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EDIDIT 


BERNARDUS  FISCHERUS. 


TiN^  'N^  "jDM/r/ffr,  decorus,  spcciosns:  et  Tcrbialitcr  9,  5.  Ti.  ''IN^  "'Z  •'*>*  NC^N  hortulauus  facit  in 
pttlcfmon  est,  decet,  couvenlt:  PJN  TN*  NOr  eo  (agro  sc.)  rivulos,  Bm.  103b.  Gl.  V»*"in  fossulas, 
quam  pulchra  es:  Cant.  7,6.  N::*";pC  m  ".n"  ^"!^  ~'iT  duchn-,  quibus  aquae  t\v  riro  vcl  fluvio  per  agrum 
magis  crit  pulchra  domus  sanctitatis ,  Cant.  1,  17.  ad  irigationem  ejus  ducunfur. 
Fem.  ^51:^C  n;nv  et  pulchra  aspectu,  Gen.  29,  17.  Uiil^  Paliel,  sj>e  destihtit,  desperare  feeit ,  hebr. 
N*N'  12^D  regniim  speciosum,  Jer.  46,  20.  Ni'»*2  N^*  '    Sic  chal.  ^Z^  H"»  N'JJNj^  ad  destituendum  epo 

pulchra  aspectu,  Gen.  29,  17.  TgH.  PI.  r.Ni'  ^rp   cor  meum,  Eccl.  2,  20.    llallbinis  in  Hithpa.  usita- 
X^N'  et  oculi  Lejie  erant  pnlchri,  Gen.  29,  17.  etali-   tissimum,  rN'P",  S'N^P-^  difftdere,  dnhitare.    Hinc 
ter',  ^^r^Z  "illiy  gN^  pulchra  sunt  opera  tua,  lilia  in  Tg.  ."*2^Z  cKs^r.^'  et"  iiubitet  in  cordo  suo,  Deut, 
mea,  Cant.  1, 15.  iCirc  ViN'  ND3  quam  pnlchri  sunt  29,  18.  in  Jon. 
sacerdotes,  Cant.  4,  2.  ir'-.N'  desperat io,  di/pdeiitia:  res  desperata:  ^?D 

N\s'  ptdchritudo.    Coustr.  "pT:i  n%s;;  pulchritu-   n::*"iN'»  verba  desperata,  Jobi  6,  26.    Ap.  Ros.  sumi- 
dinem  jnstitiae  tuae,  Jobi  8,  6.  tur  de  re  ali  homhie  per  oOtirionem  relleta  et  amis- 

NH-N^,  NP'N'',  Vi'tc  pnlchritndo :  et  adverbiali-  sn^  in  Bm.  c.  2.  ab  initio  in  Gemara. 
ttr.  pulchrcy^heney  rede:  ^N  N^Dn"!  Nrj^vN;";  huD '        D-iS'N'iJ  ideni. 

"y""^  quia  pulchritudo  graliae,  i.  e.  gratiosa,  sunt  HN**  acqideseere,  coiuseittire,  hebr.  Ap.  Eos.  et  Tos. 
illa  capiti  tuo,  Pr.  1,9.  ":K'D  n-N^  ^"iN  quod  pulchre  "^  est  idem  quod  r.^r.l  uti,  frui  re  aliqua:  1\S 
int^rpretatus  esset,  Gen.  40, 16.  NPIVH  HIN''  pulchre,  rnN^  'mN^r  ";>  ":"  b)j  V-"1ID  nuuquam  super  can- 
bene  vidisti,  Jer.  1,  12.  Sic  respondet  hebr.  ZDVi :  delas  accensas  bencdicunt,  nisi  luce  ejus  fruiti  siut, 
Ri.  N'.n  niN'«  pulchrum  est ,  beno  se  habet.  "^  niN^  Ber.  c.  8.  in  Misna.  ",nc."  "jq  i^n^  'D^  ".."DD  VH'NJ  I^N 
pulchrum  est  tibi,  convenit  tibi ,  dccet  te.  niN^  n:d  nou  utuntur  eo  (olco)  quia  non  est  de  praeparato, 
quam  pulchre!  quam  eleganter.  '  Sab.  c.  3.  in  Misna.  ü''"-  "Z  vmN:^'  qui  utuntur  eo 

N."^*\y  idem  :  Prov.  4,  9.  :  in  die  festo,  Beza  15a.  I"!!  rinw«:  -y^rir::^  ^:dd  quia 

"N^  nomen  urhis:  NpljlE?  'J^vp^N  NTT  2"n  'DN  2~  "  mulieres  utuntur  illis  sc.  ad  lavandum,  Tel  ornan- 
\s^";  K.  Ase  ctR.Sira  venerunt  in  hospitium  (urbis) '  dum  se,  Jonia  15a. 
Jae,  Chol.  6a.    In  gl.  scribitur  fuisse  illic  homines  '         r.^P'iN'  acquiescent'uiy  eonsensus. 
plebeios,  qui  suspecti  fuerant  de  Demai,  i.  e.  dccirais.  i        2^  vide  intra  in  2r.\ 


^N\  undc  7'Nln  volnit,  plncuit,  acquievit. 


2,^  *  vocif'erariy  jubilare^  ovare.  Part.  pl.  "p^rlP  "^^ 


TNnT   Rub.  postqnum  ,    qnamloqnidem  ,    quum,  cum  vociferarentur,  Exo.  32,  17.  7D  V2?*D^ 

cum^.  Sequi  solet  1:  ut,  N'.n  "^D*.  ^Nin  postquam  ita  NTN^D  ^PD  et  vociierantur,  jubilant  omnes  turmae 
est:  ^"Tm  ^\Ni*  postquam  memiuit  ejus.  Hinc  in  angelorum,  Jobi  38,  7.  Iraper.  KsiÄ*^l  NPS'.'D  ''2^2; 
TgH.  Dnci  W21  ^"Nin  quandoquidcm  urbs  Sodom  jubila  synagoga  Israelis,  Ps.  60, 10.  '^^  Dip  122:  ju- 
est  in  medio  douorum,  quac  dcdi  Abrahame,  Gen.  bilate  coram  domino,  Ps.  47.  2.  Fut.  'j'22!P  N^l  et 
17,  18.  non  Tociterabimiui ,  Num.  10,  7.    NP'-.äVirz  V22;!r: 

1N^*  rivus:  D''"iUD  ":iN*  rivus  Aegypti,  i.  e.  Nilus, ;  clangetis  tubis,  t.  9.  ^\X:r\^  ZZK  clangamus  coräm 
Am.  8,  8.   Vidc  ibi  R.  Dav.  et  R.  Sal.  et  Am.  i  eo,  Psal.  95,  2.    At  Lev.  15,  VS,  Npnn2  N22:  ^'-.P, 

0  *  Hebraels  et  Chald.  ^  Syr.,  c5   Arab.  et  Persis  decima  littera  alphabcti  hebr.  est  et  inde  decem  in 
numeris.    In  graecis  vocabulis  litteras  t  et  u  rcstitiiere  solet.  -)  Syr.  per  «  in  tiue,  '^  scribitur. 

'SC 

^)  Proprio :  yostquam  aiia  res  tumquam  prima  (ar.  J^i )  causa  praeeessit .  ad  quam  voccm  ar.  etiam  ver- 
bum  h»*  referri  potest.    Cf.  gr.  Xoiw.  •)  ?m»  i^Sab.  24b.)  vide  in  *^". 

*)  Hinc  gr.  £pta£ti)y  pu^o),  rivus. 
')  p"i*»  (£rub.  lOia.)  ras  quoddam  juxtu  /ormam  lasi  =r-j»-j  (gr.  t.^tqtp'.o?)  cotwcniens  d.q.  vide  R.  Sal.  1.  c. 

*)  Ar.   ^Lj  et   (j^if,    Conf.  et   verbum  ^j>*^}  mollis,  lenis  fuit,  desperavit. 

s 
*)   Syr.    ^  ^o>,    arab.     v^?^    Cf.  gr.  riTrlJ^w.  ^J^a^,  lyna. 
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puto  legcndum  NZrv  sodens,  mancus.  Ithpah.  Fut. 
32^r.N  "Nr.K'^D  no^D  5>y  super  rcgno  Philißtaeorom 
jubilabo,  Ps.  108,  10.  l^^Z'n^  vociferabuutur,  clan- 
gent,  Ps.  65.  v.  ult. 

NII^,  NP:12^  vociferatio ,  juhilatio f  concrepatio, 
clantjor:  NHli^  V'Vpnm  et  clangetis  clangore,  Num. 
10,  5.  N22''  pDn  mcmorialc  clongoris,  Ler.  23,  24. 

nci])  idem:  HZT.'p  "»izy  nizr  vociferationcm, 
Btrepitum  facientium  bellum,  Jer.49, 2,  Sic  c.4, 19. 

n::"«!''  vidc  in  z:\ 

n2\  Hujus  formae  pcrtinent  ad  "IN. 

n2^  r^CJ^nz^  w-fscaeparvae,  quae  reperiuniur  in 
cellariis  v  //t,  cuUces  vhiarii,  R.  Sal.  expouit 
gallicc  moHchi'i  'H  ;  ^ll'^Z^  \^T\2^  m2~7  ad  multipli- 
candum  (i.e.  iurludendum,  comprehcndum)  culices, 
quos  percolant,  Chol.  67a.  R.  Sal.  Lev.  11,11.  V^D 
VDHN  ^'BnnZ''  sicut  muscao  vcl  culices  rubri,  Nid. 
22a.  VDHN  VB'inz''  '•DiyD^  ad  imminuendum,  i.  e.  exci- 
piendum  culices  rubres,  Scb.  22a.  gl.  N^3  X^ff^H'  V^^ 
C^D33  sunt  veluti  inuscae  absque  alis;  quales  pro- 
veniunt  iu  iuiulo  vel  ora  doliorum  nostrorum  vina- 
riorum  extriiisecus. 

^^*'  ^Z^",  7^ZiN  aliulit,  adduxity  apportavit^  depor- 
tavit,  aifduxit,  dctnlit'.  Pract.  "I'.D^  linn^  h^Z^H 
iTB'Tip  adduxit  eos  ad  niontom  saiictitatis  suae,  Ps. 
66,  6.  Cum  äff.  ^ZZ^  ^^li'Z'ix';  et  transtulit  ea  in 
Babylonem ,  Jer.  28,  3.  iDri  bz*"")  et  abduxerit  ea, 
Esr.ö,  14.  Nn"«Ztfi^Z  ^7''Z1n  duxeruiit  in  captivitatem, 
Cant.  6,  7.  ^(rrhv  n-DT  p  i5>''Z1N1  et  adduxerunt  de 
sanguiue  ejus  (porci)  super  eos ,  Thr.  2,  9.  Partie. 
rPTZ  TT^Di  b^Z^X^  apportans  et  adducens  manu  sua, 
Jes.  11,  32.  vide  et  Job.  12, 18.  Infin.i^DD  n^rr.^^ 
et  ad  deferendum  argeutum,  Esr.  7, 15.  Imp.  7^ZiNl 
Nn^"lB'D^  et  affer  in  castra  fratribus  tuis,  IS.  17, 

17.  Hmyh  .'^"'^;:;1N  defer  ea  in  urbem ,  IS.  20,  40. 
NIU'V  i^"'ZiN  abducite  frumentum,  üenes.  42,  19. 
Ithp.  Futur.  l^^Z^n^  ih^  et  non  afferantur,  Jer.  27, 

18,  V^^n:  ^ZZ^  iu  Babyloniam  transforentur ,  22. 
N^Z'  rivHs:  PL  N'Dl  X^Z^\  T^  sic^^  rivi  aqua- 

rum,\iir.  3,  48.  Elias  legit  N^r:  et  N^N  "hz^}?, 
germini  ligni,  Jes.  44,  19.  liebr.  y);  hz^  proventui 
ligni.  Forte  leg.  NJ;n  *z5^z!^^  ramis  ligni.  Vide  no- 
stram  Babyl. 

N7Z^  ®  Talm.  nomen  herbat'  wcdicinaliSy  Git.  68b. 
As.  28a.  ubi  glossa :  Jiomcn  est  herbae  sie  appella- 
tae.  B.  Ar.  in  "l^Jl  primo  scribit,  esse  herbam  quae 
in  lingua  heb.  vocetur  Zlär,  i.  e.  hedera.  Usus  ejus 
ocourrit  ctiam  in  provevbio,  quod  Tide  in  "1";^  in 
mnj:  Aliter '»5>Z'»1Z  p'DJ  qui  egreditur  cum  (cal- 
ceis)  herbarum  harum  (iu  die  propitiatiouis  seil.) 
Joma  78b.  Ejusmodi  calccos  in  die  propitiatiouis 
gestare  erat  illicitum.  Gl.  hie  in  gencrc  explicat 
D^ZK^y.  B.  Ar.  in  ^pi  primo  legit  "inp^iz. 

DvZ^  idem,    Kel.  c.  3.  ubi  gl. ;  species  est  her- 


bae, cujus  nomen  N^Z^  et  obliuunt  ea  dolia.  Guido 
verrucariam  herbam  explicat,  q.  a  seq.  n7Z\ 

^Z/i^,  N7Zl\  t<bz-^  jubilae US  annus ,  sie  dictus, 
quod  cornu  ?ZV  i.  e.  arietis  inflato  promulgaretur : 
NIm  «fcr"!  NHK'Z  iu  anno  jubilaeo  hoc,  Lev.  25, 13. 
pz5>  \-!n  NM  N^ZT«  jubilaeus  erit  Tobis,  Lev.  25,  10. 

nhz;-  Verruca:  roHTi  r.^zn  n^'Z''  "iz  rini'yts' inz 

vyitr'Z  17  sacerdos  cui  ascendit ,  i.  e.  crevit ,  exorta 
est  Verruca,  socius  ejus  absei ndit  eam  ipsi  dentibus 
suis  (sc.  Sabbatho):  sed  deutibus  taut  um,  non  in- 
stnimento  alio,  Erub.  103b.  ab  initio.  ini?Z^  DZTin 
abscissio  Verrucae  ejus,  Pes.  e.  6.  in  Misna,  ab  initio. 

n^i^Z"'  rerrucatio,  More  1.  I.e.  72. 

r?Z^  verrucosum,  Lev.  22, 22. 

fZ'^  deverrucare ,  verrucas  ramorum  absei ndere 
ex  arhorihus,  Schevi.  c.  2. 

7^ZiD  portans,  adducens:  syiiecdochice ,  lator 
literarum,  taheUarius,    Usus  ejus  in  epistolis. 

i^Z-D  truncus,  muiiius,  quem  coguntur  ferro  aut 
rehere^  sie  dictus,  quasi  portaius,  Tah.  c.  7. 

nrZ'O  onus,  sarcina :  n*n^Z"D  "pj/ü  r,\r,  erat  por- 
tans  sarcinam  suaui,  Jelk.  41c.  N7Z1D  pytD  "in  NDH 
"D^pT  videbat  quendam  portantem  fasciculum  ligno- 
rum.  Echa  rab.  ad  v.  1.  VD'pl  n5>Z1D  "DN  p:D  ven- 
disne  fasciculum  lignorum  ?  Ibid. 
C2^  fratris  absque  liberis  defuncti  uxorem  ducere, 
affinitatem  cum  ea  contrahere  rinculo  conjugii: 
"iDZyi  et  aftinitate  junget  eam  sibi,  Deuter.  25,  5. 
Infiii.  \n^DZ''^  "«ZN  N^  non  vult  affinitatis  jure  du- 
cere  me,  Deut.  25,  7.  Imp.  r.n^  CZ*!  et  atfinitatis 
jure  due  eam.  Gen.  38,  8. 

DZ^  /<?riV,  ynariti  fraler^  Huth.  3,  10.  Cum  äff. 
"•DZ*  z"";d  renuit  levir  meus,  Deut.  25,  7.  "'ZZ''  le- 

■  t:  '  '  T  t: 

vir  ejus,  Deut.  25,  5.  Fem.  mDZ^  Nrpz*  glos^  fra- 
tria.  uxor  fratris:  "i^OZ?  HZn  reversa  est  fratria 
tua,  Ruth.  1,  15.  n'nDZ^  pDni  et  ascendet  fratria 
ejus,  Deut.  25,  7.  PI.  nlDZ\ 

7^Z^  leviratio,  affinitas  talis:  DlZ''''  rViO  praecc- 
ptum  le^-irationis,  Jeb.  39b.  Qui  de  hoc  jure  plura 
vult  nosse,  legat  tract.  talra.  niDZ^  et  Maim.  in  par. 

2.  in  r,}^b^\^  DZ^  noi?.":. 

p2^  p^*,  '^iljr^^  "^'"-  P^opr.  fluvii,  Gen.  32,  33.  in 
quo  oves  lavabantur  ad  tonsuram,  Cant.  4,  2. 

"iz%  vnriZ'»  vide  in  mz. 
tir*^^  heb.  aruit,  exaruity  arcfactus,  exsiccatus  fuit: 

^  Praet.  srz^  )^'rny^  Dn^  panis  viatici  ipsorum 
aruerat,  Jos.  9, 5.  K'Z^  N"  lyzi  et  nunc  ecce  aruit,  v. 
12.  NVN  T)*Zt^Z]  aruit,  exsiccata  est  terra,  Gen.  8, 
14.  N''D  ^B^'^Z^T  ly  douec  exsiccatao  essent  aquae. 
Gen.  8,  7.  r2.*^Zl  ""^  ^{^^^  exaruissent,  Job.  2,  11. 
melius  esset  ^Z*^Z\  ut,  N'JDU  V^*'»Z'J  exaruerunt  vi- 
tes,  Joiil.  1,  10.  JFutur.  rz\N  NZDy  T^H  sicut  herba 
exaresco,  Ps.  102,  12.  Z*zy/>  zr,,""«  exsiccabitur  et 
exarescet,  Jes.  19,  5.  Sic  v.  7.  V*^*-.''!!  ^*  exsicca- 
buntur,  v.  6.    Pah.  2'Zj  arefecit,  exsiccavit»'  \try^ 


8)  Gramen  ahja.    Vide  Michael,  lex.  syr.  p.  3ö5.    Verbum  de  hoc  nomine  formatum  Ss^s  et  pl.  'p?a»»B  de 
erudicandis  yraminibus  Icgitur  in  Schevi.  c.  2. 
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P,1DT  ND*'D  TP  ^  exsiccavit  dominus  aquas  maris  al-  "'T  et  Hberavi  tos  e  manu  ejus,  Jos.  24, 10.  PN^Ttn 
gosi,  Jos.  2,  10.  Sic  c.  4,  23.  NFtt*!^  arefecisti,  Ps.  rss^"'"!  t?y  ""*  et  poeuit  mauum  suam  super  caput 
74,  15.  Part,  rvb  B^r'p^  et  arefacit  illud,  Nah.  1,  suum,  IIS.  13, 19.  Nro"»"  linT  manus  ipsorum  dex- 
4.  Fut.  B^r  N  lin^^oy  Wi  et  omnes  herbas  ipsorum  tcrae,  Exo.  29, 20.  PI.  "^^  "i^B^.n^l  et  remissae  fient 
arelaciam,  Jes.  42, 15.  Ithpa.  Praet.  K^I^HNi  et  ex-  mauue,  Ez.  21,  7.  V*^  nvHD  lata  manibus,  i.e.  spa- 
siccatum  est,  Ps.  129,  6.  Part.  N2"nn  IG  C'Z.TD^  et  ciis,  Gen.  34,  21.  ".B^yT  ""I;  N^Vi  et  manus  sunt  ma- 
exarescit  prac  siccitate,  Ps.  90,  6.  PI.  VC; IT.Dl  et  nus  Esavi,  Gen.  27, 22.  Cum  afi'.  "«V  V^n  h]f  in  dua- 
arescunt,  Jobi  12,  15.  Futur.  £*I*n'i  et  exareecet,  bus  manibus  meis,  Deut.  9,  15.  N-*"'  niN^DI  et  a 
Jobi  14,  11.  ^i'iB'2'n''  cxarescunt,  Jobi  18,  16.  defatigatione  manuum  nostrarum.  Gen.  5,  29.  N7 

Z'I^,  2*^*21  aridus,  siccns:  t^•2;  N^J  ^\^^  et  stipu-  IT*  ^K^^D  ne  remissas  facias  manus  tuas,  Jos.  10,6. 
lam  äridam  persequitur,  Jobi  13,  v.  25.  B^'^Z"»  VND  T*""!"»  pDRiT  CN  nura  corroborabuntur  manus  tuae, 
eicut  lignum  aridum,  Jes.  56,  3.  PI.  V-'*^"*' T-^V  ^z.  22,  14.  V"''""'  -"i-iy^  operibus  manuum  vestra- 
■p'jf-;;**,  uTas  recentes  et  aridas,  2^umer.  6,  3.  Nni  rum,  Deut.  31,29.  %"''1T  hv  nB''>25>Ni  et  induit  super 
H^rh  V^^^-^  ßt  ecce  arida  erant  valde,  Ez.  37,  v.  2.  manus  ejus,  Gen.  27,  16.  NHT  ^y  N'*''B1  et  monilia 
Emph.  N^BJ^r.^  ^5^D'^^  ossa  arida  t.  4.  manibus  ejus,  Geu.  24,  v.  47.  "j*'"»"'"'^  H^  manus  suaa, 

N.'^S^Z^  arida:  aridum,  siccuttif  terra  sicca,  Gen.  Exo.  29,  10.  "j"^":'2  T,l^'S  efFuderunt  manibus  suis, 
1.  Dan.  2,  10.  t<r\\t^2'h  r^io^  nd'«  -[D."!  convortit  mare  Ez.  23,  37. 

Suph  in  aridam.  Ps.  66, 6.  1N^";2  "TI^N  NDB'Z^'i  et  ari-  TI  ift  mannm,  in  manu ,  per  manus,  i.  c.  operay 

dam  manus  ejus  crcarunt,  Ps.  95,  5.  NnB**2^  "iB^ni   ministcrio:  et  simpliciter,  per:  riB'O  "1^2  per  manum 
et  effundes  in  aridam,  Exo.  4,  9.  Mosis,  Num.  33, 1.  ''"'."»  ^y,  ""P  7y  per  manum,  per  ma- 

HTZp  ariditas ,  siccitas:'  i<Z'2"'^  NyiN  ^2  ^yi  et  7ius,  i.e.opera,  ministerio,  per :  j'uxfa,  propter.  Nam 
super  omuem  terram  siccitas,  Jud.  6,  37.  40.  manus  commune  variarum  rerum  agendarum  in- 

r.-li^y*  idem,  apud  Eabbinos:  DiB'ZM  12  ^ZtTW  et  strumcntum  est.  '"1''  "HN^,  *"»  ":nNfe  posi  manum, 
praevaluit  in  eo  siocitasi  Abcu  Esra  Exo.  3, 1.  manu  aversa:  IT  ~r,N^  N^aiD"  qui  eifert  aliquid 

•:r::n^  locus  siccus  et  aridus.  Tan.  10a.  manu  aversa,  in  tcrgo  manus,  aversa  manus  parte 

*li^  cumuius,  acervus:  NfinriK^  "i;*»  cumulus  testimo-  (sc.  in  Sabbatho)  ~r.t:D  liber  est,  T.  Sab.  cap.  10.  iu 
nii.  Gen.  31,  v.  47.  a  Labane  Syro  usurpatum,  Misna.  Majemonis  glossa,  IT  "iHNi'  h.  e.  "iT  2a  Py 
pro  quo  Jacob  Hebraeus  dixit  ly  ^;i,  eodem  sonsu.  super  tergo  manus  suae.  Vide  cum  quoque  in  Hilch. 
PL  V"!'^!  I  n*^"*.  Job.  15,  V.  28.  1'»'*0"»^  G^^cm'»  rr*  ihn  Sab.  c.  12.  Hinc  latius  usurpatur  -gro  praepostere, 
dabo  Üierusalem  in  accrvos,  Jer.  9,  11.  Sic  AI  ich.  vel  inversc  aliquid  agere :  ut  T  "HNi^r  p"!!!."  qui 
3,  12.  V"i'^''2  sicut  accrvos.  Hos.  12,  12.  ^22  ^"^1  aliquid  spargit  vel  projicit,  abjicit  post  manum,  h. 
"p":iv  et  erit  Babel  in  accrvos ,  Jer.  51,  37.  B.  Ar.  e.  non  eo  modo  quo  alias  fieri  solet ;  ut  post  tcrgum 
adducit  haec  duo  cxempla  in  "i:  ultimo,  hoc  V"l^7,  vel  super  hunieros,  Sab.  153b.  "T>  "ir.N^D  "DriD  qui 
illud  V'*^^>  sine  Jod  primo.  V^pn  ''•^jf'  in  acervos  bestiam  agit  vel  ducit  (in  Sabbatho)  post  manum  (h. 
agrorum.  Mich.  1,  6.  e.  praepostere  vel  modo  extraordiuario)  Pes.  6()b. 

"::;N  idein,  Ps.  60,  2.  Job.  8,  17.  Omnis  qui  facit  aliquid  in  Sabbatho,  quod  ordinaric 

~^iN  idem,  Gen.  31 ,  46. 47.  Deut.  21, 1 .  in  Tg.  Jon.  non  ita  fieri  solet ,  dicitur  faecre  T  "IHNfe ,  scribit 
*T^  N"%  ^<*^^?  manus:  latissime Hebraeis  usurpatur,  Ar.  in  "Du  primo.  T  ID,  Tp  ^,  ^a:,  0  ?nanu:  item 
Chaldaeis  non  item:  nam  ubi  per  nietaphoras  s  tat  im,  repenle,  con/estim,  illico:  sicut  Latini  a  pe- 
textus  hebr.  longius  recedit,  ibi  Chaldaeus  fere  aliis  dibus  desumpta  locutione  dicunt,  e  vestigio,  gcrm. 
vocibus,  proprio  sensum  exprimentibus  utitur,  ut  l;ant>umfe(;rcii,  bc^ent».  Conjunctim  Rabbinis  fami- 
passim  videre  est :  NT  TV2  2";pn  N^  non  attinget  liare  :  utroquc  modo  in  Targum  :  ut  NflB^N  n^DJ  T  p 
eum  manus,  Exod.  19,  13.  rr'n  lltD''K'in  N^  NT]  et  subito  cecidit  ignis.  Gen.  11, 28.  in  Jon.  rh  SiTH"»  TID 
manum  ne  iramittatis  in  eum.  Gen.  37,  22.  fj^n  NT  statim  concedetur  ei  intrare,  Esth.  2,13.  ";DN  T  "jD 
NT  manum  pro  manu,  Exod.  21,  24.  N""rN  tO^Bnoi  "jir,^  illico  dixit  ipsis,  Cant.  2, 13.  TD  "pj^Dpn  N^  ne 
qui  extendit  manum,  Prov.  11,  v.  22.  ND^iD  NTN  occidas  eos  subito, Ps. 59, 1 2.  Sic  accipiunt  quidam 
manum  extendit,  Jes.  60,  v.  9.  Cum  äff.  '•"i'*  rriDlN  illud  in  textu  hebraeo ,  T^tD  "^UD  ^ü:"  eripe  te  sicut 
levavi  manum  meam,  Gen.  14,22.  "TZ  "CD  tradidit  caprea  celerrime,  Prov.  0,  5.  ubi  tamen  melius  ex 
in  manum  meam.  Gen.  39,  8.  NJ^  HDipD  NJ"I^  ma-  structura  sequentis  membri  subaudias,  "l^'i"  TD  e 
nus  nostra  fortis  est  nobis,  Deut.  32,  27.  N>  NJ"»^i  manu  venatoris.  Graeci  uro  X.^ipa  eodem  modo 
n^2  ^"D  et  manus  nostra  non  erit  in  eo,  Gen.  37,  27.  explicant  ex  Plutarcho :  ^^1  NmI")  iT'pn  "l^  ID  subito 
N:n^2  NJnnN  attulimus  in  manu  nostra,  Gen.  43,  exarsit  in  eos  ira  domini,  Thr.  1,  2. 
22.  "]Dl3y2  ^^^  lyD  ^"'Vi^  immitte  nunc  manum  tuam  ;  Ap.  Hos.  est  etiam,  manuhrium ,  capuHus,  ansa, 
in  sinum  tuam,  Exod.  4,  6.  ""^^Nl  in  manu  tua  Ps.  |§anU;ebe:  Di^iipr;  n^  manubrium  securis:  ""^Dn  T 
31,  16.  *TZ  jriDN  Nu  ecce  a'ncillä  tua  est  in  manu  manubrium  vasis :  2~nr;  T  capulus  gladii,'iODn  cul- 
tua,  Geu.  16,  6.  "ilDT  ^y  Dn^  in  signum  super  ma-  tri.  Hinc  in  Tg.  N"2DDT  TT  ^y  in  ciipulo  gladii, 
num  Testram,  Deut.  11, 18.  H'^T'  D^Bn^  nd^^T  ne  forte  Esth.  8,  v.  15.  nrcit^D  D't^:z  pn2b  r;2",Dn  TH  b2 
cxtendat  manum  suam,  Gen.  3,  22.   ]ü  pP''  n^ZTKn  H^p\n  2''ö'jN2  oranis  manus,  quac  multiplicat  ex- 
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plorarc,  in  mulieribus  est  laude  digna;  sed  in  viris  Ugatio,  ckirographmn\  quo  quis  confitciur  dehitftm, 
omputanda;  Nid.  13.  Laudatur  in  mulieribus,  si  Ire-  Sanh.  29b.  Vide  B.  Ar.  in  "";  primo. 
quenter  manu  so  cxplorentlan  sc.  mundae  sint,  nee  i  8~ir-.  Nri'J'r'  gratiarum  actio,  co)t/essio,  celebra- 
ne) :  sed  in  viris ,  si  manus  membro  frequenter  ad-  i  tio,  encharisticum  sacrificium :  M*:2*p^  NHIin  b]^  CN 
moveant,  vitupcratur,  quia  causam  pracbet  libidini.  si  pro  gratiarum  actione  offeret  ipsum ,  Lev.  7,  2. 
Item  petiolus,  pediculus,  a  quo  fnictus  depeudenty  al.  12.  NHT.r.  HC^jD  sicut  sacrificium  gratiarum  acti- 
vcl  quo  fructus  tencmusy  quaudo  illos  iuanducamus,  onis,  Ps.  50, 14.  Nrmn  ''^yD  oöerentes  laudcm,  Jer. 
Okezin  c.  1.  ab  initio,  pcdicnU  pomorum,  pyrorwiiy ,  30,  19.  "mS'^i'Jp  m*n  PD^j  ^y  pro  sacrifieio  gratia- 
uvarnM,  calamus  spicnnnu  etc.  Tocantur  "l"  wannSy  rum  actionis  sanctorum  ejus,  Lev.  7,  3.  PI.  \^Z~ip 
Uli  Graecis  TroSwv  pediculus.  "i^un    oblationcs    confessionum ,  i.  e.   eucharisticae, 

TT'  T";  d'dcctus:  Ti.T'l'i'  TT  f.m  TT  p  T^^  NZ'    P^s.  56,  13. 

3"'TT  IZ  r.DZn^T  TT  bv  ip^r.Z  veniet  dilectus  r.NT.TN  confcssio:  nNliHN"!  ^^C^PD  verba  con- 

(h. e. Saloniou)  iilius  dilecti  (i.e.  Abrahami)  etaedi-   fessionis,  Hos.  14,  3. 

ficabit  dilcctum  fdoraum  sanctuarii)  dilocto(Deo)  in  •n'^t  ,  ^*]  cov/essum,  certum  ,  quod  in  confcsso 

portionc  dilecti  (Binjamini)  et  expiabuntur  per  eum  est,  induhitatnm.  \STn  DN  ''"it^'ytD  '^N  non  decimant 
dilecti  (Israolitaej.  Men.  53a.  Sic  ibidem:  zrj  N2^  certum  (in  Sabbalho)  i.  e.  fnictum,  de  quo  decimam 
D'^nt^?  Z'itiD  21Ü  t^Ip"  veniet  bonus  (i.  v.  Moses)  et!  nondum  datam  esse  certo  constat.  Alias  dicitur^ZCT. 
accipiet  bonum,  (i.  e.  Legem)  a  bono,  (i.  e.  Deo)pro  Oppositum  ejus  est  NSD".  Ap.  Ros.  \2,  l'NB'  \sT  VN 
bonis  (i.  e.  Israelitis).  pSD  nihil  est  tarn  certum,  iü  quo  nou  sit  aliquid 

Pn^  Heb. /wr^rc?,  projiccre^  jacidari.  Pili.  rX\  idem.  dubii.  Id  ab  Elia  in  Tisbi  explicalum.  Aliam  sen- 
^^  Huc  videtur  rcterendum,  r;*'":":N  .T'INI  qui  pro-  tenliam  vide  in  N~2.  Cum  litera  servili  \NTZ  in 
jiciendo  projocit  eam  (sc.  flammnmi  in  locum  publi-  confesso,  cum  certitudine,  certo,  vere:  ^NT  NiP  •'rri 
cum,  Beza  311a.  Vide  et  in  Bk.l9b.et  9Sn.  E.st  ex  forma  sie  est  certe,  sie  est  revera.  Masorelhae  pluraliter 
■•Z  "jZN  M*"»  et  projecerunt  lapidcm  in  me.  Thr.  3,  53.  |  tlicuut  N'^j :  ut  cum  dicunt,  "7'p  N*":  'O^N  id  est 
B.  Ar.adducit  in  litera  Aleph.  Chald.  ."'::2  [uteri,  con-  Adunaj  certa  sunt  134.  hoc  est  Adonaj  proprio  sie 
fiteri,  celebrare ,  gratias  ngere.  Fut.  'm^y  ""v:  et  scriptum  et  lectum,  et  non  pro  letragrammalo  iT.T 
confitebitur  super  eo,  Lev.  16,  21.  1V"'2\-,  n*  p"""  ■  usurpatum,  contum  triginta  quatuor  locis  in  Bibliis 
et  cenfilebuntur  peccata  sua,  Numer.  5,  7.  Vide  et  legitur  et  ex  illis  certis  sunt  'T  ^T\iO  scptem  Lado- 
Lev.  5,5.  et  26,  40.  Apliel  ^Tn,  "T.x  idem.  Praet.  naj,  i.e.  quae  sie  proprie  leguntur  et  non  pro  TT^. 
Nr"«"".i»s  PN  tu  confes.sus  es.  Gen.  49.8.  '"  *:?  NrTN  Vide  nostram  Tiberiadem.  Pemin.  P'»N~'i  rhrr^  Kr^ 
confitemur  tibi,  celebramus  te  Domine,  Ps.  75,  2.  ipsaque  est  majorennis  indubitata.  P'^N"!!  POZn  sa- 
'•^  C"ip  ^V'l'N'.  et  confessi  sunt  coram  domino,  Jos. .  pientia  vera.  PI  PiNT  PCT  lluxus  certi ;  PlNT  r.'.T^ 
22,  33.    Pai-tic.  nTe:-''  Ni?iiCiet  orabat  et  confiteba-  partus  certi,  Bb.  166a. 

tur,  Dan.  6.  11.  et  plene  i.  e.  cum  exj)res6a  ohara-  "^7'  cimfessio,  /onnularis  sc.  peccatorum ,  quam 

cteristica,  N^'r.p  gratias  agens .  Dan.  2.  23.  '"I*C"^  certis  temporihas  Judaei  teneniur  recitarc,  cum  a/- 
^lL3n  et  {[ui  confitetur  peccata  sua,  Pr,  28,  13.  Inf.  fecfu  siugulari  et  contusione  pectoris  ad  siugula 
^^  D"ip  "N"uSv  IiC  bonum  est  contiteri  coram  donnno,  wrba.  Verba  ejus  vide  inter  preces  ^rZi^zri  ir  fesli 
Ps.  92,  2.  Iniper.  ^TNl  ir'-Z  benedicite  et  confile-  propitialionis.  Concepta  autem  sunt  secundum  or- 
miui,  Jud.  5,  2.    Fut.  "IC"lp  ""'in  conlitebor  coram   dinem  litcrarum  alphabiti. 

tc,  Jes.  12, 1.  ^{CZ*  rr  iT-Xi  et  celebrabo  nomen  tuum,  \  ""i^"';,  N"!-*;  Jehuda,  filius  Jacobi ,  quasi  cele- 
Ps.  138,  2.  Cum  äff.  ~:'Tn  n:n  ogo  confitebor  tibi,  hratiotiis  fiUus  dictus,quia  maier  in  ejus  pur  tu  Leu  m 
Jobi  40,  9.  ^j^  nv  "jO  h'^\i^2  in  sepulchro  quis  cele-  cehbravit.  Gen.  29,  35.  lüde  toti  tribui  nomen  tri- 
brabit  tc?  Ps.  6,  6.  IDÄ^^  l^n  et  celebrabiuit  nomen   butum. 

tuum,  Ps.  76, 11.  ^TJ  "JCB^i  et  nomen  tuum  celebra-  TH'  Juduea  terra,  Dan.  2,  25. 

bimus,  Ps.  44,  9.  "^^^i^',  \N"'r,''  Judaeus.    In  Zobar  sacpe  contra- 


conft 

tio:  TiNTP  \TD"ip  ZP  da  ipsi  laudem,  Jos.  7,  v.  19.   Esth.  8,17.  pnn^i^PDP  Tizrn  priPZ"  virgo  capta  et 
NP'^TNT  NDir.P  expositio  laudis,  Ps.  7,  1.  nPnTn\  I  Judaea  facta,  Aben  Esra  Lev.  21,  14. 
et  gratiarum  actio,  Ps.  45,  1.    NPITNZ '•lyPZ 't?'];   yT  scire ,  coguosrere:  experire ,  quando  sensibus 
ingredimini  portas  ejus  cum  gratiarum  actione,  Ps.         *   tribui  tur:  alias  proprie  est  meutis  et  intelle- 
100,  4.  '  ctus,  quandoque  etiam  sensvs,  ut  quando  de  coucu- 

mJT",  NP^l^N  Ri.  confessioj  coucessio  argu-  bitu  dicitur,  ut  hebr.  Praeter,  y"^  "^"'C  cum  cogno- 
iwrw/i.-bny  ."NDD  V^  ^V-  PNTP  confessio  adversarii  visset,  Dan.  6, 10.  P'.P  P"  yT  Z":ni  et  Adam  cogno- 
est  instar  millc  testium:  Item  confessio  debiti,  ob-  vit  Evam  uxorem  suam,Geu.4, 1.  Cum  äff.  N7  "iZjI 
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ny^i^  et  yir  non  cognovit  oam,  Genes.  24,  16.  ^D 
TiyTJ"  quicunque  cognoscit  to,  Ez.  28,  19.  N7  N^ni 
n2i  ny*]*  et  ipsa  non  cognovit  vimm,  Jud.  11,  39. 
^Jn^iD  tv  r<]iy  DN  tu  nosti  flervitutem  meam ,  Gen. 
30,  26.  NPJn'M  uoatiuo !  IIB.  2,  3.  rpnyT  Hh^  et 
non  novisti  cum ,  Deut  22,  2.  1^1^]?^^  t<h  ^  quoB 
non  nosti,  Deut  13,  2.  nVT  PN  tu  nosti,  IB.  2, 15. 
^y.T.  ^^^  """^  ^^^*  ®80  cognovi,  Dan.  4, 6.  rT'yT»  n5>"I 
lON^quae  non  novi,  Prov.  30,  18.  '•^DK'D  lyT  n5>  n 
NHO"!  qui  non  cognoverunt  concubitum  maris,Num. 
31, 18.  "i2i  I^T  N^  n  quae  non  cognoverunt  virum. 
Gen.  19,  8.  Y-i^y^i)  n^T  li^m  idola  quae  non  cogno- 
verunt, Deuter.  50,  26.  pnyT»  N^n  annon  novistis. 
Gen.  44,15.  V^VT  ]nt<)  et  vos  novistis,  Gen.  31, 6. 
KJyT  «5»  nescimus ,  Gen.  43,  22.  y^rf?  M])T  N3n''ljn 
iniquitates  nostras  agnoscimus  nos,  Jes.  59,  v.  12. 
Part.  NJN  VI]  scio  ego,  Dan.  2, 8.  KB^d:  Npn«  j;^.; 
nn^ysi  novit  justus  animam  jumenti  sui,  Prov.  12, 
10.  Pl.VJ?"iJ  ^^  neque  cognoscuut,  Dan.  5,23.  ''VT' 
'TO^  cognoscentes  nomeu  tuum,  Ps.  9,11.  Cum  afif. 
IJn^  ^y  131U  ^UJ  protrahe  benignitatem  tuam  super 
cognoscentes  te,  Ps.  36,  11.  Peh.  Nin^  H^y,  notum 
esse,  Esr.4, 12.  IDnp  ''^:i  yn"»  N^O  omuia  siint  nota 
et  retecta  tibi,  Jcr.  12,  3.  lufin.  ynn  y"p  seiende 
Bcies,  Gen.  15, 13.  \tr2}  2D  y"pi?  ad  scicndum  bonum 
et  malum,  Gen.  3, 22.  Cumaffl  ^iri^b^  T.y  F|D1N  N^i 
et  nou  perrexit  ultra  cognoscere  cam ,  Gen.  38,  26. 
Imp.  vm  yi  "lyD  nunc  scito  et  videto,  IIS.  24,  13. 
Cum  äff.  r^iin  inniN  ^22  in  omnibus  viis  tuis  co- 
gnosce  eum,tr.3,6.  lim  ]]J2  lyT  scitotc  nunc  etvi- 
dete,  IR.  20,  7.  Fem.":,:']  scito,  is.25, 17:  y^in  "»yi 
agnoscc  peccatum  tuuni ,  Jer.  3,  1 3.  Fut.  N7  HJin2 
y*jN  malum  nou  agnoscam,  Ps.  101,  4.  yijN]  et  co- 
gnoscam,  Dan.  2, 9.  Hübv  P  p^DDN  ''nD'»N  y^N  sciam 
quando  cessaturus  sim  ex  mundo,  Ps.  39,  5.  KM 
'^^  MH  nN  y^rj  in  hoc  scies  quod  ego  sim  dominus, 
Exo.  7,  17.  vyin  n5>  non  scies,  Jes.  47,  11.  yT  N^ 
inJi-T  NT  non  Bciat  hoc  Jonathan ,  IS.  20,  3.  VID"»« 
ND^DD  n^  yiJ  quomodo  sciemus  verbum,  Deut  18, 
21.  pnn^  ]^2^  et  cognoscemus  cos.  Gen.  19, 5.  Cum 
a£t,  •'N'jy'lJ j  et  cognoseemus  cum ,  Jud.  19,  22.  T12 
pynm  ut  'sciatis,  Deut  29,  6.  HJiyin  N^n  annon 
noscetis  eam,  Jes.  43, 19.  lUn  W2  12  "«T  N^DDy  l^yi^: 
scient  populi,  quod  homines  sint,  Ps.  9,  21.  Aphcl 
yilN  sdre  /ecity  notum  fecxt^  indicavit,  ostendii, 
Praet.  hn^^lh  ynln  notum  fecit  Danieli,  Dan.  2,  15. 
iTJpnD  '^^  y^in  notam  fccit  dominus  redemptioncm 
BTiam,  Ps.  98, 2.  IJBny  «"«DDyn  NPymn  notam  fecisti 
inter  populos  fortitudinem  tuam,  Ps.77, 15.  N?  PNI 
^Jnyiin  et  tu  non  indicasti  mihi,  Exo.  33, 12.  "»Jn  P"»! 
XinP^  n^yiVl  et  judicia  mea  nota  fcci  eis ,  Ez.  20, 
^nyilNTet  notum  feci  tibi,  Pr.  22,  19.  NDNDD  ^31 
'iV'^n  nb  tC2lb  ac  inter  poUutum  et  mundum  non 
dignoBCunt  Ez.  22,  26.  Part.  "«P^  NPDDH  yiViD  do- 
cens  sapientiam  me,  Ps.  55,  14.  PI.  NJnJN  V^l^'*^^ 
notum  facimus  nos,  Esr.  4,  16.  Inf.  ^P"nD:l  Vl^nil 
ostendere  potentiam  tuam,  Hab.  3,  2.  n];^^^^  ad 
notum  faciendum,  Dan.  5,8.  .Tip-iDJl  P*»  N]^!^«?  ad 


notam  faciendam  potentiam  ejus,  Psal  106,  v.  8. 
n^DyN  no  ^JP^yi^N?  ad  notum  faciendum  mihi  quid 
faccre  debeam,  IS.  28,  15.  nPiyiin^  ut  nota  faoe- 
remus  tibi,- Esr.  5, 10.  pnPiyilN^  ad  notum  facien- 
dum eis,  Ps.  25, 14.  Imp.  "jinP"'  VlS?^  notam  fac  eis, 
Ez,  43,  11.  D31D  n^iN  P^  lyD  '•jynTn  notam  mihi  fac 
quaeso  viam  bonitatis  tuae,  Exod.  33,  13.  *|^^yi1n 
notas  fac  eis,  Ez.  20,  4.  ^naiy  N''DDy2  liyniH  nota 
facite  in  populis  opera  ejus,  Ps.  105, 1.  N3J^y^*lVl 
instruite  nos,  IS.  6,  2.  Fut  ']\D\tnp  yilHN  notam  fa- 
ciam  veritatem  tuam,  Ps.  89,  2.  '^|3;"JlK '^P3in  pec- 
catum meum  notum  facio  tibi,  Ps.  32,  5.  "»^  y*]1nP 
■»^m  NPinN  notam  facis  mihi  scmitam  vitae,  Ps.  16, 
V.  11.  yiTi'^  nd5>D^  regi  notam  faciet,  Dan.  2,  25. 
ND:ipD  liDP""  N"jVn:^  et  notum  faciomus  vobis  ver- 
bum, IS.  14,  i2.*NPDDn  l-iynl'»  notam  facient  sa- 
pientiam, Jobi  32,  7.  "[327  l^^yninP^  et  nota  facies 
ea  filiis  tuis,  Deut  4, 9.  Ti.  "»nv  12^'  .Tyni^  ]HÜ  quis 
notum  faciet  filio  Jochai ,  quod  mortuus  sit  Caesar, 
Sab.  33b.  Ithpe.  p'^yo^  N^y  nN  y^^PN  n^i  et  non 
notum  factum  est,  non  innotuit,  quod  pervenissent 
in  ventrem  ipsarum.  Gen.  41,  21.  yTPN  NlDtßnpn 
ND:pd  in  veritate  innotuit  res,  Exo.2,l4.  yTPN  12 
^uiriN^  r)D*i^  cum  cogiioseondum  praebcret  se  Joseph 
fratribus  suis,  Gen.  45,  v.  1.  -lyn^PN  N^  ^Py^DD  et 
vcstigia  grossuum  tuorum  non  cogriita  sunt,  Ps.  77, 
20.  Part.  N-5>LD  yiV^'P  -nnziyn  in  operibus  suis  co- 
gnoscitur  pucr,  Ps'.  20,  11.  Fut  VT.^^.  T^  «D^''  ^o- 
die  cognoscetur,  IK.  1 8, 36.  yTp:  iTPHTN  ppyOT 
et  cujus  viac  pcrvcrsae  sunt  noüis  fiet,  Pr.  10,  9. 
yTPP  NPVtDB'  stultitia  cognoscitur,  Ps.  14,  33.  n 
^P'lB'^1D  y"nP  ut  coguoscatur  in  tenebris  gehennae 
mirabilis  operatio  tua,  Ps.  88,  13.  Ri.  yT-^PN  "O'^N 
illud  non  intclligitur,  intellcctu  non  apprehenditur : 
^nyr  et  scito  hoc,  observa  istud;  quando  aliquid 
magni  momenti  et  notatu  dignum  docucrunt;  in 
More  aliquoties  occurrit. 

pyi,  NPJ/ "]  cognitiOf  notitia,  sententia,  scientia : 
mens,  atiimus :  NPyT  P^  "»^DPN  rcpletus  scientia,  IIL 
7, 14.  Npyn  3''P^  NDOm  ut  sapiens  respondeat  scien- 
tiam,  Jobi  15,2.  Cum  äff.  .'M''nj;'jZ  scientia  ejus,  Pr. 
3,  20.  11.  r)Vlt2  ex  scienlia,  sci'enier,  pyiD  Hb\i^  in- 
seien i er:  IPyiD  de  industriay  sponie,  a  seipso.  IJ^N 
iDüy  Py"iD  1P1N  r\:)2  non  aodificat  illud  ex  scientia 
propria:  niltp  Ipyit^  cujus  animus  angustus  est, 
lcid)tfinnifl ,  Sanh.  101a.  "«pyi^  vel  "»pyi  '•D^  juxta 
scntcntiam  meam :  'in"»'»py"I  N72  ipsis  non  sentienti- 
bus ,  animadvertcntibus :  ']r\]n  Np7D  Np  ascenditne 
sententia  tua,  putasne,  vcnitne  tibi  in  mcntem?  vel 
huc  asccudit  mens  tua,  haec  est  sententia  tua :  pyn 
n:  3^^"iP  ratio  postulat  hoc.  NPyiN  ea  sententia,  ea 
mente,  opinione :  ratione,  causa ,  propter,  propterea 
ut:  iTl^DJl  NpyiN  y^'-S'Jl^  qui  jurat  a  seipso,  sponte 
sua :  p^IDyi  NPyiN  ea  sententia  vel  conditione  ut 
laboremus,  propterea  ut  faciamus.  Tide  inMk.  10b. 
Ber.  36a.  Bm.  c.  7.  in  principio. 

yüD»  VV.^>  ^)lli^  id^^'  NyiJD  Vi'hlQ  sine  sci- 
entia, Jobi  25, 16.  ^nilil'^ü  'T\ü\  et  indicat  scientiam, 
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Pß.  19,  3.  N);i:d  ^ülp  01l6  ^I'^^N  docuit  Adamnm 
primum  ßcicntiam,  Ps.  94, 10.  V?ü^  NyiJD3  nf?  3rN 
Job  uon  cum  scientia  loquitur,   scienter,  Jobi  34, 


yirvü  noH,  familiäres :  '•JD  "»jnrD  Nnp'^n'nK  pro- 
cul  romovisti  notos  meos  a  me,  Ps.  88, 9.  Hacc  est 
forma  hebr.,  qüae  si  studio  retenta  non  fuit,  mutari 


35.  nODinsi  ]}lü2  yOTV^  lioriD^l  pascentr  vos  scientia  .  illud  dcbuit  iu  ""yn^D ,  quae  esset  forma  Participii 
et  sapientia,  Jer.  3, 15.  N]nJD  ^";D1  et  yiros  scieutiae,  j  passiv!  Pahel  chaldaici 

Deut.  1, 13. 15.  in  Jon.  Cum  äff.  ^yiJp  b])  in  seien-  "^y^VV.  at'iolus,  quasi  sciolus  dictus :  Jon.  id  red- 
tia  tua  est,  Jobi  10,  v.  7.  ^'»y'jpi  TPlDD^n  sapientia  dit  3;^"^*  D"1J  '•y^n  sciscitantes  os  Jiddoah,  Lev.  20, 
tua  et  Bcieutia  tua,  Jes.  47,  10.  llDJ/^Jp  yT\  juxta  I  6.  in  Jon.  ad  quac  verba  Scholiastes  Hebraeus  an- 
scientiam  vestram  scio  etiam  ego,  Jobi  13,  2.  Plur.  i  notat ;  siguificari  )JW  mDÄ*  iTH  D»y  os  auimantis, 
']DV  Kn};i:p  nhw  pcrfactus  scientiarum  tecum,  cujus  nomen  Jiddoah.  Interrogans  ponebat  os  ani- 
Job.  16,  4.  I  mantis  hujus  in  os  suum  et  os  illud  postea  ex  se  lo- 

^V^T. ,  ^<^J?^"i?  •^^'«  *  NrTiyim  Nny^Ti  scientiam  i  quebatur,  Sanh.  65a.  Animal  autem  illud  scribunt, 
et  cousilium,  Pr.  1.  4.  NJrzi  NDyn^  H'^QiD  ]D  ex  ore  humanam  uudiquaque  figuram  habuisse  ,  sed  quod 
ejus  scientia  et  intclligentia,  Pr.  2,  6.  NnV^T*!  N'n^D  ,  ad  fuuem  cujusdam  radicis  ligaretur  et  a  primo  ortu 
vir  ßcienliae,  Pr.  24,  5.    Cum  äff.  ^ny^T»7  Ü^W  12^1   perpctuohacreretvivum,donec,quiaobinnatamejus 


et  cor  tuum  pone  ad  scientiam  meam,  Pr.  22,  17. 
Apud  Grammaticos,  nyn\T  'H  Hc  notitiae,  quod  no- 
men reddit  notius ,  aut  ostendit  rem  notam  et  ante 
commemoratam.  Inde  appellatur  He  etnphaiicum, 
articulus  emphaticus,  Aben  Esra  vocat  nynn  N"n, 
Exod.  3,  2. 

niy»-;^  idem, 

"IJI  scientia^  sententia,  opinio :  ny^T  ^331  DIK^ 
inj^J  quia  scientcs,  intelligentes  sunt  As.  52b.  N^DD 

n^jp  r.D  n~Dn  r\)j'''  mon  '•nd  n^jp  n^^  -^dn  pro- 

verbium  dicit:  scientiam  si  possides,  qua  re  cges? 
scientia  si  cares,  quid  possides?  Vr.  f.  165d.  Sic 
legitur  in  Ned.  fol.  40a.  NT  nH  rr^2  n^O  •T'a  icn 


saevitiam  propius  accedero  non  essent  ausi,  sagittis 
eminus  conficerent,  ut  est  in  libro  Praecept.  praec. 
39.  Bodinus  in  Daemonomagia  scribit  esse  feram, 
quac  a  Graecis  appellatur  xaTußX^Tua^,  de  qua  apud 
Plin.  üb.  8,  21.  Vide  Sauh.  65a.  et  prolixo  Maim. 
par.  1.  de  Idololatria  c.  6. 

D]/1!tD  y  Dj^nJD  (id  notat  Schindler us)  guicquam, 
aliquidf  quomode  Hebraei  "121  usurpaut.  Mem  om- 
nino  vidctur  utrobique  formativum  esse.  Ti.  dicunt 
^TD  resecto  Mem,  quod  ipsis  familiäre. 

J/np  guare,  quamobrem?  particula  cum  aliquid 
scire  ac  cognoscere  cupimus. 
pn^  ^plT^  "»anN  dipx^^^o^y  archijudex,  summus Judex, 


"»Jp  HD  ^2p  nh  NT  "ion  HD  "»Jp  NT  H^^a  mD  1^2  in  occi-  I  Sic  in  Ar.  citatur  ex  Br.    At  hodie  ibi  legitur 

dentc,  i.  e.  Palaestina  dicunt ;  in  quo  illa  (scientia)  ■  s.  50.  D^J^^T  ^DIH  iniN  IJD  D^^^  imN2  i.  e.  eo  ipso  die 
est,  in  eo  omnia  sunt :  in  quo  illa  non  est,  quidnam  1  coustituerunt  ipsum  principem  judicum. 
in  eo  est?  illam  qui  comparavit,  quo  cget?  illam  qui  •  nnpT^^  quando  ex  re  parva  fit  aliquid  magnum, 
non  comparavit,  quid  comparavit?  q.  d.  nihil.  Di- 1  sie  vocatur.  IIa  Muust.  et  Guido  explicant.  Sed  quid 
cunt  enim;  n])^12  tSn  "»jy  l\x  non  est  pauper,  nisi  i  n^pTV?  In  Gem.  legitur  NDH  N^tn  Np  nip  IV  ex 
in  scientia.  |  Jod  civitatem  video  hie,  Eid.  16b.  i.  e.  ex  litera  Jod, 

^y""!;«  scientialis,  scientificus:  fem.  FT^y^T^  ,  quae  minima,  vidi  factam  civitatem,  i.e.  rem  maxi- 

"^V^\U  idem.  In  More.  mam.    Proverbialis  locutia  similis  illi  Latinorum : 

iny*]  sciens ,  peritus ,  nodtia  praediius :  iny~in  ,'  „ex  musca  elephantem  facit"  Sic  dicitur  de  illo, 
iHSiP  yi'^  D^t&^JN2B^  scicntissimus  hominum  etiam  qui  rem  minimam ,  multis  et  inutilibus  verbis  am- 
opus  habet  consilio :  ]üV"i  Nin  pmB'l  T»"1DN  ^Knn  co- '  plificat. 

hibens  sermones  suos  et  silens,  ille  est  scientia  prae-  ^  UHI  dedii,  tradidil,  reddidit  Praet  ^liN  '^^  Z7^]  de- 
ditus,  Aben  Esra,  Pr.  17,  27.  Fem.  n^Jnyi  perita. ;  *  dit  dominus  mercedemmeam, Gen.  30, 18.  ^JDnj 
Sic  R.  Levi,  Pr.  12, 4.  b'^n  DB'N  mulier  strcnuitatis,  K^-ri  ^^nüh  dedit  me  ut  essem  desolata,  Thr.  1,  13. 
exponit,  n^onyil  n^r.3:  heroica,  virilis  et  perita, '  1^  '"^^'ll^l  ^^^  ^®^^*  ®^"^  ^^^  ^^^^«  ^^,  7.  n2.T  H>n 
scientia  rei  domcsticae  gubemandae  praodita.  v  ipsa  dedit  mihi.  Gen.  3, 12.  ''ü]^  r\2tVl  NnriN  mu- 

nyiV"  notificatio:  nyivin  2n^  Nim  et  id  fit  ad  lier  quam  dedisti  mecum,  ibid.  lh  P2«T  vh  "h  mihi 
majorem  notificationem  rei,  i.  e.  majoris  emphasis  non  dedisti  prolem, Gen.  15,3.  "J^  n^^rPP  N7pn  agrum 
causa,  B.  David  Jud.  8,  10.  de  He  hajediah  nomini  dedi  tibi.  Gen.  23, 11.  "insn^V^^y  ^^^  '^^  ^^  patrem 
proprio  addito.  Dl^n2  nynnn  notificatio  per  som-  multarum  gentium  dedi  to.  Gen.  17, 5,  \n^üT^  ^^n^rp 
nium.  dedi  te  in  opprobrium,  £z.  22,  4.  \Qb  rPDSn^  N3N1 

NjjniD  a/jffww,  cö^firt/wf,  hebr.  yTiD.  Fom.NnjJ'lte  et  ego  dedi  eum  vobi8,Lev.l7,6.  nn2.T  l5>  tibi  dedi 
cognata,  nota,  Pr.  7,  4.  eam.  Gen.  23,  11.  pjrUiT  dedi  ca  tibi,  Num.  18,  8. 

y  mQ  scieiis ,  peritus.  PI.  "pJ?!?^  ©t  scientes,  pe-  y\yn  "Trf?  i2iT  dederunt  Davidi  myriades ,  lair*  "»^1 
ritoB,  beut.  1,  13.  15.  i  ^^bn  et  mihi  dederunt  millia,  IS.  18,  v.  8.  D^lttD^ 

Nj/nto  confessio  scripta  debiti,  ein  ©c^ulbbcfanbt*  i  IDD  Min^  Aegyptio  dedimus  latus,  Thr.  5,  6.  Part. 
«u6 :  b^nn  1''Dty  «yniON  D'^nm  ]Hü  qui  obsignavit  I  2rp  WN  n  n^p  HN  NT  hoc  est  Signum  foederis,  quod 
confcssioncm  recte  obsignavit,  Bb.  48b.  «yniDH  5>L32^  ego  do,  Gen.  9, 12.  nh^n  i?  2rv  H\r\  ipse  dat  tibi  re- 
ad casaandum  confessionem.  bnr,  Deut  8,  18.  PI.  nJIN  T>:;n^  »12  npDD  ^D^  omni- 
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bu8  Bcortis  dant  mercodem,  Ez.  16, 33.  Praet.  Peh. 
2'^7]^  datum  est  ei ,  Dan.  7,  4.  O'Jl'^i  et  tradita  fue- 
runt,  Est.  5, 14.  Part.  Pch.  rrh  pJN  T2^^J  dati  sunt 
ipsi,  Num.  3,  9.  Imper.  2n  dato,  Dan.  5,  17.  n^  an 
'^2  dato  uxores  meas,  Gen.  30,  26.  Cum  äff.  n:an 
-fy  dato  eum  mihi,  IS.  21.  9.  T"»3  rr»  '»J'  ^2r\  da  mihi* 

filium  tuum,  IR.  17, 19.  ^ntS  n^h  nir  y;D  mh  date 

qoaeso  illam  ipsi  in  uxorem ,  Gen.  34,  8.  Ithpeh. 
Praet  H:h  an^nN  IZ  filius  datus  est  nobis,  Jes.  9, 
6-  r\'>h  r\Triir)ia  quae  data  est  ei,  Jos.  24,  33.  t6 
NJoriK  y\nh  hä^TnN  non  data  est  eis  possessio,  Num. 
26,  62.  UTPDK  data  sunt,  Lev.  10,  14.  Part  wan 
Toy^  -"j^PP  ^^  palea  non  datur  servis  tuis,  Exod. 
5,  16.  NJlTD  a\'l^rip  quod  ab  ipso  detur  alimenlum, 
53,  5.  Fem.  Nah;inp  H^r.n  sit  datus,  detur,  Esr.  6, 
8.  Fut  .T'a  anWp  sie  dabitur  in  eo,  Lev.  24,  20. 
"J7  arpo'^l  "DASB^  »nDi  et  quae  est  petitio  tua  et  dabi- 
tur tibi,  Esth.  9,  12. 

In  dialecto  Hicrosolymitana  per  syncopam  ali- 
quando  toUitur  He  in  medio  et  dicitur  2^  pro  an^ : 
ut  rh  2^  n  hie  dat  eam ,  i.  e.  nh  an''  wm  TH.  Ned. 
c.  ult  n"'''DJT'D  n*'^  l^a^  dant,  i.  e.  infligunt  ei  piagas, 
Sanh.  c.  ult  in  fine.  Ita  notant  in  hoc  verbo,  in  lin- 
gua  syra  non  legi  Ho  in  medio :  n^an  b])2Ü  naoJ 
nian^  na^^i  accepit  eam  a  patrefamilias  et  dcdit  Con- 
ducton, TH.  Git.  47b. 

an^ ,  Nan:  onus :  "n^d^n  ntyi  ^an'»  b^ptt^  accipe 

onus  tüum  et  projice  super  camelos,  Meg.  18a.  Yide 
in  Br.  79.  circa  finem. 

n^an"»  datio,  redditio:  Nm:iN  n^an^  dationem 
mercedis  suae,  Eccl.  5,  10. 

Nan^  ideyn :  pnT^  nan^  portio  calicis  ipsorum, 

Ps.  iiVi6. 

Nanto,  NPanto,  wan^D,  Nnaino  domm,  mu- 

T-i       '        H  •  '  '' "•       ..■•■.:t  ' 

Hus ;  NaniD  n V  ann  eum  qui  ipsi  dat  douura  Pr.  6, 
33.  NlTüa  NamD  donum  in  abscondito,  Pr.  21, 14. 
?npBn  NnainD  donum  faUitatis,  Pr.  25,  14.  Cum 
aflF.  Nr:nan  .""nan'O  donum  hominis,  Pr.  18,  16. 
PL  n^T  n1an*D  rioDa  secundum  sufficientiam  do- 
norum  manus  ejus,  Deut  16,  17.  in  Jon. 

n^aniD,  Nn^anio  et  ncnlD,   Nncnio  idem: 

^72  n^amo  ''»'»  dominus  est  donum  calicis  mei ,  Ps. 

16,  ö.hebr.  n:D  pars,  portio:  mamoi^i  n^b  non'iD^ 

TTin  in  donum  Leae  et  in  donum  vel  dotem  Kache- 
lis,  Gen.  32,  7.  in  Jon.    Plur.  NH^aniD  yanNT  Yl\t^V 

.TD^onN  ii:n  '^^  rvb  an'^n  Nn:inan^viginti  et  quatuor 

dona  sacerdotii,  quae  dedit  ipsi  dominus,  erunt  por- 
tio ejus,  Deut  18,  2.  in  Jon.  De  his  24.  donis  vide 

TL  ifosem  in  Dmaa  mai'n  c.  1. 
irv,  n^n\  m^n'>  etc.  vide  in  nT. 

*\ty  Eab.    superbire,    Ithpehal   "n^PN    idem:   73 

iJDD  nphnoü  inoan  aan  Dy  -.nTiori  quicunque 

superbit  cum  sapient«,  sapientia  ejus  aufertur  ab 

eo,  Pes.  66b.  ^ap''D  nh  rvn'2  ^tt^^ns  i^'»dn  -in''Dn  "jnd 

qui  BuperbuB  est,  is  ne  quidcm  apud  suos  domesti- 
005  est  acceptus,  Sota  47  b.  Bb.  98a. 

Tnj  superbuSf  arrogans,    Hebr.  et  sie  Chald. 

Hab.  276.  Ap.  Tos.  htriW>  m:a  ^h^nn^\  vTni  laiBOD 


D^n\T7  Ntt^J%n^  ex  quo  multiplicati  sunt  superbi  in 
Israele  coeperunt  filiac  Israelis  nubere  superbis, 
arrogantibus,  Sota  47b.  •^K^UDN  "»^Da  nn'»  "«^üa  '•N  si 
cessant  superbi,  cessabunt  quoque  magi  Sanh.  98a. 
Fem.  ^n^^ült^  T»jDi  y'^^n  in\n^  "»b^j  '»mn  duao  mulieres 
arrogantes  fuerunt  et  odiosa  fuerunt  nomina  ipsa- 
rum,  Meg.  14b. 

t<yv[^,  nn\n^  superbia^  arrogantia,  Ti.  n«"»  üb 
^\t^y?  Nmn^T  non  pulchraest  superbia  in  mulicribus, 
Meg.  14b.  H)n  ni"'i^  "»dj  etiam  illud  arrogantia  est, 
Bab.  N"inva  ^itVü  iS  non  habetur  pro  superbia,  Pos. 
54b.  N"inva  '•in^D  videtur  ac  si  esset  superbia :  ttn^n 
Hinvh  metuebat  superbiam,  Ber.  17b.  n\n  DN  n\Hlb 
Nnnvn  HNT  np^b  aizri  ad  videndum  num  hoc  forte 
esset  superbia,  an  hoc  ex  superbia  fecisset^  Jucha- 
sin  81b. 

V^i^y  g^fnmaCf  margaritae.  In  Tg.  respondet 
hebr.  D^J^JD  Thren.  4,  7.  interpres  latinus  pyropum 
reddit :  "jnnT^a  "jiN"»  pulchri  sicut  gemmae  vel  lapides 
pretioei,  Cant  7,  2. 

*]nV  Juhach.  Nomen  cabalisticum  angelt  cufusdam 
boni ,  hominum  in  via  et  itinere  ducis  et  pro- 
tectoris ,  dcsumptum  ex  literis  finalibus  harum  vo- 
cum;  "l^  niU^  raN7D  ^2  nam  angelie  suis  praecipiet 
dete,  Ps.  91,  11. 
D1^  NDI"*  dies :  late  sumptum  est  tcmpus  et  synec- 

dochice  annus:  "j^JD  Di^  dies  sccundus,  Gen.  1, 
8.  n'^Dl^a  Di^  DiPD  rem  uniuscujusque  diei  in  die 
suo,  Exo.  5,  13.  NnaK'n  NOr  dies  Sabbathi,  Exod. 
20,  8.  NDri  NDi"»  feai  et  in  unoquoque  die,  Esth.  2, 
11.  Nan  ND1'»a  '»VB'niiar  ab  nwi  justi  erunt  impii 
in  die  magno,  Psal.  1,  5.  NatD  NDr  dies  bonus,  i.  e. 
dies  festus,  Lev.  23,  11.  Sic  apud  Eos.  ait^  Di'*  dies 
bonus,  festus,  festivus,  foriatus,  sive  sacrorum 
causa,  sive  ob  laetitiam  et  solenne  convivium.  Sic 
dies  soleunift  convivii,  quod  Nabal  post  tonsuram 
ovium  instituerat,  vocatur  a  ministris  Davidis  ÜV^ 
2)ü  IS.  25,  8.  Et  sacerdos  summus  solitus  fuit  po- 
stridie  festi  expiationum  facere  fratribus  suis  sa- 
cerdotibus  aiD  ür  festum  convivale :  NatD  NDI^  pn^ay 
van?  faciamus  diem  bonumBabbiuis,  magistris  no- 
stris,  i.  e.  nmyo  convivium.  nnon  NDl^a  in  die  cra- 
stino ,  Gen.  30,  33.  inpyn  NDva  in  die  afflictionia 
meae.  Gen.  35,  3.  NV3  ora  eo  die  ut  autea,  IS.  18, 
10.  F|''D1D  NDT»^  NDT»  dies  diei  addit,  Ps.  19,  3.  NDD 
in'^an  üi^  appropiuquavit  dies  contritionis  tuae,  Jer. 
50,  31.  Cum  äff.  n''D'i'>  n^  DtD^l  et  maledixit  diei  suae, 
Job.  2,  14.  PL  T'p^  NyaK'  my  T'niNi  et  exspectavit 
adhuc  Septem  dies.  Gen.  8,  10.  VÜV  «"»Jon  na  filius 
octo  dierum,  Gen.  17,  12.  Hvhy  ]t21  ^DV  nanN  re- 
cordare  dierum  qui  sunt  a  saeculo ,  Deuter.  32,  7. 
Emph.  NJDi''  b2  Omnibus  diebus,  Jer.  33,  18.  riioa 
N'DT«  in  fine  dierum,  Jer.  48,  v.  47.  I^Nn  i<)ü\^^  in 
diebus  illis,  Gen.  6,  4.  Constr.  yn  '»D'i"»  ^a  omnibuB 
diebus  vitae  tuae.  Gen.  3, 14.  Vt^n  nun  ^Dva  in  die- 
bus messis  triticeae,  Gen.  30, 14.  Cum  aff.nay  "»Dl'« 
dies  mei  transeunt,  Jobi  17,  12.  ]ü  TrP  Mp  "»DV 
MD^y  ^ito  dies  mei  velociores  sunt  magis  quam  umbra 
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ayis,  Job.  9,  26.  N3D^  ^:dd^  numcraro  dies  nostros, 
Pb.  90, 12.  ^DV  "pDTin  ^»•'IS  ut  prolongentur  dies  tui, 
Exo.20, 12.  nn^yx  n!?  IDl^iZin  diebuB  tuifl  non  fa- 
ciam  illud,  IK  11,  12.  p'-DV  I^D'^T  b^l2  ut  multi- 
plicentur  dies  vestri,  Deut.  11,  21.  TaVHN  NHaiy 
pD^DVS  opus  factum  est  iu  diebus  Testris,  Hab.  1, 
6.  ^IDI^  NT;ix  "»Dl^  T^n  sicut  dies  mercenarii  dies^ejus, 
Jobi  7,  1.  \nlD^'»  ^D  miODDij  dimitt^re  eam  omnibus 
diebuB  suis,  Deuter.  22,  19.  "1^'*d5>  HnnY  ^ü^b\tn  et 
oompleti  fuerunt  dies  ejus  ad  paricndum,  Gen.  25, 
24.  lirPDV  m^^JD  IIDIT'  N^  non  videbunt  medium  die- 
rum  suorum,  Ps.  55,  24.  Fem.  ]ü\\  unde  constr.  p 
ND^y  riD^^  a  diebus  sacculi,  Esr.  4,  15. 

Apud  Tob.  iTDV  "12  filius  diei  sui ,  auTiQjJLir|po^ : 
rVÜV  12  i:2""iD  Ninn  dixit  Kabbinus  ille  auTT)(JLepo^, 
Sab.  48. 

KDD"»  irf<rw :  NDD"»  Nlinj^  "»''  N^ipl  et  vocavit  do- 
minus  liicem  dicm,  Gen.  1, 5.  NDD^Z  interdiu,  £xo. 
13,  21.  H'h^b  Dyi  NDD''  ny  cum  Yie  et  cum  nocte, 
Jer.  33,  25.  Plur.  Tüü\  vyaiN  quadraginta  diebus, 
Gen.  7, 4.  Ti.  HüX^  '»m?  n^'Dpi^'i  et  ad  constituondum 
com  juxta  diem  i.  e.  ad  Bolcm,  tS^Dtfi^n  1JIJD. 

DD''  interdiu:  'h^b^  ÜD^  interdiu  et  noctu,  Ps.  1, 
2.  et  42,  4.  et  alibi  passim. 

NJDl'»  hodie,  Pr.  7, 14.  Gen.  24,  42.  in  Jon. 

TT  '  '  '  , 

«■jriDl^  postridie ,  die  crastino :  compositum  ex 
DT»  et  iflD,  Genes.  1 9,  34.  in  Jonath.  Et  cum  Nun, 
l'ini}1''2^  et  die  crastina,  Lev.  7, 6.  In  Jon.  in  Legem 
ot  ap.  Tos.  frequontissima  sunt. 

^tA^  diumus,  Fem.  fT'P'iNl  nyijn  motus  diurnus, 
IL  Levi  Jobi  38,  v.  24.  "»DV  53:  orbis  diurnus,  pri- 
mum  mobile. 

|V  Javan,  filius  Japheti,  Gen.  10,  2.   Hie  pater  fuit 
^  Graecorum.    Yide  Junii  notas  ad  hunc  locum. 
Hino  et  terrae  nomen  Graecia.  IT»  'jitt'5'  lingua  graeca : 
Tl^  ns^HD  Bcriptura  graeca. 

^Jl\  ••N:r  Graecus.  PI.  \XJT>  Joel.  3,  6.  Deuter. 
32,  34.  in  Jon,  Fem.  rT'Jj;'  »170  dictio  graeca.  Sic 
n*»!)^  riDDn  sapientia  graeca.  Ap.  Tos.  quaesiverunt 
ex  R.  Josua  F.  Leyi ,  quando  docebit  liomo  filium 
Buum  rr»:!"»  nODn  sapientiam  Graecam  ?  Dixit  eis ; 
ea  hora  quae  neque  est  de  die  ncque  de  nocte,  sicut 
dicitur  „et  iu  lege  ejus  meditatur  die  et  nocte'',  Ps. 
If  2.  Vido  Meor  Enajim  p.  3.  c.  2.  Disputant  boc 
in  utramquc  partem ;  uum  licitum  sit  discere  artes 
Graecorum,  ut  logicam,  arithm.  astron.  etc.  Saniores 
tarnen  concludunt,  licere.    Yide  de  hac  re  quoque 

JTyi\  graece.  U^ys'h  IT'JV  2^T\y  scribet  graoco  Grae- 
cis :  nw  vhn  IDDD''«^  n"»:!."!  t6  C^iEDD  rjN  ctiam  in 
libris  (sacris)  non  permiserunt  scribcrc  nisi  graece, 
sc.  praeter  sacram  scripturam.  In  TH.  c.  6. :  Tria 
permiserunt  domui  Babbi ;  ut  introspiccrent  in  spe- 
culum:  ut  possent  alerc  comam,  ot  utdocerent  filios 
8U0S  graece,  qui  regno  fuerunt  commixti.  K.  Abhu 
nomine  R.  Jachanan  dixit :  permissum  est  ut  homo 
doceat  filiam  suam  graece,  quia  id  ei  est  ornamcnto. 
In  Heg.  9a.  scribitur,  tephillin  et  mesusoth  quoque 


licere  scribero  lingua  graeca;  quinimo  ctiam  librum 
legis.  Vide.  In  Sota  49a.  scribitur,  in  belle  Titi  ve- 
titum  fuisse  docere  libros  VC'Ti^  graece. 
n:1''  vide  in  nj\ 

T 

^jNJ^  nomen  fluvii  in  Bahyhnia.  In  Ar.  scribitur 
>:«).  Legitur  in  Kidd.  71b. 

r.iv  vide  in  n"'.\ 
nV  Nm^  cauda  arietis,  sydus  coelesie.  Vide  in  B^y. 
jr  armare:  unde  hebr.  legitur  D'»JrD  armati,  Jer.  5, 

8.  Sic  ap.  Bob.  quidam.  B.  Ismael  vocatus  fuit 
nJn^D  nun  tabema  armata,  inBtructa,ubi  advenienti 
statim  necessaria  dantur,  nee  hospes  opus  habet  di- 
cerc,  exspecta,  donec  vinum  aliundo  petam.  Sic  do- 
ctor  cuilibet  interroganti  statim  respondebit ,  nee 
dicet,  exspecta  donec  studeam  etc.  Git.  f.  67a,  Alii 
transpositis  literis  legunt  DJ^llD  m:n. 
ffjr  mutuo  accipere.    Idem  quod  P|m  supra.    Partie. 

"»Il^ni  ^Dn  qui  mutuo  accipiunt  in  Septembri, 
Bm.  72b. 

*^jy  hebr.  uniri,  adunari.  In  Pihel  "IH^  vnire.  Ap. 
Bos.  ulterius  est  appropriare,  dicare,  dedicare 
uni  et  unicum  ac  proprium  ejus  facere,  secernere, 
discernere.  Ithpahel  nn^riN  uniri,  adjungi,  ut  sit 
tamquam  unicum  altero.  l^raet.  np"»  nri^nN  sb  non 
unietur,  uniet  se  gloria  mea,  Gen,  49,  v.  6.  in  Jon. 
Fut  nn^n;  N^  ne  adjungutur  diebus  anni ,  ut  seil, 
sit  quoque  tamquam  unus  anni  dies,  Jobi  J,  6. 

Tnj  unicus,  solus,  singularis,  quatenus  oppo- 
nitur  multi,  vel  toti  alicui  congregationi :  Ita  saepe 
Tn^  et  1121;  opponuntur :  Item  homo  singularis,  in- 
signis,  excellens,  unus  non  e  tnaltis,  Sic  ap.  Tos.  Bab- 
bini, quandoque  vocantur  ü''Tn\  In  Tan.  10a.  in 
Misna:  "j^jynD  Dn'n\T  l^^nnn  singulares  incipiunt 
jejunare :  Gem.  1^31  NJin  2"l  IDN  D'^TH'»  "ND  quinam 
sunt  hi  Singulares  ?  BafHuna  dixit,  Babbini.  Prae- 
terea  apud  Grammaticos  Tn^  "\Vth  numerus  singu- 
laris, cui  opponitur  D^21  "\ywb  pluralis.  PL  D''n^n\ 
Fora.  rr^lT]^  unica:  VC'TTy^  mSD  praeceptum  unicum, 
singulare,  de  idololatria  sc.  riDXy  "«JDD  r\2T0  NMB^ 
quod  est  scriptum  per  se,  scorsim. 

^TC»  ^T^:»  "'^TH:»  'l'n:  unicus,  wiigcni/us, 
solitarius,  soluSy  singularis :  n^rT'D  bzs  luctum  quasi 
uuigeniti,  Jer.  6,  25.  K2H  N^jyi  '•T'n'n  quia  unicus 
et  afflictuB  sum  ego,  Ps.  25,  16.  '•ÖN  Dlp  NTm  et 
unicus  coram  matrc  mea,  Pr.  4,  3.  Cum  äff.  ll^H;  n" 
unigcnitum  tuum.  Gen.  22,  2.  PI  1\NTn:  in^^ntT" 
relinquentur  solitarii,  Jcs.  17,6.  'j'»NT'n^  N^pnil  yin 
duos  justos  Boloß,  Gen.  22,  10.  in  TgH.  Fem.  l^^h^ 
HTn''.  hrn  et  tanlum  ipsa  erat  unica,  Jud.  11,  34. 
Masorcthae  eliam  sacpe  voce  'pNl^ri''  uti  solent, 
quando  dictio  aliqua  sacpius  quidem  repcritur,  sed 
Bomper  sibi  dictionem  diversam  adjunctam  habet : 
ut  Gen.  41,  29,  Vide  Tiberiadcm. 

l^iT;  unitds:  adunatio,  appropriatio :  lirr^^S 
unice,  proprie,  singulariter,  seorsim:  "»D"!  riN  n^^NB^ 
nm^D  interrogavi  Babbinum  seorsim ,  gl.  \y^:h  "'J'^D 
inter  me  et  ipsum  solum,  Beza  22b.  TirT'^z  lyT»  sci- 
vcrunt  proprie  N'ii'iDD  clarissime.  D(^n  nin^^  unitas 
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Dei :  Hchv  "'lOT  rT'ÖB'  Tin''  "^^püb  ad  comparandam 
imitatem  nominis  divini,  Cant.  8, 9.  NDBH  NliPT»  ^yz 
'^T  propter  unitatem  nominis  Dei,  Thr.  3,  28. 

rH^TP}"'.  solitudo,  Sic  R.  Levi  exponit  vocem 
Düb:,  Jobi'  3,  7. 

*in^^p  proprius ,  pecuUaris ,  appropriatus ,  rf«Va- 
/m5,  addictus,  vel  destinaius  uni  rei:  IHVO  Hwnun- 
cius,  tabellarius  prorius :  nni^D  DlpD  locus  proprius 
uniuB  rei ,  cui  opponitur  bh)D  DlpD  locus  generalis 
et  communis :  nnron  üW  nomen  proprium ,  unicum 
et  solnm  Dei ,  quod  est  Tet ragramm aton ;  nnVD  DV 
dies  peculiaris,  festus  et  solennis,  Gen.  39,  11.  in 
Kaschi.  PL  mv^^  Dnnvo  praecipui,  optimales  to- 
tius  coetus.  Fem.  '^W'n  rnizy^  mnvD  dicata  cultui 
Dei,  R.  Leyi,  Jud.  1 1 .  in  historia  Jephtae. 

nnrvnn  proprietasj  proprium ,  quod  opponitur 
accidenti.  Saepe  in  More. 

nn^  Aphel  vel  Ophil  ^nlN  accelerare,  festinare. 
Praet  nwüb  ^^püh  njDD  '»mw  et  festinavit 
Pharao  accersere  Mosen,  Exo.  10, 16.  "»mN  tr\2y\  et 
vir  ille  festinavit,  18.  4,  14.  NnTllN  pi  HD  ut  quid 
ita  festinasti  ?  Gen.  27,  20.  p^]füb  ^n^nis  ]3  ^y  id- 
circo  festinavi  fugere,  Jonae  4,  2.  '|n'«niN  VI  "D  ut 
quid  festinastis?  Exo.  2,18.  iN'^niNl  et  festinarunt. 
Gen.  44.  11.  Part  .TlDVoi?  "»^  ^n\D^  et  festinat  Do- 
minus facere  illud,Gen.41,32.  N^n^DNDy  populum 
festinum  et  levem,  Hab.  1,  6,  Alt  illud  "»mOT  N"13J 
virum  festinantem,  Prov.  22,  29.  formam  syriacam 
habet  cum  Vau  mobili ,  cujus  causa  geminum  scri- 
bitur  in  Venetis.  Fem.  tanh  N^nlD  accelerat  admo- 
dum ,  Jer.  48,  16.  «pnonDi  N^Pnbl  "»11  vae  (civitati) 
quae  festinat  ut  disrumpatur,  Soph.  3,  1.  PL  IH^tD 
N2-ip^  feslinant  ad  bellum,  Ps.  16,  4.  VpDDi  ]f[)ü 
festinant  et  proferunt,  Jes.  59,  13.  Infin.  riNn'N^ 
ad  festinandum,  £xo.  12,  33.  Imper.  "»n^N  festina^ 
Gen.  19,  22.  ^tnib  P"»  2D  "«nw  festina  accipe  vesti- 
mentum,  Esth.  6,  10.  PL  ipoi  ^r\\H  festinate  et  ac- 
cendite,  Gen.  45,  9.  ^D^  iniN  festinate  ire,  coleri- 
ter  ite,  IIS.  16,  v.l4.  Fut  ^nS^  TID'^N  quando  festi- 
nabit,  Jes.  6,  19.  ^m^  Hb  ^D5'^  et  cor  tuum  uon  fe- 
Btinot,  EccL  5, 1.  ÜDHüh  "^mn  b^l2  ut  festinet  sapere, 
Hab.  2,  2.  NnB^''2  W^y  '•mm  ''n''n  n^  non  veniot  et 
fcstinabit  super  nos  malum,  Am.  9,  10.  )^r\^n)  et 
festinabitis  et  adducetis  patrem  meum.  Gen.  45, 1 3. 
pni'»  festinabunt.  Nah,  2,  5.  vn^'^i  et  festinent,  Jer. 
9,18. 

ürr»  Nürv  vide  in  NDPI. 
/n\  hebr.  exspectare,  sperare,  confiderc, 

b^n\  spes,  exspectatio,  Rab.IJSai?  b^n^  NSOJI  ut 
inveniamus  exspcctationem  cordis  nostri,  Ber.  16b. 
Cn^  hebr.  incalescere ,  calere.  Dicitur  de  calore, 
qui  coitu  maritali  excitatur,  Unde  est  incale^ 
scere  coeundot  quod  et  per  concipere  explicant.  Sic 
chald.  Infin.  lin^orp?  ut  calcficrent,  coirent  ipsao, 
Gen.  30,  41.  Et  aliter  NDT»  Dn'DU  cum  incalescerct 
dies,  IIS.  5,  5.  Ithpa.  Praet.  NJy  NDH^nNi  et  inca- 


Icscobant,  coibant,  vel  concipicbant  oves.  Gen.  30, 
39.  Part,  pmnp^  et  coibant,  ib.  v.  38. 

NDn,  non,  ND^PI  et  Nnon  aestus  irae.  excanr 
descentia,  furor:  NDPl  vDPn  repletus  fuit  furore, 
Dan.  3,  19.  Cum  äff.  Tipni  ^T\  indignationem  et 
excandescentiam  meam ,  Jes.  27,  4.  nD^pn  »"^^npni 
Ml^y  et  ira  ejus  efferbuit  in  eo,  Esth.  1,  12.  in  l'g! 
sec  Item  venemim ,  Deut.  32,  24.  33.  in  Onkol.  et 
TgH.  Ti.  D^iya  KT»  r\X))  non  ira  (Dei)  vehemens  est 
in  mundo,  h.  e.  sentio  vehementem  Dei,Sanh.  101a. 
inona  rnm  "IDD  y"ip35y  ly  doncc  disruperunt  librum 
Legis  in  excandescentia  sua ,  TH.  in  Schekalim  in 
fine  c.  VD"i!iD. 

IFiDn,  N^non  iracundus,  excandescens :  iCQ'y 
N"i;in  ^i^D  N-^non  vir  iracundus  excitat  rixas,  Prov. 
15,  18. 

NDIT  calor^  aestus:  NDn^2  r)7n  et  fundit  cum 
calore,  Hab.  2,  15. 

Gn'»p  calefactoriolnm  y  vas  ad  calefaciendumy 
KeL  c.  3.  ®(ut&pfanncn. 

üri^P  "13  filius  calefaclentis  (vel  potius  caUfa- 

ciens)  i.  e.  libidinosus^  gulosus.  Vide  supra  in  D"i3. 

T^^  H'y\T\  V\2  ''Jni^  nomen  veneficae  celehris  ap.  Tos. 

quae  maleficiis  suis  muUeres  parturientes  in- 

cantabai,  ne  parere  possent  Vide  Talmud  Sota  22a. 

NJm^  species  locustae^  vel  bombycis,  ÜVbü  I^D,  ut 
in  gl.  explicatur,  Chol.  65a. 

N^DDI    S2r\\^   Jochanna   et   Mamre.      Duorum 

V   :  -  T  - 

principum  magorum  nomina,  qui  tejnpore  Mosis  flo' 
rueritnt  in  Aegypto  et  ei  resiiterunt,  cum  divina  Si- 
gna edidit  coram  rege  Pharaone,  imitando  nimirum 
Magicis  suis  imposturis  ea,  quae  Moses  divina  vir- 
tute  peragebat.  Horum  duorum  cum  Apostolus 
Paulus  mentionem  faciat  2.  ad  Tim.  3,  8.  Ov  rpo- 
7C0V  8s  lavvY)^  xal  lapißp-r);;  avT^onQaav  Mouaei 
etc.  ncc  uspiam  alibi  in  tota  sacra  scriptura  com- 
memorentur,  operae  pretium  erit  ex  antiquis  Hc- 
braeorum  monumentis  pleniorcm  illorum  descripsio- 
nem  indagaro  et  cognoscerc.  Videbimus  auf em  primo 
nomina,  deinde  personas,  conditionem  et  facta  illo- 
rum. Nomina  illorum  diversimode  scribuntur:  NJnl^ 
vel  NinV ,  *^:nY :  Apud  Targumistas  G'»:;  vel  D^^. 
Apud  Rabbinos  vulgares  vn^"»  0*01*»  DV.I  omnia  haec 
comipta  sunt  ex  primitiva  forma  pnl\  quae  in 
authore  Ar.  exprimilur  et  valot  Iwavvr^i;,  Johannes. 
Unde  contracte  gr.  lavvTji;.  In  vulgata  lat.  Jamncs. 
Id  corruptum  est  pro  Janncs.  Alterum  N*ipp,^"1  DD. 
Haec  scriptio  est  Talmudicis  usitata.  Apud  Targu- 
mistas Dn2D\  In  Tzohar  DnzD'V.  Graeco  lau,- 
ßp-}]^.  Hae  pbstremae  scriptiones  ortacsunt  ex  prima, 
N"lDD,  primo  D  mutato  in  i,  inscrta  litera  B,  ut  in 
MapLßpY],  Gen.  13,  18.  et  14,  13.  etc.  N^fxßpoS, 
Gen.  10,  8.  etc.  addita  dcniquc  terminatione  es  ex 
U6U  Graecorum.  In  Schalschclcth  hakkabbalal3b. 
scribitur,  haec  duo  nomina  esse  in  lingua  vornacula 
IN^ionDDi^i  '^JNl^  Johannes  et  Ambrosius.  Id  uon  us- 
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que  adeo  absurdum  Tideri  debei;  quia  constat,  yc- 
tercm  linguam  acgypticam  maguam  convenicntiam 
habuissc  cum  lingua  Gracca.  Personas  autem  illo- 
rum  quod  attinet,  scribuntHcbraci,  eos  fuissc  duos 
filioB  Bileami.  Originem  ducit  hacc  explicatio  et 
oonjcctura  ex  Num.  22, 22.  ubi  dicitur  b]f  231  Nirn 
IDy  V"ij;j  ^:^  i:nN  et  ipso  insidcbat  asiiio  suo  et 
duo  pueri  ejus  erant  cum  eo.  Hiuc  cxprcssc  cos 
hoc  loco  Dominat  Jon.  inquicns :  rp:nN  bv  -3")  ^"'•^1 
n^oy  D"'7i2p:)  D -r  ^.oSy  inm  et  ipse  insidcbat  asino 
suo  et  duo  pueri  ejus  Jounes  et  Jambrcs  cum  eo.  Hob 
duos  pueroB  seil,  pro  duobus  filiis  acceperunt.  In 
Zohar  Num.  90b.  T'-'.m  Nl^iNS  n^D  onJ'D^  NDm  li'>D 
DnSDn  Di:r  "'•DV  '••OZ  postquam  vidisset  Bileam 
Pinchasum  voIaTit  (seil.  Bileam)  per  aerem  et  duo 
filii  ejus  cum  ipso,  Jonos  et  Jombros.  Et  mox;  ,,et 
ccoidcrunt  e  populo  in  die  illa  3000  virorum"  yb^K 
Dn3Dn  D^:v  üvbyi'^ul  hi  sunt  filü  Bileami  Jones 
et  Jombros,  qui  aequivalabant  tribus  millibus.  Sic 
in  Commentariolo  quodam  Letalis  Jonathanis  ad 
Exo.  l.et  T.scribitur,  fuisse  Dy^2  5>K^  v:2  ^:\tr.  Hinc 
natum,  quod  Ambrosius  scribit,  Jamnes  et  Jambres 
fratres  erant  Magi  etc.  £t  gl.  ordiuaria  latina  in- 
torliuearis  hoc  loco  scribiti  fuisse  duos  fratres.  Nam 
81  duo  filii  Bileami  fuerunt ;  ergo  et  fratres.  Statum 
illonim  describunt  Hcbraei  dum  eos  vocant  ''tS^Nl 
D"«DilD"'inr ,  Tel  Chaldaice  N*Bnn  '•tT»!  capita,  princi- 
pcsy  primarios  praestigiatorum,  D'DKOtD  '>tS^N"i  capita 
incantatorum.  Facta  denique  illorura  quod  attinet, 
corum  diversa  recensent  Hebraei.  Primum  et  prae- 
cipuum  est,  quod  Mosi  diyina  signa  coram  Pharaone 
edcuti  verbis  et  factis  resliterint  arguentes  Mosen 
frustra  artcs  magicas  in  Aegyptum  iutroducere,  quae 
ipsa  Magia  sit  celeberrima,  omniaque  ejus  miracula 
artibus  suis  imitantes.  Hinc  est  quod  in  Talmud 
libro  mnJD  f.  85a.  scribitur :   NIDDi  NJnv  n^b  '•*DN 

b^pt^  NpT  np'Vl  NHD^  id  est :  dicunt  ipsi  (Mosi  sc.) 
Jochana  etMamre,  foenum  tu  importas  in  Aphrajim. 
Kespoudit  ipsis  Moses :  Yulgo  dicunt  homines ;  in 
urbcm  olerum  olera  deferto.  Athor  Ar.  locum  hunc 
talmudicum  producens  sie  cum  cnarrat :  mCS^d  SZWJ 

N%"B*  G'^nsy^  pn  n''2DB'  ^üb  non  nnw  O'^Dn^'^  p 
:b^pll^  Np"i'»  NpTT  nhd^  '"^3\x  '*";DNiin^"iDNpn  r»^bs 

i.  e.  quando  venit  Moses  in  Aegyptum  cum  signis 
quae  dcdcrat  ei  Dons,  dixorunt  ipsi  Jochane  et 
Mambre ,  capita  praestigiatorum  Pliaraonis  regis : 
hoc  est  artificium  nostrum ,  nos  possumus  ea  prae- 
starc  praesligiis  nostris.  Tu  autem  similis  es  ei  qui 
infert  stramen  in  Aphrajim  urbem  frugum ,  uude 
ctiam  in  alia  plurima  loca  diyenditur.  Quomodo 
ergo  potest  aliquis  ad  eam  urbem  stramen  aut  foe- 
num asportare.  Kespondet  ipsis  Moses :  dicunt  yulgo 
homines ;  in  urbem  oleris  olera  inferto.  Haec  ibi. 
Proyerbiom  hoc  yulgare  E.  8alom.  in  gl.  talmu- 


dica  sie  declarat.  In  urbem  in  qua  crcscit  oleris 
multum  inferto  etiam  olus  tuum,  ut  yendas.  Con- 
gregantur  enim  eo  ubi  copia  est  multi  homines  ad 
emendum.  Hocc  ille.  Sic  cuneum  cuneo  simili  tru- 
sit  Moses.  Ibidem  hoc  legitur  in  Midr.  Schem.  rab. 
s.  9.  Huc  pertinet  quod  in  Tg.  Jon.  Exo.  7, 1 1 .  legi- 
tur :  ]):n  imb  MZV'i  tcunnb^  N'>D'>3n^  ny^D  i^nb  Nipi 
V^3^^  iirpDO'.p  "»B^n^a  Dnäosn  v^^n  D^2ü^^  a^:^  et 

yocayit  etiam  Pharao  sapientes  et  praestigiatores 
et  fecerunt  etiam  ipsi ,  nempe  Jannes  et  Jambres 
magi  in  Argypto,  incantamentis  praestigiarum  sua- 
rum  sie  etc.  In  Midr.  Tanchuma  s.  KtffT)  "^D  legitur: 

^.'^nty  Dn2ori  dijT»  Dmoon  Dnoy  Dn«D  'DiDin  "»Jen 

i.  e.  et  duo  praestigiatores  Aegypti  erant  cum  eis, 
quorum  nomina  sunt  Jones  et  «Tombros ,  qui  fece- 
runt coram  Pharaone  omnes  istas  magias,  sicut  scri- 
ptum est:  et  fecerunt  etiam  ipsi  praestigiatores 
Aegypti  praestigiis  suis  sie,  Exo.  7,  12.  Atque  hoc 
illud  ipsum  est  cujus  meminit  Apostolus,  dum  ait; 
quod  Jannes  et  Jambres  restiteriut  Mosi.  Nam 
Paulum  ex  traditione  majorum  ista  sciyisse  dubi- 
tari  non  potest,  cum  inter  doctos  ad  magni  et  cele- 
berrimi  Doctoris  Gamalielis  pedcs  fuerit  institutus 
et  traditiones  majorum  ab  eo  edoctus.  Fuisse  autem 
istam  historiam  in  Judaeorum  scholis  notissimam, 
productae  authoritates  ex  Talmudicis  et  aliis  He- 
braeorum  scriptis  docent.  Nee  yero  propter  istorum 
magorum  nomina  spirituali  reyelatione  opus  habu- 
isse  yidetur  Paulus.  Sed  praeter  hanc  contra  Mo- 
sen rebellionem  alia  quoque  eorundem  facta  recen- 
sent Hebraei.  Targumista  Jon.  in  Legem,  Exod.  1. 
causam  et  occasionem  referens,  quaro  Pharao  in- 
fantes  Hebraeorum  masculos  occidi  voluerit,inquit: 
Pharao  dormiens  vidit  in  somno  totam  terram 
Aegypti  in  lance  bilancis  una  positam  et  agnum  in 
lance  altera,  qui  depressit  lanceam  suam.  Eyigilans 
Pharao,  confestim  adyocayit  sapientes  Aegypti,  qui- 
bus  somnium  suum  enarrayit:  D^J^l^noiDlinnDTlD 
N^l^nn  ''^'^  D^"(2D^i  protinus  aperuerunt  os  suum 
Jannes  et  Jambres  capita  praestigiatorum  et  dixe- 
runt  Pharaoni  T'^TID  ''IHD^  TDV  in  1''2  illius  qui- 
dam  nasciturus  est  in  congregatione  Israelitarum, 
per  quem  yastabitur  tota  terra  Aegypti.  Idcirco  ca- 
pto consilio  praecepit  Pharao  rex  Aegypti  obstctri- 
cibus  Judaicis  etc.  In  libro  Zohar,  loco  supra  ad- 
ducto  adscribitur  ipsis  quoque  fabricatio  yituli: 

Nn::iy2  in^o  t<b  "i^^  ndtj  "«w  onzDri  diji"«  ^):2  vini 

my  liJW  Nm  ^Jiyi  et  duo  filü  ejus  Jonos  et  Jom- 
bros  cum  eo.  Quod  si  dicas :  annon  mortui  sunt  in 
fabricatione  yituli :  nam  illi  fecerunt  illud  etc.  In 
antiquissimo  Midr.  Constantinopoli  impresso,  quod 
vocatur  VJin^A  BHID  (ex  Exod.  14,  30.  yB'i''i  et  ser- 
vayit  Deus  Israelem  quia  homiliam  continet  super 
historiam  liberationis  ex  Aegypto) ,  ad  haec  yerba 
Exod.  lö,  10.  „Flayisti  yento  tue,  et  operuit  eos 
mare,"  legitur:  D'>-iaDn  ^yDtDB'  r\]}\ff2  b"l  D''DDn  nON 
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'\D^  dizemnt  Bapientes  nostri :  quando  in  mari  sub- 
mersi  sunt  Aegyptii,  fucrunt  inter  ipsos  duo  magi, 
quornin  nomina  Jochano  et  Jamre ,  qui  dixeruat 
Pharaoni ;  si  per  mannm  Dei  fiat  hoc,  non  perrale- 
bimus  ei :  eed  si  per  manus  angelorum  fiat,  poteri- 
muB  illos  prostemere  in  mare.  Fecerunt  igitur  mi- 
racula  et  dejecerunt  eos  (angelos)  in  mare.  Tunc 
dizemut  angeli ;  serva  nos  o  Dens ,  quia  intraye- 
runt  aquac  usque  ad  animam ,  ex  Ps.  69,  2.  Haec 
hoc  loco  ad  illnsirationem  loci  Apostolici  sufficiant. 
Cn^  cognatio,  familia,  genealogia  ^  genus,  generis 
aut  prosapiae  recensio :  Apud  Philosophos  at- 
(ributio,  attribtitum :  proporiio :  Hebraicc  per  B'  in 
fine  Bcribilur.  Nam  hae  literae  permutantur :  *DD 
BTHM  über,  catalogus  genealogiae,  Neh.  7, 5.  DHM  CB' 
nomen  geutilitinm,  patrouyniicum :  "IDDD  DIT»  pro- 

portio  numeri :  v^i  ^^''3  Dn\n  pi^PD'»  niDB^n  pi^nonz 

Dipon  cum  tollitur  corporcitas  simul  tollitur  attri- 
butio,  proportio  inter  illum  et  corpus  suuni. 

D^n^  idem :  'fpü'hH  OiH''  ]ü  de  prosapia  Elime- 
lech,  Buth.  2,  1.  '»Diri''  ivj?  injrn  V«  ßi  ingrediaris 
domum  prosapiae  meae,  Gen.  24,  41.  in  Jon.  Plur. 
nj  nO'^Jjn  TP^n^,  V^n  istae  sunt  familiae  generis 
Noachi,  Gen.  6,  9.  in  Jon.  H^üüV  'D^n^  familiae  po- 
pnlorum,  Ps.  96,  7.  linno'»::!^  l^i'T'D^.T^  familia  ge- 
neris ipsorum,  Num.  1 ,  22.  in  Jon.  Ap.  Eos.  etiam 
est,  comparatiOf  collaHo^  attributio. 

üT\\^  idem :  om^  D^B^ W  catena  generis ,  slem- 
matis:  Vpn^^  IDD  über  est  historicus,  ab  iuitio 
mundi  historiam  ficclesiae  Judaice  ad  sua  usque 
tempora  describens.  Est  et  alius  über  ejusdem  no- 
minis  ap.  Tos.,  quo  videtur  über  Legis  intelügi,  aut 
aliuB  übmm  Legis  expücans.  De  co  extat  qucrcla; 

iwD  nnDi  D^DDH  hw  yro  w^n  vonT»  idd  tj^jk'  dvd 

UtVyy  a  quo  tempore  obüvioni  traditus  est  über  Ju- 
chasin  dcbiütata  est  yirtus  sapientum  et  caügavit 
lumen  oculorum  ipsorum,  Pes.  62b.  T>Dnr  rmv])  de- 
cem  Btemmata. 

DH^^,  de  prosapia  antiqua  genitus  et  clara ,  q, 
prosapiaium  dicas,  ein  @ef(^(ec^t.  Fem.  riQn^^^p  pro- 
sapiata,  patricia. 

VND^n^  yeovif^ai,  nobiles  familiae  antiquae, 
Scaüger  contra  Serrarium  c.  3. :  '^ND^n^  i.e.  nobiles, 
qui  genus  Buum  ad  vetustissimum  quendam  autho- 
rem  rcferunt,  quales  Athenis  YeuvYJTai ,  qui  non 
erant  insititii ,  Bed  aviun ,  proavum ,  atayum  nomi- 
nare  poterant. 

on^  ap.  Ros.  appropriare,  atlribuere,  ad  certum 
genus  quasi  referre,  Hithpa.  DH^nN  recenseri  de 
genere  suo,  recensere  se  per  genus  ^  familiam  aut 
genealogiam,  Praet.  linn^y^iT  h))  ^OTyT\K\  et  recen- 
siti  sunt  per  genus  suum,  Num.  1, 18.'  hebr.  per  ifi^, 
1  Par.  6,  17.  et  v.  7.  Ap,  Ros.  attribui ,  accenseri 
quafli  ad  familiam,  appropriari,  accamodari,  referri: 
"jann  ^N  DH^W  D^yj  "131  ^3  omnis  res  occulta  ap- 
propriatur  ad  obsouritatem,  siye  tenebras. 

rnon^nn  genealogia^  generis  ^  prosapiae  ^  fami^ 
liac  recensio,  cognatio,  familia  cognata. 


P]H^  discalceare,  Unde  Praet  Pehil  IDT.'»,  vf?  ^3DD1 
^  et  culceamenta  tua  non  fuerunt  extracta ,  seil, 
propter  corruptionem,  Deut.  8,  4.  Jonathan  habet 
VOn-'D.  Ex  Ithpah.  in  Midr.  Echa  f.  67c.  Subster- 
nebant  ipsi  tapetes,  .T^:n  iDn^n"»  vh^  nc  discalceati 
essent  pedcs  ejus,  h.  e.  ne  nuda  super  terram  ince- 
deret. 

F]rr  discalceatus :  ri'TI^  ^'»N  Nim  et  ipse  ibat  dis- 
calceatus,  IIS.  15,  30.  IIR.  21,  7.  Fl.  vpn;!  et  diß- 
calceatos ,  Jes.  20,  4.  Ap.  Tos.  F]n'«\-n  C^nn  nyra 
tempore  triturationis  et  discalceati onis,  quo  sc.  be- 
stia  ex  itinere  lessa  est,  Machs.  c.  3. 

r)J>n^^  discalceatio :  Ap.  Tos.:  Quid  est^5»:"l  '•y^D 
F]n'»D  „cohibe  pedem  tuum,  ne  sit  discalceatus",  Jer. 

2, 22.  i.  e.  ^"h  i?y\  NU''  nbrn  nD  nühh  p  Toaj;  ••yjD 

^in^"*  cohibe  teipsum  a  pcccato ,  ne  pes  tuus  yeniat 
in  potestatem  discalceationis,  i.  o.  paupcrtatis,  Jörn, 
f.  77a. 
*in^  "i^n^  palmcs,  rames  ficuum  proprio:  W  "HPl^ 

nt&TDJS^  n^ND  ramus  ficus  fissus  Tel  laceratus, 
Okez.  c.  3.  Kil.  c.  1.  Plur.  iDj;  D''JDn  r\2rf?  DJDJBQ 
D'»3Nn  mn^''l  nniDt  cum  ingressus  est  (Noa)  in  ar- 
cam ,  introduxit  secum  palmitcs  yitium  et  ficuum, 
R.  Sal.  Gen.  9, 20.  Sic  Jes.  44,  14.  Legendum  ergo 
per  Chirek  1^n\  Pleuius  haec  in  Rambam;  milDt 
refertur  ad  plantas,  D^lin^  ad  ficus,  n^iDn:i  ad  oleas. 
Ita  ergo  haec  tria  yocabula  yidcntur  distingui. 
]^W  B^in''D  dolor,  perpessio,  Vide  in  t^üß^n. 
2Xy*,  bene  yel  bonum  esse  aut  videri:  ^7  213^21  ^^ 

bene  sit  tibi,  Deuter.  4,  40.  \\r\b  2D^T  b^l  ut 
bene  sit  ipsis,  Deut.  5,  29.  2D'»'«  yb]}  "»T  r\ü^  quod 
autem  tibi  bonum  yidebitur,  Esr.  7, 18.  Aphcl  2^t3lN 
vel  2^DlN  benefecit.  Praet.  3''Ü1N  DT)2N^1  et  Abra- 
hame bcnefecit,  Gen.  12,  16.  HN^na  Tnn'»ü  naiD^N 
riND'p  p  mcliorem  fecisti  bonitatem  tuam  posterio- 
rem, Ruth.  3,  10.  linnDpi?  ^•'DlN  benefecerunt  sta- 
tuis  suis,  Hos,  10, 1.  Part  NJOJ^  n'>ülDn  N")a:i  yi- 
rum  qui  bonificabat  psaUere,  i.  c.  bene  psalla^  pul- 
set, IS.  16, 17.  PL  ]^n2b  n^  p^q'-D  y\:H  iUi  bonifioa- 
bant  corda  sua,  h.  e.  exhilaralbant,  Judic.  19,  22. 
juxta  Regia.  In  Yen.  T'2''pp.  Inf.  ^Dy  a''ülN  NatD\N 
benefaciendo  beneficentiam  exercebo  tecum,  Gen. 
32,  12.  Alia  forma  y]n^  1"IJN  rrh  NriJ"««^!?  benefa- 
cere  ipsi  ncqueunt,  Jer.  10,  5.  et  32,  40.  Imperat 
Naa'»n  i<n2wb  O^plN  bonificate  psallere,  i.  e.  bene 
psallite  cum  clangore ,  Ps.  33,  3.  Fut.  7Dy  2''tDlN] 
et  beneficentiam  exercebo  tecum ,  Gen.  32,  9.  DN 
'\12^]f  2''Din  si  bene-facias  opera  tua,  Gen.  4, 7.  OnN 
"[Dlp  l^riPD^  2'»ü'»n  cum  benefeceris  colentibus  te, 
Ps.49, 19.  NJOy  "''»  a^Dl^  Ninn  aiü  bonum  illud  quo 
bonefaciat  Dominus  nobiscum,  'f?  ^'■tsoi  de  eo  bene- 
faciemus  quoque  tibi,  Num.  1 0,  32. 

ni3ülN  bonitas,  bene f actio:  NlDiy  maOW  fe 
omncm  bonitatem  operis,  i.  e.  quicquid  bene  et  com- 
mode  perfectum  est,  Eccl.  4,  4. 

T\'y^  vide  supra  in  aitD. 
^tS^  *1^10^  exhalatio  ascendens  in  modum  columnae, 

columna  vaporifera:  pn*l  lltd^  colunma  fumi, 


TB^ 


484 


72' 


Jud.  20,  40.  Nn*iC9p  ]iy  1113^1  et  colnmna  nubis  Buf-  argucntur  res  istae,  Gcn.  20, 16.  in  Jon.  Part,  ps 
fituB  asocndebat ,  Ez.  8,  11.    Pl.  pm  iniO'o  et  co-  prc  vnsinD  yiiH  p  propterca  isti  redargueutur. 


lumnas  fumi,  heb.  nriDD,  Joel.  3,  3.  al.  2,  30. , 
i''^  N2^|;  *  vitiae  QMt  pepU  genus,  quo  capilU  fnulie- 
rum  alligantury  Bb.  146a. 

^^^  ^iyii  vide  mox  in  N^\ 
V^\  vinum :  ^K^D  p^  vinum  nigrum  ,  p"^*^  album  ,  Bb. 

97b.  Rab.  pluralem  forma  fem.  ctteruut :  ut  n^y^l 
D^Dt^2D  viua  coiidita,  aromatica ,  dulcia.  In  Gem. : 
Quid  est :  „et  oculus  non  vidit  o  Dous  praeter  tc", 

(Jes.  64,  3.)  rT'i^NiD  ^ü^  na^B^D  V3:y3  noiB'Dn  v^  ni 

est  vinum  custodituni  in  uvis  suis  inde  a  sex  die- 


convincentur  illis,  Eccl.  3,  18.  "pHDinD  NOy  5>D  nni 
et  fuerunt  totus  populus  diseeptantes,  IIS.  19,  10. 
Inf.  icn^ü  Dy  NrjDinNi^  ut  corripiatur  cum  mortuis 
Eccl.  9,  3.  Fut.  l^ri?in^  tSn  nonne  arguentur,  re- 
prehendentur  ?  Ps.  94,  10. 

Kab-IJ^DNl  NmD  nb  rü^ü  et  probat  id  ei  ex  eo, 
quod  dicimus  etc. 

NPlDln,  NPriD^n  correptio,  increpatio,  repre- 
hensiOi  disceptatio:  nriDiD  TS]/  instituit  discepta- 
tioucm,  Mich.  6,  2.  niHDin  "IDD  über  objurgationum, 


bus  creationis  mundi ,  Sanh.  99a.   De  hoc  vino  bi-  \  h.  e.  Deuterinomion,  quia  in  eo  Moses  graviter  eb- 


bet Messias  ipsorum  cum  venerit.  Ejus  mentioquo- 
que  apud  Jon.  Gen.  27,  25.  In  Zohar  in  Gen.  col. 
321 .  scribitur,  per  vinum  hoc  intellegi  res  profun- 
das,  quae  nulli  adhuc  homini  revelatae  sunt  inde  a 
creatione  mundi :  quae  aulem  tempore  futuro  reve- 
landae  siut  juelis.  Porro  p^  per  gematriam  valet  70 
totidem  volet  TlD,  h.  e.  secretum.  Unde  dicunt,  DJDJ 
niD  NU^  ]^''  ingrediente  vino,  egreditur  secretum,  vel 
consilium,  h.  e.  prudenter  judicaudi  facultas.  Unum 


jurgal  Israelem:  mriDin  ""HD  caput  redargutionum; 
Caput  sc.  XXVIII.  Deut,  quod  redargutiones  con- 
tinet. 

NPHDiN,  NnmD'iN  idem:  xmHDlN  "D^DD  rh^  ista 
sunt  verba  redargutionis,  Deut  1,  1.  in  Jon.  ^DJinD 
nViHDiN  verba  castigationis  ejus,  Eccl.  9,  16. 

m!3''l  disceptatio,  Rab.    Hinc  libellus  quidem 

est,  niDVI  n^ON  epistola  disceptionis,  inter  Legem  sc. 

'  et  sapientiam,  h.  e.  inter  theologiam  et  philosophiam. 


alterum  excludit ,  nee  simul  manere  possunt.  Hör.  <  in  qua  forma  dialogi  disputatur ,  an  philosophia  et 
„Quid  non  ebrietas  designat  ?  operta  recludit.^'  Item  |  theologia  inter  se  pugnent  ? 

^V^  rbh^  N''3DB^  V'»  r.'h  '»•.p  '•NDN  quare  vocatur  !'•''?  i  ^y  potuit,  vaiuit,  praevaluit .  heb.  i>lD\  Praet  N^l 
quia  affert  ejulatum  in  mundum,  sc.  abusu  suo,  Jom.  i  *  f]OV  h^y]  neque  potuit  Joseph,  Gen.  45, 1.  N*m 
76b.  Nam.  r  valet  70,  totidem  V?\  Et  '•Jp:^  V  r^Ü"  n^h  ^O"»  vh  nN  et  vidit  quod  non  praevaleret  ei, 
mpiJ''n^  3i?nD  pulchmm  est  vinum  scnibus  sicut  lac  j  Gen.  32,  25.  HTinDÜNi?  Tiy  n^^D^  t6^  et  non  pote- 
infantibus.  Vinum  lac  senum :  nyi  U  1J''''2  ^B^^TID  ^D  ■  rat  amplius  occultare  eum ,  Exoä.  2,  3.  n^D^  vh^ 
D^Jp.  D'^yZB'  quicunque  sedatus  et  mente  coustanti  ma-  "»OHD^  et  non  potui  videre,  Ps.  40, 1 3.  ^XWch  170^  N^l 
net  in  vino  suo,  habet  scientiam  septuaginta  senum,  N*<D  et  non  poterant  bibere  aquas  Exod.  15,  v.  23. 
Erub.  65a.  r\'2;vh  mr'»  l^pDiD  ]•»«  non  decemunt  (ju-  "joi^tß^  mt<  ^5>  l^'*:'»!  et  praevaluerunt  tibi  viri  pacis 
dices)  vina  mulicri,  Ketub.  65a.  Probrosum  fuit'tuae,  Jer.  38,  22.  Part.  N3^DJ  noi  et  quid  potero 
mulierem  bibere  vinum ;  facilius  enim  quam  vir  eo  ,  ego  r  Jud.  8,  3.    Fem.  NIDDD?  N^D^  N^  non  potest 

ferro,  Pr.  30,  21.    PI.  masc.  N^^D^'v^^:;  NJHJN  nh 
")Dy  non  possumuB  loqui  tecum,  Gen.  24,  50.  N7l 
^^by  sed  non  pervalent,  Jer.  5,  22.   Infin.  b^'^\  730 
"jvOly"!  vinum  mellitum^  vinum  juulsunu  Ex  heb.  rb  praevalendo  praevalebimus  ei,  Numer.  13,  13. 
V^  et  {xJXt:  vel  potius  est  gr.  corruptum  clv6|JieXt,  Fut.  NDIinD  HDyD^  ^0'»N  vh  non  potero  facere  rem 
Trum.  c.  11.  hanc.  Gen.  19,  22.  "»inbi?  ^^Dn  «5»  non  poteris  vi- 

PD^  Aphel  HDlN  increpavit,  reprehendit,  corripuit,  dcre,  Exo.  33,  20.  b^D^  v\t<\  etiamque  praevalebis, 
castigavit:  arguit,  disceptavit,  disputavit:  di-  IR.  22,  v.  22.  nnviyN^  V^?n  ^^  ^^^  poteris  aver- 
Judicavit,  comprobavit,  Praet  GHIDN  HDlNl  et  in-  I  tere  eam,  Jes.  47, 11.  ■|innDTB'5>  b^'D^,  nb  non  poterit 
crepavit  Abraham,  Gen.  21,  25.  Part  lihi>'nDlD1  liberare  eos,  Ez.  7,  19.  im  NDnD  IDyO^  5>DJ  vh 
qui  cornpit  eos,  Am.  5,  10.  "jin?  PlDlDli'i  et  ei  qui  non  poterimus  facere  rem  hanc,  Gcn.  34,  14.  7D:i 
arguit  ipsos,  Jes.  29,  21.  Infin.  cum  Fut  NrjDlnN  7vb  et  praevalebimus  ei,  Jer.  20,  10.  l^^Dr;  liriN  F]N 
7^311  D"»  riD^n  increpando  increpabis  fratrem  tuum,  NZülNi»  etiam  vas  poteritis  benefacere,  Jer.  13,  23. 
Lev.  19, 17.  V"in  ND7ya  ^JHDIn  arguam  te  in  mundo  "»rip^  ^'ib'D^  ^b  non  poterunt  mundari,  Hos.  8,  5.  sb^ 


ezcitatur  ad  libidinem. 

^Dj  "l^";  vinum  lihaminis,  Vide  in  radice  ^D3. 
^4'*''  vinosus. 


hoc,  Ps.  50,  21.  N'>3J  HDr  nb)  et  non  increpet  Pro- 
pheta.  Hos.  4,  4.  NJinn  ^D  "jiriDn  et  arguant  inter 


^Ji^^D"»  et  non  praevalebunt  tibi,  Ps.  21,  12. 

tib'D^'^  poiestas,  facultas:  N^T»  Txhl^ö  eo  quod 


nos  duoB,  Gen.  31,  v.  37.  Ithpah.  T\2i)X)H  et  riDlDh?  j  non  est  potestas,  heb.  ni?lD^  Num.  14, 16.  Sic  Deut 
corripi  f  argui ,  reprehendi:  disceptare ,  disputare. .  9,  2S.  p'^üüb  lülp  KPD'^  nbn  an  non  facultas  pe- 
Pract.  OrniH  nsinNl  et  disceptavit  Abraham,  Gen. !  nes  te  est  liberandi  ?  frab.  1,2.  "^onp  «fep  N^n  nun- 
21,  25.  in  Jon.    I?em.  nnjIriN  niDNT  HD  fe  bv^  et  quid  est  potestas  penes  me?  Jer.  18,  5,  N^V  IX^Hn 


in  Omnibus  quae  dixit,  cauta,  discreti  judicii  fuit, 
Gen.  20,  16.  TgH.  nnsiiDN:   PI.  t<'bü  IHSinNi  et 


an  est  potestas  ?  Ps.  78,  19. 

b\'D^  potens:  bsy^  ^J^N  ego  non  sum  potens,  i.  e. 


*)  Alil  per  s,  »y^  Icgunt    Caret  utraque  lectio  etymologia. 
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non  pOBBum.  Interdum  habet  ap.  Bob.  Tim  parti- 
oulae  dnbitand],  aut  concedendi ;  possibiU,  fieri  po- 
testy  potest  esse,  for fasse ;  ut  apud  B.  Salomonem : 
non  significat  D%1^N  iiisi  judioem,  et  sunt  loca  in 
Lege,  qnae  si  fecerit  ea  homo ,  accipit  mercedem : 
sin  non  fecerit,  nee  tarnen  accipit  poenam ;  r|N  hsy^ 
p  nnain  rr\^V  fortassis  et  in  decem  praeceptis  sie 
est ;  in  qnibus  Bcilic.  ab  initio  dicitur  Ü"Tf?H  "131^\ 
Exod.  20,  1.  Sed  iDi^  IID^D  doctrinae  est  dicere, 
D%"T^K  "laTI  et  dixit  Dens  Elohim,  sc.  tamquam  ju- 
dex, nt  poniat  deliquentes:  7Dy  DH  r\H  'yo'h  b^'T 
possibile  est,  ut  etiam  illi  tecum  ascendant ,  B.  Sal. 
Exo.  19, 21.  DHN  "»TD  by2^  D'>DB^  "«Ta  per  manus  Dei, 
an  forte  per  manus  hominis?  Idem  Exod.  21,  29. 
Frequens  hoc  ap.  Tos. 

P^to,j-j,s  12,  nJDl''  -12  nomen  avis,  admirandae 
magnitudinis,  üt  ex  ovo  ejus  colligere  licet,  de 
quo  in  Gem.  scribitur:  "»JDr  12  ^T2  nhü}  DPIN  ÜJ/D 
n>r\ti  'W  ni2\tr\  D'^DID  'd  nyziD^  vice  quadam  cecidit 
Ovum  avis  Juohnae  et  (fractum)  submersit  60  pa- 
gos  vel  urbes ,  ac  diffregit  300  cedros.  Quisnam 
autem  projecit  illud  ?  Tractatu  Bcchor.  57b.  Men. 
66b.  Jalk.  20a.  Hyperbolen  explicatam  vide  in  Ca- 
phtor  f.  113.  Elias  ctiam  hujus  mcminit  in  suo  Tisbi 
adjiciens ,  forte  esse  eam  avem ,  quam  in  convivio 
futuro  Messiae  parando«  Judaci  comesturi  sunt  una 
cum  Livjathan  pisce,  de  quo  suo  loco,  et  bove  stu- 
pendae  etiam  magnitudinis,  de  quo  dictum  in  12. 
R  Sal.  putat  eam  esse,  quao  Jobi  39,  13.  dcsigna- 
tur  per  D^jn  fj^d. 

K/^  *^  reptilis  immundi  species,  Lev.  11, 30.  ubi  re- 

spondct  heb.  np^H,  quod  B.  Sal.  hericium  ex- 

plicat  Ti.  scribunt  "h^l  et  ^7N^  et  sanguisufjam  ex- 

plicant :  ut  ''i^N'»  nmJ?  vh^  i.'^c.  mp^y  nipr  n^ji  ut 

non  Bugant  cum  sauguisugae,  Sab.  54b.  Tvh  IIHN 
"h^  nWd  imposuit  ei  coronam  ex  ericii  pelle ,  Bb. 

4a.  gL  nt^i  v^HDD  HB'p  iiyen  iiü"in  viipK^  pK^  wn 

IDyO  niüy  l^,  est  reptile  quod  vocant  herissoriy  cu- 
jus pilus  est  instar  acuum. 

T/^  T7^  peperitf  pärturivit:  et  quandoque  active 
getiuit.  Praei  iVn^  1'»!j^  )t<ü  quis  genuit  eam  ? 
Job.  38,29.  inJj^  VI  qui  genuit  te,  Pr.  23,22.  nyb:^] 
et  peperit  filium,  Gen.  29, 34.  Cum  äff.  ''Jni"'^;i  NDT» 
t3N  rP3  dies  in  quo  peperit  me  matcr  mea,  Jer.  20, 
14.  ■JinT^''!  Rw*ö  peperit  te,  Jer.  22,  26.  Sic  me- 
lius yidetur  legi,  quam  ex  Pih.  ^nTcJl^  °^°^  i^ 
hebraeo  est  ^ni^^  ex  Kai:  il^ni^^  peperit  cum, 
Buth.  4,  16.  nV^f  "^31  ">^  ''"»N  quia  filium  mascu- 
inm  peperisti,  'iB.  '4,  20.  Cum  äff.  '»jniij^  nx  quod 
peperisti  me,  Jer.  15, 10.  rrh  D^T^^^i  et  peperi  ipsi. 
G«n.  29, 34.  nn>^;i  na  r])n  nh  non  fuit  filius  mens 
quem  peperi,  ER.  3,  21.  Hyb;>l  "[.TJ^f^  IN  aut  filiis 
ipsaram,  quos  peperunt.  Gen.  31,  43.  ]yb'^\  et  pe- 
pererant,  Exo.  1,  19.  Part,  femin.  NPX  ^M  NIT^ni 
K1^^  tiemor  sicut  mulierem  parturientem ,  Ps.  48, 


7.  NHI^n  Nn^lW  N1  haec  est  lex  puerperae,  Lev. 
12,  7.  Nni5>'»1  ybzn  sicut  dolores  parturientis,  Jes. 
21,  3.    PL  117^1  riyo  praegoantes  et  parientes  si- 
mul,  Jer.  31,^8."  ])n:ü  ]lh''}  et  nati  sunt  ex  eis.  Gen. 
6,  4.    Cum  äff.  ^'^^^^^  gcnitores  ejus,  Zach.  13,  3. 
Peh.  ^l3^c  )ü  nt!?''"!  quäe  nata  est  a  patre  tuo,  i.  e. 
patri  tuo  ex  uxore  alia,  Lev.  18,  9.    Infin.  PD^DIKI 
1^''D^  et  perrexit  parere,  Gen.  4,  2.  *1^''0^.  TH^  py 
V^3  tempus  est  pariendi  filios ,  Eccl.  3,  v.  2.  riDpI 
l^'^D^D  et  substitit  a  pariendo ,  Gen.  29,  36.   Cum 
äff.  nijpij  ilNlTi^n  NDVD  in  die  tertio  parere  me,  quo 
peperi,  tR.  3,  18.  rn^''Dn  mm  et  fuit  cum  pareret 
ipsa.  Gen.  38,  27.  I^II^^D  py  tempus  parere,  i.  e. 
partus  ipsorum,  Jobi  3^,  i.  Fut.  T^n  IJDI  p3  filios 
et  filias  gignes,  Deuter.  28,  41.  ib^H  NlDttnpS  D13n 
num  etiam  vere  paritura  sum  ?  Gen.  18,  13.  lyiD 
P2  y^lhn  in  dolore  paries  filios,  Gen.  3,  16.  1^1 
NipKf  et  pariet  mendacium,  Ps.  7, 15.  nnw  i?  ihrn^ 
quem  pariet  tibi  Sara,  Gen.  17,  21.  T/|n^  et  pa- 
riat  VJD  Vl^n  nN  quum  generabitis  filios,  Deut  4, 
25.  Gen.  30,  3.  p3  IT'J''»!  et  pariant  filios,  Jer.  29, 
6.  Aphel  ^''^^^f,  T^ijlN  genuit ,  parere  fecit,  partum 
juvit  i  obstetricern  egit,  ohstetricavit :    Praet.  in3 
XW  ir»  '^vb^K^  postquam  genuit  Schethum,  Gen.  5, 4. 
'jO'»J'»a  VJn  n"'5'iN1  qui  genucrunt  filios  inter  vob,Ez. 
47,  V.  22.    Part.  NüiDH  N^DD  T^'iDI  gignit  stultus 
moerorem,  Pr.  17,  21.    Plur.  linn'»*V1^''Dl  qui  gi- 
gnunt  cos,  Jer.  16,  3.  Fem.  xf^\0  X^T[r\  1D  quando 
eritis  obstetricantes,  Exod.  1,^16.    Imper,  "["»K^J  12D 
V33  n*»^^«!  accipite  uxorcs  et  giguite  liberos ,  Jer. 
29,  6.    Futui-.  T^im  quos  gignes,  HR.  20,  v.  18. 
yh\^  pini  principes  generabit,  Gen.  17,  20.  Ithpe. 
lav^jnN  Nin  T\H  etiam  ipsi  genitus,  uatus  est  fi- 
lius, Gen.  4,  26.  nphn  1D  T'^''nNl  qui  natus  est  ex 
mulierc,  Jobi  14,  1.  NFil'^fj^riN  natus  es,  Jobi  15,7. 
m3  nn''^''nN1  in  quo  natus' sum,  Jer.  20,  14.  NnJ21 
"pn^  H'^^TIN  et  filiae  nascerentur  ipsis,  Gen.  6, 1.  "H 
lOyiNa  'Oh'^nH  qui  nati  sunt  in  terra  vestra,  Lev. 
25,  45.    pn  l'ini^jnN  nH  in  quo  non  estis  nati, 
Jer.  22,  26.  Part.  in^:npi  qui  nascuntur,  Ps.  78, 
6.  Jer.  16,  3.    Fut  T^^nn  pD  DUN  quod  tum  na- 
tus sis,  Jobi  38,  21. 1'^i'^ri''  "»1  N1D3  b^  omne  primo- 
genitum  quod  nascetur,  Deut.  15,  9.  lll^^IT^I  VJ3 
pn^  filii  qui  nascentur  eis ,  Deut  23,  8.    Ap.  Bos. 
dicitur  etiam  de  ovis ,  pro  ova  parere  vel  gignere, 
ut  Cicero  loquitur :  ut  ^:tt^2  f'DN'»  ]Wi<12  llr\b^2^  rvr^2 
Ovum  quod  genitum  est  die  primo  (sc.  n"l)  licet  co- 
medere  die  secundo,  Erub.  39a.  Bez.  3a.    In  Pihel 
17^  facere  parere  y  obstetricis  officio  fungi:  fT'IDi 

crbi  mD''DB'  bv  inwnB'  "»jdd  btrw^  na  n«  i^"*n  n^ 

alienigena  (Christiana  aut  alia  femina)  non  debet 
obstetricem  agere  apud  Israelitidcm :  suspectae  enim 
sunt  de  effusione  sanguinis ,  i.  e.  quod  occidant  in- 
fantem  in  puerperio,  As.  26a.  Amude  golah  num. 
101.:  Contra  Judaea  potest  obstetrix  esse  Christia- 
nae  feminae,  Ibid.    Apud  Logicos  T^in  est  con- 


**)  Arab.  I^^  nidus  in  monfe  aut  rupe,  et  mist*  na  avis  in  eo  nidulans. 
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elusionem  facere,  concludere  syllogistice :  HTD  T'Tin 
concludit  hinc. 

T^^  "I--^?  naluSf  puer:  NrT'S  tJ'*'  natus  domi, 
Geii.lt,  12.  NnPN  ll^'»  natus  mulieris,  Job.  15, 14. 
et  25,  4. 

y?^f  lh\  natus,  proles:  n^i  nb  nv  non  est  ei 
proleß,'Gen.ll,30.  n^i  M"»  V.-B'  HND  I3^n  nnm  filio 
centum  annomm  erit  proles ,  Gen.  17,  17.  mn  N7 
n^l  n^  non  fuit  ei  proles,  IIS.  6,  23. 

nn^])  nativitas  y  progenies ,  cognatio:  y")N7 
^nni?^  in  terram  nativitatis  tuae,  Genes.  31,  v.  13. 
b'vn  ^TiVf^h^  et  ad  cognationem  meam  ibis.  Gen.  24, 
4,  7.  Num.  10,  SO.  NJnni>'>  NyiN^l  et  in  terram  co- 
gnationis  nostrae,  Jer.  46,  17.  Tnni>'«  NyiNl  et  ter- 
ram nativitatis,  cognationis  tuae,  Ruth.  2, 11.  Ny"1N2 
iTnn^^  in  terra  nativitatis  suae.  Gen.  11,  28.  tö^ 
nnn^"»  nnoN  NMno  mn  et  non  indicabat  Esther  na- 
tivitatera  suam,  Esth.  2,  20.  imnn^'«  y"«  terra  na- 
tivitatis ipsorum,  Ez.  23,  15.  liDnn^''!  et  nativitas 
vestra,  Ez.  16,  3. 

Tvh^  apud  Tos.  est  arbor  novella ,  quae  teriium 
annwn  nondum  excessit,  cui  opponitur  nJ^pT  arbor 
vetula,  Ned.  57b. 

Hlh]  mairix,  vulva:  Nl^  hj  nns  aperiens 
omnem  matricem,  Exo.  13,  2.  hebr.  oni.  Sic  Num. 
8, 16.  Hlh)  nriD  fo  omnem  partam  vulvae.  Gen.  20, 
18.  Tibi  Jon.  j;i5>l  IT'D :  sed  Gen.  40,  20.  in  Onk.  Or 
ny"lD1  «15^1  rr'S  dies  domns  nativitatis  Pharaonis, 
respondet  hebr.  m^n  Di"»  dies  nativitatis. 

Nrri^'»  genitrix,  pnerpera.  Vide  supra  in  verbo. 
Et  per  Apocopam,  NH*!^?,  Jes.  13,  8. 

i:byo  generans:  Ap.  Ros.  *vh^ür\  TXO  vis,  facul- 
tas generativa. 

n^^D  noviluniunif  luna  novata,  recens  naia,  ge- 
neratio  novae  lunae,  Rab.  In  Tg.  Jon.  HIJVO  H^^D^ 
et  novilunium  lunae,  Gen.  1,  14. 

Nnnj'^p  obstetrices,  Exo.  1,  15.  in  TgH. 

Nnnifn  nativitas:  nnr.^m  r^üV  n*»  populum 
suum  et  nativitatem  suam,  Esth.  2,  10.  DTin^PSl 
N^D2  et  in  nativitate  sna  plorat,  Esth.  3,  3.  in  Tg. 
sec. 

N"j5>^n  genitnx:  yrh^Vi  |^nm  et  exultabit  geni- 
trix tua,  Prov.  23,  25. 

lc6)X^.y  NH^In  generatio.  PI.  N''DK' nnijln  V^N 
NynhO^istae  sunt  generationes  cooli  et  terrae ,  Gen. 
2,  4.  l^nnnyin  generationes  ipsorum,  Num.  1,  20. 
Iinm^n^juxta  generationes  suas  ,  Gen.  10,  v.  32. 
Ap.  Ros.  nlterius  traducitur.  Apud  Logicos  ITI/^n 
et  n'J/'.^n  est  conclusio  syllogismi  generata  ex  prae- 
missis.  Indo  in  logicaR.  Schimeonis;  ^tS^^S^n  tSDCS^n 

mh^nr[  ^np••  monpnn  ^^^  dhin  iD-^no  isnno  i.  e. 

propositio  tertia  illata  ex  conjunctione  duarum  ista- 
rum  praemissarum  vocatur  proles,  h.  e.  conclusio. 
Porro  observavit  Mercerus ,  melius  dici  m />/iH ,  si- 
cut  nriD'in,  quam  m^^n,  ut  Munstr.  notavit.  Apud 
Physicos  est  qualitas :  unde  iriH^  l^^yi*»  7\rh  '«nyT'  vh 
nip  om^lDK^  lisys  non  scio  quare  ad  conceplionem 
prosint,  quia  qualitas  ipsorum  frigida  est,  Aben 


EsraGen.30, 12.  de  dudaim,  sive  mandragoris.  PI. 
n^*l^^n  y3"lN  quatuor  qualitates,  primae  sciL  cali- 
dum",  frigidum,  humidum,  siccum:  ^2  G^^V  HB^iy 
Dyai03  D^DIDH  mw  mi^m  faciens  pacem  inter  qua- 
litates quae  contrariae  sunt  in  natura  ipsarum; 

^un  n\Hn2  nvr»  nii/nn  'i  noDona  in  consensu  qua- 
tuor qualitatum  consistit  sanitas  corporis,  R.  Da- 
vid Jes.  45,  7.  nn7inn  nODn  seien tia  generationum, 
physica,  Aben  Esra  Ps.  148.  nni^inn  "»DDri  physici. 
Apud  Historicos  nn7in  sunt,  eventus,  res  gesiae, 
historiae,  accidentia. 
■|^**  hebr.  ivit ,  progressus  est,  processit,  Inf.  DD? 

""  ire.  Hinc  Rab.  dicunt,  vob  ^3DO  stellae  itionis 
i.  e.  planetae  mobiles. 
^7^  ejulare,  ululare.  EutNyiN  '•an'«  fe  yf?b;^\  et  eju- 

labunt  omnes  habitatores  terrae,  Jer.  17,  v.  2. 
Ex  Aphel  i<r\ynn  ^rxw^  ^b'h^^H  cjulat«  praefecti  pro- 
vinciarum.  Zach.  11,  2.  "non  Tir  fe  iW^Nl  et  eju- 
late  omnes  potores  vini,  Joel.  1,  5.  Futur.  NT  ^y 
I^^^^V.l  T^TÖD^  propter  hoc  plangent  et  ejulabunt, 
Michi'l,  8.  l^y  IWT  et  ejulabunt  super  te,  Ez.27, 
32.  Pahel  Part.  v5?^:P  "»NaNiD  bv  super  Moabitas 
ejulaturi  sunt,  Jer.  48,  31.  Jes.  15,  8.  Fut.  lariDi 
yhb^ß^  nn  et  prae  confractione  spiritus  ejulabitis, 
Jes.  65,  14. 

Hr?\  ejulatus:  h9?''\  HPiTm  ^p  vox  clamoris  et 
ejulatus',  Soph.  1,  10.  Constr.  nnv  "»D^^  n^^^j  et 
ejulatus  potentium  in  populo,  Jer.  25, 36.  Vide  n5>\ 
P]7^  discere :  idem  quod  Tps  per  commutationem  N 
'  *  et  \  Praet  «noan  H'Er'h;,  l&\  et  non  didici  sa- 
pientiam,  Pr.  30,  3.  Inf.cum^Fut  ^üb])  v\b^ü  üs  si 
discendo  didicerint,  Jer.  12,  16.  Fut.V|N  r\bj<ül  ]ü 
P)^5;.l  NVI  qui  docet,  etiam  ipse  discct.  Er.  11,  25. 

P)''^:  edoctus,  assucius:^ürr\  DDp  "»ni^ P]''i>'«  r\\r\\^H 
KJl^D  ^DK^  qui  non  est  assuetus  bibere  mensuram 
vini,  bibat  dimidiam,  TH.  in  Tan.  69c.  b^ZiH  r^b^  Hin 
IDipl  'li\yh  fuit  assuetus  comedere  libram  oamis, 
ibid.  gl.  b^^i, 

MDb'^doctrina,  instructio,  instituiio:  NaiO  JODi^'^T 
pab  narp'quia  doctrinam  bouam  dedi  vobis,  Pr.  4, 
2.  Idem  quod  NJD^lN. 

H/"*  NP?^  nomen  propr.  mulieris,  iixoris  R.  Nach- 
\  man,  Git.  c.  7,  initio,  Chol.  109b. 

W2;]  juravit,  Part.  ID;  ^n  HÜW2  DN1  et  si  per  no- 
^" '  men  Dei  juranC^er.'ö,  2,  linnaPD  KDK^n  Xü^) 
et  jurant  per  nomen  simulachrorum  suorum,  Soph. 
1,  5.  iptÄ  IDV.  jurant  falso.  Hos.  4,  2.  Fut  '•D'^nj 
"»DK'D  et  Juras  per  nomen  meum,  Ps.  50,  16.  ^D^^i 
iC\pwh  rr^DB^a  qui  juraverit  per  nomen  ejus  falso, 
Exod.  20,  7.  Aphel  ''ü^Hjuravit,  adjuravit.  Praet 
cum  Inf.  ^p^K  HND^N  adjurando  adjuravit  filios  Is- 
rael, Exod.  13,  itf.  rpr^  -«diw  et  adjuravit  Joseph, 
Gen.  50,  25.  Infin.  in  IT»  HND^N^  adjurare  Davi- 
dem,  IS.  20,  17.  Fut  ^Jjp^Nf  et  aäjurabo  te.  Gen. 
24,  3.  in  Jon.  H^irx^  nn"»  ^Dnet  adjurabit  eam  sa- 
cerdos,  Num.  5,  19.  ]^Dln  n^DtS^ai  et  in  nomine  ejus 
jurabitis,  Deut  10,  20.  in  Tg.  Jon. 

'»P^D,Nnp^D,  NHO^D,  mü\H  juramentum ,  jus 
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Jurandufn,  exsecratio^  blasphemia:  ^D)D  ^p  J/DB'*'!  et 
audierit  yocem  oxccrationis ,  Lcv.  5,  1.  ubi  in  Jou. 
HND^N  i^p,  heb.  rhn  malcdictio :  NnnN  r\^  NJHD  "«Dn 
N0171  NnDiDD  et  adjurabit  sacerdos  muliorem  istam 
jnramento  maledictioniß,  Num,  5, 21.  lODT  NnpiD  ju- 
ramentum  frußtraneum,  Pß.  144,  8.  "ipKH  ''tyw^  ju- 
ramentum  falßum,  Jer.  23, 10.  ^DiDi?  pnm  et  eritifl  in 
exeorationem,  Jer.  42, 18.  Cum  äff.  TID^QD  "»NDT  \nn 
eiis  insons  ab  exßecratione  moa,  Gen.  24,  41. 

Ap.  Tos.  ^'^'lD2  "inj  vovens  per  execrationcm, 
Ned.  10a.  quod  corrupte  sie  dicitur  pro  '^D'iD.  Ar. 
citat  NyiK  "BT^np  I33"n  im-'ins  ^'•'D''  jurabant  per  vi- 
tam  Babbinorum,  ex  Pes.  113b.  Sed  ibi  in  nostriß 
libriß  legitur  "VDPB'D. 

DD"»  O^^ty  vide  ßupra  in  in\ 
CC^  D:  Hl£lmare:  urhül  ND'»  marc  Balis:  Gen.  14, 
3.  HT.N  ND*«  ••pDiV  Tl^W  posui  profunditates 
mariß  viam,  Jes.  51,  10.  11D1  ND"^  mare  algosum, 
Exo.  13,  18.  nn3  D''^  1DN  ND^  et  mare  dicit,  non 
est  mccum,  Job.  28,  14.  ND""  ""JU  ^31  et  in  omneß 
pißces  mariß,  Gen.  9, 2.  NDO  ND"1  iT^DIl  N'DID  equam 
et  ßesßorem  ejus  projecit  in  marc,  £xo.  15,1.  NDO 
TIlDT  ßicut  mare  quod  impulsum  eßt,  Jeß.  57,  20. 
•T'Dinn  NDv  DB^  TD  quum  poßuit  mari  terminum 
Buum,  Pr.  8,  29.  H\yü  \yh\ir\  et  dominabitur  a  mari, 
Zach.  9,  10.  Est  et  vasis  magni  nomen  in  U?nplo, 
IK.  7,  23.  im.  16,  17.  Cum  äff.  HG''  n^  a^HNi  et 
exsiccabo  mare  ejuß  Jer.  51,  36.  PI.  Vö]»  Emphat. 
nONDB'  "^W  NJÖ^  bv  super  maria  pofuit  fundamen- 
tum  ejus,  Pß.  24,  2.  t<^ü^2  N^D  rr«  i^Dl  et  replete 
aquaß  in  maribus.  Gen.  1,  22.  Ap.  Tos.  n^3  IDIDH 
D^n  PN  "iDiD  12n  vendens  domum  torcularis,  vcndit 
ctiam  mare  ipsum  Bb.  67b.  i.  e.  lectum  torculariSf 
locum  ubi  uvae  vel  olivae  exprimcndac  ponuntur, 
Vide  in  r)7D.  Sic  etiam  est  membrum,  aut  vas  quod- 
dam  molae,  cavuni  et  roiundum,  recipiens  farinam, 
Kel.  c.  15. 

Porro  Ti.  numerant  septem  maria,  quae  circum- 
dant  terram  Israelis,  Bb.  74b.  Quid  est  quod  scri- 
ptum est:  ipso  juxta  maria  fundayit  eam  et  juxta 
flumina  stabilivit  eam  ?  nnnJ  y3"iNl  ü^ü^  r\];2\t^  ^bi< 
btr,\ir  pN  hn  VD'^pDB^  haec  sunt  septem  maria  (la- 
cos)  et  quatuor  flumina ,  quae  circumdant  terram 
Israelis.  Septem  maria  sunt  haec;  rrilDD  b\t^  HD'» 
mareTiberiadis  DHO  htt^  HD"»!  et  mare  Sodomae,  HD^I 
rhnv  hm  et  mare  Schacheleth ,  Nn^''n  bw  HD'«!  et 
mare  Chelta,  ••D3''D  bw  nD"»"!  et  mare  Sibchae,  W\ 
K^tDDN  et  mare  Apamjac,  bT\Ti  Ü^^  et  mare  magnum. 
Quatuor  vero  fluvii  sunt  isti ,  ]T1^  Jarden,  ^^D"l^^  et 
Jarmuch,  l^D'l^l  et  Kirmion,  r\y'ü\  et  Phiga.  De 
qualitatibus  quarundam  harum  aquarum  habetur 
aliquid  in  Para  c.  8.  Vide  praeterea  Kimchium  Ps, 
24.  Pro  02^D  alibi  legitur  "»ODD  Sichnae.  In  Jon.le- 
gali  Deut  33,  23.  legitur  '•JD^Dl  ND\  Vide  et  TH. 
in  fine  Ejl.  etEetub.  35b.  ubi'  quaedam  alia  nomina. 
|D^  r^v  W'^PI  et  VD:,  n:^P:  dextera,  dexter,  dex- 

terum  latus:  DOT^^D''  T"  manum  dexteram  Joabi. 
nS.  20,  9.  N^D*»  bv  nJDN  respidam  ad  dexteram, 


Gen.  24, 49.  NJ''Dn  NpB'  rT«!  et  crus  dexterum,  Exo. 
29,  22.  WDn  NJ'^y  b^  omnem  oculum  dexteri  late- 
riß,Gen.48, 18.  Kb^n  rr\2V  '•n  NJ'»D'»  dextcra  Domini 
facit  virtutem,  Ps.  118,  15.  Cum  äff.  TD  Nmnw 
^T'ty]  apprehendißti  manum  dexteram  meam,  Ps.  73, 
23.*'»J^P''2  nnay  NnpB'  nbn  annon  mcndacium  feci 
manu  dextera  mea  ?  Jeß.  44,  20.  ^J^D^  W  pone  dex- 
teram tuam,  Gen.  48, 18.  '^Jj;'«Dn  n^D"»!  et  dextera  tua 
adjuvet  me,  Pß.  18,  36.  ^^^ü^2  NnD''DD  amaenitates 
ßunt  in  dextera  tua,  Ps.  16, 11.  n'»J''D''  D'»  bimn  ü''BnNl 
et  extenditißrael  dexteram  ßuam.  Gen.  48, 14.  ^^  Q^p 
n^J^D^3  juravit  dominuß  per  dexteram  suam,  Jes.62,8. 
rv^üh  nzm  et  ßedit  ad  dexteram  ejus,  IR.  2,  v. 
19.  linJ''P^  T31  et  manu  dextera  sua,  Jud.  7,  20. 
nJ'>D^a  NnD)"»!  Ni:nj  protractio  dierum  est  in  dextera 
ejus,  Pr.  3, 16.  Kimchi  Ps.  16.v.  ult.  scribit;  D'^JDn 
"n2Dn  Dn  I'^DNII  facies  et  dextera  sunt  honoris  etc. 

1Ö^"»D  dexter,  aptus,  idoneus:  DTIIB^DDty  pi^DH 
dexterrimus,  aptissimus  intcr  saccrdotes  unctos,  Hör. 
12a.  Femin.  Urhrb  DJDl^Dn  dextera,  quae  maxime 
apta  est  ad  pugnandum,  Baschi  Ps.  45,  5. 
DC''  liquescere,  diffluere,  Fut.  N''DDj;'l^Dp:n^  rvb^i:! 

'  propter  illum  diffluent  vel  liquescent  populi, 
Gen.  49, 10.  in  Jon.  Sic  Lev.  26,39.  N^D  VlDp:n:i 
liriDlD  et  liquescent  montes  a  sanguinc  eorum,  Jos. 
34,  V.  3.  JODB'  '•^^n  b2  pODTT"!  et  liquescent  omnea 
exercitus  coelorum,  v.  4. 
^y^  ND^^2  iinea^  vermis  vestes  corrodens  ex  lana: 

^DJ^,  ^JT  species  tiniarum,  Lcv.  11,  20.  in  Jon. 
Scribitur  illic  ^22^  per  duo  Beth,  sed  Commentator 
in  illud  Targum  vult  corrigendum  in  ^2:^,  vcl  '»D''^., 
ex  authoritatc  talmudica.  At  in  T.  legitur  alitor,  ut 
mox  in  ^J^ 
nj''  unde  in  Aphel  ^J^N  deprimere,  opprimere^  sup' 

primere,  hebr.  JIJIm  :  riimpere,  abrumpere,  fran- 
gere,  avertere,  hebr.  N''jn :  defraudare ,  dolosis  ver- 
bis  vel /actis  aliquem  decipere,  betrügen,  betoortl^eilen. 
Praet.  "»J^N  T'B^m  pOD  pauperem  et  egenum  oppri- 
mit  Ezech.  18,  12.  "»JIN  t<b  K'JNi  et  neminem  oppri- 
mit,  V.  16.  T-  ^N''J"iN  oppressorunt  in  tc,  Ez.  22,  7. 
29.  btOtt^''  ''J2n  Hlb  n''  ihCJiNi  et  ruperunt,  fregerunt 
cor  filiorum  Israelis,  Num.  32,  9.  in  Onkel,  hebr. 
1N'»J'»1.  Part.  ^5'  IJ'iD  )im  qui  fuerunt  opprimentcs  te, 
Jes.  49,  26.  Infin.  N;JiNi?  VNB'")  ]^nH  D^b  non  est 
vobis  licitum  defraudare  proximum  vestrum ,  Lev. 
25,  14.  in  Jon.  Fut.  I^in  nb  tr\v:i^  et  peregrinum 
non  oppreßßeritiß ,  Exod.  22,  20.  Hzb  n""  l^in  HD^i 
btOX^  ^J2T  ut  quid  frangitiß  cor  filiorum  Ißraelia, 
Num.  32,  7.  heb.  ]^H'':^\.  Cum  äff.  •p^ln  nb  non  op- 
primeß  illum,  Deuter.  23,  16.  Ap.  Roß.  IDioi»  "llDN 
iTan  DN  mJin5'  prohibitum  est  venditori  defraudare 
socium  ßuum,  Maim.  de  empt.  et  vendit,  c.  12.  ^2 
yT  nbtt^  V^  *J''^D-  nJintt'  sive  defraudarit  eum  scien- 
ter,  sive  inscienter.  Ibid. 

Munst.  et  Guido  notant  in  litera  n,  quod  n^SD 
significet  etiam  vituperare.  Id  mihi  dubium.  In  Br. 

s,  53.  legi,  Nn"ipy  nb  ^nm  n^  )'^:^ü  y^rv  nH  ne  irri- 

deant  ipsam  vocentque  eam  ßterilem ,  gL  *|^J1D  i.  c. 
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'P^yi'D.  Est  ergo  Rabbinis  idem  quod  irridcre,  sub- 
sannare  ^öl^nen,  t>er^5^nen,  oerfpotten. 

n;'»Jln,  HNJIn  deceptio,  defraudatio:  miDH  y^^n 

7\^Hri}?  rfro  ni'^tnnS  rr^y^m  dn  oi^ri»  tenetur  de- 

fraudator  porsolvere  dcfraudationem,  et  restitucre 
totum  ei,  qui  defraudatus  eet^  Maim.  de  ycudit.  cap. 
12.  In  Jalk.  Proph.  fol.  66b.  nrjin  legitur  pro  pD 
DDH  sjpecie  tributu 

ND^JlN,  riNJ^N  oppressio,  viSf  violentia:  deceptio 
defraudatio :  "linott'  inB^X  DNJWn  1%1T  OHN  \'T«  üJny^ 
nnnp  nnNJW  •T'iaD  nnVDntS^  scmper  homo  ßit  cau- 
tu8  de  dolo  uxoris  suae :  dum  onim  lachrymae  ejus 
praesentcs  sunt,  dolus  ejus  proximus  est,  Bm.  59a. 
Item  quando  yastata  fuit  domus  sanctuarii,  ^D 
nww  "lyK^D  pn  l^yjJ  DnyK^n  omnes  portae  (pre- 
cum)  clausae  fuerunt,  excepta  porta  defraudationis 
i.  e.  si  quis  ab  alio  dolosis  ycrbis  se  circumyentum 
conqueritnr,  is  exauditur,  Ibid.  Id  probant  ex  Am. 
7, 7.  „Deus  constitutus  erafJJN  noin  ^y  super  muro 
defraudationis  et  iu  manu  ejus  erat  defraudatio",  i. 
e.  preces  ob  defraudationes.  In  £imchi  est  tr\W 
KTY^y^H  in  Am.,  quae  sunt  sumpta  ex  Vr.  s.  33.  in 

princip.  Item  5^n  HNJiN  D.'T'jDa  i^yjj  nh  niriDH  rwb}^; 

N^yi  tria  sunt  proptcr  quae  cortina  (conclayis  Dei) 
non  clauditur,  defraudatio,  rapina,  idololatria:  de- 
fraudatio, juxta  illud  „et  in  manu  ejus  ")Jn''  Am.  7, 
7.  Ibid.  pon  DNJIX  n3"pn  ynm  et  requisiyit  Dens 
injuriam,  injustam  yim  regi  illatam,  B.  Sal.  Am.  2. 
1.  liDD  DNJIN  defraudatio  pecuniae;  ut  in  cmptione 
et  yenditione,  quando  yenditor  emptorem  defraudat, 
R.  Sal.  Ley.  25, 14.  ün31  DNJIN  defraudatio  yerbo- 
rum ;  quando  dolosis  consiliis  et  yerbis  alter  alterum 
scducit  et  in  damnum  iuducit,  R.  Sal.  Ley.  25,  17. 

Hino  ^ycnü  rr'JinD  Dnan  r\^y\n  rhr\:^  major  habetur 

fraus  in  yerbis,  quam  defraudatio  in  peeuniis,  Maim. 
de  empt  et  yend.  c.  14. 

NniNJ^N  oppressio,  Ps.  74,  20. 

"^y\Ü  oppressores ,  hostes  vim  inferrentes.  Rab. 
deccptores, 

NJ^\  NHJ^^  columba.  ut  hebraicc:  ad  hanc  radi- 

TT! 

com  referunt  communiter  hanc  yoccm :  melius  ta- 
rnen forte  referrotur  ad  ^1%  ut  riJT'  sit  femininum,  a 
masculino  11^  columbus :  Sic  invenio  in  Ar.  manu- 
scripto,  "iDt  1")^  et  nzpJ  nJV  h.  e.  "p^  est  mas,  colum- 
bus, nji^  facmella,  columba.  Ita  sentit  quoquo 
Kimchius  in  libro  Schorasclüm.  njr  D^  vbw^  et  emi- 
sit  columbam,  Gen.  8,  8.  nJT»  ''J2  V")n  duos  pullos 
columbarum,  Ley.  5,  7.  HT\:rh  H'\yr\  hiC^tr  Nnt^JD 
synagoga  Israelis  quae  similis  est  columbae,  Ps. 
68,  14.  Cur  Israelitae  columbae  assimilentur,  yide 
in  Ber.  49.  Nn''2  nnDt^N  NnJT»  columba  inyenit  do- 
mum.  Es.  84, 4.  NJVD  um  et  fuerunt  sicut  columba, 
Jor.  48,  27.  Plur.  masc.  ^^b'^n  "»^^'D  sicut  columbae 
convallium,  Ez.  7,  16.  V^'^pT  V^^''^  ^^^^^  columnae 
quae  stant,  Cant  5,  12.  NnJi"»  "«iD  ^i^iUD  sicut  pulli, 


nati  columbarum,  Cant.  1,  15.  In  Jalk.  ad  Ps.  55, 
7.  „Quis  dabit  mihi  alas  sicut  columbae":  rurD  T\ch 
quare  sicut  columbae?  Rabbi  Asaria  nomine R.Ju- 
dan  filii  R.  Simeon  dixit:  ideo  quia  omnes  ayes,  cum 
defatigatae  sunt,  in  petra,yel  arbore  aliqua  rosidere 
solent  et  quiescere ,  atque  ita  capiuntur :  columba 
autem  defessa,  unam  alam  claudit  et  altera  yolitat, 
sicque  non  potest  capL  nroTin  ^JV  columbae  do- 
mesticae,  cellares.  Vide  in  Tin.  Et  ^2W  ^Ji^  columbae 
columbarii  i.  e.  columbae  sylyestres ,  ferne,  palum- 
bes,  Sab.  155b.  R.  Asarias  in  Meor.  Enajim  f.  89b. 
scribit  ex  Diodoro  Siculo  de  Semiramide,  quod  ayes 
coelorum,  cum  nata  fuit,  ei  cibum  attulerint ;  prae- 
sertim  yero  HJ^n  "»JD  pulli  columbarum.  Et  hac  do 
causa  nji"»  rhT\  m«  signum  yexilü,  h.  e.  symbolum 
ejus  fuisse  columbam,  quod  deinde  post  mortem 
ejus  quoque  remanserit,  ita  ut  symbolum  Assyrio- 
nim  et  Babyloniorum  perpctuo  fuerit  columba.  Hanc 
putant  caussam  esse ,  cur  Assyrii  apud  Prophetas, 
maxime  Jer.  25,  38.  et  46,  16.  et  50,  16.  n)T»  yo- 
centur.  Vide  eum  ulterius. 
T\T  Aphel  r^yti ,  r\^t,H  statuU ,  collocavit ,  deposuii, 

reliquU,  sivH,  permisiU  Part  \"nT  n^tj  nDl  et 
cum  demitteret,  relinqueret  manus  suas,  Exod.  17, 
y.  11.  "»Dlp  p  imya  n^N  ünque  petitionom  tuam, 
Exo.  32,  10.  Ifiiy  rv^H)  et  colocem  coram  tc,  Jud. 
6, 18.  Rabbini  forma  hebr.  usurpant  H'^^n,  ponere, 
imponere,  Hophal  Hi^^n  poni:  'ID^  '»JB^  Virw  Ißn« 
n3pJ^i  "iDii?  rh^nn  ^n:^n  Isch  et  Ischa  sunt  duo  no- 
mina  quae  imposita  sunt  primo  mari  et  feminae, 
More  p.  I.e.  6. 

nnj  depositio.  Rabbinis  tranquilliias  ^  quies: 
Tvr\  nnj  quies  animi,  mentis ;  nnJ2  lenUer^  iranquilU% 
placide,  submisse,  Sic  pertinet  autem  potius  ad  ni3. 

nrjjn  posUio,  concessio,  apud  Philosophos:  IDD 
nnjnn  riNTD  a'^'^ino  H\nw  sicut  sequitur  ex  hac  con- 
cessione,  ex  hoc  concesso,  yel  ex  hoc  posito.  Item 
impositio  nominis,  significatio :  ut  innjn  '^'p^]J  Dl^n  TW 
hujus  nominis  priucipalis  impositio,  usurpatio,  si- 
gnificatio, More  p.  1 .  c.  8.  et  sie  saepe.  Item  reliciio, 
omissiOf  intermissio  alicujus  rei,  More  p.  3.  c.  33. 

n^P  reliciuWf  deposiium. 
^y  ND^*^2  tinea,  vcrmis  vestes  aul  linum  corrodetis, 

Chol  28a.  Et  alibi  n''Jn''D3  N3'':!N'' "  n^b  hü:  ce- 
cidit  ipsi  tinea  in  tunicum  suam ,  Chol.  85b.  ubi  H 
intcrjcctum  indicat,  cum  A  yocem  ab  initio  esse 
effcrendam. 
I  j''  excitare,  Sic  ponunt  ex  Ar.  In  eo  legitur :  ante 

solem  pj''  sobolescet  nomen  ejus  (Ps.  72,  17.) 
y^yb  TTiy  XIHB'  quod  futurus  est  excitaro ,  i.  e.  ex- 
citaturus  est  dormientcs  in  pulyere,  ideo  yocatur 
nomen  ejus  (sc.  Messiae)  X'^\  Hie  "^  non  est  radicalo, 
sed  formae  Infiuitiyi  inseryit.  Esset  autem  thema 
'jO,  unde^^J  filius,  soboles,  de  quo  yide  lexicon  ho- 
braicum. 


")  Yocabulum  corruptum  vidctur  ex  pers.  2k;^li>,  quod  lendem  denotat.    Ita  quidem  R.  Sal.  (Nas.  39a.) 
vemacule  vocom  per  ^\dyh  i.  e.  lendes  ozplicat,  qoamquam  ille  per  s,  Ma*3\  legat. 
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C2V  Qaae  hujus  formac  sunt,  pcrtincnt  ad  DJN. 
Vide  illic. 

D^  vide  Bupra  in  "jn\ 

Ü^y^l  cedri  genus,  Sic  soribitur  in  Ar.  In  Gem. 
l^tor  per  Vav :  nt  DJVl  N^inD  mcnsa  cedrina,  vel 
abiegna»  Sab.  129a. 

pT  ^9^^-  -P*rt  l^pJJ  \1J1  et  crimuß  ßugentes,  Cant. 
'  '  8, 1.  Conatr.  N"»!!!  ^p^Ji  et  sugentes  ubera,  Joel 
2,  16.  Tut  p'»J''N  ür\H  K^Tn  r\\y\  et  quare  ubera,  ut 
Bugerem?  Jobi  3,  12.  XpJ^  p-iJVn  NDDM  ßicut  sugit 
lactcns  ubera  matris  suae ,  Cant.  8,  1 .  Ex  Pahel 
Pari  Ip^^D  piD  vn"im  et  duas  vaocas  lactandes,  IS. 
6, 7.  n^n^N  IprD  inn  pi  et  a  laotantibua  ascivit  eum, 
Pb.  78,  71.  Aphel  p"»^iN  laciavil.  Praet.  n^nj?"»J'iN] 
et  lactavit  eum,  Exo.  2,  9.  Fem.  niD  IT»  njP''i)yNi  et 
lactavit  filium  Buum,  18.  1,  23.  Inf.  nD  n^NjjJ^N^^ 
ad  lactandum  filium  mcum,  1  Eeg.  3,  21.  Imper. 
^  \Tp:^Nl  at  lacta  eum  mihi,  Exo.  2,  9. 

?^S  P^K »  P'*'- '  P'^J '  P^-^'  *"i7^'»*»  lactens,  infans, 
puer:  DK  p'«r  "0  quia  puer  es  tu,  IS.  17,  33.  «'•311 
p^3^  nin  et  puer  erat  lactens,  IS.  1,  24.  ubi  R.  Da- 
vid Bcribit;  non  vult  dicere  (Jon.)  quod  adhuc  fue- 
rit  sugens;  nam  dioitur;  posteaquam  ablactasset 
cum :  sed  p^J^  idem  est  quod  "p'p  "lyj  puer  parvus. 
Nam  sie  solent  in  lingua  aramaca  puerum  vocare 
p^J%  secuti  invenimus  in  verbis  Rabbinorum  nostro- 
rum :  ^D^^  p^^^  P^er  dierum  h.  e.  aetate,  Jes.  65,  20. 
^y^  uhv  adolescentcm  et  lactentem,  Jer.  44, 7.  PL 
K»pJ^^i  rooi'lj;  D1DD  ex  ore  infantum  et  lactantium, 
Pb.8,^.  N*pJ!  ""^DNi  et  constituam  pueros,  Jes.  3,4. 
Constr.  N^nn  '^pJ^)  et  sugentes  ubera,  Joel.  2,  v.  16. 
Cum  a£  Nnp^r  *n*"lD  "inj?!  et  ad  fluvium  Euphratem 
lactentes  buos,  heb.  n'^n^pJV  ramos  suos,  Ps.  80, 1 2. 
p4T3D  Gy  "pn^pJ^  lactentes  ipsorum  cum  senibus  ipso- 
mm,  Deut.  32.  25. 

NjJ^r  T.  idem :  ut  in  illo  vulgari ,  NpU"»!  HTiW 
T?Ovr\\H  mSNn  Np1K^3  sermo  pueri  in  platea,  patris 
ejus  est,  aut  matris  ejus,  Suc.  in  fine.  Quae  pueri 
in  platea  dicunt,  plerumquo  domi  audiverunt  a  pa- 
rentibuB,  »ad  bie!{((ten  fungen,  le^rneten  bte3ungen. 

r)-*p^2  pueritia:  et  metaph.  surculus,  germen, 
ramus  tener,  a  sugendo  succo  dictus:  iTnipJ^^D  a 
pueritia  sua,  IS.  17,  13.  Ex  altera  significatione 
pTDOn  vh  TVn^'py'^  et  surculus  ejus  non  desistet,  Jobi 
14,7.  plDn  iTmpJ^i  et  germen  ejus  prodibit,  Jobi  8, 
16.  Sententiam  Talmudicam  vide  in  ir\\ 

Np^JtJ,  Nnj?^^''?  nutriXy  lactatrix ,  hebr.  npJ'^D 
Gen.  äs,  8.  ?™p^JD  m  et  nutricem  ejus,  HR  11, 
2.  Fem.  affix.  nnj^^rq  n*«)  Gen.  24,  59.  Plur.  "»^d:! 
KTP^J^D  camelos  lactantes,  Gen.  32,  15. 

▼fr    *     **  _^ 

Ap,  Tos.  npJ^  est  calamusy  fistula,  sipho  re- 
iortuSi  quo  aqua  vel  vinum  ex  vase  exsugitvr  et 
eantequenter  educitur. 

rup^j^  et  per  Apocopam  ^p'*r  lactatio ,  exsuctio, 

pS3^P)puer,  puellus,  sugens,  Eab.    PI.  nip'ij^n, 

FemizL  njj^3n,  NnjPirr  puella,  puellula,  Ber.  24a. 


vi>"»nno  v«^  3"n3  mpw-^nn  T»5''»nnD  no  ••jdd  '•dx  'n  -idik 
1N12''  inintD  niJ3ipm  imnD  mpu-'nntß'  nI^x  n"»B'N'n33 

DnintD3  ipoyn"»!  imnD  dixit  Raf  Asse ;  quamobrem 
incipiunt  parvuli  in  Torath  kohanim  (in  Levitico) 
et  non  incipiunt  in  Bereschith?  (Dixit  Dens)  pueri 
sunt  mundi  et  oblationcs  quoque  sunt  mundae.  Vo- 
niant  igitur  mundi  et  studeant  in  mundis  (h.  e.  in  libro 
qui  agit  de  munditio  et  immunditie),  Vr.  s.  7.  Maim.  in 
XWH  riD^n  c.  2.  Bcribit ;  filiam  vel  puellam  usque  ad 
duodecimum  annum  vocari  HJDp  minorennem  et 
nplJTI :  sie  puer  vocatur  plJTI  usque  ad  13.  annum. 

ND"»  ^Q^  sanavit,  idem  quod  HDK. 

0^^  vide  in  NDN  in  IDN,  NniDN. 

]D]ü  medicus,  TH.  Git.  c.  1. 
*Tp^  fundavit,  Praet.  cum  äff.  mon  quam  fun- 
davit,  Ps.  78,  69.  Tin^  NniQ"»-;  quem  fundasti 
eis,  Ps.  104,  8.  I^^ID:  nN  tu  ^fundasti  illa,  Ps.  89, 
12.  et  119, 152.  Pah.'  IDJ  idem,  Part.  NVIX  ntp^D  '»T 
qui  fundavit  tcrram,  P8.104,  5.  Ithpa.  nD^PP  xT'zh 
NJ3N  T'^J  cor  ejus  fundatum  est  instar  lapidis,  Job. 
41,  15.  h.  e.  petrae:  NFinZN  DID  hy  ^DTIDT  quod 
fundatum  est  super  ore  patrum,  Ps.  87,  1 .  Futur. 
'»"i^V  ID^n^  fundabitur  super  co,  Jobi  41,  14. 

^\ü^' fundamentum :  Nn3nDT  Nlto''^  l^K^D  ef- 
fundcs  ad  fundamentum  altaris,  Exo.  29, 12.  Hinc 
apud  Physicos,  *11D''  eleynentum  ^  principium  rerum 
naturalium.  Plur.  T\\'Tiü\  ys^lN  quatuor  elementa; 
nempe  I^N  ignis,  nn  Spiritus,  ventus ,  vel  T»!«  aer, 
Ü-D  aqua,  IDj;  vel  pN  terra :  nniD%n  3n''y  mixto 
elementorum.  Apud  Grammaticos,  110 V«rfia:,  i/iema, 
primitira  et  principalis  vox,  R.  Sal.  Jes.  41,  10. 

'»110''  fundamentaUs.  Fem.  r^il^DV  PL  nrmN 
ni'»'nD'»  litorae  fundamentales,  i.  e.  radicalcs,  quae 
de  fundamento  thematis  et  primae  radicis  sunt. 

ÜD"»  ü'^D^N,  \Tü^n  vide  in  ülD. 
GD^  VpD^  sesamujn  ,  vel  sisamum ,  ut  officinae  vo- 
cant:  undc  oleum  sesamitium ,  de  quo  Pliuius. 
Adducit  et  Elias  in  Meturgeman  quasi  nom.  propr, 
loci,  ex  Num.  34,  8.  sed  ibi  in  nostrjs  libris  non 
reperitur:  nit'  l^DD^  NDDiD  fraces  sesami  licitae 
sunt :  vel  amurca  sesamini  olei ,  Sab.  50b.  Gl.  ex- 
plicat  per  T^DB^DIK^,  quod  sesamum  explicant.  Vide- 
tur  esse  gr.  'laaiXYj  vel'Iacjpitvov  (Jiupov,  quomodo 
dictum  fuit  unguentum  quoddam  in  Pcrsido  con- 
fieri  solitum,  ex  violae  albae  floribus  in  sesaminum 
oleum  conjectis,  ut  tradit  Dioscor.  1.  1.  c.  74.  quod 
Caput  in  nonnullis  cditionibus  desidoratur. 

D'iJDD'"  vide  in  "jDN  in  DIJDIN. 
riD''  hebr.  addidif,  ad/ecit,  perrexit.  Aphcl  chald. 
''  rj-'p^N  idem.  Praeter.  nV^üb  my  PJD^X  N^  et 
non  perrexit  amplius  cognoscero  eam.  Gen.  38,  26. 
rhlt^  rj^D^Ni  et  perrexit  mittere ,  Genes.  8,  1 0.  nS 
2r)üh  riD^OiK  et  non  perrexit  reverti ,  Gen.  8,  1 2. 
NnODin  Nnpp/iN  addidisti  sapientiam,  111.  10,  v,  7. 
NDDDin  nVoiW  et  addidi  sapientiam ,  Eccl.  1,  16. 
hlfüh  1iy  1D''D1N  N^  et  non  perrexerunt  amplius 
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yenire,  IS.  7, 13.  WDin  fo  i^y  KJDDW  adjccimuß  su- 
per omnia  pcccata  nostra,  IS.  12,  19.  Partie.  WN 
^Dr  ^V  ^^p/iD  cgo  adjicio  ad  dies  tuos,  Jos.  38,  5. 
Fl]füm:h  NJHJN  i'DD'iD  l\x  si  pergimuB  nos  audirc, 
si  ulterius  audiaraus',  Deuter.  5,  25.  "^ünüb  l'^D'^CiD 
porgunt  peccare,  Hos.  13,  2.  Inf.  )ttr2  "»Dlp  NDD'«^ 
adjicore,  augere  coram  me  mala,  Hos.  7,  15.  '  ihit. 
IDN  ^*nüh  my  r)'>D^N  sh  non  pergam  ultra  videre 
facicm  tuam,  Exod.  10,  29.  \\7vb];  NDn"ii>  fj-^DiN  N^^ 
non  pergam  misereri  illonim ,  Hos.  9,  1 5.  Pl'DiNn 
Z'^püb  an  pergam  accedcre,  Jud.  20,  23.  r)">D'in  nb 
■^Dlp  Hbbty?  ne  addas  loqui  coram  me,  Deut.  3,  25. 
'''fPÜ  b];  FlDin  K?  ne  addas  ad  verba  ejus,  Pr.  30,  6. 
^^V  riDK^D^  VS5'Din  sb  non  perges  bibere  illud  ulte- 
rius, Jes.  51,  22.  f^DV  i<b  non  addet,  Deut.  25,  3. 
\iyihv  ■'''1  tnü^ü  r)DV  addet  verbum  domini  ad  vos, 
P».  115,  14.  NJHD  Fl'^Dn  et  addet  ecientiam,  Pr.  1, 
5.  NPDT»  rp\n  NH^NT  .T'n^m  timor  domini  addit  dies 
Pr.  10, 27.  NDJinD  bv  I^DDin  Hb  non  addetis  ad  ver- 
bum ,  Deut.  4,  2.  n^VD^  liDDT»  t<b)  et  non  pergent 
facero,  Deut.  13,  11.  Ex  Hophal  ^b  PDD^"  addita 
fuit  mihi,  Dan.  4,  33.  Ithpeh.  \^15^  bv  F|DinN  addi- 
tum  est  ad  dies  meos,  JeB.38, 10.  p.T^y  IDDIDN  "IJTI 
VDJlDD  et  porro  addita  sunt  ipsis  multa  alia,  Jer.  36, 
32.  Fut.  r|D^nn]  et  adjiciatur,  Num.  36,  3.  )^0\B^] 
^IJN  P]N  et  adjiciant,  adjungant  se  etiam  illi,  Exo.  1, 
10.  mD"l2  b]f  "IDDin^  addentur  ad  bonedictiones.  Gen. 
49,  26.    Ap.  Ros.  'Ol  ^"»DO  r\^D^ül  fo  vide  in  rad. 

F]D1D  addi  tarnen  tum,  additio^  auctarium,  super- 
erogatio.  Judaei  eam  temporis  partem,  quae  est 
inter  n^intß'  matutinum  tempus  et  meridiem,  solent 
festis  suis  addere,  quam  precando  et  laudando  Deum, 
quasi  ex  abundanti  et  opere  supererogatorio,  ut  lo- 
quuntur,  consumunt.  Id  appellant  in  libris  precum 
FIDID  Musaph,  quasi  epimetrou,  auctarium,  cui  cer- 
tae  preocs  et  aliae  sectiones  sacrae  dostinatae  sunt. 
Hinc  n""i7  rjDiD  additamentum  neomeniae:  rjDiD 
r\"^  additamentum  nori  anni.  '|"'DDlDn  n^DD  pre- 
catio  supererogatoria. 

P|DiJ  auctum,  additum:  PlDUn  V^2  conjugatio 
aucia,  i.  e.  Hiphil:  r|DlJ  addititium,  insititium:  pa- 
ragogicum :  r|DiJ  "iipmn  y\"y\  et  Nun  in  voce  lipznn 
parngogicum  est,  Abon  Esra  Ruth.  2,  v.  8.  Femin. 
riDDU. 

riDD^n,  NPpD^FI  additio:  addi tarnen  tum ,  ang- 
mentum.  PI.  nVDD^n  additiones.  Sic  yocantur  de- 
cisiones ,  sententiae ,  dccreta  liabbhiorum ,  quae  ad 
Gemarain  illustrandam  postremo  addita  sunt^  quasi 
additamenta  Gemarae:  vide  Halichoth  olam  f.  38a. 
In  easdem  additiones  sunt  niDDin  ^pDD  decisiones 
additionum,  per  brcvissimas  theses  etnudas  propo- 
sitiones  additae,  de  quibus  alias  prolixius  dicemus, 
si  Dens  voluerit. 

rj^D^  consumptio,  consummatio,  Deut.  28,  65.  in 
TgH.  respondot  hebr.  pfe.    Significatio  est  a  r)iD. 

"•P^  castigare,  erudire,  heb. 

"I^D%  tC\^B\  castigatiOf  correptio,  Dicitur  de  ca- 


stigationibuB  realibus ,  h.  e.  afflictionibuB ,  quibus 
pii  a  Deo  castigantur:  1^N"lTDN  "ilD'»  castigationo 
crudelium,  Jer.  30,  14.  PI.  y^^B^,  NJ^y  NnTT^N  ad- 
duxisti  super  nos  custigationes ,  Jer.  31,  18.  NJNl 
]in7D  ^y  V'^'D"»  ^n^D  ego  autem  adduco  castigationes 
super  omnes  illos,  Hos.  6,  2.  NDWm  iniD^  rr'SS 
^J3niN  in  domo  castigationis  tencbrarum  vel  tenc- 
brosa  habitare  fecit  me,  Thr.  3,  6.  Constr.  V^-DT 
n/D^.  qui  sustinet  castigationes,  P8.73, 5.  Cum  äff. 
■lb''"]^3^  TiDpn"»  ND^l  ne  forte  invalescant  castigatio- 
nes vestrae ,  Ps.  73,  5.  Ap.  Ros.  n^HN  mo^  casti- 
gationes amoris,  nriDinn  ^"llD^  castigationes  redar- 
gulionis :    In  Br.  üinb  mrc^x  ümo''  ^2  DnN  ^^  ^N 

."jiD^n  ^n•.^nD^  nDN:B^  n"nnn  p  rhv  ü''N3  DmD''t5' 
V^ü^Di  D";Nn  bv  D"»N2  ün^  cr"nD''  ^d  ^^b  p  yKn.T  Yn 
\ryr  d"'"'i1D''  b2H  dt  nriDin  ^b^  omo''  min  nsno  im« 
i»B^  iniD"'  mm  "»-iDno  inw  v^c)2D  vni  dinh  i^y  vn3 

in  HDriN  nulluB  homo  est  absque  castigationibus. 
Beatus  est  ille,  cui  castigationes  obtingunt  ex  Lege, 
sicut  dicitur  „et  ex  Lege  tua  doce  me".  DixitR.  Je- 
hoBchua  benLevi,  omnes  castigationes  quae  veniunt 
super  hominem  et  cossaro  faciunt  cum  a  verbis  Le- 
gis ,  sunt  castigationes  redargutionis :  sed  castiga- 
tiones quae  veniunt  super  hominem  et  non  cessarc 
faciunt  eum  a  verbis  Legis,  sunt  castigationes  amo- 
ris, sect.  92.  Vide  etiam  Ber.  c.  1.  Alibi  dicunt  K^ 
py  ^y  V'IID''^  sunt  castigationes  pro  iniquitate  B^l 
n^ilN  b^  l'^^no'"''  et  sunt  castigationes  amoris ,  quas 
justus  perpctitur  propter  iniquitatem  saecuH  sui : 

u^D  HD  r\]r\b  Dixn  td  piH  iJ  an  D'^'^jon  DmD^^ 

IN")!^  Dy  castigationes  temporales  sunt  quasi  fax 
acccnsa  in  manu  hominis,  ut  inde  cognoscat  statum 
suum  cum  creatorc  suo,  in  Baal  akedah.  l^^D''"!  rhl'p 
Nmpmty  remedium  castigationum  est  eilentium,  h. 
e.  ut  patienter  eas  feramus,  Ber.  62a.  N73  nfT'D  "pN 
iny  N72  "imo'»'»  l\vi  NDH  non  est  mors  absque  pec- 
cato,  neque  sunt  castigationes  absque  iniquitate. 
Sab.  55.  More  141b. 

^"jDlD  discipUnalis:  D-^nDlD  uhwü   sententiae, 
parabolae  disciplinales ,  cthicaö,  ad  mores  et  vitam 
recte  formandam  pertinentes.   Tales  Kafvenaki  di- 
cit  esse  sententias  Salomonis  c.  10.  et  deinceps. 
Ky*  exire,  egredi,  prodire,  provenire,  gvrminare, 
'  progerminare,  florere:  ex  heb.  NU^  literis  U  et 
y  permutatis :  Syris  usitatum.    Hinc  in  Targ.  Jon. 
pHN  ")ün  Nj;''^  germinavit  baculus  Aharonis ,  Num. 
17,  23.  in  Jon.    Aphel  ^yiN  exire ,  prodire  fecit, 
protuUty  produxit,   Part.  Nni3*lD  ^y^Pl^  et  qui  pro- 
fert  mendacium,  Prov.  19,  5.  9.  et  10,  31. 
^y^  YVJ.l  Jahbetz,  nom.  propr,  viri,  de  quo  1.  Par. 
4,  (),  10.  A  matro  vocatus  fuit  Y2V\  quia  pe- 
perit  eum  D\iy3  cum  dolore,  ut  ibidem  traditur.  Sic 
deductum  nomen  esse  ab  3!;y.  Sapientes  Talmudici 
I  adjiciunt  eum  sie  dictum  fuisse ,  rniD  {^D^"n  YV^\t^ 
\  ^NIB^'»::,  quod  prudenter  explicarit  et  propagarit  Le- 
gem in  Isracle,  Tem.  16a.  Ibidem  tradunt,  eundem 
hunc  dictum  fuisse  a  patre  i'N"'Jny  Othniel  sive  Otho- 
niel,  bt<  ihOyK^  quia  afiixit  oum  Dous. 
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"IV^  ^ondixit,  indiocit,  constituit,  sc.  locum  vel  iem- 
pus  ceriae  rei  peragcndae^  hebr.  Ap.  Ros.  est 
promittere:  et  minari,  comminari,  pro  ratione  sensus : 
irnWD37  lj;i^Dn  "IK^NH  felicitaa  promissa  animabus 
noBtris:  Nithpa.  nj/jnJ  convenire,  catigregari  certo 
loco,  Unde  njDJn  n^2  est  locus,  in  quo  V"IjninD  con- 
yeniunt  discendi  causa. 

■pJT^,  l^JTj  promissio :  comminatio :  niUOn  '»niy»'' 
m^linn  promissiones  praeceptorum  legalium  sive 
diTinorum :  "»Jnnn  7)];'»^  promissio  spiritualis :  '«'«012^3 
corpoTalis.  Y.  librum  Ikkarim  erat.  4.  c.  39.  40. 

^'^Vl.  *13J)  conventus,  coetus,  congregatio:  X\^2 
Ijrnn  domus  conventus,  ut  sunt  schola,  synagoga, 

ecclesia.  Hinc  Ti.  nuii»  HTP  nyn  n^^  rr'K^Dn  nupVD 

in  calcaneis  Messiae  domus  conventus  erit  in  do- 
mnm  scortationis  id  est  lupanar,  Sota  cap.  ultimo  in 
fine  et  Sanh.  97a.  In  calcaneis,  L  e.  postremis  tem- 
poribus  captivitatis  nostrae,  quaudo  vestigia  ad- 
ventuB  Messiae  prope  sunt,  tanta  erit  inisraele  va- 
stitos,  ut  domus  conventuum,  h.  e.  Scholae  sapien- 
tum  futurae  sint  lupanar.  Multa  ibidem  de  miser- 
rimo  statu  Judacorum  ante  adventum  Messiae. 
Uuod  si  vero  rccte  statum  synagogae  suae  judaicae 
considerarent,  qualis  fuit  paulo  ante  tempora  Chri- 
sti, praeteriisse  omnia  ista  animadverterent. 

«nj; ,  «nnj! ,  heb.  nn^  %dem :  Nmyi  npk^od  tidd 

in  medio  congregationis  et  coetus,  Pr.5, 14.  et  iCty 
dies  festus,  Pr.  7, 20.  Videtur  syrum  esse  NlNj;,  vel 
legendum  Nl^N.  Ap.  Ros.  mjf  est  coeius,  minimum 
ex  deccm.  Yide  Sanh.  c.  1.  Mischna  ultima. 

IVy^  tempus  statutum  f  constiiuluyn  vel  condi- 
ctum  ;  conventus  solennis,  coettts  publiats ,  solenni- 
ias  Sacra,  festum  solenne,  ad  quod  publice  omnes 
conveniunt:  ^^y^D  "^JD!  tempora  solennitatis  tuae, 
Sophon.  3,  18.  NHIJ/^D  fei  et  omnes  solennitates 
ejus,  Hos.  2,  13.  ^ ' 

njj^  hebr.  ejecit^  removit,  everril. 

D^fc  scopae,  Sic  chald  rV'»!  et  scopas  ejus,Exo. 
27,  3.  in  TgH. 
Tjr  '^iy^  pulegium,  Sab.  109b.  in  gl.  scribitur,  con- 

sumere  vermes  jecoris. 
Oy^  consulere,  consilium  inire,  capere,  dare,  hebr. 
yy^,  ü  et  a  permutatis.  Ithpa.  Praet.  ^ÜJ/^HN 
eonsilium  inierunt,  Dan.  6,  8.  Partie.  tDj;:nDriD3 
py  insidiatur  et  consilia  capit  contra  te.  Gen.  27, 
42.  in  Jon. 

T>DJ^  consiliarii,  Cum  äff.  \"lbj;'»  coasiliarii  ejus, 
Karae^U.  15.  '    " 

NtOj;,  NRü);  et  n;pJ/,  «njpj;  consiUum:  D'»nn 
Hüjf  retulit  consiliumj' i)än.  2Vl4.  nn^t^^V  P3  pro- 
pter  consilium,  Esth.  1,  1.  quod  melius  Nn'»l3j;.  PL 
PD  rD^j;  p3ND  HÜ'iH  populus  qui  destituti  sunt 
conamis  i)oni8,  Deuter.  32,  28,  in  Jon.    Apud  Tos. 

cnojn  apiT'p  vo'»J2in  ih^to  B^n:  btt^  vtDya  idd  nyan« 

m  p  3K7D1  m  ^2H  '»t^'»!  HB^D  ''3N  quatuor  mortui 
■ant  consilio  serpentis  (et  non  ob  aliud  peccatum) 
hi  Tidelioet;  Binjamin  filius  Jacobi,  Amram  pater 
HoaiBy  Isaj  pater  Davidis  et  Kalab  filius  Davidis, 


Sab-  55b.  Yide  illic.  Hinc  est  desumptum  glossema, 
quod  in  Tg.  Ruth,  legitur  c.  4.  v.  uli  Et  Obed  ge- 
nuit  Isaj  qui  vocatur  Nachasch  (1l  e.  serpens)  pro- 
pterea  quod  non  inventa  fuit  in  eo  ulla  iniquitas 
aut  corruptio ,  propter  quam  traderetur  in  manus 
angeli  mortis,  ut  auferret  ab  ipso  animam  ejus.  Et 
vixit  dies  multos,  doncc  recordatus  est  dominus 
consilii  >  quod  Evae  dedit  serpens,  ut  oomcderet  de 
arbore,  de  cujus  fructibus  qui  comedunt  sapieotes 
fiunt  ad  coguoscendum  bonum  et  malum.  Et  pro- 
pter illud  consilium  rei  facti  sunt  mortis  omnes  ha- 
bitatores  terrae  et  propter  illam  iniquitatem  obdor- 
mivit  justus  ille. 

^y  Hiphil  T])\n  prodesse,  proficere,  utile  esse, 
hebr. 

ri/Vin  utilitas,  fructus ,  commodum.  Rabbiui 
in7yin7  ad  commodum  tuum.  Elias  format  plura- 
lem  n^''?J/^n,  cujus  exemplum  non  memini  me  le- 
gere. 

^\T.f  i<\m  caprea,  rupicapra,  Deut.  14,  5.  pro 
hebr.  ijPN.  Pl.  V^.mi  nuipa  cum  cornibus  rupica- 
prarum,  Ez.  27,  15.  hebr.  ]tt^  mjip  comua  eboris. 
Emph.  N^^Jf^^  N^DI  «"»"lltD  montes  excelsi  rupicapris, 
Pö.  104,'v.*li8.  Constr.  NlJ^tD  ^^j;;  capreae  petrae, 
Jobi  39, 4.  Hinc  Martialis :  Pendentem  summa  ca- 
pream  de  rupe  videbis,  Casuram  speres,  decipit  illa 
canes :  Apud  Tos.  ^y»  b'2^  HJB'n  B^NT  b^  IDiK'  buc- 
cina  novi  anni  rupicaprae,  Rosch  haschanah  f.  26b. 
Gl.  explicat  germ.  (Stein bocf. 
ry^^  hebr.  consulere,  consultare.  Part  Hühw  V?j;n 

^  qui  suadent  pacem,  Pr.  12,  20.  Ithp.  ^D};j|nN 
"i^''i'Dl  consultate  et  loquimini,  Jud.  1 9, 30.  Sic  Rab- 
binis  quoque  familiäre  est  in  Hithpahel,  ut  7^"iU 

D''DDn2i  n"nnD  yv^nnb  oinn  opus  habet  homo 

consulere  Legem  et  sapientes  :  "»D^  •Jüyrn  ]ü  "IMT  '•in 
iDni  cave  tibi  ab  eo,  qui  consulit  tibi  secundum  viam 
suam.  Sanh.  76b.  i.  e.  inNJni'  ad  suum  commodum. 
Confor  Eccl.  37,  8.  9. 

nUJt ,  N^V. »  ^^V!.  consilium :  pjN  H^);  n3ND  Dj; 
populus  perdentes  consilia  sunt,  Deut.  32,  28.  D"*? 
N^i'^^  ^^^  Nnuy  non  est  consilium  sicut  consilium 

Dei,  Pr.  21,  30.  Nnuy  NiHD  t<Av  i«y  nb  "niüdi  et 

Aegyptii  non  consuluerunt  contra  nos  tale  consi- 
lium, Esth.  6.  1.  Cum  äff.  '•nijys  n'»2K'n  cogitavi  in 
consilio  meo ,  Jerem.  4,  28.  Iinnüj/J'  lyotn  hv  pro- 
pterea  quod  auscultarunt  consilio  ipsorum.  Hos.  7, 
12.  PI.  fem.  "|tr>3  lyv  coosilia  mala,  Deut.  32,  28. 
in  TgH.  Emph.  Nnj;n'«l  t<m]}2  in  consiliis  et  sci- 
entia,  Pr.  22,  20. 
py^  Ithpe.  Praet.  '|i.T'»n3  "««"lUD  ^pV^nNi  et  angustiis 

affecti  sunt  Aegyptii  in  vita  sua  propter  Isra- 
clitas,  distaedebat  eos  vitae  suae,  Ezo.  1, 12.  in  Tg. 
Jon.  pro  heb.  lUp"»l.  Alias  piy  pro  eo  poniter.  Unde 
videtur  metathesis  esse  facta  pro  ^p^JJHN ,  vel  ^  re- 
dundat 
^y^  hebr.  sylva,  Hinc  metaphorice  carectum,  quod 

est   quasi   sylva   quaedam  fluviorum:   nrm(2^) 
Nny^D  et  posuit  eam  in  carecto,  Exo.  2, 3.  p^'^O  HTW 
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^'^Vl  n^^D  et  ccce  asccndit  totns  ipse  (ager)  sylye-  pecuniae  qnae  omnino  non  ezeunt,  quae  expcndi  ne- 
stria  i.  e.  totus  agcr  rcpletus  erat  spinis  et  herbis  queunt,  bie  nid^t  gangbar  flnb.  Absolute  etiam  quan- 
infrugiferis  ac  fruticibus  sylvestribuB,  Pr.  24.  31.  doque  NU^  egreditur,  ponitur  pro  in3in  ^T  KIT»  egre- 


Item  favus  meiiis:  HW2)1  niy^  favuin  mellis,  Cant. 
4,  11. 


ditur  manuB  officii  sui,  nullo  reatu  tenetur,  liber 
est,  ut  apud  Maim.  in  Hilch.  Tephillos  p.  1.  62a.  et 


nfi^  beb,  pulchrum  esse,  pulchrescere,  '*ü)'^  pulchri-  sie  saepe.  Hiphil  tC}l\r\  exire  fecit,  eduxit ,  produ 

""'  tudo,  heb.  xit,  protulU:  id  Babbinis  etiam  de  sumptibus  di- 

nDJ  pulchcr:   et  adverbialiter  pulchrv,  bene :  \  oiiuT , -pro  impendere ,  expendere:  N^Uin?  ü'im  ^Tl 

nt  Dy  ni  HD"»  HD^  "inp'^nK^  aijr^'  ut  misceat  pulverem  j  niND  HDD  voluerunt  impendere  aliquot  centenos : 

ipsorum  pulchre  pulchre  (i.  e.  optime)  unum  cum ,  iOUin^  "h  V^<ß^  ^D  qui  non  potest  sumptus  facere : 


altero,  K.  Sal,  Exod.  30,  35.  bjl^  VT"  niK'  m\iT\  "»Ja 
N!fi  ip^n  hü  yb  noN'^K^  ihd  niD'»  pD  nn«  si  inter 


Item  excipere ,  eximere ,  D'^NDÜH  i^fco  imN'»snn  cx- 
ceperuDt  eum  ex  censu  immundorum :  de  arboribus 


filios  societatis  cujusdam  (inter  commensales)  ma-  producere  foliä  ^0U^^2'D'  I^^Nn  i^D  omnis  arbor  ex 

nus  udIus  fuerint  pulchrae  (i.  e.  nimis  promptae  et  quo  produxcrit,  protruderit  (folia  sc.)  ut  gl.  supplet, 

yeloces  ad  comedendum)'  num  dicunt  ei,  sume  por-  Schevi.  c.  4. 

tionem  tuam  et  exi,  Pes.  89b.  H^Y  egrediens,  Hinc  ap.  Eos.  \2  Kinoi  et  juxta 

^ID'*^  exorruitiOf  Rab.  egrediens  cum  eo,  i.  e.  et  id  genus  alia,  et  bis  si- 


n^''D:  pulchritudo,  ornatus,  DN35  i^D3  Gen.  2, 1. 


milia.  Sic  tantum  et  semper,  nee  pluraliter  D^Nlti^D, 


Hebraei  multi  exponunt  pT»2an  yrr,^^^2  in  pulchri- !  ut  annotavit  Elias :  N^'»  w:i  circulus  exiens,  h.  e. 
tudine  et  ornatu  ipsorum.  Ar.  in  yi  primo.  '  eccentricus.    Et  pleno  DIDH  p  NSI^  b:hy  circulus 

yß*»  splenduii,  luxiL   Futur.  N"iD"lDB'  "^l^y  J/D'-n  N^   exiens  e  centro ,  More  p.  2.  c  24.  tm^7\  D"1D  cen- 

neque  splendeat  super  eum  matutina  lux,  Jobi  trum  eccentricum. 
3,  4.  Aphel  yp^N  idem.  Praet.  nw  mnj  yD'iNi  et  r\tc^\  exitus,  egressus:  br\  pes,  est  "13N^  "»'OD 
iÜuxit  splendor  nubis  ejus,  Jobi  37,  lö.  Tobldb'^y  ^^<'•U^'^  periphrases  membri  cxitus,  sc.  excrementi, 
nyDiN  "»y^B'^n  et  consilium  impiorum  illustras ,  Jobi  i.  c.  podicis,  undc  excrementum  exit,  nempe  quando 
10, 3.  Imper.  yD^l  NHOy-iD  no  domine  vel  auctor  i  dicitur,  tegere  pedes,  IS.  24,  4.  Vide  ibi  R.  Davi- 
ultionis  splendide,  illucesce,P8.  94,  1.  Sic  et  Ps.  jdem:  item  nativitas,  HN'»«'»  nyß'  liora  nativitatis, 
80,2.  Quandoquc  transitive  exponunt;  splendidum   Sanh.  in  Perek  Chelek. 

reddidit,  illuslravit,  declaravit,  revelavii,  quomodo !  J'^n^  nH^y  egrediefis  foras,  scortum,  meretrix, 
Eabbini  utuntur.  Contraria  significatione  pro  iene-  Kel.  c.  24.  Alias  chald.  dicitur  N"I3  npDJ.  Vide  in 
brescere,  Chaldaeus  et  quidam  alii  exponunt  Jobi  |  pDJ. 

10,  22.  in  hebraeo,  ubi  tämen  alii  propriam  signi-         fT'JNUi^  vagatrix,  exiens  exira  aedes^  et  hinc 

ficationem  retinent.  '  inde  oiiosa  discurrens:  HN^lDnOl  HNü^n  IT'JNin''  Htt^NH 

nj;D^  hebr.  splendor,  claritas,  j  D^HN  HN  mulier  vagatrix  peccat  et  ad  peccandum 

T\vii\n  idem:  vel  illustraiio,  declaraiio,  Rab.        '  soUicitat  alios,  Rab.  Gen.  1,  28.  notat  R.  Sal.  ad 

D^yDin  idem,  Jud.  5,  4.  vocem  ntS^DD  Vau  deesse,  ad  indicandum ,  quod  vir 

HB''  HDiD  prodigium,  portentum,  ostenium,  hebr. '  sibi  subjicere  debeat  mulierem,  ne  fiat  rPJNB^  vaga- 

Sic  chald.  NnpiD  IN  HN  signum  aut  prodigium  |  trix.  PI.  ni'»JNin\  InBr.  60c.  recensetur  etiam  inter 

Deut  13,  1.  Jes.  26,  3.  Plur.  "j-fnslD^  y^nn  signa  et  proprietates  mulierum. 

prodigia,  Deut.  6,  22.  Emph.  V^NH  NjnDlD  fa  ir« ,  7\h\^  excrementum,  sordes:  DtD^nn  DW«  sordes 
omnia  prodigia  ista,  Exo.  11,  5.  ITlDlDDl  vnN2  cum  '  narium,  "iriNH  DNia  sordes  aurium;  Bm.  107b.  In 
signis  et  cum  prodigiis,  Deut.  4,  34.  Cum  äff.  H'n  •  Tg.  yiVWH  nh  n^^nNap^  et  a  sordibus  suis  non  est 
•»HD^D  et  prodigia  mea,  Exod.  7,  3.    Ap.  Ros.  HDlD  abluta,  Pr.  30,  12.'^ 

urin  prodigium  saeculi,  de  viro  eximio.  !        n^U  pro  n^a  exitus,  egressus,  finis  versus:  ut 

DD'iD  demonstratio  logica  vel  syllogistica ,  pro-  N'»DV  D*'«  ny  "^DD  T^'^ff^yi  et  caput  ejus  pertingebat 
batio  evidens:  ^mn  HDlD  demonstratio  evidens.  PI.  iusque  ad  fines  coelorum,  Gen,  11,  4.  hebr.  iB'N")! 
DTID^D.  Inde  ap.  Ros.  crnDiD  D\n^y  N'»nn5'  1"113  VN  '  D"»DB^D  et  caput  ejus  in  coelis.  Sic  Gen.  28,  12.  de 
DDDN?  non  est  necesse  adducere  demonstrationes  '  scala  Jacobi :  N^Dt^  vy^vh  ad  exitus  coelorum ,  hebr. 
super  ea  ad  verificandum  ea,  nempe  verba  Dei^ '  nD'^DB^n  coelum  versus,  Exo.  9,  8.  Sic  Jobi  2,  12. 
Kafvenaki  Pr.  30, 4.  i  icüfff  H"»»  b)i  ad  exitus  coelorum,  hebr.  D^DB^n  bv 

"•np^D  demonstrativum :  >nDlD  rpH  Syllogismus  \  Exo.  9,  22.  Nnü'«DN  ir)lb  usque  ad  egrcssum  caligi- 
demonstrativus :  nrnoiD  nionpH  propositiones  de-  nis ,  versus  caliginem ,  hebr.  Et  Moses  accessit  7N 
monstrativae.  '  ^Diyn  usque  ad  caliginem  istam,  Exo.  20, 21.  Elias 

tC^  exire,  egredi,  hebr.  Ap.  Ros.  excipi:  HT  NIT  ,  putat  esse  idem  quod  na  latus,  vel  TS,  quod  alias 
egreditur,  h.e.  excipitur  hoc,  excepto  hoc;  NIT  sie  pro  lat^re  sumitur,  ut  infra  innu  videre  est:  et 
7fen  p  excipitur  a  regula,  anomalum  est:  ^bn  ,lNa^ :  inde  in  Venetis,  NriHN  T'ai'  ad  latus  uxoris,  versus 
egrediuntur  haec,  exceptis  illis.  NltlM  ynüD  moncta  uxorem,  Exod.  19,  15.  hebr.  HK^NH  bn:  Item  mtS 
exiens,  eine  gangbare  aWün^  i»fe  niNSi'«  ^NB^  niyo '  mmn  Nlp"»  in  exitum  gloriae  domini,  hebr.  bn 
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urhti,  Exod.  2,  7.  Regia  H^l^^,  juxta  usum  com- 
munem. 

niJ2rtr»,  nK^X'H»  «^^^'Vl  impensa,  impendiuntf  sum- 
ptuSf  expensae,  quae  profernntur  in  alicujus  rei 
usum:  PlNSinn  l^O  ^JDO  propter  gravitatem  ßum- 
ptaam:  DIDT  mNffin  sumptus  typographici :  HD 
plDDH  ^Sn  nKinnn  ordo  in  Bumptibus  dimidium  est 
Bnfficientiae^  Mifchar  happeninimf.2."ini^  H^KTl  DN 
rwv»n  ^y  d  lacmm  superaverit  impensas,  Bk.  100b. 
in  Misna. 

H^IO  pranunciatum,  prolatum,  pronunciatio,  po- 
iestas  yel  vocalis  liier ae,  valorsoni  ejusy  quomodo  a 
MD2D  quandoqne  distingnitur,  quod  significat  actum 
ipeiim  pronunoiandi.  Unde  Abr.  de  Balmis  in  Bua 
Grammatica  gcribit  se  explicaturum  NU2D3  *)N*^lD'po- 
teatatem  ipsamm  (literanim  et  vocalium)  in  pronun- 
datione :  IHN  NmDD  N"Dm  n'"«3n  Beth  et  Phe  sunt 
proDonciationis  ejnsdem. 
:32r  verum,  veritatem  cognoscere,  vero  insistere  ei 

'  inniti.  Pah.  Infin.  K3-2rv  ad  yeritatem  coinio- 

TT-:  O       . 

Bcendam,  Dan.  7,  19.  Huc  etiam  pertinet  N3^^K7 
npT  ad  stabiliendum  stimnlum,  IS.  13,  21.  ubi  J  est 
loco  Dages. 

3')f2,  Hl^l  verum  f  firmum,  rainm,  Dan.  2,  45. 
et  3,  24.  3^!r  ]0  de  firmo,  yere,  firmiter,  Dan.  2,  8. 
NDTy^  3^!r  iTDK^  nomen  ejus  firmum  est  in  mundo, 
Zach.  14»  9. 

Secundo  3^*V1,  NJ}^-V2  indigena^*.  üßurpatur  in 
Tg.  pro  hebr.  niTN :  ut  N3^  pM  Heman  indigina, 
hebr.  ^niTKn,  Ps.  88,  1.  "Ji^^D  N2''30  sicut  indigena 
ex  vobis,  Lev.  19,  34.  «yiNI  ^0''«''D^  et  sicut  indi- 
gena terrae,  Exod.  12, 19.  3''a'»  )b^s  yn  sicuti  arbor 
indigena,  Ps.  37,  35.  PL  N^TO  H'^y-V.  indigenae  et 
per^^rini,  Lev.  16.  29.  Ap.  Tos.  Nim  NyiN3  n3"»U'' 
KtK&^  ^ÜW2  indigena  in  terra  et  adyena  in  coelis  coe- 
lornm,  Joma  47a.  NT3''  i.  e.  niTNn.  Ar.  citat,  ut 
7\ffü  proyerbium.  Drusi^n  adducit,  sed  usum  non 
ezplicat.  Dici  autem  potest  in  eos,  qui  magis  cu- 
rant  terrestria,  quam  coelestia,  corporea  magis  quam 
■piritualia  etc. 

D^3^Jf)n  siaius. 

3^  idem,  ^[Sör\  IDND  praedicamentum  situs, 
spizd  LogicoB. 

n3^Q,  ni)^0  siaiuüy  monumenium  sepulchrale, 
epitaphium:  forma  epitaphü  judaici  yirorum  talis 

est  w^hn  *i  pn  WH-^  nz^n  '•nor  ^wh  nNr,  pnto 
yüisf?  nr^i  r»  dv  hdd  hw  nyion  b^n^  ^{ly^^  vpr^  ^"2 

VvftCH  üh^V  '•p'Ta  'WB'  üy  py  ]y2  inUD.  Lapis  hie 
est,  quem  posni  monumentum  capiti  Yenerandi  se- 
nis  B.  Eliiüdmi  Filii  B.  Josephi,  quisepultus  est  in 
die  profeato  festi  Paschatis  octayo.  Anno  95.  sup- 
potationia  minoris.  Bequies  ejus  sitin  horto  Edenis 
enmieliqiiiB  justis  mnndi,  Amen,  Amen,  Amen,  Selah. 
MxüieEiB   epitaphinm   in    hunc   modum  fere:  T\H\ 

no'ünn  rmonm  nawnn  wvrf?  'y£\n  ii^k  nyxon 
0ff3  31D  OBQ  niüD:B^  ^\hn  bH^üttf  -i''pn  nn  npan  'd 

'0  Yide  quae  ad  vocem  m:3u  scripsimus. 


py  pn  n"ina  «nn  nnoB^j  'p"^b  rhy  djb'd  nno  'n^  't 

n7D  N^'XN.  Haec  est  statua,  quae  erecta  est  capiti 
praestantissimae,  sanctissimac  et  integerrimae  Be- 
beccae  filiae  sancti  Babbi  Samuelis  Levitae,  quae 
obiit  cum  fama  optima,  die  septimo  mcnsis  Decem- 
bris,  anno  135.  supputationis  minoris.  Anima  ejus 
sit  ligata  iu  horto  Edenis,  Amen,  Amen,  Amen,  Selah. 
7jr  siivay  vel  buriSf  bura,  lignum  quo  agricola  ara- 
irum  dirigit  in  quamcunque  ipsi  luhet  partem 
Kel.  c.  21.  Quidam  a  vhi  deducunt,  quod  eo  diri- 
gatur  et  yertatur  aratrura. 
yST  H^'Xn  siraviiy  siraium  posuii :  praemisit,  prae- 

posuity  proposuit  fundamenii  siernendi  causa, 
fundavii.  In  Tg.  nmil  \)]J^H  sternebant  lectum, 
Deut.  34,  6.  in  Jon.  Ex  Pahel  .T-'D-llD  mnn  y-V!l51 
quod  erat  Stratum  sub  solio  ejus,  Exod.  24,  10.  in 
Jon.  Ap.  Tos.  niW  'h'^hü  mtDOn  DN  vyiiD  stemunt 
lectos  a  vespera  Sabbathi :  D^tt^ün  HN  y-i"»  nbt^  ne 
fundet  doctrinam,  i.  e.  adductis  rationibus  explica- 
tionem  confirmet. 

nj^'^'n  propositiOj  praefaiio,  praenarraiio,  fun- 
damentum  praesuppositum,  quod  sequentis  tracta- 
iionis  quasi  siraium  quoddam  esi,  quodque  ei  quasi 
subsierniiur,  Bab.  nüh  r\]f}in  ^ni:D"lpn  DJDN  plDH  m 
viriN  N2^K^  et  hoc  quidem  caput  praemisimus  fun- 
damenti  loco  ad  id  quod  scquetur. 

y.VD  siraium,  hebr.  yi^i"« :  ut  nn^m  NySD  H''  bnbz 
conturbayit  Stratum  Bilhae,  Gren.  25,  22.  in  Jon. 
PI.  "^j/öD  ^yn  7]f  super  lectum  stratorum  meorum, 
Ps.  r3'2,  3. 

njJ^'D  idem:  niyUD  yuni?  ad  sterneudum  strata. 
P]2i^**  soUiciium,  anxium  esse,  iimcre,  vcreri.  Be- 
spondet  verbo  :;Nn.  Praet  r|D^;  p  n^l  uam  de 
quo  anxia  es?  Jes.  57,  11.  Part.  "^nW  p  f)V;  NJN 
ego  timeo  a  Judaeis,  anxius  sum  propter  Judacos, 
Jer.  38,  19.  wi»  F|''li'»i  et  solicitus  sit  de  nobis,  IS. 
9,  5.  loi»  r|iu''l  et  solicitus  est  de  vobis,  IS.  10,  2. 
PI.  nJD  VP^J  priNn  de  qua  soliciti  ostis,  Jer.  42,  16. 
Fem.  ')D!i''T  riDDI  et  de  quo  solicitae  sunt,  Jes.  66, 4. 
Inf.  Pah'.^niy  NS^*!^,  llDOr  N^i  et  uon  pergent  auxii 
esse  amplius,  hebr.  HDNl^  moerere.  Jer.  31,  12. 
Ithpe.  Fut.  "»NÜRD  ^X^HN  solicitus  ero  de  peccato 
meo,  Pb.  38,  19. 

NS)5f\  HQ)^1^  anxieias,  soliciiudo:  NDlTl-iD  vh  DNl 
et  si  non  ex  solicitudine,  hebr.  ri^N^D  Jos.  22,  24. 
llJnriN  NDU'»1  N^rn  timor  et  anxietas  appreheude- 
runt  eos,  Jer.  49,  24.  'TT'^D  ND^^  K^DJ  ^Dl  et  omnem 
animam  solicitudinis,  anxiam  replebo  omni  bono, 
Jerem.  31,  25.  Possit  etiam  legi  ND!i\ 
\>T  fndii,  effudii,  infudii,  hebr. 

"'  r\p^VJusio,  fusura:  D"'P'lU*'  y"".D  np''«''^!  et  fu- 
sura  scientiae  perfusa,  Aben  Esra  Thr.  1,  1. 

p^lD  cenirum:  apud  Philosophos  et  Astrono- 
mos  Babbinorum :  "p^j?;!"  pülD  ccntrum  orbium  coe- 
lestium,  in  Maim.  Inde  Aben  Esra,  Jobi  38,  38. 
p'^U?  exponit  ilTlpJ  punctum,  i.  e.  centrum,  punctum 

•5)  Syr.  ^^f  arab.  sj^-^^^  et  v^Jb^. 
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medium  in  circumferentia;  üb)V^  pUiDD  N^r  egre- 
ditur  ex  centro  mundi:  n"iM  plTlD  centnim  lu- 
nae  etc. 

*)y*  fingere,  formare.    Figulonim  verbum  apud 
Heb.  Hinc  Nmü  n5i''1  qui  formavit  montes,* Am. 
4,  13.  hebr.  ")^\  Alias  semperhoc  verbum  per  N"l2 
transferri,  Elias  observavit. 

1V.V  figulus. 

"i^'%  J<"J^*'.  fictioy  figmentum,  cogitaiio :  Item  con- 
cupiscentia,  incUfmtio  velprava  vel  bona,  Praya  di- 
citur  '^'V\  "ü"'  concupiscentia  mala,  chald.  XK^a  Nia\ 
qua  homo  naturaliter  ad  malum  propendet  et  in  ma- 
lum  incliuat :  bona  dicitur  nun  yi\  Chald.  N3tD  N"!^ 
concupiscentia  bona,  affectus  bonus,  quo  homo  ad 
bonum  inclinat:  Nir»2  N'".«''  ^D"''  NdH  ne  forte  dicat 
concupiscentia  mala,  Ps.  13,  5.  "iimn  ipvDl 
N"12^  qui  deposuerunt  cogitationem  concupiscentiae, 
quae  est  sicut  lapis  offensionis,  Jcs.  62,  10.  t^DUN 
•jin^H  N"ill^  3"in  ^^'^  obesatum  est  quasi  adipe  con- 
cupiscentia cordis  ipsorum,  Ps.  119, 70.  ^pnn  ND^ 
H^2  N*a''3  ne  offendas  in  concupiscentia  mala, 
quae  similis  est  lapidi,  pedcm  tuum,  Ps.  91,  12. 
3"i  l^D^  b^r\'cr[  HW*2  N"IU^  concupiscentia  mala,  •quae 
assimilatur  regi  magno,  Eccl.  9,  14.  T»DD  N2tD  N"^ä'' 
DOm  concupiscentia  bona  humilis  et  sapiens,  pru- 
dens.  Ibid.  v.  15.  Hzh  ^yin  bv  ptCH  NB'''3  NIS''! 
NDCIDM  et  concupiscentia  mala,  quae  commoratur 
ad  portas  cordis  instar  muscae,  Eccl.  10,  1.  W3D 
]y^^y{^.  subigite  concupiscentiam  vestram,  Ps.  4,  6. 
Porro  Ti.  observarunt,  ynr.  ".!i'»  septem  nominibus 
in  Sacra  scriptura  esse  appellatum,  in  tractatu  Suc. 
52a.  y"in  yrh  "h  ^  rr^^  7\)S2V^  septem  nomina  ha- 
bet '^^i^  "iä'»:  1.  Dens  appellavit  illud  jn  malum; 
ut  „eo  quod  IS^  figmcntum- cordis  hominum  yi  ma- 
lum est  a  pueritia  ipsius,"  Gen.  8,  21.  2.  Moses 
appellavit  iÜud  ri7iy  praeputium :  ut  ,»et  circumci- 
detis  nTiy  praeputium  cordis  vestri,"  Deut.  10,  16. 
3.  David  appellavit  illud  ND'J  immundum :  ut  „cor 
mundum  crea  mihi  o  Deus,"  Ps.  51,  12.  unde  ap- 
paret,  cor  per  sc  esse  H'O'O  immundum.  4.  Salonion 
appellavit  illud  N^IK'  osorem  :  ut,  „si  esuriat  ■;n:iK' 
osor  tuus,  ciba  eum  pane,'*  Pr.  25,  21.  5.  Jesajas 
vocavit  illud  bw2\^  offendiculum :  ut  „aggerate,  ag- 
gerate,  comparate  viam,  tollite  71KOD  offendiculum 
e  via  populi  mei,"  Jes.  57,  14.  6.  Ezechiel  vocavit 
illud  pN  lapidem :  ut  „et  auferam  pNH  3^  cor  la- 
pideum  e  came  vestra,"  Ez.  36,  26.  7.  JToel  voca- 
vit illud  "»JlDS  absconditum :  ut  „et  "»JIDän  abscondi- 
tum  longe  amovebo  a  vobis,"  Joel  2. 20.  De  his  no- 
minibus multa  passim  commentantur.  Vide  Caphtor 
f.  55a.  Cad  hakkemach  f.  35b.  Afcat  rochelf.  12a. 
Scribunt  ibidem  in  loco  citato  talmudico,  nd?  "Tny!? 

tempore  futuro  adducet  Deus  concupiscentiam  ma- 
lam  et  mactabit  eam  coram  justis  et  coram  impiis  etc. 


piT  Dy  ü^ürb:  DH  G'^'^n  D'^P'^IUHB^  p:  bz  quamdiu  justi 
vivunt  pugnant  cum  cupiditate  sua,  Br.  s.  9.  yTD 
Hyh  HWV  "^«'"13  ".Un  yn"»  sciendum,  concupiscen- 
tiam (malam)  in  illo  mundo  (sc.  futuro)  non  esse, 
Bb.  58a.    In  Sanh.  91b.  GIND  \:hw  TID'»«  ))^r{  n«'» 

'Ol  n-i'««'«  nyK^D  i^  idn  n"i"'U'«  nytWD  in  hn^ip  nyc^D 

figmentum  malum  a  quo  tempore  obtinet  dominium 
in  hominem  ?  an  a  tempore  ejus  exitus  (i.  e.  nati- 
vitatis)  an  a  tempore  formationis  (quo  in  utero  for- 
matur  ?)  dixit  ipsi  Rabbi  a  tempore  formationis  etc. 
Similem  disputationem  vide  in  Br.  34.  Alibi  scri- 
bunt: r)iD37i  t<^2'o  ^B^  \yinb  non  rhnn  y^n  "»S"» 

Thy^^Ti  Xy\n\2y7  concupiscentia  mala  ab  initio  similis 
est  filo  aranearum,  sed  in  fine  funi  quadrigae.  Jes. 

5,  18.  in  Kimchi.    Item  \SJDDN  HB^yj  Nin  rhrm 

n^3n  ^yn  piidd^i  niix  n^v:  rj^on^n  principio  est  ve- 

luti  peregrinus,  postea  veluti  hospes,  tandem  fit 
paterfamiÜas.  Vide  etiam  quaedam  de  hac  re  in 
More  p.  3.  c.  22.  1D  IDIDI  pinD  in^HD  y-iH  lü''  con- 
cupiscentiae,  voluptatis  initium  duice  est  finis  ama- 
rum,  Vr.  s.  17. 

nyV^  creaiiOy  effbrmaiio:  HTU^  "IDCJ  über  crea- 
tionis.  Liber  celcbris  cabbalisticus  est. 
3|5''*'  hebr.  torcular ,  locus  torcularis.    Ap.   Tos. 

ü'2y>^r,  nw  Dnojn  nN  idd  lan  n'»D  iDion  qui 

vendit  torculare  vendit  simul  asseres  et  lacum,  Bb. 
67b.  B.  Ar.  scribit  per  D'^3p^  intelligi  canistra^  in 
quibus  olivae  ex  agro  ad  torcular  deferebantur , 
^Ty*^^  ardere^  exardere,  incendi,  succendi,  comburi, 
"''  Part  Nipj  MD  erit  ardens,  Lev.  6,  6.  \"nn''^ 
Tp^  non  comburebatur,  Exod.  3,  2.  in  Tg.  Jon.  et 
Hier.  Infin.  cum  Fut  j-np.^^  "'p'P.  incendendo  in-  , 
cendentur,  Jes.  10,  16.  Ophil  l^p.lN  succendit,  ac- 
cendity  combussit.  Praeter.  N"11J3  T*p1>^  combussit 
igne,  Lev.  8, 1 7.  hebr.  r|i58f  combussit  Part.  n^plCl^ 
priiT  et  comburens  illa,  Lev.  16,  28.  Infiu.  N7T 
Hvhyo  n^  N"lp1}<^  ad  njn  comburendum  volumen, 
Jer.  36,  25.'  Fut.  N"nJD  TplD  combures  igne,  Exo. 
29, 14.  Ithpah.  Praet.  "lpln><.  Nm  et  ecce  erat  cora- 
bustus,  Lev.  10,  16.  Partie.  Nn^lD  b]J  Kiplnci 
quod  comburitur  super  altari,  Lev.  6,  2.  Inf.  Tny 
X-ip1nN>^  comburatur,  Eccl.  10,  2.  IIS.  23,  7.  Fut 
N"r)J2  IpinP)  incendetur  igne,  Jer.  38,  23.  plplp)^ 
incendeutur,  IIS.  23,  7. 

l^p;  ardens,  accensus:  Fem.  >^nTRT  accensa, 
Dan.  3,  6. 

><n^p\  NHTp^  combustio,  incendiuin,  heb.  r;D"iB^ : 
ut  NfTT^p"*  n^  11D3^  deflebunt  hoc  incendium,  Lev. 
10,  6.  N"I^P'D  2rrD  erutus  ex  incendio,  Am.  4, 11. 
NVp'^D  Tr^2"''^'p  n^^7ü"'i  et  exportabit  eum  amicus  ejus 
ex  incendio.  Am.  6, 10.  NT'p^  "JlD^  in  civitatem  com- 
bustionis, Jer.  51,  25.  Constr.  NHNDn  Hl^p;  IDyD 
ex  pulvere  combustionis  sacrificii  pro  peccato,  Num. 
19,  16.  NPjn^p^  rr'D  locus  combustionis,  focus,  Lev. 

6,  2.  Jon. '  '' 


>«)  Convenit  cum  ^^^  et  rvt. 

")  Convenit  cum  spi  ob  concavitatem:  hinc  gr.  x{ßoc. 
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nil^p.)  idem :  cf?]f  1^^  DlTp^  inoendio  ignis  sem- 
pitemi,  Jes.  33,  14.  Jer,  34,  5. 

IjJlD,  Klpi)0  focuSy  ignis:  ^'p\OTy  n^3  locus  fo- 
cus,  Colin a.  l)uo  loca  faerunt  in  templo  Hieroso- 
lymitano  sie  vocata,  unus  focus  magnus,  alter  focus 
painis.  In  magno  foco  vel  culina  magna  erat  sem- 
per  ignis  ad  calefaciendum  pedes  sacerdotum  custo- 
dum  templi,  qui  nudis  pedibus  semper  inoedebant. 
In  parva  culina  erat  ignis,  de  quo  petebatur  ignis 
ad  sacrificia,  quando  ignis  iste  erat  pluviis  extiu- 

ctuB,  Tarn.  c.  1.  ^b^^  ^ip  pp  ^"»i  Tp"»  T^P^D^^<  ^^^ 

focus  tuus  ardet,  yade,  abscinde  cucurbitam  tuam 
et  coque,  Sanh.  33b.  ProTorbiale  de  occasione  non 
ncgligenda. 

Dp\  \]^\yi  vide  in  ^Dp. 
3j5^.  PL  pQß^,  **  linteOf  quihus  in  balneis  capita  ob- 
volvunf,  ne  calor  nimius  noceat,  Sic  Aruch. 
Videtur  alictijus  vasis  halnearii  nomen  esse,  de  quo 
quaeritur,  an  qui  vendit  balneum  illud  quoque  cum 
asfieribuB,  ollis,  pelyibus  et  similibus,  quorum  in 
balneis  usus  est,  yendat?  Bb.  57b. 

Ü)p\  vide  in  U\p, 
p\  Vüf»pni^®  nT»^U"iDn  «"«nD  nriN  tu  affers  marga- 

ritas  et  hyacinthos.  Sic  oitat  hoc  loco  Ar.  ex 
Tanchuma  parascha  2py,  Non  inveni  id^in  ea.  Vide 
Bupra  in  ordine. 

5]p^  Aphel  ^'^pJi  ambivit,  circumivit,  cinxii,  circum- 
dedit.  Praet  '•NOHN  yiN  FT»  ^^jPN\  et  ambivit 
terram  Edomaeorum,  Jud.  11,  18.  n"»  Nnma  HSpN 
2K»D  Dinn  circuivit  clamor  tenninum  Moab,  Jes. 
15,  8.  infiWD  nsp«!  et  circumdedit  eamcastris,  IIS. 
20,  15.  R.  David  et  R.  Sal.  legunt  «S'p.NI  et  cir- 
cumdederunt  eam  castra.  NIHD  "hv  TiD''pN  circum- 
dedenintmepariter,  Ps.88, 18.  "»ilEjp.N  ^B^-iNSD  OB^'^JD 
congregatio  maleficorum  circumdederunt  me,  Ps. 
22,  17.  Part  cjpD  -^W  murus  cingens,  Lev.  25,  31. 
PI.  mi?  P£)pp  "nriD  mno  oircumcirca  eingebaut  illud, 
IE.  7,  24.  Constr.  NPD  ^SpD  fol  et  omnibus  cir- 
üiundantibus  angulum,  Jer.  9,  26.  et  25,  3.  Fem. 
"ir  J<3|TjD  «mp  civitas  oincta  muro,  Lev.  25,  29. 
"^lynp  NDpO  ^'^m  et  erit  circumdata  coram  me  san- 
gnune  occisorum,  Jes.  29,  2.  PI.  jQpD  ^nnDSl  et  an- 
gulifi  suis  (capitis)  circumdatae  crant,  seil,  crinibus 
alienis,  ut  mos  est  nobilium  puellarum,  Jes.  3,  16. 
Infin.  HPnp  rr»  ^^pN  circumeundo  civitatem^  Jud.  6, 
3.  11.  et  aliter  X'^cmp  HDDJ  DT  NH^ID  n-13pN3  se- 
candom  circumdare,  sicut  circumdatur  altare  san- 
guinc  sacrificiorum  sanctorum,  Jes.  29,  2.  Imper. 


t)P^ 


ivii  5|Q^pN  circuitÄ  Tzijonem,  Ps.  48,  13.  Futur.  N^ 
jlSpn  non  circulabitis,  i.  e.  in  circulum  vcl  rotun- 
dum  attondebitis  angulos  capitis  vestri,  Lev.  25, 27. 

"jR^n.  circuitusy  drculuSy  ambiius :  F)pM  h^b^  or- 
bis  epicyclus,  More  par.  2.  cap.  24. 

nQpn  idem, 

Tl  r    - 

n^Sp^i  cinctnraf  circumitiOy  circumvoiuiio,  cir- 
cumdatio:  NHND  mspN  circumdatio  angulorum  ca- 

i  pitis,  nempe  capillis  alienis  vel  fictis,  Jes.  3,  24. 
NJSpD  antemurale,  Thr.  2,  8.    Item  circuitusy 

!  ambituSf  circumferentia,  Num.  33,  55.  Jos.  23,  13. 
f)pD  complextim,  complexio,    Sic  vocatur  vir- 
gula  apud  Grammaticos,  quae  duabus  pluribusve  vo- 

I  cibus  interposiia  iransversim  eas  simul  complecti- 
tur  et  quasi  ambit,  docetque  conjunctim  et  uno  am- 
bitu  pronunciandas  esse.  Refertur  inter  accentus; 
at  non  est  accentus,  sed  accentus  a  voce  praece- 
denti  ablati  nota  et  indicium,  cujus  causa  ista  vox 
hac  virgula  unitur  voci  sequenti  cum  accentu  pro- 
prio notatae,  ut  cum  ea  proferatur.  Vide  Gramma- 
ticos. 

^plD  conjunctum,  vicinum,  veluti  quod  uudique 
circumdatum  et  cinctum  est :  rjpion  p  HDnn  N"»ain 
eduxit  oblationem  separatam  ex  conjuncto  et  co- 
haerente  in  eodem  loco,  rjpiDn  p  vh^  ex  non  con- 
juncto, sed  ab  oo  quod  in  loco  alioest,  Thrumac.4. 
FjplDn  p  Dnn?  separare  (oblationem)  de  vicino : 
^plDl  'jiDD  conjunctum  sive  constructum  et  cum 
Makkaph.  Forte  est  a  ^pJ,  quod  Syriace  est  con- 

jüngere^  conjungi,  adhaerere:  r)"*pj  adjunctus :  NH^D'^pJ 
conjunctiOy  cohaesio,  consequentia,  series  orationis^ 
Vide  Lexica  syra. 

Njaip  circuitus:  HWTMTi  N-ntn  X-'DipN  DM")  Np  "»D 
quod  discurreret  in  circuitu  muri  urbis,  Bb.  73a. 
Gl.  explicat  ^W  dentes,  pinnas. 

Deinde  ^^pn  apud  Ros.  est  crcdere,  bergen : 
P)'»pD  "»JUriiT»  nn^nD  nunn  oMcina  aperta  est  et  mer- 
cator  credit,  i.  e.  concedit  aliquandiu  debitum,  dif- 
fert  petitionem  debiti,  er  borgt  eine  iBcilc,  Abhoth 
c.  3.  F]^pDl  DJ^  furatur  et  credit  aliis,  credito  vendit, 
exspectando  solutionem,  unt)  borget  t^,  t)erfauft  ed 
.auf  Sorg,  Bk.  79a.  iD'pn  yiDi  3J:j  furatur  et  exsol- 
vit  creditum  sibi,  quod  credito  acceperat,  geborget, 
Ibid.  DÄ^n  b'h'^ra  VD'^pD  V^  ^on  credunt  in  propha- 

I  natione  nominis  Dei,  i.  e.  non  differtur  poena,  sed 

j  statim  punitur,  Kid.  40a. 

i        •"^Spn  creditum,  debitum  fidei:  proprie  circuitio 

i  i.  e.  mora  petendi  debiti ,  ba«  Sorgen :  ))T\zh  H^n 


'•)  Bainearia,  uti  sunt  Jintea**  (ymoa  v''**^»'"^  d»düVö»  onaa  ut  habet  B.  Ar.)  ei  alia  ad  balneum  (pers.  (•Us*-) 
pertineniia,  'pop*  n»a  conclaTe  ad  servandum  bainearia  destitutum.  Littera  ♦  fonnativa,  et  ♦  finale  nota  genetivi  est. 

•)  ünaip»  obeoufi^vi)  hahitatores  mundi,  quod  vocabulum  gr.  Talmudici  (Br.  s.  .32)  in  voce  hebr.  D)p»,  quae 
rem  cantinuo  subsisteniem  denotat,  conspicere  volunt,  id  quod  saepius  apud  illos  fieri  solet. 

•)  wpf  (syr.  pAQ^  Ephr.  III.  p.  150,  ubi  synon.  legitur  voci  )j&Ba4;  gr.  tutcoO  et  plur.  nwipr  Tosefta 
Sab.  c.  18.  e?xwv  imago,  e/figies.  At  vero  ap.  Tos.  nonnisi  praeiixa  nota  genetivi  hoc  vocabulum  «:pin  (niDT 
■jpt*^  similitudo  eMgiei)  sonat. 

^  Neglecto  spiritu  aspero  haec  vox  ipsamet  gr.  est  Caxtv^o^.  Si  tarnen  literam  i  mendosam  esse  pro  n 
i^irita  aspero  dicere  velis,  non  vehementer  repugno. 
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)^mDpn  ivit  ut  solveret  crcdita  sibii  Br.  B.4fO.  riDpn 
mjnn  creditum  officinae  mercatoriae,  mercatoris, 
nou  remittitur  anno  septimo,  i.  e.  creditum  a  mer- 
catoribus,  quod  in  officinis  mercatorum  debetur.  T. 
Schebi.  c.  10.  loa«  geborgt  ip  :nO")  D''DVD  V]yün  '•JunD 
irr»  vniDpn  bo  n2i:n  sicut  mcrcator,  qui  credit  (cre- 
dito  yendit)  eaepius  et  exigit  omnia  sua  credita  si- 
mul,  Kab. 

Tertio  ^^p«!  conjungere  aequaliter,  aequiparare, 
comparare,  conferre  duo  int  er  se :  "»yi33  'j^D'^pD  'j'^N 
non  comparant  inter  se  pustulas  pulmonis,  Cbol. 
46b.  Veluti  cum  duae  sunt  pustulae  una  perforata 
altera  non.  De  perforata  dubium,  an  inter  mactan- 
dum  perforata  sit,  vel  antea?  Tunc  non  licet  per- 
forare  alteram  et  conjungere  atque  comparare  inter 
se,  an  conveniant :  T'D'»pD  D'^'^VD  '»JDS  ^DN  sed  inte- 
stina inter  se  comparant:  mDlß'?  nv^Pl  ^nc^  T'D^pD^'N 
rn^"»pn  HN  in^^y  non  conjungunt  juxta  se  duo  vasa» 
ut  imponant  Ulis  ollas,  Bez.  32b.  Gl.  b^H  HT  T»3-ipD 
riT.  Item  nopDi  rf?n  rh  T\}l^'p^  et  abscindit  placentam 
et  comparat,  confert  cum  tota  massa,  Nid.  71b.  Gl. 
nopD  i.  e.  n2"ipD  adhibet  vas,  in  quo  particulam  ab- 
Bcissam  reposuit,  ad  massam  totam  farinae  et  con- 
fert, an  adhuc  sibi  similia  et  nomen  massae  abscis- 
sae  imponit,  inquiens:  Haec  particula  esto  rbu 
placenta  consecrata  etc.  "IDIN  N7l  inj"»DpN  contulit 
iuter  se  et  non  fueruut  similia. 
np''  pretiosum  esse,  videri,  vel  haberi,  pretiose  aesti- 

tnari,  honorari,  in  pretio  esse :  vel  aotive  hono- 
rare,  honore  afficere,  quamquam  id  magis  formae 
Pahel  convenit.  Praet.  cum  äff.  rn^*}|3^  hooorat  eum, 
Tr.  14,  31.  iryD  •'K'DJ  VTip^^'y,  r)^n  pro  eo  quod  pre- 
tiosa  fuit  anima  mea  in  oculis  tuis,  IS.  26,  21.  Fut. 
"»K^D^  IVD  ^p^n.  pretiosa  sit  nunc  anima  mea  in  ocu- 
lis tuis,  im.  1, 14.  Pah.  n,T.  idem:  ^^'p  «ni)T.  N^ 
non  honorasti  me,  Jes.  43,  23.  ^rhm  n'l|T.i  T^r\ 
pn^J'^yD  pro  eo  quod  pretiosum  feci  timorem  mei  in  ocu- 
lis ipsorum,  Zach.  11, 13.  Part.  112N  n"»  nn  '^iS'Pn  an 
honorat  David  patrem  tuum,  IIS.  10,  3.  lirUTiDDai 
"»onp  plplD  et  labiis  suis  honorantme,  Jes.  29, 13. 
"ip"*«  ^D"Ip  VIp^Dli»  nN  nam  honorautes  me  hono- 
rabo,  IS.  2,  30.  Infin.  ^J"lp'»N  N^lj?!  honorando  ho- 
norabo  tc,  Num.  22,  17.  N3n  n^  n"Jp,^^  ut  honoret 
patrem,  Mal.  1,  6.  Cum  äff.  "^nPpl?  ad  honoran- 
dum  te,  Ps.  45,  10.  H'^riTIp^/;  ad  honorandum  eum, 
Eccl.  12,  1.  Imperat  1J)PD  p  "f'rhvh  "'j5^  honora 
Deum  tuum  de  substantia  tua,  Pr.  3,  9.  Cum  äff. 
iV^  'np!  honora  me  nunc,  IS.  15,30.  Fut.  nriB^Ni 
"Ip.l^..  ^nJDB^  rriD  et  habitationem  domus  majestatis 
meae  honorabo,  Jes.  60,  13.  Cum  äff.  •T'^lp^NI  et 
honorabo  eum,  Ps.  91,  15.  \"l)Dnp  Ip^HI  et  hono- 
rabis  eum,  Jes.  68, 13.  Cum  äff.  'O.np.lri.  ünKquia 
honorabis  me,  Ps.  60,  16.  "^^p^m  ut  honoret  te, 
Pr.  4,  8.  ^:-ip''J)  et  honorabimus  te,  Jud.  13,  17. 
"•onp  |np::  honorabunt  me,  Jes.  43, 20.  AphelnpiK 
et  "Ip^.N  idem,  Part.  "l^piD  '•n  H^m  D'»!  et  timentes 
dominum  honorat,  Ps.  16,  4.  "h  TpiDl  et  honorat 
me,  Ps.  60,  23.  Fut  Ip^N  Vide  supra.  Sententiam 


Ben  Syrao  \"inD3Di'  ^^"p^O  vide  £upra  in  "iOn :  et 
H'^onb  "i^lK  vide  in  NDN.  Itpah.  Praet  "ipin^.  HD 
i'Nnir'l  ND^O  in  NDV  quam  honoratus  fiiit  hodie 
rex  Israelis'  HS.  6,  20.  N^^lpl^^^  honorificatus 
es,  Jes.  43,  4.  Part  "ip^noi  hnn  p  prae  eo  qui  se 
glorificat,  Pr.  12,  9.  PI.  nJD  V'lpinQI,  quo  glorian- 
tur,  jactant  se,  Jes.  13, 12.  Inf.  cum  affl  ^nnpin.K  DV 
dies  quo  glorificavero  me,£z.39, 13.  SicTl^lplnNi 
quum  glorificavero  me,  Exod.  14,  18.  Imp.  "lp'_n>i 
in''3D  Z'^rw  glorificare  et  sede  in  domo  tua,  IIIL  l4, 
10.  Fut  njDDn  "IpinNl  et  gloriflcabor  inPharaone, 
Exod.  14,  4.  TL  N-iDPn'''DnD  pnrw  nhn  ^p-^^H  pre- 
tiosum redditum  est  acetum  et  venditum  pecuniis 
vini,  Ber.  5b.  Proverbialis  locutio. 

II.  "Ip^,  grave  esse,  aggravari:  \]^^\  hn'^^tr  ''J^yi 
et  oculi  Israelis  graves  erant  prae  senio.  Gen.  48, 
10.  Pp^.  rWD  'T»1  et  manus  Mosis  graves  erant, 
Exod.'  17,  12.  "»JD  np;  ?^pj  ^t)0  Tn  sicut  onus 
grave  gravia  fuerunt  prae  me,  Ps.38, 6.  Pahel  "ip^ 
aggravare,  indurare.  Praet  Ntt^nnT'^aD  ^hr\  IT»  "^p^, 
aggravävit  pedes  meos  compedibus  ferreis,  Thr.  3, 
7.  n'^zh  rr»  nyiD  lp''i  et  aggravävit,  obduravit  Pha- 
rao cor  suum,  Exod.  8,  16.  JTzh  n^  nnp^_  induravi 
cor  ejus,  Exod.  10,  1.  "»NIÜD  Mp^l  NOD  sicuti  indu- 
rarunt  Aegyptü,  IS.  6. 6.  VDB^Dte  n*p!  DrpmNi  et 
aures  suas  indurarunt,  ne  audiant,  Zach.  7,  11. 
Imper.  *^p;  \"nJ"nKi  et  aures  ejus  aggrava,  Jes.  6, 
10.  Ithpah.  Praet.  >TnD  1'»:  ^p^^\H  aggravatum  est 
jugum  praevaricatbnum  mearum,  Thr.  1,14.  ^^^p^HK 
'•n^  graves  redditae  sunt  manus  ejus,  Cant  1,  14. 
Fut.  "^pT.n.  aggravetur,  Exod.  6,  9. 

Ap.  Tos.  XTiD^n  rrh  y^iO  et  oblitus  est  doctri- 
nae  R.  Eliesaris,  gl.  HDnfiS^:,  As.  46b. 

*1^p^  KVpJ  honoräbiiis,  pretiosus,  carus:  HDD 
^**  131D  l^p^  quam  pretiosa  est  bonitas  tua  domine, 
Ps.  36,  8.  Nnionp  pnon«  Tp'«  ^rv)  et  erit  pretiosus 
sanguis  ipsorum  coram  eo,  Ps.  72,  14.  "i^p^  ^JTi 
n'»3p'llD  et  erit  pretiosa  redemptio  ejus,  Ps.  49,  9. 
\Ti2N  IT^D  bzü  "T^p^  Kiri)  et  ipse  erat  praestantissimus 
de  tota  domo  patris  sui,  Gen.  34, 19.  HÜW  rr»  bmrf? 
N^^rni  N"i'»p^  ad  timendum  nomen  gloriosum  et  ti- 
mendum,  Deut  28,  68.  PL  y»^ND  pl'pll  IWJJD  plu- 
res  et  praestantiores  quamisti,  Num.  22, 16.  Constr. 
Ny^N  ^TpH  honorati,  inclyti  terrae,  Jes.  23, 8.  ^^y^) 
NDB^UIDN  ^J2  et  honorates  filiorum  strepitus,  Jer. 
48, 45.hebr.  ipnpi  et  verticem.  Cum  äff.  ^<^Tp^  i^yi 
]'^21V  ID"^  et  super  honorates  ejus  projecerunt  sor- 
tes,  Nah.  3,  10.  N^niDT  ""hzzz  linn"»p^l  et  honorates 
eorum  compedibus  ferreis,  Ps.  149,  8.  Fem.  ^(yp.l 
NflDü  ^D'^D  p  NM  pretiosior  est  quam  lapides  pre- 
tiosi,  Pr.  3,  16.  NTa  l^HTp!  ^^^^  animam  pretio- 
sam  venatur,  Pr.  6,  26. 

II.  n^pi  gravis:  Tp"»  ^itDD  onus  grave,  Ps.  38, 5. 
6.  i'i'DD  Tp^  gravis  sermone,  hebr.  D'>nDK^  blV  ^- 
circumcisus  labiis,  Exod.  6, 12.  Sic  Exo.  4,  10.  pro 
hebr.  HD  133  gravis  ore :  yotWDi^D  "^mü^p  l'^p^lü  eo 
quod  grave  sit  coram  ipso  audire,  Jes.  69,  1.  1^ 
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JiTnrW)  p  gravior  est  qaam  ista  ambo,  Pr.  27,  3. 
PL  constr.  ]2rb  ^l^pll  et  graves  lingua,  Ez.  3,  5. 

Hlp^  gravis:  NDO  Nlp"»  gravis  est  lapis,  Prov. 
27.  3.' ' ' 

■^RV  ^l\i\  et  •'iT«»  «IRl«  ^'^öri«,  honor,  pre- 
iium^  hanorarium :  j?))  77DnN  Ip^l  ybü  verba  glo- 
riae,  h.  e.  gloriosa  dicta  sunt  de  te,  Ps.  87,  3.  "^[IJ^I 
ir}D  et  gloriam  multam,  Dan.  2,  6.  Ip^H  i?ü  rex 
gloriae,  Ps.  24,  10.  "h  IIJN  Ip''  pretium,  honorarium 
illa  sunt  mihi,  hebr.  r\2r\H  merces  meretiicia,  Hos. 
2,  12.  N"ip"»N  2n  IDtt^  nomini  tue  da  gloriam,  Ps. 
115, 1.  •n  Nip»  n*'  liTnni  et  videbitis  gloriam  domini, 
Exod.  16,  7.  Cum  n,  Dan.  5,  20.  Constr.  nJD  n"]p|^. 
Tr«8  gloriam  filianim  Tziionis,  Jes.  3,  17.  heb.  Ipip 
verticem.  Cum  äff.  '^lp^\  7D  n^  omnem  gloriam  meam 
Gen.  45,  13.  TiJnnn  np^i^l  et  ad  gloriam  meam 
creavi  illa,  Jes.  43,  7.  '?nR\^  pB^D?  tabemaculo 
gloriae  tuae,  Ps.  26,  8.  Sie  Ps.  108,6.  n^  ]])'D  '•rTnx 
Jlp  ostende  mihi  nunc  gloriam  tuam,  Exo.  33,  18. 
Tlß^  N^tD  TD"!  et  omnes  reges  gloriam  tuam,  Jes. 
62,  2.  n^1[pj^.l<  «"»Doy^  vyna^N  enarrate  in  populis 
gloriam  eju^  Ps.  96,  3.  Tr]^]  noHD  iTiinm  et  ine- 
briemini  de  vino  gloriae  ejus,  Jes.  66,  11.  NDMl 
pDlp^  T'pSB'n  et  ubi  relinquetis  gloriam  vestram  ? 
Jes.  10, 3.  y\n^p'*  D'  nb^  p  sie  migravit  decor  eorum, 
Hos.  9,  11.  Ap.  Ros.  onp"»  iN"ipj  Dnan  n'^tt^]^  de- 
oem  res  yocantur  praestantes,  eximiae ;  Lex,  Pro- 
phetia  etc.  Medr.  Schem.  par.  8. 

^Pr  P^^^iosus,  carus,  magni  pretii,  cui  opponi- 
nitur  71)  vile,  vilis  pretii :  Item  gravis :  item  hono- 
ratus,  honorahilis:  IDIp^  D^B^J  feminae  honoratae, 
praestantes,  Sanh.  43a. 

*ij!jV,  Ji'^pjV  Caritas,  Talmudicis  etiam  est  gra- 
vitas:  W71  tcspxh  propter  gravitatem  cordis:  B^n 
Hlh^  tnyf^  dolet  ob  gravitatem  cordis,  Sab.  140a. 

yoDD  nvi  rr\py  d3n  -»Dr  -i3  bnvü^ir  'i  R.  Ismael  b^ 

Jose  pro  gravitate  sua  incedebat,  Jeb.  105b.  h.  e. 
lente,  secundum  molem  et  gravitatem  corporis  sui. 
Erat  enim  ^mi  i^y^. 

*^i5!P  gloriosum,  honorabile :  Nn"lp^D  Vü  verba 
gloriosa,  Pr.  25,  27. 

"^[310  pretium,  pretiosumy  meduUar^üiy\  ><"3i>JlD 
pretiosnm  ossium  ejus,  Jobi  21,  24.  i.  e.  medulla : 
Item  cerebrum,  veriex:  ^TSpMO  NB'DDDT  morbo  qui 
in&tuat  cerebrum,  Deuter.  28,  28.  in  Jon.  HDIDD 
Tirr^m  fnpiD  lyi  y\yhy\  a  planta  pedis  vestri  us- 
qae  ad  verticem  capitis  vestri,  Ibid.  v.  35.  Ny^yi  \in'i 
78^1*1  ^"3 RIO  et  coufringatur  vertex,  vel  cerebrum 
capitis  tui,  EccL  12,  6.  Cum  äff.  nyi  rrhTi  HDIDD 
n^'Tj^lD  a  planta  pedis  usque  ad  verticem  ejus,  lyi 
Tspn^  hebr.  Jobi  2,  7.  niH''  iT-DiDH  nnpiD  i^yi  et  su- 
per verticem  ejus  violentia  ipsius  descendet,  hebr. 

npip  i»y,  Ps.  7, 17.  Apud  Tos.  "«yaT  x3-in  dib^d 

jnpDTi  propter  adipem   testiculorum   et    cerebri, 


Chol.  93a.  nplD  "irr^Jl  '•tr»1  Vpy^tn  quod  funderetur 
Caput  meum  et  difffueret  cerebrum  mcum,  Ber.  56a. 
K*l^  hebr.  timuit,  metuit,  reveritus  est, 

tl\iC\\  timorf  metus,  taror,  reverentia:  7Dn 
W^ü^  HNTD  pn  D''DK^n'«3  omnia  sunt  in  manu  cpeli 
(Dei)  excepto  timore  coeli  (I)ei)  Nid.  16b.  edit  Ven. 
Ber.  33b.  Vide  Kimchi  IR.  18,  37.  Item  idolum, 
ap.  Bos  et  Tos.,  quod  ei  cultus  et  reverentia  exhi- 
betur:  np'^n  "pno  nONI^  nx"»!;!.!  produxit  idolum 
suum  ex  sinu  suo,  Sanh.  106a.  R.  Bechai  ad  Deut. 
6.  ad  haec  verba  „dominus  Dens  noster  Dens  unus*' 
quaerit :  cur  tribus  nominibus  hie  usus  sit  Dens  ? 
Dicit:'quod  si  simpliciter  dixisset  "inx  'n  Jehovah 
UHUS,  fuisset  hoc  apertio  oris  gentibus  mundi  (h.  e. 
Christianis  i.  e.  occasionem  sumpsissent  indi  infe- 
rendi)  p  IDN  inN-i"»  ^yK^  quod  de  Idolo  ipsorum  (i. 
e.  Christo)  loquatur  sie,  qui  vocatiir  nirr*  juxta  sen- 
tentiam  ipsorum.  Vide  cum  ibi  ulterius.  Item  ido- 
lolatria :  DDN"!^  HB^p  gravis  est  idololatria  ipsorum ; 

Dnaon  bv  mjy"nD  w»Dn  ariNT»  idololatria  ipsorum 

adduxit  vindictam  seu  poonam  super  Aegyptos.  Sic 
Exod.  8,  22.  IL  SaL  Dnao  n^yin,  abominationem 
Aegypti,  explicat  per  Dn^D  DNl^  idolum  .\egypti. 

HllD  timor^  metus:  Constr. rJN  H^'^DI  ettimor 
ullius  hominis  non  erat  super  eo,  IS.  1,  11.  R.  Da- 
vid scribit:  sensas  ejus  est,  quasi  scriptum  sit  per 
N  (a  NT),  de  quo  tamen  disceptatio  est  apud  Ros. 
Nempe  in  T.  Nas.  in  fine  libri. 

*1N1*1*^*  genus  oleris  amari.  Sic  Ar.  In  Gem. 
scribitur'  sW  et  ^i<W  ^D  et  in  gl.  "»NnnD.  Refertur 
inter  olera,  quae  in  Paschate  comedi  solebant 
3*1^  ]^i^]l  asparagus :  "ptDiB'  pn3"l^"^  asparagi  fatui, 
h.  e.  sylvea^es,  Sevi.  c.  9.  Suc.  39b.  ubi  in  gL 
dicitur,  esse  herbas  quarum  sapor  sit  similis  sapori 
Vitium :  1^T13T  rf?  mn  NPH^N  N*in  mulier  quaedam  ha- 
bebat asparagos,  TH.  Maser,  in  fine.  Quidam  volunt 
esse  fenieulum^  f^enc^el. 
!*!*•  hebr.  descendere:  m^"l^  descensio,  descensus, 

declinatio, 

IPJ  humilis,  abJectuSf  depressae  sortis  et  condi- 

tionis :  DmT  yi^n  ^üv  üy  DNüi'  D^'D^rin  im  v^ 

D^T331  non  est  moris,  ut  sapientes  egrediantur  cum 
hominibus  plebejis  humilibus  et  contemptis ;  B.  Ar. 
in  NDl^DlN. 

'^'^l\  forum,  mercatus,  nundinae,  quia  omnes  ad 
eas  descendunt  mercandi  causa :  D^IJ  b\tf  Tyh  ÜO^n 
eunt  ad  nundinas  gentium,  Christianorum,  As.  13a. 
onn'«  ih  ttr^  Nim  onn'»  i?  K^*»  HN  tibi  sunt  fora  et 
ipsi  sunt  fora,  Jalk.  34c.  gl.  D^pllCS'. 

11"lJ  serpens,  draco:  N"]'i'nJ3  sicut  draco,  Jer. 
2,  24.  H.  pln^,  nno  habitaculum  draconum,  Jer. 
9, 11.  et  10, 22.  pin^^  ^-yi;  r^H^:r^  inN  locum  in  quo 
habitabant  dracones,  Jes.  43, 20.  et  35, 7.  Nnn  yr\W 
"|''ino  biberunt  ventam  sicut  dracones,  Jer.  14,  6. 


'*)  Suspicari  licet  vocempers.  esse  ^l^f  herha  medidnalis  amara^  soluto  ^in  m  et  i  mutatoque  d^  in  *.  Ita 
qoidem  pers.  j^^^-  vel  ^y  ,  quod  gemmam  denotat,  chald.  t-tj  ac  sunul  per  ♦,  nnr  sonat.  Cf.  etiam  usum 
nonnullomm  Germanorum,  qui  germ.  E.  et  6.  per  I.  pronuntiant. 
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VTi")'*D  NHDDD  "insy  facient  plancüim  sicut  draconcs,  i  Rabbiuis  etiam  est  significaty  ut  apud  Lexicogra- 
^[ich.  1,  8.  n.11^^  ")liTDB^i:n  et  corpora  ipsorum  dra- '  phos  et  in  Concordantiis.  Ap.  Tos.  pmo  '»'»mN  do- 
conibus,  Ps.  74,  14.  Ap.  Tos.  NHD  '»JZNi  rrh''  'Vr^tC  \  oendo-docemus. 

X^lcy  draco  parit  et  projicit  filiis  civitatis  (victum  i        nnlD  doctrina,  institutio:  lex,  velMosis  tanium, 

sc.  suum)  Ketub.  49b.  nbs:  in*'  draco  stultus,  Saoh.  i  oel  totum    verbum  Dei,    Interdiiin  legem  aliquam 

59b.  Deinde  adducitur  quoque  pro  teluy  sive  pan- ,  specialem  sigoificat,  ut  leprae  et  aliarum,  de  quibus 

niculo  in  oculo  crescente.  Sab.  78a.  Moses  in  specie  docuit.  Porro  lex  Hebraeis  duplex 

^^DlTl.\  ligniamari  species.  Guido  ex  Tanchuma.  i  est:  una  DHDDK^  n"lin  lex  scripta:  altera  h]J2W  min 
In  Tg.  Jon.  EKod.  15,  25.  legitur  "»JDTiN  pro  ligno,  HD  lex  quae  per  os,  h.  e.  oretenus  data  est,  lex  ora- 
quo  aquae  amarae  dulces  factae  sunt.  lis,  quae  Mosi  in  monte  Sinai  a  Deo  oretenus  pro- 

l^rm^  idem,  Schemoth  rab.  s.  23.  positafetcontiuet  totam  Legis  scriptae  expositionem. 

^yi]  aratiOf  Exod.  34,  21.  in  TgH.  Formam  i  Eam  Moses  quoque  oretenus  Josuae,  Josua  seniori- 
hinc  habet,  sed  significationem  a  N"J'^-  Unde  vide- i  busethiProphetistradiderunt^donecidoneissucces- 
lur  esse  pro  ^)^^.  ut  habet  Jonathan.  1  soribus  deficientibus  in  vastum  illud  opus  talmudi- 

ni!  Jarden  flmnuSy  et  sacris  literis  notus.  Eab-  i  cum  relata  et  scripto  comprehensa  fuit  Id  factum 
bini  dicunt  sie  vocatur,  11D  l'iVB'  quod  descendit  i  primum  circa  annum  Christi  230.  Hierosolymao  et 
ex  Dau,  T.  Bech.  55a.  Idem  testatur  B.  Binjamiuiid  dicitur  Talmud  Hierosolymitanum ;  deinde  ple- 
in  Itinerario  suo :  p")\1  "l3y  Trans- Jordan em,  reffio  nius  in  Babylonia  anno  Christi  500.  et  id  dicitur 
Trans-Jordanem.  Ap.  Tos.  r.lVT  liy^D^  niUlN  B^W  ^^22  lioir)  Talmud  Babylonicum,  juxta  quod  hodie 
^'i'Jlipl\1  "i2yi  tres  terrae  velregiones  obligantur  ad  adhuc  vivunt.  De  Lege  duplici  vide  Schaare  ora  in 
remotionem  fructuum  anno  soptimo,  Judaea.  trans-  |  litera  n,  f.  4.  Caeterum  mm  lex  et  mm  ^"131  sae- 
Jordanem  et  Galilaea.  Deinde  dicitur,  unuraquara- !  pissime  quoque  usurpant  pro  lectiojie  et  studio  Le- 
(jue  harum  regionum  tres  habere  partes :  moutom,  I  gis^  seu  verbi  Dei,  in  cujus  commendationem  pluri- 
planitiem  et  vallem.  Regioni  huic  Trans-Jordanem  mae  apud  ipsos  leguntur  sententiae  i  veluti  nD"iDn  7D 
hae  tres  assiguantur  partes  :  plauities  Lyddae,  mens  mu  UX^2  'WOy?  HD  13  V^<  ^"nn  '»"131D  IDSy  quicun- 
planitiei  Lyddae  et  a  Bethoron  usquo  ad  mare  pro-  que  laxat  seipsum  a  studio  Legis,  non  erit  in  eo  fa- 
viuciu  una.  In  Gem.  Hier,  ad  has  voces  nnx  riJ'»nD  cultas  consistendi  in  die  angustiae,  sicut  scriptum 
])roviucia  una;  additur  ",^13  N"*.D,  quasi  dicere  vel- .  est,  „si  remissus  fueris  tempore  angustiae,  angusta 
let,  hanc  provinciam  vocalam  fuisse  in"^^  ^<"1D- ,  crit  vis  tua**,  Ber.  63a.  X^N  1''D'''»pnD  mm  '•"131  V^< 
Ciualis  vero  sit  haec  vox  gl.  non  oxplicat.  Sine  du- 1  i:'»NCr  "«DD  ^ryiV  ü'a^DK'  "»03  non  confirmantur  verba 
bio  est  vox  gr.;  vel  Tuepi^üpo^  circumjacens  regio,  |  Legis  uisi  in  eo,  qui  seipsum  ducit  quasi  pro  nihilo, 
ut  Matth.  3,  5.  Tcäcja  r\  7cep{x«po<;  toO  lopSavov,  iproindigno,  Sota  21b.  Nin  TMobü  1J^N1  mm  IDii^n 
ot  Luc.  3,  3.  el^  Tcdoav  xtjv  Tcept^opov  tou  Top-  i  nT3  'n  "13T  qui  discit  Legem  et  non  docet  eam  poc- 
5avo\):  vel  Tceptax^po^  transjacens  regio,  Trans-  j  cat  in  illud  „verbum  Domini  sprevit",  Num.  15,  31. 
Jordanensis  regio  (si  ita  formare  licet  vocem)  vel  Sauh.  99a.  ü^ib  HDll  •T'^y  "lTin  ^yH^  mm  lD"hT\  b^ 
Tcepata  ^o^ol  regio  ulterior,  quomodo  haec  eadem  "lUlp  "iJ'^Nl  yiiTtr  qui  discit  Legem  et  non  repetit  eam, 
regio  a  Josephe  vocatur  Tcspata  Peraea.  Porro  in  1  similis  est  ei  qui  seminat  et  non  metit,  Ibid.  ^3 
in  Gem.  Hier,  accuratius  describuntur  tres  partes  j  m3ipvm^ri2^  HtTN^  HDn  nn3B'D'l  n"im  noiSl  qui- 
hujus  regionis :  in  DINDN  iyi  irim  n"*3D  a  Bethcho-  cunque  discit  Legem  et  obliviscitur  ejus,  similis  est 
ron  usque  ad  Ammaus  est  mens:  117  lyi  DiNDND  mulieri  parienti  infantem  et  statim  sepelienti.  Ibid. 
n^DK^  ab  Ammaus  usque  ad  Lyddam  est  planities :  ',  p%H3D  n3"pn  TT^r]  Dhy3  mm  n31  b]3  VJD  "imiÄ^Dn  f?3 
pDV  Dm  lyi  ni^D  a  Lydda  usque  ad  mare  est  vallis.  i  N3n  D^iy3  1''1''1  quicunque  nigrore  afficit  vultum  suum 
Haec  obiter  ad  illustranda  loca  quaedam  Evange-  '  propter  Studium  Legis  in  mundo  hoc,  Dens  illustrem 
listarum,  ubi  regionis  Tcepav  toS  lopSavou  mentio, '  redditsplendorera  ejus  in  saeculo  venture,  Sanh.lOOa. 
ut  Matth.  4,  25.  Mar.  3,  8  etc.  Adducitur  in  libro  Musar  f.  97b.  iDUy  3"'yiDn  ^3 

miD  descensusy  declivitas,  I  Nzn  üb^vb  iy''3K'D  n3"pn  nn  Dhy3  mm  '»"13T  bv 

\yyi)üj  P"^1P  irf^w,  per  metathesin    literarum  quicunque  farae  affligit  se  propter  studium  Legis  in 

pro  hebr.miDponitur  Mich.  1,4.  Item  "jmD3  IT'JnS  mundo  hoc,  cum  Dens  satietate  explet  in  sacculo 

neque  quiescit  in  loco  declivi,  Ps.  83,  14.  T.  pD'B'  venture,  Ibid.    Vide  lib.  Musar  fol.  97b.  toto  c.  10. 

imD  D1pD3  effundit  eas  in  locum  declivem.  Pes.  42.  isto,  ubi  multiplex  commendatio  studii  theologici: 

DtD''y  yvb  iOÜ  mnb  ^33n  "»mD  ^jn  istae  declivitatcs  ,  n^yno  ni  nn  min3  po^V^  ^Ü  hj  quicunque  laboral , 

Babelis  derivant  vel  deducunt  aquas  (quae  effun-  in  Lege  celebris  fit,  Avoth.  c.  6.  min3  pDiyn  b^] 

duntur)  in  fontem  Etam,  (qui  est  in  terra  Israelis)  '13  n3"in  '"'"131^  n3iT  r\ü\i^b  quicunque  discit  Legem 

Sab.  145b.  Bech  44.  De  fönte  hoc  Etam  vide  inDüy.  in  nomine  Legis  (h.  e.  propter  ipsam  Legem)  dignus 

B.  Ar.  in  litera  3  legit  mo  "»3.  est  multis  rebus,  quinimo  toto  mundo  etc.    Ibidem, 

n*^''  hehr,  jecit,  projecit,  dejecit,  praecipitavit,  ja-  Similem  sententiam  vide  in  Sanh.  99b.  etc.  ni")in 

'  culatuSf   ejaculatus   est,    Hiph.    n^llH  idem:  nvK'yD  leges  practicae.  Porro  mm  in  numeris  va- 

Item  docuit,  instituit,   ostendit,    indicavit,  monuit,  let  611,  quibus  corpus  et  anima  addita  faciunt  61 3. 


Ita  colliguut  et  probant  ex  hao  tocc  intmerum  613 
praeoeptorum  ex  Deut  33, 4.  xh  r,ri  iTiinKad.hak- 
kemaobf.  16. 

üN-llS.  «;niN,  Nn*":1X  lex,  uluiu  quod  hebt. 
•Tiir.  Chaldocis  et  TalmudigUe  familiäre  et  pro- 
pTium :  TiH  Nin  Nn'~lX  lex  una  erit  indigenae,  Exo. 
12,  49.  ^VO  (üi'  IT  Nn'".iN  legem  dedit  iiobis  Mo- 
Ms,  Dcnt.  33,  4.  NBEnp  «nniN  lex  veritatiB,  Mal. 
2, 6.  rPDlBta  pvil''  n»mNl  et  legem  petent  ex  ore  ejup, 
ibü  T,  'I.  «n'liJO  ytt^iO  ■pnl'fn!«  impiagere  fecislis 
moltM  in  Lege,  Ibid.  y.  8.  Cum  afF.  Ti^-Mt  D'  in,-* 
IWTiytS^  dabo  legem  meam  in  viecera  eorum,  Jer.  31. 
S3.  'n'"]'!*3  I2v~  t*^l  ßt  non  arabulavorunt  in  Lege 
nea,  Jer.44^10.  n'D'm  "in'~lK  legem  tuam  dilexi. 
Pb.  119,  163.  n'Fl',-:!«  •,€i'?m<  i^'^p  n'?^  et  non  acee- 
gerunt  doctrinam  Legis  ejus,  Jcb.  42,  24.  mM'"!«;! 
"•7^  □C  ino  et  in  lege  ejus  meditatur  intcrdiu  et 
Boctn,  Pa.  I,2.:t3  nniD  Ny:n  ^•■n-  .-mnw  lex  ejus 
^nae  est  desiderabilis  prae  auro  bono,  Cant.  5.  10. 
PL  Bmph.  Hrj*,-\^t^  ni  et  legea,  Exod.  18,  20.  Lev. 
26,  46.  Cum'aff.  *^])~^t<^  et  leges  meaa,  Gen.  2IJ,  5. 
rprv"}1K  et  lege*  ejoB,  Exod.  18,  1«, 

n~lD  doettu,  doctor:  ijniD  doetor  noster,  titu- 
hu  BnmnaB  est  dcKttorutn,  penee  quoe  sumnia  judi- 
nndi  et  decidendi  potestos,  cui  alii  Itabbini  et  ma- 
gistri  snbditi  sunt  et  quem  in  rebus  dubiia  appcl- 
luit  TiD  doctor  meas,  praect^tor  mcus. 

riKIln  doetrina,  demonstratio :  significutum,  si- 
fttificafiOi'Bah.  Ap.Tos.  sententia,  doetrina  ex  an te- 
tolheta  et  illata,responsio  cum  certa  do- 
etrina conjuncla.  7ide  Halichoth  olam  f.  16a. 

"In  letalis,  Jivinus:  D'mnn  D'B'J.'D  opcra  le- 
.  qnae  Lex  praesoribit:  ff'lin.T  OnZ'.  Tcrba  k- 
divina:  G'—itn  D'l2Tn  nnK^*!  et  comprelien- 
veüba  divinu,  verba  Dei,  res  quoe  in  Lege  seu 
0  Dei  propomintur,  Kafrenaki,  Prov.  30,  4. 
QnOMD  sennoned  aacri,  divini,  Tcrbi  Dei. 
1.  rflinn  n'NI  vel  n^man  ratio,  probutio  lega- 
ex  Lege  seu  vorbo  Dei  petita:  iT'linM  n^3pn 
ÜMla  legalis,  diTina:  n^liai  nirn\~  scientia  le- 
Üa,  »ive  tbeologica :  ■"^ln  bjDü  i;0{<  ly  donec  di- 
lonam  opm  legales  sive  divinuin,  librum  ec.  circa 
slicationem  8.  Scriptarae,  B.  Abr.  iu  praelUlione 
-n  Boi  Ohe!  lUoed. 
•  'J'TWl  lA-m.  Kab.  Fem.  n'Jim. 
'  "T^''  pelrit,  ahenum,  Ae.  76a.  rr.v'?  l'jDO  inu  VDS 
V>r  dat  raateriam  colorum  in  pclrim;  et  ca  coa- 
"it  io  colorem  unum,  Kid.  31a.  n~r  impH)  et 
serit  eam  (lanam)  aheuum,  in  quo  ec.  color,  Bk. 
i.   PI.  T-'-'V^  rmi'  ahena  Arabum  Kel.  c.  .5.  ulii 

cflt  foBsa,  quam  foderunt  in  terra  ad  co- , 


'sis,  novilunium, 

D  diemm,  Deut.  21,  13.  nn^S  nT  'p;z 

aeneo,  i.  e.  uiioquoqne  monse, 

\  23.  11«  ^T7.  TnenBis  Adar,  Esr.  6,  15.  K~ 

I*  eccc  DOTilnnium  ent  cras,  [8.  20,  5.  IDJ 

f  quiique  in  meuBO  buo,  IR  4,  27.   PI.  '^T\y_ 
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meuses,  Bau.  4, 26.  iCTW  8"!  lisi*  f'Jp  NHT  measis 
iitc  Tobis  Caput  mensium,  «nc  'n"i'7  'O^^  Wü  'Olp 
jprimua  crit  vobis  in  mensibus  aanj,*  Exod.  12,  2, 
:  N;ni'l31  tCTC  in  festis  et  in  noviluniis,  E2.45, 13. 
]t!um  äff.  jl2'n~;  •'V'\Z'  et  in  principiR  mensium 
jveBtrorum,  Nura.  10,  10.  ,13J  "VW  l'JD  nutneruB 
racnaium  ejus  est  apud  te,  Jobi  14,  5.  Hinc  apud 
i  Tos.  nNJTiT  hti'tyi'  Samuel  Lunaticus,  i.  e.  lunae  et 
cacli,  aatrorumque  caelestium  motus  poritisaimus, 
Itm.  8Sb.  Astronomus  fult  inaignis,  vide  Juchasin 
fol.  11 4b- 

1~~'  Jerecho,  urbs  in  trilm  Benjamin.  Diatabat 
deeem  milliaribus  ab  urbe  Jerusalem  et  tarnen  multa 
ibi  audiri  potuerunt,  quae  facta  in  toioplo  Hiorosoly- 
I  mitauo,  de  quibuB  in  Tum.  c.  3.  Vido  Üartcnoram. 
j  "Yy  ti^y^  feianr,  latus:  tCV  'DD  ?V  Biipcr  acotabn- 
I  "■'  lumfeiaoriB,  Gen.  32,  32.  QrXilNT  fO"'  ninn 
I  Bub  femur  Abrahami,  Glen.  24,  9.  Cum  äff.  ninn 
I  '5T-  P*"'^  ^nac  manura  tuam  Bub  femur  meura.  Gen. 
I  24,  2.  tPDü  T311  femur  tuum  dissolutrim,  Nüin.  5. 
I  21.  nO"!;  bv  VTJD  Ni.ni  et  ipse  cluudicabat  super 
femoro  suo,  Gen.  32,  31.  -'ZT 'nSD  in  acotabulo 
femoris  ejus,  Geu.  32,  25  Duale,  |3"l.^  Ijn  yir,na  a. 
lumbis  usque  od  feniora,  Exod.  28,  42.  Cum  affix. 
jln^S";  'pOj  ■jirTjZl  et  filii  ipsorum  egredientes  fe- 
monim  eorum,  i.  e.  e  femore  eorum,  Cantic.  7,  2. 
I  RabbiLii  c-t  Talmudici  in  plur.  dicunt  nlilV 
I        yAH  vide  in  "p«. 

V'T  Ny'T.'  ^r/Ty,  corlim,  mil'teiim,  pe!«m.tG-\^K 
nnyn'T  longitudo  aulaei,  Exod.  26,  2.  "nDl 
xnjJT'  T~  N'OtP  qui  extendit  caclos  sicut  auloeum. 
Fs.  1 04,  2.  PI.  \]^-i]  'IB'V  n-jn  undecim  auloea,  Exo. 
26,  7.  Emph.  Nny'~'  niin  quod  fccerunt  corti- 
uas,  Caut.  1,  5.  Constr.  Kjrco  njj""!'?  in  aulaoiü 
tabernacuü.  Exod.  26,  12.  Cum  äff.  'hlt""',  □VDlcl 
qui  crigat  aulaea  meu,  Jer.  10  IS).  Ilnnü'"'.  aulae» 
ipsorum,  Jer.  49,  29. 

py,  sp,-';..  p-ii],  Hp)-']  riror,  viriditas  olus,  herb« 
"  rireits:  NZlfy  plT  b  rr  omnem  Tiriditatoni 
horbae,  hcrbam  -rirentem.  Gen.  1 ,  30  ^  '«ntPN  nS 
;  piT  et  non  residua  facta  est  ulla  Tiriditas,  Exo.  10, 
1 15-  vb^rr<  NJ^iT  n^  herbam  rirentem  agri,  Num. 
■22,  4.  NpT'1  NPiTE'  convivium  olcris,  Pr.  15,  17. 
liin:"'  HNm  pn*  THI  et  sicut  herba  viridis  decidcnt, 
Ps.  37,  2-  NpT  nj;^  in  hortum  viridem.  vel  oleris, 
IB,  21,  2.  Sic  Beut.  II,  10.  ntiT^i,  pvT'Di  et  sicui 
viriditas  herbae^  IIB.  19,  26.  Talmudicia  per  sy- 
necdochen  est  acelariitm ;  Tnn  CilPD  urip^  ^D""  t6 
non  comcdet  olus  (acctarium),  quia  attrahit,  i.  e. 
appetitum  eonciliat.  Sab.  140b.  PI.  diount  njTöJ^ 
nipl^?)  proptcr  plautas  et  olcra,  Bh.  in  priocipio. 
■ilDn  mp-'l  et  olcra  asini,  Chol.  c.  8.  Rambam  ex- 
ponit  arabice  "NOni'N  «np  cnmmercs  asini,  h.  c. 
sylrestr.es.  Sic  Ar.  CWB^p  h.  e.  n-p  nijJipD.  In 
Tg.  i[?T  fi~ü  scrobiouli,  BubTirJdes,  Lev.  14,  37. 

j'Jpl'.  olera :  V:pn'  Kap9?  ut  cotligcret  olcra, 
IIB.  4,  39.  üuidam  Jcgnnt  f'.'plT.. 

pn*   viridis,  viride :   pnvi  DT  sanguis  viridis, 
Edty.  c.  5.  Nid.  19a. 
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jlpn^  NJpT,  HJlp")l,  npin^  öMn>,  mor^^r^r- 
^tiiJ,  icterus :  Jer.  30,  6.  rubigo  frugum^  Am.  4,  9. 

Hag.  2, 18.  Ap.  Ro8.  "»T^  DiNH  n«  N"'3D  nnnn  p5r»D 

]ipT  canalis  recurrens  adducit  hominem  ia  potesta- 
tem  auriginisy  Tam.  c.  l.,  Canalis  seil,  virilis,  per 
quem  vir  urinam  emittit.  Scnsus :  si  homo  urinam 
currentem  sistat  et  reprimat  adeo  ut  recurrat,  id 
generat  auriginem,  morbum,  quo  homo  flavescit. 
Est  autem  p^D  transpositis  vocalibus  ortum  ex  gr. 
aoXtjv  canalis  :  IIDH  "K^3  inw  V^^OND  pp"!''  IIHN^  "»D 
qui  laborat  aurigine,  ei  comedendam  praebent  car- 
nem  asini,  Jom.  84a.  Tsynh  yw  ""JOD  propterea  quod 
sunt  (medicina)  pro  aurigine,  Sab.  c.  14.  in  Misna. 

p^*11n  virescere,  virens,  viride  esse,  Ned.  68a. 
D^JD  ipmn  pallescebant  vultus,  vel  pallidum  red- 
diderunt  yultum  suum'  coram  Abrahame,  Br.  s.  42. 
alludendo  ad  illud,  l'»D'*:n  DN  pTi,  Gen.  14,  14. 

^nPT  topazius,  lapis  pretiosus.  PL  jpT  Exo. 
28,  17.  in  Onk.  et  Jon. 

Npi1\  Nnpn'  idem,  Numer.  2,  3.  Jon.  Exod. 
39,  10.  ' 

P*]p^l  subviridiSf  subfulvus. 

^P'lp.*]'  (^vis  immundae  nomen,  a  viridi  colore 
sie  appellatae;  hebraice  dicitur  Dm,  Lev.  11,  18. 

lDp*^V  nomen  angeli,  praefecti  grandinis,  Pes. 
118a.  in  Aruch  scribitur  ^DlpT. 

U^*!''  tS^1*1^n    mtistum,    liquor  uvarum  primum    ex- 

pressuSy  vinutn  recens  et  dulce,    sie  dictum, 

quod  meutern  hominis  facile  possidet.    In  Gem. : 

B'-)  n\"in  u  n"iJnDn  feu^  tn^n  rrh  np  "»ndni  quare 

vocatur  Tirosch  t&^lT)  ?  quod  omnis  qui  trahitur  eo, 
erit  pauper.  Nempe  ttn  HB^yj  HDT  N^  B^N")  HK^y:  HDT 
si  mereatur  erit  Eosch  B^N")  caput:  si  non  mcrea- 
tur  erit  B^"i  Easch,  pauper,  Jom,  76b.  Ergo  tcn^D 
dicitur,  quasi  BH  n%"in  eris  pauper,  si  abutaris  eo : 
vel  B^N")  rpnn  eris  caput,  si  recte  utaris. 

D^.\S{n\  Jerusalem:  Hirm  D^BHI^  Jerusalem 
aurea,  Sab.  59a.  Omamentum  erat  aureum  instar 
coronae,  in  quo  excisa  yel  depicta  fuit  urbs  Hieru- 
salem.  Id  gestare  solebant  sponsae  et  mulieres  no- 
biliores.  Prohibitum  autem  fuit  cum  eo  in  Sabba- 
tho  exire,  Sab.  59.   In  Misna  vocatur  3nT  ^B'  "i'^y. 

PiVJure  haereditario possedit,  in  haereditatem  suc- 
'  cessity  haereditatem  adiit,  vel  obtinuit,  haeres 
effectus  fuit,  hebr.  Bn\  Praeter.  nyiN  n*»  H^l^l  et 
haereditario  jure  acquisivit  terram  ejus,  Num.  21, 
24.  Fem.  WOHN  riHT  haeres  est  possessionis,  Num. 
36,  8.  pnyiK  n^  pn^i^l  etpossedistis  terram  eorum, 
Jos.  24,  8.  inn3N  ^r^^y]  ny^nb  in  terram  quam 
possederunt  patres  tui,  Deut.  30,  5.  ^r\^y,  haeredi- 
tario jure  obtinuerunt  terram,  Ps.  44,  4.  rr»  in''")'*l 
^injDK  et  haereditario  jure  possederunt  terram  eorum 
Jos.  12,  1.  NJrj'll  «^'^  ^V^^  n'»!  et  terram  hanc 
poßsedimus,  Deut  3,  12.  Partie,  n'h  n^b  H^T  dn 
si  haereditans  non  est  ipsi,  Jer.  49,  1.  nn^  rrniT^Di 
^110  et  ex  Jehuda  haereditantem,  possidentem  mon- 
tes  meos,  Jes.  65,  10.  ^n^  n^T  ^n''3  12  filius  domus 


meae  haeres  mens  est,  Gen.  15.3.  PI.  "pn"}^  pHK 
linn''  vos  haeredes  ipsorum  futuri  estis,  Deut  12^ 
2.  In£  .Ty^K  n^  ni^D^ad  possidendum  terram  ejus, 
Deut  2,  31.  WnJOnN  rr»  ni^ab  ut  possideamus  hae- 
reditatem nostram,  Ps.  47,  5.  Cum  äff.  *!)n"j^07  ad 
haereditandum  te,  ut  haereditario  jure  possideas, 
Gen.  28,4.  nr^'l^D^  ad  haereditate-possidendam  eam, 
Deut  30,  18.  iTHTO^  ad  possidendum  eam,  IB.  21, 
16.  Futur.  niniN  n«  quod  possessurua  sameam, 
G^n.  15,  8.  ^l^iJnS'^Ni  et  possidebo  eas,  £z.  35,  10. 
nm'»n'l  et  possidebis  eam,  Deut  30,  19.  ^iJHTm  et 
haeres  eris  illarum,  Deut  19.  l.H^l  NDnil  "ID17»a  IT 
mare  Ginosar  et  austrum  possidebit^  Deut  33,  23. 
Hin  NDDN  "13  DT  ^  non  haereditabit  filius  ancillae 
hujus.  Gen.  21,  10.  IJHT  Nin  ipse  haeres  tuus  erit, 
Gen.  15,  4.  nT2  n^rr»  illud  haereditario  jure  posai- 
debimus,  Jud.  11,  24.  niT»  DTJI  et  possidebimna 
eam,  Num.  13,  30.  linyiN  n"»  pHTH  "pn«  vob  hae- 
reditabitis  terram  ipsorum,  Lev.  20,  24.  y^üüy  1^31 
pm'»''  et  filii  tui  populos  haereditario  jure  posside- 
bunt,  Jes.  54,  3.  n^^Dl^l  V^H\  et  ipsi  possidebunt 
eam,  Deut  1, 39.  Ps'.  69, 36.  Aqhel  nniD  N3D  Hl^ 
M03  1J3^  vir  bonus  haereditare  facit  filios  filiomm 
suorum,  Pr.  13, 22.  Fut  WN^iD  «"»JB^  ''Dm5>  mm 
ut  hliereditare  faciam  amicos  meos  annos  multos,  • 
Pr.  8,  21. 

Kqin;  haeres,  possessor,  IIS.  14. 7.  PlTinn^pn" 
pn^^^*?  agros  ipsorum  haeredibus,  Jer.  8,  10. 

i<^V)],  ^^y.j  ^r\riM\  haereditas,possessio^wau, 
24,  18.  n"'3n'^'  wyh  «nn'»  haereditatem  Esavo  dedi,. 
Deut  2,  5.  snnw  J?^^  TIN  ny2  inter  fratres  divi- 
det  haereditatemi,  Pr.  17, 2.  Nn''Dnp3  N3nnD01  Knnil^ 
possessia  quae  festinanter  venit  in  principio,  Pr«, 
20,21.  Constr.  V"lDip  nt\M^b.  in  haereditariam  poe- 
sessionem  ericiorum,  Jes.  14,  23.  Cum  afil  ]nM7 
rn^nnn"»  terrae  haereditatis  suae,  Deut  2,  12.  133 
n^nnnv  quisque  ad  haereditatem  suam,  Dent  3^ 
20.  jiDrinn',  nyinb  in  terram  haereditati»A^trafly^ 
Jos.  1,  15.  PL  V-nn  ]^M]  Monnb  ad  haeredi 
dum  posssessiones  desolatas,  Jes.  49,  8. 

ni^D,  VilD  merum,  meraeum,  sicera,   Vide 
derivatüm  ex  hebr.  WTVT\  supposita  ütera  format: 
D  in  locum  D  et  ultimo  B^  mutato  in  n,  ut  sat 
Scribitur  et  n^D,  quod  puto  esse  pro  riTD,  tj 
spositis  literis.  Respondet  hebr.  ü^üV  et  quanda 
nomini  IDB',  et  est  formae  "ll£;;''D.  Hinc  niC  "IDC 
propter  vinum  mustum,  hebr.  D'^oy  b)^,  Joel. 
Sic  vr\ü  lün  bv  yvrsül  qui  inebriantur  vino  i 
sive  musto,  Jes.  49,  26.  hebr.  D^oyDI  et  qua«' 
sto :  imTlB^  nb  n"lD1  "iDni  et  vinum  aut  sicerä\ 
bibistis,  hebr.  "IDBH,  Deut.  29, 5.  Huc  revocai 
sit,  m^D  "TWxh  ad  bibendum  siceram,  heb.  "13 
Ps.  69,  13.  Scribitur  ibi  vulgo  ninOct  Hln^^ 
rum  hoc  formam  pluralem  constructam,  illu 
gularem  constructam  habet :  sed  neutrum  coi. 
ob  locutionem  impropriam.    Haec  duo  posse 
^n'5  vel  ^ll^»  <luod  pro  "I3B^  legitur,  Lev. 
aut  ^YP.>  vei  Nile.  Vide  nn :  amplius  K»"niD 
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n^lD  IDn  et  copiosum  proferent  montes  vinum  mo- 
racum,  Am.  9,  13.  et  Joel.  5,  10. 
2lE^  A'ediif  mansit,  /MÖiiavit,  heb.  Apud  Ros.  2W^h 
NlpDil  ad  collocandum,  disponendum  et  reete 
digerendani  scripturam.  2tS^VD  sedatuSy  composiius, 
MoUdus:  DB'VDI  ^p2  exercitatus  et  composito,  parato 
animo,  R.  Sal.  Hos.  14,  12.  Sic  IIS.  1,  2.  ad  haec 
▼erba  N3  B^N  HJni  notat ;  ^y'H^  JNn  HIB'  'npDD2  tT 
^3^  7V  2K^'*D  iu  Pesikta  legimus,  quod  hie  fuerit 
Doeg,  sed  id  uou  est  ürmum  vel  soldium  juxta  meam 
senteotiam:  n^B^ro  r\y^2  tüiffent(id)  unD  mit  iDol^l* 
becac^tem  a)iut^.  Hithp.  Slß^^DP  qui  bene  sibi  cou- 
stat,  qui  compositae  mentis  est :  Wid^  2K'''nD  ^zh  T^Ni 
p  et  animus  meus  nou  est  dispositus  sie  explicare, 

B.  8al.  Pß.  78,  63.  n''-'i2yn  y^wh  "ihn  ^b  ^b^^dd  ^yH^ 

sed  noo  est  recte  dispositum,  non  firmum  mihi  vi- 
detur  juxta  linguani  Ebraeam,  Hos.  10,  9.  in  E. 

8al.  Ap.  Tos.  D''Jpt  w^vzw  nyi  ^2  ^-^  ^'»''D  2Br»nDn  fe 

quicunque  sedatus,  mente  constanti  mauet  in  vino 
Buo,  habet  sapientiam  LXX.  senum,  £rub.  65a. 
Ti)Di?n3  \J?  Z\trr:o  componeus  animum  suum  in  stu- 
dio BUG,  sedata  et  composita  meute  studiis  incum- 
bena,  bono  ordine  studens :  D^Nl  nTN"lpD^  D''B''nD  IT« 
TIDTDn  laionVJy  "»Di»  OOB^TID  quidam  allegorice-ex- 
ponimt  scripturam  haue :  sed  non  solidi  sunt  secun- 
dum  mcutem  autboris  ipsius  Psalmi,  E.  Sal.  Ps.  5, 7. 

ilt*^^,  orbis  vül  terra  habiiabilis :  sie  opponiiur 
ipfti  saepe  "»31D  desertum,  vastitas,  terra  vasta,  in- 
eulta  et  inhabitata.  ^IB'M  p  pim  procul  ab  habi- 
tatione  hominum.  Item  tranquilliias,  quies,  cowpo- 
Situs  mentis  et  animi Status:  nyin  3lt^^3 animo  com- 
pof ito  et  firmo  mit  tDo^lbetac^tem  SDlwil) :  Item  so- 
Udiias,  sensus  sotidus:  ut  Gen.  4,  8.  scribit  E.  Sal. 
Bunt  quidem  hie  allegoricae  quaedam  expositioncs^ 
K^.pD  bti^  )2)ür^  nt  ^N  verum  hie  est  solidus  et  ve- 
ru»  scripturae  sensus.  Ap.  Tos.  p  p''N  Knjl  m^D 
3lBr»n  incolae  vivarae  et  Neresch  non  sunt  de  orbe 
iiabitabiÜi  i.  e.  non  censentur  ex  incolis  orbis,  quia 
impii  sunt,  Chol.  127a. 

njJ'^C^^.  sessio:  consessusj  seil,  discipulorum  do- 
cendi  causa,  schola,  gymnasium,  academia:  ^N"i 
n2*Br»rr  caput  academiae,  i.  e.  rector,  qui  etiam  vo- 
catur  imo  K^").  in  Chol.  137b.  nrts^n  no  domus 
eonsefisuB  scholastici :  n^yo  hw  r\2^\tn  schola  supe- 
rior,  academia  caelestis.  Hinc  btc^  n^^K^D  lt^p2D2 
n^yo  requisitus  est  in  academiam  superiorem,  i.  e. 
eaelestem.  Sic  de  doctis  loquuntur  ex  hac  vita  dc- 
cedentibxLS :  HüD  755^  HZ^B^'*  academia  inferior  sivc 
terrestris,  Consistorium  terrestre:  "j'NK^  n2''B^\1  7D 
n5D\1  nnO  nTOy  HD^DD  noy  omnis  sessio,  cui  non 
tat  conjuucta  sustentatio  vel  innixio,  statio  ea  me- 

Kor  est.  Item  n'.'^rinnni»  ncc'p  nn-^a'"«'  nz'^B^^z  r\2in  bn 
rcrhn^  na-in  ^jni  2bb  r>wp  nTtav^  nTDy^  n^nn  ^ni 

0*ryV  nii^p  ro^bn^^^  ne  multiplices  sessionem :  sessio 
enim  gravis  est  inferioribus  sive  posterioribus :  ne 
multiplices  stationem :  statio  enim  gravis  est  cordi : 
ne  multiplices  itioncm  sive  ambulalionem :  ambula- 
tip  enim  gravis  est  oculis,  Kot  üb.  lila. 


'a  r\)2\i/\rfi  acqßiescentittf  sedatio,  mentis  constan- 

^u ;  ut  noKnnnn  yjon  o^a^jn  oy  monnn  multa 

ramoratio  cum  mulieribus  impedit  rectam  ratlo- 
nem,  mentem  sedatam  turbat,  R.  Levi,  Pr.  31,  3. 

nUB'^nn  D^itd  stultus  labiomm  est  praeceps  ad  per- 
liciendum  cogitata  sua  et  agit,  quicquid  agit  ab- 
sque  mentis  constantia,  i.  e.  temere  et  inconsiderate. 

3^1  D  habitatio^  sedes,  hebr.  Apud  Rabbinos, 
sefla  famitiarisy  übt  sedent  alvum  exonerantes, 

n3t2/ln   basis  figurae  geometricae. 
^^J^''  l^ti^lN  movere^  agitare.  Guido  ex  Zohar.  Quae 

efjundere  significant,  vide  in  IK^N. 
n?y\  ^1  ^^^  A^'^w^ :  utriusque  numeri.  Additis  pro- 
nominibus  accomodatur  etiam  secundae  per- 
sonae.  Vide  Lexica  hebraica.  Ap.  Eos.  DHßnDD  B'^ 
sunt  interpretantes :  OHD  W^  sunt  ex  illis.  Id  usum 
habet  ac  si  diceres,  quidam  interpretes,  vel  quidam 
iuterpretantur,  quidam  vel  quaedam  illorum.  Sic 
et  illud,  nwnoiJ  W  GnDD  W''2  in  quibusdam  libris 
aut  exemplaribus.  Vide  Aben  Esram  £xod.  26,  1. 
D''D"n  ^m  bv  ^^bz  omne  est,  est  (luobus  modis, 
rjU  NiHB'  Ißn  nriNH  primo  est  est,  quod  est  corpus 
(est  corporeum)etc.r|"):i  \y^H\t^  B^^  \tn  et  est  est  incor- 
poreum  etc.  '|''^*'^  ^  e^^ß  ^^  ^^^  ^ns. 

r\W\  entitas,  existentia,  Ütitur  Eafvenaki  Pr. 
8, 14.:  iTB'in  tuschija,  inquit,est''n''DNn  nwSDl  D'Wtn 
cssentia  et  existentia  vera :  iniB^v  pn  extra  essen- 
tiam  suam,  vel  esse  suum,  More  lib.  1.  c.  Ö8. 

n^li'in  essentiuy  subslantia.  Vide  lexica  hebr. 
»TBnn  "»DDn  Ps.  104,  30.  ubi  opponuntur  sapienti- 
bus  mechkar,  Physicis.  Utitur  idem  Jes.  40,  28.  et 
Kafvenaki,  Pr.  8,  14.  Videntur  tnetaphysici  vel 
theologi, 

W\  vide  infra  in  yB'\ 
t3tJ?\  Aphei  Ü^ti^1><  extetiditfporrexity  chaldaeis  pro- 
prium verbum,  unde  et  hebraice  legitur,  Esth. 
4,  11.  et  5,  2.  et  8,  4.  Praet.  .TT  D'^BnN  '»l  p2 
^Nlin^3  propterea  quod  extendit  manum  suam  con- 
tra Judaeos,  Esth.  8,  7.  .T»T  n^  HDnD  Ü-B^INI  et  ex- 
tendit Cherubinus  manum  suam,  Ez.  10,  7.  vide  et 
Jobi  15,  25.  niD^\S^1><  NHDO^  HT  manum  suam  ad 
clavum  extendit,  Jud.  5,  26.  n"»  ItD^BHN  üb  ntn]}2^ 
liiT'T  et  in  praedam  non  extenderunt  manus  suas, 
Esth.  9,  10.  Part,  nn''  n^  D't^^lDI  et  extendit  ma- 
num suam,  IIS.  15,  5,  Fem.  ^2'byb  H\^^'VJ)ü  TyiT 
et  brachium  suum  extendit  ad  injuriam  patientes,  Pr. 
31, 20.  Inf.  "«T  NDtiJlN^.  ad  extendum  manum  meam, 
IS.  24,  7.  ^n  NTB^DD'  "»T  XDISJInV.Q  ne  extendam 
manum  meam  in  unctum  domini,  IS,  26,  11.  Imp. 
IT  l:'\iilN  extende  manum  tuam,  Exod.  4,  4.  Fut. 
Hzbü  123  ^T»  t^'ti'.lN  sb  non  extendam  manum  meam 
in  filium  regis,  IIS.  18,  12.  ND'^^y^  IT  tD^Bnn  Kb 
i  ne  extendas  manum  tuam  in  puerum  istum.  Gen. 
22,  1 2.  TT«  ü'»Bn'«  Hübl  ne  forte  extendat  manum 
suam,  Gen.  3,  22.  NDO'»^  T^  "»noi»  tD'»Bn^  porrigit 
pcrcutienti  se  maxillas,  Thr.  3,  30.  ]M2^Mr\  «>  NT1 
I  T2  sed  manum  ne  extendatis  in  euro,  Gen.  37,  22. 
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Ex  Ithp.  Part.  Kl^t^lno  T*  moi  similitudo  maniis  consentiant  Cliristianis,  quicodemmodo  Jesui 
exteiisae,  Ez.  2,9.  Äi.  'wb  V  DO  DIN  D'^tSH'»  N^^noii  vatorera  suura  vocant.  Brusius  simpliciter  di 
l/biriget  homo  poculum  vini  nasireo.  '  linguae  adscribity  nee  Judaeorum  malitiara 

niD^lN  extensio:  ycv  mDZHN  fej  in  omni  ox- 1  hio  agnoscit.  Fieri  polest,  ut  primitus  ita  fuei 
tensione  manus  ycstrae,  Deut,  12,  7.  postmodum  malitiam  ipsorum  accessisse,  quaec 

ntoti^ln  ideni.  I  num  hodie  durat  et  aucta  est,  nimium  bene  m 

Tlir**»  hebr.  dormire,  obdonnire.   Infin.  "jK^v  dormin*.  |  quibus  aliqua  cum  Judaeis  conversatio  est. 

^  nJt!?^  hebr.,  5<J't^^,  H^yti  somtius,  dormitio:  N^? '  apud  ipsos  vulgatissimum  est,  W^  abbrevia* 
■jj^yi?  Nn.'B'  inn  ue  des  somnum  oculis  tuip,  Pr.  6,  gnificare  nDli  IDK^  HD''  deleatur  nomen  ejus  e 
4.  NTOtt'  crrin  n^  ne  diligas  somnum.  Pr.  20,  13.  moria  ejus.  Ego  aliam  didici  a  Judaeo,  qui  1 
^]n  vh  MO^y^  ndjW  somnum  oculis  suis  non  videt,  i  que  Hanoyiae  vivit  Is,  dum  paululum  a  Ju 
Eccl.  8,  16.  Cum  äff.  '•J'^yo  "'H-.^.  mJi  et  cessavit, '  esset  aversus,  mihi  revelavit  etiam  ipsis  valer 
fugit  somuus  mens  ab  oculis  meis,  Gen.  31,  40.  n^yin"!  Ip^jy.  Tu  o  Jesu,  vindica  hanc  ipi 
^jnsjn  ^nJB^i  et  somnus  mens  utilis  t\iit  mihi,  Jer.  blasphemiam.  Porro  Jesu  salvatoris  nostri  n 
31,  26.  "|n^:^  DD2m  et  dulciserit  somnus  tuus,  Pr. ,  fit  apud  Talmudicos  in  libro  As.  17a,  et  in 
3,  24.  "inJB^  p  no'p  nD''«^  et  quando  surges  de '  107b.  et  103a.  edit  Veuetae  et  in  2'p])^  n"'^  5 
Bomuo  tuo,  Pr.  6,  9.  .T'nJCWD  2^]^  "lynNi  et  experge-  '  127.  et  153.  JSanh.  63b.  in  Comment.  margia, 
factus  est  Jacob  ex  somno  suo,  Gen.  28, 16.  "^DjDJnN  |  17b.  in  edit.  Crac.  et  Venet.  Sota  47a.  ediL 
pnFi.^^n  obdormierunt  in  somno  suo,  Ps.  76,  6.  Ti. ;  In  Sanh.  43a.  mentio  quoque  fit  quorundam 


discipulorum.    Extant  et  alia  loca,  quae  all 
Bens  volet,  producemus. 

J3n    ^W*,  Uberatio  fiUi,  sc.  primogeniti  a  ^ 
dote,  quod  fiebat  die  trigesimo,  Tuuc  iustitoi 
solenne  convivium :  'ßT^  ]JW^  "^y?  in  domum  rc 
ptionis  filii,  Bk.  80a.  hebt,  pn  iriD. 

Hr\\lVVU  Salus,  IIS.  19,  3. 

NJir::'1n,  r\r\  r\VJ^J\r^  Hosanna,  Sic  voca 
stum  Tabernaculorum,  quod  ex  institiitione  C 
Luv.  23.  incipit  die  decimoquinto  mensis  Tisi 
Septembris  et  durat  per  integram  septimananc 
ptimus  ejus  dies  dicitur  nai  T\y]}}in^  Hosanna  r 
Hosanna  magnum,  quasi  dicas,  festum  auxiliaj 
salutare  magnum,  et  celebratur  vigesimo  prinq 


''tcy  r\TW  somnus  lortuitus,  accidentalis,  extraor- 
dinarius,  cui  opponitur  ]J2p  r\y'^  somnus  fixus,  Sta- 
tus, Ordinarius,  Suc.  26a.  ""«ly  ny^W  r\n2^  quantus 
autem  est  somnus  extraordiuarius,  pomeridianus  ? 
nON  HNO  li^M  "»ID  quasi  iter  centum  cubilorum. 
Ibidem.  Porro  DiDH  n^^D  inr  DV3  yif'h  U^nh  "iiDX 
'»DSS'J  y^n*^  DiDH  ny^  PIDDI  vetitum  est  homini  dor- 
mire  interdiu  ultra  somnum  equi.  Quantus  autem 
est  somnus  equi :  sexaginta  halitus.  Somnus  diur- 
nus  prohibitus,  ne  impediatur  Legis  Studium;  Ibid. 

n^-'W^^  D'•^>^"l  nn^B^i  G''"'-'ins  bw  v^  rinna^  btf  djb^ 

altum  mane  dormire  et  vini  potus  meridiani  et  nu- 
gari  cum  pueris  et  huminihus  saeculi  hujus  cohabi- 
tarc,  üducunt  hominem ex  hoc  mundo,  Avoth c. 3.     i  S^ptembris^vörätür  'i^:vv^7^~serZ7s7lm,'s7A 

Secundo  i^;;.  ^m  vetus:  ittn^p  r  v.num  y^  ^.  op,„,  confernunc ;  quiaorant  pro  salute  et  ^ 
tu8,  inveteratu-m :  W"  IBD  hber  antiquu».  |  ^j^^^  peccatorum  totius  popuU,  tum  etiam  prd 

\Vy  vetustas,  anäqmtas,  anttquus  et  vetus  ret  \  ^^^e  inchoati  novi  aani,  cujus  festum  pi4 
Status  qualilas,  anl  dtgnUas;  ut  m  lUo  moy  ITIHH  |  ^j^.  eelebratum  Calendis  Septembris.  Hinc  a 
n^^m-h  restitueruut  coronam  (I-ogis)  in  pmünum  ^^^^  ^^^^^  f^^^j^  ^^l^^^^j  ^^  ^^„,5^  ^^^^^ 
Btatum  (bc.  vin  synagogae  maguae)  Joma  69b.  ^j^^^  ^^^^^^  ^t  pleraeque  ab  his  iucipiunt 

IBh  vetus  facere,  ad  veluslatem  scrvare:  nn^DH  ^^  ^^^^^  ^^^^  metonymice  prcces  ipsae  huiud 
V^-h  p-n  r«  fructus  larborum)  non  solent  ad  ve-  ^„eautur  nUyi^ln.  Praeterea  vocant  fascia 
tustatem  serrare,  propterea  qma  cito  putrescunt :  ^^ij^^.^  (j^  '  J  ^ev.  23,  40.)  «jyB^n  quia  in 
-,EfW  yel J|rnJ  inveterascere,  velus  fieri.  1  circumge.fatione  et  coramotione  subinde  accla. 

yUr^  fliphil  hebr.yty.ln  salvavU,  salcm  rectt.ser-  .  „j^^.,    y^j^  ^^^^  .^bbreviaturas  in  T'n. 

vavit,opem,auxthumattuht,auxttw/utt.R\nc'  ,    ,.,„„„. 

respondet  in  Tg  pns  'P'  ^P*'^'   '  ^'^^  f"''''  A"^"  "*«'<"•'?  «  'i^  ^ 

]IWI  W\  ^üT^jp,  Salvator,  Servator.  Graeci  ab- 1       .   ^^  ^**^  excitabat  ignem,  Sab.  1 19a. 
jecta  ultima  gutturali  addunt  eibi  familiärem  ter-  1?^^  *>eb.  rectum  esse  vel  videri.   In  Tg.  hoc 
minationcm  et  dicunt '  lijffou^.   Sic  prisci  Babylouii  bum  no"  est  usitatum.   Babbini  usnrpaal 

et  Talmudici  dixeruut  iB^  pro  jnr".  Sic  Hose,  pro  !  q^euter  in  Hiphil,  TK^'V"!  dirigere,  recti/i 
Hosea.  Idimitati  Apostoli,  Evangelisfae,  ffieroui- ,'  oplare,  accommodare.  Hithp.  ^Bf:rl^  dirüß , 
mu8,  LXX.  et  alii.  Si  ea  sciiptura prava  et  miiitiosa  n'7Dnn  ?N  •WH'^  ut  recte  dirigatur  ad  fineJ 
fuisset,  non  eam  imitati  faJBseut  Viri  sancti,  inquit '  I'Cvi  Pr.  10,  8. 

Drusius  Marci  1,  17.  Eodem  inclinat  Elias  in  buo  nttj'  rectus:  "iSfTl  IDD  über  recti,  Jos.  IC 
Thisbi,  quamqnam  interea  non  dissimulet,  Judaeos  •  Tg.,  in  libro  Legis.  In  Gem. :  ipyi  pnS"  Dma«  ll 
corrupte  pronunciarc  W\,  ne  idem  faciant  cum  no- '  U^'V^  iNipJtS'  iste  est  liber  Abmliaroi  leaaci  o 
miiiibuB  sacris  plusculis,  quae  scribuntur yiB''>  et  ue   cobi,  qui  Tocantur  Wiytr-  rccti,  t^icut  dictum  est:  j 
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riatur  anima  mea  morte  rectorum",  Niira.  23,  10. 
As.  25a. 

^^_'^t2,  N"^ti^^D  planicies,  vallis.  Respondet  htb. 
n2^V  et  nv-5''»D :'  ut  Hi^ü  "'i?^DB'2  in  planicie  vallis, 
Gen.  35,  8.  Himi2  T:^li<1  h];^  et  quod  irritassent 
ipsum  in  planicie,  hebr.  ror>]J2  Deuter.  1,  1.  pK'T 
N"lK^''DD  qui  habitant  in  planicie,  Jer.  48,  8.  mn 
NiK^DD  inB'  fuit  Scharon  sicut  planicies,  Jes.  33, 
0.  Conßtr.  T'ÜK'  ^t^^C  ly  ad  plauiciem  Schittim, 
Num.  33,  49.  Nri  :ii?D  ItTD  vallis  distributionis 
sive  decisionis  judicü,  Joel,  3,2. 12. 14.  Pl.NJ^ti^lGC 
ZN1D1  e  planiciebuß,  locis  campestribusMoab^Deut. 
34,  1.  Conßtr.  in'»"'P  ^";t^*CII  in  campestribus  Jeri- 
cho, Jcr.  32, 5.  Ri.  in  illud ;  ne  aspicias  vinum  cum 
rubrum  est  in  vitro :  DnK^^DS  ibnn"  ^r  cum  it  DnK^DZ 
rr.23,31.8cribunt,N1K'''D  .TfT'S  Tny  Nim  F]'Dquia 
tandem  faciet  domum  ejus  NIB^D  planiciem,  i.  e,  in 
nihilura  rediget. 

niCjn  directio^direcioriian:  apiatio,  accommo- 
datio  aequa  ei  rectOy  reciificatio,  probatio  Vide 
More  1.  I.e.  46.  ab  initio.  Sicpar.  1.  c.  2.  verbum 
Dci  appellatur  D"»JnnNm  D\iiK'N")n  n^.B^H  directo- 
riura  primorum  et  ultimorum  (li.  e.  omnium  aeta- 
tum  et  saeculorum  hominum.) 

nnt^^.  idem,  Eab. 
ti?iy^  C'^ii;^  decrepittis  senex,  heb.  mB^'K^  decrepita 

senectus. 
-j^22  articulus  accusativi  casus,  respondens  hebraeo 

riN.  Adraittit  pronominacumKametz.  KJH^  nos, 
1|^7^^\^^  eos,  "»ni  me,etc.  Legitur  et  projjra^pöJiViöw^ 

ut  hebr.  HN :  'ut  n^yin  i3y  nmn  nn«  n'«  id^i  et 

unusquisque  cum  uxore  prozimi  sui  fecit  abomina- 
tionem,  Ez.  22,  11.  ubi  Guido  cum  Complutensi  le- 
gendum  censet  oy.  Ti.  ^P'^.HJ  te:  et  separatim  pi  IT» 
hunc. 

2n^  yr\^.  seder e,  manere,  habitare :  Trajet  hy  3'n^ 
NJ^m  "»DIO  sedit  super  solio  judicü,  Ps.  29, 
10.  ND-^nO.  et  sedit.  Gen.  21,  16.  iV:i'^ü'b  n^^nn.   et 
sedit  ad  dexteram  ejus,  IR.  2,  19.  ^D"n:D  7y  n^n* 
scdißti  super  solio,  Ps.  9, 5.  •jTISK'D  nyoz  n3;n',  «i^ 
Don  ßcdi  in  cactu  cantantium,  Jer.  15,  17.  n^jn^l 
NfT»"!«  ]DhHb  quod  sedi  ad  doctrinam  Legis,  i.  e^ 
Legi  addißcendae  incubuerim,  Ps.  110,  1.  IZTI^  "»"I 
Dn^D2  qua  habitarunt  in  Aegypto,  £xod.  12,  40.1 
n2  pron  •"!  in  qua  habitastis,  Lev.  18,  3.  "•!  «"»DVD 
l-trzn^  ßicut  dicbus  quibuß  habitastis,.  Deut.  1.  46.: 
NJZh''iDn  ibi  sedimuß,  habitavinius,  Ps.  147, 1.  Part. ' 
pn^J^Z  2TP  NJN  n  inter  qubs  ego  habito.  Gen.  24, ' 
3.  N^D^^Z  rnn  qui  hanitat  in  coelis  Ps.  2,  4.  ^'•n^^' 
Ny")N  cum  inhabitatore  terrae  istiuß,  Exod.  34,  1 2. 
PI.  linyiND  \''2r\\  pHNT  in  quorum  terra  voß  habi-  ^ 
tatiß,  Jud.  6,  iO.NlDn  ^nittüh  V-n*»  nn  fuerunt  se- 


dcntes  ad  bibondum  vinum,  Esth.  3,  15.  Constr« 
NJHN  ^ZJV  habitatores  terrae,  öh^'V  ^27)"  habitato- 
res  Jerusalem.  Jcr.  1 3,  1 3.  Cum  äff.  'nlin;*  h]t^  et 
super  habitatores  ejus,  IIR.  22,  16.  MiDH'»!?!  et  ha- 
bitatoribus  ejus,  Jer.  19, 12.  NH^H',  n"»  NyiN  nrpni 
et  evomui't  terra  habitatores  suos,  Lev.  18,  25.  "piJ 
"pnon^l  insulac  et  habitatores  ipsarum,  Jos.  42,  10. 
1in''^'»n  "iSpHN  "l'irr'in'»'!  et  imminuta  est  virtus  habi- 
tatorum  ipsonira,  Jes.  37,  27.  Femin.  '»J''3  ^<3^p, 
Nnnnj  quae  Sita  est  inter  äumina,  Nah.  3,  8.  %"in 
rrvnhl  n2n^  habitabit  sola,  Thr.  1,1.  N'^DOy  U2  N3n^ 
habi  tat  in  medio  populorum,  v.  3.  Plur.  tctt^2  ]ür\ 
]2r\,\  ibi  mulieres  sedebant,  Ez.  8,  14.  Cum  äff.  NM 
Nnan^^l.  ipsa  et  habitatores  ejus,  Ez.  26,  17.  Infin. 
ivij  inD>^  habitare  in  Tzijone,  Ps.  133,  1.  2nD^ 
y^nn  innD  *Gi>Kn-i''i  ir^a  ut  cohabitent  Tzijon  et  Hio- 
rusalem  sicut  duo  fratres,  Ps  133, 1.  ""DllD  ^y  200^ 
NmD7D  sedere  super  solio  regis  Salomonis,  Esth.  1, 
2.  N"inD  2r\^übp,  quam  ut  habitare  possent  una, 
Gen.  36,  7.  C\im  äff.  ^w:2  Onps  dum  habitarem 
in  Ge8chur,IlS.  15, 8.  N!I^y2  ^2^D^  et  habitare  tuum 
in  consilio,  IIR.  1 9,  27.  in''!^  IDIT'DD  quando  se- 
des  in  domo  tua  Deut.  11,  19.  D^JHDD  .TZDDZ  dum 
resedit  in  Machanajim,  US.  19,33.|1nnn'P^  mnBfi 
in  principio  habitationis  ipsorum,  IIR.  17, 25.  Imp. 
ü^n  iry^  l'^pm^  in  eo  quod  hon  um  est  in  oculis 
tuis  habita,  Gon.  20,  15.  pn  2^01  et  habita  illic. 
Gen.  35,  1.  PI.  NyiN  hv  ^2'^^  et  habitate  in  terra, 
Jer.  25,  5.  \"nmnn  ")2:i  U**?!  considcte  quiaque  in 
locosuo,  Exod.  16,  29.  I3''m  rni  ijd  aedificate  do- 
moß  et  inhabitate,  Jer.  29, 5.  Fem.  nhülH  ^^F)  mane 
vidua,  Gen.  38, 1 1.  t<n^22  '•oy  'n^D  ^3n  consido  filia 
mea  mecum  in  domo  mea,  Ruth.  3,  18.  Fut  n^oyi 
2'm  et  cum  iUo  habitabo,  IIS.  16,  18.  Z'm  ND 
hie  habitabo,  Ps.  132,  14.  -»"»l  NGTipo  rT'Dn  ^HN"!  ut 
habitem  in  domo  sanctuarii  domin i,  Ps.  27.  4.  n5>1 
iT3  i^nn  et  non  habitabis  in  ea,  Deuter.  28,  30. 
zn''  Mmn^2  solus  habitabit.  Lev.  13,  46.  OTl'ri 
XJDy  NHohy  habitat  puella  nobiscum.  Gen.  24,  Ö5. 
Hin  NyiN2  Zr\2  üh  non  habitabimuß  in  terra  hac, 
Jer.  42,  13.  lUrjn  NJOyi  et  nobiscum  habitabitis. 
Gen.  34,  10.  JUH^I  V*^^  P^-'  aedificabunt  domos  et 
inhabitabuut,  Jes.  65,  21.  N^oy  VCn"»!  et  habitabunt 
nobiscum,  Gen.  34,  23.  Pahel  Paiüc.  N^py  ZtVqi 
qui  collocat  stirilem,  P8.113,9.  ND^y  2n''D1  qui  ha- 
bitare facis  mundum  super  laudes  Israelis,  Ps.  22, 
4.  Fem.  N^rpCI  Nfinpcivitas  quae  inhabitatur,  Ps. 
107,  4.  Fut.'  vnm  pnD  in^N  habitabiles  reddam 
proviucias  desolatas,  Jes.  43,  20.  Aphel  2^D)X  se- 
dere vel  habitare  fecit,  coUocavit.  Praet.  P)C1^  ^nlNI 
et  collocavit  Joseph,  Gen.  47,  11.  Cum  äff.  ^^gniN 
N'^DiCtTlD  qui  habitare  facit  me  in  locis  tenebricosis. 


^^)  Formata  csi  hacc  nota  accusativi,  uti  hebr.  n«,  ex  nomine  v*  ens,  ctmsifdens ;  res  constans,  individuum 
quodvis,  oua(a  (Vide  Kimchium  s.  r.  nv«),  unde  fit,  quod  nonnisi  prae  nominibus  determinatis  poni  potcst. 
Nam  si  hebr.  dicas  ly^'^  ^^  ^^  pm",  nomen  'vfi  appositio  est  nominis  jam  antea  voce  nn  iadicati;  quam  locu- 
tionem  igitur  si  ad  verbum  reddero  velles  dicere  deberes:  Rüben  misit  individuum  quodvis  (nH),  et  quidem 
puerum  (i^^n).  Vide  ann.  nost  ad  voceu)  r.\s  et  conf.  quae  in  prarfatione  nostra  de  hebr.  nomine  itm  scripsimus, 
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Pß.  143,  3.  Thr.3,6.  Kn3^nlNl  et  habitare  fecisti, 
IIR.  17, 26.  ht<l\tr  ^:2  n^  nb^ni^^  habitare  feci  filios 


habitatio  domus  T2dbae,  IIS.  9,  12.  bsi\tn  3n^Di  et 
habitatio  filiorum  Israel,  Exod.  12,  40.  nn^i  ^H^^^t 


Ißtaeliß,  Lev.  23,  43.  m2J  n"»  U^mw  et  sedere  fece-  ad  habitaculura  et  ad  suburbana,  Ez.48,  lö.DnlD?^ 


runt  Naboth,  IB.  21,  12.  Infin.  N''313-|  Dy  «3nlN^^ 
ad  habitare  facieadum  cum  principibus,  Ps.  113,8. 
Cum  aflf.  ^n^^nlK  "h}  IDlp  coram  te  retectum  est 
habitare  meum,  Bessio  mea,  Ps.  139,  2.  Vel  estno- 
men  ex  Infinite  factum.  |1nnT2ntt<V.  ad  habitare  fa- 
ciendum  eoß,  18.  2,  8.   Imper.  "I13N  rr»  Z^r\)^  habi- 
tare facito,  collocate   patrem   tuum,   Gen.  47,  6. 
nD3  n"»  ^3'^^^^l  ^t  coUocate  Nabothum,  IE.  21,  9. 
Fut  "ll^nlN  niy  adhuc  habitare  faciam  te,  Hos.  1 2, 
9.  'J33r;1rt    N13D3  confidenter  habitare   facis  me, 
Pb.  4,  9.   Talmudice :  WT'y3  ")D  )2rvh  collocet  me 
domiuuß  in  certo  tempore,  ut  certo  et  statuto  tem- 
pore poßsim  dißcere,  impendat  mihi  dominus  certum 
tempuB,  Git  60  b.  Est  Infin.  cum  praefixo  b  et  ab- 
jecta  litera  characteristica  N.  Siraile  vide  in  yi"» :  et 
]  in  fine  eßt  pro  ^J.  Ithpahel  ex  forma  Pahel,  Part. 
Nn^in3  Qy  D^iy  3riinp"I  NDD  ßicut  cohabitai  com- 
moratur  juveniß  cum  virgine :  '^D''U3  "»D''J3  lUFjlH^^  p 
sie  habitabunt  filü  tui  in  medio  tui,  Jes.  62,  5. 
Author  Ar.  legit  3mnD.   Hebr.  ^j;3;.,  jbvy.-.    Sic 
3r).^r)n  T^yiNl  et  terra  tua  inhabitabitur,  v.  4.  ibid. 
heb.  ^y2n.  I3nin^.  N^  T"ipi  et  civitatcs  tuae  non 
inhabitabuntur,  Ez.  35.  9.  Ex  forma  Aphel  3nlnN 
habitari,  inhabitari:  Praet  n3nln}<  vh'^  quae  non 
inhabitatur,  Jer.  6,  8.  N3nlnK  \&\  l''np3  ut  civi- 
tateß  quae  non  inhabitantur,  Ez.  26,  19.    Futur. 
3ninFl  inhabitabitur,  Jeß.  44, 26.  Keßpondet  etiam 
verbo  lU,  et  ßignifieat  peregrinari.   Praet.  3nlnN1 
0rn3N  et  peregrinabatur  Abraham  in  terra  Phili- 
ßtaeorum,  Gen.  21,  34."n:i3  sn^HNl  et  peregrinaba- 
tur in  Gerar,  Gen.  20,  1.  HD  C33ninK"j  in  qua  pe- 
regrinatus  eß.  Gen.  21,  23.  Infin.  *|Cn  N3D1DN^  ad 
peregrinandum  ibi,  ut  ibi  tamquam  peregrinus  ha- 
bitaret,  Gen.  12,  10.  et  47,  4.  Jeß.  44,  14.    Vide 
praeterea  in  3in.    Ex  Ithpehal,  Fut  .13  3n;n'.  N^l 
.B^3N  "13  et  non  peregrinabitur  in  ea  ullus  homo,  Jer. 
49,  33.    Hebr.  -|U\    Meliuß  3nin^.  legeretur.  nb 
Sn^nn  non  inhabitaberiß,  Jer.  50, 13.  Ti.  ir3mD  nb 
NB^IID  ^3  n^3  non  inßistimuß,  non  nitimur  eo  in 
fichola,  non  habemuß  pro   firma  authoritate.    Ex 
Ithpeh.  Nn^jyrD  3'»n'»Nl  et  posuit  se  in  jejunio,  i.  e. 
impoßuit  ßibi  jejunium  paenae  loco,  Sanh.  100a. 
Idem  eßt  quod  3WnN,  exclußo  pro  more  n.    Sic 
•TDW3  nb  N3n^N  poßuit  ße,  i.  e.  inßedit,  introivit  in 
nares  ejuß,  Bb.  73b.  etc. 

3'n%3^n^  haöitabilis:  Fem.  Nn3n^   «yiN^  ad 


nb  "»Tin  habitationem  sibi,  Ps.  132,  13.  Cum  affix. 

^3inlD  "l^pON  parabam  sedera,  conßOßsum  meum,  Job. 
29,'  7.  '13nlC  M"»  «yiNT  «3100  de  optimo  terrae  erit 
habitatio  tua ,  Gen.  27,  39.  n^3nlD  n''3  inOD  ex 
habitaculo  domuß  habitationis  ßuae  proßpexit,  Pß. 
33,  14.  n''3mD  hüMI  in  alto  est  habitatio  ejus, 
Obad.  1,  3.  j1n3nlD  N^iHl  et  fuit  habitatio  eonim. 
Gen.  10,  30.  PI.  coußtr.  Ny"iN  ^3nlD  5^33  in  omni- 
bufl  habitationibus  terrae,  Ez.  34,  13. 

j3niD  idem:  PI.  cum  äff.  pD': 31110  b3  in  omni- 
bus  hatitatiouibuß  vestris,  Exo.  12,20.  j1n^i:jn.107. 
in  habitationibus  ipsorum,  Exod.  10,  23. 

n3''nO,  Nn3''n0  consessus :  scJiola,  gymnasium, 
academia,  locus  ubi  est  consessus  discentium,  idem 
quod  n3'«B'"»  apud  Rabbinos,  de  quo  supra  in  3B^ :  ut 
^N")B^n  NBHIO  n3^nO  r\^2b  in  domum  consessus  do- 
ctrinae  Israelis,  Cani  2,  4.  ^1  3")  Nin  "•!  NnSTID  ttr^ 
"]^5>  et  Caput  (i.  e.  rector)  scholae,  qui  erat  praeco- 
ptor  tuus,  Cant.  4,  4.  VDDO  n3''nD  r?2  locus  conses- 
sus telonariorum,  Jud.  §,  11.  Vide  notas  nostras. 
Plur.  jTnq  constructe  fq^no,  emphfi(t.  ND3^ri'-:» 
quod  iußcrto  N  in  medio,  scribitur  Kr)J<3''np  in 
Aruch,  in  litera  0  circa  finem.  Ap.  Tos.  frcquens 
est.  In  istiß  omnibus  autem  litera  0  potius  notarc- 
tur  cum  Tzcre  ad  indicandum  ^  quiescens  radicale, 
pro  J<3^n0,  emphat.  xnq^no, 

3n1n,  N3nln  tncola,  inguUinus,  advena:  N3mn 
7V2  b)2'^^  sb  t^TM  inquiünuß  et  mercenariuß  non 
comedetde  eo,  Exod.  12,  45.  NJN  3n'im  m  peregri- 
nuß  et  incola  sum  vobiscum.  Gen.  23,  4.  N"l':iN3 
N3n''n3  sicut  mercenarius,  sie  inquilinus  erit  tecum, 
Lev.  25,  40.  Cum  affix.  ■]3nin^1  et  inquilino  tue, 
Lev.  25,  6.  PI.  ini^n  nbl  Ny"lN3  p3nin  inquilini 
in  terra  non  sua,  Ez.  16,  4.  Emph.  N^SHin  ^220  de 
filiis  inquilinorura,  Lev.  25,  45.  Constr.  ^3nlnp 
"ly^:  ex  inquilinis  Gilead,  IR.  17,  1.  Deindc  Sub- 
stantive/w^i/afw:  ut  .T'DK'D^  n^3nin  NM  illaest 
habitatio  cutis  ejus, i.e. indumen tum  in  quo  habitat 
cutis  ejus,  Exod.  22,  27.  vide  3nn.  T.  n3nin  ]t^ 
dens  inquilinus,  mutuatitius,  ut  sunt  aurei,  argen- 
toi,  qui  inseruntur  in  locum  eorum,  qui  cxcideriint, 
Sab.  64b.  in  Misna. 

ni3nln,,Xr)13nin  peregrinaUOy  peregrina  ha- 
bitatio: M13N  n'i3nin  y"iN3  in  terra  peregrinationis 
patris  ejus.  Gen.  37,  Ifheb.  "^"11 JD. 

^13^1^<   vide    supra    in   verbo,     in    Infinito 


terram  habitabilem,  Exod.  16, 35.  Plures  erunt  filii '  Aphel. 

Jerußalem  deßolatae  J<nyn^^  '•On  ''J30   quam  filii  Nm3n'>'»D  habitatio  y  T.^y3n  n''3  "»Nm  yOK'D  NXDi 

Romae  habitabiliß,  Jes.  54,  1.  i  Nm3n''"'01  H^^b  et  quis  est  sensus  hujus  i?y3n  n*«!  r 

3^n^  habitatio,  Job.  10.  v.ult.  Cum  aflf.srB'O  nvl  i  est  significationis  habitationis,  juxta  id  quod  scri- 
n^i'in^  etnon  eßtreßiduußin  habitatione  ejuß,  Job.  ptum  est,  n^ins  "l"in3  ^y3''  ^3  Jes.  62,5.  quod  in 
18,  19.*  hebr.  r*naD3.  Targum  transfertur  H^ib^n2  Dy  üb^V  2n\Dül  N03  nN 

3niD,  N3ni0  habitatio,  habitaculum,  sedes,  con-  '  etc. 
sessus,  familia,  ex  hebr.  3K'1D :  ut  N3nl0  inN  bv  "^T?  hebr.  paxillus,  clavus.  Ap.  Tos.  HB^nno  b^  "Wr 
inlocoBesßioniß,  IR.10,19.N3'3i3n^2mD^Dletomni8      "  ^  clavus  arationis,  i.  e.  vomer,  culter  liras  du- 
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cens,  Sab.  132b.  in  Misna.  D''D "nn  nnn'»  clavi  via- 
mniy  i.  e.  glebae,  Mikv.  c.9.  Lutumest  viarura  emi- 
nenfiy  ioduratum  et  instar  clavorura  acuminatum, 
quale  ex  inccssu  fieri  solet.  Item  nvrviy  qui  ctiam 
Tn^'J  dicuntur.  Vido  2"":  infra:  mmK^DH  nnn^  clavi 
dimensionum,  quos  mensoros  agronim  in  terram 
infig^nt,  Kel.  c.  14. 

"]n^  jO.in^^  cochleariu,  quibus  ollae  apud^gnem  agi- 
tantur:  vel  capula  ferrea,  forcipes  aiit  unci, 
guibtis  oUae  calentes  de  igne  tolhinturj  vel  pre'heu- 
duntur,  ne  manus  urant.  Hoc  Munsterus  mami 
Mum  dixit  et  scripsit  ^^^HV  In  T.  scribitur  ut  po- 
Bui  et  interpretes  deducunt  a  in3  fundere,  unde 
-|lP%lfusio.  Sic  -jinV   Legitur  in  Kel.  c   12. 

an'*  Din;,  c^n:,  cn^\  xcn:  pupuins:  D-n-'  v"i  ^':iy 

N7D"1N1  faciens  Judicium  pupilli  et  viduae, 
Deut  10,  18.  Tyo  rriin  Pn  DHI  pupillum  tu  es  ad- 
juTans,  Ps.  10,  14.  N"'jyi  Dr.'«  pD^  ad  judicandum 
pupillum  et  pauperem,  Ibid.  v.  18.  NDTT»'!  N"ir:n  et 
peregrinus  et  pupillus,  Deut.  14,  29.  Plur.  "jiD"»:!* 
pcrS!  et  filii  vestri  pupilli,  Exod.  22,  23.  nj/mNi 
^Cln^,  et  brachia  pupillorura,  Jud.22,9.  T'^TID  Hy^^ri 
\X^r:h  eramus  similes  pupillis,  Thr.5,  3.  Iin^l''  ''Dn''! 
et  pupillos  occidunt,  Ps.  94, 6.  Cum  atf.  NJN  pD^CH; 
zypD  pupillos  vestros  ego  in  vita  conscrvabo,  Jer. 
49,  11.  'mDn"»  hv'\  et  super  pupillos  ejus,  Jes.  9, 17. 
VDH!  ^V  DTI  iT^  %"!''  n!?!  et  non  sit  qui  miscreatur 
pupillonim  ejus,  Pa.  109,  12.  Ri.  etiam  feminin, 
usurpantncin^,  pupilla  filia;    ut  iN2tt^  nDin^l  D^P'' 

DIDM  si  pupillus  et  pupilla  veniant  ut  alantur  (ex 
eleemosyna  sc.)  tum  ahmt  vel  cibant  primo  pupil- 
lam,  deinde  pupillum,  Ket.  67a.  nDin"*-  n'2'"i:nj  ex- 
pellitur  tamquam  pupilla,  Jev.  110.  nciD"^  pNamen 
pupillare.  Vide  de  co  in  "jOvS.  Aliter  NnDTT^  Hirh 
pupillae  cuidam,  Vr.  s.  37.  PI.  HlOID]. 
in^  reliquumy  residuum  essejSnperessex  Praet.fem. 
"'H'^n-I  et  Bupercrat,  Exo. 36, 7.  Infin.  •^HD  "Jn: 
n?  ]iTnh  quin  etiam  relinquondo  rclinquetis  ei, 
Ruth.  2,  16.  Sed  hoc  pcrtinet  potius  ad  ~n:,  vide 
illic.  Aphel  "^^HlN,  heb.  *.*nin  reliquil.  reliqunnu 
residuinn  esse  fecit,  abundavit.  Praet.  P'^HIXI  "li^DNi 
et  coraederunt  et  reliquum  fccerunt,  2.  Reg.  4,  44. 
Fut  ^^nVl  quos  reliquos  fecerit,  Deut.  28,  54.  in 
Tg.  Jon.  "Jinnn  p^D"''»  comedent  et  reliquum  facient, 
IIR.  4,  43.  inn^')  et  abundare  faciet  te,  Deut.  28, 
11.  et  30,  9.  In  Pah.  ^Pl  commutato  "  in  1,  quod 
et  in  l^""  et  aliis  accidit.  Partie.  nUTN  p";niO  üb 
NJTB'";"!  non  faciunt  abundare  (ut  quis  abundet  et 
ditior  sit)  thesauri  improbi  hominis,  Pr.  10,  2.  heb. 
^hr]!^''  th  non  prosunt.  Ithpa.  •^Dlnii^JS  vide  in  "intS^. 

Ap.  Ros. :  nDT  bv  ^2V^  N''3Ji  N-^^J  "»"izi  b)j  "innon 

2^C8^  ^""»Z  inrT'D  'D^y  qui  prodigus  est  in  verbis 
Prophetarum  (prodigaliter  rejicit  et  contemnit,  aut 
prostituit)  etProphcta  qui  t  ransgreditur  prophetiam 
suam  propriam,  mors  ejus  est  in  manibus  Dei, 
8anh.  89b.  Talis  fuit  socins  Michao,  IR.  20,  36. 
r^y  '^rrin''!  N7  non  rcsiduum  fcci  ei,  h.  e.  non  con- 


donavi  ei.  Hos.  13,  12.  in  R.  Sal.  imiD  ro^n  b 
nOTn  "jD  ^^in  omnia,  seil,  peccata,  condonat  Dens, 
praeter  impudicitiam,  lasciviam,  incestum,  Tan- 
chuma  in  Bereschith :  \bv?ü  Dii'D  ^b  ^T\rh  vh^  no 
consumat  quicquam  de  suo. 

"^^n^  "^nV  excellens,  abundans,  superflftus :  HTn 
■"iTl^  et  splendor  ejus  excellens  erat,  Dan.  2,  31. 
TH'^l  NrT*iDl  et  rcdundantia,  quae  superflua  erit  in 
aulaeis  tabernaculi,  Exod.  26,  J2.  Sic  fem.  mj?^ 
^T^n  Nnyn''  dimidium  aulaei  quod  superftuum 
erit.  Ibid.  Item  adverbial iter,  plus,  magis,  nmpHus, 
excellenter,  abundanter,  vehementer:  I^D^l  sed  ex- 
ccUentfus  est,  Eccl.  7,  12.  heb.  -inT« :  sie  \^D  TP'' 
magis  quam  mihi,  Esth.  6,  6.  pnjD  TIT'l  et.  raagis 
prae  istis,  Eccl.  12,  12.  lOJD  "inv  plus  quam  vobis, 
Ruth.  1,  13.  et  3,  12.  PI.  ^nn  p^nn  quae  super- 
sunt  in  illis,  Num.  3,  46.  48.  Femin.  K^Fll  1311  et 
amplitudo  excellentior,  Dan.  4,  33.  et  adverbialiter 
vehementer,  Dan.  3,  22. 

^T\Y  excellentia  y  residuum,  superfluum  ,  abun- 
dans, 

"'HJ  hebr.  chorda,  nervus,  restis,  funis,  Plur. 
D'inv^Sic  chald.  V-'IOI  J'^lH^.  SV2\t^2  septem  resti- 
bus  virentibus,  Jud.  16.  7.  Kimchi,  virgis  virnini- 
bus,  quibus  adjectivum  proprie  competit:  D^  pDD/« 
^^!"l^!  et  rupit  funes  istos.  Ibid.  v.  9. 

li'^n^  hebr.,  riHV,  n:*:!^"»  chald.  commodum,  uti- 
litaSf  emolumentumy  praestäntia,  excellenticc :  "I?**!«  »"^ 
NJ"inv  erit  tibi  emolumentum,  Pr.  14,  23.  ^^"jri.^? 
ad  emolumentum,  Pr.  21,  5.  Ap.  Ros.  'jnn"'n  Q"'6 
Mcm  excellentiae,  i.  e.  comparationis,  quod  notat 
praestantiam  rei  hujus  cum  illa  comparatae,  et  sie 
redditur  per  ^^r//^  .*  Rüben  doctus  prae  Schimeone, 
i.  c.  magis  quam  Simeon. 

*^inV  linO.  pro/usio,  liberalitas :  redundantia^ 
abunduntia,  superfluitas :  "jlB^^n  Hin''''  superfluitas 
sermonis,  pleonasmus. 

•ni1,  pni  abundans,  affluens,  prodigus:  SI"»« 
mn  rr'j'iDDD  1"imi  Jobus  affluens  divitiis  erat,  Meg. 
28a.  Elias  in  vitio  ponit  hoc  vocabulum  pro  eo  qui 
dilapidat:  opponitur  ei  yiK'  liberalis,  cum  virtute: 
j  Tim  "31002  1"im  prodigus,  liberalis  in  divitiis  meis 
'  fui :  IjIDDZ  Y^V\ys  n''M  ZNHN  Achab  fuit  liberalis  in 
'  facultatibus  suis,  Sanh.  102b.  ^.DINn  b  1DN  nrJH  '1 
T»""!!  nrmn''  Kin  pnn  n2"pn  R.  Chanina  dixit:  [qui- 
cunque  dicit,  Dens  prodigus  est  (sc.  in  remittendis 
peccatis)  residua  relinquetur  vitaejus,  seil,  cuicun- 
que,  ut  quisque  in  eam  potestatem  habcat,  Bk.  50a. 
In  Br.  s.  67.  legitur  "myo  inmin"»  ejus  venter  rum- 
petur.  Et  sie  in  More  p.  3.  c.  17.  ubi  vide.  PI.  ^:2 
^^^  wy^^^  DrnUN  ir2N  W  ")n"'3  domestici  patris  no- 
stri  Abrahami  prodigi,  profusi,  abundantes  erant. 
Fem.  n'j^n')  idem:  ü^^hv  niDnO  HJ'^NI  NM  rT^rimi 
niinn  prodiga,  liberalis  est  erga  vos  Lex  et  non 
gravis,  rigida,  R.  Sal.  Am.  4,  4.  In  Ar.  MS.  expo- 
nitur  germ.  milb,  gallice  large. 

XHlj^nil  abundantia,  afflucntia,  copia:  prodi- 
galUaSy  liberalitas:  imJÜDp  "«D^  IN  3N  i^K^IHinm  ^xh 
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pro  liberalitate  patris  aut  tenacitate  ejus  sive  par- 
sirooiiia. 

TllC,  NinlD  rrsiduum^  redundans.  religuum: 
praestmüiay  cmolunwntumf  abundantia:  NimD  /D  P''! 
et  omne  rcsiduum,  Exo.  16,  23.  NHDDin^  imD  n^Nn 
quod  est  erooluDionium  sapieutiae,  praestantia? 
Eccl.  2,  13.  NDOn^  n^N  N"in'.D  no  quae  praestantia, 
praeccUentia  estsapienti?  Eccl.  6,8.  Coustr.  ^nlDl! 
NDV  "iinj  sicut  praestantia  lucis  diei,  EccL  2,  13. 
2rB^D  NJ^  INCTN  '»■'"1  ."T'^'ilD  "iniD  psi^i^N  nisi  praestan- 
tia yel  abundantia  bonitatis  Dei  reliquisset  nobis 
superstitem,  Jes.  1,  9.  Cum  aff.  ''1J3  n^"iniC31  et  in 
reliquias  filiorum  suorum,  Dcut.  28,  59.  in  TgH. 

mn\  in""  NI^D'»  reticulum  hcpatis.  Femin.  heb. 
legituT  Exo.  29,  22.  alterum  apud  Rabbinos.  Qui- 
dam  diaphragina  explicant 

^'T^n^.  redundans,  redundaniia,  superfluitas : 
rr.n"  v  nrrn  t>i  fuerit  ipsi  superfluitas  quaedam, 
membrum  corporis  superfluiim,  veluti  digitus  re- 
dundans, Kid.  25a.  Hinc  in  Tg.  Jon.  Ny3^3  \\rf?  D'h'^ 
HTr\^  quibus  non  est  digitus  superfluus,  Lev.  11, 
13.  In  Ketub.  76a.  scribitur  cum  inserto  \  n^^n\ 
Cn^  t^^lHl  musca,  Culex '^,  Aruch  scribit  esse  ver 
mem  qucndam  qui  in  aqua  nascitur.  Ti.  scri- 
bunt,  quinque  iufirma  esse,  quae  terrori  sint  fortis- 
siniis.  Inter  ea  p^DH  hv  B^n^  musca  terrori  est  elc- 
phanti,  Sab.  7  7b.  Nam  ingreditur  nares  ejus,  undo 
elephas  torquctur  admodum.     Scribunt  ctiam,  ^^rc 


muscam  per  nares  ingressam  esse  cercbrum  Titi 
Imperatoris  ac  per  Septem  annos  miserrime  ipsum 
excruciasse.et  enecuisse,  tandemque  ad  columbao 
magnitudinem  excrevisse.  Vide  fabulam  in  Git 
5 6b.  et  in  Pirke  K  Elieser  o.  49.  et  pluribus  cir- 
cumstantiis  in  Br.  s.  10.  ubi  majoris  fidei  causa  E. 
Elieser  dicit,  se  istam  muscam  Homae  vidisse  et 
duas  integras  libras  ponderasse.  Legitur  et  in  Vr. 
8.  22.  MK.  c.  5,  8.  Sed  E.  Elieser  in  D'^ry  IIND  p. 
3.  c.  16.  prolixe  et  multis  argumentis  docet  non 
esse  yeram  historiam  sed  fabulam  et  inter  alia  sie 
concludit  '»D  1D1^  nT\H  "»NB^n  b^y^  DID^tD  HK^yO  bv  p21 

nyin  '•D-'Dn  b^n  y\n:  i^rh  piNi  nNSon  pi  urN  moo 

proin  dcliisteria  Titi  libere  potes  dioere,  quod  nar- 
ratio  ejus  nihil  aliud  sit,  quam  inventio  vel  fabula 
et  modus  docendi  usitatus  apud  sapientes  et  erudi- 
tus  ad  confirmandum  in  animis  vulgi.  quod  roagnus 
sit  dominus  Dens  noster  et  potentissimus  ad  retri- 
buondum  iis,  qui  advcrsus  ipsum  insurgunt,  prae- 
sertim  vero  ad  puniendos  superbos,  per  minimam 
quoque  creaturam.  Porro  in  Sanh.  38a.  scribitur, 
Adamum  in  yespera  Sabbathi  creatum  esse,  ne  dici 
hominem  in  creando  mundo  Deum  adjuvissc;  vel 
si  animus  ejus  efferretur,  ut  ipsi  dici  posset ;  B^n* 
rT'B'NlD  HK^yoz  iprxp  musca  praecessit  te  in  opere 
creationis,  ante  te  est  condita.  Sic  in  Vr.  s.  14.  DN 
7Dnp  bw?^  lC"ip  cnn^  in?  si  homo  non  si  justus, 
dicunt  ei,  musca  fuit  ante  te,  caecilia  fuit  ante  te. 


Al)l)reviaturae  literae 


K^"N' :  nnn  n-n»  miSK  m.T  Dominus  deus  noster  Do- 
minus unus  est,  ex  Deut.  6,  4.  apud  Cabal.  et  Eab. 

ri"3^:  c»?^ttn  Sya  apv  Jacob  author  (librij  Turini. 
Praecedere  solent  literae  titulorum  abbreviate  positae, 
veluti  "iV'no,  de  quibus  suo  loco. 

yyi  »Snw  ]»D»ia  larw»  Isaschar,  Binjamin  Naphtali. 

ni"3':  .iSian  13,  onstpa,  y>^  vinum,  aromata,  lucema 
separationis  Sabbathinae.  Haec  tria  requiruntur  ad  se- 
parationcm  Sabbathi  a  diebus  profanis  septimanae,  quae 
fit  cum  precibus  et  solennitatibus  aliis. 

yO^ :  *>K'ny  p  \T\y\'*  Jonathan  filius  Uzielis. 

p"3V  UM"ip  DV3  Vj}^  exaudiat  nos,  quo  die  invoca- 
verimus  eum,  ex  Ps.  20,  10.  in  libris  precum. 

y^ :  )*s*w  BT  quidam  legunt,  vel  quidam  docent,  pro 
diversitate  seusus. 

TV  fryi  mi»  Jore  dea.  Nomen  libri  est:  vide  n"Nj 
et  n"K. 

j"l':  »n:  p  ♦t*  erit  Dan  ut  serpens.  Gen.  49,*  17. 
Quinquarboreus  adducit,  quasi  ejus  usus  sit  in  dorso 


litcranim,  ad  vetandum,  ne  quis  alterius  literas  aperiat , 
d.  q.  esto  judicans  serpens  eum,  qui  seil,  resignaverit, 
facto  ex  nomine  proprio  p  participio,  pro  Judicans  a 
]n.  Ego  plurimas  Judaeorum  Epistolas  habeo,  sed 
numquam  sie  vidi. 

n"V  "11621  m»  dies  expiationis.  Dies  festus  est  ad- 
modum solcnnis,  quo  per  vinginti  quatuor,  et  amplius, 
boras  jejunant;  incedunt  discalceati,  albis  restibus  ex- 
trinsecus  induti,  orantes,  legentes  diu  noctuque,  nun- 
quam  dornücntes.  ut  expiationem  peccatorum  tanto  ci- 
tius  a  Deo  obtineant.  Celebratur  die  decimo  mensis 
Septembris,  ex  Lev.  23,  27.  Cum  servilibus  n"»3,  n"»^. 
Scribitur  et  plenius  3n"v,  pro  iTfiSfr  dt*. 

'3"nV  .Tnn»  -12  ^.13.1  hn^ny^'*  Jekuthiel  sacerdos,  fiHus 
Jehudae.  Meminit  ejus  Elias  Germanus  in  Fragmentis 
tabularum.  Scripsit  librura  H'yv^T\  fy,  in  quo  de  rationo 
punctationis  agitur.  In  quodam  carmine  ponit  nomeu 
suum,  x^^iTi  ]idSt  Salomon  punctator. 

^n"V:  est  nomen  anqeli,  hominum  curae  praefecti. 


>')  A  velHcundo  (hebr.  trn:)  dictus  quia   hominibus  et   jumeutis  molestissimum   se  exhibet  eorum  cames 
apprebendo  et  yellicando.    Eectius  igitur  a.  v.  vni  vocem  verteres. 
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desamptum  ex  litcris  finalibus  harum  vociim,  tsm^q  's 
"P  ntjp,  nam  angelis  suis  praecipiet  de  te,  ut  ciisto- 
tiumt  te  in  onmibus  viis  tuis,  Ps.  Ul,  11.  Vide  et  autc 
in  a^*. 

7"^ :  na?  nSyn»  exalletur  vel  taudetur  memoria  ejus. 

K^^^P:  ^CH  c*D»  "p«»  V">'  •'»*•■'*  vident  semeti.  produ- 
rat  dies  viiae,  Amen.  £u9iQ(jL(a,  quam  viventis  noiuini 
subjiciunt.    In  titulis  librorum  frequens. 

n*^ :  Vjn  DT»  dies  profanus,  qui  non  est  plene  sacer. 
Sunt  etiam  literae  numeri,  pro  18.  integre  mrv  ."::Diy. 
i|nomodo  vocant  precationem  certam  quotidianam,  quac 
continet  octodecim  ni3~3  benedictiones. 

2.  mnvi  n»  facuUates  dehili  sui.  Sic  loquuntur, 
quaudo  quis  officium  suum  in  aliqua  re  fecit  et  pro- 
pterea  excusabilis  est,  vel  inexcusabilis,  msin  «t  hv,  vel 
»IS*  ¥h  etc.  Non  egreditur  e  manibiis  debiti  sui  i.  e., 
non  eximitur  culpa,  non  est  excusatus,  non  satisfccit 
officio  suo. 

ly" :  ana  or  dies  bonus  i.  e.  festivus,  feriatus  extra 
Sabbathum. 

YHb^^ :  vide  supra  in  V'mS»3. 

D"':  i»3  or  rfiVf  expiatiofds ;  vide  .V«. 

7"^:  "»on  !»•  esl  dicendum,  dici  debet:  S"v  et  dici 
üebet :  vel  tnth  »♦  est  explicandum,  vel  pi'?  vn  est  ex- 
ponendum,  solvendum:  nwpnS  b^  est  objiciendum,  quae- 
roidum:  h'iHfah  ar  quaerendum,  interrogandum.       * 

C"' :  D«t&TßB  »♦  ^iinf  exponentes,  quidam  exponunt, 
qtddam  interpretes:  d"m  et  quidam  interpretes:  e"v 
cvTßo»  sunt  interpretes  qui  exponunt,   KafvenaM  Pr. 


55,   I. 

Apud  Chronologos  ♦  notat  decem:  a  est  n^sna  di- 
mi^üum. 

n"D^:  SSan  ]b  kxt  egreditur  ex  rcgula,  excipitur. 
De  ploribus,  c»Hxr.  Apud  Masorethas  frequens,  quando 
dant  regulam  aliquam  et  subjiciunt,  quaeinde  exci- 
piimtar.* 

Z"^ :  mi  nvn*  vivat  aelemum :  Viventis  nomini  ap- 
ponimt 

D"V  cnea  v*  stmt  libri,  quidam  libri:  d"»3  in  qui- 
busdam  libris.    Sic  w»  pro  quidam  sepissime. 

f»n*6o  Twy  decem  numerationes :  ♦  est  litera  numeri 
decem  significans.  Decem  hae  sepLiroth  arborem  ca- 
baKsticam  constituunt,  ex  cujus  ramis  tota  Kabala  nata 


ejus  ramis  tanta  anxictatc  quaerunt  lapidem  Theolo- 
gicuni  Cabalistae,  quanto  sudore  in  cineribus  perqui- 
runt  lapidem  philosophicum'Alchimistae. 

N"y^:  In  praefatione  libri  v^n  nnn  (continet  addi- 
tamenta  ex  antiquissimis  mamisciiptis  ad  editum  Zo- 
har)  legitur:  «"3^  'p*ii^»  nS'^neni  n^nnn  ry  S»  ad  urbem 
laudatissimam  et  celeberrimain  Saloneki.  Et  inferius 
«'>  »p»:i7»  pp"3)  wnaNiflotp  p'p:^  in  synagoga  sancta  ur- 
bis  Constantinae,  et  synagoga  urbis  Saloneki.  Sic  sae- 
pius  urbis  Constantinae,  sive  Constantiuopolis  nomini 
subjectuiii  legi.  Judaeus  quidam  suspicabatur  esse, 
crS«  »laiv  c'SyoöT,  quod  mihi  non  arridet.  Nam  in  qui- 
busdara  libris  legitur  n  in  fine  .Y  v*.  Sic  in  libro  nnano 
Ssijoy,  ubi  subjicitur  pM  Amen,  )bm  a"y«  »nan  «»ujüripa, 
unde  videtur  esse  euphemia,  qualis  infra  .Y'i«.  Forte 
rnin/rSy  cn»,  vel  nn»  ht^  »."t»,  vel  o»n?M. 

Dn"^'\  "liT'li*^:  pn  ")X»  roncupisccntia  mala.  Sic 
vocant  peccatum  originale,  naturalem  hominis  in  ma- 
lum  inclinationem.  Cum  articulo  n  ab  initio  ny'pn  tc» 
unMD  TT'rn  auferet  Dens,  sanctus,  benedictus  concu- 
piscentiam  malam  a  nobis.  un  in  fine  notat  anarr  con- 
cupiscentiam  bonam,  i.  e.  adfectum  bonum,  voluntatem 
ad  bonum  tendentem.  Id  eliam  sine  n  in  medio  scri- 
bitur  ü"v  pro  a^o  ri\ 

V'ik^:  iSm3i  nix  i.mDcr  cusfodiat  eum  rupes  ejus  et 
redemptor  ejus.  Rupes  i.  e.  dpus,  qui  saepe  sie  vocatur, 
ut  in  illo:  Quis  est  rupes,  üisi  deus  noster,  IIS.  2?, 
32.  Item  »Smji  n«  rm»  Dominus  rupes  mea  et  redem- 
ptor mens,  Ps.  19.  vers.  ultim.  De  pluribus,  cum  af- 
fixo  plurali,  dShji  uin  cnaar.  Euphemia,  quae  viventis 
nomini  apponitur.  Literam  1  quidam  explicant  i.Tn»i  et 
in  vita  conservet  eum. 

l:"^;^  V^^^  .•  vide  paulo  ante. 

3"p^ :  •la'ia,  nwnp,  nm«  unifns,  sanctitas,  hrnrfl.rflo. 

Tnj"|T:  pr,  nSnan,  -u,  emp,  ^«  in  libris  precum  ejus 
usus  est.  I  Sunt  quinque  precatiunculae  vinum  i.  e.  coti- 
secratio  vini:  sanctificatio,  quod  deus  sanctificabit  Is- 
raelem.  Lucema,  conservatio  luminis  vespertini;  di- 
stinctio,  precula  nocturna,  quod  deus  lucem  a  tenebris 
distinxit:  tempus  solenne,  consecratio  festi  solennis. 

1"^:  ;«T  «.T  Sit  voluntas;  in  libris  precum.  Vide 
mox. 

rrn^:  m.n  cn»  exaltetur  majestas  ejus.    Euphemia 


est.     Sunt  autem  divina  nomina  (inquit  Reuchlinus  lib.   post  regum  et  principium  adhuc  vi^tium  nomen  usur- 

pata.    De  urbe  vel  regina  feminine  mn  on». 

«nnN  ^7  voluntas  coram  te,  0  Domine  deus  mi  et  deus 
patrum  meorum.  Interdum  quaedam  tantum  voces  ab- 
breviate  ponuntur  et  pro  affixo  pronomine  ♦  dicunt 
etiam  m  noster.    Exordium  commune  precum  est. 

Y^\  ^"^:  low  HD»  delealur  nomen  ejus,  Maledi- 
ctio  Judaica  est,  quae  non  tantum  inter  se  in  snae 
gentis  malitiosos  et  improbos  utuntnr,  sed  multo  maxime 
in  Christianos.  Ejus  rei  manuscripta  apud  me  sunt 
Judaeorum  exempla.     Altera  horribilior  est,  propter 


3.  Cabalae)  quae  nos  mortales  de  Deo  concipimus,  vel 
assentialia,  vel  personalia,  vel  notionalia,  vel  commu- 
nia.  Dispositio  arboris  cabalisticae  sive  decem  nume- 
rstionom  talis  est: 

via  Corona 

n:»a  intelHgentia  r^ri^n  sapientia 

7m2:i  potenüa  nSnj  magni/icen/ia. 

mj«Bn  decor 

in  majestas  mn  victoria 

HC«  Yundamentum 

rrahn  regnum. 


Pro  .maJ,  .i'mj  quidam  habent  ins  Timor,  ton  Mi-  personam  Jesu  Christi,  in  quam  potissimum  directa  est, 
sericordla.  Vide  Reuchlin.  lib.  1 .  et  H.  Cabalae  et  lib.  |  pro  nan  vä9/  na*  deleatur  nomen  ejus  et  memoria  ejus. 
?.  de  Verbo  mirif.  c.  8.    In  hac  arborc  et  implicatis:  Jesum  nunquam  appellant  v^*  sed  vr,  idque  per  my- 
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sterium  higus  blasphemae  imprecationis.    Fieri  potest, 

ut  consuetudo  veterum,  maxime  Babylouiorum  iDipu- 

riore  lingua  uteutiuin  (quibus  Apocopa  fuit  usitatissima, 

ut   idioma  Talmudicum  declarat)  mutilara  pronuncia- 

tionem  ^r»  priinum    iiitroduxerit  et   inde    Apostoli  et 

Evangelistae  dixerint  ItqooO?  :   id  tarnen  non   impedit, 

quo  minus  posteriores  Judaei  in  odiuni  Christi   diras 

istas  ex  literis  istis  excogitarint.    Imnio  Elias  ipsemet 

in  suo  Tisbi  scribit,  Judaeos,  quia  non  fateantur  ipsum 

Salvatorera,  ideo  noUe  eum  integre  appcllare  v'nr»  sed 

t»».    Adde,  quod  inter  se  non  dicunt  Jeschu,  sed  Jis- 

schu,  ad  formam  superioris  maledictionis  tanto  propius 

accedentes.     Mihi  ante  paucos  annos  hac  de  re  cum 

quodam  Judaeo  conferenti,  iramo,  respondit,  non  sie 

tantum  explicatur,  sed  et  n^virn  "iptr  w».    Quis  ad  haec 

toto  pectore  non  exhorreatV   et  tarnen  haec  dicuntur 

inter  recutitos  istos,  et  feruntur,  nomine  Christianorum 

ad  id  advertente.    Vixit  istc  Judaeus  Francofurti  et 

Hanoviae,  ubi  Anno  1016  ivit  ad  inüma  terrae.     Cum 

autem  mihi  horrendam  istam  vocem  proderct,  in  fide 

Judaica  vacillabat,  minime  a  fide  Christiana  alienus, 

de  qua  etiam  mecum,  ut  et  cum  D.  D.  Amando  Polano 

b.  m.  aliquoties  contulit.    Sed  Nwnn  didS  cursim  et  in 

transitu  alia  duo  arcana  ex  scereto  Cabalae  Judaicac 

detegam,  quae  in  idcm  hoc  nomen  incidunt.    Notum 

est,  quod  saepius  monentur  Israel itae  in  sacris  literis, 

ne  colant  -oj  ^r^hn  deos  alienos,  vel  deum  alienum.  Quid 

•»i:  »n^H?  per  speciem  numeralem  Gematriae  (de  qua 

supra)  hae  literae  valent  310.  totidem  valet  itp».  Exstat 

hoc  in  libello  ^2n  r.p2M,  in  fine  ejus.   Doccnt  ergo,  dum 

Deus  dehortatur  a  cultu  izi  »n'rH,  idem  esse,  ac  si  de- 

hortatus  fuisset  a  cultu  n&'*.    En  serpentinam  malitiam. 

Alterum  detexit  jam   pridem  Antonius  Margarita,  in 

libro  de  fide  et  religione  Judaeorum.    In  libro  precum 

Judaicarum  exstat  quaedam  precatio  incipiens  u^'rv-    '^ 

ea  verba  quaedam   sunt,  quae  olim  expresse  in  libris 

ponebantur,  postea  metu  Christianorum  fuerunt  omissa, 

relicto  spacio   vacuo,   ut  monerentur  sive  pueri  sive 

adulti  simpliciores ,  ibi  aliquid  decsse.     Yerba  omissa 

sunt,  y*Än»  nhh  ü*hhtr\ü',  p»n  hirh  D*mntt*en  i.  e.  qui  incur- 

vantes  se  honorem  exhibent  vanitati  et  inanitati  et  ado- 

rant  eum,  qui  non  poterit  servare.   Haec  etsi  in  genere 

de  idolis  dicantuifi  tamen  occulte  in  Jesum  contorta 

sunt,  quem  hia  titulis  insigniunt.     Nam  pni  per  6e- 

matriam  ^alet  316.  totidem  ler.    Haec  cum  intelligere 

auimadverterent  Christianos,  in  libris  editis  omiserunt. 

Est  penes  me  exemplar  antiquum,  in  quo  expressa  sunt  : 

vidi  et  in  Judaeorum   libris  calamo  adscripta.    Hinc 

satis,  ut  puto,  liquet,  quid  sibi  stolida  gens  Judaica,  j 

corruptione  salutaris  hujus  nominis  vel  it.     Yindicem 

experientur  aetemum,  cujus  gloriosi  nominis  aetemam 

gloriam,  quantum  in  se,  pessumdant. 

jr»"Dy  "'D'^:  inrj  •]h\n  omai».!  V;  in::«  zihü  «n»  ve- 
niat  pax ,  quiescant  in  cubilibus  suis ,  abeat  in  recti- 
tudine  sua,  Jes.  57,  2.  Euphemia  est,  qua  honeste  re- 
cordantur  defunctorum.  Ea  R.  Jacob  utitur  in  prin- 
cipio  suae  Praefationis  in  magna  Biblia  Yeneta,  tum 
etiam  ad  Praefatiouem  circa  Masoram  magnam  et  in 


ojusdem  fine.  Extat  etiam  in  titulo  libri  apy»  Shm,  qui 
est  commentarius  in  librum  Ikkarim. 

rc^:  cjin  ]n:v  Jonathan  vertit.  Sic  ponunt  inter- 
pretcs,  quando  ejus  paraphrasin  Chaldaicam,  ad  ali- 
cujus  loci  explicatioueni  adducunt.  Dictus  fuit  \t\aV 
hmr^  p  Jonatlian  üzielis  filius.  Prophetas  chaldaica 
}>araphrasi  cxplicavit.  Paraphrasis  ista  vocatur  cmn, 
a  DJin  iuterpretari  uuam  linguam  in  alteram.  Unde 
et  pjnino  interpres  linguao,  quomodo  Elijis  Askenazi 
sive  Germanus,  Levita,  suum  Lexieon  Chaldaicüm  iu- 
scripsit.  Fuit,  ut  supra  dictum,  llillelis  senis  disci- 
pulus,  unde  paiilo  ante  natum  Christum  floruit.  Inter 
octoginta  celeberrimos  llillelis  discipulos  hie  Jonathan 
fuit  primus  et  doctissimus,  infimus  autem  Rabbi  Jo- 
nathan bcn  Zaccai.  Quorum  differentia,  ut  tanto  ma- 
gis  innotescat,  subjiciara  auctoritatem  Talmudicam. 
Scribitur  in  Bb.  DU.  et  in  Suc.  2iS.  his   verbis:    c»:«» 

p  3«nn*3  TM^n  urh  nieyna'  cmkt  pG  n^xh^s^^  ,n"v  U'an  rrffo^ 
pn  ^Sir2»  ^rjp  '^Mnr;  p  ]n:i»  oSi^a»  Sna  ,d":i:*3  on»v  »1" 
H7CJ  njcnsi  NnpD  n*i.i  vhm  »mt  p  )im»  pn  Sy  rSy  no«  .»hst 
TWTL*  nnui  oniDpn  a»'??  anDis  »pnpii  min  »^npi  nruHi  msSn 
nneiii  B'Spi  ».-imaT  anr  nmsn  mor\  ♦s'jmd  nn«y  nwnttDai  niD^pn 
n»in  pup  ^2^  nasiD  .TttTo  ^m  "liT  ]vjp  la-n  hr\i  nm  a^'jywr 
»ri  .M*7ßH  a.TnnsiHi  li"  ''^rym  S»mnS  iCMaty  no  a»»?'?  «mi  ^^vn 
Sy  rSj  iiCN  ,.iD3i  nc3  r,nK  S»;  ]Si3as'  Sn;  i3  a^D^ty  v^pa^  inHS 
TD  1*75  miött*  :)!>'  ^3  mina  poiyT  3c?i»c'  nvt?a  'j«*^^  P  V^^ 
••)itP3  i.  e.  octoginta  discipuli  fuerunt  Hilleli  scni :  triginta 
ipsorum  digni,  super  quos  quiesceret  divina  Majestas,  ut 
super  Mose  qui  in  pace  quiescat;  triginta  alii  digni,  qui- 
bus  subsisteret  sol,  ut  Jehosuae  filio  Nun;  vigiuti  inter- 
medii  fuerimt,  quonmi  maximus  Jonathan  üzielis  filius, 
minimus  Rabban  Jonacban,  filius  Zachaei.  DLxenmt  de 
hoc  Rabban  Jonachan  Zachaei  filio,  quod  non  intermiserit 
Biblia,  Mischna  et  Gemara  (i.  e.  totum  Talniud,  quod 
tunc  divisim  erat  hinc  inde  in  scriptis  libris  compre- 
hensum,  nondum  autem  in  unum  corpus  relatum)  tra- 
ditiones,  enarrationes  mysticas,  subtilitates  Legis,  ar- 
guitas  scribarum,  argumentationes  a  minori  ad  majus, 
a  paribus,  Astronomica,  Gematrias  sive  Cabalam,  col- 
loquia  cum  Angelis  bonis  et  malis,  dicteria  a  dactylis, 
adagia  a  fullonibus,  proverbia  a  vulpibus:  rem  magnam 
et  rem  parvam.  Magnam,  ut  opus  quadrigaruui  in 
Ezecliielis  initio :  minimam,  ut  factum  Abhai  et  Rabba, 
ad  contirmandum  id  quod  dictum  est:  (Prov.  8,  2J.) 
ut  possidere  faciam  amantes  mei  sapientiam  et  the- 
saui'os  ipsorum  impleam.  Quum  ergo  minimas  ipso- 
rum talis  tantusque  fuerit,  quid  de  maximo  ipsonuu 
censendum  erit?  nam  de  Jonathane  etiam  proditum, 
quod  quo  tempore  sederet,  ac  operam  impenderet  in 
Lege  (eam  Chaldaice  transferendo)  aviculae  super  ipsum 
transvolantes,  momento  exustae  sint.    Haec  ibi. 

Quod  Prophetas  Qiriores  et  posteriores)  chaldaice 
explicarit,  de  eo  hocce  ipsi  Talmudistae  testimonium 
perhibent,  quod  legitur  in  tractatu  Megilla,  c.  1.  f.  3a. 
his  verbis:  b»n»3:  hv  auin  ncK  -ixn  oi'jpai«  min  h^  auin 
nns»  noiB  r.ixD  vmH  ^«i»»  pj*  .-iyr;iT:i  neu  'js^ny  p  >-üi» 
^N»ny  p  \r\ir*  ncy  ai«  »ia^  »n.no  nb'rr  .-^t  «in  *d  nncKi  '?:p  na 
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V9  na  .inr  cavo  hv  Dunn  niSj'?  K'p^a  -nvi  ^jinttra  npiSne 
fp»D  p  n^a  rfHi  qwd  neyw  »md  t^  ih  mow  i.  e.,  Targum 
L^;iB  Onkelos  proselytus  composuit:  Targnm  Prophe- 
ttmin  Jonathan  üzielis  filios  fecit,  et  commota  fuit 
Israelis  ad  quadringenta  usque  milliaria.  Tunc 
est  Yox  coelestis  et  dhut :  quis  est  ille,  qui  re- 
TelaTit  secreta  mea  filiis  hominum  ?  Continuo  Jonathan 
Usielis  filins  in  pedes  exsurgens  prolocutus  est:  ego 
som  ille,  qoi  revelavi  secreta  tua  hominibus.  Manife- 
Btom  notomque  est  coram  te,  quod  non  honoris  mei 
ftndio  id  fecerim,  neque  propter  honorem  patrum  meo- 
mm,  sed  propter  tuum  bonorem  feci  illud,  nc  dissen- 
lionefl  multiplicarentur  in  Israele.  Porro  cum  cuperet 
qaoque  manifestare  Targum  Hagiographorum,  rursus 
egressa  est  vox  coelestis,  dicens  ipsi:  sufficit  tibi. 
Qoamobrem?  Propterea,  quia  revelatur  in  eis  finis 
Messiae  (nempe  in  Daniele.)  Haec  ez  Talmude.  Exstat 
qnidem  hodie  etiam  Targum  in  Legem  sub  Jonathanis 
titnlo,  sed  falso,  quod  facile  conligitur  ex  stili  diver- 
sitate,  tom  etiam  ex  admixtis  fabulosis.  Meminit  quo- 
qae,  £xod.  ?6,  9.  sex  Nn*3nQ  n-io  partium  Talmudica- 
mm,  quae  ducentis  annis  post  Christum  natum  primum 
£ictae  sunt  Vide  Drusium  in  libro  de  quaesitis,  epi- 
stola  78.  Quis  Targum  in  Hagiographa  confecerit,  iu- 
certnm  est,  de  quo  alias.    Bedeo  ad  abbreviaturas. 

n"^1  r\"^:  rh^n^)  -pafl*  vide  supra  inter  abbrevia- 
turas imperfectas. 

pp'r^* :  rhyip,  nü»p,  ivy  »in,  \n^v*  Jesaias,  duodecim 
(Prophetae  minores)  Threni,  Ecclesiastes.  Masorethicum 


Signum  est,  quod  legitur  in  fine  Koheleth  sive  Eccle- 
siastis,  docetque,  in  quatuor  istorum  librorum  lectione 
I  final]  repetendum  esse  versum  penultimum  (male  qui- 
dam  posuerunt  ultimum)  melioris  ominis  causa.  Nam 
ultimus  versus  in  minas  tristes  exit,  ut  Jesaiae:  etegre- 
dientur  videbuntque  cadavera  hominum  illorum,  qui 
deferuut  a  me:  nam  vermis  eorum  non  morietur,  et 
ignis  eorum  non  exstinguetur,  eruntque  nausea  omni 
cami.  Hie  ne  animus  lectoris  horribill  vaticinio  sau- 
cius  discederet,  statuerunt  repetendum  vesum  praece- 
dentem,  ut  laetiori  eins  doctrina  refocillatus,  in  medi- 
tatione  pia  confirmaretur.  Iste  sie  habet:  eritque  de 
novilunio  uno  in  alterum,  ut  veuiat  omnis  caro,  et  in- 
curvet  se  coram  me,  ait  dominus.  Duodecim  Prophetae 
minores  sie  exeunt:  ne  veniam  et  percutiam  terram 
anathemate.  Dirum  hoc  auditu;  repeti  ergo  debuit 
praecedens  sententia:  ecce  ego  mittam  vobis  Prophetam 
Eliam,  antequam  veniat  dies  DOMINI  maximus  et  ter- 
ribilis,  ut  convertat  cor  patrum  ad  filios,  et  cor  filio- 
rum  ad  patres  ipsorum.  Threni  clauduntur :  atqui  om- 
nino  reiecisti  nos,  efferbuisti  contra  nos  admodum.  Triste 
hoc :  repetendum  ergo :  converte  nos  DOMINE  et  con- 
vertemur;  renova  dies  nostros,  ut  temporibus  priscis. 
Ecclesiastis  finis  est:  nam  omne  opus  Dens  adducetin 
Judicium  cum  omni  re  occulta,  sive  bonum  sive  mal  um. 
Hoc  tremendum:  repetendum  ergo:  Summa  omnium 
auditorum  est;  Deum  ipsum  reverere,  et  praecepta 
ejus  observa,  quia  hoc  est  totum  hominis.  Hanc  ob 
causam  versus  pcnultimus,  in  bis  quatuor  libris  semper 
repetitus,  textui  sine  punctis  vocalibus  subiertus  est.*) 


•)  His  adde:  H"^:  oncm  tr»  quidam  dicunt,  cui  plerumque  ^  praefigitur:  h"i  et  quidam  dicunt.  yisw  c 
sttni  qui  veiant.  dmSh  u^n»  Dens  graiiosus  nobis  sit.  nin^H  im»  unitas  divina.  ni«H  iid»  fundamentum  fidei. 
on^H  ^^auxiUum  Dei.  KV'NV  "nn  »ni  im  \t  esto  lux  et  fuit  lux  ex  Gen.  1,  3.  apud  Cabbalistas  ♦♦.tSki  ».iS«  .ivt 
»ntaif  domine  Deus  mi  et  Deus  patrum  meorum.  p"N^:  ]n:ip'«  nm»  timor  Dei  ante  omnia.  2'"*:  noa  w  caput  VHI. 
Bechorot.  wa  »y-ir  qui  intelHgunt  arcanam  sapientium,  yy '-  pu  p  «joi*  Jesephus  Gorionides,  Josephus  Flavius. 
n*2^ :  naion  ntnpa  »♦  cap.  VH.  Temura.  ^"2^ :  *?mi»»  iia»  bcnedicat  Jsraelem,  *?K^Br2  nan«  crescat  in  Israele.  naa» 
buntff*  aedificet  Israelem,  D"3^:  wryta  *?aa  .nxn»  grata  sunt  ipsi  omnia  opera  ejus.  pTS"?^:  *"i2n  »3B  noyS  n»i  Tn» 
inamp  o  Deus  uuice,  extolle  populi  faciem  memorantem  santitatem  tuam.  D"V :  nna  'j*  tredecim  mores  seu  virtutes, 
y^y :  o^p7  >  tredecim  articuH  fidei.  T'^ :  nyi  ejoi»  addet  s.  augebit  sapientiam.  T^"W  :  .nerai  iieyi  nnra'.n  nw» 
fundamentum  /undamenti  et  sapientiae  basis.  VTV :  iniT.n  ci»  dies  memorialis.  V'^ :  pt  n«i»  videat  semen.  y'V : 
iy^  na?  mn*  Deus,  cujus  memoria  in  aetemum,  nx:S  nar  -pan^  henedicta  esto  memoria  ejus  in  perpetuum.  fl"': 
*nn  Dv  dies  profanus.  mwy  wcar  ociodecim^  quomodo  vocant  precationem,  quae  continet  XVIII.  benedictiones. 
mhn  ♦!«•  exeuntes  e  lumbis,  liberi.  Vfl^:  nnoi  uran  aa^  habitans  in  occulta  et  abscondita  scde  sua.  12"':  tp* 
oy»  est  ratio,  aiü  ir  spiritus  bonus.  ^tO^ :  i»"iaiV  cvo  ar»  est  sensus  verbis  ejus.  T"^^ :  r'yiar  nsa»  nrr  Deus  aedi- 
fieatit  habitaeuia  sua.  nar  oonn»  "p^*  ^^  benedicti  memoria  extoüatur.  ^"^^ :  Tm  nrv  th»  unus  est  Deus,  unus 
3"^i:  mpyea  nw  near  laetatur  Deus  de  opeiibus  ejus.  1N"^'^:  ^chi  ]^»  tbr^^  r.r.*  i'rc«  rcgnabit  dominus  in  aeler- 
num  amen  et  amen,  p"D^ :  ^wp  niDa  nn  dies  expiationis  minor.  ^"^ :  a»»nS  tr  est  respondendum.  r^rh  ^713»  pol- 
est esse,  ivh  ^»  polest  dicere,  dicitur.  )Tb")Qi<b^ :  *^«w  *i^x  .*tvt»  T^eh  ^sh  ^w.ii  »d  »■'cm  ]nih  r.T  sint  benepla- 
cito  sermones  mei  et  cogitationes  cordis  mei  coram  te  petra  mea  et  servator  mi.  TT :  »rn^  tp«  adhuc 
quaeri  posset.  pnpiS  «r  posset  considerari.  H"^^:  n*?nan  h  nnj«»  ei  obtiget  magnitudo.  nrnS  h'c^ polest  esse.  ^'"7': 
pan*  T^  mn*Detu  in  aetemum  benedictus.  0"' :  dmidkc  .Tia^  decem  sermones  i.  e.  decem  praedicamenta  s.  categoriae 
Aristotelicae,  quae  sunt:  1)  d^,  ne,  nwö  Substantia  o^aCa;  2)  naa  Quantum  iteaov;  3)  yn  Quäle  itotov;  4)«iicjtD 
Rtlatio  icpoc  Tt;  5)  iun  Vbi  icoG;  6)  ^T<a  quando  tcst€;  7)a3«  situmesse,  xtioäat;  tS  []»3p]  Habere,  ixiiytl  9)  '^yo'» 
Facere  iwietv;   10)  SyBn»»  Patt  itaoxetv.    Ea  sunt,  quae  obiter  enumerare  supervacue  haud  videbitur.    tt"C^: 

ne*  delehilur  nomun   ejus.    Vtt^C :  nan  «»  no»  deleatur  nomen  et  memoria  ejus.    J"^ :  n:  n»K»  /i/<r<ra/  /miw«i 
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ejus;  ^D:  j^  vinum  lihamms;  «iw  yntr  Jesus  Nazareus:  ^u  «p»  pulcher  surculus.  Ü"^:  niTK)  ^B^y  e/^c^m  ümir^- 
rationes;  d«:o*o  b^  ^kii^  Wpna.  K*'D^:  onnH  onfio  ttr  sunt  alii  Hbri ;  yU^:  )*Dnu  q*up  bt  ^tm/  A'6n,  gW  Ugunt 
v'^i;  Q«^t{^  Qv^^  BT«  sunt  hbri  veteres,  D"D^:  B»p*no  on^o  w»  *«ii/  /iiri  acurate  impressi.  ]f"^:  B^ry  nio»  Ä« 
secuiu  H])"^:  pti  ^'fhy  niiD»  confirmet  eam  (urbem)  Deus^  amcfn,  ü^rhn  o.TSy  )m>  graiiosus  sit  üs  Deus,  TpV 
n^ns  ncmp  nm«  unilas,  sanctitas,  henedictio,  H"*)^ :  .ib.vi  iDon  mm  t^o«,  q^  umce  adhaeretis^  laudibus  eum  maxi- 
mis  efferte.  TnaT»n  ytn  ]»nB»  exspecfat  impius  conversionem,  2"V^^ :  ranaa  bi^»  .nwy»  in  exceisis  suis  pacem  faci(. 
^DT'^:  n'pnxS  aiw  n:»  ]n»  </ö6t7  bonam  mercedem  j'usiis.  \Y^^:  nar  nSynM  «»  -psn»  benedictum  sit  nommt  ejus 
et  exaJtetur  gloria  ejus.  ^K'nt^^:  rrvrh  nnniM  hot  d»»»  w*  «m^  600,000  Utterae  in  Lege,  H"^:  ßj-^n  ^wt*  /o- 
nathan  vertit. 


y 

ii2  eh.  n^  hebr.  unde  et  HD  in  Daniele,  hie,  huc, !  levamen  quaerit  Pro  N  etiam  Talmudicis  saepc  est  * 

illuc :  ND  '»lltn  N^p  ^tDJ  tollens  hinc  et  mittens  in  medio,  iit  et  mox  in  nomine.  Cbaldaice. 
illuo,  Jes.  lö,  14.  ND  "ly  ''DDnJ  accedemus  nsque !  3(0.  NSD,  N^D,  a^Drfö/ör:*<nn^  N3^D  31  31  DnN 
illuo,  Gen.  22,5.  Cnm  servilibus  ab  initioNDQ,yide|  qnod  multiplicaretur  dolor  admodum,  Jobi  2,  13. 
supra  in  litera  n.  ND^N  m*i?  «'•3131  N3^N  NnDD  ND*««  N^N?  3n''  dat  dolorem  Prov.  10,  10.  N3'»3  ^1^013  Hb^ 
ubi  scribae,  ubi  principes?  Jee.  33,  18.  ND?  ^t/r;  nDy  et  non  addet  molesüam  secnm,  ibid.  V.  22. 
ND^l  H2b  ''JDnNi  et  respexit  huc  atque  illuc,  Exod.  JNDDDD  NPin  «35^1  N^DD^  et  in  dolore  cordis  spiri- 
2,  12.  ND^  HOV  i?nüD)  tcb  NDT»  ^^^D3  intinere  dici '  tus  contritus,  Pr.  1^,  iä.  N3''3  ''n"'D  NIH  ÜMH  quia 
hinc  et  itinere  diei  illinc,  Num.  11,  31.  N3^n,  HD^r»  ipse  afPert,  adducit  dolorem,  Jobi  5,  18.  37  3JOD 
idem:  NdSi  31pn  b(h  ne  appropinques  huc,  Exod.  3,  prae  dolore  cordis,  Jes.  65, 14.  Cum  äff.  ÜtOiDD  ^3^? 
5.  ND^n  OlpHN  accedite  huc,  Jos.  3,  9.  ^ryf?  ]Mn^n\  dolor  mens  conturbatus  est,  Ps.  39,  3.  "h^pb  ''3'»r". 
ND^n  et  adducetis  ad  me  huc,  Jos.  18,  6.  linJ3T  "»IN  NTin  et  dolor  mens  coram  me  est  jugiter,  Ps.  38, 


N37n  ^n^  quod  vendideritis  me  huc.  Gen.  45,  5.  N7 
ND^'n  "*n^  ]^^\^\b\t^  IIHN  non  vos  me  misistis  huc,  Ibid.  v. 
8.  ND^ni  t<Dbn  huc  et  illuc,  Num.  21,  36.  in  Jon. 
N3D  hinc:  N3pi  N3D  hinc  illinc,  Jud.  20,  42.  Vide 
et^Exod.  17,  12.  IIS.  2,  13. 


18.  Plur.  H]}"\trf?  T'DND  ^y^;D  multi  sunt  dolores  im 
probi,  Ps.  32,  10.  ]^2tÖ  \1iDT'  5^3  omoes  ejus  dii.'j 
sunt  dolores,  h.  e.  dolorosi,  Eccl.  2,  23.  l^^TD"»?  do- 
lores ipsorum,  Exod.  3,  7. 
N3"'D  vide  aliter  in  333. 


2M2  dolere,  dolore  a f fici  vel  corripi,^T&ci. 2''l<yi  ]ty\  1  Tt<5  1?  Äic,  huc:  "1N33  /mV?,  in  hoc  loco:  "[ND?  hinc : 
l^üp  b))  et  qui  dolore  afficitur  propter  intcr-  ytob\  \H2b  hinc  et  hinc,  i.  e.  hinc  et  illinc,  hinc 


fectos  tuos,  Ps.  69,  30.  Part.  2ND  ^ryhv  in  ipso  do 
lore  afficitur,  Job.  1 4, 22.  nd^nD V  «'•jy  WW  ego  autem 
al'flictus  sum  et  dolore  aitectüs,  Ps.  69,  30.  PL  n^ 


inde.  "INDD  Ät«^ :  INDDTINDD  hinc  et  illinc.  Ex  su- 
periore  ND  vidctur  oriri  addito  Nun :  "J^^NI  INDD  hinc 
et  deinceps,  sive  ulterius,  Bab.    In  continuata  seii- 


N^3'^ND  iufirmas  uon  confirmastis,  Ez.  34, 4.  Fut.rjN  !  tcntia  repetitum  est,  tarn,  quam,  sive:  IJ^B^  1DU3 IND 


N3^  3NDJ  NDmD  etiam  in  risu  dolet  cor,  Pr.  14, 13.  ubi 
3  ab  initio  loco  formativac  \  quae  forma  Talmudicis 
familiaris  est  Ap.  Tos.  proverbialis  sententia  est, 
N"»DN  ^3^  b'^^H  t<yO  Pi'h  3^NDT  cui  dolet  dolor  adit  do- 
mum  medici.  Qui  dolore  aut  morbo  aliquo  affectus 
est,  debet  consulere  medicum,  Quisque  opem  quae- 
rat^  unde  opem  exspectare  potest.  Qui  pressus  est, 


yb\t^  PU3  ]tO  tarn  in  illis  quae  nobis  sunt,  quam  in 
Ulis  quas  ipsi  habent,  Megilla  9a.  V\^2W  pn  1N3 
D'"'p  B'ipDn  n''3  VNB'  PU  1N3  ü''"'p  tTipOH  tarn  eo 
tempore,  quo  domus  sanctuarii  stabat,  quam  co 
tempore,  quo  domus  sanctuarii  non  amplius  stabal, 
Suc.  44a.  ab  initio. 
*ltO  ")ND  **  asintts,  Sic  Ar.  et  alii  ex  eo.  Locus  in  Ar. 


T  T 


')  Df  syr.  d  undeeima  Syrorum  et  Chaldaeorum  litera  est  in  numoris  viginli  denotans.  In  pronunciätione 
respondet  graeco  x  et  ar.  ^,  restituit  vero  et  ceteras  literas  gutturales  pro  more  permutationis.  Rabbini  eam 
pro  3215,  Mercurius  planeta  adhibere  solent,  veluti  v,  x«  b,  n,  :  et  h,  quibus  pro  planetis  nnav  Satumus,  piÄ 
Jupiter,  BnMB  Mars,,nBn  SoI,  n;iu  Venus  et  n:nS  Luna  utuntur.    De  servile  3  vide  hebr.  Gram. 

•)  ^»«3  vide  in  h\^,  nSus  vide  in  «^a;  item  «i'hs  in  «lo. 

'"^)  Kecte  Vir  doctissimus  A.  Weissius  in  epistola  mihi  missa  admonet  sanam  pronunciotionem  esSe  ^H? 
quiescente  Alef,  minime  vero,  ut  habet  A.  n.,  ""K^  per  Alef  Camzato.  Est  enim  vox  pers.  j^char,  cuiTal- 
mudici  ad  indicandam  pro^unciationeia  per  Patach  m  inseruerunt.    (Vide  Aotam  64<n  supra  p.  181.) 

•)  »883  gr.  xoc^oX,  humi,  in  terra :  *dm3  o»pp  nnSe  »rö  ^aa  r\;fy  o*bvn*  .tidh  la  his  verbis  Hicrosolymae  castagat 
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addactuB  extat  in  Gem.  c.  11.  Sanh.  98a.  in  male- 
rn de  Messia  alüs  verbis  quam  in  Ar.  citalur.  Verba 
Ajruch  Bnnt:  NJI3  m  IKD  1^  ir^N  "OD  quid?  estne  tibi 
asmUB  roille  colorum  ?  quem  sc.  ad  Kessiam  missu- 
ms  es,  nt  in  eo  inyeniat.  £8t  locus,  inquit  Aruch, 
ttbi  asinum  Toeant  "ind  et  mille  irr..  Sic  Aruch.  In 
Gem.  hodie  legitur,  "»3113  IVPi  13  if?  n^H  estne  tibi 
pullus  (equi)  centum  colorum  ?  gl. :  IVPI  lingua  per- 
sica  signiäcat  HND  centum.  Ergo  pro  1M3  habes  ")3 


illudens  ipsi  dixh:  Quid?  an  Meesias  Tester  in 
asino  vcnturus  est }  "h  D^NT  Npir  «''DiD  iT^  lIB^N 
mittam  ipsi  equum  splendidum  meum.  Respondit 
R.  Alexander,  an  tibi  est  equus  millecolorius  sive 
centum  colorum  ?  Sic  proverbialiter  vooabatur  tunc 
equus  splendidissimus,  qualis  regibus  conveniebat. 
Sic  ergo  1H3  significat  asinum. 

•flNS  tttrpe,  foeäum^i   et  adverbialiter,  foede: 
UND  iy2yi  et  tinxerit  eam  (sc.  lanam)  turpiter,  co- 


filius,  quod  hie  sumitur,  ut  in  illo,  ,,fi'üus  centum   loreturpi  et  pcssimo,  nulliusquemomentiyBk.lOOb. 


in  Mischna.  Idem  est  quod  liv^»  quod  usitatius  est 
Literae  autem  gutturales  saepe  inter  se  commutantur. 


annorum" :  et  pro  i?n  hie  est  "n^n,  quod  persicum 

glossator  esse  Yult    Eat  autem  ibi  colloquium  de 

adyentu  Messiae.  Eabbi  Alexander  dixit,  scriptum  '  22  geminatum  2D2D  vas^  vel  operculum,  quo  tegi- 

esse,  Messiam  yenturum  in  nubibus  coeli,  Dan.  7. 1         tur  canistrum  panariunif  Kel.  c.  2.  Bartenora 

item,    ipsum   yenturum   ut  pauperem  insidentem  i  scribit,  quosdam  legere  ^jDDD.^ 

asino,  Zaoh.  9.  Id  audiens  Araba quidam  mercatori333  Talm.  ossäre^:  rP33D3l   Nn3"iyi  ^J^^JID  ^IT»^^ 


BabyloniB  filiam  (i.  e.  Babyloniam):  icopvi)  icaXoua  xaxii  x^f^^  fjioCxa  meretrix  vilis,  aetate  provecta  humi  moe- 
chari.    Gitat  B.  Ar.  hunc  locum  ex  Midr.  Cant.,  ubi  hodie  pro  «ro  mendose  ^it  legitur. 

*)  Ita  quidem  E.  Salomon  habet:  iips  ns  iwd  chaor  (per  n)  idem  est  atque  cbiur  (per  y),  qaem  secutus 
est  Maimonides  scribens:  y-i  vinnoef  iimd  chaur  rem  foedi  coloris  denotat.  Aliter  B.  Ar.  qui,  quasi  ipse  de 
▼ocis  significatione  dubitaret,  sunbiguam  adhibet  vocem  njitrc,  hmsifatus,  insolensy  qnae  et  de  colore  inusitato, 
nti  est  color  turpis,  et  de  modo  tingendi  inusitato,  quamvis  color  ipse  sit  puicher,  dici  potest.  At  nobis  res 
dubia  non  est,  quin  ibi  non  de  colore  inusitato,  seu  lana  turpe  tincta,  sed  de  modo  tingendi  inusitato  indeque 
lanae  tinctae  nocente  sit  sermo.  Kam  ad  illad  iws  inax  si  tinxerit  eam  (lanam  ad  tingendam  traditam)  iihs 
(obligatus  est  damnum  resarcire),  quod  in  Mischna  (Bk.  100b.),  in  Gemara  legitur:  nw^  «no,  quid  est  nma?  ncM 
DoSa  rr:«  -la  ^a  .nan  ibk  ]onj  i  dixit  Rabbi  Nachman  nomine  Rabba  bar  bar  Ghana  ow^s  (ÄcX^ßiQ,  X^ßric,  lehes, 
poUubrum^  caldarium),  oia'^a  *mo  et  quid  est  oia^a  (i.  e.  quae  ratio  intercedit  inter  lebem  et  lanam  in  ea  tin- 
ctam,  nt  obligatus  esset  tinctor  damnum  resarcire)?  »-nn  K-'ßa  hnvsv  la  na-»  iok  dixit  Rabba  bar  Schmuel  ab- 
stersio  ollanim  (i.  e.  si  lanam  abstersione  ollarum,  dum  scilicet  ollas  ea  abstersit,  tinxerit).  Hucusque  verba 
sunt  in  Gemara,  ex  quibus  fiacile  intelligendum  agi  de  lana  pulchre  quidem,  sed  noxio  modo  tincta.  Namque 
nt  absit  quod  in  usu  non  est  apud  Talmudicos  quaerere,  quid  turpe  sit,  ipsa  quoque  responsio  in  quaestionem 
non  quadrat.  Permultae  enim  sunt  causaje,  quibus  res  aliqua  aut  lana  tincta  turpis  fieri  potest,  inepteqne 
esset,  si  quis  abstersione  ollarum  sola  id  effici  posse  obtinere  vellet.  At  vero  si,  ut  in  explicando  loco 
illo  tahnudico  se  torqnent  R.  Salom.  et  qui  post  eum  fuerunt  interpretatores  atque  lexicographi,  de  significa- 
tiooe  tantum  vocis  nwa  ibi  agitur  eüciturque  eam  eaqdem  esse  atque  illam  vocis  ir^^  id  est  turpis;  tum 
n»3b  nwa  «Mfi  vel  'U)  ]ua  ima  «&i  «a*n  deberet  esse.  Omnino  tandem  neminem  linguae  rationisque  talmudicae 
gnarum  primo  effngiet  aspectu  vocem  -iiic,  de  qua  in  Mischna,  a  Talmudicis  eandem  haberi  atque  oia^3 
et  *Trt,  vas  quoddam  videüeet,  quo  uti  solent  tinctores  ad  temperationem  colorum  conficiendamque  tin- 
cturam,  sive  sit  ölla,  sive  ahenom  vel  pollubrum  aut  quidquid  aliud  aheno  infectivo  simile,  quod  pro  eo  ad- 

hiberi  potest  ad  infectionem.  Et  revera  vox  ^^j^  kaura  persice  focum  denotat  atque  fomacem  (legitur  pro 
hebraeo  nc,  Deut  4.  20.),  neque  hoc  praetermittendum  est ,  focum  veterum  oUae  vel  aheni  instar  formatum 
ac  proinde  ab  illis  pro  olla,  vel,  ut  ex  loco  illo  töv  Mischnae  ellucet,  pro  aheno  inlectivo  in  usu  fuisse.  lyas 
-nac  igitur  nihil  aliud  nisi  ternun\is  technicus  est  pro  modo  infectionis,  qui  fit  abstergendo  ahenum  infeotivum 
lana  vel  veste  tingenda.  Hinc  obligatus  est  tinctor  damnum  resarcire,  quia  lanam  tingendam  deteret  dum 
eam  in  commodum  sui  adhibet. 

S^nificatione  vocis  luia  inventa,  ut  aliquid  de  ejus  structura  dicamus,  superest.  Ut  in  hota  praeceden^ 
arguinms,  Talmudici  ad  restitnendam  Patach  (Zeber  apud  P^rsas)  literam  m  adhibuerunt.  Itaque  pers.  Oaf 
TOdde  Zeber  inscriptum  ( ^)  per  a  et  m  descripserunt,  quae  literae  conjunctae  cum  literae  )  (pers.  ^ )  plane 

syllabam  yi  (kau)  reddunt.  Quiescens  lit^fe  v  vocis  ^1;^  a  Talmudicis,  qui,  ut  ex  syllaba  ma  videndum  est, 
in   conservanda   pronunciatione    persica  summam  adhibuere  accurationem,  omnino    omissa  est,  ne  nilKD 
(kau r ahn)  aut  simile  legeretur.    Geterum  notandum  est  vocem  nuta  etiam  in  tract.  Erechin  p.  14  legi,  ubi 
vero  plane  eadem  est  atque  Tp,  turpe  indeque  in  Gemara  non  quaeritur  quid  sit  ima.        Dr.  Aroo  Wei^^s. 
^  Haec  melior  ViÄefür  lectio.  Vertendum  enim  hoc  vocabülum  est  ad  verbum  .iDa  tegere,  ohtegere  q.  v. 

*)  S-'W^,  quod  Arabibus  quidem  concissas  cames,  quae  eum  cepio  ovisque  coquuniur,  Talmudicis  vero  uti 

Persis  camem  denotat  in  frusta  sectam  et  in  veru  assatam. 
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apportet  ligna  salicum  et  asBet  eam  et  comedat, 
Erub.  29b.  Gl.  nhT^.  Sic  alibi,  NTD  1^2D  sicut  car- 
nem  assatam,  Saab.  71a.  Gl.  ürhnxi  H'^lD  adustam 
in  pronis. 

N3^D,  H2d  adusHo.  Hinc  proverbium  antiquum, 
ND^D  tC\liW  ^uhr\  pro  pulchritudine  adustio,  Sab. 
62b.  Natum  ex  illo,  '^Di''  nnn  "»D  adustio  pro  pul- 
chritudine, Jes.  3,  24.  Qui  pulchritudine  abutun- 
tur,  Ulis  convertetur  in  deformitatem.  In  ME.  1,1.: 
Homo,  cum  est  duorum  et  trium  annorum,  similis 
est  xy'^Z  X^y  DCyiD  TTH^  porco  extendens  manus 
Buas  ad  adustiones,  yel  ulcera,  glossa  exponit  X^^ 

PSD  vide  infra  in  313. 
nUD  hebr.  grave  esse,  aggravari,  ingravescere : 
Item  honorari,  Niphal  13DJ  honorari,  glorifi- 
cari,  gloriosunty  honorahile  esse.  Pihel  12D  aggra- 
vavit,  grave  reddidit ;  hanoravit.  Hincap.  Eos.  H^DDH 
IT  bv  HD  ü'ü^h  )y^)H  DN  honorans  inimicum  suum 
tandem  moritur  manu  ipsius :  Sic  Achab  filius  Amri 
honorem  tribuit  Benhadado  regi  Syriae,  a  quo  po- 
stea  interfectus  fuit:  Sic  Saul  pepercit  Amalekitae, 
a  quo  postea  desoendit  Hamon,  qui  Hebraeum  no- 
men  delere  studuit  sub  Asuero  etc.  Ap.  Eos.  s jnec- 
dochic«  est,  evetrit,  scopis  purgavit:  ut  PN  m2D 
n^2n  everrit  domum ;  sie  rT'Sn  riN  "l^nSDD  everrunt 
domum,  I^DNIOO,  Ber.  55.  B.  Ar.  citat  etiam,  I^DDH 
n''3n  b^  IDII  ex  Beza  58a.  Sed  ibi  legitur  in  no- 
stris  libris  T^DDH.  Vide  et  apud  R  Sal.  IIB.  17, 1. 
Aphel  TZDD  aggrävavit  Hinc  in  Tg.  vh^D  tca 
^UN  TZDt?  filius  stultus  exasperat  patrem  suum, 
Pr.  17,  25.  Alii  legunt  TZDD.  Hithpa.  "ISDnn  Ho- 
norare se,  honore  se  extollere.  Ap.  Hos.  liDnon 
N2n  d?\l)b  phr\  ^h  \h  n''3n  i;h^2  qui  honorat  se  ex 
iguominia  socii  sui,  non  habet  partem  in  saecule 
yenturo,  Br.  s.  1.  Qui  per  coutemptum  aliorum 
laudem  suam  quaerit,  miserrimus  est  omnium  ho- 
minum.  Item  verri :  ^3  13Dnn^  Y'WV  uhwry'  ^^W 
Dl^  plateae  Hierosolymitanao  factae  erant,  ut  verre- 
rentur  singulis  diebus,  Bm.  26a.  Pyhal  121)  hono- 
rari.  Part.  "I2pp  honoratus.  Hinc  iterum  ap.  Bos., 
mn^n  HN  l^DbrnaiDO  inrN  quis  est  honore  dignus  ? 
qui  honorat  alios,  Avoth.  c.  4. 

123  J  honorat  US,  honorabilis,  honore  praestans 
et  excellens. 

n'iDD  hebr.  gloria  honor.  Ap.  Hos.  N^N  TI3D  T«K 
mm  nulla  Vera  est  gloria  nisi  Lex,  sive  quae  a 
Lege  proficiscirtir,  Avoth  c.  6.  3^3n  T)3n  1133  ^"l'' 
7^B'3  T'i^y  sit  tibi  honor  amici  tui  aeque  charus  ac 
tuusmet  ipse,  ibid.  c.  2.  Sic  ididem  c.  4.  Ti33  \T» 
i?^2  T^y  2''3n  ITD^n  pretiosa  sit  tibi  discipuli  tui 


fama  aeque  ac  tua.  Cabalistae  etiam  nJOtS^  maje- 
statem  sive  praesentiam  divinam  hoc  nomine  intel- 
ligunt ;  ^133  "["n  honoris  gratia :  bichü}  pi  r\ÜUn2 
niinn  1133  n^D3  Iptn  ex  quo  mortuus  est  Babban 
Gamaliel  senex  cessavit  honor  Legis :  Nam  antea 
inde  a  Mose  discebant  eam  stantibus  (doctoribuB) : 
postea  a  sedentibus,  Meg.  21.  m33  pH  salvo  ho- 
nore ejus,  res  non  ita  habet. 

133  gravis,  grave.  Apud  GrammaticoB,  1331^3 
C^nn  conjugatio  gravis  dagessata,  i.  a  Pihel,  quae 
gravata  est  puncto  Bagesch  et  absolute  133.  Ali- 
quando  etiam  pro  Hiphil,  ut  apud  Eimch.  Joel.  3, 1. 

13*13,  nn3D  gravitas,  hebr.    Item  pondus,  Rab. 

\^tr\  1313  "pnö'  ^bn  bbünnb  fioiy  V«  non  stant  ad 

precandum,  nisi  cum  gravitate  capitis,  Ber.  c.  5.  in 
initio,  i.  e.  nisi  submisso  capite:  oppositum  ejus  est 
B^Nl  rwbp  levitas  capitis,  i.  e.  elatio  capitis  prae  le- 
vitate  i.  e.  superbia. 

Deinde  13^3  ap.  Tos.  etiam  est  instrumentum 
textorium,  lignum  ver sattle,  circa  quod  circumvol- 

vunt  netum:  ytnnnn  13133  ii''5>yn  13133  ymi  Kel.  c. 

21.  gl.  Dn33l  D'^^Uy  CT»«y  '3  sunt  duo  ligna  rotundä 
et  gravia,  circa  unum  convolutum  est  filium  vel  sta- 
men  absque  textura,  circa  alterum  circumvolvit  id 
quod  texit  et  alteri  ahscedit.  Vide  et  in  Neg.  c.  11. 
et  Sab.  103. 

1^33  verritio,  everritio;  item  honoratio,  honor; 
3N  1130  honor  patris.  ÜKl  3N  113^3  pM  ly  quousque 
extendit  se  honor  patris  et  matris  ?  Eousque  ut  quis 
acoipiat  crumenam  et  eam  in  mare  projiciat  Vide 
T.  BabyL  Kid.  31b.  et  32a.  TH.  Pea.  c.  1. 

133 D,  ni23t5  scopae,  everriculum :  bw  133Dn 
nion  scopae  exdactyh  virgis.  PL  n^l33t?. 

133  hebr.  N133,  N133  eh.  jecur:  N133  IXPI  reti- 
culum  jecoris,  Exbd.  20,  22.  N133  i?yi  quod  supra 
jecur  V.  13.  N1333  NTH  vidit  in  jecore,  Ez.  21,  21. 
Cum  äff.  1)133  supra  jecur  tuum,  Eccl.  12,  6.  n^l33 
jecur  ejus,''tr.  7,  23.  Ap.  Tos.  '•133  liyi  ''t5'^n  "fiy 
ite  "py  inu  "hv  qui  dicit  aestimatio  capitis  mei  et 
aestimatio  jecoris  mei  sit  super  me  (h.  e.  qui  dicit, 
se  tantum  Deo,  vel  ad  usus  sacros  devovere,  quanti 
aestimet  caput  suum,  vel  jecur  suum),  is  dat  aesti- 
mationem  sive  pretium  omnium  (sc.  membrorum) : 
est  enim  nomem  generale  rei,  a  qua  anima  dependet, 
Erchin  c.  5.  in  Mischna. 
n3D  vel  n33  in  Pihel  extinguere. 

'  ^^^33  extinctio.  113''3  DN  n3ipDB^  ""^liX^  quia  cito 
adducit  extinctionem  ejus. 

Nn''313  T.  circulus^:  wyi  Nn'»313  circulus  nu- 
bis,  BlL.'24a. 


*)  Mussafia,  qui  vocem  per  finn  p  frSiy  i»m  L'e.  vapor  de  terra  adscendens  explicat,  ad  gr.  spectare  vide- 
tur  xaTcvb;.  B.  Ar.  vero,  qui  per  5,  nn^sia  legit  vocemque  per  py  rü»nn  /rusta  nubium,  i.  e.  nubes  avulsae  ven- 
toque  agitatae  explicat,  eandem  habere  videtor  vocem  tahnudicam  nn^sD  atqae  syr.  I^maoa  i.  e.  ßoreas.    At 


ego  ad  arab.  v,^  eam  vertere  malim,  cujus  origo  in  glomerando,  ut  convenienter  explicationi  ab  A.  nostro  datae 
circulum  denotet.    Ita  quidem  vox  sequens  im33,  quod  excrementa  denotat,  eadem  ratione  ex  verbo  illo  arabico 
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'«;;'n?*  excrementa:  Nn^^yil  ^"»DD  iT^  in'»^'  adfe- 
rant  ipsi  excrementa  bovina,  Emb.  29b.  gl.  "ipD  '»JTDX. 
^33,  ^^^J??  siö  vulgo  efferuut.  Elias  mavult  hST'l'^ 
ut  D  et  3  ßint  serviles,  sicut  in  HJWNlZD  siout 
in  principio  et  in  n^nnDD,  quae  in  textu  hebraico 
occnrrunt  üsna  ejus  est  quando  de  Deo  aliquid  dt- 
eitur,  quod  minus  de  eo  dici  convenit,  et  est  tan- 
quam  protestatio  de  venia  locutionis,  quam  homoper 
se  de  Deo  vel  re  aliqua  non  efferret :  aut ;  nisi  scri- 
ptura  hoc  diceret,  mihi  id  licitum  non  esset  pro- 
ferre,  Unde  interdum  yalet,  si  potest  dici,  si  fas  est 
dicere,  ut  ita  dicam,  ut  ita  mihi  dicere  liceat,  Quan- 
doque  simpliciter:  nempe,  videlicet.  In  Halichoth 
olam  f.  9b.  exponitur  hoc  pacto  3"D3  n^n^W  minn 

yiüMÖ  H^H  vh  h2H  n\  121  ^ü'f?  nViD^  httiin  perinde 

est  ac ;  lex  sive  verbum  Dei,  quod  cum  2"D  viginti 
dnabus  literis  scriptum  est,  i'O^  potest  sie  loqui,  at 
nobis  id  non  beeret :  Item  n-nna  2^ro  "lipnülJ  Z"D  ^"H 
qnidam  volunt,  2"'D  ab  initio  notaricon  esse  pro  2TD 

niinn.  Et  mox  dj'^nk'  Dn2-c  nnna  n2'in  y^tt;ür\\tn:i 

nhyü  ^D^  'WID  Jir\  utuntur  eo  frequenter  in  Hag- 
gadoth,  de  iis  quae  parum  honorifice  de  Deo  dici 
videntur.  R.  Samuel  Arcuvolti  in  libro  suo  ü^my 
Dn2  in  principio  scribit :  Dvm«  2"2  IDlte  ^D"»  2"Z 

^"2  pB^  t6  '':i^D  ")3T  ")N3i»  ^\h^2^  po  maino  rn\ür\\^ 

oafjachol,  q.  d.  22.  literae,  ex  quibus  Lex  compo- 
sita  est,  possunt  explicare  rem  istam,  non  autem 
lingua  humana,  hoc  est :  scriptura  ita  loquitur,  at 
mihi  non  est  licitum  ita  loqui :  ut  ego  ita  loquar, 
quod  tamen  per  se  licitum  non  est.  Exempla  usum 
declarabuni  In  More  legitur :  sapientes  scribunt  in 
illud  Legis:  faciamus  hominem  ad  imaginem  no- 
stram:  Item,  agite  descendamus  et  confundamus 
illic  labium  ipsorum,  quae  sunt  numeri  singularis, 

H'ht2f:i2  bnojjr  ny  isn  nany  n2"pn  v«  ^o-^id  no« 

n^yo  hw  dicunt  71D^3D,  videlicet  Dens  sanctus  be- 
nedictus  non  agit  quicquam,  nisi  consideret  id  prius 
cum  familia  suprema  (i.  e.  angelis)  lib2.  c.  6.  Vide 
fbi  Commeni  in  MK.,  in  illud  Eccl.  2, 12.  -)3D  II^N 

i3n  iT'Di  Nin  ^iD'^aD  imtc^y  n^n  ion^  nb  )n\i^v  ^nitß^y 

'Ol  i.  e.,  id  quod  jam  fecerunt,  Eccl.  2,  12.  non  di- 
cit,  fecit  illud,  sed  fecerunt  illud,  videlicet  ipse  et 
domus  judicü  ejus  etc.  In  Caphtor  upherach,  f.  6b. 

in  gl.  yjy:Di  5'id''3d  ^^rrfpy  hv  "lytD^D  nypn  p  ^y 

DJT'B^Nia  D'^yjyjDl  proinde  Dens  benedictus  dolore 
afficitur  propter  captivitatem  nostram,  si  ita  loqui 
liceat,  et  movet  caput  suum  secundum  consuetu- 
dinem  hominum  etc.    In  Sepher  Chasidim  s.  560. 

Kin  by2'^22  n2"pn  iv^h'^  '12  y^o^^o  -13  mir  '1  ion 

üifw  IDIN  IDXya  dixit  R.  Jehuda  F.  R.  Simonis,  F. 


R.  Josiae ;  Dens  benedictus  ipse,  si  fas  est  dicere, 
dicit  pacem.  In  Sanh.  97a.:  non  venit  filius  Davidis 
nisi  cum  desperaverint  de  redemptione,  juxta  illud : 
.»nihil  est  coarctatus  et  derelictus",  Deut.  32,  26. 
^NIB^"»!?  inyi  1D1D  l"»«  O  5'0'»3D  ac  si  possit  dici,  vel 
licitum  sit  dicere,  non  est  sustentator  aut  auxiliator 
Israeli,  Sanh.  97a.  R.  Sal.  ^0''3D,  i  e.  ^DI^  T'^D'»  ^b''H2. 
„Israel  est  tamquam  rosa  inter  spinas  ;^'  quid  rosa 
inter  spinas  ?  diäicülime  avellitur  et  vix  sine  laesione 
manus :  sie  erat  redemptio  Israelis  ex  Aegypto  co- 
ram  Deo  Sancto  Benedicto,  ^D^23,  ut  ita  de  Deo 
mihi  loqui  liceat. 

^22  hebr.  compes,  catena.  PL  in  Tg.  N^DDTV^r?? 
compedibus  ferreis,  Ps.  149,8.  Ap.  Tos.  V'^ 33 
naK'a  Y^2  VNXV  V^i  VNDD  catenae  pollutae  sunt  ne- 
que  egrediuntur  cum  eis  in  Sabbatho,  Sab.  63.  in 
Misna.  In  Qem.  et  in  gl  traditur,  fuisse  catenulas, 
quibus  circa  periscelides  pedes  ligabant  puellae  et 
mulieres  stolidae,  ne  nimis  latos  passus  facerent. 

^2D,  723  ligare,  constringere,  sicut  qui  pedibus 
constrictus  est:  niDD^  y]h\it  n^bs  xh^O  ligant  ipsis 
caudam  deorsum,  Sab.  54a.  "«JN  'jni'ZD  compedibus 
oonstringam  te,  Br.  s.  87. 

b^22,  b^22  ligatus,  compeditus.  In  Tg.  i^Jn  "^m 
]h^22  et  erunt  pedes  tui  compediti,  Eccl.  12,  5.  T. 
mi>'i33  DiN^V  exeunt  ligatae,  sc.  oves,  Sab.  Ö2b.  in 
Misna,  11  e  videlicet  a  maribus  iuiri  possint,  ut  in  gl. 
dicitur.  Deinde  ^133  est  genus  omamenti  muliebris : 
^1333  N^i  neque  cum  cabhul  exeunt,  sc.  mulieres  in 
Sabbatho,  Sab.  cap.  6.  in  Misna.  GL  est  1J3  n3^nn 
frustum  panni,  quod  fronti  alligant  sub  frontali,  ne 
ßc.  frontale  ipsas  laedat.  Ar.  aliter  explicat  videlicet 
annulum,  qualis  olim  servis  collo  imponi  solebat, 

^20p  idem,  apud  Rabbinos.  Ti. :  Terra  ^33  cab- 
hul, Sic  dicta  est,  quod  in  ea  essent  homines  ^/31308^ 
3m3l  r|D33  qui  constricti  erant  auro  et  argento. 
Sab.  54a. 

N^3D  talus  pedis,  Ti. :  quare  vocarunt  eam  ter- 
ram  ^133  ?  quia  immergebatur  in  eam  pes  N733  ny 
usque  ad  talum :  Sab.  54a.  gl.  ^33,  i.  e.  pnnnn  p"lD 
articulus  inferior  prope  calcaneum.*') 

n73^3*  globus  argenteus  vel  aureus,  cui  moschus 
aut  balsamum  inditur  odoris  boni  causa,  ein  SSifem» 
f no))f.  Quaeritur,  an  liceat  eum  gestare  in  Sabbatho  ? 
Sab.  62a. 
]2I3  ligare,  colligare,  circumligare,  Der6tnben.    Ap. 

Tos.  n^'^D^'  iniN  1''J33D  circumligant  eum  (agni- 
culum)  ad  meloten  Sab.  54a.  Solebant  corpus  agno- 
rum  primo  ortus  die,  posteaquam  eos  mater  bene 
lambißset,  panniculo  involvere  et  circumligare,  ut 
lana  maueret  purissima  et  tenerrima,  quae  sie  de- 


Ez.  4,  12.  Zeph.  1,  17.  legitur)  ex  hebr. 


formata  mihi  videtur,  ut  hebr.  ü^bb\  (pro  quo  vox  illa  syr.  ).. 
^a>,  quod  glohusum,  formam  videlicet  glomerado  ortam  innuit. 

•)  Vide  notam  praecedentem  et  cf.  gr.  xoTupo?,  quod  inserto  p  idem  videtur  atque  chald.  »»im. 

^  Magis  altera  placet  explicatio  auctoris  Ar.:  vh^  oipD  ip  ad  locum  (pedis),  ubi  adponere  solent  h^  com- 
pedes.    Yoci  Saa  enim  numquam  alia  inerat  significatio,  quam  illa  catenae  vel  compedis, 

^  Catena,  ad  quam  globus  argenteus  alligatus  esty  et  sjnecdochice  globus  ipse. 
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<racta  dicitur  n7^D,  i.  e.  (tiriXcjry)  melote  sive  melota 
h.  e.  pellis  agnina  pura,  et  synecdochice,  vestis  ex 
lana  tali  faota.  Ergo,  ad  melotem,  i.  e.  ut  faciant  ex 
lana  ejus  ni^'^D  "»^D  vestem  melotinam ,  Dn3  'pJDDDtt' 
^DIDH  PK  quibus  operiunt  carbasum,  qua  mulier 
veßtitur,  R.  Sal.  Jes.  3,  23.  In  Tg.  Part.  IZDD  ob- 
tegens,  operieDs,  Job.  23,  9. 

1135  eircumligatus ,  iDcrbunt>cn;  mN3Y»  rxhrr\ 
XWTOZi  oves  egrediuntur  (die  Sabbatho)  circumliga- 
tae,  8C.  cum  panniculo  circa  corpus,  ut  lauam  con- 


nDi3Dn  lotio-,  rr^JB^i  n^w^n  nooDD  i-^a  inter  lo* 

lionem  primam  et  secundam,  Nid.  62a.  "j^Dna  rn  «71 
DDUDD  nequeopus  habuerunt  lotione  (sc.  vestimenta 
fsraelitarum  in  deserto)  MT.  22a. 
J/33  y?^3»  ^*JJ?0  galea^galeruSf  pileuSy  mifratcassis. 
PL  Vilz^^ii  l[\rf?  fpnto  et  aptavit  ipsis  mitras, 
Lev.  8,  13.'§ic  Exod.  29,  8.  et  28,  37.  Eespondet 
hebr.  mVD^ID.  Bi.  etiam  forma  fem.  utuntur:  ut 
niyDlD7  loyon  manipulans  ad  pileos,  Pea  c.  5.  i.  e. 
colligens  manipulos,  ut  ex  iis  faciat  pileos  strami- 


senrent  puram,  ut  ante  dictum,  Sab.  Ibid.  Yarro :  neos  pro  aestate.  Hoc  Ar.  scribit  esse  caput  ^pica- 
Oves  pelÜtae  propter  lanae  bonitatem,  ut  sunt  Te-  rum.  Est  et  pariicula  carnis  in  collo  similis  galero, 
rentinae  et  Altinates,  pellibus  integuntur,  ne  lana   in  summitate  fistulae  spiritus,  sive  asperae  arteriac. 


uva,  Uvula,  ba«  ä^pfP^in,  ^ra^^uXt),  Chol.  19a. 

1155  cribrare,  Ti.  n")3D2  ^ton  131D  cribrat  triticum 

"in  cribro,  Br.  s.  4.  pm  HN  piZlD  1"«  non  cri- 


inquinetur,  quo  minus  vel  infici  recte  possit,  vel  la- 
vari  ac  parari^ 

V2D,  N-^^DD,  NJ^2D  idem :  NJ^DD  rh^ü  "lOyi  et  lana 
melata  (i.  e.  agnina)  tecta  circumligata,  Ez.  27,  18. 1  bant  foenum  per  cribrum,  ut  sc.  palea  inde  purge- 
Interpres  latinus  in  Tg.,  „et  lana  sericea  subtili" : '  tur,  sed  simpliciter  praesepi  injiciunt,  Sab.  140a. 
ubi  n^^D  male  vertit  sericeum.  Nam  proprio  de  ovi-  Per  foenum  non  intelligunt  gramen,  sed  quod  ex 
bus  et  agnis  dicitur,  a  (X'^Xov  ovis.  jspicis  a  gramine  abscissis  remanet:  ni2D3  'yo'lh  ad 


NJ23  pepluntj  sindon,  theristrumy  PI.  Nnj"»!!])  cor- 
hastty  theristra,  pepla,  Jes.  3,  28.  pro  hebr.  D^"rTf. 
Juxta  chaldaicae  hujus  yoois  etymologiam  esset, 
paUia,  aut  vestes  exteriores  leves,  ex  tenuissima  et 
purissima  lana  factae,  qnnles  aestivo  tempore  ge- 
siari  solent.  Forte  etiam  sub  eodem  nomine  sericea 
intclliguntur,  unde  magis  tenuia  et  levia,  magisquc 


cribrandum  cribro :  p30  Kim  IDnin  ^^^  r3N  pater 
ejus  exoutiebat  ea  (sc.  l^'Un  tritica)  et  ipse  cribrabat 
ea,  Jud.  6,  11.  in  B.  Salomone. 

nnn^  cribrum,  hebr.  PI.  miDDa  nniN  in31D  cri- 
brant  illud  cribris. 

Secundo  "IDD  T.  /umare,  perfumare  sulphure: 
Infin.  "^70  ^;!^")I1?<  ad  sulphurandum  canistra,  ut  so. 


luxuriosa  vestimenta  fiunt.  Ti.  Tl^i»  TIJDD  injn  de-  magis  albescaiit,  *  ßer.  27b.  gl.  n^1D;i3  \^V^  perfw 
tur  theristrum  meum  filiae  meae,  Git.  c.  1.  in  fine. ,  mando  sulphure.  Hinc  Guido  133  interpretatus  est 
K.  Sal.  exponit  Kp"Bnj.    Sic  in  Bb.  Iö6b.    Citatur  j  canistrum,  qua^i  ^7D  esset  interpretamentum  yocis 


hoc  a  Kimchio  IIS.  17,  28.  et  Am.  6,  7. 

pspt?  ^ndon,  peplum  mulierum  tenue,  IIS.  17, 
28.  Fem.  ap.  Tos.  NJ'^nD,  Nn^-'aDD  idem,  Sab.  62a. 
D33  hebr.  lavit,  abluit, 

riD^2D  lotio,  abluiio,  Bab. 

T     •   :  ' 


"•niSD,   quae   est   Infinitivus  talmudicus.     Sic  KH 
'»'•n^D.  nn^DT  sive  sulphuret  sulphurjmdo,  Bk.  93b. 

Nnnns,  Nnnz^s**  suiphur:  NnnsDi  n-)3:^3  gin- 

giber  et  suiphur,  Git.  86a.  Nid,  62a.  GL  utrobique 
per  nnD:  explicat.  In  Tg.  NFT^^aDI  KrWKH  l^HDD  la- 


sive 


D^33  idem:    D^i:i3  D13D  lotio  vestimentoruni  queos  ignis  et  sulphuris,  Ps.  11,  6.  NH/^Dl  Nnn3^r 

indusiorum:  mnüi  DU''3  ins  F131DD  13"!  res  suiphur  et  sal,  Deuter.  29,  22.  in  Jon.  ll.T^^j;  innJ 

sordida  opus  habet  ablutione  et  emundatione.  HWiC  Nrm33  descenderunt   super   eos  suiphur  et 

ND3^3,  KD33*  botrus,  Sab.  67a.  ubi  gl.  exponit  ignis.  Gen.  19,  24.  in  Jon.  Tis.  scribitur  per  duplex 

per  D''")bn  by^wi<  i.  e.  botrus  palmarum,  h.  e.  multi  "^  in  medio  unde  leguut  «11^133. 
daclyli  in  cumulum  et  quasi  botrum  conjuncti.  Sic  ^<^)''^r?»  ^^J''"!?]?*^  favus:  'Hr\H'br\  Nn"'"i33  favus 

in  Mac.  8a.  Chol.  c.  4.  in  fine.   Hoc  in  Ar.  exponi-  dulcis,  Ps.  19,  11.  IDtOJD  Nn'»*1331  i>1l3D  quia  favum 

tur,  ramus  palmarum.    Metaphorice,  testes  viriles :  stillant  labia  alienae,  Pr.  5, 3.  «8^31*11  Nn"»")33  favus 

ut  in  illo,  .TD^A  fTp3l5^n  •TD3133  .TL5p:  prehendit  mellis,  Pr.  16,  24.  Vide  et  Prov.  24,  13.  et  Pr.  27, 

eum  testibus  donec  relinqueret  ci  pallium  suum, '  7.  Nicolaus  FuUcrus  existimat  legendum  esse  per 

Soheb.  41a.  gl.  i'»a^33  testiculis  suis:  nam  13T  fe  3  in  medio,  Nnn33. 

ND3>3  ivh  "np  13inD3  ^"i^nn  quicquid  pendet  con- ,        "1330  Machbar,  ponitur  pro  nomine  urbis  11];% 

junctim,  id  vocatur  ND313.  In  Ar.  exponitur  1^8^13^03  Num.  il,  33.  in  Jon.  Targ.  Hieros.  "ni3p. 
vesHbus  suis,  quasi  D33nDn  B')35'D  vestis  Iota,  can-  ^^^23^  vide  in  litera  n. 

dida  et  splendida.^^  12^33  subegit,  subjecit,  subjugavit,  domuit.    Sic  eh. 

•)  Ar.  Jf^MtLki'  botrus  dactylorum. 

'•)   Aliter   'Mussafia  vocem  ad  gr.  x(ßioic  vertens  eam  per  füi«)  d»3  i.  e.  pera  vel  sacculus  explicat. 

>>)  Estpersicum,  ait  Belandus,  yz^^ßy^  coubrit ,  suiphur.  Pergit  idem  scril^re:  Yidentur  Chaldaei  a 
Persis  hanc  vocem  hausisse;  nam  si  ab  Hebraels  accepissent,  quidni  N.nno:i  seripsissent?  Nunc  cum  planc 
scriptionem  persicam  imitentur,  videtur  Persis  hoc  vocabulum  arcessendum. 

")  Nonnulli  ad  hebr.  n-iaa,  cribrum,  vocem  vertunt,  quia  favus  crebri  instar  multis  perforatus  est  fora- 
minibus.    Bectius  vero  eam  mutato  1  in  d  denoroinativum  habebis  nominis  nno,  alvearium,  quod  vide. 
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B^^D"!  iCüÜV  a3D  de  Omnibus  geutibue  quas  sube- 
gexati  US.  8,  1 1.  Nmp  FT'  n:«3D  B'DD  n«  quod  sub- 
jugassent  insidiae  civitatem,  Jos.  8,  21.  n^  NJt^Dp^ 
vrmp  bo  et  subegimus  omnes  civitates  ejus  hebr. 
TD^JI  et  cepimuB,  Deut.  3, 4.  Infin.  cum  äff.  ~:^*2::D7 
ad  subigendum  eam,  hebr.  rn^hh,  Jer  32,  24.  l?ärt. 
cfnm  äff.  ^üvb  rrh  lr\'2h2D  ns  1j;d  ny  adhuc  tu  subigis 
populum  meum,  :^od.^9,  17.  Pah.  l^il'^SD]  ^uSi  et 
profectus  est  et  dotnavit  eos.  lUis^DDI  "inzi  et  postea- 
quam  subjecisset  eos,  Esth.  1,  3.  Part  nH  V^^Zt^D 
1^2Dp  ixL  semitis  quae  non  subaotae,  tritae  sunt, 
Jerj  iö,  15.  Infin.  ^br\  mnn  Nt^3?^  ad  subjicien- 
dmn  8ub  pedea  ejus,  Thr.3,34.  Ithp.SiiDN  ^K''»3DnNi 
et  aubjecta  foit  facies  ejus,  hebr.  >7D^*  et  cecidit, 
Gen.  4,  ö.  bl2  ntl^''33nN  T'nD''N  quomodo  subjugata 
est  Babel,  Jer.  51,  41.  Fut  NyiK  tS^^^Dnn]  et  sub- 
jiciator  terra,  Nnm.  32,  22. 

Talm.  •'nJ'»nD  bo  rvtt^2'Dl  bv^  et  propter  quam 
sttbeg],  pressi  totam  regiouem  meam,  Sanh.  95a. 
Oerson  Tertit  doseruu  Sumitur  etiam  pro  compri- 
mere,  ut  apud  Latinos  „comprimere  virginem**.  Hinc 
in  Jeb.  c  7.  in  Misna :  Si  filia  sacerdotis  nupserit 
Israelitae  pepereritque  ex  eo  filium,  B^3DJ1  pn  '^\b^i^ 
nryfSittn  by  et  filius  iverit  ac  compresserit  ancillam 
et  pariat  ex  eo  £lium,  tum  is  servus  est.  61.  R.  Sal. 
r23J  e«t  W2D2  IW^  ex  significatione,  praeU'>M:i  ]wb^ 
K^  et  eet  yocabulum  obscaenum. 

Secundo  condere,  abscondere,  occuUare^  tegcre, 
obductre;  \*nDls^  TWd  lUK^aDl  et  abscondit  Moses 
vultimi  auum,  h.  e.  demisit,  hebr.  ^riO\  £xod.  3, 
6.  Infin.  oum  Fut.  l^Ä'SD^  B'SDp  DNi  et  si  abscon- 
dendo  absoonderint  populus  Israel  oculos  suos  a 
Tiro  illo,  hebr.  "W^bv^  ubv^,  Lev.  20,  4.  q.  d.  si  de- 
mittendo  demiserint  oculos  suos  non  aspiciendo  etc. 
Sic  oritur  vis  significati  ex  priore.  Part.  Peh.  15^^33 
30  3rn  "pnnü^D  "ly  obductis  usque  ad  medium  ipsa- 
mm  anro  bono,  Esth.  1,  5.  Ex  Pah.  Part  It^IDOl 
T^"^  yff2  quae  obductae  sunt  ebore,  Am.  6, 4.  Ithpe 
Fut.  IVTJD  {ß^"»??:]!!!  et  abscondes  te  ab  illis,  Deuter. 
22, 1.  Ap.  Tos.'n'^^bn  bv  pwn  n«  tr^Dtexit  lapidem 
aaper  Talles,  Ohol.  c.  8.  gl.  DK'  posuit  ~ii:m  "jiB'DDD 
obducunt  fomacem. 

Tertio  slernere.  Sed  et  hoc  ex  primo  significato 
eet.  Praet.  \T»Dip  B^?p  nHüDN  pyi  et  nubes  caligi- 
nia  strata  erat  ante  eum.  2  Sam.  22,  10.  ^b)J  W22^ 
pnnn"lK  et  straverunt  super  me  viam  suam,  hebr. 
"bo^  Jobi  19,  12.  Part.  K^'qD  ego  stemo,  Jes.  54, 
11.  Peh.  C^''23  rtOD  pavimentum  Stratum,  Esth.  1, 
6.  NBr»aD  HT.N^  per  viam  stratam,  Num.  20,  19. 
hebr.  n^DD3.  Imper.  X^22  ^"^^D^p  W^22  sternitc 
coram  eo  scmitas,  Jes.  40,  3. 

Quarte  amdir^f  in  vino,  aceto,  sale,  vel  simiL 
quod  et  ipsum  fit  subactione,  macer are^  beij^en,  ein« 
mac^n.  rmp2  pl''  nt^DiD  nn\niy  HK^nH  mulier  quae 
codierit  olera  in  olla,  Tab.  c.  2.  Tan.  24b.  ]tt^22\i^  U^ni 
P^IHD  p^D1ü3  olivae  quas  macera-vnt  quis  cum  fo- 
liia  ipaarum  mundae  sunt,  Okez.  c.  2.  gl.  addit, 
fpvm  li<W2  IN  Yü\r\2  in  aceto  videlicet,  vel  aliis 


liquidis :  ft^2^2  "lyiD^  b^2Hb  bli2^  WH«^  y^tt^22  72^  et 
omnia  condimenta,  quae  potest  comedere  in  die  pro- 
festo,  licitum  est  ipsi  condire,  Mk.  IIa.  gl.  ut  pisoes, 
olera  et  alia  quae  sale  condiuntur.  Ibidem  inferiuB 
in  glossa  ad  Gemaram,  pipB^  ni>D2l  YQ^n2  Vt^^D 
NtOt&^^iDJlp  condita,  in  aceto  sc.  et  in  sale,  quae  vocant 
composita,  germ.  ®unH3ep :  Dlß'SD^  ")niD  licitum  est 
condire  eos,  ne  pntrescant,  aut  vermiculosi  fiant  : 
HKr22  NHfiyo  oleum  conditum,  Ber  43a. 

Quinto  caedere,  expolire,  exacuere:  DN  "pB'^DD 
D'^^rmn  oaedunt  lapides  molares,  Mk.  10a.  gl.  "jnpJD. 

Sexto  subsistere:  NDl^  rW22^  NDV  ^r•D•n  Nni^UJin 
gallina  quae  ponit  uno  die  et  subsistit  altero  die, 
h.  e.  quae  alternis  diebus  ponit  ova,  Nid.  39b. 

N6^32,  n:^25,B^33,  N^'^SD  callis,  semita,  viastrata: 
NI^DD  ub  in  media  via,  IIs!  20,  12.  Httnpü  ITDD.via 
sanctuarii,  Ez,  48,  8. 10.  21.  ♦T'Dpin  tS'pDS  ^''ö'  am- 
bulare*faciet  (quasi)  in  via  strata  iram  suam,  Ps. 
78, 50.  Hin  H^222  in  via  strata  una,  IS.  6, 12.  N^N 
NK^3D3  *iDDDn  leo  qui  abscondit  se  in  semita,  Thr. 
3,  10.  Cum  äff.  yb^s  r\'\t^222  "13:i  quisque  per  callem 
suum  incedunt,  Joel.  2,  8.  Plur.  VBjZD,  Jes.  40,  3. 
Emphat.  N^t^'ZD^  «nip  ]ü  et  trahamus  illos  ex  urbe 
ad  semitas,^  Jüd.'  20,  32.  Constr.  "jinnDT  ^lt^22D  de 
semitis  ductuum  earum,  Jud.  5,  20. 

Deinde  B^^22  scabellum:  '^Tb  IT^OD  scabellum 
pedum  tuorum,'  Ps.  110,  1.  Et  alia  forma,  NyiNi 
^Dlp  Cft^«^5  ^^  terra  scabellum  coram  me,  Jes.  66,  1 . 
Huc  forte  pertinet  quod  supra  sig.  3.  in  verbo  po- 
situm,M'iDnp  B'ZD  NDüDNpyi  et  nubes  calliginis  sca- 
bellum, suppedaneum  ejus  est,  hebr.  vby\  nnn  sub 
pedibus  ejus,  IIS.  22,  10. 

Ap.  Tos.  DTT»:)  i^T:  "inDi:>i  nd:in3  '•b'dd  w\22 

in^v'^y  ite  et  sternite  sedilia  in  juncis,  ut  crastino 
die  veniamUs  et  sedeamus  in  iis,  Erub.  34b.  Vide 
Glossam. 

^22 ,  ^22  gradus,  clivulus,  IE.  7,  36.  Ap.  Tos. 
tS'ZDZ  y^b^V)  V31  currunt  et  ascendunt  per  gradus, 
Joma  22a.  in  Misna;  U  yvb  »'DD  nwv  fecit  gradus 
ut  descenderet  per  eos.  Sab.  122.  in  Misna.  Item 
asser,  tabula,  lignum  magnum,  quali  utuntur  nautae, 
cum  ex  navi  in  terram  volunt  descendere,  ne  pedes 
madefaciant,  quod  sit  instar  scalae  vel  graduum^ 
Savin.  c.  3. 

'j'^l^'DO  machinae  belUcae,  ad  subigendas  urbes  vel 
oppida  praeparatae :  vel  munitiones,  propugnacula, 
hebr.  p'''»!. 

K^'^ZD,  K^'^SD  QCCuUum,  absconditum.  Plur.  X>\in22, 
Ü^ltn22  dccult€^ab8Condita:  unde  NJOH")"!  '•K^3D''in2 
ib  noi^'cum  occultisDei  quid  tibi  negotii?  Ber.  10a. 
C'tinzD  INS'»  ""JOD  ex  me  prodierunt  ooculta,  secreta, 
Mac.  23b.  Deinde  tSnZD  conditum,  condimentum, 
Chol.  111b. 

^:tt/2\2  turtures,  Vide  in  K'DD. 

IWDD  idem:  Unde  üb\}^  bw  IJWDD  ür\^  On^T  res 
quae  sunt  absconsio  muudi,  h.  e.  quae  in  mundo  ob- 
sGurae  et  abstrusae  continentur,  Chag.  13a.gl.nnD. 

ns^pD,  N&^ZD  condimentum,  ©ttl^,  ®um))eß: 
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nriN  r\^2n2  D''B^3D  ':i  BOIDH  qui  oondit  tria  genera 
condimentoTum  in  dolio  uno,  Schey.  c.  9.  in  Misna, 
0^8^33  ^D  aqnae  condimentorum,  Mikv.  c.  7. 

tß^^SD  subacHOf  obductio:  B^133  12^V  opere  sub- 
actionis,  subacto,  ducto,  IR.  7,  29.  Ap.  Tos.,  sttb- 
jectio,  subjugatio,  Git.  47a. 

I^K^'^SD  canthiy  exterior  rotae  circumferentiüy  IR. 
7,  33.  Respondet  hebr.  D'^pltt^n,  quod  sie  ibi  expli- 
cant.  Item  fasciae,  cincturae,  Exod.  27,  10.  hebr. 

]\^21>fomax.  D"»!»  h\tn  Un^^O  h^  IKOD  fomax 
caementatorium  et  vitriariorum,  Kel.  cap.  8.  Plur. 

niJiB'zs  ap.  RoB.  sicut  a  "ii-n.  pL  no2-n. 

:  •      *  't  :  T     *  :  T 

^B^3D  tabulae,  asser  es  praeli  vel  torcuhtris,  gut, 
rebus  iis  quae  exprimuntur  superimponuntur,  Bb. 
6%.  In  Misna  vocantur  ür\^2)). 

t^IDD  subactoriuniy  praelum,  instrumenjum  quo 
aliquid  subigitur  et  dirigitur  in  rectum:  bw  B'ÜDD 
«nn  praelum  fabri  lignarü,  Kel.  c.  26.  b^  B'ZDD 
n^2n  ^y2  praelum  patrisfamilias ,  ein  treffe,  ein 
3»ingen:  ipriA  D^xs  ^jdd  ^d^  iniN  p-r^no  b^sdd 

n^tS^n  praelum  solvunt  ad  sumendum  ex  eo  lintea 
ad  usum  Sabbathi,  Schulchan  Aruch  in  Orach  Cha- 
Jim  Num.  30,  2. 
]J3  X\y^,  vide  in  pl 

^r.D  **  v€isa  ruptaj  hydriae  fractae.  In  Gem.  ^3311 
ich  >J;d  vr\7\h  hydriae  (perfectae)  ad  fontem  eunt, 
vasa  fracta  quo?  Ber.  58a.  Gl.  "»HD,  i.  e.  onntrn. 
ProverbiaÜB  locutio  in  Sadducaeum  quendam,  qui 
comitabatur  alios  Israelitas  ad  videndum  Messiam : 
respondebat  ipsi  Raf  Scheschal,  Hydriae  etc.  q.  d. 
tu  qui  coecus  es,  quorsum  ibis  ad  videndum  Mes- 


siam 


n2>  "13,  T3  cuniy  quum,  quando :  ac  si,  quasi.  In 
Targ.  et  apud  Syros  ubique  obvium.  Idem  est 
quod  hebr.  ")B^ND.  In  Regiis  saepe  legitur  n^2,  ut 
Num  7,  3.  et  alibi.  HT'in  "»T»  2}  ^y  12  ac  si  esset  in 
manu  mea  semper,  Ps.  11 9,  109.  in  Reg.  '»S'^fi^  12 
btnw^  cum  absolvisset  Israel,  Jos.  8, 23.  "»PI  12  nriN 
prehenderuut  quasi  vivum,  v.  22.  üion  "ID  quasi 
calidum,  ITnn  nD  quasi  novus,  Jos.  9,  12.  13.  "ID 
Ninoa  quasi  in  occulto,  Jer.  23,  24.  im'»'»  V21H  TD 
"I^y  quando  quatuor  venient  contra  te,  Jes.  51,  19. 
Vide  etiam  paulo  post  in  TID. 

Hierosolymitfluie  dicitur  frequenter  ^12  eodera 
sensu,  quod  compositum  est  ex  Nin  et  ID :  ut  pDJ  HD 
niyw  D^2  quando  exit  e  schola,  TH.  Pea  c.  1.  ITD 
^Yvh  2ü^ü  TIN  cum  venit  ad  accipiendum  in  manus 
Buas,  TH.  Chal.  c.  1.  in  fine.  Gl.  Nini^D. 

^^Ü?»  ^13  sufficitf  satisy  sufficiens  est,  Composita 
vox  ex  semli  2  et  hebr.  ^1,  cui,  notandae  pronun- 
ciationis  causa,  inserunt  N.  Vide  in  K\2, 
i*13  Pahel  2^?  mentiri,  negare.  Ab  hebr.  2TD,  mu- 
tato  T  in  1.  Praet.  Txh  D'»'^?  mentitus  est  ei,  IR. 
13,  18.  niB^  ^T'^^yi  et  negavit  Sara,  Gen.  18,  25. 


HrfpH  T\^212  DilN  quia  abnegassem  Deum,  Job.  31, 
28.  O'^'n?  r|Ni  etiamque  mentiuntur,  Jos.  7,  11. 
NJ^'n?  mentiti  sumus,  Jes.  59,  13.  Part.  r^2  2*1150^ 
et  abneget  eum,  Job.  8,  18.  Plur.  V^'n^D  H^^  ^n  fe 
omnes  filii  hominum  mentiuntur,  Ps.  Il6, 11.  In£n. 
•»Dy^  'jDnO'nDS  dum  mentimini  populo  meo,  Ez.  13, 
19.  Fut.  212Jt<  '^T'l  bv  in  causam  meam  mentiar,  Job. 
34,  6.  znDN  irh  DN  si  Davidi  mentiar,  Ps.  89,  36. 
NJlpD2  rmsna  2"ID^1  et  negaverit  proximo  suo  de- 
positum,  Lev.  5,  21.  V^'HDn  N^i  et  ne  mentiamini, 
Lev.  19,  11.  ^np  lO'HD^"  mentiuntur  mihi,  Ps.  18, 
45.  Item  mendacem  facere^  mendacii  arguere:  p 
^J^^'HD"»"!  quis  mendacem  faciet  me  r  Jobi  24,  25.  Ex 
Peh.'  Part.  V^nDl  et  mentiuntur.  Hos.  4,  2.  Ithp. 
Fut.  D'nsnm  et  "mendax  inveniaris,  Pr.  30,  6.  vh 
7nDN3  loinb  2'»^Dn^.  ne  mendax  fiat  verbum  tuum 
in  ancilla  tua,  lIR/4,  16.  "^  ^NJD  "li2nDn'»i  et  men- 
daces  inyeniantur  osores  tui  tibi,  Deut.  33,  29. 

313,  N3"ID,  N2"ID  mendacium :  et  cum  He,  n^Dl 
n^lD  et  verbum  mendacii,  I)an.  2,  9.  PL  1v7DD 
VflD  loquuntur  mendacia.  Hos.  7,  13.  V^nD  "»yDr 
qui'  audiunt  mendacia,  Ez.  13, 19.  pnD  HTPüb  ry^^DS 
multiplicasti  loqui  mendacia,  Jes.  57,  11. 

Nn-'i3'nD,  NnO'»1D  idem:  i<n\2121  HPibü  verbum 

T  T  ~  T  •  ~ 

mendax  procul  remove  a  me,  Pr.  30, 8.  nmTlD  llV^n 
quaeritis  mendacium,  Ps.  4,  3.  Nm2"lD  v7DD  ISvSn 
perdes  loquentes  mendacium,  Ps.  5, 7.  xriD^D  77Dn 
loqueris  mendacium,  Ps.  50,  20. 

3^3"!?  idem,  per  geminationem  tertiae  radicalis, 
quod  in*  Jobo,  Proverbiis  et  Psalmis  tantum  factum 
esse,  Elias  observavit :  N30"!?  inn^  indicant  men- 
dacium, Ps.  62, 5.  Cum  aflf.  "»3^313  mendacium  meum 
Job.  16,  8.  PI.  n''3'i31D  pinO^N  sb  non  reticebo  men- 
dacia ejus,  Job.  41,  3.  ^''3^3"I3  mendacia  tua,  Job. 
11,3.  ■"     ''' 

313,  N313,  N3'''n3  mendax:  N13:  ]Ü  N33DD  310 

t~tt~t*~  ' 

N313  melior  est  pauper  viro  mendace,  Pr.  19,  22. 
Plur.  emph.  N"'3''13  N''J3  filii  mendaces,  Jes.  30,  9. 
Item  Substantive  T'SI?  SDbt<b  ^'»13  ut  doceant  men- 
dacia, Zach.  13,  4. 

TT3  "13"  cadus,  hydria,  PL  U3  Nmy31  V^P''"^  Tl?] 
Nn3  et  cados  vacuos  et  lampades  in  medio  ca- 
dorum,  Jud.  7,  16.  N^D  ^ID  y3"lN  'ht2  implete  qua- 
tuor hydrias  aqua,  IR.  1 8,  34.  Ap.  Tos.  in  prover- 
biali  quadam  sententia  vide  in  tJ'pJ  infra :  IHN  HBB'N") 

mmD  nn  ir\H  m^^N-n  "i3  si  caput  ejus  (sc.  rvi^2  ovi) 

sit  cadus  (h.  e.  latum  instar  cadi)  et  alterum  acutum, 
mundum  habetur,  quod  si  vero  ambo  ejus  capita 
sint  Yy2  lata,  ynp^  ^^^  a^t  acuta,  tum  est  immundum. 
As.  40a.  Chol.  64a.  NnDl  nDn  dactyli  cadi,  h.  e^ 
qui  asservantur :  in  cadis  enim  solebant  eos  asser- 
vare,  Chol.  58b.  PL  n)''JiJ''3  T\Vlh  Xvr\2  nr3n  dolia, 
cadi  medicores  Lyddae,  Men.  87a. 

"TJS  qui  cados  conficit,  vel  hydrias,  Mk.  13b. 

ns,  n3  nunc,  Vide  infra  in  p3. 


'*)  Vox  persica  s^^,  omne,  quod  vetustate  lacerum  ei  detritum  est  ineptumque  ad  usum. 

**)  Vocabnlum  hebr.,  quod  ab  Aramaeis  ad  Graecos  (xofdo«,  xa^fioc)  et  Latinos  (cadus)  migravil. 
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*T3,  Composita  vox  ex  servili  D  et  ^T  ubi  vide. 

*  ^TD.  Composita  vox  ex  servili  ^  et  '''1,  quod  in 
fonsa  eoastmota  habet  ^*1[.  Vide  lexica  hebraica. 
kp,  Eos.  e«^  pröpter  nf,  eo  ni:  )trh  "»TD  ut  det:  ''*•»:: 
nOfO  kVv  propterea  nt  uon  dicant,  ne  dicant :  QIB^D 
r*n  ^TD  pröpter  litam  snam,  Git  59a  ^'ipü  prope- 
modtm :  T\W  DlMD  yaiK  nDD  propemoduin  a  400 
ttmis :  postquam  postquam  hoc  ita  est,  {internal  t%  \ 
a(fo  tfl,  ap.  Tos.: ^1^3  quadantenus^  ad  quandam 
ptarfem,  aliquatenus  :\Th  OpJ  nD2  ^elp  "»jm  et  hunc 
Tersiculmn  qaadaDtenus  accipit,  ex  parte  tantum, 
aon  totum.  In  Halichot  olam  f.  7a.  scribitur ;  ^131 
nD2  'W  «njx  vTBf  N^  1DD  OJn  lltt^  et  ^D  significat 
CUn  i  e.  frustroy  sine  ettusa,  nt;  non  projicit  homo 
denarioB  ^D^  frustray  sine  cansa :  Hinc  sunt  illa  !?0 
^t^H  n^3T  N^  "n^T  ^O  omnium  Terborum  fhistra- 
neomm  non  reeordantur  homines,  8anh.  29b.  Sic 
nrt  ^Hd  1^  M^H  dixit  nobiB  yerba  frastranea,  yana, 
Bech.  8b.  gl.  nn  nn.  Jnxta  alios  T^y^  '»^D  verba 
mendacia.  In  Ar.  parvo,  ^p^y  D^N«'  Dnnn. 

'HSf  ^OT3  sufficiens»  Compositum  ex  D  et  ^1  sa- 
tis :  nro  ^l^N  non  snm  snfiiciens,  idonens,  dignus, 
Jeb.  47a.  \hy  yüzf>  "yi^hn  1  wn  nD  sufficiens  vel 
idonens  est  IL  Elieser  cui  innitamnr,  Nid.  92. 

^13  ^n^l^»  *<}^''?1?"  Utpidis  preHosi  nomen,  re- 
spon'd'ens  hebW  "JOi:  Exod.  28,  1 8.  in  TgH.  In 
Jon.  est  n^3*l?  et  respondct  hebr.  ühiV,  ut  et  Exo. 
S9y  11.  l^etat  et  Esth.  1,  2.  in  Tg.  seeundo,  ubi 
serilntur  ^V*]015.  Vieinum  est  ipsi  nomen  chalce- 
donhUy  L  in  D  mutato,  ut  obßervayit  Ghiido  Fabri- 
«UB  in  opere  Hispanico.  Porro  "OlD  videtur  poni 
pro  urb€  aliqua,  Nnm.  34^  8.  in  Jon. 
D*12  DITD  infeetuniy  vermiculosum :  On^l  ^23y  Bm. 
106b.  Gl.  explieat;  nvae  quae  vertnes  prodw 
cuntf  dum  adhuc  sunt  expansae  ad  exsiccandum  in 
iSebus  aestatis.  In  Chol.  58b.  in  gl.  citatur  hinc  et 
ex  Nas.  64.  DnDl.  Sed  ibi  hodie  legitur  pD^. 

D'»T5  ▼«!  0^1?.  Sic  scribitur  in  Ar.  In  Talmud 
•eribitur  "pio.  Vide  TD. 

D^*7!)  nnciy  harpagones,  veluti  quibus  aliquid 
educitur  ex  pnteo  trium  aut  plurium  digitomm :  äut 
ügtntm  oblongum^  cui  insunt  plures  und  aut  clavi 
Ugneif  ut  aliquid  ab  Ulis  suspendatur^  Kel.  o.  13. 
n3  T!?**  »»  servituium  redigere:  ^-»DNO  N>~cr  IT 

jTy  p  Bm^  est  qui  altüibus  cibat  patrem  suum,  et 
haereditat  Gehennam :  et  est  alius,  qui  eum  iu  ser- 
Tihitem  redigit  in  mola  et  haereditat  hortum  Ede- 
Bis,  TH.  Peah.  c.  1. 1^3D  in  servitutem  redactus, 
wumeipatHS,  Bi.  in  Echa  rab.  Thr.  4,  15.  explioant 


illud  Jes.  3,  17.  nDKH  „et  scabie  afficiet  Dominus 
verticem  fiiiarum  Tzijon":  R.  Chija  dixit,  "iNB^f 
mJlOD  mnDty  fecit  eas  ancillas  servas.  Quid  est 
mniDD?  ideiii  quod  pzyKID  pON  famulae  serviles 
in  servitutem  redactae.  Memiiiit  B,  Sal.  Jes.  3.  Al- 
ludunt  in  riDB^,  quod  sit  quasi  hDKf  in  servitutem 
redegit:  unde  nnDB^  serva,  famula  serviens.  Inde  et 
paraphrastes  chald.  illud  transtulit  l^yiß'^'J  in  servi- 
tutem adducet  dominus  gloriam  fiiiarum  Zijon.  Vide 
Jalk.  Jes.  3.  ad  hunc  locum  ex  Pesikta:  I3y  iNK^y 
MG^V  ^JÖ3  piDD  fecit  eum  servüm  mancipatum  sibi 
ipsi,  ut  si  non  operetur,  non  comedat,  Br.  s.  14. 
Echa  rab.  c.  1.  v.  15. 

n^3,  ^l^^^i  Njni3*^m«/tt^.  Usurpatur  pro  hebr. 
11D :  ut  NJIO  1\1  siout  mulus  aut  jumentum,  Ps. 
32,  9.  Plur.  emph.  NJJl^D  nriD  percussio  mulorum 
Zach.  14,  15.  Fem.  Nnj1^3  mula:  HT\yvo  bv  ^yy 
equitans  super  mulam.  lI8. 18,  9.  T\chw  n^  ^UDini 
"h  n  NHJno  bv  na  et  vehetis  Salomonem  filium 
meum  super  mula  mea,  IR.  1,  3.  Cum  äff.  12:1 120"! 
iTFiniS  i?y  equitarunt  quisque  super  mula  sua,  IIS. 
13,^29,  PI.  TJJI^^.  Emphat.  ^en'•;n^^  *r  tck^n  idt^i 
linJD  IpDJ  ^  et  post  tempus  aliquod  invenit  mulo8> 
qui  egressi  fuerant  ex  illis,  Gen.  36, 24.  in  Jon.  Le- 
gitur ibi  pravissime  Nn^^^"1^2.  Sed  sie  legendum  esse 
evidenter  docet  sensus.  ifebr.  D^p*n.  Ti.  Nipy  WTlD 
mulus  sterilis,  Bb.  91a.  Nn^'^JHD  HND  n^n  300  muli. 
Sanh.  96b. 

in2  et  per  apocopam  HD,  vel  )ro  nunc,  Usur- 
patur pro  NJ  et  nny  in  Tglt.,  rarius  in  Onkelo  et 
Jonathane :  inD  Tl'tD^''  dicunt  nunc, hebr.  >:,  Ps.  118, 
2.  y^  nyi  nam  usque  nunc,  tittcusque,  Gen.  1 3,  7. 
Jon.  'JPO  ]Ü  a  nunc,  ab  hoc  tempore,  Gen.  8,  22.  in 
Tg.  "pTDI  et  nunc,  Job.  30,  9.  t2D  mn  n2  nunc  facta 
est  in  praedam,  Jes.  32,  14.  HD)  et  nunc,  Jud.  5,9. 
Jer.  31,19.  HD  ty  donec,  Thr.  3,  50.  "pnD  l>\rh  verum 
nunc,  Job.  16,  7.  ^"^D  quandOy  vide  supra  in  12. 

1^2, 1J-12  vide  in'p.  nj12  ibidem. 
*)1D  *i^T2j  "in?  pila  lusoria,  globus,  spkdera,  orbis, 
hebr.  Ri.  WHn  -)n2  sphaera  ignis,  D''220n  nn2 
sphaera  stellarum:  G''lDiyn  D'»22)2n  ")n2  sphaera 
Stellarum  fixarum,  G^2l2Jn  perplexarum,  erraticarum 
de  his  in  More  Hb.  2.  0.  9.  11122  pinu  lusus  pilae, 
More  p.  3.  c.  25.  in22  Xpn\t^Q  vn  ludebant  pila. 

nn2  globus,  sphaericus.  PI.  D'»nn2  D^DK^  coe- 
lum  orbiculare.  Fem.  n'»in2  nna  figura  globosa, 
sphaerica,  More  lib.  1.  c.  60. 

n^nn2  rotunditas:    D'^DB^H  vmVD  rotunditas 
coelorum. 
nS  eh.  huc:  ro  ny  huousque,  Dan.  7,  28.  hebr.  n2. 


M)  Yoz  hebr.,  quam  Tide  in  lexicis  hebraicis.    Occurrit  Jes.  54,  12.  £z.  97,  10. 

>^  ImpuHt  (alqm.)  ad  laborem  inhonestum.    Propria  enim  significatio  higusce  Terbi  in  notione  dedecorandi, 
ieieeore  inficiendi  (opp.  tu  >3n)  Sita  mihi  Tidetur,  ut  ex  voce  \v^  sequente  facile  ad  intelligendum. 

■^  „Mare  arabieo,  sed  equa  alia  natus  equus:  equus  ignobüis,  mulos."    Haec  Freytagius  in  explicanda 

?Qce  ar.  ^^y^  .    Oppositum  igitnr  est  nomen  ptd  nomini  |4ln,  quod  camelum-juvenem,  nobilem  denotat,  uti 

n^^   4^^  oppositum  est  voci  |^1nQ;  hoc  dum  hominem  innuit,  qui  conficiendo  opere  honesto  honoratur, 

yhid  vero  eum,  qui  conficienda  re  inbonesta  dcdecoratur. 
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Mn^  ^^"^.  contrahi  in  rugas,  corrugari:  caligare, 
Pwiet.  iTJ^y  n»nD  n^  non  oaligayit  oculas  ejus, 
Deut  34,  7.  "»ry  m  "|b  n:np^  et  caligavit  prae  ira 
oculuB  meus,  Jobi  17,  7.  Et*  aliter  lin2  Kn:?  H^i  et 
non  represBit»  coercuit  eos,  hebr.  nriD,  IS.  3,  13.  q. 
d.  Et  non  corrugayit  frontem  in  eoB,  irascendo  ipeis 
et  eoB  coercendo.  Pl.  N^HDi  et  caligarunt.  Gen.  27, 
1.  Infin.  cum  Fut  ^'^Dn  NHDD  W^D'»!  iT'J^VI  et  ocu- 
lus  ejus  dezter  caligando  caligabit»  Zach.  11,  17. 
^"^DD7  iK^lBf  ^"nJ^3n  et  oculi  ejus  ceperunt  caligare, 
IS.'  3,  2.  Aphel  in  alia  significatione  inriDN^l  ^!?n 
OT  37  propterea  quod  dolore  affecistis  cor  justi,  pi 
^^^n^f  N^  no^D  onp  etame  non  fuit  dolore  affectum, 
Ez.'  iS,  22.  Et  aliter  ^n^NIDNn  in  exstinguendo  me, 
E2.32,  7.  '    '"' 

Nn^ns  rtara,  contentio^  in  quibus  frons  corrw 
gari  solet:  KniHD  niHD  NJlJin  N13J1  et  vir  contiosus 
incendit  litem,  Pr.  26,  21.   Praestabit  legi  Nnnn, 

f  nin. 

/HZi  posse.  Part  7nD  ^^n''N^  nunquid  es  tu  potens, 
"  *  an  potes  tu  ?  Dan.  2,  26.  PL  X'hn^  16)  et  non 
poterant,  Dan.  5,  8. 

|rp  hebr.  sacerdotem  egit,  sacerdotio  funcius  est^ 
sacerdotio  fraefuiU  In  Tg.  per  K'DK^  ministrare, 
redditur.  Ap.  Bos.  ]nr\}  in  sacerdotem  electus,  sa- 
cerdos  canstitutus  vel  creatus  fuit. 

ins,  NJns  sacerdos,  ut  hebraice  *\Tp.  Hebraeum 
autem  yocabulum  aliquando  late  accipitur  pro 
praefectis^  toparchiSf  gubematorihus  politicis,  et 
tunc  in  Targum  redditur  NZ"]  princeps ,  ut  "jN  yo 
sacerdos  Oniorum ;  Tg.  pNl  <0'n  princeps,  praefe- 
ctus  in  On,  Gen.  41,  4ö.  d?yh  IHD  nriN  tu  es  sacer- 
dos in  perpetuum ;  Tg.  ND7y^  tcrh  in  principem  in 
aetemum,  Ps.  110,  4.  Quando  de  sacerdotibus  ido- 
lolatricis  dicitur,  tunc  Paraphrastes  reddit  ID^D,  ut: 
D'^jnD  DDlN  terram  sacerdotum,  sc.  Pharaonis ;  Tg. 
Nnoon  Ny-iN  Gen.  47,  22.  Vide  et  Jud.  17,  5.  At 
vero  IHD  n2l  et  filia  sacerdotis,  sc.  veri,  Israelitici ; 
Tg.  NJHD  r\2\  Lev.  22,  12.  y\2  ^n^W  labia  sacerdo- 
tis, Tg.  VHD  -»nDB^,  Mal.  2,  7.  NJHDD  nnyb^n  profa- 
nus  sicut  sacerdos,  Jes.  24,  2.  H2'\  NJHDDI  et  tan- 
quam  sacerdos  maximus,  Jes.  61, 10.  NDTiy  T\h  nim 
y\:h  et  fuit  ipsi  puer  iUe  in  sacerdotem,  «Tud.  17, 
12.  H^rob  im  et  dabit  sacerdoti,  Deut.  18,  3.  ib 
ynDü  NnniN  fplDDn  non  cessabit  Lex  a  sacerdote, 
Jer.  18,  18.  Plur.  ^JH?  P^D  ''Dip  \TiT\  priNl  et  vos 
eritis  coram  me  reges  sacerdotes,  Exod.  19, 6.  Emph. 
N^:nD  ny2B^  septem  sacerdotes,  Jos.  6,  8.  NliDT  ^D 
N^Jil^n  omnis  masculus  in  sacerdotibus  Ley.  6,  22. 
N^onDi?  W  N^  non  erit  sacerdotibus,  Deuter.  18,  1. 
N^JnDD  nn  NPNI  et  venit  unus  e  sacerdotibus,  IIR. 


17,  28.  Cum  äff.  ^201  ^^n3  sacerdotes  mei  et  seniores 
mei,  Thr.  1,  19.  on  X^n^b  y\^2b^  ^oro  sacerdotes 
tui  induent  vestimenta  justitiae,  Ps.  132,  9.  "»^JH? 
p^D^  N2im  N^Üp2  sacerdotes  ejus  occisione  gladii 
cadent,  Ps.  78,  64.  '»ijnD^  pnw  nwü  Moses  et  Ahä- 
ron  in  sacerdotibus  ejus,  Ps.  99,  6.  I^HJN  NruHDl  et 
sacerdotes  ejus  gemunt,  Thr.  1,  4.  HÜV^  NfUriD^ 
NyiNT  sacerdotibus  ejus  et  populo  terrae,  Jer.  1, 
19.  "lin^jnDl  |liT212"i  principes  eorum  et  sacerdotes 
ipsorum,  Jer.  2,  26. 

Ap.  B.0S.  Cohen  sacerdos  duplex  est»  7M^  \T\2 
sacerdos  maximus  vel  summus,  et  ünn  1*12  sacer- 
dos vulgaris  sive  communis.  Sacerdos  maximus 
octo  induebatur  vestibus  sacris ;  sacerdos  vulgaris 
tantum  quatuor,  nempe  nJ^HD  tunica,  D^^DJDD  femo- 
ralibus,  DDJüD  cidari,  DJ2hO  et  cingulo.  His  addebat 
Cohen  gadol  IB^n  pectorale,  TiDN  amiculum,  ^^yo  pal- 
lium,  pyi  et  laminam  et  in  his  cousulebat  Urim  et 
Tumim,  Vr.  s.  10.  De  dignitatibus  quibusdam  summi 
sacerdotis  vide  Sanh.  c.  2.  initio.  In  Vr.  s,  26.  circa 
finem  legitur,  ^nj  yo  Md^  N"ipj  Hüb^  et  quare  vo- 
catur  sacerdos  magnus  ?  quia  magnus  fuit  in  quin- 
que  rebus,  D''Jt^2l  1K^iy2  '»132  n22  ntD2n2  sapientia, 
viribus,  pulchritudine,  divitiis  et  annis  etc.  Fem. 
DJniD  sacerdos  femina,  sacerdotissa,  i.  e.  filia  sacer- 
dotis.  PI.  n^jn^D  sacerdotes  feminae,  £liae  sacerdo- 
tales :  htninV  nwiK'J  mJni2  filiae  sacerdotales  du- 
ctae  Israeli,  alicui  ex  plebe  Israel,  non  £dio  sacer- 
dotis. Urbs  quaedam  fuit  in  terra  Israelis  n2  Y7W 

nwHD  nvHN  m:nT  G'»jiDK^i>  u^Kim  u^nn  nun  ctjidk^ 

in  qua  fuerunt  octoginta  paria  sacerdotum  fratrum, 
qui  ducti  fuerunt,  i.  e.  nupserunt  octoginta  sorori- 
bus  sacerdotibus,  Ber.  44a.  Chaldaica  forma  dicitur 
NnjnS,  ut  ibidem  mox  sequitur. 

ninD.NnJHD  sacerdotium:  Nn2"'.  NDJlTlD  sacerdo- 
tium  majgnum,  Kum.  16,  10.  D''p7  «nJ^HD  >'17  Mm 
D7y  et  erit  ipsis  sacerdotium  in  statutum  sempiter- 
num,  Exod.  29,  9.  Cum  äff.  TiDniHD  "»2^  delicta 
sacerdotii  vestri,  Num.  I8,  1.  inhjiriD  D"»  into^l  et 
observabunt  sacerdotium  suum,  Num.  3,  10. 

nons  idem:  D7y  mjnD7  in  sacerdotium  sempi- 
ternum,  Exod.  40,  15. 

l^rr^D  functio  sacerdotaliSf  habiius  sacerdotalis : 
y^^iVDZ  in  habitu  saberdotali  buo,  Jörn.  43a.  quod 
Ar.  explicat  ruiHDri  ^D2Ü2,  quod  idem. 

NO,  quae  hinc  sunt  vide  mox  in  m2. 
3D  N20   Talm.  cantharus:  ^212"  '•DlDN  "niD  onD 

expandit  linteum  super  os  canthari,  gl.  yp^y^^  Sab. 
48a.  "nON  NIDH  N20N  '»ut  WlNi^NlK^silsraelita  stet 
apud  dolium  et  gentilis  apud  cantharum,  tum  vi- 
num  est  prohibitum,  T'y  60a.  ^J''2D2  NTI)  ''D21  ^2122  NH 


*}  *^JlJKO  praepoiitus  mensae  regiae,  Legitur  haec  tox  in  tract.  talmudico  Ketub.  61a,  ubi  sana  quidem  lectio 
nobis  conservata  est.  Mere  enim  pers.  ^y^  chuan,  quod  mensam  deuotat,  literis  hebraicis  :hc  redditmii 
est  a4jecta  syllaba  ^? ,  -1:1,  qua  uti  solent  Persae  ad  indicandum  munus  negotiumve  eo  pertinens.  Itaque,  ut 
in  plerisque  Tocabulis  pers.,  ita  et  in  hoc  vocabulo  omnes  conservavere  Talmudici  literas  persicas,  qiiibus 
transpositlB  mendose  nuuN  (Mk.  12a),  quin  etiam  Beth  in  Caf  mutato  i:i:i2m  factum  est;  in  nostris  denique 
editioDibas  pro  eo  alia  tox  corrupta  lUiinsM  legitur. 
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p'^JOrn  hoc  de  cantharis  et  poculis,  illud  de  cultris 
et  furculis  valet,  ü"2  f.  25b.*« 

"»ZO,  N^20**  tale  araneae:  est  formao  N^DIO  ä 

DiD:  ap.  Tob!  hdh  r]iD2h  N''3iDi>  HÖH  ni?nn3  ];"in  lll'» 

rroyb  figmentum  malum  ab  initio  simile  est  telae 
aranearniDi  sed  in  fine  denso  funi. 

1''I^D,  V2D,  n;?0*®  Spinae:  iniONipOl  et  spinas 
ot  carduos,  (GreiL^S,  18.  N''303  V:i'''»DT  KDD  sicut  ob- 
eepiunt  spinis,  Hos.  2, 6.  Constr.  N^^ID  ^3^3  ^y  spi- 
nis  deserti,  Jud,  8,  7.  Respondet  hebr.  y^'p, 

-HD  n»?  vide  infra  in  TD. 

NIID  rfö/or  öm/  flatuositas  ventris  post  partum, 
Ar.  in  mD.  Legitnr  in  As.  29a. :  ^nD''K^3  HTi^h  con- 
tra tormina  mulier  um  parturientium  in  sicera  (so. 
prosunt  herbae  paulo  ante  nominatae).  Gl.  tno  est 
morbus  mulieris  parturientis  et  refrigeratae  in  sella. 
DD  NID^'  t/ri,  flrfwri,  quomodo  hebraice  in  Niphal 

usiirpatur.  Sic  in  Tg.  ex  Hithp.  Part.  ^  ^PJ*n 
■j'^isnp  et  pedes  ejus  non  comburantur,  Pr.  6,  28. 
Ap.  Bos.  nxn  iC\ÜW  ^Dl^n  pro  pulchritudine  adu- 
stio,  juxta  illud,  Jes.  3,  24.  Ti.  INID  si  usserit  eum, 
£k.  c.  8.  in  Misna. 

nwD  adustio:  HNO  F]i?n  HNlD  adustio  pro  adu- 
ßtion^'^lieb.  iTO,  Exod.  21,  2ö.  im  nwD  adustio 
ignis,  Lev.  13,  24. 

nj?,  Nn??^*  fenestra:  N1D3  F)lUtDT  quae  garrit  in 
fenestra,  äoph.  2,  14.  Constr.  Nm2'»n  njD  rr»  fene- 
stram  arcae.  Gen.  8,  6.  NliJ  n]?p  nJjDD  sicut  fumus 
ex  fenestra  ignis  exiens,  i.  e.  fumario,  Hos.  13,  3. 
PI.  in^nD  V^.?  fenestrae  apertae,  IR.  6,  4.  pTID  p^ 
fenestrae  clausae,  Ez.  40,  16.  Emph.  «myi  NMD  p 
"•n^DT  ex  fenestris  parvis  domus  meae,  Prov.  7,  6. 
Constr.  N^tDKH  ^ry\  et  fenestrae  caeli.  Gen.  8,  2. 
Cum  äff.  \-!'nDi  et  fenestras  ejus,  Ez.  40,  22.  Fem. 
NHJD  p  n^B'Ni  et  prospexit  per  fenestras,  Cant.  2, 
O.^Äp.  Ros. :  NHlof?  h^n  HH'^  ^DJ  si  cadat  domus, 
vae  fenestris,  Sr.  s.  26.  ubi  in  gl.  explicatur  per  "»IN 
vmJ)5»nb.  Legitur  et  in  Jalkut  in  Exod.  7öc.  i>DJ 
Hrrfob  rh  ^11  Nn^Z;  ubi  in  .gl.  marginali  explicatur 
ex  sequenti  significato  rnmp^  vae  trabibus  ejus. 

NniD^'  tignuMy  trabs  postis.  Sic  in  Aruch.  In 
T.  legitur  pro  eo  Nttm  Nm^3p  postes  januae,  Mk. 
fol.  IIa. 


'^\D^*  anitHalis  ctyusdam  singularis  nomen^  dg 
quo  dubium  est  an  sit  HOHD  vd  iTfl,  Talm.  Bab.  Chol, 
c.  6.  in  Misna.  Legitur  et  in  TH.  c.  8.  in  Gemara. 
Ar.  Boribit  esse  hircum  natum  ex  hirco  et  caprea. 
Vide  et  in  Joma  f.  74a. 

NOP,  NnOp  velum  navis:  NnpD''N3  iTWJ  i6T\ 
NDIDDI  sustulit  se  in  malum  veli,  Eetub.  69b. 
DD  Kl^^**  poculum,  urceus,  urceolus :  K3rm  KHD 

^vn^^DD3  et  poculum  aureum  erat  in  sinistra 
manu  ipsorum,  Esth.  6,  11.  in  Tg.  secundo.  SicTi. 
«••Dn  HVß  \Tb  ^rr^ü  rm  attulemnt  ipsis  poculum 
aquae,  Sab.  33b.  «mP!  WO  urceus  noyus:  hcnDlDtiK 
nn")lN^  N^DI  mutua  mihi  urceolum  aquae  ad  iter. 
Sab.  66b.  In  Ar.  scribitur,  yulgata  lingua  (Italic^ 
sc.)  dici  N^iDJN,  i.  e.  ampulla,  ein  Jhügle:  HDH  TOT] 
3nT  7K^  7)1}  pn^p^  cos,  poculum  simile  poculo  ma- 
gno aureo,  Tam.  c.  3.  Alias  lagenam  interpretantur. 
Deinde  Vü  est  vas  ministerii  sacerdotalis  decinera- 
tioni  candelabri  inserviens,  Tam.  c.  6.  et  7.  y^üDDt 
Nn^2n  THOiT  N^  NDtO  pice  obducunt  urceum,  sed 
non  obducunt  pice  dolium,  Mk.  12a.  NDITD"!  ro  HTO 
urceolus  qui  quartam  partem  mensurae  continet^ 
Chol.  107.  ein  ©(^oppentrügle. 

n^TO  sie  citat  B.  Ar.  ex  Br.  s.  23.  et  51,  sed  ibi 
in  nostris  exemplaribus  aliter  legitur. 
nl3  ?<n''3  ^i^f  vires,  virtus,  robur,  facultas:  HD 
nmz  affectio  corpori  insita:  ^n3  r|'»D1D  n)D 
facultas  augescendi :  nn^Dll  HO  facultas  germinandi, 
vegetativa:  njD3nn  HD  facultas  movendi:  im  HO 
facultas  alendi :  nDn3  TTIDH  HD  facultas  generandi 
sibi  simile :  ^Ä^Dn  HlD  vis  attractrix:  pnnon  DO  vis 
retentrix:  feyon  HID  vis  concoctrix:  nnn  mD  vis 
expultrix:  nD^DH  HO  facultas  imaginatrix:  n\D 
lyit^ün  facultas  divinandi  et  conjectandi,  :i\nJDri  HlD 
facultas  iQY6(xoviX'r) :  niD  N^  impotentia. 

NlTiD  lacerta.  Lev.  11,  30. 
"[13  ^{5^^  fovea,  fossuj  spelunca,  caverna,  sepul- 

chrum:  Nmi3p  ^03  in  fovea  sepulchri,  J^bi 
30,  3.  et  5,  26.  Respondet  hebr.  n?^,  de  quo  vide 
lexicon  nostrum  hebraicum.  Plur.  y"l7D  NJDO  PPW 
NyiN^  via  fovearum  aut  cavemarum  infra  terram, 
i.  e.  per  cavernas  subterraneas,  Cant  8,  5.  De  bis 
cavernis  vide  in  V?},  Ap.  Tos.  I^Tlin  ^0  fovea  ve- 


>')  Yocabulum  latinum  esse  cupa  existimant  Muss.  et  de  Lara.    Opus  non  est;  merum  enim  vocabnlum 
0    > 
semiticum  est  v^«  scyphus,  seu  cantharus  ansa  et  tubufo  carens.    Latin!  an  ab  Chaldaeis  et  Arabibos  Tocem 

sumpserint  judicent  alii.  >*)  Transpositio  vocis  n^su,  quam  vide. 

^)  Arab.   ^ ,  Spinae  genus  aridum  indeque  igni  maxime  obnoxium.    £x  higus  spinarum  generis  confla- 
gratione,  quae  ad  exstinguendnm  illud  genus  saepius  facta  est,  originem  trahit  verbum  ai3,  de  quo  supra  in  notis. 
")  Proprie  punxit  scorpio  arab.  ^^yi^  dein  cutim  ussit,  adussit,  xaveiv,  xa(eiv. 
^)  Origo  in  pungendo,  /bdiendo,  transfodiendo  .*3U,  de  quo  paulo  ante.    Cf.  et  verbom  ^3. 


>    us> 


0^  ^ 


M)  Syr.    l-^io-D    ar.y',  8^  et  »y. 
^)  Relandos  suspicatur  natam  esse  hanc  vocem  ex  persicov^A^^  couhi  1.  e.  monianus,  Aliter  Fuerstiiis 
per  apocopam  eam  ortam  putat  ex  pers.  u^^lo    gaumisch,  1.  e.  bos,  buffelus, 

^)  Gr.  xooc,  xouc  ut  nonnulli  volunt.    Est  vero  nomen  in  pers.  ^jy^  et  ar.  in  lingua  (j^)  sab  eadem 
significatione  atque  apud  Talmudicos  in  usu.    Cf.  etiam  nomen  o^d. 
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natorum  yel  aocupum  in  qua  inBidiantur,  Tan.  22a. 
N];-iNl  NDD  fossula  terrae,  Ber.  37b.  lOO  V"^Din  V« 
n)DD3  r)n2pl  uoQ  fodiunt  foBsas  aut  sepulchra  in 
die  fcBto,  Mk.  8b.  V^on  in  ^DJDJ  D'^D^n  vm  et  in- 
^ressi  sunt  canes  per  cavernas  (gl.  marginaliB,  nny  DH 
et  sie  explioatur  quoquje  in  Bb,  100b.)  et  fodiebant 
et  educebant  primogcnita  in^DO  ']\r{Q  ex  foyeia  seu 
Bepulchris  suis,  Jalk.  62d. 

/"C'*  fneiiri,  mensurare,  üquida  proprie  vel  arida, 
non  in  longum,  Praet  hyi  et  metiebatur  sex 
mensuras  hordei,  heb.  no'n,  ButLs,  16.  NlDiy3  i^Oi 
et  metiebamlur  homere,  £xod.  16, 18.  ubi  Jon.  ^^OKl 
^x  Aphel.  Part  cum  Fut-l-i^"*??  n2  btO  Nmm  nND2 
rh  pua  mensura  metiebatur,  r^metientur  ei.  Ex 
Ithpe.  NOn  N^n  ^^?n^  N^i  ueque  meuBurabitui  arena 
maris,  Jer.  33,  22. 

N^^5  mensura,  Pr.  20,  10. 
tih^yo,  Nni^'^DD  mensura,  modus:  in^23  M^  nJ» 
N^ODl  N^OD  non  erit  tibi  in  domo  tua  mensura  et 
mensura,  i  e.  mensura  diversa,  parva  et  magna, 
hebr.  HD^Ni  HD"»«  Deut  2ö,  14.  i>''DD  W^tn  N^OD3 
•T^  ^oriD  HD  qua  mensura  homo  metitur.  eadem 
cemensuratur  ipsi,  sive  bona  sive  mala.  Gen.  38, 
26.  in  TgH.  Quomodo  id  Babbini  hebraice  efferaat» 
vide  in  HD  infra :  Sic  vh^Jü  bz^  Nf'''DD  mensura 
pro  mensura,  heb.  mo  "^JJD  mo,  Ibidem:   i^ND 
^DHN  Nn^DD2  ao  bI  in  mensura  mensUratus  esset» 
Jes.  40, 12.  Plur.  üiB^pT  l^'DD^  et  mensurae  justae, 
Ez.  45, 1 0.  rn^n^Op)  et  mensuras  ejus,  i.  e.  cyathos, 
Exod.  25,  29."etg7,  16.  Sic  quidam  reddunt  Po- 
nitur  pro  hebr.  ni^p3D,  quod  scopulas  explicant,  a 
purgando:  lU^is^mos,  consueiudo,  ritus^jus:  ut  he- 
braice mü.  Hinc  sunt  ista,  T'n^''D03  ry  piD  abi  et 
inspice  jura  tua,  gl.  nJS^D  doctrinam  tibi  ordina- 
tam,  ad  sciendum,  quae  sint  jura  mulierum,  Git  44a. 
^Ni^'DD  13  filius  rituum,  cui  jura,  consuetudines  et 
statuta  omnia  probe  sunt  cognita,  Vr.  s.  3.  ab  initio. 
Vfde  locum.  Ar.  vult  idem  esse  quod  NH^nD. 
niJ7^D  utres,  mensurae,  Jobi  38,  37. 
T^7^DD  mensurae,  cortinae,   mensurata  aulaea, 
IIR.  23,  *7.  heb.  Q-DD,  quod  explicant  niyn\ 

^D?Din  Pah.  nutrire,  ut  heb.  Synecdochice  alere, 
nutrire  capillos :  TDi^DDlD^  ly  donec  alat  pilos,  h.  e. 
douec  pili  ipsi  crescant,  Nid.  ö2b.  i?Di?DD  ^Jnn  ecce 
ego  alam  comam,  Nas.  ab  initio. 

!?^D^I)  nutritio:  et  inde^  nutritio  capillarum,  cae- 
saries  et  ea  capitis  pars  ubi  capilH  longiöres  alun- 
tur^  tempora,  Sab.  80b. 

n^D^D,  H^d!??  nutrimentumi  DDB^  rh'^h^  nutri- 
mentum'Sabbathi,  cibus  Sabbatho  destinatus. 


nere,  parare,  praeparare :  firmare,  stabilire,  staiuere, 
constituere:  Praeter.  'tJ?  NnjJD  HN  X^ti  si  derexeria 
cor  tuum,  Jobi  11,13.  Part  innw^  "«^^  ¥?p  para- 
tum  est  cor  meum  ad  Legem  tuam,  Ps.  57,  &  PL 
P'TDlp  r^op  parati,  firmi  sunt  coram  ipsis,  Job. 
21, 8.  Sic  legendum  pro  V!?p.  Fem.  hjpb  Hin  IJOD 
Hin  directae  erant  una  contra  alteram,  Ezech.  1)  9, 
Hin  Oy  Hin  ioauy  "ijop  dispositae^  directae  erant 
ansulae  una  cum  altera,  L  e.  ex  adverso  sibi.  invi- 
cem  respondentes,  ut  conjungi  potueiint,  Exod^  26, 

5.  heb.  nii^-^DpD,  unde  Exod.  36,  12.  est  hlfb  Hin 
Hin  una  e  regione  ajterius:  Ithp.  Fut  Viynh  ]i^n] 
disponet  se  ad  notum  faciendum,  Ps.  90,  12.  lOnn 
IDip  VDD13  niMOp  T»!  "»mV«  dirigetur,  disponetiir 
oratio  mea  sicut  suffitus  aromatum  coram  te,  Ps. 
141,  2.  Infin.  '•J'^y  hip  H^^nnh  ^Wl  n'^b  rvh  non  est 
ei  facultas  statuendi  se,  consistendi  coram  oculis 
meis,  Ps.  101, 7.  Ithpe.  prr»  h6  non  stabilietur,  Ps. 
140,12. 

Secundo  fO  Bab.,  yo  chald.  intendere,  intentwn 
esset  studio  vel  studiose  et  data  opera  aüguid  agere, 
proponere  sibi,  Part  ^n^  hl^pob  V^^DD  propositum 
habend  intendunt  oocidere  me,  Esth.  6i  1.  in  Veuet 
Imp.trinn^N  G^iDES^D^  lOattendeinquisitioni  patrum 
ipsorum,  Job.  8,  8.  Ithpa.  Praet  Hö^ph  l^grw  K^ 
non  fiiit  intentus  prastare  illud,  Num.30, 6.  in  Jon. 
Huc  revocandum,  NJ^DNi  et  reota  yerterunt  se,  IS. 

6.  12.  n'bopüb  pi?riN  N^i  et  non  intentionem  ha- 
buerit  occidendi  eum,  Num.  35, 22.  in  Jon.  Sic  t02 
lionp  non  intendens,  sine  intentione,  t.  seq.  Hoc 
usu  ap,  Ros.  est  frequentissimum  tam  in  Pah.  quam 
Ithpa.  vel  Nithpa. :  nj1D3  fen  «i^N  i"npD2  -131  yn 
liDDH  nulla  res  est  per  accidens,  sed  omnia  sunt  ez 
intentione  intendeutis :  ^b  n\H2n  bn  )\D  ^n  7D  omne 
animal  inteudit,  appetit  quod  ipsi  commodum,  utile, 
conveniens  est.  Pyh.  11]?  intendi.  Ithp.  1}?nN  idem: 
uliDriJ  nb  in  hoc  inteoti  fuerunt  lOHD  studio,  ex 
proposito  agens. 

Tertio  "jO  respicere,'  convertere  se  retrorsum : 
IJOl  et  respeximus,  oonvertimus  nos,  Deut  2,  8. 
in  TgU.  pro  hebr.  IDJl.  Citat  Elias  et  B.  Ar.  etiam 
ex  Gen.  18,  22.  et  Deut.  2.  exempla,  quae  hodie  in 
libris  nostris  non  extant 

IJ^S  rectum,  firmum,  Justum :  Hü^DQ  p'^D  rectum 
est  verbum  hoc,  hebr.  yo}y  Deut  13,  14.NDBnp  «m 
KD:inD  pO  et  ecce  veritas  firma,  oerta  sit  verbum 
hoc,  Deut  17,  4.  PL  H2n2H  '•Jra  recti,  lusii  sumus, 
hebr.  D''JD,  Gen.  42,  11.  Fem.  NJJD  '»mb  yinbhü  nh 
non  locuti  estis  ad  me  rectum,  Job.  42,  8.  Nj)^31 
n^nl^H  cujus  via  est  recta,  IIS.  22, 31.  quod  Ps.  18) 
n^D7D  mensura,  vas  quo  aliquid  mensuratur,  31.  pluraliter  effertur,  n^nmiN  pi^Drectae  suntviae 
Trum!  c!  4.  PL  n=ife^3,  Demaj.  c.  ult  '':Bf  \^}^h  rn  ejus.  pO  ^by^  pedes  recti,  Ez.^,6.  Fem.  emphat 
nifc^D  si  sint  coram  ipso  duae  mensurae  froctus  j  NnJi'^D  TinDiD2  nhl  in  quorum  ora^non  e^  rectum, 
non  decimaü:  Sic  OO^tn  i'tDf  nboh'^  va4^  n^enaura !  Ps.' 5, 10.  NnJi^D  ^vxh  yinh'hü  M^'non  looiMi.estis  ad 
ficuum.  me  rectum,  Job.  42,  7,  HTiTO  hblDaorin  at.  «OA  ^ 

P3  Pih.  ^^3  heb.,  ^^3  chald.  apiare,  dirigere,  dispo-  \  lopuitur  rectum,  Am.  5,  10. 

^  Affine  est  verbo  ^y,  quod  Tide. 
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lll'^J^  postquttm,  quandoquidem^  quam,  simulac, 
quamprimuttif  mox.  Sequi  Bolet  "1  vel  2j :  V^oni  "p^Di 
wy"n  hPlDD  posteaquam  viderunt  pluviam  benepla- 
titi.  Gen.  19,  24.  in  TgH.  i^DJl  pO  posteaquam  su- 
Btulit,  Gen.  28, 10.  in  TgH.  HB^  D''^B^N";  pO  postea- 
quam absolvisset  Moses,  Lev.  1,  1.  in  Jon.  In  TgH. 
est  "C^D  15 :  sm  "pi^Di  est  postquam  reversus  est. 
Gen.  37,  29.  Jon.  ^iy  NOm  yiVD  quum  vidit  Og, 
Num.  21,  39.  Jon.  Rabbinis  etiam  familiäre  admo- 
dum  est:  ut  ntfi^  NITS^  yco  postquam,  simulac  egres- 
suB  esset  Moses :  Nin  pt^  'p''D  postquam  ita  est :  *pVDC^ 
quia,  ex  quo.  Invenitur  et  absolute  usurpatum  in 
fine  sententiae;  ut  ^ro  nniD  H^irw  nnw  et  una  da- 
vis  est  quae  aperit  statim,  cito,  facilc,  Tam.  c.  3.  in 
Misna.  Bm.  33a.  B.  Ar.  explicat  ^rht^ :  gl.  talmu- 
dica,  nilü  n5>3  IHD. 

n30y  NH^O  intentio^  attention  propositum,  Stu- 
dium: nJ03  cum  intentione,  ex  propositio:  n7Dn 
r.DBfJ  vhl  F)UD  T\yiC  n^2  precatio  sine  intentione  est 
sicut  anima  absque  corpore :  3^n  hJH^  intentio  cor- 
dis,  attentio,  devotio.  Unde  j^n  nJiO  rtenn  ~py 
praecipuum  in  precatione  est  intentio  cordis,  Aben 

Esra  Ps.  78.  Et  ih2  nuiHD  njio3  D''jiJnn  oyo  sio 

njio  meliores  sunt  preces  breves  cum  intentione, 
quam  preces  longae  absque  intentione,  Orach  chajim 
num.  1.  s.  4.  ni^Dn  nj"««  njlDZ  nrNB^  ni?Dn  i>D  omnis 
precatio  quae  fit  sine  intentione,  nulla  est.  Quid 
autem  d?7\  nJliD  sit  difinitur  apud  Maim.  in  Hilch. 
Tephil.  c  4.  Avertet,  inquit,  homo  cor  suum  a  co- 
gitationibtts  omnibus.et  yideri  debet  sibi,  ac  si  staret 
coram  ipsa  Majestate  divina.  In  Tg.  NKf^3  NDJOZ 
intentione  mala,  Ps.  7,  4. 

no^Sirftfm;  N3^  T\\y02  cum  intentione  cordis, 
Num.  o5,  20.  in  Jon. 

yi^^  idem^  Rab. 

N^^D,  N^D  pugillus,  manipulus.  Citat  Ar.  ex  Sab. 
llOb.^  Git.'69a.  Erub.  29b.  Sed  in  nostris  exempla- 
ribus  scribuntur  per  2  ab  initio.  Vide  ergo  in  W12. 
Sed  duo  posteriora  exeinpla,  quae  adducit,  leguntur 
per  D :  ut  "»JDa  'h^'^T^  NIDN^  in  loco  ubi  metiuntur 
pugillis,  certis  mensuris,  etc.  HünDD  NJD  NJD  unum- 
quemque  pugillum  pro  obolo,  £et.  99b.  Meila  21b. 
Huc  refer,  ^TDT  WD  pugillum  fructuum:  NPJD 
^JT^TI  pugillum  pisciculorum,  Ketub.  105b. 

"[^•»D  Chijun,  nomen  idoli,  juxta  E.  Salomonem. 
Aben  Esra  scribit,  Arabice  et  Persice  dici  "jNrD,  i.  e' 
^^n2B^  Saturnumy  cui  imaginem  dedicarunt :  1iD^D7a  y\"0 
Chijun  imaginum  yestrorum,  Am.  5,  26.  Quidam 
reddunt,  basirif  dispositionem. 

ID  rectum^  rede,    Aliquando  interponitur  Jod : 


ut,  «n^^no  ^3^2  recta,  vera  est  traditio:  sic^  ita^  p 
'hzx\  sie  veterascet,  Jes.  51,  6.  "]2n  jimiAV^r,  hebr. 
p  itDD  ,  Jes.  51,  6.  pz,  1^22  tunc,  Gen.  12,  6.  iäeo, 
idcirco.  Am.  5,  11.  iB.  llÖ.  23,  5.  Est  et  123  pro 
simplici  p  sic^  ita,  Jud.  5,  2.  p  "ins  post  sic^  pdsiea, 
tunc,  Esth.  4,  16.  p2  NTI  ecce  tunc,  Ps.  124,  3.  4. 
hebr.  VN.  Id  quandoque  scribitur  ^Din :  ut  Ps.  68, 
10'  pip  ex  tunc,  Jes.  45,  21.  et  16,'  13.  et  18,  2. 
licbr.  WD  ex  tunc :  tSrf?\  p30  ex  tunc  et  ulterfas, 
h(^br.  HN^m  wn  p.  Sic  Jes.  48,  5.  EEL  14, 14.  HS. 
18,  14.  pro  hebr.  p  sie,  IIS.  23, 5.  p2D  my  ampHus 
ex  tunc,  ab  eo  tempore,  Jes.  2, 5.  hebr.  Ty  amplius : 
pi  72  quanto  magis^  Deut.  14,  21.  in  Jon.  p^*1  se- 
cus,  sin  minus,  si  non. 

'•J"!)  sie  est,  idem  quod  Nin  p,  in  TH.  ^TO  Tn<  «i 
ita  est,  si  res  ita  habet 

NnJD  ^o^t^,  stylobates,  hebr.  ^2,  n^^2t:;i  quae  sunt 
a  yc,  uhde  patet,  chaldaeum  ejusdem  esse  originis : 
NnJ2  I2iy  opere  basis,  HL  7,  31. 

NH^O  vige  infra  in  nJ2. 

n^^JJ^2  baseSf  stabilimenta,  quibus  aUquid  irmitir 
tur:  Hinc  scribunt  in  illud,  ^JJD^  IB^y  NlT  ipse  fecit 
te  et  stabiliyit  te.  Beut.  32,  6.  doce^  quod  Dens 
creayit  ITI^^J^2  bases  in  homine,  quarum  si  una  erer- 
titur,  non  potest  vivere,  Chol.  56b. 

n^Dr}  dispositio,  intentio:  n'»j;2ün  n32n dispOBitfo 
naturalis :  IT'feBn  n32n  dispositio,  intentio  intelle*- 
ctualis,  R.  Levi  Jobi  4,  20.  millHD  inr  n:2nn  V« 
non  est  dispositio  (ad  formam)  praestantior  ipsa 
forma:  Item  regula,  amussis,  lineandis  libris,  out 
aequandis  muris  ac  similibus  serviens,  quasi  dire" 
ctorium  dicta :  Item  apparatus,  praeparatio,  instru- 
ciio:  nnyon  n32n  praeparatio,  iustructio  prandii, 
vel  convivii  aut  coenae :  ITMn  rü2n  praeparatio  igüiBi 
nDn2^  ^ND  nJ2n  apparatio  pabuli  pro  jumento. 

n:^20,  nJOD  habitatio,  habitaculum,  Jud.  5,  11. 

njori  dispositio,  constitutio,  apparatus:  rül2n 
G'Dtsn  disppsitio  coeli,  nJOHH  nD2n  scientia  dispo- 
sitionis,  sc.  coelestis,  astronomia :  Item  affectio^  qua- 
Utas,  constitutio,  in  More. 

Cl3  hebr.,  D2,  ND2  poculum,  calix,  scyphus:  NDD1 
njTlDT  et  poculum  Pharaonis,  Gen.  40,  11.  02 
\yh'^  poculum  maledictionis,  Jer.  8, 14  rrnom  Hm 
poculum  furoris  ejus,  Nül^l  N02  poculum  maledi- 
ctionis, Jes.  51,  17.  lom  ND2  poculum  yini,  Jer. 
26,  15.  I^Dirun  D2  poculum  consolationum,  Jer.  17, 
7.  iTJ»y  ND22  2^n^i  et  dans  in  poculo  colorem  suum, 
Pr.  23,  31.  hebr.  D*'22  scriptum,  unde  in  Jelam.  le- 
gitur:  scripfum  est  per  ^  et  legitur  cum  \  quare? 
quia  cum  tu  mittis  oculos  tuos  in  yinum  rubens 


^^  üt  plerisque  linguae  hebraicae  particulis  et  huic  primitiva  inest  significatio  nominis.  Est  quidem  paF> 
tidpium  pass.  seu  nojaan  Terbale  a  j^3  ^^^  }13  intendere,  parare,  proponere  sibi,  ut  consequem,  cmueeutionem 
alicujus  rei  vel  actionis  denotet.  Hinc  fit,  ut  hanc  particulam  semper  nota  genetivi  (12^  yel  1)  seqoatiur. 
Nam  si  dicas  Mom  )r3,  p&w  ]V2  nihil  aUud  est,  nisi  lat  consecutio  videndi,  consecutio  audiendi,  vel  ecns&eutio 
ejusdem  rei,  quod  videbat  quod  audiebat  etc.  diceres.  Aliter  res  se  habet  apud  parüciilam  synon.  :inM^MS, 
quae  nullo  intercedente  connexu  causali  duas  coi\|ttngit  aotiones  cito  inter  se  sequentea  et  ind^  omissa  nota 
genetivi  in  usu  est.    Cf.  praeterea  i]p*n  in  t^. 
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D1D3  in  poculoi  tunc  hospes  mittit  oculos  suos  O'^Dl 
^7lt^  in  tuum  loculuin,  sitiens  numonim  tuonim. 
Talmudicorum  hujus  loci  expositionem  vide  in  Joma 
7öa.  Cum  äff.  NTIK'  n*pDp^  et  ex  poculo  ejus  bibe- 
bat,  IIS.  12,  3.  PI.  VD^f  et  calices,  Jer.  35,  5.  Ap. 
Tos.  I.T^Dp  12m  '»ni  nND'"'T  n3  N-ipiOT  NDD  TI'»''«  at- 
tnlit  poculum  pretioeum,  quod  valebat  400  dena- 
rioB  et  f regit  coram  ipsis,  Ber.  31a.  NDD3  in  NDV 
"^3nv  IPID?!  NlpiDl  poculi  vitrei  usus  est  diei  unius 
et  cras  confringitur,  Ibid.  28a.  Gl.  dicit,  ita  solere 
homines  dicere  IDl^in  7WÜ2  in  proverbio  vulgari :  et 
N"lp)D1  ND3  explicat  noOT  DO  poculum  vitreum, 
quod  in  lingua  arabica  vocatur  N'*p"iy.  Pro  N"ip")D1 
legit  B.  Ar.  NlpJDH,  q.  d.  vitrum  caelatum,  sculptum 
figuratum.  NlD^BH  NnoiD  pocula  sioerao,  Sab.  109b. 
D^m^DD^N  moo  pocula  Alexandrina,  Men.  28b. 
Porro  dicunt,  Tili  t<b  iTD03  riDH  qui  flat  in  pocu- 
lum Buum  (ad  abigendam  spumam)  non  sitit,  Sanh. 
100b.  Citatur  in  Gem.  ex  Ben  Syrae  libro. 

n^D^Sn  n^2  nomen  intestinorum  ceriorum,  Chol. 
0.  3.  in  prima  Misna.  Pro  eo  dicitur  chaldaice  ^2 
hTDD  in  Vr.  ß.  3.,  ubi  plurimum  intestinorum  nomina 
habentur.  Vide  et  Suc.  34a.  ubi  in  gl.  scribitur,  ver- 
nacule  vocari  nu"JD  pansa,  et  fusius  porro  descri- 
bitur.  In  margine  Aruch  manuscripti  explicatur 
germanica  äßannigfalt. 

Secundo  D^D  poruSf  in  quo  pili  nascuniur :  1\"I 
nn«  D1D  ^1n3  I^^DN  DMV^  TIK'  ^2  si  fuerunt  in  eo 
duo  pili  etiam  in  poro  uno  :  et  mox  "*W  ^in2  l^'^DN 
niDlD  etiam  in  duobus,  Para  c.  2.  ND1^  fossa^  pro 
eodem  ibidem. 

D^D  arguere,  increpare,  reprehendere^  corripere. 
Fut  NJpDD^  DOn  vh  ne  corripias  irrisorem,  Pr.  9, 
8.  ND^Dn^  D^DN  argue  sapientem,  Ibid.  Vide  infra 
in  DDO. 

5)13  idem  quod  ^DD  incurvavit.   Part.  ''tyDJ  r|«D  in- 
curvavit  animam  meam,  Ps.  57,  7. 

KD^?  curvaiioy  depressio,  humiliaiio,  Pr.  16,  26. 
.     ^''I^  F)!),  ND''D  vide  infra  in  f^O. 
pi3   contrahif    audustione*  calore    vel   igne,    ein» 

f(^rum})fcn.  Dicitur  etiam  de  contractione  mem- 
brorum.  R.  SaL  utitur  eo  Thren.  1,  20.  inquiens : 
Quando  projiciunt  homines  intestina  in  ignem ,  OH 
D^1D"1DnnDl  G^imD  contrahuntur  vel  convolvuntur 
et  conturbantur.  Est  et  Talmudicis  usitatum :  ^D!2 
plD  pOD  lana  contracta  est  ex  igne  vel  adustione, 
Sab.  20b.  pD  pO^'D  nyi  2aN  ''DJ  ^^D  gossypium  etiam 
propter  sudorem  contrahendo  contrahitur,  Nid.  3a. 
yvOÜ  "1K^3  caro  contracta  ex  adustione,  pOl  1DI3 


abbreviatus  et  contractus :  ^!n^  rpW  "»t:»  1tt1iD)K^  "»O 
nZö^D  l7ptD2  cujus  nervi  crurum  sunt  contractu  is 
potest  ambulare  cum  scipione  suoin  Sabbatho :  yxo^ 
contractus.  . 

^]5^*  N'3]?  quod  scribitur  N-niD  ;it>m.  PI.  in  Targ. 
■^"iiD  ^J3  i'D  ^jy  super  omnes  pisces,  Jobi41, 26. 
pro  quo  Eegia  habent  ^miD  montes.  Citat  et  Elias 
ex  Ps.  8.  9.  sed  ibi  in  nostris  exemplaribus  legitur 

■»ji:.  Ap.  Tos.  r^bjH  Nm2N3  iTpON  n^nsi  iT^iiü  tr\ro 

iTlD^,  piscem  assato  cum  fratre  ejus  (i.  e.  sale,  quod 
aequc  ex  aqua  marina  creatum,  ut  piscis)  producito 
illum  cum  patre  ejus  (i.  e.  aqua  pura)  comedito  enm 
cum  filio  ejus  (i.  e.  bono  jusculo)  Mk.  c.  1.  in  fine. 
N~")1D  T'!i  31  Rabbi  pinxit  piscem  sc.  loco  subscri- 
ptionis  et  subsignationis  in  literis,  Bb.  166.  Git.86. 

"IID^*,  NIO,  Nn^'iiD  fornaXy  catinus,  catinum  ad 
liquanda  metallaj  inprimis  aurinn  et  argentum,  IR, 
8,  51.  2r\t  '»Dnvi  bttr  lO  catinus  aurifabrorum. 

1^D^°,  N*)^D  coruSy  mensurae  nomen,  idem  quod 
hebr.  IDin.  ^Pl.  Vl'iD  IR.  5,  11.  et  \\y)\3  Num.  11, 
31.  in  TgH.  et  ^in?  Exod.  8,  10.  in  Tg.  Jon.  Ap. 
Tos.  mD  \iri  magister  cororum,  i.  e.  praefeotus  co- 
ris  sive  mensuris,  Kid.  76b. 

nn-iD^*  alveus,  vas  sive  capsa  apum,  alvearium: 
am21  nniD  alveus  apum,  Schevi.  c.  ult.  DN  rwvb 
imiD  ad  evacuandum  alveum  suum,  ad  capiendum 
favos  alvei  sui,  Bm.  64a.  Et  generaliter  arca,  capsa: 
tJ'pn  nilO  capsa  straminis  vel  paleae.  Sab.  35a.  In 
Ar.  parvo  citatur  Tg.  NnniTT  nhül  mi]?D  sicut  al- 
veus plenus  apibus,  ex  Jer.  5,  27.,  sed  ibi  in  no- 
stris Irbris  nunc  aliter  legitur. 

"12  pulvinavy  pulvinus.  PI.  DTÜI  1^"}3  7y  super 
pulvinos  melotae,  Thr.  2,21.  Ap.  Tos.:  Vasti  sede- 
bat  ad  comedendum,  dixit  ipsi  filia  ejus ;  nihilne 
cupis  cui  insideas,  vel  incumbas?  respondit  ei,  ^nn 
^"ID  ^D^"iD  mea  filia,  venter  mens  est  pulvinar  meum, 
Git.  47a.  gl.  DJt33  bv  ^'Dwh  HNI  pil  consuetudo  ipso- 
rum  erat,  ut  jacerent  super  vcntre  suo  :  sicut  dici- 
tur in  Seb.  5a.  ''K'pDI  NK^no  O  ^-nyD  bv  ^pb  W^l  "»D-i 
jacebat  Resch  Lakisch  super  ventre  suo  in  domo 
synagogae.  Ergo  jacentes  non  solum  comedebant, 
sed  etiam  docebant. 

"l'^D^^  pingerCf  figurarc,  figuras  inducere.  Sic  ad- 
ducitur  in  Ar.  per  ""i  in  fine,  sed  Talmudici  scribunt 
per  1,  ut  infra  positum.  Explicatur  per  T^a.  Legi- 
tur tamen  etiam  per  1 :  ut  HDin  ^b  7W])^  '^th  b^Ü 
Pr\^*0*\  m^^äl  simile  est  regi,  qui  faciebat  sibi  thala- 
mum  nuptialem  et  pinxit  et  figuravit  eum,  Br.  s.  10. 
HTH  IDD  '|n''''DD  VNl  pT^DD  ^N  non  obducuut  oalce 


*■)  Vocabulnm  copticum  esse  observat  Gast.  (p.  1704),  unde,  ut  putat,  et  Latinorum  Icarus  ^x^uoeaaa, 
insnla  piscium,  nomen  trahit. 

*•)  Arab.  j^yi ,  gr  xu^aptov,  cujus  etymon,  nt  vohmt,  in  syr.  lingiia  'Q^,  Ethpah.  ^os^J   aestuare,  calere, 
coiuervata  est. 

••)  Proprie  vas  in  rotundum  excavaium  a  verbo  ni3  fodit  excavavit. 

'<)  Yox  in  arab.  et  persica  lingua  usitata  neque  opus  est,  ut  nonnulli  vohmt,  eam  ad  gr.  xiQpoc  vertere, 

tt)  Conferri  potest  hoc  Tocabulum  eum  gr.  ipiti^y  cui  notio  inest  pingendi  et  cohre  obducendi. 
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neque  pingunt  domum  tempore  hoc,  sc.  propter  lu- 
ctum  Tempil  Hierosolymitani,  Bb.  60. 

"l^"»?  figura  pictura :  IHN  'Vr*':^  IN  1T»D  \rz  1D1  et 
illerit  in  eo  illiuimeiitum,  aut  figuram  aliquam,  sc. 
T'O  induxit  Bb.  53b.  Idem  quodivü.  Sicapud  Rab- 
binos.  "p^piü^ty  IVDm  IVSn  figurae  et  picturae  tri- 
clinii,  Maim.  de  Idol.  c.  3.    Vide  etiam  iafra  in  lO. 

IJ^j^]}  modulif  figurae,  ad  quas  vasa  aenea  vel 
lutea  formantur, 

T*f^";"}iD  coqui,  pistores.  Sic  legit  Aruch:  in  Gem. 
autem  Bcriptum  per  2  ab  initio.  Vide  illic. 

NpJTilD,  Np^")iipN  arboris  species  lata  ramis  et 
umbrosa,  sub  qua  sedilia  exstruuntur  ad  captan- 
dam  umbram  in  aestate.  Talis  est  tilia.  In  Gem. 
WDhü  b^  "^pJnON  ymjn  plantans  arbores  regum, 
Tan.  14b.  Glossator  :  cum  regi  filius  nasceretur,  so- 
lebant  laetitiae  causa  plantare  certam  arborem  et 
quando  regno  admovebatur,  faciebant  ipsi  ex  ea  so- 
Hum  regale,  h.e.  usurpabant  eam  ad  omatum  solii.^^ 
£zpo8itio  alia :  plantabant  arbores  certas,  quae  ma- 
gnam  ujnbram  spargebant,  sub  quibus  tempore 
aestivo  reges  deambulantes  recreabant  se.  Et  alibi : 
rrjnoi^D  «m^J  tm^  n-^b  mn  NpJ-niDN  arbor  erat 
principi  captivitatis  in  pomario  suo,  Erub.  25b.  gl. 
arbor  umbrosa  fuit  quas  plantabant  reges  faciebant- 
que  6ub  iis  sedilia  exhilarandi  se  et  captandae  um- 
brae  causa  tempore  aestus.  Utroquc  loco  in  Gem. 
scribitur  per  Beth  ^pmUK,  sed  in  Ar.  per  Caph, 
quam  lectionem  firmet  locus  in  Jonathane,  qui  extat 
Deut.  32,  50.  H^Dbül  ''pJli]:?N  2^äJ  plantabant  ipsi 
arborem  regum  seu,  regalem. 

t?13  nom.  propr.  viri.  Gen.  10, 6.  Is  Arabum  Aethi- 
opiumque  paler  fuit :  unde  et  fiS'lD  Aethiopia: 
»nDT  ND^D  rex  Aethiopiae,  IIK-  19,  9. 

^^^^,^S^J3  Aethiops.  PL  Cy^'^r.  Fem.n^K^O  Htt^N 
Aethiopissa  et  chal.  Nn^S^O,  Num.  12,  1.  Jon.  ubi 
B.  8al.  notat,  n^CSHD  idem  esse  gematrice  quod  DD'' 
HN^ID  pulchra  aspectu,  nam  riNlD  nD"*  et  fT'K'lD  Ta- 
lent 736.  Hinc  est  ratio  interpretationis  Onkeli  et 
TgH.  Huc  etiam  respiciunt  quae  scribit  Kimchi  Ps. 
7.  ab  initio :  Aethiopes  nigri  sunt,  unde  etiam  est, 
nigrum,  atrutn:  ^K'lDn  ynVMi  pomum  citrium  nigrum, 
Suc.c.  3.  inMisna:  ^B'lD  "j^^vinum  nigrum  l"2t  97b. 
gl.  linB'. 

B^O  Talm.  fusus,  ein  Sf  inbel.  In  Sab.  c.  17.  in 
Misna  explicatur  in  gl.  IJ^D  colus,  in  quo  fila  ducunt 
mulieres.  Kel.  c.  9.  et  11. 

rHD  NHO  Samaria,  Vide  IIB.  17,  24.  30. 

^no  Samarilanus,  Vide  Eliam  in  Thisbi. 

njD**  sicut.  Idem  quod  1DD,  sed  semper  cum  af- 
fixis  usurpatur,  habctque  saepe  ab  initio  literam  1, 
quae  idem  quod  S5^,  sive  "IK'N :  ut  "»n  HTO^  p  quis 

")  Vertendum  igitur  est  hoc  vocabulum  ad  pers.  ^J^y^y  <luod  tabulalum  vel  pegna  quodvis  denotat,  quo 
tfi  tolermibus  imtituendis  utunlur.  n  finale  Persarum  in  lingua  talm.  in  p  mutatum  est  inserto  i  ex  more  aramaeo. 

^*)  Mutato  *  in  i  hoc  vocabulum  ortum  est  ex  .n%  n^N,  hebr.  nn,  er  ens,  quidam  quaedam,  quoddam  (cf.  quae 
Kripsimos  supra  p.  44  et  vide  praefationem  uostram  VII.)  praeposito  Chaf  comparationis.  Nee  desunt,  qui 
hanc  vocem  lat  habeant  quasi,    Nugae.    Cf.  r\^b,  ^n.J^. 


sicut  dominus?  Ps.  113,  5.  N^IN  ^D2  '•nm  ü'h  non 
est  sicut  ego  in  tota  terra,  Exo.9, 14.  nTUDT  mn  n? 
D^"ii;d3  non  fuit  sicut  ille  in  Aegypto,  Exod.  9,  18. 
24.  iTHOI  rch  non  est  sicut  ipse,  Jobi  1,  8.  nnon 
mn  N^Jsimilis  ei  non  fuit,  Exod.  Il,6.1"l3n^  iTofl^ri 
"ijmD  diliges  socium  tuum  sicut  te,  Lev.  19,  18.  Sic 
NJnb  sicut  nos,  loniD  sicut  vos. 

T   TT    *  *T 

NmD  avis  nomen.h%Y Aiy  18. in  Venetis.  V.Nir. 

HD,  NHD  sponte-natum  vel  crescens  eoQ  granis 
deciduis  messis,  Communiter  punctatur  NHD,  sed 
melius  notatur  NHD,  ut  sit  ex  quiesc.  secunda:  H^ 
"JlSm  ^D2  sponte  natum  messis  tuae,  hebr.  n^DD 

Lev. 25, 5.  vnDHD  Nn''jn  nhk^^i  vnD  Nin  t<n^2  h^2t< 

comede  anno  hoc  sponte  nata  et  anno  secundo  pro- 
lem  spontenatorum,  Jes.  37,  30.  Sic  IIR.  19,  29. 
Cum  äff.  Nnn?  n^  li^ninn  N^  non  demetetis  sponte- 
natum  ejus,  Lev.  25,  11.  NHnD  NDüJy  inundant 
sponte-nascentia  ejus  heb.  n^n^DD,  Jobi  14, 19.  Me- 
lius esset  ^HD. 

3T3  hebr.  mentiri.  Hinc  et  chald.  30N  I^K  an  men- 
"'  tiar?  Jobi  6,  28.  Part.  20p  vh  NJDMD  «nno 
testis  fideUs  non  mentitur,  Pr.  14,  5.  Alias  pro 
hebr.  2TD  in  Tg.  semper  dicitur  3*1  D.  Ap.  Ros.  nVN'^ 
m2TlD  rationes  mendaces,  falsae :  D^ZTDDn  D^D  aquae 
quae  axarescunt,  Para.  c.  8. 

IIO  mendax.  PL  D''J2D  CJ^NK'  DDN  ^K'JN  viri  ve- 

T  •   * 

ritatis',  qui  sc.  non  sunt  mendaces,  Aben  Esra  £xo. 
18,  21.  Fem.  fT'JZTS  falsa,  mendax  mulier. 

'  •  t:  -  ^ 

n02T3  mendacium, 

t:  - 

N2T2  nom.  propr.,  1  Par.  4,  22.  item  2^3,  Gen. 
38,  5." 

N:i''7iD.  Hinc  N2^nD  12  filius  mendacii  sive  men- 

T  / 

dax.  Sic  vocatus  fuit  falsus  quidam  Messias,  qui  se 
primum  asser  uit  esse  stell  am  istam,  de  qua  Num. 
24,  17.  et  appellari  voluit  22)2  Stella.  Postea  quum 
falsus  deprehensus  esset  et  causam  praebuisset, 
quod  multa  millia  Judaeorum  fuerint  occisa,  appel- 
latus  fuit  ZTiD  ~I2,  vel  NrnD  "II.  Vide  Synagogam 
uostram  Judaicam  c.  36.  Eegnavit  hie  Cosibha  duos 
annos  cum  dimidio,  ut  legitur  in  Sanh.  93b.  et  97b. 
Sedit  in  urbe  in''^  Bitter,  in  qua  ab  Adriane  impe- 
ratore  obsessus  captus  et  interfectus  fuit.  Ingressi 
sunt  eam  urbem  octoginta  tubicines  et  duces  exer- 
citus  cum  magno  comitatu.  Capta  urbe  ab  interfe- 
ctis  fluxit  sanguis  per  integrum  milliare  usque  in 
mare  magnum,  Git.  57a.  Quadraginta  modii  (hnd) 
tephillin  succisorum  reperti  sunt  in  capitibus  occi- 
sorum.  Alius  dixit,  quadraginta  cabi  cerebri  dispersi 
reperti  sunt  in  lapide  uno,  Git.  58a.  In  Tzemach 
David  f.  41.  sie  de  eo  scribitur;  t<2^'t'0  ]2  Ben  Co- 
sibha cognominatus  N2DO  12  Bar  Cochab  rebeUavit 
contra  Komanos  fecitque  seipsum  Messiam.  Vocatus 
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antera  fuit  N3DO  13  Bar  cochba,  i.  e.  £liu8  stellae, 
sive  Stella,  quod  de  se  interpretaretur  vcrsum  illuiu, 
„processit  2DO  Stella  ex  Jacob'',  Num.  24, 17.  Tan- 
tam  fidem  sibi  conciliayit,  ut  B.  Akiva  ipsemct,  eo 
viso,  diceret  palam,  Nn'^K'D  HDbü  IJ^M  iHidete,  hie  est 
ipse  Messias  (ut  prolize  yidere  est  in  Echa  rab.,  ad 
versum,  "«^  )/?^  Thr.  2,  2.).  Tunc  Judaei  Bitterenses 
unxerunt  eum  et  elegerunt  ipsiun  in  regem  super 
86  jugum  Komanum  abjicientcs.  Oeciderunt  ex  llo- 
manis  ef  Graecis,  qui  in  Aphrica,  innumerabiles  in- 
star areoae  maris.  Similiter  fecerunt  Aegyptiis.  In- 
colae  urbis  Alexandrinae  etiam  ex  Bomauis  inter- 
fecerunt  ultra  bis  centena  millia.  Qui  in  Gypria,  oe- 
ciderunt omnes  plane  geutes  vicinas,  ut  ne  super- 
stes  quidem  remaucret.  Tandem  Trajanus  impera- 
tor  misit  Adrianum,  sororis  suae  filium,  ducem  exer- 
citufi  contra  ipsos,  qui  tantam  cladem  intulit,  qualis 
ueque  tempore  Nebusar  Addan,  vel  tempore  Titi 
audita  fuit  Nam  in  Talmud  scriptum  legitur,  per- 
iisse  in  Bitter  urbe  quadringentas  myriades  Judaeo> 
Tum :  alii  dixerunt,  quater  mille  myriadas.  Haec  ibi. 
In  Juchasin  fol.  42a.  legitur  captam  fuisse  urbcm 
Bitter  anno  52.  post  Tastatam  urbem  Jerusalem. 
Vide  illic.  Vide  et  Juchasin  f.  35b.  et  142b.  Jeb. 
72a.  TH.  Tan.  68b.  et  69a.  Meor  enajim  f.  68b. 

^3T^D  falsum,  adulterium:  ni^^TlD  mj/D  nummi, 
pecuniae  adulterinae,  quae  non  expendi  possunt, 
Bk.97a.  In  gl.  exponitur,  N^'TiDp  ^lÄf  ])2\:iü  moneta 
Ben  Cosibhae.  Sic  legitur  in  TH.  in  Mas.  scheni  c. 

I.  in  Gemara,  HTTÜ  p  "pX)  TiDB^  yiOÜ  moneta  ejus 
qui  rebellayit,  ut  ben  Cosibae. 

Porro  3]D  pro  mercede  conducere  adducit  Guido 
ex  More  lib.  1.  c.  32.  Ibi  certe  sie  non  accipitur : 
unde  alia  probatio  quaerenda. 
T|5  ^ubescere  exponuot.  Perperam :  ap.  Tos.  le- 
gitur 7]  3,  quod  ipsis  sie  usitatum.  Vide  illic. 
*1ID  ^1^?^?  crudelis,  saevus,  ferox,  airox.  Emphat 
HN^JTDN  Jobi  41,  1.  PI.  VN'JTDN  ^m  serpentes 
crudele8,'i)eut  32,  33. 

Nn?D:  idem :  N^IDJ  NDN^D  nuncius  crudelis,  Pr. 

II,  l^IlStN^i-lTDO  c.  17,  11. 

T  T*    I 

KH^^ITDJ  criideütaSf  saevitia,  airocitasy  Pr.  12, 
10.  et' 2^,1 

"IIDKDN  vel  ITDNHJ  crudelem  esse  vel  fieri.  cru- 
delUatem  exercere^  saevire:  Gn3  "ITDNHJ  crudelita- 
tatem  exercuit  cum  illis,  Abarben.  in  Dan.  f.  81b. 

KITDN  extraneus,  extorris,  expulsus.  Guido  ex 
Zohare. ' 

riD  vide  infra  in  n^D. 
TTG  unde  in  Niphal  inDJ  exscindi,  succidi,  hcbr. 
Sic  chal  in  Ithpe.  ^TTlDriN  cxcisi,  deleii  sunt, 
Jobi  4,  7. 

^fI2  /ucarey  siibio  pingere,  heb.   Sic  chald.  Praet. 

H^*V  NTTüa  n^HDl  et  fucavit  siibio  oculos 

BUOSi  IIB.  9,  30.  hebr.  "^103  DK^ni  et  posuit  in  stibio 


oculos  tuos,  Jer.  4,30.  Ap.Tos.nHND  vry  ^PB^  brx07\ 
fucans  oculum  utrumque  tamquam  unum,  Bech.  e.  7. 
in  Misna  n^n'iD  fucans  oculos.  Sab.  c.  10.  Hinc  in 
Tg.  Jon.  yVO)  et  stibio  ornantes  se,  fucattae,  Gen.  6, 2. 

^n^D,^N7n'iD  fucus,  stiöium:  Hp^-)  K^mD  etibii 
optimi  species.  Legitur  et  Esth.  1,  3.  in  Tg.  sec.  Le- 
gitiir  et  pro  specie  marmoris  spe eiern  stibii  referen- 
iiSf  viridis  sc.  ei  colorad,  Vide  Suc.  51b.  et  Bb.  4a. 

vno  focatum:  ^^ITID  SlTN  hissopus  fucata,  Suc. 
fol.  13a. 

''^Q^  l^pidis  pretiosi  nomen,  smaragdus,  juxta 
quosdam,  Cant.  5,  14. 

^rjD  über,  mammajumenti:  riK  INUIDI  ijmp  hn^n 
\y?r\  mammam  lacerat  et  educitlac  ejus,  Chol.  109b. 
Vide  et  f.  97b. 

7^nwt5,  N7nDp,  Nn7nDp  auriscalpium  ab  una 
parte^  ab  altera  acutum^  ad  fucandos  et  pingendos 
oculoSfVel  fodiendosdentes:  NDDD1  Nn^nDD2  ri'h  iH 
elevarunt  ipsi  auriscalpio  argenti,  Bk.  117a.  Qua 
acutum  est  vocatur  "IDT  vel  nnDT.  Vide  Kel.  c.  13. 
n"^^D'iDB'3  ^-.nDtDD  0^2'^^  HJ/  donec  ingrediatur  quasi 
Stylus  iu  calamum,  Bm.  91a.  Stylus,  i.  e.  pars  illa, 
quam  in  calamum  cavum  inferunt,  ad  educendum 
fucum,  quo  oculos  iUinunt. 

t!^n2  mendacem  fieri  vel  esse:  emaciari,  marcescere, 
hebr.  Hiphil  K^TJDn  emaciavit,  tabefecit,  cor- 
rupit,  perdidit :  TV^Y  tTTlD^  "jD  ne  corrumperet  pul- 
chritudinem  suam.  Notavit  id  Elias  in  Tisbi.  Item 
ementirif  abnegare :  unde  D^B^nDD  abnegantes  fldem, 
apostatae,  Aben  Esra  24,  6.  Mendacem  facere,  men- 
dacii  arguere:  D^yn  HK  D''K^"'n::D1  et  mendaces  red- 
dunt  testes,  Ketub.  20.  Hophal  IB^HDinr  D^iy  te- 
stes  qui  mendaces  facti  sunt:  Q^t^nDlD  falsi,  men- 
daces, rejecti  testes. 

^^ro  macilentus,  chald.  B^HD:  unde  NHIin 
Nnt^'IlD  boves  macilentae.  Gen.  41,  27.  in  Jon. 

^  Vn?,  n^K^rjD,  Nn^t^^nD  macies:  KmtrnD  p  prae 
macie,  Eccl.  12,  5. 

HK^riDn  corruptio:  negatio:  refutatio,  convictio 
de  mendäcio,  Bm.  3b.  et  4a. 
^3  quiay  quoniam,  quod,  quamvis,'nam :  ^DH  an  quia? 

''DI  num  fortassiSf  numquid?  et  quid?  et  quonam 
modo  f  an  ergo  ?  Interrogative  et  admirative  saepe 
apud  Talmudicos :  "iDKn  ^D  si  forte  dixeris :  "»ro  ex 
quo,  postquam :  Item  ^D  apud  Talmudicos  saepe  sie 
separatum  ponitur  pro  simplici  D  similitudinis  :  b^bpl 
H^2\^  O  qui  levis  est  instar  capreae,  i.  e.  ^fJ3UD. 

O  Chif  X  graecum:  O  yüD  instar  literae  x^» 
Talm.  Kel.  c.  20.  Vide  et  infra  in  nUTD. 

^"•S  hierosolymitane  pro  ^NHD  secundum  illud,  ut 
^e-|''yT  1  -iDT  '•O  secundum  illud  quod  dicit  B.  Seira, 
TH.  Ber.  c.  1.  3a.  Sic  alibi. 

2^5  vide  supra  in  2HD, 

N2^D  vide  supra  in  DSD. 
1^3**  pingere,  picturas,  figuras  inducere.   In  Gem. 


»*)  eonferruminare,  jufomtttcttlittcn,  verbum  denom.  a  nomine  vXaI',  (Kid  germ.  Äitt)',  quod  persice  rem 
qua  aurvm  argentumve  con/erruminaiur  denotat,  uti  l^p,  ealce  obducere  quod  a  nomine  *1^D  calx  derivatom. 
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T*D)  T^^  inx  .S2  veuit  aliuß  et  obduzit  parietem 
oaloe  et  figuravit,  Bk.  51a.  Et  sicpag.  sequenti.  In 
Ar.  dtatur  per  "1  in  fine:  V']f?  ITOt  M^^O  sie  calce 
obleverint  et  figurarint  ad  idolum :  et  mox  rn^^^o 
T'»:^  T^DT  TD  bü\}  \"V  0^  HTOI,  Aß.  47b.  in 
Misiia  c  3. 

"^^*?  fig^ratio,  figurarum  efficiio  et  inductio. 
TT2  sputfintf  exscreaiio  crassay  qualis  per  tussim,  et 

n02  cum  vi  ejicitur:  nn-D  3^'^n  121  '•JD2  HO  qui 
exsoreat  in  facie,  i.  e.  coram  magistro  suo,  reus  est 
mortis,  Erub.  99a.  Turpe  habebatnr  olim  et  ingno- 
minioBum  in  conspectu  alterius  spuere  et  excreare, 
ideoque  erat  prohibitum :  longe  autem  ignoroiniosis- 
mmum,  id  facere  in  facie  et  conspectu  magistri  et 
praeceptoris.  Hinc  summa  ignominia  erat,  quaudo 
Judaei  Christo  in  faciero  spuebant,  Matth.  27,  30. 
etc.  Vide  et  in  pn.  Alibi  ly^Ji  IIT'D  Sputum  et  mu- 
cuB  ejus,  Bk.  3b.  ubi  gl.  ilDH  p'i'\  HO  i.  e.  HO  est 
Sputum  oris,  OtDinn  mn^^  ^^Ji  et  y»:  est  humor,  i.  e. 
miicas  narium,  Nidda  55b.  Fs.  22,  16.  in  R.  D.  *D 
iDöino  )rVD  "1"^«^  ^^  ^DtDin  nrpK^  qui  emungit  na- 
Bum  Buum,  ne  projiciat  mucum  suum  e  naribus  suis. 
7^D  '^T^j  vD  ienax,  avarus,  sie  dictus,  quod  semper 

cogitet  V  "»B  tneum  est:  vel  v  /D  omnia  mea 
sunt,  ut  Aben  Esra  observavit.  R.  Sal.  in  Sota  41b. 
deducit  a  nt'D,  quod  interdum  significat  desiderio 
eanfici  vel  consumi,  Sic  v^D  est,  qui  perpetuo  desi- 
derio se  iorquetf  quod  avarorum  proprium.'* 

nP*D  tenacitas,  avaritia,  parsimonia  sordida, 
Rabb. 

^3.  In  Br.  8.  51.  H^iü'h  -^"h^D  ''''^0.  Sunt  triä 
nomina  cochlearum :  primum  ^"»^D  puto  esse  gr.  'j/jl- 
Xd^  chelys,  testudo.  Tertium  est  lat  Jimax.  Quid 
secundum  sit,  adhuc  inquirendum. 

1170  qui  aeuminatum  caput  habet  ^"^,  quodinpri- 
mogeriito  vitiosum,  Bech.  c.  7.  in  initio.  Et  ibidem 
in  Gem.  tSjHb  n-B^n  "DTl  \\b^^  Kilevan  dicitur  pri- 
mogenitum,  cujus  caput  supra  acutum,  infra  latum 
est.  Contra  inD7,  cujus  caput  supra  latum  et  cras- 
sum  est,  Jn^  in  acumen  tumescit  instar  raphani 
longi. 
D^3  HD^S,  ND^D,  Nnp^D  Vergiliae,  Plejades,  Signum 

caeleste,  Jobi9,9.  et  38,  21.  Am.  5,8.  Septem 
stellae  sunt,  quarum  sex  tantum  videntur,  'de  qui- 
boB  Ovid.  in  Fastis  : 

Plejades  incipiunt  humeros  relevare  patemos, 

Quae  Septem  dici,  sex  tarnen  esse  solent 
Oriuntur  super  latus  tauri  suntqoe  veris  nunciac, 
Tinde  Vergiliae  vocantur,  quasi  Veris  vigilis  :  Ap. 

7NDD  b^  non  nisi  esset  color  Orionis,  non  posset 


subsistere  mimdus  propter  frigua  Plejadura :  et  nisi- 
oRset  frigus  Plejadum,  non  snbsisteret  muudus  pro- 
pter calorem  Orionis.  Et  mox  bt<\ü^  nox  nö^D  ^HO 
"^333  rikNDDfquid  est  Cimah  ?  dixit  Schemucl  „Cemeah" 
quasi  centum  stellae,  Ber.  58b.  Vide  et  lim.  106a. 
ubi  HDO  dicitur  esse  cauda  Arieiis.  Rh.  Hb. 
D^3  hebr.,  ND'^Z?  locuiusy  marsupium.  ^irr*  "n  NDO 
I^D^  marsupium  unum  erit  omnibus  nobis,  Pr. 
1,  14.  XP'^'V'^'^  T2~l3"l  T'i'pnD  .T'm  D^D3l  et  loculus  in 
quo  sunt  pondera  magna  et  parva,  Mich.  6,  11.  N^ 
^pnoi  ^pno  ^D''D2  1^  %"!''  non  erit  tibi  in  loculo  tuo 
pondus  et  pondus,  h.  e.  diversum  poodus.  Beut.  25, 
1 3. !  Ap.  Roß.  nnon  DO  sacculus ,  vesicula  /ellis, 
Sumitur  etiam  pro  matrice,  ut  in  More  p.  2.  c.  17. 
mox  ab  initio.  Ap.  Tos.  1002  HD^J  DIN  OnST  r\wb\ff2 
lDyD3  1D1D2  in  tribus  rebus  homo.  cognoscitur :  in 
loculo  suo,  in  poculo  suo,  et  in  ira  sua,  Erub.  65b. 
Dicunt  et  NHDO,  ut  NPDO  O  m^yi  qui  feoit  eam 
(vestem)  sicut  marsupium,  Sab.  105b.  in  princinon 
DO  penuria  loouli,  i.  e.  numraorum,  jactura  pecu- 
niae :  ^^  X^p  OnZT  0  tria  gravia  sunt  corpori : 
vulnus  cordis  durum  est  corpori :  dolor  viscerura 
gravior  quam  vulnus  cordis,  l^OD  ntJ^p  DO  ir.Dm 
omnium  autem  molestissimum  est  defectus  uummo- 
rum,  MK  c.  7,  27.  "pB'  nPD  "jDO  niy  aperi  loculum 
tuum,  deinde  aperi  saccum  tuum,  Pes.  1 1 3a.  Sen- 
tentia  proverbialis,  cujus  sensus;  si  frumentum  vol 
aliud  quid  vendas,  accipe  primo  pecuniam  ab  em- 
ptoribus  eamque  in  loculum  tuum  reconde,  deinde 
aperi  saccum  tuum  et  dato  ipsis  frumentum  tuum. 

'^O'^'::^  lupuhts  sylvestris,  qui  crescit  inter  spiuas, 
fieqne  conducit  ad  cerevisiam,  Em.  42b.  et  43a. 
^^3  n?>  ^?"*^  petra,  lapis :  fjO  ^^ÜD  sicut  umbra  pe- 
trae,  Jes.  32,  2.  NDO  b]}  super  petrara,  Ps.  40, 
3.  Nincn  NDO  lapis  muneria,  Pr.  17,  8.  Plur.  "»DO 
N'^TDü^  lann  petrae  refugium  suut  cuniculis,  Ps. 
104,  18.  Nr!2ü  "»DO  p  prao  lapidibus  pn.tiosis,  Pr. 
8,  11.  Huc  referendum  "jn"i:i  "DDT  et  lapides  sagit- 
tarum  tuarum  i.  e.  fulmina  tua,  Ps.  77,  18.  Melius 
legeretur  TOI  sine  Dages :  NDZtO  '•DOl  Nyjnoi  et  mul- 
titudo  lapidum  pretiosorum,  Pr.2(),  iS.  N^DO  l^zno 
confringuiit  petras,  IR.  19,  11.  Nl^""."!  "DO  lapides 
grandinis,  N*iiJT  ''DO  lapides  ignis,  Mk.  25b. 

Secundo  F]5,  r\^3  littuSy  ripa:  Nt)^  r|0  bv  in  lit- 
tore  maris,  hebr.  HD^^  b))  Gen.  22,  17.  Sic  Exo.l4, 
JO.  ••'DO^  ^'T1  et  erit  sicut  littus  ejus,  Jes.  19,  7. 
PL  cum  äff.  ^"]iDO  7D  7y  super  omnes  ripas  suas, 
Jos.  4,  18.  et  ^"i2^  Jos.  3,  15.  quod  est  a  f]DD  de- 
ductum.  Vide  et  r]DD  et  nDD. 

T3  "^^O,  N"ii»D  lahrum  unde  lavatury  Exod.  30,  18. 

lehes  ad  coquenduMy  IS.  2,  14.  PL  Nn^i»?  la- 

bra,  IR.  7, 40.  Hinc  Judaeis  est  gutturnium,  guttus 


**)  Rectius  ad  hebr.  So  mensuravit,  computavit,  ponderavit  vocem  vertas. 


-» o  - 


'^  Snpple:  cucumis  tenuis  (pers.  »-Xjji5,  vide  Castelli  lex.  pers.  p.  466)  instar.  Ita  quidem  et  ^hdS  quod 
oppositum  legitur  voci  ^iVs,  a  forma  rapi  (pers.  vi^^Ai),  cujus  caput  videlicet  supra  latum  est  atque  crassum, 
oomen  trahit,  unde  facile  videre  potes  Talmudicos  ad  descriliendas  varias  c^ipitis  formationes  ex  plantis  sum])tis 
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ein  ®tc§*  ober  ipaubfafi.  De  forma  labri  prisci  Tal- 
mudici  scribunt :  ^3  nioi?  11  l^V  0^^2^  Itt^V  T^p  P 
>T»T  VKHpD  TDn2  D'^pioyn  D^}1D1  rHN  IB'y  D^J^  m^B^ 
nriN  n23  lM'>^:ni  i.  e.  Ben  Eatin  fecit  duodecim  mam- 
inas  labro,  ut  duodecim  fratres  ipsius  sacerdotes  si- 
mtd  poBsent  operam  dare  sacrificio  jugi  offerendo 
Banctificantes  (i.  e.  aqua  abluentes)  manus  suas  et 
pedes  BuoB  momento  udo,  Joma25b.et37a.  in  Misna, 
ubi  additur,  quod  antea  habuerit  tantum  duas  mam- 
maB,  i.  e.  canaleB,  epistomiai  unde  aqua  effluebat. 
Fuit  autem  Katin  iste  Bacerdos  summus.  Idem  fe- 
cit etiam  labro  isti  duaB  rotas  attrahenteB  ipsi  aquam 
perpetuam  ex  fönte,  ne  aquac  labri  putreficerent, 
idem  in  Seb.  20a. 

U.  "l'i*D  tabula,  trabs,  in  Mid.  c.  4.  juxta  Barte- 

noram,  quiBcribit;  nn''nr''Di'  n"ipn  ^{ß' njinnnn  '-iip 

^*  ir^'2  'N"ipj  D'^NJ  Onva  ^'»''lliDl  2.112  nniD  h.  e.  trabß 
inferior  contignationis,  qua  fuit  obducta  auro  et 
figurata  figuris  pulchris,  vocatur  *n^D  quaBi  figura- 
tio,  pictura.  Bio  pertineret  ad  n*D,  de  quo  supra  in 
-jir.  Alia  gl.  ßimpliciter  explicat,  cn''''liDr  mn''D'i  IVi: 
D^^(J2^  figuratio  et  caelatura  quam  figurabant  archi- 
tecti.  PI.  '|n'i''D  assereB,  tabulae :  ni»D2  ybblSü  ''1 
N^HN  qaae  tectae  Bunt  tabuÜB  cedrinis/  Hag.  1,  4. 
Vide  et  Jer.  22,  14.  IIS.  7,  2.  7.  Alias  communiter 
pro  60  OBt  inoj,  ut  IE.  7,  3.  et  6,  15.  18. 

III.  l^^JD  vide  BUpra  in  HD. 

n*l^3  focus,  /urnulus,  locus  in  quo  coquitnr  et- 
bus.  In  Kel.  c.  6.  et  7.  Venit  a  ")D  fornax :  fumuli 
enim  figuram  aliquam  refert.  Nam  Bigniücat  locum 
in  foco  elevatum  et  excavatum,  infra  ignem  subje- 
ctum  habens  et  Buperne  orificium,  cui  olla  imponi- 
tur.  Si  illud  unicum  Bit,  tum  dicitur  HDC :  Bi  duo, 
tum  vocatur  mo :  m^D  mtoy  cinctura  foci,  corona- 
mentum  Buperne  focum  cingenB.  Duale  0^.1^1)  tcBtuB, 
fumuluB  vel  focus  duarum  ollarum,  Lev.  11,  35. 

G^"]''D  vasis  aut  instrumenti  ferrei  nomen,  pres- 
sioni  olivarum  inserviensy  Kel.  c.  12. 

n-iD  servus.  In  Br.  8.89.  IHN  ''i'^p  izy  n''2  Cheri 
est  Borvus,  Kiri  (Kupto^)  est  dominus.  Vidctur  esse 
a  gr.  xstp,  xe^pW(;. 

nn^D  idem  quod  riTDD  {xaxatpa,  gladius,  Rh. 
26a.  Dixit  R. :  cum  iter  fcci  in  urbibuB  maritimis 
vocabant  HTDD  [xaxaipav,  riTD.  Vel  negotiatio, 
emptioy  venditio,  HI^DO :  vocabant  HI^Dp  venditio- 
nem  m''D. 

T      • 

U^'^D  vide  in  JWp. 

H\th:)  fasciculus :  NpTI  NB^OD  B^lpl  Hl'yi  NIHH 
vir  iste,  qui  desponsavit  sibi  (filiam)  fasciculo  ole- 
ris,  Kid.  45b.  Bb.  I46b.  iDNTN{y''DD  Np";'»  ^b«  nH 


nXJ^^  quod  non  oomedendum  esBet  ex  fasciculo  (ole- 
rum),  quem  ligarit  hortulanus,  Chol.  105b.  Similq 
est  in  Sab.  82a.  Item  Npm  NDJ^'^D*'  Sab.  146b. 
ri.  "^rir^j  Bcribitur  in  Gemara,  sed  legitur  in  Ar.  *D''D. 
13,  'l^D  sie,  ita:  HDSK?  quod  sie:  p  "j^Z  interea:  'pS 

■jD  TD")  ID  sive  sie,  sive  ita,  sive  hoe,  sive  illo 
modo.  ID  7D  nsque  adeo,  tarn,  tantopere,  tanto  ma- 
gis :  "jD^  idcireo,  ideo,  propterea :  p  ID?  idem,  Ps. 
73,  6.  p'^D^  idem,  composita  ex  litera  servili  La- 
med  et  vacula  addititia  '■D,  quae  et  literae  D  addi  so- 
let :  ID  '»!''  5^3;  eapropter,  propterea :  ^T  i?y  itmN  'h\T\ 
ip  morbus  corripit  illum  propterea. 

Nr?  dens  molaris:  ^BHl  ""I)?  dentes  improbo- 
rum,  Ps.  3,  8.  IDID  '»DD  p^DDm  et  cessabunt  mola- 
res oris  tui,  Eccl.  12,  3.  Cum  äff.  "«DD  1B^D3  in  pelle 
dentium  meorum.  Jobi  19, 20.  ^iDDp^  et  ex  dentibuB 
ejus,  Jobi  29,  17.  Et  sine  Dagesch,  iTJBH  no?  mo- 
lares ejus  et  dentes  ejus,  Num.  21,  36.  in  Jon.  Ap. 
Tos.  T\\r^  HDD  T^KH  T'DD  "h,  ND''N  die  mihi,  molares  et 
dentes  tui  quot  sunt?  Sanh.  39a.  ^e^''^pN^  NDD  dens 
clavis  Sab.  49.  Citat  B.  Ar.  exemplum  etiam  ex 
Bb.  178a.  sed  ibi  nunc  aliter  legitur  rr^Jd?. 
^^^'z^'i^  Stella:  et  synecdochice  Mercurius,  apud 
Babbinos :  pDmytO  3DO  stellam  idolorum  ve- 
strorum,  Am.  5, 26.  PI.  N*3D13  Iftf];  im  et  undecim 
stellae  incurvabunt  se  mihi,  Gen.  37,  9.  ''J^D  OH 
Y^no  ^iKTl  N'*3D1D  si  inter  Btellas  poneres  habitacu- 
lum  tuum,  Obad.  1,  4.  N^2D1D2  liriTl  et  qui  contem- 
plantur  Stellas,  Jes.  47,  13.  «"»Z^iD^  Ü\DD  "»JD  qui 
constituunt  numerum  stellis ,  Ps.  147,  4.  Constr. 
im  ""ZDiD  stellae  matutinae,  Jobi  38,  7.  K'^ü^  -»ZDOD 
sicut  Stellas  coeli,  Gen.  22,  17.  Ap.  Rob.  2D1D  byhy 
sphaera  Mercurii.  DD?  ^220  stellae  ambulationis, 
erraticae,  plauetae,  R.  Levi  Job.  9.  HDUJn  ''2313  idem : 
D'^D^^O  ^'-^^^  stellae  fixae,  n2t^  ''2313  idem.  Septem 
planetarum  nomina  sunt;  non  sol,  nJIJ  Venus,  23)3 
Mercurius,  (synecdochice).  ijzb  Luna,  ^^niW  Satur- 
uus,  pl^  Jupiter,  G'^IND  Mars.  Apud  Tos.  «2313 
tO''2t2n  Stella  jaculans,  vel  cadens,  unde  illud  insi- 
gnis  astronomi*Samuelis :  '•^''285'  "h  T»"i\"i:  ^NlDCT  lüH 
NjyT  nH  0''2B^1  N2D13D  12D  ]Jlin21  ^i?''2KO  K'Otffl 
in^J  ^ND  inquit  Samuel :  lucidae,  i.  e.  notae  sunt  mihi 
viae  coeli  sicut  viae  urbis  Nahardea,  excepta  Stella 
jaculante,  quae  quid  sit  nescio,  Ber.  58b.  gl.  N2312 
ü^2Bn  i.  e.  quae  ejaculatur  tamquam  sagittas,  ful- 
gura  ex  uno  loco  in  alium  et  longa  est  instar  sce- 
ptri.  Haec  ibi.  Alibi  superbus  quidam  astronomus 
dixisse  legitur :  T^Bn  T33  ^h  ND"«  b"H  ''2313  ''b  ^2Ü 

N3''NT  b"t<  ^r]b  ''JD  «pi  .t'Did^  h^t  t<i\t^  nin  .103 

nyT'  Ny''P"i2  N3"'NT  nyi^  n^  T'D1D2  numeratae  mihi 
sunt  stellae  coeli.  Respondit  ipsi  Rabbi :  die  mihi, 


usos  esse  exemplis.    Romani  quiescente  Vav  |1^^3  legisse  videntur,  unde  iis  natum  est  nomen  eilo  onis,  quod 
Romae  cognomentum  erat  Magomtn;  item  homines  denotat  quorum  capita  nblonga  et  rompressa  sunt. 
'  »•)  Vide  quae  scripsimus  supra  p.  5*22  nota  .*JV. 
'•)  Vox  omni  etymologia  carens  nisi  per  Beth,  nr.'ira,  et  per  apocopam  Mr*3  legere  eamque   vertere  malis 


u  ^ 


ad  ftJu«o,  quod  persice  fasciculum  omneque  ligatum  atque  vinctum  (cf.  Cast.  lex.  pers.  p.  130.)  denotat. 
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molares  et  dentes  tui  quot  sunt?  Tum  ille  manum 
iojecit  ori  et  numeravit.  Bespondit  Eabbi  irridendo» 
dixit:  quae  in  ore  tuo  tunt  non  scis,  et  scis  quae  in 
eoelo  sunt  ?  Sanh.  39a.  £adem  vanitas  hodie  mul- 
tos  occupat,  qui  supra  quacrunt  et  non  vident  quae 
ante  pedes. 

3D3  cacabus,  PLn-iJ!  T'SDD.  Sic  legitur  in  Ar. 
In  Gem.  scribitur  X'^'y^*  ^i^Q  infra  in  "IDD. 
^^0  NH^IDD  favus,  sie  adducit  Elias  €^  Tg.  et  sie 
quoqüe  in  Aruch.  Hodie  in  nostro  Tg.  legitur 
KTP'nDS.  Vide-13D. 
^33***  medulla  calami.  "»"»DDri  fe  HN  H'^D^^  "".y  donec 

educat  omnem  meduUam,  gl.  ^^DD  i.  e.  p7n  niD 
medulla  alba,  quae  est  intra  calamum,  rara  sc.  et 
quasi  ex  filis  aut  iextura  tenuissima  constans^  quae 
idcirco  quodammodo  opus  araneae  refert,  Kel.  c.  17. 
in  fine.  Hinc  in  Ar.  dicitur,  quosdam  id  telam  ara- 
neae explicare.  Vide  et  in  Ohol.  c.  13. 

iC2^  radius  iextoris,  ut  in  Ar.  exponitur.    In 
Gem.  linde  citatur,  legitur  N^D12,  vide  id  in  H22, 
^33  tS^J*^ pallium,  Sic  exponunt.  Ar.  adducit,  sed 
jion  explicat.  Vide  infra  in  ]b'D. 

^733*'  genus  coturnicis,  Sic  scribitur  in  Ar.  hoc 
loco  et  in  72^,  h^  Gem.  scibitur  "»^D*»?  per  Koph, 
Joma  75b.  ubi  quatuor  genera  coturnicum  enume- 
rantur.  Vide  r\b^. 

"IN^i^DD.*^  Sic  ßcribunt  hoc  loco  mendose.  In 
Talmud  legitur  ~N^^03.  Vide  ergo  mox  infra  in  "»^D. 

n5^DD.  Sic  et  hie  notant.  In  Gemara  legitur  P^^ir, 
de  quo  in  72D. 

massa,  frustum,  tracla :  planicies.  Aliter  ctiam 
apud  Talmudicos :  TUT  1^33  T^  IHN  "JNI  et 
ego  dabo  tibi  fasciculos  nardi,  Bm.  86a.  Gl.  VnD?, 
i.  e.  nn:N :  7b^2'\  ")DD  massa  ficuum. 

KnnD3  vel  NnnDZ  favus,  hebr.  HDJ.  Sic  per 
duo  D  citat  Ar.  in  "13D.  Quaedam  etiam  loca  in  Ve- 
netis  antiquis  in  libro  proverbiorum  et  Syre  Luc. 
24,  42.  in  editione  Viennensi.  Vide  FuUerum  1.  6. 
c.  16.  Supra  in  ~)2D  exempla  posita  sunt. 

Dfeinde  nSD,  NIDD  talentum:  HZrm  N"lDD  talen-i 
tum  auri,  Exod.  25i  39.  NDDD1  N"*CD  talentum  ar- 1 
genti,  IB.  20,  39.  V")DD  \rrn  2ü  accipe  duo  talenta, ' 
HB.  ö,  23.  Plur.  r|D3"l  ^"iBS  "iK^y  decem  talenta  ar- 
genti,  IIB.  5,  5.  Exod.  38/25.  scribit  Aben  Esru; ; 
scimuB  ex  hoc  numero,  Eikkar  continuisse  ter  mille  ' 
siclos.  Vide  Waser.  in  lib.  de  Numis. 
n33  Nn^DO.  Sic  ponunt  hie :  in  Gemara  scribitur 
Nn^21D.  Vide  id  in  n2D. 

b?  camedit.  Vide  in  hzH, 
11/3  n7D  clausit,  inclusit,  cohibuit,  coercuitj  conii- 
«Li/,  obturaviU  Praet.  NH-DD  "li^S  ^T^JS  H"  filios 
earum  clauserunt  in  domo,  IS.  6,  10.  NHvD  N?  non 
cohibuisti,  Ps.  21,  3.  hebr.  nyJD.  PartJ  '^rn^V  '»^Di 
et  daudit  oculos  suos,  Jes.  35,  15.  n^HDiD  vn^  et 


T   • 


qui  cohibet  labia  sua,  intelligens  est,  Pr.  17,  28. 
Part.  Praet.  «n'^DN  Vi'Z  n'^ns  ^h^  mn  erat  clausus  in 
atrio  domus  vinetorum,  Jer.  32,  3.  Et  ex  forma 
hebr.  elegantiae  causa  retenta  N^^D  Ps.  88,  9.  ut  et 
ibidem  "«inrD:  Ithpe.  Praet  niüd"^  "»i^DriNl  et  cohi- 
bita  est  pluvia.  Gen.  8,  2.  1'>Da^  12yb7  vDPn  N7  ne 
cohibearis  facere  bonum,  Pr.  3,  27.  N"DB^  yhon^  ID 
quum  clausi  fuerint  coeli,  IB.  8,  35. 

Secundo  "»^DN*^*  vocare^  clamare,  vociferari,  to- 
nare,  intonare.  Praet.  'l''N'»3D  V'D  b))  '•''  ""^DN  intonuit 
dominus  super  aquas  multas,  Ps.  29,  3.  hebr.  DyT 
et  sie  saepe  verbo  Dyi  respondet :  N^DB^  p  "hzH  to- 
nuit  de  coelis,  IIS.  22, 14.  .Ti?p3  NH^N  "»b«  ID  cum 
tonat  dominus  voce  sua,  Job.  37,  5.  vide  et  18.  7, 
10.  "»n  N^33  ''i'DNl  et  clamavitPropheta  Domini,  heb. 
tap^  Jes.  22, 12.  Part.  n\nr^DN  i>p  "«bD '»nn2  post 
ipsum  tonat  vox  clamoris,  tonitrui  ejus,  Job.  37, 4. 
^7DP"  ^p  vox  clamans,  hebr.  Nllp,  Jes.  40.  3.  "pn 
''^DD  «nN  sicut  leo  rugiens,  hebr.  :iNiB5^,  Ps.  22,  14. 
Infin.  "»^p^  HN^DN  clamando  clamabit,  Jer.  25,  30. 
Imper.  NOy  G"lp  lyD  "h^H  clama  nunc  coram  populo, 
Jud.  7,  3.  Fut.  ''i?p:  I^SD  '»''1  sed  dominus  e  Tzijone 
clamabit,  hebr.  yt<\tn  rugiet,  Joel.  4,  16.  Sic  Am.  1, 
2.  TJ"")  "hy^  vociferabitur  et  agitabit,  sc.  caput,  prae 
admiratione  et  stupore,  IB.  9,  8.  Soph.  2,  15.  In 
heb.  pHB''*  sibilabit,  et  sie  interpres  latinus  in  Tg. 
reddit :  ND''  ''^D''  tonabit  mare,  Ps.  98, 7.  Sic  96, 1 1 . 
"h^n  HTlDDl  ^p3l  et  voce  sicut  ejus  est  intones, 
Joi).  40,  4.  N^D^D  1*1^3:  Mi^y  super  ipso  vocifera- 
buntur  regcp,  Jer.  2,  lÜ.  Talmud  Infin.  N'y^  '•''i^DN^ 
vociferari,  clamare^quaerit,  Bb.  5a. 

NDiyDN  clamor,  vociferatio,  rugituSy  tonitru: 
WV  nl^b^k  clamor  Esaui,  Job.  4, 10.  '•2")3"n  Nnr^N 
tonitru  principum,  Job.  39, 28.  Cum  äff.  ^V^'^'h^H  ^hü 
a  verbis  rugitus  mei.  Ps.  22,  2.  ^^V^DN  ^p  vox  to- 
nitrui tui,  Ps.  77,  19.  et  104,  7.  -THJ^^DN  Job.  37, 
4.  Ex  numero  plurali  legendum  videtur  ^Hl^DN  ru- 
gitus mei,  Job.  3.  24.  Nam  in  hebraeo  est  ^rÜNtt'. 

Tertio  vD  fidere^  confidere,  sperare,  exspectare 
et  respondet  hebraeis  ntD3  et  br\^\  Praet  ^^  ^y  NJNl 
\")"'i?p  et  ego  in  domino  speravi,  Ps.  31,  7.  Partie. 
'^''Z  "»fo"^  et  qui  confidit  in  domino,  Ps.  32,  10.  Pl. 
'*''"  NiVd^  r<^1  ^2  qui  confidunt  io  verbo  domini, 
Ps.  31.  ult  ^Futur.  n'*"iD''DZ  "»^DN  confidam  in  verbo 
ejus,  Ps.  91,  2.  ND''i't03  l^^pn  N^'ne  confidatis  in  op- 
pressione,  Ps.  62,  11. 

Nnri?I)  spesy  exspectatio :  "Dvi'DD  W  nnDP  N^l 
et  ne  confundas  me  ab  exspectatione  mea',  heb. 
n^K'D,  Ps.  119,  116. 

Quarte  n7D  absolviy  finiri,  perfici,  consumi,  de- 
ficere.  Praet.  ^J'^y  li^D  deficiunt  oculi  mei,  Ps,  69,4. 
Fut.  "h2v\  consumit,  Thr.  1,  20.  Sed  melius  ibi  le- 
gas  n^pn  orbat,  quia  in  hebr.  est  n^DK'.    Ex  Part. 


'••)  x{xxoc,  ciccus.    *»)  Gr.  xuxXac  ryclas,  vesfis  genus.    *)  3)S:«3  (TH.  Schek.  c.  7.)  xuxXoc  orbis,  circufus. 

♦*)  Gr.  x(xXt}  iurdus.  **)  Cohen  de  Lara  per  Daleth,  im'Sss,  legit  vocemque  eandem  habet  atquQ 

KT.  xoyXci^tic  Cochleae  simiüs.  *2")  Coni.  gr.  y.oX^M. 
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"l^j^y  N^^DD  consumentes,  quae  coDsumunt  ocuIob, 

Lev.  2feriB. 

l^D  ir«  cofisumens:  ^b22  prin^  ^U^tr  perde  eos  in 

ira,  hebr.  nün2  in  aestu  vel  aestuante  ira,  Psal. 

59,  14. 

NH^ID  idem:  -j^D  llHNl  H'^nf^O  "ninm  nydoucKJ 
trauseat  ira  fratris  tui  a  te,  hebr.  "]^nN  DOn,  Gen. 
27,  44  in  TgH. 

Hn^'bd  idem,  Deut.  29,  22.  in  Jon. 

rp^/D  consumptio,  Kab. 

"^^D  iWcfw;  "li^DH  Dnb  N12^  ÜHD  IH«  ^D  unicuique 
ipsorum  obveniet  consumptio,  Aben  Esra,  Pb.  49, 1 5. 

n^b'Di^  per /eciio,  cofisummalio,  finis :  *D1\"^  H vDHZ 
cum  püifectioue  pulchritudinis,  perfecte,  extreme 
pulcher:  njiB^N-in  n'^fenfinis  primus,  njnriNn  IT'i'Dn 
finie  ultimus. 

D^N/I)  diver sa  genera,  heterogeneuy  Lev.  19,  19. 

N^^::,  N''i'=)D**  reu,  PL  rhs  renes:  ^";^D-p  \hy 
371  i^^ib  manifesta  sunt  coram  ipso  rencs  et  cor, 
Jer.  1 1,  20.  ''Tim  V^O  ^^•^  ^in-ün  n:-iJ  grana  tritici 
ipsorum  erunt  sicut  renes  boum,  Deut.  32,  14.  in 
Jon.  yh2\  "»D^i?  in2i  et  probans  corda  et  renes,  Ps. 
7,  lO.^Emph.  NH^^^B  n">l  et  renes,  Lev.  9, 10.  Constr. 
l^snZ")  n^^D  renes  principum,  Jes.  34,  6.  Cum  äff. 
^n^^O  'h  \i<T\  castigant  me  renes  mei,  Ps.  16,  7. 
iT'p'^h  ^T»;!  ''H'^f^DS  ^"»yN  immisit  in  renes  meos  sagit- 
tas  pharetrae  suae,  Thr.  3,  13.  inf?m  Np'»n")i 
luinvDD  et  longinquus  est  timor  tuus  a  renibus 
eorum,  Jer.  12,  2. 

^"h\2  testiculus,  per  metaphpram,  Lev.  21,  20 
in  TgH. 

v3  instrumenttnn,  vas:  D^2\D}  vU  vas  vitreum: 
D^iH  "»^D  vas  testaceum,  yy  '^b'D  ligneum  etc  PI.  ü^b^ 
vasa  etc.  D^n2  ^^y2  Dv3  vasa  habentia  domus,  i.  e. 
conca vitalem,  Kel.  c.  17. 

N^^7r  venlej\  tarn  corporis  vivi  quam  artificialis, 
ui  est  venter  furni^  quomodo  accipitur  in  Bb.  c.  2. 
initio.   Est  autem  gr.  xoiXia  venter^  a  cavitate, 

3"iiy  n?\3  vel  N^75**  consumens,  perdenSf  vel 
cohibeuSf  arcens  corvos :  DIIJ/  »"173  HDNl  et  cubiti 
unius  erat  consumeus  corvos,  Midd.  c.  4.  f.  37a.  Gl. 
^0  1DD  in  71*2  ^K'  CtO  lamina  ferren  acuta  instar 
gladii,  altiludinis  cuOiti,  erat  posita  super  loricam, 
ne  corvi  supra  templum  possent  quiescere.  In  Men. 
107a.  scribitur  in  gl.  "»izmn  l^n  nnODD  2'^^V  «T^ID 

\h]j  iDB'^  N^K'  r^-nyn  mbi?  b^n  :i:i  k^n-.z  h.  o.  rvh\2 1 

^my  sunt  clavi  acuti  infixi  in  cacumine  te'cti  templiy  \ 
ad  prohibendas  aves,  ne  supra  illud  sedeant.  In  8ab. 
90a.  7Kny  IM  HDiN  i'K'  mN!"3D  tabulas  vel  asscres : 
cubitalcs  faciebanl,  quae  acutae  erant  instar  cultri 
in  circuitu,  et  clavi  acuti  singulis  infixi  erant,  hisque 


(tabulis)  tegebant  teotum  templi,  ad  impediendos 
corvos  ne  ei  insiderent. 

^ni"lD  NvD  abigens  volatilia,  i.  e.  muscas  et  ejus 
generis:  vel  continens,  constringens  volantes  capil" 
los.  Sab.  57b.  K  Sal.  scribit,  esse  tegumentum  ca- 
pitis muliebre,  quo  capillos  constringunt  et  coercent, 
ne  Vagi  fiunt,  JSab.  Ö7b.  In  Ar.  scribitur  esse  veluw, 
quod  faciei  sponsae  obducitur  partim,  ut  non  conspi- 
ciatury  par/im  ne  a  muscis  molestetur, 

N7DN  operculum.  Vide  in  litera  N. 

nb%  Nn^^D^^  thalamus:  D^Jnn  rh^D  thalamus 
sponsi:  n3iD2  n^''D3  ]\trh  iniD  licitum  est  dormire 
in  thalamo  sponsali,  in  festo  tabemaculomm,  Suc. 
10b.  Nni»^Dl  >aT  Itrpyü  pulsat  tintinabula  thalami, 
Nid.  17a.  Gl.:  tintinabula  suspensa  n^D3  in  tha- 
lamo, qui  ost  circa  lectum  suum  hora  coitus.  Id 
faciebaut,  vel  ut  domestioos  averteront,  aut  muscas 
abigerent  Prohibitum  enim  Judaeis  coire  coram 
uUo  vivente.  In  Bm  101b.  soribitiir  cum  duplici 
Lamed,  unde  ad  bbo  pertinet,  sicut  et  H^D  sponsa : 
Nn^^D3  Tmw  et  collocavit  in  thalamum,  Exod,  2, 
1.  in  Jon. 

yp2i  N2^D  canis,  Exod.  11,7.  N2^D  ini>D"i  NDr  si- 
cut lambit  canis,  Jud.  7,  5..  HzbDI  Nir»"l  tibn 
MH  annon  Caput  c&nis  ego  sum?  118.  3,  8.  Nzi^Dn 
NJN  "'üK'  num  canis  rabidus  ego  sum?  IS.  17,  43. 
n-'ivn  i»y  y^Brn  nd^D  im  sicut  canis  qui  redit  ad 
vomitum  suum,  Pr.  26,  II.  3^D3  jn  sicut  canis,  Ps. 
59,  7.  n-^rr  l^D"in  Hjbjh  cani  projicietis  illud  Exo. 
22,  30.  Plur.  VK'-in  Tlb^  canes  muti,  Jes.  57,  10. 
Emphat.  IK'DJ  ^D^D  N*275  canes  robusti  corpore, 
Ibid.  v.  11.  H'^lbD  li^^Wmedent  canes,  IR.  14,  11. 

Apud  Ros.,  "»"Dys  ^yiB^m  ^^^D^Dn  2^3  ifem  dwh 

HD  r.T  G''N7D  H]^  HT  "j^ont^  lupus  et  canis,  canis  ve- 
naticus  et  vulpes,  quamvis  sibi  sint  similes,  tarnen 
sunt  heterogenea  et  diversi  generis,  Kil.  c.  1.  2^2 
noiDn  canis  villaticus,  i.  e.  "i"'3n  3^D  canis  venaticus, 
ut  Rambam  explicat.  Forte  intelliguntur  alopecides, 
quos  Xenophon  facit  canes  venaticos.  HÜW  3^D  ca- 
nis rabidus:  ejus  signa  quinque:  fjdO  nn  mftD  VD 
08  apertum,  saliva  stillans,  aures  foetidae,  cauda  re- 
flexa  ad  femora,  ambulans  ad  latera  viarum  :  quidam 
addunt,  latrans  ut  vix  vox  audiatur,  Joma83b.  Mor- 
Bus  canis  rabidi  incurabilis  est.  Vide  in  "I3")2n,  su- 
pra: Proverb.  yi>3D  ^V?:^  "h^üs  NJDD3  N3^D  canis  fa- 
melicus  etiam  stercus  comedit,  Bk.  92b.  Optimum 
condimentuni  fames.  Der  junger  tft  Der  befte  Soc^. 
Saloniou,  pino  "iD  b2  7^2))'^  B'DJ^  animae  famelicae 
omne  amarum  duice  est,  Pr.  27,  7.  Socrates  dicere 
solebat,  cibi  condimentum  esse  famem,  potionis  si- 
tim.  ut  refert  Cic.  üb.  5.  Tusc.  Antiphanes  dicere 
solitus :  famem  omnia  dulcia  reddere  praeter  seipsam. 


♦3)  Hebr.  nV*7D,  q.  v.  in  lexicis  hebraicis. 

**)  Nonnulli  ad  gr.  xuXuo)  pro/iibeo,  cohibeo  vocem  vertunt.  Opus  non  est,  ipsi  enim  verbo  hebr.  X73. 
chald.  n*?;?  baec  inest  significatio. 

•^)  Cohen  de  Lara  vocem  lat.  esse  cclla  putat.  Alii  a  nv?D  coarcere  eam  derivaut.  Verisimilius  autem 
videtur  persicum  esse  s^-U>  quod  t/talamum,  torum  nuptialem  denotat. 
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DariuB  in  fuga  cum  aquam  tarbidam  bibisset,  ne- 
gavit  unquam  sc  bibissc  jucundius:  meminit  Cic. 
lib.  3.  TuBC.  Artaxerxes  cum  in  fuga  quadam  di- 
repto  illius  commeatu  aridis  ficis  et  hordcacco  paiie 
Tesceretur,  Dii  boui,  inquit,  cujusmodi  voluptatis 
hactenus  fui  inexpertus :  meminit  Plutarch.  Legitiir 
in  T.  de  quodam  divite  Hierosoljmitano,  qui  quem- 
llbet  instar  canis  famelicum  ad  se  venientem,  ]t^yff 
saturom  dimisit,  unde  dictns  fuit  ]ri2W  N^i'D  canis 
satur,  Ket.  62b.  p'^D)  fS  N3ü  «nu  NB^O  Nafeo  ex 
oane  malo  bonus  catulus  non  nascitur.  Seder  olam 
c.  25.  Pem.  NH^^D  canis  femina:  ND^^D  '»J'tC^  dentes 
canis^  Mk.  lOa. 

27DD  suiuram  caninam  faciens,  i.  e.  inaequaUm, 
ut  sunt  defites  canum:  3^^DD  ]'QM<n  sartor  inaeq.ua- 
liter  Buens,  Mk.  10a.   vel,  latas  auturas  faoiens, 

»citc  ®tid)e,  nn^DD  p-niD. 

3^1D,  N2^53**  securis,  hebr.  DiT.p :  Cum  affix. 
•Tli^O  n^  NErin^  ad  acuendum  securim  suam,  18. 13, 
20" '  PL  NJ^i^^D  n^  1^D''2N  2^ü}^  et  accepit  Abimelech 
Becures,  Jud.  9,  48.  B.  Ar.  adducit  hoc  cxemplum 
per  £aph  in  .medio  NOtjO:  Amplius  N^S^^DZ  yopD^ 
ad  oaedendum  seouribus,  Ps.  74,  5.  Sic  citatur  in 
Ar.  ex  Br.  s.  38.  2^D  ^^  ^n^'^N  adter  mihi  securim ; 
quod  in  uostris  libris  legitur  3^ip. 

2^bd,  nZ''?^*''  canistrum.  cavea  avium,  Jer.  5, 27. 
hebr.  Sic  T.  ]2y?27  X'H2  veniunt  in  caveas  suas, 
Beza  24a. 

n3^7D,  n3v3  arcüf  capsa  mortuontm,  7\ff  pp 
n2"*72  Para  c.  1 2.  gl. :  in  lecto,  quem  faciunt  ad  por- 
tandum  in  eo  mortuum^  faciunt  veiuti  cornu  quod- 
dam  ferreuWf  cui  alligant  mortuum  ne  decidat,  et 
vocatur  nz^^D,  qiiia  est  ^liyn  21^33  sicut  cavea  avium. 
In  Mk.  27b..scribitur  per  geminum  Caph,  HD^^D. 

NZ70  idiota,  simplex,  viliSf  stnltus,  Hinc  pro- ; 
verbium  in  terra  Israelis  aliquando  usitatum :  "inN2 

Hhv\  HTii^ip  N'»y')  N3inD  n^j''^  nhn  Hn'2  noi  in  loco, ' 

quo  herus  domesiicus  suspendit  arma  sua,  vilis  pa- 
stör  nunc  suspendit  pedum  suum,  Bm.  82b.  Sanh. 
103a.  ubi  scribitur  per  Koph  "»foi^'.p.  Vide  in  p. 
Vr.  s.  4. 

NTizi'D  vide  inira  in  pfe,  in  N1^p5>D. 

DU70*®  bidensy  instrumentum  duorum  curvato- 
rum  dentium:  iTD  ITD  vi^^üD  5^.2  ^K^  DID^^D  bidentem 
ferremn  injiciunt  ori  ejus,  Sota  19b.  gl.  BT»  Q^JB'  '^W 
y?  duo  dentes  sunt  ipsi.  Quidam  explicant  uncinum 
bifidunif  de  quo  aliquid  suspendi  potest:  "|^DD  Wt^y 
DU^D  fecit  illud  instar  unci  bidentis,  Sab.  60b.  £st 
et  nomen  vasis  culinarii^^,  instar  sartaginisy  cujus 
usus  aliquando  fuit  in  templo  Hierosolymitano,  Men. 


63a.  Item  faeces  quae  in  fund»  oüo  remanent^^,  in 
Bk.  100b.  "»in  S10D  {»htlDB'  "»3  H21  IDK  DU^  '•KD 
quid  est  Dl^i'DV  Dixit  Babbabar  Schemael,.ab8tQr- 
sio  ollarum,  h.  e.  id  quod  oUa^  adhaeret,  reliquiae 
turbidae  quae  in  fundo  remanent  Ita  sumitur  illic 
pro  faecibus  colorum,  reliquiis  reaiduis  inutilibu6, 
vitiosis  etc. 


aures 


rvyPD  nomen  vermis,  aquatilis,  qui  ingreditur 
fs  piscium  majamm :  yn^h  H'  n^2?3  Kübia  bale- 


nae  creatus  est,  ut  eam  infestet.  Sab.  77a.  Ar.  seri- 
bit  per  geminum  D,  n072.  Alibi  eodem  sensu  legi- 
tur N^ü  NZ^O,  Bb.  73b. 

N2^3N**  granurium:  jotem  S22  nnOHD^?  H^DH 
venit  ad  aperiendum  ostium  granarii:  NZ^DN  nTM 
'•D'^n  i<"hül  vidit  granarium  plenum  esse  tritioo.  Tan. 
24a.  ''S2b2H2  Mipi  '»lO'^n  tritica  quae  incalueruntin 
granariis  meis,  Bm.  63b.  In  Ar.  haec  ad  I^Z  refer- 
untur,  sed  in  Gem.  per  Z  scribuntur. 
1/2  ^'fpjicalixyscyphus.poculum:  «T^Z  ^^^2  m 
NODZl  scyphum  autem  meum  scyphum  argen« 
teum.  Gen.  44>  2.  Nn^n  ^"»fa  calix  mens  amplus  estj 
Ps.  23,  5.  PL  in""«©  r^'b  X^bn  tres  soyphi  figu- 
rati,  Exod.  25,  33.  * 

T'N'I??  Chaldaei,  astronomi,  astrologi.  Nam  Chal- 
daei  astronomiae  fuerunt  peritissimi  et  ejus  artis 
magistri:  ''Nlfe  iT^  ^^ÜH  dixerunt  ipsi  Chaldaei, 
Sanh.  95a.  Pro  eo  ponit  R  SaL  Jes.  10,  32.  nONB* 
)'*J^J3tOU^N  dixerunt  ipsi  astrologi  ejus.  Sic  in  Sab. 
119a.  et  lö6a.  explicatur  D'»ZZOZ  omn  jnspectoreB 
Stellarum:  ü^nbz  ü'»i'NW  T'NB^  ]'«3D  unde  habemus, 
quod  non  interrogandi  sint  Chaldaei  vel  astrologi  ? 
Ex  eo  quod  dicitur,  „integer  eris  cum  domino  Deo 
tuo :  Gentes  enim  istae,  quas  posBessurus  es,  ariolos 
et  divinos  consulent:  tu  autem  non  sie  etc.''  Deut 
18,  13.  14.  Pes.  113b. 

Xlh2^^  genus  vestimentorum,  vel  armorum  spien- 
didorum :  CT'b  B'Zi^  N^l  i?\0  izy  ^N  non  regnat 
servus  neque  induit  Challidim,  Br.  89.  B.  Ar.  legit 
"["»"ilvZ.  Quidam  putant  esse  q.  D^T  ^bz  chirothecasi 
Sic  adducit  B.  Ar.  ex  Br.  s.  90.  iT»  DH  B^^x  on^  nh 
D^T^te  ^b^\  nw  pro  quo  in  nostris  libris  legitur 

n /3-  Quae  hinc  esse  possint,  vide  paulo  ante  in 

^^2  et  mox  in  V?2, 
T/3  NTii^Z  idem  quod  i<D^h2^S  populus,  juxta  B.  Ar. 

et  glossam  talmudicam,  in  Bm.  108a.  Sed  in 
Bb.  8a.  videtur  exponi  per  nn2P.  promulgatio.  Prior 
expositio  melior.  Vide  in  NOi^DlN. 
t2^3  IT^p^^Z*^  putredo :  NH'^D^'IZ  tiU'yh  pro  ligno  pu« 

trediuis,  putride,  hebr.  pzp"!,  Job.  41, 18.  in  Ven. 


^*>  Vocabolum  Jat  clava  virga  capitata,  germ.  j^olbe.  Alii  ad  hebr.  vertunt  ntoSa  mutatis  labialibus  n  et  o. 
^')  Cf.  gr.  xaAa9Tn,  ")  Lat.  clavus.  *•)  Gr.  xeX^ßr},  X^ßtj«  lebes,  pollubrum,  caldarium» 

*«)  Yideantur  quae  scripsiraus  supra  p.  .511  d.  2.  *')  Gr.  xaXußT]  cella, 

^')  ^^'  x^^^^E?  bracbialM.    Alii  per  Resch,  yvh^  legunt  vocemque  latinam  habent  collare^     Lectio 
inrVd,  quae  in  Aruch,  mendum  mihi  videtur  ex  variis  his  lectionibus  conq)08itum. 

•)  \rrh2  (TH.  Pes.  c.  3.)  x^^^o?  sordes,  squalor,    Conferri  etiam  potest  cum  chald.  mhn  rubigo  d.  q.  sup^o». 
**)  Ego  p«r  Betb,  .i^Su  vel  «r'L-'^ji  i.  e.  blatta  legere  malim  d.  q.  supra. 
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^D  1^:vfe.  Citat  Ar.  ex  Echa.rab.  c.  1,  4.  Sed  pro 
eo  in  nostris  exemplaribuB   legitur  f  D^l^3  ** 
consiliarii, 

lN''inD  vide  infra  in  ife. 
T/3  ^^5  ^^^^^t  involucrum  öombycis,  quod  ad  nen- 
dum  ineptum  :  vel  c^rta  species  serici,  juxta 
Bartenoram,  £il.  c.  9.  initio,  Sab.  2.  initio,  ubi  gl. 
explicat  ^Vü  b\tt  rh)üD.  In  Gem.  TH.  explicatur 
voce  qnadam  peregrina,  '»'•1D"'p  "p^JN  et  in  Sab.  paJN 
'»no^p,  Rabbi  Sal.  id  scribit  in  Kil.  nsp  pUfcC.** 

HD^te  arca,  capsa,  feretrum  moriuarum,  Mk.  27b. 
Vide  etiam  supra  in  2^3. 

T'DdSd  herbae  species.  Videtur  idem  eßse  quod 
lO'^Dp^ip.  TH.  Dem.  c.  2. 

n^3^5  vide  supra  IT'D^D. 
7^3  perficercy  absoivere,  comprehenderc^  complecli 
aliquid  generaliter ,  universaliteTf  totaliter  et 
summatun.  Bi.  rniUD  7^DD  *IDD  über  compleotens 
praecepta  ejus,  T^m^l^ö  ^^^D  complectitur  quoque 
opera  ejus.'More  1.  1.  c.  55.  ^^DJ  comprehendi.  Ei. 
nin  p"iDn  ^^D3  nm  et  hio  absolvitur  hoc  caput 

^7^3  coynphctens ,  comprehendens  ^  universalCy 
collectivum :  commune  praedicatum :  770  Ütff  nomen 
universale,  collectivum :  ODD  5^Sd  "inr  JOntß^  quod 
est  magis  complectens,  i.  e.  commune  et  generale, 
quam  illud.  In  titulis  virorum  doctorum  saepe  usur- 
patur,  TTOri  üDnn  sapiens  omnibus  modis.   Femin. 

77D,  N7vD  complexio,  camptexum,  canon^  regula, 
summa  generaliter  vel  universaliter  aliquid  comple- 
ctens :  universaley  generale^  commune^  universalitas, 
Universum  et  adverbialiter  penitus,  prorsus,  in  Uni- 
versum ,  universaliter.  Oppositum  ejus  est  tD"lD  par- 


in  genere  intelligendum,  sed  de  speciebus  mox  no- 
minatis,  bobus,  ovibus,  capris :  IL  7/Dl  ülD  speciale 
et  generale;  i.  e.  cum  speciale  de  toto  genere  dici- 
tur.  E.  G.  cum  primum  Scriptura  in  specie  de  re 
amissa  loquitur  nominando  bovem,  asinum,  ovem, 
vestimentum ;  id  in  geoere  de  omni  re  amissa  ca- 
piendum,  unde  mox  scriptura  seipsam  explicat  di- 
cens :  de  omni  re  amissa,  Exo.  22,  9.  III.  DIDi  V?'2 
ÜIDH  VJD  «i'N  p  nriN  "PN  ^^y^  generale  et  speciale 
et  rursus  generale :  tunc  non  judiras,  nisi  juxta 
speciale ;  i.  e.  cum  bis  Scriptura  in  genere  loquitur 
et  semel  in  specie,  tunc  sententia  pronunciatur  juxta 
speciale :  ut  „de  omni  re  iuiqua."  Id  generale  est ; 
„de  bove,  asino,  ove,  veste'' ;  id  speciale  est  De  omni 
re  amissa;  id  rursus  generale  est,  Exod.  22,  9.  Sic 
Deut  1 4,  26.  In  omnia  quae  desideravit  anima  tua. 
Et  mox,  in  boves,  pecudes  vinum ;  rursus :  in  omnia 
quae  desideravit  anima  tua.  Speciale  loquitur  de 
mobilibus  tantum  et  excludit  immobilid  et  sie  duo 
illa  generalia  quoque  capicnda.  IV.  ^ns  Niniy  i'^D 
bhob  inUB^  onDI  ü"lDi>  generale  quod  opus  habet 
specificatione :  et  speciftcalio  quae  opus  habet  gene- 
rali summa.  E.  G. :  receuseto  pmne  primogenitum, 
Num.  3, 40.  id  generale  est  et  comprehendere  etiam 
posset  foemcllas.  Opus  ergo  erat  specificatione,  unde 
mox  dicit,  marem.  Excluduntur  proinde  foemellae. 
Gogitare  quis  possit,  esse  et  cum  primogenitum  ma- 
rem, quem  foemella  anteccssit.  Opus  ergo  rursus 
generaliori  locutione,  quae  dicit,  ex  omni  aperiente 
Uterum  masculo,  Exod.  13,  15.  Is  ergo  primogeni- 
tus  mas  dicitur,  qui  uterum  primo  aperit,  non  quem 
foemella  antecedit.  Et  contra,  speciale  quod  opus 
habet  generali.    Si  dixisset  masculum  et  non  adje- 


tioulare,  speciale:  üIDl  7i'D   generale   et  particu- 1  cisset  primogenitum,  potuisset  intelligi  tam  de  pri- 
lare:   TVi^  bho   genus   summum,    generalissimum :  I  mogenitis,  quam  de  non  primogenitis  et  idcirco  di- 


77D2  in  genere^  universinij  summatim :  NDDIZ  "IDN 
h(^D2  N^üll^l  tbh'22  dicebat  benedictiones  summatim, 
et  maledictiones  summatim,  Deut.  27.  ult  in  Jon. 
hhoVi  NSl^  egreditur  (i.  e.  excipitur)  a  regula.  V?2ü 
absolute  positum,  omninOf  prorsus^  universe:  T  i'/Sp 
posteaquam :  77D1  77D  omnibus  modis^  omnino :  vel 
negative,  nullo  modo,  omnino  non,  si  adsit  negatio : 
hhD  l"n,  bhj  1[\^^,  ^fen  ^y,  universaliter :  9?3  Diy 
nomen  universale.  PI.  D'^^DB'  ü^^fo  universalia  in- 
feriora,  subaltema:  a^l2^H  G^ünDHi  üniDK'  wb^D 
universalia  conservantur,  particularia  pereunt,  Aben 
Esra  Ps.  1 04, 30.  Porro  observandi  hio  sunt  quidam 
ex  tredecim  illis  modis  Legem  explicandi,  hinc  de- 
nominati,  quorum  in  scriptis  Talmudicis  praecipuus 
est  usus :  I.  DIDI  ^73  generale  et  speciale,  i.  e.  cum 
locutio  generalis  de  certis  speciebus,  alibi  definitis, 
tantum  intelligenda  est.  Veluti :  quum  offeret  e  vobis 
oblationem  Domino,  Lev.  1,  2.  id  non  de  omnibus 


cit  primogenitum  :     V.  hb^n  ]ü  HM^)  9?D2  wnjy  131 

1^3  bbDn  hv  ^lohh  tSn  Na"»  iD«y  bv  lübh  nb  no^^ 

NIP  omnis  res  in  generali  summa  comprehensa  et 
alibi  inde  excipitur  ad  certi  aliquid  docendum,  tunc 
non  ut  de  seipso  aliqpid  doceat,  excipitur^  sedutdo- 
ceat  aliquid  de  generali  summa,  V.  G.  De  Molech 
dicitur :  quisquis  e  filiis  Israelis  etc.  dederit  de  se- 
mine  suo  Moleco,  morte  afficitor,  populus  obruito 
ipsum  lapidibus,  Lev.  20,  2.  Hie  Molech  speciale 
est  et  excipitur  ex  generali  abomiuationum  idolola- 
tricarum  summa,  non  ut  de  se  graviorem  esse  poe- 
uam  doceat,  sed  ut  de  generali  doceat,  omnes  istas 
abominationes  debere  lapidatione  puniri ;     VI.  121 

^b\  by^rb  K«"»  W'':y3  nihb^  oyto  ]V^b  nii'^i  ^bs  nNits^ 

TOnn?  res  in  generali  summa  comprehensa  et  alibi 
ab  ea  excepta  ad  arguendum  aliquid  simile  isti  ne- 
gotio,  excipitur  levandi,  aut  minuendi  causa,  non 
gravandi.    V.  G.  „qui  iverit  cum  proximo  suo  in 


*•)  Gr.  ßouXcvnic.  *)  ^^  vel  .»Va  x^t«  mille:  pM^So  »Sna  pM'Sa  »Ss  x^^^^  x^'*^^  mille  milliaria,  in 

Pesikta,  quae  incipit  »srSvrr  mvix  Itidem  in  Jalkut  nr^  hebr.  «S  «3  in  illo  yiMn  Sa  ^h  *a  nam  mihi  est  universa 
terra  (Deut.  4,  4.),  quasi  una  vox  *S*a,  gr.  xilia  sumitur  et  inde  per  *S«d  *S*d  mille  millia  explicatur;  hinc  locus 
ille  (Jalkut  ibid.)  yin  *S«d  «Vd  pnn  Sa  •*?  »a  „x^^^^  universae  terrae'*  (i.  e.)  mille  millia  terrarum« 

**)  Item:  -jSa  vade,  abi  i.  q»  tS  -jS  vel  iS  i«. 
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Bjlyam  etc.  et  irruerit  in  pr  ximum  suum,  ut  mo- 
riatur",  Deut.  19>  ö.  Hie  in  generali  summa  occi- 
dentram  comprehensus  est,  de  quibus  dicitur :  Qui 
percutit  aliquem  ut  moriatur,  morte  plectitor,  Exo. 
21, 12.  Hie  excipitur  perfortuitum  easum  occideus, 
ut  ejus  poena  minuatur  et  distinguatur  a  poena  ejus, 
qui  volens  et  praefracte  aliquem  occidit.    VII.  ")21 

bpnb  jw  u^jyD  sb^  inx  oyo  lyü^  nu"!  bhD2  n\'".-^ 

"l^nnS  res  in  generali  summa  comprehensa  et  alihi 
inde  egrediens,  ad  arguetidum  aliquid  diversum  a 
generali  sive  summa,  egredilur  et  ad  imminuendum 
et  ad  gravandum,  V.  G.  ,,quum  emeris  servum  he- 
braeum,  sex  annis  serviet  etc.  £xod.  21,  2.  Hinc 
postea  excipit  ancillam  hebraeam,  inquiens:  „si 
yendiderit  quis  üliam  suam  in  ancillam,  ne  cxito  ut 
isti  servi",  v.  7.  Hie  ancilla  fuit  in  complexu  ser- 
vorum  Hebraeorum,  juxta  illud :  „si  vendatur  tibi 
frater  tuus  hebraeus  yel  hebraea,  Deuter.  15,  12. 
Excipitur  autem  ad  arguendum  aliquid  diyersi  a 
conditione  seryorum,  nempe  partim  ad  minuendum ; 
quod  possit  ante  sexum  annum  exire;  partim  ad 
grayandum,  quod  possit  dominus  etiam  inyitam  eam 
desponsare:     Vlll.  ^313  liT^»  NU'«i  i^fea  rr^n^  "12"i 

"hhoh  Ln-Tn*»«^  ly  ^hhoh  \T\r\rh  hD"»  nnN  '•n  tnnn 

13T  BHTDZ  res  in  generali  aliqua  summa  compre- 
hensa  et  ex  ea  egrediens  rursus,  ad  novum  aliquid 
indicandum,  non  potes  eam  reducere  in  summam 
suam,  nisi  versus  aliquis  id  expresse  faciai.  V.  G. 
„quum  sacerdos  emerit  quempiam  emptione  pecu- 
niae  suae,  is  comedet  eam ;  similiter :  naius  domus 
ejus,  isti  comedent  de  cibo  ejus**,  Ley.  22,  11.  Jam 
et  filia  ejus  est  inter  nalos  domus  ejus,  siye  yidua 
siye  desponsata,  postea  excipitur,  cum  desponsata 
fuerit  aÜenigenae,  tunc  uoii  comedit  de  Truma  siye 


non  facies  ullum  opus,  £xod.  20,  3.  Cum  äff.  jj7p 
NHTDK'  tota  tu  pulchra  es,  Cant.  4, 7.  "»inn  ^  n''j>pi 
et  totum  ipsum  non  yidebis,  Num.  23,  13.  HT'Z)  totk 
ipsa,  linpi)  et  "ji??  omnes  illi,  ]n?^3  omnes  istae, 
omnia  ista,  1^D7D  bmnes  yos:  NJ?3  omnes  nos  etc. 
liab.  p7m  p  7W3  73  totum  majus  est  parte.  Hinc 
pl.  talmudicum  ^7^3  yel  "»71) :  unde  locum  Scripturae 
yel  yerba  alicujns  authoris  citantes  abrupte  dicunt, 
"hsy^  et  omnia,  et  rvliqua,  et  caetera,  Kabbini  extra 
Talmud  id  tantum  usurpant  de  prophani  alicujus 
authoris  yerbis,  et  de  loco  Biblico  decurtato  dicunt 
"IDUI  et  reliquum. 

hy]  7Dp  yel  simpliciter  b^Ü  ex  omni  parte, 
omnino,  in  Universum, 

IHN  7b  omnis  unus,  i.  e.  unusquisque. 

pi  73  quanto  magisi  yel  quanto  minus,  pl  7D 
«"^y^B^"!  quanto  magis  improbi  ?  Job.  4,  19. 

TJD  7D  usque  adeo,  tantopere :  Item  omnia  ista: 
ut  nD7  13  ^31  sed  omnia  haec  yel  ista  quorsum  ?  T. 
Sanh.  c.  1 1 .  initio  Gemarae,  Br.  s.  26. 

\vn  ^^»3  tantopere,  idcra  quod  "(3  fe :  ut  "IHND 
^KH  ^713  nbom  posteaquam  tantopere  sapiens  es, 
quare  etc. 

113  73  nihilominus  tamen, 

C2^.  nD3  73  quamdiu  ?  quanto  magis. 

e^'  r\ü  73  quemadmodum :  Bespondet  ipsi  p  ^ t^. 

Q^pD  73p  nihilominus  tarnen,  tamen,  at tamen» 
Praecedere  solet  "»D  b^  ^N  etsi. 

n  73p  73  ex  adverso,  e  regione :  propterea  quod, 
eo  quod,  quandoquidem,  propter,  propterea*  Sequi- 
tur  et  nn. 

N^nCfif  ^3  quicquid  Sit,  tantillum,  quantumlibet, 
parum,  modicum.  Et  pL  yw  ^3.  Et  aliter,  cum  sen- 
tentia  continuatur,  pro  quo  magis :  ut  "pin  Ninty  73 


separate  munere  frumentario,  juxta  illud:  „filia  sa-  Hoy  mp  quo  magis  yox  alicujus  continuatur  et  pro- 

cerdotis  cum  fuerit  yiro  alieno  etc.  yers.  seq.  Haec  cedit,  eo  magis  deprimitur,  R.  SaL  Exod.  19,  19. 
etiamsi  yidua  facta  fuerit ,  non  potest  restitui  in  pt2;^  73  multo  yel  quanto  magis,  quanto  minus, 

summam  istam,  nisi  Scriptura  expressa  id  faciat,  pro  ratione  sensus  et  loci.  Chaldaice  effertur  p"l  73, 

juxta  illud :  „filia  sacerdotis  cum  fuerit  yidua  etc.  quod  ante  positum :  PK'  ^3  nh  "Xobb  llON  TiD^^  ÜN 

de  cibo  patris  sui  comedet",  yers.  seq.    De  caeteris  si  discere  yetitum  est,  quanto  magis  id  non  est  do- 

modis  aübi.  cendum  ?  pB'  i>3  «i?  ü'»ün  p  ")a  G^tDH  p  si  ex  aquis 

7v3  perfectum,  absolutnm,  totum,  integrum,  ab-  (ex  gutta  seminis)  format  (Deus  hominem)  ex  luto 

sohlte,  integre,  penitus,  prorsus,  in  Universum,  uni-  nomie  multo  magis  ?  Sanh.  91a.  Item  JTD^^n  p37  ^1) 

tersaliter :  "»Dr  ^"»^3  perfectus  pulchritudine.  Sic  fem.  ]W  bj  t<b  lim  '»'•n  lin  nH  y^n  sb  TT'D  linnDNl  yae 


^V  nWP3  perfecta  pulchritudine,  hebr.  ^fe  ly  pe- 
nitus, omnino,  Proy.  5,  14. 

^773  universalis:  mvt>3  universalia, 

VrObS"^  universalitas. 

7i),  73,  N7i3,  n?3,  "»713  omne,  totum,  utiiversum, 
omnes,  omnia,  si  plurali  adjnugatur :  ut  ^23T  vyD  73 
omnes  inimicos  meos,  Ps.  3,  8.  N^3  b^V^  plHD  com- 
minuebat  et  debilitabat  omnia,  Dan.  2,  40.  N^bl 
PON  omnes  dicunt,  Eccl.  10.  3.  H.'obv  ^bx:^  totus 
mundus,  EccL  10,  12.  Sic  Esth.  H,  1.  n''W  '»^3  tota 


yobis  improbi  (Saducaei)  qui  dicitis,  mortuos  non 
reyicturos:  cum  illi,  qui  autea  non  yixerunt,  facti 
sint  yiyi,  annon  illi  qui  yixerunt,  multo  magis? 
Sanh.  91a. 

Secundo  ^73  coronare:  N37D  n^  v73T  qua  co- 
ronayerunt  regem,  Cant  3,  11.  Aphel  773N  coro- 
nare, Omare:  respondet  hebr.  "iioy.  Praet.  Nn773N 
10313  31D  nJGS^  coronasti  annum  bono  benedictionum 
tuarum,  Ps.  65, 12.  ''3^0''  i^fc«!  qui  coronayit  te,  Ps. 
103,  4.  Fut.  n\i^i?3n  N3D  Niyn  yoluntate  bona  co- 


Docte,  Ibid.    Cum  adjuncta  negandi  particula  est,  1  ronabis  eum,Ps.  5*  13.  n^J^?3n  NllHDSßn  N"lp^Ngloria 
quicquam,  ullum,  nulluni^  nihilquicquam :   NJ^3Dd''")   et  splendore  coronabis  eum,  Ps.  8,  6. 
OyiO  bo  rfb  et  pauperi  non  erat  quicquam  omnino,  |        ^b^bz,  b'hji  corona,  corolla :  31  W3  TSym  et 
bebr.  bo  ^N  ^^\  IIS.  12,  3.  NnT3''y  b  13yn  n^  facies^coronam  magnam,  Zach.  6,  11.  NHim  Nnn« 
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hhvJ?  nWd  mtiKer  proba  Corona  est  marito  suo,  nnDriS  nunis  vilipendit  socram  suam,  Mich.  7,  ß. 

Pr.  12,  4.  NttmpT  N7^D)  etcoroua  sanctaqnae  data  HÜ^pDÜl  NpfeDl  et  sicnt  sponsa  quae  ornata  est, 

fuerat  ipsis  in  monfe  Sinai,  i.  e.  Lex,  Cant.  3,  1.  Jos.  &1,  10.   Cun»  äff.  T;n^D  "iDH  PK^JT  fomicata  est 

"priD^DT  nWo  n^  2Dr.  et  accepit  coronam  regis  ipso-  Thamar  nunis  tua,  Gen.  38,  24.  n^n^D  nK'  n^i  et 

mm,  IIB.  12,  30.  Z^r.  b^^  Corona  aurea,  Ps.  21,  4.  Saram  nurum  suam,  Gten.  11,  31.  Fem.  in^D  Ruth. 

?fi"Tm  kW^S^  in  coronam  gaudii,  Jes.  28,  5.  Plur.  1,  22.   PL  1^5  ^pi  pjm  bp  vox  sponsonim*  et  vox 


l^^D  ooronae,  Job.  3 1 ,  36.  pü  l5>'«5'D  njm«3  "^IHN 
nnctiiß  est  (Mobcb)  quatnor  coronis  bonis:   N7^7D 


sponsarum,  Jer.  7,  34.  ]hyi  ^Jnn  «:in2D^  ad  copu- 
landum  spensos  et  sponsas,  Beuter.  34,  6.  in  Jon. 


NP^mhn  Corona  Legis,  NPJinDT  hWpD  corona  sacer-   Cum  äff.  li3P7?  /JH  et  super  nurus  vcstra«,  vel  spon 


dotii,  *<P1D^  «W»r  Corona  regni,  «Du  NDttH  nWd 
corotia  nominis  boni,  Deut  34,  5.  in  Tg.  Jon.  De 
hiß  quatuor  coronis  vide  et  Medr.  Samuel  f«.  23.  Et 
masduline  ^0^•'!^p  Jud.  8,  26.  Ap.  Tos.  sh^^D  NPipr 
"Di^^rn  nW^  NP12D  Ninin  puellae  convenit  Corona 
Tosae,  vetulae  Corona  urticae.  Sab.  152a.  ncc^N  PnSV 
nB^Nl3  arn  tIT  7^i?D3  egreditur  mulier  cum  Corona 
aurea  in  capite  suo,  sc  in  Sabbatho,  Maim.  de  Sab. 
c  19.  Lamina  fuit  aurea  fronii  alligata,  transiens 
ab  una  aure  ad  alteram.  ND^D  f?^fe**  corona  regis ^ 
rosa  est  sie  vocata,  Ketub.  77b.  hehr.  P7ä2n,  germ. 
Äönig^fronen.  Sic  in  pl.  "»i^^:?  KtWDP  quinque  rosa?, 
gl.  an-\)\  Sab.  109b. 

NT7DD,  N7^7Dn  Corona,  decns  et  ornamentum. 

«P^DP  idem :  ^DDl  NP7^DP  Corona,  decus  Baby- 
loniae,'  T.  Kid.  72a.  gl.  P^NDPi  Hb^-^i:^. 

^N7^75  CaHlaei,  q.  d.  coronarios:    In  Megillat 

Tan.  d  2.  rrnn^c  ^n^^  i^'-djpn  n^3  nyzBn  oncs^vz 

b]r^  pvi:nn  ^rro  5?yi  orhttf  T"y  "»p^  '»hpd  ^y  ipw  T^^ni 
niB'  ^  in^D  b)f  )'>2no)  vyb  Tt8^3  viBn  pi-isnn  "»ppd 
ler  ^Nir«  Mi'N^  p^n  Dn''7j;3^  VNtr  "iion  f^B^inao  ^71 
np'TTi  iDi:n  nxo"  n^  •^•'•im  '3i^  ^üD  f  b^V  D'^ptr^'D  vntjf 
cn  ü^btD2  ^n^icb^h  "»j^  t  ni^jitt^D)  '^y\  d^dp  t^üdp 

3)ID  DV  ^r\'\Httr]}  ü)b\:i2W  hoc  est :  vigesimo  et  seplimo 
(roensis  Ijar)  profecti  sunt  Celilaei  ex  Juda  et  Jeru- 
salem, qui  tempore  regni  Graecorum  adferebant  ro 


sas  vestras.  Hos.  4, 14.  «PPpDI  et  nurus  ejus,  Ruth. 
1,  6.  Bi  rh  '•üo  HD  pyT  N^Vwjjjf?  nnbv  «P^3  sponsa 
conscendit  thalamum  sed  ueseit  quid  sibi  eventurum 
sit,  Ben  Syra.  PPIDH  DJ/  pfo  inn  1Q:  ÜV  na  llT  ON 
si  habitaverit  hoedus  cum  pardo,  habitabit  nurus 
cum  socru  sua,  Ri. 

N7?D  thalamus  nuptialis,  Bm.  101b. 

N?0,'  NP^O  trf^rm.  Vide  iu  rhz, 
D /3  Aphel,  D7DN  pudefacerey  pudore,  ignominia  af- 
ßeere.  Praet.  P^'D^DN  ^N  quod  ignominia  af- 
fccit  ipsum  pater  ejus,  IS.  20,  34.  Sic  IR.  1,  6. 
Ithpe.  Part.  VD^DPD  N^n  ac  non  erubescebant,  Gen . 
2, 25.  N"iP7  l^fepb  IIP  fueruut  confusi  vehementer 
nS.  10,  5.  Fut.  D/|DPP  nb^  nonne  erubesoeret.  pu- 
dere suffusa  fuisset,  Num.  12,  14.  '|''p7?PP  N^  non 
pudebit  te,  Jes.  54,  4.  njn  D^DPN  N^JipJN  1^D^?P^ 
pudere  afficiantur  illi,  nee  pudore  afüciar  ego,  Jei*. 
17,  18. 

Secundo  veterascere,  vetustate  consumi:  ychz  vh 
Ti3P')DD  non  inveteraverunt  vestimenta  vestra,  he- 
braice  173,  Deut.  29,  4.  in  Jon. 

D^i'D*''  aiiquid,  quicquam,  ullnm :  D3PD  Dife  prh^ 
et  non  est  ulla  res,  Eccl.  1,9.  Saepius  cum  negandi 
particula,  niÄiY,  nullus:  Dlfe  ]\\  ü\b^  V«  ÜN  ubi  non 
est  pax,  nihil  est,  nihil quicquam  est:  uh^b  Z^vn^'^H 
nulla  ejus  est  existimalio.  Pro  nullo  reputatur :  U^n 
uhlb  Tnx  nuUa  re  opus  habet    Sine  negandi  par- 


ronas  rosaceas  et  suspendebant  eas  ad  fores  aedium  ticula  saepe  etiam  est,  num^  an  forte?  DPN  Dl^D 
Idololatricarum  et  ad  januas  tabernarum  et  ad  ja-  PNT  PN  !2^nDP^  ÜvC^  num  vos  potestis  refutare hoc? 


nuas  atriorum  et  cantabant  cantica  Idolis  suis  et  in- 
scnbebant  fronti  bovis  et  fronti  asini,  nullam  Do- 
minis  ipsorum  esse  partem  in  Deo  Israelis,  sicut 
Philistaei  fecerant^  uti  dicitur,  „et  faber  non  inve- 
niebatur**,  18.  13,  19.  etc.  Verum  cum  praevaluis- 
set  manus  Hasmanaeorum,  ejecerunt  eos  et  eum 
diem  quo  ejecerunt  eos,  festum  fecerunt.   Haec  ibi. 


R.  Sal.  Am.  2,  11.  l^  IJN  D''Dna  Dife  num  opus  ha- 
bemus  ipso?  Sanh.  108a.  Ql^D  PT  bv  HT^  tr»  Dl^D  an 
forte  huic  est  aliquid  contra  istum,  an  hie  potest 
alteri  litem  movere,  fan  Dann  eind  Änfprac^  au  tad 
anbcv  ^aben  ?  Sanh.  105a.  rwH  "n^"  K'**  Dife  aliquisne 
est  natus  muliere  ? 

ND7D  quasi  nihilum,  tanquam,  fere  nihil,  Ps.  39, 


NP  775D  nomen  urbis,  quasi  coronariam  dicas,  1  6.  Vide  amplius  in  ND7. 
quomodo  ethebr.  Pnoy,  Num.  32, 3.  in  Jon.etTgH.  I        VP^?  pcdiculi,  ut  proverbiali  sententia,  quam 

N73,  NP7?  sponsa,  rcspectu  sponsi  sui:  vel  riu-  <  vide  in  "1"1P,  in  voce  NPIIPD.  Sed  in  Tg.  eo  signifi- 
rus,  respectu  soceri  vel  socrus,  sie  dicta,  quod  vel '  cato  scribitur  per  p  ab  initio.  Vide  ergo  übp. 
virginitatem  aut  viduitatem,    quando  alterius  fit,  Diofe  x^ajiDC  chlamys,  Vide  in  seq.  radice. 

perficiat  ei  absolvat,  aut  quod  perfecte  ornata  aut ;  ] /3  pallium,  toga,  laena :  pyisn  pDD  sicut  pallium 
cöronafa  sit:  Npfo  DV  NJPP  K»PPP  NDD  sicuti  laetar  j  ^  *  villosurii,  hebr.  pytt'  PIIND,  Gen. 25, 25.  in  Ve- 
tur  sponsQS  cum  sponsa  sua,  Jes.  62, 6.  nb^ü  NPte  '  netis,  in  Onk.  et  in  TgH.  Id  supra  in  radice  ]b2  de 

**)  Ar.  t^oSm  S^Ssm  melifotus  herhn,  sertula  campana,  corona  regia,  sie  vocata,  alt  Castel.  (IT.  p.  1725), 
quia  inde  fiunt  coronae,  quae  regnm  capitibns  imponontur,  quod  in  hac  planta  vis  sit  dolorem  capitis  levandi. 

*')  Quasi  owQ  Sa.  *)  •to**?^.    Citat  B.  Ar.  ex  Sr.  sec.  bsS  n?n  vmn  vocemque  explicat  Massafia  per 

BWW1  wSyo  i.  e.  gradus  solis  gr.  xX(fiag. 
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mendo  suspeclum  erat  pro  17^2,  ut  est  in  Jonathane. !  pp^  ^Ö7D*'  ex  adverso,  versus,  e  regione,  adversus. 


Xunc  alitor  videtur:  potest  enim  esse  gr.  yiXabfOL 
chlaena,  laena,  vestis  quam  tunicae  injicieöant,  Vide 
Thesaunim  Heiirici  Stephani,  ubi  etiam  exempluni 
producit,  in  quo  x^aivat  bumitur  pro  opertoriis 
crassioribus  et  villosis  ex  lana  vel  tomento  etc.  Ergo 
lectio  17p -5  in  Venetis  in  Onkelo  non  coutemuenda. 
Huc  videtur  referendum  quod  in  Ar.  citatur  ex  Tau- 
chuma  sive  Jelammedenu :  ne  legas  D^U  ''JK',  Gen. 
25,25.  sed  ü^N^  ""IK^duo  excellentes,  excelsi,  superbi. 
Nam  uterque  ftiit  superbus,  N^DD  ^2^hü  iB^y  Esau 
fuit  vestitus  laena,  sive  pallio  magnifico,  Isaac  fuit 
yestitus  yeste  cum  Tzizis :  Esau  fuit  yestitus  Dloi'D 
chlamyde,  I^aac  veste  tallis. 

ND:!?P,  ND:^P,  «DJ^^d"  vecUs,  perUca:  NDjb  ]Dn'\ 
et  operiebant  vecteni,  IR.  6,  4.  et  7,  4.  ubi  E..  D. 
scribit  esse  non  h\i^  HJp  "|'»DD  Ü^^^'\H  Cr»"12  vecies  ob- 
longas  instar  hastae  vel  lanceae,  Plur.  '♦l^y  p7ü  IN 
^03173  aut  projecerit  super  eum  vectes,  Num.  35,  20. 
in  Jon.  Sic  Jes.  62,  10.  Nomen  DJ  signutn,  vexil- 
tum  militare,  R  Sal.  explicat  per  DJii'D,  gallice  NpllD 
per  che,  ut  puto,  pertica  vexillaHs,  vexillum,  Apud 
Tos.  frequens  est  per  Vau  DJ'i^p  NDJ^^D.Pl.n'iDJiijD: 
ut  X'^'^'^^  ^"IN  ^^  nWDJli^D  X^^'^^  aÜducebant  perti- 
cas  ex  cedro  oblongas,  Rh.  22b.   nnM  2TW  bw  y^A 

mojib  •'2:1  hv  nSidi  fe\i  b\ff  inro  ^y  moiy  vitis 

aurea  erat  si5)er  portam  templi  et  erigebatur  juxta 
perticas,  an  9fabftcc!cn.  Chol  50. 

Di:fe,  DlJ^^^D  froenum,  gr.  xi^wo^:  n3"pn  pj 
TD3  D1J7D  indidit  Dens  froenum  ori  ejus,  Jelamme- 
denu in  sect.  p^^^,  f.  80c.  D^fo  nH  n^DI  asina  sine 
froeno,  TH.  Kil.  c.  7.  In  Bern.  rab.  s.  20.  prave  le- 
gitur  scriptum  per  Beth,  DlJ^f^^. 

Nn^J7D''  herbae  species,  ap.  Tos.  Pes.  35a. 
C/3  VP^<?**^  genus  fructuum  arboreorum :  quidam 
putant  esse  genus  ficuum :  alii  genus  legumi- 
nis.  Nam  praecedit  m"l3ri;i,  quod  siguificat  ficus  ari- 
das,  Truma.  c.  11.  Okez.  cap.  1.  In  Chol.  67b.  nw 
rD'»fe2B^  I^B^IPM  et  muscas  quae  sunt  in  yo'hj.  Gl. 
"tvbz  K^N"-:""'^  n^2üp  Xü  VD^fo  h.  e.  Xü'hj  est  spccies 
It^minis,  ciceres  in  lingua  vemacula. 

ND7^D  lamina  vitrea  lata,  quae  solet  frangi  in 
alias  partes,  ad  conficiendos  arbes  aut  alias  formas 
fenestrae  aptas,  Sab.  154b.  Graece  uaXoc<  Aruch 
Bcribit  ND^O. 


contra:  Ty?  *D^0  sursum  versus,  Jobi  24,  15. 
N'^DB^  "D^D  Nni:2*iD  "D^nD  '"•ü'üb  ut  dicas  verba  con- 
tumaciae  contra  caelum,  i.  e.  Deum,  Eccl.  7,  10. 
iCüW  ''Df'D  N^^DÜDD  respiciebat  versus  caelum,  Esth. 
5, 7.  in  Venetis.  Ap.  Eos.  n^yo  "»D^D  sursum  versus, 
contra  supremum,  i.  e.  contra,  adversus  Beum:  et 
sensu  contrario,  versus  Deum,  ad  Deum,  ^u,  gegen 
(Sott.  ni>yD  '»d!'D  vr\  vnUB^no  ^D  omnes  oogitationes 
ejus  fuerunt  bursum  versus,  i.  e.  ad  Deum  directae : 
12  ^Di?2  foras  versus,  lOri  ^D7D  versus  misericordiam : 
N^7N  "»072  versus  caudam,  Pes.  5b.  Sic  citatur  in 
Aruch  ex  Sab.  93b.  ubi  nunc  legitur  iC^'h  '♦Di'2  quo- 
nam?  quorsum  inclinat  haec  sententia?  Nam  con- 
trarium  videlur,  ut  Gl.  explicat 

VQD^f^D  ficuum  species.  In  Gem.  N^D  ^DDlfc  ""ND 
^^.üh  linJD  in-jn  '»J^xm  quid  suA  Keluphsinl  spe- 
cies ficuum  ex  quibus  faciunt  ficulinaedulia,  Ned. 


fol.  50b. 


D  0^p^h^D  vide  in  p2p,  in  DipiJ-^p. 
N"l^p72  cibi  vel  fructus  cujusdam  species,  TH. 
Peah.  c.  ult.    In  Erub.  c.  3    legitur  pro  eo  «112^2, 
ubi  gl.  h^^2  JDi^  ^2ND  VD  N^H  ©ßt  cibi  species  qui 
coquendus  est  (ut  sc.  esui  sit  aptus).  De  Babyloniis 
aiitem  illic  dicitur,  quod  eum  crudum  comederint. 
T?^  "1N^71D  sindon,  peplum  muliebre.  Sab.  c.  6.  in 
Misua  8.  3.  Bartenora:  est  ornamentum,  quo 
mulier  es  cingunt  caput  instar  annuli.   In  Gem.  ex- 
plicatur  per  NnJ22D.  In  Bb.  1 56.  in  gL  citatur  Nl'*^l2. 
Glossator  in  Schir  hascbir.  rabba  citat  per  Beth, 
"11N''^12. 

N02  nD2,  ^p2  sicut,  hehrAüDquemadmodutn,  Idem 
etiam  qüod  "it^N2  et  sie  quoque  post  se  habet 
"! :  ut  X\tril  ND2  sicut  conculcant,  Jes.  41,  24.  ^eD2 
Niy*1*l  sicut  voluntas  fuit,  quemadmodum  placuit, 
Jon.  1,  14.  V^N  nD2n  sicut  isti,  Job.  12,  3.  nD2l 
Knbn  sicut  Dens,  Job'.  1 9, 22.  et  28, 5.  '♦lD2n  sicut  ego, 
Job.  8,  32.  n''t?2"!  sicut  ille,  Job.  1,  8.  iVn"»D2']  sicut 
illi,  Ps.  37,  l.^^nD21  MH  ego  sicut  tu,  Job*.  33,  6. 
p2nD2"l  t<yh  "h  miha  est  cor  tsicut  vobis,  Joe.  12, 3. 

TS*t 

^"^'lD2'^  n^?  non  est  sicut  iUe,  Job.  2, 3.  cum  Cholem, 
ut  hel)raice. 

n'iDD  idem,  apud  Kabbinos  ut  apud  Ghald.  DÜd : 
unde  117  0102  Hl  H^TV  erunt  unum  sicut  alterum,  Jt. 
Sal.  Exod.  30,  34.  in^DD  sicut  ille,  "ijniDD  sicut  nos. 


")  Formatum  mihi  videtur  hoc  nomen  ex  gr.  gvXov  lignum,  vectis  ligneus. 

^*)  Etymologia  in  medio  relicta  B.  Ar.  sub  n*:sv  vocem  Hn*:hi  accuratius  per  i*"nNfiNB  papaver  explicat. 

^)  Mussafia  vocem  eandem  habet  atque  ^icV2n  (As.  14a.)  1.  e.  d>xpo;.  Alii  ad  gr.  ax^iXo^  eam  vertunt,  ut 
omnino  fhigem  esculentam  denotet. 

*')  Compositum  ex  ^  compar.  sicut  et  ^nh  cor  am  fade,  quasi  ^S{< /2  respectu  alicujus  rei  diceres. 

•)  ^mwp'ya  x«P*^""iP  ''^^^^  '»^wm,  character.  In  Vr.  s.  !^3 :  m«i3  iSer  ]nnDpS3  -w  ^y*^7\  ecce  ego  juxta  formam 
ejus  formabo  charactera. 

*)  pn*Sa.  Citat  Mussafia  ex  Midr.  Koh.  (12,  5.)  vocemque  per  unhn  nter  i.  e.  principes  qui  miUe  viribus 
praesunt  explicat.    Spectare  igitur  videtur  ad  gr.  x^^^X^C* 

*)  p'7*3.  Legitur  haec  vox  in  Midr.  Cant.  ad  versum  htmn  «.*r  Sh  mendose  pro  )*ibiB  9oUapiov  nmmus  exi- 
gm  pretH. 

•)  r.S:  gr.  x^H  A'A  ^«Vi>.    Legitur  metaph.  pro  hebr.  non  ira  in  TgH,  Gen.  ^7, 
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nC3  HDD  vide  in  HD- 

HED  ^u(7</,  quamdiu?  nöD  to/,  aliquot:  nriN  /y 
nDD]  HD?  quanto  magis?  Num.  22,  30.  Deut  31, 
27.TgH.  Vide  HD:  Item  qnantum,  quanlitas:  HDD 
p3inD  quanlitas  continua,  IIDHO  disoreta. 

n^QS  quantitas:  DDtt^n  DIDD  quantitas  propo- 
sitionis. 

"rnp?  **  /ttw^i  ©d^roammc,  Ber.  40b.  ubi  agitur, 
qua  benedictione  consecrandi  sint,  si  comedantur. 
Qui  Yovit  se  non  veeciturum  fructibus  terrae,  is 
fuDgos  comedere  polest.  19  on  enim  habenl  nulri- 
menlum  suum  ex  terra,  sed  ex  pituita  arborum, 
Erub.  27.  Nid.  20. 
T02  TDO  einftda  pendula  vel  bullatä  muliebris,  heb. 

&od.  86,  22.   Ap.  Tos.  rT'D  b\if  ü\m  ni  xtyo 

onin  h.  e.  TD1D  est  figura,  lypus,  seu  oruamenlum 
uteri :  et  mox,  n^T  DipD  IND  TD1D  h.  e.  7D1D  sie  dici- 
lur,  quasi  HDI  DipD  IND  hie  est  locus  libidinis,  (seil, 
per  Notaricon)  Sab.  64a.  Posleriora  haec  verba  ad- 
ducit  R.  Sal.  in  suis  Commentariis  in  £xod. 
1^3  NDDD  iniinctum,  cibi  ladet  geiius  cui  panem 
intingunt :  WD"im  NDDD  1^'^DN  eliam  intinctum 
et  pisoiculi  frixi,  Ket  60b.  Gl.  ^ODD  i.  e.  nmD  de  quo 
inft»:  NDDD1  VTO  cadus  intincti,  Pes.  111b.  Vide 
et  in  Gil.  69b.  As.  35b.  Chol.  112a.  etc. 
]Dp*'  latere^  insiaUari,  abscondere,  reamdere:  Praet. 
T\h  "jpp  N^T  qui  non  fuerit  insidiatus  ipsi,  heb. 

rra  Exod]  21, 13.  rT'JDD  '»lan  yin  ^y  ad  ostium  fo- 

cii  mei  insidiatus  sum,  heb.  ^n2*N  Job.  31, 19.  NJDD 
v  ^3DD  insidias  struxerunl  mihi,  Thr.  3,  Ö2.  Parti 
Nnipf^  VJDD  IIDM  im  videte,  vos  insidiamini  urbi, 
Jos.  8,  4.  pjDD  IN^iSn  et  posuerunl  insidiatores,  Jud. 
9,  2ö.  Fem.  NJDD  insidiatur,  Pr.  7,  12.  et  23,  28. 
Infin.  '^^T\  IDDD^  ad  abscondendum  laqueos,  hebr. 
pD^  Ps.  64,  6!  Imper.  th^XM  ^^Z}  et  insidiarc  in 
agro,  Jud.  9,  32.  Fut.  N^BH  lt?Dn  '^b  nc  insidiator, 
0  improbe,  Prov.  24,  lö.  N'^lDlöd  ^^DDy  insidiatur  in 
latibulis,  Ps.  10, 9.  NDl7  1*1  DD J  insidiemur  sanguini, 
Prov.  1,  11.  N''D1DD  l^JOrni  et  insidiabimini  in  vi- 
neis,  Jud.  21,  20.  Ex  Aphci*  Part,  l^ppp  N2n  ursus 
insidians>  Thr.  3,  10.  Ex  Ilhpe.  l^iTJ^DDHNS  dum 
insidias  excogitant,  Hos.  7,  6.  Ex  hoc  verbo  etiam 
R.  Sal.  legit  '»JDDl  et  insidiatus  est  mihi,  Gen,  27, 
36.  quod  nunc  legilur  ^^DSni. 

Ti.  -inn  mnN^  V^''0-D  iiisidiautur  posl  sepem, 
Sanh.  67.  Vide  et  mox  in  1DD. 

NJDp  insidiae,  insidiator :  NJDD  'f?  IpriN  dispone 
tibi  isiäias,  Jos.  8,  2.  rh  DTi**  NjDD^  et  insidiator  se- 
debat  ei,  Jud.  16,  9.  MÜD2  NH^n  •n'«m  et  venicl  be- 
stia  per  insidias,  Job.  37,  8.   Cum  aif.  ."ITIJDD  ''Wü 


ponit  insidias  suas,  Jer.  9,  8.    PI.  K^mn  '•^ipps  D^n" 
sedet  in  insidiis  atriorum,  Ps.  10,  8. 

Deinde  NODD  locus  insidiarum,  latibulutn,  spe- 
lunca.  Sic  explicalur  in  Midr.  Kohel.  hebr.  D'^^DUO 
D''im:i,  c.  9,  14.  et  15,  Br.  s.  33.  per  pp]h  pOD  lali- 
bula  obüquai  et  abslrusa. 

\QJ  idem  quod  supra  n\^'D.  Hinc  in  Jalk.  in  Leg. 
f.  40c.  1DD1  pD  quanto  minus  ?  eo  sensu,  quo  alias 
dicunl,  HDDl  HDD  HHN  bV- 

W'lD?**  cyminum,  Jes.  28,  27.  Ap.  Tos.  "njn 
"(IDDS  Ip^DHB^  fumus,  quem  accenderunl  cymino, 
Truma.  c.  10.  llDDm  DINn  oryza  et  cyminum,  Dem. 
cap.  2. 

«Jp^D  equi latus  muliebris,  Bb.  78a.  ubi  legilur: 
"B'Jl  Nri2D"iD  NDD  "1"N  ^JDO  "ND  quid  est  '•JDO  ?  Dixii 
R.  Papa ;  vehiculum  aul  ephippium  muliebre,  aut 
instrumenta,  quae  ad  equitalum  muliebrem  requi- 
runlur. 

CD3**,  adducit  Aruch  ex  Pesikta,  imJ  wn  ID  "IHN*. 
DDD  Dil?,  sed  non  explical. 

n\üü^3*^  caudae  vel  partes  inferiores  spicarum. 
Alii  aliter  explicant.  Legilur  in  Pea.  7b.  Vide  et 
supra  in  DD3. 

f^D2  KP^D*^  N^po  fossa,  fovea,  pro  hebr.  nHD, 
Jer.  48, 43.V4.  NXDD  U^  ^D^  incidel  in  foveani. 
Jes.  24,  18. 

TCp  Niphal  "IDD:  incalescerey  flagrare^  aestuare : 
quod  metaphorice  transfertur  ad  commisera- 
tionis  affectum,  hebr.  Hinc  est  chald.  llD''^y  l'iDD*^ 
P''i>y  Dn"!"«!  i''Dn")  et  aestuel  super  vos  miserationi- 
bus  et  misercalur  vestri,  hebr.  D''Dn'"i  j?  injl  et  dvt 
tibi  misericordiam,  Deut.  13,  18.  in  Jon.  Itom  l'N 
VD^y^  ""IDm  "iDDp^  1D  iTUn3  p'^bü  ancessavil  in  ira 
8ua  ab  aestuaudb  miseralionibus  suis  in  saeculuni : 
Ps.  77,  10.  hebr.  vom  ^«3  ynp  DNan  conclusil  in 
ira  miseraliones  suas?  Elias  in  Thisbi  hoc  exempluin 
refert  ad  sequenlem  hujus  verbi  usum  et  vult  re- 
spondere  hebr.  y^p :  sed  apparet  p''^p  pro  eo  poin. 

Deinde  expouunl  ex  Aruch  pro  abscondere,  oc- 
cultare^^:  vel  includere,  concludere,  Videamu» 
exempla :  IIDD  "D^IND  IDDDn  qui  abscondit  (sc.  oli- 
vas  non  bene  maturas)  in  terra  (sc.  fovendi  ulterius 
et  plenius  malurandi  causa)  liber  est,  Mas.  c.  4.  Sic 
legit  B.  Ar.  et  sie  quoque  scribitur  in  Talm.  Hieros. 
sed  in  Talra.  Babyl.  et  in  omnibus  Mischnaj.  IpDß" 
vel  VpDSn.  Gl.  R.  Sal.  ]üDüri  i.  e.  "IDlü  abscondeius 
olivas  in  terra,  1DDnn''B^nDulincalescant,fovean tu r. 
Sic  Rambam  et  Bartenora;  abscondens  fruclus  im- 
maturos  in  terra  ul  plenius  malurcscant.  Sic  in  Bm. 

89b.  hoH^^  nüiH2  "noD'«  nh'i  h3S''^  "iw3  2n2n:'  sh  neu 


QV,^ 


1.  e. 


•>)  Ar.  esse  rrMoa,  8U^,  observat  B.  Ar.  ")  Ar.  ^^ ,  syr. 

**)  Obsenrante  Castello  hoc  vocabulum  in  omnibus,  lam  Orient,  quam  Occident.  Unguis  fere  idem  sonst. 

•*)  DP  3  Part  Pahul  verbi  DDD  recondidHi  otaa  onS  ]nu  nrr  la  unw  ei  tum  iis  (Israelitis)  dai  reconditutn 

poenam  reconditam  juxla  illud  (Deut.  32,  34.)  nöy  002  Hin  mS.i  ecce  apud  me  est  reconditum  etc. 

•«)  Merges,  mttmpuhUy  gr,  x4fi\>c. 

•^  Idem  quod  bebr.  yü^y  a  verbo  \n:3  chald.  et  syr.  ßdit,  effodit. 

*')  Verbum  denominativum  a  nomine  seqaente,  q.  v. 
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forrebit  ad  ignem  et  comedet,  neque  abscondet  in 
terra  et  comedet;  Gl.  R.  Sal.  "nOD"»  i.  e.  DDH''  cale- 
faciet,  abscondendo  in  pulvere  yel  terra  calida. 
Haec  exempla  commode  possunt  ad  praecedentem 
significationem  reduci,  prout  etiam  R  Salomon  illa 
omnia  eo  refert.  Hinc  tarnen  esse  potest  illud,  ^JC^ 
l-n>2  in^DDD  inODD  ÜIS  -»J^  duo  homines  abscon- 
debant  yel  concludebant  retia  in  Jordane,  Jey.  121a. 

1DO,  KIDD**  calor,  calefactio:  In  Gem. :  ^H'O 
N1DD  "^8^3  m^2W  quid  sunt  VvbzVj  ?  maturata  cale- 
factione,  Ber.  40b.  h.  e.  fructus  decidui  et  postea 
tüoli  expositi  et  maturati  ac  siccati.  Haec  yerba  ad- 
ducit  K.  Sal.  ad  yocem  n^DJDi  Jes.  28,  1 .  et  expouit 
"Dir 2  vK^ZD-^K'  fructus  qui  maturati  sunt  calore; 
posteaquam  uempe  colecti  sunt  fructus,  solent  coa- 
cery^ri,  calefieri,  atque  ita  maturari.  Sic  h^  IDD 
D^23y  calefactio  uyarum,  uyae  passae,  DTl^?  b'2^  "DiD 
oliyae  calefactae,  fotac,  passae,  Bm.  74a.  Bech.  31b. 
ubi  R.  Sal.  scribit,  W2^V  "01^  s^iöt  uyae  in  yase 
quodam  per  septem  aut  octo  die^  coUectae,  ut  com- 
primantur  et  coquantur  yel  maturentur;  Jeb.  97a, 
ubi  iterum  R.  Sal.  scribit,  "IDO  est  yas  n  in  quo  re- 
ponunt  uyas  ut  calefiant  et  yinum  tanto  facilius 
exprimi  possit. 

"iDDD  id^m:  1CDD  "iDiriD  carcns  calefactione, 
quod  nou  calefactumet  siccatum  est,  Bm.74a.  IDDD 
VCWI  calefactio  camis,  Pes.  58a.  gl  "IB^DH  D^D'^n. 

"IDC,  NIDO'®  sacriftculuSf  sacerdos  gentilis  et 
idolotatricus ;  manachusy  hieraphanta,  idolorum  sa- 
erificus  et  minister,  Nomen  hebraeum  "jn^,  quando 
de  sacerdotibus  yeris  Israeli ticis  dicitur,  tum  trans- 
fertur  in  Tg.  ins  sacerdos :  quando  de  sacerdotibus 
gentüibns  et  idololatricis,  tumredditur  NIDO :  utmm 
JCO^Dfj  Tvh  et  fuit  ipsi  in  sacerdotem,  Jud.  17,  5. 
nempe,  qui  idolo  seryiret,  quod  Micha  fundi  cura- 
yerat  Sic.  18,  4.  Plur.  inDO  wn  ^^^J2^  Nin  ipse  et 
filH  ejoB  fuerunt  sacrificuli,  Jud.  18,  30.  Emphat. 
tic^.r^-^  n"»  ^D3i  et  abstulit  sacrificulos,  IIR.  23,  5. 
K^  io  NODCl  Ny""iN  terram  sacerdotum  non  emit, 
Gen.  47,  ^22^  Aft  l'irrnD?  ÜV  cum  sacrificulis  suis, 
Soph.  1,  4.  hebr.  D^ID^J.  Sic  dicti  fuerunt,  juxta 
quosdam,  quod  atrati  et  pullati  incederent.  Judaei 


Motiachos  Christianorum  hodie  sie  yocant  ab  in- 
clusiono,  quod  in  monasterio  suo  inclusi  sunt:  et 
interpretantur  ")DO  ein  ücrfc^foffencr.  Alios  sacer- 
dotes  et  sacrificulos  yocant  Ü^vh^  rasos.  Fem.  rr^lDO 

•  T-  •    T 

monachaf  monialis, 

ppp  idem.  PI.  N'^DiD  Gen.  39,  20.  et  47,  22. 

,  T    :  TT. 

m  Jon. 

r-'.^DDD,  nr.^DDD  retia,  Jeb.  121a.  KeL  c.  23. 
Machs.  c.  5.  Ar.  explicat  ^OH  hamos, 

NDnp?  xapiapuaiC,  concameratioy  eameray  for- 
niXf  testudoy  Bem.  rab.  s.  12. 
vi^D3  flaccidum  esse,  flaccescere :  Pahel  tt^D?  flacci- 

^  dam  r edder e:  Sal.  Jarchi  Jes.  34,  4.  713^  ex- 
ponit  K'^DD^  flacoesset:  et  ad  rUNPID  ni'aiJDl  scribit, 
n^2W  iV^lp  i?^H2  nttnOD  ficus  quae  emaroesoit  in  ar- 
bore,  yocatur  n^3U.  Sic  Exod.  18,  18.  ad  inan  Sdj 
scribit  TlDKT^i^D  nr«DD  p«^  ^:^Vfb.  Niph.  B'ppj  flac- 
cidum fieri,  K'^DS  marcidum,  flaccidum,  PL  Q^t^^DD 
marcida,  flaccida.  Pes.  39b.  de  herbis.  R.  SaL  gal- 
lice  explicat  Wlsf^D,  quod  corrupte  scribitur  pro 
flestri,  marcidus :  HÄ'^OD  r\2'^V  salix  flaccida,  Suc. 
33b.  in  Misna:  uh^Ot  Ü^W^^""  T'TB^D  Q''mDD  flaccida 
sunt  licita,  arida  sunt  prohibita,  Suc.  31a,  ^y  tS^D 
non  "»T  flaccidum  a  solo. 

K^^DD,  HK^'^DD  flacciditas,  marcor. 
nCD  Nnp^S^*  pileus,  galerus:  biretum:  ^*<nDO  '•!'  3n 
da  mihi  galerum  meum,  i.  e.  ''VDO,  Sab.  147a. 
Nll'lDl  NüDO  pileus  et  sudarium,  linteum,  Erub. 
84b.  et  91a.  Sic  in  Mk.  loa.  n3  rrw  HTIOO  hpw 
accopit  pileum  suum  et  prqjecit  in  eam,  Git  39b. 

niDD,  nOD  yide  supra  in  ND^. 

■jD  IND  yide  supra  in  ^^0. 

15  yide  in  llD. 
^y2ü^2^'^_cannabis:    D13JD  nV'Hi  \r(W   nri\1  si 
fuerit  ager  ejus  satus  cannabe,  KiL  c.  2.  Alias 
per  p  scribitur. 

J^2  "^^^?  colokyntKis.  Sic  in  Aruoh.  In  Gem.,  unde 
citatur,  legitur  per  Beth,  *):UZ,  quod  yide  buo 
loco. 

*1J2  ^"1^3  tumores,  inflationes^  ulcera,  pustulae^^ 

magnae  in  pulmone^  Chol.  48b.  Item  candes, 

ollae,  vasa  fictifia :  ^HJD  ^JDTD"!  iHOn?  istis  qui  yen- 


**)  Cohen  de  Lara  .ad  Latinorum  cumera,  vas  ingcns  vimineum,  vel  etiam  fictile  vocem  vertit. 

^  Yarias  nominis  derivationes  partim  longius  petitas,  partim  formae  vocis  mmus  convenientes  recenset 
Ikeifias  in  Dissert.  de  Cemarim,  qui  eos  sie  dictos  putat  a  pers.  j4Jf  sacro  magorum  ignieolarum  eingulo. 
Conrenit  sie  chal.  iicp  et  K-icp  cingulum,  baltheus  et  rad.  i&p  accinxit  altigavit. 

")  Pers.  *^  piieus,  vitta,  mitra.    Vide  Cast.  lex.  pers.  p.  469. 

^  B.  Ar.  tria  ennmerat  *-tj2  vel  »n:3:  N123  quidem  (Pes.  30.),  quod,  ut  A.  n.  recte  observat,  idem  est 
a^iie  19  cadus,  vas  fictile,  Alterum  n33  (cujus  usus  in  pl.  tantum)  tumores,  pustidae  (Chol.  4Sb.),  quod, 
vt  snspicor,  ad  gr.  spectat  xovSuXa.  Tertium  denique  XI 32,  quod,  ut  ex  loco  ab  illo  citato  (Bk.  f.  24.)  vi- 
^fndnm  est,  genus  vestimenli  innuit.  De  ea  voce  scribit  Mussafia.  «cnc  triaS  ]*o  )i*  )vgh^  ittnvB  i.  e.  explicatio, 
m  significatio  ejus  in  lingua  graeca  est  genus  vestimenti  persici.    Ego  vocem  quidem  graecam  investigare 


>  o 


■on  potui,  at  vero  persicam  inveni  (Cast.  lex.  pers.  p.  472)  o^^vX^ ,  cujus  significatio,  mantile  in  orbem  ac- 
cmmhemies  cingens,  in  locum  illum  talmudicum  (vide  eum  apud  auctorem  Ar.,  nam  in  nostris  editionibus  non 
t)  aptiwime  quadrat. 


112 


536 


DU 


dunt  Tfua  fictiliB,  h.  e.  inSl  '^iitt,  ut  Aruch  expli- ' 
cat,  Fee.  SOa.  Gl.  leid,  candes,  vasa  fietilia.  Uarti- 
niua  sie  dicta  pulaf,  quod  luto  eandente  flaut.  Ety- 
mologia  ex  hac  lingua  videtur  petenda.  Yidetur 
antem  ^IJD  dici,  quasi  '~0  codi,  Dagesch  forti  reso- 1 
luto  in  Nun,  ut  in  niD,  mOO,  item  ^üin  X^n  et . 
qnibuedam  aliie.  Gfat  B.  Ar.  etiam  ex  Mk.  f.  24a. 
Bed  ibi  hodie  non  extat  in  nostris  ezemplaribus. 

vr\:z  vide  infra  in  IK.  i 

NpnjJ  vendens  cupas,  vasa  lignea  ad  vinrt,  olea,  I 
mella  et  similia,  Chol.  49b. 

n^3  ^ip  eognominare,  cognomine,  lilulo  ttppellare,  I 
' '  tUulit  Uli,  hebr.  In  Tg.  Ithpe.  Praet,  w:5ni<  i 
KD'm  «Sni3  cognomiaati  sunt  eemen  eleotnm,  Jes.  | 
],  4.  Pahel  Part,  ■pnmvui'  rJ^Dl-ot  cognominarunt  i 
idola  Bua  QDmine  veri  Dei,  Gen!  4,  26.  ia  Jon.  Ap.  | 
Eos.  3in3n  njSB'  tStt  aed  cognominatione  utitur  ■ 
soriptnra,  h.  e.  aliter  loquitur  BCiiptura,  alio  q.  no- 1 
mine  Tel  titulo  rem  indigitat:  ll'ani'  DB"  nJD&T  qui  I 
cognomine  appellat  Bociura  suuni,  Bm.  58. 

'133  eognomen,  agnomm:  'WD  UW  Ty\rv\  liTl 
rpp7N  qui  iratus  probro  affecerit  eognomen  Dei  sui, ' 
Lev.  24, 15  in  Jon.  unD3  DWi  üt<  nnniN  rn  npoD 
ri]22  rij'lD2l  in  aanctuario  proferebant  nomen  juxta 
scriptaraTa  suam:  sed  in  provinoia  per  .eognomen 
ejus,  Tarn.  c.  ult.  Theologi  Hebraeorum  dicnnt,  TIN 
etO'n^K  esBe  n'^lJ^  cognomina  nominiB  nirP:  quia 
pro  eo  leguütur.  PI.  unia  U'TÜ  "WD  5*3  o 
gDOmina,  omnee  periphraees  votorum  Bnnt  eicnt 
Tota  ipsa,  Ned.  in  principio.  Deinde  etiam  latuB  est, 
epitheton,  periphrasis,  antiphrasis.  ünde  Kimahi 
soribit  Ez,$,  14.  n03Q  „fientee",  quosdam  esponere 
per  "^y^  antipbraBin  niHDICQ  exhilarautes  erant  Tam- 
muzum :  'IJSV  miN  ^9^2  1DW  et  ait  voce  miN  lucia 
per  antipbrasin.  Eimchi  in  rad.  ]}S'.  Tide  Aben 
Earam  Exod.  14,  20.  Sic  Aben  Eera  Job.  1 ,  5. 13131 
„et  benedixerunt"  ^]Ü^12^  '1J3  )ivn>  locutio  est  per  an- 
tipfaraBJn.  Apud  GrammaticoB  ^1J3  est  pronomen: 
C11D  pronomina,  offixa  etc. 

n]3 '"  vermieuü  genus  frumenta  rodens,  Parah 
cap.  9. 

k;33  speeies  avis.  In  T.  legitur  V^Q,  Chol.'62b. 
DJD  *^D^  hujnsmodi,  in  hunc  modiim,  in  kanc  sen- 
tentiam:  KDJinB  N0J3^  et  hujuemodi  sermone, 
E«r.  6,  1].  k:iDK  nDJD  hujuamodi  reBpondimuB,  t. 
4.  Volunt  coinpoBitum  ex  Bcrvili  p  siciu  et  n'ü'Z__ 
quod  Talmudice  sie  dicitur  pro  "iDhJl  Ergo  NQJD 


i.  e.  IDNJD  sicnt  dicemuB,  quod  deindo  in  particulae 

naturam  degencravit,  pro  lataliler. 

rlD'.!!!  rermiculus  fructuum  et  legUJninum,  Chol. 
13a.  Ei'eignificatiooe  D'JD/jifrficu/i;  ITIITD  n^VDH 
ncj^n  'jED  ;j?  qui  deponit  fmctua  auos  in  tcctum 
propter  vermes,  STacha.  c.  6. 
U3^*  T.  circumvolvere,  torquere,  circumdare,  cir- 

eumligare:  T  ?J?  Mfin  n«  IJ^'^'^  circumligana 
funcm  circa  mauum  Buam,  Para  c.  7. 1J13D  Ninir  ^nn 
niKiS  7V  funis  Tel  orbis  qui  circumdatus  eet  circa 
Collum  ejuB,  MacbB.  c.  4, 

\^,-:7i_pediCHlus,pulex:  1^'K3  n3M  .IJ'S  niHH 
7'ßl  riin  qui  occidit  pediculum  in  Sabbatho  pcriiidc 
cBt  ac  ai  occideret  camelum,  Sab.  52a.  nenn  n;'D 
pcdiculiB  serpens :  nSDip  7\y^  pediculuB  ealtans,  t.  e. 

n;'J3  forceps,  juxta  quosdam.  E.  Sal.  exponit 
vas  aereum,  quo  deferuntur  primae  eoram  magna- 
tibus  ad  calefaciendam  se,  /beut,  foeulus  mensalis. 
Sic  arabice  ^Und  est  /oeus,  ut  notat  Arucli.  Alibi 
in  Gem. :  rPDOp  2:«  KJ1J3  T^ui>DD  trauBportant  fo- 
cum  cum  cineribue  buib,  Join.  21b. 

nl'JJl3  Tide  aupra  in  p. 
C23  colligere,  cotigregare,  coaeervare,  comportare, 
ut  hebraice,  Imper.  'Ulin''  73  IV  D^;d  congregK 
omnea  Judaeos,  Eath.  4,  IR  et  sie  hcbrtdce.  Fut. 
Pahel  DJ3^  rxitT"  ni?J  captivitatem  IsraeliB  oongre- 
gabit,  Pb.  147,2.  Saepins  per  E?  ofFcrtur.  Vide  E';3. 
I  Ex  Aphel  (<Dn  'ID  Kp'I  "pn  DJDpi  congregans  quasi 
uter,  ve)  in  utre  apuas  marie,  ^s.  33,  7. 

Ap,  Bob.  in  Niphal,  Dj3J  introire,  inirare,  i'n- 
gredi,  quod  cum  ad  mulierem  refertur,  honesle  di- 
citur de  congressu  earnali,  at  N13  bebraioe  in  textu 
Baoro.  Usarpatur  etiam  nonnunquam  in  Eal  pro 
ducere  in  uxorem,  quasi  coUigere,  Tel  iniroducere : 
sie  autem  fere  tantnm  de  virgine  dicitur,  quam  quis 
antea  jam  compressit.  Tide  Ketub.  c.  3.  ad  para- 
graph.  4.  in  Gem.  et  in  Commeutatoribua  similiter 
adtubitura.  Opponitur  ipsi  rcsin  oducere,  dlmitterc. 
n^inan  nx  DJDH  qui  ducit  Tirginem,  Ketub.  6b.  et 
sie  Baepius,  Hipbil,  U-iZTi  iniroducere,  inlromitiere, 
ingredi  faeere. 

nD':3,  0132  et  np;3,  k'DJS  inlroHus,  ingrtssus, 
congrestiis,  convenim,  coUerlio,  congregaiio:  Dl' 
HD'^Dn  dies  congregationie,  quaudo  ordinarie  con- 
gregantnr  ia  sjrnagogis  ad  preces  et  eaera.  Talee 
dies  sunt  secundus  et  quintus,  i.  e.  Lunae  et  Jotib 
in  qualibet  septimana,  vide  Uegilla  ab  initio:  Item 


")  Legitur  boc  Tocabnlain  in  Talmode  et  Tg.  plerumque  conjunctim  cum  ' 
n  decimo)  in  lingua  lamaelitica  i.  e.  arabica  {yn)  itucctum  denotat.  Et  revera,  u 


I  Tel  ni'i,  quod  teste  Ar.  (in 
haec  ex  arab.  ita  et  illa  ad 


vicinaliB  voi  n^^  ex  afSni  lingna  peraica  nomen  trahit.    Menun  enim  vocabulum  pers.  i 
t  d.  q.  vide  Castelli  lex.  per»,  p.  47S,  "")  Ar.  ^^  texil  rem,  servaoil,  cutlodivil. 


Kii     insecli 


')  Hfl]?  (Snc.  2üa.  Ketab.  lOSb.)  xcrrit  i)tDc  eanüfrum,  ealaihui.  Item  HJ?  pl.  [133,  «ni^S,  (unde  n11j2 

Esr.  i,  7.)  tocita,  colUga  tndalit  (tjr.  Itia)  a.  »..  ut  volunt  'la  ar.    Ui     cognomine   appellavil   alqm.    qui 
eodem  rognomine  appellatur,  h.  e.  eodtm  munere  pmgriur.  Num  vero  forte  origiaem  dedit  gr.  Miwrin  loeielatT 
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n^zn  by2  b^ü  into«''3  ^h\tn2  inD'':D2  ^yiD  operarius 

in  ingresBu  suo  (quando  Tesperi  se  domum  recipit 
et  recoUigit)  Buum  (opus  peragere  debet),  in  egressu 
6U0  (mane  ad  laborem)  id  quod  est  patrisfamilias 
(qui  ipsum  conduxit)  peragat,  Bm.  83b.  Vide  Br.  s. 
72.  riD^DH  n^Z  domus  congregationist  synagoga,  in 
qua  Judaei  precum  et  sacrorum  causa  conyeuiuut : 
Maim.  in  Tephilla  eil.  scribit;  in  omni  loco,  in 
quo  habitant  decem  Israelitae,  oportet  parare  do- 
mum, in  qua  congregent  se  precum  causa  omni  tem- 
pore precum,  et  locus  iste  vocatur  nDJUn  rT'Z :  Item 
n^n:n  HD^D  ^^:n  viri  Synagogae  magnae.  De  his 
Tide  nostram  Tiberiadem.  Piur.  r^'^ü\'2  ^r\2  synago- 
gae, ecclesiae.  Tales  400  fuerunt  in  hitter,  Git.  58a. 
In  Jerusalem  480.  Jalkut  Jes.  1 .  f.  40d.  et  Pesikta 
cujus  etmeminit  R.  Sal.  Jes.  1,  21.  Medr.  Echa  in 
Praefat 

DjiD  pala,  veniilabrum  frumefiti,  eine  SBurfft^auf* 
fc(,  Bm.  105a.  a  colligendo,  Nam  cavitas  illa,  qua 
recipitur  et  colligitur  frumentum,  vocatur  Di^D  r\^2 
locus  coUectionis. 

nj^Bfp  D3iD  colUgens  liquorem.  Sic  videtur  vo- 
cari  foramen  vasis,  per  quod  aqua  ingreditur  vel 
alius  liquor,  Kil.  c.  8,  et  10.  Sab.  96a.  Contrarium 
ejus  est  npB^  N^\ilD  educens  liquorem:  foramen  illud 
per  quod  emittitur:  illud  communiter  majus,  hoc 
minus  esse  solet. 

HDJDn    introductiOy    iniromissio:    nDJDH    niD 
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C^mw  virtus  hospitalitatis,  Hab. 

yDJ^D  femoralia :  pZTpDJDD  femoralia  ex  bysso 
Exod."-28,'42.  Ezech.  44,  18. 
yi3,  Ithpehal  y^SDN  deprimere,  abjicere,  humiliare 
se,  humiliari:  Fraet  yj^HNl  f\?r\  pro  eo  quod 
humiliavit  se  coram  me  Achab,  IB.  21 ,  29.  NP J^jDDhfi 
^^  Dlp  ]ü  et  humiliasti  te  coram  domino,  llU.  22^ 
19.  pn-'T  mnn  ^lybnNi  et  humiliati  fuerunt  sub 
manu  ipsorum,  Ps.  1Ö6,  42.  Alias  pro  Hebraeo  y:D 
in  Tg.  est  12n. 

n.  erubescere,  pudore  dejici,  turpitudine  (pa- 
trati  sceleris)  deprimi  quomodo  hebraeo  ü^D^  respon- 
det:  ut  Praet.  NJJ/JSHN  rjNi  etiamque  pudore  cou- 
fusi  fuimus,  JerJSl,  19.  n'y:2nN  t6  p  hv  idcirco 
non  pudefactus  sum,  Jes.  5Ö,  7.  ^y^?nN  f^Ni  ctiam 
crubuerunt  vel  humiliati  sunt,  Jes.  45,  16.  Ez.  16, 
27.    Infin.  Ny:i;nN^  DDIDD  renuisti  te  humiliare, 
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vel  erubescere,  ier.  3,  3.  Et  alia  forma,  D''?  ^yj^HNl 
fiTP  pwN  et  erubescere  ipsi  nesciverunt,  Jer.  8,  12. 
Fut  nsyi  7DD'|''yJ5nr)^  et  erubescas  propteromnia 
qnae  fecisti,  Ez.  1(5,  54'.  61.  nd^jn^D  ViV-'^nn  pude- 
bit  vos  doccre,  Mich.  3,  6.  "jiyJrn^T  et  püdebit  ipsos 
docere  v.  7. 

rHyJ3PN,  n'yJDDN  et  per  apocopara,  ^y:DnN  de- 
pressioy  humiliatiOf  pudor^  confusio:  lyJDriN  T'^zpD  iw 
non  admittunt  pudere,  vel  pudorem,  Mich.  2,  6. 
^y^DDNZ  1DV1  i venin t  cum  confusionc,  Jes.  45,  1 7. 
jrboy  n^yJSnN  ignominiam  populorum,  Ez.  34, 29. 
D^  n^y^?nN  confusionem  perpetuam,  Jer.  23,  39. 
Cum  afÄx.  lii'Dp'*  pnniyjDnN  ipsi  ignominiam  suam 


accipient,  Ez.  36,  7.  T;'>n=iyJDnN  ^b^3p  accipe  ignomi- 
niam tuara,  ^z.  16,  52.  Nin>yJDnN  NJJDnn  operiet 
nos  pudor  noster,  Jer.  3,  25. 

T\)j^yt!  idem,  Rabbini. 
2^j2  völligere,  congregare.  R.  David  in  libro  Radi- 
cum  confort  inter  se  \D2,  Ez.  17,  7.  et  ^133  per 
transpositionem  literaruni:  n''i>  N^iy  ^l^JD^  congre- 
gabit  iniquitatem  sibi,  hebr.  pDp"»  Ps.  41,  7.  Ithpe. 
Part.  l^pJDnp  ^Ni  et  si  congregentur,  congregent  se, 
conveniant,  Cant.  8,  7.  Ap.  Tos.  per  syncopem,  "»NH 
^yy^^  N7  ^Nm  ^^y\^  hoc  congregatur,  illud  non  con- 
gregatur. 

P]iD,  NDJD  ala,  ora,  extremiias,  fimbria:  NDJD 
N2nD"l'  ala^Öiiembi  unius,  IE.  6,  25.  NDJD  ^b  IH''  p 
NHJV  TH  quis  dabit  mihi  alas,  ut  columba?  Ps.  55, 

7.  ^:ob  F)J3  ala  ad  alam,IR.  6,27.  N^^^yo  f]:i  n^  pDD 
abscidit  oram  pallii,  IS.  24,  5.  MONI  NDJD  ''bx'  N^ 
neque  reteget  alam  patris  sui,  Deut.  23,  1.  ^221 
TB'lZ^  in  ora  vestimenti  sui,  Hag.  2, 12.  ^l'DZ  ^pm 
"'Tin^  12^  et  apprehendent  oram  viri  Judaei,  Zach. 

8,  23.  PI.  vp:?  "DH  tegens  alas,  Ez.  17,  3.  'DJ?  bv 
"jinniDD  in  oris  vestimenti  sui,  Num.  15,  38.  Et  hinc 
legondum.  pnn^jl  PDJ?  bv  in  aus  vel  extremitati- 
bus  vestiura  suarum,  Numer.  15,  38.  in  TgH.  Sic 
Deut.  22,  12.1^.TD:di  et  alae  eorum,  IR.  6,  27. 

Ap.  Tos.  nby  N^  VZN  HNIK^  r|JD  alam,  quam  vi- 
dit  pater  ejus,  non  reteget,  Jeb.  4.  h.  e.  si  pater  com- 
prosserit  mulierem  aliquam  et  viderit  alas  ejus, 
tilius  ejus  non  detegeteam :  Tl'in  HIV!  NnD2  np  HNO 
nn?  ^^''DJ^  si  centum  Cucurbitae  vendantur  in  urbe 
pro  uno  asse,  tamen  sub  alis  tuis  sunto,  Pes.  1 1 3a. 
Merces  ob  vilitatem  non  contemnendae,  sed  potius 
colligendae :  HNn  "»DJD  alaepulmonis,  i.  e.  nilp  extre- 
raitas  pulmonis,  Chol.  45a.  n"'3  HD  K^  DN  N^JIDDD 
^''''DJD  7''-p  symphonja,  h.  e.  lyra  in  qua  est  locus 
rcceptionis  alarum,  Kel.  c.  11.  gl.  D^DOD  sunt  instru- 
menta tenuia  parva  adinstar  alarum,  quae  ponunt 
in  medio  lyrae  et  adjuvant  auditionem  modulationis : 
n\)JVir\'r[  PN  m^^pon  D^^DJDm  2'''.\2pT\  lignum  jugi  et 
extremitates  (illius  seil,  ligni)  quae  recipiunt  lora 
Kel.  c.  1 4. 

N'^p^ii  vel  N*p03  congregatio,  caetus  solennis  vel 
festivus :  N'DIPD  ND''N  est  congregatio,  i.  e.  dies  fe- 
stivus,  quo  conveniunt  et  congregant  se  homines  in 
synagogis  et  scholis.  Sab.  60b.  N''D0''D2  ^n«1  DB'D 
eo  quod  venit  in  congregatione  festiva,  Joma  51a. 
B.  Ar.  hoc  explicat  y^rf?  b^nVT  bz  N122  quando  lo- 
tus  Israel  venit  ad  festum  celebrandum.  Hinc  Guido 
et  alii  scripserunt  ex  Anich,  significare  etiam  tri- 
pudium.  At  non  hoc  voluit  Ar.  dicere,  scd  id  quod 
nos  posuimus.  Hinc  et  in  gl.  talm.  N^DIJOIS  cxplica- 
tur  D^^:i"l^  ad  festa  solennia.  P)DD"1  N^DiJO  fe  in  omni 
feste  ex  argento  est,  seil,  cornu  quod  in  prinoipio 
novi  anni  inflari  solet,  Rh.  27a.  PI.  NHN'^DIW::  niBON^ 
^ND"1N1  ad  rutificandum  in  caetibus  Svrorum,  Git. 
fol,  IIa. 

•)j2  N^'ii'?»  ^'^p.    cinyra,  cithara,  xivupa:    N"nJD 
NZONl  citharam  et  Organum,  Gen.  4,  21.  TüT\ 
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lOOD  n^  m  et  accepit  David  citharam,  IS.  16,  23. 
N"nJD2  M}:h  VTT  N*iZ:  virum  qui  novit  pulsare  ci- 
Iharam,  IS.  16,  16.  Cum  äff.  '•'J^D  cithara  mea,  Job. 
.^0,  31.  PI.  y^yD]  VDin^  cum  tympanis  et  citharis, 
Ps.  149,  3.  Empii.  S^h22^  N;"j^r]  et  citharas  et  na- 
blia,  IE.  10,  12.  pn  n^1^?D  siciit  citharae  perstre- 
punt,  Jes.  16, 11.  Cum  aiSP.  Nwl^S  pvn  suspendimus 
cüharas  nostras,  Ps.  137,  2.  7;n-;D  pjJ  ^pi  et  vox 
concentus  cithararum  tnarum,  Ez.  26,  13. 

Ap.  Tos.  in  bitr  inDDD  rby^b  ^^bn  .th  "iijd  ci- 
thara fuit  suspensa  eupra  lectum  Davidis,  quam  sub 
mediam  noctem  afflavit  spirituB  aquilonaris,  ita  ut 
a  eeipsa  sonaret,  BDr.  3b.  Vide  et  Jeb.  f.  72.  et  Bb. 
fol.  25. 

N1i3  nomen  nrboriSy  cujus  umbra  scrihitur  esse 
noxiüy  in  Pds.  111b.  Sic  adducit  Arucli.  In  Talmud 
Bcribilur  per  Daleth  MJDT  Nf'iD.  B.  Ar.  citat  aliud 
exemplum  ex  Bb.  56.  NlJON  "»DD^  N^D  ^DtD  :  sed  non 
rcperio  in  loco  allegato.  Tertio  adducit  quoque 
Aruch  exemplum  ex  Ber.  40b.  N"iJ''D  ^lOn  et  scribit 
se  illud  jam  explicassein  voce1"iD  "l :  sedfalsum  est. 
Nam  in  ordine  literae  Besch  non  ponit  hanc  vocem. 
In  Talmud  autem  iterum  pro  N"iJO  legitur  nJD. 
Glossator  nihil  annotat.  Atheneus  lib.  14.  meminit 
arborum  quos  Connaros  vocat.  Descriptionem  vido 
apud  eum. 

mnJD  vide  in  "i32. 

n"lr?  Kinnerelhy  nomen provinciae  et  lacus,  alias 
"ip^^^,  unde  Gennesareth  lacits,  Luc.  5,1.  Matth.  14. 
Vide  supra  in  DJJl,  in  IDI.^1 

ti^JS  rofligere,  congregare,  idem  quod  DJD  hobraice 
nee  aliud  exemplum  in  Tg.  nuiverso  est,  utin- 
quit  Elias,  in  quo  Samech  hehr,  mutetur  in  Schin. 
Praet.  V'^äiN  f]n  -b  n-t^JDcongregavi  mihi  etiam  the- 
ßäuros,  Eccl.  2,  8.  Part!  yOH'  z^^p^  njn  ego  colligo 
V08,  Ez.  22,  19.  Plur.  Vt5?:D  nm  quae  collogerunt, 
Hos.  7,  14.  Infin.llDD  K'Jpp^  ad  congregandum  di- 
vitias,  Eccl.  2,  26.  Imper.  i'NIK'''  i»D  rr»  ^^^^Z  con- 
gregate  totum  Israelem,  IS,  7, 5.  Fut.  «'»^tDf'tDOVjDN 
congregabo  tranlatos,  Mich.  4,  6.  K':::d  'j^iJO'itrJDVi 
et  congregabunt  eos  congregando,  Jes.  24,  22.  15 x 
Pah.  l'iDJKf'JDJit  NK^^5  congregando  congregabo  vos, 
Mich.  2,  12.  Ex  Xphel  Fut.  ''NlttO  H""  K^''JpN  congre- 
gabo Aegyptios,  Ez.  29,  1 3.  Ithpe.  NOy  K^\^ZinNl  et 
corgregatus  est  populus,  Exo.  32, 1 .  Noy  ^ID  ^b^'V'DHn 
congregati  sunt  universus  populus,  Jos.  8,  1 6.  Yn 
priN  B'^JpnN"!  HD  sicut  congrcgatus  est  Aharon,  sc. 
ad  patres,  h.  e.  mortuus  est,  Deut.  32,  50.  Futur. 
NliÜD  K'''JDnnT  et  congregator  in  monte,  i.  e.  morerc, 
Deut  32,  *5Ö.*  in  Jon.  Sic  in  Ithpa.  Praet.  -iK^i'DnN 
"|''N"niT  congregarunt  se  Judaei,  Esth.  9,  2.  Infin. 
N"inD  '^\^])  n^K'jDnNZ  in  congregando,  dum  congre- 


gabuntur  populi  simul,  Ps.  102,  23.  Imper.  ^t^^Dnx 
lyDBt'i  congregate  vos  et  audite,  Gen.  49,  2.  Futiir. 
l^ui»  I^K^jDH^  congregabuntur  ad  te,  Jes.  60,  7. 

NK'JZ)  collectio:  NK'JDl  N:in  festum  collectionis, 
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SC.  frugiim,  Exod.  34,  22. 

nt^JI),  NPKfJS  congregaiio,  caetus  congregatus, 
synagogüy  Constr.  N^D  n2hp  congregationem  aqua- 
rum.  Gen.  1, 10.  Hror\  KHE^'^JD  ^^m  viri  synagogae 
magnae,  Cant.  7,  2.  nempe,  Esra  sacerdoe,  Zoroba- 
bei,  Jeschua,  Nechemja,  Mardochaeus,  Bilschan  et 
alii :  Cum  äff.  VOnBfJS  p"iip  WV"13  b2[>H  Hb\  neque 
accipiam  cum  benevölentia  oblationem  congrcga- 
tionis  vestrae,  Am.  5,  21.  t<^^j:i  "ij/iy  convocate 
caetum,  Joel.  1,  14.  PI.  min"»  n'2'i  Nn5^^:D  synago- 
gae domus  Jehudae,  Ps.  48,  12. 

n-iK^'^jD  collectio,  congregatio.  Gen.  1,  10.  in  Jon. 

II.  K'JD  Talm.  verrere,  everrere,  quod  fit  con- 
volvendo  et  congregando  sordes  scopis :  ND v  n^K'JD 
everrcbat  eum  in  mare,  Chol.  60a.  NB^JD  Np  Hin 
HH'Z  ''3"n  iTHDN  fuit  verrens  ancillaEabbi  domum, 
Bm.  85a.  Sic  et  Ajabice. 

"^NBJiJ?  verrentes:  constructa  forma  pro  abso- 
luta. Ibidem. 

NHKfJDD  ei^erritio,  pnrgalio,  scopatio,  collectio, 
Bm.  c.  2.  in  principio. 

IB^J^D  umhilicus,  Prov.  3,  8.  pro  heb.  '\^\^b  um- 
bilico  tuo.  Elias  scribit,  in  quibusdam  libris  scribi 
Tj^S^fO^.  Guido  notat,  in  Complutensi  esse  NK^JO, 
et  sie  Schindler  US  vult  B^^O,  non  IB^JID  legenaüm. 
Haec  si  vera  loctio,  tum  umhilicus  sie  dicitur  a  tS'JD 
congregare :  nam,  ut  Aben  Esra  scribit,  per  eum  in 
utero  materno  congregatur  sanguis  ad  nervös,  quo- 
rum  ipse  est  fuudamentum. 

Dcinde  N"JKfJO  ponitur  pro  hebraeo  "ntS'^D  ver- 

ticulumy  verticillum,  Prov.  31,  19.    Alii  legunt  hie 

N'ittfO  quod  accedit  ad  hebraeum. 

rti  NP-]?  vide  supra  in  IID.  Ap.  Tos.  NDJ^  •»"'.in^* 

est  etiam  pars  intestinorujn.    Id  vide    supra 

in  -nn. 

Nnj^r,  NH^i)  spelta,  zea.  PI.  tantum  reperitur  in 
Tg.  N^n^^Di  X^bhi  et  triticum  et  speltam,  Exod.  9, 
32.  '[•»nioEz.  4,  9.  Jes.  28,  25.  hehr.  nODD.  Elias 
miliumi  gorm.  ^irß,  reddit.  Ap.  Tos.  NDJID  in  singu- 
lari  numero,  Mk.  13b. 

J«{D3  HDD,  ""pD  latere,  occultnm,  ahsconditum  esse. 
Part.  Pehil  ll^NH  N''DT'2  '»DD  Hin  '•'»1  ND^HDI  et 
verbum  domini  erat  ahsconditum  in  diebus  illis, 
heb.  ip''  carum,  IS.  3,  1.  Femin.  '•m^D  ^J^yo  N^DDT 
et  abscondita  est  ab  oculis  omnis  viventis,  Job.  28, 
21.  PI.  IDD  DIN  B'JN  pn  nN  quia  illic  viri  Aram 
sunt  absconditi,  IIR.  6,  9.  Pah.  Praet.  fc  Nn''pr 
l^rr^Nton  texisti  omnia  peccata  eorum,  Ps.  85,  3.  "^"IN 


'*)  Nonnulli  vocem  Hnas  ad  gr.  y^vta  intestina,  illam  vero  Hinn  ad  verbum  in  circumvolvere,  obvolverr 
vertunt,  vocabula  «njsi  K-inn  ut  obvolutionem  i.  e.  tenues  partes  intestinorum  denotent.  Ego  suspicor  a  Tal- 
mudicis  aliquam  intestinorum  partem  sedem  vel  kabilaculum  (ninn  a  verbo  in,  quod  habitarc  significat)  in- 
sectorum  (Nn:a,  alia  forma  nominis  niz  d.  q.  paulo  ante)  putatam  esse;  et  haec,  ni  fallor,  pars  est,  quam  qo- 
minibus  nii-^  ni.ie  quasi  sedem  insectorum  i.  e,  Iwnbricorum^  vermium  diceres,  nuncupavere, 
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KDDN  rw^'pD  ^uia  texerat  faciem  suam.  Gen.  38, 15. 
Part  ^O'in  nDDDT  qui  occultat  scelera  sua,  Pr.  28, 
13.  Pahul  sive  passivum,  NDJinD  NDDD  \T1  fuerit- 
que  occoltum  verbum,  Lev.  4,  13.  ^^^]J2  NODD  Nim 
\OÜi<  et  fait  occultum  in  oculis  Amnon,  118.  1 3,  2. 
PI.  tcpo  IDDp  ^D  operti  eaccis,  IIR.  19,  2.  Futur. 
trüW  ^BDN  obtegam  caeloB  quasi  caligni,  Jes.  50,  3. 
NEÄan  ^DDJ  tegit  violentiam,  Prov.  10,  6.  ^DD:  ^b 
iprr^yDÜ  non  occultabimus  a  filiis  ipsorum,  Ps.  78, 
4.  N2D  ^DD''  N^  non  abscondet  bonum,  Ps.  84,  12. 
Ithpa^  "'t??r!N  operiri,  celari,  ahscondi:  ]D  ND 50^*1 
ND^D  quod  celatum  fuerit  a  rege,  IR.  10,  3.  ^D?nNi 
Nptt^  et  operuit  se  sacco,  Jonae  3,  6.  Partie,  wni 
NniDD3  nc)3np  et  ipse  opertus  erat  tegumento  novo, 
IR.  11,  29.  infin.  nNDDPNf'  itn  i?  n^h  non  est  tibi 
potestas  abscondendi  te,  Deut.  22,  3.  Fut  MD  Vr? 
"*DDnN"l  non  est  quo  operiar,  Jes.  3,  7.  VpD  l^DSn";! 
et  operient  se  saccis,  Jon.  3,  7.  •m^SD  "'D?nn  vh^  et 
non  abscondas  te  a  precatioue  mea,  Ps.  '65,  2.  N? 
D3r(D  ^D  TOlp  "jD  ''CDDH';  non  occultum  erit  a  te  ullum 
rerbum,  Jer.  32,  ll!  27.  NOano  '»^  üip  p  ^f^?n^'^ 
an  abscondetur,  absconditnm  erit  a  domino  yerbum 
aliqnod?  Gen.  18,  14. 

Ap.  RoB.  nrr'D  or  an«  "^no  D'«dod  D'^-i^i  ny::«^ 
pro  -onß'D  r.DD  din  ym'»  pw  vin  poiyi  nonon  ori 
myipo^  iiinn  -»hd  "in  rr^i  no^oi  rpzn  2^2«^  no  yiv 

1^  ^no  Ü^NOnm  h.  e.  septem  res  sunt  absconditae 
ab  Irominibus,  dies  mortis,  dies  consolationis,  pro- 
fanditas  judicii:  et  ignorat  homo  quam  u  am  com- 
pensationem  sit  acceptums?  quid  sit  in  corde 
proximi  sui  ?  quando  regnum  Davidis  sit  restituen-* 
dum?  et  quando  peccatores  sint  consumendi? 

H.  arguere,  increpare,  ünde  Infin.  DJ?  N^DDDl 
rnw  et  arguere  cum  Deo,  i.  e.  disputare,  Job.  13i  3. 
m  Begiis:  Sic  Ps.  118,  18.  in  Venetis. 

^DD  tectum,  occultum :  TDDl  "'DD  IDN?  in  locum 
occultum  et  tectum,  i.  e.  inuominatum,  IS.  21,  2. 
I1&.  6,  8. 

WDS3  idem:  Njpi22  T^HNI  quod  perditum  est 
clam^  non  obserrante  cüstode.  £xo.  22,  8.  in  Jon. 

DD,  ND3  yide  supra  in  DD. 

^D3,  rHD3,  NH^DD  indumenlum,  operitnenium,  ve- 
stimentumy  sie  dictum,  quia  hominem  0;;^ri7 ;  ^D3  b]) 
Mlper  vestimentum,  £xod.  22,  9.  "ipn  nDD?i  et  in 
Testimentum  gloriae,  Jes.  23.  18.  i<h2  ndVdd  vesti- 
nentum  vetus,  Jos.  9,  5.  Nmn  NrWDD  vestimentum 
AOTiuxi,  1  Reg.  1 1,  29.  "J"l2m  NDiDD  operimentum 
proxiini  tui,  Exod.  22,  9.  Cum  äff.  "«D^D  j;3~N  bv 
'TfWOZ  ad  quatvor  oras  vestimcnti  tui,  Deut.  22. 12. 
•Tnin^2  '"^n^Di^  NM  """in  quia  illud  est  vestimentum 
ejus  tantum,  Exod.  22, 26.  ^'•niDpz  2'2\tr\  ut  dormiat 
in  TeetiiDento  suo,  Deut.  24, 13.  'j'inn^DD  Mt^N  NpDDi 
et  sicut  saccum  ponam  operimentum  (iorum,  Jos. 
50,3. 


1^103  occulta,  serrflüf  Job.  11,  6. 

ND3  solium,  thronus,  hebr.  PI.  0*1X03  et  DVDr 
ap.  Ros.  Sav.  c.  4.  "ilDDri  ndD  solium  gloHae,  thro- 
nus  majestatis  divinae:  et  aliter  ap.  Ros.  XODH  n^2 
domus,  vel  locus  sedis  secretae,  locus  secretus  et 
absconditus,  in  quo  homo  ventrem  exonerat:  7? 
pi  D-'K^njn  ]Q  DnZl  nit^bt^ü  Sä''J  NODH  n^33  V^^^'^' 
l^p'^iDH  pi  D^3"ipyn  qui  verecundus  est  in  loco  se- 
creto,  liberätur  a  tribus  rebus,  a  serpentibus,  a  scor- 
pionibus  et  a  daemoiübus.  Quidam  addunt,  quod 
somnia  ejus  quoque  sint  placida  et  tranquilla,  Ber. 
62a.  Nmyjä  nddh  n'«31  rypip  traditio  loci  secreti  est 
verecundia,  ut  nos  verecunde  in  eo  geramus,  ibid 
Yide  ibi  pluras  regulas,  quomodo  quis  in  eo  loco  se 
gerere  dcbeat 

^j|DD  'IDD  operculum,  tegmen:  secretum:  ""IDD 
DIT'D  operculum  calefactorii,  Para  c.  ult.  Alia  si- 
gnificata,  quae  hie  ad  DD  adducunt,  vel  non  sunt 
hujus  loci,  ut  013  mactay  pörtinet  ad  N3J :  vel  sunt 
falsa,  Aruch  ab  illis  non  intellecto. 

1ND3  caenum,  luium,  Job.  41,  21.  in  Regiis,  Ve- 
neta  1N03.  Aliter  NBnüB^D  IN^O?  ]ü  de  luto  turbido 
seu  faedo,  heb.  ü"'üD,  Ps.  40, 3.  in  Regiis.  Yide  hoc 
loco  Castigationes  nostras. 

3D3  "^2po'*  coriandrnm:  ispOT  y"lt3  sicut  semeii 
coriandri,  Exo.  16,  31.  in  TgH,  Idem  in  Jo- 
nathane.  Ap.  Tos.  mv  "13D01  "IDDO  coriandrum  et 
coriandrum  stgreste,  sylvestre,  Pes.  39a.  Kil.  c.  1. 
Alibi  Ü''in  bv  "I3D13  coriandrum  montium,  Schevi.  c. 
9.  Est  et  njJ  b^  1200  coriandrum  hortense,  quod 
reliquis  praestat.  Scribitur  et  "^?b3.  Femin.  iT^  *11»* 
NniipiD  misit  ipsi  coriandrum,  i"j;  f.  10b. 

^D2  '"]D3.  ''N'jp?  Chasdaeus.  Pl.''N']p3"!  xyix  terra 
Chasdaeorum,  Jes.23, 13.  Vide  ibiKirachium: 
•»NnODD  ^by*  revelabit  in  Chasdaeis,  Jes.  48,  14. 
^Nip?"]  NIIND  ex  ür  Chaldaeorum,  Gen.  11,  28. 
r«^  '^P5)  etChaldaei  habitabant,  Jes.  52.7.  nno 
^Nip?  provinciac  Chaldaeorum,  Ez.  23,  15. 

nD2"i>«^«''^>  amputarcy  succidere.  Saepe  dicitur 
de  uvis  in  vineis.  In  Tg.  Fut.  ^D13  TJpDn  pu- 
tabis  vineam  tuam,  hebr.  "liDTD  Lev.  25,  3.  4.  Pah. 
Part,  nn''  vnD3Di  et  succidunt  eam,  vineam  sc.  vel, 
vindemiant,  heb.  miNi  et  carpunt  eam,  Ps.  SO,  13. 
Fut.  l=inD3^  N"«y''t5'"'n  ND"13  et  vineam  improborum 
amputant,  vindemiant,  hebr.  WpTy  Job.  24,  6.  Ap. 
Tos.  ''D133  nD3  mm  H'^^'^  HVrh  H^\r\  vidit  virum 
quendam,  qui  erat  putans  in  vinea,  Sanh.  26a.  IN 
HDO  IN  «^3'»:  aut  evulserit  hcrbam  (jcttcn)  aut  am- 
putaverit,  sc.  summitates  herbarum,  radice  relicta, 
Kil.  c.  2.  B.  Ar.  scribit,  B'3''J  esse  proprio  evellere 
herbas  radiciius:  riDO  succidere  in  summitate, 

n^D''3  amputatiOy  excisiOy  succisio  malarum  her^ 
barum,  aut  luxuriantitmi  ramortim. 


'•)   Ar.    »j?;^,  gr.  xoptavÄpov,  xoXtdvSpov  vel,  ut  ipsa  arab.  vox  sonat.  xouaß^pa;. 
'•)  Hebr.  nsa  (äff.  verbo  nc:)  ar.  a^***S  vel  g*^^-    Cf.  praeterea  gr.  \i\a. 
*)  et:*nttc2  (MC.  6,  11.)  Latinorum  casterensiani 
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^DD  funis'^^  vincula  aulaei,  genn.  ©(^nürc.  !  tennittas  etiam  seminare  in  mense  Kislef,  Eccl.  11, 

7D2  hebr.  stuUescerey  stultum,   stolidum  esse  vel  i  12.  In  hebr.  est  nJDK^f'  DJi  in  octavo;  unde  in  Tg. 


fieri, 

f?''DD,  n5'''D3  stultns,  stolidus ,  Ps.  49,  11,  ubi 
Veneta  perperam  pluraliter  legunt  Nv''pp :  Itera 
OrioUf  sydus  caeleste.  Am.  5,  8.  Ti.  dicunt  N^DD, 
Ber.  58b.  Vide  supra  in  nD"'D. 

ni7pD  fatuilaSy  stultiuy  heb. 

yhü^ilia:  '•^DD  ilia  mea,  Ts.  38,  8.  Reg.  '»^DD, 
quod  idem.  Ri.  G^^DDH  "»12  latera  ilium,  hypochon- 
dria :  boDH  Gliy  08  ilii :  örhoDr\  hv  2^n  DH?  BT»  est 
ipsis  pinguedo  super  ilia. 

7^ DD  cujus  femur  unum  est  altius  alier o.  In 
Misna  nini2J  .TDn"'D  PHNB'  i>lDD  Kasul  dicitur,  cu- 
jus unum  femorum  ejus  altius  est,  Bech.  40a.  Er- 
ravit  ergo  Guido,  qui  aequietuniy  i.  e.  haben tem 
aequalia  femora  explicat. 

N^p-)'*  tumülus,  agger  sive  aggesia  terra  ex 
fossa  aut  sulco,  quae  dicitur  porca :  iCy\ih  ^^DDD  si- 
cut  tumulus  Tel  agger  fossae,  Ned.  6b.  Ber.  6a. 
Circa  vineas  vel  agros  soleut  fossas  federe  et  earum 
terra  aggesta  dicitur  ibü2, 

NHp^plD  scalpellum  chirurgicum,  Ap.  Tos.  NB025' 
Nn5''>DO  O  NyiD  7V1  n^in  vestimentum  in  quo  erat 
foramen  instar  scalpelli  chinirgici,  Tan.  21b.  3"l 
Kni>'»DlDl  Nn2''-D  p-'DJT  "ly  ^rwt;  ^oy^  Raf  Joseph 
quando  veuam  secabat,  bibebut  donec  odor  yiui  exi- 
ret  e  punctura  vel  iucisione  scalpelli,  Sab.  129a. 
Cum  Rabbi  quidam  defunctus  alteri  appareret,  quae- 
sivit  ex  eo.  NIJ/S  *.D^  .Ti>  mn  fuitne  domiuo  dolor 


legi  deberet  pB^'n^DZ  in  Octobri:  eo  enim  mense  se- 
minabatur. 

DC2-  lüde  ex  Aphel  Hv  ÜDDO"!  qui  arguit  eum, 
Prov.  15,  12.  in  Ven.  qüod  legendum  ippp  a 
pD.  öuod  Munsterus  etiam  pro  roborare  expbnit 
ex  Jobi  16,  3.  Error  est:  legendum  enim  illic  0D2 
per  Beth.  Similiter  erravit  Pr.  21,17.  legens  NDDp 
pro  NDDZ.  Tertio  erravit  in  pOD  Jes.  42,  16.  iti 
ubi  D  legit  pro  radicali,  cum  sit  a  NDD. 

PDDD  zeuy  spelta,  PL  üppD  Ez.  4,  9.  heb.  quod 
possit  esse  a  sing.  DD3. 

12380  arguere,  disceptare,  increpare,  corripere,  re- 
*  prehendere.  Praet  l'^y^JiDH^DD  NH  ecce  castiga- 
bas  multos,  Job.  4,  3.  Iniin.  «T^iJJDDN  NJDDD  oorri- 
piendo  corripuit  me  dominus,  Ps.  118, 18.  Fut.iopp^i 
HT)^  et  corripiant  eum,  Deut  21, 18.  in  Jon.  Pah.  Xni*. 
"»ZIIN  m^^N  Dy  «JDDD^  et  discePtare  cum  Deo  volo, 
Job.  13, 3.  .TJD^^inL  pn'«  n:ddD7  ad  castigandum  vos 
doctrina  sua,  Deut.  4,  36.  Jon.  Inf.  cum  Fut,  pi 
lOJD  IpD^  N^S?^  "IK^^T  et  qui  aplus  est  ad  redar- 
guendum,  redarguat  ex  vobis,  Job.  6,  25.  "jun3  N^ 
TT'  IpDP]  ue  in  ira  tua  corripias  me,  Ps.  38,  2.  ^H 
^J^pDn  iU")3  ne  in  ira  tua  corripias  me,  Ps.  6,  2. 
''ii'PD''i  et  corripiat  me,  Ps.  141,  5.  NH^N  .T^:p?"n 
quem  redarguit  Dens,  Job.  5,  17.  ^^  J^ü^p?nT  ut  ca- 
stigeteum  dominus,  Ps.  94,  12.  .T  n^JDDn^T  quem 
castigabis  0  Dens,  Ps.  94,  12.   Aphel  NDJDpN  cor- 


aliquis  (ncmpe  in  egressu  animae  ex  corpore)?  Re-I  ^P^^^^^»-  ^\  ^-  ^^'^^^]  et  corripuisti  cum,  Ps. 
spondit  t<rb-ü\D-\  Nir^D  qualis  est  incisionis  vel  f  i'  t'   ^?^'  ^"^^^  •^?^"^  ut  disceptet  verbis,  Job. 


jpondit  Nn7''Di:?i  ni2''~!D  qu 
punctionis  scalpelli  chirurgici,  Mk.  28a.  i.  e.  dolor 
levissimus  et  momentaneus,  instar  morsus  pulicis, 
locutio  proverbialis.  Vide  simile  exemplum  in  Ket. 

39b.  Nn^^Don  N"i2nN  ^h^^^<  ""»Dp  "»^zn  13  "»d^z  d^-i  Raf 

Bibhe  bar  Abbaj  curiosus  erat  etiam  de  iucisione 
scalpelli,  i.  e.  de  punctione  venae  sectionis,  Mac.  f. 
21a.  In  Sanh.  93b.  'l  nON  DiD  fe  an2  ^N  ^sWH  "»ND 
NNH^'^DOI  NISnD  ^^''DN  NJ"»:n  12  NDH  quid  est  Dan. 
1, 4.„in  quibus  nulla  esset  macula  V^  Dixit  R;Chama 
bar  Chanina;  ne  quidem  quauta  est  iucisio  scalpelli 
chirurgici.  Vide  et  in  iVy  fol.  27a.  R.  Sal.  expouit 
passim  12  HDDK'  ''^D  iustrumcntum  quo  percutit  ve- 
uae-sector  et  vemacule  nNlD7D  ND^^D.  Est  scalpel- 
lum, phlebotomum,  instrumentum  quo  vena  inciditur 
et  cutis  scarificatur.  Munster us.  Guido,  Schind Icrus 
male  cucurbitulam  explicaut. 

I?p3  KisleVy  November  mensis,  Zach.  7,  1 .  hebr. 
et  chaTd.  Item  l^ppr  rjN  yiTD^^D  y3Dnn  Hb\  ue  in- 


16,  3.  HrbH  Dy  W}  12  PDDT  ut  disceptet  homo  cum 
Deo,  Job.  16,  21.  .1''^  p2DT  pf^  eum  qui  corripit 
ipsum,  Pr.  15, 12.  Fut.  IppN  "»iDip  '♦nmiN  vias  meas 
coram  ipso  arguam,  Job.  13,  15.  Ithpa.  vide  post 
sequens  uomen. 

^oyo  correptor,  reprehensor :  PL  DD2^  ''JD2D7H 
et  corrcptoribus  amaenitas  erit,  beue  erit,  Pirov. 
24,  25. 

Nn^JDDD  castigatio,  correptio,  reprehensio,  re^ 
dargutiOy  argumentum:  sn^^DDü  ND^JD  HKI  et  odisti 
castigationem,  Ps.  50,  17.  N^blN2  Nn^jppp  corre- 
ptionem  in  populis,  Ps.  149,  7.  ''2^  ''^'Vn'  NHOppp^ 
et  castigationem  sprevit  cor  meum,  Prov.  5,  12. 
Nin  NOny  Nn^:p2p^.  "imioni  et  qui  admouetur  vel, 
admonitionem  recipit  per  castigationem,  callidus  est, 
Prov.  15, 5.  PI.  Nn;:p2p  .TD1D2  H'^NN^  ncquesunt 
in  ore  ejus  argumeuta,  Ps.  38,  15.  Hino  verbum 
litera  formativa  in  radicalem  conversa,  pppPN  in- 

•    •  • 


")  A  torquendo  (chal.  i^c^  intorquendo  elicere  humorem)  dictus,  uti  hebr.  '^«nD  filum  contortum,  quod  a 
verbo  Sno  torsii,  contorsii  derivatum. 

^•)  Mussafia  b.  v.  m^jm  haec  habet:  o'yipn  vtii  «a  htvexn  ^o*  Tmih  opo  ^w  \:h  u  n»N  rrvo^  Va»  ^v  ^ittfSa  n*m 
M^D3  »:r  ]»B^a  o^Mip:n  om  d  ♦  3S  y.    Vocem  n^oa  igitiu*  ad  gr.  guXov  vertit,  ut  lignum  seil,  sepimenlum  ligneum  denoteU 

^)  Proprie:  fricare  quid  manibus  (impr.  quod  siccum  sit,  uude  et  nomen  y^Q^^  placentae  siccae)  arab« 

^mij  dein  ad  notionem  arguendiy  reprehendi  translatum  est.    Cf*  quae  ad  verbum  p  (supra  p.  147  n.  Id.)*) 
scripsimus. 
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crepari.  Part  N303  VPDDnp^  et  qui  castigatur  per 
dolorem,  Job.  33,  15. 

"p^pS  placentae  siccae  vel  ustulatae  aut  tostae : 
In  parvo  Aruch  exponitur  germ  \!cbfü(^cn,  item  bis 
codi,  Job.  9,  5.  12.  respondet  hebr.  D''^j?J,  quod 
ChaldaeuB  interpr^  sumpsit  ac  si  esset  significa- 
tionis  "ij?^,  et  idem  quod  ijP^D  adustura.  Hinc  expo- 
nit  R.  Sal.  Jos.  9,  5.  D'^'^j?:  gallice  pK'"»«  arses,  h. 
e.  Ip^D  et  addit  hoc  sensu  quoque  exponere  Jona- 
thanem :  ]^JDD1  Drhl  VD^^ü  tortas  panis  et  plact^ntas, 
heb.  DnpJ,  IR.  14,  3.  R.  Sal.  Gen.  40,  16.  Gallice 
explicat  K^^^21N  oublies,  i.  e.  crustula,  et  inde  inter- 
pres  Tg.  obleae,  Ap.  Tos.  'JDO  r\h  Tvh  SDbü^>i<  vi- 
dnae  non  adhibenter  tosta,  Ketnb.  17b.  "BnaiK'  •»"•n 
^JDO  duo  cochlearia  tostae  farinae,  Erub.  29b.  "»Jn 
KDDK'nD  ^h\D2ü)  HJ'hh  li?VD  ''JDD  haec  tosta  condu- 
cnnt  cordi  et  expellunt  curas,  Ibid.  Vide  in  Ber. 
42a.  Autor  Ar.  inquit ;  solebant  coquere  triticum  et 
fabiis  injectis  uvis  passisy  et  sorbebant  illud.  Hoc  in 
nuptiis  faciebant  virgini  sponsae^  sed  viduae  non 
faciebant,  unde  cognoscebatur,  an  sponsa  virgo  esset 
vel  femina.  Gl.  talm.  ubique  explicat  nivp  tosta, 
placentulae  tostae  ex  farina  tritici  vel  leguminum. 

IDDN  vide  in  DDN. 

IDOwi».**'*  Adducit  Ar.  ex  Vr.  s.  30.  et  explicat 
"S1^N7  statim,  protinus,  Sed  ibi  in  nostris  exempla- 
zibus  non  reperio. 

DD3  masticare,  comedere,  rodete,  arr ödere:  DDOH 
ntDnn  n«  masticans  triticum,  Ber.  44a.  DD 
TvD^D  masticabat  piper,  Ber.  36b.  Gl.  quicquid  non 
c&medUtur  via  communi,  i.  e.  more  consueto,  vocatur 
HD^DD:  Videidem  in  Meg.  7b.  nntron  rriDD  iniNVDDlDI 
et  comedebant  illum  in  loco  compotationis,  Kimchi 
Jos.  9,  5.  Item  X^m  On^T  VDtOipDl  V^DID  V"13Dyn 
)nw  VODO  T\or\2  vh^  ^liy  vh^  an«  mures  rodunt  et 
incidunt  res,  quas  neque  homo,  neque  aves,  neque 
bestiae  arrodunt.  Ar.  in  voce  ""DJU.  Aphel  mODN 
Y^))}ff  cibarunt  eum  hordeo,  Ket.  77a. 

II.  DDD*®^  arguere,  increpare.  Aphel  DSN  idem. 
Part.  NB^J  ~)D^  C)i)D1  qui  increpat  hominem,  Prov. 
28,  23.  Imper.  in^DiD^  D3N  argue  prudentem,  Pr. 
19,  25.  Fut.  ^jps;;  ahl  ne  arguat  te,  Prov.  30,  6. 

m.  DDD  hebr.  supputare^  in  summam  colligere. 

D!JD,  HD  DD  summa,  numerus  supputatus, 
pcrtio  rata  et  certa,  census. 

DDD,  NDpp  victigalj  TeXcSvwv,  telonium,  mensa 
pubUcanorum,  ubi  vectigal  et  tributum  colligitur: 
item  collybus,  seu  pecuniae  permutatio :  nnde  n^D 
DDDTl  locns  coUybi,  ubi  fit  pecuniae  permutatio  (cam- 
bium  Tulgo  et  Teschange  gallice  vocant,'4!Bec^|elbanf :) 
item  teloniunl,  domue  ubi  vectigal  colligitur. 

^ÜTÜ  ^D  nomen  loci,  in  Jeb.  45a.  Citat  B.  Ar. 
etiam  ex  Meg.  6a.  Sed  ibi  nunc  legitur  ^DlD  "^2, 
Ketnb.  112a. 

O^Q  publicanus,  telonarius :  nummularius,  coU 
lybista^  nummos  per  mutans :  HDUp  li>  y^HW  DD1D  te- 


lonarius,  cni  non  est  determinatum,  qui  petit  pro 
lubitu,  Ned.  28a.  Bartenora  hie  annotat,  publicanos 
duplices  fuisse ;  spontaneos,  qui  sponte  sua  ad  telo- 
nium  sedebaut,  et  coustitutos  a  rege.  His  necessa- 
rio  dandum  erat  vectigal,  nee  licebat  eis  illud  vel 
remittere,  vel  viatoribus  effugere  etc.  Publicani  sunt 
inepti  ad  testandum  aut  judicaudum,  Sanh.  25b. 
Chosen  hammischpat  f.  Hb.  Maim.  de  Testibus  c. 
10.  pU  DDiD  DDD  telonarius  fimpliciter  raptor  est, 
Ar.  in  DDD.  In  Sanh.  44b,  "IWN  DDIDD  de  publicano 
quodam ,  exponitur  in  gl.  per,  IHN  VKHD  de  homine 
quodam  improbo.  I^DDiD  12^p  signatura  publicano- 
rum.  Sab.  c.  8.  in  Misna.  Signatura  erat  duarum  li- 
terarum  majuscularum  in  chartula  aut  alia  materia 
quae  dabatur  alicui,  quum  vectigal  totum  solveret 
ab  una  parte  fiuminis,  quo  ostenso  ab  altera  parte 
fluminis,  über  erat  Hinc  etiam  in  Tg.  Veneto,  D^D 
pDD^D  rOTlD  locus  sessionis  telonariorum,  Jud.  5, 
lÖ.'D''DDiDn  n3"'nD  ^DIID  VN  non  permutant  minu- 
tos-nummos  ex  arca  publicanorum,  Bk.  113a. 

VPDD^D  genus  fructuum  praestantium,  quos  so- 
lebant süspendere  ante  idola  odoris  causa,  As.  14a. 
B.  Ar.  in  litera  D  citat  per  D,  ^DDDID. 

DDDD  fricare,  confricare:  DDDD^  ^^"la  oportet 
confricäre,  Nid.  62a.  "«Dip  ''DlDDD^'  tCWtf  permisit  de- 
fricare  vestes,  Mk.  10b.  NniB'D  Nn''Jn''D  ''DIDDD^'  con- 
fricare indusium  in  Sabbatho,  Sab.  140a.  Nerape  in- 
dusium  recenter  lotnm  dumm  est :  licet  ergo  parum- 
per  manibus  confricare,  "'DID']?  ad  mollius  redden- 
dum :  Alii  reddunt  plicare,  complicare,  ex  mox  seq. 
signif. 

DOD''D  cofi/ricatio:  ^f6  D1DD'»D  .T^  T^bl  DIDO 
ton  D^D^D  lotio  cui  non  adhibetur  confricatio,  non  est 
lotio,  Seb.  97b. 

VP^iDD^D  plicaturae,  galten.  Sic  citat  B.  Ar.  ex 
Sab.  1 47a.  «TJND  "«DODD  DHD  "«ND  quid  est  DnD  ca- 
nalis  ?  sunt  plicaturae  vestimentorum.  Sed  nunc  in 
nostris  libris  legitur  Nn^''^D3  "»D^D. 

N")pp=iDD  idem  quod  N1DD103,  quomodo  commu- 
niter  scribitiir.  Vide  Hl  In  parvo  Ar.  exponitur 
ambitus,  ein  Umbgang. 

niNDD'^DD**  mensura  expansi  utriusque  brachii, 
ein  filafftcr,  Br.  f.  6d.  In  Jalkut  legitur  per  3. 
P]D2  hebr.  appetere,  expetere,  desiderare.  Niphal 
rjpDJ  desiderio  affici  vel  teneri.  Hinc  in  Ve- 
netis,  TV"?  n7ij;  ^'iDD^  desiderabit  iniquitatem  sibi, 
Ps.  41,  7.  quod  pravum  pro  ^yy^. 

II.  PJDD  Chald.  ignominia,  probro,  opprobrio, 
pudore,  rubore  suffundi,  pudere,  pallescere  :  Futur. 
^liDpn"  ut  robore  suffundatur,  Num.  12, 14.  in  Jon. 
O  ViopD^  N71  et  non  rubore  perfundantur  in  me,  Ps. 
69,  7.'"'Vdj  '•yrnViDpD^]  TinnD'«  erubescant  et  con- 
fundantur  quaerentes  animam  meam,  Ps.  35, 4.  vide 
et  40, 15.  Aphel  Praet.  NJnppDNi  et  coufudisti  nos 
Ps.  44,  10.  Part,  activ.  Fl'pDpi  ^'^^  nee  est  qui  pu- 
dore afficit,  Job.  1 1,  3.  Part  passiv.  pDD  Din'«  n5? 


0  Gr.  d£vc  praefixo  *?  ut  in  voce  synon.  inSaS.  ^^)  Ex  signif.  praeced.  rodere.  V.  in  p.  •')  Gr.  E^onj^  sextarius. 
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^DDD  noii  revertatur  pauper  confusus,  Pb.  74,  21. 
Futi  ^iJ^töDDri  pOT  illS'V  decem  vicibus  confudistis 
me,  Job.  iÖ,  3.  Ithpa.  Praet.  iD*D?riNi  et  confusi 
fuenint,  Job.  6,  20.  Fut.  "»n  TiDDDn^  N>  ne  confun- 
dantuT  in  me,  Ps.  69,  7.  juxta  Äegia. 

III.  Ap.  Tos.  in  Hiphil  ^'•DDH  paltescere,  palli- 
dum esse;  livescere,  Tel  ob  pudorem  et  ignominiam, 
vel  ob  horrorem,  Inde  I^D^DDD  rJDB'  fe  cujuecunque 
facies  pallidae  sunt,  ^Pes.  39a.  DIND  v:d  iD'^DDne'  b 
vnnyB^  noyB'  cujus^facies  pallida  est  instar  homi- 
nis, cujus  erecti  stant  oapilli  ejus ;  nempe  prae  hor- 
rore,  Pes.  48b.    In  TH.  Ber.  c.  1.  niiD  ^JDB'  p)  bz 

W  iriT  "pHnni»  non  '|l''i?yn  omne  illud  tempus,  quo  fa- 
cies Orientis  rubet,  vocatur  dies :  quando  incipit  pal- 
lescere,  vocatur  inter  soles :  quando  nigrescit  et  su- 
perius  (firmamentum)  simile  fit  inferiori,  tum  est 
nox,  Vide  etiam  Talm.  Babyl.  Sab.  34b.  F)''DD'«t5^D 
DlOinn  B^NI  ex  quo  inceperit  pallescere  vel  livescere 
papilla,  Nid.  47a.  riDD^DI  n:2^nD  n^V^  2n  plerisque 
horis  albescit  sive  pallescit :  DDODD  nh)D  nv^  nniN 
ista  hora  tota  pallescit  Ithpe.  ^O'D'^^^  (pro  fl^prnN) 
pudore  suffusus  fuit,  Bb.  lila.  £x  Pyhal  ^DDnD 
pallidum:  VDD31D1  V^^DD T"^];  foliallaccidaet  pallida. 

IV.  perdifCorrumpi,:  riD^DDm  et  corruptus  fuerit, 
sc.  ager :  gl.  n^p^pnj*^  Brach.  3üa.  r|-DDn  NDtr  ne 
forte  corruptus  sit  ager,  Ketub.  80a.  et  94a.  Hinc 
forteillud, modo  non  sit  corruptum ;  i^dVd^D  NyiN  p 
de  terra  perdentur,  Prov.  2.  ult. 

V.  »T'PDnN  affligi  Guido  ex  Zohar. 
HP?»  HP?»  '^^P?  argentum :  NDDD  NH  en  argen- 
tum.  Gen.  44,  8.  ^P-?"!  V^^  y^^^  argentea.  Ibid. 
rpT\  ")5?m  idola  argentea  Exod.  20,  23.  ^y  NDDDi 
"\yV2  \2ü  pin  in  et  argentum  duplum  accipite  in 
manum  vestram.  Gen.  43,  12.  ^h  r\::r\^  U^h^  ^<?P5r 
pro  argento  perfecto  det  eam  mihi,  Gen.  23,  9.  iÖ 
NBPD2  njJZin  non  vendet  eam  pro  argento,  Deut. 
21,  14.  NDD^D^  NZmD  sicut  aurum  et  sicut  argen- 
tum. Mal.  3,  3.  M"iJ^2T  ^DDp  de  argento  emptionis 
sui,  Lev.  25,  61.  Cum  äff.  '•spD  sniriN  restituta  est 
pecuuia  mea,  Gen.  42,  28.  "^zrrh^  ^?P?^^  et  argentum 
meum  et  aurum  meum,  IE.  20,  7.  N^Bp?  argentum, 
pecuniam  nostram,  Gen.  31, 15.  Hvinn  K^  "öpD  rr* 
NvIiriD  argentum  tuum  non  dabis  ei  in  usuram, 
Lev.  25,  37.  ^xrh  min  ibSJDD  argentum  vestrum 
pervenit  ad  me.  Gen.  43,  2*3'.  n^DD?  "»J^^l  ^D  n^  et 
omnes  emptos  arg^nti  sui,  Gen.  17,  23.  l'inBp? 
IIDI^  X^W2  argentum  suum  in  plateas  projicieiit, 
Ez.  7,  19.  PI.  cum  äff.  li.TDD?  Gen.  42,  25.  Apud 
Ros.  D^SJDS  numi  argen  tei^  pccuniae,  ex  significatione 
hebraea,  quia  ab  omuibus  cxpetunlur.  Ap.  Tos.  ^D 

nj''-;D  pjDD  Dnn3"i  5?8n  mu  ^dd  rvwni  n-noNn  f)cd 

argentum  omne  cujus  in  Lege  fit  mentio,  intelligi- 
tur   argentum  Tyrium  (ponderis  et  bonitatis  ut  in 


urbe  Tyri :)  sed  Kabbinorum  argentum  intelligitur 
argentum  commune  provinciale,  Kid.  IIa.  Tyrio- 
rum  nummi  omnes  erant  argentei,  nuUi  aerei,  ar- 
gento etiam  puriori  cudebaut  nummos,  R.  Salomon 
hoc  loco.  nj'HD  P]DD  argentUHLprovinciale  absolute 
dictum  sumitur  pro  numö  oclonario  minimo  Tyri 
argenteo.  Quando  dicitur  de  siclo  intelligitur  ^yü& 
octonarius  (nummus  Valens  octavam)  sicli  Tyri :  de 
1J"»1  denario,  intelligitur  octonarius  denarii  Tyrii: 
Pruta  erat  ex  aere:  Tyri  autem  non  erant  aerei 
numi^tc.  R.  Sal.  ibid. 

''DDD,  rjDS  argentarius,  aryentifex.  Plur.  ^''PD? 
Suc.  51b. 

NDiDS/^i/rfor,  ignominia:  "^DN  NDiDDriDPl  operuit 
ignominia  faciem  meam,  Ps.  69,  8.  "1310  i<b  NDiDD 
n^2''"ip  bv  et  opprobrium  non  effert  contra  proximuin 
suum,  Ps.  15,  3.  ND1DD  p  HIDÜNI  et  abscondi  mc 
prae  pudore,  Gen.  3,  10.  in  Jon.  Cum  äff.  aüX^  b'^ 
^bzp?  "»p^DD  tota  die  ignominia  mea  coram  me  est, 
Ps.44, 16.  yOB^N  "»piDDl  xmViD  castigationem  igno- 
miniae  meae  audio,  Job.  20,  2. 

ND^DD  voluptaSf  deliciae:  Guido  ex  Zohar. 

NDpO  fraceSf /aeces,  residunm  inutile:  utNDDDN 
^"lOm  iii  fraces  dactylorum,  Tan.  24b.  Quidam  hoc 
loco  sumunt  pro  vase^  vel  mensura  certa,  NDD'O 
I^DD'^T  fraces  jasmini,  Sab.  50b.  Alias  etiam  dicitur 
DDl  PI.  lomncr  D'»^  b^  IDDO  fraces  Christianorum 
calefactae,  As.  38b.  Hinc  Munstcrus  fecit  1203  re- 

/  '  T    :  - 

siduum  olei. 

Nnpp?  arcut  capsüy  in  qua  reponilur  r|DDn  «r-, 
genlum  iel  pecunia  :  NnDDD3  WD^^ID  ^B^^N  TIJD  re- 
ponunt  homines  margaritas  in  arcam,  Bk.  62a.  CS^DD 
NHDDDD  percussit  arcam,  Ibid.  NPDDDN  DTPT  quam 
indidit  arcae,  Chol.  133c.  hie  N  ab  initio  est  Prae- 
positio,  pro  3  vel  b]!  in,  Non  ergo  formaliva,  ut  alii 
posuerunt. 

DNTippD,  DN''ppp3N®^''  piscium  nomina  persica 
sunt  Chol.  66b.  Forte  est  Xiphias. 
^DD  «""^i^DD.    Author  Ar.  adducit  ex  Vr.  s.  16.  sed 
noii  explicat.  Alii  exilium  *^*^  iuterpretantur. 
Ego  in  meo  exemplari  id  non  invenio. 

NIDDN  vide  in  litera  N. 
rC2  pfdvinarf  pulvillus.  PI.  niDDD  Ez.  13,  18.  in 
Hebraeo.  Est  autem  pnlvinar  longius,  juxta 
Eliam  in  Tisbi,  quod  iransversum  lectum  occupat, 
^Julfter,  ^fulb :  iD  cervical  $)au}>tfüffin.  Sic  nOD  est 
pulvinar  oblongum  scamnorum  et  sedilium.  In  Ar. 
in  ID  scribitur:  HD-}  est  pulvillus  parvus,  quem  sup- 
ponunt  capiti:  "ID  est  id  super  quo  cubatur.  Item 
D^^ion  noD  pulvillus  bajulorum,  quem  seil,  oneri 
supponunt,  Kel.  c.  28.  Alia  forma  pN2  IDIDD  B^^N 
cujußque  pulvinar  erat  in  terra,  i.  e.  in  terra  cuba- 
bat,  Tam.  c.  1. 

t<ir\D'D^^  pabulum,  NDDDI  NJ-H  foenum  et  pabu- 


8*)  Albus  fiebat  sabuli  (mwT)  instai*.  »**)  Gr.  £JopCa.  *»'')  Gr.  xoaau^o^. 

^^)  Literas  aspiratas  n  et  n  ad  pleniorem  reddeudum  sonum  cum  sibilanti  d  saepius  commutari  id  satis  notumi 
(Vide  Boch.  Hierz.  P.  I.  p.  990.).    Quem  usom  linguac  etiam  de  aspirata  litera  h  valere  si  concedas,  vocem 
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peregriQa  et  foeda  admodnm. 

m- 


lum.  Gen.  24,  32.  et  43,  23.  hebr.  WDDD.  Ap.  Tos.  |  noii  est  deformior  illa:  py^pq  nU'N  mulier  foeda, 
Nnin^  NnD''D  "DI  mmo  cum  projiceret  pabulum  defonnis,  fc^cufeli^^»  l?<»6^i<3^'-  '^^^  "lyODl  "11  131  res 
auimali,  Bm.  85a.  peregrioa  et  foeda  admodnm. 

Kn'»pD*^*  coralium,  idem  quod  Cr:i1D^N  IR.  10,  "I^VD  foeditaSy  turpitudo. 

1 1.    iegitur  in  Rh.  23a.  NIT'DD  n^^Jl  TpD«  deposuit '  nB3  "'DD,  ND?^*  Talmudicis  curvare^  incurvare, 
apud  eumcoralinm.  Ketnb.  98a.  I     ''^  cÜnare,  ftectere,  inßectere,   reflecterey   inver- 

^23  placenta.  PLpyD  placentae,  quarum  usus  est  |  tere,  re  inversa  aliquid  legere,  operire,  tanquam  vase 
in  conviviis.  In  Gem.  N^  lOV^  ^2«  ^es.  48b.  j  inverso,  ftürftcn :  cö</^^,  adigere,  subigere :  HDOn 
gL  TOyD  sunt  placentae  longae  et  graciles,  ut  non  in  ,  «f^DB^n?  \nWH  HN  adigens,  cogens  uxorem  suam  ad 
furno  conjnngantur,  i?23  hw  TvnzD  placentae  Baby-  concubitum :  ÜHD  niD  inw  VDO  subigunt  cum  more 
lonicae  sunt  latae  et  rotundae,  IT  PN  IT  niDönji  et !  Sodomitico.  Locutio  desnmpta  ex  illo  Salomonis, 
mordeut  se  invicem,  i.  e.  coujungunt  se  in  furno  et  ^  r\H  HDD'«  "inOS  IDD  „munus  in  abscondito  subigit 
cohaerentes  habentur  pro  una,  ^DJ/Dautem  sunt  pla-  iram",  Prov.  21,  14  In  Tg.  TV  "»igDi  cogensque  erit 
centae  singulae  et  separatae:  X^Z''  X2)}2  placentae  illam,  Esth.  1,  22.  "^IDD  vD  vas  inversum  super  oa 
siccac  *♦,  Jos.  9,  1 2.  in  Kimchio.  suum :  n^:i'':i  vi^y  HDD  inclinavit,  reflexit  super  eum 

yrj;r  vide  paulo  post  in  V])^.  tinam,  sc.  inversam,  ut  aperta  parte  eum  tegeret, 

/am,  nutic,  huc:  IJfDD  hivc,  deinccps,  IIS.  3,  8.    Sanh.  77b.   n^Jl^^D  -^in  riN  O^^y  n^DD  um  fortasse 
Tu?  "Ut  hucusqucy  h'actenus.  reflexisti  super  nos  montem  tanquam  cupam  :  N"l3y 

riä^r  vide  in  nny.  NnD^  H'^'^DD  servus  coegit,  cohibuit  domiuiam  suum, 

CjaV/i^W,  indignari,  hebr.  Sic  in  Tg.  ^DH^  Nyon  Sanh.  107a.  ^yrh  n''''DDDi?  "«Nya  W  si  volwssem  co- 
D'iyD^l  impius  videbit  et  iudignabitur,  Ps.  112,  hibere  concupiscontiam  meam,  Ibid.  a^^-lD  iniNDD 
10.  in  Vehetis.  Elias  notat  verbumoyD  alias  in  Tg.  coegerunt  eum  Persae,  Rh.  28a. 
semper  reddi  per  t:J"i.  Ap.  Tos.  ü^V^rh  ad  irritan-  i  "«^iDS  ingratus,  quasi  subactus  et  suppressus  a 
dum,  vel  üV^h  ad  irritationera,  ;^u  2ru^,  contrariura  i  bono,  ut  illud  fion  agnoscat  et praedic  et.  Cum  diceret 
rriK'ni^  für  ttn  Suft.  i  Dens ;  „Quis  det,  ut  hie  sit  animu.ß  ipsorum  ad  ti- 

DI?5  itidigttatio,  ira,  hebr.  ,  mendum  me",  etc.  Deut.  5,  29.    dixit  ipsis  lioses, 

IDj;?  iracundus:  -pV^n  ^H  vir  iracunduß,  iudi-  ^12  nniD  '»'»IDD  oppressi  bono  surit  filii  mei,  vel  sup- 
gnabunduB,  R.  Levi  Prov.  15,  18.  PI.  ü'^JOyD  ira-  primeutes  bonum,  i.  e.  ingrati  sunt  filii  mei.  Debe- 
cundi:  CTJOy^n  pi  D^Nn  p  nniU  nj'»Dtyn  majestÄS  baut  enim  dicere :  HHN  p  r'la'to  tu  nobis  cor,  As.  5a. 
divina  fugit  a  superbis  et  iracundis.  GL:  Non  agnoscebant  booQm,  neque  ejus  laudem 

>y2  y?^?**  scearCf  screatu  sonum  edere,  fi^  reu* !  dabant  Domino  suo,  quo' j  dignum  judicassent,  aquo 
f}>ct*en.  In  Aruch:  Homo  vulgaris  ingrediens  peterent.  lüde  et  scripl  ,om :  ^anima  nostra  fastidit 
domum  amici  vel  socii  sui  ))'^V':h  I^IS  opus  habet  i  panem  vilem  hunc",  ' ß^nm.  21,6.  Sic  ^iB'Nin  DIN 
acreare,  sonum  edere;  quauto  magis  sacerdos  in  ,  riD^D  ^IDD  ^^"i  Adam  primus  fuit  ingratus,  referens 
grediens  domum  sancti  sanctorum,  juxta  illud  :  „ut  corruptionem  suam  in  uxorem,  non  agnoscens  eam 
ftodiaturTOx  ejus  cum ingredituorsanctumsanctorum,  fuisse  donum  Dei  \n  adjutorium  ipsi  datum:  TVthv 
Exod.  28,  35.  \  C^DJni  HK^nh  t'lNii  y\  rmto  '•••iDD  tres  ingrati  sunt, 

TyS  foedare,  inquinare.  Part.  Pahel  NlVDp  "jJiK'N'i   terra,  mulier  et  'anima.  Terra,  sicut  dicitur :  Terra 
et  disponam  te  foedissimam,  Nah.  3,  6.    Ex   non  satiatur  aqiüs,  Vrov.80, 18.  Mulier,  sicut  dici- 
ffithp.  I'»3^y3  ^niyDnrn  et  foeda  sive  deformis  habita  tur:  Comedit  et  abfitergit  os  suum;  inquiens,  nihil 
tum  in  oculis  ejus,  Br.  s.  17.  mali  feci.  Ibid.  v.  20.  Anima,  sicut  dicitur:   Etiam 

"l^ys,  IJJOp  /beduth,  turpcy  ap.  Ros.  tritissimum :  auima  ejus  non  expletur,  Eocl.  6,  7. 
yiJTDD  ü'^B^yDopera,  facta  turpia :  Nntt^i:!"^;  ni^DNl  HWJ  *'  subactus  i   item  epilepticus,  sie  dictus 

'lyOO  ^JD  t^  y\T\  quae  comedit  glebam  terrae,  ei   quasi  subito  cafiu  subaotus  etprostratus :  li»^DN  HDDJ 
oimt  filii  deformes,  Ketub.  60b.    Quidam  notant,  !  n3"in  D'D''^  nriN  epilepticus  etiam  semel  tantum  die- 


for  antiphrasin  siguificare  aliquando  xa^apbv  jnun- 
in^  purum,  Scaliger,  contra  Serar.  HJDD  1))JD  y^S 


bus  multis,  acilicet  cadens,  Bech.  44b.  in  Misna ; 

HDDJ  ""in  any  non  ^:D3  iD^yn  qui  stat  coram  luoerna 


lUd.  Jfca  in  persica  voce  »L^  respicere  potes  mutato  h  in  d.  Injiuit  vero  pers.  »Ul'  foenum  et  eranino  her^ 
Ihi  siceam,  cujus  incrementum  videlicet  jain  consumturn  est,  aeque  ac  hebr.  hcsd  pabulum,  herba  sicca  quod 
id  verlmm  neo  consumsit,  absumsit  vertendum  est. 

■•»)  Persae  coralHum  sXä^  vocant,  unde  Arabes  *X**o  fle^erunt.  Recte  igitur  Eelandus  per  2,  mwds, 
kftwdmm  esse  admonet.  s  ^ , 

••)  Spectare  videtur  ad  vocem  ii)^,  quod  arab.  panem  exsiccatnm,  biscoctum  denotat. 

^)  Verbum  ODomatop.  ad  imitanduni  sonum  screandi.    Vide  in  on. 

■•)  Conf.  radices  :id3,  »B2,  nor  et  hebr.  ^d3  (gr.  xutucw,  wtajxTtrw  et  per  metath.  ortum  xvairrw),  quibus  omni- 
bn  DOtio^  inest  curvandi,  comprimendi,  lignndi  et  constrinfjendi.  His  oppositum  est  ipsum  etymon  B3  cum  litera 
Ivmativa  gutturali  j  vel  ",  vdi  videlicet  atque  nor,  quibus.  contraria  siguificatio,  findere  dissolvere  inest. 

")  Proprie  eonvultusy  convulsione  conslrictus,  • 


nsa 
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nuduB,  fiet    epilepticus :  Item  Ijn  IW^  inb'^D  B^DtMDn 
V53^  r^^  1^   l^lin  qui  minißterium  leoti  obit  super 
lecto,  in  quo  infans  dormit,  infauB  iste  erit  epilepti- 
cus, Pes.  1 1 2b.  t6^  T'DDJ  nnDB^DD  HB^N  ÜIH  NBT»  N^ 
Vyn^D  nriDtrDD  non  ducat  bomo  uxorem,  neque  ex 
familia  epilepticorum,  neque  ex  familia  leprosorum, 
"  Bech.  64b.  "DDJ  02  rh  ^^n  N^nn  "»3  hb'DB'D  quae  coit 
intra  molam,  ipsi  erunt  liberi  epileptici,  Ketub.  60b. 
Alias  Babbinis,  7DlJn  ^hn  morbus  caducus^  epilepsia. 
HD'D  cippus,  lignum  cui  manus  vel pedes  cor 
piivorum  includuniur :  HDO?  nniN  T^DJlD  congregant 
eam  in  cippum,  R.  David,  Jer.  29,  26. 

NDDD,  NDD  idem^  in  Tg.  Scribitur  communiter 
NDp^D,  unde  ad  DDD  referunt.  Vide  illic. 

^  'VD-'D,  VDD*®  fasciculiy  manipuli:  "»D^D  D^DB^  mm 
N3nOT  qui  erat  rapiens  fasciculos  lini,  i.  e.  I^ITJN 
vel  nn:iN,  Ned.  48b.  '»DO  •DÖHD  IHJni»  N31  Tinf^  idn 
dixit  Rabba  istis  convertentibus,  i.  e.  contorquenti- 
buB,  colligantibuB  manipulos,  DIB^^  ^D^DH  inODnD  ^D 
niyD  num  contorquetis ,  ligatis  fasciculos  propter 
praeceplum  'i  Pes.  40a.  Gl.  ünoy  manipuli.  Aruoh 
aliter  exponit,  quem  vide. 
NDD  vide  Bupra  in  F]0. 
ND3N  vide  in  r|D«. 

NDDN  ramuSf  baculus^  pertica,  palanga:  nTl 
NDDN2  qui  portant  pertica  vel  palanga,  Beza  30a. 
EBt  sine  dubio  ab  hebr.  r|D,  riDD  ramus, 

Nn^DS*®*,  ND'piD  stercus,  excrementum,  fimus: 
nnonn  nP^DOi'^  N^tD3  D^I'^ni  ut  sedeam  in  umbra 
fimi  asini  ejus,  Sanh.  98b.  Sic  scribitur  in  textu, 
Bed  in  gl.  NO^DDl.  Ibidem  citatur  ex  Bb.  NHDO  NDll 
N3"IT^  rh  '^)'DD^  et  projecit  fimum  et  obstruxit  vel 
obthuravit  Jordanem,  f.  73b.  NmDDD  O^  9?l2^ö  re- 
movet  vos  quasi  fimum,  Sanh.  110a.  Scribitur  in- 
terdum  NPIDO. 

nS2  nD=)D  furnulus,  foculus  unius  ollae,  Kel.  c.  7. 
Vide  ßupra  HTD  in  TD.  In  Sab.  38b.  in  Gem. 
nn«  nilp  nrrDK'  Dipo  HDD  Kupach  est  locus  dispo- 
sitionis  ollae  unius,  nmp  "•ntJ'  nn'^Dtt'  DipD  ni'«D 
Eirah  est  locus  dispositionis  duarum  ollarum. 

HDD  calvus.  Sic  exponunt  nostri :  in  Ar.  legitur 
DJjm  riDOn  ubi  nD'*D  exponitur  ni3  procerusy  pro- 
cerae  et  oblongae  staturae.  Pro  hoc  illi  procul  du- 
bio legerunt  DSJi  per  n  in  fine.  Sed  in  T.  legitur 
HD^p.  Vide  ergo  HDp.  ' 

^£3  duplicarey  conduplicare.  Ithpe.  NJDB'DD  ^/DSrihf 
'»yin  duplicati  sunt  sicut  tabemaculum  pastb- 
rum,  Jes.  38,  1 2.  Put.  N3"in  bü'Dnn)  et  duplicetur 
gladius,  £z.  21,  19.  al.  14. 

N^D^S,  N^P?,  N^P5  duplicatio,  duplum:  nbti^J 
HDÜJ^vh  duplum  sapientiae  est  ei,  Job.*ll,  6.  N^DD3 
rri^DlIDT  in  duplicationem  froeni  ejus,  Job.  41,  4. 


N7D33  HüüJ)  et  argentum  in  duplicatione,  i  e.  du- 
plum, duplicatum,  G^n.  48,  12.  in  TgH. 

i^'DD  idem :  b^DD  Tvh  inno  MS  ego  reddo  ei  du- 
plum, dant.  8,  7. 

NP^DD  spelunca  duplex,  hebr.  n^DDD,  Gen.  23, 
17.  vel  est  nomen  proprium  loci. 

N^ps,  «i^DD  ilCf  vel  pluraliter  t7ia,  sie  dicta  a 
duplicando :  ^N^pD  "»li^y  N3ün  "12yi  et  fecit  arvinam 
super  ilia,  Job.  1 5,  27.  Legitur  et  Ps.  38,  8.  in  He- 
giis,  ^7p3  b]n  qui  est  super  ilia,  Lev.  3,  4.  Jon.  Sic 
V.  10.  iL  et  c.  4,  9.  et  6,  27.  Ap.  Tos.  '»Din  nJTOn 
"b^D^  in^  rT>N  quinque  fibrae  sunt  in  iliis,  Chol.  93a. 
Item  tortuosum,  locus  toriuosus,  salebrosus,  quasi 
duplicatus  dictus:  N"lB'"*D^  N^DD  M""!  eritque  locus 
tortuosus  in  planiciem,  hebr.  3ipy,  Jes.  40^4.  Vide 
et  Jes.  42,  16. 

hü^^  duplicitas,  duplum,  hebr.  Sic  ap.  Kos.  7DD 
n\y\lt^  hihü2  V^yn  duplicatio  sententiae  verbis  diver- 
sis,  vel  ^pD  duplicat  piini?  ^psni  et  duplicatio  valet 
ad  coroborationem  rei. 

5?^DD  duplicatum,  duplex:  71DD  X^^V  sensus  du- 
plicatus, geminatus,  qui  diversis  verbis  constat,  sed 
idem  significantibus.  PL  yhyu^  "j^nDJ  "hn  ista  men- 
surantur  duplicata,  Kel.  c.  27. 
]£3  esurire,  famelicum  esse.    Praet.  NJHN  7D  HJpD^ 

D^"lliD"l  et  famem  passa  est  tota  terra  Aegypö, 
Gen.  41,  55.  ^JDD^  et  esuriunt,  Ps.  34,  11.  Part.  i''N 
IJD  f  ps  si  famelicuB  sit  inimicus  tuus,  Pr.  25,  21. 
IPDT  ^VdD  quia  esurit,  Pr.  6,  30.  Fem.  «JP^T  NB^DJ 
anima  quae  esuriens  est,  Prov.  27,  7.  Futur.  NB^DJ) 
'jBDn  Nn'^D")  et  anima  dolosa,  i.  e.  pigra,  remissa 
esuriet)  Pr.  19,  15.  IPDJ  nh  H'onVri  et  panem  non 
esuriemuB,  Jer.  42,  14.*  l^JDDn  l<']r^in  IIHNI  et  vos 
impii  esurietis,  Jes.  65,  13.  ^nil''  vh\  lODD^  nb  non 
e&urient,  neque  sitient^  Jes.  49,  10.  Aphel  Praet. 
cum  äff.  "l^DiNI  *^pDNT  et  esurire  fecit  te  et  cibavit 
te.  Deut.  8,  3.  Partie'  Np>nui  n^B'DJ  Hrhn  ipDD  nb 
non  facit  esurire  Dens  animam  justi,  Pr.  10,  3. 

Talmudici :  7iDN  nJDDl  "ly  dum  esuris,  comede 
Ber.  62b.  Proverbium,  cujus  sensus :  dum  appeti- 
tum  habes,  appetitum  seda,  ne,  si  tardes  diutius, 
cibuB  non  modo  nihil  prosit^  sed  et  noceat.  Sic  ly 
^nit'  D'^nUT  dum  sitis,  bibe.  Quando  oecasiones  re- 
rum  agendarum  ad  manum  sunt,  agendum  et  occa- 
sio  non  negligenda.  £a  neglecta,  calva  est  et  pre- 
hendi  non  potest.  Simile  vide  in  nn"l.  Alibi :  «"»jy  T'DD 
VV  «71  esurit  pauper  et  nescit  (quod  esuriat)  Meg. 
7b.  Citatur  ut  proverbium  vulgare.  In  compeudio 
talmudico  En  Jisrael  legitur  id  plenius  ?  N^"»jy  ^DS 
VDD  N^  "»NT  T^^  ""^  VT»  N^l  esurit  pauper  et  nescit^ 
an  esuriat,  vel  an  non  esuriat  '1D1  NJDD3  N2^D  vide 
in  3b. 


^)  Conf.  hebr.  n/S7K  manipulus,  quasi  constrictum,  quod  ad  nomen  D^N  mutus,  lingua,  vel  sermone  Uga- 
tus  vertendum.  "*)  Extrito  p  gr.  est  xoTcpoc. 

*)  HB3  gr.  xdcTnca  litera  decima  in  alphabeto  gr.  in  numeris  viginti  denotans.  Hinc  iUud  in  Midr.  Echa 
(sect,  cna  »na-i,  ubi  etymologia  vocis  M»pnc3  Cappadocia  quaeritur) :  nn»p  ]r  ^ic'ya  H'^p'n  Dniyy  ]t  ]VBh^  mm  i.  e.  md;? 
(xainca)  in  lingua  graeca  viginti,  >*pn  (Soxo^)  in  lingua  gri^ca  trabem  significat. 
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TDD,  VDD  fame  pressus,  famelicuSy  esuriens:  NDV  '  Bm.  117b.   Scribitur  et  cum  p  ab  initio,  in  Bb.  3a 
rps  populuB  famelicus  est,  IIS.  17,  29.  "1^3  IPD  M" !  hebr.  D-^DD  iignum,  trahsy  Hab.  2,  11. 
mDl3  Bit  esuriens  filius  primogenitus  ejus,  Job.  18,  N"l^DDiD  compedes:  Nl^DD03  ^^T\  vrh\p'2  «TB^I 

12.  K}p3  Dl^n^  ^1  NDD  sicuti  somniat  eeurieus,  fa-  caput  ejus  (vinctum  est)  in  coUari,  pedes  ejus  in 
melicuB,  Jes.  29,  8.  2iT  NJDD^  iTOn^D  de  pane  suo ,  compedibus,  Zohar  in  £xod.  2 Id. 
esurienti  dat,  Ez,  18,  7.  TOn^D  wp^^  DJlDn  nbn   J;E3  Aphel  Vl^^.^  sive  J/'DDn  finderey    diffindere, 
annon  sustentabis  esurientem  de  pane  tuo  ?  Jos.  58,  Adducit  Ar.  ex  Br.  et  explicat  per  ypD. 

7.  KOn?  yjon  ip^  p1  et  a  famelico  cohibes  panem,  1  P]£3  fjd  curvare,  incurvare :  curvari,  incurvare  se, 
Job  22,  7.  PL  D^JDD  pn  nrw  et  babitare  fecit  ibi  |  '  ^  Praet  nh^^  NJ^^N  ^1?  incurvavit  arborem  ad 
esurientes,  Ps.  107,' ^36.  V:)'ppi?  pTD  DH"»  praebens  ci-  arborem,  Esth.  1,  5.  in  Tg.  sec.  Femin.  "»mi^y  HB? 
bnm  famelicis,  Ps.  146,  7.  Fem.  ^^^D  NJ'DD  NB'DJ'i  MilÄHB^  incurvavit  super  eam  radioes  suas,  Ez.  17, 
rOiD  et  animam  famelicam  implet  bono,  rs.  107,  9. '  7.  Part.  ^B^DJ  ^."ir  inourvat  se  anima  mea,  vel  incur- 

"»rDD  frferw;  Emphat.  HN^DD,  cujus  usus  in  illa  ^^^  qnisque  animam  meam,  Ps.  57,  7.  Et  ex  forma 
Ben  Syrae  sententia,  quae"primum  Alphabethum /^^la^i  .""S^n  r^lß  inclinat,  incurvat  caput  suum, 
claudit,  nWDD  mm  \h^  r\'^V''^^  nin  O  l^  i?  sn-^nn  J^»-  58,  4.  n-'SJn  ^DT  qui  incurvat ,  contorquet 
nNjrzen  ad  dandum  propensa  sit  manus  tibi,  quasi  caudam  suam,  Job.  40,  12.  Pehil  D'^DS  pD^ND  sicut 
fueris  satur  (semper),  non  autem  quasi  fueris  fame-  juncus  iocuryatus,  Jes.  58,  6.  PI.  "pö''?^  H?^  ^^^ 
licus  et  nunc  primum  exsatiatus.  Sensus:  libera-  dominus  erigit  depressos,  Ps.  146,  8.  Jes.  60,  14 
lern  te  semper  exhibeto,  quasi  ad  saturitatem  omnia  Hebraice  dicitur  pj^DD  incurvatum,  reflexum :  unde 
poasideas,  etiamsi  parum  habeas,  juxta  illud  Salo-  apud  Grammaticos  dicuntur  literae  quatuor  äDJD, 
monis  „est  qui  divitem  se  facit,  cum  nibil  habeat",  q^^  ß^^  i°^ra  reflexae  et  incurvatae  sunt,  niTIW 
Pr.  13,  7.  non  autem  sit  restricta  manus  tua,  qualis  niDiDD  literae  curvae  sive  reflexae.  Nam  in  fine  vo- 
est  divitum  avarorum,  qui  semper  putant  se  fameli-  cum  deorsum  recta  extenduntur.  Pah.  Infin.  NDD?7 
cos  esse,  ac  nunquam  exsatiari  posse,  aut  se  antea  '"^'^  n''n"l3iy  ut  incurvarent  se  propagines  ejus  sibi, 

quidem  in  penuria  constitutos,  nunc  vero  adeptis  ^^-  ^''^»  ^* 

parce  utendum  esse.  H^  hebr.,  ND3  HDD,  eh.  curvatura,  curvurn,  cavum, 

1D2.  WB3  fames:  HV'M  NJD3  Him  et  fuit  faineB  «o'«^«"«"»-  Hinc'ad'^aria  cava  refertur :  et  est  vola 

in  te^rk,  66n.  12,  10,  WBD  'JB'  anni  famiB,  Gen.  41,  '"'«»'«'«'*  quampedis:  synecdocluce  manus:  acerra, 

27.  N3T  Mm  fames  magna,  HR  6,  25.  WD23  in>D  ^""f  ''*'"'"'  {""'  ^ilances:  acetabulum  femons,  m 

*  "  '  quwus  omntbus  quaedam  cavttas  est.    Item  manur 


ny  tvobv  nanNT  ndv  id  nübv2  •'inoi»  «■'Ots'  iö  nun«   ,.  .^      .  ,  ^.        -,,      ^  .    -^      . 

Hjn«  n-nv-a  «HDi«^  NH^ro  N3^D 'n«n  decem  fames  '^'<'<^«'  ?"''"'»  '"""P"  ^**^""  adhuc  traducitur  ad 
graves  decretae  sunt  caelitus,  ut  in  terra  existant  a  ^"r^a  instrumenta,  m  qmbus  ahqmd  est  vel  curvt 
die  quo  creatus  est  mundus  usquc  dum  yeniat  rex  ^'^ /""!'  '"f  "'""''*  "*!""  "''  '^"""^  P"""''""- 
MeJias,  ad  castigandum  illis  habitatores  terrae  etc.  ^""^^  ^«*. ""'"''  ''''^'«^«""•"».  ?«'«/«  '««y««»»  tnanu 
Euth.  1,  1.  ubi  singiUatim  recensentur.  ^^^,1^  et  projtctur  caementum  et  eomplanatur  tamquam: 
autem  prolizius  recensentur  in  Br.  s.  64.  ab  initio,  {'"'"V  "*  ^°'"^  1=  trulla  caementani,  Sab.SOb.  inp 
addita  id  quamque  famem  probatione.  5"=  ^;^?^  1"^'*  mcruetant  ea  trulla  caementana 

,       :  ,  .  ™    ferrea,  Mid.  c.  3.    Aduncum  seu  curvum  cuiusque 

nr?D3,  Nn^D?  *pa/Ä*,  sive  ramulus  palmae,  PI.  i„8trumenti,  quo  aliquid  prehenditur  aut  extrahitur, 
niny^BTirjMp^yiDVNnonmseruntspathaspal-l  i^^^„^  dicitur  r,0;  reluti  A«mi  und  focalis, 
mae  praeputiatae,  Orlah  c.  1.  in  fine.  Interdum  est  i  ^  ^^  f„„„  oxtrahuntur,  aut  ex  foco,  ein 

dactylus  parvus  immaturus,  qut  prmum  post  abje-  geu„ba<fen,  et  similium  instrumentorum.  Item  coch- 
t^um  florem  extuberat.  Hinc^=33  NH-JOD  nb^NT  ny  ^^„^  .  ^^  j^  yj^  proverbiali,  «inB'J  n^iJ2  ^<^JJ  pm  ND3 
dum  comedisü  dactylos  m  Babylon.a,  glossa  Dnon  ^,1,^^^  ^.^^hlear  quod  exsculpsit  artifex,  in  medio 
Beck  18a.  rvy^3tn  «n"JD3  ^p  NjJ^N  ^^n  Kabb,  Ila  ^.^,  „rit  sinapi,  scilic.  os  artifiois,  Pes.  28.  Docet, 
abscidit  dactylos  aum  sepbmi,  Pes.  55b.  VÖ  ilH  ^^^  ^rtifici  esse  damnosum,  ut  et  con- 

nrJDM  sed  non  cum  dactyhs  «nmatuns  gl.  nvJS3  .  ^:^^^  ^^1„^  ^„^  ^^^j^^^  Adducit  Kimchi  in  prin- 
pns  fe  -btrz  t^V  rm  D^^Dn.  S.c  ,n  Oketzim  c.  ult.,  |  ^jpj^  Commentarii  sui  in  Obadiam,  qui  fuit  prose- 
Orla  c,  1.  I  ]y^g  Edomaeus  et  tamen  suis  Edomaeis  gravissi- 

^JIDD  idem :  ^2)DD  NIH  2}}  W:  13  in  quidamhomo   maß  poenas  denuntiavit.    Citatur  etiam  et  explica- 

foratos  erat  dactylum  immaturum  TH.  Bk.  c.  4.      |  tur  in  Jalkut  61a.  Alibi  in  Talm.  scribitur  cum  in- 

CB2  D^DD  later  dimidius,  i.  e.  utiius  et  dimidii  sive  ■  serto  ^;  ut  *»!?  DD^  ^D''DN  SB^O  Sab.  142b.  Rinopars 

sesquipalmif  qui  et  n^N  dicitur.    Plur.  I^D'^DS,  I  cava  auriscalpii  dicitur  fjD,  quia  ropraesentat  coch- 
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learis  fonnam.  Chiroiheca:  CTSip  "»IDpi^  b^  fjD  chi- |  nn*»  mOD^  "»y^l  «T'n'^S  cupit  Deua  vaetare  domum 
rotheca  colligendium  epina^,  Kel.  cap.  26.  Cranium^ ,  suara  et  cupit  abstergere  manus  suas,  Git  56a.  Ab- 
pars  concava  cranii:  NmD"l  NDDD  a  crauio  oerebri,  i  stersio  sive  lotio  mauuum  Pignum  erat  innoceutiae. 
Chol.  ö4a.  Scapulay  humerus :  NDtDN  lyi  NDDD  a  sca- 1  Sic  Pilatus  lavit  manus,  Matth.  27,  24.  nn  «"iDD 
pula  ueque  ad  femur,  Ibidem.  Item,  scutella.  Item  i  abstergens  ollas,  frustum  lintei,  vel  simile  quid,  quo 
lintenm  ^  quo  operiunt  mulier  es  capita  sua,  ein  vasa  culinaria  et  ejus  generis  absterguutur ,  Bk. 
©c^tcicr,  peplum,  Kel.  c.  28.  HnDü  nBfN-)3Bf  hdD  ün- '  lOOb. 

teum,  quod  in  capite  ejus  est,  immundum  est,  Sab. !  De  peccatis  dictum,  est  expiare,  expiatiouem 
c.  4.  HDD  i.  e.  F]^ya  peplum,  quod  Gen.  24,  65.  in  I  facere.  Praet.  pHN  pn^^'j;  "iBDi  et  expiationera  fecit 


Onkelo  dicitur  HD^y,  Praeterea  r)D  vocatur  locus pu- 
bis,  locus  elevaius  in  sescu  virili  ei  muliehri  super 
pudendum.  R.  Schimeon  dixit,  ?l3n  "jyDnJB'D  quando 


super  eos  AharoUi  Num.  8,  21.  NDy  bv  "1D3^  et  ex- 
piatiouem fecit  pro  populo,  Num.  17, 12.  Part."iDDp 
linnr^iy  expians  iniquitates  ipsorum,  Ps.  78,  38.  Inf. 


compressa  fit,  vel  subsidit  pubes,  judicatur  sc.  virgo  j  ^Hvh  ^y  NlDD?  ad  expiandum  Levitas,  Num.  8,  12. 
esse  nubilis.  Nid.  47a.  in  fine.  Item  2~)  "iDN  pjD  "»ND  .  N*DDi?p  ''U"*K''*Vet  cum  cessaverit  ab  expiaudo,  Lev. 
nH:DB^  pO  DipD  ^niND  rh^^th  er  niDD  Dipo  NJIH  |  lß,^2Ö.  Cum  afi*.  Mli^y  nrr.DDZ  in  expiatiouem  fa- 
"hm  ^yD^Ö  quid  est  Caph?  Dixit  Baf  Huna,  est  ciendo  super  eo,  Exod.  ^9,^30.  Imper.  ipv^  "iDD 
locus  infiatus  vel  tumidus  supra  illum  locum  (pu- 1  expia  populum  tuum,  Deut.  21,  8.  l^y  "DDT  et  ex- 
dendum)  posteaquam  autcm  oresoit  (puella)  vel  ma- 1  piationem  fac  pro  te,  Lev.  9,  7.  NJZin  bv  "iDDi  et  ex- 
joronis,  nubilis  fit,  deprimitur  et  evanesoit,  Nid.  47b.  i  piationem  fac  peccatorura  nostrorum,  Ps.  79, 9.  Fut 
Vide  B.  Ar.  in  2j  tertio.  Item  ripa,  littus.  Vide  su-  "^DDN  HD^  quo  expiabo?  IIS.  21,  3.  ^y  "IDDK  D'^ND 
pra  in  rjo.  ,  pD''2iri  forte  expiabo  peccata  vestra,  Exod.  32,  30. 

NDD,  nD''D  ramus  summus,  rertex:  spaihe,  ra-  I  NH^ID  ^y  IDDH  expiabis  altare,  Exod.  29,  37.  ^K 
mus  palmae:  manipuhis:  fornix,  locus  cameratns  et  ^\\^^2\r\  7y  "<liDr\  ne  expiationem  facias  de  peccatis 
concavusy  convexitas  coelorum.  PL  VP^S  1-yi  et  fe- 1  ipsorum,  Jer.  18,  23.  'i'-"]??^  HJN  tu  expiabis  illa, 
cit  fomices,  ex  incurvatione  sc.  ramorum,  Esth.  1,  Ps.  65, 4.  pD"'i'y  "BD^  Vin  ND^b  die  hoc  expiationem 
5.  in  Tg.  sec.  Item  cippusy  R.  David,  Jer.  29,  26. '  faciet  pro  vobis,  Lev.  16,  30  Nn'2  ^y  in^^r*  et  ex- 
Item  cHCufa,  aicullns  ex  latm  vel  serico  textOy  qua-  j  piabitis  domum,  Ez.  45,20.  NPIZID  h])  piDD""  cxpia- 
les  vel  viri  domi,  aut  sub  galero,  vel  mulieres  sub  \  bunt  altare,  Ez.  43, 26.  Ithpa.  Praet.  "jlHD  "??riN  '^"i 
vittis  aut  peplis  gestant:  yzo  b^  DDO  cucullus  ga- 1  pro  quibus  cxpiatio  facta  fuit,  Exod.  29,  33.  Part, 
leri,  ein  Rauben,  ein  Jfappcn,  vel  fiapptein ;  b\i;  hd^d  ]  N:niiD  "iD?np  expiatur  peccatum,  Prov.  16,  6.  Fut. 
"JDU  cuoufa,  cucullus  laneus,  Sab.  57b.   Gl.  cncufn   OT  Dl  ^y  "iSrn^  N^  non  fiet  cxpiatio  super  sanguine 


sub  vitta,  TWH^  HDD  mif^b  ^D  ut  faceret  cucufam, 
cucullum  capiti  suo.  Bk.  in  fine. 

ND^D  depressioy  humiliatiOy  Prov.  16,  26. 


innocciiti,  Num.  33,  35.  inDDH''  7Nt:n»  et  peccata 
tua  expiabuntur,  Jes.  6,  7. 

II.  "iDD  iwgare,  abticgare:  Praet.  DTiHD  ")?>■ 


n^D^P5  curvilas,  quae  opponilur  extensioui.  In  i  NTID  et  negavit  vivificatiouem  mortuorum,  Gen.  26, 
Masora  Söph.  3,  8.  scribitur,  niD'»DD3  2"N  p'iDD2  n*»« ;  34.  in  TgH.  TlNI  sobv  '''•ns  ""iDDl  et  negavit  vitam 
mü''B'D2l  estin  hoc  versu  Alphabethum  in  curvitate  futuri  saeculi,  Gen.  25,  29.  in  Jon.  niir  P^iDD^  et 
et  extensione,  i.  e.  cum  omnibus  literis  curvis  et  i  negavit  Sarah,  hebr.  BTlDm  et  mentita  est.  Geh.  18, 
extansis,  sive  quiuque  finalibus.  15.  in  Jon.  ND'^pn  N^mD  •"i"';DD"i  et  abnegarunt  Deum 

nD'pri  corbiSfCanistrnm:  HOn^nNlM  nD''DDn^in  !  fortem,  Deut.  32,  15.  in  TgÖ.  Part.  linmyüD  I^P^ 
suspendit  canistrum  de  collo  jumenti,  sc.  in  tritura,  i  abnegarunt  idola  sua,  Jer.  2,  27.  N"ipy3  TIPD")  10 
ut  ex  eo  comedat,  Truma  c.  9.  Columellae  vocatur '  qui  abncgant  Deum,  aut  fidem  in  Deum,  Ps.  12,  5. 


corbis  pabttlaloria,  Hb.  6.  c.  3.  B^HJ  oy  "il  DIN  1''N 
nnN  nCDDD  homo  non  liabitat  cum  serpente  in  ca- 
nistro  eodem,  Ketub.  72a.  "|''")TiD3  X^'^n  nN  1''J:dd 
n^lüD  HD'^DDDI  purificant  vinum  per  lintea  et  per  ca- 
nistrum viminosum.  Sab.  139b.  Id  olim  fiobat  in 
terra  Israelis  bpl  mao  ex  virgultis  palmae,  ut  alibi 


prT'^Da  I'^^iDD;.  et  abnegant  verba  sua,  Num.  23,  19. 
in  TgH.  Fut  "IDDNI  yDtS'N  nH  ne  si  satiatus  fuero 
abnegem  et  dicam,  quis  est  Dens  ?  Prov.  30,9.  Ex 
Pah.  li^iSDn  n!?i  neque  negetis,  Lev.  19,  11.  in  Jon. 
hebr.  Ifi&TlDh  ^b^  et  ne  mentiamini ;  iT^^^.^n^  "i'id:?^;. 
NJnpD2  et  negaverit  proximo  suo  depositum,  Levi 

ex  virgultis  salicum.  Scribitur  et  cum  p  ab  initio,  i  5,  21.  in  Jon.    Ap.  Ros.  IpV^  "DO  abnegans  deum, 

ut  est  suo  loco.  apostata,  haereticus :  ynpB   IDC  nogat  depositum  : 

«n^D^S,  N"»p-ir,  NnpO  idem :  NPDlDZ  N^jp  I^^DN   uude  ilhid,  nnyi?  ^IDD  ynpü2  nX!])^  -WD  .-n^D3  "IDID- 

N"»D"1  etiam  vimen  in  canistro  fructuosum  est,  Git.  qui  negat  (depositum)  creditori,  illegitimus  ad  testi- 

c.  3.  in  fine.      .  monium .  Bm.  4a.  n^Q  niiPD  "nDDnB^  ny  inn:D  ''J''N 

'^BD?  idem.  ego  non  relinquo  te,  donec  abneges  Legem  Mosis, 

^SJ  in  Pahel  abstergere,  removere  immnndiciem :  Sanh.  106a.  p^H  hy'H  ^D''D^  i^NIK^  ^rh^l  "IDD  ^NHN 
unde  Part.  HDD  nnSDp^  et  abstergit  os  suum,   b^'W^  ^rhi<2  Achab  abnegavit  Deum  Israelis,  id- 

Prov.  30,  20.  hebr.  nnnbv    Ex  hac  significatione  circo  non  est  ei  pars  in  Deo  Israelis,  Sanh.  1021). 

est  apud  Talmudicos ,   *^2T\rb  ^V^  NIH  T*'-  ^^^^p  ?^n  r\'^\i/2  '•^nDDP  ^y  ne  abneges  me  in  hora  disco. 


naa  ui  183 

ptationis,  As.  46b.  h.  e.  ne  neges  y«rba  tuä  priora,  Kidd.  31b.  Yide  etiam  librum  Jadohasaka  in  TVchn 
ne  obliviscaris  doctrinae  tuae  priori»,  quam  docuisti  j  Ü'*")DD  c.  6.  B.  Ar.  in  voce  13  scribit;  NiHB^  ülpD  fc 
me,  vel  non  potes  refutare  me,  quia  ita  a  te  sum  i  iTlUny  i>i2D^  iDip03  ''Jnn  MtTiTD  IHT  niDD  "»Jnn  "IDIN 
odoctus.  ubicunque  dicitur  „ecce  me  in  expiationem '\  ibi 

NlnSr  expiatio.  PI.  N^^^.^DD"!  NDl"»  dies  expiatio- 1  ejus  expositio  est:  en  me  in  ejus  locum,  ut  porteni 
nuni,  Lev.  28,  28.  N'l^BD  «^DD  0"*  argentum  expia- 1  iuiquitates  ejus.  Vide  etiam  exemplum  in  Jeb.  70a. 
tiouuni,  Exod.  30,  16.  N''"1'1DD1  NflNUn  OlD  e  sau- 1  Sic  dicunt  Judaei  de  reo  .ad  mortem  coudcmnatOy 
guine  sacriücii  pro  peccato  diei  expiatiouum,  Exo. ,  7N1K'^  i?D  pyi  rh]J  m^3  inn^D  \in  sit  mors  ejus  ex- 
30, 10.  «"""l^DD  "".DID  "12  praeter  arictem  expiation um, !  pialio  pro  ipso  et  pro  universo  Israeie.  Pii^^  T^N 
Num.  5,  8.  ^"l'iD?  n"^27l  et  domui  expiationum,  IB.  6, '  D^HD?  non  est  expiatio  mortuis.  Sic  etiam  gallus 
5.  hebr.  T31^1  et  adyto.  "»liDDl  NDV2  in  die  expia- 1  gallinaceus,  quem  in  festo  expiationis  offerunt,  vo- 
tionum,  Cant.  4,  3.    Sic  ap.  Ros.  "iIDDm  DV  dies  ex-   catur  cappara,  de  quo  vide  Synagog.  nostram  Jud. 


piationum,  de  cujus  ritibus  et  statutis  vide  Maim. 
parte  prima  Schulchan  Aruch  ctcOmDO  "iDiriD  de- 


N1DD  abstersio:  "»m  tc\^3    abstersio   ollarum, 
faeces  quae  in  fundo  ollae  remanent,  Bk.  101a. 


stitutus  expiationis     qui  sacrificium    expiatoriuin  :        ^,^^,^3  expiutorum,  hebr.  ^«33,  quomodo  vo- 
iion  obtuht,  Kel.  c.  1.  ...        .        catni  operculitm,  tegumentum  arcäe /bed^fris :  umoo 


•u-     •  .  •  •  ^      castigatimieß  quae  obvemunt  |  ^~^-^^  propitiatorio,  Exod.  25,  22. 

mihi,  smt  m  expiationem  R.  (Jhiae  et  nhoruia  ejus.  \ 

Sic  honoris  causa,  quaudo  quis  meutiouem  patris  n;;«?:  «^^«to,  «*«6'y«<,ö;  nmy  WpiJ/n  PTO^ 

aut  praeceptoris  sui  facit,  post  mortem  ipsius  loqui  °*'.S**.'°  »"quitatis  duAe  sunt  imquitates,  1.  e.  duplex 
dec«t.  i:n  ^h  ntDiN  DVn  b  D-,nND  onJno  K^rC^tfZ  ■  "»'qi^ta«,  Rab.  Oppomtur  ipsi  HNnin  confessio : 
D'DSTI  )D  Oi;nn  -.n^  -D-,N  Nim  imw  quando  inse  **''?  ""^^^^  °'^'-^  """'B^  .^«?*^^»  '«'•"!"  fommanis 
(sacerdos  magnus  sc.)  consolationem  accipit  ab  aliis,  f'^=  °''^''  IIDD  HTBO  sacnficmm  n^üoms  taculta- 
tum  totus  populus  dicit;  simus  nos  expiatio  tua,  et ,  *"■"  *>«>  nt^N  Bm.  36a  h.  e. :  si  qms  negavent  pro- 
ipse  respondet  eis,  benedicti  sitis  de  coelo,  Sanh.  f.   ^""^  facultates  et  falso  juraverit,  tenetur  oflferrc 

18a.  in  Misna.    Gl.  b5>  Tnnn  UNI  HON  nD'nn  ij3  ^'^"'»'''"^  "^J'P^P  '2'^^^  "T°=  ^^  ^^^5'  T  """"Ar 

jbVHz'p  '1N^^  hoc  est;  in  nobis  fiat  expiatio  tua,   »"t  proptcrncgationem  obhgationis  fundorum,  Bk. 

nosque  subeamus  tuo  loco,  quicquid  tibi  evenire  de-    ^  •         •  . 

bet.  DmnB^  sh  ynDK'ND  in  ^^n  piDD  >0N  bt<-t^^  ^J3  i  ,     1  vP?  ''^^«^^'•'  ^^ne^Jf^^or :  T^^  piniH  H^  non  con- 

D^Ji:^2  N^N  ü>22h  Nf^l  filii  Israelis  (sim  ego  expiatio ;  ^™^^^'^  ^^^ator,  negatio  ejus  non  habetur  pro  ne- 

ipsorum)  sunt  veluti  yn^t^N,  non  sutit  nigri,  ncque  ]  ^^^^^^^^  rata,  Bm.  4a. 

candidi,  sed  interniedii,  Neg.  c.  2.  Rambara  annotat,  ^'"^^  pelvis,  sie  dicta,  quia  in  eares  abluuntur  at 


iniN  "'.DN''   "DND   Nim  P?"1D   DC^^rK'   IHIDD   "»JN  ^jyi 


a  sordibus  absierguntur^  hebr.  Item  crater.    Apud 


iniHN  3n^  -IDINH  sensu»  hujus  phraseos  „sim  ego  |  Tos.  PJpD  ''ND3  in  quonam  abstergit,  seil,  sacerdos 
expiatio  eorum"  est,  utipso  ponatur  rodeniptio,  vel  digitos  suos?  DHT  mOD  mDlD  p"lip  nOB^a  ''''2N  -IDJ< 
redemptionis  pretium,  XuTpov  ipsorum,  et  est  lo- , '"»^^  ^^t  Abhaj,  in  labro  crateris,  sicut  scriptum  eat, 
quendi  modus,  quo  loquens  utiturad  testandum  ma- ,  »crateres  aurei"  1  Paral.  28,  17.  q.  d.  In  IIDD  sive 
gnitudinem  amoris  sui.  Huic  affine  quid  habet,  pelvi  vel  cratere  lavat:  nam  eam  ob  causam  pilO 
quod  Apostolus  Paulus  Rom.  9,  3.  ad  testandum  \  crater  vocatur  "nOD,  quia  abstergit  in  eo  digitum 
suam  erga  fratres  suos  Israclitas  charitatem,  pro-  i  »uum  etc.  Nam  "IDD  idem  est  quod  HJp  absterait. 
fitetur,  se  optare,  utanathcma  fiat  pro  ipsis:  Iterum  i  ^^-  nniDD?  2nT  aurum  ad  pelves,  sc.  templi,  Joma 
alibi :  DDDIDD  KiH  nn  sit  ipse  expiatio  vestra,  Joma  \  ^^b.  Sic  explioatur  in  gl.  marginali.  Alii  aliter  ex- 
23a.  p  IDN"»  N^  rDD  nyiDC^  ")3"l  IDin  hm  lä"»:)  iniDZ  '  pl^cant,  uti  videre  est  in  Aruch.   Vide  et  in  Schek. 

"•jm  123^0  n")DD  ''jnn  no  n2n  -^.dn  p  n^n  nin  ^.dn  j  ^^p.  6. 

nr-i2i>  ijnDi  -id*n  i^^ni  |NDD  e^in  iB^y  d-jk'  im  •'^'''d  j       «"jpis  jt^iar,  hebr.  153:  In  Targ.  rjD  nn"»  "»onni 

KZn  oi'iyn  '»Tli'  h.  e.;  in  morte  ejus  quomodo?  (h.  e. ,  N'lDOZ  NIDDl  et  obduces  eam  intus  et  extus  pice, 
quomodo  honorabit  filius  patrem  defunctura'O  |  Creii.  6,  14.  Hinc  hebraice  "1D3  picare,  pice  illinere 
quando  recitat  rem  quampiam  meniorabilem  ex  ore  '  et  obducere,  ibid.  Ap,  Tos.  NIDO  •T'^DH  obduxit 
ejus  auditam,  non  dicct  simpliciter,  sie  dixit  pater  I  eam  pice,  Ned.  öla.  NIDOT  NlSy  expreesum  pici«, 
meus,  sed  dicet;   sie  dixit  pater  mens  et  dominus    i.  e.  NDDH  ni>lDD  faeces  picis,  resina:  nDlD  r^]i2m 


mens,  utinam  ego  sim  expiatio  obitus  ejus  I  (h.  e., 
ntinam  super  me  derivare  possem  omne  malum,  cui 
subjecta  est  anima  ejus!)  Atque  his  verbis  utetur 
per  duodecim  menses.  lade  et  ulterius  dicet;  Me- 
moria ejus  sit  in  benedictione  ad  vitam  saeculi  futuri. 


"»^IN  'TD  et  Septem  pices,  (h.  e.  frusta  picis)  e  Septem 
navibus,  Sab.  67a.  NlDiD  HDINI  \HQ  qui  fervere  fa- 
cit picem,  h.  e.  fundit,  liquefacit.  Sab.  74b.  NflB'D 
"»"IDID"!  oleum  vel  unguentum  picis,  ex  faecibus  pi- 
cis confectum,  Git.  69b.    In  gl.  dicitur  esse  N^'ü"»]; 


"ÄS 


548 


t2^&3 


de  quo  suo  loco :  N"1D1D  ^J3  picarii,  i.  c.  nautae,  tra- 
ctantes  picem  ad  oblinendas  naves,  Bm.  70a. 

N~l^DD  pruina,  hebraeo  liD?.  Usurpat  Targum 
Jeruschaimiy  £xod.  1 6;  14.  Alias  in  Targum  trans- 

fertur  per  l^b:.  «T^^-  -^P-  ^^s-  "^^^^  ®*  "^'^^  ^o^" 
juDguntur,  quasi  differant,  tract.  Mikv.  c.  7.  et  Ohol. 
c.  8.  Est  autem  ipsis  "i\DD  pruina,  T^3  resolutio  va- 
poris  humidi  ex  aquis  calore  solis  extracti.  ' 

'|"*"j^DD  Ci/pri,  Cant.  4,  13.  Aut  herbae  vel  aro- 
matis  odorati  nomen.  Quidam  camphoram  exponunt 
Ap.  Tos.  "iDIDm  "TTnn  rosa  et  ciprus,  Nid.  8a.  Ar. 
gariophyllum  explicat.  In  Scheyi  c.  7.  legitur  sine  1. 

Nip^D,  ^"ipo  dactyliy  parvi  immaiuriy  Ber.  36b. 
Bk.  59l).  Pes.'  52b.  Est  N  loco  ^  ex  forma  syra.  Sic 
autem  dicuntur,  quando  abjecto  flore  in  corpuscu- 
Inm  intumescunt,  sed  mox  (ubi  nimia  copiä)  are- 
scunt  et  decidunt.  Competit  dactylis,  ut  IIDD  uvis, 
D^JID  ficubus  immaturis.  Deinde  NIDID  in  Ar.  ex 
Pes.  adducitur  pro  rjjy  ramoy  sed  locus  non  recte 
est  allegatus.  Isto  autem  sensu  legitur  in  Ket.  10a. 
^"IDO  mSDN  percutite  eum  ramis  dactylorum,  Meb- 
harechta  prostrata  est  ipsi.  Gl.  "^"IDID  i.  e.  ramis  da- 
ctylorum, in  quibus  sunt  cuspides  instar  spinarum. 

-1DD**/><|^M^,  Villa.  PL  DnDD.  Ap.  Tos.  "IDD  IS^N 
N"*3Jn  vir  ex  yilla  vel  urbe  Chanania,  Avot.  c.  3.  VPH 
N^IUJ  "iDDvir  ex  villa  vel  urbe  Navoria,  Meg.  18a. 
et  mox,  IIDJ  1DD  B^N.  SiCNpiD  1DD  {^"»Nvir  ex  villa 
vel  urbe  Barkai,  Kerith.  28b.  '«JND  "IDD^  '«nD^nB'D 
cum  irem  in  Kephar-Phani,  vel  in  urbem  Phani, 
Meila  7a.  PTy  -|DD  Kephar-Asis,  Kil.  c.  6.  tTN  spy 
tcyZü  '^^'^  Jacob  vir  villae  vel  urbis  Sechania,  As. 
17a.  Ex  discipulis  Jesu  Nazareni  fuisse  scribitur, 
et  medicus.  Ibid.  f.  28a.  vocatur  HNJ'^D  Spy»  Jaco- 
bus  haereticus.  An  forte  quia  ad  Christi  fidem  con- 
versus  fuit!  Aliquando  pro  N^JDD  est  ODND,  ut  in 
MK.  7,  27.  et  alibi.  Huc  etiam  pertinere  videtur 
Dinj  "IDD  Cephamaum,  Capernaum,  urbs  vel  villa 
Nahnm,  ubi  Christus,  relicta  Nazareth,  habitavit : 
Hujus  mentio  quoque  apud  Hebraeorum  scriptores. 
In  MK.  c.  7,  27.  Nüim  HJDD  LJ^D'»  D'^n^NH  ^:^b  21D 
n3  nD^^  bouus  coram  Deo,  liberabitur  ab  ea,  (seil, 
muliere  mala),  peccans  autem  capietur  ab  ca:  :^110 
bonus ,  hie  est  Chananias  filius  fratris  Eabbi  Jeho- 
Buae :  NDlPn  et  peccator  üinj  1DD  "»Ja  ^bn  isti  sunt 
filii  Cephar-nahum,  sive  Capernaitae;  qui  seil,  per 
haeresin  fuerunt  seducti.  Nam  quod  de  muliere 
mala  ibi  dicitur,  id  allegorice  exponunt  quidam  de 
haeresi.  Hinc  est  quod  in  MK.  1,  8.  legitur,  haere- 
ticos  fuisse  Capernaumi.    Verba  sunt:  ^HN  p  rj'*jn 

n^^D  ^H^ü  r^b  in^yi  üim  ".dd  ^^irh  ^tn  v^r\'^  '^ 

Chanina  filius  fratris  R  Jehosuae  ivit  Cephar-na- 
hamum,  et  fecerunt  ipsi  haeretici  aliquid  (i.  e.  ma- 
gicis  artibus  et  incantationibus  suis  eum  incantarunt) 
etc.  Procul  dubio  ideo  Capernaitae  vocantur  hie  Pec- 
catores  et  Haeretici,  quia  Christum  receperunt. 


Vnp?  villae,  pagiy  vici:  y^tC  •'3"lbD  m^T  cujus 
erant  villae  Jair,  IR.  4,  13.    Sic  Jos.  13,  30.  Jud. 

10,  4.  TN"»  -»jiDD  pnn''  N"ipi  pn^nps  n''  b^odt  et  sub- 

egit  omnes  villas  ipsorum  et  vocavit  eas  villas  Jair, 
Num.  32,  41.  N'"J^"ip3  n"»!  et  villas  ejus,  v.  42.  *»! 
«"»JnDDi  y\r\  qui  erant  in  villis,  Esth.  9,  19.  in  Tg. 
sec.  Elias  scribit  VN^D^r. 

''";.DD  vel  npD  villicus,  paganus.  PI.  C^^JD?  villici. 

"«"^piD  idemi  ^IDO  b^2  cepa  pagana,  quae  oppo- 
nitur  lirbanae :  ut  nDiDH  N^l  h  nD«  :hb  JH  7ä2n 
2^^  nD*"  cepa  mala  est  cordi :  dixerunt  ipsi,  imo  pa- 
gana  optime  conducit  cordi,  Ned.  66a.  Truma  c.  2. 
Vide  ^33. 

B^*S2^®  deprimere.  Ex  Hophal,  ntß'DDiD  N^"^Bf  pt  fa 
1DND  omni  tempore,  quo  depressa  est  (EccL 
Isralis)  in  cinere,  Br.  s.  75. 

55^'lD3  pressum  prae  cumulo :  nBHDD  HIDD  17  HID 
metiuntur  ei  mensura  depressa,  Jeb.  107b.  i.  e.  ac- 
cumulata  et  depressa,  superabundanti.  Adducitur 
a  K.  Sal.  Thr.  3,  1 6.  ad  explicationem  vocis  IB^DDH. 
Graece  dicitur  [lerpov  TceTCie^fx^vov.  Mensura  libe- 
ralis  in  aridis  est  accumulata,  depressa,  agitata  et 
rursus  cumulata,  ut  suprajustam  aliquid  redundet. 
Inde  Evangelista  Lucas,  [xixpov  xaXbv  TceTCte^jJi^vov 
xai  tfeaaXeujJL^vov,  xat  iiTC6pexxyv6[i.6vov  Swaouatv 
sl^  Tov  xoXtcov  up.uv  mensuram  bonam,  pressam, 
agitatam  et  siiperabundantem  dabunt  in  sinum  ve- 
strum,  Luc,  6,  38. 

nsS'^pS  vasis  genus  instar  canistri  magni,  conti- 
nens  quadraginla  Seas,  ut  scribitur  in  gl.  Ohol.  c. 
5.  Sic  c.  11.  explicatur  per  ^D  <?önt>/rMiw.  Alii  scri- 
bunt,  fuisse  mensuram,  quae  continuit  quadraginta 
tritt  ova:  nnXD  HK'^DD  canistrum  viminosum,  Tib- 
bul  jom  c.  4.  ntTDDl  PDR  Chol.  107a.  gl.  nmJ  '♦J'^D 
"iiyD  species  utrum  coriaceorum  sunt  Alibi  signi- 
ficat  corhem,  qua  conservantur  olivae,  Nid.  7a.  Sic 
rustici  nostri  habent  corbes,  quibus  conservant 
poma  ^pffel^urtcn,  oporothecae.  Vide  et  Git.  62a. 

VJß^DiD  turturesy  Chol.  62b.  Glossator  ibi  dicit, 

T    J 

Aramice  sie  vocari  I^Tin.  Ego  invenio  in  Lege  V^JD-lß^ 
et  V^NPt2?>  ut  suo  loco  dicetur.  Ar.  legit  per  3,  '^JB'ZID. 
Pi£3  vincire,  constringere,ligare,  Praet  l^rB^rT^DDI 

*  et  constrinxit  amygdala,  Num.  17, 8.  al.  23.  het. 
7"ID:i^i  et  educabat,  matura  produxit  amygdala.  Cum 
äff.  "«ON  riTip?  IDl  nam  cum  ipsum  ligaret  pater 
ejus,  Gen.  27,'  1.  in  Jon.  Sic  Cant.  7,  5.  I^^np?  Dnx 
quia  legaviteos,  Job.  36,  13.  ^PpD  vinxeruut,  Dan. 
3,  21.  Imper.  «"»^ü  ^npD  ligate  pubrum,  hebr.  nON 
Ps.  118,  27.  Fut  1''DDd  .TJnpp^i  et  ligabit  vel  con« 
stringet  eum  fraenis,  Eccl.  10,0.  Pah.  Infin.nnSD? 
ad  ligandum,  Dan.  3,  20.  Part.  VnSDD  ligati,  Dan. 
3,  23. 

Ap.  Ros.  et  Tos. :  rb\:^n  HN  VHDO  vn  N^  non  li- 
garunt  agnum,  Tam.  c.  4.  yyo  b^  bzTO  mriDD  liga- 
runt  eam  fune  junceo,  Para  cap.  3.  P^DD  ligatus. 


*•)  Domns  non-Hgatae  (Vide  not.  praeced.  86.)  disjunctae,  oppos.  iziö  -pa  q.  v. 
^)  Con?e  nit  cum  heb.  »azT  gr.  xußtorafo  i.  q.  xorradu». 
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n53^N  ligatur,  pro  HDBnN.  Sic  posBit  huo  referri: 
"p  riDD^N  ^ND  quid  ligätiir  tibi  hie?  L  e.  quid  com- 
modi  vel  incommodi  tibi  hie  positum  est  •* ;  ^NDl 
2pyb  n*»^  DDD^N  et  quid  profuit  Jacobe?  Sic  reddi- 
tut  in  FugioDe  Raymundi,  par.  2.  c.  10.  sect.  Deni- 
que  ad  Teritatem :  Tvh  HDD^  HtS  nihil  interest  ipsius, 
nihil  nocet  ipsi :  iT^  HDD^N  N^  nDD''D  nocendo  ni- 
hil nocuit  ipsi,  nihilne  ipsius  interfuit?  PDD'^N  N^ 
yob  non  nocebit  vobis.  "b  HDD^N  N^l  neque  nocebit 
mihi  qoicquam,  neque  quicquam  curo.  HD  0*^*1  HK 
Drh  rJDD"«  aliorum  quid  interest?  yf?  TOD'»«  "»ND 
P'T^Dy?  quid  interest  muribus,  Bm.  40a. 

HD^'D  ambra :  Nint^  b  PTH  HDO  ^]«  etiam  am- 

brae  Jordanis  parumper,  £cr.  6a.  Glossator :  herba 

crescens  in  Uttare  Jordanis.  B.  Ar. :  DB^S  aroma  cre^ 

sc^ns  in  littore  Jordanis.  Quidam  autem  yolunt  esse 

txcreme^itum  **  piscis  Jordanitici,  vernacule  ambra. 

NDD^D  vinculum,  cippus,  lignum  cui  pedes  capti- 

vorum  iticlusi  sunt:  NnD"'D^  iTP"*  ZjTI  et  posuit  eum 

in  ylneula,  cippum,  carcerem,  Jer.  20,  2.  Sic  c.  29, 

26.  kehr.  nDDHOn  ^y.  Sic  c.  20,  3.  B.  Ar.  legitNHDiD 

«X  sequentis  vocis  forma.  NDDO  p  p'^DNi  et  eduxit 

ex  carceie:  NHD^DD  Y^\r^  "iD  pD^  egressus  est  über 

ex  vinculis,  Job!  3>  19. 

riD^D,  riD^D  frustum:  IINB^  nD"»D  frustum  massae 
fermentatae,  Fes.  45b.  In  gL  explicatur  IV'UD.  Sic 
yy  HDO  firustum  ligni,  pN  lapidis:  ipTDB'  PDID 
iDr~)Dl  frustum  ligni  quod  figurarunt  et  fecerunt 
ex  eo  imaginem,  Eel.  c.  22.  Praeterea  sie  yocatur 
eertum  quoddam  lignum^  quo  architecti  utuntur  in 
acdificando  '^,  trabs,  Kel.  c.  20. 

NRD^D  corbis,  canistru?n,  Git.  32a.  Vide  et  supra 
in  rpD/ 

n^PDD  pomunif  malum,  malogranatum :  sphaerula 
ituiar  pinni.  Fl.  D^"l^ppD.  Item  nomen  regionis,  Cap- 
pmdocia:  Cappadoces :' ü^o::  DmnDD  Onu:!  CnB'^D 
FUlistaei  sunt  Gigantes :  Cappadoces  sunt  pumilio- 
ii£6,  Br.  B.  37. 
T3J3  ny?  quomodo  ?  quasi  lU  nvHD  secundum  quem 

modwn  ? 
pO  rniüirittD  tabulata,  conelavia  tabulatis  distincta, 
Sic  legitur  in  Maim.  tractatu  Erub.  c.  4.  Com- 
mnnius  scribitur  singulariter  Nntsnu,  de  quo  in  lU. 
•  KISIUD  tabula,  asser  cui  aliquid  imponitur:  27 
iCfinSD  by  ^'pr\^  fluxu  laborans  qui  percutit  sive 
pokat  tabulam,  ut  aliquid  ab  ea  decidat,  Sab.  c.  4. ' 
ßcribitur  NlüDlDD  et  NniODio:** 


*13  camelus  velox:  "ID  ini'B'  miserunt  camelos.  Inde 

geminatis  literis  hebrqice  n^"13"}5  veredarii  equi 
vel  cameli,  Jes.  66,  20.  ait  illic  Aben  £sra. 
2r\2  arare :  "»iDn  ^21^  Npl  "»B^JN  ITH  videbant  homi^ 
nes  qui  arabant  et  seminabani,  Sab.  33b.  212 
H212  n^3  aravit  eo  arationem,  Bk.  96b. 

HyrD  aratio,  ager  aratus :  ID  H^H  H^D  "»pDÖ  H^ 
H212  "»ZD  N^yn  p^DD  non  efferebant  ab  ea  plus  quam 
effert  vulpes  ex  agro  arato  i.  e.  nihil :  Nam  ex  agro 
arato  nihil  potest  Tulpes  secum  efferre,  nisi  pulve- 
rem  in  pedibus :  quia  nihil  aliud  ibi  inveni^  Nid. 
65b.,  ubi  ^2D  pro  y*2Ü  de  inter,  vel  XV20  e  looo : 
N31D2  n^  nnDB^O  invenit  eam  in  agro  arato,  Ber. 
38b. 

2^  13  »4a  Brassica  f  quae  Flinio  etiam  simpliciter 
vocatur'<?«M/w;  "llDN  hV2  b^  anD  DV  H'^P^  W  3n:) 
Trum.  cap.  10.  in  fine.  Bartenora,  '•ptt'  7^  3l"lD  est 
brassica  quae  crescit  in  solo  arido,  ubi  opus  habet 
irrigatione :  bv2  b^  3nD  est  quae  crescit  in  terra 
humida,  ubi  non  habet  opus  irrigatione.  Futarim 
esse  brassicam  agrestem  et  brassicam  hortensem. 
Vide  et  in  Ned.  c.  6.  Misna  ultima  et  in  As.  29a.  In 
Ketub.  111b.  Dixit  K.  Tachalipha,  3nD  b\ir  r\bp 
N3N  vb  n^M  caulem  brassicae  reliquit  nobis  pater 
noster,  in  quem  per  scalam  ascendebamus  et  descen« 
debamus. 

t<y)2  caulis,  Hinc  sententia  proverbialis :  ^in2 
N31D  ^pb  N^nn  propter  folium  vapulat  caulis,  Bk. 
92a.  Qui  folium  vult  avellere  saepe  vulnerat  aut 
ayellit  simul  ramum,  aut  evellit  caulem.  Qui  spi- 
nam  herbae  bonae  adnasceutem  eradicare  cupit, 
herbam  bonam  simul  saepe  extrahit.  Sic  probi  cum 
improbis  non  raro  castigautur.  Huc  applicat  illud 
R.  Salom.  Jer.  2,  29.  et  Exod.  1 6,  28.  ubi  expli- 
catur,  □'»•iB^DH  D''WnD  D^yB^I  n''  b)}  propter  impro- 
bos  ignominiose  tractantur  probi.  Hebraei  dicunt 
alias,  y^p^b  \0V  V^'^  ^^^2^  cohabitatores  impii  cum 
ipso  vapulant.  Sic  etiam  «xponit  glossator  talmu* 
dicus.  Vide  Adagia  hebr.  Drusii.  Fro  "»p^  alii  scri- 
bunt  faeminine  N^pi?.  Alibi :  "»TON  ^31D  "»il  niD  lo- 
custae  quae  vivunt  inter  brassicas  sunt  prohibitae, 
Chol.  62b.  Ar.  in  ID  ultimo  legit  "»")D  UH.  Monet 
idem  alios  legere  no  et  explicat  ")Dy  ^bn  tumulos 
terrae.  Sic  significat  ^D  infra  in  niD.  Affine  est 
xpa[Jißir2,  crambe,  quae  et  ipsa  brassicae  species  est. 
pJ3i>-^210*^  species  herbae  vel  plantae,  TH.  Kil. 
cap.  1. 


•*)  Quibusdam  ad  syr.  ^aa)  operam  dare  aücui  rei  vocem  vertere  placuit,  quae  sententia  propter  Lamed 
dbrtiTi,  com  quo  vox  nes^M  conjungi  solet,  et  nobis  probebilior  videtur. 

*>)  Hinc  fortasse  et  nomen  trahit  ns'3,  gr.  xiizpo^  alludens,  extrito  p  ut  saepius.  In  Glossis  Jatricis  Grae- 
oomm  recentionim:  ap.icap  }iupe\}^ixov,  xotcpoc  (x^vo;  xa\  90)xoc  a7c6Scup.a.  Error  unde  apud  veteres  ortus  sit 
dare  demonstrat  Salmasius  in  Exercit.  de  Homon.  p.  162.  Ceterum  ipsa  significatio  ambra,  quam  Ar.  et 
foi  poit  eum  fuerunt  lexicographi  voci  ns*3  apponunt,  admodum  suspicata  mihi  videtur  admonente  Abrahame 
Motnieiisi  (in  libro  Schilte  Gibborim  c.  83.  fol.  *y^),  magisque  ejusdem  placet  sententia  vocem  ad  nomen  .nfi«3 
fd  t*»3  quod  talmudice  (Sota  37a)  spumam  (impr.  Jordanis :  hinc  pn^n  no'a)  denotat,  vertentis.  q  '^y , 

•■)  Gr.  XC90C  eaudex.        **)  Item  legitur  vox  nnxwa  in  MT.  Ps.  1 .  pro  nriüop  i.  e.  castra.     ***)  Ar.  v^^- 

'•)  Mossafia  per  3  u^icam^ue  vocem  legit  ]U5'?pn3  chrysolachanum  d.  q.  Plin.  (Eist.  nat.  Lib.  27.  c.  43.) 
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Dn3**  milliare:  NyiN  3nD  milliare  terrae,  Gen. 
36,  16.  Sic  IIR.  6,  19.  Milliare  pamim  intelligi- 
tur,  unde  quidamyM^^rt/m,  alii  Stadium,  alii  spacium 
exiguum  interpretantur. 

ins,  N2n3*^  Chcruf.  PL  v^n?,  emph.  N'ZnD 
Cherubim,  species  humanae  alatae  fuerunt,  reprae- 
sentantes  angelos,  Exod.26.  etc.  Ti.  H^2^2  yro  "»ND 
«•»3^  H'p^yh  Vnp  b222  pB'  quid  est  Cherub  ?  Idem 
quod  N^21D  sicut  puer.  Nam  sie  in  Babylonia  pue- 
mm  vocant  N'»31,  Chag.  13b. 

n^nD  clitellae,  vel  ephippia:  Alii  pkalerae, 
Zach.'i^  20.  hebr.  m^UD  iiniinabula, 

tC'l^'^l^i  grus,  Vide  infra  in  1")D. 

^zis  iegere,  operire:  ^Z"}pp  opertug,  1  Par.  15, 
27.  hebr.  Item  cribrare:  flino  citat  B.  Ar.  ex 
Jelam.  5>3-|DDl  IDj;  miD  n^^'l  ITD  n-)3Dm  et  cribrum 
in  manu  ejus,  metiebaturque  pulyerem  et  cribrabat. 

1v3"i3  **  species  ifistrumenti  cujusdam  musici, 
Br.  s.  50.  Ibid.  s.  23.  legitur  in  simili  loco  V^3"n3, 
per  Beth.  Vide  in  D'^^nin. 

N721D  tegumentum,  paludamentum :  '^T\ry?7rO\ 
et  cum  tegumentis  suis,  Dan.  3,  21.   Ap.  Tos.  rr^lh 

«pir3  Nn^3"i3  n^if^zh  mm  menD  H'^nrb  vidit  genti- 

lem  istam  yestitam  paludamento  in  platea,  Ber.  20a. 
Gl.:  karbelta  est  2WT\  K027  Üfff  nomen  vestimenti 
pretiosi,  ut  in  illo  Danielis  etc.  Ar.  scribit,  foisse 
vestimentum  rubrum  N^unm  ND^ilD  pJID  instar 
cristae  galli.  Gerson  Germanice  yertit,  mit  einem 
^ut. 

Nn^213®^  crista:  iSwim  NH^^D  N^nn  O  cum 

T    •  ~    J  ~ 

albescit  crista  galli,  Ber.  7a.  Sanh.  102.  As.  4.  Alibi : 

v^ND  DinoDi  in^2")D  hio''  b)}^in  d"id'»k'  rrnin  h.  e., 

qui  vult  ut  eunuchus  fiat  gallus  suus,  aufcrat  cri- 
stam  ipsi  et  eunuchus  fiet  a  seipso.  Sab.  110b. 


PS")?  nom.  propr,  loci :  r3"1DT  J<py  capra  istitui 
loci.  Sic  citat  B.  Ar. ,  sed  in  nostris  libris  legitur 
VD13T  Nry,  in  Tahn.  Chol.  59b. 

.  p2*13  sibilare ,  siquidem  idem  significat  qiv>d 
heb.  pnB^,  pro  quo  usurpatur:  ut  p  '»l^y  p?*!?^! 
iTIDN  et  sibilabit  super  eum  e  loco  suo,  Job.  27, 
23.  At  Thr.  2,  15.  16.  verbum  plK^  in  Tg.  retine- 
tur,  unde  et  sine  dubio  hie  quoque  ita  legendum.  In 
Ar  Manuscripto  adducitur  in  litera  3,  pD"l3\ 
J*]5  N|"l?f  N^"]?*®®  tributum,  census  capitalis:  ynoh 

^rf?  HTO  äare  tributum  ipsis,  Thr.  1,1.  "nttn 
NyiN  ^y  HTO  et  imposuit  terrae  tributum,  Esth. 
10,  1.  n:i"}?5?  'h  U\'T'nN  data  mihi  sunt  tributum, 
Eccl.  2,  ä.'heb.  DD.  Ti.  HTOH  NJ3%T  vh  non  dabo  tri- 
butum, quia  e^  sapientibus  sum,  Ned.  62b.  nH  IND 
NÜD  3^^'»^  ytiüb  ^2VViWh  HTü  3\T»  is  qui  non  dat 
tributum,  subjioi  debet  isti  qui  dat  tributum,  Bm. 
73b.  HTO  i.  e.  Nnh:i^U  r)DD  argentum  capitationis : 
lD'»p^  n:i3  NJ^'»31D  adfero  tributum  Caesari,  Sanh. 
109a. 

n*13  n")?  nom.  propr,  loci.  Talmudici  scribunt,  de- 
cem  annis  ligatus  fuit  Abraham  patriarcha  no- 
ster,  tribus  in  ^fTlD,  Septem  in  Eardu,  Bb.  91a. 

Dn"l?  chiridota,  pallium  ,  amiculum :  TDN 
p3~I  D)TID  accinctus  pallio  byssi,  hebr.  TIDN  cingulo, 
IS.  2, 18.  de  Samuele,  et  IIS.  6,  14.  de  Davide.  PL 
Vpn"]?  Hrh^n2  ND^D  n:3  W3^  p  sie  vestiri  solebant 
filiae  regis  virgines  palliis  hebr.  D''^^yD  IIS.  13, 18. 
Videtur  esse  gr.  xeipiSwTOC  tunica  xstptöo^:  Habens 
i.  e.  manicas,  tunica  manicata  vel  manuleata  chiridota, 
A.  Gell.  lib.  7.  c.  12.  „Tuniois  uti  virum  prolixis 
ultra  brachia  et  usque  in  primores  manus  ac  prope 
in  digitos,  Eomae  atque  omni  in  Latio  indecorum 
fuit.  £as  tunicas  graeco  vocabulo  nostri  chiridotas 


haec  habet:  „De  chrysolachano  nee  satis  dici  scio  nee  plura  repeHo;  namque  et  hoc  vitio  laboravere  proximi 
utique  herbarii  nostri,  quod  ipsi  notas  velut  vulgares  strictim  et  nominibus  tantum  indicavere.'^  Teste  Tal- 
müde  mistura  est  plantarum  inn  atque  pn-i,  quas  vide. 

»•)  Germ,  ein  2l(fcr.    Transpositis  literis  haec  vox  hebr.  mas,  mar,  sonat. 

'^)  Sententiam  ad  ea  annectentibus,  quae  supra  (p.  112nota246)  in  explananda  voce  ]fiiM  diximus,  haec  ibi 
notanda  nobis  videntur.  Totus  ille  locus  ab  Aut.  nostro  frustratim  citatushic  fere  est:  nio-n  (m  'prm)  *,qw  ihm  sttü 
DiH  ♦«  ♦:».•!  UB1  ars.n  »:d  innri  ♦«  inM*?  d»:d  n^aiMi  (♦  u^)  a*n3i  '\s\  'jndwhd  in?  uii  c-ivainS  ]»D\n  hn  .tth  »jw  oim  »:d  d.yjd 
nwy*  -lu'op  7"»an  r:D'?  idh  ana'?  laeni  o»Dm  v^y  arp'a  'jHpTm  V'i  id«  anrnp  mS  it»  iS»ni  n»j  «jd  »y^a-jr«  .tim  »3D  nc^Sjp^ni 
'131  ma-'a  inaM  i"«  ana  »md  ,"iu«:o.  Sensus  est:  Ex  eo  quod  iw  hos,  de  quo  in  Ezechielis  visione  prima  (c.  1.)» 
in  altera  ejusdem  visione  Cherubo  (ana)  restitutus  est  facile  intclligi  potest  bovem  eundem  esse  atque  Che- 
rubum  i.  e.  idem  inter  utrumque  versari  symbolum,  vel  eandem  utroque  exprimi  ideam  philosophicam.  Fuit 
vero  bos  nihil  aliud  nisi  symbolum  agriculturae,  seu  viriom  vitalium  atque  genitalium,  Apis  seil.,  quem  Aegyptii 
numinis  instar  coluerunt.  Revocat  igitur  nomen  vel  simulacrum  bovis  nefas  illad  Lsraelitaram  in  memoriam,  quod 
fabricando  vitulo  aureo  ad  imitandum  Apim  Aegyptorum  fecerunt,  ac  proinde  quasi  aecusator  fit  populi  coram 
Deo,  qua  de  re  Ezechlel  Proi)heta,  aevum  sc.  ejus  vel  omnino  intelligentia  in  clariorem  lecem  provecta  ex- 
stinguendae  tristis  illius  memoriae  causa  pro  nw,  quod  in  visione  prima,  ana  usus  est  etymologia  hujusce  vocis 
nitens,  quae  in  notione  arandi  prima  videlicet  conditone  rem  rusticam  colendi  seu  agriculturae  sita  est.  Pro- 
tinus  Talmudici  ad  evitandam  imo  etymologiam  ad  radlcem  ana  arare,  spectantem  conservata  notione  i.  e. 
idea  philosophica  in  Cherubo  imagine  expressa  ad  M«an  i.  e.  puerum ,  vim  videlicet  efficacem  nomen  ana 
verterunt 

**)  Convenit  com  gr.  xp£p.ßaXa  et  xvfxßaXoL    Cohen  de  Lara  ad  gr.  vertit  xopavXT)c,  qui  tibias  in  choro 
inflat,  ••)  Gr.  xpcoßuXoc. 

«00)  £s^  ipsamet  yox  pers.  sp[j^>  i^^od  de  agro  et  animalibus  penditur;  item  tributm,  censio  capitum. 


TD 


661 


nra 


appellayerunt :  faeminisqne  Bolis  vestem  longe  late- 
que  diffusam  decoram  existimayerunt''etc.  Adducit 
ibidem  ex  P.  Africano  locum  ubi  Scipio,  Gallo,  ho- 
mini  delicatOy  objectat,  quod  cum  Chiridota  tunica 
accubuerit. 

II.  placentae,  liba :  "pt^^^l?  ^2Vüb  i<\trb  ]\t^'b  tC^:^ 
et  mulieres  depsunt  massam,  ut  faciant  placentas, 
Ü'K^  Jer.  7, 18.  Et  cum  "^  in  medio,  VtonnD  n^  NJlsy 
et/aeimuB,  i.  e.  libamus  ei  libamina,  Jcr.  44,  19. 
ms  H^D  f ödere,  effodere,  per f ödere :  Hmnb  X'21')H 
"^7  Nn'»")p  "JJlplD  aures  ad  audienda  praecepta 
tua  perfoisti  mihi,  Ps.  40,  7.  nHD  l'^p  nN  quia  fo- 
denmt  foveam,  Jer.  18,  20.  N")"»3  pn'  "ilD^  et  fode- 
runt  ibi  foveam,  Gen.  26,  25.  NDj;  "»B^n  hn3  eifo- 
derunt  eum  primores  populi,  Num  21,  18.  Füt  ^"IN 
3U  13^  rrjp";  cum  foderit  aliquis  foveam,  Exod.  21, 
33.  Ithpe.'Fut,  nnw  hv^^  ''l^nn  nydonecfo- 
diatur  improbo  fovea,  Ps.  94,  13.  Talmudice  1^3^y 
T»"OT  uvae  quae  fodiuntur,  i.  e.  eroduntur  a  vermi- 
bus,  gl.  iJT^nnB^  quae  vermificant,  vermes  pioducunt. 
Naa.  34b.  "»nnD  Nl^i  N"D  fodiebat  foveam  infra  me, 
Medr.  Ps.  68. 

n.  dolere,*^^ infirmari,  debilitari,  contrisiari,  ap. 
SjroB :  unde  et  chaldaice,  n^rrn  N"**?!  ]0  is  cujus 
Spiritus  aeger,  tristis  est,  Pr.  14,  17.  et  ^9.  hebr. 
"Äp  In-evis,  praeceps.  Ex  Ithpa.  rT^niDN  N^l  '•JJiriD 
percnsserunt  me  et  non  dolui,  Pr.  23,  35.  nn^^^f 
^rT>"»  doluit,  infirmatuB.  abbreviatus  est  spiritus  meiis, 
Dan.  7, 16.  Ap.  Tos. :  NDiyon  %"inD  b^  *,n'»'':  MlDJyzi 
et  iu  ramis  ejus  quiescebant  omnes  aegroti  occiden- 
ÜB,  Sab.  21a.  Sic  legit  Baal  Aruch.  Sed  in  nostro 
Talmud  legitur  '>n^"12.  Glossa  autem  explicat  per 
Q»^n :  unde  lectio  Ar.  melior  videtur. 

^13  cumulus :  "ilD  riHü  HTH  nD3  K^'»  ON  si  sint  in 
hoc  cumulo  centum  cori,  l^ed.  19a.  D^JNPn  "*")D  cu- 
mulofi  fieuum.  PL  pJ^iD  acervi,  hebr.  D"'")Dn  ^IDPI 
Exod.  8,  10.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  Vide  et  Num.  11, 
31.  in  Jon.  et  TgH. 

mo  vide  Bupra  in  TD. 

Nn?  fossio,  fossa:  puieus:  NnD  NDl  NDD  2"! 
^TX*H  Nmn  Babbi  Papa  projecit,  exposuit  fossam 
vel  puteum  novum  pupillis,  Bb.  8a.  NTiDT  N^D  pu- 
teoB  umae,  i.  e.  umam  vel  situlam  habens,  ut  ex  eo 
bftere  queant  viatores.  Ibid. 

tC^T)  n^2  domus  fossaey  latrina,  aut  domus  quae 
m  fossam  casura  est.  Guido  hie  notat  N^ID  n^2  idem 
quod  ^^7Jl  no  domus  patens  et  res  er  ata,  Ut  intelli- 
gatar,  quid  Eabbini  velint  istis  locutionibus,  fusius 
id  explicandum  erit.  Praeceptum  divinum  est  de 
idolia  et  idololatria;  „detestando  detestaberis  eam 
abominando  abominaberis  eam,  quia  anathema  est, 
Deut.  7y  26.  Item  „perdetis  nomen  eorum  de  loco 
iato**,  Deut  12,  3.  seil,  idolorum,  quae  Cananaeico- 
kbant.  Hino  scribit  E.  Bechaj  f.  198a.  ^inDH  inoi? 

rör  rrn  üh  ^nj:  ii^^^  h^dth^  vy  yp^^  cnNn  ^'^^nw 
"pgh  lonr  tciD  iT's  iniN  in?  '^»^^^  V^^  ^'^^^  «'^^  ^^^ 


'1D1  pDiy  i.  e.  docet  Scriptura  haec,  quod  tenetur 
homo  detestari  idola  nominando  ea  ignominiose:  ut 
si  fuerit  nomen  ecclesiae  alicujus  tcb^  n^3  domus 
excelsa,  nominent  eam  «"»ID  n^3  domum  humilem. 
(Nam  N^D  i.  e.  fossa,  notat  locum  profundum  et  hu- 
milem.)   Alii  explicant  N^"lD  n^3  domum  porcorum, 
haram,  quasi  N^D  sit  ex  graeco  X^^P^C«   ünde  in 
Aruch  n''D  -l^TH^  imp  ]V  ])Wbz.  Pro  NnD  rr2  dicunt 
alibi  etiam  H'bD  r)^2  i.  e.  mnü  nfeflB'  V'y  n''3  domus 
idololatriae,  quae  velociter  destruatur,  ut  est  in  Ar. 
manuscripto.  Sic  etiam  dicunt,  pn  riDDH  HTW^^b  b^ 
«nen  T"y-l  Nm:«''5'D  omnis  irrisio  prohibita  est  ex- 
cepta  irrisione  idolorum,  quae  permissa  est,  juxta 
exemplum  Jesaiae,  qui  ea  irridens  dixit,  „procubuit 
Bei,  reflexus  est  Nabo",  Jes.  46, 1.  Sic  nomen  libri 
ipsorum  (Christianorum)  in  quem  jurant,  fuitlingua 
persica  ^^:ijn  angeli  (^^:iJ)N  Evangelium  vult  dicere) 
HDUl  bji  ]\^b  NiriB'  quod  cumulunj  et  elationem  de- 
notat  (Hie  omissum  est,  quomodo  id  ignominiose 
alio  nomine  vocent,  nempe  ^vh^i  y\H  et  ]V7y  ]\)f  q.  d. 
iniquitatis  aut  vanitatis  volumen  sive  liber,  ut  vi- 
dere  est  in  tract.  Talm.  Sab."H6.  editionis  Venetae. 
In  Basiliensi  omissum.  In  libro  Z^p]}"*  T\^2  scribitur 
y\t<  et  y\]J,  relicto  spacio  pro  altera  voce  ]yhy,  quam 
metu  Christianorum  omiserunt.  In  Aruch  Basileensi, 
in  voce  pN,  citatur  locus  talmudicus,  ac  scribitur 
yr?y  pN,  relicto  spacio  pro  reliquis,  quae  tamen  in 
Veneto  exemplari  sine  dubio  addita  sunt.)  Sic  Mar- 
colis  Dvlp"iD  olini  apud  suos  authores  et  cultores 
dicebatur  Dl^p  i.  e.  laus :  id  Eabbini  mutarunt  in 
D^7^plü,  ubi  Sd  permutattonem  significat,  a  n*nDn 
permutatio,  et  Di7^p  laus,  transpositis  literis  muta- 
runt in  Dvlp,  quod  subsannationem  et  ignominiam 
significat,  a  D7p.  ludificatio,  illusio,  Jer.  20,  8.  Hac- 
teims  R.  Bechaj.    Unde  apparet,  Judaeos  de  indu- 
stria  et  siugulari  studio    de  Christianorum   festis 
blaspheme  et  ignominiose  loqui.    Vide  haec  eadem 
in  As.  46a.,  ubi  exempli  causa  et  hoc  additur ;  si 
quis  dicere  velit  ^^D^  "»JD  facies  regis  (sc.  Christiani) 
ut  pro  eo  dicat  zfen  ^JD  facies  canis.  Vide  et  Mog. 
6a.   Tem.  28b.  ubi  N^D  n'»3  explicatur  NDDH  rT'D : 
Jalkut  in  Leg.  269a.   Sic  festum  Natale  Christi 
vocant  7D^:,  Jore  deah  num.  148. :   „Si  miserit  do- 
num  Christiane  tempore  hoc,  die  seil,   octavo  IflN 
blD^J  qui  est  post  nittal,  i.  e.  quem  vooant  9?euj[a^|r." 
Paschatis  festum,  quod  hebraice  dicitur  PIDD,  ipsi 
vocant  riDp,  ut  in  calendariis  ipsorum  videre  est. 
I  In  libro  minzy  pro  ^NüJ  scribitur  biC\y  Ecclesiam, 
1  quae,  Hebraice  dicitur  n^DDH  n^3  domus  precatio- 
I  niß,  npDtsn  n^3  vel  npDnn  domum  stultitiae  aut  fa- 
I  tuitatis :  item  HDinn  n^3  domum  turpitudinis,  Elias 
I  in  Thisbi,  liber  Ammude  golah,  f.  9b.  Diem  domi- 
j  nicum  ÜTH  O^  diem  calamitatis  ipsorum.  Munsterus 
observavit,  D''*iD  Mariam  matrem  Christi  ab  ipsis 
dici  N^in  excrementum,  sterquiUnium.  Sanctos,  qui 
D^Kflp  hebraice,  vocant  D'^ß^lp  cynaedos,  sie  sanctas 


wi  ^ 


Ml)  £x  significata  arab.  «j5^  yel  ^S,  quod  idem. 
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nitt^lp  soorta.  Sic  etiam  ingeniöse  norunt^pervertere  I  Ismael  dixit,  Ü1  T'pQ  W  TnDD  sicut  pelvis  secantiiim 
nomina  Christianorum  vel  Sanctorum,  prout  talia   venam,  emittentium  sanguinem.  Ita  eitat  Aruoh  sed 
midta  habeo  in  libro  quodam  Judaei  manuscripto. ;  in  nostris  libris  hodie  legitur  "j^lD  pro  T)1D. 
Huo  pertinet  quod  in  TH.  Ber.  13b.  legitur:  nsi        "T!"}?!  M1?  locustarum  fp<f«>^  ^*»*: '•D^n'»2T|'»nD 
U^rv  U^rh^h  n^n  "-.DW  T"vV  n^hzro  omN  qui  videt  locußtae  quae  inter  urtioas  vivunt,  Chol.  62b.  Male 
eo8  mesabbelim  (i.  e.  stercorantes ;  vult  dicerc  3^11270  alii  posueruiit  singulariter  ^nD . 
mesabbechim  sacrificantes)  idolo,  dicat:  qui  sacri- |        N3^]"lD  grando  major,  heb.  7DJn  Pb.  78,  47. 
ficat  idolo,  devovebitur,  Exod.  22,  19.  Tale  est^yz  j        N2]"i5  species  locus tae,  Eespondet  hebr.  SJin.  Ley. 
b^2^  deus  stercorens,  pro  2\Z\  b'^Z  deus  muscarum :  11,  22.  in  Tg.  Jon.  Elias  et  B.  Ar.  legenmt  N2nD. 
NSTID  12  filius  mendacii,  pro  N3D1D  filius  stellae.  N2T"]5Äar«7a^:D^^riD''D''nfnimentaKarsitaruiri. 

NHIS,  NJn~l^D****  wör^M^tw/friwa/w;  N"13^T  rpmi   Locus  ubi  Optimum  triticum  crescebat,  Men.  85a. 


iT^n")2i3  -i3iDn  Spiritus  viri  sustentat  infirmatem  ejus, 
Pr.  1*8,  14.  B.  Ar.  citat  etiam  ex  Deut.  7,  15.  Et 


Male  alii  notarunt  DTID.  per  simplex  Joth. 

5»n!5  vel  potius  N^TI^D  aut  N^T"i5.  Scribitur  hoc 


■  IT**""  •  T**\ 

auferet  Deus  a  te  NHID  73  omnem  infirmitatem,  pro   loco  m  Ar.  et  aliis.  Sed  in  Talmud  legitur  per  3  ab 
hebr  'hvr\  b^.  Sed  id  in  nostris  libris  hodie  non  extat.   initio.*®®  Vide  ergo  de  eo  in  PD. 
T*13,*®' Aphel  TON  clamavit,  proclamavit,  promulga-         I^OPD  yide  litera  in  ^  in  ordine  Dl 

Vit.  Praei  "DNI  r']DNl  et  proclamayit  et  dixit,   HIS  cogere^  urgere  aliqueniy  ut  invUus  quid  faciat. 
Jon.  3,  7.  "hy'i  "IDNi  et  clamavit  ad'me,  advocavit^me,         *  In  Hiphil  rc^DH  ap.  Ros.  usitatissimum,  ade- 
hebr.  pj/n,  Zach.  6," 8«  ^Ti^V  ^«"^l^'l!  et  proclamarunt  git^  coegiU  Hophal  rTID^n  coactus  fuity  necesse  ha- 
de  eo,  Dan.  5,  29.  Part.  NHDp  krn^^  K^13  in  capite  buity  niD^D  coacium,  necessarium, 
arcium  proclamat,  pi:aeconizat,  Pr.  1,  21.  Ti. '^n'lDN  t<ni'D  necessitast  vis^  coactio:  ^JD  lUO^  N^  DW 

VPI^D  lin  promulgando,  proclamando  proclamarunt.  "^ni^  ^^yz  et  si  non  accipient  a  te  per  coactionem 
DI''  ^33  p'^f^y  ri3D  n3"pn  ':i  tres  sunt  super  quibus  tm,'i.  e.  te  invito,  18.  2,  16.  heb.  npTn3pervim,  yi. 
Deus  singulis  diebus  clamat  publice;  super  caelibe  Ap.  Ros.  haec  locutio  usitatissima:  ^n*l^  7y3  per 
qui  habitat  in  urbe  et  non  peccat,  super  paupere  coactionem  mei  feci  islud,  i.  e.  invitus,  coactus :  7y3 
rem  amissam  restituente  et  super  divite  fructus  irOB  invito  illo:  ün"]3  ^y3  invitis  Ulis.  Plur.  bv 
8U08  verecundo  decimante,  Pes.  113a.  N3  "12T  '|''n  VH^D  per  coactiones,  coacte,  necessario. 
rf?V^bü  iniN  IV'^^O  VNB^  üb^vb  nulla  res  venit  in  nipn  idem:  rror\2  necessario:  TTOn  *»«  non  ne- 

mundum  quam  non  promulgent  caelitus,  h.  e.  quae   cessariiim,  contingeüs. 

non  a  Deo  hominibus  declaretur,  in  Zohar.  '*n*'?'l  necessarius:  G^^n"i3n  D^poy  negotia  ur- 

T^")D,  NJ^"!^  praeco,  Dan.  3, 4.  t^lD  n3yNl  et  trän-  ■  gentia,  necessaria.  Fem.  n''m3n  nyonmotus  neces- 
sirejusserunt  praeconem,  Exo.  36, 6.  Quidam^ra^   sarius,  violentus  et  coactus. 
conium  reddunt.  j        ^m3,  ^'^ITC  idem. 

nnpn  promulgatio^  praeco?iium,  proclamatio.  ^T3  itivolvere^  convolvere,  operire,  cooperire^  tegere, 
Nnn3N  idem:  Talm.  NDnDN  \tyh\L*  "»DD  ex  quo  "'  Praet.  \T»DN  "^inDl  et  operuit  faciem  suam,  IR. 
completi  sunt  (dies)  proclamationis,  Bm.  fol.  35b.  1 19,  13.  %'TiDN  D"»  '^''"]!)  Noi^Dl  et  rex  operuit  faciem 
Quando  debitor  non  erat  solvendo,  dabat  judex  cre- '  suam,  IIS.  19,  4.  Miry  N*DyD3  ^^"13'I  et  operuit  ve- 
ditori  Nn3")nN  113B^  literas  persecutoriales,  quibus  lamine  oculos  suos,  IR.  20,  38.  iTtT'")  "l3:i  O^'ID  ope- 
persequeretur  debitoris  bona,  quocunque  tempore  |  ruerunt  quisque  faciem  suam,  heb.  IDPI,  IIS.  16,  30. 
et  loco  ea  reperiret,  eaque  post  nonaginta  dies  libere  Part.  pass.  Pahel  "^HDO  Pr?  iTl^^ll  et  caput  ejus  ipsi 
occuparet.  Id  prociamabat  judex  per  praeconem,  etj  erat  opertum.  Ibidem.  iTm'*tt  b^  "^I^Pl  <1^^  ^^^' 
id  est  Nnn3N  et  Nnn3N  "»D"»  dies  nonaginta  procla-  cumvolvitur,  circuit  circa  cardinem  süum,  Pr.  26, 


mationis :  Nnn3N  N^3  p^J3:D  vendimus  sine  procla- 
matione,  Bm.  108b. 

t^"13*®*  matula,  meialla,  mafellio.    In  Vr.  s.  10. 


14.  vel,  quae  circumdat.  Fem.  ND''K'1B^3  N3"lDp  JS%1 
opertus  est  pallio,  hebr.  HIDI^,  IS.  21,  9.  ^Ü  1?DN 
p'^OD'»  vh  ^2p)3  ^y  ^^")3  tt^nj  etiamsi  serpens  circum- 


in  illud,  n  yzVi  l^N  v33  sicut  vas  in  quo  nulla  ob-  volutus  sit  calcaneo  ejus,  non  cessabit,  sc.  inter  pro- 
lectio,  Jer.  22,  28.  R.  Chamma  dixit,  "»D^D  b^  ni33  candum,  Ber.  c.  5.  in  principio.  In  TH.  Trum.  c.  8. 
uhT\  sicut  matula  aquarum  peduro,  i.  e.  urinae  R.  in  fine :    Cum  R.  Isaj  captus  esset  et  alii  ipsum 

'*»*)  Sunt  qui  hoc  nomen  ad  verbum  ma  cogere,  urgere  aliquem  ut  invitus  quid  faciat,  vertant  modumque 
loquendi  cum  locutione  gr.  fioYtg  tpipii^,  aegre  ferre,  conferrant.  Opus  non  est,  ipsi  enim  verbo  .na,  ut  in  nota 
praecedente  diximus,  haec  inest  notio  dolendi  et  infirmandi ;  inter  nni  vero  atque  ms  an  aliquis  versatur  afßnitas 
significatus  in  medio  relinquendum  est. 

*)  H»n3.  Citat  de  Lara  ex  tract.  As.  29.  vocemque  per  xo^pov  vel  xdtpo;  herha  quae  officinis  carvi,  vulgo 
chervi  vocatur  explicat.  *"3)  Gr.  xtjpucjcjetv.  '*")  Gr.  if,p^(3(3i^.  *®^)  Aliter  glossatores  speciem  avium  esse  confirmant. 

"^*)  Aliis  SriD  legere  placuit,  ut  principem  gregum,  pastorum  denotet,  ex  ^lCD,  quod  pers.  principem  de- 
notat  et  n7J  pers.  grex.  Est  Syrorum%o]j^  opiVto,  quod  ad  ar.  iS  Tel_->  pera^  item  jLf  aries  qui  pe^ 
ram  pastorii  gerit,  vertendum  est.  *)  ö»üt3  (TH.  Ketab.  c.  V.)  gr.  x^P^tj«  Charta, 
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liberare  vellent,  dixit  R  Jonathan,  "iriDD  nOH  "p3^ 
inTolutus  maneat  mortuus  in  sindone  suo.  Sensus, 
linquite  illum  in  periculo  buo,  ne  vos  una  cum  ipso 
in  periculum  incidatis.  Dictum  proverbiale. 

II.  munire,^^'^  Fut.  •i"'D''pn  piD  '?!^ipn  "»nw  et  si 
munierit  arces  fortes,  Jer.  51,  53.  PeÜl  y'^'^pb  i^yi 
"JD^"]?  et  ingressi  sunt  civitates  munitas,  Jos.  10,  20. 
Sw  beut  3,  5.  N^5''"!5^  n''D")  ints'  ttn^Dn  donec  su- 
bigat  mufos  tuos  altos  et  munitos,  Deut.  28,  52. 
Fem,  Nn:?''"]^  Nmp2in  civitate  muuita,  Ps.  31,  32. 
NHDn^  fiTirp  n^ZI  «"nip  civitates  domus  Judae  mu- 
nitae,  Jes.  36,  21. 

ni.  ligare,  alligare,  colligare.  Imper.  t^N  ^^"ir^ 
imS3  et  liga  ea  in  coUo  tuo,  Pr.  6,  21.  hebr.  Dnjy. 
Sic  etiam  legendum,  1*^^3*1 3N  ligabo,  alligabo  eum, 
Job.  31,  36.  pro  rpi)^!)"]«,  ut  prius  legendum  puta- 
bamuB.  B.  Ar.  adducit  hie  etiam  ex  TgH.  VI?"lDp 
TDn^D  colligantes  manipulos,  pro  heb.G^D^N  G^oiJNb 
Gen.  37,  7.  In  nostris  libris  hodie  legitur  V?1^P 
PD^TD:  rpi'»  bv  ''N-T'K'  T1D  mn  alligabat  catenas 
manibus  suis,  Ker.  28b. 

IV.  ctmedere :  *®*  NFID")  "p^l  y^n^  consedit  et 
Bumsit  cibum,'Tan.  23b.  mn  "»in^  NHDn  OID  come- 
derunt  ptinem  simul,  Ber.  22b.  in  ^rh  ")DN  N^ 
\yro  non  dixit  ipsis  ut  secum  comederent:  ^^n^tß' 
TSD  K^DSDl  Nnna^^VDD  N^  VlDHl  Vü'''"!"»  sexaginta  cur- 
sores  currunt  et  non  pertingunt  ad  virum  qui  mane 
earrexit  et  comedit  h.  e.  qui  jentavit,  Bk.  92b.  Bm. 
107b.  Jalkut  in  Leg.  98b.  Citatur  ut  proverbium 
vulgare.  Pro  1*130,  Aruch  in  "n  tertio,  l^t  nmn 
cnrrunl^  cursu  assequuntur. 

V.  amplecti ,  amplexäri :  T^r(y\^  amplexatus  est 
eum,  As.  18b.  gl.  'inp2'»n. 

715  cofivolutum:  rotundum :  WIDl  T»tDpn  OIK^  eo 
quod  parva  esset  et  rotunda,  sc.  *1U  cistema,  fossa, 
gl.  7)^,  Bk.  50b.  Item  colligatum,  unitum :  Item 
mumium,  vide  supra:  Item  comestibiie,    PI.  V?"*!?- 

TID,  N^"}?  ligado,  ligamen,  ligatura:  D^"1DD  "'JK' 
'ir\H  1133  lO"*"^^  ^^0  libri  ligati  in  ligamine  uno,  i.  e. 
Tolumine,  in  quod  duo  libri  ligati  sunt,  germ.  in 
einem  9unb.  D'^DID  ':  in  '2  duae  aut  trcs  ligaturae, 
compactiones,  volumina  compacta.  Item  involucrum, 
Sic  dicit  R.  David  Ez.  27,  24.  ^ü^b:\  a  quibusdam 
exponi  D^^:2  OlD  involucra  vestiinentorum,  verna- 
cnfe  Bv"'D'l"»ü  trousselles, 

7113  lignum  quoddam  obliquum  in  aratro,  Kel. 
£.  21,  9.  2.  Scribendum  per  2,  "pu.  Vide  illic. 

HD^ID  ligatio^  ligatura^  ligamen,  fasciculus,  ma- 
nipuhts:  convolutio:  B^njn  nD"'lD  convolutio  serpen- 
tiß  :  D^2in  niBnu  mD^")3  manipuli  in  loco  publico  in- 


venti,  Bm.  21a.  rP"l'»mD  "»NTtt'T'DnD  ''"IV  ejecit  fasci- 
culos  lintei  ex  naribus  suis,  Sanh.  67b.  de  quodam 
mago.  Gl.  no^nn  frusta  canvoluta, 

T\yro  involucrum^  intestinum^  in  quod  e  stomacho 
delabitur  cihus,  quäle  est  duodenum;  NJ^Dp  TXyro 
N^Diy  roxxyi  intestinum  parvum  gracile,  et  intesti- 
num crassum,  Vr.  s.  3. 

^ID,  NDlDiwttwiVtö'®*,  arx  munita,  civitas  munita 
et  murata :  NTp"»  "pD^  IJJDNI  disponam  te  in  civita- 
tem  combustionis,  Jer.  51,  25.  N73r.D  N313  civitas 
perdens,  Ibidem.  GHOT  NS'lD  civitas  Sodomae,  Gen. 

18,  17.  in  TgH.  N^tn  '•Dni  n313  ly  ^n^  b'^2^H  p 

quis  deducet  me  ad  civitatem  Romam  impiam  ?  Ps. 
108,  11.  heb.  IWD  Ty  urbem  munitam.  Elias  hie 
notavit  se  nuUibi  saepius  reperisse  in  Targum,  he- 
braeum  "VV  per  ND"lD  redditum  esse.  PI.  V?"]??  OH 
au  in  civitatibus  munitis,  Numer.  13,  19.  Cbnstr. 
rmn"»  n''3T  NPIK^JD  ^DID  civitates  congregationis  do- 
mus Jehudae  dojecit  in  terram,  Thr.  2,  2.  AfF.  ");iDX 
N'^D^pn  l^n^SlD  bD  destruam  omnee  civitates  ipsonun 
fortes.  Mich,  b,  11.  Babbini  HDin  ^DpiDH  plD  ci- 
vitates circumdatae  muro,  Meg.  2.  "»^DIS  bj  NHDpn 
destruxisti  fortiter  omnes  munitiones  ejus,  Ps.  89, 
40.  Hy\:2  Tpm  l'in'»i)")D  civitates  eorum  combures 
igni,  HR.  8,  12.  NnDl?  ^ipn3  in  fortitudine  muni- 
tionum  ejus,  Jes.  34,  13. 

ND^n^  munitio,  munimentumy  sepimentum  quo 
aliquid  munitur,  Bm.  22b.  Vide  ibi  glossas,  et  B.  Ar. 

f<^3-^:,T)"o  gj,j^g^  jej.   8,  7.    Veneta  N^SIO  per 

Beth  in*  medio ;  male.  Nam  et  apud  Tos.  ^D  mia 
iC2'yo  vociferatus  est  instar  gruis :  Kidd.  44a. 

NDH!)  locus ta,  vel  locus tae  quaedam  species,  pro 
hebr.  3:iri  Lev.  11,22.  in  Jon.  Sic  in  Elia  et  Aruch. 
In  Veneta  editione  nunc  legitur  N3T"]3.  Quidam  pn- 
taut  esse  vermem^  quem  vocant  convolvulum^  invol- 
vulum,  involvulämf  qui  vitibus  et  uvis  infestus. 

■^^"IDH  involucrum,  operimentum,  veslimentum,  in- 
dumentum,  et  synecdochice  indumentum  quo  mortui 
involvuntur  et  sepeliuntur :  et  latius  pallium,  stolOy 
cMamys:  p3  inDDl  et  stola  byssina,  Esth.  8,  15. 
Hebr.  quod  in  Tg.  secundo  redditur  per  p31  Hüh^ 
pallium  byssinum.  PL  K^DJ^  V^'^l^n  .TJD  n^D.T^  nb 
n^Dl  non  dedi  ex  illo  vestimenta  homini  mortuo, 
Deut  26,  14.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  IIJINT  VDnpns 
cum  vestimentis  purpureis,  Ez.  27,  1 6.  Apud  Itos. 
non  ^D^Dn  indumenta  mortui,  Kil.  c.  ult.  ^'"iDn 
U'b2T\  involucrum  vasorum,  instrumentorum :  "piDH 
^'h  ^J3  ^^3J  involucrum  sive  operimentum  nabliorum 
filiorum  Levi,  Eil.  c.  24. 

3^D"}5  ambiiusy  circuitus,  hebr.  Exod.27,  5.  Ap. 


>*^)  Quasi  muribus  involvere,  vel  ex  altera  significatione :  muribus  ligare  vel  colligare,  Vide  notam  89m. 
supra  p.  548. 

***)  Proprie  involvit  manus  sudario  vel  mappa,  quod  comedentes  facere  solebant,  ne  panem  cibumve  polluerent; 
et  hinc  metonymice:  comederc, 

•••)  Ar.  k6ji'  ex  significatu  secundo  verbi  v-i  ubi  vide  notam.    Conf.  etiam  gr.  x«P«S  sepimentum,  vat- 


hon,  agger. 


2  o    > 


»w)  Ar.    ^J  ,  gr.  y^pavoc. 


Tl3  864  T^ 


Tob.  rmrv  ^212  '•Dl'»  '»31  nio  ni  iDw  "»di  noiD  inrN 

aaiDH  HT  1D^^<  quidnam  est  201D  ?  Kabbi  dicit,  esse 
idem  quod  *)lO  suggestufi :  B.  Jose  F.  R  Jehudae 


in  Sota  c.  7.  ab  initio;  in  Gem.,  ubi  in  gL  explicatnr 
15"1D  veruculum,  sive  ligneum  sive  ferreum,  quod 


dicit,  est  circuitus,  Seb.  62a.  I  figendo  comprehendii,  virga,  bacillus  lanificum  ad 

nä"}5  radius  textoris,  gr.  xspxt^,  germ.  ein  S33c»  |  excutiendum  lanam :  U  3inn^  IDIDH  DH)  BnDH  fusum 
betfd^tf jle.  Ita  citat  Ar.  ex  tractatu  de  Sabbatho  c.  et  yeruculum  accipiunt,  ut  figant  eo,  figendo  aliquid 
8.  in  Mischna.  Sed  legitur  ibi  per  Besch  "ISID. !  comprehendant  et  accipiant,  Sab.  c.  17.  in  initio. 
Maim.  in  lingua  yernacula  exponit  tourtoutj  hebr.  I  I^ID^IBH  "1D1D3  l^imx  apprehendunt  virgam  et  excu- 
"IIB'O  verticulum.  j  tiunt  lanam,  Sab.  92b.  Item  radius  textoris :  N^SIDH 

Da'l^D,  ND3"}?  er  o cum,  crocus,  heb.  Gi)"i? :  utnDlDH  B^N")  13  ir\i>  ^2  n"»DOl  producens  vitrum,  ut 
NDD1D)  H'yiü  myrrha  et  croco,  Prov.  7,  17.  juxta  1  radat  eo  caput  radii  textoris,  Sab.  81a.  In  Br.  s.  20. 
Eliam,  pro  quo  legitur  in  Venetis  NDf?13.  Ti.  NDDID  { in  gl.  scribitur :  3"lj;n  )^bv  V21^2\t^  b)bn  HJp  H\n  1313 
NpBH  crocus  hortensis,  orientalis  seil.  *  et  optimus, !  "»DB^n  oy  IDIN  y^^rwto  K.  e.  1313  est  ccdamus  concavus, 
D^DJ3  71  Jn  crescens  in  hortis,  ut  Hebraei  scribunt,  i  circa  quem  circumvolvunt  subtegmen  et  texunt  illud 
Sab.  110a,  VideetBm.  107b.T»D31)3  nH'bü  tCD^  niB^ ,  cum  tegmine.*'* 
ager  plenus  croco,  TH.  Ber.  c.  2.  Ü0131  11J  nh3'»B^ !        li^313  conimovere,  excutere,  ahigere :  ''Bn313^  ^y3) 


spica  nardi  et  crocus,  Kerith.  f.  6a.  Adhibebantur 
quoque  olim  ad  confectionem  suffitus  sacri. 

^p^DI?  croceuSy  flavus:  '»D'1313  y31l  color  croceus. 


^p3  et  cupit  abigere  muscas.  Sab.  77b.  ^7  B^313 
iTB^13  commovebat  ad  me  caput,  annuebat  mihi, 
nutu  capitis  consentire  se  significabat,  Nid.  42a. 


flaYUB :  ü'»D313  D^y3i3  pilei  crocei,  flavi.  Sic  vocan-  (  Sic  alibi,  H'^B'^I  «131 V313  commovebat  Babba  caput 
tur  pilei,  quos  Judaei  Veneti  gestaut.  \  suum,   annuebat  capite  suo,  gl.  V131^  iT7\n  appro- 

0313  croceo,  flavo  color e  tinger e^  inficere,  colo- !  babat  verba  ejus,  Erub.  65b.  Forte  ^  cum  puncto 
rare :  103131  Ipl^DB^  nD"i3  frustum  ligni,  quod  figu-  ■  sinistro  legendum  55^313.  *  *^ 
rarunt  et  croco  colorarunt,  Kel.  c.  22.  mD3n3D  V»JD)  NK'SID  intestinum  rectum,  unde  emittitur  excre- 


et  facies  ejus  erunt  flavae,  i.  e.  pallidae :  lD313nJl 
VJD  et  flayescebat,  i.  e.  pallescebat  facies  ejus,  prae 
pudore  sc.  vel  metu,  Br.  s.  20.  33. 


mentum,^a.h.  82a.  Chol  49b.  et  95b.  et  113a.  Ber. 

62b.  Gl.  B.  Sal.  N'''»n3D  T'nptß^  13  Nsi'»  "»yinB'  nhn^n 

h.  e.  meatus  per  quem  excrementum  exit,  quem  vo- 


TP^313  munitiones,  Deut  20,  20.  in  Onk.  Vide  ;  cant  S^'^nzü,  Vide  eundem  IS.  5,  6."' 
infra  in  pi3.  |        NnB;i31D*'*  mustela,  heb.  I^'h,  Lev.  11,29.  in 


ND013,  ND'lDI?  aes,  clialyhs:  ND13131  HVi^^ 
arcus  aereus,  Job. '20,  24.  ND^DI?  ni^p  T.l  sicut  ar- 
cum  chalybeum,  Ps.  18,  35^  ^0^3"!?  «rT'ID  ND''p^ 
pro  ligno  putride  aes,  Job.  41, 18"!  Nbl31DT»n''  NJ3N1 


Jon.  Ap.  Tos.  NnK^l313  ''J3  catuli  mustelae,  Bm.  85a. 
NB'''3  Ni:i  N3inD  N^lf^l  113y  .tr\}W\  NnB^1313  mustela 
et  felis  quando  faciunt  nuptias,  augctur  infortunium. 
Nunquam  inter  hacc  convenit,  unde  conyenientia 


et  lapis  funditur  in  chalybem,  Job.  28,  2.  Graece  infortunium  denotat  aliis,  ut  cum  Hergdi  et  Pilato 
XaXxoc,  '%%ky,o\kaL,  I  conyeniret.    Proyerbiali  est  apud  Talmudicos ,  in 

Nt^^tJDID  plumbum,  idem  quod  hebr.  DIDy,  cui  |  Sanh.  105a.  nempe  duo  canes  erantsibi  inyicem  in- 
respondet:  ut  NB^D3131  N^nop  DlD^lp3  calamo  fer-  '  fensi.  Venit  lupus  adortus  est  unum  canem.  Canis 
reo  et  plumbeo,  Job.  19,  24.  Nt^D313  rv^)  NTüDp  D''  alter  cogitayit,  nisi  succurram  cani  socio,  lacerabit 
stannum  et  plumbum,  Num.  31,  22.  in  Jon.  illum  hodie  et  me  cras. 

D313  irritare,  ad  iram  provocare.  Citat  Ar.  ex  '  Nnt5f31D  aries  dux  gregis,  sono  tintinabuli  gre- 
Jelam.  "pJJ3  l^JD  D313D  Nim,  sed  non  explicat.  Vi- '  ges  ducens.  In  Gem.  scribitur  per  £oph.  Vide  B^plp. 
detur  esse  ex  significatione  B013,  quod  mox  scquitur. '        NnKJ313  *"•*  peniculamentay  fila  extrema  telae, 

1313  saltare,  subsilire,  hebr.  IIS.  6,  14.  Bm.  7a.'^8ing.  Ntr313,  vel  NnK^313. 

T»1^313  saltationes :  In  Br.  s.  20 :  Nunquam  a  '  D*13  ND13  vineh ':  D13  IN  7pn  ieigrum  aut  yineam, 
saeculo  äggressus  est  Dens  loqui  cum  muliere,  nisi  *  Exod.  22,  5.  ND13  3aj  "»l  qui  plantavit  vineam, 
cum  illa  justa  (Sara)  quando  dixit  ei  „nequaquam,  |  Deut.  20,  6.  nji?i?nn  N^l  3ian  ND13  vineam  planta- 
qnia  risisti'' ;  et  id  quidem  graves  ob  caussas.  Babbi  bis,  sed  non  profanabis  eam,  Deut.  28,  30.  IJinn  ^1N 
Abba  bar  Cahana,  nomine  B.l6aac  dixit  1^11313  nD3  !  ^13^1  ND133  cum  conduceris  in  vineam  socii  tui, 
.loy  rvtt^r6  ^'•3B'3  1313  quot  saltationes  saltavit,  ut  Deut.  23,  25.  ND133  Nn^^ÜD3  sicut  tugurium  in  vi- 
loqueretur  cum  illa?  Eadem  locutio  extat  in  TH. '  nea,  Jes.  1,  8.  Cum  aflT.  ^pi3  rr»  "]^  pN  tS  non  dabo 

'*')  Nonnullus  per  i,  na-D  legere  placet,  gr.  xepxU  ut  fit,  d.  q.  supra. 

**')  Verbum  denom.  a  nomine  sequente  hv^m  x^pxoc  cauda:  proprie  caudam  commovere  scilicet  blanditiae 
causa  (cf.  Syrorum  Mraiin  blanditiae  et  Htmn  canis  caudae  mutitatio)',  dein  ad  omnem  corporis  motum  trans« 
latam  est  sive  sit  blandiendi  sive  sit  irritandi  causa. 

1")  In  Midr.  Esth.  c.  1.  per  d,  d3-i3  scribitur  aperteque  docetur  graecam  esse  vocem.  Est  enim  gr. 
xipxoc  cauda,  >i^)  x£pxoc  mus  agrestis  apud  Hesych.  'i^*)  xpoxCc  floccus  seu  filamen  veste  extans. 

*)  ]*Ddn3  (Midr.  Esth.  1.)  gr.  xopxi^aiov,  vasis  genus,  d.  q.  vide  Athen.  XI.  c.  49. 
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tibi  vineam  meam,  HL  21,  6.  ^JD"]?  rr»  ""^  3n  da  mihi 
Tineam  tuam.  Ibid.  ^tj")?  ^lllDpri  ^N  cum  vindemia- 
bia  vineam  tuam,  Deut  24,  21.  ^D"l^  HODD  putabis 
vineam  tuam,  Lev.  25,  3.  üh\t^^  <^^?.^  "IDB'i  et  Opti- 
mum yineae  suae  rependet,  Exo.  22, 6.  PL  ^H^^  VPl? 
vineae  et  oliveta,  Deut.  6, 1 1 .  Emph.  N' t?")2  h''2^  ^D& 
reepiciet  viam  vinearum,  Job*  24,  18.  Cönstr.  "j''^TN 
"^  TV  'Dn?^  ibant  in  vineas  Engeddi,  Cant  1,  14. 
Cum  afF.  li^*»!?")?  rr"!  et  vineas  vestras,  IS.  8, 14.  iDDp 
'j^n^D'l?  n^  vinäemiarunt  vindemias  suas,  Jud.  9, 27. 
Dieinda  0*11)  ap.  Tos.  schola^  academia^  synagoga^ 
per  metaphoram,  quia  sedent  in  scholis  lineatim,  ut 
vites  plantantuT :  ut  haue  doctrinam  docuit  E.  Elie- 
Ber  rU2^3  D")D3  D^DDH  "»JD^  coram  sapientibus  in 
schola  Jafnensi,  Sab.  49a.  in  Mischna.  NDlDnlNrr^JDDD 
n^2^3  ex  tradiüones  scholae  Jafhensis,  Jeb.  42b.  Ol 

m-nr  r^tyy  ma^  D'^ddh  '•td^d  i^n  n^n  ü^  rm  did 

D1DD  nmB'  num  aoademia  fuit  ibi?  (non  dico  quod 
academia  vel  schola  fuerit  ibi)  sed  discipuli  sapien- 
tum  lineatim  instar  vineae  erant  dispositi,  Ber.  Je- 
ruschaL  c.  4.  in  Gem. 

DIS  BAh.colUgere :  "h  TlDiri^  quam  collegi  mihi : 
Item  bffyon  PN  V7y  D''D11DK'  super  quam  colligunt 
vestes,  Sab.  88b. 

^P^^D  nom,  propr,  urbis :  "«DID^  yDDNT  qui  sub- 
inersus  fuit  in  urbe  oarmi,  Jeb.  121a. 

ÜTOD  quando  indiget  homo  creaturis  (hominum  alio- 
rum  opera)  mutantur  facies  ejus  instar  fuliginis**^ 
Ber.  6b.  Ibidem  legitur:  est  avis  quaedam  in  urbi- 
bus  maritimis,  IDB^  ü^0^  et  Kerum  nomen  ejus  est, 
quae  quando  sol  oritur,  mutatur  in  varios  colores. 
Praeterea  est  lapidis  pretiosi  nomen,  caeruleurn  vel 
{tquae  marinae  colorem  referentis ,  unde  vocatur 
NtS^  D^"13  turcicus  marinus,  thalassius.  Chrysolitum 
septuaginta  reddunt.  Legitur  pro  hebr.  Vf^*v^r\  Exo. 
28,  20.  Forte  estAmethystus,  Exstatet  Esth.  8, 16. 

DnDN  fuligo:  OnDN  iN'^DnnN  N-^DN  b'D  omnes  fa- 
cies operientur  fuligine,  Joel.  2,  6.  Nah.  2,  10.  Jer. 
8,  21.  et  14,  2. 

N]'»pno  baculus,  fustis :  NrD~i03  IN  NJ2N2  lapide 
aut  fust^  hebr.  rjnJIN^  pugno,  Exod.  21,  18.  "nOD^ 
Hyjtm  KTDIiD^  ad  percutiendum  baculo  injustitiae, 
hebr.  J/KH  r)n:iN2  Jes.  58,  4.  Inter  proverbia  Ben 
Syrae legitur:  NrD")D3  S'^l^li^b)  NrD13  ND'^DP,^  sapien- 
tem  nutu  (verbis)  et  stultum  fuste  (verberibus)  cor- 
rige.  SRarrcn  foCl  man  mitffolbcn  laufen.  VideAda- 
gia  Hebraica  Drusii.*'* 

7p")3  arvum:  spica.    Vide  lexicon    hebraicum. 


Ap.  Tos.  bü^  "p  bt^ro  spica  tenera  et  friabilis.  Item 
nbü  1D  büno  carmel  dicitur  quasi  nbü  1D  pulvinar 
plenum,  i.  e.  significat  spicam  plenam  granis,  ut 
pulvinar  est  plenum  plumis,  Men.  66b. 

n^^D"!?  loais  communis  et  publicus;  sed  inacces- 
suSj  qui  publice  transiri  vel  non  solet,  vel  twnpotest, 
Legitur  in  Sab.  6b.  et  in  TH.  Sab.  mox  ab  initio. 
R  Ascher  sie  definit:  n'>^D"l3  dicitur  omne  IJ^NK^ 
D^3"l^  l^^M  quod  non  est  ambulationis  publicae,  ve- 
luti  mare,  vallis,  porticus,  intercolumnium  columna- 
rum  in  loco  publico  erectarum  et  sedilia  ipsis  prae- 
posita,  comu  anguli,  locus  angularis  egrediens  in 
publicum  et  similia.  In  fine  *nii^p  E.  Ascher  post 
tractatum  de  sabbatho,  s.  9."'' 

«"•pJOnD  addueit  Ar.  ex  libro  Pesikta,  DH  HD^l 
N^pJDn32  WHD 12  H2H  ^21  'ÜH  D-^nHD  IHD  D'^HnS  HB^JO 
„et  oeperunt  Menassem  D'^nnz",  2  Chron.  33,  11. 
quid  est  D''nn3?  R.  Abba  bar  Kahana  dixit  r<rpJDnD2. 
B.  Ar.  vult  esse  idem  quod  riB^nJ  et  derivari  agraeco 
xiXxofio,  unde  supra  habuimus  NOiDiD,  L  etRper- 
mutatis.***  Alii  explicant  D^T  ^ns  chirothecas.  Sic 
N^pJOnD  possit  esse  corruptum  pro  N^pnnD  eodem 
sensu  legitur  alibi  N'»p'»JD1p")D.    Vide  id  infra  in  piD. 

NfiS'pn?  lupinus  Sylvester.  Addueit  Ar.  ex  Pes. 
110.  sei  nbn  reperio  illic. 
p^ti9  j-p^^^  ^^gjf^  ipgg^  ipsemet  üsurpatur  eodem 

*  sensu,  ut  DXy  hebr.,  pro  quo  in  Targum  isto  usu 
ponitur:  ut  inn  NDI^  11?  "Jy  ^  ipsummet  diem 
hunc,  Lev.  23,  14.  Ez.  2,  3.  V"^n  «OT*  Tj^^.  ^^  eodem 
ipso  die,  Gen.  7,  13. 

D*H2y]2^^^  truae,  trullae.  Arab.  est.  lieih  baccile. 
Addueit"  !Är.  ex  Siphra,  Parascha  mtODH  ^^Hl  nbs. 
In  Ar.  parvo  scribitur  cum  Beth  in  medio,  mN33")D. 
D*)3  ND^D,  HD^D,  "»onD  ventery  hebr.  103,  cui  in 
Tg.  in  Jobo,  Ps.  et  Prov.  rcspondet:  NPIWD? 
HD^12  ad  inflandura  ventrem,  Numer.  5,  22.  ND^Dl 
"lonn  '•y'cyn  et  ventor  improbommegcbit,  Prov.  13, 
25.  ''DNT  NbnDZ  in  ventre  matris  meae,  Ps.  139, 
13.  NDnpiV''!';  pn^D  omnia  intima  ventris,  Prov. 
20,  27.  ^il2V  ^<D''^Dr  vhn  annon  in  ventre  fccit  mc, 
Jobi  31,  15.  NDnVp  '»jnp''DN  tu  eduxisti  me  e  ven- 
tre, Ps.  22-,  lO.^Ciim  äff.  '•D^D  "»tri  l^Jm  quae  sunt 
Ostia  ventris  mci,  Jobi  3,  9.  ^D^D  13  n  et  vae  filio 
ventris  mei,  Prov.  31,  2.  "^onDI  ^18^03  anima  mea  et 
vcnter  mens,  Ps.  31,  10.  1D1D2  l^N  "IDJ  custodi  illa 
in  ventre  tuo,  Pr.  22,  18.  NHDJD  ^'»Ql?  TVy  et  ven- 
trem tuum  inllatum,  Numer.  5,  21.  in  Jon.  y^DH 
iTDID  saturabit  ventrem  suum,  Pr.  18,  20.  yhüTS^ 
^rV^&y^  implebuntur  ventres  ipsorum,  Ps.  17,  14. 


■>*)  Est  ipsamet  vox  turcica  krnm  vel  korum  fuligo, 

«!•)  Syr.  )|.^b^^gr.  xepap.U  imbrex^  tegula.  Muss.,  qui  vocem  per  d  nr'S  p«  explicat,  ad  gr.  spectare  vi- 
detor  x^PKt^^ioc  tnanualia  saxa.  ^'^  Conflatum  mihi  videtur  hoc  vocabulum  ex  gr.  X9^[^^^^^^^  ^^ 

chald.  n*h  non  est,  quasi  rem  nuUus  coloris,  certi  videlicet  signi  diceres,  i.  e.  via  quae  nee  publica  nee  privata 
dici  potest,    Aut  est  comp,  ex  on^  coUigere  et  n«*?. 

»»•)  Gr.  x€tpo(xavixov  vocabulum  et  gr.  xeip  latinoque  monica  conflatum.  '")  Gr.  xpovo«  tempus. 

iw)  Pers.  äIIXaä.  inserto  i  ut  saepius.  Auetor  B.  Ar.  ut  notum,  confuse  uti  solet  S«a»»  y^xh^  et  pro 
persiciB,  et  pro  arabibus  Yocabulis.  ' 
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Proverbium  talmudicum,  '»^''3  "»JT  bo  .TionD  "»^D 
plenuB  yenter  omne  geuus  malomm  est,  Bech.  32a. 
juxta  illud,  prout  erant  pascua  eorum,  saturati  sunt : 
Fimulac  saturati  fucrunt,  elatus  fuit  animus  ipsorum 
et  obliti  sunt  mci.  Hos.  13,  6.  Graeci  dicunt  t{xt£1 
xopo^  ußpiv  satietas  parit  fcrociam.  Sic  Israelitis 
accidit,  juxta  illud :  „et  impiuguatus  fuit  Jeschurum 
et  recalcitravit/*  Huc  facit  et  illud  talmudicum,  T'N 
1W2  b^  HDip  iiPD  N^N  pn  h^  riDip  ^^nD  Dno  nNH 
leo  non  rugit  (ferocitat,  exultat)  propter  arcam  plc- 
nam  carne,  £cr.  loco  citato.  Game  enim  saturatur 
et  fit  fcrocior,  faeno  minime.  Apud  Eos.  7hT\y  D*3 
ventcr  magnus :  n'*D''JDn  D"iD  vcuter  interior,  Chol. 

42.  ntyN  h^  nonDs  noij;  i5»\vd  nuon  yaoNn  idu'-'i 

qui  stat  in  medio  lecti,  perinde  est,  ac  si  staret  in 
ventre  mulieris,  Sab.  140b.  Aliter :  onvy  "»JD  h^\ 
in^3T  ND^DS  ^ntSf  vade,  numera  viginti  trabes  in 
ventre  domus  tuae,  i.  e.  in  medio,  Br.  s.  68, 

1ip"j3,  inp"^"}!?  rentrosvSy  magnum  ventrem  ha- 
bens :  ')^\D'\D^  "jnDlD  "IIK^  bos  ventrosus  et  urigulosus, 
latas  ungulas  habens,  Chol.  60a.  "jilDI^  "»DH  vidit 
ventrosum. 

''D")D,  "•onO,  N^piO  thron uSf  solium  reg is^  cathe- 
dra. Aliquaudo  scribitur  """pn^D,  quod  Elias  vitiosum 
esse  oxistimat:  iTniD7D  r^^D^l^D  bv  .T2nDB  cum  se- 
deret  ipse  in  solio  regali  suo,  Deut.  17,  1ö.  ubi  tcr 
affixura  idem  conciirrit:  MNini  NHO^D  '^O^M)  1^^\b 
IJD  "l^p^  tantummodo  solio  regoi  hoc  ero  honoratior 
te.  Gen.  47,  40.  Nlp^  '»D"iO  thronus  gloriosus,  Exo. 
17,  16.  Sic  ")p^  ^Dni"^  %Ti  eritque  in  solium  gloriae, 
Jes.  22,  23.  inp''  "»DIO  solium  gloriae  tuae,  Ps.  89, 
15.  N^pnoi?  p-il  NHB^  sex  gradus  solio,  IR  10,  19. 
de  solio  Salomonis,  in  quam  varia  loca  fuerit  trans- 
latum,  vide  Targum  Esth.  1,  2.  Äff.  .Tp":.=l3n''  ''DT'l 
nn  ND^D  '•JUIT  NmDf'ö  <'^'^P1irp  et  magnificabit  so- 
lium ejus  prae  solio  domini  mei  re^s  Davidis,  IE. 
1,  37.  Htt^ü^  yn  -1MJ  ,TP"}13  -solium  ejus  splendct 
instar  solis,  Ps.  89,  37.  JPl.  NBnpD  D'^ZZ  11JP"}1D  so- 
lia  in  domo  sanctuarii,  Ps.  122,  5.  In  Danielen  ny 
l^D"i  1JP"}5  donec  throni  projecti  fuerunt,  Dan.  7, 9. 
Don  Isaac  Abarbenel  intelligit  hoc  loco  per  „thro- 
nos"  D'^Jl^^yn  D^B^  princeps  superiores,  pive  ange- 
los,  regniSf  imperiis  illic  commemoratis  praefectos. 
Sic  ad  V.  9.  ejusdem  capitis,  ad  haec  verba,  ."^üpiD 
"lU  n  V-^SB'  thronus  ejus  flammae  ignis,  scribit: 
niNDDri  throni,  quorum  meminit,  parabola  sunt  an- 
gelorum  spiritualiumf  gut  praefecti  sunt  regnis.  Et 
illi  appellantur  in  verbis  Rabbinorum  nostrorum  p. 
m.  niSDn  HOZ  thronus  gloriae.  Hoc  sensu  putat  quo- 
que  dictum  esse  ab  Haggaeo  c.  2,  23.  NDD  ^DDDni 
niD^DD  et  subvertam  thronum  regnorum.  His  ali- 
quo  modo  illustatur  locus  Apostoli  Pauli  ad  Coloss. 
1,  16.  ubi  angclos  quoque  yocat  ^povou^.  Cum  äff. 
1^nnjp";^3p  yO'^'pH  surrexemnt  de  solüs  suis,  Jes.  14, 
9.  'f[n''hiD")l3  fjyo  y\T\rv  descendentde  soliis  Bui8,Ez. 
26,  167    ' 


Ap.  Ros.  et  Tos.,  rrr\n  IDD  b^  N'»D"11D  solium, 
cathedra  libri  legis,  super  quo  nempe  ponitur,  est 
officium  altcrius  officii,  Meg.  26b.  N^DIO  "»3  thala- 
mus,  lectus  nuptialis,  juxta  quosdam,  Jeb.  83b.  et 
UOa. 

l'iDn^  aurum,  XP^^bv,  TH.  Bk.  c.  3. 

ppnb  XP^^ewv  aureum. 

Nn'»'^DD1D  trutinae,  Arabice.  Sic  citat  B.  Ar.  ex 
Meg.  EcHa  c.  1,  5.  Sed  ibi  aliter  legitur.  Vide  jnp. 

Dp"}D*^'  catharrus  capitis  ^^Xi\Xip\tn,  destillatio 
ad  fauces  et  nares :  ÜD'^Db  ^K^pT  b^l^ü  quia  grave  est 
catharro,  i.  e.  gravem  catharrum  producit:  DDID^ 
tC\y^  N"lDrn  catharro  ex  vino  mcdetur  cerevisia, 
Chol.  105b.  Git.  69a.  ubi  in  gl.  scribitur  per  2  ab 
initio  et  sie  in  Aruch  ponitur  in  litera  2,  sod  qua- 
ter  in  Gem.  legi  per  D.  Malealii/;/tfuri7^xn,  yclpleu- 
reticum  explicant. 

N";Dpr3  xpaorceSov,  ora,  ftmbria,  limbus:  "pjn^l 
NDJDl^NippnD  hv  ponentque  super  oram  yestimenti, 
Num.  15^38.  'Plur.  inppns  1in^  inzy^lfacientque 
sibi  fimbrias.  Ibidem. 

rbnOTO ornamentum  aureum pedumjhehr,  mySN 
Sic  usurpatur  in  TH.  Sab.  c.  6,  Vidctur  graecum 
esse,  forte  ex  )[jp\)ConihikoQ.  Scribitur  autem  ibi  cor- 
rupte  n^DDlID. 

^'y^  flecterCj  irtflectere,  incurvare  se^  procumbere. 
Praet.  \"lO")3  ^y  yjD^  et  procubuit  in  genua 
sua,  IIE.  1, 13.  H12}  y")Dl  et  incurvavit  se  vir,  Gon. 
24,  26.  yzK'  nz  nynpi  et  incurvavit  se  Bathscheba 
IR.  1,  16.  ^*»  ünp  i-T^lJDl  r^UlZ]  et  incurvavi  me  et 
procubui  coram  Domino,  Gen.  24,  47.  ITJIDI  ^y*w^ 
et  incurvarunt  se  et  procubuerunt,  Exod.  4,  31. 
Part,  ^ipip  •]n:Di  TV.l'^  incurvabant  se  et  procum- 
bebant  coram  eo,  Esth.  1,  2.  in  Targ.  sec.  Pehil 
\"nD"i2  7y  H^-'-l;  mmo  ex  quo  esset  curvatuB  in  ge- 
nua sua,  IR.  S,  54.  Fut.  ^"1D  bz  y^.Dn  ••Dip  coram 
me  incurvabit  sc  omne  genu,  Jes.  45i  23.  Ex  Aphcl 
''JTiy^iDN  NJJ'ipN  curvando  curvastime,  Jud.  11,35. 

tl.  ponderare,  praeponderare :  n^  NHIDT^  '|iy")D''') 
HNDT  et  ponderant  ad  justitiam  justum,  Deut.  25, 1. 
Hiphil  V^'y^Pi  praeponderare,  laficem  deprimere, 
praevalere,  quod  et  metaphorice  est,  solvere  argu- 
mentum: is  enim  disputando  praevalet  et  alterum 
deprimit,  ut  quando  inter  duos  contendentes  tertius 
intervenit  et  pracjponderat  ac  solvit  argumentum : 

V:"'''yDtr  üipD2  T»ynDD  y^n^  ^y^CDB^  cipoz  \y^^v^  x^ 

non  inteudunt  oculos  (ad  trutinam,  ut  utrinque 
aequae  sit,  non  examinant  trutinam)  ubi  praepon- 
derare solcnt,  i.  e.  majus  et  depressum  pondus  dare 
et  contra,  Bb.  89a.  nONH  V^^y^  Vp^n  ^V  "»D'^yDN 
etiamsi  quidam  dissentiant,  tamen  praeponderat  ve- 

ritas :  3inD  Nia"««^  ny  ni  pn  m  vB^TDon  u^zmto  ^^w 

Orr^^D  yiD"»!  "»Bti^bti  duo  versus  sibi  inviccm  repu- 
guantes  si  sint,  veniet  tertius  et  conciliabit  eos.  V. 
G.  unus  versus  dicit,  „et  descendit  dominus  super 
montcm  Sinai'',  Exod.  19,  20.  Alius  versus  dicit: 


€»     ,u 


"')  Pers.  f^^  Pleuritis,    Vide  Freyt.  Lex.  arab.  I.  p,  108.  Legendum  igitur  est  oona  per  Beth» 
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..TidistiB  <]nod  C2  coelo  locutus  eum  vobiscum,  Exo.  aquaticum,  Suc.  4db.  Sclicyi.  o.  9.  In  TH.  Qnid  est 

20,22.  De  monte  et  ex  coelo  looutum  esse,  liiversa  nnü:::!!' DD^D  ?  R.  Jose  bar  Chaninfldixitl)J'7"Dnt3^ 

Bunt  de  re  eadem.  Venit  ergo  tertius  vereuB  etcon-  JteTpoaALvov  :  'onin  ■'Jn  n^  lin  NOOID  n^Kl  nraüer 

ciliabh  ista,  inquicns;  „e  coeÜB  edldit  Yoccm  suam,  comedeas  petroBelinum,    habcbit  filios  splendidos, 

ot  emdirct  te:  et  in  terria  demonstruvit  tibi  igncin  Ketub.  61a. 

Bnum  maximum,  cnm  verba  ejus  audircB  c  medio  Y12"\tt'r)?lumiricus,vermisintestitwrum:  tCTS^rb 

ignis,  Deut  4,  36.    linde  discitur,  Deum  inclinaßBe  ■"  inoM  NpD3N  pro  Inrnbricis  Quartale  vioi  con- 

»eo  demiBiBBe  ooelos  in  verticem  montis  et  inde  si-  veuil,  Git.  69b.  Et  mos  nb^iii  xira  'P-i'  Kim  NiTTo!' 

mal  ex  coelo  ot  de  monte  locutum  esae.  Undeetalibi  p^o  lumbriciB  albis  afferat  eemen  crucae  herbao. 
didtur :  „et  demisit  coelam  et  deBcendit,  ao  caligo 
erat  snb  pedibuB  ejus",  IIS.  22,  10.  Est  hie  modi 


de«imne-terHua  explicandi  Legem  judaicus :  Vide 
K.  Salom.  I4uni.  7,  88.  nbi  alio  exemplo  eum  illu- 
Btrat  et  118.  24,  9.  B,  Sal.  et  K.  Dav.  Iterum  ap. 
Tob,  :  njriDD  n'E^W  n]n::^  yn  pmepondcratio  tertia 
non  praeponderat,  Tel  distinguit,  Pes.  c.  1    '     ~ 


pTD  Dipl?  propugnacu/um,  mutiitio,  Valium,  ma- 
chiiiu:  Öp~3  "J'!!!»  ^:2N1  et  estruam  ooutra  te 
propugnatulum,  Jee.  29,  3,  DlplD  rbv  1J31  et  extm- 
eninl  contra  eam  munjtioneui,  Valium,  hebr.  p^, 
IIR.  25,  1.  Sic  Dlp-D  'jzoi'  ad  uxtruendum  vallnm, 
Ez.21,27.  al.  22.  M:^p"l?i?  «riNi  et  venit  intraplan- 
,.       -     .  ,     ,       ,  Btrarium,  hebraice  S^iV^r^',  18.  17,  21.  3*3»  biKBn 

et  aliM  paBBim:  nt  quando  duo  de  re  quapiam  con-  ^^^^;  ^^  g^^j  ^^^^^^^  i^^^^  planstrorum  ambi- 

tendun^  tertiUB  teröam  opimonem  affert,  nentnaB-  ^^^^^  -r^^  ^^^^  ^^„j^  ^^^^  ^^„^^  Ig,  26,  B. 
sentiendo.  Ejus  senfentia  nihil  obticet.    At  si  alte-  g^^  ^  ,j_  pj  t,y  .,^^„^  ,y^^  ^^  exstrues  ma- 

nuB  Bentenbam  confirmot,  tunc  duo  oonBenfiunt  et  ehinaeadverBU8nrbem,I)eut."20,20.  VenetarolSlD, 
Bent«nt.a  plnnumBemperpraevalet.  Videin  Sepber  j„^,  ^^^  y^^^^  ^,^^  ^^j^o.  Est  graecnm  vä- 
Halichoth  olam,  f.  36h.  .  p«»«)»«- 

nJi^^n.  m^n  d^essxo,  praeponderatto,  sotulio  ^     t^^_  .  „,-^3  ^^^^  quiduam  est  DIPTD?  Dixlt 

argummU,  qna  allerum  deprimitur:  ^b  jn^n  rTN  Rabbi  Abba  D'Siinm  D^llNi  D^sbi  mtii-P^n  ^1^3 
t.piP  est  praepondcratio  omni  m  :  ^piB-  wn  yi^na  ^    .^  ^^^  .  nrD^EDW  tintioabnla,  cateoae,  oe- 

cumpraeponderaüone.pBcaccpitilludrjnrnrpn  j,^^,,^^;^  ^;  ^  j^yjt^^  circümdauteB  urhem, 

minunn  deua  novit  pondera,  pondemm  ritioncs,  1  (j;^_  ^_  3_  j^  ^H.  in  Gemara.  In  Ketub.  e.  2.  pro 
Ker.  5a-  ÜBum  cjub  in  Masoravide  in  clave  noBtra  t^^,,  ^^^^^  ^,^,^  ^^^^^  ^j  p^„  ^.^i,^  ^^^  ^^^^  ^^^. 
Maeorethioa.  pcdea,  pro  nvuiUOK  deuique  est  mUlönDW. 

MDp"ii3  crocus,  Prov.  7, 17.  Bespondet  Uebraeo 
DvriN,  undo  est  quod  alii  reddunt  aloe.  Id  Tenetis 
sctibitur  cum  Beth  ab  inilio  «Dpnu.  ßed  Elia«  le- 
gendum  vult  cum  Caph,  ac  idem  esse  quod  0313 

K'p':Dip*i3  manica  aenea.  Guido.  Legitur  in 
Medr.  Cant.  c.  4,  8.  Gloaastor  explicat  catenas  et 
compedcs  ferrcas.  Est  idem  quod  K'p'Än3,  quod 
ex  Ar.  adductum  fuit  aupra. 

"113  1313  vide  supra  in  TD. 


njf  13  incurvalio. 

Jjir  crus,  genu,  pes.  PI.  ■p^l?-  ^*;!^^  erttra,  ge- 
nua,  pedes,  tarn  naturales,  quam  artißeiates :  ynin 
T'jn3  duo'  crura,  Am.  3,  12.  R"D3  9?n  n;3;13  nn  et 
crnra  lavit  aqua,  Lev,  8,  21.  Äff.  ■'H'ijns  ^^^  super 
crura  ejus,  Lev.4, 11.  Ri.  nSjJim  'jnVpedeB  gal- 
linae,  Ber.  6.  n''in33  !vh  IONI  et  ligabat  eum  (gal- 
lum)  pede  suo,  Sanh.  lOpb,  DIID  HNDB  nmiP  in3 
pCB  leeli  immundus  oonculcatione,  Kel.  e.  18.  'V13 
ntJDn  pedes  lecti.  Vide  Esth.  1,  5. 

TJ?13  longos  pedes  habens.  .     . 

fl13'«il3f<  extuberare,-intumescere  ■  ^3  T"n  1D13K  ^^'"''yorrum.  Pturahter  tantura  uaurpatum  le- 
niiri  t6  quando  inceperunt  extubcrare  ube'ra  e>hir  TE^'l^i  *'!■  "■  1-    Pomim  duplex  est, 


7  quando  inceperunt 
tuo,  noD  eonversa  bb,  Nid.  48b.  Author  At.  exponit 
si  remissae,  languidae,  molles  fant,  ac  si  eSBca  HDI. 

Nn'''Dn3  '**  pkarmacopolae,  vendentes  aromala, 
Mk.  c'ä.'in'&ne. 

DD13  carbasus,  carbasinum,  Esth.  1,  6.  hehr. 
Sic  in  Targum,  «n^m  «DSID  carbasino  et  hyaoin* 
thino,  Eath.  8, 15.  "'' 

DZn'3*"  peiroseliaum:  vel  ayi'um,  juxta  alioa: 
niini3tE'  DE)i3  apium  quod  in  fluminibuB,  hoc  est 


nie  '>tS"i3  vel  "131D  porrum  t^p^ste,  et  nJJ  'BniS 
porrum  hortense. 

nB"l3  gramen,  foenum,  bebr.  TBil,  Moclisohir. 
oap.  1. 

NPIS  piscis  mariui  nomen,  Bh.  74a. 

1B|13,  T^l?  vicin,  genus  Jegummis  et  Jumento- 
rum  pabttlum,  uadc  Lati ni s  pn&ubr»  vicia  dioilur: 
■pj-inU  ino  niB'J'!'  T'3''en3  viciae  ad  faciendum  ex  iia 
molam,  molituram,  farinam :  ITiBH^  HTDun  cibabat 


■^  Nonnolli  vocem  conflatam  habent  ex  gr.  x<üpa  et  neCoc  pedes  (-itis),  ut  eos  denotet,  qui  pedjbus  ei 
nna  in  alteram  migrant  tertiun  negotiandi  causa    Conjecturae. 

'")  Sjr.  lÄsr* ,  pets.  xj-^ji,  arab.  \j^^  apium,  ciyuB  plura  suut  genera,  inter  quibua  etiam  pelro- 
seünum  a.  apiut satmmejuilnatanr.     '")  A'crniM,speciatiin  guiinlestinavexat,lumbricus,»^J^  pers.  morietu. 

'">}  Ar.  o]^  mutiUo  O  in  V.  Usus  ejus  in  pturale  taotum,  quia  nomen  generis  est  complures  apecie« 
poiri  complectenüs. 
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eam  viciis  Ber.  32a.  Eambam  notat  Arabice  dici 
N3D1D,  Mas.  scheni  c.  2. 

V:''B;"]3  glehae:  HTxh22  ^y^^tTO  glebae  Babylo- 
nicae,  hebr.  Ü^2T\t  Sab.  81a.  Hae  molliores  erant 
propter  terrae  BabyloDicae  humiditatem,  at  in  terra 
Israelis  durissimae  erant  et  siocissimae. 

Nn-i^Kfng  crustula,  Uigana:  '»D'^m  NIT^^BHID 
crustula  triticea,  Git.  69b.  Sic  adducit  Aruoh.  Sed 
in  nostris  libris  legitur  per  3. 

N:"'nBfn!)  talpa:  NJTIBniDT  NDT  sanguinem  tal- 
pae,  Sab.  '78a.  Gl.  i<üh"\^  V")ipt5^  rj^üy  h.  e.  N^nB^nD 
i.  e.  rj^tjy,  quam  vocant  talpam. 
nT3  caederey  abscindere,  exscindere,  praeddere^ 
succidere,  amputare, 

D"]?,  rr\2y  n^n^"]D  amputatio,  excisio :  et  in  spe- 
cie,  excisio  ex  hac  vita.  Ejus  36.  species  fuerunt 
Vide  Kerithut  in  princip.  XTO  Knjy  nns  tu  teneris 
poena  excisionis,  supplicium  excisionis  meritus  es, 
mortis  reus  es.  „Exscindi  e  populo"  Hebraeis  di- 
citur,  a  Deo  plecti  morte  temporali  intempestiva, 
.  unde  illud :  „Excidetur  anima  ejus  e  populo  suo**, 
Gen.  17,  14.  E.  Sal.  exponit,  morietur  solitarius 
(sine  liberis  ante  tempus  suum),  tempus  autcm  ju- 
stum  vitae  statuuut  annum  sexagesimum :  qui  in- 
fra  moritur,  ex  hac  poena  est  ob  specialia  peccata : 
qui  supra  vivit,  ex  benedictione  id  habet  Inde 
senes  sexagesimum  annum  attingentes,  solent  con- 
vivium  eucharisticum  instituere,  quod  ante  tempus 
non  sit  a  Deo  excisi.  Traditionis  ejus  exemplum 
vide  in  Sab.  75a.  in  Tosephos.  Qui  moritur  anno 
quinquagesimo,  est  PTO  nn^D,  Mk.  28a.  Vide  R.  Da- 
vid, Jes.  38,  10.    Differentia  inter  nn^D  et  TTO  est, 

reus  mortis,  ipse  tantum  non  scmen  ejus:  poena 
excidii  comprehendit  ipsum  et  semen  ejus.  Vide  no- 
tas  Eagii  in  Paraph.  Chald.  ad  Ex  od.  12.  sub  num. 
15.  et  Sixtini  Ammac  Antibarbarum  Bibhcum. 
niD^D,  nn"iD=iD  praedsum,  Sic  vocant  Gramma- 

T   :  VT'  ^ 

tici  nomen  ahsolutum^  sive  formam  absolutanif  cui 
opponitur  IDDJ,  vel  ^^DD  nomen  conjunctum,  sive 
constructum,  quod  alteri  innititur,  seu  quod  ab  al- 
tere nomine  regitur.  Hinc  Aben  Esra  scribit  ad  vo- 

cem  nnN,  Gen.  11, 1.  t<m^D  rl?Hn  nnn  iiDp  nnoa 

bra  r\r\ü2  kit  iddj  NIH  DNI  DIDID  est  cum  Pathach 
parvo  (i.  e.  Saegol)  sub  Aleph,  quando  absolutum 
est:  quando  vero  constructum  est,  venit  cum  Pa- 
thach magno,  i.  e.  Pathach  simpliciter  sie  dicto.  Et 
Gen.  6, 18.  ad  vocem  nnD  notat :  mDiD31 1)ÖD2  nbün 
n^Z^  pi  niti^  dictio  in  forma  constructa  et  absoluta 
sibi  aequalis.  Sic  n'^3ts^  et  aUae  similes. 

]^rn2*^^ porri,  porrum :  "»^ÜIDI  ^H"!!)^  et  porrorum 
etcepanim  meminimus,  Num.  11,5.  TH.  hebr.  Tan 
grameriy  quod  hia  porrum  significat,  propter  simili- 
tudinem  quam  cum  gramine  habet :  ^TTO  Tvh  yw 
misit  ipsi  porrum,  As.  10b.  y^rroi  N"lUy  expressus 
8UCQUS  porri. 


^n")3  vel  ^n^lD  prasinuSy  porrinus  color,  viridi- 
taiem  porri  referenSy  ut  et  Tcpaaov  graecis  est  por- 
rum :  ^rr\':h  D^DD  ^3  TD''Kn3  ex  quo  discemere  pot- 
est  inter  hyadnthinum  et  prasinum,  Ber.  9b.  In  Ar. 
scribitur  in^.r :  Vide  et  in  Suc.  c.  3.  in  Misna.  N^3")D 
^niDT  palhum  prasinum,  Git.  31b. 

V^ni?  prasina^  coloris  prasini,  Esth.  1, 5.  Abest 
ex  Ilegiis. 

0^0^*13  Saccus  coriaceus  parvus,  sacdperium,  vi- 
dulum,  Talm.  Kelim.  c.  20. 

NB^D  N^^D  vide  supra  in  K^D. 

-IBO  "»NnB^S  Chaldaei,  Gen.  11,  28.  in  Jon. 
DU^3,  Aphel  b^B/3N  intelligenter,  prudenier  agere, 
quomodo  pro  hebraeo  ^OB^n  ponitur :  unde 
Futurum  D^K/Dn  p3l  et  tunc  intelligenter  ages,  Jos. 
1,  8.  hebr.  b*OWr\,  Vel  potius  est,  concinnabis,  ador- 
nabis,  pulchre  iustitues  viam  tuam.  Hinc  sequentis 
nominis  significatum.  Convenit  cum  lOG^p,  Oeiph  et 
Koph  permutatis. 

tO'*i;&iDn  mundus  muUebris,  tam  in  vestitu,  quam 
auro,  argento  et  gcmmis,  vestimenium  preciosum  et 
ornaium:  HD^B^Dm  njlTD  alimentum  et  omamentum 
ejus,  Exod.  21,  10.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  '»N^B'm 
jhv  VÜ'*B'3n  et  pones  ornamenta  tua  super  te,  Ruth, 

3,3.  ■  ■  " 

/tJ^3  hebr.  impingere,  offendere,  corruere^  labi, 

'  ^  b^)2  debilis,  infirmus :  Apud  Tos.  b^zb  \^r\y 
Dn3t^  dentur  infirmiori  inter  ipsos,  creditori  illi,  qui 
cautionem  habet  minus  finnam,vel  qui  chirographum 
habet  postremum,  Ketub.  c.  9.  in  Misna.  B.  Ar.  ex- 
plicat  ^jy  pauperi :  sicut  illic ;  „et  non  est  in  tribu- 
bus  ejus  b\iro  pauper,  debilis,  infirmus",  Ps.  106, 37. 

^"•tSJD  securiSf  bipennis,  PI.  T»5^^t5f3Z  T'^JH  qui  in- 
grediuntur  cum  securibus,  Jer.  46, 22.  iebr.  mDn"lp3, 
cui  alias  tch\2  resjtondet :  sie  explicatur  per  GHIp 
in  gl.  talmudica  Bk.  c.  ult. 

liPCS^D  offetidiculum,  lapsus. 

DG^'3  sicuty  vide  in  DtS^. 

D^pi^D,  D'^DB^DD  praestigiaiores.  R.  Bechai  in 
Legem  f.  95d.  scribit :  ^^2  est  conjunctio  rerum 
diversarum  inter  se,  et  quemadmodum  cunjunguu- 
tur  res  iUae  hie  inferius  una  eum  altera,  sie  con- 
junguntur  et  commiscentur  virtutes  illarum  supra, 
unde  prodit  res  admirabilis  et  peregrina.  Et  mox  f. 
96a.  Quaerunt  Rabbini  nostri,  Ü'^DÜK^D  DDB^  N"ipJ  rvch 
quare  vocatur  nomen  ipsorum  G^DB^D?  G^B^nDDV 
quia  mendacem  reddunt  filiam  superiorem.  Istud 
autem  fit,  quando  homo  hie  inferius  fecit  oonjun- 
ctionem  rerum,  quae  sunt  contrariae  virtutibuB 
simplicibus  decretis  per  motum  sphaerarum  coele- 
stium  et  per  decretum  vigilum  (h.  e.  angelorum 
sphaeras  moventium)  qui  sunt  anima  ipsarunu  Et 
hi  vocantur  familia  superior.  Tenetur  enim  homo 
mundi  cursum  in  consuetudine  et  natura  sua  relin- 
quere,  quae  est  voluntas  creatoris,  qui  creavit  illum. 
Quod  si  autem  operam  det  praestigiis,  tum  aliquo 


''^)  Idem  atqoe  ttru,  de  quo  in  nota  praecedente. 
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modo  mondacem  naturam  reddit.  Et  hacc  est  sen- 
tentia  B.  Majemonis.  Vide  cum  ulterius.  Fetita  sunt 
hacc  ex  tractatu  Sanh.  c.  7.  in  Gemara.   ün2l  ^2^ 

VTJBn  iniB^i>  b^y  t*««  n^t  imK^y^  i^o'»  rits^DO  v^ 
a'«2npm  -TDJn  in  ^bt<^  n"2prh  ]''Dhpü  duae  res  sunt, 

quas  nee  praestigiator  nee  pictor  potest  facere,  et 
ambae  illae  laudant  Deum.  Sunt  äutem  hae,  anima  et 
intestina  (ü'»3"ipn)  vel  intima  hominis.  Hoc  estquod 
David  ait;  Benedic  anima  mea  Domino  et  omnia  inte- 
stina mea  nomen  sanctum  ejus,  Medr.  Schemu.  par.  5. 
IDKf?  praestigiatorftnuleficus:  Fem.n^JDKfD  ^^^ 
mulier*  praestigiatrix:  NM  IT^JDI^OB^  yor\  agnovit 
quod  praestigiatrix  esset.  PL  nrJDBO  D^B^J  mulieres 
praestigiatriccs,  maleficae.    Hinc  ap.  Tos.  legitur : 

^c^P^]y"l^  i.  e.  dixit  mihi  principissa  mulierum  mali- 
ficomm :  qui  obyiam  fit  mulieribus  maleficis,  dicat 
sie:  stercus  calidum  in  canistris  foraminosis  in  os 
vestrum,  mulieres  maleficae,  Pes.  110a. 

nOSttfD  incantatiOy  proestigiae. 

y^ü^'ii^^^ arculae, scriniola :  NHNT  y^^D  arculao 
cedrinae,  Ez,  27,  24.  Vide  K.  David. 

^t^3  prunuSf  ut  communiter  volunt :  B.  Ar.  citat 
exempium  ex  Sah.  23a. :  ^BO  rfm  Vlb  T'D'»  pDIKn  ^D 
l^OD  HD^  omnia  gummi  bona  sunt  ad  atramentum : 
sed  gummi  pruni  optimum  est  ex  Omnibus.  Sed  in 
nostris  libris  pro  WD  legitur  nunc  rjtjp.  Glossa 
autem  explicat  *iy^  7^  /^^JilD  prunum  sylvestrem. 
In  Piske  toscphos  Meg.  32d. :  PD'^^pD  ^B^iy  O^t^  VT 

w  D^DS  nniN  v'i^T  tyj^^"6yJnD  in^p^^  H^  ^^^^  YV 

p2  atramentum  nostrum  ^.faciunt  ex  cortice  arboris 
cujus  nomen  est  r]i^D,  quam  vocant  prunelens  et 
maccrant  illam  in  aqua  aut  in  vino. 
*l2r*2  rectum  esse^  congruere,  decere,  conveniens 
esse,  placere.  Praet.  NIHD"!  ''J'»y3  IK^DT  NDD 
sicut  rectum  fuit  in  oculis  figuli,  Jer.  18,  4.  "IKfri 
^^0''y3  NC:inD  et  rectum  fuit  verbum  in  oculis  ejus, 
IS.  18,  20.  Fem.  niK^D  tCT\  nN  ecceea  recta  est  in 
oculis  meis,  placet  mihi,  Jud.  14,  3.  Sic  v.  7.  Part, 
plur.  masc.  MiJ'>y2  "Pl^^  ^^  ^^  ^^^  erant  rectae  in 
oculis  ejus,  IK.  9,  12.'fnB/D  nH  p^D  verba  quae 
Don  sunt  recta,  IIR.  17,  Ö.^V":ßfDn  NTl  et  manus 
rectorum,  Pr.  1 0,  4.  Fem.  nDK^"»'  \h  NHIB^D  NnDN 
uxorem  rectam  quis  inveniet?  Prov.  31,  10.  Futur. 
NTZy^  "16?^M  an  rectum  est  ad  opus?  Ez.  15,  4. 
Ex  Ithpa.  NlKf D^D  Nn^in2  yhH  sed  virginem  rectam, 
recte,  legitime  natam,  honestam,  licitam,  Lev.  21, 
14.  in  Jon.  Fut.  iTp^N  ^l^ip  Hl'^'ph  "^BfDH^  vh  non 
rectus,  legitimus  est  ad  offerendam  oblationem  Dei 
ßui,  Ibid.  V.  17.  ••K/Dn^]  NK'Dty  J/DtO^l  et  cum  occum- 
bet  sol  rectificabitur,  inundabitur,  mundus  crit,  heb. 
"HD,  Lev.  22,  7.  Ex  Aphel,  '•n''  <"itCfpN  N^  non  re- 
ctificarunt  me,  nondum  habuerunt  rne  pro  recto, 
idoneo,  IS.  17,  8.  '•JrinctfpNi  et  dignam  fecisti  me,  j 


lluth.  2,  13.  Ap.  Tos.  in  Hiphil,  TtWH  aptare^  re- 
ctificarCf  rectum  pronunciare,  pro  recto  et  licito  ha- 
bere,  etiamsi  expressis  verbis  in  Lege  non  sit  man- 
datum.  Unde  peculiaris  tractatus  talmudicus  est, 
qui  dicitur  Vl^tcfpt?  rectificant,  i.  e.  vasa,  instru- 
menta, supellectilem  pollutam  ad  rectum  et  licitum 
uBum  aptant.  Id  Judaei  germanice  dicunt  Ia[(^ren, 
rectificare:  niüD  ^"l'^B'DD  rectificantia  praeceptum, 
h.  e.  praeparantia,  disponentia,  praeparatoria,  vel 
quae  rcquiruntur  ad  recte  praeceptum  aliquod  exe- 
quendum,  Erub.  102b.  et  103a.  Men.  6a.  TKOD 
"IDDDI  rectum  facit  (i  e.  mundum,  purum,  ut  supra 
exLev.22,7.)  et  expiat,Sanh.  42b.  Vide  et  Chol.  140a. 

"III^D,  IBfD  rectum^  aptum,  congruum,  conveniens, 
legitimum:  "»irnD  N^  "IK^3"ID  vh  non  sicut  rectum 
erat  et  sicut  decebat,  Ez.  16,  16.  Opponitur  ipsi 
71DD  vitiatum,  ineptum,  non  idoneum,  illegitimum 
et  hoc  vetitum  et  illicitum  est.  Generale  est,  sed 
riDlü  de  cibo  vetito  et  ilHcito  tantum  dicitur,  ut 
suo  loco  videre  est:  N"3'»B5(D  N12:i  1\T  ^nD^m  et  ege- 
stas  tua  veniet,  sicut  vir  rectus,  i.  e.  promptus,  qui 
prompte  venit,  ad  succurrendum  dominO|Suo,  scribit 
R.  Sal.  Prov.  6,  11.  hebr.  po  «TN.  Femin.  NHK^D 
Nni^B^D  oleum  rectificatum,  i.  e.  odoriferum  ex  mi- 
xtis  aromatibus,  Talm. 

nnj^pN  rectitudo :  nnK^DN  nniD  bv  propter  abun- 
dantiam  rectitudinis,  EqcI.  10,  10. 

l'iB^S,  tC\Sm  trahs,^^^^  tignum,  IIE.  6, 2.  in  Ve- 
netis.  PI.  V"]Vdp  V^'^H  piT'Dm  ubi  vidistis  serpentcs 
sicut  trabes,  Deut.  1,  19.  in  Jon.  mK^DT  WJ^  yr\ 
sicut  structura  ttabium,  Ps.  104,  3.  Äff.  Nlh^B^Dl 
cujus  trabes  erunt  ex  cedris,  Cant.  1,  17.  Hinc  le- 
gendum  Vl'il^Dl  pro  IJ'lt?']^  Esth.  1,  6.  Apud  Tos. 
N"l)rDD  ay^^  frustum,  festuca  ex  trabe :  '»J3'»^  '»'»inN^ 
mtJOi  ad  adducendum  lateres  et  trabes:  nK'K^  31 
niB^DD  poyD  Raf  Schescheth  laborabat  in  trabibus 
ferendis,  ut  seil,  incalesccret  et  sudorem  excitaret, 
inquiens,  iT^ys  HN  nDDHDB^  HDN^Dn  n^HJ  magnum 
est  opus,  quod  ccdefacit  dominos  suos,  Git.  c.  7.  in 
principio.  Id  in  Ar.  scribitur  ^"11^^:1,  et  adducitur  in 
Htera  Gimel.  At  hodie  in  Talmud  legitur  per  Gaph. 
NDi>ä^  NliB'D  O  sicut  trabs  ad  imagines.  Locutio 
]irovcrbialis,  cujus  usus  patebit  ex  exemplo.  In 
Ketub.  86a.  Nl'.K'D  "»D  7\'^2  "»^^Nl  ''B'N  21?  G")D1  n''''DD 
ND^^  adegit  Rafram  Rabbi  Assen  et  exegit  ab  eo 
quasi  trabem  ad  imagines.  Gl.  ^.xegit  ab  eo  "ilD^I  ''I2;i 
exactionem  perfectam  totius  damni,  totum  damnum, 
cujus  causam  ipsi  pracbuit,  ab  eo  repetiit,  quemad- 
modum  is  qui  trabem  vult  seligere,  ut  in  ea  scul- 
pat  figuras  et  imagines,  accurate  observat,  ut  nihil 
ei  desit  et  optimam  selectissimamque  sumit.  Ita 
enarrat  glossator  talmudicus.  B.  Ar.  scribit  esse 
proverbium  usitatum  de  re  quavis  dura  et  valida, 
prout  ligna  dura  tantum  imaginibus  sculpendis  sunt 
accomodata  et  idonea.    Ita  sensus  esset,  exegit  ab 


»«)  Gr.  Ya^'ffauo?  linteum  viliosum.  *)  Item  vox  i»3  in  Talm.  (Sab.  108b.)  latino  respondet  caesura, 

i26a)  Praecipue  magna  atque  crassa  quales  illae  sunt  in  tegumento  cubiculi  duos  domi  parietes  ligantei 
9eu  coUi^anteSf  ab  arab.  j*^  ligare,  colligarc»    Tide  in  iva,  H« 
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eo  exactioncm  rigidam  et  duram,  nihil  remiitendo, 
do  jure  suo  cedendo.  Vide  et  Bk.  98b. 

N^KfD  verticillus.  Vide  supra  in  K^JD,  in  "iB'JO. 
NniK^D  008 tu 8*^'',  vel  costum,   ut  Glossator 
talmudicus  explicat,  Ber.  43a.    FliniuB  lib.  12.  c. 
12. :  Badixcosti  gustii  fervens,  ödere  eximio,  frutice 
alias  inutili. 

B^iy3  ^5l2f^?  agitare,  motiiare,    movere:    TWDWD^ 

DOTD  ni  "«"n  iTiJTN^  et  motitat  aure  sua,  et 

haec  est  trepidatio,  Chol.  38a.  n3JT2  BOBOHK^  IV 

donee  motitet  cum  cauda  sua,  Beza  20.  Vide  et  tS^K^p. 

tfi^^DCSJ^IJ  motuSf  trepidatio,  agitatio, 
TW2  *^^  species  arojnatis  vel  materiae,  unde  fiebat 
'  suffitus  aromaticuSf  hebr.  vhn^,  Onkel  us,  onyx, 
NIDlD,  Jon.  neo,  Exod.  30,  34. 

nwj  *^*  pilositas ,  hirsutia ,  lanugo,  Saounrj^ : 
IIÜp  5?K^  niBO  lauugo  vel  pilositas  infantis,  Mikv.  c. 
9.  miß^p  bw  r\WD  lanugo  Cucurbitae  vel  cucumeris» 
Okez.  c.  2.  gl.  HT'TyB^. 

nWD,  Nn^B^p  lupulus,  idem  cum  li^DH,  et  ad  esura 
etiam  olim  adhibitus  fuit,  ut  et  hodie  lupulus  re- 
cens  acetariis  servit,  Talm.  Item  ad  cerevisiam  co- 
quendam  valebat :  '»Drno  HVmn  ^bm  IND  qui  evel- 
lit  lupulum  ex  sentibus,  Sab.  lOTb.p-iJ/D  rim  niK'D 
nonNH  no  Nni3  y\'bv  T*D"12D1  "jna  lupulum  et  sege- 
tem  permiscent  inter  se  *^'*  et  beneldicunt  super  iis, 
„creans  fructum  terrae",  Erub.  28a.  Et  alibi  ^^Ü  b'2 
T^yt^2  by^üh  ^'^W  nWD  omnes  species  lupuH  permis- 
sae  sunt  ad  comedendum  in  Sabbatho.  Alibi  glos- 
sator  explicat,  NDIB^D  est  N:im  bv  b^:i^  V^DH  lupu- 
lus qui  crescit  juxta  sentes.  Sab.  1 39a.  Hn\^'2 1''feiN 
Nn^DZ  comedebant  lupulum  cum  sale.  Sab.  109b. 
NnWDD  icrm  ntc^'^n  pulmo  qui  similis  est  lupulo, 
80.  viridis,  Chol.  47b.  Huc  refert  etiam  glossator 
talmudicus  NmB'DT  NniDlPI  globulus  (florum)  lupuli, 
Git.  69a.  Forte  hie  idem  est  quod  lOBnp  costus^  co- 
slum, 

3r)3  scribere,  describere,  perscribere.  Praeter.  D'') 
"ini  3nDT  «"'DJinD  et  verba  quae  scripsit  Ba- 
ruch,  Jer.  36,  "27.  mj'»:n  NmON  ]Th  3nDi  et  scripsit 
ipsis  epistolam  secuudo,  IIB.  10,  6.  l^-^HDi  et  scri- 
psit illa,  Deut  5,  22.  Fem.  xniJN  n?nDi  et  scripsit 
epistolam,  IB.  21, 8.  "inON  D^nDl  et  scripsit  Esther, 
Esth.  9,  29.  Nn::nD  "»T  y^tüü  de  libro  tuo  quem 
Bcripsisti,  Exod"!  *S2\  32.  I^»  11 JN  n?nD  nrw  et  ecce 
scripsi  illa  tibi,  Prov.  22,  20.  \Tii?y'onDl  et  scri- 
pserunt  super  illam,  Exod.  39,  30.  K^Tif?  NmOIIDT 
et  descripserunt  eam  juxta  civitates,  Jos.  18,  9. 
Part,  «mna  N")DD3  zm  NJNI  et  ego  scribebam  ista 
in  librum  cum  atramento,  Jer.  36,  18.  Part  Pehil 
t(ch)f  ^TI^  2^^?"|  b"^  omnis  qui  scriptus  estadyitam 
aetemam,  Jes.  4,  3.  D^nm  3^r]pT  qui  scriptus  erat 
et  obsignatus,  Jer.  32,  11.  Plür.  '»''T  Nj;3yNa  V^TlD 
scriptae  digito  Dei,  Exod.  31,  18.  iCmfZ  l'^n'-nDi 
^J^'Zn  qui  Bubscripti  erant  in  contractu  emptionis. 


Jer.  32, 12.  Emph.  NJ^TjD?  lONl  et  ipsi  eränt  inter 
conscriptoB,  Num.  41^  26.'  Fem.  NnDND  iiy^ro  K^m 
eratque  pcrscripta  a  fronte  sua,  Ez.  2,  10.  Infin. 

Kn  NnniN  "»DJPD  n''  anDD^  nm^  ^^"^w  td  cum  ab- 

^  •    •  • 

solvisset  Moses  scribere  verba  Legis  hujus,  Deut. 
31,  24.  «y^N  IT»  ZVDüb  ad  describendum  terram, 
Jos.  18,  8.  Imper.  N"1DDD  nrOTi  NT  3nD  scribe  hoc 
memoriale  in  libro,  Exod.  17,  14.  Txh  b]3  V3N  2^n3^ 
"JdH  et  scribe  illa  in  tabula  cordis  tui,  Prov.  3,  3. 
KV\  Nnnninn  n"»  "|0^  ^S^PD  scribite  vobis  canticum 
hoc,  Deut  31, 19.  Fut  N''ni^  bv  3'inpNi  et  inscribam 
tabulis,  Deut  10,  2.  nj^DDN  lina^  i^yV  et  cordi  illo- 
rum  inscribam  eam,  Jer.  31,  33.  npy  3Fi3n}  etscri- 
bes  in  eo,  Jer.  36,  2.  ^XWü  bv  y\^2r\yry\^  et'scribes  ea 
super  postes,  Deuter,  6,  9.  p^NH  'ic^\b  n"»  3nTi  et 
scribet  maledictiones  istas,  Num.5, 23.  loriDI^  \iv\H\ 
Ny"lN  n""  et  vos  scribetifl  terram,  Jos.  18,  6.  '|or)D';i 
nniN  et  describent  eam,  Jos.  1 8,  4.  Ex  Pahel  Pai^. 
icthv  ^3  pB^in  iT3  V^nDD  '«l  in  quo  descripserunt 
supputationem  omniuni  saeculorum,  Ps.  87,  7.  Ith- 
pehal  et  Ithpahel  l''pD  '•1  ^DD  ^TisnN]  et  pcrscri- 
ptum  fuit  juxta  omne  quod  mandavit  Itaman,  Esth. 
3,  12.  '»D1"iD  UW  bv  ^''nDnNl  ut  adscriberetur  pro- 
pter  nomen  Mardochaei,'E8th.  2, 22.  "»n^ÜDN  ^TIDNT 
qui  scriptus  est  propter  me,  Ps.  40, 8.  Part.  3*^1131115 
ND^Dl  N"1D''D  UW2  quod  scriptum  est  nomine  re'gis, 

Esth.  8, 8.  ^m^  V"^ri  7y  n'^nDno  n-i''3T  ^p  mm  et  fuit 

vox  sermonis  iUius  scripta  in  duabus  tabulis,  Deut. 
5,  22.  in  Jon.  Fut.  ''ND1D1VTU3  inDH^  et  scriba- 
tur  inter  decreta  Persarum,  Esth.  1,  19.  DriDnn 
nn3  "117  Nl  Nm7ä  scribatur  precatio  haec  genera- 
tioni  posterae,  Ps.  102,  19.  iun?n^  nb  N'^p'^lU  Dyn 
et  cum  justis  non  scribantur,  Ps.  69,29.  ^i^DlOHD^ 
ut  scribantur  verba  mea,  Jobi  19,  23. 

Z^PD  scriptum.  Est  Participium  Pehil  sivo  Pa- 
hul.  Mäsorethae  ad  diversitatem  scriptionis  alicu- 
jus  vocis  Biblicae  iudicandam  usurpant  et  vocem  in 
margine  scriptam  vocant  3^np  scriptum:  vocem 
autem,  quae  pro  scripta  in  textu  legenda,  vocant 
np  lectum.  Hinc  ap.  Tos.  G^DID  mD''yi  DnDID  Nipo 

'«j'^DD  nt^D^  rrhr\  vnp  nb^^  pTiDi  itfid  n^i  pnpi  i.  e. 

I  lectio  Scribarum,  ornatus  vel  ablatio  Scribarum,  le- 
,  cta  et  non  scripta ;  scripta  et  non  lecta,  traditio 

Mosis  sunt  ex  monte  Sinai,  Ned.  37b. 

2^nD  scriptum^  scriptura:  versicttlus  sacrae  scri- 

pturae :^ 2^rür\  ^üt<^  ^^'2  siCMt  dicit  Scriptura:   '•JB' 

-.KT^^jifn  2inDn  hm'^w  -iy  m  n«  ht  vtr'nDDn  d^dipid 

i.  e.  duae  scripturae,  duo  versus  negant  se  inviccm 
I  (i.  e.  pugnant  inter  se),  donec  veniat  versus  tertius, 
,  qui  scilicet  eos  conciliet 

:  2ni),  N2nD  scriptum,  scriptum^  in  Daniele  saepe : 
'  DPD  sb  ^1  cujus  non  est  descriptio,  Esr.  7, 22.  2PDD 
.  mB^D  IDD  secundum  praescriptum  libri  Mosis,  Esr. 
j  6,  18.  Fem.  nn  N2PD  nip'»  "»l  qui  legerit  scripturam 
,  haue,  Dan.  5,  7.  Nlpb^  NZPD  yb'O  t<b  non  pot erant 


**')  Litera  Rasch  inserta  est  ex  more  aramaeo.  *")  Gr.  xCoto?  cistus. 

"•)  Gr.  xia^o;,  cissos.  "'^*)  i.  e.  apti  sunt  ad  terminuni  mixtionem,  quae  v^'nn  »in'y  vocatur. 


ana 


561 


hro 


senpturaiD  legere,  Dan.  5,8.'»^1  N^HI?  '^^HDl  et  scri- 
ptaru  erat  scriptura  Dei,  Exo.  32,  lÖ.HNDip  N2nD3 
secnndum  scripturam  priorem,  Deut.  10, 4.nD  Süyb 
"iDNT  H2rO  ad  firmandum  id  quod  dicit  Scriptura,  sc. 
Sacra,  Gen.  12,  42,  in  TgH.  V^HD  lN"'^n  3nDi  et  qui 


scn/pra  libraria:  I.T^y  wmr^  UN  hhn  D'»3in303 
D.TJ^y  PN  D''"ipJDi  cum  scalpellis  hisco  nos  aggredie- 
mur  cos  et  eftbdicmus  oculos  ipsorum,  TH.  in  Tan. 
G9a.  Gl.  G'^JOD  cuUri  parvi  librariorum.  Item  pro- 

verbium,  nbtr,  nt3  nbhi  N^nDD  ^^^h  noNT  i:"n 


scripturam  perversitatis  scribunt,  Jes.  lÖ,  1.  n*i  yT  nn2n:i  hoc  est,  quod  dicufit  vulgo,  scalpellum 
NDTU  2nD  NDJD^l  et  exemplar  scripturae  decreti, !  lapidem  magnum  findit  et  detractor  sive  calumniator 
EbÜi.  4,  8.  Sic  N2PD1  nd:iü'»1  exemplar  scripturae  \  socium  suum  novit,  de  Idololatria  f.  22b.  q  d.  La- 
Esth.  3,  14.  Noi'V'nDnD^i  et  in  Scripte,  libro  vitae  pis  durus  sibi  a  scalpro  metuit,  et  calumniator  a 
aetemae,  Ez.  13,  9.  HNTiN  3nD  scriptura  confessio-  suo  socio  quem  novit.    Vide  Ar.  in  77.1  et  in  7^. 


nis,  confessio,  chirographum,  Jes.  38,  9.  Cum  äff. 
■jinDn?  055^13  juxta  subsignationem  scripturae  suae 
Esthi  8,  9.  Ap.  Ros.  ^'^'pr\  "»zriDD  in  scriptis  sancti- 
tatiB  i.  e.  libris  sacris  Scripturae  sanctac :  nDV  2nD 
scriptura  hebraea:  mtS'N  Assyria,  Sanh.  21b.  ITD 
Tiyy  scriptura  rotunda.  Sic  vocant  scripturam,  seu 
literas  Kabbinicas,  quibus  in  Commentariis  commu- 
niter  utuntur. 

D^l^hS  scripta,  sc.  sacra,  sanctorwn  virorum. 
Sic  vocantur  lihri  Biblici,  quae  nostra  Ecclesia  ap- 
pellat  hagiographa,  Chald.  N*2'^nD.  Vide  Clavem  no- 
stram  Masoretbicam. 


Nam  pro  Hbir\  legit  N^n. 

n^niD  dactylus:  H%'r^Tmrc\  ADT\  nsniDD  fewn 

D'^Tl  vr^yb  quicunque  (in  die  propitiationis,  qui  dc' 
cimus  Septembris)  comederit,  quantum  dactylus 
crassus,  et  quicunque  biberit  plcnitudinem  maxil- 
larum  suaruro,  reus  est,  Joma  c.  8.  in  initio  Misnae, 
Kel.  28b.  Quod  addunt,  significare  etiam  mensuram 
instar  grani  aut  olivae^  id  nihil  est.  Non  intellexe- 
runt  neque  Arüch  neque  Talmud.  PI.  niDniD  '^DB' 
inj^yn:!  N^D  duo  dactyli  sine  ossibus  suis,  Joma 79b. 
innn  mznOD  l^  ^M"»  id  quis  dat  nobis  de  dactylis 
Jericho?  Bb.  147b.    Nam  Jericho  urba  palmarura. 


DHDD  scriptura:  '^H'^^V  ütni  an DDS  in  scriptura   sive  dactylorum  dicta.  HM  \hv  -1D''P''Ü3N  ^0:1  i?ry\ 

nnn  vicarius  regis  Babyloniae  residebat  in  Jericho 
et  mittebat  regi  dactylos :  hie  vero  remittebat  ei 
Sopea^,  dona,  h.'e.  stolas  Babylonicas  antidori  loco, 
Br.  s.  85.  in  fine. 

nnZ  nn^D,  Nfiri^D  potus  mixti  genus  ex  variis  re- 
bus, cujus  in  Babylonia  usus  fuit.  Alii  intin- 
ctum  fuisse  scribunt,  de  quo  tria  celebrantur  apud 
Talmudicos :  DÜDÜD  "^33.1  nn03  Gnox:  Qn31  Htt^t^ 
r\):n  K'TCDl  Q''J''Vn  PN  NDDD1  2hn  HN  i.  e.  tria  di- 
cuntur  de  kuttach  Babylonico ;  obstruit  cor,  excae- 
cat  oculos,  emaciat  corpus.  Cor  obstruit,  ^3VDJ  GiK'D 
N3^n  propter  serum  lactis  :    Oculos  excaecat,  OIK'D 


signaturae  Hebraeorum,  Esth.  9,  27. 

^I^PB,  NnD^PD  literae  contractus  matrimonialis. 
instrumentum  doits  sive  dotale :  dos  propter  nuptias, 
naiTO  N^3  mjht  n3inD3  nt^Nn  uxor  ducitur  cum 
dote  scripta,  concubina  absque  dote  scripta,  apud 
Eabbinos :  nz^VD  ipn  Hücy  p  liyotT  Schimeon  ben 
Schetach  ordinavit  dotem,  dotis  propter  nuptias 
summam.  Sab.  14b.  Nempc  ab  antiquitate  consti- 
tuti  fuerunt  virgini  ducenti  numi,  viduae  centum, 
Ketub.  c  8.  in  fine.  Alibi  iniD  explicatur  per  n^iDD. 
Sunt  ergo  idem.  Sic  in  Jalkut  in  Gen.  num.  134. 
Item :  Schimeon  filius  Schetach  ordinavit,  ut  mari- 
tuB  negotietur  cum   dote  uxoris,  ut  ea  lucretur: 


Aruch  in  inw.  De  jure  Dotium  vide  Maim.  in  niD^n  !  Nn^^D  propter  sal  Sodomiticum,  cujus  ista  proprie- 

tas  fuit:  Corpus  emaciat,  NDINI  NfT^JOIp  QiK^  pro- 


mz^N  c.  11.  In  Tg.  Nniimpi  p-.D  dotem  et  literas 
matrimoniales,  Gen.  34,  12.  "nn^  2n''D7  ""yz  Nm 
^n3^n3  et  ecce  vult  dare  tan  tum  dotem  usitatam  li- 
teris  matrimonialibus.  Gen.  31,  15.  in  TgH.  Hinc 
pecuüaris  traotatus  in  Talmud  m^lHD,  qui  agit  de 
Uteri 8  matrimonialibus  et  de  dote,  quae  uxori  nu- 
ptiärum  causa  datur. 

zns  scriba.  Sic  Arabibus  (teste  Elia)  olim  dice- 
batur  homo  facetus,  qui  facetias  aut  dicteria  inju- 
riosa  (pasquillos  vocant)  scribebat,  in  locis  publicis, 
in  valvis  aedium  publicarum,  ad  compita  et  alia  si- 
milia  loca,  ubi  turba  hominum  conveniebat,  quae 
consuetudo  adhuc  Homae  perdurat.  Quidam  Astro- 

nomi  planetam  Mercurium  vocant  DHD,  quia  seien-  exponitur  germanice  "[^»'»D  üB^nin  ,f)crbpmi(d^ :    In 
tiis  et  scripturae  praeest.  Ar.  Manuscripto  NPp '^ID. 

izn?  scriba:  -)nDlDl  DD  ]2T0  scriba  bonus  etse-   703  ^n^D,  N^n^D,  N>n3*^°  paries :  hm  n  Nn'»:i  bv 
lectissimus,  Midr.  Kohel.  c.  2,  18.  '  in  calce'^  sive  tectorio  parietis,  Dan.  5,  5.  ^y 

3r)pp,  NZHDD  et  DlFlDD  scalpettum,  scatprum  li-   NPIDID  ^TliD  ad  parietem  altaris,  Lev.  1,  15.  inm 
brariorum,  Stylus  scuiptorius.  Tl.  ü'^2Sr\Düscalpelliy   7n3  ^HID  Hn"'  et  pones  eam  in  parietem  ferreum 


pter  putredinera  sive  corruptionem  panis  mucidi, 
ipsi  iramixti,  Pes.  42a.  initio  capitis.  Hinc  alibi,  3Ü 

•»DO  ^üii  NnnoD  bD^üh  sno  nji^'»:i  melius  est  pis- 

cem  faetentem  comedere,  quam  kuttach  quod  dis- 
jicit  lapides,  i.  e.  kuttach  tam  durum  et  forte,  ut 
effusum  in  lapides  eos  frangat,  Ker.  6a.  Horaj.  12a. 
Item  ''N^DDT  NHmDD  p'»n  pnr  "»D")  Eabbi  Jochanau 
spuebat  a  kuttach  Babylonico  i.  e.  ab  ejus  conspectu 
vel  commeraoratioue ;  quod  sc.  nauseam  ipsi  pareret. 
Sab.  145b.  B.  Ar.  adducit  hoc  exemplum  in  HÜ2 
sine  Cheth  ND^SD,  ut  et  aliud  ex  Erub.  65.  sed  in 

T         ; 

nostris  exemplaribus  non  sie  exstant.  In  Ar.  parvo 


_     _    .# . 


»**)  Vertendum  est  hoc  nomen  ad  ar.  JU^  cohibuit,  coegit  in  unum. 
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inter  t©  et  inter  urbem,  Ez.  4,  3.  Hn<y\  N^ni3  HB'Di 

T     *  f 

et  dimensus  est  parictcm  domus,  Ez.  41,  5.  nvy 
K1''3;t  N/HD  coenaculura  parietis  parvi,  IIR.  4,  10. 
N~1K^  /Tioa  nn^a  domus  ejus  erat  in  pariete  muri, 
Jos.  2,  15.  Nms  N^nrp  NJ2N  ^"N  quia  lapis  ex  pa- 
riete clamat,  Hab.  ^/11.  PI.  Nn*'3  "»^nDI  Nt^HDD  Nm 
et  plaga  illa  fuerit  iuparictibus  domüs,  Lev.  14,  37. 
Emph.  N*^n^D  ny  usque  ad  parictes,  IR.6,  16.  Sü'2 
N^^n*!!)  7j;  r]"»73T  sicuti  sculptum  erat  in  parietibus, 
Ez.  41,  25.  Cum  äff.  "»n^^riB  n"»!  et  parietes  ejus, 
Exod.  30,  3.  Ap.  Ros.  bD^Dh  D''"'J1K  aures  sunt  pa- 
rieti,  Ber.  8b. 

DP3  NOriD  macula :  NDHD  DB^I^D  sicut  nota,  signum 
maculae,  Jer.  2,  22.  PI.  D'»DnD. 

D^PD  maculalum,  maculosum,  Plur.  "pH^  DN 
Vp^nD  libTlIZin  si  fuerunt  peccata  vestra  maculata 
instar  tineturae,  Jes.  1,  18. 

Dn:::,  NOPD:  operculum  vasis:  NDFIDJ^  rv^'^üDD 
operiet  illud  operculo,  Beza  30a,  JT'DIDN  NDflbj  'T'''J  ID 
NSym  quum  nutaverit  operculum  in  ore  vasis, 
Bb.  26a.  Sic  legendum  juxta  quosdam  Num.  31,  23. 
in  Jon.  NOnpJD  pro  NnDJPD. 

102  1P3,  Nin?*"*  linum,'  li'nteum,  linteamen  ^zbl 
inD  in  veste  lini,  linea,  Lev.  13, 47.  NJnDT  Nüin 
filo  lineo,  Jud.  16,  9.  NJPS  y^ilD  de  semine  lini. 
Gen.  4,  3.  )ph  NiyBn  NJHDl  et  lii^um  et  hordeum 
erant  percussa,  Exod.  9,  31 .  IP-"  PT  cingulum  li- 
neum,  Jer.  13,  1.  V^IV^J  NJHDI  et  linumin  culmos 
creverat,  Exod.  9,  31.  N^PDD  sicut  linum,  Jud.  15, 
14.  NIDyfjl  NJ^^^  lini  aut^lanae,  Lev.  13,  48.  Ap. 
Tos.  commendatur  NrT'Dn  NJPID  linum  Romanorum, 
Chol.  84b.  Bm.  29b.  R.  Jochanan  dixit,  si  alicui 
reliquerit  pater  numos  et  velit  dilapidare  illos,  ve- 
ßtiat  se  "inB'D  "»fe^  vestimentis  lini,  utatur  vasis  vi  • 
treis  et  conducat  operarios  ac  non  sedeat  cum  ipsis ; 
)n\t^D  ''^33  B^^i?''  nempe  NIT^Dil  NJHDD  ex  lino  Ro- 
mano etc.  Gl.  pretium  illarum  (vestium)  erat  ca- 
mm  et  cito  consumcbantur. 

"IHD  linarius,  lintearius,  DTIB'D  J^D.'D  excutiens 
linum,  Kil.  c.  26. 

NJ^inr,  N^^PD  tunica,indusium:  W^PD  n''l5?2t:iet 

T  •  T  •  T  • 

intinxerunt  tunicam  in  sanguine.  Gen.  37, 31.  N31PD 
"»DDH  tunica  polymita,  ibid.  v.  23.  )^^r\i<1  N01P''D  in- 
dusium  ex  lana  purpurae,  Esth.  8, 15.  NäD"iD  NJIPD 
tunica  ocellata,  Exod.  28,  4.  N%"l  1121  NJ^PDm  num 
tunica  filii  tui  sit^  Gen.  37,  32.  Cum  äff.  \:ip3  2}H 
^Jjnr  juxta  indusium  meum  cingit  me,  Job.  30,  18. 
^>'IP5  iTJK'D^W  et  induam  eum  tunica  tua,  Jos.  22, 
21.  r!"'JJ)n-)  IT'  rjDV  P"»  in^K^Ni  et  exuerunt  Josephum 
tunica  sua,  Gen.  37,  23.  PI.  ^J^PD  T'nVP  facies  tu- 
nicas,  Exod.  28,  40.  p2n  ^JlPD  tunicas  byssinas, 
Exod.  39,  27.  Äff.  p-TJ^n^Z  ^iJi^DJi  et  asportave- 
runt  eos  tunicis  suis,  Lev.  lÖ,  5.  Ap.  Tos.  nD^P  N7 
NJin"'D  "»D  "»DDm  ne  existimes,  quod  invertant  (buc- 
cinam)  sicuti  invertitur  indusium,  Rh.  27b.  NJIPD 


NTin  tunica,  membrana  in  qua  situs  est  pulmo, 
Chol.  46a. 

NP\'P'r   indusium  lineum:  HH^^rO  "»DIDOD^  IHD 

T   •    :     •      » 

Nn"'JP''D  ^yoro  HTC^Z  quorsum  defricandum  indu- 
sium in  die  Sabbathi  ?  ad  mollius  reddendum  indu- 
sium. Nam  post  lotionera  durius  est  et  riget  non- 
nihil.  Sab.  140a.  Hn:  NP^D  KP''JP''D  ««nD. 
P]n3  NDP?  latus,  humerus:  in  P|PD  ^"^^D^p  H^DD^ 
ad  serviendum  ipsi  humer o  uno,  unanimiter, 
Soph.  3,  9.  V^tDJ  NDPD2  in  humero  portabunt,  Num. 
7,  9.  ^IDP  NDPD  i^y  super  humero  portabis,  Ez.  12, 
6.  Cum.  äff.  ^IDP  PDDK'  p  "»DPS  humerus  meus  de 
scapula  sua  decidat,  Jobi  31,  22.  Plur.  ^DPD  '|''P*P 
duo  humeri,  Exod.  28,  7.  Constr.  Nyip  •'DPD  latera 
portae,  Ezech.  41,  2.  NTiDN  "»DP?  ^y  supei-  hume- 
ralia  amiculi,  Exod.  28,  12.  ND^W  "»OPD  latera  por- 
ticus,  Ez.  41,  26.  Äff.  ^"]'lDPD  pP  ^y  super  duos 
humeros  suos,  Exod.  28,  i2.'']'i.TDPD  b))  r:h  p^tDJ 
portant  eum  super  humeris  suis,  Jes.  46,  7. 

Ap.  Tos.  metaphorice  usurpatur  pro  racemis 
uvarum,  dense,  spisse  e  scapo  uvae  pendentibus  et 
oneris  instar  sibi  invicem  incumbentibus,  Pea  c.  7. 
3indfcn  germ. 

P]P3  bajulare,  humeris  ferre :  F]PDD  7''"*y"l  r|PDD 
'pliy^  humeris  portavit  Ingrediens,  humeris  portavit 
egrcdiens,  Sab.  119a.  Bk.  31a.  .T^  '•DPDD  nn  ^D 
NPZK'Z  cum  ferrent  eum  humeris  in  die  Sabbathi, 
Joma  87a. 

r|PD  baJuIatiOi  portatio  in  humeriSy  Bm.  68b. 
rj^PD  idem :  Item  onus  quod  bajulatur, 
f]PD  bajuluSf  Kel.  c.  26.  rjPD  "IDK'  merces  bajuli, 
Bm.  68. 

iri2  exspectarcy  praestolari.  Imper.  "l'^yi  ^7  "IPD 
exspecta  me  parum,  Jobi  36, 2.  Fut  iTP"»"nN^i 
"jnPD^  11JU  et  legem  ejus  insulae  exspectabunt,  Jes. 
42,  4.  Aphel  Pai-t.  ")PDD  N^i  et  non  praestolatur, 
Mich.  5,  7.  Fut.  "j^Pp^  exspectabunt,  Jes.  51,  6. 

Seeudo  TPwM  hebr.  coronare.  Ap.  Tos.  {^JT^PJ 
I^PDDD  consulamus,  quaeramus  coronantem,  h.  e. 
prineipem  Rabbinum,  ßpaßsuT7]V,  promotorem,  Erub. 
53b.  Appellabatur  ita,  quia  dabat  potestatem  alios 
proraovendi  et  Rabbini  titulo  donandi. 

"IPD,  N*iPD  Corona^  cidaris,  diadefna:  "IPD^ 
Nnst^Pl  et  diadema  laudis,  Jes.  62,  3.  N^iPD  M];k 
auferte  coronara,  Jer.  48,  9.  PI.  VIPD,  et  emphat. 
N**]!!!)]  et  coronae,  Jer.  48,  9.  Rabbiiii  apices,  vir- 
gulas  supra  literas  notatas^  maxime  super  Septem 
Y"y  IJ"DyK',  vocaut  DnPD  et  IPD  virgulam  unam 
ornatus  causa  notatam.  Vide  \\1. 

NP"1P^3  palma,  figurapalmae.  PL  NPIP'iD,  TJPi?. 
Regia  reddunt  cajntella,  et  sie  quoque  Kimchius. 
Resp.  hebr.  niüD  Ez.  40,  16.  et  41,  18.  19. 
tl^nS  contu?idere,  pro  hebraco  DTj'D,  ita  ut  Chaldais- 
mus  in  mutatione  ^  hebr.  in  P  chaldaicum, 
hie  sit  inversus:  Pai-t.  Pehil  NB^'^PD  N''D"  NP'']  oliva 


"»)  Ar.  ^^'    Cf.  praet^rea  gr.  ivzm  tunica^  quod  teste  Jos.  Flavio  (Aut.  lib.  3.  c.  8.)  Graeci  a  J\\^ 


daeis  sumpserunt. 
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mnnda  contute,  Exod.  27,  20.  NDr  ho  ^m  mm 
et  foi  contusus  tota  die,  Ps.  73,  14.  PI.  "IDH  '•K^TlD 
contnsi  viuo,  Jes.  28,  1.  Fut.  nj''D  B^lnDPi  et  con- 
tundes  ex  illu,  Exod.  30,  36.  Jon.  Ithpe.  Vn-JnNi 
CPISD*!  XD7D  et  fuit  percussus,  contusus  rex  Aegy- 
pti,  Exod.  2,  23.  in  Jon.  Part.  VB^'nsnp  nb  non  cou- 
tunduntur,  percutiuntur,  hebr.  lyjj"',  JPs.  73,  5.  Ap. 
Tos.  D"'B^nD:n  D^D^T  olivae  contusae,  Tcram  c.  4. 

II.  confefidere,  luctari,  rixari.  Praet.  K^riDflNI  et 
certavit,  luctatus  est,  Gen.  32, 24.  Inf.  HTI^K^nDriNZ 
»TDy  dum  luctaretur  cum  ipso,  Ibid.  v.  25.  in  Jon. 

Ap.  Tos.  rpriDK  oy  ni^^pdo  mn  '•or  '-n  .T'nnN  uxor 

R.  Josi  erat  contendens,  rixans  cum  ancilla  ejus, 
Br.  par.  48.  in  princ.    Gl.  niDtOipriDl  nuno.    Sic 

TVT'j'a  ND^K^  xy^'yv  t^y  ^n  oy  V"»  V^hdd  x^n  n'^on 

vidi  duos  contendentes  inter  se  et  non  feci  pacem 
inter  ipsos. 

SrriDp  contusiOf  permissio,  plaga:  II^JID  K^DDD 
plaga  leprae,  Lev.  13,  9.  N^Ppp  T'DnriN  conversa 
fuerit  plaga  illa  in  album.  Ibid.' v.  16.  PI.  DTID  ^N 
'l?;n-D2  N^ük6  nv  si  percusseris  stultum  plagis, 
Prov.'^7,  22. 

B^'niD  VfiSy  in  quo  primum  leviter  traduntur  oli- 
vae^  aniequam  ad  torcular  deferantur,  Vide  Tab.  c. 
9.  sect.  5.  in  Ar.  B^DD  adducit  B^DID. 
nn3  tundere,  cojitundere,  contereref  hebr. 


n^ns,  Nn^rD  contusum,  vulnus  aut  lumor  ex 
contusione  aut  compressione,  ut  solet  fieri  in  dorso 
equorum  camelorum  ex  oneribus.  Unde^nv  ^ID  K'DT 
ir^riDn  bv  mel,  ut  imponat  illud  super  contusionem 
aut  compressum  vulnus,  sc.  caraeli.  Sab.  c.  8.  initio. 
N^D:n  NmnD^  ^^n  ^Hüb  t^^'^im  C^3T  mel  quod  acescit 
ad  quid  utile  est?  ad  contusionem cameli,  Sab.  156. 

"ITj^np,  "l^ninp  frustula  lintea  mollia,  quibus  ali- 
quid obstruitur,  Jeb.  102b.    Item  deliciae  minutae: 

vn'TiD  ^y^ü  ^nDiD  Dmx  hnii,  Glossa  ."n:yn  ''J''D  Jalkut 

Thü.  94,  4. 

NDD  sponte-natum^  velcrescens.  Vide  sup.  in  HO. 

n?  f^^^a,  caetus,  caterva,  turma.  Pl.N^DkNPD  ^riD 
turmae  angelorum,  Job.  1,  6.  et  38,  7.  et  Ps.  29, 1. 

et  Exod.  33,  23.  Jon.  btrw^  "»oa  iTayriK  x^^.  V^'^^ 

quatuor  sectae  factae  sunt  Israeli tae,  in  quatuor 
sectas  divisi  fuerunt,  Exod.  14,  13.  Jon.   Ap.  Ros. 

nJlK'Nin  HD  noJDJ  ingrediebatur  caterva  prima:  di- 
cunt  etiam  femin.  nPS :  plur.  n^DD  :  ut  "113^3  ^riDD 
rwro  ^b^2  D'^üHK^J  agni  paschales  ecclesiae  macta- 
bantur  per  tres  catervas,  sive  caetus :  I^N  mriD  y31K 

]J'V\  "[wb  nDDD  quatuor  caetus  non  digni  sunt  ma- 
jestate  divina;  caetus  derisorum,  caetus  hypocrita- 
rum,  caetus  mendacium,  et  caetus  calumniatorum, 
Sota  41a. 


Abbreviaturae  literae  D. 


N'O:  DH  *3  sed  nisi. 

2.  IHN  S3  quisquCj  unusquisque^  unumquodque.  Cum 
servilibus,  H3"ai  et  in  unoquoque,  nn«i  k"3S  imicuique. 

3.  10M  .13  sie  dicit  Pro  na  potest  etiam  dici  p  vel 
12,  et  pro  "iCK  pluraliter  no». 

lt**7"ND :  öt'?»  iS  *i»M  ^3  Omnibus  ejus  pax  sit,  Pax 
i.  e.  Salus,  omnes  ejus  domesticos,  saluio.  In  Episto- 
larum  exordiis,  tum  etiam  inscriptionibus,  ea  uti  so- 
lent.  In  fine  aliquando  additur  n  pro  3i  plurima,  ali- 
quando  iv  pro  ai  ytp»i  et  salus  plurima;  ubi  salus  idem 
quod  prosperitas.    Tide  nostras  Epistolas  Hebraicas. 

*7»"1''ND:  «»nm  non  na  sie  ajunt  Rabbini  nostri:  V't 
saepe  explicatum. 

ji"D:  '?ru  yo  sacerdos  magnus,  ponttfex  surnmus. 
Interdum  imponltur  .i;  ut  J"n3  hv  ins  filia  sacerdotis 
magni,  Talm.  Addunt,  .n^ru  no33  synagoga  magna.  Du- 
bito:    nam  id  semper  observavi   cum  articulo  efferri, 

1*3 :  iDMT  MDi  sicut  diciiy  SC  scriptura. 
•^n  Sa  omm«  reSj  omne  verbum^  omne, 
N"1D :  nön»HT  Moa  Wck/  diciiur,  sc.  in  Scriptura.  Sic 
aliquando  notatur  inserta  litera  MT'ca  Zohar,  vel  ]nD«i3 
sicut  dicunt  aut  ]:nDKi3  sicut  diximus,  et  tunc  nota- 


tur nnica  tantum  virgula  ad  finem:  vel  ion  hmi  Koa 
juxta  hoc  quod  dicis. 

^TTJ^ID :  riüHi  «aa  sicut  dicunt,  sc.  Rabbini  nostri, 
faustae  memoriae,  hv'i  saepe  expositae.  Noa  idem  quod 
ica. 

r1"D:  wmn  ^ns  sacerdos  vulgaris,  plebejus,  idioia, 
isrin  graeco  ^StunQc,  in  Tg.  et  apud  Rabbinos  omnes, 
pluraliter  ^»wrin  et  nrjrr.n. 

2.  Min  p  «tVr,  t/a  ^j/.  Elias  in  Fragmentum  Tabu- 
lariun  scribit,  Masorethas  sie  annotare  ad  vocem,  quae 
specialem  aliquam  anomaliam  aut  formam  irregulärem 
habeat  in  vocali  aliqua  vel  accentu.  Adducit  duo 
exempla,  ad  quae  glossam  Masorethicam,  utipse  citat, 
adjectam  non  video.  Observavi  autem  saepe,  integre 
scriptum  «n  p,  ut  ad  vocem  n.n,  Gen  18,  18.  annota- 
tum,  MJ-iia  Mvi  ]3  sie  est  cum  accentu  Darga.  Nam  alias 
n"a  valet  numerum  25.  ut  ad  vocem  nari  Gen.  14,  16. 
ascriptum  n"3,  i.  e.  25.  locis  reperitor. 

3.  yr\  *a  nam  sie,  quomodo  enim:  Zohar. 

4.  nta3.n  nd3  soKum  gloriae:  Cabal, 

K'TID:  noM  wn  p  sie  ipse  dicit.  Pro  p  dicitur  et 
1 13 :  cum  servili  M.n"a7  et  sie  ipse  dicit.  Frequens  in 
Medrasch  Tillim  et  alüs  Medraschim. 
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yslD :  M3U  «NM  Juxia  kunc  modüJh,  ei  kis  similia, 
ei  id  gentts  alia,  p,  h:u  color,  forma,  moduSf  simili- 
tudo,  m  Tg.  Vide  et  ante  in  i^.  Pro  3  inseparabili, 
etiam  separate  usnrpant  *a.  Sic  *:)  pro  inseparabili  a 
et  n  inseparabili  1. 

IT'nD:  *aT  ann  tias  gloria  Domini,  Domhu  N,  In 
titolis  praestantium  Habbinorum  Usurpator. 

n^n'TlD :  .TiSSn  rr  hhnr\  navin  Sa  omnis  amma  landet 
Dominum,    In  libris  precum. 

1DDV'D2  ITV'D :  Non  sunt  abbreviaturae,  sed  voces 
secretae  cabalisticae,  quae  idem  valent,  quod  irnSK  .mrr*, 
sumpta  semper  posteriore  litera  alpbabethi,  pro  prae- 
cedente,  nempe  a  pro  \  y  pro  n,  t  pro  \  inde  nia  idem 
quod  ni.1«.  Sic  a  pro  n  et  ita  deinceps.  ^entio  hujus 
in  libro  Ikkarim  orat.  2.  c.  28.  circa  finem. 

DVO:  lai  la  sie  et  sie,  sie,  tali  modo, 

ncai  noa  tot  et  tot,  tot,  toties. 

mO:  Vide  in  pi'ay. 

{"D:  nr  Sa  totum  isiud,  Universum  hoc. 

)W  Sa  omni  tempore,  guamdiu:  rai  et. 

^"D:  Skiib^  noia  synagoga  Israelis.  Apud  Cabali- 
stas,  et  significatur  per  niaSo. 

D"D:  1.  la  Sa  usque  adeo,  tantopere,  omnino  sie: 
a"3  mo  neS  quare  laboravit  Dominus  tantopere  V  a"a  n»K 
nfi*  non  est  tarn  pulcber. 

2.  ]na  Sa  omm'a  sicut  isla,  hujusmodi,  ejusmodi, 
omnia  ialia:  a"ai  et  omnia  ejusmodi. 

3.  a»na  p  sie  scriptum  est:  plur.  p»na  p  sie  scripta 
sunt.  Masorethis  frequens,  quando  vocis  alicujus  pe- 
culiarem  formam  indicare  volunt,  sie  cum  litera  quie- 
Bcente,  plene  vel  defective  scriptam  esse. 

4.  ana  p  sie  scribit. 

5.  ana  Sa  omnis  universa  scriptura. 

7"3 :  MjrS  Sa  omne  voeabulum,  omnis  dicüo.  Masor. 
Si  post  S  Sit  virgula,  tunc  valet  ]inSa  omnia  ista,  ut  su- 
pra  in  imperfectis  abbreviaturis  jpositum. 

ri/'D:  nan  oSiyS  »a  quia  in  aeternum  misericordia 
ejus.    In  libris  precum,  ex  Ps.  100. 

^ /'D :  Sinter«  «iS  )ro  sacerdos,  Levita,  Israelita, 
CD:  inSyo  niaa  gloria  excellentiae  tuae,  vel  onSyo 
excellentiae  ipsorum.  Si  alia  litera  sequatur,  tunc  in 
constructione  dicendum,  nSya  -iiaa,  ut  in  sequentibus. 
Sic  honoris  causa  loquuntur,  pro  tu,  ipsi.  Ad  duos 
▼el  plures  si  quis  scribat,  usurpatur  D"aS  quod  et  pro- 
prie  valet  oaS  vobis,  sed  quia  id  non  est  honorificum 
in  hac  lingua,  ideo  notatur  apicibus  et  significat  -iiaa'7 
oanStyo  gloriosis  ezcellentiis  vestris.  Addunt  aliquando 
V  in  fine  yna. 

*1'DD:  iQMi  )Mt3a  sicut  is  qui  dicit,  ac  si  quis  dicat, 
^"Ü2  .-».iT'DD  .n^n"CD  .ninV'DD  am  pani  unio  -naa 
»31  gloria  Dodoris  nostri  Dominik  Domini  N.  Hinc  re- 
liquae  fonnae  patent.  Ultimns  titulus  vilissimus  et 
communissimus  est,  qulppe  qui  plebeis  etiam  et  indo- 
ctis  tribuitur,  pro  »an  nSyo  naa  gloria  excellentiae  Rabbi. 
Pro  U11D  dicitur  et  Chaldaica  forma  Man  mno.  Prae- 
ponitur  aliquando  a  pro  p  vel  na  filius.  Post  a  inter- 
ponitur  et  :i  pro  nSnj  magnificentiae :  aliquando  p  pro 
/ittn-ip  sanctitatis,  aliquando  utraque.    Ne  autem  abbrc- 


viatura  fiat  nimis  longa,  priores  voces  integre  scribun' 
tur,  usque  ad  n-^ine,  vel  omisso  i,  -i-i.ne,  quae  duo  com- 
munissime  abbreviate  poni  solent.  Hinc  in  titulo  lexici 
Talmudici  Aruch,  authoris  nomen  cum  titulis  bis  Omni- 
bus magnificentissimis,  integre  legitur.  )nj  «ai  aanjiMn 
nSnj  "raa  p  S"?  Shw  M:a-iT  n^ita  niwip  iiaa  p  S**?  pmr.n 
S"?  D.Tia«  Hjan  m:id  namp  ilkistris  Dominus  Rabbi  Na- 
than justus,  benedictae  memoriae  filius  honorificentis- 
simi  et  sanctissimi  doctoris  et  Rabbini  nostri  Jechi^lis 
faustae  memoriae,  filii  honorificentissimi,  magnificen- 
tissimi,  sanctissimi  doctoris  et  Rabbini  nostri  Abraham, 
faustae  memoriae.  Dicunt  etiam  de  praestantioribns 
Rabbinis,  «iiSe  ni''nB  Snjn  ^lon  pnanan  illustris,  clarus  et 
magnificus  doctor  noster  Rabbi  N.  Praemittunt  etiam 
Omnibus  bis,  r&  «ihm  dominus  doctor  et  praeceptor 
mens,  si  quis  seil,  ad  praeceptorem  scribat.  £n  quo- 
modo  muli  se  mutuo  scabunt.  Non  est  gloriosior  po- 
pulus  sub  coelo,  quam  judaicus,  quem  Horatius,  si  nunc 
viveret,  non  sesquipedalia,  sed  decempedalia  verba  pro- 
jicere  diceret.  Neque  tamen  semper  ita  fuit,  ut  dicam 
amplius  in  litera  n  in  titulo  Rabbi.  Morenu  Latine 
est,  doctor  noster :  nam  mia  doctor.  Hie  titulus  novus 
est,  infra  ducentos  annos  natus  in  Germania,  inde  in 
Italiam  traductus,  quod  valde  miratus  fuit  Don  Isaac 
Abarbinel,  ex  Hispania  in  has  terras  veniens  ut  ipse- 
met  scribit  in  Commentario  in  Pirke  Abhoth,  cap.  H. 
Ferunt  occasionem  hujus  tituli  fuisse  consuetudinem 
Christianorum ,  qui  doctrinae  laude  cxcellentes  vires 
suos  promoverunt  in  doctores.  Inde  Judaei  voluerunt 
etiam  inter  se  doctores  habere,  qui  supra  alios  Rabba- 
nim  seu  Magistros  eminerent.  Sic  mio  vel  w-na  mo- 
renu creatus  fuit,  qui  Rabbi  autea  erat,  ut  reliquorum 
Rabbanim  sive  Magistrorum  caput  esset  et  Synagogae 
Rector,  Praetor  ac  judex  summus,  judicandi  ac  pu- 
nicndi  jus  habens.  Idem  usus  adhuc  hodie  inter  ipsos 
durat.  Alii  dixerunt,  caussam  fuisse  nimis  laxam  11- 
centiam  vulgarium  Rabbinorum  in  dandis  libellis  re- 
pudii.  Id  ut  impediretur,  crearunt  alios  doctores  supra 
Rabbinos,  penes  quos  tantum  esset  jus  concedendi  li- 
bellos  repudii,  et  si  quis  repudiasset  uxorem  non  im- 
petrato  libello  repudii  ab  hoc  Morenu,  ejus  repudium 
illegitimum  esset.  Primi  omnium  titulo  -n'o  sive  Mo- 
renu creati,  fuerunt  ri "rto  et  Sn'no  Marasch  et  Ma- 
haril,  i.  e.  Morenu  harabh  Rabbi  Scholam  et  Morenu 
harabh  Rabbi  Jacob  Levita,  Weilensis.  Maharil  prio- 
ris  fuit  discipulus  et  scripsit  librum  Ritualem,  qui  vo- 
catur  Snno  »j-njo  Minhage  Maharil,  über  rituum  Rabbi 
Maharil.  Hie  Maharil  .nSyD  S»  na»»«3  »paw  requisitus 
fuit  coelestem  academiam,  anno  Ultimi  hi\jus  millenarii 
sexti,  centesimo  octuagesimo  septimo,  i.  e.  Christi  1 427. 
Tzemach  David  fol.  6ü. 

1"CD:  Vide  paulo  ante  in  Voa. 

tt^"DD:  -iDH»  loa  sicut  dicit:  tßrb"ai  et  sicut  dicit :  vel 
noMtC'  dicunt,  aut  -;!sn:k^  dicitur,  quod  postremum  usur- 
patur, quando  dictum  Scripturae  allegatur.  Adjicitur 
et  saepe  m  in  fine.  Aliquando  anatr  i&a  sicut  scribit, 
vel  ama  scriptum  est 

ltr"CD :  ranw  «a  sicut  exponunt,  sequi  solet  onaan 


a^>ieBtes,  aut  «4jecta  euphemia  '^rn  quaesaepius  ante  '         S)"D:  1.  n^it  h^  omnes  modi:  b"3:s  omnihus  modis. 


ejqp(jcaU' 


D"30  a6  omnibus  modis  vel  partibus:  t^"^ri  i.  e.  '^s  SvQ 
D*»)  super  oinnes  modos:  Bp"^;^  quod  per  onmes  modos, 


^''OD:  imittn  nSya  ttm  (//oWa  excelientiae  deeoris  [  omni  ex  parte,  onmino. 
tuL  TitulttS  digniorum :  ut  t\ü"sh  'nana  scripsi  excellen-  2.  u»*?b  »a  nam  disstntiunt,  contenduni,  conceriani. 

tiae  toae.    Posterior  haec  aetas  in  hujusmodi  fatois  Talm. 


honorum^condimentis  nüras  delicias  quaerit.  Judaei  ho- 


Ifc'O:  pnx  ]i3  sacerdos  justitiae.    Subjici  solet  no- 


die  literam  n  exprimunt  mim  doctrinae  ejus.   Inserunt  ^^j^  sacerdotis  pii  et  justi. 

etiam  v,  «t  n^yw.  !         » „^.^         .  ^  ... 

L.,^     ,  .      ...         ...     w.j    ,„    •  I         7  *J:  nrn*?  nnJt  P  ^'^  necesse  est  esse,  sie  debet, 

M»M-%      ^  ^   '     L  ^  1    •     '  oportet  esse.    Usurpant,  quando  errata  librorum  cor- 

■5  DD:  owD»  »wo  Sa  omnes  fines  versuum,  vel  sm-     f  ,.  *^,      .  »^      ^  . 

_i ..  ,  •    «^  u         1  X        ^-i-^    ngunt,  aut  diversas  lectiones  notant.    Praenntur  saepe 

Kulanter  piofi  >po  Sa  oninis  soph  pasuk,  accentus  scilic. '  1     t  „  &  f 

Tersum  absolvens.    Reperio  Sa  saepius  integre  scribL  ^     ^   "^ 


Si  'a  separetim  cum   virgula  notatum  praecedat,  tum 
notat  20.  Yigesies  scilicet  versum  sie  finiri. 

JTD:  pSijf  Sa,  Talmudice,  hsSv  'Sia   toius  mtmdus: 


p"D :  »^"ij?  Sa  tota  Scriptum.   £a  sie  vocatur  quasi 
lectura,  a  N-ip  legere:  legi  enim  debet.    Masor. 

W'^i  pv  Sa  quanto  magis  vel  quanto  minuSf  pro 


T^ait  tsoti  mundo,  uln  ai  pi^  Talmudicis  valet,  quod  S  |  ratione  sensus:  Vsoy  et  qu^to  magis. 

Hebraeis:  r^i  quod  totus  mundus,  i  pro  v.    Talmud:  2.  ionv  «m  sicut  dieit  vel  noM»  dicunt,   vel  ica 


1^'a  stellt  totus  mundiis,  sicut  vulgo. 

2.  p9  Sa  /otuf  ftff^ii^,  omntf  sipäficatio^  totumne- 
goHumt  tola  materiOj  Eab. 

3.  \fh^  na  vtr/u«  suj^ema^  dwma  ei  eoelestis:  vel 
r^  w  Corona  suprema.    Inde  apud  Cabalistas,  tS  1^  ^;;;,;  '^[^  eiVdix^srish^^^. 
wf^i  paa  n  ^wn  nnnooa  ppy  i.  e.  nihil  tibi  negotü  aift  . 

mn«  ^^i^'«    I.    A  ^1,^  »/x^««   ...»^«:^.»  «♦  ^.,««  T.,  ^  HD:  iwr  oj-in  p  jtc  tnterpretatur  Jonathan.  Yide 

cm&  occultis,  n.  e.  cum  corona  supenore  et  cum  14-  '  '  "^ 

mtti.    VidaD-n.  ""'• 


^rraojMt  sicut  dixi.    Sic  saepius  scribitur  v"oa,  ut  ante 
poaitum. 

n"D1  .n'O:  iniKBn  naa  ^/orf«  decoris  tut:  De  plu- 
ribus,  oan-iMDn.    Titulus  honoris    apud  Rabbinos   vul- 


•)  His  adde:  ftf"3:  im«  hhs  reguia  una,  universalis:  v*h  Sa  quispiam.  o^nSmiaa  gloria  Dei,  bTfl'J^D:  noM  p 
•nanaS  cmar  u*oan  sie  dixerunt  sapientes  nostri^  quorum  memoria  sit  in  benedictione.  y^W''yH2 :  ohv  7S  -wm  Sa 
an  pv*i  omm^  ^tiif  ft^  pax  et  saius  muHa,  ^{TKD :  ^  ^V  cm  «a  nonnisi  per.  Sequi  solet  nomen  personae,  per 
qni^  aliquid«  ^citur  vel  traditui*.  dV^^KD  :  Siye  SaS  om-i  nriK  «a  fiam  tu  misericors  es  in  omne  creatum.  3"D : 
o  Sa  namen  lihri.  Sna  »Sa  instrumenta  ferrea.  330:  n*a  Spa  hi  omnis  paterfamilias.  n»a  »ja  Sa  omnes  filii  do- 
«M,  L  e.  omnes  ad  domum  vel  familiam  pertinentes.  T^''22;  SV.n  n^as  secundum  domus  HiUelis,  on-im  )«jaa 
«im/,  iemphan  Herodianum.  Dff^D:  Q^ans  cm  ifiaa  uana  scribe  nos  in  Hbro  vitne  beatae.  yiSD:  npva  ifiia  a6- 
fftf^oM«  (legem  Scripturae)  principaüm,  dbnegator  Dei,  atheista.  V^^'^j^^^  MH*a  c|Da  argentum^  eoncitbitum,  ob- 
Hgaiio.  Tria  sunt,  quibus  vir  uxorem  ducit,  secundum  illud  in  prima  Alischna  in  Tract.  Eid.  ciaaa  n*:p3  t^üht] 
mraai  itdva  ^or  comparatur  argento,  concubitu  et  obligatione.  «ndv  n^aa  secundum  domum  (i.  e.  scholam) 
SeAämai.  npSv  )*jaa  sicut  templum  Saiomoneum.  ji'O:  mu  ^h?o  juxla  hunc  modum.  Sru  SSa  conon  magnus,  lex 
primaria,  h^JlD.:  un  nu  p  ^a/e  tf'(  Judicium  ejus.  *1'0 :  ^lai  na  /o/^x  sunt  verba.  Sequi  solet  persona,  cujus 
ist^  verbiß  sunt  liCnS :  T^  nai  na,  lOn  vel  yn»  ista  sunt  verba  patris  tut,  matris  tuae  etc.  Item  2"12  '•  «la 
"pa  nai  vel  nna  ista  sunt  verba  fiHi  /1«,  /i/to^  tw«^.  ]J"13 :  "pav  nai  na  verba  tui  servi.  TTID :  S»vSt  Minn  »s 
fftmf  s/AMf  anie  tractaium,  sicut  iliud,  de.  quo  supra.  w^^  ^na  sacerdos  vulgaris.  D"nD :  idem  quod  n"3  q.  v. 
DTlp-  D*^«'»  P  «c  consentit  Q^.  N.).  p"nD:  vS'Wi  win  via  corona  capitis  (sunt)  Tephülin.  S«xn  o^Hnai  Sa 
Mi|ie«  ereaturas  Uberabisr,  T\T\2'  'n  '^n  Sea  (restitutio)  duplex,  quadruplex  etc.  quam  restituere  tenetnr  für. 
UDp'lQ^  irtif  Non  sunt  abbreviaturae,  sed  voces  secretae  cabbalisticae,  quae  idem  valent,  quod  u*nSH  nm* 
iDlBpis  aemjper  posteriore  litera  alphab^ti  pro  praecedente:  nempe  a  pro  %  1  pro  n,  r  pro  1  et  1  pro  n;  item 
«O  idem  qiiod  mn«  et  ita  deinceps.  D"13  vide  iu  aiay.  pVO :  D*vnp  1*117*1  Sa  promissiones  ejus  omnes  sanctae 
smsL  KTip  vui&yi  110a  gloria  et  veritas  ejus  est,  qui  sanctus  dicitur.  T^D:  am  «Sa  vasa  aurea.  TC^D:  ztw2 
»wn  sicut  typus  (L  e.  formula)  obligationis.  T'^D:  n^pxn  f*  na«na  epistola  manus  tuae  purae.  •^"O :  *n*  p 
pn  sie  Sit  bu^fplacitum.  yOD  vide  in  JTD.  '"^D:  oonn«  lyS  iina  corona  ejus  perpetuo  extollatur.  Sanvrh  niaa 
gloria  ejus  Israeätis  tamquam  cognomen  tribuitur,  ]]lwD  -  nnr  rnia^S  101a  sacerdos  idololatriae.  D"D :  ]: 
hoc  est  Judicium.  »nHim  p  sie  inveni.  oipo  Sa  ubique  1N"DD :  «an  »iiiK  nSyo  -nar  ^/ona  excelsi  domini 
■  /?a&^  (i.  c  magistri).  ^"103:  ne«  niti  noa  sicut  tu  dicis  "iniT'DD:  «»an  am  arnpn  nSyo  -naa  gloria  excelsa 
tmfCti  magistfi  nostri.  ^DD :  laS  mSna»  Sa  omnta,  quae  cor  tuum  desiderat.  br\''lW2 :  wnar  u'ai  riDK»  loa 
ronaS  slcUt  dixerunt  magisiri  nostri,  quorum  memoria  sit  in  pace.  n"tt^OD :  M-ipn  noNV  n&a  sicut  dicit  Scriptura. 
^K^Qp :  ^  «n^npta  loa  i;i4rtft  «cri^fi  suprß,  dC^"193 :  *r«nnr  «a  sicut  declaravi.  p  "C^QD :  o^iptt'  ni»  ti/  tV/udf, 
4ff  jfiM}  OBie.  ^"33:  ^^  Ta?aa  *i«<<  memoratum  est  supra.  ly^JD:  'nr*  ^'^^'9  ^^  •''Hii  p  iic  meojudicio  exiguo 
puio,    iT'yD  •.  ">2W"i  V^ya  secundum  rem  dictam.    Ep"]!^  -  M'ht  hS  noSy  »Sw  to/u*  mundus  non  dissentit  i.  e.  omne^ 
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fetentur.  yyiD .  iiav*»"^^'"^  P  '^^«^  ^w^  preces  servi  tuiy  haec  optaf  servus  tuus.  D'O :  poB  la  «Vr  judicavit  ^3 
tfn»D  *?c  expUcavii.  cyo  '^a  quandocunquc,  0*270  nc2  m/  piurimum.  N"£3D:  2*:nnH  ipcD  p  W^  posleriorii  ßidi- 
cavere.  DS'^D:  in7yD  ind  on  iiaa  ^/orm  magnificentiae  ejus.  U*"D:  ^dw  i^sd  ^/oria  nominis  ejus,  wmmh^  omne, 
quod  est,  i.  e.  (luidquid  quidpiam.  ü"»i^D  *•  ons  dw  nna  Corona  nominis  honesli.  J^TID :  mSpiw  onn  p  sie  inter- 
pretatur  Onkelos.  iTTlD:  o^oan  ^ips-ia  secundum  statuta  sapientum,  juxta  eonstitutionem  sapientum.  TJl^:  mpro 
o*3WN-i  secundum  constitutiones  priorum. 


N^  1N^  hebr.  N^  «0«,  w^r,  haud^  neqnaqüam :  nh  \  facere.  Hinc  illud :  ih  nx  nmiK^  DlNn^H  "PSD  ^n3 
n^V  nou  feceruiit,  Jer.  10,  11.  \V^  vh  n3  «i?  JTnn^K^  nKT/n  magnus  est  houor  hominum,  qui  po- 
NJ^O  ^'•rJ  nou  Uli  mi,  noa  ibimuB  nunc  omnes,  IIS.  j  test  etiam  depellere  (iufringere)  praeceptum  prohi- 
13,  25.  Wrh  n2N  h\}  et  non  voluit  ire.  Ibid.  K^n  !  bitivum  Legis,  Meg.3b.  PL  pN^n  i>fe3  HT  IN^^OD  «{> 
N^TiD  NM  iionne  illiid  scriptum  eat?  Jos.  10,  13.  non  numerant  uegalivum  hoc  in  numero  negativo- 
n^Zp  ihn  anuou  audisti?  Euth.  2,  15,  Et  ad  for-  rum,  Eab.  pNi>  ^ytt;  N«1D  iuveniens  duo  praecepta 
mam  hebraicam  N^n  Dan.  2,  27.  lU.T  N^T  102  l^TNl  j  negativa,  Mac.  14b.  Sic  et  ab  nry  formant  plurale 
y(rh  et  iverunt  post  ea  quae  uou  proderuut  ipsis,  \^)J  faciiva,  affirmativa,  quae  juhent  aliquid  facere. 
Jer.  2,  11.  Et  cum  l  iu  fiue,  '''IJ21  "iK'jn  ''1J3  IN^T  Sunt  autem  X^vh  prohibitiva  praecepta  366.  quot 
Nn''''!^  "i^'i^SpO  ^N^Dtt^l  quod  nou  accipiant  filii  dies  sunt  anni  solaris :  y^])  factiya  sire  jubentia 
Esau  et  filii  Ismael  Legem,  Deut.  33,  3.  in  Tgll.  I  opus  248.  quot  sunt  membra  corporis  hnmani:quo 
pD"I3  N^2  1D"»^N1  et  discite  absque  pretio,  Jes.  55,  1. 1  significare  voluerunt,  nullo  unquam  die  transgre- 
"jiDDZ  iSz^  et  absque  pecuuia,  Ibid.  Cum  n,  n7p  I  diendum  esse  vel  uuicum  praeceptum  eorum,  quae 
V^'^ttTI  quasi  nihil  reputabantur,  Dan.  4,  32.  N/lt^  I  Dens  fieri  prohibuit^  nullum  etiam  esse  membrum 
••Dlp  p  '(?^i<*2/  ÜB  qui  non  interrogarunt  me,  Jes.  65, !  in  corpore  humano,  quod  non  sit  obligatum  ad  prae- 


1.    Sic  Tl^m  lyDD  nH^  iis  qui  non  quaesivoruut 
timorem  meum,  Ibid. 

Talmudici  addunt  in  fine  1,  ut  Hebraei  in  medio. 


standa  praecepta  ista,  quae  Dens  fieri*  ab  homine 
voluit. 

Porro  hinc  in  Aruch  adducitur  ^"«Ni?  pro  non  fili 


ut ;  N''DJ  IN^  1.TN1  ^iCZ^  y^yta  nam  ipsi  fucrunt  Pro- '  mi;  i.  e.  n!?  et  yAi  ^x  Hebr.  et  Graeco,  ex  Sab.  64a. 


plietae,  istc  vero  non  f uit  Propheta,  Meg.  3a.  Prae- 
terea  N/Talmudicis  saepe  est  pro  iwT\  nomine?  ut  N7 
nriN  m'n3  "112:1  nonuepotens  in  Lege  es  ?  quare  ergo 
gloriaris  in  malo?  Uvr\  bz  T^V  "»IDJ  ^NIDH  ib  nonne 
misericordia  Dci  cxlensa  est  ad  te  quotidie  ?  Aliter 
"121  ihb  ÜT.DK^n  qui  hilares  sunt  propter  rem  ni- 
hili,  Hab. 

Deinde  1N7  ^^i  praeceptum  negativum  in  Lege, 


et  Ker.  1 2a.  sed  in  Gem.  scribitur  "^N^  per  unicum 
^  et  alibi  N?,  unde  apparet,  simpliciter  esse  non. 
ntt  ?  laborare,  fatigari,  moleste,  aegre  ferre :  Praet 
rr^l"»  n^N^I  iy  donec  defatigata  fuit  manus 
ejus,  HS.  23,  iÖ.  125?D  mNUD2  D^n!?  defatigaris  in 
multitudine  consiliorum  tuorum,  Jes.  47,  13.  ^V\^vh 
N121D7  dcfessus  sum  ferendo,  Jerem.  6,  11.  VN7i 
NJTin  KPlDJ^N?  et  laborabant  invenirc  januam.  Gen. 


quod  sie  compendii  causa  dicitur,  quia  ipsi  semper  j  19,  11.  r;2  "^T^ih  N7  ^1  in  qua  non  laborastis,  Jos. 
praeponitur  ib  non :  utT'pi^  \H  HK^VD  12  ^Nr  1N^  fe  I  24,  1 3.  Infin.  ^\bT\  HNijp  laborando  laborabis,  fa- 
yh'i  omne  non,  i.  e.  praeceptum  negativum  sive  1  tigando  fatigabis  te,  Ex'od.  18,18.  Fut  «5^1  ^n!j^  K^ 
prohibitivum,  iu  quo  non  est  opus,  non  vapulant  pN7^.  non  defaägabitur,  nee  laborabit»  Jes.  42,4.  ^N 
de  co:  V^y  xyh  TN  m^fc2B^  ^h  praeceptum  prohi- '  2x10  ''^6'»  cum  defessus  erit  Moab,  Jes.  16,  12.  «h 
bitivum  quod  est  in  gcneralibus,  non  vapulant  pro- 1  I^N^J^  et  non  fatigabuntur,  Jes.  40,  31.  "»NIUD  ^vh'^} 
pter  illud;  V^y  Vpii>  TW^h  pH'^JB^  \tb  praeceptum  I  et  fatigabuntur  Aegyptii,  Exod.  7,  18. 
negativum  quod  divulsum  est  in  praeceptum  facti-  "^N?  lasstts,  defatigatus:  %"li5}Mi>B^Dla8SUsetde- 
vum  (quod  facere  aliquid  jubet)  vapulant  propter   fatigatus,  Deut.  25,  18. 

illud.  llabbini  vbcant  praecepta  jubentia  TW]J  fac,  H-lKv,  ^i<h  laboTydefatigatio,  molestia:  n\tC7  m 

quia  jubent  hoc  vel  illud  facere  :  praecepta  prohi- ;  n*^  et  labor  manuum  mearum,  Gen.  31,  42.  n^N^72 
bentia  nsryn  N^  non  fades,  quia  vetant  hoc  vel  illud  '  K~.K'2  in  fatigationem  camis,  Eccl.  12, 12.'l"'iyD1 5>y 


—1. 


I)  ^  Hebraeis  et  Chaldaeis,  X  Syris  et  J  Arabibus  dnodecima  litera  alphabeti  hebr.  et  chald.  est  in  nu- 
meris  triginta  designans.  In  pronuntiatione  graeco  X  respoudet,  et  inde  cum  liquide  n  saepe  commutari  solet« 
^'etera  de  usu  ejus  umltiplici  vide  giumni.  chald. 
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T^tib  super  eoB  qui  utuntnr,  adjuyantur  labore,  mo- 
lestia,  Jes.  31,  2.  Per  apocopam  ^H^bl  sh^  büV2  i<b 
noQ  per  molestiani,  neque  per  defatigationemi  Jes. 
40,  28.  Cum  aff.!;nN'«^  fei  lintn  N3N  fructum  ter- 
rae tuae  et  omneTu  laborem  tuum,  Deuter.  28,  33. 
.7*ri^rr7  fe  n*^  1125^1  et  capient  omuem  laborem  tuum, 
E«.  23,  29.  ^n^^r7  fa  rr»!  et  omnem  laborem  ejus, 
Jer.  20,  5. 1^Dn^N7l  et  laborem  vestrum  in  id  quod 
non  saturare  pbtest,  Jes.  55,  2. 

II.  riN?  Mu^Bterus  ait  in  Commentariis  Rabbi- 

.TT 

norum  eüam  esse  renuere^  recusare^  nolle.  Non  puto 
sie  unquam  usurpari :  sed  Munsterum  suspicor  re- 
Bpexisse  ad  Ghaldaic.  sive  Talmudicum  in!'  i.  e.  non  : 
unde  yVitO  mi^D  praecepta-non,  i.  e.  quae  volunt 
aliquid  non  fieri,  praecepta  negativa,  prokibitiva,  ut 
nonoccides  etc. 

TN^  ^N?p,  NDN7D  angelus,  nuncius,  legatus:  NH 
ND»N7D  ro^  NJN  ecce  ego  mitto  angelum,  Exo. 
23,  20.'ri"'b  nnp  NDN^^D  ^T  nHI  et  ecce  angelus  te- 
tigit  eum,  IB.  19,  5.  NniDl  NDn!>D  '•Dn''  N^  et  non 
videbit  angelum  mortis,  Peaf.  89,  49.  \-nDlp  p 
KH^D  ^N/D  n/HK^D  ab  ipso  mittitur  angelus  mortis, 
heb.  naVpestis,  Hab.  3,  4.  Vide  et  Buth.  4,  22.  et 
infra  in'^niD.  fcriD  r.nbth  HVmn  2n'«  nb^  et  non  de- 
du  potestatem  angelo  vastatori,  perdenti,  Cant.  2, 9. 
Sic  nS.  24,  16.  "»n  NDN^D3  sicut  angelus  domini, 
18.  29,  9.  Cum  affix.  plp  "^Dn!??  yv  ibit  angelus 
mens  coram  te,  Exod.  23,  23.^tdn!^P  rhw^  mittet 
angelum  suum,  Gen.  24,  7.  PI.  N*DNi?p  "piD  ^by^  et 
venerunt  duo  angeli,  Gen.  19,  1."^  NON^^pi?  "»'» "iKDi 
Hchv  n'^nai»  ]\^n  Dva  rianKT  "»lOip  et'dixit  dominus 
aogelis  qui  serviunt  coram  eo,  qui  creati  sunt  in  die 
secundo  creationis  mundi,  Gen.  1,  26.  in  Jon,  Cum 
afil  i?V  npD''  ''ONi'p  angelis  suis  mandabit  de  te,  Ps. 
91,  11.  Quod  Prbphetae  vocentur  angeli,  vide  Vr. 
B.  1.  ab  initdo.  In  TH.  Rh.  ab  initio  scribitur ;  no- 
mina  mensium  et  angelorum  ascendisse  cum  Judaeis 
ex  Babylonia;  ut  i>Nn3:i,  i'ND'»D,  "i'»'»N,  p"»!  Caeterum 
decem  numerant  Hebraei  nomina  angelorum  in  Scri- 
pturis :  mTl  animalia,  D'^JOIK  rotae,  D''^N")K  Arelim, 
potentes  ,D\-|i>N  "«JD  j\T2T0  .uhüt^n  yü'mw  ,DOn5>D 
0Vl5>N  et  CTK^N :  Maim.  in  r^^r\  n^D"  noi'n  cap.  2. 

••nONi'p  angelicum,  Fem.  n^noN^jp^  n^^^^<  rh^ü 
dignitas  divina  aut  angeli  ca. 

Babbini :  ^:w  N^l  nnn''^B'  ^XW  HKnV  IHN  IN^D  VK 
nriN  r(\Tyh^  V^V  ü'^DN^D  nunquam  angelus  unus 
obit  duas  legationes,  nee  unquam  duo  angeli  obeunt 
legationem  unam. 

HDN^P,  nDN7p  opuSy  arsy  artificium:  nDN7D 
n2B^nDn  opus  ingeniosum.  'iDi  HDN^D  n7nj  magnum 
e«t  opificium  etc.  Vide  in  5n:i  supra:  DN  DlHN 
riDN^DH  diligito  opus,  Avoth.  c  1.  Praeceptum  quo 
honestus  labor  et  opificium  commendantur :  bv^ 
ilDN^DH  dominus  operis,  i.  e.  opifex,  artifex.    Hinc 


ap.  Bos.  riDN^D  'hv'2  vn  b^-^^  ^DDHO  VrT\  multi  ex 
sapientibus  Israelis  artifices  fuerunt.et  artem  ali- 
quam  exercuerunt,  ne  opus  haberent  donaria  acci- 
pere  ab  borainibusvelexfiscoecclesiastico  ali.  Vide 
Abarbenelem  in  Av.  35a.  et  Drus.  Act.  18.")üp  DVn 

n''3n  bv2\  Piy^n  iDB^m  uh^v  D''^yiDm  nzno  nDN^om 

pnn  dies  brevis  est  et  opus  multum  (ars  longa)  et 
operarii  pigri,  merces  magna  et  paterfamilias  urget, 
Av.  c.  2. 

"•nON^p  artißcialis.  Femin.  nb  rT'VDD  DmN-^SD 
n"*mDN7D  substantia  ipsarum  naturalis  est  non  ar- 
tificialis,  More  lib.  1.  c.  66. 

''•DKi'D  idem:  n''''DN^Dn  TTWl  forma  artißcialis, 
More  lib.  1.  c.  1. 

N3/  ^N-i'  nom.propr,  loci,  Mk.  IIa.  Aliud  exem- 
plum  citat  B.  Ar.  ex  Kid.  72a.  sed  illic  hodie 
non  legitur.  Alio  sensu  vide  infra  in  ^^b. 
35  /  ^^i?  cor,  animus :  n'h  2\T'  tt^2H  32^1  et  cor  ho- 
minis datum  fuit  ei,  Dan.  7,  4.  üblt^  ibz^  et 
corde  perfecto,  Jes.  38, 3.  N27  mDDyK^3l  et  stupore 
cordis,  Deut.  28, 28.  N2^  mTDK^2l  et  hilaritate  cor- 
dis.  Ibid.  V.  47.  szb  niä''"inDl  et  in  rectitudine  cor- 
dis, IB.  3, 6.  N3i>  n^D^fiJ'p^  in  integritate  cordis,  IB.  9, 
4.  Hlb  NDOn  sapiens  corde,  Jobi  9,  4.  Hlb  ""CDH  ''irJN 
viri  sapientes  corde,  Jobi  34,  34.  N2^  "»1^'^2  puri 
corde,  Ps.  73, 1.  i<2üp)V  ^^b  cor  perversum,  Ps.  101, 
4.  «nn  Hzb  cor  gaudens,  Pr.  17,  22.  NOn  N2i^2  in 
cor  maris,  Jon.  2,  4.  M12N  im  N2^D  sicut  cor  l)a- 
vidispatris  ejus,  IB.  11,  4.  Äff.  ^ib  mD''K'p2  in  in- 
tegritate cordis  mei,  Gen.  20,  5.  ''22^2  NJH  moero- 
rum  in  corde  meo,  Ps.  13, 3.  i<:ib  rT*  h2n  fregerunt 
cor  nostrum,  Deut.  1,  28.  Iizb  bjl  toto  corde  tuo, 
Deut.  4,  29.  r,2bl  ITU2  lUltDJ  custodi  illa  in  medio 
cordis  tui,Pr.^,  21.  ';j2^p  y\l]r  NdHi  et  ne  recedant 
e  corde  tuo,  Deuter.  4,  9.  "''25^2  ■j'^lDTIi  et  dices  in 
corde  tuo,  Jes.  49,  21.  yi'Dlb  rnB^DtO  n"«  inyni  et  re- 
movebitis,  auferetis  stultitiam  cordis  vestri,  Deut. 
10, 16.  ri'^lb  D1T  nH  b""^!  ut  non  efferatur  cor  ejus, 
Deut.  17,  20.  ri2^  Ü]}  mn  ^l  quod  fuit  cum  corde 
ejus,  IB.  10,  2.  NVDtO  ])r.2b  ->2iT  p2  tum  frangetur 
cor  eorum  stultum,  Lev.26,4L  PI.  N''22i'  ")n2  PN"! 

T  ■     I     •  t 

quod  tu  probas  corda,  Jer.  1 2,  3.  Cum  äff.  'j'^ännS 
11.1^272  et  rectis  in  cordibus  suis,  Ps.  125,  4.   Ap. 

Tos.  ihhDD  D'^jnnN  b^  übM<  bw  inriDD  d'^jik^ni  i^K^p^ 

D'-JIK^N"!  rr'piD  ÜHD  2pJ  Hbü2  IJNI  ^M  ^K'  cor  prio- 
rum  fuit  sicut  ostium  porticus  (quod  erat  20.  cub.) 
et  cor  posteriorum  sicut  porta  templi  (quae  erat  10. 
cub.)  nos  autem  sicut  foramen  acus  sartoriae  prio- 
rum,  Erub.  53a. 

iiZ*hi<Juxta  mentem,juxta  sententiam :  velsim- 
pliciter,  juxta  secundnm, 

2'i2b^  conJunctuSf  copnlatus:  \^2^:h  ^Nür  D^DT 
arietes  exeunt  copulati.  Sab.  52b.  in  Misna.  Qui- 
dam  explicant,  muniti  circa  cor,  ne  a  Itipis   laedan- 


*)  Ar.  vi*^  adhaesit  firmus,  appactns  fuit    Item  in  Talmude  pro  findere  in  regione  eordis,  quasi  de- 

nomin.  a  nomine  aS  rar,  sumitur.    Hinc  pelles  victimarum  idolicarum  \'^^:S  nn^v  vocant,  quia  ethnici  fissa  pelle 

in  regione  cordis  intestina  victimarum  evellere  idolisque  sacrificare  solebant. 
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iur  i^^  n^y  pellis  copulata,  adjuuöta,  alligatacordi, 
Ab.  32a.  Hinc  aHi  haaserunt  2^.  Tel  D^  esse  muni- 
mentum  circa  cor,  Sic  hebr.  '»Jrcsi»  copuhtsti,  ad- 
jxmxisti  me  tibi,  Cant.  4,  9.  juxta  quosdam. 

31:7  animare,  animum  adderf,animosum  r edder e: 
^ND  \y^rs\  1:2  PN  {»ÜIJ  i?r^7\  rex  accipit  filium  stium 
et  animat  cum  contra  leonem,  sc.  pngnandum,  Br. 
ß.  77. 

2727^  germinare^  vigere,  florere :  Part.*13727  7D1 
2^2^  pi  et  omce  germen  ejus  quod  geminat,  Ps.  1, 
3.  f  TD  2^2^^  producet  fructus,  Ps.  92,  13.  Neb. 
Vl'iD  germina^  ramoß.  'p2^2^^  H^rbn  IT2  vroi  in 
atriis  domus  Dei  nostri  germinabunt,  florebunt,  Ps. 
92,  14.  1^2^2^^  pniN  N")Dy  pi  et  ex  terra  alia  pro- 
germinabunt,  ilobi  8.  19.  Huc  forte  revocandum, 
1inn>  n22iyJ1  pn^^2ip7  n2i?2^J  vegetos,  cordatos  nos 
proebeamus  coutra  eos,  et  conf undamus  ipsos,  Tel 
yociferemur,  clamorem,  tumultum  bellicum  excite- 
muB,  £xod.  14, 13.  in  Tg.  Jon.  ubi  Tg.  Jeruscbalmi 
'>}^p^J,  qiiod  idem  per  commütationem  2  et  \  Itfapa. 
Partie.  iC]^}^  ^2^2^00  12  quaudo  germinant  im- 
probi,  Ps.  92,  8.  * ' ' "  '  * 

1^2^27  germina,  surculi,  flores^  Ps.  1.  ut  ante. 
\rr\in  f2}?2  ho  sicut  surculi  qui  florent,  Jes.  58,  2. 
V2^2^  npDN  produxit  germina,  Oen.40,10.  '»2i?2^2 
203)  sicut  flores  herbae,  Jes.  44,  4. 
^5/*  conjungere^  connectere,  ithpahel  127nN  can- 
jungu 

ni27  Juncturay  additamenium,  appendix^  idem 
quod  alias  r)^JD,  £rub.  4b.  et  9a.  Suoca  7a. 

tnyh  vinculumf  ligamen,  vitta,  fascia^  In  TH. 
Sab.  c.  6.  ab  initio  :  NDib  BniT  n^DDiS  mn  KJin  31 
n'»ü''^''Dp  i>y  N2nn  nil'^b  in^D  Raf  Huna  docuit  uxo- 
rem  Aechmalotarchae  addere  ligämina  äurea  oapi- 
tio  suo.  Ibidem  in  Ber.  oap.  2.  "»ijpjp  y2n  ^r.in  \'21 
«"pr'D^  1^2^  1^2}  T'2ynNi  vendidit  boves  suos  et 
aratra  sua,  faotusque  yenditor  fasciarum  infentum. 
Sic  in  Midr.  Eoha  c.  1, 16.  ubi  gl.  dicit,  ^12^  sunt 


ea  G'^Jüp  y]^2  mpiOTin  1.12  CrDD^D«^  quibus  invol-  i  exsufflato,  Exod.  3,  2. 


vtint  infottes  parvvlos,  faseitte,  cmnäMtt^  €rlfpunr 
dia. 

13^  gmus  pani  Tel  v€giie,  germ.  9f({^,  Ital.  ftl- 
tro,  ut  est  in  Aruch.  Hinc  a'p.  Tos.  pTiDN  T**°'^^ 
Kil.  c.  9.  Gl.  explicat  nsnto  rv^  t02  »ino  IM 
lana  peroussa  sine  netkme  et  textura.  In  Targ. 
Jon.  1^12^2  IN  n^m2  in  glabritie  aut  TÜlositäte 
ejus,  Lot.  13,  55. 

D^pl2i7  Tel  D^pl3^7  asinms  Lyäku^  qui  -u  m<t§nu 
tudine  et  fartiMüne  commendatur,  Ap.  Tos.  KSV 
>r2DnD3  D'»pT21^  Dün2  npWI  1DDN2  7oy\  egredi 
potest  (sc.  die  Sabbathi  citra  ejus  Tiolotionem)  oa- 
melus  cum  capistro  et  dromfts  femxna  cum  amialo 
et  D'*pl2i^  cum  fraeno,  Sab.  c.  5.  in  Misna.  Barte- 
nora scribit:  D^p"12l7e8t  asinus  e  terra  Lud:  Aicrftjm 
fortiores  sunt  et  duriores,  majorique  custodia  opus 
hahent  quam  asini  eueteri  in  terra  habitabiU,  Kam- 
bam :  D^p1317  est  species  asinorum  non  mansuefa- 
Ctorum,  intermedia  inter  asinum  st/Jvestrem  et  man' 
suetum.  In  Kil.  a  8.  Q'hoyb  D^pl2'bn  PN  nb)  non 
conjungunt  D^p12i^n  HN  cum  camelis;  Bartenora  crt 
Biunbam  hie  itenxm  notant,  esse  spedem  etsinarum 
e  terra  Lud,  similesque  esse  camelis,  In'Qem.  Tal- 
mudisHierosolymitani  scribitur,  esse  asiftos  Lybios 
i.  e.  Aegyptiacos,  vide  iUic.^  Baal  Aruch  oitat'ötmm 
ex  Tg.  Hieros.  Gen.  32, 15.  NlBfyppisi'.  lUicnunc 
in  nostrifl  libris  le^tur  in  Jonathane  Kivy  TH^}^^^  • 
in  TgH.  K1BV  TP  r"T]^^-  Respondet  »utem'He- 
bra^  D^Ty  pullos  asinorum. 
nS/  ftare,  sufflare,  flatu  e^citare  ignem :  VIK  N3 

3^^n  ro^n  rysf?}  si  Teniat  unus  et  süfflet  ighem, 
Bufflans  reus  est  Je'incendio  min  rms^si  suMaTe- 
rit  Tentus  ignem,  omnes  liberi  sunt  de  inoettdio, 
T.  Bk.  ö9b. 

M3^  fiatus,  ewsufpatio:  nnDW>  ^3  V^th^  t^  DN 
ri  in  flatu  ejus  fuerit  poteetas  ad  exsuMandum  Tel 
acoendendum  eum,  seil,  ignem,  foL  seq^^  in  OemariEL 
Sic  Toluüt  esse  VH  n3^3  in  flatu  ignis,  L  e.  4gtie 


0  .«b« 


^)  Proprie  adhaerens  (a  verbo  praec.  3aS)  ccnvohubUy  arab.  vl*M  herba  seil,  orbori  adhaerens  öämqoe 
ascensu  suo  comprehendens,  uti  sunt  hedera  et  qoae  ad  genus  contolvulorum  (6(^aro^er^ftangeif)  peifünent 
herbae  vel  plantae.  Gui  geneH  vero  quia  est  incrementum  celerrimtun  hinc  ad  omnes  plahtas  (^eriter  cre- 
scentes  (faSsS)  translatum  est;  item  verbum  denomin.  2^^3^  &ctum  est  pro  celeriter  getminare,  alacriter 
florere. 

^)  Ar.  ^aJ  adhaesit  (äff.  yerb.  a>dS)  propr.  terrae,  quo  in  usu  huic  yerbo  saepissime  occurrimus.  Dein  ad 
omnem  adhaerendi  vel  cohaerehdi  modum  translatum  est,  sive  res  aliqua  terrae,  sive  alicui  alii  rei  a(ihaeret, 
uti  est  m  vinculo  (iv^yh)  et  in  additamento  quovis  (inS),  sive  partes  inter  se  cohaerent,  („sine  Üietione  et'tex- 
•  tura")  uti  est  in  illo  genere  panni,  de  quo  paolo  post  in  *13^. 

*)  Hi  Talmudici  Hiers.  seil.,  literae  t,  üli  Babylonici  quidem  literae  ^  rationem  habere  nequeunt,  qua  die 
re  ego  vocem  o^pinn,  ut  est  in  TH.  ad  nomen  terrae  Lybiae  vertere  syllabamque  oipi  graecam  existimare  malim 
Toxoc  (Conf.  nomen  D^iaM  gr.  evtoxo;)  partus  (in  usu  est  de  bestüs:  apud  Diog.  L.  4.  35.  Eur.  Cyd.  1B2.),  ut 
asinum  stirpis  Lybiacae  (^^bifc^e  9^age)  denotet.  Yideantur  quae  ad  vocem  oipnn  (supra  p.  189.  n.  7^8)  scri- 
psimus,  quibus  haec  addenda  nobis  videntiu*:  ut  plerumque  error  comltatus  erroris  esse  solet,  ita  et  in  voce  D*p-DiS 
litera  Jud  mendose  orta  est  ex  Wav,  quia  lexicographi  libellariive  per  Mem  luhdekum  legerunt,  et  inde  quasi 
forma  plunüis  esset,  per  Jud,  lubdekim  scripsehmt  Formativa  enim  syllaba  0«  {is)  in  Talmude  'nee  nisi 
ririssima  et  me  sciente  omnino  in  usu  non  est. 
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Q2v  defatifarit  lassari:  "piD  103711^  defatigati  sunt 
in  via:  H.  Salom.  Pr.  10,  8.  Sic  ej^ponit  tD?^^ 
hebraionm.  Aben  !Esra,  carruet  B.  Levi  conturba- 
W/wr;  bS^HD^  ^nCD  constematus  et  ooaturbatuB, 
perculsufi,  iL  8eilom.  Ps.  109,  11. 
■D7*  apprehendere,  comprehendere,    Partie.  VD3/ 

*  .N/^yO  appTehendunt  füÄUiB,  Pr.  31,  16. 
173/ li^^llariuB,  5m*a.  5?1.  in^a^  wnp  DNi 

i  ^1   ^  f  *t;"'  '- 

NdbD^  etifocati  fuerunrt  soribae  regia,  Eeth. 
8, 12.  et  8,9.  In  libelloTaniB,  qni  inquorto  e!xou8iu3 
circa  finem  legitur :  CTDiNH  ho\  VT  D'D%1  fe  vn  ON 

Ütxhy  mNSn  i.  e.  si  OBSent  oxftnia  maria  atramentüm, 
onmes  junoi  calami  et  omneB  homineB  soribae  non 
essent  sufficiendüm  Bcribere  omüeB  6alamitate6  quae 
▼eDerunt  super  eos.  Eadem  locutio  legitur  in  Sab. 
1 1  a.  Yide  amplius  in  D^p  in  DID^p. 
TU/  albunu  candidum,  hebr.  Unde  ap.  Tos.  n^W 
p7nager  albus,  i.  e.  satiyus,  in  qao  nuliae  ar- 
bores,  qnae  atram  nmbram  faöiant.  Oppositum  ejus 
est  17*Nn  iT\^  ager  arbonim,  qui  propter  umbram 
est  quasi  tenebrosus,  Sdhevi  c.  2.  Hinc  Vei^bnm  in 
Pihel: 

^Z7  albare,  dealbare:  eandens,  ignitum  r edder e^ 
eandefacere :  ^327tDn  qui  albat  eam,  seil,  tanam,  h.  e. 
IsVando  munda^  ut  albafiat.  lllud  est  unumex40. 
nOfc^O  TlHN  operibus  principalibus,  quae  prohibita 
sunt  in  Sabbatho,  Sab.  73.  in  Misna.  nm3  lOD  Ifl'h 
albat  coltrum  in  igne  i.  e.  ignitum  reddit,  unde  al- 
besdt  in  igne,  Chol.  8.  D''Djnn  n«  X^^kp.  albant  te- 
gulas  i.'e.  ignitas,  siye  candentes  reddunt,  Beza  fol. 
38.  ffipbil  f  2f^n  idem :  »^«2  ^y^thrw  hr\2  fernim 
qilod  albificant  in  igne,  i.  e.  igneum  yel  ignitum 
röddunt:  Item  paliidum  reddere^  pude/acere,  Unde 

KÄi  th)];^  p^n  1^  T^  D'»2ia  wnD  ^jd  v^ten  pude- 

fiiciens  Tiiltnm  isocii  sui  publice,  ei  non  est  pars  in 
fbtoTo  saeculo,  Sanh.  107a.  Item :  melius  est  homini, 
ut  projiciat  sese  in  fornacem  ardentem,  vD  )^2^  ^H^ 
cmin^3n  quam  ut  pudore  aMciat  prozimum  sura 
publice,  Ber.  43b.  Ketub.  67b.  Hithpa.  ]zhr\r[  deah 
bari:  item  declarari,  explanari,  qua  ratione  etiam 
ChaMaeum  -mn  usurpatur :  ut  iJ2^m  m^n^B'  ut 
declarentur  et  explanentur,  in  Meor  Enajim  par.  3. 
cap. '2. 

i1JT37  album,  spaeium  vacuum  in  (er  duas  lineas 
gertphtrae,  Meg.  16b. 

1^37  candor,  candefactio,  igniius  color :  D^JD  yd? 
eanSor  tuUus  :  a^JD  p3^  hy  ^^N  1D)N  dico  ego  per 
eandorem  Tultus,  candide,  syneere,  sine  pudore,  in- 
trepide. 

l/lSh,  rHJ2^,  n'»J03^  albedo,  aMtim,  Kab.  Opposi- 
tam'ejUB  VW^nv  nigredo:  rRl"«3  yyf?  album  ovi:  yyh 
V*tC\  idbumen  yiri,  h.  e.  semen  virile,  quod  est  al- 
bum, SaT.  c  2.  Non  creat  Deus  hominem  HDÜD  N^X 
nUQ^  niai  ex  gutta  alba,  Vr.  s.  14. 

y^y?  albatiOftnundatio:  Item  indumentum  album^ 


•)  öyr. 


lintea  alba.  In  specie  sie  dicitur  de  indusio  ei  aUi^ 
Hnieis  albiSf  quibus  mulier  Judaea  se  vestit  posi 
purgationem  a  fluxu  menstruo:  T^JI2v  ^D^  diebuß 
albationis  tuae,  i.  e.  puritatis,  quando,  cessailte  fluxu, 
mundis  induitur  mulier  et  numerat  septem  dies  pu- 
ritatis. Sab.  13b. 

\2h  populus  alba,  arbor:  l'»3'»ün  pH  inifllPI  vir- 
gae  populi  recentes.  Gen.  30,  37.  et  Hos.  4^  13. 

HJnK  Nn:2^  later,  lapiscocius:  HÜSlhmh  niHI 
H}2K?  fiiitque  illis  later  pro  lapide,  Gen.  11,  3.  FL 
rJ2^'»DnJ  conftciamus  lateres,  Ibidem:  N^J2^  DODl 
TiJnn  et  Bummam  laterum  dabitis,  Exod.  5, 1 8.  Cum 
äff.  l'iD^.^^P  vj:on  nh  non  diminuetis  de  lateribus 
vestris,  £xod.  5,  19. 

nj'ini',  Nnj"i3^  thus:  «n^of'  n5?y  irr^i  et  dabit 

super  eain  thus,  Lev.  2>  1.  NnJ^37  ^D^p  73  oy  cum 
Omnibus  lignis  thuris,  Cant  4,  14.  NPPDH  NnJ'37 
thus  mundum,  Exod.  80, 34.  Cum  äff.  nnj^3^  ^D  bv 
cum  toto  thure  ejus,  Lev.  2,  2. 

V^^b.f  NJ^^D^^,  Di^y^  Libanus  mom,  a  praestan- 
tibus  cedris  laudatissimus,  ex  quibus  Salomon  tem- 
plum  exstruxit  Inde  a  Prophetis  quandoque  Tem- 
plum  ipsum  vocatur  y^^zh :  unde  iÜud  in  Hebraeo 
y^yd?  nno  aperi  Libane  portas  tuas,  ut  consumat  ignis 
cedros  tuas,  Zach.  11,1.  In  quem  locum  Talmudici 

notant :  hü-^ir  hw  i.Tni3)iy  yibü^tr  y\:2h  lor  inpj  noi> 

quare  vocatur  nomen  ejus  (templi)  Lebanon?  quia 
albat  (abstergit  et  tollit)  iniquitates  Israelitarum, 
juxta  illud:  „si  iniquitates  tuae  rübrae  fuerint  ut 
coccinum,  sicut  nix  albescent",  «Toma  39b.  Vr.  s.  1. 
Nempe  in  templo  ffebat  expiatio  peccätorum,  quae 
propterea  templo  ipei  attribuitur.  Quidam  dictum 
putant  a  ny\J?  thure,  quod  in  eo  copiose  fluxerit : 
«ed  thus  ipsi  attributum  nullibi  legitur.  Melius  ab 
albedine  ex  perpetuis  nivibüs,  quae  in  altissimis 
montibuB  perdurare  solent,  ut  etiam  in  alpibus  con- 
spioiuntur  perpetnae.  Inde  nivosus  'Libanus  voca- 
tur a  Jeremia,  c.  18,  14.  In  Tg.  Cant  4,  11.  scribi- 
tur  V^si^iK.  Num.  24,  5.  in  Targ.  Jon.  ü\:z;h,,  Vido 
de  hoc  monte  Masium  in  Jos.  p.  15. 

HNJl^v  libbonica;  scripiuralibbonfca rquaenfim 
est  scriptura  ^hebraea  ?  Rsspondit  B.  Chasda,  3nD 
HNJ^n^^  scriptura  libbonica,  Sanh.  21b.  B.  Sal.  in- 
terpretatur  literas  mafuseukts,  quaUbus  in  schedis 
membranaceiSj  collo  appensis,  aut  supertiminaribus 
(mriTD  vocant)t»r/M^fV,  utuntur.  Vide  et  in  Seb.  62a. 
in  glossa.  In  Tosephos  scribitur,  Libbonicam  did  a 
loco  quodam  sie  nominato : 

12^1?  later:  metaphorice  forma^  iyp%u  lattrxim: 
area  quadrafä  instar  lateris:  'j^Dtt'  HNiann  nOSTtD 
DTl^Tn  areae  frugum  quae  sunt  inter  oleas,  Pea  c. 
3.  Item  massae  ficunm  quadratae,  Truma  cap.  4. 
ü^b^2  n03^D  areae  quadratae  ceparum.  Item  pars 
quadrata  in  manubrio  serrae  mqjorisy  KiL  cap.  21. 
^Ti:i  IDD  ^K^  p^D  manubrium  serrae  majoris.  Sunt 
et  y^zhü  iabulae  quadratae  pedibns  Ucti  suppositae 
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iie  puireseant  ex  humore  terrae,  Kel.  c.  18.    Item  I  indueniur  pudore  et  igDominia,  Ps.  35,  26.    Aphel 

inslrumentum  quo  cotiiunditur  et  purificaiur  hör-   Praet  NJK^^.y  ^^  ^i^H  K^?i?N  Nmjnv:i  celßitate  indu- 

detim^  Br.  8.  38.  in  princ.    Item  DTIDD  b^  m^D^D   tue  est,  induit  dominuB  robur,  Ps.  93,  1.    Cum  äff. 

explicatur  in  Bb.  69a.  miiTDri  2''2D  y^wy])^  \\p^T\  or-  "jp^DI  ^K^lD^  '^t5f2i?N  induit  me  veßtibus  redemptio- 

natus  quem  faciunt  circa postes  januarum  superius   nie,  Jes.  Gl,  10.  iliK;27N^  et  vestivit  eos,  Gei).  3, 

i't  inferius :  Sic  mox  n\yhT\  b\t^  niJ3^D:  et  paulo   21.  Fem.  \'TIT  h]f  nt?'^2^N  induit  super  manuß  ejus, 

post,  riDDH  l^yiD  b\i^  mzbü  tabulae  pedum  lecti,  ut '  Gen.  27,  16.  NnKf?^?«  N"1in3Kn  sni^  laudem  et  de- 

ant^.  corem  induisti,  Ps.  104,  1.  Cum  äff.  ^JnBJ2i>N  vesti- 

D3/.  HincPl.  D'^DD^D  r]tin];n  qui  operatur  in  ficu-  visti  me,  Job.  10, 11.  lO;  "H"'  nK;''zi>Nl  et  indui  te 

buß.  Maß.  0.  2.  GloBsa  ait  esße  speciem  ficuum  jußtitiiß.  Zach.  3,  4.  Part.  "pD?  K^^27p  mrn  qui  in- 

parvorum,  seu  vilium.  \  duebat  voß,  IIS.  1,  24.  Fut  tJ^'^Z/N  i»rJ"iDl  et  sacer- 

D27  leb eß.  Sic  adducitur  in  Aruch:  in  Talmud  I  dotes  ejuß  induam  veßtibuß  salutiß,  Pb.  132,  16. 
hodie  legitur  cum  D.  NDpiD  nmu  ^Z7Vy]  ut  induaß  Collum  ejuß  robore, 

p2^,  hinc  Ipz^  quod  vide  in  ipi^.  Jobi  39,  19.  NDv'j  i^zh:  Nnyini  et  vestibuß  laceris 


induet  ße  dormitatio,  I^rov.  23,  21. 

Ntt^'ok  K^Q^  vestimenium,  indumentum:    Kn2/ 


^;i7  NJ^'l?^  Xtßoupvaiot,  Xtßoypvixot,  Liburnae,  Li- 
bumicae^  naves  levitate  et  celeritate  praestan- 

tes,    TalibuB  Libumi  populi  in  Illyrico  olim  usi,  NJi^llN  veßtimeritum  purpureum,  £ßth.  6,  8.  hebr. 

cum  mare  lonium  et  inßulaß  praedarentur :  unde  xyobü  ^Ylh  vestimentum  regium.    Sicv.  9.  10.  11. 

Romani  naveß  veloceß  appellarunt  Liburnjoaß.  Hinc  I  pBH  Nß^^iD^  ^ih  veßtituß  veßtimento  sacci,  Esth.  4, 

author  paraphraseoß  Hieroeolymitanae  ea  quoque  2.  ")1J1  K^li^D  ßicut  vestimentum  igniß  inter  ligna, 

voce  U8U8  Deut  28,  26.  N*^"12^2.  pro  quo  Jonath.  i.  e.  foculuß,  vasculum  in  quo  fovetur  igniß,  Zach. 


braeum'ninbüD,  pro  quo  ponitur,  Jeß.  3,  22. 

D''^i^2v  princeps  custodum,  satelliium:  1D1 
iniN  np"n  -h^  ü^^^'^Z^bh  annuit  satellitibuß  ßuiß,  et 
confoderunt  eum,  gl.  D^""iDWn  K^N*,  Jalkut  in  Leg. 
f.  309d.  i?ü  bw  pip"»«  D:"ity  1^12^^»  b^r^  ßimile  hoc 
eßt  ßatelliti,  qui  lapidavit  imaginem  regiß,  Jalkut 
in  Eßth.  9,  1. 

1^5  /  induere,  vestire  se,  indututn  esse.  Praet.  B^27 

^:~1D  ^'^(B'S  induta  fuit  caro  mea  vermibußj 

Jobi  7,  5.  Femin.  pyn:  D"  mtl'^zb  induit  Gedeonem, 

Jud.  6,  34.  nnii»D-lN  ''ttnzb  nV^i^i  et  induit  veßti- 


'"'iK'^IP  2li  erit  purpura  bona  veßtimentum  ejus, 
Gen.  4Ö,  11.  rrxnzb  r\1'ln^  S2^^V  robur  et  decor  ve- 
ßtimentum ejus,^Pr.  31, 2ö.  l'iDK^iZ^^  bv  ßuper  veßti- 
mento veßtro,  IIS.  1,24.  "j^nK^^zi^  n:S:"iw  et  purpura 
eßt  veßtimentum  ipßorum,  Jer.  10,  9.  Plur.  \ff2b^^ 
p^nriN  T^^^zb,  et  induet  veßteß  aliaß,  Lev.  6,  4. 
Conßtr.  "i'd:  ""i/^D^  veßtimenta  abßolutißßima,  Ez.  23, 
16.  Cum  äff.  ""^jib  pi^DD  dividunt  veßtimenta  mea, 
Pß.  22,  19.  li.TK^O^Z  I2np  tetigerunt  veßtimentis 
ßuiß,  Thr.  4,  14.  Kabbini  et  Talmudici  etiam  femi- 
nine utuntur :  unde  NB'i-i'  dicitur  quaßi  ntnz  t<b 
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menta  viduitatiß  suae.  Gen.  38,  19.  rT'K^Z?  NDIDT  non  pudor:  veßtiendo  enim  et  tegendo  facit,  ut  ho- 
jußtitiaro  indui,  Jobi  29,  14.  Part  Nin  V^V^J  ^"iB'i  minem  nuditatiß  ßuae  non  pudeat,  Sab.  77b.  Deinde 
15^27  et  lorica  ßquamarum  ipße  indutuß  fuit,  IS.  17,  metaphorice  eßt  folliculus,  theca  vel  siliqua  legw 
ö.  xm:^  ^""Zb  indutuß  veßtimentis,  Ez.  9,  5.  Plur.  •  tninuin  et  frtnnenti:  TT^zhz  pn''Dl  et  ßpicas  reoen- 


T^zb  ]\r\H  -pj  -iDjn  et  lana  munda  vestimini,  Ez. 
34,  3^  Fem.  Hzbü  nJ2  ^1^2^  p  ßic  induuntur  filiae 
regiß,  IIS.  13, 18.  Pehil  pliir.  NDmn:  nn  VB(''2i>  induti 
erant  coccineiß,  Pr.  31,  21.  Infin.  }ifzbtzb  IDDI  et 
operimentum  ad  induendum,  Gen.  28,  20.  Imper. 
^l8'1^^  B^zij  nw  tu  autem  indue  veßteß  tuas,  IR.  22, 
30.  Fem.  \6zt<  "Bnzi?  lyD  "B^O^^  et  indue  nunc  ve- 
ßtimenta luctuß,  IIS.  14,  2.  ^Dpin  "»Kfzi;  indue  te  ro- 
bore tuo,  Jeß.  52, 1 .  PI.  N^jno  ^K^a^  indiiite  voß  loriciß 
Jer.  46,  4.  Fut  NTJOytt'  tt/zi^n  i6  non  indues  hete- 
rogenea,  Deut  22,  11.  nnob  i^y  ^"-^b^  p2T  VD33D1 
et  femoral ia  byßßina  induet  ßuper  camem  suam, 
Lev.  6,  3.  Cum  äff.  l=i-!B^2f>^  ^DV  nySB^  ßeptem  die- 
buß  induet  iUaß,  Exod.  2&,'  30.  NDiDDi  nnnz  'P»''!^?^ 


teß  cum  gluma  ßua,  vel  folliculo,  hebr.  I^i7ps,  IIR. 

4,  42.  Talm.  r\b^  \inzbrw  n^i2K^  b^  rm>\ffn  cuImuB 

tritici  et  folliculuß  ßive  vestimentum  ejuß,  Okez.  in 
princip. 

K'''2^D  vestiarius :  B^Z7Dn  DriJD  Pinchaß  vestia- 

•    #    — 

riuß ;  qiii  ßcil  ßacerdotem  ßummum,  cum  sacra  fa- 
ciebat,  induebat  et  exuebat,  vestiumque  curam  ge- 
rebat,  Schek.  c.  5. 

n^tt'I^nM  indumentum,  tegumentum:  TW^zhrTt 
^tt^Dn  indumentum  carniß.  Sic  loquuntur  aliquando 
de  human ae  naturae  Chrißti  aßßumptione. 

K'^K^Z^n  vide  in  litera  n. 
KJ  /  ^^  tunicae  species,  qua  primus  Adam,  juxta 
quorundam  sententiam,  fuit  vestitus,  Br.  ß.  20. 


^)  B.  Ar  ^p:^^  legit  quaßi  Lamed  sit  praefixum.  Num  forte  conferri  potest  cum  pers.  jAj^  superponere 
(vide  Gast  lex.  pers.  p.  119),  ut  amiculum,  vestem  superiorem  ceterisque  ve?tibus  superposilam  denotet? 
Mussafia  de  voce  *pnn  graecam  esse  dicit. 
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in  fine.  Forte  est  a  gr.  Xayo^  lepus,  vel  Xa-yoo^, 
aut  Xocyeto^ lepoiinuSy  quasi  dicas,  ex  j^er//^  leporina. 
In  Jalkut  in  Leg  f.  293b.  legitur  N^l**^  pro  specie 
tesliSf  et  videtur  ibi  b  esse  servile.  Tide  etiam  iu- 
fira  in  p^. 

JJ7.*  Inde  verbum  geminata  prima  radicali,  ;i7:7 
irrisity  subsannavit,  jocatus  est.  Part,  praes.  N71 
hü^y  n^i^D3  ^b^bp  ^vr  neque  erit  irridens  nos  in 
seipBOy  Tel  jactiEuis  se  super  nos,  Gen.  34,  31.  in 
Jon.  Ithpa.  Infin.  "(liT^ya  NJ^il^n^Ni?  ad  irridendum 
i.  e.  nt  irriderentur  mariti  ipsbruin,  Esth.  1,  17. 
Originem  ducit  ex  hebraeo  y^hy  litera  y  in  :i  com- 
mntata.  Ap.  Ros.  IDl«  :b^ü  Km  ^T  ito  et  jocator 
dicens  :  ingressus  sum  os  leonis  pacifice  et  egressus 
snm  pacifice,  Br.  s.  64.  Ti.  TD^n  IDIN  vbv  i>:A>  ri- 
ßit  super  eo  iste  discipulus,  Sab.  30.  Ninn  \h)J  yhJ? 
Dmp'^DNT»  irrisit  eum  iste  Epicuraeus,  Bb.  75. 

y\b:^b  flos:  ^^hn^n  '^y\byb  mfeiNi  dind  veniuntet 

comednnt  flores  sinapi  mei,  Bb.  2öb.  Gl.  ^mD.  Di- 
citnr  de  apibus,  quae  ob  id  ab  Ovidio  dicuntur  Flo- 
rilegae.  Author  Aruch  exponit  granum,  sed  eo  apes 
non  Tescuntur. 

t:.^  colligere,  Talm. 

T^7t5  furca  bidens  vel  tridens^^  qua  stramen  ac* 
cipitur  et  miscetur :  Vi:n^l  lJ?ü2  T'TniN  apprehendnnt 
fbrcam  et  colligunt  Ecil.  spicas,  Sab.  92b.  Glossa 
ü^byzvn  ^DOND.  TH.  Sab.  c.  17.  Hinc  IS.  13,  21. 
in  R.  Sal  legendum  U7D,  pro  quo  in  Venetis  scri- 
ptum :J7^D.  Perperam  alii  explicarunt  decacuminare, 

üJ?  •püj!?  legata.  Vide  in  ü^N. 
'j7  X^^^b  mb  legio.  PL  -p^D  T^^'^^b  legiones  mul- 

tae,'Gen!i5, 1.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  •pj^'»3^21ipD'' 
egredientur  cum  legionibus,  Ez.  30,  9.  NlhnON^ 
T':^^45;2  ut  circumdetur  legionibus,  Job.  15,  24.  Ti. 
Ü\p6b  GlpDD  "I2iyn  ]v^b  legio  transiens  de  loco  uno 
ad  alterum,  Chol.  123a.  mJVi^  b^  l}l];ür\  T  mann- 
brinm  secnris  legionum,  militum,  Kel.  c.  29.  ibü 
loy  ft<S^''  rmjv:i»  b^  1"n2  NüV  si  rex  in  viam  se  con- 
fert,  omnes  legiones  ejus  egrediuntur  cum  eo,  Medr. 
TehiL  f.  14c.  Sic  vocatur  etiam  ufia  persona,  pluri- 
bus  tarnen,  veluti  Legioni,  praefecta,  dux  exercitus : 
\r^  H\rr\b  ^}  "".a  Kinn  btt<  ivit  vir  ille  ad  istum  du- 
cem:  jrjf?  Ninn  yCB^  audivit  dux  iste :  Ninn  ^):büp'' 


]V}b  occidet  me  dux  iste,  Zohar  in  Gen.  coL  381. 
iv;it'  in  "^ vy  "l^y  trauslvit  penes  ipsum  quidam  legio, 
praefectus,  ad  exigeudum  tributum  cujusdam  pro- 
viuciae :  surrexit  latro  ille  et  spoliavit  ipsum,  accepit- 
que  ei  quicquid  habebat  etc.  Vr.  s.  30.  Gl.  I3y  p^:^ 
j?D  h.  e.  legio  est  servus  rcgis.  Hinc  Spiritus  ille 
malignus  Marci  5,  9.  dicit,  Xoyeov  ovofjia  fioi  legio 
est  non  meum ;  quia  nempe  plures  adhuc  secum  har 
bebat 

CJ/*^  gustare,  camedere.  Verbi  exempla  in  Aruch 
nulla  afferuntur. 

nD"»^?**  gustatio,  commessatio:  7y  nip?  ID^jnn 
no^:i^  '^pD])  adulati  sunt  Koracho  propter  negotia 
commessationis,  Sanh.  52a.  Ex  hoc  exemplo  Guido 
et  caeteri  existimarunt  TVOi^y?  etiam  idem  esse  quod 
poy  res,  negotium,  mnOB^  TK'  np'^ninB^  no''^  n^nj 
7N1K^D  tanta  est  commessatio,  ut  amoverit  duas  tri- 
bus  ab  Israele,  Sauh.  103b.  Gerson  vertit  gafifrei. 
R.  Salom.  n^^^N  commeatus,  quo  cibaut  viatores, 
Deut  23,  4.  Citatur  a  K.  Davide  IS.  25,  6. 

ND.vi^*^  bucca,  latus  oris  unum.  PI.  N^D  nnit^n 
2^'»n  T*b3i7  qui  bibit  plenitudinem  buccarum  suarum, 
rcus  est,  nempe  in  die  propitiationis,  Joma  c.  8.  in 
initio.  Vide  et  in  Pes.  107a. 

H'O^w^plenitudo  buccarum,  plenae buccae.  Com- 
positum ex  H^bü  et  Ht2y\b :  ut  nd:o^d  wdd  x^y  fa- 

ciunt  ex  co  buccam,  9Jiumpfc(.  Vide  et  infra  in  :ite. 
p/  X^k*  H^^k'  «^^^^^  XaTYjvo^"  lagena,  hydria: 

^HBWi  T^'^J^  IVT}  ^J'»D1X  depone  nunc  hydriam 
tuam  ut  bibam,'  Gen.  24,  14.  in  Jon.  heb.  ^^D  ca- 
dum  tuum:  NnOHD  bv  ^'^Vt^}  ^*  lagena  ejus  erat  in 
humero  ejus,  v.  15.  np'^i^oi  nn^:)?  nte^  et  implevit 
hydriam  suam  et  abivit.  Gen.*  2*4.  16.  PL  DÄ'nnN 
^Dm  VJ"*^.^^  reputati  sunt  tamquam  lagenae  testa- 
ceae,  Thr!  "4,  3.  Ap.  Tos. :  mx^DBf  Ü\^  ^12tD  ^yb  la- 
gena lotionis  diumae,  quam  repleverunt  etc.  Erub. 
36a.  B.  Ar.  locum  huuc  adducens,  ita  eum  expli- 
cat:  NDD  p?  lagena  immuudaquam  abluerunt,  sed 
nondum  occubuit  sol  ejus,  vocatur  Dl^  7iatD.  Hinc 
Guido  et  alii,  posuerunt  p3^  etiam  idem  esse,  quod 
inquinatum,  pollutum.  Exstat  quoque  in  adagio  ve« 
teri,  Nnp  tit^p  tffy  tiyybl  NTHDN  quod  vide  in  HDN. 

Deinde  p^  est  species  togae  praestantis :  nin 
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^  Nomiallis  vocem  ad  gr.  XaXay^b)  vertere  placuit.  Est  vero  etymon  merum  semiticum  ^,  ^JL^,  ctgus 
origo  observante  Castello  (p.  1804)  in  vibrando,  huc  illuc  versande;  unde  f^ih  irrisit,  subannavit  qs.  huc  illuc 
Tersavit  in  ore  suo  rem,  quam  manducaret;  item  nomen  Mi  pro  flore  tenuissimo  in  aere  versante, 

^)  Supple:  qua  res  dissipatae  colliguntur,  a  verbo  praec.  tjS  eolligere.  Per  metathesin  literarum  hoc  nomen 
hebr.  J^D  sonat,  nee  vero  verisimilitudine  caret,  ipsum  verbum  talm.  tjS  per  metath.  ortiun  esse  ex  Stj  abstutit 
abripuit  Cf.  gr.  apica^  o^Korpi  harpago  et  pl.  ap:caYca  genus  vasis,  quod  ad  verbum  apira^u  aufero,  rapio  ver- 
tendum.  ^   ^ 

••)   Ar.   fAi  ceJeriier  deglutivii,  comedit  quid. 

ö'  . 

")   Ar.   fwJÜ  quod  degluiiur  bucceae  instar. 

")   Ar.  äUAJ.    Pro  consuetudine  Mussafia  vocem  meram  semiticam  ad  gr.  vertit  XuyjAo;. 


'^)  Convenit  etiam  persico  qxJ  labrum  ex  aere,  stano  vel  argento. 
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"ITT  y^J?  Boaf*!  reyertere  et  ioiue  togam  toam,  iTH. 
Sanh.  0.  2.  Gl.  l'-wn  minD. 

n  3^:7,  nxh  agier  cuiiuss  ärea  sativa :  ny^J?  HND 
HDinn  705^  ceatum  areae  sativae  ex  oblatione  de 
frumento,  Truma  c8.  GL  nrai^eatmi^ny  jnWB^  HTB^ 
ager  consUus  per  areas. 

^\yh  horrea:  X^,^.  ^V  TöH  triticain  horrea,  Je& 
28, 25.  in  Eegiis.  Veneta  T^2  hy  auper  loeom  in- 
cultiim.  Jnxta  praecedentem  interpretationem  easet^ 
sup£t  agrum  culium, 

DJ/.'*  AdduoituT  in  Aruch,  qnod  nostri  ezplicant 
titubare^  balbum  esse.  8ed  in  nostro  Talmud 
pro  eo  legitur  n''^'»i>2  oaDOD  mn  KpTJ»  ti:inn  iste 
pucüT  erat  titubans  liogua  sna,  Chag.  1 5b. 
12^^/.'*'^  Sic  addncitur  hie  in  Aruch.  In  Talmud 
scribitur  W^h,  8ed  in  Talmud  Hier.  Sab.  c. 
2.  ab  iniüo  in  Gemara»  explicatur  WDb  per  Htttyf?. 
]]}  **n^^  ^^^^^^  ^o^^^y  quam  R.  Sal.  gallice  to- 

cat  'a^^W^^hn,  Kethub.  77b.  Forte  X-^Sov,  ledum, 
laduntf  ladOf  cisti  genus,  ladanum,  Y ide  Thes.  Steph. 
in  Indice. 

]t?  Mj?  Vagina,  BeBpondet  hebr.  ")yn  estque 
idem  quod'pj,  unde  factum,  per  commutationem  3 
in  7 :  T^l^*?  "•B^JDD«  recoUige  te  in  vaginam  tuam, 
Jer.  47,  6.  nn^jp  '«2"in  p'JDni  et  egr^etur  gladiua 
meu8  de  yagina  sua,  £2.  21,  3.  4  5.  aL  8.  9.  10. 
njlf?^  in  yagina  Bua,  IIS.  20,  8. 
pii  K^pni»  Laodicea,  TH.  T^y  c.  3. 

^pn?  Laodicenus :  ^p^l?  71JD  caloeu8  Laodicenus, 
KiLc.  26. 
T17  Txh  scurrOf  cavillator,  illusor:  yrhh  huttn  et  in- 

terrogayit  illum  oayillatorem,  illusprem,  Sehern, 
rab.  8.  30.  Glofsator  scribit,  esse  homitiem  nequam 
et  esBe  Germanicu«»  Sotter.  Possit  etiam  eese  grae- 
cum  XotScpO^  eonpitiatorf  maledUus, 

2rk  2^n^  üamma,  Nah.  3,  3. 

»£n^,  '»sh^  idem:  WBTN  "»ZQ^S  in  flapimfi ignia, 
Bxod.'S,  3.  in  Tg.  Jon. 

Krnani>  idem,  Pb.  106,  18. 

"S^Typp^  incendit^  inflammavUt  t^nd  Eabbinos: 
unde  Wlinn^  >3Nni»ni>  •n"!r  «^pa  quj^siyit  pecca- 
tum  iniiatuQi  inoedere  eum  et  üpioere  peccare  eum. 
In  Hithpahel  nariN^  13^  2n^ru  inflammatu^  foit  ani- 
muft  ejus  ad  amorem. 

T\7w  laborart^  de/atigari,  idem  cum  nnh  Bupra.  Fut 
*^nh']  nb  non  defatigabitür,  J^.  42, 4.  £z  Aphel 
*ni^y  ^n^Ni  et  defatigayit  se  super  eo,  hebr.  in;^  et 
exteodit  se,  HR.  4>  34.  35.^  ConBule  hie  notas  no- 
stras  in  Targum.  p'»D:inD2  '»''  l^n\"!^N  defatigastis 
dominum  yerbis  yestri8,Mal.2,17.  Fut-N^H^N  r,ü2 
in  quo,  in  quanam  re  defatigavimus  nos  coräm  eo? 
Mal.  2,  17. 

V!z  <3fe/3pwtt*,  defatigatus.  Plur.  "r»;."!^  TIHNI 
"p^n^S^Di  yos  autem  defessi  et  defatigati  eritis,  Deut. 
25,  18.  TH. 


Ti^n*'?  labor,  molesiioy  defatigatio, 
DTl/  flammare,  arder e,  hebr.  In  Pihel,  pn7  inflßm- 
mare, 

DV*t?  incensus ,  inflammatus:  ardenSf  libidsno- 
sus  :  D^n?  37  cor  incensum. 

Dn7  incantaiiOt  magia:  Un7ni  i^ltTDri  nOpD  ma- 
gia  et  neoromantia. 

1*17  itaque,  guamobrem,  Dan.  2,  6.  et  6»  & 
ib  "'lo  **!<  ^Ä,  utinam  et  cum  interposito  N,  ^Hl5? :  ut 

^E>1D  VVll  ^)^  utinam  sit  finie  meuB,  I^nif.  2^ 
10.  Tg.  Jon.  "p^  "^if?  utinam,  Job.  7,  7.  laiijerdum 
praeponitur  N  vel  n,'  ^H^bn,  ^^^bK  Vide  Num.  23^ 
10.  in  TgH.  Num.  24,  2ä.  Deut  5,  29.  et  30,  12. 
13.  Gen.  17,  18.  Jon.  Exod.  16,  3.  Jon.  Interdnm 
est  ^t,  ut  hebraice,  IIS.  18,  12.  Ti.  n«''3  NHrw  "^tcf? 
HN^O  utinam  sit  exitus  sicut.introitus,  Joma  87, 
1.  Vide  etiam  in  seq.  radioe. 

)?  sibif  ipsi.  Apud  Logioos  est  praedicamentum 
habitus :  if?  IDHÜ  praedicamentum  sibi  i.  e.  habitua. 
in  .More. 

'^H^b  yide  in  praeced.  rad.  et  paulo  poBt  in  m7. 
Lui,  Lybia :  Lvbius,  Q-^Sli^,  ''NDl^  LibiL  In  Tg. 
^^yD3  1^1  ''«2^7  Lybii  fuerunt  tibi  auxilio,Nah. 
3,  9.  Ap.  Tos.  Q^y?  Dmon  asini  Lybiani,  Bech.  5b. 
Per  LybiooB  autem  intelligunt  Aegyptios.  Vide  TH. 
Kil  c.  8.  ubi  inter  caetera ;  O'^lSD  NVI  Z^f?  Hin  Lybia 
eBt  AegyptuB.  Lybia  est  in  ocoidua  Aegypti  parte 
et  yocatur  Latinis  Africa. 

ibzb  yide  supra  in  31^. 
jj?  Nj'i?  logt  sextariuSf  mensura  Uquidarum,  Ley. 

14,  12.  Vide  Lexica  hebraica. 
n^  /  Ludy  nam,  propr.  cig'usdam  ex  filiis  Setfi,  Gen. 
10, 22.  Hinc  sumitur  etiam  ^ro  Lydia,  regione 
Asiae  minoris. 

Deinde  apud  Tos.  ßrequenter  pouitur  l\b  pro 
Lydda  oppido,  ncn  procul  distante  ab  Hierosolyma^ 
cujus  mentio  Actar,  P.  Vide  Scheyi  c  %  In  TH. 
Mas.  scheni  cap.  5.  minyi  \ra^v  nwi>  m  ^b  n03 
WOn'»  N^K'  ly  nnin  ni7^Dnoi  filiae  Lyddae  depae- 
bant  suaspastas  et  a8cendebantHierosolymam,ora- 
bantque  illic,  et  iterum  descendebant,  antequam 
fermentarentur.  Glossa  hoc  in  dubium  yocat,  an 
sie  fieri  potuerit;  oi>BnTD  DY»  l^^HD  'nH  pm  quod 
traditio  sit,  Lyddam  iter  diei  Hierosolyma  abfuisse. 
In  Midr.  Echa  f.  67c.  ^if?  l]n  o5'Bn-'»D  r\b  T«nD  vn 
currere  feceruut  eam  Hierosolyma  Lyddam  us- 
que  etc. 

1^^,  ^'yf?  Lydius:  Lyddensis.  PL  ^H;yhLydii,  Ez. 
27,  10.  Ap.  Tos.  mnii7  nv3n  yasa  Lyddensia,  ur- 
bis  Lyddae,  Kel.  cap.  2.    Aliter  b^HQ  nWNI  nyr 

DIN  5»D  7DND  IT'tr'Dn  V^JDD  hora  prima  est  tempuB 
prandendi  Lydiorum,  secunda  latronum,  tertia  hae* 
redum,  quarta  operariorum,  quinta  omnium  promi- 
seue  hominum  etc.  Sab.  10a.  GL  U^lh  Bunt  populus 


u  ''  ut 


")  Gonferri  potest  cum  per  \:i^i  balbuües.  ^**)  Gr.  Xvyoc  ialycis  genus, 

*)  Hsh.  Legitur  in  Tg.  pro  hebr.  rtumn  butyrum,  estque  pers.  s^  cugulum  tactis,  Muss.  gr.  esse  dicit  X(tco(. 
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qui  vocatur  K'J^^Jp,  et  sunt  AnihropofE^.  Sic  ßcri- 
bit  quoqueBaal  Aruch.  Itenim  aliter:  "ITID  p^DK^  '1 
'^D^  nri)^  pD  nw]J^  ]'l2n  R.  Schimeon  permisit  (sc. 
roittere  in  die  festo  amico)  triticum,  ad  facieudum 
ex  eo  Lydiana,  sc.  fercula,  vel  Lydianas  placentas, 
Beza  14b.  B.  Ar.  scribit;  coquebant  triticum  nou 
contusum  et  miscebant  cum  eo  nuces  et  malogra- 
nata,  ac  comedebant  ea  loco  bellariorum. 

"pij^  vide  ßupra  in  D^plDI^. 
Tu?  camiiari,  conducere,  deducere  in  viam,  socium 
se  praeter üy  adhaerere,  adjungere  se  alicui. 
Praet.  ^inD7D  Dy  \'\b  conjunxerunt  se  cum  rage  suo, 
IIS.  20, 2.  Part.  HTl^  pi  ^  "juni  et  ipsi  deducebant  eum, 
Gen.  28,  12.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  In  Aphel  -»i^N 
idem,  Praet  r\'p2'^  n^  iN^lf^NI  et  comitati  sunt  Be- 
beccam,  Gen.  24,  ö9.  in  Jon.  rr'n''  ^N'»17N1  et  dedu- 
xerunt  eum,  Gten.  12,  20.  Inf.  ex  forma  talmudica, 
llrPN^lf^N^  linDV  b^^H  ivit  cum  illis  ad  deducendum 
eoß.  Gen.  18,  16.  Et  ex  regulari  forma,  n''nj)'')^N^ 
HTTl^  n^  ad  deducendum,  comitandum  eum  ultra  Jor- 
danem,  IIS.  19,  31.  Fut.  d?^h  .T»^;.^:  Nim  et  ipse 
comitabitur,  deducet  eum  in  pace,  £ccl.  8, 15.  Bab- 
binis  etiam  in  Pihel  usitatissimum :  ut  IDIN  X^!^^ 
comitantur,  conducunt  eum :  rTni^Dn  7N^D  angelus 
deducens  :  mjlli»"»  \SiH  qui  comitatur  (funus  mortui) 
eum  yicissim  comitabuntur,  qui  sepelit,  eum  etiam 
sepelient,  Eetub.  72a.  Hinc  esse  possit  ex  gemina- 
tis  duabus  radicalibus,  '^y?y?}  conjungamus,  con- 
sociemus  nos  contra  eos,  £xod.  14, 14.  in  TgH.pro 
quo  in  Jon.  n2737J. 

*■  f  T  :  :  -  : 

n^17  comiiatus,  deductio,  conducdo,  conductus^ 
Uuum  est  ex  tribus  officiis  et  beneficiis,  quae  de- 
bentur  hospitibus  peregrinantibus,  quorum  primus 
author  fuit  Abraham us  patriarcha.  Suntautem  n^ON, 
rn7,  n^na^  cibus,  potus,  commeatus,  seu  deductio 
in  viam.  Id  colligunt  ex  illo,  h^H  yu'^i  „et  plantayit 
Abraham  nemus  ad  Beerscheba'',  Gen.  21,  33.  ubi 
quidam  per  7"^H  intelligunt  hospitium,  domum,  in 
qua  peregrinantes  exciperetyipsisquetria  istaprae- 
staret,  unde  literae  istius  vocis  ad  tria  ista  signifi- 
canda  adhibentur.  Hino  author  paraphraseos  Hiero- 
Bolymitanae  versum  iilum  ita  transfert ;  et  planta- 
yit Abraham  hortum  in  Beerscheba  et  adornavit  in 
medio  ejus  oibum,  potum  etterminos  (deductionis  sc. 

comitatus)  etc.  n-nn3  pioy  rr^h  n^3  iiid  i?v\n  qui 

iter  facit  sine  comitatu,  operam  dabitLegi,  Sota  46b. 
'^^v?  adhaesio,  adjunctioy  comitatus:  ^^^^  DB'  no- 
men  adhaesionis,  nomen  sociatum,  epitheton,  ad- 
junetum,  cognomcn,  agnomen:  ut  31TN  hyssopus, 
est  nomen  simpliciter,  ^ÜM  317N  hyssopus  Bomanus, 
est  nomen  sociatum,  cum  epitheto,  vide  Neg.  c.  ult. 
Sic  pT  oluß,  est  nomen  DPD  absolutum :  at  TXl^n  pT 
est  "^yt>  ÜP.  ünde  qui  yovet,  se  abstenturum  p 
mpTH  ab  oleribus  et  herbis,  absolute  omnes  nomi- 
nat :  at  cum  dicit  HlB^n  mpl"»  ]ü  ab  oleribus  agri,  is 
dicit  per  nomen  sociatum  et  speciale,  cui  certa  spe- 
des  adjuncta  est,  Ned.  c.  6.  in  Misna. 


n;ii5  luctus:  nyiD2  nxT'W'h  twh  "i"nj;n  nh  non 

excitare  debet  mulier  luctum  suum  in  die  festo, 
Mk.  cap.  1.  circa  finem,  in  TH.  Inde  est  et  illud, 
^n^'h  'TWV  D''Tnyn,  Jobi  3, 8.  i.  c.  Db3N  luctum  suum, 
et  1  est  loco  D.  Meminerunt  hujus  Authur  Aruch 
in  TY'Vf  et  Aben  Esra  in  Commeni  in  Jobum. 

^17,  "^Hw  butyrunij  sie  dictum,  quasi  laciis  socius 
et  ei  inhaerens :^^^  ihrw  pB^  ^Nji>  3"»DJ1  et  accepit  bu- 
tyrum  pinguc  et  lac,  Gen.  18,  4.  Jon.  B.  Ar.  hie  le- 
git  H2h  per  Beth:  ^H^h}  NB^^noi  N''i>m  torrentes  ex 
melle  et  butyro,  Jobi^29,6.  inm  TDB^  ^wb  ^irh  DH"» 
dedit  ipsis  butyrum  pinguium  armentoruin,  Deut. 
32,  14.  in  Jon.  Vide  et  in  ^, 

^17  Levi,  nomen  unius  ex  filiis  Jacobi,  cujus  ety- 
mologia  explicatur,  Gen.  29,  34. 

r\tch  Levita,  Exod.  4,  14.  PL  '•Nl^  Levitae,  et 
H^X7,  Esr.  6,  16. 

inn7  balaena,  Leviathan  vulgo,  Jobi  3,8.  et  40, 
20.  p7.'8,  9.  et  74,  14.  et  104,  26.  Jes.  27, 1.  Cant. 
8,  2.  Esth.  3,  7.  in  Targ.  sec.  Gen.  1,  21.  in  Jon. 
De*hac  balaena  mira  sunt  Judaeorum  somniä  ob 
admirandam  ejus  magnitudinem  et  potentiam,  quae 
in  Jobo  potissimum  ipsi  arlscribitur.  Creatum  esse 
scribunt  die  quinto  in  initio  creationis  mundi,  una 
cum  suo  compari,  vel  sua  faemella,  Gen.  1,  21.  in 
Jon.  Esth.  3,  7.  in  Targ.  sec.  Masculum  scribunt  a 
Deo  fuisse  castratum  et  faemellam  occisam  et  sale 
conditam,  ut  aliquando  serviat  convivio  gratulatorio 
quo  Messiam  suum  venturum  excepturi  sunt.  Oc- 
cisam probant  ex  Jes.  27,  1 .  Job.  40,  14.  Quod  in 
convivio  apponi  debeat,  probant  ex  Jes.  25, 6.  et  Job. 
40,  25.  Id  confirmat  Targum  Cant  8,  7.  Esth.  3, 
7.  Tg.  sec.  VideTalm.  Bb.74b.  et  Synagog.  nostram 
c.  36.  Mentio  hujus  convivii  quoque  fit  Zohar.  80b. 

3ecundo  m7  mutuatus  est,  mutuo  accepit,  Hi- 
phil  ni7n  mutuo  dedit:  ni'b mutuo  accipiens:  rn7D 
mutuo  dans.  De  herum  statutis  videMaim.  et  alids. 

nN"i7n  mutui  datio,  mutuum.  debitum:r[i<vn  73 

TT    *    *  9 

n3^1D  nbiD  nariN  nnbnn  omnis  mutui  datio  in  prin- 
cipio  amicitia  est:  finis  ejus,  contentio,  Bab.  3^DB^ 
^Tibüh  ^ns)bn  IJP  "IDNB^  V^t^  aegrotus  qui  dicit,  date 
mutuum  meum  isti  N.  i.  e.,  id  quod  N.  mihi  debet, 
quod  ei  mutuo  dedi,  date  huic  N.  Bb.  148a. 

n^l7p  idem. 
T1/  amygdala^  vel  amygdalum,  et  sie  respondet  he- 

braeo  ipB'.  PL  y^l^b  12V^  et  protulit  amygdala, 
Num.  17,  23.  in  Jon.  ÜMJ)^"]  riB^D  oleum  amygdali- 
num.  Gen.  43,  10.  in  Jon. 

n.  T^^  corylus,  ut  hebraice :  3iHti  vhl}  et  co- 
rvli  et  castaneae,  Gen.  30,37.  Ap.  Tos.  N"D3  nii^iJUnn 
n7  li^'^Nn  p:i:Dl  dt»  gallina  excludit  ova  21.  diebus : 
cui  respondet  inter  arbores  corylus;  totidem  sc.  die- 
bus post  florem  fructus  suos  maturaus,  Bech.  8a. 

III.  n^  nom.  propr,  urbis.  Gen.  28,  19.  quam 
putant  quidam  ab  amygdalarum  copia  sie  dictam  : 
postea  a  Jacobe  vocata  ^NTT'a,  Jud.  1 ,  23,  26.  De 
etymo  nominis  vide Talm. Sota 46b.  Br.s.Sl.in  fine. 


II* 
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Yide  notam  praecedcntem ;  aeque  enim  pers.  »^  <^hald.  nsS  ac  «ni^  scribi  potest. 
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IV.  n?  Lus,  nomen  ossis  cujusdam,  ifi  corpore 
humanOf  quod  scribunt  Hebraei  esse  incorruptibile, 
ac  propterea  ejus  beneficio  futuram  totius  corporis 
resurrectiouem.    lu  Br.  s.  28.  miB'  h^  vf?  ^b^üi< 

nnD3  i<^2h  Tny^  dinh  dn  f  \;d  n2"pn  ijoDtr  etiam 

Lus  vertebrarum,  undeDeus  regerminare  facietho- 
minem  in  futurum,  deletum  est,  seil,  in  diluvio.  In 
Zohar  in  Genesin  col.  206.  Tradiderunt  sapientes : 
In  illo  tempore,  quod  destinavit  Deus  ad  resuscita- 
tionum  mortuorum,  creabit  Deus  omnibus  illis  mor- 
tuis,  qui  reperientur  extra  terram  Israelis,  in  reli- 
quis  terris,  corpora  ipsorum  sicuti  decens  erit,  NH" 

«013  tonn  NjDN  mnn  w^nii  iTd  iNnB^xi  in  kdi:! 
HD)}  ^D  n"2p  nja"»  n^b^n  Hrt^ni  hdvd  T«3ynN  ecce 

enim  os  quoddam,  quod  incorruptum  remanet  in 
homine  etiam  sub  terra,  illud,  inquam,  os  factum 
est  sicut  massa  fermenti :  et  per  illud  reaedificabit, 
restaurabit  Deus  benedictus  omno  corpus  etc.  Et 
col.  324.  i>Nin3  n3  i.  e.  hn  b^  ina  filia  Dei.  ßaf 
Huna  dixit,  non  ita  est.  Fui  quondam  in  urbU)U8 
maritimis  et  audivi  quod  vocarint  rniKH  ND")J  H\nrh 
08  illud  vertebrarum,  illud  inquam,  os,  quod  rema- 
net incorruptum  in  homine  etiam  in  sepulchro,  ex 
toto  corpore  nnül  ^Nin2.  Quaerenti  de  eo  dixerunt, 
ipse  (Bethuel  seil.)  in  principio  erat  sicut  HNDI  de- 
ceptor,  et  os  illud  nti'on  fallacissimum  est  ex  Omni- 
bus reliquis  ossibus.  Traditio  enim  est :  dixit  R 
Schimeon,  os  illud  quare  magis  stabile  permanct, 
quam  omnia  reliqua  ossa?  propterea  quod  est  fal- 
lax,  neque  percipit  gustum  alimenti  hiimani,  sicut 
reliqua  ossa,  et  propterea  est  fortius  reliquis  ossi- 
bus Omnibus,  et  illud  futurum  est  fundamentum  cor- 
poris, ex  quo  nempe  exstruetur.  Haec  posteriora 
citantur  quoque  in  libro  Adam  Sichli  (in  explica- 
tione  articuli,  de  resuscitatione  mortuorum)  ejf  Ca- 
pitulis  R  Eliesaris,  et  ibidem  de  hoc  osse  haec  le- 
guntur:  Lus  est  os  spinae  dorsi  in  homine,  quod 
non  comburitur,  neque  corrumpitur  in  perpetuum. 
Est  autem  radix  hujus  ossis  ex  ipso  coelo  et  humc- 
ctatur  rore,  quo  Deus  aliquando  in  yitam  revoca- 
turus  est  mortuos,  tamquam  fermento,  quod  est  in 
massa  farinae.  Baal  Aruch :  Lus  est  os  parvum  in 
fine  octodecim  vertebrarum.  Totum  corpus  hominis 
putrescit  excepto  isto  osse,  estque  simile  Tv7  arayg- 
dalae.  In  Vr.  s.  18.  et  Jalkut,  in  expositione  c.  12. 
Ecclesiastis  legitur:  Adrianus  Caesar  intorrogavit 
H.  Josuam  Chaninae  filium,  inquiens :  Uude  Deus 
eriget  hominem  in  saeculo  venturo?  B^spondit,  ex 
osse  Lus  Spinae  dorsi.  Unde  id  sciam,  inquit  Adria- 
nus ?  Attulerunt  coram  ipso  os  tale  et  imposuerunt 
aquae,  sed  non  fuit  emolhtum :  imposuerunt  igni, 
nee  fuit  adustum  :  molae,  nee  fuit  attritum;  incudi 
et  percusserunt  malleo,  quo  rupta  fuit  incus,  os 


autem  nullum  defectum  sensit.  Idem  illud  extat  in 
Br.  loco  citato.  Vocatur  etiam  hoc  os  3p1  *nnn,  ut 
est  in  inn. 

V.  T^7  reccderCf  deßectere,  avertere  se.  Hiphil 
r/H  removerCy  avertere:  1*1 /J  aversus ,  perversus, 
hebr.  Sic  et  rabbinice.  "jrPDKD  bHl\tn  HN  'i'^bt^n  131 
D^DB'DB'  res  quae  avertit  Isra^*litas  a  patre  suo  coe- 
lesti  i.  e.  pnnp.  Item  irridere,  subsannere^  perverse 
loqui :  rh]3  V»''t>D  biC\W^  IMl  et  Israelitae  subsanna- 
bant,  irridebant  eos.  Ex  eo  quod  dicitur,  DTIDB^  Tmb 
Pr.  4,  24.  .T^jy  G'':i"it)pDi  n'hv  C''T''^D  deridebant  eam 
et  accusabant,  sive  calumniis  proscindebant  eam. 
ni/  t<TV\b  tabula:  ^3^^  n^h  bv  li:iN  2inD  scribe  eain 
tabulis  cordis  tui,  Pr.  3,  3.  PL  vni^  noJ^  in 
minutas  partes  tabularum  erit  vitulus  Samariae, 
Hos.  8,  6.  H'^y^H  ^n^b  3DD^  ad  accipiendum  tabulas 
lapideas,  Deut.  9,  9.  Ap.  Tos.  DD'^pD  b\i;  D^''m^  ta- 
bulae  ballistae.  Sab.  47a.  Vide  in  DpD. 
Dl7  maledicere.  Praet.  '^'»T  NIT'B^  n"»  ID^  maledixit 
uncto  domini,  IIS.  19,  21.  Cum  äff.  pi^^jpj^ 
yvnü  maledixit  mihi  maledictionibus  amaris,  IR.  2, 
8.  Part,  praes.  /TDKl  ^12N^  ünH  qui  maledicit  pa- 
tri  aut  matri  suae,  Pr.  20,  2Ö.^t5\N^  njn  HD  quor- 
sum  ego  maledicturus  essem  ?  Num.  23,  8.  in  Jon. 
Partie.  Praet.  Pehil  \^^b  ^■^n  sit  maledicta  via,  Jobi 
24,  18.  Plur.  imN  V^"*^  maledicti  estisvos,  Jos.  9, 
23.  Fem.  ^^^D  NyiK  Nb''f?  maledicta  sit  terra  pro- 
pter  te.  Gen. 3, 17.  Infin.  Ü^'^D^  ^""DiN  sb  non  per- 
gam  maledicere,  Gen. 8, 21.  "»«JD  b^'>D^  maledicendo 
inimicis  meis,  Num.  23,  11.  Imper.  Hü])  ir»  V  t3^7 
l^in  maledic  mihi  populo  huic,  Num.  22,  6.  Futur. 
ü\bs  ^ütD^Di  et  maledicentibus  tibi  maledicam,  Gen. 
12,  3.  Di>n'  H7  ^Dy3  N311  et  priucipi  in  populo  tuo 
ne  maledici'to,  Exod.  22,  28.  "»13«  D''  ü^^n  qui  ma- 
ledixerit  patri  suo,  Lev.  20,  9. 

NDi7,  NDlf',  NntDI^  maledictio:  Nl^li^T  NnDlD3 
juramento  maledictionis,  Num.  5,  21.  rrnpj?  ^/H 
pro  maledictione  ejus,  IIS.  16,  12.  PI.  Vp'fif^  P"l3 
benedictiones  et  maledictiones,  Deuter.  30,  1.  nbn 
"py  H}\2)b  "jin"  quod  non  venturae  sint  maledictio- 
nes super  te.  Gen.  27,  13.*^ 

Ap.  Tos.  adagium  antiquura :  \nn  N?!  H\^^  ^nn 
NtON?  esto  maledictus  potius,  quam  malediccns, 
Sanh.  49a.  Patere  potius  alios  tibi  maledicere,  quam 
ut  tu  alüs  maledicas :  nam  bn  3W^  ü:n  xhbp  ^^D 
bbpün  maledictio  injusta  solet  tandem  redire  in  Ca- 
put maledicentis.  Simile  dictum  vide  in  zh))» 
^l7**  Cochlea^  scala  rotunda  instar  Cochleae  se  in 
altum  fjyrans,  PL  wbjh  IR  6,  8.  Ti.  mPD  hi» 
n^vy /•  n^3n  p  Cochlea  aperta  ex  domo  in  superiua 
conclave,  Menach.  S4a.  intTID^  H'^^'i^yD  mnD  ^i^  Co- 
chlea aperta  ex  coenaculo  in  vestibulum.  Nid.  17b. 

7^7  gallinariumy  locus  pernoctatiottis  gallinarum : 


•  ")  Item  i5iS,  aiA,  \>\srh  citat  B.  Ar.  ex  Jelamdenu  par.  Balak.  vocemque  Muss.  per  M:nDi  nSoS  nmS»  .TiKpn 
mnn  explicat,  quod  graeco  Xaito?  convenit. 

*•)  A  radice  inusit.  hh,  cujus  origo  in  veriendo^  volvendo,  in  rotundum  reflectendo.    Cf.  tlkitd^  elXu»   et 


b\b 


hn 
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ah\^r\r\  hm  b^h2  apJ  ni^iyn  faoiens  foramen  in  ca- 
Tema  gallinaruin,  Sab.  102  b.  sc.  in  ßabbatho,  ut 
f»etor  excrementi  extat,  reus  est  violati  Sabbathi. 
Sic  ibid.  f.  1 22b.  et  146a.  Item  fenestra^  foramen 
rotundum,  vel  tecti  vel  pavimenii:  per  teoti  foramen 
ingrcdiebantur  opifices  ad  restauranda  necessaria 
superiorum  partium  domus :  ut  n^^^i^yaiTnnD  vn  )'^h^h 
üTJtnp  ''^tnp  IT2  fenestrae  erant  apertae  in  summo 
conclayi  domus  sancti  sanctorum,  Pes.  26a.  Mid.  c. 
4.  in  fine.  In  pavimento  erat  foramen  rotundum, 
juxta  altare,  ad  partem  Occidentalem,  in  quam  pro- 
jiciebantur  sordes  et  rejcctamenta  avium  in  sacri- 
ficiis :  unde  btß^  D"iyD3  nilüh  K^UO  ■|''2  .TH  \i^p  hlh 
^l^yn  nNüH  ''^idD  y'plr^  l\-|  DB'K'  U^ZD  foramen  par- 
vum  erat  inter  clivulum  vel  gradus  et  altare,  ad  oc- 
cidentem  graduum,  quo  projiciebant  sordes  sacri- 
ficii  ex  avibus,  Pes.  34a.  Sic  etiam  vocatur  certum 
quoddam  foramen  in  utero  muliebri.  Yide  Maim.  in 

n«r3  mo«  mri?n  c.  5. 

IT^^^^^i?  xoxXwiSiQC  Cochleae  speciem  gerens, 
Cochleae  simile,  tortile,  tortuosxim.  Ap.  Tos. :  Quid 
est  (Ez.  44,  20.)  ürvWH^  DN  IDDD*«  D1DD  ,.tondendo 
tondebunt  capita  sua  ?"  n^y^^b^b  '•ND  Vi^T^^hh  WD  wn 

X2n  1DN  ^ry\  •»^^"^  .ndth''  KniiDon  mi.T  3-1  -idn 
^"13  yo  b^  niiDon  «"«mi  ht  b^  T\p^])  n«D  ht  b^  ik^ni 

traditum  est,  esse  tonsuram  n'*J^''i»li?  (xoxXtcSSiQv). 
Quid  est  IT'J^^S/'  ?  Rasura  singularis  et  pulcberrima. 
Quomodo  se  habet?  caput  pili  unius  pertingit  ad 
radicem  pili  alterius  et  haec  est  rasura  sacerdotis 
mi^ni,Ned.51a.  et  in  Sanh.22b.  ubi  pron''J'''>i?li»1''yD 
completius  legitur  n''^''^^  niiDDH  ^DD.  Hoc  est 
quod  communiter  ponunt  hie,  n^J^7v  (onsitra  ca- 
pitis. 

HT\bh.  Hinc  KrT»!?!^  NT«^  telum  ftdminisy  cw 
neus,  lapis  fulminis,  Git.  69b.  Sic  legit  Aruch:  in 
Talmud  est  Kn^^^Pl.  Glossa :  est  lapis  (actus  instar 
sagiitae^  deciditque  cum  grandine. 

m^rJ^'li'  hastae,  Vide  infra  in  «DJI^. 

Vi^O^"  vocabulum  in  irrisione  et  sannis  usur- 
patum,  cui  ßimile  l'T'^lD,  7"y  f.  18b. 

t3DtS^^i^.  Sic  addücitur  hie  in  Aruch.  In  Talmud 
legitur  per  T  ab  initio.  Vide  i>i:. 
DI  /  ND^/  monetae  species,  denarius :  D^^IDT  NÜD^p 
^Oli>  13  N"lDm  NDD7  ^^"^bl  sextarius  muriae 
pro  Loma :  sextarius  vini,  pro  quatuor  Lomis,  As. 
Mb,  Gl.  HQ^bl  i.  e.  N)n3. 
|l7  pernoctare,  hebr.  nJ^7  pernoctatio:  HJ»?  Ü)pü 

locus  pernootätionis,  Erub.  72b. 

yi7  /auces,  guttur,  maxi  IIa :  N"lDm  HV'^b  maxilla 

asini,  Jud.  15,  15.  Nn3p"i  SV'^b]  et  maxillas  et 

ventriculum,  Deuter.  18,  3.    Cum  äff.  NJOD  ü^\^r\) 

'sy*^:;  et  pones  cultrum  in  fauces  tuas  Pro¥.  23,  2. 


Ap.  Tos.  xyi^  ^3  in  gutture,  Sab.  54b.  Aruch  kgit 

f\]/^^genus  ceparum,  ut  Rambam  explicat«  In  Peah 
c.  6.  conjuuguntur,  D'>^a3m  Olllß^m  ^)b :  Sic  in 
Terum.  c.  9.  Ned.  f.  58b.  HüiB^n  ril^^n  cepa  stulta, 
Schevi  c.  7.  gl.  ^33  po  species  cepae,  Gracce  Xojcb^ 
significat  tunicam  ceparum,  Legitur  et  in  Sab.  cap. 
1 8.  ab  initio,  ubi  quidam  explicant  genus  leguminis. 

V^Dl^  vide  infra  in  Hüb. 
pl7  hebr.  deridere.  In  Hiphil  ptjn  idem;  itemdr- 
nate  et  oratorie  loqui,  ornato  sermone  aliquid 
tegere :  interloqui.  xh))  VN3  imO'«''  pn^DDH  ^D  qui- 
cunque  irridet  alios,  castigationes  viniunt  super 
eum,  As.  11. 

yh'O^  orator,  interpres  linguarum,  Plur.  WtC] 
D"'5i"'^Dn  princeps  oratorum. 

noä''^.  irrisio,  Eccl.  2,  2.  n\)}rh  jn  per  modum 
irrisioms :  H'yi  t<n)yTbü  -)3  ."niDN  NDOU^b  5^3  omnis 
irrisio  prohibita  est,  excepta  irrisione  idolorum. 

n^bn  oratio  prosa  :  riMbn  "1313  "i^sm  i^^nn«!  et 
incipiam  sermonem  oratione  prosa,  Elias  in  praef. 
rhytm.  in  Thisbi.  Sic  r\}lbn2  IM'in  Tmn  dilatabo 
sermonem  oratione  prosa,  Elias.  n37nn  i?);3  domi- 
nus orationis,  eloquens,  peritus  dicendi,  orator, 

ni3''i?p,  rvrh;Ci  eloquentia. 
pl?  inde  \py^ albus^  Candidas:  PNI  "lin'':i  HN  HKI") 
Ipii^n  videns  rufum  aut  candidum,  Ber.  58b. 
Glossa  "»NID  "inv  p^  albus  magis  quam  decet.  Vi- 
detur  esse  gr.  X&uxb<;,  Xeuxbv.  In  Bech.  c.  7.  in  fine 
scribitur  per  3,  lp37  et  explicatur  inr3  pi^  candi- 
dus  nimis. 

ü\p-h  Xuxo^,  lupuSf  Succa  in  fine. 

X^pyib  pulli  asinarum.  Gen.  32>  15.  in  Jonath. 
Vide  siipra  in  D^p"I3^. 
ti^l /l  depsere,  ut  hebr.  Praet.  TVify  et  depsit,  IIS. 

13, 8. IS.  18, 24.  Part.  pl.  fem.  H^trb  p;^b  ^m\ 
et  mulieres  depsunt  pastam,  Jer.  7,  18.  Infin.  "pyG 
ti'^b  ^bü  a  tempore  quo  depserunt  farinam,  Hos. 
7,  4.  Imper.  "«K^^^  depse,  Gen.  18,  6.  NB^^^t^l  1D33 
ND13  sicut  vestimentum  subactum,  intinctum  in 
sanguine,  Jes.  9,  5. 

t<^^^b  mässa,  pasta,  ut  in  praecedentibus :  ^tDJl 
l^nDK''"'^  rr  HÜV  et  accepit  populus  pastam  suam, 
ExodI  12,  34.  39. 

mV^  ad,  versus,  Praepositio,  idem  quod  hebraice 
''''     bi<.  Cum  aff.'^mi?  ad  me,  "nni^  ad  te,  .-TTn^  ad 

•  'T    •>  TT'  f  **T    " 

eum,  linm?  ad  eos:  rii7D  a,  ab:  n^mPD  ab  ed,  a 
se.  Et  separatum  Ijni?  ]ü  a  te,  Esrae  4,  12. 
UT/  ^3ri^^®  clausura,  taenia,  ora,  cincttira,  limlms, 
labium,  tabulam  aut  aliud  vas  vel  materiam  pla- 
nam  cingetis :  r3r^  rh  "j'^KK^  N^3tD  tabula  cui  non  est 
cinctura,  £el.  c.  2.  claudens  sc.  eam  et  conservans. 


*^  Gr.  XaAoc,  XotXtoc  loquax. 


Q 


«7   * 

^   Ar.   s^jJ  dracunculuSy  gr.  5pov.    Dioscor.  II.  c.  IQß.i^Apov  to  xaXouixsvov  Tcapi  Supoic  Xoö^a. 
*•)  Compos.  ex  n»  et  ^  nota  dativi.    Vide  quae  ad  vocem  Dp.  scripsimus, 
»)  Muss.  suspicatur  esse  .^.  Xap(;. 
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ne  quid  ab  es  decidat,  Tel  defluat.  Tabula  sine  cin- 
ctura  est  plana  omnino :  TDr?  n?  l^  DN  nj"nD  fur- 
nuß  cui  est  ora,  Kil.  c.  8.  gl.  nzj;  DDW.  Plur.  "»21^ 
X^jf?  crasßities  einet  urarum,  Kil.  c.  18.  ein  ?cift  obCT 
9tant. 

•jH/ ^^n<  tantum^  tantummodo^  solufn,  solummodo: 
seorsimf  separaiim :  etiam,  quinetiam :  Respon- 
det  hebraeo  p1  et  ^na  et  denique  D3 :  ut  IT'D  nn? 
tantummodo  malum  erat,  hebr.  p"),  Gen.  6,5.'prm3:i 
Tin^  viri  ipsomm  ßcorBim,  Zach.  12, 12.  l^n^Hnum 
duntaxat,  Num.  12,  2.  >TT  ^^n  nini>  etiani  vires 
manuum  eorum,  Jobi  30,  2.  D3  hebr.  e^DS^D  lin?^ 
nn*'  etiamque  pervestigabat  eara,  cap.  28,  27.  y^ris 
"»p^in  NJN  nini»  respoudebo  etiam  ego  partem  meam, 
cap.  32,  17.  vide  et  33,  6.  et  35,  14.  Cum  Prono- 
minibus est  solus,  soloy  solum,  et  saepe  praefigitur 
ipsi  praepoßitio  2  non  citra  elegantiam :  ut  ^"J'in?! 
ßoluB  ego,  m.  19,  10.  ^-J'in^  i?  tibi  soli  tibi,  ProV. 
5,  17.  Tl'^nbz  solus  tu,  E'xod.  18,  14.  DIK  %TT 
\"!^Tini^2  ut  ßit  homo  pro  se  tantum  i.  e.  solus  ipse. 
Gen.  2,'  18.  iNnr«  "'nmn^3  wm  et  ipse  solus  re- 
mansit.  Gen.  42,  38.  piD''  '»n'n'in^z  h^V"  "»nninb  DN 
si  solus  ingrcssus  sit,  solus  egredietur,  £zod.  21,3. 
nn'in^3  sola  ipsa,  Jud.  6,  37.  inn'in^I  solas  ipgas, 
Gen.  ii,  28. 

Nin^  valde  vehvmenterf  majorem  in  modum, 
pro  hebraeo  IND :  ut  Hirh  TP^  ordinatum  valde, 
Cen.  1,  31.  sirh  nv  usque  valde  hebr.  nND  ly,  i.e. 
accuratissime,  Ps.  119,  8.  N^n^  Nin^  vehementis- 
sime,  hebr.  IND  1ND2,  Gen.  Yf,  2Ö'. 

nn^  NnN^n^^'  maxilla:  HDH^nhl  Jl^ü^  et  relaxat 
in  maxillis  eorum.  Hos.  11,  4.   Sic  Begia.  Ve- 
neta  NDNnl^JS.  Prior  forma  melior  et  sie  in  manu- 
Scripte  Complutensi  esse  testatur  Guido. 

wn*!^  idem :  «O'^piT  NJH'i^l  N^'jnK  NHl^  maxilla 
inferior  et  maxilla  superior,  ])eut.  18,  3.  in  Jon.  sc. 
propc  tempora  capitis,  quae  dicuntur  Dpi. 

D^^n^  Talm.  orbiculi  froeni,  Sucflcn:  h^  2"ipv 
Omnü  b^'^n^  HNDtD  ^oaDnD  lupatum  froeni  pollu- 
tum  est,  orbiculi  mundi,  Kil.  c.  11.  Alibi  sumitur 
pro  duobus  lignisjugo  boum  insertis,  Kil.  cap.  21. 
'Item  genug  ornamenti  mti/t^rum,  quod  alias  vocatur 
^1U13JD.  Bambam  in  Comment  in  Mischnajoth  Schab, 
c.  6.  in  principio :  D-'^n^  G^DDn  118^3  D''N-)pj  \^\y\2^U\ 

D'^'^n^  '")pJ  p^D^^l  sanbuton  vocantur  in  lingua  sa- 
pientum  U^rbt  et  sunt  species  ornamentorum,  quae 
dependent  ex  frontali  super  tempora  et  super  ma- 
xillas :  unde  etiam  vocantur  U^^rf?» 

n^^n?  nom,  propr,  urbis  Moabitarum^  pro  hebr. 
iy,  Numi  21,  16.  29.  Jes.  15, 1.  Videtur /?rt^oj,  vil- 
las  significare,  ut  iuillo:  «"»Di^Dl  Nn^^ni?^  tcrX'^H  VJl 
in  villis  et  pagis  provinciarum,  Esth.  9,  27.  in  Ve- 
netis.  Forte  ab  hebr.  nvn  villae,  Num.  32,  41.  Sed 


Num.  32, 34.  ponitur  etiam  pro  iy"iy,  in  Tg.  Jon.  et 
Uieros. 

•♦n?  tabula^  asser,  postis  juxta  parietem  fixu»: 
iTilp  IN  "»ni'  IN  aut  asser  aut  trabs,  Erub.  2b.  et  5a. 

Gl.  hno  b^H  py3  m^  in  r\}p. 

\rb  W^nij^^  vas  olivarum:    NJ1D  ^J?  'TDvhz  non 
üin"i  dactyli  si  fuerint  in  vase  tuo,  ad  domum 
cerevisiarii  curro  etc.  B.  Ar.  legit  tiPM.  Vide  i?!!. 

nn?  in^le  n?  virenSf  humens,  recens:  Plur.  Q^Pl? 
hebr. 
n?  hebr.,  nn^7,  nm?  rab.  humiditas,  humar,  hu- 
midüm  radicale  et  vitale,  rigor :  nnno  nn^/  humor 
faetens  i.  e.  pus,  sanies,  Machs.  cap.  ult.  Nidd.  55. 
n:3^  nr\"h  humor  albus,  i.  e.  pituita:  "»tnty  n\rb  hu- 
midum  radicale.  Aben  Esra,  Ps.  22,  16.  appellat, 
rn^inn  nn^i'  humorem  ingenitum.  Plur.  DlNH  :i:d 
V\\nh  V31ND  2D"11D  temperamentum  hominis  com- 
positum ex  quatuor  humoribus :  Dl^n^n  BHD^y  cor- 
ruptio  humorum. 

n^n^,  rTn^^^ni?  idem :  dü^^p  -m  n-3  ir^m^n^  vny 

adhuG  humor  Davidis  durat :  Sanh.  49a.  Sic  no- 
tant  ad  illum  locum  „et  Joab  post  Absalomum  non 
declinaverat'',  IB.  2,  28.  Quare,  inquiunt?  B.  Elie- 
ser  respondit :  quia  adhuc  humor  domus  Davidicae 
constans  est 

n7n7nn  vel  n7n7n^  humectan,  humorem  radi- 
calem  recipere,  rccreari,  virescere,  revirescere.  Sic 
B.  Levi  hebr.  ITDül  Jobi  33,20.  explicat  per  n^ni^m 
2*)DJ1,  quae  synonima  sunt.  Sic  Kimchi  Ps.  37,35. 
verbum  niynD  expbcat  pjn  yV^  n^ni^no  crescens 
ut  arbor  viridis. 

■[n7  lambere,  litjgere,  Praet.  DDn^  N^D  P^l  et aquas, 
quae  erant  in  fossa,  linxitj  !&.  18,  38.  mnN3 

NwD  13"*n7'l  in  loco  in  quo  linxerunt  canes  sangui- 
|nem  Naboth,  IB.  21,  19.    Pahel  Part,  praes.  NDD 

Nlin  "^n^pl  sicut  lambit  bos  herbam,  Num.  22,  4. 

Fem.  NHB^N  NDH^D  N''D  aquas  lambebat  ignis,  Jes. 
!  64, 1.  Futur,  inn^^  nbm  "iDjn  et  pulverem  pedum 

tuorum  lingent,  Jes.  49,  23.  lOT  n''  H'Jpo  l^n^: 
i  lingent  canes  sanguinem  tuum,  IB.  21,  19. 

UJlh  NDH^  panis,  cibus:  NDH^  ^DTl  IDNH  NnyT3 

in  siidore  vultus  tui  vesceris  pane  tuo,  Gen. 

3,  19.  NOnH  NHD  frustum  pauis,  Gen.  18,4.  NDUI^ 

j  anH  toritam  panis,  Exod.  29,  23.  Hürh  y)ttf  appo- 

I  nite  panem,  Gen.  43,31.  i<üph  "pV^t^n  saturabimini 

pane,  Exod.  16,  12.  DP ^3  Nl^nN^»  ut  conducantur 

pro  pane,  IS.  2,  5.  NyiNl  NOH^p  ^iDi^D^DD  cum  co- 

mederitis  de  pane  terrae,  Num.  15,  19.    Cum  äff. 

"•pn^  li^ON  comedite  panem  meum,  Pr.  9,  5.  NJon^ 

panis  noster,  Jos.  9,  12.  Tfinb  NllHD  DiyD  gusta  in 

laetitia*panem  tuum,Eccl.§,*7.yDrDi>  '|'iDpn^1ife'»ni 

I  et  comedefis  panem  vestrum  ad  saturitatem,  Lev. 

1  26,  5.  tOPi  •T'pn^  ^N  quia  panis  ejus  est,  Lev.  22, 

'  7.  NJODoi?  ..TDn^  p  y^n^l  i^lOD  quia  dat  de  pane 


>»)  Hebr.  ^nb  arab.  ^^äJ. 

^)  Gr.  xtiüi  transpositis  literis  x  ^  ^*    ^^^^  notam  40m.  supra  p.  31?. 
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ßuo  paupcri,  Prov.  22,  9.  nDH^  NtD''p2  N^pnD  parat 
in  aestate  cibura  Buum,  Prov.  6,  8. 

Dn?  epulumy  convivium :  3*1  On?  12]f  instmxit 
conviTium  magnum.  Dan.  5,  1.  Ti.  b^D^'H  ''ND2  "IDN 
rpJD  2D  Hürh  HDnh  qui  dicit:  cum  quo  (edulio) 
edam  panem  hunc  ?  pancm  aufer  ab  eo,  non  cnim 
esuriens  est,  Sanh.  lOÖb.  Citatur  ex  Beu  Syrao 
libro. 

Tertio  Cn^  apud  Arabes  CBt  caro.  Hinc  expli- 
cat  B.  Ar.  locum  quendam  ex  Meila  f.  7b.  '»"no'^N 

^pn?  Lehemita  i.  e.  Bethlehemita:  unde  nv^n 
nvDn?  vasa  Bethlehemitica,  Kel.  c.  2. 

n'i^JDn^  crustulataey  crustuhty  placenta:  DVJDn? 
1*2  I^Siyb  crustula  immiscent  ipsis,  Ber.  f.  42a.  R. 
8al.  explicat  oublies. 

D^n7n  conjungere y  congluiinare,  compingere, 
germ.  pajjpcn,  jufammcn  papptn :  n^rhü  s^nit^  dind 
r\'b  rrt  y'p^21ü^  onoj  '•ntr  sicut  homo  qui  congluti- 
nat  duos  asseres  et  adhacrent  alter  alteri,  Vr.  f.  1 68a. 
Author  Aruch  ex  arabico  deducit. 

non^D  bellum:  NäH  t6  norhüh  När  nnNBo 

quando  egredcris  ad  bellum,  ne  egrediaris  in  prin- 
cipio,  sed  in  fine  (exercitus),  quo  (in  fuga  seil.)  in- 
gredi  possie  in  principio,  Pes.  1 1 3a.  n*in  btt^  'on^D 
bellnm  Legis :  m^D  noripD  bellum  praecepti,  prae- 
ceptum:  quod  ex  mandato  Divino  geritur,  quale 
/uit  olim  bellum  Israclitarum  contra  7.  gentes  Ca- 
nanaeas,  Amalekitas  etc.  niB'")  non^D  bellum  libc- 
mm,  quod  rex  gerit  ad  dilatandos  terminos,  augen- 
dam  potentiam  suam  etc.  Vide  Maim.  in  Hilch.  Me- 
la^  c.  5. 

jy?  Nnjni?**  concubina:  \1UNn  Hr\:rf?  concubina 
pa^s  sui,  Gen.  35,  22.  Cum  afF.  "»Pjn?  con- 
cubina mea,  Jud.  20,  6.  "^njn^^  et  pellex  tua,  Dan. 
2,  23.  »"M^njn  7  ^i^y  mODl  et  contempsit  eum  concu- 
bina  ejus,  Jud.  19,  2.  PI.  *\jp}?}  et  concubinae,  IE. 
11,  3.  Nnrn^  "»J^^l  et  filiis  concubinarum,  Gen.  35, 

TT       "    '•  t 

6.  Cum  aflf.  "Jinjn?  K'DJi  et  animam  concubinarum 
tuarom,  HS.  1^6.' 

Brn?  mussitäre,  susurrare,  dam  et  silenter  aliquid 
dicere :  unde  apud  Habbinos :  OHN  yt^rb  DK 
ei  inBUBurraverit  tibi  aliquis,  Meg.  6b.  'h  HB^n^  clam 
dixit  ei,  Ber.  22a.  1^3  r\W^rb  ''Wnh  insusurrantes 
soBorros  in  judicio,  Sota  49b.  Item  incantare  ver- 
kis  sacrisy  fcgnen,  quod  fit  mussitando:  b)J  W\yhT\ 
roon  qui  mußsitat  super  vulnus,  X>tx  ein  Üßunbcn 
t>trfegnet,  Sanh.  cap.  11.  in  princ.  Mischnae.  yT)''tB' 
DVHJn  T\H  \tnrb7  qui  novit  incantare  serpentes,  öe* 
ferneren.  Pahel  Part.  VKfri^p  Mnny  n«  quod  send 
cgofi  muBsitarent,  IIS.  12,  1 9. 


H^nh  incaniatio:  H^vh  "jin^  X\h'^  quibuß  noü 
est  incantatio,  Jer.  8,  17.  pn"»ä^n^2  incantationibuß 
suis,  Exod.  7,  11. 

NK/^n^,  n^^^nb  idem:  rj-iBf  T\^rh  Dnirn^  et 

mussitatio  (repreliensio)  ipsorum  (sapientium)  est 
mussitatio  presteris,  sive  incantatio,  Pirke  abh.  c.  2. 

K'in^  fuscum,  nigrum:  NnDN3  \tnnb  "IDN  ^D^  et 
omne  pecus  rufum  inter  pecora,  Gen.  30,  32.  33. 
in  Tg.  Jon  et  Hieros.  et  v.  40.  melius  esset  tß^^H?, 
ex  forma  chald. 

n'iK^n^i:»  candv fites,  ardentes,  et  quasi  tubentes: 
mtS^m^  ü'hn)^  carbones  ardentes,  i.  e.  nnyiD,  cujus 
oppositum  niDDiy.  i.  e.  Dl^UD  extincti,  Ber.  53b.  Pes. 
75b.  rmnh  üh:^  stipulae  ardentes. 
nn^  TX^phn,'^^^  cubare,  incumbere,  succvmbere :  yy\2^ 

n^n^D  D^DmI  imposuit  asino  quinque  modios,  cani 
duos:  asinus  perrexit,  canis  succubuit  in  ventrem, 
gl.  pn,  Vr.  f.  179b.  Alii  latrare,  male.  Hinc  legit 
etiam  B.  Ar.  ^n^b];  nnbs)  pro  hebr.  vb]J  inx^\  quod 
explicari  potest  ex  präecedenti  siguificato,  et  incn- 
buit  ei,  II R.  4,  34.  Vide  Comment  nostrum  chal- 
daicum. 

Nnn''^  inßexio :  .TyiDi  Hr\nb  bv  ^:^üüi  INO  qui 

incedit  super  inflexione  pedum,  h.  e.  qui  non  potest 
insistere  super  planta  pcdis,  sed  pedcs  inflexos  et 
inversos  quasi  habet,  ita  ut  ex  parte  super  parte 
ßuperiori  pedis  consistat,  loripes,  gr.  BXaiaoTCOUC, 
KyXXotTCOUCi  Jeb.  103a. 

KD^  maledicere,  idem  cum  \yh  et  \^\J?.  Praeter.  '»!' 
^"^  n^'ü^  cui  maledixit  dominus,  Gen.  5, 29.  N7T 
7H  "^''LD?  cui  non  maledixerit  Dens,  Numer.  23,  8. 
Part,  f  racß.  ''D7  HH'^n  DJN  ^jint  quod  etiam  tu  fui- 
sti  maledicens  populis  aliis,  Eccl.  7,  24. 

II.  abscondere,  occultare,  idem  quod  üi?  hebr. 
VD^vi?  N'^D^riNl  et  latet,  abscondita  est  in  saecula, 
Zohar  in  Deut.  col.  515. 

HNüf'  lacerta:   HDDIDD  HND^  ^r  3JT  cauda  la- 

TT; 

certae  se  motitans,  Ohol.  c.  1. 
Nnpf?n  idem,  Lev.  11,  30. 
DDp  maledicere.  Praet.  Kai,  i?\y^2H  H''  ^lD'>pf^i  et 
maledixerunt  Abiraelecho,  Jud.  9,  27.  Pahel 
fTDr  Vi"  tDtS^i  et  maledixit  diei  suae,  Jobi  2,  14. 
n''"l'nD  rr^pp^T  et  maledixi  habitationi  ejus,  Jobi  5, 
3.  Part.  Dli?"'«  "^lüD^p^  et  maledicenti  tibi  maledicam 
Gen.  12,  3.  Plur.'^V'i'-üp^piinfe  omnes  illi  maledi- 
cunt  mihi,  Jer.  15,  10.  tass.  K»t0t3^Di  K^-^no  N''D 
aquae  amarae  et  maledictae,  Numer.  5,  18.  Infin. 
n^H/ilDtJ^S  cum  malediceret  ei,  IIS.  16,  7.  Imper. 
in  n'''^Dt?i?  maledic  Davidi,  IIS.  16,  10.  Fut.  ND^ 
tOt?^^  quorsura  maledicet?  IIS.  16, 11."]^ top ^*  11.13^3) 
et  in  corde  suo  maledicunt,  Ps.  62,  5.  Ex  Ithpahel 
Part.  VDtS^DD  maledicti.  Ps.  37,  22. 
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')  Nonnulli  ad  arab.  /^^^vJ.  incHnavil,  deßexit  ad  aliqucm,  vocem  vcrtunt.  Ego  compositam  eam  habere 
fflaUm  ex  ron,  quod  in  Targ.  (ER.  17,  20.)  pro  hebr.  p»n  i.  e.  sinus  ponitur,  et  "ynota  dativi,  quasi  pnS  M»n  wk 
diceres.    Extrito  Nun  haec  vox  gr.  X^xoc  sonat.  ***)  Hebr.  nni  mutatis  *?  et  :. 

•)  yrr  ar.  i^^i  phthonfjux,  mehs^  modulatio.    Usus  ejus  apud  pbilosophos  imprimis  Hispauicos, 


-p"?  S78  CD? 

•^7  ^D^vox  germanica  Sattid^,  qua  utunturin  de-   V*  N)n  BnTD  V^D**!  HNO  m3V  n^lD^  üDDi  KSnyo  Om 

scriptione  ceremoniarum  paschatis :  Latine,  ni  Nin  "iJ"»"!  Nin  h.  e.  in  Massecheth  Thrumoth  in 
1  a  c  t  u  c  a.  ,  Gemara  filiorum  Occidentis  (i.  e.  Hieroßolymitana : 

CXy?  Ü^^/,^^  casianea:  alii  stacien:  sin  mastichen   nam  in  Talmud  Babylonico   hie  tractatus  nullam 

reddunt,  Gen.  37,  25.  Ai^omatis  spcciem  Elias  Gemaram  habet)  legitur;  quantum  facit  ^"T'ID^?  Cen- 
epso  dicit.  Eespondet  hebr.  üh.  Ap.  Tos.  *iDn  "nn  tum  "|''JD''T.  Explicatio  est  l^T,  est  1J''l,  est  Tr.  Sic 
DtOl7ni  r|Üpm  rosa  et  cariophyllum  et  balsamum  et  Aruch,  ubi  notandum,  triplicem  esse  commissum 
castanea,  Schevi  c.  7.  errorem  :  primo  ^T'Di:»  est  pro  ir\\yh  libra :  secundo 

NDD''^  /asciculus,  manipulus:  XT\H  NDID"»^  1^  iTm  '|"'JD''T  positum  pro  "|''J''T:  tertio  rcdundatprimumNin, 
nr^:nD  h^  et  erat  ipsi  fasculus  margaritarum,  Jal-  quando  dicitur  "iJn  NiH  i*"!  Nin  iri";''D  etc.  Legendum 
kut  Proph.  f.  50c.  gl.  miJN.  '  nr  Nin  "iJ'^n  Nin  V^  BnTD  explicatio  vocis  VT  est  nj"«-!, 

noiD^D  vide  in  t:7D.  est  TlT,    Et  hinc  crrandi  occasio  nata,  ut  putarint, 

jtD  /  X^^  f^^  putatoHoy  hebr.  DIDTD,  Talm.  Hier.   ttmrD  sive  explicationem  Aruch  pertinere  ad  vocem 

Schab,  c.  1 6.  ^"l^üi?,  cum  ad  yi  pertineat.  Eara  enim  vocem,  tam- 

Ct3/,  DD7D^*  vesiitura  lignea  fenestrarum  ^^  y«- ^  quam  ignotam,  et  quae  nullibi  alias  legitur,  expli- 

mmrutn:  unde  illud,  TVZn  my?«  T)*'2  substru-  >  cat  author  Aruch,  praeterita  voce  "»TID^,  tamquam 
ctiones  domus.  Ez.  41,  26.  explicatur  per  '[''Dt07Dn,  satis  cognitaet  manifesta.  üt  res  evidentius  liqueat 
quod  gl.  cxplicat  asser  es  circa  fenestras  etjanuas;  videamus  Talmud  ipsum.  Locus  exstat  in  Talmud 
uhi  fissurae  aut  foramina  frabium  sunt,  Bk.  67a.  i  Hierosolymitano  Thrumoth  c.  10.  In  Mischna  di- 
Sic  in  Ar.  magno  legitur  VQ'itO^t?.  In  Ar.  parvo  citur  illic;  NinK'  3"i:i  bo  "linü  Jl  ü])  i!r2Dl2'NDD  n 
Dd!?D  stmes  ligni  in  pariete,  cui' imponuntur  capiia  tJ^DH  pB'  niin^Z  TlT  Itt^]}  bp\t^Ü  ^2  '1'^  DN  D'^HND  pVHD 
trabium.  germ.  SRaiicrIattcn.  E.  Sal.  in  Comment.  \  "IIDN  in''in  NDÜ  n  b^h:^Z  D^yi^D  si  condiant  piscem 
adducit  locum  ex  Talmud,  et  pDt07D  exponit  DM")N '  immundum  cum  pisce  mundo,  et  in  amphora  quao 
tigna,  quae  ponunt  in  fronte  parietum,  ut  ponantur  dno  sata  continet,  sit  pondus  decem  Zuzim  Judai- 
in  illis  capita  trabium.  Sic  et  Kimchi  in  libro  Ra-  j  corum,  qui  faciunt  quinque  siclos  in  Galilaea,  tum 
dicum  in  3y  legit  et  exponit /örawiwa  in  quibus  po- '  piscis  immundus  est  et  salsamcntum  ejus  prohibi- 
nuntur  capita  trabium,  In  Talmud  Basileensi  legi- 1  tum.  Hactonus  Mischna.  In  Geraara  deinde  expli- 
tur  ^DtO^D  duplex  0.  Simile  sensu  habes  infra  in  !  catur,  quantum  sint  duo  sata  et  quantum  decem 
litora  Mem  nü^on.  '  zuzim  sive  denarii  constituant,  bis  rerbis :  NDND  noD 

*1£37  N";i2^^  libra,  pondo,  idem  quod  alias  Hjümina,  .V"ltD''^  vn^.n  l'-^y  Wli?  nODl  .pii^nyziNI  Cn^^^y  H12V 
nt  notat  Kimchius  IR.  1 0, 1 7.  et  IS.  25, 1 8.  Arias  |  yK^HD  nnN  V'i  V^  ^-  ^<^C):  .^J^T  hnD  ni2V  ^'^^^^  HDDl 
Montanus  de  Mensuris  Sacris  scribit;  Chaldaeum ;  D'^B'Kn  DiND  h.  e.  quantum  facit  Satum?  viginti 
nonnunquam  pro  Mina  vertere  suo  idiomate  Litra.  (nota,  hie  in  Gemara  vitiose  legi  ^l\t^])  pro  D^nB^) 
Id  falsum ;  nullibi  haec  vox  extat  in  Paraphrasi  et  quatuor  logos.  Quantum  facit  Logus  ?  duas  li- 
Chaldaica.  Graecum  est  Xfrpa.  Plur.  V^pv  librae:  bras.  Et  quantum  facit  libra?  Centum  Zinin.  Pro- 
l''"!^''!?  NND  T'N  quasi  centum  libras,  Joh.  19,  31).  j  inde  hi  decem  Zinin  sunt  una  de  960.  Hactenus 
Sjrr'e.  Ap.Ros.Dnr  NltD"^ libra auri :  m^yilD  ho  i?)''S  Gemara.  Sic  intelligc.  Satum  facit  24.  logos :  Lo- 
ny2"iNl  ^"^.tryD  ihn  nz  ys'2^  D^yi'  nsi^  nijy~lD1 ;  gus  2.  libras:  Libra  100.  Zinin.  Ergo  duo  sata  fä- 
"jiK'Nin  ^:iy  ^B^  NIID''^  yiDn2non  est  ullapoena  quae  ciunt  48.  logos :  et  Logi  48.  faciunt  libras  96. :  JA- 
venit  in  mundnm,  in  qua  non  sit  una  vigesima '  brae  autem  96.  faciunt  Zinin  9600.  Si  ergo  quac- 
quarta  pars  (i.  e.  drachma)  in  depressione  librae,  ratur,  quantum  faciant  decem  Zuzin  in  Mischna  ? 
de  vitulo  primo,  Sanh.  1026L  deprehendetur,  esse  960.  partem  duorum  satorum. 

Deinde  ponunt  hie  Munsterus,  David  de  Pomis  Ex  bis  nunc  liquet,  N")tO''i>  hie  non  poni  pro  moneta. 
Guido  et  alii  ex  Aruch;  "iD?  ffenus  monetae,  idem  scd  pro  pondere  vel  libra  pecuniao.  Nam  ut  hicdi- 
quod  l^T,  vel  n:n,  vel  tit.  Drusius  etiam  in  Praete- '  citur,  quod  Hll^'h  faciat  centum  p:'»T  seu  denarios : 
ritis,  Matth.  17,  27.  ad  vocem  ,,Staterem*'  scribit :  ita  alibi  scribunt,  quod  nJD  i.  e.  libra  faciat  "ND 
Exemplar  Merceri  Hebraicum  habet  "ID7,  quod  est ,  T'Hj^T  centum  denarios.  Et  si  maxime  pro  moneta 
gcnus  monetae,  cujus  meminit  libri  Aruch,  de  quo  usurparctur,  non  esset  duntaxat  ünus  ^2^1  vel  TiT, 
ita  scribit,  n''t3^  est  V'>  est  D',  est  i:''!.  Meminit  sed  100.  "jn^'T  '^el  VTIT.  Deinde  constat  hinc,  "jM  in 
quoquc  Arias  Montanus  in  lib.  de  Siclo.  Sed  paco  Gemara  Hierosolj-mitana  esse  idem  quod  TIT.  Sic 
tantorum  virorum,  non  fuit  ea  mens  authoris  Aruch  enim  expresse  scribitur  in  glossa  Talm.  Hierosoly- 
neque  uspiam  dicit,  'y^ich  esse  genus  monetae.  Verba  mitani,  nJK'D  \i2^2  T^TIT  IDD  On  1''JMni  h.  e.  Zinin  idem 
ejus  ad  vocem  niD^  haec  sunt:    NnD^3  niDinn  '0012   est  quod  Zuzin  in  Mischna.  Alia  proinde  authoritas 

••)  Per  aphaeresin  ex  arabico  ö^  (üiSa  u.  habet  B.  Ar.)  pro  Is^-L^Li;  regia  glans  i.  e.  castanea,  reao- 
luta  nanatione,  ut  sub  voce  sTp-ia  demonstravimus,  iu  Mem.    Alii  per  Samech,  Dn:S  legunt,  ut  sit  gr.  Xcotoc. 

*'')  Gr.  videtur  ji^Xa!:rpov.  Potest  vero  etiam  ad  jAotAi)«  vcrti,  undc  fortasse  et  verbum  ;»wtfSc  pro  mal-. 
tharCy  maltha  ohducere. 
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quaerenda  erit  pro  voce  "Iü7  iu  Evangelio  Matthaei 
Hebraeo  Matth.  17,  27.  ubi  ca  pro  moneta  usur- 
petur. 

Dn^ü^.  Citant  ex  Pesikta  Paraschae  HDI^n  DNT, 
et  explicant  U^lDl  latera. 

1707  (teuere^  poUre,  hebr.    Sic  Chald.  *^*öb    H12y\ 
iT"i2m  .TON  et  vir  acuitfaciem  socii  sui,  N^IID 
r^üb  N^nD3  ferrum  ferro  acuitur,  Prov.  27,  17. 

8ccmido:  spargere,  asperyere,^^.  Tos. :  uiide  in 
MJßchna  IJiüa  B^Diri  non  si  intumescat  (massa) 
aspergat  eam  aqua  frigida,  ut  seil,  rursus  subsidat 
Pes.  48,  2.  R.  Sal.  pa  D''D2  nn''  K^lD^n  aspergat 
Tel  immergat  manus  suas  in  frigidani. 

nr'^t)^  expolUio,  defricatiOf  Kel.  c.  14.  gl.  riTlXl 

K*7  JO'»^-*  quo?  i.  e.  IN?',  '»N^',  pM^?,  Ti.  N'»''^  ''ob 
quonam,  quorsum,  m  quam  partem  res  nicli- 
nat?  Bm.  58a.  Sab.  93b.  et  127a.  Sota  44a.  Pes.öb. 
Vide  et  pD. 
jjt<yh  vide  supra  in  H^?, 

7v  ^b^kj»  w;^'c!  ^o^'  ^'^'^^  NnpNDIK^nh  ettenebras 
vo'cavit'^rioctem,  Gen.  1,  5.  icb;hz  yh'iHI  '«p''TD 
Bpectra,  quae  ambulant  noctu,  Ps.^91,  ö.  NJ^""^!?  W 
TTlO  dispone  quasi  noctera  umbram  tuam,  Jes.  16, 
3.  H^b^hz  rV2  in  eadem  nocte,  Dan.  5,  30.  NnDD^''t> 
nor  Paschatis,  HNDlp  N?"»?  nox  prima  '"i'^DJ  7''7  nox 
observationis,  £xod.  12.  in  Jon.  et  Hier.  PI.  H^h^\^ 
(l^'^i»  et  tribus  noctibus,  IS.  30,  12.  ni);H  Vib^b^ 
^7  O^B^n  et  noctes  molestiae  ordiaatae  sunt  mihi) 
Job.  7,  3.  yfyhz  llDBnpi  et  veritatem  tuam  in  nocti- 
bos,  Pa.  92,  3. 

"h^b  nociUj  adverbialiter,  Ps.  1,  2. 

n7j7  angelt  nometiy  qui  concepiui  praepositus 
est,  Jaikut  f.  270a.  Nid.  16b.  )Yin  bv  nJiDDtr  l^bü 
lOy  nV»?  angeli  illius,  qui  conceptioui  pracfectus 
est»  Lajelah  nomen  est.  Is  accipit  guttam,  eamque 
sistit  coram  Deo  et  dicit;  domiiie  mundi,  gutta  isla 
quidnam  erit?  fortis  an  debiüs?  sapiens  aut  stul- 
tQft?pauper  aut  dives?  sed  uon  dicit;  justus  aut 
improbuB  ? 

n^7^7*' ^/rta:,  avis  nocturna  querula  et  horrenda : 
ut  n'b^b  n]rr\n  Otr  illic  quiescet  strix,  Jes.  34,  14. 
Tg.  id  pluraliter  effert,  ^'^''^  p-^Bn  pn  illic  habita- 
bant  «triges.  Et  I^IDT  HD^D  n"'i?"'i?  Lilith  regina  sa- 
maxigadi^^  Jobi  1,  15.  "»^;^  "jD  ^J"1D''1  et  custodiat  te 
A  spectris,  daemonibus  nocturnis,  Num.  6,  24.  in 
Jon. 

Babbini  .scribunt  nv"»?.  sive  strigem  esse  dae- 
monissam  sive  lamiam  noctumam,  quae  infantes 
iipit  et  occidit.  ündc  Judaci,  maxime  per  Germa- 
nianiy  circa  lectum  puerperac  et  in  quatuor  parieti- 
bua  cubiculi,  in  quo  puerpera  cubat,  creta  solent 
■cribere  n^h^b,  pn,  mn,  D^N  Adam,  Eva,  foras  esto 


Luis.  Ascribunt  etiam  nomina  trium  angelorunt, 
medicinae  et  curationi  homiuum  praefectorum  MOD, 
FI'ii'JJDD,  ^\:D2D  Senoj,  Sansenoj,  Sammangelopb. 
Fubula  haec  in  libro  antiquo  Ben  Syrae  sie  descri- 
bitur.  Nebuchaduezar  videns  nomina  herum  trium 
angelorum  in  pergameno  sive  pictatio  inscripta, 
quaesivil,  quid  essent  ?  Respondit  R.  Elieser ;  no- 
mina angelorum  qui  medicinae  praefecti  sunt.  Et 
deinceps :  nb  "IDN  TH''  ]WH'^n  DIN  nTpn  N"13K^D1 

nN"ipi  imDD  nüisn  p  hb'n  )b  n^3  ,'r]2b  üih  nrn  3id 
HDDitr  irN  N\i  niDN  >nT3  HT  in^^D  ^b^n^\n  td  .n'^'^b 
npNK'  ni^yo^  nbs  nDoi?  JDicr  ^ys  "idin  wm  ,r\oüb 
ij^jßfKf  >^b  ü'nK^  ij'':k'  )b  h^idn  ,nbvDb  ^js)  nüob  »tini 
niDN  rT'S^  nriNiK'  po  .mb  nivvoiK^  vn  n^^i  hdinü 

."•JOD  nnia  -^b  r.nnjtB'  hb^n  bi^iy  i^cy  i^un  idni  uip 
n-i'';nni'  .tihn  i^^  DONi'D  no^i^B'  n3"pn  "iab'  td 
^V  ^J^pn  N^  DN1  3toiD  "nini»  na'in  ün  n3"pn  )b  lüs 
iD^^m  nniN  u:y  d^jd  hnd  dt»  ^3  n''j3  imo^r  nouy 
a"»-iiiDn  •[^'•nvty  D-^iy  d'^dd  dti  ima  nu^B^ni  nnnN 
1JN  ni?  nox  ,-nTn5^  nnn  nb)  •»'»  ")3T  nnooi  Dir  mD> 

DN  12  tOI^B'N  ni'VB^   DVD  D'^D*   HJIDB^D  ^HB^D  mpJ''nn 

lyoB'B'Di  ,DT»  DnB^y  ny  nnn^'»  dvd  nspj  dni  "idt  n\"i 
i>Di2f  D-'^pi  '•n  bs  DB'z  Dni?  ny^B^j  nnnpb  itüdh  nnan 
N^  y^DpD  DDn'-j^n  in  dddb^  in  dddn  HNn  onb'  pi 
HND  .TJDD  imD''B^  HD^y  i>y  ni>3pi  pijTin  irnN3  dwn 

1JN  pS  D^B^n  ID  HND  DT»  bs   D''nD  ']3'^üb   ÜV  bz 

niDin  cniN  nNm  D''JDp  Dnyj  ^b^  y^Dpj  amoB'  D'^^no 

D''D'»  "iHNi?  n^M  NDinDI  nyUB^H.  Caetorum  de  strige 
non  dissimilia  fere  scribunt  authores  quidem  latini. 
Plinius  lib.  11.  c.  39.  „Fabulosum  arbitror  de  ßtri- 
gibus,  uberxi'eos  infantium  labris  immulgere.  Esrc 
in  maledictie  jam  anüquis  strigem,  convenit:  sed 
quae  sit  avium  constare  non  arbitror."  Ovidius  tra- 
dit,  infantes  sine  nutricum  custodia  relictos,  a  stri- 
gibus  e  cunis  rapi,  sauguinemque  omnem  ab  illis 
exsorbere.  Ea  lib.  6.  Fastorum  sie  describit: 
Sunt  avidae  volucres,  non  quae  Phineia  mensis 

Guttura  fraudabant,  sed  genus  inde  trahunt. 
Grande  caput,  stantes  ocuü,  rostra  apta  rapinae, 

Canities  pennis,  unguibus  hamus  inest. 
Nocte  volant,  puerosque  petunt  nutrices  ogentes, 

Et  vitiant  cunis  corpora  rupta  suis. 
Carpere  dicuntur  lactantia  viscera  rostris  : 

Et  plenum  poto  sanguine  guttur  habent. 
Est  illis  strigibus  nomen :  sed  nominis  hujus 
I      Causa,  quod  horrenda  stridere  nocte  solent. 
Serenus  Poeta : 
Praeterea  si  forte  premit  strix  atra  puellos, 

Virosa  immulgens  exertis  ubera  labris. 
I        Ap.  Tos. :  nh^b  mDl  nboün  quae  abortit  simi- 
litudinem  LiUs,  gl.  1^,  niB^  daemonissam  cum  facie 


*)  Gr.  Xatoc  i.  e.  laevus,  a^  um,  «♦♦*?  ♦fiSs  adversiis  laevum,  i.  e.  inepte. 

*')  Sic  Gorgonns  et  Proserpinam  de  solio  dcturbatas  Poötae  ad  inferos  dctrusenmt. 

**)  Furias  Poetae  fingimt  esse  noctis  ('?♦'?)  filias.    Et  in  Festo  stiix  vocatur  vuxiivcfjia  et  vvxtißuo,  ut  in  He- 
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humana  et  alis,  Nid.  24, 2.  Txb^hli  "lytT  rbiyon  quac 
alit  capillqs  ut  Lilis,  Erub.  f.  lOOb. 

T^  Hyh^  vide  in  NDN. 
1^7  ir^  leo:  njr^  leaena,  Jobi  28,  8.  in  Begiis, 

qubd  melius  in  Venetis  i<nh> 

NJv  idem  quod  NJN  Pv  non  ego,  ex  dialecto 
Hierosolymitana :  ^DN  wi?  non  comedo,  Glossa, 
•«JN  "!''«  Talm.  Hier.  Schevi.  c.  4.  Beza  c.  4.  wH 
quod  ego  non,  Sanh.  c.  1.  Sic  ^v  nos  non,  proDv 
PN,  TH.  Orla  c.  3.  circa  finem. 

^"b  HO^h  vide  in  DD^. 
riv  Hr\''h^^  leo  vetus:  Hwh  ^h)}  nw  nb  uon  recedit 
' "  a^  eam  leo  vetus,  heb.  yrw,  Job.  28,  8.  HTchji 
nK'  sicut  leo  vetus  habitat,  Deuter.  33,  10.  N^nD 
Nn'>/>Di  sicut  leo  et  sicut  vetus  leo.  Gen.  49,9.  Fem. 
NFP^J^'  N'«D1  similis  est  leaenae,  Ez.  19,  2.  K^:h, 

Dv  non,  vide  rT'N. 

KJ3/^°  color  pellis  rubeae,  secundum  K  Salom.  In 
Gem.  t<ohh  n'^ülh  n'^b  '•y^  si  opus  habeat  san- 
guine  ad  tincturam  Laca,  Chol.  28a.  Huc  quoque 
refertur  in  Ar.  MS.  ND^  ])n2  WD^T  nrm  «"«D  in 
Pes.  42b.  sed  ibi  nunc  per  Beth  legitur  in  libris 
nostris.  R.  Sal.  in  priori  loco  explicat  vernacule 
Np""lD :  in  posteriori  ND""1D.  In  Aruch  t^"iyD. 
Nd5^  vide  in  KD. 

n57  capere,  apprehendere.  Part.  N3^DT  ^IJIND  ID^T 
qui  apprchendit  aures  canis,  hebr.  p^iriD,  Pr. 
26,  17.  1D^  mm  quod  capiebat,  continebat  quatuor 
aut  quinque  Hcminas,  Esth.  1,8.  Tg.  sec.  Ex  Ithp. 
NnmJC  ID^TlNi  et  capitur  scortationibus  ejus,  EccL 
7,  27.  ""'  "' 
"157  vidü  in  "JD. 

*1 73^  inqtiinare,  polluere.  contaminare :  "^/D^/D  in- 
guinatufrty  contaminatum^  inquinamentum,  Le- 
gitur in  R.  Sal.  Ps.  106,  20.  7\2  l^Di^Di  et  inquina- 
tus  fit  eo.  HKiaai  D''D3  ^'^ybr^  commaculatus  luto 
et  stercore.  Ex  Ithp.  IM  'jO^Di'nD  inquinati  erant. 

^^^D^^,  n^D1^D'»5^  pollutio,  inquinatio,  sordes: 
nt^D  bv\t  HNia  *'Z^^:h  commaculationes  stercoris 
quod  est  in  carne  ejus,  Mikv.  c.  9.  IT'D'i^D?  767  HDD 
guttam  pollutionis,  sordium,  semen  sc.  humanum, 
Vr.  180c. 

D2/  D^d5'.  Adducit  Ar.  ex  Er.  s.  7.  ubi  hodie  ali- 
ter  legitur.  Sed  inTH.  Kil.  c.l.  -iDpi  ülH  ^'«''D 
Npnn  iTiJlWZI  ND^dH  n^JmN3  sumpsit  filum  et  li- 
gavit  illud  ad  aurem  (piscis)  alibi  et  ad  aurem  vi- 
ridis. Videtur  esse  graec.  Xeuxbc  albus.    Guido  ex- 


ponit  nigrnm  et  sie  Aquinas  linB^.  Sic  prior  expo- 
sitio  videtur  rectior. 

"{"^DDax  genus  fructuum  praesianiium,  ex  cedris, 
quos  odoris  causa  coram  idolis  suspendebant,  As. 
fol.  14a. 

]DDr?  obliquum,  inflexum,  transversum,  incurvum. 
Graeciim  est  Xo^bc :  ]D2\b  nr2n  TIB^  duo  vasa  obli- 
qua  vel  transversim  posita:  pDli'  nriN  miB'linea 
una  obliqua,  Dem.  in  fine  c.  7.  ]D3^b  D^yiD  T)J  suc- 
cidit  duo  crura  oblique,  sive  per  transversum,  Kel. 
c.  18.  "pODli»  in  Midr.  Echa  in  praef.  fol.  Ö2c.  Alias 
]SDDbs  et  l'iDDf'NS  oblique,  ut  apud  R.  SaL  Exod. 
25,  3i 

Apud  Geometras  l^DD^N  est  diameter.    Unde: 

niDiD  bv  rhyy^ri  yaoND  Ssiyn  "urn  ip  wn  pod^jn 

Xi<^n  ^^ih  byivn  hn  p^im,  h.  e.  poDi^N  est  linea  recta 
transiens  in  me^io  circuli  per  ejus  centrum  et  di- 
videns  circulum  in  duas  partes,  diameter:  "poDi^N 
y^non  diameter  quadrati.  Schindlerus  in  Lexico 
pouit  Arabice  "jlDD  diameter.  Sic  b  non  esset  radicale. 
E^2/^*  muscus  mollis  instar  lanae :  i^  "j^p^i^TO  "pN 

pinz  N71  wy?'^  non  incendunt  vel  musco  vel 
lino  impcxo.  Sab.  c.  2.  initio. 
rCu  NnD7*''^  cliiella,  lignum  clitellae  asini,  cui  onera 

imponuntur,  Sab  102a.  Interpretatio  quam  alii 
adfjrunt,  loco  talmudico  non  convenit  * 

37/  ^by?^^  ramns,  spat  he,  g  ernten  y  folia  palmae, 

quorum  usus  apud  Judaeos  fuit  in  festo  taber- 
naculorum:  unde  D^IDD  ^7y  folia  palmarum,  Neh. 
8, 16.  R.  Sal.  et  Hebraei  communiter  explicant  D^i» : 
In  Targ.:  Nzi^^i^i?  "»Dn  DHl^N  Abraham  qui  similis 
est  frondi  palmae,  Cant.  7,  9.  Plur.  V^^^^i  pnn« 
poma  citrea  et  frondes  palmarum,  Lev.  23,  40. 
"lOm  ^S^^i^i^  l^MDT  quae  similes  sunt  frondibus  pal- 
mae, Cant  7,  8.  et  2,  12.  WS^^i»  VüDKH  et  abjiciunt 
frondes  palmarum  nostras,  Esth.  3,  8.  in  Tg.  sec. 
Apud  Majemonem  in  HDID  niD^H  cap.  7.  ab  initio : 

inD3''tyD  bpi  b^  nrin  p  mina  nmoNn  anon  moD 
1DD  n\T6rD  N^N  ]HDb^  ]S3b  ]nb\i;  ybvn  rnDn"»»^  onip 

ai^li?  N"ipjn  Nim  D''31tr  h.  e.  Onon  HDD  (quorum  in 
Lege  fit  mentio,  Lev.  23,  40.)  sunt  rami  palmarum 
quando  germiuant,  antequam  a  se  invicem  folia. 
hinc  inde  separeutur,  sed  dum  adhuc  sunt  instar 
sceptri :  et  hoc  est  quod  vocamus  ni^ii?.  De  his  ra- 
mis  et  eorum  usu  in  festo  Sceuopegiao  vide  ibi  plura. 
Latius  etiam  apud  Talmudicos  usurpatur:  ^2^l!^ 
Ü^im  germina  ramorum :  n7Nn  "»2^1^  germina  quer- 
cus,  Schevi  cap.  7.  0''JC3  "^zblfp  ^DiNH  qui  comedit 


*»)   Ar.  OiA^,  hebr.  v^h  ad  gr.  Xt;. 
o 

^\   Ar.  (dU  lachryma  plantae,  qua  tinguntur  coria  caprina,  facca  vulgo  dicta.    Conf.  et  gr.  Xotxxoc  apnd 

Salmasium  exerc.  f.  1182;  item  gr.  Xaxa  et  Xax^ov,  de  quibus  idem  (ad  Plin.  fo].  11.'>2):    Graeci  recentiores, 

inquit,    Xaxav  et  XaxCov  vocanmt  genus  coloris  purpurei  et  obsc  lui,  quod  fit  apud  infectoros  ex  flore  nigro  vel 

spuma  Purpura,  quae  supematat  cortinis  tinctoriis.    Indicum  veteres  appellanmt.  '')  Gr.  Xufo?. 

^  ^  ^ 
")  Yertendum  videtur  hoc  nomen  ad  arab.  vi>X(  onere^  molestia  gravavit. 

'•)  Quasi  2S3S  a  rad.  aaS,  ubi  vide  an.  nostra. 
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früiides  vel  gormina  vitiuni,  Bk.  59a.  Gl.  ni^DIt^Nn  '  illos,  seil,  lapidos,  Sab.  Tiob.  Quidam  exponunt 
hotri  vcl  gerinina,  quae  in  protrusione  vitium  com-  "jHD  l^'^V  contüiiiplamiui  illos.  Ölossatalni.  imo  di- 
paront  et  agiioscuntur,  antoqiiam  floreant  et  uvae  sponite,  ordinale  illos,  q.  d.  docte,  crudite,  disponite 
Bint  iierfectae,  sunt  3^1^.  illos.  Pyhal^ir^?  :  nnde  IG/D  edocins,  periius^  ein- 

NZv^z  mcdiuihy  intimunif  mcdullaj  cor:  N2vv  ditusy  assuetus,  ^0^2  "IDvDn  qui  assuetus  est  mira- 
NnnOD  NjrT'TI  N2''^li?  üpi^'^DD  N"ip1  intiTunm  cucur-  culis,  cui  consiietum  est  miracula  accidere,  Sauh.  f. 
Iiitae  cum  beta,  iutimum  Uni  cum  inlincto  possunt ;  109a.  liabbini  utuntur  etiam  in  Hithpah^l,  pro  do- 
comedi,  gl.  Oin,  Ned.  49a.  Sic  videtur  ortum  i^^  cere:  item  studere,  docere  seipsum:  riDN^D^  ID/nn 
zh,  N2^i>  cor.  Ar.  explicat  flores  qiii  asecvdun(  in  I  ■jr:iM  studet  in  arte  logica,  More  üb.  1.  c.  34.  I^DHID 
rndict'  arhoris.  HZ  ^ty?r\TV?  pim?  ?y?^^Ü  scribunt  megillam  puero,  ut 

pi!;»^?  etiam  sunt  scopae  forcnlaris ;  forU'  quia  ,  sludeat  in  va  Jonm  37b.  Porro  ap.  Tos.  "IDI^H  121 
fiebant  ex  spathis  pnhnarnmy  As.  75a.  Nid.  fi5a.         IDIDD  IDl^H  1311  iJ'^jyDquaeresdisciturextextusuo 

p?,  rr'JTi?  vide  supra  in  ^17.  I  et  res  quae  discitur  ex  fine  suo.  Modus  est  duodecimus 

N27  NtJ/  nC7  nihilum,  Jii/af,  ranum,  vauilas^  Inane.  |  explicandi  Legem  Talmud.  V.  G.  de  sacerdote  summo 
Kespondet  hebraeis  ')\S,  luN,  72n,  ^nri  et  utro-  dicitur:  Et  ex  sanctuario  non  egredietur,  Lcv.  12, 
que  modo  punctatum  reperitur,  sed  prima  in  Ve- !  12.  cujus  sensus  non  est,  non  egredi  debere  un- 
iietis  maxime  usitata :  Hth  "jUN"!  quae  (idola)  sunt ;  quam,  sed  ne  contaminetur  ullo  cadavere  de  quo 
nihil,  Jud.  5,  16.  ^IJN  H'ch  "»"IN  quia  nihil  sunt,  ITS. ,  totus  iste  textus  loquitur.  De  negotio  ergo  suo,  id 
I  3,  21.  1''2''K'n  Nof^I?  D13  li^2p^  ND^D  "»Dtcn^l  et  cor-  I  est  textu  suo  ejus  sensus  petendus  est.  Item  dici- 
I»us  meum  quasi  nihilum  est  coram  te,  cum  omnia  tur :  Nullus  homo  adpropinquum  camis  suae  acce- 
ijuasi  nihil  reputentur,  Ps.  39,  6.  H'obh  piT  eruut  in 
nihilum,  Amos  5,  5.  ND^  ^y  NJIDU  PinDT  qui  exten- 


dito  ad  retegendam  nuditatem,  Lev.  18,  6.  Hie  vi 
dctur  vetari  omnis  propinquus :  sed  sequentia  mox 


dit  septentrionem  super  nihilum,  Jobi  26,  7.  In  Br.   deüniunt,  qui  propinqui  intelligantur,   sensus  ergo 

s.  2.  Dii'D  N^?!  r[üV?  riMB' ptt^N^in  21N  n:  hie  est  Adam  j  patet  e  tine  textus  sui. 

primus,  qui  fuit  nihilum,  et  nihil  quicquam.  1^D7,  l^tD7  edochis,  periius,  assuetus. 

2Ü^  N*J"]Zp7  Lorabardia,  Numer.  24,  24.  in  n^D7  doctrinaj  quae  discitur  a  docente,  quam 

Tg.  Jon.    ^  ^  tradii  docens :  in^lTD  mO^D  ID^yO  DlNH  niD^    V^ 

TC/  discere,  hcbr.    Hinc  Part,  chald.  nriN   ]H212    non  discit  homo  tantum  a  seipno,  quantiim  discit 
1D7  hinc  discis,  Esth.  1,  2.  Pihel  ID^  docere:  I  ab  alio.  Non  tantum  valet  Studium  privatum,  quam 


Ap.  lios.'"lD^^  HDIT  D";N  fe  PN  b2i<  HID^^  HDIT  DIN  b 
qui  vis  homo  dignus  est  ut  discat,  sed  non  ut  doceat. 
lUibbi  Chanina  dicerc  solebat  'IDI  Tni^D  ^TSlüh  n2"in 


id  quod  cum  alio  quis  habet  conmmne. 

D'^l^iDv^*  tabulaCf  asser  es,  quibus  aliquid  tegi- 
tur.  Ti.  ^^''Dn''  N^K'  ^-^2^2  D''11D7  "h  T^^V  ^acit  ei  (sc. 


07130  "inv  '•''"l^D^nDl  multa  didici  a  praeceploribus  cupae,  in  qua  est  vinum)  assercs  (quibus  sc.  tega- 

meis,  sed  longo  plura  a  discipulis  meis,  Legitur  in  |  tur)  ne  dcfervescat,  Mk.  c.  2.  Alibi :  ^mnD  N3B^  lUn 

tractatu  talmudico  Tanith  f.  7a.  Vide  MeorEnajim  pTiD^  i^  riB^yi  pINH  n''3D  furnus  qui  disjunctus  ve- 

p.  28.  ID^^I  l'D^f'  1T2  pp''DDD  "»D^^  TMÜ  ^y  IDl^H  ,  nit  ex  domo  opiiicis,  et  focerit  ei  tabulas  vel  asscTcs, 

T.DB^  irhb^  ^'W^hh  1T3PP''DDD  r\W]!h  HJD  ^y  lOi^m  quibus  seil,  tegatur  et  gravetur  ut  partes  c>jus  co- 

n"JB^7i :  qui  discit  ea  conditione  ut  doceat,  in  ejus  haereant,  Kel.  c.  5.  Sic  explicat  Kambam.    R.  Sal. 

manum  sufficienter  traditur  ut  discat  et  doceat :  et  et  liartenora,  miJlDD  clausuras,  circuloSy  orbes,  qua- 

qui  discit  ea  conditione  ut  faciat,  in  ejus  manu  af-  libus  dolia  vini  ciuguntur  et  continentur.    Iterum 

tatim  tradunt,  quod  discat,  doclmt,  et  faciat,  Avoth  DniüD  D-'nD^D  \2^^n  V2y3  \\W^  si  fecerit  eos  (seil. 

c.  4.  Debere  autem  hominem  discere  utalios  docere  panes)  crassos,  tenentur  (de  Challa),  si  instar  asse- 

possit,  probant  ex  illo  Jobi;  homo  ^D"y7  ad  laborem  rum  (latos  seil,  et  planes)  liberi  sunt,  Ber.  38a.  gl. 

oatus  est :  haec  enim  vox  per  Rasche  tevoth  expo-  D''"nD7D  i.  e.  G''"1DJ3  sicut  asseres.  B.  Ar.  hoc  expli- 

nitur  "ID^^  nJD  ^y  Tioi'^  discendum  docendi  causa,  cat  D''3nN  D'^lioy  lUD.    Philippus  Aquinas  acribit 

mn''p  D'3jy  ^3w^  non  Nin  rvcb  D''JDpn  p  "ci^n  N^.pj  ind  ^a  pi  zrn  i^Ntt^  ^r.N  -)3n  ^ra^  d^din  tr 

^3"In5?  mDH  Nin  r\xb  D'':pin  "jD  noi^ni  inJD  T»'»  nrnKn   TiD^^  sunt  qui  dicant,  omnem  r.em,  quae  non  est 
]S5^  1'»''  nniBn  mSK'D  D''3:y  qui  discit  ajunioribus  'Cüi   lata  sed  augusta  valde,  vocari  ^soh. 
similis  est?  Ei  qui  edit  uvas  immaturas  et  bibit  vi-  'T'P<i^  discipulusj  qui  discit  ex  ore    docentis^ 

inim  de  torculari  suo :  qui  vero  discit  a  senioribus  quod  dicunt  Hebraei  IDT.ID  "TDl^n  discens  ab  afio, 
cuinam  similis  est?  ei  qui  edit  uvas  maturas,  et  bi-  iDSyD  N7  fwfi  a  seipsoy  qui  dicitur  r[2W  discens,  et 
bit  vinum  vetus,  Avoth  c.  4.  Aliud  dictum  vide  in  '  saepe  errat  et  cogitur  iterare  vel  mutare :  Plur. 
V^i  Bupra  :  n^.^p  "jn  nwn  DHN  id?*'  üViy^  scmper  1 1in3"i  ntt^Dl  NJl''p^n  discipulorum  Mosis  praecepto- 
doccat  homo  discipulum  suum  via  bre\d,  Chol.  63b.  i  ris  ipsorum,  Num.  3,  2.  Jon.  "jn''")1N  ^*'j''pf?n  1D''DN 
Pes.  3b.    Aliter:  Dnoi'l  INS  egrcdimiui  et  docete  |  irritam  reddiderunt  discipuli  legem  tuäm,  ts.  119, 

^*)  Duo  asseres  in  fonnam  literue  graecac  Lamda  (A)  in  angulo  congruentcs.    Rcctius  igitur  sine  Jud 

cum  pasachato  Lamed,  DniE^  pronimcies. 
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126.  S^2'r\  Nn2:j  ''TPv':  discipuli  virorum  impro- 
borum,  Niiinor.  32,  14.  N\N''2:  "»TD^n  discipuli  Pro- 
phefarurn,  llli,  2,  38.  ai  4,  38.  et  8,  4.  Apud  Ros. 
D3n  TD^n  discipiilus  sapicutis,  et  pluralitcr  ^TD^H 
D^DDn  discipuli  sapientum.  Sic  olim  dicebatur,  non 
(antum  qui  discipulus  csset  Bapieiites  et  sapientiae 
stiidiosus,  sed  cl  vel  maxime,  qiii  ipse  jam  quoquc 
sapienlis-  noiucn  coiisecutus  erat,  sed  modestiae 
causa  et  ad  vitaudam  arrogant iam,  noii  ipse  DDPI 
sapiens,  sed  DDPl  TOTTI,  quasi  DDH  bl^  TD^D  disci- 
cipulus  sa})ientis  vocabatur,  nt  inter  Graecos  sapiens 
l>rinunn  ^090^,  postea  9iA6ao90^  dictus  fuit.  Inter 
Septem  res,  quas  \i.  Akiva  praecepit  filio  suo,  fuit 
ununi  CDDH  -»TD^D  r;t^•^nK'  Ty3  ^iHP  bn  ne  habites 
in  url)e,  cujus  caput  sunt  discipuli  sapientura.  Item 

D-DDH  '■']V2bn  nr.n  n^t  izn  nnn  "i^n  nnn  n^i  "»u  nnn 

j)raestat  vivert*  sub  Gentili,  quam  sub  socio  sive 
Itabbino  recens  creato,  ei  sub  socio,  quam  sub  di- 
scipulis  sapientum.  Adducit  hoc  B.  Ar.  in'^DN.  Ra- 
tionem  ibi  redditn^B'DD  DÜ^S  ürfpy'S  D''DDn  ^l^übnitT, 
Vide  in  Sab.  t  la.  In  libello  nDDn  n^K^N"!  f.  103a. 
enumeranlur  «juindtTJm  virtutes,  quae  requiruntur 
in  discipulo  sapientis.  Et  vice  versa  ea,  quae  re- 
prebenduntnr  in  eo,  in  Ber.  43b.  1^  "»NJ^  Dnm  nn/tt^ 
Drn  T^D^n^  sex  res  sunt  tnrpes  in  discipulo  sapien- 
tis. 1.  si  egrediatnr,  quando  unxit  se,  in  plateam, 
2.  si  egnsliatur  solus  noctu,  3.  si  egrediatur  cum 
ral<<as  resartis,  4.  si  confabnletur,  loquatur  cum 
muliere  (hac  de  ceusa  mirati  sunt  discipuli  Christi 
cum  vidertMit  cum  nuiliere  Samaritana  loquentem, 
quod  cum  mulien?  loqueretur,  Joh.  4,  27.),  5.  si  ac- 
cumbat  (ad  comedtndum)  cum  hominibus  plebejis 
(hinc  ('hristum  reprehenderunt  Pharisaei,  cum  pu- 
blicani  et  peccatores  cum  ipso  accumberent,  quod 
cum  illis  comederet,  Matth.  9,  11.),  6.  si  veniat  ul- 
timus  in  Syntigogam.  In  Yr.  s.  1.  pxcy  DDH  TD^n  ^D 
uDM  n^Vü  n!?2J  nyi  12  omnis  discipulus  sapientis  in 
quo  non  est  scientia,  cadaver  melius  est  ipso.  lugl. 
nolatur,  pro  m?2J  cadaver,  legendum  esse  n7DJ  for- 
mica.  ]*ro  ])riori  lectione  est  sententia  R.  Akivae; 

r,üM  Nin  rrnn  •'"ünz  iiiDy  .T^iiDn  ddh  Tobn  fe 

"I^M^  DDt^K^lD  n?22b  omnis  discipulus  sapientis  qui 
eitert  sese  in  ver})is  Legis,  similis  est  cadaveri  pro- 
jecto  in  via. 

T:D^n  doctrinay  quae  accipiiur  a  docente,  quae 
vi  iam  TJoi?  iUcilnr:  yi\ubn  HDK'*«' ly  :Nn  HD  ih  non 
est  mortuns  Doeg,  donec  oblitns  fuisset  doctrinac 
sune,  Sanh.  100b.  Frequens  apudTalmudicosTD^n 
"Dl?  doctrina  ad  dicendum,  mens  doctrinae  vel  loci 
est,  notantir  dicitnr.  J)eind<'  synecdocliice  sumitur 
pro  Uhrtt  qui  omnew  doctrhiani  et  scieutiam  Jiidneo- 
ntm  rowprehendit  et  qnicquid  juris  divini  vel  hu- 
nia/ii  apud  ipsos  est.  Ejus  duae  sunt  partes,  "JB^D 
Misch  nah,  quae  lex  tum  per  form  am  thesium  vel 
a])horismorum  continet,  et  NID^  Gcmara,  ([uae  textus 
explicationem,  variarum  opinionum  discussiouem, 


et  tandcm  verae  sententiae  decisionem  continet. 
Haec  duo  conjuuctim  TALMUD  vocantur.  Saepe 
tarnen  etiam  sola  Gemara  Talmud  appellatur:  ut 
Beuedictum  sit  nomen  domini,  qui  dedit  nobis  Le- 
gem per  manum  Mosis,  doctoris  illius  magiii,  quae 
inscripta  erat  duabus  tabulis,  nyt^ü  ^"no  Nnt^"l 
ND*ü3  NllD^m  et  sex  libros  Mischnae  et  Talmudis 
cum  explicatione,  Cant.  1,  2.  Sic  in  explicationi* 
loci  Pr.  15,  15.  Elias  ex  Talmudicis  citat:  „omncs 
dies  pauperis  mali  sunt;"  nD7n  "h))2  vN  illi  sunt 
studiosi  Talmud  (in  editione  Basileensi  legitur  'hv'^ 
N"iD:i  Bb.  145b.)  „cor  laetum  convivium  juge"  17N 
HjK'D  ^7y3  illi  sunt  authorcis  vel  studiosi  Mischnae. 

Item  rt/^hwy  H'^'püz  ^bw  rmJK'  on«  \th\ir  D^^iy^ 

'•'•n  nü'Ii  yT»  "»dt  ^rhrn.  ^b^  H^B^D  semper  dividat 
homo  annos  suos  in  tres  partes,  unam  lectioni  bi- 
blicae,  alteram  Misclinae ,  tertiam  Talmudi :  quis 
enim  novit,  quanta  sit  futura  vita  mea  ?  De  Idolat. 
cap.  1. 

D''n^Di^n  Talmudici. 

nnD/nn  Studium,  discipUntty  in  Kimchi  Joel.  2, 
28.  in  Majemone. 

^*1^D7  discibile,  disciplinabile,  doctrinaley  qui  do- 
ctrinae capax  esty  vel  aceotnmodatus  ad  doctrinam 
capiendam:  Item  mathematicus,  cum.  Fem.  n^~=iD/ 
[Jia^söiC»  mathematica  ars.  PI.  n^''"!^D7  niDDri  artes 
mathematicae. 

*ip?p  Stimulus^  quo  aguntur  boves,    Sic  dicitur 
Bmn^  niD  ^D^DB^  quod  docet  bovem  arare,  ut  legi- 
tur in  Vr.  8.  29.    Vide  Maim.  in  Kel.  cap.  9.  in 
Comment. 
jC  7  VD^  portus :  Graecum  est  XtfJLTjV  :  in^TI  HM  ^D 

^  ^  -pb^  niDiy  NMK'  nn  hj^ddd  d^dd  nypiB^D  nj  bri; 

sie  fuit  arca  Noae  submersa  in  aquis,  sicut  navis  haec 
consistens  in  portu,  Jalk.  14c.  In  locoquem  Aruch 
citat  ex  Talmud,  legitur  ^OJ :  Alibi  ]^thb  HDJDJ  nHN 
TD^n  ID  HNUT"  nriNi  una  ingreditur  in  portum  et  al- 
tera egreditur  ex  portu,  Midr.  Sehern,  s.  23. 
CI2  /  canis.    Talmud  vult,   sie  Graecos  vocare  ca- 

nem,^^  Sab.  63b.  ex  loco  Jobi  6,  14.  ubi  ex 
alio  scmsu  legitur  DD?  a  DDD.  Sic  in  TH.  Bk.  6a. 
•^C  /  lop^  1  a  m  pas,  fax,  idem  quod  heb. TD? :  Hiuc 

"113^1  "\Büb  lampas  ignis :  XtTNT  IDD^  lampas 
ignis,  Exod.  20,  2.  in  Jon.  In  TH.  scribitur,  vocem 
NDtcn^J  Dan.  5,  5.  ab  Aquila  transferri  DlDDi^,  vel 
Xa[X7ca5o(;.  Sic  est  in  LXX. 
yt2b  >^'^^^b  1  imax,  Br.  s.  51.  ab  initio. 

3J^  ^nvzyh  vide  infra  in  7:^. 
DJ/  IT'pJi?  linteum,  ad  absiergendum  corpus  post 

lotionem.  Sic  adducitur  hoc  loco  in  Aruch,  ne- 
que  male,  etsi  exemplum,  quod  adducit,  hodie  sie 
in  Talmud  non  legatur.  Est  autem  corruptum  ex 
vocabulo  graeco  Xsvxiov,  quo  Hellenistae  inter  Ju- 
daeos  usi  sunt,  mutuato  eo  a  Latino  linteum. 
Unde  xat  Xaßov  X^vxiov  et  accipiens  linteum,  xat 
£x(JiaöT(i)v  X(5  XevTto  et  abstergens  linteo,  Joh.  13, 


-'^)  Spectarc  videtur  ad  gr.  XifKoaab),  ut  canis  propter  aviditatem  et  voracitatcm  ea  voce  designetur. 
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4.  5.  Hinc  Talmudißtae  fecerunt  ITipJ^^  et  cnm  li-  ]        n^Viob  latrocinium :  n^JDlN  tJD  HD^D  iJ'-Xt^  h^ 
tera    formätiva   ab  initio   rT^loyi?!^:  üt   DIN   DPl^D  I  niDDv  llD^DD  quicunque  uon   docct  filium  suiim 
T\2W2  l^'^yo  ^J3  7y  nfT'JD'i  rriDJl/N  calefacit  homolin-  '  opificium,  perindc  est  ac  si  doceretcum  latrociuiura, 
teum  et  ponit  illud  super  ventrem  in  Sabbatho  (si  ^  Kidd.  30b.  nrtOD^  latrocinia,  11.  Sal.  Hos.  7,  1. 
seil,  dolores  colicos  sentiat)  Sab.  40b.    Item  m^^y  i        Dtop?  laCrocinari,  latronum  morc  praedtirij  Xt]- 
nriN  n^üJi^ND  IVDHDD  DIN  '•JD  decem  homines  ab-  oreyetv':  nv"l3n  n«  DDD^^  ad  depraodandum  crca- 
»tergunt  se  lint^o  una,  nempe  in  balueis,  Sab.  147.  j  tnras,  R.  Sal.  Hos.  7, 1.  DN  DÜD^DI  2J:  TiT  N^tr  "»ID 
in  Mischna.   Et  pag.  seq.  in  Gem. :  pK'  Dv^D  IJ""«!   nTi^inn  ne  fiat  für,  aut  interlieiat  creaturas,  II.  I). 
:üh  "l!JnD  n^tDJi^Nl  fuimus  adferentes  oleum  et  lin-  Jes.  58.  in  fine. 
teum  ex  conclavi  super  tectum.    Item  DIN  JDnOD  |        l^tOD?,  ptOD7n  vide  supra  in  vH. 
p^HD  r.rv:ry\  rr'üJ'ii^N^  abstergit  homo  se  linteo  et ,       •Nntoof?  vide  in  ^DT. 

ponit  illud  in  fenestram.    Plur.  "B^yz  "Ö^ÜH  ^DHOD  ,  DD/  ND^^  vel  Nd!?,  emphat.  Nnoi?  m(UcUla,  gena. 
niN^tDJl^N  abstergit  se  etiam  decem  linteis,  Ibidem  Quidam  dedueunt  a  0^7  masticarcy  quod  uia- 

iii  praeced.  Mischna.  Gl.  D^J'^ID.  In  TH.  c.  22.  scri-  xillarum  opera  fiat  masticatio,  et  sie  eliditur  guttu- 
buntur  haec  sine  N,  n^tOJl^  et  nvD^^,  ut.  B.  Ar.  citat.  ralis  et  ponitur  pro  ea  dages  forte :  iT^  TID?  ly^V" 
"2/  ^*^^^^  lancea,  hasta.cuspis^  mucro  hastae.  Grae-  i  NPD^?  porriget  percutienü  ipsum  niaxillam,  Thr.  3, 
cum  est  \oxfi\'  Ap.  Tos.  "«NDlDn  ^^ybz  T\b  inDT  3Ö. ^NnD^;  hv  NlüHD  inO  "nni  qui  oraut  percutieutes 
^"Tl  N7  N^^PT'D  qui  laeditur  cum  hasta  Persarum,  is  super  maxillam  judicum  Israölis,  Mich.  5, 1.  Constr. 
non  potest  vivere,  vel  sanari ;  quia  seil,  cum  veneno  iCüt^)^  nDy2  in  maxillam  populorum,  Jes.  30,  28. 
eas  conflant,  ut  in  glossa  notatur,  Git.  70a.  In  Tad-  Cum  äff.  n'^liov  hv  super  maxillam  suam,  IR  22, 
mud  nostro  scribitur  ^DJ17N2,  unde  adductum  fuit  24.  iTPD?  ^2''J  p"inJ  N^  nequo  exciderunt  deutcs 
hoc  exemplum  supra  in  litera  Aleph:  deinde  in  maxillae  ejus,  Deut.  34,  7.  in  Jon.  'h'^2  b2  n^riD 
glossa  marginali  explicatur  nvfeui,  quod  putaba-  pnnDv  7V  ""^^T  percussusti  omues  inimicos  raeos 
muB  esse  a  7DJ,  per  fraudcs,  asiutias.  Hinc  eti^im  j  super  maxillam  ipsorum,  Ps.  3,  8.  "jirirD^t;!;  V^^^^ 
eam  significationem  ibi  adscripsimus.  Sed  nunc  ani-  sicut  fracna  in  maxillis  corum,  Caut.  1,  10.  ^^0■»7 
madvertimuB,  nvfejl2  parvum  esse  pro  n^^DJ^ii?::  I  maxillas  raeas,  Job.  16,  10.  "nD"*^  ^y  :ivT  NHyom 
cum  hastis,  quod  ex  seqq.  verbis  liquet,  1''D"läDK'  et  lachrymae  ejus  decidunt  super  maxillas  ejus, 
mon  DD  ^D3  iniN  quas  conflant  cum  aqua  vel  liquore  Thr.  1,  2.  Ap.  Tos.  in  explicatiouc  loci  Eccl.  12, 2. 
venenato:  Alibi  niND  ^ih^  12  layJK'  ny  DB'D  in  N^  ,  niHD^H  li»N  D''2DOm  et  stellae;  istae  sunt  maxillae, 
m2DD  iniNK'y'»  bvyi  7B'mN''DJ1^  non  recesserunt  inde  ^  Sab.  151b.  Juxtahanc  formani  n  esset  radicale,  DD^. 
donec  infixissent  trecentas  hastas  ferreas  in  corpus  formae  nDD. 

ejus,  illudque  reddidissent  instar  cribri,  Sanh.  14a. '  3y  /  imde  in  Itlipabel,  3j;?nN  suhsannarit  illusit. 
In  libris  nostris  prave  legitur  m^3Jv  per  Beth :  pra-  irrisit :  respoudet  hebr.  ^y?,  et  significat  active 

vius  in  As.  8b.  ubi  eadem  extat  historia,  niN''^^')!'.   in  Hithpahel,  ut  ^^DDH  orare,  hbvriH  agerc,  opcrari. 
Vide  et  IIS.  18,  14.  inR.  Davide  Kimchio.  Praet.  n2  irj^^riNi  et  illudebaut  ei,  irrisiontni  vi 

t3D/  ND^D^  sidoHy  peplum,  TH.  c.  6.  de  Sab.  f.  8b.  dedecus  peregeriint  cum  ea,  Jud.  19,25.  heb.  li^^yp''!, 
idem  quod  D''"T*1")  Jes.  3, 23.  Bm.  c.  4.  in  fine.  1  pro  quo  alias  in  Targ.  usurpatur  2|^3;nN,  de  quo  in 
Mk.  cap.  2.  zhV'  Sic  .T3  izy^HNT  et  illudebant  ei',  Uli.  2,  23. 

U'^üppraedo,  latro,  sicarius,  gr.  XriavriQ:  Dy>  ^  hebr. ''iD7pn''1.  Part.'2i;7npD  rmryz  MNi  et  cro  in 
iTJiK'N  D''l3P7  in  populum  praedatorium  ponam  eum,  ■  oculis  ejus  quasi  illudens,  Gen.  27, 12.  N'^D7D  7y  Nim 
Gen.  21,  lä.  in  Jon.  PI.  T'DD"'^  HJIDD  ^'2^  et  domus  py^np  ipseque  super  reges  ridet,  Hab.  1,  10.  PI. 
dispositionis  latronum,  Jud.' 5,  11.  N^DD^  "»133  filii  ''j'^zy^np  "jnnyri''  N^  uon  cousisteut  irridentes,  Ps.  5, 
ejus  praedones,  Jobi  4,  11.  Et  servato  Samech  ul-  G.  et  75,  5.  N^zy^npi  IT'JJD  DnN  qiuim  inviderem 
timo  pn^DDJ  1''P''topf?  1103'»')  et  diripient  praedones  irrisoribus,  insauis,  Ps.  73,  3.  Cum  äff.  "'Zy^rip  ir- 
facultates  ipsorum,  Jobi  5,  5.  Ap.  Ros.  V"*™  D"«13D^  |  ridentes  me,  Ps.102,9.  Fut.  N"'DDy  bjb  ^V.^nn  sub- 
latro  armatus :  DK'  HDpD  D''tOD^ntt'  Ü^pü2  "1D1N  b^ü  [  sannabis  omues  populos,  heb.  :5y^n,  Ps.  59, 9.  zyf'n'^ 
n^riD  Nin  proverbium  vulgare  dicit:  in  quo  loco  |  subsannabit,  Job.  12,17.  K'J  12  NZy^PDD  T'"' "i'N 
praedo  praedatur,  ibi  suspenditur.  Ar.  in  D71i  ex  n^3  "jizy^nn  an  sicut  quis  illudit  filio  hominis,  illu- 
Jelammedenu.  Extat  in  Jalk.  Ps.  112d,  et  in  Midr.  1  detis  ipsi?  Jobi  13,  9.  y2  pzy^n^  irridebuut  te,  Ez. 
Eath.  1,12.  Aliud  :  D'^NlJjll!?  Tp3  D^DD^  trp^  postre-   22,  5.  Heb.  lD^pn\ 

mus  praedonum  primus  est  suspensomm.  Legitiir|        2^]!?  risus,  irrisioj   suuna:    NnJ''";D  rD?  2^jb}  et 
in  MK.7, 27.  et  in  gl.  dicitur  esse  f^t^D  proverbium   irrisioncm  oranibus  provinciis,  Ez.  22,  4.  2y^^  ^m7\ 
et  exponitur  n'^^brh    'jlB'N"!    NIH  Ü^Viüb2\t;  IHINDH. ,  fiii  subsannationi,  Jer.  20,  7.  ry^^l  niDH^  "iu  op- 
Aliud  D^DDvD  D'*DD/'  ^r\W  socius  praedonum  est  1  probriuip  et  derisum,  Jer.  20,  8. 
sicut  ipsi  praedones,  TH.  c.  1.  Sanh.    Hinc  compo-  2vb7\  idem:  Emphat.  py^D  TiH  NZ:;^^n  ^^^^2^ 

situm,  D^DD^!?^D"1N  apX,^XY]öT7)C  archilatro,  Br.  s.  48.  |  et  lingua  irrisionis  eraut  subsannaQtes,  Jer  28,  1 1 . 

HNDD^  idem:  y^T  H^nVDD^:}  n>füD^  latro  arma  Y^2V  "jiJN  pnDlD3  i<2Vb7\  irrii^ionem  orc  suo  ipsi  fa- 
latrocinii  ßui  cognoscit,  Bm.  84a.  ciunt,  Ez.  33,  31.  NDnUT  NZyi^ri  sanna  et  irrisio 
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viciniß  nostris,  Pb.  71),  4.  N^y^n  "I2^y  oi)up  irrisio- 
nis,  Jcr.  10,  15.  Heb.  D''ynyn  HB^yD. 

N2^y^n   ide?n,  Ps.  123.  ult. 
JJ^/  snbsannavit,  irrisit,  ut  heb.    Part.  AphcL  7y 
N''''2J  i:>"'2pi^  r'''y^D  ^im  pro  co  quod  subsaniia- 
venint  Prophcta»,  Jcr.  8, 18.  Part.  Pahcl  V-^y.i^p  m 
erant  subsanuantos,  Jcs.  28,  11. 

Jiy?  subsannatiOy  ludificatio,  irrisio,  Jer.  20,  8. 
nj?/  ''y^  faligarij  laborarCf  idem  cum  HN^.  Pract. 
NPy^  NJDT  N'n2  CO  tempore  laboravimus,  Thr. 
5,  5.  Part.  n^DlD^  HDOnn  ^y^  laborat  ut  ad  os  suum 
reducat  eam,  Prov.  26,  15.  Fem.  NPiy^  N^y!'"^  K'D: 
"i3lDn  anima  quae  laborat,  laborem  portabit  »ibi, 
Pr.  16,  26.  Pl.  vni^K'Dl  V'^,^  pn''in  fuistis  lassi  et 
defatigati,  Deut.  25,  18.  iu  Jon.  iJJ/ij  pn^rr»^  uon  la- 
borant,  Pß.73, 5.  Iiifiu.  NnniNin  ^i;.ifpf»  ad  laborau- 
dum  in  lege,  Jobi  5,  7.  Fut.  ""y  7N  ND7^  in  vanum 
laborabo,  Jobi  9,  29. 

D^Ky^  lahor,  molestia :  1''13j  niy72;  in  labore  vi- 


*y72  Hngua  harbara,  i.  e.  vernacula,  quae  uon 
c.^t  Hcbraea.  Sie  Judaei  Italiae,  Galliiic  et  Hispa- 
niac,  cum  cxplicant  vocera  Hebraeam  per  linp:uam 
suae  terrae  vernaculam,  apponunt  Ty72,  vel  ]^\^b2 
•y?  lingua  barbara,  id  est  in  lingua  huic  terrae  ver- 
nacula, vulgata  liugua.  Quandoque  haue  ipsam  vo- 
oem  duobus  apicibus  supcrue  nolant  1]!"?2  et  tuiie 
2  valet  V'^^1,  ut  sie  abbreviaturae  speciem  habeat, 
quae  solet  per  appositos  apiceB  indicari.  Vox  ipsa 
barbara  sive  peregriua,  quam  exi>licationis  loco  al- 
ferunt.  ßimiliter  duobu»  apicibus  notatur,  ut  sie  ap- 
pareat,  eam  esse  peregriuam,  non  hebraeam.  Id  in 
R.  Salomone  frequonter  obvium.  At  Germaiiiac  Ju- 
daci,  explicantes  vocem  Hebraeam  Germanice,  ap- 
pouunt  N"^2,  quae  valent  ^JDSS^N  irj'f'^  lingiia  Aske- 
nas,  id  est  Genuanica.  Nam  Askenas  Germanorum 
pater  fuit,  ut  scribunt  Gen.  10. 

•y?  irridere,  reprehendere  cen  harbarum :  n'y7) 
njnDM  D<T^y  irridebat  vel  repreliendebat  eos  tota 


ronim,  Ps.  73, 5.  D^iy/  ^n7D1  et  operantes  molestiam   provincia,  quod  sc.  peregrino  liabitu  incedercut,  Pes. 


Jobi  4,  8.  ^'r.2h  Nn^y''^2  inni  et  fregit  laboro  cor 
ipBonim,  Ps.  107,  l2.  Cum  aflF.  i<n^2b  ^yn  "H^y^T 
"^J^inNT  et  labor  tuus  voniat  in  domum  alienorum, 
Prov.  5,  10. 

ly  /  '^.)^  barbarus,  yercfjrini  et  ifj}ioti  sermoiiis^  Ps. 
114,  1.  Hebraicc.  Apud  Tos.  r.niN  V*ip  ^3N 
NU"»  rC'^WH  y DtTB'  Tyi^ni  lyi^z  miyi^^  sed  si  ligant  cam 
barbaris  barbare,  ot  barbarus  audiens  syriace  legi, 
cxcusatuB  est,  Mag.  cap.  2.  in  initio.  Barbare,  i.  e. 
graccc:  nam  eos  vocabant  barbaros  et  Hebraeis  tunc 
magna  cum  Graecis  fuit  consuetudo.    Sic  in  TH.  f. 


51a.  mnzn  12  -WV^^'X;  121  n^^yn  bn  nihil  facias,  quod 
reprehendere  vel  irridere  possint  homines,  R.  Sal 
Prov.  4,  24. 

tSy^  unde  in  Hiphil  I0*yi^n  comedendum,  gustaw 
•  dum  dedity  idem  quod  2'yion,  juxta  Chaldaeum 
Paraphrastem,  Gen.  25, 30.  niD"''i  yB^"i^  iHWy^n  sine 
comedere  improbum,  ut  moriatur,  Bk.  69a.  Talmu- 
dici  transferunt  etiam  ad  cibationcm  animaliumf 
quaudo  cihus  vef  pabulf/m  ipsis  in  os  iftf/erittir,  ita 
tarnen  nl  lejicere  possint,  si  fion  sapiat,  Undequae- 
runt,  an  id  Sabbatho  liceat  ^    Statutum  de  eo  hoc : 


7b.  Tyi?  in  gl.  exponitur  n"'jr  lingua  Graeca.  Voean- 1  "p-itDD  ^Ni  VD-iy^D  ^2N  VO^-^T  ^<5'^  ^d:."!  HN  V021N  pN 
tur  autem  in  genere  sie  Hebraeis,  quicunque  non  'j''lO''y7D  .  2N  üv^iyn  r\H  "non  saginant  camelum  (pa- 
loquuntur  Hebraice.  Hinc  R.  Salomonis  glossa  ad  \  bulo  copioso  ipsi  ventrem  distendendo)  neque  cal- 
locum  citatum,  ly^  N"ipJ  Kmpn  'jlK'^  M'^tW  b2  quic- :  cant  (pabulum  in  guttur  infigendo)  sed  guslandum 
quid  non  est  linguae  sanctae,  vocatur  ty?.  Sic  et  dant  (manu  pabnhim  ofFerendo  et  in  os  trudendo :) 
Chaldaei  vocarunt  Barbarum,  quicunque  non  ute-  nonimpinguantvitulUm  (intrudendo  vel  infundeudo 
batur  ipsorum  lingua.  Unde  in  prat  cedenti  loco  !  in  os,  ut  rejicere  nequeat)  sed  gnstandum  dant,  aut 
paraphrastes  vertit,  ^N"I2"I2  NOyo  a  populo  bar- 1  manu  praebent  ipsi,  Sab.  155b. 
baro.  Sic  et  Graeci  fecerunt,  unde  illud  Apostoli,  et  j  ni^y^r;  6'/7;rt//o,  proprio  qiuie  manu  fit ^cihmn  mann 
Graecis  et  barbaris,  ad  Rom.  1, 14.  Sic  et  Romanis  in  os  ingerendo.  Dieilur  sie  de  animalibns  tantum : 
barbari  dicti,  qui  alia,  quam  Latina,  lingua  uteren-  ,  aliud  verbum  avibus  tribuitur,  de  quo  infra  in  Dp^. 
tur.  Unde  Cic.  Verrina  sexta;  lingua  et  natione  Et  generalius  T'ü'np  n7"'2N  nN*ip3  riüy^TI  nniN  isla 
barbarus.  Porro  Judaei  Itali  in  specie  vocantur  ab   cibatio  (vel  iste  cibus)  vocatur  "fu^iip  ^'•Dx  R.  Sal 


aliis  Judaeiß  U^V^,  vel  quod  prosapiam  suam  ad  ci-   Lev.  19,  16. 
vitatem  Romam  referant,  vel  quod  primi  illi  qui  post   !y  7  n3y  7  absi 


absf/nt/iinm,  hebr.    Sic  chaldaiee  NI 


T  *«»s- 


vafltationem  templi  scjcundi  Romam  venerunt,  lin-    '        NmOT  sicut  absynthium  mortis,  Deut.  29,  17! 

guae  sanctae  fuerint  ignari  et  aliis  Judaeis  barbari    in  TgH. 

imbiti  sunt,  ut  scribit  Elias  in  Tißbi.  V-.^vk  spccies  herbae  vel  oleris,  Kil.  cap.  1.   In 

•)  Tyiyh,  niv*?  )i  uomen  autoris  cujusdam,  quem  legere,  ejus  videlicet  librum  concione  tamquam  libruui  bi- 
blicum  publice  perlegere  atquc  docere,  Judaeo  prohibitiim  est,  iiiio  lectori  nullam  futuram  esse  partom  vitae 
actemae  docetur.  In  emicleando  hoc  nomine,  et  quod  ci  adjunctuni  eodemquo  modo  saucitum  est,  nomine 
nhx>  (n^x-i  p)  P'uerstius  conjecturam  investigationis  liaud  indignam  banc  fcrc  habet.  Scribit  (3)cr  Saiioii  bee^ 
HUcn  XcflamcntÖ  ^.  97);  Arabes,  ut  notmn,  vocabula  graeca,  si  hoc  verbo  uti  licet,  arabicari,  in  l'ormain  ari- 
bicam  videlicet  cogere  et  quasi  vocem  arabicam  prouunclarc  atquc  tractare  soliti  erant.  Itacjue  ex  uomiuibus 
graecis 'iTrreoxpaTT)?,  aTToöEtxTtxa  (sc.  Aristotelis),  TroiTjTtxin  et  similibus  cum  vocali  et  labiali  litera  inchoantibus 
Yocabuhs  iis  Dipun,  wp^üpiuK  et  Hp»üUK  orta  sirnt  nomina,  ex  quo  arabicandi  modo  ])r()  ^t.  nomine  'ATioXXwvto; 
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Aruch  VJ^2  expoiiitur  ^D:i''"ltDN,  quod  in  Aruch  parvo   üude  Fut.  ^VN  NJHD  H^y  ^sb^]  et  addet  vel  apponet 
iscribitur  ^JldüN:  in  ölossis  Talmudicis  pcribitur,   ad  eum,  Lcv.  6,  5.  in  Jon. 
arabice  vocari  r]üp,  vemaculc  K^n^id^in:  In  Oeraara         ''pi^  vide  in  ^^h, 

HiiTosolyraitane  T'^iycn.  Schindleinis  cxplicant  hie-  V?^^  palpehras  majores  Habens,  quo  vitiosum 

tarn.  Sic  Guido.  Pravc:  ea  est  explicatio  vocispTP   consetur  primogeuitum ;  hinc  iTD^T  "»B^DJl  "j^Dv  lu- 
in  Aruch,  quae  cum  hac  conjungitur.  phian  dicitur,  cui  abundantcs^^  sunt  palpebrae :  vol 

Cy?  maudere,  quod  vulgo  masticare  dicuiit;  N7  ly   potius,  pilosa  nimis  super cUia  habejts,  Bech.  45.  Sic 
N7D''D  DV7D^  1172''  doncc  non  possint  ampliuB   'j''D")n  dicitur  pilis  palpebris  et  superciliis  carens,  a 
iiKistkare  cibuin,  Eccl.  12,  3.  Ti.  '|''Dn  0^])^^  N^  non    aon. 

masticabit  triticum.  Pos.  39.  IDIN  U\yhb  "JIDS''  nb  /^^^^  lebes^  cacabus :  vas  in  quo  carnes  et  olera 
uou  habet  uecesse  masticare  illud,  Eab.  '     coquuntur.  Gr.  XsßTj^  esse  videtur :  DD7.1  ""IDD 

r\ü''Vb  manducatio,  masticatio:  bm  VOnil  nD''V^  operculum  lebetis,  Kel.  c.  2.  IDD^JD  N''äiD  VW'nb  ut  sit 
/iD  masticatio  fabarum  contusarum,  Nid.  c.  9.  .  cducens  ex  lebete  suo,  Pea  c.  8.  gl.  vas  est  in  quo  ^ 

"1£7  N"ID7^*  cibus  ex  ficubus  confectus^  Sab.  37b.    coquimtur  olera:  1DD7  np^  accipiet  cacabum  suum, 
n":d^  ^yü  I'TIÄ'  n^^  1112V  paravit  ei  sexaginta  i  Chol.  84a.  PL  nv:ri\X  VDof?  lebetes  urbani,  Edajos 
tdulia-ficuum,  Bm.  84b.  Itom'»rNrn  NJ^D1''DD1^D  "^ND   cap.  5.  ubi  N  ponitur  loco  y.    An  forte  huc  reduci 
'107  ]•»"! jD  l'^lDyi  quid  suntKelupsin?  speciesficuum    posset  gr.  Xeizacvri,  lepasta. 
ex  quibuB  faciunt  ficulina  edulia,  Ncd.  50b.  !        0D7N  cum  formativo  N  ab  initio,  ut  saepe  fit  in 

N^"D7  cacabus,  lebes:  N^1D73  np^  'jvK'-^  co- j  nominibusexalia  linguaassumptis,  irft'/w;  Item  fri- 
iiuunt  illud  in  cacabis,  Num.  11,  8.  in  TgH.  Jona-  xoriumy  sartagOf  patella:  DD7^N3  riTl^n  elixavit  in 
than  N^C"*!)?*^-;.  Prius  legerim  N*DD^2^',  alterum  sartagine :  DD^^NZI  INK^yfecit,  i.  e.  coxitiu  sartagine: 
N^rp5^N2.  Vide  mox  in  DD^.  üzh^H  HK^yo  factum,  i.  e.  coctum   sartaginis,  Pes. 

Tp^'  lampus,  fax.  In  Kel.  c.2.  NDD  TD^J.I  lam- 1  37a.  nrjnn  ^DD^N  scutellae  urbanae,  Beza  32a.  ubi 
pas  impura  est,  gl.  D"in  rnyp  scutella  testacea,  in- 1  n  ponitur  loco  y,  juxta  Glossatores. 
Itriuö  acuta,  in  qua  ponunt  scgmenta  lini  at  oleum  j        "jOp?**  herbae  vel  vinjulti  genus,  cubiti  allitu- 
it  accendunt,  inque  loco  alto  collocant,  ut  de  longo    dine  super  ierram  crescens^  scribit  Rambam.  B.  Ar. 
luceat.  explicat  marrubium.  Conjungitur  ipsi Hin  sinapi,  et 

TD^  in  Br.  s.  30.  H'^b^^  Tüb  r^b  TnD  pDN  pn  disputatur,  an  sint  kilaim  i  .e.  heterogenea?  Kil.  c.  1. 
ibi  dicunt  pro  "v  n"iD  i.  e.  voca  ciim^  Hv  T'D?.  ^DDl^  ficunm  vilium  species,  Ned.  50b.  Vide  et 

nS/  Idem  quod  T\Bb  addere,  adjunycrej  conjungere. ;  02/.  Nam  2  et  D  permutantur. 

u*^2ä, 'EjiTieSoxAT;  sSpnia«  sequuntur.  llespondet  vero  Arabiim  nn  ^//wjf  plane  Ilebraeorum  p,  qui  vocem  sejun- 
tlini  pronunciantes  u^S  p  vel  nivS  p,  chp-i  p  vel  M^^n  p  dixerimt.  Ilaec  ille.  An  vero  Judaei,  praecipuc  autores 
TO'j  Mischnae  (ubi  illa  nomiua  leguntur)  vocabula  graeca  seu  nomina  viroriim  graecorum  ex  Arabibus,  vel 
lingua  arabica  surascrint,  maxime  adhuc  est  addubitandum. 

^  Qiiidam  ad  gr.  Xaß5a  scHatnenta.  cupedia  vocem  vertunt. 

'')  Aliter  Relandus  utranique  vocem  ita  scribi  existimat,  quiä  Persae  cacabum  et  0^.yi  lawid  et  jAjJ 
1  a  w  i  z  promiscue  ai)pellant.  „ A  priore  pronunciatione  est  «neS  per  i,  a  posteriore  n^d^bn'?  per  o.  i  mobile,  scri- 
bere  pergit,  in  s  mutari  sexceuties  notissimum  est."  Magis  vero  Mussafiae  placet  sententia,  qui  in  gr.  Xoita- 
Äto"»  i.  e.  parva  patella  vocem  respicit. 

^)  Ita  pro  „promulga"  (inr)  i.  e.  fac  ut  alius  sentcntiam  vel  consilia  sciat,  „illustra"  (tdS)  dicunt  i.  e. 
Clara  ac  tamquam  admota  lampade  lustrata  ut  sint  consilia  cura. 

•)  »ö*?  quia,  quoniam.  Proprie  secundum  vocem  oris  (ex  »d  oj,  oris  et  Lamed  dat.)  i.  e.  traditiones,  vel 
ftraecepta  ore  tradila.  Hinc  illud  in  Talmudc  (Git.  60a.):  oyis  nei  et  cur  (non  scribuut)  i.  e.  quae  causa  est, 
vel  quae  intercedit  ratio,  quod  non  scribimt?  ^amr  ]♦«»  *dS'  (dixit  ei)  qtiia  non  scribunt  i.  e.  nulla  intercedit 
ratio  nee  ulla  est  causa,  sed  traditio  est  et  praeceptum  a  prioribus  traductum. 

^•)  Vocem  quidera  Tahnudici  ad  praec.  verbum  nth  addere,  facere,  ut  aliquid  re  aliqua  abundet,  vertunt, 
oii  oppositum  est  -.♦an,  quod  ibidem  per  ]»e»t  lona?,  cujus  supercilia  consumta  sunt,  explicatur.  Opus  igitur 
non  est,  ut  qiubusdam  placuit,  vocem  ad  gr.  X09101  setosus  vertere,  neque,  ut  vult  Mussafia,  eam  verbum  denom. 
habere  vocis  ^ithtb,  (juae  ut  putat  Latinorum  est  lippus. 

*")  Gr.  AOTTa?.  a§o<;  olla  *')  Gr.  XaitaavTf)  lapsama,  olus  silvestre. 

•)  zsyh  gr.  Xotza?,  Xe(v|)avov  rcHquiae  vectiqali.%  residuupi  tributi  publici.  In  Midr.  Schemot.  s.  15:  'jre 
"szr.  rMt  i)T2n  oe^^  n:iB  .ibttv  nc  m^siis  m:}\y^n  \h  ipnr»  DisnS  i.  e.  simile  hoc  est  duci,  cui  legiones  injiciunt  pur- 
puram  (h.  e.  eligunt  eum  impcratorem).  Quid  facit  (quaenam  animi  grati  iis  praebet  argumenta?)  vertit  se  ad 
iotTiaj  i.  e.  curaui  habet  ut  rcüidua  tributi  rcmittantur,  et  coniburit  syngraplias.  Quem  locum  ex  Midr.  non  inepte 
comparat  Sachsius  (53eiträcje  jur  ©^rati^*  unb  2lUcrt^>nm«forfd^ung  I.  p.  J  •i.S)  (;um  illis  Spartian.  in  Adrian,  (script. 
I.  p.  6.1)  :  ex  reliquis  ingentcs  summas  rcmisit,  syngraphis  in  foro  divi  Trojani,  quo  magis  securitas  omnibus 
roboraretur,  incensis." 
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^aP^^  Jüngere,  conjvngere,componerey  compingere:  rapam  et  raphanos  sub  vite,  Sab.  50b.  7iy  riD^nn 

convolvere,  infascicarey  ut  pueri  infasciantur  r\zh  fnißtum  rapae,  Kcl.  c.  9.  De  magnitudine  rapae 

pamiis^  involvere.  Praet.  Nin  Dy  N*in  ^^b  coujunxit  in  terra  Isratflis  legitur  in  Talm.  Babyl.  Ket.  c.  ult. 

unam  cum  altera,  Exod.  36, 10.  p^lD3  HD^D?*]  quoß  f.  111b.  quod  vnlpes  in  ca  W  nidificarit,  i.  e.  eam 

involvi  ßindonibus,  Tlir.  2,  22.    Pari  ID^  ^Ö^P^  et  excaverit  etlustnim  suum  ineafecerit,  ac  residuum 

fasciis  involvit  nos,  Exod.  15,2.  Jon.  Passiv,  l^m  adhuc  60.  librarum  Tzipporiensium  pondus  habuerit. 

1'»j^1D3  VDD^p  qui  erant  involuti,  vel  involvebautur         nhD^^  vidc  supra  in  T\^h, 

sindonibiis'  'fhr.  2,  20.    B.  Anich  Icgit  VDÖ^HD  ex  ^^;^!       .  .  /•    .    •  ^ 

Txu      ..«»,»«.  ..-.-.  ^P»p*U»*         •       A  '••-••,.  \P,^7  cums  Caput  rapam  re forty  i.  e.  quod  sw 

Ithp.  Hin  Dy  Nin  1DD7D  conjuncta  una  cum  aha,  ^  i  .        •  ^         j  •.         ^  •        • 

bernaculum.  Exod.  36.  18.  FitVNPjn^n'  r|S%niet  ^t^"«^™;  oppomtur  ipm  r^>D   cujus  caput  superne 

j.  T^     j  oo   ö     tav     u  1  'xT  i  acummatum,  inferne  in  latitudmem  accrescit,  Bech. 

coniunffes  cortinam,  Exod.  ZD,  6.   Itnpanel  Futur.       ^»   •     •    x-    -ir-    u  a    -i-x  i       -iv    „ L 

^^L^..    ,  /.  .    '  ^    ü«  j  oo  c.  7.  in  initio  Mischnae.  Scribitur  autem  illic  DDD?, 

tiD^n^l  et  coniungctur,  coniunctum  erit,  Exod.  2ö,        ,  .     ,.i_      ir-    i.     •  xr       ^«..L 

»J  ■■■*•'  m       •.•..,-.  -X  •»••L         1  A    •       •  sed  in  libro  Mischnaios  parva  per  Nun,  pD7. 
7.  Ap.  Tos.  nn^n  nv  rj-iipcopulat  eisocmm  suum,  .  j      r         i  >  i 

Bb.  4a.  '•DT  -)''DK^  Nn2K^2  p3^  -»DID^  infasciare  infan-  I^Px     obsonitimy  edulium  quodvis,  quod  pani 

t^m  in  Sabbatho,  pulchrum  est,  Sab.  66b.  et  142b.  ^djungitur,  sive  ex  rapis,  sive  aliis  ciborum  generi- 

^Kn2^1  >D1D^  iDino  quod  non  convolutum  etexsicca-  *«^-  Hinc  R.  Salora.,  Gen.  45,  23.  exponit  «pTD  per 

tum  est,  Bm.  74a.  HTH  üh^  HHN  rr\^2V  ^Siyn  h^  1^^'^-  Vide  in  Chol.  71a.  Suc.  6a.  pD^b  n^DiNiDD^D 

inn  DV^  rJD^  n^hm  inDD^O  quicunque  transgredi-  «'»s^^^®^  «*  comedit  edulium,  nempe  cum  pane,  Neg. 

tur  transgrossionem  unam  in  hoc  mundo,  ea  adjun-  *^^P*  ^^' 

git  eum  sibi,  et  praecedit  cum  in  die  judicii,  Sota  flp/  ^[J<  vapulare, percutiy  caedi,  castigationis  aut 
fol.  3b.  '    poeiiac  causa.  Praet.  NDK^V  "JM  Np?  percussum 

^pl?  conjunctio,  commissura:  "»Dv  n^3  locus  com-  est  sicut  faenum  cor  meum,  Ps.  102,  5.  ""D^iD  ip7^  et 

missurae,  Exod.  26,  4.  et  saepius.  percussi  sunt  praefecti,  Exo.5, 14.  i<b  N\nJDi  N''bm 

ND=!d!?  irf<?w,  Exod.  26.  in  Jon.  '^?k  triticuni  et  spelta  non  fuerunt  pcrcussa,  Exod. 

H^^b  idemy  apud  Talmudicos,  Bb.  6a.  ?'  ^\  ^'^  "^  '^°  ^^  ^;.^^'"^"^  ^^^^^"^^^  ^Pj^"!; 

^^  =r       -j    •       L  '^ßs-  ^'  ö*  S^^  Zach.  13,  6.  Part,  praes.  N13  '•j??  N7 

^'^L^  1^7       ^"  ^  ,  L  L  L  N^^f  ''2in2  non  vapulabit  filiuß  propter  pcccatä'pa- 

^^bDb«  excrementum  ocuh:    ^^v"^ J\m  H^^D^  |  ^,^  ^^   ^g,  19.  ^ni!?:in  rnin-  v5^  porcussus  ambo- 


excrementum  quod  est  extra  oculum,  Mikv.  cap.  9. 
l^ain  ^y^  y(^\r\  U^'N  rh  W-^  ^^  excrementum  in 
oculo  humidum  non  dividit,  siccum  dividit,  Nid.  67a. 

*)ß/  "iDl?**  sateUes,  lictor:  vel  praefor.  Guiflo  ba- 

livus,    Legitur  in  Bern.  rab.  s.  10.  "iDvH  N3 

dSd  nZNJI  nobüb  DIDD)  DOOm  venit  lictor  vel  ap- 

paritor  et  cepit  eos,  tradiditque  eos  magistratui  et 


bus  pedibus  suis,  IIS.  4,  4.  i.  e.  claudicans:  ''p^ 
rr^DÜiriD  percussus  naribus,  id  est  simus,  Lev.  21, 
18.  in  Jon.  Plur.  "|p!j  l^Dy  Nm  et  ecce  servi  tui 
percutiuntur,  Exod.'ö,  16.  ypb  N'':3l  pH  NHilDN  pa- 
tres peccarunt,  et  liberi  vapulant,  Ez.  18,  2.  Infin. 
N3''^nD  N\1  ''P.^p^?  vapulare  digna,  Lev.  19,  20.  in 
Jon.  ""^büh  D^'^nn''  ■j'^X  si  dignus  sit  ad  vapulandum, 


supplicio  affecti  fuerunt  omnes.  Hinc  compositum  !  Deut,  25,  2.  in  Jon.  Futur.  Nfinp  "»Zin^  '•p^n  NdH 
est,  quod  supra  adduximus  et  Guidone  et  aliis,  '•  nc  forte  percutiuris  propter  peccata  urbis,  Gen.  19, 
V-nD''blD1N.  Vide  etiam  supra  in  ordine  rpH.  15.  gic  v.  17.  Nny-15{2  -»p.^:}  vapulabit  crabronibus. 

D^^.D^  X^Tcapoc,  pinguisy  obesus,  Pg.  101,  5.  H^inn  ppiri  Ni?'ne  percutiamiui  obpec-- 

nS^,**  Nnp*»!^  rflppi/m  vel  rapa:  NDofe  n'>*K'3T»D"inN  ,  catum  ejus,  Jcr.  51,  6.     Äphel  Praeter,  inn"»  ^^bi<] 
mollita  est  caro  ejus  insta.r  rapae,  Ruth.  3,  1  p"nni02  et  percussit  eos  iiiariscis,  IS.  5,  6.  "^"»n'p^N 
8.  Ap.  Tos.  IDIin  nnn  niJi:ui  ^r\^b  plton  abscondens    percussi  te,  Jes.  60,  10.  "ip^N  N^''-;^  justos  caeduiit 

**)    Ar.    v.^  adjunxity  coUegit^  congregavit,  affine  verbo  naS,  quod  vide.  ^^ 

*3)  Latinorum  lippus,  ut  vult  Mussafia.  Vide  notam  praecededentem  39m,  et  conf.  pcrs.  kSsäJ  quod  sordes 

Vi/ 

oculomm  (Gast.  lex.  pers.  p.  494)  denotat,  ex  quo  suspicari  licet  dS  etymon  quoddam  seniiticum  esse,  cui 
haec  vel  alia  ejusdeln  notionis  inest  significatio  quasi  primitiva.  Fortasse  ipsum  verbum  sj-d'?  vel  .td^  cui 
notio  inest  conjungendi,  compingendi  etymon  hnjusce  nominis  est,  quo  sordes  vel  omnino  res  aliae  rei  con- 
yiiiic/a'denotatiu:. 

**)  Gr.  iXoLtppoq  celery  Cursor  ccler.  Confr.  cnDiVnpo  (Br.  s.  05.)  Makrolapluos  iiaxpoc  et  ^Xatppoc,  quod 
per  antiphrasin  quasi  hngus  et  ccler  sc.  Cursor. 

**)  Vox  mera  persica  OÜÜ.  Vide  supra  notam  ad  yh'^z,  ubi  mendam  t}T)0gra]»hicam  corrigerc  rogo,  pro 
„quod  nomen  est  magorum,"  ut  legas  „quod  nomen  est  Magionira." 

*■)  E  rapis  (neS  q.  v.)  paratus  cibus,  qui  et  arabice  ääaäJ  vel  ^-yCÄJ  vecatur.  (Vide  S])ren.  ad  Diosc. 
n.  c.  205.)  Mussafia  gr.  esse  aX9tTov,  puls  farina  putat,  et  aliis  gr.  est  Xauaiiov  obsonium.  Iqsum  vero  vocft«. 
bulum  gr.  XaTioöov  a  pers.  K^yAi  formatum  mihi  videtur. 
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Ps.  49,  15.  «n^n  nxp^N^  y^n  M  DN  si  reus  fuerit 
ad  percuüendum  peceator,  Deut.  25,  2.  Curfl  affix. 
TH^^pi^N^  rjDI^  H'Öhl  ue  pergat  verborare  eum,  Deut. 
25,  3^  Fiitur.  n:n  d:j  •jIDH''  '•pi'NT  et  percutiam  vos 
etiam  ego,  Lev.  26, 24.  nv.j?^:  hri  T'Dni  ^^^IT»  ^yaiN 

ri»«  VK^ni  vn^n  i?y  n^''i^i?pi?  ^''Dr  nd^^t  d''^k'''  n^ 

"l^rr*  mp7D  quadragiuta  (ictus)  percutiet,  deficiente 
una,  non  perficiet  (quadragiuta)  ne  addat  pcrcutere 
eum  ultra  triginta  novem  percussione  nimia  etc. 
Ileut.  25, 3.  in  Jon.  iTn^  Vp^^^  ßt  caedent  eum,  Deut, 
22,  18. 

Kabbini  usurpant  in  Kai  de  obscuralione  solis 
vel  lunae  seu  defectu  et  eclipsi  illoruniy  quod  tunc 
videautur  lumiuaria  peraiti:  m  Hpl?  ?|Un  nM^  erit 
corpus  ejus  percussum  totura,  i.  e.  ecclipticum,  de- 
ficiens,  obtenebratum :  Nin  y")  p'^D  xp^h  iniNDHK^D 
CTJy?  quando  luminariapercutiuntur  id  est  ecclipsin 
patiuntur,  signum  malum  est  mundo,  R.  Sal.  Gen. 
1,  14.  De  ecclipsi  solis  et  lunae,  quid  portendant, 
quibusque  de  causis  accidant,  vide  quaedam  in  Suc. 
29a.  Si  ecclipsis  solis  fiat  in  Oriente,  signum  malum 
est  orientalibus :  si  in  Oecidente,  malum  portendit 
occidentolibus  populis,  si  in  mcdio  coeli,  signum 
malum  est  toti  mundo,  si  tota  facies  ejus  similis  fiat 
sanguini,  gladius  venit  in  mundum;  si  saeco;  sa- 
gittac  famis  veniunt  in  mundum ;  si  utrique  et  gla- 
dius et  fames  venient:  si  percutiatur  in  ingressu 
8U0,  (hoc  est  occasu  suo)  vindicta  tradius  est  Ven- 
tura: si  in  egrcssu  suo  brevi  vcniet  etc. 

"•ip?  leniSy  mollis,  tener,  tenuis,  ({uasi  percussum 
dicas,*^  sicut  quaedam  res  ex  percussione  molliores 
fiunt.  Hinc  ap.  Tos.  nK'DI  ^^pb  nyCSn  ipT  l^  '|''NK'  fe 
p^/HO  quicunque  non  habet  barbam  et  capillus  ejus 
est  tenuis,  caroque  ejus  laevis;  seil,  signum  est, 
eum  eiinuchum  esse,  Jeb.80b.  gl.  ''"ip?  i.  e.  "]1  tener, 
tenuis.  Et  paulo  post :  ^S  ^2  ')D''J  "J^NI  '»Ipi?  ^b^p^  hj 
nSTN?  cuicunque  vox  tenuis  est,  neque  agnoscitur 
utrum  vir  vel  mulier  sit;  sc.  indicium  est  eumeunu- 
chum  esse.  Et  pag.  praeccd.  ^)ph  IDN  "«yDDK'  7D  qui- 
canque  a  visceribus  matris  suae  tener  est,  id  est  tc- 
neram  et  exilem  vocem  habet.  Item  p*l  ^inii  lyB'^ 
ISp  ^pb  cum  capillo  llavo,  tenui,  molli,  brevi,  Neg. 
c  10.  in  princ. 


nxp7N  percussio.  Nomen  ex  infinite  Aphel  for- 
matum.  In  proverbiis  Ben  Syrae,  HNUDpf' ^^"lä  N^m 
nNp7xi'  ND'^i^yi  aurura  opus  habet  tusione  et  puei* 
percussione  sive  verberibus.  Vide  Adagia  Drusii. 

nip^p  percussio^ plag üy  pagellatio.  Familiäre  est 
apud  Käbbinos  de  poena  judiciali  quadraginta  pla- 
garurriy  de  quibus  Deut.  25,  2.  Vide  Abbreviaturas 
nostras  hebraicas  in  praefatione,  item  Synagogam 
nostram  Judaicam  c.  20.  et  Aruch  in  T\ü.  In  Tar- 
gum  in3:i  mp^D3  .TJp^Xl  et  flagellabo  eum  flagella- 
tioiie  virorum,  118.  7,  17.  Deut.  25,  3.  Jon. 
np  /  accipere,  hebraice.  Id  fit  etiam  emptione :  nam 
qui  emit  accipit.  Hinc  D^Dn  '•np'i^  tamquam 
acceptores  tritici,  i.  e.  emptores,  IIS.  4,  6.  Sic  Chal- 
daeus  "j^un  N'j20  sicut  emptores  tritici. 

nn"'p  acceptio :  X'^yp  N")pJ  r\ry^p  acceptio  vocatur 
acquisitio,  Kid.  in  princ. 

nij?''?  idem.  PL  y^rwp'baccepliones,  ünde  acce- 
ptio uxoris  est  desponsatio. 

npp  idem,  ^2.  Par.  19,  7.  Ap.  Ros.  correlatum 
IDDD  venditio.  Vulgus  Judaeorum  ejffert  npD:  inde 
myo  npD  *^T\pÜ  emptio  mea  emptio  erronea,  fraudu- 
leuta  est,  ^C  proinde  invalida  ac  nulla. 
Dp?  coUigere,  ut  hebr.  Praet  NDDD  i?D  D''  P)DV  IDp^^ 
et  collegit  Joseph  omue  argentum.  Gen.  47, 
14.  NDH^  =it:p^  collegerunt  panem,  Exod.  16,  22, 
Part.  ^yN  top^p*  a  colligeute  ligna  tua,  Deut.  29, 11. 
Pl-l^yN  "»üp?  1"liTT  eruntque  coUigentes  ligna,  Jos. 
9,  21.  Infin.  Dp/D?  IpDJ  egressi  sunt  ad  coUigen- 
dum,  Exod.  16,  27.*  Imper.  ]^^2H  ^IDp^  coUigite  la- 
pides,  Gen.  31,  46.  Futur.  ri\Müf?^n  Yor  Nn"'^'  sex 
diebus  colligetis  illud,  Exod.  1 6,  26.  Pahel  Partie, 
yh^W  üp^DD  quasi  coUigens  spicas,  Jes.  17,  5.  PI. 
NOnb  T'Pp^b  nn  erant  colligentes  panem,  Jud.  1,  7. 
tC))H  VPp^p  colligentes  ligna,  Jer.  7,  18.  Infinit. 
Dp^n  tö  ^ikm  ^\2pb^  et  coUectionem  messis  tuae 
non  colliges,  Lev.  19,  9.  Vide  Majemon.  in  Statutis 
D''^jy  mono  cap.  1.  Quando  metebant  et  manipulos 
faciebant,  spicas  decidentes  non  licebat  eis  tollere, 
sed  pauperibus  relinquere  tenebantur :  Sic  quando 
vindemiabant,  acinos  deciduos  non  tollebant,  sed 
peregrinis,  pupillis  et  viduis  relinquebant,  qui  ea 
colligebant.  Et  hoc  est  quod  Rabbini  ex  Lev.  19,  9. 


^py  eh.  idem:   PL  "j^'^p^  "jliJ  N'i^^'iK'  spicae  graci-   vocant  Dp^.  Vide  eundem  cap.  4.  ab  initio. 
les,  tenues,  hebr.  mpl  Gen.  41,  23.  i        t3p?n,  D''p7n  cihum  in  os  intnidere  animalihus, 

"^p^,  rnp^  percussio:  metaphorice  ecclipsis,  de-  apud  Talmudicos.  Part.  "(VUJ^n?  I^Dp/HDI  et  intni- 
fecius  solis  vel  lunae,  quae  est  ejus  veluti  quaedam  ,  dunt  cibum  in  os  gallis,  Sab.  155b.  in  Mischna.  In 
percussio :  ruD^T  nip''i'2  i^TIHD  ''JN')  egoque  iucipiam ,  Gem.  deinde  explicatur  quid  sit  T'lDp7nD  et  quid 
ab  ecclipsi  lunae :  B^im  ^D2  nJ3^3  N^DJ  mp''^n  rw^h  ,  T^T^O-  öuidam  dicunt  T'Upi'nD  significare,  cibum 
ut  existeret  ecclipsis  lunae  in  unoquoque  mcnse:  manu  in  os  ipsis  infigere: ''ptO''p/Dautem,  cibum  ipsis 
"^nniN  map  mp''i>n  T^NI  n::hr\  rc\pV?  D"lUT|'''':yn  iht  \  in  terram  objicere  ad  comedendum.  Alii  dicunt 
2rnnn  rr^yiiDN^  DN  haec  est  res,  quae  causam  prae- 1  '[''Dp^nD  esse  cibum  eousque  ipsis  in  guttur  infigere, 
bei  defectus  lunae  et  non  accidit  defectus  iste,  nisi '  ut  non  amplius  possint  rejicere :  ^D^p^D  autem,  ci- 
ia  medio  meusis.  De  his  solide  etcopiosein  sphaera  bum  ita  ingerere,  ut  possit  ab  iUis  rejici.  Aliter 
R.  Abrahami  Hispani.  Alteram  formam  ^^pb  in  hoc  ,  vro  m^V  tOpi?%1  N^  OKI  n^^DH  PN  Vl^p^HD  colligunt 
iitthore  non  inveni  i  circumcisionem  et  si  non  collegerii^  reus  est  excidii, 


>^  Quidam  cum  gr.  fxaXaxo;  tener,  mollis^  voccm  conferunt. 
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Sab.  133b.  i.  e.  colliguut,  tollunt  fila  seu  fibras  ' 
jpraeputii  remaneiites  et  circumcisionem  retardan- 
tes;  si  iiempepraeputiuranoufuerit  perfaetc  absei s- j 
suin,  sed  quaedam  reliquae  remaiiseriiit,  tum  colli- ! 
guut  caß  etiam  in  Sabbatho  et  quasi  Dp?D2  forcipe 
tollunt  et  praeciduut.    Alias  explicationcft  vide  in 
Aruch  lit<ira  He.    Ista  autem  Tidetur  gcnuiua  et 
rccta. 

üyb  collectum:  D''p^  NDJKnK'  12iy  opus  liliaceura 
collectum,  IR.  7,  19. 

NDj?7,  Dp?,  üj??  collecdOf  spicilegiut/i,  ut  antca 
ex  Lcv[t;  ub[  vide".  "Cum  äff.  ^''Df'^Z  r."'Dp'i^T  n''  ny^T 
et  removebit  veaiculam  ejus  cum  collcctione  sua, 
i.  e.  cibo  vel  sordibus  in  ea  collectis,  Lev.  1,16.  in 
Tg.  Jonath. 

O^f"^?  collectum,  res  collecia:  Ü^l^}p^7  eolleclanea, 
explicationeSf  notae  hinc  inde  ex  diversis  authori- 
bus  collectae,  Rab. 

nD''p7  collectio. 

NDpi/>*®  parum,  pauxillum:  Nt3pi^  "h  PDTV  t<b 
Nüpv  numquid  daturus  es  (venditurus)  mihi  parum 
parum,  gl.  tD^D  Dyo,  Echa  rab.  c.  1. 

D^p?M  saginutiOy  talis,  ut  supra  in  TX3rbo  expli- 
catur. 

l:p3?^"l,  't^p^n  viais  angustus,  h.  e.  "jlDp  ^''ZK' 
juxta  &.  Salomi  vel  juxta  Baal  Aruch  LDp^non  7n 
OrnZ  ^j^  X2  y^n  ~i''pD  Nim,  agger  sive  tumulus  con- 
gestus,  gut  sit  instar  parietis  distinguentis  vel  di- 
scrimqntis  int  er  duas  domos.  Hiuc  alii  explicarunt 
parietem  Mediastinum:  ^W  ^D  nn\n  HJtDp  ^\:ip\?n 
ÜTID  si  vicus  parvus  fuerit  inter  duas  domos,  Sab. 
157a.  In  textu  scribitur  ^Dp^Tl,  in  glossa  Dp^\"i, 
unde  apparet  Chirek  ab  iiiitio.  Alii  scribunt  üj;:?", 
cui  praecedens  scriptio  refragatur.  Huc  referunt 
ex  Nas.  8a.  pp  ''Dpi'n  V^tDD  TU  '»Jnn  ecce  ego  voveo 
me  Nasiraeum  futurum  secundum  numerum  semi- 
tarum  fructuum  aestivorum.  lu  Toscphos  scribitur 
quaiido  exsiccant  ficus,  disponunt  eas  per  innume- 
ras  areas  ut  exsiccari  possint  et  transitus  per  eos 
pateat.  In  Aruch  explicatur  quoque  per  ü\'pT  pera, 
Saccus. 

nMjf^i?:]  vide  in  i:''p. 

VPPp^i'  larvae:  hiß  die  Sabbatho  egredi  Judaeis 
prohibitum,  Sab.  66a.  Quidam  grallas  exposuerunt. 
In  quibusdam  Misnajoth  legitur  pro  hac  voce  1''Dt3pJN 
de  quo  in  pJN. 

Üp7'?>  '^^R'?^  forceps,  emunciorium.  Plur.  r\^\ 
NJt?P^b'et  forcipes,  Num.  4,  9.  Cum  äff.  NüDpi^p 
forcipes  ejus,  Exod.  25,  38.    Apud  Ros.  etiam  est 


forfexj  Dp^OD  \Opb  colliguut  forfice,  Mac.  c.  3.  ubi 
gl.  exponit  a''^"^p/D.  Fem.  mtop^D^  INt^'yi  et  fecerit 
ex  eis  forfices,  Kel.  c.  13. 

D^p/p  vas  coriacnniHj  qnod  hovi  triturauti  ap- 
penditur  ad  recipiendum  excr erneu  tum,  ne  trilicutn 
excussum  eo  corrumpnlnr:  ~ip3  7\^  ülp?D  sacculus 
bovis,  Kil.  c.  16.  öuidam  volunt  esse  operimentum 
quod  ocuUs  ejus  apponitur,  nt  in  tritura  maneat  et 
gradum  vertat. 

t<p^pb  lectica:  NfOp^Z  N^  NDDZ:  ^h  'hlT  N^ 
et  noii  ferent  cum  in  throno,  nee  in  lectica,  Jalkiit 
Exod.  fol.  84c. 

p7  N^p^*^  lageua.  Xi'pQvo^:  in  Targum  :  Njp^  N^D 
N^DT  plenitudo  liigenae  aquae,  Jud.  6,  38.  In 
Aruch  scribitur  etiam  NJlp^.  11.  David  in  libro  lla- 
dicum,  in  radicc  7DD  exponit  utrem  pellicenm.  In 
Br.  s.  1 3.  NnN'"'J''p^  N^D  T?b  p"^  dabent  ipsi  plo- 
nam  lagen  am. 

Deinde  1p7  est  nometi  certac  cujus  dam  mouetae, 
in  TH.  Mas.  scheni  c.  4.  Gl.  ipi?,  i.  e.  "JD  H-yp:^  yiDD. 
Sic  etiam  videtur  sumi  in  Bm.  Hier.  c.  4.  ab  initio. 
Dp/  ü^P^b  Xtjxo^  lupusy  hebr.  3NT.    In  Gem.  Dlpi^ 

hio^^  ^tr  piDD  ni?DD  nnx  "^no  "ly  u\p^b  o  lupe, 

lupe,  quamdiu  tu  consumis  facultates  Israclitarum  ? 
Verba  sunt  Bilgae  filiae  Miriam,  quae  Legem  Ju- 
daeam  relinquens  nupserat  militi  cuidam  graeco,  a 
quo  graecari  didicerat.  Sic  autem  vocavit  altare,  in 
quo  Israel itae  offerebant  pecunias  suas,  Succa  in 
fine. 

pp7  lambere,  lingere.  Part.  HipMl  fem.  N\nK'  ''JDD 
np7D  eo  quod  ipsa  lambit  lingua  sua,  Talni. 
Para  c.  9.  Idem  cum  "in?.  Et  geminatis  literis,  W^ 
27Dm  "jiiz  p7p  vK'  aquae  ex  qiiibus  lambit  canis,  pro- 
hibitae  sunt  iis  abluere  se,*  seil,  in  Sdbbatho,  TH. 
Sab.  c.  8.  in  princ. 

lyp/  K'^p?  vel  *Z*^'pb  serotiuum:  pluvia  seroiina, 
^yb']lV^  tempore  serotinö,  Zach.  10, 1.  t::2 
B^p7)  primogeniam  et  scroti nam  pluviam,  Deut.  11, 
14.  Jer.  5,  24.  ]D^:  n"i''3  N'^^^J?^  et  pluviam  scroti- 
nam  in  mense  Martio,  Joel.  2,  23.  '•noi  Nirp^D 
Ny"lN  sicut  pluvia  serotina,  quae  irrigat  terram, 
Hos.  6,  3.  Plur.  NyiN  "»^IHDU  ^inDT  V^}pb.  ''D"'D"ID'I 
P''J1  NHT'n  et  sicut  imbres  serotini,  cjui  irrigant  ger- 
minantia  terrae  in  mense  Martio,  Deuter.  32,  2.  in 
Jonath.  Item  serotini  fructus,  serotinae  pecudes:  ut 
yiV?  N*fi2^'»p^  pm  et  erant  serotinae  oves  Labani, 
Gen.  31,  42'.  Femin.  "i^rn  y^h^h  Dnx  nam  serotina 
fuerunt,  hebr.  n^''DN,  Exod.  9,  32.  in  Jon. 

n^^'^pb  serotinatio:  Njy  ^=!t^♦'p^21  et  in  seroti- 


***)  B.  Ar.  HtfßSi^p  legit,  i.  e.  xaraXeTTrov  minutim.  Item  vox  «'jp:^  in  Tg.  Jon.  pro  hebr.  nx::  (liCv.  I,  IG. 
ubi  pro  nn«3a  viMiiß  ille  .Tttpi^a  rrepiST  habet)  legitur.  Sic  quideni  hebr.  nin:  ad  verbum  n«  emirare  (jiroprie 
res  emicans,  quae  honesta  sordium  circumscriptio  est)  vertit,  et  inde  metonymice  pro  iutestinis  vel  lactibus  {»\^^h 
lactes)  habet.    A.  n.  haue  vocem  ad  hebr.  opS  vertit.    Vide  in  NjpS. 

•)  •ü:»3ipTV,  DK333»ttipiS  iü  Midr.  Till.  Ps.  149.  vicarius.  vocabulum  italicmn  luoga  tenente^  quod,  ut  videtur,  a 
quodam  ad  ezplicandam  vocem  oon  i.  e.  dux,  in  margine  adscriptum  et  tum  per  errorem  in  ipsum  textum  rc- 
ceptum  est. 

^9)  Conf.  gr.  Xexttvt)  et  vide  quae  supra  ad  vocem  p^  scripsimus. 
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naüoiie  ovium,  i.  e  dum  coirent  pro  serotino  partii,  |  ''NHyr}  ]\irh  "103  IvTN  pinn  no  sitis  ambulantes  post 
quod  fiebat  secunda  admissnra,  Gen.  30,  42.  .  linguam  tertiam,  hcbr.  i?0"l  ^i'^  N^,  Lev.  19,  16.  in 

tripi^P,  Nfi^'ip5?P  pluvia  serotina,  Jer.  3,  3.  Job.   Tg.  Jon.  et  Hier.  ^^W^b  n:üD  l^y  ^))r\W^  N^l  ^DD 
29,  23.  JDeut.  32,  2.  in  TH.  >Nn''^n  ne  loquatur  contra  te  Satan  linguam  tertiam, 

üS?  N^PI"!^  genus  vasis.  In  Echa  rab.  cap.  1,  19.  Lev.  9,  2.  in  Jon.  "»Nn^i^n  ^^J'hz  r.n^n  "«nDn  D''^ 
Dixit  qua^dam  mulier  ad  suam  amicam ;  ''K^y  N"iDlt3-  maledictus  sit  qui  porcutit  socium  suum 
DH  1^  HK'yi  -J^D  ^K^  N^ü"n^  H^üJ  V^H  v  fac  mihi  lingua  tertia  in  occulto,  Deuter.  27,  24.  in  Jon.  In 
aquas  calidas  ;  accepit  cucumam  regi«,  et  fecit  ipsi  j  libro  Talmudico  Erach.  löb.^NrT'^ni'i^^'i'nDNND^yD^ 
calidaß  (aquae).  B.  Ar.  legit  t:r:2  et  notat,  in  alio ,  ri^y  pDiN^?!  li'^pD^riDOD^  Nniri  h^'Op  in  occidente 
exemplari  esse  piüliü.*®  Explicat  autem  NDipDip. !  (i.  e.  Palaestiua)  dieunt,  lingua  tertia  occidit  tres : 
Possit  hoc  N^tDlv  esse  a  gracco  XouTTjp  labrum,  pcl-  occidit  ipsura  loquentera,  accipientem  et  eum  de 
m,  per  transpositionem  literarum.  In  Jalkut  legi-  quo  dicii  ur.  Hiuc  in  libro  Musar  c.  13.  ubi  agit 
tur  VüJ"!!^.  author  de  yiH  \W?  calumniis  et  sycophantia,  specie 

■ja^7  nrKf^,  NPDKf^<:w^iVw/?/m,6r^>n^//ir^,  <:<?//«  ;nDK^^:  5.  rvirh^  :"nn  Ninjy  "»jod  ^\i^^b^  \rffb  ni^''3"n  iN"ip 

N^lim  cubiculum  principum,  Jcr.  35,  4.  I^l.  'Ol  vocant  delationem  ^t^^B^  "jVwy^  linguam  tertiam, 
^fPE)li")'i  l^a;?  Nr.T  et  ecce  ccllae  et  pavimeutum,  Ez.  quod  trrs  occidat,  defereutem,  recipicntem  et  eum 
40,  17.  De  variis  conclavibus  et  cellis  templi  Hie-  de  quo  dicitur.  V.  G.  Doeg  Idumaeus  ejectus  fuit 
ro^olymitani,  videatur  in  tractatu  talmudico  Mid- ,  propter  sycophantiam  de  sacerdotibus :  sacerdotes 
doth.  I  ipsi  necati,  et  Sa'ul,  qui  criminationem  Doegi  rcce- 

}?Jlh  Twy^b  vide  infra  in  W\ffb.  perat,  graviter  punitus.    Notavit  hunc  locum  Dru- 

]t?/  1^55^7  hefer.  "jKj?,  ^\^2hb,  N^5^^  lingua:  raetony-  «ins  in  quaestionibus  suis  lib.  1.  c.  4.  Eadem  haec 
mice  sermo,  Aliquando  "|t^7,  NOKJ/  scribitur:  vide  in  Medr.  Tehil.  Ps.  12.  in  Deb.  rab.  sectione 
18^/}  "DN  2y  b'2  omnis  populus,  natio  vel  lingua,  j  O'^üDiK' ;  Vr.  s.  26.  ubi  alio  insuper  exemplo  pro- 
Dan.  3,  29.  HjH  "ja^v  p"'Dyi  et  profundus,  gravi slin-ph an o  illustratur  cujusdam  feminae,'  quae  lingua 
gua  cgo  sum,  Exod.  4,  10.  Nr.^^OJ  N^ST'^  lingua  do- ,  mala,  suum  soc<rum,  maritura  et  semetipsam  occi- 
losa,  Ps.  120,  3.  N^rm  N^KJ^l  et  linguam  auri,i.e. '  dit.  Sic  in  libro  Ecclesiastici  c.  28,  15.  FXwaaot 
lingulam,  massam  instar  liuguae,  Jos.  7,  21.  "»jy  |  TpiDq  lingua  tertia  multos  commovit  et  dispersiteos 
NtBmp  11^72  Zpy  respondit  Jacob  lingua  sancta,  de  gente  in  geutem.  Cum  äff.  Kp^b  nnn  »Trinie^im 
Gen.  31,^11.  in  TgH.  N5^n1p  n"'3  "i^'^r  "^^^  Q"""^^  ^^  1*^^^  ^j^s  sub  lingua  mea,  Ps.  66,  17.  iriP  "•J«^^!?) 
VODy  77DD  quod  os  meum  lingua  domus  sanctuarü  irpTsJ  et  lingua  mea  cantabit  jiistitiam  tuam,  Ps. 
loquatur  vobiscuin,  Gen.  45,  12.  in  Jon.  Sic  Zpyi  35,  28.  ^y2rh2  ^DnD^O  ne  peccora  lingua  mea,  Ps. 
ny^:  NK^mp  n^3  ^^t'^bz  r:h  xnp  et  Jacob  vocavit  eum  39,  2.  NH^Vlri  n:JK;;^^]  et  lingua  nostra  ciintico,  Ps. 
lingua  sancta  Galed,  Gen.  31,  47.  in  Jon.  Vide  et  126,  2.  "I2:pJ  NjJB^'"'^;^  lingua  nostra  praevalcbimus, 
Gen.  32,  2.  in  Jon.  ot  35,  18.  in  TgH.  et  Gen.  42, !  Ps.  12,  5.  ^"^2^^:^;^:  nü  custodi  linguam  tuam  a 
23.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  Deut.  25,  7.8.  in  Jon.  Ob-  !malo,  Ps.  31,  U.'sK^nD  ^^J  1^3^;:^;''^  lingua  vestra 
»erventur  hie  loca,  in  quibus  .,linguae  teriiae*'  fit  dolos  medilatur,  Jes.  59,  3.  ^"^^p'^b  niPIP  NPi'^D"l1  et 
mentio,  formula  Chaldaeis  usitata:  yirb  ^vn^*^'^  frans  est  sub  lingua  ejus,  Ps.  10,  7.  rijtt^''^  i'y  super 
nn^n  bv  "NP^^^P  qui  loquitur  lingua  tertia  contra   lingua  ejus,  Prov.  31,  26.  pn-^''^  ND^D^Tn  ij"»:^'  n 


proximum  suum,  Ps.  101,  5.  Sic  Eccl.  10.  11.  Ps. 


qui  acuunt  veluti  gladiura  linguas  suas,  Ps.  64,  4. 


140,  12.  nnrn2  ^Vf^bPi  p^^b  •»in*'"; qui effutit linguam  'PI.  X-^l^k  \V-^^  i<bbüb  D^:n  Pm  qui  erat  peritus 
tertiam  contra  proximum  suum,  Job.  36,  33.  "jntDN  '  loqui  septuaginta  Unguis,  Esth.  2,  22.  de  Mardo- 
fr^JD  M  "»B^pT  ^t<nhr\  ya/'h  '•"l^y  locuti  sunt  contra  chaeo.  Confer  Talm.  Meg.  13b.  Sic  Deut.  27,  8.  in 
eum  lingua  tertia,  quae  gi'avis  erat  ipsis  instar  sa-  Jon.  .,Et  scribetis  super  lapides  omnia  verba  Legis 
gittarum,  Gen.  49,  23.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  P'yprx  hujus  scriptura  sculpta  et  explicata,  lectain  lingua 
^NHvn  \vh  NK'DK'  '^'i7''y  N^TD.loquebatur  luna  con-  una,  sed  explicata  linguis  septuaginta."  In  totidem 
tra  solem  linguam  tertiam.  Gen.  1,  16.  in  Jon.  N?    enim  linguas  statuunt  Hebraoi  linguarum  divisio- 

**)  „Sic  quidem  legitur  in  Aruch  in  i::ii :  sed  pro  prjnvj  nunc  didicimus  legendum  pmn:  ex  collatione  cum 
ÜB  quae  habeutur  in  Aruch  in  litera  i.  Illic  enim  ponit  pnnv:,  et  dicit.  se  illud  jam  exposuisse  in  u:nn.'* 
Verba  sunt  Autoris  nostri  in  spicilegium  hujus  libri,  quibus  haec  nobis  addenda  videntur:  Lectio  pmio  ideo  illi 
per  prj-nü  praeferenda  nobis  videtur,  quia  juxta  sensum  vociN^ii^iS  vel,  ut  est  in  Jalkut,  ^'ci-ia'',  plane  respondet.  Com- 
Buitads  enim  dentalibus  n  et  i  mutatoque  n  finale  Persarum  (ut  jam  pluries  exposuimus)  in  p  vox  pnni:  ortum 
Bobis  videtur  ex  pers.  ^j^,  quod  fjlonam^  (vide  Gast.  lex.  pers.  p.  y.M)  denotat,  idem  videlicet,  cujus  Signum  vel 
lymbolum  laurea  est,  vel  quod  laureato  (n^wtS  vel,  ut  est  Jalk.  ^wi^a^,  quod  ut  suspicor  ]»i::-iaK'?  [lat.  au  hebr. 
igt  restituto]  legendum)  convenit  Sensiis  igitur  in  utraque  illa  lectione  sanus  atque  idem  hie  fere  est :  Simile 
est  hoc  matronae,  cui  amicus  suus  (nempe  rex)  dixerat,  fac  mihi  aquas  calidas,  et  illa  i^ü  ^sr  H-^mvh  rh-ö:  lau- 
reata  (insignia)  i.  e.  coronam  lauream  (quae  ut  in  libris  ab  autore  Aruch  citatis  est,  symbolum  toO  p:^ir\:  gloriae 
eft)  cepit  et  calefecit  iis.  Tum  rex:  ex  omnibus,  inquit,  lignis,  quae  in  domo  mea  sunt  non  sufßciebant  tibi  ad 
calefadendum  nisi  laurea  vel  insignia  läureata  meaV  (»Sp  »*»üni*?5  mS>«  ]*en  r^wyh  ^S  .vn  nh  n»aa  »S  btä*  D»x>*n  Ssd  S"**), 

75 


p*? 


590 


irf? 


nem  factam  esse,  sicut  alibi  videbimus.  Emph.N''DN    2.  ia  princ.  Sic  nmnr  7t5'pKv  lingua  coccinea,  i.  e. 


N'JK'^I  nationes  et  linguae,  Dan.  3,  4.  Constr.  i?DD 
N^DDy  ^yK^v  ex  Omnibus  lingnis  populorum,  Zach. 
8,  23.  )S'2i^'bb  secundum  linguas  suas,  Gen.  10, 
20.  Ap.  Grammaticos,  ]^^b  est  locudo,  loquendi  mo- 
dus, vocabulum,  vox,  significatum,  significalio  voca- 
buli :  ut  "^DT  ])\t^b  vocabulum  maris,  i.  e.  masculinum 
sire,  vocabulum  generis  masculini :  JlZp}  "pK^?  dictio 
fc  minae,  i.  e.  generis  feminini :  Sic  "J^n^  y\Th  voca- 
bulum unici,  i.  e.  numeri  singularis:  D^2"i  VB^?  vo- 
cabulum plurimum,  i.  e.  numeri  pluralis:  H^^n  X,W7 
vocabulum  existentis,  i.  e.  tempus  praeseus :  "pK^? 
Tny  tempus  futurum ;  *l3y  ]'\\t^b  tompus  praeteritum : 
bbz  llK'i?  vox  generalis :  N^pDH  ]W7  vocabulum  bi- 
blicum,  locutio  biblica :  nJK'D  pK'i'  vocabulum  tal- 
mudicum:  \i2^7r\  niz  in  hac  significatione,  vellocu- 
tione,  aut  loquendi  modo.  Utuntur  et  hoc  nomine, 
quando  vocis  alicujüs  significationem  indicarc  vo- 
lunt.  Significationem  autem  ipsam  communiter  per 
Domen  cfiPerunt,  quae  forma  loquendi  passim  in  Me- 
tliurgemau  Eliae  obvia:  ut  D'lD^t?-«  vel  DiD'iü''N, 
quod  legitur  in  Targ.  Jobi  1 5,  22.  et  alibi  saepius, 
nJDHi  pD*T  xwb  Nin  est  significati,  vel  habet  signifi- 
catum  praeparationis  et  instructionis,  i.  e.  siguificat 
promptum,  iustructum,  expeditum,  paratum.  E^t 
enim  graecum  etOL[JLO<:.  Sic  E.  Sal.  Gen.  1,  28.  ad 
vocem  mi  et  dominamini :    "nn  ]'\tt^b  "n  y^li^bl  K'" 

ü'^jüb  "in''  ncryj  n::  sb  nvni  mn  nr:  mn'»  xti^b^ 

13  n^B^D  iTnm  sunt  in  locutione  hac  significati  do- 
minationis  et  significati  descensionis.  Si  dignum  se 
exhibuerit  homo,  doininutur  bestiis,  si  uon  dignus 
fuerit,  fit  sulditus  ei  bestia  dominatur  ipsi :  i.e. 
vocabulum  ni  interdum  significat  doniiuari,  am"), 
interdum  descendere,  a  "»"^  Indecliuabiles  voces  ex 


particula  lanae  coccino  tincta,  Joma  c.  4.  in  Misna. 
N2rni  ^llt^b  lingua  auri,  i.  e.  lingula,  massa  instar 
linguae,  Jos.  7,  21.  Sic  ^S  ]'\^7  lingua  ignis,  i.  e. 
flamma  ignis,  hebr.  Jes.  5,  21.  Ad  cujus  imitatio- 
nem  in  Aruch,  in  DniN  legitur :  Quando  aurifabri 
obstruunt  fornacem  testis,  tum  sunt  inter  illas  fis- 
surae  atque  foramina,  K^NHpK'i'l  et  lingua  ignis,  i.e. 
flamma,  egreditur  per  üla.  Quo  referendum  videtur 
Act.  2. :  Apparueruut  illis  dispertitae  yXoaaat  oat 
TWpb^  etc. 

VKf?"  hebr.  lingua  detraxit,  vel  detulit,  prodi- 
dit:  unde  NIDV  phr\  l6  Prov.  30,  10. 

Ni^Kf^p  detracior,  Ps.  120,  3.  In  prccibus  Ju- 
daeorum  quotidianis  legitur,  mpn  ^";n  ^N  WTlt^hub) 
et  delatoribus  vel  proditoribus  ne  sit  ulla  spes,  sc. 
vitae  aetemae.  Sicprecantur  contra  Judaeos  aposta- 
tas,  qui  ad  Christianam  fidem  deflcientes,  Judaicam 
perfidiam  Christiauis  produut. 

NnO''K;7p  sycophantiüy  delaiiOy  detractio,  pro- 
ditioy  calumnia:  NHij^K^/D  vDTZy  perficiens,  verba 
delationis,  Ps.  52^  4. 'lODH'»  ^nmiDOT  Nno^l2{i?p 
delatio  vel  detractatio  labiorum  ejus  operiat  eos, 
Ps.  140,  10.  Elias  in  Methurgeman  exponit  gem. 
^^cmt^erci,  prodUio. 
Ctiv  urbis  nomen  quam  subegerunt  filii  Dan,  vide 


Meg.  6a. 


ti^ti*^  unde  \i;b^b^^  et  nomen  femin.  r'^V.^b  ster- 
CHS,  sordeSf  iuquiiiamentum:  r\*2^7w?  IvV  ^n^~ 

ÜltD"iDD2  nn3pD  si  fuerit  super  ep  stercus,  abstergit 

illud  liuteo,  Sab.   142b.  Seb.  94a.  Aruch  exponit 

stercus  galUnarum. 

Nfl/^^  sydusy  fortuna:  ypD  ^TT  "»ND^  DIK'D  propter 
fortunara  mcam  rupta  est,  gl.  v:D,  Bm.  20b. 


plicant  per  particulas:   ut  ~y  'jiK'^  N^pDZK^  D^ü  i?D  Sic.  f.  lOÜa.  'Xnr^\v  ^D  IDIHB'NI  Nin  IT"  ^^vb  D'K'D 

7yD3  1JW  üllp  "pK'^  IPNI  Nin  N^omne  ü*,ü  bignificat  propter  foitunam  tuam  est,  quod  uredine  tacti  sint 

cum  nondum  esset,  et  non  significat  ante  existentiam  omnis  agri  tui,  gl.  ^vh  i.  e.  ^i^TD.  Et  mox  \sn^  CiB^D 

neque  ex  eo  fit  verbum,  ut  dicere  possis  D'^iton,  si-  nD^iD  ^h  T\'^.K^D  r\\T\  ^tt  propter  fortunam  meam 

out  a  DTip  dicitur  D^pn.  Interdum  significationem  relictura  mihi  est  parum.    Hoc  exemplum  adducit 


non  exprimunt  ccrto  nomine  aut  vocabulo,  sed  in- 
tegrum locum  adducunt,  unde  vel  idem  vocabulum 
vel  ejus  derivatum  aut  conjugatum  aliquod  usur- 
patur,  ex  quo  signiticatio  patet.  Ad  citationem  autem 
loci  dicunt  vel  simpliciter  ]D  ex,  seil,  loco  vel  locu- 
tione, vel  V'iCt'l'p  ex  locutione,  vel  pit'^  significati, 
sc.  ejus,  quod  in  hoc  sequenti  loco.  Exempla  pas- 
sim iu  Conimentariis  obvia.  Quandoquehocin  sensu 
eiiam  utuntur  forma  chaldaica  N3K'i?.  In  plurali  di- 
cunt m:*K'^. 

Deiude  metaphorice  y^lb  lingua,  pro  re  qualihet 


Aruch  in  ordine  "jH^ :  unde  Guido  et  alii  posuerunt, 

"jD?  occasio,  quam  vis  in  Aruch  nulla  expositio  ad- 

datur. 

l\r!y  dimidium,  dimidia  pars  Homer,  Hos.  3,  ?.  heb. 

Sic  Talm.  n\'t:y  ^n^  dimidius  modius  legnmi- 
num.  Sunt  quindecim  Seae,  quinque  Ephoth.  Vide 
et  in  praecod.  voce. 
nn  /  madefacere,  macerare^  emollire  madefaciendo, 

germ.  toeidjeu.  Munsterus  beiden,  einbeigeii: 
riDDD  in">yD  Vnni^  V**^  ^^^  macerant  hordeum  in  Pa- 
schate,  Talm.  Pes.  40a.  T\^Thb  *n'D  licitum  est  ma- 


figuram  linguae  habente:  ufiDJ^N  ^Z'r\^j'\ih  linguae  |  cerare,  mn^^  "IIDN  vetitum  est  macerare,  nini''»  DS 

purpurae,  i  e.  particulae  lanae  tinctae  et  carmina-   si  maceraverit,  ibidem. 

tae  ad  netum,  ünguam  referentes,  Sab.  48a.  Bm.  c.  r.n'ni?  maceratio,  madefactio. 


*•)  Transpositio  literarum  est  vocis  SwStf  q.  v. 

")  Latinorum  est  lito  litare  xaXXiep^d)  auspiciis  prosperis  sacrificare,  prosperum  exitum  polliccri.     Vide 

lexica  latina« 
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Al)l)ieviaturae  literae  7. 


V:  n»S  non  est,  non  exstat  axnplius.    Sic  loquun- 

tur  Masorethae,  quae  per  se,  vel  certa  ta]i  forma  non 

amplius  quam  semel  in  Scriptura  occurrit.    Ad  eam 

notator  in  Masora  minori  litera  h  cum  puncto  superne. 

Quando  autem  vox  aliqua  triginta  locis  exstat,  ad  eam 

differentiae  causa  adscripserunt  integre  loS  pro  litera 

h  numerum  denotans.    D^h  vox  aramaea  est,  composita 

ex  mh  non  et  n\s  est,  quod  idem  est,  quod  Hebraeo- 

rum  r*^ 

N"  7 :  1 .  "inn  yaxh  sermo  inierpretatio,  significatio  aiia. 

Ghaldaica  Hiinn  mjctS. 

2.  t:^n  ]vah  lingua  germanica.  Comminiter  3  prae- 
figitnr  N"^a  in  lingua  germanica.  Ütuntur  quando  he- 
braeam  vocem  germanice  explicant.  Askenas  filius 
Gomeri,  fiiii  Japhet  Gen.  1 0,  3.  Hunc  Hebraei  faciunt 
patrem  Germanorum,  unde  t^s^m  pN  terra  germanica. 
cn:^7ii  Germani  nssrn  ^rvhn  Elias  germanus. 

K*^<^:  »aH  »iHMS  domini  parentis  mei.  Praecedere 
solet  p  filius.  Adjicitur  quandoque  d  in  fine  pro  ^iro 
doctoris  mei. 

y^ :  KDiJ  r\*b  non  est  lectio,  doctrina,  Studium. 

2.  ^«j'o-u  nS  non  legimus,  discimus. 

1"^ :  1.  Est  "»rrphjuxta  sententiam  meam.  In  Con- 
cordantiis  Rabbi  Nathanis,  in  Rad.  tw,  in  sig.  1. 

2.  yf*nci  n»b  non  est,  quod  ipsi  simile  sit,  nuUum 
aliad  ipsi  simile  occurrit  Masor. 

3.  »1  y^zrh  intelligenti  salis.  Saepius  inverso  ordine 
diennt  Vi.    Vide  illic. 

K^H/:  oApJw  ^71*7  j-tiarto  sententiam  Onkelos:  Hie 
Legem  Mosis  paraphrastice  in  linguam  chaldaicam  tran- 
stolit,  quae  paraphrasis  vocatur  Targum  Onkelos.  Fuit 
proeelytuB,  unde  vocatur  n;in  oiSp^iN.  In  libro  Juchasin 
t,  52.  scribitur,  quod  fuerit  filius  sororis  Titi  Yespa- 
stani.  Id  displicet  aliis.  Post  Jonathanem  vixit,  quem 
tarnen  putatur  puer  cognovisse.  Synchronos  ipsi  fuit 
Rabban  Gamaliel  senex,  Pauli  Apostoli  praeceptor,  qui 
octodecim  annis  ante  vastationem  Templi  obiit  Omnino 
et  Onkelos  creditur  ejus  incendium  non  vidisse. 

yN'1/ :  H")TV  pH  tvph  juxta  sententiam  Aben-Esrae. 

^"17 :  ;n:r  nyiS  juxta  sententiam  Jonathanis. 

p"l^:  nxp  nynS  yM.r/fl  sententiam  quorundam.  Sic 
intelligenda  haec  abbreviatura  in  Concordantiis  He- 
braicis,  ubi  occurrit,  ut  in  radice  nyi  sig.  3.  ad  v^snS 
ex  Ps.  15,  •  3.  et'  alibi.  Volunt  etiam  esse  »nöp  nyif? 
juxta  sententiam  Kimchi,  ut  et  nos  antehac  poneba- 
mus.  Sed  nunc  id  improbamus.  Quidam  suspicantur, 
posse  etiam  quandoque  esse  nh2^  r\yib  juxta  Kabhalam. 
Prima  expesitio  optima. 

rfy'.  »3.1  Kö»'?  dicendum,  dieere  sie.    Talm. 

TTl? :  non  nain  ryth  cui  res  haec  similis  est,  cui 
at^müatur.  Frequentissimum  apud  Rabbinos,  quando 
^jle  aliquod  adducunt.    Fraecdere  solet  Vvo  isimile. 


vb-  w  \(ith  sermo  hie,  vocabulum  hoc:  t"S  «»a^r  mm 
ipse  adducit  verba  haec.  Üsurpant,  quando  alterios 
verba  illustrationis  causa  adducunt. 

N")^ :  IBM  n«?*?  propter  hoc,  propterea,  idcireo  dieit 
vel  n&M  dicunt:  mt"Si  et  idcireo  dicit. 

^"^:  mn*  Mvh  sermo  rcsiduus,  doctrina  amplior, 

Ip"^:  m-T  »nMp  '\r\ptrh  salutare  tuum  exspecto  0 
Domine,  ex  Gen.  49,  18. 

K'Ob:  ^DN  )sh  idcireo  dicit:  vel  isV  qood  idem: 
cum  servili  H"^h)  et  idcireo  dicit 

2.  nrw  hsS  unicuique, 

D"^:  Mipo  )wh  sermo  Scripturae,  sermo  biblicus: 
vel  ryiam  )rsh  sermo  rabbinieus.  Ütuntur,  quando  voeiB 
alicujus  significatum  vel  ex  sermone  biblico  vel  tal* 
mudico  aut  rabbinico  declarant,  aut  ibi  sie  osurpari 
significant 

yüb'  IBM!  )iMih  ei  qui  dicit,  is  qui  dicit,  praefigi- 
tur  saepe  1, 't''bS%    Talmudicis  usitatissimum. 

DJ"D^:  «tJB  Mpw  *mbS  quid  egreditur  ex  eo,  quid 
inde  sequitur,  quorsum  id  conducit,  Talmud,  idem  *hb 
quod  HB. 

0^ :  iBMJ  pS  vel  laS  idcireo  dicitur  vel  dictum  est  : 
3S"i  et 

.n«n3  ♦*?  mihi  videtur :  :S'*)  et  mihi  videtur. 

T'y? :  »nyn  nwy*?,  vel  »np  jr»iy  «ß^  pro  paupertate 
sive  tenuitate  ingenii  aut  scientiae  meae,  Rab.  Extenua- 
tionis  sui  causa  sie  loqui  solent.  Postponitur  quando- 
que ::  ut  p"yS,  ubi  :  valet  .ik-ü. 

I3"y^ :  Sintfl,  ]*V/  3^  ^ör,  ocufus,  lien.  Cum  servili 
:^vp  rftrh  .16»  w'yS*?  cw^DDH  asparagus,  i.  e.  vinom  aspa- 
ragicum  cordi,  oculis,  lieni  conducit:  capiti,  visceribus, 
posterioribus,  grave  est  Apud  Talmud,  in  Ber.  51. 
Altera  abbreviatura  est,  nmnnn,  D«yB,  r«nV. 

7"y7 :  «'3*7  Tnv*?  ad  futurum  venire,  L  e.  in  secolo 
futuro.    Cum  servili  *?''ySi. 

yy*?:  nnv  nyS  ad  tempus  nunc,  ad  praesens  tem- 
pus,  hoc  tempore.    In  Epistolis  frequens. 

^"^h'  na»  yrsh  ad  vesperam  Sabbathi. 

^"Ö?:  .tS  j»Sd  n*S  nemo  est  contrarius  ipsi,  nemo 
adversatur  illi,  nomo  dissentit  ab  ipso,  nemo  contendit 
cum  ipso,  Talm. 

p"£f?  ■  V-p  vs^th  ad  supputationem  minorem.  Sic  lo- 
quuntur,  quando  annos  a  condito  mundo  ponunt  omisso 
numero  majore,  scilicet  millenario:  ut  p"ch  y^nn  ruv 
anno  613.  supputationis  minoris. 

)i"b :  T^JJ  sh,  hebr.  H3nx  hS  non  est  necesse,  Talm. 

P"^ :  np  »h  non  legitur,  Masorethae  ütuntur,  quando 
significant,  literam  aliquam  in  voce  non  legi,  et  tunc 
litera  ista  additur:  ut  H''ph  non  legitur  m. 

2.  N*vp  nh  non  est  objectio.  Apud  Talmudicos, 
quando  quaestionem  aliquam  aut  dictum  objectum  r^« 
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futaut,  quasi  dicerent:  Locus  iste  non  facit  contra  nos,  i        t^"'^^•^:  ona»  dib^  ad  nomen  Dei,  ad  nominia  divini 
nihil  ad  rem  facit  '  gloriam :  Rab. 

C'pV :  *^*B  -»p  ^^  ^on  adversatur  quicquam,  nulla  i         H"^ :  n»yn  »h  non  facies.    Sic  aqpellant  Rabbini 
prorsus  objectio  est:  Talm.  Ipraecepta  Decalogi  ac  totius  Legis  Mosicae  negativa 

tt'"^:  1.  T^  Hb  non  convenit,  non  quadrat,  incon- ;  sive  prohibcntia :  n'''?  nrnre  praecepta  prohibentia :  jw^yz 
▼eniens  est.  ^"'^^  in^r  praeceptum  factivum  et  non  factivum,  id  est 

2.  w»  hS  non  docent,  vel  wtt^  vhnondocet^  vel  non  jubens  et  vetans.* 
didicit,  non  observavit,  pro  ratione  loci.    Talm. 


D' 


SD  HD  quae,  quod,  vel  qvid'f   Talmudice '•ND ;  ND 

lirnsy  NT  quid  nam  fecislis?  Jud.  2,  2.  NT  ND 

vel  HD  quid  hoc  rci  est  ?  N"*Jn  ND  quae  utilitas  ?  '♦^<D 


Dyü  quae  ratio?  VI  HD  vel  p^D  ^wör<r.^  HD  ^y  pro- 
pter  quid  ?  ''Hr\  "ND  quid  hoc  rei  ?  ä?a«  fofl  ba«  fein  ? 
nD  IDIND  modo  aliquo:  HD  BHTD^  juxta  explicatio- 


*)  His  adde:  V5<^:  h-iiü  orH  oe^  />eo  terribiU  ac  timendo.  «m  dih  L1w^'J  ut  videat  cum  homo  et  vivus  meneai. 
nsiSei  inn  icar'?  vnitas  ipsi  alque  regnum  compeiU.  nSnji  -nn  mS  t;)Wi/J  tf*/  magnfficenlia  et  magnitudo,  yiwh 
D»3^ü  cns»  m  longum  tempus  vitae  beatae.  Formula  voti  est.  '"N^:  d*d»  ^^^HS  m  /on^^  tempus  (multorum)  die- 
rum.  Itidem  formula  voti  est,  cui  i  pro  D»:n  et  annorum  addere  solent.  ]^"2b  •  oSt^  n»«»naS  ö  mundo  condito. 
\\^'^  MiiaS  supremo  creatori.  t^'n''^^? :  "iwwn  SyaS  possessori  cambii.  .V'V :  mw  ytfsh  lingua  talmudica.  Tv :  h?"  wS  non 
praeeise.  »n^n  »dS  secundum  meam  opinionem.  om  »ßS  secundum  suum  morem.  N"!*?:  onnw  r\yih  Juxta  sen- 
ientiam  alienorum.  Hl?:  D*osn  nyiS  vel  cddh  naTSyu.r/a  sententiam  vel  »^ffca  sapientum.  D"!/:  «^^^3  *-ciS 
secundum  verba  Mosis.  rmo  nyiS  secundum  sententiam  doctons.  ^H^ :  D»H*ai  naiS  secundum  verba  Prophetarum, 
■*."1^  :  D^iiüKT  ftpS  secundum  verba  prior  um.  li^nm  nyiS  vel  c*3T»«n7wx/a  sententiam  majorum  vel  magistrorum 
nosfrorum.  m"^  :  crn  ^^oS  propter  Dei  ncmeti,  cemn  ^ye*?  propter  misericordiam  (Dei),  nin  ]i»S  vocabulum  existentis 
i.  e.  tempus  praesens.  DTTlV:  cSi^d  na^  n»n  mV  r^*  haec  ab  aeterno  non  facta  est.  2Y!if7-  n-iai  hSi  .T.n  H^non 
/uit  nee  creatum  est.  Usus  eorum  in  judicialibus,  si  quis  rem  omnino  negat,  nee  quid  de  ea  verum  esse  ob- 
tingit.  rVilh'  'n  Hin  cSiyS  vitam  agit  finis  exspectam,  tdh  Hin  oSiyS  in  perpetuum  est  beneficus.  Yv?'  '^ 
1^1  dS^^Si  in  aeiernum,  in  perpetuum  in  omneque  aevum.  ?"^ :  nar  \wh  lingua  i.  e.  genus  masculi.  IÜ'TT?  :  o^nh 
otSb^i  c*aiü  ad  vitam  bonam  et  pacem.  T'rh  -  t^*ö*'7  osn  a^j  mens  sapienfis  ad  dextram  i.  e.  recte  et  huma- 
niter  sentit,  nyn^ :  nan  oSiy  o«nS  «rf  wVam  saeculi  futuri.  D"^^ :  o»TDan  or  S»S  nox  ante  festum  propitiationis: 
^""J:  rm  \ah  lingua  i.  e.  forma  singularis.  ♦:!♦  ^toS  /inptia  graeca.  D"^:  i-naa  »dS  dignitati  suae  eonvenienter. 
y^b :  l"a  niaa  n:t:h  gloria  ejus  in  perpetuum  sit  benedicta.  nuTnrrna  maa  oSiyS  ghria  ejus  semper  menet  apud 
inferiores,  ^I'O'? :  "h  nm:  naS  idcirco  mihi  videtur.  ^"^ :  »b  noS  quorsum  i  e.  ad  quid,  cui  usiii,  hoc  mihi  est. 
iB^eV  Ha»S  non  est  dicere,  dici  non  potest.  H"^^ :  nSwoofi  naS  hS  W  *o/i  (Deii  dominium  competit.  D"^ :  ye»o  hS 
n<m  r«/  örf  audire  faciendum  i.  e.  non  est  secundum  sensum  literarum.  rryao  hS  non  locum  habet  quaestio, 
n»n-iTD  )wh  lingua  otiattalis.  ^yvb :  ^nya^  »ja  idcb'?  secundum  computum  filiorum  Israel  yd?  '•  'ynj  iBcoS  secundum 
supputationem  majorem  i.  e.  quando  anni  a  creato  mundo  numerantur-  Vide  in  p'oS.  l^"üb'  ^^^  "i^nn  naS 
cuinam  haec  res  similis  est.  V'IC^:  naraSi  StoS  ftonw^  consteliationi  et  benedictioni.  ^"07:  and  *?tdS  tn  sidus 
benignum,  U"D^:  »nanaw  noS  secundum  id,  quod  scripsi.  J'V:  nap3  )wh  dictio  femininae  i.  e.  genus  femi- 
ninum.  msii  hS  nondum  perspicuum  est.  y"^ :  ca»*?)?  hS,  vel  'S]?  non  fiat  id  super  vos  vel  me.  nav  1*«^  tempus 
praeteritum.  Try  ^ip*j  tempus  futurum,  »lay  iw^  /m^w«  hebraica.  »a^v  »dS  />ro  ^en^ti  m^o.  D"y^ :  Dn»a  ony  «ißS 
cor  am  fidis  testibus.  D"? :  *J*Sd  hV  non  *t/n<  divisi  sc.  in  opinione.  iwire  »d^  ywx^fi  Hteralem  sensum  suum.  >th 
wn»ß  ex  ejus  interpretatione.  "T'Ö^ :  »rp  »d*?  ^x  sententia  mea.  laii  »dS  /?ro  ji//*  moribus,  ratione  etc.  fS^ :  ♦fi'? 
nt  yti^fö  interpretalioncm  hanc,  tt'D"Ö^ :  »nara»  nD  «cb  secundum  id  quod  scripsi.  Addere  solent  h  pro  S»v*?  vel 
nSvoS  supra.  •^."£)V :  kw-yi  csS  propter  eursum,  cursim,  obiler.  p"^ :  Hiip  Hivh  lingua  l  e.  expositio  prima. 
y'b :  0*3"»  V'^*'  vocabulum  plurimum  i.  e.  numeri  pluralis.  C^"1t^•V :  ^no«^  ?nwS  «rf  gaudium  et  laetitiam.  MJ^vb  ' 
Lvofß  wßh  ad  nomcn  coeli  i.  e.  Dei. 

')  D  Hebraeis  et  Ghaldaeis  >o  Syris  et  «  Arabibus  decima  tertia  litera  est  alpbabeti  hebr.  syr.  atque 
chaldaei  in  numeris  quadraginta  valens.  Pro  more  permutationis  cum  ceteris  labialibus,  item  cum  Nun  per- 
mutari  et  ex  quibusdam  vocabulis  omnino  omitti  solet.  Quo  plura  exempla  sunt,  ubi  litera  Mem  vocabulo 
quodam  praefigitur,  ut  ex  exemplis  videri  est.  üsum  ejus  grammaticum  rhaldaica lingua  in  omnibus  fere  rebus 
communem  habet  cum  hebr.  lingua. 
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Dem  aliqnam.  NÖN  n/r,  qunre?  .17  plp  iin  \X?N^  1  *jKp  attenuari,  ad  teimitatcin  et  paupertatem 
7^^D^'r\  et  quare  vocarunt  eam  Hadassam  ?  Esth.  2, '  '  digi,  Convenit  cum  7ID  et  ponitur  saepe 
7.  Nip  'ND  quao  est  ßcriptura  hujus  rei?  quo  Scri- '  nntt'  et  ^DtT.  Praet.  N'.ni'  ^^ne''  *Npi  et  attenuatus 
pturae  dicto  hoc  probatur  ?  n^PJpn  \XD  quae  aptatio,  |  erat  Israel  valde,  Jud.  6,  6.  tnrh  7^0  NOT»!  et  dies 
^uae  medela  ejus?  \;.-;D''pNp  \sp!;  propter  quid  al- i  altenuabatur  valde,  i.  e.  1"".  deacendebat,  Jud.  19, 
tercantur?  HDI  in  quantum,  quatenusj  in  eo^  de  eo^    II.   Item  deprimere,  subigere,   sterner e,  humiliarey 


"22  in  quo?  mDD,  ND2  sicui,  qnemadmodum :  quam, 
Vi^d  HDD  \ninN*'j''D7n  no?  signa  ejus  quam  multa? 
Dan.  2,  33.  quamdiu,  ^DH  HN  HDD  quamdiu  aspicics  ? 


Ps.  3ö,  17.  Cum  äff.  iVtdd  ''1  sicut  illi,  Ps.  37,  1  .■  ibant  et  attenuabantur,  hebr.  ch-V  HS.  3.  1.    Fut. 


in  Psalt.  Neb.  HDD  quot,  yide  supra  in  litera  Caph. 
nof^,  ND7  ad  quid?  quorsum?  quare?  Gen.  26,  27. 
Vide  etiam  supra  in  litera  h :  X^l  Hüb  vel  VT  Hüb 
idem.  pn3n  ND7  quare  reditis?  Jud.  5,  10.  ^npquid 
illud  est?  ^rv^y^Z  ND\X  in^'':''^  ^ND  quid  interest  inter 
illos  ?  h.  e.  quid  differentiae  est  inter  eos  ?  ^r\  \XD 
"7y  quid  tandem  est  super  eo,  seil,  statuendura? 
:»x*tp  \ND  quid  voeat  ca?  quare  sie  dicit  et  explicat 


cum  130  conveniens :  ^^^W  n'2  DDNp  NDWOS  m  te- 
uebris  stravi  locum  strati  mei,  Jobi  17,  13.  Part. 
•pDNDi  V^TN  i'iNB'  n''2l  et  qui  de  domo  Saulis  erant. 


Dipy»  ycz  *Np*  attenu^atuj^honor  Jacobi,  Jes.  17, 
4.  Sic  Hos.  5,'  5.  ^<K'J^e^|Np^t  attenuabitur  homo, 
Jes.  5,  15.  Apliel  ^ip''  NVIND  Pp^NDNi  et  depres- 
sisti  tamquam  humum  gloriam  tuam,  Jes  51,  13. 
NJDrNDN  ÜT\H  quiahumiliasti  nos,  Ps.  44, 20.  Part. 
N'D''  inj"i  *\Npp  compescens  sonitum  marium,  Ps, 
65,  8.  Imper!  yr\T\^  t;npn  humilia  eos,  Ps.  54,  7. 
^r^NDN  humilia  te,  Jes.  51^  23.   Futur.  ^D^pn  r^ipm 


illud  ?  de  rebus,  quae  fundamentum  suum  non  ha-   T;\spN  et  potentiam  potentum  deprimam,  Jes.  13, 


bent  in  Lege,  sed  in  sententia  hujus  vel  illius  Do 
ctOTis.  WJn  b"ü'p  \XD  quid  audire  facit  nos,  quid 
docet  nos  hie  secundus  ?  NDT"  IHD  quod  autem  di- 
cis,  dicere  vel  objicere  possis.  w^  ^ND  estne  ergo  id 
cibil?  ift  i%  bann  nic^t?  estne  is  sensus,  itane  intel- 
ligendum?  ift  ei8  bann  nic^t  a(fo  ju  oerftc^cn  ^ 

n^HD  quantitas :  vocabulum  logicum. 
ItCP  valde,  vehementer. 

^"•'iNp  vehemenSy  durabile,  validum:  ut  D^j^jy 
u^mND  N^  On^DD  D3\s  D'^yün  res  accidentalesnon 
sunt  perpetuae,  neque  durabiles  aut  validae,  More 
lib.  2.  cap.  20. 

raC  centum :  \:^  ."IND  "^JDn  octingenti  anni,  Gen. 
5,  4.  "pjß^  nND  "13  filius  centum  annorum,  Gen. 
11,  10.  T^OD  axD  centum  talenta,  Exo.  38,  25.  HNO 
■pDV  "jJOm  centum  et  octoginta  dies,  Esth.  1,4.  HNDI 
p"in  centum  agnis,  nummis,  Gen.  33,  19.  "IDIJI 
nijp7  1^*23  N"lK^y  et  accipiemus  decem  vires  a  cen- 


11. 'T;''Npn  lirp^V  V*-^nD"  eos  qui  invalescunt  su- 
per eo.s,  attenuabis,  humiliabis,  hebr.  TDÄ^n,  IIS. 
22,  28.  Ithp.  =iN^^pnNi  et  humiliantur,  Jobi  24,  24. 
Ex  Pahel  T)\SDr;.  V^'?^  h2'"i:":nN  strepitum  potentium 
humiliabis,  Jes.  25;  5. 

CK2  Ü\SD  fortassis,  forte,  si  fortaxsis :  ut  nb  D\SD 
\n''h'fortas8is  non  ibit,  Gen.  24, 39.  ^IDN  D^ND 
fortassis  potero,  Num.  22,  6.  Sic  D-mrr»  D'^ND  for- 
tassis miserebitur,  Jonae  1,  6.  ]^r]2  HDHDS  D'ND  for- 
tassis sanabor  per  illa,  Cant.  2,  5.  Ex  np  quid,  et 
DN  .«.•  q.  d.  quid  si?  dnbitative,  ut  ante.  Item  si 
vel,  utinam,  Jobi  6,  2.  hebr.  17. 
]N0^  10  vas,  instrumentnm,  vestirnentum,  hebr.  vD. 
Vide  infra  in  "jD. 

]Sü  quis.  Vide  infra  in  Ip. 

]S:ü  abnuere,  rentiere,  denegare.  Dicitur  apud 
Tos.  in  speciei  de  ea  quae  in  annis  minor ennitatis 
snae  alicui  desponsata,  postea,  cum  ad  annos  matw 


tum,  Jud.  20,  10.  Duale  ynnü  y^'^Dl  arietes  dueen-  j  ritatis  venit,  renuit  ipsi  nubere.    Vide  Schulch,  Ar. 


tos,  Est.  6,  17.  "[HNO  ^\))  capras  ducentas.  Gen.  32, 
14.  vide  et  Ez.  48,^17.  Plur.  VS^N^i  •jjnd!'  V"'^V 
trannverunt  per  centena  et  millena,  per  centurias 


par.  4.  num.  155. 

1=IN''P  denegatio :   y^H'^üb  ntnipD  desponsata  ad 
deuegationem,  filia  minorehnis,    quae    desponsata 


et  chiliadas,  IS.  29,  2.  Emph.  NDlNp  ^JZ"i  magistri  I  alicui,  et  postea  ei  cohabitare  renuens,  tenetur  pu- 


centenoram  sive  centuriarum,  IIR.  11,  9,  19.  Et 
iliter  l*D7.X7l  IHND?  ipDJegrediebantur  percenlenos 
etmillenos,  IIS.  I8,  4.  Ap.  Tos.  2^"n  niD'l^  HNO 
DT^  732  DINPI  1D17  centum  benedictiones  tenetur 
homo  quotidie  dicere,  sicut  scriptum  est :  Nunc  Is- 
»el  TOyo  i^.XiK^  7r,i>N  '•''  no  quid  postulat  dominus 
tnuB  a  te?  Deut.  10,  12.  Ne  legas  HD  quid?  sed 
mXD  centum. 


blice  id  abnuere,  coram  duob.  testibus.  Vide  Maim. 
in  n'iÄ'\y  noSl  c.  4.  Nam  non  omnes  id  tenebentur 
facere.  pjiN^D  '^lüÄ'  literae  denegationis ,  renuen- 
tiae,  quod  renuit  nubere,  Bm.  20a 

nJINpp  renuens,  abnuens  cum  marito  sibi  despon- 
sata habitare :  Vide  Maim.  ante  citato  loco: 

^IHÜ  Mane,  nom  propr.  viri  in  Persia,  qui  hae- 
reticae  doctrinae  author  fuit,  cujus  discipuli  et  sc 


riKO  NPlNp  butyrum :  NDND  "J^N  «TDID  DCyj  suave  ctatorcs  Mannichae  postea  dicti  fuerunt.    Graepis 

est  oe  ejus  sicut  butyrum,  Esth.  1,  2.  in  Tg.  vocatus  fuit  Mavir)<::  inde  ab  Historicis  Manes  ap- 

lec  Videtur  esse  per  transpositionem  literarum  pro  pellatus.  Vide  Suidam.  Epiphanius  author  e8t,primo 

KKOn.  Cubricum  fuisse  dictum,  postea  sibi  ipsi  nomen  Ma- 


*)  Haec  in  chald.  et  s yr.  lingua  pU^  pl.  )J)^^  usitatissima  vox  in  pars,  lingua,  ex  qua  sumpta  est  (  ,Xa 
r^stsnom^s,  domesdcae*'  apud  Gast.  lex.  pers.  p.  öOI.)  rarissime,  et  plerumque  in  compositis  tantum  (prae- 
pertim  cum  ^^  qvidquid  ad  aedes  pertinet,  vel  in  domo  existit)  occurrit. 
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bis  impoBuissei  non  ex  Graeca,  eed  ex  Babylonica 
ling^ay  in  qua  )HÜ  vasj  Organum ;  quod  se  Organum 
et  VHS  selectum  putarit  ad  doctrinae  divinae  propa- 
gationem.^  Sed  eveutus  decIax'aTit^  apLav^qi  insania 
et  furore  potius  fuisse  sie  dictum.  Viduae  cujusdam 
servus  fuit,  a  qua  inci  edibilem  auri  argentiquc  vim 
haereditario  jure  accepit.  EusebiuB  Ecclesiasticac 
Hist.  lib.  7.  cap.  27.  scribit:  Quo  tempore  Manes 
quidam,  Becundum  nomen  suum  ineaniens  et  in- 
ßtinctu  daemonis  agitatus,  invieam  et  execrabilcm 
Omnibus  haeresin  docet.  Hie  autem  Manes  gentt; 
Perses,  yita  et  moribusVarStus  fuit,  tarn  acer  in- 
genio,  ut  insanire  videretur  etc.  Ex  hoc  ergo  Ma- 
nichaeormn  liaeresis  usque  in  hodiomum  diem  dif- 
funditur  eo  tempore  exorta,  quo  FELIX  I.  in  urbe 
Eoma  praeerat.  Haec  ille.  Hoc  eodem  tempore  Im- 
perator BomanuB  fuit  PROBUS,  circa  annum  Chri- 
sti 277.  Rabbi  Abraham  in  Kabbala  9b.  Na"*  ro^Zi 
IHN  üh)y2  tr  iVK'  rr\rhHnw  ij;itD  ^^'^^  üWjb  \'nd 
niynn  fe  nttnyi  rr'DD  "ihni  noiion  bz  r\}tnvy  nT.D 
"n3ty  irm  irnj  "»u^  -Tm  id^d  rmn  D''B^i;u:Ni'  mit 

inDDPlD  H'^bü  i.  e.  in  diebns  ejus  (so.  Schavur  regis 
Persiae)  prodiit  Manein  mundum,  arguens  duos  esse 
Deoß,  quorum  unus  vitam  det,  omniaque  bona  fa- 
ciat,  alter  mori  faciat,  omniaque  mala  importet,  et 
sie  mentitus  est  Magis  quibusdam  suam  doctrinam 
(id  est  mendaciter  docuit  et  persuasit)  evasitque  in 
gentem  magnam  (id  est  discipulos  plurimos  habuit), 
quem  tandem  Schavur  rex  (Persidis)  occidit  per  sa- 
pientiam  suam.  Haec  ibi.  Istius  regis  yi2W  Schavur 
frequentissima  apud  Talmudicos  fit  mentio.  Hislo- 
ricis  vulgo  dicitur  Sapor.  Causa  mortis  fuit,  nou 
tarn  perniciosa  ejus  doctrina,  qua  multos  seduxit, 
sed  et  cum,  Medicam  scientiam  sibi  quoque  arro- 
gans,  regis  istius  filium  periculose  aegrotantem,  cu- 
rare instituissot,  filius  sub  ista  cura  animam  exha- 
halavit.  Hinc  rex  commotus,  ex  longa  fuga  ipsum 
recnperans,  tandem  excoriari  jussit.  Epiphauius: 
Hinc  ubi  cognovisset  Rex  Persarum  Manis  refugium, 
missis  eo  suis,  captum  illum,  in  praedicto  castello, 
ignominiose  in  Persidem  pertraxit,  et  cutem  ipsius 
harundine  excoriari  jussit,  et  sie  de  ipso  pocnas 
sumpsit.  ünde  et  excoriatum  aruudiue,  utrem  ipsius 
paleis  expletum,  etiam  hodie  in  Perside  haben  t. 
Alque  sie  vitam  finivit.  Haec  ibi.  Vide  Epiphanium 
contra  Manichaeos,  haeresi  66.  prolixe :  Schikhar- 


dum  in  Historia  Persica  f.  111.  Elias  in  Tisbi  in 
Rad.  l^D  scribit:  Invenitur  in  libris  Graecorum, 
fuisse  hominem  quendam  nomine  ^JND  Mane,  qui 
vixit  sine  Lege  (Dei),  a  quo  omnes  qui  eum  in  do- 
ctrina  secuti  fuere,  D^J^D  Minim  appellati  fuerunt. 
Haec  ille.  Hoc  improbat  Drusius  in  Notis  in  Lev. 
c.  30.  quem  vide.  D.  Augustinus  Tomo  6.  in  Cata- 
logo  Haereseon :  Manichaei  a  quodam  Persa  extite- 
runt,  qui  vocabatur  Manin,  quamvis  et  ipsum,  cum 
ejus  insana  doctrina,  coepisset  nomen  praedicari : 
nam  ante  hac  Urbicus  vocabatur.  Sed  in  Graeoia 
discipuli  ejus  vitantes  nomen  insaniae,  quasi  do- 
ctiores,  et  eo  ipso  mendaciores,  geminata  litera  N, 
Manichaeum  quasi  Manna  fundentem,  pro  Mani- 
chaeo,  id  est  insauo  appellaveruut  Iste  duo  prin- 
cipia  inter  se  diversa  atque  adversa  etc. 
CKC  spernercy  respuere,  rejicere,  fastidire,  nau- 
seare.  Praet.  ''iny  n*DNp  sprevi  divitias  meas, 
Jobi  42,  6.  Iinn^  iTOND  t<h  non  rejeci  illos,  Lev.  26, 
44.  in  TgH.  ubi  Jon.  I^^DNDN  spernam  eos,  ^DND 
spreverunt  v.  43. 

Nn^D''>fP  nausea,  fastidiam:  NmO''ND  DIB^D  pro- 
pter  nauseam,  Talm. 

ir.  DND  liquefacerey  madefacere,  idem  nempe 
quod  DDD,  sicut  paulo  ante  "]ND  idem  cum  po,  al- 
tera geminatae  in  N  commutata,  Praet.  '»KnB'D^n  ^D^^fP 
computruerunt,  faetuerunt  vulnera  raea,  Ps.  38,  6. 
Melius  forte  legeres  ^N'DD.  Partie.  \bbir\  h^XW  T'n 
nTHiN  D^NDT  hicut  reptile  limacis,  quod  liquefacit 
viam  suam,  ts.  58, 9.  Possit  hoc  eliam  esse  a  DDD, 
quia  haec  forma  participii  ex  Syrismo  est,  quem 
politeriores  paraphrastae  amaruut.  Rah.  IDDD  D^NDD 
ß^DKTlD  madefacit  lectum  suum  coitu  venereo. 

C^N'^p  foetoTy  putor,  corruptio  foetens:  D1N''D  vr 
vas  foetens. 

N^pDiDbsp  Mesopoihamia,    Syria   interamnis, 
Ar  am  naharujim,  Br.  e.  30.  m  princ. 
*1NC  deficere,  diminui. 

n")»sp,  NFi'^i\Np  de/'ectus,  diminntio,  pcnuria. 
Sic  R.  Sal.  exponit  haue  vocem  in  hebr.  D^t.  28, 
20.  Aben  Esra  Mal.  3,  9.  quomodo  apud  Rabbino."^ 
quandoque  accipitur.  Alias  proprie  deducitur  ab  l'IN 
malcdiceri'f  et  TX^^'O  maledictioi,  e,privatio  et  detra- 
ctiohenedictionis  siveboniy  unde  defectus  et  penuria. 

")ND  vide  infra  in  ID. 
jI!Z2  ^NjrP*  nomen  proprium.  Vide  in  DDK'. 


3)  Etymoiogia  hujusce  persici  nominis  ab  Autore  nostro  tentata  et  mihi  pro  corollario  sententiam  referre 
licitumesto.  Ortum  quidem  mihi  videtur  hoc  nomen  ex  pers.  jiL«  echo  (Gast.  lex.  pera.  p.  501 1,  ut  Propheta,in 
cujus  videlicet  animo  vox  coelestis  quasi  voluntatis  di\dnae  repercussio  echus  instar  resonat,  designetur.  Ita 
quidem  et  Jadaei  teroporibus  illius  Prophetae  in  Persia  commorantes  gradum  aliquem  Spiritus  sancti  et  pro- 
phetiae  nomine  Sip  na  vel  nSp  ma  i.  e.  filia  vocis,  repercussio  sonus,  echo  appellant,  ex  quo  intelligere  potes. 
,  eandem  apud  utrosque  Persiae  incolas,  indigenos  Persas  seil,  aeque  ac  commorantes  Judaeos,  tunc  temporis 
versatam  fuisse  notionem  de  prophetia  coelestique  oraculo. 

•)  nwnMD  vide  in  tl^M.  v 

*)  Proprie  rusticus,  hortulanns,  a  pers.  gb  horttts  (vide  notam  8m  supra  p.  141)  ut  vult  B.  Ar.  Hinc 
interrogatiis  quidam  (Mac.  64b)  e  quo  loco  sit,  respondet  *33m  ]*};uin  habitator  tuguiil  (i.  e.  cnstos,  qui  ad  cu- 
stodiendos  bortos  in  tugurio  babitat)  ego  sum.    Iterumque  cum  ex  eo  quacreretur,  quod  nomen  ejus  sit,  rusticos 
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TJ20  vide  in  radice  X13. 
^2D,  byiü,  Nni^DiD  vide  in  b2\ 
|30*  n:''2Ö,  ^^20  everricuhan,  scopae:  l-^DDHon  NDD 
n:'*2P2  siciit  scopant  scopis,  Jes.  14,  23.  In 

Br.  8.  7^.*n-;DNi  T'J2D  ^^  ^"nk'n  n-.Dix  Nrin^'N  yoB' 

TüNüD  ^i>  ^b^iW  audivit  mulierem  quandam  dicen- 
tem,  i.  e.  dicere  Tolentem,  commodato  mihi  "J'^^JZD 
et  dixit,  commodato  mihi  yüNUD. 

"CD  N")2D  vide  in  radice  "i2y. 
n3D.  Hinc  citant  niiD.    Sed   in  Talmud  legitur 
nhC^D  adductüf  i.  e.  nJlOD  directa,  dispositUy 
rectificata,  iti  qua  neque  minus   neque  redundans, 
Neg.  c.  6. 

2J1D  2UD.  Qnibusdam  est  chirotheca :  aliis  instru- 
menium  rusticum  ad  pnrgandum  frumentum, 
YehiM  pala,  qua  ventilatur  Kil.  c.  13. 

*N5*.p  nom  propr.  viri,  de  quo  proverbium  abiit, 
quod  vide  in  c:tr. 

jjtl^junci  species:    yJO  bw  bznz  niDDD  constrin- 

xerunt  eum  fune  junceo,  Para  c.  3.  ''^TWO  XU 

lyß  TV  i>2n3    non  mensurant  fune  juuceo.    Twb*^ 

inrD  brin  •.a:  bm  ::d  bri;  nn  c^sn  triplices  funcs 

sunt»  ex  junco,  ex  vimine,  ex  Udo,  Erub.  58a.  Di- 
cilur  alicubi  esse  ^D^nn  'J^DD  T^D  species  Salicis. 

"^^D  sie  citatur  in  Aruch.  In  Gemara  legitur 
"3:0.  Videpo. 

njlC  pretiosum^  res  pretiosa ;  sie  vocatur  quicquid 
in  re  quapiam  eximium  ei  praestans  est,  et  re- 
fertur  saepius  ad  fructus,  Plur.  N^'jrD  "j^rytDI  quae 
oneratae  sunt  optimis  fructibus,  Jobi  9,  26.  ^iDDi 
'p'irp  et  de  optimo  rerum  pretiosissimarum,  vel  fru- 
cluum  pretiosissimorum,  Deut.  33,  14.  in  Jon. 

\T\'P.  idem:  NHiHN^ Z.T  vn:pi  et  pretiosos  fru- 
ctus de^it  fratri  ejus,  Gen.  24,' '53.  V^^t?  Nliyi  et 
edidit  praestantes  fructus,  Deut  33,  14. 

Vl^P  nomen  portae  cujusdarn  coelestisj  Guido 
ex  Zoha'r  col.  375. 

T\'^2WyQ  Macedonica  foemina.  Jalkut  Num.  255a. 


TiJD  vide  113. 

UD  vide  in  i:. 

;:d  V^^'D''  vide  in  NTJ. 
Tütt'*  N7|p  falx  messaria:  ann  ^b  N^JD^  et  falcem 
non  elevabis,  hebr.  K'Dnn  Deut.'23,  26.  Plur. 
V<^p7  iTTn^J^iiDi  et  lanceas  suas  in  falces,  Jes.  2, 
4.  ^Ciim  afT.  ^j-noi»  I^D'^^D-l  et  falces  vestras  in  lan- 
ceas, Joel.  3,  10.  Heb.  DDTir.DTDi.  Ti.  b:ä2^  T  ^:d 
l'^^p  falx  manualis  (putatoria  et  vinitoria)  et  falx 
messoria,  Kel.  c.  13. 

Nv»JiD  vide  in  tSx 

V7'iP**  nomern  proprium  loci,  ns3)b)Q  n3p.    In 
Gemara  legitur  HNJii^D,  Pes.  48a. 
jJlC'  gratis,  frustra,  sine  causa,  immerito:  ^Jjn!?Dm 

1;ip  et  servieris  mihi  gratis,  Gen.  29,  15.  plD^ 
i:t?  "in-.n  ")3  exibit  über  gratis,  hebr.  GJH,  Exo.  21, 
2.  ''•'  Dip  p  brTi  3VN  ^^lüb  '•l  "IB^DNH  fierine  potest, 
ut  fruhtra  Job  timcat  dominum?  Jobi  1,  9.  ^D'*n  N7 
NJJoi^  ybü  ^^1  NDK'^  non  jurabis  in  nomine  domini 
Dei  tili  frustra,  Exod.  20, 7.  "jimDITK  IJD  gratis  ven- 
diti  estis,  Jes.  52,  3.  Talm.  pD2  yxn  NDnp  N''DN 
medious  propinquus  est  quasi  medicus  gratis  cu- 
rans,  q.  d.  pD"!  N^DN  NZnp  «"»ON. 
.  N''J:Dn  rT'D  nomen  loci,  Kil.  c.  6. 

y^y.\^_^^  muchinationes :  bv  l^K^  VJ^D  1DM  ItS'N 
T'^tä  qiii  convertit  machinationes  tuas  (i.  e.  contra 
te  directas)  contra  liostes  tuos,  Br.  s.  43.  Sic  expli- 
catur  ibi  illud  1^2  yyi  pD  "IB'N  „qui  tradidit  hostes 
tuos  in  manum  tuam,*'  Gen.  14,  20.    Aliter  apud 

Tos.  mm  iToyD  ^^yo  ^abn  12  tro''^  ^^''h  rrh  tw 

N310  D^D2  misit  ei  cerevisiam  tredecim  machinatio- 
num,  i.  e.infusiouum,  et  gustavit  eam,  fuitque  sua- 
vis  valde,  Pes.  107a.  Id  est,  cerevisiam  tredeciea 
ex  uno  dolio  in  aliud  super  recentes  herbas  et  fru- 
ctus eifusam.  Baal  Aruch  legit  cum  duplici  Gimel 
"'JJID.  Vide  illum  et  glossatores  Talmudicos. 

DD/'J.ip  magnes,  magnetes  lapis  trahens  ferrum, 
Corruptum  ex  gr.  (layv»]^,  (layv^TT)^,  [layvi^Tt^.  Sic 


(xj2c)  inquit  est  nomen  meum,  i.  e.  nomen  mihi  indutnm  est  a  negotio  meo,  rusticus  enim  sum  et  rustico 
quasi  nomine  meo  proprio  me  vocant.  Rustici  vero  quia  stupidi  habebantur,  idcirco  in  proverbio  illo  vulgari, 
abi  stupiditas  eorum  hominum  designatur,  qui  alienae  culpae  poenas  persolvunt,  nomen  *Njao  adhibitum  est. 
Xec  vero  et  Schoenhakii  sententia  contemnenda  est,  qui  vocera  »«^ao  ad  gr.  verlit  ßaYwa?  (praefixo  Mem  ut 
saepius)  i.  e.  eunuchus,  unde  provrrbium  illud  vulgare  >-jp  »nwoi  a»ai  ca»  quasi  dicere  vellet:  exscindatur  02», 
et  qui  ut  ille  uxores  volunt  ducere  ex  filiabus  Jacobi,  at  vero  eunuchus,  qui  nullam  potest  ducere  uxorem, 
cor  exscindatur?    Vide  eum  in  Hamaschbir  II.  p.  8. 

*)  Suspicor  legendum  esse  per  Chaf  K:»ro,  forma  quidem  apocopata  vocis  »aa^,  quae  persice  (vide  P. 
Angeli  GazophyL  p.  378)  scopas  innuit. 

•)  Mns-iaa  (Ketub.  lOa)  puelln,  gr.  jjLetpa^  axo;  (£t  gr.  litera  a  restituto),  ut  nonnulli  volunt. 

*)  N»aja  alumen  (Sab.  llOa   et  Men,  i2t).)  vide  supra  in  «»aj. 

*)  M.-i»a:Q  mulcia,  taxa  (Jes.  3,  6.)  vide  supra  s.  r.  «aj. 

*)  Affine  esse  videtur  hebr.  ho^j,  qua  voce  ipse  B.  Ar.  hoc  vocabulum  explicat. 

^  Supplere  hie  licet  hanc  vocem  a  Mussafia  graecam  haberi  {xayaSiov,   instrumentmn  quoddam  musicale. 

')  Vox  hebr.,  quam  vide  in  lexicis  hebraicis.  **)  Gr.  \LV{9Xo>t  ut  vult  Mussafia. 

•)  a^JD  pl.  ]*af?30  vel  ^a'^JO  (Vr.  parascha  hd?*  et  Fiamid.  rab.  s.  10.)  (iayYXaßiTai  martiobaräuli,  A.  n.  hanc 
Tocem  ad  rad.  ^bi  vertit,  ubi  vide. 

*)    Syr.     ^^    arab.   ^^-^f^  qf^od  gratis  seu  gratuito  fit  >•)  Gr,  jwcYYavov,  |JtayYavc(a, 
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dictuB  ab  agro,  sive  urbe,  sive  loco  in  Asia,  qui  di- 
citur  Älyv-rjöia.  Inde  Achillis  Statius  istum  lupidera 
vocavit  ptayvifjöLav  Xftov.  Hinc  ']Wün  DD''j:iDn  pN 
7T".2ri  lapis  Magnesius  trahit  ferrum,  Ikkariin  Orat. 
4.  cap.  35.  ab  initio. 
NäJ:D  Moguntia. 

T  :-  T  ^ 

C^D  D'^^D,  NDV-p,  NFp''^D  scutella,  paropsis :  ace- 
tabuluni,  latix,  ihurihulum:  P]DD1  NPpVp  bcu- 
tella  argentea,  Num.  7, 13.  Pl.  N^QVD  H''  ''nii»i;''("i:n'"i 
i»t  ponent  super  cam  scutellas,  Num.  4,  7.  Constr. 
NDDD  ^p;^P  scutellae  argenteae,  Num.  7,  84.  Aff. 
^'^^D^:p  Trym  et  facies  scutellas  ejus,  Exo.  25,  29. 
Respoiidet  hebraeo  ^'^])pj  et  est  Graecum  \i.OL'^iQ, 
Pliu.  lib.  33.  cap.  11.:  Lances  antiqui  pLayiSa^  ap- 
pellavere.  Alias  Graccis  est  mactra.  Ap.  Tos.  iJnJ 
naiDH  '3:  hv  n-'Dpm  D'':D3  imposuerunt  lanci  et 
suffitum  feccrunt  super  altari,  Pes.  c.  5.  in  fine. 
KnDVD"  Wl  vide  in  DD:. 

ND'':D  vel  ND^'^D*'  cibus:  ferculum:  mm  IVD 
7vy  HU'iu  cum  cibus  afferretur :  VpO^  »n'D1;d  "07 
poyüD  K?\  quare  ifferuutur  cibi  et  nou  sunt  gustati ? 
Vr.  s.  28.  Videtur  esse  a  d:J.  Alibi  n*i>  TZyi  .T'^yN 
D'^JD  iutroduxit  cum  et  apparavit  ei  praudium,  Echa 
rab.  c.  1.  V.  l.  ad  D''i:i3  M3"). 

'^P.D'»^p  [JL67t.öT0^,  jJL^7t(JT0t  magnates:  ''LID'^D 
MDn7D  magnates  belli,  proceres  belH,  docentes  bel- 
lica, Br.  8.  26.  Item  almagestusy  libcr  cislronomkus 
Ptolcmaeif  citatur  in  More  lib.  2.  c.  24. 

"lpD.]D  magister:  1'D7D  ncD3D  magister  pala- 
tii,  aulae  pracfectus,  Vr.  s.  28.  in  fiue. 
^JIC  D^^D.jP*-  tibialia  ferrea,  Sab.  60a.  Alii  legunt 

*^J112  delruderCy  delurbare,  dejicere,  depellere,  im- 
ptUerCf  praecipilare :  exscindere.  Praet.  "''i^p^ 
NO^ni  rr»  et  dejecit,  excidit  curru»,  IR.  20,  21.  Re- 
gia "ip^ni  et  perdidit.  Priorem  lectionem  scquitur 
R.  David.  TJJD  ^n^  nn^p  dejecit  me  zelus  meus,  Ps. 
119,  139.  hcbr.  •'jnnDa  excidit  me.  Imper.  Ngn;p 
KmniDl  dejicite  eam  et  dejeceruut  eam,  IIR.  D,  33. 
pro  hebr.  müDB'  deturbate  oara.  Futur.  *i^pN  HTI'' 
eum  exscindam,  Ps.  101,  5.  NyiN  '»yK^'".  ^2  n^DNex- 
scindara  omnes  iniprobos  terrae,  ibid.  v.  8.  'yT\y\ 
"lijDN  "[J''D^  l'D  et  sagittas  luas  e  raanu  dextera  tua 
dejiciam,  £z.  39,  3.  ''22"I  "hv^  b  "^.fOn  exsciudit 
omnes  hostes  mtos,  Ps.  143,  12.  "i^d;  n*DDJ;  ^2^2 
civitates  populorum  dejiciet,  destruet,  Jes.  25,  12. 
Sic  Esr.  6.  12.  et  sie  hebr.  Hl\nHh  pn^ZDn  ^l)y\  et 
praccipitabit,  dejiciet  sessores  illorum  retrorsum, 
Uen.  49,  17.  ^,r\tXi\  ItriDK'DI  et  de  officio  luo  deji- 
ciet te,  Jes.  22,  19.  Ithpah.  Praeter,  'n^pn^c  excisi 
sunt,  Jobi  6,  17.  hebr.  ^r^ü'^:. 
r"n^:p  vide  in  "lU. 
ny:.p  vide  in  "ni 

D^T.*  D  JJ-ayeipo^  magirus,  coquus:  TJ^  DN  nz^^^'.n 
DTI^iOn  bsK  adduxit  filium  suum  ad  coquum :  1^  vn 


l^Dn;iD  '^Jti'  fuerunt  ipsi  duo  coqui,  Vr.  s.  7.  "[DIJiD 
7^"B'2n  ''i'  cyiOD  HN  n'i>l  n:n  coquus  tuus  ego  sum  vi 
non  gustandum  mihi  praebes  cibum  tuum,  Vr.  s.  28. 
"li''']'':;^  (layeipetov,  culina.  In  TH.  Beza  c.  ult 
in  fine :  "JTI  'jV^.^;D  ''Dj  "j^^^p  assume  ea  in  culinam 
tuam.  Glossa  exponit  nnUD  D^l  granarium,  horreum. 
Sed  omniuo  videtur  esse  graccum  (xayeLpeLOv. 
il*jC  sj^-i:::,  *-ri:pN,  N2n:pN  /wö^/i.v,  \j,6l'^o<;  i.  e.  rjBGD 

incanlatory praesligialory  qui  Deutn  abnegavit^ 
eumjugilcr  contumeliis  et  blasphemiis  afficit,  et  ad 
magiam  atque  idololatriam  homines  alios  aüicit.  In 
Tg.^Joii.  „Exit  (Pharao)  ad  facieudas  divinationes 
super  aquis  NrupND  M  sicut  raagus,"  Exod.  7, 15. 
et  8,  1().  Ap.  Tos.  NK'UD  T't:*.  raten  idera  est  quod 
magus,  Sota  22a.  GL  D'^yn  HN  :n*Nn  rjB'DD  Kn:D 
m227n  PN  zyi^y  magus  est  incautator  praestringens 
oculos  et  furans  corda :  "»^''DK'  D'^TI  N*^*UDN  Ninn  iste 
magus  t'flbdiens  mortuos,  seil,  ad  detrahendum  spo- 
iia,  lib.  58a.  nn^D  2''\n  a^UDl  p  IHN  121  lDl5>n  qui- 
cunque  discit  verbum  unum  a  mago,  reus  est  mor- 
tis. Sab.  75a.  ^^-:  ^^^yoH  n^'D  ^J^^Z  .TH^'  nyiD  Pharao 
qui  fuit  in  diebus  Mosis,  magus  fuit,  sicut  dicitur, 
ecce  egreditur  ad  aquam,  Exod.  7,  15.  Mk.  I8a. 
Huc  respt'xit  Jonathan  paraphrastcs  in  locis  supra 
citatis.  PI.  l'KfUp,  omphat.  N**^/-op.  Fem.  NirttfUDX 
praestigiatrix.  Addunt  alii  Pt^*^:p  nutus,  *2^yü  in- 
nuere.  Id  quaerendura. 

31C  '"^I^-IP  A'^»  candela.    Sic  citat  B.  Ar.  ex  Mk. 
12b.  In  nostris  librislegitur  perD*':  .vW^Tp"^^ 
N"nJl  ''IDno  "ysi  n^n'»  ^i:::i  ^y«  quia  noctu  opus  ha- 
bet viris  mullis  et  facibus  vei  candelis  multis. 
*7nO  hebr.  rneliri,  mensurare,  dimetiri.  Rabbiui  per- 

fecte  saepe  utuntur,  ut  cum  dicunt:  IHD''  N7 

imN3  D^DB^jn  niDO  nrx^i  r.onn  niD''3  "ihn^  "nio- 

73m  non  meusurabit  mensurator  uni  in  diebus  so- 
lis  (i.  e.  aestus  et  caloris,  quando  sol  splendore  suo 
calorem  et  sicca tem  excitat),  et  alteri  diebus  pluvia- 
rum  eodem  fune.  Nam  diebus  s«reui8  fuuis  exicca- 
tur  et  contrahitur,  diebus  autem  pluviosis  fit  humi- 
dus  et  faeilius  txtenditur,Bm.61b.DlNT.lDK' mD2 
•i7  \ir^ü  qua  mensura  mensurat  homo,  remetiuntur 
ei,  Sota  c.  1.  in  Misna  Sab.  iOOa. 

m''"ip,  niT":c  et  per  apocopam  n'"ip  dimensioy 
mensuratio:  yp~ip  m~'''iD  mensuratio  agri. 

rT^p  mensuray  diiiwiisio:  ap.  Res.  eliam  /wo.v, 
coHsueludOy  conditio,  virlus,  proprietaSj  affectio  men- 
surala,  conditio :  Hlü  1^23  mo  mensura  pro  men- 
sura, par  pari.  Proverbiale  dictum,  passim  obvium  : 
vide  Gen.  11,  7.  in  R.  Salom.  DDDiD  HTD  mensura 
referia  et  accumulata :  mcy  mo  mensura  aequalis. 
■j'in  rr^p  proprietas  judicü,  Dens  judex;  in  Tg.  et 
apud  Rabbinos,  cujus  oppositum  C^DPlin  mo  pro- 
prietas misericordiae,  misericors  Deus :  n^p  Djy 
Nj"*";  respondit  proprietas  judicü,  Deus  judex,  Eccl. 

10,  8.  Thr.  1. 1.  .TiD^DD  nzK^N  Nni^N":  Njn  rr^az  in 


")  Gr.  iicqi^.  *)  oi:»a:iD  (Pesicta  sec.  iu.)  [xovoYevTJc  unicus  filius.  '*)  Per  syncopen  pi*o 

r^DHO  ex  hebraeo  "jJH  (pl.  c*djh)  miies  hrivatus.  '^)  Gr.  (^afiouxo;  geslalor  /acis,  ut  nonnulli  volunt. 
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proprietate  jndicü  Dm  laudabo  Terbum  ejus,  hebr. 
urffHZ,  Ps.  66,  5.  1 1.  m-iD  JOnn  cum  hac  condi- 

T        • 

tdone,  Ley.  16,  3.  in  Tg.  Jon.   Porro  celebre  apud 

RabböioB  est;  n:\tfu2  ,nTD  n^Ni  HTD  tr\pü2  o^oiyn 
tto  n^"D  .Ttb  1^  ';\N  n-)d:2  r^t^^  n'^i^y  f^to^J^  nib  i.  e. 

qiii  operam  dant  in  lectione  Biblica  (seil,  tantum) 
propnetas  est,  qute  proprietatis  nomen  non  raere- 
tur:  in  Miscbna,  proprictas  est,  pro  qua  accipitur 
meroes :  in  G^mara,  proprietas  est,  qua  nulla  major, 
Bnu  33a.  Sic  Studium  Biblicum  studio  Talmudico 
longe  yüius  etinferius  esse  stiCtuunt,  propterea  quod 
difficile  sit,  nee  verus  Seripturae  sensus  absque  ex- 
plicationibt^  Talmudieis  haberi  possit  Plurale  ni'^p 
mores,  virtutes,  qualitates,  proprietates :  niDltD  miD 
mores  boni :  rmon  IDD  über  morum,  sive  ethieus, 
quomodo  vocatar  ethiea  Aristotelis,  quam  in  ser- 
monem  Hebraeum  eonyertit  Don  Meir.  Regis  Casti- 
liae  medicus.  Anno  Christi  1 405.  DM^N  miD  pro- 
prietates  Dei :  rnno  ^y  '^Ü^yri  qui  iusistit  proprie- 
tatibuB  suis,  i.  e.  affectibus,  passionibus  suis,  perti- 
nax :  hinc  1J'»NV  n^l  D]rO  ^:^H^  '»D  ]2nnH  r\"2pr\  HK'^K' 
ITTITD  by  TOyD  tres  deus  amat;  eum  qui  non  ira- 
scitoTy  qui  non  inebriat  se  et  qui  non  insistit  pro- 
prietatibus  suis,  h.  e.  qui  non  est  pertinax,  nimi- 
nmqne  indulget  sententiae  suae,  aut  Tindiet€ie  cu- 
pidus,  malum  malo  reddere  cupiens:  TJ  '^müV  J<^1 
TniO  neque  indulsi  affectibus  meis,  Meg  28a. 

Deinde  rno  est  tfibutum,  quod  a  facultatibus 
suis  qui'sque  regis  vel  magi'stratui  dat,  quasi  demen- 
sum  dictum,  Esrae  4, 20.  et  6,  8. ;  et  Dages  in  Nun 
resoluto  n'i:ü,  Esrae  4,  13.  et  sie  7,  24. 

N'»1^0  idem  quod  n*^D  mensura.  In  dialeeto  Hie- 
roBOlymitana  frequens. 

"^^•JID  maralis,  ethieus :  U^y^ü  nmb^  bv  m^yDH 
mmb^  ,nrnnO  ,nvyDü  On  actiones  trium  generum 
sollt,  baturales,  aut  m orales,  aut  disciplinales :  ni^yD 
m^niiO  qualitates,  virtutes  inotales. 

TÖ,  ih[Q  vestis,  vestituSj  vestimentum :  B^27T  IND 
HKö  l^^^NiD  qui  solitus  estiiiduere  vesteminduat 
Testern:  ntr»Di>N  N3Nl"Ilto  rh^  mitte  vestem  tuam, 
et  ego  induam  eam,  Ber.  28a.  Sie  Hebraiee. 
^ID  Maäai,  nöm.  propr,  filii  Japheti,  Gen.  10,  2. 
qui  pater  fuit  Medorum,  unde  et  regio  illorum 
"HD  dicta:  nD^n2^'T'^et  dabatur  Mediae,  Dan.  5, 28. 

"»ID  Medus:  ^^;t^n  rim  Darius  Medus.  Dan.  11, 
1.  et  Chaldaiee  Njno  Dan.  6,  1.  quod  legitur  HNlD 
aecondum  communem  formam  gentilium  et  nume- 
nlium  in  forma  emphatica:  n^^lt}  D^S^J  muüeres 
Medae :  n^lQ  rDHD  mortarium  Medum. 

^TQ'*  quicquamj  aliquid,  Syre  DID,  quod  eon- 

traetum  ex  Chaldaeo  Dynp,  de  quo  mox. 

*y^f  K^IP  sfibstofUia,  apes.    In  TH.  n^2Jk  npDHN 

T'OrPT  tS'VO  deposita  fuit  apud  eum  substan- 

tm  pupillorum ;  gl.  pOD,  Schek.  e.  4  s.  4.  in  Gem. : 


■0  Contractum  ut  mihi  quidem  Yidetur,  ait  Bemsteinius,  ex 
aiditi  hebr.  n]!)^MD  ex  HDI  nc. 

>*)  Arnh.jsXA  Cohen  de  Lara  vocem  gr.  habet  |ial$apoc. 


rr^i^nD  iTT3  TpDN  deposuit  apud  eum  opes  suas, 
Eeha  rab.  c.  1,  1.  gl.  ^l\tfV,  Et  mox  'bl  HD  n^b  2n 
da  ipsi  substantiam  meam ;  pro  ylp,  utmox,  v  3n 
"I3J  N3N  IpDN"»  N71D  da  mihi  substantiam,  quam 
apud  te  deposuit  pater  maus.  Sic  saepius  ibidem. 
B.  Ar.  citat  etiam  locum  ex  Tg.  Prov.  6,  31.  «T^iD 
n^n^3T  N7TD  universara  substantiam  domus  suae. 
Libri  cditi  pro  eo  in  Tg.  habent  sytü :  manusrcipti 
N7^D,  ut  notavit  Raphelengius  ad  Prov.  6.  in  notis 
diversae  lectionis  ad  Regia. 

7*^0  vide  in  7^,  in  Aphel. 
Üy2    quicquam,   aliquid,  ex   dialeeto  syra,    alias 
Dy^O:  nb  "bn  inoi  DI^D  bj  omne  amarum 
dulce  ipsi  est,  Prov.  2^,  7. 

PD  Nn'iD  statera,  bilanx:  Tg.NJliD  ^^  KO^psta- 
bat  in  lance  unius,  et  agnus  NIH  NJIlD  f)r3  in 
lance  staterae  altera,  N'^i^üD  NJI^D  Pj!)  NyiD  mni  et 
fuit  depressa  lanx  staterae  ab  agoo,  Exod.  1, 15.  in 
Jon.  Litera  i  est  pro  N.  Insolens  autem  est  forma 
singularis.  Heb.  dicitur  D^JTND,  unde  fit  per  eommu- 
tationem  T  et  1,  ut  saepe  :  lOlte^pl  V^"]N'3  bilances  jü- 
stae,  Eccl.  2,  8.  Sic  üiB^p"!  IJ^ND  bilances  justae, 
Lev.  19,  86.  in  Jon. 

D-'JID,  •»JNID  vide  in  py. 

V'np  vide  supra  in  ND  et  in  pn. 
ynO  n^yj^D  Modaith,  urbis  nomen,  quae  quindeeim 
milliaribus  distabat  ab  urbe  Hierosolyma^  Pes. 
fol.  39. 

ynp  quare,  quamobrem? 

Gyno  quidquanty  aliquid.  Respondetheb.noiND : 
ut  Oyip  1T3  p2T  nb  non  adhacrebit  manui  tuae 
quicquam,  Deut.  13, 18.in2yn  N^  v^nh  H^'Z^h  mn^ 
Oyno  tantummodo  viris  istis  ne  faciatis  quicquam, 
Gten.  19,  8.  oyiD  ÜW  quicquam  omnino.  Esth.  6, 3. 
DyiD  73  omne  aliquid,  id  est  omnis  res,  quiequid 
quodcunque,  hebr.  131  ^D  Num.  31,  23.  ny3n  nb 
DJf'ncj  bzh  7113  non  petebat  usum  cujuequam  rei, 
nisi  etc.  Esth.  2,  15.  Elias  notat  in  Methurgeman 
suo,  in  Targum  Hier.  Gten.  22.  legi  cyi^p,  sed  id 
nostra  exemplaria  hodie  non  habent.  Syriace  dici- 
tur G"ip  ot  sie  Prov.  27, 7.  unde  per  Apocopam  ^TD 
talmudioe,  quod  et  in  Tg.  legitur,  i?ONnD  nH  HDD 
^TD  sicut  non  comeditur  quicquam,  Jobi  6,  6. 

r|"5p  vide  in  P|nj. 
^HD  "i^lPn  declive  facere.  Hinc  citat  Aruch  ex 
Bb.  "22b.  li^no  HN  "inDD2  de  eo  qui  deolivem 
facit  parietem  suum,ex  siguificatiooenominispllio 
veliniD,  quod  vide  inll\  Sed  in  nostris  exempla- 
ribus  legitur  l^^iDD. 

"no**  gleba  terrae.  Citat  Ar.  ex  ThorathKoha- 
nim;  P^Dim^''DW  "llD  1^''DN  etiam  glebam,  etiam- 
que  argillam.  Hoc  sensu  legitur  N")"!P  in  N.  T.  Syr. 
Matth.  13,  5.  In  Ar.  traditur,  arabice  sie  vocari 
glebam  terrae. 


pars  partiSy  ahqua  pars,  quicquam 


mm?.r.  n/' 
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T\y\^ü  NniilO  Tide  in  "in.  !  neceBse  est  ab  ipso  extrahere  sacguinem  foederifl 

Ngin-D  Tide  in  pH,    Forte  tarnen  Mem  radi- !  circumcisionis,  N\"i  nBn23  nhiy^  ^:dd  quia  praepu- 
cale  est.  '*  tium  subactum  est 

TD  vide  supra  in  ND.  N7^■^D  circumcisio:   NIH  NT^HD  "13  n5»  non  est 

NnC  obstupescere:  "127  7N  Z^yn'l  "^vi  NilDriK  obßtu-  filius  circumcisioniB,  non  debet  circnmcidi,  Jeb.  71a. 

pescens  erat  et  doluit  in  animo  suo,  Br.  b.  18.  HPh}^ü  circumcisio :  l^in  NnW^Dl  NDlZpersan- 

ycs^^fjVD  isr.DnN  obstupuit,  quaudo  audivit,  Jalkut '  guinem  circumciBionis  bujus,  Ezod.  4,  25.  £z.  16, 
1 1  c.  Videtnr  ad  non  referendum.  6.  Nn^^HD  niT^T   NDli  et  sanguinem    abBciBsionia 

ZnC  inde  ^<^^"!P  donuni^  Pr.  6,  35.  in  Eegiis.  Lege  praeputii,  CSant  2, 9.  ubi  altenitrum  videtur  redim- 

NZmo.  I  dare.    Nam  et  n"1Tj  et  NDlTi  est  circumciBio,  aut 

nnC  veterascere,  consnmi  veiusiate :  nmriDn  HDip  ;  Nnbino  est  praepatium,  qnia  praescindi  vel  abscindi 

arca  veterata,  Kel.  c.  24.  tDin  ri^üQ  nno:»^ :  solet. 
^HN  in  qua  veteratum  est  filium  unuro,  Kel.  c.  28.  Secundo  ap.  Tob.  Nn7^no  est  subeemiculum, 
n-TiHOn  n*?00  pallium  veteratum,  Nid.  4a.  ijt  cita-  vannus,  cribrum  poUinarium:  Nn^HDl  N2JIN  HHÜp 
tur  in  Ar.,  scd  in  textu  Talmudico  legitur  OHDinD, '  farina  super  vel  in  cribro,  Beza  29b.  SententiaPro-. 
et  expoiiiiur  ut  praeccdentia  rr^iiJD.  Quae  Aruchin  verbialis  rhy  trpH  HKnn  nn^lHD  quando  cribrum 
humectandi  significato  hie  adducit,  ea  in  nostris  li-  |  tuum  vel  yannus  tuus  silens  est^  percute  illum,  Br. 
bris  TalmudiciB  hodie  legunturcumChethinmedio.  8.  81.  Silet  i.  e.  agitatione  nullum  edit  sonitum. 
CnC  emungere :  n^i^^DDH  PN  m3  VÜ'TIDB'  quo  emun-   Percute,  dato  signum,  nee  unquam  cesset.  In  legum 

gunt  ellychnia,  Sab.  90a.  Sic  legitur  in  Aruch  |  neglectu  monenda  Juventus :  in  otio  monendi  ad  la- 
in  Gemara  autem  nostra,  V^^^^QS^  quo  fodiunt;  in  borem  homines.  In  PI.  N'^^'^HD,  TH.  Mk.  c  2. 
Beza  32b.  m^^non  HN  V^^niD  per  Cheth.  U.  ^"D  miscere,  diluere  vinum  aqua :  Tvh  SlDhC 

7nO  circumcidit,   apud   Talm.    KOn    S2^]n   NDT»  |  D^D2  miscebo  illud  aqua,  Jes.  1,  22.  in  JalkuL 

'  ^  .T'a  pnaiDD  t6)  p^^HD  i6  nmttn  die  nubiloso  I        hriSo  liquor,  humor,  ®aft.  Vide  in  bnü. 
et  die  venti  australis  non  circumcidimus,  nequese-  niTD  festinare^  accelerarc,  festinum^  praecipitem 
camuB  yenam,  Jeb.  72a.  n^SlDJi  et  circumcidet  eura,  \  esse,  Niphal  ^iriDJ  festinus,  praeceps:  quod  ad 

Jeb.  71a.  |  animum  relatunf,  includit  temeritatem  et  stultitiam. 

7nto    circumcisor,   abscindens  praeputium    in-         n^THO  B.  acceleratio,  festinantio,  praecipitan- 


fanlis. 


tia:  nn\1D3  |^"l  currit  cum  festinatione  i.  e.  festi- 


b^nü  circumcisus:  5>inD  NinctO  n5>iJB^  I^Op  par- 1  nanter.  Hinc  ^t^n  Jobi  20,  2.    Aben  Esra  expücat 
yuluB  qui  natuB  est  circumcisus,  qui  glandem  mem-  ,  per  TinMD. 

bri  habet  nudam,  ac  si  esset  circumcisus  XsiTCoSep- '        ")^^p  promptusj  expeditus,    exercitatus:  TmO 
|X0^.  Vide  E.  Sal.  Ps,  16a.  ubi  scribit  ex  Medrasch  :  Nnyi'>3  expeditus  in  scientia. 
Dayidem  talem  fuisse.    Sic  de  Mose  in  Vr.  sect  4.         ")«1iD  dos^  pl.  IJriDTinn^D  dotes  etdona,  Oen.34, 


Septem  creati  sunt  circumcisi,  Jelam.  f.  4d.  ^ptS^DH 
bv\ü  H'STyiff^  "^b^yy\  attractuß  et  natus  circumcisus 
etc.  non  comedunt  de  oblatione  yoluntaria,  Jeb.  TH. 
c.  8.  Et  mox  „circumcidendo  circumcidetur'*,  Gen. 

17,  13.  Dl  UDD  rj-'üni»  7-ittB^  b^7\ü  wnBO  ii>"i:^iN::D 

rr\1  hinc  probatur,  quod,  qui  natus  est  circumcisus 


12.  tirhym  nri'iD-Djuxta  dotes  yirginum,  £xo.22,16. 
Kgin^D  sedilcy  sedes:  yel  pluraliter,  sedelia^ 
Erub.  f.  62a.  Item  obsignatio,  literae  obsignatae*^ : 
njD  tchül  HÜB02  '•Jm  VT'»p"li"nD  obligatio  (i.  e,  con- 
tractuB,  literae  obligationis)  ipsorum  in  aroa  regia 
deposita  est,  Bm.  73b.  Ned.  46a. 


'*)  Ita  est    Yerti  enim  debet  hoc  nomen  ad  verbum  y^  corruptum  fini,  computruit,  unde  nomen  arab. 

B^vX«  et  chald.,  mutato  S  finale  in  h^,  Mpi-tiD  stereus,  sordes. 
")  Hebr.  Sio.    Cf.  tero  et  ana. 
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'•)  Pers.  j%^  annufus  signatorius,  pec.  stgillum  regis  etjudicis.    Vide  Gast,  lex  pers.  p.  516. 

Magnopere  laetor  de  occasione  mihi  data  lacunae  operis  nostri  (supra  s.  v.  pirr  dSu  ubi  vide  notam) 
selectissimis  explendae  verbis  Viri  doctissimi  Aharoni  Hahn  (Rabbini  NoYi-Eboraci),  quorum  sententia  in  epistola 
mihi  missa  haec  fere  est:  Citato  loco  talmudico  (Sanh.  95a.)  comparataque  cum  eo  interpretatione  a  lexico* 
graphis  compluribusque  interpretibus  data  acutissime  ostendit,  nee  ullam  harum  interpretationum  apte  in  sensum 
talmudicum  quadrare,  neque  ab  ullo  hactenus  lexicographo  etymologiae  vocis  pnnDSu  satisfactum  esse.  Tum 
ad  comparandas  inter  se  ipsas  varias  ad  locum  illum  talmudicum  spectantes  lectiones  pergit  et  praeter  jam 
pridem  (s.  v.  :i-i.i  dSu)  citatas  lectiones  maxime  deliberandas  has  enumerat.  6.  A.  cui,  ut  recte  existimat,  prae 
ceteris  lexicograpbis  atque  interpretibus  in  hac  re  habenda  est  fides,  legit:  JinoSu  »S  »n»»:  o»*3»ö  ini  in  Sa  nnoS 
n:*fi  Kj*'j,  R.  Salomon,  ut  in  nostris  editionibus  est,  quasi  duas  Yoces  neglectaque  voce  h^u  habet:  nj*D  nn  »bSj. 
Aliter  in  compendio  talm.  En  Jacob  conservata  voce  m*\s  vox  nsSji  omnino  omissa  est  neque  nisi  im  nn  hz  nneS 
;d*o  M^^tojin  *S  ^m  c^'i^ta legitur.  Plane diveria ab  omnibus his lectionibus illa  in  Jalkut  est:  in«S  o«^j*o  -in  Sa  ino^ 


V»  »•  ?!|1Ö 


inrnta»  **pJin)D'*  fettcrum  nomina  apud  Penas 
n^fbL  IIb. 
Ji%}  liquefieri,  solvi,  dissohi,  hebr.  et  in  Hitbpahel 


nyiH  liquefacti  sunt  habitatores  terrae,  Fs.  46,  11. 
Fut  Xl^Dnn  Ntr33  pnnB^DJ  anima  ipsorum  in  malo 


terra  sub  eo,  Sanh.  95a.  Item  dupUeare  st0rner4, 
substernere:  ut  ^IDDJ  yn^^  H'h  O^^D  W  NrnwU  Te- 
speri  duplicabant,  vel  substernebaDt  ipsi  sezaginta 


3i^Dnn,  unde  et  Chaldaioe,  Praet.  "'30'»  ^OJ^OHN   stragulas  villosas,  Bm.  84b.  ^inOD  inb  1D1  et  du- 


plicayit,  dupla  imposuit  ipsis  tegumenta  lanea,  vel 
tapeta,Tan.21b.TpK'T0  N^on  13  NItDD  >33  nDDDa 


colliquesce^  Pb.  107,26.  Ap  Tos.  ^nriD  r\H  p'^DD  ;  "':y\  cum  aperitur  (mane)  janua  pluviae,  o  a8]ne,du- 
dissolyunt  piagas  tuas,  i  e.  curant,  Br.  s.  40.  j  plica  saccnm  tuum  et  decumbe  in  eo,  Ber.  59a.  Pro- 

TlC  n:^D,  Nno  gluma,  stipula,  hebr.  ^1D,  per  com- ,  fertur  illic  tamquam  proverbiale :    Glossa  quando 

mutotionem  literarum  ejusdem  organi.  Sic  tan-  !  aperis  mane  januam  tuam  et  vides  pluviam  descen- 
tum  scribitur  in  Jobo  et  Psalmis:  ut  N7^D  ']\1  ivn*>  |  dentem,  dico  tibi  asine,  qui  is  de  loco  in  locum  ad 
emnt  eicut  stipula,  Pb,  35,  5.  Nl^D^  y\bs  sed  sicut  i  adduoendum  et  coemendum  frumentum,  duplica  sac- 
gioma,  Pb.  1,  4.  N^iy^y  nji»D^ün  niiDDI  et  ßicut  cum  tuum  subte  (i.e.  duplicatum  substemere iUum 
gluma  quam  dispellet  turbo,  Jobi  21,  18.  Ap.  Eos.  i  tibi),  et  dormi  super  eo,  neque  hinc  inde  disourras, 
Ht*iD  pugillus :  OB^Dl  HVi02  cum  pugiUo  ceparum,  ^  quia  vile  fiet  triticum  propter  pluviam.  Vide  et  in 
]äd.  52b.  j  Tan.  6b. 

rfiO  cerebrum,  medulla :  HTno  lyi  ryhy\  DDIDD  a  ;        Tiü,  NDD  tritum,  attritum :  NDD  NriT  assis  trituB, 

fissura  pedisusque  ad  cerebrum,  i.  e.  yerticem  .  cujus  signatura  attrita,  Bk.  37. 
ejus,  IIS.  14,  25.  Sic  Deut,  28,  35.  rfn  ip  rwü  ce-  \        i;iD  tenue,  molle,  Une,  PL  lOlD  moUia,  ut  sunt 
rebrum  frigidum  et  humidum,  Ps.  102,  5.  in  Kim-   lintea,  gossapina,  lana,  lectus,  muscus,  rasurae  lin- 
chio.  np"lp3  niD  ^b  V^K'  "h  nünt2D  mihi  videtur,  I  tei,  quae  vulueribus  imponuntur  et  similia :  HB^DB^ 


illum  non  habere  cerebrum  in  capite,  Jeb.  9a. 
B^D  moveri,  nutare,  vacillarej  declinare,  Fut.  tO^DDi 
'^OV  '"^^T^  et  nutaverit  manus  ejus  tecum,  Lev. 
25,  35.  Ithpahel  'hr\  Nül?^DnN  moti  sunt  pedes 
mei,  Ps.  73,  2.  et  94,  iS.VltDlDVonN  onN  quia  com- 
mota  est,  Ps.  60,  4.  Nmo  l-qtp^Drjp  ID  quando  com- 
moventur  montes,  Ps.  46,  3.  Inf.NDO^DnNi?  in"»  th 
pn  non  permittet  commoveri  pedes  tuos,  Ps.  121, 


"]1D3  mulier  quae  utitur  linteo  moUi,  vel  gossypio, 
Nid.  3a.  gl. :  mulier  replet  locum  illum  rebus  molli- 
bus  ad    haunendum    semen,    ne   concipiat:    "pD3 

7\rr\h  nTpT\r[^  71031  hjtwb^  iid3i  r}r\^D2W  cum 

molli  (lana)  quae  est  in  calceo  ejus  (ne  seil,  pedem 
laedat),  cum  molli  quod  est  in  aure  ejus  (ad  ezsor- 
bendum  humorem  aurium)  et  cum  molli,  quod  prae- 
parat  pro  soparatione  sua  (tempore  menstruorum), 


3.  Futur.  IDp^onn  nH  ut  non  vacillet,  Ps.  96, 10.   egreditur  seil,  mulier  in  sabbatho,  Sab.  cap.  6.  in 
Hiphil  Ü'^pn  nutare  facere^  commovere,  Mischna :  nü  "»3^  bv^  TD  muscus  qui  est  super 

HÜ^D,  '\^\1^  vectis,  palanga:   D1D3  nJN'^3'»  tb  non  j  plaga  B^3^  710  muscus  aridus,  Sab.  134b.  1'»31D3  N^ 
adducet  palanga,  Beza  c.  3.  neque  cum  mollibus,  Sab.  c.  4.  in  Mischna.    Gl.  ^3 

^53  tenuem,  aitenuatum  esse  facultatibus,  ap.  Heb.   yo\0  "^YSp  7")    13T  omnis  res  mollis  vocatur  p31D. 


Praeter.  Nnoi  OD  attenuati,  attriti,  incunrati 
•nnt  montes,  heb.  ints^,  Hab.  3,  6.  Ap.  Eos  genera- 
litts  sumitur  pro  tenue,  molle,  lene  esse:  tritum^  at- 
tritum esse:  n^nino  H)r\t<  rx^b  wo  mollescebat  ipsi 


Aliter  l'^DID  Ü^D  aquae  lenes,  tepidae,  Mikv.  cap.  1. 
Glossa  Q'^on  IN  1'^ni^D  salsae  aut  calidae.  Sic  Maim. : 
DOID  h.  e.  aquae  salsae,  aut  amarae,  aut  calidae, 
aut  alterius  alicujus  ingrati  et  mali  saporis  cum 


rdSu  «Dnn^  Mj»t9  *V.  Habes  igitur  quatuor  inter  se  diversas  lectiones,  quarum  cuique  si  rationem  habere  yis 
nihfl  est,  nisi  nmsSu  conflatum  esse  dicas  ex  dSu  massa  et  pimo  sigillum,  ut  sigUlum  in  massa  impretsum  i.  e. 
mpressionem  signaculi,  vel  imaginem  cujusdam  rei  significet  Sensus  igitur  loci  talmudici  juxta  lectionem 
aotoris  Aruch  est:  sigillum  (pims),  cujus  massa  {nhxi)  tut  um  (K:*id)  est,  de  ea  (ni«D  sc.  de  ea  urbe)  i.  e.  ima- 
ginem ejus  (urbis)  ex  luto.  Conservato  sensu  lectio  R.  Salomonis  vocem  m:*u  omittit,  neque  nisi  ru'o  urtohM 
sigillum  de  ea  (de  ea  urbe  seil.)  massae  impressum  i.  e.  imaginem  ejus  (urbis)  ex  quapiam  materia,  habet. 
Porro  in  £n  Jacob  quasi  in  voce  lund  subintellecta  vox  dSu  omnino  omissa  est;  nam  si  dicas  N:*td  yyt\iü  sigil- 
fami  in  luto  impressum,  jam  per  se  iutelligitur:  sigillum  cujus  massa  (obu)  lutum  est.  Quo  aptius  denique 
htec  significatio  vocis  snsxch^y  in  lectionem  in  Jalkut  conservatam  quadrat.  Tbl  enim  aperte  vox  ;nnQ,  quae  una 
6St  pars  compositi  ;i-infi^u,  voce  snin  i.  e.  sigillum  restituta  est,  ita  ut,  ad  verbum  si  hanc  lectionem  reddere 
m  ,«quisque  vestrum  adferat  mihi  lutum  pro  sigilli  massa**  (Nta'tu  xcninS  m:«»),  eundem  omnino  sensum  conser- 
Titom  videbis  atque  est  in  Talmude  et  £u  Jacob.  Itidem  confirmare  pergit  sententiam  suam  Vir  ille  doctis- 
timiis  63^  Eülchot  gedolot  in  fine  tract.  Sabba^  ubi  aperte  p-ino^u  per  h}*;^  «v^u  i.  e.  fictilia  ex  luto  i.  e.  signa- 
cuhtm  (anno)  e  luto  vel  massa  quadam  (nh\i)  fictum  explicatnr  (wü  »vaii  unava  ini^SüSoS  noH  innoSu  »jn). 

'*)  >fSi  quid  judico,  alt  Relandus,  idem  est  quod  Persae  vocant  ^1  ^ji^  mihrsjam,  id  est  festum  Mithra. 
Beete  itaque,  scribere  pergit,  hoc  ordine  ea  festa  recensentur,  ut  »pa»»*?!«,  quod  est  AictirMz  uti  vidimus,  et  terra 
nnnm  aperiente  celebratur,  praecedat,  et  sequatur  «^pimo  i.  e.  Mihrsjam,  quod  die  decimo  sexto  mensis  Mihr 
terra  sinum  claudente  agitur.  Suspicionem  hanc  firmat,  quod  Nciuroz  et  Mihrjam  sint  duo  celiberrima  festa 
Ferurum  et  antiquissima,  quaeque  in  scriptis  Persarum  ordinario  solent  coDgungi  quon^  de  festis  agitur/' 

7fl* 


•^ 


m 


1SD 


aliqua  caliditate.  In  Para  cap.  7.  explicatur  *pp^TDn 
aquae  noziaei  nocentee,  quales  sont  aquae  saUae  et 
tepidae. 

1f\ü2  vide  in  litera  J. 
/IC  circumcidere^praecidere  praeputium,  hebr.  Ith- 
pahel  CKald.  Praet  i^^^DnNi  et  succiditur,  heb. 
^D^  Jobi  14,  2.  Part.  ^^^'lÖnD  nWo"!^  vesperi  suc- 
ciditur et  exarescit,  Ps.  90.6.  n^Nl  hb^üT]]  h'^vh  pi 
et  superiuß  succiditur  ramus  ejus,  Jobi  18,  16. 

n7^p  circumcisio,  praecisio  praeputii:  DO^Pn 
liniDD  ^y  n^D  sigiUum  circumcisionis  erat  super 
carne  eorum,  Cant.  3,  8.  ni?'^D  n^12  foedus,  sacra- 
mentum  circumcisionis :  ton  n7"'D  n2  N^  riK^N  mu- 
lier non  est  filia  circumcisionis,  non  est  idonea  ad 
faciendum  circumcisionem,  As.  27a.  Sic  legitur  in 
Schulchan  Aruchin  Jore  deah,  num  261.  HB^NH  "pN 
n33  PN  h\ü7  P3'''*n  mulieri  non  est  permissum  cir- 
cumcidere  filium  suum.  Ap.  Tos  reperitur  quoque 
pro  incisione  venae^  venae  seclione :  utO  N3DWN3N 
NP^^D  n3y  Abba  Umana  quando  faciebat  venae  se- 
ctionem,  i.  e.  quando  venam  secabat,  Tan.  21b.  Sab. 

129.  HTb^ü  TDvn  NDV2''i?nDi  nh^^zn  n"^  Tay  ap- 

paravit  ei  decoctura  splenis  in  die,  quo  fecit  venae 
incisionem.  Chol.  lila. 

^^D  propteVf  pro :  D'^TIP  h^üh  pro,  vel  propter  vi- 
tarn,  in  R.  Levi,  Prov.  10,  16. 

t<^b^ü,  NP^^^D  mula:  nNP'^^P  NP^^IDI  et  mulam 
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tertiam  ad  trahendum  et  persequendum  addidit  sin- 
gulis  curribus,  Exod.  14, 19.  in  Jon.  Et  pl.  P^N^^D 
muH,  ßive  mulae.  in  TgH.inii:  yi^^\  NPji^'iD'!  pn'»ni1N 
icb^h:h  mos  mularum  erat,  ut  traherent'rotas,  at 
versim  rotae  et  currus  trahebant  mulas  et  projicie- 
bant  in  mare,  Exo.  14, 25.  praveillic  legitur  KPl^lD 
quod  corrigendum.  Ap.  Tos.  }T"iDDN3  PiNSV  PIK^D 
mulae  exeunt  cum  capistris  suis  in  Sabbatho,  Sab. 
52a.  In  TH.  Ber.  c.  8.  f.  12b.  ^^D  y\2Vü  llP'^yaVN 

nion  v::ni  .-üid  idn^  xp^pi  iin''jTiNi  y^b^H  ^221  iinp 

si  vultis  ^ere  mulas,  emite  illas,  quae  aures  ha- 
bent  tenues,  quarum  mater  «st  equa  et  pater  asi- 
nus  etc.  Vide  ibi  plura. 

b'^üy  nb^ü  vide  infra  in  b'^ü. 
Die  ND1D  Vitium,  macula,  naevus :  ND1D  HO  M^T  in 
quo  fuerit  macula,  Lev.  21.  17.  Pv  NiP  NOID 
Vitium  hoc  ipsi  est,  Prov.  9,  7.  KD1D  n^2  Pin  vh  non 
fuit  in  ipso  vitium,  IIS.  14,  25.  PI.  VO^D-  Ap.  Tos. 
^"P2P^  ^r^HT^  bn  ^2t&'  D1D  Vitium  quod  est  in  te.  ue 
exprobres  proximo  tuo,  Bm.  59b.  Nam,  turpe  est 
doctori  cum  culpa  redarguit  ipsum.  Et  carere  debet 
omni  vitio,  qui  in  alterum  paratus  est  dicere  vitium. 
^^ryi'^b  VD1D  ^Hr\  DIN  ^n  nemo  videt  sua  propria  vi- 
tia,  Bech.  38b. 

^piD  vide  in  NOV 
piC  sugere:  y^^ü  nH  Hp'\'y^  iufans  qui  non  potest 
sugere.  Sab.  134a.  Ntt^D.  Vide  in  ^30. 

y\0  gluma^  siipula :  N'^llb  pDD  sicut  gluma  mon- 

1^)  Gr.  fAifxcxo^  unde  et  yerbum  formatum. 


tium,  Jos.  17,  13.  ^^^n  NU^DD  siqat  efnipulam  ponet, 
Jes.  41,  15.  nn  P2Dn  N^^ob  sicut  st^i^la  ^uam 
tollit  ventuB,  Hos.  13,  3.  NU^Opi^  pl  similea  Bunt 
stipulae,  Soph.  2,  2.  ySü'Z}  et  sicut  gluma,  Jes.  29, 
5.  Vide  et  supra  HD. 

pIC  tabescercy  coniabescere :  PplD^JB'  PK^  pulmo 
tabescens,  Chol.  47b. 

Secundo  p^D  deriderey  irridere,  Pahel  Particip. 
Tvynz  p;DD  deridet  Judicium  ejus,  Prov.  19, 28.  Ex 
Aphel  pDD  '^r\T\  DN1  et  si  fueris  irrisor,  Prov.  9,  12. 
Fem.  l^y  Np''DD  deridet  te,  2  Reg.  19,  21.  et  Jes. 
37,  22. 

Ip'-DD,  NJp^DD,  n:P"'DD,1P'DD*'*  derisor,  in  Pro- 
verbiis  saepe  .•  NIDP  WP  NJp'^pp  densor  est  vinum, 
Prov.  20,  1.  NJppp^  OOP^N^»  ne  reprehendas  irri- 
sorem,  Prov.  9,  8.  PL  V.R'PP  ny'DDi  et  in  coetu  de- 
risor um,  Ps.  1,  1.  NPPbV'>jH  V.R'PP^  X^P^'^  prae- 
parata  sunt  derisori  judicia  et  plagäe,  Prov.  19,  29. 
^  V-3R''PP  V^'^'^  superbi  irrident  me,  Ps.  119,  51. 
"I^POD  "»^y  pyo  N'Jppp^  et  irrisores  frendunt  contra 
me  dentibus  suis,  Ps.  35,  16. 

NPOppp  derisio:  \,:^b  IUI  NPOjPpp  ^2p>ÜÜ\  et 
derisores  derisionem  appetunt  sibi ,  Prov.  l,  22. 
WP13")TP^  NP^DPlPi  NPJijpjpp  irrisionem  et  oppro- 
brium  vicinis  nostris,  Ps.  44,  14. 

NjP'lD***  soccus,  crepida.  In  Tg.  VN''P"iD  ''p^Dsocci 
Persici,  Esth.  8,  15.  Ap.  Tos.  >PNp  rplD3  in  soccis 
vel  crepidis  venit,  Git.  68b.  plD2l  71JD3  cum  cal- 
ceis  et  cum  crepidis,  Jeb.  102b.  distinguitur  illic  ab 
«•»^"DJ«  soccis :  H^W?  ^p\ü  ^:ni  NtMDP3  pDH  qui  egre- 
ditur  cum  quinque  paribus  soccorum  vel  cr^pid^ 
rum,  Ibidem.  Aruch  inquit,  Arabice  p)Di'i<,  Italioe 
pianella,  et  lignum  habet  infra. 
■)1Ö  "P'*!  mutare,  permütare,  commutare,  hebraice. 

P")^Dn  commutatioy  permutatio  et  inde  pvOy  locoy 
vice,  apud  Rabbinos :  PPIDP  b)1)n  PPD3  B^^IP  N21 
)'Opn  et  venit  litera  1  cum  Pathach  magno  loco  parvi, 
R.  David  IR.  1,  15. 

lü^ü  mutaiuSy  a  religione  seil,  et  fide  sua,  apo- 
stataJ  In  Targ.  H'b'hH  '»pi>D  NnoiD  ]ü  nby  pJOex 
vobis,  et  non  ex  apostatis  colentibus  idola,  Ljbv.  1, 
2.  in  Jon.  Sic  Deut.  28,  68.  in  Jon.  Ap.  Tos.  ^nvt< 
nDlD  quisnam  est  appstata  ?  qui  comedit  morticina, 
discerpta,  reptilia,  et  qui  bibit  vinum  gentilium.  R. 
Jehuda  dicit,  etiam  qui  induit  heterogenea.  Mar  di* 
cit,  qui  comedit  adipem,  hie  est  "IDID  etc.  Horaj.  f. 
Ha.  Minus  videtur  esse.lDiD  quam  PDKHD.  N^ 
qui  in  uno  tanturo  vel  altero  puncto  ab  ^psis  discQ- 
dit,  voeatur  Mumar  et  toleratur  aliquo  modo,  ex- 
cepta  Idololatria. 

l\üy  NliD,  NJ";')D,  NTD  myrrha:  tc:n  NTpmyr- 
rha  pura,  Exod.'^3'0,23.^Sic  Ps.45,  9.  NDpPOl  JOID 
myrrhrfe  et  aloes,  Prov.  7,  17.  N^"'";ito  ^2\W  ßpica 
myrrhae,  quae  alias,  spica  nardi,  hebr.  P^PB^,  Exo. 
30,  34.  in  TgH.  Quidam  ex  Talmudiois  explicant 

So)  '  oS  ft, 

^)  Arab.  ^^  pl.  ^I^i  syr.  l^oip. 
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muscum,  vide  Mikv.  c.  9.  D'^or^n  hjb  tttHl  1M2  myr- 
Tha  praes^antissimum  est  omninin  aromatum^  Midr. 
Esth.  2f  5.  in  fine. 

1^"iip  nigrum,  Videtur  esse  [laupoCi  Br.  b.  7. 
\!f^  paipare,contrectare,id^m  quod  hebraiceK^tSJD. 
Praet.  n^K^D^'  et  contrectavit  eum,  Gen.  27,2*2. 
habet  formam  a  quiescentibus  tertia  rad.  n.  Simile 
ipMölS^et  HiA.  Tut.  sJB^^DSl  et  contrectem  te,v.21. 
^Ji^K^^O'»  D^ND  forte  contrectabit  me,  Gen.  27,  12. 
Aphel  Imper.  N^TJDy  IT  ^2^^W  palpare  fac  me  co- 
lumnas,  Jud.  16,  26. 

'^^Üü  conirectatio,  Gen.  27,  22.  TgH.  ubi  Jo- 
nathan d'Bp  et  K'p^p. 

mC  rr'p  moH.  Praet.  rrp  \TinNl  et  fraterejusmor- 
tuiis  est.  Gen.  44,  20.  n^D  nONi  n^2";  P^D"  an 
mortanB  est  puer?  et  dixeront,  mortuus  est,  118. 
12,  19.  ^m  '•^y  nr^p  mortua  est  mihi  Rachel,  Gen. 
48,  7.  ^D^i?^  N3N  n'^npi  ^'b  ntinam  mortuus  eßsera 
cgo  pro  te,  IIS.  19,  1.  i'n^p  Nnr2*2  ^l  qui  in  arida, 
mortui  sunt,  Gen.  7, 22.  ^IT'P  "13D  NHI  qui  jam  mor- 
tui sunt,  Eccl.  4,  2.  NJP'^p*  ^v  utinam  mortui  esse- 
mus,  Num.  14, 2.  Part,  praes.  DN  HNO  "^"IN  nam  mo- 
rieris  tu,  Jes.  38,  1.  PI.  ^n^D  W^ID  omnes  nos  mo- 
rimur,  Exo.  12, 33.  NHtt^ps  ir!^^D=)  et  moriuntur  arcu, 
Jer.  46,  9.  Infin.  nop^  ^"Tn^nJk  nH  ecce  ego  vado 
ad  moriendum,  Gen!  2S,  32.  «"12102  nOD^  ut  mo- 
riamur  in  deserto,  Exod.  14,  11.  DDp^  2"»n  reus  est 
mori,  Jer.  2,  3.  "):2S  PiD^  vy"«'"!  nÖDDH  an  ßicut 
moriuntur  impii,  mofietur  Abner:  IIS.  3,  33.  Irap. 
jmD3  n^D^  et  morere  in  monte,  Deut.  32,  49.  T'")2 
IT^Dt  ^"H  N'1D''D  beuedic  verbo  Dei  et  morere,  Jobi  2, 
9.  Fut.  n^DN  nh  ny  antequam  moriar,  Gen.  27,  4. 
rPDn  nt3D  moriendo  morieris.  Gen.  2, 17.  D^D^  NoH 
«VI  r|«  ne  forte  moriatur  etiam  ipse.  Gen.  38,  11. 
\"nü''llt^p"I  NDiD  ^l^D3  n^DH  moriatur  anima  mea  morte 
rectorum  ejus,  Num.  23,  10.  n^D3  no^  lyDI  et  nunc 
quare  moriemur,  Deut.  5,  25.  l^h^Dn  pm  et  illic 
moriemini,  Jer.  42, 16.  limon  DDD  moriendo  morie- 
mini,  G^en.  3,  4.  'j^niD'»  N^i  et  non  morientur,  Exod. 
30.  20.  im^on  yb  "in  nH  quas  non  decet,  ut  mo- 
riantur,  Ez.  13,  19.  In  Aphel  sive  Hiphil  rarius 
UBurpatur :  unde  illa :  mri''  n^n^  D^pN  N^  non  occi- 
derat,  mori  fecerat  eum  dominus,  Gen.  5,  24.n^pN5 
»Tn^  ^K  et  interfecit  etiam  ipsum,  Gen.  38,  lö. 
J^^^rrpNJ  et  interfecit  eum  dominus,  Gen.  38,  7.  et 
sk  saepius,  quando  de  Deo  dicitur.  Partie.  D^pp 
M)"'n2  occidens  post  ipsum,  IS.  14,  13.  Regia  ha- 
bent  ex  Pahel  nnop.  Infin.  "jB^D:  NHON^  ad  occi- 
dendum  animas,  Ez.  13,  19.  Fut.  D^nÄ<"  '»'•  l'i2n''P''l 
et  interficiet  yos  dominus,  Jes.  65,  15.    Ap.  Ros. 

«nrH  T'2y^  HD  iDxy  n^D''  h  noN  r\^rv\  ^y^  Try^  hd 

VCS^y  PN  iTH^  Plü''l  quid  faciet  homo  ut  vivat?  occi- 
deft,  mortificabit  seipsum.  Quid  faciet  ut  moriatur? 
Virificabit  seipsum,  Tam.  32a. 

np,  P^p  nwrtuus:  NP-'D  ^V  N^2NPD  quae  luget 
mortuum,IIS.  14, 2.  P^p  b])  proptermortuum,  Deut. 
14,  1.  p^n  ^TT^2:  ir^2  b))  ßuper  carnem  mortuam 
hanc,  Num.  12, 12.  NP'^p  PPK  uxor  demortui,  Deut. 


25, 5.  NP"*p3  2")p>'i  qui  accessei^jt,  t^tigerit  u^ortuuiA, 
Num.  \^,  \\.  P'p^  rp:D  P''2n''  vh\  et  non  dfedi ex  eo 
mortuo,  Deut.  26, 14.  Cum  äff.  "»Dip  p  "P-p  l2pKi 
et  sepeliam  mortuum  meum  a  conspectu  meo,  Gen. 
23,  4.  "12p  tPp  P""!  et  mortuum  tuum  sepelito,  Gen. 
23, 13..TP;p^'»DN  ^yoa  facie  mortui  sui,  Gen.  23, 3. 
PI.  "l^pp  in^b  cadavera  mortua,  IIR.  19,35.  Emph. 
N»P'p  ^DDJ  sacrificia  mortuorum,  Ps.  106, 28.  V2  Dpi 
N*pp  et  stetit  inter  mortuos,  Num.  17,  13.  "IB'DKn 
It^^D  n2yP  N'P'P^  ^T  an  fleri  potest,  utmortuisfa- 
cias  miraoula:  Ps.  88, 11.  Fem.  NPp  mortua,  Gen. 
35,  18.  Ap.  Res,  m\;D  PD  mortuus  praecepti,  qui 
mortuus  est,  nee  habet  qui  sepeliant,  ex  praeoepto 
tamen  divino  sepulturam  dignam  et  debitam  mere- 
tur ;  veluti  peregrinus,  alienup,  occisus  in  agro  vel 
sylva,  neminem  habent  ex  suis,  qui  sepulturam 
pracstet,  tum  ei  pietatis  causa,  et  vi  praecepti,  vel 
quilibet  pius,  vel  magistratus  sepulturam  legitimam 
debet  praestare.  Vide  Erub.  17b.  Deinde  PD  sumi- 
tur  synecdochice  pro  memhro  virili  languido  et  q. 
emorUio :  Unde  PD  tt'DBTD  qui  congreditur  cum  mor- 
tuo, seil,  membro,  h.  e.  languido,  Sanh.  55a.  K72  T!! 
PD  NIpJ  ^tsnp  scribit  B.  Aruch.  De  eo  qui  ita  con- 
greditur, disputant,  an  reus  sit  necne?  Sic  in'Jeb. 
55b.  ubi  gl.  v^-y^rh  "nN")  vni  ^W^  i^z  PD  12X2.  Sic 
in  Schovu.  18a.  PiD^B'  ny  yp"ip2  miD«  ^^V  YT^^  in- 
figet  decem  ungues  suos  in  tert^am,  donec  emoria- 
tur  (sc.  membrum  donec  languidum  fiat  ac  poten- 
tia  congrediendi  pereat.)  Similis  est  locutio  ad  Rom. 
c.  4,  19.  O'j  xaTsvoTjae  to  £ayi:oi5  oo^OLyfiri  vsve- 
xp(.)|jL^vov  etc."  Ovid.  Nostra  tamen  jacuere,  velut 
praemortua,  membra, 

P^D,  NP^D  mors^pesiismortifera:  NT2  ^Tll  NPID 
NJtJ^i'l  mors  et  vita  in  manu  linguae,  Prov.  18,31. 
NP1D  '•2''n  rei  mortis,  Ps.  13,  4.  I<P^D2^n'»3D  yiD.PNI 
et  vindictara  sumam  ab  eo  peste,  hebr.  12*12,  Ez. 
38,  22.  n3'»:p  npid  ü^rhn  ^*»  yo^:t>r^^  et  occidet  yos 
dominus  Deus  morte  secunda,.  Jes.  65,  6.  15.  lipiO!^ 
NJ^3P  NP'iD  morientur  morte  secunda,  Jer.  51,  39. 
57,  Jes.  22, 14.  Ps.  49, 1 1 .  in  Regiis.  Mors  secunda 
est  mors  N2n  0^iy2  in  fnturo  seculo,  scribit  Kimchi : 
NP^Dl  NDN^D  angelus  mortis.  Hujus  aliquoties  fit 
mentib  in  Targum,  vide  suprain  "[K?.  In  As.  20b. 
W^V  ^^D  1^12  PiDP  "|N^  angelus  mortis  totus  ple- 
nus  est  oculis.  Ten^ppre  decessus  a^roti  stat  .ad 
cervicale  ejus,  cum  gladio  districto  in  manu  sua,  in 
qua  gutta  fellis  vel  veneni  dependet.  Quamprimum 
aegrotus  ipsum  videt,  trepidat  et  aperit  ob  suum  et 
tum  inspergit  ei  guttam  illam  in  os.  Ab  illa  mori- 
tur,  ab  illa  fit  foetidus,  ab  illa  flavescit  ejus  facies. 
In  Jelamraedemi,  sectione  nDDT  PN  np  scribitur, 
eum  creatum  esse  secundo  die,  quia  dicitur,  hv  It^Hi 
DinP  "»jD  et  tenebrae  erant  super  faciem  abyssi, 
Gen.  1,  2.  Hie  nempe  est  angelus  mortis,  q\d  te- 
nebrosos  reddit  oculos  creaturam. 

np^p  idevi :  Item  supplicium  mortis,  capitale : 
NDH  N^2  nP'*D  V^  ^^^  ßst  mors  absque  peccato, 
juxta  illud,  „Stipendium  peccati  mors  est*',  ad  Ror 
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6,  28.  tiegitnr  in  More  f.  141b.  Sab.  c.  5.  foL  55. 

n'^DDD  D^plÄ  bttt  inn'D  mors  justorum  expiat  pec- 
cata,  Mt  28a.  ."IDiün  -fT^D  H>r\  w  DINDD  DD  h.  e.  si 
quis  repente  moriatur  est  mors  subitanea,  repentina 
ber  9%  lobt:  r.Dim  nn^D  ^<^'^  it  ddi  ihn  dv  ni>n 
•i  quis  per  diem  unum  aegrotet  et  moriatur,  voca- 
tur  mors  celera :  si  per  duos  dies  et  moriatur  n\i  it 
n^im  nn"»D  est  mors  impulsa  :  per  tres  dies,  est  rr\]jy 
increpatio :  per  quatuor,  yocator  HD^TJ  reprehensio : 
per  quinque,  est  DINH  73  nn^D  mors  omnium  ho- 
minum  communis :  mD  nrT'D  N\1  n  nJK'  D'»B^nD  no 
si  quis  moriatur  intra  50.  annos,  yocatur  mors  ex- 
cisionis:  intra  52.  annos,  est  mors  Samuelis  Bama- 
tensis :  anno  sexagesimo,  est  D'^Dt^  ^1"^2  DD^O  mors 
per  manus  ooeli,  coelitus,  diyinitus  obyeniens,  anno 
septuagesimo,  yocatur  ny^  canities :  anno  oetoage- 
simo  yocatur  nni33  Ps.  90.  etc.  Ibidem  in  Moed 
katon.  DeD^DB^  ^T3  nrr^D  yide  Bartenoram  et  Eam- 
bam  in  Sanh.  c.  9.  sect.  ult.  Porro  habuerunt  olim 
Hebraei  nilT^D  J/DIN  quatuor  genera  suppliciorum 
capitalium,  de  quibus  yide  Sanh.  c.  7.  Meutio  illo- 
rum  quoque  Targ.in  Ruth.  1, 18.  ]^1  n^3  nrT'D  mors 
quae  in  domo  judicii  infligitur:  m7p  miT^D  mortes 
leviores,  nmon  miT'D  mortes  grayiores. 

nop  idem.  Infinitiyus  per  se  est,  sed  usnrpatur 
etiam  nominaliter :  t<yVl  ^JJ/DD  nop  mon  morieris 
morte  confossorum  gladio,  Ez.  2§/8.  T'^B^i  nOD 
niDP  morte  improborum  morieris,  ibid.  y.  10. 

NH^Dp  idem:  "IDO  NP^DDi?  IIHTJ/DI  et  jumenta 
ipsorum  intemecioni  dedit,  Ps.  78,  50. 

Wnin^P  idem :  "«ITOnf?  Nnf^DtWDn  Nn^P'^p  "»'•  Dip Tp^ 
pretiosa  est  coram  domino  mors  qnae  infertur  san- 
ctis  ejus,  Ps.  116,  15.  KP^P'^pf?  VTDDI  qui  tradun- 
tur  morti,  Ps.  102, 21.  Hizyi  NPip-'D  ^y  super  morte 
viri,  Ps.  9,  1.  NP^P^pS  juxta  mortem,  Num.  16  29. 
in  Jon  i^P^P'^p?  n'^PDS^Ji  et  anima  ejus  ad  mortem, 
Jobi  33,  i2.  Et  per  Apocopam,  ^p-^-^p  Deut.  32,  1. 
in  TgH.  Hinc  Rabbini  dicunt  NPIP^D  IN  NPnan  IN 
aut  Bocietas  (yel  amicitia)  aut  mors. 

NJP^D  intemeciOf  plaga  mortiferoy  pestis :  PDpPi 
MP1D  pn3  et  inyaluit  in  eos  mors,  i.  e.  pestis  letiia- 
lis,  Ps.  106,  80.  H^rpü  rrhonto  et  oohibita  est  mors, 
ibid.  V.  seq,  NJP^O^'n'^DDJ;  ^lDp^  et  occidet  populos 
bterneoione,  K.  7^4,  4.  ^n  NPK'J^a  WPiD  n^r\^  et 
foit  plaga  illa  in  caetu  Domini,  hebr.  no:iDn,  Num. 
81,  16.  Sic  NOy  byü  NjP'iD  ''bp'^i  et  cohibebitur 
plaga  a  populo,  US.  24,^  5l.  PI.  NPJP^D  PHD  pla- 
gas  lethides,  Ley.  26,  6,  16.  in  Jon. 

Ap.  Tos.  Hb  rrjB^  «^3  B'''J''ni  Mn^ü  mn  "»jk^  2B^ 

y2\tt  Septem  annis  grassetur  licet  pestis,  nullus  ta- 
rnen absque  annis  suis  (completis)  moritur,  Sanh. 
29a.  Sic  dicitur  alibi :  n-'JDT  W3  b^tta  H^H  '•D  num- 
quid  abit  aliquis  non  in  tempore  suo  ?  Chag.  4a. 
JTD^'  miscuüf  temper avit  vinum  affUsa  aqua.  Inde 
simpliciter  pro  infundere  ponitur.  Bespondet 


hebr.  IDD.  Praeter.  P^lTp  NPI033  "»Pr^l^  et  poiam 
meum  fletu  meo  misciii,  Ps.  102,  10.  NiDP  iPWn 
P^TpT  et  bibite  yinum  quod  infudi,  Pr.  9,  5.  PJTD^ 
Nibn  et  infudit  vinum,  Pr.  9,  2.  Part,  mm  Niroi 
Tin^  T^X^  et  pincema  qui  infundebatilliSjEsth.  1,  8. 
in  2.  Targ.  PI.  pn^l^  T»J  jDT  Niom  et  vinum  quod 
infundunt  sitientibus,  Eccl.  10,  19.  Part  ex  Pahel 
VJ^N  linpi'mi'  r-lippi  et  infunditis  idolis  ipsorum 
phialas,  Jes.65,ii.  Ap.  Eos.  i^mzn  3nD  "»ininfunde 
et  bibe :  DOP  PN  :iTD7  "iDiy  stat  ad  infundendum 
poculum:  "»JB^  DO  ^b  pno  infundunt  ipsi  pooülom 
secundum:  317D  ]^^  vinum  mixtum  et  temperatum. 
"h  JlTD  infunde  mihi.  In  Niphal  JTpJ  mixtus,  fem- 
peratus:  3]lDp  idem :  ynüü  ")''1N  aer  temperatus :  Sno 
idem :  3iTD  IHN  "»P  IHN  sive  vivum  (L  e.  purum),  sive 
mixtum  vinum,  Pes.  108. 

}1Ü  hebr.,  NJITD  chald.  mixiio,  infusio,  vinum  »n- 
fusum,  Cant.  7,  2.  in  Hebraeo:  N^rp  P>3  Napyoi  et 
iuvestigant  domum  iufusionis,  i.  e!  oenopolium,  ubi 
infunditur  vinum,  Pr.  23,  30.    Item  poculum  in- 

fusum,  Ti.  ^NPD  p''-nDi  pn'^D  H'yopr\  "»JiD  np  tD^pj^ 

^NP?  et  accepit  duo  pocula  vini  in  manum  et  eva- 
cuavit  ex  uno  in  aliud,  Bb.  73b.  Ap.  Eos.  etiam  est 
temperamentum  corporis  mixtum  ex  quatuor  qua- 
litatibus,  frigido,  humido,  calido  et  sicco :  DHNP  JUD 
temperamentum  hominis :  31D  yn  malitia  tempera- 
menti. 

N"lDn  NJITO  nomen  proprium  avis,  Chol.  62.  in 
fine.  Sic  f.  63.  NIDP  n:tD  PD. 

nriD  mixtio,  infusio:  Constr.  NPIID  P^Mp  "«^D 
plenum  inixtione  amaritudiuis,  i.  e.  pleno  infiisum 
vino  amaro,  Ps.  75,  9.  DOP  PJMD  "»ID  ad  mixtionem 
poculi,  ut  eo  poculum  impleat  et  diluat  mixta  aqua, 
apud  Eabbinos. 

>^Tp  mixtum :  P^JHD  PJ1DP  dispositio  mixta,  h.  e. 
temperamenti  hominis,  q.  temperamentalem  dicas, 
More  c.  34. 

n:TDP  mixtio:   Pmo^'^   PJTDP  mixtio  elemen- 

TT  :  - 

toriun. 

N^^TD  pincerna:  Esth.  1,  8.  in  T.  seo.  Plur.  31 
NV]^Tp  praefectuB  pincernarum,  Gen.  40.  in  historia 
Josephi. 

^•pD  mixtus,  vel  3]  Dp  mixlura:  unde  iipo  laiy 
opere  mixtionis,  i.  e.  apothecario,  quo  aräficiose 
res  misceri  et  temperari  solent,  Exod.  30,  35.  in 
Jonathäne. 

riTD  "'IP  crinis,  capillus,  coma:  PCt^mN^Tp  P"»  1DDP1 
et  tondebit  comam  capitis  sui,  hebr.  iyi8^,  Deut. 
21, 12.  in  Jon.  Ap.  Tos.  frequens  est:  P'»TD  P^PIPDI 
et  plicabat  crines,  Sanh.  UOa.  1D>'»?D^  Txh  T''^T\  quod 
tondet  crines  vestros,  ibid.  'n'»'«TDD  IDPD  H^  PTTJ  ny 
dum  crines  plicaret :  "T'nDD  P'»!''  "»t^D  N^l  P'»'»TD  b^p^in 
^DV  NP^P  qui  aufert,  i.  e.  tondet  capillos  suos  et 
non  lavat  manus  suas,  pavet  per  tres  dies,  et  nescit 
quare  paveat,  Pes.  11 2a.  N'^tDT  ^NDINI  ''pm  '•JP  isti 


*')  Arab.  ^  ja  et  syr.    -^l^  specialiter  mitcwt  vel  temperavit  vinum. 
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d  colatorii  gentilium  qui  sunt  ex  pilis,  As.  75a. 
WTOa  3n^  Sl^y  oculum  conjicit  in  capilloß  vestros, 
Sanh.  JIO.  m^?0  p  MZn  rvh  D^pJD  Np  coUigebat 
ipai  foenum  de  capillis  ejus,  Ned.  50a.  Dormierant 
enim  per  noctem  in  foeno. 

nO  ^|Dn^  difßuere,  vacillare,  tremulum  essCy  con- 
tremiscere.  Opponitur  ipsi  DDDtDn^  coagnla- 
tmii  esse,  quod  non  est  soiidum,  sed  tkctum  dissilit 
et  diBhoIyitur  veluti  fluidum,  ut  sunt  mollia  et  te- 
nnia,  Chol.  45b.  HDiü  .Tmo  niDTDnjK^  nonz  bestia 
CQJUB  cerebrum  exstillat  sive  diffluit,  polluta  est, 
ibid.  In  Targ.  pn2n^  Viptonn  N^Dn  IB^DN  est  ne 
poesibile,  ut  gigantes,  qui  tremuli  sunt,  regeneren- 

tur?  Jobi  26,  5.  irDTDDNn  '•iJK^n  tr\];\L  h];  sji  iB^y 

Esan  flebat  ob  dolorem  dentium  qui  vacillabant, 
Ghen.  33«  4.  in  Jon. 

•JTO,  WD^^P  vide  in  ^n. 

^TD,  ij^cTvicle  in  ^U. 

TTD  nere,  fila  ducere :  Ap.  Tos:' Qui  zelotypus  est 

erga  uzorem  suam  et  ipsa  (zelo  ejus  cognito) 

dandestine  conyersetur  cum  aliquo,  idque  maritus 

ejus  vel  ab  ave  praetervolante  inteJlexerit,  licitum 

est,  secundum  E.  Eliesarem,  marito  statim  ejicere 

eam  et  dotem  ejus  ipsi  dare :  R.  Jehosua  autem  ait 

nj3^3  nrino  n3  on*'!  ^HW''W  ny  douec  de  ea  loquan- 

tar  nentes  ad  splendorem  lunae :  h.  e.  donec  impu- 

dicitia  ejus  publice  sit  cognita,  atque  in  ore  omnium 

▼ersetur,  adeo  ut  etiam  in  tonstrinis,  et  netricum 

conventiculiB  nocturnis  de  ea  loquantur,  Sota  6b. 

in  Gem.  et  fl  31.  in  Misna.  Yidetur  esse  proyerbia- 

Hb  locutio. 

IT^D  vide  in  in. 

"ITD,  «"TITD  peroy  Saccus  in  quo  commeatus  per 
viam  portatur.  Sic  adducit  hoc  loco  B.  Ar.,  Guido  et 
alii,  ex  Xel.  cap.20.  Sed  male.  Legendum  Nirp  a 
"IIT.  Vide  ibi  TViiü  vide  in  mi. 

pt^  tapetum  vel  tapete^  quo  lecii  sternuntur : 
noon  *]D  y)t^ü  tapetum  egrediens  de  lecto,  Kel.  c. 
19.  Alii  aliter  explicani.  Arabice  quoque  iro  est 
tapetum, 

•)V0P  spurius,  noihus:  NlMDD  ''DT'  sh  non  ha- 
bebitur  dignus  spurius,  ut  ingreäiatur  domum  Do- 
mini, Deut.  23,  2. 

Nota  hie,  Judaeos  aliquando  blaspheme  vocare 
Christum  l\üü.  Videat,  qui  habet,  1K^  nnSn  IDD. 
8ic  quidam  Judaeus  magoae  authoritatis  et  doctri- 
nae^  rogatus  ut  Halacham  aliquam  ex  Lectione  Le- 
gaU,  quam  Parascham  vocant,  quae  eo  die  in  templo 
lecta  erat,  dicerct,  respondit:  Parascha  hujus  diei 
incipit,  "»mpin^  DN.  Dictio  prima  DN  per  abbrevia- 
tura^  modum  ita  explicatur:  n^"s  D'^TH^^  mqV'N 

nTO^D  DnM5?"N  )2:h"D  ):^r]b"i<  d^2''B'"d  ij"«  ddo^'d 

o  Chrißte  rex  et  Salvator  vindica  tuam  gloriam  a 
populo  tam  perfido  et  impio.  Ostendo  te  verum  esse 
Deum :  istos  autem  spurios  Abrahami  filios  ab  hae- 
reditate  exclude.  Fem.  ITJlpp  spuria.  Porro  quis 
nam  in  Lege  vocetur  ITDD  vide  apud  Maim.  in  Hil- 
photh  Issure  biah  cap.  ]  5.    Triplices  sunt  spurii : 


"•NU  "VtDD  spurius  certus :  pDD  "ITDD  spurius  dubius : 
D^"1D1D  "»ISID  "ITDDI  et  spurius  ex  sentenlia  Rabbi- 
norum. 

nil^p  planetaCy  signa  coelestia,  Jobi  38,  32.  In 
6r.  s.  10.:  Quid  est  nn7D?  sidus  coeleste  est,  sio 
dictum,  nn''Dn  HN  "liDDB^  quod  putrescere  facit  £ru- 
ctus ;  ex  locutione  DinD  nira  ovum  putridum. 

:inD  :nnD  vide  in  :in. 

nnp  *<np  percutere,  /erire,  caedere,  verber are^plar 
gis  afficere,  pulsare,  plaudere  ^  complodere. 
Praet.  HT\2  Nnp-l  et  percussit  grando,  Exod.  9,  25. 
XH'^^0  VDOy  Nnpi  qui  percussit  populos  plurimoB, 
Ps.  135, 10.  Cum  alf.  ^•^^p  N^n3l  pb  dw  et  siin- 
strumento  ferreo  percusserit  eum,  Numer.  35,  16. 
NinJ  D"»  n^3  NnTip"!  qua  percussisti  flumen,  Exod. 
17,  5.  pn  '»nrrnpNi^  ]n  noi  et  quare  non  percus- 
sisti cum  iliic?  llS.  18,  11.  "»^nTip  ^iS  nam  per* 
cussisti  n^e,  Num.  22,  28.  B'W  n^  ^npiet  pefcusse- 
runt  J  casum,  UR.  12,  21.  ^"n^D  percusserunt  eum, 
Ibid.  V.  22.  T\rrüH  nS  ^^^^np  percusserunt  me  et 
non  dolui,  Prov.  23, 35.  "jOmD  vh  non  percusserunt 
eos,  Jos.  9,  18.  rrn^  NJ^HD^  et  percussimus  eum, 
Deut.  2,  34.  I^^^^np^  et  percussimus  eos,  Deut.  29, 

6.  Part,  praes.  "»PID  XJN  KH  ecce  ego  percutio,  Exo. 

7,  17.  D''-l«D  ^noi?  ^percutienti  Aegyptum,  Ps.  136, 
10.  N^np  riNDT  ^T^  et  erit  innocens  percussor,  Exo. 
21,  19.  Cum  affix.  %'l^nD  TD  e  manu  percutientis 
ipsum,  Deut.  25,  11.  HVnh  7vh  "^nD^  ID^Bn'»  porriget 
percutienti  ipsum  maxillam,  Thr.  3,  30.  Plur.  ^311 
ino?  n^3'T  corpus  meum  exposui  percutientibuSy 

Je8V50,  6.  Infin.  NMH  nnnp  ^in^  n"»  ^non  npidd 

percutiendo  percuties  habitatores  civitatis  istius, 
Deut.  13,  15.  ^r\Uob  Ty  F]^D1N  Hh\  et  non  pergam 
amplius  pcrcutore,  Gen.  8,  21.  '•nop^'p  3m  'ITO 
postquam  reversus  esset  a  percutienao.  Gen.  14, 
17.  DIN  DN  '•nppi'p  a  percutiendo  Aram,  118.8, 13. 
Nn31  «nno  vn^npp^  ad  percutiendum  eos  plaga 
maxima,  Jos.  10,  20.  nnOD^  P|D^W  et  perrexit  per- 
cutere eam,  Num.  22,  25.  Imper.  NDy  T\^  yjP  TID 
T^nn  percute  nunc  populum  istum,  HR.  6,  1 8.  Cum 
äff.  \V'^  "»rnD  percute  me  nunc,  HR.  20,  35.  \n1nD 
NDTllD  percutite  eum  in  curru,  IIR.  9,  27.  Futur. 
«"»DDy  moiD  7D  ^nON  percutiam  omnes  equos  po- 
pulorum,  Zach.  12,  4.  NDIDZ  l^^H^^  percutiam  eos 
peste,  Num.  14,  12.  DIN  B'JN  Vf'  >nDn  percuties  Ti- 
mm Aram,  IIR.  13,  19.  .T"13y  13J  ^Hp^  "»IN  si  per- 
cusserit quispiam  servum  suum,  Exo.*2l,20.'!J-JJnO^ 
percutiet  te  Dominus,  Deut.  28,  22.  '»311'»  fT»  Tipil 
py3J  percutiemus  habitatores  Gibeon,  Jos.  10,  4. 
''::^nD^l  et  percutient  me,  Gen.  34,  30.  Ithpe.  FuL 
mD*^!  '*npn^i  ut  percutiatur  et  moriatur,  IIS.  11, 15. 
Secundb  delere,  tergerc^  abstergere,  extergere^ 
expungere.  Praet.  Huxp"*  73  IT»  NPID^  et  delevit  omnem 
substantiam,  Gen.  7, 23.  NHTID  llHDIB'  nomen  eorum 
delevisti,  Ps.  9,  6.  13in  N3^y3  '»n'^nD  delevi  quasi 
nubem  iniquitatem  tuam,  Jes.  44,  22.  Inf.  HtV^Ü  "0 
Yhü)}1  HrDT\  n"»  ^nON  delendo  delebo  omnem  me- 
moriam  Amalek.  Exo.  17, 14.  bHlUTI  HOW  rp  "»nDD^^ 
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ad  delendiim  nomeD  Israelis,  IIB.  14,  27.  Imper. 
^PID  Wiytel  et  omnes  iaiquitates  measdele,  Ps.  51, 
11.  'J'^DDO  IVD  ''Jnp  dele  me  nunc  ex  libro  tuo,  Exo.  | 
32,  32.  Fut  NB^JN'n"  "»nON  dekbo  hominem,  Gen.  I 
6, 7.  ymüttt  n"»  NIDKI  et  delebo  nomon  ipsorum,  Deut. 
9,  14.  *")DDD  *'*JnbN  delebo  ipsum  ex  libro  meo, 
Exod.  32,  33.  p^DyV  XJIDI  '»npn  delebis  memoriam 
Amalek,  Deut.  25,  19.  NnyoV  Tiü]]  et  delebit  la- 
chrymaa,  Jes.  25, 8.  Ithpe.  Praet  nJHN  p  ^NTipnNi 
et  deleti  sunt  de  terra,  Gen.  7, 23.  Part.  N-^nDnoi  NDD 
NfTini?»  Bleut  abßtergitur  scutella,  IIK.  21,  13.'  Fut. 
Mii^y  '»npn^  deleatur  in  eo,  Esr.  6,  11.  ]^nü^  'npH^ 
deleatur  nomen  ipsorum,  Ps.  109,  13.  iTDN  n3irn 
^nonn  N?  et  peccatum  matris  ipsorum  non  deleatur, 
Pß."  109,  14.  I^nqn^  N7  lin'Nüni  et  peocata  ipsorum 
non  deleantur,  Jer.  18,  23.   Apud  Hos.:  17  ID'^JDH 

n."iyp3  nnoD  ^"nnn  i^  ziy  hmi  i^^dni  iib^ni  i^ts^^n 

attulerunt  ei  ferculum  primum,  quod  cbmedit  et 
gratum  fuit  ipsi,  adeo  ut  inoiperet  tegere  patinam 
(digitis  seil,  mit  tieti  Ringern  au^fc^tenfen),  Vr.  s.  7. 
Tertio,  texere,  quod  üt  percussione  filorum,  per 
metaphoram :  Partie.  ^QD  texens,  textor,  ^no  1Z^]f 
opere  textoris,  Exo.  28, 3'i2.  PL  .TJD  IHD^  et  texen- 
tes  ex  ilio  retia,  Jes.  19,  9.  Fem.  n^HD  NiTDUJTI 
quas  aranea  texit,  Jes.  59,  5.  PL  pf)  ]r\ü  «"•B'J  "•! 
ubi  mulieres  texebant,  IE.  23,  7.  Sic  saepe  apud 
TalmudicoB. 

Quarto,  impedire^  cohibere^  prohibere,  avertere, 
coercere  a  mala,  toe^ten,  abtoel^ren,  aSl^alten  Dom 
9Ö[ett:  Item  abolere,  irritum  reddere.  Hiuc  est  in 
Daiiiele,  n^T2  isnp'»  "»l  qui  prohibeat,  impediatma- 
num  ejus,  qui  obstet  manui  ejus,  Dan.  4,  32.  al.  35. 
Et  in  Tg.  iTTa  TID*  Nina  Nin  101  et  quis  ille,  qui 
cohibeat  manum  ejus  ?  Eccl.  8, 3.  Ap.  Tos.  1T3  n\T 
nn^D  vh\  ninoJ»  fuit  in  potestate  ejus  impedire  et 
non  impediyit,  Sanh.  103a.  yo  nrT'D  N^l  et  non  pro- 
hibuit  illiß,  Sanh,  93a.  1T3  nmo  "»D  quis  avertet  vel 
impediet  manum  ejus  ?  nUD  bv  orT'nD  nh  nuD  bv 
Gn^HD  ün  ^W2  b^  propter  gloriam  meam  non  aver- 
tistis  illud,  sed  propter  gloriam  camis  et  sanguinis 
avertitis,  Sanh.  lOa.  et  103b.  Nnn*»«^  r:b  ^HDI 
n^"nm  qui  averterat,  abstulerat  uxorem  proximi 
sui,  Sanh.  109b.  V2"lp  '♦^in^D  abolerc,  removere  in- 
testina ejus,  Pes.  65.  '^fea  inOD  Hb^  T3  iPIDD  avcr- 
tunt,  amovent  manu  sua,  sed  non  amovent  instru- 
mento,  Sab.  140.  Hinc  et  paulo  alitcr,  b^H  innon 
^Jn^itt^  b^H  W  ^y\^T\  deponit  iilam  (mercedcm)  apud 
hospitem  ycl  numularium,  i.  e.  transfert,  transpor- 
tat,  amoyet  a  se  solutionem  mercedis  et  committit 
eam  alii,  germ.  Überreifen,  Bm.  lila.  In  libello  re- 
pudii,  ^DB^  p  O^'^a  "»HD^  N^  B'3''N1  et  nemo  avertatur, 
impediatur  in  manibus  tuis  propter  uomen  meum. 
Quinto,  niadefacere,  humeciare :  unde  HDU  7^nnr. 
iniOD  n)yD"13  nnopi  incepit  et  flevit  et  humectavit 
lachrymis  lectum  suum,  Ps.  6.  in  Medrasch.  Ex  hac 
significatione  pcrperam  accepit  Munsterus  illud, 
yjß  HTU}  humorem  aquarum,  IIS.  22, 11.  cum  DTID 
^it  plurticipium  Aphel  ex  Defectiyis  prima,  descen- 


dere  facxens^  a  T\T\\  dcscendere.  Sic  ^D1B^  riHDOl  et 
humectat  (seil,  caloem)  et  efifundit  eun^  Bk.  69a. 
Mas.  scheni  c.  ult.  Seb.  54a.  B.  Ar.  haec  exempla 
legit  per  gerainum  n. 

^iHD  humor. 

Sexto,  nnpn  probäre,  explorare.  Hinc  explicant 

quidam :  i^m^pb'D  nnoDi  'DB^i  '"»"»DyDvnnD  mpo  "»Jiun 

rowz  iriN  DVD  tabernarius  abstergit  singulis  septi- 
manis  bis  suas  raensuras  et  cxaminat  pondera  sua 
semeL  in  Bb.  c.5.  inMisna.  Glossa  talmudica  autem 
exponit  per  n:po  abstergit,  a  variis  seil,  hnmoribus 
qui  ei  adhacrere  solent^  ex  signiücatione  hujns  ra- 
dicis  sccunda.  D^y  Dttf  NUOJ  DN  nnDDl  et  probat 
utrum  inveniat  ibi  os  (mortui)  Ohol.  c  18.  Barte- 
uora  explicat,  W2  plpT  \rw\))  facit  illum  (pnlverem) 
subtilem  manu  sua,  minutim,  accurate  explorat  enm. 
Hinc  est, 

nnp^D  probatus,  excellens  :  nnOID  ND1")  medico» 
probatus,  exercitatus.  Dicitur  etiam  de  judicibus, 
nno-.D  üDifiy :  Sic  nnOlD  OmtD^  lanius  probatus,  h.  e. 
VDIDH  "Jna  73  Bech.  c.  4.  in  Misna.  ^n  rr^i  nnoiD 
probatus  a  domo  judicii :  Nin  nriDlD  p  DN  N^N  nisi 
probatus  yel  summe  excellens  sit,  B.  Salom.  Jud. 
18,  22. 

NPID,  NHp,  Nnnp  deletiOf  ictus,  plaga percussio : 
N31  NpnD  pJnDl  et  percussit  eos  pläga  magna,  Jos. 
10,  10!  73  D"»^  Nnnoi  et  plaga  non  est  in  te,  hebr. 
D1D  macula,  Cant.  4,  6.  V^C)  nnOD  NHO  plagam  si- 
cut  plagam  Midianitarum,  Jes.  10, 26.  XOD")D  NrjDD 
sicut  plaga  ulcerosa,  Jes.  1,  6.  TlD  mm  NnnpDn 
^1lnD  numquid  juxta  plagam,  qua  ipse  percutie^at, 
percussit  eum  ?  Jes.  27,  8.  Constr.  Min^D  nnp^  et 
ictum  tormentorum  ejus,  Ez.  26,  9.  Affix.  NyiDD 
"»nnp  aegra  est  plaga  mea,  Jer.  10, 19.  ND^pn  ^nnoi 
et  plaga  mea  est  yehemens,  Jerem.  15,  18.  "^^nnp 
plaga  tua,  Jer.  30,  12.  ''D'»  n'Tinp  yiDl  et  infirmita- 
tem  plagae  ejus  sanabit,  Jes.  30,  26.  "^nno  ^^  tt^")DM 
pi2")  ino  133  nno  n^l  et  mirabiles  efficiet^DominuB 
piagas  tuas  et  piagas  filiorum  tuorum,  piagas  ma- 
ximas,  Deuter.  28,  59.  NyiNl  KnrjD  piagas  terrae, 
Deut.  29,  21.  NOnDT  n"iJ3  Nirnp^  et  plagae  in  me- 
dium ventris  ejus,  Prov.  20,  30.  Cum  äff.  Tj^nnppi 
T'^^DN  et  a  plagis  tuis  sanabo  te,  Jer.  30,  17.  b]f 
liiTnno  ad  piagas  eorum,  Ps.  64, 8.  Et  aliter  Tnnp 
Deut.^28,  59.  in  Jon. 

NnriD  textura.  In  Aruch  est  NPITID :  unde  Nin 
inj^nriD  NflTlD  una  textura  texui  illam.  Sab.  148a. 

Nniinp.  Legitur  in  Psaltrio  Nebiens.   Ps.  104, 

17.  sed  omniuo  mcndosum  est,  pro  hebraeo  HTOn 

ciconia,  -«positum.    Veneta  habent  «ni.   Regia  N^D} 

Nnn^'in  milvus  albus.  Forte  legendumV<nnT»n  NrP''S 

milvus  albus,  quod  pro  HTOn  ciconia,  extat  in  Jo- 

nathane  et  TgH.  Deut  14,  18.  Alias  NDI  reperitur 

1  etiam  iu  TgH.  Deut.  14, 13.  pro  hebraeo  HNI,  quod 

comicem,  non  ciconiam  significat. 

I        TRD  unde  nriD,  quod  vide  in  nn. 

i  tSnC  emungere.   Vide  supr.  in  lOHD.   In  Aruch  ad- 

ducitur  verbum  pro  abortire,  ex  Jelammedeuu 
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nn'»n  «^  ly»  K^D  nnh"*!  nnzyno  DH^K'  nnci  DnilB^  inciderit  in  eam  vinumet  faeculenta  aqua  olivamm, 
nomo  y\Ü  nriN  boves  et  vaccae  ipsorum  ingravi-  ita  ut  mutet  colorem,  impura  est,  Mikv.  c.  7.  bnVD 
^tfitur  et  pariunt  absque  dolore,  neque  fuit  una  ex  12n  n^3  7pyD  NSIM  humor  olivamm  egredlens  ex 
ipsis  quaeabortiverit,juxta  illud  :  Bos  ejus  iniit  etc.  corbe  colatorio  torcularis,  Sab.  144b.  In  Ar.  hoc 
Jobi  21,  10.  loco  scribitur  ^TT^D  :  sed  in  Gemara  per  1,  et  sie  quo^ 

TTlC  hinc  ^ino  cingula  pendula  vci  bullata  mulie-   que  scribitur  in  Aruch  in  radice  7liJ,   ex  Nas;  ÖOa. 
briSf  hebraice  TDID  Exod.  35,  22.    PI.  Vpinp   At  ibi  in  Gemara  SliD,  quomodo  Judaei  semper  le- 
in Jonatbaae  et  emph.  l.T"n  D^DD  N^^-inp^  et  peoto-   gunt  et  pronunciant  non  cum  n. 
raüa  e  loco  mammarum,  Num.  31,50.  in  Jon.  Hinc  J^DD  vide  in  ybr]. 

videtuT,  Tino  esse  ornamentnm  pectoris  circa  mam-  CHC  Quae  in  Aruch  ex  hac  forma  addactmtaf, 
nuts,  Elias  putat  fuisse  omame^Uum  ad  comprimen-  non  exstant  hodie  in  nostris  libris. 

das  mammas.  NamTgH.  habet  N^Diyo,  a  radice  "]yD  N^OHD   urbis  nomen  in  Babylonia,  et  praecedii 

comprimere  mammas.  NHD  nrbs,  N^DPID  Nno  urbs  Mechasia.    Alias  ^n)D 

N'^Dno  acus,  aciaria,  fibulae  a  figendo,  Jes.  3, 22.  Sora  vooatur  et  celebrem  habuit  academiam.  Indt 
pro  hebraeo  D'^tonn.  Possit  referri  ad  ^Dn.  illud  Nn>"12DiD1  ''jnDN  vh^  tconü  Knoi  "»jT^p«  itt 

^nO  condonare,  remittere  culpam,  ignoscere^  pro-   fimo  urbis  Mechasia  (melius  est  habitare)  quam  in 

''  pitiutn  es9€,  Verbum  estRabbinistritiösimum.   palatiis  urbis  Pombeditae,  Ker.  6a.  Vide  DDD. 
Rambam  in  Hilohos  p^TDI  7nn  c.  5. :  Vetitium  est  ei,    [^PIO  frangere,  perfringere^  hebr. 
qui  laesus  est  ab  alio,  crudelis  erga  ipsum  esse,  N71  ^  {TID  vas  magnumy  cujus  usus  in  tarcularibus : 

{jino^  et  non  condonare  ei :  sed  postcaquam  veniam  JTIDn  'hw2  in  fundo  vasis,  Para  c.  5.  ^^1T  n\T  DK 
ab  ipso  laedens  petierit  et  supplex  ipsi  factus  fuerit  j^nD2  si  fnerit  stillans  in  cupam,  Tahar.  in  ftne.  D^n 
prima  et  seeunda  vice,  ita  utcerto8ciat,qu od  ipsum  'IDB'Dm  JTlDn  torcular,  tina  et  colum,  As.  74.  Bar- 
poeniteat»  i^  ^no^  tum  condonabit  ei :  "inDDH  ^Di  tenora  et  Aruch  scribunt,  esse  vas  testaceum,  quod 
UOTI  nniJ  ÜTÜDn  nm  HDIB^D  wn  ••'".n  h^noh  nam  qui  arabice  dicitur  TJÜD^^N. 
festinat  condonare  is  laudem  merctur  etc.  friDH  3nn  '"i^HP  vide  in  pn. 

"PK  11133  by  ^mon  ibün  b2t<  hno  nUD  1TI3D  h])  pPlD  rädere,  abradere,  delere,  expungere.  Futur. 
Tir^U  nOD  Babbi  condonans  honorem  suum  (laesum)  N'^"i^*lD  iCü"?  p^np^i  et  delebit   aquis  amaris 

honor  ejus  condonatus  est;  at  rox  condonans  hoiio-  istiB,  Num.  5,  23.  pro  liebr.  nriD.  Apud  Kabbinos 
rem  suum,  houor  ejus  condonatus  non  est.  In  pre-  tritissimum  est,  tam  de  scriptura,  quam  de  mensu- 
eibuB  obvium,  \j?  ^HD  condona  nobis.  ris,  quarum  accumulatio  radendo  detrahitur :  pniDn 

n^^np  remissio,  condonatio,  venia-,  piyn  n7^nD  31037  DJD  ^V  qui  delet  ea  conditione  ut  scribat: 
condonati'o  iniquitatis :  Hinc  nsion  nPM  N^  i^N  \  pHD  y^^  chartam  abrasit :  nn3TNn  pn*D  "IM  3NnN 
n^non  ni^yo  r\]r\^'^  N^  n^'^yDn  nisi  esset  poccatum  Achab  delevit  nomina  Dei.  Hoc  usu  nuncjuara  usur- 
praevaricationis,  non  nota  esset  praestantia  condo-  pant  verbum  nriD.  Item  l'^B'l'ijK'  D'ipD3  "j^pHiD  I^K 
nationis.  Elegans  paranomasia  in  n^yo  et  n^MD.     non  abraduut  (mensuram)  in  loco  ubi  coacervant 

rhr\ü  vide  in  7^n.  vel  accumulant,  Bb.  89a.  mKmjl  IN  mpiHD  nno  men- 

b^nü  locus  remissns  et  vacuus:  D"i3n  riDD  locus   surae  rasae  vel  cumulatae:  n:5'''"i3n  PN  priDDH  qui 
Tacuus  vineae,  in  quo  nuUae  vites  sunt,  de  quo  di-   abradit  gramen,  h.  e.  qui  manu  sua  rorem  ab  eo 
gputatur,  an  et  quatenus  seri  debeat  aliquo  semine  ? ,  aufert  et  detergit,  Machs.  c.  1. 
Kil.  C.4.  Item  R.  Elieser  inquit:  mtry^  ri"3pn  TTiy  pflD  rasura,  rasio,  expnnctio.  Talmudice  Np HD. 

-Tn#n  mn  fei  py  p3  un-^yz   3Kn^  Nim  D^'^nui'  i^ino   Hinc  in  Tg.  Njjnpz^  Nniir^nJ3  in  accumulatione^aut 
'\31  "itDW  iy33N3  riNlD  futurum  est,  ut  Dens  sanctus   abrasione  mensiirae,  Lev.  19,  35.  in  Jon. 
beoedictos  paret  locum  vacuum  justis,  Deo  ipso  in-  '"•p'^nP  i^^^- 

t€r  ipBos  considente  in  paradiso  et  unusquique  di-  pinD  hostorium,  lignum  quo  mensttrae  cumula- 

gito  8U0  monstrans  (Deum)  dicet  „ecce  iste  est  Dens    tae  raduntur  et  superfluuni  dijicitur,  Kel.  c.  17. 
noster,  in  quem  speravimus  et  servavit  nos"  etc ,    nntt  "iHD  cras,  crastinum,  posterum  tetnpus:  N3n 
Jes.  25, 9.  in  fine  Taanijoth.  Explicatur  in  gl.  3''3D      ^  '  ~nD  "^^  D"ip  festum  est  Domino  cras,  Exo.  32, 
circuitus.  Possit  referri  ad  i?i»n.  5.  "irtü  1i3''J3  p7NB'''  rogabunt  filii  vestri  cras,  i.  e. 

Deind^  hnü  est  infundeie,  miscere,  idem  quod   in  posterum,  Jos.  4,  8.  ")nD7T  NDV3  die  crastino, 
50:  ut  nmitn  ^no  infundit  et  bibit.  Dem.  cap.  ult.   Prov.  27,  1.  Compositum  NinND'l'»  vide  in  D1\ 
AlH  legunt  7ntD  incipit  et  bibit.  Alii  ^n'iD.  ^tE2C^'*  advenire,  pervenire,  süpervenire  pertingere, 

hr\SD  liquor,  humor  faeculentus,  turbida  et  ni-  \  contingere,  hebr.  ])^yn,    Praet.  Nüp   NJDT1  et 

gra  aqnüy  qnae  egreditur  ex  praelo  in  principio  \  tempus  advenit,  Dan.  7,  22.  Nnohy  'VTib  H\2Ü  n3l 
pressionis  olivarum:  ")inu  pD  N!n'»n  i^mDm  Tab.  c.  i  Nnoinyi  et  cum  advenisset  ordo  uniuscujusque  pu- 
6.  m  initio:  hoD  VNID  HN  ^T^^  brv\n\  p  I3ini>  ^DJsi  ellae,  Esth.  2,  12.  Fem.  nop  "»l  quod  superventu- 

•)  ono  acus  vide  in  lo^n.     ]tn»D  Sr  wne  vide  infra  in  notis  s.  v.  ^w^d. 
■*)  Hebr.  mid«  arab.  t<*sa*  pergerc,  pervndere,  ulterius  peneirarc, 
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rum  est,  Dan.  4, 21.  Ei  in  Pathach,  tCütt^h  ntOD^s  riDI 
crescebat  et  pertingebat  ad  coelum,  v.  20  Hj?ü  ^J3"",i 
\l^ü  et  proceres  regis  adveniebant,  Esth.  6,  14.  mm 
NJ'^tpp  ID  et  fuit  cum  perveuissemus,  Gen.  43,  20, 
in  Jon.  Part.  "1"1j^  ^I2ü  pertingens  Geraram  usque, 
Gen.  10, 19.  \t^^2  pni'  '»IpDT  ad  quos  pervenit,  quibus 
evenit  malum,  Eccl.  8,  14.  Plur.  NmD  "J^VD^  l^l^D 
pertingunt  ad  portas  mortis,  Ps.  107,  18.  Fem.  'j\x 
NHID^D  lDnDi5  N^PD  HN  an  tu  pervcntura  sis  ad  pos- 
sessionem  regni,"^  Esth.  4,  14.  Fut.  ^IDÜ]  '•:jy^  .TB^m 
et  Caput  ejus  ad  nubes  usque  pertingeret,  Jobi  20, 
6.  N"n2V  n""i''  ''pp^  ^T)ü^s  quando  adveniet  mensis 
proventus,  Am.  8,  5.  ^^y  ^ppn  "|nD  DIlNcum  nunc 
pertingit  ad  te,  Jobi  4,  5,  "jlDD''  N^  tVr\)h  ad  ipsum 
non  pertingcnt,  Ps.  32,  6.  V^K^  i?V  V^^]]  et  perve- 
niant  ad  te  anni,  Eccl.  12, 1.  Aphel  "'I^ÜH  perv^nire 
fecit  applicarity  admovit.  Praet.  Ny")N7  ^lODN  pcrve- 
nire  fecit,  deturbavit  in  terram.  Thren.  '2,  2.  "HN 
ND^Tl  iy  \*n'L5pN  quod  pervenire  fecisti  me  hucus- 
que,  IIS.7, 18.ND1  H''  m^  ^N^pONi  et  applicaverunt 
filii  Israöl  ei  sanguinem,  Lev.  9,  1 2.  Partie.  moiDl 
77h  ^PPP  et  08  ejus  pervenire  facit,  adducit  eum  ad 
contentionem,  Pr.  18,  6.  Fut.  NyiNi?  "pp^  "»DT  de- 
jiciet  pervenire  facict  in  terram,  Jes.  25,  12.  ut 
paulo  ante  ex  Thr.  2,  2.  NlDy  iy  H^pp^  pervenire 
faciet  eam  usque  in  pulverem,  Jes.  26,  5.  Ithpelial 
"»DDriN  irey  abire.  Fut.  ND  ny  >t:DnN  NJN1  et  ego  ibo 
illuc,  hebr.  rr\'pH  Num.  23,  15.  Hr\V2l  "ly  '•ppnjl  et 
perveniemus  Gibeam  usque,  hebr.  UIDyi,  Jiid.  19, 
12.  N"»:n  ny  ''ppn:^  ihn  venite  et  eamus  ad  videntem, 
hebr.  mD^JI,  18. '9,  9.  pni^  'Ppnn  ly  donec  per- 
veniamus  ad  vo5,  IS.  14,  9.  In  pfoverbialibus  sen- 
tentiifi  Ben  Syrae  ^üD  nV  Nä^^21  *l'3yn  N^»  NJTD^  2Ü 
"]^  bonum  malo  ne  cxhibeas  et  malum  non  contin- 
get  tibi.  Noc  cuilibct  benefacicndum,  nee  quodvis 
beneficium  pracstandura  quibusvis :  pnD  ^tODNI  ^"n 
l.Tinz  "»ÜDNI  NiT  porta  et  accede  ad  nos,  portavit 
et  accissit  ad  eos  et  ivit  cum  ipsis,  Bk.  117a.  111DD, 
11DD2  i.  e.  ny^n^Jn  Zohar  frequenter. 

Deinde  est  maturescere^^  apud  Talmudicos : 
Kahbi  vidit  quendam  virum  ^J^  ^^2^  ^j-^np  lD''pJD 
ItDD  N^l  ^:^;  ^''ptsn  IDDT  coUigentem  ficus,  qui  reli- 
quit  eas  quae  erant  maturae,  et  accepit  eas  quae 
non  erant  maturae,  glossa  itOD,  i.  e.  I^K^SDJ,  Chag. 
fol.  5a. 


^tDD  ohsecratioy  petitio.  Usurpatur  plerumqne 
cum  praefixa  praepositione  2 :  ut  ^JO*l  yJO  lODD  cum 
petitione  a  te  mi  domine,  i.  e.  quaeso  obsecro  do- 
mine, hebr.  "»JIN  ^D,  Gen.  43,  19.  in  Jon.  et  44,  18. 
et  Exod.  32,  31.  pro  quo  alias  ^JD  iyD2  Talmudicis 
familiarissimum  est,  ex  quibus  apparet,  esse  per 
apocopam  pro  nitdO,  sicut  et  Diy^ :  unde  I^O  NHIÜDS 
sensu  eodem.  Esset  ergo  verbum  HÜD,  quod !  et  sie 
videtur  usurpari.  At  Ps.  72,  12.  legitur:  liberabit 
pauperem  IDD  ^ysi  qui  petit  yeniam,  remissionem  ; 
modo  sie  interpretari  illic  liceat  Regia  inclina- 
tionem. 

lüDN  propter.  Idem  quod  ^ItDDN.  Vr.  s.  27. 
ntSC  coxendix,  proprio  coxae  pars  superior:  In 
Gemara  V^D^  'DI  rpnniDD  "»NH«  '»JDT  ^fT^Gf  nmJ^I 
iTnniDD  ^Nm^  et  volvet  illud  sexaginta  vicibus  in 
hanc  coxam  et  totidem  in  alteram,  Git.  69b. 
ÜX2D  lS\^^^ü  metator.  Latinum  yidetur  esse :  «S 
mD&'»D  DH^JD^  i?\r\  >:h  -)31D3  my  neque  hoc 
tantum  ;  sed  et  in  deserto  ego  ivi  ante  ipsos  (yelut) 
metator ;  Tanchuma,  par.  NtS^D  ^D  circa  finem.  Citat 
etiam  B.  Ar.  ex  Num.  22,  36.  e  Medrasch  quodam 
y^izh  int^t^^tD  rf?Jü^  qui  misit  metatores  ante  se.  Sed 
in  Tanchuma,  Jalkut  et  Br.  pro  eo  est  'priiptS'  Uga- 
tos,  Erunt  ergo  synonima.  Ambrosius  Hexaem.  lib. 
5.  c.  10.  Metatores  itinera  disponunt.  Gloss.  Isid. 
Metatores  mansiouum  praeparatores. 

]1~)pt3p  Meiairon,  natnen  angeli  cujus  passim 
mentio  apüd  Rabbinos.  In  Tg.  Jon. :  Et  cultum  ex- 
hibuit  Enoch  domino  in  veritate  et  ecce  non  fuit 
amplius  cum  habitatoribus  terrae,  quia  abreptus 
fuit,  et  ascendit  in  coelum  in  verbo  domini,  et  vo- 
catum  fuit  nomen  ejus  intDW'D  Metatron  N31  N"lDO 
scriba  magnus,  Gen.  5,  24.  Idem  citatur  ex  Medr. 
Ruth  in  Zohar  f.  181.  in  marginali  nota.  Yide  Jeb. 
16b.  et  Chol.  60.  Tosephos,  ubi  disputatur,  an  Me- 
tatron sit  Enoch,  an  vero  sit  D^iyn  "".B^  princeps 
mundi  (angelus  sie  appellatus  ?).  R.  Levi  scribit  Pr. 
1,  8.  ad  illud  „ne  deseras  legem  matris  tuae":  ma- 
tris  i.  e.  ^yiD  feß^n  intellectus  operantis,  per  cujus 
medium  obtingit  prophetia  etc.,  ideoque  vocarunt 
illum  Rabbini  p.  m.  Metatron,  quod  est  in  ligua  Ro- 
mana sive  latina  DN  mater,^*  R.  Sal.  in  illud  „nam 
nomen  meum  in  medio  ejus  est'',  Exo.  23, 21.  scri- 
bit: Rabbini  nostri  inquiunt,  ille  est  Metatron,  cujus 


*^)  Subintelligitnr  m^jibt^S  quasi  nhw^h  luo  perveniunl  ad  maturitatem  dicas.  Conf  syr.  |.^  pertingere  ad 
metam. 

^*)  Etymologia  quidcm  non  solida  nihilominus  sensus  sententiaque  philosophica  hujosce  nominis  Virum  illum 
acutissimum  non  effugit.  Obtinet  enim  ^ntsus  ap.  Tos.  primum  in  angelorum  ordine  locum,  estque,  ut  sub  voce  ytiw 
exposuimus,  suprcma  facultas,  vis  videlicet  intellectualis,  im  qua  conjunctae  sunt  species  seu  forma  (IHa)  si- 
mul  cum  virtuie  actuasa  facuUaleve  in  maleriam  valendi  (^v^pyeiot).  Hinc  etiam  o^ion  "W  princeps  facierum, 
i.  e.  quatuor  illarnm  facierum  (0*10  ^2^»)  quae,  ut  in  notis  supra  commemoratis  diximus,  a  Propheta  Ezechiel 
(1,  C.)  pro  symbolo  virium  naturalium  omnium  seu  angelorum  aditibitae  sunt,  vocatur.  Conficiunt  ?ero  vires 
naturales  omiies  Universum  mundum  (sSi^;),  unde  pro  D«»rT  iv  interdum  et  ohy^n  -iv  princeps  mundi  nuncupatnr. 
(Perperam  in  Encyclopaedia  (Srfd^  unb  ©ruber  sub  voce  3ubcn  vox  d«3D  ad  gr.  irv£u|xa  refertur).  Itidem  nito 
M3-I  scriba  magna  vocatur,  i.  e.  vis  suprema,  qua  actiones  angelorum  virium  sc.  naturalium  omnium  quasi  idea 
literis  descripta  adspcctabiles  fiunt  oculisque  expositae,    Porro  Talmudici  -]un  eundem  esse  atque  ^ntdtdfi  docent 
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Domen  est  sicat  nomen  doctoris  sui,  nempe  Dei  ^lti^ 
omnipotentiB.  Nam  >*1t^  gematrice  314  totidemintdtdD. 
Idem  in  libro  Jalkut  in  huno  locum,  et  apud  com- 
plnres  alioB.  Patres  hujus  traditionis  sunt  Talmu- 
dici  in  Sanh«  38b.  Hi  ulterius  respexisse  videnturj 
ad  angelum  nempe  non  creatum  (nulli  enim  hoc 
competit)  sed  increatum,  Messiam  nempe,  sive  Chri- 
stonL  In  R  Bechai  in  locum  Ezodi  legitur :  Meta- 
tron  nominatur,  quod  in  hoc  nomine  comprehen- 
dontor  dno  eignificata,  nempe  piN  dominus  et  rvb^ff 
nnncius,  legatus.  Domini  signiücatum,  ex  sermone 
Rabbinorum,  qui  heram  sive  heroinam  dominatricem 
Tocant  nmOD  matronam.  Legati,  ex  seimone  Grae- 
comm,  qui  yocant  legatum  "liülOJD  (si  recte  conjicio 
respicit  ad  (jlv)VUTV]^  nuncius,  nunciator,  quod  poe- 
tice  dicitur  (jiiQVUTUp).  Immo  etiam  tertia  potest  in 
eo  esse  significatio  custodiae  sive  custodis.  Nam 
Targum  pro  hebraeo  mü^ü  habet  n^iOD  custodia 
a  ~^0J.  £t  quia  custodit  mundum,  appellatur  lDlt^ 
^<OB^  custos  Israelis.  £x  his  etjmologiis  patet, 
quod  ipse  est  dominus  omnium  quae  sub  eo  sunt 
et  quod  omnis  exercitus  superiorum  et  iuferiorum 
in  potestate  ejus  sunt,  et  sub  ejus  manu.  Est  et 
nuncius  omnium  qui  supra  eum  et  sub  eo  sunt,  quia 
fecit  eum  dominari  super  omnia  et  posuit  eum  do- 
minum domus  suae  et  dominatorem  omnium  suorum. 
Est  autem  tibi  obserrandum,  quod  ratione  signifi- 
cati  dominii ,  D  in  eo  duplicatum  est,  et  duo  U  fa- 
ciunt  18.  i.  o.  ^n ;  iis  sublatis  remanet  "|nD,  quod 
idem  quod  NID,  i.  e.  ]MS  dominus.  Hactenus  ille. 
Est  ergo  secundum  Hebraeos  triplex,  aut  quadru- 
plex  etymologia,  quarum  tamen  nulla  forsan  est  so- 
Üda.^^  Omnino  enim  Tideturesse  ex  originepraece- 
dentis  vocis  ■nDD''D  metator  q.  d.  metator,  legatus 
Dei.  Hinc  in  Br.  sec.  ö.  haec  vox  'p":DD''D,  eadem 
sensu  legitur,  quae  praecedens  "iilOü''D,  quae  pure 
Latina :  nyB^D  n^üb  inütJ-'D  n"2pn  b^i;  linp  rwv^ 
r\"2'pn  bw  i^ip  HB^yj  onsyn  -in  bn  rh))  "b  idnb^ 
D-^Dn  bv  '^^  b^p  "i"rin  o'^on  f>y  ii-idio^d  i.  e.  vox  Do- 
mini facta  est  Metator  Mosis  eo  tempore  quo  dixit 
ei,  ascende  in  montem  Abarim,  Deut.  32,  49.  Vox 
Domini  facta  est  Metator  super  aquis,  sicut  dicitur, 
vox  domini  super  aquas,  Ps.  29.   Gl.  O'^lpDi  :iMJD 


T'JD?  ducens  et  praecedens  eum ;  quod  est  officium 
metatorum.^*  Porro  Elias  adducitin  Tisbi,  hunc  an- 
gelum vocari  D^JDn  'W  principem  facierum,  quod 
Dco  semper  praesens  sit,  in  ejus  facie  constitutus, 
et  mandata  ejus  suscipiens,  obev|lcr\^ämmcrer/JJra» 
fctoärtcr.  Talmudici  scribunt  porro,  r\^b  N^MTINT 
7NlB^n  NmOT  znD-^r^b  2r\^th  NmB'l  quod  data  sit  ei 
potestas,  ut  sedeat  et  conscnbat  merita  Israelitarum : 
rursus  quoque  ei  sit  potestas  NmiD]  priD'^Di'  delere 
merita  ipsorum,  Chag.  15a.  Hinc  votjatur  cancel- 
larius  coelestis.  Cabalistae  scribunt,  niHD  b^  13") 
p")DüD  praoct^plor  Mosis  fuit  Metatron,  ut  docet 
Reuchliuus  üb.  1.  Cabalae.  lu  libro  Zeror  hammor 
cujus  author  R.  Abraham  Hispauus,  litera  10  2c. 
dicitur  ., nomen  Mosis  abbreviate  idem  esse,  quod 
br\y"7\  ^\"^  inDlO"D  et  adjicitur  n«^  Nim  etc.'*  In 
libro  Zerobabelis :  5?nd^D1  U^:^n  -W  inDDD  nn  "»JN 
■»DSßf  ego  sum  Metatron  princeps  facierum  et  Mi- 
chael est  nomen  meum. 

■^D  NDDDD  [X^Ta^o,  metaxuy  sericum,  ornatus  se- 
ricus:'  yoZDQ  ^blH  funes  serici,  Esth.  j,  6. 
VytO  DN  "pODDD  sericum  portas,  Br.  s.  40.  Gl.  ''K'D 
"in^iD  'sericum  praestantissimum.  Legitur  in  Bk.  f. 
117b.  ubi  glossa  ''K^D  Ü^K^DH  ornamentum  sericum. 

Deinde  NDDÜD  medium^  ex  gr.  [XSTa^u  :  ^y  T»DpNl 
NHJ'^lDl  NDDIDD  et  constitueruiit  eos  in  medio  civi- 
tatis, Br.  s.  63.  Ar.  citat  NDZü  in  DDD,  sed  nonex- 
plicavit,  neque  intellexit.  Glossa  recte ;  juxta  sen- 
sum  ejus  expositio  est  yitDND  in  medio.  Male  alii 
explicant  palatium, 

7tSC  ^•■DD,  ^^tODN,  N^^ÜDN  propter,  pro:  sequente 
"]  vei  "»1  est  propterea  quody  eo  quod,  quoniam, 
quia :  sequente  NJD^n,  propterea,  quare,  quamobrem^ 
idcirco.  Forma  postrema,  nominis  ferainiui  naturam 
habet  et  cum  affixis  tantura  usurpatur,  mutato  N 
in  n.  Usus  ejus  est  in  Jobo,  Psalmis  et  Proverbiis, 
pro  hebr.  "»D,  p  n!?,  p  bv :  ut  ]^Q^p^  t<b  p.  b^üü  pro- 
pterea non  consistent  improbi,  Ps.  1,  5.  ^b}l  b^ÜÜ 
quia  manifesta  est,  hebraice  ^2,  ibid.  v.  6.  NJn'»  p)'^D 
"jaiü  ^lüD  redimo  nos  propter  bonitatem  tuam,  Ps. 
44,  27.  IT'pDJ  NJD\n  b'.'^ü  idcirco  egressa  sum,  Pr.  7, 
1 5.  HD  b^^ü  propter  quid,  hebr.  r,D  ^y,  Ps.  4, 3.  b^\^ü 
n:d  propter  quem,  Ps.  39,  7.  p.T  pn^DU  ^Dn  ^lüD 


Est  enim  y\in  (arab.  ^^^  imbuit),  qui  365  annos  totidem  atque  dies  anni  simt  vixisse  narratur,  summa  totius 
anni,  omnium  videlicet  virium  naturalium  intra  annum  circumvertentium,  quorum  princeps  seu  vis  inteJlectua- 
lis,  ut  docuimus,  Metatron  habetur.  ^ 

")  Tales  praeter  has  sunt:  etymologia  recens,  quae  hanc  vocem  pro  graeca  habet  [xeraijpovo;,  quasi  ad  so- 
Hum  (Dei)  per tinens  dicüB;  item  illa,  quae  ad  nomen' idoli  Persarum  Mithras  eam  vertere  vult  (hoc  nomen  vero 
in  Talmude  plane  ut  apud  Persas  möo  sonat),  porroque,  fateri  debeo,  etymologia  a  me  ipso  ante  hos  sex 
annos  (in  historia  philosophica  Judaeorum,  quam  edere  suscepi,  sed  ad  linem  perducere  non  adeptus  sum)  ten- 
tata,  quae  vocem  ^niswe  particip.  act.  habet  verbi  gr.  jjicTafJf^u)  transeo  et  degenero  ah  una  specie  ad  aliam, 
proprie,  ut  habet  Henr.  Stephanus,  fluendi  modum  mute,  cursum  mute:  ut  certe  tit  reßucndo  et  reciprocando, 
quasi  tg  fxeraiJf^ov,  to  fieta  Jeov,  vel  inserto  articulo  jxcTa-To-f^ov  reßuendo  et  reciprocando  ab  una  m  aliam 
speciem  transiens  dicas,  quae  etymologia  de  motu  reciprocando  ilegenarandoque  secundum  sensum  qiüdem  in 
essentiam  nominis  Metatron  aptissime  quadrat,  secundum  linguam  vero  ipsi  mihi  auctori  valde  addubitanda  videtur. 

^•^)  Sirailis  locus  in  Sifre  (adducitur  in  Kaftor  uferach  c.  ID.):  p«  h^  ^nmn)  n':;tih  ]ni:-je  ntrv^n'npn  h::;  r;as« 

bn-^T  digitus  Dei  factus  est  metator  Mosis  et  ostendit  ei  totam  terram  Israel, 
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l^a  propterca  Corpora  ipsorum  consumentur  in  ge- 1  NH'^JnpD,  rT'Jnüp,  NJhüD  matrona,  femina 
benna,  Fs.  49, 15.  H13N  7^0pN  N"13K  membrum  pro  honestior.äominiiet  imperandi  authoritate  praedita: 
membro,  n*B^DJ  ^DDN  pro  anima  sua,  Jobi  2,  4. 1  N3'»py  "»21  n«  IT'JnDD  biW  rogavit  matrona  quaedam 
CoB  laffix.  "»n^J^öON  propter  me,  ^n^^DD  propter  te,  R.  Akivam :  nriN  P/JniODa  nsß^yo  historia  de  ma- 
iTn^^tDDN  propter  eum,  hebr.  nyz,*  Jobi  3,  23.  N^  trona  quadain  ;  Nn^'jnDD  .nnw  rh  ni^N  dicebat  ei 
KJP^^t^P  non  propter  nos  domine,  Ps.  115,  1 .  i  ista  matrona.  PI.  niJiltOD  matronae:  mN3  nOillOD 
TflnWüp  propter  ipsos,  Pß.  106,  26.  et  lini?") DDN  Ps.  IHDif'K'i  ^hi<W^  matronae  veniebant  et  ealutabant 
58,' 8.  '"h^  iVl^^üDN  pro  ipßis  oravit  Pß.  9Ö,  6.'*^       jipsam.  In  Targum  NrPJ'npp  T'DJ  custoß  matrena- 

Y?\\!^üpil€i.  Jfalkut  f.  3c.  ei:  Br.  ß.  5.  sed  ibi  le-  rum,  cußtodienß  matronas,  £ßth.  2,  14. 
gitar  V^JD.  Vide  infra  in  ^JD.  NHIÜD   saccus   coriaceus    vel    molendinanus. 

V?^D  vel  mbpp  ab  hebraice  b^pt?  veciis:  T'T  l  Forte  W  i  löJ,  ut  dicatur  Nl DG,  eraphatioe  NDltSD 
K^nDT  Sfym  ßicut  veotiß  ferreuß,  Reg.  NH^t'pp^  !  j^gitur  in  Ketub.  l  lOa.  et  .^sl  "lOb. 

n     \    '  u-  •  i.       j    •     L..  1        V^iD'iltOD  metropolis,  ULY)Tp03CoXt<;,  i.e.  5^2^  DN 

Complura  quae  hinc  eßßc  poßßint,  vide  in  7iü,   «,    '  /         •"    . .     ^  s,tJp.^^»iHr -.«,-,  L^-m.  P.,-rw,  «-. 

L L,^   -L.5  A  Lj.^  r  -»  »    p-j-j^-jy  ma/^r  urbium :  ^^TlDniOD  nPM   N^HB^  DHN  DZ 

U.^uf^iß  /^      .     /•  .  •         1.      •         /•  •  ,  D'^^D  ^^  »filia  Edom"  ipßa  fuit  metropoliß  regum, 

n^^^üp"  A«'^^^  1»^^^^^^^^^  ^«'f «*•  '''  ^«f*'»'^  t^;«  I  Meg.  6a.  ons  i^B^  r^iDnSo  TV  ^Dt^^n  humiliabitu; 

S"'?uS   V  ''''"' iurbß  metropoliß  Edomaeorum,  R.  Sal.  Jes.  32,  19. 

2IJtn»^^.A»^  -j  '  ^^  ^'^  v.^^♦A*^'^,p^-.»A•^  .  Sic  Gath  fuit  vJ'lDntDD metropoliß Philißtaeonim,  R. 
pöO  V^P^O  *^^^  ^"^^  ßupra  NDDIOD,  ^DDÜD  sen- ,  ^  ,    ^-^   R   1 

ci/m ;  N^D  mn  ^OpDO  ßerico  fuit  plenuß  ßac-  i       '        •    »    • 
OTB,  TH.  Bk.  c.  6.  fol.  5c.    Sic  in  Br.  ß.  77.  N^^TD  1     .   ^<DO-'.D^D  //atr^^y,  retributio,  compensatio,    Su- 
T»Di?ÜDl  mitur  in  malum,  de  retributionc  peccatorum,  h.  c. 

TDP  N-IÜD  jj/uvt«;  N-.DD  ^T  N^i  noque  erit  pluvia, '  P^^'''^^'  I»  ^anh.  2la.  nODID^D^  b^D  D^^ptT  accepit 
'  *  Deut'll,  17  Nü^DR  N-lDD  TN  ßicut  pluvia  per- :  ^^«^^^1  mercedem  suam,  gl.  HNton  lljnc  In  Jalkut 
cutienß,  Pr.28, 3.  loyiN  ItOD  IHNI  et  dabo  pluviaiu  ,  Samuel,  f.  20.  explicatur  rro^.  In  Pes.  cap.  4.  in 
terrae  yeßtrae,  Deut.  11,  li^N'.m  N-.DD  TH  nin^ '  ßne:  n-D  TOD^D^Di^  ^Np-.z  IDD  K^^N  nDK^Ä^i^  .T ^1 
descendet  ßicut  pluvia  beneplaciti,  placida,  ßuper  ^^^V  'Nnn  benedictuß  sit  Dens,  qui  accipere  fecit 
berbam,  Pß.  72,  6.  ^3Di?lN  NIDD-)  DDZ''  ßuaviß  erit  \  Jissascbarera  morcedem,  poenara  ßuam  a  ße  in  hoc 
ricut  pluvia  doctrina  mea,  Deut;  32, 2.  N^ÜD^  n^NH  !  «^^^do,  gl.  it^iDl  Sic  in  fine  Kerit.  in  Gemara.  In 
N2N  an  eßt  pluviae  pater?  Jobi  38.  28.'  VV:  n^HN  J^b.  105b.  .TDD-)t3^Db  ^31  n>bpB^  accipere  fac  Rab- 
nt)D  demißit  pluviaß,  Gen.  19,  24.  in  Tg.  Jon.  et ,  ^^«^"^  mercedem  suam,  gl.  it^iD.*.  In  Jalkut  127c. 
Hier.'  Talm.  -td'?  nR^J  niDD  pluvia  quieta  frugibus  explicatur  ^b^^y\  ipi^n. 

conducit ;  quae  ßcil.  ßenßim  et  placide  labitur : !  "^p  quis,  Pronomen  interrogativum  utriusque  gene- 
Ky~N"l  n^yi  N^D-D  pluvia  eßt  marituß  terrae.  Tan.  j  rxs  et  numeri^  de  persona  quaerens  apud  He- 
f.  6b.  Dicitur  enim ;  cum  deßcenderit  pluvia  etc., .  braeoß.  iKabbiniß  Talmudiciß  latiuß  ußurpatur,  pro 
inebriat  terram  et  facit  ut  pariat,  Jeß.  56,  10.  '  quid?  tibi?  quando?  num?  ei  aliis  interrogandi par- 

ipON  pluere*  depluere :  DHO  ^V  "lüDN  '''»l  et  do-    liculis:  ut  '»'»n  Np  'D  NIDy  terra  quomodo  potcßt  re- 
ininuB    depluit  ßuper  Sodomam,  Gen.  19,  24.  N^  !  vivißecre  ?  p'»^D  "»pl  et  quo  aßcendit  Nebucadnessar 


NV"IN  i'y  itDDN  non  pluerat  dominuß  Deuß  ßuper 
terram,  Gen.  2,  5.  in  Jon. 

NIlÄD  vide  in  "itDJ. 

Nip*p,  Vm'P  Uterus  muliebriSf  matrix,  gr  \k-t\- 
xpa.  In  Br.  ß.  47.  de  Sara,  et  sect.  33.  de  Rebecca; 
quare  de  ea  dicitur  N^^  TV^pV  "^  na"!  ßteriliß  erat, 


Hieroßolyraam  ?  "]*?  y^DK^  ^Di  eßtne  auditum  tibi  ali- 
quando  ?  unquamne  audivisti  ?  ^^  n**«  ''D  ubi  habeß  ? 
NM  "*D  quid  eßt,  vel  ßignificat  ißtud  ?  nn  "»D  I^HDD 
juxta  ordinem  ßuum,  i.  e.  ordinarie  quando  ißta  ac- 
ciderunt?  Haec  c.  11.  in  Sanhed.  Sic  et  "jND  chal- 
daicum.    Vide  p.    U  rnriN  'D  in^N  illi  autem  ubi 


Gen.  25,  21.  rb  nn^n  n^  'l^iD''D  "p'^y  radix  matricis  converteruiit  se?  Sanh.  102b.  2nD  üb  "»D  noune  ßcri- 

noB  erat  ipßi,  ßic  in  Medr.  Ruth.  ß.  7.  Ita  mpy  est  ptum  eßt?  Ibid.  3'»nD  "»D  quid  vel  ubi  ßcriptum  eßt? 

quaßi  eradicata,  quod  vis  concipiendi  et  pariendi  ex-  Np^DD  ND'^N  ^D  ubi  eßt  dubium?  Nl^T^N  '»Dl  et  quidnam 

fltirpata  in  ipsa  eßßet:  rh\lf  '|mD'«D  inin  dißßecat ma-  hoc  eßt?  aryh  ""D  quis  dicet?  »er  mill  fagen?  "|nd  ^d 

tricem  ejua.  ^?^  num  hie  est  Hillel?  adeßtne  Hillel?    Sab.  31a. 

'^)  Propr/e  quod  aitinet  ad  (unde  etiam  cum  h  conjungi  solet),  germ.  anlangenb,  in  53<trcff,  a  verbo  praec. 
noo  attigit,  pervenit  »anS  wc«  quum  ad  hanc  rem  veJ  sententiam  pervenerimuß,  i.  e.  propter  ea,  idcirco. 

*•)  Ex  significatu  hebr.  «^ö  assuU,  resarcivit,  ex  muitis  patinis  consuit  (Job.  9,  5.). 

•)  yhisn  (Bern.  rab.  s.  7)  fi^ToXXov  melallorum  /odina. 

•)  mwD  (Ab.  Hb.)  Mithras  nomen  idoli  Persarum  feslumque  /wie  idolo  consecralum.  B.  Ar.  et  pcst 
e^XD  A.  n.  per  Samech,  »noD  legunt.  *)  cuetto  vide  in  ow5.    rnßwo  vide  in  nei:.    Hpni:e  vide  in  pi\£. 

*)  Schoenhakius  ad  gr.  rpoTco;,  modus,  vocem  vertit,  quaßi  eodem  modo  dicas.    Non  videtur, 

•}  KniüO  (As.  10a.  Ket.  11  Ob.)  ijictpt)tt^  metreta, 
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^^p.  In  Talmud  Hicrosolymitano  Icgitur  ali- 
quando  et  puto  idem  esse  quod  *NnD,  nicut  dicuut 
"O  pro  "»Nnr.  In  Ber.  c.  6.  f.  lOc  «nsn^D  ]rD  ^^ü 
ex  nunc,  hinc  opinor,  vel  iutcUigo.  lu  Sab.  c.  8.  f. 
lOa.  y^nr^^  "\  Tyn  *,n-  ''D  hiuc  docuit  R.  Josua;  de 
sanguiue  cadaverum,  quod  muadus  sit. 

^iTD  nihilaminuSf  attamen.  Plerumque  praepo- 
nitur  1,  liTDi  et  nihilominus. 

NH'P  undenam?  ex  quanam'f  sc.  Nn'»"'*l2:  Item 
hinc:  \nüb  Nm  NiTD  HPWr\  b^^  discnde  nunc  hiac 
et  redi  iu  crastinum,  Git.  34a. 
*T^C  "'""P  guicquam,  aliquid:  cum  praecedeutc  ae- 
gatione,  nihil  quicquam^  nihily  nullum.  Quidam 
addunt,  causa,  propterea  y//ö/i?,  Talmudicisfrequeu- 
tiesimum:  ''T^DN  Z^rn  Nin  et  is  qui  sedebat  su- 
per aliquo,  i.  e.  131  üW  ^V,  Chol.  63a.  H^Wp  iö  «n 
"»TD  vcl  -K^p  vh  nihil  habet  hoc  difficultatis.  In  Tg. 
B^B^3  '«-»•»oi'ONnD  nH  »SD3  sicutnon  comeditur  quic- 
quam  pulmenti  absque  sale,  Jobi  6,  6.  Syri  dicuut 
Dip,  unde  Talmudici  per  apocopam  famiüarem  aibi 
D  finale  reseoueruut.  Videlur  esse  ortum  ex  Dynp, 
quod  Chaldaeis  eo  sensu  usitutum,  ut  supra  positum, 
per  elisionera  gutturalis,  similiterTalraudicis  et  Syris 
frequentem.  « 

rT'C  r*p,  emphat.  N»p,  constr.  "»p  aqua,  aquae,  Ali- 
quaudo  TP'P  et  "p'P,  ut  hebraicc  usurpatur : 
l'^yzj  V!P1  ^^"^^-  puteus  aquarum  scaturientum,  Gen. 
26,  19.  ilmph.  N'p  "»DN  ^y  iu  superficiei  aquarum, 
Gen.  1,  2.  Coustr.  NJDiü  "'P  aquae  diluvii,  Gen.  7, 
10.  Cum  äff.  'jiiTp'^p  locus  congrogatiouis  aquarum, 
Exod.  7, 19.  '•na^:  T|»D  SNi  et  si  aquas  tuas  bibemus, 
Num.  20,  19. 

••'D,  vn'D  irf<?wt,  Hierosolymitane:  \y^y  ^\0  ''^'♦r 
inter  aquas  superiores,  Gen.  1,  6.  in  Jon.  "»ID  'DiD  H* 
ad  rivos  aquarum,  Ps.  1,  3.  yniD  ^^nJ  torrentes 
aquarum,  Gen.  49,  4.  in  Jon.  Cum  äff.  VD'p  ''H'iD 
aquae  ejus  stabiles  sunt;  item  imD  pOD  N7  non  ces- 
sant  aquae  ejus,  Jes.  33,  16.  vide  et  Jer.  7,  15.  et 
15,  18.  "pDl  VD  MiD  inzp  et  faciunt  aquae  ejus  lu- 
tum  et  coenum,  Jes.  57,  20.  NHiDZ  N2"K'  siccitas  in 
aquas,  Jer.  50,  38.  In  hac  forma  semper  usurpatur 
iu  Jon.  in  Leg.  in  Jobo  et  Psalm  is.  In  Proverbiis 
tamen  semper  est  N*p,  etsi  alias  ibi  sit  Hierosoly- 
mitana  dialectus  adhibita.  Rabbini  dicuut  etiam  fe- 
minine n^iD^'P;  unde  mD''D  p2p  cougregatio  aqua- 
rum, i.  e.  fossa,  in  quam  aquae  collectae  sunt:  ^D 
nhT\  aquae  pedura,  i.  e.  urina,  lotium :  excremen- 
tum :  D:op  p  D''^nJ  1^2  D -^:")  "»D  aquae  pedum  tarn 
magnac  quam  parvae,  Machs.  c.  6.  gl.  magnae  sunt 
ny^U  "DD  D'^NUiM  VpK'D  excrementa  quae  egrediun- 
tur  ex  ore  podicis  :  parvae  nONH  "»DD  NUrn  'jnB'  uri- 
nae  quae  exit  ex  ore  membri :  mi'D  "«D   aquae  fru- 


ctuum,  h.  e.  succus :  D''ö  N^aiK^D  IDUn  ompha«,  e?C 
quo  reddit  succum,  cum  seil,  expriraitur,  Schevi.  e. 
4.  Sic  in  Git.  c.  3.  pDl  "»D  succus  malogranatorum. 
In  sententiis  Ben  Syrae :   ^Y^XT^  rh\V\Z  HB^N   ^D^D 

HD  D'^Ä'^noi  n:yb  d-id  njpi  hb^n  "D'^di  no  ^D'^didi 

nnn  DZNB'i  D^D  iz  r\^rw  iidd  aquae  mulieris  virgi- 
nis  (juvenculae)  dulces  sunt,  et  augeut  ▼ires :  sed 
aquae  mulieris  vetulae  amarae  sunt  ut  abeynthium 
et  debilitant  vires,  ut  cisterna  quae  a(^uas  habuit, 
quas  ventus  hauriendo  absorpsit. 

In  Cad  hakkamach  äd  locum  Ps.  134,  5.  „tuuc 
su'perarunt  nos  aquae  superbissimae",  soribitur: 
vocat  regnum  Edom  (Eomanum,  Christianorum,  ut 
ex  seqq.  patet)  aquas  superbiasimas  D'^JHT  ^D;  quia 
fundamentum  fidei  ipsorum  est,  quod  sunt  baptizati 
in  aquis,  f.  62b.  Sic  Abarbenol  in  praefat  libri  Se- 
vach  Pesaoh   vocat   impie  aquam  baptismi  Q^DH 

VO  DDrD  Legitur  in  Bern.  rab.  s.  10.  Guido  vult 
esse  noinen  idoli.  Philippus  Aquinas  vult  si- 
gnificare  ny^iD  D^pü^  p2"iD  saginarum  ei  locum  pu- 
scuorum.  Adducunt  etiam  ex  Megillat  Echa^*etex- 
plicant  sociuSy  comes. 

D'*D"'D  medicina.  Vide  supra  in  DIDM. 

^^'2  HrVÜ  farimi  :^^  pDD^D  Hrvü  r,^2  rT'Nl  ll-'D  quan- 

doquidem  ci  inest  farina,  contrahitur  et  flac- 

cescit.  Sab.  32b.    CHtat  B.  Ar.  etiam  exemplum  ex 

Ber.  f.  39.  sed  illic  in  nostris  libris  pro  eo  legitur 

"i^O  hnyu  Michael,  angelus  praefectus  exercitus 
Israelitarunu  Mentio  ejus  in  Tg.  Esth.  4,  15. 
DPtiT.n  m3"1  hsD'^ü  Michael  princeps  Hiorusalem 
Ps.  137,  7.  Vide  et  Exod  24,  1.  in  Jon.  ubi  voca- 
tur  NHDDn  p"iD  praefectus  sapientiae,  et  Cant.  8, 9. 
i'N")5t^''1  "|in2"l  praeceptor  Israölitarura.  Vide  "iiN. 
7**!2  ni  i  /,  milliare.  Id  duplex :  minus  et  majus.  Mil 
minus  capit  mille  grcssus,  vel  mille  majores 
Hebraeorum  cubitos.  Majus,  complectitur  gressus 
bis  mille,  sivc  bis  mille  cubitos  majores,  aut  bis 
mille  passus  minores,  qualc  fuit  itor  Sabbathi.  nO"lD 
continet  quator  mille  cubitos  majores,  sive  totidem 
passus  minores.  Mil  ergo  est  quadrans  Parsae  sive 
milliaris  majoris,  eine  tjievtel  iDUiU.  Iu  Talmud :  ^O*» 

iDio  O'Dn  "^yäz  vz  "»DiDn  ^jd!?  nwD~iD  bo^b^  ^ni>  '»jn 
b"^^  nx^ji  nB'3"'2  vb'^ü  rwttb^  r:o^  p  ihn  'bri  ^b 
DiD"Ny  niND^iD  rwi^b^  id  v^^d  rwi^b^  noi  i.  e.  possum 

ego  currcre  tria  milliaria  ante  equos  in  locis  palu- 
stribus.  Inoidit  in  ipsum  pcdes  quidara,  ante  quem 
cucurrit  tres  quadrantes  milliaris  in  terra  sicca  et 
defigatus  fuit.  Tunc  dixerunt  ipsi :  si  in  tribus  qua- 
drantibus  milliaris  in  terra  sicca defatigatus  es  quanto 
■  magis  defatigaberis  in  loco  palustri  in  tribue  mil- 


*')  Locus  ille  est :  ]:ihv  ]^^\iti'r\h  sDi'on  nn  ^»c*:3B!  vel,  ut  in  nostris  libris  est,  DCison  n«  et  traducuut  mimum 
in  theatrum  ipsorum.    Est  igitur  gr.  fiifüLo«.    Item  (Br.  s.  45)  ctaina  fjiakufjia  pnrlus. 

^)  Quasi  medulla  (niö)  tritici.    Ita  quidem  in  Deut.  53,  14.  ferina  mctaphorice  c^wn  nvSa  shn  vocatur. 

*)  ]^DV2  gr.  [iLzo^filum.  ]^n»D  hv  wnia  (Orla  c.  I.  in  Mischna)  acus  in  quam  tiluni  conjicitur,  acus  parva  opp. 
TüJ  i**ps  ^v  i:ne  ücus  saccorum,  et  ;:nö  xar  e^ox^nv,  quod  acum  sartoriara  (a.  v.  tti:n)  denotat. 
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liaribtiB  integriB?  Sanh.  96a.  b^ü  "itt^y  rw^  tc^n^  et 
erat  sedeoim  milliarium  minoruni,  Meg.  6a.  Gl.  *1 
mND")©  quatnbr  .milliarium  majorum.  Alibi  D"i:iD 
V5^0  '3  -fp^ti^h  a  Garobh  (ubi  erat  idolum  Miohae,  de 
quo  Jud.  17.)  usque  ad  Schilo  crant  tres  quartae 
milliaris,  Bach.  103b.  Gersoa  txti  Diertel  2)?et(e :  Dn 
nON  CTD^N  nJDDB'  DnK^  T'^J'-D  ny3iN  o-^on  ^di  w's  n\n 

si  fuerint  inter  ipsum  et  inter  aquam  quatuor  mil- 
liaria,  quae  faciunt  octo  mille  cubitos  majores,  Ma- 
jemoD  par.  prima  Hil.  Tephilla  c.  4.  In  Tg.  Jon. :  Et 
aquae  steterant '  ipsis  T'^'P  HND  rhr\  ]121  in*.BO  M 
instar  murorum  ex  trecentis  milliaribus,  Exo.  1 4, 
22.  p'TTlD  yb^D  lonn  lOpi  et  steterunt  duodecim 
milliaria  retrorsum,  Exod.  20,  18. 

n?^Ü  arboris  nomen^  cujus  fructus  rocantur  I^TD 
et  usum  praebent  gallae  ad  atramentum :  unde  "^D 
T^D  aqua  in  qua  coctae  sunt  gallae  tritae,  Git.  19a. 
In  Ar.  dicitur,  esse  g  alias  major  es,  quae  crescunt 
in  montibus.  Inde  alibi  D^^D  D^in?  p^O  signum 
pulchrum  montitum  sunt  gallae,  sive  quercus  pro- 
cerae,  Pes.  Ö3a.  rh^ü  b^  niNin^DN  trabes  querceae, 
Erub.  1 3a.  Gl.  n^O  arbor  est  cujus  fructus  dicun- 
tur  l^'^^D  et  sunt  D''SDy,  vulgo  ^h:^  gallae,  Graece 
[lAcav  fraxinus. 

N^'D  lanoy  vide  n^D. 

pp.  (lÄav,  atramentum.  Vide  infra  in  pD. 

STÜ  promissio,  spes,  fiducia  veniae:  ND7D1  ^n**^ 
K^O  Hv  p^D^  ^y3  veniat:  nam  rex  cupit  ipsi  dare 
spem  veniae,  gL  nntD3n  spem  et  securitatem  vitae, 

Echa  rab.  c.  2, 17.  wm  inpiy  n^h  ni^tri  N^D  .t5>  dh 

N^D  n^^  3»T^  ^DN  dato  ipsi  fidem  vel  spem  veniae, 
seil,  te  nihil  mali  in  eum  statuturum,  et  mitte  ipsi 
annulum  tuum.  Venit  et  dedit  ipsi  fiduciam,  i.  e. 
nriüsn,  Br.  s.  91.  Quicquid  sit,  vox  nullius  origi- 
nis  est  in  isto  sensu.  Ego  judicio  esse  vel  corru- 
ptam,  vel  contractam  vocom  pro  N^TID  vel  n^^no 
venia,  condonatio, 

N7^t5  unde  N7^pp  a  seipso,  vox  Talmudicis  usi- 
tata  pro  V^ND :  sie  Dn'^/^Gp  a  seipsis,  Esth.  6,-1.  in 
Tg.  sec.  n7^1D3  apud  semetipsum,  Gen.  34,  31.  Jon. 
Huc  forte  rofeVendum  ^vnü\iy  "i"ID  ^y  n^b'^ül  yD^s  "»n^ 
me  constituit  sponte  sua  (rex)  in  ordinem  officii 
mei,  Gen.  41,  13.  in  Tg.  Jon.  vel  erit  ex  praeced. 
vocis  significato,  n7*D3  venia  sua,  condonatione  suo, 
vel  erit  n*7^pD  juxta  verbum  ejus,  seil.  Josephi, 
juxta  interprctationem  ejus, 
rp  specieSy  hebraice.  In  Tg.  Jon.  N^^D  "l^^^N  n*"l 
liypttT  istes  spccies  abominabimini,  Lev.  11, 
13.  In  MK.  c.  7,  12.:  Rabbi  Meir  quaerebatur  a  re- 
gne (i.  e.  a  rege  vel  imperatore,  ut  occideretur),  et 
aufugit  Transiens  hospitium  quoddam  gentilium, 
KT'O  H^T\r\  p  yh'^t<  V3n'»  linn'»  PDWH  invenit  cos  ibi 
sedentes  et  comedentes  de  illa  specie.  Gl.  de  illa 
specie,  h.  e.  de  came  suilla,  quemadmodum  alias 
eam  appellant  IHK  IDT  rem  aliam.  Apud  Logicos, 
^yUDK  1'*D  species  infima,  specialissima:  D^J''D  '^Jlt' 
duo  species :  D^^p7n  Q^J^D  species  particulas. 

^;^,  ''»jp  specificum:  WH   "l^'N    H^H  "lliO  H^ 


^^J'»Dn  '^]f2l2r\  non  ex  parte  potentiae,  quae  est  natu- 
ralis specifica,  R.  Levi  Jobi  37.  in  fine.  Fem.  n^J^O, 
unde  n^J^DH  niia  forma  specifica.  Plur.  n^^jp. 

1p  ^NJp  emphat.  HNJ^D  Minaeus,  haereticus, 
qui  vel  sine  lege  Dei  vivit,  vel  specialiter  eam  er- 
ronee  intelligit  etdocet.  Elias  Levita  deducit  vocem 
hanc  a  ^3ND  Mane  haeretico,  de  quo  supra,  quasi 
Minaeus  idcm  esset  quod  Manichaeus  vel  Manaeus 
elisa  gutturali.  Hinc  in  libro  Amraude  Golah  legi- 

tur  fol.  123.  HM  wm  •'Jnd  njiDN  ^p^^n'o  h"^  Q»rD 

D^jrn  "'DiDli'DD  »^10170  i.  e.  minim  sunt  qui  tenent 
fidem  Mane,  qui  fuit  philosophus  ex  philosophis 
Graecorum.    Sic  in  TH.  libro  Ber.  c.  9.  'Glossator 

scribit  mni5>N  ^yp  niB^  D''J''Dndk'  dhin  on  oo^on 

minim  sunt  illi  qui  credunt  duos  esse  Deos  (quae 
Manichaeorum  fuit  haeresis).  Et  in  libello  OnDD 
'yrh  f.  81b.  scribitur ;  in  dicto  illo  R.  Akibhae,  ^N 
D^Jia^nn  cy.DOa  Nllpn  etiam  qui  legit  in  libris  ex- 
traneorum  (non  habebit  seil,  partem  in  saeculo  fu- 
turo),  per  „extraneos"  intellegi  D^J^DH  Minaeos  qui 
non  credunt  unitatem  Dei.  Et  paulo  post:  DinSHDl 

"»D  b  W"ip  1JD  iniN  DB'  5>yi  IJD  \ÜV1   N-^pJ  HM   'n^ 

DnDOtT'V^'Dn  ^^^^  TD  'n"»  wtr\  nnnN3  iD'Ot^' 
'1D1  w^Ti^^n  b"r\  DiNip  TT»  DK^n  nnnws  h.  e.  et  scri- 
bit eximius  Vir  Leon  p.  m.  quod  princeps  Minaeo- 
rum,  qui  ncgavit  unitatem  Dei  benedicti,  fuerit  ap- 
pellatus  Nanu,  vel  Mano  et  juxta  nomcn  istius 
Mano  vocarunt  quemvis,  qui  unitatem  Dei  negavit 
Min  etc.  Alii  Hebraeorum  principium  Minaeorum 
referunt  ad  Tzadok  Bajethos,  discipulos  Antigoni, 
qui  wmtum  annis  ante  Christum  appellati  fuere 
D^j^On  ''K'N"!  capita,  principes  haereticorum.  Unde 
praeccdcns  hujus  vocis  6TU|xcv  non  consistere  po- 
test;  quia  Manes  ille  Tzadoko  et  Bajethoso  longe 
fuit  posterior.  Hinc  scribit  Rambam  in  Pirke  avoth 

f.  26b.  D^ro  b^  nnnwn  mnDn  )5>n  wir  tndi  et  ab 

eo  tempore  (Tzudoki  seil,  et  Bajetosi)  exiverunt  ma- 
ledictae  istae  sectae  Minaeorum,  qui  vocantur  in 
his  terris  (h.  e.  in  Aegypto)  Karraci.  Apud  sapien- 
tes  autem  uostros  nomen  ipsorum  est  Sadducaei  et 
Bajethosaei  etc.  Apud  Tos.  in  Rh.  17a.  T'^'^DH  i?2N 
VOmp'^DNn'i  m^ilDOm  sed  Hamminim,  proditores  et 
Epicuraei  etc.  et  socii  ipsorum  descenduntin  infer- 
num  et  puniuntur  ibi  in  generationes  generatio- 
num:  ubi  R.  Sal. :  T'3''Dn  i.  e.  "»"ID"!  ODH  "IB'N  D'^B^'^N" 
D''Din''''3l  D'^pna  IDD  ny^b  n^^n  wrhH  homines,  qui 
pervertunt  verba  Dei  in  malum,  quales  fuerunt  Tza- 
dukaei  et  Bajetosaei.  Pro  his  verbis  vidi,  qui  cita- 
runt ;  Minim  sunt  discipuli  Jesu  Nazareni,  qui  per- 
verterunt  etc.  Forte  ita  fuit  in  manu scriptis.  In  libro 
Juchasin  159a.:  Discipuli  ejus  (Antigoni)  fuerunt 
Tzadok  et  Bajetor,  qui  pessime  degenerarunt,  lp'»Tnm 
niJ''D2  et  tenuerunt  haeresin  D''J''Dn  "B'NI  IM  Dm 
D^omp'^DNm  et  illi  fuerunt  principes  Minaeorum 
et  Epicuraeorum,  nomen  impiorum  putrescat.  Sic 
fol.  130b.  Dp*'»  D''yt5'-l  DKn  Iön:  Xynr\  bv^  et  super 
Minaeos  (haereticos)  dicitur,  nomen  impiorum  pi;^ 
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trescat",  Pr.  10,  7.  Contra  super  sapientes  et  pro- 
bos  dicitur :  „memoria  justi  sit  benedicta'',  ibidem. 
Divus  ELieronimus  in  Epist  ad  Augustiuum  Tres  si- 
mul  Epistolas,  meminit  Minaeorum  his  verbis :  us- 
que  hodie  per  totas  Orientis  Syuagogas  iuter  Ju- 
daeoB  haeresis  est,  quao  dicitur  Minaeorum,  et  a 
Pharisaeis  nuue  usque  damnatur,  quos  yulgo  Na- 
zaraeos  nunoupant,  qni  credunt  in  Christum  filium 
Dei  etc.  Secta  ista  procul  dubio  fuit  Bajethosaeorum 
et  Sadducaeorum  vel  Earraeorum,  qui  omnes  tradi- 
tioues  rejiciebant,  (quarum  studiosissimi  fuerunt 
Pharisaei)  et  Scripturam  pro  lubitu  explicabant. 
Vide  de  illis  infra  in  f<lp.  Quod  dicit  illps  yulgo 
NazaraeoB  fuisse  nuncupatos,  ideo  factum  esse  pos- 
sit,  quod  in  Christum  Nazarenum  etiam  crederent, 
sicuti  eüamnum  hodie  nos  D^'miJ  appellant.  Nico- 
laus Fullerus  deducit  nomen  hoc  l'^D  a  radioe  ]Hü 
reuuere,  negare^  ahnegare^  sicut  a  B^N3  fit  t8^3 ;  ita 
ut  \^  hebr.  idem  sit  quod  apud  Sjtos  nIIDD  vel  "["iDD 
abnegator,  veritatis  seil,  agnitae.  Vide  eum  in  Mi- 
scellaneis  lib.2.  c.  3.  Caeterum  in  genere  hodie  hae- 
reticos  appellant  D'>J^D,  et  haeresin  XWT"^ :  in  specie 
vero  ita  designant  Christianos ;  vel  quod  unitatem 
Dei  juzta  ipsos  negant,  et  sicut  olim  Manes  duos 
Deos  finxit,  ita  opinentur,  Christianos  quoque  in 
SS.  Trinitate  plures  Deos  agnoscere ;  vel  quod  sine 
Lege,  quippe  quae  Judaeis  solis  data,  illos  esse  sta- 
tuaut;  yel  quod  Traditionem  ipsorum  oralem,  ut 
olim  Sadducaei  vel  Earraei,  rejiciunt.  Videamus 
quadam  loca.  K.  Salomon  Ps.  21,2.  ad  iUa„domiue 
in  fortitudine  tua  laetabitur  rex'^ :  Kabbini  nostri 
explicant  illud  de  rege  Messia,  sed  rectum  est,  ut 
explicetur  praeterea  de  Davide  ipso,  üO'^Dn  X\yWTh 
pro  responsioue  ad  haereticos,  hoc  est  Christianos,  qui 
errant  in  eo ;  quia  posteaquam  duxisset  Bathsabam, 
dixit  Psalmum  huuc.  Chaldaeus  etiam  de  Messia 
explicat  Idem  Deut  32,  22.  ad  illa :  „per  gentem 
stultam** :  p^DH  l^K  isti  sunt  haeretici,  i.  e.  Chri- 
stiani.  Idem  Jer.  31,  40.  D-J'^D  5^1!^  jr\S2  i^V  invitis 
haereticis.  Vide  et  Jes.  9,  6.  in  edit.  Ven.  ubi  in 
Bas.  pro  eo  substitutum  D'^pTinn.  Aben  Esra  Exo. 
12,  1.:  et  haeretici  dicunt,  D^J^DH  nON  dicunt  hae- 
retici, ibid.  V.  6.  et  21,  26.  R.  D.  Kimchi,  Jes.  7, 14. 
•DHB^  nn^n  1003  "IN13D  T\W'Mi7\  HND  ^^T^xh  3^58^.1^ 
D^J^DH  n2lKTI3  i>"T  N"N  quid  autem  respondendum 
sit  haereticis,  L  e.  Christianis  ad  hunc  locum,  ex- 
plicatum  est  in  Sepher  habberit,  quem  composuit 
pater  mens,  in  responsione  haereticorum.  Sic  alibi 
passim. 

Porro  habent  Judaei  certam  precationem  quam 
vocant  D'^ron  rCTQ.  'precationem  haereiicorumy  i.  e. 
contra  haereticos  et  apostatas  institütam,  qui  seil, 
a  Lege  Judaica  deficiunt  ad  Christianos  vel  Turcas. 
Hanc  singulis  diebus  recitant,  et  aeteruum  exitium 
illis  imprecantur.  Huic  quoque  maledictio  contra 
regnum  pi7  adjuncta  et  omnes  inimicos  ac  osorcs 
Judeaorum,  quos  vel  maxime  rcputant  esse  Chri- 
stianos. Vide  eam  in  radice  IDK^.  Vocant  eam  quo- 


que D^DIK'dJ'  nD13,  item  omp'^DNn  r\J^2,  ut  apud 
Majemou.  in  Hilcb.  Tephilla  cap.  7.  In  Cad  hakke- 
mach  f.  80a.  dicitur,  precationem  illam  in  urbe  Jafna, 
rj^**  institütam  et  18.  illis  orationibus  (quas  Sehe- 
mone  esre  appellant)  gravi  consüio,  et  magna  ne- 
cessitate  insertam  esse.  Et  rursus :  Institütam  esse 
r\];^in  niDi'D  ^^p]Jh  "»ID  ut  exstirpetur  regnum  im- 
pietatin,  nempc  Christianorura,  ut  proprietas  judicii 
Divini  extendatur  contra  illud,  et  omnes  ipsorum 
inimicos.  In  Ber.  28b.  vocatur  D^pnu  113^3,  sed  iu 
TH.  c.  4.  p'ü  ^58^,  et  dicitur,  longo  post  rrwt^V  njIDB^ 
conscriptam  esse,  iu  urbe  Jafne  (nempe,  circa  tem- 
pora  Jesu  Nazareni).  Sic  enim  legitur  iu  exemplari 
Polouico  Cracov.  An.  1602.  excuso:  ny\lü  pt  innh 

.D^'^n  DM^N  n3i  i^ünb  lohw  nsijn  htr  )ty\2irf?  2Mp 

In  libro  Taame  mizvoth  vocatur  D^yonn  nDHD  foL 
43.  et  dicitur,  iUam  conscriptam  esse  a  JL  Samuele 
juniore,  tempore  B.  Gamalielis.  In  Tzemach  David 
parte  prima  f.  36b. :  Sanhedrin  migravit  ex  Jeru- 
salem Jafnam  quadraginta  aunis  ante  vastationem 
templi,  anno  4385.  etibi  ordinavit  Samuel  (jun.)  pre- 
cationem haereticorum  coram  B.  Gamaliele  seniore, 
ut  est  in  cap.  1.  Sanhedrin.  Ex  hac  circumstantia 
temporis.iterum  liquct,  tempore  Christi  conscriptam 
esse  primum  hanc  precationem :  unde  facile  oonjici 
potest,  quibus  de  causis,  et  contra  quos  sit  directa. 
Sed  satis  de  his.  Ab  hoc  nomine  I^D  formaut  sub- 
stantivum : 

nO'»p  haeresis :  mj^DH  "]")!  Nin  id  habet  speciem 
haereseos :  mJ^'DH  U  npi):  NDB'  p''Bf''''n  soliciti  era- 
mus,  ne  haeresis  inspergeretur  ipsi,  Mig.  24b.  TD 
nO^D  12  np")TJ  stalim  sparsa  fiiit  in  eo  haeresis,  Kid. 
6^.  Sic  legitur  in  edit.  Veucta  et  Beth  Jacob,  pro 
quo  in  edit.  Basileeusi  est  niDTIIp^DN  Epicureitas, 
quod  pro  n'iJ''D  accipiunt  hie  et  alibi:  '"l  ODDJBO 
n\}"'th  "liyi^N  quando  comprehensus^fuit  R.  Elieser 
ad  haeresin,  gl  HIT  miDy?  )D)Dh  imODH  O^DOn  O^D 
haeretici  Bomanorum  comprehenderunt  eum  ,  ad 
cogendum  illum  ad  idololatriam ,  As.  16b.  Vide 
quoque  sequentia. 

N^D  mina,  libra:  N3in  '•«ro  2B^  Septem  librae 
adipi^  Tal.  Schab.  133b. 

NpJ^'^D  monile,  brachiale  ornamentum :  ut  ttTJ? 

It;  -    ! 

ND^  DnDl  NpJ^D  vestitus  monili  ex  thalassio  lapide 
marino,  Esth.  8,  15.  In  praecedenti  membro  me- 
minit catenag  aureae,  quae  colli  et  pectoris  orna- 
mentum :  hie  mox  subjicere  videtur  brachiorum  or- 
namenta.  Guido  putat  legi  posse  Nj?^^D  manica. 
Vide  et  infra  in  pJD.  De  ÜTO  vide  suo  loco.  Porro 
Judaei  germanice  redderunt,  ein  $efte(. 
yÜ  TD  i.  e.  -)DN  dicit:  "»T^D  dicunt:  et  cum  prae- 
fixo  p  servili  ^T^Dg,  Talmudicis  frequens: 
'»T'^DNp  T»nV7  de  futuro  loquuntur.  Sic  in  Jonathane 
in  Legem,  '^yo  wrn  l^D  ly  usque  ad  planieiem 
quam  dixerant.  Gen.  12,  6. 

llT»^p  nigrum,  obscurum,  piaiipov,  Br.  s.  7.  Aruch 
in  pDDN  scribit  ]T1D,  et  interpretalur  "pB^H  obscM- 
rum. 
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ty^D  K^\1P  arbor  quaedam,  sie  appellata.  Legitur  in  7.  KimchiiiR  tarnen  hie  legit  V23p  per  Beth:  T'3'*3t? 

Tarn.  29b.  Sic  in  Br.  s.  72.  quidam  Rabbi  vo-  ^ip*^!  stragula  preliosa,  Ez.  23,  41.^* 
cem  D''N"n.l  dixit  esse  X^^^y  ^-  ®-  fructum  arboris  ^DD  N^OD  vide  supra  in  ^1D. 

B^>^D.  30a  p2  ^jD-'D,  "»^I^^D  machina,  fnhrica,  machina  aquati- 
33D  "»BDO.  Tessera  railitaris  fuit  Judae,  unde  Ma-  nh  qua  aqua  educebatur  ex  mari  templi  in  la- 

chabaeus  dictus.    Desuraptum  symbolum  ex  brnm:  "1VD7  "^JD^D  r.VV  Nin  PjK  etiam  ipse  fecit  ma- 

Exod.  5,  11.  rr(r\"^  ü^bH"2  11D"D  "»"D.  cujus  primae  chinam  ad  labrum  aenenm,  Joma  37a.  In  Gem.  ex- 

literae  notam  istam  constituunt.  plicatur  Hb:hy  rata.    Talmudioi  scribuiit  "'JDID :  nt 

n^CN^D  Stillare,  destiUare:  iDD  N^D:^  r,«  etiam  ''^."^^?  ^™^^.^  ^^^^03  DH^I^"  q^n  m^^^^^ 

'  "   cJeii  stiUaveruut,  hebr.  IDOJ  Jud.  5, 4.  Deinde  ,  «J««  f  ^^»^?«  est  legitima,  Chol.  16a.    Vide  glos.  et 

iu  Ithpe.  NDDHN  debilitari,  attenuari.    Praet.  P^^D  ^ruch  prohxe.  Et  sie  ^mnn  ^N J^^^^^n   N^DTO  so- 

n^DOHNT  debilitetuß  sum  et  attenuatus,  Ps.  38,  9.  1'"™  ««acbmis  suis  ibat  sub  eo,  Esth.  1,  2.  in  Targ.. 
lin^Dinz^iN^DOHNT  et  attenuati  fuerunt  in  peccatis ;  ««<^-  graecum  est  |X7)xavY). 

suis,  Ps.  lO'e;  4ä.  Jobi  24,  24.  ^^^>  ^^f  ^^'^  ^!^f  ^^  ^°^- 

,.      ,  ^    j.  ^  K     ^   n  i        IDDD  Vide  in  pD  mter  nomma. 

NDD  humzlts,  depressus,  Cant  7,  5.  al.  6.  j  ^^  y^"^^^  ^,^^^^^^^  ^^^^^    ^.^^  p^^  metaphoram 

■]5P  humiliari,  submilti,  deprimi:  contert,  conirt-  ^  '  ^  gy^s  est,  desponsare :  unde  est  illud  in  Tar- 
tum  esse,  atteri:  Item  stemere,  substernere,  \  ^^  j^^^^t,  ^^^^^  NIDDHO  NH^N  IDi  et  a  Deo  de- 
ut  supra  11D :  unde  TjiDN  ^Ni  et  si  stravero  in  se-  gponsatur  uxor  viro,'iPr.'l'9, 14.  Elias  putat  legen- 
pulchro,  hebr.  yUNl,  Ps.139,8.  Psalt.  Neb.  "^^DW,  juniNnoonD  traditurised  prior  lectioiionrejicienda 
quomodo  ad  l^D  referri  posset.  Pahel  ^DD :  unde  |  ^^^^  dialectus  syra  in  Tg.  Proverbiorum  alias  quo- 
y\rvbü2  "»^  VDDppi  qui  conterunt  me  verbis  suis,  Ps.    ^^^  ^^^  j,^^^  usurpatur. 

35.  15.  Infin.  N^llD  NDDDb  ad  deprimcudos  moutes,  |  ^^^^^  machaera,  cullur,  gladius,  graecum  [X-dt- 
Cant  2,  0.  Cum  aff.l^üDSpt;  humiliare  eos,  Cant.6,  j  ^^ipal  p-ixatplc.  PL  niTDD,  vide  R.  Sal.  Gen.  49, 
1 1.  Imper.  .TiDDD^  et  hiimilia  eum,  Jobi  40, 6.  Fut.  I  5  ^^  ^-.-jq  j^  ^^  g  gg 

NynnaN^jy-iBpnNi'neconteraspauperemamictumlj^^Q.tjQ  i„^^l^re,  impleri,  complere,  perficere,  ut 
m  porta,  Pr.  22,  22.  Ithpa.  ^DSnn  "»K^DJ  VV  m  me  |  -  '-  hebraiae.  Item  haurirey  quomodo  nonnunquam 
anima  mea  dcprimit,  dcjicit  se,  Ps.  42.  7.  Et  gemi-  ,  gespendet  hebr  ZHW.  Praet.  tOQ  ^bü  Hnp^lD  rr»  et 
natis  literis,  ^DDOnJ  atteri,  attenuari,  depauperari:  \  canales  implevit  aqua,  IR.  18,  35.  '^%  NJ'^DD  NB^Ji 
rJ23  IDDOnJK'  HD^D  Micha,  qui  contritus,  vel  de-  ^^^^  ^^  animam  famelicam  replet  boüis,  P6.107,  9. 
pauperatus  fuit  in  aediiicio,  8anh.  101a.  Gerson: ,  pcmin.  N'-D  NZpn  rr  n^D=i  et  implevit  utrcm  aquis, 
Der  ift  eingemauert  tüoruen.  Ex  Aphel  est:  Dn«  Gen. 21, 19.  x^^  N"^nK  h^  ^^D=iet  replevenmt  locum 
WnDQN  quia  contrivisti,  attenuasti  nos,  Ps.  44.  20.  ^^^0  sanguine  innocentum,  /er.  19,4.  HN^D^  et  im- 
Part.  rvT'V  T5P1  q^i  submittit oculos  suos,  Ps.  Iß,  pieverunt,  Exod.  2,  16.  l^n^^D^  et  implevistis,  Ez. 
6.  Ex  altera  significatione,  «am  ^^DJ  substermt  ^  g  ^y,l,^  ,-j  ^^^^  implevimus,  Jos.  9,  13.  Part, 
aurum  hebr.  "IpT,  Jobi  41,  21.  -jO^q  .t,Q  ^^  ^sque  ad  haurientom  aquastuas,  Deut. 

'^'•30,  Tppp  \umilis,  submissus,  depressus,  con-  29,  1 1 .  hebr.  2NI!8^.  PI.  «"»D  l^Di  et  haurientes  aquas, 
tritus :  NDB'D  ']ü  T'DD  humilior,  depressiorcute,  Lev.  Jos.  9, 21.  srvhü  ]pDn  py^^tempore,  quoegrediun- 
13,  20.  Knn  ipsp^  et  humilis  spiritu,  Jes.  6B,  2.  tur  haurieuteV  bebr.  miNtt'n,  Gen.  24,  11,  Infin. 
N2^  TDD1  et  contritum  spiritu,  Ps.  109,  16.  Piur.  k^D  "^ppi^  ad  hauriendum  aquas,  Gen.  2^,13.  Jud. 
constnict.  NJi^JlN  O^DD  attritos  fame,  Jobi  5,  11.  5,  U.  imper.  NV"lN  P''  )bü^  et  implete  terram,  Gen. 
pMD""  Nnn  tp/rp^  et  humiles  spiritu  liberabit^  Ps.  1,  28.  Fut.  "»^DN  ^^D:^  rjNI  ctiam  camelis  tuis  im- 
34,  19.  Fem.  iTnn  ND'^Dp"  cujus  spiritus  contritus  plebo,  sc.  hydriam,  i.  c.  hauriara,  Gen.  24, 44.  Pahel 
eat,  Pr.  17,27.  et  29,23.'Nn:;DD  HJDI  spiritus  cou-  «»^p  idem.  Praet.  H2^ü  ]^r,>n2  ^bp_  Nim  et  ipseimple- 
tritus,  Pr.  18,  14.  vit  domos  ipsorum  bono,  Jobi  22,  18.  nvj;!  n^2  ''^D 

nO^Sp  humilitas,  depressio,  contrit^o :  NjD?."!  "»IN  "»yiN  31ÜD  implevit  domum  thesauri  sui  de  bonis 
NTin  ni3'»DD2  quod  ambulavimus  in  contritione  spi-  terrae  meae,  Jer.  51,  34.  ^rrhü  N^  "»"l  quas  non  im- 
ritus,  Mal  3,  14.  NmpDD  nO'^DDZ^  et  in  attritione  plevesti,  Deut.  6,  11.  \;n'»^D  IDiH  r.NUJ  prophetia 
praocepti«  i.  e.  remissione,  iutermissione,  negligen-  maledictionis  implevisti  me,  Jer.  15,  17.  ND^"»  tJ'D3 
tia,  Eccl.  10,  18.  T'Sn'»  NHCapz^  et  iu  contritione  ^rp^ü  animam  lassam  implevi  bono,  Jerem.  31,  15. 
resident  inter  gentes,  Eccl.  10,  6.  sive,  in  humili-  NyiN  n^  ^«"»j^p  DlNi  et  Aramaei  repleverunt  terram, 
täte,  i.  a  humiUter.  IR.  20,  27.  v-^P  repleverunt  te,  Jes.  23,  2.  NH^iN-^p^ 

nOSpriN  idem,  Ps.  136,  23.  et  impleverunt  eam,  IIR.3,  25.  Part.  N^pp  NJN  «n 

^y^^ü  sirata,  stragula  tenuia,  subiilia,  Am.  6,   ecco  ego  impleo,  Jer.  13,  13.  Plur.  yn^Dllp  IJI^PPl 

*•*)  Ar.  [j*^  nux  arbor. 

*')  Item  ad  rad.  120  conteri  vertendum  mihi  videtur  uomen  n33  dens  molaris,  quo  cibus  conferitur.  Pazendicum 
IXs  ^uod  etiam  deniem  denotat  (V.  Vullersii  lex.  pers.  p.  1548),  num  ad  hanc  radicum  vertendum  sit,  judicent  alii 


«^o 


613 


J^D 


HO^O  qui  implent  curias  suas,  [(thesaaros  buob)  ar- 
genlo,  Jobi  3,  15.  lofiu.  cum  aff.  '|ir.n^''^D7^  et  ad 
implendum  eas  cadayeribus  hominum,  Jer.  33,  5. 
Imper.  "]J"ip  ^?p  imple  comu  tuum  oleo,  IS.  16,  1. 
Fut  N^DN  JinnD'»Dl  et  thesauros  ipßonim  implebo, 
Pr.  8,  iJi.^ptDr]  ^yoi  et  ventrem  tuum  implebis,  Ez. 
3,  3.  n^D"lD  ^k.'ty]  implebit  ventrem  Buum,  Jobi  15, 
2.  NHTD  NJHD  Nj'DJ^  et  implebimus  domos  nostras 
spoliis,  Pr.  1,  13.  "P^p^  N7  liii^ym  et  ventrem  Buum 
non  implebunt,  Ez.  7,  19.  Ithpehal  et  Ithpahel 
n:?B^  rr»  "^clPP^  repletum  fuit  tabernaculum,  Exod. 
40,  14.  pyi«  nN'»7DnN  nN  nam  impleta  est  terra 
vestra,  Jes.  2, 6.  Tj'^^pnN  ^'\pr\2  furore  repletus  Bum, 
Jer.  6,  11.  T'^pPN  '»iDlh  osBa  ejus  impleta  sunt  for- 
titudine  sua,  Jbfci  20,  11.  Part,  shro  b  l^^pnp  re- 
plebuntur  omni  Bubetantia,  Pr.  24,  4.  Fut.  V^pnn 
repleberiB,  Ez.  23,  33.  nnp"»  r;D  ''büm  et  implebi- 
tnr  splendore  gloriaeejuB,Ps.72,  lÖ.'liJ'pn:  N>"'i''»l 
"PD  et  rivi  implebuntur  ex  te,  Ez.  32,  6.  l^/pn^  im- 
plebuntur,  Zach.  1,  17. 

^bo,  ^^  p  plenus^  repletus :  NnD")3  vD  plenus  be- 
nedictionej  beut  33,  23.  PI.  311D  b^  I^D  Vn3  domus 
plenae  omni  bono,  Deut.  6, 1 1.  Fem.  n'^^^H  n;^P  NJN 
ego  plena  abivi,  Ruth.  1,  21.  Wl  ''13y  H'^^U  nim 
quae  fuit  plena  exerceutium  Judicium,  Job.  1,  21. 
PI.  Nt^^N  T^i^p  plenae  hominibus,  Ez.  36, 38.  Maso- 
rethae  usurpant  iöl^  plenum,  de  vocibus  plene  cum 
literiß  quiescentibuB  scriptis,  et  oppositum  ejus  est 
"On  defectivum. 

'•/»D,  ^^D,  H)hp_  plenitudo:  Nnnno  "hü  plenitudi- 
nem  ttiuribuli,  i.  e.  plenum  thuribulura,  Lev.  1 6. 
12.  J<feD  ''JDn  "hü  plenitudo  volae  cibi  cum  quiete, 
Eccl.  4,  6.  Cum  affix.  r^^hü^  ND''  mare  et  plenitudo 
ejuß,  Pb.  96,  11. 

N^D  idem:  cum  affix.  nN7DT  et  plenitudo  ejus 
Deut '33,  16. 

K;^P,  NH^^P  idem :  r\nhry\  «y^lN  h^^  quia  mea 
est  terra  et  plenitudo  ejus,  Ps.  50,  13. 

riN^i^D,  NHN^C  idem: ei  synecdochice,  vini.  musti 
copia,  Num.  18,  27. 

Nn^7p,  Nn''7p,  Nr  vD  obslructio,  Valium^  agger, 
hebr.  N^p  Millo,  quod  nomen  proprium  censeut, 
IIS.  5,  9.  Nn"'^D  n^  nJD  aedificavit  aggerem,  IR.  9, 
24.  Nn''<!P  obltni^  hy  n^in  et  comportate  aggerem 
contra  Jerusalem,  Jer.  6,  6.  Sic  IIS.  20,  15.  etalibi. 
Plur.  NH'ip  b]!  ^bv  NH^^^p  NH  ecce  aggeres  congesti 
Bunt  contra  civitatem,  Jerem.  32,  24.  Yide  R.  Sal. 
Jes.  37,  33. 

sbü  plenitudo:  OID  N7D  plenitudo  oris.  Sic 
Grammatici  yocant  Cholem,  ut  Exod.  1 5,  8.  in  R. 
Salom. 

^^7p  plenitudo,  repletioy  complementum. 


n;^1D  agger,  tumulus:  NU33N"IKn  H^^O  i^pt^ac- 
cepit  tiimulum,  et  projecit  eum  in  foveam,  scilicet 
ad  explendam  et  aequaudam  eam,  Bb.  54a.  OU^D 
f<n'«"'i'iD  "h^ü  innON  \x^idd  *n\'"..'<-;  quia  venitis  de 
Mulaeis,  (i.  e.  grandibus)  loquimiui  verba  grandia, 
q.  d.  tumulata,  elata,  tumida,  gl.  ü''JOa;i  Dn^T  verba 
gibboBa,  superciliosa,  excelsa,  Bm.  109a. 

ND^y^D  pasteta,  artocreas:  implementum,   far- 

•     •    • 

tura,  quicquid  carne  alia  expletum  coquitur  vel  as- 
satur:  H^l^  Hr\''h}D  ^Hr\  talis  impletio  vel  fartura 
licita  est,  si  seil,  agnus  alio  condimento  infarciatur, 
Pes.  74a, 

NH'J^lD,  nnb^Ü  mula,  Vide  in  h^ü. 

''iSb  negotiatio,  mercatnra:  Do5>'»N^D  i^'^DDH  i>D 
rhvü  b^  na-'B^Z  2Bn^l  HDI;  D'^DDH  '»TD^D  quicunque 
imponit  uegotiationem  crumenae  sapieutum,  mere- 
tur  sedcre  in  academia  superiori,  Pes.  53,  2.  QL 
rn>nD  inu  dat  mercaturam,  ut  lucrentur  ea  aliquid : 
btrw^  b\l^  ^N^^DI  bn"^''  b^  nun  hospitium  Israelis 
est,  et  mercatura  (cibi  et  potus)  Israelis  est,  Pes. 
31b.  U^n2  ^bv^  bv  '^'l^n  ^ibü  mercaturum  commi- 
serunt  palribus-familias,  Sab.  56a.  gl.  N^UDplDpra- 
gmatiam  dederunt,  ut  ea  lucrarentur,  et  lucrum  da^ 
rent  ipsis. 

T'NPD  jt^t7i  spicae,  aristae^  barha  spicae:  ]^N7D 
'|'>NDü"'D  T'i'DB'DB'  pili  sive  arislae,  quae  in  spicis, 
pollumitur  et  polluunt,  Chol.  119b.  In  Aruch  cita- 
tur  et  per  y.  Vide  illic. 

27D  'E'^^^P  herbae  species:  "»p^JD^D  lUN  inD  liga 
fasciculum  herbae  Malbaiiicae,  TH.  Sab.  c.  6. 
Gl.  ^pODi'D  \0^\i^  2^V  ro.  Sic  scriptum  in  meo  exem- 
plari  Talmud :  in  Aruch  ''p''jr7D  per  Caph,  sed  non 
fexplicatur.  Munsterus  explicavit,  perspicuum,  da- 
mm,  quod  Guido  retinuit.  Decepti  voce  plD  quae 
extat  in  Aruch,  quam  sine  dubio  legit  plD  et  puta- 
vit  praecedentis  esse  Interpretamentum.  Sed  est 
vox  textus  Talmudici.  Nam  post  priora  verba  se- 
quitur,  Nin  piDH  p  "»p^Jite  Ti:!«  fasciculuß  Malba- 
nioae  de  parato  est,  i.e.  conducit  ad  talem  morbum. 
Graece  MaXa^iQ,  malva. 

J /D*^  depilare,  deplumare,  evellere  pilos,  plumas, 
aut  setas,  et  abntdere  adhibita  aqua  fervente, 

brüten :  cn^N  v^n^noi  uhT\r\  nw  rNin  n«  p^iD 

"nwa  maceraut  (in  aqua  fervente)  Caput  et  pedes,  et 
ustulant  in  flamma,  Beza  34a.  Sic  gallinae,  pedes 
Qvium,  agnorum,  vitulonun,  vacoarum  et  similium, 
a  pilis  purgari  solent :  Ilem  porci :  Q^^UJin  xhü 
deplumarunt  gallinas. 

n:ivp  depilalio,  deplumatio  per  aquam  fervi- 
dam :  B^Nin  n:i"'^D  depilatio  capitis. 

:i\^p  idem :  metaphorice,  yf?ü  ^DD3  facultates  de- 
pilationiSf^^  i.  e.  usuriae,  quas  uxor  in  liberos  buob 


^)  Afßne  est  hcbraeo  pho  ungue  secuit. 

^)  Verba  sunt  autoris  Ar.  vnin  w»Sd  p^^  nhn  »n»D.  Eodem  sensu  Muss.  vocem  ad  gr.  afi^Xyci)  mulgeo 
fertit  Commemorat  vero  B.  Ar.  ipse  et  aliam  etymologiam  vocem  ad  gr.  Xc^oc  vertentem  quasi  )fyü  ix  tou 
XoYou  dicas  i.  e.  dos,  quam  solo  verbo  minime  vei'o  contractu  scripto  accepit  maritus. 
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QBiis,  extra  dotem  in  contractu  matrimoniali  descri- 
ptam,  eibi  repenrabai  In  has  potestatem  aliam  ma- 
ritus  non  habebat,  nisi  ut  nsum-fructnm,  sive  redi- 
tus  ipgarum  cum  uxore  commimes  haberety  easque 
sie  quasi  depilabat,  sorte  integra  manente,  veluti 
cum  quis  pilos  capitis  eyellit  aut  radit,  sed  caput 
integrum  manei  Vide  Bambam  in  DltS^N  niD^n  cap. 
16.  Sic  yf?ü  ^2V  servi  usuarii,  quorum  officiis  et 
Servitute  dominus  ipsorum  fruebatur,  vendere  autem 
sive  alienare  eos  non  poterat^  Jeb.  cap.  7.  in  initio. 
Sic  yf?ü  nriDB^  ancilla  usuaria.  Talis  füit  Hagar 
Sarae,  unde  ad  illud  „et  Sara  uxor  Abrahami  non 
pariebat  ipsi,  sed  erat  n?  ipsi  ancilla  Aegyptia  no- 
mine Hagar"y  Gen.  16,  1.  scribunt  in  Br.  sect  45. 

''H^tn  HM  nb)  jvnmt^i  i'^^n  mm  nn\T  y\hü  nnoB^ 

n*)DD^,  i.  e.  ancilla  usualis  erat  et  tenebatur  (Abra- 
ham) alere  eam,  neque  fuit  concessum  ei  vendere 
ipsam.  Interrogarunt  quidam  Besch  Lakischum 
quid  sit,  quod  Talmudici  dizerunt  y\bü  ''"isy  servi 
UBuales?  respondit  ipsis,  :il7D  JD^D  ND^ni  HDD  idem 
ac  si  diceres,  depila,  depila,  id  est  servitiis  tantum 
fruercy  ipsos  vero  sibi  relinque,  neque  alienato. 
Guido  hoc  adduxit  in  litera  Lamed  ponens :  xf?  hae- 
reditas  tnulieris,  quae  ad  ej%is  non  spectat  virum. 
Talmudici  il^D  ''ODJS  nDDB'  DWH)  uxor  et  maritus 
si  vendant  pro  bonis  usualibus,  seil,  servum  Cana- 
naeum,  ut  ejus  servitio  ad  certum  temporis  termi- 
num  quis  utatur,  Bk.  90a. 

NJl^^p**  fasciculus:  vel  juxta  quosdam,  theca: 
^*)DBn  Nili'D  fasciculus  vel  Capsula  literarum  con- 
tractus,  6b.  151a. 

Niv^D,  N^Jlv^D  lenitudo,  lenitivum,  Videtur  esse 
gr.  [lakoLvdoL  mollities,  lenitudo.  Exemplum  vide  in- 
fra  in  pJD. 

ND^^7p  tnalagma,  (taXa^fJLa,  emplastrum:  me- 
dicamentum:  «DD  y^ltnV  f«  0"»^  bOHüb  invür\  b 
Ült<b  Hüyhü  quicquid  appropriatum  est  ad  cibum 
hominis,  ex  eo  non  faciunt  emplastrum  pro^homine, 
Schevi  c.  8.  ^nb^tü^  HDpD  NDJ17D  emplastrum  ex  fa- 
rina  et  similibus :  HNDÖ  "J^yai  nniHD  1^22  HÜTibü 
malagma  in  panniculo,  mundum  est :  in  corio,  im- 
mundum,  Kel.  c.  28.  Vide  et  in  Bk.  102a. 

T^D  NDJ^^P  pondus:  N^^^aD  bw  HOvfpü  V^  ^^^^^ 
"^llbtt  b\t^  NDn^D?  ut  distinguat  inter  pondus 
Tiberiadis  et  inter  pondus  Siporiae,  Ber.  53b.  gl. 
7pB^D.  Autor  Aruch  exponit  monetae  speciem,  Gr. 
(icSXo^  pondus'. 

n^P  n^p  sal:  yihn  DV  n^D  sal  foederis. Dei  tui, 
Lev.  2,  13.  znD  H7  n  ri^p^  et  sal  quod  non 
est  descriptum,  Esr.  7, 22.  Emphat  D'^pn  lJ3"Jip  b]J 
Nn7p  ad  omnes  oblationes  tuas  adhibebis  sal,  Lev. 
2,^i3.  NH^DT  ND"»  mare  salis.  Gen.  14,  3.  Ap.  Tos. 
rhu  l'^nÄ'  nilB^a  HB^N  nNar  egreditur  mulier  cum 


grano  salis  in  ore  suo  in  Sabbatho,  Sab.  cap.  6. 
in  Mischna.  Gl.  quod  seil,  adhibet  loco  medicinae 
contra  dolorem  dentium. 

n7p  salire,  sale  condire.  Fut  n7pr)  n7D3  aale 
condies,'  Lev.  2,  13.  Part  Hr\bry2  mi>  f  H^öl  et  sa- 
liebant  illum  in  sale.  Gen.  31, 19.  Jonath.  Ithpehal 
Praet.  ni'DnN  N^  n7D3  sale  non  est  conditus,  Jer. 
16,  4. 

Deinde  n^D  vastare:  Wn^D  vhy^TS  rhu  n  qui 
vastationem  templi  vastavimus,  Esr.  4,  14.  juxta 
Hebraeos  interpretes.  Sic  n^DJ  hebraice  et  nn^D : 
a  terra  salsuginosa  petita  locutio,  quae  vasta,  steri- 
lis  et  infrugifera  est. 

n^7p  salitum,  sale  conditum :  salsamentuntf  mu- 
Ha :  IK^'»  hhü  salsamentum  vetustum :  ^NB^  miyo  bj 
rmyo  HJ^n  PIvD  n3  prandium  in  quo  non  est  sidi- 
tum,  non  est  prandium.  Nam  sine  sale  cibus  insi- 
pldus,  et  homo  non  comedit  ad  saturitatem,  Ber.  75. 

Ap.  Bos.  proverbium  est:  HlVr2  ntn  Hrhü  {^D 
Hlbjb  aufer  salem  et  projice  camem  canibus,  Nid. 
31a.*Caro  sale  destituta  putrescit,  et  fit  cibus  ver- 
mium :  sie  corpus  ablata  anima.  Salis  privatio  est 
camis  corruptio :  sie  mens  ratione  et  sapientia  pri- 
vata,  corrumpitur,  et  fit  stulta,  stolida,  insipida. 
Apud  Latinos  „Nulla  in  tarn  magno  est  corpore  mica 
salis'^,  id  est  sapientiae.  Inde  jucundi  sales,  amari 
sales,  faceti  sales,  librorum  sales,  sal  humanitatis, 
sal  dicendi,  Attico  lepore  tincti  sales  et  similia. 
Aufer  hos  sales,  male  olebunt  roliqua.  Adducitur 
hoc  proverbium  a  Drusio  in  Adag.  Decuria  II.  sed 
omissa  voce  i<lW2y  quia  ex  Aruch  descripsit,  ubi 
quoque  desideratur.  Sed  in  ipso  Talmud,  loco  ci- 
toto,  habeti^r. 

Nnn7^p  fodina  salis,  locus  ubi  sal  conficitur: 

nrh^i^  ^^^i^n^ü  ^pmin  NDH^'^D^  b^xh  eat  ad  salis  fodi- 
nam,  et  appendat  pondera  salis,  Sab.  76b. 

n^p,  arfrq  nauta :  Hi}?H2  T'om  Hvhü  T^^  et 

sicut  nauclerus,  qui  dormit  in  navi,  Pr.  23,  34.  PI. 
emphat.  N^n^D,  Ps.  107,  23.  Hinc  Verbum : 

n^D  remlgare:  Apud  Tos.  '•mi'D  H^D'^D  NDD  21 
Baf  Papa  remigando  remigabat,  Ketub.  85a.  Sic 
Ar.  explicat  U^nbün  \02  Dir03  n^'^DDH  T^n^ü  guber- 
nabat  navim  remis,  sicut  nautae. 

n^^jp  Urtica,  PI.  VH^^?  IDD^D  locus-relictus  ur- 
ticarum,  hebr.  brTS  [Tzeph.  2,  9.  Sic  apud  Talrau- 
dicos  D'^m^D  üh2'M<  ^^"l  irnUN  patres  nostri  come- 
derunt  Urticas,  Eid.  66a.  Gl.  D^m7D  suntnipl^  olera 
sive  herbae,  quae  Aramice  vocantur  vipp. 

Quod  Aruch  et  Guido  hie  quoque  rhu  addueuut 
pro  conjungere,  connectere ,  id  prave  fit.  Exemplum 
quod  adferunt  pertinet  ad  0117,  ubi  vide. 
13 /D**  Niphal  Ü^p3  eripi,  liberari,  evadere,  hebr. 
Hinc  in  Targ.  ex  Ithpehal  O^DrjJ  tS  non  eri- 
piet  se,  Pr.  19,  5. 


>*)  Gr.  (jloXyoc,  fjtaXoYa«  bulga,  saccus  coriaceus. 

*)  nhi^hü  (TH,  Chal.  c.  1.)  (jteXiYoXa  placenta  ex  melle  et  lacte, 

>')  Affine  est  yerbo  td^s. 
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liberatio  animarum  juBtorum  ex  Gehenna»  Pes.  118a. 

uPÜÜ  UberatiOf  defensio,  excusatio :  ü7DDn  lü  7]} 
excQsaäonis  causa,  Bab. 

HJVty?}^^^ putredo,  vermis  rodens  et putrefaciens : 
ND^p3  nh'^üpD  ^^^  sicut  yermis  aut  putredo  in  ligno, 
Prov.  12,  4.  et  2ö,  20.  pro  hebraeo  2'p^'2  sicut  pu- 
tredo. Variant  hie.  Vide  nostras  castigationes. 

n;D'»Ü^D  vide  supra  in  NDD.*** 

n^pt5^7P  cibarii  genus  ex  farina^  placenta.  In 
fir.  8.  4ä.  (jen.  18.  ad  adveutum  tri  um  hoepitum 
angelorum,  scribitur,  Saram  noyem  sata  sive  seas 
depsisse,  tres  miHV^in  placentas,  tres  p^rt/  ad  certa 
pubnenta,  et  tres  rTDül^D  '•:''D  b^t^.  In  TH.  de  Sab- 
batho»  c.  6.  scribitur  HDID^D.  E.  Jocbanan  transien^ 
per  forum  yidebat  quendam  vendentem  ^^^^  P 
DDlD^D  ex  istis  placentis.  Yidetur  esse  graeoum 
[JLeX{Ta>(J.a  opus  dulciarium  ex  melier  placenta  mel- 
lita, 

T'tDü^p,  fPP^P  vide  supra  in  Düi». 

Nt27pn  incrustatio  parietis,  ab  hebraao  t37D 
inalthoy  'icaementum,  argilla:  )n3  "I3);T  D;i  ^  ^N1 
nt37Dn  etiamsi  fecerit  in  iis  incrustationem,  calce 
obduxerit  trabes,  Eimchi  in  Radice  ui'D.  Eandem 
Tult  did  Arabice  tO^D  ^N.  Idem  in  Ead.  2y.  Locus 
exstat  in  Bb.  6a.  ubi  hodie  in  Gemara  legitur  ^D^DM, 
sed  in  glossa  NU^n,  et  exponitur  asseres  crassi, 
qui  ponuntur  in  lateribus  foraminum  seu  feneslra- 
mm,  ut  protegant  capita  trabium.  ^^ 
^7D  ">^J<^D»  "IN^^^D^*  calefactorium,  vas  culinarium, 
cujus  capacitas  continet  aquam  et  intra  capa- 
citatetn  ad  latus  est  receptaculum  carbonum  ad  ca- 
le/aciendum  aquam.  Vide  Sab.  c.  3.  in  Mischna. 

l^v^D**  voxfictitia,  cujus  usus  in  incantationibus 
serpentum,  cui  similes  liy17,  l^piD,  Ti^^-  ®*  ^^^^ 
p^res  ejus  generis.  As.  c.  1. 
^/C  regnare.  Praeter.  "^J^p  nirr»  dominus  regnavit, 
"  *  Ps.  93,  1.  DnN3  ^^pV  et  regnavit  in  Edom, 
Gen.  36,  32.  Femin.  NJTiK  5?y  OD^D  regnabat  super 
terram,  IIR  11,  3.  ^^lm^n  Nnp^p";  qui  regnasti 
pro  eo,  IIS.  16,  8.  C^p/'l  qui  regnarunt,  Gen.  36, 
31.  Part  praesens  MlD^lD  b]f'^'^bü  regnans  in  solio 
ejus,  Jer.  33,  21.  PI.  i^p^D  O^d'njn  ^M^ü  propter 
me  reges  regnant,  Pr.  8,  I^.  Infin.  '»DID  PN  ID^DH 
H2bv  ^PP^  lium  regnando  tu  existimas  regnare  su- 
per nos?  Öen.  37,  8.  Imper.  NJ^y  TJ^^p  regna  su- 
per nos,  Jud.  9,  14.  cujus  femininum  OvD  ibidem 
V.  10.  Futur.  "JjiijpN  n:n  ego  regnabo,  IR.  1,  ö.  nN 
lii^pn  ■ji'DD  quod  regnando  regnaturus  sie,  IS.  24, 
21.  D7y^  "^^  ^^^^?  regnabit  dominus  in  saeculum,  Ps. 


146, 10.  Ap.  RoB.  i?ü  )H  03n  ffpüb  ^)tn  oih  ^7TH 

riDDnn  wmn'^tt^  quisnam  est  dignus  ut  regnet?  sa« 
piens  aut  rex  inquirens  sapientiam,  in  Mibchar 
happeninim.  Aphel  '^büH  regnare  fecit,  regno prae^ 
fecit,  regem  constituii:  et  simplioiter,  regnavit. 
Praet  HD^  n^  ^^bpH  regnare  fedt  Salomonem,  IR. 

1,  43.  Cum  äff.  noi^pNi  et  regnare  fecit  eun),  US. 

2,  9.  Il3y  n"»  NnD-^^DN  ri«  tu  regnare  fedsti  servmn 
tuum,  IR.  3,  T.^ND^D  liD'^^y  n>D»Ni  et  regnare  fed 
super  V08  regem,  IS.  12,  1.  h^iW  h''  pn  0'»5?p«)  et 
regnare  fecerunt  ibi  Saulem,  IS.  11, 16.  n^  I^HD^VpN) 
'fpü^^H  et  regnare  fecistis  Abimelechum,  Jud.  9| 
18.  Infin.  iTD^  ND^pN^  ad  regnare  faoiendum  eom, 
IR.  12,  1.  FufibVlj^pj  vh  non  regem  fademus 
quemquam,  IIR.  10,  5.  Hithpa.  apud  Rabbinos, 
pDJjpnp  V^^y  servi  fiunt  r^es,  sumunt  sibi  pote- 
statem  regiam. 

^k^j  VP:*  ^?^P  ^^^ '  ^331  ND^^D  rex  Babyloniae 
Gen.  ii,  l"  W^-T  Hjbü}  et  rex  magnus,  Ps.  96,  3. 
y2  n^N  NS^.pn  an  rex  non  est  in  te?  Mich.  4»  9. 
HNllDNT  tchü^  regi  Emorrhaeomm,  Num.  21,  30. 
Cum  äff.  "«^^p  'in^^l  MH)  ego  autem  inunxi  regem 
meum.  Ps.  %  6.  T^'dbü  n^  ^n^  te  et  regem  tuum, 
Deuter.  28,  36.  "»nN  IT'Dbü  NH  ecce  rex  tuus  venit, 
Zach.  9,  9.  H'^S^P^  NDpih  ]^'^  et  dabit  robur  regi 
suo,  IS.  2, 10.  rnDi?p  ir»  regem  ejus,  Jos.  6,2.  HlDbü 
rex  noster,  IS.  §,20.  I^DdIjP  pn^K  ""l  et  dominus 
Dens  est  rex  vester,  IS.  ii,  12.  l'ins^pT  N^fe  co- 
ronam  regis  ipsorum,  IIS.  12,  30.  Pliir.  "JJD  ^3^0^ 
^ipD^  et  reges  ex  te  prodibunt,  Gen.  17,  6.  Emph. 
iT'DyT  N^?7P^  et  reges  qui  cum  ipso  erant,  Gen.  14, 
5.  NJD^pV  inter  reges,  IR.  3,  13.  Constr.  "»S^p 
HV^H  rege«  terrae,  Ps.  2,  2.  bn'^ftr'  ''?^P?  sicut  regies 
Israel,  IIR  17,  2.  Äff.  M'Dbü  reges  nostri,  Jer.  44, 
17. 1'i3''?^p  reges  vestros,  itid.  v.  21.  KHD^p  reges 
ejus,  Jer.  25y  18. 

Tradunt  prisci  Hebraei,  triginta  (ut  Baal  Aruch 
hoc  loco  numerat)  fuisse  dignitates  regis  Israelita- 
rum, Iquae  describuntur  in  Tract.  Sanh.  c.  2.  ubi 
vide.  Proverbium  antiquum  vulgare,  tobül  N*iay 
tobü  servus  regis  etiam  ipse  rex  est,  Br.  s.  16.  et 
saepe  apud  Talmudicos.  Vide  *13y. 

Fem.  H'Dbü,  NHDi^p  regina.  Absoluta  forma  non 
est  in  usu,  aä  differentiam  emphaticae  masculinae : 
NnyBn  Nn^fjp  '•nun  Vasthi  regina  impia,  Esth.  1. 
9.  Const.  l<2^  T^bü  regina  Sebae,  IR.  10,  1.  Plur. 
1?^P  X^^  uxores  rieginae,  IR.  11,  3. 
^'  n^D^P,  O^p  regnum:  «nni  n^obüZ  in  regno 
Darii,  ßan.  6.  v.  ult.  HNn^iri  D^Di  et  regnum  ter- 
tium,  Dan.  2.  H^bü  ID^D   regnum   divisum   ibid. 


'^)  Mutato  Beth  in  Mem  idem  est  atque  Kn^u^a  d.  q.  supra. 

3sa)  m'O'oSd  (Chol.  35)  compositum  ex  k^d  et  n^oo  ut  habet  Aut.  nost.  in  M«Dtd.  Mussafia,  qui  hanc  vocem 
per  n&n  naM  mn:  explicat,  conflatam  eam  habere  videtur  ex  gr.  fi^Xo;  (td)  articulus  corporis ,  et  T^)Ae^oc  (coc 
To)  abscissum. 

^^)  Spectare  videtur  haec  explicatio  ad  gr.  |ji£Xo6pov. 

^*)  Gr.  {jid'.dtp'.ov,  miliarium,  vas  quo  aqua  hieme  calefiehat. 

'^1  Muss.,  qui  hanc  vocem  per  cn-^p  :^rr\i  explicat,  eam  latinam  habet  mulio,    Vide  infra  ]i*pa  io  notii. 
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Emph.  NPioi'O  .TD102T  quae  in  Bolio  regni,  Esth. 
1,14.  Äff.  Tlb?!?  ^yi  ^7y  Buper  me  et  super  regnum 
meuniy  Gen..  20,  9.  "^nof^D  "lp*N  gloriam  regni  tui, 
Ps.  145,  11.  .TnO^D -linste  decuf  regni  ejus,  ibid. 
V.  12.  Plur.  iJS^t?  inm  et  duo  regna,  Gen.  25,  23. 
Constr.  tCüüV  hi3^D  regna  populorum,  Ps.  68,  33. 
Emph.  ND'JB^D  y'^H  !?D  omnia  ista  regna,  Dan.  2,  44. 
Secundo  7)70  consiUum  inirej  consultarey  deUhe- 
rare.  Respondet  hebraeo  |^y\  Praet.  ND^D  y^pTS  h\> 
"?|7pi  non  est  rectum  consilium  quodconsuluit,  US. 
17/  7.  ''^•Isi^DI  qui  consuluit  mihi,  Ps.  16,  7.  Nr^D^'D 
^n^37^<n^!3conßuluistiignominiam*domui  tuae.  tfab. 
2,  lO.n^D^^p  v^'Dsic  consulo,  IIS.  17,  11.  '•no^p  ^i 
quodconsüluerunt  ipsi,  ER.  12,  13.  Part.  Praes. 
Tin^7y  Ij^D  Nim  quod  ipse  consulit  contra  eos,  Jes. 
19, 17.  Pf.ttr>3  ^^D  V^^D"!  qui  consulunt  consilium 
maium,  Ez.  11,  2.  Constr'.  nDN  "D^ü  ''D^D  DN  num 
consulentes  consilium  tibi  perierunt?  Mich.  4,  9. 
Part.  Praet  Pehil  NyiN  ^D  i?y  Tj^^p  n  quod  consul- 
tatum  est  super  totam  terram,  Jes.  1 4,  26.  Futur. 
^^D^DN  consulam  tibi,  P8.32,8.  Fem.  Tj^D^DN  idem 
IR.  1,  12.  Ex  Pahel  NF1D7P  HD  quid  consuluisti, 
Job.  26,  3.  Aphel  n^HD^pNi  et  consuluit  ipsi,  hebr. 
inn^om  et  incitavit  ipsum,  Jos.  15,  18.  Jud.  1,  14. 


Fut.  "^tTDjiDT^DN  consultabo  mecum,  Cant  6,  11. 
Ithpeh  Praet.  Nr7D  ^7pnNi  et  consilium  iniit  rex, 
IR.  12,  6.  Hyy'2  ^^pnNiet  consultavit  cum  juve- 
nibus,  ibid.  v.  8.  Nlhb  iD'^i'DnN  Consultant  simul, 
Ps.  71,  10.  Part.  VD^pnp  pHN  HD  quid  vosconsul- 
tatis?  ibid.  v.  9.  m:b^  p^DDD  Consultant  impel- 
lere,  Ps.  62,  5.  vide  et  Ps.  SS!  4.  Pr.  13,  10.  Infin. 
"I^  KD7pnN7^  et  ad  capiendum  consilium,  Jes.  30, 
1.  Imper.  'pü  O^pDN  inite  consilium,  Jes.  8,  10. 


N3^!>pnN  idem.  PI.  cum  äff.  liiTD^^pPlN  consilia 
ipsorum,  Jer.  18,  23. 

Nn^.^nU^D  idem:  NPI^nD^Dl  Ny:D3  in  multitu- 

T         T  ■    ;     • 

dine  consilii,  Prov.  11,  14. 

''P^'JD^D.  Sic  scribitur  et  adducitur  hio  in  Aruch. 
ex  TH.  Vide  supra  in  ordine  37D. 
77C  loqui,  Praet.  5?^|P  "»^  ^1N  nam  dominus  locutus 
est.  Jes.  1,  2.  n'«oy  r\h*\ü  n  quae  locuta  est 
cum  eo,  Gen.  39,  19.  Nn^'^^'D  "»1  quod  locutus  es, 
Exo.  33,  17.  n77p  «n  ecce  locuta  es,  Jer.  3,  5.  N7i 
^Vioy  n^^D  nee  locutus  sum  cum  eis,  Jer.  14, 1 4.  ^??D 
iTDy  MinN  locuti  sunt  fratres  ejus  cum  eo,  Gen.  45, 
15.  N'»B^J  nb^bü'i  et  dixemnt  feminae,  IS.  4,  20.  NDD 
l^n^'^j'p  n  sicuti  locuti  estis,  Exod.  12,  32.  Part 
WV  ÜV  ^j!PP  loquentem  cum  Esau;  Gen.  27,  6.  PL 
V^^ppi  l^JN  ipsi  loquebantur  ad  Pharaonem,  Exo. 
6, 27.  iPem.  NmJ2131  N^^PPl  NJK'^  linguam  loquen- 
tem grandia,  Ps.  12,  4.^  Pl.nNJyJD-I  i>ijDDl^^pD  lo- 
quentes  sermone  Canaan,  Jes.  19,  18.  Infin.  N7^P 
H\r\  ^''^D'»  loquendo  loquetur  ipse,  Exo.  4, 14.  N7^p^ 
insn^ai  loqui  elegantibus  yerbis,  Jes.  32,  4.  Affix. 
iTOy  pnni5>j»p2  in  loquendo  ipsos  cum  eo,  Gen.  50, 
17.  Imper. '^Ny'lN^  ^"^IP  iN  aut  alloquere  terram, 
hebr.  n^tS^  IN  aut  confabulare  cum  terra,  Job.  1 2, 8. 


n"'22^  '"^'ü^^PN  'T  cui  suadeat  cor  ipsius,  Esth.  7,  5.^  hn'^W^  '»JD  oy  b'hü  loquere  cum  filiis  Israel,  Exod. 


14,  2.  ^Wp  loquamini,  Exod.  12,  3.  Fcmin.  >^^^p 
NHSBnn  loquere  laudem,  Jud.  5, 12.  Fut  h^pH,  NJW 
i?V  et  ego  loquar  pro  te,  18.  19,  3.  V^^pn  Ny-)ND 
ex  terra  loqueris,  Jes.  29,  4.  "»JD"!  ^^.p^*  tiüh  quare 
loquetur  dominus  meus.  Gen.  44,  7.  /^Vp^  HD  quid 
loquemur,  Gen.  44,  16.  V21D  1^^j?P^  N^Vneque  lo- 
quentur  mendacia,  Soph.  3,  13.  Itfipa.  Praet  y7^ 
l^y  ^^J!Pn^  ")p'*Nl  verba  honorifica  dicta  sunt  de 
te,P8.  87, '3    Part  '•oy  ^^pnpn  rr»  eum  qui  loque- 


^7D,  T  <P»  ^<^  xP  cofisiliariusj  consultus.  HS.  1 5, '  batur  mecum,  vel  id  quod  dicebatur  mecum,  Ez.  2, 


12.  Ben  Sy'ra  H^  •jd'DJ  niD''^Dl  i?  \W  yyhü  pn^«^ 
p^snt^n  sexaginta  consiliarii  si  fuerint  tibi,  tamen 
consilium  animi  tui  non  deseras.  Convenit  illud 
Eccl.  c.  37,  17.  Consilium  cape  ex  teipso:  nihil  est 
enim  illo  tibi  fidelius,  etc.  Seneca:  Consilium  tu  um 
sie  apud  alios  sit,  ut  abs  te  auctoritatem  accipiat  etc. 
^7p,  *7p  consilium^  consuUatio'.  emph.  N27p, 
ut  in  präecedentibus.   Et  feminioum  constructum, 


2.  TX^ÜV  ^j'OriDn  quae  loquebatur  cum  ipso,  Num. 
7,  89.  Sic  Ez*  i,  28.  Exo.  33,  9.  in  Jon.  Fut  N^i 
"••»  Dlp  p  2in  NDOy  5''»j;pn^  et  ne  sermo  fiat  nobiscum 
iterum  a  domino,  ne  moriamur,  Exo.  20, 19.  in  Jon. 
n7p,  N7p  verbum,  sermo:  et  apud  Rabbinos  et 
Talmudicos  voXy  dictio,  vacabulum :  res^  negotium : 
aliquid,  quicquam.  Idem  hujus  usus  utnominis  "13T 
apud  Hebraeos :  n21D  n^D  verbum  mendax,  Dem. 


'|''y^Kn  ns^p?  in  consilio  improborum,  Ps.  1, 1.  Äff.  2,  9.  Emph.  NH^D:  nn^D,  Dan.  2. 5.  15.  Construct 

D'^pn"»  ^D^p  consilium  meum  persistet,  Jes.  46,  10.  ND^  rhu}  et  verbum  regis,  Dan.  3,  28.  Plur.  tTNl 

^Jniin  'Jinsi^pa  in  consilio  tuo  deduces  me,  Ps.  73,  V^P  caput  verborum,  Dan.  7,  1.  Emph.  N»;?p  ^p  ID 

24.  n^5<P  Q^'^HN  N^  ^IN  quod  non  esset  ratum  con-  propter  vocem  sermonum,  v.  11.  Constr.  ND^D  vp 


silium  ejus,  IIS.  17,  23.   Plur.  masc.  constr.  "»Di^pp 
•jinriay  a  consultationibus  consilii  sui,  Hos.  lÖ,  6. 


verba  regis.  Dan.  5, 10.  Ap.Ros.  NpinO'Di  y^D2  rhn 
N3Ü  pND  si  verbum  ut  siclus  aestimatur,  certe  si- 


Aff.7;2J7pmN^:sD3inmultitudinecon8iliorumtuorum,  j  lentium  aestiraabitur  ut  lapis  prctiosus.  Sic  legitur 
Jes.  47,'  13.  l'iT'si^p  ID  pi'ürn''  depellantur  a  consiliis  \  in  Aruch  in  i>D,  sed  in  Gera.  y^D2  rhu  N3"iyD3  nON 
suis,  Ps.  5,  11.  PI.  fem.  isi^p,  unde  ll.TyB'")  n?^p2  .  V")n3  Npintt'O  dicunt  in  occidente  (Palestina):  Ver- 
in  consiliis  irapietatum  suarum,  Ps.  81,  13.  AÄx. '  bum  siclo  (si  carura  est),  silentium  duobus  (siclis 
l^nnD^P^  in  consiliis  suis,  Ps.  106,  43.  aestimandum)  Meg.  18a.   Sic  quoque  adducitur  in 

ID^p,  N^^^p  iV/^m,  Prov.8, 14.etNJD^DlNy:nD3;  Jalkut  in  Lev.  fol.  156c.  D-^ip  p  n\sT  ''N:J  Kvhü 

aultitudme  consilii,  Prov.  24,  6.  "jr^D  ^D  con-   ? 


m  mu 

silium  tuum,  Ps.  20,  5. 

nc^5?p  idemj  ut  snpra  in  dicto  Ben  Syrae. 


n^"IDNi  rem  turpem,  h.  e.  vitium  quod  in  te  est,  tu- 
ipse  primus  dicas  et  confitearis,  Bk.  92a.  PI.  ^vp 
verba:  et  synecdochice  quandoque  verba  inania^SH' 
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persHtiosa,  magica.  Hinc  '|''^D  yhü  nJ'»Jn  '"1  ^b  "IDN  \  Arabice  vocatur  l2n^N.  Sic  adducit  Äruch,  Bcd  in 

dixit  mihi  R  Chaniaa;  verba,  vorba  sunti.  e.  artes  i  Gemara  legitur  N7DD,  Ketub.  67a. 

magicae,  ßuperstitiosae,   Chol.  139b.    Hujus  usus   2/C  ^D^P  sihilare,  vel  distttrqufire  os  subsannandi 

vide  quoque  exemplum  »upra  in  DinJnDD  ex  Medr.  •  causa  :■  IVIDDI  U^^tZ  V/D^DD  VT\  "inn  imN3 

Xoheleth  "cap.  1,  8.    Apud  üramraaticoa  in  specie   DTTTiyD^ND  in  illa  generatione  ßibilabaut  ore  ßuo,  et 

sie  vocatnr  partiada^  dictio  indeclinabilis :  et  cum  j  dilatabaut  digitos  suos.  Gloasa  1vD7DD,  i.  e.  D'*p"lW 

adjectione  DyüH  ni'D  particula  sensus,  praesertim  '  -ntDJ-ipi  iy^  l"n  ürrD  HN  D'K^''pyD'i. 

apud  Grammaticos  veteree.  Hinc  Ephodi  c.  4.  Gram-  ^<5^^D  vestis  linea  tenuissima  muliebris,  veluti 

maticae  suac,  reprehendit  eos,  qui  particulas  eim-  cinctorium  exterius,  quasi  ^f?DJ  i:i3  vestis  fricta  in 

plicitcr  appellant  nbü,  Dicit  enim,  hoc  esse  voca-   minulum  et  latum :  .x^D^Di  NJTliD  r\wy^2y  Talm  Meila 

bulum  commune  Omnibus  orationis  partibua.  I8b.  Git.  59a. 

7ipp,  N7*?p  verbum^  sermo:  N717D  /pü  propter  Iv^D/D  sordes  manuum  crassiores,    sie  dictae 

sonum  sermoniß,  hobr.  N^TipH  b'ipüf  Jes.  6, 4.  ")Z:.  N^  ,  quod  defricari  soleant.  Sunt  proprio  illae,  quae  ex 
NJN  71701  non  sum  vir  serraonis  ego,  Exod.  4,  10.  massa  subactOj  htto  ant  argilla  manibus  adhaerent. 
^s  ^7D3  cum  sermone  irac^  i.  e.  iracundo,  Jeß.  42,  Hae  defricandae  et  abluendae  ßunt  antequam  quiß 
13.  Affix.  .Ti''i7D  hp  VÜTÜ7  i^^bypü  n2V  perficiunt  balueum  ingrediatur:  impediunt  enim  ne  aqua  eo 
sermonem  ejus,  ad  oblemperandum  voci  verbi  ejus,  penetret,  ^alm.  Mikv.  oap.  9.  Videtur  esse  ex  bbü, 
Ps.  103,  20.  Ap.  Toß.  n'^h^bü  byrWi^H  ablatuß  est  geminata  prima  radicali,  ut  l^h^bf  llDDD  et  ßimilia. 
ipsi  sermo:  de  taciturno,  qui  instar  ü^N  muti  nihil  pO  N'^^P  melancholia,  dolor,  cura  et  perturbatio 
loquitUr,  Chag.  2b.   nam  b^<  qnasi  ^''»pnJß'N,  et  D  in  ■  ani'mi.  Legitur  in  Jalkut,"p^D  ich:^  ^n  yop 

fine  quaßi  nv'i7D,  per  notaricon,  ut  ipsi  loquuntur. '  exscinde  hanc  melancholiam  ex  corde  tuo,  fol.  21b. 

b?.p  iderriy  Esth.  7,  10.  in  Targum  secundo.  Et  in  Ps.  sect.  737,  et  in  Sam.  f.  65c.  ubi  pro  eo  in 

^7pp  idem :  H^oy  ^Mü  V?\2Ü  üy  V?^ü  verbo  Medr.  Sam.  ß.  8.  legitur  H^:br\.  Citatur  ex  Br.  s.  44. 
ad  verbum  loquor  cum  ipso,  Num.  12,8.  pOD  hhüü  in  quo  legitur  N'^üJlD,  glosßator  ND'»Jö  et  exponit 
eloquium  labiorum,  Job.  57,  19.  TV^W^b  bbüiy2  ße- ,  ter rarem y  perturbationem,  ex  Tg.  Jon.  Lev.  26,  6. 
cundum  sermonem  linguae  ßuae,  Eßth.  3,  l2.  ubi  pro  hebraeo  TiriD  l""«!  legitur  in  Jon.l3'*30T  n^71. 

Secundo  i>^p  fricare,  coixfricare :  DN  T'^i'lD  Vide  "10.  Aruch  in  ^^p  legit  N^ODD  verba,  et  citat 
V^^a^n  confricant  ßpinas  :  nnpn  PN  p^i^D  fricant  aliam  etiam  lectionem  N'»^D  quod  idem.  Videtur  esse 
ollam :  T\)^p  PN  inu  i^l^D'*!^  rvlT\7\  qui  vult  ut  def ricet  ex  graeco  fJisXavta. 

(oUam)  ponit  farinam  etc.  Vion  HiT^D  ^^lDn  qui  fri-  "j^^D  [xsXav,  atramentnm.  Hinc  inD^pi  V^^^D  i^D 

cat  spicas  tritici.  ^^DHN  vide  ßupra  in  b^Q.  accipite  atramentnm  calamarium,  Br.  in  principio 

?y?^bp  fricatio,  confrici^io :  spicoy  a  confrlcando,   %,  1.    Citat  etiam  Aruch  ex  Jelammedenu;  n")inB^ 
riur.  "|"iO  17vp  rjiDpm  et  avelleß,  decerpeß  ßpicas  nJ^^DD  NM  nigra  est  ßicut  atramentnm. 
manu  tua,  Beut.  23,  25.  Vide  et  in  verbo.  D7ß  ND''^!P  o//a,**  IS.  2,  14.  pro  hebr.  inD.  Citat 

Tertio  7?p  pUcare,  compUcare,  dupUcare:  ""HV^  Elias  in  Meturgeman  quoque  ex  Num.  11,  18. 

*s?b\lch^  p7W^  licitum  reßuere  et    complicare  eaß,   ex  TgH.  Sed  illic  nunc  aliter  legitur. 
Mk.  26a.  77D  dupUcatura,  ibid.  p.  2.  ND^pp  spacium,  locus  vacuus,  datitudo,  area: 

bbp  cirrusy  limbus  telae  vel  panni,  T.  Kel.  cap.  "lan  bh  Hü^b^ü  nbn  ")DD  N^  "isnr,  DN  IZIDH  vendens 
28.  Alias  etiam  dicitur  NiyD"iD,  ut  est  suo  loco.  atrium,  non  vendit  nisi  spacium  atrii,  Bb.  67a.    In 

^^pJ  textum,  implexum  :  ""."iTKn  i>^DJn  "131  ^wb  Ti:   Miena  ibidem  vocatur  N"l"»1N  agr,  spaciunty  in  quo 
ni  cy  »il  i.  e.  nj  significat  rem  textum  et  contortam   aör  est. 
inter  se,  ß.  Sal.  Lev.  19,  19.  y?^  VJ?^P*^  bnrba,  pili  an'stae:.  xh^2\t^  b\t^  y^vbü) 

y^bbüj'bbü prutiae  ardentes  :^^ N")1J1  "hbü  "»D  nzmh  aristac  spicae,  Oketzin  in  princ. 

ponat  eum  super  prunaßigniß,  Sab.  109b.  Sic  n^/i ;  S^/C  N'^^Dp/p  melones,  melopepones,  Num.  11,  5. 
HTWn  rhbü^<,  idem  Aß.  28b.  gl.  riWnh  D^^n:.  !  in  Tg.  Jon.  Eßt  ex  graeco  |xeXo7ci7COve(^.    Tg. 

T'^vp  humiles,  abjecti,  Sic  adducunt  hoc  loco  Jerußchalmi  habet  contracte  N*JS)7p.  Apud  Tos. 
ex  Aruch.  At  in  Talmud,  unde  citatur,  legitur,  H?  IHN  pD  llDD^orri  mK^pn  cucumereß  et  melopepones 
Bnn  77pn  non  maledices  ßurdo,  Lev.  19,  14.  uempe  ßunt  una  ßpecies,  Terum.  c.  2.  Sic  pDD7DT)  niK^'^pH 
TOyDB'  D^t^7p=lN2  ilanguidis.  infirmiß,  hurailibuß  et  D''N7D  p'^N  cucumereß  et  melopeponeß  non  ßunt  di- 
plebejiß  in  populo  tuo,  ab  ^DN,  unde  ^i^pN.  versa  gcnera.  Kil.  c.  1 .    In  Gemara  Talmudiß  Hie- 

N  77p  aurum  rüde,  ut  ex  fodina  produciiur,  quod   roßolymitani  ßcribitur  hie ;  mDD'^DD  DH.n  nyD  7101^  DIK 

••)  Proprie  hquentes  (a  hho  primo),  mussitantes,  plane,  ut  talmudicum  nwn^  n^hm  q.  v. 
•)    So'^D  (.VjdS^d  »n».-i  TU.  Maser,  c.  I.)  fxcX{,uT)Aov  mciimcla,  poma  mustea,  i.  e.  mastea  mala,  quae  mmis 
du/da  sunt. 

*•)  Num  forte  vcrti  potest  ad  gr.  fiiXAoc,  cui  teste  Hesychio  notio  inest  cavandi,  cavum  esse  (^auvo?). 
')  ;':BrSe.    Legitur  in  Tanclmraa  Para^cha  rn»  mendosc  pro  v^s^c  Q.  v. 
*')  Synecdochice  ortum,  ut  putat  B.  Ar.,  ex  cbaldaeo  «j?n  muxilla. 
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hyD  ^üij  DIN  .rr'tDZN  n^K^yj  N^'^1  nyDi3i  mr'p  !?Kr 
'pDDf'D  n'^K'yj  N\Ti  nytoiJi  n^toDN  ^ir  nDio^DD  nn«  hoc 

est :  qnando  homo  sumit  semen  unum  de  capito  cii- 
cumeriB  et  illud  platitat,  tum  fit  ex  eo  Pepo:  quod 
ßi  sumat  semen  de  capite  vel  acuminc  Peponis,  et 
illud  plantet,  tum  fit  Melopepon.  Plurale  mJlDDi^D 
Terum.  c.  8. 

p /p  ungue-secare,  mmpere  vol  disccrpere.  Futur. 
iT»»^")  n"*  p'i^P^I  ^t  ungue-aecabit  caput  ejus, 
Lcv.  1,15.  et  sie  5,  8.  Quomodo  id  olim  factum 
fuerit,  traditur  in  Seb.  65b.  et  Chol.  21a. 

np^7p  discerpiio  capitis  per  unguem. 
tJ^/OV^>'P  ö//rt,  idem  quodsD^^lp  supra:  Bni^D  ^IDD 
nf?K^  ßi  projecerit  in  oUam  ipsius,  TH.  Git. 
c.  8.  f.  49b. 
n/C  Hr\TOphIehoiowia:  Vide  supra  in  710. 

H/^D,  NDTD  melote^  agnina  lana  purissimaj  te- 
nuissima  et  mollissima.  Est  graecum  jJLinXorY)  ovina 
pellis :  nam  jjl^^Xov  ovis :  In  Targum  nVoT  "j^lD  bv 
in  pulvillis  vel  culcitris  lanae  mollissimae,  Thr.  2, 
21.  Hy2':i  n^"»?.  loyi  et  lana  agnina  munda,  Ezech. 
27,  18.  Scribitur  n7''D  per  Pathach,  sed  rectius 
HTD  per  Kametz,  quod  ut  Syre  et  Chaldaice  pro 
Hebraeorum  Cholem  ponitur,  sie  etiam  respondere 
hoc  loco  potest  Graeco  o :  Scribitur  et  sine  D :  ut 
y2!i  N^^D  nI^'^D  n^mOD  vestimentum  ejus  ex  melota 
est,  melota  colorata,  Gen.  49,  11.  in  Onkelo,  juxta 
Veneta.  Item  p2l  «^""D  DIDD  vestimentum  meloti- 
num  et  byssinum,  Hos.  2, 5.  hebr. '^ntJ'Dl  ^"IDIJ  lanam 
meam  et  linum  meum  :  PL  T'n/'^DT  p"iy  'nt'y  super 
lectos  melotinos,  Esth.  1,  6.  Tntcrpres  Latinus  in 
Targum  plerumque  reddit  sericnrnj  sericeum.  Sed 
omnino  lanam  subtilissimam  agninam  significat,  ex 
graeea  voce,  ut  et  ante  in  Hos.  pro  nOü  lana^  poni- 
tur. Melota  (scribit  P^rasmus  in  Epist.  ad  Hebraeos 
1 1,  37.)  non  tam  Pellem  ovis  significat,  quam  Exu- 
vium,  hoc  est  pellem  corpori  detractäm  cum  lana. 
In  locis  ante  adductis  ex  Ezechicle,  et  libro  Esther 
dicitur  de  lectis  vel  cubilibus  melotis.*  Undc  apud 
Historicos  legimus,  Dauniis  vel  Calabris  in  more 
fuisse,  pellibus  incubare,  quas  Melotas  dicunt,  i.  c. 
Ovillas  (in  Podalirii  sepulchro)  sicque  per  quietem 
oraculis  instrui.  Qui  Amphiarao  sacrificant,  sacris 
peractis,  arietis  pellem  substernebant,  atque  ita  cu- 
babant  captantes  somnia,  ut  autor  est  Paiisania.s. 
Ad  id  allusit  Vergilius  lib.  7.  Aoneidos :  Pellibus 
incubuit  stratis,  somnosquc  petivit.  Meminit  Ges- 
neruß  lib.  1.  de  Quadrupedibus  viviparis,  titiilo  de 
Capra,  E.  f.  279.  Aj)ud  Talmudicos  lOr  p  ^pj  IDS  i 
n?^D7  D  pSDDK'  lana  munda  recens,  quam  circuni-  > 
ligant  pro  melota,  Schevuoth  f.  6b.  IHB^D^N  Hrh^ü 
Nl^p^  cujus  vestimentum  ex  melota,  id  pretiosura  ' 
est,  magno  pretio  constat,  V"'''p'^  TDI  ut  Glossator 
habet,  i.  c.  pecunia  magni  pretii  oonntat.  Sab.  f.  10. 


7^^2h  f<ni'''D  melota  alba,  n^^D  12  '[''NtS'  DipD  locus  in 
quo  non  est  melota,  Chol.  52b.  D.TDltOD  PN  ']''p*Tl3l 
N2n*D  N7^D3  scrutantur  vel  probant  lectos  suos  per 
lanam  candidissimam,  Nidd.  17a,  i.  e.  "Jll  ^pj  "lOa 
lanam  puram  et  tenuissimam,  in  qua  sc.  cum  alba 
ßit,  facile  videtur  guttula,  instar  sinapi,  sanguinis  mu- 
liebris  impuri :  'lD''i?BnV"nn  "13i>  Nn^^DT  N^lDa''N  h'»''B^ 
nmiT  sepulchrura  est  (instar)  stolae  melotae  homini 
nobili,  cujus  alimenta  sunt  consumpta,  Mk.  28b. 

PTD*"*  auricula,  tenerum  auris :  ap.  Tos.  ywD 
i<rh^ü2  sbn  y'])}iM  y^n  ]''Vy>M  quando  perforant  (aurera 
servi)  non  perforant  nisi  in  auricula,  Kid.  21b.  R. 
Sal.  exponit  rivN  caudam  auris. 

n"in7D,  Nin^DN  trabs:  et  specialiter:  trabs 
figurata,  in  qua  figurae  axsculptae  sunt,  trabs  ever- 
ganea,  affabre  facta.  Plur.  ni?^D  h^  niNin^DN  B^DH 
quinque  trabes  quercinae,  Erub.  3a.  Mid.  36a.  Vr. 
8.  17.  Videtur  esse  ex  graeco  piAa^pov,  quod  He- 
sychio  etiam  est  trabs  transversaria,  quae  contigna- 
tionevi  susiinet.  V.  Lexicon  Henrici  Steph.  in  Indice. 

HDD  nnp^D  vide  in  nno. 

/t^t2*^  preiitm  iorcularis,  quo  comprimuntur olivae : 

In  Mischna,  HNl  DM  HN  IDD  "12.1  n^3  I^IDH 

teDn  vendens  domum  torcularis,  vendit  etiam  mare 

et  prelum,  Bb.  67b.  In  Gemara  explicatur  NnD"^DD 

fracorinm, 

N7DD  Jiom.  propr.  loci:  R.  Meir  ibat  N^DD^ 
Mammalam**,  K^Nl  '•mnB'  "j^iD  iniN  HN"!  et  vidit  eoa 
omnes  nigro  capite,  hoc  est  juvenes,  non  ex  senitie 
canos  etc.  Br.  s.  59.  Vide  etiam  supra  in  bh^  in  tbbü. 

N?''öp  a  seipso.  Vide  supra  in  b^ü. 
]t2C  liDD,  Hj^üü  pccuniiif  opes,  divitiae,  substantia, 
facnltates,  Drusius  putat  derivari  ab  pN,  facta 
contractione  literae  N,  pro  N^lDND,  ut  NIDD  pro 
N1DND,  et  hebraice  ^iTD  pro  V^ND.  Et  sie  dicentur 
Divitiae,  quia  homo  in  eis  confidit  ut  et  b^r\  dicun- 
tur,  quia  in  eis  ponitur  robur.  Axigustinus  Justi- 
nianus  Episcopus  Nebiensis  Ps.  73, 5.  ubivoxnJiDN 
fides,  a  LXX.  Graecis  transfertur  ttXouto^,  scribit : 
Hebraeum  verbum  aeque  fidem  sicut  divitias  signi- 
ficat, quo  datur  iutelligi,  divitias  in  hoc  mundo  esse 
fidem  Dei.  Qui  enim  fide  caret,  pauperrimus  et  mi- 
ser  est.  Scribunt  et  per  duplex  M.  Graeci  Ma[X[X(i>va 
et  Latini  Mammona.  Id  posset  esse  "jlDD,  sicut  di- 
citur r|'«^D,  pro  rj^^ND  vel  F]^nD.  Quidam  affine  ipsi 
faciunt  CID  vitium,  macula,  quod  Mammon  dicatur 
de  divitiis  per  sordidum  lucrum  acquisitis.  (Quidam 
adducunt  Graccorum  (JiaifjKOCi)  sollicite,  vehementer 
cupio.  studiose  flagito,  quasi  |xa[xc!)v  sit  pro  [j.ai[j.€i>, 
quod  pecunia  avide  desideretur  et  expetatur,  quo- 
modo Hebraeis  r]DD  argentum,  ab  expetendo  voca- 
tur.  Elias  scribit,  significaro  Germanis  ^ab  unfe 
0üter.  In  libro  mon  "»^D  scribitur:  pDD  dicitur 
quasi  üi^D  IJ^N  r^y^ü  nnN  no  quod  tu  numeras  id 


•)  ^bSo  (Jeb.  2 Ib.  Kct.  t»*2a.)  magisler,  docens  ex  hobr.  sjSh  docuit.  ^*'')  Lat.  mollis. 

'=')  Per  syii(«)j)on  pro  ^cSd  niti  ree  a  *.?'.: e,  -jd  a  '7'»'^)  a  ?^c  secundu,  quasi  /ncans,  cfmfricans  dicas, 

*«)  Pagus  in  Arabia  fclicc  d.  q.  apud  Ptolemaeum, 
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nihil  est.  Sic  est  a  rUD  numerare,  quia  numerari 
ßolet.  Suidas  Graccus:  [xafjifxovac,  TwXoutoc  T^i- 
vo^,  XP^^^^  Mammona  siguificat  divitias  terreuas, 
aurum.  Intellige  aurum  et  argentumy  i.  e.  pecuDias 
ex  auro  et  argento.  Est  autem  priscum  Chaldaeo- 
mm  et  Syroram  vocabulum.  In  Targura  usurpatur 
pro  fiebraeis  y!I3  lucrum,  "IDD  lytrou  pecuniarium, 
iny  munus  pecuniarium,  "jin  substantia:  ut  pDD 
'iTlp  N7  PjDDI  divitias  argeuti  non  acceperuut^  hebr. 
y32,  Jud.  5, 19.  Sic  ]\üü  sbiph  pon  qui  odio  habent 
accipere  lucrum,  seil,  injustum,  £xod.  18,  21.  DN 
VTi^  T^K^  "pDD  si  pecuuiam  imposuerint  ei,  hebr. 
IDD  redempturam,  i.  e.  rjOD  pecuniam,  ut  K  Sal. 
interpretatur,  Exo.  21,  30.  Tg.  Jon.  NJiDDl  NDJp 
mulctam  pecuniariam.  Sic  pro  eodem  2h  um.  ä5, 31. 
llDDD  üb^  yü12  N7  non  pecuniis,  neque  aliis  facul- 
tatibuß,  heb.  "iRKO  nb^  THün  t6,  Jos.  45,  13.  po 
h:Süü  N^2  gratis  sine  pecunia,  hebr.  •pn  ^^2  Ps.  44, 
1^.  Äff.  ^J^DD  ]ü  ^^^N^  np"»  honora  Deum  de  sub- 
ßtantia  tua,  hebr.  "JJIDD  Pr.  3, 9.  mSOü  113  disper- 
sit  pecuniam  suam,  Ps.  112, 9."]iDj'iDD  ^D3i  et  Omni- 
bus facultatibus  vestris,  heb.  "JIND  ^D3i  Deut.  6,  5. 
m  Jon.  linJ'lDD  N'^pnai'  )^p2ttr^  et  relinquent  justis 
facultates  suas,  hebr.  D^^n,  Ps.  49,  11.  In  Biblüs 
Begiis  scribitur  semper  NJlQD.  Syri  dicunt  Nj^DD  , 
unde  in  Matthaeo  nb^üb^  t<r\bt6  pnJN  pnDIlÄ  N^ 
^<^^DD7}  non  potestis  Deo  servire  et  Manimonao, 
Matth."6,  24.  Lucae  9,  16.  sb^V^  NJ^DD  divitiaein- 
iquitatis,  Lucae  16.  9.  Id  Hoseas  Propheta  dixit 
"ipBH  pDD  divitiae  fallaces,  iniquac,  Hos.  5,  11.  Et 
Salomon  iptn  y\üü  B'JDD  ^U^l  T2yD  perdit  domum 
suam,  qui  congregat  divitias  iniquas,  Prov.  15,  27. 
Pluraliter  feminine  dicunt  niJ'iDD:  ut  niJiDD  ^J"»! 
judicia  pecuuiarum.  Haec  tribus  constant  judici- 
buB,  Sanh.  in  initio.  His  opponuntur  niK'DJ  '»j''"1  ju- 
dicia animarum,  id  est  criminalia,  vitam  spcctantia. 
Haec  viginti  tribus  judicibus  constant.  Apud  patres 
Ecclesiae  nostrae  de  hac  voce  legitur:  „Mammona 
in  lingua  hebraea  (i.  e.  syra  et  chaldaea)  divitiae 
nunoupatur,  non  Aurum,  utquidam  putaut",  Hieron. 
in  Ps.  83.  Item :  Mammona  divitiae  intci-pretantur, 
Augustinus  in  quaestiouibus  Evangolicis,  quaest. 
34.  Idem :  Mammona  apud  Hebraeos  divitiae  appcl- 
lari  dicuntur.  Congruit  et  Punicum  nomen :  nam 
lucrum  Punice  Mammon  dicitur,  lib.  2.  de  sermone 
Domini  in  monte.  Poeni  sive  Phaenices  viciui  erant 
Syrorum,  unde  non  mirum  eodem  hoc  vocabulo 
ipsos  U80S  esse.  Et  venerabilis  Beda  in  iliud  Matth. 
6.  Non  potestis  Deo  servire  etMamonae:  audiat(in- 
quit)  hoc  avarus  et  studeat  divitias,  quae  Syriaco 
appellantur  sermone,  magis  ut  dominus  distribuere, 
quam  ut  servus  custodire.  Apud  Talmudicos  et 
Rabbinos :  ^})üü  mi»D^  ÜINH  T»-)a  opus  habet  hqmo 
salire  divitias  suas,  seil,  sale  eleemosynarum,  qui- 
bus  si  liberalis  sit  erga  pauperes,  tunc  divitiae  ma- 
nent,  ut  carnes  sale  conspersae.  Unde  et  ista :  |n7D 
T\pi:^  pDD  sal  divitiarum  sunt  eleemosyna :  vel  r\^ü 
IDPI  pDD  sal  divitiarum  est  defcctus  vel  diminutio 


ipsarum,  seil,  per  eleemosynas :  vel  IDH  pOD  n?D 
sal  divitiarum  est  bencficentiti,  seil,  erga  pauperes, 

Ketub.  66b.  ü^}2  ^b  pnn  pDO  ü^tt^b  n^s  nk^uh  b2 

nn  mn"'3  IDNJK'  D^j:r~iD  H\S5r  quisquis  ducit  uxo- 
rem  propter  divitias,  crunt  ipsi  liberi,  qui  non  fu- 
turi  sunt  probi,  sicut  dicitur :  Contra  dominum  per- 
fide egerunt,  et  filios  extraneos  pepererunt.  Hos.  5, 
7.  in  Kid.  70a.  ''Dl  pDDD  llDoi?  D^JH  -)3"l  res  quae 
causa  est  divitiarum,  est  instar  divitiarum,  Bk.  71b. 
Üt2t2  DiD-^D  larva,  facies  per  Sonata :  D''N'»3D  QmI!^ 
mN''ü~lD  "»riD?  "j^DDlD  qui  introducunt  larvas 
sive  larvatos  in  theatra,  Br.  s.  80.  il^ummcrci.  Sic  in 
Medr.  Thr.  3, 1 3.  In  praefat.  Medr.  Thren.  corrupte 
pro  eo  legitur  D^DD  DN,  f.  53a.  Est  ex  graeco  [jlo[jlo^. 

pDD.  Quae  hinc  deducunt,  vide  supra  in  p)D. 
'^Ott  ^"^PP.  herhae  specieSy  apud  Talmudicos,  in  Git. 
69a.  ubi  medicinalia  tractantur. 

1D=ID  vide  supra  in  "llD. 
w*EO  aliquid,  quidquaniy  solidnm,  substaniiale^  cer- 
tujn,  firmutn,  palpahile.  Videtur  esse  a  K'K'D 
palpare.  Sic  chald.  b[2D  a  ^^U:  In  Tg.  ]'\r\2  rrhl 
t^DD  in  quibus  non  est  solidum,  soliditas,  substan- 
tia, Deut.  32,  17.  in  TgH.,  pro  quo  in  Jonathane 
legitur  Ü2^^,  quicquam,  in  Onkelo  TjniJ  utilitas,  ne- 
cessitas,  pro  hebraeo  nbn  N^^Non-Deo.  In  Praefat. 
Echa  rabbeta  f.  50a.  B^DD  ."12  V^^^  '"V^  HNJp  r\üb 
quare  invides  idolo,  quod  nihil  est?  Sic  Paulus  1. 
ad  Cor.  8,  4.  Rabbinis  usitatissimum  nb  nTS*«  y\wb^ 
VK'in^  Wn^Ü  NIHB^  K'DD  13  K^''B'  131  b]J  sbt<  1jN«D 
verbum  ~U''  non  reperimus,  nisi  de  re  in  qua  est  so- 
liditas et  quae  apprehenditur  scnsibus,  R.  D.  Kimchi 
Zach.  12,  1.  r-IDlD  Wüü  VN  nihil  solidi  est  in  vor- 
bis  ejus.  Citatur  in  Aruch  ex  Gemara  .T^»n  iTtWJl 
Nt^DD  .T2  n\NT  palpavit  eum,  viditque  quod  esset 
in  eo  soliditas.  Sab.  152b.  Pro  eo  in  Talmud  legitur 
NK'tt'D,  sie  ut  idem  hoc  sit  cum  B^DD,  et  thema  sit 
B^K'D  vel  jyiD.  Aliquando :  vere,  revera,  proprie^  sim- 
plicitert  reddi  potest:  n''''N"l  "13  ^N  HNlDjn  HNIDl 
DK^DD  ostensio  vel  visio  prophctiae  non  est  in  ea 
visio  vera,  realis,  sed  tanturo  bti^ü  TlT  i^ypermodum 
similitudinis. 

niSS'pp  solidiiast  cerütudoy  suhstantiay  entitas: 
''Dn  mB'DD  uns  V^^  "on  est  in  iis  soliditas  et  pul- 
chritudo. 
jp  «,  ahf  abs,  de,  e,  ex,  inde  a :  prae,  propter,  ut 

hebraice :  Hchv  "lyi  ND^y  ]üb  a  seculo  in  secu- 
lum,  Jer.  7,  7.  Conjunctum :  "'pi/p  ND"i:i  os  ex  os- 
sibus  meis.  Gen.  2,  22.  Dagesch  compensato  I^^ND^ 
et  de  arbore.  Gen.  2,  17.    Cum  äff.  ^iD  a  me  "jr^D  a 

'  '  .     .  't    * 

te,  masc.  "^^^p  ex  te,  fem.  r:'»^p  ab  eo,  njD  ex  ea, 
lin-lD  ab  eis,  VlD-JD  masc.  p^D  fem.  a  vobis,^li)D,  nJJD 
a  nobis.  v'^'mP  prae  me,  raagis  quam  mihi.  Sic 
l^D^^-'^p,  ^^"""np,  lini^'^p  etc.  Pleonastice  adhibentur 
ipsi  particulae  quaedam :  ut  Dlp  "jD  a  coram,  a  de : 
••Dip  p  a  me:  n  Dlp  "jp  eo  quod,  Exod.  19,  18.  in 
Onkelo,  nn  noHp  p  vel  nDipD  ab  ante  hoc,  ante 
hac :  "1  ?7Jß  p  eo  ut,  proptcrea  ut,  eo  quod :  p 
H^ÜW  ivb  Vb'lN"!  bby2  eo  quod  inclinaverat  sibi  COC' 
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los,  Fxod.  19, 18.  N-iyüDi'  bb}2  p  propter  affligere,  j 
ut  affligerent  eos,  Exod.  1,  11.  "»onnm  bb:2  ]ü  pro- , 
pterea  ut  videaris,  Pß.  1 30,  4.  Ti.  saepc  inscnmt  | 
Joth  in  medio,  ad  indicandum  Chirek,  maxime  cum  | 
affixis  et  scribunt  etiam  N^D  :    ut  17  NiD  unde  do- 

T      •  f'  T  T     • 

bis  ?  quod  et  conjunctim  scribunt  pJD.  Sic  ^Jn  n:d 
'*^'»D  unde  habentur  ista  ?  Competit  rebus,  quae  fun- 
damentum  suum  habeut  in  Le^ej  de  quibus  dicitur 
"j7  S2Ü  unde  nobis  ?  sc.  hae  res  conirmantur  vel 
constant?  ^^  NJD  undenam  tu?  Vide  Haiich.  olam 
cap.  1. 

"I^p,  Xi'2ü  unde?  ex  quo  loco.  Ex  "[D  et  I^N  sive 
IN :  ut  im«  po  unde  vos  estis  ?  Gen.  29,  4.  Sic  pDi 
"•DN  n«  et  unde  venis?  Jud.  19,  17.  Ap.  Tos.  po 
unde  probamus,  unde  est  probatio  ?  unde  habemus  '< 
est  ?  unde  habes  ? 

3**?*^  P  de  firmOf  vero^  vere,  revera,  Dan.  2,  8. 

r?.P  ^^  undenam  ?  ex  quonam  loco  ? 

"jD  "ins  ]ü  postea, 
|D  ^ttw,  qui.  singuL  et  plur  et  in   utroque  generc, 

Talm.  "IND  et  idem  est  quod  "^nd,  quae  promiscue 
usurpantur :  ii^?\  pl  et  quis  ille,  Dan.  3,  15.  ''l  pi ! 
et  is  qui,  quisquis,  v.6.  InTargumHagiographorum 
Bcribitur  plerumque  cum  Kametz  p  vel  IND,  sed 
male :  nam  id  aliter  signiücat.  Elias  Tult  in  Targum 
semper  scribi  sine  N,  et  quae  sunt  cum  N,  ea  praya 
esse:  HN  p  quis  es  tu  ?  ücn.  27,  32.  Et  pluraliter 
1^  V^^N  p  qui  sunt  isti  tibi  ?  Gen.  33,  5.  Cum  ser- 
vilibus  p"l  Nim  bovem  cujus?  IS.  12,  3.  pi  p 
T>ij]N  qui  et  qui  cant,  Exod.  10,  8.  ^^N  ]\^b}  cujus 
sunt  ista  ante  te?  Gen.  32,  17.  7mN  pp  ä  quo  ti- 
mebo:  Ps.  27,  1.  de  re,  ut  hebniice;  ^DK'  p  quod 
est  nomen  tuurn'*^  Jud.  13,  17.  Sensus,  quis  es  no- 
mine tuo?  quis  es,  et  quod  nomen  luum^  Sicp  b:h 
i^TN  N7:n  PN  ^T  in  omnem  (locum  in)  quem  ivcris, 
ibo  i.  e.  quocunquc.  Legitur  et  cum  1  in  medio  I^ID 
ex  dialecto  Hieroholymitana :  \W  "jiD  "IZ  cujus  filius 
est  iste  ?  Esth.  7,  6.  in  Targ.  sec. 

NJD ,  Np  ideniy  ex  syrismo :  Syri  enim  dicunt 
N3D.  ^HincVoT»  T^**  NJD  quid  paritura  sit  dies,  Pr. 
27,  1.  quae  Guido  censet  iegeuda  HD.  Sed  hac  cor- 
rectione  opus  non  est.  Saepe  enim  autor  istius 
versionis  vocibus  Syris  utitur.  Sic  "l^'^pPflD  NJp2  in 
quo  impingunt,  Prov.  4,  19.  '•'»  n^'^ZO  NJp  quid  ex- 
spectayi  dominum?  Ps.  39,  8.  NJD  ^IIOD  propter 
quem,  t.  7. 

Jirp  idem:  etiam  ex  dialecto  Syra:  n:d\"iD  N12J1 
nOK^D  ^^p  et  virum  fidelem  quis  iuveniet?  Pr.  20, 
6.  Hrhn  yyo  quis  est  Dens,  Pr.  30,  9.  Nn")K^D  NP.nN 
roir»  UD  uxorem  probam  quis  iuveniet?  Pr.  31, 10. 
NDNJp  Dlp  DNp  liD^  et  quis  consistot  coram  zelo? 
Prov.  27,  4. 

Talmudica:  DTID  in*J  "JnDI  et  qui  sunt  isti  mor- 
tui? TW^  IND  "»inD  per  quem  mittemus?  "jND^  *»:" 
haec  quorsum  (spectant  ?)  V<33")  1^  "iJnN  ]ND  quid  pro- 
sunt  nobis  Babbini  ?  Sanh.  100a.  pro  quo  folio  prae- 
cedenti  legitur  "»ND,  lin.  4.  a  fine.  IND  hnta  U^m 
yr\y^^  mulieres  in  tabemaculo  quaenam  sunt  illae? 


Sanh.  105b.  -)DN"I  IND  n:\N  est  qui  dicit:  IND  H^'h 
yb^^  nullus  est  qui  dissentiat,  contradicat:  IND  "ji^ 
cui  similis  est?  m:^  TiNp  "jNDD  juxta  quod,  id  est 
quomodo  vocant  menstruatam  ?  IND  quomodo  ?  ad- 
mirative:  'Or  '"1  "1DN"1  N^iN  "jNDD  juxta  quem  pro- 
cedit,  id  est  cum  quo  con  sentit,  id  quod  dixit  B» 
Jose?  Inseruerunt  semper  Aleph,  ad  indicandam 
lectionem  Pathach,  et  ad  diflferentiam  Praepositio- 
nis  p  cum  Chirek. 

]t3,  IND  vas  instrumentum :  vestimentum,  hebr.  vD : 
ut  r|Dm  IND  ^D  omne  vas  fictile,  Num.  19,  15. 
^nsi  "jND  ^D  omne  instrumentum  ferreum,  IR.  6,  7. 
"^Hl  IND  i^^D  ex  omni  vase  ligneo,  Lev.  31,  12.  IN 
^5S'D'^  "jND  ^33  aut  in  omni  instrumento  pöUiceo,  i.  e. 
veste  pellicea,  Lev.  13,  49.  NJD^  .TT  D''  T"l  D^B^N 
extendit  David  manum  suam  ad  instrumentum  illud, 
IS.  17,  49.  N"»!;")  INDZ  lir.T  ''icn  et  posuit  ea  in  vas 
pastoris,  i.  e.  f)eram  pastoralcm,  IS.  17,  40.  Plur. 
V-'D  IN  rjDD  argentum  aut  vasa,  Exod.  22,  7.  ^J^xD 
r|DDl  vasa  argentca,  DHll  ^ip^  IN  aut  vasa  aurea. 
Gen.  24,  53.  Constr.  N2m  "»jND  vasa  aurea,  Dan. 
5,  3.  Emph.  n*:nD  ^ISi  etiam  vasa,  Esr.  5,  14.  Aflf, 
^■^"|JD  ^D  r^^y  omnia  vasa  ejus,  Exod.  39,  33.  pDm 
Nm^:i  "'JDD  "(JD  et  produces  vasa  tua,  i.  e.  vestes  tuas 
sicut  vestes  transmigrationis,  Ez.  1 2,  4.  Scribitur 
promiscue  cum  Aleph  et  absque  eo.  Rab.  ''JND  nWD 
abjecit  vestimenta:  13'''':dn  n:»D  ^zb  ^^op  nS  et  nul- 
lus vestrum  occidit  pediculum  in  vestimentis  suis, 
Sab.  82a. 

KjP  np  namerare,  dinumerare,  supputare,  recen- 
sere.  Ponitur  pro  Hebraeis  nJD ,  "IDO  et  "IpD 
numerandi  significatione.  Praet  NDy  D^  NJpT  p  103 
posteaquam  numerasset  populura,  IIS.  24,  10.  Cum 
äff.  N*)21D2  1=1  ipi  et  numeravit  eos  in  deserto,  Num. 
1,  19.  NrT'p  "»^ib^D  "»Dr  dies  vagationis  meae  nu- 
merasti,  Ps.'  56,  9.  bn^tt^^  ^22  P"  Mül  qui  numera- 
runt  filios  Israel,  hebr.  llpD,  Num.  26,  64.  Infin. 
V:PP^  ^^^n  incipies  numerare,  Deut.  16,  9.  n  ny 
'^JDD^b  pDD  ut  cessaret  a  numerando,  ut  numerari 
non  posset.  Gen.  41,  49.  Imper.  H^ID^D  ""p^  et  nu- 
mera  Stellas,  y^nrv  "»JDD^  7DP  DN  si  possis  numerare 
eas,  Gen.  15,  5.  NP^J^riD  iJD  numerate  turres  ejus, 
Ps.  48,  13.  Fut.  IVJPN  dinumerabo  eos,  Ps.  189, 
18.  np^  "^PyDD  7D1  et  omnes  gressus  meos  nume- 
rabit,  Job.  31,  4.  ']b  ^^ür\]  et  numerabis  tibi,  Lev. 

25.  8.  M^'^JDPl  et  numeratit  Bibi,Lev.  15,28.1^jDP'i 
♦  .....  '  "1*1 

107  et  numerabitis  vobis,  Lev.  23,  15.' Ithpehal 
iPraet.  lN''pPN  "»T  qui  numerati  fuerunt,  Exod.  38, 
21.  Fut.  "iiipP^  t<bl  qui  non  possunt  numerari  prae 
multitudine,  Gen.  32,  1 2.  In  Pahel  "^p  praefeciU 
constiiuiiy  praeposuit,  commisit.  Praet  NJB'DJ  "'iD"! 
ND7yi  ^TlD  qui  constituit  animas  nostras  in  vita  se- 
cul^  venturi,  hebr.  Dirn,  Ps.  66,  9.  nD^D  "p  "»T 
quem  constituerat  rex,  Dan,  2,  24.  inP"»  P^p  '"l 
quos  constituisti,  Dan.  3,  11.  \^r\  T^^'^XV^jy]  ubi  con- 
stituißti  eum,  hebr.  iPipDH,  IS.  29,  4.  ■;;P''p"!  '•in 
ecce  quod  constitui  te,  Jer.  1,  10.  I^n^^y  ^N^p  n 
qui  constituerunt  super  ipsos,  hebraice  iDt^,  Exod. 
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■  5,  14.  Ttat.  Vhrnn^  ipn'b))  T|tJ«5  pi»efi€iebant  eibi 
Judaeos,  Eath.  9, 3.  Part  Fraet  NnT^y  bv  ^t^ü'^ 
qui  pzsefeoti  erant  operi,  IK.  5,  16.  n'2  b]f  )iüü  H 
NBnpO  qui  praefeeti  erant  domui  sanotuarii,  IIB. 
12, 11.  Infin.  H:hü  i?V  "»Jon  riN^D  ponendo  pones 
super  te  regem,  Deut.  17,  15.  'imper.  n^  \i)D  DNi 
"•w^  et  tu  coDBtitue  Levitas,  Num.  1,  60.  X^D^  "»-JD 
constitue  jüdices,  Esr.  7,  25.  in^JJ  >''i'y  I^D^  et  con- 
stituite  Boper  ipsofi  yiros,  Jos.  10,  18.  Futurum 
Ivn^OJ^D  r«rp3^  ^^.P^ll  et  constituam  pueros  guber- 
natores  eorum,  Jes!  3,  5.  ^Pin  ^i5öN  JVH2  in  manus 
tuas  depono  spiritum  meum,  Pb.31,6.  "^^ÜJri  IHN  UD 
tohü  T^y  e  medio  fratrum  tuorum  constitues  super 
te  regem,  Beut  17,  15.  Cum  äff.  T'JOIN^  l^iJ^or;  con- 
stitues eos  principes,  heb.  ^Drr'tt^n,  P8.45, 17.*"|^-!D''i 
^n  tr»")  ]\ro  et  praefident  sibi  caput  unum,  Hos. 
1,  11.  rrri^VO  '•J31  '»jjp^  constituet  praefectos  exer- 
citus  sui,  Jes.  10,  28.  Ithpahel>DDn  oy  ^;pn^c  7»ni 
ND^D  et  quomodo  annumeratus  sit  ducibus  regis, 
Esth.  5,  11.  N^DOy  ^y  "pn^  Ni^DHN  constitutus  est  in 
judicem  super  populos,  Ps.  IIÖ,  7.  Part  "»fipHD  DJN 
«3"^!^  tu  constitutus  es  in  principem,  Ibid.  v.  4. 

^3P  Tpraefecius,  oeconomus,  Öccurrit  in  prover- 
bio  qu'odam  Talmudico:  '»JD  ND^'^p  NaD""«^  2''D5rN^  ly 
TTl^S  antequam  moritur  mortuus  (vel  aegrotus)  jam 
constitutus  est  alius  praefectus  domns  ejus.  Sic  di- 
cant,  quod  eo  die  Buth  venerit  in  terram  Israelis, 
quo  uxor  Boaz  fuit  mortua,  qui  Butham  deinde 
doxit  Hoc  modo  legitur  proverbium  istud  in  Bes 
Jacob  f.  100b.  In  Talmud  Bb.  f.  91a.  pro  .Tn^3  '•JO 
legitur  rpn^3  *)JD,  ex  quo  Baal  Ar.  fecit  unam  yocem 
nraSD,  quem  secuti  Munsterus  et  Guido,  posuerunt, 
nY'aJD  praeparata  domi  suae,  vel  lugens.  Sed  nee 
illi,  nee  Baal  Aruch  locum  Talmudicuro  recte  in- 
tellezerunt. 

K^pp  praefectus,  praepositus^  IIB.  25,  19.  Jer. 
62,  2S.  H^üü  KC:^  IDni  et  ibi  vir  praefectus,  Jer. 
37,  13.  hebraice  n\^ü,  imde  pluralis  D''^OD  1.  Par. 
9,  29. 

nj^Op  praefectus^  antistes  sacerdotum^  vice^sa- 
eerdos^  qui  loco  maximi  praeerat^  Tamid  cap.  1. 

IJJp  numerus:  comptttatio,  suppntatio:  r&puta- 
tWf  i.  a  autikoritas :  ut  V^-JP  H^^  ^"J^<  namnullus  erat 
numerus,  Gen.  41,  49.  ^Ccmstr.  hvrw^  "»ÜD^  )]^b 
pro  numero  filiorum  Israel,  Esr.  6,  17.  Plur.  5?]; 
N^J^^P  super  numeros  uumeratos,  vel  recensitos, 
iSuiÜ  30,  13.  Constj'.  f^NiBn  -»jd  ^rjp  V^N  hi  sunt 
nmneri  filiorum  Israel.  Num.  26,  5!  Äff.  l'in>''J^JD^ 
seeundum  numeros  suos,  Exod.  30,  12.  Ap.  Bos. 
^Jp2  W^y  magnus  numero,  id  ist  magnae  authori- 
tatis*  Praeterea  I^JD  saepe  accipitur  pro  numero  de- 
Mario  decem  personarum  in  sacris  convenHbus. 
Malta  enim  sacra  uon  perogunt,  nisi  numero  per- 
sonarum dccem  complcto.  lade  Fagiu»  scribit  in 
Firke  avotli  cap.  3.  Est  oerte  numeniM  denarius  ad- 
modum  sacer  Hebraois,  uudc  puerum  non  circum- 
cidant,  nulla  conuubia  stabiliunt,  libellus  repudii 
»00  datur  ot  solenniores  quasdam  preces  ad  Peura 


non  lundunt,  nisi  decem  personae  aJOfuerint  VerbA 
capitis  istius  sunt:  decem  qui  sedent  et  discunt 
Legem,  divinitas  quiescit  inter  eos^  sicut  dicitur: 
Dens  stat  ^N  mya  in  congrq^tione  Dei,  Ps.  82,  1. 
rn])  non  comprebendit  pauciores  quam  decem.  Vide 
Sanh.  c.  1.  Misna  ult  Hinc  Fxo.  12,  4.  „Si  vero 
minor  fuerit  aliqua  familia,  quam  ut  sit  par  eden- 
dae  parvae  pecudi"  Jonathan  paraphrastes  ita  trans- 
fert ;  Et  si  pauciores  fuerint  viri  domus,  quam  nu- 
merus denarius  etc. 

n^'^JOriN  numeratio,  numerus:  ND^'^JOTINa  W:i0 
multi  numero,  Nah.  1,  12. 

HjD,  ^2ü  mina,  libra :  NDDD  ''JD  mina  argentea : 
NBmp  hü  libra  sancta,  sacra :  PI.  rjOD  \^}}^  v^hz  pro 
mille  libris  argenteis,  Jes.  7,  23.  pD  Ny2K^  septem 
minas,  hebraice  wb^^tf  r:^2}tf,  Jer.  32,  9.  Ijo  r\rf?n 
N3rn  triginta  minae  auri,  IB.  10,  17.  poTinNOl 
Nn701  et  ducentas  minas  ficuum,  IS.  25, 18.  Sim- 
chius  hoc  loco  scribit,  ir\\yh  Nin  NJon  mina  est  libra. 
Bambam  p.  3.  f.  178a.  Bk.c.  4.  s.  1.  l^jn  HNO  HJOn 
mina  centum  sunt  denarii.  Glossa  ^pt2^0  Nin  *)J>1 

m'»JU'»2  'rww  T'D  i^pro  Hiornr\y  ndit  Nnit^  ^«pn^'O 

Idem  Maim.  in  fine  Peah;  X^yn  HNO  i>ptMD  nJD 
mina  est  pondus  centum  denariorum.  Vide  Ex.  45, 
12.  et  ibi  B.  David  Kimchium;  Bech.  7b.  ma  njo 
libra  Tyria,  vel  signata,  i.  e.  viginti  quinque  sicli 
sive  centum  asses :  no^lD  nJD  libra  proviocialis  sive 
popularis,  glossa :  octava  pars  librae  signatae,  Bk. 
90b.  Vide  Waserum  et  alios. 

NJD  NDJD  portio,  pars  num^rata  et  certa.  118. 
6, 19.^  PL  NHniJp  n^  et  portiones  ejus,  Esth.  2,  9. 
in  Tg.  sec. 

NJD  man,  manna,  panis  Israelitarum  coelestis 
in  deserto,  hebr.  )ü,  Exod.  16,  15.  B.  Sah  explicat 
1lTDn"n3Dn  i.  e.  praeparatio,  dispositio  alimenti,  ci- 
bus  praeparattis,  ex  significatione  verbi,  on^  ]ü^]  et 
constituit  eis  rex  demensum,  Dan.  1,  5.  Sic  est  ab 
hac  radicc.  Aben  Esra ;  PN  Hjü  llt^H  iBni-D  s^r\  p 
DD^DND  i.  e.  man  est  explicatio  ejus  ex  derivatione 
verbi,  „qui  constituit  cibum  vestrum'',  Dan.  1,10. 
Et  juxta  haue  sententiam  est  a  n^D.  Dioebaut  autem 
„man  est'',  i.e.  jam  praeparatus,  confectus  etcoctuflf 
panis  est,  ad  esum  dispoßitus :  nesciebant  enim  quid 
tjsset ;  i.  e.  non  poteraut  illud  proprio  suo  ilomiii^ 
appellaro.  LXX.  Graeci  Ti  icxl  toSto  quid  est  hoQ  ? 
Hieron.  Man  hu,  quod  significat,  quid  est  hoc? 
Hanc  interpretationom  etiam  quidam  Hebraeorum 
ex  sermoue  Ismaclitico  sive  Arabico  voluerunt  pro- 
bare, sed  Aben  Esra  eos  irridet  Etiam^i  vero  ]ü 
chaldaice  interdnm  sit^  quid,  sed  abusive ;  tarnen 
nemo  lacile  probabit,  Israelitas  tunc  Chaldaice  lo> 
cutoB  fuisse.  Haskuni  scribit  ]0  in  lingual  Aegy- 
ptiorum  idem  esse  quod  HD  in  lingua  Hebraeorum. 
Quod  si  verum,  probabilius  esset  iUos  A^gyptia 
ÜDgua  quam  Chald^a  locutos  fuisse. 

s:S':q  idem,  ex  forma  Syra,  Deut  8,  3.  in  TgH. 

3JC  7^3  ^D  Matibas,  vel  Mombus^  aut  Motiobasus,  ut 

vocat  eum  Josephus,  t^ex  fuit,  filius  ffelenae, 
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0X  ffensr0  Hatm&nae&rum  sacerdotum,  nt  Bcribitar 
in  libro  Caphtorf.  1 19b.  et  in  Meor  Enajim  1 167b. 
De  eo  celcbriB  historift  legitnr  de  Eleemoeynae  com- 
meudatione  et  collectioiie  thesanromm  coelestium, 
apud  TaimndicoB  in  £b.  IIa.  et  in  TH.  Pea 9b.  Hi- 
storia  de  Monbazo,  qui  prodigebat  theeauroB  buob 
et  theßauroB  patrum  Buorum.  AcceBsernnt  eum  fra- 
treB  et  amici,  dixeruntque  ipBi;  patres  tui  colle- 
gerunt  theBanros,  et  addidemnt  ad  thesauroB  pa- 
trum Buorum,  tu  autem  prodigis  illoB.  Kespondit 
eiB,  patres  mei  recondidemnt  thesanroB  infra  (i.  e. 
in  terra,  ut  est  in  TH.)  ego  supra  (i.  e.  in  coelo,  ut 
est  in  TH.)  rpatres  mei  recondidemnt  thesanros  in 
loco,  in  quem  manus  (hominum)  dominari  potest, 
ego  inloco,  in  quem  nulla  manus  dominatur :  pa- 
tres mei  collegerunt  res,  quae  nuUoB  edunt  fructus, 
ego  colligo  rem,  quae  edit  fructuB :  patres  mei  re- 
condidemnt mammonam  (pecunias),  ego  recondo  the- 
sauros  animarum :  patres  mei  recondiderunt  alüs, 
^0  mihi:  patres  mei  collegerunt  in  hoc  saeculo, 
ego  in  seculum  futurum.  Simile  est  dictum  Christi, 
Matth.  6, 19.  20.  Pauli,  1.  ad  Tim.  6, 19.  Amplius 
in  Joma  37a.  in  Mischna;  Monbas  rex  fecit  omnia 
manubriainstrumentorum  diei  ezpiationuih  ex  auro, 
Helena  mater  ejus  fecit  candelabrum  aureum  etc. ! 
B.  Ar.  scribit  Molbas.  Yide  plura  de  eo  apud  Jose- 
phum  Antiquit.  Jud.  lib.  20.  c.  2.  et  de  hello  Jud. 
Hb.  6.  c.  7.  Tzemach  Dayid  par.  1.  f.  37a.  et  par. 
2.  f.  141a.  Meor  enajim  c.  52.  prolixe. 

nv^JD  quod  Amch  hie  adducit  et  ex  eo  Guido, 
Tide  in  praeced.  radice,  in  ^Jp  praefectus.  \ 

JJO  l^J^^Q  machina^  instrumentum  ingeniöse  ei  ar- 
Uficiose  factum,  opus  rotarum  mobile.  Est  gr. 
piaYYavov,  manganum :  103Jp3  ypDD  circumagebat 
machinnm :  TIJ3^D3  Vp^D  ascendebant  per  machinam, 
seil,  rotariam,  Esth,  1,  2.  in  Targ.  sec.  XV^^  T^-!^? 
machinae  circuibant,  Ibid.  Elias  yult  idem  esse  cum 
^JD^D  sive  ^JDiD,  de  quo  supra  in  po. 

Deinde  machinaiio,  astutia:  yiJiJD  VTl''  r[^7\  vh 
)^B^  non  Bciebat  machinationem  ejus:  ^y^H  X^rn 
"pn  lOJ^JÜO  terribiles  sunt  istae  machinationes  tuae, 
Jalkut  f.  66a  Medr.  Esth.  in  fine.  "»n^B^y  nwJJJD  HDD 
7»n^  nnn  IK^sn^  quot  machinationes  feci  ad  addu- 
cendos  eos  sub  manum  tuam  ?  Br.  sect.  42.  Olossa 
marginalis  in  Jalkut  explicat  mKStDn  inventiones.  . 

n:D  nyo  vide  supra  in  TID. 

yn:p  vide  in  J/T. 
rUD  Nn'jp,  NQHJP  munus,  ohlatio:  ut  V^H^^l  nnJO 
munus  et   odoramenta,  Dan.  2,  46.  NH^DD 
Hnn:D*l  de  simila  muneris,  Ley.  6,  15.  al.  8.  Afdx. 


la 


yinnhJp^  et  munus  ipBorum,  Esr.  7,  17.  Est  e 
Mincha,  tempus  vespertinum,  olim  sacrificiis  et 
cibus  dicatum,  ab  hora  tertia  pomeridiana  incipl 

NnnJD  pDob  ly  donec  ascenderet  tempus  yesp 
num,  IR  18,  29.  ad  offerenda  seil,  sacrificit 
spertina.  Vide  Lex.  nostrum  Hebraicum. 
D3C  terrere,  perterrere.    Partie  ü^JDT  Xxh\  fit 
erit  qui  terreat,   hebr.  T")nD.  tev.  26^ 
Deut  28,  26.  in  Jon.  ubi  Onk.  legit  T:di.  \ 
in  DJD  citatur  etiam  U^JD,  quasi  D   sit  de 
Hinc  et  ND^JID  vel  niD^JD  terror,  anxietas^ 
tudo:  uude  nD  p  ND^JiD  NIH  VDp.  Vide  ^i 
ntD^J'iD,  l'itD'^^'iD  moneta:  urb  Nir»  DM 
Ü7\]}2  ^ID^^D  quatuor  sunt,  quorum  moneta  il 
dum  exiit,  Abraham,  Josua,  David  etMar< 
Ber.  rab.  s.  39.    De  Mardochaei  uumo  vel 
dicitur,  illam  ex  uiia  parte  habuisse  saccum 
verem,  ex  altera  coronam  auream.    Sed  ii 
Esth.  circa  finem :  moneta  Mordechai  ivit 
tam  terram ;  l^B'  nD'»J"JD  HD")  et  qualis  nam  ei 
neta  ejus  ?  ^NDD  inow  INDD  "»DTID  Mord< 
ex  una  parte,  et  Esther  erat  ex  parte  altera. 
^te  b^  ybT\H  "pn  *  ^b^  pD^jiD  v^p  cudit  myoid 

suam  in  tentorio  regis,  Br.  s.  36,  <! 

-ipjp,  -ipjp  Pallium:  «i^yo  iDJD  rr^iaymn 

cies  tegumentum  pallii,  Exo.  28,  31 .  et  39,  21l 
et  alibi.  Bespondet  ita  coujunctim  N^yo  1DX3 
braeo  ^^VD.  Videtur  esse  orta  vox  ex  graeoo  d 
rnpiov  tutamen,  munimen.  Sic  teste  Budaeo  k 
TiQpia  sunt  tutamina,  arma  tutoria,  (fi\ikoaczoiU 
thoraXf  galeae,,  ocreae.  Qua  significatione  poBl 
~it3J  deduci  et  sie  IDJD  chaldaice  idem  ent  < 
graece  a|iuvrr)piov. 

liD  «y^O»  '<^''-?P^!>  pro  «?''^P«»  cum  H  fomu 
a^initio*^  iorques:  WHl  "»T  ND^JDH  tor 
aureus,  Dan,  5,  7.  nnwa  by  N3nm  'nD^JO  ^ 
posuit  torquem  vel  catenam  auream  in  Collum 
Gen.  41,  42.  hebr.  T31.    Sic  Esth.  2,  17. 
.TBr»i  by  N3rm  Hy^yo  ^cn^^<in  et  descendere  fi 
i.  e.  injicere  catenam  auream  capiti  sno,  Esth. 
in  Venetis.  Capiti  i.  e.  per  caput  injectam  ooll< 
pendere.  JlNiA  n3^JDm  et  torques  oollo  tuo,  J 
9.  PL  2m  -»JD  byi  VD'':p  catenas  et  omnia  inj 
menta  aurea,  Gen.  49, 22.  TgH.  Nno5>D  ^B^iai^  y. 
torques  et  vestimenta  regia,  Esth.  2,  9. 
/JC  ^30^*  pileus,  aut  aliud  tegumentum  capitii 
Br.  s.  5.  et  28.  Simile  regi  qui  aedificavit 
tium,  ac  constituit  in  eo  mulos,  qui  inter  se  oc 
nientes,   salutabant  regem,  V^^tD2)  VDBeO  T\ 
nutu,  digitis,  pileis.  Glossa  DB^NI  bw  omiDD 


*)  v&ntdiD.    Legitur  in  Br.  s.  26.  pro  hebraeo  B^fitroT   (Deut  2,  20.)  explicaturque  per  .nen^o  «om» 
Orot  belli.    Mendosum  igitor  est,  ut  recte  observat  Bachs,  pro  fonid^e,  plur.  vocis  Mtv^iravpoc. 

**)  Ex  graeco  f&QtviaxTjc. 

**)  Gr.  fiovavXov  monaulum.  In  Midr.  Echa  pro  eo  )*tpo  sudarium  legitur,  unde  error  ortus  est  inte 
tatoribus,  cum  fSruo  idem  esse  atque  ]n*nD  putayerint 

*)  )ue  (Br.  B.  22.)  f&cvoivatt  detidero^  summo  cum  desiderio  exspecto.  ]^:d  quod  teittmonium  significal 
in  naioM. 
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KDNDD*'  Stimulus,  secundum  Baal  Anich,  Vr. 
».  29. 

nCC»  NDp  Hquescer€y  dissolvi:  tabescere,  tabefieri. 
Quacdam  calore  liquescunt,  quaedam  com- 
preftsioDe :  hinc  et  pro  comprimere  apud  Talmudi- 
OM  Bumitur,  sive  exprimere  liguorem,  Praet.  n^DD 
^"^riT  "l\*1  liquefactum  est  instar  limacis,  Fa.  39,  12. 
N^DD  ^0"l•»  n"»  iTliT  inn3  ut  det  Dominus  femur  tuum 
diSBolutum,  Numer.  5,  21.  Infin.  '>0D'>  NDDD  lique- 
Bcendo  liquescet,  IIS.  17,  10.  juxta  Eegia'  Vencta 
prave  DDD,  ex  forma  Praoteriti  defectivorum  se- 
ounda.  Sed  Fraeteritum  cum  Futuro  conjungi  sie 
Don  Bolet  Ithpe.  Fraet.  H}Jp  ''DOHNI  et  liquefactum 
eft  COT  nostmm,  Jos.  2,  11.  Nobfvö  et  dissolvetur, 
Pb.  112,  10.  Hinc  utraque  forma  videtur  in  unam 
confluziBse  ND^  »"^DOnN  liquefactum  est  mare,  Jes. 
64,  1.  MT.DN  vponN]  et  dissoluta  sunt  vincula  ejus, 
Jud.  15,  14,  non  "»bia  vrpqnN  liquefacta  sunt  do- 
lia  villi,  Jot^l.  1,  17.  i.  e.  dit£uxerunt,  et  innihilum 
Tedacta  sunt.  Interpres  Jatinus  in  Targ^m  „compu- 
trueinnt.'*  Sic  in  »equenti  loco  ^«'•DOnNI  N^DBna 
H"V]J2  Corpora  quae  liquefacta  sunt  in  piilvere,  Fs. 
88,  11.  Tel  quae  computruerunt.  Part.  ''DCHQ  ^3^ 
mytt^  yn  cor  meum  liquefactum  est  instar  cerae, 
Pb.  22,  15.  ubi  Begia  cpponp,  quod  a  DDD,  vide 
illic.  Fl.  VNDT  VQPnp  ID  quando  tabesceut  justi,  ri- 
debit,  Jobi  Sl,  23.  'in  Reg.  V^PenP  T^'^")'  femora 
tua  liquefacta  sive  disFoluta,  Niim.  5,  21.  in  Jon. 
lufin.  ^D^D  HND  PHNS  sicut  liquefit  argentum,  Ez. 
22,  22.  Fut.  2?  >V^Dpn^l  et  dissolretur  omne  cor, 
Ex.  21,  7.  N'.V«^^ppnn''^DD\T  sicut  liquefit  cer^ 
Fi.  K^s,  3.  n:2  VCpnri  p  sie  liquescetis  in  ea,  £z. 
22,  22.  l^Cpn^l  et  liquescent  coeli  coelorum,  Jes. 
84,  4.  liiTsVra  pDDn^  colliquescent  in  peccatis  suis, 
Lev.  26,  39.  Ez.  4,  17.  'i;Dpn:  ^^^J''y^  et  oculi  ejus 
contabesoent,  Zach.  14,  12.  Aphel  Infin.  HNDpN^^ 
«t  faoere  ut  liqueecat,  Numer.  5,  22.  Cum.  affixo 
n'rH'DDN^  od  liquetaciendum  illud,  Ez.22,20.  Fut. 
l^apofi'et  liquefaciet  eos,  Fs.  147,  18.  Fabel  ex 
iitcns'  gemiuatis,  vide  infra  in  DCD.  Niphal  apud 
Talmudicos,  ^Dp^B^p  D^JiD*)n  malogranata  dum  dis- 
ßolvuntur,  i.  e.  grana  sive  medulla  ipsorum  com- 
pressa  liquorem  destillant,  Maser,  c.  1.  in  principio. 
Ex  significatione  DD:i  et  üquefiebat,  Exod.  16,  2. 

HBÜ  coagulatum:  yide  DDD. 

N^DDD  tabeSf  dissolutio,  Jobi  6,  7. 

T    J    !     * 

nCO  NilDD,  NnriDp  statera  bilanXy  idem  quod  he- 

braice  D^JTND :  ut  N^J"i  NHDp  statera  dolosa, 

hebr.  noiD  ''JTND  ,  Frov.  11,  1.  ubi  Veneta  ndndd. 

T        T    J 

Begia  NIDDO,  utrumque  prave  per  ^.  Deductum  enim 


est  hoc  Nomen  a  DWÜ,  de  quo  yide  infra  suo  looo : 
NDWnm  NrjNDpJi  et  statera  justa.  Fr.  16,  11.  ubi 
rursus  prave  NnNDD  per  D  loco  PI:  Emphatioe 
\f?pn^  Nnnpp?  in  statera  appendentur,  Ps.  62,  10. 
Sic  quoque  (lebet  esse,  NiriD'Ili'D^  Nnnpp2  in  sta- 
tera levarentur  simul,  Jobi  6,  2. 

Nnnpp^^  macellum,  locus  in  quo  venduniur  cor- 
nes :  im  ni^^Dpl  NPHDOK  n^TPNl  et  sedisti  in  ma- 
cello,  et  recc'pisti  numos  tuos,  Schevi  42a.  V3p> 
NDflDD  fixit  macellum  oifioinam  camariam,  C9iol. 
132b.  NHHDDKD  TOn  yo  sacerdos  sedens  in  ma- 
cello. 

E3D0  NjJ^DDp  mystica^  (lucTCixo,  res  sacrae.  Guido 
adducit  ex  Zohar. 

ODDD  [kOLCTijri  mastiche,  Maim.  in  Hilchoa  Ber. 
cap.  9. 

V^ppp  vel  VliüDp  mysteria:  utimiDDO  ID^DID 
"h"^  divulgarunt  mysteria  mea,  Num.  16, 26.  in  Jon. 

n^o  "IDT  i6  ri3T''N  H''^  n^Ni  ^pra  idn  n^hd 

•p^^ODDT  proverbium  dicit :  In  agro  in  quo  sunt  tu- 
muli,  ne  dicas  verbum  mysteriorum,  i.  e.  secretum. 
Vide  "13TN.  Frustra  est,  quod  quidam  Rabbinus  pu- 
tat  illic  legendum  plDDD  mysterium,  absoonditum, 
ab  hebraeo  inD.  Graecum  omnino  est,  ut  in  sequen- 
tibus;  •'>J3  On  ^b^H  "hw  T'-nDDDK^  ns  vhn  sed  illi 
apud  quos  mysteria  mea  sunt,  illi  sunt  filii  mei, 
Tanohuma  sectione  NB^D.  Item  ^  iniDOD  l^Jte' 
n3"pn  quia  revelarunt  mysteria  Dei  benedicti,  Br. 
s.  78.  et  50.  Vide  et  PDD. 

TipnDDD  secretumy  arcanum:  '•ys  ^rüD  nn  ID 
rrarh  "ppnDDD  rh^ü  rrhwü  quando  quis  alten  vo- 
luit  transmittere  aliquid  arcani  etc.  TH.  Sab.  c.  1 2. 

^:"1DDD  dominatores.  Vide  in  "iDD. 
^CO  N^p^D  Mysia,  Aruch  scribit,  sie  Jonathanem 
trahsferre  ']trD  Gen.  10,  2.,  sed  illic  hodie  le- 
gi tur  in  editis  exemplaribus  N^DiK  Asia,  seil,  minor. 
At  apud  Talmudicos  legitur,  tCüXO  IT  "pB^l  Meschech 
est  Mysia,  Joma  10a.  Gic.  pro  Flacco:  Namque  ut 
Asia  vestra  constat  ex  Phrygia,  Mysia  etc.  Vide 
Calepinum. 

ICO**'  miscuily  fudity  in/udit,  hebr.  et  sie  apud  Tal- 
mudicos :  ^3  IDDDB^  "JDJ  V^  vinum  libaminis, 
quod  miscuit  Christianus  etc.  t'^y  f.  58. 

"I^pp  vide  in  pD. 

DDD,  NHDDD,  NHDDDD  vide  in  Badioe  O'tD. 

DDDD  vide  in  DDD. 

]D0  X^O^ü  medium,  gr.  est  [kicov :  110^3  V^nWD  nh 

Hr\y\Hl   non  mingunt  in  medium  viae,  Echa 

rab.  c.  1,  1.  NpiBH  pD'«D3  in  medio  foro.  Ib.  Dici- 

tur  et  ^D^p  per  Apocopam,  Br.  sect.  82.  de  mulis. 


8«S^ 


**)  Vertendum  videtur  hoc  nomen  ad  ar.  yerbum  LmUm  asinum  vocavit  ad  potum,  quasi  Vncantem,  impul- 
Sorem  ad  laciendam  rem  dicas. 

•)  v^aico  oiifAßoXi^  cof\junctio,  copula,    »o»rn  ^awo  (Bb.  74.)  coigunctio  alliorum. 

*)  Menso  vide  in  ino. 

<»)  Mensa,  in  qua  cames  venduntur.  i»a.n  rhy  onsio»  y^w  ut  habet  B.  Ar. 

*)  nndoe  (pl.  pidsD  Br.  s.  48.)  iJia9Tc»p  (quae  est  lectio  falsa  ap.  Suidam  pro  ^aon^p)  quaesUor  et  inquisiior, 

^)  CoQT^t  cum  Terbo  ;ito  d.  q.  supra. 
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qni  partim  ex  eqna,  partim  ex  asino   sunt,   aut  IDIV")  NDlp  37nn  ^n  '^Dü  ro\rh  i.  e.  scutella  plena 

contra.  lacte,  quamdiii  nou  iujicitur  ipsi  coagulum,  lao  mo- 

KJKDp  caivettSf  vide  in  ^^O.  vetur :  qaum  antem  imponitur  ipsi  coagulum,  lac 

CDp  iiquefieri,  dissolvi,  idem  qaod  HDD.  Hiuc  po-  coagulatur  et  aubsistit:  atque  illud  est^  quod  Job 

test  esBe,  ^DO^  DDD  liquescendo  liquesoet,  IIS.  dixit  c.  10, 10.  „Nonne  siout  lac  fudisti  me,  et  tam- 

17,  10.    Pahel  ex  prima  gemin ata,  DD  DD  Uque/a-  quam  caseum  coagulasti  me":  Br.  s.  14.   Uteras 

ctrcy  dissolvere.  Ithpa.  Part.  DDDpnp  "^zh  cor  meura  muliebrie  est  plenus  sanguine,  cui  si  incidit  ^C^  HDID 

liquefactum  est,  Ps.  22,  15.  in  Itegiis.    Plur.  ID  n')J27guttula  albedinis  (i.  e.  seminisvirilis  albiquod 

1VOT  pppppnp  quando  dissolviintur  justi,  Jobi  9,  est  instar  coaguli)  statim  coagulatur.  et  inde  forma- 

23.  in  Veiietis.    Et  «yiN  n'n  "pppppnp  liquefacti  tur  homo.  Et  alibi-.  Simile  est  lacti  in  vase  nhm  ny 

sunt  incolae  terrae,  Ps.  75, 4.  Forte  melius  ut  antea  ^D*ID  MH  IDD  7^  nHN  riD^D  ^Z^^h  TID  in  quod  dum 

l^^pppnp.  non  descendit  guttula  una  coaguli,  oommovetur  et 

Seeündo  Dppp  conforiare,  consolari:  undc  apud  liquidum  est:  sie  concutiuntur  coeli,  et  stant  quandö 
TalmudicoB  legitur:  quid  est  illud,  quod  scriptum  IDDH  riN  Ü7]2  ]IV}  inditur  ipsis  coagulum,  Br.  s.  4. 
legitur  „et  cum  difficultatem  sentiret  in  pariendo  Y*  Glossa :  IDO  res  est  qua  faciunt  consistere  kte,  ut 

dixerunt  rrn  bw  HB^DJ  '[''DDDDD  "P  sie  contbrtarc  coaguletur,-  i.  e.  coagulum,  sie  dictum,  quia  lifue- 

fiolent  animam  parientis,  ac  dicunt  ipsi  tempore  par-  faciendo  partitur  et  separat  aquas  lactisapuro  laete 

tus :  „ne  timeas,  nam  filium  masculum  paries",  Gen.  ^t  caseo^  tamquam  materia  crassiore, 
36,  17.  in  Br.  s.  82.  35>n21  0''»'«33  rh  NDDDDD  con-  DDD,  NDIDD,  ODDH,  KD^-ppH  stomachus  bestia- 

fortat  eam  ovis  et  lacte,  nutriendo  seil,  cibo  delicato,  rum,  quia  liquefacit,  consumil  et  concoquit  oibiun. 

Jeb.  42b.  Quod  ]2p'y\p  ingluyies  est  in  avibus,  id  DODH  est  in 

Tertio  comprimere,  deprimere^  quassare,  conte- 1  bestiis,  Chol.  c.  3.  initio  in  Misna.    Yideatur  Aben 

rere,  eantundere,  ut  liquor  efftuat,  exprimere  /i-  Esra  et  K  Salom.  Eocl.  12,  3.  ad  njniDn  b)p  ^Dtt'D 

quorem,  Nam,  ut  in  HDD  dictum,  liquor  vel  ex  ca-  ubi  Aben  Esra,  IHID  honißf  DDOn  wniY'i^yn  2^pr^  Km 

lore  yel  ex  compressione  fit:  D^DDDiD  VJDC^  cujus  ;  ^DNDH  est  intestinum  supremum,  sc.  ODDH,  quod 

vultuB  depressuß est:  ^DIDDD  .T^DDDDDl  quod  com-  oommolit  oibum.  K.  8al.  est  DODiTi  13p1ip.  Medr. 

primit  illud  oomprimendo,  Chol.  4a.    Glossa  iDyDD  Til.  Ps.  103.  ab  initio,  Vr.  f.  IdSb.  ubi  plurium  vi- 

WTODI  comprimit  et  contundit  illud.  Aruch  O^D^D  scerum  nomina  reperiuntur.  In  Br.  s.  13.  et  MK. 
maculat,  inquinat  illud,  ne  videatur  in  eo  signum. '  c.  1,  7.  eodem  sensu  legitur  KDIOD.    Convenit  La- 

Sic  alibi  NDl  iTy^p  DDDDD  ^D  quod  foedatum  esset  tinum  omasum. 

Collum  sive  guttur  ejus  (expresso)  sanguine,  Chol.  N^lDDDD  simpulutn,  vel  situla^  namen  vasis  cu- 

28a.  pDDD'iD  v:db^  "»D  rhüQri  abortus  cigus  vultus  jusdam.  In  TH.  Nedar.  cap.  3.  Dixit  R.  /uda  Bar 
dq)re88us  est,  gl.  ppD  compressi,  Nid.  24a.  DDDDD  i  Pissi  NDDDDD  ''JDin  b]}  my  12V  ^^ni  ytn^  H'^DH  WN 
NniD3  m^  inquinat  eum  (cultrum)  in  luto,  Chol. ;  vidi  ego  cutem  serpentis,  quae  snfficiebat  obduoen- 

fol.  18a.  dis  octo  simpulis.  In  Schevi.  c.  3.  legitur  N^DD^O. 

Quarte  opppnJ  coagulatum^  cofmstens,  concre-  Glossator  scribit :  7n^  7DD  I^DD  R»n  est  species  *tm- 
tum  esse,  sie  tarnen  ut  tactum  cedat  ac  dissolvatur. ,  puli  cujusdem  magni  quod  exuviis  serpentis  obdu- 
Opponitur  ipsi  ']~lDrU  et   TDTDnJ    liquidum ,   quod  '  cunt  ornatus  causa.    Sic  videri  possit  esse  a  latino 

sponte  diffluit  et  exstillat,  Chol.  45b.  situla,  undc  etiam  infra  vide  N^DD.  Est  tox  pe- 

D^DDD  dissolutio,  expressio,  regrina  et  graeca  procul  dubio,  quae  ad  gtuXiq,  vel 

nD'»pp  Uquefactio^  dissolutio.  OToXt)  forte  quoque  referri  possit. 

HDDDp  coagulatumy  coagulatio:  oppositum  ejus  ^OtSOB^OD^^ pariesperforatus,pienus /enestris:  A'p. 
DDIDH  nui'dum,  liquidum :  ibidem  apud  Talmudicos.  Tos. :  DD^DDS  Dpl^HD  controversiaestdeDD^DD 

OÜDÜ  species  ?noneiae  parvae,  scmissis,  InTalni.  Erub.  72a  Bb.  2b.  T"y  f .  70b.   In  Jalkut  Exod.  foL 

Kid.  12a.  •poiDDD  ^2W  ID^H  Issar,  assis  valet  duos  1  i3b.  ex  Men.  nvwy  vn  ^DD^DD  ^IDD  sicut  paries 

semisses :  ppjnDJip  ^JB'  ODDD  et  mismes,  vel  se-  perforatus  erant  facta, 
missis  valet  duos  T'pjriDJIp.    Tidetur  esse  deriva-  N^DÜ)D"IDD  Mesopotatnia,  Br.  s.  44. 

tum  ex  Latino.  In  TH.  Kid.  c.  1.  scribitur  1*DD1DD.  pDD  destringere,  decerpere  olivas:  pDID  strictor: 

DD^DD  (ut  in  Aruch  scribitur)  vel  D^DDD  (ut  in         ""   D^HT  pDIDD    sicut  destringons  olivas,  Neg.  c. 

Talmud)  genus  ligni  aiicHjus  praestanfis  vi  prctiosi,  2.  DTI^TH  IpDDJK^  in«  postquam  districtae  sunt  oli- 

vel  vasorum  ex  eo  ligno-  Hinc  D^DDD  "h^,  in  Chag.  vao.  At  Dp7D  legulus,  oleas  eaducas  aut  decussas 
26b.  In  Aruch  MS.  explicatur,  r|unJ5y  nOHD  "»fc. '  colligens.  Verbum  de  olivarnmcollectione proprium, 

In  Aruch  parvo  "jDiDD  ^ta.  ut  "l«K  de  uvis,  HIN  de  ficubus,  nap  de  frugibus, 

OD,  NDD,  ^Dp  pro  n^ DD  coagulum:  unde  n^iypn  *n:i  de  daetylis. 
irüVDJflD^n'ai^nnrDina  ^ÜCiHb\ff  ny  2hr^  7\ihü  H'^TW         p'^pp,  ng'^pp  destrictio  oUvarum,  quam  posses- 

*)  MnsoD  (Tan.  10.  Kid.  49.)  auditOy  ore  tradita  ex  hebr.  htiinn  ^^atn  roon, 
^*)  Musi.  dicit  sie  graece  vocari  omne  in  media  perforatum. 
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sores  olearum  facinni:  quam  paupere«,  ea  ^ioktar  \  stianam  amplectitiir,  vocant  Moser,  |^o(2i7ortfm,qiua 
^1p'>3  ut  est  in  ^pJ.  i  seoreta  fidei  ipsoruin  Christianis  plerumqne  prodit : 

1[*0ÜÜ  praedones,  raptores  oppressores,  D^DJW  :  ««/  qui  quemlihet  suum  proximum  prodit  Plurali- 
juxia  glossam:  ]^p^DD  ITl^DJ  rapueriut  eum  prae- ;  ter  forma  feminina  nnoiDni  G^J"^Dn  haeretidetpro- 
dones,  Bk.  116b.  In  TH.  Sab.  c.  16.  in  fiue  expli- ;  ditores,  et  Epicuraci,  et  socii  siye  similes  ipsorum, 
catur  per  U^:h^\  In  Tg.  NJp^DD  IVin"»  yini''''  posside-  ;  descendunt  in  infemum,  Bh,  17a.  Scribitur  ibi  li- 
bunt  ea  oppressores,  praedones,  Deut.  48, 42.  TgH.  i  teris  transpositis,  nmODH,  quod  pravnm  videtur, 

VpDlD  moschusy  vide  ini'ra  in  ptß'D.  ,  gl.  K  Salomonis  nnoion  i.  e.  D^J^B^^D  accusatores^ 

^Dp  proderty  dedere,  tr ädere.  Respoudet  hebraeis  |  calumniatoresy  iradifores,  D^DlDB'  qui  tradunt  pe- 
inj,  *JilD.  TJpn,  "15 j  et  njN,  quando  cum  no-  |  cunias  Israelitanim  in  manus  alienigenaram  sive 
mine  T»  usurpantur,  pro  dare^  vel  concludere  in  ,  Christianorum.  Sic  tarnen  etiam  legitur  in  TH.  Pea 
manum  vel  potestatem  alictifus.  Primum  itaque  di-  c.  1.  Vetitum  est  docere  liberos  linguam  graecam 
citur  de  rekus  vel  personis,  guae  proprie  de  manu  nmODH  ^3DD  propter  proditores ,  vel  prodiliones, 
unius  in  manum  alterins  iraduntur:  Secundo  de  do-  I  hoc  est  ne  calumnientur  et  prodant,  ac  nemo  sit  qui 


ctrina,  consiliis,  secretis,  unius  ftdei  propriis^  quae 
exponuniur  ac  divulgantur  aliis.  Praet  »TH^  lüü 
treididit  eum  Dominus  in  manum  meam,  hebr.  ID), 
18.  23,  7.  Nn2J  rr»  lopi  qui  tradidit  vires  istos, 
IIS.  18,  28.  "»TS  ^"JDpi  qui  tradidit  te  in  manum 
meam,  IS.  24,  ll.^lTS  mn'»  "»JlDOn  quod  tradidit 
me  Dominus  in  manum  tuam,  IS.24, 19.^Jn~)pD  N^i 
et  non  tradidisti  me,  hebr.  ^Jm^DH  Ps.  31,  9.  Be- 


intelligat.  Rambam  in  TMWffD  mD^H  cap.  3.  ßcribit, 
inolDH  ÜH  D''JB^  duo  sunt  proditores;  qui  tradit  so- 
cium  Buum  in  manus  Cutheorum  ad  occidendum  vel 
ad  percutiendum :  et  qui  tradit  facultates  socii  sui 
in  manum  Cutheorum,  aut  cujuspiam  praedonis,  qui 
Cutheo  similis  est  £t  ambobus  istis  nulla  pars  est 
in  seculo  venture. 

ni'^piD  capisirum,  vinculum  capitis,  quodmulis, 


noni,  71^2  i^h  IDD  K3N  NH  ecce  ego  trade  eum  in  jumentis,  bobus,  equis,  et  aliis  animalibus  adhibetur 


manum  tuam,  IE.  20,  13.  Part.  Pehil  plur.  yy^üü 
traditi,  Num.  3, 9.  Infin.  IDDD  "lopp  DN  si  tradendo 
tradideris  populum  hunc  in  manum  meam,  Num. 
21,  3.  unvh  ^^UOph  ad  tradendum  Edomaeis,  Am. 
1,  6.  1T3  •'^"»IDDD?  ad  tradendum  eum  in  manum 
tuam,  Deut.  2,'  30.'  Fut.  Nnip  "IDDN)  et  tradam  ci- 


ne  fugianty  Para  0.  2.  Tahnudici  dictum  volunt  a 
verbo"iDD/r«^i^tf :  HincnTDlD3  D''Dn  N^non  aPpre- 
hendit  capistrum :  GIND  ^b  N13nDK  NTO)D  ^^  '•ND 
xy^rf?  "13T  IDIDH  quid  significat  Moserah  ?  Ut  mihi 
videtur,est  sicut  homo  hammoser,  qui  tradit  aliquid 
socio  suo,  id  est  dicitor  sie  a  IDD,  a  tradendo,  Bm. 


vitatem.  Am.  6,  8.  yvi  r\'^-2ipüK]  et  tradam  eum  in  8b.  Ego  potius  deductum  puto  a  verbo  "IDN  vin- 
manum  tuam,  Jud.  4,  7.  T'DDy  i2y  lopn  nh  ne  tra- ;  cire,  ligare, 

das  Bervum  populorum  in  manus  domini  sui,  Deut.  H'J'iDD,  Dl'ipp,  NI^l'iDD  traditio:  traditio  est  ma- 
28,  16.  "piTTS  ^ll^ppj)  et  trademus  te  in  manus  intia/t>  vel  (^a/ij.  Utraque  forma  nominis  apud  Bab- 
ipsorum,  Jud.  15,  lä.  Ithpeh.  Praet  7y^D^  "JQpnN ,  binos  frequens  est  a  irregularis.  Item  Masora,  cri- 
traditus  est  ad  ingrediendum  in  urbem,  IS.  23,  7.  tice  Hebraeorum  sacra  circa  textum  sacrum.  Vide 
•TT^  "^PpnN  traditus  est  in  manum  ejus,  hebr.  njK  •  Tiberiad.  nost.  cap.  1.  In  Tg.  "pnnnaNT  NHllopp  a 
ocourrere  i'ecit,  Exo.  21,  13.  H^:t<^}2h  'POHN  nH  ;  ti-aditione  patrum  suorum,  Jobi  15,  18.^  Babbini 
quia  non  traditum,  indicatum  est  filiis  hominum, !  nsi3  1^2  Vn^DÜ  13*in  ri%1  fuit  res  illa  traditio  in 
EccL  5,  19.  laJHDlDJT  "»IT^  rr^ippnN  12  cum  trade-  manu  Mosis,  h.  e.  custodiebat  eam  in  corde  suo, 
zetur  in  manus  Nebucadnezarii^  Tbr.  1,19.  nppnNi  {  Sem.  rab.  s.  43. 

^Dy  et  traditi  sunt  populus  mens,  Ez.  34,  8.  Part.  \  Secundo  "iDp  serrare,  secare,  dissecare  serra. 
Nmn^D^  ]''';.ppnp")  qui  traduutur  in  mortem,  Ps.  79,  Partie.  inODS  l'jppp  serratis  cum  serris,  IB.  7,  9. 
11#  Infji.  üjni^  N'^Dp^^f7  ad  tradendum  gehenuae  ,  Idem  quod  ^03.^ 

Jes.  33,  14.  Ez.  21^1 1!  l?utur.  K^Qüyb  inpcn^  p3  i  nop,  N"JDp,  K'jpp  serra:  tODQ  aiSIIT»  DN  an 
idoirco  tradentur  gentibus,  Jos.  28,  13.  in'ppn^  |  cxtollet  se  serra,  Jes.  10,  15.  PlO"*"!!???  l^nn*'  ")DD1 
T»nn^  tradentur  raptoribus,  Job.  12,  6.  :  et  tradidit  eos  in  serras,  heb.  m3D3  Dtr»!,  IIS.  12, 

Altere  modo  apud  Babbinos  sumitur;  ut  in  illo  ,  31.  Vide  praetcrea  in  IID. 
in  principio  Pirke  avos :  Moses  accepit  Legem  (id  .        n"^"iPP  vide  in  mo. 
est  oralem  et  secretam  Legis  scriptae  explicationeiu)  [        Nrrib^D  vide  in  "IDN. 
de  monte  Sinai,  et  tradidit  eam  (rr^DD^)  Josuaeetc.  1        ^'^''\DÜ  nomen  fesli  cnjusdam  gvntilium.   Sic  le- 

ip^D  iraditor,  prodiior,  qui  prodit  el  Iradil  ali-  \  git  Aruch.  In  nostris  libris  legitur  ^"niDID*^  As.llb. 
quid  quod  prius  proprium  unius,  vel  alierius  juris  ei  nCO,  NH^p  et  N''npp  sufficientia,  satis,  sufficiens, 
potestatis  /uit,  in  manum  at  potestatem  alienum ;  ut  abundans:  liberalis,  liberalitas.   Pro  hebraeo 

hominem,  urbem,  et  alias  quaslibet  res :  item  qui  se-  n  saepe  in  Targ.  ponitur :  ut  HDp  "])*lD^rn  ny  donec 
ereta  et  unius  ftdei  propriuy  divulgat  et  reserat  aliis,  dicatis,  satis,  hebr.  ^T  ^^3  ly,  MaL  3,  10.  NT  nODD 
Sic  JndtLei  apostatam  suae  gentis,  qui  ftdem  Chri-  ND^DI  juxta  liberalitatem  facultatis  regiae,  Esth.  1, 


*^  Vide  supra  in  not». 
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7.  KJMH  noD  satis  vidimuB,  Jes.  66,  24.  Quis  pote- 
nt ferre  pi  *)in  nDDD  abundantem  rieum  hanc? 
Esth.  1,  18.  NHDN  DBüd  juxta  sufftcientem  agiiuni, 
Lev.  6,  7.  rp Jnon  nODb  juxta  sufficientiam  defe- 
ctnB  ejuß,  Deut.  15,  8.  t<r\Bü  pON  N^l  quae  nou 


FIDDT  pro  obolo  argenteo,  hebr.  miiN^,  IS.  2,  36/ 
I*l-  TJ?D  inoy  viginti  oboloB,  hebr.  mi,  Exo.  30, 13- 
Et  Nnpll{*l  NnVD^  et  pecunias  eleemosyuae,  Esth. 
9,  22.  Ap.  Eos.  myi  niyo  oboli  mali,  i.  e.  pöcuniae, 
niD\'^  myo  oboli  pulchri,   boni.   Item  whw^  üh^V^ 


dicunt,  satis  est,  Pr.  30, 15.' hebr.  im.  Affix.  ih^2n  nnn  ^bw  N-^DDpiDn  \trhw  vp"ip3  \trb^  wiyo  cnx 

l^nnop  perdiderunt  sufficientiam  suam,  Jer.  49,  9.  IT  semper  homo  tertiet,  i.  e.  iu  tres  partes  diyidat 
Vinnop  )2Jn  iy  donec  furati  sunt  sufficientiam  -  obolos  suos:  tertiam  iu  fundum:  tortiam  innegotia- 
suain,  Obad.  5.  ^riDpl  NDri^  ^JIT  cibato  me  pane  suf-  j  tionem :  tertiam  retineat  in  manu  sua. 
ficientiae  meae,  Pf.  30,  8.  pro  hobraeo  ""pn  statuti, ;  Nyp  venter:  Nyo  "»lin  fructus  ventris,  Ps.  127, 
demensi  mei.  Altera  forma  Njnpp  legitur  in  Tav- '  4.  PI.  l'^yD  viscera,  intestina,  venter:  N^l^yD  1^  h))\ 
gmn,  Jobi  6,  7.  Ap.  Ros.,  in  IAK.  o.  4, 6.  *lD»x  N^DD  pori"!^  <t  super  nato  ventris  non  miserebuntar,  Jes. 
Hh\  iT^-Pl  n3lD  "p^nnNT  H^H  nnn  HDID  HTID-^D  n!?  l  13,  18.  Et  l];p  p  a  ventre,  hebr.  Dmo  ab  utero, 
rmproverbiumdicit;  cuinon  «ufficit  perdere  suum  ,  Ps.  58,  4.  Emph.  NJIJT  ^<*^?p2  in  visceribus  piscis, 
sed  aliorum,  is  perditsuumetalienum.  Ego  puto  de- '  Jon.  2,  1.  ^DNT  N^yDD  ex  visceribus  matris  meae, 
pravatum  esse  hoc  proverbium  et  sensum  esse;  qui  I  Ps.  71,  H.  Äff.  "h  1^2^D  ^yp  ^yp  viscera  niea,  viscera 
noncontentusestsuisySedniutuoaccipitetiamabaliis,  I  mea  dolont  mihi,  Jer.  4,  19.  Ny"iN^  n^yp  IDBH  et 


isperdit  tum  sua  tum  aliena.  Nam  in  Vr.  s.3.  itaexpri- 


t'tfudit  viscera  «ua  in  terram,  IIS.  20,  lÖ.  1^»Typ^ 


mituri^inn  •T'^n  NHin'»^!  "12ND  .Tn''313.  Lejjenm  "p^D'»  ^b  et  visw'ra  ipsomm  non  implobuntur,  Ez.  7, 
ergo^eiHlTTmDIOT^JmNnnnDN^NiTTTiTTlDDN^  ;  19.  Apud  Rabbinos,  D*yp  ""JD  intestina:  Unde  V'H 
7\'nr\ :  Ap.  Tos.  Hthn  ry^r^y^^lV  •T'^nOD  Ktra  ND^H  i  D^yo  "»JD^  ntC^p  vinum  moiestum  est  viBCf'ribus,  Ber. 
rpnOO  rrnn  N31D  somnio  malo  sufficit  dolor  ipsius,  !  51a.  G^JDp  n^)^\^  intestina  tenuia,  O^Din  D^yo  inte- 
et  somnio  bono  sufficit  gaudium  ipsius  (quo  scilic. !  stina  crassa:  0*yD  ^7iri  dolor  intestinorum ,  dolor 
somnians  in  somno  afficitur)  Ber.  f.  55a.  '•  colicus,  colica:   "»JD^  'jnD'''*^)^  vn  D''JlK'JOn  On^on 

^npp  vide  de  eo  in  r\Lw,  \  ^^th  b^2^2  Dr  ont^y  w  mK^ys  D''yD  ^^in^  iprT'D 

NP^DP  balneum.  Vide  in  NHD.  '  N2^  TDy^  ^NDT IND'»»'  nD  ^DH  HN  sancti  prisci  cor- 

^pDDID  ficus  compressae,  massa  ficuum,  ideni  sc. ;  repti  fuerunt  ante  mortem  suam  dolore?  colico  per 
quod  my^ttp  vel  vas  ruptum  aut  confractum,  secun-  decem  aut  viginti  dies,  ut  sie  omnia  abstorgerentur, 
dum  authorem  Aruch.  Legitur  in  Beza  33b.  R.  Sa-  et  mundi  venirent  in  alteram  vitam,  Juchasin  47b. 
lomonis  glossa  hoc  loco  est :  ^pHDID  est  nilDIlt'  rT'Dn  Ibidem :  Tres  non  vivent  faciem  gehennae,  ^pnpl 
vas  confr/u:tum,  cujus  fragmenta  conglutinantur  CUM  \  r\W^T\)  ü'^yo  vim  DVjy  extrema  paupertas,  dolor 
resina  arboris  r|B^  appellataey  qua  conficiunt  picem  colicus,  et  magistratus  (sie  quidam  exponunt  vocem 
quaevocatur  resina^  et  odorem  habet  thuris.  In  fin- '  mt^"!  pt^r  n^K^DD:  alii  DlDin  Ivy  ^\t^  cui  sunt  debita 
gua  Arabica  vocant  eam  ^pnoiD,  et  conglutittant  en  '  multa).  Extat  in  Talni.  Erub.  c.  4.  in  prinoip.  Item  : 
scuteUas  testaceas  ruptas.  Ita  retulit  mihi  B,  Sa-  tres  moriuntur,  dum  adhuc  loquuntur,  vide  supra 
muil  cognomento  sanctus,  Haec  R.  Salomon.  8i  pi-  in  yv^f  in  pmn. 

eis  vel  resmae  nomen  est,  posset  forte  intelligi  m  a  - '  N^?yp  idem :  JVÜHI  Nj^ypB  in  ventre  matris  suae, 
st  ich  e,  vel  quaedain  ejus  species,  ob  vocum  affi- 1  Cant.  7,  2.  ^DN  DD^DD  NJ^ypp  ab  utero,  a  ventre 


matris  meae,  Ps.  22, 1 1 .  in  Venetis.  In  Regiis  omis- 

sum  est.  Cum  äff.  WJ^yp  venter  noster,  Ps.  44, 26. 

nVü*  In  Aruch  m' ibnDDN  et  in  Vr.  s.  17.  ' 


nitatem.  In  margine  Aruch  Manuscripti  notatum 
reperi :  IJDB^N  "pB^D  Yl"Hr\  y^'y)p^  n:2b  HD!  pnoiD 
hoc  est  ^pDDID  est  pix  alba,  quam  vocant  ^ax^  in 

lingua  Germanica.  '■  tur,  n2V  PHN  nvü^  np']  nns  r\yü  niiD  nNTH  rwnn 

T»")inDD  pLUOnQpiov  mysterium,  arcanum,  secre-  mulier  haec  nevit  netum  vel  filum  unum  tenue,  et 
tum:  1^  n^30  ^JN  HT  ■pmriDD  mysterium  hoc  ego  re-  filium  unum  crassum.  Pro  nyo  in  Medr.  TiL  legi- 
velo  tibi,  Ps.  9.  in  Medr.    Saepius  scribitur  cum   tur  7W!0. 

Teth.  CTTn:  CninOD  INDD  ^h^:^  b"^  I^Tlun  et  Rabbini  lye  hebr.  vacillavit.  Hinc  H^V^p  H^X^  pes  luxatus, 
Doeth  p,  m.  revelarunt  hie  mysteria  magna.  Est  '  Prov.  25,  19.  Alias  semper  yiyitN  pro  eo 
ergo  et  sing,  et  plur.  Vide  supra  quoque  in  DDD.      usurpatur. 

RJ^,  NJJD,  njJD  oboius,  numutus,  pecunia,  Respon- ;         Ap.  Tos. :  "•••  te^'^  ^^iXb  D'»nyiD  ü'THn  '»KTn  ''Jt^ 
det  hebraeis  rr\^  et  rriUN,  quae  obolus  red- '  doae  ollae  ficuum  quae  dispositae  erant  ooram  tem- 
duntuT.  Oerah  sedeeim  grana  hordei  pendebat;  to-  plo  Domini,  gl.  D*'JD)D  Erub.  21a. 
tidem  Meah  vel  Maa.  Bidus  viginti  geras  sive  Ma-         ^yiD  vide  in  *iy^. 

hin,  Lev.  25,  27.   Vide  ibi  R.  Salomonem.  Valuit  OyO  paucum,  parum  esse  vel  fieri,  minui,  minutum 
quaai  dimidium  bazium.   Rambam  cap.  4.  Maaser         ^  esse.  Hithpa.  oyonn,  et  Talm.   ID^yo^N  dimi^ 
Bcheni :  Sela  continet  quatuor  üny^'l  seu  denarios :   nui,  subtrahi,  detrahi :  ü'^yD'^N  n77B^  de  spolio  ipso- 
•jn  Dinarius,  sex  vyo  Main :  nyo  quatuor  Issarim   rnm  subtrahitur.  lDj;^D,  bJJiDD  diminutum. 
i.  €.  D^nON.  Vide  Waserum  de  Numis  Hebr.  lib.  2.  ü^y^p  paucitas,  parvitas,  raritas :  minor  vel  mi- 

cap.  19.  et  Kid.  r2a.  Bech.  öOa.   In  Targum  HVüh  nima  alicujus  r ei  pars,  Oppositum  ejus  est  2n,  vel 


kön.  Talm.  NtD^rO  "»na  b^nn  sequitur  raritatcm,  id  DjnD,  no^ytD  vide  supra  in  n^'hn. 

quod  wiriuB  fityel  accidit^  Jeb.  fol.  119a.  bntr  GN  :  ^j;CarfÄa^^tf,^öAa<fr^^ runde "P"liyo,'TnyD,nn)yD. 

T^3D^cn  blJTD  »i  mactayerit  minorem  tantnm  signo-         ^  Vide  in  Hiy. 

mm  partem,  Eamb.  in  niD^riB^  noi»n  cap.  3.  ]  KSC,  HBD  mappa,  mantile:  DDDD  IT  rüpD  abster- 

DJp  parum :  I03;p  ^j;  raro.  ^    git  manum  suam  mappa,  Ber.  c.  8.  vhy  0"I1D 

*\\y^b  vide  in  py.  HDD  expandit  super  eo  mappam  et  consecrat.  PI. 

"^J^  compnmere,  verbum   venei'eum  de  Uhidinosa  '  D^DD  mappae.  Sic  vocant  etiam  lintea,  cireumvoMa, 

eompressione  mammantm  DlpD  miNI  et  i>/tii^   /t^ro  legis  sacro  in  synagogis. 
loci,  ut  loquuntur  honestatiB   causa:    Unde  apud  DSD  D*pp  Memphis,  civitas  Aegypti  ad  Nilum 
Talmudicos,  HDy^D  y3yN2  "IDn  Tamaram  digito  com-  hebraico  p]1J  Noph,  Jes.  19,  13.  Jer.  2,  16.  Sie 

presserat,  in  isto  seil,  loco,  ad  promovendam  libi-  graeci  M^(jl91C-  Hodie  vocatur  Kayr  vel  Alkair ;  a 
dinem  et  conceptum.  Nam  vulgaris  sententia  Hab-  quibusdam  Babylon  fwva:  ab  incolis  Messer,  Non 
binorum,  HJIK'N")  nH^22  nS^yriD  n\t^H  1"»«  mulier  non  procul  ab  hac  urbe  superius  est  Messer  hadir,  Al- 
fit  gravida  accessu  yirili  primo.  Id  autem  Tamarae  !  kair  antiqua.  Viginti  mille  Ecolesias  habet,  ut  est 
contigit :  unde  dicuut,  istam  ])raeccdentem  compres-  ,  in  Itinerario  Hierosblymitano. 
sionem  fuisse  loco  primi  congressus,  Jeb.  34b.  ^JDD  pSC  pDD  rnatta,  storea,  teges^  idem  quod  D/Uno, 
n^^Tob  n^DD    nm  "p^    rh  ■yoe'  propterea  quod  Meila,  cap.  4. 

oompresserat  mammas,  iuepta  erat  ad  secerdotiura,  PDD  DD^D  vide  iu  nc\ 

ut  seil,  nubcrot  sucerdoti.  Etlatius,  ut  hebr.  "^"•VOll    K2iC  invenire,  ut  Hebraioe:  item  satis  esse,  suffi- 
et  qui  compressus  est,  hebv.  "|iyD  Lov.  22,  24.  in  cere.  Saepo  ap.  Ros.  commutat  formam  cum 

Jonath.  quiesceutibus  tertia  n :  unde  O'^^D  inveuimus  :  13T 

T;^yD  oniamentum  pectoris  muliebre,  ad  compri'  ^^liD  res  frt^quens,  quao  frequenter  invenitur  et  ac- 
mendas  ntammas^ut  Elias  censet:  in^"in^3  pN*D^yD^  cidit:  n'i^^yp  DiyD  pecuniae  invoiitae,  i.  e.  praesen- 
et  monilia  de  medio  uberum  ipsarum,  Num.  31,  50.   tes,  ^^argelt*  vel  Kufficientes. 

in  TgH.  Est  pro  hebraeo  TDO,  quod  cingulam  pcn-  Secundo  N^p  "»ikP  passe:  n2  "»yo  nh  non  potest 

dulam  quidam  vertunt :  alii  aliter.   Onk(4o8  scribit  cibarc:  "D)^  ^IkOnON  si  potes  dicere.  Sicjuxta  quos- 
Tino,  et  sie  inJonathane,  qui  addit  fuisse  ornameu'   dam  N!iD  "B^N  ^^H  quilibet  quod  potest^  Num.  31, 
tum  pectoris  circa  mammas  mnliehres.    Vide  aupra   50.  Sic  Jud.  17»  8.  Vide  et  18.  10,  7.  Jobi  32,  3. 
inö.  Tertio  N^D-  in  venire,  e.vistere,  esse.     Sic  hebr. 

ny^ü  comprcssio  uberum:  NV"1  U^ltt^n  n^Vü  v  NäC^  "IB'N  732  in  omni  quod  praesto  est  ei,  Deut. 
niJT  Tno  compressio  uberum  est  modus  scortatio-  21, 17.  Part.  N^p^  ens^  exislens,  praesens.  Sic  apud 
nie,  R.  David,  Ez.  23,  3.  ,  Davidem  IHü  NabJ  praesens  valde,  praesentissimum, 

^yO  praevaricari.  Hebr.  prave,  faso  agere,  Maim.  Ps.  46,  2.  Huc  referri  potest  ex  Tg.  "»aoriNT  extitit 
i^yo '^'»  nU3"lpD  T^ynyrs  quifructum  capitex  ob-  superfuit,  Jobi  4,  12.  quod  Regia  reddunt  redunda- 
lationibuB  Domiui,  is  dicitur  ^yo  praevaricari,  per-  vit  Vide  infra  in  T\^)^,  Ap.  Ros.  "»JOS  Tioy?  "IB^DK  *»« 
fide  agere.  Quae  enim  Dei  sunt,  transfert  in  usum  "IPIN  NUDJ  "Tl^D  ^'d^'^  impossibile  est  subsistere  per 
suum.  Et  R.  Sal.  Lev.  5,  15.  scribit;  non  est  rh^^r:^  »e  sine  existente  alio:  Gnrpj  DH  D^iy3l8^  G'^NUD^n  ^r 
praevaricatio  in  ullo  loco  aliud  quid  quam''ir«'mw- '  ^H^  IDD  lT3n  ^^hz  d?W  ^W^  H^rh  "I^DN  "»N  m3  nt 

tatio  etc.  i  ^HW  '^rhz  iDuy  '':d2  yyiJHD  i^a")  w  t  ««ontr  it^DK 

nb'^llü  praevaricatio,  /alsitas,  /aha,  praoa  actio:  \  obu^  wriK'  1D3  PjUH  nDN  i.  c.  omnia  existentia  quae 
iT?^VÜ  ]y)p  oblatio  pro  praevaricatione.  Sic  diceba-  '  sunt  in  mundo,  coUigata  sunt  unum  alteri,  impos- 
tur  transgressio  mactationis  pravae  aniroalium  ad  j  sibile  est,  ut  existat  ens  perfectum  absque  socio 
sacrificia  sacra;  quando  sc.  quis  non  suo  loco,  tem- 1  suo,  sicut  impossibile  est,  ut  existat  manus  aut  pes 
pore,  et  debito  modo   mactarct,   is  dicibatur  b]l^  '  »^b^  movens  per  se,  sine  reliquis  membris  corporis, 

lasse:  et  pravitas  ista  tlb^V.^  falsi-  cum  est  perfectum,  scribit  R.  Bechai  Gen.  1.    In 


pravCf  falsa  mactasse 

taSf  quae  oblatione  pecuniaria  expiabatnr.  Item  si 
quis  ex  istis  sacrificiis  usum  fructum  aliquem  pri- 
vatim et  olanculum  caperet,  is  dicebatur  commi- 
Bisse  rp^yo.  De  bis  peculiariH  über  Talmudicus  est 
nomine  rtp^yo. 


precatioue  prima  libri   precum   Judaicarum:   ^"U^ 

iniN^SD  bs  ny  ^ni  n^dj  r\2^w^^  "»n  D^•^^^<  magnifice- 

tur  Dens  vivus,  et  laudetur  existens,  cujus  non  est 
tempus  (ullum)  existentiae  ejus.  Item  NIIDJ  trv\2r\ 
miDJ  niN^ao  Creator  Deus  existit  existentia  perfe- 


^yp,  üb'^V.t^  Pallium  tunica:  TyT  ^'•yoi  et  lial-  otissima.  In  Physica  R.  Aben Tybbon :  üi^D  D''N5tt::n 
lium  parvum,!  Sam.  2,  19.  «niDNl  Hb^)^\^  pallium   Dr:i3nD  üby  Cm  OJ^«B^  Q-^NUDJ  DHD  D''J''D  ""^th  Ip^H" 

Ephodi,  Exod.  28,  31.  Afi.  ^''^''yp  n"»  ym  et  lace- .  ü!W  Q'»NXDJ  OHDi  oniDJn  D'^^DB^m  'zn"»  Nii^n  cr.1 

ravit  pallium  suum',  Jobi  1,20.  Pi.  "j^iTT^yp  n^iny»! '  D^'^Dtß'J  i.  e.  entia  omnia  (quae  sunt)  dividuntur  iu 
et  removebnnt  pallia  sua,  Ez.  16,  26.  duae  specics:  quaedam  sunt,  quae  non  sunt  corpus 

N^^yo.  Prave  sie  legitur  in  Vonelis,  Pr.  31, 16.  (inoorporea) :  quaedam  sunt  corporea.  Apud  Grani- 
pro  N^I^Pi  wt  est  in  iny.  raaticoi>,  persona  secunda:  NUDJn  b^  "i2~Dn  loqui- 

lyo'  vy.O,  vide  in  17.  ^  tur  ad  praeeentem :  Hm^n  f)"D  Kaph  persouac  &€• 
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cnndae,  pronomen  scilicet  effixum.    Hiphil  ^<^up^i    Omr  Wütt^ynt^  pl  fe  )pDB  aguae  quae  twn  deficiunt^ 
escistert  fecityproduxU  in  actunif  effecU  ut praesto  et  ^  quamdiu  pluviae  descendunt. 

praesens  esset :OMr\p  IN^UDm üi^iyn  HT  S12  r\2"pn  |  fViO  NH^JD  /töwj;  HTl^ps  NJON  j;3l3l  et  impegitla- 
"VHD^n  |Vn  D7ni&n  deus  eclogitos  creavit  hunc  mun-  ,  pidcm  in  frontem  ejus,  Gen.  4,  8.  in  Jon. 

dum,  feoitque  eum  existere  ex  nihilo  simplicissimo  D^tC  M*ltO!{^p  cochleare;  vel  pluraliter  cochlearia, 
et   nihilo   perfeotissimo.    i<'»UDD  existere  faciens^  \  In  Vr.  s.  33.  legitur  ab  initio :  T'a  O'^m  mo 

eretitar.  \  V'T'DD  NnDU''D  ^^p^  DU";n  ^^h  h.  e.  „mors  et  vita 

MÄD  Rab.  ^fw,  exisiens:  WH  U3ay  "»JD^  "»lUD  7D   sunt  in  manu  linguae,"  Prov.  18,  21.  transfertur 


mD2  ^!tD  omne  ens  per  se  est  ens  poteetate,  ^ttD 
^V1D3  ens  actu,  O^t^  ^lUD  ens  perfectum.  Item  in- 
ventns,  praesens,  freguefiSf  ut  supra  in  verbo. 


ab  Aquila  (graeco  interprete)  'jn'^DD  NIDä^'D  i  e.  co- 
chleare et  culter  vel  gladius  sunt  in  manu  linguae. 
Sic  scribit  Aruch;  "iinn  h.  e.  cochleare  vocatur  in 


riK^Bp,  rVJOlfp  inveniio,  resinventa:  Item^^rÄ^-  Hngua  Graeca  NlDtt''D,  et  "j^DD  sive  culter  I^TDD. 
sentiap  eanstentia,  entitas,  esse:  niN^^om  niK'^ '  Hoc  uotum  est  esse  graecum  [JLaxatpa vel  fiÄVOCiptC. 
^^nD^(^  esaentia,  et  existentia  vera:  D^^y  Nin  N^i2n  \  IlludnoDnihilobscurius.EstautemgraecumfjLuaTpov 
Q>NttDJ  73  m^HtD  deuB  creator  est  causa  existentiae   mysirunifpains  excavatus  adhauriendumpulmentum 


omniurn  entium. 

HN^Dn,  nwapn  produetio. 

rrifp^  suhstantia :  ^T\r\  n^^DD  substantia  summa 
rci.  Vide  B.  ßal.  Deut  12,  24.  ubi  ad  haec  verba, 
U73Mn  N7  non  comedes  eum  (seil,  sanguinem)  sori- 


sive  ejuSy  cochleare:  item  mensura  duo  cochlearia 
continens.  Vide  Appendicem  Henrici  Stephani.  Sen- 
SU8  ergo  est,  Aquilam  transferre  D^^^ni  DlD  in  illo 
loco  Prov.  18,  21.  [xuorpa  xai  jiax,aipat  cochlearia 
et  cultri  sunt  in  manu  linguae.  Cochlearia  i.  e.  D'*^n 


bit :  n^Dnn  Ol?  rr\\^H  cautela  est  de  sanguine  sub- ;  vita ;  quia  cochleari  sumimus  cibum,  quo  vita  no- 

stantiali,  (i.  e.  de  sanguine  ex  integro  animfdi).  stra  conservatur.  Cultri  i.  e.  mo  mors ;  quia  culter, 

Quarto  ^ItpHN  exprimi,  ut  hebr.  nUQ^,   Yide  in-   sive  gladius  est  instrumentum  occidendi.   Sic  li^- 

fra  tTSQ.  gua  est  instrumentum  vitae  et  mortis.  Eadem  haec 

22tD  ^cn-'D^ttD.  In  Gem.  NlTSlttO  31  -.DK  on^'pa  ^ND, !  leguntur  in  Jalkut  Ps.  f.  107d,   In  Aruch  manu- 

Sab.  106a.    De  ÜM^  vide  suo  loco.  Hoc  ex-  |  scripto  Him-^ü  expHcatur,  ^T  ^?3  armorum  genus. 

pHcatnr  in  Aruch  parvo,  2^0.1  -p  inw  D^JIW»'  uh^  \  ^^^  -  H^  ^^  adducta  etymologia  liquet 


Tsstimenta  contexta  ex  musco. 

i^SC  ^^p  propago  vitis:  N^:i>8D  "^n^n  tres  propagines, 
Gen'.  40,  10.  in  Jon. 

T2tt2  N^up  Emph.Nnnttp  munitio,  arx:  NmiiD  NJ31 
p^yi  qui  exstruxit  arcem  Tzijoni«,  Cant.  7,  4. 


na  "py  NPnapn  in  arce  Engedi,  IS.  24,  1.   Sic  cap. '  p     J  .^  ^o 


72iO  N^i;p  furca  dentata ,  hebr.  Ill^^p,  IS.  13,21. 
y^P  rnedium,  intermediutn,  idem  quod  hebraice  "pn, 
'  D~ip,  quibus  in  Targum  respondet :  "J^^JDT  j;Sp3 
in  medio  temporum  tuorum,  Ps.  74, 4.  yup?  3^n^  N/ 
^BHpiD  rV'Z  non  sedebit  in  domo  sanctuaril  mei,  Ps. 
101, 7.  Äff.  ühttn'V  '»D^y^pn  in  medio  tui  Jerusalem, 


23,  14.  19.  et  alibi.  Plur.  Nnn^JDS  in  munitionibus 


V^DN  idem :  N^DID  j;SDN2  in  medio  vinearum, 


^^^'Pr.  ^t"»»»«"!"»«'  KW^  l"  '""'»'f  <'.'>^«' :  Nuin;22.  24.  in  Targ.  Hieros. 


Ex.  19,  9.  Constr.  «nilO  ^«02  in  arcibus  montium, 
Ez.  7,  6. 

TiSD,  Kl'lliD,  «n^SD  t//<?t«.  PI.  Vi"in  VTlttD  mu- 
nitiones  muJtae,  Eccl.  '9,  14.  PL  p^^fn•»  Nnn^D^  et 
munitiones  capientur,  Jer.  48,  41.  Vide  et  *Tia.  Et 
NrniSJD  n^i  et  munitiones,  Jud.  6,  2. 

n2tp  premerCf  exprimere,  hebr.  HliD.  Ithpe.  Praet, 
iTJD  ^SpnN"!  quod  expressum  fuit  inde,  Jobi 
4,  15.  Hebr.  ypt^  aliquid,  parliculam.  Vidctur  id 
parapbrastes  legisse  ppti;^  quod  expressum.  Futur. 
7Tü^  ^^n^)  et  exprimetur  sanguis  ejus,  hebr.  n^üTi 
Lev.  1,  *lS.'  NH^nDT  NllD''^»  '•UDD^  exprimetur  ad 
fondamentum  altaria,  Lev.  5,  9. 

nttp^'  eorium,  pellis  non  apiata^  Talm.  Vide 
nnD*l.  Fortaase  ad  aliam  JELadioem  pertinet. 

nv!|On  'D  in  Miky,  cap.  1 .  Explicatur  tbw  D^D 


Ni;"'Sp  idem:  NJ/'^Spz  "jinn'» pDDi  et  divisit  eos  per 
mediuna,  Gen.  15,  lÖ.  in  Jon.  Ny"'Up2  «mpl  et  ur- 
bem  per  medium,  Num.  35, 5.  ubi  Jonathan  N^upp, 
quae  antecedentis  est  forma  empbatica.  Äff.  '|^n''];^up2 
per  medium  illorum,  Jobi  15,  19.  Femin.  NDüTlD 
Nni;;i;p  paries  mediuß,  IR.  6,  6.  PI.  Nr!j;'»uppi  et 
ex  medianis,  £z.  4,  25. 

ni^lip,  n^vap  medietas,  medium:  «"«D  ni^äDD 
in  medio  aquarum,  Gen.  1 ,  6.  "»33^  niy^UD3  in  medio 
cordis  mei,  Ps.  36,  3.  i?2^r\  myUDS  in  medio  pa- 
latii  tui,  Ps.  48,  10.  Nnj:i  mysiDD  •»n  quae  est  in  me- 
dio horti.  Gen.  3,  3.  ny^V  niJTUDT  h:h:^  n2D  sicut  pu- 
pillam,  quae  est  medietas  oculi,  Ps.  17,  8. 

^N3;''Up  medius,  medianus:  emph.  nNi;''SD  N")3j; 
transtillum  medianum,  Exod.  26,  28.  hebr.  "pD^n. 
Plurale  per  Apocopam'»Ny''!iP  '»"nDj;  V^D  n^  duas  co- 


"}  Proprie  ut  Hebraeorum  rntn  azynum^  infermentum,  quod  yidelicet  sale  caret,  neque  in  eo  depsendo  ferina 
adhibita  est  Hinc  ad  chartam  membranam  non  omnibus  exquisUis  paratam  translatum  est.  Ita  quidem  in 
Talmude  (Sab.  79a.)  tres  species  chartarum  membranarum  enumerantur:  nxo  in  qua  cooficienda  nee  sal  nee 
ferina  adbibita  simt,  mdh  quae  sale,  at  non  ferina,  et  Mi.-tti  quae  utroque,  sale  una  cum  ferina  confecta  est. 

*)  ntdxo  lAimXX»  divido  in  Talm.  pro  rumpi^  dirumpi  .«pn  nidxo  dirumpi  (possent)  utres.    Sab.  154b, 

oü 


^Ä3 


630 


öpo 


lumnas  medianas,  Jud.  16,  29.  Fem.  NynD  iDT»''» 
Nn^J/^ap  et  sederunt  in  porta  media  Jer.  39,  3.  rn\H2 
Nn^^^up  per  viam  median  am,  IE.  6,  8. 

^  N;i;^p  idetn:  S^V}lü  N"i331  NJ'»DDD  pauper  et  vir 
medius,  i.  e.  mediocris  foilunae  homo,  Pr.  29,  13. 

VSpN,  myspN  medium,  ap.  Hob.  usitatissimum. 

•»y^DN  medius,  mediator.  Fem.  rT'VaDN. 
ff'    i;^ap  medietas,  cetitrum:  iTJ/iapS  pjhB^NH  qui 
Huffocatus  est  in  medio  ejus,  Jobi  7,  12.  Ap.  Ros. 

pNH  yixi^D  Knpj  p  P|i:in  jnu''D  «in  dind  -ii::ünBf  idd 

quemadmodum  urabilicus  in  hominc  est  medium 
(centrum)  corporis,  sie  etiam  vocatur  ("lUD)  cen- 
trum  ten-ae. 

yap  mediare,  in  medio  se  ponere,  per  medium 
transire, 

yöpnn  mediari,  per  medium  dividi  vel  distingui, 

Ti.  h'p'ir\\  ibn  y\  ^'?H^  ^yaono  n^)  vv^oe  v«  nt^r 

HB^Nm  tria  non  mcdiant  neque  mediantur,  nempe ; 
caniß,  palma  et  mnlier,  Pes.  lila.  Non  median t, 
i.  e.  non  sistens  se,  vel  transibunt  in  medio  duonim 
vironim.  Non  mediantur,  i.  e.  onus  homo  non  si- 
stet  se  iuter  duo  istonim.  ünus  canis  non  stabit  vel 
ibit  inter  duos  vires,  nee  unus  vir  inter  duos  canes. 
Sic  mulier.  Palma  una  inter  duas  alias  arbores,  aut 
una  arbor  aliena  inter  duas  palmas  non  orescit. 

rjüD  pro  cffundere  hie  ponunt :  radix  est  r|ia. 
pJfP  exsugere,  exprimere,  Part,  praesens:  NS^JD*] 
NB'J  "^^21  ]^n^Ül  quae  exsugit  sanguinem  homi- 
num,  Ps.  12,  9.  Et  N3^n  N^^DT  p  ea  quae  expri- 
mit  lac,  Prov.  30,  33.  Pahef,'  Fut.  y\n\tr  l^sap^  ex- 
priment,  ebibent,  Ps.  75,  9.  Apud  Ros.  T'yi'lD  ybü 
]^U^D)  circumcidunt,  denudant,  et  exsugunt  sangui- 
nem :  naülD  NintS^  "»JDD  eo  quod  ipsa  exsugit :  "»IHN 
mn^n  nsiisn  pD"^B^  posteaquam  exsuxerit  locusta 
humorem,  Joel.  1,  7.  in  Kimchio. 
^3p,  tr^^^,^^ poniiculus,  lignum  quo  transitur  ftuvius, 
item  funis,  vel  sustentaculum  ligno  isti  adhibi- 
tum :  ut  K?  «"IHH  t<0^y  "»NnD  Nnn"'ND  IDB'  n'h  "«DTN 

KiuD  n:i^d  NioD  "»D  "i3y  Npi  N-iuD  ^pB^  N^i^D  mn 

iTpDK'  apparebät  ipsi  Satan  in  specie  mulieris  eis 
liuvium,  ubi  non  erat  trajectus.  Apprehendit  ergo  fu- 
nem  et  trausivit.  Cum  perveniret  ad  medium  funis, 
deseruit  ipsum,  seil,  concupiscentia  mulieris,  etc. 
Kid.  81a.  Glossa:  N"13D  pro  N12yD  trajectus,  naves 
trajicientes,  transvehentes  ipsum,  N^.SD  i.  e.  ^3n 
fuuis  extensus  ab  una  lipa  fluminis  ad  alteram,  et 
continebant  sc  eo  ad  tran^eundum  per  asserem  stri- 
ctum,    extonsum  per  latitudinem  fluminis.    Item 

Hi)iü  sD^bi  Nim  iSüJi  HD'hi  Nim  "inj  nay  nnn  Npi 

qui  stabat  ad  duos  trajectus  fluminis,  ubi  non  erat 
pons,  neque  asser,  ncqoe  funis,  Mk.  6b.  Gl.  "IB'J 
pons  ex  pluribus  asseribus:  tOÜ}  pons  ex  uno  as- 
sere :  NISID  ponticulus  arctfor,  ex  assere  uno  vel  lovi 
ligno,  quod  tiTuisire  nemo  potest  sine  sustentaculo 


ladjuncti  ligni  vel  funis:  ''Nn''  "njN  lüH  nn^y '»J'n 
NIS^DN  quomodo  fecisti  ?  respondit :  sustentavi  ma- 
nu s  meas  ad  funem,  seil,  ponticulo  adjunctum,  Bb. 
167a.  Hinc  forte  ^"^.SDH  ?2r\  funis  pontanus,  Sota 
c.  1.  in  Misna.  Sed  alibi  exponitur  funis  vimineus, 
ex  vemine  factus,  ut  sunt  vites  agrestes  et  similia, 
quae  in  longitudinem  flexilem  et  tenacem  exere- 
scunt.  Alii  exponunt  funis  Aegyptius.  Vide  TH. 
Melius  funis  parvus,  subtilis,  a  llli. 

ISp  terminus,  finis,  limes:  lioy  '':3pN  1110  r)lD 
finis  termini  terrae  filiorum  Ammon:  mo  mn  □K' 
n^B'DD  ibi  erat  terminus  dominii  Sichoris,  R.  Sal. 
Job.  11,  12.  in  princ.  Eine  quidam  exponunt,  T'a 
OnUDn  inter  terminos,  Thr.  1,  3.  ut  paraphrastes 
chaldaeus,  N^Dinn  X2  nN3nnD  N^"l  1D  cum  esset  ab- 
scondita  inter  terminos.    Sic  quöque   Aben  Esra. 

DnuD  N^3  rhr\:  ^h  v^nu  n^K^n  hn  :i)yon  qui  delicate 

celebrat  Sabbathum,  dant  ei  possessionem  sine  ter- 
minis,  i.  e.  immensam,  infinitam,  Sab.  118a.  TVW 
nn«D3  nD'»'»1DDn  agcr  siguatus  in  quatuor  terminis 
suis,  Bb.  54a. 

Tiyp  idem :  "iD  ü'^yviü  yDiN  "iDDJH  mw7  mn 

•13  m¥  bb)D  T  rninn  si  ager  venditus  habeat  qua- 
tuor terminos  in  quatuor  plagis  suis,  tum  manus 
omnium  aequalis  est  in  eo  etc.  Schulchan  aruch 
par.  Chosen  hammischpat  f.  72c.  ^r\^ü  ^^2  qui  ter- 
minos agrorum  habent :  NllTD  "13T  NJ^T  Bm.  1 1 8b. 
InTg.Jon.NuDinn  "»n^p^juxta  limites  tenninorum 
suorum,  Num.  34,  12. 

TJ^fP,  "»n^p  confines,  cqnfine.  Femin.  IT'JiaD, 
More  üi  praetl 

ninUD  terminatio,  positio  terminorum. 

nao  vimineum :  nnSD  ."ID'DD  corbis  viminea,  fa- 
cta ex  virgultis  Salicis,  Bb.  22a. 
lpt2  lilp'JD  Macedo:  unde  ynp^u  onTJDD^N  Ale- 
xander Macedo,  rex  Macedonum.  PL  I^JlnpiDI 
NOrm  in  Macedoniis  (vestibus)  auri,  i.  e.  vestibus 
ex  auro  Macedonio  coutextis,  Esth.  8, 15. 

NJJ'iljPp  Macedonia.  Gen.  10,  2.  in  Jon  et  TgH. 
N^jII^^D  NSmi  N3"l  ih'h^  catena  magna  auri  Ma- 
cedonici,  Esth.  6,  10.  in  Tg.  sec. 

N'lp'iD  cerehrum,  Deut.  28,  29.  Vide  in  ipv 

npp  empiio,  Vide  in  np/. 
ßpC  nitDpp  genus  vestimenti.  B.  Ar.  vocat  hehr. 
^"»yo,  et  arabice  D1J")2,  ac  sie  describit :  habere 
B^Nl  ms  i.  e.  capitium  sive  cucullum,  quo  se  obt«- 
gat  homo,  ligulas  item  et  fibulas  quibus  connecta- 
tur.  Videtur  intelligi  cucullus  vel  cucullio.  Hinc  in 
compendio  Aruch  explicatur  B^Nin  moD  IN  ^yo,  ot 
vemacule  N^jnp,  quod  puto  esse  cuculla,  Legitur  in 
Sab.  120a.  ubi  inter  octodecim  vestimenta  saci'a 
numeratur.  Et  cum  affixo  in  As.  58b.  TmiDpOHN 
"lin  ^^T  ■J7y  dum  vestimentum  tuum  adhuc  tibi  ad- 
haeret)  revertere,  i.  e.  sine  mora  revertere,  dum  ad- 


^*)  Verti  potest  hoc  nomen  ad  hebr.  nx,  n-ix  angustia,  ut  pons  angustus  designetur. 

*)  ^pö  lAcoxoc  ludificator,  irrisor,  cavillator.  In  T.  As.  186.  commemorantur  ]i*p&  )i»pn  bucconcs  et  iitiMl,  qiii- 
jl)us  in  TU.  addvmtur  paic  (mendose  pro  pD«)  Tcaicicot  personae  comicae. 


tspo 


toi 


ito 


hnc  yefltimentifi  tuis  es  injutiiB,  neque  yel  ad  quje- 
soeadum  ex  itinere  morare.  Hiuc  yidetur  f uisee  ve- 
stimentum  quoddam  viatorium, 
^pP  baculus,  hebr.  Sic  ap.  Tob.  Q-^JpT  btt^  hpü  ba- 
C1ÜU8  senum,  Sab.  66.  ^Mp  n^2 1^  \trttt  hpü  ba- 
culus qui  habet  receptaculum,  in  quem  aliquid  re- 
condi,  reponi  potest,  Kel.  o.  17. 

X'b^ pQ,  fh'^pJO,  Tl^^pD  maoellum,  locus  ubi  car- 
n€s  appenduniur  et  venduntur,  Ap.  Tos.  IvpBW  HNI 
T*^D3  TW2  vidit  quod  appenderont  cames  ejus  in 
macellov  Men.  29b.  Pro  ppitß'  in  Ar.  legitur  yOT^n 
discinderent:  dicitur  id  deB.  Akibha,  quem  quidam 
hißtorioi  scribant  in  vinculis  mortuum  esse,  sed 
juxta  hunc  looum  potius  post  expugnationem  Bi- 
ther fidiculis  excamificatus  est  Vide  amplius  in 
Talmud.  ObsenraTit  Scaligcr  in  Canonibus  Isago- 
gici«  t  216.  ^NIBT»  -»niül  V^^pD  macella,  sed  lanio- 
ues  Israelitae,  Chol.  95a.  In  £r.  s.  86.  scribitur 
cum  ^  in  medio,  quod  propius  accedit  ad  veram  vo- 

dfl  formam,  nmi  n5>i  yh'^pdi?  nnw  pno  x^rw  niD^ 

nDtraj  simile  hoc  est  yaccae  quam  traxerunt  in  ma- 
oellum, sed  non  fuit  extracta:  In  TH.  Chag.cap.  1. 
melius  p7^pD.  Vox  Latina  est,  qua  etiam  Apostolus 
Paulus  usus  est  in  £p.  1.  ad  Cor.  10,  25.  Ttav  to 
tf  pLOXxeXXd)  TüoXoufJievov  quiequid  in  macello  yen- 
ditur,  edite.  Annotant  interpretes  illic,  etiam  apud 
Plutarchum  reperiri,  qui  explicet  xpeoTCoXiov  car- 
nium  o£dcina,  domus  in  qua  yenduntur  cames.  Sed 
et  Syrus  interpres  reddit  illic  V^p.DI?  in  macello. 
Latini  latius  eo  usi  sunt:  unde  apud  Cicer.  in  lib. 
de  Diyin. :  Putarem  annonam  in  macello  cariorem 
fore.  £t  apud  Plautum :  Yenio  ad  macellum,  rogito 
pisces,  indicant  Caros.  Erat  ergo  locus,  in  quo  yen- 
debantur,  quaecunque  yescendi  causa  in  urbem  af- 
ferebantur,  S^^OTCoXiov. 
Dj^  KDj?^D**  pallü  aut  togäe  genus :  llIT^DpIDD  cum 

togis  suis,  Br.  s.  36. 
ppP  PP^  heb.  liquescerey  dissoh%  tahescerey  con- 
tabescere^  putrescere^  p"JDO  ap.  Tos.  plD^B'  ny 
1B^3n  donec  contabescat  yel  liquescat  caro,  Nid.  f. 
69.  12J:ü  ITIDJ  ipDJ  r"lD3  primitiae  ejus  si  putrescant, 
diripiantur,  furto  auferantur,  Biccur.  f.  84.  Ithpe. 
PPDHN  sternutare:  N"»2"l  bv  Pppnxi  et  stemutayit 
super  puerum  tribus  yicibus,  lÄ.  17,  21.  in  Eegiis 
redditur,  coarctavit  se:  hebraice  TDDn^i  et  mensus 
est  se,  expandit  se.  Sic  potest  etiam  legi,  pj7p^^(1 
hr3T  et  stemutayit  puer  septem  yicibus,  IIE.  4i  35. 
pro  quo  Veneta  habent  pl^Dn»j,  quod  forte  est  cor- 
niptum,  hebr.  "lim,  quod  explicant  hebraei  K'DynJl 
et  stemutayit,  luide  et  yy^'^'l  sternutationes,  in  Tar- 
gum  Veneto,  Jobi  41,  9.  Ilegia  in  posteriore  loco  ! 
Regum  habent  ex  geminata  prima  radicalipDjPpnNi, 
quod  interpres  reddit,  et  oscitayit 

ptDpp  debilitari,  infirmari:  dissolvi,  liq tieften , 
quaeduo  sibi  affinia  sunt  Fut.  pppprn  mo''  t<12y\ 
homo  moritur  et  debilis  fit,  Jobi  14, 10!  per  hypal- 


lagen,  infirmatur  et  moritur,  heb.  t^H^I :  yel  pulre' 
scity  dissolvitur  in putredinem.  Item  l^pDppnp  lin  ID 
GinmnJI  D'^D  p  cum  essent  debiles  propter  dolorem 
circumcisionis,  Gen.  34,  25.  Item  NDtono  "j^ppppn^ 
liquefient  prac  humore,  heb.  )p^D\  Ps.  73,  8.  ünde 
yidetur  hoc  geminatura  a  piD  yel  p'»p,  sicuta  70  di- 
citur ^3  5^3.  l'ipDpDrT'T  iy  donec  contabescant,  Deut. 
31,  18.  in  Jon. 

np'»PP  lique f actio,  dissolutio,  tabes :  putredo, 

Sppü  sternutatio,  PI.  cum  aflf.  ^^ppD  sternuta- 
tiones ejus,  Jobi  41,  9.  in  Eegiis,  ubi  Veneta  ha- 
bent "»^T"]],  quam  lectionem  citatEimchi,  IIB.  4,  35. 

pgD  iflatta :  DiTniHDlDD  ppD)  OnDD  ppü  tinea  li- 
brorum  et  tinea  tegumentorum  ipsorum.  Sab.  90a. 
Glossator  l^y^in  yermes  explicat,  libros  erodentes. 

pD^J  dissolutuniy  putor,  faetor  putridus,  tabes. 
Ad  locum,  „pro  aromate  pD  tabes"',  Jes.  3,  24.  i.  e. 
locus,  quo  se  odoratis  aspergebant,  D^pDJ  D^pDJ  Dt^yj 
fict  merus  putor.  £x  significatione,  nK^3  pon  tabe- 
faciendo  camem  ejus,  Zach.  14,  12. 

ipD,  tc\p\0  yide  in  "lp\ 

D'i"ip7  N^'^pD  ^^^^olaphros,  Nomen  proprium 
pumilioniSf  ex  graeco  (loxpoc  hngus^  et  £Xa9po^ 
levis,  per  anthiphrasin  longus  et  celer.  In  Br.  sect. 
65.  Erat  mulior  quaedani,  cui  erat  DJJ  p  Nanus, 
pumilio,  et  yocayit  cum  macrolaphros,  dicens :  Fi- 
lium  meum  macrolaphros  quare  non  annotatis  in 
numerum  yirorum  fortium  ?  respondebant :  si  ille  in 
oculis  tuis  est  macrolaphros,  in  oculis  nostris  est 
D^D^JSB^  DJJ  pumilionum  pumilissimus,  nanorum 
breyissimus.  Sic  Esayum  yocarunt  parentes  ejus 
W\^  magnum,  quem  Dens  yocayit  "pDp  paryum. 
*)Q  in  TH.  frequens  est  pro  IDN  dixit,  ablata  gut- 
'  turali :  ut  "IDT  HD  quod  dixit:  vm  T^31  Twm  IHN 
"iD  ille  qui  emit,  dixit  etc.  T'IDT  n^N  sunt  qui  dicunt. 

Deinde  "ID  mutatio^  permutatio :  ")D3  in  permw 
tationem,  pro,  loco,  vice,  a  radice  "lID,  et  est  idem 
quod  alias  F)i^n2.  Ap.  Tos.  nSfTI  ^HTi  HDltD  D^UJnn 
nDlHB'l  "1D3  rT'S'T'J  gallina  discerpta  fuit,  et  dedit 
eam  ipsi  pro  mactata,  Chol.  94a.  Glossa  explicat 
per  niDinty  r^bni,  et  HDinK^  nprn^.  Huc  pertinet; 
NDJDl  "1D3  NDDNl  N^'in  ^y\2h  ^Wr\  H^m  NH^tD  NIHH 
lanio  quidam  fuit,  qui  suspectus  erat  yendere  adl- 
igem femoris  (qui  imraundus  erat)  pro  (adipe)  inte- 
stinorum,  Bech.  30a.  Hoc  exemplum  adducit  Aruch 
NnJD"iD,  quasi  unam  yocem,  et  ex  eo  Munsterus  et 
Guido ;  sed  male,  et  cum  inepta  expositione  ;  quia 
Aruch  Don  intellexerunt,  et  Talmud  non  inspexemnt. 
Adducitur  in  Tosephos  aliud  quoque  exemplum 
ex  Bk.  113.  sed  non  potui  reperire. 

Tertio  "ID  ^"ID,  N"1D  dominus.  Vocabulum  est 
Babylonicum,  ot  pro  hebraeo  7^3,  quandoque  pro 
inN,  quandoque  pro  W^H  in  Tg.  ponitur.  Daniel 
Propheta  cum  N  in  fine  eo  usus  est,  quod  Targumi- 
stae  communiter  abjiciunt,  et  in  medio  saepe  illud 
assumunt,  indicandae  yocalis  longae  kametz  causa. 


'*)  Muss.  viilt  vocem  graccam  esse,  sed  quam  intelligat,  oescio. 
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tJcide  Elias  miratur,  quare  illud  quidain  pronunoieDt  stra  cum  ntroque.  CoDYenit  illud  8alom.  Prov.  29, 
quasi  cum  Oholem,  ac  bi  scriptum  esBot  "ib  Mor.  Id  9. :  Vir  sapieun  si  contendat  cum  stulto,  sive  ira- 
Bi  rectum  esset,  inquit,  deberet  scribi  cum  inserto  scatur,  sivo  rideat,  nulla  erit  requies  {re\  ut  Chal- 
Vay  niD.  Atqui  ista  pronunciatio  Toois  ID  non  est  daeus  transfcrt,  non  frangetur  stültitia  ejus).  Vide 
0  purum,  sed  karaetz,  cujus  Bonus  orassus  proxime  hie  K  Salom.  Adducit  hoc  prorerbium  Brusius  in 
aocedit  ad  0,  unde  et,  quae  Hebraei  scribunt  per  Adagiis  hebraiois  f.  105.  sed  sensum  ejus  non  foit 
Gholemi  ea  Chaldaei  et  Syri  efferunt  communiter ;  assecutus.  Fem.  Nn")D  hera,  dtnnina,  Constr.  n"lt3 
per  kametz,  unde  lp')D,  IpD,  tt'N"!  ^vry,  ^'ip  ^  et '  Nn^3  domina  domus,  hera  demestica,  1  Reg.  17,  l'f. 
millena  alia.  Babylonicum,  i.  e.  Chaldaeum  sive  8y-  nn*1D^  n*1D^n  et  dixit  ad  dominam  ejus,  IIB.  5,  3. 
rum  rocabulum  eese,  indieat  Elias  iu  suo  Thisbi,  \  hebr.^  hmZ'y  hn :  nmOD  NflOX  ancilla  sicut  domina 
dum  Bcribit:  pND  ^ir\  fei  feaonDi  3")  fe  h"r\  T\r:iH '  ejus,  Je8.24,2.  In  Br.  s.  47.  rhv:^  «niD  no«  p3n 
^N^KSr»  ajuilt  Babbini  nostri  p.m. :  Omne  Mor  et  Baf  Babbini  Babyloniao  heram  yel  dominam  vocaot 
est  ex  Babylonia,  et  omne  Bibbi  est  ex  terra  Israe-  Marta. 

lis.  Nempe,  Babylon ii  Dominum  rocabant  ")D  Mor,  I  «^Jl^,  NHilD  dominium,  daminatus^  potesias :  fy- 
et  doctorem  3"l  Bof ;  Judaei  autem  in  sua  terra  do- '  rannis:  ut  N)^D  ^:iD^  p^yo  Tiü/BH  et  potestas  pre- 
ctorem  appellarunt  "^31  Bibbi,  quod  hodierni  Judaei ,  mentis  augebit  dominatum,  Jes.  28,  20.  Nno  MDN 
pronuneiant  Babbi.  Apud  Danielem  in  Babylonia ;  äuge  dominatum,  Nah.  3,  14.  Begia  Caementum. 
seribentem,  l'^D^D  ^rJD1  et  dominus  regum,  Dan.  2,  ■  Emphat  ^DJ/D  Nnno  "»^V  V"!  i«te  rcmovebit  domi- 
43.  H^üttf  N"iD  ^yj  et  super  dominum  caelorum,  c.  5,  \  natum  a  populo  mieo,  IS.  9,  17.  Constr.  B^JN  nno^ 
23.  Cum  äff.  "»N^D  domine  mi,  Dan.  4,  16.  in  quo  N  |  ^^^  "»nn  et  dominium  ullius  hominis  non  Bit  super 
juxta  Masorethas^redundat.  In  Tg.:  IB^j  KID  VN  ipsum,  1  Sam.  1,  11.  ^NlUD  nno  mPIDD  adominio 
DK  si  dominus  animae  tuae  sis,  Pr.  23,  2.  h.  e.  ap-  Aeg^tiorum,  hebr.  T  Exod.  18,  10.  n_"}0  pim  i:iO 
petitui  tuo  dedituB,  gulae :  pDO  ^ID  dominus  labio-  onSD  a  tyrannide  dominii  Aegyptiorumj  Cant  2,  8. 
rum,  eloquens,  orator,  Jobi  11,  2.  «3^*1  "HO  dominus  y^bü  nnD  dominium  regnum  et  dominatomm.  Hos. 
judioii,  Jobi  19,  29.  UT  no  TV^  "oi^t  dominorum  8,  10.  Cum  affix.  10JD  '•lyn  H'^nno^  etdominatus 
Boortationis,  i.  e.  soortatorum,  Jobi  36,  14.  no  ni^  ejus  recedet  a  vobis,  Jes.  10,26.  z7.  ^nno  DDpHN 
NJHT  ad  dominos  superbos,  Jobi  16,11  ^nsy^lDdo-  ^^^^  durum  fecisti  dominium  tuum  vehementer, 
mini  consilii  mei,  consiliarii  mei,  Ps.  119,  24.  ^"^DJhebr.  ^^y  jugum  tuum,  Jes.  47,  6.  Interpres  La- 
iniW  dominus  victoriae,  victoriosus,  Exo.  1 5,  3.  ^IDl '  tinus  in  Tg.  vertit  subjectionem ,  quia  illa  praesup- 
•jO^O  et  dominus  regum,  Deut.  10, 17.  ND^y  nodo- 1  ponit  Dominium. 

minus  mundi,  est  epitheton  Dei,  Gen.  14, 13.  in  Jon. '  Nnp  hyssopus :  ap.  Tos.  HlMl^n  NnD  tVÜ^  in^^N 
Exo.  12,  11.  Cant.  2,  13.  Eccl.  6,  10.  et  7, 15.  ^üb '  31TN  •|V\T  IDN  Sab.  109b.  Glossator  exponit  N^i^tf 
Nn^V  Domino  caelorum,  Cant.  7,  5.  n-'D^'p  nND  do-  salvia.^^ 

mini  facderis  ejus,  i.  e.  oonl'aederati,  Qew,  14,  13.  pD  dominus^  idem  quod  "iD  cum  J  formaÜTO,  ut 
in  Jooathane:  ^DT  N^D7n  nD  dominus  somniorum  et  dicitur  3~  et  12"].  Dicitur  autem  de  poUHco  et 
iste.  Gen.  37, 18.  NnnJN  "HO  ^Nl  et  si  dominus  uxo-  ecclesiastico  domino,  i  e.  doctore  excellente  reliquo- 
ris  sit,  uxo  rem  habeat,  Exod.  21,  3.  in  Joa.  Cum  |  rum  sapientum  capite,  qui  simul  judicandi  habet 
äff.  ^y^^  3"^  magnus  est  dominus  noster,  Ps.  147,  potestatem.  Quidam  volunt  1  esse  Pronomen  af- 
5.  N"nm  iTID^  et  dominus,  herus  bovis,  Exod.  21,  i  fixum,  pro  dominus  noster.  Id  negat  Elias,  inquiens, 
28.  Nn^3T  no  herus  domesticus,  Exod.  22,  7.  3^»^  a  pD  dicendum  esse  cum  duplici  Nun,  lJ"tD  domi- 
\'1Tn07  restituet  domino  ejus,  Exo.  21,  34.  Ap.  Tos. '  nus  noster;  nam  sie  Chaldaeisl  est  idem  quodHe- 
N*l3iyT  nD  opifex,  Sab.  37b.  Chol.  1 10.  Sic  multi  braeis  ^i_.  Est  tarnen  etiam  terminatio  pluralis  fe- 
Babbini  vocautur ,  qui  ab  opifioio  ad  Babbinatum  minina,  quam  masculinis  saepissime  tribuunt,  ut  et 
veneruut,velutiR  Isaac  nappaoha  faber,  B.  Joseph  Hebraei,  apud  quos  3N  pater,  plur.  n^3N  patres, 
hassandalar  sutor,  et  alii.  Pi.  ad  formam  Syram,  N^p  Chaldaice  3N,  plur.  in3N.  Pariter  Babbini  dicunt 
^nnO"]  vocem  doctorum  meorum,  Pr.ö,  13.  Prover-  31  magister,  plur.  ^"»ri/isi  magistri  nostri,  pro  quo 
bium  vulgare;  'O'^nyT  nH  "»O^  n^b  ''•'33  "»B^J^N  ^DN  Talmudice  IJS*],  utin  331  amplius  dioetur.  Possit 
W^2h  30  T»3  yr»  N^T  ^rh  ryh  ^)  yT»  nH  -wh  ryh  h.  e.  et  sie  esse  iHÖ  marani,  domini  nostri.  Fuit  autem 
dicunt  homines;  sive  fleant  ei  domino  qui  nescit,  sive  disorimen  inter  1D  sive  npetTJD.  Illud  minorißdi- 
rideant  ei  domino  qui  nescit,  yae  ei  domino  qui  nescit  gnitatis,  hoc  majori s  et  excellentioris.  Mar  de  do- 
disoernere  inter  bonum  et  malum,  Sanh.  1 03a.  Sensus  minis,  doctoribus,  sapientibus,  magistris  promiscuis, 
est^  cum  homine  stolido  nihil  profici,  sed  perindc  Maran  de  sumroo,  qui  praeerat  reliquis  sapientibus, 
esB^  ßive  quis  mitius  cum  eo  agat,  et  ei  qui  rideat,  quem  etiamnum  hodie  communes  Babbini  vooant 
sive  asperitts  in  ipsum  animadvertat.  Quod  ibi  IJIID  morenu  (ut  cpt  in  rrr)  et  Chald.  NJ3"il  HT\Oy 
duob.  exemplis  illustratur;  Achasi,  cum  quo  irate,  ut  legitur  in  titulo  libri  Aruch  de  patre  B.  Natha- 
et  Amazia^,  «um  quo  blande  egerat  Dens,  sed  fru-   nis,  autoris  istius  lexici.   Inde  et  Chrisfeus  vocatus 

••)  Alii  tcucrium  marum  exponunt  gr.  ja(Ä()ov. 
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Mt  per  exelleDtiam  110  et  emphatice  N^ID.  Sic  de  1 2Dt2  ^?^1P  lapidis  pretiosi  nomen,  Cant.  5, 14.  qt!!-« 
BeOy  hPtDttOl  ]1D  dominus  qui  est  in  caeliB,  domi-  dam  onychem  cxplioant. 

nus  caelornm,  Dens  solium  Buum  in  caelis  habens. :  Jlp  propeUere^  impellere.  Praet.  tCDn  ^'^0'1D  ^IK 
Hino  vox  ista  Syra  in  Novo  Testamento,  HUH  l^D  |  '  nam  propulerant  eam  boves»  IIS.  6, 6.  pro  heb. 
Maranatha  dominus  yenit,  I.  ad  Cor.  16,  2^.  qua  |  itSDK^  declinaverant,  vel  dimiserant,  sc.  eam  arcam. 
eztremum  anathema  indicabant,  quo  ex  omni  soeie-  {  Pro  eodem  hoc  verbo,  sed  in  Pahel,  uBurpatur,  int. 
tale  homo  ezclosus,  et  omnibus  poenis  humanis  9,  33.  literis  inversis  *)^D.  Vide  ülic.  Ithpehal  Fat. 
major,  eommittebatur  judicio  severissimo  anathe- '  N^n33  rpT  ^'''ipnni  et  impellatur  manus  ejus  in 
matis  dirini  et  exilio  aeterno,  quasi  dicere  voluis*  i  ferrum  ad  caedehiuiai  lignum,  hebr.  nm^i,  Deuter, 
sent  priBciiili  pii:  „Veniat  Dominus,  et  cum  aeterno   19,  5. 

exitio  feriat:  commissas  sit  ultimo  Christi  totius  yiSü  tribnla,  uthebraice:  P|^pn  mo^  in  tribu- 
mundi  judicis  adventui,  ut  aeterna  ipsius  raaledi-  lam  fortem,  Jos.  41,  lö.  PL  N^n2  ^f.^l^ßi^  tribulis 
ctionepereaf  Post  Christi  servatoris  nostri  tempora  ferreis,  Jes.  28, 27.  Nj^n^D^  et  tribulae,  11*8.  24, 22. 
TalmudiBtae  alio  nomine  usi  sunt,  quod  aequipoUet,  ^^l^D,  Nj^^jiD  palaium,  heb.  7»n :  ut  Nte'»D  WnW 

Nnhcpc^  pro  drrisa  NHN  D55?  Dens  venit  Nam  Dr  i  iT^  üytD^  et  palatum  cibum  gustat  sibi,  Jobi  12, 11. 
et  DVn  dicunt  pro  tetragrammato  divinissimo  mn\  Äff.  Ip^no  ^^3''']iD  "hü  verba  palati  ejus  dulcia  sunt, 
Vide  de  eo  amplius  in  riDt^.  :  Cant.  5,  17.  \}n'iD2  ^y^  nV^D  loouta  est  lingua 

Secundo  vr\ü  saginare,  pinguefacere ,  quovis  \  mea  in  palato  meo,  Jobi  33,  2.  quae  duo  sunt  plu- 
modo:  Kdipabulum  in  os  ingerere:  sunt  enim  ßab- '  ralia:  '':?niD7  p-'aiN  ^W?^  et  lingua  mcÄ  adh^sit  pa- 
biniß  diversa  saginandi  verba :  '^blV^  HN  in^DND  IW  '  ^»to  meo,  heb.  ^npbry?  Ps.  22, 16.  Huh^V  Wb  p3TN 
neque  saginant  vitulos,  sc.dieSabbatho,  Sab.  Iö5b.  j  Nnintt3  n^^niob  adhaeret  lingua  pueri  palato  ejus 
in  Misna:  'pTD?<D  pro  T'^r■lDD.  Ponuntur  illic  plura  '  prae  siti,  Thr.  4,  4. 

Terba,  quae  saginandi  actum  significant,  D3N,  Din, ,  ^yyo,  N7.]-;D  ^**  margarita,  gemma,  unio,  literis 
üp^  Dy5>,  lOD,  quae  singula  inter  se  differunt,  ut  "^  etLcomm'utatis:  K^DD  ^nxn  Np")''  H7r\ü  n37jn  K7 


in  qualibet  radice  traditur.    Quidam  exponunt,  in 
guttur  ingerere^  ut  ejicere  non  possit.  Hinc  O^N^ID 


non  aequabit  eam  margarita  viridis  quae  venit  ex 
Aethiopia,  heb.  triD  müD,  Jobi  28,  19.  Kimchi  et 


pinguia,  Jes.  1,  11.  Amos  5,  22.  Hebraice.  a^ü  quidam  scribunt,   niDD  esse  lapidem  viridem, 

lO-.D  bubalus,  secundum  B.  Ar.  IIS.  6, 13.  in  I  ^"^^'^.T'    ^  ^^^°^  sensum  in  Yenetis  legitur 
jj^l^y  *  '  Npi''  vmdis.    Sic  pro  eodem  m  Onkelo  ipi\  KTipT 

'^^^^        .     ,.  .  ,..,.!  Exo.  28,  17.  et  39,  10.  (Male  ergo  in  Itegiis  Kip\) 

n^lD.,  sagtnajto,  quando  papulum  vitulo  m  os   pj^^^j^  masculinae  formae,  iKj;  r^:^D2  ^^2rH  dispo- 

tyeniur.iUilludejtcere^  HDySn   „^^  -^  margaritas  ligna  tua,  Jes.  64,"  12.  ptD  pw« 

Simplex  cibaüo.Kmichi  m  Ead.  NID.    Vide  Gema- '  ^,;,^^^.,  ^^^-^^^  p^^^iosi  et  margaritae,  Ez.  27, 16. 

ram  in  »ab.  lööb.  I  ^^.  >^^^  ^^^^^^  ^^.^^^  ^^^^  feminina.  Vide  etiam 

HT^ü  marra,  ligo^instrumentumrusiicumypala : '  j^  ^y^^ 
HT^n^  lr\ü  ^y3T  NOns  vh  Erub.  77b.  Glossator  gal-  j  n''(>.nD,  NrT'^.no  et  Hr\^::r.p  idem,  cum  commu- 
lioe  exponit  I^B^ID.  Alterum  N^lin  est  ascia,secu-  tationeVet  ^:\xiHh^^r\  Nn^^.nD  bv  super  marga- 
rw,  dolabra.  Sic  Dnipi  t^DDi  N1D3  N^N  "IDN  Nt»  non  |  ritara,  gemmam  secundara^  hebr.  n^J^n  pNH  ^y, 
dixitnisi  de  marra,  dolabra  et  ascia,  Bm.  82b.  NIJD  I  Exod.  28,  10.  in  Jon.  Et  v.  20.  ND^^^nD^  pro  heb. 
vr\tT\  manubrium  ligonis,  Bk.  27b.  to  [xo^fov,  gall.  1  nDt^-^.  Sic  c.  39,  13.  Affix.  .^^n^^:nD"-13:i  cujusque 


palam  ad  sepulturam,  Jalkut  f.  5a.  ,  ^n^i^np  vn"in  duas  ista«  gemraas ,  Exod.  28,  12. 


lOlD  daemon,  Spiritus  malignusy  pl.  D'^N'^'ip.  Ad-  NfT^^ync  T'^liT  erunt  gemmae  istae,  v.  1 1.    Constr. 

dudtur  in  Ar.  ex  Br.  s.  7.  sed  ibi  in  editione  Cra-  pDlb'^h^^f^.'^D  margaritae  memoriales ,  hebr.  ^J3N 

ooyiana  legitur  pro  co  DnK',  quod  daemonos  signi-  "inDT  v.  12.  in  Jon.  Item  pro  hebr.  D^J^JDD  Targ.  ]ü 

ficat  X^--"-^  P"^  margaritis,  Jobi  28,  18.    Et  pro  nX03 

*^  Conflatmn  mihi  hoc  vocabulum  videtnr  ex  iq  princeps  et  ^;i  cumuliis  (lapidum  sc.)  quasi  principem  i.  e. 
nMluiinmm  in  cumulo  (lapidum),  vel  nobilissimum  iapidum  dicas.  Talmudicis  enim,  ut  in  tract  Kel.  c.  1.  et 
Parft  c.  5.  videri  est,  hi  idem  potest  atque  ]3n,  a  quo  juxta  illos  eo  distinguitur,  quod  pM  quemlibet,  hi  vero 
noBOisi  lapidem  fulgentera  (cf.  nS^S-i  ^nh>  fulgor  noctis  Tan.  36.)  dcnotat.  Hinc  fit,  ut  nomen  Sa-ie  velfn^'^jno,  quod 
ex  tttroque  Targum,  Onkelos  atque  Jonathane  £xod.  v.  28.  pliu-ics  videre  potes,  pro  qiioque  lapidc  pretioso 
ponatar,  imo  etiam  in  TgH.  (Gen.  33,  19.)  vocem  hebr.  niswp  restituit,  cum  hacc  hebr.  vox  a  paraphraste  hie- 
rosolymitano  non,  nt  a  plerisquc  interprctibus  pro  nomine  numi,  sed  latiiis  a  verbo  i^vp  (^»  »v^  in  td^an)  or- 
nare  pro  omamento  quoquc  sumatur,  uti  sunt  lapides  protiosi  et  similia  numum  i)retio  aequantia.  Graeci  et 
LiUini  hanc  vocem  a  Chaldaeis  sumserunt.  *)  unc  (iMidr.  Ps.  12.)  [Kdpyo^incansiUeratus,  tcmerarius. 
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ht^Wp  TgH.  T;»!?.nD  pro  centum  pemmis,  Gen.  38, '  r^l";.  Unde  Sjt.  HüT\  NIT'TiD  fluxus  sanguinis, 
1 9.  Ap.  Ros.  NnÖJI'ID  nnDntt^  t6  NDDH  NJ''^-I  1N^  "»N  '  Mar.  5,  25.  Ex  Ithpehal  N^t^^  n^3^  nbtH  HTID^N 
ei  non  elcvassem  lapidem,  non  iiivenla  fuisset  sub  exacerbata  fuit,  et  ivit  in  gynacceum,  Bm.  84b.  In 
CO  tnargarita,  i.  e.  si  non  laborassem,  non  cepissem  ,  Ar.  parvo  in  "IDN  legitnr  N")D''N,  ex  seq.  radice.  In 
fructum:  vel  non  invcnnsses  tu  niargaritam.  Sic  le-   Ar.  magno  N^"1DN. 

gitnr  in  Halichoth  olam  f.  1 3b.   DNI  "»nH    NH  n:ni  "l'no,  NlhD   rehellis ,    coniumax:  VVDD    Tnoi 

NrT'JillÖ  VDWrs  ego  sum  qui  laboro,  (*t  tu  invenis  mar-  "|^  '""ipri'»  et  rebellis  a  visceribus  nomen  imponetur 
garitam.  Tta  usurpari  potest,  quando  quiR  magnum  tibi,  Jos.  48,  8.  PI.  NDniN^  VinD  rebelies  in  Le- 
laborem  sustinet,  et  alius  ejus  utilitatem  percipit. '  gern,  Jobi  24.  13.  Emphat.  NnnD2  inter  robelies, 
nD:iD  r\2  n^fi^DK^  ^D  "O'-D  rb  n''H  n-^i^^-iD^  margaritam  IIS.  15,  31.  Femin.  Nni'JD  Vnnp'  civitas  rebellis, 
inaestimabilem  quicunque  landat,  dehonestat  eam, .  Esr.  4,  12.  ßi.  m^lD  HB'N  mulier  refractaria,  quae 
Talm.  Jerusch.  Ber.  c.  9.  initio.  li  ''nvJ"!D  "1310  n:n  i  marito  officium  conjugale  denegat.  Vide  Maim.  in 
KriDNDD  NV1N  ego  perdo  margaritam  meara  in  terra '  rm^K  noi^n  c.  14.  s.  8. 

immunda,  TH.Kil.,  in  fine,  h.  e.  amitto  vitammeam,  TD,  n"^D,  NTD  et  NTilD,  N"I"1D  rebeliio,  con- 

rcddo  spiretum  meum  etc.  ;  iumaciä:  Tjpi  et  rebellio,  Esr.  4, 19.  ^"»pP  N"I"}D  rc- 

1i"0  scorpio:  spina  acnleata,  pnngcns  instar  bellio  fortis,  IIS.  15, 12.  N1)")D3  v^DI  et  qui  oirat  in 
scorpionvm,  ktfnnsbaton,  rosa  ranhw.  PI.  IIUD''  "»TiN  rebellione,  Ps.  50,  16.  NnpK' N"lpty3  QK\  HIDÜZ  ÜH 
VJ^^DI  castigabo  vos  scorpionibus  vel  spinis,  heb. ;  num  per  rcbellioncm  aut  falsitatem  falso  egerimus, 
D'Z'^.py^,  IE.  12,  11.  Graeo.  [xdipay^^av  flafjelhmy\^o&,  22,  22.  N"J"]D  Nn";.D  n~pi  et  clamavit;  rebellio, 
setitica.  rebellio,  IIR.  11,  14.    Cum  äff.  "^"I~D^  et  rebellio 

*TlÖ  rebellarej  contu?naceni,  rehellem  esse,  rebel- \  viu&y  IR.  K»,  22.  PI.  cum  affix.  ^"niHD  Hv  "j^pSBn 
lando  deficere,  ut  hebraice.  Respondet  etiam  cui  reraissae  sunt  contumaciae,  Es.  32,  1. 5.  "jin^l^lp 
vorbo  ytr^D  et  IB^p.  Praet.  i<'\Tr>  T'-^p^  et  rebellavit  rebolliones  ipsorum,  Ps.  88,  13.  Nr^'JD  mN^:iD  Uy 
Jchu,  heb.  "CJ^pn^i  IIR.  9,  14,  "T\ü  n  qua  rebella- :  propter  multitudinem  rebellionum  ejus,  Thr.  1,  5. 
Vit,  IIR.  15,  15.  IR.  16,  20.  Nt&'y^  \"n^y  "i-p^  et  rc-  Ap.  To.^. :  V"l"iD  nono  n^i2  fugiens  propter  rebel- 
bellavit  contra  cum  Baasa,  IR.  15,  27.  vide  et  IR.  lioncm,  Bb.38b.  R.  Sal.  scribit1"'nD  esse  niT»^"!  pK^i? 
16,  11.  ''2  N^'^IP  """^^*  namrebcllasti  contra  mc,  IIR.  |  in  lingua  persica.  Sic  legitur  in  Bk.  fol.  117a.  ly 
18,20.  "»JoV^y  nnnp  NJN  Nr;  occc  ego  rebellavi  Nfia^m  D''D1  niD'^DK'N  ^IDp  nH  "«NDID  OT  NJTNH 
contra  dominum  meum",  IIR.  10,  9.  nD''03  n-p  re-  in"iD  iniD  ^^DXi  D^Dl  no^DK'N  nDpT  hucusque  fu- 
bellamnt  verbo  meo,  Ez.  2,  3.  N"T*ö  TTiDl  et  re- 1  erunt  Persae,  qui  non  addicti  erant  effusioni  san- 
bellarunt  rcbellioncm,  2  Reg.  12,  21.  et  14,  19.  guinis:  nunc  vcro  sunt  addicti  effusioni  sanguinis, - 
nD''D2  I^^IIP  rebellastis  verbo  meo,  Jerem.  2,  29.  et  dicunt  in^D  l'^TlD  occide,  occide.*® 
"»^y  10^3  iVnn^p  rebellastis  omnes  contra  me,  IS.  |  l'^p,  "i'^O  onager,  Gen.  16,  12.  Jobi  6,  6.  PI. 
22,  8.  13.  N3:3iDlNJl";D  rebcllavimus  et  mentiti  N-"ji*p!;  fiicut'onagri,  Jobi  24,  5.** 
sumus  contra  verbum  Domini,  Jcs.  59,  13.  Partie,  i  Nnn";.p  rehelliOy  contujiiacia:  N^B^p  NHITlDT  cu- 
fem.  Nof'y  ^33  Nü^K'l  N']";D"i  et  rcbellans  ac  domi-  jus  rebellio  gravis  est,  IS.  20,  30.  Item  castigatio, 
nium  exercens  in  totum  mundum,  Thr.  1,  7.  Lege-  frudifio,  disriplina,  et  eatenus  pcrtinet  adN"n.  Vide 
rim  potius  n"]*P,  dorainans,  a  n"J~.  Infin.  10 '^^ippf'  illic.  Ap.  Ros.  nn*p  DDD  percussiorebellionis,  con- 
NrT'^liN  ad  deficiendum  a  Lege,  Kos.  7,  16.  Sic  jor.  tumaciae,  co  quod  rebellis  qnis  fuit  niiD  ^im2 
8.  5.  Fut.  in";pn  sb  non  rebellabitiR.  Xum.  14,  9.  i  G'^^DID  ''*2'l3i  in  verba  Legis,  et  in  verba  Scriba- 
Ap.  Tos. :  l^l^ibn  rnpm  mODmI  X^nit^T.  ulcus,  adu-  rum,  caednnt  cum  ])lagi8  non  ad  numerum  39.  pla- 
stio,  et  inflammatio  rebellantia,  Neg.  c.  6.  Glossa-  garum  no(|ue  sine  ulla  aoqui  aestiraatione,  sed  sine 
tor  scribit :  Quamdiu  ulccra  vel  apostemafa  non  nienaura.  B.  Ar.:  „Malkuth",  h.  e.  vapulatio  Legis 
curantur  et  crustam  ducnnt,  vocantnr  D'^l^'iD  rebol-  (in  Lrge  ])ra(copta)  infligitur  propter  transgressio- 
lantia,  q.  d.  D"nD2  ünoiy  persistcntia  in  rebellione  i  neni  praoceptorum  negativorum,  cum  certa  mensura 
sua,  quia  cnrari  nolunt.  Sic  c.  8.  et  9.  I^.  Ar.  ex-  et  praomonitione,  et  praeterea  requirit  numerum 
ponitl^hno  inflanimata.  In  As.  28h.  "mD  rn-!DK'1''y  tripertitum,  sicut  dicitur,  „quadraginta  (plagis)  per- 
1121^2  n7no^  oculum  qui  rehellat,  licet  stibio  vel  cntiet  runi",  «luod  sapientes  «jxplicant  de  numero 
coUyrio  inungere  in  Sabhatho.  Ol.  rn^DK' (jui  rc-  proximoquadragenario.  Sed  qui  transgreditur  prae- 
bellat,  i.  e.  Ntfl^)  VilD  Ü1ND  DNyi?  nyi^a'qui  vultexire,  ceptuni  affirmativ  um,  ut  cum  alicui  dicitur,  fac  ta- 
sicut  homo  rebellans  et  exiens  ac  erumpcns,  Vide-  bernaculum,  fac  ramum  palmae,  et  is  non  obtempe- 
tnr  in  his  locis  commode  exponi  possc  ])er  fluere,  rat,  pcrcutinnt  cum  donec  animam  exhalet,  sine 
stillarCf  saniem  <?r«<rfrtr^  etc.,  ex  significatione  Verhi   aestimatione  et  sine  numero  tripertito.  Siceum,  qui 

**)  „Credo,  alt  II.  Rolandus,  voce  ^"^j^,  V^^^  inordcn,  quae  Persis  notat  woW,  olim  usos  fuisse  in  prae- 
liis,  quasi  dixisscnt  monendum,  moricndnm  vohis  es/.  Vox  ^v^jI^a-«,  mir  au  den,  occidcre,  longius  a  ]*ve 
recedit.*' 

ur  il)i  pro  bcbr.  nid,  quod  onagrum  siimilquo  vcro  c^t  homincm  fcrum  quasi  rebellum  dcnotat, 
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transgreditur  verbä  sapientum,  percutiunt  sine  uu-  Sota  45a.  Maim.  Hilch.  Mamrim  c.  3.  scribit ;  fp» 
mero  et  aestimatione.  Quare  autcm  vocant  hanc  rmn3  mONr.  s^.üü  senex  rebellans,  de  quo  Lex  lo- 
paenam  nmo  HDD  ?  eo  qnod  ejus  reus  l*iD  rebella-  quiiur,  est  sapiens  ox  sapienlibuß  Israelis,  in  cujus 
vit  contra  verba  Legis,  et  contra  verba  sapientum.  manu  est  Kabl^ala,  et  judicat  atque  docet  de  yerbis 
Hactenus  Aruch.  Vide  Maim.  in  8anh.  c.  16.  s.  3.  Legis,  secuti  judicant  et  docent  omnes  sapientes 
et  cap.  18.  8.  5.  ubi  scribit,  illis  qui  admonitionem  Israelis:  sed  incidens  in  controversiam  in  judicio 
non  recipiunt,  infligitur  poena  contumaciue,  quau-  i  cum  domo  judicii  majore,  uon  accedit  ad  verba  ipso- 
doquidem  peccarunt  non  obstanle  (admonitione) :  rum,  sed  dissentit  ab  ipsiö,  et  docet  laccrc  id  quod 
immo  etiam  qui  transgrediuntur  ea  quao  prohibita  non  consentit.  cum  doctrina  illorum.  Contra  talem 
sunt  a  Scribis,  percutiuntur  nniD  riDD  percussione  pronunciat  Lex  sententiam  mortis  etc.  Scaliger  in 
contumaciae.  Elencho  Trihaeresii  c.  27.  scribit ;  apostatas  volun- 

miD  Jes.  17,  6.  Vide  in  "PI"!,  et  aliter  in  m~.  tarios,  qui  non  coacti  verum  cultum  abdicant,  vo- 
rrhb  ventilabrum,  vannus.  Sic  scribitur  in'  eari  D"'~pp  et  siugulariter  rrßp  p]  yepov  iicocrca- 
Arücb,  sed  legendum  N^i"»"!!?  de  quo  in  T\T\.  Ponitur  tt^^.  Videtur  confudisse  Ipib,  de  quo  supra  in  HD, 
et  pro  avis  cujusdam  specie  ap.  Tos.,  ubi  de  avibus  et  n~!pD,  quod  huc  pertinet.  De  hoc  sene  rebellante 
lieitiB  et  vetitis  agunt,  in  Chol.  62b.  ibi  tarnen  in  >'ideudus  ulterius  Maim.  loco  citato ,  ubi  ab  initio 
textu  legitur  HTHÜ,  ;  statim  senem  rebellantem  ab  Epicuraeis  et  aliis  apo- 

N^lllD  vide  in  m"l.  statis  discriminat. 


NfT'Dn-lD  vide  in  pD,  in  Nrr^JIID. 


nN^lt^n  rebeUio. 


T  T 


ynt?*®  Stimulus,  quo  boves  punguntur,  sie  di-  ^)1^  ^^^  supra  in  N"iD. 

ctus,  quasi  mD^  nyT  TTWÜ  docens  scientiantj  ut  sei-  V)t2  äissolvere:  vel  attererey  conterere,  exulcerare : 
ant  arare  hovesy  ut  legitur  in  Vr.  s.  29.  HDD  "inD  tCül  DlB'D  quia  aquae  dissolvunt,  vel 

nj/l'^P  clitellae  pulvinary  muliSyasifiis  equisque  exulcemni  plagam,  Jeb.  47b.  B.  Ar.  explicat  per 
insiraium,  qnibus  onera  imposita  fcrunty  nc  iis  ro-  i  l^DIDD.  li.  Sal.  riDDH  "'^in  PN  T'T'^^D  aggravant  mor- 
daniur,  Sab.  c.  5.  in  princ.  in  Misna.  i  bum  \'ulneris. 

mC  rebellis  /uit,  rebellavit,  hebr.  Aphul  n"lDN  ir-  3nD,  "»JDr.D^*  vide  in  litera  1. 

ritare,exacerbare :  T^IDN  "jND  quis  exacerbavit !  NDn^D  nornen  avis  mundae  ap.  Tos.,  Chol.  63a. 
te?  G^Ii%T  HN  D^DD  irritant  columbas  invicem  ut  quae  füit  corpore  rubre,  pedibus  longis  sive  altis. 
avolent,  Sanh.  25b.  Gl.  ]^vriü  irritant,  incitant  ad  I  Autor  Aruch  vult  esse  vocabulum  persicum,  quo 
^jigaam  et  morsimi:  HT  PN  riT  l"lDnK^  Ülti  ""22  "^jIl^  o?nnis  res  rubea  et  longa  denomiuetur.®'^  Formam 
dno  homines  qui  irritant  se  invicem,  sc.  spondendo,  ;  habet  quasi  a  DT*i. 

paciscendo,  fie  tOCtten  mit  eiuanter.  Sab.  31a.  Ex  n*]ß  htbr.  atiererej  amterere,  contusum  in  cmpla- 
Ithpa.  rT'Sn  b)32  nO"»«!  et  exacerbatur,  irritatur  pa-  ''  stro  applicare :    oblinere ,  illinere ,  inungere, 

terfiAinilias,  Bm.  77a.  Sic  adducit,  et  rect(^,  Baal '  emollirey  emplaslro  ohligare.  Ap.  Ros.  nDT2  )n"lD^"i 
Aruch.  Li  Talmud  corrupte  legitur  "iCN.  Aliter,  '  et  oblinunt  pice :  "jn^i^n  p  rr'OD  ÜNI  si  oblinat  a  la- 
NpaO  NHpD  NID^N '•JK' 3B^  Septem  annisrebellis  facta  teribus  :  nuDi^DI  rt>y;r:ht^  mo^K^  IV  donec  oblinat 
e«t,  vel  defecit  culex  (femina)  a  culice  (masciilo).  supra  et  infra.  B.  Ar.  scribit  "jiD,  nfiS'D,  niD,  niD  et 
Citatnr  ut  Proverbium  in  Chol.  58b.  Culex  nempe  )3W  unum  idemque  significare. 
mascnlus  videns    aliquando  homiucm  pinguem  et  n^l'*t2  inunctio, per tmriio, Uli tuSy  illinendi  actus. 

Buceulentum  lavantem,  et  ex  aqua  egredieutem,  su-  Sccundo  nip  syriace  andere,  audacem  esse,  au- 

bito  insedit  ei,  et  sanguinem  exsuxit,  et  culitd  l'oe-  daeia  uti,  Matth.  22,  46.  Hinc  in  Tg.  n^~p  audax^ 
mellae  nihil  de  praeda  nacta  signiücavit.  lünc  ista  arrogans  ^  potervus:  iT2/  iT^DT  "jD  is  cujus  cor 
diutuma  simultas  et  rebellio.  Videtur  accomodai  i  audax,  pei^versum  est,  pro  hebr.  3?  JlID  aversus  corde, 
pbsse  ad  mulieres,  quae  leviet  quavis  de  causa  pos-  Trov.  14,  14.  Nn''";p  NJp^DD  irrisor  protervus,  heb. 
sunt  materiam  rixarum  et  simultatum  arripere.  "i\'T'  11  Pr.  21,  24.   Inierpres  latinus,  tumidus,  i.  e, 

NIDD  rebellans,  inobediens :  N"1DD  IpT  senex  re-    arrogans,  super  bus,  quasi  in  flatus,  a  ni"). 
bellanß,  deficiens  ad  idololatriam,  Sanh.  87a.  et  16a.  Tertio  niD  ventilare  frumentumy  ä  paleis  ex- 

**)  Vox  arab.  videtur  esse  a  verbo  ^jA  cuspide  teli  percussit. 

•')  Auetor  Aruch   ut  peregrina  praeter  haec   duo  compluria  hie  enumerat  vocabula,  quae  A.  n.  quasi 
originis  cbald.  essent  sub.  rad.  nsi  ti'actat.  Kobis  auctorcm  B.  Ai*.  sequentibus  hie  explicare  opportunum  vide- 

batur:  anD  vel  «ano  per.  vlj^  quasi  foramen  aquae^   uSpoxotj  canalts^  iubus  per  quem  aquae  fluunt.    Item 

G      ,»  o .» 

:snD,  n.-onD  vel,  ut  rectius  in  Ar.  per  b  scribitur,  «nona  malleus,  arab.  mLo^.    Pro  eo  A.   n.  per  m  forma- 

ÜTom  unoanM  legit.  Denique  pno  y^jj^  ^l^-  confiniorum  custosy  satrapa  qui  in  regni  extremis  praefecturank 
ayit.    Exempla  vide  Auct.  nostrum  s.  v.  nn. 

**)  Innuit  pers.  (f^j^  <luod  uotat  aniuial  erecto  collo  incedens.    Origine  arabicum  est. 
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purgar€.  Ap.  Tos.  niD^tr  ly  Dntt'yDnp  -ni5D  über'  Deut.  14,  1.  ÜID  ^^CH  augo calvitium,  Mich.  1,  16. 
est  a  decimis,  donec  ventilaverit,  Pea.  c.  1.  NW  "^y  i  Ab  hac  forma  emphatice  diceretur  Nljlp :  sed  em- 
"»rriD  antequam  ventilentur,  Bb.  94a.  Sic  videtur  |  phatica  est  cum  Eametz  ex  forma  snperiori,  fe3> 
originem  trahcre  a  nn.  Alii  explicant  per  p^^nn  '  ND'JD  lin^B^n  et  in  omnibus  capitibus  ipsorum  erit 
complanare,  aequare  acervum  frumenii  paia,  quod  calvitium,  Jes.  15,  2.  Ti.  non  tantum  de  pilis,  sed 
ultimum  est  in  coüectione  frumenii  opus,  Hinc  scri-  et  de  lana  animalium  efPerunt :  unde  ^y*21  Ktdlpp 
bit  R.  SaL  in  Bech.  IIb.  lin.  1.  HDn^D  ")D:i  nn'^D  ''DtDN  de  lana  quae  est  inter  femora,  Sab.  49a. 
nnna  P'^^nOI  nD  PN  mtCfOt^D  rwian  b\tr  h.  e.  Me-  j  tDn'iD  pilHium :  ^BnDD  ItDIlOB^  ^y  donec  pilitium 
mach  est  ultimum  opus  circa  fmmentum,  quando  ejus  sit  extractum,  Ab.  Esra,  Jes.  18^  2. 
pala  aoenri  aequantur  et  complanantur.   Yide  eun-  U^tonp,  ND^D'p^^  vestisy  pallium^  penula,  viÜosa 

dem  in  Menach.  66b.  '  proprie :  nn2n  ]6  NtOiD"iD  hpjtn  qui  accipit  paUiom 

nn^D,  Nn^lp  vcntHatio,  ibid.  vel  compUmatio,  a  socio  suo,  hebr.  1^2  myo  removens  vestem,  Pr. 
aequatio.       ^     *  25,  19.   Äff.  np^D^iD  DD^nD  toUatur  pallium  ejus, 

P^niP  Marchesvan,  mensis  octavi,  Oetobris  no-  :  qui  fidejusserit  pro  extraneo,  Pr.  27, 13.  ubi  prave 
w^n,  qui  IR.  6,  38.  in  hebraco  dicitur  ^12,  Deuter. '  in  Venetis  legitur  rn'»p^y")p.  Rabbini  dicunt  D^O'lpp, 
32,  2.  in  Jon.  Esth.  3,  7.  in  Tg.  sec.  Quidam  dedu-  per  prothesin  literaeDex  usu  Chaldaeorum,  de  quo 
cant  a  tt^ni  eructare,  quod  aquas  isie  mensis  eru-   auo  loco  in  lit.  D. 

ctare  et  copiose  producere  soleaty  unde  et  Bul,  a ;  nD''D"iD  specics  locustarum  parvarum  salsarum^ 
^13D  diluvio  et  aquarum  cxundantia.®'"*   Vocatur  et '  TH.  As.  c.  2.  f.  42a. 

llK^n.  !         Njrp'^P*^  scutica,  flagrum  equorum :  K^lDO  NdWi 

IÖ*\p  depiiare,  g labrare  j  pilos  weitere ^  decalvare,  j  NptD")Dl  et  forte  ab  equis  vel  scutica,  Jean.  77a,  GL 
calvitium  inducere,  hebr.  et  ohald.  Praet.  Pe-  ■  D^Dil  Dlt^.  Est  ctiam  morticinum,  caro  mortua  in 
hil  Babylonicum,  n^DJJ  ^D^^ip  ^1  ny  donec  depilatae  vulnere  aut  aliotvitio  corporis  animalis^^  R.  SaL  Är- 
essent  alae  ejus,  Dan.  7,  4.  Parüc.  VP^iD?  ^T\zh^  et  teriam  exponit,  quae  scissa,  nunquam  sanari  et  con- 
genas  meas  yellentibus-pilos ,  Jes.  5Ö,  6.  Regia  jungi  potest.  Id  volunt  esse  7?t<  apud  Jobum  0.13, 
VP^l^D^  ex  forma hebraica.  Fut.  pn^  I^I^IP^  N^>  et!  4.  Vide  Chol.  12a.  et  Rad.  bbt<  et  in  ordine  DIN, 
non  glabrabunt,  calvitium  inducent  sibi,  jer.  16,  6. !  «ptDlN. 

hebr.  T\^^^  calvitium  inducetur:  D^D  pD^D^  vh\  'iTüH'iD  mortarium.  VoxexLatinocomipta. 
lliTB^N'^a  non  calvabunt  calvitium  in  capitibus  suis,  j  ^*1C  ^^NtJ^^^p  populorum  nomen,  pro  hebraeo  0^7 
Lev.  21,  5.  Sic  Ez.  27,  31.    Ithpe.  Praet.  r|nD  ^Di !  Ludaei,  Gen.  10,  13.    Elias  putat  esse,  quw 

üipriN  et  omnis  humerus  dcpilatus  est,  heb.  nipD,   adhuc  hodie  vocant  1^13^ JnD  Maronitas,  qui  sunt  ex 
Ez.  '29,  18.   Pahel  Part,  ^rr»  ülDp  -»ytr-i  "T»  5?yi  et  rcgno  Pretojohannis.^  Schindlerus  yMauros, 
per  manus  improborum  depilat  me,  Job.  16, 1 1.  In-  D^'^n^D  oleum,  piiiguedo,  a  piscibus  axiens:  mu- 

terpres  Latinus,  convellit:  Munsterus,  scaipens:  ria,  salmuria  aXpiupi^  salsugo  piscium,  embümmoy 
Sanctes,  diver tens,  inclinans,    quomodo  hebraeum   intinctum.  Ti.  D^"'"nDn  yiPh  DTv?  T»^  nplSn  aocipiens 


ejus  ^JIDV  explicant   Sic  10*  Dw  pilis  nudari:  uny2 
D13"l"JDD  vestes  dopilatae,  tritae, 

Dp"ip  idefh  quod  praecedens  verbu7H  D~iD.  Hinc 
in  Venetis,  Tl^  IDD'^ipp,  Jobi  15,  11.  ut  ante.  Apud 
Tos.  tOD"»OV<  ''DilDnb'»N  depilando  depilata  fuit,  seil. 
Ovis,  Nid.  56b.  et  dissolveudo  di^solvitur,  As.  69a. 
DtD*JDO  ^20  dolor  mens  conturbatus  est,  hebr.  "iDyj 


vinum,  ut  indat  embammati,  ChoL  5a.  As.  34b. 

shx^  ID  nomen  herbae,  Pes.  39a.    In  glossa  le- 
gitur ^NnnD. 

■j*C  HD'l'iD*''  canalis,  ftstulu,  tubus,  aquaUculus. 

vi  emphaticus :  NHO^^D:;  «nülH  fT«  yV3\  et 

imposuit  virgas,  quas  decortica;verat,   in    canales, 

hebr.  D^DHi^,  Gen.  30,  38.  in  Tg.  Jon.  ubi  in  Hier. 


Ps.  39,  3.  per  metaphoram.  Nnrr'^.p  sub  forma  singulari,  quod  sine  dubio  debct 

D"JP,  ND'JP  calvituM,  dcpHatio:^'^  10*D  TilttTl  N^»   esse  pluraliter  NnjD";;p2.    Item  alibi  pro  hebraeo, 

pD^J^y  non  facietis  depilationem  inter  oculos  vestros,  i  NniD'i'iD  n^  HN^DI  et  impleverunt  c-anales  ad  potau- 

s  «  9  o   ^ 

**)  Fortasse  est  compositum  ex  chald.  id  gutta  vel  arab.  j^,  et  j  m*. r^  impietiOy  repletio,  abundantia^  mensis  sie 
dictus  a  pluvia  copiose  eo  mense  delabente. 

G  o 

^)  Conf.  arab.  Joj^,  q.  e.  species  indumenti  ex  lana  vel  serico  grossiore  contexti. 
*^)  Rectius  B.  Ar.  '  transpositis  literis  Mpntdc  legit.  Est  enim  nomen  a  verbo  pi»  mordere^  pungere  forma- 
tum,  quasi  mordens,  pungens  dicas. 

*^  Tide  quae  supra  ad  vocem  }n^rv\h  scripsimus. 

*)  ii*:m-i&  (Jeb.  63b.)  Mauritama  provincia  Africae. 

*^  B.  Ar.  per  duplex  Vav  nnanc  legit,  ubi  quidem  primum  Vav  ad  restituendum  ar.  Dhama  indican- 

damque  lectionem  per  Schorik  inservit,  alterum  ?ero  radicale  est  arab.  vocis  ^j^   locus   aquae   8.    cisiema 
fnagnüf  a  quo,  ut  videtur,  chald.  vox  KDIO^D  formata  est. 
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dum  greges,  Exo.  2^  16.  in  Jon.  ubi  prave  in  libris 
«6t  2  pro  D.  At  Cant.  7,  6.  in  Tg.  retinetur  t<^om. 
Con^tr.  ^npw  r\^2  niD^^D^j  NnJ'':i^  ^\rp^^^  et  evacua- 
Yii  lagenam  in  canales  loci  aquaruin,  Gen.  24,  20. 
in  Jon.  ubi  TgH.  omnino  videtur  corruptum,  in  quo 
legitur  H'^p^  ^i>  HDIID  nriHNl  et  demisit  hydriam 
»n9in  in  aqualiculum,  hebr.  niD. 

Tlpn^  emollescere,  moUefieri,  liquescere :  nD*!p»"} 
mollities:  Sdd  TiDnJK' quod  mollescit,  liquescit,  dif- 
fluit,  illegitimum  est:  nD"iDn  \-nrN  quaenam  est 
rO^DH  ?  ^^ri'P^  IDBf JBf  b  id  quod  effundi  poteet  ßi- 
^nt  poculum. 

^^D  vidß  in  p". 

D^D  Tide  in  «!.•• 

fa"lD  vide  in  ID^  in  5>0")DN. 

KTIJDID.  Sic  ponit  hoc  loco  Aruch.  Vide  supra 
in  ID. 

DID  Oyti  unde  apud  Talmudicos,  ÜJ'^N  ü")''Dn  nDD 
D^T^n  rw  T*fr<D^D  libri  haeretaci  non  polluunt 
manus,  Jadajin  c.4.gl.,  DTD  nDD  suntD''pnun  nDD 
libri  Tzadducaeorum.  Glossa  alia,  DTD  "»"IDD  sunt 
libii  qui  adversantur  Legi  nostrae,  et  vocantur  sie, 
quod  eos  Dens  debeat  expellere,  et  ex  rerum  natura 
tollere.  Et  in  Chol.  60b.  r|"i^^  T"^^<'^  ÜTD  nDD  libri 
haeretici  digni  sunt  qui  comburantur.  Sic  citatur 
in  Aruch,  at  in  Gemara  tahnudica  ubzT^  nDD  libri 
Tanitatum.  In  Aruch  scribitur  per  Samech,  ^"IDD 
DlTDn  libri  Homeri,  i.  e.  Graecorum  vanitatem  tra- 
otfuites  :  Alii  explicant  libri  fatui^  stolidi,  inepti,  a 
graeco  Mupo^. 

pno^it?*'  arboris  nomeii,  cujus  lignum  durissi- 

Tvb  7^W2  misceat  illud  frusto  ligni  Marmehin,  et  si 
tunc  satis  coquitur,  frustum  ligni  marmehin  coquit 
illud :  Git.  in  materia  medicinali  69b.  In  Aruch  le- 
gitur "pnD^.D. 

HD^DID^"  horror.  In  Br.  s.  17.  ad  illud,  „et  in- 
jecat  soporem,"  Gen.  2,  21.  et  ß.  43.  non  45.  ut  in 
Aruch  notatum  est :  HJ-'B^  HDTin  ]n  mDlID  ntt^bw 
HD^DID  nDl"im  nw2:  noi^im  tres  sopores  sunt: 
sopor  somni,  sopor  prophetiae,  et  sopor  stuporis : 
somni,  ut  „et  injecit  Dominus  Dcus  soporem  in 
A&mum,  l^'^)  et  dormivit",  Gen.  2,21.  Sopor  pro- 
phetiae :  ut  „fuitque  occumbeote  sole,  incidit  sopor 
altus  in  Abrahamum,"  Gen.  15,  12.  Sopor  stupo- 
rifi :  ut  „nee  fuit  qui  videret,  neque  qui  nosset,  ne- 
que  qui  eyigilaret :  omnes  enim  dormiebant,  quia 
sopor  altus  Domini  irruerat  supra  eos,*'  IS.  26, 12. 


Commentator  hie  dicit,  B.  SaL  nü^'b'^D  interpretari 
rhT\2  horrorem,  terrorem,  obstupefactionem.  Autor 
Ar.  vult  significare  lapidem  marmorem,  ex  sequentis 
vocis  signiücato,  et  seusum  esse  juxta  id  quod  scri- 
ptum est:  „sileant  sicut  lapis",  £xod.  15,  16.  Po- 
stellus  reddit ;  et  sopor  carri,  seu  yoheroentiae,  somni 
profundioris.  Quid  autem  hie  tat  Carri,  nescio,  nisi 
respiciat  ad  graecum  Ka^^uv.  David  de  Pomis  et 
Guido  citant  ND^p"!^"!  dormitatio,  sopor.  Sed 
hodie  sie  non  legitur. 

"ipno,  N7P']P  velNnp";.p  m  a  r  m  0  r :  N*J^P*;p  *^'^ 
tabulas'  marmoreas,  Deüt  9,  9.  in  Tg.  Jon.  Plur. 
pim  Vpnoi  Xp^2)  VpT  ypüO  Vionp  marmora  ru- 
bra, yiridia,  fulgurantia,  flava  et  Candida,  Bsth.  1, 
6.  iVoD  VIPIP^  lapidibus  marmoreis  dolatis,  Thr. 
3,  9.  Ti.  NnD"iDi  NK^^tr  N^no  '•:2ND  lapidibus  colo- 
rato,  viridi  et  albo*  marmore.  Bb.  4a.  61.  n^tiiD  n)ar- 
mor:  yi2ä  coloratum,  fucatum,  diversis  coloribus 
quasi  fuco  inductum;  NtC^^B'  marmor :  pl""'  viride. 
|-)C  iniD^*  arx,  palatium:  Ti.  PN  ^b  *^2^  Xph^n  T*N 
piDH  DN  N71  V^P"^^"^  ßo°  dividunt  etc.  neque 
triclinium,  neque  arcem,  Bb.  Ha  R.  Salom.  scribit 
esse  "ptD^D  ''^''D  species  palaliorum.  R.  Moses  Ben 
Maim.  D^J1D"1N  '»J"'D  arcium  species  esse  scribit. 

l'nij''*  agnus,  ovis :    In  Rh.  fol.  18a.  in  Misna: 

ino  '•JDD  v:th  G^Dij;  D5?iy  '•«3  b2  r\:\t;n  wt<^2  in 

principio  anni  omoes  homiues  transeuot  ante  eum, 
sicut  agni.  In  Gem. :  quid  est  xr\ü  ^223  ?  interpre- 
tantur  illud  chaldaice  nJ^iDn  '•JSD  sicut  filii  oviura, 
agnelli  (gl.  i.  e.  sicut  oves,  quas  numerant  ad  de- 
cimationem,  quae  egrediuntur  sigillatim  una  post 
alteram  perostium  paryum,  ne  simul  possint  egredi, 
vide  R.  Salom.  Lev.  27,  32.)  Resch  Lakisch  dixit 
]\^ü  ^^2  m^yCD  sicut  gradus  ovilis  (gl.  cujus  via  est 
angusta,  ne  duae  simul  possint  ire  una  juxta  alte- 
ram) R.  Sch(  muel  dixit  "in  no  m^'^TD  sicut  eXer- 
citus  domus  Davidis  (gl.  mn^i  nnD  X^h  "jrc  i.  e. 
\nü  est  idem  quod  nno  et  noilN  dominium )  exer- 
citus  enim  cum  lustratur,  quoque  requiritur,  ut  si- 
gillatim transeant,  unus  post  alterum. 

Hp/iüy  ^Jl'iD  vermis :  PI.  pn^D  tyPPN)  et  nro- 
duxit^vermes,'  heb.  D^y^D,  Exo.  16, 20.  ^rAül  rn) 
turba,  examen,  collectio  vermium,  Deut.  2 1 ,  8.  in 
Jon.  ^2'^^ü  ntt^^  tl^2b  induta  est  caro  mea  vermibus, 
hebr.  nb"i,  Jobi  7,  5.  ^r^ü  "»imODT  B^J  "121  et  homo 
in  morte  sua  vermis,  Jobi  25,  6.  hebr.  ny^ip,  germ. 
!iDcaDen,  ut  inquit  Elias.  Baal  Ar.  citat  locum  ex 
Chol  67b.  ubi  nunc  legitur  '•m  vel  "«J-n.    Sed  in 


••)  Arab.  j^/»  cenirum  circuH  aut  roiundi. 

**)  M.  Landau  quasi  somnians  hanc  vocem  germanice  reddit  9){a]iiagon);bauin.    Fortasse  divinavit 

'•j  Marmota,  mus  Alpinus.  Mts'oia  nonn  dormitio  marmotae,  qualem  seil,  donnire  solent  marmotae, 
L  e.  profunda. 

•)  ♦xttio  (Midr.  Koh.  6,  11.)  vox  eormpta  nt  videtur  pro  »oie-Mi  d.  q.  paoio  ante. 

^1)  Vox  dubia,  pro  qua  nonnullis  p't^  (id  et  Q  enim  propter  similitndinem  ügurae  persäepe  mendose  com- 
mutata  inveniuntur)  legere  plaeuit,  ut  Bit  gr.  rufJ^tc  tnrris,  quae  vox  gr.  etiam  in  Talmade  legittur  in  tract.  Mac.  10a. 

")  Idem  quod  *";PK,  K**IBM  agnus  d.  q.  snpra. 
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As.  26b.  HTy\ü  Dltt^propter  yennes.  InAruchscri- 
bitur  JON-ilD. 

n'^J'^^D,  Nn^^')^D''*  lanceoy  hasta^  scipio,  baculus: 
KrPJ")1D1  HT\n  roxWH  i^  non  est  inventus  gladius, 
aut  lancea,  IS.  13,  22.  NrT'J-ilD  n''  3D  acdpe  lan- 
ceaxn,  IS.  26,  12.  NDTilD  mnN3  parte  posteriore 
hastae,  HS.  2,  23.  NrT'JIlD  npDJl  et  exivit  haeta, 
ibid.  Nn'»J"nD3  ^rXQüb  percutere  hasta,  IS.  19,  10. 
n"n''a  NIT'JIIDI  et  lancea  erat  in  manu  ejus,  v.  9. 
n^n;n^D  bv  H'pwi  I^TIDI  et  si  ambulaverit  in  platea 
cum  Bcipione  suo,  Exo.  21,  19.  Jon.  heb.injytS^  b)^, 
B.  Ar.  in  lit  D  legit  iTn''D'l')p.  Schindler,  in  rad. 
■J")"!  ponit ;  NH^Dinp  baculus  quo  quis  incedens  ni- 
tiiur,  Plur.  absolutum  l''''J")lDf»  10''5>:iD1  et  falces  ve- 
stras  in  lanceas,  Joel  3, 10.  7it3p*1  1^^*}^^  lanceae 
occisionis,  Ps.  55,  22.  hebr.  nin^HD  gladii  strictL 
Emphat.  Nn^^niD  ^rmvi  polite  lanceas,  Jer.  46,  4. 
in  mJDlD  "h^  nVJ"nD  lanceae  meae  paratae  sunt,  Sr. 

0.  17. 

tJ^n^D^*  ulmi,  arbores,  Jes.  41,  19.  et  60,  13. 
hebr.  "in*in,  quod  taedam,  arhorem  oleosam,  vertunt. 
Forte  fuit  arbor,  unde  hastarum  oblongarum  ligna 
fiebant 

N'»^^"1D'*  nomen  proprium  loci,  in  Pesikta. 
D*TP^*  älter  er  e^  conterere,  comprimere,  contundere, 
" ''  Part  Pehil  ^IHD  D^D  attritus  testibus,  Lev. 
21,  20.  hebr.  nnD  quod  idem :  D''D"ni  onpl]  et  qui 
compressus  est  aut  contritüs,  hebr.  liyo,  Lev.  22, 
24.  Ti.  rPDIDJl  et  contundat  iUud  cum  oleo,  Qit 
fol  69a. 

Secundo  DHD  miscere,  circumagere,  agitare,  üt 
eutn  cochleari  coctum  ollae  circumagitur :  p*10  wn 
ND"1  n^  *|t2^n31  fuerunt  circumagitantes  et  miscentes 
sanguinem,  sc.  sacrificiorum,  ne  concresceret,  Esth. 

1,  14.  in  primo  Tg.  n  D1DD  H^T^W  ^vh  UmJl  et  dat 
eum  (sangpiinem)  isti,  cujus  officium  est  miscere 
eum,  Joma  43.  in  Misna.  GL  u  oy^ü.  Item  ^U^ÜO 
n^ySB^a  nW3  circumagitant  oryzam  anno  septimo, 
i.  e.  I^Daiyo  miscent,  Schevi.  c.  2.  in  fine. 

NOnp,  NHDID  contritio:  NnD-)D2  NPNODnDDDT 
qui  opeirit  odiiim  contritione,  Pr.  26.  26.  Item  pw 
stula,  Ulcus  saniosum :  ND'llD  D^DD  aperiens  pustu- 
lam,  digitis  seil,  aufpfü^n,  ad  educendam  saniem 
vel  pus.  Vide  et  DD"i. 


fo*\^D  contriium,  conquassatum,  contusum^  für- 
für  es  posteriores  farinae  tusae :  "p^lDni  nopH  ^ffrP^W 
"ltV2  p")lDm  ut  depsatur  farina,  furfures  et  contu- 
sum  simul,  Am.  7,  14.  in  Eimchi. 

"]Jp")^D  plenum  furfuribus  crassioribus  ex  eon* 
tusionCj  Sab.  c.  7.  in  fine. 

D7;P,  NJp"ip  nomina  proprio  magnatum  Persice- 
rum,  Esth.  1,  15. 

Dllto  {xopoi;  stultus, 

D^TD,  D''"]"'p/l  vide  paulo  ante  in  D"lD,  etsi  huc 
pertinere  omnino  videatur,  juxta  scriptionem  Amch. 
y*lC  aegrotare,  aegrum  esse.  Praet  yip  7i3N  KTI 
ecce  pater  tuus  aegrotat,  heb.  n^n,  Gten.  48, 
1.  noth  iTptn  JTlD  acgrotavit  Chiskija  ad  morien- 
dum,  i,  e.  ad  mortem  hebr.  n5>n,  Jes.  38,  1.  JTlD  nN 
^DNnNi  quod  aegrotasset  et  sanatus  esset,  Jes.  39, 
1.  NJniD  Nnynp  hn  rjK  etiam  tu  aegrotasti  sicut  nos, 
Jes.  14, 10.^  ithpe.  NnnN  "i3  V^PHN  morbo  aflfectus, 
aegrotavit  filius  mulieris,  IR.  17,' 17.  H'^yiOnN  nN 
VT  NOT"  nam  aegroto  die  hoc,  18.  30,  13.  Inf.  npjn 
Nj;"JpnNi^  \^yüvh  et  angustia  erat  Amnoni  ad  aegro- 
tandum)  'IIS.  13,  2.  Imper.  VlDriN)  y\W  bv  33B^ 
cuba  in  lecto  tuo  et  aegrotum  age,  ItS.  13, 5.  Aphel 
Praeter,  na  '»''  VnpNT  NnyiD  m  et  morbos,  quibus 
aegrotare  fecit  eos  in  ea»  Deut.  29,  21.  Ex  Pahel 
Part  NIJIPP  NHD  plaga  aegra,  Jerem.  14, 17.  quo- 
modo  et  legendum.  Nah.  3,  19.  pro  njj'jpp. 

3;^")P  et  contracte  V")p  aegrotus,  infirmus :  'VTH 
J?''1P.l.  quod  claudum  et  aegrotum  est,  Mal:  1,  8. 
13.  yiD  "I13N  Nm  et  ecce  pater  tuus  aegrotus  est^ 
Gen.  48, 1.  Nir.  yno  l^Dtt^  cubans  aegrotus  est,  18. 
19,  14.  NJN  yiD  nN  nam  aeger  ego  sum,  IR.  22, 34. 
yiD  B^l  fe  totum  Caput  aegrotum  est,  Jes.  1,  5, 
Pliir.  prr^DN  ^b  Nj^'^ioi^i  et  aegrotos  non  sanastis, 
Ez.  34,  4,  Fem  WN  Nfian  nj/np  Dnx  nam  aegra 
amore  sum,  Cant  2,  5. 

'•y-jp  idem,  Fem.  n''j;")p,  unde  emphat  Nmtr»3 
Nn^j;"lD  malum  aegrum,  aegritudinem  afferens,  EccL 
5,'l2l  15. 

yip,  NJ/"]p,  Ny")p  morbus,  infirmitas,  aegritudo, 
hebr.  "^bn:  ut  ]nü  ']b]^  ^TY^n^S  adduxi  super  te  mor- 
bum,  Mich.  6,  13.  -|yD2  V'^üb  lib  \'T»1  eritque  tibi  m 
morbum  viscerum  tuorum,  ibid.  v.  14.  Nyipij^  ^b2^\b 
H\tr^2  in  vanitatem  et  morbum  pessimum,'£ccl.  6, 2. 


w)  ffasta  ex  Ugno  arboris  ^n«  (vide  notam  scquentem)  confecta.  Cf.  hebr.  oncna  ahies,  quod  synecdochice 
(Nah.  2,  4.)  pro  hasta  legitur. 

^*)  Gr.  fjivpov,  pL\>($^(vir]  vel  p.upa(vY)  i.  e.  myrtus,  ut  vult  C.  de  Lara.  Ex  myrtis  vero  conficere  non  solent 
homines  hastas  (vide  notam  praecedentem),  et  praeterea  in  ipso  versu,  in  quo  hacc  vox  legitur,  arboris  D-i.n 
jam  mentio  fit,  quod  certe  myrtum  denotat,  minimeque  dicere  licet  n*nto  etiam  myrtum  significare.  Puto  igitur 

esse  9^\j^  quod  arabice  (vide  Gast.  lex.  ar.  IT.  p.  2146}  et  arhorem  quandam  et  hastam  (verisimiliter  ex  ligno 
illius  arboris  confectam)  denotat. 

^^)  Maronia  urbs  Syriae  prope  Palmyram  (vide  eam  apud  Ptolem.),  ubi  sepultus  erat  Rabbi  Schimon  ben 
Jochai,  qui  auctor  libri  Zohar  habetur.    Pesikta  in  sect.  n^rn. 

'•)  Af6ne  est  verbo  oid  vel  «fii  fidit,  /regit,  divisit,  arab.  ^j^.  tjo^  findere  lacerar^. 

*)  x^i^nic  vel  )nd3«onio  (TH.  Schevi  c.  7.)  gr.  (jLupatvdr)«  myrta  in  vino  maeerata. 

^^  Syr.  \^,    arab.    (JDjA  aegrotus  fiät. 
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Aff.  yn  '•J?'^?P  "^n^^  DN  nnm  victunis  fiim  a  morbo 
hoe,  HELX  2.  rj-^pn  n^yiD  mm  et  fuit  morbu«  ejus 
TehemenB,  nt.  17, 17.  n^yiDD  '•DNnm  yiD  TD  quando 
aegrotavit  et  sanatas  fuit  a  morbo  suo,  Jes.  38,  9. 
PL  T^ynü  fo  ^JD  '»'» "»Tri  et  removebit  Dominue  a  te 
onmes  morbos,  Deut.  7,  15.  Sic  Exod.  23, 25.  piDi 
TKT?<  ®^  dispositus  ad  morbos,  Jes.  63,  3.  Constr. 
Kn^  ''»».'jp  aegritudines  mortis,  Ps.  116,  3.  Affix. 
^D^j^ip  75^*  '•DDT  qui  sanat  onmes  infirmitates  tuas, 
Pa,  lös,  3.  NnyiD  m  et  infirmitates  ejus,  Deuter. 
29,22.         /'   " 

Ni;1ip  idem :  i?y  w:iDN  «'»rp  NyilD  ND  IN  aut 
quem  morbum  gravem  multiplicavi  super  te,  Mich. 
6,  3.  N3(^"lp  •^''Dp  suscipe  infirmitatem,  et  ingredere 
servitutem,  Jes.  47,  2.  Ponitur  pro  hebr.  D^HT  mo- 
lae,  unde  et  Sanctes  et  Munsterus  vocem  chaldai- 
cam  explicant  molam.  Begia  habent  N1*)P  dominium, 
8ti0cipe  dominium  alienum,  subjice  te  aliorum  do- 
minio,  et  ingredere  servitutem :  llinyn"»  «"»B^p  NJJ^IDDI 
KirD  et  in  morbum  gravem  incurrent  simul,  Hbs. 
11,  7. 

rwyip  idem:  Cum  aiff.  Tinn^y-ID  pj;3  in  tempore 
infirmitatiB  ipsorum,  Ps.  35, 13.  N\n  '^n^ynp  morbus 
mens  est,  Ps.  77,  11. 

n"»y]P  idem:  NJ^d:!  b)}  KTDj;  n"»ynD  infirmitas 
transiTisset  super  animam  nostram,  Ps.  124,  4. 

b)no  vide  in  5>n.'" 
5*5?  tergcre^  abstergere^  exiergere^  eluere,  expo- 
lire:  defricare^-affricare,  Lnpcr.  "inUHlIl  ^p'^'JD 
icn  tergite  et  expolite  arma,  Jes.  21, 5.  Ithpe.  Part. 
HTXCn  nWD  Ngnpnp  extersa  oleo  unctionis,  Cani  3, 
6.  Fut  KtDS  P)''bnb^l  P'^IPH']  defricabitur  et  eluetur 
in  aquis.  hebr.  ex  Puhal  plb,  Lev.  6,  21.  al.  28.  bv 
pnpn^  ^C7  NB^Jfn  tC\W2  super  camem  hominis  non 
aflncabitur,  sc.  oleum  illud  sanctum,  Exo.  30,  32. 
in  Jon.  Et  aliter  \'Ti5>y  p'^'iDnN}  pro  hebr.  -inir»i  et 
fftemntayit,  ÜB.  4, 35.  Tide  supra  pp^.  Aphel  Fut 
rpTIDDDD^  P^^n  NT)  et  ne  abstergas  correptionem 
cjoB,  i  &  ne  contemnas,  rejicias  aut  leviculam  ha- 
beas,  qnae  veluti  macula  levi  aquae  gutta,  sie  ea 
lerienla  excusatione  elui  possit,  Proy.  3,  11.  hebr. 
fnpn  fastidio  habeas.  Elias  putat  habere  significa- 
tionem  ^"1  vacuum,  quasi  dicas,  evacues  a  te. 

Deinde  est  quoque  eomplere,  perficere,  finire, 
äbsohere:  unde  Fut  limain  n*"  l^pip^  "pJNl  et  ipsi 
perficient  iniquitates  suas,  hebr.  vr\\  Lev.  26,  43. 
inXgfi.  Sic  ap,Eos.:  DIN  h^  vmJiy  fe  VP^DD  iniD^ 
caiügationea  perficiunt  omnes  iniquitates  hominis, 
Ber.  f.  5a.  juxta  autorem  Aruch,  ex  significatione 
'^'Jfno  evacuant:  nam  castigatioues  grayiores  etdiu- 
tomioreB  sanguinem  hominis  exhauriunt,  ac  yires 


consumunt,  ut  inique  agere  desinat.  Sie  qui  jprad^ 
ceptum  vel  opus  bonum  agere  incipit,  ei  dicunt 
rfp'O  pr\Ü  exhauri  totum,  h.  e.  übwT\  comple,  perfice : 
npli^Ü  tS)  HD^Xl  clausit  eam,  sed  non  perficit  eam, 
i.e.  perfectc  clausit^  Ohol.  c.  13.  Gl. nT:iDn  üb^tn  i6 
"iD^  nb  non  perfecit,  absolvit  clausuram:  ub'Di^ 
]plO  nh  p"n3  p'»JDnB^  vasa,  instrumenta  quae  mors 
solito  inducit,  sed  non  perficit  illa,  Mikv.  c.  10.  i.  e. 
perfecte  inducit,  yelut  manubrium  rei  alicui  indi 
ooeptum,  sed  non  perfecte  etprorsus  inditum.  Item 

13  VNin"»  vyuDi  nnun  m^i]/?  M^}iv  pioon  qui  per- 
ficit seipsum  (vel  expolit,  acuit  et  dedit  se)  ad  trans- 
gressionem,  livores  et  yulnera  exeunt  in  eum,  juxta 
illud,  „tumices  et  yulnera,  pnDD  expolitio  in  ma- 
lum",  Pr.  20,  30.  ei  seil,  qui  se  exacuit  ad  malum 
committendimi.  Sab.  33a.  DB^DDH  riN  p'^'^D  si  absol- 
yerit  excoriationem,  Tam.  c.  4.  Bambam  soribit  hoc 

loco  rvniw  rb)V^  nt'^N  r\b)V^r\  -id:i  ton  pxri^  i.  e. 

p"lD  significat  completionem  operis  oujuscunque. 

np''')P,  p^*)^P  absiersiOf  ahlutio  in  aqua:  "pjiytD 
HD^tOKn  rip^ü  opus  habent  abstersione  et  immer- 
sione  in  aquam,  Seb.  c  11. 

p'ID,  p']p  juSf  jurulentunty  jusculentum,  liquor 
cibi  cocti. 

np"]P  gluien,  glutinumy  luium  compositum  ad 
'conjungendas  et  consolidandas  fissuras  ollarum  et 
similium:  np^ti  bw  tD'»D'*lutumglutinis,ftitt:Mikv. 
cap.  9. 

Np")p  meracum,  merum,  a  faecibus  abster- 
sum :  ^iip^r^  tro^  N^DKn  et  bibit  siceram  meraoam, 
fortem,  Jeb.  80a.  Np")D  NnDH  yinum  meracum,  Git 
cap.  7.  in  initio.  Glossator  ibi  exponit,  vinum  aqua 
multa  dilütum  et  quasi  extersum. 

Ng'inp  grana  dactylorum ,  ivijn  HN  y\2  Vp^^PIDBf 
rj^pn  DN  IN  quibus  laeyigant  pelles  pergameni,  aut 
chartam :  Hp^'^'d?  ^y\p  Bm.  47b.  B.  Sal.  exponit  "ho 

-)p3  "hbiti  •'iK^yn. 

Ng'^l^D  crocuSf  hebr.  D13*)D,  pro  quo  in  Tg.  po- 
nitur :  ut  NpmDl  pBH  nardus  et  croous,  Cant  4, 14. 
Ap.  Tos.  Tnm  Npmo  crocuB  spinarum,  Git  70a. 

p^'^Süflavum,  instar  croci:  NDDjn  T"^  ^^  pniDI 
et  fiayum  instar  croci,  Ley.  15,  19.  in  Jod.  Mü^I 
nn''D  •'B^JN^  NpmD  quae  sedet  flayescens,  aut  livida 
maritis  domus  suae,  Ps.  113,  9.  moerore  sc.  tabe- 
scens  et  flayescens  ob  sterilitatem.  PI.  NHDN  p2yn^ 
Ij^n^D  fiet  faoies  ejus  flaya,  Num.  31,  18.  in  Jon. 
At  Esth.  1,  6.  scribitur  Vp^'^P»  ^^<x^  legendum 
Vpn'lD. 

p"]P  flavescere:  unde  in  Aben  Esra,  nipniDBf 
D'^i'^B^lut  flayescant  spicae,  Amos  4,  9.  ^^^vn^  fe 
mpniD  rpjD  nN''35>  apud  Kabbinos. 


^  Item  in  litera  n  quaerenda  sunt:  tdcnfi,  riDBio,  pBi&  compluriaque  vocabula,  quae  B.  Ar.  hie  tractat. 

*)  i))sno  (Sab.  80b.,  Ohol.  c.  17.  et  Kel.  c.  20.)  gr.  fAopjoTcoc  v.  (jiapavTciov,  marsupium,  Saccus  mercium. 

***)  B.  Ar.  ad  radicem  ins  vocem  vertit,  coi,  ut  putat,  notio  inest  miscendL  admiseendi,  ut  lutum  alia  sab- 
ilntia  mixtum  denotetur.  Nee  vero  Schoenhakii  sententia  contemnenda,  quiyocem  Npn&  latinstm  habet  merx, 
ita  nt  np-ia  hw  i^ns  nihil  aliud  significet  nisi.  lutum,  quo  conglutinari  solet  merx,  opp.  v^  q*i^  f^v  u'td  lutum 
Igolorom,  argilla  sc.  qua  utj  solent  figuli  ad  coi^jungenda  opera  figliaa. 
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p^'^öA  absUrsio,  defricaUoy  mundatio,  Lev.  16,  %mmt6  Np^ny  amareBCet,  amamm  6rit  vetus  yixmm 


29.  et  Num.  29,  7.  in  Jon.  PI.  VRnDn  tev.  23, 27. 
in  Jon.  Ap.  Kos.  etiam  ßumitur  pro  mödicina  ab- 
stersiva. 

Dv^p'lD  Markoiis,  Mercurius,  commutatis 
pro  more  7  et  "i:  statua  mercurialis.  idolum  Mer- 
euriif  cui  cuUus  certus  flebat  Nomen  desumptum, 
ut  vult  £lia^  a  Planeta  Merourii,  quem  tamquam 
mediatorem  et  internuncium  deorum  coelicorum 
fiive  astrorum  colebant.  Dispositi  faerunt  dno  )a- 
pides  magni,  unus  hinc,  alter  illinc,  quibus  tertius 
impositus,  media  Bui  parte  utrumque  tegens.  Nete- 
res  etiam  appellarunt  uh^y  rC'l  domum  Kolis,  de  quo 
apud  Talmudicus:  1^  4?h  nn  nnTiDD  mj/D  N«D 

nnN  D^^p  iT's  ^:iH  p  'hH\  .r"iDni>  ^''•'n  nh\p  n^z  "»j^nd 

IiTD:;  bv  nnjo  1«DD  nriiSi  inDD  i.  e.  inveniens  pecu- 
nias  disperäas,  sunt  ejus  (qui  eas  inveuit) :  ad  for- 
mam  lapidum  domus  Kolis  (dispositas)  tenetur  eas 
proclamare.    Qui  sunt  lapides  domus  Kolis  ?  unus 


bibontibus  iUud,  Jes.  24,  9.  Pahel  Put.  in-)On  vh 
^t^DJ  ne  amaram  reddatis  vitam  meam,  Auth.  li  13. 
Qeminatum  lOID ,  unde  Partie.  TVüth  10*)0W  et 
amaritudine  afQcit  matrem  suam,  Pr.  17,  25.  Apkel 
analogum  Praet.  tnrf?  ^m  'h  TIpK  Dn«  nam  ama- 
ritudine affecit  me  omnipotens  yalde,  Buth.  1,  20. 
'»tt^DJ  "ilDN  ^1^1  et  omnipotens  amaram  reddit  yitam 
meam,  Jobi  27,  2.  TüT^n  n*'  n'ipxi  et  amaram  cflfo- 
cerunt  vitam  ipsorum,  Ezod.  1,  l4.  Legendum  po- 
tius  n";ipN,  pro  quo  legitur,  nnpp^  Gen.  49,  23. 
in  Jon.  et  prave  npN  in  TgH.  Ithpehal  Praeter. 
rroy  n'^pnNl  et  amaritudine,  exacerbatione  affeoti 
sunt  cum'  eo.  Gen.  49,  23.  Regia  actiye  ex  Aphel 
niDN  amaritudine  affecerunt  eum,  exacerbarunt 
eum',  et  sie  in  hebräeo. 

"!''"] p  amarus,  acerbus,  asper  :  nCD  I^ID  amaras 
est  sermo  mens,  Jobi  23,  2.  ttrü^  T")P  12}  fe  omnis 
vir  amarus  animo,  18.  22,  2.  pD^D  ")W  "h  T1D  ama- 


hinc  etalterinde(positus)  et  unus  super  eos,  Bm.25b.  |  rum  mihi  magis  est  quam  vobis,  Ruth.  1,  13.  NDO 

*".np  ^üpT  veneno  mortifero  amaro,  Ps.  64, 4.  Emph. 


R.  Sal.  hie  dielt,  idem  esse  quod  vulgo  a  Rabbinis 
vocatur  D"'^ip"iD  Markoiis.  Negat  id  R.  Tarn  addi- 
tiouum  Talmudicarum  autor,  inquiens,  non  esse 
idoli  nomen,  et  D''Sp"iD  idem  esse  quod  Dvlp  >^v^n 
permutatio  laudis^  i.  e.  ignominia,  idolum  ignominio- 


sunt.  Nam  ID  commutatio  a  'l'^p  unde  Tpn  permu- 
tare,  mutare,  et  O'^p  idem  quod  Di^p,  quod  in  con- 
trarium  sensum  a  Rabbinis  traductum  est  Jiy?  ludi- 
ficatio,  illusio.    Idem  probat  R.  Bechaj  in  Deut.  7,  j  medio  üü,  Exo.  23,  25.  in  Jon.  Constr.  KVDJ  Dyiü 


NTitr'D  ^y3  ^yiP  ^<"'2^  vir  amarus  quaerit  malum, 
Pr.  17,  11.  A.  TiJN  innp  nx  quod  amarae  essent, 
Exod.  15,  2.  33.  Emphat.  Nnnp  N^D  aquae  male- 
dictae,  Numer.  5,  18.  Constn  ^t^D}  nnp  1^33  viri 
ämari  animis,  Jud.  18,  25.  Pem.  sing.  N^l  KOriTS 
N'T'ipi  clamore  magno  et  amaro,  Gten.  27, 34.  Emph. 
7UD  NH'jnp  nno  'nvi  et  auferet  plagam  amaram  e 


26.  In  As.  c  4.  in  iuitio  legitur:  nüD  )T  "»rx  wb^  j  amara  animo,  Ruth.  1,  20.  Plur.  pno  'p)b  maledi- 

m"nDX  O^^iplD  "l\J3  Vi  tres  lapides  unus  juxta  alte-  I  ctionibus  amaris,  IR.  2,  8. 

rum,  in  latere  Markoiis,  prohibiti  sunt    Videntur 

enim  esse  quasi  Mercurius  parvus  juxta  Mercurium 

magnum  positus,  et  ita  faxjüe  ad  cultum  possent  al- 1  probis,  Jes.  38,  17.  Sic  Jes.  5,  19.  ^B^DJ  T"]Qp  ST'W 


N'T'lD,  N"l'»"lD/<?/,  bilisn  amaritudo:  venenum:  Dto 
N'^yß'"!?  Nino  '»n''D  et  tu  adduces  amaritudinem  im- 


lii  ere.  Ad  diotos  tres  laqides  projiciebantur  alii  la- 
pides certö  ritu  et  cultu :  unde  in  Sanh.  f.  60.  sie 
legiiuriimizy  ^<^"Trt  D''i>ip"iD^  p«  plin  qui  projicit 
lapidem  ad  Markolisfsc  committit  idololatriam),  quia 
hie  est  cultus  ejus.  R.Salomon:  mp''lC  .TTTiN  VI-^V 
D':2x  coUbant  iUum  missione  lapidum.  Hinc  pro- 
verbialiter  usurpatur  „jacere  lapidem  ad  Markolis^' 
de  re  impia,  et  abominanda.  In  Medrasch  super 
Pr.  26,  8.  D^^p^o^  12«  pinD  i^Doi'  1)23  ph^n^  "»D  fo 
quicunque  impertitur  honorem  stulto,  similis  est 


et  liberavit  ab  amaritudine  animam  meam,  jTes.  dS, 
15.  sy^ü^  NDB^''^  malum  et  amaritudineiÄ,  Je*.  2, 
19.  Alii  haec  legunt  absque  \  "iip,  Hyyt>.   Constr. 
"•JDnn  ^\im  nnnp  fei  (i.  e.  venenuim)  ca^utum  a^r- 
pentum,  Ps.  69,  22.  Affix,  nnnnp^  Kpi3)  et  fttlgil- 
rat  in  fei  ejus,  Jobi  20, 25.  "»nSlP  l<i;"lN^  ^19r  effu«- 
dit  in  terram  fei  meum,  Jobi  16,  13.  ^Rl^lD  13nn> 
et  rumpatur  fei  tuum,  Ecol.  12,  6.  l^nnV")*?Q  ßi^^* 
amaritudo,  i.  e.  venenum,  Deut.  32,  33.  in  Jon. 
T)D,  N")1D,  ino  amaritudo:  -nD2  nD2N  fl^bo 


projicieuti  lapidem  ad  MarkoHs.    In  Commentario   cum  amaritudine,  ainare,  Jes.  22,  4^  Npit^2  l^ms^ 


EatVenaki,  et  tt.  Sal.  super  eundem.locum:  ID^DH 

D'^P^Db  pN  pno  «in  p^n  i3^Nt^  TtArh  min  qui 

docet  Legem  discipulum  inconvenientem,  est  sicut 
*projicienrt  lapidem  ad  Markolis.    Atque  in  eundem 


pidem  in  acervum  Merctmi:  ita  qui  tribuit  insi- 


l'^p2  clamäbunt  in  platea  cum  amaritudine,  aaMM 
Jes.'  33,  7.  Yen.  et  Bas.  T|p2  cum  rebelliove,  bebt. 
nynD  f^s,  in  plateis,  wiül  nnt>2  ps  fl^rbunt  mim 
amaritudine  aninsae,  ibidem.    Rur.  YTVyt  I'üd  by 


setisum  ibid.  In  Vulg.  versione;  eknt  qui  mittit  la-  iTJItC*'  cum  infermentatis  et;  amaritudiinbuff,  i  e. 


herbis  aaftaris  comedetis  illuD^  Num.  9;  1 1.  &nid. 


pienti  honorem.  Yide  Adagia  hebraica  Drusii  Decur.  ,12,  8. 
VIII.  et  ejusdcm  Proverbia  «acra,  Clas.  1.  lib.  2.  i        y\lü  idem:  Kmo  nl^lD  amaritudo  mortis,  K.  16, 
proverbio  34.  et  Joseph.  Scalig.  de  Emend.  Temp.  lib. '  32.  juxte  Regia :  Veneta  in®.  Äff.  NHn^'ip  DN^JD  ^y 
o.  p.486.  et  Seldenum  de  DiisSTris  Syntag.  2.  o.  14.  propter  multitudinem  omaritudinum  ejus,  i.  e.  acer- 
*T^C  amarum  esse.   Praet  fem.  7T\  NB^J  rno  nN  barum  transgressionum,  Thr.  1,  5. 

NDy  nam  amara  erat  anima  omnis  popuh,  IS..        np  emantmy  amaritudo:  "»^D  "h  ID  amaritudo 
30,6.  i  e.tri«ti8ymoerore  et  dolore  afiieüUk  Fnt  'np.Vmiki  mnlta  est,  Jes.  38,  17. 


r»TlD  idem  ?  n^tC'DJT  MDnnD  amaritudinem  ani- 1  D^B^n*  n*»  Pltt^DD?'  ad  metiendum  Jenualem,  Zach.  2, 6. 


mae  suae,  Pr.  14,  10.  ^<tt^D3  n!i7nQ2  «021  et  flevit 
cum  amaritudine  animae  snae,  Esth.  4,  1. 


Fut.  Nnni^D  nBfDN  metiar  mensura,  Pb.60,  ft.nt^bn 
NDIIN  metieriß  longitudinem ,  Ez.  45,  3.  "I^riBfpnj 


iTJD  amaritudo :  bilis,  fel,  venemum,  hebr.  DOn,  NDIpi^  NinD  et  metiemini  extra  nrbem,  Nnm.  35i  Ö« 
Dent^S^,  33,  Ap.  Tos.  ]r\2  l^Nntt^  nD  D'>Dn  ^a]}^^  ."T'DipD  n''  pnirom  et  raetiantnr  fabricam  eju«,  E«. 
mon  mensura  aquarum  est,  ut  pereat  in  iis  veiie- '  43,  10. 

num,  h.  e.  dSssolvatur,  et  vim  snaiii  amittat,  Truraa  !  f<n^Pi  ^rjn.^P  vel  NnntfD  mensura,  dimensio : 
c  8.  GL  DIN  venenum  quod  exspiiunt  ore  serpen-  Nin  NnhB^  raensura  una,  Ez.  40,  10.  NnntMD  ^Jp3 
tes.  Ex  altera  significatione  Bilis:  nnon  iDJnn  UH-  calamo  mensurae,  Ez.  42,  16.  Nnntt^DT  ÜIH  filum 

%"n  innyj^  ^Sn  rrnn  d^v^  ctinh  m!nn  ^y  nonNn  |  mensurae,  Zach.  2,  1.  Constr.  xy-in  nnssfpp  secun- 

•»m^pa  Dii'B'  si  praevaluerit  bilis  rubra,  i.  e.  atra  in  ■  dum  mensuram  portae,  Ez.  40,  21.  4^fix.  nnnafp 
temperamento  hominis,  semper  aegrotus  erit  in  ju- ■  NnTlDI  mensura  ejus  et  latitudo  ejus,  Jobi  ll,  9. 
yentute  sua,  et  salvus  in  senectutc  sua,  AbouEsra.  Pl.  intt^DI  XT\2  domos  mensurarum.  Jerem.  22,  14. 
anO  Crpinon  Onsin  oyD*»  r^tynH  n-0 1:^72  irN  in  ;  Emph-'v^Nn  NnrjKfOD  juxta  mensuras  istas,  Ez.  40, 
cujus  lingua  est  bilis  flava,  is  dulcia  gustabit  amara,  ■  28.  Constr.  NnSID  nhKfp  mensurae  altaris,  Ez.  43, 
More  par.  1.  cap.  73.  propos.  12.  -"nni^  niD  bilis  :  13.  Affix.  Knnnr^p  ^W  p  quis  poauit  dimensiones 
atra,  melancholia.  \  ejus,  Jobi  38, 5.  l)eiude  est  statei'a,  bilanx:  t<T\V\pt^\ 

BTD  B'^ID,  NKJnO  trabs  magna,  tignum :  ^))H  tr»")D   NnrD"n  et  statera  dolosa,  hebr.  '»JTTOI,  Pr.  2b,"  ^3. 
^^nN  trabs  iignorum  cedrinorum,  hebr.  ^\^^rOy ;  Hyyr\  HTWWül  "»JJ^pIT  appendat  me  in  lance  justi- 
nt.  6,  36.  NB^no  l."iD  ND"'iy  frustum  ex  trabe,  Hab. ,'  tiae,  Jobi  31,  6. 

T      ••    T  f 

2,  11.  Kimchi  iu  Com.  IR.6,36.  8cribit,m7n3  nnip  nn^tSfp  idem,  apud  Rabbinos:  Item  restis,  fu" 

U^mn^l  ""IDna  D^B^D  O^N^ipJ  trabes  roagnae  vocantur  I  nis,  fttniculus,  hebr.  irv  non  "in^^  ampHus,  ut  alii 
Msre^him  in  lingua  Rabbinorum  uostrorum.  Plur. :  notarunt :  ]üy\H  b^  mrr^tMD  fila ,  funiculi  ex  fllis 
m«fno  on  ü^2ym  et  W^^V  (Ez.  41,  26.)  sunt  nwnö  |  purpureis,  Kil.  in  fine.  nn''t8^2  piD  ligat  ea  filo; 


h.  e.  trabes  ms^ae,  ut  Kimchi  exponit,  et  R.  Sal.  j  Sab.  50.  r\tVWÜ2  W  ''D:13  p*^^D  internexuit  junco  aut 
Bk.  66b.  fe  ypypD  n^nj  m^Zl  1NJ21  »'no  !?Ur  ''D  ;  aut  funiculis,  Kel.  c.  22. 

vbvib  Jiniü  TinDl  n^D  m^2n  is  qui  tignum  rapuiti  HNH^tt^p  mensor,  agrorum,  Bm.  107b.  PL  X^ffff 
et  aediflcio  Tel  palatio  magno  aedificando  adliibuit, '  nn^Dn  riN  "j^UDD  mnWDn  quia  mensores  non  exacte, 
totftDd  arcem  debet  subvertere ,  et  tignum  domino '  accuratQ  signant  niensuras,  terminormfl  seil.  Erub. 
BQO  restituere,  Tan.  1 6a.  CitaturaKimchio  Jon.  3,10.   c.  4.  in  fine,  in  Misna. 

HTn^tnOfnolain  guaserrantur  irabes,et  assercs,  8ecundo  n^Ü  ungere,  inungere,  ut  hebraicew 

eine  ©äflemü^le.  TH.  Bb.  c.  2.  Praet.  .Tn"»  na^Di  'et  unxit  illum,  IS.  16, 13.  "HN  Hhn 


rrt2  rriO,  miD  vide  in  DT. 

KfJ*)P  MärthiL,  nom: propr,  mulieris:  FQ  HVr\Ü 


T;nÄfP  nunquid  certe  unxit  te  Dominus,  18.  10,  1. 
pnNnnssfp  n  qui  nuxiati  illic.  Gen.  31,  13.  HlH 


Dtn^n  Martha  filia  Bajethosi  sacerdotis,  Joma  18a.  j  !;nntt?p  ego  unxi  tc,  2  Sam.  12,  7.  ^Htt^b  W  P|W 
Ketub.  104a.  Sic  Luc.  10,  38.  Joh.  11,  27.  Vide  \  etiam  me  unxerunt,^IS.  2,  7.  H^bv  Njnäfprr  quem 
DroBium  in  Luc.  Vide  et  supra  in  NID.  unximus  super  nos,  IIS.  19, 10.  Part.  PeWr  ^n'Bf p*1 

n&t3  Kt^p  ^K^P  lävare  manuSf  quod  alias  blü}  dicunt  \  rit^D3  quae  inuncta,  illita  sunt  oleo,  Exo.  29,  2. 
iTT  HMD  nS  121DDT  qui  venam  secat  et  nonjimper.  r\'^r\pü  Dip  surge,  unge  illum,  IS.  16,  12. 


laTÜ  manusy  Pes.  1 1 2a.  In  Ar.  scribitur  N^TD  in  rad. 
n30.    Sic  Bf*p  np)  .TT»  ''K'D  lavat  manus,  et  reeitat 


Put.  ^«m  ri^rittfpni  et  unges  Chasaelem,  IR  19, 15. 
pn  •'•n''  nt^'DM  et'  unget  eum  illic,  1  Reg.  1,  34. 


precationem    audi  Israel:  .TT  n^'K^D  t<b\  et  illa  neu  \  r^^^n^qn)  et  linges  eum,  18.  9,  16. 

lavat  manus  ßuas:  N"löUD  0''''T  )t^ü  lavate  manMs  |        nt!^b,  NHKfP  oleum,  nngnentum:  "»D1J1D  b^^  ntm 

a  matutino  tempore.  ,  unguentum  et  omne  ahmentum  meum,  Hos.  2,  5. 

nt^O  itfo*^5.  Tahnudici  ntJ'D  nD  -11X2  r\]}2^2  \  Km3"n  NPIK^D  oleum  unctionis,  Exod.  29,  7.  ^T^ 
170  liN2  'yjK'Zl  septimo  die  mensis  Februarii  mor- :  HtSfpz  quae  inuncta  sunt  oleo,  Exo.  29,  2.  NPjl&'pp^ 
tnu8  est  Moses,  et  septimo  die  mensia  Februarii  na-  •  Knidll  et  de  oleo  unctionis,  Exod.  29,  21.  HXWü 
toB  eaty  Kid.  38a.  Quomodo  id  probent,  vide  ibid.     KDD"lDNT  oleum  balsaminura :  NHB'D  Tö  mens  olei, 

^TV^'Ü  quantulumcungie :  (^om^ositmtieiXHVW  T\ü  1  i.  c.  olivarum,  qui  est  prope  Jerusalem,  Cant.  8,  1. 
quanimii,  quantum  sit:  unde  1."IK^1  nDlD  palmus  et  |  hebr.  lT»nVi1  i.l,  chald.  N^FT'T  TO  mens  olixanim, 
qnantühimcunque  plus,  ein  Kein  ttenig  mel^t.  .  Fre-  [  Zach.  14,  4.  Vide  IIR.  23,  13.  ubi  idololatriae  no- 
quens  est,  et  aHas  etiam  dicitur  N^ncr  ^?,  et  Targu-  mine  hujus  montis  mentio  fit,  ideoque  per  parono^ 
mioe  im  fe.  masiam  vocatur  non  «intWDn  "in,  sed  n^niTOn  in 

IT 

nWp  inetiri,  mensurare.  Ponitur  pro  hebr.  HD:  mens  corrumpens,  sc.  homines  per  idololattiam,  aut 
Prael  TDTK  HBfp  mensns  est  Idngitudinera  mens  cormptiöni^  aut  mens  corruptus.  Plur.  r^i 
ejoi,  1ä.  40,  20.  n"»nt8(p  NTTTI  vy^^b  ad  quatuor  yril^p  et  praestafttissimo  unguentorum.  Am.  6,  6. 
ventoBmenBUs  e8team,!kz.40,  20..Tnt^p  ^r^n  V31H^  Äff.  li.TnB^p  inDOi  etmedicinam  unguentorum  suo- 
ad  quatuor  vento«  menBus  est  eam,  £z.42,20.  Infin.  rum,  Eith.  2,  3, 


hWö 


«42 


nte^e 


)ty^ü  iäem,  PI.  V3tD  V^Httfp'olea  pretioga,  Esth. 
6^  11.  et  c.  1, 1.  in  Targ.  sec. 

niK^D  hebr.  H'^K^D,  n'»B?tJ  Jimr^f/J,  Christus,  Sal- 
v^tor  promissus,  ab  ordinaria  unctiong  sie  dictus, 
quod  ad  officium  regium,  sacerdotale  et  propheti* 
cum  fuit  ad  morem  antiquiun  unctus,  qui  inde  a 
forma  bac  cbaldaica  etiam  CbristianiB  dictuB  est 
Messiasy  aspiratione  duriore  o  medio  elisa.  Nam 
inprimis  reges ,  et  summus  sacerdos,  per  unctionem 
eacram  ad  sua  officia  ordinabantur  et  inauguraban- 
tur,  etsi  aliis  magnatibus  et  prophetis  id  aJiquando 
etiam  fieret  sme  diverse,  ünguenti  sacri  ratio  de- 
scribitur  Exa  30,  23.  et  ex  quatuor  speciebus  fie- 
bat.  Sacerdotum  unctio  mandatur  Exod.  29,  29.  et 
30,  80.  et  alibi.  Hinc  nilMD  IHD  saccrdos  unotus. 
Sic  dicebatur  saccrdos  summus  in  tcmplo  primo, 
qoia  oleo  Racro  ungebatur :  at  a  morte  regis  Josiae 
defecit  oleum  sacrum,  unde  deinceps  in  templo  so- 
cnndo  pluralitate  vestium  discernebatur  summus 
sacerdos  a  minori.  Octuplex  autem  fuit  vestimen- 
tum  summi  sacerdotis,  quadruplex  sacerdotis  -vul- 
garis,quem  lonn  pD  vocant.  Hinc  in  Talmud  1^2  ]*^H 

"iD  nbü  Dn:a  nano^  nnB^on  pa^a  niiwD  yo  non  est 

discrimen  inter  saoerdotem  unctum  oleo  unctionin 
sacrae,  et  inter  sacerdotem  auctum  vestibus,  nisi 
juvencus  etc.  Meg.  9.  Joma  73a.  Item  riDni'D  n)Wü 
unctus  belli  y  sive  ad  bellum  y  dicebatur  sacerdos 
proclamans  in  bello,  'Ol  3a^n  Tll  NTH  B^NH  ^ü  qui- 
cunque  est  timidus  et  mollis  corde,  recedat  a  prae- 
lio,  et  redeat  domum,  Deut.  20,  8.  et  3.  Cum  ap- 
propinquaveriti»  ad  bellum,  accedet  sacerdos,  et  lo- 
quetur  ad  populum.  Hie  est  sacerdos  unctus  ad  bel- 
lum, YideMassechetb  Sota  c.  8.  etMaim.  in  Hilchos 
melachin  umilchama  cap.  7.  scribit :  Tempore  belli 
praeficiunt  Sacerdotem  qui  loquatilr  ad  populum 
tempore  belli,  et  eum  ungunt  ol^o  unctionis,  et  hie 
est  qui  vocatur  non^D  XWWÜ  etc.  De  ejus  officio 
Tide  ibid.  plura.  Beges ;  Saul,  IS.  10, 1.  David,  IS. 
16.  Salomon,  HL  1,  39.  Jehu,  HR.  9.  At  vero  filii 
patrum  regum  legitimi  successores  non  solebant 
ungi,  sed  patres  reges  ungebantur  pro  suis  etiam 
posteris.  Unde  quod  Salomon,  et  alii  similes,  post 
patres  suos  etiam  uncti  fuerunt,  id  factum  propter 
discordiam,  quam  cum  suis  fratribus  de  successione 
habuerunt.  Vide  Kimchium  IIR.  23,  31.  Hino  ^N 
"I^D  p  ^^D  l^riB^D  non  ungunt  regem  qui  est  filius 
regis  etc.  Eerit  5b.  Ibidem :  Tradiderunt  Rabbini 
nostri,  O  "pDD  D^'jrDn  DNI  •)«  V^^  ÜO^DH  PN  VnBHD 
^TC^  O  "PO^  '^^^^  ^"^  "^O^  ungebant  reges  forma  co- 
ronae,  et  saoerdotes  instar  \i ;  dixit  Eaf  Menasses, 
instar  Chi  graeci  etc.  Vide  de  unotione  plura  ibid. 
Consule  etiam  Jus  Regium  Wilhelmi  Schikhardi. 
Hinc  nin^  n'^B^  unctus  Domini  aliquando  dicitur  de 
regibus  et  Prophetis,  aliquando  de  promisso  Messia, 
i.  e.  uncto  ad  salutem  mundi  recuperandam,  de  Sal- 
▼atore,  qui  ob  id  a  Graecis  dictus  lest  XP^^^C  Chri- 
stus. De  Säule  H\T\  -»n  NPl^B'D  nN  nam  unctus  Do- 
nftd  est,  18.  24,  7.  Äff.  n^n;B(p  noi^O  ^3")''i  et  mul- 


tiplicabit  regnum  uncti  sui,  1  Sam.  2,  10.  n^n^B?pi> 
\tnoh  uncto  suo  Cyro  regi,  JeB.45, 1.  PL  "\\y\pV\  vh 
'»n^Kfpi  ne  attingatis  unctos  mees,  Ps.  105,  16.  Per 

excellentiam  autem  D^CS^D  vel  NH'^K^D  Messias  dicitur 

-•T  ."*"*!. 

de  illo  promisso  Salvatore,  qui,  ut  dictum,  salutem 
amissam  debebat  recuperare,  oblato  sui  corporiB  sa- 
crificio,  et  regnum  spirituale  administrare,  unde  Sa« 
cerdotes  et  Reges  typum  ejus  gesseruni  Hie  mul- 
toties  sub  veteri  Lege  fuit  promissus,  quandoque 
apertius,  quandoque  obsourius,  quod  Paraphrastos 
chaldaeuB  prudentissime  animadvcrtit,  et  ubi  Mes- 
siae  promissionem  subesse  cognorit,  ibi  expresse 
nomen  NPI^'t^D  Messias  posuit,  quod  diligenter  est 
notaudum  et  observandum,  propter  obcaecatos  Ju- 
daeos,  qui  multa  loca  ex  ilb's  de  Messia  dici  negant. 
Gloriatur  Elias  in  suo  Meturgcman,  se  omnia  ista 
loca,  in  quibus  MesBiae  vocabulum  in  Targum  re- 
peritur,  in  unum  locum  collogisse,  et  in  Lexico  suo 
annotasse.  Ea  et  nos  hie  adducemus,  et  longe  plura 
quam  Elias. 

Gen.  3,  15.  ^py  ÜDWn  nnw  et  tu  conteres  ei 
calcaneum.  Targ.  Jonath.  NPrDB^  liiyt^b  lUN  T'Tnjn 
HVr^Vfü  ND^D  ''DT'2  H2'p^V2  ipsi  autem  (filii  muüeris) 
facturi  sunt  contritionem  (vel  empla^trum,  et  sie 
quoque  in  TgH.)  in  calcaneo  in  dicbus  Regis  Mes- 
siae.  Targ.  Hierosolymitanum :  yhn  "pJH  ^Tny  OlD 

^iDT'D  N'^DT»  2py  FjiDD  topv^  HTv^^MW  n^j/of»  yht6 

HVi^Wü  ND7DT  verum  ipsi  facturi  sunt  sibi  invicem 
contritionem  conculcationem  in  calcaneo,  in  fine  oal- 
canei  dierum,  in  diebus  Regis  Messiae. 

Gen.  35,  21.  my  H:JD^  nvhr.ü  n^HN  \S^^  et  to- 
tendet tentorium  suum  ultra  turrim  Eder.  Jonathan 
paraphrastes  addit,  ND^D  "»^JinNT  Tny  IDflDT  Kin« 
N'iDl^  ^103  NIT'K^D  qui  est  locus  ex  quo  revelabitur 
Rex  Messias  in  fine  dierum. 

Gen.  49, 1,  in  Jon.  '•n  NnJDB^  ip^N  "hyrsta  pi 
r\^y^r:i  "»oDriN  ^n^v}?  nrvwi  nd^d  T»nyn  Nüp  et  ex  quo 

apparuerat  ipsi  gloria  majestatis  divinae,  finis,  quo 
venturus  est  Rex  Messias,  absconditus  fuit  ab  eo, 
ideoque  dixit;  venite,  et  indicabo  vobis  quidnam 
eventurum  sit  in  fine  dierum. 

Ibid.  V.  10.  rb>^  Hy^  o  ny  usquequo  venerit 
Schilo,  Onkeloß,  Nh-ilMD  ^rm  ly  donec  veniat  Mts- 
Sias,  Jon.  et  Targ.  Hieros.  Nn'^lC'D  ichü  ^rr^^  pi  ly 
usque  ad  tempus  quo  veniet  Rex  Messias :  Jona- 
than addit  "»133  "pyT  pamilus  filiorum  ejus,  quo  al- 
ludit  ad  factum  in  secundiuis  contentum. 

Ibid.  V.  11.  üp'^rh  Tni^n  nrv^ffü  tcbü  ••«•'  no 

miiT  n^DlD  quam  pulcher  est  Rex  Messias,  qui  ex- 
surget  de  domo  Jehudah,  accingit  lumbos  suos,  et 
descendit,  instruitque  aciem  contra  inimicos  suos, 
et  occidit  reges  etc.  Jon.  et  T.  Hieros. 

Ibid.  V.  12.  TD  U^yy  ^b^^Vü^n  mbicundus  oculis 
ex  vino,  Targ.  Jon.  et  Targ.  Hieros.  yCH  ^H^  HD 
NPI^B^D  tchü"\  ''>J"'y  quam  pulchri  sunt  oculi  Regis 
Messiae,  sicut  vinum  purum  etc. 

Exod.il 2,  42.  in  Targ  ^  Hieros.  U  p  piD*«  nvo 
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KOn  U  p  Hmtfü  tobü^  K-mO  Moses  egredietur  e 
deserto»  et  Messias  ^;redietur  ex  Borna  etc. 

Exod.  40,  9.  wip  mm  rb  b  hni  ihn  ntnpi  et 

sdnetificabis  illud  (tabemaculum)  et  omnia  yasa 
ejus,  et  erit  sanctitas.  Targ.  Joä.  hüD  •m'm  BHpm 

pioüb  Tnjn  NmtWD  nd5>di  miin'»  n^m  «mD^Di  ^-«fe 

Kt)r  ^03  mntir  m  et  sanctificabis  illud  propter  co- 
ronam  Begni  domus  Jehudae,  et  Regem  Mcssiam, 
qoi  liberatuTus  est  Israelem  in  fine  dierum. 

Vers.  11.  ibid.  Et  propter  anDN  ^3  Nmtt^D  Mes- 
siam  filium  Ephrajim,  mD  y^TüV  ''IT  bv^  m:D  p'^DJl 

^ro1'»  F|iD3  mnyoin  jju^  Nmi:Di>  5>N"itr»  qui  egressu- 

rus  est  ex  eo,  per  cujus  manus  domus  Israelis  vin- 
cent  Gogum,  et  turmas  ejus  in  fine  dierum. 

Numer.  11,  26.  "p^öJ  l^^N  NfT'Kna  HD^l^i  ''IT'31  et 
per  manus  Begis  Messiae  ipsi  corruunt,  in  Tg.  Hier, 
(sdl.  Gog  et  Magog). 

Num.  23,  21.  u  ^Pü  nynm  et  clangor  regis  est 
in  eo.  Targ.  Jon.  Timj''3  Hjy'ü  Nm^D  ND^^D  ni3T1 
et  dangor  Regis  Messiae  clangit  inter  eos. 

Nmm.  24,  7.  inDi»D  Kl^Jm  et  extolletur  regnum 
ejuB,  Targ.  Hier.  NH'^t^D  ND^^DT  mno^D  Dininm  et 
magnificabitur  Regnum  r^s  Messiae. 

Ibid.  V.  17.  2)p]f^ü  2D1D  Tn  procedet  Stella  ex 
Jacob,  Targ.  Jonath.  npj/^  H'^mD  ^yn  T'^D  lli^D'»  ID 
NrpiMD  ^3"in^l  regnabit  rex  fortis  ex  domo  Jacob,  et 
ungetur  Messias,  vel  et  magnificabitur  Messias.  On- 
kelos:  sui^t  Rex  ex  Jacobe  NfT'fiJ'D  N3"in"»l  et  unge- 
tur Messias  ex  Israele. 

Ibid.  T.  20.  ISN  "^nj;  imiHNI  et  finis  ejus  (Ama- 
leki)  ad  perditionem,  interitum.  Targ.  Jon.  TirriOlDl 
KIIHWD  ^07D  ^DV3  et  finis  illorum  in  diebus  Regis 
Messiae  etc. 

Ibid.  V.  24.  tchü  T2  büüb  y*\>Ki  y^bt<i  pnoiD 

NH^BID  finis  vero  herum  et  istorum  erit,  quod  ca- 
dent  per  manus  Regis  Messiae. 

Beut  26,  19.  TOB^n  t6  non  oblivisceris,  Targ. 
Jonath.  "»Bfjnn  t<b  HH'^^tn^  tchü  ^ÜT^  ^b'QH)  etiam  die- 
bus Beffm  Messiae  non  oblivisceris. 

Deuter.  30,  40.  inp''  ÜWÜ^  et  inde  accipiet  te, 
Targ.  Jon.  NH'^IMD  ND^DT  '•IT  hv  Tl^H'«  2^  pnoi  et 
inde  adducet  vos  per  manus  Regis  Messiae. 

1  Sam.  2,  10.  imK'D  Tip  D"l''1  et  cxaltabit  comu 
uncti  sui,  Targ.  n^mtWS  nobü  "^21^)  et  exaltabit  re- 
gnum Messiae  sui. 

2  Sam.  23,  3.  ü^nb^  DNl''  bw)ü  pn«  ült<2  b\tnü 

Targ.  Dipn  Tnjn  NmK^D  Nim  hd^ü  '^b  r\Müb  iüh 

^  xn^ni^  lOiTT^'i  dixit  'se  volle  mihi  constituerc 
Regem,  qui  est  Messias,  qui  surget  et  dominabitur 
io  timore  Domini. 

1  Reg.  4,  33.  mp2  Nir  ib^n  DIINH  lyi  Targ.  Et 
pTophetavit  de  regibus  domus  Davidis,  qui  domi- 
nari  debebant  Nrr^tMDT  TINT  ND^yDI  im  Hvhv2  in 
mundo  hoc,  et  in  mundo  futuro  Messiae. 

Jes.  4,  2.  mn^h  '^i^h  mn'»  noa  rvrv  K)nn  üV3  in 

die  isto  erit  germen  domini  gloriae  et  hoiiori,  Targ. 

y^  Tvnnh  mnn  nn'^itm  %m  K\nn  Knv2  in  tempore 

iito  erit  Messias  Domini  gaudio  et  honori. 


Jes.'9,  6.  n\bw  ittf  princeps  pacis  Targ.  HtWÜ 
ND7t^"l  Messias  pacis. 

Jes.  10,  27.  p^  -»JDD  b)V  5>am  et  disturbabitur 
jugum  propter  oleum,  Targum  ülp  p  «''Dy  "[nDmi 
NPT'K'D  et  confringentur  populi  per  Messiam. 

Jes.  11, 1.  niD''  i^triK^D  11U1  ^un  yrjiD  itDn  niti 

ot  prodibit  virga  e  trunco  Jischaj,  et  surculus  e  ra- 
dicibus  ejus  efflorescet.  Targ.  ''tr»T  ^rr)22ü  Hjbü  plD^ 
'»Zin*'  %mj3  ''J3D  NfT^J^Dl  et  prodibit  Rex  et  filiis  Ji- 
schaj, et  Messias  ex  filib  filiorum  ejus  inungetur. 
Ibid.  V.  6.  \t^22  ÜV  3NT  i:n  et  habitabit  lupus^cum 

agno.  Tg.  Ny'^^a  Hüb^  '•ao''  btn\tri  nh^k^t  %mDi''3 

in  diebus  Messiae  Israelitarum  multiplicabitur  pax 
in  t«rra,  et  habitabit  lupus  cimi  agno. 

Jes.  15,  2.  yD3  NS'»  prodibit  soboles.  Targ.  n« 
srr^u  plD"»  "»8^1  \mJ3  '•JSD  nam  ex  filiis  filiorum  Ji- 
schaj egredietur  Messias. 

Jes.  16,  1.  pN  b^ü  HD  ^r\bttf  mittite  agnumdo- 
minatori  terrae,  Targ.  bH^\tm  Nn''tWD^  "pOD  yoü  y\rv 
erunt  a£ferentes  tributa  Messiae  Israelis. 

Ibid.  V.  5.  NDD  lon  pim  et  stabilietur  benigni- 
tate  solium,  Tg.  ^moiD  DltDD  Ipm  5>Nir»n  Nn''lW>p3 
tunc  Messiae  Israelis  apparabitur  in  bono  solium 
ejus. 

Jes.  28,  5.  ''3U  Diüvb  rr\H2)i  mm  n>m  wnn  üv2 

in  die  isto  erit  Dominus  exercituum  in  coronam  de- 

coris,  Tg.  i<b^b2b  niNDü  mmi  Nn>tWD  m"»  N\nn  Njnyn 

Nnn?  in  die  isto  erit  Messias  Domini  exercituum 
in  coronam  gaudii. 

Jes.  42,  1.  n^y  in  ecce  servus  mens.  Targ.  KH 
NmK'D  ^*13y  ecce  servus  mens  Messias. 

Jes.  43,  10.  ••mnD  -IK'N  "»nDyi  et  servus  mens 
quem  elegi,  Targ.  m3  '•my-iriNT  NmB^D  n^yi  et  ser- 
vus mens  Messias  in  quo  acauiesco. 

Jes.  45, 1.  \tnob  n-'n^trob  '•••  IDN  pnD  sie  dicit 

Dominus  ad  Messiam  suum  ad  Cyrum,  utin  Hebraeo. 

Jes.  52,  13.  ^Dy  ^OB^  njn  ecce  prosperabitur 
servus  mens,  Targ.  NrT'BID  ^n^y  TVT  NH  ecce  pro- 
sperabitur servus  mens  Messias. 

Jes.  53,  10.  ynt  HN-i"»  videbit  semen.  Targ.  )m^ 
linn^B^D  mD7D3  videbunt  regnum  Messiae  sui. 

Jer.  23,  5.  p^l^l  HDä  l\lb  ^nü^pJn  et  suscitabo 
Davidi  germen  justum.  Targ.  NmtWD  mT^  D'»pNl 
Np^l^l  et  suscitabo  Davidi  Messiam  justum,  et  re- 
gnabit Rex  et  prosperabitur  etc. 

Jer.  30,  21.  Et  erit  magnificus  ejus  ex  ipso, 
Nlj'i  i31pD  17B^1  et  dominator  ejus  e  medio  ipsius 
prodibit.  Targ.  limWD  linmiMS)  ])r\}ü  ]'\r\2bü  N^imi 
^yn^  et  ungetur  rex  illorum  et  ipsis,  et  Messias 
ipsorum  ex  ipsis  revelabitur. 

Jer.  33, 13.  nj)D  ^T  bv  lN«n  HJ'^ayn  my  adhuc 

transibunt  greges  per  manus  numerantis,  Targ.  my 
NIT'K^D  ^T  bv  NDy  pn^m  adhuc  congregabuntur  po- 
puluB  per  Messiam. 

Ibid.  V.  15.  npi;^  HDÜ  nn^  WI^W  germinare  fa- 
ciam  Davidi  germen  justitiae.  Targ.  n^tWD  TTf?  D^pN 
Np1U"l  suscitabo  Davidi  Messiam  justitiae. 

Hos.  3, 5.  Ü2bü  m  rno  et  Davidem  regem  Buunii 


Targ.  yin:M:i  m  -^a  NPPB^^  T^VOnti^l  et  obedient  Ibid.  v.  9.  DV  Dl''  mj  '•D^K'^  persolvendo  vota 

Messiao  filio  Davidis  Regi  ipsorum.  mea  quotidie.  Targ.  ^\nüh  NrT'tt^D  ND^D  "»aTlH  DV31 

Hos.  14,  8.  l^M  "»^K^  OB^  reverteiitur  sessuri  |  IvD  et  in  die  quo  ungetur  rex  Messias  ut  regnet 
in  umbra  ejus.    Targ.  Tinn^B^  bhuiZ  ]^2^'  sedebunt  Ps.  72,  1.  p  libüb  TIODK^D  judicia  tuaregi  dato, 

in  umbra  Messiao  sui.  |  Targ.  in  srvurü  Hobüb  J*:^!  no^n  sententias  juris 

Mich,  4,  8.  "ny  H:D  nriNl  ot  tu  turris  gregis.   tui  regi  Messia  des. 
Targ.  ^N^tr»!  NIT'tsnD  HNi  tu  autem  Messia  Israel,  Ps.  80,  18.  ^^  nyD^e  p  h]f)  et  super  filio  quem 

qui  absconditus  es  propter  peccata  Israel,  tibi  ob- ,  roborasti  tibi.   Targ.  ^^  n^TII  NfT^lMD  ND^D  ^m  et 
venturum  est  regnum.  \  propter  r^em  Messiam  quem  roborasti  tibi 

Mich.  6,  2.  bicwtrz  bw)D  nrn^  ««'•  ^h  IDD  ex   te  Ps.  84,  10.  ^rvitn^  '•JD  fenow  et  regpice  faciem 

mihi  prodibit,  qui  sit  dominator  in  Israel.    Targ.   Messiae  tui,  ut  in  hebraeo. 

btntin  hv  pi^B^  'vzv  '^^nob  nn^iim  p^D^  "oip  ijd  ex  I       Cant.  i,  8.  nh^k^d  nd^d  n^^^Ni  pi  ny  usque  ad 

te  corom  mc  prodibit  Messias,  ut  sit  excrcons  do- ;  tempus,  quo  mittam  regem  Messiam. 

minatum  in  Israel.  j        Cant.  4,  5.  ]2  n''B^D  T'pIDD^  ^Tnyi  T»pnD  pn 


Ibid.  V.  18.  nrhvH  '•''3  "»^ni  cgo  autem  in  Domino 
exsultabo.  Targ.  ^^''B1D^  l^ym  NjpiDl  «"«DJ  5>y  p3 


D^lDN  p  tv^ü^  in  duo  liberatores  tui  qui  libera- 
turi  sunt  te,  Messias  £lius  David,  et  Messias  filius 


itaque  propter  signa  miraculosa  et  redemtionem,  |  Ephraim  (hoc  sapit  common  tum  ßabbinicum,  et  po- 
quam  facies  Msssiae  tuo.  |  stronium  vulgarius  vocant  rjor  p  TV\t^  Messiam  Jo- 

Zach.  3,  8.  HDll  "»IDy  PN  N''2D  "JJH  O  nam  ecce  ,  sephi  fillium).  Sic  Cant.  7,  3. 
ego  adducturus  sum  servum  meum  gennen.    Targ.  i        Cant.  7,   1 4.    ND^B^D  HD^üh  "IDX^  dicetur  regi 
•'b:in'»l  NIT'B'D  n2y  n''  •»H'^D  NJN  NH  '•"in  nam  eccp  ego  ;  Messiae. 
adduco  servum  meum  Messiam,  qui  revelabitur.  Cant.  8,  1.  nh^B'D  nD7D  "h^ü^  hÜDI  N%nn2  inisto 

Zach.  4,  7.  HB^Nin  pxn  hn  «'•inm  et  proferet  tempore  revelabitur  rex  Messias, 
lapidem    capitalem.    Targ.  y^ton  n'Ti^tt^D  n**   ''^:i'*i  Ibid.  v.  2.  srV'WÜ  K^hü  ^n2^^<  ducam  te,  rex 

VDlpte  rr'DK'  et  revelabit  Messiam,  cujus  nomenab   Messias, 
aeträio  dictum  est,  et  dominabitur  in  omnia  regna.  Ihid.  v.  4.  {^PT'B^D  ND^  '^ü^  dicet  rex  Messias. 

Zach.  6,  12.  IDB^  HDä  B^"»N  HJH  ecce  virum  cujus  [  Ruth.  1,  1.  NH^t^D  sobü  '•n'»''!  ly  donec  veniat 
uomen  est  germen.  Targ.  n^ü^  NH'^D  N")2:  NH  (jcce  i^ex  Messias. 

virum,  Messias  est  nomen  ejus,  qui  revelabitur  d  ■        Ruth.  3, 15.  Nn''B^D  ND^^Dl  Mnsm  bt<^n)  "DT  Da- 
magnificabitur,  et  aedificabit  tt^mplum  Domini.  vid  et  Daniel  cum  sociis  suis,  et  rex  Messias. 

Zach.  10,  4.  nn^  UDD  nJD  i:dd  ab  ipso  angulus, ;     Thren.  2,  22.  by  btr\*2r  n^i  py5>  Nnn''n  '•'^p  ^'^^ 

ab  ipso  clavus.    Targ.  nTT'B'D  rrJD  iT'D^D  rr'JD  ab  j  Nn^tßlD  T  proclamabis  libertatem  populo  tuo  domui 
ipso  Kex  ejus,  ab  ipso  Messias  ejus.  ;  Israel  per  Messiam. 

Ps.  2,  2.  ^rv\trü  bv^  et  contra  Messiam,  vel  un-         Thren,  4,  22.  Nn^iSTDT  '»n'»  bv  ]^p'^B^\^^  et  libera- 
ctum  ejus.  Targ.  iTrT'tJ'D  b];  ^^üb)  et  ad  certandum  i  bimini  per  manus  Messiae. 
contra  Messiam  ejus.  ',        Eccl.  1, 11.  nn^tt^u  tobü  ^ÜV2  "pnn  lO"n  Dy  cum 

Ps.  18,  32.  ^^PB^D^  "I''2ym  NJp^lDI  NDJ  ^y  Dnx  generationibus  quae  erunt  in  diebus  regis  Messiae. 
quia  propter  miracula  et  liberationem  quam  prae-  Eccl.  7, 25.  NrT'B'D  Hobü  T)'»'»!  Dl^  m  et  secretum 
stabis  Messiae  tuo  etc.  diei,  quando  venturus  est  Rex  Messias,  quis  est,  qui 

Ps.  20,7.  n^rv^t^ü  '»''  pnö  D1"1«  n'^yi''  Nnrn  nunc   inveniat  illud  per  sapientiam  ? 
cognovi  quod  liberet  Dominus  Messiam  suam,  ut  in  Porro  Messias  duplex  a  Judaeis  fingitur :  ünus 

Hebraeo.  ^OV  p  n'>B'D  Messias  filius  Joseph,  alter  nn  p  H^ttro 

Pä.  21,  2.  jPÜ  riDB^liyD  niiT  domine  in  robore  Messias  filius  Davidis.  Priori  tri buunt  quae  humilia 
tuo  laetetur  rex.  Targ.  KIT'B'D  tobü  ''in''  ^W^Z  n^rv  de  Messia  in  Scriptura  dicuntur ;  alten,  quae  glo- 
domine  in  potentia  tua  laetabitur  Rex  Messias.  riosa.  Prior  bella  geret  et  morietur :  alter  vivet  in 

Ibid.  V.  8.  ni«T2  ni013  j?ün  O  nam  rex  confidit  saeculum.  Vide  R.  Sal.  Jes.  24,  18.  Messias  ben 
in  Domino.  Targ.  iy)iV2  "I2D  «nHt'D  J^boi  b)\^ü  pro-  Joseph  vocatur  etia^n  ben  Ephrajim,  qui  fuit  Jo- 
pterea  quod  Rex  Messias  confidit  in  Domino.  sepha  filius.   Sic  Cant.  4,  5.  et  7,  3.  in  Talm.  Succa 

Ps.  45,  3.  Q^N  ''J3D  n'»D'»D^  pulchi-ior  effecius  es  52a.  Ps.  80,  18.  in  Aben  Esra.  Messias  ben  David 
prae  filiis  bominum.  Targ.  NIT^KtD  ND7D  ^~1DW  pul-  vocatur  etiam  simpliciter  Tn  p  filius  Davidis :  ut 
chritudo  tua,  rex  Messias,  major  est  etc.  rju^B'  mOB^Jn  bj  i^D*»«^  ny  N3  "in  p  "pN  non  venit 

Ibid.  V.  8.  in  INebiensis  Psalterio.  ND7D  DJK  filius  Davidis,  donec  consumantur  omnes  animae 
Nn^913  ac  tu  0  rex  Messias.  quae  sunt  in  corpore,  As.  5a.  Nid.  13.  Jeb.62.  Tide 

Ps.  61,  7.  iT'Din  ^^D  ^D^  ^y  CTÜ^  dies  diebus  re-  Baal  Aruch  in  rju ,  et  glossas  Talmudicas.  Item 
gifl  adjicies.  Targ.  KTI^erD  H2bü  ^Dl**  by  ad  dies  regis  ;  Messias  ben  Jehuda,  R.  Sal.  Jes.  11, 13.  De  tempo- 
Uessiae.  ,  ribus  Messiae  vide  Rambam  par  4.  cap.  ult.^ 

^)  Ad  evitandum  errorem  a  plerisqne  quin  etiam  omnibus  interpretibus  adhuc  commissum  interpretanda  pa* 
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^tt^P  trahere,  attrahere,  extrahere,  proirahere, 
hebr.  Ät  sie  apucFRabbinos:  nnde,  ^cno^  HD 
Tia  attractriz  trentricnK,  Emchi  IR,  19,  9.  In  Tg. 
«TTÜ  ?T2[Bfl01  qtiBm  traxerat,  i.  e.  derezerat  flu- 
tiHB  ex  iiörto'Edenis,  Gen.  9,  20.  in  Jon.  Ap.  Tos. 
nr»DOirt  "^y  ITDIMD  trahebat  ipsum,  i.  e.  eeqnebatnr, 
persequebatar  ipsum,  donec  eum  assequeretur,  Sanb. 
TOA.  OPJttJfn  triK  ytn^  trabitnr  post  voluptates,  to- 
htpt9txbu8  indnlget.  Hipbil  T^P'I»  nt  in  Kai: 
^yOSt  n^  n^yttfOt?  protrabebant  ipsi  pecuniam,  i.  e. 
peetmiae8ohiii'onem,fle  borgten  ibm  lange  3eit,I>ent. 
9%  25.  in  IL  9aL  n^DN  ywün?  ad  attrabendnm 
cftinn,  i.  a  ad  eiccitanduni  appetitum.  Nipbal  ^t2^p3 
trahi:  sequi:  TtTDJn  niK  litera  sequens:  ^t^DJ  «^if- 
tatfgm,  commtme,  solene,  in  More. 

^O  traetus,  protraetus,  protractio,  duratio: 
csnsecutfo,  sequeia:  ^tdirt  *|tt^3  tractu  temporis: 
QP3Qf  '^  tt9l33  intra  spacium  decem  annorum. 

riD^O,  TOÄ^'ljn  tractio,  attractio :  derivatio: 
DnVI  rCWD  tntotio  manuum,  Lnctatio,  More  par.  3. 
oa|^.  26. 

rWD^ttfÜ  traetioy  protractio,  suceessio  continua. 

IflrtS,  NDttft?  velKDitfp  pellis,  cutis  ^  sie  dicta, 
qmod  super  corpus  tracia  est,  et  de  corpore  anima- 
Knin  detrahatur :  yiTntn  78^0  ^y  super  cutckin  camis 
ipftorum,  6en.  3,  21.  tow^  p  Hr\r\h  nd''DD  depres- 
dor  non  sitcute,  Lev.  13,  21.  7tMDl  INO  fe  omnis 
restis  pelHcea,  Num.  31,  20.  Äff.  r\HO  n-^DtöfD^  \-i'' 
fii  fdetit  in  cute  ejus  adustio,  Lev.  13,24.  DoS  'bte^D 
peius  mea  contremuit,  Jeb.  7,  6.  ^pKfp2  in  pelle  mea, 
JoM  1-9, 20.  iViDefp  piN  adhaesit  pellis  eoruni,  Tbr. 
4,  8.  PI.  constr.  h^m  ^DSDfp  pelles  arietum,  Exod. 
2«,  14.  Äff.  mpriN  NJDKfp  pelles  nostrae  denigra- 
tue  aunt^  Tbr.  5,  10.  Ajpud  priscos  He&raeos  in 
oommuni  proreibio  fuit:  >3yiioDT  ^20  'hüy  '•r'DJ 
^JQMPn  OBfp  multi  cameli  senee  sunt,  qui  onerati 
mit  pd^buB  eamelorum  juTenculorum;  qui  seil. 
anle  aenes  mortem  yiderunt,  Sanfa.  52a.  Sic  saepis- 
sfaM»  senes  debiles,  iDbustissimos  e  juventute  ad  fu- 
mie  defenmt^  aut  sepeliunt  Mors  enim  nulli  aetati 
piffdT. 

^jWÖ  traetus,  mttraetum  pmeputium  Habens,  re- 
prmepuimfHs,  qui  per  ariem  sibi  praepntium  resti- 
fM^  vel  cui  ex  naturae  qnodam  singulari  vigore  re- 


crevit.  Multa  de  bis  passim  in  Hebraeorum  scriptis 
leguntur,  quorum  praecipua  hie  attingemus,  quia 
fkciunt  ad  illustrationem  loci  oujusdam  in  Testa- 
mento  Novo  I.  ad  Cor.  7, 18.  In  Jeb.72a.  i^DiNTitt^D 

5>iyD  HNnjr  ^:üd  r^bvriu  om-isioi  nonna  attractus 

(i.  e.  attractum  praeputium  habens)  comedit  de  bo- 
noraria  oblatione :  at  ex  yerbis  ipsorum  (seil.  Rab- 
binorum)  vetuerant  illud,  propterea  quod  similis 
praeputiato  sit.  De  praeputiato  praecedit  generale 

ßtatutum,  nonna    ifo«^    n^  D'^nddh   hy^  h'^vn 

praeputiatus  et  omnes  polluti  non  comedant  de  ho- 
noraria  oblatione,  in  princip.  cap.  in  Misna.  Glossa 

TienD,  i.  e.  nr\\:i]n  n«  nnoDi  )rh^v  hsb'DJv  ^ihd  cir- 

cumcisus,  cujus  attractum  est  praeputium,  ita  ut 
cooperiat  coronam  membri,  i.  e.  capul^  sive  glandem 
membri  istius.  Et  mox,  ]22'r\ü  h^ü^\t^  T''^  W^  at- 
tractus opus  habet  ut  denuo  circumcidatur  ex  Sta- 
tute Babbinorum.  At  R.  Jehuda  dixit :  '^iJDO  b^Ü^  t<b 
^b  N^n  njDDB^  non  circumcidetur,  quia  periculosum 
ipsi  est.  Item  ibid.  HN  ^\^2lb  IDH  '•nna  PN  -»DKl 
"jiB^n  et  dicit  (Scriptura)  faedus  meum  irritum  fe- 
cit,  Tel  mutavit  ut  includat  attractum,  Gen.  17,  14. 
Qui  attrabit  sibi  praeputium  perinde  habetur  ac  si 
faedus  Dei  de  circumcisione  irritum  reddat  ac  pro- 

fenet  Item  ibid.  ffeiN  "hn  nn  b^nü  wne^D  '^b^:^  tiä^d 

attractus,  et  qui  natus  est  circumcisus,  ipsi  come- 
dunt  de  bonorariis  oblationibus.  Natus  circumcisus 
dicitur,  qui  nudatam  habet  glandem,  ac  si  praecisum 
haberet  praeputium.  Vide  snpra  in  ^HD.  Et  iterum 
.T'^NO  HDlWDJ'tJ'  W  nblV  ^HK  ^h  IfiWD  attraxit  ipsi 
alius  quispiam  praeputium,  aut  si  attractum  fuerit 
a  seipso.  Ergo  et  per  se  recrescebat.  K.  Moses  ben 
Majemon,  in  Hilchos  tbeschuUia,recensetintereos, 
qui  nullam  habent  partem  in  saeculo  futuro,  etiam 
^^hlV  Itsnon  eum  qui  attrabit  praeputium  suum.  In 
Jelammedenu  fol.  8d.  Apostatis,  qui  defecerunt  ad 
idololatriam,  et  qui  sunt  ciroumcisi,  Vli?  ^ttnD  ro^pn 
nb'lV  Dens  reducit  ipsis  praeputium,  et  deturbat 
eos  in  gehennam.  Exempla  talium  repraeputiato- 
rum  varia  producunt  Hebraei.  Primo  scribunt 
Achanem,  de  quo  Jos.  7.  fuisse  in^iya  "pro  attracti 
praeputii,  ut  mox  dicetur.  Secimdo  in  Jalkut  Pro- 
phetarum  f.  63a.  ex  libro  Jelammedenu ,  scribitur 
ad  locum  Jer.  9,  25.  rfr\]j2  Sd  te  bv  TnpBi  et  visi- 


Mi  Yidetor  vox  mm  in  TH.  in  fine  Kiliam,  ubi  minime,  nt  volunt,  per  Schin  komiatoqae  Mem  IV^Ü  Messias, 

9tA  per  Sin  et  Mem  com  Schwa  snbscripto  n^tfi^O  pronundanda  est    Est  vero  H'^^t/Ü  in  dialecto  hierosol. 

itaa  statte  nmofe,  Partie.  Pahul  verbi  .ino  (äff.  nei  et  mo)  verrers,  verrendo  extergere,  asporiare,  ut  metapho- 

tioe  pmirim  exsuUm,  extemunatum  in  extiäuptque  ejectmn  denotet    Yerba  in  Talmade  sunt:   itstm  mn  d'i 

*mmfi  ^m  hy  nn^  n.n  non  >^n  j^mi  pn  pDn'fe^D  «crr  hnivn  npin  »jaS  ptan  idh  ä^dshä  n»S  quae  explicare  si  vis, 

CM^iisris  «üoe  locos  in  utroque  Talmude  Hierosolymitaoo  atque  Babylonico  comparare  debes  (TH.  Mk.  c.  H. 

ftid.  Ben«.  5.  Her, f.  f  8.^  ex  quibus  videndum  est,  Rabbi  Meir  a  socüs  suis  propter  discordiam  inter  ipsum  atque 

R.  Sdiimon  b.  GamaMel  ortam  patria  expulsum  in  öppidumque  quoddam  Asiae  minoris  quasi  ex- 

ijeotom  fcDBse.  Hinc  moriens  ad  indicandum  suum  in  patriam  amorem  bis  verbis,  ut  obitum  suum  sodis 

latert»  Pakiestlia  babkantibus  nuntiarent,  praecepit  (bmBn  ny-iM  >ish  yiQH):  Ecce  vestrum  exsuieml  e.  quem 

m  Id  tiftflio&l  f^jecistis;  mhiio  minus  prateepit,  fereirutn  iptauSy  ut  ad  litora  maris  poneretur,  i.  e.  tantus  in 

amor  patriae,  ut  ne  mortuuB    quidem  sejunctus  esse  a  patria  vellet  conjunctumque  cum  ea  se 

r,  81  a^uae  temm  PeiaeetiDaai  undantes  simul  feretrom  suum  ondarent 

8)^ 
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tabo  super  omnem  circumcisum  cum  praeputio: 
rhlV  ü'"^^  i^K^t^^  Q'-^^D  rnty  i^lD  ihD  quid  est  So?  Iu- 
dicata quod  fuerint  circumcisi,  et  attraxeriut  sibi 
praeputium.  Eonim  recensentur  ibi  quinque,  Aegy- 
ptii,  Jehuda,  Edomaci,  filii  Ammon  et  Moab,  et  prae- 
cisi  laterc  vel  angulo,  h.  e.  Ismaelitae.  Acgyptü, 
scribitur  ibi  porro,  fueraut  circumcisi  tempore  Jo- 
sephi,  sed  eo  mortuo  reduxerunt  sibi  praepuüum, 
sicut  dicitur  „filios  alienos  genuenint."  Jehuda^i.  e. 
Jehojakim  Rex  Judae.  Edom  i  e.  Esau.  Filii  Am- 
mon, quos  nempe  pepererunt  filiae  Loth.  Amputati 
latere,  hi  sunt  Ismaelitae  etc.  In  libro  Jelam.  in 
fine  sectionis  i?  ']b  scribitur :  n^"iy  ib  ^^D  D''p''W 
Jehojakim  retraxit  sibi  praeputium,  sicut  dicitur 
„et  reliquae  res  Jehojakimi,  et  abominationes  ejus, 
et  quod  de  eo  invenitur  etc.  2.  Chron.  36,  8.  quid 
invenitur  de  eo  ?  ni^^ij;  17  yt^üW,  quod  reduxerit  sibi 
praeputium.  Quam  bene  haec  singula  dicantur,  jam 
non  attingo.  Tantum  Hebraeorum  scutentiam  affero. 
Tertio,  ti,'mpore  falsiMessiaeBcncosibae,  fuissemul- 
tos  tales,  qui  lunc  fucrunt  denuo  circumcisi,  dici- 
tur in  utroquc  Talmud,  maxime  in  Hierosolymitauo, 
ubi  in  Jeb.  c.  8.  legilur  per  objectionis  modum,  ad 
id  quod  antea  dictum  est :  Attractum  praeputium 
haben  s  non  debet  denuo  circumcidi,  quod  periculo- 
sum  ipsi  sit :   p  ^ü^2  rn  DOIK'D  niin  '•DV  'l  i^  "".DX 

ni:2i  ü^:2  '.Thm  rm  ^bü  ^Sdi  n^'^pd  i.  o.  multi  cum 

attracto  praeputio  fuerunt  in  diebus  Bencosibae,  qui 
omnes  fuerunt  denuo  circumcisi,  et  vixerunt,  et  ge- 
nucrunt  postca  filios  et  filias.  Quarto  refert  Jose- 
phus  Antiq.  lib.  12.  c.  6.  de  Menelao  et  Tobiae  cu- 
jusdam  filiis,  quibus  propositum  fuerat,  relictis  pa- 
triis  institutis  ac  legibus,  religioneiü  regia,  ac  Grae- 
canicos  ritus  assumerc,  rogaveruntque  regem,  ut 
sibi  permitterct  gymnasium  Hierosolymis  instituere. 
Eo  impetrato,  adduxerunt  sibi  praeputia,  ut  nudi 
quoque  non  essent  Graecis  dissimiles  et  contemtis 
Omnibus  patriis  (Judaicis)  ritibus,  imitabantur  mo- 
res exterarum  gentium.  Hi  iidem  sunt,  de  quibus 
dicitur  1  Machab.  1,  15.  Quamobrem  aedificave- 
runt  gymnasium  Hierosolymis  secundum  Lcges  gen- 
tium xat  ^TUOtTrjaav  eauTOt^  axpoßuöTta<;  et  fece- 
runt  sibi  praeputia.  Uuomodo  porro  haec  attractio 
praeputii  facta  fuerit,  innuit  B^  Salomon  in  glossa 
quadam  talmudica,  super  illud,  ubi  Gemara  dicit: 
^^'^  in^nya  TIB^D  ^DV  Achan  attractus  praeputio  suo 
fuit,  i.  e.  habuit  attractum  praeputium,  ideoque  pol- 
lutus  et   impius,  »Sanh.  44a.   Glossa  B.  Salomonis, 

DN  nnooi  n33"ini5'''Jtr  ny  tdd  ihon  my  n«  ib^d 

b^r^ü  nsr\^  tdtt^  nD  Tn  B^ni  attraxit  pelliculam 
membri  sui  jugiter,  doneo  augeretur,  i.  e.  recresce- 
ret,  obtegeretque  caput  membri  istius,  üt  non  ap- 
parerot  (Achan)  circumcisus  esse.  An  vero  attraxit 
digitis,  an  instrumento  aliquo  chirurgico  ?  Hoc  po- 
stremum  docent  quidam  ex  Christianis,  nee  hoc  tan- 
tum,  sed  et  aliis  medicamentis  ad  id  usos  esse.  Hen- 
ricus  Stcphani  in  Thesauro  Linguae  Graecae,  in 
Themate  aTcacj,  in  ejus  composito  eTCiaTuacj,  ubi 


locum  Pauli  adducit,  scribit:  (jliq  ImOTüOCG^o  axpo- 
ßuaT^av  ne  accersat  sibi  praeputium,  vel  etiam,  ne 
attrahendum  sibi  curet  chirurgi  manu,  cute  nimi- 
rum  ferro  adducta,  ut  glandem  rursum  operiät. 
Theophylactus  in  Epist.  ad  Cor.  7.  ad  illud :  Non 
adducat  praeputium :  Fieri  poterat  (inquit)  ut  multi, 
quos  desectae  pelliculae  puduisset,  medicamento  ap- 
posito,  et  hanc  niterentur  iterato  sancire,  et  obscae- 
num  illud  concisum,  in  pristinum  statum  redigere. 
EpiphaniuB  in  lib.  De  mensuris  et  ponderibns  (fol. 
edit  Basil.  611a.)  scribit:  At  hocadhuc  grayioB  esf^ 
quod  etiam  a  circumcisione  praeputiati  fiunt^  arte 
quadam  medica  per  instrumentum  attractorinm, 
CTza^^Tr\poQ  appellatum,  infemam  membri  outicu- 
lam  attrahi  sinentes,  suturamque  admittentes,  et 
glutinatoriis  circumdatis,  praeputium  rursus  snpe- 
rinducunt.  Mirum  autem  unde  habuerit,  quod  mox 
subjicit,  hanc  artem  traditionem  Diabolici  inventi, 
Esau  fratrem  Jacobi  reperisse  ajunt,  ad  abn^;atio- 
ncm  Dei,  et  ad  deletionem  characteris  patrum  ipso- 
rum.  Quapropter,  ajunt,  Deum  dixisse,  Odio  habeo 
ipsum  Esau,  Jacob  Tcro  dilexi.  Mal.  1, 2.  HactenuB 
de  eo  in  Hebraeorum  libris  nihil  observavi.  8i  quid 
tale  apud  eos  extet ,  in  Medraschim  quaerendum. 
Ad  superiora  quoque  facit^  quod  apud  Dioscoridem 
lib.  4.  cap.  157.  legitur,  ex  interpretatione  Ruellii, 
ubi  de  frutice  Thapsia  agit :  Yalet  etiam  ad  inte- 
gendam  colis  glandem  iis,  qui  natura,  non  circum- 
cisione curti  sunt:  tumorem  cnim  excitat,  qui  pin- 
guium  fotu  emollitus,  praeputii  jacturam  resarcit 
Quod  dicit,  ad  integendam  colis  glandem,  in  Graeco 
est  simpliciter,  7üpb(  iKcr^oyiOLj  ad  praeputia,  sciL 
adducenda :  inde  enim  praeputia  sie  dicuntnr,  aico 
To3  iizoLyed^OLi  ab  adducendo,  pro  quo  PauluB  Apo- 
stolus  dixit  iiziCKOLc'ioiL  Iis  qui  natura,  non  cir- 
cumcisione curti  sunt:  In  Graeco  est  ^TCt  töv  |1iq 
iy,  TuepiTOiJL-^c  Xe(.7CoSep[JL6>v  in  iis,  qui  non  ex  cir- 
cumcisione defectam  pelliculam  in  isto  loco  habent. 
Si  non  circumcisione ;  ergo  per  se  et  natura,  quod 
propterea  ab  interprete  additum.  Praeputii  jacturam 
resarcit:  TO  iXXeiTcl^  r^c  TCoaiifjC  IxTcXiQpoi  reli- 
quum  pellis,  reliquam  pelliculae  curtatae  partem 
explet,  complet  et  redintegrat.  Ad  haec  AureliuB 
Cornelius  Celsus  lib.  7.  de  re  Medica  c.  25.  ab  initio 
scribit:  In  cole  si  glans  nudä  est,  Tultque  aiiquis 
eam  decoris  causa  tegere,  fieri  potest,  sed  expedi- 
tius  in  puero  quam  in  yiro :  in  eo  cui  id  naturale 
est,  quam  in  eo,  qui  quarundam  gentium  more,  oir* 
cumcisus  est:  in  eo,  cui  glans  parva  etc.  Mox  artem 
et  curationem  describit ,  quomodo  id  fieri  possit  in 
iis,  quibus  nuditas  ibi  naturalis  est,  et  quibus  ex  cir- 
cumcisione. Ex  his  Omnibus  patet,  qucnam  Apo- 
stoluB  respexerit,  et  undenam  locutionem  istam  de- 
Bumpserit,  quando  1.  ad  Cor.  7,  18.  scripsit,  icept- 
TSTfjLiqiiivo^  xi^  iyiktfiTi;  (xir)  imoxacj^  circum* 
cisus  aiiquis  vocatus  est,  ne  reduoat,  sc.  praeputinm* 
Bes  enim,  uti  yidimuB,  inter  Judaeos  et  Pharisaeos 
tum  satis  nota  erat,  a  multis  temporibuB  inter  eo0 
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quidem  usurpata,  sed  non  approbata,  ut  et  Apo- 1  sevit  agram  domuß  Raf  areolas  areolas,  i.  e.  arcola- 
BtoliiB  eam  vetat  iis,  qui  ex  Judaismo  ad  Christia-   lim,  Kid.  39a.  Aleph  in  medio  notat  Kametz. 
nismuin   convertebantur ,    quasi   probroBum   ipsiß  |        niltJ'D  vide  in  niltS'  in  Dtt^. 
praeputiiiin  in  Christiamsmo  futurum  esset    Cir-   tJ^tt*Ö  t^P/^P    contrectare ,  palpare ,   contreciando 
cnmdsio  enim  nihil  est,  et  praeputium  nihil  est,  sed  ,  explorare,scrutari,perscrutari.  Praet.  K't^p^ 

observatio  praeceptorum  Dei,  ibid.  v.  19.  nempe,  p^^et  contrectavit  Laban,  Gen.  31,  34.  rjtSfö^D  nx 
Bub  Christo  et  Novo  Testamente  circumeiBio  vel  "^JD  ^D  fT»  nam  contrectasti  omnia  vasa  mea,  Gen. 
praepntiam  per  se  ad  salutem  nihil  conferunt :  sub   31,  37.  Part.  Nl''iy  W^üül  NDD  n^IjT-DD  B'SJ^pp  ^'^n1 


Vet.  autem  Testamento  circumcisio  observari  debe- 
ba^  ut  praeceptum  Divinum.  Erat  enim  signum 
faederifi  inter  Deum  et  homines,  et  signaculum  sa- 


N73p3  erisque  palpans  in  luce,  sicut  palpat  caecus 
in  tenebris,  Deut.  28, 29.  PI.  NDIK^HD  VK^ps^fPP  ll'Tl 
eruntquo  palpantes  in  tenebris,  Exod.  10,  21.  in 


lutiB«  Qnod  locutionem  attinet  jx*!)  ^TCKjTcao^d),  idem  '  TgH.  j''t^;pK;pp  t<b^  prT'T  manne  suas  habent,  sed 


valet  quod  hebraice  7)t^*|  nb  non  attrahat,  sc.  prae- 
putium. 

TJtt^pn  proiractus,  iraciio :  yJD'»  mwnn  ^N  ^K^^^ 
trnWQZ  7inWT\ü  üISD  HN  tractio  ad  concupiscen- 
tiain  impedit  hominem  a  studio  scientianimy  B.  Levi 
PtoT,  2,  19. 

rrODrO  vide  in  ^^Bf. 

,l?tBf ö  pignarare,  Vide  in  pc^. 
yWü  dominari,  dominium   habere,  vel  exercere: 
item  parabolice  loqui,  parabolis  proverbiis  uii, 
TtBfp.  eomparari,  assimilari,  etc.  Heb. 

TtS^D  paraboktf  similitudo,  simile,  proverbium, 
senfentia  gravis,  iUustris  et  comparata :  hvü  yT\  by 
per  modum  similitudinis,  per  metaphoram,  metapho- 


nihil  palp'ant,  Ps.  115,  7.  Put.  N"1.TD3  l^iK^pKfp;  pal- 
pabunt  in  tenebris,  Jobi  5,  14.  ^^\^n  ]Wütt/&  palpa- 
bunt  tenebras,  Jobi  12,  25.  ]ÜDD  K^DK/pj  contrecta- 
mus  insteir  caecorum,  parietes,  Jes.  59,  10. 

K^t^p,  Nfi^C^^p  contrectatio :  substaniia,  soliditas 
contrect'abiUs  ^  firmitas ,  uiilitas:  Nt^L^D  n'»H  N''^D 
pn^  verba  in  quibus  nulla  est  firmitas,  hebr.  V^tDl 
D3  7^jr)^  N?  et  sermones  in  quibus  nulla  est  utilitas, 
Jobi  15,  3.  pnnNUJ^  ^^JQ  n^b^  non  est  substautia 
vel  soliditas  prophetiae  ipsorum,  Thr.  2,  14.  Pun- 
ctatum  est  cum  '^,  ao  si  signi£caret  gaudium,  sed 
recte  per  VJ  ex  hac  radice  legitur :  Txhl  NDno  by^ 
NK'IMD  »TD  vitulum  fusilem,  in  quo  nihil  solidi,  Exo. 
32,  19.  in  Jon.  Sic  idem  est  cum  K'Bp,  de  quo  su- 


Hce,  figuraie:  per  modum  exefnpli,  exempli  graiia  \  P^a  suo  loco.  Vide  illic.  HO  D^N  H^^ü  n^D  aliqua 
vel  causa,  Kabbini  etiam  in  plurali  Twb^^ü  feminine :  i  utilitas  est  in  eo,  Ps.  10.  in  Midr.  in  fine.  Guido  id 
ut  xbv^  n\b^ryi  VD3iD  Xy\b^r^  parabolae  botrorum  '  difficultatem  exponit. 

etparabolae  vulpium,  h.  e.  a  botris,  vel  vulpibus  |  n-'JttjDBfpp  conirectans  manibus,  axiQXtxfiQ,  fu- 
deBumptae,  ßuc.  28a.  Bb.  134.   Sic  in  Sanh.  38b.    ^«^^*  ^^"^^-  1^^  ^^-  s-  18.  Dens  non  creavit  Evam 


lin.  ult. 

vt^D  pärabolicum:  vlM3  D21  locutio  parabolica. 

H^^ü,  H-^btt^ü  vide  in  nbti^. 

arä  D^tt^O  vide  in  ÜW. 

ptSfO  )*<p^,^'0 moschus,  animalculum,  juxta  cujus  um- 

bilicum  apostema   sanguinolentum    nascitury 

quod  una  cum  pelle  excisum  siccatumque  islum  odo- 


ex  manu  Adami,  n^y^ü^üt^  Nnn  ih\i^  ne  fieret  con- 
trectans  manibus,  furatrix,  juxta  illud,  ^n"l  DiJJini 
„et  furata  est  Bachel**,  Gen.  31,  19. 
NnC  urbs,  locus,  hebr.  -)'»y:  ap.  Tos.  Npin  Hrpb 
b^'p^  Hp"V  in  urbem  oleris  olus  imporiato,  Men. 
95a.  Schem.  rab.  s.  9.  Proverbialis  sententia  fuit 
apud  Veteres.  Mosi  Magicas  artes  in  Aegyptum  fe- 
renti,  Jctnnes  et  Mambres  magi  proverbialitcr  obje- 


rem  spirat,  qui  in  tantis  hominum  delictis,  et  dicitur  cerunt,  D'^^Dy^  D'*JDD  nriN  pD  stramen  tu  infers  in 
simiHter  Moschus  ^'x\axa.  Primum  exemplum  quodB. :  Aphrajim  (urbem  Aegypti,  ubi  straminis  et  frugum 
Ar.  adducit  ex  Ket  75a.  nunc  non  extat  in  nostris  erat  copia).  Moses  proverbialiter  respondit^  vulgo 
libliB.  Dicitur  et  concise  p^Ü :  unde  D''"lDJnDn  ^D  i  dicere  homines,  in  urbem  oleris  olus  importa.  Quan- 
KinrPPl  "IDB^penOD  pn  WUWl  ""ay  hnu  O.Ti'y  a^^llü  \  doque  enim  copiae  in  aliquo  loco,  vel  naturalis,  vel 
trOVG  ^J^D  N1U  vbv  V^"^2DB^  omnia  suffimenta  odo- ;  ex  industria  hominum,  fit  inopia,  et  tunc  quod  im- 
xata  consecrant  per  „creans  arbores  aromatum**,  portatur,  care  venditur.  Sic  in  academiis  et  docto- 
ezoepto  HoBcho,  qui  est  ex  animante,  quem  conse-  rum  virorum  abundantia  studia  litcrarum  frigent, 
enmt  per,  „creans  species  aromatum",  Ber.  43a. '  et  doctrinae  est  defectus.  Demde,  ubi  rerum  vena- 
Azab.  TDD7N.  Idem  extat  in  TH.  Ber.  c.  6.  ubi  nota,  lium  copia,  ibi  quoque  hominum  emeutium  accursus, 
prave  soribi  "I^DID  pro  ]'<pD1D.  I  ut  nisi  aliunde  etiara  res  vcnales  importentur,  quo- 

D^gBfp  vide  in  tDpB^.  i  tidianaedomesticaenonsufficiant.  Aliud  "»NDK^  NHD^ 

TtS^O  areola,  area,  quadrata  spacia  hortorum,  in^^H2T\\r\  NDO  N^3  in  urbe  patria,  nomen  meum,  in 

guae  semina  jaciuntur,  Talm.  r\W))b  TWVs  j  urbe  aliena,  vestimentum  meum,  Sab.  145b.  Pro- 

HßfD  IVD  yrrw  qui  cupit  facere  agrum  suum  areas  I  vcrbium  vulgare,  quo  monebaut,  in  patria  non  opus 

ii  Kil.  c.  2.  Glossa  T\yr\)i,  PL  "»"INI^D  2W  septem  i  esse  vestium  luxu  et  splendoro,  ut  iis  vcl  notier  vel 
,Gü  69b.  nNtWD  nNtWD  Dl  ^y\  NDJJ  yit  3"i  Raf  i  celebrior  fias,  sed  nomen  honestum  sufficere.    In 


*)  n*30ttn  (Bk.  52b.)  capella  ducens  gregem.       *)  rnovo  (Rh.  23a.)  regalis,  ex  pers.  "n^f  quod  idem. 
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Tirbe  aliena  et  peregrina,  ubi  quis  nomine  ignotus  '  acus  extensionie,  quae  ncmpo  panno  infigitur,  ui 

est,  yestium  et  aliorum  extemorum  munditie  et  ho-  i  extendi  possit. 

neetate  nomenetnotitiamsibiparaüdamesBe.  Aliud  :  j  ''HD  quando?  ^HD^N  ecquando'fVNpH  ^DD'^N  ecquando 

ND^D  n3  nnj  N^i  «"»DiD  HD  ^^^'^  nH  nhds  "iHn  N^    '  ^  Surgam?  Jobi  7,  4.  ^txo^H  ny  üsqueque?  ny 

ne  habites  in  urbe,  in  qua  non  hinnit  equus,  neque  i  7^Dn  TiD'^N  usquequo  loqueris  ?  Jobi  8,  2.  ^nD^N  ly 
latrat  in  ea  canis,  Pes.  113a.  Equus  enim  ad  ho- ,  loyi  NHi^ä  Nn73p  N^  usquequo  non  accipies  ora- 
stem  depellendum  prodest,  et  canis  ad  avertendum  tionem  populi  tui?Ps.  80,  ö.^^y  '»7UN  ''nt}'>N^  quando 
fures.  Aliud:  N''DN  NPD  tr»"n  "i^yD  inn  ^N  ne  habi-  oraturus  sum  pro  te,  Exod.  8,  9.  TtJ^lÜO  aquaodo? 
tes  in  urbe,  ubi  caput  urbis  est  medicus,  ibid  Me-  \  A  quo  tempore  ?  Quando  ?  yOB^  HN  ^"'Ip  ^nD'^ND  a 
dicinam  enim  magis  curabit,  et  privatum  commo-  quo  tempore  legunt  lectionem  Audi  ?  Berach  ab  ioi- 
dum,  quam  publicum.  N'^DPID  NPD  urbs  Babyloniae  j  tio.  Per  apocopsuoi :  T'DT  nJN  niJ''N^  HD  Ty  usquequo 
celebris,  ubi  Academia  fuit  insignis,  alias  Sora  dicta. ;  quamdiu  dormies?  Prov.  6,  9.  l'^yriN  r\}y^  quando 
Plur.  emphat  NHIHD  urbes :  ^NIB^T  Ny^Nl  NmiHD  j  experrecturus  sum,  Prov.  23,  35.  TL  nn")  HD"*« 
urbes  terrae  Israelis,  Erab.  21a.  quando  irascitur.    Compositum  est  cum  particula 

3n3  NP^Tlp  scholü,  academia,  Badix  eju«  est  nn\  i  interrogativa  ••«. 

Vid'e  iliio.  i  TTlD  NP7^D^np  obsonium  liquidum^ pulmenium^  quod 

panis  iniinctu  comeditur,  Sab.  iTTb. 
/nC*^  parabola,  similitudine  uti,  paraboUce  loquL 
Part  pnn  N^nD  n^  V^no  paraboli«ifiB  para- 
bolam  hanc,  utimini  parabola  hac  de  terhi  Isxafil, 


JHQ  fraenum,  capistrumy  retitMCulum:  HXTiQ  ^DB\ 
nnDni  et  discidit  fraenum  asini  sui,  Gen.  2^, 
31.  Jon.  Indß  accentus  euphonicus  (rhetoricum  vo- 
oant)  Mettheg^*  apud  Grammatioos,  qui  syllabarum 
retinaculum  es^  ne  plurium  ooDJunctio  praecipitem 
et  indecoram  pronunciationem  efficiat:  n^^no  n7D 
dictio  cum  Metheg  notata,  sive  producta  per  Metheg. 
Apud  Babbiuos,  7\DHT\  CIHD  fraenum  membri,  w\. 


Ez.  18,  2.  Pehil  H^ü\^h  ^''Tip'l  qui  comparatur  «oH, 
Eccl.  12,  3.  «'•DDO^  r^Tlpl  qui  comparantur  stel- 
lis.  ibid.  Fut  Tiy  .Tn"»  l^^np^  N^i  et  non  utentur  pa- 

^•^^w.-w     ..^.,. .«..w — ^.., rabola  ista  amplius,  Ez.  1*2,23.   Ithpe.  i^nöPN  et 

yjrilis.  I P®^  syncopam,  ^^ntDN  assimilari,  com,parari.  ^pfraet 

nnp  tendere,  exiendere,  expandere.  Praeter,  nno  NTy3^  ^ntDJ<  comparatus  est  cumjumento,  Ps.  49, 
"  *  n^nwp  tendit  arcum  suum.  Thr.  2,  4.  ^nnt?^  18-  21.  NJsnipt»  N^TIDN-J  ouae  (precatio)  simüisert 
])nn)\t^p  et  tetenderunt  arcus  suos,  Ps.37, 14.  Part.  \  oblationi,  Pb.  50,  5.  ^Jlbp  TnüH  *»213K1  et  vox 
ti^ü^  "l^yTD  nnoi  qui  extendit  quasi  minimum,  cae-  ™®*^  assimilata  est  voci  flentrum,  Jobi  80,  30. 
los,  Jes.  40,  2"2".  NnyT  T'"i  «'DB'  nnQl  qui  exten- '  n^i;nDnNi  et  assimilatuß  sum,  Ps.28, 1.  Paii^TjÖftN 
dit  caeles  quasi  cortinam,  Ps.  104,  2.'  Pehil  ^D  5>y  NTDyD  Wmparatus  sum  pulveri,  JnbiSO,  19.  iijfliBl 


7riDN  comp  arare f  assimilare :  parabolis,  uti^  paräba- 
ias  preponere,  Part.  I^n  K^nD  ^ptD  pMH^tt^Kans 
parabolam  hanc,  uteirs  parabolahac,  Eseob.  16,  3. 
Nin  "p^nD  i^npp  utens  parabolis  est,  fie.  20,40.  al. 
21,5.  Fut.  V^nD  Nn^n  ^^  ^'•nDN  proponam  tibi  trea 
parabolas,  Esth.  1,  3.  in  li'arg.  sec. 

7nD,  N7np  parabola,  simiJUudo,  simtle,  prover- 

nno  ^xte»sio:  ixiwy  nno  pti  NVin   ba  in  ^""'J  j^^^\^''-  '«  P^verbium ^  in  äbulam. 

lern  Wra»  «riTit  «tensio  lerum  ipsorum,  Ps.  i^^l"*-  28-  37.  N^no  ut  in  antecedenübu«.  AS.'hm 


tV:n  n'^np  Tni^iy  super  omnia  opera  expanaum  est 
Judicium  ejus,  18.  2,  3.  Fem.  NH^np  ^DttTpj  «icut 
arcum  extensum,  Zach.  9,  13.  Ps.  7,  13.  Plur.  ^Dl 
p^nD  D'^nne^p  et  omnes  arcus  ejus  extensi  sunt,  Jes. 
6]  28*.  Infin.  iTOy  ^y  pT  »Vippi?  ad  extendttm  Judi- 
cium super  populum  suum,  Ps.  50,  4.  nriDD^  N^i 
HV^nb  et  non  ezt^idetur  in  terram,  Jobi  15,  29. 

nnp  ^xtensio:   IpT^^V  HTID  pDJ  Ny^N    fa 

omnem  terram  exivit  extensio  verum  ipsorum,  *©.  i     »  -           t  ;.-         ,   ,                 _        -*«  \.« 

19,  5.   liem  clavus,  paxiilus:  «^nno  ^Dl  et  omnes  ^^H^jf*  assumpsit  parabolam  suam,  Num  23,  18. 

clavi,  Exod.  38,  20.  Jon.  «n"n  ^rino  bi  ^^nno  bl  ^^-  '^^^^P^  1/1^^  et  proverbia  prudenüi^  Bccl.  1^ 

et  omnes  clavi  ejus,  et  omnes  cla^i'  atrii  ex  aare  ^-X^^?^^  K^  Pjoyerbia  ab  anüquo,  TO.  24,14. 

erant,  Exod.  27,  19.  Jon.   li^m  funes,  nervi,  hebr.  Ijraino^M^  bV  idcirco   dicunt  proverb«^  Nui^. 

Dnn^D :  ut  ]\n>nnü^  et  fones  ühiPum,  Num.  3,  37.  ?1»  28-  Jn  Hebraeo  est  G^Knon,  quod  esset  Chal- 

in  Jon.  Bio  Nuin:  4,  82.  ^T  ^' -^^  ^JL^'^f'?'''  Parücipu  plurabs.  Äff  ^^W}D 

V  .  .  nü7\tn  proverbia  (ejus)  Salomonis,  Pr.  1,  1.  In  Ve- 

nn^HD  'ettiemtoy  tensto.  ^^^^^  quandoque  punctaturi»np,  emphat  K^q^j,  plu- 

nm'TO,  ^rrntD  expansio,  ampUtudfi.  raliter  T»^np :  sed  hebraea  forma  cum  dupßci  Xa- 

n^P^p  idem:  PNDÜ  mn^D7  nj''ppn  DN  si  adhibu-  metz  comm uniter  mutatur  in  Scheva  et  Pathaoh. 

erit  eam  (acum)  ad  extensionem  vestis,  immunda         N^PDN,  rw^PDN  simile,  ratio  probatnlis  out  ne- 

est,  Kel.  c.  13.  Vide  ibi  glossas.    Alü  enim  aliter  rwtmtJw/ WPDN  bB^"\T'  ihw^lbz^  et  praesertim  id 

legunt,  "^iP^O  nn^D,  lin^D,  sed  omnia  sunt  unius  ejus- '  non  sit  ibi  ratio  aliqua  probabilis,  qua  fama  falsa 

demque  seusus,  scribit Babbi  Salomon :  mrT'D  b^  ÜPD  j  judicetur,  Git  ^8b.  in  Mischna,  et  fol.  89b.  in  Ge- 

'>)  Alitär  nommnis  hanc  vocem  cum  gr.  pLeat^yC  comparare  plactdt. 

^  Hebr  ^  arab.  ^  pn^.  pretHi^  ea^ressU^  flguravit;  kiac  liimHis  fiiit,  reMit  Ulierum. 
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mara.  Y^^lb  nN7nDK  pU  DN  si  d^t  rationem  pro- 
babikxn  -verbis  ßiiis.  Plur.  mx^HöN  ni  nb  Vinvi  in 
aut  dooebuot  hoc  rationes  quaedam  probabiles»  in- 
dioia,  xes^i^'qpta,  More  Neyoch.  par.  3.  cap.  40. 
]np®'  ex^ectare,  praestolari,  morari,  lardare,  heb. 
rwfj  n3n.  Praet.  2VH  UH  ^np  Tfy^  et  Eliahu 
ezßpectabat  Jobum,  Jobi  32,  4.  ^TFiUl  NDD\1  «icut 
ezspectanmf;  Pb.  56, 7.  '>I{^DJ  nj'^no  cxspectavit  anima 
mea»  Ps.  130,  5.  Part.  I^^np,  et  en  forma  hebraica 
l^nQ  exspectans:  tarius^  lenius:  mn  NDB^DJ  '•O^IDI 
pno  et  in  judiciis  ammanun,  oriminalibus  erat  ex- 
Bpectaufi,  tarduB,  lentus,  Ler.  24,  12.  in  Jon.  Nuhl 
27,  5.  ia  Jon.  PI.  nhB'DJ  "Jna  ^Jinp^i  et  tardi  in  ju- 
diciis animamm,  Kum.  15,  34.  in  Jon.  Nri3  V^^inp^ 
et  ezapectantes  in  judicio,  Cant.  5,  12.  pn^  NDTl 
Ij^np  pnN  num  forte  illoe  exspectatis,  Ruth.  1,  13. 
^np  NJ^m  NDV  I^T  hie  est  die»  quem  exspectavi- 
muB,"  Thr.  2,  16.  Aphel  ^ni3  Npa^S»  '•JHJnpN  nVi  et 
Don  exspectasti  me,  ut  oscularer  filias  meas,  hebr. 
^JnBH33  et  non  permisisti  mihi,  Gen.  31,  28.  in  Jon. 
^  nrnON  exspeetavi  Dominum,  Ps.  130,  5.  nrripNT 
K^DDD  "^lu?  et  exspeetavi  domiAOB  luotaum,  i.  ^. 
luetnm  magnum  exercentes,  Ps.  69,  21.  ^JTjpN  ^n\b 
me  exÄpectarunt,  Ps.  119, 95.  Part  Vripp  Hin  i<^2X\ 
nb  et  vir  ille  ezspectabat  eam,  hebr.  r\h  hsrwü  stu- 
pebatBoper  ea.  Gen.  24,  51.  in  Jon.  Futur.  vnpNi 
fOJtt  et  exapectabo  nomen  tuum,  Ps.  52,  11.  Apud 
Boa.  in  Hiphil,  l^pn  eccspectare,  usitatissimum  est. 
Ap.  Toe.  proverbium  est,  nw  VIT  HHD  j;2lN  pnD  imo 
exspectare  exspeotare  quadringentis  drachmis  ya- 
let|  Ber.  20a.  Qui  lente  et  provide  agit,  plus  «aepe 
Incratur,  .qiiam  qui  praecipitanter  agit  Commenda- 
tur  hoc  proTcrbium  a  Scaligero  in  Epistola  quadam 
ad  Gasaubonum.  De  origine  aut^n  proverbii  con- 
BukndnB  est  ipae  textus  Talmudicus.  Eaf  Ada  bar 
AhaTab  videhat  midierem  quandam  Samaritanam, 
T^  Aeihiopissam  in  foro  cum  paludamento.  Cum 
itaque  caristimaret  illam  esse  Judaeam,  surrexit,  et 
abcäulit  ei  illud.  Quod  cum  innotuisset,  mulctatus 
fuit  quadringentis  drachmis.  Dicebat  ad  eam,  quod 
tibi  nomen?  Besponditea,  ^inoMatun.  Dicebat pHD 
^T\ü  Matun  Maton  quadringentas  drachmas  valet ; 
imD  litera  unica  immutata  idem  est  quod  pDD  200. 
Nomen  geminatum  yalet  400.  deinde  tiDD  significat 
qaoque  exspectare.  Voluit  itaque  significare,  primo, 
nomen  qns  sibi  ominosum  fuisse,  quod  juxta  ejus 
significationem  drachmen  ejus  causa  fuerit  mulctatus: 
deinde  voluit  indicare,si  alteram  significationem  probe 
considerasset,  et  diutius  exspectasset,  si  tardius  et  ma- 
gis  eonriderate  egisset,  se  400.  drachmas  illas  lucratu- 
nunfdisse.  Hincsententiaista  in  generale  proverbium 
tracta.  Pro  ^^DQ  exspeotare,  potest  quoquelegi  "i^DD 
tuduBy  lentns,  providus.  Tide  B.  Salom.  Extat  idem 
hoc  proverbium  in  titulo  libri  VW^'O  DDDn,  hoc  pacto : 


r\WO  ^riKO  imo  ncque  praecipitanter  et  iemerane 
egressus  est  ad  bellum  Legis,  sed  cum  ^xapectare 
exspectare,  quod  duceutis  denariia  valct,  h.clente, 
considerate,  gravi  et  maturo  consilio.  Gkminum  ei» 
„festina  lente."  Aliud  NniT»«  ^''DJl'inp  «yiNV^TpSli? 
festina,  eme  agrum :  exspecta,  duc  uxorem,  Jeb.  63a. 
Ager  emptus  vendi  potest,  unde  tanto  consiEo  non 
eget :  uxor  nounisi  morte  dimittitur,  nee  animus  et 
mores  ejus  cognosci  possunt,  ut  agri  proprietates, 
unde  mora  in  deliberando  opus. 

nj^no,  nJnon  exspectati<hmora  tardatio:  ^nJ''nt5 

T'JTTJ"  ^  'T       *     } 

exspectaüo  mea,  Jobi  17,  15. 

nOTjp  idem:  no'^npD  cum  exspectatione,  tarde, 
lente,  pedetentim,  cujua  oppositumDlTriDiS^f*  b.  10. 

l^intj,  ''Jinp  tardusy  lenius.  Fem.  IT^JinD  nyon 
motus  tardus/  cujus  oppositum  nn^no  oeler,  rapi- 
dus.  Vide  etiam  supra  in  verbo. 

Secundo  inp  humectari^  mollescere  ex  humorep 
apud  Talmudicos :  in^'B^  i:inD''B^  ^r\\21  DWt  n^JDil 
^tnrob  VniJ  qui  ponit  olivas  in  vas  tusorium  ut  mol- 
lescant,  ut.facilius  coutundi  possint,  Tabaros  c.  9. 
Ex  mttua  enita  compreeeione  oleum  exsudant,  et 
iude  moUescunt  GlossalDDlIT' :  Item  NHjnD  .TJn''''Dn« 
dum  adhuG  humidi  sunt  pedes  ejus  ^%.  lotione,  Pes. 
lUb. 

NJ^np,  NrjJ*np  terra  mollis  ex  nimio  humoret 
^niDi'  HB^p  NnJino  terra  humidior  vel  mollior  inepta 
est  ad  parietem,  Bb.  18a.  N\-|  n))^^\  in  NDJinD  terra 
humida  apta  ad  sationem  est,  Pes.  47b.  D  non  vide- 
tur  bic  ullo  modo  radicale,  sed  thema  est  ^JH,  quod 
idem  cum  pt3,  aut  potius  n  est  simpliciter  pro  D, 
per  mutuam  harum  literarum  conversionem. 

Njn^p**  funiculusy  llüp  bin  ut  exponunt :  IVD 
Nin  "«INK^  ND^yn  N3n"'D3  n'h  "»JDT  quaudo  nimium 
est  cum  funiculo  vulgari,  tunc  pro  euere  censen- 
dum,  seil  die  Sabbatho :  Sab.  cap.  5.  in  pri^cipio : 
nTlOD  iTD''^  N:n^D)  et  funiculus  non  sit  in  fenestra 
ejus,  Erub.  34a.  WrT'DT  Nn^tDI  N3n^D  IDNT  y<Di 
n'^UlHN  et  is  qui  ligat  funiculum  recentem  ex  lino 
ad  lumbos  suos,  Bm.  f.  113b.  Affine  vel  idem  est 
cum  ^löN  vel  pON. 

■jTIDn,  inon  vide  in  litera  n. 

NJOnp.  Sic  ponunt  Lexica.  In  Gbmara  Sota  f. 
26.  legitur  DnD^N  y\^  njunOD,  quod  in  glossa  sae- 
pius  illic  scribitur  cum  duplici  Vav,  quasi  JOIJnp, 
de  quo  dicit  glossa,  njllJHD  T\yHV  'na^N  ^)!  i-UlUHD 

rrbv  "on^^i  nnn'««  iNtr»  ne^Ni  ihn  D''''D-i31  D'^yon 

vox  est  feminina  de  muliere  dicta.  Autor  Aruch  cx- 
ponit  debilem^  macram,  languidam.  lassam  membris. 
Sic  esset  ruiJDD  moratrix,  tarda,  tardigrada.  liCgi- 
tur  et  in  Jal&ut  in  Exod.  f.  87b. 

pnp  nomen  proprium., ^TO  hebraeo^tt^3  Baschan, 
pno  dukey  suave  esse^  dulcescere  heb.  Id  Chaldaice 
per  DD3  reddi  seiet. 

p'>np,  p^np  dulce,  suave.  Plur.  •|jj'»np  '•VPniD  "»^D 


•■)  Ar.   ^jX>  ftmius,  söKdus  et  stabilis  ac  constans  /Uit, 

**)  Eliio  Resch  aföxoque  Nua  pro  more  chaldaeo  idem  videtur  atque  hebr.  in*  fesHs,  funis. 
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Mttyn  rerba  palati  ejus  dulcia  sunt,  ut  mel,  Cant 
5,  16.  et  2,  5. 

np^np,  nip^np  dulcedo,  suavUas, 

p^HD  colocynihis,  per  antiphrasin,  quod  sit  mi- 
uime  dmcis,  sed  amarissima,  sicut  l^y  caecus  dici- 
tür  liru  t^yo  multus  lumine,  i.  e.  lumine  carens : 
pinon  ftty^^WÜ  ex  quo  arescit  colocynthis,  Sab.  c.  3. 

et  9.  Glo8ßaNTD"j'«p5npTj;5jm.i'tD"jn  '•aiyn  pino. 

]p^r\ü  dulcificatum,  äulce,  suave,  Quando  Kab- 
bini  rombeditani  a  se  inyicem  discedebant,  quisque 
T^am  aut  domum  suam  diccbant  alter  alteri,  IV^'U'O 
D^JpnDl  D''21lO  D^Dnx  G^TI  ^5>  ip  D'^^H  autor  vitae  det 
tibi  yitam  longam,  bonam  et  Buavem,  Joma  f.  71a. 
Vel  D''JpinDi  et  rectam,  a  ipn. 
^HD  hDNnO  torris,  titio :  JONDD  NÜ'^pJ  Tm  accepe- 


rat  torrem,  gloßsa  *nK,  vemaoule  lUIlD,  Chag.  fol. 
33. 

N"linD.  Ponit  hoc  loco  Baal  Aruch  ex  Gittin  f. 
69b.  pro  P|n  tabula.  Sed  in  Tal.  legitur  KIIPD. 

Denique  ponit  hie  B.  Ar.  V'^^n^'D  ex  Br.  s.  ÖO. 
ubi  in  noßtris  libris  pro  eo  legitur  V''"iW  n'»3^.  Sed 
in  Vr.  ß.  26.  ny  ^bü^  ID  N^JiDjn  i>üJKf  IHK^  i'tWi 

VDN^pD  ^5>^D  mn  ii>ir  Yy\r\rh.  Gloßßa  ßcribit,  ratione 
ßensuB  ßignificare  N''J')Di"in  DlpD  locum  praefecturae, 
B.  Ar.  plane  non  expUcat.  Guido  VI^^P  loctis  suae 
auctoritaiis,  8i  ywiO  genuina  lectio,  poßßit  esse 
graecum  [xe^opiov  confinium.  In  Aruch  in  yo^p  ^^ 
gitur  pro  eo,  HJ^'ID^  in  provinciam  suam.   Vide  in 

chp. 


Abbreviaturae  literae  jö. 


N"D:  IHM  SptM)  pondus  unum  i.  e.  /<7riiia  eadem. 
viK  Spvo  forma  alia. 

iMM  ]b  praeter  unum.  Precedit  hoc  usu  'a,  i.  e.  na 
p^r  pleonasmmn :  nam  M"Dd  vel  M''fi  *o  est  excepto  uno, 
:!''&  1^  exceptis  duoqus.  Apud  Masorethas,  quando  unum 
aut  alterum  exemplum  excipi  dicunt. 

3.  .TUM  ttniD  cotnmentatio  mystica.  Midrasch  vel 
Medrasch  commentarü  genus  allegoricum  et  mysticum 
est.  Aggada  dii^ai^  narratio,  enarratio,  loropucov  sive 
dit)ri))jiaTixov  exponendi  genus,  ab  Tjin  narrare,  enar- 
rare.  Id  multis  dlfficultatibus  implicatum  est,  unde 
n-UM  dicitur  quasi  mvn  cura,  solicitudo,  quam  legenti 
parit.    Saepe  praecedit  t  copula. 

TH^D :  vide  in  t"m. 

^^H"C,  V'XD:  10*0^  Ma*H  «MD  quid  est  dicendum? 
Quando  alterum  S  additur,  tunc  prius  significat  i)  tibi. 
M  etiam  explicari  potest  n«M. 

.tS  m:«&m  MJ&  unde  vel  inde  dicam  ipsi.    Talm. 

ÜH"Ü :  <)io  V<*&  absque  fine,  infinite.  Aliquando  ^m 
1)10  est  nomen  cabalisticum  Dei,  ut  suo  loco  dictum  est. 

7T"1KD:  u»fnai  iomb  oratio  magistrorum  nostrum^ic. 

yü :  n^vtns  ntsfv&  o/?ti«  creationis.  Sic  vocant  illud 
a  prima  voce  libri  Masis,  nne^M^i:!. 

V'3D:  D"n  W3  iSb  r^o:  caro  et  sanguis,  camalis, 
mortalis,  qui  sie  solet  opponi  regi  immortali  Deo.  Ali- 
qnando  pro  s  scribitur  m,  ut  suo  loco  dictum. 

K^TD:  <)M  nt's*  *iii03  ^nD  donum  in  abdito,  evertit 
irantj  seil.  Dei,  ex  Prov.  21,  tt4.  Id  solent  inscribere 
arculae  eleemosynariae  in  Synagogis,  quam  appellant 
n^'^:i  Sttr  rrßip. 

üyü :  pno  p  nmü  Menachem  Seroki  fiHus.  Nomen 
doctoris  cigusdam  HispanL 

IT'ID :  "pian  Snic  owiB  |?rae  mulieribus  in  tentorio 
tuo  benedicta  sis.   Euphemia  de  mulieribus  usurpata 


ex  Jud.  5,  24.  q.  d.  Sis  domi  toae  omnium  muüerum 
felicissima.  £uXoYY)iiivY)  cru  ^v  ywaiSC  Luc.  1,  42. 

y'ü:  1.  hm  nnnD  cyclus  magnus:  apud  Astronomos. 

2.  n^ru  n-nco  Masora  magna.  Cum  servil! ,  j"B3, 
jo"3i  et  in  Masora  magna.  Aliquando  inseritur  d,  ut 
:iD"D.  Masora  magna  dicitur  ea,  quae  Bibliis  Venetis 
majoribus  ad  finem  adjuncta  est:  Masora  parva  quae 
textui  Biblico  circumcirca  aspersa. 

^yü',  ^Mtö»  ns^yt  ex  lectione  vel  doctrina  Sa- 
muelis. 

TD:  noMi  )Hü  is  gut  dicit:  Y'eb  ei  qui  dicit:  1*01 
quod  i^Dd  sicut  is  qui  dicit.  Talm.  Saepe  praecedit 
M3*M  est,  pro,  est  qui  dicit,  est  author  aliquis  asserens. 

2.  a«nsi  «K&  id  quod  scriptum  est.  Usurpatur  quando 
aliquid  ex  scriptura  confirmatur,  et  dictum  scripturae 
dtatur. 

3.  MB^m  ma  id  quod  dicis,  dixeris  aut  dieere  vel 
objicere  possis.    Talm. 

N^ID :  *iBM  nMi  .*i&  quod  autem  dicis. 

n"lD:  vnn  irai  hmrm  incipit  sermo  novus,  vel  ser^ 
monem  novum. 

rr'D :  n*?un  niMB  lumen  captiviiatis.  Sic  vocatur  R. 
Levi  Gersom,  qui  anathematis  poenam  constituit,  alie- 
nas  literas  reserantibus,  ut  supra  diximus.  In  Globo 
arcanorum  scribitur  niwB,  quod  pravum. 

2.  »3.1  DitPB  propterea:  fi"Bi  etpropterea:  n*Biquod 
propterea.    Talm. 

3.  oSiyn  n-na  proprietas  mundi,  mos  hominum. 

4.  pn  nTB  proprietas,  modus,  mensnra  judieii. 

5.  rmn  inSb  angelus  mortis. 

6.  niBiM.i  «sSb  reges  nationum,  populorum,  gentium, 
Christianorum. 

in"D :  itttn  ^»nnB  md/^t^  lermonem  vel  textum^  mi- 
^'iim  textus  istius, 


•mo 
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THl  D»TC:  pm  um  »S^d  »an  mjd  «n^fe  *tin/  Äa^ 
res,  quas  docerU  Rabbmi?  apud  Talmudicos  frequens, 
quaiido  ante  dicta  amplius  confirmare  volant.  Poste- 
rior abbreyiatura  saepissime  integre  legitor  scripta. 
Pro  priori  D  non  raro  etiam  plene  est  njq.  Altera  ab- 
breyiatura  saepe  omittitur.    Dicunt  et  contracte  »ania 

DKITID:  »n-im  .tSm  'n  mn  unio  morenu  noster  R. 
£äas  Misraehiy  i  e.  arientalis. 

b^yi^ü:  Maharil.    Vide  supra  in  Tini"D3. 

*l*in"1D,  *lTnD :  vide  in  litera  3,  quae  frequenter 
praecedit. 

^tfi^""inC :  Hni^  nühv  'i  ann  u-no  morenu  noster  R. 
Salomon  Luria,  Insignis  Rabbi  fuit,  qui  complures 
libros  scripsit  Literae  post  n  plerumque  nomen  pro- 
prium significant,  ut  h  pro  yh  Leo,  'd  pro  »amo  Mor- 
dechai  vel  Mardochaens,  cujus  nominis  fiiit  quidam  in- 
signis, qui  dictus  nc«  «s-ino  Mardochaens  pulcher ;  'h  pro 
onw«  Ephrajim:  d"m  pro,  •rriTD  vrhH  Elias  Misrachi  sive 
Orientalis :  )  pro  ^n^  Nathan,  cujus  nominis  celebris  fuit 
MTB»  i.  e.  Spirensis:  n"y  pro  o^nion  Sp  apy»  Jacob 
author  libri  Turim. 

VD :  «a-ji  rno  doctor  et  praeceptor  mens. 

nSf'D:  Non  est  abbreviatura,  sed  vox  significa- 
tiva  nsni  altera,  quam  notaricon  constituunt  quatuor 
seqnentium  vocum,  nh^rm  condonatio,  noT  meritum  vel 
JusUtia,  n3"ja  benedictio^  w^n  vita.  Meminit  author 
Arach  in  litera  d  in  voce  nnna. 

^»•nO:  u»D3n  noMO  oratio  sapientum  nostrorum.  h"i 
saepe  expositum. 

ynü :  pu  «xn  qSvd  persohit  dimidium  damnum.  In 
Talmud,  ubi  de  damnis  agitur,  nsitatimi. 

2.  ni»M  n»nS«n  D*niD,  ^a/maria,  laserpitium,  caseus  Talm. 

TÖTID :  an?  ]nD  »on  Mn»o.  In  Gemara,  variarum  re- 
rom,  qnae  hisce  yerbis  indicantur,  indices  sunt:  ut 
on'T^  miDMi  \mrt  rh  \>w  jwaV'n  r!n"»D  i.  e.  mors:  quinta: 
sed  non  est  ei  redemptura,  et  prohibita  est  extraneis. 
Sab.  25a.  Mors,  a  Deo  specialiter  poenae  loco  illata: 
quinta,  seil,  pars  ad  cibum  sacrum  quem  quis  per  er- 
rorem  comedisset,  addenda,  Lev.  22,  14.  etc. 

CD'D:  o^td  •'lo,  talmudice  mb^u  «md  quae  est  ratio, 
quis  sensus  ? 

2.  ü^Mi  nvff^ü  opera  bona.  td"&S  ad  opera  bona. 

3.  Sit»  '^To  fortuna  bona. 

^"D:  p'pT*  Hib  unde  scimus?  Talm. 

nvn  /ncn^D  6tf^a  Domini.  Libri  nomen  est  authore 
R.  Levi  Gersom,  qui  eum  ipsemet  saepe  citat  in  suis 
Commentarüs. 

D'D:  T^^  «^yo  excellentia  gloriae  tuae.  Titulus, 
quo  ni  tertia  persona  aliquem  compellant  honoris  causa. 
Vel  mas  nS>'B  exellentia  ejus. 

^^''DD :  wi«  D»^Ma  "pea  ns  quis  sicut  tu  inter  Deos, 
o  Domine  f  Fuit  belli  tessera  Judae  de  familia  Has- 
monaeorum,  felicis  ducis  bellici,  qui  inde  postea  dictus 
fwct  «Ma^  Machabaeus. 

n'DO :  innMBn  tds  nSpD  titulus  paulo  dignior,  quam 
imtea  a'D. 


V'ö :  )h  Kio  unde  nobis,  seil.  Äor  provenit?  V'Bi  et 
unde  hoc  nobis,  unde  hoc  habemus,  unde  hoc  possu- 
mus  scire.    Talm. 

nV'D :  nj^*)n  noSe  regnum  impietatis.  Sic  primo 
regnum  Antiochi  et  Graecorum  yocarunt,  postea  etiam 
ad  regnum  Romanum  traduxerunt,  et  sie  etiamnum 
hodie  illud  vocant.  Exempla  alias  producam:  nunc 
vide  tantum  Num.  24,  24.  in  Aben  Esra,  et  Mich.  5. 
in  principio  inR.  Salomone.  Non  observavi  abbreviate 
sie  poni :  integre  saepe.  Elias  mavult  nj/tt'^n  nuSa  re- 
gnum impium,  affective. 

"inV'D:  "on  nain  f^üh  hvm  simile  cui  res  haec  as- 
similatur,  quando  rem  propositam  a  simili  declarant 

D"D :  QpB  ^30  nihilominus  tamen,  altamen. 

2.  D:pD  riMiD  index  loci.  Sic  vocant  indicem  libri, 
et  concordantes  Scripturae  locos  in  margine  adductos. 

3.  rrssiD  rxar^  opus  quadrigae,  de  quo  in  principio 
Ezechielis.  In  hoc  opere  multa  mysteria,  unde  non 
omnes  ad  eorum  investigationem  admittuntur,  e^  qui  in 
eo  versatus  aut  peritus,  non  debet  id  nisi  senes,  pios, 
prudentes  docere.  In  n»»«na  rwy^  et  naanD  n»yB  opere 
creationis  et  opere  quadrigarum,  totam  physicam  et 
metaphysicam  constituunt. 

4.  yQVü  ^MO  quis  simplex  sensus?  quomodo  hoc 
simpliciter  et  secundum  Uteram  intelligendum?  Rab. 

n"DD :  D^aSon  o^^d  i^b  rex  regum.  .Y'bb  na^p-i  »S^^.ia 
in  palatüs  regis  regum  Dei  sancti  benedicti.  In  Zohar. 

J"D :  iVfiJ  n:o  unde  est  animus  tuus,  unde  illud  vis 
aut  censes  ita  esse?  vel  ivu  .ibb,  quod  idem,  Talm. 

b"^ü:  iJ  «pBi  m:b  unde  egreditur  nobis  id?  nnde 
id  colligimus?  Saepe  adjungitur  \  in  fine,  et  cum  ser- 
vil! ab  initio,  iS:"bi.  Talm. 

l^^'OQ:  D^B^  pu  dSvb  resolvit  damnum  integrum. 
Quandoque  prima  vox  integre  scribitur.  In  Talmudicis 
frequens,  ubi  de  illatis  damnis  agitur. 

D"D:  '\^  iB  dominus  existimat.  Mar  honoris  no- 
men, idem  quod  pH.  o"bi  et  dominus  sensit,  higus  est 
sententiae. 

n"DC  .Ji"DD:  Vide  ante  in  X'ü.  Quidam  loco  a 
notant  .n,  pro  n^run. 

p"DD:  mtdp  mvB  Masora  parva.  Vide  supra  y'D. 

y"D:  rrtBry  ryytö  praecepta  fac.  Sic  vocant  praecepta 
Legis  Mosaicae  affirmativa  sive  jubentia,  quorum  sunt 
248,  quot  sunt  membra  corporis  humani.  Vide  na"-). 

2.  D«:*v  '^^^^  lumen  oculorum.  Nomen  celebris  libri 
historici,  chronologica  tractantis.  Saepe  citatur  in  libro 
Tzemach  David,  ut  v"&  Sya  autor  libri  Meor  enajim. 

V'yD:  npS  npa  de  tempore  in  tempus^  continuo. 

V'X'3  i^^-yQ :  ^(^j,  P«^](  ^«  ,5  f^^  Q^  ^  ^QB  turris 

fortis  est  nomen  Domini,  ad  ipsam  accurret  justus,  et 
axaltabitur,  ex  Pr.  18,  10. 

ri"yD:  imMfin  nSye  exellentia  tua.  Titulus  quo 
honoris  causa  utuntur:  rffti\  nV'aa,  literam  n  etiam 
communius  hodie  exprimunt  per  inmn  vel  innm  doctri- 
nae  tuae. 

D"D :  poA  psa  medium  versus  biblici,    Maser. 

n*l"S)0 :  on  ua-i  vnbB  interpretatur  Rabbi  nos^r 
Tam.    Hie  fiiit  ex  celebrioribos  Talmudicis  doctoritms« 
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^"D:  pix  fniD  docior  jusiitiae.    Insigniores  Rabbi-!  quae  mens  ejus,  quid  vuH  dicere?    In  libro  nwta  h*Hin 
nos  et  synagogarum  rectores  sie  vocant.    Sic  cum  ser-   saepe  obvium. 

vili  ab  initio,  i"di  d"i  caput  academiae  et  doctor  ju-  HJT'^D :  oi^tBfn  rSy  uan  wD  ifo*^*  praeceptor  no- 

Btitiae,  i.  e.  legalis,  Legum  doctor,  civilium  seil,  et  ca- '  sier,  qui  in  pace  quiescat.    Cum  servili  rrfiax  et. 
nonicarum  sive  sacrarum.  !        ^Vü:  1.  nntsf  «Mine  ^xiYt/^  Sahhathi.    tTsorpänt,  ubi 

y£)"VÖ :  Non  est  abbreviatura,  sed  nomen  caba-   de  precibus  aut  aliis  circa  finem  SabbatM  peragendis 
listicam ,  per  modum    commutationis  secretum   irn"nM   tractant :  com  servil!  ts^ca  in  etc. 
Atbasch  sie  efformatum,  respondens  nomini  ni.T.   Vide  S.  idmv  «n  ille  qui  dicit;  tt^ci  et  ille  qui  dicii    For- 

va"nM  et  confer.  Occurrit  in  precibus  priscorum  He-  i  mula  objectionis  Talmudicae.  Alias  dicunt  nom  )iie. 
braeonun,  quod  imperiti  putarunt  esse  nomen  alicujus  Item  idkv  .n&  id  quod  dlcit,  seil.  y\ron  Scriptora,  vel 
ängeli,  ut  videre  est  in  libro  Ikkarim  Orat.  1.  c.  !28.  |  n&Mv  quod  dicunt,  seil.  Sapientes  vel  Rabbini  nostri: 
Mentio  ejus  in  Zohar,  in  Beresehith  col.  97.  editionis !  vel  ninsv  rm  quod  scriptum  est. 


Cremonensis,  et  col.  155. 

p"Ö:  ttnp  M-ipD  convocatio  sanciitatis,  i.  e.  sancta. 


3.  m:v  *k&  quid  docet?  Üsurpant  Talmudici,  quando 
doctrinam  certam  ex  praeeedentibus  eliciunt. 


coetus  sancius,  celebris  festi  solennitas.  A.  h:v  «kq  quid  alterat,  quid  diversi  docet,  Talm. 

^,  ]wp  Tym  nomen  est  tractatus  Talmudici,  qui  ab-   «an  »"d  quid  alturat  hie,  quid  diversi  docet  liic?  Fre- 
breviate  sie  citari  solet.  |  quens  in  Zohar. 

3.  )ndp  nfiDD  numerus  minor:  apud  Cabal.  5.  NTMf  n*HQ  Meir  Spirensis.    Nomen  Rabbf&i  cu- 

4.  ]itdp  inne  cyclus  minor,  apud  Astronomos.  jusdam,  ci:gus  meminit  Elias  in  Fragmentis  Täbularum. 

Fertur  habuisse  emendatissimum  exemplar  PentateucM. 

iT^D:  nv^'*'  ^^^^"^  l'^-'w  äditus  semitarum  scienüae, 
Nomen  est  Grammaticae  Rabbi  Mosche  Eimchi,  fratris 
Davidis,  ubi  etiam  abbreviatura  ipsa  per  se  nomen 
authoris  indicat. 

D"WD :  )H3  ama»  .no  id  quod  hie  scriptum  est. 

p  ^MV  na  id  quod  non  est  sie. 

r\"Ü :  1 .  fnw  inB  datio  Legis :  n"tt  oi*ö  a  die  dataa 
Leges.  In  memoriam  datae  Legis  celebrant  festom  quo- 
tannis  mense  Septembri. 

2.  min  T\:vn  repetifio  Legis,  Lex  iterata.  Sic  Deu- 
terononfhim  vocatur,  ut  apud  Masoretiias  Exod.  20.  in 
decem  Fraeceptis,  et  alias  saepius. 


5.  ."Utdp  n-iiDD  Masor  parva.    Vide  supra  ii^c. 
^0"pD:  vide  infra  in  Sop. 

T'ö ;  KiT  naiD  glossa  libri  Numerorum  magna. 
Tide  n"a. 

2.  nn  amo  Medrasch,  i.  e.  commentarius  in  histo- 
riam  Ruth» 

3.  mn  nniD  indicatio  Spiritus,  Id  üsurpant  de  spi- 
ritu  familiari,  qui  homini  cuncta  revelat. 

4.  «:3nD  a  Rabbi  sive  magistro  ac  praeceptore  meo. 
Frequens  in  Tosephos,  sive  additionibus  Talmudicis,  in 
^uarum  fine  poni  solet,  ad  indicandnm,  autorem  eam 
doctrinam  a  suo  magistro  habere:  istius  doctrinae  auto- 
tftatem  non  a  se,  sed  ab  isto  Rabbi  dependere:  unde 
snbjici  solet  h"i  faustae  memoriae.  !         3.  nnin  nrnsD  abnegantes  Legem,  apostatae. 

/'**1D :  '^öA   um  fiD  quae  est  voluntas  efus  dicere,  \ 


*)  His  adde?  0:  ftvtt  HHscftmt.  n^  matrtmm.  hone  propteK  MbHO  phrasis,  dietio ;  paragraphus,  oratio  hhri. 
Ai3D  r^fütftffttrfo,  mos,  usus,  Hturgia  scilicet  in  synagoga  censervala.  ndofi  tractatus  Misclmae  t^  G^narae 
WH^ :  fsdMr  Ai^D  usus  germanicus,  L  e.  fitui^gia,  quam  in  precibus  adhibent»  Judaei,  Germani,  cui  oppositi  snnt 
fi^o  usus  Polonicus  Judaeorum  sc.  Foloniae  et  trt,  o^nnfeo  yuc  usus  Judaeorum  Hispanorum.  rttM  ntd  inde  di- 
iMMif.  N  tt«b^b  Regum  über  primns.  m,  i&mb  oratio  prima,  fifhn  moD  diMNiiR  divinum.  Dvti^M  xn^D  mpm  jNifmiii  mo- 
strorum.  ^"JKD :  u*Tn  u^ninit  ;in}&  «räx  patrum  nostrorum  est  in  manilms  nostris  i.  e.  sequinrar  uBum  patrom. 
fl^lflO:  DHt*&in  ]nN  nvo  ifoxe»  princeps  prophetarum.  ^'KD:  T^^  *^m  nm»  confiteor  egoeoram  te.  TD:  noSo 
f^ati  iutpe^itm  Bahflonicum.  iiHoa  ^nb  i^omim  dam  datum.  nöM  hMi  centwk  henetHetiones,  yil'SD:  >u  mnuo 
^  req&k9  ejuB  siX  in  horto  E4m.  Addi  eolet  m  pro  pn,  amen.  1" JD :  in  p  nnra  Messias  filius  Kandis  ncha 
in  it3  rtpnum  d^nus  Ihmdis.  D'^ä:  tt^ä^an  imn  *iMiftD  omatus  est  decore  angetorum.  irasn  Mbaa  mv»  kabitatio 
9fus  (est)  in  süHo  gloriae.  D^mian  ^da  cei'ia  subtimia  inter  res  creatas  omnes.  tsnnn  piäb  benedicunt  Novilunio. 
Sh'flD :  «2Vi  *v»fim  »jv  pnab  ^pii»iltr«n<  secundwm  quintum  et  secundum  diem.  ^'2f2 :  lor  p  rrvb  Messias  fiHus  Jo- 
SBpH,  CSb:  priD  ]1  arus  M^nachemr  Seroki  filius.  ^'^^310:  or  yi$^  dum  adhuc  dies  est.  DV^D:  itt  n^n^D 
;iu8i  beUa  Gogi  et^  Mogogi.  TO:  TT^  ^^  ^iuae  est  sentenüm  tua.  ^"TYlü:  o^ttmn  t)*tib  proprietas  miserieortRue, 
rrO:  trmrt  «^b  angeh  ministrantes.  oSiyM  i^  rex  mundi.  ^k"^D:  nm^Tsn  niMiD  itomm  /tön.  p'TID:  ^wnpn  Vam 
prwerbimn  anHquum,  V'O :  Vtnv^i  ntfb  Jltojr^«  et  Israel  D"1D :  o^d'^b  t^abi  t^a  r^o?  ^^  regesque  constituU,  Mtro 
]n&i  mercatura  et  negotiatio.  W'V^ :  m»  .*n»  Judess  aequus.  ^\ü :  nsna^  b^nriT  fin&H&  t^^r^wm  {sapieniium)  quo- 
rum  mtmoria  sH  in  pace.  nn'TO :  tp*n  rm  m  tid  ab  hac  parte  est  spiritus  vitae.  n"D:  «^an  »anSa  angeHper- 
mkiem  ftrentes,  y^ü:  nud  nny»  »o  ynii  stare  potest  coram  illo  (Deo)  i.  e.  quis  ei  antlstare  potest  H^TC: 
tiapm  *3bS  tu*  y6ü  angelm  deseesulens  ad  mream.  enDvrr  uS  ri^v^  n»  ^u»  ascendet  nobis  m  toelmm.  Szh  rmf  nnie 
cwnpn  convivium  faciet  omnibus  conviviis.  DH'DO :  i*Tia3  pitn  Sd  mSd  gloriae  efus  plenus  est  universus  mumka. 
Y^TÜ:  Dm  nva  i^S  Siro  simiie  (est  hoc)  regi  ex  came  et  sanguine  i.  e.  cameli.  Ridicale  Wolüos  hanc  ieea- 
tfvuem  Int.  vertit:  ,,Simile:  rex  est  etiam  homo."    T]"^:  o^sSi^n  ^hy$h  viof^a  regmtm  iüius  (Dei)  cum  aeter" 


i 


^2^  m  tue 

ntate  %i8a  dosat  tJ^''DD:  it^nm  nqo  vel  atn3ts>  ^a:  ^o,  quQd  dictum  vel  scriptum  est.  TOD:  d»Si  n«3  -jSd  r^^ 
s^rwms  tenues,  imn  mu  njne  castra  reverenda  sunt  habitacula  ejus.  n"]D :  fia^in  li  ^»p^Sio  incendunt  lucem  fesH 
C^pnukolL  ^"10:  vmi'rp  >nu  nts  yuam  venerabiHs  est  sanctitas  ejus.  D"D:  o^neo  nsia  hibliopola,  librorum  ven- 
diiar.  D»»TiftD  rüD  vid^  ip  m'd  sub  t»»m  aniö.  X"DD:  Q*inH  oneob  ex  Hbris  aliorum.  VDD:  n»S»*7T  Shöo  tk^^ö  ati- 
^eftii  SamuH  et  LiHth.  H'^DD :  low  *b^  n»oD  narrans  in  simpKoitate  sua.  y'D :  d»uv  mi«"iD  eleemosyna.  'p'Sv  i^ 
r«r  supremus.  T\"]f10:  oA^n  n^y  rwö  Moses,  cui  sit  pax.  aman  rSy  nbyo  Scriptum  ei  tribuit  (aliquid).  E)"C: 
yhib  ru&  ifide  in  navit  jn^c  sub  abbr.  m"&.  2"SD:  •tivu  d«»  nS:u3  nudans  fadem  in  S.  s.  i.  e.  sacratione  eam 
piirare  yerbaq^e  ejus  nuda  quasi  verba  ctgusdam  libri  essent  tractare.  r\''))iü :  yh^tm  n*s»x  rt^ns.  Non  est  ab- 
breviat9ra,  sed  tox  significativa  HlVO  praecepta,  ci\jus  literae  Cabbalistice  desiguant,  nhü  circumcisio,  nntnc 
pemculämetäum,  )iS»6ni  ^  phylaeteri'a.  Dicunt,  'qui  haec  tria  praecepta  obscrvat,  idem  habetur  quasi  omnia 
praecapta  saccae.Sicripturae  observaret  N"^pC :  d«ditp»b.s,  c»;r,  D»»i«-ip,  cnenro.  Non  est  abbreviatura,  sed  vox  si- 
gnificativa H^pO.  vomitorius,  quam  notari  constituunt  quatuor  nomina:  cMCTtrc  aposiatae,  o^Knp  Jfarraei,  n^n* 
Graeci  ep  B«onpwi  i^tcvraet.  Dfcere  Tolunt  horum  nibil  aliud  esse  nisi  vomitum.  I^C  :  can-  »aM^o  an^^ft'  mtsericor- 
£ae.  ü*iwm  D*fi  a^ua^  primae,  quibus  sc.  ante  coenam  lavare  solent,  opp.  toi;  D*^nnH  o«&,  quibus  post  coenam 
atqntuf«  ^"DID :  wr*  ftryo  m  fin,  ^am  magna  sunt  opera  tua  domine.  '^"Ü :  d»ö»  rraSc  regnum  coelorum.  m« 
0*017  fijvor  coelorum  i  e.  Dei.  ^''Nt^D :  p  )*MtE^  no  guo(f  n(m  ita  se  habet,  ^m2  riDMV  rm  yuo^  Ate  (de  ea  re)  di- 
xerunt  (sapientes).  r\*V^ :  »an  owd  prqpter  ea.  ainan  idk»  no  ^moä?  (attinet  ad  id  quod)  diodt  Saiptura.  pötso 
B*Äi  n»  Metatron  prineeps  facierum.  Vide  anot.  nost.  in  lex.  ad  hanc  vocem.  *7in^*D :  cjna:  u»aT  noxar  .td 
.nnaS  j^nörf  dixcrutU  Rabbini  nostri,  quorum  memoria  sit  in  pace.  ITTID :  mn  n:nD  donum  yratuitum.  ^TID  *• 
TOiS  -noSn  :na  ail  ytwrf  docendum  hoc  dicunt,    tt^TtG:  "O»  ^no  reiributio  pretii. 


"•Kl 3  pulchritudo:    et  apud   Gram,   congruitas: 


y 

3H3  ^^K»J*  M^^>  lagcna,  vel  siniüe  quoddam  vas.  In   Tales  erant  olim  Pharisei,  hodie,  proh  dolor !  multi. 

Bx.  fi.  10.  na  nnbüb  '^nJprw  "»TJ/D  "»n"»^^  nyn   Pulchruiu  est,  si  quis  ipscmet  obaervet,  quae  aliiß 
]^Ppn  ip  3W^;n  pasior  fui  in  urbo  mea,  et  ivi  ad  re-  j  praescribit,  et  exemplo  praeeat.   Contra,  Turpo  est 
plendoi}^,  utürem  ex:  fönte  etc.  Idem  cxtat  in  TH.  doctori,  cum  culpa  redarguit  ipsum. 
Naa.  c.  1.  in  fine,  ubi  legitur  DK^JH.  i        n^NJ  pulchritudo,  pulchrum,  et  adjoctive,  pul- 

nt^j  puichrumj  jucufidum,  amaenum,  decorum^  dtf-   eher,  conveniens,  congruum :  PI.  O'^niN^  '^rh2  D'^tSHTD 

cens,  eongrttum ,  elegans :  HR}  iinnN  citrinm  1  interpretationes  non  pulchrae :  femin.  nim W  nuo 
polchrom:  HNJ  iW?  palma  elegans.   Fem.  rujJ  nws  causae  pulchrae,  R.  Levi,  Prov.  19,  3.    Vide  ctiam 
femviapYilohra:  Apud  Or^un.  HNJ  cofigrjuum:  ^rh^ 
niO  incongruum.  Sumitur  et  adverbialUer,,  pro  pul- 

chrfi,  benp^  decenter,  egregie:  In  Br.  s.  34»  circa  I  NIDIB'I  ''N'Ü  nTD^l  perfectae pulchritudinis  etelegan- 
fine^i  a^Jbeutia:  ntc  ''Niy  31  aTtwy  -»DD  0^31  n^M  j  tiae,  Tbr.  2,  lö. 
Crpo  7WJ  N71  ttnn  p^hi»  sunt  yerba  ex  ore  illo- 1  nrjNJ,  HNJ*  caro  a^uda :  NDDnD  NDW  i.  e.  11^3 
mm  qipi  ÜB^iont  m,  Baf  Aasai  pulchre  i  e.  optime  j  DDn  caro  moHua,  qualis  in  yulnere  nasci  solet,  Bk. 
epncicm^tpir,  a^  non  pulchre  oba^rvat  (quae  dicit).  85a.  Est  fprte  a  iO,  quod  eo  sensu  legitnr,  Exo.  12, 9. 

*)  Decima  quarta  Alphabet!  litera  nominatur  hebraice,  syriace  et  arabice  )m  0,  ^  _),  graece  vO  per  apo- 
copen,  latine  En,  Potestas  ejus  alia  in  ortographia  est,  alia  in  etymologia.  In  ortographia  valet  v  graecum, 
N  latlnem.  In  etymologia  modo  radicaUs  modo  servUls ,  de  quo  vide  apud  Grammaticos.  Talmudici  vocabula 
graeca  et  latina  in  s,  i«  exeuntia  persaepe  literis  y  restituere  solent,  quia  magis  ad  etymon  vocis  peregrinae 
pmB^  ifmm  ad  oaaam  nomisativurn  cum  a  formatum  spectaverunt  In  numeris  haec  litera  valet  quinquaginta, 

*)  lu  per  apocopcn  pro  njk  ego  in  TH.  foquentissimum. 

*)  Est  ipsa  vox  peraica  vl«^  niab^  vas. 

*>  Biete  B.  Ar.  per  %  nnfi  legit  Deductum  enim  est  hoc  voeabulum  a  verbo  ny:  germinare,  florere, 
efflore9eer§^  mfr  quae  vox  per  metaphoram  hebraice  pro  lepra  et  ulcerc  ex  cutc  fissa  crumpente  sumitur,  plane 
xtL  amgM  chaldaice,  qond  camem  moriuam,  quales  sunt  lepra  et  nlcus  caroque  in  vuluere  nascens,  denotet.  Ac- 
canÜBsime  igitur  aucAor  Ar.  vocibus  nan  nts^a  i.  e.  caro  mortua  vocem  addit  mn  quaena^d/ur  in  corpore  \'i\Q. 
Hm  si  jam  mortuum  est  corpus  tum  de  came  ex  cadavere  erumpeute,  verbo  nie,  chald.  nv^  uti  non  licet 
Baae  ab  aoctore  B.  Ar.  adhibita  diligentia  in  explicaiMte  voce  »t^p  Cl.  Buxtorfium  \ihu\e  fugisse  vidctur. 
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bm  N^NJ  insania,  stultitia:  \h)t  nN2  n5»NJ  r\T\  Spi- 
ritus insaniae  inyadit  ipsum,  Bech.  44a.  Forte 
hoc  sensu  legendum  esset  N7N^J;  a  radice  7K%  unde 
in  Niphaly  ^N^J  stuUescere,  stulte  agere,  quod  est 
pro  ^}N3  ab  ^''^N.  Idem  spiritus  appellatur  illic  p 
CT^^DJ  Ben  nephilim.  Elias  et  Baal  Aruch  hoc  loco 
adducunt  ex  TgH.  Beuter.  21,  3.  ^^t<'^^,  V^O  N^* 
l"'n  nnyr,  pro  hebraeo,  h\^Z  HDB^D  N^J^IB^N :  sed  id 


prophetas,  IR.  18,4.  Emph.  NJK»3:  n"»  i^Dm  n^Dp  TD 
cum  ocddisset  Isebel  prophetas  istos,  1  Beg.  18, 4. 
niiTT  NJN"'3iP  ex  prophetis  Domini,  ibid.  v.  13. 
Constr.  NriT'B'N  ""Kl}}  et  prophetas  lucorum,  ibid.  v. 
19.  NTpB'  \*2J  n''  vyy\  et  congr^avit  prophetas  men- 
dacii,  L  e.  meudaces,  ibid.  v.  20.  Äff.  ^»3J  fa  D1D3 
in  ore  omnium  prophetarum  tuorum,  lÜ.  22,  23. 
^1^*23  7D  0103  in  ore  omnium  prophetarum  ejoB, 


hodie  in  nostris  libris  non  invenitur.  Videtur  le-  |  ibid.  y.  22.  Fem.  nK'»2 J,  emph.  NHNOJ  prophetiasa. 
gendum,  l"«:!  TlDytt'  rh"^  p'»fe  N^T  super  quam  non  !  Exod.  15,  20.  NnN''3J  Vih  T\^b^  et  ingressus  Bum  ad 
ascenderit  servitus  jugi,  ut  est  in  loco  parallelo,  i  prophetissam,  Jes.  8,'  3.  ubi  Kegiahabcnt  ex  altera 
Num.  19,  2.  in  Onkelo,  ubi  in  hebraeo  est,  \b  ")B^K  !  forma  emphatica  NIT'hr'DJ.  Interdum  NDhODl  ut  Jud. 
TV  iV7]}  nby.  •  4,  4.  Prophetae  Hebraeis  sunt  Priores  et  Posterio- 

DKJ*  dicere:  IDNJD  IP^V  %T'  sitnobis  secundum  di- 


oere  tuum,  i.  e.  juxta  verbum  tuum,  quod  elo- 
cutus  es,  in  precibus  :  Apud  Eos.  \H  IDK  IN  DNJ  7D 
ynu  omne  dictum  est  yel  yerum  yel  falsum.  Nota 
literarum  hujus  yocis  transpositionem  DNJ,  pN,  ^HÜ* 
^MJ  aduUerari,  moechari,  Partie,  ex  Pahel  VPNJp 
piDi  adulterantes  et  scortantes,  Jes.  57, 3.  Ka- 
mm Chaldaeis  yerbum.  , 
yVjil  spemere,  contemnere  cum  contumelia,  irriiare 
provocare, 

t<}i^H'^2  contumeliOf  contempius  ignominiosus,  re- 
jectio  contemptOf  IIB.  19,  3.  Jes.  37,  3. 

pM  nj^s:,  nnjPNJ  Vide  infra  in  Rad.  np2. 
MjU  prophetare,  vaticinari.  In  Ithpehal  Chaldaeis 
usitatissimum.  Praet  Wion!^  ^2JnNl  quae  pro- 
phetavit  Jeremias,  Jcr.  25, 13.  et  cum  n,  '^SJnN'l,  Esr. 
5,  1.  n>3JnN  V^D  quare  prophetasti?  Jerem.  26,  9. 
n^pDn^^  NDD  ^n^ajnNI  et  prophetavi  sicut  juBSus 
fui,  E«.  37,  7.  y6b  W2JnKn  qui  prophetarunt  vo- 
bis,  Jerem.  37,  19.  Part.'  >2Jnp  nN  piD  ut  quid  tu 
prophetas?  Jer.  32,  3.  PI.  12inp"i^  nOTl)  et  dices 
prophetantibus,  Ez.  13,  2.  fnfj  nN2JnNij  ^T^m  mi- 
sit  me  ad  prophetandum,  Jer.  26,  12.  Cum  affix. 
iTn^^2JnN2  in  prophetando  ipsum,  Zach  13. 3.  Imper. 
lITP^y  ^lirix  propheta  contra  ipsos,  Ez.  11,  4.  Fut. 
y\th  ^2Jnn  DKI  et  tu  prophetabis  ipsis,  Jer.  25,  30. 
N07tt9  ^2Jn^T  qui  prophetaverit  ad  pacem,  Jer.  28, 
9.  nK12J  "pijnn  N^  non  prophetabitis  prophetiam, 
Arnos  2,  12. 

HH"»? J,  hr2 J  propheta :  NVI  n«02J  n«  quia  pro- 
pheta ^est,  Gen.'  20,  7.  n;2J  1J^2  D^p>  n«  quum  sur- 
rexerit  in  medio  tui  propheta,  Deut.  13,  1.  Plur. 
VN^2J  prophetae,  Num.  11,  29.  1W-J  HND  centum 


res.  De  priores  apud  Talmudicos :  D^iJIK^H"!  ü^hrnJ  IND 
nüh\tn  ^KlDKn  nn  nt  NJin  2n  -)DN  qui  sunt  Prophe- 
tae priores  ?  dixit  Raf  Kuna :  Dayid,  Samuel  et  Sa- 
lomon,  Sota  48b.  Et  paulo  post :  Quare  yocantur 
Prophetae  priores?  D'»JnnNT  "«DN^DI  n'^lDl  "»JinD  ^p^üHh 
inj^J  ad  cxcipiendum  illos  a  Chaggaeo,  Zacharia  et 
Malachia,  qui  fuenuit  posteriores. 

nW2J,  NnN^2J,  KnUJ  prophetia:  nN12J  nn  Spi- 
ritus prophetiäe,  N*^pttn  'NnNi2J  prophetia  mendacü, 
nnKl2J  piD  talis  est  prophetia,  Jer.  23,  33.  Constr. 
VT»yir»  DNOJ  prophetia  Jesajae,  Jes.  1,  1.  In  Midr. 
Schir.  cap.  3, 4.  Decem  nominibus  appellatur  HhnSJ 
prophetia :  hwü  Httfü  ^m  ni'^ÜH  lun  DB^ÜH  nK12J  pTH 
HTH  nVi"hü  et  ex  his  quodnam  est  grayissimum  etc. 
rHN'*2J  idem.  Emph.  Nni"'2J  t'2pT  qui  accepit  pro- 
phetiam, i?roy.  30,1.  AffJ  n''n^N''2J  Pin  n>  spiritum 
prophetiäe  suae,  Num.  11,  29.  Ap.  Tos.  )DB^  bo 
tC22  p  N''2J  Nintt'  jnT2  mN'«2J2  r2N  Ori  oujuBCunque 
nomen  et  patris  ejus  nomenest  in  prophetia, oertum 
est,  eum  fuisse  prophetam  filium  Prophetae. 

"»^NOJ  propheticus:  ''"•W2J  J/DK'  influentia  pro- 
phetica:  ""HOJ  PID  facultas  prophetica,  in  R.  Leyi 
saepe.  Fem.  n^^Kl2Jn  rhv^r\  iTinD  gradus  summus 
propheticus,  Rab. 

^^2J,  n^^2J  proprium  nomen  viri  et  regioniSy  Gten. 
25,  13:  et  2^*,  9. 

y21  N^23®  poculum  majus,  scyphus,  quartale:  Apud 
ifos.  Nn212T  n:i2J  ''Nn  io  ni?  ni'B'  misit  ipsi  to- 
tum  poculum  benedictionis,  poculum  seil,  capacius 
et  honoratius,  in  quo  fit  consecratio,  et  quod  in  or- 
dinem  circumbibitur,  Ber.  c.  7.  in  fine.  Legitur  et 
cum  N  ab  initio,  JDJN,  ut  yidere  est  in  litera  H,  in 
ordine  2JN. 


')  Super  quam  juvencam  (veaXtjc  e;)  i.  e.  propter  juventutem  nulla  adhuc  ascendit  servitus  Jugi, 


^s^ 


*)  Proprie,  ut  quidam  volunt,  significat  dixit  voce  submissiore^  arab.  ^Ls.  In  usu  vero  hoc  verbum  nonnisl 
est  de  Deo,  item  de  impetu  animi,  sive  sceleris  sive  virtatis,  qua  de  causa  ego  vocem  com  verbo  om  fremuitj 
rugOt^  vehementi  altoque  spiritu  rugiit  conferre  malim.  *)  «jmj  yide  infra  in  »ü. 

*)  Yide  quae  supra  ad  vocem  pUN  nota  187a.  scripsimus,  quibus  addendum  est,  vocem  jum  quod,  ut  ex  plU' 
ribus  locis  videre  potes,  idem  est  atque  p^n,  a  nonnullis  (vide  Schocnhakii  Aruch  ha-chadasch  s.  v.  ji^^h) 
latinum  habetur  ambiga,  quod  genus  est  poeuti  in  formam  pyramidatam,  quae  sententia,  fateri  debemus, 
minime  contemnenda.  At  vero  et  nos  sententiam  nostram  in  üla  nota  tractatam  sanam,  ut  speramus,  expo- 
•nimuB  argumentisque  ex  Talmude  satis  confirmavirnus.  Fortasse  duo  ujm  suut,  unum,  quod  lat.  ambiga  est, 
pt  r«cte  Schoenhakittfl  ob9ervat,  alterumque,  ut  nos  exposuimus,  quod  idem  est  atque  pfiJM,  quod  nomen  est  kerbaf» 


J3i 


tai 


ysi- 


Seeundo  Ni3J^  virgulä,  virguUum,  rarntis,  idem 
qxiod  1^  Tel  "lü^h.  Adducitur  in  Aruch  czemplum 
ex  Tal.  Fes.  c.  7.  sed  paginä  non  indicatur. 

Tertio  3D J  prodire,  prorumpere :  JDIJ  yiiD  mip 
sepeliebat  illüd,  ot  rursus  prodiit  ex  sepulchro  sc. 
cranium  quoddam  quod  existimarunt  esse  rcgis  Je- 
hojakim,  Sanh.  82a.  Est  pro  pDJ  commutatis  lite- 
rifl  cjuBdem  organi.  Hinc  pro  eo,  quod  B.  Ar.  citat 
100  ^X3J,  ex  Suc.  fol.  53b.  in  G^mara  nostra  legitur, 

11)  onde  Domen  nsp^,  quod  vide  in  HD. 
niU  la&are,  ut  Hebraice.  Inf.  nzJD^  vfe"»  t6  non 
posßunt  latrare,  Jes.  56,  lÖ.  N37D  pU^  N7 
nzjp?  rPJB^^3  non  nocebit  canis  lingua  sualatrando, 
£xod.'  11, 7.  Ap.  Tob.  proyerbium :  ^]f  N3^D  -]!  n3J 
p)B  Ht\^D^  ^]!  n23  ßi  allatret  te  canis  (masculus)  in- 
tra :  si  faemella,  exi,  Erub.  86a. 

in^J  idolum  Havaeorum,  canis  latrantis  figuram 
habens'j  quasi  n2)J  3^D,  de  quo  IIB.  17i  31.  Sic  ex- 
plicatur  in  Sanh.  63b. 

^33  P^ospicere :  progerminare,  repullulare,  prodire: 
tD2J  ÜDJ*]  "p^Dl  quod  prospicere,  progerminare 
inoipit^  magis  germinare  pergit.  Tan.  40a.  Vide  illud 
in  wp.  Alibi  ID3J  "nn  N?T  qui  non  amplius  ropul- 
lulat^  Mk.  18b.  Gl.  explicat  per  HD«.  Hiphil  to-^zn 
intueriy  heb. 

B3J  Nebhatf  nom,  propr,  regionis,  Jes.  60, 7.  heb. 
DTD :  Item  ta2^  "»^ü")  fei  et  omnes  principes  Neb- 
hat» heb.  Tip  Kedar,  Ez.  27,  21. 

^3J  1J^3J  hebraeum  est,  pertinens  ad  712. 
SU  faedarcy  faedum,  turpe  reddere,  deturpare,  de- 
honestare,  rejicere,  abominari  ut  faedum,  abo- 
minabile  reddere.  PartNDN  fejD  NID  ^Nnamfilius 
turpitudine  affidens  patrem,  Mjch.  7,  6.  NJN  fejD 
i<tEnpt3  rP3  n**  abominor  ego  domum  sanctuarü,  Arnos 
6,  9.  Heb.  3NnD,  quod  est  pro  ayno.  Fut.  73Jr  vh 
■pp  NDIID  n^3  "IHN  non  deturpabis  locum  solii  glo- 
riae  tuae,  Jerem.  14,  21.  ^D^D^  K^D''D  n^  fejn  vh 
non  deturpabis  verbum  oris  tui,  Eccl.  5,  5.  A^ffix. 
^^^2JNi  et  abominabilem  reddam  te,  Nah.  3,  6.  heb. 
^^rii^sJ*.  Prave  in  Venetis  ^"»J"«fe:Ni  Caph  locoBeth. 
Ap.  B08.  TD  /3Jpn  faedans  os  suum,  faede  et  ob- 
scaene  loquens :  'xX'lb  "Titn  D'^JDD  l5>ND  VD  b^^r^n  fe 
CTVIp  Htnp  quicunque  faede  loquitur,  perinde  est 
ab  si  introduceret  porcum  in  sanctuarium  intimum. 
fejH^  abaminabile,  instar  morticini  fieri:  IDnwn 
HtSjtüI  si  mactet  et  animal  abominabile  fiat,  id  est 
pro&num,  illegitimum  instar  morticini. 

i>^2J  faeditas,  turpitudOy  obscaenitas:  HD  S^J 
fiieditas  oris,  i  e.  turpis  et  obscaenus  sermo :  tt^ttO 

te  wir\  Tvhp2)  HD  b\2n  D-^piDy  ^}H  ^h  mto  dt  )}b 

QPUn  quando  habemus  diem  festum,  non  utimur 
fiieditate  oris,  i.  e.  obscaenis  sermonibus,  et  levita- 
ü^uB,  E.  Sal.  Ps.  75,  3. 

Tvf?2}  idem :  nDH  mfej  turpiloquium. 

K^2^,  fej,  73^3  deciduus  fructus,  qui  vel  matu- 


• 
ruSf  aut  tempeslate  impulstts,  deeidiit  ut  K/^^^ 
NJ^no  sicut  deciduum  ex  ficu,  Jer.  8,  14r.  Sic  etiam 
legen  dum,  Jes.  34,  4.  pro  quo  prave  in  Yenetii 
Nfen^i.  PI.  rbv  vide  in  fej.  Ap.  Tos.  nSh^S^  deci- 
dui  früctus,  in  libro  Ber.,  ubi  quaeritur;  an  eos  so- 
lenni  benedictione  consecrare  debeant?  et  deciditur, 
esse  dicendum  super  iis,  benedictus  sit  Deus,  oujuB 
verbo  omnia  cxistunt,  f.  40b.  Vide  B.  Salom.,  Jei« 
28,1. 

Seeundo  N73J ,  73^  nablium,  insirumentum  mti- 
sicum,  Aben  Esira  scribit,  Jes.  6.  D''2p3  n'yt^V  >2  ^ 
esse  in  eo  decem  foramina.  B.  Sal.  ibidem  scribit^ 
citans  ex  Medr.  Tehil.  fe  fejDtt^  fej  \a^  Nipj  TVch 
")Dt  ^J^D  quare  vocatur  nomen  ejus  Nebel?  quia  Me- 
nabbel,  stultescere  facit  omnia  instrumenta  musioa. 
Eimchi  scribit,  Jes.  22,  24.  Nablia  diversa  esse 
cum  clayis  et  chordis,  et  omnia  tamen  apellari  Na- 
blia. Decachordumy  utriculum,  Igram,  psalterium 
etiam  reddunt.  In  Aruch  scribitur  esse  utrem,  utri- 
culum,  qua  musicam  exercent  inflando,  ®ad)>fetfe. 
Alii  scribit  idem,  explicant  esse  lignum  rotundum 
cum  nerviSf  sive  chordis  hinc  inde  extensis:  ^  7y 
b2y\  "llJD  per  citharam  et  nablium,  Jes.  5,  12e  ''^'»^3 
N73J1  ")Dt  instrumentis  musicis  et  nablio,  Ps.  71, 22. 
PL  VDini  X^2}  Nablia  et  tympana,  IS.  10,  5.  nHK 
hr^3J  tenentes  nablia,  Jes.  22,  24. 

N731  Nn73J  cadaver,  cadivum,  moriicinum: 
tn^in^  N7"'3J  cadaver  et  fractum,  Lev.  22,  8.  Nota- 
tur  et  cum  Chirek  in  medio,  quod  Elias  improbat. 
Cum  Tzere  notandum  ut  hebraice:  K^D")  Nn^3J 
Nm'iN3  cadaver  projectum  in  via,  IB.  13, 25.  Gonstr. 
Nn3NDD  ND^Tl  n^3^3  in  cadavere  bestiae  immundae, 
Lev.  6,  2.  N''3Jl  Nn73J  cadaver  prophetae,  HL  13, 
29.  Affix.  n''n^''3/  ir'bn  nb  non  pemoctabit  cada- 
ver ejus,  Deut  ^21;  23.  NlilMD  ^n  5?3:  %nni  eritque 
cadaver  tuum  projectum  in  cibum,  Deut  28,  26. 
1inr]i>33  "»Dli  ossa  cadaverum  ipsorum,  Jes.  26,  19. 

Ti.  Wjnb  HQ^ü  N^i  tny^H  b^p^  Hp\W2  Nn5>3j  mtfü 

NJN  N3"l  tni^  N3"l  excoriato  cadaver  in  platea  (i.  e. 
publice)  et  cape  mercedem,  (et  merere  aliquid)  ne- 
que  dicas,  sacerdos  magnus  ego  sum,  vir  magnus 
ego  sum  etc.  Pes.  113a.  Pro  blB^,  legitur  in  Bb.  f. 
110a.  iniD3.  B.  Ar.  tOiB'J,  in  IDB^j.  Sensus:  quemque 
debere  laborare,  et  ex  labore  victum  acquirere,  et 
utut  magnus  sit,  potius  illiberali  lebore  aliquid  ac- 
quirere, quam  mendicare,  vel  ex  publico  ali.  Hoc 
sensu  dicunt  alibi,  m\2]fb  ^b^QH  IDay  ÜIH  -l''3Bf^  üb)yh 
^b  mi  N^'^tr.  Simile  aliud  vide  in  i:iH. 

Kn5^33  flagitium,  turpitudOy  Job.  5,  16.  hebr, 
nnby  nequitia. 

b^2ü  diluvium :  N^3D  ^rT'W  et  adduxit  diluvium 
super  populum,  Hab.  3,  5. 

y^J  scaturircy  cbuUire,  manarcj  cmanare ,  proma* 

nare :  metaphorice  eloquiy  proloqui,  Part  N7nJ 

NnODPn  j;"i3D  j;3n  torrens  scaturiens  scaturigo  est 

sapientiae,  PrövJ  18,  4.  NWütt^  j;3J  eructat  stulti- 


^  Persica  vox  est  y^i^^  sarmenium  ramus  a  vite  amputatus.  ^excidit:  plane  enim  scribendun  fuisset  MSUt 
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tiam,i.c.  eloquitur,  Pr.  15, 2.  PI.  n2  VJ?2J  ID quando 
ßoaüiriunt  in  ca,  Pb.  126,  4.  Vi?r^  y^^b'^Dl  ctaquas 
fontaiias  manantes,  Jcr.  18,  14.  tut.  "»nn  p^  ySN 
enictabo  vobis  epiritum  meum,  Prov.  1,  22.  Ijy  2n 
«nriDKnn  TIIDD  eloquentur  labia  mea  laudem,  Pß, 
119,  171.  Aphel  Part  HDXtri  3;>ze  enictat  malum, 
Prov.  15,28.  Sicj<-\D''D  ]rzü  eloquitur  vorbum,  Ps. 
19,  3.  hcbr.  y"'3\  In  Venetiß  prave  ßine  dubio  legi- 
tur  "'V.^tD,  transpositis  duabuß  literiß.  Contracte  yit? 
«nDDH  eloquitur  ßapientiam,  Pß.90, 12.  Regia ''J2D 
construit:  ^\D\tn  yzp^  p^ü)  exiens,  eructanß,  et  inuh- 
danß,  Cant.4, 12.  Fut.  pin  y^IN  -eloquar  aenigmata, 
Pß.  78,  2.  l^V'r  ^D^tD  ^V^ü  multitudineß  bonitatiß 
tuae  eloquentur,  Pß.  145,  7. 

y^ZD  fons,  veuuy  scaturigOy  ut  antea,  Pr.  18,  4. 
"»Tn  Xj;'»2D  ^<r|^N^  «nirm  timor  Domini  eßt  fonß  vi- 
tee,  Prov.  14,  27.  PI.  V'DT  Tü^^t?  fonteß  aquarum, 
Exod.  16,  27.  Conßtr.  pD  VJJ^^D  5>jn  et  ad  fontcß 
aquarum,  Jeß.  49,  10.  kft  «ny^it?  P''  K^31N1  et  cx- 
ßiccabo  fonteß  cjuß,  Jer.  51,  o6. 
13^'  /örfrr^,  suffodercy  Put.  "l^TH  n^';oir  ßuffodiat 
eam  porcus,  Pß.  80,  14.  Eliaß  voluit  deducero 
a  "113,  sed  non  bene.  Nam  et  in  Ar.  adducitur  ex 
Talmud  nDB'ND  1213  TV^TW  y^\n  porcuß  qui  fuit  fo- 
dienß  in  fimo,  tüül^en,  Bk.  in  princ.  f.  17b.  Huc 
ctiam  pertinet.  NJ"12J  "»"i^y  iDipn"»  praevaleant  ßuper 
eum  ßuffoßsoreß,  i.  e.  latroneß,  qui  domoß,  ut  porci 
agrum,  BufPodiunt  et  vaßtant. 

NI2:  ramus:^  N1N2J  *im  N^pHSin  palma  uniuß 
rami,  i.  e.  palma  juvencula  nondum  incißa,  Sab.  f. 
90b.  in  fiue  capitiß.  At  alibi,  im  nhp^^  NWJ  "»ND 
N")3J  quid  eßt  nargila?  palma  uniuß  rami,  Erub.  f. 
58a.  Gloßßa  ibi,  N*l2J  eßt  2^0  mtiscus  crescens  et  se 
circu^nvolvens  circa  palmafn,  ut  volvulus  circa  vitem, 
Yide  et  Sab.  51b.  in  fine  pag. 

NB^"!2:'^  emph.  NFtr'lz;.  lychnuchus,  lucerna: 
HnW12}'^2ph  coram  lycl^nuc'ho,  Dan.  6,  5.  R.  Saa- 
diaß  hie  notat,  juxta  quoßdam  sie  dici,  quaßi  "13  "13 
HTWt^  hicerna  filia  anni,  i.  e.  per  totnm  annum  ar- 
dens.  Aben  Eßra  expouit  rniJD  candelabrum,  Plur. 
KnK^'J3j3  VB^^3"I  ><D3  sicut  quaerunt  aliquid  lucema 
Sopt!  1,12.  Rabbini  dicunt  nB^*"l3J. 
V^yi^^  fossa,  fovea^  idem  quodl^N,  de  quo  in  literaN, 
^^  per  tranßpoßitionem  literarum:  ut  Ny"iN"I  ^)]iC} 
'  foveae  vel  looa  depreßßa  agri,  i.  e.  yp"lpri  ^j;ip3  fiß- 
ßurae  agri,  foßßae  in  quibuß  aqua  colligitur,  ut  gl. 


interpretatur,  in  Bb.  103a.  InMißna  et  Qemara  ibi- 
dem appellanlur  D''ypJ.  At  D''3N33  autor  Aruch  de- 
ducit  ab  pN,  unde  N*w.1N  foßßae  aquarum,  Jud.  4, 
11.  interprete  lümchio  et  R.  Salom.  Et  ßic  ia  Ge- 
mara  Bk.  {<y"iN"i  >j:n3  in  foßßiß  terrae,  foL  ßlb.  6z 
TWW.  phialae. 

p^:i"'3  cingulum,  zona,  lUn,  TBL  t)rub.  cap.  ult. 
!a\^yexsiccari,  desiccari,  \dem  quod  hebr.  3"lPl,  pro 

quo  hoc  ßenßu  in  Targum  ponitur.  PraetO^'^J 
H'^ü  exßiccatae  ßunt  aquae,  Exod.  8,  13,  ^DH  ^y:J 
Ny"iN  exßiccatae  erant  ßuperficieß  terrae,  ibid.  Sic 
Gen.  8,  11.  in  Jonathane.  Paßß.  tfhpehal,  ^Praeter. 
3'';jnNi  F]1D"I  KD^  r|TJi  et  inorepavit  mare  algOBum»  et 
exßiccatum  eßt,  Pß.  1Ö6,  9.  3'»:iJnN  NJTin  et  Jordan 
exßiccatus  eßt,  Jobi  14,  11.  al.  7.  In  Pihel  34J  ex- 
siccare,  apud  Rabbinoß  frequeuß,  de  manuum  aut 
corporiß  exßiccatione  poßt  lotionem.  In  Tg.  tCJfft} 
N3?Jp  anima  nostra  arida,  Num.  11,  6.  in  Jon.  Ap. 
RoB.  ']^2)^2  yb'D^t<  cibi  ßicci,  exßiocati,  Chag.  a  3.  in 
Mißna  2)^)  DinO'^1  occludet,  et  exßiccabit,  Aß.  c.  ult. 
in  Mißna.  B.  Ar.  haec  adducit  in  31  3)130  exdc- 
catuß. 

3UJ  exsiccatio:  D^'T  3UJ  exßiccatio  manuum  pOBt 
lotionem.  ürh  felN  ^^^tO  D''T  3U''J  N^3  HD  ^NH  ^ 
NDÜ  quicunque  edit  panem  ßine  exßiccatione  ma- 
nuum, perinde  eßt  ac  si  comederet  panem  immun- 
dum,  Sota  4b. 

3''^:  femin.  N^Jl  «3^1),  Nn3^:iJ  siccum :  NJhN3 
Nn3UJ  in  terra  ßieca,  J*ß.'  Iö5/  T,  Nn3V0^  '•'»  i^'pl 
Ny"iN  et  vocavit  Dominuß  aridam,  terrain,  Gen.  1, 
10.  in  Jon. 

N3:o,  Nn3^0  siccitas:  N3:nJ  p  ipr\  >D"i:n  etcor- 
puß  meum  aduißtum  eßt  prae  ßiccitate,  Jol>i  30>  30. 

3^j  hebr.  auster.  meriäies,  Hino  3^^n  meridiem 

VV  V  •  •     • 

versus  ire,  proficisci:  TWT^u?  3"»Dm  et  ivit  in  me- 
ridiem ad  Mephiboßchetum,  Erub.  54b. 
Iiy^  trahere,  attrahere^extraherey  protraJierey  äw 
cercy  diducere,  extendere,  incUnare.  Cum  de 
arcu  didtur,  OBiJaculari:  de  aquiß  fiuere,  sttttare. 
Dicitur  etiam  de  morientibuß,  quum  ßpiritiun  e^dre- 
mum  trahuntf  i  e.  exspirant^  quo  verbo  tuno  reddi 
poteßt,  et  respondet  etiam  verbo  hebraeo  yu  exßpi- 
ravit,  ßed  praecipue  in  Ithpe.  Praet.  NDB^pa  hn3i  ni^^ 
et  traxit  vir  arcu,  i.  e.  jaculatuß  eßt  IR.  22,  B4.  hek 
^B'D,  et  flic  flaepe  huic  reßpondet :  ny^D  Dy  rri^^  "U3 
V"lpt^  traxit  manum  ßuam  cum  coetu  falßorumyfios. 


*)  Affine  est  verbis  ne  fidit,  confregity  contrivit  et  n^fi  moveri,  agitari,  frang!. 

•)  Aliter  Rabbenu  Chananael  vocem  ad  praec.  verbum  -la:  fodify  effbdit  vertens  eam  per  \^r^  i>^  i.  e. 
radix  paltnae,  radix  sc.  effbssa,  ut  habet  Schindlerus,  explical  Aliis  est  libery  Ugnum  videlicet  nondum  obdü- 
ratum,  quotannis  inter  lignum  vetus  indeque  durum  atque  corticem  nsDicens,  geiln.  9afl.  N-in^  liVr  HS)}ij^ma 
uniiis  libri  i.  e.  tenerrima.    Etymologia  caret 

'*^)  Etymon  vocis  situm  videtur  in  verbo  syr.  '^^1  (hebr.  iin  purus  fuit)  elatus  est,  emicuit^  exsiHvU,  inde 
t-aJ  fecit  ut  emicaret,  et  ^^i^Al  inflammavity  accendit  ignemy  ex  quibus  cum  nomme  vn  vel  MntcfM  «p.  \ai} 
ignis  ortum  est  nomen  me^n^j  vel  Mntst-iaa. 

^ ')  CoHf.    syr.  1-^^  vel  K^^a  et  arab.   ciü  chald.  ypa  quod  loctm  depressum,  specum  et  cavum  denotat 
")  Syr.  «m^  traxit,  duxit,  et  in  Pa.  ^  caeädit^  percussit  chald.  1^  J  et  14^. 
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7,  5.  Nibh  rf»^  IJÜI  et  protraxit,  extendit  ad  cum  |  TiJHN  est  etiam  rrtpi  in  ecstasin:  Hinc  n>13  >^0^' 
misericordiam,  Gen.  39,  21.  TJa  niJJ  H^  ^H  quae  T:irKl  t2^^n  yan.T  "»D-n  Joset^h  filius  ßabbi  Josnde 
non  trazerat  jugum,  Deut.  21,3.  Aj^.  lOn*!^  traxi !  ae^rotavit,  et  in  ecstasin  raptus  fuit,  ijt  ent^rft  »ot* 
eos.  Hos,  11,  8.  Venota  pro  Daloth  habent  Resch.  feen  :  dixit  ad  cum  pater  ejus,  quid  vidisti  ?  ftfespon- 
iTO^i  et  traxerunt  Josephuni^  Gen.  37,  28.  tClä^  ^N  dit,  mundum  mvcrsum  yidi;  superos  inferius,^t  in- 
KIDD  ^T^J  etiam  coeli  extraxerunt,  L  e.  stillarunt  fimos  superius  etc.  Bava  basra  f.  10b.  B.  Ar.  ek- 


pluyiatDy  Ibebr.  \0\^^  Jud.  5.  4.  hPD  ihJüi  et  fluxerunt 

aquae,  Jes.  48,  21.  Nlt'DI  '»i'iö  li:ü  contraxerunt  se, 

inclinorant  umbrae  yespertinae,  Jer.  6,  4.  N1^3  N^i 

ins  qoiae  non  traxerunt  sub  jugo,  IS.  6,  7.  I'atici- 

pium  1^3  113  ^T  ")n3  fluvius  ignis  maiiabat,  Dan.  7, 

10.  v(i6r\  *1i3  txh  M^  vh  non  sit  ipsi  ullus  utens  mi- 

Bericordia,  Ps.109,21.  V-^Dl  f?n^  Nn:i3  NV^n  terram 

trahentem  flurios  aquarum,  Dteut.  8,  7.    Plur.  pi:j 

rofluentes  aquis,  Jes.  30, 25.  Hüh  ^2^2  pin  pS 

tmhentes  peccata  funibus  vanitatis,  Arnos  9,   18. 

^ADJ  "fVS\  qui  trahunt  arcturum,  Jobi  38,  il.  Infin. 

K'Altt^  n^p3  qui  protrahit  buocina,  i.  e.  tractim  et 

diusonueriti  Exo.  19,  13.  HXW^2  "150^  VJDVnt  V"i3: 

Tili  qui  artifices  sunt  jaculandi  arcu,  \  Sam.  31,3. 

KTIItrpa  n:t?D  quasi  jactum  teü,  Gen.  21, 16. 11p  1^02 

KHD^  oum  protraxerit  sonum  comu  arietinum,  Jos. 

6,  6.  Cum  äff.  n^miMDD  n^i;iD3  cum  traxerit  oum  in 

rete  ßuum,  Ps.  10,  9.  Et  alia  forma  KmOJ  lUJ  "»Dm 

in  diebus  ducere  (i.  e.  gubernare)  duoes  sive  judi- 

ces»  Euth.  1,1.  hebr.  Q-'öbB^n  IDDB^.    Est  ergo  Tl:J 

Tel  ISyi  forma  äebraica.  Imper.  ^3^ü  1.1J  protrahe, 

exiende  bonitatem  tuam,  Ps.  36,  11.  Cum  äff.  NJi:)j 

■pna  trahe  nos  post,  Cant.  1,  4.  ITJÜ  trahite,  Exo. 

12, 21.  Fut.  n^IJ^  B^J  13  fe  '»nnai  et  post  eum  omnem 

hominem  trabet,  Jobi  21,  33.  ^J:ii:)Jn  K^  ne  trahas 

me^  £»•  28,  3.  Wlip  p  linn'»  TiJül  ly  donec  extra- 

hamus  eos  ab  urbe,  Jos.  8,  6.N31D  pl^''  N'^Jjyi  et  uu- 

bes  stillabunt  bonum,  Jes.  45,  8.  quod  Elias  oitat 

inj*  a  rrH  sed  adducit  in  IJ :  "pir  inclinant,  Ps.  55, 

4.  nhpehal  Praet  BfJ  13  T'j^HN  subtrahitur  homo, 

hebt,  jnjn  et  cxspirat,  Jobi  14,  10.  H'^Dl  TiJnNi 

On*)^  et  subtraotus  est,  exspiravit,  et  mortuus  est 

Abtubam,  Gen.  25,  7.  Nnip  p  iTJJJnw  et  extracti 

innt  ex  urbe,  Jos,  8,  16.  ^y  ''NriB^D  n'^AJnN  n« 

Kjnk  quia  extenderunt  se  Philistaei  super  terram, 

18.23, 27.  hebr.  itOB^D.  Fem.  tc:T\2  'hTi  PDlD  Nl"«:!:™ 

extiyctae  sunt  plantae  pedum  sacerdotum,  Jos.  4, 

18.  Part.  HTn  N^3  i:iJnD  subtrabitur  absque  judicio, :  nyiUiVnDDD  sicut  oaedens  aut  üagellans  loro,  Joma 

PtoT.  13,  23.  Plur.  in^HDi  et  subtrahuntur,  hebr.  55a.  et  15a. 

"^yrr  exipirant,  Ps.  104,  29.  Imper.  iTiJJn«  extra-  i        T.}3  tractile,  ducHle:  NDIJD  T'aynn  T:ü  ductile 

hite,  Exod.  12,  21.  Futur.  T^:nni  et  extende  te  in  i  fiat  candelabrum,  Exod.  25,  31.  t:iJ  13iy  opere  dü- 

mmte  iPabor,  Jud.  4,  6.  TiüIT'  exspirabit,  Jobi  34,  ctili,  Jer.  10,  5. 


plicat  TJÜ"»«  i.  e.  HlTni  iriDW  rtniD  i^ND  nNlJ  vide- 
batur  ac  si  ovolasset  anima  ejus,  sed  redibat  Aliter 
rtJh"««!  Tl^'^N  suspiravit  et  ingemuit,  Meg.  16a.  Ali- 
ter iTDB'  13N  NDtt'  i:iJ  qui  extendit  (celebrie  reddit) 
nomen,  perdit  nomen,  Avos  c.  1.  Qui  honorem  avi- 
dius  quaerit,  jacturam  ejus  facit 

Becundo  l^J  est  festinare^  properare :  ^DJl  lli 
HTV'h  trahe  teipsum,  i.  e.  festina:  mox  onim  attin- 
gemus  comitatum.  Er.  c.  l,  1.  i.  e.  ^D3y  ^tyDm  IHD 
propera  et  trahe  teipsum :  v  "»DU  Ti^l  accede,  ostende 
mihi,  i.  e.  i?  ito,  veni :  Ti:i  .l'^yOK^  rrh  IDN  dioebat 
ad  seryum  suum,  festina,  Bb.  111b.  Deficit  prima 
radicalis  pro  n:i3. 

Tertio  li;j  caedere,  flegeUare.  XJsitatum  est  apud 
Syros,  et  respondet  graeco  ^aßSC^o  virgis  caedoy  et 
9paYeXX6(«>  flagello,  et  S£po.  Sic  usurpatur  in  pro- 
verbio  communi,  13JD  liJlMi  MöH  rpsilD  Tobias  pecca- 
yit,  et  Sigod  flagellatur,  Mac.  f.  IIa.  Simile  in  1t:i. 
Vide  adagia  Drusii :  11:130  ^"»nnS  et  incepit  üagel- 
lare  eum,  Sr.  s.  20.  ''srh  n"»n"U:  Dyü  "»KD  propter- 
quam  causam  flagellasti  hunc?  Ber.  58a.  31  iTi^lJ 
t]0\^  flagellavit  oum  Raf  Joseph,  Pes.  62a.  H^ühn 

Hüb}ib  ^nhD  nntyi  hnw^ü  iT'JJPi?  Mn:u  msi  castigas- 

sent  Chananiam,  Mischaclem  et  Asariam,  adorassent 
imaginem,  Ket.  33b.  In  Targum  3^nn''  n  ]ü  l^JD^^ 
Nlw  NJ^13  et  ad  caedendumeum  qui  in  judicio  coii- 
demnatus  fuerit  ut  caedatur,  Cant.  7, 4. 

Ni:\:  flagellatioy  Talm.  NlOJN  3>^n''Ni  N133  VXTi 
W^l  ''33  iste  vir  qui  condemnatus  est  ad  nagella- 
tionem  in  domo  judioii,  Tan.  24b.  "pDÖ  he3iyb3 
NHOB^N  pOD  vhy  31  "'S  131  H^^^^H  in  occidente  con- 
demnant  eum  qui  est  de  domo  Raf  (h.  e.  discipulum 
rebellem,  inobedientem)  ad  fiagellationem ,  et  non 
ad  Schammatisationem,  Pes.  S2a.  Htt^p  Ntt^3  NDpH 
NIJIJD  somnium  malum  grayius  est  flagellatione, 
Ber.  55a. 

H^'^iyoflagellator:  Nn:UD3  sicut flagellator,  i.e. 


T::,  NT::  et  1*1:13,  vr^y^  ductor,  dux,  princeps. 
in  libro  Judicum  nomen  üD^\ff  sie  transfertur  :  sed 


15.  'p^iJh^  et  subtrahentur,  cxspirabunt,  Job.  36, 

12-    Apud  Talmudicos  imperative  lU  trahe.   Hinc   

TUm  NJ»!  W  IUI  Wn  n^^  non  est  Judicium  trabe,  |  hebraeum  T3:  aliter  transferri  seiet:  NT^J  ^V  ^3 
tat  jt(£chim  traham,  Basra  ISa.  Si  duo  socii  rem  omnes  dies  ducis,  Jud.  2,  18.  Regia  hab^t  Nl^i^j, 
quandam  habeant  communem,  quae  non  possit  di-  et  sie  saepius.  PL  Vl**?^  ""^  ^?^  ®^  suscitavit  domi- 
Tidi;  veluti  ancillam,  servum,  vel  aliud  quidpiam,  uus  duoes,  Jud.  2,  16.  et  I'^IOJ  v.  18.  in  Begiis. 
tum  dicit  unus  alteri,  11:1  trahe,  i.  e.  redime  partem  j  Emphat  N^l^ilJ,  ut  supra  ad  tifinitivum:  ^<J'^^:^^ 
neam  a  mo,  aut  ego  TIJIN  traham,  partem  «c.  tuam  3y!'n^  et  duces  subsannat,  Jobi  12, 17. 1^:33  /V  vltD 
id  me  pro  a<quo  prctio.  De  ojusmodi  negotiis  et  tchs  eleva  propter  duces  lamentum,  Jer.  7, 29.  quod 
eauBis  Tide  Meim.  par.  4.  in  Q^)OW  noVhc.  1.  Ithpe.  1  melius  legeretur  1'»t;u.  Ap.  Tos  proverbium  r;il3 
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^n'^ÖD  mXi  n^ay  Wy  ^y  N^yi  quando  pastor  iratuB 
est  greg],  faoHducein  (gregis)  caecum,  Bk.  52a.  Ipso 
enim  in  foveam  oadente,  cadit  etiam  grez  scqucns. 
Bic  Deu8  regno  iratus,  praoficit  ipsi  regem  malum. 

«•J^^  tractus :  Nyit  -)3n  NIJJ  nDlDDT  qui  portal 
iraotum  Bementis,  Pb.  126,  6.  in  VcnctiB. 

Nn.1J,  NH^J  protractio,  longitudo:  NnDVT  H^A^ 
JlJtD^a' iongitudo  dierum  in  dextera  ejuB,  Pr.  3,  Yö. 
N'^ori  \C\y^  Txh  narp  dedisti  ei  longitudinem  dierum, 
Pb.  21,  9.  Pb.  23,  6. 

nn^^^  idem :  HTvr\  niT-I^D  protractione,  patientia 
spiritiis,  Prov.  25,  15. 

*103  proir actio,  caelahira :  NDDT  ^*nA33  cum  cae- 
luturis  argenteis,  Prov.  25,  11.  al.  10. 

n^^  V1^^.>  Vl^^  fluenta,  flumina^fluvii,  riviaqua- 
rum  fluentes  at  se  trahentes.  PI.  "j'*'>DT  ^^^ID^y  super 
yel  juxta  flucnta  aquarum,  Jcb.  44,  4.  hebr.  *hy^ 
rivi :  «"»DT  1^:0  IplD  educite  fluenta  aquarum,  Jes. 
21,  14.  quod  legitur  inVonctis  I^j™,  vide  Commen- 
tarium  noBtrum  Chald.  \nitmB^  rh\in  VI^J  ^yi  et 
juxta  fluvios  mittit  radices  suas,  Jer.  17, 8.  Legun- 
tur  et  quaedam  hujus  significati  per  Besch,  ut  vi- 
debitur  infra.  Ponitur  etiam  pro  hebraeo  D^Bttf,  quod 
Kimchi  interpretatur,  loca  eminentia,  i.  e.  clivos,  ex- 
celsa,  coUes,  R.  Sal.  rivos :  X^^i::  b]f  ^J'•y  '»Dpt  attolle 
oculoB  tuoB  super  clivos,  Jerem.  3,  2.  l^liJ  b]f  nbp 
yoriB^N  vox  super  clivos  audita  est,  ibid.  vi  21.  At 
V'DT  V1^^  ^^^  ^V  Buper  capita  fluentorum  aquarum, 
Jer.  4,  11.  ubi  etiam  pro  hebraeo  D^DB^  ponitur.  Sic 

12,  12.  et  14,  6.  tnnj  p:ij  ^y  iini>  nnDx  aperiam 

ipsis  in  coUibuB  flumina,  iTes.  41,  18.  Sic  Jes.  49, 
9.  etiam  explicari  poßsit :  K"13TDT  ^n:ü  colles  deserti 
vel  fluenta,  Exod.  14,  3. 

Hl^ü  tractio,  tractus :  Constr.  y^ü'^m  ^22  nn:pg 
l^^nniJ  seoundum  tractum  flÜorum  dilectorum  tiuxi 
eos,  Hob.  11,  4. 

lyn}  species  oleris.  In  TH.  Erub.  c.  3.  I^Mn  pl*« 
nrnyo  Tllt^  "p^  olus  *i;iW  est  cibus  duorum  prandio- 
mm.  Idem  legitur  inPea.o.ult.  in  Gem.  Schindlerus 
ponit  arabice,  1ANJ  papyrus.  Et  Plin.  lib.  13.  c.  11. 
Bcribit  de  papyro :  Mandunt  quoque  orudum  deoo- 
ctumque  succum  tantum  devorantes. 

niTN"  partim,  Gii  68a. 

N*] JJ  nautOf  trahens  navem  fune :  n^lJI  N"lDt 
^B'  ''"ipaTi  cantus  naturam  et  agricolarum  licitusest, 
Sota  48a.  Naturam ;  quia  se  cäntu  mutuo  ad  labo- 
rem  excitant ;  agricolarum,  ad  se  et  boves  dirigen- 
dos. 

NT:5J**  necromantia,  apud  Talmudicos:  unde  i 
KT^3  7K1Db6  iVpüH  produxit  Samuelem  per  ma- 1 


giam.  Sab.  152b.  Sic  in  Git.  56b.  Produxit  Titum 
t<T}^2  per  incantationem,  gl.  3W,  per  pythonem.  In 
praecedenti  loco  glossa  scribit  7tß^  mOBOD  Xn)p  p 
^D*)N  )wh2  1\H  sie  vocaut  magiam  (vel  incantatio- 
nes)  pytbonis  in  lingua  Aramaea.  Vide  quoque  in« 
fra  in  i;i3. 

nitn,  et  Talmudice  N*:iK,Nrni:N  narratio,  enar- 

TT   -'  TT   -'  T    :T    -  ' 

ratio f  historiajucunda  et  subtilis,  discursus  histori- 
cus  aut  thcologicus  de  aliquo  loco  Scripturae  jucun- 
dus,  aninium  lectoris  attrahens.  Et  ita  est  Hebraeo 
nun  narravit,  nunciavit,  eine  furjtöeitige  Webe.  Qui- 
dam  deducunt  ab  1}H  coUigere  in  fascicuhim,  et  tunc 
T?y^H  est  complexus  historicus ,  jucundus,  subtilis, 
mysticus :  sie  etiam  .dictus,  quasi  njNn,  per  meta- 
thesin  literarum,  quod  curam  et  Bolicituoinemaniroo 
injiciat  ob  arcanum  sensum  suum.  Hinc  bw  rnon 
ilDD  historia  Paschatis.  Brevem  formam,  quae  in- 
cipit  Chaldaice  N^jy  Hürh  Hr\2  „huno  panem  affli- 
ctum'',  descriptam  habent  in  libro  precumquotidia- 
naruii{,quam  omnes  et  singuli  legere  tenentur  prima 
nocte  festi  Paschatis,  ex  eo  quod  scriptum  legitur 
^337  mCT  „et  enarrabis  filio  tuo  die  iUo'*,  Exo.  13, 
8.  Non  nox  Paschatis  (ut  alii  volunt,  ScaL  de  emend. 
temp.  f.  534.)  sed  lectio  illa  historica  paBchalis,  sie 
a  Judaeis  vocatur,  et  Fagius  male  Eliam  in  hac  voce 
explicavit,  ubi  vertendum  erat,  in  nocte  pasohatis 
legunt  Aggada,  historiam  paschatis  etc.  VideMaim. 
p.  1.  de  TWOi\  YüT\  cap.  7.  sect.5.  et  10.  Exemplum 
hujus  Haggadae  sive  lectionis  aut  enarrationiB  Pa- 
schalis mox  post  hunc  tractatum  de  fermentato  in 
Maim.  integrum  subjicitur.  Dicunt  etiam  mx  ^^Dl 
I37n  D^Dt^iD  verba  Aggadae  attrahunt  animum.  In 
Talm.  nn:iw  rrobn  trno  HD^D  Ned.  35b.  in  Misna, 
ubi  in  Gemara,  nn:iN  per  N  ab  initio.  Iterpres  R. 
Ascher  scribit  ibi:  Aggadoth,  id  est  D'^DDH  ^3T 
D^plDDn  bv  DO'^DDrw  verba  sapientum,  quae  funda- 
runt  super  sacram  soripturam,  sive  quae  per  discur- 
sum  rationis  subtilem  fundant  super  scripturam, 
discursus  ex  sacris  scripturis  enarrative  sive  dispu- 
tative  deductuB.  NDI^IN  *)1DD  ordinabat  scitedicta. 
Vide  B.  Asariam  in  Meor  enajim  f.  77a.  et  seqq.  de 
Aggados. 

n^l  n:iJ7,  *i:jJD  ex  adver  so,  ex  opposito,  contra, 
coram,  respectu,  pro:  D7Bni'«  i;i3  ad  adverso  Jerusa- 
lem, Dan.  6,  11. 

^"I^ j  oppositus :  D^^nJÜ  D^n3T  res  oppositae. 
D^i^^np  repugnantia,  opposita, 
nnijnn  oppositio,  pngnantia^  contrarietas, 
Dni'Jp  contrarii,  adver sarii,  opponentes  se :  ^IJD 
Onn^n  contrarii  legi,  religioni  nostrae. 


«•    Of 


>')  Adverbinm  quantitatis  transpositis  literis  ortum  ut  videtur  ex  pers.  .sskXit  paucus,  parum,   Aut  est  ad- 

verbium  a  pers.  verbo  ^^XaaSI  minutim  frangere  formatum. 

")  Proprio  tractio,  tractus  mortuorum  ex  sepulcro  aut  maaes  ab  inferis  trahere  i.  e.  exeitare  revocare. 
Glossa  talm.,  quae  hanc  vocem  Romanam  esse  dicit,  ad  gr.  spectare  videtur  (in  glossis  nempe  ^n  pv^  pro- 
miscue  et  pro  lat.  et  pro  gr.  lingua  in  usu  est)  v£x<fc  afec,  quod  a  nonnullis  pro  ^Mxr\  adhibetur.  "»yhth  »pp« 
MT^::)  produxit  aliquem  m  anima  i.  e.  produxit  anijnam  vel  manes  ejus. 
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rllJ  Mlendere,  fulgere,  coruscare,  lucere,  Hebraice. 
'  Hiphil  n^2n  splendidum  reddere^  illustrare,  il- 
luminare,  quod  Babbini  etiam  de  correcHone  Ubro- 
rum  diounl^  unde  nriN  niN  "|NTiD  yto  neque  corri- 
gunt  literam  unam,  Mk.  18b.  ny^ü  ~)DD  Hber  cor- 
lectoB:  Y^ü2  )Yy2  n^^n  correctus  inspectiono  dili- 
gentisaima.  Sic  Masora  parva  Obad.  y.  17.  ad  TOD 
notatur :  n;nD  1QD2  in  libro  correcto,  sc.  sie  legitur. 
Nam  quidam  alii  libri  pro  eo  habent  I'^IO,  ut  videre 
est  in  ConcordantÜB  in  Bad.  330. 

m^D  corrector:  onDD  ^H^JID  correctores  libro- 
mm,  qui  erant  in  Jerusalem,  Ketub.  106a. 

T\T\ür{  correcHo.   Item  animadversio,  annotaiio, 

TT  -  '  ' 

adnumitiOy  qua  aliquid  specialiter  in  texiu  libri  illu- 
stratur, 

njj,  NH^J  splendor,  lux:  Nn:iJ3  QJp^  eurrexit  cum 
luce,  Dan.' 8^  20.  N"'331D  ^2^  TITdS  Hrt:[\^  33oi>  ^Ül 
similis  est  lucifero  lucenti  inter  rebquas  Stellas, 
Esth.  10, 3.  NH^ j  33133  sicut  Stella  splendoris,  splen- 
dens,  lucida,  Jes.  14, 11.  i.  e.  luoifer, ^^^^ Hebraice: 
Item  apud  Babbinos  et  Talmudicos,  Venus,  Stella 
Veneris :  Luetfer,  Hinc  13:1  \'T»  n:n:  3303T  IND  "«xn 
^KJn  l^ny  qui  sub  Venere  natus  est,  fiet  vir  dives, 
et  libidinosuB,  Sab.  156a. 

%n:j  dies,  lux  dxurna :  ap.  Tos.  M^n  31  "IW  ""ND 
"h^b  'Hrnw  311  M^J  ^ÜH  quid  est  Or,  i.  e.  lux?  Raf 
Huna  dixit,  Noghi  dies,  et  Baf  Jehudah  dixit,  nox, 
Pes.  in  principio  Gemarae.  Autor  Aruoh  putavit, 
illio  per  antiphrasin  significare  noctem :  sed  erravit 
et  errarunt  alii  cum  ipso,  sie  explicantes.  Nam  ibi 
thesis  est;  „luce  decima-quarta  quaerendum  estfer- 
mentum.'*  Quaerit  Gcmara,  quid  per  DH  intelliga- 
tor  ?  Alius  dixit  diem,  alius  noctem.  Qui  dixit  no- 
ghi  diem^  intellexit  diem  simpliciter,  quando  aurora 
die  14.  orta  est:  et  qui  dixit  Lele  noctem,  intellexit 
noctem  praecedentem,  a  qua  dies  naturalis  incepit 
Kon  quod  or  vel  noghi  ibi  contrariam  significatio- 
aem  habeant,  de  quo  nulla  quaestio,  sed  de  initio 
diei  disputatio. 

tV}  coruscatio,  splendor:  mu  7V^  nnj^  N^  et 
non  Bplendebit  splendor  lucis  ejus,  Job!  18,  5.  In 
Begiis  est  f^O  scintilla^  et  sie  in  hebraeo  3^312^. 

Secundo  n^J  morarif  tardare,  apud  Talmudicos : 
^75^  rUJ  morabatur  precari.  Sab.  10a.   Gl.  "in^N. 
Sic  juxta  Aruch,  n^^  nOJ  '»3n  ^N  si  tamdiu  moratur,  i 
Joma  28b.  i.  e.  iriNnJ  moram  trahit   Item  'rf?  nilJ  i 
«non  in^  "^TV^H  N^i  morabatur  et  non  afferebat  illis  i 
cibum,  sc.  operariis:  etpaulopo8tli3"'^ny"l  löpJ^n  t<b 
HXVOr\  ^Nni3  ne  suscipiatis  ad  animum  vestrum,  id 
est  ne  in  malam  partem  interpretemini,  quod  tamdiu  ' 
moratus  sum,  nempe  vobis  cibum  affere,  Tan.  24a. 


Ex  Aphel  ^DID  ni  M:iD1  in  quo  immorantur  diu,  de 
quo  diu  multumque  disputant^  Nid.  65b.  in  Venet 
Bas.  est  ''3:iDT  male  B.  Ar.  legit  "«PliD**,  in  ni 

1).}:  insulae^^:  ■pV'JD  ^1:^  "piPl'«  laetentur  insulae 
multae,  Ps.  97, 1.  Emph.  N'»p"»ni  HmJJ  insulae  lon- 
ginquae,  Jes.  66,  19.  Constr.  N"»DDy  nUJ  insulae 
gentium.  Gen.  10,  5.  ND"»  DW)  et  insulae  maris,  Ps. 
66,6.  Hü^  nu-iDi  et  de  insulis  maris,  Ps.  65, 6.  m:UDl 
ND^  et  de  insulis  maris,  Jes.  11, 11.  Bespondet  He- 
braeo D"»^K. 

ny  comupetere,  ferire  cornibus.  Fut.  Iin  n^^  "»"IKl 
nam  si  cornupetierit  bos,  Exod.  21,  28.  Pahel 
Part.  >iJ-)p3  n5JD  KJDm  NJ3M  sicut  monoceros  ferit 
cornibus  suis,  Deut  33,  17.  in  Jon.  Fut.  N^n  n5J^ 
comuferierit  bos,  Exod.  21,  31.  in  Jon.  n^JJ  NJp"»yd 
hostes  nostros  comu  petemus,  Ps.  44,  6.  Aphel 
Praet.  ^nnlyD3  nn^N  feriisti  exercitu  tuo,  Ez.  32, 

2.  At  n'»^:  Jobi  6.'vide  in  HO.  Ithpa.  Futur,  njn;"! 
HTyp  ut  inferatur  bellum,  Exod.  17,  16. 

n/lJ  cornupela,  petulcus :  n^  "lin  bos  petulcus, 
Exod.' 21,  29. 

in^:  idem,  Exo.  21, 36.  in  Jon.  Fem.  n-'JniJ  mD 
vacca'cornupeta,  Bm.  80a.  ^JH^J  mn^  "pSnOT  qui 
similes  sunt  tauris  comupetis,  i^s.  22, 13.  in  Begiis. 

nn^^w  cornupetitio. 

Secuiido  in  Hiphil  n"»^K  praeliari,  bellare,  Sae- 
pius  adjunctum  habet  nomen  21p  bellum,  praelium, 
et  tunc  reddi  potest,  committere  praelium,  movere, 
incitare,  inire  bellum,  Quaedam  notantur  ex  forma 
quiescentium  secunda,  a  n^^  ubi  vide.  Praet.  hnm 
K3np  Pl^N  et  ipse  gessit  bellum,  Num.  21,  26.  DNl 
lin3  n^^N  K3'np  et  si  bellum  prodire  fecit,  movit  in 
eos,  Jud.  5,  25.  in"»lB'D3  Knn^Nl  et  praeliatus  es 
exercitu  tuo,  Ez.  32,  2.  K3np'^ri'»rUKinii  bellum,  IIS. 
12,  27.  N31p  >irviH  quando  inienmt  bellum,  Jud.  11, 
5.  Part.  '»JJpPlT  «in'^^p  ND)>  b'2  toto  die  oppugnans 
opprimit  me,  Ps.  öfe,  2.  Plur.  "h  ^TX'tr^,  VpVD  fV^ 
multi  sunt  oppressonim  praeliantium  contra  me,  v. 

3.  Infin.  31p  Nn|Nij  movere  bellum ;  et  cum  affixo 
3")p  n"'n^n|N  DIO  sicut  die  quo  praeliabatur  prae- 
lium,  ZachT  14,  3.  ^<3"lp  "^jn^n^N  DV3  sicut  die  quo 
infers  bellum,  Ps.  110,  3.  N3np  l^nn^niNS  quando 
ineunt  praelium,  Eccl.  9,  11.  Fut.  Dj)  N3ip  n"«:»'»!  et 
inibit  bellum  cum  etc.  IS.  17,  32.  31p  l^rp^ni  et  in- 
ibitis  bellum,  IS.  4,  9.  Possent  haeo  et  similia,  ad 
nu  referri,  mutatis  diversorum  verborum  formis, 
quod  non  infrequens. 

HnMl^H  praelium,  bellum,  Jobi  38,  23. 
DJ^  NtD^iJ'^  calix,  scyphus,  poculum  unde  bibitur- 

rnff^i'  ny\  nbm  Ktoi:ü  nrpit^K  potarunt  ipsum  po- 

culo  aceti,  et  mortuus  fuit,  As.  38b.  B.  Ar.  explica^ 


'')'Haec  prae  ceteris  sana  videtur  lectio.  Est  enim  hebr.  nu  ducere,  trahere  synon.  v.  *ive,  quod,  ut  np- 
tum,  pro  tractu  temporis  adhibetur. 

'*)  Commutatis  labialibus  hoc  nomen  ex  verbum  ^^  exsiccari,  desicari,  formatum  yidetur,  ut  terra  sicca  in 
mediis  aquis,  i.  e.  insula,  designetur.   Beth  non  rara  in  lingua  chald.  per  literam  Vav  restitui  solet.  (Cf.  chald, 

itrp  quod  est  arab.  9^ji  urceus.  '^  Syr.  )?Q^, 


m  860  ^ 

DO :  alii  HD^tOS  gutta  aceii,  ^uasi  esMt  ex  Latino  quasi  fiÜBse,  et  ex  commaui  ejuß  usu  A{K>§tQliim  2. 
gutta,  ut  e^t  in  Aruch  manuBcripto.  |  aid  Thess.  3,  10.  oanx  adduxisse»  oum  ait;  qnwi  es- 

]^  puüare  instrumentum  musicum»    Paeter.  *^2  l'D  .  semuB  apud  tos,  hoc  deAunoiatiomus  vobis,  Zxi  sf 

pD*7  cum  pulsaret  qui  pulsabat»  i.  e.  pulsator, ,  Tic  o\)  ^fiXv)  ^pya^^ai,  piirjSi  eo^TU  quod  ü  quiB 
IPL  3,  16.  Part  iVT2  I^jO^  et  pulsavit  manu  sua, .  non  vult  operari,  nee  manduioet.  At  in  loco  addneto 
IS.  16^  23^  PL  liTD'lp  f^^^pi  qui  pulsabant  ante ,  sententia  ista  non  affertur  in  abstracto,  quan  epni- 
eos,  Pb.  68,  26.  Femin.  V*^JD3  NJiiJp  pulsabat  in  ci-  mune  aliquod  proverbium,  sed  dicitur  in  conoieto^ 
tharis,  Eeth.  5,  14.  Liiin.  NIUDD  KJ^ji^  yTl  qui  relationem  ad  hominem  et  ejus  statum  ratione  eret- 
sciat  pulsare  in  cithara,  I£R.  3, 15.  NJJü^  n^UiDlqui '  tionis  habens;  nempc,  quod  si  homo  laberet,  ad 
bene-facit  pulsare,  i.  e.  qui  optimc  pulsat,  IS.  16,  i  quod  creatus  est,  «robi5,7.  habest,  quod  edai:  quod 
17.  Fut.  rpn'>3  I^JM  et  pulset  manu  sua,  IS.  16, 16. '  si  non  laboret,  merito  suo  etiam  careat  neoesBarüa 
101}  oanemus,  Jes.  38,  20.  !  vitae  alimentis.  Hino  tarnen  generaUs  sententia  pro- 

n3^:3J  pulsaiio  musica :  instrumentum  pulsatile.  •  verbialis  esset,  D\;> J  N^  ^y^  N7i  *|ND  qui  non  laborat, 
PL  y\5i,*  emphatice  Nn:"»::2  HT^Z^th  ad  laudandum  neo  raanducet,  hebr.  hyiH  \y^  j;:i''D  lÖW  "»O  is  qui 
in  pulsatilibus  instrumentis,  Ps.  67,  1 .  vel  in,  sive  non  laborat,  nee  ipse  comedat,  yel  b\y\V  N^B^  ^D  seosu 
per  pulsationes.  Apud  GrammatiQOs,  accetitus^  mo-  eodem.  Alibi  DUJi  ^y?  b^\H  PN  D^^  quare  non  is  la- 
dulatiOy  lectiojuxta  accetUus,  nam  hi  etiam  notac  boratum,  ut  habeas  quod  edas?  Yerba  sunt  diTitifl^ 
musicae  sunt.  i  ad  paupercm  mcndicantem,  Vr.  s.  34.  ]ü  D^tt^  1VH9 

l^iJ  ?nelodia,  conccntuSf  cantus:  ^n3^  "|1^  et  con-  mJ3  b]i  ^DJl  ^DlNH  mundus  qui  comodit  de  cibo»  ^ 
centus  oitharum  tuarum,  Ez.  26, 13.  n^nniB^n  "jijJi ;  cecidorit  super  vestem  ejus,  Tibbul  jom  a  3.  V^H'' 
et  ooncentus  cantus  laudis  ejus,  Jes.  38,  20.  lU"":  "»fe  ND^JD  ''WT  NIIDD  bv  TDJU  sedebant  et  oomedebant 
instrumentum  musicum.  Apud  Qrammaticos,  a^^^/<- >  in  mensa  Jannaei  regis,  Br.  s.  91.  n^Vi^  eamesHa, 
tus,  et  ipsa  decantatio  et  modulatiojuxta  accentus.  j  manducatio. 

IaJO  psaltesy  pulsator  musicus.  ntDDUl^'  Sic  hoc  loco  citatur  in  Aruchi  sfd  in 

]^^^^2^memoriaefhistoriaererumgestarum:\l^p2H  t^t^rnaru  l/^mfur  "»-^Mnm  froMaT^ftaifia  ninmia  HfAvia 
Dn7tS^  ^Xi'*J3  quacram  in  memoriis  ipsorum,  gL  *IDD 
"jiTtt^yD  in^T  über  memoriae  rerum  gestarum  ipsorum, 
T"y  f.  4a.  In  Aruch  scribitur  ^y^l 


Gemara  legitur  nüDiXl  transpositis  primis  literiB. 
Vide  D^l  Autor  Aruch  tarnen  hie  prolixua  eit  in 
hac  forma  explicanda. 

yj J  tangere,  attingere^  pertingere,  accedur&t  Ut^ämra^ 
T^JJJ*»  fissurae:   NynNT»J:jJ  fissurae  terra,   Bb. .     "^  percutere,  plagis  afficere.  Ithpa,  yj^PKT  MW 
103b.  Kid.  61a.  Sic  explicat  Aruch  pUB'N  DipD.      !  ^t,^^  j^^  ^  ^^^  ^^^  percuasus  foit  reu,  ^i$*  ^  1. 
Ca w M^^^^^, manducare,  mandere,  comedere,  rab. !  ^^^^.     ^^^  ^^  ^^^^  ^^^  ^^  j^ 

Legitur  m  Br.  s.  14.  in  fine:  w:h  ülsn  Nn>l ,  ^^^^^-j  ^  nominibus  praeÄgitur.  ut  iiLÜlo 

^y^  Hb^Hl  ^r^^VJB^2}1^2ü  n^y  ^hii^V  ^üh  t<m  'l  n>n  |  ^^^^        '  ^^  adhaerebit  in  uxoreV  Gea.  2,  24. 
D^Jü  H7  1.  e.  „et  luit  Adam  in  animam  vivcntem  ,   j.       factus 
Gen.  2,  7.   R.  Huna  dixit:    Fecit  ipsum  serrum 


mancipatum  sibi  ipsi,  ut  si  non  laboret,  noque  co* 


t|J3  ferire,  percuiere.   Fut  r\MH  ^HWtf\  et  osorea 


medat  Repetitur  in  ME.  c.  1,  15.  et  in  MK.  c.2,7.  i      '  ejus  pcroutiam,  Ps.  89,  24.  ^^^^  ^•^^^r^^rl^'*' 

'  nam  si  fenent  bos  alicujus,  Exod.  21,  35.  Ithpa^ 

yorhy)  ID^Jn^  ti?  ly  antequam  percutiantnr  pedea 

yestri,  i.  e.  impingant,  offendant,  Jer.  13,  16. 

HD^^J  laesiOf  percüssio. 

nBuH  percussioy  concussio^  coUisio:  HD^l  ''^00 


Vult  dioere,  Dens  creayit  Adamum  sive  hominem, 

vX  esset  sui-ipsius  servus,  in  suam  ipsius  servitutem 

qjoasi  venundf^tus,  suo  labore  sive  victum  et  neces- 

saria  yitae  comparans ;  quod  si  autcm  non  laboret, 

nihil  quoque  habeat,  quod  cpmedat.  Drußius,  vir  in 

Hebraeojum  leotione  accuratissimus,  vult  hanc  sen- ;  1'*D^")nn  propter  concussionem  scutorum,  Sota  42a. 

tentiam  in  populo  Judaico  tritam  et  proverbialem  |        HD^D  jp^a^a,  vulnus:  NDtD  nnD;iD  QIKT  quia  aaa- 

■*)  Chronica,  xpQHorfpat^ixi  Über  annoMs  es  pars.  |t^^  tempuSy  xpovo«.  Ita  quidem  in  libro  Estber  (6,  1.) 
ubi  usum  linguae  pers.  in  chaldaica  lingua  maxime  conscrratum  reperimus,  pro  histoda  rerum  gestaxam  nai 
Q*&*n  res,  ?el  historia  rerum  diemm  legitur. 

■^  Idem  quod  K^j^^li  /bssae,  lacus  in  agris  ad  recipiendas  aquas  superfluas  d.  q.  supra.    Gf.  ar.  SüL^fVil 

et  V^\. 

ä 

^)  Mttts.,  qui  nonniai  vocabula  graeca  in  lingua  talmudica  reperire  volt,  vocem  graecam  esse  didt^  quam 
nonnulli  in  wyfaXiZtii,  alii  in  yvjti,  yedai«  agnoscunt.  Magis  videtur  esse  etymon  memm  soniticum  afiftM 
quidem  persico  ^»A^U^  (P.  Angeli  Gassophil.  p.  \A$)  gustare,  degustare.  **)  Gr.  xvi)aTi)(Kov. 

*)  Dftjs.  Citatur  ab  aaetore  Ar.  ex  T.  Mikv.  (64) :  d&ui  -im  oinS  -n«  si  terra  in  eum  (canalon)  inddit  et 
gypsi  instar  facta  i.  e.  obdurata  est.  Est  igitor  verbnm  qaod  Talnmdici  pro  morc  ex  nomine  giaeco  y^^oc 
finxerunt  planeque  quasi  esset  vox  semitica  cum  Niuu  cbaracteristico  coDJunxerunt. 
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gn»  pbigae  ejus  est  ittOMmdii«,  Machsohd«  in  ci^. 
nltiiQho. 

*1}3  fraMseP^y  ätirak^r^f  protrahette:  fhier^^  quande 

dfe  aquisdicituv.  Sic  qvaödam  scribtuKtur  hujiui 

gignM^?«ti  in  Yewetat,  quae  potius  reToo^da  ad  i:>» 

l^^n^OJ  seawickKxt  traettttt  fiHonm  dilecCorum  traod 
•0%  IHm  U^  4i  rPi:3  njm  MTH  aunquid  ego  trazi, 
0cik  terMm,  i.  e.  serrari,  scrra  8ecui^  Sic  Partie.: 
Nmnqoid  i»agflifiof(tbe  te  n»  ira  i^  Jl  W  super  eura 
qui  trahh  a«t*?  Jds.  10»  I&4  InAn.  Mmps  -n^D^  ja* 
«teri  «rou,  IIB.  1^  18.  rprr«02  n'^^pi  dum  ^ahit 
iftfoib  in  Mte  anütn,  9b.  10»  9.  Ftitur.  ^cr]f  "hlhy^ 
vra  ^nu^  0!  orbos  oonlovam  noitroimni  flvunt  aquis» 
Jer.  9,  18.  Sie  aäa  Imiina  ugniftoati.  Nan  et  Syrui 
m  aumiitav:  rnkk  nnn  ktt  k")*»^  msih  chazitas  at- 
tnhit  spMtom,  ytBl  loä^nü  ef t  spiritaft  ejus,  1  Gor. 
18,  14.  tC^l^^  p*l  a  longitudine,  i.  e.  longo  tempore 
jiotor.  ^\.  Mnn  n^^y  l€Bgitu«k>  animi,  |xaxpo- 
>«|iL(flty  lengannitaB. 

*13),  2<n:j  /hofius,  flumöH,  forrens  te  vohmiSi  Sic 
adtjuBOtnni  habebit  ^el^  ax^ua.  Ap.  Toa.  et  q-mndov 
qua  kl  üblik  Venetie.  Vide  Tkdm.  Bvi.  107b.  fnn 
nO}  nnK  KnsriK  dmae  tenae  (i.  e.  duo  ^pn)  ad  duoe 
il«vi#e  Tel  mog,  Bb.  12b. 

HTiy^^  §r€9susiy  grmiui>,  inoesswf,  qui  fit  tntctn 
d  motnr  p^itan:  "»^^  NTTD  NIO'J  inii  iC9fr)  lir? 
KTflTT  KTHTOU  qoampirimnm  apprebenderant  gres* 
Bum  Ibiaa  (seiL  jumenla  jnniova)  i«quijrunt  eusto- 
diam  amplsn»  fik.  57a.  8ie  f.  118&  et  Bb.  88a.  M^ 
KV^  "iiirn  ne  magnoB  passud  faci^CB,  Fes.  113a. 
^W30  DDMftl  ^0Q2  pi*T  oommiinue  dentibu»  (cibum)  et 
n^enMa  in  grcaeibus,  Sab.  t52a.  ProrrTbialis  sen- 
kntia,  qua  monent,  eibe>  frugali  et  boao  corporis 
Tire»  SQBtentandaB  osse.  Comminue  dcntibtis,  i.  e. 
milAcientev  comcde^  et  foräter  incedes :  i?  2^n^  ]ND 
TyyoittXi  ^t^D^  ^"^JU  qnis  dabit  nobis  pedoe  ferroos, 
ei  serviemns  tibi,  tccum  seil,  enndo  perpetuo  ?  Bier. 
feL  41b. 

nnin  iwflmi^,  Eimchi,  Joel  3,  la 
NirS J ,  Ml  ^'»3  wMffia ,  incmiatio ,  i  c.  v^^,  Sic 
lonbitiir  in  ^Lmcfa ,  et  quandoque  apnd  Rabbinos. 
Ib  Tafanad  a/etator  per  Daleth  in  medio  kt:u,  ut 
•npra  in  IJJ  dictum  est.  Gracce  veMua  Bumitui 
apnd  Herodiaaum  pro  erocatione  mortnorum,  qua 
fiätora  ex  eis  evocatiB  aciaeiitoDteB  resoimus. 

■>^  müfex^  apifex,  fabtr,  hebr.  «nn :  ut  N").;: 
fKy  feber  lignorum,  Jes.  44,  13.  IfJDwn  Vip  «nrtl- 
ieea  apiflcnm,  IIS.  5,  tl.  £mphat  {Oi::^^£^ri8, 
IIB.  22, 6.  Ap.  Tos.  iTJpnDn  "UJ 13  nW  -UJ  n"»!?  non 
est  artiftz;  dtque  fihus  artificie,  qui  solvere  poBsit 
iUlm :  Buepondit  B.  Scheschetb,  13  N^  103  vh  njn 
rp^  MJpnsi  1A3  ego  non  sum  artifex,  neo  filius  arti- 
fleia,  et  tarnen  Bahrain  eam  (contradictiaaem)  Ab.  £ 
fiOk  Bhnile  illi;  noa  Bum  Propheta,  neque  filius 
F^ophetac^  Amoa  7,  14. 

rwia:  artifiaum,  opificium :  H^H  nn:j3^  et  arti- 
fieio  Upii,  Bixod.  31  ^  5. 


"^^^  ^^l  ^^otiSy  pessulus,  ita  dnotua,  mrw  **D^ 
113J  quia  trahitur  ab  una  eairemitaite  jaaoae  ad  alr 
teram,  jut  scribit  Baal  Aruoh :  INpitD  K13^  vectis 
mediuB,  Igxod.  2d^  28.  PI.  ^l^:  7SI  sicui  peasoloa, 
Jobi  38,  10.  "piOÄ  Tyin  januas  et  reotes,  Deut.  3, 
5.  in  Jon.  et  TgH.  ''iio:  m  et  vecteB  ejus,  £xa  35, 
11.  Sic  pro  hebraeo  IT13  ponitur:  Apud  Tos.  113 
BHpDD  "C  7^3  1133rj  peBBuluB,  qui  tiühitur,  obse- 
ranteo  in  aanctuatio,  Erub.  102ft.  iBl  DN  T3yn 
obducit  pesBulum,  Taim.  c.  3. 

lilJ  obserare,  pessulo  claudere,  vectem  obdere. 
Praet.  ^yo  bv  NHDpPZ  rri:  xyiw  terra  obseraverat 
robore  sno  super  me,  Jon.  2,  7.  i.  e.  validiBBimoB 
8UO8  pessulos  nribi  obduxerat,  ut  ezeundi  omnis 
Bpes  esset  praeclusa.  In  hebraeo  verbum  Bubaudi- 
tur  elHptice,  sed  nomen  adest  n^lT13  pessulos  buob, 
sc.  obduxerfeit,  quod  nomen,  cum  antea  perlJJtrans- 
ferri  dictum  sit,  verisimile  est  et  hie  n^^J  ipsi  re- 
spondere.  Veneta  habent  per  Daleth  ni 3^  attraxerat. 

Nl^lD  l^J  gallws  st/lve$tris  vel  möntanuSy  urogal- 
lusj  ein  Vuer^a^n,  ut  Elias  et  Judaei  in  versione 
germanica  reddunt,  hebr.  nD^DH  Lev.  11,  19.  Deui 
14,  18.  Yocis  hebraeae  Babbini  quidam  afferunt 
rationem,  quod  sit  avis  habens  11  duas  nip'^D  cristas, 
i.  c.  cristam  duplicatam.  Sed  alienum,  vocem  grae- 
cam  b\)Q  vel  latinamDuo,  adMosis  aetatem  evehere 
et  cum  voce  hebraea  componere,  nostri  upupam  com- 
munius  reddunt,  quae  est  avis,  cHstis  galeata^  sed 
in  fimo  terrae  conservari  solila.  Quidam  ex  nostris 
vertunt  attagenam  ein  ^afelljul^n.  Talmudice  scri- 
bunt^  riDTDIl  dicitur,  n'D!?  Iinr,  i.  e.  rzV  ini?31Dtr 
cujus  crista  crassa  est,  ut  vidcatur  duplox  esseest- 
quc  avis  magua  ut  gallua,  vocantque  eam  "^i^HMi 
X^^'3^{5f  pavonem  sylvestrem,  Notant  etiam  ibidem, 
hanc  avem  habuisse  i'iDt^  adamantem ,  quo  lapides 
in  domo  sanctuarii  Hierosolymitaui  cacsi  et  aptati 
fuerunt)  ut  ferro  opus  non  fuerit,  Chol.  63a.  Inde 
in  Targ.  vocant  eam  Nllü  133  artificem  montis  vel 
montanorum,  Scrgmeipcr,  estque  N13  N^'i:i3in  gal- 
lus  sylvestris,  sie  dictus,  a  singulari  re  gcsta  per 
adamautcm,  ut  dcscribitur  in  Git  68b.  Nam  acce- 
pto  adamaiite  disrupit  pctras  altissimas,  et  impor- 
tavit  in  fissuras  istas  st'mcn  arborum,  ut  in  iis  ha- 
bcret  habitationem,  et  sie  viveret.  Inde  in  Targum 
reddiderunt  naggar  tura.  Iste  adamas  tandem  ad- 
ductus  ud  Salomonem,  quo  ipse  usus  loco  ferri  ad 
secaodos  lapides  in  aedificio  Templi.  Aben  Esra 
scribit  in  lege  Lev.  11.  de  illis  qui  <;a//Mm  interpre- 
tantur,  Qrh  T»3n  ^D  ^3  DH  D^y  ''B^ü  stultissimi  ho- 
minum  sunt :  uam  quis  indicavit  illis,  esse  gallum 
talem?  Vide  Nicol.  Füll,  in  Mise.  lib.  6.  cap.  4. 

l^jp,  Kl'^^t}  vide  lU 

tt^Ji  ferirey  cornu^peterey  idem  quod  supra  n33,  pro 

quo  ponitur :    Praet  Nim  8^33  .'^H^Vy^  13^  T« 

si  servum  CSananaeum  ferierit  boB^  Exod.  21,  32. 

'  Jon.  Fut.  13:j  riN  nn  ^:^^  '>l^n  nam  si  ferierit  boa 

aliqnem,  Exod.  21,  28.  in  Jon. 
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]\l^:)petulcus:  NV1  18^:0  "ID  T'tisi  bos  petulcus 
fuerit,^od.  21,  29.  in  Jon. 

Nl^  vide  infra  in  «1J. 
211  Ithpa.  2'l}r\i<sponte  et  voluniarie  aüquid  agere, 
sponte  offerre  et  largirt.  Praet.  nPn?  0*5^ HH 
htCWtn  sponte  offerunt  Deo  Israelis,  Esrae  7,  15. 
Part.  ^mD^D:n  3*^300  fc  quicunque  sponte  offerens 
est  in  regno  meo,  lEsr.  7, 13.  PL'p^'^Jnp  sponte  of- 
ferentes,  v.  16.  NIT'mN^  pn^jnpT  qui  sponte  se  of- 
ferunt Legi,  qui  sponte  incumbubt  legis  studio,  Ps. 
110,  3.  Et  sie  Jes.  13,  2.  pro  quo  in  Yen.  V^^^jp 
ex  Pahel. 

NDHw,  NDZIJ,  NP^IJ  munus  spantaneum  et  libe- 
rale :  ^  NnanJ  Vtrwff^  '»Ji  vrr'N  afferent  filii  Israelis 
munus  spöntancum  Domino,  Exo.  35, 29.  Nn2*lJ2  IN 
aut  per  spontaneum,  Exod.  36,  3.  i.  e.  sponte,  ro- 
luntarie,  benevole:  71^  rOU  DD^D  sufficentiam  mu- 
neris  voluntarii  manus  tuae,  Beut.  16,  10.  PI.  cum 
aff.finn2"IJ  hihy  et  in  omnibus  voluntariis  oblationi- 
bus  suis,Lev.  22,  IS.'i'iDnzlJ  feo  121  praeter  omnia 
spontanea  vestra,  Lev.  23,  38.  Item  arca  eleemo- 
synaria,  unde  liberalitas  exercetur  in  pauperes. 
Talm.  n^HJ^  ^rr^DT  l^D^I  et  cadant  numi  ipsorum  in 
arcam  eleemosynariam,  Sanh.  112b. 

nO'^l^nn  idem,  Esr.  7,  16. 

NnoiJ  liberalitas,  spontaneitas.  Ps.  51,  14.  in 
Begüs,  pro  quo  in  Venetis  HKIOJ. 

^2nj  vide  in  ^2^. 
*T13  et*  geminata  prima  rad.  ipi J  vagari,  fuger e,  re* 
cederc.  Praet.  ^'Tl^V  H^mJ  n^DJKn  et  somnus  ejus 
recessit  ab  eo,  Dan.  6,  19.  ni"!3i  et  vagabar,  in- 
quietus  eram,  Jobi  7,  4.  Pahel  ni:  recedere  facere, 
removere:  yh^byi  Vl'^iDl  ND^  ßicut  qui  removent 
stercus,  IR  14,  10.  libi  pravc  in  Venct.  'l''")'^:p";, 
quod  posset  legi  l^l^^Pl.  Ex  Ithpahel  n^JnNT  hv 
ND11D  v^lJN  7D  ita  lit  commoti  fuerint  omnes  an- 
geli  excelsi,  Esth.  6,  1.  in  Targ.  sec. 

nT"IJ,  lOl^  vagatio,motus,tiutus,jactatio:7Dyi 
n^^2)^\h2  DK'  K^'B'  DipD  et  in  omni  loco,  in  quo  est 
nutus,  indicium  trausgressionis,  gl.  TDH,  Pes.  50b. 
B.  Ar.:  aHquid  simile  transgressioni.  In  Targum 
NnJB^  rrj"".:  ny^B^i  et  satiatus  fui  jactationibus  so- 
mui,  Jobi  7,  4. 

Tl/iJ  vagans :  11)}  K2V1  ursus  vagus.  örammati- 
cis  sie  vocatur  verbnm  activum,  quod  etiam  dicitur 
NSI^  egrediens,  transitivum,  quia  actio  in  alium 
transit. 

mj"U  Talm.  menta,  ut  in  glossa  explicatur  Schevi. 
c.  7.   Pro  eo  in  TH.  legitur  NJiriH,  pro  Njn:nn,  ut ' 
legit  Aruch. 

rni  spargi,  aspergi.  Est  ab  hebraeo  7Wj,  mutato  T 
in  "I,  ut  tieri  solot.  Praet.  nD"ID  N'IJ^  et  asper- 
sus  est  de  sanguine  ejus,  IIB.  9,  33.  Aphel  T\1H 
spargere,  aspergere,  inspergere.  Praet  ^V  HOD  "»"^Nl 
KHiSd  et  aspersit  de  eo  super  altare,  Lev.  8,  lli' 
priN  hv  ^"^Nl  et  aspersit  super  Aharonem,  v.  30. 
Part.  NSIWD  "»^pl  qui  aspergit  hyssopo  super  im- j 
jQundum  aquas  aspersionis;  Ps.  51,  9.  f'^p*!  qui 


aspergebant,  Ps.  89, 45.  Imper.  N>D  \srxhv  "»"^N  spärge 
super  eos  aquam,  Num.  8,  7.  Fut  pin«  ^y  '•'^ni  et 
sparges  super  Aharonem,  Exo.  29, 21.  MlTy  ^  N7I 
et  non  sparget  super  eos,  Numer.  19,  13.  7y  ''Tl 
NJDtrD  et  sparget  super  tabernaculum,  Num.  19^  18. 

Nni""!«  aspersio :  Nm^N  "»D  apuae  aBpersionisy 
Num  i9,^20.  et  Hieros.  KHT'IX  ^1D  Pa.  51,9. 

Secundo  niJ  recedere,  idem  quod  praecedou 
113.  Hinc  '»"»2N1  byD  p  nNJ  ^^H  31  Raf  Asse  reeea- 
sit  a  rationeAbhaj,Ned.  16a."«>m23'«V  ^Dp  «TU  «^ 
iyit  et  recessit  ad  yioinas  meas,  Kid.  49a.  Pihel  n*^J 
procul  removere,  excludere,  expellere,  segregare^ 
separare:  VDDJD  \PM:h  V2N  rb^  ascendit  pater  ad 
excludendum  eum  a  faoultatibus  suis,  Br.  s.  41.  a 
princip.  Item  excommunioare,  excludere  a  oaeta: 
rTUO  excommunicans ;  rnsyo  excommunioatus,  se- 
paratus  a  caetu.  Hithpahel  mjnn  vel  m^rü  exoom- 
municari. 

^nj  separatio  a  caetu  Ecclesiae,  excommunieor 
tio,  Inter  tres  excommunicationis  species  haeo  est 
levissima,  et  dicitur  Niddui.  Est  autem  "^M^  Niddui, 
remotio,  seclusio,  excommunicatio  ab  aliorum  socU^ 
täte,  etiam  uxoris  et  doinesticorum,  ad  quatuar  cu- 
bitos,  duratque  mensis  spacium,  triginta  sc,  dies,  si 
resipiscat:  sin  minus,  duplicatur  ad  sexagintOj  aut 
triplicatur  ad  90,  dies,  Si  nee  tum  resipuerit,  se- 
cunda  specie  punitur,  quae  dicitur  Din  Cherem,  de 
quainDin.  Sunt  autem  viginti  quatuor  primae  hu* 
jus  excommunicationis  causae,  ob  quas  tarn  vir  quam 
mulier  hac  poena  affiicitur ;  unde  in  Ber.  19a.  legi- 
tur, 3-1  TI3D  hv  Tl^Q  1^  ri''2  niDipD  1"D2  m  viginti 
quatuor  locis  (i.  e.  propter  viginti  quatuor  canBas) 
judices  excommunicant  propter  honorem  Kabbi  sive 
Magistri  et  praeceptoris,  quod  ei  debitum  honorem 
noD  obtulerunt.  Sic  in  TH.  Mk.  0. 3.  in  Gemara,  7V 
injD  ü^^ll  nv^lto  DnB^  propter  viginti  quatuor 
causas  excommunicant  etc.  Enumerantur  sigiiiatim 
a  Majemone  in  mm  liD^n  n\2br\  cap.  6.  et  7.  In 
Schulchan  Aruch,  parte  Jore  deah  numer.  334.  et 
Chosen  Hcunmischpat  num.  11.  et  ab  autore  libri 
nODH  IT'irKI  abbreviati  c.  7.  Sunt  autem  hae : 

1.  iniD  insh  ih^DH  DDnn  DH  n^ün  coniemnena 
sapientem  (Habbinum,  magistrum,  doctorem  legia) 
etiam  post  mortem  ejus. 

2.  VT  IT'D  H'b^  r])2ün  spernens  ministnun,  le- 
gatum  vel  nuncium  domus  judicii. 

3.  12V  M>2rh  Nllpn  vocans  proximum  snum 
servum,  Kid.  70a. 

4.  N3  N^  pT  ih  ly^pi  T»!  n^3  )h  mhw  ud  is  ad 

quem  misit  judex,  et  determinavit  ipsi  tcmpus  com- 
parationis,  et  non  comparet.    Vide  TU.  Mk.  cap.  3. 

5.  lü)^  Tiü  y^io  onDiD  naiD  in«  naia  wtöh 

niin  ^3*13  qui  spemit  verba  Scribarum  (Rabbino- 
rum :)  multo  magis  verba  Legis  Mosaicae. 

6.  yi  nn  vhv  ^2p  abttf  '•D  is  qui  non  Tcoipit  in  86 

latum  Judicium,  id  est  qui  latae  sententiae  judicia 
non  paret 

7.  inp-'m''  nh  p'*)ür\  i3T  \ni«n3  irr  ^  ia  ^ 


JtTJ 


06SI 


iTü 


aliquid  in  sua  poiestate  habet»  et  non  re- 1  pecunias  sire  debita  pectmianim  nemmem  excon^ 

Bioret  illnd.  Veluti  canem  rabiosum  vel  mordaceiiiy   municaiit,  nisi  judioii  nomine  prius  ter  moneatnr, 

ant  tcaljan  fragilem  et  similia.  nempe,  die  seoundo  septimanae,  die  quinto,  et  mr- 

8u  ^7  "ibw  yp*lp  HDIon  yendens  agrum  suum   sus  die  Beoundo,  qui  dies  semisacii  Bunt.    Judices 

ChriatiaBO  ant  gentUi  ouiyiB.  possunt,  si  velint,  triginta  dies  diminuere.    6i  quis 

9.  D*ti  7t6^  rriND^VD  7tn\tr  bv  '^'^Vün  qui  testi- '  moriatur  in  cxcommunicatione  ista ,  judioes  mit- 
Boninm  prehibet  contra  Israclitam  in  jndiciis  Chri-  .  tnnt  et  imponi  curant  lapidem  feretro  ejuB,  indi- 
Btiaaoram.  '  cantes,  quod  fuerit  dignus  lapidari,  quod  poeniten- 

10.  m^non  8^*iDD  ^y^H^  yiD  n^U  sacerdos  ma- 1  tiam  noo  egerit,  et  Beparatus  faerit  a  caetn  Ecde^ 
ctator  (ex  genere  sacerdotali)  non  separans  dona  »iae.  Non  Ingent  propter  cum  neque  funns  dedn- 
maetationis,  ant  non  daus  oa  sacerdoti  alii,  Cholin  cunt  Exemplum  de  quodam  R.  Eliesare,  qui  in  ex 


foL32b. 

11.  y\:ü  K\rw  "©"j/n  w^j  btt^  '•jb^  3io  dt»  bbnon 

qni  prophanat  diem  foriatum  secundum  in  captivi- 
tote,  etiamsi  ex  consuitndine  illnd  sit 

12.  m«n  '^^^<  noon  njn  roN^D  nitnyn  qui  fa- 

dt  apeia  ▼eBX)era  paBchatis  post  meridiem. 

13.  "»«an  nain  njn^r^iN  rhi^ibüi^}^  db^t^toh 

oommemoranB  nomen  Dei  frustra,  aut  per  juramen- 
tam  Tanum,  Ned.  1 7b. 

14  D«rn  W^n  ^yh  o'^rin  nx  H^2ün  adducens 

alios  ad  profanationem  nominis  Divini. 

1 5.  pre  a^jtnp  ni^^^e  •»t^'  u^y^n  n«  n'^^dh  ad- 
ducens alios  ad  esum  rerum  sacrarum  extra  tcm- 
plnm  sanotum. 

16.  Yif6  ninn3  cr«nn  yaipi  n^^ttf  2\trr\ün  sup- 

potaDB  annoB,  et  figens  mennes  extra  terram  Israe* 
ÜB,  1  e.  Galendaria  scribens. 

17.  iryn  n«  i^KOOn  labi  faciens  caccum. 


eommunicationc  mortuus  fuit,  habetur  in  libro  Ber. 
19a.  ubi  dicitur:  HN  xhp^D  T'D  T^122  nü\  mjnon  fe 
131~)N  excommunicatus  moriens  in  oxcommunicatione 
sua,  domuB  judicii  lapidant  feretrum  ejus.  Quod 
alibi  legitur  wnN  HN  X'hp^D  1"2  nüW  HTtJD  excom- 
municatus si  moriatur,  judices  lapidant  aroam  ejus, 
Mk.  15a.  Cum  autem  dioatur  Gen.  5,  3.:  Adamum 
fnisse  centnm  et  triginta  annorum,  quando  genuit 
ad  similitudinem  snam,  inde  Rabbini  scribunt,  ipBum 
toto  isto  tempore  fnisse  excommunicatum ;  unde  in 
Tahnud  legitur  'vh^n  ^it;2  D^n  rvnw  DOB^n  ]n\H  bj 
')y\  -JB^  PND)  ü^\t^b\t^  üit<  ''^v^  "idnjv  y^b^h^  yim  i^mi 

Omnibus  istis  anuis,  quibusfuitin  excommunicatione, 
genuit  Spiritus,  daemones,  et  noctumos  spiritus,  si- 
cut  dicitur :  „Et  yixit  Adam  triginta  et  centum  an- 
nos,  genuitque  ad  similitudinem  suam/'  In  Ber.  19a. 
legitur  de  quodam,  qui  excommunicatus  fuit,  quod 
i  spcrneret  lotionom  manuum.    Traduut  Talmudici, 


18.  mUDH  riK  rrjB^^D  D^3in  dm  2DVDri  retar- j  olim  licitum  fuisse  excommunicatis  ingredi  tempium, 
daoB  alios  a  faciendo  legis  opere,  Rh.  f.  25.  '  sed  diverse  modo,  ut  agnoscerentur  tales  esse.  Te- 

19.  IT  nnno  nonö  riNVB'  HDÜ  mactationem  !  xtuB  est  in  libro  nno  Middoth  oap.  2.  his  verbis  : 
lidenB  profanam  sua  culpa.  '  ü''N«n  VD^D^  fD'  V^  i'DJ^^  n''3n  imi?  VDJDJH  b 

20.  ODH  "»^üb  1J»DD  pTl  nbjt^  nSlD  mactator  non  ,  HD  .i>^<DK'^  F|'«pD  NIHB'  "121  ^]fy^^  "»DD  pH  bnütt^  Tn 
oBtendea  cultrum  (mactationis)  coram  sapionte,  ut .  riüny  Hin  n''33  Ip^^n  ,b2H  "»^NB^  bnüwh  r^-^pü  ib 
Nsilicet  constet,  eum  legitimum  esse,  et  non  vitiosum.  j  nzi^  yDB'm  1235>3  ]n^  HTH  n^2D  pWH    .mx^ü  '•JNKf 

21.  T\yib  lOay  nvpon  difficilem  se  praebens  ad  I  Tinipl  insn  id  est:  quicunque  ingrediebantur  tem- 


seiendnm  vel  discendnm. 

22.  i*<  mDm«f  nj^Di  ij'»2  nirjn  ynttm  nt<  ^^^yt^  "«d 

rth  nr  ppmb  )r\b  )'*H''Xr\  inoi  nb^  qni  repudiavit 
uxorem  suam,  et  poBtea  instituit  cum  ea  commercia 
emptioniB  et  yenditionis,  quibus  adducitur  ad  rem 
canialem  cum  oa  habendam. 

23.  r\)n  inyiDK^  DDH  sapiens  malae  famae  et 
odithnationiB. 

24.  ^12  l^^n  "i:^JW   ""D  m^ün   excommunicauß 

eam  qni  non  est  meritus  exoommunicationem. 

Hae  personae  sunt,  et  hae  excommunicationis 
emaae,  qnae  amplrus  deolarantur  in  Mäjcmone  ca- 
pite  septimo.  Veluti  lüüb  DüH  rmJDn  excommuni- 
eatos  non  debet  se  tondere  aut  lavare  instar  lugen- 
tii^  quamdiu  excommunicatus  est.  8i  triginta  dies 
in  feste  aliquo  finiantur,  et  excommunicatus  absol- 
ntur,  potest  in  feste  se  tondere,  Mk.  c.  3.  in  Misna. 
ia  prina  Non  admittitur  in  conBessum  ordinarium 
deMm  personamm.  Non  sedent  juxta  eum  ad  qua- 
tQor  nlnas.  Dooere  tamen  potest  et  discere  cum 
klw  separatim.    Condoeit  et  conduoitnr.    Fropter 


plum,  ingrediebantur  per  yiam  ad  dexteram,  et  cir- 
cumeuntes  egrediebautur  per  yiam  ad  sinistram, 
excepto  CO,  cui  obvenerat  casus  aliquis,  ut  teuere- 
tur  versus  siuistram  iugredi,  cui  dicebant:  Quare 
ingrederis  ad  sinistram  ?  Quia  lugens  sum.  Respon- 
debant:  Qui  inhabitat  hanc  domum,  consolctur  te. 
Uuia  excommunicatus  sum :  (dicebant)  qui  inhabitat 
haue  domum,  indat  animo  tue,  ut  obtempcrcs  ver- 
bis Bociomm  tuorum,  et  restituant  te.  Haec  ibi. 
Idem  paulo  fusiuB  legitur  in  Capitulis  R.  Eliesaris 
cap.  17.  circa  finem:  Rex  Salomon  quando  aedifi- 
cavit  domum  sanctuarii,  fecit  duas  portas,  unam 
pro  spoiisis,  et  unam  pro  lugentibus  et  excommuni- 
catis.  Qui  ingrediebatur  per  januam  Bponsorum,  ex 
CO  cagnoBcebant  omncs,  ipsum  sponsnm  esse,  dioe- 
bantque  ipsi,  qui  inhabitat  domum  hanc,  exhilaret 
ie  filÜR  et  filiabuH.  Qui  ingrediebatur  per  januam 
lugentium,  ejus  os  erat  obveletum,  unde  cognosce- 
bant,  eum  in  luctu  esse,  dicebantque  ipsi,  qui  inha- 
bitat domum  hanc,  is  consolatur  te.  Qui  autem  in- 
grediebatur non  obvelato  ore,  inde  cognoscebant, 


mi 


irai 


sni 


ipfim -e00e •eaeommunkatum,  (üodbAni^ue  ipin ;  qui !  pyiet  oiAor  iftooTom '•rH  fragran»  Bieut ««iospoa*- 
hifaabitttt<leaiusi%Anc,  e«nsol6tu)rie,mdfitqiie  animo  \  rumfagrti  volupteiifi  we  paradisi/Caal  7,«B.  trspffilU 


"f  JDD2  fragrantius  omnibua  ar^omtibyi,  Q9aL4i,  1;Q. 
12.  Elias  dfiduoit  «b  ^ebraeo  fj'lj  fUi^ilere.  Apud 
Kos.  ^iij  in^*'i  'jD  "i^roi  «t  ^pvoptcn)«  odor  '^m  fira- 
gras«  eBt. 

''^^Q  vasculum,  iu  »fuo  pomiur  ipäi  et  ^itrtm 
buhulum  ad  abigendn:i  apejt^  ut  mel  excipi 


tue,  at  obtev^ei^  Bociia  taiB  Porro  csoomimini- 
eaiio  haec  fiebait  Tel  i^JD3  in  faeie  excommunioali, 
eonun,  vel  ^2^2  N?  non  coram.  8i  coram  «xcommu- 
datio  sit  alicui  djenunciata,  coraiu  qucqu«  molvenda 
cM.  8i  non  coram,  po^st  vel  eoram  vel  iion  cortum 
M>lvi.  NoQ  coram  autem,  yel  absenti  significabatur 

esoottnauikicatio,  vel  verbis  iper  aliuin  aliquem,  ou-  Eol.  c.  I^.  £x  aigroficatioBe  f)lJ  n^n  -an  fblimiim- 
jub  ezamplum  eztat  in  TH.  ia  Mk.  c.  3.  dod  longe 
a  priDoip.,  vel  publicabatur  scri^to  in  soheda,  iper 
0cribain  publicmni,  quao  dicebaiar  ^ITJ  h^  2n3  vel 
^IJ  ^  KPinD,  Schulchan  Amoh  in  Chosan  ham- 
a&isobpat  muu.  11. 8.4.eniDDn  Dtt^a  Q'^non  rVN  Dn^Di 
et  ej^ommunioabant  CutbaeoB  per  Schemhampbo- 
raaob,  Capü  R.  filiesariß  c.  S8.  Taachana'Baot.  3C^). 
Alibi  legitur  U'Xxh  im:OD  n^2l^  septem  Bunt  oae- 
litua,  divinitoB  exoommunioati  eto.  Pes.  118b.  vide. 
V^l^  6ic  addwmnt  hoo'looo,  ped  in  Talmud  sori* 
bitnr  IN^li^»  at  est  locustüe  spttnes. 
rVlJ  ifnp eller e,  dispell^fre,  expeliere,  heb.  HinoPraet 
''  Ithpahel  "ODO  nn^n^nN  -«noDm  et  Bapicntia  ex- 
polsa  est  a  me,  JFobi  6,  1 3.  in  Beg.  heb.  nn*lJ. 
^nj  ^^J*^  5<r^&y^«dr«,  vermis  ßiyerepiilemultorHmi 
peduniy  muliipeda,  centipeda:  hino -Talmudic], 
ad  illud  D^5>a"l  HZ^D  „multiplioaiiß  pedes*',  Luv.  11, 
42.  Boribunt,  ^1J  ni  hoc  est  Nedel.  Unde  in  Targ. 
Jonath.  yhT\  '•JIDDT  i>i:  njn  usque  ad  Nedal,  qüod 
multiplicat  podea.    AropliuB  apud  TalmudiooB  ^OO  i  llJ»vir  quum  voverit  vo^um,  Num.  30, 3.  ^M  Minm 

"nJ  l^n  et  mulier  quum  voyerit  votum,  Nmn.  30, 4. 

mn**  Dip  V*l*inn  quae  «^ov6ni]8.oearam.PaminQ^DaMt. 

12, 11.  »Babbini  usorpantet  in  Hjpfaii  i^n  prp  vo- 

vercy  intransitive:  et  vavCKe  ßc€r€:  ut  133  "^VilOf! 

qui  voveie  facit  fiiium  Buniim  Tel  qtii  devoret  fiiium 


puiaum  finuaigaB,  Job.  13,  25.  a  railioe  «IIJ.  Yd 
ser^  tabeüa  mUe  alveum,  in  qua  reoumbimi  (q»s  •« 
pascuo  venientes,  ut  ingrediantur  commodiustinsutm 
aheum.  In  EeL  c.  23.  in  üne  exphoatnr  in  (^osBa 
nv  h.  e.  tabula,  »üb  qua  tptmitur  rerea,  et  tmm  toaew 
veniunt  ad  cometkndum,  eadii  aupar  €0S  tabula^  tfl 
sie  capiuntur.  In  Savim  c.  5.  Bcribitur ;  ginnia  quae 
neque  apta  sunt  ad  cubandum,  nequeiadaedeodunii 
vocantur  «T^D.  In  Jalk.  l«2a.  explicatur  WSW  yson 
sm  'fttratum  quod  «eat  aub  profluivdo  labera&4e.  SA^ 
versa  ergo  habet  significata.  V.AfuabinlititraJKeavi. 
nT3  Duivr«?.  Praei  cpjTT  ND'pn^  ITJ  vont  fort  Ja- 

cobi,  Pß.  132, 2.  rrro  ntya  n^b  dni  4t  ü  in 

domomariti  sui  voverit  ipsa,  Isomer.  36^  11.  ^*^"]^^ 
piJ  et  yoverunt  vota,  Jon.  1,  16.  WITJ  P^  TaW 
NniJ  n  proestabimus  vota  quae  vovimm,  Jer.  ^ 
25.  Part,  praes.  t<y]\  T*  manus  TorentiB,  Leir.  27, 
8.  Infin.  niJ  ")'?Q?  vovere  votuivi,  Kum.  6»  2.  itep* 
T»")nj  ni:  vovete'vota,  P#.  76,  12.  Fut  nT  "«IN  "OJ 


^IJD  ^W))T^  aditus  factus  instar  nedel,  i.  e.  habonB  ab 

utroque  latere  gradus  divorfl08,£ittb.8b.NVir  f^yo 

^""OD  *)HS^D  fouB  cujus  aquae  fiunnt  instar  eentipedae, 

i.  e.  in  varia  loca,  Mikv.  c.  6.  In  Aruch  parvo  ex- 

pHcatur  germanice  eine  SRaupt. 

pj  1*1  J,  n^n:  Vagina,  et  metaphorice  corpus ,  quad\  suum.  fit  in  Hophal  li^^nvwcri:  Q"\2T[2  ' 

est  quasi  vagitm  animi  et  Spiritus:  nn2  i:d  in  :  votum^quod  factum  eatipubliae. 
vagina,  i  e.  corpere,  Dan.  7,  16.  Äff.  wnJ2  ain  "ITJ,  H^"!J  vd^jw,  ut  ante  inlnfinit  r^jcfelHnnjl 
gladius  in  vagina  sua,  118.  20,  8.  nJlio'nb^lön  et  et  votiim  viiuae,  Num.  30,  10.  tTfii  n\7ö3>l  >atib> 
Btrinxit  eum  ex  vagina  sua,  tS.  17,  51.^  De  eospore ;  ritum  üaeit  votam  ejus,  Turner.  ^20,  :0.  P)^  H^^2y\ 


ap.  Tos.,  nn:h  n-'.nn  nntne^j  nnn  ^<W  ne  reverta- 

tur  anima  ipBorum  in  vaginam  suam,  Sanh.  1 08a. 

p:,  tCj^i:  dos  muliebris,  quam  marito  nuptia- 

rum  tempore  affer t^  cum  omnibus  arnamentis^  moni- 


iT'l/lJ  et  praestitit  ipsi  votom  sunm,  Jitd.  H,  SO. 
Pliir.  V')'?J  vota,  ut  ante  in  Loiper.  Cum  affiiL  n^3 
D^K  vota  mea  perBolvam,  Ps.  22»  26.  ^DH  ^TVlJi 
et  vota  tua  tolles,  Deut  12,  26.  i<n~ii;  b  ¥^)pn.et 


li^iM,  ^fpr^^'c^m^on^ae',  apud  Tos.  3\Tn  K^^JiNinnjpraestabuatur  omnia  vota  ejus,  Nüm.  36,  S.  hzh 
H-^yn:^  h\  T\^6b  mon  •»ri  tcyr^h  ^r\\  iste  vir  qui  dedit ,  l'inn'lJ  omnibus  votis  suis,  Lev.  22,  18.  ^Afp.tS«^ 
pecunias  ad  omamenta  sponsaüa  sooeri  sui,  tandem  '  proverbium :  WD^r  -NTin  nytir^  trr\^  Nnpy  oyB'^ 
Bprevit  ordamenta  istadotalia,  Bm.  74b.  0^03^*1  tempore  angualiaevotum:  44»ii^0ieseBpi«atiaiii3:fo- 
cnDV  p  vi'td^DD  l'Z  Vp^^  V^  ^^V:h  nWHn  no^ZüW  \  stinatio,  i.  e.  fostiaa  oblivio  i^oddeodi.Toti-Br.tB.  81. 
vht<  n3)nD  VH'^pj  tv<  ro^VDn  iöb^d  pro:  \rw  •'D^y«  j  n«r»'"iD>»  jvo'om^  vota  sunt  BapesTMpai»ÜPQia».boa 

ÜW  H'^yro  h.  e.  facultates  qua»  aiSert  uxör admari- 1  est aepaNtikae-et  sanotite  vitaa.  Legitar m^i^ßa  f»c. 
tum  suum,  sive  sint  bona  immobilia,  sive  mobilia, '  3.  c  48. 

sive  servi,  licet  scriptae  sint  in  instrumento  ^otis, '        H'^^'l"::  ^oto  obstric4a:  P^DI)  W^aWMrW  ooa 

tarnen  non  vocantur  nsiDD,  sed  N'^jnj,  Maiin.  por.  2. ,  est  posaiMle  in  muliore  votoabstncta,  Kat«b.  Tla. 

NJ^'IJ  species  locustae,  Lev.  11,  22.  in  Jon.         \  jHJ  solere^  ässuiscere,  cansue$cere,eonsuatum$mair 

^*12  'l^lj  chald.  FlliJ  Rah.,  fragrans,  epargems,  dif-  \    '  ''  tatim^  eese.  Praeter.  NHt^l  ri3  WnJ  eontavqptiM 

fundens  se :  NnJ^Ti  -["mom  nnD  r|-nj  >n^  iinnm  habuonmt  aav,  Thr.  1,  8.  Siructttm-etlomtitrI 


^  Gr.  xvüS^^Xqv  rajacto  x  ante  v,  id  fUMi  in  T^cibuB  aj||p9Ucia^p;k4fl^iBC]pie8|ti^ 
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it  »it8ti8aim&.  Part.  ^Jpob  p?n:  ■orn-oam 
sie  solent  emere  rel  oomparare,  Ruth.  4,'7.  .CKua  de 
bortÜB  ft  juroentJB  apud  J^bbinoe  nauipatur,  sigui- 
fioat,  agere^  minare :  ut  Thr.  3,  2.  in  Yi^.  ;in:-»n)N 
ne  mbmrit  Mipeh.  lart.  ^Miens  «^,inp  I^D^p^Di 
qaod  ab  autiquis  consuetum  est  in  Israel,  ibid.  "ftib. 
TtC  ^y^m  po  >M^M  ^>M)DnD  )>m1  «od  oraot  nisi  dum 
winiia  üitbildug  estin  uau,  Maim.  an  Hilch.  Tephil. 
c.  2.  *niO  13  )nj^  "pV  oportet  honorem  deferre  ipai. 
Dna  JTUn^  roxercet,  awuefaoit  »e  in  illis.  'Hiphil 
y>^^,  gttbemare,  rreg^ere,  assuefacere :  du£ere\  agere^ 
minm^:  ntsnon  DK  yr^xyn  qui  agifbeatdam:  y^Aion 
|)*1pn«nüC«qtti  diioit  ouTrum.  Uophal  ^IJ^r;  regi,  as- 
gtütfUtrU  Jim.  iraMD.D^yT3lDn  qui  regunturab  ipeo. 
ffl^l  n^'^Hj,  injJD,  MJrüO  m^^y  'ritef,  .c^maueiudo, 

f  T**T!*TTS* 

<liMr<»M:lCrud  MITG^  et  eeoundam  hanc  consuetu- 
dineiB,  iRiuh.  4, 7.  Ap.  £oe.  nDi>rrn  dn  ^i32D  :njDn 
oo&BUfltiidO'ti)Uit  legem,  TH.\Bn.  oap.  7.  ab  iuitio. 
Hffn^H'hn  H}nyü2-A  cotiauetudine dependet .rea.  Sic 
Iflgitor  in  (CH.  Pes.  a  i4.  in  iGfimara,  'fpn  QnDHn  vO 
jlUKS3-)nw>«einAefiri)eBdependaDitiaco]ieaetjadine.  ^^n 
W^Wn  MDD  tomua  »aeoundum  consuetudioem  re- 
gUMUSidtlreoi:;  0C.  üeri'dobeAtytBm.  ^.  9.  in  rMiana: 
et  c.  7.  £  87a.  1^'"^  ^^^^  ßn^)>N  eonsuetudo  aon 
derogat  Juri :  D^y^B^  yiUDi  let  pro  oonenetudine 
muadaz^  £L  -Balom.  Mal.  1,  2.'D''3njD  IDD  über  ri- 
tmim,  lituaÜB. 

Trt^tiditXf^uberuai&r:  üMDDn  HD  yi8T7»|JL0yiHV) : 

.V^VIhD  ^Mb^tMCMlOf  remi  navium:  omdc  in  Tal 

nrw  1Vyuj9n  fo  nm  yeiadeaB  xuiTem,  vcndit  etiam 
iaflj#in,  iM  .¥eluni,  et  omnia  :gttberiiantia  eam,  aed 
ncm  vcjP^it.ftes^veB.etc.  Bb.  o.  6.  in  initio,  ubipvuD 
in  QevDaraifQxplieatar  f  unro  i.  e.  remi. 

njrJJ^i  txtio^  i/uctus,  a^tus^  gubej^natio,  assuefn- 
etio,  -mostififcipHna:  niir>n  nyi^in  asBuefactio  bona, 
S.  Lew»  ,P«oy. '29,  (8.  D'^S^KH  nnjrin  dieciplina 
liimAqm.S.:Levi;Jobi!6,  13. 
pyTinn;flN  amfregwru  FiaeAer.  n^3  h^  WVl^rw 
^  '  'h^ir  ctooi^egati  8tmt  tota  domuB  Israel 
heb.-9fV^  18. 7,  %  jjo^taB.  Dayideim :  interpres  La- 
tinna-fn  Regiis  -yeitit,  „et  -quieiti  fuerunt.''  Futur. 
rQ  riTDO?  -'^n«r)^vet'QQDgregab«i]itur:ad  coLendum  in 
en  «WlfB'Pc^puIi  oiomen  Pomiai,  Jer.  3,  17.  juxta 
Eliam,  estque  pro  heb.  npj,  couduent,  congregabun- 
tor.  .Sio^R.  JQlayidan  lä).  rad.  in  ^md.DHJ.  Jiegia  ha- 
tent  l^lijry^l  ot  diseent,  a  7i;n :  vYeneta  IV^H'^  qaod 
lienonn  i^^irhxh  )i^>!lt  nn  etaooiendant  Ad  cultüm  xneum, 
lNite.:^oBfi%.  Jier!  ^,  21.  'NDniK^  ^in.^n:  aocedent 

#d:I«8W>'-F^-iSl»ä2.  MDy  iirun'  -^^y  adluic  con- 

pt#>tm»far,  .Jter>.38,  13.  hebr.  nn^yn  tranaibunt: 
^%T3^  iPT'Ivunn  et  xioDgregabiinftur  iUic  ad  ^erbum 
UMiJWP,  :Hep;  3,  ig.  fJn^lD^  l^njnn  oongreg&bimijii 
■d  ciiltain  menm,  v.  16.  Sic  o.  3,  3.  5. 
.7nji^v#i^r^  iMiitf^f,  hebr.  Ap.  Hos.  su^eernere, 
cribrare:   NnD''p  N^Ti:  .r<p  otibrabat  fiarinaiD, 

Cet  ift2b..|(!^m  I^D>p  oinia  wbs^tui,  fior.SO.  Cbgl. 


5  Lb.  iKnüO  "«nN  iOüD-^opO  nJ^VU  cribrata  ah  iiu^ 
pluTia-Biisit  vonit  pluvia,!.  e.plttYiaJknJba-etitenais 
ab  initio,  Bigaum.est  pluviae  copiosae;  -eiwitpa,  -te- 
nuis  a  fiae,  «gnum  est  desinentiB  pluviae»  ^9P*  9. 

nvn^'J  CFalm.  iysi,  T^n-^J  ipsis:  n'^lTJ  nrrT'i  et 
dedit  ülud  ipsi.  i^i^J  nmn«  reßtitui  ipsia:  n3n 
'^n^J  datO'mihi :  n^n^J  llJST  dedit  ea  ipBi,>fem.  JHaL 
yyhr^:  ipsoa. 

QrU  nigin€,  fr  emere',  muMitargf  g  emere,   Fj:aeteri 

^nKD  K"©«  iy  nw:  mgii  usquo  ad  maoe  in- 
star leoniB,  Jes.  36,  1*3.  DJVD  non^}  et  fremebain 
(yel  gemebam)  ut  oolumba,  Job.  35,  14.  Part  >P")K 
OHJ  leo  rugienB,  Prov.  28,  lö.rrx  "p  O'IJ  »ugit  ut 
leo^  Proy..20, 2.  Fut.  ^G^oa  Q^mni  etrugiOB  in  -fine 
tuo,  Prov.  ^,  11.  TT^iN  "v^^cD'inj^i  et  rugiot  ut  eatu- 
cuB  leonmn,  Jes.iö,  29.  iPahel  -tart  ^Jr  i^^D  rPQiO 
firemunt  yel  gemuot  instar  i/Kwis  coluffirbanm,  'Nah. 
2,  7.  I^n J{31i  V^^"^  qui  muBsitant  et  gemuat,  yel 
pipiunt  cit  inuBßitiuit,'Je8.  8,:19.  Fut.  l^on:^  li^-H^D 
instar  leomim  rugient,  Jer.  «öl,.  28.  rlihpah.  Fittur. 
TliHR^  "13:1  l'Pnjnm  et  rugietiB^.a4torad  alterum, «E«. 
24,  28. 

PV1\;  rugitus.  PI.  N^niC  iT"^  >pwrJ  TOgituß  »pu 
ut  leonie,  JeB.!5,  29. 

«dpi;:  idem :  1V1N  "^23  I^DH;:  rugitus  ipßonim 
quasi  tcatulorum  leonum,  Zach.  11,  9. 

n^on:  idem :  KOr  tib'iO  "»n^Dr; J3  in  lugitu  meo 
tota  die,**'PB.  32,  3. 

SmJ,  ^tD^J  Talni./?afitV,  cibus:  prandium:  NDnJD 
^^J'n2<Mer»pN  Bicut  pauisidurus  in  g'ingiyis  (dolebat 
dd  niihi)'Ket.  39b.  )Trht6  NOm  n^  n-^aiTKT  KJ»y3 
.peto  ego.  lut  liceat  mihi  insitruere  prandium  Deo  ye- 
stro.  Chol.  6öa.  «Dnu  ^  irr^Vi  afferte  mihipanem^et 
attulcrunt  ipsi  rorm  NDHJ  panem  .anreum  simer 
mensa  aurea,  Tarn.  f.  32a.  «oru  '"«bK*«»«»  "»«wn 
MDHJa  Babylonii  etulti  comedunt  panem  cum  pane, 
Beza  16a.  NOru  iT^  un**  vh  neu  dabant  ipsi  panem 

Sanh.  109b.  NttnD^yT  Konj  b^2H^  H^nh  n^7  rr'^n  ]hü 

qui  auscultayerit  domino  patri,  comedet  panem  mu- 
oidum,  Pes.  40a.  NDU  ^DpD  ante  prandium,  "inz? 
NOnj  pest  prandium,  'Eetub.  10b. 
pni  elamarey  vodferari,  beb.  pKJ,pnJ.  Part.  t»«n*yO 

TR'!'.;  W^^  '•^^  ex  ciyitate  filii  kominum  yocife- 
rantnr  Jobi  24,  12.  "ppriJ  K»J^'N  ""J^D  inter  arbores 
exclamabanty'Jobi  30,  1. 

•nu^Hj  clanwr,  vociferaHo:  fnom  JTpVlJ  7p  yOBn 
et  audiyit  sonum  clamoris  asdni.  Gen.  80, 16.  in  Jon. 
^ni  splendere^illucereyiilueascere.  Praet.  IHJ  ^nDy 

mane  illuxit,  hebr.  UN,  Gen.  44,  3.  ifi^  *,n3^ 
ynzro.  et  illuxit  ipsis  in  Hebron,  US.  2,  .32.  wy^ 
mn:  et  «terra  splenduit,  Ez.  43,  2.  -»ry  JfWJ^  et  iUu- 
Hiinati  Bunt  oottli  mei,  liS.  H,  29.  Part  l^ehil,  yel 
Inomen,  Tn:  illustris,  spiendidus,  Pb.'76,  5.  in  Ve- 
xieitis.  Ithpeh.  Praet  ^^IH^N^  et  illuminati  sunt,  >'P8. 
84, '6.  -in  Venetis.  Regia  TiH^Kl,  ex  Aphel,  quod 
prayum :  punctaadum  eratmn^N)  per  eontraotionem 
literao  charactcriflticaeTau.  Fut  1^1"?nF)Vfinnp3 
tuno  yidebiB  et  dlliistcaberiB;  Jee.  W,'^.   SxPalnl 
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Praet  «r.BÄ  lt:l  ^y  donco  luceat  anrora,  18.  14,  36. 
quod  Regia  habent  "^.rjp,  ut  in  Aphel,  Part.  JiiV^ 
innJO  erantque  lucem  praebentes,  luccntes,  Exod. 
25,  '3t.  bin  ^p'^a  Vl-Tl^P  collüstrant  fulgura  ejus  or- 
bem,  Ps.  97,4.  liHvoV'in^p'l  quae  illußtrant  verba 
ipsorum,  Exod.  28,  30.  in  Jon.  Nmt  ^nnjpr  sicut 
Inoida,  lucentia  luminaria,  Ez.  32,  8.  Fem.  Nin^D 
l^'^y  illuminanß  oculos,  Ps.  19,  9.  Aphel  iHiN^V/w- 
minare,  illustrare ,  eoUustrare,  lucidum  reddere, 
Praet.  H:h  ^**^^^  iUuxit  nobis,  illumioavit  nos,  Ps. 
118, 27.  hin  X'p^l  T.t^ih  illustrarunt  fulpra  orbem, 
Pß.  77,  19.  Part  p.TiSm  "U^y  in:p  Hr^K\  et  Dens 
illuminat  ocuIob  amborum,  Prov.  29,  2.  n^NT  5nüD 
"^TW  "IHjP  quoniam  tu  illuminas  Incemam  mcam, 
Ps.  18.  29.  NiDtt  ".n:p  ly  donec  luceat  aurora,  18. 
14,  36.  Regia  in;),  üt  in  Pahel.  Infin.  ^  N>^Jn!? 
«yiN  ad  illnminanduni  super  terram,  Gen.  1,  lö! 
Tmper.  IIT^TIND  O^y  *1"JK  illumina  oculos  meos  in 
lege  tua,  Ps.  1 3, 4.,  et  intransitive,  xhr^m^  ^I-IJN  '♦0)p 
surge,  luce  Jerusalem,  Jes.  60, 1.  Fut.  "nü^N  VT  "l^■^J^ 
Incero  faciat  splendorem  faciei  suae,  Ps.  67,  ^. 
inr  NDirn  T'*^  i^''^''^'»  et  noctem  sicut  diem  lucere 
facict,  vcl  nox  sicut  dies  splondebit,  quomodo  pun- 
ctandum  esset  inj^  Ps.  139,  12-    Apnd  Tos.:  nON 

vnD  VK^JD  yjy  TTWi  "mo  p-^y:  ^j:y  -^.inj  N2-)yo3  h.  e. 

in  Occidcnte  (fi.  e.  Palaestina)  dicunt;  Nubium  lu- 
cidarum  aquae  sunt  pancae ;  nubium  atrarum  aquae 
sunt  multae.  Tan.  10a. 

Secundo  *in J  recordariy  meminuise.  In  Br.  s.  33. 

rrh  'T^iü  H^H  iyh  v^njD  i^rw  n>^  y^nn  vos  nou  rc- 

cordamini  ejus  (pauperis),  ego  illius  memor  ero: 
NJ"]%n.^  recordor  ego,  frequens  apud  Talmudicos: 
N^Dttn  ^h^l\tf  "h  ]n\*:  memoratae,  in  memoria  mihi 
sunt,  notae  mihi  sunt  viae  caelorum,  NynnJl  ^b^l^l 
sicut  yiae  urbis  Nahardacae,  Ber.  58b.  quae  sunt 
yerba  stoüdi  ästrologi  Samuelis.  pN  *|^*i^nj  recorda- 
mur  nos,  clare  nobis  constat,  Br.  a.  91. 

■i\'j J   memor^  pLVTJfjiov,  memoria  Valens :  ]HÜ  ^NH 

wn  nbnT  niddt  üwd  D'^dhi  n^^J  12:1  \'t»  2diD2T  qui 

Bub  Mcrcurio  natus  est  (h.  e.  ea  hora  qua  Mercu- 
rius  dominatur)  fiet  vir  memoria  ralens  et  sapiens : 
quia  Bcriba  solis  est  (sc.  Mercurius)  »Sab.  156a. 

I^n:,  Hl\n:  lux,  lumen,  luminare:  ^ip  "linj  h'n;! 
propter  lumen  pluriae  tuae,  Ps.  36, 10.  Hiwnü  '»JJpB'' 
'm:h  educet  me  ex  tenebris  in  lucem,  Ps.  18,  29. 
in  Ven.  N^^in:  ^'T  esto  lux.  Gen.  1,  3.  N"jV-i:5?  "»"i  K*^p 
NDD''  et  vocävit  Dominus  lucem,  diem,  Öen.  1,  6. 
Cum  äff.  "'•"i^nj  "intD  nb  non  facit  splendere  lucem 
Buam,  Ez.  32,  Y.  Tjn^HJ  ^nD•^DB'D  quasi  aurora  lu- 
men tuum,  Jes.  58,^8.  hin:  ^"«l  NID^D  verbum  Do- 
mini lux  mea,  Ps.  27,  1.  1^n"jinj  lux  ipsorum,  Jobi 
38,  15.  PI.  V2-)2-|  Tl^nj  luminaria  magna,  Ps.  136, 
7.  Ny^pni  ynvij  im^  sint  luminaria  in  firmamonto, 
Gen.  1,  14.  ^l'^Sn:  "pin  duo  luminaria,  Gen.  1,  16. 

Ap.  Toß.i3«'vi  pSviJ  k'':jo  pn«''  '•a-)  et  n'«:id  pidv  ••2-1 

*1V1J  multus  lumine,  per  antiphrasin  pro,  carens  lu- 
mine,  caecus :  tr^r^  tcyo  rvb  ^•''"-'.pn  rr-'DD  n^D  sicut 
caeous  iste  qußio  yocant  Sagginebora,  Yr,  s,  34. 


tnn\  Knno  idem :  k*.™  koiO'^J»  et  lex  lux  ett, 
Prov.^C23r' 

in:,  Nin:  idem:  n''*nj  b^lH)  abitquG  lux  ejus, 
Prov.  "4,  18."' 

n^'1^  splendor,  Dan.  5,  11.  per  apocopam,  pro 

nnm" 

nnrijN,  ND^  illumnalioy  accensio  lucis.  lux :  ^<nw^1 

Ti     -  T  ' 

NrmM^N?  et  oleum  ad  accensionem,  ad  luminare, 

TT;":  t 

Exod.  35,  6.  quod  et  Exo.  35. 14.,  sed  ibi  pro  7  ^ 
articulus  "l.  Quidam  volunt  esse  verbum  infinitum. 

ninjN  idem :  n^H^NI  Hni^ü  candelabmm  illu- 
minationis,  Exod.  35,  B.  pro  n^l  m*i:n,  per  apocopam. 

^Nl^n^  Nehoraeus,  Namen  docioris  talmudici  re- 
lebrisy  qui  sie  dictus,  ^^";!DB^,  quod  illusirai  oculos 
sapientum  decisionibus  sententiarum,  Sab.  147b. 

Nn^"]1nj  suffusiOy  Vitium  oculorum,  quando  aculi 
extrinsecus  pulchri,  scd  tarnen  nihil  vident,  fwtsi 
splendore  afris  impediti,  et  obturati^  Bm.  78b. 

'inj,  N"i"0  flumenj  fluvius,  ex  hebr.  "iHJ.  Quae- 
dam  etiam  scribuntur  per  n  in  fine :  "llJ  ^T  "iru  flu- 
vius  ignis,  Dan.  7, 10.  Rabbini  unica  voce  scribunt 
"10''"!,  et  vocatur  fluvius  Dinor  vel  Dinur,  de  quo 
scribunt,  quod  veniat  ex  sudoro  angelorum,  qui  por> 
tant  solium  majestatis  Dei.  Tide  Br.  s.  78.  Jalkut 
in  Job.  f.  löOc.  Caphtor  upherach  f.  129.  n'jnj  -)Dy 
trans  flumen,  Esr.  4,  10.  p^DJ  rnn  tr\ny\  et^fl'uvius 
egrediebatur.  Gen.  2,  10,  rr^.D"!  N"nJ  lOI  vr\T\^  iyi 
usque  ad  flumcjn  magnum,  flumen  Perath,  id  est 
Euphratis,  Gen.  15, 18.  niD  "inJ2  in  flumine  Perath, 
IIS.  8,  3.  Äff.  Snn*'  lin-lirj^  et  flumen  eorum  are- 
scet,  Jes.  19,  5.  Plur.  1^"^  ''K^"''  capita  fluminum. 
Gen.  2,  10.  V*nJ  '»pDJ  manarunt  flumina,  Hab.  3, 8. 
ubi  in  Venetis  scribitur  Vl^l.r»  ©^  sie  saepius,  quod 
parvum :  N^"*J  hv  ßuper  fluinina,  Exod.  8,  1.  al.  5. 
Constr.  mn  ^in:!?  myOT  quae  sunt  trans  flumina 
Aethiopiae,  Jes.  18,  2.  Äff.  K^p'^oy  linnnj  flumina 
ipsorum  profunda,  Jes.  19,  6.  Forma  fem.  Kni^n^S 
yiy]l  in  deserto  flumina,  Jes.  43,  19.  Emph.  ^D*D2 
Nh]"":*^  in  rivos  fluminum,  Job.  20, 17.  ubi  prave 
in  Venetis  nvr.nJtamquam  constructum:  «DT^ro  ^y 
^32n  ad  flumina  Babyloniae,  Ps.  137,  1.  et  ^24,  2. 
Talmudici  numerant  quatuor  flumina,  quae  circum- 
I  dederunt  terram  Israelis,  nempe  1'^^D'"Ppl  TiDI'n  ^n^ 
ny^tr^  Jarden,  Jarmuch,  Kirmijon  et  Phiga,  Bb.  74b. 

NZNin:  Neharabba,  nomen  loci:  ''N^2inj  Nehar- 
belaj\  nomen  proprium. 

^^*"'*^  Nahardeah.  Nomen  urbis  in  finibus  Ba- 
byloniae, in  qua  celebris  fuit  Academia,  in  qua  Arno- 
raim  disputarunt  post  Tannaim.  Fuit  autem  Nahar- 
deah,  et  Sora,  quae  et  ipsa  praecipuam  continebat 
academiam,  ad  Euphratem,  sed  Sora  viginti  ciroiter 
milliaribus  infra  Nahardeam,  ut  scribit  autor  Sohal- 
Bcheleth  f.  22.  editionis  Cracoviensis.  Plinius  libro 
6.  c.  26.  meminit  fluminis  Narraga,  quod  urbi  nomen 
dederit.. 

Kn^"»DD"inJ  Naharpaphjethaf  nomen  loci  ad  flumen 
NDD  Papha,  Erub.  82b. 
3U  provenire,  progerminare  ^   frudum  prof^/fTt 
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vW  ftoduicete:  metaphorice,    eloqui  copiose,  hü- 
bndoe. 

2lJ  pravenhis^  germen,  flos,  fruclus :  TD]/^  sb  313 
frnctum  non  faciet^  Hos.  8,  7.  et  9,  16.  ubi  prave 
in  Yenet  2ll  Postremo  loco  in  Anxch  citatur  nzj;^, 
q^Qod  melius  convenit  hebraeo.  Ap.  Tos.  mB'IJ  n''''3Jiy 
^jh  y\b  nim  invy  quia  germea  ejus  doscendit  su- 
per ea  (olera)  et  fit  illis  fimuGL  As.  48b.  DltyD  V^yiD 
K^2J3  nS  "nDB^a  nb  ybv^ü  H7^  transgrediuntur  in 
lignia,  sed  non  transgrediuntur  in  segmentis  ligni, 
nequc  in  germine  sive  foliis,  Mcila  c.  3.  f.  14a.  Ci- 
tatur Hos.  9,  16.  in  Kimchi. 

*n3  vagarif  migrare,  moveri,  agiiari.  Part  HNJl  NDD 
H^Ü2  tC2p  sicut  vagatur,  agitatur  oalamüs  in 
aquia,  IR  14,  15.  Plur.  fem.  XV:  Hnn^BD  nn^  tan- 
tam  labia  ejus  movebantur,  18.  1,  13.  Infin.  cum 
FatuTo  NV'N  non  n:D  agitaudo  agitabitur  terra, 
Je».  24,  19.  Fut  Nnvn  ipn  vagabitur  bestia,  Dan. 
4,  11.  Aphel  Part  T^D"]  n^h  et  non  est  qui  com- 
moyeat,  Soph.  3,  13.  Hebr.  T"inp  extorreat  Sic 
LeT.  26,  6.  et  Deut  28, 26.  Utroque  loco  Jonathan 
habet  D^JD,  quasi  aü^J  velojp,  vide  illic.  PI.  ^TBr»-) 
TTit^.  capita  sua  movent,  ÜA,  19,  21.  Jes.  37,  22. 
Fat  Tri  "h7^  clamabit  et  agitabit  caput,  sciL  prac 
Btupore,  IR.  9,  8.  Interpres  latinus,  „sibilabit*^  ex 
hebraeo  pltr» :  .Tn^  TJ^i  "»fe"»  clamabit  et  movebit  ca- 
pnt  Bunm,  Soph.  2,  16. 

Secundo,  condolere:  ut  iTmom^l  iT^»  IJD^  ad 

T    ••    J 

coudolendum  ei,  et  ad  consolandum  eum,  Jobi2, 11. 
m^  n*J"i  et  condoluerunt  ipsi,  Jobi  42,  11. 

l^i*;!}  vagaiio  frequensy  idem  quod  hü^D  Br.  s.  39. 

Tl^j  vide  Bupra  in  TU. 
nU  pulcher,  decens,  amoenust  hebr.  quod  quidam 
deduount  ab  nw,  alii  a  riKJ  vel  nu.  B.  Ar.  citat 
hic  duo  ezempla  ex  Talmud,  quae  in  nostris  libris 
legontur  per  Aleph  in  medio. 

^i:  pulchritudoj  decus,  ap.  Eos.  Sic  B.  Sal.  illud 
^rnJNl  £zo.  15,  2.  juxta  quorundam  sententiam  ait 
esse  Bignificationis  ^U  pulchritudinis,  pro  nj  "IDDN 
chyy  ^S2h  ^^QW^  enarrabo  pulchritudinem  et  laudem 
ejus  homiuibuB :  ri^H2  ^1J  HDipT  HDip  statura  erecta 
decuB  est  in  muüere,  R  Scd.  Cant.  4,  4. 
T\i  /Ua  torquere,  canduplicare,  id  est  "l'tS^,  vel  juxta 

alios,  jlS  texere.  Inde  70  tcxtum  ex  diversis 
filiSy  veluti  laneis  et  lineis,  aut  tortum,  duplicaium, 
gqtoirnet :  Tjoy«^  (de  quo  Lev.  19, 19.)  yiB'  v:\rw  -|31 
XCS\  ^113  est  res  laevigata,  neta  et  texta,  in  fine  Kila- 
Jim.  Alii  addunt  elofigandi  significationem :  ca  hic 
plane  aliena  est  R  Sal.  scribit  Lev.  19, 19.  \\}th  nj 
m  py  m  mran  hbü^n  "I3T  nus  est  res  texta  et  con- 

riU  n^J  quiescere,  requiescere,  heb.  DZ^,  HU.  Praet. 
ru'  iV2  ^"IN  nam  in  illo  quievit,  heb.  T)2\tt,  Gen. 
2, 3.  tWV^2}tt  NOrZ  n jl  et  quievit  in  die  septimo,  ibid. 
rui  T)2^  cessavit  et  quievit,  hebr.  tS^DJ^,  Exod.  31, 
17.  Fem.  NHlD^n  nn;i  et  requievit  area,  Qen.  8,  4. 
mv2  Mh  et  non  quievi,  Jobi  3,  26.  "|in3  ^HJ  "»1  in 
Aiiibiii  ^uiereront  Judaei,  Esth.  9;  22.  Infin.  nJDi> 


pr.i^y  ut  quiescerct  super  eo»,  IIS.  21,  16.   Futur. 

"i"nn  non  b^i2  non  r\t<]r2\tf  «or^  septimo  autem 

die  quiesces,  ut  etiam  quicscat  bos  tuus,  Exod,  23, 
12.  IVTODK'D  n''2  ms  bv  l^n"):?  quiescent  in  loco  cu- 
bilium  Buorum,  Jes.  57, 2.  Aphel  n'^JN  quiescere  fe- 
city  quietem  dedit^  aliuiit,  vel  largitus  est.  Praeter. 
"|OMN^  "jiDH^N  ''''  n'»:«  quietem  dedit  Dominus  Dens 
vester  fratribus  vestris,  Jos  22, 4.  li?  n'^n'':Ni  et  re- 
quiera  dedi  tibi,  IIS.  7.  11.  Part  praes.  "pb!?  n''jp 
requiem  largitur  vobis,  Jos.  1,  13.  Futur.  H^^NT  ly 
■]^2  ^no^n  donoc  requiescore  fucero  iram  meam  in  te, 
Ez.  24,  13.  i?  n''JN}  et  requiem  largior  tibi,  Exod. 
33,  14.  ^^  n^J^  nD  cum  requiem  dederit  tibi,  Deut 
25,  19.  Ithpe.  Fut  n^ngj  commorabitur,  quiescet, 
Prov.  21,  16.  cum  gemino  n,  moreSyro:  ut  n'»JnnN 
refociller,  Kom.  15,  32.  Ap.  Ros.  et  Tos.  rv^üTD:  HJ 
quievit  anima  ejus,  i.  e.  mortuus  est,  emisit  auimauL 
In  Hiphil  n"*:."!  placavit,  sedavit:  ut  "'DNl  '•nyi  n^jn5^ 
ad  placandum  animum  meum,  et  iram  meam,  Jes. 
27,  5.  in  Baschi. 

n^J,  «n^2  quiesj  requies:  HTW^ÜV  n^J  quies  di- 
missioiiis  erit  terrae,  Lev.  25,  4.  Hebr.  Tin3B^  n^B^, 
quod  alias  Chaldaeo  retineri  solet:  n'»J  yh  ]nDK^l  et 
invenient  sibi  requiem,  Jes.  34, 14.  NQ^J  ]\2b  NTeri^ 
vobis  requies,  heb.  jin^K^  Lev.  23,  24.  et  sie  v.  39. 
Nn;:2  131«  N3N1  et  ego  ducam  lente,  placide,  Gen^ 
33,  14.  in  Jon. 

HTV^  idem:  Hn^:  sroWH  K^l  et  non  inveniebat 
requiem,  Thren.  1,  3.  Nji»  t<r\K  mn  N^  non  erat  re- 
quies nobis,  Thr.  5,  5.  Vide  et  mox  infra. 

njp  idem:  NDV  nJD^J  ad  quietem  dei,  heb.  Tvrh 
Dvn  ad  auram  dici,  Gen.  3,  8.  quod  quidam  interr 
pretautur  de  vespera,  quando  dies  in cipit  quiescere : 
njp  njr  nnrit^N  «71  et  non  invenit  columba  requiem 
plantae  pedis  sui,  Gen.  8,  9.  et  sie  Deuter  28,  65. 
Cum  aff^.  "»D^n^p  n''3^in  locum  quietis  tuae,  Ps.  1 16, 
7.  juxta  Veneta:  Begiahabent'»D^no.  Utraque  forma 
pluralis  est 

no,  nj  quies.  Ap.  Bos.  placidum,  tolerabile,  bih 
num,  facile,  quod  quasi  per  quietem  fit  aut  fieri  pot-> 
est  Hinc  B.  Sal.  Jes.  33,  11.  ad  vocem  B^n  quis- 
quiliae,  interpretationis  loco  dicit,  Twytff  "13T  pD  yü 
pVvb  species  paleae  est,  res  facilis  ad  incendendum 
et  Jes.  10,  19.  ^\Qob  D'^mj  faciles  erunt  ad  nume« 
randum,  i.  e.  pauci,  ut  facile  numerari  possiut  et  vel 
a  pucro :  vbp2  uvbyh  vmj  V^ry^Jt;  qui  faciles  sunt  ad 
ejaculandum  eos  funda,  IS.  17,  10.  in  R  Jeschaja: 
n^-'Dn^  ^n^-|  nmj  noinni  et  mums  facilis  erat  ut  di^ 
rueretur,  quia  antea  combustus  fuit.    Ap.  Tos.  HÜ 

n-'zn  "«JD  V3^''  ^Ni  B^NH  yi;22b  loay  b\Q^}i;  w^vh  if> 

D'^SX  melius  est  homini,  ut  projiciat  seipsum  in  for- 
nacem  ignis,  et  non  pudefaciat  faciem  proximi  sui 
publice,  Bm.  59a.  et  sie  saepissime.  Dl^D*!  Min  1^(0 
NIDJ  vh  DN  r:h  m:  Dlfe  TDI^D  "13T  qui  nihil  est» 
et  putat  se  aliquid  esse,  ei  satius  esset,  si  non  orea» 
tus  vel  natus  esset,  Medr.  Kohel.  c.  9,  10.  Coiifec 
ad  Gal.  6,  3.  Si  quis  sibi  videtur  aliquid,  quum  nir 
hil  sit^  huncsnusipsiusanimusfiallit  Phrasis  autem 
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illit  ^n2J  nh  ÜH  rh^»  nw,  caffveail  cfttm  e«t,  qua  Chri- 
0tU€r  utkür  Mfftthi  26, 24. :  Bonfim  erat  ei,  ei  natus 
AOD  ftoBfipet  homo  ille;  In  Bris.  17.  legitur:  HO  '>JSiO 

)nf?  -.OK  ninonn^  nno  n«rNn  vro  ninönni)  m:  r'Nn 
D»iD  5v  HM  .Ti>y  1^3  nnNtt'  it«d^  rtoniw  ni33  din 
mw  ni\Jtr  r\r\H  i^hdk  DuyD  ma:  mm  mw:  f(rn  td 

mtt^J  i:h<  D^ra  D»DyD  HDD  quatw  vir  ftualior  est  ad 
perfluadendum,  vel  ad  placandum-  (D^''Dnrii>  trt  quae- 
dam  exeroplaria  habent)  quammiilier?  Dixit  ipsn ; 
vir  oreatud  est  ex  terra,  super  quam  si  vel  uni- 
eäm  aqtiae  guttam  effuudas,  liqiieflt  ^  moBescit : 
Kva  autem  ereata-  est  ex  osse,  q;aod  licet  diu  mul- 
Hunque  ia-  aqu«  maceres^  nuuquam  liquesoet. 

n\:iNoaehus,  Nei:  niJ  '•^3  filwNoae.  fotumillud 
liaeculum  vet  tempuSj  quod*  fuü  azite^  d&tiairi  Legem, 
etiam  ipsi  Israeli tae,  vocantar  nJ  ^J3  fiffi  Noae.  Sie 
iMtatur  in  gk»ssa,  in  As.  S'I'a.  H4no  nj  ^I^n*tSQl  prae- 
eeptä  filiorum  Noae,  h.  e.  quae  fuerunt  ante  datam 
}«^m.  De*  ÜB«  vide  in  "lO,  in  "15  proselytro  ete. 

NPl^J  gratum,  acceptuffty  lubens^  U^ens\  quod  pkf 
C€ty  exj^eixt  efe.  "|^  NnJl  Spy  aceipe  quod  libet, 
ekpedit  tFbi ;  rp^  nppJ  n^  non  est  ipsi  gratum,  non 
placet  ipsi :  "ji»  «n^J  plaeetne  tibi"?  ap.  Tes.:  Nn^j  «D 
rr^in^^H  "IIÄ  T\h  quidplaeet  diwnin»  ut  affiBpaiur  ipsi? 

n^J  leniiä^,  irtmquillitas ;  tV}:i  facilei  ttanqttiUe, 
kffHier,  lenu,  Gk^n.  3S^,  14^.  Gant.  I,  8.  J«s.  8,  6. 

n^n^3  quies^  gratutn^  res  grata^  m  qua  quis  «^ 
gHiescit.  Teitia  radSealis  geminata-  est.  PI.  l^^'^.pnD 
T^^rr^  offerentes  sacrifieia  grata,  Bsr.  &,  \^.  nnJO^ 
ipn^n^Ji  et  eblafiooem  ao  res  grahis',  Dan.  2>  46. 

NRVlO  kaitM,  irmquillitas:  HTwrr^Z  sedatv, 
ilTimquiiie^  pläcidif, 

'"^fJJ'l  ^^^i  refuies :  ^op  NH^:  ''K  si  gratum  est 
ooram  te,  sive,  tibi,  Beut.  32,  5(X  in  Jon. 

IT\2  quies :  rn:h  ^}tfV*^  ^^^  "^a«  vel  instrumen^- 
Üikii  fiactum  ad  quicitcM,  i.  e.  uf  in  certo  loco  manea/t 
«t  reIiBq.«€itur,  Chag.  26.  In  compara^ione,  qmtiius 
i  e.  melius :  n:D  HT?  nnj  melius  est  huicr,  quttm  ilH, 
Eech  0^  5.  heb.  Sic  Bab.  M^  tJ  1^  nvT  nhJ  melius 
fhiBBCt  ipsi',  ut  nunqumn  id  feeisBet. 

DiJ  vide  Ktpra  in  nuD. 

MCjlJ  nauUi,  graeoe  vat)TY](,  qui  nawem  ducit:  In 
Br.  8.  12.  D"tDii3  rr^y  TDJ/d-  nj*DD  nn^  qui  navem 
facdty  consthuit  in  eo  nauta»,  gl.nj^DDH  O^Sdovdd. 
Sie  seot.  49.  ubi  senno  de  l-tibvs  angelie,  qui  Abra- 
hämo  apparaeruBfl  ^ü^^:  n>Öl2  )h  nöi;  ^t^to  et  unu« 
affttruit  e>  sub  speoie  n&nitae.  Bl  Ar.  pntavit  ease 
Himetf  loei. 

^<5  ^.^rip  turpit0f,  foede  a^ere^  foedivre^  inquinare^ 

deiurpäre,  ap»  Ros. :  N^Ji  nVin  NHO^Oi  et  re- 

gnum  ivit  t/t  turpitcr  e^ ;  N^O  id  est  D /^Jp  quod 

idem :  iT3w  ^3«  "»1^2  noay  7iiJ^^  nwn  n-cna)h  p«  »u- 

biHs  pnellä  non  habet  lioentiam  deturpondi  seipsam 
tempotv'luGtus  propter  patnvi  suum,  i.  a  squalido 
Testitii  se  odiosam  proois  exponere,  quibus  potius 
plaeere  itudebit  deoenti  omatu,  Tan.  131».  Ithpahel 
TYUnn  inquinare  se :  apad  Talmud. 

bjJD  /öedusf  iwpis,  inquinutvs:  %SÖ  12  V^  ÜH 
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nt  si  inoidorit  in  te  inouibaiCas» i#to,  se.  MMPlüinAi» 
concupisceutia  foeda :  T^2ü^  IpDID  D^pD  locus  pnttlltt- 
eus  et  inquinatus,  Ban.  3,  2^  in  B.  Saadiah.   Fem. 

n5>n30  nn''D  mors  turpis.  miVnjo  r\2\Tt  nrmh  «ao 

felix  iste  anfras  est;  eujus'  l>eeember  est  inqufDtftvs 
Tan.  6b. 

S^3  foedaiioj  inquinaii»,  tiirpiiudöy  foediUu: 
^mp  DWVTT  Nn:2  by\Z\  et  p? optor  feedataitem  fiü«^ 
mm  Jerusalem  civitatis  meae,  Thr.  3»  51.  DCPOrrtl 
3*in  ^Jinno  inv  ^^^3  ista  mors  asl  foediop  (morta) 
ooeisorum  gladio,  R.  8al.  Thr.  4^  9i 

rh^j  turpe,  abominaküey  faedium,  fotfdiias. 

^^ij  per  apo«opam,  pro  m^U  siereut ^  mquwt- 
mentum,  slerquiUnium :  IIDBTT  "h^i  "pD^PSl  et  domus 
vestrae  in  sterquilinium  redigentur,  Dan.  %  5; 

^^J  idem^  similiter  per  apoe«pam:  "b^^  nHT*2l 
*12yrP  et  domus  cjm  sterquilinium  fiet,  £sr.  6,  11. 
Vide  ibi  R.  Saadiam. 

Secundo  b)}  texer e:  N^l  N3m  nnDW*  invenit 
eam  sedeutem  et  texentem^  Git>.  fol.  34a  K^TU  MTini 
"»pnnD^  et  urwi  texebat  tapetes,  i.  e.  m'JW,  afMid  Tat- 
mu^cos :  vhwy\  20^D  Hyv  vm\  et  uu«  petita  oret 
coli  et  texturae,  Bb.  13b. 

b\}  tela,  iexPura:  y^vniy  ?nJD  nspOK  succill  Mnt 
Hcut  Deia  texcntium,  vita  mea,  Jes.  S8v  12.  vbi  in 
Venetis  oorrupte  logitur  h')^'2!. 

Tertio  sb]2y  nb):  ipse  vel  ipsa:  TW  f6vxi  HM  ta 
et  ipsa  ^tres  estis,  i.  e^  propinqui^  i.  •;  Mvn  QDN 
QHN  QOnp  Bm.  67a.  G-L  HTHJ  v»cabuluiii  Aramaeum 
sive  Syrum  est,  tarn  iftasc:  quaiA'  femininum.  At  in- 
quitRSalomoft,  mihöl  videtur  esse  nome&  proprium 
femininae  istius. 

JS/^i  dorrmre,  dcrmitare.  ekdortniseere.  Yatt.  W<2  vf? 
IltOJ  non  dormit  cusiodieas  t«,  Pa.  12^1^  3.  N7 
7101*1  N71  U^H^  non  dormitat  neque  dormit,  v.  4i  PL 
Vp^J  dormitant,  Jes.  56,  10.  Fat  ITOT  «in  0»^  »5> 
non  dormitebit  neque  dormiet^  Jes.  5,  27. 

D^ip^  idem.  Ithpo.  ^DJpJHN  obdormisewit  ia  so* 
nmis  suis,  Ps.  76,  6.  Sic'  iafm.  DODJD  Npl  iT^rv  vi- 
dit  ipsum  dermitantem,  obdormiscenteiii,  i.  e.  ea& 
spirantem,  morieatem,  Mk.  28a.  ^ITV)*)  p  ^on  QJCJHJ 
"i'^WS  nmiD  iriDD  HNHI  obdormavit  Joaa  flliua  Joa- 
ser,  viditque  lectum  suum  volantcm  in  aera,  Br.  6ft- 
ifen^  K^  vonr\:  i^DK^  iojDJHJ  si  dormiteat,  coa»dunt 
(agnum  paschalem :)  sopiti  non  amplios  oomedimt^ 
Pes.  120.  in  Misaa. 

nn?0,  NQ^CMJ  vel  heo^j,  NPDU  rfönmMh'ö;  ^^ 
NnDO  parum  dormitationis,  Pr.  '6^  10. 

ND^^J  Nnp^^J  dormitatio:  NDI'J  VQ^J  Nn^Q»  et 
laocris  induetür  dormitatio,  Prov.  23,  21.  Ehiphal 
NDDID  ^y  Nnp^'«:;^  in  sopore  super  lecto,  JoU  33» 
15.  At  Prov.  6,  4.  legitur  in  Regiis  MDC^J  ubi  pmi 
Bcheva  supervacnum,  in  Venetis  ^^\h  quodpntvum. 

"«DO  vofJiT)  graeoe,  nofna,  ulcus  camem  depas^em 

aut  patcendo  serpeiis:   r|):D  m^n  tcr\  H9133  quasi 

noma  fnit  suspensa  in  corpore.   Et  mox  T\ri?f  I^JS 

yyp^l  ^DU  fihi»  tuia  aaceudirt  nomaincameipsonnSy 

'  B)r.  8.  46.  In  Glosaa  explioatur,  n^T  vamioa    Bl 
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BIO  qnoque  alü.  Sed  sine  dubio  eet  graee.  quod  la- 
tine  Btepe  nsurpat  Plimne ;  nt  lib.  20.  cap.  9. :  Mala 
corpoiisy  quae  aerpant»  nomas  Tooant  Et  lib.  23.  o. 
4.  de  flore  Cypri :  combostus  in  oruda  oUa  nomas 
•ana^  et  putrescentia  ulcera  per  se,  yel  cum  melle. 
Tide  et  appendicem  Thesauri  Hcnrici  Stephani. 
Confer  qnoque  infra  in  Q^J,  in  significatione  tertia. 
Aruch  scribit  ^Dl  Prior  lectio  approbatur  etiam  in 
Jalk.  22c.  Hoc  sensu  2.  ad  Tim.  2, 17.  etiam  a  syro 
iotezpiete  retentam  fuisse  puto  hanc  yocem  Hü^^^ 
pro  graeco  vo{i.ii). 

Secnndo  Ö^  ^DO  dicere,  idem  quod  DtC  hebraice. 
Habet  tamen  formam  etiam  quasi  ex  quiescentibus 
tertia :  pyor  ''31  ''Du  dixit  Rabbi  Schimeon :  ^Irü^: 
17  dizi  ipsi,  Jey.  122a.  in  Misna,  in  Glossa  scribitur 
n^ij,  Medrasch  koheleth  ^Dü},  c.  11, 1.  n^h^b  IJ^DIJ 
dizimus  nuncio,  Git  66b. 

jU  MJ^J  piscis^\  Hy\  NJIJ  pisoem  magnum,  Jon.  2, 1. 

KJU^  "lD^net  dixit  pisci,  v.ll.NJU"''^«^  extrahens 

pisoem,  Lev.  11,  17.  Mergus,  ayis  in  aquas  se  mor- 

gensy  eapiendi  piscis  causa.  Vide  rbw.  PL  N*:o  b))\ 

et  de  piscibns,  IE.  4,  33.  Gonstr.  ND^  ''POD  sicut  pi- 

Bces  maris,  Eccl.  9,  12.  NinJDl  "^JiJi  et  pisces  qui  in 

man  eran^  mortui  sunt,  Exod.  7,  21.  Hebraice  ro- 

spendet  nomini  n  et  mi.    NDD  KJO  r"y  T'DD  IV'J 

ntaw  f\^ü  «^r^  wr'Vb  Nun,  Samech,  Ain.  Nun  i.  e. 

piscis.  Samech  i.  e.  NDD  aroma,  Ajin  i.  e.  laenajim 

ocolis  sc.  in  fine  morbi,  Ned.  64b. 

CU  fugere^  au/ugerejlieb.  Huc  refert  quidam, HD71 

DIjD  Gen,  31,  31.  sed  in  pertinct  ad  D3N. 

HD^j  fuga,    Hinc  no'*J  H^^DD  n7nn  principium 

dadis'est  fuga  (in  belle)  Sota  f.  44b. 

I^DIU.  Sic  citat  Aruch  ex  Br.  s.  16.  quod  expo- 
nunt  alü,  m^niN  nrnit  figuras  littcrarum.  Sed  pro 
eo  in  nostris  exemplaribus  legitur  I^OD'^JS  in  legi- 
bus: locus  integer  est :  n)'Dbüh  IT»  nO^D  HDip  D''-131  '^2 
]«^2l  'pOlpJDai  "POID^J^  nyBnn  in  tribus  rebus  prae- 
oedit  regnum  Graeciae  rcgnum  impium,  h.  e.  roma- 
nim :  In  legibus,  in  libris,  et  in  lingua.  Pro  ^DiD^JD 
in  legibus,  Aruch  Icgit,  uti  yidimus  y*OlD22  in  literis, 
vel  in  templis,  ut  sit  graecum  vao^ :  pro  VDipJD  le- 
pX  popJD3%  in  palatiis.  Vocem  ny^nn  impiura,  omi- 
lenmt  in  editione  Aruch  Basilecosi :  et  pro  ca  in 
Olossa  eBt.QllN  regnum  Edom.  Intelligi  autem  re- 
pnm  romanum,  ex  circumstantiis  loci  patct. 
JU  maverij  commoveri,  movere  sc,  agitarL  Fut.  l^yO^ 
"lOm  X^l  yT\  agitantur  sicut  obrius  ex  vino, 
M07,  27.  Hiphil  "^"^yr)  movere, agitureyYiehr.  Rab- 
Utti  amplins  in  Hithpahol  usurpant  yy^Jnn  moveri. 
It  geminatum  yjy^  yalde  moyere,  commoycrc  ?  ym^ 
79)7  opuB  est  moyere,  Men.  61.  Suc.  37.  i^N"*!  y:])^ 
mant  caput  sunm. 

jpyo  moiOTy  movens :  "pK^NlH  yJD  motor  primus. 

yXÜnp  mobile. 

];OJ[i  motus :  Sic  dicit  Raschi  Ps.  45.   Yerbum 


yjyj  arabica  yox^*,  per  quam  ezplicatur  is 
Misna  yox  NPrD  menta,  Okei.  c.  1. 

nv  on  motio,  motus :  yocalis,  apud  Grammaticos, 
quia  literam  per  se  non  s^onoram,  per  suura  sonum 
inter  pronunciandum  moyet.  Proprio  ipsum  sonum 
denotat,  qui  una  cum  sermone  factus,  et  fuit  ante- 
quam  figura  soui,  quae  hodie  niipj  dicitur. 

nj;:n  commoHo:  1-121  7\'};:t\  d^jh  bzz  üT^rhy 

ni^n^l  et  commoyere  eos  inter  omnes  gentes  com- 
motione  maxima  et  amplissima,  R.  Sal,  A|n.  9,  9. 

y^J  mucHSf  mitcor,  excrementum  narium:  2W7\ 
y^jni  fluxus  et  mucus  narium,  Nid.  c  7.  in  princip. 

H))^j  pect  US,  a  motu  cordis  sie  dictum.  Pro  he- 
braeo  nrn  usurpatur  in  Targum  Jeruschalmi :  ND">n 
Nyj  ^yn  adeps  qui  super  pectus,  Lev.  7,  20.  21.  in 
Targ.  Hieros. 

ffjTJ  unde  Parlicip.  chald.  T\i:  ventilans,  in  Talmud. 
Aphel  r|'»JN  agitare^  ventilare,  hebraice  ^y\, 
Imper.  1''  ^D'^JN  agitale  manum,  Jes.  13.  2.  Pihel 
PlD/iJ  idem :  NmDJ2  n^DDlJ^^  ut  agitent  eum  cribro,  et 
rjJDJ :  unde  DDJDJDn  r\"h\^  pallium  agitatum,  seil,  a 
vento,  ab  aere,  cui  expositum,  Ohol.  c.  8.  Hithpa. 
FlD^Jrn  agitari,  veniilari,  vento  moveri. 

^%  rjo,  ND^J  ramuSy  frons,  palmes :  Affix.  D''"1D1 
«TDID  et  tileyet  ramum  suum  sursum,  Jes.  37,  31. 
TDK'  mD13"i  cujus  palmes  pulcher  erat,  Ez.  19,  10. 
VDB'  .TDUT  Ez.  31,  3.  heb.  ^:y. 

^3,  rSj  agitatio,  ventilaiio. 

mD^m  idrm:  IDiyn  DDJn  agitatio  manipuli  nova- 
rum  frugum.  Haec  fiebat  decimoscxto  mensis  Nisan 
Martii,  et  prohibitum  erat  eo  die  comedere  de  san- 
cto.  Aruch  in  P|J.  Praeceptum  de  agitationc  mani- 
puli, Ley.  23.  15. 

HDJ  cribrum,  subcerniculum :  vel  farinarivtm,quod 
fit  e  setis  equorum:  yel  poilinarium,  quod  fit  ex  Uno, 
Plur.  chald.  lip:,  et  erophat.  NOJDJ:  unde  ap.  Talm. 
NmiDJi  ^D'lDi'  vn  yiderunt  yela  et  subcernicula,  Suc. 
c.  1.  in  fine.  Aruch  in  P|J.  Item.  Nn'DJT  NmiD  fa- 
riua  Bubccrniculorum,  i.  e.  cribrata,  gebeutelt  3)^al^(, 
cum  ^  loco  1,  Jeb.  f.  114. 

mDJD,  riüKü  ventilabrum,  ab  agitationc  dictum: 
flabelinm:  T5:''jb2  'h  '•DOT  ^VC  filia  mea  yentilato 
mihi  ventilabro  tuo,  Bm.  86a.  nDJDm  Cll^T  b^  ^ÜT} 

Kel.  c.  16.  D^Zii:.-!  nnDui>  nziß^a  nD^:D  b\:h\:h  inio 

licitum  est  portare  in  Sabbatho  ventilabrum  ad  abi- 

gendas  muscas. 

piJ  Aphel  p^N  florere,  germinare,  pullulare :    Fut. 

pJ''  N~D32  "»T  NZoy  ^^'^  sicut  herba  quae  mane 
floret,  Ps.  90,  6.  pJ''  V"lDn  sie  floret,  Ps.  103,  15. 
^1j  ignis :  pH  1^  ignis  ardens,  Dan.  7,  9.  "»l  ]^22\if 

-)1J  scintillae  ignis,  ibid.  "[inDa'Ja  N'JO  lA^  tib  ^1 
non  dominatur  ignis  in  corpora  ipsorum,  Dan.  3, 
27.  Et  fem.  Nmp^  N":o  "priN  ad  fomacem  ignis  ar- 
dentis,  ibid.y.  26.  Hyi:z  Ipiri''  comburetur  igne,  Jos. 
6,  15.  Hinc  proyerbium  Ben  Sirae:  TpiD  pH  11 J 
ytc^yo  VB^*1^  ignis  ardens  succendit  acervo^^  raultos. 


**)  Vox  mera  arabica  ^^j^,  syr.  ^  vel  poJ. 


«)  cUaj    ineniha  sativa. 
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Igsiii  etUgiUlM  mCgnum  pofe»t  ejcoiture  incehidiuin. 
LiD^a  maledica  igni  similis,  inoeudium  maguarum 
oontentionum  producit.  Vide  Fagium  et  Di^sium 
in  ProverbÜB.  Apud  To§.  WK  Kiun  pn2V  minister 
i|;ni8  ego  siun,  caleflactor,  incendens  ignem  in  cnli- 
nis;  in  glossa  in  Aruch  explicatur ;  culiar  ignis  ego 
sum ;  Tel  cultar  idoli  quod  vocatur  ^Ol3 :  Sic  Bat' Asae 
liabebiat  Bjlvam  201J  ^2i>  n^J^T  et  vendidit  eiam  aedi 
ignis;  h.e.  sacerdoübns  ignem  colentibns,  Ned.l62b. 

-IJ  lueema :  n^ODt  ^  12  incema  vitrea:  ^r[Hb  -:3 
HKD^  12  luoema  nni,  lucerna  pluribus.  Liicerna 
siye  lumen,  quod  uni  lucet,  potest  ministrare  pluri- 
bns.  Sic  recta  et  vera  unius  loci  Scripturae  illu- 
stratio,  lucem  affert  quamplurimis  aliis :  pe^NTl  DIN 
HM  D7»y  b\t^  n:  Adam  priraus  fait  lux  mundi,  TH. 
Sab.  c.  2. 

tC\2üf  NmJD  vel  NJ^IjD  candelnhrumy  lucem  ex 

TT    'T'T*  T!"I 

äpposito  lumine  pracbens,  q.  lucibnlum  dictum,  Exo. 
26,  32.  33.  Num.  4,  9. 

Kn^"nj  vciJpov,  nervHs.  Citatur  in  Aruch  ex  Chol. 
67.  sed  non  reperio. 

*)^^  vide  iiifra  in  suo  loco. 
nVJ  Nivat f  nomen  proprium  hei:  '^P^J  Nivtaeus: 
-  '  *   HNm^J  •'D'»3N  Abhimi  Niftaeuß. 
nU  increpare^  obfurgare,  Talm.  Cum  äff.  N2";  "PHTJ 

objurgayit  eum  Babba,  gl.  U  lyi,  Sab.  c.  4.  in 
principio. 

n^n^Tj  objurgatiOf  bicrepatio  durior:  r.^miT'lJD 
IDl  prop'ter  increpationem  domini,  Sanh.  41b. 

Nnn  ob/urgaiio,  increpaiio :  ]n  y\  Niim  Nrn"»:  ob- 
jurgatio  bovis,  qua  bos  objurgatur  et  fugatur  ne  nos 
laedat,  yel  ad  laborem  instigatur,  ost  y\  yi:  Sic 
PH  HT  Nn«!  NHrj  incrcpatio  leonis  est  n:  H':  et 
kte;T  oameli  Kl  KT :  Item  N•'^-!  "ii'T;  N3*.KT  Nnr J 
pib%Ti  Ni»\n,  Pes.  112b. 

Seoundo  n*j  asper gi,  asper gere:  et  in  Hiphil, 
iTH  aspergere^  conspergere,  spargere^  hebr. 

nNjn  aspersio,  Hab. 

Tertio  nj:  mugire,  hebr.  nyj.  Futur.  Aphel  DK 
nriDDDK  i>y  Nlin  njj^  ^^ro  mugiet  bos  ßuper  pabulo 
suo,  Jobi  6,  ö.  Veneta  hie  cormpta.  Sed  Aruch  et 
Begia  legunt  7\):\ 

N^^TJ,  KD^**)^  opercnlum  vudorum  ei  doliorum  vini 
vel  sicerae  ;^in2  rT'KT  ^^\}h  Vn  VH  ^Koi»  '•DB'DW  sesa- 
mum  ad  quid  conducit  ?  conducit  ad  opercula  dolio- 
rum, id  sc.  quod  intus  in  illis  est,  Mk.  1 2b.  ]N'empe 

NntwD  \ra  layo^  '•in  ^lowrmz  ^n3  r.^tn  v-'^y-i:  grana 

qnae  sunt  in  sesamis,  couducuiit  ad  luciendum  ex 
eis  oleum,  ad  oblinenda  ora,  sc.  cadorum,  ut  B.  Ar. 
et  B.  Sal.  explicant  Iliuc  Mnnstenis,  Guido  Schind- 
lerus  et  alii  putaruut,  ^^:  explicari  in  Ai-uch  per 
T^rynJ:  unde  poBueruiil ;  ^\]\  granum  inlerius  im- 
cleus:  sed  impertinenter ;  enarratur  illis  verbis  sen- 
sus  loci  istins,  et  praecipue  herum  verboram  n^N"i 
V13:  Alibi  KH^^O^  iin  odnducuut  ad  opercula  yaso- 
rum,  Suc.  20b.  gl.  lyff  y\2  vanyjy  nr;^:  rz  niD2^ 
ad  operiendum  vel  occludenduni  iiti  vasa  cereyisia- 
xia :  Alibi  tCO^m  nnitn  Kn^'»TJ^  .TpnDi  h^^]J  ihgressus 


I  est  et  repulit  opereuliiiii  (a  dolio  sc.)  iet  bifrit  eere- 
visiam,  Bk.  36.  gl.  Din2  iD^TlSf  'hyn  ^.OD  f\rr\.  8te 
explicat  etiam  Baal  Arucfa  p  bj»  0^3pJp  ^D^ :  unde 
iterum  decepti  videntur  alii :  qui  rolnerunt  signifi- 
care  ipsum  cadum,  yel  urceum, 
TT^  frangi,  rumpi :  rhv  \:h  TTJK'  cujus  cor  mmpebatnr 
super  eo;  de  citatBaal  Aruch  ex  Yr.  s.  lO.ubi 
nunc  legitur  \2h  HNJinJr. 

inj  fractum,  ruptum:  NIHDl  "PTJ  ^JKO  .\rh  l^T 
'  yendidit  ipsis  yasa  mpta  fignlina»  Joma  78b.  Sic 
I  iterum  citat  Aruch,  sed  in  textu  Talmudico  legitur 
i  jr::;,  et  exponitur  VpiTD  fissa,  gcfpalteii. 
■  /Tj  flnerey  difßuere^  effluere:  yhx\2  flnenta,  ftumina  : 
I  "'  KD^ro  trül  H^biS:  p'^DH^  et  producam  ftnenta 
I  aquarum  ex  petra,^P8. 78, 16.  Äff.  ^in*» /^tU^  et  fluenta 
;  ipsorum,  Ps.  78,  44.  Ex.  15,  8.  '   ! 

n^n  fluxio,  defluxio,  catarrhus,  ber  ®(^nu(>fe'n« 
apud  Habbinos. 

7^D  influenta  coelestis,  sydus,  asirum^  Signum  coe- 
I  leste :  planeta :  Hinc  quia  felicitatem  yel  infelicita- 
;  tem  iuferiorum  dependere  cxistimarent,  usurpatnm 
fuit  pro  fortiuut^  feücitate,  prosperiiate,  fatPp  pro- 
videtttia:  ltn2  ^70  fortuna  mala,  Eccl.  9, 3.  iSlD2t^2 
l)iTDlp  ^HD^  '^^TiH  omuia  per  sydera  (£ato  diyino) 
docreta  sunt,  ut  sint  coram  eis,  Eccl.  7,  16.  et  9, 1. 
!  yide  et  y.  2.    Hinc  etiam  est,  opes,  faeultates,  sub- 
stantia,  divitiae,  respondcns  nomini  ipn  in  l^argnm : 
Ninyi  N^lD  snbstantia  et  diyitiae,  hebr.  "l«njn  l>n, 
Ps.  112,  3.  N^JD  ^D  ''i^yr  tamquam  super  omnes  di- 
yitiae, Ps.  119,'  14.   Äff.  r.-'^jp  yooDi  qui  mnltipli- 
cat  substantiam  suam,  Proy.  28,8.  l^n^^D^fortunam 
suam,  prosperitatem  suam,  Ps.  62,  lÖ.   PI.  "D^m 
^(^^^p  duodecim  aigna  coelestia,  Esth.  3,  7.  in  Targ. 
sec'Cant.  5,  14.  Et  fem.  «n^P^^  NiiToh  et  lunae 
et  i^yderibus,  HR.  23,  5.  Constr!  tcüftr  n^p  sydera 
coelestia,  Jes.  47,  13.   Apud  Bos.  21D  ^TO  fortuna 
bona :  quae  yox  gratiilantis  est,  et  optantis  alten 
!  prosperitatem  alicnjus  rei:  yi  h\ü  fortuna  mala  ad- 
yersa :  Septem  signa  Zodiaqi,  n^O  b\ü  signum  arie- 
tis,  "ilt^  ^D  Signum  tauri,  D'^ClND  gcminorum,  piD 
canori,  iinN  leonis,  ^h^^\2  yirginis,  D^J7l^(D  librae, 
3"ipy  scorpionis,  ne^p  arcus  siye  sagittarii,  ^i:;  hoedi 
siye  capricorni,  v"I  haustri  siye  aquarii,  D^n  piscium. 
j  Sumunt  etiam  pro  planetis :  unde  ^7D1  DOHD  htü 
:  T^])ü  plaueta  sapieutem  reddit,  et  planeta  diyitem 
jfacit,  Sab.  Iö6a.  ü*U  nv^  hm  i^H  0"ili  DV  ^  jA 
I  planeta  diei  nihil  causatur  (nuUam  yirtutem  habet), 
sed  planeta  horae  (natiyitatis  sc.)  ibid.    Describun- 
tur  hie  naturae  eorum  qui  in  singulis  planetis  nati 
sunt :  qui  sub  sole  nati  sunt,  erunt  formosi  et  splen- 
didi,  ac  praeterea  aperti,  nihil  celare  yalentes;  sub 
Venorc,  diyites  et  libidinosi ;  sub  Mercurio,  memo- 
ria yalentes  et  sapientes ;  sub  Luua,  yaletudinarii 
et  inconstantes ;  sub  Satumo,  infelices  ;  sub  Joye, 
justi ;  sub  Harte,  felices  etc.  ^Nir>^  ^D  'pN  non  est 
planeta  Israelitis,  qui  seil,  eos  regat,  ibid.  Bätio  se- 
quitur,  quam  yide:  inj'ij  N^TD  in  ''22  filii  ejusdem 
planetao  snnt,  ejusdem  temperaraenti,   natufäo  et 
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QOiulMniiB.  Yide  Moire  par.  2.  c.  10.  FL  'p^jO  et  I  pp  kudi^  damno  affici:  noeerc^  kud^-e.  Ftri  N7 
nR^:  uidem^tDn.  ^3n  Mtronomi,  astronmi  periti;  1  '  ptJ  Kin^  üt  non  sit  damno  afibctas»  Dan.  '6,  2, 
TnblSQn  7)74  orbis  ugnonun  coelestinm»  Zodiäcus :  I  Infin  pVü^,  T^^'^'P"  ^  1^^^^  ^  ^  °^on  appropinquar 
m^ipn  -nr>K3  O^oWn  0D^33on  stellae  euntes  in  ein*  bnnt  ad  nocendum,  Fb.  91,  7.  Fabel  Fart.  Vf^I^QI 
gidot  aive  aona  sphaerae  signorum  coeleBÜum,  i.  e.  ^üon^C  qui  nocent  haereditati,  Jer.  12,  14.  Aplwl 
%y|iäc^  ^  Levi,  Jobi  9,  9.  |  p^;JN  laedere,  nocere^  damno  afficere^  damnum  üfr, 

MJ^/ljO.  Legiitu^  £zo.  14, 25.  in  TgH.  Bed  prave  ferre.  6ic  respohdet  yerbo  yOJ  tangere^  quando  in 
pro  NZ^^^D  muH,  et  sie  legendum  in  eod.  cap.  t.  7.  malum  sumitar.  Fjraet  p^UN  hV^  et  non  intnlitdam- 
in  Jon.  '  num,  heb.  IDy  «h,  IIR.  l^ZO.  ^JpON  tS^  HOO  M- 

Tjgnrj  Apna  fgrtana  uti,  yel  ^nam  foriunam  in-  cut  nuUo  damno  aJGßecimns  te,  laesimoa  te,  Öen.  2ft, 
dUoTt:  Tn)  ^TOnn  bonam  indicato  fortonam,  in  B.  29.  Fart  l^'D^Q  npTjno^  et  damnum  afiereoB  regibu^ 
SalooD.  Esth.  4,  15.  Infinl^Ta  npt:n(?  liy  f)'Di'  N^  nes  ad* 

IL  \l\  nere,  fila  ducere :  mm  TVXiH  nBr\)f?  JT-^IH  det  amplius  nooere  tibi,  Yf 8.  14,  10.  Imper.  ptj^fj 
NTIU  Tidebat  Orpam  matrem  ejus,  quod  fila  duceret, !  r;h''"\  ^22  et  nooe  omnibus  quae  ipsiuB  sunt,'  lobi  1^ 
fyini^n,  8wh*  96a.  GIqbsii  rpip.  !  1 1.  Fut  icho  pn^  vh  non  nocebit  cania  Ungua  sui^ 

^ITi  inerepare,  objurgarcy  reprehendere  i  prohebraeo  Ezod.  11,  17.  V^VI  iCü^  pM^P  ^  laesetit  TiruiB 

nyj  in  Taigum  usurpatur.  Fraet  NyiN3  ^^U  ^i ,  hunc,  Gen.  26,  11.  plJni^  D^D7D  anON  theaauro  re- 
qui  inerepat  terram,  Amos  9,  5.  "^rrCH  rV2  ^2\  et'gum  damnum  aflferes, '  Esr.  4,  13.  Babbini  diount, 
increpaTit  eum  pater  ejus,  Öen.  37,  10.  n^  Hxh  pMQn  damnum  inferens,  nocens:  et  miratur  Elias, 
n^l^3  PQJj  quare  iion  objurgasti  Jeremiam  ?  Jer. '  quare  nön  dicant  p^DH :  p^^  D1D  particiliare,  spo- 
29,  27.  xiffS  KriDTJ  inorepasti  gentes,  Fs.  9,  6.  Fart  ciale  hoc  est  de  eo,  qui  damnum  inibrt,  Joma  80b. 
M0^2  ^}y^  qui  inerepat  mare,  STah.  1,  4.  nJN  NH  Item  ^sr\  damno  affeetus\  laesus.  Ithpahel  p^]^r^H 
n^yz  \0^  ^^]J  ecce  ego  increpo  yos  propter  fru-  damno  affici^  Esth.  1,  8.  T.  s. 
mentom  m^um  ez  semine,  Mal.  2,  3.   Infin.  r)Tjp 


ns  *)TJ  ii^crepondo  increpaverit  eam,  Num.  12,  14. 
Imper.  \^^  n'*")B132  ^\}  increpa  caetum  improbo- 
ram.  Fa.  ^t  31.  Fut  tc'Z  ^S*2<i  et  inorepabo  eum, 
Jea.  17, 13w  ID^  ^v?{^i  et  inorepabo  yobis  corruptorem, 
ITaL  3,  1 1.  p  ni.T  '-iy:p  increpet  Dominus  te,  2;ach. 
3^2.  rp  |4PTJ^^t^neque  objurgetis  eam,  Buth.2, 16. 

t^y^  okjwrgatione  dignus,  reprefiensibUtbf  eulpa- 
büis.  In  fixke  ayotjh  c.  6.  Dlin  "noi^na  pDiy  W'NiyD 
splj  mpj  quicunque  non  dat  operam  studio  Legis, 
Tocator  Nasuph,  culpabilis. 

ipTJ  obfurgaiioy  ircrepalio:  «DOn  "12J  >]1TJ  incre- 
pa^nem  ^iri  sapientis,  ISkicl.  7,  7.  al.  6. 

tcrögvj  td^m,  EccL  IQ,  12. 

nipii  ilfew :  P'O'"  ru/aw  n-no  nD"»«  y«  pbjurga- 

tio  popjticf^  non  durat  mipus,  quam  septem  dies,  Mk. 
16a.  Ölirjurgatio  haec  praecedcbat  separationem  a 
eoeta.  9e  hac  lentur  in  Jore  deah  102a.  NM  HD^J 

nc  Ksrrai  rjiun  "»wd  nto  -ytyh  c  lyij  ^nj  diwb?  Jfe- 

s^hal^  increpatip  est,  quando  homo  quidam  magnus 
inarepa^  eum  (qui  excommunicandus  esset)  dicendo, 
qiiai|&  impudens  est  N.  yel  simile  quid.  Hoc  autem 
est  j^o|U|n  e)us,ut  äbsoondat  se,  et  domi  consideat, 
ae  pndore  afficiatur,  neque  yideat  {aciem  ejus  qui 
pidore  ipsiup  affeoit  etc. 

"rrg^,  KH^D^TD  idem:  in  IT'DITD  Dip  p  propter 
iferepa^onem  uniüs,  Jes.  30,  17.  ''*>  qnp  \ü  Nn'^Dito 
inesy^^iio  9,  £une  Bomini,  2ß,  19.  Sic  Jer.  30,  23. 
1CT  i[Ttt9f^  /?2  tfXX'WÜ  n^i  et  increpationem  in 


pTJ,  IXpTJ  damnum,  nocumentum:  NpU  nCi  et 
quantum  damui,  Eocl.  10, 5.  htrw^  'J3^  Nj7)J  Hin  N^ 
uon  erat  nocumentum  filiis  Israel,  Jos.  10,21.  NpTJ2 
Dy^21  ]ttr>^l  in  nocumento  linguae  Bileami,  Job.  5, 21« 

NP't:n  idem:  tO^on  Npi.\N2  pro  diunno  regis, 
Esth.  ^,4.  Sic  \e^t  Elias.  In  textu  biblico  itaque 
prayum  est  Njj^n^NI. 

pin,  jr^^  idem:  \h  T^"^  pm  2T\  nono  propter 
multiplex  damnum  quod  acoidet  eif 

l^p'^TJ  damno, .  Pars  talmudica  Vp^J  1*ID  or^  seu 
Volumen  damAorum,  in  quo  de  yariis  damnis  et  oo- 
rum  jure  agitür:  yocatur  alias  HDp  H22,  In  Masura 
reperi,  Gen.  24,  8.  ad  D^n,  talem  notam:  D"~  ht 
Yp^UD  n^WiCiyiuhi  perVplJintelligituriid^iBicoÄ, 
in  quo  etiam  de  damnis  et  eorum  restitutione. 

Yp'^Ü  »daemones,  quasi  nocivi^  aut  nocentes  dicti, 
quod  omne  ipsorum  Studium  sit  nocere  hominum 
saluti :  ^p'^D  T-^^  stellae  nociyae :  Hy*\th  IBH  Tfh^ 
O  N^an^  ut  non  sit  potestas  daemoni  maligne  per«- 
(lere  me,  Cant  8,  3.  FL  N;pvp^  pn^r03  Tr\  et  filias 
suas  daemonibus  offerunt,'^F8.  106,  37.  'p>;0  "»JD)  et 
filii  daemonum,  hebr.  rjBfj  ^J3  Jobi  5,  7.  vi\hn  p 
tcb^^b^  l'i^WT  ^p^QI  a  payore  daemonum  noctu  am- 
bulantium,  Fs.9i,'6.  T^DB12D  pip'»  N^  NJpMDi  et 
daemones  non  appropioquabunt  ad  tabemacula  tua, 
ibid.  y.  10.  Hebr.  yjji  etplaga.  Libri  nostri,  NjT'lDi 
et  damnum,  noxium. 
*1T^  abstinere  ab  aliquo,  separare  separari.    Infinit. 

^**  Qlp  i^D^  ut  separet  ooram  Domino,  Num.  6^ 


oniieiii  rztofusionem  manuum  ycstrarum,  Deut  28, 1 2.  fut.  "H^  p^nyi  n"in  "U3np  a  yino  forti  et  noTO  se- 
äj.  AJk  rrn^p^TD^  rrui  ^ipn3  fortitudine  irae  suae ;  paret  se,  abstineto,  y.  3.  Äphel  Fut  Tjn  ^Dr  b^ 
ift  in^reDatipi^  suae,  Jes.ß6, 15.  '^^'E)^Tp  p  propter  omnibus  diebus  quibus  se  separayerit,  separatum 
inoiq^onCT  tufun,  Fs.  104,  7.  \TDlT0i2  in  iucre-  fore  yoyerit,  y.  6.  Ith^e..  ^^l^DH  separari.  Hinc"Kjn^ 
pmme  mea  siocabo  mare,  Jes.  50,2.  formam  habet  |  Num.  6,  3.  in  Targum  Jerusohalitü,  pro  "H^  quod 
mfi*  T^  ^U!C^  :  an^te  pptitum. 
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H^y^nasirasus^quiahstinentiameertamDeovovit:  \äeeipere,  se  eonsolari,  poenittre.  Praei  TV  DH^nK 
Kri2'r\2  *)1D^  ad  yoyendum  votnm  Nasiraei,  Num. ,  pJDX  cooBolationem  acoeperat  super  Amnone,  luL 
6,  2.  Venotan^J  nasiraeatuß:  «"J^O"]  NDniN  NTi  et  13,  39.  "»^3  i^y  nonjnw  et  consolationem  aocipio 
haeo  e6t  lex  sasiraei.  y.  13.  Apud' Tos.  I^no  NTU  propter  filios  meos,  Jobi  42,  6.  H)pH2  ^ür\2r\H] 
3ipn  tS  NDID^  "imD  nasiraeus  es,  circum  circum  |  NH^^DN  et  consolationem  accepemnt  in  terra  innmaj 
ito,  ad  yineam  ne  appropinques,  Pes.  40b.  Senten- ;  Ez.  31,  16.  Partie.  H^hv  QnjPtD  poenitet  eum  super 
tiaproyerbialis  de  yitondis  occasionibus  peccatorum. !  nos,  Jer.  31, 19.  Infin.  NDHJnN?  ^C")OD  renuit  con- 
PL  HTTi^t^  nasiraei  ejus,  Thr.  4,  7.  '  solationem  admitterc,  Jer.  31,  15.    Fut  Dnjnn  i<6 

TT*I  m  '  '  .  '  '  —  j.  .• 

vr\]ly  h^*MJ  nasiraeatus:  iTlTJ  ^DP  7D  omnibus  i  non  erit  consolatio  ei,  Jes.  Ö4,  11.  lIDrunn  DTVn^ 
dicbuB  nasiraeatus  si^  y.  4.  Item  coma,  caesaries, ,  in  Jerusalem  consolationem  accipietis,  Jes.  66,  13. 
qualem  nasiraei  gestabant,  Cant  5,  2.  Yide  de  na-  '  HTW*'^  bv  VDn:nni  et  consolatio  erit  yobis  super 
siraeis  Maim.  par.  3.  in  nn^U  no^n.  malo,  Ez.  14,  22.'  Ap.  Eos.  D'»DB'n  p  IDHWn  eonso- 

^rU  ^V^l  nompropr,  vt'rt,  Num.  13,  14.  Talmudici  lationem  accipiatis  ecoelo,  i.e.  aDeo.  Formula^qua 
soribunt,   sie  dictum,  n2"pn  bw  VIDI  N^^nns^ ,  olim  lugentes  solebant  consolari,  q.  d.  Dens  soletnr 
quod  absconderit  yerba  Dei  benedicti,  in  Sota  34.      yos,  sit  yestrum  solatium ,  Maim.  in  Hilch.  Ebhel 
/Hj  vallis,  torrens.    Proprie  vallis^  per  quam  aqua   cap.  13.      # 

defluit  aliquando,  et  interdum  non^  quomodo  a  \  NDIIJ,  NnpHJ  consolatio,  Gonstruct  nonJI  prrp 
*inj  distinguitur,  quod  semper  significat  fluyium,  I  DTtt^T  yidebunt  coDsolationem  Jerusalem;  Jes.  33, 
siye  aquam  fluentem.  Yide  Kimchium  Joel.  3,  18.  20.  PI.  IDHJi  pm  ^Dp'^i  et  recipiet  benedictiones  et 
N^rDNI  N^nJ  iy  usque  ad  yallem  botri,  Num.  13,  consolationes,  Joel.  2,  14.  Emph.  n^hei  Nnonj  con- 
24.  quia  absciderunt  ibi  filii  Israel  botrum,  y.  25. ,  solationes  Dei,  Job.  15, 11.  Ap.  Tos.DK  nDrUDnN'IN 
yel  ut  Jonathan  reddit,  N^n.'D  H^JD  f)'tDJ  N"»Dn  mrn  1  DDIT  ly  ^nJVl  K^  yideam  consolationem,  si  non  oc- 
quod  fuit  ibi  yiuum  fluens  instar  torrentis  :  DJN  cidi  testem  falsum,  Chag.  16b.  Glossa  K^^p  HlW^h 
l6n:h  "»im  NDO  p  «ryo  nyn  tu  excidisti  fontem  ex  ■  lap  iib^^d  nyiatcn  ^in  sermo  celer  est  juramenti,  yer- 
petra,  et  fuit  in  torrentem,  Ps.74, 15.  *iy  IDD  7nJD  bis  concisis,  quasi  diceret,  ne  yideat  consolationem 
INltt  sicut  torrens  invalescens  siye  inundans  usque  Tzijonis,  nisi  hoc  fecerit.  Sic  vh  DN  HDnj  t\h^H 
ad  ceryicem,  Jes.  30, 28.  PL  V^H^  ^V^^  ^  septem  'Ol  n2n  "IRN  y^^  nn«  '»n^N")  ne  yideam  consolatio- 
torrentes  yel  flumina,  Jes.  11,  15.  ''yODi  NvHJ  7D  nem,  nisi  yidi  quendam  persequentem  prozimum 
N^D  omnes  torrentes  et  fontes  aquarum,  Eccl.  1,  7.  'suum,  Scheyu.  34a. 

Constr.  NJ1J"1N  '^riJ  HTjD  yada  torreutium  Arnon,  D^nv  idein:  D^^N  DIIT'J  consolatio  lugentium. 

Ps.  74,  15.  Äff.  "Dhl  Nm^QJ  torrentes  urbis  Romae, '        TP^n:  cotisoiationes :  VtS^nJT  VD^^ID  yerba  con- 
Jes.  34,  9.  *  =  solationum,  L  e.  consolatoria,  Zach.  1,  13. 

Tr]2  confluxus:  metaphorice  collectio,  examen  ,  ND^nJri,  NPip^n^r)  consolatio:  '^nDin^n  N1  haec 
apum  vel  vermium :  D''"1UT  hw  7^nj  examen  apum, '  erit  consolatio  mea,  Job.  6, 10.  "^nD^run  n>n  NT  haec 
Ek.  c.  10.  in  Mischna:  b^^rh  n''2n  b^  IDW  y^\pT\  j  erat  consolatio  mea,  Ps.  119,  50.  PL  poirun  D^B^Nl 
'f?\tf  b^^U^  qui  abscindit  ramum  socii  sui,  ad  liberan-  j  \t7h  et  reddam  consolationem  ipsis,  Jes.  57, 18.  ND3 
dum  examen  apum  suum,  Bk.  81b.  In  Aruch  scri-  '  l'^Din^ni  poculum  consolationum,  Esth.  1,  3.  in  Tg. 


bitur  esse  arabicum.  In  Targ.  Jon.  VJ^i^Dl  ^riJ  col- 
lectio, examen  yermium,  Deut.  21,  8. 
Cni  solaris  consolari  aliquem.  Praet.  Iinn''  on^}  et 
consolatus  est  eos.  Gen.  50,  21.  ^Jronji  et 
consolatus  es  me,  Ps.  86,  17.  iTn^  iDH^i  et  cc^solati 
sunt  eum,  Jobi  42,  11.  Partie.  l^Domp  Nin  WN  ego 
Bum  ille  qui  consolatur  yos,  Jes.  ölj  ll2.  PL  ^^  T\b^ 


sec.  Hr\:h  bv  VP^n:n  ^^dn  loquar  consolationes  ad 
cor  ejus,  Hos.  2,  14.  VP^HJH  "nch^  et  dominos  oon* 
solationum,  Ps.  69, 21. 

''JOnj  proprium  nomen  Rabbini,  qui  alias  etiam 
dioitur  ^'3N  Abhaj :  vide  illic. 
pnJ  uode,  Y^r\^  urgens,  acceleratum^  fesHnum :  '131 
pnJ  negotium  urgens,  IS.  21,  8.  in  hebraeo. 


1'pn:D  mibit  tibi  consolatores,  IIS,  10,  3.    Femin.  j        nUTjJ  festinatio,  celeritas:  Hy\  Nirn33  cum  fe- 
Th  NCn:p  n^DNl  cujus  mater  consolatur  eum,  Jes.  •  stinatione  multa,  raptim,   Sic  in  fine  Epistolarum 
66,  13.  Infin.  Nv2X  bj  ^1^r\y?  consolandum  omnes  i  familiarium  scriberc  solent. 
lugentes,  Jes.  61,  2.   Aff.'^n^tinji?  ad  consolandum  *inj  ünTlJ  nares :  yinb  n^PlJnaris  ipsis  sunt,  Ps. 


me,  Jes.  32,4.  pn*'  ipn^Dn^Z  quüm  consolaberis  eas, 
Ez.  16,  54.  n^D^onj?  ad  consolandum  eum,  Oen. 
37,  35.  l^nn-'Dn^?  ad'  consolandum,  ut  consolentur 
eos,  Jer.  16,' 7.  Fut.  l^^pn^Ni  et  consolabor  eos,  Jer. 


31,  13.  pDn^  Dn:''  no^D  p  sie  yerbum  meum  conso- 
labitur  yos,  Jes.'  66,  13.  TPö,?!  ^"^b  non  erit  qui 


iste  consola- 


115,  6.  Ni^im  n;nj2  nimi  H\tnp  monile 

aureum  in  naribus  porci,  £sth.  3,  8.  in  Tg.  seo.  Äff. 
^"l^rijS  n7NT  Nm"i  spiritus  Dei  in  naribus  meis,  Jobi 
27, "ä*  '•^m  NHDK'J  ^1^"i''^J3  noii  etinspirayit  in  na- 
res  ejus  animam  yitae.  Gen.  2,  7.  in  Jon.    Ap.  Tos. 

N^n  in^m  bv  '•^teo'^N  3\t  nddpipo  nH  ^yan  ind 

DDIinD  qui  cupit  ut  non  agnoscatur,  imponat  sple- 
rursus  con- '  nium  naribus  suis,  et  non  agnoscetur,  Talm.  Hieros 
ista  consola- 1  Jeb.  cap.  ult  Hinc  yerbum : 
bontur  me,  Ps.  34^  2.  Ithpe  on'jnN  consolationem  j        in:  nares  discindere :  ipyom  nnun  narea  dia« 
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eindenB  et  ezstirpam  nervös,  i.  e.  si  mactando  nares 
enltro  aperiat,  et  sigDa»  quibus  animal  mundum  co- 
gnoflcitur,  ista  Boisaione  dissipety  Chol.  81.  et  85.  in 
ICsdioa:  nniJ^  imD  pNT  oy  plebejo  licitum  est 
illnd  denarificare,  Pes.  49b.  Sic  usurpatur  et  in  Tp:. 
Jon.  Nun.  22,  40. 

TXVT)i  narium  discissio:  "np^y  D*n  mTU  Dl  san- 
gnis  narinm  disoisBionis  et  exBtirpationis,  ncmpe 
mgnorum  mundiciei,  Eerit  c.  6.  in  principio. 

II.  "in^  naribus  sanum  vel  rhonchum  edere^  fre- 
mere:  iussire^  screare,  pd^  teuf J)crn :  NIDPI 31  T\'h  inj 
soreabat  ipsi  Raf  Cbasda,  Git.  f.  68a.  N33N  iT^  inj 
tOMuebat  ipsi  ad  jannam,  tussitu  signum  dabat,  ut 
oognoBoeret,  an  aliquis  intus  esset :  ypn  *|^  NJI^nJ  ^D 
"h  cnm  toBsituni  edidero  tibi,  clangito  mihi,  Eh.  34b. 

^m  N3N  ^31  HT\H  Noon  rT^^a  3^n^  wn  nidd  an  Raf 

Sapfara  sedebat  in  loco  secreto :  yenit  Rabbi  Abba, 
tnaÜTit:  Ber.  62.  et  Tarn.  ö8.  n^yo  ^ofa  0^21  in''J 
efltonnit  yerbis  contra  excelsnm,  sc.  Deum. 

t\y^T\l  rhanchissatiOf  iussis. 

lUL  rhonchum  edere  contra  aliqueniy  increparc, 
obfurgare  graviter:  iT3  nn3  rhonchum  ediderunt 
in  eum,  rhonohiBsamnt  super  eum  graviter  commcti 
in  eum,  acerbe  inoreparunt  eum,  Eid.  81b. 

Niyinjp  halitusj  flatus^  spiratio  per  nares  utfit 

ex  intento  labore:  iT2y  NnnnJoi»  vmnDtcn  ri^y 

Borvi  et  ancillae  ejus  ad  spirationem  facti  sunt  f  (!^nau* 
ben  ex  labore. 

IV.  -in:  Stillare,  destillare,  fluere :  mm Jr  \ü\  b 
toto  tempore  quo  stillat  ipsa,  seil,  ex  sanguine  men- 
atmo,  Nid.  c.  10.  in  princ. 

ni^nJ  stillatio,  fluxus  sanguinis, 
tJ^TU  augurari,  aminari:  Wr\Ti  l^DDp  "iDDpI  et  divi- 
nati  sunt  divinationes  et  augurati  sunt,  IIR. 
17,  17.  Pahel  B^nj}  T'jyi  hariolatus  et  auguratus 
68t>  2  Reg.  21,  6.  Fart  CS^n:p^  piyo  astrologus  et 
angnr,  Deut.  18,  10.  Fut  \^i^T\}T\  vh  non  augura- 
bünini,  Lcv.  19,  26. 

«^n:,  «»'nj  vel  U^n^  augurium :  VB^nJ  ntDJ  obser- 
Tantes  auguria,  Deutcir.  18,  10.  in  Tgll.  et  Jon.  N7 
HJI^m  non  sunt  auguria,  Num.  23, 23.  N»K^nj  moip^ 
in  occursum  auguriorum,  Num.  24,  1. 

B^^n^J  idem,  apud  Rabbinos. 

EL  B^n J,  M^m  aes,  cuprum :  B^nj  n  TVTO'T^  et 
latent  ejus^  ex  aere,  Dan.  2, 32.  Emph.  N^nDl  NC^nJ 
aea  et  ferrum.  Gen.  4,  22.  Kt^nn  T»i>3D  compodes 
•ereaa,  Thr.  3,  7.  2t3  B^nj  ex  aere  bono,  IR.  7,  45. 
SntvO  VnJ  py^  instar  aeris  splendentis,  Ez.  1,  7. 
Affix.  I^TBjn^  n^  1^''31W  et  portaverunt  aes  eorum, 
IIB.  25, 13/ Idem  Jer.  52,  17. 

BTU  aere  obducere :  Tvh  wn^H  aere  obducam  illum 
Je«.  1.  in  Jalkut,  ex  Pesikta. 

^DB^^nJ  Nechuschtan^  acneus:  nomen  serpentis 

eif  quem  diff^egit  rex  Chiskia,  IIR.  18,  4. 


HB^^n^  aerugOf  adusHo  ollae  aereae  a  fundo:  ii 
pro  ipso  fundo  alicujus  rei  a  Rabbinis  usurpatnnL 
est ;  unde  legitur  njinjl  iniHD  VpB^  ^^C^D  «<m»  n''3PI 
"njn  i>B^  iHBnnJD  niSüb  vas  pienum  liquidis  dbitf 
mundis,  et  positum  infra  a  fundo  fomacis  etc.  EeL 
c.  8.  Usum  hujus  locutionis  petunt  ex  illo  Esechie^ 
lis,  ^nB^n3  IB^n  'ßr  ut  eflPundätur  fundum  tuum,  Ei. 
16,  36.  i.e.  pudendum  tuum  prae  abundantia  scor" 
talionis.  Ista  autem  pars  vocatur  fundum,  imapaM 
lyminis,  quia  in  ea  se  ponit  et  collocat,  ut  vas  col'« 
locatur  super  fundum  suum.  ünde  alii  posuerunt^ 
HB^nJ  significare  etiam  ignominiam,  seu  verenda  mu^ 
lieris.  NP^Ji^p  nvnj  aes  tersum,  politum,  oriohal- 
cum,  Joma  38a.  Hr\'^2lhp  puto  hie  idem  esse  quodin 
Bibliis  9?p,  Ez.  1,  7.  Dan.  10,  6. 

in.  B'nj  serpens:  B^nJ  l^T^n  vitium  oonli,  mar 
oula  in  oculo,  B^nJD  IDlJD  variegata  instar  serpentiB, 
Bech.  c.6.  Vide  in  T^^n.  Aliter^JDD^a  ÜIH  fefO  W 
OB'  B^nj  non  oomedet  homo  cepam,  propter  serpen- 
tem  qui  latet  in  eo,  Erub.  29b.  Glossa  cxplicat,  pro- 
pter sucoum  venenatum  quem  habet.  B.  Ar.  intel- 
ligit  caulem  vel  culmum  oepae,  qui  Caput  habet  ad 
similitudinem  capitis  serpentis.  Vide  cum  fusius. 

i>'iB'ro**  turbOy  tempestas :  0^2  T\  bwr\2  mm  et 
fuit  tempestas  magna  in  man,  Jon.  1, 4.  N7^B^nj  "h^l 
pin  N31  propter  me  tempestas  haec  magna  super 
vos  exorta  est,  Jon.  1,12,  AflF.  r|pn  :^\^T]y\  et  tem- 
pestas invalescebat,  ibid.  v.  11.  n^/iB^n^D  KD'»  mi  et 
quievit  mare  a  tempestate  sua,  v.  15.  n^.^B^nj  py2 
tempore  tcmpestatis  suae,Thr.  2, 13.  Pl.Tl^i^VBTlJ  ho 
ND^n  omnes  tempestates  (ejus)  maris,  Jon.  2,  4. 
Nun  videtur  esse  servile,  quia  Syri  pro  eo  usurpant 
D,  Luc.  8, 24.  Ap.  Tos. ;  ü^2V  bwn^  xhv  TOy  insur- 
rexit  contra  eum  tempestas  in  mari,  Bm.  fol.^59. 
Joma  38a. 

P'Efnj  otiosus:  p'IB'nJ  13J  vir  otiosus.  Genes. 
25,  TJ.  pro  heb.  T»«  yil"»  B^N  peritus  venationis.  Com- 
positum volunt  ex  nJ  tranquillus^  et  p"lB'  otiosuSf^* 
quales  fere  sunt,  qui  otium  venationibus  fallunt 
Hinc  apud  Tos.  ^DI^BH  NJ^p  arbor  otiosa  et  sterilis, 
vel  locus  otiosus,  qui  nihil  fructuum  producit,  Bk. 
92b.  etNDIB^  i.e.  ^Ü3  otiosus,  Bb.  139a.  Inaddi- 
tionibus  Talmudicis  (Tosephos  vocantur)  scribitur 
divisim  pTB'  nJ  et  exponitur  a  Rabbi  Tam  ^031  n3. 
Ergo  p'l^B^  idem  quod  7Ü3  otiosus,  vacuus,  vacanB. 
Aruch  legit  IIB'  per  *l,  quod  in  Targum  respondet 
hebraeo  DpB^  quietus,  tranquillus  fait  Yide  illic 
Elias  quoque  in  ea  radice  hunc  locum  exponit,  si- 
militer  per  T  legende,  piB'  m  i.  e.  üpBh  mJD  B^N 
vir  quietus  et  tranquillus.  Vide  et  ^^B'  et  fW. 
nrij  descendere,  Verbum  Hebraeis  ex  parte  no- 
tum,  sed  proprium  Chaldaeorum,  quibus  usi- 
tatissimum,  pro  Hebraeo  T)^  usurpatum.  Praet.  Hb\ 
'iVtVlh  nnj  et  non  descendit  domum  suam,  IIS.  11, 


■*)  Syr.  e,  Pn^^iV)  scribitur. 
penicameam  esse  dicit.    Et  quidam  vertenda  videtur  ad  pers. 
|L  ^.  Ti.  alio  loeo  (Sanh,  c.  8.)  n^vh  pej  egreäiebaiur  vma/tim.dicunt. 


^)  Nugae.    Ipse  Ephraim  voce  syr.  lon-invm  pro  heb.  tv  pr  utens 

1.  e.  venatio  vel  ad  v.  q^j^^  venari 
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dr  Semm.  HrWH  nnn:  desoandit  ignis,  HB.  1,  14. 
nrnnh  nnn:  et  descendit  ad  arcam,  Ruth.  3, 6.  Hüh 
nnnj  piquöranm  huc  descendisti?  IS.  17, 28.  ''"ipy^ 
nnn  J  K>l^b  ad  radices  montium  dcscenderam,  Jon. 
2,  il  KJ3N3  N^DV^  ^nnj  deaceiidorunt  in  profunda 
initar  lapidis,  £xo.  15,  '5.  Mnn:  nn''D  descendendo 
deBcendimuB,  Gen.  43,  20.  Part.  Benoni  n'Hj  Hü]f 
populuB  doBcendit,  Jud.  9,  36.  nn:  H^ü\ff  p  de^coelo 
descendobaty  Dan.  4>  10.  NllD  ]ü  nnj*1  qui  descen- 
dit de  monte,  Deut  9,  21,  PI.  NHinPlDN  n'2  ]D  fnm 
descendentes  ex  domo  consessuB,  ex  consistorio,  lä! 

10,  5.  Gonstr.  ND^  ^nro  descendcnteB  ad  maro,  Jes. 
42  10.  N2U  ''nnj  Tn  eicut  descendentes  in  sepul- 
chrum,  Prov.  1^12.  Fem.  N-nü  iDoa  Knnj,.  et  de- 
scendit ad  latus  montis,  IS.  26,  20.  Plur.'inm  rhy\ 
hcniD?  pedes  ejus  descendunt  ad  mortem,  Pr.  5,  5. 
TnfiTi.  nn^D,  ut  paulo  ante  in  Praeterito :  ^mn  bn 
nn^D^D  ne  timeas  dcscendere,  Gen.  46,  3.  ^DJ  t<h 
nn^'D?  non  poterimus  descendere,  Gen.  44,  26.  Imp. 
N0y2  TriDN  n^n  descende,  contcstare  populum,  £xo. 
19,  21.  ^rsh  nn  descende  ad  me.  Gen.  45,  9.  ^nn 
pn^  descendite  eo,  Gen.  42,  2.  Fem.  ''ZTii  '•n^n  de^ 
scende  et  sede,  Jos.  47,  1.  Fut.  loy  n*nN  nJN  ego 
descendam  tecum.'Gen.46,4.  rriNM  numdescendam 
18.  14,  37.  ü^*UD7  n^nn  n>  ne  descendas  in  Aegy- 
ptum,  Gen.  26,  2.  Fem.  NilN??  vnnni  et  descendes 
ad  aream,  Ruth.  3,  3.  NJDy  D^n;.  N^i  et  non  descen- 
det  nobiscum.  18.29, 4.  K'icm  p  Kne^N  n^nn  deacen- 
dat  ignis  de  coelo.  IIB.  1,  10.  n^HJ  N^  non  dcscen- 
demus,  Gten.  43,  5.  hx'^h  ^nn^  dcscendent  in  sepul- 
chrum :  innn  wmzp  "»3^  in  löcum  sepulohri  descen- 
dent,  Jobi  17,  16.  Aphel  nriN  descendere  fecit,  de- 
misit,  deposuit,  dejecit,  deturbavit:  detulii,  deporia-^ 
Vit,  deduxiL  Praet.  "»^  N*iDD  nn«  N^  non  descendere 
feoerat  pluyiam  Dominus,  Gen.  2,  5.  Hebr.  "i^DDH 
pluere  fecerat :  n'TlN  ND**  n^l  et  mare  descendere  fa- 
dt,  i.  e.  depoBuit,  IIB.  16,  17.  n'^nriNi  et  deduxit 
eum,  18.  30,  16.  l^lPnNi  et  deduxit  eos  Elias,  IR 
18,40.  nn7ip  nn^riNi  etdeposuit  hydriam  8uam,Gen. 
24>  18.  ubi  inRegüs  ex  Kai  nrn:o,  quod  parmm. 
'\\Tm  Tö)lt^2  nPn«i  et  descendere  feci  cum  remis 
omnes  illos,  Jes.  43.  14.  NJnN  n^  in'^nN  deposuerant 
arcam  Domini,  18.  6,  15.  rpn''^n'*nN}  et  fecerunt  ut 
descenderet,  Jud.  16,  21.  tc^M,  f^yD^lomTlN)  ctde- 
posuerunt  eos  de  patibulis.  Jos.  10,  27.  Part  D'^no 

ÄnB^  demittit  in  sepulchrum,  IS.  2,  6.  Plur.  rnno 
TKTB^n:^  "pOTip  imponunt  galeas  capitibus  suis,  &. 
23,  15.  Porticip.  Pehil  non  "rnn.MD  repositae  erant 
illic,  Esr.  6,  1.  Sic^nnp  Vm  ^i?D  calathi  ficuum 
descendere  facti,  i.  e.  positi  fuerant,  Jer.  24, 1 .  Imp. 
K^7  linn**  rPHN  üac  ut  descendant  ad  aquas,  Jud.  7, 
4.  lOn  nnN  deporta  illa,  Esr.  5,  15.  H^2^  ^HTlNi 
Nnsilpn  et  deferte  ad  yirum  istum  munus.  Gen.  43, 

11.  Fui  ^riN  pno  inde  dejiciam  te,  Jer.  49,  16. 
l^i^rniNi  et  descendere  fadam  eos,  Joel.  3.  2.  n'^nni 
n^ns^O  n^  et  deduces  seneotutem  ejus,  IB.  2, 9.  n^nni 
Hxbti  n^33  et  repones  in  domo  Doi,  Esr.  6, 6.  "'^^rjiinn 
num  duces  me,  18.  30,  15.  yhn  rm^  Dip  i^gfini]) 


et  depones  eum,  vcl  deduces  eom  coram  Domino 
Deo  tuo,  hebr.  ^nnjni  Deut  26,  20.  ''JJnn'»  p  quis 
dejiciet  me  in  terram?  Obad.  3.  l^nn^  "»"l^y  servimd 
deducent,  IB.  5,  9.  ^Vi2m  D"»  l^nnni'et  deduoetis  ca- 
niciem  meam.  Gen.  42,  38.  Hophäl  Praet  p  nnjn 
ND*1D  dcpositus  est  de  solio  regni,  Dan.  5,  20.  Itbpe. 
Praeter.  D^^.aD^  nnnw  deductus  e^t  in  Aegjptum, 
Gen.  39,  1.  TSp^  h\Hi»V'T\nr\H  dejecta  est  in  sepul- 
chrum gloria  tua,  Jes.  14, 1 1.  Fut  nonn  b^H^  Q";^ 
veruntamen  in  infemum  detrahoris,  Jes.  14i  15. 
KPl^ynK  Njn«^  nnnni  itaque  detraheris,  dejideris  in 
terram  iufimam,  äz.  31,  18. 

rttnnj,  nnri;  descensusy  descensio :  N7p  n^nnj  "|M 
sicut  descensus  roris,  Ps.  110,  3.  Veneta  non^  Tel 
nn'TjJ,  juxta  Eliam,  in  forma  constr.  I^ic  £3(oiÄ.  1 6, 
14.  quod  melius  esset  D^n^Hp,  ut  dicitur  n^p>^{?p  a 
pD3. 

innp,  NJnnp  descemus,  decUvitas :  NJpno^  pjiHO^ 
et  percusserunt  eos  in  descensu,  Jos.  7,  5-  ^(J^)^pp 
\n)r*  XV2  in  descensu  Beth  choron,  Jos.  10,  11. 

HTino,  n^niHD idem :  D*Jnin  PTinoa  in  desoensu 
Ghoronajim,  Jer.  48,6.  Begia  habent  rT'n^np  n^H^np 
ut  Jes.  15,  5. 

n^njN  idem :  nbt^  mnJN  nin  fuit  desoensus  roris, 
Exod.  (6,  14.  in  Jon. 

ND^nJN  tabula  pfana  instar  asseris:  vel  juxta 
quosdam,  segmenta  lignorum^  Spdnlin.  quae  inter 
dolandum  vel  complanandum  ab  assere  vel  tigno  4^- 
cidunl:  NnimN3  IN  nr'DDD  nnn^JDI  etdeponit  ea  in 
corbem  aut  tabulam,  Nid.  7a.  Git  62a. 

D'irn:,  ^fl;'ln^J  pistor,  Gen.  40,  1.  üinnJ  ^2•.y 

opere  pistoris^  Geii.  40,  17.  "jiniuni»  NQ^nnj}  et  pi- 
stor  domino  suo,  Gen.  40,  1 .  NDinrü  *T7  "^TKI  quam 
accendit  sibi  pistor,  Hos.  7,  4-  ubi  prave  in  Veue- 
tis  sub  unicadictione  pn^^TNn.  PI.  ^5;p^^^3  pl^^  ^^ 
vico  pistorum,  Jer.  37,  21.  Gonstr.  ^D^nnb  3"l  prin- 
ceps,  magister  pistorum ,  Gen.  40,  2.  Äpud  Bos. 
DnDDnn  DPW  I2''*n  t6  ITDinnJ  pistores  non  obliga- 
runt  sapientcs  ad  separandam  Terumam,  Demai  o. 
2.  Joma  8. 

"IDinn^  officina  pistonmiy  pistrinum,  TH.  Bb.  f. 
13b.  cap.  2. 

ntSJ  inclinare^  deelinare,  extettdere,  deftectere,  di- 
vertere  etc.  Hebr.  HDU  DtS^  nomcn  declinans, 
i.  e.  obliquum,  cujus  oppositum  1t^  rectum :  Ppl^ 
CTICS^  IN  D^DO  nomina  obliqua  aut  recta.  n\^\}  eccen- 
tricuSy  in  Astronomicis:  iTiDJ  inclinatus:  nno^ 
rPitOJ  familia  inclinata,  i,  e.  nniHD  yilis,  contempta, 
in  Pesikta. 

r?\D2  declinntio :  incUnatio,  exiensio:  r\)ÜWn  rPDJ 
decünatio  nomiuum,  apud  Grammaticos. 

•T'^tsn.  In  matoria  de  conjugiis  usurpatur  de 
certa  specie  copulationis  carnaUs,  qua  claustrum  vir- 
ginitatis  vel  non  effringitur,  vel  saltem,  cum  dperi- 
tur,  non  animadvertitur.  Hinc  apud  Hajem.  in  HUch. 
Ischuth.  c.  11.  ex  Ket  o.  1.  legitur ;  ad  eum,  qui  ali- 
quam  de  amissa  virginitate  accusat,  dici  inter  alia 
nn^on  not  forte  inclinasti  eam.   Et  in  $etvb.  ßb« 
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msm  lWp3  THW  D-^yhnZ  )9?rD  i6  non  sicut  isti  Ba- 
bjloniiy  qui  non  sunt  exercitati  in  inclinatioue.  Lo- 
COB  praecedens  legitur  etdam  in  K.  Alphos,  ubi  in 
glossa  annotatur:  «r^l  "lUDH  )r'»2  nnoh  JT^HB^^  niDH 

nnöJ  inw  fDDttoi  mno^o  ^^Dyon  121  id.    Vide 

Arnch  in  D,  post  intd. 

ni|p,  nöp7,  V^ty?  infra,  inftnie, 
nep  /<c/ifi;  .niDOn  n'»2  I^ZDD  vemint  domuni 
lectoram,  Beza  22b.  i.  e.  tricliniwUf  coenaculumt  re- 
feciariumy  oonclave  in  quo  cibus  capitur,  ubi  anti- 
qnitui  lecti  in  tribus  lateribus  repositi  erant,  in  qui- 
bQB  discmnbebant  prandendi  causa,  unde  irinclinii 
Mmen. 

70i  levare^  elevare :  /erre,  anferre,  tollere,  portare 
apportare,  imponere^  pro  diversa  structura. 
Bospondet  hebr.  NB^J,  quando  propria  significatione 
<Je  onoris  portatione  aut  elevatione  sumitur.  Praet. 
*nV3"l  Vü^  levavit  pedes  suos,  Gen.  29,  1.  n"  5>d: 
KpU  levavit  locustaiii,  Icvando  aspoiiavit,  Exo.  10, 
13.  Nnil  ^Z^i  ^^D7^  fortasse  abslulit  eum  spiritus 
ß  cönspectu  iJomini,  IIR.  2,  16.  l^^'!^to:i  ettulit  cos, 
Jes.  63,  9.  Jemin.  cum  aiff.  ''Jni'ü:  Nfini  et  spiritus 
abfltubt  me,  £z.  3,  14.  ri7pJ  n«  ham  portasti  ar- 
cam  Domini,  IR.  2,  26.^>br)p^Dl  ^jT\hpJ^  DnN  nam 
devasti  me,  et  projecisti  me,  Ps.  102,  11.  NDHD  ^yi 
rhj2\  et  super  humerum  sustuli,  Ez.  12,  7.  kVDB'^  ^T]^ 
^PA  oculos  meos  in  coelum  sustuli,  Dan.  4,  31. 
^5>p:  N^nn  molas  tulerunt,  Thren.  5, 13.  \\rb  l^üJi 
^X*bi3  "pB^J  et  tulerunt  (aöceperunt,  duxerunt)  sibi 
uxores  alienigeniois,  Ruth.  1,  4.  Part,  praes,  ^ü:  in 
Yhiy  Hvhn  unu's  portabat  tres  höedos,  IS.  10,  3.^^ü: 
nö"»!  portaus  arma  ejus,  armiger,  IS.  16,  21.  ^tOJl 
*<D''*n  et  ferens  scutum,IS.  17,7.  PI.  V^pJ 'NV^i  et 
Levitäs  pörtantos  cam,  Jos.  3, 3.  Constr.  ^iJDCyD  '>^.t3J 
porttores  tabernaculi,  Num.  10,   17.  ^fW^^p  '»i'üJ 
^rtantes  sanctuarium,  ibid.  v.  21.  I'in'^^pj  5?y  su- 
per ^rtantes  ea,  Jes.  46,  1.   Hinc  sine  dubio  cor- 
ruptum  I^D  ferentos,  accipientes,  pro  ]^pj,  Ruth.  4, 
7,  Veneta  habent  TJIO.  Infin.  >td:  n"»  N^znD  ^tSDZ^ 
et  cum  el^vassent  Cherubini  alas  suas,  Ez.  10,  16. 
HTnti  n*>  ^t^Q^  ad  portandum  arcam,  Exod.  25,  14. 
Äff.  iT'^üD^  ^bn  nb  non  poteris  ferre  illud,  Deuter. 
14, 24.  Imper.  I"lt3in  rr»  b'iD  tolle,  leva  virgam  tuam, 
Exod.  14,  16.  pD''T  l^iD  levate  manns  vestras,  Ps. 
134,  2.  ND"'p  'p'IN  n^  i^iD  tollite  arcam  foederis,  Jos. 
6,  6.  tc^H  "t^ltDi  et  effer  lamentationem,  Jer.  7,  29. 
K^31  n'»  ^^^D  tolle  puerum,  Gen.  21,  18.  rom^  "»^ü 
'X^  1^U2  leva  ad  eum  in  precibus  manus  tuas,  Thr. 
2,  19.  Futur,  «nn  bv  ''-^i  <t3n  et  elevasti  ine  super 
ve^tum,  Jobi  30, 22.  '^r^^f?i:  rr«  i'-is^^i  et  qui  porta- 
verit  cadaver  eorum,  Lev.  11,  28.  "yPlT  tollet  te, 
IR.  18,  12.  i:ö  l^^fjt?;]  et  auferes  eas  ab  eo,  Thr.  3, 
28.  "I^^ü:  P:n  ipsi  portabunt.  Num.  1,50.  ll.TDpm^y 
1J)5?D^  fortitudine  sua  ferent  te,  Ps.  91,  ri.l^^iSn  N^l 
7DO  et  non  portabitis  onus  in  die  Sabbathi,  Jer.  17, 
2l.'Pebil  BabyL,  Praet.  Ny-'iNp  n^^p:  efferebatur 
e  terra,  Dan.  7,  4.  Ithpeh.  Praet.  \-:i^y  i^pjnN  leva- 
lum  est  auper  eum,  impositum  est  ei,  2  Reg.  9,  25. 


TlHJD  TVD  i'PJHN  ablatus  est  auxiliatorab  illis,  Jobi 
4,  2 1.  Veneta  n^^^pJN,  quod  parvum  posset  forte  esse 
n'>?L::N  abstuli,  sed  in  ea  forma  verbum  in  Aphel 
inusitatum  est :  'pn"*7iniO  ^TpJnN"!  quibus  ablati,  ex- 
sicli  erant  splenes,  EBth.,8,  16.  W  ^^'P^ON  sublati 
sunt  dies  mei,  Jes.  38,  12.  Fut.  b  ^DJfl^l'  et  tolle- 
tur  omne  quod  est  in  domo  tua,  IIR.  20,  17.  Pahel 
Partie,  praesens  "|^n^t3iP  portans  eos,  Deut.  32, 11. 
Fem.  N^Jpjp  NDl  fe  by  super  omnem  collem  exel- 
sum,  Jos.  '3Ö,  25.  PL  nh^üjD  nhd"!  b  i>jn  et  super 
omnes  colles  excelsos,  Jes.  2«  14.  Itlipah.  Praet.  "ly 
^^pJHN  N'*""iü  N^"i  antequam  montes  elevati,  erecti 
essent,  Ps.  90,  2.  Part  N^f^D.D  ^y  i>pJnp^  et  eleva- 
tus  super  excelsos,  Exo.  15,  1.  in  Jon.  Plur.  X^'^^yx 
xb'Oi'O  et  palpebrae  elevatae,  Prov.  30,  13.  Infin. 
yH^&jn"  N^pjflN  protando  portantur,  Jer.  10,  5.  Fut 
"'•mDi'D  ^p^nn  '•  et  elevabitur,  extolletur  regnum  ejus 
Num,  24,  7.  'l^^p:nn  VDDJ  hv  ad  latera  portabiminL 
Jos.  66.  12.  I7p:n'  ir.D  t'y  super  huraeros  porlabun- 
tur,  Jes.  49,  22.  Ap.  Tos.  in  raateria  votorum :  n^DJ 
D^"nn%";  "jD  ^JN  ablata  ego  sum  a  Judaeis,  h.  e.  voveo, 
me  nihil  unquam  commercii,me  non  habiturum  rem 
cum  Judaeis,  Ned.  cap.  ultim.  in  Misna. 

^^Dp,  N7^Dp  onuSf  ponduSf  sarcina:  levatio:  of- 
ficium, ab  onere  dictum:  Vide  et  inf.  in  signif.  tert 
nnp  ^^Z  ^J'üD  onus  filiorum  Kehat,  Numer.  4,  15. 
NDy  ^itODZ  in  onere  populi,  Num.  11,  16.  5>^t2p  TH 
"ip^  sicut  pondufl  grave,  Ps.  38,  5.  In  Venetis  saope 
est  7:up  prave.  Äff.  nvitSp?^  et  super  onus  suum, 
Numer.  4,  19.  "jin^^Dp  bzh  super  omne  onus  suum, 
ibid.  v.  27.  PI.  constr. lomya  ''/»•"; Dp  onera  idolorum 
vestrorum,  Jes.  46,  1 . 

7PP,  7pp,  N?pp  onus,  quod  de  Prophetiis  ple- 
rumque  dicitur,  quae  onus  et  gravitatem  poenarttm 
indicabant:  Di^l  DD  ^pp  onus  calicis  maledictionis, 
Jes.  13,  1.  'jn^'D  ^DD  onus  extrcituum,  Jes.  21,  1. 
riNiDJ  ?ÜD  onus  prophetiae,  tfab.  1, 1.  Veneta  haec 
notant  7pp  prave,  sine  indicio  literao  primae  radi- 
calis  deficientis. 

i>^J  pondus :  N^n  byü2)  et  pondus  est  arenae,  i.  e. 
ponderosa  est  arena,  Pr.  27,  3.  hebr,  b\^2, 

n^^px  levatio:  V^DN  Pl^üND  levatiöne  lapidum 
occiduntor,  Lev.  20,  12.  in  Jon.  Exod.  22,  17. 

Nn''t'pj  putredoj  putrefactio.  Vide  \:hü. 

II.  7pj  Rab.  lavare  manus,  a  siguificatione  le- 
vandi,  quia  certa  et  distincta  ceremouia  inter  lavan- 
dum  manus  levuntur  a  Judaeis.   Hinc  nomen  n^^DJ 

,  T       *  I 

levatio:  et  synecdochiqe,  lotio:  CT  n7^pJ  lotio  ma- 
nuum,  graece,  fj^^^au^ol/i.  In  T.  Sota  4b. '  legitur  ^D 

"iDNjB'  njiT  rwH  bv  N2  i^ND  D''^^  ni?'»^:  nbi  on^  bwn 

'Ol  njil  nB^N  lyD  ^D  quicunque  comedit  panem  ab- 
sque  lotione  manuum,  perinde  est,  ac  si  rem  haboret 
cum  muliere  meretrice,  sicut  dicitur :  „propter  mu- 
lierem  meretricem  etc."  Pr.  6,  26.  Et  nu)x  R.  Elie- 
scr  dixit  oi^iyn  ID  "ipyyO'»'!''  n^^üJ  bh^^n  fo  quicun- 
que vilipendit  lotionem  manuum,  exstirpatur  ex  hoc 
mundo.    Item  tradidit  Raf  7\^2T}Jl^  T">^  '^ywtr\  &ü 

ntüb  yv  b'^iip^  7-1«  frjnn«  D'»d  T\bvt:h  m"»  iu 


^t::  676  ^ü: 

aquifl  prioribns  necesse  ut  cleyet  monus  Buas  sur-  Boendum,  Deuter.  10,  11.  £t  sie  in  hebraeo  y007, 
Bum,  )u  aquis  posterioiibus  necesso  est  ut  eas  de-  nomine  posito  pro  Yerbo. 

mittat  deorsum :  Idem  tradidit  sio  T"^«  VT  i>DiJn  j  ]h\2ü  profectio.  PL  constr.  ^^nlr  "»Ja  "»J^üt?  n^K 
INDD^  nin^l  pioi»  pP  D^D  wa^  NDB'  H^VD^  VT  n'^ara^  =  istae'sünt  profectiones  filiorum  Israel.  Numer.  10, 
D^TH  DN  qui  lavat  manus,  dcbet  elevaroeas  sorsum  28.    Äff.  %'liji'pD7  !tni  et  abiit  juxta  profectiones 


ne  forte  aqua  a  junctura  rerrertatur,  et  itcrum  ma- 


Buas,  Gen.  13,^3.  ffn^j^üD  ioD  V^ü^  proficiscebantur 


nu8  polluat.  OloBsa  D^Jie^iO  D^D  aquao  priores ;  per  omnes  profectiones  suas,  Exod.  40,  36. 
nempe  ante  sumptum  cibum:  VT  rP2J»K^  ut  eleveti  '"I^^P^  idem:  nh^ü^  «DJ/lD  a  tempestate  profe- 
inanuB  suas,  h.  e.  summitates  digitorum  suorum,  ut  ctionis,  i.  e.  turbulenta,  hebr.  nyo  Fb.  55,  9.  Vide 
aquae  defluant  usquc  ad  brachia  ipsius,  et  ultra  et  paulo  ante. 

juncturam :  ratio,  ne  forte  exeant  aquae  extra  jun-  -  ^tSJ  NittaL  Sic  appellant  festum  natale  ChrisÜ : 
cturam,  (h.  e.  ne  forte  noa  usque  ad  juncturam  per-  ;  ut  in  Jore  dcah  num.  148.  in  corament  xn\1  H^B^  DK 
veniant)  et  revertantur,  ac  manus  polluant.  Aquae  i  ^O^J  nnx  'n  ÜV2  ^^^b  si  Judaeus  mittat  donum  Ghri- 
autem  secundae  purifioant  (so.  aquam  primam)  sicut  |  stiano  die  octavo  post  Natale  (festum).  * 
dicitur  in  Jadajim,  quod  necesße  sit,  ut  effundatur .  y^  *  plantare :  nyo:  plantatio,  Bab.  Vl^pü  n]rtS} 
aqua  (nempe  ante  prandium)  super  manus  duabus  I  '^  nnj  ^^311  Vdap^  yiri'hy)  plantatio  praecidit 
yicibuB.  Primae  aquae  purificant  manus :  secundae» ,  pcdcs  lanionum  et  eorum  qui  comprimunt  menstrua- 
purificant  aquam,  quae  extendit  bc  (vel  quae  bumida  tas,  Beza  25b.  B.  Ar.  sie  enarrat:  Homo  maximas 
est)  super  manum  ejus ,  quae  immunda  redditur ;  facit  impcnsas  ut  plantet  vineam  et  simile  quid  et 
primo  propter  manus,  Traditur  hie,  manus  immun- ,  tamen  exspcctat  annos  praeputii  (tres  nempe  pri- 
das  et  mundas  reddi,  usque  ad  juncturam,  hoc  est  mos  a  plan tatione  annos,  quorum  fructus  erant  pro- 
inde  a  junctura  et  infra  etc.  Vide  ibidem  plura  et  i  hibiti)  et  annum  quartum  (quo  fructus  licitus  esse 
in  Jadajim  cap.  2.  Vide  etiam  Scaligerum  contra  |  caeperat)  propter  obscrTationempraeccpti :  Isautem 
Serrarium  c.  7.  Drusium  Marci  c.  7.   Reschis  cho- ,  cujus  uxor  est  mcnstruata,  non  potest  exspectare, 


ohma  f.  69a.   öchulchan  Aruch  par.  1.  b]f  T'^IOIJ  "px 
Vp'^p  ^23  non  lavant  super  terram,  i.e. ut  aquae de- 


donec  puriiicetur,    sed  congreditur  cum  ea  men- 
struata,  neque  accipit  exeniplum  a  plautatione.  Sic 


cidant  in  terram,  mane  sc.  sed  in  vas :  7il0''7  T""!«  GN ,  lanius  non  exspectat  donec  licita  fiat  bestia,  sed  co- 

VT  Bi  necesse  sit  lavare  manus  suap,  Tiü"»  nh  non  Ja- 1  medit  de  ea  ante  ejus  explorationem. 

vet  nisi  aqua  munda.  ^^^    .^^^  .  ,^^^  ^^^  ^^^^^    ^^^^  ,^  ^      ^^^i 

t^DJ,  N^DJ  vel  Nb^ü:  gnthirnum,  ^^nt»«^«^  1  anni,  fructus  de  planta  quarti  anni,  qui  licitus  erat : 
r\^)r2-\  Quartale,  vas  unde  mamis  lavantur:  l^^D^l !  trium  autem  priorum  annorum  illioitUB,  Lev.  19, 
H^Tl  N7^tDJD  n^io  et  accipient  ex  ea  (aqua)  in  gut-  o^  25 

tumium  purum,  Exo.  30, 19.  in  Jon.  Vide  ctNum. !  ^!'*      '..,         j      ...         t^    ^  l 

6,  17.  Ab  hoc  vase  yolunt  nomen  n^'^DD  dictum,  pro  I  ^^^  '[\{{^'':  ^''''^^^/''  ^*^'  ^^[J«/^  m^l  ^^ff 
lotione  manuum  ex  isto  vase,  !  «^^"^"^  «»^P^^  *^7^"?'  ^^'  ^^,  6.    Pidiel  Part 

bü2t<,  >5>d:n  vide  in  io:n.  -i^m  T^^^  ^^^^  destillant   Prov.  5,  3.    Aphel 

IlY.  hüj/prlficisk  ievare  se  loco,  migrare.  pro  PraetN^D^D^L^NN^DB^caeh  destillant  rorem,PB.68,9. 
hebraeo  yoJ  usurpatum.    Praet  X\Qob  ^IDJ  2pV^  et  HPr:  ^^*''^>  stillicidium. 

Jacob  profectus  est  in  Succoth,  Gen.  33,  17.  ^^123  ><D^D3  gutta,  stilla:  opohalsamumy  Exod.  30, 34. 

NDD  profecti  sunt  hie,  Gen.  37,  17.  Partie  praes. '  heb.  >p3  statte.  Plur.  l^D^iüJ  guttae:  et  emph.  n^n 
IVT^D"^  ^ÜJ  proficiscebatur  ante  eos,  Num.  10,  33.  |  NT^p:  NlDm  NH'^DllOJ  tres'guttae  vini  puri,  Git.69b, 
PL  NIDNi?  NJHJK  V^ÜJ  proficiscimur  nos  ad  locum,  Gl.  niD^Ü. 

quem  etc.  Num.  10, 29.  Infin.  NJnN  5^1302  cum  pro-         ^DDlJ  stillantes,  sc.  aquae,  aquae  pluviales,  con^ 
ficisceretur  arca,  Num.  10, 35.  NJDBT3  ^1302=)  et  cum  ceptacula  aquarum  ex  aquis  pluvialibus,  apud  Tal- 
proficisceretur  tabernaculum,  Numer.  1,  '51.  mm  |  mudicos,  Mikv.  c.  5.  Sab.  f.  65. 
')^n7l3pD  et  fuit  cum  proficisc^cntur  ipsi,  Gen.  11,  ^ÜIJ  stillans:  r|t3iJ  IDIOIPI  si  nasus  ejus  sit  stil- 

2.  Imper.  "jnji  7113  proficiscere  et  eamus,  GJen.  33,  |  lans,  Bech.  f.  44  a.  In  glossa  cxplicatur  "^'hvw  'jr\H 
12.  VOV^  ii*t3  proficiscimini  et  transite,  Deut  2, 24.  IDDBID  nöD^D  longus  et  infra  labia  dependens.  Vi- 
Futur.  1171|M  et  proficiscentur,  Exod.  14,  15.  "jiriNl  j  tioaum  hoc  in  primogenito. 

^onnND  l^?t3n  et  vos  proficiscemini  ex  loco  vestro,  r.DiD:,  nD'iD3  D"'!  Netopha,  Beth  netopha  (ut 

Job.  3,  3.  Aphel  Praet.  NDl*1p  nn  b^H  profidsci  fe-  i  Bethlehem  et  alia  similla)  oppidum  in  tribu  Jehudae : 
dt  ventum  Orientalem,  Ps.  78,  26.  n?l?N  O'IUDD  i  HDllDJ  ''B^JN  viri  urbis  Netopha,  Esr.2,22.  heb.  Non 
ex  Aegypto  transtulisti,  Ps.  80,  9.  Part  fem.  t<ybp  procul  fuit  a  Bethlehem,  cui  ibidem  subjungitur. 
I02N  Natron  funda  quae  projicit  lapidem,  Jobi  41, ,  Sic  in  Tg.  HDlDJl  DH^  n'3  ]ü  de  Bethlehem  et  Ne« 
17.  Inf.  NnnK'D  m  HhüH^^  ad  proficisci  faciendum,  topha,  Ruth.  4,  20.  cum  quo  confer  1  Paral.  2,  53. 
ad  movenda  castra,  Num.'  10,  2.  Locus  foit  humore  abundans,  unde  diutumuB  ibi 

h^\2ü  profectio:  NDj;  Dlp  h>\lüh  5>TN  D^p  Burge, '  graminis  et  herbamm  viror:  nyp2D  nrro  ifeviy 
ito  ad  profecti  onem  coram  populo^  l  c.  ad  profici- ;  HDiDJ  n^3  donec  consumantur  cardui  domestici  ex, 
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Talle  Bethnetophsy  Schevi.  o.  9.  Yide  IL  Sal.  i^DN 
mDIDJH  rro  etiam  sicut  oliva  Nctophaca,  Fea  c.  7. 

^HD^DJ  NetophataeuSy  in  hcbiaeo  saepius. 

JfjÜJ  in  Peah  c.  7.  s.  4.  et  explicatur  in  gl.  n^Ji: 
0^3^  h.  e.  grana  vel  baccae  uvarum  r|iD2  D'^^lDiriD 
feWKrn  iy»3"lttn  conjunctae  in  fine  botri. 
TC^  servare^  (uservare,  conservare,  ciistodire,  Re- 
Bpondet  hebraeo  IDS^,  et  per  sc,  etiamsi  rarius, 
in  teztn  hebraeo  usurpatur.  Praet.  ND^DD  HN  "lüJ 
obsenrabat  verbum  illud.  Gen.  37,  11.  NJn''  lüJiet 
cußtodivit  no8,  IS.  30,  23.  .TD^  HVff  iB^y  itDJi  et 
obserravit  Esau  inimicitiam  in  corde  suo,  Gen.  27, 
41.  in  Jon.  AfL  NfTiN  bo2  n:'^.10:'i  et  custodivit  nos 

TT     I "  • 

in  omnibnB  yiis,  Jos.  24,  17.  ]^^">bJ12  eo  quod  ser- 
raveritiata,  Ps.  19,  12.  «non  X^rr^  nni?:^  etcn- 
stodiTit  ipsi  misericordiam,  IB.  3,  6.  Fem.  'JJ'iD*!') 
^nn  n'lDJet  memoria  tua  custodivit  spiritum  meum, 
Job.  10,  12.  ^"IpD  P^'Oi  N^  et  non  servasti  man- 
data  mea,  IR.  11,  iV.  rinio:  ''3^3  anbrys  et  verbum 
illnd  in  corde  mco  servavi,  Dan.  7,  28.  miDJT  ^lüD 
qnia  costodivi,  Ps.  18,  22.  nts:  ^IN  nam  custodi- 
Temnt,  Deut.  33,  9.  ^32  T\h  nt?b^  et  servarunt  ipsi 
inimicitiani.  Gen.  37,  4.  Yide  et  v.  5.  8.  in  Jon. 
prr tD3  priN  vos  cnstodivistis,  Jos.  22,  2.  n:"]13J  ''•^^n 
nam  cnatodivirnus,  Mal.  3,  14.  Part,  praesens  "itpj 
bvrw  custodiens  Israel,  Ps.  121, 4. VD^y^tDiB^p  nüil 
qui  observat  veritatem  in  perpctuum,  Ps.  146,  6. 
ION  ^riK  "lüJn  num  custos  fratris  mei  ego  sum ?  Gen. 
4,  9.  lü^ip^  et  quia  scrvat  jummentum,  Deut.  7, 
8.  Plur.'KtthpO  niDD  p"lto:  custodicntes  custodiam 
sanctuarii,  Num.  3, 38.  iri^i^X  n*«  lUN  ^nDJn  num  cu- 
rtodiant  ipsi  vias,  Jud.2,22.  Vr^jl  4^^  obscrvant 
Pb.  130,  6.  Constr.  NJDB^  nnüb^'»StD:  custodicnti- 
bns  custodiam  tabemaculi,  Nmn.31,ä0.  ppn  ^'Z}^,^^ 
sicut  custodientes  agros,  Jer.  4,  17.  NT'lo^D  ''";ü3D  e 
cnstodibuB  palatii,  Esth.  2,  21.  n;']d:  iD^pN  susci- 
tate  cuBtodes,  Jer.  51,  12.  Part.  Praet.  Pchil  NJDT^ 
T^  n'p:  ad  tempus  servatum  est  tibi,  IS.  9,  21.  ^^ 
TD:  nox  observabiüs,  Exod.  12,  42.   Fem.  n1''ü:^ 

'  •  l        l  •  T*! 

•*ni«n  H07y?  et  servatum  in  scculum  venturum,  IIS. 
23.  ö.  Infin.  'p"lün  "itsp  servando  servabitis,  Deut. 
6, 17.  NrP3  'llipi?  ad  custodiendam  domum,IIS.  16, 
21.  VTtCp  "jtDDTJ  et  ad  custodiendum  mandata  ejus, 
Deut  26, 17.  Affl  .T^üpo^l  rp"ll2D^  ad  custodiendum 
eum  et occidendum  cum,  IS.  1 9, 1 1 .  i;j"it3D7  ad  custo- 
diendnm  te,  Ps.  91, 1 1 .  ubi  Eegia  T^a  Dj  ?,  ex  forma  hc- 
braica,  quac  hie  Chaldaismo  rcpugnat :  ^Sl^.t^p?  ad  cu- 
■todiendumcos,  Jos.  10,18.  niL^pi^n  et  ut  custodiret 
illam.  Gen.  2, 15.  Imper.  NPsVl  NOr  n*«  "D  obscrva 
diem  Sabbathi,  Deut.  5,  12.  Nn3:i  IT'  li:  custodi  vi- 
nim,  UL  20,  39.  nTiniiN  n^üi  et  custodi  vias  ejus, 
Ps.  37,  34.  Et  pcrfecte  ^n^  ip:  custodi  mo.  Pe.  16, 

1.  Et  w  1'iö:,  Ps.  141,  9.  AfÄx.  pH  rin:3  y-nt:: 

cnitodi  ea  in'medio  cordis  tui,  Pr.  4,21.  Plur.  nb 
xn  observate  Judicium,  Jes.  56,  1.  Futur,  rh  'n'itSN 
^3VD  ■errabo  illi  benignitatem  meam,  Pk.  89,  29. 
THun  ")DW  et  servabo  verbum  tuum,  Ps.  119,  17. 
A£  Hzh  ^3  i'm^'ISNI  etobscrvaboillam  intoto  cordo, 


ibid.  V.  34.  It^n  ^D^p  n**  pactum  meum  custodiee. 
Gen.  17,  9.  "»ülbN  ^^rh^  "l^tDJn^  et  observas  omnes 
vias  meas,  Jobi  13,  27.  \"ii'TipD  "Ipnri  utrum  custo- 
dires  praecepta  ejus,  Deuter.  8,  2.  Affix.  niiT  nJN 
l^ripjntu  domine  custodies  eos,PB.12,8.D3rUD  113'». 
servabit  a  Gehcnna,  IS.  2,  9.  Hi/IDJ^.  mn^  Dominus 
custodiet  eum,  Ps.  41,  3.  1^3  fco  ijnp:^  custodiat 
te  ab  omni  malo,  Ps.  121,  7.  ^ntD^]  '^''  "13313^  bene- 
dicat  tibi  Dominus  et  custodiat  te,  Numer.  6,  24. 
Tj-'-iürm  et  custodiet  te,  Pr.  4,  6.  "^nüjTn  ut  custo- 
diat  te,  Pr.  6, 24. 13317  pp^^  observant  üiimicitiani, 
hcbr.  ''3')DUC&^  odio  prosequüntur  me,  Ps.  55,  4.  DK 
133  "jnp^  si  custodierint  filii  tui,  H  Beg.  2,  4.  inpn 
13yDi>  observabitis  ut  faciatis,  Deut  12,  32.  Tlp:3 
"p^N  custodient  illa,  Pr.  14,3.  cum  3  loco  formativaie 
^  morc  Syro.  Est  autem  fem.  pluralis  tertia.  Ithpeh. 
Praet.  ipJHN  N"'33  "T»  ^yi  et  per  prophetam  custodi- 
tus  fuit,  iiebr.  *)DCS^3,  Hos.  12,  13.  Partie,  praet.  ex 
Pahcl  VllfdP  ü^y?  in  aetemum  custodientur,  Ps. 
37,  28.  Posset  et  legi  ints^p  ex  Ithpahel,  per  defe- 
ctum  characteristicae  TbaiL 

1'jD:  observator:  Plur.  Wn3  n^ü3  observatores 

,  T  •  ••       : 

auguriorum,  Deut.  19. 

1^p3  custodia :  Tt033  cum  custodia,  clam,  secreto, 
Job.  4,  i  2. 

Nnn''p3  custodia,  conservatio:  ^Y^T\tC\  Nnn''ü3 
custodia  criimenae,  Bm.  c.  3.  in  fine. 

NitSD,  NniDD  custodia,  observatio,  carcer  • 
NIIOD  ri^33  MnÖNl  et  ligaverant  cum  in  loco  cnato- 
diae,  Lev.  24,  12.  Nipp^  11*^  Mm  et  eris  ipsis  in 
custodia,  Ez.  38,  7.  NnVisb  ^W:h  viri  custodiac,  18. 
14,  13.  ®(^ilbtt)a(^c.  KnSpp  lD'»pnN  roborato  custo- 
diam, Jer.  51, 12.  Constr.  n"jpp  vide  supra  ad  Par- 
ticipium:  tcTb  n")pp  IM  sicut  custodia  noctis,  Ps. 
90,4.  Äff.  "|iDri"ipp  n^33  in  domo  custodiac  vestrae, 
Gen.  42,  19.  ^"h^l-iSp  inü''!  et  custodient  custodiam 
ejus,  Num.  3,  7.  ^niUD  yrwy^  et  custodient  custo- 
diam tuam,  Num.  18,  3. 1inri"]l3p3  in  custodiis  suis, 
Num.  8,  26.  PL  1DU3  NPipp  vigilias  in  mane,  ma- 
tutinas,  Ps.  119,  148.  yh^üZ  ^IN  Nn'}pp3  in  cu- 
stodiis (uoctumis)%cantabo  de  verbo  tuo,  Ps.  63,  7. 

nr.i2D,  Nnnt2D  idem :  vr\m  nnDD3  in  custodia 
'  matutinä,  Exod.  14,  24. 

ip:p  vide  supra  in  tD3D. 

V^tb'J  notarii,  scribae Judiciales,  Singulariter 
,  possit  dici  D'.nü'i3  notarius:  D'»1i:i3  HN  Hlp^  ]r'D 
^b2^  postquam  advocavit  notarios  suos,  Sr.  sect.  31. 
]r,b\i^  V"»^^^  ^"^'^^  mittunt  notarios  suos,  Sota  35b. 

"ilp^fJuiJ  notaricufriy  notativum,   scribarum  sym- 

I  boJum  artificiale.    Usurpant  Babbini  hanc  vocem, 

quando  vocis  alicujus  significalivae  singulae  literae 

denotaiit  singulae  alias  dictioucs,  sivc  quando  certa 

aliqua  vox  symbolum  et  mnemosynon  est  tot  alia- 

rum  dictionum,  quot  in  sc  continet  literas :  ut  '»^nD3 

I  symbolum  ent  sequentium  vocum  ^n^DPI  HD  n^3pn3 

n*iT  *3D^  acccpta  est  liic  oratio  mca  coram  Domino. 

Item  •'33N  vox  s}Tnboli(^a  pro  n^3rP  n"»3n3  '•5^03  N3N 

.  ego  ipsü  scripsi,  dedi.  Aut  cum  ex  uua  dictioue  fa< 


oc 
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ciunt  duas :  ut  ^DID  dicitur  quasi  nbü  ")?,  in  Sab. 
105a.  Vide  Abbreviaturas  nostras  in  ny'l  In  Jalk. 
t  100b.  de  tabulis  Legis  dicitur:  ITIDO  y^2^^D  DH 
erant  scriptae  notarice,  glossa  *lton  31132  scriptura 
arcana. 

2^J3J  dimittere,  permitierc^  omittere,  relinquere^  de- 
serere,  Fut.  B'^d:^  N7  DHN  quoniam  non  de- 
relinquet  Dominus  populum  suum,  Ps.  94,  14.  He- 
braeorum  proprium  est,  et  in  Targum  communiter 
aliis  verbis  exprimi  solet.  Ap.  Tos.  HTb^  K'iDJn  N^ 
H'^jniND  non  excoriabis  piscem  ab  auribus  suis,  Sanh. 
100b.  gl.  l3)(^Dn  excoriabis,  cutem  detrahes.  Ejus 
initium  in  piscibus  in  auribus,  ut  in  anguillis  et 
similibus,  Gerson,man  foCl  benf^ifc^en  Die^aut  nic^t 
über  t)ic  O^ten  Aicl;cn :  ni^:  hpan  NpiK^3  Nn^^2:  enDJ 
nms^  T^'^.Dan  7N1  cxcoriato  cadaver  in  foro,  et  ac- 
cipe  mercedeni,  ogarishominum  opcm  implorare, 
Bb.  110a.  Pro  JJ  alibi  est  ülK^D  quod  idera.  In 
eundem  sensurc  .nl,  'rrxi'}i7  iDsiy  PN  DIN  •.TK^  D^^iy? 
nvi27  71ü!r»  ^Nl  nnT  scmper  elocet  se  homo  ad  opus 
sibi  insolens  potius  quam  indigcat  hominum,  ibid. 
Nee  dicat  quisquam,  ND^t^d  ««n  N^n  n:n  N31  N")2:i  vir 
magnus  (magnae  authoritatis)  ego  sum,  et  nimis  yilis 
est  res  ista  mihi.  Monuerunt  hisce,  quidvis  potius 
honesto  labore  tentanduro,  quam  ut  quis  mcndi- 
cet  etc. 

ZS^^"^  dens  molaris  Tel  caninus.  PL  1^3^J  dentes  mo- 
lares: 7\nuh  ''3;J  innJ  vh\  et  non  decidenmt 
molares  maxillarum  ejus,  Deut.  34,  7.  in  Jon.  ^3''j1 
p^N  "^33  et  molares  leunculorum,  catidorum  leonumj 
confringe  Domine,  hebr.  nivn7D  Ps.  68,  8.  in  Ven. 
7p7pD  '»3''J  m3m  et  confregi  molares  yastatoris,  Jobi 
29,  17.  Äflf.  TinN"l33  ^";i3''Jl  et  molares  ejus  utca- 
tuli  leonum,  hebr.  niy^PDi  Joel.  1,  6.    Ap.  Tos.  ^ 
n^^^j  ^^pBH  "hvTWi  ne  metuas,  quia  ablati  sunt  mo- 
lares dentes  ejus  (sc.  canis)  nc  mordeat  te :  Sab.  63b. 
Bk.  83a.    Ol.  ]^3'>J  sunt  dentes  quibus  mordent.  In 
Chol.  59a.  Icgitur :  Omnis  bestia  quae  ruminat,  cer- 
tum  est,    quod  non  habeat  dentes  superiores,  et 
munda  est.    Atqui  camelus  ruminat  et  non  habet 
dentes  superiori'S,  et  tarnen  imm'undus  est :  ^Z^'J  h\^l 
rvh  V\'h  '•Z'^J  '•DJ  ^D3  p  ''im  rvh  n'»«  camelus  habet 
molares,  sed  pullus  cameli  nc  molares  quidem  ha- 
bet etc.  GL  ^3''J:  Duos  dentes  habet  superius,  uuum 
hinc  etalterum  iUinc;  qui  ctiam  in  equis  dignoscun- : 
tur,  quamyis  multos  dentes  habeant.  Plin.  üb.  11.! 
c.  37.  „Camelus  unaex  iis  quae  non  sunt  cornigera,  i 
in    superiori    maxi  Ha  primores  non  habet*'   ^pDN  i 
iTS":^  evulserunt  molares  ejus,  Bk.  23b.  iTS^J  in3D  | 
confringito  dentes  ejus ,  lir.  s.  86. 

Secundo3''J  nervus^^:  iT3''J  p'»DD'»N  si  abscissus  sit 


nervus  ejus :  r3^J  i^DKDJ  GN  si  conBumpei  sint  nervi 
ejus,  Maim.  in  statutis  HtDT.B'  c.  10. 

Tertio  adducil  B.  Ar.  ex  Enib.  76b.  pn  ^  3''^, 

unde  Guido  fecit ;  2''}  idem  est  quod  palea.    In  T. 

I  legitur,  pn  7(^  3):3  de  fos^a  straminis»  i.  e.  de  stia- 

minario,  seu  fovea,  in  qua  stramen  reponitur. 

jiTJ  in"' 3  illiyipsi,  idem  quod  inj'' J,  de  quo  infra:  ^KOl 

ü^W2H  iiTJ  et  quiuam  isti  sunt  viri?  NiTJ,  \TJ 
ipsa. 

^.TJ,  PiTJ  vide  in  ^nj. 
D^j  ND''J,  HD"':  ftlum,  funiculus,  nervus,  chordOy  pi- 

lus :  nd'j  bv  11.TTJ  VJpno  aptaut  saffittÄS  suas 
ad  nervum,  hebr.  in^  ^y  Ps.  11,  2.  PL  rpn  vlrwn 
X^^'l  n^n  quae  contorta  est  ex  tribus  filis,  Eed.  4^ 
1 2.  VD''J  TinCB'yT  N^3J3  in  nablio  decom  chordarum, 
Ps.  33,  2.  Sic  VD^J  "n-tt^yi  N"iiJ3  cid  ^y  super  ci- 
thara  decem  chordarum,  Ps.  92,  3.  Emphat.  "jD  ««6 
N*p''J  non  ex  filis,  Numer.  15,  38.  in  Jon.  N133  7y 
NJD"'J  N'^JDrn  super  cithara  octo  chordarum,  Ps.  6, 
\l  Constr.  N")B^  "»JiDN  ^p;:i  et  fila  funis  mei  solvit, 
Job.  30,11.  in  Yenetis.  Talmudicis  etiam  «st /?t7iiiy 
sive  capitis,  sive  barbae:  "jiriD^J  ^3py  i.  e.  DJpT  barba 
ipsorum,  Nas.  39b.  ü\pü  imN3  NUD  ND''J  pilos  inve- 
nit  in  istoloco,  Git.  6b.  Ex  priore  significatione  pro- 
verbiale  tritissimum  est  ap.  Tos.  ND^J  t^lOO  quan- 
tum  est  plenitudo  fili,  latum  filium.  Minimum  dif- 
ferentiae  inter  rem  et  rem  ea  locutione  significator. 
Vide  Adagia  hebraica  Drusiii  decuria  nona  Grae- 
cum est  v^pioc 

Deinde  ND''J  sanguisuga^^ :  D''D  bv  NO^J  yin3n 
n3ty3  D-^DH  'h  Q^UTb  "IHID  i.  e.  qui  deglutit  sangui- 
sugam  aquestrem,  licitum  est  ei  calefacere  aquam 
in  Sabbatho,  As.  12b.  Glossa  7yp\h)3  eanguisuga. 

Tertio  ND'J  vO|iyj,  noma  ulcus  carnem  depascens 
vetpascendo  serpens :  n:];ül^  l^J-)3  ND^J  ^b  nnbyu^'ü 
•yua^i  rsjn^J''  in  n^rr'T  cui  ascendit  noma  in  pede,  an 
exscindet  eam.  et  vivet,  an  vcro  relinquet,  et  dolo- 
rem patie  tur?  Exscindet  eam,  As.  iüb.  Gl  HD  "iM 
ny^D^  caro  mortua,  et  dolore  afüciens  cum.  In  JalL 
i04d.  ubi  haec  verba  adducuntur,  explicatur  nj/Sn 
vermis.  In  Aruch  parvo  n^Z^  yoD  in  ^H  IB'Z  caro 
cruda,  aut  species  Verrucae.  In  Aruch  magno  scri- 
bitur  ^DJ.  Idem  est  cum  "DU  bupra  in  DU. 
Tj  N\;"'j'^  menla  herbu,  quam  NüJ''D  vulgo  yocant: 

ut  N'':''J  ^b^zn  fasciculi  mentae.  Sab.  r2a. 
D^i  ND^J  insula.  Graecum  e>t  v^ao^ :  V^'"'  ^^^^  30^ 

sedet  insula  haec  £v  tf^  viQaw  hebr.  nir\  ^NH 
Jes.  20,  6.  ND''J  ^zn"  habitatores  insulae,  Jes.  23, 2. 
Plur.  constr.  ND^  ''D^Jl  et  insulae  maris,  Ps.  72,  IG. 

•  •     a  9  9 

Keliqua  Q''''N  transferuntur  li:j,  authore  Elia.    Item 
ND**  '>D''J3  in  insulis  maris,  hebr.  yp"lp3,  AmoB  9,  3. 


0  « 


'^  Cf.  pers.  V^i  arab.  ««-^^  dens  prominentior  caninus,  dentes  majores  quivis  ut  elephantum,  suum  etc. 
*■)  Supple :  ex  quo  vita  provenit,  progerminat  ex  verbo  praec.  au  q.  v. 

'*)  Magis  yidetor  esse  gordius,  germ.  gabentDuriii,  aut  quivis  vermis  longior  et  tenuis  fili  (vide  vocem  praec.) 
instar  se  torquens  atque  in  sese  revertens. 
^  Est  alia  forma  vocis  pyi^  d.  q.  sapra. 
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Ai  Oeo.  10»  18.  ia  TpH.  pro  'b;^  legendum  puto 
^^j;.  Bespondet  enim  hebraeo  nnDtS^.  Apud  Tos. 
tasiß  Jod,  Q^:3Sf  CTOJ  insulae  maris,  Git.  8. 

^D^J  Allan,  nomen  mensis  Martiiy  qui  primus  est 
€x  insiituiione  Mosis,  £xod.  12,  1.  Legitur  Exod. 
12,  8.  18,  40.  Lev.  23,  5.  Esth.  3,  7.  in  utroque 
Taigum.  JoeL  2,  23.  ubi  in  hebraco  est  pe^NID  in 
primo,  Bc.  menBe ;  Tg.  habet  p^'J  n^'PD  in  mense  Mar- 
tio.  Yidc  B.  SaloHL 

^3D'*J  palmarum  species :  vide  in  noi 

J^3  vide  pj. 
P^i  Kg^J,  l^p'^J  genus  monetae  parvac.    In  Gemarae 
textu  Ic^tur  NpJM  et  in  |gl.  "\yp"'}H  moneta  sie 
nominata,  Bm.  46b. 
*l^j  novellare,  de  novo  agrum  proscindere.    Infinit. 

n^^J  "IJD^  ad  novellandum  noyalc  Buum,  IS.  8, 

T    ••   l 

12.  hebr.  Bnn.  Apud  Hebraeos,  ITJ  novellate,  Jcr. 
4  3.  Hos.  10, 12.  Ap.  Bos.  ny\'^tr\  r\y^  ni:  novel- 
lat  anno  priroo,  et  serit  anno  sccundo.  nri^^UDH  r\TW 
agri  noyellati,  noye  proscissi,  Men.  85a. 

*)^J  novale. 

nj3**  Charta,  papyrus:  ph  21D  T"»^  Charta  bona 
et  alba  :  rh];  2Mroh  ^12  y^2  Charta  ut  in  ea  scriba- 
tur.  Sab.  £  78.  irpnn^J  IHD  fpy^ü  ^o:  D''"Did"  quod 
•cribae  etiam  cooglutinant  illis  Chartas  suas,  Pes. 
foL  42b. 

nn^^ J  Hamen  loci :  unde  nn'»''J  nVDn  dolia  Ne- 
jarina»  in  tali  loco,  ubi  optimorum  lignorum  fuit 
eommoditas  et  copia,  confecta,  KeL  c.  2. 

-W,  Hl*i^^licium:  Np"i2  NTJ  licium  e  pilis  bestia- 
ram,  Äs.  iSb.  PI.  0^T3  fila  liciatorio  circumvoluta, 
«tarnen:  Dn^J2  ]f:'\:n  attingens  fila,  KeL  c.  21.    Gl. 

iTjpn  by  D^^iNH  vüinn. 

T3,  KT:  jugum,  hebr.  ^^ly  :  ut  ^^n  -T«:  jugum 
forte,  IR.  1*2,  11.  TJ2  m::  nH  quac  non  traxorit 
•ab  jugo^  Peuter.  21, 3.  bzz'l  nD^D  TJ2  sub  jugum 
ne^  Babyloaiae,  Jerem.  27, 12  Nl^J  rh))  p^ho  nH 
•npe^  quam  nondum  ascendit  jugum,  Num.  19,  2. 
Äff.  nn^J  ^lyn  removebis  jugum  ejus  de  cervicibus 
tuis,  G«n.  27,  IQ.  «r^J  n'»  "»B^pN  aggravavit  jugum 
DOitmm,  IB.  12,  4.  VD^pn  ^y\0}  et  de  jugo  ejus 
gn;Tlibid.pDTJ  n^  F|^pn«induravit  jugum  vestruni, 
ibid- 14.  Ap.  Bos.  V'^'i  i6^  l^'V  ^^  '"'"'^D  "pnpi^  ^^n 
Hk.  119b.'*  N1>J  "13  filiuB  jugi,  i.  e.  jugum  parvum, 
Sab.  f.  54b. 

TS^  percutere :  et  cum  praepositione  p  constru- 
ctniBy  decutere,  detrahere,  subtrahere  de  sum- 


ma, germ.  abf (i^Iagen,  inquit  Elias  vel  abjiel^ett :  nnde 
apud  Talmudicos ;  riDJ^  mnU'D  "inv  amplius  quam 
sextam  decutiet,  detrahet,Bb.  106a.  Elias  inThisbi 
myon  p  l^  VDJD  decutiunt,  detrahunt  ipsi  de  pecu- 
niis :  Dife  3in  p  i^?  DIDJ^  ad  detrahendum  ipsi  de 
debito  aliquid.  In  Vr.,  Lev.  25.  "|niD'''»3  DDDJD  '»Jnn 
N3n  üh)V2  DDPIOl^  ^''2B'2  HTH  oi^iyD  ecco  cgo  percutio 
vos  castigationibus  in  mundo  hoo,  ut  reddam  vos 
dignos  Bcculo  futuro. 

nsn  pei'cutere,  Hebraeis  notissimum  verbum. 
B.  Elias  Orientalis  in  sua  Arithmetica  usurpat  pro 
multipUcare,  numcrum  sc.  in  multas  partes  discutere, 

UNIT]  percussio :  multiplicatio  arithmetica, 

ND'DJ  decHssio,  detractio,  subtractio,  3(bfd^Iag: 
Nn^DJ  S^l  NDJrtWD  pignus  absque  detractione;  ve- 
luti  si  quis  vincam  habcat  pro  pignore  et  colligat 
uvas  ejus,  nihil  pro  iis  de  debito  detrahendo,  Bm.  f. 
62a.  Kn''''DJ3  Hbt<  inD-^j  tS  non  comedat  nisi  per  de* 
Iractionem,  ibid.  67b.  Nn"»''3J2  loy  pDD  tS  non  con- 
venit  cum  ipso  per  detractionem. 
n32  cor  am,  e  regione,  ex  adverso,  ante:  Heim  per- 
sona secunda,  ap.  Grammaticos :  ut  yW7T\  ipC\ 
T\2}b  nh*:;  oyoi  VD:h  ayo  '^Tf?  mos  hujus  linguae 
est,  ut  aliquando  loquatur  ad  praesentem,  h.  e.  in 
persona  secuuda,  et  mox  non  in  persona  secunda, 
Kimchi  Ps.  5,  6.  Obad.  1,  7. 

""Ty^j  praesens:  rh'^TV^^  praesentia,  opposita  ex 
adverso. 

^2J  machinari,  callide,  fraudulenter  cogitare,  vel 
agere.  Praet.  "jlD^  ^^^V.l  V'T'^^J^  machinatio- 
nibus  quas  machinati  sunt  contra  vos,  Num.  25, 18. 
Alias  transfertur  in  Targum  per  DB^n  cogitare.  Ex 
Pahel  Part.  V^BjD  'prT'DX^S  in  corde  suo  dolos  ma- 
chioantur,  Ps.  12^  3. 

^"»DJ  fraudulentum,\dolosum:  K^^IDD  H^h  f^D: 
fraudulentum  est  cor  prae  omnibus,  heb.  'SVpy  Jer. 
17,  9.  Fem.  «^"»DJ  NHB^D  sicut  arcus  dolosus,  Hos. 
7,  16.  Jer.  9,3^.  £mph.  Nnf'''^:  M^b  lingua  dolosa, 
Ps.  120,3.  ''    ' 

nhp:  dolus,  fraus :  N^^DJ  iT^nna  nvi  «b  non  fuit 
in  spiri'tu  ejus  dolus,  Ps.  32,  2.  N^DJ^  D"»Np  N^  non 
jurat  ad  fraudem,  fraudulenter,  Ps.  24,  4.  Affix. 
'iH^d:  dolus  eorum,  Ps.  119,118.  PL  V^^-?  ^r\mh\ 
,lMt5iD2  et  lingua  ipsorum  fraudes  sunt  in  ore  eorum 
i.  e.  summe  fraudulenta.  Mich.  6, 12.  V^.d:  ^thv:^^  K^ 
et  non  loquantur  dolum  in  ore  suo,  Jes.  53,  9.  ubi 
exemplaria  habent  ^hp.}^  stultitias,  quasi  a  ^3J,  sed 


1^ 


**)  Origlnem  trahere  vldetur  hoc  vocabulum  ex  ar.  jL3  luxit,  splenduit,  propter  colorem  albnm  splenden- 

0  . 
lea,  qai  chartae  gossypinae  est,  aut  est  ar.  jAJ  quae  nota  est  panni  vel  telae,  ut  charta  hombycina,  cotonea, 

imueena  vel  serica  designetur,  quae  species  chartae  minime  ex  cypero  papyro,  planta  seil,  biblina,  sed,  ut 

Ittum,  ex  laoA  vel  bombyce  conficitur.    Omnino  enim  ex  eo,  quod  in  charta  ti  atramento  (in)  et  calamo 

Kriptorio  (onSp)  scriptum  est,  videri  potest,  eam  chartam  bombycinam,  minime  vero  chartam  papyraceam,  in 

W  icribendi  aHaa  adhibebatur  modus,  fiiisse. 

0 

*")  Est  ipsamet  vox  ar.  jf^  Hcium,  subtegmen  telae, 

")  BectiiiB  hoc  exemplum  ad  voccm  praec.  t3,  quod  Hciwn  denotat,  adhibeas. 
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nominibus  [iTbl  et  nD"iD  et  reliquis  a  nül  Bolent 
in  Targtim  refipondere  nomina  a  7DJ  derivata ;  unde 
puto  hio  legendam^^ii^pjya  singul.  n^DJ.  Et  sicrecte 
"pi^D^  pD  piTn3  domus  ipsarum  plcnac  sunt  fraudi- 
bus,  Jer.  5,  27.  pB^n  V^D^T  ^^ü  vcrba  dolosa  cogi- 
tant,  ubi  Veneta  prave  l^N^bJ. 

n^i^o:,  l^^DJ  idem:  ^{'.T  ^^OJ2  cum  dolo,  dolose 
ambulat,  Jer.  9,  4.  ^7^DJ2  rivtDpD?  ad  occidendum 
eum  per  fraudem,  Exod.  21,  14.  Emphat.  'pinND'' 
«n^f^D^a  capiantur  in  dolo  suo,  Ps.  10,  2.  ubi  Re- 
gia NriijDJD,  Veneta  ND^f'pJ^:^  melior  prior  lectio, 
quam  Elias  pooit  in  suo  Metiirgeman. 
DSJ  maciare,  Jugulare,  mactatum  immolarcy  occi^ 
dere,  irucidare.  Respondet  hebr.  \^\W,  Pract. 
ND^D  DDJ1  et  maetavit,  occidit  rex  Babylonis  filios 


men  ipsanim  D^DD3  ?  quia  I^DDJ  oecultantnr  ab  hoe, 
et  rcyelantur  aüi,  Jalkut  IS.  2.  *)DDJ  ^31  et  in  tota 
Bubstantia  tua,  Deut.  6, 5.  pro  heb.  flKD.  Alias  viz 
numero  singulari  inycnias.  PL  apud  Esram,  B^jy^ 
1'>pDJ  ad  mulctam  faoultatum,  Esr.  7, 26.  Sic  in  Tg. 
VhrJD  rpDJZ  cum  opibufl  multis,  heb.D^DDJ,  Job.  22, 
8.  Vü^^i  "iniy  divitiae  et  facultates,  EccL  5,18.  Be- 
spondet  etiam  plerumque  nomini  Tt\  qnando  pro 
divUiis  sumitur:  ut^DDJ^  n^a"»  prosperabitor  facul- 
tatibus,  Num.  24,  18.  V^NH  n;dd:  n"»  "h  Up  compa- 
rarunt  mihi  facultates  istas,  Deuter.  8,  17.  Gonstr. 
ND^D  'DD^^D^  et  de  facultatibus  regia,  Esr.  6,  8.  Äff. 
^'l^D^J  7D31  et  Omnibus  facultatibus  suis,  UR.  23, 
26.  heb.  HNO :  Sic  et  pro  oyit^  usurpatum  somel  le- 
gitur,  l'iil'^pDJ  "lD:l^n  et  consumam  facultates  ipso- 


Zedckiael  Jer.  39,  6.  vhy^  rr«  D?:i  et  maetavit  vitu-  rum,  Mich.  4,  13.  Ap.  Tos.  b  13103  DH  D^On  "»DDJ 
lum,  Bev.  9,  8.  n^pi^Ji  et  maetavit  eum,  Lev.  9,  15. ;  "jüD  riDT  y\2  p'^inon  omnes  facultates  gentilium,  CThri- 
1DDJ  in^plU  ''J3  rr»!  et  'filios  Tzedekiae  jugularunt  in  !  stianorum,  sunt  instar  deserti  (i.  e.  ut  publicum  et 
oculis  ejus,  IIR.  25,  7.  Part  Nim  DDj  mactans  bo-  |  commune)  qui  primus  eas  occupat,  earum  dominus 
yem,  Jes.  66,3.  PI.  «"»p:^  "DDJ  mactantcs,  immolan-  |  est,  Bb.  54b.  ^"''DDJ  VOD  "hy^  "»DDJ  Dn^T  nV'^'^H  hv 
tes  pueros,  Jes.  57,  5.  Partie.  Pehil  ND'^DJ-  NID« ;  ^jn  n^yy^  '•i^'D  bv  Ü^yr.D  nntD»'  MB'D  ^y  mD^^D? 
avis  jugulata,  Lev.  14,  6.  Infin.  n''J3  n'  orp^  ad  j  D''3")3  npiU  '•poiD  ^yi  IH^D  N^l  mnoi'  CT3  pDD  iTHB' 
mactandum  filium  suum,  Genes.  22,  10.  Affixum '  i*>jniJ  p^Ni  propter  quatuor  res,  facultates  patrum- 
')inn^0!)p3^  et  cum  immolassent  autjugulassent  ipsi '  familias  traduntur  regno;  1.  propter  eos  qui  deti- 
filids  suos,  Ez.  23,  39.  Imper.  NHOD  ^0^31  et  ma-  nent  obligationes  jam  exsolutas,  2.  propter  eos  qui 
ctate  pascha,  Exod.  12,  21.  Fut.  '\^W^'p  DObj  Dirni  mutuo  dant  in  usuram,  3.  propter  eos  (patresfami- 
ct  mactabis  sacrificia  sancta,  Deut.  27,  7.  nn**  D'iD^j  lias)  qui  potuissent  corriperc,  castigare  (peccantes 
et  mactet  eam:  Item  Hcby  D''  OOn  ubi  mactaverit  i  seil,  ita  ut  ipsorum  correptio  propter  divitias  eorum 
holocaustum,  Lev.  4,  33.  y^DH  f'y  Oirn  vh  non  im- !  authoritatem  et  pondus  habuisset),  et  non  castiga- 
molabis  super  fermento,  Exo.  34,  25. 1^03/1  N";nN3  I  runt,  4.  propter  eos,  qui  decernunt,  ut  eleemosynae 
in  loco  quo  jugulant,  Lev.  7,  2. 1^030  "»"iNi  nam  cum  ,  publice  dentur,  et  ipsimet  nullas  dant^  Suc.  1  29a. 
immolaveritis,  Lev.  22,  28.  IthpeK.  Futur.  l^DD^n^  I  niNl  n3"'tD  D''D3J  vono  qui  multiplicat  opes,  multi- 
\\rh  mactabuntur  illis,  Num.  11,  22.  D-'DJnn  NOri  |  plicat  curas,  Hillel  in  Avot  c.  2. 
in  die  quo  mactabitur,  Lev.  19,  6.  Ap.  tos.  v  013  ^32  hebr.  agnoscere:  alienarej  alienum,  extraneum 
HT  n7lO  macta  mihi  hunc  arietem,  Pes.  61.  ^n?3N  N7  j  '  se  gerere  et  ostendere. 
Dziyo  013  013  'Wl  nunquam  per  vitam  comedi  car-  ^  "i?n  agnitioy  discretiOy  ap.  Ros.  hebr.  ni3n. 
nem  macta,  macta,  Chol.  37b.  h.  e.  camem  de  ani-  Ni''3^^  interstitium,  discrimen :  Nn^3Vl  MnH  KJ^y3 

mali  moribunde,  de  vita  periclitante,  quod  propterea  in?^!^  '»7''T  p3  volo  ut  sit  discrimen  inter  me  et  istoB, 
festinanter  mactare  jubent  dicendo,  macta,  macta,  Hör.  c.  3. 

ne  moriatur.  "IDD,  y'^'Q  notusy  cognatuSy  heb.  UR.  12, 6.  Hinc 

ND3^  emphat.  Nnp3J  viciifna,  hosttüy  mactatio,  •  ny\7\D  ^''30  noti  sacerdotii,  i.  e.  sacerdotum,  Bb.  f. 

sacrifictum :  «31  ND3J1  et  mactatio  magna,  Jes.  34,   123b.  Git  30a.  In  Tg.  nn3D  ]ü  12}  quilibet  a'noto 

6.  Knp^J  3py^  03JI  et  maetavit  Jacob  sacrificiumin  suo,  IIR.  12,  6.  l'i3"»*Dp  p  a  notis  vestriB,  v.  8. 
montej  Gen.  31,  54    Constr.  H'^^tmp  nD3J^1  et  ho-  j        '»':i3J,  ^«'ISJ  alienus,  extraneus:  n3J  13^  vir  ex- 
Btiae  sanctitatum,  heb.  HStH  ^^^'  '^>  ^'^-  Aff.3"ip''l  traneus,  Deut.  17,  15.  DN  n33  nN  nam  extraneus, 
n^np3J  n^  quo  offert  hostiam  suam  hebr.  in31,  Lev.  alienigena  es,  IIS.  15,  19.  Emph.  "jniDr  N^  '"liJ'J?^ 

7,  IB.  PI.  p3j,  emph.  NnD3J  D13J1  et  mactato  vi- !  alienus,  et  non  labia  tua  laudent  te,  Prov.  27,^  *Z 
ctimas,  Exod.  34,  16.  hebr.^n30,  cui,  rarius  tamen,  "JT  nK"i3ji?  NnD^^B^N  promisisti  extraneo  manu  tua, 
respondet.  Constr.  X^^^?  nD3J  hostias  sacras,  heb.  Pr.  6,  1.  Quandoque  scribitur  ''N'130,  nN"l30,  ma- 
D^nst,  Exod.  18,  12.  vernp'^  hD3:n  num  sacrificia  xime  apud  Hierosolymitanos :  ut  Üxod.  ^,'^^2,  PL 
sancta,  Amos  5,  25.  Äff.  l'innoSi  3in  adipem  victi-  ^nnp3  r?V  WJ^^^)  et  extranei  ingrediebantur  civi- 
marum  ipsorum,  Deut.  32,  38!  Et  masculiu.  unpl  tates  ejus,  Obad.  ll.  VN131J  y^ü^h  populis  extraneis, 
1^b3J  et  obtulerunt  victimas,  Exod.  32,  6.  Thr.  5, 1.  Fem.  nN'J3 3  HVIHZ  in  terra  aliena,  Exod. 

03 J,  03 J'^  suöstantia,  opes,  facultates  guaecun-  2,  22.  2<n^'}3Ul  NjV^I  et  a  lingua  extraneae  muUe- 
que^  guas  h'omo  possidet :  In  Tanchuma:  NIpJ  HD^  ris,  Pr.  Ö,  24.  vi?n  Hnbül  Nn^")3^^p  ab  extranea  cu- 
rrh  y'7^^  rrf?  ]'>03J  in»  YDZ:  nOB^  quare  vocatur  no-  juB  verba  suavia  sunt,  Pr.  2,  16.    Plur.  p30  h6n 

^*)  A  eolHgendo,  per  transpositionem  literanun,  a  oaa  eoUegit, 
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lOait^nnN  onaon  eztraneae  rcputatao  sumus  ?  Gen. 
31, 15. 

&3^  evelUre  herhas,  runcare.  Interdum  soribitur 
per  D  in  fine,  sed  male  et  confuse  cum  ista 
Badice :  DOlpDm  t^3Jp«l  evellens  herbas  et  collu- 
cans  arboresy  proprio  ramos  aridos  ezscindcndo, 
Sab.  103a.  XüW2  KO^DH  evelleus  allium,  Bm.  89. 
Wyf?  nyi  N7I  neque  voluit  evellere  herbas,  Germ. 
jat^n.  Legitur  et  Ley.  26,  20.  in  Kaechi.  FasHiy. 
T^ttOJPD  N7  'hhn  D''inpn  Spinae  istac  non  evelluntur, 
Br.  8.  45.  In  Aruoh  legitur  X^^^^^lp* 

Secundo  B^sn  percutere,  caedere^  pungere: 
3^nrU  n3  niir»Dn  si  percusserit  in  ea  (baculo)  reus 
est,  Bb.  88a.  Bm.  30b.  r\yp  mn  BnDD  tm  ^'^rw  iviD 
HtD  posteaquam  percussit  in  eo  plagam  unam,  possi- 
det  totum,  Bb.  54a.  Idem  quod  hebr.  Part  HKf^DDl 
Dmn  n03  et  percutit  (pungit  lingua)  eam  in  vulva, 
R  SaL  Pß.  42,  2.  B^HJ  y^T^rf?  '•W")  dignus  est  quem 
percutiat  siye  pungat  serpens.  Sanh.  110a. 

tt^^Dp  plaga,  icUis^  percussio,  ut  in  praccedenti 
ezemplo.  Idem  quod  riNDH,  HDD.  Item  ropalus  vel 
ropalum,  malletis:  unde  legitur  Midr.  Tillim  Ps.  7. 

Tr?yyo  wory^  Dni  [^r  poyD^  nryn  «in  nüh  pn«  ju- 

Btus  cui  eimilis  est  ?  tintinabulo  aureo,  cujus  ropa- 
lum est  margarita :  poTuaXov  clava,  Graeois.  n^NT  IND 
BHDD  iT^  cui  est  mfidleus,  Vr.  s.  24. 

njj'* mordere,  Respondet  Hebraeo  ^B^: :  Part.  n^DJl 
fnnD  pn?  qui  mordet  eos  instar  serpentis) 
EccL  10,  8.  Vide  et  Prov.  23,  32.  Plur.  l[^:\  vniJJ 
^^m  ^The  iC^H^  mordent  instar  leonis  manus  meas 
et  pedes  meos,  Ps.  22,  17.  Fut.  «'•innv/l?')  etmor- 
debit  eum  coluber,  Amos  5,  19.  Praeter,  tehil  fe 
N^n  iTrP  n^^JT  quemcuuque  momorderit  serpens, 
Num.  21,  9.  in  Tg.  Jon.  r\''2'pV'^  tcü\ü  rr'Dn  qui  mo- 
mordit  eqnum  in  calcaneis  suis,  Gen.  49,  17.  in 
Jon.  NDy  n^  ^ri^pJ^  et  momorderuut  populum.  Num. 
21,  7.  Ithpeh.  Part  N^ina  nDi;p  nvm  IND  7D  qui- 
cunque  morsus  fuerit  a  serpente,  Num.  21,  10.  in 
TgH.   Futur.  rr^DJn^T  fe  quicunque  morsus  fuerit, 

Num.  21,  9.  Ap.  Äos.:  N^vn  .T^nDJi  1ND  "iDN  nhn'o 

iT^  ^mo  N72n  proverbium  dicit :  qui  morsus  est  a 
serpente,  ei  fonis  terrorem  incutit  (quia,  nempe,  ser- 
penti  similis  est  tortuositate)  MK.  c.  7,  3.  et  Midr. 
Gant  0.  1,  2.  Quae  nocent,  docent.  Ap.  Tos.  *]BfJ 
m)  iT^D  b^^^  n'h  n'»DJ  Npn  ND"»«  h.  e.  usura  est 
qnae  mordet  eum  (a  quo  sumitur)  et  aufert  ei  ali- 
qnidy  Bm.  60b. 

NDDO,  NnnpO  usura,  a  rnordendo  dicta,  ut  et 
Hebraeum  ^B^J,'  cui  respondet  semel:  n^f^TD  y^JIDDT 
Krr3")31  Hnr)D^J2  qui  multiplicat  substantiam  suam 
uBura  et  faenore,  Pr.  28,  8. 

KOnDJ  yide  in  OHD.  Si  huc  pertinet^  tunc  D  est 


I  Heemanticum :  si  oo,  tuno  3  ab  initio  est  formati- 
'  vum  ex  NiphaL 

D /i  D^^^  Nilus,  celehris  Aegyptus  fluvius :  pD^  J<7 
D^b^}  Tin^  non  ascendct  ipsia  Nilus,  Zach.  14, 

18.  Et  in  Tg.  Jonathanis  in  Legem.  NJ/IN  n"»  ]r\H  ^:2^ 

niD  tnn:  hu  nih:  iv  o'^imi  oii^'^JD  Hin  filio  tuo 

dabo  terram  hanc,  a  Nilo  Aegypti,  usque  ad  fluvium 
magnum,  fluyium  Eupliratem,  G^n.  15,  18.  Kimchi 
scribit  Jes.  19, 5.  «^B^  IV  p^<•'^  ^p^^  f<in  0^b^}  iru 
Ü^Ü^i?  iDItOU^  fluvius  Nilus  irrigat  terram  (Aegypti) 
adeo  ut  non  opus  habeant  pluviis.  R  Sal.  scribit 
Amos  8. 8.  Nilus  asceudit  singulis  40.  annis  semel, 
et  irrigat  terram.  Cumque  ascendit,  educit  lutum 
et  cacnum  ad  ripam  suam  etc.  In  Beresch.  rabba  s. 
87.  ad  Gen.  39,  1 1 .  ad  haec  verba :  HTH  DvnD  ^'T'1  et 
fuitsecundumdiemhanc;  scribitur  DP^J  W  7113  Dr 
i?n  nh  wm  nwi^  f^Dn  oJ^m  dies  festus  Nili  fuit,  et 
ibant  omnes  spectatum :  ipsc  autem  (Joseph)  non 
iverat.  Glossa  ^33  DV  dieitur  hio  per  contcmptum 
de  die  festo,  quem  celebrabant,  quando  Nilus  äscen- 
debat,  ob  idololatriam  quam  iUic  exercebant. 

ND:  dieere,  vide  supra  DU. 

Hty^j  vide  supra  in  D"»! 
**C2  Verruca :  vide  supra  in  DO,  et  infra  in  D^^,  in 
significatione  tertia. 

''03  etiam^^y  apud  Talmudicos  frequens.  Saepe 
praecedit  ^K,  ut  ''}2y'H  aut  etiam. 

iTDJ,  N^pj  martes,  animalculum  ex  genere  mu- 
stellino  columhis  et  gallinis  infestum:  unde  l^p^fTlD 

I  H-^ü^n  ^^iDpn  nb^  nD  mo«  ysi«  i2wn  ip  oinon  nn 

removent  scalam  a  columbario  quatuor  cubitos,  nc 
assiliat  martes,  seil,  ad  occidendum  columbas,  Bb. 
22b.  in  Misna:  !rr''DJl  W\n  felis  et  martes,  Chol 
52b.  n'^^^y^  rJD  noDTl  laccravit  vultum  ejus  instar 
martis,  cujus  proprium  !rat»cn,  ut  et  felium.  Plur. 
DPpJ  Jes.  13,  21.  in  Kimchi  et  B.  Sal.  qui  sie  ex- 
ponunt  vocem  D^^J. 

bOJ^'  stragula  viUosa,  ider*  quod  *13^,  Bm.  54b. 
"]C2  declive^  depressufn^  .^amile  esse:  niD^yj  ^D7 
^^DJ^7^  n^3^17  vDH  propter  suavitatem  instru- 
menti  musici,  ad  intendendum  vel  deprimendum  so- 
num,  R.  Sal  Amos  6,  6.  NDDn  1^  V^''Ö3D  deprimo- 
baut,  i.  c.  humilem  et  inferiorum  relinquebant  ipsi 
locum. 

"^"IDJ**  declivis,  depressus :  "JIDJ  Ü\pü  locus  decli- 
vis.  Nomen  formae  7)1:1  magnus:  ^^DJ  tK^TW  "ViX  se- 
pes  quae  depressaest,  Kel  c.4.  nnn  "»DlDD  depressi, 
humiles  spiritu,  Sota  5b.  Locus  integer  habet :  HhO 
^-2!*^^  >Jd5'  nnn  0^D3  uhr\l  HDD  vide  quam  magni 
sint  depressi  spiritu  coram  Domino:  nam  quando 
sanctuarium  adhuc  stabat,  si  quis  ofPeret  holocau- 
stum,  merces  holocausti  ascendit  in  manum  ejus,  si 
quis  o£ferebat  mincham,  merces  minohae  ascendit 


**)  Arab.  v^Xi  mordere,  tundere,  cognatam  nro. 

**)  Propr.  MeamuSy  Heei  dicamus  pro  hou  d.  q.  supra  in  du. 

*^  Yox  arab.  Jm  stragulum  vel  pecuUare  e/us  genut^  item  patmus^  qui  substemitur  epkippio, 
^  Ck^goatnm  est  verbiB  -pp  et  lae. 
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in  mauum  ejus :  Bed  kI  quis  erat  mcnie  humili,  ei 
Scriptura  id  imputabat,  ac  si  omncs  oblationes  ob- 
tulisset,  sicut  dicltur,  ßacrificia  Dei  sunt  spiritus 
contritus,  Ps.  51.  riDlD]  ^ü^^\  murus  humilia  et  de- 
presBUs,  B.  Sal.  Thr.  2,  8. 

rWD^tDJ  depressio,  declivitas:    SpH    nO'^DJ   de- 
pressio  yocis,  Hab. 

/C3  n7Dj  portus,  locus  quietis  navium  ad  litus  ter- 
*  '  rae:  oy  bft^  n^Djf'  yUlB^  ]n  quum  appulisset 
ad  portum  Acco,  Joraa  fol.  38a.  ly  ^ü^h  IDJDJ  nh 
rcwr\n\t^  non  ingressi  fuerunt  portum,  donec  teuc- 
bresceret,  Erub.  o.  4.  in  princ.  Graccc  per  metathe- 
sin litcrarum  Xifi'i]V. 

|CJ  suffragia  dare,  scribit  Guido,  nee  alius  praeter 
ipsum.    Citat  ex  Midr.  Ps.  25.  ubi  ita  Icgitur, 

Müy\^^  UDJ  Dvn  imon  Ty22  n^n  Bmn  no  quid  novi 

foit  in  schola  hodie?  sufiragia  dederunt  et  absolve- 
runt.  An  ita  significet  hie,  amplius  cogitandum. 
Citat  et  ex  Midr.  Ps.  103.  Sed  ibi  non  inveni. 

COJ  D=ID^3,  D)ü^:,  NCD^D^J  vel  ND'lD^J  ritus,  mos,  con- 
suetudo:  lex,  statulurn,  Jus,  Corruptum  ex  gr. 
vo|xo^.  Saepo  respondet  nominibus  hebraicis  pn 
statutum,  et\^Zi\tn2  jus y  Judicium.  In  Psalmis  et  Pro- 
yerbiis  etiam  pro  hebraeo  rn)n  ponitur:  ut  y\7S 
•Tniy")  ^^T  ND^D"»:!  sed  in  Lege  Domini  voluntas 
ejus,  hebr.  mnini/Ps.  1,  2.  IDNI  HD^ü^2  a  lege  ma- 
tris  tuae,  Pr.  1,  8.  NyiN  fe  D\ü^2'D  juxta  consuetu- 
dinem  totius  terrae,  hebr.  JlTiD  Gen.  19, 31.  in  TgH. 
^üy  nJ2  DlD^J2  ^riD^  ad  videndam  consuctudincm 
filiamm  gentilium,  Gen.  34,  1.  sohül  NDiD^J  statu- 
tum  regis,  18.  8,  9.  PI.  T'D^D\:i  et  judicia,  Ez.  20, 
25.  Constr.  N>DDy  ''D^D''^3  in  statutis  populorum, 
Lev.  20,  23.  Äff.  pDrin  t<^  1^.TD=iD''J2^  et  in  statutis 
ipsorum  non  ambulabitis,  Lev.  19,  3.  Apud  Kos. 
nD^D^J3  nOJDJ  Nn*p3  DDJDJ  ingressus  es  civitatem, 
ingressuB  es  jus  ejus.  In  Br.  s.  48.  idem  sie  legitur, 
noiD^JS  ihn  nmpb  rhv  intrasti  urbem,  ambulato 
secundum  jus  ejus.  i.  e.  vivito  juxta  ritum  et  jura 
ipsorum.  Alibi  nDiD^J3  i?ri  Hüyh  i?n :  Item  "DllO 
mn  ND1D^J2  iriDlD  Mardochaeus  coronatus  erat  lege, 
h.  e.  omatus  omnibus  statutis  Legis,  veluti  Corona, 
Meg.  12.  DID^JD  "f?  ^\t^  facite  ei  pro  more,  prout 
morifi  est  vel  juris,  Git  c.  6.  in  Misna. 

''D^D'^J    legalis,  judicialis.    Femin.    fTi-^ySD    m 
rr^D^D^^ni  jus  naturale  et  judiciale,  legale  et  civilc. 

rp3  HDDJ,  ^5Dw  et  n^J^,  "»DJJ  nympha,  sponsa.  Grae- 
ciun  est  vu|jl9tq:  NT'jÜW'n  "'T'DJ^i?  «^""nOT  quae 
aasimilatur  sponsae  quae  est  yerecunäa»  Cant  4, 8. 
9.  10.  Ny^JU  ^DJJD  sicut  sponsa  verecunda,  y.  12. 
"h  mn  HDJJ  sponsa  erat  mihi,  Br.  s.  71. 


l'TDJ  /ans,  nympheum:  npB^n  1T»DDj5»  HÖH 
runon  fo  DN  ßimiüs  est  nympheo  irriganti  totam 
regiouem,  in  Jelam.  f.  33b.  Pro  hoc  in  Sr.  s.  31.  le- 
gitur cum  Gimel  IVD^J^  HOn.  Guido  ponit  7^jp^3  ripa. 
Prava  scriptio  et  interpretatio.  Prior  lectio  est  ge- 
nuina.  Est  enim  originis  graecae,  a  vu(i.97)  nympha. 
Suidas,  vufji97)  TnrjYT)  xal  veoyapLO^  yafio^.  Sic  apud 
Varronem  Nympha  Juturna,  fontis  nomen,  inde  dicti 
quia  juyaret.  Ita  apud  Athenaeum  lib  11.':  Fontes 
ipsi  yocantur  nymphae.  Inde  nymphaeum,  quod 
Calep.  Layacrum  exponit  Socrates  in  Tripartita  hi- 
storia:  Praefectusurbis  tunc  Clearchus  nymphaeum 
maximum  tunc  aedifioayit,  in  platea  quae  nunc 
Thoodosii  yocatur,  ubi  aquac  affluentia  est  emissa. 
Pro  hoc  in  Basilecnsi  editione  est  uSpeiov  i.  e.  tu- 
bum  amplissimum.  Yide  locum. 
pCj  p^D^J***  obscrvatio,  annotatiOy  expositio^  animad- 
rersio,  ratio,  doctrina:  iDy  IpiDJ  'DP  IT  DlB^D 
propter  B.  Jose,  cujus  rationes  eraut  cum  ipso,  gl. 
"h  «""ID  vnVN"!  ^Dyö  rationes  demonstrationum  sua- 
rum  affcrebat  ipsi,  Erub.  14.  TOy  lplDJ  expositio 
ejus  cum  ipso,  omnium  suorum  yorborum  dat  ratio- 
nem,  Git.  67a,  Epitheton  fuit  R.  Jose.  PI.  O^piD^J 
animadyersiones.  Sic  Elias  yocat  annotationes  auas 
in  librum  11.  D.  Kimchi  D'^plDJ. 

D'PDJ  yide  ppü. 
^GJ  variegarcy  rariare,  varium  facere :  IQ  OD  ^D3 
pardus  yariegatus,  maculosus,  Jer.  13,  23.  in 
R.  Sal.  V^l^^  y-tß'^  IDUD  yariatum  septem  coloribus : 
"iDi:di  P^  ^BHD  :nnN  citmm  nigrum,  album  aut  ya- 
riegatum,  puuctis  maculosis  rcspersum,  Suc.  36a. 
"DUDD  ^'n^D"!  DiB'O  quia  yidetur  esse  maculosus, 
punctis  respersus,  Git.  54b.  *D1JD  'VZ  yestis  maculis 
reapersa :  ")D1jD  ^nKny  n\iKf  quem  fccit  yariegatum, 
Gen.  30,  37.  in  R  Sal.  Aliter :  imB^  nx  "IDJDn  ya- 
rians  agrum  suum.  Peah  c.  3.  i.  e.  metens  partes 
maturas,  et  rclinquens  immaturas,  ut  maneat  ager 
sicut  cutis  pardivariegata.  Quidam  seminans  agrum 
diyersis  seminibus ,  quo  etiam  ager  quasi  macula- 
tus  et  yarius  redditur. 

■)toJ  varius,  maculis  rariis  distinctus:  ")DN  ^0 
"nDJ  omnem  agnum  yarium,  Gen.  30,  32.  "llDOl  yipl 
«•»lys  maculosum  et  yarium  in  capris,  ibid.  PL  ^3 
«ni'iD-?  N^Ty  omnes  capras  yariatas,  y.  35. 

ItDJ,  N'JDy  pardus,  quasi  maculosus,  variis  pun- 
ctis respersus '.  i<"iDJD  l^rom  qui  fortes  sunt  instar 
pardi,  Jer.  5,  6.  ner«  vr\:i  oy  N1DJ1  et  pardus  cum 
haedo  habitabit,  Jes.  11,  6.  PL  T»-)DJ  p  ^J'^DPllqui 
robustiores  sunt  pardis,  Cant  4,  8.  'p"l'»DJ  ^"IN  leo- 
pardus,  Br.  s.  77.  yide  in  1DN  in  imD''N. 

"PpniDJ*"  genus  strati^  vel  straguli  MK.  o.  3,  9. 


'*)  ?3p3  „numerati  sunt*',  judices  seil,  vel  docti  de  sententia  quadam  consultantes ;  i.  e.  investigatum  est, 
qaot  consultantium  sententiam  prolatam  comprobant  et  quot  eorum  eam  improbant.  Merum  igitur  verbum 
hebr.  est  n»  numerare  praefixo  Nun  characteristico  ex  forma  Niphal  recteque  praeter  Guidonem  nemo  lexico- 
graphorum  rad.  pi  adducit,  quo  magis  mirandum,  quod  hie  Guidonis  error  Vinun  CI.  Buxtorfium  fugit. 

**)  Gr.  VQfuxi)  ri,  JuSy  jurisprudenüa,    Syr.  |niVa3. 

*0  Fortuse  legendum  est  i^tsoj  a.  uu  stragula  vUlosOj  d.  q.  sapia. 
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]!f12i'^^D\^^t^^^senesutentesscipwne,A^,To8.^r\ü^i<ü  23,  23.  Luc.  11,42.  Adducit  etiam  B.  Ar.  pro  fitne^ 

n\\tnü2  Sd^S^  rDpi>3  pmo  DIN  ^D  quando  Chorda,  ex  Br  b.  65.  et  s.  93.  sed  in  utroque  loco  le- 
omnibus  hominibus  licitum  est  coUigcre  (aristas  in  gitar,  HD'^J  ri3  *lK^pi  et  ligayit  in  eo  funem.  Ex  nD^3 
agro?)  ex  quo  cunt  collectuni  seucs,  Peah.  c.  8.  in  ergo  factum  N'^rJ. 

prineip.  gl.  NIJ^riN^?!«!  "»30.  VideMaim.  inHilchos  .  Dj2  vol  D^j  pumilio^  nanus^^OL^o^,  hämo  hrevis  sta* 
mattanoB  aiiijm  cap.  1.  I     '^  turae,  quae  parum  supra  terram,  infra  reli- 

p  nos,  hicrosolymitane  pro  ]2i<.  Vide  in  NJN.  ,  quorum  hominum  staturam,  exstat.  In  TgH.  n^2Jn  W 
ItiJ  ^^l^^i  V.-  p<it^r,  Yocabulum  persicum :  riND  12  D'':;'!  W  qui  est  oblongus  aut  nanus,  i.  e.  buinilis 
^WNJ  im  ^DDfilius  centum  (virorum)  eratPapc  '  et  depressae  etaturae,  Lcv.  21,  20.  pro  bcbraeo  pT 
8ed  unuB  (erat  ejus)  pater,  Sota  42b.  Nempe  mater '  gracilis ,  ubi  perperam  Icgitur  in  libris  n^3^  per 
ejus  complures  una  nocte  vires  scortatores  admisc- 1  Chctb.  £lias  vult  hebraice  appellari  QHDJ  ex  Ez. 
rat,  sed  ex  uno  tantum  conceperat,  qui  istius  Pape  27, 11.  Ad  eum  locuniKimchiscribit,  D^D33  D^üS^J«* m 
pater  erat :  ^JNJ  est  pater  in  lingua  Persica  scribit  i  HDIN  nDJI  p  HJÜp  mo  ^B^JN  fuerunt  homines  nani, 
Glossator.  In  Jalkut  Proph.  fol.  17d.  scribitur  13  mcnsurac  parvac,  ex  illo;  cubitus  (Gammad)  longi- 
■;DD  HND  etc.  In  margine  autem  explicatur  bv  ^i<2V  !  tudo  ejus,  Jud.  3,  16.  R.  SaL  inquit,  D"IB^  inn-D  B^ 
ink  afe'J  ü^jH  'P  IDN  et  sie  quoque  in  Aruch.  Undo  HDN  müZ  ^D^DJl  ^DJJ  quidam  explicant,  quod  (Gam- 
Guido  et  alii  ponunt,  ^JJ  canis.  madim)  sint  nanasin ,  qui  ingrediuntur  mansuram 

3JJ  n::j  vide  supra  Tn  pj.  i  cubiti.  Et  adjective,  D^DJJ  a'''nDy  'H  rhv  vm  fuerunt- 

rUj  ^n^J  vel  ^nj*:  i*///,  i/te^,  i7/«,  ap.  Tos.  ^"IHD  inrj  que  in  eo  quinque  columnae  nauae,  i.  e.  breves,  de- 
irb  PNI  B'ipDn  n''3  illi  destruunt  dorn  um  san-  i  pressae,  Mid.  c.  3.  niDN  y2"lN  I^DJJ^  nonf^rn  IDi  et 
ctuarü,  nos  vero  restauramus  eam.  Saepissimc  sim- 1  a  mensis  ad  (columnas)  nanas,  eraut  quatuor  cubiti 
pliciter  per  verbum  substantivum  explicatur,  ut  et  Joma  16b.  Glossa  ^OJJ  i.  e.  1*^3)03  depreHsae  colu- 
pronomina  hebraica,  quatido  infiDe  sententiae  mem-  mnae,  Dnitp  breves,  in  quibus  erant  unci  ferrei,  ad 
bri  ponuntur:  IHJJ  ^pnD'^IT  ^CU  ^'^h\2  omnia  corpora  quos  suspendebant  sacrificiorum  animalia  ad  de- 
laberiosa  sunt,  Sanh.  99b.  inJJ  NDÄnp  ND^JD  ntJiD"  trahondum  ipsis  pollom.  Describitur  illic  locus  lä- 
quod  totus  caetus  sancti  sunt:  V\y^^  ^ND  ^mN3  D^S^3  nionum,  qui  sacrificiis  mactandis  vacabant:  ynn 
mulieris  ita  tabernaculo  (Jud.  5,  24.)  quaenam  istac  i  "{^DJJ  spiritus  nani ;  citat  Drusius  in  Observat.  lib. 
sunt?  !  8.  cap.ult.  ex  Menahem  de  Kacanati  Gen.  1.  f.  IIa. 

NJJ^J  menta,  herba,  As.29.Sab.  128a.Nn''DN  "»ND  IPem.  niB^D  HDJ^n  depressa  (seil.  n"iD  vacca)  recta 
>r»J»3  quid  est  amitha.^  menta.  Syriace  nV:J  Matth. '  est,  seil,  ad  sacrificium,  Parah  fol.  93b.  W8^  vh  DJJ 


>  ^ 


^)  Deductum  videtur  hoc  nomen  ex  pcrs.^^MvL  baculus  qui  manibus  ,gestatur;  scipio,  commutatis  labiali- 
bos  a  et  o  praefixoque  :  ex  forma  Niphal.  quasi  susleniafi  baculo  vel  scipione  diceres. 

*')  „Persica  vox;  at  de  cujus  significatione  non  constat.  Quidam  caneniy  alii  patrem  eo  denotari  volunt. 
Labet  ipsum  textum  talmudicum  citare,  qui  extat  cap.  ft.  Sota,  ubi  disputatur  quare  Goliath  appelletiu:  trs 
c»:«a  vir  mediorum  (IS  17,  i.),  et  post  aliorum  sententias  hiaec  saquuntur  verba  *::  nm  «bb  .ind  -a  -^dm  pnn  '^ 
<ita  leguntur  haec  verba  in  Ar.,  in  voce  *::,  vulgo  «n:.««:,  at  ego  Aruch  sequor,  quod  multo  rectius  exotica  Tal- 
iDudis  exhibet,  quam  hodiernae  Talmudis  editiones,  iu  quo  tarnen  et  mjm:  invenitur  in  voce  p)  quod  Cl. 
Buxturfius  in  Lexico  talmudica  ita  vertit:  filins  centum  (virorum)  erat  Pape^  sed  unus  erat  ejus  pater.  Sei- 
licet,  addit  idem,  mater  ejus  una  noctc  complures  viros  scortatores  admiserat^  sed  ex  uno  tantum  conceperat, 
<iui  istius  hipe  erat  pater.  Ego  ut  verum  fateor,'  labi  hie  Vinim  Eruditissimum  et  de  re  Orientali  optime 
meritum  puto,  nee  ipsum  locum  talmudicum  ab  eo  inspectum  esse,  sed  tantum  citatum  fol.  42.  uti  in  Aruch, 
quod  passim  sequitur,  iu  venerat.  Nam  alias  vidisset  «oe  Pape  non  esse  nomem  proprium.  Id  sensus  non  pa- 
titur  higus  loci,  in  quo  de  Goliathe  disputatur,  et  quid  significet  q':*3  q^n,  quod  per  verba  mox  prolata  a  R. 
Jonathane  explicatur.  Duos  invenio  Rabbiuos  nomine  *dd  Pape,  inter  Amoraeos  (c*niiom),  a  R.  Zacuto  in  Se- 
pher  Juchasin  memoratos,  unum  cujus  uxor  tilia  erat  K.  Isaaci,  fabri  ferrarii;  alterum.  praeceptorem  Raf  Asse; 
neuinun,  de  quo  aliquid  simile  ex  Talmude,  in  quo  erat  versatissimus,  vel  aliis  antiquis  monumentis,  tradit 
B.  Zacutus.  Quae  Judaei  ad  explicationem  hujus  loci  conferunt  oppido  pauca  sunt  et  sibi  nonnumquam  con- 
traria. In  Aruch,  ad  vocem  p,  per  «:h:  canis  dicitur  innui.  At  glossae  talmudicae  affirmant  «m:nj  patrem  per- 
slce  significare,  in  quo  manifesto  falluntur.  Dicamus  ergo,  quod  res  est  et  explicemus  hunc  textum  linguae 
persicae  praesidio.  200,  *::  nane  matrem,  LL,  nsd  (Malaei  131.^  bapa  scribunt)  patrem  notat;  et  sensus  verbo- 
mm  concidet  cum  Judaeorum  iuterpretatione,  licet  in  vocum  etymologia  aberrent  eritque :  filius  centum  patrum^ 
at  unius  matris.  in  fateor  femini  generis  non  est,  quod  oportebat ;  verum  quis  nescit,  generis  enallagen  Rab- 
binia  esse  nsitatissimam,  ut  quum  «::  non  intelligenter,  nee  scirent  cigus  generis  esset,  facile  generis  femini 
notam  puiuisse  absorberi?'*  Verba  Cl.  Yiri  Hadr.  Relandi  sunt  in  Diss.  U.  p.  3J2,  quibus  pauca  nobis  haec 
addenda  videntur:  li,  qui  teste  Aruch  vocem  *::  canem  denotare  afOrmant,  verisimiliter  per  Caf  *:2  (^  et :  pro- 
pter  literarum  figuram  simillimam  perfacile  inter  se  commutantur)  gr.  xuviq  vel  «^na  lat  canis  legerunt. 

**)  Oblitus  esse  videtur  A.  n.  hanc  vocem  ab  ipso  jam  supra  sub  p  tractatum  esse.    Vide  illic. 
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"^y^^H  DHD  H^  SÜW  nD3J  nanus  non  ducat  (uzorem) 
nanam,  ne  proveniat  ab  lUis  digitalis  (homo),  Bech. 
foL  4öb. 

^J  ^DJJ,  vide  supra  in  Tpi. 
MDJ  axaltarey  attolfere,  ut  et  hebraicc  bis  sumitur. 
Ithpah.  Infin.  Tu  HNDinN^  ut  attoUant  sc  cum 

*  T  T~     S     *    I 

eo  in  miiitia,  Ps.  60,  6.  Vide  Dü2  in  nomine  Di. 
2101  acciperej  capere,  sumere^  assumere  ,  tollere ^ 
auferre.  Ecspondet  in  Tg.  hebraco  np^.  Praet, 
3DJ  ^mi33  n^  primogenituram  mcam  acccpit.  Gen. 
27,'  36.  Aflf.  n^3DJl  r\^T  »"»Kn^i  et  extendit  manum 
suam  et  accepit  eum,  IIR.  6,  7.  iTn"»^^  "»DTID  ri3D:i 
et  suBceperät  cam  Mardochaeus  in  doroum  suainj 
Esth.  2,  7.  Fcmin.  nzp:  ^mi  et  Kachel  acceperat, 
Oen.  31,  34.  ri2DJ  Nn^^"!!  et  usuram  accepisti,  £z. 
22,  12.  \nvh  iV  nbq:  accepisti  tibi  in  uxorem,  IIS. 
12,  9.  n"'2D:  Ni>:iy  n"  Vitulum  accepi,  Deuter.  9,  21. 
^D^<  n^2''p:  suscepi  faciem  tuam,  honoravi  te,  Gen. 
19,  21.  •^H2DJ  NJN  ego  accepi  illud,  Jud.  17,  2. 
hn3^  O^Dj^  et  accepenint  viri  isti  munus  illud,  Gen. 
43,  16.  VR??.-  '•n^ni  n^  idolum  meum  accepistis, 
Jud.  18,  24.*  1V1JD  n:2D:  nH  quam  non  acceperi- 
mus  ab  eis,  Deut.  3,  '41  JPart.  Nn'^nws  X^^  r^P^l 
et  accipitis  vultus  in  Lege,  i.  c.  pcrsonas  honoratisj 
earum  majorem  quam  Legis  rationem  habctis,  Mal. 
%  9.  Part  Pehil  X^H  3^d:  acceptus  vultu,  honora- 
tu8,  Jes.  3,  3.  Femin.  H'i  Nrq:  rhv'^ü  '»*«  nani  ex 
viro  Buo  sumpta  est  illa,  Gen.  2,  23.  PI.  "12:^  p^o: 
nuptac  viro,  Thr.  5,  11.  Infin.  NDDD  2Dpi?  nH  ad 
neu  accipicndum  argentum,  IIR.  12,9.  Aff.rri^DpZ 
T[^y\  n^  in  accipicndo  ipsum,  cum  accipcret  Rotec- 
cam,  Gen.  25,  20.  in  Jon.  n''22Di?  2inn  nb  non  re- 
verteris  ad  accipicndum  illum,  Deut.24, 19.  iS'^pp? 
ad  accipicndum  eam,  Deut.  24,  4.  l'iM^rp  ^D  omne 
accipere,  i.  e.  acceptio  corum,  Jes.  9,  4.  Imper.  2D 
"P^NH  N^IOK^  n^  tolle  literas  contractus  istas,  Jer. 
32,  14.  in  "im  20  accipe  juvencum  unum,  Exo.  29, 
1.  NnmKl  N1DD  n*»  ^Zp  accipite  librum  Legis,  Deut 
31,  26.  IWJ  ^1ü  accipite,  ducite  uxores,  Jer.  29,  6. 
Femin.  hTD  l^yi  IVD  ^  ''2D  accipe  mihi  liic  parum 
isuiuae,  lER.  17,  10.  fj-^vb'  '•2D1  et  tolle  resinam,  Jer. 
46,  11.  Fut.  NDn^  NPID  DDN}  et  accipiam  buccel- 
lam  panis.  Gen.  18,  5.  T\h  2&  W.mN  "jN  si  aliam 
accoperit  sibi,  Exod.  21,  10.  NJ^  '^^P^l  et  aceipiet 
camnobis,  Deut.  30, 13.  V^^D  l&'Dn'2bn;i  et  acci- 
pieß  quinque  siclos,  Num.  3,  47.  ^ni?  .TD«<  ^*  2p^  tol- 
lat  dominus  vultum  suum  ad  te,  Num.  6,  26.  D^l 
NJ^  2Dj  lID^nJD  et  filias  vestras  ducemus  nobis,  Gkn. 
34,  16.  \öh  y^ZüJ)  wn:3  n*»!  et  filias  nostras  acci- 
pietis  vobis,  Gen.  34,  9.  rT*ji2Dn  pnD  inde  accipie- 
tis  illam,  Exod.  21,  14.  V<2p^  p^Ni  et  ipsi  accipient, 
Exod.  28,  5.  ^n"'1B'n  1120:  aüferent  Icctos  tuos  tub- 
tu8  te,  Prov.  22,  27.  Ithpeh.  Praet.  pno  2p:nN- 
unde  sumptuB  erat,  Gen.  3, 23.  per  syncopam  2^p^N"T 
■p^  quod  ablatum  erat  tibi,  Jud.  17,  2.  Fem.  DilN 


N*  n2''bJnx  12;iD  nam  ex  viro  sumpta  est  illa,  Gen. 
2,  23.  in  Jon.  Part.  NT2  2p:npn  quod  manu  capi- 
tur  vel  tollitur,  Num.  35,  li\  1*8.  Plur.  VSDJnDT 
NmD7  qui  capiuntur  ad  mortem,  Pr.  24,  11.  Feml 
ppjnpT  ■J'Ä'JI  et  uxores  tuae  quae  duetae  sunt  vi- 
ris,'  dant  4,  12.  Lifin.  cum  äff.  -Tnoo::!«  DT»2  in 
die  capi  ejus,  quo  capiebatur,  IS.  21, 6.  tut  spjn^l 
1ir::c  et  auferetur  ab  eis,  Ez.  24,  25.  Ex  Apliel 
Partie.  NJ"»12  n*»«  T^DN  2^001  et  accipit  personam  in 
judicio,  Gren.  4,  8.  in  Jon.   Hinc  etiam  est  N2NDN7 

•  '  TT:  'ii 

ad  dandum  ei  Leam,  cum  N  in  medio  pro  N2DN7, 
Gen.  29,  22.  in  Jon. 

In  sententiis  Ben  Syrae,  HTV^  Tith^  lütf?  PN  THÄ 
V2tD  "12  Dy  Ip^n  si  nece«se  est  tibi  accipere  et  dare 
(emere  et  vendere),  esto  sors  tua  cum  bonis.  Apnd 

Tos.  r,''^^:^  2D  Hi^rf?  n'orh  b^y^H  ^nd2  ")Dk  qui  dicit, 

cum  quo  (cibo)  edem  panem  ?  panem  aufer  ab  eo, 
»Sanh.  100b.  Qui  non  contentus  pane  famen  tollere, 
fame  laborare  non  putabitur.  Ex  Aphel  2^DJK1 
n^n")2  qui  facit  ut  accipiat  alius  filiam  suam,  i.  a 
qui  elocat,  despondet. 

In  dialecto  Hicrosolymitana  hoc  verbum  perdit 
quandoque  literam  2 :  ut  pnOJl  HD  quod  accepistis, 
TH  Bk.  c.  6.  f.  5c.  Gl.  1^20:1  i.  e.  Dnnp^ns^.  Sic 
'jinDjTi''^n:  HDB'N  invenit  pullos  avium  et  acoepit 
illos,  Bm.  cap.  1.  in  TH.  poD  *in  rpnDJI  et  accepit 
eam  pauper  quidam,  TH.  Sanh.  c.  13.  f.  24c.  Sic 
in  Erub.  20d.  B.  Ar.  citat  duo  exempla  ex  Br.  s.  67. 
et  75.  ''m\'^p:  accepit  eum,  et  P.r.pJ  accepit  eam: 
sed  in  nostfis  libris  legitur  iT2DJ,  n2D3,  quod  sie 
forte  ab  imperitis  dialccti  correctum.    Addit  B.  Ar. 

n)jhz\o  '2  rwi'pb  nn2Dj  mTD  h.  e.  nnoj  idem  est 

quod  nn20J,  h.  e.  nnp^  accepit  eam.  Betli  absorpto. 

Id  Guido  non  recte  assequens   posuit;  NDOJ  esse 
'  idem  quod  np?  vel  y/2  cepit  vel  deglutivit. 

Deinde  2m;^  2p:  idem  est  quod  alibi  "jnJl  Ntyj 
;  ncgotiari :  contcrre,  iiisceptare :  N^tDDnD2 1^2n^  V-D3 
!  ND2t3D  Yi:r\2  negotiabuntur  cum  serico,  Br.  s.  77. 
n2*p:  acceptio:  n2^DJ  ycxh  sermo  acceptionis, 

i.  e.  significat  accipere. 

I  .  N2*pJ  acceptum,  census,  rectigal,  pars  vel  por- 
I  tio  rata  et  certa^  qudc  accipienda  alictti  offertur  et 
'  datnr.  Sic  pro  hebr.  D2D  ponitur :  ut  N2^DJ  B^nDm 

^v  et  separate  portionem  Domino,  Numer.  31,  28. 

""^  Ulp  N2^DJ  mm  eritque  portio  census  Domino  ex 
I  ovibus,  Ibid.  v.  37.  N2''DJ  DOD  numerus  census  se- 

parationis,  i.  e.  separati,  v.  31.  Jonath.  Affix.  DOD 
i"iinn2^Qj  summa  census  ipsorum,  v.  38.  in  Jon.  Sed 

Onkelos  id  ex  forma  masculina  eflert  1S12^Dj. 
I         N2^pr,  Nn2^p:  receptum,  prnmissutn^  oblatum  do- 

num  volfititariumf  pro  hebraeo  n2"IJ,  injon.  etTgH. 

Ti2^"y*iD  10:2  uS  Nn2''CJ2  IN  aut  in  dono   volunta- 

rio,  aut  in  tempore  Kolennitatum  vestrarum,  Num. 
I  15,  3.  iTn^  "P2];n  N2''DJ  donum  oblationem  volun- 

tariam  facies  eum,  Lev.  22,  23.  Nn2^Dj  W  N"nj  vo- 

i    •         ■ 


")  Syr. 
redditor. 


.  Ponitur  pro  bebr.  nph,  Mva.   Hebr.  :wh  w:  vel  rnrn  nph  rhaldaico  et  syr.  per  )Z£ü) 
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tiuB  «ot  oblationem  Toluntariam,  Lev.  22,  21.  Äff. 
"J^nra'P?  bofn  TimTJ  fe^  omuinm  Totomm  aut.  do- 
noiiun  spontaneorum,  LeT.22,l8.^Dn2^pJ^  et  donii 
spoaUaeit  TeBtris,  Xnm.  29,  39. 

Mnspj  vokmtnia  sacrificia  oris  m€i,  Pb.  119, 
106.  jvzia  Bliaiii  et  quoBdam  oodioea. 
jD2  av€rUre  i#,  retroeeäere,  HJ^DJ  retroeetsio.  Af- 
fine Terbo  HD. 
nCj  ^DJ  tentare,  prebäre^  experirij  perieuhm  fit- 
cgr9,  idem  quod  hebraioe.    Praet  n^  X3J  iV!m 
0m3M  et  domimu  tentavit  Abrahaxnam,  Gen.  22, 
1.   Äff.  n^p3  pm  et  ibi  tentavit  enm,  £zo.  15,  25. 
IVinin.  vf?)r\  nCiS  nN^p3  kH  quam  non  tentaverat 
planta  pedis,  Deuter.  28,  56.  NhDJ3  \n^np3n  quem 
tentasti  tentatione,  Deut  33,  8.  '^IV  vpn  quia  tcn- 
taverant  me  patres  Testri,  Pb.  95,  9.  ^N^pJn  ^yi  eo 
quod  tentaverunt,  Szod.  17,  7.  ^nN^n  KDD  sicut 
teDtastis,  Deuter.  6,  6.  Partie.  ^DJp  nN  nam  tentat 
DominuB  Deus  vester  vob,  Deut  13, 3.  ]D2ü  "priN  KD 
^  01p  quid  vob  tentatis  Dominum,  Bxo.  li,  2.  Ap. 
RoB.  HD^Jp^  ]\n2  probatum  et  expertum.  Infin.  ^n^ 
pDD^  HNDJ^  ad  tentandum  vob,  Ezod.  20,  20.  Sie 
Jud.  2,  ^¥.  V^nD3  rrn^-^Djf?  nnw  et  venit  ad  ten- 
taiidnm  eum  paraboÜB,  Ifi.  10,  1.  ^n^^DJ?  ad  ton- 
tandum  te,  Deut  8,  2.  Impcr.  ^m  ^pji  et  tenta  me, 
Pb.  26,  2.  Fnt.  *i(DJN  n^  non  tentabo  dominum,  Jes. 
7.  12.  £z  AphelPraetor.  ^trD2H]  et  tentaruni  Pb. 
78,  56.  Part  cum  n  charaoteristico,  ^pJDD  tentauB, 
Gen.  22,  1.  in  TgH. 

M9J,  ixnpj  vel  Kn^pj  tentatio,  experientia,  Ei 
proprium  namen  loci,  in  quo  t^ntaverunt  Isräetiiae 
Dominum ,  Deuter.  33,  8.  Exod.  1 7,  6.  )in'DJn  KDD 
Kn(DJ2  aicut  temtastiB  eum  in  Nisseta,  hebr.  MaBBO» 

Deut  '6, 16.  KDJ  11^3  ri**^  ''"^^^  q^^A  i^^A  est  in  eis 
ezperientia  mihi,  IS.  17,  39. 

^VD3,  V'^P3,  KJ^^pJ  tentätiö,  periculum,  expetien- 
Ha:  ut  NDJinb^DJ  ^yn num  propter  porioulum,  ten- 
tationem  rei,  Jobi  4^  2.  Nim^vy  Nj^'ip.U  tentatione 
decima.  Exo.  15,  25.  Ap.  Hob.  iJ{<ttb  irD33  in  ezpe- 
rientia reperimuB,  quod  eto.  p^iD^n  ^yOD  DDPlV^nul- 
lu8  est  ita  eapienB,  ut  dominus  expcricntiae,  qui 
ipaemet  rem  ezpertns  est.  Proverbialiter  dictum. 
Simile  vide  in  DVD:  PI.  üttqh  noJnj  niJVDJ  rrwv 

^TOH  üTOH  i»v  \rür\  hdd  y^im^  d^ds  loyi  ij^sn 

deoem  tentationibuB  tentatus  luit  Abraham  pater 
noeter,  et  perstitit  in  omnibus,  ut  innotesceret, 
qnanta  esaci  dileotio  Abrahami,  Avoth  c.  5.  Tn^y 

'Ol  TM  iD^i  'yir  inD3  üs'p^n  n«  ir«m2N  idj  novo: 

deoem  tentationibiui  tentarunt  Deum  patres  nostri 

in  deserto,  sicut  dioitur,  „et  tentarunt  me  jam  per 

deoem  vioes*',  Nüm.  14>  22.  eto.  Ibid.  vide  et  in  DDJ 

infra. 

nD^  amovere,  avelUre,  evellere,  exstirpare,  trans- 


Pehil,  twyn  PT'DJ  Kntn  tr\)Bü  ^1H  nam  ex  eadavere 
leonis  amotum  (acceptum,  translatum)  esset  mel, 
ibid.  Part  Praet.  ex  Pahel  npJD  ^iT  erit  exstirpa- 
tuB,  cjectus,  BC  a  servo  buo,  Pr.  29,  21.  Vel  fip^p 
et  sie  eit  syncopa  literae  n  ex  IthpaheL  Hino  heb. 
onnp:^  et  evellemini,  Deut  28,  68.  reddit  ^*)pynn^ 
et'erädicabimini.  Futur.  Ithpeb.  TVfV2ü  HV  np^n^ 
transferatur,  avellatur  lignum  ex  domo  ejus,  &t. 
6,11. 

nn^pj  translaüo, 

np^J,  Knp^J  exemplar,  transaipium^  quod  ex 
alio  seripto  translatum  et  descriptum  est:  DJH  DOM 
exemplar  libri  repudii :  NJ^DN  NnDlJ3  in  exemplari 
alio.  PI.  rtNno^J. 

npn,  nu^n  translatio:  njTin  non  translatio,  ab- 

reptiomentis :  n^wün  ]n 'bm njnn noM3 v^a nwh\t^ 

3lp]n  ilN^UD^  tria  veniunt  per  motam  mentem,  qnae 
sunt;  liessiasyres  inventa.etBcorpio,  i.  e.  inopinato, 
ex  improviso,  et  mente  quasi  ad  aliam  rem  trans- 
lata.  Scorpio,  i.  e.  ictus  scorpionis,  Sanh.  97a. 

^JPIDJ  species  daetylorum  parvorum  et  immatU" 
rorum,  paimarum  mascularum ,  quales  etiam  sunt 
nrJDD  et  noiD.**  In  Erub.  28b.  et  Pes.  f.  53a.   In 
Aruch  scribitur  ^JD^3,  quem  vide  prolixe. 
^DJ  N3rpj  serum,  aqua  iactis :  nnmi  ^avoJZ  '^xf?0 

disoeptant  de  sero  Iactis  et  floccis  lanae,  Bm  f. 
68b.  Hlbnn  ''3i''D3  DiWD  a^n  nx  DDDDD  obstmit  oor 
propter  serum  Iactis,  Pes.  o.  3.  in  princ.  R.  8aL  ex- 
ponit  MC^D  i.  e.  mesque,  quod  idem. 
■|PJ  libare,  fundere^perfund^re,  Praet  IVIODJ  ODJ^ 
et  libarunt  libamina  sua,  Jer.  19,  13.  O^pj^ 
lODJ  et  libarunt  libamina,  Jor.32,  9.  Pahel  Praet 
^ODJ  n^y  ;;p:i  et  libavit  super  «  libamina,  Gen. 
35,  14.  iTDDJ  rp  7pJi  et  libavit  'ibationem  suam, 
HR  16,  13.  Part  ^DIDJ  vb  ^ppJO^  ot  libant  ei  li- 
bamina, Jer.  44,  19.  Infin.  pnrp  ND3:f'  libare  eas, 
118.  23,  16.  Sic  Dan.  2,  46.  Futur.'iop:n  N^  fDO^ 
et  libamina  non  libabitis,  Exo.  30,  9  Dlp  'pDDJ.  \h 
^^  non  libabunt  ooram  Domino,  Hos.  9,  4.  Ithpähel 
Futur,  ina  '?iPJn^T  in  quibus  libabitur,  Exod.  2, 29. 
■JlDJ  Tjpjn^  libäbiöir  libamen,  Num.  28,  7. 

1]d5,  "^pj,  NDpj  libamen:  Äff.  ^ü^^  mV2T  n^pjl  et 
libamen  ejus  quärta  Hinae,  Exo.  29,  40.  PI.  rJa"1p 
]'''DOj]  sacrificia  et  libamina,  Joel.  1,  9.  Äff.  linnrUD 
iH'l^bpJl  oblatio  cornm  et  libamen  eorum,  Num.  6, 
15.  I^^Dp:^^  et  de  libaminibus  vestris,  Numer.  29, 
39.  Hinc  ^p J  "p  viuum  libaminis.  Sie  appellant  He- 
braei  omne  vinum,  quod  idololatriae  inservit,  ot 
inde  quoque,  quo  Christiani  in  sacra  coena  Domini 
utuntur.  Hoc  qui  bibit,  vapulat,  jnxta,  Deuter.  32, 
38.  In  genere  etiam,  et  in  Universum,  sie  appel- 
lant vinum  Christianorum,  quia  dubium  oBt  annon 


de  00  libatum  sit  idololatriae.  Vide  Eliam  in  Tisbi, 
ferre.  Praet  rPT2  iTliD^letamovitilludmanu   Maim.  in  nmON  nifeND  no^n  o.  11.  et  Schulchan 
auotum  accepit,  hebr.  )rri'\'^\  Jud.  14, 11.  Part  |  Aruch  par.  2.  in  103  1^  DD^n. 


*^  Sqpple:  quae  species  daetylorum  propter  immaturitatem  non  ut  matura  sponte  decedit,  sed  aveUi^ 
amoperi  (ns^)  debet.    B.  Ar.  «:b*:  logit  a  mease  Nisan  (p^:),  in  quo  haec  spedes  ex  arbore  collegi  solet. 
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^D^  idem:  p^Dj;  lOm  liDJ  fusio ,  libamen  Tini  I 
yeterisy  Num.  28,  7.    Afl'.  n^D^DJi  et  libamou  ejus, 
ibid  in  JTon.  PL  "[OlDJ  Num.  4,  T. 

NDp^J  omamentum  fusile,  aureum  vel  argenteum 
muUebre.  lIDtO  '»^"'^D  ND^V  "»hD  NDD'«JW,  Sab.  Ö9b. 
B.  Ar.  in  *)Dp  tertio  scribit:  NDDJ  sunt  V^Hl  /?^, 
quae  fadunt  opere  denso,  instar  catenae  et  baltiy  et 
infigunt  ei  particiilas  auri  et  argenti^  et  assimilant  j 
iilud,  vel  simile  fadunt  illud  balteo  regum,  licitum- 
que  est  illud  gestare  in  Sabbatho.  Item  filum  sta- 
minis  textorii,  Sab.  96b.  Item  latnina  auri  vel  ar- 
genti  fusa,  ex  qua  fit  maneta.  In  Bb.  128a.  ezpli- 
catur  in  glossa  ani  W  ^ÜD  niDTVl  frusta  argenti  vel 
auri.  Et  in  Men.  107a.  3nT  blt^  nriN  riD^nn  NDDJ 
ND^D  fl^pW  h.  e.  Niscba  est  frustum  auri  quod  yo- 
cant  Statten.  Sic  in  Ketub.  f.  32b.  ^n1D  rpD  nD''nn 
fmstum  argenti  fusum.  In  Bk.  96b.  tCO^:  b^Xl  )Hü 
^T  n^IDyi  n^'Um  qui  rapit  laminam  argenti'a  socio 
suo,  et  facit  ex  ea  nummos. 

n^DD,  i<VpDüjugum  textoris^  liciatorium,  Ap. 
Bos.  liöer  tractatus,  codex  talmudicus^  non  totum 
corpus,  sed  quilibet  separatns  ejus  liber  sie  vooatur, 
quod  yariae  et  diyersae  res  in  eo  confundantur, 

pj  "ID^J  yide  supra  in  D^l 
Dp3*^  turbari,  conturbari^perturbari.  Includit  iram 
tnaestitiamy  dolorem,  vel  metum,  Eespondet  he- 
braoo  3tty.  Praei  '•DIID  DJ3l  DDJ^  et  indignatus  et 
pcrturbatus  fuit  Mordechaeus,  ISsih.  4,  17.  Pahel 
DD3  turbare,  perturbare.  Fut  Tl^  DD^n  N^  ne  tur- 
bes  me,  IIR.  4,  28.  Itl^peh.  nn  by  O^üinH  n«  quia 
perturbatus  fuit  super  Dayidem,  IS.  2Ö,  34.  D^p^HN 
JVii^  ^y  ND^D  conturbatus  fuit  rez  super  filium  suüm, 
hebr.  3ttyj  dolore,  tristitia  affectus,  2  Sam.  19,  2. 
10^3:1  lD^p:nN}  et  perturbati  fuerunt  yiri  isti,  heb. 
I2ttyn'»l  et 'dolore  affecti,  Gen.  34,  7.  Futur.  ndH 
D'^DJn''  forte  turbaretur,  IS.  20,  3.  l^DDJnn  vh  ne 
conturbemini,  Gen.  45, 5.  hebr.  I3ttyn.  Yide  et  mox 
in  nomine  DJ. 

D'^pJ  perturbatus,  sive  dolore,  sive  tristitia,  sive , 
ira  et  ihdignatione :  ^m  ü^D2  turbatus  et  maestus, 
IB.  20, 43.  et  21,4.  Et  substantiye  indignatio:  af- 
ftictio,  perturbatio,  dolor:  ^^D  D'*DJ3)  et  in  indigna- 
tione  multa,  EccL  5,  16.  PL  VP''P^  V^^  ^^i  et  ecce 
erant  perturbati,  hebr.  O^y?  macsti.  Gen.  40,  6. 
Fem.  ND^pJ  ID  quasi  perturbatam,  Esth.  5,  2.  Ap. 
Tos.  ^sV?  ''•D^DJ3  l^n  '»Jnn  ecce  yado  in  perturba- 
üone  mea  in  sepulchrum,  Tem.  f.  16a.  B.  Ar.  legit 
'»D^Din  cum  Resch :  •pD"'DJ  vhn  p  ir\2}  K\r\rh  "»JD  HNT 
quia  immunem  reddis  ejusmodi  hominem  a  tribus 
afflictionibus,  ME.  2,  18. 

DJ  vexilltim,  Signum  militare:  Item  mir  acutum, 
Signum  miraculosum :  na  HKDJDN^  T^m^  NDJ  DITV^ 
dedisti  timentibus  tui  yexillum  ad  yexillandum  cum 
eo,  ut  eo  utantur  militandum,  ut  sub  eo  militent, 
hebr.  DDlJnn^  eodem  significatu,  Ps.  60,  6.  Vel  ad 

^^  £z  notione  tremendi,  agitandi;  hinc  de  animo  agitato  turbari,  conturbari,  et  de  signo  quodam  in  aäre 
agitato,  uti  sunt  vexilhtm  et  Signum  miUtare. 


exaltandum,  ut  exaltent  se  eo  in  hello,  et  sie  ver- 
bum  est  a  NDJ  pro  NG^J,  commutatis  D  et  B^,  ut  saepe. 
Priori  significiätu  habet  formam  irregulärem  a  de- 
fectiyis  secunda  radicali.  PL  ^J"•y  nwm  p131 1^: 
signa  magna  quae  yiderunt  oculi  tui,  Deut  7,  19. 
heb.  niDD  tentationes :  piDJi  VDJ  miracula  et  pote- 
States,  fortia  facinora,  Hos.  2,  15.  iryj  D^DJ  rn\tnf 
D^n  hv  nnryi  ü^yiül  ^y^^^^2Hh  decem  miracula  con- 
tigerunt  patribus  nostris  in  Aegypto,  et  decem  ad 
mare,  Ayothc.5.  Itemn'33  irnUNi'  IB^J  D^DJniBT; 
BnpDH  decem  miracula  facta  sunt  patribus  nostris 
in  domo  sanctuarii  etc.  Ibidem  yide.  Item  velum^ 
vexillum  nauticuyn:  DJn  HNi  pmn  DN  1D1D  yendit 
malum  et  yelum,  Bb.  c.  5.  in  Misna. 

l'i'^DJ  idem :  "p''DJ^  lim  et  fuerunt  in  signum,  heb. 
DJ^,  Num.  26,  10.  in  Jon. 

^"^DJ  miractilosum :  ^^CJ  1D1  res  miraculosa. 

•    •  • 

yüi  profectus  est,  recessit,  hebr.  ICphil  )rüj]  trän- 
stulit,  amovit.  Ap.  Hos.  pilPp  ^y  y^H^  mutare 
decisionem  suam,  recedere  a  decisione,  pactione  sua, 
Bb.  8b.  ly^oni'  yi^  necesse  est  remoyere  illud,  Kel. 
cap.  5. 

pPJ  ascendere,  pro  hebr.  Jihy,  lionet  Elias,  Praet. 
et  Partie,  hie  non  reperiri,  sed  a  yerbo  pbü, 
Sic  et  a  l^"*  hebraice  non  reperitur  Praet  et  Partie. 
At  reliqua  tempora  hinc  sunt.  Infin.  ppp  ll^phü)  et 
ascenderunt  ascendendo,  IIS.  15,  30.  NIDlt  ppp  "ly 
usque  ad  ascendere  auroram,  donec  ascenderat  au- 
rora.  Gen.  32,  24.  K*iDtt  pDDD  nini  et  fuit  juxta  as- 
cendere auroram,  cum  ascenderet  aurora,  IS.  9,  26. 
pppi^  1D^D1^0  et  perrexerunt  ascendere,  IIS.  5,  22. 
D^i^^  PPP^P  A^  ascendendo,  i.  e.  ne  ascendatis 
Hierosolymämi  IK.  12, 28.  Äff.  DnSDD  ^pBÜZ  cum 
ascenderet^  exiret  ex  Aegypto,  Jud.  11,  13.  "^gODI 
cum  ascenderis  tu,  Exo.  32, 24.  pfpV^  Dy  nj?0p2  cum 
ascenderet  ipsa  cum  maritosuo,  IS.  2, 19.  tnm  ^pDp2 
cum  ascenderemin  montem,Deut9,9.D^11tDD1^npppi 
quando  egrederentur  ipsi  ex  Aegypto,  Jud.  11,  161 
Imp.  HDlsb  pp  ascende  in  montem,  Num.  27, 12.  ppi 
tcl'Wsh  "^ülph  et  ascende  coram  me  in  montem,  Beut 
10,  1. 11D13N  ni^  übwh  ^pp  ascendite  in  pace  ad  pa- 
trem  yestrum.  Gen.  44,  17.  N3N  rrh  ipDl  et  ascen- 
dite ad  patrem,  Gen.  45,  9.  Fem.  ^n^2  ^pp  ascen- 
dito,  0  putee,  Num.  21,  17.  Fut  ^inNl  pDN  asoen- 
dam  et  nunciabo  Pharaoni,  Gten.  46,  31.  pDKH  num 
ascendam,  IIS.  2,  1.  pDn  nb  non  ascendes,  HS.  5, 
23.  KJOy  pp^  nh  non  ascendet  nobiscum,  HS.  29, 
9.  ppj  H^2D  rn\S2  per  yiam  tritam  ascendemus, 
Num.  20,  19.  pDJi  IHK  yenite  et  ascendamus,  Jes. 
2,  3.  "pppn  t6  ne  ascendatis,  Num.  14,42,  p  "ppp^l 
tiSl'y^  et  ascendent  ex  Jordane,  Jos.  4,  16.  Aphel 
p^DN  ascendere  fecit,  eduxit,  produxit,  protulit,  ob- 
tulit,  attulit.  Praet  in  p'^H  ascendere  fecit,  eduxit 
IIS.  2,  3.  Nnnnpn  p'>DN  h^  neque  attulit  yel  obtu- 
lit  munus,  2  Beg.  17,  4^  lOnn^N  rr»  p'»?«!^  et  qui 
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eduadt  patres  vestros,  IS.  12,6.  WjjDNT  qui  eduxit 
nos,  Ezod.  32,  1.  lOPj/DN  ^<^11  et  ipsa  oscendere 
juBsit  eos,  Jos.  2,  6.  bn'äDT  WIND  nfJONT  quem 
eduzisti  ex  terra  Aegypti,  £xod.  33,  1.  )31  Süh 
Njn^DN  quare  cduxisti  nos?  £xod.  17,3.  Femin. 
yirip  nfJDN  obstnlisti  sacrificia,  Jes.  Ö7,  6.  NJNi 
"pDrr  njP'^SNetego  eduxi  vos,Amos2,  10.'?;npDN  "»IN 
quoDiam  eduxi  te.  Mich.  6,  4.  nrhv  ^P^QM  obtule- 
nint  holocaustum,  IS.  6,  14.  £t  cum  n  loco  N  in 
Daniele,  ^p^on  Dan.  3,  22.  "^^ppN"!  qui  eduxerunt 
te,  Exod.  32,  4.  n:^JPDK  Hüh^  qüare  eduxistis  nos? 
Num.  20, 5.  Part.  ND^y  p"'Dp  offerens  holocaustum, 
1  Sam.  7, 10.  "jVlvy  p^DDl  et  ascendere  faciam  super 
eos,  Jes.  8,  7.  N'ttD^D  pDp  ascendere  faciens  rumen, 
Lev.  1 1,  4.  PI.  NJilN  n^  VpCDD  ascendere  faciebant, 
attollebant  arcam  Domini,  IIS.  6, 15.  Constr.  "^pODD 
int&^D  ex  attollentibus  rumen,  Ley.  1 1,  4.  Fcmin. 
71303  ]'\ilf?  NjJDD^  et  oflPerebat  eis  aromata,  heb.  ^^ÜpT] 
adolebat,  Hos.  2,  13.  Part.  Pehil  sive  Praeter.  pDD 
%Tl^y  oblatus  super  eo,  Jud.  6,  28.  Infin.  analogus, 
njJDJn?  educere,  Dan.  6,  23.  et  n  utrobique  est  loco 
^c,  quod  Danieli  frequens :  niiT  nipDN2  cum  ascen- 
dere faceret  Dominus,  IIK.  2, 1.  Hvfpv  "Hi^V  NjJBN^^ 
et  ad  offerendum  super  eo  holocaustum,  Jos.  22,  23. 
Hrbv  NgON^p  ab  offerendo  holocaustum,  IIS.  6, 18. 
l^nn^pDN?  aä  educendum  eos,  £xo.  3,  8.  Talmudici 
dicünt''»P'iON.  Imper.  pin  NOy  n"»  p'^DN  educito  po- 
pnlum  istum,  Exod.  33,  12.  «''jyimy  P""  p^BH)  et  as- 
cendere fac  ranas,  Exod.  8,  5.  ^Ü^tp  ^yß,t<]  et  offer 
ipsom  coram  me.  Gen.  22,  2.  NDiys  •T'n^  ^P'^N  at- 
tollite  eum  in  lectum,  18. 19,  15.  Femin.  bn^QW  H" 
^b  ^p'*pN  Samuclem  adducito  mihi,  IS.  28,  11.  Fut. 
TOrr  pC?N  educam  vos,  Exod.  3,  17.  "^lipON  NJNi  et 
^;o  ascendere  faciam  te,  Gen.  46,  4.  iT'D"!^  TV  p^Dm 
et  educcs  Jeremiam  Prophetam  ex  foYca,  Jer.  38. 
10.  ICD  }0^p3n  N^  nc  educas  nos  hinc,  Exod.  33, 
16.  njpon  oiferas  illud,  Jud.  13,  16.  lOH''  pB^]  et 
edncet  tos,  Gen  50,  24.  l^'pp^  adducct  eas  Domi- 
nus super  te,  Deut  28,61.N"lby  l^pp^}  et  ascendere 
faeient,  imponent  pulverem  in  capita  sua,  £z.  27, 
30.  Vn7y  ppon  tS  non  offeretis  super  eo,  £xo.  30, 9. 
A  Daniele  semel  usurpatum  Hophal  ex  Hebraismo 
porn  et  eductus  est,  Dan.  6, 23.  Ithpeh.  vel  Ithpah. 
Tide  mox  in  seq.  signif. 

IL  pDN**  adolere,  accendere,  incendere^  succen- 
dere^  et  respondet  hebr.  Iiop,  T^lOpn.  Hinc  quoque 
est  hebraeum  p'^K^H  eodem  significato.  Praet.  p^DN 
Kn3nDf>  adolevit  in  altari,  Lev.  9,  10.  VDDlI  •^p''C?N] 
et  adoleverunt  aromata,  IIR.  23, 5. 8.  l^npDN-j  N"»JDD3 
aromata  quac  obtulistis,  Jer.  44,  21.  Piartic.  praes. 
TOD2  pDD^  et  adelet  aromata,  Hab.  1,  16.  PI.  y\r\ 
n^T»DD12  Tp^P  fuerunt  adolentes  aromata  ipsi,  IIR. 
18, 4.  1^0013  VpDDI  quod  adolerent  aromata,  Jer.  44, 
15.  Infin.  TDD3  NjJDNi?  ad  adolendum  aromata,  Jer. 
44,  17.  NpDN^  N5n^5''n3  ut  non  adolerent,  Jer.  44, 


5.  NP^pDN?^  et  ad  comburendum,  Gen.  1, 29.  in  Jon. 
Fut  pD^  iTbin  7D  omnem  adipem  ejus  adolebit,  Lct. 
4,  26.  pDH  "pnain  n^  adipem  ipsorum  adolebis,  Num. 
18,  17.  i^psn  \b  B'ai  ^D1  et  nuUum  mel  adolebitis, 
Lev.  2,  11.  ithpeh.  sive  Ithpah.  nppNHN  «nB^W  et 
ignis  accensus  est,  Ps.  78,  21.  Fut.  pDH ri  l''D:i  to- 
tum  adolebitur^  Lev.  6,  15.  al.  22.  wy-.^  I^pr)^  of- 
ferentur  cum  benevolentia,  Jes.  56,  7.  lipDIT»  ^  ly 
antequam  offerantur,  IS.  2,  15.  N"»3in  l^ponn  "ly 
donec  offerantur  pinguia,  IS.  2,  16.  Ap.  Ros.  oinn: 
*njnn  riN  P^DD  pistor  accendit  fomacem.  T»p^DD1 
n'^E^?  miK  et  accendunt  eum  (fumum)  ad  coquen- 
dum  panum :  n3"in  ip^DH^I  ITyani'  ina  necesse  est 
infiammare  et  a^icendere  eum  (fumum)  multum, 
Hos.  7.  in  Com. 

m.  p'*DN  talmudice,  concludere,  inferre^  epilo- 
gut»  facere^  q.  d.  summam  rei  facere  ascendere,  Part. 
Ij^'pDtD  conoludimus,  inde inferinius.  Et nomen  NJpDD 
epiloguSj  illatio,  consequentia,  Elias  radicem  facit 
1p  D,  quam  confert  cum  DDD,  pro  consentire,  con- 
veiüre. 

p^Dp  concludensy  summam  rei  collidens:  p^DDI 
et  concludit  vel  concluditur  tandem,  et  inde  WpDD. 

Ijjpp,  N^jJBO  ascensuSy  gradus :  NjpoD  VTWHZ  in 
via  ascensus  versus  Bethoron,  Jos.  10,  10.  KJpDD? 
D"'31pyi  ad  ascensum  Akrabbim,  Num.  34,  4.  Ap. 
Ros.  epilogus,  conclusiOf  summa  reif  ut  paulo  ante 
dictum. 

n^piDD  idem:  n^Tvh  D^plDD  ascensum  Luchith, 
Jer.  48,  5.  Jes.  15,  5.  D^snpyn  «n'^p^DD^  versus  as- 
censum Akrabbim,  Num.  34,  4.  in  Jon.  quomodo  et 
ibidem  legendum  in  TgH.  Plur.  hv  "IDNHNT  HTW 
X^p^Dü  canticum  quod  dicitur  super  gradus,  hebr. 
nii^yon  T>I^  Ps.  120,  1.  et  in  reliquis,  quod  in  Re- 
giis legitur  l^p^DD.  Sic  legendum  in  Jonathaue 
VpiDD  h]J  IJp^iDp  gradus  super  gradus,  Deut  28,  47, 
ubi  scribitur  D. 

yp^DÜ  vide  in  poo. 
*nDi  et  "IDJ**  incidere,  secare,  dissecare,  serrare - 
Praet  ny")D"l  iTnni  ""b^J  n"»  ID:^  et  dissecuit 
rotas  curruum  Pharaonis,  Exod.  14,  25.  in  Jonath. 
Part,  praesens  "lUT  pin^fit'  "IDJD  dissecat  flammas 
ignis,  hebr.  3inn,  Ps.  29, 7.  Alias  verbo  ann  respon- 
det in  chaldaeo  ^DD.  ^'DH  ICDJ  Deut.  28, 50.  in  TgH. 
vitiosum  est  pro  301  Apud  Tos.  D''J3N  inoJO  Np"l 
ncito  qui  secabant  lapides  pretiosos.  In  Vr.  TiDJl 
nip^h  2y\  "IDT^  3:  ü^2y  D'»Jfi&'  HB'yJI  et  dissecuit  ipsum 
et  factus  est  duo  corpora,  corpus  unum  in  mascu- 
lum,  et  corpus  alterum  in  feminam,  sect.  14.  in 
princ.  De  Adanio  id  scribitur,  quem  quidam  puta- 
runt  initio  fuisse  creatum  androgynum,  et  postea 
per  sectionem,  sive  serratioiitm  per  medium,  di- 
ßtinctum  in  duo  diversa  corpora:  D^"IDJ  DnD  V''^''^^ 
et  serrant  ex  ipsis  asseres :  ]*DjD1  D^"iD3  N^3D  addu- 
cit  asseres  et  disserrat,  dissecat  eas.  De  serrato  Pro- 


*■)  Proprie:  fecit  ut  ascenderet  flamma  vel  thus  et  sacrificiiim. 
*•)  Cognatiuu  verbo  ^B?:  q.  v. 
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1C3  688  fjf: 

pheta  Jesaja  a  Manasse,  vide  traditionem  in  Talm. '  mane  boü.  in  musaph,  h.  e.  epimetro  vel  anctario 

Babyl.  Jevam.  49b.  et  8anh.  103b.  TH.  Sanh.  28c.  { temp^ris  matutini,  vespori  ü^yw  n^yj2i  in  obaerm- 

Sohaleohelet  hakkabbala  19a.  Jalk.  lib.  Keg.  38d.     ;  tione  portanmiy  Tan.  c.  4.  in  Mischna ;  in  TH.  Ber. 

-IDJ  asser,  tahthty  serrando  «ic  facta.    Ap.  Tob.   c.  4.  f.  7c.  legitur,  piDN  T^ID^pT  pai  n^'^yj  ron  "TID^K 

criDJn '  nx  idü  t<h  {^mon  riN  -oion  qui  vendit  bal- !  pw  '11 0'^DB^  nyttf  rh-^v^^  id«  d"i  pw  'm  3"i  lui^onK 

neum,  non  yendit  simul  asseres^  i  e.  tabolas  ligneas, !  7D^n  ^iyct^  n^^yJ3  IDN  quando  e^t  obseratio  <?  Bab- 
quLbuB  balneum  aut  sudatorium  ^trattim  est,  Bb.  i  bini  Caesarienses  dizerunt ;  disseoserunt  de  hoc  in- 
G.  4.  Chald.  y'io: :  unde  lODN*!  ynoj  tabulao  ccdri-  ter  ee  Baf  et  R  Jochanan,  Raf  dixit  (intelligi  hoc) 
nae,  IB.  6^  15.  18.  tt^nJl  "p^lDJ  tabnlae  aereae,  IK.  |de  obseratione  portarum  templi  etc.  Videiliic  ui- 
7,  30.  vnt^  n^^^  i^  Begmenta  tabularum  erit  yitu- 1  terius,  et  in  Taanijos  c.  4.  Vocatur  etiam  conoiBe 
InB  Samariae,  Hob.  8,  6.  hebr.  D^33K^.  Titiose  hinc  sie  precatio  quam  eo  tempore  recitant,  et  integre 
legitur  '*^*^P''J2  Efith.  3,  8.  in  secundo  Targnm,  quod  ;  n^J  rhBO precatio  obserationis.  Hinc  sciibit  Mjum. 
Elias  dieit  se  igcorare  quid  alt.  Est  qui  putat  le> ;  in  statutiB  rboü  c  1.:  Sic  ordinanmt  pieoatiimem 
gendum  ^^ID^^D  i.  e.  oam  coonliariis  Buis  a  DD  con-  '•  aliam  post  precationem  yespertinam,  prope  ocoasum 
BÜium,  Beoretu'm.  Verba  Bunt  HDho  l^JTl  D]n^D3  |  solis,  in  die  Jejunii,  et  haec  est  precatio  illa»  quam 
yniV  tCn2H  ^IDJ^  quemadmodum  agit  res  cum  con-  vocant  rh^y2  rhüT)  precationem  obBerationisy  q.  d.  ob* 
eiliarÜB  BuiB,  sie  noB  agimue.  seratac  Bunt  portae  coeli  Boli,  et  absconditur  est 

ni*iD3  scobSf  segmentumy  fragmentum,  quod  a  \  (sol)  propterea  quod  non  orant  eam,  nisi  prope  oc- 
serra,  terebra  vel  lima  decidit:  ^ya  7\ff  nilOJH  ^N   casum  solis. 
n^3n  etiäm  Berratura  est  patriBfamilias,  heri  dome- 
ßtici,  Bk.  1 19a.  D'^inn  hv;  miDJ3  etiam  BCgmentis 
opificum,  Sab.  49. 

n^J  pro  niTDj  serratura,  seetio,  exeisio,  scuU 
ptura. 

IDD  serra. 
nCJ-  Hinc  notant,  iTHpj  cepit  eum,  pro  rrZDJ  a         '  suavitasjucunditas.  Hinc  in  Targ.  iTDTG  nb^^ j 


^^y^D  pessulus,  sera,  hebr.  et  big  quoque  apud 
TalmudicoB. 

hv,:n  vide  in  hhy. 

H^ill.  Adducitur  in  Ar.  ex  TgH.  Lev.  11,  22. 
pro  hobraeo  ^1T\  Bed  ibi  nunc  legitur  N^Dl 
Üyi  hebr.  amaenum,  Jueundum^  suave  esse,  HD^yj 


3D1   Sic  legitur  in  Br.  b.  67.   Yidc  Bupra  in 
3DJ. 

nO^J  vide  in  n)D. 
tK^  nyj  germinare,  florere,  e/jftorescere.  Ab  hebr. 
pj  ßive  pjn  deductum,  a  et  y  pro  more  com- 


Buavitas  oris  ejuB,  Esth.  1,  2.  in  Targ.  seo. 

NP^py^J  ululay  nomen  aviB,  pro  hebr.  iTJy^  Lev. 
11,  1^.  Jobi  30,  29.  Et  plurale  mascuUnum,  nj3 
XüVJ  pulli  ulularum,  Jer.  50,  39.  K-131D3  N;P3i,J3 
Bicut  ululae  in  deserto,  Thr.  4,  3.    ABcribitur  üJis 


mutatiB,  etsi  pro  hcbraeo  niS  ponatur.  Fraet  NHl  |  ululatus,  quod  pulli,  a  mAtre  deBerti,  propter  £unem 
pnx"l  Klöin  i<V-.  et  ecco  floruit  virga  Aharonis,  ululent.  Inde  et  ipsi  adjungitur  PQ,  in  hebraeo,  et 
Num.  17,  23.  Fiit.  ^yj^  nnü^n  virga  ejus  llorebit,  plurale  rü2  in  chaldaeo,  filiaey  pulli  foemellae,  quod 
Num.  17,  20.  ^y3^  I^IDH  sie  germinabit,  Pb.  103, 15.  |  illiB  homines  vesci  soleant,  Bcribit  Kimchi  in  libro 
in  Bogiis.  Badicum.  ABcribitur  etiam  illis  desertum.   Quidam 

N^y^J*®  torcular,  vel  locus  torcuhiris:  AflF.  "»"nDD  \struthiocamelum^^  vertunt  Porro  inVenetis  legitur 
^y^j  \ün  primogenia  vini  torculariß  tui,  Exod.  22, '  Jcb.  34,  13.  "pjoyj  rd?  vitioBe,  pro  ^Dyj  T\:d?,  ut 
28.' in  Jon.  PI.  KIDH  ^\\V..l  pDilD^T  et  stillabunt  tor-  recte  legitur  iu  iisdom.  Mich.  1,  8.   Ap.  Toa.  na^a 
cularia  vino,  Joel.  2,  24.  AflF.  lDn2  "»n^yj  I^did'»  etil-  n^oyj  ovum  struthionis,  in  Kel.  c.  17.  num.  14. 
labunt  torcularia  ejus  vino.  Gen.  49,  12.  HOy.^  Noema,  soror  Tubal  Cktin,  Gen.  4,22.  Ma- 

7yj  hebr.  elausit,  Bera  seil  vel  pessulo,  obseravit,  ter  daemonum,  Zoh.  coL  777.  occidit  infantes  an- 

pessftlum  ohfhdit.  Item  calceavit:  unde  in  Tg. ;  gina,  ibid. 
Jon.  nHjd  HD':       hra  ^yj  ^T1  et  sitcakeatuB  in  y^jj^  figere,  defigere,  infigere,    Praet  Ny-|«3  nxy^:] 
pedc  leviri  ejus     Jceus,  Deüt.  25,  9.  '  et  infixit  in  terra,  hebr.  nJSni,  Jud.4, 21.  yVJ] 

nh'^y:  obsera.  .o:  Ap.  Tob.  :  TribuB  temporibus  in  ,  K»"1ü)n  n^  et  infixit  virgas,  hebr.  ^T\  Gen.  30,  3ÖJ 
anno  elevant  sacerdotes  manus  suaa  quater  in  die,   Part  Pehil  Nyl^O  y^]}}  fixa  erat  in  terra  heb.  3^0, 

*^  Latinorum  na  via,  d.  q.  Vossius  (Etymol.  1  339):  „Navia  est  uno  ligno  exsculpto,  ut  navis,  qua  utun- 
tur  alveo  in  vindemia,  Graecis  dicitur  0x091).*^ 

»I)  Gomplures  de  ea  voce  etymologiae  inveniuntur  in  ea  convenientes,  qnod  vocem  ad  arab.  ^ma  eui  pro 
libito  diverBJBsinuus  significationes  apponunt,  Tertunt.  Quid?  quod  in  lexico  pro  „Targumim"  nuperrime  in 
lucem  prolato  \K^tr)i  stnithiocameluB  a  forma  amoetia  vel  Jucunda,  hebr.  bvi,  nomen  sumpsisae  legitur.  Et 
revera,  cui  coxgecturae  etymologicae,  quales  in  eo  lexico  docentur,  placent,  etiam  struthiocamelus,  illa  naturae 
conjectura  inepta  placere  potest  Ego  suBpicor  deductam  esse  haue  vocem  ex  ar.  vjuü,  quod  locum  areneum 
ubi  incipit  deserlum  denotat,  mutato  labiali  b  in  &.  Trahit  igitur  struthiocamelus  nomen  ex  loco  araneo  et 
deserto,  in  quo,  ut  notum,  degere  solet.  Hinc  fit,  ut  sola  prae  ceteria  avibus  n^D^i  (hebr.  my*)  cum  .nia  Tel  n9 
coigungatur,  quasi  filia  deterti,  in  deserto  degens  (Cf.  js^hwrfi  ra,  )t*x  na)  dicas. 


.  no  «8»  nßj 

Gen.  28,  12.  Fem.  NyiNn  Ntt^J^J  iTmjnitSl  et  hast«  '  quc  dum  adulta  fuerit  (iati  sunt  sex  menses  qui  in- 
tens in&sa  fuit  terrae,  IS.  Ü,'  7.  H^]}}  KJN  T^IDH  teraunt  inter  nny:  pueritiam  et  nin:i3  adultam  aetar 
MSTCl  sie  ego  pcrfoiata  et  rupta  sum,  Cant.  2,  2.  <  tem,  post  complctum  duodecdmum  annum)  est  ipsi 
PL  HiTüjf  lU^^Jl  cujus  folia  perforantur,  ibid.  Pass.  mulcto,  et  non  est  ipsi  yenditio,  Ketub.  cap.  3.  in 
Ithpeh.  {^J/jPN  inftgi.  Kabbinis  similiter  usitatissi-  priucipio.  Si  tarnen  nullam  pubem  post  sex  illos 
mnrn  est;  nbin3  VJ'IDU  {^yj  fixit  ungues  suos  in  men^es  produxerit,  Dondum  verc  judicatur  rn313 
mmro,  Men.  64b.  yW  ^^  palus  infixus,  Beza  7b.      adulta:  etenim  "^rwi;  nN2n3  N^N  snTD  tcbn  pn  vh 

Y^V,^,  foroBien,  quod  extracto  ligno  vel  clavo  re-  Dnyty  non  in  tempore  pendet  res  ista ,  sed  in  pro- 
Un^itür^  unde  pro  latiore  foramine  sumitur,  quod  ductioue  duorum  pilorum,  scribitur  in  Ar.,  in  Ba- 
tupra  laium^  infra  angustius  est:  'p^^'^'^D  vi^^'DtdD   dicc  1J2. 

flpyj^)  immergont  vel  iavant  in  fossis  et  foramiui- ;  *)yj  puer.  Hie  judicatur  esse  talis  usque  ad  de- 
boB  sire  foreis  aquaram,  Mikv.  c  5.  cimumquartum  annum,  et  dicitur  ptdp  ipinorennis, 

N^y^syj  virguita,  Jes.  7,  19.  post  enatam  pubem  intrat  jura  adultae  aetaiis.    In 

nyj  exeuterey  dejicere,  commovere,  movere  ultro  £cclesiasticis  post  decimum-tertium  annum  fit"n 
citroque^  ei  de  loco  in  lacum  transferre :  "iDlCt^n  mitD  fillius  praecepti,  i.  e.  tonetur  observare  Leges 
H'iyj?  li)DH  IMUn  DN  qui  cooducit  gregem  ovium,  Mosaicas  et  tradil^ones  patrum  inreligioneJudaica. 
prohibetor  dncere  eum  de  loco  uno  in  alium;  se- '  D'^iy^^  siupa,  excussum  Uni:  H^rü  niiyjD  sicut 
quitur  enim,  myÄ  IHD  quid  est  "lyj^  ?  i.  o.  HD^^ID  stupa  lini,  Jes.  1,  31.  Regia  habent  XVy^y 
DlpD^  OlpDD,  TH.  Schevi.  c.  3.  p"!'»  hw  miJK  lyijn  HJ/j  ^<ny  1  Sic  scribitur  hie  in  Aruch :  in  Qemara 
excatieiis  fasciculmn  oleris,  ut  seil,  aquam  ab  eo  hodie  legitur  nDNJ,  de  quo  in  HNJ. 

dispergat^  Machschir.  c.  1.  In  Pihel  plurimus  est  T\B1  n^i/ar^»  v^nftTnr^,  m^<ir^,  idem  quod  P)0  :  unde 
ejus  usus :  lIT^  "lyjDn  excutiens  bumerale  suum, '  ^  ap.  Tos.  T^  TD  nSJD  agitat  de  manu  in  ma* 
sc.  a  pulvere,  Sab.  147a.  HT^pn  U  ")yj^  utagiteteo  num,  Maaseroth  c.  4.  Quidom  legunt  ns^D  sufflat, 
ollam,  L  e.  aquam,  vel  decoctum  in  olla  vel  abeno,  suftiando  amovet  glumam  a  granis  tritici :  H2  DN 
sicut  cochleari  fieri  seiet,  Kd.  c.  28.  Sic  in  Tab.  c.  lin3  riN  niiyo  iniD:^,  Bb.  94a.  HDlJD  HDp  farina  cri- 
2.  Item  rudere^  ut  et  hebr.  sed  Babbini  id  etiam  brata :  n^yoi  riDUD  DPIN  H^^uhy  torta  panis  cribrata 
cametis  tribnunt,  ut  in  sequenti  nomine.  et  exccllens,  Cant  1,  1.  in  Baschi. 

n^ny.^  ruditus  asini  vel  cameii,  clamory  vocifera-  HEJ  spirare,  iiispirarey  sufflare^  inflare,  iiisufflare^ 
tio  asini:  rmpODN  l6)  H^^q:!?  n'^T^y)  NTDDD  b^ptt^  ' ''  efflare,  Praet.  ^■^^D^<2  HDJl  et  inspiravit  in  na- 
rrnnyj^  acoepit  ensem  suum,  et  concidit  camelum  res  ejus.  Gen.  2,  7.  Part.  imritS^s  H^jI  et  sufflat  in 
säum,  et  non  permisit  ipsi  ruditum  suum,  L  e.  cla-  in  prunas,  Jes.  54,  16.  Partie.  Pebil  n^DJ  NUl  yn 
morem,  Jeb.  120b.  Item  juventtis,  pueritia^  adoles-  sicut  lebes  sufflatuB,  i.  e.  ex  igue  sufflatb  fervens, 
centia.  Haee  in  virgine  puella  est  usque  ad  duode-  Jobi  41,  11.  n^DJ  N71  D3n;i  11J  ignis  gehennae  qui 
cimom  annum  et  sex  menses,  et  puella  ipsa  vocatur  non  suMatus  est,  Jobi  20,  26.  PL  T'H^pj  *0"^))ü  n^ 
niyj :  post  illud  tempus  Tocatur  rnjlU  pubes,  adulta,  et  yiscera  tua  insufflata,  tumida,  !Num.  5, 21.  Constr. 
ut  hoc  loco  in  Aruch  scribitur.  Item  rh^m  V2  v«  'p'^  TI^d:  inliati  fame,  Thr.  4>  9.  Fui  HJr\))ü  l^np^l 
^3^3  D''Bnn  '1  «i'N  nn:J3  n^'^nni?  nnyj  non  est  inter  et  inflata  reddent  viscera  ejus,  Num.  5,  27.  Deüt. 
principium  adolescentiae  ad  principium  pubertatis  32, 24.  Aphel  Praet  nnpK  Nmoi  NK^DTl  et  animam 
nisi  sex  menses  duntaxat.  Aben  Esra  £ccl.  12, 10.  domini  ejus  exspirare  feci,  Jobi  31,  39.  Part  npQ 
hebraeum  rSPXVff  expoait  per  nnyj,  quod  tunc  ")];c{^  Nmn^'2^3  ~)1J  exsufflat  ignem  in  carbonibus^  Jes.  44, 
capiüua  fiat  llHB^  niger.  1 12.  Pahel  Part  Pehil  NHäJO  T»D"1D  ^\^^  et  ventrem 

nn]j{0  puella.  Haec  Babbiuis  sie  dicitur,  usque  tuum  inflatum,  Num.  5,  21.  in  Jon.  Sic  Infin.  ex 
dum  üomplevit  duodecim  annos  et  diem  unum  et ,  usu  Syrorum,  NHD^D^  ad  infandum,  Num.  6,  22. 
ampliofl.  In  Ar.  hoc  loco  scribitur,  nriye^  **nu^  N^2nB^  in  eodcm  Jon.  FutiTO^lD  npJn^  et  inflabit  yentrem 
ex  quo  produxerit  duos  pilos  (in  pube  sc.)  vocatur  ejus,  Num.  5,  27.  in  Jon.  Ithpah.  mnOM  l^HDJr^i 
ntyj  puella,  usque  ad  sex  menses :  post  sex  menses  '\>T\  et  inflabantur  tali  pedum  tuorum,  £ccL  1^  5i 
et  dnodeeim  annos,  vocatur  ni;iU.  Tamdiu  etiam  Befectivum  "O^itü  nsriNl  cum  inflata  fuerit  pellis 
dicitur  njDp  minorennis.  Hinc  inTabnud:.p  7\:vip  mca,  Jobi  19,26.  Ap.  Tos.  VSp  >3rnD  b}ff  Dnn  nsi^ 
rh  T»K1  "DD  n^  ^  miyr  TW  iC^rW  lyi  in  NDV  ni  inüetur  spiritus  eorum  qui  numerant  tempora,  sc. 
•"6  pKl  DJp  ri?  ^  ia3n^V  lyi  nr\W  'HB^  N''3nit^0l  OJp  ;  Messiae,  Sanh.  c.  11.  i.  e.  flatu  rumpatur :  Sic  non 
*0D  L  e.  minoiennia  (dicitur)  a  filia  diei  uuius,  et  N"t3J)  Ninm  n^nn  infletur  spiritus  illius  viri,  Eoha 
niqnedam  produxerit  duos  pilos  (quod  fieri  judica-  rab.  c.  1,  1.  Malediotionis  forma. 
tüJ postooiiapletum  duodecimum  auuum  adjectis sex         n-DJ  inflatum^  tumiduni. 

mensibos)  est  ipsi  venditio  (i.  e.  potest  eam  pater  npj,  KHDJ  inflatio^  twiwr.  Vide  Bm.  cap.  6.  in 
vtudere  in  servam)  et  non  est  ipsi  mulcta  (i.  e.  is  Misna. 

qvi  eun  ninwesnem  cempressentiQon  tenetur  patri  '  dDj,  KHB^  faber  ferrarius,  quasi  sufßätor  di- 
ejus  flolidam  mulctam  quinquaginta  florenorum  ctus:  KHDJ  n^13  NJN  ego  creavi  fabrum,  Jes.  54,  IC. 
dan).  Ex  quo  autem  produxerit  duos  pilos,  et  us-  I  N^IDD  NHDJ  faber  ex  fierrO;  i.  e.  ferrarius,  Jes.  44; 
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12.  Plur.  vns:  -K'DD  sicut  siifflatorium  fabrorum,  inter  NDD1N  ÜDJ  naphtham  nigram,  et  «"VPlalbaiiL 
Jer.  6,  9.  Ap.  Tos.  fuit  cognomen  cujusdam  Hab-  Hinc  et  apud  Diosc.  LI.  c.  102.  legitur:  Naphtham 
bini:  NHDJ  pnii^  0"l  Rabbi  Isaac  Faber  :  NPlDn  NDtD  esse  ßaßuXüvfou  aa9aXToO  xepnq^fJia,  t^  xP**" 
NPIDJ  *12"D  melior  est  scntentia  fabri  (R.  Isaaci)  [xaTi  Xeuxov.  Et  Pliu.  L  2.  c.  105.  locutus  de  Mal- 
quam  sententia  filii  fabri  (Rab.  Jochananis,  qui  12  tha,  sive  fragranti  limo,  inquit :  Similis  est  naturae 
NHDJ  appel latus  fuit),  Sanh.  96a.  naphtha:  ita  appellatur  circa   Babyloniam ,  et  in 

Dcindo  NPiDJ  "12  uomen  aviSy  de  qua  dubium,  i  Austagcnis  Parthiae  profluens  bituminis  liqoidi 
utrum  munda  sU,  an  immunda.  Citat  Ar.  ex  Chol. ,  modo.  Hinc  magna  cognatio  ignium,  transilinntque 
62.  sed  non  rcperio.  |  protiiius  in  eam  uudecunquc  visam.  £t  Plutarohus 

nsp  sufflatio,  wflatiOf  spirafio,  nnlicUlus :  riDD  in  Alex,  scribit,  Alexändrum,  cum  fiabyloniam  obir 
KJDD  inflatio  famis,  Thr.  5,  10.  B^DJ  HDD  sufflatio  :  rct,  cum  admiratione  spectassc  inter  caetera  xatTO 
aoimae,  i..  e.  nihilum,  Icvissimum,  quod  anhclitu  ^Mfjia  ToiJ  va9i'a  Xi[jLva?;ovTO<:  8ta  TcX'^i'OC.  Sui- 
difflatur,  Jobi  11,  20.  Sic  Fem.  B^Dj  nr.DD^  in  ex- ,  da«  dicit,  vocabulum  esse  Tpiyevec,  nempe -^  va95'a, 
spirationem  animae,  Jocl.  1,  Y.  Deut.  28,  06.  Öui-  o  va^^o^:,  et  to  va9^a:  esse  autem  medicum  voca- 
dam,  in  moerorem^  quo  anima  tandem  efflatur.  PI.  i  bulum,  a  graecis  vocari  [xiqSeia^  sXaiov.  ünde  et 
NHB^NT  pnSD  Bufflationes  ignis,  i.  e.  laqueos  piwos,  I  Plutarchus  cituto  loco  appellat  TO  r^^  {xiqSeioiC  9<3^^ 
ignem  facilc  capientcs,  Ps.  11,  6.  hebr.  criD  a  niD.  i  jxaxov.  Petroleum,  ut  yocant,  graece  reTpAaiovex 

n^Dj  inflatio,  tumof:  mDJH  DOHD  lyp^DJ  rum- .  saxis  sudat,  de  quo  Henricus  Stephan!  inThesauro 
pentur  propter  tumorcm.  '  Graecae  linguae  sie  scribit :  TcetpiXatov  petroleum 

nn^pj  flatus,  inflatioy  sufflatio '.  flatus,  crepitus  dicitur  a  quibusdam  bitumen  liquidum,  quod  effluat 
veniris:  hlDD^  WH  nn^D^  sufflatio  ignis  per  follem.   e  saxis,  velquod  eo  ad  lucernarum  lumina,  olei  Tice, 

n^Et?,  NHISP  foUis,  uter:  Np"»;  -hxy^  NniDof'  folli ;  antiqui  uterentur.  Scribit  Platearins  fieri,  quum 
vel  utri  pleno  vcnto,  in  Aruch  in  HDD.  j  pinguedo  terrae  et  aquae  actione  caloris  in  igneas 

tSSj,  NDD:  naphtha,  pix :  NDB^W  NüDj  ll.T^y  ND"n  partes  convertitur,  et  inveniri  super  lapides,  quia 
et  projecit  in  eos  naphtham  et  ignem,  Exod.  per  eos  resudet  et  ex  eis,  et  supra  muros  inveniri, 
14>  24.  in  TgH.  Vide  etiam  in  secundo  Tg.  Esth.  sed  nigri  coloris,  postea  vero  per  excoctionem  fieri 
1,  3.  Legitur  et  in  LXX.  Graecis  et  in  Vulgala  album,Gorr.  Haec  Stephanus.  Petrolei  mentionem 
versione  Dan.  3,  46.  ubi  D.  Hieronymus  scribit :  *  etiam  facit  R.  Benjamin  in  Itinerario  suo,  ubi  scri- 
Salustius  scribit  in  historiis,  quod  naphtha  sit  genus  bit,  se  Roma  Capuam  veuisse,  DN'lp^n  TII^D?  UtfUi 
fomitis  apud  Persas,  quo  vel  maximc  nutriantur  in-  nt^njjn  Tyn  itDJ^niD  et  inde  ad  Puzuoli  (ut  vulgo 
ccndia.  Alii  ossa  olivarum  quae  projiciuntur  cum  illic  voc^nt)  i.  e.  Puteolos,  (quod  Campaniae  oppi- 
amurca  arefacta,  naphtha  appellari  putant.  Unde'  dum  maritimum,  non  procul  aNeapoli  diBtanB)oliin 
et  graece  TCupfvT]  dicitur,  ab  eo  quod  :u\ip,  i.  e.  ignem  j  Surrentum  dictum,  urbem  maximam  etc.  ÜB^  «SD^ 
nutriat  Hebraei  intelligunt  eo  gemis  olei ,  quod  T'D''B^1  D'»Dm  "«JD  h)J  iniN  Vl^pi^m  V^^"i^^D  N"ip JH  IDBfn 
autor  Aruch  yoGOXii  petroleunu  cujus  usus  prohibi-j  mWD'^  iniN  et  invenitur  illic  oleum,  quod  vocatnr 
tus  Judaeis  in  Sabbatho,  quod  sit  odoris  tetri.  Ap. '  petroleum,  et  colligitur  in  superflcie  aquanun,  et 
Talmudicos:  N2  "pDDIDNI  IOD:  "IDID  ilT.B^  Ulüh  ^B'D  '  reponitur  ad  medicamenta. 

VDOIDN  IXV:}?  H2  IDUy^  nriN  nno  IDIN  ÜDJ  "inoi?  \  "»IDD:  naphthaeus,  i.  e.  vendens  naphtham  aut 
-HKI  ^JN  GD::njlt^  "»13  ^Dy  TnONB^  "ly  -h  inon  ^b  -".OIN  i  petroleum :  NDH  nm  '•"•IIOD:  VID:  V^n  isti  peregrini 
simile  est  homini  qui  vendidit  naphtham  vel  petro-  j  naphthaei  qui  fuerunt  hie,  Ned.  in  fine :  gl.  ^IDiD 
Icum  et  balsamum :  veniens  ad  mensurandum  na-  DDJ  vendentes  naphtham.  In  TH.  scribitur  ^^ns^ 
ptham,  ait:  mensurato  tu  pro  te  ipse,  (glossa '  per  Thau :  np^H  ni'^DJ  nJT» '"H  n"n:iD2  mn  ^nD3  ih 
quia  est  odoris  mali,  propter  quem  omnes  fugiunt  JTp^K'  tSl  rpiT'^DDO  "«ya  H^riDJ  Ninn  bts  rmOD^  qui- 
ab  eo).  Veniens  ad  mensurandum  balsamum,  inquit '  dam  va9^07üciXT|^  erat  in  granario  R.  Jonae.  Or- 
ipsi :  exspecta  donec  mensurem  ipse  tecum,  ut  bo-  i  tum  est  incendium  in  granario.  Abii^ns  itaque  naph- 
num  odorem  acquiramus  ego  et  tu.  Joma  cap.  3.  in  thaeus  scu  va9^07CoXT^<:  voluit  extiAguere  iUud,  sed 
fine  Gcmarae.  Item  )ü\ttl  a^JDB^r  h'^2  ^THü  D*Drni ,  non  permisit  ei  (ne  sc.  violaret  Sabbathum),  Sab. 
ÜDJn^  poyn  'Ol  D'Ti:«  ]Dttr'2  VOB'DIK^et  Sapienteß    cap.  IG.. 

(doctores  nostri)  concedunt  (incendcre  lucernas  sab-  |  ""ßj  Nl'i^pj  dominator  primarius,  cardinalis:  K^VDJ 
bathi)  cum  omnibus  oleis,  cum  oleo  sisamorum,  cum  NIVDD  ''Dp  N'lJ  tOpJ  cardinalis  acc-eptam  por- 

oleo nucum etc.  cum  faecibus  picis,  et  cum  naptha  |  tavit  facem  ante  papam,  T"y  fol.  IIa. 
sive  petroleo.  Sab.  c.  2.  in  Misna.  Glossa  R.  Maje- 1  *|&j.  Quae  hinc  formam  habent,  in  Regiis  maxime, 
monis  ad  hunc  locum:  WHK^  nhn  riDT  yüü  H^n  üCJ  '  ut  *?rBN  et  alia  ejusformae,ea  vide  in  ^DN,  quod 
P?  naphtha  est  ex  specie  picis,  nisi  quod  alba  est.  »impliciter  est  pro  hebraeo  T-Drj. 
JBartenora  in  eundem  locum:  p7l  NVl  DDT  VD  ^DJ  7Ej  cadere,  dcciderc,  procidere,  concidere,  dejicere 
yi  ir.'Hi  naptha  species  picis  est  albae  et  odoris  mali. '  *  se,  ruere,  corruere,  irruere.  Praeter.  Dip  ^^D3 
Sic  in  Gem.  26a.  p^  CD:2  Tp''^"iD  V«  "ow  acccndunt  i  N^^D  procidit  coram  rt»ge,  IIS.  19, 14.  Fem.  n^DJ 
cum  »ophtha  alba.  Et  in  Gem.  TH.  distinguitur  hie ;  b^th  NTny  t\v^  cecidit  etiamque  amplius  caBuraest^ 
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Je«.  21,  9.  vnTy  n^pj  imiit  Buper  cum,  Gen.  15, 
12.  ni?9J  oecidisti,  US.  3,  34.  n^pj  "»l  quod  cecide- 
rim,  Mich.  7,  8.  ^^pJ  N3"in3  glaidio  cecidcmnt,  Ps. 
78,  64.  Part.  Nyin'i'pj  myonDi  et  per  impietatem 
Baam  cadit  impius,  Prov.  11,  5.  lufin.  ^Büb  nnon 
qui  oaepisti  cadere,  Esth.  6,  13.  V-"J31  ^^6^  cum 
Geoiderint  principes,  Jes.  30, 25.  et  regularitcr,  i'DjtD? 
Eccl.  11.3.  Imper.  ^^ü^  et  cadite,  Jcr.  26,27.  Fut. 
Nfir^M  7B^  NB^3  tin^hw  nunciuB  malus  corruet  iu 
malam,  Pr.  18,  17.  Npy  i?V  h^BT])  et  cadet  super  te 
angastia,  Jes.  47,  11.  ^pnn  nunquid  cadet?  Arnos 
3,  5.  yin  NiaToa  Y^B]  öadent  iu  deserto  hoc,  Num. 
14,  32-  Aphel  Praet  nrhü  h'^BH  projecit  rem,  i.  e. 
Bortem,  Esth.  3,  7.  Bectius  in  Regiis  N'^^D,  ut  et  iu 
hebraeo,  cujus  interpretatio  N3*iy,  et  hebraice  h^)^ 
ßOTB :  rprPIK^  yilD3  VBH)  et  dejecit  in  medio  castro- 
mm  ipsorum,  Ps.  78,  28.  Fem.  nhj^BH  dejecit,  Pr. 
7,  26.  Fut  N3"in3  «^^^.i^DNI  et  prostemam  eum  gla- 
dio,  rm.  19,7.  ubi  vitioseinVenetis  ."M^ji^yNi.  Nam 
Thün  est  in  hebraeo:  ^"»p;;  rpnDNT  Wßf  in  aüt  den- 
tem  ancillae  ejus  ezcusserit,  ejocerit,  Ezod.  21,  27. 
Cum  äff.  1^375^  ÜJnjT  niiJ3  in  ignem  gehcnnae  prae- 
cipitabit  eos,  Ps.  140,  11.  Ap.  Ros.  et  Tos.,  h^Bn 
aöortire:  unde  in  Tg.  Jon.  N"l3iy  n*»  n^-'PNl  et  ab- 
jecit  (i.  e.  abortivit)  embryonem,  factum,  Exo.  24, 
10.  r\7Bü  abortiens.  Nid.  cap.  3. 

n7^pj  casus:  7»DJ  idetn, 

n5^DJ,  t<bB2  abortuSy  aboriivum :  HDWH)  N^DJ  TH 
ftSO  >D  Bleut  abortiTum  et  talpa  quae  cacsa  sunt, 
hebr.  hü2  Ps.  58, 9.  In  Psaltrio  Nebicns.  cxponitur, 
Stent  sorex.  Melius  forte  N^^  DJ  legeretur:  "JM  in 
N^DJ  aut  sicut  abortivum,  quod  absconditum  est  in 
▼entrc,  Jobi  3,  16.  De  abortibus  variis,  et  quac  sit 
eorum  ratio,  vide  Talm.  Nid.  c.  3.  Maim.  par.  2.  in 
n>03  moN  nobn  cap.  10.  In  Sanh.  96.  ^bü:  12  po- 
Ditiir  pro  nomine  Messiae, 

N^DD,  vhBÜ  ruina,  casus:  Constr.  n^DD  0^3 
'p'^t^p  in  die  casus  occiBorum  tuorum,  Ez.  32,  10. 
\Tl^üp  rhBÜ  7y  super  ruinam  occisorum  ejus,  Ez. 
31,  13.  Äff.  H'^n^pp  bpü  a  voce  ruinae  ejus,  Ez.  31, 
16.  lVin^DD3  poh^  videbunt  ruinas  eorum,  Prov. 
29,  16. 

n7^5p  deciduum,  cadivum,  ut  gluma  fmmcnti. 

N7DJ"  Orion,  relArcturus,  sydus  coelestc :  N^DJ 
KnD'»Dl  oriona  et  hyadas,  Jobi  9,  9.  n5?DJ  I"»!::!  qui 
tnhimt  orionem,  Jobi  38,  31.  PL  yh^Bl  oriones, 
vel  Signa  coelesHa,  plane tae:  yirrh"'By\  N*bfi&'  ""^riD 
stellae  coelorum  et  sydera  ipsorum,  Jes.  13,  10. 

0^7^ J  hufonis  vel  testudinis  species,  Apud  Tos. 
in  Chol.  27a.  tamquam  species  2in  i.  e.  testudinis 
yelbufonisad  Lev.  11,  29.  recensentur;  NIIJD^D 
et  Cr^^DJn  Tnyn.  Videtur  autem  esse  reptilis  aqua- 
Ulis  species,  non  terrestris.  Nam  in  Sr.  s.  15.  legi- 

tur,  79  "^  b^p  ':r  D''^^Djn  p  dn  ^ntnr\^  D''D''n  nx  yiyi 

rron  oommoyit  (Dens)  maria,  et  ostendit  ei  (Mosi) 
D^T^DJ  PN,  Bicut  dicitur,  „vox  Domini  super  aquas^^ 


Pö.  29,  3.  Integrum  hunc  locum  vidc  in  N"nJD7D. 
Ego  ex  Yocum  affinilatc  et  animalium  similitudine 
Dv^DJ  puto  esse  Nauplium,  cujus  meminit  Plin.  IIb. 
9.  c.  3.  bis  verbis ;  Navigeram  similitudinem  et  aliam 
in  Propontide  visam  sibi  prodidit  Mutianus :  con- 
cham  esse  acatii  modo  carinatam,  inflexa  puppe, 
prora  rostrata :  in  hac  coudi  Nauplium,  animal  se- 
piae  simile,  ludondi  societate  sola  etc.  Gesnerus  in 
Hist.  animal  lib.  4.  putat  Nauplium  hunc  a  Plinio 
descriptum,  non  alium  esse  quam  Nautilum,  Polypi 
testacei  speciem,  quem  aecurate  describit. 

i?^©"»:,  N^iD"»:  locustae  species,  hebr.  b\nn,  Lev. 
11,  22.  in  Jon.  legitur  et  in  T.  Chol.  6öa.  Item  de- 
ciduum, caäivum :  Item  pullus  avium,  ap.  Tos. :  7ID0 
HD«  V^On  "in2  N^Djn  pullus  (columbinus)  invcn- 
tus  infra  quinquagiuta  cubitus,  est  heri  proximi 
columbarii,  Bb.  23a. 

Xb^B'^:,  vel  T'^1D\:,  yh)B\  Neapolis  urbs  Sarntt- 
riae,  eadem  quae  olim  Sichern  dicta.  Plin.  lib.  6.  c. 
13.:  Intus  autem  Samariac  oppida,  Neapolis,  quod 
antea  Mamorta  diccbatur  etc.  D.  Hieron.  Quaest. 
in  Qonosin :  Sicima  juxta  Graecam  et  Latinam  con« 
suetudinem  dccliuata  est.  Alioquiii  hebraice  Sichern 
dicitur :  et  est  nunc  Neapolis  urbs  Samaritanorum. 
Guilelmus  Postellus  in  Syriae  descriptione :  Sichern 
vero  Neapolis  aut  Napoloza  dicitur  a  Samaritanis 
Judaeis,  solo  Mosis  Pentateucho  in  sua  lingua  Ada- 
mina utcntibus,  et  a  caeterorum  Judaeorum  com- 
mercio  abhorrentibus.  Sic  Benjamin  in  Itinerario: 
WIBH  in^  Ü2^  N\T  ^h^2:h  niNOID  ^yt  Dt^DI  et  hinc 
(a  Samaria)  duabus  parasangis  distat  Neapolis,  olim 
dict^  Sichem,  in  monte  Ephraim  etc.  Idem  hoc  no- 
men  rcperitur  quoque  in  veterum  Hebraeorum  mo- 
numcntis.  In  Bemidbar  rabba  sect  ultima^  ubi  de 
urbibus  refugii  agitur,  dicitur :  3"iyDD  0  VTWÜZ  'J  nn 

WjDripi  yh^B:  ini  DnDN  in^  ddk^i  mirr  5>iwd  inzn 

"•^riDJ  \^Z}ffü  ecco  tres  fuerunt  in  Oriente,  et  tres  in 
Occidente,  Chebron  in  tribu  Juda,  Sichem  in  monto 
Ephrajim,  quae  est  Neapolis  (hodie  seil,  sie  dicta) 
et  Kadcsch  in  Galilaea  de  tribu  Naphtali  etc.  Sic 
in  Tanchuma84d.  in  fine  paraschae  ^yoD.  In  Deut. 

rab.  sect.  2py  f.  292b.  v^^D''^  ^^N  l^no  ry^n  inJT  'i 
D'^TiiD  b^  R.  Jonathan  proficiscebatur  per  Neapo- 
lim  Samaritanorum  etc.  Haec  historia  plenius  et 
planius,  quamvis  paulo  aliter,  legitur  iu  Bereschith 
rab.  s.  32.  K.  Jonathan  asceudit  Hierosolymam  ad 
adorandum,  cum  transivisset  Plantanum  (möntem, 
quem  putant  esse  ipsum  montem  Gerisim),  conspi- 
ciens  eum  Samaritanus  quidam,  dixit  ei,  quonam 
vadis?  Hierosolymam,  inquit,  ad  orandum.  Dicit 
ei,  nonne  satius  est  ut  adores  in  monte  hoc  bene- 
dicto,  quam  in  domo  illa  stercorea?  Kespondet  ille, 
quare  benedictus  est?  Quia,  inquit,  non  inundatus 
fuit  in  aquis  diluvii.  Nescivit  tum  R  Jonathan, 
quidnam  rcsponderc  debeat,  ncc  quicquam  respon- 
dit  ei  etc.  Eadcm  leguutur  in  Midr.  Schir  haschir. 


^)  Nescio  aa  sit  gr.  Ne9^iQ  d.  q.  vide  lexica  et  cojnmentationes  mythologicas. 
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c.  A,  4.  Ampliufi  in  TH.  Massech.  Ah.  5.  p  ^NVDB^  *! 
CT'^D^J  ^a^l>  !nN  "^^  'n  E.  Ismael  filiusK.  Joeo  tran- 
sibat  Neapolim :  7V2yh  ^r'«m^  IIDN  veoenint  Cuthaei 
ad  ipsum  (tit  bc  persuaderent  ei,  ne  Hierosolymam 
iret  ad  adorandum,  eed  in  montc  ipsonim  Baocto). 
Dixit  eis ;  og:o  monstrabo  vobis,  quod  neqnaquam 
adoretis  istum  .montem,  eed  simulachra  abscondita 
nib  eo,  sicnt  scriptum  est :  ,,et  abscondit  fH)B  (Deos 
alienos)  sab  quercu,  quae  prope  Schechemum  oet", 
Qen,  35,  4.  etc.  Eadem  hacc  historia  legitur  qao- 
que  in  Ber.  rab.  8.81.  sed  hic  itenim  pro  xhlü^}  est 
D1JIDN7D.  Ex  his  patet^  perpetuam  fuisso  tum  tcm- 
poiis  concertationem  inter  Samaritanos  et  Judaeos 
de  praerogativa  sanctitatis  montis  Garizim,  seu 
templi  in  eo  monto  exstructi,  et  templi  Hicrosoly- 
mitäni ;  atque  adeo  ezempla  sunt  ejus,  quod  Joseph, 
scribit  lib.  XII.  c.  1.:  Seditiones  continuae  fuemnt 
inter  eorum  (Judaeorum)  posteros,  et  Samaritas,  in- 
stitnta  patria  pervicaciter  retinentes;  pugnabant- 
que  inter  se  jugiter,  dum  Hierosolymitani  suum 
templuro  saorosanctum  esse  a^rmant,  et  victimas 
no'n  alio  mittendas :  Samaritae  contra  in  montem 
Gkirizim  eas  mitti  debere  contendunt  Hinc  etiam 
non  mirum,  hanc  primam  fuisse  quaestionem,  quam 
Christo  olim  movit  mulier  Samaritana,  Joh.  4,  20. 
OC  ^caT^peci^l^^v  £v  touto  op<k>  TtpoaexuvTjaocv,  xal 
u(ielc  ^eyere  ort  ^v  IepoaoX\)|jLOi^  Iotiv  o  totco^ 
07C0U  hd  TcpoOKUVciv.  Quod  Tero  de  absconditis  si- 
mulachriB  sub  monte  Oaridm  in  supra  adducto  loco 
Talmudico  dictum  fuit;  ad  id  facit,  quod  scribit 
EpiphaniuB  lib.  I.  cont.  haeres.  c.  9. :  Et  haec  hae- 
roais  (Samaritanorum  seil.)  reprobans  quidem  mor- 
tuorum  resurreotionem,  in  ipsa  vero  per  ignoran- 
tiam  simulaohra  oolens  reperitur,  propterea  quod 
abscondita  sunt  simulachra  quatuor  gentium,  in 
monte  apud  Garizim  per  calumniam  vocato.  Et  mox : 
taque  simulachra  colunt  ignari,  ex  eo  quod  undi- 
quaquc  intenti  sunt  ad  montem,  dum  orant,  videli- 
cet  quia  sanctificatus  est.  An  forte  huc  rospexit 
Christus,  cum  in  historia  Samaritanae  dicoret? 
Ypieic  TcpooxuvsiTe  o  oux  otSaxe,  yos  adoralis 
quod  nescitis.  Obiter  addo  alium  locum,  qui  ibidem 
in  Talmud  Hieros.  continotur,  et  aliquid  facit  ad 
illustrationem  ejus,  quod  in  eadem  Samaritauae  hi- 
storia Evangelista  dicitJoh.  4.  Ou  yocp  ayrfx^ä^ai 
louSalot  SaiJiapeiTai? :  in^N  'iD  lya  ViD'^pT  tc^n\3 
üjy*H  no  ''JDD  DHN  .ij^Bo  "ppönoD  rn  ddtddn 
orwyo  ^hpbp  nh  ü3'^^\^2H  yh  idn  .wdd  vPDhdd 

DD'»BfyD  arhpp  DHN  Cuthei  (i.  e.  Samaritae)  Caeaa- 
riensen  interrogaverunt  R.  Abhu :  Patres  vestri 
(Judaeorum  sc.)  usi  sunt  patribus  nostris,  vos  igi- 
tur  quare  non  etiam  utimini  nobis?  Dixit  ipsis, 
patres  yestri  non  corruperunt  opera  sua :  tos  cor- 
rupistis  opera  vestra.  Haec  ex  occasioncyociB*)^SDl 
ÜBl  excuiere,  idem  quod  {^DJ :  ut  pDI  IDy  pD.^Dl 
et  excutiebant  lanam  et  linum,  Esth.  1«11.  in 
Yenetis.  Abest  ex  Kegiis.  Elias  pouit  in  {^DJ,  et  le- 
git^l«D:p,  quod  idem.    Sic  pn  T^n  13  y^nTV  yDBiü^ 


et  excutiebant  illos  cum  adhuc  essent  rivi ;  nempe 
pilos  caprarum,  cum  adhuc  vivi  in  capris  exittereat, 
Exod.  35,  26.  in  Jon. 

^<D^J  UnariuSj  vcl  Knarius ,  excuHens  kmam 
vol  linum :  Z-'H^m  H22  ^D''D2  TV^yn  tniy  NDOJI  quae 
lanarium  habet  pro  marito,  vocat  eum  in  limine  do» 
mus,  et  assidct  ei,  Eetub.  75a.  Proverbium  ctqua 
sensus ;  mulier  quae  vilissimi  quoque  opificii  maii- 
tum  habet,  tamen  non  pudet  cum  pro  marito  pu- 
blice agnoBoerc,  prao  foribus  domus  ei  assidere^  et 
cum  eo  confabulari.  Sic  explioatur  in  glossa.  B, 
Ar.  ex  seq.  yocis  significato  exponit  custodem  ole- 
runit  ut  raparum,  raphanorumy  brassicae  etc.  Alü 
tritorem  cxplicant>  qui  frumentum  exoutit  et  pur- 
gat.  Alii  per  D1ND  abominabiie,  abjectum  explicimty 
eo  quod  DiNO  in  lingua  graeca  vocent  OD^,  ut  ia 
Aruch  scribitur.  Puto  eum  hic  rcapicere  ad  gr.  v^ 
7ütx}(  infansj  stoUdus,  stulttts.  Simile  dictum  vide  in 

D^DJ  napus,  napa  roiunda,  ^ijy  fD  species  ra- 
phani,ut  scribunt  Kebraei.  Ap.Tos.  scribitur  etiam 
per  S  in  fine :  unde  pDJni  nDTH  rapa  et  napus,  Kil. 
c.  1 .  initio.  At  alibi  DiDJm  "pJtt  Dmnn  ''Bnr  radioea 
lactucae,  raphani  et  napi,  Okeadm  cap.  1.  ab  initio. 
Quidam  interpretantur  pastinacam,  ait  Aruch.  Sic 
quod  mox  in  Aruch  hoc  loco  scribitur  KDOn,  id 
hodie  in  T.  legitur  KttDJll  qui  cxcutit,  Ncd.  1 18.  in 
fine  capitis.  Kursus  in  Aruch,  DDJDn,  id  in  T.  le- 
gitur (^DJpn  excutiens  linum,  Sab.  lööb.  in  Misna. 
Hae  duae  literae  suntejusdem  organi,  unde  inter  so 
commutantur. 

pßi  spargere,  dispergere :  eff\Andere :  €Xpr%mere, 
excuterey  contundere  cum  dispersione.  Conye- 
nit  cum  hebraeo  J^DJ  et  fiD.  Praet  nhlD  Yü2^  etex- 
pressit  rorem,  heb.  ^^1,  Jud.  6,  38.  Femin.  nSD2^ 
n^n^lp  et  effudit  hydriam  suam,  hebr.  lyni  et  eflfti- 
dit,  evacuayit,  Gen.  24,  20.  2<^nD  ^UDJ^  et  disperse- 
runt  hydrias  suas,  hebr.  pDJl,  Jud.  7,  19.  Part  "»i3 
NU1P2  Y^.i  TV^  faber  lignarius  excutit  cum  filo,  sc. 
lignum,  filo  mensorio  illud  mctitur,  Jcs.  44, 13.  Pa* 
hei  Praeter,  tp^l  IDD  ^J^CJ  dispersit,  comminuit  me 
quasi  vas  vacuum,  Jcr.5'1,34.  Part  y^^ül  MTDDD 
HU^D  sicut  malleus  qui  dispergit  petram,  ^eb.  yw\ 
Jer.  23,  29.  PI.  iDy  )}IB:ü  excutiunt  lanam,  Esth. 
1,  11.  et  paBsivum,  ]^B^ü  "i^:)  "^JDND  sicut  lapides  cal- 
eis  dispersos,  Jos.  27,  9.  Ithpah.  Imperat  ^^DJHK 
NIDVD  excute  te  ex  pulvere,  Jes.52,2.  heb.  nyjrn. 
Ap.  Tos.  "»pno  '•plDI  "»UIDJ  ••aD3T  nn  sive  excutiant 
excuticudo,  sive  pcctant  pectendo,  Bk.  93.  Et  pro- 
verbium NH^D  pD  etc.  Vidc  in  vhü  supra.  p5n  m 
.1"12S1  mtdl  Y^y\  totondit,  mundavit,  excussit,  nerit  et 
texuit,  Ber.  f.  58a.  in^"»D^b:i  ^UDJD  sp^  ]:21  WH  vidit 
Kabbiuos  excutientes  pallia  sua.  Sab.  147a. 

yBÜ  malleus  hcllicus  veruius  eguitum,  Kab. 

j^lDJ  raphani  species,  similis  rapae^  Talm.  DD^n 
pDJm  rapa  et  raphanus  non  sunt  heterogene^  Kil. 
ab  initio. 
p£j  exire,  egredi,  prodire.  Kespondet  hebraeo  N\r. 
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Praet  nx'linK  pDJ  egrcssuB  est  Assyrius,  Gen.  10, '  educito,  Exod.  24,  14.  TT»  pTN  oduc  me,  Ps.  25, 
11.  Fem.  nppj  Nrilict  lex  egresöa  erat,  Dan.  2, 13.  17.  H^nf?  ]^ipBH  educ  cos  ad  nos,  Genes.  19,  ö. 
quod  Tar^niice  dicitur,  nj?DJ  NB^ND  sicut  igni»  ip''DN  c-ducik-,  Gen.  45,  1.  Fini.  Nn2:i  ^jT^DN  educ 
«gressuBCBt,  Num.21,29.pnD^nj:?D:  "H  nnde  cgrcß-  viros  istos,  Jos.  2,  3.  Tut.  V""n'>  p"'5N  educam  eos, 
BUS  es,  Gen.  24,  ö.  'jüDD^  ITj^DJ  egresRus  sum  a^l  Ez.  20,  38.  IJD  psni  v\  effcrcF  vasa  tua,  Ez.  12,  4. 
adyersatidum,  Num.  22,  32.  Nnb'^n  ]ü  ^pD:  egrcRHi  p*D;  WH  ipsc  (nlucetj  Va.  25, 1 5.  K^ü  ^OiDD  p?j"ni 
stmt  ex  arca,  Gen.  8,  19.  Fem.  ^W2  NpDJ  egressac  ot  profcrs  ex  orc  tuo  verba,  Jobi  15, 1 3.  ^2-:^,^]  edii- 
ßunt  mulieres,  IS.  18,  6.  ]]f2)ls  *j?Dj  egre«ßi  sunt  di-  ■  cct  nio.  Mich.  7,  9.  NT  X^D^  pSJ  profcremuB  vobiß 
grti,  Dan.  6,  ö.  quod  scribitur  cum  Vav  in  fine,  sod  uquas,  Num.  20,  10.  "{hü  ppC;  proforent  s(^nnoueß, 
legituT  rijJDw  ex  plurali  feminina  forma:  InnfJDj"!  Job. 8, 10.  Item  e'jr/j^'/jt/ifr^fjUl  iipudHebraeo.s  N'Uin  : 
D^"111DD  qui  egressi  estis  ex  Aegypto,  Exod.  13,  !>. '  u1  Ny^D  Vk^OI  4"^  cxpendnnt  öiclum,  Deut  1,  12. 
D^niSDD  WJPjOj  egresBi  sumus  ex  Aegypto,  Num.  11,  i  in  Jon.  IthpoH.  vel  Ithi)ah.  Traet.  NDy  pDHN  edu- 
20.  Part.  praeBcns  pDjl  i:i3  profluebat  et  pro<libal, ;  ctus  cpt  popubis  ejus,  Ez.  24,  il  Part.  Vk^^'^P  ^^^' 
Dan.  7, 10.    PI.  "ppp:  firiN  vo»  egredimini,  Exo.  13, :  cunlur,  heb.  D^N^i^an,  Ez.  47,  8.    8ic  Ez!  14,  22. 

4.  Sic  Dan.  3,  26.  t^em.  NDynno  NjJDJT  quod  egre-  i  Sed  Jur.  38,  23.  rcspoudct  activo  D''N1I':D,  unde  pa- 
ditur  festinanter,  Eccl.  10,  5.  N^d:  Ttit^::  filia  ejus  '  raphrastes  -vndetur  legisse  D^NU^D.  Fcm.NjJEnp  N^n 
<^rrediebatur  in  occursum  ejus,  Jiid.  1 1,  34.  Infin.  ipsa  c;ducta  est,  Gen.  38, 25.  f  i.  NP^Dm  ''b^Ä  "»piDN 
2^Nm  pDD  p^7\  et  egresBUB  est  egrediendo  et  rever-   prodncito  pallia  hyacinthina,  Gl.  Dp  accipe. 

BUS  est,  Geti.  8,7.  htCiti^  p?P?  io  egrtdicndo  Israel,  i        ps:  cgrediens,  cxiens:  ^^n  "JD  pDJ  egroditur, 
cum  egrederetuT  Israel,  Ps.  114,  1.  i^y^Dh  p?P^   excipiitur  a  regula,  apud  Rabbinos. 
egredi  et  ingredi,  Deut.  31,  2.  Äff.  "'•peps  in  egre-  nz  ps::  (quod  vulgo  ciibrtur  et  punctatur  pD:) 

die«do  ipsum,  Exo.  28, 35.  ^jPEp  pT  tempore  egreß- ;  ^^rf'f/iV/j.v  /b/v/.v,  i.  c.  meriforius,  eyjiaedus,  hebr. 
BUB  tui  ex  Aegypto,  Deut.  16,'  6.  D"*lttDD  "'pspr  in  K'^jl^,  quod  intcrpretatur  Al>on  Esra  3Dty:n  NVIrwwi 
egredi  mc,  cum  egrederer  ex  Aegypto,  Exo.  13,  8. !  quo  concnmhitnr^  ad  concuhitinn  masculum  prostitu- 
l^npsps  in  egrediendo  ipsos,  Exod.  5,  20.  ^DpEDl  1  tus,  i.  o.  ut  R  Sal.  ait,  ni31  ZDB'D^  piTD  vel  ut  aliuß 
egrediehtibuB  vobis,  Num.  23,  5.  N^p?p  üv::  iii  die  '  interpres  ait,  m::^  ")pDiei  nnT»D  i^N^tr  p.  Hinc  in 
egredi  nos,  Job.  9,  12.  Impcr.  p'iD^exi,'  118.  16,  7. ,  TgH.  b^^W^  "»J^  p  ^\2  pDJ  "n"»  Nt»l  ueque  erit  egre- 
pDTl7n  ^p^D*.  egredimini  tob  tres,  Num.  12,  4.  ip^Di .  diens  foras,  meritorius  ex  filiis  Isracjl,  hebr.  ts^lfj, 
*m^  et  exite  ad  me,  ÜB.  18,  31.  Fut.  P|N  plEN  pDD   Deut.  23,  17. 

HZH  <^ediendo  egrediar  etiam  ego,  IIS.  18, 2.  p^DP] ,  NpDj  etjrediens,  discurrens,  vatja^  vatfatrix:  fc 
D3n  13  nTTl^  et  egredieriß  [in  vallem  filii  Hinnom,  mina  scoi-tairix,  scortum,  cujus  proprium  ragando 
Jer.  19,  2.  Femin.  NnnpD  Vpsr  egredieriß  ex  urbe,  varictafem  Hhidhiis  quaerere,  cum  cofitnt  rnsta  dojni 
Mich.  4,  10.  N2N  IVD  plD**  egrcdiatur  nunc  pater  resideat^  domcsiica  curaus.  Simili  sensu  »umitur  ut 
mens,  1  8am.  22,  3.  TlDmi»  p^5j  "inD  cras  exibimus  '  praecedens,  sed  forma  constructa,  et  respondot  fere 
ad  TOB,  18.  11,  10.  NDD  y^'p^pi  DN  ßi  egrediamini  hebraoo  nJlT  werctrix,  vi  n\tnp  scortunty  prostibu- 
hine,  Gten.  42,  15.  ^JJD  N^jp^ppD''  egredientur  cum  lum,  et  intcrdum  masculhio  tfi'^p  cynaedus:  ut  N? 
substaiitia  multa,  Gen.  15, 14.  Aphel  p*BN  exire^  bn^W^  0*21  linruZD  N*I  npp:  ''inn  non  sit  merctrix 
egredi  fecit,  eduxit^  produxity  protuUt,  exporiavit.  \  e  liliabus  domus  Israel,  hebraeice  nt^np  Deut.  23, 
Praet  Br«2  UW  p'»BN  n«  nam  protulit  nomen  ma- ■  17.  NJnn«  D''  •nyn''  tCZ  n|7p:D"  an  sicut  meretrix 
lum,  Deut.  22,  19.  pD:»"]  "»1  quae  exportavit,  Dan.  I  iiet  soror  noslra?  heb.  rulOP,  Gen.  34,  31.  nnSBTi:: 

5,  2.  •pSN  eduxitte,  "Deuter.  16,  1.  N^üp^  l^^'p?^  ^"^-  r^pö-  »?icut  canticum  meretricis,  hebr.  nJlin, 
ednzit  ebs  ad  occidendum,  Exod.  32,  12.  NrjTDsX  Lev.  23,  15.  N*i3  DpDj  n^2  domus  meretricis,  lupa- 
ednxxt  nos,  Exod.  13,  14.  DnttDD  NrpSNT  quem  Inar,  Jer.  5,  7.  Ny^.N^  Nin  N-|2  npDJ  rjNl  etiam  pro- 
eduzisti  ex  Aegypto,  Deut.  9,  12.  ^-.PpDN  Nbni  p  stibulum  (masculum)  fuit  in  terra,  IR.  14,  24.  In 
ez  utero  eduxisti  me,  Jobi  10,  18.  pnD  NJPpDN"  hebr.  est  K'ljJ  masculinum,  itaque  vel  K"l3  DpDJ 
qui  eduxißti  noß  inde,  Deuter.  9,  28.  'jinn'«  D^pDNi   utrumque  prostibulum  significat,  autdicendinn  fuis- 


16,  3.  Part.  Benoni,  NDy?  p^Qpl  qui  profert  procel-   liquum  scortorum,  quod  remaiisit  (gen.  mascul.)  in 

lam, 

6, 

ceret 

enm,  ,         ,    ,    _ . 

S,  12.  TT^p^Ni  cum'  eJucerem  ego,  Exod.  16,  32.  Kel.  c.  24. 

tViropDN^adeducendum  cos,  Exo.  1 2, 32.  N:n=ipDN!^         nvfjp:  lutgalrix,  disrurrcus  per  plateas  mulier, 

ad  educendum  nos,  Exod.  14,  11.    Imperat.  p^^H  Rabb. 
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noiDN  qui  facit  ei  exitus  ad  oravel  ostiaejus,  Erub. 
87b.  Item  sumptus,  impensae :  J07D  n^2  p  NDpDJI 
D\*l^nn  et  impensa  ex  domo  regia  dabitur,  Esr.  6,  4. 
Item prqfectura, prominens acdificii pars:  Nnj?DJ  '''^N 
Hizh  vy?  *13y  quia  projecturam  fecit  in  medid  toriii- 
secusy  IR.  6,  6.  in  Reg.  al.  NHpDJ.  Item  cxcremen- 
tum,  egestio,  egestns:  N"^T»n  N37D1  NpDJ  excremen- 
tum  canis  albi.  Git.  69b. 

T^pDl  B.  Ar.  ex  Jelammedenu,  sectionc  mp  ad- 
ducit:  IDn"  VpD'':3  rp"»^»'  l^D  n3^t^  WZBHÄ^  brm 

inai'  "pSns.  Quid  autem  significet  hie,  non  expli- 
cat.  PhilippuB  Aquinas  exponit  ^vm  DDH  contem- 
ptum  et  ignominiam.  In  meo  exemplari  omnio  alia 
est  lectio.  In  Vr.  s.  26.  „Et  induit  (Saul)  vesti- 
menta  alia",  IS.  28,  8.  cxplicatur;  Np"»DJ  T«JND  i.  e. 
ivn  ^i;i3  vestimenta  contemptibilia,  vestes  viles  et 
abjectas,  ut  est  in  Glossa. 

Nn^pp3  egressusy  egressio,  cansegueniiay  conse- 
ctarium,  &i. 

Np'iDN,  Np^DK  productioy  produdut/if  prolaiio: 
exitus,  egressus :  HT\1W  ^p1DN3  in  exitu  Sabbathi, 
PL  NjnT  "13  ^p.iDN^  NjnjT  NDDp  vindemia  attingct 
productiones  sementis,  Lev.  26,  5.  Jon.  alia  forma 
singulari  reddit  n^pEJK.  Est  et  Infinitivns  formae 
talmudicae  ex  Aphei  sive  Hiphily  ut  est  in  Gram- 
matica  nostra  Chaldaica,  et  ''plDN^  ad  educendum, 
ad  excludendum,  ad  excipiendum,  explodcndum, 
quod  alias  etiam  dicunt^  ^tdiyo^  adminuendum.  Inde 
est  praeter,  extra^  e  diver  so,  e  contrario,  contra: 
niNnoiJn  an  ^plDN^  contra  multa  exemplaria :  ""piDN^ 
'1  Wm  NH  '»plDN^  "«ND  contra  quid  ?  contra  id  quod 
tradidit,  Ned.  41,  1.  bhr^  -«a-ntD  71DN  contra  R.  Hil- 
lelis  sententiam,  contra  id  quod  K  Hillel  dixit: 
VplDN  exceptiones  a  regula,  ap.  Ros. 

rupDK  productum,  productiOy  prolatum:  7D  ^y 
")D"'D  mpDN  per  omnem  probationcm  verbi  Domini 
vivit  homo,  hebr.  NSID,  Deuter.  8,  3.  Sic  mpDN  ho 
NnniDD  omne  prolatum  labiorum  ejus,  Num.  30, 13. 
Ap.  Tob.  NmpDN  ramus  ramorum  luxuries  circa  ra- 
dicem  aröoris:  N7pm  NPipDN  rami  palmae,  Suc.  13. 
In  Ar.  exponitur  summitas,  Vertex,  quasi  exitum 
dicas.  ünde  in  Tg.  ?n'n^pDN  niariNi  et  fracta  est 
cervix  ejus,  18.  4,  18.  Sc^  ibi  variotas  lectionis. 
Veneta  corrupte  habent  iTH^pD:  Regia  *\")ip')D, 
quod  hebr.  voci  vicinum,  quae  est  np"lDD.  R.  Sal. 
legit  iTniplDN,  quod  rectum. 


pDJn  vide  in  litra  H. 

p'^B^  producens.  proferens:  Mappik,  punctum 
grammaticum  literis  Jod  et  He  impressum,  docens 
eas  proferendas,  quae  sine  eo  quiescerent,  Flor. 
y*pßü  proferunt  Hoc  usurpant  liasorethae  de  N, 
quando  iUud  in  media  voce  profertur,  cum  alias  in 
^idem  voce  quiescat,  ut  T\\H2,  quod  alia  legitur 
niNJ  decorum  est,  decet 

NpDD  eductio,  productio,  egestio :  excrementumj 
stercus:  Nt^JN  npDD  rr'Z^  rrvw  redegerunt  illam  in 
locum  egestionis  hominum,  L  e.  in  latrinam,  HR. 
10,  27.  H\t^:H  npDD  "h^  hv  super  orbiculos  excre- 
menti  humani,  Ez.'4,  12.  Alf.  ^ingDD  n*»  "»ODm  et 
operies  excrementum  tuum,  Deuter.  23,  14.  bovcf? 
]Snr\pBü  ad  comedendum  stercora  sua,  Jes.  36,  12. 

Ap.'  Tos.  HTvtTü  n^''^^  n'^npDD  "«a  itt  t&i  Npo>  v<n 

infans  iste,  cujus  non  dignosci  potest  locus  egessio- 
nis  excrementorum,  ungendus  est  oleo,  gl.  U^}  \*iW 
"*]^lir]  "«D  2pJ  13  in  quo  non  agnosci  potest  forämen 
podicis,  Sab.  134a.  In  Ar.  utroque  legitur  literis 
transpositis  ''priDD  O.  Sed  haec  lectio  genuina  est, 
quae  etiam  extat  in  Aruch  manuscripto.  Alii  ex- 
plicant,  T^B^  3pj. 

]pBü  exitus, progressus,  egressus:  NJjPDD?  pDJI 
N'^Dl  et  egressus  fuit  ad  exitum  aquarum,  i.  e.  sca- 
turiginem,  IIR.  2,  21.  Äff.  rt''P.j7Dp  egressus  ejus, 
Ps.  19,  7.  PI.  constr.  NtnpD  ^jpßü  ^3  per  omnes 
exitus  sanctuarii,  Ez.  44,  5.  N^D '  ''3pDD  'py3:  13  si- 
cut  scaturiunt  exitus  aquarum,  Ps.  126,  4.  Affix. 
^1'l3gDt?^  et  exitus  ejus,  Ez.  43,  11.  n*«  nWü  3n31 
l^iTjp btD  et  scripsit  Moses  progressus  ipsorum, 
Numcf.  32,  2.  liiT'JjPDp^  in  progressibus  ipsorum, 
Num.  33,  2.  in^^pSD  "^31  et  omnes  exitus  ipsorum, 
Ez.  42, 11.      "'"''' 

n^JpDD  prolatio,  prolatum,  productio:  mJpDD 
T[Hrr\  productio  germinis,  Job.  38,  27.  nUpDD  TH 
N^^m  '•"HiD  sicut  productio,  egressus  alyeorum  tor- 
rentum,  Job.  6,  15.  "»niDD  mjpDDl  et  prolatum  la- 
biorum meorum,  Ps.  89, 35.  V13y  m:pDD3  secundum 
cgressionem  servorum,  Exo.  21,  7.  tCü  niJpDD?  in 
productionem  aquarum,  Ps.  107,  33. 
1£i  Nnp:**  serpens  femina:  In  Gem.  D5>Ti3  ^J<0 

NDN  NnD3  ^ND  Nr.DJ  quid  est  bardeles :  nephresa. 
Quid  nephresa  ?  Serpens,  Bk.  16.  In  parvo  Aruch 
adjicitur  esse  serpentem  feminam,  etmasculum  dici 
yi31{,  quasi  serpentem  coloratum. 
li*ÖJ  (wgeri,  crescerc,  in  abundantiam  erumpere, 
Pract.  ^iB^-iDJ  btc\}!r  ''J3)  et  filii  Israel  aucti  fiie- 


^  Tide  ann.  nostra  supra  p.  169. 

*0  PardaKs,  Gl.  Boxtorfius  in  eodem  perseverat  errore  sab  vocibus  mdm,  d^Vt-u  et  psi  commisso,  quem 
yero  in  spicilegio  hujus  libri,  ut  s.  ▼.  d^H-üi  demonstravimus,  emendavit.  Etymologia  vocis  mhu  latet  For- 
tasse  lat.  est  sparsa,  quasi  pardalis  niaculis  sparsa,  Qtfitdtt  $t)änc,  diceres,  id  quod  cum  explicatione 
ab  auctore  Ar.  data,  quae  nnti  pardalem  feminam  sc.  (n^pj  mdm),  psx  ycro  masculum  pardum  (idr  hm)  d^ottn 
admonet,  convenit,  quia  femella  hi^us  ferae  maculosior  i.  c.  pluribus  sparsa  est  maculis  quam  mascnlns.  Litera 
S  propter  seqnentem  P  vocis  sparsa  abjecta  esse  videtur.  Lcgcndum  igitiir  esset  N7**iS3  ne-parsa  yel  Ki^^j 
nip'parsa  (minime  ut  plemmque  Kp9J  nifresa  legitur)  ]>er  Nun  formae  passivac.  quoä  Taimodici,  ut  s.  y. 
Dfta3  ^  mv^DS  arguimus,  vocibus  peregrinis,  quasi  aramaonc  cssent  originis,  pracponi  solct. 
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runt,  Exod.  1, 6.  )tc}ü)  itt^DJ  NlHItDZ  in  dcserto  cro- '  Ziyn  iila  subtegminiB,  quae  tranBennt  per  mediiim 


venmt  et  multiplicati  sunt,  Esth.  5,  14.  ^\t^^2^ 
Hirh  ^tC^^  et  anoti  multiplicatiqae  sunt  plurimum, 
Gen.  47,  27.  Infin.  formae  talmudicae  ex  Aphel 
mnb  ytlf^BHh  multiplioare  yaJde,  Jobi  38,  15.  In 
Zohar  tt^DJK?  "^]n  Nim  et  ipse  cupit  multiplioare  tob  ; 
IB^XI  ihTB^JDN  extulerunt  se  et  multiplicanint,  in 
Oen.  120.  Convenit  cum  t^iD. 


totius  panni,  Bicut  anima  per  totum  corpuB,  soribit 
B.  Ar.,  Kel.  c.  21. 

Ponitur  etiam  CS^'DJ  cum  affixis  pronomibuB  pro, 
ego  ipst,  in  ipsemet,  quomodo  et  Dlty  Bumitor:  H2H 
>tS^DJ  ego  ipse  :  *]CS^DJ2  per  te  ipse :  lt^DJ3  per  seipse  etc. 

Item  ^Dj  monumenium  sepulchrale,  ap.  Tob.: 
T\2p  bv   B^DJ  1^  1^^3  aedificant  ipBi  monumentum  • 


B^^DJ  muUuSj  abundans :  mulimn :  ^3D  ^bü^  ^tS^DJ  super  sepulchrum  suum,  Schek.  c.  2.  in  fine.  Haec 
^  Tide  in  bü}  Bupra:  nnn2K  "DH  mn  e^DJ  multum '  includebantur  aliquando  Bacellulo:  unde  K^B^  D^S^DJ 


ivit  ad  illom,  Baepe,  quod  non  reperiret  eum  semper 
domi :  pj«  V^^^2  multi  Bunt :  NtT^Dj  Hpm  Bputum 
multum,  Deut  25,  9.  in  Jou.  Exemplum  hujus  vo- 
eiBy  quod  addueit  B.  Ar.  ex  Talm.  Bb.  121a.  etNed. 
78a.  in  nostriB  libriB  nunc  aliter  legitur. 

t^p3,  WD2j  Nfe^pj  animoy  animus:  vita,  corpus:  by 
n^OI  VbJ  super  anima  quae  mortua  fuerit  i.  e.  ho> 
mine»  corpore,  Lev.  19,  28.  Nn''n  H^D)  bj  ^v^^  et 
OBUDem  animam  viventem,  Gten.  1,  20.  ConBtr.  n^ 
NVJKI  r)WE>:  animam  hominis.  Gen.  9,5.  Äff.  tn\tt2 
nm^SJ^  oarnem  cum  animam  Bua,  Gen.  9,  4.  iTDPlIi 


n")"»!  n^3  ]n2  monumenta  in  quibus  est  locus  habi- 
tationie,  Erub.  53a.  Hebr.  dicitur  l^^lf,  IIR  23,  17. 

In  Br.  s.  82.  in  üJT-on  ü^'^yh  nwDj  v^y  phc 

DmjnDT  non  facienda  sunt  monumenta  justis :  verba 
ipsorum  sunt  {xvirjpieia  ipsorum.  Legitur  et  in  TH. 
Schek.  c.  2. 

tS^SJnp  animatum :  B^DJHD  rji;)  corpus  animatum : 
tt^D^nD  N^  inanimatum. 

CS^D'^J  spacium :  IHtt^D  tS^D^Jl  et  spacium'ponetis, 
Geu.  32,  16.  in  Jon. 

r Dl J  respiratio,  quies :  B^DU  TDH  N«t3N  12  in  eo 


rPtt^JD  irüVT  et  dilexit  eum  Jehonathan  sicut  aui-  inveniam  pcrpetuo  quietem :  in  lib.  precum. 

mam  suam,  i.  e.  sicut  seipsum,  IS.  18,  1.  T;t^pj  *)t3l         '^tsfSJ  animalis:  ni^B^DJH  niHD  yirtutes,  faoultates 

et  custodi  animam  tuam,  Deut.  4,  9.  ^Wü}  D^pnni  et  animales. 


viTat  anima  mea.  Gen.  12,  13.  I^HBfpJZ  in  animam 
ipBorum,  Pb.  106,  15.  l'i3Bfp33  cum  animo  veatro, 
Gen.  23,  8.  XJB^d:  anima  nbstra,  Num.  1 1,  6.  nc^DJ 
anima  ejus,  Gen.  35,  18.  ^^B^DJ  animam  tuam,  IK. 
1,  12.  PL  It^DJ  n^  )^Jtnr\ü  incantamus  animas,  Ez. 
13,  20.  NntÄJ  n"»  3'»rr''Nl  et  liberabo  animas,  ibid. 
Constr.  rpn^2  DB^p^  b^  omnes  animas  domus  ejus. 
Gen.  36,  6.  Äff.  i^Hrt^p."  animae  ipsorum,  Prov.  1, 
18.  l^DnB^p32  in  animabuß  vestris,  Jer.  17,  21.  bv 
Mra^pi  super  animabus  nostris,  Num.  31,  50.  Ap.  I  HülD  2)m  qui  plantayit  yineam,  Deut.  20,  6.   Fem. 


nDJ,  "^nDJ,  n^^HDJ  vide  supra  in  ÖDJ. 
M2tJ  fovea,  fossa.    Apud  Tos.  KaJ3  vrm\  N^ho  b^O 
accepit  tumulum  terrae  et  projecit  in  foveam, 
Bb.  54a.    In  Ar.  scribitur  N'^HJ ,  et  explicatur  7)D3 
declivis,  depressus  locus. 

N^J  nisus,  accipUer,  vel  N^J,  Job. 39, 26.  Esth. 
1,  2.  in  Targ.  soc. 

3S3  plantare,  Respondet  hebr.  j;d3.    Praeter,  aaj 
N^K  plantayit  omum  siye  pinum,  Jes.  44, 14*. 


RoB. :  in  homine  sunt  TO  IT  TY\pvn  niJiB^  nWDJ  B^B' 
treB  animae  diversae,  distinctao  a  se  invicem ;  B^DJH 
HDSy?  riDDnn  anima  sapiens,  rationalis,  nriDlttri'  et 
T^etativa,  n^on^ni  et  sensitiva  etc.  Vidc  de  his 
fdfle  R.  Bechaj  in  Legem  IIa.  Alias  ctiam  animam 
rationalem  vocant  n"i3nDn,  Aben  Esra  Eccl.  7.  sen- 
dtiTam  nviinn  r\bv2  VDJ,  vel  nwnDn  B^J  animam 
appetitiTiam :  B^DJn  b)J2  animatum :  niB^J  ^JH  judi- 
da  animamm,  i.  e.  yitae,  criminalia,  K.  Dayid  Jes. 
1,  21.  Chaldaice  p^D:  '»J"»n,  vel  HritlB:  '•J'»"!,  Lev.  24, 
10.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  In  Br.  s.  14. :  Quinque  no- 
minibuB  vocatur  anima  n^Pl,  nTn\  riDB'J,  nn,  B^DJ. 


ND1D  niäJ  plantavit  vineam,  Pr.  31,  16.  "pmi  IMD^D 
NFrZ^J  nH  vincas  et  oleas  quas  non  plantasti,  Deut 
ßjii.  l^i^n^SJi  et  plantasti  eos,  Ps.  44,  3.  ^3"'W^ 
N^Dir  et  piäutevcrunt  vineas,  Ps.  107,  37.  n  y^TY^Ti 
*|^n2S.^  nb  et  oleas  quas  nou  plantastis,  Job.  24, 13. 
Part.  iPehil  3"»h:  ]b^S  arborem  plantatam,  Eccl.  3,  2. 
Ps.  1,  3.  Nl^nü  N311J  t<2'^^:  nm  quae  plantata  es 
plantatione  electa,  Jes.  1^,  8.  Infin.  3ÄJp^  Tn3  py 
tompuH  commodum  plantandi,  Eccl.  3,  2.  Imperat 
VD"1D  ^2111}  et  plantate  vineas,  IIB.  19,  29.  Fut.  nb 
p  Silin  nbn  plantabis  tibi,  Deut.  16,  21.  Fem.  Tl 


VD*)D  '\*2^F^  adhuc  plantabis  vineas,  Jer.  31 


5m.  Tiy 

^  ,  5.  N7 

Vide  ibi  plura.  1^  "pN»  mDJ  pN2  '\:0  r\)}2  B^DJn  J\2T  non'  plautabunt,  Jes.  65,  22.  )b^H  b  loarj] 
SP3DVD1  Onny  anima  est  in  corpore  sicut  peregrinus  b^^^ül  et  plantabitis  omucm  arborem  cibi,  Lev.  19, 
in  terra  aliena,  ubi  nullos  habet  adjutores  etc.  <  23.  Ithpeh.  Praet.  Femin.  n'^D  NJTIK  ns^UJriNl  per 
KimehiP6.19,9.  B^DJ^y3  homo  animosus,  cordatus :  j  quem  plantata  est  auris,  Ph.  94,  4.  Part  i^ltinDH 
piQfl,  sanctUB :  nJBn  SyS"»  sb  B'DJ  bv^  homo  corda- 1  qui  plantatus  erat,  Jobi  5,  3.  heb.  B^^nVD. 
tQB»  BanctuB  non  coibit,  et  iterabit,  Aruch  explicat,  3^J,  S2}i2  planiatio,  planta :  iTnnn^  H2^2  plan- 

Wjfby  pnpnoi  rn"»2y  nr.D  pninon  TDH  sanctus  tatio  iaetitlaeeiu»,5,7.  Sic  Tjj-iril  NZaJ  planta  lae- 
qni  elongat  se  a  transgressione,  et  accurate  sibi  ca-  titiae  meoe,  Jes.  60,  21.  pro  quo  mendose  in  Yen. 
VBt  Alibi  explicatur  l"i:i:j  gulosus.  Vide  in  ^y3.  Tinn* :  N21Ü  ^n  ntnt  T»3yi  et  faciet  ramum  instar 
Aliter  ü^y\HO  B^D3  anima  staierae,  i.  e.  ferrum  con-  plantatiouis,  Jobi  14,  9.  Affix.  n^Zlt.  rjio^  defecerit 
canmi,  eui  lingula  est  infixa,  ut  in  glossa  explica-  \  plantatio  ejus,  Jobi  14,  8.  Femin.  HnZttJ  D^JliyD  ex 
tnr,  Bb.  89a.  PDDDn  B^S)J  anima  liciatorii,  i.  e.  ^DiH .  areolis  plantationis  ejus,  Es.  17|7. 

b8* 
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N*»J,  ^<^2«J  fiimiius,  öiaOi/ituSy  durivics:  "jOi  Coiistr.  2"l|?  '»r.j;:  nnPl":  bicut  gaudium  victorom 
N^niD^^H  NTÜ«:  et  de  tinnitatc  ferri,  Diiu.  2,41.  praclii,  Jus.  *J,  2/Fem. NHU:  niMD  ^rPN  manus  exer- 
Hiuc  rt  hebr.  Z'^u:  statio,  stntiona/ius  miles :  item  ,  cituB  vinoens  in  praelio,  Jud. 5, 16.  PL  inilJ  ^IH  ^N 
2^ü  LS.  13,  21.  et  IS.  14,  1.  i)ro  quibus  Clialdaeus  "h^DH  "»N  num  praccocia  victura,  praevalitura  ßint, 
habet  ''^^"llODN  strafegiy  capiUnwi:  NB^lipi  Nj;ni  an  scrotina.  Eccl.  11,  2.  Pahel  Part,  N3"ip3  "pna^p^ 
linn^UJ  scmcn  öaiictitalis  stabilitas  corum,  Jch.  et  vinount  in  praelio,  Cant  4,  4.  Fut.  TlTin^  Htt^ni 
6, 13.'  et  vinces  eos,  Num.  16,  14.  Ithpeh.  Praet  n»JnN) 

y^:  idem:  PI.  V^pl"!  V2*a:D  ßicut  plantatioues  njniDDlCZ  praovaluit  auxiliatoribUB  ßuia,  Ea.  3i,'7'. 
dactylorum,  Pa.  144,  12.  rh^yh  ^n3jnN  vh  non  praevaluerunt  adveraua  eum, 

aöD  idem:  NITI  Ic:  2bD2  sicut  plantationem  Ez.  31.  8.  Part.  n«:np  Nin  erat  viucens,  BupenuiBk 
vilis  electae,  Jen.  5, 2.  Fem.  conetr.  2"iD  nzSD  plan-  Dan.  6,  3.  Infin.  Ithpah.  rr^niritt^nNI  quando  vitt- 
tationem  vineac,  Mich.  1,  6.  cit,  Ez.  31,  5. 

V^^aJ  ISesibin,  Msibis.  )wm.  propr.  nrbis  Mesc  Rabbini:  HRN  HDN^D  i^yn  n5»N  ^JniU  Kf>  ohyo 

potaniiae,  E2.  27,  23.  pro  hcbr.  -TD,  quam  quidam  nemo  uuquam  nie  vicit,  nisi  dominus  opeiis  unius. 
Calnem  urbem  esse  existimant.  At  Iren.  10,  10.  po-  1"^:,  N-Hu:  ricloria,  triumphus :  insj  "^aiietvir 
nitur  in  Jon.  et  TgH.  pro  hebraeo  1DN,  non  pro  victoriae,  i.  e.  victorioßus,  victor,  Job,  22, 8.  NJriUJi 
rufe,  quod  ibidem  sequitur.  Accad  autcmin  ea  parte  IIJTIJ  ''T  hv  et  victoria  per  mauus  Gedeonis,  Jud.  7, 
Mesopotamiae  sita  est,  quam  vocant  Acabenem,  pro  18.  Äff.  ^JHli-'  ^"ID  auctor  victoriae  mea>  Pß.  35,  25. 
Acadenem,  et  ibi  Nisibis  urbs.  Ap.  Tos.  nriN  D^D  ^'«"IB''''"»  "V.n^J  ^"^D  D^p  lö  a  domino  yiotoriaruia 
X2^^h  "PD^n  vice  quadam  ivi  in  urbem  Nisibin,  Jeb.  (ejus)  Israefiß,  18.  15,  29.  PI.  X^rvi\  n")3K  "h  y^nVQ 
fol.  102a.  afferebant  mihi  epißtolam  victoriarum,  Jud.  5,  16. 

niij  NüJ  jurtjariy    rixari,  concertarey  contcndere:   Coustr.  '|lD''3*ip  V.rj^T  ?^^  ^^V  ^T  ^^  focit  vobis  vi- 
Eespondct  hebraeia  verbis  TV^j  et  2r.,    Praet.   ctoriaß  Ijellorum  vestrorum,  Ezod.  14,  12.  25.  in 
pfe  N^:-"!  et  contendit  cum  Laban,  Gen.  31,  36.   Jon.  et  TgH. 

NmUD  Y^2vh  mn''  na:  conteudisti  Domine  cum;  nonUJ  trf<rm;  pD-^DIp  mjnUJ  pi»  T^ynD  jÄrfici- 
agentibuB  litem,  Thr.  3,  58.  Kejria  liabcnt  NH"»«;:  ex  tur  vobis  victoria  bellorum  vestrorum,  Exod.  14^ 
Pahel:  NH^^:  ri'ni^  V"  ^^  quarc  cum  illo  rixatus  14.  in  Jon.  KD01D  Vn«  mjnSJl  et  victoriam  brachii 
eß?  Jobi  33, 13.  n^y  ^IL-  N^l  et  non  litigaverunt  pro-  excelsi,  Deut  7,  19.  in  Jon. 

pter  ilhim.  Gen.  26,  22.  NDljn  läJl  et  litigarunt  pa-  i'inö:  eW<?w,  apud  Eos. :  \hv2  U^W^  liHHJn  npwn 
ßtoroß,  Gen.  26,  20.  Part,  praes.  ^^^  cy  "ä:"!  IB^DN  n^IUD  aviditas  victoriae  reddit  hominem  victoriosum. 
forte  contendet  cum  omnipotente,  Jobi  33,  35.  ntD  n^nSJHN  idein. 

^Dy  yi^  imN  quid  vos  litif^tiß  mecum?  Exo.  17,  2.  nnu:  viMenSy  insuperabilis^irrefutabilis :  nsiB^n 

l^:  pNlin''  V*-^  V'in  Nm  et  ecc^  duo  viri  Judaei  con-  D^vn  nnuJ  roßponsum  irrofutabile  dederat  ei. 
tendebaut  iuvicem,  Exo.  2,  13.  Fem.  »srT'jn^n  Nnnx  '»nuj  aeternus,  ap.  Roß.:  D''''nä:n  D^TI  :i''ttr»  n3  >D 

«'•UJT  mulier  contentiosa  quae  rixatur,  Pr.  27,  15.  D^DIjH  C^Tini  uam  per  eam  consequetur  yitam 
Infin.'  "iplt^  ^liy  Cy  "'^-;pf^  ad  litigandum  cum  pera-  aeternam  et  vitam  corporalem,  R.  Levi,  Pr.  10, 16. 
gentibus  fabitatem,  i?s.  94,  16.  Impcr.  "»mSD  ^)i:  li-  Fem,n^n«J  N^n  omiHB^  quod  Lex  noßtra  est  aeterna, 
tiga  litem  meam,  Ps.  119,  154.  Fut.  "iD  ÜV  %:n  N^   Hab. 

PD  NB^J  nc  litiges  cum  homine  frustra,  Prov.  ä,  30.  nu:,  NFinäJ.,    n^*niI3    aeternitas:   iTNI  N''2n^ 

^Dy  ^SJn  HD  ^"llOD  proptcr  quid  contcudes  mecum?  r,BW3  rrilD  m^nuj^  ad  adducendum  rationemdeaeter- 
Jobi  10,  2.  V13Ji  li»:^  ^"iNi  quum  contenderint  invi- ;  nitate  Legiß  Mosiß,  Ikkarim  Grat.  3.  c.  16.  initio: 
cem  viri,  Exod.  21,  22.  liä-T.  Hrhih  \H  num  cum  mrnäJi  imoip  bv  Tyo  DB'n  ni  hoc  nomen  teBtatur 
Deo  litigabitis?  Jobi  13,  8.  Ithpeh.  Praet.  •'iK^UJnNj  de  prioritatc  et  aetemitate  ejuß,  nempe  nomen  nVT. 
NH^IB'D^  et  rixati  sunt  invicem  in  castrip,  Lev.  24,  r.^a:  victoria.  Apud  LogicoB  hebraeos  vocatur 

10.  N^priD  l'lT'nn  •^''SJnNi  et  rixati  sunt  ambo  in  sie  topiaiy  sive  lopicorum  iibri:  msjn  \ffpr\  By]logi8- 
ttgro,  TIS.  14,  6.  Part,  'at^nc'.  "•«:  contendit  et  rixa-  muß  topicus:  mu:n  VDtSü  ars  topica,  in  logica  K 
tur  in  lite  non  sua,  Prov.  26,  17.  Schimeonis  c.  8.  niSJn  IDD  über  topicorum,  legitur 

n^SO,  Nn^Sp  //v,  rijrdy  conlenfio:  X2  HTViü  HIHI  |  id  in  R.  Levi  Pr.  1,  4.  et  24,  7. 
"jyi  et  erat  contentio  inter  i)aBtore8,  Gen.  13,  7.  T""''^^  victoriosiis. 

«mSD  N^DN  Nmj""»T2  per  supcrbiam  venit  contentio,  -  75{j  et  in  Aphel  ^^aN  liberare,  eripere,  entere.  Part. 
Pr.  13,  10.  NDB^^D  niüDZ  incontentiouecongregatio-       '*"  h^üj.  2}^WÜ  liberanß  et  eripienß,  Dan.  6,  27. 
niß,  Num.  27,  14.  Per  apocopam,  ^«Q^  "pi  rvb  n^NT   Infin.  nb^^nh  ^T  ""T  qui  possit  eripere,  Dan.  3,  29., 
cui  eßt  Judicium  et  lis,  IIS.  15,  4.  läD  w:h\  et  vir  .T''n/ii?ä~7  "nn^'O  Nin  erat  ßtudenß  liberare  ipsum 
contentionis,  Jcr.  15,  10.  Dan.  Ö,  15.    In  Hithpah.  ^«tn*  se  eripere.    Hino 

nSj  vincercy  praemlere,  supcrarcy  Part.  n^"12n  NDKI   Rabbinis  est,  se  cxcusarey  dcfendere^  purgare  ab 

Hv  n^stjl  et  venit  socius  ejuß  et  "vincit  eum,   nccusatione  auf  cofumnia  iifata. 
Pr.  18,  17.    Plur.  NZipz  VH^^i"  V~-^  ^P  ^^  "*^"  ^s^  n^^ajD";  ejcusado,  defensioy apologia,  refutalio, 

vox  heroum  vinceutium  in  praelio,  Exod.  32,  18.  j  Seranttoortuug.    Hino  dixit  sapiens  quidam,   hjp 
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^pW  )N  nt2N  ^lUPnb  H2\t^  ^D  ni7UJnn  aucipc  excusa*  niUilTJ  ponuutyaHcuIum&ubluceniaad  recipiendum 
tionem  ejuB,  qui  yonit  ut  se  purgct,  sive  ea  vera  sit ,  BcintillaSy  8ab.  cap.  3.  in  fino :  ^\m^t  nonts^  nVB^3 
»ive  fidsa.  Significat  proprie  nnon  renwtionein,  se-  '  rUDD  V^<^'i^  DlinSTJ  in  hora  qua  aol  oritur,  radii  ecin- 
paraiioHem,  ez  usu  verbi  in  isto  Exodi,  l^^n^  et '  tillantcs  egrediuntur  ex  eo,  Joraa  37b.  Item  gutine : 
abstraxerunt  filii  Israel  ornahiin  sunm,  quod  Tf^.  |  v^;i  ^y  ')'>7nJ  DlUiU  guttae  sparguntur  supcr  pedcs 
rcddit  iKnyNl  et  remoyerunt,  Exo.  33,  6.  Elias  in  j  ejus.  Nid.  13a. 

Thisbi.  I        yi,  NUJ  flosy  nt  paulo  ante:  scintilla:  NIU  T^ 

^^  vel  7ttJ  i?flro  cadaveris  avulsa  et  scparatüy  vh^VTi  ßicut  flos  agi'i,  hebr.  |^^,  Ps.  103,  16.  kSL 
ex  eignificatione  D\l5'K  b^^\  Gen.  31,  9.  Tg.  tmcn  j  /q^aj  -iDJ  decidit  flos  ejus,  Jes.  40,  7.  na:  n'^n^n  et 
et  stparavit.  Sic  v.  16.  Ap.  Tos.i?!!:  DVD  ^yietpro-  |  dejecerat  iiorem  ejus,  Exo.  9,  31.  in  TgH.  PL  yn 
pter  oliyae  quantitatem  camis  mortuae,  sc.  Nazi-  y}i:  sicut  scintillae,  Jobio,  7.in  seeundoTg.  Gonstr. 
raens  poUuitnr  et  tondetur,  Nas.  50a.  In  Gem.  ibid.  ^^yl  "»äJ  scintillae  ignis,  Job.  41.10.  Veneta  T'ao,  do 
JtnpW  non  ItßQ  ^lü  )nVH  quid  est  nezcl  ?  caro  cada- "  quo  in  pj.  Äff.  "»^SJ  florum  vel  germinum  meorum, 
Teris  coagulata  et  concreta  comiptione.  Pro  »np  '■  Job.  31,  8.  Vide  de  eo  etiam  mox  in  IttJ.  Ap.  Tos. 
in  TH.  est  pin:  avulsa.  Gl.  DD-  p  N5n^'^  r\pWür\  b^2  ■  pDI  b^  p  ilos  malogranati,  Okez.  c.  2.   Est  etiam 

r.nh  T'DD.    Alia  gl.  nn*«^  yü^  non  iD  N»vn  ^mo  ^a: '  scimuiatio,  emicatio,  spiendor :  unde  nonn  i^}n  ny 

"IB^sn  BnsyD  nN^tr^n.  Vide  et  Ohol.  c.  2.  in  initio.  |  usque  ad  splcudorem  solis,  dum  sol  prodit,  et  splea- 
T^U:,  n7^ä)  ienue,  extenuatum^  viittiinnm,  ab  aUo  dere  incipit  ao  radios  emittit,  Bcr.  2.  Quod  B.  Ar. 
separaiuml  m^^ü'^Jn  p  HDia  'h  rb^H  thn  numquid  !  hie  ex  Br.  adducit  TVrW  p,  pro  eo  legitur  illic  et 
separasti  mihi  benedictioncm  ex  tenuissimis  ?  Br.  s. !  alibi  tttWL*  bw  xh.  ut  est  in  D?. 
67.  GL  niynyil  mJpnn  p  ex  yaouis  et  minutis,  Ar.  j  ^  vQ^i  K^  Z'^-*  lactis,  herba  sie  appeüatOj  quae  sitc^ 
[TDlDTin  attenuatis :  m^^llUH  p  ^^SD  H\rm  T\0  s.  74.  !  cisa  emittit  lac;  Scheyi.  c.  7.  in  quo  agitur  de  dcei- 
t^^  et  ^VJ  pipirey  mussitarey  garrirey  idem  quod  1  matione  herbanim. 

"'  hebr.^3D3.  Praet.  nD;yjp  ^\y\  THNT  N^oiDD  1        n^a''UJ  scmtillatio. 
sicut  hirando  quae  comprehensa  est  et  garrit,  sie  |        N^UJ  acripiter,  Lev.  11,  16.  in  Targ.  Jon.    Sio 
garriebam,  Jes.  38,  14.    Tut  IDSr  T^^D  N-iD];Di  et  j  Deut^Ü,  16. 

ex  pulvere  verba  tuamussitabunt,  Jes.  29,4.  Pahel  >        NH^tt'^a^j  idem,  Job.  39,  10.  aL  13. 
Pärtia  ut  ante :  item  ND2  n^iP"  ND^V  ^P  vox  avis  |        piu"  pl!iJ  vide  in  pia. 

garrientis  in  fenestra,  Soph.  2,  14.    Plnr.  niDl  p  |  "lj{2  surcuius,  gerrnen,  virguUwn:  Plur.  cum  Affix. 
IWTJDT!  I^Dtt^p"!  a  divinis  qui  pipiunt  et  mussitant,  ■     '  "pB'?!!"'  ^"liij  ^:}?':h\  et  germina  surculorum  meo- 
Jes.  8,  19.  Wlb2  l^Där  linmp)  et  perdicos  ipsorum  !  mm  avellentür,  Job.  31,  8.  juxta  Eegia. 
pipient  in  umbra,  Jes.  34, 15.  yh^TW^  Y^'^y^]  et  mus-         3^"*^-?  saUcrSy  virguUa  salinitn  decoriicatüy  vi- 
fiitebnnt  cati  in  palatiis  ipsorum,  Jes.  13,  22.  mina  ex  quibus  corbes  fluni:  n21)J  blt^  D^'iVJ  ^^0  cor- 

nos^  capparisy  arbor   et  fructus:  noptt'  DWa  bes  vinmiei  ex  salicibus:  DnUJ  ^B'  T'^pV  idem,  As. 
HEHU)  V3D"i:n  ficus  immaturae,  uvae  hyemale»,  et  cap- 1  75.  C'iaj  b^  b2^,  funia  yimineus,  Erub.  58a. 
paiis,  Ber.  40b.  Mox  ibidem  exponitur  NHID,  quod  D^'^i^iU  viifiina,  virgultOy  certa  species  viminum, 

autor  Aruch  exponit  arborem,  quae  alias  dicitur  quae  aarerit  ad  radiccs  palmae  in  circuiturny  tenor 
r^  et  fructus  ejus  nominatur  NIDp  cappcris.  Item  cissima  et  ad  funes  apta:  unde  bpl  "»lia  viniina  pal- 
in  Vr.  nin^l  loyi  HDW  brt^  i?^t<  P"*)  n2"pn  r.B'y  no  mae,  Sab.  90b.  niäl  '•^Dnz  funes  viminum  ei  vimi- 
Vty»  bo  13DD  CjIDDD  «Tm  quid  fecit  ipsi  Beus  ?  prae-  j  nibus  lentis  et  Aexilibus  facti  et  contorti,  As.  75a. 
paravii  ipsi  arborem  capparis,  quae  substitit  et  cir-  Sic  dicitur  de  virgultis  ex  quibus  canistra  fiunt. 
cumsepsit  eam,  et  fuit  ex  ea  sustcntatuB  omnibus  Vl'i^^  subscudes,  retinacula  seu  vincula  iignea, 

diebus  suis,  s.  34.  in  fine.  quibus  duae  tabulae  inier  se  cornpinguntur  et  vin- 

j^2U  Y?Mi  florer ey  germi/Mre:  spienderey  scintillare,   cinntur :  iT?  "iriND  1^*naJ21  et  subscudibus  unitillud, 

"'  Part,  "ipir  nay  5>D  X^^\\  et  florent  omnes  ope- '  Jes.  44,  13. 
rantes  iniquitatem,  hebr.  li'»ll''1,  Ps.  92,  8.  Pahel:  "isIJ  1?  Ben  Nezer,  nom,  propr.  insignis  cujus- 
Part,  geminatum,  B^nJ  ]'*yD  Va^-!ä;Pl  et  splcndentos  datn  latronis  aut  praedonis.  Ejus  mentio  in  T.  Ket. 
sicut  aes  candens,  heb.  D''aU):/J)z.  1,  7.  Fut.  l^üsri  ^Ib.  de  quo  R.  SaL  in  gl.  scribit;  rv^n  D"'10D'»5>  "JUJ  p 
Wr.p  p  et  germinabunt  ex  urbe  Jerusalem  sicut  |  'Ol  D'^tOD?  ^Hl  HB'VJl  ür\^bv  I^Di  nr.''''y  Ijb)  i.  e. 
herba  agri,  Pe.  72,  16.  Aphel  y2  Y^^jS]  et  emisit  Üo- I  Ben  Nezer  fuit  latro,  et  cepit  urbes,  regnavitque 
rem,  hebr.  y^^f  Num.  17,  8.  al.  23.  Veneta  ^'V.^j-  •  ßup<>r  eas,  ac  factus  est  caput  seu  princeps  latro- 
Possit  et  legi  Y^2H^  ex  quiescentibus  secunda.  Vide  I  num.  Nam  in  Gem.  vocatur  D'^lOD^  latro,  etli>D  rex. 
YO.  Huuc  locum  adduxüAr.  in  literaBeth.  Sed  et  alibi 

Y^T2  scintiiloy  spiendor,  coruscatio:  «"ij  pä"'JD  ,  mentio  fit  cujusdam  ~HJ  p  Ben  Nezcr.  In  Br.  s.76. 
ficut  scintilla  ignis,  hebr.  ywhy  Jes.  1,  31.  plf^: !  „Libera  me  de  manu  fralris  mei,  de  manu  Esavi,'' 
."öPin  spiendor  solis,  radii  solares:  pä*:n  n^2  locus  Gen.  32,  11.  Libera  postcros  meos  tempore  futuro 
erat  domo  sanctuarii,  in  quo  sacerdotes  quoque  ex-  de  manu  ])OBterorum  ejus,  qui  venient  contra  eoH 
cubias  agebant,  Mid.  c.  1.   i^^p^  -ijn  nnn  "h^  V^nu  Wy  bw  TOU  ex  poteutia  Esavi.  Hoc  est  quod  scri- 


nii:  ßos  ap: 

ptum  est;  „eonuderabam  comua,  et  ccce  cornu  aliud  j  die  feste  ipBonim  jejunare  videantur.  Verba  ista 
parvnm  ascendebat  inter  i^''  Dan.  7,  8.  nSJ  p  ni  exsccta  sunt  in  cditione  Tabnudis  BasileenBi,  eztant 
hie  est  Ben  Neser.  Et  tria  ex  comibus  prioribus  autem  procul  dubio  in  Yeneta.  In  Gompendio  tal- 
avulßafueruntaconspectucjus:  Dnl^i>Da^7  ijnjVi:  mudico  i^NlB^  l^y  etiam  l^tur,  N^  D^D  rOBQ 'N3 
•»DiTTlp  Onpi  X^pü.  „Et  et^ce  oculi  velut  oculi  ho-  j  D^n  ''JDD  pW  '")  VN  Y2]fr\ü  in  primo  die  sepüma« 
minis  in  cornu  isto,  et  os  loquens  grandia'' :  mD^^DlT  j  nae  quarc  non  jejunant  ?  Propter  gontes,  i.  e.  Chri- 
nytt^'in  hoc  est  regnum  impium  etc.    Eadem  extant !  stianos. 

in  Jalkut  in  Danielem.  Isaac  Abarbenel  in  '^^'^yo  \  "ittJnn,  "iSJn:  Christianus  fieri :  niunncf  Omrpn 
nyurn  foL  66b.  rerba  ista  Danielis  explicans,  hanc  '  Judaei  qui  Christiani  fiunt :  llumD  W  liTFlTD  QN 
quoque  Babbinorum  suorum  cxpositionem  adducit, '  an  in  Judoisando,  an  in  Christianisando  ?  utrum  re- 
et  malitiose  hunc  Ben  Nezer  dicit  esse  Christum,  bis  |  ctius  faciat,  si  Judaeus,  an  si  Christianus  fiat. 
verbiß  NT'VT  nn«  y^'pn  imN  I^H'^D  "pN  HN")  DJ  r\^C\  \  3pJ  ptmgcre,  perfodere,  perforare.  Praeter.  2pJ^ 
IBfOn  "»DD  )3''jy3  lD"iin  nuun  jn^n  ^o^B^  yi^  P  ^y|  "'  n''Kn2  ND"in  et  perforavit  foramen  in  janüa, 
inOiN  Nin  "»D  ÜTiH  tCTW  nyB^-nmDi^D  3inDn  attende,  l  i.  a  operculo  ejus,  2  Reg.  12,  9.  Part.  Pehil  2''^: 
qua  ratione  exponant  „cornu  illud  aliud  parvum"  [  mTlJ  perforata  erat  naris  ejus,  Jobi  40,  19.  Fut 
de  Ben  Nezer,  qui  est  Jesus  Nazarenus,  et  juxta  ■  iTHD''^  a1p:n  perforabis  maxi llam  ejus,  Jobi  40,  21. 
seriem  contextus  cum  eo  conjungant  regnum  im- 1  TX'^'^VxZ  D'ipr  ibid. 

pium,  quod  est  r^»num  Edom.  Nam  illud  (seil,  re-  j        sp;^  ipj  foramen :  fl^iTj^  y¥?n  T3j;nN1  quod 
gnum)  est  ipsius   populus.    Hactenus    Abarbenel.   factum  est  plenum  concavitatibus  et  foraminibus, 


Confirmat  haec  etiam  id,  quod  in  Ar.  manuscripto 
hoo  loco  obserrayi,  ubi  sub  ordine  ^fi3  haec  verba 
subjiduntur :  bb^pOi^  ^"IIU  "ittJ  h.  e.  Nezer  est  etiam 


Ez.  28, 13.  Ap.  Ros.  Dnon  2p2  foramen  acus :  unde 

^:wb  n  D^yn  3nn  vni  D-^arriN  '^2\t/h  m  Dnon  npj  'pn 

Ü^HT^^  non  est  foramen  acuH  angustum  uimis  duo- 


Nozeri   maledictus    ille:   vel    a  n^   vocatur  ^^^TIJ  ;  bus  amicis :  neque  tota  mundi  capacitas  sufftdit  duo- 
^hpDn.  '  bus  inimicis,  Mifchar  happenin.  f.  19.    Plur.  CT^p: 


naü  Nazaraeus.  Epitheton  Christi  Salvatoris 
nostri  est,  qui  sie  dictus,  quod  educatus  sit  in  urbe 
rvvi2  Nazareth,  qune  sita  est  in   Galilaea,  in  tribu 


foramina:  Synccdochice  nates:  metonymice  excre- 
menta  foraminnm:  unde  D^Hj  D^3p3  excrementa 
majora,  i.  e.  crassa,  stcrcus,  sie  dictum,  quod  ex  fo- 
ZiAulon,  in  monte  versus  septentrionem,  et  distat  a  ramine  majori  egrediatur :  R.  Sal.  Jud.  3,  24.  ad 
Jerusalem  sedecim  plus  minus  milliaribus,  sive  trium  !  illud,  V^T)  DN  T'DDI  et  t(?git  pedes  suos,  i.  e,  12j; 
dierum  spacio,  Hinc  a  Judaeis  vocatur  nitljn  ir^  iTD"))tt  facit  iiccessitatem  suam,  (juxta  Chaldaeum) 
Jesus  Nazaraeus.  Deinde  in  genere  i*iinJ  est  Chri-  D'*7)13  D^3pJ  Dni  i.  e.  sunt  excrementa  majora.  Yide 
stianus.  PI.  D'^ISl^  Nazaraei,  ChriBtiani,  qui  fidem  et  IS.  24,  4.  et  Joma  in  princ.  c.  2.  Sic  Exo.  7,  15. 
habent  in  Jesum  illum  Nazaraeum.  Drusius  ad  lo  ;  ad  illud,  „ecce  egreditur  ad  aquas",  i.  e.  Y'apJ^  ad 
cum  Actor.  11,  26.  Ita  ut  discipuli  nominarentur  excrementa,  seil,  egerenda  etc.  Yide.  Dicunt  etiam 
primum  Antiochiae  Christiani,  scribit:  Prius  nomi-  Rabbini :  lapK^n  ^iS  DIK'D  "l^iy  r3pJ  nniWDn  i>3  qui- 


nabantur  Nazoraei,  sive  Nazaraei,   vel   Nazareni. 
Appellant  enim  DnaiJH   tou^   xP^^^*^®^C-    ^ndc 


cunque  detinct  foramina  sua  (i.  e.  necessitates  na- 
turales), transgreditur  praeceptum  lUpB^n  ^N,  Lev, 


Hieron.  de  Judaeis  loquens,  Job.  5,  18.  scribit:   Et   11,43.  Practorea Rabbinis  etiam  est  meatus, porus. 


ter  per  singulos  dies  in  omnibus  synagogis  sub  no- 
mine Nazarenorum,  anathcmatizant  vocabulumCliri- 
stianum.  Posterior  aetas,  quae  ])roxime  Apostolos 
consecuta  est,  accommodavit  peculiariter  ad  eos,  qui 
Legem  cum  Evangelio  ita  copulabant,  ut  etiam  cir- 
cumciderentur,  et  alias  omnes  ceremonias  Legis  ob- 
servarent.  Sic  accipies  apud  Hieron ymum,  ubi  sie 
scribit:  Evangelium,  quod  sccundum  Hebraeos  lo* 
ctitant  Nazaraei  et  Matthaci  authenticum  esse  pu- 
tant  Hactenus  Drusius.  Yide  eundem  Act  24,  5. 
Caeterum  in  Aruch  hoc  loco,  in  112J  secundo,  addu- 
dtur  locus  ex  Gem.  Tan.  c.  3, 27.  v:ynD  ^N  11B^N-I3 


N2p^J,  '^HDpO  foramina^  tarn  in  hominibus  quam 
in  brutts :  Nap3  DN  "IDl  DN  sive  mas  sive  femina 
fuerit,  Lev.  3,  1.  pnn^  NID  Hlp^y^  IDT  masculum  et 
feminam  creavit  eos.  Gen.  1,  27.  fon  «HDp:  DKI  et 
si  foemella  fuerit,  Lev.  27,  4. 

uDpJ  hebr.  femina:  unde  apud  Grammaticos, 
T\2p2  \w?  vocabulum  vel  significatum  feminae,  i.  e. 
genoris  feminini :  ^[2^2  p'^D  signum  generis  feminini. 

n-'CpJ.  Opponitur  TO  nnDl  virilitas. 

ni^pi  foramen  \  synccdochice,  foramen  poste- 
rius venirisy  onus.  Ti.  X)2^p}  n'2  ny  I^D  TIHD  ^2^y^T) 
figit  illud  (veru  so.)  per  medium  os  ejus  usque  per 


cum  hac  expositione,  mn  Q^^b^  3it3  ÜY^  dies  festus '  annum  ejus,  Pes.  c.  7.  in  princ. 
ipsonun  est.  Apparct  facile  locum  esse  mutilum  et  DjTD,  NZjrD  vel  2=ipp  malleus,  proprie  unaparte 
quaedam  esse  omissa ,  quia  vocabulum  principale  acutus,  ad  pcrforandum  accommodatus ,  altera  ad 
deest  Extant  autem  in  compendio  Aruch  Craco-  percutiendum  et  conterendum,  PL  Tvh  P)pnD  V?^pl?-^ 
viensi,  et  locus  integer  ita  habet,  W^D  TN  l^N^ü  et  malleis  roborat  illud,  Jos.  44,  1 2.  Sic  Jer.  10,  4. 
ED^Bljn  >JDD  in  primo  die  septimanae  non  jejunatur '  ubi  Regia  ipjjp:;.  Hebr.  D^^D,  unde  plur.  n^apD. 
propter  Christianos ;  ratio,  quia  dies  ille  est  festus  y^f'C  tuditanus  (ut  Festus  appellat)  i.  a  homo 
apud  Chiietianos ;  nempe/dicB  Dominicus,  ne  ita  in  |  cujus  caput  tuditi  simile,  oblongum  sc,  instar  mallei^ 


api 


699 


np: 


qui  üna  parte  acutus,  altera  obtusus  est.  Hoc  in 
primogenitiB  fiiit  vitiosum,  Bech.  43b. 
nj5J  punctare,  punctis  notare,  puncta  vocalia  ascri- 
bere:  l^p^  "IDD  über  pimotatus:  IppD  punctis 
resperBum.  HpJ^tMD  V3'>"inn  siliquae  donec  puncta- 
tae  fiant,  puncta  cmittaut,  Maser,  c.  1.  in  initio. 

^^'^^putictatio :  Dl^p}  punctum, punctum  vocale, 
apud  Grammatioos :  tt^^n^  DTipJ  punctum  capitis, 
verticale :  nS^yn  "pna  m\py2  icn  y^nn  terra  est  in- 
star puncti  (centri)  in  circulo.  De  decem  yocibus 
pnnctatis  in  Lege,  yide  hoc  loco  in  Aruch,  et  in 
Abhoth  IL  Nathanis,  c.  33. 

Pps»  PR^^  punctator,  qui  puncta  vocalia  ascri- 
psit,  ^nomodo  quidam  Eabbi  Moses  hannakdan,  i.  e. 
puoctator  fuit  dictus.  Eine  D^J^pU  subtilisantes, 
subtilitatis  scrutatores  et  studiosi,  qui  etiam  dicun- 
tur  ]^3p^T. 

DIlpJ  orbiculi  parvi  panis  instar  dimidii  ori, 
Tcrum.  c.  5. 

1p^ J  pastor  peciidis,  pecunarius,  sie  dictus,  quod 
plerunque  pecudes  parvas  putictis  sive  maculis  no- 
tat,  ut  ab  inyicem  discemantur.  Unde  in  libro  Tan- 
chumah  H\tm  O  legitur :  npiJ  "»KD  ^p:  HM  3N1D  i?ü 
rr]^1  rex  Moab  erat  nokcd,  IIE.  3,  4.  Quid  est  no- 
ked  ?  pastor. 

"l^lpj  pecuarius,  pastor  vel  dominus  pecorum: 
Mnp:  Oy  lan^  i?ob  "»NJ:)  V«  non  est  turpe  regi,  lo- 
qui  cum  pecuario  suo,  Vr.  s.  1.  gl.  T]]JM  njpD  ^yn 
^Ntt.  Erravit  hie  Guido  cum  Munstcro.  In  Jalkut 
Lev.  ab  initio  exponitur  ]t(^  nyi"). 

Ig3  expunctare,  emaculare,  mundare,  expurgare, 
per  antiphrasin :  nsn  IpJD  ezpurgat  conclave  suum : 
^NyiN  IjT^Tjn  NJ^yj  cupio  ego  ut  mundetur  ager 
meusy  i  e.  iT^pJ  NintS^  ut  sit  purus,  nee  opus  habeat 
ümo,  Bm.  103b. 

Tp^  Nekid,  mundus,  purus :  nomen  angeli,  qui 
cibis  ei  panis  custodiae  praefectus  est :  unde  apud 
Tob.  :  •T'DB^  Tp3  ''311DT  N")D''N  principis  cibonim  Ne- 
kid est  nomen  ejus,  Pes.  111b.  Nekid,  q.  d.  purus, 
ex  significatione  m^p3  mundiciei,  qui  idcirco  non 
Tulty  ut  panis  micae  et  fragmenta  decidant  in  ter- 
ram,  ac  pedibus  conculcentur.  Hinc  ctiam,  KIDD 
KTpJ  vinum  purum,  limpidum,  Git.  69a. 

t<nnj?Jp  expurgatio,  emundatio,  mundicies:  ^NH 
Krnp3o  biWD  mWJ  ^^^Jl  illi  qui  colligunt  (ever- 
mnt)  reliquias  (micas  panis  et  ciborum)  mundiciei 
causa,  Chol.  105b.  Sic  in  Aruch.  In  t«xtu  talmu- 
dico  Gemarae  legitur  per  n  non  per  1,  quasi  a  ipl 
Et  sie  in  superiori  loco  ex  Bm.  Sed  in  Pes.  legitur 
per  n.  Citat  etiam  B.  Ar.  ex  As.  30a.  "»iDp  NnnpJDN 
nbi  iterum  per  ")  legitur  in  Talmud.  Glossa  autem 
explicat  per  "p^pJ.** 

Onpj  podagricus,  ut  in  glossa  cxplicatur,  TH. 
Ber.  3c 


I^D^npj  Nicodemus,  vel  Nakdimon  filius  Gorio- 
nis,  homo  honoratus  et  dives.  Ejus  pietas  et  mira- 
cula  describuntur  in  Tan.  19.  et  20.  et  Eetub.  66b. 
Yide  et  Juchasin  a  f.  1 9.  ad  23. 
J^pZ  mundum,  purum  esse :  metaphorice  immunem, 
innocentem  esse  etc.  Tide  Lexicon  hebraeum. 
Ithpahel  nNj?:nNi>  rj-^DDK'N  nb  N''D21  et  aquis  non 
fuit  immersus,  ut  muudaretur,  E2.  16,  4.  pro  quo 
in  Vcnet.  «"lp:nN^.  Ex  Pahel  Nnm33  IjTJDT  NDD 
sicut  purificant  cum  sapone,  Jcs.  1,  25. 

"»pj,  ^y)  immunis :  ^pJT  n^7  non  erat  qui  immunis 
esset,  IE.  15,  22.  hebr.  ^pJ.  Alias  semper,  juxta 
Eliam,  hoc  yocabulum  in  hoc  sensu  in  Tg.  redditur 
^N37  jnstus.  Legitur  tamcn  et  in  TgH.  N^^HD  1^p3 
puri  sicut  lac,  Deut  6,  3.  Et  in  Daniele,  NpJ  '^'OVii 
ut  lana  munda,  Dan.  7,  9.  Apud  Kos.  ip3  mundus, 
purus :  ^pj  IltS^  sermo  mundus,  honestus,  ut ;  Gen. 
39,  6  Eeliquit  igitur  omnia,  quae  erant  sibi,  in 
manu  Joseph,  neque  quicquam  cum  illo  noverat,  O 
ürhr\  DN  nisi  panem  quem  comcderat.  Gl.  E.  Salo- 
monis :  rv^^y^:  ptS^D  naitt^  vhn  IDB'K  NM  intelligitur 
uxor  ejus :  sed  loquilur  munde,  honeste.  Per  „pa- 
nem'' hie  Hebraei  intelligunt  uxorem,  quod  eliciunt 
per  artem  cabalisticam  geraatriam.  Yide  Baal  Tu- 
rim.  Deinde  etiam  est  vacuus,  inanis:  ut  ^pJ  N\P 
I^DDjD  exivit  ille  purus  a  facultatibus  suis,  i.  e.  va- 
cuus, exhaeres,  sine  haereditate :  nN3  iT'»pJ  ri2p2  fe- 
mina  vacua  venit  in  mundum,  gl.  mon,  Nid.  31b. 
PI.  njTin  \»pj  nitidi  animo,  bene  conscii  sibi,  imma- 
culatam  habentes  conscientiam,  Sanh.  c.  3. 

D^'^pJ  puritas,  mundicies. 

njPNJ  camelus  femina.  Ap.Tos.:  '^(y^>^D^3  r\'Qi'y 

Gion2  npwi  iDDNa  i?D:in  nNar  rvs^H  r\)oiy\  cum  quo 

bestia  egrcditur  et  cum  quo  non  egreditur  (seil,  in 

die  Sabbatho?)  camelus  cum  capistro,  camela  cum 

annulo  nurium,  Sab.  cap.  5.  in  initio  Mischnae.    In 

Mischnajoth  parvis  glossa  est:    Naka  est  HSpJ  7D3 

camelus  femina,  sie  appellata  in  lingua  arabica, 

quae  quia  opus  habet  major  cura  et  custodia,  ideo 

,  perforant  nares  ejus  et  indunt  illic  aunuUum  fer- 

,  reum  cum  fune,  quo  retinetur.  Iste  annulus  dicitur 

1  Dtsn  a  Dtph  naribuB.    In  Ar.  hoc  loco  legitur :  /^h 

\  pip  hf^wy\  D)yp^N  i5>v-i)p  i^jb^d  '•n-iy  ^^b^i  n^DB'  'a 
'  minn  Nii-'n  n^d:i  "^nirn  Npw  b^tdi  npNj  nz'p'b^  id 

est,  camelo  tria  nomina  sunt  in  liugua  arabica: 
'  quando  nascitur,  vooant  eum  Alkaut :  quando  cre- 
sdt  seu  adultus  est,  masculum  vocant  TD3  Bechir, 
'  feminam  niD3  Bichra.  Quando  aptuB  est  oneri  fe- 
renda tunc  masculum  vocant  7D3camelum,  feminam 
\\pH'2  Naka.  Explicatio  nominis  iiaka  est  albus:  et  ca- 
melus albus  electus  est  Haec  ibi.  Patet  ergo  hinc, 
Naka  nomen  arabicum.  Significatio  accedit  ad  ngJ 
purumy  mundum,  nitidum,  limpidum,  darum  esse,  et 


Go  * 


")  Item  vox  npj  legitur  in  Para  cap.  1 .  ubi  arab.  est  vXSi  genus  avium  deforme,  et  hrevipes  (Gast.  lex. 
tr.  IL  2396).  Ceterum  complures  inyeniuntar  voces  ad  radicem  Tp2  spectantcs,  quae  autem,  ut  suo  loco  ar- 
gwmxa,  mendose  sunt  pro  ipj  per  Resch. 
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talia  ßunt  alba;  et  indc  arabice  ^fJNj  quod  expurga-  ;  pD  Di:5lhp'»3  ^b  ^^yo  "{^12  ßi  tu  oupis  viucere  in  judi- 
tur  ut  nitoat,  ^{?jD  purgans,  ^j?:p  purificatum,  mun-  cio,  constituc  tibi  adyocatum  N.  Anich  adducit  ex 
datum,  ut  notat  Schiudlorus  in'Buo  Lexico  Penta-  libro  Pcsikta.  Bio  logitur  in  Jalkut  Num.  f.  250a 
glotto.  Hinc  et  in  supra  adduoto  loco  ex  Talmud  et  exponitur  in  margine  yvü  orator  advocatutt,  Cot- 
subjioitur  in  Gremara:  "»min  HDpNJ  na"l  "IDN  inquit  niptum  est  ex  gr.  aliquo  a  X^yo  deriyato,  q.  d.  vi- 
Rubba,  Nakctha  idem  est  quod  albufl.  npNJ  ^C^  rjDiN  xoXoyo^.  Est  autem  Graecifl  &iX(Xi6Xoyo(  rausidictts, 
^etDD  ephippium  camelae  pollutum  est,  Kol.  c.  23.  '■■  Undc  videtur  esse  pro  D'';n^1pn. 
J3j5 j  molestwn,  taediosum  esse :  molestia,  taedio  af-  \  D^pO,  D^pJ,  D3vp3  et  DIvpJ  dactyli  vel  pahnnlae 
ficere,  affligere.  Part.  7\'h  tD'^j/ JT  N2:in  IDT  et '  species,  Nicolaus.  In  T.  As.  1.  in  Misna,  2ö  ^T  ^« 
propter  fastidium  quod  molestum  est  ipsi,  Jobi  33, '  H"]fy  "llDD^  liDN  D2''^pJ'i  3ttni  etiam  dactylos  bonos 
20.  Possit  et  explicari ;  quae  occupaTit,  comprehou-  et  2)lT^ ,  et  nicolaos  non  licet  vcndere  idololatrifl. 
dit,  invasit  eum,  ox  altera  significatioue,  quae  bc-  '  Glossatorcs  hie  scribunt,  esse  speciem  herbae  aUcti- 
quitur:  '"'ihich  NDpJ"i  Nnn  iTD^  üp:  •'l  quae  taedio  7m.c  ^>rrt^jp/afi/?>.  8cd  in  Gcmara  explicatur  per  ^^^"»ip 
afficit,  affligit  eum  spiritus,  (jui  affioero  solet  reges,  i.  e.  caryota.  Vide  locum  iu  ordine  ^Ip,  in  KLT^)}?. 
Esth.  6,  1.  Possit  et  illud  explicari;  comprehcndit,  '•  In  TH.  Ber.  10.  Vili>p3  7\h  \rbxffü  N^WT  cui  mulie- 
invasit  Pahel  Fut  "^B'DJ  l-tOjTi?)  nD'^K  ny  quouBque  res  mittebant  nicolaos.  In  Bomid.  rab.  b.  3.  ab  initio, 
molesti  eritia  animae  meae,  'hebr.  IVIin  Jobi  19,  2.  HBnyi  nhzVj  D^Dlli^p:  D-'nün  Dnon  rmv  mn  "rOn 
Forte  melius  legerctur  l^iopipr),  vel  scriptum  fuit  VTID  palma  haec  producit  dactylos  recentes,  nico- 
liüp^n  pro  ^iD^pn  ex  Aphel  ä  Dip.  Haec  nigniiioatio  "  laos,  dcciduos,  et  producit  spina».  In  Vr.  s.  30.  HDI 
oritur  ex  hebraeo  pp,  commutatis  pro  more  LD  et  S.    ^**  D^pJ)  Ji^iHNl  2b^b  Pip''^'  nwvb  yyh))  et  quid  nobis 

II.  Dpw  capere,  accipere,  recipere,  lenere.  i'ail:.  est  facicndum?  acciperc  debemus  ramum  palmae  et 
•TTD  I0''pr  mrn  quod  tencbat  manu  sua,  Esth.  6,  2.  citrum,  et  nicolaum.  B.  Ar.  adducit  quoque  ex  hac 
PL  Nniliiun  piT'TD  VPPi  N^jnoi  et  sacerdot^JS  tenc-  significatione  in  litera  p,  in  ych^  secundo  ex  Pesikta, 
bant  manibus  suis  tubas,  Esth.  8,  15.  in  Veiiotie.  I^'^S  in  ninn  iTDDW  V'i^'p  IHN  r;bv^  attulit  ni- 
Apud  Tos.  porro  hoc  significato  usitatissimum  est :  colaum,  et  collocavit  cum  sub  arbore  quadam. 
unde  apud  Eliam,  TT3  n5^D  ^NH  DlpJ  accipc  hanc  '  Scribit  tamen,  in  aliis  oxcmplaribus  pro  eo  legi  "iPlN 
regulam  in  manum  tuam :  bpj  Khvü  Hjfirb  linguam  i>p"i.  In  Midr.  Tehil  Ps.  92.  pravc  pro  hac  voce  le- 
sublimem,  exccllcntem  aocepit,  i.  e.  praeclaro  locu- '  gitur  D^D^ipD.  NuUus,  nee  Hebraeorum  nee  Chri- 
tuB  est,  sublimi  orationis  gencre  usus  est :  l^i^pj  stiauorum,  hactx^nus  originem  hujus  vocis  est  aase- 
recipimus,  ratum,  confessum,  fixum  habemus,  pro  |  cutus.  Est  latinum  Nico/aus,  de  quo  Plin.  lib.  13.  c. 
PN  "föpj :  "^23:1  tD''pJ  Npl  qui  capit  luro».  '  4.  ubi  de  palmis  agit:    Sicciores  in  hoc  genere  Ni- 

^ND^pJ  iSekutaeiy  howines  lÜp^DjC^  gut  coUecti  i  colai,  Bod  araplitudinis  praecipuae,  quatemi  cubito- 
sunt  exvariis  locis,  ac proinde  varios mores  haben (:  runi  longitudinem  efficiunt.  Atheneus  lib.  14.:  De 
turhoy  cottuvies  variorum  /lotninum,  quales  in  portis  palmulin,  quas  Nicolaos  vocant,  et  quae  advehnntor 
nrhium  majorum  plerunqne  eonvenire  solcnt,  ut  con-  e  Syria.  hoc  tantum  vobis  possum  dicere,  ab  Angu- 
ducantur  ad  operas^  vel  quales  in  urhihus  novis  am-  sto  Imperatore  hoc  nomen  inditum  fuisse,  qui  ad- 
veniunt  ad  sedes  ihi  figendas.  De  horum  juribuH  modum  co  cibo  delectarotur,  quod  Nicolaus  Dama- 
disputant  in  Talm.  Bm.  83b.  Huc  pertinet,  ND'pJ  Bccnus  ejus  amicuü,  palmulas  sacpius  illas  ad  ipsum 
^M1212  colluvies  barbarorum,  MK.  c.  5,  8.  Vide  mitteret.  Fuit  quidem  is  Nicolauß  Peripatcticus,  et 
Aruch.  historiam    luculentam   condidit.    Haec    Atheneus. 

nu^pj  acceptio,  Inter  varias  itaque  scriptiones  optima  videtur  esse 

NDpjp  paÜium  scapulwey  collare  muliehre  or-  j  Dll^pJ. 
7iatius,  quo  die  Sabbatho  exire  ipsis  illicitum,  Sab.  ]^Ü'^?J-^^'^  postes  lecti  duo  oblongi,  quorum  unus 

foL  59b.  capili,  alier pedi  apponitur,  et  injicitur  ipsis  supeme 

1^Dt3p''j   iyistrumentum   musicum  simile  formac   lignum  per  longitudinem,  super  quo  expanditur  lin- 

pedis,  Kel.  c.  15.  in  fine.  feum  pro  tegumento  lecti,  ut  sit  instar  teniorii:  DllD 

^pi  vp^J  vcstimenti  genus,  in  TH.  Sab.  c.  16.  quod  ,  rtD^D"  '»ü'^^pj  ^2^  b]}  expendcns  (velum)  super  postes 

in  Talm.  Bab.  eodem  cap.  fol.  120a.  vocatur ;  lecti,  8uc.  f.  10a.  VN^V  •Tü^pJK'  r,D''Dn  lectus  cujus 

vpJW.  Vide  de  eo  in  litera  N.  ,  postes  cgrcdiuntur,  Sanh.  f.  20b.    At  quatuor  lecti 

D^;i^7j?''J  DUiP'p'^J  advoratus:  noh  ^^^2}^  riDN  ÜH  ^  postes  in  quatuor  angulis  vocautur  niDirp,  ut  di- 

**)  Sequuntur  hie  voces  u^n*?«  ^rh  domino  Deo  nostro  [vj^rh^  '.nS  cSpii  aiinwi  a'riS  np*h),  ex  qiiibus  elucet  le- 
gendum  esse  D?.pl[)  (Fut.  yerbi  D^jT  lamdare,  celebrare^  xaXcd^  alicui  acclamarc)  et  celebrabimuSf  acclamabi- 
mus  Deo  nostro,  minime,  ut  A.  n.  D^pJl  legit  Vir  ille  Ol.,  ut  suspicor,  eo  in  errorem  dnctusest,  quod  post 
Terbum  Tcarjhj  ut  est  in  verbo  n;h  (np»!?)  D*^j2^1  esse  deberet ,  ipsisque  illis ,  qui  de  eo  errore  ßuxtürtium 
ludibrio  habent,  fatendum  est,  locom  illum  in  Midrasch  maxime  usui  linguae  talmudicac  ropuguarc. 

")  Formatum  esse  videtur  hoc  nomen  ex  gr.  avoxXttov,  to  (tpcvo?  avaxXiTo;  apud  Plut.  Rom.  2(J.)  quod 
scUam  bracMatam  denotat. 


>Di 


701 


Ti 


cetor  in  rad.  rjjp.  In  Targ.  l^iT'p.i^pJT  ]"^\t^yn  by  Id  faciebant  pauperes,  raritatem  oliyarum  relicta- 
2ü  2*7X1  in  lectis/quorum  postes  sunt  ex  auro  bono^  rum  decutiendo,  non  distringendo :  iDpU  D7  p  DN 
Esth.  1,6.  I  quod  ita  sit;  cor  ejus  percutit  enm,  i.  e.  laesam  yel 

CpJ  ulcisci,  vindicare.   Fut.  )32n  "IDH  iS)  Dipn  X7  j  malam  conscientiam  habet ;  citat  hoc  B.  Ar.  ex  Nid. 


"JDy  ^J3^  non  ulcisceris  neque  servabis  inimi- 
citiam  filiis  populi  tui,  Ley.  19,  18.  Jon.  reddit 
per  Paiticipium,  VppJ  innn  N^  non  eritis  ulciscen- 
tes.  Elias  Tult  alias  semper  yerbum  hebr.  Dp3  in 
Tg.  reddi  per  JPD.  At  in  TgH.  Df^jn^  ^<Dj?JnN  ulci- 
scendo  ulciscetur  se,  Exad.  21,  20. 

NDjPJ,  «npf;^  uUio,  vidiert:  TTIT»  snüpTi  et  vin- 
dictam  restituet^  rependet  inimicis  ejus,  Deut.  32, 
43.  in  TgH.  At  Jon.  habet,  NmJiniDl  NOpj  vindi- 
ctam  poenae:  NHDpJ  NM  ^TT  moa  est  ulüö,  Deut. 
32,  35.  in  TgH. "     * 

]üp2  vindictae  cupidus:  ]üp2  Nin  C^njri  serpens 
est  yindictae  cupidus,  Br.  s.  99. 
Ipj  l'ip^J**  hasta,  lanceüj  Kel.  c.  II.  idem,  juxta  Ar., 

quod  hebr.  I^p,  unde  \yp  hastae  ejus,  US.  21, 
16.  quod  Tg.  reddit  H'^Dlt^  hastae  ejus. 

"l^Jg^J  Nikanor,  nom,  propr.  viri,  cui  contigerunt 
miracula  in  mari,  cum  voluisset  ex  Alexandria  Aegy- 
ptiorum  afferre  januas  ad  portain  orientalem  urbis 
Jerusalem^  Joma  37,  38.  Tide  eo  etiam  TH.  Tan. 
c.  2.  fol.  66a. 

NpvpiJ  idem  quod  "jpjp  per  transpositionem  lite- 
ranun,  cantharus,  TH.  Joma  c.  7. 
yjjj*^  fovea,  fossa,  fissura  terrae:  plDy  H^7\W  yp:2 


3.  sed  ilüc  non  reperio.  Hinc  pro  impellere,  sup* 
plantare  ad  lapsum,  ponitur.  Infin.  mnON  ^^p^p7 
ad  impellendum,  supplantandum  gressus  meos,  heb. 
mmS  Pß-  140,  6.  Pahel  Fut.  GJn:ii>  n^üPi?^)  impel- 
lat  eum  in  infemum,  Ps.  140,  12. 

D^Dp^J  percussores,  @(^Iager,  lanianes,  Maser 
scheni  c.  nlt. 

ND^p^  impulsus  ad  lapsutn,  lapsus:  'hT\  VOT\ 
NDipJD  nbnne  et  pedes  meos  a  lapsu,  ab  impulsione, 
Ps.56, 14.  Hebr.  "^n^D.  Hinc,  ut  puto,  Schindlems 
posuit  formam  absolutam  ^^pjp,  quasi  D  sit  forma- 
tivum. 

rjj? J,  rjpj  percitssio,  plaga :  unde  ad  illud  nnni 
riDpJ  nni^n  et  pro  cinctura  percussio,  Jes.  3,  24.  in 
Talmud  notatur ;  D-^opj  HB^J  ^^«^»3  nn:in  r^TW  Dipo 
Q*DpJ  quo  loco  erant  accinctae  cingulo  pulchro,  is 
erit  plagac  plagae,  i.  e.  plenus  plagis  et  vulneribus, 
Sab.  62b. 

Fjip^j  idem :  F|ip^J  ÜT  sanguis  percussionis,  ChoL 
7b.  Item  decussio  olivarum  secunda :  unde  P|lp^3  MV 
olivae  decussionis,  quae  decutiuntur,  non  manu  de- 
stringuutur.  Sic  enim  vocabantur  reliquae  olivarum 
quae  post  primam  et  legitimam  destrictionem  in  ar- 
bore  remanebant,  erantque  pauperum,  a  quibus  de- 


D^r.DtD  '^  in  fovea  profunda  decem  palmos,  Suc.  i  cutiebantur  juxta  praeceptum ;  Ouum  excuties  oli- 


25a.  Q^D  D^ypJ  N^C  nS  neque  inipleat  fossas  aquis, 
Maschkin  c.  1.  D^piDV  Ü^Vp^  fossac  profundae. 
?]j3J  percutere,  contundere,  confringere  cervicem  bo- 
vis, ac  percussione  ad  lapsum  impeliere^  ut  ma- 
ctetur,  fc^lagen,  et  sie  respondet  hebr.  F]~y  decoh 


vas  tuas,  ne  ramos  sigi  latim  scrutator  post  te,  pe- 
regrini,  pupilli  et  viduae  esto,  Deuter.  24,  20.  i.  e. 
pauperum  omnium,  qui  proprias  olivas  non  possi- 
dent :  Hinc  ap.  Tos. :  Flip-^J  M''T  Dy  ^^"lyn JK^  p^üO  TT»! 
olivae  Btricturao  quae  commixtae  sunt  cum  olivis 


kare,  cervicem  pei'cutere.  Praet.  ''jImDP^  percusBisti  decussionis,  Challa  c.  3.  Vide  et  in  Pea  cap.  ult 
me,  cervicem  coutudisti  mihi,  hebr.  ''JüDpHi  rugas  i  r|j;pp  lignumy  manubrium  securis:  mB^JB^  DlTp 
obduxisti  mihi,  Jobi  16,  8.  Part,  praes.  kJpd  r|pj3  iDlpD  securis  cujus  fractum  est  manubrium,  Eelim 
tamqnam  percutiens,  cacdens  canem,  Jes.  66,  3.   cap.  13. 

Part,  Pehil  fem.  N^nJD  ND^p^  quae  percussa  est  in  j        Deindc  Pjp:  syr.  est  conjungere,  conjungij  co- 
valle,  Deut.  21,  6.    Futur.  •'^^Dpjni  percuties  eum. '  haerere,  adhaercre,  Hinc  juxta  quosdam: 


Exo.  13,  13.  ubi  Jon.  divisim,  riM"»  F]ip:r].  Sic  Exo. 
34,  20.  lOni^DpJ^)  et  percutientibi  vitulam  in  valle. 


F|j?p  Makkaph,  virgula  duabus  aut  tribus  voci- 
bus  transversim  interjecta,  eas  conjungens  et  scri- 


Deut  21,4.  Ap'.'lios.  "innn  bs  p  IDlNIDpi:  ID^K^  ^ü  ptura  et pronunciatione :  F^pD  cunjungens:  ^pjQcon- 
*yy\  D^yiD^  is  quem  cor  suum  percutit  (seil,  ob  ad-  \junctwn,  At  virgula  ista  dicitur  potius  conjungens : 
missa  peccata)  dicat  sie :  ne  accendaris  ira  (o  Dens) !  et  voccs  ipsae  conjunctae.  Quidam  deducunt  a  r|p\ 
propter  maleficos,  Pr.  24, 1 9f  et :  Ne  zelosus  sis  ad-   Vide  illic. 

versus  faoientes  iniquitatem,  Ps.  37,  1.  Megil.  6a.  V^)^  N^pj  /ragmentum:  Nybp3  NDIOT  NUpJ  "JM  sicut 
Sic  in  Kerit.  24a.  Item  juxta  Aruch  ]üpyü  mm  ny  1  fragmentum  laminae  in  funda,  Pr.  26,  8.    Sic 

r?]nD  donec  percutcrent,  colliderent  se  invicem  hodie  in  nostris  exemplaribus :  in  Ar.  legitur  Nprz, 
cnira  ejus,  Joma  53a.  ubi  legitur  pAJD*!,  quod  idem : ;  de  quo  vide  in  pT3. 

rh}J  T^IDD  p  DN  tibs  nüD^D  ^]J2}iS  ^p^:  DIN  V^< ,  Ij^i  effodere,  perfodere,  perforare,  Praet.  cum  äff. 
rpyDTO  homo  non  percutit  (laedit,  vulnerat)  digi- '  •^''^pJ  perforavit  eum,  Numer.  21,  36.  in  Jon. 

tarn  Buum  infra  (i.  e.  in  terra)  nisi  proclament  hoc  "^rilJ^y  n^  '^^^t]  et  effodcrunt  oculos  ejus,  Jud.  16, 
(decretum  sit  hoc)  super  ipso  supra  (i.  e.  in  coelo),  21.  Infin.  NJ'^b'^T  H}'^]^  bo  '|'i:)5'  "npps  effodiendo  vobis 
ChoL  f.  7a.  "^JK^  n**  ^pU  dccutit  olivam  secundanam. '  omnem  oculum  dexterum,  IS.  11,  21.  Ex  Ithpahel 


*^  üw  vCxcav  machina  maxima,  cujus  mcntio  fit  apud  Joseph,  lib.  ti. 

**j  A«  :il'  5JÜ  locus  depressuSf  specus,  cavum.    Vide  supra  in  ^♦:Mai  sub  ««. 
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hinc  legitur  Infin.  Nij?^nN^,  meudose  pro  nNjr:nN7 
ad  emundandum,  ut  maudarcris,  £z.  IT',  4.  £liaä 
tarnen  istam  lectionem  est  secutus.  £x  Aphel  Part. 
Praet.  "lj?p  r|0  bbl^D  sicut  umbra  petrae  effosae,  Jea. 
25,  5.  Ti.  nDB^ka  ipJDH  5naj-in  gallus  gallinaceus 
fodiens  in  fimo. 

NTjPJ,  «n"5pJ  foramen,  caverna.  Plur.  «HTp:? 
N^JDNl  NiDyn  in'cavernis  pulvcris  et  lapidum,  Jobi 
30,  6.  Ap.  Tos.  "pn2  ^2T\^^  NHTp:  pni^  ^-^y  fecenmt 
ßibi  caycrnas  et  scderunt  in  eis.  Hinc  etiam  legen- 
dum  nijPJ,  pro  VT^f^Z,  Num.  24,  21.  in  TgH. 

"l^pj  effossiOf  foramcn:  per f oratio,  erosio:  Tlp'^J 
O'^'^ry  effosio  oculorum :  PI.  DOJyi  G'^JNn  mpj  fora- 
mina  ficuum  et  uyarnm,  a  serpentibus  sc.  vel  aliis 
noxiis  reptilibus  erosa,  Terum.  c.  8.  "»".ipJ  tyz  nw  GN 
si  sint  in  eaforamina,  vel  crosiones,  l"y  f.  30b.  Vide 
et  f.  35a.  ^^^p:h  N2N  B^'^n  n^  non  curat  Abba  ero- 
siones  serpcntis,  Chol.  67.  In  Ar.  parvo  exponitur 
germ.  birfcn.  Aliter  mp^Nl  NJX  Ninn  canistrum 
(avium)  perforatarum ,  h.  e.  quarum  pedes  supra 
vel  infra  gcnu  sunt  fracti  vel  rupti;  juxta  alios 
^"llp^N  aves  sunt  aquatiles  nigrae^  maailas  in  fronte 
habentes  instar  foraminum  vel punctorum^MfK.^i}!. 
notat  in  Chol.  57a.  B.  Ar.  legit  mpn  NJa.  Meta- 
phorice  inquisitio,  scrutatio  snhtilis  et  curiosa. 

N'^pJ  fossio:  I^^UJin  n"lpJ  fossio  gallinarum, 
Tahor.  c.  3. 

Nnn^pJ  fossio,  effossiOy  confossioj  perfossio. 

TJpJ,  pp^J  fossor,  effossor:  metaphoriec  scruta- 
ior  rei,  magis  ex  curiositate  nimia,  ut  gallus  in  fimo 
fodiens,  quam  justa  necessitate,  scrnpulosus :  l^J^pJn  \ 
iniN  ^^DDin  scrutatores  capiunt,  carpunt  nllum,  Ber.  ■ 
50a.    Arabicc  1Np:D5>N,  ut  in  Aruch  scribitur :  vm  ! 
D'^IDIN  D^J")p3n  et  fuerunt  scrutatores  dicentcs. 

N^jJ^J  vennis:  Nnp5'''pD  hnp''J  W  aut  vermis  e 
fimo,  As.  28a.  qunles  sc.  gallinae  e  fimo  effbdiunt. 
Usus  ejus  commendatur  in  medicina,  et  exponitur  | 
in  gl.  nySn.  B.  Ar.  aliter  explicat,  et  adducit  alium  , 
locüm  ex  T"y  fül.  28a.  ubi  nunc  pro  Nnp"»:  legitur  j 

VfT'nD.  j 

nmpJ  tereöratoreSf  qui  molas  manuarias,  qüibus , 
mulieres  solent  domi  molere,  perforant  et  terebrant, , 
secundum  Hebraeos,  Kid.  82a.  1 

l^pp,  N^l^pp  terebruniy  terebra,  a  perforando^ ' 
Kel.c.29.  Itambam  explicat  crnin  13  r^'py^  ^WH  ^^D 
instrumentum  quo  perforant  molas.  Sic  Bartenora. , 
Item  rustrum,  sie  dictum,  r|iyn  U  npJDB'  quod  uvis 
eo  fodiat:  ^IN  nmpDI  nN")!iD  Hlip  «PN  venit  avis 
Aegyptiaca^  cujus  rostrum  oblongum  erat,  Br.  s.  63. : 

NnnpJD  vide  supra  in  np:.  1 

t!^j5J  collidere,  complodere,  concutere  sc  inricem  : 
percutere,  pulsare^  iltidere,  incutcrc.  Praeter, 
femin.  .TyraD  NODD  H^  nBf*p:i  et  illisit  clavum  in 
tcmpora  ejus,  Jud.  4,  21.  NnDD3  PBfpJI  et  iiicussit 
olavum,  Jud.  16,  14.  Hebraice  respoudet  hie  verbo . 


ypn  figere,  infigere,  Part.  Il^pj  ^^^  VTx  rprODIXl  et 
genua  ejus  se  invicem  collidebant,  Dan.  6,  5.  Sic 
etiam  legitur  in  Targum  Yeneto,  £z.  3, 13.  al.2, 23. 
Sed  in  Begiis  IjPEfif  J  osculantium,  i.  e.  se  contingen- 
tium  et  complectentium,  et  sie  in  hebr.  TW^WQ  obcu- 
lantes.  Ithpeh.  Fut.  ly^N  l^K^jTJn^i  et  collident  se 
invicem  brachia  tua,  Eccl.  12,  13.  Ap.  Bos.  et  Tos. 

yb  innDJi  G^Dm  nyaf  5>y  lir^n  pulsavit  fores  mise- 

ricordiae,  et  apettae  fuerunt  ei :  DJnpD  B^pDl  et  per- 
cutit  malleo:  nnD2  B^pO  pulsat  ostium:  Br^pDn 
vi^lDlpa  coUidens  talos  suos,  Bech.  f.  45a.  bv  B^pH 
nHn  pulsat  ostium,  Zabim  cap.  4.  Proverbium: 
N-iJn  ^^\H^  K^pj  nhdd  nytr  zh^ffTD  quando  absum- 
ptum  est  frumentum  ex  medio,  pulsat  (illud  uxor) 
et  venit  contcntio,  Bm.  59a.  Sententia  proverbialis 
in  maritos  et  similes  curatores  publicos  negligentes, 
qui  quamdiu  de  victu  et  necessariis  prospiciunt, 
pax  est  in  domo:  propter  defectum  autem  conten- 
tio,  et  rixae  uxoris,  fi.etus  puerorum,  et  mala  quae- 
vis  oriuntur.  Pro  K^'^pJ  legi  alibi  lO^pJ. 

nt^'^pJ,  TW^^  coUisio^  complosio,  pulsatio:  per- 
cussio,  ictus. 

TWfJ]  idem:  omp  nt^pM3  ictu  mallei. 

HK^pO  aceti  fortis  gentts,  Pes.  43a. 

]t^y^    collidens  talos,  vel  genua,  Bech.  41a. 

n^V^p:  nolae,  a  collidendo  sie  dictae,  tintinabula. 
Ita  explicat  Raschi  vocem  heb.  m^!{D,  Zach.  14,  20. 
N^2  hyacinthus,  hyacinthinus,  violaceus,  Ap.  Tos. 
'^  P)pB^  nH  N-131  NlliN  ^n^'h  sumat  particulam 
lanac  hyacinthinae  non  percussac,  As.  28b.  Com- 
mendatur contra  dolorem  aurium.  Sic  citat  Aruch : 
in  Talmud  legitur  per  Daleth,  K\n,  et  explicatur 
in  glossa,  T^'^nD  V"npB^  y3U3  VyD^n  plD  lana  tin- 
cta  in  colore  quem  vocant  T'T'nD  i.  e.  violet,  viola- 
ceum.  In  Git.  19b.  N^n  N^D^  n^b  p''plD  probamus 
eum  aqua  hyacinthina  vel  violacea;  glossa  hie  ite- 
rum  explicat  'h^'))^  violet,  B.  Ar.  nfon  bv  y3«  ^D 
aqua  coloris  hyacintlnni,  qua  lanam  et  lintea  tin- 
gunt.  Videtur  esse  ex  lingua  arabica :  nam  Schind  - 
lerus  in  suo  lexico  inter  arabica  ponit,  n^J  color 
caeruleus:  "1*^0  caeruleus:  etlNIJ,  HIKO  hyacynthus. 
y\l  N^"jJ  ballista,  juxta  quosdam :  vel  tormentum, 

aut  instrumentum  majus,  quo  lapides  prqjiciun- 
tur  ad  diruendos  muros.  PL  7T*)DT  V^'IJ  secures  fer- 
rcai',  E6th.l,3.in  Tg^sec.  N»:"):  n'h  STWnnH  'h^  TVi 
ut  stipulao  reputantur  ipsi  ballistae,  i.  e.  lapides 
ballistae,  vel  tonnen ta  bellica,  Job.  41,  20.  hebr. 
nmn.  Machina  bellica  omnino  hie  est.  Elias  vult 
esse  idem  quod  inj  securis,  in  verbis  Rabbinorum. 
Inde  in  Gem.  legitur,  Jcsaiam,  cum  sibi  a  Judaeis 
metuerct,  deglutitum  fiiisse  ab  arbore,  eique  inclu- 
sum.  Scrv'i  regis  Manassis,  ipsius  vitac  infesti,  forte 
ad  hanc  arbort  ni  pcrveniontes,  NJIIJ  HÜD  O  .miDJl 

^wü^  .n^L-'DJ  rrb  nji  n-oiD^  nnoo  n'')j\trn  nd)D  ^mb 
NCD  cy  bt<i^''b  pHjnpi  jitrc  .t'did  mDji>  \tn:]ri<  "»D" 


*)  Monp3  (Midr.  ad  IR.  8,  5i.)  vecox^poc,  custos  tcmpli,  qui  opeiam  dal  aedibus  sacris.    Ita  etiam  in  Sr.  8. 
1,  pro  nnpj  legendum  videtur  wnpi;  item  iii  TH.  (Ber.  c.  2.)  pro  snp:  lege  anp:. 
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D^nDB^  dissecucnint  eam.  Cum  pervenisßct  securis 
usque  ad  os  Jesaiae,  sccucruiit  per  os  ejus,  et  quie- 
yit  anima  ejus  (mortuus  fuit).  Propterea  autem  pu- 
nituB  foit  serrando  per  ob  ejus,  quia  yocayerat  Is- 
raelitaa,  ,,populunx  immundum  labiis",  Jes.  6,  5. 
Sic  paraphrastice  explicat  ibi  textum  Oemarae,  de 
morte  Jesaiae,  in  Jeb.  49b.  circa  fincm  istius  capi- 
tis. Item  n^noi  i"»DN  iB^y  "nii^v^^  iK'y  i3  ^ü"lJ  hpw 

rrhQp\  n^^JiDipS  accepit  sccurim  loiigam  decem  cu- 
bitoB,  ac  percuBsit  eum  in  talis-pedum,  et  occidit 
emn,  Ber.  54b.  Nnj  iT'D  Nntn  Nr:r  'i  nhn  venit  R 
Chanina  et  projecit  in  eam  (arborem)  securim,  Kh. 
13a.  i.  e.  impegit  securim  in  arborem,  et  dissecuit 
eam:  tibp'^lb  NJIJD  NDHJ  ^üpü  non  dactyli  ante 
prandium  sunt  sicuti  securis  ad  palmam,  Ect  10b. 
rr^  "n«^  t6\iD2  D"^  t<br\Bl  t<r\:  sccurim  ferrcam 
quae  domiuatur  ferro,  misit  ipsi,  i.  e.  secures  cha- 
Ivbeas,  quibus  aliud  ferrum  dissecari  potest>  Sanh. 
96b.  R.  Sal.  malleum  exponit 

T^"}i  N/''^"]J  genus  jnnci  aut  viminis,  unde  funis 
fit.  Apud  Tos.  '"^ND  ND''pDDN  ^B^  ^2na  N^^N  ^TnO  ^N 

^o2:  irr\  tkp'n  t6^T\:  "«nd  n5^:"ij  NcpoD«,  Emb. 

fol.  58a. 

h:r\l  Nergal^  idolum,  sie  appcllatum,  quod  fece- 
nint  "Öuthi,  IIB.  17,  80.  Ti.  bT\:  dici  volunt  per 
transpositionem  litcrarum,  quasi  7U3"in.  Hinc  „et 
homines  Cuthei  feceruut  sibi  Nergal ;"  bT\^  i-TJ  '«NDl 
^•n  et  quid  est  Nergal?  Tarnegol,  i.  e.  gallus, 
Sanh.  63b.  Kimchi  citat,  esse  "12.1  n^:iJ"in  gallinam 
BylTestrem,  i.  e.  ejus  formae  imaginem  fuisse  Cu- 
theis  pro  idolo.  Aüter  in  TH.  V'y  c.  3.  Homines 
Cuthei  fecerunt  Nergal;  nempe  liTiijJl^")  pedes  Jacobi 
et  pedes  Josephi. 

Ü^y^l  narcissus;  ita  scribitur  in  Maim.  in 
rmn  nö^n  c  9.  In  T.  pro  eo  legitur  Dipi3. 

■pj  «1"}^  n  a  r  d  u  s :  prrnn  pn^  mn  nn  nonpoi 

''  NniJD  no  p  -inai  Ht:hV2  rpnj  quoniam  odor 
eonun  exibat  diffusus  per  orbora,  et  postea  foetidi, 
maleolentes  facti  suntut  nardus,  Cant.  1,12.  Nempe 
nbi  nardus  situm  contraxit  vel  supputruit,  amissa 
snaTeolentia,  grayiter  ölet,  scribit  Matthiolus. 

T1J  ri7^2^Kj  spica  nardi,  Kerit.  6a. 

"l^t^llJ*^  tessera^  lusus  tesserarum  vel  latrunai- 
hmm :  -;^BnnJ1  Nn''''JD''p  Nn"»m:D  N^^D'^DT  quae  ludit 
cum  catuÜB  parvis  et  tesseris,  Eetub.  61b.  Glossa 
rppB^N  l^lipB^  pinB^2  lusum  quem  vocant  schachium, 
B6^öf\p\tl,  latrunculorum  lusus.  Arabice  TlJ  tes- 
tera,  taxillL 
TTi  Tinj  lectus  mortui,  feretrunu    Sic  adducit  Ar. 

ez  Ohol.  c.  7.  Sed  illic  non  cxtat. 

Deinde  adducitur  in  Ar.  mnj  pro  nomine  pro- 
frio  loci,  ex  Neg.  c.  7.  llHc  autem  nunc  in  quibus- 
dam  cxemplaribus  legitur  nn^l ;  in  aliis  linj. 
ti^^pÜ'^^  genus  calceameniar um  ^^^f  socci:    li.  Ar. 


citat  hinc  "»pDIJ  m  '.13  pDJ  mv-;''  21  Raf  Jehuda  exi- 
vit  cum  quinque  paribus  ^pDiJ,  ex  Jeb.  102b.    8ed 
illic  legitur  nunc  ^p^üf  de  quo  supra  in  plD. 
p*lj  Q^pl^j  ^^pll  narcissus,  juxta  quosdam :  vel  /i- 

lium,  rosa ;  2^tD")  Ü'^pU^  nb^DÜ  NJN  ego  assimi- 
lata  sum  narcisso  yirenti,  Cant.  2, 1.  Eespondet  he- 
braeo  n7ä2n  lilium  vel  rosa.  Scribitur  in  fine  per 
D,  sed  legend  um  per  D,  ut  sit  graocum  v(xpx(aaoc, 
quod  Galatinus  et  Munsterus  notarunt.  In  YenetiB 
aliud  ab  initio  mendum :  nam  scribitur  D^p12  per 
2.  Ap.  Tos.  Nn^JUJI  GipU  narcissus  vel  rosa  hor- 
tensis,  Ber.  43b.  In  Ar.  parvo  scribitur,  quosdam 
explicare  salviam. 
1^12  nom.  propr.  urbis.  Ti.  rPDK'D  n^llD  tTlJ  HDÜtt^Z 

n^n  vNl  in  Schammata  sive  excommunicatione 
est  NercBch,  cum  adipe  cute,  et  cauda  sua,  Chol.  f. 
127a.  h.  e.  omnes  et  singuli  ejus  iucolae,  summi  et 
imi.  Germ,  mit  ^aut  un^  ^aar,  propter  summam  sc. 
impietatem  suam.  Ejus  mentio  quoque  in  Sota  10a. 
n*lJ   pTi"}^  narthecium,    theca,  vagina,  chiro- 

theca :  sacculus,  arca,  res  quaelibet  cui  aliquid 
includitur:  iT'J^D"'  T  pniJ  P''  12:i  y^D  extraxit  quiß- 
que  chirothecam   manus  dcxtercae  suae,  Buth.  4, 

7.  Sic  V.  8.  yh^n  v^pno  liD-^pniJ:^  p5>  -»vi^  nb  non 

orunt  vobis  in  thecis  vestris  pondera  firaudulenta, 
Beut  25,13.  in  Jon.  Ap.  Bos.  et  Tos. :  nDJDH  nyB'2 
ÜTQW  pmJ2  ÜvD  hora  reductionis  vasorum  in  thc- 
cam  suam,  Joma54a.  np^DIJD  non  NÜDKO^  quando 
egreditur  sol  e  theca  sua,  i.  e.  quando  oritur,  Git. 
76b.  Sic  apud  R.  Sal.  Gen.  18,  1.  DDn  n3"pn  N^Kin 
np^niJD  eduxit  Bens  solem  o  theca  sua.  In  Br.  s.  6. 
Gn2  bnn  üt^  t^DK^  '}^  pnij  "h  k^'»  non  bi^J  sphaerae 
solis  est  theca,  sicut  dicitur:  Soli  posuit  tabernacu- 
lum  in  eis,  Ps.  19,  5.  Estque  piscina  aquarum  co- 
ram  eo  (sole),  et  quando  egreditur  (oritur)  tunc 
Bens  debilitat  vires  ejus  (calorem  ejus)  in  aquis, 
ue  egrediatur  et  incendat  totum  mundum.  Sed  tem- 
pore futuroBeuB  sanctus  benedictus  ipnUD  l^Diyo 
nudat  eam  ex  theca  sua,  ac  iuflammabit  eo  impios, 
sicut  dicitur  „et  inflammabit  eos  dies  ille  venturus''. 

Mal.  3,  19.  al.  4, 1.  bw  p'»niJi  nnn  idd  bw  pTn 

"j^^DP  theca  libris  Legis,  et  sacculus  tephillin,  Meg. 
26b.  Gl.  p'P  dicitur  de  rc  longa,  p'PIJ  de  re  brevi  : 
□'•an  p^^r^:  theca  sagittarum,  R.  Sal.,  Jes.  49, 2.  ybr\ 
ip^PIJ  TiPD  X^'W  extraxit  mammas  suas  ex  theca 
sua,  K  Sal.  Thr.  4,  3.  Est  ex  Latino,  narthecium. 
Cicero  Hb.  2.  de  finibus:  Jam  dolens  medicamenta 
illa  Epicuroa  tamquam  de  narthecio  premunt. 
tJ^J  N2^j  homoj  per  aphaeresiu  sie  dicitur  ab  hebr. 
^  I^Yn.  Vide  in  K'JN. 

Socundo  NK^J  pulvis  vel  aroma  faciens  effluere 
capiüos.  Vide  infra  in  Qtß'J. 

Tertio  N^'J  socer.   Sic  ponunt  hoc  loco  ex  Ar., 
qui  ex  Bb.  l^b.  adducit  nS^ON  NJ/IN  \yr\  N")2:i  Hynr\ 


^)  Pers.  jt:^j^  species  lusus,  Falluntur  Judaei,  alt  Relandus,  qui  putant  esse  ludum  scaehicum,  quiun 
tit  lodoB  xußcCa;  vel  aarpayclXcov ,  vulgo  a  suno  tictac  dictus,  uti  pliiribus  ostendit  Thomas  Hydo  in  Hbcllo  dq 
Lodis  Orientalium  p.  4.  ^')  ex  pelle  molU  (ar.  u^ji)  confectum. 
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rT»»J  ^3%  et  explicat  VöH  bw  mtt^  71DD  juxta  agnitn : 
soceii  6ui.  Doinde  adfert  aliud  exempluin  ex  Jeb.  | 
36a.  Ti'^wy  ••31   nonnn   p  li^ODJ,   quod   explicat 

)7V2H  n'»3T  nonno. 

Kß^J  fcrre^  auferre^  portare^  sumere:  accipere, 
Praet  Nim  llDH  Ki^:^  et  abstulit  eoB  ßpiritufl, 
Dan.  2,  36.  Imper.  IßH  iho  mnj  wi>y  Nfe^J  attolle 
Buper  noB  lucem  benignitatis  yiütus  tui,  rs.  4,  7. 
et  defecte,  n6/  Bumito,  Esr.  5, 15.  Ithpah.  Part  fem. 
HKbf^np  X^bü  bv  Bupra  regeB  extollens  se,  Esr.  4, 
19.  Hiphil  N^fefn  ap.  R08.  portare  fecit.  Ad  conju- 
gium  tranBlatum  Ktt^J  est,  nubere,  [uxorem  ducere ; 
nt  G^J^inO  D^NB^  0'':3  iT»^  ^im  ^IDD  DIB^  HB'N  NBnJH  b 
quiBqniB  uxorem  duxerit  propter  divitias,  ei  emnt 
liberi  improbi,  Kid.  70a.  In  Hiphil  N^t^n  despon- 
dere  filium  vel  filiam.  Id  parentum  est,  qui  faciunt 
ut  portei,  i.  e.  ducat  filius  uxorem,  vel  nubat  filia 
marito:  nnyiO  H^H  HB^NH  T'N''B'D  V«t^  l«^tD  hinc  (ex 
Oen.  24,  57.  ,,et  interrogabimus  ob  ejus'O  habetur, 
quod  non  elocant  filiam,  nisi  ex  consensu  suo.  \t^p2 
MCWnb  V3N  cupiebat  pater  ejus  despondere  ipsum, 
80.  filium.  Niphal  Nfe^J  accipi:  nubere,  üxor  enim 
debet  peti  et  aceipi  a  viro,  non  petere  aut  accipere 
yirum :  H^Th  nunn  quae  vult  nubere. 

N^fe^^,  ""^fe^J  uxoratus,  conjugatus,  connubio  Jun- 
ctus  et  sociatus.  Fem.  HNIK^J  nupta,  His  opponun- 
tur  ^JD  otiosuB,  caelebs,  iTOD  innupta.  DNIK^J  dici- 
tur  statim  post  consecrationem  sub  nDin,  etiamsi 
cum  illa  nondum  fiat  congreBsus,  qui  nunc  primum 
licituB  est,  non  ante. 

]^N^iS^J  desponsationes,  consecrationes,  quae  fluni 
sub  HDin  (vide  de  ea  voce  in  F|Dn)  q.  d.  acceptiones, 
quando  mutuae  promissiones  in  conjugium  solenni- 
ter  et  publice  confirmantur. 

N'fefJ  princeps:  N^B^J  p  IHD  qualis  gcneratio, 
talis  princeps.  Qualis  rex,  talis  grex,  et  qualis  grex, 
talis  lex,  Proverbiale.  Legitur  in  Br.  s.  80.  ^22  N'^B'J 
DipD  princeps  in  omni  loco»  princeps  universalis.  Sic 
vocabant  olim  Judiccm  summum  synedriii  magni,  qui 
erat  caput  omnium  70.  Judicium,  Maim.inSanh.  c.  1. 

n-N'fefJ  elatioy  elevatio:  prolatio,  prolatum: 
D'*DD  niN'^B'J  elatio  manuum :  vriDB'  niN'B^J  prolatum 
labiorum :  Item  principatus,  dignitas :  7mK'B^J  X\n} 
D^D13  aestimato  dignitatem  tuam  iuter  excelsos, 
praestantes,  h  e  assuefac  te  ut  converseris  cum 
viris  maguis,  Ketub.  f.  103b.  Aruch  in  Dl  2.  legit 
C*D~;3  duc,  aestima  dignitatem  tuam  pretiosam,  noli 
cam  prostituere  etc. 

Nt^p,  ^b'p,  ""^Nfefp  onus,  ap.  Ros.  et  Tos.  frequeus : 
^iNCOr  V7]}  non  perindc  est  ac  si  esset  ipsi  ouus. 


ü^Httn^  peripafetici  philosopM,  Koro  par.  2.  in 
praef.  ab  initio. 

Deinde  apud  Logicos,  H\ff2  est  praedicare :  Ki^Ü 
porianSf  susiinens,  i.  e.  subjectum:  N^fe^J  praedica- 
tum,  adjunctum:  ut  "iDiy  )2Mr\  Rüben  stat  Hie  Ra- 
ben est  HBnj  subjectum :  stat,  est  ^nB^J  praedicatum. 
Item  n^33  plNl  Rüben  est  in  domo.  Rüben  est  NBHJ 
subjectum :  In  domo  t<W)  praedicatum.  tib  D^npDn 
onup  DN  onsp  )H\tr  accidentia  non  praedicantur  de 
se  invicem,  More  p.  l.  c.  73. 

Praeterea  ]T)y\  Nfe'J  accipere  et  dare,  i.  e.  nega- 
tiari :  Item  agere  de  re  aliqua^  deliberare,  senten- 
tias  inter  seconferre:  VNB'IJ  D''31DD  Om3T  )NXD3  ON 
"1313  V^nU)  si  verba  ipsorum  (testium)  consentientia 
deprehendantur,  negotiantur,  tractant,  deliberant 
de  causa,  fte  ^anbeln  iDon  ber  @a(^e,  8anh.  c.  3.  in 
Misna,  D'^DDH  üy  p'^h  NtT'i»  ad  negotiandum,  id  est 
exercendum  se,  couversandum  cum  sapientibus. 

^np^  NtS^p  acceptum  et  datum,  creditum  et  debi- 
tum,  emptionis  et  venditionis  commercium. 
2^i  flare,  afflare,  perflare,  sufflare.   Praeter.  KPin 

'  rP3  n^B'J  mrr  Ülp  ycn  spiritus  Domini  ßuffla- 
vit  in  eum,  Jes.  40,  7.  Part,  bv  V3Bf:-l  NlöD  '•nn3 
HNDI  sicutventi  pluviosiquiperflanthiBrbam»  Deut. 
32,2.  Tg.  Jeruschalmi  ex  Pahel  V3«?jpi.  8icN3B^JD 
N'^D  "^DN  bv  flabat  in  Buperficie  aquarum,  hebraice 
DDHID  Gen.  1,  2.  Aphel  nna  T\2^H  flavißti  vento» 
£xod.  15,  10.  in  Jon.  pro  hebr.  hDB^J,  per  oommu- 
tationem  3  et  D. 

3Bf p  sufflatorium,  follis :  VHDJ  3B133  siont  folliB 
fabrorum,  Jer.  6,  29. 

3t^J,  N3t^3*^  laqueus,  rete^  pedica:  "»mDl  N3l^3 
NnD''py  NnhN3  rete  et  laquei  in  via  profunda,  TPr. 
22,  5.  N3B^3  p  N^3C3  "JM  sicut  damula  de  pedica,  Pr. 
6,  5.  ubi  legitur  prave  NDBf  J  per  D.  Nam  et  Rabbi- 
tiifl  per  3  usurpatum  legitur. 

aitt':  idem :  G^:v5?  X2W:  VD*^1D  VN  non  pandunt 
retia  columbis,  T.  Bk.  79b.  Item  flatus:  mrw  B9 
3lt2^'>J3  palea  quae  dispellitur  flatu : 

n^/B'O  palea,  gluma:  n3WJ  V3n  vbv  i^3pDn 
;  nND!?  suscipit  in  so  quartam  palearum,  vel  sordium, 
aut  pulveris,  ad  modium  frumenti,  Bb.  94a.  Haeo 
duo  habent  3  pro  D,  idem  cum  ^\ff2. 
JDJ  ^""^n  apprehendere,  comprehendere,  assequi, 
Hebraeis  et  Rabbinis  usitatissimum  verbum 
est:  ^;i''t8;n  apprehendit  eum,  carpit,  refutat,  repre- 
hendit:  J^BJP  apprehendens ,  assequens:  D\VB^D 
eventa,  accidentia,  quae  aliquem  comprehendunt: 
^fe'^D  apprehensum,  apprehensibile :  \\^}ff^\^r[  nD3n 
Bapientia  apprehensa,  acquisita:  niJt^n  apprehen" 


m 

")  Haue  Yocem  cum  arab.  11303  rete  laqueus  confereus  eam  nomen  traxisse  putat  Schindlerus  a  notione 
spirandi  et  sufftandi,  qoia  capti  in  eo  (laqueo)  spirent  et  sufflent  prae  dolore.  Magis  autem  videtur  radici 
avj,  arab.  ^^J,  primitiva  inesse  notio  infingendi,  inhaerendi  imprimis  vi  et  tenacitate  (affin,  verbo  av*  sedit, 
quasi  infixus  fuit  loco),  unde  ad  flatum,  spiritum  seil,  translatum  est,  qui  dum  e  pectore  ?el  animo  evolat 
aeri  infingitur.  Originem  igitur  trahit  nomen  sw:  quod  rete  vel  laqueum  denotat,  a  notione  primaria  fin- 
gendi.  (Cf.  verb.  v^3  in  lY.  conj.  fixit  prasdae  laqueum,  eo  praedam  eepit  yenator),  minime  a  Bccundaria 
notione  flandi,  ut  Tult  Ule. 
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Biones:  D^ttnnn  niJlB^n  apprehensiones  sensuum.  Di- 
citiir  et  WBnnn  n\^WT]  perceptiones  sensileß. 
Tiyj"nnt^'«:.  Ap.ToB.  inGemara:  intJ'Jn  NpnCD^ 
quantum  est  pistacium  salis  ammoniaci,  T.  Git 

69a.  GL  NpN^^NiON  y^y\pw  odd  pn  bw  ö3^:  -iiyt^D 

h.  e.  qnantitatem  glandis  de  aromato,  quod  vocatur 
ammaniacum,    David  de  PomiB  pro  NpH'^JlDH  dicit 
NpK*J)D^  armeniaca  mala,  chrysomala, 
TW^  oölivisci.  Infin,  cum  Fut  l'B^^n  NB^:p  V«  ''•"T'l 
eritque  si  oblivisceDdo  obliyiscamini,  Deui  8, 
19.  in  Jon.  "»^Jn  t<b  1D1N  recordare,  neque  oblivi- 
Bcarifl,  Dent  S,  7.  Ithpahel  ''l^.JnN  oblivisci,  et  obii- 
vioni  tradi  vel  dari,  Praet.  *nnjhbl  '•ti'JnH  oblivioni 
data  est  memoria  ipsonim,  EccL9, 5.  n''B/JnN  T^3  "»T 
ejus  qni  te  creavit  oblitus  es,  Deut  32,  18.  nb) 
"^n^jns  neque  oblitus  sum,  Deut.  26,  13.  'H'^B^JnN 
HTDW  ^^'^  oblivioni  datus  sum  siout  decumbens  sive 
aegrotus,  Ps.  31,  13.  Hrhn  Vtt^JPN  obliti  sunt  Dei, 
Ps.  106,  21.  ^ttn^pl  NlilO  Th)ü  h^  I^IT'B^JnN  obliti 
estis  cultus  montis  sanctitatis  meae,  Jes.  65,  11. 
l^IT'B^Jrwn  nunquid  obliti  estis,  Jer.  44, 9.  N^B^J  HN  VN 
li  obliti  ßumuß,  Ps.  44,  21.    Part.  '•B^Jnp  t6  WdVi 
forte  non  obliviscetur,  Jes.  49,  15.  PI.  VB^JnpT  qui 
oblivioni  traduntur,  Jobi  28,  4.   Infin.  HNtt^JriN  DN 
Wnn  ßi  obliviscendo  obliviscaris,  Deut  8, 19.  Fut 
^^  ^Sf JPK  obliviscar  sermonum  meorum,  Jobi  9, 27. 
^n7rn  ^tt^Jnn  N?  ne  obliviscaris  timoris  mei,  Jos.  44, 
21.  «y^W  TD  ^B^Jn^)  oblivioni  dabitur  omnis  saturi- 
tas,  Gen.  41,  30.  ''B'Jn'»  wh  neque  oblitus  est,  Ps.9, 
13.  Fem.  "»Bf :nnn  ^VBsn  an  possibile  est  ut  oblivi- 
ßcatur,  Jes.  isf,  15.  lin'»J3  D^DD  ''B^Jnn  nb  non  dabi- 
tur oblivioni  ex  ore  filiorum  ipsorum,  Deut  31, 21. 
llB^jnn  ndH  ne  obliviscamini,  Deuter.  4,  23.  NDTT 
^y  I^B'Jn^  ne  obliviscatur  populus  mens,  Ps.  59, 
12.  IJ^^t^Jn^  "jom  fe  omnes  amici  tui  obliviscentur 
tüi,  Jen  afÖ,  14.  "|;Kf:n^  N^  \bt<  F)N  etiam  illa  non 
tradentur  oblivioni,*  Jes.  49,  15.  Nnpy  X\t^2rr  obli- 
vioni traditae  sunt  angustiae,  Jes.  65,  16.    Aphel 
Praeter.  N2ü  NDT»  nnn  '•KfJN  fecit  ut  in  oblivionem 
venerint  dies  festi,  Thr.  2,  6.  lib  "»It^^N  obliscitur  tui 
Dens  propter  iniquitatem  tuam,  Jobi  1 1,  6.  «TßfjN 
WTDDn  n7N  oblivisci  fecit  eam  Deus  eapientiac,  Jobi 
39,  17.  miT  ^^r^fJN  oblivißci  fecit  me  Dens  omnis 
laboriß  mei,Geü.4i,51.  Et  intransitive ''Jn''B^JNnDi> 
quare  oblitus  es  mei,  Ps.  42,  10.  NnU'^ü  "'n''l^.JN  ob- 
litus Bum  bonitatis,  Thren.  2,  17.  N")D''D  l^H'^B^JNl 
WVtn  et  obliti  estis  verbi  Domini,  Deuter.  32,  1 8. 
m  Tg.  Jon.  et  Hier.  W''B^^X  ^b)  neque  obliti  sumus, 
Ps.  44,  18.  Part  jb  NJ^WjJp  VN  si  oblitus  fuero  tui, 
Pb.  137,  5.   Fut  ''J'»0''i'^n''^'B^JN  obliviscar  dexterae 
ineae,  ibid. 

nw^jnN  oblivio,  Jes.  49,  15. 

ürhYmulieres,  ut  hebr.  D"'B^3D  TiÜM  nno  V21H 
nr3Wp*  nvj^y  WJn'»^«  r\V^ir\:\  quatuor  proprieta- 
ttt  praedicantur  de  mulieribus:  sunt  luxuriosae. 


auscultatrices,  pigrac.  zelosae,  Br.  s.  45.  Vidc  et 
Deut  rab.  s.  NUn  "»D.  Item  D''K^:3  TID  V«  non  manet 
secretum  in  inulieribus :  >T^y  nbp  ]r\)n  Ü^W}  mulie- 
res  habent  animum  levem,  Sab.  f.  33b.  ü^W2  niiü 
G^DBO  r\21ü  qui  multiplicat  mulieres,  multiplicat 
veneficia,  Hillel  in  Avot  c.  2.  Nam  in  TH.  Kid.  in 
fine  legitur,  D^DKO  n^yD  W^^zrt^  ni-'K'Dn.  In  Jelam, 
Gen.  48,  15.  ad  illud  niK'  l^nDni  et  mentita  est 
Sarah,  notatur  nny5?  D'^B^JH  DN  OTIIDI  ^büD  p-'D 
hinc  illegitimaB  judicarunt  Rabbini  nostri  feminas 
ad  dicendum  tcstimonium. 

tSt2^^.  Quae  B.  Ar.  hinc  adducit,  ea  in  Talmud  ho- 
die  alitcr  leguntur ;  nempe  IDltJ'D,  et  BHIOJ  non 

?[Ü^J  morder e,  hebr.  Ap.  Tos.  ^'D^\trW  ly  donec  mor- 

deant,  h.  e.  donec  ita  arcte  et  spisse  cohaercant 

ut  se  invicem  mordere  videantur,  Challa  c.  2.  Sic 

nOBHJ  mordentes,  sc.botri;  eodem  seosu,  Sab.  17a. 

^^.l  fa^nuSf  usura  pecunaria,  juxta  Talmudicos : 

D^tD'.n"' "bnxD  inr^T  nK^ora  ybo  mten  iim  inr« 

IBnj  NiHK^  "»JOD  mON  B^K^D  quidnam  est  neschech  ? 
quando  quis  mutuo  dat  siclum  pro  quinque  denariis, 
duo  sata  pro  tribus,  prohibitum  hoc  est,  quia  mor- 
det etc.  Bm.  c.  5.  initio. 

PB'J  mordax:  JT'JDB^J  mD  vacca  mordax,  Bm. 
fol.  8"0a. 

/I2^i  Hiphil  ^"»tJ^n  decutere  fructus  de  arbore,  idem 
quod  "l'»iyn  per  commutationem  "1  et  b,  ut  in 
aliis  multis.  TJnde  in  Aruch  in  ^ts^  tertio  legitur, 
Xh^b\t^ü,  V'T'B^D,  xb^ltn^  pro  eodem  habentur.  Item 
excutere,  e; teere:  niT'DD  HD^  ^^?I1  et  excutiet  eam 
ex  domo  sua,  hebr.  nn7Bn,  Deut  24,  1.  in  Jon. 

n7^B{^  exeussio,  dejectio :  vel  lapsus,  casus :  nriD^ 
D"'")3''N  riT\t^22  DD  Jephtach  mortuus  est  excussione 
vel  lapsu,  collapsione  membrorum,  paralysi :  nam 
quocunque  iverat,  ibi  membrum  aliquod  WD\T  7\^2 
decidit,  decussum  fuit  ab  eo,  et  illic  sepultum.  Et 
hoc  est  quod  dicitur :  „et  sepultus  est  \n  urbibus 
Gilead'*,  Jud.  12,  7.  Br.  s.  60.  Kimchi  in  Com.  ait, 
GnrN  bD^}  ?Tn.  Vide  et  MK.  c.  10,  12.  D"'"13'>N  b^m 
paralyticus,  in  Evangelio  Matth.  hebraico. 
CU^J  NDB^J,  NODB^J  anima  humana  rationalis  et  im- 
mortalis:  item  halitus,  flatus,  a/flatus,  respi- 
ratio :  NnDB^3  b^  Cpn  nb  non  servabis  in  vita  ullam 
animam  hominis,  Deut  20,  16.  "»"»m  NDDB'J  anima 
vitae,  L  e.  vivens,  vitalis,  Gen.  2,  7.  NHDB'JI  te 
^mDN3  "«^m  Nni"i  omnis  in  cujus  naribus  est  Halitus 
Spiritus  vitae,  Gen.  7,  22.  pT  NriDB'JI  et  anima  cu- 
jus, Jobi  26,  4.  ^n^üt<2  V'H  nn  nptßfn  in  cujus  na- 
ribus est  anima  spiritus  vitae,  Jes.  2, 22.  Äff.  irnn 
iTPpBfJi  spiritum  ejus  et  animam  ejus,  Jobi  34,  14. 
^nÖBfi  anima  tua,  Dan.  5,  23.  "»npaf:  t<b)2  IHD  ly 
"^^  adhuc  tota  anima  mea  est  in  me,  ömuis  halitus, 
Job.  27, 3.  PI.  m^y  WN  NnOKf Jl  et  animas  ego  feoi, 
Jes.  57,  16.  De  differentia  it^D}  anima,  nn  spiritus, 


«  > 


)  jOLmü  voz  in  pers.  et  arab.  lingua  usitata  significans  sal  amoruacum. 


um 


706 


bti^j 


et  rjöB'j,  vide  Aben  Esram  Eccl.  7,  6.  Ap.  Ro».  tal- 
mudicoB,  maximc  in  dialecto  hierosolymitaua,  dici- 
tnr  in  plurali  etiam  ITDCJ^l 

DäO  spirare^  spiriium,  halitnm  ducere^  halare: 
Ü^JH  vel  ÜB^iDn  respirare:  animari,  animatum 
reddi:  recipere  spiritum,  reviviscere,  convalescere : 
CK^JW  NinjD  p  itTT  TVt^^ffZ  r,^b  B'n^'  bcncdixit  ei 
in  nomine  Jesu  filii  Pandirac,  et  respiravit,  i.  e.  et 
convaluit,  TH.  \"V  c.  2.  ID  n"'5>  -dn  -{"»Jt^a  msy  HD 
riD^B^jriN  \"n^y  ll'»  ^\lr^^^  NnJiy,  quid  fecisti  dentibus 
tuis  ?  respondit  ipsi :  ex  quo  tempore  imposuisti  ma- 
num  tuam  illis,  respiravi,  i.  e.  conyalui,  s  33.  In 
Vr.  NDB'JnD  N^m  v:DT  'H  .TDNZ  ^py\  spuit  in  faciem 
ejus  Septem  vicibus,  et  ipsa  respiravit,  i.  e.  revixit, 
spiritum  vitalem  recepit. 

nD*t&f:  flatus:  halitas,  respiratio:  Hinc  ap.  Roa. : 

^^n12^'  o^b  7"^s  dkhj  din»'.  no^t^Ji  hd^k^j  ^:?  i^y 
.T  ^5>nn  n'o^v^^n  b  .t  ^^^nn  noB'jn  b  d"d  i.  c.  ad 

unumquemque  halitum  aut  spiritum,  quem  homo 
spirat,  opus  habet  laudare  Deum  creatorem  suum. 
Qua  ratione?  ,,0mni8  HDB^J  anima  landet  Domi- 
num", Ps.  150,  6.  i.  e.  omnis  r,D"»t8^j  halitus  landet 
Dominum,  Br.s.  14.  ItemiriNIUDD  IHDK'J  HIDH  ID 
ny^^üT^  nyz  CK'JDB'  TWO^Wj  nc  cvolct  anima  ejus  ex 
eo  in  istis  halitibus,  quos  exhalat  tempore  somni. 
nO^K'jn  nvniN  literae  flatus:  sie  dicuntur  literae 
quatuor  quiescentes  ''inN :  II.  Moses  in  sua  Gram. 

Dl^J  unguentumy  vel  pulvis,  vel  htrba  quam  qui 
camediiy  vel  ea  se  innngit,  ei  nullt  crescunt pili,  Neg. 
c.  10.  In  Jalk.  210a.  explicatur  unyuentum,  quod 
effluere  facit  capillos.  Alibi  scribitur  eodem  sensu 
KW} :  ut  NK^J  10  qui  se  inungit  unguento  NB^J,  Nas. 
40a.  ut  so.  pili  ipsi  effluant. 

P|t2^J  flare,  su/flare,  difflare:  m  r\Wj^  tt^pi  p2N 
^DlpDD  pulvis  et  palca  quae  difflatur  et  recc- 
dit  a  loco  suo :  NDK^J''N  TIDDND  ab  heri  sufflata  est 
Ex  Ithpah.  per  transpositionem  literarum,  NDHK'J^Dl 
qui  diMati  sunt,  devoluti  de  loco  suo,  Bm.  23a.  Vel 
referendum  est  ad  secundum  hujus  vcrbi  signiflca- 
tum. 

rjtgjj  crepusculum :  tenehrae  suhobscurae  vesper- 
iinae  vel  matutinae:  rjK^j  nidj  NDr:n  wy  oculus 
adulteri  observat  crepusculum,  Jobi  24,  15.  Apud 
Tos.  NDNI  NDD''  r)t5f 3  NDD"  T^^Mi^  H^b'^b  rjßfj  im  "DtCJ  nn 
tch^h  i.  e.  duo  crepuscula  sunt ;  crepusculum  noctis 
et  venit  dies :  crepusculum  diei,  et  venit  nox,  Ber. 
foL  3b. 

Secundo  salire,  exsilire,  resilire,  recedere: 
iTrono  F]WJ^S  gl.  yh^  ad  sallendum,  recedendum 
e  loco  suo  quatuor  ulnas,  Meg.  3a.  Sanh.  94b. 

r))B^J  flatus  cum  sihilo,  qualis  serpentum  irato- 
runif  Sab.  121b. 

HD^Iä'J  paleUf  quae  flatu  dispellitur.  Sic  citatur 
hoc  loco  in  Anich,  sed  in  Gem.  legitur  n^lB^l  Vide 

ptJ^J  osculari,  Praet.  ryh  pßf  J^  et  osculatus  est  cum, 

'  *  IIS.  15,  5.  Vcneta  habent  pK;j  ex  Pahel.    Sic 

Gen.  27/^27.  n-'p^B^JiJet  osculatus  est  eum,  Gen.  33, 


4.  Fem.  \h^  np'^B^J^  et  osculata  est  eas,  Ruth.  1,9. 
^DO?  '*n'*  njTti^ji  et  osculata  est  manus  mea  os  meum, 
Jobi  31,  27.'.'Tripa^:^  et  osculata  est  eum,  Prov.  7, 
13.  iT"i2n  n^  "13J  '^p^K^'Ji  et  OBCulati  suntquieque  so- 
cium  suum,  18.  20,  41.  Part.  rr\2rh  pse^n  qui  os- 
culatuT  socium  suum,  Cant.  1,  2.  PL  nn?  in  ijTB?^ 
osculabantur  se  invicem,  £z.  3,  1 3.  ubi  in  Yenetis 
est  It^jT  j>  quod  sine  dubio  parvum,  quia  in  hebraeo 
est  mpK^D  osculantes,  complectentes.  Infln.  p^J^b 
n'h  ad  osculandum  eum,  IIS.  20,  9.  Imper.  ^b  p2^j 
^3  et  osculare  me  fili  mi.  Gen.  27,  26.  in  Jon.  Fut. 
NDNtI  N2N7  W'^  'p^^i<  osculcr  nunc  patrem  meum  et 
matrcm  meam,  IR.  19,  20."=ipKfj:  nniDB^  labia  ipeo- 
rum  osculabuutur,  Pr.  24,  26.  cum  J  loco  formativi 
\  Pahel  Praet.  "^rh  p'^ß^Ji  et  osculatus  est  eos,  Gen. 
48,  10.  n^K^:*)  et  osculatus  est  eum,  IS.  10,  1.  Inf. 
W  Hi^^y?  ad  osculandum  filios  meoB,Gen.  31,  28. 
Imper.  n3  v  p''t&'Jl  et  osculare  me  fili  mi,  Gen.  27, 
26. 

NjTIl^O  osculum:  Plur.  nNJDl  NHgB'O  ftnz  mala 
sunt  oscula  osoris,  Prov.  27,  6. 

np'^Tl  osculatio :  In  Br.  a.  70.  ad  verba ;  „et  oscu- 
latus est  Jacob  Rachelem**,  legitur :  m^DH^  np^^}  ^D 

np^W2  .C7~D  b^  np^W2  .n^n:i  ^b^  npntfj  .n^^n  id  ")2 
pB^n  iD  PN  bioü^  np")  nbny  b^  np*^}  .mr«"iD  bw 
inB^^D^i  l^-»!  D''pnE)  b\t^  np'^it^:  Anpitr^  ib^ni  bv  pisn 
nD"iy  p^^\^  nitr''";D  ^b^  np-rj  .li»  p\tr)  wnbn  nn2 
^B'  np^B^j  rjN  iDN  NDinJn  '"i  .hd  r\p2i  nm  nmon^ 

inznp  n%1B^  5>n"l^  Dipy^  pB'*')  'JB^  ni3''"ip  i.  e.  omnis 
osculatio  est  ad  fatuitatem  exceptis  tribus  quae  sunt : 
osculum  magnificentiae  et  dignitatis,  ut  „et  accepit 
Samuel  lenticulam  olei  et  efi^udit  super  caput  ejus, 
et  osculatus  est  eum'^  IS.  10,  1.  Osculum  compi« 
torum,  i.  e.  occursus,  ut  „et  ivit,  et  occurrit  ipsi  in 
monte  Dei,  et  osculatus  est  eum",  Exod.  4,  27.  Os- 
culum separationis  vel  discessus,  ut  „et  osculata  est 
Orpa  socrum  suam,  et  Ruth  adhaercbat  ei",  Ruth. 
1,  14.  R.  Tanchuma  addit  etiam  osculum  propin- 
quitatis,  sicut  dicitur ;  „et  osculatus  est  Jacob  Ra- 
chelem;  quia  erat  propinqua  ejus".  Gen.  29,  11. 
Haec  in  Br.  quae  etiam  habentur  in  Tanchuma  f. 
23d.  et  in  Sr.  s.  5 ,  ubi  nota  ni^cn^  np''B'J  esse  oscu- 
lum  fatuum,  lascivum ;  nam  n^7pn  est  fatuitas,  sto- 
liditas,  stultitia;  unde  in  gl.  explicatur  per  ni3^*:D 
protervia,  lascivia.  Drusius  in  Gen  c.  118.  scribit; 
Inter  oscula  Hebraei  numerant  oscula  precum  sive 
precationum  etc.  et  in  Exod.  12.  Reperio  et  oscu- 
lum prccationis  sive  precum  etc.  Ego  apud  He- 
braeos  nihil  reperio.  Ünde  suspicor,  D.  Drusium  in 
hac  voce  n^7pn  impegisse,  et  pro  ca  legisse  D^j'Cn 
osculum  precationum.  Deinde  D^p"lD  b^  np^B^J  trans- 
fero,  osculum  compitorum  vel  biviorum,  quo  Intel- 
ligitur  osculum,  quo  se  complectcbantur,  qui  in  via 
sibi  invicem  obviam  fiebant,  ut  ex  subjecto  oxemplo 
iliquct.  Drusius  in  Exo.  12.  per  hoc  intelligit  oscu- 
I  lum  propinquorum :  std  procul  dubio  fal«u8  est. 
Nam  osculum  propinquorum  apeite  ab  eo  distiu- 
guitur,  dum  tamquam  quartum  honestum  osculum 
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adjidtur.  Quod  idco  procul  dubio  fugit  yirum  alias 
accuratissimum,  quod  ultima  illa  verba  de  osculo 
propinquitatis  vel  propinquorum,  in  libro  Tanchuma 
unde  illa  sua  deeumpsit,  non  habeutur.  In  R.  Mose 
ben  Nachman  fol.  26b.  thn  nD2  nJ^N  Txhz  np-^m: 
^IDDH  by  W  wr\  ^y  h.  e.  quando  verbum  osculandi 
psrj  construitur  cum  7,  tum  non  significatur  oscu- 
latio  super  os,  sed  capitis,  vel  humeri.  Beinde, 
npB^3  quoque  est  genus  mortis  placidissimae ,  et 
suavissimacy  de  qua  vide  elegantia  quaedam  in 
More  uevochim  p.  3.  c.  51.  Ita  dicunt  mortuum 
esse  Hosen,  eo  quod  de  eo  dicitur :  ,,mortuus  est  ^y 
'»D  ad  08  Domini**,  Deut.  34,  5.  Unde  in  Devarim 
rabba  quoque  legitur:  5>ü:i  r\2"pr\  "»pK^j  r\^}t;  nmN3 
mD  np^J3  IDDK^J  ea  ipsa  hora  osculatus  est  cum 
Dens,  et  accepit  animam  ejus  per  dcosculationem 
oris.  Mentio  ejus  quoque  in  Bcr.  8a,  et  in  Mk.  28a. 
N2^nD  HT\^n  7nrDD  N^DT  Hp^B^J  neschikah  est  ve- 
lut  eztractio  pili  ex  lacte,  h.  e.  ita  levis,  placida. 
"12^j  decidere,  excidtrcydefluere :  IDDHD  inKnjH  1''^y 
folia  decidentia  a  ramis  arborum :  D'^On  '|2D'»y 
D^DB^  p  "iBHJn  detinuit  eos  aqua  decidcns  caelitus : 

7\''^''^7\  ny2  DnBnjn  ü^mnn  crn^m  on  did  peret 

rant  grana  singula  decidentia  tempore  vindemiae, 
Peah  c.  6.  Hiph.  "•'»»^"1  decutere  /ructus.  Ap.  Tos. 
nncnj  JTnizinD  vn)  erantque  yirginitates  ejus  dif- 
finentes,  Sab.  63b. 

iB^J,  HTB^j  deciduum :  nonn  "»JOD  viD  rrhv  D"nD 

"iVJn  ^3DD  iTnnn  in  extendit  supra  tabernaculum 
velum,  propter  tsolem ;  aut  infra  illud,  propter  de- 
cidua,  seil,  folia,  festucas  etc.  Succa  c.  1.  in  Misna. 
cnvjn  nnno  P7D)N  comcdebant  de  deciduis  fructi- 
bus sub  arboribus,  Fes.  c.  4.  in  Misna.  B.  Ar.  hoc 
legit  .TT'B^jn. 

ir;:,  Nlt^J  aquila:  «2")  in  N"'.»':  aquila  una  ma- 
gna, Ez.  if,  '7.  iTJp^  ^^VXTx  ^nB'JD  sicut  aquila  pro- 
perans  in  nidum  suum,  Deut.  32, 11 .  PI.  "^DIJ  ^yiD 
Y'ijff}  sicut  in  alis  aquilarum,  £xo.  19,  4.  Emphat 
rWp  «JlBf^D  aqualis  velociores,  IIS.  1, 23.  Constr. 
KT3B^  ^IBf iO  l^n^  magis  quam  aquilae  caelestos,  Thr. 
4,19.  Äp.  tos.  N''D"iy3B^  Nltr^J  aquila  in  arabica,ry 
f.  IIb.  B.  Ar.  scribit;  in  arabica  est  aedos  idolola- 
trica,  et  in  ea  figura  aquilae  lapidi  insculpta,  quam 
adorabant. 

p"ilBf^***  deciduüy  micae  panis  deciduae  a  mensa : 
Nnrjy^  nt^p  Nn^23  mB'J  micae  in  d«mo,  grave  est 
paupeitati,  Pes.  111b.  Sententia,  qua  monent,  non 
ewe  micas  pedibus  couculcandas,  alioquin  secutu- 
ram  paupertatem.  NIlB^J  *B^JD"i  qui  coUigunt  micas 
deciduas:  K3iD  «"nB'JN  "l\"T  NpT  quoniam  cautus 
erat  in  micis  colligendis  plurimum,  Chol.  105b. 
nS^J  ]1PBf3**  diplomaf  decretum,  epistola  aut  scri- 
ptum publicum:  llHB^Jn  zriDl  et  scriptura  di- 
plomatia,  Esr.  4>  7.  nyhv  imn^B^  '•l  N:ir}B^J  diploma, 
epiatola,  quam  misistis  ad  nos,  ibid.  y.  I8.  E.  Sal. 
nmpliciter  n~)^  epistolam  interpretatur.  Aben  Esra 


n3^nD3  mtWl  IDD  epistolam  quae  aqualis  est  in  scri- 
ptura, i.  c.  epistolae  duplum,  copia,  ut  Tocant, 
exemplar. 

p'riBfNi  chirothecayyix.ifi  quosdam :  vel  annulus 
tinnuluSy  lintinabulum  quod  sacerdos  in  capite  ge- 
stavit,  ut  ejus  adventus  exaudiri  posset,  ut  K.  SaL 

vult.    Hinc  1^  iTH  Dvm  p''nK'j  ^h  .th  n7  Dvr,  fea 

pTltJ^NO  quo  vis  die  non  erat  ei  (sacerdoti)  chirotheca, 
sed  hoc  die  erat  ipsi  chirotheca,  sc.  aerea,  ut  tra- 
ctare  vasn  calida  vel  ignita  possct,  nc  manum  adu- 
reret,  Joma  44b.  B.  Salomonis  explicatio  nititur 
loci  Exo.  28,  35.  „Hoc  erit  super  Aharonem  quura 
ministrabit,  ut  audiatur  sonus  ejus,  quum  iugredie-^ 
tur  ipsum  sanctum  coram  Domino"  etc.  In  TH.  le- 
gitur pro  hac  voce  pn^J,  de  quo  supra,  et  ratio  ad- 
ditur,  niDn  N^K^  "»ID  ne  ea  aduralur. 
2nj  flare^  perflare,  sufflare,  idom  quod  2Wj,  com- 
mutatis  iuterse  ITetn.  Praet.  2'2'»nNl  •T'Z  2n: 
perüat  in  illud  et  arescit,  Ps.  1 29, 6.  Fem.  NDy:  Dn« 
n^3  nzn.]  nam  proccUa  sufüavit  in  eum,  Ps.  103, 
16.  ubi'Vencta  corrupta.  Pahel  Part,  ^y  V^HiDI 
]^Nm  qui  perflant  in  herbas,  Deut.  32,  2.  in  Jon. 
«•"D  ^DJN  bv  f^^n^D  flabat  in  superficie  aquarum. 
Gen.  1,  2.  Aphol  Fut.  iT'nn  2\^J2  flare  faciet  veu- 
tum  suum,  Ps.  147,  18. 

Tn3  diffluere^  diffundi,  dissipari,  spargi,  dispergi, 
Partie.  Nnnzi  ITnn  NDD  PDP''  )D"i"n  et  perse- 
quuntur  vos  sicut  spargiintur  apes,  Deut.  1,  44.  sc. 
ad  colligendum  mel,  fervide  nimirum  et  agminatim. 
Alü  aliter  explicant :  "»nv^DN  '•ID  T>n  ]TnJl  et  dif- 
lluuiit  instar  aquae  rugitus  mri,  hebr.  orr»!  et  dif- 
fluunt,  Job.  3,  24.  unde  Merccrus  putat  hie  legen- 
dum  ipn: j  et  eflfunduntur.  Ap.  Bos.  hv  V'OJ  nVailSJ 
yhjr\  guttae  sparguntur  super  pedes  ejus,  Nid.  1 3a. 
Hithpah.  ^Hirirj  vel  TFl^n  spargi,  dispergi^  diffundi: 

njDD  T^iruD  rnwjn  Vn  nmi  nonn  nnMB^  n))^2 

quo  tempore  oriebatur  sol  fuerunt  radii  se  spargen- 
t€8  ab  illo. 

TWn^  nomen  proprium  viri  cujusdam  magni,  in 
cujus  cubiculo  erat  schola,  Sanh.  74. 

rnr.  vide  in  nn. 

nnj  dividere,  discindere,  dissecare  in  frusta  et 
membratim.  Hiphil  n^Pj-"  idem:  n'HJ  disse- 
ctioy  Sectio:  D^"13N  mrü  dissectio  membronim,  ana- 
tome:  mnjn  vy3  domini  dissectionis,  anatomici,  in 
Meor  Enajim  f.  79b. 

nn^  membrum  abscissum,  parsy  frustum, 
■^rij.  Hinc  videtur  esse  Iiifin.  "^noi^,  quod  vide  in 
^Dn.  Aphel  Ij'TIN  funderCy  conflare,  ut  in  me- 
tallis  fit,  quae  fusa  rursus  consistunt.  Bespondet 
verbis  p)i\  IDJ,  r]")U,  quando  hac  eiguificatione  usur- 
pantur:  alias  aliter  transferuutur.  Praet.  NO^tt) 
TpnN  et  imaginem  fudit,  Jes.  44,  10.  ]\nb  T^HKI  et 
fudit  ipsiß,  Exod.  36,  36.  liiDnx  "»Dnoi  ^üb}i^  et  ima* 
ginem  meam  et  conÜatile  meuin  fudit  illa,  Jes.  48, 
5.   Sic  IB.  7,  46.  nt<2^p  im  nJ^DPIN  conflasti  nos 


*»■;  Pertinet  ad  rad.  ins?  q.  v.        «')  Vox  origine  persica  per  transpositionem  pro  IFICJI^,  a  v.  ^^^^  scribere, 
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sicut  agentariusy  Fs.  66, 10.  heb.  IJDDIS  idem.  Part 
ND-'D  ^HD"!  qui  coDflat  argentum,  Pb.  66, 10.  Part 
praet.  ^nDNO*»  mare  fusile,  IR.  7,  23.  NB^DJ  ^TlD 
fusum,  fäßile  aeriß,  IB.  7,  16.  PI.  TDnD  V^HD  hii- 
meri  fusi  sive  fußiles,  IR.  7,30.  Infin.^^DDD  NDDN^ 

TT** 

Nt&nip  ad  conflandum  baseß  Ranctuarii,  Exod.  38, 
27.  Tut  .T^  ^"nn]  et  fandea  ei,  Exo.  25,  12.  NJ2N1 
ND01D  '^r\l  et  lapidem  fundit  chalybß,  vel  lapiß  fun- 
ditur  in  clmlybem,  Jobi  28,  2. 

m'üP»  ^?^P  /wjiö,  /lisura,  fusum^  fusile ^  confla- 
tile :  NDPD  ^hy  vituluß  fußioniß,  fußiliß,  Exo.  32,  4. 
AfF.  ^DRD^  et  fußile  meum,  Jes.  48,  ö.  Fem.  NDnD 
idem:  Conßtr.  "pD^m  nDHD  lipD  omatum  fusionis 
auri  veßtri,  Jcß.  30,  22.  M.  iinnDPlD  "»oi^U  bD  m  et 
omnes  imagines  fußileß  ipsorum,  Niim.  33,  52. 

"SJ^np  /usor,  conflator. 

niDnp  /usilia,  metalla,  miner alia,  quae  fundun- 
tür  in  certas  et  distinctas  formas.  Sing.  DDnp. 

nOHN,  NDOFiN  fusio.  fusura.  infnsio:  hlDnN3 
pHDlD/  "IDN  fußione  plumbi  in  ob  ejuß,  Lev.  20, 1 3. 
in  Jon.  NnnnNZ  in  fußionem,  Jobi  37,  10.   A^x. 

TT** 

nTIODNS  in  fußi'one  illiuß,  IR.  7,  24. 

lO^nin  cantheriiy  ligna^  IR.  6,  9.  ubi  reapondet 
hebr.  ü^2\  quod  ßic  explicant.  R.  Sal.  dicit,  ße  igno- 
rare  quid  proprie  fit,  opinari  autem  ßignificare  te- 
gulas  concavas,  quibus  tecta  domum  operiri  solent, 
fieri  poteßt^  ut  f uerint  laminae  fusae,  et  H  ßit  pro  N, 
ut  in  ND"»JDn  pro  i<yyOH  torqueß,  ut  eßt  in  "(JD.  Vide 
et  Ximchium. 

^ilJ  dare,  idem  quod  inj.  Futur.  HVobri  bv\7\  y^H 
N"i\]n7  si  dederiß  ambulationcm  claudo,  Prov. 
26,  7.  Nfobi»  ND:inD  ^^nn  vh  ne  reddideriß  verbum 
ßtulto,  i.  e.  roBpondeaß,  ibid.  v.  4.  Syriacum  est. 
jHJ  dare,  tradere :  ponere^  imponere.  Praet.  Part, 
et  Imp.  in  Tg.  plerunque  redduntur  per  verbum 
3n^ :  relinqua  hinc.  Infin.  lyh  inn  inp  dando  dabin 
ei,  Beut.  15,  10.  Et  ßcrvato  Nun,  "s^ych  ad  traden- 
dum,  Eßr.  7,  20.  et  defecte,  ^?  rh^^n '  )riüh  darc  ro- 
bur  ejuB  tibi,  Gen.  4  12.  inp7p  a  dando,  ne  det, 
Deut.  28,  65.  Aflf.  m?  "^Jrips  quum  dederiß  tu  illi. 
Beut  15,10.  ilN^y  "^Jnp^l  et  ut  ponam  te  excelßum 
Beut  26,  15.  I<njr)p2  ponentibuß  ipßiß,  Ez.  43,  8. 
njnp^  dare  eam/  Exod.  22,  16.  I^njnpi  ]'\r\2Dü  b 
omnc  accipere  et  dare  eorum,  acceptio  et  datio,  ne- 
gotiatio,  Jeß.  9,  4.  Futur,  "f?  "jPiN  ^T  quod  dabo  tibi, 
Exod.  25,  16.  yh  "inNI  et  dabo  tibi  terram  deßide- 
rabilem,  Jer.  3,  19.  HN^j;  n^^JFN  ponam  eum  excel- 
ßiim,  Pfl.  89,  28.  IJJHN  dabo  tej  Jeß.  49,  8.  n^JDN 
dabo  cam  vobiß,  Lev.  20,  24.  "in^n  tradeß,  Ear.  7, 
20.  inn  N^l  et  non  dabiß.  Beut  'Ü,  8.  nj^nn  dabiß 
illud.  Beut  14,  21.n)y  "»jnn  t6  "i:in  merceäem  non 
dabiß  ampliuß,  Ez.  16,  4l'.  X^m  X>^b  IfT'  det  vobiß 
mißericorditts.  Gen.  43, 14.  n"»aJn^  dabit  illud,  Eccl. 
2,  21.  Tfi2P.)  dabit  te  Bominuß  percußßura,  Beut  28, 
25.  inj  iriD  dando  dabimus,  Jud.  8,  25.  lijnj^.  da- 
bunt,  Eßr.  4,  13.  "^  'jiJn''  nh  DN  ßi  non  dedcrint  tibi, 
G(>n.  24,  41.  ri:}:r)]]  et  dent  illud,  11^22,5.113:^2 
f<j  b  p^rn  filiaß  vc'ßtraß  dabitiß  nobiß^  Gen.  34^  9. 


nJ'»rü  datio,  Rab. 

Nn^in  ]r\2  nom.  propr.  celebris  cujusdam  viri  a 
paenitentia,  in  Sab.  56b.  In  Aruch:  quare  vocanmt 
eum  Nfl'^lllin  ^DJ?  quia  indußium  habebat  ex  piliß 
caprarum,  qui  incidebant  camem  ejuß;  poenitentiae 
BC.  caußa.  Sed  Talmudici  aliam  rationem  adferont 

inp,  NJnp,  vel  inp,  N^np  donum,  munuSf  dona- 
tio: NJHDl  N"Im)D  dotem  et  donum.  Gen.  34,  12.  in 
Jon.  njnD  i?  IHN  dabo  tibi  munuß,nL13,7.  GonBtr. 
lliTBnip  nJrip  b^b  omni  muneri  ßanctificationum 
ipßorum,  Exo.  28,  38.  PI.  I^np^  inmo  dotes  et  mu- 
ncra,  Gen.  34,  12.  Äff.  1i«"in:np  nitriDN  separatio 
munerum  ipßorum,  Num.  18,  ll.  l'lD^n^np  foo  ex 
omnibuB  muneribus  veßtriß,  Numer.  18,  29.  ^^Ü^D 
dona  tua,  Bau.  5,  17.  Ap.  Rob.  IHDl  NS^D  acceptum 
et  datum  vocatur  negotiatio,  commercium.  Vide 
huc  Tg.  Jes.  9,  4.  Vide  etiam  ßupra  in  N(2fJ :  Bab. 
nJiHD  mJDD  dona  ßacerdotii,  dona  quae  in  V.  T.  ßä- 
cerdotibuB  gestinata ,  et  decreta  fuerunt  Herum 
fuerunt  viginti  quatuor.  Vide  de  illiß  R.  Mob.  Maim. 
in  D^*1)D3  niD^n  c.  1.  Mentio  eorum  quoque  in  Tg. 
Jon.  Beut  18,  2.  D'^'^jy  DOHD  dona  paupemm,  quae 
pauperibuB  dabantur.  Horum  in  vinea  erant  qua- 
tuor specieß :  nHDBn  nKD  m^^^iy)  D1D  tres  in  fructi- 
buß,  HND  nriDK'  lDpi>:  duae  in  arboribuß,  HND  nriDB^. 
Vide  Maim.  in  Hilcbos  mattanoß  anijim  p.  3.  Item 
donatiOy  in  materia  testamentorum :  NHS  nJDD  do- 
natio hominis  ßani,  y"lD  yZiW  n^HD  donatio  aegroti. 

^j'^nJ,  N»J'»nJ  Nethinaei,  heb.  D'»J'»nJ,  Ear.  7,  24. 

I    •       •  j  T'"       *  * 

ministri,  serin  communes  ad  secanda  Ugna  et  hau- 
riendas  aquasy  aliaque  similia  munia  obeunda,  quos 
Jehosua  in  castris  toti  populo  adjnnxit,  ut  eßt  Jos. 
9,  27.  et  quia  illic  dicitur  DJn^l,  idcirco  vocati  fue- 
runt ÜK^T]^  Nethinim,  q.  d.  dati^  constituti  ad  certa 
munia,  addititii,  adjuncti,  Erant  enim  Gibeonitae, 
et,  faederc  per  astutiam  cum  Israelitiß  inito,  ipsiß  in 
ßervos  adjuncti  a  Josua  fuerunt.  A  Bavide  deincepß 
ad  minißtcrium  Levitarum  consecrati  sunt,  utest 
Eßr.  8,  20.  Vide  Eßr.  2,  58.  Neh.  3,  26.  Ap.  Tob. 
I^IIDN  1'^J^nJl  iniDD  ßpurü  et  Nethinaei  prohibentur, 
Jeb.  78b.  Gl.  Nethinaei  ßunt  Gibeonitae,  qui  pro- 
selyti  facti  ßunt  tempore  Josuae,  et  constituti  sunt 
ab  ipso  servi  ad  hauriendum  aquaß  et  ßecanda  ligna. 
pnj  av eller e,  evellere,  div euere,  disrumpere,  hebr. 
Aphel  Imper.  NPDDji'  MV^  V^pß.^  ereile  eos 
tänquam  oves  ad  mactationem,  heb.  Qp^nn,  Jer.  12, 
3.  Ithpah.  Praet  pnjPN  ^^^^3a  nH  quod  non  cito 
disrumpitur,  Eccl.  4,  12. 

pnJ,  NpnJ  porrigo,  leprae  species  capiUos  eveh 
lens :  Nin  VpnJ  porrigo  eßt,  Lev.  13,  30.  WDDÜ  n^ 
NpnJ  plagam  porriginiß,  v.  31. 

njPTlJ,  p-in^  evulsio,  avulsio,  amotio,  Bab. 
^ril  defluere,  excidere,  decidere,  ut  marcidum  pro- 
prie. Praet  nUJ  inj  N^tt^y  0^2'»  arescit  hcrba, 
decidit  floß  ejuß,  Jeß.  40,  8.  inj  decidit,  hebr.  ^Dp, 
Jeß.  33,  9.  "inj  ^^'^  lyo  ^D  omniß  piluß  capitis  ex- 
I  cidit,  heb.  In  omni  capite  est  nn")p  calvitium,  Jer. 
i  48,  37.  Ez.  29, 18.  NT"»:  nn:  decidunt  olivae,  JoeL 
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1,  10.  nru  Vzb  -»J^w  et  arbores  Libani  defluunt, 
mareegcunt,  Nah.  1, 4.  heb.  bbüH  languescit  N^n:^ 
M73  fpü  inOD  et  decidimus,  utdeciditfolium  onincs 
nofl,  Jcs.  64,  6.  Part,  y^in:  t<b  M1D")131  et  folia  ejus 
non  decidunt,  heb.  hn\*PB.  1,  10.  '»3'»J  V^HJ  N^i 
HTlDv  Deque  excidunt  dentes  mazillae  ejus,  l)eut. 
34>  7.  Jon.  Infin.  n:N  rjiN  nrun  nr)p  decideDdo  de- 
oides  etiam  tu,  hebr.  insn  in2J,  Lev.  19,  19.  TDDD 
ID^  f^'^D  sicut  deddit  folium  ex  vice,  heb.  ^3JD,  Jes. 
34,  4.  Fut  nnJP]  ut  paulo  ante:  iTtn  lyB'  in^  nN 
qnum  deciderit  pilus  capitis  ejus,  heb.  U'lD^  depila- 

bitur,  Lev.  13,  40.  inn:^.  n^nn  pn'»  yn  sicut  olus 

vel  vipor  herbae  decident,  Ps.  37,  2.  Pahel  Partie. 
\niD''D  *^r!jpl  quae  decidere  facit,  abjicit  folia  sua, 
hebr.  n72J  nPHD  sicut  querous  marcescens,  Jes.  1, 
30.  Kiyo  n^  injOl  quod  excidere  facit  capillos, 
Esth.  2,  12.  Aphel  Imper.  iTDy  ^'\r\t<  decidere  fa- 
cite,  dejicite  frondem  ejus,  Dan.  4,  11.  Infiu.  cum 
Fut.  rh  ^'"iTiri  "inp  ^H\  quin  etiam  decutiendo  de- 
cntietis  ei,  Ruth.  2,  16.  hebr.  ^bwn  h^,  quod  Para- 
phrastes  sumpsit,  ac  si  esset  a  ^t^J.  In  Hiphil  he- 
braioe,  *)^r)n  solvit^  expedivit,  dimisit  liberum^  quod 
antea  foit  constrictum  et  yinctuni,  ut  in  illo,  "i^HD 
OmON  solvens  viuctos,  Ps.  1 46,  7.  Hinc  Babbinis 
est,  tolvii,  dissolvii  duhium:  permisit^  liberum  et 
permujtum  fecit^  cui  opponitur  "IDN  ligavit^  i.  e.  ve- 
tuit,  prohibttit:  D'^'iD'JN  l^w  D''TnD  ii>«  hi  permit- 
tunt,  et  illi  vetant :  TDH^  «^  "IIDN^  vh  non  ad  tc- 
tiuidun),nequead  permittendum :  pDDH  HT  TriHB^  vhn 
nifli  quod  solvit  hoo  dubium:  pDDH  Tm^  HnB'n  vh 
non  est  sollicitus  ad  solyenduni  dubium  sive  obje- 
ctionem  istam.  Hophal  nn^n  solvi:  permitti,  libe- 
rum fieri:  rhtwn  mnin  soluta  est  quaestio:  "IHID 
iiciiumf  permissum,  concessurn,  cujus  oppositum 
•nON  prohibitum.  nnniD  n^lI3"im  ni])pn  scutella  et 
gallina  permissae  sunt :  niDN^  iniD  licitum  est  co- 
quere. 

"in^n  perniissiOf  caticessio,  cujus  oppositum  ")1D"'N 
prohibitio. 


rrjnn  dimissio,  liberalio :  soluiio,  argumenti  sc. 
vel  quaestionis  dubiae:  müDr,  n"irr.  dimissio,  libe- 
ratio  excommunicati :  mnn  "{''"^a  opus  habet  dimis- 
sioue,  ut  libcr  dimittatur :  "lUn  ninn  solutio  voti. 

N^nj  deciduum:  ^D")D^  N"inj  deciduum  vinerae 
tuae,  i.  e.  grana  singularia  decidentia  inter  vinde- 
miandum,  heb.  ü~)D,  Lev.  19,  10. 

inj,  Nin J  n  i  t  r  u  m :  Nim  b]J  H>r{  «»Dn  qui  pro- 
jicit  acetum  super  uitrum,  Pr.  25,  20.  ubi  in  Vene- 
tis  duplex  mendum:  NinJ2  \pycr\  NDD  sicut  qui 
mundant  nitro,  Jer.  2,  22.  heb.  inJ3.  Apud  Tos.  : 
Septem  sunt  species,  quae  auforunt  maculas,  pT\ 

ÄB^Ni  n''jidp  nnui  inji  D''^:n  ^ü^  vd*»!:»  "Di  ^on  Spu- 
tum jejunum,  aqua  fabarura,  aqua  pedum  (urina), 
nitrum,  sapo,  cimolia  et  asehleg,  Nid.  c.  9.  in  Misna. 
Bartenora  exponit  alumen,  Sic  in  Sab.  c.  9.  In  G^ 
mara:  nntOD-^uJN  inJ  «h  nmJDDi^N  im  uitrum 
Alexaudrinum,  et  non  uitrum  Antipatrinum :  Alibi 
inj  ^byi  Din  "»i^D  vasa  testacea  et  vasa  ex  nitro,  Kel. 
c  10.  et  c.  2.  ubi  Maim.  prolixc^  de  hac  voce  agit, 
eosque  refutat,  qui  inJ  alumen  esse  volunt;  est  in- 
quit,  lapia  mollissimus,  momento  in  aquis  Uquescens, 
quo  capillos  et  vestimenta  lavant.  Atque  ita  nume- 
rant  eum  sapientcs  nostri  in  Nidda  inter  emundan- 
tia  et  purificantia.  Vasa  autem  istius  modi  frequen- 
tia  sunt  apud  nos  in  fitiibus  Arabiae,  estque  ipsorum 
opificinm  difficile  etc.  Vide  eum  fuse.  Plin.  lib.  31. 
c.  10.  de  Nitro  ageus;  „Nitrariae,  inquit,  egregiäe 
Aegyptiis.  Nam  circa  Naucratim  et  Memphin  tan- 
tum  solebant  esse,  circa  Memphin  deteriores.  Nam 
et  lapidcscit  ibi  in  acerbis,  multique  sunt  tumuli  ea 
de  causa  saxei.  Faciuut  ex  his  vasa.'' 
U^rU  evellere,  exstirpare,  eradicarc,  hebr.  Hinc 
Fut.  ViK^nN  ÜIIN  nam  exstirpabo,  exscindam 
eos,  hebr,  D7'»DN,*P8. 118, 10. 11.12.  Regia  1U^cr2^*.nN, 
quod  plane  irreguläre  est.  et  sie  adducit  illud  etiam 
Elias.  Veneta  l^Jfi^'inN,  sed  Cholem  ultimae  syllabae 
Holet  mutari  in  Scheva. 


Al)l)reviatiirae  literae  1 


l :  Nun  finale  sive  extcnsum  cum  puncto  vel  vir-  { Esrae  filius.  sed  ncpos  est.  Nam  pater  ejus  dictns  fuit 
SoIa  supMne,  nomini  alicijgus  proprio  postpositiim,  est  Meir.  ut  supra  in  >"»  dcrliratuiu.  Veteres  aspirate  le- 
DR  vel  |2[K,  quod  sie  Arabum  more  est  pro  bebraeo  ]3  gisse  videntur  literam  2,  unde  o*;-^  ]3n  Averros,  *3d  ]aM 
Notac  autem  non  proximnm  filium,  sed  nepotem  Avicenua. 

Buperiore.    Sic  R.  Abraham  Aben  Esra,  non  ,         1<"J :  J^J^nX  nre:   excmplar  aHud.     Scribitur  et 

•)  flnw  gr.  »oat)pcc  rnusarius,  partim  sanux,  lenui  valetudine  utens.  Ad  illud  (Gen.  .10,  3().)  „et  Jacob  pa- 
Kebat  pecodes  Labani  ha-nosaroth  m.nun  i.  e.  rolictas"  in  Br.  s.  73.  legitur :  v"=^?  l^^^Q  T'ipV  P--  i*^^  V^-= 
1.  e.  (legerunt  enim  tamquam  sine  Waw  .-i-n:  vcot)pc;  scriptum  esset)  complnres  oanim  (i.  0.  porudum  Jacdbo 
fid  pascendum  traditarumi,  erant  exignae,  complures  steriles,  conipluros  cansariao. 
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K  J^'/HK.  Masorethae  utimtur,  quando  ex  alio  exemplari !         l]jh"l '-  *nin  n»:y  »dS   rrma  videtur  j'uxia  tenuitaiem 
diversam  lectioneua  citant    nsj  hebr.   evellere:  NnD3, '  tn^^t,  vel  senlenliae  meae.    Sic  extenu&ndi  causa  lo- 


T      I  T' 


riDJ,  Knpll  exemplar,  transcriptum ,  translatio,  dicta  quuntur,  quando  aliorum  iuterpretationibus  suam  sen- 
quasi  ex  alio  evulsa.  ,  tentiam  a4jiciunt. 

2.  *:-TM  N3  nunc  Domine,  quaeso  Domine,  In  epi- '  O'O :  Maa  Mpsa  egreditur,  consequitur  mde:  o"3i  et 
stolis  saepe  usurpatur.  i  sequitur  inde.    Talm. 

2"^ :  ns3  an33  vel  isa  scriptum  erat  ad  latus  ejus,  V^ :  r6*a3  nvyj  /orto  ^i/  cadaver,  i.  e.   tanqnam 


ae/  marginem   ejus,  juxta  scriptum  erat.     In  libcllo 
.leSv  nvn*  et  aliis  criticis  subinde  occurrit.    Cum  \  co- 


caro  cadaveris,  quae  ad  esum  prohibita.    Utuntur,  ubi 
de  camibuB  licitis  vel  illicitis  agunt. 


pula  n"!!.  I         2.    nx3i3i3J   Ifebuchadnetzar,  in  Commentariis    in 

n*!] :    pi»n,  vn,   ru^ja  accentus,  dagesch^  cMrek  \  Danielen). 
Masor.  et  Grammat.    Tres  causae  sunt,  proptcr  quas  j         y"2 :  pv  ^^  requies  ejus  sit  paradisus.    De  mor- 
scfaeva  potest  venire  in  media  dictione  sub  litera  gut-  j  tuis :  vel  yvf  inDv:  amma  ejus  sit  in  paradiso. 
turali,  Elias  in  Cap.  Cant.  Cant.  7.  r\2")i::  Sic  Icgitur  in  Jnchasin f.  1d4b.  Vidcnns"3n. 


n"J :  »an  *Di  eiiam  sie.  Talm.  »a.i  «oa  m'wi  traditio 
etiam  sie  habet,  quod  reddunt  Judaei,  dlscimus  ex  alia 
traditione  etiam  sie. 


VnJ :  rrp-iBi  N^&m  nnrsi  custodiat  eum  Deus  miseri" 
cors  et  Uherct  eum.  Euphemia  de  viventibus,  in  titolis 
librorum  usitatissima,  maxime  Judaeis  Italis,  pro  qua 


ri'O:  naun  -u  lucema  festi-dedicatioms :  p»SinS  m»  =  magis  communiter  usur^tatur  ab  aliis  !"r,  quam  vide 
.i3un  1»  n":  licitum  est  accenderc  candelam  dedicatio- 1  suo  loco. 
nis  templi  ex  candela  alia  ejusdem  festi.    Superstitiosa  VI :  Q^v  pu  damnum  integrum,     Opponitur  ipsi 


adroodum  hujus  lucemac  cura  est. 


pr:  nn  dimidium  damni.    Vide  tr*a&. 


t^'Tlj :  Nnoer,  onn,  n-u.    Tres  sunt  excommunicatio-  ,        2.  oiSv  nu  habitacuhtm  pacis,  Libri  celebris  nomen 


nis  species,  de  quibus  jam  antea. 

^"2 :  07U  ]nu  dat  saporcm,  dat  rationem :  nhün  uv 
-ivsa  u":  quod  etiam  sal  dat  saporem  cami.  navS  u": 
datsaporem  ad  laudem,  i.    c.  laudabilem.    In  materia 


est,  qui  saepe  citatur  in  libro  Caphtor.    Autor  ejus  R. 
Abraham  Schalom. 

TJIT'O:  !^i^,  nnj,  ^w,  rrti  menstruata,  ancilia,  gen- 
tHis  sive  Christiana,  meretrix.     Cum  tali  prohibitnm 


ciborum  usurpatur.  I  Judaeo  miscere  concubitum.    Pro  >  scribunt  interdam 

D"J:  D«airD,  c*)oa:    Prophetae    Hagiographa:  Cum  2  pro  rrno  Cuthaea,  Samaritana,  qui  nihilominus,   mj 

servili,  ay'a  in  Proph.  et  Hag.    Sic  ponit  Elias.    Ego  gentilem  et  Christianam  intelligunt.     Pro   j  scribitnr 

observo  etiam  integre  has  voces  saepe  exprimi :  vide  >  etiam  n,  i.  e.  niVM  vel  n"m,  i.  e.  v*n  nVN  adultera.  Vidc 

Exod.  2.5,  14.  et  28,  3G.  Gen.  41,  3.  |  Sanh.  f.  82a. 

V^:  1.  rrSpoS  lau  memoratum  supra:  cum  servili- 1         ^•'li'J:  )«t  yaw  »Snw  Naphtafi  satur  benevolentia,  sc. 

bus,  y^n  qui  vel  quod :  S"»  sicut.    Pro  .iSpe'?  dicunt  |  Dei,  Deut.  33,  23.    In  vexillo  tribus  Naphtali   Signum 

etiam  chaldaice  h*^h  vel  vh^.    De  pluribus  onan.  :  militare  fuit. 

2.  »S  nma  videtur  mihi:  S"«  et  videtur  mihi.  '         n"J*.  «Tun  na«ru  datio  Legis:  n"aa  in  datione  Legis. 

3.  n&iS   Sai3  possumuSj  poterimus  dicere,  vel  nmi '  Idem  per  n''D  indicant,  ut  äupra  positum. 

idA  videtur  dicendum,  vel  «noS  exponendum.  !         yU'TIJ :  py  ]»  nsnn  inmi  requies  ejus  sit  in  Para- 

4.  ]h  MpBj,  sed  tum  praecedit  mjd.    Vide  V'3d.  diso.    Pro  prima  voce  dicunt  etiam  mi  anima  ejus. 

5.  onS  (dfiv:  exciderat  ipsis.  In  Masora,  ut  Jcs.  |  De  piis  defunctis  sie  loquuntur.  Extat  in  titulo  libri 
30.  ad  am.  I  nSu  nioy. 

*)  Addenda  sunt:  N' ,3  ovif^M  -u  /lu:  />^'.  din  n&V3  anima  hominis,  'm  a*n:  semita  prima.  2" 2 :  'a  a«ru  semita 
secunda.  n*a  ]ONa  ^«/WtV  domus.  J"33:  N«aJ  p  N*aj  propheta  fiiius  prophetae.  n"3J:  'nsn  nyu  n:  lucema  ejus 
semper  accensa  sit.  t^D^H^J :  on&v  naaa  pirr  «snn  maj  m3  quaeso  o  heros  (Deus  fortis)  u/,  gui  /titfifi  umtatem 
quaerunt,  custodias  tamquam  pupillum.  ^["2 :  rronn  yj  spfendor  snlis.  rTSia.n  na  /iim^T^i  separationis.  mi.Tjn  .idw 
/inim/i  /Jlirfl.  ]"13 :  yDwai  ntrya  /aciemus  et  audiemus.  '^'Tlj :  «:«iyS  ^TT^i  revertamur  ad  instituium  nostrum,  )mi 
rm»S  lon  gratiosus  est  cum  timentihus.  t2'0:  b*t*  n*?»»:  /0/10  matiuuiu.  '7''tS3:  niaiS  cy»  ^u  dat  rationem  verbis  suis. 
aSi*?  n*:«üi  apprehensio  palmarum.  n*j»»  na  /timm  <r/ii*  luceat.  Sm»^  nx:  triumphus  Israelis.  D'O :  D»fta  nnva  ^/o/to 
manuum  benedicendi  causa.  s*ana  hvü  litteras  adferens.  7'0 :  t^s"'  r.w^i  videtur  c.vponendum.  snoS  Sau  potuc- 
rimus  exponer e.  ^"72:  maa  nh^^nh  visi  absconditn  est  supremo  loro  gloria  ejus.  3"^J:  ibti*b  »bS  .ihi3  videtur 
secundum  ejus  explicationem.  p"Dj:  ntrnp  'rar:  ynp /hr/ior  est  prue  sanctis  suis,  yj:  ^nSy  ni  lumen  supremum. 
.Tty  pn:  notarius  coetus.  E)"I:  no  ana:  scriptum  est  hie  J''"ij:  .TOtri  nn  sr»  tria  nomina  animae.  n*"]")^:  nn  rw 
.Tn  .Ti*rr  nori  voces  iere  synonima,  quil>us  anima  appcllari  solet.  H"Z*li  oviSm  n»w  princeps  domim,  ^"H^: 
S7S  iNani  explicatum  est  supra. 
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^Hü  Pahcl,  immundum,  poUutum  reddere^  poUuere^ 
prophamire,  contaminarty  inquinare,  pollutum 
pronunciare,    Bespondct  hebraeo  NDtD.    Praot.  ^HN 
ru^i  n^  2HÜ  quod  prophanassct  (vitiasset)  Diuam 
filiam  ejus,  Gen.  34,  5.  n^ZlND]  ei  prophanavit,  pol- 
luit  cam,  HR  23,  16.  n^NoVet  pollui  eos,  £z.  20, 
26.  nn^  OhfOi  et  poUuerunt^'cam,Ez.23,17.  0''NDT 
^innN  eo  quod  prophanassent  (vitiassent)  sororem 
BuaiD,  Gen.  34, 27.  Et  intransitive,  ^iT^n^iy^  O-^ND] 
et  inquinati  fuerunt  operibus  suis,  hebr.  INDD**!,  Fa. 
106,  89.  nOND  polluerunt  eam,  Ez.  36,  18.  n*»  "13:n 
VrCND  iTlzn  nriN  et  quisque  uzorcm  proximi  sui 
violasÜB,  £z.  33,  26.  l^n^NDi  et  polIuistiR,  Jer.  2, 7. 
Inf.  n^J2<x(0^  ^^^^  contaminando  contaminabit  eum, 
i.  e.  pollutum  pronunciabit,  Ley.  13,  44.  N2ND^  ad 
polluendum,  Lev.  20,  3.  item,  ad  pollutum  pronun- 
ciandura,  Lev.  20,  2ö.    Äff.  n^n^aND^  ad  poUuen- 
dum  illud,  Lev.  13,  59.  l^iTZlND^  polluentibus  ipsis, 
Lev.  16,  31.  nn^  I^D^^nds  cum  pollueritiB  eam,  Lev. 
18,  28.   l^nn^aKpi^  ad  cdntaminandum  eos,  Exod. 
32,  25.  Lnper.  ND^a  D^  ^'^^^^  contaminate  domum, 
Ez.  9,  7.  Fut.  H^ro  ry^n^  Dnd^]  et  pollutum  pronun- 
ciabit eum  sacerdoB,  Lev.  13,  25.  n''")Tj  ir»")  a^NtJ'']  et 
polluerit  caput  nazireatus  sui,  Kumer.  6,  9.  Affix. 
rr>:2ND^^  et  pollutum  pronunciabit  eum,  Lev.  13,  8. 
1^2Npn^  et  contaminabit is,  Jes.  30,  22.    Ithpahel 
Praot^.  iT*)T3  2Nt?DN  contaminatus  est  nazireatus 
ejus,  Num.  6, 12.  in  Yenet  Begia  2Hüü  ex  Pahel: 
p2ina  DN^DNl  qui  contaminatus  est  peccaüs,  Jobi 
14, 4.  NyiN  niNPONl  et  contaminata  est  terra,  Lev. 
18, 25.  P^NnpN'^^iNi  et  ecce  poUuta  es,  Num.  5, 20. 
raNPDN  n5  nön  sam  polluta,  Jerem.  2,  23.  ^^Nr.DN 
fCDOy' polluerunt  se  gentes,  Lev.  18,  24.  Part  liriN 
?:NnDp  vos  polluimini,  Ez.  20,  30.   Inf.  N^NPDN^ 
(13  ad  contaminandum  te  cum  ca.  Lev.  18,20.  ^t 
SNDD^  vh  ne  contamiuator,  Lev.  21,  1.  2NnDM  an 
poUuetur,  Hag.  2,  13.  pro  heb.  BHpTI  an  sanctifica- 
bitur,  sie  v.  14.  pro  hebr.  NODM  an  polluetur.    Sic 
Deuter.  22,  9.  hebr.  B^lpn  ^  redditur  DNHpr  ndH 
ne  poUuatur :  Tin3  "pD  pZNDDm  et  poUuamini  forte 
per  ea,  Lev.  11,  43.  niy  lONPon  n5>i  et  non  pollu- 
antnr  ultra,  Ez.  14,  1 1. 

3NDp  pollutus,  immundus :  2NDDD  ut  pollutus, 
Jei.  66, 6.  2NDD  DjnD  fea  in  ullum  aliquod  immun- 
dum,  Lev.  5,2.  3ND0  B^m  n^DJ2  in  cadaver  reptilis 


immundi,  ibid.  3NDD  ^Tl  eritque  immundus,  Lev. 
11,  27.  PI.  yoh  pJN  V2NDp  immunda  crunt  illa  vo- 
bis,  Lev.  11,28.  Fem.  K^NDD  NH^nbestia  immunda 
N2NDD  Nl^yajumentum  immundum,  Lev.  5,  2.  nn 
N3K0D  spiritum  immundum.  Zach.  13,  2.  Emphat 
Nn3NDC  Oy  cum  immunda,  Lev.  15,  33.  Eabbini 
dicünt  ZHSüü  :  ut  nuWDD  D"»T  manus  poUutae, 
Challa  cap.  2. 

N2NiD,  NH^^D  pollulio,  immundicies,  immundicia. 
Constr.  HW2H  h^N'iDI  immundiciam  hominis,  Lev. 
5,  3.  NDDN  n^NiDD  jiixta  pollutionem  mulieris  im- 
mundae,  Ez.  36,  17.  Äff.  l^nnaNlDöab  immundicie 
sua,  Lev.  15,  31.  l^nn^N^oa  l^np^  morientur  in  im- 
mundicie sua.  Lev.  18,  19.  h^naiDD  ^DlDl  qui  mun- 
datur  ab  immundicie  sua,  Lev.  14, 19.  ^nZN/iDD  ab 
immundicie  tua,Ez.24, 13.  Pl.i»N-lir'  "»JD  nzV^DÖ  ab 
immundiciis  filiorum  Israel,  Lev.  16, 1 6,  heb.  riKDüD, 
quod  plurale.  Affix.  l^DP^N^D  feo  ab  omnibus  im- 
mundiciis vestris,  Ez.  36j  25. 

N2lND,  N31ND  idem:  ^iTlDlND  ^D^  iuxta  omnem 
immuudiciem  suam,  Lev.  5,  3.  j^nriZ^ND  ^Ji2  in  im- 
mundicia sua,  Lev.  16,  16.  Jon. 

nOND,  nÜN^D  idem:  «TDON^DD  ab  immundicia 
sua,  Lev.  14,  9.  in  Jon. 

r\aÜ,  NHND  satuniy  mensurüy  modius  aridorum :  HND 
NH^lDMitum  similae,  IIK.  7,  1.  Hmm  NDNDa 
7?  y^^y^  ns  7^ND  mensura  qua  mcnsus  fueris,  reme- 
tientur  tibi,  Jes.  27,  4.  Äff  «'^'»nND  ^hüTWi  implebi- 
tur  mensura  ejus,  Jobi  20,  27.  Duale  inyo  IHNDi 
et  duo  satahordeorum,  HR  7, 1.  PI.  NHDp  lJND^n5>n 
tria  sata  farinae,  Gen.  18,  6.  Et  masculine,  e^DPI) 
"ptsp  et  quinque  sata,  Kegia  tiD,  IS.  25, 18.  Dicitur 
et  HieroBolymitanelMDyin  Jonathanc  passim.  ^OtDni 
Vn  T"»D1  V1ND  XV^'Mii  pnn''  et  lavabis  eos  quadra- 
ginta  mensuris  aquae  limpidae,  hebr.  riDN  Dlin'll 
D-^oa,  Exod.  29,  4.  Lev.  15,  5.  6.  7.  et  16,  28.  in 

Jon.  Ki.  iHND  N^'DnnB'  ny  dinh  id  ynw  royn  ^n 

Dens  non  capit  ultionem  ab  homine,  donec  impleta 
fuerit  mensura  ejus,  Sota  f.  9a.  Probatur  id  ibi  ex 
Jobi  20,  22. 1^  nil*«  ipDD  nwht^^  cum  impleta  fuerit 
sufficienta  ejus,  angustia  erit  ipsi,  quod  chaldaeus 
Paraphrastes  ita  reddit;  iTJD  yiDD'»  ."t^HND  "ht^TW) 
cum  impleta  erit  mensura  ejus,  ultio  sumetur  de 
ipso.  Ita  ait  Christus  Matth.  23,  32.  „Implete  mon- 
suram  patrum  vestrorum.*'    Amplius   apud  Tos.: 


1)  Decima  quinta  alphabeti  litcra  dicitur  Hebraeis  et  Chaldaeis  Samech  D,  Syris  S^mcAa^  uft,  Arabibus  ÄVn 
U».  Qoae  enim  Hebraeis  est  litera  i^,  ipsi  l^  figura  similis,  eam  Arabes  pro  D  usurpant,  unde  fit  quod  t^ 
Hebraeorom  Chaldaei,  Syri  et  Arabes  in  D  ubique  fere  mutant.  Potestas  alia  in  orthographia,  alia  in  etymo- 
kgia.  In  orthographia  valet  a  gr.  (aov  Dorice),  S  latinum.  In  etymologia  plerumque  quidem  radicalis  ha- 
betur, at  vero,  ut  ex  enucleatis  compluribus  radicibus  triliteris  cum  D  incipientibus  videre  est,  litera  D  in  an- 
tiqniore  quadam  forma  Sa/ei  scrvilis  erat,  qua  forma  ex  usu  remota  ea  litera,  quasi  radicalis  sit,  conservata 
ert.  Habes  enim  radices  hihiz  et  hhi,  ino  et  iiy,  nao  et  hm  compluresque  alias.  Item  nonnullis  vocibus  pleo- 
aastice  praefingi  seiet;  idiuio  et  •j:)\s'\üo.    In  numeris  valet  GO. 
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nv~)31D  saürificium  laudi.^  veniebat  ad  quinquo  »ata 
Hierosolymitana,  quac  sunt  quinque  deserti  (i.  e. 
qualia  eraut  Mosis  tempore  in  descrto)  Men.  c.  8. 
ab  initio.  Et  in  Erub.  83a. :  Tradiderunt  Rabbiui 
n'^D^tS'i"!^  nND  sea  Hierosolymitana  amplior  erat  sea 
deserti  sexta  parte:  et  sea  Tzipponensis  Hierosoly- 1 
mitana,  sexta  parte.  | 

HN^p*  herbae  species^  m^D  arabice»  ut  scribunt  i 
Maim.  et  Bartenora,  in  Schcvi  c.  8.  Okez.  c.  2.  Sab. 
128a.  Nid.  51a.  B.  Ar.  explicat  l»s^^iD,  quod  potest| 
esse  folium,  vel  poliumy  yel  pulegium,  quae  omnia  | 
sunt  herbarum  nomina.  Idem  scribit,  quosdam  ex- 
plicare  "»"^ID^DID,  quod  puto  esse  sisymbrium. 

HN^D  n^2  et  DTIND  n^3  quid  sit,  vide  apud  Maim. 

in  T\yff  no^n  c.  16. 

DND  vide  infra  in  tOlD. 
CNC  NDND  argentum :  N'«2:  NDND  p  prae  argcnto 
electo,  Pr.  16,  16.  confer  c.  10,  20.  ''ps  ND-)3 
NDND^  conflator  purgat  argentum,  Pr.  17,  3.  Ve- 
neta corrupte  NDND^.  Vide  infra  D^D. 
CMC  NDND  arista:  vide  NDD.    At  quod  in  Tg.  Pr. 

17.  legitur,  in  praeced.  voce  positum. 
^KC  fermentum^   idem  quod  hebr.  INCS^:  unde  'n 

*  piDl  pWDI  DH  ni^nDV^^^n  nop  □'»y^^n  quinque 
quartalia  farinae  tenentur  de  cballa,  ipsa  et  fermen- 
tum,  et  furfurcs  illorum,  Challa  cap.  2.  Ononn 
IIND  1^^D''IW3  palmae  vel  dactyli  (tenentur  de  de- 
cima)  ex  quo  elevarint  fermentum,  i.  e.  ex  quo  in- 
ceperint  intumescere  instar  massae  farinae  fermen- 
tatae,  Terum.  c.  1 .  Vide  etiam  "INB^. 

Deinde  "l'hrp  fermentatio:  metaphorice  pravi- 
taSy  stnliitia,  stoliditas.  Hinc  legitur  in  Targ.  N^ 
N"i^N^D^  ir.Tn^  et  non  revertentur  ad  stultitiam,  heb. 

tT  t     *    ' 

.  ./TD7,  Pfi.  85,  9.    Ita  habent  libri  omnes,  et  sie 

quoque  legunt  Elias  et  B.  Ar.  In  Basiliensibus  pro 
eo  substitutum  N^d::^.  Eestituendum  NI^N'^oi' :  nam 
hoc  sensu  alibi  quoque  frequcntcr  apud  Hebraeos 
scriptores  occurrit.  In  MK.  c.  7,  8.  ITH  ID  'h^H^ 
nw^D^  ^D^iDH  nisi  ita  (seil,  longanimis  fuisset  Rab. 
Samuel)  reversus  fuisset  Persa  ille  (quem  in  Lege 
erudierat)  ad  stultitiam  vel  pravitatem  suam  (pri- 
stinam).  In  Br.  sect.  70.  pro  eo  legitur  niD  in  si- 
mili  phrasi ;  oy  yeniT  *!  T'-iNnB'  D^D  no^N  'h'hH 
T\"\üh  "iTin  n%1  D^^py  nisi  fuisset  longanimitas,  qua 
usus  fuit  Jehosua  erga  Aquilam  (proselytum),  re- 
versus fuisset  ad  stultitiam  suam,  i.  e.  ad  pristinos 
BU09  mores.  Glossator  ad  priorem  locum  scribit;  in 
omni  loco  ubi  legitur  l*11D^,  explicandum  id  est 
ininN^l  ini5>DD5>,  estque  "IW^  "l)lip  locutio  contracta 


pro  niN-'D.  Iterum  in  TH.  As.  c.  2.  nWD^  ntHBf  "Ol 
proselytus  qui  revertitur  ad  stultitiam  suam.  His 
exemplis  locus  Targumi  coadrmatur  et  illuBtratur. 
Vide  etiam  infra  in  *I1D. 

1N1D  vide  infra  in  "ilD. 
K2C  Seba,  filitis  Cuschi,  filii  Chami,  fiUi  Noae,  Gen. 
10,  7.  Ab  hoc  Sabaca  dicta  est,  regio  Ara- 
biac  desertae:  hODl  N2Bn  tC^hxi  reges  Scheba  et 
Seba  donum  afferent,  Ps.  72,  10.  imnn  N2D1  «HD 
Aethiopiam  et  Sabacam  sub  te,  sc  dedi,  Jes.  43,  3. 
Scheba  in  Arabia  felice  fuit  Plur.  Ü^HZü  Sabaei, 
quod  chaldaice  effertur  N3D  '»rJK  viri  Sabae,  Jes. 
45,  14. 

NI3C  potarcy  hebr.  "|^  ^N31DD  MH  bn  ne  eis  in  pota- 
'  ^  toribus  vini,  Pr.  23,  20.    Sic  Chaldaice  b^b\ 
*lDn  ^2Di  ")D3  commcssaus  cconem,  et  potans  yinum 
hebr.  N2D1  V7\\  Deut.  21,  20. 

N2'iD  et  Chaldaice  N^OD  caupoj  "j^n  ")D1D  ven- 
dens  vinum,  et  homines  potare  facicns^  ut  scribit 
Kimchi  in  libro  Badicum :  unde  ex  quodam  Poeta 
adducit  illud,  D''N2DD  ID^  ohy^  tCi\^^  tyiJNH  fe  T\ÜH 
Q^^ZJn  Dn  veritas  omnis  hominis  reperitur  in  mundo, 
praeter  cauponum,  qui  sunt  utres  etc.  Horat :  Per- 
fidus  hie  caupo,  Sat.  1.  Cauponibus  atque  malignis, 
Sat.  5.  Hinc  T.HZü  merum  tuum,  Jes.  1,  22.  LXX. 
reddiderunt,  oC  xaxnrjXof  aou,  q.  "N?b.  Apud  Tos. 
NnN^2D  v\yrb  2*)  IDN  dixit  Bi^  isti's  cauponibus, 
givgtcoXok;,  T"y  fol.  71a. 

Nn^^^DD  eaupona  muHerj  iabernariaj  mulier  vi- 
num  veridens :  iT^ui?  NT^pN  niDDT  NFVDIDD  tcnn  ista 
cauponaria  quae  tradidit  clavem  gentili  feminae,  id 
est  Christianae,  As.  70b. 

NOD  humidus,  humeciatus.  B.  Ar.  citat  ex  Nid. 

I  f.  24b.  r)2D  rniDXy  JVD  r  nrntS^n  qui  bibit  vinum 

aqua  nimis  dilutum,  ejus  (mortui  seil.)  ossa  sunt 

valde  humida,  i.  e.  niin  l^nbfrhü :  sed  in  Gemara 

I  legitur  per  Caph  ^^^IDD. 

I  33c  heb.  circuire,  arnbire,  circumdare:  in  orbem, 
circulariter  moveri :  vertere,  incUnare  se^  di- 
tertere.  Item  causam  praebere^  causam  dare  vel 
quaerere^  in  causa  esse:  ut  '»n^D  03N  ego  causam 
praebui ,  IS.  22,  22.  chaldaice  riDil  Hiphil  spr 
accumberCf  discumbere  eibi  capiendi  causoy  quod  ac- 
i  cubitus  iste  fieret  in  circuitum :  nn^n  ^n  2D^D  Kim 
et  inclinat,  discumbit  more  liberorum,  Maim.  par.  I. 
Est  enini  securitatis  argumentum.  713D  ir\t<  UDH 
yob  si  accumbaut,  unus  erat  loco  omnium,  sc.  tarn 
ante  quam  post,  Ber.  42a.  2Dn^  X^y^^  ingrediuntur 
ad  accumbendum  mensae,  2Ra^(/(ett  ju  galten :  D^IDD 
accumbentes,    discnmbentes,    Hinc  explicant   illud 


>)  Apperte  in  Nid.  1.  c.  riM^o  per  nns  explicatur,  quod  tmn  Ulis  convenit,  quae  de  cedri  quadam  specie 
admonet  Salmas.  (hyl.  f  43.):  „Male  interpres  Avicennac  arabicam  vocemjAiuM  reddit  origanum.  cum  thyrn« 
bram  significare  lectio  capitis  ostendat  ea  maxime  parte,  qua  dicit  paris  esse  cum  thymo  potestatis.  Alibi 
etiam  scribiturjA«^^.  Apud  Dioscoridem  arabicum  exponitur  ^u^ßpa  alsatar  et  olvo;  $ufjißp(TT]c  serab  alsatar. 
Comipta  vox  est  lat  satureja.'*  Couveninnt  igitur  rTN«D  et  «-nx  Yocibus  arabibus  jAjum  et  j^ito.  Hoc  etiam 
notandum  est:  Quibusdam  admonet  B.  Ar.  ntoo  in  lingua  veinacula  est  N«:nnd9,  quae  vox  corrupta  videtur  pro 
unnso,  vel  ut  babet  R.  Sal.  (Sab.  1.  c.)  nMn-ri.  e.  satureja. 
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IS.  16,  11.  202  N7  noQ  accumbemuBy  seil.  7IDN7  ad 
comedendum,  R.  David  ot.  K.  Sal.  qui  scribit,  ^D 
n3DV1  tVnp  miyo  DB^D  omnis  Bessio  in  convivio, 
Tocatur  ri2D\1,  ExPihel  DUO  D3D^1  et  ad  quaeren- 
dum  causas,  Aben  Esr.  Fs.  26,  10. 

rlipn  aceubitus:  inclinatioin  latus,  Stllcljnung: 
7NDS^  nsbns  X^W  bibunt  cum  inclinatione  in  latus 

Binistrum  .  HsiB^n  ntt^N  OKI  .  nron  uDna  nr«  hb^n 

n3'*Dn  r!3^"itt  ^^^  mulier  non  opus  habet  inclinatione, 
sed  si  fuerit  femioa  praestans,  nccessc  est  ut  incli- 
net.  Filius  coram  patre  suo,  et  famulus  coram  do- 
mino  suo  accumbunt.  Sed  discipulus  in  praesentia 
magistri  sui  non  accumbit,  nisi  facultatem  a  magi- 
stro  acceperit :  nyon  r^TH  I^D''  nz'^Dni  et  inclinatio 
in  latus  dexterum  non  est  inclinatio.  Item :  Qui  in- 
clinat  se  in  cervicem,  aut  in  faciem,  id  nequaquam 
habetur  pro  inclinatione  etc.  Maim.  in  f^Dfl  DO^n 
r«Di  c.  7. 

V^^DD  accumhentes:  Item  inclinantes  se,  incU- 
natif  in  latus  sc.  sinistrumy  instar  dominorum. 

2DD,  2D^D  et  fem.  nSDD  ambitus,  circuitus:  ac- 
cubitns  ad  mensam,  qui  neliat  olim  in  solo  per  cir- 
cuitum,  subjectis  sibi  lectulis,  sive  pulyiuaribus, 
yide  Sab.  63a.  b2'^r\n  n3DD2  in  circuitu  templi. 

N2Dp,  Nnspp  gyrus,  ambitus,  circuitus:  gradus 
circularesy  Cochleae :  NHZDD  N^DiDl  et  latitudo  Coch- 
leae, Ez.  41,  7.  Fl.  Xphü  Nn2Dö2l  et  per  circuitus, 
cochleas  ascendent,  hebr.  C^'Ä,  IR.  6,  9.  Sic  Ez. 
41,7. 

32^0,  N22^D,  HZZÜ  circuitus,  circumferentia, 
ambitus,  apsis  rotae :  NriDlDT  K221D  mnn  «üb  aro- 
bitu  altaris,  heb.  IlTO,  Exo.  27.  ö.  Äff.  n''32iD  mnn 
Bub  circulo  ejus,  Exo.  38,  4.  bm  b^  321D  ambitus 
rotae,  canthus,  ferrum  quo  rotae  vinciuntur,  Kel. 
c.  11.  et  14. 

•12^20  circumactio  in  orbem,  motus  circularis: 
ühy?}n  ri2^2D  pi  tempus  circumactionis  sphaera- 
ram. 

2^20  circuitio,  circumdatio:  D7iyn  212D  circuitio 
mundi :  212D2  yyonon  quod  movetur  in  circulum : 
Item  vertigo,  bcr  ©djtöintcl. 

'•2120  circularis:  Femin.  n^212D  'yh:by\  r\)^TW 
qnod  motus  sphaerarum  est  circularis,  Eafycnaki, 
Prov.  8,  30. 

n2C?  causa,  heb.  ut  in  illo,  mn"  Dyo  n2D  nmn  o 
enU  enim  causa  a  Domino,  IK.  1 2,  1 5.  Apud  Eos. 
m20n  n2D  causa  causarum.  Ea  Deus  est,  quem  sie 
peiiphrastice  yocant.  nj)C^N"i  n2D  causa  prima, 
principalis.  n^JTlD  n2D  causa  efficiens,  nnom  ma- 
terialis,  nmu  Ibrmalis,  mfcn  ftnalis. 

3120  causatum,  effectum :  221DDn  "110^  n2Dn  1102 
niblata  causa,  tolhtur  effectum. 

N*22p  fustes,  ut  habet  Faraphrast<)8  Latinus  in 
Tg.,  Jes!  7,  20.  Jungitur  gladio  et  serrac,  unde  sine 
dubio  alind  armorum  genus  denotat.  Elias  logit 
10330. 

T  -   1    . 

f  210, 1^20  furfures,  purgamentum  farinae  cras- 
tius  et  posterius,  sie  dicti,  ab  agitando  et  circumja- 


cfando  intcr  molendum :  'p2)D  HNOl  TV^D  HKO  mo- 
dius  similac  et  modius  furfurum,  Ketub.  1 12.  Yide 
R.  Sal.  Arnos  9,  9. 

'12'!0  furfuraceum:  poiiDI  piO  furfuraoeum  et 

glumosum,  Sab.  c.  7.  in  fine. 

nUD.  Hinc  formam  habet  ^.'120,  Frov.  2,  7.  pro 

hebr.  n^cnn,  quod  sie  nunquam  alias  in  Tar- 

'  gum  redditur.  Inde  Elias  putat  vocem  esse  pravam. 

.  Guido  conjicit,  esse  corruptam  a  210,  et  significare 

I  longaevitatem,senectutem,  etsi  nee  sie  unquam  trans- 

feratur,  sed  fere  semper  NVID  soientia  Nn37D  vel 

NJD^D  consilium,  NnODin  sapientia,  NnvK^n  substan- 

tia.  Exemplar  Complutense,  '•'|n2,  quod  quidam  scri- 

bunt«  apud  Arabos  significare  honorem^  gloriam, 

Fosset  legi  lVn2t;(f,  quod  proxime  ad  formam  Tocis 

accedit,  vel  tsn^bo,  ut  alias  transfertur  KnODP. 

D^7n20  adamas,  lapis  preiiosus,  pro  heb.  Dl7n\ 
Exod.  26;  18.  et  39,  11.  Ez.  28.  13. 
D3D  N02''P  clavus:   N02'»02  ^^m  ac  si  penderet  a 
claVo,  Sanh.  112a.   Idem  cum  NnD^O,  de  quo 
in  IDD. 

liüZQ,  1^'p2p,  Il''02pp,  I'i''p2:p  nomen  fluvii,  ul- 
tra  quem  decem  tribus  Israehtarum  captivae  detert- 
tue  sunt,  Fluyius  istean2e^Sabbatho  nomen  habet, 
quod  per  sex  dies  hebdomadis  rapidissimo  feratur 
dccursu,  ingentes  lapides  secum  conyolvente,  ut 
nemo  transire  possit,  die  autam  Sabbatho  quiescat, 
quando  Judaeis  quics  imperata,  ut  transire  ipsis  eo 
die  non  liceat.  Elias  in  suo  Tisbi  yult  esse  arabi- 
cum, ab  hebraeo  n2B',  n  et  0,  K'  et  0  inter  se,  ut 
saepe,  commutatis.  Terminatio  ^v  sit  addititia  et 
formativa  nominis.  Quod  si  ita  est,  Sabbatjon  erit 
Sabbathicus,  sc.  fluvius.  D  et  J  interjecta  sunt  eu- 
phoniac  causa,  ut  Germani  dicunt  ©abbatl^tag  et 
®amflag.  Idem  Elias  notat,  R  Mosen  Majemonidem 
assererc,  hunc  fluvium  esse  eum,  qui  in  sacris  dici- 
tur  ini,  nempe  HR  17,  6.  ubi  scriptum  est:  Anno 
nono  Hoßcheae  (regis)  cepit  rex  Assyriae  Schom- 
ronem,  et  dcportavit  Israelem  in  Assyriam,  coUo- 
cavitque  eos  in  Chalacho  et  in  Ghaborem,  et  in  inj 
in:i  Nchar  gosan  (iluminc  Gosan),  et  in  civitatibus 
Mediae.  Hujus  fluvii  diyersi  scriptores  diversis  sen- 
tentiis  memincrunt  In  TgK.  Jonathanis,  Exo.  34, 

10.  nr.nj  bv  NnoK^2  yorm  pT2  "pn^  ib^id  T3yK 
ir 0200  ^7\h  x'ih  10  imtt'Ni  pno  "p^pi^oNi  i>33  faciam 

miracula  ipsis  (IsracÜtis)  eo  tempore  quo  abibunt 
in  captiyitatem  ultra  flumina  Babyloniae,  educam 
ipsoB  inde,  et  habitare  eos  faciam  ultra  ipsum  flu- 
men  Sambatjon.  In  Br.  s.  11.  H'^Dr  ll'»02D0  "inJ  "»Vi 

nj  wn  n2K'2i  yi2B'n  mo'»  bo  u^^^h  i^m^^  ecce  flu- 
vius Sambatjon  arguit,  (nempe,  Sabbathum  differre 
a  reliquiß  diebuß)  qui  trahit  secum  lapides  omnibus 
diebus  scptimanae,  die  Sabbatho  autem  quiescit.  Et 

sect.  73.  min-»  02K^  n^:  0'»03B'n  niB^y  \byir  oipo^  nb 
ü2B^  "P"»02Do  -in:  10  D'':d^  ^by  0''02B^n  rrwv  TD''J3i 

'  millNn  ^22  onnDO  VD'»J21  min"'  i.  e.  non  ad  locura, 
|in  quem  deportatao  sunt  decem  tribus,  deportata 
quoque  est  tribus  Juda  et  Benjamin.  Deeem  tribus 
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deportatae  sunt  uutea  ultiu  iiuviuiu  Sambatjon,  tri- 
bu8  Juda  et  Benjamiu  dispürsae  sunt  in  in  omnos  j 
terrae.  R.  Salomon  Jarchi  ad  illud  Jesajae,  qui  pe- 
riorant  in  Aegypto,  cap.  27,  13.  scribit:  \^D2W  ""oh 

cn3w  üHup  i[\^\22D  "injn  p  d-^jd^j  np^m  pxD  eo 

quod  dispersi  faoruut  olim  cz  terra  longinqua  ultrsy, 
fluTinm  Habbatjon,  vocat  cos  perditiis.  Ap.  Tos.  in 
Sanh.  66a.  T»'ü2D  TU  1^  "lON  NHDB^  Hnsni  ID''''  "»D 
TVOV^  quis  dicet  hodic  Sabbathum  esse  ?  respondit  ei, 
fluvius  Sabbatjon  id  arguit.  Glossa  R.  Salomonis: 

n2wn  roü^  fcsi  ü^^zh  hw  nn«  "'■nj  H'^dt»  ]riD2D  inj 

nJl  DpW  nSB^n  üV2)  l5nm  riDlC'  fluvius  Sabbatjou 
argnit:  fluvius  quidam  lapidum  est,  qui  omnibus 
diebus  septimanae  cxundat  et  fluit»  scd  in  die  Sab> 
batho  tranquillus  est  et  quiescit  In  TH.  Sanh.  c.  10. 
circa  flncm:  In  tria  exilia  missi  sunt  Israelitae  riHN 
Ti^ü33D  "inJD  ü'^lüb  primo  ultra  fluvium  Sanbatjon, 
deinde  in  Daphnem  Antiochiae :  tortio,  quando  uu- 
bes  BUper  ipsos  descendens  texit  cos.  Haec  ctiam, 
sod  nonnihil  aliter,  leguntur  in  Jalkut  Prophcta- 
rum  62b.  ex  Pesikta.  In  libro  Tanchunia,  s.  NBTI O, 
quae  incipit  Exod.  30,  1 1 .  legitur :  Ti''ü2D  irj  N^^N 

m:  n2wi\  inni  d^jdn  ibhd  wn  d^d'»  mit^  tvd  i.  e. 

sed  etiam  fluvius  Sabbaticus  attestatur,  (seil.  Sab- 
bathum Judaicum  esse  obscrvandum)  qui  omnibus 
diebus  (septimanae)  circumtrahit  lapides  et  arenam, 
sed  in  Sabbatho  quietusjest.  K.  Gedaljah  in  libro 
suo  rh^W  scribit  f.  36.  edit.  Cracoviensis,  37.  edit. 
Vcnetae :  b^n  ^tr\  np33)  5mJ  B^D  .TH  nh^^bn  nniNZ 
DipDD  ^m  D''J2N  bb):itit  inj  d2»2d  bt<n  2'':5'ni  7nj 
u^ü  "»fe  ^•.m  D''J2N  5>in:i  inyi  d5>ij;d  inj  nw  nM  «5^8^ 
nM  br\2  bw  in  )^dn  cbt  nM  i^nb^  m^npi  B^yi3 
."P^nzB^  inj  Nipj  rÄ)  nj  nztt^^i  5nn  ^d*»  fo^  nn  .ixdjd 
DJ^N  pfn  noN  'D  2ni  wne^  injn  irnNZ  moipo  b^) 

'IDI  Cm^N  UN  N^i  IJ-'^N  t<)2b  }yh)D^  i.  e.  in  ea  nocte 
erat  terrae  motus  maximus,  et  mane  facto  couspe- 
xemnt  (deccm  tribus  sive  Israclitae)  exercitum  ma- 
gnum.  Sed  Deus  adduxit  circa  eos  fluvium  volven- 
tem  lapides  et  arenam,  in  loco  ubi  antca  non  fuerat 
fluvius  unquam,  et  adhuc  usque  volvit  lapides  et 
arenam  sine  aqua,  per  terrae-motum  duntaxat  et 
Btrcpitum  maximum,  ita  ut  si  essent  ibi  etiam  mon- 
tos  ferrei,  dispergerent  eos.  Id  vero  omnibus  |die-  j 
buß  prophanis,  sed  in  Sabbatho  quiescit,  unde  vo-  ^ 
catur  fluvius  sabbathicus.  Quibusdam  locis  latus 
est  fluvius  iste  sexaginta  cubitos,  qua  de  causa  ipsi 
nequeunt  venire  ad  nos,  neque  uos  accedere  ipsos 
poBBumuB  etc.  R.  Abraham  in  libro  VOnT"  Juchasin 
foL  166.  refert:  D'h'h^Z  ]T^2ÜD  inj  Nino  1N3J  ]D^ 

^Jl'ywh2  '^WH  d)"n'»jkj  nnj  vd  njv5>yn  HNtn  n^'^u'^Nn 
no  njn  inj  inj  'iJi  niw«  bn'^ttr  dn  by^^  mühd  pj 
^yi  P'^^r^nh  bv  nB^2''2  nbvüb  on  rhnn  niDipom 
p^DDDi  WU1D  Dip'»^p2  n^'yo?  irD2DD  inji  .Dip"^5>Np 

1D1  Dnn  ^jmJ^Nn  p  i.  e.  sie  etiam  explicatur  ortus 
fluvii  Sambatjonis  in  tractibus  Indiae  istius  supe- 
rioris  inter  flumina  Ganiac,  quae  lingua  nostra  est 
Gosan,  juxta  id  quod  dicit  Scriptura :  Et  deportavit 
Israclem  in  ABsyriom  etc.  flumen  Gosan,  et  civita- 


tes  Mcdiae,  IIK  17,  6.  Loca  isla  sunt  in  superiore 
terra  sicca  linter  Lamek  et  Calicut :  fluvius  autem 
Sabbathicus  supra  Calicut  oritur,  et  desinit  inter 
IndianoB  istos  etc.  Huc  pertinct  etiam  quod  logitur 
in  Epistola  Presto  Johannis,  hebraice  Constantino- 
poli  impressa,  ad  Papam  Roman  um :  DM  ITD  ^D  lyii 

V21  '\}^r2  i?)n)  py  TJO  ti^r^tt^  ihn  inj  n3  d^jzn  httt 
nn  D"'7inM  i?ü  btcn  W\y\  ipon  bv  nbny\  pra 
Dl''  iy  )D)pDD  n  ^y^H  ddb^^i  )ri2ii;r]  "«d^  b2  i^n  injn 

'Ol  un'»«^  2^^  "pB^NI  praeterea  »citote,  quod  ab  isto 
mari  lapidum  (quod  in  praecedd.  dcscribit)  oritur 
fluvius  quidam,  qui  egreditur  ex  horto  Edenis,  et 
decurrit  inter  nos  et  int«r  tcrram  inagnam  regis 
potcntissimi  Danielis,  regis  Judaeorum.  Iste  flu- 
vius singulis  diebus  septimanae  fluit:  sed  in  Sabba- 
tho non  movetur  de  loco  suo,  usque  ad  diem  pri- 
mum,  quo  revertitur  ad  cursum  suum.  Et  cum  ple- 
nus  est  nitro  omncs  ripas  snas,  adducit  lapides  valde 
graves,  uuUaeque  plane  in  eo  sunt  aquae,  sed  quic- 
quid  invenit,  deducit  in  mare :  nee  quisquam  potest 
per  cum  transire,  nisi  in  Sabbatho.  Nos  autem  cu- 
stodias  collocamus  in  transitu.  Nam  si  Judaei  pos- 
sent  transire,  maximum  facerent  damnum  in  toto 
mundo,  Christianis  jiariter  et  Israelitis,  omnique 
imtioni  et  linguae,  quae  sub  coelo  est.  NuUa  cnim 
est  lingua,  nulla  natio,  quae  coram  eis  posset  sub- 
sistere  etc.  Haec  ex  illa  epistola,  atque  adeo  ex  illo 
ipso  exemplari,  quod  Sebastiani  Munsteri  olim  fuit 
et  quod  ad  se  ex  Cairo  Aegy])ti  Banileam  allatum 
es.se,  tcHtatur  in  fiue  Cosmographiae  suae  Latinac, 
ubi  partem  illius  quoque  produxit  In  Ti^N  1DD 
^Jin  libello  Eldad  Dauitae,  impresso  quoque  Gon- 
stantinoi)oli,  cum  Epistola  modo  citata,  in  quo  nar- 
rat  autor  ille,  qua  ratione  mirabili  fato  aliquando 
per  naufragium  ad  Acthiopes  delatus  sit,  hujus  flu- 
vii quoque  mentionem  facit :  Praeterea  inquit,  hi 
(loquitur  de  populo  Judaico  quodam  quem  CD2S^ 
tW\2  tribum  Monis  nominal  habitante  etiam  in  parte 
quadam  Aethiopiam),  nullos  vident  homincs  alios, 
neque  homincs  alii  vicissim  ipsos,  nisi  quatuor  istae 
tribus  (Hüben,  Naphtali,  Gad  et  Ascher,  qua»  in 
praocedentibus  mansisso  dixit  in  Havila  illa  anti- 
qua,  ubi  aurum  est  Optimum),  quae  habitaut  trans 
flumina  Acthiopiae.  Est  enim  locus  ubi  se  mutuo 
vident,  et  invicem,  vociferando,  coUoquuntur  :  sed 
fluvius  Sabbation  interjacet  inter  illos.  Narrant 
autem  illis  omnia  quaecunque  ipsis  accidunt,  sed 
cum  negotium  aliquod  arduum  et  alicujus  momonti 
adest,  haben t  certam  speciem  columbarum,  quibus 
utuntur.  Scribunt  enim  tum  litoras,  et  alligant  eas 
alis  aut  pedibus  columbae,  quas  illae  deferunt  ultra 
flu\'ium  Sabbation,  et  regibus  aut  principibus  illo- 
rum  oflerunt.  Insuper  magnam  haben t  copiam  la- 
pidum pretiosorum,  argenti  atque  auri.  Serunt  quo- 
que linum,  et  habent  coccineum,  unde  pnlcherrima 
vestinienta  conficiunt.  (iuintuplo  autem  plurcs  sunt 
illorum,  quam  Israclitarum  qui  ex  Aeg}'pto  exive- 
runt:   Immeusue  enim  magnitudinis  et  latitudinis 
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est  locus  ille.    Porro  n\tp  ^iriDDD  HDN  DTIND  in:n 

^i:  rrjna  ori''  D^ipi  O'^jüpi  D-^im:  g^:3nd  n^d  "in:m 

oriN  üHD  ipir«!  nnN  Hü^ynh  oi^n  iscp^  mj'^'^yD  k'k^ 
^nm  crj3Nm  ^inn  irum  omniD  n^xi  na  laiB^  do^i 

'IDI  naSf  ^tU1D  fluvius  iste  latus  est  duoentos  cubi- 
tos,  quasi  jactum  arcus,  et  est  plenus  lapidibus  ma- 
gnis  et  parvis,  qui  sonum  et  strepitum  eduntiustar 
terraemotus  magni,  aut  instar  procellae  magnae  in 
mari.  Sonus  ejus  noctu  auditur  itinere  totius  diei. 
Habent  autem  illic  sex  fontes,  quos  congregant  in 
unum  stagnum,  unde  terram  suam  irrigant,  et  ubi 
pisces  mundos  magna  copiaalunt.  Fluvius  yero  ille 
fluit,  et  arena  perstrepit  sex  diebus  scptimanae: 
sed  die  septimo  cessat  et  quiescit  usque  ad  exitum 
Sabbathi  etc.  Hactenus,Eldad  Danita.    Haec  apud 
Hcbraeos  scriptores  inveni.  Latini  aut  eres  aliquot 
hujus  fluvii  quoquo  meminerunt.    Plinius  lib.  31. 
c.  2.  In  Judaea  rivus  Sabbathis  omnibus  siccatur. 
Rivum  quidem  uon  nominat»  sed  procul  dubio  idem 
illö  est,  de  quo  Hebraei.    Futayit  in  Judaea  esse, 
quod  Judaeos  ad  istum  fluvium  habitare,  et  ab  istis 
haoc  historiam  profectam,  didicerat,  et  nimiscupide 
crediderat.  Meminit  ctiam  Fulgosus  exemplorum  li- 
bro  1.  cap.  6.    Agricola  de  natura  eorum  quae  ex 
terra  fluunt,  lib.  3.  p.  114.  scribit:  Quidam  ad  ali- 
quod  tempus  ccssant,  deinde  rursus  fluunt,  ut  Sy- 
mcthuB  in  Sicilia,  qui  per  Catanam  fluit,  et  amuis 
qui  mcdius  inter  Arcacam  et  Baphanaeam  Syriae 
urbes  cursum  tenet,  modo,  ut  autor  Joscphus,  pleno 
defertur  alveo,  repente  deficit,  et  sex  diebus  conti- 
nnis  siccum  transituro  praebet  alveum.  Septimo  die 
iUrum  exortus  abundat  aquis,  atquc  ex  eo  die,  sa- 
ero  Judaeae  gentis,  8abbathicus  nomiuatur.   Haec 
ille.  Sequitur,  ut  ipse  fatetur,  Josepbi  de  hoc  fluvio 
wntentiam,  quae  Hebraeorum  sententiac  plane  con- 
traria est    Verba  Josepbi  extant  lib.  7.  de  belle, 
Jud.  c.  24.  in  hunc  modum :   Conspicit  (Titus  Im- 
perator Antiochiam  proficiscens)  in  itinere  fluvium 
cogoitione  dignissimum.  Is  fluit  medius  inter  Arcen 
Agryppac  regni  civitatem,  et  Raphanacas  (sie  haec 
Tertenda  esse  annotavit  Nicolaus  Fullerus  Britaii- 
niiB,  in  Miscellaneis  suis  Theologicis).  Habet  autem 
quoddam  peculiare  miraculum.  Nam  cum  8it,quando 
fluit  plurimus  sive  largus,  neque  meatu  segnis,  ta- 
rnen interpositis  sex  diebus  a  foutibus  deficiens,  sic- 
cum exhibet  loeum  videre.  Deinde  quasi  nuUa  mu- 
tfUione  facta,  septimo  die  similis  exoritur,  atque 
huuc  ordinem  scmper  cum  observare,    pro  certo 
eompertum  est  ünde  etiam  Sabbathicus  appellatus 
est  a  sacro  Judaeorum  septimo  die  sie  nomiuatus. 
HaecJosephus.  De  situ  vide  FuUerura.  Fosteriorum 
KUBUS  debet  esse,  post  sex  dies  septimauae  cum  a 
footibus  deficere  et  exsiccari :  septimo  die  sub  finem 
gut,  timilis  fluendo  exoritur  etc.    Haec  omnia  fa- 
bulosa  esse,  docet  Paulus  Fagius  in  Deut.  31.    Pa- 
laphrasis  Chaldaicae,  Galatiuus  lib.  11.  c.  9.   Vide 


etiam  4.  £sr.  13, 40.  et  deinceps,  et  ibi  notam  Junii. 

Item  librum  D'»J''y  1\HÜ  cap.  13. 

13D  implexum,  perpiexum  esse.  T^^^q  perplexum, 

^  perplexitas:  tCD^p  ^^3D3  in  perplexitatem  li- 
gnorum  vel  arborum,  Ps.  74, 5.  Ap.  Kos.  ^a)DD  IDll 
lana  implexa.  Hophai  nh])2  T{1D^T\  implexum  foliis, 
Pca  c.  7. 

nD2D,  NDBD,  NDp^D  vittüy  ab  implexo  opere  sie 
dicta  irozü  ^''Din  fila  Vittae:  nanriD  .1330  vittaaurea. 
Sab.  57b.  Scribitur  etiam  saepe  per  r.  PL  nÜDp 
et  chaldaice  NDDZD. 

T  T  :    • 

"^ipp  ramus  impieocus,  ramus  cum  suis  frondx- 
bus :  ?2nh  ^tC\2  l^DDi  hpü  ligant  bacillum  et  ra- 
mum  in  capite  funis,  Para  c.  3. 

^5/10  talus  pedisy  sie  dictus,  quod  ibi  nervi  im- 
plicentur:  juxta  aüos  sura.  In  Misna:  plDH  p  pW 
br\  hv  121D  ny  naoiN  bm  Schuk,  crus  dioitur  ab 
articulo  genu  usque  ad  talum  pedis,  Chol  134b.  Gl. 

•»ysDNH  oayi  nh\pn  x^ü  piD  ir%-i  laio.  Alia  glossa 

D^Tn  D'^^inB^DI  D''D3nDD6ß'  Dipo  12)D.  R.  8alomon 
Lev.  7,  22.  ad  vocem  y\'^  scribit;  ab  articulo  genu, 
quod  venditur  una  cum  capite,  usque  ad  articulum 
medium,  bT\  bw  ']2^D  H^T^W  qui  est  talus  pedis.  In 
Aruch  explicatur  vemacule  polpa,  L  e.  sura.  Et  sie 
quoque  David  de  Pomis. 

N*D3p  torques,  ab  opere  implexo  sie  dicti,  Jes. 
3,  1 8.  Kimchi  vult,  esse  viitaSf  retictda  omata  ca- 
pitis, Rauben,  quae  etiam  sunt  operis  implexi :  pro 
hebraeo  D'^Jiniß^  lunulata. 

N2Zp,  ND2&^  sambucaf  instrumentum  musicum, 
Dan.  3!  5.  7. 

^3P  ferrCf  portare,  perferre.   In  TgH.  interdum 

usurpatur  pro  hebr.  NB':.  Praet.  F)ipn  ^y  ^?D1 

•niDN  et  pertat  in  robore  alarum  suarum,  Deut.  32, 

1 1 .  quod  per  Participium  expressit,  ^y  Tinn^  ^?D] 
^n2N  et  portat  etc.  1^3^201  et  portavit  eos,  ibid  iii 
Jon.  pH"»  Tihjp}  et  portavi  vos,  Exod.  19, 4.  Part 
ut  antea :  et  rf-ß^DJ  n^  r\^  bzu  NlH  N"13N  Xll  p)  ot 
propter  mercedem  ipse  eflert  ad  ipsum  animani 
suam,  Deuter.  24,  15.  Infinit.  "nTin^a  b^y  NJN  TH 
^^aop^  quomodo  ego  possum  solus  ferro?  Deut  1, 

12.  in2bDt>  "»ain  pJN  ^ao  plura  sunt  peccata  mea, 
quam  ut  ferro  possim.  Gen.  4,  13.  in  TgH.  quod 
Jon.  K^a^opi^p  ex  Pahel,  cum  D  formativo  ex  more 
Svro.  Cum  aiffix.  r^^IDD^  ferro  illud,  ibid.  in  Jon. 
Imper.  "^n^  ^720  sustinete  me,  Jobi  21,  3.  Pahel 
"[■^^Z^Dp  portaiitia,  i.  e.  firma,  ut  magnuro  onus  por- 
tare possint,  vel  onusta,  i.  e.  oneri  ferendo  apta,  ro- 
busta,  fortia,  Esr.  6,  3.  Est  ex  forma  Pohel,  cum 
Cholcm  loco  Dagesch  characteristici. 

^5p  ontks  quod  portaiur :  bzD  ^J2N  lapides  ouo- 
ris,  jjraves. 

1^20,  5>zp  bajulus,  qui  onera  portat:  Jtem  to- 
leransl  patiens.  lüde  R.  Sal.  Num.  12,  3.  vocem  wy 
exponit  l/Ilpl  b^V  humilis  et  patiens. 

T\^:h20  patientia,  toUrantia:  m:^2DD  niy  nDDl 
ItTfiS'N^  et  recensent  insuper  de  tolerantia  Josiae  etc, 

Kn^21D  spicoy  hebr.  rhim^  Jud.  12,  6. 
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D/iZp  eommuniOf  soeietaSf  aequum  communionis ;  pepla,  sudaria^  apud  Jes.  3,  22.  explicatur  Hieroso- 
onus  synibola,  "IDi^  Xmn  nb'S'ü  Wp  rnWDH  I^^DN  I  lyraitane  P"ID"1  '|;''J2D  sabana  magna.  In  eodem  Tal- 
Ip^n  7)D  1^  otiam  quinquc  qui  fecorint  Bocietatom  mud  in  MasBecheth  Schcyn  c.  6.  circa  ünern ;  *in 
licitum  ost  illis  diceru  ipsi,  tolle  partcm  tuam,  etc.  iTD^^ZD  D^~iN^  iTIzn  Qy  Dp  tS^J  12  insurrexit  quidam 
Pes.  89b.  Gl.  7\yiffr\  mD"»  b^  bw  miyo  nrnyn  ^h^2D  contra  socium  Buum,  et  abstulit  ei  sabanum  ipsius, 
Bibboleth  est  commixtio  conviviomm  per  totuman-  dicens;  "«T  p  p^D3  NJ^3D  V^~  Hv  noii  cxibit  saba- 
num.  B.Ar.exponit;  DipD^DipDD  DO^inn  n")i2n  ^32 ,  uum  hoc  o  manu  mea,  donec  rcstituas  mihi  meum 
"•n^  V^DiNi.  Yidctur  esso  ex  graeco  a\)|JLßoXt),  unde  quod  eBt  pcnes  te.  Devenit  negotium  ad  Samuelem, 
et  Latini  dicunt  symbola.  Huc  propius  aeccdit  scri- ;  qui  dixit  ei,  iTDy  "pT  ^n  rrrU'^SD  rch  3«1  redde  ipsi 
ptio  7^3 j^D,  quae  reperitur  in  TH.  Pes.  c.  8.  |  sabanum  ejus,  et  ito  ab  litigato  cum  eo.    In  glossa 

n^JvZp  munera,  dona  nupiialia,  quae  sponsus  explicatur  per  I^ID.  Huc  pertinet  quoque  ex  Tal- 
sponsae  et  socero  suo  altera  die  nuptiarum  et  con-  mud  Git.  59a.  DDini  "'32^0  ^2")?  D^^JIJ  "12  D^J12  1^  ^T^ 
jugii,  amicitiae  novae  causa  transmittity  sie  dicta, ;  r.n^Nl  n^jb^i^  NnjND  ODim  ''J2''D  tSübü)  rfpobo,  Bu- 
quod  hinc  inde  portentnr  et  transferantur.  Id  docet  niam  filius  Nuuiam  (vir  diyes  quidam)  misit  Bab- 
Eliaa  in  suo  Tisbi  his  verbis :  imvi  V"np  p  .n)Jl^2D  bino  Sabanum  et  DDin,  rhübo  et  n^ote :  Sabanum 
HWU\  bzo  y(^b  Nini  rh'lh  innn  rhww  Sibhlonoth;  et  DD^H,  instar  nucis  et  dimidiae  nucis  etc.  Ad  Im- 
sic  vocant  danum,  quod  mittit  sponsus  sponsae^  est-  jus  loci  explicationem  scribit  B.  Ar.  inter  alia;  "*9) 
que  tignificadonis  oneris,  h.  e.  derivatum  est  voca- ,  HD'hpZ  iniN  V^'J^Dl  iniN  l^^DpOB^  IND  pi  1^2  "»32)0 
bulum  a  verbo  ^20,  quod  est,  ferrc,  portare  onus,  n;«N  h.e.sobbne  est  vestimentum  subtilissimumj  quod 
Sic  B.  Maim.  in  explicatione  Mischnajoth:  nij)72D  :  dnplicatumf  cortici  nucis  includi  potest,  Hinc  alia 
n;  T»D  Dnw  Q^tW^y^  blü  NBh:  V'^VD  imUI  mNt&'D ..  posuerunt,  ''J2^D  significare  corticetn  nucis.  In  Tg. 
n:  l^b  Sibhlonoth,  i.  e.  Massaoth,  munera.  Deriva- ,  Jon.  V^^)Q1  ^^"^  710022  NJpn'^D  t<2rrn  HWm 
üo  ejus  est  ex  significatione  ^2D  NB^J  portantcs  onus,  inirn  "j'^T'bsiNl  IIUINI  lectus  aureus  omatuB  tapeti- 
HL  5,  15.  Portantur  enim  (ista  munera)  ex  manu  |  bus  melotae,  et  sabanis  purpureis,  stolisque  idbis, 
hujus  in  manum  illius.    Paulus  Fagius  interpres  Deut.  34,  6. 

Eliac,  punctavit  per  Pathac-h  ab  iiiitio  0^3*1^20,  sed  CZID  D^2D  herbae  odoratae,  vel  floris  species,  idem 
Hebraei  scribunt  niJi^2^D  interposito  \  quod'  lectio-  quod  dudaim.  Hinc  citat  B.  Ar.  ex  Sanh.  99b. 

nem  cum  Chirek  indicat.  Porro  de  liis  donis  tra- ,  ]n:v  '»21  ^b^D  "IDN  ^-b  "\  ''nr.2''  21  IDN  Ü^HIM  ^Hü 
ditio  est  in  Jure  Hebraeorum  his  verbis:  nSBTl  |  d^2D  IDN  quid  sunt  Dudaim?  Baf  dixit,  'pnra% 
myo  Dr  fow  HJD  n«D  D»'  rh\ir  ron  n'2b  niJi5'2D  Babbi  Levi  dixit  "«^i^D,  Babbi  Jonathan  autem,  D'»2D 
'nn  ^nn  myo  DB^  bDi<  nb  .T2r:  p^X  1Jn2  ^b^Dti  inn  In  nostris  libris  legitur  nunc  11D''20. 
nhV2  n^nb  nüy  y^xn^W  O^ZMD  mJli>2D  r\b^  .V2rJ  ^bH  ,  '•tsp^p  Seßaonrj,  Scbaste,  nomen  urbis  in  regno 
rv^H  T\^22  y.ü  WürmrVff  püyiD  mJ1^20  .^»2^:  'bn  nn  |  Israilj  quam  volunt  fuisse  olim  Schomronem,  metro* 
;^2^J  ])^H  L  6.  qui  mittit  dona-nuptialia  ad  domum  poHn  Samariae:  "^0020  DlDI'.D  horti,  vineae  Seba- 


Booeri  sui,  mittatque  ccntum  portiones,  et  comede- 


stae  urbis,  quae  admodum  commendatae,  Sanli.  14a. 


rit  illic  prandium  sponsale,  etiam  pro  denario  dun-  In  Bem.  rab.  10.  illud  Amosi  c.  6,  1.  "in2  Q^nül2n) 
tazat,  non  repetuntur  illa:  si  non  oomcderit  illic  inoiB^  qui  coiifiduut  in  monteSchomron,  explicatur 
prandium  sponsale,  tunc  rcpetuntur.  Si  miserit  dona  ^UD2D2  nU2^  D^2t&^^t^  D'*U2CS^n  "^  PNhae  sunt  decom 
amplissima,  ut  redeant  cum  ea  (sponsa)  in  domum  ,  tribus,  quae  habitant  Bociirc  in  Schaste.    In  Aruch 


mariti  (sponsi)  sui,  ea  repetuntur.  (Si  misorit)  dona 
exigua,  quibuB  tantummodo  utatur  (sponsa)  in  domo 
patriB  sui,  illa,  non  repetuntur,  Bb.  146a.    Gl.  B. 


scribitur  ^ÜDIID. 
y3D  saturarif  exsatiari.    Sic  m  Vonetis  occurrit 
quandoque  per  hebr.  y2i;^,  quod  ipsum  in  Tg. 


Salomonis:  vbw  rr\nxh  \^W\Tp  '^rwh  D''3nn  rUD  ;  saepius  retinetur.    Praeter,  cum  Infi uitio,  lOrunD 


nDi  v»  ''121  nn''D  •J'Di  Vü'B'Dn  ihb^n  1122^  ron  n"'25> 

nt)y  Uff  ^21N  D^^oyDl  pir  i.  e.  consuetudo  sponsorum 
est,  post  dcsponsationem  per  datam  arrham,  ut  cra- 


yiDD  ^y2p  quando  alui  eos,  satiati  sunt  satiando  se. 
Hos.  13,  6.  Infin.  y2DD^i  et  ut  satietur,  Jobi  38, 
27.  quod  melius  legefetiir  ex  Pahel  Ny2Dp?l,  vel 


Btino  mane  mittant  ad  donum  soceri  sui  in  honorem  i  ex  Aphel  N^ZDN?^  ut  satiet.  pro  hebr.  y^IDH?^. 
uxoris  (sponsae)  suae  monilia  sive  omamenta  mu-  ;  Fut.  XIIDPI  yiDN  satiabor  ignominia,  Jobi  10,  15. 
liebria,  species  fructuum,  vascula  vini  aut  olei,  !y2pj  iTnniN  p  de  viis  suis  saturabitur,  Prov.  14, 
quandoque  etiam  comedit  illic  cum  ca.  ,  14.  cum  J  formativo  loco  \  NDn^  I^VrP!  Batiabun- 

]3C  Wyp,  Nn''^2p  JÄ*ö«w»i,  Unteum,  quo  Caput  in  tur  pane,  Ps.  132,  15.   Aphel  Futur,  pov  ni2'»'nK 
balneo  vel  post  illud,  opcritur,  vel  fricatur  et  ri'>jy2DN    longitudine    dierum    satiabo   ipsum,   Ps. 
siccatur,  sindon,  Sab.  147b.  Legitur  quidemibiper  91,  16. 

Kaph  Nn**J:)D;  Bed  cum  Beth  legendum  esse  docet  y2D  satur,  PL  HüVib  vy2D  saturi  pane,  Eieoh. 
B.  Ar.  qui  locum  hunc  in  ordine  po  adducit,  et  1 6,  49. 

ipBa  vocis  etjmologia.  Est  enim  gr.  aaßavov  latin.         NS;2^D  saturitas:  Nnnni  Ny20  saturitas  laoti* 
Babanum,  linteum  ad  tegendum,  tergendum  vel  fri-  tiarum,  Pb.  16,  11. 
candum,    Sie  in  TH.  Sab.  c.  6.   Hebracmn  niDDlDD   p2D  Vp2D  sebacei,  candelae  sehaceae.   In  Sr, 
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B.  36.  Quid  sibi  vult  quod  scriptum  extat  Prov.  6, 
23.  mBD  "13  O  „quia  lucenia  est  praeceptum,"  i.  e. 

eleemosyna  ?  ü^^h  ^bn  ^b^üH  p^i  NincTD  iin  ijn  HD 
irrtßf  tD  fe  p  impD3  mx  ^JD^'^  vp^ho  vp^oi  Y:^^)y 

l^TO3  PN  "lOno  IJ^N  msoi'  quemadmodum  lumeu  lu- 
cernae  ardentis  in  quautitatc  sua  manet,  licet  cen- 
tommillia  oereorum  et  sebaceorum  accendercntur 
de  eo :  sie  dans  eleemosjnam  de  facultatibus  suis, 
nihil  qoicqiiam  de  illis  imminuit.  Est  ergo  Vp-D 
ipsa  vox  latioa,  ut  et  pj^np  c  e  r  e  i ,  quibus  utitur 
Apulejns  Metamorph,  lib.  4.  „Taedis,  lucemis,  ce- 
reis,  sebaceis,  noctumi  luminis  instrumcntis«  clarc- 
Bciiat  tenebrae." 

n2D.  Diversas  significationes  habet,  partim  tarnen 
cognatas. 

I.  Portare,  apportare,  ferre,  efferre,  sufferre , 
susHnere.  sustentare.  Infin.  N")2DD^  N^D""  iO  non 
potest  portare,  sistinere,  Pr.  30, 21.  Habet  plerum- 
que  hoc  seusu  formam  Pohal  "121 D,  quae  est  ano- 
malia  Coujugationis  Pahcl,  ob  ejectum  Dagesch,  et 
snbstitutam  vocalem  longam.  Respondet  verbo  hc- 
braeo  wo,  quando  portandi  significatum  habet,  et 
inde  pro  sustentarcy  alere,  deinceps  sumitur,  quod 
Hebraei  dicunt  5>D^D.  Pract.  ND^D  Vi"  "12^  D  H^'r^  et 
ipBe  Bustentaverat  regem,  hebr.  fe^D  IIS.  19,  32. 
in7N  ^  Tj^^^DTquod  portavit  te  dominus  Deus  tuus, 
Deuter.  1,  31.  "|^J";ziDi  et  sustiuuit  eos,  Jes.  63,  9. 
Fem.  NyiNlinn^  nizib  vh^  nee  sustinebat  cos  terra, 
Gen.  13,  6.  ^DtDyz  n^^ülD  portavi  in  sinu  meo,  Ps. 
89,  51.  lOnz^Dl  et  asportaverunt  ea,  Lev.  10,  5.  in 
Tg.  Jon.  ^<^DN2*^"^n2^D^  et  portarunt  cum  pertica, 
Num.  13,  24.  in  TgH!  Part.  N"l3:  IZ^DDI  NDD  sicut 
portat  vir,  Beuter.  1,  31.  Nr3in  131DDT  NDD  sicut 
portat  nutrix,  Num.  11, 12.  PL  VIZ^DD  sustentant, 
IR.  4,  7.  Infin.  linn*»  NIZ^D^  portare  cos,  Geu.  36, 
7.  vrn\oh  V^D"»  1l:^^  NDJ^H  quomodo  ipsi  posBunt 
portare,  Gen.  44,  1.  in  Jon.  «"JZ^DD^^  ad  portandum, 
Xnm.  4,  15.  cum  D  formativo  ex  more  Syro.  Sic 
TOrr»  Ngz^DD^  mn5>3  NJ^D'»  n^i  nee  possum  ego  80- 
luB  portare  vos,  Deuter.  1,  9,  in  Tg.  Jon.  Imper. 
lDpin2  ^'l'^?'lD  porta  eum  robore  tuo,  Exo.  15,  13. 
Sic  Num.  i  1,  12.  'jinn'«  "IZIDI  et  porta  eos,  Ps.  28, 9. 
Fut.  ^Tin^'Z  "IZ^DN  V^^^^  quomodo  portabo  solus, 
Deut.  1,  12,  "IZ'IDN  N"'y"'iDh  et  infirmos  sustentabo, 
Ez.  34, 16.  ^3iy  "iZibn  HJN  tu  portabis  sortem  meam, 
Pb.  16,  5.  in  Veu.  '»l^y  H'rm  ")?'iD'»1  etportabit  hir- 
cuB,  Lev.  16,  22.  Jon.  l^iJnz^nn^  et  portabilis  eos, 
Lev.  10,  4.  Jon.  ^DJ;  in^iD"*"!  et  porlabunt  teuum, 
Exod.  18,  22.  Ithpah.  Part  inzinpp-.  Ez.  39,  9. 
Vox  prava  est.  Elias  scribit;  iiescio  quid  sit:  Aruch 
quidcm  adducit  illud,  sed  non  explicat.  Lcgendum 
pro  ca,  inpiDI  et  comburunt,  ut  Ps.  46,  10. 

II.  12  p  exspectare^  praestolari^  sperare,  con- 
fidtrcj  quia  quae  speranuis, ca solicitc exspcctamus. 
Sic  respondet  hebr.  mp  et  quandoque  verbo  nD2  et 
n:n.  Praet.  ^^y  rrZD  DnN  quia  confido  in  te,  Ps. 
25, 51.m«T  nnzp  1ZDD  exspectando  exspectavi  do- 
minum,  Pb.  4Ö^  2.  NpZD  pT  Prmb  viam  judicii 


tui  exspcctamus,  Jes.  26,  8.  Partie.  "IZD  NJN  DN  si 
ego  exspectavero,  Jobi  17,  13.  PI.  pb^'DZ  V'iZOn 
qui  sperant  in  verbo  tuo,  Ps.  25, 3.  n"»JplD^  V"lZD^' 
exspectautibus  redemptionem  ejus,  Thr.  3,  25.  Pe- 
hil  ^n^zp  l^V  in  te  sperant,  Ps.  104,  27.  Infinit. 
"izpp,  ut  ante  in  Praeterito.  Imperat.  NH^NZ  "IZD 
^pe'ra  in  Deo,  hebr.  HDZ,  Pr.  3,  5.  NjpID^  "izpi  et 
praestolare  redemptionem,  Hos.  12,  6.  ^*»  b]j  ilZD 
eonfide  in  Domino,  Ps.  27, 14.  IT^ID^DZ  nzDsperate 
in  verbo  ejus,  Ps.  62,  9.  Futur.  -jDlp  "IZpjl  et  ex- 
spcctabimus  coram  te,  Jer.  14,  22.  "»inj?  in'zpni  et 
exspectabitis  lucem,  Jer.  13, 16.  In  Pahel  '^Züidem 
et  interdum  ex  prima  significatione,  ferrc,  sufferre^ 
quod  ad  faciem  seu  vnltum  relatum  est,  acceptare 
henevole,  Praet.  "»^  n^'^lZD  ^Jp"lD?  redemptionem  tuam 
exspecto  Domine,  Geii.  49,  18.  hC^Dr  bz  DnZD  in*» 
te  exspectavi  omnibus  diebus,  Ps.  25,  ö.  ^"IZD"]^ 
Wp"lD^  et  qui  exspectarunt  redemptionem  tuam, 
Jos.  40,  31.  nzp  N7  «"»JnD  '•DN  vultum  sacerdotum 
non  acceptarunt,  i.  e.  honorem  ac  benevolentiam 
dignam  ipsis  non  exhibuerunt,  Thr.  4,  16:  Sic  5, 
12.  Sic  lläbbini  ex  Hiphil  dicunt  D''JD  l5>  'T'Zpj  ho- 
norifico,  sereuo,  benigne  vultu  ipsum  acceptabimus, 
dignum  ejus  respectum  habebimus :  "1Z17D^JD  TZDJ 
ynv  '"1  acceptabimus,  amplectemur  sermonem  B. 
Jochanan :  n^DN  \rb  "IZDN  N^  non  vertit  ad  eos  vul- 
tum suum,  non  aspexit  illos,  non  dignatus  est  eos 
aspectu :  .TDN  ")D  ^  nZDN  i6  ND^^B^  "ID^  ^eJZ^T  O 
cum  salutaremus  dominum,  non  vertit  dominus  vul- 
tum suum  ad  nos :  D^B'?  ^^^1?Q  exspectavimus  pa- 
cem,  Jer.  8,  15.  Wli?  NJ"lzb  exspectavimus  Judi- 
cium, Jes.  59,  11.  rriz  NJ*iZp"]  V"l  i^te  in  quem  spe- 
ravimus,  Jes.  25,  9.  Part!  B^jN  "iZDQ  n  NDZl  et  si- 
cut cxspectat  homo.  Hos.  6,  9.  Plur.  V"jZpp  NJ^im 
n''"iD^D^  qui  fuimus  confidentes  in  verbum  ejus,  Jes. 
25, 9.  '*Jp1D5>  inZDDT  qui  exspectaut  redemptionem 
meam,  Jes.  49,  23.  Fem.  N^lZpp*  quae  exspectat 
in  diebus  aestatis,  IIS.  23,  5^  Lnper.  "«^  b)J  nZDI  et 
sperate  in  Domino,  Ps.  4,  6.  Fut.  inZD^  liJO  nD'''D^ 
verbo  meo  insulae  confident,  Jes.  6l,  5.  Aphel 
Praet  cum  äff.  "^JHlzpx  sperare  fecisti  me,  Ps.  22, 
10.  Part.  n*inyz  "izobl  quiconfidit  in  divitiis  suis, 
Pr.  11,  28.  SicPr.*  14,'  16.  Fut.  ^\QH  nZD  "^  IZD: 
■]m?UZ  "]^  convertat  Dominus  elationem  vultus  süi 
ad  te  in  precatione  tua,  Num.  6,  26.  Jonath.  hebr. 
NB''» :  ]^DN  "h  izp^  attolat  ad  mc  vultum,  i.  e.  bene- 
volus  erit  mihi,  Jobi  32,  22. 

'^^IDspes  earspectalio :  t'N'^iB^'»  "IIZD  exspectatio 
Israelis,  hebr.  .T.pD,  Jer.  14,  8.  mn'«  pnnnZN  ")1ZD1 
et  ab  exspectatioue  patrum  ipsorum  Domino,  Jer. 
50.  7.  "»VB^n  NTiip  spcs  improborum,  Pr.  11,  24. 
Affix.  V^Nl  linn^zpi  et  spes  illorum,  Prov.  11,  7. 
rM"n=iZp  IZN  periit  exspectatio  ejus,  Ez.  19,  5. 

NlCp  idem:  "^jnoyT  NIIZD  spcs  humilium,  Ps. 
9,  19.^ubi  Veneta  habcnt  xnziD:  Äff.  Nr-.^ZD  pOD 
succisa  est  spes  nostra,  Ez.  37,  11.  alii  N:"iZD. 

nZD,  N^iZD,  iC\ZD  idem:  nZ'.nn  "nü^n  1ZD1  et 
spes  deiatoris  peribit,  Jobi  8,  13.  "izp  "j,  'N^  n*««  est 
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arbori  spes,  Jobi  14,  7.  N^jzp  NJ3DD^  ^^r^  fuit  ad- 
huc  pauperi  spes,  Jobi  5, 16.  Teneta  N";2D  ex  forma 
Pahel.  »Sic  N"CD  PvlD  iit  non  supcrsit  spes,  Jobi 
7,  0.  N"".2p2  ^^lt/2  habitabit  in  spe,  i.  e.  ^ecure,  con- 
lidenter,  hcbr.  r.ü::,  Pr.  1 ,  33.  ''Jjinin  N*i2D2  cum 
iiducia  habitare  facies  mc.  Ps.  4, 9.  Aif.  ri^^IDT^^V 
peribit  »pes  ejus,  Pr.  1 1, 7.  ^*zp  '*''  ^V  pi7D  projico 
in  Dominum  spem  tuam,  Ps.  55,  23.  "^"]2p  T"*!  INru 
et  ubi  est  isla  spes  mea,  Jobi  17, 15.  iVliic;-  et  spes 
ipsorum,  Jobi  1 1,  20.  Veneta  'jinn";iZ"'p,  ex  forma 
feminin  a. 

Nnr.zp  id^m:  r,r\-r.ZDZ  "p^DnO'"'!  et  respicicnt  in 
fiduciara  tui,  qua  tibi  tuto  confiditur,  Ps.  9,  11. 
Psalterium  Ncbieui^is  pro  n^SHD'»')  habet  l^^DD'»'!  et 
confident,  qiioraodo  ttiani  lej^uut  iJ.  Ar.  et  Elias,  et 
rccte.  Pro  "P'^.ZD-  Becia  habent  "l'^D'^DZ  in  verbo 
tuo,  quae  usitata  est  loeutio  et  mclior  priore. 

III.  *CP  opuiari,  cofjitarey  putare,  exlstimare, 
arbitrari,  judicarc.  Praeter.  N^31  P^D  "»"iN  TH  *3pi 
et  cogiuivit  David,  pucrum  morluum  esse,  IIS.  12, 
19.  rr'^iZD  N^  IDN  MlD  yidcre  faciem  tuam  non  pu- 
taveram,  liebr.  Ti/'bD  judicavi,  arbitratus  swm,  Gen. 
48,  II.  Sic  R.  Sal.  vorbum  hebr.  exponit,  unde  et 
Jon.  reddit  D'^I/'i^fn  putavi.  nip  cogitarunt,  puta- 
runt,  Jes.  28.  10.  ''*2D  N^l  et  non  cog:itarunt,  atten- 
derunt,  ibid.  Part.  NU''-in  NK'J  ''J3  V^ZD";  quam  ar- 
bitrantur  homincs  esse  rectara,  Pr.  14,  12.  Futur. 
VjD*  r.^JK'r.?  ~?P*1  et  cogitabit  mutare  tempora,  Dan. 
7,  25.  nZD  VZiJKabbini  putant:  piD  "'';'.ZD  formula 
loquendi  ante  consecrationem  vini,  sive  in  prandiis, 
sive  extra  ad  potum  rini :  nZD  ""iDlN  V^n  ^y  TIZDH 

niizn  \*3  ^D  vniK'  p  inNin^nn  "n*'«yi  idn  v^iyi  qui 

benedictionem  dicit  super  vinum,  dicit  p~D  ^"iZD  el 
ipsi  respondent,  ad  vitam :  tum  ipse  ait ;  benedictus 
Dominus  Dens  noster  rex  mundi,  qui  creat  fructum 
vitis;  ad  quod  ipsi  respondent,  amen  elc.  in  Sepher 
Mu.^-ar  f.  125.  Quid  hae  voces  sibi  velint,  adliuc  di- 
sputant  critici  Judaeonim,  scribit  Scaliger  inlib.  de 
emend.  Temp.  f.  537.  Pro  iis  in  libro  Minhagim,  in 
rilibus  coenao  sabbathinae  et  Paschatis,  habetur 
"^nc.i  ""iiD  '•'»zr.  In  libro  Musar  loco  citato  ex  Mas- 
secheth  Sanh.  allegatur:  T\r^^b  imN  l''N''aiD  V*"  IDJJ 

F)-t:n'^'  nz  ri:izi?  b\i;  tD-'.ip  "f?  T'jmji  p  ^2^  cid  i5>  vjmr. 
r-r.N  x:yj  F^  P"^  '"^-^  "^^^^'^  con  ^tou  Nim  iny~ 

ruTDt?  i.  e.  confccto  judicio  educunt  eum  (qui  con- 
dtmnatus  est)  ut  occidatur,  et  dant  ei  poculum  vini, 
cum  grano  thuris,  ut  abripiatur  mens  ejus.  Ipse 
accipiens  poculum  dicit  p'iD  ""IZD;  illi  autcm  re- 
spondtnt;  ad  mortem  etc.  AIox  ibidem  plirasis  haoc 
varic-  cxponitur :  primo,  quando  sc.  in  prandio  ante 
consecrationem  vini  usurpatur;  "^"ilD  doniini  mei,  de 
poculo  isto,  quod  bibitnrus  sum,  quidnam  vobis  vi- 
detur:  ad  vitamne  cedt't,  an  ad  mortem?  ad  bene- 
dictionem, an  ad  maledictionem  ?  aut  fortassis,  quod 
Dens  avertat,  similis  ero  ei,  cujus  Judicium  est  con- 
fectum,  (|uique  ad  supplicium  egreditur?  Ipsi  re- 
spondent, ^Tl?  i.  e.  ad  vitam  pt  non  ad  mortem,  ad 


benedictionem,  et  non  ad  maledictionem  etc.  Affe- 
runtur  ibi  expositiones  aliae.  In  genere  tarnen  phra- 
seos  et  verborum  hunc  volunt  esse  aensum,  HO 
V"I31D  ÜT\H  HD  QZnyn  domini  mei,  quaenam  est 
sententia  vestra?  quidnam  putatis ,  censetis  ?  quid 
vobis  videtur  de  poculo  isto  quod  bibiturus  sum  ? 
Ithpahel  Nj^zrpp  "DJ  ''Zn  sie  etiam  ego  opinor,  sie 
et  ego  puto  esse,  sie  opinio  mea  est,  Talnu 

*^ZD  pcrsuasus,  opinanSy  putans,  existimans  ex 
conctpta  imaginatione :  "'jN  IIZD  puto  ego,  persnasus 
sum :  "IIZD  Mp.Nr  IDZ  IJ^N  non  est  iia  ut  tu  putas  : 
\n^\T  liZD  putavi,  Gen.  16,  13.  in  R.  Sal.  iM  0^1130 
putarunt,  existiraarunt. 

TZD  idem,  ex  forma  chaldaica :  ID^B'D^  "l^ZO  rw 
NjZ  tu  putas  dominari  nobis,  Gen.  37,  8.  PI.  V"l^zp. 
Haec  vox  frequens  apud  Masorethas,  de  voeibus, 
quae  ex  convenientia  textus,  vel  usu  aliorum  loco- 
rum,  existimautur  primo  intuitu  aliter  debere  legi, 
quam  ibi  expressae  sunt.  Vide  clavem  nostram  Ma- 
sorethicam  c.  10. 

mzp,  N"iZp  opinio,  sententia:  NnDZn  PW^DD 
N"lZDl^prae  multitudine  sapientiae  et  sententiarum, 
Cant.  5,  10.  Hie  sciejitiam  firmam  significat;  alias 
apud  Rabbinos  est  sententia  probabitis  et  disputa- 
bilis,  quae  aliter  se  habere  potest,  conjectura :  ?y 
niZDn  IpTi  secundum  modum  opinionis,  probabili- 
tcr,  Am.  5,  25.  in  Aben  Esra. 

D''N*1CD  doctores  fuerunt  Talmudici  sie  appeU 
latiy  quod  ipsorum  doctrina  tantum  opinionibus  et 
disputationibns  in  utramque  partem  constabat.   Vide 

in  NJD.  De  his  scribit  autor  libri  Schalscheleth  foL 

* 

34b.  edit.  Cracov.  in  hunc  modum :  VSlpJ  TiyT  '•E^' 

njzn  bv  c^i^oi^DD  rrn  mm:ö  ^d  bv  ^r:hb  nu^trr. 

m~ZDn  ""DD*  nrJB'Dn  i.  e.  secundum  meam  senten- 
tiam  vocantur  D"N"nZD  opinistae,  quia  obtigerunt 
tum  Israelitiß  tribulationes  variae,  ut  non  possent 
academiae  docere  quiete,  et  ipsi  dibputarunt  de  com- 
positione  Mischuajoth  (traditiones  primae  sunt,  su- 
per qua«  Talmud  exstructum  est)  per  modum  T\TQD 
opinionum  probabilium  ac  disputabilium.  Haec  ibi. 
Hi  venerunt  post  D\x"nDN  et  tempus  ipsorum  du- 
ravit  vix  ultra  sexaginta  aanos,  Fccutique  sunt  cos 
alii,  qui  D^JiNJ  dicti,  de  quibus  dictum  in  HNl 

IV.  *ZD  intellitjere y  prudenter,  accurate  sta- 
turreyjudicarey  vel  distingnere.    Part,  et  Infin.  '\^>^^ 

\trd?  ZD  V-  "»^.PP^-'  loy  D''  püf'  "ZD  z^  l"zyi?  et 

des  servo  tuo  cor  inielligens,  sive  prudens  et  acre 
ad  judicandum  populum  tuum,  et  ad  distinguendum 
inter  bonum  et  malnm,  IR.  3,  9.  nOZin  "iZDoi»  ad 
intelligendum  sapientiam,  Jes.  28,  9. 

*Zp,  ""i^Zp  acer,  acutus  in  cogitando,  peritus^ 
prudens,  inteliigens  ex  re  bene  consideratOy  quasi 
dicas  cogitatus:  DlpD  Nnmxz  •.ZZ"»  D~p  p  coram 
eo,  qui  inteliigens  est  in  Ltgc,  consurgcs,  Lcv.  19, 
32.  Jon.  versio  NPnwz  Vl^zp*]  yZD  Onp  p  coram 
senibus  cogitatis,  prudentibus,  intelligentibus  in 
Lege  :  NfiniN  "»D^D  VI^Q  ^b  P]N  iiequc  periti  docen- 
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tes  Legem,  Gcu.  49,  10.  in  TgH.  Glossa  quacdam: '  bitur  hic  P''1D1DD  per  Kaph,  ct  e\v  sacpo  ap.  Tofl. 
niin  '\übb  nj^Zl  NliO  ^^^2  V^CD  Sabbariu  sunt  prao- '  Viele  ergo  quoque  "IDD. 

diti  opiuioiiibus  et  iutelligentia  ad  doceudum  Lo-  i        N^i^rp  venaescctiu:  N'iz^D^'  N^n  acetum  vcnae- 
gem.  .sectioni,  sc.  iion  conveiiit:  NHJrD  N1CD")  NDK'''«  fe- 

N.n^^iZp  prudentiaf  intelligentia  in  rerum  von-  bris  et  Tcnaoscctio,  periculosiim :  N'*il2'*D'i  NVy  D^ND 
cepiibns  et  consideraiionibus :  HV\T\2ü  l^  Nn7N5&*i  ( t ,  NnJDD  dolens  oculo  ot  veuaeseclio,  poriculosuju  f]3 
pctiisti  tibi  intelligeutiam  in  discemeudis  judicis,  i  fol.  20a. 

IR,  3,  11.  I        «"^"iZiuD,  quod  Baal  Arucli  hic  adducit,  vide  in- 

NnSDTl  vide  in  ron.  '  fra  iii  "-QD. 

l^pizp,  ppTD*,  1''jP"^"]2D,  VF!'''!^?-  Alii  chirothe- \^j^^  incurvare  se .  procntnhere  honoris  exhibcndi 
cas,  alii  femoralia  exponunt^  Kel.  c.  29.  ;  x^el  odornndi  causn^  udorare  cum  incnrvationc, 

"izp  elaiio  ^  conversiOf  et  conjuugitur  semper  |  Praet.  IjD  7N''J*1?'i  et  Danieli  incurvavit  se,  Dan.  2, 
cum  nomine  ^N  vultus,  facies;  quasi  vultus  hene-  46.  i;iD  NDT'ü?  in  imaginem,  cui  se  incurva^nt,  Jes. 
voli  aspecius,  Kabbiui  dicunt  "CD:  ut  n^  ::py''  Nim  44,  17.  Femin.  ND^^D^  ri'i^jp^  et  incarvabat  se  illa 
1-^  ^DN  "l?p  et  vidit  Jacob  elationem  vultus  Labani, !  regi,  IK  1,16.  rri^p^  nV"iDi  et  genua-flexi,  et  in- 
liebr.  p^  "«jb  HN,  Gen.  31,  2.  ""DN  "I3D  "»Dno^  videre  curvavi  me,  Gen.  24/48.  nv.pi  et  incurvarunt  se, 
elationem  vultus  mei.  Gen.  44,  23.  in  Jonathane :  |  Gen.  33,  7.  >Part.  n:  Dl  et  incurvat  se,  adorat^  Jes. 
IDN  120  1)n3  NJ^y  NtrJ  uttoUe  super  nos  lucem  con-  <  44,  15.  Pl.  ^'^  in:D'adorantos  statufiftn,  Dan.  3, 7. 
versionis  vultuB  tui,  hebr.  1\^D  liN,  Ps.  4,  7.  ImJNI  '  V'^^^nK^D  r]x  X'XD  incurvant  se  et  serviunt  ipsi 
IDN  120  V»  lucere  fac  splendorem  conyersiünis  vul-  j  Jes.  46,  6.  Infin.  NyiN  hv  l^  "^iPP?^  procumbere 
tuB  tui  super  uos,  heb.  T»JD  "ixn,  Ps.  80,  4.  Apud  coram  te  in  terram,  Geu.  37,  10.  Aff.'  n''22  ^^002 
Ros.  \^\2rh  niD''  0'*jD  1202  mN^D  ostendit  aspectum  IIDI  in  adorare  rae,  dum  adoravero  in  domo  Rim- 
vultuB  benigni  bodalisuo:  OINH  fc  PN  t'2pD  in  ,  mon,  IIR.  5,  18.  Imper.  "^''  Dlp  "nup  procumbite 
HD^  D'^JD ')2D2  esto  recipiens  quemvis  hominem  cum  !  coram  Domino,  P8.96,9.  Fut.  TiDN  V«  ^^2^^  ramis 
aspectu  vultus  pulchri,  i.  e.  sereni,  hilaris,  benigni.  1  ligni  iucurvabo  me,  Jes.  44,  19.  'lin?  1*^pP  N^  non 
Dictum  illud  Schammaeo  ex  priscis  Hebraeorum  !  adorabis  illa,  Exo.  20,  5.  Hv  ^1*00'!  et  incurvabis 
Bapientibus  celebri  ascribitur,  quo  suis  discipulis  1  te  illi,  Ps.  45,  12.  ^\?T\  0^5^227  "l^Vp:  adorabimus 
humanitatem  et  beninigtatem  ergaquosvis  homines  ,  scabellum  pedum  ejus,  Ps.  132, 7.  pii^  1^*1' DP  N^i  et 
commeudare  voluit,  in  libro  Avolh  c.  1.  Sic  et  ver-  non  iucurvabitis  vos  illis,  Jos.  23,  7.  D^äi?  in.^om 
bum  Hiphil  in  hunc  sensum  acconimodant,  dicen- ,  et  adorabitis  statutam  aream,  Dan.  3,  5.  1?  inJiO''! 
tes,  D''JD  "h  T20D  altoUit  ipsi  vultuni,  bcnignum  et  incurvabunt  se  tibi.  Gen.  27,  29. 
Tultum  ipsi  ostendit.  Vide  sup.  in  sig.  I.  nn\lp  adoraiio:  iT.p  n^2  no  T2yJl   et  facia- 

T2p  eiatus,  spectabilis,  aspectabiliSf  quando  cum   mus  in  ea  nobis  domum  adorationis,  i.  e.  templum, 
nomine  ^N  conjungitur:  ut  12  20''  pDN  lOD  aspe-   in  quo  adoremus,  Gen.  11,4.  in  TgH.  ubi  in  Jona- 
ctabilis  vultu  habitabit  in  ea,  heb.  D\'D  NIC^J  elatus   thanis  translatione  simpliciter  est  ^i:p,  ?<ed  corri- 
Tultu,  i.  e.  houoratuB,  cujus  vultum  omnes  respi-   gcndum  juxta  prius  Targum. 
ciunt,  Job.  22,  8.  '"''J'^^Pj  ^^-^P  «^^^j  apud  Kabbinos. 

V.  ""'2^0*  venam  secare,  ^XeßotOfJLelv,  ap.  Tos.,  f<"'^P»  ^<^1.lp  idem:  Ni:iO  PNI  et  lapidem  ado- 

sed  in  forma  Pobal  tantum,  ut  in  principio  hujus  ratioms,  Lev.  26,  1.  Jon.  habet  N1i:ip.  Cum  affix. 
radicis  :  ut  1^2^  niD  ^nD^lJ  h^  N1tr^2  b^S^  121001  Tinni:p  n^2  fei  et  omnem  locum  adorationis  ipso- 
N^.D"'52  qui  venam-secat  et  comedit  caruem  avicula-  rum  comburetis  igne,  Num.  31,  10.  et  33,  52.  heb. 
rum,  evolat  cor  ejus  ut  avicula,  Ned.  f.  Ö4b.  NDr2  Dn^2tt'D  effigies,  simulachra  ipsorum:  V''"'''1^^P  n^2 
r"i2iDD  vh^  13'»Hd  nb  NHIB^I  ND1"'2'I  N2"'V1  die  nubis  domum  adorationis  ipsorum,  Exo.  23,24.  Jonathan. 
etdieEuri  non  circumcidimus,  ueque  venam-seca-  nJD,  H^O^ mulliplicari,  jnullum  esse, crescere,VrüQi, 
mus,  Jeb.  72a.   Kimchi  id  adducit  Jos.  5,  2.    Scri-       ''    iiiTDN  1p^  VT  N:p  multiplicatus  est  splendor 


G..     bl! 


*)  Haec  prae  ceteris  saua  videtur  lectio.  Est  enim  ar.  «j^l,  forma  pluralis  vocis    J^y^    armilia,  pericar- 

/RUM,  mutato  1  finale  in  p  ex  more  persico  neglectoque  k  initiali  ut  saepius.    Cetenim  de  duplici  nota  cha- 

ncteristica  formae  pluralis  (ipsa  enim  vox  ^^y*^^  forma  pliuis  est,  cui  practerca  \\  nota  plur.  in  liugua  chald.. 

iddita  est)  mirari  non  debes.    Talmudici  enim,  id  quod  jam  phiries  dcmonstravimus,  vocabula  pcregrina.  quasi 

anmaeae  essent  origims,  tractavere,  ipsius  linguae  pcrcgrinae  ratione  non  habita. 

*)  Mussafia  admonet  hanc  radicem,  et  quae  ad  ea  verteuda  sunt  nomina,  in  omnibus  fcre  editionibus 

noftris  per  Cbaph  inveniri. 
^  *  ^ 
*)  Arab.  lA^^W  adoravit. 

•)  Hebr.  m-»,  quod  afßne  est  verbo  >i-Ma  crevit,  auctus  est,  propr.  in  statu  augendi,  Crescendi  perseve- 

mii,  ut  hebr.  i^n,  cui  in  significatu  sccundo  respondet.    Cf.  et  verbum  v^d. 
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gloriae  vultus  ipsorura,  Cant.  1,  5.  NDV  *^p^  ctmul- 
tiplicatus  est  populus,  Exod.  1, 20.  Fem.  nN'«:D  nN 
quia  muKus  est,  Gen.  18.  2.  riD^K'  riDDH  nN\;D^  et 


vestra  plurimä  est,  IS.  12, 17.  PL  )K^^ü  ^«^3  uxore« 
plurimae,  Jud.  8,  30.  Apud  Ros.  iCiJ  ^^D  vel  llnj 
multus  luce,  i.  e.  caecus,  luce  ooulomm  carens,  per 


amplior  fuit  sapientia  Salomonis,  IR.  4,  30.  ^^^D^  antiphrasin.  Inde  Aben  Esra  Num.  12,  1.  inquit, 
N^D  et  creverunt  aquae,  Gen.  7,  17. 1^n*:Di  et  mul-  j  ")"inj  '•:iD  "n^;  NIpJ  OnJN  a:i  etiam  nos  vocamus  coe- 
tiplicati  estis,  Ez.  1 6,  7.  Partie,  praesens  N\}D  ir  cum  saggi  naher.  Hoc  nomine  celebris  est  K.  Jo- 
NDl^'^ü  quando  multiplicatur  bouum,  EccL  5,  "10.  p  !  seph  saggi  naher,  qui  fertur  autor  translationis 
l^D  sie  multiplicantur,  Exod.  1,  12.  Infin.  iN'i-C'nD  |  chaldaicae  in  Hagiögrapha:  '^^n)  '»^D  ^~."I  bv  juxta 
'»^ppi^  Nti'J^N  ^J2  quando  caeperunt  homines  multi- !  modum  saggi  naher,  i.  e.  per  antiphrasin :  mjn  TOB^N 
piicari,  Gen.  6,  1.  Imper.  "p-.  ttnü  augesce  et  raul- '  iWDp  ivn  mnj  '•:iD  nn  invenit  illos  duos  coecos  liti- 
tiplicare,  Gen.  35, 1 1.  l:ip'i  iBnD  crescit«  et  multipli- ;  gantes  inter  se,  Ber.  f.  56a.  In  Aruch  mannscripto 
camini,  Gen.  1, 22.  Fut.  Vi  DPI  ^nni  ut  vivas  et  mul-  explicatur  haec  ratio  loquendi  ex  secundo  verbi 
tipliceris,  Deuter.  30,  16.  V.p^  ^i?'»^  i»Dl  et  quicquid  i  hujus  significato;  UDD  "liNH  i?ri  '"D  IImJ  -«iD  h,  e. 
tibi  est  multiplicetur,  Deut.  8,  13.  vp:  NZin  pec- '  ""in:  VD  idem  ac  ^^^  abiit,  discessit  lux  ab  eo.  In 
catum  multiplicatur,  Pr.  29,  1 6.  l^y  VDH  ^ühl  ne  TH.  frequentur  usurpatur  in  plurali  adverbialiter 


forte  multiplicetur  contra  te,  Deuter.  7,  22.  1*inm 
"lOpni  ut  vivatis  et  multiplicemini,  Deuter.  8,  1. 
Nin?  lOprg^i  et  ut  multiplicemini  valde,  Deut.  6, 
3.  lUp^  ND^  ne  fort<i  multiplicentur,  Exod.  1,  10. 
li;iD"'n  liiT^y  I'^ÜSI  NDD  p^P?}  et  multiplicabuntur  »i- 
cut  dictum  est  de  eis,  eos  multiplicatum  iri,  Zach. 
10,8.  inOV  i;:.pj  multiplicabuntur  dies  tui,  Pr.  9, 
11.  A-phcl  "^^ÜH  multipHcare,  augere.  Praeter.  VpN 
pn"'  multipiicavit  vos,  Deut.  1,  10.  "»tenK^i^n  ViDNI 
et  multipiicavit  piagas  meas,  Jobi  9,  17.  "^JlDNl  qui 
multi plicaverat  colligere,  Exod.  16,  18.  Feminin. 
nN7U^  riN'^.^pX'Mp  ex  quo  multipiicavit  illa  precari, 
IS.  l,  12.  Wip  NPVpN  N^  et  non  multiplicasti  pos- 
sessionem,  Ps.  4^,  lä.  VnVDN  llD^DSl  et  verbo  tue 


po  muUim,  valde,  vehementer:  V^ö  iT5>  r[Y']}\2  ^^^n 
fuit  eum  affligens  vehementer  etc. 

Vp  muUitudo:  Küb  H'^ü^  ''2D1DD  sicut  ßtellae 
coelorum  multitudine,  "Deut.  1,  10.  VDp  pJDn''  nH 
quae  non  numerantur  prae  multitudine,  (Jen.  32, 
12.  ubi  in  Venetis  prave  legitur  \'ipp?p,  ex  forma 
Infinitiv!  Kai. 

V/ID  idem:  N^^^n  ^:i1D3  in  multitudine  exercitus, 
Jobi  37,  23.  Contractum  id  videtur  pro  ''J/^^D,  ut 
habent  Regia.  Sic  enim  Hierosolymitane  dicitur  in 
Jobo,  Proverbiis  et  Psalmis.  Inde  etiam,  DiDD  G1D7 
^;nD  juxta  numerum  multitudinis  annorum,  Lev. 
25,  16.  in  Jon.  Sic  etiam  legendum  in  eodem  Jo- 
nathane,  Gen.  27,  28.  "121D  V.^D3  in  multitudine  bo- 


multiplicasti  me,  IIS.  22,  3'6.  n^  'nVDN  NDD::i  et  nitatis  tuae,  Ps.  5,  8.    Et    cum    Aleph,   "»NJ^D^-: 


argentum  auxi  ipsi.  Hos.  2, 8.  '|lD"'7''tDp  l^n'^^DN  mul- 
tiplicastis  occisos  vostros,  Ez.  11,6.  Part.  V.P?1  '''''' 
I^DDJ  vae  ei  qui  multiplicat  divitias,  Hab.  2,  6.  PI. 
NDy  l^SpD  raultiplicant  populus  offerre,  Exo.  36,  5. 
Infin.^"fnyu  "»^DN  HN^pN  multiplicando  multiplicabo 
dolores  tuos,  Gen.  iViö.  pDiD  rvb  HN^pN^  b^'^'2  ad 
non  forte  multiplicandum  sibi  equos,  Deut.  17,  16. 


nTiriDttn  et  in  multitudine  stultitiae  suae,  Pr.5, 2o. 

HN-'^p  idem :  Constr.  Nmno  nN'»:p  bv  propter 
multitudinem  transgressionis  ejus,  Thr.  1,  5. 

n^NV.p  idem:  Ui  '•HV  mN"^:iO  multitudö  spolii  et 
pracdae,  Jes.  33,  23.  IDni  ll^y  nw"»30i  et  multitu- 
dinem frumenti  et  vini,  Gen.  27,  29.  HDDJ  nwXS 
lO^K'np  in  multitudine  victimarum  sanctarum  ve- 


Imper.  N^D^^D  \"ipN  multiplica  reges,  Ez.24, 10. 'iJpN   stramm,  Jes.  1,  11. 

"hv  multiplicate  "super  me,  Gen.  34,  12.   Fut.  ^:pNi  n^V.p  idem :  NH^in  n=i''ipp  prae  multitudine  pec- 

^J2  n*"  et  multiplicabo  filios  tuos,  Gen.  26, 4.  "?;J^pNJ   catorum  suorum,  Ez.  24,  12. 
et  multiplicabo  te.  Gen.  48,  4.  1^i):pNl  et  muJtipli-  OD,  OD  idem,  pro  n=ijp,  et  "»op:  utrT'N  H^Vff  UD 

cabo  eos,  30,  19.  ^'^^J^3T  ^'jpn  multiplicabis  emptio- !  r,"»^  multitiido  pavoris  est  ipsi,  Prov.  13,  3.  NH^D) 
nem  ejus,  Lev.  25,  1 6.  \ip2  N^?  n'»nyi  qui  dives  est,  N^IO  UD  NJiy3  verbum  in  tempore  suo  multitudö 
non  augeat,  Exod.  30,  15.  i?  '':pn  It^DX  nunquid  boni  est,  Pr.  15,23.  Plur.  "l'inv.'i^pi  et  multitudinea, 
multiplicabit  tibi  preces,  Jobi  40, 22.  "^j^^p^]  et  mul-  i  sive  copiae  ipsorum,  Jes.  5,  13. 
tiplicet  te,  Gen.  28,  3.  linnJOHN  rT*  pjon*  multipli- '  nN:=iD,  nN:D  idem:  NDin  pOD  Hb  "hxr^  nN:i)D3  in 
cabitis  possessionem  suam,  Num.  33,  54.  multitudine  verborum  non  abest  peccatum,  Pr.  10, 

N^^p,  ^^p  multusy  copiosus:  et  adverbialiter  mul-  '  19.  Vide  et  paulo  ante :  Ap.  Ros.  "|^B^D  n^:j)D  NDH 
ium^  satis,  valde,  vehementer:  NDy  p  ^DJ  ""iD  mul-  hie  maxima  pars  sunt  mali,  Br,  s.  50. 
tum  cecidit  de  populo.  i.  e.  multi  ceciderunt,  IIS.  i  Secundo  N^ip^  ambulare,  incedere^  idem  quod 
1,  4.  NJp'^.D  n^oy  \;pi  et  multa  apud  eum  est  re-  hebr.  ^^^.  Hinc'est  in  Tg.  priK^DJ  myi2  1X)D  ^\nfe 
demptio,  Ps.  130,  7.  Vpp  Tyt  paucus  ex  multo,  Jer.  N2np2  lUT  N^DIDD  omues  ambulant  in  voluntate  ani- 
42,  2.  '^üb  ""^0  satis  est  vobis,  Num.  16,  3.  PL  n\b  ,  mae  suae,  sicut  equus  exBcindens  in  belle,  i.  e.  in 
V^T^Q  VDOy  ad  populos  multos,  Ez.  3. 6.  VNVp  V^D  conflictu  discurrens,  et  aciem  exercitus  scindena, 
domus  multae.  Am.  3,  15.  NJN^^p  «'»DT'n  in  diebus  Jer.  8,  6.  Ap.  Ros.  et  Tos.NB^ID  '»:iD  W»3D  \"n  ^T\^ 
multis,  Exod.  2,  23.    Femin.  ilN^^p  pDnt^3  malitia  cujusnam  facies  ambulavit  in  capite,  i.  e.  antorius? 

^  Yide  notam  pr&ecedentem. 
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GL  T^HD,  Ber.eia.  K^irh  ''^DD  mtn  iT^»  Nn\TTivDn 

qnandoquidem  ipsi  data  ost  potestas,  ambulat  pu- 
blice, Bk.  60b  ^NIK^  ^ini  "»'•UO^  "»id:  "»yD"«  n^»  non 
potuit  alieDigena  incedere  juxta  Igraelitam,  tcI  cum 
laraelita,  Ketub.62a.  PronDJ  in  Aruch  est  ^Ogen- 
tilis,  ChristiaDus,  et  eic  in  ManuBcripto :  ^:iD  Hin 
MmiND  ambulabat  in  via,  i.  e.  iter  faciebat,  TH. 
Sanh.  c  13.  f.  23c. 

N^j^D  incessusy  gressus :  natura,  via^  consuetudo, 
Stylus*  Ap.  Tos.  Hl^zy  H^y\D  '•ttr.nf?  ad  dirigendum 
incesßum  factus  est,  gl.  vmy'DD  )prh  ad  ordinandum 
gradus,  pasßus  buos,  Sab.  66b.  "noi'nn  rT'Jno  Stylus, 
mos,  natura,  via  Talmudis,  L  c.  inunoi  Ol^M  via  et 
cursus  ejus,  ut  exponit  Aruch  et  Elias,  bet  i?auf, 
Die  ärt.  Idem  ergo  sunt,  NiDJin  ^n  et  N*.D:n  n^'^iiiD 
et  N"iDr;  iTH")!«,  ut  videre  est  in  libro  Halichoth 
olam.  Judaei  dicunt,  er  (|at  ein  böfe  sugja  au  ftd), 
id  est  ein  böfc  äSeifc  unt)  ärt,  ober  ©etöo^n^eit. 

Tertio  adducit  I3aal  Aruch  ^:d  n^*,  pro  il^'DN  ""N 
non  est  possiblUy  fieri  non  potest,  impossibile,  Pri- 
mum  locum  adfert  ex  Ketub.  f.  95b.  N^  Vh^  "B'JN 
n?  ^^T  N71  ""JID  viri  Galilaoae  non  possunt  non  ei 
dare;  h.  e.  in  Ghililaca  coguntur  pupilli  matri  vi- 
duae  alimenta  subministraro,  non  habent  potestatem 
id  ei  denegandi.   Alterum  locum  adducit  ex  fine 

Suc  f.  Ö6a.  '':iD  nb  ''jm  ''nnNn''D  nH  '':id  vh  om  irD 

*D"Ip  N71  qnandoquidem  hi  non  possunt  non  post- 
pouere,  et  illi  non  possunt  non  praeponere :  Sod  in 
hoc  loco  nunc  simplicitur  in  Gemara,  "»DlpD  ""jm 
nriND  "»Jm.  Ita  ^:iD  idem  esset  quod  ^^n  potuit:  vol 
mtn  potestatem,  fucultatem^  licentxam  habere, 

Quarte  V:;U=iD*  folia:  NnD^yn  '»J'^-'JliD  folia  Sali- 
cis, juxta  Aruch :  at  glossa  talmudica  explicat  ^DDp 
festucas,  vel  fragmenta,  frustula  Ugnorum  de  sa- 
Uce,  £rub.  29b. 

7JD  ^ÜD*^  N^^Pi  N^^^P  botrus:  ^^jy"!  ^UD  .T31  et 
in  eo  botrus  uvaruin,  Num.  13, 24.  ^HJ  ^y  iriNl 
n^Op  et  venerunt  ad  vallem  botri,  sive  botrorum, 
ibid.  'Pl.  N'^upD  V^'TlD  11JN1  etisli  comparantur  bo- 
triß,  Gen.  lÖ,  JÖ.  in  TgH. 

N^^jp,  Nn^i:ip,  vel  Nnf^1>p  ^  *  pecuUum,  proprie- 
tos,  proprium,  substantia^  honum  proprium  et  pecu- 
Uare  alicujus :  N^IIID  ^^"l  N'*3''2n  U^b  populo  qui  di- 
lecti  sunt  sicut  peculium,  Deut.  26,  17.  "13T  N^UDi 
"T?  et  substantiam  propriam  cape  sive  retino  tibi. 
Gen.  14,  21.  Äff.  .T^Up  b'^  n^  tolam  substantiam 
snam,  hebr.  )BnDi,  Gen.  31,  18.    Ap.  Ros.  philoso- 


phos,  n^;iD  DK'  nomen  proprium,  uni  peculiaritef 
et  semper  competens ;  veluti,  DIN?  HTiiD  p)nu  risus 
est  proprium  hominis.  Sic  ni^UO  est  proprium,  unum 
ex  quinque  Praedicabilibus  Logicis* 

^bS^D  proprius :  Fem.  n^''fj^:ip  ny)}ü  motus  pro- 
prius. 

^1;ip  saegol,  vocalis  trium  punctorum,  quae  far- 
mam  botri  referunt  apud  Grammalicos (). 

N^^:p,  Nn^^bp  segolta,  accentus  grammaticus, 
a  vocalis'  saegol  figura  dictus,  qiiae  hie  inversa  est, 
nempe  ('). 

bV'ü  peculium  facere^  lucrar i^  acquirere,  con- 
gregarcy  collig er e  substantiam:  OIDD  7D  /PO  colle- 
git,  acquisivit  omnes  divitiäs  suas,  i.  e.  P|0N,  1!l^<, 
Esth.  1,  4.  Medras  et  Medr.  Tillim  Ps.  7.  n:^y  b^D 
INU  "h  collegit  et  acquisivit  sibi  greges  ovium,  Echa 
rab.  c.  1,  17.  D'2lü  D'K^yDI  müD  b^JDtf  qui  congrega- 
vit'  praeccpta  et  opera  bona  in  thesaurum,  Veelle 
Schcmoth  rabba  s.  1.  N2d:  PN  ^:iDD  N^NT  HD  ^D 
quicquid  ego  colligo,  tu  recipis :  ^JJIDDI  '»TIT»  W^H 
nODns  vir  singularis  peculiari  et  insigni  donatus  sa- 
pientia,  vide  zcror  hammor  Paras.  Veetchannen, 
col.  4.  quae  incipit  Di^n. 

'i''<^''P**  mandragoracy  juxta  quosdam:  alii  dixe- 
runt,  esse  violas:  alii  Ulia,  In  Gemara  "h^D  Nn7^n, 
glossa  yhv  HKni?»'  i3  B^i  by^'\  iniptt^  2^V  ''^^'d  Siglin 
hcrba  est,  quam  vocant  Violam,  et  sunt  ipsi  tria 
folia,  Sab.  50b.  Sic  de  D''Nin  disputantes  Talmu- 
dici,  quidam  dixit,  esse  Y^y^D  violas,  Sanh.  99b.  vJI'^D 
D^Dtt'3  ^3B^y  tr\\2  yrv'^bv  V3"I3D  violao  (si  offerantur 
alicui)  benedieunt  super  iis :  (Benedictus  sit  Dens) 
Creator  herbaruni  odorifcrarum,  Ber.  43b.  Legitur 
et  in  Targ.  Jon.  Num.  21,  13.  ubi  Scholiastes  ex- 
plicat per  D''NTn. 

b:h^ü^^  rotundum,  orhiculare,  orbis:  lino  7^:10 
Tino  rotiindum  in  circuitu,  heb.  7Uy,  IB.  7,  23. 
i^JlijJiO  ilDlDi  et  OS  ejus  rotundum  est^  ibid.  v.  31. 
b:hjD  "iT^ND  sicut  area  rotunda,  Cant.  7,  2.  Plur. 
V^^^^p  i<b^  VV^^iD  quadratae  et  non  orbiculares, 
Ili!  "7/31.  V^:^:d  VTU  cardines  rotundi,  IE.  6,  34. 
1^.}^:p  V^:n  pedes  rotundi,  Ez.  1, 7.  V^^fj-lp  ^)bv  V^T 
r]DDl  pendentia  in  orbibus,  vel  annulis  ärgenteis, 
Esth.  1,  6.  Apud  Tos.  ü^^blZ  bw  Itt^N")  HD  ''JDD 
mf'Jli'.ID  quare  sunt  capita  Babyloniorum  rotunda  ? 
Sab.  31a.  b:hyc>  7Wtc\  caput  ejus  est  rotundum,  Ned. 
fol.  66b. 


■)  Proprio  non  sufficit,  non  est  sufficiens  (qs.  »Hao,  vel  ♦m;»d  mS)  ex  significatu  primo,  cui  notio  inest  suffi- 
ciendi.    Convenit  igitur  locutioni  n  yh,  qua  pro  Ula  uti  solent  Rabbini. 

•)  Per  metathesin  idem  esse  videtur  atque  r«»D  sepes,  sepimentum  d.  q,  infra.  Mnanp  ♦J**aiD  igitur  nihil  aliud 
Disi  sepimenta  ex  salice  confecta  innuit.  Cf.  et  ^h^  hu  .^r);i3  (Kel.  c.  16)  sepimenta  ex  foliis  confecta,  et  y^rm^ 
fooai  fossis  et  sepimentis  (Tanch.  s.  won  «3). 

■^'j  Hebr.  Sovn,  cigus  origo  admonente  Coccejo  in  Ugando  (arab.  JXm  ligavU\  quod  in  eo  baccae  acinique 
Tarii  inter  se  naturae  nexu  ürmiter  devincti  sint  et  colligati, 

>*)  Radix  in  linguae  hebr.  frequens,  ubi  vide  lexica. 

'*)  Yocabulum  gr.  aifriko^  sigelus,  nardssa, 

")  Idem  quod  h>h>,  Sjy.    Vide  notam  ad}literam  d. 


VjD  in  DA 

Vi^'J/^D**  vox  ficta  risus  causa,  qualos  etiam  i.  o.  progrediens  (summua  sacerdos)  ad  orientem 
ibidem  sunt  Ti'pU  et  p'^plD  et  alia:  l^'y  f.  18b.  atrii  et  s(?ptontrioiiem  ultaris,  vice  sacerdos  erat  ad 

DJiD  rt?t5^D  lecti  aufffisii  ef  pretiosi:  luBumid.  rab.  dcxteram  ejus,  et  caput  domus  patrum  adsiDistram 
ab  iijitio,  V^O^'^DD  DmN  '•nwi.T.  ot  cubare  fcci  ejus,  Joina  t  37a.  In  TH.  Joma  c.  3.  Cn^"»  nron 
VOB  iu  tapctibus  pretiosis.  In  Jelam.  iibri  ^^um.  ab  l  T\2:»\  ^n:  pD  '•IT'N  l^  "DIN  pon  'H  .B'O'J'D  l^or»  n\1 
initio  legitur,  VtODZOD  DDPiN  \na2in  et  additur,  alia  ^:r\  ':  .li'INDtS'D  DN  n^3  K*sn  l^D^D  ^D  '2  .7:"^ 
exemplaria  habere  Vt^DJIDD.  Vidotur  esse  a  gracco  i  HM  N^  'n  .lui^yni  \rD''3  pon  TPiX  'T  .^•'"ncz  por. 
aa-yfxa,  sagmata,  clUellae,  vol  j/r«^«  jumentorufn.  j  po  n^t'yj  Ni.l'r  "ly  t?n:i  l-:^  nvnf'  r;:DnD  brM  YD  in 
Vulgatus  interpres  Lev.  15,  9.  ponit  sagma,  pro  ,  quinque  rebus  ministrabat  vel  nerviebat  sagan  sa- 
hebraeo  DD^.Gn.  B.  Ar.  adducit  in  hoc  ordine  ex  j  cerdoti  summo :  Prirao,  dicebat  sagan  (ad  sacerdo- 
Jelam.  Dlb^DN  ""Z^  7"!^  zniD,  quod  explicaut  r:h  tabu-  j  tem  summum)  domine  mi  sacerdos  magnc  attolle 
/tfm;  sed  locus  non  recte  indicatur,  unde  nee  recto  '  dexteram  tuam :  Secundo,  stabat  ad  ipsius  dcxte- 
de  eo  judicari  potest.  I  ram,  et  princeps  domus  patrum  a  sinistra  ejus ;  Ter- 

yC^*  secundariusy  viearius,  TOTrcnQpirjTY)^  locum-te-  üoy  ventilabat,  agitabat  cum  sudariis;  Quarto,  te- 
nens  vel  serransy  suffraganens^  ricesacerdos.  nebat  manum  ejus,  et  ascendere  focit  cum  (adjuvit 
Hebraice  logitur  tantum  pluraliter  D'':.''.^,  unde  qui- 1  eum  in  ascendo  per  gradus :)  Quinto,  non  poterat 
dam  singulariter  dicunt  1.;5»  sed  llabtini  efferunt  sacerdos  magnus  pracfici  ut  esset  sacerdos  magnus, 
PQ,  et  in  genere  explicatur  rtw//j/tf.v,/?rrtt'/6'C^«.v, //o-  nirii  prius  fuissct  sagan.  Eadem  adducuntur  in 
minus  primarus ;  unde  et  Jes.  41,  25.  in  Tg.  reddi- 1  Aruch. 

tur  '*3113?B'  domhiatoreSj  et  Jer.  51,  23.  y^^TiD  j-egesy  V^J.'^Q»  2*:*.''Z:  signum,   vecrillumy  sigillnm,  si- 

principes.  Fuit  autem  1.*p  Sagan  (sie  Sehe va  com-  gnacuhtm,  symbolum:  tgtior,  slylusj  argumentum: 
muniter  expressum  fuit  priscis  hebraea  vocabula  1  yscnnv  ^i^^i'^D  HM  iTiin  n^B'D  "^.DD  über  exemplarit* 
proferentibus)  Babyloniorum  sive  Chaldaeorum  vox,  Legis  erat  signum  Jehosuae,  Br.  s.  6.  infine.  Autor 
a  quibus  adHebraeostransiit  IlincJudaei  in  Irans-  Ar.  ixpouit  hy\  signum^  vexilium,  sed  R.  8al.  et 
lationibus  germanicis  D^J^D  vertunt  tic  $circn  Ihmi  j  autor  Iibri  K^TipH  ^^^2]^  c.  23.  exponunt  Omn  si- 
®afcel,  domini Babj'loniae.  Et Berosus scriptor chal-  ^/////m,  signaculum.  In  Ar.  legitur  D-VAD  signum. 
daicae  historiae  IIb.  2.  scribit:  Primiim  itaque  dixe- 1  Pro  signo,  rea-ilfo,  ^'^detu^  sumi  in  Sr.  sect,  45.  "IC 
ruut  Ogygisan  Sagan,  id  est  illustrem  sacrorum  j  rro  l^'D  b*2^  DO^^D  bl^j  li'Ä'**  N23  dux  exercitus 
pontificem,  Noam.  Elias  scribit  in  Tisbi;  sccundum  sumpsit  signum  regis  et  aufugit.  Porro:  IHN  V-^'D 
a  sncerdote  magno  dici,  ^^D  vel  ^;p.  Hinc  in  Tg.  D"!  n^N  \^:tü2  D^N2:nD  H'H^z:  ^:^  ^Ni  D'^N'^ZJ  nDDi>  nSy 
hCjn?  pp  Pi'^^t^  et  Sophoniam  praefectum  sucerdo-  i.  e.  argumentum  unum  obveriit  pluribus  prophetis, 
tum  sccuudarium,  Jer.  52,  24.  hebr.  nJtS'Dr;  1*0  :  Sic  i  noque  tarnen  duo  prophetae  prophetant  tenore  nno, 
IIB.  23,  4.  tcynz  po  '^^yh^6  nn"»  V-nni  et  tradetis  Sanh.  89a.  Vide  ibi  exemplum.  Adducitur  a  Kim- 
eaihEleasaroantistiti  sacerdotum,  hebr.  ImDH  "iiy^N^'  I  chio  IR.  22,  7.  Gl.  ins  ^wb  lingua,  stylo,  scrmone 
Num.  19,  3.  in  Jon.  Apud  Jeremiam  reeipondet  he-  uno ;  sed  unus  hoc,  alter  alio:  Drn  VD3  HND  HNl^jn 
braeo  TJJ :  ut  tc:ro  po  antistes  sacerdotum,  i.  e.  "IDN  y^:yü2  p7  inNi>l  IHN  'jO;5">D2  prophetia  venit  in 
Primarius  sacerdotum  post  summum,  Jerem.  20,  1. !  os  ejus  (Prophetae)  hodie  tenore  uno,  et  alio  tem- 
Item  K^'^ro  po  NJDD  constitutus  pracfectus  sacerdo- ,  pore,  tenore  alio,  R  Sal.  Jes.  21,  1.  b^  l"iJ:i''D"l  11B^2 
tum.  heb.  D'npD,  Jer.  29,  26.  "in  NDmi  ';\^2niD  ]'»^n  ^^  nB'"!D  prophetia  quam  prophetavitJesajas  de  Cyro 
^(^JnD  pD7  im  n^^^b  duae  sellae  aureae,  quarum  tota  est  secundum  stylum  textus  hujus,  R.  Sal.  Jes. 
una  fuit  pro  sacerdote  summo,  altera  pro  antistite  41.  sub  finem:  "ins  "ji^IiD  nup  HT  ")DND  W^  est  oratio 
sacerdotum  reliquorum,  Esth.  1,  2.  in  secundo  Tar-  haec  nonnihil  alterius  argumenti.  In  plurali  dici- 
gum.  Ap.ToB  in  proverbio  olim  trito  legitur;  '»JPDD   tur  ni'^Jjp. 

^113  ^12 Jj  V^^N  ''Wn  ^D^^tt".  a  principibus  et  domina-  j  n'i^^ip*''  sportulae,  quales  ficuum  etuvarum  sie- 
toribus  fuit  scortans  cum  viris  opificibus,  Sanh.  f.  catarum/quae  fiunt  ex  certis  foliis  aut  calamis : 
106a.  de  nobili  quodam  scorto,  quod  a  magnetibus  niNDD  V"'^J  b\ff  nnintO  V^'  bw  nT'j:nD  sportulae  ex 
transiit  ad  opifices.  Sic  Bilham  primofuit  tC2^  pro-  foliis  mundae  sunt,  ex  ramis,  immundae,  Kel.c.  16. 
pheta,  postea  factus  est  DDlp  divinator.  Sic  multi  '  DJC  D^jD  sagum^  cir{CCK^?y  vestis  lanea  crassa,  ve- 
„ab  equis  ad  asiuos.**  Itemin  Mischna:  n"'TD^  ^b  N2  ,  stis'siragula:  DUD  ''D'^J  fila,  flocci  sagi.    Autor 

)i>NDlM:  2N  n^2  rNIl  IJ^CD  poH  nDTDH  llDsi?  HlTyn  ,  Ar.  dicit,  quosdam  explicare  stragulam  laneam  lecti. 

*0  Latinorum  sigUlaria,  dies  festus  Romanorum  ita  dictas  a  sigillum,  quod  ultro  citroque  sigilla  sive  ima- 
gunculas  et  muuuscula  alio  missicularent.  Sigillarin  continuo  erant  post  Satumalia,  quonim  quoque  mentio 
fit  ajrad  Talmndicos. 

'*)  Vocabulum  sequioris  bebraismi.    Deductum  videtur  a  verbo  praecedente  m«  magnus  fuit  vel  eväsit. 

Aut  est  persicae  originis  Su:sAam  praetor,  praefecius. 

'*)  -imo  pl.  pu3o  signiferi.  Legitur  haec  vox  in  Jelam.  iu  sectioue,  quae  incipit  nnrxn  >Tm  pro  n»  nv 
quod  in  loco  citato.  '^)  Eliso  h  idem  esse  videtur  atque  nnuSs  quod  vide. 


D» 
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Legitar  in  Kel.  c  29.  et  exponitur  2V  ''Ott  HAI :  Sic 
n^y  D1J1021  nay  pK'Z  ■j^NIST'  egrediuutur  cum  sacco 
CTas80,  et  cum  sago  crasso,  !N'ed.  55b.  HNlJtr  DUD 


Dan.  6, 22.  Part  Pehil  N"iV.p  niw  via  clausa,  Cant. 
1,  9.  Aphel  i:CN  idem.  Tut.  NB^nDD  ü^  H2n2  ^:D]) 
et  includet,  »(^clndet  sacerdos  plagam  illam  scpteui 


yii  12  Bagum  in  quo  conspicitur  plaga,  Neg.  c.  11.    j  diebus,  Lev.  13,  4.  •Tri''  "i.jD^l  yüv  ?2  omnibus  die- 
u^^^  augeriy  ndaugeriy  muUiplicarij  abundare,  cre-   bus  quibus  secluserit  ipsum,  Lev.  14,46.    Affix. 


scere.  Sic  sacpe  legitur  in  Tg.  Jobi,  Ps.  et 
Prov.,  pro  heb.  n3"i.  Praetor.  ^lyVO  multiplicantur, 
P8.4,8.  Veneta  ^N-^AD.  Fut.l^y:.p:  N^npprae  arena 
multiplicabuntur,  Ps.  139,  18.  Mendose  legitur  in 
Venetis  lij^?,  pro  13;:.D  oecurrunt,  Pr.  22,  2.  Apbel 
Praet  ^jF]^|:dn  "riD''b3'i  et  verbo  tuo  adauxisti  me, 
Ps.  18,  36.*  Parter.  n'»i?TD  y\}DPl  qui  äuget  divitas 
suas,  Pr.  28,  8. 

X^iD  multns,  plurimus,  PI.  ^b  ^p''V^l  VK'^D  plu- 


rimi  sunt  qui  tribulant  me,  Ps.  129,  1.    Fem. '|^''?Q   minibus:    ITJD  B'nilD  plaga  leprae,    Lev.    13,  9. 


NJHD  i'n"^J"i:D''T  et  secludet  eum  sacerdoa,  Lev.  13,5. 
Ithpeh.  Praet.  DnD  nil'^DNi  et  seclusa  fuit  Mirjam 
extra  castra,  Nnm.  12,'  (6.  Wnn  ^yuD  ^""i-riDNl  et 
clauöi  sunt  fontes  abyssi,  heb.  n3D\  Gen.  8, 2.  i'ut. 
yOT'  Ny2^  ''^^P»^  secludetur  septem  diebus,  Nura. 
12,  14.  Extra  haue  .materiam  de  lepra,verbum  he- 
braeum  "i:d  rcdditur  in  Targum  per  ^^^4  claudere. 

nv-p,  nnv.p,  Nni"^^'*:p  lepra^  sie  dicta,  quod  hac 
plaga  Äfiecti  secluduntnr  et  separanlur  ab  aliis  ho- 


kSn^ÄTlD  multac  sunt  cogitationcs,  Pr.  19,  21. 

Hljl^O,  N3^:p  multitudo,  copia:  "pn^l  Ny:iD2  in 
nioltitudine  jiistorum  laetatur  populus,  Pr.  29,  2. 
'jVn'JD  Ny:D2  in  multitudine  peccatorum  ipsorum, 
Ps.  5,  11.  HVy^ob  N^D'D  2.T  dat  cibum  multitudini, 
Jobi  36,  31.  PL  VS'pn  '•n^N  ""V.-r^O)  et  multitudiues, 
i.  e.  pleraque  membra  ejus  valida  sunt,  Jobi  33, 19. 
et  37,  23.  in  «"n. 


Nnn'':p  v.  .•).  NHITJDD  '•p^  percussus  lepra,  HR.  5, 
l.Vn  Np''ny  niTJlD  plaga  antiqua  est,  v.  1 1.  Äff. 
rrnnv'DD  •TH''  ^U^  sanabit  eura  a  lepra  sua,  IIR. 
5,  3. 

T^p  leprosus:  "i*:d  "I2JI  vir  leprosus,  Lev.  13, 

44.  Nl^^p  p  NmTIlD  «'nDD  '•DHN  NHl  et  si  sanata 

I  fuerit  lepra  a  leprose,  Lev.  14, 3.  NB^DDD  .T'SI  KT^Di 

et  leprosus  in  quo  plaga  fuerit,  v.  45.  Nn^"^!«  ^nn  NT 


tum 


ny:^D  multum^plnnmum :  .17  nyZD  ny:iD  mul-  |  Ny:Dn  haec  est  lex  leprosi,  Lev.  14,  56.    Fem.  NU 
saiurataest  sibi  aniraa  nostra,  Ps.  123,  4.  s'^^KD  et  ecco  leprosa  < 


^;C'*  a/fligere,  llespondet  heb.  n:^  et  njy.  Praot. 
"DiDl  et  al'flixit  cam  Sara,  Gen.  16,  6.  Jon. 
73^y7  NJ^pi;p  afflixisti  in  saeculum,  Psalm.  88,  8. 
•:7pi:D  NüB'pai  et  in  veritate  afdixisti  me,  Ps.  119,  ng^Qj  cduc  e  custodia  animam  meara.  Ps.  142,  8. 


eprosa  erat  Mirjam,  Num,  12,  10. 
NHl^ip  rr'T'  ism  et  ec<5e  manus  ejus  leprosa  erat, 
Exo.  4,  6.  in  Jon. 

tCi^OÜ  elausura,custodi<tyCarcer:  NIJIDDD  pB3T\ 


75.  N:np5P"!  VDV  T'"l  sicut  diebus  quibus  afiiixisti 
jios,  P8V'9Ö,'15.  "rDJ  NDlMPDp  afiiixi  in  jejunio 


"i;.DD  faber  ferrarius,  ein  (Schlöffet,  apud  Rab- 
jios,  i's.  «u,  lo.  "B^DJ  NüiäJ  HDiD  aiuixi  in  jejunio  j  ^\^q^  ' 

animam  meam,  Ps.  35,  13.  Par\  NJHK'D:  VD^OD  af- ,        ^'.^^  capistrum  cqui  auf  aUorum  jumentorum : 

tiigimns  animas  nostras,  Jes.  58,3.  Ri.  iDüy  n^ODH  ^j,d2^1Nv;i^  n^n  VN  bestia  non  egreditur  cum  capi- 

2y-2  qui  affligit  seipsum  fame    Partie.  Pehil  K'DJl   ^^^^^  ^^  .^^  ^j^  Sabbatho,  Sab.  51b. 

ND|PD  et  animam  attiictam,  Jes.  o8,  10    Lifan  ^N ;        ^;.^d  r/«i/^,/r^.  In  prosodia  metrica  vocatur  sie 

von  ND^D  81  alfligendo  alflixens,  Exo  22, 23  Jon.   Hen^i^tiehium  secundum,  rhythmum  claudens.  He- 

tTDJ  ND;p^  ad  affligenduni  auimam,  Num.  30,  14.  i  ^^^^-  i„quiunt,  ni:iii;nD  ^3-^n  ^}ir\r\  Nin  -):iO  Sogcr 

•n-an^n?pnVNsiafflixerisfiliammeam,Gen,31,50.i^^  j^^^jg^^^^^       secundum.    Sebastianus  Munste- 

Jon.  tC^^n  T^^H  ly  quousjue  afüiges  nos  r  Ps  ^^^.^-^  ^^       ^^^  H^^      ^  ^ 

90,   13.  n-D"  N^  non  afüiget,  Job.  37,  23.  Äff.  N^  ,     /  - 

r-.-n.o^  non'iffligat  eum,  P8.89, 23.  V-D^^n  sb  ü^m  I        ^:^^°  ^'^o  rv^uT''  ^r^"  '''''^'' ''''''         '^  '""^" 

et  pupiUum  non  affligetis,  Exod.  22,"  22.  Y^^D^  ■  '''''''  '''^"''  Schebhnth  c.  9. 

Zinn-  et  affligent  illos.  Gen.  15, 13.  Jon.  Itpeh.vel'        '^'l-p.^^  ''^*^^»  /^^w«^'«  vehementior,  quac  facti  ut 

Ithpah.  Praet.  "h^n  r|:nDNafflictumestrobur  ineum,  I  homines  se  secludent,  et  suh  tecto  contineant :  NDV2 

Pd.  102, 24.  n:k  n'^*ipW  «^  ^y  antequam  afttigerer  ■  N"i^"i:»D-;  in  die  imbris,  Prov.  27,  15. 

ego,  Ps.  119. 67.  N";ny  ly  ng^^p^s  afllictus  sumve-  j  NID  N^IP  cervical,  pnlvinar:  N^D  "»ZN  adcervicale 


hementer,  Ps.  119,  106.   Futiir.  P|:?rN  N^  ly  ante- 
quam  affligerer,  Ps.  1 1 0,  67.  ubi  mendura  in  Re^^iis : 


suüm,  Kfctub.  61b.  "»2)  N^ID  ^^'b  nono  ^HO 
NHD  quid  est  sustentatio  noctis?  (quae  sc.  peregri- 


?]:rp^  l'^DV  TiDD  quot  diebus  affligetur,   Eccl.  5,  1 0.   nantibus  pauporibus  judaeis  debetur  a  Judaeis)  le- 
bfin.  iT2  ND^nCN^  ut  affligereutur  eo,  Eccl.  1,  13.  |  ctue  et  cerviciil,  Sab.  llSu.    PL  NDnD  cervicaUa, 
"^^p^"  claudere^  includerey  seclndere ,   twcfuderr.  \  pnlvinaria  ?noIIia,^ah.]  2'ih,  Dicitur  1C?X,  ut  videvo 
Praet.  NPVIN  DD  "uD"'  et  occlusit  os  loonum,   est  in  litera  N. 


**)  Vicinum  est  tm  njc,  ubi  vide  uotam. 

*•)  Syr.  wa^  Inesit,  offendU^  vcxavit,  hebr.  p,j:.  2»)  Affine  est  verbo  nza. 

•)  ]n3a.    Legitur  haec  vox  in  Hern.  rab.  scct.,  quae  incipit  nwn  Sso  n»y*  '-  ^«  ß^«  bis  verbis:  anc*r  »o  Sr 
fftS  vnj3  «avy  rH  quisquc  seipsum  scribens  ynyzi  (^ipa  sacrum)  rcgi  i.  e.  sn  regi  sacrat. 
-•)  Ex  significatione  rad.  ar.  jää  (Cor.  11,  (».)  iniumuit  pluvia,  aquam  efiudit. 
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ttno  eippus,  praelum :  umo  'a  '•mn  rviV  proje- ' 
oit  illum  8ub  praelum,  Sanh.  95a.   Vido  et  mox  in 

mON  Tide  in  TON. 

pii^HD"!  species  herbae^  TH.  Kil.  c.  1. 
jlD  «J"JD*2  setta,  Tota  figuli:  NHO  ^y  NDTay  isy 
facit  opus  super  sella,  Jer.  18,  3.  hebr.  O^'JDN. 

"pnp,  Wnp**  sindon,  Unteum  tenuissimum: 
NJ^ID  1^1  ^loyhD  amicitur  luce  tarnquam  sindone, 
Pß.  104,  2.  PL  V^'IP?  VDD^tD  iv-n  qui  fuerunt  in- 
voluti  sindonibu8,flir.  2,20.  Ap.Tos. :  Nü^^  Nno 
KlDD^  N^^lDl  sindon  convenit  aestati,  saraballum 
hyemiy  Men.  41a. 

y^O^^  polus:  ^JIDS  pD  peius  septentrioualis,  ar- 
cticus,  Aben  Esra  Arnos  5,  8.  PL  D^np. 

TID.  Nnp  Talm.  truncus,  siirps :  nip")^  'pjm:  ^^ 
HDpB'  7K^  pü  T^PS  non  plantant  olera  intra  trun- 
cum  ficus  sylvestris,  KiL  c.  1.  0^pi>mD  D^DU  DDH 
i<\r[  nn  «yiNl  NJID  NDH  illic  corpora  diversa  sunt, 
hie  truncus  terrae  unus  est,  Kid.  27a.  £b.  67a.  Ve- 
luti :  Yendit  quis  decem  agros  in  locis  diyersis :  em- 
ptor  poBsidens  unum,  possidet  omnes,  quia  corpus 
terrae  unum  est.  At  offerens  deccm  equos  inter  sc 
copulatos,  emens  unum,  non  fit  possessor  omnium 
quia  corpora  diversa  sunt  mn  NFID^n  p  li^DB^  "'S") 
plD  nn  n^3  n»"n  DTID  r\^b  R.  Schimcon  beu  Chala- 
phta  habebat  hortum,  in  quo  erat  truncus  arboris, 
MK.  c.  5,  8.  Glossa,  piD  i.  e.  3y  l^^N.  Item  incus  : 
pon  ^y  D3"rip3  riDOn  peroutiens  malleo  super  inen- 
dem. Sab.  c,  12.  in  princ.  Br»t3D3  )n2r\\  pDH  hv  iJn3 
imposuit  eum  incudi,  et  percussit  cum  malleo,  Br. 
8.  28.  Item  sella,  rata  figuli,  ut  supra.  Ap.  Tos.  in 
in  Jer.  18,  2,  „Desccndi  in  domum  figuli"  etc.  DD 
yaDN3  PD1  INDD  JT^  1NDD  Tl\nT  lUV  quid  facit  figu- 
lus  ?  pedem  unum  habet  hinc,  alterum  illinc,  et  sei- 
lam  in  medio,  quando  opus  suum  facit.    GL  Y)f  pD 

'^Dn  DiDn3  imB^y^  o'»U3n  hjhyo)  iJin^  rhw  3y  h.  e. 

Seden  est  lignum  crassum,  super  quo  sedet  (figulus) 
et  coQVolvit  lutum,  ut  ex  co  faciat  formam  vasis, 
Sota  Hb.  Item  fCül  «noi  N"^nDl  «r.D  rota  figuli 
(quam  homo  agitat)  et  rota  aquarum  (quam  aquae 
volvunt),ChoL16a.D''n''"n  NJ^Drota  molarum.  Item 
eippus f  campes:  D^^^D  N^^linSp  vh\  po  yh  VID^D  VN 
non  vendunt  ipsis  cippum,  neque  collaria  ferrea, 
neque  compcdes,  VV  c.  1.  f.  15b.  Legitur  et  in  pro- 

verbio  quodam :  ührwv^  rrv"  h'^no  y^n^  rv^yiDz  ?n:ü 

artifcx  in  cippo  suo  sedet  (captivus),  quem  manu 


sua  perfecit,  Pes.  28a.  Consilium  malum  consultori 
Pessimum:  sie  opus  ad  nocendum  paratum,  proprio 
autori  et  factori  noxium  saepe  existit  Simile  Tide 
in  Tl  Autor  Amch  monet,  quosdam  legere  nwTD, 
ex  significatione  N'ipN  de  quo  in  1DN.  Paulo  ante 
fuit  «"»TD  pro  cippo,  et  hebraice  dicitur  ID. 

Vnb  currus,  plaustra :  In  Tg.  Jon.  pj^DT  "»np 
Tl'iins  currus  qui  trahuntur  bobus,  Gen.  45,  19. 
N^:iD  n^  NOm  et  vidit  currus,  ibid.  v.  27.  '♦nos  in 
curribus  quos  miserat  Joseph,  Gen.  46,  5.  Hebr. 
nby^.  Ap.  Ros.  Gurion  in«  OB^DDI  et  trahuntur  equi 
post  curru«. 

NJ^^D,  NJ1D,  ^jI^D  cerevisia,  vel  cerevisarius, 
qui  sechar,  cerevisianiy  aut  similem  potum  factitinm 
conficit.  In  Gemara :  IDin")  wmo  ^ih  "pn^^  non  da- 
ctyli  si  fuerint  in  vasc  tuo,  ad  domum  cerevisiae 
curre,  Pes.  1 1 3a.  i.  e.  si  dactyli  fuerint  in  vase,  in 
quo  poni  aut  colligi  solent,  quando  maturi  sunt, 
statim  curre  ad  domum  ejus  qui  facit  ex  illis  potum 
Sechar,  ne  si  diu  exspectes  cos  interea  comedas  et 
perdas.  Proverbialis  locutio,  qua  dicitur,  praesen- 
tibus  gaudendum  et  utendum  esse,  antequam  pe- 
reant,  aut  inutiliter  absumautur.  Et  mox  HTVD  ^WD 
nxJ  T1D  quid  est  Sodna :  (i.  e.  quare  cerevisia  dici- 
tur Sodna?)  quasi  HNJ  ^1D  consilium  bonum,  per 
ullusionem  scilicet,  quod  utile  et  bouum  ejus  consi- 
lium primo  fuerit,  qui  docuit  sechar  conficere ;  inde 
enim  ditantur  horoines  cerevisiarii. 

Deinde  ^y\\D\  secundum  Baal  Amch  est  timens, 

•   T         '  ' 

Dewn,  vel  sapiens ,  sapientia  praeditus,  a  TIO  secre' 
tum,  arcanum,  et  ex  illo  dicto,  VNI^^  mn^  *TID  secre- 
tum  Domini  timentibus  eum,  seil,  revelatur,  Ps.  25, 
14.  Hinc  adducit  tria  exempla:  primum,  ex  Ber.  t 
44b.  ^TWO  NDD  'y^b  ^^2i<  .T^  IDN  dixit  Abhai  ad  R. 
Papani  pium  vel  sapiontem:  sed  in  gl.  talmudioa 
exponitur  ex  praecedenti  significato,  et  probatur  ex 
Masseches  Pesachim,  quod  Raf  Papa  cerevisiam 
vendiderit.  Scribitur  etiam  in  Gemara  per  Besch : 
sed  male.  Alterum  e^mplum  est  ex  Men.  f.  71a. 
OIlD  T\h  *DN  dixit  ei  Sodani :  in  glossa  hie  utraque 
expositio  adfertur.  Tcrtium  est,  "'JTID  H^^  ")DN  dixit 
ipsi  Sodani ;  gl.  DDH  TD^n,  Nid.  12b. 
plp**  scindere,  discind^^re,  findere.  Pracf*  «^ß"??! 
l^plD  "IK^y  ^11^  et  scidit  eam  in  duodeeim  scis^ 
suras,  i.  e.  partes,  IR.  11,  30.  'l''P^D  V"in^  V^^Rl^le^ 
scidit  ea  in  duas  scissuras,  Uli.  2, 12.  et  sie  respön- 
dct  his  locis  hcbraeo  Ifip,    quod  idcm  signifieat: 


**)  Significare  yidetur  omnem  rem,  quae  alia  re  fulcitur  (hebr.  lyc)  iu  eaque  circumagitur,  ut  sunt:  rota 
figiU,  iudicula  metonyniice  sc.  aedificium  coqucndac  cerevisiae  (n:-iio  «n),  ubi  dactyli  ad  conücicndam  cerevisiam 
in  tudiculis  contunduntur;  item  currum,  plaustra  denotat,  cujus  proprie  est,  vehi  rotis  circa  axem  sc  vertea- 
tibus;  denique  polum  denotat,  axem  scilicet,  circa  quem  terra  se  convertit. 

^)  Subtilius  Untei  genus^  cujus  magna  copia  ex  India  (quae  arabice  et  \X^^  et  s\^^  Siud  appellatur), 
exportalur. 

**)  Tide  notam  praecedentem  vicesimam.  Neque  carens  est  yerisimilitudine,  deourtatam  esse  hanc  voceni 
ex  arab.  o^^*«MSemt,  quae  yox  in  Astronomorum  schola  tractum  seu  punctum  verticis  deuotat,  sicuti  ipsa  vox 
Zenithj  quae  observante  J.  Gollio  (Notae  in  Alferg.  p.  71)  divisa  liteia  M  vocis  Scmt  in  duas  N  et  I  orta  est. 

^)  Proprie  rem  minutam,  ienuem  (hebr.  pi)  reddere. 
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nn*  nplO^  et  discidisti  eam,  Ps.  60,  4. 
nnD«V.  Äiphal  pnp:  findi,  scindi. 

p^D,  pip,  Np"10  scissura,  fissura,  rima,  pars  ab- 
scissa:  PI.  VplP,  ut  in  praecedentibuB,  et  VplP  : 
Ap.  Tob.  HTiy  ^plDDtt'  plC  massa  quae  est  in  fis- 
Burie  mactrae,  Pes.  45. 

P'»"!P  scissus,  fissus :  NDDID  p''*lD  ^N  nam  fissus 
est  nngolis  suis,  Deut.  4, 8.  PL  constr.  XHDiD  ^p^ipi 
et  fisBi  nngula,  Ley.  11, 4.  Jon.  ubi  Onkelos  '«p/^'ipp^ 
et  ex  fissiB.  Fem.  xnD^iD  NjP'^'ip"!  noriD  ^D  omnis  fce- 
BtiafisBa  ungoÜB,  Lev.  11,  3. 

^pno,  ^pTD*'  forum  frumetttarium :  1D)y  TVnW 
••plOD  qui  Btabat  in  foro  frumentario,  Midr.  £cha 
c  1, 1 .  Midr.  Ruth.  c.  1, 1.  gl.  HNOn  DW  pDlDlT  pW. 
Item,  venditor  frumenti,  frumentarius,  Sic  exponunt 
in  TH.  Schekalim  c.  ult  in  Gemara :  npi^  nyrvff  7W 
"^pTDH  p  hie  est  quiaccipit(triticum)a  frumentario. 

D^")NpnD  vide  infra  in  plD. 

n'^pTD*'*  instrumenium  muliebre,  ut  est  colus, 
fusus,  rkombus,  ein  @pinnrab,  @arnn>tnbe,  et  simi- 

lia :  n^pTO  ^yo  IDID  IHM  D>J3N  1'D^Ü  ir\H  unus  ven- 
dit  lapides  pretiosoB,  aliuB  vendit  specieB  instrumen- 
tomm  muliebrinm,  i.  e.  res  vilcs,  Sota  fol.  40a.  In 
Amch  Bcribitnr  n^pHD  per  n,  ut  et  pno  pro  piD : 
Alitcr  n'^pTD  DnD  acns  sartoria,  qua  sciesurae  to- 
stium  resarciuntur,  Erab.  53a. 
TTO  ordinäre^  dispanere,  dirigere.  Respondet  in 
Tg.  hebr.  "py.  Praet  H'hü  ^r:h  y^q  t6\  et 
non  disposuit  ad  me  scrmones,  Jobi  32,  14. 1'npi 
tcyn  n^  et  disposuit  ligna,  Gen.  22,  9.  Fem.  ni^.DJ 
KTTTinO  et  ordinat  mensam,  Pr.  9, 2.  Vn^lD  Ny^»*  n^ 
rP")^p  Septem  altaria  disposui,  Num.  23,  4.  ^l*üpn 
KDIp  ubi  disposuerunt  aciem,  Jud.  20,  22.  ^'i'npi 
W3lp  TTHOy  ©t  ordinarunt  adversus  cos  bellum,  Gen. 
14,8.  Part  imno  "py^^  V1"=)QP1  quiordinatisidolis 
mensas,  Je8.65, 11.  Pehil  N")^bb  n«  nam  ordinata 
e8t,VeB.30,33.  Inf.  X3")p  Nl'jpif  ad  ordinandum  bel- 
lum, Jud.  20, 22.  Imp.  'p'linD  n'np  ordinate  mensas, 
Jer.  21,  5.  y^'ryii  mo  Ordinate  clypeos,  Jer.  46,  3. 
Fut  nON  ordinabo  coram  te,  Ps.  5, 4.  \imD  n*»  "nopl 
et  ordinabis  ordinationes  ejus,  £xod.  40,  4.  yvy\ 
TV'rC'  ordinabit  illa,  Exo.  27,  21.  '|inn'»  NJHD  l^p''i  tt 
ordinabit  Bacerdos  ista,  Lev.  1, 12.  T\b  "l"npJ  nh  non 
disponemuB  Uli,  Job.  37,  19.  "b  in'^O^  disponunt 
contra  me  aciem,  Job.  6,  4.  tC)JH  in^D^l  et  dispo- 
nent  ligoa,  Lev.  1,  7.  Ithpah.  Part,  iviyv^  -l'nnoqn 
ut  ordinetur  petitio  tua,  Job.  36, 19.  N^^rDD  "^nhi 
oratio  mea  ordinatur  in  malitiam  ipsorum,  Ps.  141,5. 
"lip^  Ninp  ordo,  dispositiOf  acies:  ilHülP  N^llD 
ordo  primuß,*  hebr.-llü,  Exod.  28, 17.  mDlp?  Nino 
^mo  aciem  contra  aciem,  IS.  17,  21.  «"J^pz  iHDi 
et  percuBserunt  in  acie,  IS.  4,  2.  N'lipp  ex  acie, 
18.  4>  12.  PL  innp  vmn  duos  ordines,  Lev.  24,6. 


NJlip  bv  inm  et  impones  istis  ordinibus,  ibid.  v.  7. 
N3"ip  mo  acies  belli,  Joel.  2,  5.  Affix.  Ml-nD,  ut 
ante  ad  Futurum.  Porro  Habbini  Parascham  sive 
sectionem,  quam  tria  majuscula  D  et  D  indicant,  vo- 
cant  TiD  et  miD.  Sex  etiam  partes  generales  tal- 
mudicas  nominant  D^llD  nt^(^  sex  ordines,  disposi- 
tiones,  partes,  seil  tou  Talmud :  Vide  Targ.  Cant. 
1,  2.  n^Dnn  IID  ordo,  i.  e.  formula  precationis :  Su- 
mitur  etiam  pro  schola,  ncademia:  n3")  NIHD  gymna- 
sium  magnum,  Br.  s.  63.  KT\0  B^")  caput  ordinis^ 
i.  e.  ny^tt^Ti  B^N").  In  Chol.  137b.  ^322  HUD  \tni  ]H0 
quis  est  caput  academiae  in  Babel?  In  Juchasin  f. 
l20a. :  Ab  initio,  in  diebus  Raf,  qui  fuit  ultimus 
Tannaeorum,  et  primus  ex  Amoraeis,  nondum 
fucrat  Academia  in  Babylonia :  sed  principes,  qui 
illic  erant,  non  aliter  vocabantur,  quam  NllO  ^K^*l. 

Wp,  Ninp  idem:  NIHD  "'J'^UU  lucemas  ordi- 
nationis,  Exod.  39,  37.  PI.  V'-^'^ip  et  Nnnp,  Lev. 
24,  6.  7.  in  Jon. 

in^Df  NII^D  Unteunty  pannus  linteus,  sudarium : 
velum,  velamen :  T^y  ^T  «"ITID  '^2T\  da  linteum  quod 
est  super  te,  heb.  nnDÜDH  cinctorium  lineum,  Ruth. 
3,  15.  «1TID  ''1DJ«  n'»3T  pip''N  i>y  2rv\  et  imposuit 
super  imagincm  vultus  sui  vclum,  heb.  niDD,  Exo. 
34, 33.  Nimo  n^  myo  removit  velum,  v.  34.  in  Jon. 
et  TgH.  NlTiOT  Npi3K^3  i'lDpn''  ocoidetur  stranguk- 
tione  cum  sudario,  Exo.  21,  15.  et  Lev.  20,  10.  in 
Ton.  Ap.  Tos.  et  Ros.  .Tm  ^y  HTWO  D^D  expan- 
dit  linteum  super  caput  suum,  ^"iNlliDK^  ")*noi  et  su- 
darium quod  est  in  coUo  ejus.  Sab.  120a.  Pro  eo 
est  in  TH.  rniyniDB^,  quod  est  in  brachiis  ejus. 
no  l'^niDm  et  vela  erant  in  manu  ejus,  Tam.  c.  7. 
Sacerdotis  summi  primarius  minister,  po  dictus, 
juxta  saccrdotem  gradus  altaris  conscendens,  parva 
vela  Imbebat  in  manu,  quorum  agitatione  dabat  Si- 
gnum Levitis  ad  caneudum.  1*110  V^p  possessio  su- 
dar,  i.  e.  quae  per  pannum  vel  linteum  äc  compre- 
hensum  emptori  acquiritur.  Nam  hodie  apud  nos 
moris  est,  inquit  Elias  in  Tisbi,  cum  emimus  vel 
contractum  inimus  cum  aliquo,  adhibere  solemus 
pannum,  quem  Sudar  vocuut.  Eum  apprehendunt 
duo  testes,  et  diserte  coram  contrahentibus  expli- 
cant  verba  conditionis  eorum,  et  quisque  testium 
expandit  oram  pallii  sui,  quam  contrahentes  manu 
prehendunt,  eo  ipso  testantes,  se  ratum  habituros, 
quicquid  contractum  fuit.  Hoc  vocatur  hodie  apud 
Judaeos  "lliD  X^9  emptio,  acquisitio,  possessio  per 
sudar.  Olim  fiebat  id  calcei  extracti  et  traditi  cere- 
remouia,  ut  testatur  historia  Ruth.  c.  4.  Ad  calcei 
traditionem  quidam  volunt  Davidem  alludere,  quum 
dicit:  „Ad  Edom  projiciam  calceum  meum*',  Ps. 
107,  10.  i.  c.  meo  juri  eum  subjiciam,  tamquam 
quem  calcei  traditi one  emerim.  Fiebat  etiam  chiro- 


••)  Gr.  ffiTOÄoxt)  (tjc,  tJ)  cihorum  herreum.    Alias  haec  sequens  vox  per  d  (vide  in  vw*o)  scribitur. 

•^  Gr.  oiTuec«  (i5,  o'v)  frumentarius,    fl»pi»o  »i'ta  species  frumenti.    (Vide  notam  praec.)  At  vero  n»pTD  ühd 

ad  radicem  aramaeam  pno  scissus,  fissus  vertendum  est,  confuseque  ab  A.  n.  sub  voce  peregrina  airixoc  tra- 
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theoae  manus  dexterae  traditione,  nt  Targum  in- 
nuit,  Buth.  4  Vido  et  Succa  51b. 
inD**  Aphel  '^^"^DN  testari,  testificari^  contestari, 
obtestari,  traet.  W3  1MDN  N^noN  conte- 
Btando  contcstatus  est  nos,  Gen.  43,  3.  pn3  l\npN"j 
Quibus  obtestatus  fuerat  cos,  IIB.  17,  15.  FemiD. 
vy  ninpN)  et  testabatur  contra  me,  Job.  29,  11. 
N33  ND^nON  contcstatus  es  nos,  Exo.  19, 23.  rT^inoN 
103  testor  contra  vos,  Deut  4,  26.  p  nnriQN]  et 
contcstatus  sum  te,  IB.  2,  42.  ^^"lp^c]  et  testati 
sunt,  IR.  21,  13.  Partp3  Tnpp  NJNT  quae  ogo 
testificor  vobis,  Deut.  32,  46.  PV.  V1^1Dp  l^in  vh 
non  critis  testificantes,  Exod.  20, 16.  in  Jon.  Infin. 
THON  N*inDN  testificando  testificabor.  Gen.  43,  2. 

TT!" 

ubi  Jon.  ex  forma  Fabel  habet  Ninpp  cum  forma- 
tivo  D,  more  Syro.  Imper.  nr.pNi  lyOK^  audite  et 
contestamini,  Am.  3,  13.  Fut.  "|b3  ^^'^DN1  et  con- 
testaboT  vos,  Deuter.  31,  28.  Tl3n3  n^nbn  vh  non 
tcstificabcris  contra  proximum  tuum,  Exod.  20, 16. 
^inn  Tripri  NnnoN  obtestando  obtestaberis  eos,  IS. 
8,  9.  iniD  inriD;:;.  et  testificabuntur  testes,  Jer.  32, 
44.  iTJnr;D'»i  et  teatentur  contra  cum,  IB.  21,  10. 
Itbpeh.  Futur.  iTlDD  ImDH^I  et  testimonium  datum 
fuerit  domino  ejus,  Exod.  21,  29. 

THD  testis:  ^:'»3'l  '»J''3  THD  testis  est  inter  mcet 
inter  te,^Gen.  31,  48.  ipK'  Tr\ü  NHl  et  si  testis  fal- 
8U8  fuerit,  Deut  19,  18.  THD^'  in  testem,  Deut  31, 
21.  Fl.  V"]r;p  "jnn  1D''D  ^^y  juxta  verbum  duonim 
testium,  Deut  17,6.  Emph.  NnriDl  NT  manus  te- 
stium,  Deut.  17,7.  Äff.  "^^"inp  rnhri  innovas  tostes 
tuos,  Jobi  10,  17.  I^n'^nnp  iijn''  dent  testes  suos, 
Jes.  43,  9.  Ap.  Bob.  proverbialc  est,  N"ipty  "»nno 
^^"»T  in''''"lUN  testium  falsorum  merccs  vilis  est, 
Kimchi,  Mal.  2,  9.  Extat  in  Sanh.  29a.  Vide  Drus. 
in  Adag.  Heb.  p.  70.  ubi  applicat  ad  cos,  qui  mu- 
nus  sibi  commissum  fallaciter  exequuntur. 

inOD  idem:  nnoD  N^Dtfi'D  H^NH  num  est  in  coc- 
lis  testis  mens?  Jobi  16,  19. 

Ninp  testimonium:  I^HON  N"ipt5^  N^HD  testimo- 
nium falsum  testificatus  fuerit,  Deut.  19, 18.  Ninoi 
NHDp  et  testimonium  erit  statua  hacc,  Gen.  31,  52. 

nno,  nnno,  Nn-nno  tcstimoniumj  ohtestatio, 
testificatio:  NlpttH  NHlino  testimonium  falsitatis, 
falsum,  Exo.  20,  6.  Nnnntß'  "):!''  tumulu»  teslimonii, 
Gen.  31,  47,  in  hebraeo,  et  est  cum  '^  loco  D :  nriD^ 
in  te8timonium,Deut  31,2l.iii  Jon.  PI.  NHiiriD  HD 

TT    •    V    " 

quae  tcstimonia,  Deut.  6,  20.  Äff.  ^nnr.p]  vi  tcsti- 
monia  moa,  Ps.  132,  12.  '^ifinnp  mifid  in  seniita 
testimoniorum  tuorum,  Ps.  Il9,  14.  iTITiinDZI  et 
obtesfatioucs  ejus,  HR.  17,  15. 
inC-*  N"jr;p  /w/i/i,  hebr.  HT :  Tg.  n03Di  ir^r,ü  so- 
lem  et  Stellas,  Gen.  37,  9.  N")mD1  NJJnx  cir- 
culus  lunae,  Caut  7, 3.  Ninp^^  HV^üi/7^  soli  et  stel- 
lae,  Deut.  17,  3.  CoiTigenda  hie  biblia  Veneta  se- 
cundae  editionis,  in  quibus  Am.  8, 9.  legitur  N^liTDS 


pro  N'irfü^  in  meridie,  quomodo  habet  prina  edi- 
tio,  sensus  hie  postulat  ex  Hebraeo. 

I^JIIm  D  luuuiae,  omamenti  genus  a  lunae  simi- 
Utudine  dictum:  «•J^inpp  13 praeter  lunnlas,  Jud. 
8,  26.  etsi  B.  Sal.  proVo  citet  tC^T^V*  In  TH.  c.  6. 
de  Sabbatho  exponitur  N^pjy  oatenae,  torqaes.    Sic 

Jud.  8,  21.  D'^JnnK'n  n«  riip^  Tg.  tc^y^v  rr»  3'»d3i  et 

acccpit  catenas,  quae  erant  in  coliis  camelorum.  Sic 
ibid.  V.  26.  TWpy])^  p  n^^i,  Tg.  N''pj'»y  p  "131  et  prae- 
ter torques. 

"inrON  vide  in  litera  Aleph,  in  ord.  nON. 

"IHD  maceria,  septimentum  caulae  ovilis  in  agro, 
Apud  'f  08. :  DTIND  HO  inD   HK'iy  mtt^  T^On  qui 
caulam  facit  in  agro  suo,  faoit  macoriam  ad  locum 
duorum  satorum,  Schevi  c.  3.  Erub.  c.  2. 
KID  HNro  Sivaeum:  HNVD  r\W)2b  vcBtimentum  Si- 

TT       • 

yaeum,  a  loco  sie  dictum   in  quo  utebantur 
semper  nigris  yestibus,  Nid.  20a. 
31D  3^p  senescercy  consenescere.  Praeter.  3^p  ID 

pri!!'*  cum  senuisset  Isaac,  Gten.  27,  1.  Vt&nn^ 
1^DV3  ^y  y'O  et  Jehosua  senio  confectus,  yenerat  in 
dies,  Jos.  13,  1.  Tide  etiam  3^0  inter  nomina:  PK 
N'»Dl''3  ^rhv  Nn3''D  tu  senuisti  et  vcniati  in  dies, 
Jo8.13, 1.N''D1''3  rxhv  n'>3D  WNego  conaenui  etveni 
in  dies,  Jos.  23,  2.  n^^^p  DnN  quia  aenui,  Buth.  1, 
12.  n'»2;p;.  n''B^p  decrepitus  factus  et  senui,  IS.  12, 

2.  Fem.  tertia  "JDN  n3''DT  b^\^ü  eo  quod  senuit  ma- 
ter  tua,  Pr.23,  22.  n3''pT  ")n3  cum  senuisset  Sarah, 
Gen.  24,  36.  PI.  O'^p  rrm  urrOH  Abraham  et  Sara 
senuerunt.  Fut  310'*  *1D  quum  senuerit,  Prov,  22, 
6.  Ithp.  Part  Ny")N3  3''pnp  V^  ßi  senuerit  in  terra 
radix  ejus,  Job.  14,  8. 

N3D,  3D  sencx,  senior:  301  ^NFlB^Dl  et  coniecto- 

T    t'  T  f^  "^*  L 

rem  et  sonem,  Jes.  o.  2.  N3D3  NDvy  pucr  contra  se- 
nem,  Jes.  3,  5.  "J^  07»^  N3D  N")2:i  vir  senex  salTO, 
Jud.  19,  20.  iTn^3T  N3D  senem  domus  auae,  Gen. 
24,  2.  PI,  ]20^  p3D  sene«  nostri  et  matronae  senio- 
res  nostrac,  Zach.  8, 4.  N^3D  1(^:3  congregatc  senes, 
Joel.  1,  14.  N*3D^  IDNl  et  dixit  senioribus,  Buth. 
4,  9.  Constr.  hn^^^  "»^D  iT  seniores  Israelis,  Exod. 

3,  16.  N'^JHD  '»3DD1  NDy  ''3DD  de  senibus  populi  et 
de  scnioribus  sacerdotum,  Jer.  19,  1.  Äff.  \"l'i3Di  et 
senes  ejus,  Jos.  8,  33.  t;3D  "lipD""!  egredientur  seiios 
tili,  Deut  21,  2.  Nmp  1J3  ^2Di  et  senes  mci  intra 
iiibem,  Thr.  1,  19.  'l'iD''3D  senes  vestri,  Deut  29, 
10,  h:2D  senes  nostri,  Jos.  9,  11.  Fem.  N3D,  Nn3D 

TTT  T»l  1         ''    V 

matrona  seticx,  vetula.  PI.  13D,  ut  paulo  ante.  In 
sententiis  Ben  Syrac  legitur  rN3ü  NJtD^D  Nn''33  N3D 
Nn^33  senex  in  domo,  signum  bonum  in  domo.  Nam 
apud  senes  prudcntia,  rerum  usus  et  consilia,  qui- 
bus oeconomia  recte  administratur  et  familia  regi- 
fur.  Sic  et  politiapor  senes  consiliarios.  VideDrusii 
uotas  in  hunc  librum.  Apud  Tos.  paulo  aliter  legi- 
tur :  Nn''33  HITO  Nn^33  NHZD  Nn''33  NHND  «0^33  N3D 
senex  in  domo,te8ta  fracta  in  domo,  vetula  in  domo, 


^)  Cf  verbum  iiv  et  vide  quae  in  notis  ad  literam  d  scripsimus. 
'*)  Affine  est  yerbo  in?  tplenduity  luxit. 
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thesanruB  in  domo,  Erach.  c.  3.  in  fine.  Gl.  NHNID 
i.  c.  13V  fragmentum,  qnod  tantummodo  oneri  est 
Monet  eadem,  qnosdam  legere  pro  hac  voce  NPiriD, 
i.  e.  ü\iy  nnditas.  In  Jalk.  198a.  legitur  NDflD»  et 
exponitur  ttIBOD  offendiculum  et  laqueus.  Senes 
enim  laboribna  ferendis  impares  sunt.  At  mulier 
annosa  laboribns  adhuc  assueta,  recte  domesticos 
labores  perfert»  et  est  Hty*ü  i.  e.  "i!nN  thesaurus  in 
domo.  Sic  ibi. 

2^p  senex :  y^üV  V2W)  2^D  senox  et  satur  dierum, 
Gen.  26,  8.  Vide  et  infra  pro  radicc  propria. 

TOj  N2^  et  fem.  «2'»D,  Kn3"»D  senecius,  senium, 
canicies.  Aß.  n'*3^DQ  prae  senectute  ejus,  heb.  DH^D, 
IR.  14,  4.  r^^Pl^^D  rr»  nnm  et  dednces  caniciem  ejus 
in  Bepnlohram,'  IR.  2,  9.  tJPiZD  n^  nWd^  et  ad  bu- 
stentandnm  senectutem  tnam,  Ruth.  4,  15.  *)D 
^l^^3^D^  filium  in  senectute  ejus,  Gen.  21,  2. 

0''D,'  «nU'^D,  n^2''D  idem:  N3t3  U''D3  in  senectute 
bona,  Gren.  lö,  15.  ')3'»DD  pp^  graves  erant  prae  se- 
nio.  Gen.  48,  10.  NmS'^oi'  in  caniciem,  Job.  41,  23. 
Äff.  "ni3'»C5  pyh^  et  tempore  senectutis  tuae,  ISccl. 
11,  6.  ?Tno^D  py^  tempore  senectutis  suae,  IB. 
15,  23.  Plur.  cum  äff.  ''3''ni3D  '•Dr  dies  senectutis 
tuae,  Ps.  103,  5.  '  "  ' 

V31D  Tide  supra  in  330. 

3'»p,  NTD  muscus,  lanugo,  quasi  canides  arbo- 
rum  aut  petrarum  dicta :  )))b2^  yD2  ]V^)D  si  circum- 
det  vcl  inyolvat  ea  (panem  seil,  infcrmentatum  et 
herbas  amarae  in  paschate)  musco,  et  dcglutiat  si- 
mul,  Pes.  115b.  In  Sota  18a.  3'»D3  )np\t^n  si  pota- 
verit  eam  (scilic.  mulierem  de  adultcrio  suspectam) 
cum  musco ;  h.  e.  si  muscum,  qui  humorom  instar 
spODgiae  excipit,  in  aquum  immerscrit,  et  ori  ejus 
indiderit,  atque  expresserit,  quaeritur,  an  rite  et 
legitime  eam  potaverit  ?  Hoc  modo  fere  milites  pe- 
tnlantes  Christo,  spougiam  aceto  rcpletam,  ctuaxdv 
TZif  (vel  oicüictf  ex  Clariss.  Heinsiii  cunjcctura)  cir- 
cumligatam,  in  Cruce  propinarunt,  Joh.  19,  29. 
Matth.  27,  22.  D''^3n5'  ü^TD  rirgulta  (palmac)  ad 
fnnes  adhibent,  Br.  s.  40.  Tr.  ad  illud:  „Et  cmolu- 
mentum  terrae  in  omnibus  est,**  Eccl.  5,  9.  ii>''DN 

W3n  bbD2  y\  f|n  ab^yb  inn"»  onw  riNn  nriN^j'  Dn3i 

nbin  I^Vüb  N3''D  p  oi^lj;  by^;  i.  c.  etiam  res  quae 
tibi  Tidentur  superfluae  esse  in  mundo,  sunt  de  usu 
frncin  mundi ;  vcluti  muscus  (palmac)  ad  facieudum 
ex  eo  funes,  s.  22.  et  in  MK.  c.  5, 9.  3'>D3  byo  tm^n 
tenenB  faicem  putatoriam  cum  musco,  sc.  circa  ca- 
pulum  voluto,  ne  manus  polluat,  Ohol.  c.  18.  Wl)\t^ 
^»»O  l^N  'f?W  3^Dm  Pfimo  inii  lO^  ^adi^  raphani 
magni  cohaeret,  sed  muscus  ejus  non  cohaerct,  Okz. 
c  1.  Muscus  i.  e.  filamenia,  ftörae,  nervi,  quibus  ra- 
(&r  in  terra  cantinetur,  Raphanus  parvus,  qui  ex 
majore  radice  inferne  excrescit  Hinc  alii  fecerunt 
tignificare  caput  raphanorum. 


3lD*®  ^ÜQ  sepire:  metaphorice  ordinäre,  constituere 
ut  sepem.  Praeter.  x:n3  NITy  ))nb  ^j^D"!  quae 
ordinarunt  ipsis  Esra  sacerdos  et  Zerobabel  etc. 
Cant.  7,2.  Part  i«03l33  IVODT  ND3  sicut  qui  sepiunt 
spinis.  Hos.  2,  6.  Ex  Pyhal  Ü^^^W  -nJ3  DX^'^M 
septa  septo  liliorum,  R.  Sal.  Cant.  7,  2. 

;i''P,  «^"»p  seps,  sepes,  sepimentum,  maceria: 
t2^^3  TD  DV^nOD  prae  sepimento  sepis  malae,  Mich. 
7,  4.  k:i'»P^  npmw  et  comprimebat  ad  parietem, 
Numer.^^i,  25.  in  Jon.  Hinc  in  capitulis  Patrnm, 
rrwrh  y^O  rmoD  Massoreth  est  sepes  Legis :  Pmi^yD 
"ittny^  y^'^ü  decimae  sunt  sepes  diyitiarum ;  si  sc.  de- 
cimae  diligenter  dentur :  niB^")D^  :i^''D  tri13  vota  se- 
pes separationis,  id  est  separatae  et  sanctae  Titae : 
TXp^XW  nioorh  r^D  sepes  sapientiae  est  silentium, 
tempestivum  sc.  quod  importunae  garrulitati  oppo- 
situm  est:  nanDH  yu\  nye^Tiia  "»D?  juxta  necessi- 
tatem  temporis  et  sepimeutum  rupturac,  R.  Sal.  Jud. 
18,  22. 

3*p,  KJ^p  idem:  ^D^DI  NJ^Dl  et  maceria lapidum 
ejus  destructa  erat,  Pr.  24,  Sl.Y'lD  i<y*U\  l'»ntD  W^D^ 
N*)tDD  et  maceriam  ab  hoc,  et  maceriam  ab  illo  la- 
tere,  Num.  22,  24.  in  TgH.  Jeruschalmi. 

niViiD  idem,  ut  paulo  ante  in  Tu, 

iCy^ü  vidc  supra  in  NJD. 

j^p  scoria^  purgamentum,  rejeclamcntum  cujus- 
vis  reif  ä  recedendo.  mp"l^  W  ^"^D  pulvis  olerum, 
oleribus  aspersus,  Okcz.  c.  1. 

II.  >"1D  arca  magna,  in  qua  frumentum  vel  fa^ 
rina  reponitur^  arca  pollinaria,  cupa  magna :  IT^DN 
:.iDn  iDIND  etiam  ex  isto  vaso,  ex  ista  cupa,  id  est 
HDipn  nnwD,  Dem.  c.  5.  PI.  0''^™  V-Iid,  Kol.  c.  16. 

i.  0.  nopn  1.13  in^r  ib'n  ind  m^n.in  niDip.  Alibi 
m^nn  nnD3  y^nw  y^o  cupa  magna  posita  in  ostio  ta- 
bernae,  TH.  Bk.  c.  2. 

III.  ^^D^*  genusy  quod  de  pluribns  specie  diffe- 
rentibus  praedicatur,  quod  Hebraei  dicunt^  WH  jnon 

nrj-^DH  nmün  •»Dii'n  ü^2i  Dn3n  ^j^jo  "131  Sug  sive 

genus  est  vocabulum  complectons  res  multas  diffe- 
rentes  forniis  specificis :  yoT]  nnn  "iTiDD  Bubordina- 
tum  gcneri :  yi^b])*^  ^"ID,  vel  D'^JllDn  ;I1D  genus  generum, 
id  est  generalissimum.  Talia  sunt  dccem  juxta  Ari- 
sto tolem,  et  vocantur  nnOND  praedicamenta,  uempc, 
DSyn  substantia,  r\ü2n  quantitas,  ynn  vel  niD'^N 
qualitas,  m3''DDn  vel  mDIDün  relatio,  '»nDH  quando, 
nJNn  ubi,  33D1  situs,  ^b  suum,  i.  c.  habitus:  b]}U^\t^ 
quod  operatur,  actio :  i^VOrr'iy  quod  fit,  passio.  DH 
niDDH  XiDÜ  U^lpÜ  üb)2  omnia  ista  sunt  accidentia  ex 
gcnere  quantitatis,  Morc  lib.  1 .  c.  57. 

IV.  HX\0  avis  quaedam,  de  qua  dubium,  utrum 
munda  sit,  an  immunda,  Chol.  62b. 

11D  incruslare,  oblinere  parietem  calce,  calce  deal- 
bare. Praet  Kn'»33  JO'»:q  1^3'!D)  et  obduxerunt 
illiB  pro  calce  parietes  domi,  Am.  %  1.   Fut.  l^DH^ 


M)  Cognatum  est  verbo  "pv  q.  t. 

>i)  Quantitatis  individuorum,  quae  proprietate  quadam  singularl,  quasi  sepe  vel  sepimento  (y*Q)  essent 
ciacta,  sc  a  ceteris  individuis  dlstinguunt. 
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KTD3  ^nn^  et  obducoB  eos  caloe,  Deni  27,  4.  Ap. 
Tob.  inn  *1VD  ]^^\2  *1D1  et  cmstavit  illis  incrufltatio- 
nem  unam,  Bb.  Ö3b.  T"y  Db6  HTO)  m'''»D  calce  de- 
albayerit  et  figuris,  siye  picturis  omayerit  ad  ido- 
lolatriam,  Ab.  f.  42b.  in  Misna.  Dll^DD  mn  atrium 
calce  obductum. 

TD,  KTD  calXf  ut  in  praecedenti  oxemplo. 

n^^p  incrustaiiOj  obductio  parietiSf  ut  ante. 

*T^D  incrustator.  caementaritis :  D^T^D  hw  71JD 
calceuB  caementariomm. 

mP  ''JP**  laetariy  excultare  prae  gaudio:  n37  ^ID 
T\Tvr\  PnDi  exultavit  cor  ejus,  adeo  ut  efflaret 
spiritum  Buum,  Eetub.  62b. 
TOD**  natare,    NH^D  natator,   KPIID  natatio:  unde 

-  TT   -  ""T    \ 

^niD3  iJTDj;"»  traducit  eum  natatione,  vel  nando, 
Joma  77a.  HVT^ü  KtD''>K^^  "jmp  vocant  natatorem  Sa- 
jacha,  ibid. 

Secundo  n^D  narrare,  enarrare:  confabulari^ 
colloquiy  hebr.  r\W,  Ti.  jnwDn  iniN  fe  "f?  HD  nar- 
rabat  ipsi  omne  quod  acciderat,  Erub.  fol.  21b.  I^N 
HDia  hv  UO  ^y  X^^ÜO  non  confabulantur  super  po- 
culo  benedictioniB.  Ber.  51.  n^DH^  1''NBn  "|''N  non  est 
licitum  ipsis  confabulari :  ^K^lID  "b  HD  D^DT  Twb^ 
O^JOn  ")t^  trcB  res  enarravit  mihi  Suriel  praefectuß 
apparitorum  angelorum,  Ber.  51a.  ^D  nfTüD  nnVT) 
yilND  iniN  etnarrabat  totura  illud  accidens,  Univer- 
sum istum  casum,  Sab.  13b.  Yidc  et  T\W. 

HXViü  confahulaliOy  loquacitas,  Pr.  23,  29.  quo- 
modo  ibi  legendum  pro  N^^lD. 

TVÜ  pullus  asini,  asellus:  ")D1D  "lionn  DK  *ID1D 
rT'Dn  riK  vendens  asinum,  vendit  quoque  puUum,  Bb. 
78b.  inD  D'»n'»^D  n^'^n  multi  pulli  mortui  sunt  Br.  s. 

67.  ü'thw  ü^vr^ü^  uhy^  nD:i  hohd  on^  v^did  v^* 

non  yendunt  ipsis  (Ghristianis)  jumenta  crassiora, 
yitulos,  et  asellos  integres,  As.  fol.  14b.  V^W  VTID 
n""l2  "l^n^^Dl  manuducunt  yitulos  et  pullos  asinorum 
in  loco  publice;  nempe,  in  die  feste.  Sab.  128b.  in 
Misna.  Vide  et  in  Bm.  c.  5.  in  Misna.    Idem  quod 

{31D  f^re^  afferrcy  portarcy  agitare,  movere,  com- 
movere.  Part  NDTlplMD  IDND  apportat  perpen- 
diculum,  hebr.  ip  ntDJ  extendit  lineam,  Thren.  2,  8. 
ubi  analogia  postularet  IDND.  Aphel  Fut.  D^p^n  5^31 
^)nni>2JD  et  quicunque  portat  de  cadayere  ipsorum, 
hebr.  NttnJH,  Ley.  11,  25.  28.  40.  in  Tg.  Jon.  Item 
Ley.  15,  10.  Apud  Tos.  yi^^on^  et  portat  ea,  Chol. 
^Ü^DD  2Tn  W  Sin  DN  lD''DDn  portans  fluxu  laborantem, 


aut  fluiduB  portayerit  ipsum,  Sayin  o.  5.  yin^n  *inN 

Hwyr\  nnw  KBn:n  ir\H  ü-^Don  'ki  perinde  est  tan- 

gens  et  motitans,  portans  et  portatus,  ibid.  Elias 
scribit  in  Meturgeman,  esse  significationis  TJ"U  com- 
motionis,  germ.  rütteln,  fd^ütteln.  Et  inde  forte  Hty^ü 
Nt3^*>p  tcrror,  horror,  payor,  quae  ponuntur  infra 
seorsim  in  D^D.  Sic  quidam  glossatores  talmudici 
exponunt  ex  cap.  5.  Chol.  IDIpDD  TtöH  qui  moyet  e 
loco  Buo,  etiamsi  nee  tetigerit,  nee  portarit  Alibi 
explicant  per  yyunn. 

ID^D\1,  Nt^^D^'^  gestatio,  portatio :  yel  motio,  agi- 
tatio,  Vide  Meg.  8b.  Tab.  c.  10.  et  Num.  19, 22.  in 
Tg.  Jon. 

■]1D  ungere  se,  inungere^  inungi:  Futur,  hö  HTVtnyi 
Tj^on  et  oleo  non  inunges  te,  Deuter.  28,  40. 
V^DDD  ^D^on^  et  inunges  te  unguentis,  Buth.  3,  3. 
Ithpeh.  Praeter.  ^DD'»  tih  non  ungetur,  hebr.  ^D^, 
Exod.  30,  32. 

nD''P  unctio,  inunctio:  rfmub  HJn^J  HD^nrin 
Tü^U?^  H'^^Dt^^  oblatio  de  fructibus  data  est  ad  eaum, 
ad  potum  et  ad  unctionem. 

!;^D,  ND^D  yide  infra  in  pD.  Hie  tarnen  quasi 
alia  signifioatio  retineri  possit,  ut  hebraice. 
/1D'*  Spinae  genus:  yel  lignum  aculeatum  instar 
Spinae,  Num.  19,  2.  in  Tg.  Jon.    Sic  in  Tal- 
mud, DriDom  mpDni  tonDn^  NTom  inon  m3i^,  Bech. 

37,  2.  Eid.  21b.  Scheyu.  4b.  Babbi  Salom.  exponit 
frustulum  ligni  aculeatum,  festucam ,  galL  Np1)3, 
quod  puto  esse  hroche,  obelus,  B.  Ar.  idem  facit 
cum  Nl^D,  de  quo  infra. 

D1D  poi%ere,  pro  hebraeo  U^,  sed  rarissimum  in 
Tg.  Pari  nHVDI  DND  iT'UDl  et  in  medio  sui 
ponit  fraudem,  Pr.  26,  24.^et  6,  27.  Mirum,  Eliam 
scribere,  se  nescire  quid  sit  hoc.  PL  prriDD  T»D'*D*1 
Kn^N3  qui  ponunt  spem  suam  in  Deminum,  Pr. 
11,15.  D*D  yide  in  D"»D. 

ND^D^*  tumor,  positio  tumens  et  elevata,  hebr. 
DNty,  Ley.  13,  2. 

HtyD  positio,  summa:  ND^D^  NDD^D  l^nDW  et 
didicimuB  omnem  rei  summam,  in  Talm.  Glossa, 
ip'^y :  Sic  ND^Dl  NDD  summa  rei,  TH.  Tan.  69b.  Gl. 

ND^D  yide  infra  in  D''0. 

NDDp,  NPpDp  Stratum,  solum,  pavimentum.  Po- 
nitur  pro  hebraeo  niTj;  atrium,  quod  Chaldaeus  a 
solo  ex  lapidibus  posito  et  strato  yocat  NDDO :  ut 
H21  NDDDD  1])  NDTyi  NinDDDD  a  payimento  minore 


*')  Rectios  Yocem  ad  quiescentia  secunda  vü  verteres,  ut  idem  sit  atque  hebr.  m  splendor,  de  faciei  hi- 
laritate. 

**)  Admonentibus  Talmadicis  verbum  nio  proprie  significat  agilis,  celer  fuity  vehciter  ivii,  Ita  quidem  in 
Talmude  (Bh.  3a.)  ^irro  (rex)  a  celeritate  in  campo  appellatum  fuisse  docetar.  Hinc  ar.  .La  (hebr.  nnv)  de 
fluxu  aqaarum  celeri,  fluxit  per  superficiem  terrae,  et  talmud.  rm  natare  i.  e.  se  fluxu  aquanim  celeri  commo- 
vere.  Dein  ad  locutionem,  quae  celeritate  fit,  translatum  est,  mide  notio  secunda  garrire,  confabulari;  itidem 
ad  incrementum  celere  plantarum  adhibetur,  unde  rrv  hebr.  herbas  tenerrimas  denotat,  illas  quidem,  quae  ce- 
leriter  crescunt.    Denique  pullus  asini  n*D  appellatnr,  de  agiHtate,  qua  ultro  citroque  se  commovet 


*«)  Ar.    J^M  Spinae  in  ramis  palmarum. 


*^)  Gr.  0^(10,  ocTO«,  Signum,  nota,  germ.  ein  9RqI. 
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ad  payimentam  xnajuB,  Ez.  43,  14.  et  saepiuB  eo 
capite.  E.  Sal.  scribit  NDDnDD»  et  dicit,  yocem  hanc 
chaldaeam  significare  HDlt*! ;  quia  area  strata  erat 
diversie  lapidibus  et  calcc.  B.  Ar.  legit  NDDDDD. 
D1D  equus,  emphat  ^(;D1D :  ut  N'^D^D  NIpB'  fallax 
est  equuB,  Ps.  33, 17.  N'^DiD  3!D")  insidens  equo, 
IJJbL  9,  18.  Sic  tan  tum  singulare  D^DH  cum  He  ha- 
jediah,  in  Tg.  transfcrri,  Elias  obseryayit,  alias  plu- 
raliter.  Est  enim  nomen  speciei  magis  quam  indi- 
yidni.  Pluralc  terminationis  feminiiiae,  1''D^mi  TJDID 
currus  et  equos,  Gen.  49,  17.  NDK^NI  pD^Dl  etequi 
ignei,  lER.  2,  11.  Emph.  Nnjp^O  rr»  Nricn  et  percus- 
sit  equos,  IB.  20,  21.  Aff.^njp^DD  TIlDIDl  et  equi 
mei  sicut  equi  tui,  IE.  22,  4.  \*liD^D^  in  equis  ejus, 
ÜB.  5,  9.  quod  est  ez  forma  masculina,  sed  ex  fe- 
min.  ^Inip^Di  et  equi  ejus,  Cant.  1,  9.  liHrnp^D  rr^i 
et  equos  ipsbrum,  IIB.  7.  7.  Babbini  etiam  dicunt 
n^^piD  equae,  ut  Aben  Eera,  Esth.  8,  10.  Talmud. 
Hübrf?  "»jno  K-ivn  N''D1D  equus  albus  bonus  est  in 
Bomno,  Sanh-  93a.  D1D3  Ü^IÜM  DnDT  nyat^  septem 
res  dicuntu];.de  equo ;  amat  bellum,  amat  scortatio- 
nem,  spiritum  habet  superbum,  negligit  sonmum, 
comedit  multum,  et  egerit  parum,  Fes.  113b. 

D^^p  namen  herbae  vel  oleris  amari,  Pes.  39a. 
B.  Ar'  legit  Dlioy,  hie  et  in  NID. 

n.  n;p^D  hirundo:  Fl^JD!  THNT  N'^DIDD  sicut  hi- 
mndo  quae  capta  garrit,  Jes.  38,  14.  heb.  DID. 
yiD  caemento  obducere,  hebr.  ])W,  Fut.  ND^S  j;iD''i 
et  obducct  caemento  domum,  Lev.l4, 42.  Vide 
in  JTJB^. 

II.  y*b  Tide  infra  in  j;^D. 
^ID  finirey  consumere,  consumi,  compleri,  deficere^ 
cessare,  Praet.  n^no^n  n^  ^^  P|D  consummavit 
Dominus  furorem  suum,  Thr.  4,  15.  N''3^n  P|ipn  P|D 
defecit  fortitudo  peccatonim,  Jes.  14,  4.  Niuy  ^ID 
defecit  frumentum,  Jes.  32,  10.  NIT  h^  p|D1  "ly  do- 
nec  consumeretur  tota  gencratio,  Numer.  32,  13. 
Deut  2,  14.  iTnon  rr«  mn'*  rjo  consummavit  Domi- 
nus excandescentiam  suam,  Thr.  4,  11.  Fem.  ND^D 
HDD  verbum  completum  fuit,  Dan.  4,  30.    Partie. 
NViN  p  TP^D  consumcntur  de  terra,  Prov.  11,  31. 
IDD  deficiunt,  cousumuntur,  Thr.  4, 17.  potius  "(D^D. 
Fut.  piDp^  fe  ^l^D^  finietur  omnis  gloria  ipsorum, 
Jes.  16,  14.  Op^"l^  ^l^D^l  et  consumctur  frustra,  Lev. 
26,20.1^0^0^  pn  «13102  indeserto  hoc  consumcn- 
tur, Num.  14,  35.  I^D^D^^,  et  consumantur,  Ez.  24, 
11.  TD^^D  I^DID^";  iy  donec  consumantur  cadavera 
Testra,  Num.  14,  33.  IJP^OJ  NyiN  p  de  terra  con- 
Bumentur,  Pr.  2, 22.  Pahel  Part.  K^DJ  ND''DDi  et  con- 
Samens  animam  siyo  vitam,  Lev.  26, 16.  in  Jon.  PI. 
TD'DDT  ny  donec  finiant,  IB.  14,  10.   Aphel  Fut. 
KWl  NDiy  ^I^DN  NTyST  Nt^JN  fl''DN  consumam  ho- 
minem  et  jumenta,  conficiam  ayes  coelorum,  Soph. 
1,  3.  Tm2l<D  ^ÜH\   et  consumam    immuudiciem 
tuam  a  te,  Ez.  22,  Ib.  HTXobü  yht<  b  F]^pn;.  et  con- 
lomet  uniTersa  haec  regna,  Dan.  2,  44.  Infinitiv. 


NDDN7  ad  consumendum,  Jes.  10,  8.  Apud  Bos.  '^D 
pN  "^Dy  riN  P|'''^07  70^  quis  potest  consumere  pulve- 
rem  terrae,  TVWT\  rr^TI  ^'•''07  consumere  bestias  ter- 
rae, D-^SDOn  n«  ^l'»''D^  consumere  Stellas?  Br.s.  100. 
Male  alii  hie  exponunt  verbum  purificare, 

^liD,  ND^D  fiuis,  extremitas:  NB^J«  fe  :h  ^1D  finis 
cordis  omnis  hominis,  Eccl.  7, 3.  ^10  D^^  ly  ut  nul- 
lus  Bit  finis,  Eccl.  12,  13.  NyiX  i>D  ^10^  ad  extre- 
mitatem  universae  terrae,  Dan.  4,  8.  NDlD  ly  us- 
que  ad  finem,  Dan.  6, 26.  ND)D3  ^VID^  ut  sit  in  fine, 
Eccl.  3,  11.  Äff.  •'m'^D^DD  ab  extremitate  ejus,  Gen. 
19,  4.  n'^DiDD  in  extremitatem  ejus,  Exod.  10,  12. 
iLT'D'iDi?  ad  fines  eorum,  Exod.  26,  27.  Apud  Bos. 
^ID^,  ^ID  ^liD  tandem :  13nn  r|iD  summa  rei,  summa 
huc  redit.  Et  vrhr\T\  ^y  nolD  '["»'•jyn  ^ITD  fines  rei  ar- 
guit  de  ejus  principio.  Exitus  acta  probabii  In  fine 
videbitur  cujus  toni  etc. 

r|^p,  ND^p,  MD''P  idem :  ND'DD  ab  extremitate. 
Gen.  lÖ,  4"in  Jon.  Sic  äp.  Tos.  ND'»D1  HJIWDT  NBf>-| 
njB^DI  principium  Mischnae  et  finis  Misnae  sive 
traditionis. 

ri^D  Suph^  alga,  Tantum  usurpatur  cum  nomine 
maris :  ut  ^IDT  ND^  mare  Suph'sive  algosum,  Ps.  19, 
5.  N'^Dty  ^D''0D  üb  extremitatibus  coelorum,  Ps. 
19,  5. 

Vpn''P,  niD'^Jp  extremi  fructus.  Constr.  thü  p 
Nü^p  ""Drb  vas  plenum  extremis  fructibus  aestatis, 
Am.  8,  2.*  Sic  apud  Bos.  et  Tos.  mD''D31  nn033  in 
primitivis  et  serotinis  seu  extremis  fructibus,  Ter. 

c.  4.  i^D^  n2DDi  nnozn  dn  feix  n^rw  yn  o^^tf?  ^iwj 

mD''''Dn  HN  simile  hoc  est  hortulano  malo,  qui  co- 
medit fructus  primos,  et  offert  regi  Ultimos,  Br.  s. 
22.  D''J\sn  ''D1D  extremi  fructus  ficuum,  qui  post  col- 
lectionem  adhuc  remanent,  Pes.  6b. 
*nD  recedcre,  discedere,  divertere,  abire,  adire,  dr^ 
cuire,  Hiphil  "»"^pn  recedere  facere,  auferre^ 
quod  Philosophi  Hebraeorum  in  arithmetica  usur- 
pant  pro  subtrahere,  numer um^  seil,  de  numero:  et 
inde  n"JDr;  subtractio,  arithmeticae  numerationis  spe- 
des.  Vocatur  etiam  IIDH  defectio,  qua  fit,  ut  nume- 
rus deficiat  et  minor  sit. 

")^D  recesstis :  moSf  consuetudo^  conversatio:  7D 
y*l  mo  D'^K'^n  ay  "ipoyK'  cujus  commercium  est  cum 
mulicribus,  ejus  recessus  malus  est ;  gL  UHJD  con- 
suetudo  ejus  est  mala,  et  malum  est  quoque  ipsum 
acccdere,  vel  ad  domum  ejus  declinare.  B.  Ar.  ex- 
plicat  per  niNB',  ex  significatione  "IW^D  de  quo  su- 
pra,  Kid.  82a.  Tales  sunt  aurifabri,  pectinatores  lini, 
balneatores,  et  alii  similes. 

Secundo  ")^d,  ")D,  "^^D  lustrare,  per  lustrare,  dis- 
quirere,  visere,  inspicere,  visitare,  ap.  Tos.:  HJ^2~i 
^233  n:OD  1D  Babbina  inspiciebat  cultrum  in  Ba- 
bylonia,  gl.  pn3  probabat,  Erub.  63a.  .TyiN^  ^'•'•0*1 
quae  visitat  fundum  suum  vesperi  Bra.  76b.  "lD^D7 
HJiytD  ad  inspiciendum  onus,  sc.  jumentorum,  ne  ni- 
mio  onere  opprimantur,  Ibid.  97a.  n^DDJ  Tpi  "jND  73 


*)  )iio  (Mich.  7,  10.  Zach.  10.)  idem  quod  )«d  q.  v. 
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N^PnON  nDt^D  NDI^  ^Dquicunquelustrat  fandos  Buos 
quotidie,  invenit  staterem,  Chol.  lOöa.  B.  Ar.  legit 
NTDDN  nno  lucratur  staterem :  rPDDJ  l^^D  HNT  N2« 
XJDT  Hin  H^H  NJ-l-^D  N^  NJW  NDVD  "»^DT  >-|n  Abba  vi- 
eltat  fundos  suos  duabns  yicibus  singiilis  diebus, 
ego  vero  non  viaito  cos,  nisi  vice  una,  Ibid.  Sic  ci- 
tat  etiam  B.  Ar.  nh'inn  DN  ID  nz^pntt^  V'^D  undeha- 
bemus  quod  Dens  visitet  aegrotum?  Sab.  12b.  In 
nostro  Talmud  Icgitur  Ijno.  Alibi  in''''DDJ  ^'''♦DT 
NDStS^D  qui  praedia  sua  visitant  in  Sabbatho,  Git.  f. 
38b.  NpJDBn:)^  n'h  y^O  iuspexit  sigillum,  Git.  68a. 
r\b  T-'Di  ^MN  nin  hüv  bo)  ndJ'»:  n^nn  n^b  mn  habe- 
bat istum  hortum,  et  unoquoque  die  ivit  lustratum 
eum,  Tan.  9b.  Autor  Aruch  vult  esse  a  lyo  ab- 
Borpta  media  gutturali,  quod  in  Tg.  est  pro  IpD  vi- 
sitarc. 

ni^D,  NI^D,  N^*iiD  Soroy  nomen  urbis  celebris 
in  Babylonia,  in  qua  vivente  adhuc  Rabbi  Jehudah, 
quem  sanctum  indigitant  instituta  fuit  insiguis  aca- 
demia,  eodem  nomine  Sorana  vel  Soriana  vocata, 
circiter  annum  Christi  ducentesimum,  cujus  primns 
Rector  fuit  Raf  Hone,  et  disputatae  ibi  fuerunt, 
morc  Bcholastico,  Mischnnjoth  sive  traditiones  et 
constitutiones  juris  a  R.  Jchuda  compilatae,  eodem 
modo  utHieorosolymis.  Quinquaginta  annis  postea 
instituta  fuit  altera  academia  Pombeditana,  sie  di- 
ola  ab  urbe,  et  tertia  in  Nahardca,  in  quibus  tribus 
academiis  studia  Judaica  aliquot  centenis  annis  in- 
signiter  floruerunt.  Sorieusis  academia  multis  mo- 
dis  dignitatc  Fombeditanam  superabat  Doctores 
utriusquo  convcnientcs,  rector  Soriensis  cum  suis 
collegis  dextram,  alii  sinistram  tenebant  quem  or- 
dinem  quoquc  in  prandiis  servarunt:  item  in  in- 
gressu  et  egressu  Soriensis  primas  partes  semper 
habuit.  Pombeditensis  rector  Soriensi  scribens,  vo- 
cavit  eum  ^1N3  illustrem ;  non  sie  contra  Soriensis 
Pombeditanum.  Quaiido  caput  captivitatis  (aech- 
malotarcha)  legit  in  libro  Mosis  hebraice,  Soriensis 
rector  idexplicavitChaldaice  sive  Babylonice.  Pom- 
beditanus  autem  sedit,  auscultavit  etc.  ut  prolixc 
describitur  in  Schalscheleth  f.  37.  et  deinceps.  Vo- 
catur  haec  urbs  alias  N'^DPID  HDü.  Hinc  in  Kabala  1 
historica  R.  Abraham  f.  29a.  NHD  NM  H^Doh  i?n^  j 
«"»onD  et  profectus  est  Soriam,  quae  alias  vocatur 
urbs  Mechasia.  ' 

tCDD  St/ria.  Majemon  in  Hilchos  Thruma  c.  1.  I 
scribit :  hn-no  VN"ip3  ]r\  in  t^3Dt^  n^ttlNH  terrae  quas 
subjugavit  David,  sunt  illae  quae  vocantur  Syria. 

Et  ibid.  8.  9.  n:i:D  ni:iüh)  bniitr  yinü  n^id  Ninr« 
ptWDT  11»  ^22  iy  n-)D  T«  b2  NDia  D1N1  onnj  din 
HTi  nn  inin  lyjK'  ly  )i2  ksioi  22}ü^  pm  2f?r\t<\ 

ti^yiOD  quaenam  est  Syria  ?  a  terra  Israelis  et  infe- 


rius  versus  Mesopotamiam  et  Aram  Tzoba,  et  te- 
tum  tractum  Euphratis  usque  ad  Babyloniam,  ve- 
luti  Bamascum  Achlabh,  Charan,  Magbab,  et  simi- 
lia,  usque  ad  Sinhar  et  Tzohar,  quae  sunt  sicut  So- 
ria  etc.  In  Gemara  imD  tCl)D2^  ''H"2  "iiDK  in  terra 
Israelis  vetitum,  at  in  Syria  (Aram  Tzoba  et  illis 
partibus)  licitum,  Ber.  fol.  31a.  nmtif  Ü^2V\  HB^T^ 

yinh  rmnh  r)\t^b^2)  btn^  yinb  jo-no  in  tribus  vüb 

vel  consuetudinibus  aequalis  est  Syria  terrae  Israe- 
lis etc.  Git.  f.  8a.  ubi  R.  Salomon :  Syria  est  Aram 
Tzobha,  quam  subegit  David,  et  adjunxit  terrae  Is- 
raelis. Et  mox ;  Syria  est  ad  septcntrionem  terrae 
Israelis,  inde  ab  Acco.  Vide  glossam  ejusdem  in 
Ber.  36a.  Vide  et  Bb.  90b.  et  ibi  Tosephos. 

I^D.  "IN^D,  TilD*'  congeries  trabium  ad  aedifi- 

cium^onjunctarum^  i.  e.nnD)yi  IT  bn  y\  nony  nmp 

X^'lh  Vocatur  ")N1D  et  congeries  lapidum  vooatur  ;i310 
vel  121D,  Ohol.  cap.  3.  in  fine.  Quidam  legunt  ^"I3U 
i.  e.  nniDll  sensu  eodem.  Forte  huc  respexit  inter- 
pres  Latinus  in  Targum  in  sequenti  voce. 

Nl>iip  malorum  congeries,  Pr.  23,  29.  juxta  in- 
terpretationem  latinam  in  Targum.  In  Hebraeo  est 
7V^  loquacitas,  unde  recte  in  Complutensibus  est 
NHID,  quod  idem  cum  hebraeo  n^ty,  ut  supra  decla- 
ratuni. 

N"iDD,  Nn"iDD  vel  Nn*lDD  semita,  diver ticulum 
viae  communis  et  latac,  Jes.  30,  1 1 .  in  Venet.  pro 
hebr,  HIN  "JD. 

7N^"]^D  Suriely  nomen  angeli,  quem  vocant  "IB' 
D^JDn  principem  faciei^  quod  coram  Deo  continue 
versetur,  et  sit  "ji^Dn  "»JD^  NO?  3Wn  dignus  vcrsari 
in  conspectu  regum;  ut  legatus  ad  reges  et  princi- 
pes,  ut  scribitur  in  Ber.  51a. 

I^plip  vide  supra  in  12Ü, 

nie  Hiphil  n^pn  incitavily  persuasit,  sediucit,  hebr. 
Hinc  in  Niphal  nD\^B'  nplJ'Tl  puella  quae  se- 
ducta  est,  Nid.  c.  10.  ab  initia.  Vide. 

nnon  persuasio,  incitatio,  seductio,  aversio,  B. 
Levi,  ifs;  24,  1. 

ND^DD  vide  in  nt3D. 

T         : 

KPID  nriD  lavare,  abluere  se,  Fut.  iCÜ2  ^HD'''  et  ab- 
luat  se  in  aqua,  Lev.  14,  8.  N3D3  l^nb]']  et  la- 
vent  se  in  aqua,  Lev.  15,  18.  hebr.  yPH,  Aphel 
Praet.  «"»DD  rmK^3  "^np«  lavet  carnem  suam  in  aquis, 
Lev.  22,  6.  ^IDN  ^nONi  et  abluit  faciem  suam,  Gen. 
43,  31.  H:i?T\  "»Da  D^PIDn  V^<  »J  lavarom  me  aquis 
nivis,  Jobi  9,  20.  y^n^by^  '^npN}  et  lavarunt  pedes 
8U08,  Gen.  43,  24.  vriDNi  et  lavarunt  pedes  illorum, 
Jud.  19,  20.  Infin.  ^TwbT\  HNHONf?  ad  lavandum  pe- 
des Buos,  Gen.  24,  32.  Imp^er.p'«^»:»"!  ^npNl  et  lar 
vate  pedes  vestros,  Gen.  18, 4.  Fut.  H^Ü2  "prirr  ^Pioni 


**)  In  lingua  pers.  vox  ^^y^juncum,  papyrum  omncque  denotaf,  ex  quo  storeas  conficiuniy  ex  qua  ampli- 
tudine  significationum  videre  est,  in  hac  voce  magis  ad  modum  conficiendi  i.  e.  pouendi  ligna  vel  materia, 
quam  ad  materiam  ipsam  rationem  haberi,  id  quod  de  trabibus  in  ordine  quadam  dcpositis  in  Talmude  doce- 
tur,  aptissime  quadrat. 


MP» 


731 


Tß 


et  layabiB  cos  aqua,  £xod.  29,  4.  "»j^riDn  lavato  me, 
Ps.  51,  9. 

IL  nno  naiarcy  pro  hebraco  T\nW,  Part.  N^HD 
ICÜ  ^OK  7y  natabat  in  superfioic  aquac,  Gen.  7,  18. 
Jon.  Ap.  Tob.  NnT2  '^no  mn  natabat  in  Jordane. 
Significatio  priori  cognata. 

HiriD  natatio :  NlHD  ^D  aquae  natationis,  Ez.  47, 
5.  quas  sc.  pede  transire  non  poterant,  sed  natando 
trajiciebant. 

NNnop  Esth.  1,  3.  in  Tg.  secuudo  mendose  le- 
gitur  pro  «"»30. 

rr^no.  KrrinD,  nhtid  stercus,  lutum:  mrh-iri 

NITTIDZ  et  cadaver  ipsorum  ut  stercus,  Zeph.  1, 17. ; 
>rp)xr  U3  NH'^nDD  sicut  stercus  in  mcdio  platearum,  | 
Jes.  5, 25.  Kegia  NDTl^DD,  quae  forma  parum  usi-  i 
tata  est.  Yeneta  prave  Nnn''D5.  Hcbr.  nn=iD,  quod 
a  nno  everrere  sordes.  Eodem  sensu  hcbraico  dici- 
tur  T.D  puigamcntum,  sordes,  quo  et  Ti.  utuntur, 
ut  scribit  R.  Sal.  Jes.  5,  25.  cum  dicunt  DlNDi  TID. 

Nn^DD  halneum:  HVWüü  ^^:}?  nnn3  7?^HÜ  H}b^2\0 
affero  Testes  ejus  post  ipsum  in  domum  balnci,  Bm. 
41a.  r/py  \gy^ü  wm  NniOÖ  NMH  istud  balneum  de 
quo  rixabantur,  Bb.  7a.  NDpIDl  KniDD  "3^  r\'h  n''''^);Di 
KOT  Dm  NmOD  ^3T  N""©  ODHOtfi'  NHlOD  ''3T  ^Hü'2  Txh 
*ö'«ttfE)  ^o^B^D  nntyz  "»Npi  i.  e.  introduxit  cum  in  do- 
mum balnei,  et  constituit  cum  in  aquis  balnei,  ac 
conTcrsac  sunt  aquae  balnei  in  sanguinem,  unde 
caro  ejus  scatuit  pustulis,  Qit.  c.  7.  in  principio  Ge- 
marae.  Sic  autor  Aruch  revocat  hoc  nomcn  adnriD, 
per  absorptionem  gutturalis,  pro  NDinoO. 
ISTID  comprimeret  exprimere,  humorem  proprie: 
TW2  7y  D'^n^T  Omon  exprimens  olivas  super 
camem  suam,  sc.  ad  inungendam  eam,  Maser,  c.  4. 
O^Djy  nono  comprcssit  uvas,  Zohar  col.  112.  Br.  s. 
19.  £va  sc.  et  dedit  humorem  gustandum  Adamo. 

no^np  eccpressio.    Notant  alii  hie  etiam  NO^nO 
pro  praeiOf  torculari,  sed  Aruch  id  non  ponit. 
CnD  Dino  cartilago:  unde  ap.  Tos.  in  Misna,  ^DNJn  ^D 

D'^Dinop.^  O'DJD  "»K^N-n  iin  n:2  br\yri  -ntt'3  quic- 

quid  comeditur  in  bove  magno,  comedetur  in  agno 
molli,  et  principium  scapulae  et  cartilagines,  Pes.  o» 
3.  f.  84.  Significat  cartilaginem  qnamlibet:  ut  D^no 
]n«<n  cartilago  auris,  quae  "|i:n  dicitur :  ^röT\  rjD  oiDD 
cartilago  scapulae  humeri :  niV^uni  ninn  Ol  HD  car-  | 
tilago  pectoris  et  costarum.  Sic  hoc  loco  constanter  i 
Bcribitur.  Alibi  tamen  etiam  scribunt  Oinon,  de 
qao  in  DOn.  | 

f]nC*^  depellere,  impeUerCy  pr opeller e^  expellere» 
Part.  Pehil  VDTID  TT"!!  ipo:  egrediebantur  i 
expediti  et  impulsi,  i.  e.  iestinantes  admodum,  heb.  j 
CTDim  Eath.  8,  14.    Futur.  ^rvD}  «'•yty-n  N:''jpi  et 
•ubstantiam  improborum  expeliet,  Pr.  10. 3.  ''JpDD^'i 
^3  et  illusores  depeilet,  Pr.  3, 34.  Ithpeh.  .Tnir'aa 


Ny^{5f-)  r|nr;pp  per  malitiam  suam  expellitur  impro- 
bus,  hebr.'rinT  impellitur  ad  lapsum,  Pr.  14,  32. 
Hcbraico  est  raptari,  trahi,  converri,  ut  inundatione 
fit,  et  sie  Kabbinis  quoque  usitatum  est :  ut  in  illo, 

TIB'  HDnnoJ^  '•nOJN:  ^JnoiNtrD  qui  ducit  uxorem, 
et  non  invcnit  in  ea  virginitatem,  illa  oxcusans,  in- 
quit,  ex  quo  desponsasti  me,  yim  passa  sum,  et  ra- 
ptatus  est  ager  tuus,  i.  e.  quasi  inundatione  vasta- 
tus,  Ketub.  12. 

NDPipp  kasla,  lancea,  vel  elypeus^^:  nonOD) 
HWT\n  et  clypeus  aereus,  hebr.  "jno,  18.  17,  6. 

II.  rjno*^^  Talm.  appUeare,  conduplicare,  appo- 
nere:  dioiturquc  de  vasis,  quae  ore  et  capacitate 
Aua  rei  tcI  appHcantur,  vel  superponuntur,  itberflür» 
^en,  ut  cum  corbis  super  pulloa  gallinae  ponitur,  aut 
aliud  vas  invertitur  ore  deorsum  posito,  quod  emi- 
nere  debcbat.  Idem  etiam  significat  HDD,  IDn,  item 
^DD  conduplicare,  ut  poculum  argenteum  condupli- 
catum:  •'PDK^  HTQW^  N")U''ON  HU2  "»D^no  applicare 
poculum  (cucurbitulam)  ad  umbilicum  in  die  Sab- 
batho,  bonum,  i.  e.  licitum  est^  nempe  ei,  qui  dolore 
colico  laborat,  Sab.  fol.  66b.  iTI!r»lN  «inpn  ^nu'b 
rriJO  iT'pl.T^"!  applicet  corbem  capiti  ejus  et  is  de- 
priraet  eum  ab  eo,  ibid.  fol.  110a.  "iD''no  NJND  Tl"'^« 
•Tli^y  aflpercbant  vas,  et  obtegebant  illud  super  eo, 
ibid.  fol.  121b.  ND^HD  NJUTDNT  NDUH  si  vas  hordeo- 
rum  inversum  fucrit  (sc.  ore  deorsum)  tunc  licitum 
est,  Pes.  40a.  "1'DN  N3Ü  X0V3  ^H'TWH  NDD  "»Dino  im- 
ponerc  vasculum  (aromaticum)  vestimentis  sericis 
in  die  festo,  prohi^itum  est,  Beza  23a.  nupT  Nfo)N 
n^B^l  i>y  r)no  corbem  fuUonum  (?augcnlorb)vorsim- 
iraposuit  capiti  suo,  Sanh.  f.  104a.  '^DTIOT  "CD  '»ITO 
mn«  limbi  poculorum  conduplicati  invicem,  Chag. 
f.  15a. 

ND^^p  Impetus,  impulsus:  r:iy\rvü2  5'''Dp-  ND^N 
est  quod  occidit  impetu  suo,  ;"y  f.  16a.  NB^ni»  .T'^HD 
iTDin^03  percussit  eum  ad  januam  impetu  suo,  Chol. 
f.  52b. 

pnC  Quae  huc  pcrtinentia  in  Aruch  adducuntur, 
ea  vido  in  pnB'.  Scribuntur  enim  omnia  per  W,  et 
deducuntur  ab  Hcbraeo  pntt^. 
inC**^  circuire,  circumdare,  Saepius  in  Aphel,  ra- 
rius  in  Kai  usurpatura  legitur  Targum.  Fut. 
NDinn  "iof'  "inp^l  et  circuibit  vobis  terminus  iste, 
Numcr.  34,  4.  6,  quae  in  Venotis  ex  Aphel  notata 
sunt:  ptß'D^  "in 9^1  ß*  cii^cumdomus  tabomaculum, 
Caut.  3, 2.  PaelPart.  NpW3  VinODT  qui  discurrunt 
per  vicos,  Eccl.  12,5.  tch^i<  T}bp.^l  NDD>n  sicut  cir- 
cumeunt  cervi  in  deserto,  Thr.  1,6.  Ithpeh.  "innpx 
circuinvertere,  averlere,  vertere  se,  redire,  reverti: 
versariy  conversari  cum  aUquo;  seder e^  assidere^ac 
cumbere,  comedendi  vel  consulendi  causa  per  cir- 


'^)  Elise  dental!  n  ortum  videtur  hoc  verbum  ex  forma  Safel  verbi  iim. 

**)  Quo  ictus  vel  impetus  depelUtur, 

'*)  Per  metathesin  ortum  ex  hebr.  nfia  q.  y. 

*•)  Arab.  ^Ä»«  gyrare,  rotare,  ambire. 
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cuiium.  Praet  innON  tS  ^jpOD  ny»D3)  et  in  coetu 
derisorum  iion  assiiet,  hebr.  2ttr  Ps.  1,  1.  Feraiii. 
NmDi?D  niinnpNl  Bed  vertit  se  regnum,  IK.  2,  15. 
HlpW  "»«12:1  bv"  n^nnDN  nb  nou  versatus  8um  cum 
viriß  falsis,  Pr.  26,  4.  NJIHn^'  nm  riPiriDN  aversi 
sunt  et  luerunt  retrorsum,  Jes.  1 , 4.  Part.  'j'nrinDDT 
ND7N7  qui  circumeunt   ad  docendum   pravitatem, 

Ps.  141,  10.  H^D^ü  b]}  rinnoD  «nj^iDi  ^^r\  fuenmt 

principes  ejus  in  circuitum  assidentes  ad  sumeudum 
cibum,  Thr.  1,  6.  Imper.  linmriNi?  "^D*^P^  circum- 
curre  post  eos,  IIS.  Ö,  23.  ''TUD  ^Dto'  nhnDX  ac- 
cumbe  et  comede  de  venatione  mea,  Gen.  27,  19. 
Fut  "inr.DN  sh  «"»yiÄn  Oyi  et  cum  Impüs  non  cir- 
cumibo,  cbnversabor,  Ps.  26, 5.  nwJ?  inno^  rever- 
tatur  domum  suam,  IIS.  14,24.  l^y  innD'»  reverte- 
tur  ad  te,  Hab.  2,  16.  Aphel  inON  circumivit,  cir- 
cuire  fecit,  circumdedit,  circumduxit :  assiderCf  ac 
cumbere,  discitmbere :  reverti  facere,  avertert\  Praet. 
NttnpD  n^3?  IHDN  avertit  ad  domum  sanctam Domini, 
heb.  30n,  IIB.  16, 18.  In  Hcbraeo  praepositio  omissa, 
obscurum  seiisum  facit:  est  enim  „introitum  regis 
exteriorem**  "»^  T\^2  3Dri,  quod  Hebraei  intclligunt 
^^  n^2D  2Dn  avertit  a  domo  Domini,  ne  sc.  rcx  As- 
sjriae  posset  per  eum  ingredi  in  tcmplum,  et  illud 
seoretio  spoliarc.  Chaldaeus  IT^Z^  quasi  „in",  vel  „ad 
domum  Domini  revcrti  fecit/'  Sed  iste  scnsus  prae- 
cedentibus  in  eo  tcxtu  rcpugnat,  et  introitus  iste 
jam  adhuc  erat  ex  arco  Davidis  in  templum.  "inOM 
NOy  n^  mn^  et  circumduxit  Dominus  populum  per 
viam  deserti,  Exo.  13,  18,  Nmp  rr»  "»n  NJIIN  inONi 
et  circuivit  arca  Domini  urbcm,  Jos.  6, 11.  "IDDW 
\"1)DN  n^  ND7D  et  circumvertit  rex  faciem  suam.  Iß, 
8,  14.  hy^ü^  Hürh  bv  NdJ'D  -inow  et  assedit  rex  ad 
prandium  ad  comedendum,  1  Sam.  20,  24.  ^^nnONi 
hniN3  et  circumduxit  me  per  viam  exteriorem,  ISz. 
47,  2.  wm?  nnON  reverti  feccrunt  ad  nos  arcam 
Domini,  IS.  5,  iÖ.  iT^  IJDDi  nnOKl  et  circuierunt, 
et  inßidiati  sunt  ei,  Jud.  16,  2.  NPip  rr»  nnON)  et 
circumiverunt  civitatem  die  una,  Jos.  6, 14.  nriDNi 
NDH?  TDw  etaccubucruntad  sumendum  prandium, 
Gen.  37,  25.  Part.  "iHDt?  WN  NH  ecce  ego  aversu- 
rus  8Tim  instrumenta  bellica,  Jer.  21,4.  P1.11J^<^^y 
NlinD  7y  V")nDD  dum  illi  adhuc  circumsedcrent  ad 
mensam,  LR.  1*3,  20.  Infin.  ND^D  Dy  "IHDN  NinoN 
Ty^th  accumbcndo  accumbam  cum  rege  ad  pranden- 

dum,  IS.  20,  5.  ^rm:h\  b^'^üb  ^inDy  NinoN^  ad  di- 

scumbendum  cum  illis  ad  comedendum  et  bibcndum 
Jer.  16,  8.  Fut  NHip  n^  innpri  et  circuibitis  ur- 
bem,  Jos.  6,  3. 

l^np  "^^np  circuitus,  in  circuitu,  per  circuiium, 


mercimonia,  Ez.  27,  9. 15.  18.  N^DOyJ'  ^m^D  mm 
eratque  mercatus  populorum,  Jes.  23,  3.  72pnDn 
Nminos  quae  accipiebatur  pro  mercibus.  Gen.  23, 

16.  Constr.  Nn:in  iriinp^)  et  negotiationem  merca- 
torum,  IB.  10,  15.  Äflf.  hnn'inp  ^^m  et  erit  nego- 
tiatio  ejus,  Jes.  23,  18.  TnS'inb  mn  pnD  in  illis 
erat  negotiatio  tua,  Ez.  27,  21.  finn'linp^  ad  mer- 
caturam  suam,  Jer.  14,  18. 

I^np,  "iniD  negotiator,  tnercator,  qui  mercium 
et  negdtiationis  causa  nitro  citroque  circuit.  In  Sen- 
tentiis  Ben  Syrae,  Hb\  D''JinD3  N^  nmn  NUDH  nb 
cr\yr\2  non  invenies  Legem  neque  apud  negotiato- 
res,  neque  apud  mercatores.  Legem  i.  c,  verbi  di- 
vini  Studium  aut  peritiam,  et  pietatis  acquam  ratio- 
nem,  quam  nimium  quacstus,  lucri  aut  mammonae 
Studium  plerumque  se  ponit  vel  cxcludit.  Nam  Sy- 
racidcs  graccus  ait,  (jloXi^  e^eXe^Tai  efJiTropo^  aTCO 
TcXtjfJijJLsXta^  vix  eximitur  ncgotiator  a  delicto,  capite 
29,  35. 

1>^*nD  circuitus,  homines  et  quicquid  in  circuitu 
est,  Bespondet  plurali  D''3''3D  et  m3''3D,  undc  et 
pluraliter  usurpatur.  Constr.  üb^l^  V.^n?^^  ®*  ^^ 
circuitibus  Jerusalem,  Jer.  32,  44.  ''J'jnDS  ^1  qui 
sunt  in  circuitibus  meis,  Deuter.  17,  14.  TjJinD  eos 
qui  in  circuitu  tuo  sunt,  Jer.  46,  14.  "JJinD  7DD  ab 
Omnibus  qui  in  circuitu  tuo  sunt,  Jcrem.  49,  5.  7!3 
^"]^3~l^D  omnes  qui  in  circuitu  ejus  estis,  Jer.  48, 

17,  NHJinD  bj  P"»  omnia  in  circuitu  ejus  sunt,  Jer. 
21,  14.  "jinVI^inD^  "»T  quae  sunt  in  circuitu  ipsorum, 
Num.  35, 2.  ponhon  n  qui  sunt  in  circuitu  vestro, 
Lev.  25,  44.  NJJino  b^  m  omnia  quae  in  circuitu 

TT  T     :    T  •■■ 

nostro  sunt,  Num.  22,  4. 

nO"inD,  noinp  circuitus,  locus  circumjacens: 
Ninj  mj"inD  circuitum  fluminis,  Exo.  7,  24.  mJino 
NJDB'D  (in)  circuitu,  per  circuitum  tabemaculi,  Num. 
1 1,  24.  hebr.  m3''2D  per  circuitus :  V^bn  nülHD 
(in)  circuitu  Elischa,  IIB.  7,  17.  "linnonno  in  cir- 
cuitu ipsorum,  Ez.  32,  22. 

Nni";npN  consessus,  accubitus,  discubitus  in  cir- 
cuitum, triclinium,  coenaculum  prandii  causa  :rc*y? 
^'yüb  OTnriDN  in  domum  accubitus  ad  comeden- 
dum, IS.  10,  13.  i.  c.  in  triclinium.  Sic  IS.  9,  14. 
et  19,  22.  Mnay  minow  et  discubitus  servorum 
ejus,  hebr.  3tßnDl  et  consessus,  1  Beg.  10,  6.  m32 
NminON  in  coenaculo,  IS.  9,  12. 
*7{DD  Nliop  Stada,  nomen  mulicris  sie  dictae,  quasi 
Kl  riüD  declitiavit  ista,  vel  NT  N'^IDO  aversa 
ista,  quasi  dicas  HtSID  TWK  mulier  declinans  ad  scor- 
tationem,  juxta  illud ;  ^!r>N  nnn  HNDÜ  miDB^  t6  DN 
81  non    declinasti   ad   immunditiem  sub  viro  tuo, 


circumcirca,  undiquaque:  Sic  geminum  poni  solet  Numer.  5,  19.  Hujus  et  filii  ipsius,  in  quibusdam 

pro  hebraeo  3^20  :  ut  WDtS^D^  nno  "nno)  et  in  cir-  locis  talmudicis  mentio,  quae  quia  non  in  omnibus 

cuitn  tabemaculi,  Num.  1,  50.  WDB^D^  mriD  "i^riDD  libris  extant,  nee  mysterio  carero  videntur,  hie  pro- 

a  circuitu  tabemaculi,  Num.  16,  24.  ducemus.  In  Talmud  Babylonico  Sanh.  cap.  7.  sub 

"inp,  ^<'J^p  idem:  unde  l'inninp  circuitus  ipso-  finem  f.  67a.  editionis  Venetae,  Beth  Jacob  f.  127b. 

mm,  Ez.  32"^  '22.  Yen.  ' ' ' '  "tto  .iTD  pn  y\''bv  T^DDD  ^K  niinntt'  mmo  '»^••'•n  i>D 

Nl^HD,  Nnimo  merx,  mercimonium,  negotiatio.  ^b  pHßnDI  ''D'»:Dn  m33  13n  r\H  ^b  Vpi'ID  ^b  "pB^y 

mercatuil  mercatiira :  Än^HD  i^^rvü)  et  apportantes  )byp  DH  YV^Vtn  im«  ^W)  in''tt^  -»ID  1^V»nn  mDD  D'^Ty 
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^b  mowr  HD  nDN  i^  idin  n^ni  iniN  HNn  U'^n  Nim , 
mii^K  PN  n^jj  ^^<^^  i^  idix  ni^m  i^  idin  Nim  mn'^s  ' 
N''n  p  -iDN  üH^  2D1D  )3  inn  dn  f]}  msyj^  D'^dk^dk' 

imw^m  m/>3  Nibo  p^  iK^y  pi  iniN  v^P^di  v^i  ^'•3^ 
^y3  «non  21  "idn  nih  ntijd  p  niüd  p  rddh  3iy3 
IDN  nd:'n  Ni>N  Nin  nmn"  p  didd  ni^jd  ^yi3  NnDo 
Nrm20)D3  noNniD  Nin  ••b'j  N^n:D  ono  idn  niiod 

ri7y20  NT  ntOD:  nulli  ex  oranibus,  qui  rci  mortis 
sunt  ex  Lege,  insidiae  collocantur  nisti  isti  (sedu- 
ctori,  qui  aHum  ad  idololatriam  et  cultum  alienum 
cupit  fieducere).  Quomodo  faciunt  id  ei  ?  Acceudunt 
ipsi  candelam  in  conclavi  interiori,  et  testes  collo- 
cant  in  cubiculo  extcriori,  ut  hi  ipsum  vidoro,  et 
vocem  ejus  audirc  possint :  sed  ipse  uon  videt  illos. 
Tum  ille  quem  antea  conatue  erat  sedacere,  dicit 
ei ;  repete  quaeso  id,  quod  antchae  dixisti  hie  pri- 
vatim. Tum,  ei  id  dicat,  hie  regerit  ei ;  quomodo  re- 
linqueremuB  Deum  nostrum  in  coelis,  et  ßeryiremus 
idoliB  ?  Ad  hoc  si  convertatur,  vel  resipiseat,  bene ; 
Bi  Tero  dicat ;  hoc  est  officium  nostrum,  atque  ita 
omnino  decet   nos  faoere;   testes    exterius  ipsum 
audientes,  eum  ad  domum  judicii  abdueunt,  et  la- 
pidant.  Sic  fecerunt  filio  Stadae  in  Lud,  et  suspen- 
demnt  eum  in  vespera  Paschatis.  Hie  filius  Stadae 
autem  fnit  filius  Pandirae.  Dixit  quidem  Eaf  Cha- 
sda  :  MarituB  (bc.  fuit  matris  ejus)  Stada,  Pandira, 
Pappufl  filius  Jehudae  est,  (hoc  est  ut  in  glossa  ha-  \ 
betur,  Yocatur  hie  Ben  Stada  sie  a  patre,  non  a  ma- 
tre,  quamris  spurius  fuerit).   Sed  tamen   dico  ma- 
trem  ejus  fuisse  Stadam,  Mariam  yidelicet  illam  pli- 
catricem  capillorum  mulierum,  sicut  dicuntPombe- 
bedita;  declinavit  ista  a  marito  suo  (hoc  est,  atque 
hanc  Mariam  appellatam  fuisse  Stadam  hoc  est  me 
retrioom,  quod  secundum  Pombeditanos  declinav(i- 
rit  a  marito  buo  ad  adulterium).  Haotenus  Talmud 
Babylonicum,  nbi  nota,  historiam  istam  Stadae  ex 
editione  Basileensi  esse  exsectam.  Legitur  vero  ctiam 
ia  TH.  in  Masseoh.  Sanh.  c.  7.  sub  finem,  et  in  Jeb. 
capite  ultimo:  sed  paulo  aliis  ycrbis,  quae,  quia 
Buum  qnoque  momentum  habere  yidentur,  hie  etiani 
Äpponemus :  ^Ä^  ih  ^yüDnw  n)^3  NltSO  p^  ^wv  pt^ 
wpw  Yi  n^ih  imN^Dm  D'^ddh  -n^vhn  quia  sie  fece- 
nmt  filio  Stadae  in  Lud,  id  est  Lydda,  cui  duo  dis- 
cipuli  sapicntum  (tamquam  testes,  bc)  insidias  stru- 
xernnt,  eumque  ad  judices  abductum  lapidarunt. 
Haec  ibi.    Quod  Mariam  iUam  attinet,  &ujus  facta 
mentio,  de  eä  legitur  qnoque  in  Talmud  Babylon. 

,Chag.  4b.  rcb  "iDN  mon  ^nhü  '»2:1  noK'  mn  -^^d  21 
*wh  ^n  N^'^rj  "lytt^  nhi^o  nno  "^h  '•n'»''N  ^t  n^m^B^^ 

*D1  yrn  Hh:\yü  Dno  n-^b  Raf  Bibhaj  (pro  hoc  no- 
mine in  £n  jisrael  fol.  163.  col.  4.  est  '«Dl  2^)  cum 
esset  quondam  apud  angelum  mortis,  dixit  (sc.  an- 
^Iqs  mortis)  ad  legatum  ycl  servuum  Buum,  abi  et 
addue  mihi  Mariam  plicatricem  (capillorum)  mulie- 
Tum  (id  est  occide  eam).  Abiens  ille,  adduxit  ei  Ma- 
riam plicatricem  paryulorum  (pro  altera  sc.  Maria 
etc.)  In  TosephoB  Biye  additionibus  ad  hunc  locum : 


IDN  nrrim  mn  ^jb^  maa  n-'B^j  nHjid  d^dt  Nnsiy  ^nh 

nzit^l  «n'^NID  ^:^hü  ^K^  haec  historia  Mariae  plicatri- 
cis  capillonim  mulierum  accidit  in  domo  secunda. 
Fuit  eriim  mater  xou  N.  sicut  habetur  in  tractatu 
de  Sabbatho  f.  104.  Hactenus  Tosephos.  In  Sab. 
f.  104b.  mcntio  quidem  fit  Ben  Stadae,  sed  non  Ma- 
riae hujus,  undo  locum  illum  castratum  esse  opi- 
nor :  videntur  autem  illa  innui,  quae  supra  adducta 
sunt  ex  Sanhedrin.  Locus  ille  sie  habet:  '")  yf?  *\ÜH 

'nyoD  D^DK'D  N''!iin  nidd  p  sbn^  o^üDrh  iiy^^N 
n-Ni  i''N"'2D  VNi  mn  no^B^  )b  r,DN  ne^n  hv^  ntone^n 

D"'Dlt8'n  )ü  dixit  R.  Elieser  sapientibus ;  an  non  filius 
Stadfiie  eduxit  magias  ex  Aegypto  per  caesuram  in 
carue  sua  ?  responderunt  ipsi ;  stultus  fuit,  et  non 
petitur  probatio  a  stultis.  Post  haec  verba  inseri- 
tur  in  Beth  Jacob  f.  127a.'lDi  Nin  NTUD  p  NIDD  p 
Ben  Stada  filius  Pandirae  est  etc.  et  Glossator; 
Magi  antequam  ex  Aegypto  exirent,  perquirebantur 
penitius,  ne  magiam  in  scripto  exportarent,  et  sie 
alios  populos  eam  artem  docerent.  Ideoque  hie  no- 
vam  artem  excogitavit,  ut  cuti  eam  inscriberet,  aut 
scissae  cuti  includeret,  quae  rursus  sanata  artem 
minime  proderet.  Legitur  quoque  istud  de  hoc  Ben 
Stada,  in  TH.  Sab.  c.  12.  f.  13d.  Ex  his,  quisnam 
Ben  Stada  fuerit,  vel  quisnam  per  eum  hie  intel- 
ligatnr,  consideratis  circumstantiis,  haud  obscure 
videtur  lucere.  Utut  enim  Rabbini  in  additionibus 
talmudicis  contendant,  non  intelligi  Jesum  Nazare- 
uum,  et  malitiam  suam  conentur  tegere,  tamen  fraus 
ipsorum  multipliciter  peUucet,  et  de  illo  ipso  eos 
haec  omnia  scribere  et  intelligere,  varia  evincunt. 
Nam  primo  yocatur  quoque  Ben  Pandira.  Sic  autem 
yocatur  quoque  ab  ipsis  Jesus  Nazarenus,  ut  ali- 
quot testimoniis  infra  in  Nmi3D  ostendetur.  Deinde 
haec  Stada  dicitur  fuisse  Maria,  et  haec  Maria  ma- 
ter „Ploni  Tou  N."  quo  sine  dubio  Christus  intelli- 
gitur.  Sic  enim  nomen  ejus  reticere  solent,  quia  ex- 
primere  yerentur.  Manuscripta  exeraplaria,  si  ad 
manus  essßnt,  forte  ejus  rei  fidem  faoerent.  Et  hoc 
quoque  fuit  nomen  matris  Jesu  Nazareni.  Tertio 
dicitur  fuisse  seductor  populi.  Pro  tali  habitum 
fuisse  olim  Christum  a  Judaeis,  testatur  historia 
Eyangelica ;  et  hodieque  adhuc  ab  ipsis  haberi,  scri- 
pta hodiema,  videSanh.  107bedit.  Venetae.  Quarte 
dicitur  fuisse  suspensus,  quod  manifeste  refertur 
ad  crucifixionem  Christi ;  pracsertim  cum  circum- 
stautia  tcmporis  addatur  „in  yespera  Sabbathi," 
quae  cum  tempore  crucifixiouis  Christi  conyenit. 
Et  sie  scribuut  in  Sanh.  43a.  wi?  imN^D  HDD  3iyD 
in  vespera  Paschatis  suspenderunt  Jesum.  Quinto, 
quod  in  TH.  de  duobus  discipulis  sapientum,  tam- 
quam testibus  sc.  in  insidias  ipsi  collocatis,  et  deinde 
contra  ipsum  productis,  scribitur  ;•  id  refero  ad  duos 
illoB  vl^e^SoiJiapTUpe^,  quorum  mentionem  facit  Evan- 
gelista  Matthaeus  c.  20,  60.  61.  vel  ad  illud,  quod 
Lucas  dicit  c.  20,  20.  Kai  7caparr)pi^öavT6C  oLKi- 
oxeiXav  iyyiOL^ixoM^  uTCOxptvo[j.^vou€  faurou^  8t- 
xa{ou(  eivat,  iva  ^TCiXoßcavTai  aurou  Xo^ouc  etc. 
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Sexto,  quod  de  eodem  Ben  Stada  scribunt,  eum  in 
caesura  camis  suae  eduxisBC  magicas  artes  ex 
Aegypto.  Simile  quid  enim  de  Christo  scribunt  in 
yirulentiBsimo  scripto  itfi^  nn^in.  Vido  infra  in  ra- 
dice  nrwtf,  in  N^DK^,  rr'^nB^.  Septimo  deniquc  tempus 
quoque  conyenit.  Nam  dicitur  hie  Ben  Stada  vi- 
xisse  diebuB  Pappi  filii  Jehudae,  qui  fuit  contempo- 
raneuB  E.  Akivac.  AkiVa  autcm  vixit  tempore 
aBcensionis  Christi,  et  adhuc  postea :  Maria  etiam 
ista  dicitur  vixisse  sub  templo  secundo.  Ex  quibus 
Omnibus  patet,  tecte  et  blasphcme  eos  hie  per  filium 
Stadae  intelligere  jGilium  Mariao,  Jesum  Christum ; 
quam  ipsorum  fraudem  et  malitiam  hoc  loco,  ex 
occasioue  vocis  hujus  iCW^D,  in  transitu  prodere  et 
detegere  völuimus :  in  primis  cum  historia  Evange- 
lica  per  illam  potius  illustretur  quam  obscuretur. 
Quod  aliae  quaedam  circumstantiae  discrepent,  ni- 
hil obest.  Nihil  enim  noyi  hoc  est  in  libris  Judaeo- 
rum :  sed  studio  id  faciunt»  ut  tanto  minus  a  Chri- 
stianis impostura  animadvertatur. 
rU3p  NÜD  inclinare,  declinare,  diver t er e,  recederet 
deflectere,  hebr.  HDC^.  Praet.  HTü^i  nf?  NDDi 
et  divertit  ad  rirum,  Gen/38,  1.  NHIwi»  r\n\b  NüDl 
et  declinavit  ad  eam  in  yiam,  Gen.  38,  16.  Femin. 
"»D^p  p  nijp^  et  declinavit  a  facie  mea,  Numer.  22, 
33.  n'»l?D  iS  üto  et  si  non  declinasti,  Num.  5,  19. 
n''ÜD  n«  T)H)  et  tu  ecce  declinasti,  Num.  6,  20.  ^ÜD 
ynoa  recessemnt  cito,  Deut.  9, 12.  Fem.  HNIJP  Hb^ 
HT'ü'b  et  non  diverterunt  ad  dexteram,  IS.  6,  12. 
V^tf^  I^^'IDD  recessistis  cito,  Deut.  9,  16.  Partie. 
^P.?  V  ^^^3  filius  noßter  iste  declinans  est  et  rebel- 
lis,'  Deut  21,  20.  "«DD  H2^1  "'N'^JD  in3  NH  hie  post 
multos  Judicium  iuclinat,  Exod.  2S,  2.  Jon.  Plur. 
K^TpDD  IJÜD}  et  declinantes  a  praeceptis,  Ps.  101, 
3.  'pnnUDpy  iriD  l^UOl^  qui  autem  declinant  post 
pravitates  suas,  Ps.  f 25,  5.  Fem.  N^tDD  H2H  n  quo 
ego  declino,  Cant  2,  2.  «"»ÜD  nnn  yn  HD  quare  Spi- 
ritus tuus  declinavit,  quare  averso  es  animo?  IB. 
21,  ö.  Infin.  ^ÜOr^b  mw  n''^T  ubi  non  erat  locus 
declinandi,  Num.'  2%  26.  Imper.  y\rvü  -13jn  "»Dp  de- 
clina  et  transito  ab  illis,  Pr.4, 15.  Fut.  ]ü  ''ÜDP  tS) 
tV^ÜHü  neque  decliues  a  sermonibus  ejus,  Pr.  4,  5. 
NJ^D'»7  ^Dp^  üb  non  declinabis  ad  dexteram,  Pr.  4, 
27.  p^  ''»üb>  nb  nee  deflectat  cor  tuum,  Pr.  7,  25. 
.TJD  ''DD''  nH  ut  non  declinet  ab  e«,  Prov.  22,  6. 
NIT'nnn  br^tt^  ]ü  NDDJI  ut  declinet  ab  inferno  infe- 
riore,  Pr.  15,  24.  ubi  Nun  formativum  tertiae  per- 
sonae  est  ex  usu  Syro.  rT'nnN  '»tson  "»IN  quod  si  de- 
clinaverit  uxor  ejus,  Numer.  5,  12.  NJ"'D''i>  "»LSD:  N^' 
non  declinabiraus  ad  dexteram,  Num.  20,  n.llDpni 
et  declinctis,  Deut.  11,  16.  Aphel  "»pON  inclinare, 
declinare  /acere,  pervertere,  evertere,  averiere. 
Praet.  NJ"nnD^<  Nn'^tppN  inclinasti  gressus  nostroe, 
Ps.  44,  19.  Part.  Nmbn  Hnn  p  '»IpDDl^  ei  qui  de- 
clinata  laqueo  mortis,  Pr.  14,  27.  et  1*3,  14.  Plur. 
lüpt?  N^D^K^n  VT^  et  Judicium  obscurorum  perver- 


tunt,  Arnos  2,  7.  ^nr:l  Y^  "|DDD1  et  pervertunt  Judi- 
cium peregrini,  Mal.  3, 5.  Infin. -pJDDD 'piD  HNtDOKij 
ad  avertendum  a  jure  pauperes,  Jes.  10,  2.  A&x. 
NmiN3  Nni''üpN^  ad  inclinandum  eam  in  viam, 
22,  23.  yr\H  p  •TH/i'^DpN^  ut  inclinare  faciat  illud 
a  viis,  Eccl.  9, 14.  Imper.'  NHllND  N^^üDK  avertite 
nos  a  via,  Jes.  30,  11. 

N^üp  aversio,  perversio,  perversum:  stuUitia, 
insania :  irbhl^  N''t3D  nN  nam  perversionem  locutus 
es,  Jer.  28,  16.  «"»IDD  .T3  «nnoN^  ad  testificandum" 
contra  eum  perversum  niD,  Deut.  19,  16.  IIDN  ^1 
^•»00  I^^^DD  quod  vos  loquimini  aversionem,  Cant 

7,1. 

n^tsp,  NmtDp  idem :  nTntDDS  ÜDI  qui  declinavit 
in  perversione  sua,  Eccl.  2,  16.  in  Ven. 

niD'iD  declinans:  ni310  HB'N  mulier,  uxor  decli- 
nans,  sc.  ad  scortationem  vel  adulterium,  adultera, 
ex  Num.  5,  12.  De  hac  peculiarem  librum  Talmu- 
dici  scripserunt,  qui  vocatur  Sota. 

n^^lDpN  perversitaSy  perversio :  WÜDN  riNvCriN 
Y^  plena  pcrversioue  judicii,  Ez.  9,  9.  Jes.  58,  9. 

NJ^topp  recesstis,  semita,  quasi,  viae  declinatio: 
NJitSDDD  N3i^t32X  cessare  nos  facite  a  semita,  Ez.  30, 
11.  Aliter  est  in  Venetis. 

rDD  pavimentum,  solum:  ttriD  VÜD  bv  X'IW 
1^J^^l30np  depositi  in  pavimento  strato  crystaUinis, 
Esth.  1,  6.  respondet  hebr.  HDID  b]f,  quod  idem. 
Ap.  Tos.  est stoa,  porticuSf  atrium,  circumcolumnium, 
locus  consessus  ad  portas  palatiorum,  principum  et 
magnatum,  ubi  advenientes  consident  et  exspectant. 

A  graeco  oroa :  y^^n  riDD  yn  tc^übih  rrtjno  h^dh 

exportans  ex  hospitio  in  plateam  versus  stoam,  reus 
est.  Sab.  5b.  et  91b.  GlossaDK^'»^  mN3t3UN  ripiD  DipD 
locus  circumdatus  scamnis  ad  sedendum.  Item  VI 

nn%-i  iT'jiiüDN  noiN  tvwtv^  'i   ,r\^T\  h^ü2  vidd  n'»3n 

l^lODD  D''JD^.  riDD  riNIpJ  Pes.  13b.  K.  David  Kimchi 
scribit  IIB.  11,  14.  U  D''3l2n''B^  ^DDD  Niniy  1'»ID0  '^D1 
ü'^n:in  D'^IBTI  explicatio  vocis  "i^DO  est,  quod  sit 
scamnum  in  quo  sedent  magni  principes. 
DDD  ül3nD''N  furercy  furiis  agi,  Nedar.  41a.  in 
glossa  B.  Nissim,  ex  HÜKf  vel  ntso. 

NDÜD  /tiror  vel  furiosus':  NiH  NÜÜD  furor  vel 
furiosus  est. 

n^JütODN  vide  in  litera  X,  in  ordine  tDDN. 

N2ü''üD  vide  in  ÜDN. 


T    T 


IJrpup  stationarius,  stationalis,  manceps, 

custos:  bn^  -)jrt3üo  niDH  inbo  niriy  ny'pn  Deus 

facit  angelum  mortis  stationarium  ipsorum,  Br.  s. 
26.  Gl.  l^"h^  dominator.    Sic  citatur  in  Aruch  ex 

Jelam.  b]}  ^3N  üb^v^  niDiN  bv  iniN  ^nir\2  urütDON 

lD^)ty  nriN  1'»N  ^J3  dixit  Deus  ad  angelum  mortis,  sta- 
tionarium creavi  te  super  populos  mundi,  sed  in 
fiUos  meos  nuUam  habebis  potestatem. 
IDD  'H^PP  stacte,  baUamum.  Ap.  Tos.  pB'  HD 
TIDÜD  1DN  NJin  2")  "nDH  quid  est  oleum  myr- 
rae  ?  Baf  Hone  dixit,  stacte,  Sab.  80b.  Men.  86a. 


*)  p«tdidD  (Midr.  Schir  hasch.  64)  gr.  orrj^apiov  imago  dimid%ata\  ihoracataey  vel  (horacidae. 
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Pes.  43a.  Plin.  lib.  13,  1.  ,,Myrrhaot  per  seungen-  yersiis,  ac  mutuis  pastorum  adversatianibus  desum- 
tum.  fadt  eine  oleo,  stactc  duntaxat'*  etc.  et  lib.  12.  ■  ptum,  Gen.  26,  21. 

cap.  15.  ubi  de  arboribuß  myrrhae  agit:  „Sudant  1"'^^*"  lorica,  juxta  interpretem  Latinum.  PL 
antem  prius  quam  inoidantur,  stacten  dictam,  cui ,  cum  äff.  ^^iHV.^^P?  T^^  Y^^ü  ^p  vox  turmarum  ye- 
nulla  praefertur.  i  nientium  cum  loricis  suis,  Jes.  21,  8.    Elias  scribit 

T»ÖDt}D  stactinum  oleum.    Citatur  in  Ar.  ex  Vr.   so  iguorarc  quid  sit.  InVenetis  scribitur^^iT^^U^Da 
sect.  28.  sed  illic  nunc  non  legitur  in  libris  nostris.  |  quasi  sit  „cum  commeatu  suo." 
Tide  ordinem  HDN.  '        l^l^^P  frumenti  emptoryannonae  coemendae  prae- 

^BD  «i'üD  simpulum,  hebr.  ^DD.  Sic  citat  B.  Ar.  f^ctus.  Est  gr.  aiTOvtjC,  sitones,  ex  afrov,  aho^  oi- 
ex  TH.  Sab.  c.  3.  Sed  in  nostris  libris  nunc  '  ^us,  frumentum,  et(Oveo|xaiemo :  vnno  HJpD  "ptD^Dn 
legitur  n5>d:.  Videtur  esse  Latinum  situla.  Et  ■  ü^'  O'^wbltr?  DPN  sitones  abstergit  mensuras  suas  se- 
Henricus  Stephanus  in  appendice  Thesauri  sui  ad-  mel  intra  30.  dies  Bb.  88a.  in  Mischna.  Gl.  "pD^D 
ducit  ex  Tralliano  afrXa^  pro  situlis,  quod  de  situ-  1  est  tabernarius,  mercator  magnus,  qui  muUa  simul 


ÜB  tradunt  intelligendum,  quibus  aqua  in  balneum 
affunditur  üb  qui  layantur. 

CSD  obsignare,  claudere  sigillo:  Imperat  ^DpD^ 
KPiDICOD  npiy^  et  obsignate  annulo  obsigna- 
tionis,  Esth.  8,  8.  10.  Hinc  corrigendus  ejusdem 
capitis  versus  secundus.  Apparet  autem  hinc  13 
esBe  loco  P,  ut  eodem  v.  8.  scribitur  DpTya  ünnOD 
NTIDID^D  et  signatum  etc.  Sic  v.  9. 


emity  ac  deinde  labernaHis  parvis  sigillatim,  minu- 
tim  vendiif]M^^O auieni  est  triticum  in  lingua  graeca. 
Hinc  quia  magnam  tritici  copiam  emit  et  vendit,  tg- 
catur  lilD^D  oiTcivYjC.  Sic  in  Bm.  48a.  PI.  nwlD^D^UD 
HNUn  ^"IDID")  sicut  sitones,  et  vendentes  frumentum, 
Dem.  c.  2.  HNDD  mJlD>0  hlt^  rf?whw  catena  (menßu- 
rarum)  sitarchorum  est  immunda,  £el.  o.  12.  vide 
gloBsam.  Quod  autem  in  Midr.TehiL  legitur  Ps.  23. 

-,  ^  .      .     .  .„   .      .  .„      -iiNH  "«T  ^y  N^N  v^njino  iJ^NB' Hin  iiü^Di-i  p  noh  N« 

HÜ^^O,  Hpüm^'obstgnaHo,sigillatw:  sxgxllum    ^^  ^.^^  .^^^^  ^^  ^^^j^^  ^l^^  j^  ^m:D5>D. 


ut  m  praecedentibus;  Et  in  Targ.  Jon.  TUN  IND^  i  ^^^  ^,^^      ^^  ^^^  scribitur  D^üDN,  et  D^noN, 
tCOm  NHWtS^D  cujuBnam  sunt  haec,  ^obsignatio  (id  ^-^^^  >  y^^^  ^  ^  ^^^^^  ^^^ 


est  sigillum,  annulus  obsignatorius)  fila,  id  est  lin- 
teum  etc.  G^n.  38,  25.  Sic  ap.  Tos.  in  Bm.  74a. 


nD''DiD''D.  B.  Ar.  citat  hie  ex  Jelam.  s.  apy»  2ttn 
(quae  tamen  in  mea  editione  illic  non  extant:)  *1DN 


^\^  adversari,  odisse.    Praet.  v  OtDD  adversantur  ^^  ^n«»  «^  pj<^  niiin3  HD^DllD^DI  DIDIÜD  ^^  IHM^^DN  TlT 
'  mihi,  Ps.  109,  4.  vel  oderunt  me;  opponitur  ^^^  ^'^33  r|DinDn  TinnD  V^nn  i?r  FllD''D.  Munst  et 
enim  amandi  verbo.    Part  plur.^  ^^^^^^  ^^^^  "'-^?  i  Guido  inepte  HD'^DlüiD  exponunt  per  voces  sequentes 

^     ""    '"     «  «.  —        ^  i*3^-in  ^Bf  r]'iD''D,  et  has  iterum,  meojudicio,non  bene 

reddunt,  „umbraculum  contra  aestus."  Melius  David 


adveiBarii  animae  meae,  Ps.  71,  13.   Äff.  Nl3"iy  NT 

^^Ct^T  hoc  est  opus  adversantium  mihi,  Ps.  109,20.  ^^^ 

Infin.'  1ÜDp5j  rr'pDJ  NDN  ego  egressus  sum  ad  adver-  j^  Pomis  :n:yni  Diu  DyiD  imJt^  IDK'  IDT  rem  pinguem, 

sandum,  Ku'm.  22,  32.    Aphel  Part.  plur.  'b  IJüDD  q^^e  saporem  habet  bonum  et  delectabilem.  Nam 


odio  habent  me,  Ps.  38,  21.   Quäe  scribuntur  hie 


ego  rationc  sensus  puto  HD^DID^D  esse  a  graeco  ai- 


cumB^,  in  aüis  exemplaribus  indifferenter  scribun-  ^-gj,^^  cjitsuto^  saginatus,  pingueftictus,  altilis ,  et 
tur  cum  Samech.  Infinit  rr»?  NJÜDN?  ad  advcrsan-  i  ii^i-^n  b\^  ^ID^D  esse  collectanea  siüquarum,  vel 
dum  ipsi.  Zach.  3, 1.  '  rjiDD^D  fructus  immaturos  siüquarum,  ut  sensus  sit; 

lüD,  ipp,  NJpp,  NJpfe;  adversariuSy  Satatif  Sa-  dixit  David ;  etsi  fuerint  mihi  extra  terram  (Israe- 
fanas:  tt^2  V^B  ^)"h^  It^D  D^^  non  est  adversarius  aut  i  üs)  saginata  et  altiüa:  in  ea  autem  non  nisi  siÜ- 
alioB  occursuB  malus,  IR.  5,  4.  )ü^  n'h  ^^  U^pto  et  |  quae  immaturae,  tamen  eligerem  sedere  in  ümine 

BüBcitavit  Dominus  ipsi  adversarium,  IE.  1 1 ,  23. '  domus  Domini,  Ps.  84,  9.  Judicent,  qui  locum  in- 

l^n^J»3  NJÜB^  nni'  NPINT  venit  etiam  seorsim  Satan   veniunt,  et  inspicere  possunt. 

inter  eos,   Job.  1,  6.  NJÜB'^  "IDNI  et  dixit  Satanae, '        rT'JDppN  adver sariaf  contraria,  aversa,  rebella- 

T.  7.  NJür  3^nw  et  respondit  Satan,  v.  9.  ülp''  N3ÜD1   trix,  PL  rirJDlODN  WTW  duae  adversariae,  Deuter. 

tTW  ^y  et  Satan  stet  ad  dexteram  ejus,  Ps.  109,   rab.  sect.  Nlin  O.  Vide  et  supra  in  DDD. 

6.  Ap.  Res.  "|DK^n  in  numeris  valet364.  adindican- ,  P1J3D  niDppiD  ficus  praemaiurae*^,  praenimia  matu- 

dum,  quod  364.  diebus  potestas  est  Satanae  ''JltSDN^  I  ritdü  fissae:  unde  ID  pn  nmiDD  noptß^  DOS 

•drcOTari  Judaeis  eosque  accusare:  "jmDDT  NDl^Nl  mDDDiDH  Dem.  cap.  1. 

'MDDk5>  mtn  n>^  r\^b  at  in  die  festi  propitiationis  i        HD^tSD**.  In  TH.  Sab.  c.  9.  in  fine,  nD-'ÜD  rWH, 

BOQ  est  Ipsi  potestas  accusandi,  Joma  f.  20a.  Midr. '  gl.  "h^T^  I^D  species  morbi. 

Tehil.,  Pb.  27.  HäÜ  destruere,  demolirl  Futur.  "^Dd:  H^nX'Ti  HTS'^ 

njDB'  Sitna.   Nomen  foiitis  a  ütibus  et  contro- '     '  *  NH^N  domum  superborum  destruet  Dens,  heb. 

")  Gr.  avvj^fia,  ouv^iiato«  Signum,  noia, 

")  Gr.  oiJ^voc,  t6  robur,  vis,  potentia, 

")  Quae  cito  ad  maturitatem  perveniunt,  quasi  maturescere  /estinant,  ex  talm.  v.  c|to\^  (heb.  ^DW)  fssiinavit 

")  Proflumum  sanguinis,  haemorrhagia,  ex  hebraeo  i)tdV  q.  ?. 
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nD\  quod  idezDi  Proy.  16,  26.  Elias  citat  per  D  in 
medio,  quod  melius,  Tide  ^no. 

II.  St^D  percutere,  caedere  aliquem  manu  plana, 
npn  pugno,  in  maxillam,  alapam  impingere,  ap.  Bos. 
et  Tos.  Hin  maledicum  illud,  htnitn  ^t^  )];)h  "itDlon 

imp  y^"»  DIN  wp)ü  ':\t^  •u'^dk^  h^  ijn^  itDio  ^h^to  i.  e. 

caedens  maxillam  Israelitae,  periude  est  ac  si  cae- 
deret  maxillam  Bei,  sicut  dicitur ;  laqueus  hominis 
est  deglutire  sanctum,  Pr.  20,  25.  Sanh.  f.  58b.  in 
editione  Yeneta :  in  Talmud  Basilccnsi  omissa  sunt 
et  ezpuncta.  Dicuntur  cnim  de^l^  Goi  seu  Ghristiano 
aut  gentiU  Judaeum  caedente.  Alibi  de  Judaeo  Ju- 
daeum  caedente,  nüD  'Ol  yho  )h  ]n^:  iT3n^  ]fp^nn 
V!\  D^HND  )h  ino  pugno  caedens  proximum  suum,  dat 
ipsi  siclum  etc.,  alapam  ipsi  impingens  (palroa)  dat 
ipsi  ducentoB  asses ;  Bk.  90.  cap.  8.  in  Mischna :  S2 
VD  bv  nt3Dl  "|N^D  venit  angelus  et  percussit  ipsum 
in  OS,  id  est,  impegit  ipsi  alapam. 

■lüp,  N"ll?D  latus,  ora,  extremitas,  Sic  respondet 
in  Tg.  vocibus  lU,  y^U  et  quandoque  J'p  vel  nup  la- 
tus, finis :  NJDB'D  "IDD  latus  tabcrnaculi,  Exod.  26, 
nnan  11502  in  latere  socii  sui,  hebr.  1113,  IIS.  2, 16. 
Nllü  1ÜD3  in  latere  montis,  hebr  y^U2,  IIS.  1 6, 1 3. 
NJDB^D  lüD^  et  ad  latus  tabemaculi,  Exod.  26, 20. 
Snb^I  N1DD3  in  latere  Saulis,  IS.  6,  25.  Äff.  bv 
in  iTlPP  in  latere  ipsius  uno,  Exo.  25, 12.  •l'^ltopp 
a  latere  ejus,  IS.  6,  8.  IIIOO^  ""Jt^DD  de  lateriö  tuo 
in  latus  tuum,  Ez.  4,  8.  niUD2  in  latere  ejus.  Gen. 

6,  16.  Plur.  X'^üD  l^PD  N^N  N3in  gladius  consu- 
mens  ab  utroque  latere,  Gen.  3,  24.  Jon.  Constr. 
NJnN  >ipD  bv  in  lateribus  arcae,  Fxo.  37, 5.  "»1^03 
KyiN  in  extremitatibus  terrae,  Jobi  38,  13.  Affix. 
\1^iqD  Inno  a  duobuB  lateribus  ejus,  Exod.  37,  8. 
iVintDD  bv  ad  latcra  eorum,  hebr.  Dm«p  bv,  Pß- 19, 

7.  NnSbpp  a  lateribus  ejus,  Exo.  25,  32.  Ap.  Tos. 
p^nnVüD  ora,fimbriavestimenti,  Sab.  134a.  N1DD2 
ip^lD  ^DJ  in  ora  vel  latere  indusii  etiam  explorant, 
Nid.  Ö6b. 

^ipp  lateralis.  PI.  V^l^P  laterales,  speciales, 
•eparatae :  in^J  ^NIIOD  injri  istae  (pecuniae)  particu- 
lares  fuerunt,  non  illae  quas  tu  petis,  q.  d.  IHN  IllD 
ex  latere  alio,  ex  parte  alia  Scheyu  42a. 

lü^D,  Nip^D  merces,  Stipendium :  NItDID  n^3n  N^l 
NT3N1  neque  pernootabit  merces  mercenarii  tecum, 
Lev.  19,  13.  in  Jon.  Äff.  .TIUP  p'^llDI  NT:in  ^n 
sicut  meroenarius  qui  exspectat  mercedcm  suam, 
Jobi  7, 2.  iT'lü'iD  ^3p''1  iy  donec  accipiat  Stipendium 
Buum,  sicut  mercenarius,  in  die  suo,  Jobi  14,  6. 
n^lDIDD  «Tn^  I^Din  projicietis  eam  pro  mcrcede  sua, 
Exod.  22,  30.  in  Jon.  Caro  discerpta  cani  destinata 
est  pro  mercede,  quod  in  Aegypto  nulluB  canis  la- 
trarit  contra  Israelem,  Exod.  11,  7.  scribit  E.  Sal. 
Exod.  22. 

KJ^lbp**  custodia:  WntDD  ^D  caroer,  Zohar  in 
Deut,  coli  531. 


1^1^tDD**N  mysteria, res occultae et absconditäe: 

nm^i'  rw^ü  in:  ni  V"''^C>''N  mysteria  haec  dedit  Mo- 
ses Jehudae,  quando  ex  hoc  mundo  erat  diBcessu- 
rus,  Midr.  Till.,  Ps.  102. 

pjippp  dominatores,  praefecti,  idem  quod  heb. 
OmaiK',  iihde  videtur  defluxum,  etsi  illud  aliter  in 
Targum  solet  rcddi.  Et  Elias  putat  esse  ex  illo  hc- 
braeo.  J'lND  liüB^D  praefecturam  ejus  in  terra,  Job. 
38,  33.  PI.  N-J^iDll  '»JIÜDDI  et  dominatores  et  ma- 
gnates,  Esth.  9,  3.  in  Tg.  soc. 

1^l3D'i"^l3D  stromata,  strata, stramenta,  stragula. 
Est  gr.  cjtpojjLaTa:  T^üDilüD  ''n'"'N1  n^N  quidam  ad- 
ferebant  stromata,  MK.  c.  3,  9.  Haec  yarÜB  colori- 
buB  eraiit  distincta. 

N"»^J1t:o  Saturnalia,  festa  scilicet  Satumo 

T    'T    :    -    T  ' 

olim  dicata,  ac  mense  Decembri  celebrata  Septem  vel 
quinque  diehns,  quibus  gaudebant  ac  laeti  erant 
omnes,  ac  munera  invicem  transmittebant.  Sueto- 
nius  in  Augusto,  c.  75.  et  alii  plures  herum  memi- 
ncrunt.  Hebraei  et  herum  mentionem  faciunt,  sed 
vocem  valdc  corruperunt  in  scriptione.  In  Ar.  Bcri- 
bitur  ut  hie  positum,  et  recte.  In  Talmud  in  libro 
l"y  cap.  1 .  inMisna,  editionis  Yeneta  f.  la.  scribitur : 

Qji  ü'»D^Dipi  Nnr.iDDi  ta:bp  cru  5w  pn^»«  \bto 

U^'Dbü  b^  N'^DUJI  i.  e.  ista  sunt  festa  gentilium  sive 
Christianorum,  Calendac  (sc.  novi  anni),  Saturnalia, 
Quadragesima,  et  dies  natalitius  rogum  etc.  De  his 
et  aliis  festis  scribunt,  quod  Judaei,  triduo  ante  fe- 
sta ipsorum,  nihil  dcbeant  habere  commercii  cum 
ipsiß.  Mox  in  Gcmara  scribitur  N'7J1D0  :  in  gloesa 
N'»"':itDD.   Vide  TH.  ubi  explicatur  in  Gemara  ntCW 

2**D  finire,  absolvere,  complere,  idem  quod  r)^D  et 
D^D.  In  Br.  s.  78.  inWN  nb  n3'''»D  n^'^B'  abßol- 
yisti,  finiisti,  non  dimittam  te. 

3^p,  :i"'p,  1"'p,  rr'P  et  quae  plura  harum  forma- 
rum  sunt,  vide  supra  in  3^0  et  reliquis. 
VD  1)''P*®  Sivan,  nomen  mensis  Maß,  qui  tertius  est, 

facto  initio  a  Nisan,  juxta  institutionem  Mosis, 
Exo.  12, 2.  unde  in  Hcbraeo,  B^in  NV1  ^W^bwn  Bnn3 
p"»D  in  mense  tertio,  qui  est  mensis  Sivan,  Esth.  8, 
9.  Sic  in  Tg.  "jVO  HT  H\T^  ^nhr\  NHI^D.  Et  alibi  1VD3 
vh  in  mense  Sivan  non,  propterea  quod  in  eo  data 
fuit  Lex  in  monte  Sinai,  Esth.  3,  7. 
tD''p  spithamä :  juxta  Majemonem,  min  T\\XW  sexta 
pars  spithamae :  juxta  alios,  interstitium  quod 
est  inter  poUicem  et  indiccm :  Aliis  interstitium  quod 
est  inter  medium  digitum  et  indicem.  In  örla  cap. 
3.  r\b^V  ^^""bpi  la^DH  nbü  V^^^^  qui  tingit  (filum) 
plenitudinis  (i.  e.  longitudmis)  spithamae  cum  cor- 
ticibus  Orla,  id  comburendum  est :  Sic  töü  ynHn 
ü'»D1  qui  texit  plenitudinem  spithamae,  ibid.  nilD-l 
b)0'D  D'»Dn  3ni  nbüD  qui  net  quantum  est  plenitudo 
latitudinis  spithamae  duplicatao.  Sab.  cap.  13  in 
Mischna.  Sic  Hebraei.  Quid  si  deduoeretur  a  Latino 


•*)  Bpectare  videtur  ad  rad.  nno  q.  v. 

**)  Quasi  ]nT  splendens  mensis  dicas,  de  splendore  solis  in  eo  mense  nitidissimo  sie  dictus. 
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06 ta?  Sic  td^DH  K^D3  quantum  plenitudo  latitudi- 
nis  setae  vel  pili,  esset  quod  alias  dicunt  toinn  N^DD 
vel  ND^3  nbüD  quantum  est  plenitudo  fili ;  cum  rem 
minimam  indigitare  volunt,  germ.  etned  t^abendbreit. 

NtJ^'^D  pavor,  terror,  horror:  rr^übx^^  NtDVO  NTH 
yidit  payorem  in  somnio  suo,  quem  sc.  angeli  ipsi 
per  Bomnium  injec^raut,  Joma  f.  22b.  ND^yD  NDVD 
^n^^  terror  vulgaris  vel  Icviculus  est,  Bm.  38a.  i.  e. 
ins,  NmjTD.  Vide  et  supra  in  D'^^D. 

\y^J\ÜHpcrt€rreri:  tcm^n  NÜD  NlblT  NJHT^i  3'»D'1 
n^^K^  D^IDDN  equitabat  super  mulum  parvum,  per- 
veniens  ad  pontem,  perterrefactus  mulus,  dejecit 
eum,  Ned.  41a.  Quidam  deducunt  a  tODD,  et  legunt 

C*C  excaecare.  Praeter.  MiJ'^y  n^  ^D^Dl  et  excaeca- 
runt  oculos  ejus,  Cani  5,  7.  Idem  cum  nOD, 
quod  vide  infra. 

n.  DJD  finire,  complerej  terminare ,  absoherc, 
frequens  ap.  Ros.  et  Tos. :  nK^N3  D^'^Dl  ''"IB^ND  nnD 
incipit  ab  Aschre,  et  finit  in  Aschre,  nempe  Psal- 
muB  primuB  et  secundus,  Ber.  10a.  «TDp  niD'^D  nh 
non  abBolverunt  eam  coram  eo,  Bm.  76.  Bb.  f.  10. 
n^ittOa  no^iDDH  mt^  ager  definitus  tcrminis  suis,  id 
eet  qui  habet  terminos  in  quatuor  angulis  suis  di- 
spositoB  Bb.  54a. 

D^^D  finis,  completio,  absolutio^  complef nett  tum, 

III.  D*p  induere :  ''JNDD  D'^D  t6  non  inducbat 
caloeoB,  Tan.  22a.  et  23b.  H'^^NDD  D^"'0  wrh  "»lOD  "0 
cum  pervenirot  ad  aquam,  induebat  calccos  suos, 
ibid.  NDiDN  ''D"'^DD  O  ^b'^^V^  ingredicbantur  induti 
calceis,  Tan.  12c. 

IV.  Sigtuire,  designare,  notare:  imM  '1D^'*D1  et 
signabant,  notabant  eas,  Br.  s.  1.  Idem  quod  ]0D. 

ND^P,*''  NFip^p  argen  tum,  pecu7iia,    thesaurus, 
Saepe  dicitur  NDND,  ubi  medium  N  vocalis  index 
est    Eespondet  hebraicis  Tp2  et  "lltiN.    Usus  ejus 
praecipue  est  in  Jobo,  Psalmis  et  Proverbiis :  ut  yn 
KJ^30  ND^D  sicnt  argentum  purgatum,  Ps.  12,  7. 
3^D^  ^NDT  ND''D1  et  argentum  justus  dividet,  Jobi  27, 
17.  KJpDD  ND^D?  n^N  est  argento  egressus,  id  est, 
Vena  unde  eflfoditur,  Job.  28,  1.  Emphatice  NRp''p 
nriX'Ts  argentum  desiderabile,  Pr.  21, 20.  AfF  n^'p;p 
pecuniam  suain,  Pr.  15,  5.   Cum  H  in  medio,  NDND 
J033  argentum  elcctum,  Pr.  10,  20.  ndnd^  >pD  pro- 
bat argentum,  Pr.  17,  3.   Vide  et  Pr.^25,'ll.  et  2, 
4.  et  3,  14.  et  25,  4.  Job.  3,  14.  et  28,  1.  15.  Ps. 
15,  ö.  et  66,  10.  et  68,  14.  31.  et  105,  37.  et  1 19, 
72.  et  135,  16.  PL  ID^p  dedit  vobis  pccunias,  heb. 
pDDO  thesaurum  absconditum.  Gen.  43,  22.  TgH. 
KD^  argentum,  pecuniam,  numcro  singulari:  p^Dl 
WPO  pDDDT  et  thesauri  qui  absconditi  sunt  in  arena, 
Beut  33,  19.  TgH.  N'»JD''D  emphatice;  male,  l^ni 
•T^n  NHD^p  et  sicut  thesauros  elegeris  illam,  Pr. 
2,  i.  Nra"S3"l  NPD^D  p  quam  thesauri  multi,  Prov. 


15,  16.  NnD''Dn  Nmnsyo  opus  thcsaurorum,  Prov. 
21,6.  Cum  äff.  N^DN  VinnD^pi  et  theßauros  ipsorum 
implebo,  Pr.  8,  21.  Vide  etiam  infra  in  po.  In  Br. 
s.  33.  NHD'^D  7V2  VWDWH  inveni  in  eo  thoeaurum  etc. 
rp  'i;p,  INJ?  lutum,  caenum :  ^pp\tfH  1>D  T'"l  sicut  lu- 

tum  platearura,  Ps.  18,  43.  Vül  VD  >mO  T12y^ 
et  faciunt  aquae  ejus  caenum  et  lutum,  JeB.  57, 20. 
l"'pW  XDD  sicut  lutum  platearum,  Mich.  7,  10.  in 
Venetis,  Zach.  10, 5.  B.  Ar.  scribit  IJip?.  Huc  etiam 
portinet,  l^'SD  "»l^y  super  luto,  Job.  41,  21. 

1'*p.  Nrp^**  calceiis,  caiceamenium.  Hebr.  hy} : 
ut  «ro  ^ih  n^3  domus  Boluti  caloeo,  Deut  25,  10. 
Äff.  iT:;p  nt^n  exuet  calceum  ejus,  ibid.  v.  10.  nÄ^ 
t:j^D  solve  calceum  tuum,  Exo.  3,  5.  Sic  Jos.  5, 15. 

Iva*  '  ' 

IDp  idetn:  NJDD  pp^j;  lyi  usque  ad  corrigiam 
calcei^  Gen.  14,  *i3.  IJDDi  et  calceum  tuum,  Deuter. 
29,  5.  "^jDD  np^ia  projeci  calceum  meum,  Pb.  60, 
1 0.  n^JDD  ripiy  corrigia  calceamenti  ejus,  Jes.  5, 27. 
PI.  i?y\2  ^W  1JDD1  et  calceamenta  tua  pone  in  pe- 
dibus  tuis,  Ez.  24.  17.  Vide  et  Exo.  12, 11. 

•j^p,  Nrp**  galerus,  pileus:  iT^DD  H^PIN  impo- 
suit  eam  (margeritam)  pileo  suo.  Sab.  f.  1 1 9a.  ^Nn 
nB^  h:h^D  hie  pileus  licitus  est.  Sab.  f.  138b.  Quod 
etiam  nigrum  interprctantur,  de  eo  vide  supra  in 
.S1D:  non  enim  in  Talmud  legitur,  ut  in  Aruch  scri- 
ptum. 

'»j'^D,  VJ-'D  vide  infra  in  rUD. 

^p JN'*p  nomen  proprium  loci,  unde ;  ^pJN^D  "»"IJ^ 
üummi  Siankini,  Eet.  67.  Olim  moneta  nota  fuit. 
B''C  tineüj  hlattüj  curctdiOf  vermis  corrodens  ligna, 
frumentum  et  alia.  Ex  gr.  atjC- 

"l''P''p,  N»p"'p  glomi  filorum:  Numer.  16,  38.  in 
Tg.  Jon.  Loquere  cum  ffliis  Israelis,  ut  faciant  sibi 
N''n"i:i  p  N^l  H-'ü'O  P  N^l  N'^D'^J  p  th  NH'»''»^«.  Con- 
fer  TeJmud  Mcn.  42b.  Suc.  9a.  ubi  in  glossa  expo- 
nitur  lOin  b^  nv»"inD  nT»ypD  glomi  fili  rotundi. 

VD"'D,  NJD'^D  herha  medicinalis,  quam  glossator 
gallice  vocant- ^Y»'»^1D.  Hinc  in  T.  As.  29a.  inter  sex 
res,  quae  aegrotum  sanitati  suae  restituunt,  et  vim 
sananui  imu^nt,  numeratur  HB^^D^  I^D^D  ^D  aqua,  ßive 
dccoctum  aisin  aridi :  In  Git.  69b.  ubi  medicinalia 
continentur,  mentio  quoque  fit  X2'»lD"l  I^D^D  sisin  vi- 
ridis :  Et  mox  NHB^T  NJD^DN  pPK^J  mingat  super  si- 
san  aridum.  Hinc  videtur  ]  esse  radicale.  Forte  est 
aiaov,  sisoHf  de  quo  scridit  Diosoor.  lib.  3.  cap^  63. 
„Siaon  exiguum  semen  est,  in  Syria  natum,  apio  si- 
mile,  nigrum,  fervens,  oblongum.  Contra  lienis  vi- 
tia  bibitur,  urinae  difficultates  potu  emendat,  remo- 
rat  OS  menses  cict'*  etc. 

VD''D  O  nomen  loci:  VD''D  "13  '•3T  NyiN,  Bb.  30a. 

et  159b.  B.  Ar.  legit  per  Resch  ^DID  ^2, 

y^pso  auxiliari,  juvare,  adjuvare^  opituUtri,  opem, 

nuxilium  fen^e,  hebr.  ITy.  Praet.  mnn  NID^DI 

"»j^^p  et  verbam  Domini  auxilio  fuit  mihi,  Pb.  118, 


•^)  Est  ipsissima  vox  pers.'  j^a^  argentum.  *^  Cf.  verbum  hebr.  )hc  calceavit,  calceavit  se, 

')  n:«^  niger,  mj^o  NtcnaSa  veste  nigra  (Nid.  20b.).    Alii  per  s,  h^^o  legunt;    prave.    Est  enim  pers.  bLum 
ipposito  i  ex  more  syriaco.        *^)  Hebr.  ]wo  d.  q.  tide  lexica  hebraea.  ^)  Ar.  ^Uw  comitari^  prosequi. 
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13.  mn"»  I^^J^^Dl  et  auxilio  fuit  ipsis  DominuB,  Ps. 
37,40.'»n'»  n^'^D  N%-n  et  ipsa  auxiliabitur  mihi,  Eccl. 
2,9.  n^JD  nöquid  auxiliatus  es?  Job.  26, 2. '':r]j;»D 
^JnDHJl  auxiliatuB  ee  mihi,  et  coiiBolatuB  cb  me,  J?B. 
86,  17.  Part.  NK^NDNb  VJ^!PP  opitulantur  malefa- 
cere,  Zach.  1,  lö.  "jirrT  hv  V'V]Qü  auxiliantur  ma- 
nibuB  ipBonim,  Jer.  ö,  31.  NJ^J/'D  Dip  Burge,  opi- 
tulare  nobis,  Ps.  44,  27.  Futu.  ^V.^Q^,  IT'SIDI  et  ex 
Tzijon  opem  feret  tibi,  Ps.  20,  3.  Nni?N  nV.3?JPT  ju- 
vabit  eum  Dominus,  Ps.  46,  6.  V^*j;'Dn  i:''D'«iet  dc- 
xtera  tua  auxiliabitur  mihi,  Ps.  18, 30.  ''J^'iy'D;  T'Jm 
et  judicia  tua  adjuvabunt  me,  Pb.  1 19, 175.  Ithpah. 
Praet.  ny^nON}  et  adjutus  sum,  Ps.  18,  7.  Partie. 
t6^ybü  J/l^npo  adjuvatur  caelitus,  Eccl.  3,  9.  Plur. 
"Ilj^npp  adjuvantur,  Eccl.  9, 11.  Ti.  HPhü  y^DDD  nh 
uon  juvat,  i.  e.  profuit  quicquam. 

j;^*Q  auxÜium:  NPpys  yro  auxiliura  in  affli- 
ctione,  Ps.  46,  2.  Aif.  NH'^in  ^j;^*D  auxilium  meum 
fuisti,  Pb.  27,  9.  ^yi»D^  riT  äccinctus  esto  ad  auxi- 
lium  meum,  Pß.  38,  23.  NJJJ!??  ad  adjutorium  no- 
Btrum,  Thr.  4, 17.  "iJVi^D  ^*T  ßit  auxilium  tuum.  Gen. 
49,  26,  Jon. 

n^JTD  veln^yo  idem:  ^mjTD?  in  auxilium  meum, 
Pß.  119,173. 

NJJ^p,  NnyjD  auxilium:  N'^DK^T  NPyDD  auxilio 
caelonim,  id  est  Dei. 

II.  y^npN  congregari,  convenire,  congregare  sc. 
Partie.  Y\2  TO^RDD  "pHNT  in  quibus  convcniebatis, 
hebr.  Gnnn^  "^K^N  quos  eligebatis,  Jes.  1,  29.  n^Dl 
"l^nOD  N"l3  npDJ  et  in  domum  meretricis  congregan- 
tur,  heb.  muP'»  Jer.  6,  7.  rh^  "l^ynoD  congregatis 
voß  ad  eam.  Mich.  2, 10.  lj;*npp  Nn"»JT  oy  cum  scor- 
tis  congregantur,  Hos.  4,  14. 

Ny^p  congregatio^  caetus,  iurha^  turma,  consen- 
sus,  societas:  tHT]  N^D  societate  una,<heb.  IDS  HD, 
Job.  9,  2.  Nyo  IDD  Ny-D  turba  post  turbam,  Jes. 
66,  17.  Nin  wyo?  nm  et  fuerunt  in  caetum  unum, 
heb.  m^N^,  118.  2,  26.  Constr.  \niDn"iD  ny^pi  et 
caetuB  amicorum  ejuß,  Gen.  26,  16.  ^3pDD  ny^D2l  et 
in  caetu  derisorum,  Ps.l,  1.  PI.  ''HüMü  IPllüU'' iJ^'^pi 
et  caetuB  yenient  a  RomaniB,  Num.  24,  24.  in  Ven. 
Eegia  habent  ]]r}i  naves:  V^  l^t^J  1^0^  in  turmas 
aßßumentes  arma,  Num.  33,  65.  Nnyp  1:13  in  medio 
caetuum,  publice,  Pr.  27,  22.  pro"^  lieb,  monn  ixi 
in  medio  molarum.    Sic  Graeci  £v  [kidf  auveSpfo. 

Ap.  Tos.  iny^D  b:i  ^b  mn  n^i  m^n  docuit,  sed  uon 

aßßenserunt  ei  omnos  coUegae  ejus,  id  est  non  iye- 
runt  in  ipsius  sententiam,  Git.  76b. 
P]^P  NDJP®*  gladiusy  emis:  HZH'ü  ''Df'ty  ßtringentes 
gla^ium,  Jud.  20,  2.  "piTTD  ND^D  jsch  ad  dan- 
dum  gladium  in  manus  ipsorum,  Exod.  6,  21.  Jon. 
WDD  ^^üpn^  occidetur  gladio,  Exo.  32,  27.  Affix. 
"^TW^2^  ^p^DD  gladio  meo  et  arcu  meo.  Gen.  48,  22. 
^d;p  hy\  et  gladio  tuo.  Gen.  27, 40.  .TD'p  1D:i  quis- 
que  gladium  suum.  Gen.  34,  26.   l'inbp  gladius 


eorum,  Ps.  37, 16.  PI.  TP'^pi^  pnOD  ^y^^T\H  aptate 
vomeres  vostros  in  gladios,  Joel.  3,  10.  lin^D*p2 
gladiis  suis,  E«.  23,  47.  Apud  Tos.  proverbiale;  *»« 
N"iDD  ^ei?  ND'»''D  '•N  ND^'»D  vh  N1DD  ßi  Über,  non  gla- 
dius: si  gladius,  non  liber.  Ab.  17b. 

Fjrp  vide  supra  in  r^D.  ND'D  vide  ibidem. 
p''C  ligtniWf  arbor :  metonymice  vas  ligneum:  PI. 
N'p'pDi  et  in  lignis,  i.  e.  ligneis  yasis,  quibus 
ad  haurieiidam  aquam  utebantur,  Exod.  7,  19.  in 
TgH.  Sic  OnkeloB  NyN  ^JND21  et  in  vasis  ligneis. 
Forte  est  per  metathesin  literarum  a  D'*p,  aut  est  a 
pDJ  per  abject.  primae  radicalis.  Eo  respioit  inter- 
pres  quidam,  qui  ^op'»D  reddit,  D'»"lDiyn  D'^^yo  '^Wn 
npon?  ad  incendenduin. 
T»P  Spina,    PL  xyo  Nnn''J13  "lipD"»"!  et  prodibunt  in 

palatiis  ejus  spinae,  Jes.  34,  13. 

NT'P  yide  ijifra  in  N'ID. 

")^D  yide  in  mo. 
n2D  spectare,  intueri,  conlcmplariy  aspicere,  respi- 
cere,  prospicercy  speculari.  Praet.  n^llN?  ^DD 
NDp^  p^^Dl  N3"iyD  prospice  ad  yiam  occideutis:  et 
ascendit  et  prospexit,  IR.  18,  43.  »Tn^D^  prospexi 
cum,  Num.  24,  17.  '^liß'DJ  n^DD  spectat  anima  mea, 
Gen.  49, 18.  inTarg.  Hierosolymitano.  Imper.  "^Dp, 
ut  modo  positum :  Hrbi^  NDD  spera  in  Deo,  Pr.  2Ö, 
22.  PI.  \20}  iDlp  State  et  contemplamini,  Job.  48, 
19.  Eut.  ^J^b^  ''J''3  ^DD^.  dispiciat  verbum  Domini  in- 
ter  me  et  inter  te.  Gen.  31,  49.  Sic  ibi  legondum: 
nam  IjD^  vel  "^D^  per  Apocopam  Chaldaeis  omnino 
inusitatum  est.  PahclPart.''5PPpro8picit^  IS.  4, 13. 
Scribitur  ''DDp  contra  analogiam.  Cum  pronomine, 
NJN  NJ^ppp^  et  speculaturus  ego  sum,  Hab.  2,  1. 
Sic  in  Begiis.  Veneta  habent  NJ^DDNJ,  ex  forma  Fu- 
turi,  et  cum  Eametz  contra  analogiam,  ut  antea. 
Deinde  NJ  non  Futuro,  sedParticipiojungitur,  uiide 
prior  lectio  yera,  aut  legendum  ex  Aphel  N^^ppp, 
ut  in  plurali  ^Nlfi^  n''2T  IDDp  prospiciunt  Israeli- 
tae,  Hos.  9,  8.  N^DB^  ^h^\:h  pbOT  contemplantes  si- 
dera  caelorum,  Jes.  47,  13.  Ithpeh.  Praei  ''PF.DNl 
nNPB^D  et  respcxit  Philistaeus,  IS.  17,  42.  '•DnbfO 
DHD  ''DN  hv  et  aspexit  contra  faciem  Sodomae,  Gen, 
19,  28.  Fem.  \-irinDD  rpnnN  n^'^DnoNi  et  respexit 
uxor  ejus  post  se.  Gen.  19,  26.  "»NOnN?  WpF.DNn 
cum  contemplarcmur  Idumaeos,  Thr.  4,  17.  Part 
Ny^Bn  Ornpp  contemplatur  impius  justum,  Ps.  37, 
32.  '»pnppi  qui  spectat,  IS.  13,  18.  NJDnpp  NJK'DJ 
anima  nbstra  exspectat  redemptionem,  Ps.  33,  20. 
NODDDl  et  respicit,  Num.  21,  21.  Infin.  onpp^p 
a  respiciendo,  Exod.  3,  6.  Jon.  Imper.  lyD  ''DHCN 
N'*Db6  suspice  nunc  versuö  caelum,  Gen.  15,  '5. 
N^DKf  ID  ''DnpN  aspice  de  caelo,  Jes.  63, 15.  Futur. 
^")'l^N^  ^^^pn  ^^  "on  respicies  post  te,  (Jon.  19, 
17.  N-nnJ7  "»DHO^  speculatur,  exspectat  lucem,  Job. 
3,9. 

\ffü^  >DD  lusciosuSy  qui  oculos  claudit,  quando 


Oo 


*')  Ar.    v^ftA^,  syr.  Uaä  unde  gr.  £{905  decurtatum  videtur. 
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vult  iniueri  solem,  scribunt  Hebraei,  Bcch.  c.  7.  in 
Misna. 

N^DD  spectdätar^  videns,  Propheta,  In  Vr.  in 
principio :  In  Arabia  yocant  Prophetam  N^DD. 

^.7?P.  ffottus,  ab  observatione  horanim  sie  dictus, 
hebraice  ^\2ü,  juxta  hcbracos  doctores,  Job.  38»  36. 
Vide  Lexicon  meum  Hebracum  in  nri8^. 

^]?Q>  HNIDD  speculatoTy  speciator,  observator^ 
nW20*  ^D'^^iTadoleBcenß  spectat or,  US.  13,  34.  D'^pN 
T\HO0  Statue  speculatorem,  Jcs.  21,  6.  Plur.  'iD''pN 
VNJPP  statnite  speculatores,  ibid.Emph.N»NJpD  lim 
et  Yiderunt  speculatores,  IS.  14,  16.  ubi  crassum 
in  Yenetis  mendum.  Äff.  IDD  l^iTNlDD  speculatores 
ipsomm  caeci  sunt,  Jes.  56,  10. 

n^DD,  NnOD  specula^  speciilatio,  contemplatio : 
NfTiDOT  et  speculam  appellavit  eum,  Gen.  31,  49. 
NFTIDD  b^rh  in  agrum  speculae,  Num.23,14.  mDD2 
^T))  in  speculatione  oculorum,  i.  e.  in  bivio,  hebr. 
crrya,  Gen.  38,  21.  in  Jon.  DNp  WN  NHIDD  ^yi  et 
super  specula  ego  sto,  Jes.  21,  8.  Äff.  NJnop2  in 
specula  nostra,  Thr.  4,  17. 

KMDQ  exspectatiOf  speSy  speculatio:  n^NT  71130 
K^DD  quoniam  est  adhuc  spes,  Pr.  19, 18.  heb.nipD. 
Äff.  TD^U  N7  T'DDl  et  spes  tua  non  consumetur,  Pr. 
24^  14.  Kabbini  D^'^DD  ^D3"l  D")2D  n2N  periit  spes 
ipflorum,  sublata  est  exspectatio  ipsoruni,  £rub.21. 
Joma  72. 

■^30  heb.  tegere,  obtegere,  protegere:  item  sepire, 
obsepire,  juxta  Hebraeos.  Pah.  Ghald.  Partie. 
•"TTD  riDSpp";  NHDpX  aranea  quae  obtegit  manibus 
suis  Tel  sepit^  sepem  facit  id  est  telam,  texturam, 
qua  86  tegit,  yel  quae  sepi  similis  es,  Prov.  30,  28. 
Ap.  Tos.  n7«DÖ  liytD  rhT\  PN  ID'^DH  fe  qui  tegit  pe- 
des  suos,  (i.  o.  yentrem  exonerat)  opus  habet  lotione, 
Joma  c.  3.  in  Misna. 

II.  Ap.  Tos.  est  numerare,  summare^  summam 
numeri  coUigere :  inb  poD  ^DlDN  numerando  numc- 
rant  ipsa,  Bb.  166b.  glossa  V'-tD  \wb  pDiD. 

III.  ardiri  telam:  ut  lD'»Dm  imiDiTl  "lyzittH  qui 
tiogit  eam  (sc.  lanam),  qui  net  eam,  et  qui  orditur 
telam,  Sab.  c.  7.  in  Misna.  Sic  explicat  K.  Sal.  gal- 
lice  "imw  ourdir.  In  Ar.  scribitur  T'DD,  et  dicitur 
esse  ex  signiffcatione  nDDD  Jud.  16,  13.  19. 

^DDD  heb.  miscere,  confundere:  intricdiunif  per- 
plexum  reddure.  "Jj^ODD  mixiio^  commixlio^  perple- 
xiiaSf  perturbatio. 

Deiude  ^DDD  incendere,   adurere,  comburere :  • 
onde  rfyo  rri^ZT^  TOü^üüi  si  incenderit,  aut  com- 
burat  palatium  totum,  gl.  npHo,  Bk.  fol.  22a.  niDy 
HDODDl  si  steterit  et  incenderit,  ibid.  rJDN  riDDDDl  et 
inflammayerit  lapides  ejus,  fik.  6.  seil.  K^NH  igois.  | 
Aliter  DDDDIDD  V^D  b^  nD''JD  ruptura  cultri  unius  j 
aciei,  Chol.  17b. 


^iDpp  adustioy  incensio^  inflammatio. 

^p  summa,  coUectio,  complexio,  complexus  nu- 
merorum:  h^T]  "|D  summam  omnium,  summa  sum- 
marum:  NfirZT  ^D  summa  cmptionis:  myor.  "|D 
summa  pecuniarum:  I^IJ^in  ']D  summa  denariorum. 
Sumptus  usus  ex  illo  Davidis,  ^0-  "ID^K  traosibo 
in  turma,  i.  o.  magna  hominum  summa,  Ps.  42,  5. 
ubi  Hebraei  interpretes  notant,  ^D  esse  "jlDBri  ^Vffb 
significationis  numeri  i.e.  significare  numerum,siye 
diversorum  numerorum  summam  et  complexum. 

NSp,  NPDp^-  clavusy  paxillus:  Nyop  '»inn  N3''P1 
ych  et  clavus  erit  fixus  vobis,  hebr.  nn%  Deut  23i 
14.  Jon.  et  Onk.  habet  Nn-)p  ex  forma  emphatica: 
NDDD  rr^  niß'pl  et  incussit  clayum  in  tempora  ejus, 
Jud.  4,  21.  Constr.  NJDCWD  nsp  n^  clavum  taberna- 
culi,  ibid.  PI.  formao  masculinae,  N^sp  ^Dl  et  omnes 
clavi,  Exo.  38,  20.  Constr.  NniTl  ''Dp  bl  et  omnes 
clavi  atrii,  Exod.  27,  19.  Äff.  mIdd  fei  et  omnes 
clavi  ejus,  ibid.  NHSp)  et  clavi  ejus,  Exod.  39,  40. 
Ti.  «"»DI  NJD12  NnDD*  clavus  tabulae  laxatus  est, 
Git.  32a.  ^-^^02  D-p:  apprehendit  clavos,  Bb.  69a.  "jJN 
N1U3  NDD'^DD  nos  sumus  sicut  clavus  in  pariete, 
Er  üb.  53a.  Beinde  usurpatur  pro  forma  numismatis, 
quia  figuram  clavi  refert,  gaUioe,  ut  K  SaL  notat, 
V^ip  i.  e.  coin  de  la  monnoye,  in  Bk.  99b.  German. 
@tam{)fe(. 

V^D  columnae,  i.  e.  D^Ttt^y,  ut  glossa  explicat, 
Sab.  i23a. 

n^3p  tugurium,  tabemaculum :  IID^IDID  HD  nOD  H^ 
tabernaculum  sacrificulorum  vestrorum.  Am.  5, 26. 
quidam  volunt  esse  nometi  proprium  Idoli  Bio  appel- 
lati.  Inde  et  niJD  DOD  idolum  Babyloniorum  sie  ap- 
pcllatum,  IIB.  17,  30.  Ti.  dixerunt,  fuisse  gallinam 
sive  idolum  gallitiae,  quae  yocatur  forma  feminina 
niDD,  ut  masculine  dicitur  ^IDD  gallus,  et  n\}2  pulli 
gallinae.  Sic  Cuthaei  ibidem  coluerunt  byi}  id  est 
^luJ'in  gallum,  et  Chananaei  ND^t^N  id  est  hircum. 
Vide  Seiden,  de  Diis  Syris  Syntagm.  2.  c.  6. 

TJ^D,  ND^D,  rlD^tt'  ramuSf  frons,  et  quasi  allD,  ut 
hebraice:  NDID  Pinn  sub  ramo,  IIS.  18,  9.  Constr. 
"pya  DD^K'  J^pl  et  abscidit  ramum  arborum,  Jud.  9, 
48.  Äff.  iTDlD  ^d:i  quisque  ramum  suum,  Jud.  9,  49. 
li'tOD  ''^^P.'iül  et  ramuB  ejus  umbrosus  est,  Ez.  31,3. 
Sic  autem  dicuntur  rami  ab  obtegendoy  et  se  invi- 
ccm,  et  fructus  suos,  et  terram.  Analogia  postulat 
Dagesch  in  Caph,  sod  quiescentia  secunda,  et  defe- 
ctiva  secunda,  saepe  formas  inter  se  permutant  Ap. 
Tos.  IDID  PN  pp"»  N^  non  abscindet  ramum  ejus,  Bk. 
cap.  10.  D''J'»Nn  Dn2l  D'^^Nn  "»DID  rami  ficorum,  in 
quibus  sunt  ficus,  Suc.  13b.  yi  TWWyff  HDW  ramus 
cujus  robur  est  malum,  qui  est  dcbilis,  fragilis, 
m.  lOöb. 
3C  inteUigere.  Infin.  fepo^  pDD  destitit  intelli- 


-')  Vox  ar.  (äLtM^quac  cinvum,  item  typum  chnlyheum,  quo  signahtr  moncta  (forma  numismatis,  ut  habet 
A.  n.)  innuit.  Vide  Cast.  lex.  ar.  s.  v.  iss.  At  vero  »n^o  quod  in  tract.  talm.  As.  f.  38b.  Icgitur,  gr.  est  oxotov 
vel  axord^  i.  e.  merda. 
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gere,  Ps.  36,  4.  Ithpa.  i'DripN  iniueri,  asjncere,  re- \  N7?P  intelligentia,  intelleetus :  fe^  N2Ü  N^D 
spicere,  et  saepe  pro  hebraeo  tD^DH  ponitur :  lueta-  j  "jinnzy  intelleetus  bonus  omnibus  facientibuB  ea,  Ps. 
phorieo  intelligere,  considerare,  atiendere,  animad- !  111,  10.  Saepiuß  ßcribitur  cum  B^,  ut  ibi  Tidebitur. 
vertere,  Pract.  ^SHDN  vh  doii  intolligit  reverti  ad-         "|n7DD,  NJni^DD  vel  'ini'DiD  intelligetiSy prndens : 

—    —     ••  *-'  ff  TI»JTTTJJT  »TS!  ''  •*^ 

me,  Jee.  1,  3.  heb.  yi''  seit,  cognoscit:  m?  7?npN  NVl  NJn7DD  N"l2  ND^p3  n7DTqui  operatur  in  aestate 
NJTIK  ^DD^  fo  rospexit  ad  omnes  habitatores  terrae,   filius  prudens  e«t^  Pr.  10, 5.  D^Dm  in^DiD  *I2:  virpru- 


Ps.  33,  14.  Fem.  iTnn:«  n^rriCJ<^  etrcspoxit  uxor 
ejus,  Gen.  19,26.  Jon.  y^ü^  ^V  hi^sr-DN  respexi  ad 
dexteram  tuam,  Ps.  142,  5.  n^Tm  ri7DhDN  contem- 


dens  et  sapiens,  Gen.  43,  33.  hebr.  'p^J  intelligens : 
inJ>DlD^  DON1  et  corripe  prudentem,  Pr.  19, 25.  infeoi 
n!ry3  et  prudentem  consilio,  18. 16, 18.  Et  subston- 


platus  ßum  et  vidi,  Eccl.  9,  11.  riTni?  ^^?^P^<  rc-  tive,  NDOm  n^Jni?pD2l  et  in  prudentia  sua  sapiens 
spexefunt  ad  eum,  Ps.  34,  6.  l^P^^?ilp^5  N^  et  non  ,  assumet  scientiam,  Prov.  21,  11.  PI.  "["»D^Dn  ^•^"'OU 
respexistis,  Jes.  22,  11.  Part.  iTD  fenoD '»n^l  crit- 1  V^ni^D^D}  viros  sapientes  et  intelligentes,  Deui  1, 
que  quisquis  aspexerit  eum,  Numor.  21,  9.  Jon.'  13.  Äff.'lDüD  ll.TJn^DDD  NniJnfeDi  et  prudentia  a 
NjDN?  feriDDl  qui  respieit  torram,  Ps.  104,  32.  i  prudeutibus  ipsorum  abscoudetur,  Jes.  29, 14.  Fem. 
PI.  riB^D  mnN  "j^i^DFipp^  et  respexerunt  post  Mosen, '  rT'Jn^D^D  prudens  femina. 
Exo.  33,  8.  vfenDDN^  non  attendunt,  animadvcr-  non^2=iD,  On,NnO  intel ligentia,  intelleetus, prw 


timuit  aspicere,  Exo.  3,  6.  Imp.K'DK'  p  brnON  re-  intelligcntiam  suam,  Pr.  12,  8.  lononbqi  et  pni- 
spice  de  coelo,  Ps.  80, 15.  in^^D  '•DJKi^DnDW  et  re-  dentia  vestra,  Deut.  4,  6.  linmjnbbD^m  prudentia 
spiee  faciem  uneti  tui,  Ps.  84,  10.  i?m  v^ODn  at- !  gua^  jjicd.  9,  11. 


tendite  et  videte,  Jes.  42,  18.  Fut.  I^^Dnp:  '•'»tDB^i  et 
stulti  intelligent,  Pr.  8,  5.  Aphol  ^3pN  mtelUgere 
fecity  intelligentem  reddidit,  Imper.  ""^  ^^''SDN  intcl- 
ligere  facite  mc,  Job.  6,  24.  heb.  iJOn,  quoä  idem. 

Ap.  Tos. :  n}hv  N3  'h^H'D  njioD  n^H2  bnoon  b 

quicunque  aspieit  muliercm  cum  intcntiono,  perinde 
est  ac  si  rem  habuisset  cum  ea,  Talm.  Kalla  ab  ini- 


N^^rp  intelleetus:  N^^IDD"!  N^"l^e  "|D  ^ym  qui  er- 
rat a  via  intelleetus,  Pr.  21,  16.  ^inJlN^DD?  D'^BH 
quia  spernit  intollectum  verborum  tuorum,  Prov. 
23,9. 

U20  numerarey  ap.  Ros. :  DDID  NIHB^  pD  numerum 
quem  ipse  numerat. 


tio.  Plane  simile  dictum  Christi  Matth.  5,  28.  TZOl^ \  °^^^'  °'^9  numeruSf  summa  numerata,^TO  heb. 
0  ßXrfjcov  yuvotxa  rpö^  t6  ^TüÄufxtjaai  a^^c,  r.^°?.\^*  ^'^^ '^^°  °^^°  ^^.'^^''^  numerum  mul- 
^hti  iiJLo£Y€V(J6V  airViv  iv  ri)  xap^ia  airoS.  Item :  ^^^^^^"^  annorum,  Lev.  25,  15.  trjlb  DOD  m  et 
üW  0^22  .T^  nn  HB^N  Vb^  nipvi  bnODH  h^  numerum  laterum,  hebr.  n^DflD,  Exod.  ö,  8.  DDDl 
D>33)nD  quicunque  aspieit  calcaneum  mulieris.  erunt  T\^""  ^1^^:^^  numerum  laterum  dabitis,  heb.  pim, 
^  1         r  .       '       .      Exod.  5,  1 8.  N>3D07  DOD  "»JD  ponit  numerum  stel- 


ipsi  liberi  inhonesti,  Ned.  20a.    Alibi :  ^DnODH  bj 

HDiinn  QipD3  feriDD  i^ND  rwN  b\t;  njüp  y2^^e2  qui- 


lis,  Ps.  147,  4.  X^nh'D  ''ÜIDD  numeros  omnium,  i.  e. 


cunqueaspicitminimumdigitum  mulieris,  perinde  j^ta  numeros  omnium  eorum,  Job.  1,6.  in  Veno- 
est  ac  si  aspexisset  locum  pudendum  ejus,  Sab.  c.  ^^J^\  ^^"^  ^^^^"^'  ^^  praestat  Schurek  in  medio. 
5.  En  Israel  f.  65d.  ^'  P'^P'^^P  D1D7  juxta  numerum  ipsorum,  Numor. 

IL  feoN  stulte,  ifisipienter  agere,  stultum  esse. '  ^^'  l''/^''^^^-    A?'  ^^'  ^?^  °^^°  ^^"""^^  *^ 
Praet  näyoi»  n^^rON  stultus  fuisti  agendo,  stulte  ^^PV'  ^,^^*  '^^^'    ®'^  '^  ^"^  smgulorum  librorum 
cgisti,  Gen.  31,  W  Ithpa.  bnON  idem:  Praet.  ^N  P^^^^  ßolet numerus versuumaMasorethis^lOD  GOD 
n^^^SHDN  nam  stulte  egi  valde,"  teb.  ^nfooj  HR.  24,   ^^'^^^  numerus  versuum  hbn. 
10.  rr'fe'nDN  NH  ecce  stultus  fui,  IS.  26,  21.  H-  D3D  in  Hiphil  apud  Rabbinos,  D'^gon  con- 

h^ü,  Nf^pD,  N^pp  vel  N^pp  (melius  scribuntur  vf^nire^  consentire  simul:  "'0'»7D1  ^yb^  "»DODTI  consen- 
cum  Pathaöt'  ab  ini'tio  loco  Kainetz,  quam  cum  Chi-  ^i^^t  inter  se  ille  et  ille :  loy  DODD  '»JN  ego  consen- 
rek,  quod  Substantive  sequenti  proprio  convenit:)  ^i^  c^™  ^pso:  DiTm  DDDID  conventum  est  inter  eos, 
Nfeo  K-131  et  filius  insipiens,  Pr.  10,  l.NbD''31lN^  consensus  initus  inter  ipsos.  D-^DDDIDn  D^DV  no- 
Njn^DDD  non  cupit  stultus  intelligcntiam,  Pr.  18,  2.  "»ina  uuivoca,  apud  Grammaticos  et  Logicos  Rabbi- 
NpWD  nb^üb  >tC  nb  non  decent  stultum  deliciae,  Pr. ,  "Os.  Usurpatur  et  reciproce  IDl  ip  nwvb  "»nODDH 
19,  10.  PL  "h^U^  ^jno  terror  stultorum,  Pr.  1,  32. '  consensi,  conveni  mecum  sie  agere,  i.  e.  proposui 
NnjTT  VJD  ifeoi  et  stulti  odio  habent  scientiam,  Pr.  nii^i»  statui  apud  me,  q.  d.  inii  rationem  apud  me, 
1,  22.  Fem.  NH^pp  NnriN  mulier  stulta,  Pr.  9,  13.  '^"»^B^n  ^rr^V  ^ci  computum  meum,  ut  sie  significa- 
Ap.  Tos.  N^Dp^N-iDl2  primogenitus  stultus,  i.  e.  ille-  tio  ex  priori  derivata  sit.  In  Tg.  HD  bi>  D-^DDD  ^H\ 
gitimus,  qualis  est  matris,  non  ab  utroque  parente.  rnzj;  V\iC\  et  ero  consentiens  omni  ei  quod  feceris, 
Talis  judioatur  adulterinus  et  illegitimus  ad  capien-  Clant.  8,  13. 

das  duas  partes  haereditatis  pro  jure  verorum  pri-  |  HD^pri,  HDDpN  consensus,  convenientia,  Concor" 
jnogenitomm;  Bb.  126b.  \  dia,  univocatio:  O'^t^'iDDn  DDDDn  consensus  intern 
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pretniB :  nDSDDD  ^ONJn  OV^  nomen  dictum  per  uni- 
Tocationem. 

NDSO'N  Tide  in  liteia  K. 

III.  DDriDN  coarctatus,  dtrprehensus  est,  Guido 
ex  Zohare. 

V^  periclitariy  i.  e.  tentare,  experiri:  Infinit  cum 
äff.  NJnU2)DD^n  num  ad  periclitandum  uos  vo- 
castis  nos  huo?  Jud.  14,  29.  Pihel  11)0  periculo  se 
exponere:  ^»y3  ^nJD^D  periculo  me  exposui,  Ber.  c. 
1.  in  Miana.  Ithpa.  lI)npN  periclitari,  in  periado 
versari,  Part.  Düüb  NJDnbp  N\"n  ipsaque  periclita- 
tur  ad  mori,  L  e.  ad  mortem,  Ps.  18,  Ö.NJDnpD  "»K^DJ 
anima  mea  periolitatur,  Pß.  119, 109.  Sic' heb.  Eut. 
03  pD^  Q^lty  Vp^2  findens  ligna  periciitatur  in  eis, 
EccL  10,  9.  Ti  n"»JDnDN  in  periculo  fui:  piDD  peri- 
cuiosuf,  de  vita  periclitanSf  morii proxirnus :  pericw 
losum:  DJDIDD  nDn3  jumentum  periclitans  de  vita, 
ro^iDDH  DN  DniG^n  mactanB  moribundum  animaK 
Chol.  37.  piDD  DipD  locus  periculosus. 

^y^D  periculum,  Oitatur  ab  Elia  ex  Thr.  5, 9.  sed 
hodie  in  exemplaribua  fiiblicis  non  reperitur.  Ap. 
£o8.  vero  usitätissimum  est,  unde  illud :  T2  yDD 
rODü  ntdiB^  culter  in  manu  stulti  periculum  est. 
Stnltia  et  imperitis,  etiam  optima  rerum  occasio  et 
opportuuitas,  periculosa  et  perniciosa  est.  Nesciunt 
enim  ea  uti,  et  quando  uti  teiitant,  per  impru- 
dentiam  in  pemicicm  suam  eam  convcrtunt  Sic 
Graeoi  |jnQ  TzajAl  xiqv  [xaxaipav  no  puero  gladium, 
BC.  committas. 

V3D  culier,  gladius :  1J;i^2  W^3D  D'^K^m  et  pones 
cultrum  in  gutture  tuo,  Prov.  23,  2.  hebr.  pDi?  et 
hujusmodi  K^  Habbini  in  D  convertunt :  HTOü  W  3DJ1 
et  accepit  gladium,  Jud.  19,  29.  hebr.  n^DND,  quod 
proprie  significat  cultrum  cibarium.  Pro  codem  po- 
nitur  Gen.  22,  6.  10.  Äff.  iT'TD  nv;?D  n  in  cujus 
manu  culter  est,  seil,  mactatorius :  nam  de  lauione 
ibi  sermo,  Zach.  11,  17.  hebr.  3in  gladius:  Apud 
Hob.  T^jys"!  hw  y^'DO  culter  sutorum  sive  cerdonura, 
nirnr  ^  lOO  culter  maotationis:  HD  \ir\i^  NJ^CD 
nrvyoD  ^yvn  nsin  mD^:iD  culter  in  quo  sunt  multae 
rupturae,  judicatur  quasi  serra,  ideoque  ad  mactan- 
dam  iueptus. 

II.  pD  Aphel  pDN  assuescercy  addiscere.  Pract. 
KTl^BDN  ^nmN  ^Di  et  omnes  vias  meas  didicisti,  co- 
gnoristi,  hebr.  simiHter  nnJDOn,  Ps.  139,  3. 

m.  y^O  Ithpa.  p.PjDN  proficere,  utilitatem  ca- 
pere.  Fut.  ffj  "12  pHD^  N^  nihil  proficiet  homo,  Jobi 
34,  9.  in  Tg.  sec  hebr.  ^D^  codem  sensu. 

IV.  ppp  pauper,  egenus,  tenuis,  inops,  hebr.  et 
chaldaice :  pOD  ton  ^1  Nin  2\D  bonus  est  pauper,  in 
^uo  sapientia,  quam  etc.  Elccl.  4,  13.  NJpDp  IDyDN 
factuB  est  pauper,  EccL  4, 14.  N3DDD  roD^JN  violen- 
txa  in  pauperes,  Eccl.  5,  7.  NJDDD^  DH^i  et  dat  pau- 
peri,  ProT.  13,  11.  Äff.  ^:?pp^^  TJyi»  afflicto  tuo 
et  pauperi  tuo,  Deut  15,  Tl.  Plur. jODDp  ypoD  nb 


non  deficient  pauperes  in  terra,  Deut  15, 11.  N'^^ny 
üi^nt^J  ''JDOD^  diyes  in  pauperes  dominatur,  Pr.  22, 
7.  ]\Wü^  N'iJDDD^  '»0'»y  oculi  ejus  ad  egenos  absoon- 
dunt  se,  Ps.  10,  8.  in  Venetis.  Begia  singulariter 
habent:  Constr.  Nj;iN  '':3DD  nDDN  absconduntur 
inopes  terrae,  Job.  24,  4.  ^Dy  '»JDDD  1i7D^l  et  come- 
dent  pauperes  populi  tui,  Exod.  23,  1 1 . 

niJppp  pauper tas,  egestas,  inopia:  ^DDIKI 
Nno?pp  et  nigri  paupertate,  Job.  5, 1 1.  NmJDDD  ysOJ 
satiabitur  paupertate,  Prov.  2S,  19.  Ninp  NnUDDD 
paupertatem  et  divitias  ne  des  mihi,  Prov.  30,  8. 
Äff.  tjnorpp  TJim  et  incedet  egestas  tua,  Prov.  6, 
11.  Sfc  qüoque  legendum,  "l^nniJDDp  liytDJl  et  obli- 
viscantur  paupertatis  suae,  Prov.  31,  7.  Ap.  Kos. 
celebre  est,  ^yn  NpDlO  NHpiyD  ^t<i^7\h  Nm:DDD  JON> 
NlT^n  N'DiDT  n^^i?  pulchra  est  paupertas  Judaeis, 
sicut  lorum  rubrum  in  pectore  equi  albi,  Jalk.  1 44d. 
et  in  Aruch  in  p'^^.  Pro  Nnpiy  alibi  legitur  Nnpiy, 
ut  illic  videre  est. 

^DDÜ  pauperem  reddere ;  ad  paupertatem  redi- 
gere.  i?ran6it  hie  litera  servilis  D  in  radicalem,  quod 
et  in  aliis  fit  Part.  iTfi^DJ  popp^  et  pauperem  red- 
dens  animam  suam,  Pr.  13,  7.  ^ÜV  n"»  VJSppp  ]'\ntn 
quod  ad  paupertatem  redigitis  populum  meuin,  Jes. 
3,  15.  Futur,  pppn  H^DüV  populos  ad  paupertatem 
rediges  o  Dens,  ^s.  &6, 8.  Ithpa.  pppnN  pauperari^ 
pauper,  inops  fieri,  inopia  affici.  Praeter.  nJSpDPN 
Nin^  pauperatus,  pauper  factus  sum  yehementer, 
Ps.  142,  7.  ^jgpppN  .pauperes  fiunt,  Ps.  34,  11. 
^eJJ^ppn^<  pauperes  facti  eramus.  Mal.  1,  4.  Part. 
popnp  'd'»DW  ^m  qui  ebriosus  est  et  vorax,  pau- 
per'eiPficitur,  Pr.  23,  21.  Fut  pppPN  t6l)  et  ne 
paupertate  affectus,  Prov.  30,  9.  ppphn  NdH  ne 
pauper  fias,  Pr.  20,  13.  IIHN  pDOm  et  pauper  fiat 
frater  tuus,  Lev.  25,  47.  Ap.  Tos.  VJ3a  poiyn  te 
pDDDD  quicunque  occupatus  est  structura  aedificio- 
rum,  pauper  fit,  Jeb.  63a.  Sota  IIa.  Inde  illud: 
„aedificare  domos,  et  pascere  corpora  multa,  ad  pau- 
pertatem proximus  est  aditus,"  vide  Drus.  f.  73.  in 
Adag.  Alibi:  quare  dicitur  (Exod.  1.)  Pharaonem 
aedificasse  mJDDD  ^ly  civitates  thesaurorum  fru- 
mcnti?  quidam  responderunt,  "jrivya  HN  mJDODB^ 
quod  in  periculum  adduxerunt  dominos  suos :  alii 
dixerunt  }T^y3  HN  mJDDDDB^  quod  ad  paupertatem 
rcdegerunt  dominos  suos,  sc.  ablato  spolio,  et  sub- 
mersione  in  mari,  Sota  IIa. 

NfT'JDD  vide  in  po  supra. 

H^22D  nom.propr,  loci:  unde  «"»^DD  tTN  2p)r  «PN 
IPIND""!^  vonit  Jakob  Isch  Scanja  ad  curandum  eum, 
As.  27b.  Tale  forte  est  Judas  Ischkarjotes,  Matth. 
10,  4.  etc.  Vide  hie  Drus. 

"P^^JDp  oximel.  Legitur  in  More  lib.  2.  cap.  1. 
bis  verbis :  Xllh  W2ir\  p  Di  KÄD'»!  V3:üDDn  Hilü^W2 

nai?  yo^nn  nudh  rron2  3^np\ 

D3D  NOpp**  stultus,  fatuus,  insipiens:  "13  12  ^2 


*>)  MuBsafia  dicit,  sie  in    lingua  gr.  appellari  iudificatoretn,  cavil/atoreni.    Ego  ad  quam  vocem  gr.  ille 
qpectat  intelligere  non  potui. 
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NDDD  n^n  omnis  bar  bar  Ghana  stiiltus  est,  l^b.  74a.  qnod  idcm.  Ilinc  sunt,  (pii  dicant  Achitopheltm 
Vide  et  ]pl.  niorlnmn  ci^sc  an^ina,  proptcroa  quia  scriptum  ist 

pDp  iflcMn  ut  in  illo  proverbiali,  pt^l^p  Ipl^T  „et  slraii^ulatus  est,*'  ILS.  17,  23.  i.  c.  angina  sufFo- 
P-Dlpl^y  raribarbarus  uBtutus:  dcnsibarbariisbar-  oatus.  Natu  absurdinii  jiidicant,  virum  tani  pnidrn- 
du8,  Sanh.  100b.  In  Ar.  scribilur  c^2D,  et  sie  alibi  tem  t5ti])siiTii  stran^nilasso.  Sic  (.xponiint  qiiidam 
quoquo  citatum  ropcri.  xai  a"'/)Y^aTC  Act.  1.  de  Juda  pro  litore,  quod  non 

^3p  »V/^w/,  quod  p|::d,  per  coTuniutationcni  litoraruin  laqnci)  scipsum  stranpjulaverit,  sed  hoc  niorbo  cor- 
cjupdem  organi.  Hinc  D^D-^rp  ^///7/r//V>;/t\v,  //■  -  roptu».  suliocatus  i'iicrit,  et  eougidens  ex  vi  iiilCT- 
ftM/zir/iöWt*^,  in  Echa  rab.  e.  2,  5.  Sic  D'IT  D"2  r'  eliisi  spiiilns  crepuerit  medius.  viHCfTaqno  ejus  el- 
D^DirOl  sunt  intcr  ipsos  lanjruidi  et  at'flicti,  lir.  s.  tinsa  fuerint.  Porro  ap.  Tos.:  7DN  nb'i  bzsü  "TD  ^px 
88.  in  princip.  quod  Guido  famcUcos  explicat.  Sic  ^  ron  n"-".  p  :n-;''  Dri  D'D  rinr  nPi  l'pro  b':  r,r\^  rhr^ 
mox  "DD  et  "IJD.  :  n*-D»X  \"E:Q  ."N*"'  "r'^Zl  i.  e.  qui  coniodit  omnem  <  i- 

l^p-iror.  adducit  id  hoc  loco  Guido.  Vide  inl'ra  lium  suuni  absque  sale,  et  l>ibit  onuiem  potum  sunm 
r|pD.  abeque  rupia,  intcnliu  periclitatur  de  malo  odorc  oris 

n3D  et  Aphel  ■i'*rp»N  claudcrc,  nhlnrnrc.  Convcnit !  el  noclu  ptriclitalur  proptrT  aujrinam,  Bor.  f.  40:i. 
cum  "i:d,  literis  homogeneis  commutatis  inier'  Item  y.riD  .""."CDN  v-q  DX'^r?  HHN  TKn^D  ^"':'~ 
se.  Part.  Pah.  "^^"S  "i?pp*^  quioccludit  aurem  .snam  *n*Z  i.  e.  qui  assuescit  esui  leiitium  semel  in  mei  m*, 
hebr.  DtDN,  Prov.  21,  13,  et  ex  Aphel  "i'rrp'j  l'rov.  cohibet  anjj^nam  edomo  sua.  ibid.  Alibi:  Tradid- - 
28,  9.  Ilhpa.  Pract.  NO'.^in  '•pZD  •r.D.'lipN;.*  el  elausi  nml  Sapientes  ".^yDH  ^V  ci^'y?  N2  n^ODN  angina 
sunt  fontes  abyssi,  Gen.8, 2.  Ti.  iT^n  V3p-^  liJ^^ro^  veuit  in  mundum  prupter  deeimas.  Xempe  qui  to- 
obturat  foramina  sua,  id  est  narea.  Sab.  109b.  '■  nudil  fruges  n{)n  deciinatas,  is  moritur  manu  Dti. 

\C\zpc}ansurn^  ejcc\]ndum :  N*DD  V^zy  Ti*T  ubi    Aliiis  dixit,  y*"!  "i")^*?   ^y  propter  linguam  maledi- 
faciebaiit  clausuras,   receptacula,  lacunas  ad  ruei-    cam,  juxta  illud,  "iZD^  obthurabitur  o.s  loquentium 
piendum  aquas,  Je«.  1*),  10.  Jleb.  ^z%*  commutatis    falsa,  Ps.  03,  12.  Sab.  33a.   Vide  et  in  15er.  8a. 
B'  et  D.    Inde  ap.  Tos.  D^^CDH  ni";viD  retia  exeipu-  N'^D'Cp  ohstmctiottrs,  nhdninnenta :  Ti.  %y"'";D'»ZC 

lomm,  Kel.  c.  23.  Nn*"*T:"l  obtiiramt'nla  oriHeii  cuparuni  cerevisialiun» 

N"lDp,  »N'D'D  repagu/t/tn. II  ciaudnido^'ic  dictum:  h.  c  linteamina,  panni  laceri.  stu[Ki,  vel  similia,  qui- 
N3Dm  N'^DID  "i^M  sicut  repagulo  roboris,  i.  e.  Ibrli,  bus  opereulum  dolionim  cireumvolvitur,  vel  os  va- 
robusto,  heb.  n^*3D  eicut  vecte,  Pr.  18,  11).  Ihave  >is  obstruitur,  Ktrtub.  Tki.  Sal).  lila,  liecli.  25a.  li. 
in  Venetis  N*2'iD  cum  Beth.  Ap.  Tos.  ''"Dy  n]!2Z'  1  Ar.  seribir  per  lieth  N'^iZiDtS:  sed  in  Gemaraubique 
^IDID  nyZ"'D  Septem  pulvisculos  ex  se])tem  n'i)agu-    per  Xaph  scribitur. 

lis,  vel  cardinibus,  h.  e.  foraminibus.  in  quibus  cardo  11.  ^,ZD  rcnam  scmn?.  Promisoue  ap.  Tos.  scri- 

januae  vertitur,  vel  in  quibus  pessulus  januae  re-  bitur  hoc  sensu  cum  Z,  ut  suo  loco  dictum,  et  cum 
conditus,  Sab.  67a.  Vi^le  Aruch.  .Vlii  „ox  septem  Z.  Autor  Arueh  tantum  scribit  "IZD  cum  Belli,  std 
sepulchris."  Hinc  Guido  posuit,  "«no  sepuichnim.     saepius  in  Talmud  cum  Caph:  r^T  '^'D  N^i  IZlDü" 

N"iD^p  Sic/ira,  nomev  ha  iip.  Tos.,   Bm.  42a.  et  ,  qui  veneam  se-rat^  et  non  laval  manus,  Pcß.  112a. 

83a.  ^  *  ^  ;  ^r^.rira  si^i  ir^r.ü  n^  r,n.i:n  NDm  NZ^yi  Norz  in 

N"irpN  angina,  <j'X^or{)(jr^,  sjputnrhe,  unde  vnl-  die  nnbilo.so  aut  in  die  procelloso  (ventoso)  non  cir- 
gus  Medicorum  dicit  .v^///7/.'///^/V/,  genus  morbi  acuti.  eumcidimus  praeputium,  neque  secamus  venam. 
quo  taucesangunturet  obturanlur.  Hinc  apudKab- 1  Jeb.  72a.  ""IZDl  NnD")»")  incisio,  cacsura  scalpelli 
binos  legitur,  NIZDNZ  in*TD  HTZy  mi?  \hT\  D'"por:    idilrbolomici. 

qui  antcvertit  pedes  .-^uos  ad  transgressiones,  mors  Jl^C  Nr*;^-0  rorbis'^  ptniarius:  •Dill  NV"".."!  "D";  N^ 
ejus  est  angina:  ItemrrjDNH  "»^DD  V->nD  vn  ^yDiz  yin^N^i^D  Nr.\l^iD  'DH"  Nir,-'""  idzi  N'':c  Nr.'.'.^.D 

die  quarto  jejunabant  j»ropter  anginam.  ne  seil.  <  a  non  v  st  siniilis  is  qui  vid<>t  corbeni  vacuum,  et  esu- 
infantes  invaderet,  Sab.  Ibl.  27b.  Scribuut  Babbini,  ril,  ei  qi  i  videt  corbem  plenum,  et  saturatur,  Br.  s. 
hunc  morbum  primilus  familiärem  fuisse  intanli-  05.  MK.  ••.  5,  10.  Srusus  est,  aspectum  ciborum 
bus  die  quarto  nativitatis  ipsorum,  unde  eo  die  je-  |  quoque  saiiare,  ac  proinde,  cum  (jui  corbem  pana- 
junium  institu<Tunt  parentibus,  de  quo  locus  prae-  rium  vidit  vacuum,  himelicum  t»t  esurientem  ma- 
ccdcns  intelligcndus.  Hunc  autem  diem  infaustrm  '  nere :  (|ui  veru  <  um  videt  pbüium  aspeclu  ipso  sa- 
csse  colligunt  ex  operibus  creationis  diei  quarli.  ubi    liari. 

n"lNp  semper  scribitur  detective ,  ad  indicandum,  I  l7C  «rz/wW, /v>/?//v//«/,  nlrtthl,  rctrotlncere  nt  fil  ex 
quod'  sit  M'^iND  DT»  dies  maledidionis,  angina  ac« :-  '  atJusiunir.  Ti.  ".rr-  12  m'^D  TX'  "»D  ?y  r.S  \0*r* 

dento  infantibiis.  Vide  hie  B.  Salomonen!.  Post  \>  oleum,  etiamsi  manus  adiiratur  eo,  licitum  est,  seil, 
lunt  etiam  adultos  occupasse,  maximc  in  8ternu:a-  die  Sabbatho  ;•  ihibere  ad  nigcndum  int'antem.  Sab. 
tione,  unde  mos  inolevit,  ut  sternutanli  benedicaiit  40b.  Propter  metum  usiio.iis  vel  adustionis,  sok- 
dicentcs  NDIDN  medicina,  salus  sit  tibi   v(d  mN'iDI,   mus  manum  retrahere  retiorsum,  et  hoc  est  'X?\D 

*^)  Saligneus  i.  e.  ex  salice  con/vrtus. 
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Trem :  "iixn  *D  uO  riy^2  irT"  nlbiimcn  ovi  adualum  vius  rlolebit,  quam  si  spinis  eam  pungeret,  aut  fe- 
ij:iio,  ifl  est  ex  calon»  coairuljitiiTn,  (iil.  oTil^N'^'  i<hs  riret,  Jeb.  ß8b.  All(^jj:iitur  ut  dictum  vulgare,  et  pro- 
""^Z  m?"}^  "'"  iiisi  donoc  niauus  non  aduratur  eo.   verbiale. 

Chol.  105.  n-^iir.N^  mf^lD  S*n^  \'CD  proplereaquod  vbü  colurnLv,  ideiu  quod  heb.  rhw,  Exod.  16, 

rctrahitur,  recedit  retrorBum,  coutrahitur  liumore   Ti.  (juatuor  gcnera  coturnicum  ponuiit,  nempe  "hyff 
ablato,  MachKch.  c.  5.    nho  iDL^ir.^*"  nasus  (Jus  re- '  Ny*:  ^^T^  ir.ijCT    N*!>ytD  V^n    .V^DI  \'T'CD    '»^'D^ 
iractus  est,  i.  e.  juslo  brevior,  et  sursum  quasi  re-  ir.Sn  ex  quibusvrilÄ'praostantissima  omnium, ''fe''B' 
tractu^^.  Id  in  primogenito  vitiosum  habetur,  J^Mih,   minima  omuiuru  species,  Joma  75b. 
f.  4:]a.  KtBr. :  V^'DJi  nnD:i  nn   nno  C^.N  TO  VDD  N-^r,  xn'^^r^  senitidina  infanlis:  t<T\'hd?  "^rrh 

■•T'y  »"""iPiO  i.  e.  quare  homo  oiloralur  odorem  sulphu-    n''D\N";  afferent  secundinam  matris  ejus,  Sab.  I34a. 
vis,  et  anima  ejus  conlrahitur,  retroccdit  in  eorcjuia   heb.  r^f?"*.  Tn  Ar.  scribitur  NH^C  quod  parvum. 
<cit  animas  impiorum  in    liituro  mundo  sulphure  N''^*iD,  2*^t^pD,  D'''*S'iDD  solea  rrt/^'W:  Item  jö/^ö, 

eruciandas,  s.  51.  nnTlHD  *7i:}2'  2*^  est  quod  adurit  ^/cnNS  calveamenti^  cui  non  est  ca/aweits,  utHebraei 
i-'X  ebnllitione.  s^cribunt,  crcpiJa  snher :  ppDJtt'  D"'i''iD  solca  dcficiens, 

IL  l!?D  rofjaic,  orare,  suppUcnre.  Sic  quidam  Kel.  c.  20.  2pi;  \?  XH*2/  2''''hDDn  71JD7  Ü*.D  excepto 
inleii)reiantur  illud,  n*7DNi  et  öupplico,  Job.  6,  10.  ffdeeo  solt^ato,  qui  non  habet  calcaneum,  Jeb.  103b. 
>ic  in  quauam  epistola,  Tl^DD  T^^DN'  (:t  suj)plex  i-t  Kid. f.  14b.  flic  mmpe  ealceus  prohibitus  est  in 
rogo  te  hoc  sermoiu-,  hac  cpislola  mea.  In  libris  solenn!  isia  dit<calceatione,  quae  lit  in  divortiis. 
precum,  b'jr~  "Tzr  ND?  ^:zb  T'^-D  ^T-''^  ^emifus  Arueh  legit  in  üne  per  Samech,  uti  scribitur  in  TH. 
siipplicaiitium  te  a^ciaidat  coram  solio  gioriac  tuae.  ot  ex[>licat  in  lingua  vernacula,  "»D^CipDN,  quodputo 
ri/Z"***  Aphel  ^?CS  rfjica'(%  npTobare,  avrrsarij  /•<•-    t^sse  corruptum  ex  crepida.    In  glossis  Tahnudicis 

spue*rt'j  a^Htjninnriy  sjwrnen'j  hel)r.DND,  |^N-\    strilütur  per  N,  «"»I^ID.   Vide  et  iufra  D^D. 
Praet.    ^zh  "^bps  Nmr^rJrJi   et   corrertionem   rrs])nit  ^""bp  y'idv  in  b'^D. 

cor  meum,  Prov.  5,  12.  U<\L-ia '»^r■^^     Fem.  yzrzi  "j'^^D  A// ///////;  ^l^  ^tfi' 'il'»7D  NJ/IT  semen  fatuum 

"■*"'D:  »T^ITN  ei  beptimum  abominatji  est  ainniü  ejus,  r!i])hani,  i.  e.  riLO'X'  stulturn,  quod  fatuos  raphanos 
h«b.  *TDj  PZV^.P-  abomiiiatio  animae  ejus,  IV.  (>.  10  '  pvoducit.  Sic  eitat  Aruidi,  ex  Maser,  in  fine.  In 
■^r'.'-m?  ^D^v^N")  et  STuevcrunt  onuiem  correctionem  Tahnud  Witur  Jiodic  "ilvun.  Aruch  scribitetiara  in 
meam,  Tr.  1,30.  Ke^ia  Iv^n";.  Partien  v::d  N't:^^'  {;raeca  lingua  riülSS'  stullum  dici  ■»^D-'S  quod  apud 
.\rn~^  sfultus  reprobat  disciplinam,  Prov.  15,  5. '  eos  quaerendum. 
rT^:  "^bcü  aA-ersatur  animam    suam,   I*rov.  15,  32.  tb^D  vide  iiifrä  in  l^D. 

Fat.  N7;Cr  Ni^  ne  averseris,    IV.  3,  11.    Alibi  in  lie-  r^r    twstimarCy    nequiptunre,    comparare.    8ic 

braea  ys:  et  CNO  per  alia  clialdaiea  ex])rimuntur.      IJabbinice;    Ziniri  iilius  N17D  Salu  (Num.  25,  14.) 

y-i^cp  rcprobum:  «"f'DO  N^D?  INT  sicut  argen-  sie  <]ictns  est  •nnDB'D  b\L*  nijoy  «""^onB^  bv  eo  quod 
tum  seoriaruni,  Prov.  26,  23.  Est  Participium  Peil  aeslimavit,  i.  e.  ad  aestimationem  et  commeraoratio- 
81  ve  passivum  Pahel.  nem  revücavit,  extulit,  maguifecit,  iniquitates  fami- 

1N7C,  N-\S^p  ri'prohtim.  rrjcctitiitni,  sroria :  "CI    liae  suae,  Sanli.  82. 
yt3*r  10 'K*N7D  colligite  Bcoriam  ab  arg(»nto.  JVov.    r]/^  ^'oftdonan^  remiftcre  peccatum  aut  delictum, 

»y'i7C  sjtina,  pro  heb.  nn.   Sed  et  he}>raiL'e  diei-  propitimn  esse,  liebr.     Pahel  Infiu.   "^yoü  "»IN 

tur  "i'.^D  s]>ina:  riTD'^  ^ipon  vXi7r2')  (*t  spina  perfo-  NflrD?  nam  mulliplicat  condonare,  Jes.  55,  7.  Fat. 
r.'ibis  maxilPam  ejus,  hei»,  mrii,  Job,  40,  21.  Plur.  xa'ipD  "■2V^  b])  "j^n-^Dr-  propitii  eritis  super  peccatis 
•»"^D  "iip?"*  egredientur  spina(\,  Job.  \^\,  40.  N37Z7D1  saiictuarii,  !Num.  IS,  1.  Alias  semper  hebr.  n^D  per 
N*'.^p  "J"*!  quae  germinat  inter  s]>iiia.s.  Vanx.  2,  2.    piB' reddilur. 

Ap.'Tos.  '^pi  i-yrK'O  'i^'D   r.^J2^  septem  sj)inas  de  H.y^p  eondonafh,  remissio.     PI.  Hin-i^C  condo- 

hf  ptem  pal  Ulis.  i.  e.  ramulis  et  summitalibus  spinas  nationes.  Ui.  etiam  sie  voeant  preces  pro  condona- 
n'ferentibus,  SmI».  f.  ()7a.  y2D  nH  N'i7'''C3  ^zh  N^HD  i  flone,  qnuc  pcvüiutrem  Uhrum  collectae,  vocantur 
N^D"  percutiam  vos  spina  qmie  non  ])iolieit  sangui-  r\)rr'?D  prrres  propitiu/oriae,  iiöer  precum  propitia' 
n»:nu  Ketub.  lUa.  h.  e.  feriam  vos  minore  et  levion^  torhini:  WlVü  1CD1J2'  nnT'^D  preces  selichos  quae 
sinatliematis  specie :  NTi^D  7pK'^7  iT"l2!' rT^  p''Z*-r' N7  impressae  sunt  jam  antea:  "IHDD  mrivD  (liber) 
?ion  permisit  filio  suo  extralu-re  spinam,  seil,  ex  di- !  precum  ordinatus. 
gito.  Sanh.  f.  84b.  n-r-'^^p  condomtlio,  remissio :  V^IH  mrT'^D  V^V^ 

NPTp  idenit  ap.  Tos..  Chol   05b.  nn^inz  TV-^r^'O   ad  ternpus  eond(mationie  peccatorum,  Jer.  8,  15. 
»*'nt'^D2  N71  percutiat  eam  sucia,  non  spina;  qui  sc.  i  ^ /C  ^b}2'^  /ricare,  seaöcre,  scalpere :  titiilare,  vi- 
malam  habet  uxorem,  su])er(iucat  alferam,  id  ei  gra-  /iitr  scaherey  vel  ad  risum  etjocum  scaberere 


")  NoDDullis  placet  lianc  voccm  latinnai  hebere  silus,  siludis? 

'<■•)  Svr.  1.^^.  un-Ie.  iioniina     iSw*r>  (m^Sss)  et  Pa^l^^ijo  n:.sSs.    Affine  est  verbo  ?St. 

"*'•)  Si»ectnrp  videtur  ad  gr.  atj.la.  ')  »S»c  (Br.  s.  51)  a£atXo;  genus  Cochleae. 

**)  Conferri  potest  cum  gr.  ffuXXeicw. 
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et  ian^erey  fiftetn :  Ti.  rp3  niym  1t3p  n333  nl^fnoDH 

titillans  filium  suuin  parvulum  et  denudans  se  ei, 
Sanh.  69b.  7^y\7y21  m^iDD  y\2  n  m5>^iDDn  D^'B^J  mulie- 
ree  titillanteB  se  inviceiHf  ille^timae  sunt  ad  saoer- 
dotium,  i.  e.  ne  sacerdoti  summo  nubant  Debent 
eniui  talcB  esse  purae  et  castae  virgines:  at  signa 
libidiniB  talia  edentos ,  non  judicantur  esse  tales, 
6ab.  65a. 

^70  panus  iextomm,  ligniim  cavum  cui  Munt 
circumvoluium  est^^y  ein  (Spülen:  n))p£in  p  nbyon 
n^DPli'  ^^on  p  nn"i3n^  traducens  (netum)  ab  uno 
glomo  in  alium,  ab  uno  pano  in  alium,  Neg.  c.  11. 

gl.  niüDH  r^y  onsnoB^  njp  yü  b)^r\  yy  b^bo  selil 

est  lignum  cayum  instar  calami,  cui  circumvolvunt 
netum. 

7070  concinnare,  complanare,  leniier  tractare 
pilos  auf  harbam,  Hinc  de  homine,  qui  yidet  ante  se 
naziraeum,  et  dicit  "h)}  nn  b'^b^Xü  ''J^n  büboü  ^y^n 
"IMJ  rr?  ^"in  yiD  n7B^  ecce  ego  concinnabo,  ecce  ego 
alam,  ecce  ego  promisaurus  sum  comam,  is  tenctur 
voto  naziraeatuB,  Nazir  in  principio,  ^D^DD  id  est 
p-^^no  tcn  ^Qtt  oter  t>a«  $)aar  ftrcid^cn :  nn«  ^no  ny 
"^lyBfS  ^D^DD  quousque  tu  concinnas  capillos  tuos  ? 
nc^n  ^^ih  OVpnDl  HNJ  ^»D^IDD  DJD"»'  nD  ut  ingredia- 
tuT  concinnuB,  pulcher  et  omatus  in  conspectum 
prinoipis. 

7^070  tractatiOy  concinnatio,  aptatio  capiUorum : 
Item  elatiOf  dignitas,  dominium,  ex  significatione 
verbi  hebraioa:  unde  i:n:  t^npon  p-i^  2"ir.:B^  DVD 
pttya  ^D7D  D^^niDn  a  quo  tempore  yastata  est  do- 
muB  Banctuarii,  usurparunt  sacerdotes  elatiouem  in 
Beipsis,  Beeh.  30b. 

n7D7D  genus  vestimenti  linei  tenuissimi  et  prac 
stantissimi,  Git.  69a. 

"piJp^D  canistra^  quali  vindemiatorii :  7y  P)ÜpnD 
1'»i?D7D  sicut  Yindemiator  ad  qualos,  Jer.  6,  9.  hebr. 

nbübü. 

bo,  HVD  canistrum,  sporta,  sportula  ex  vimini- 
bus  contexta:  "»{fi'n  ^l^yo  vhü  p  ex  canistro  super 
oapite  meo,  Gen.  40,  17.  riN^y  N^D21  et  in  canistro 
Buperiore,  ibid.  PI.  ^b^  NH^n  tria  canißtra,  v.  18. 
Emph.  N*^P5  in  canistiis,  IIR.  10,  7. 

n^^^D  idem,  T^y  cap.  2.  in  Mischna. 

«70,  NP^p  idem,  ap.  Tos. :  Nn^'»D3  iTzmN  collo- 
cavit  ea  in  corbe,  T"y  f.  38.  '»Nni'D^  rb^w  aocepi  ca- 
nistrum  meum,  Bb.  74a.  rT'JllD  N^^n  NH^^D  vhvi  qui 
Bospendit  corbem  panarium,  suspendit  alimentum 
Buum,  Pes.  111b.  Proverbium  in  cos,  qui  ad  pau- 
pcrtatem  rediguntur,  qui  micas  tantum  suspendunt 
et  asBeryant.  Vel  qui  micas  suspendit»  ut  a  paupe- 
ribuB  abscondat»  is  pauper  erit 

D^D  ND^P  scala:  NyiNS  J^yj  ^(oi>D  NHl  et  ecce  scala 
"  ^  flxaeratin  terra,  Gen.  28,  12.  PL  n^D^D.  De 


latitudine  scalae  Jacobi  yide  Talm.  Chol.  £.  91b.  et 
More  lib.  2.  c  10. 

D7iO  lignum  duplicatum  in  /briwam  3iyi  ^niB^  L  e. 
cruciSf  quod  applicatur  collo  jumenti,  ne  caput  ße- 
ctere  possit,  ac  vulnus  lingere.  Cum  eo  ligno  in  Sab- 
batho  prodire  ipsi  illicitum  ;  unde  NST^  "iDn  pK 
r.NiMB^  D^^D2  nbi  :iTZ  Hb^  nyriDD  asinus  non  egre- 
dietur  (die  Sabbaiho)  cum  loro,  neque  cum  tintina- 
bulo,  ncque  cum  ligno,  quod  est  in  coUo  ejuF,  Sab. 
54b.  in  Misna. 

N*1'1^P7P  salamandra,  bestiola  sive  reptile^  de 
quo  PI  in.  lib.  10.  cap.  67.  sie  scribit:  Salamandra 
animal  lacerti  figura,  st«llatum,  nunquam  nisi  ma- 
gnis  irobribus  proveniens,  et  serenitate  deficiens. 
Huic  tantuR  rigor,  ut  ignem  tactum  extinguat,  non 
alio  modo  quam  glacies.  Ejusdem  Banie,  quae  la- 
ctca  ore  vomitur,  quacunque  parte  corporis  humani 
tacta,  toti  dciiuuiit  pili,  idque  quod  contactum  est 
colorem  in  yitiliginem  mutat.  Hactenus  illa  Aristo- 
teles in  historia  animalium  lib.  5.  c.  29.  de  eadem 
scribit :  Nonnulla  corpora  esse  animalium,  quae  igne 
non  absumantur,  salamandra  claro  documento  est^ 
quae,  ut  ajunt,  iguem,  etiam  perambulando  eum, 
cxtinguit  Ejusincntio  quoque  apud  Hebraeos.  In 
Tg.  Lev.  11,  30.  pro  liebraeo  riDB^JP,  quod  Hebraei 
talpam  explicant,  legitur  NIl^D^D.  Apud  Tos.  in 
Massecheth  Chol.  127a.  ad  Lev.  11,  29.  Wl^rh  3!ini 
scribit  Gemara :  NinJoi^Dl  D'»^''DJn  pi  "niyn  N"»3n7 
(Rcriptura  dicit  inD^D^  juxta  speciem  suam)  ad  in- 
cludendum  iy\l}^  et  Dv^DJH  et  salamandram  (tam- 
quam  species  2Xn).    Glossa  p  "itfUn  pB^  N^iliO^D 

\^bw  iiNn  VN  io"io  lom  d^db^d  '•t  bv  onn  ^^^1)^1^  tnh 

U  i.  e.  salamandra  est  reptile,  generatum  ex  igne 
lignorum  myrti:  et  qui  uiigit  se  sanguine  ejus  in 
eum  non  dominatur  ignis.  In  8r.  s.  15.  ad  Exo.  12, 
2.  „Mensis  iste  yobis  erit  caput  mensium:^'  hoc 
est  uuum  ex  quatuor  rebus,  quas  Dens  Mosi  digito 
suo  monstrayit,  quia  yidelicet  haesitabat  circa  eas. 
Ostendit  ipsi  rationem  conficicndi  oleum  unctionis, 
sicut  dicitur ;  ., oleum  unctionis  sanctitatis  erit  hoc 
mihi,**  (Exod.  30,  31.)  Ostendit  ei  opus  candelabri, 
sicut  dicitur  j  „et  hoc  est  opus  candelabri,  (Num.  8, 
4.)  Ostendit  ipsi  reptilia,  sicut  dicitur ;  „et  haec  yo- 
bis immunda  erunt,**  (Ley.  11,  29.)  Denique  osten- 
dit ei  lunam,  sicut  dicitur ,  „Lima  ista  erit  yobis,'* 
etc.  Commoyit  maria,  et  ostendit  ei  G^T^DJn  p  PN, 
sicut  dicitur;  .,vox  Domini  super aquis,'*  (P8.*29, 3.) 
Commoyit  terram  firmam.  et  ostendit  ei  DttD  riN  si- 
cut dicitur;  ,,yox  Domini  parere  facit  desertum," 
(y.  8.1.  Commoyit  ignem,  et  ostendit  ei  KllJO^on  PK 
salamandram;  sicut  dicitur;  „yox  Domini  exscindit 
flammas  ignis,'*  (y.  7.).  In  Tanchuma  s.  3Bn:  Sunt 
quaedam  creaturae  quae  crescunt  in  mari,  et  non 
crescunt  in  arida,  et  yicissim  quaedam  quae  in  arida, 


**)  De  ttrepitu  quem  edit  dum  in  eum  filus  circumvohitur.  Vertendum  igitur  est  ad  heb.  S^  strepidum 
edidit.  Item  yox  S«So  vel  nh^hü  in  tractatu  talmudico  As.  39b.  pro  rase  quod^m  legitur,  in  quo  sale  consper- 
gont  pices  vel  locuBtas.    Latinum  est  salillum. 
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non  autem  in  mari  eta  Sunt  item  quaedam  creatn- 
rae,  quae  crescunt  ii;!  igne  et  non  crescunt  in  aere, 
et  yice  Tersa,  quaedam  quae  crescunt  in  acre,  et 

non  in  igne  etc.  Et  mox  niVn:!  iJ^Ni  -nN2  nfnyn  nn3 

«m^D^D  W  V  ^H)  1^W2  h.  e.  creaturae  crescentes  in 
igne,  et  non  crescentes  in  aere  quaenam  sunt  ?  Est 
salamandra.  "]1{'*3  quomodo  (sc.  crescit  ycl  genera- 
tur  in  igne  ?)  Vitriarii  oui  conficiunt  vitra,  quando 
accendont  fomacem  Dir^  'j;2Bn  D''D^  nV2\^  Septem 
diebuB,  et  Septem  noctibus  continuis,  tum  ex  vi  ignis 
egreditur  inde  creatura  quae  similis  est  n^^Dy?  ara- 
neae;  ("iSDy^  H"0  aliud  exemplar  habet  IDDy^)  et 
vulgo  vocatur  N"nJD^D  salamandra.  Si  homo  san- 
guine  ejus  ungat  manum  suam,  aut  aliud  quoddam 
ex  membris  suis,  tum  ignis  non  dominatur  in  eum 
locom.  nüh  quare?  quia  principium  generationis 
ejus  est  ex  igne  etc.  Eadem  haec  Icguntur  quoquc 
apud  Talmudicos;  sed  glossatores  ibi  pro  Septem 
diebus  et  noctibus,  quarum  mentio  fit  in  Tanchuma 
substituunt  ü^2\t^  VDK^  septem  annos  continuos.  In 
Chag.  f.  27.  in  fine,  03n"':i  hlt  IDH  V«  O'DDH  n'^übn 

minn^K-njote  '»ndi  ntijd^dd  •Dim  ^pin2  noi^iK^ 
"•2  nü^w  "iiN  v«  nono  lon  N^^  cn  i.  e.  in  discipu- 

loB  sapientum  (i.  e.  sapientes,  doctores)  ignem  ge- 
hennae  non  dominari,  probari  potcst  argumento  a 
minoti  ad  majus,  a  salamandra.  Qui  est  salamandra  ? 
Quia  principium  generationis  ejus  est  ex  igne,  id- 
circo,  qui  sanguine  ejus  ungit  sese  in  eum  igiÜA  nul- 
las  vires  exercere  potcst.  Cum  igitur  discipuli  sa- 
pientum operam  dent  Legi,  quae  est  ignis,  et  data 
est  ex  manu  ejus,  qui  est  ignis  consumens,  et  qui 
discunt  eam  „domus  Jacobi  sint  ignis  ;'*  quanto  roa- 
gis  immunes  erunt  illi  a  vi  et  potestate  ignis  ?  Gl. 

hie  ü\pü2  B^N  iny^SBO  ^^H7^  ]ü  HNinjn  n^n  N-njo^o 

pDDH  ^^3  TDn  D^JB'  VDB^  HPIN  salamandra  est  animal 
creatum  ex  igne,  quando  ardet  ignis  in  loco  uno 
Septem  annis  continuis  sine  cessatione.    In  Sanh  f. 

63b.  H^H  p  )b  nwy^  vdn  B^p-^D  rmn'»  i?ü  n^pin  p)n 

«mJD^D  ^ÜH  ^^üOtt^  etiam  Chiskiao  regi  Jehudae 
▼oluit  pater  ipsius  sie  facere  (h.  e.  igne  cum  cum- 
buere,  ut  Sepharvaei  feccrunt  filiis  suis,  IK 17, 3 1 .) 
sed  inunxit  eum  mater  ejus  (sanguine)  salamandrae. 

GL  ny^B^a  my^2  ^h  ii^no  hnuvb^  njop  n-n  niud^d 
0}  2^ro  ij»aD  TpiND^  M  ü^iB'  iiNH  v«  nDiD  lom  D"»:«^ 
vrpTPi  nbn  p  )h  irao  tS^  ^H2  i'^zvn  ijd  pn  i.  e.  sa- 
lamandra est  bestiola  parva,  quae  egreditur  ex  for- 
naoe  ignis  ardentis,  septimo  anno,  et  qui  inungitur 
sanguine  ejus,  in  eum  non  dominatur  ignis.  Sic  de 
rege  Achas  invenimus  scriptum ;  „etiam  filium  suum 
traduxit  per  ignem."  Atqui  non  reperitur  eum  ha- 
boisse  filium  alium,  quam  Ghiskiam.  Haec  ibi.  Inde 
Gemara  dicit,  quod  quando  voluerit  eum  injicere  in 
ignem,  non  potuerit  comburi,  quod  mater  eum  isto 
sanguine  inunxerit    Amplius   in   Jalkut   Ps.  23. 


Quaesivit  B.  Elieser  ex  R.  Simeone,  undenam  fue- 
runt  vestiti  Israelitae  in  deserto  per  40.  illos  an- 
nos ?  Respondit  ei ;  ex  eo  quo  angeli  ministeriales 
vestiverunt  eos,  sicut  dicitur,  HDp"!  1B^2^W  Ez.  16, 
9.  Quid  est  HDp'n  ?  Purpura.  Dixit  ei  ?  Annon  autem 
veteraverunt?  Respondit,  annon  legisti  „vestimen- 
tum  tuum  nequaquam  vetcrävit  super  te,"  Deut.  8, 
4.  Dixit  ille;  annon  parvi  facti  sunt  majores?  Re- 
spondit ;  abi  et  disce  a  testudine,  cum  qua  simul 
crescit  concha  vel  testa  ejus.  Sed  annon  comroacu- 
lata  et  sordida  facta  fuerunt?  nubes  ^loriae  purifi- 
cabant  ea.  Annon  autem  comburebantur?  Abi  et 
disce  nin  •ptD'^On  xmJof^DD  a  salamandra  nrn  llünyi, 
quae  non  purificatur  nisi  per  ignem.  Haec  ibi.  De- 
Bumpta  sunt  haec  ex  Midr.  Till.  Ps.  23.  ubivox 
NinjO^DD  abest,  et  pro  ^lö'^Dn  legitur  per  Samooh, 
nn  •|itD''Dn  p.  Quid  autem  ]^^^ün  vel  litD'^Dn  sit,  non 
explicatur.  Rabbi  Bcchai  in  Legem,  adducens  hoc 
Midrasch  f.  198c.  legit  1^^:1:100  p^NB^  )V?n  T^con  p 
"nN3  N^N,  et  explicat  "n^B^  "Uam  0^:2  ^Ü^D  BHTD 
n"*.!  iBni-DI  b^JDO  tO^D  liy^N  "\  p-)D21  D^D  Hip}  Dil 
i.  e.  explicatio  vocis  ^ü^D  est  Cyn:i3  vestimenta :  nam 
vestimentum  mensurae  spithamae  vocatur  U^D.  Sic 
in  capite  quod  incipit  "i'y^N  ^2"i  (in  Sab.  c.  13.)  le- 
gitur ^iDD  tD^D  i.  e.  n"!  spithama.  Hactcnus  R  Be- 
chai.  Prava  sunt  omnia,  lectio,  scriptio  et  explica- 
tio. Pro  pü^DH  vel  )}ü^Dn  Icgendum  llDJ^-^DN  amian- 
tus.  Sic  enim  et  rede,  locus  hie  legitur  in  Medr. 
Schir  hasch,  c.  4,  1 1.  U'^NB^  HTH  '|'itDJ^''DN  ]ü  TIdS  K8 
11N3  N7N  {^ronD  ito  et  disce  ab  amianton  isto,  qui 
non  purificatur  nisi  per  ignem.  Glossator  non  ex- 
plicat. llDJ^^^DNcst  amiantus  lapis,  qui  in  ignem  con- 
jcctus  nee  absumitur,  nee  inquinatur,  sed  splendi- 
diör  evadit :  unde  etiam  afJiCavTOV  dictum  esse  qui- 
dam  volunt.  Dioacor.  lib.  5,  156.  „.amiantus  lapis 
in  Cypro  nascitur,  scisso  alumini  similis:  quo,  ut- 
pote  flexili,  telas  et  vela  spectaculi  gratia  texunt, 
quae  ignibus  injecta,  ardent  quidem,  sed  flammis 
invicta  splendidiora  exeunt"  Plin.  36.  c.  19.  „Ami- 
antus alumini  similis,  nihil  igni  deperdit"  Ad  hunc 
itaque  lapidem  respicit  ibi  Midr.  et  vult  dicere; 
quemadmodum  amiantus  lapis,  et  telae  ex  eo  con- 
fcctae,  ignibus  injectae  non  solum  non  consumun- 
tur,  sed  splendidiores  etiam  et  puriores  evadunt: 
ita  Israelitamm  vestes  in  deserto,  igne  ducente  eos, 
non  tantum  non  consumptas,  sed  purificatas  fuisse 
etc.  Haec  occasione  vocis  hniJD^D  salamandra. 

'jltDJp^D*®  rermis  fnimentum  erodens,  curculio. 
Ap.  Tos.  in  Lev.  26,  10.  ubi  legitur:  Et  comedetis 
vetus  inveteratum  (frumentum)  et  vetus  propter  no- 
vum  producetis.  OnfeNl  et  comedetis  "jB^  nKJDnn  p 
Hh2  -IDN  pnj  21  TIO^D^D  N^2  ^ND  .IIOiD^D  N^2 
ND^IB^  nbl  'N  HBW  211  NDm  de  frumento  sciL  ve- 
teri  absque  salmanton.  Quid  est  absque  salmanton  ? 


,*)  Gr.  CX|Atvc,  vboc  (inea.  Talmudici,  id  quod  jam  pluries  demonstravimus,  yocabula  a  radice  pura  graeca 
(CX|uv^)  fixere,  item  spiritum  asperum  graecum  sibilante  d  restituere.  Jonathan  (Num.  26, 10.)  de  eo  nomine 
verbimi  flxit  ]*t9JD^Dn. 
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"Raf  Nachmaii  dixit,  absque  vorme,  Kaf  Schoschot  fiiit  TSTpa^payjJLCvtetrarlrachmum.  yidosupra  in  r.:. 

<lixit,"  absqiic  urodino,  i.  e.  qiiod  iiequc  aciirculionc  Siflu^  vulgaris  »ivcfivili.Hliiiiidium  valebat,  etaesti- 

crüBuni,  aiit  urodine  factum  vrl  oorrupfum  est,  Bb.  luatur  (piadranto  taNri  iiupcrialis :  saccr  ijptur  di- 

c.  5.  in  finc.    Hinc  corriji:oiidus  et  illustraudua  est  midio  talcro,  id  est  sciniuncia  argeuti.    Nam  argen- 

♦rxtuB  Joimtbauis  in  jjarajdirasi  loci  pnicdicti,  ubi  tri  sicli  exempla  biblica  taiitum  memineruut.    Si- 

■•'uitur:  rt::D5?rn  nS  pn^CI  Np*ny  iTO^n^ct  come-  clus  sarer  h('])raioe  dicitur  rifH  ^pr  siclus  sancti- 

detis  vclus  inveteratum  absquc  currulioiie,  boc  est  tatis,  id  est  sacj.T,  chaldaico  Ni:*"!'!"?"!  Ny7D  qnodidem. 

I^D^D^^D  N^-.     ^^i  auteni  curculio,  quasi  gurgulio,  Kju«  valor  d(?scribitur  Kxo.  30,  13.  Nuin.  3,  47.  et 

quia  penc  nibil  est  nisi  puttur.    T)e  co  Virgilius  1.  IS.  10.  et  alibi.    Sichis  eommunis  vocatur  a  Rab- 

Ocorg.         .  biiiis  T.r,  7-Z*  ^'p'J'  siclus  i)rophauus,  vulgaris  siv<? 

Populatquo  ingentem  farris  acervuni,  curculio.  counuuiiis,  item  "^'''^D":  ?p*2'  6U'\n<  proviucialis,    et 

lüde  etiam  Plauti  conioedia  „curculio."  "i^tDH   /T-*  siclu"^  regius,  civilis  <ivc  politicus.    In 

ü^bSo  vide  paulo  ante  in  rbo.  scripturu  sacra  7pC'":  r.'UnDdimidius  siclus,  scilicet 

pC  li!^p  cattfilis,  fistuh,  imhrtw:   Videtur  esse  ex  respectu  saori,  ut  Exod.  30,  13.  Graece  ^'iSpa^pic;: 

pr.  aoAYjv,  inversis  A'ocalihus,  Ti.  y.^J'D  "1N''2''"  didracbmus,  cujus   mentio  AFattli.  17,24.    Vide  de 

]''Dn  hv  nCN  iyrh  l^i«  7*^  adducunt  canalem  aquae  omuibus  Majeraoiicm  ])ar.  F.    de  Statutis   D^7pK*  ab 

frigidao  intra  fossam  aquae  calidae,  Sab.  38b.  Item  initio.     K.  Ar.  scribit  in  "t::  Sjclus  Legis  est  y7Z. 

mx  N^2D  Tinni'ii'^D  ipnin  "»T^DIN  N'^ZD  ^:in-!  -noy  Sit-  enim  Tg.  vocis  bpz*  est  Nyi?r.    YA  hie  eontinet 

llpT  ^T^i.  e.  columna  rctrocodens  adducit  hominem  »juatuor  denarios.  Xam  iri  et  Vu  idem  sunt.  Siclus 

in  morbuni  colicum:  canalis  retrocedens,  adducit  Kabbinorum  est  y?D  *\;r:.  et  habet  duos  tantum  de- 

homincm  in  morbum  auriginis,  }<<■(  li.  44b.  Per.  25b.  n.jrios.    Vide  D"2  f.  45.   Kt  Mas.  scheni  c.  2.    Nunc 

et  62b.  Columna  i.  e.  D"'^n:  D^zp:  excrementum  in-  de  voce;  'vhzz  N^i^r  n:^s:  Nr:D  hv  "2^1  ^2  Ti-^n"»  V" 

duratum,  consistens  instar  colunuiae:    Canalis  i.  e.  nV^-  W^  V~-V  N^Tlp  illud  dabunt  quisquis  trän- 

Z^VCp  W2pl  excrementum  fluidum,  de  quibns  vide  ^iliit   ]>er  nunierum,  dimldium  nempe    sicli  in  sicli«« 

in  2p3.    Haec  retenta,  causa  sunt  morborum.    Sic  s:icris,  viixinti  obolonim  est  siclus  sacer,   Kxod.  30, 

tistula  fontis  si  habi-at  liguram  capitis  humani,  N'f'  I  3.    PI.  F]Dn  T^l^r  "NO  >2"N  quarlragintos  siclos 

rna^'^l  li^'D  hv  l^D  DIN  D^C^  ne  apponat  liomo  os  argenteo-s  Oen.23,  15    His  Abrahamus  sepulturam 

suum  ad  fistulam  etbibat;  ne  seil,  videatuv  oscu-  cmit,  communibus  sc.  sicli.s,  quasi  ceutum  imperia- 

lari  imoginem  aut  idolum.  libus  taleris  :  .t:!!""!^  ID''  TV^O  VH^n  friginta  siclos 

l^^^D  sella,  Pab.  NZrm  "JITD  lOnn  date  sellam  ilubit  domino  ejus,  Kxo. 21,  33.   Elias  conjicit,  liinc 

auream,  Vr.  .s.  25.  i.  e.  ND^  solium.  forte  esse  germanicum    monetae  nomen   >2^d)illini^. 

l'irVc  selinnm:    •;i:''^'D-""*J'D    petroselinum,  Apud  Tos.  N^ri  nv'.rz  ^pK*2  nv-i  -{«.y  yf?DZ  HD*  IT 

TK.  Kii.  c.  1.  Becb.  IIa.    Ergo  vid(tur  «Ü'^crimen   esso  inter  V?- 

C7C  D^S*D,  nOviD  solea.  8ol(?ae,  fjetuis  cuicea-  et  7\*Z\  Vid«-  iütVa  in  r.:r.  Ti.  iaciunt  etiam  eacpe 

wenti^  qund plantfw  pMis  tantum  ivlhuerct,  et  mentionem  r:*:n:  ^7?  sicli  Neronis,  Kel.  c.  15.     In 

supra  carpnm   ausnlh  coeuntihus  revincitnr,  alias  TU.  Ket.c.  1.  PTO^'^n""."  n;V-C  Prr~*::D  D^i^D.  Pro- 

suher,  rrepida,    Earum   usus  non  in  ])ubli(0.  scd  verbium  qnoddamin  quo  oc«urrit. vide  inpDLJ'.  Pro 

domi  tantum  et  in  trKjlinio  aut  cubiculo,  praesertim  r/utiris  mottfttt  ifl  uumo  sitjnnto:  i?>2^  ]f?ü:i  rxiiv 

aegrotantibus.  Ilinr, yts^T^ '- ^z:^ pf'D  IDHJ  *.2  pH«'' '"i  n'r^l  egreditur  fmulier  in  Sabbatlio)  cum   numo 

nD^"N  .uD^f'VS  Knzi?  "''23  pc:  NZI  NDi^^"'!'^  "»i^  p  imposito  ])laga(,  postulae  Fcilic(«t  sub  pede.  Sab.  c. 

N:^e  CJnrw  ^"N  V^  ?<'^  i-  c-^-  ^^^^<^  ^lius  Xachma-  7.  in  Misna.    (Jl.  r^is:  -.2  B'"-^  V-t^t:  moneta  quae 

nis  ascendit  ad  Rabbi  Jehosuam  iilium  Levi,  vc-  habet  figuram.  Maim. :  Cum  numo  TiiDD  scolpto 

spera  jejunii  magni  ((juo  non   licebat  esse  calcea-  ex  argento  vtl  cupro:  nam  ]>roprietas  utilitatis  vel 

tum),   cxivit  (R.  Jehosua)  ad  ipsiim  indutus  soleis  virtutis  eonsistit  in  sculptura. 

IcrepidieV  Dixit  ipsi, quid  hoc  sihi  vnltr  respondit:  ZJ^/u*^*  ahsorhrrCf  ahsumcrv,  rousumerCj  degluthc, 
infirmiiB,  aegrotns  sum  etc.  vide  ibi  plura,  TH.  Toma  pmtvtw  dispcnlcrt'.    Rcspondet  hebr.  y^Z, 

eap.  8.  quando  metaphorice  sumitur.     Prait.  r;;^Z":  "j'C'-- 

y/C  NJ/^p  siclus,  moneta  Judaica  authjua,  Respon-  facultates  quas  absumi)sit,  Job.  20,  15.  *iT  ."p;;f^r^ 

"  '  det  Hl  Tg.  hebr.  ^pB^.    Duplex  erat,  sacer  et  et  perdis  me,  Jobi  10,  8.  NJP'  ■'!»:i*^r  T'"!  12  'quasi 

prophanus,  sive  vulgaris  aut  politicus.    Sacer  erat  vivos  deglutivis-ent  nos,  Pa.  124.  3.   Part.  '*n'i:2*C*i 

rr\A  DntPy,  vel  chald.  Vy^  inS-^^V  viginti  obolornm,  ^'CI/^^CD  et  primipes  ejus  deglutient^s,  Jes.  0,  l."i. 

ut  legitur.  Exo.  30,  13.  n-i.1  vel  nyo  obolus  tenebat  ^«"^^^  V-*^"»^  V"^^'— ^'''t  deglutiunt  eos  qni  meliores 

sedecim  grana  hordei  in  poudcre,  quae  per  viginti  sunt  quam  ipsi,  Abac.  1,  13.  TV^<.^r^  'j'Jpmn^l  et 

multiplicata,  faciunt320.  grana  hordei,  sicli  intei^ri  procul  erunt  qui  absorbeant  te,  Jes.  49,  19.    Tnlin. 

pondus.    In  argento  continebat  quatnor  drachmas,  liD  rT.'t^V^^?  ad  ]>erdendum  eum  immerito,  Ji)bi 

quae  chaldaicc  vocantur  ^,^»1»  denarii,    undc  dictus  2,  3.  Imjjer.  "Ji^nsv  ^"  -V.f?4  disperde  <>  Domiitu  con- 

**)  Affine  est  verbo  yr.    Vide  notaDi  ad  literam  d. 
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silium  ipsorum,  Ps.  55,  10.  Fiit.  2i*7DN  'iVTDOn  et  29.  PL  pn  yZB'  IjTPD  aöctndobaiit  scptcm  vuceiu', 

tiupientes  ipsorum  perdani,  .Fcs.  U),  3.  \T  Dy^C^  nS  Geii.  41,  2.    Palicl  p^D  ascendcre  facere^  (olleii\ 

ntqiR*  perdet  nie.  Ps.  GV>,  If).  "''inND  ^.V.Pi*\?^  T^  aufer ri\  amovere,  trans/'crre,suhducere,  Pra(?t.  "j^lD 

si  al)8orbiierit  cum  dir  loco  suo,  Jobi  8,  18.  Ithpah.  Nn)TrD  "rc:  *"i2  NTüp  ox  judi(no  mortis,  tili  mi, 
Prac 

omi 

Futuir.  V^M  N",'!:!  V'CV'TiD^'i  et  perdeiitur  in  monte  uutort  majestatem  sauctam  suam,  Cant.  2,2.  liitin. 

hoc,  Jos.  25,  7.  Sic  Obad.  16.  \^r^J]:i  \n:r2'  pT'CS  Np^?  auferendo  auferaiu  majosla- 

Nn-rj;'7D,    Nr.^a;'>r     vcrditio:    "«^D     ^2    norr,  lern  divinum  meam  tTvobis,  Deut. 31,  IS.  Fat.  NdH 

NniO>vO  dilexisti  omuia  verba  per<]itioniö,  Ps.  52,  •"''jD  \";;Dw    pT'pN   ne  forte    subducam    majcbtatem 

B.  i.  0.  quae  in  exitium  altenus  ])rofcre])antur.  meam  ab  eo,  JIos   2,  3.  pr.  ND?>*D  \;jp7pn  K?  ne 

D;;^D**-   spccics  locus far,  hebr.  Lc^v.  11,  22.  H.  tollas  mc  (x  mundo   hoc,  Ps.  102,  25.  '«"»ZiO  Cyt:! 

Ar.  adJucit  ox  Joma  i'ol.  77b.  t^'-;p  »TZD  Niirr.  Vi/D  p-?r^  et  con&ilinm  sonum  tollit^  Jobi  12.20.  Itlipah. 

Cyt'D  -«jnp -{"«DD  non  rfr.nz  D^a^lpr,  fona  quiegre-  pT'.ri^S  eleniri  c/ferrly   toUL  nn/crri ,    suhduci  rcf 

diebatur  c  sancto  sanutorum,  erat  ab  initio  similis  suhducerc  si\  disccdcrc^  nxedere.  Praot.  "«^p^^DN 

coniibus  locuslae  istins  DJ/vD:  sed  in  nostris  libris  ^"ll^N  "^iPDD  disccdit  vir  a  fratro  suo,  IIS.  2,  27. 

Icgitiir,  2*2:n  "J'p?' non.  ]üriü  prrrNnet  discessit  indo.  Gen.  12,8.  Fomin. 

?]/Z®'^  ^'t?rirN  pervrri'i,  disforqucri.  Praet.  51*^."\CN  \'ü  npk~rN"'  qu.ie  recessit  a  mo,  Cant. 3, 3.  Ip^rp^?] 
et  OS  cijus  luit  distortnm,  Esth.  6,  10.  in  l'g. '  N3D5{^D  ''iryD  et  recesserunta  tabornaculo,  Num.  i(>, 

seo.  27.  Nlp""  ^yjV  "tp^T^Ni   et  sublatae  sunt  nubos  do- 

rpt^D,   P]'^D  pcrversus,  perversac  mvntis:  ^"^r*  viae,  Cant.  2,  17.  Fem.  "jirUD  Np^nONT  qui  (exerei- 
HTnSÄ'Z  et  porversus  labiis    suis  compreiiendetui:, '  tus)  recefc^borunt  ab  ipsis,  Jer.  34,  21.    Prave  vuIj;o 

Prov.  10,  10.  puuctatur  7   Lamed  cum  Schcva,  prave  etiam  ab 

*\?Z  perversitas.  intcrprete  Latino  (xplicatur  singularitor :  est  cniui 


. ,        ,        .  .   I' 

tubis,  sect.  99.   Sic  l."f?  B''  DTS^D  roro   quot  tnbao  tur  nubes,  Evod.  40,  älr.   Infiu.  N3:y  n";p-;r;DN  D^D^T 

sunt  ipsisr  Jalk.  f.  lS6b.    In  Vr.  s.  29.  pro  eo  le-  et  juxta  olevari  nubem,  cum  elevata  esset  nubes  ab 

gitur  *D:"Ti»2  "DD,  quod  melius,  si  i)rol  substitua-  eis,  Num.  9,  17.    Äff.  "{''i'DJ  iTriipk"rN2^   et  in  olo- 

tur  J.  vando  eam,  quum  elevaretur  ipsa  nubes,  tum  pro- 

p/C  asccudert'f  conscendcre     Ilebr.  n?>'  per  hoc  iiciscebantur,  Xum.  9,  22.  •'^t*n'piJ*':'PN*l  ND'«^  "ly  us- 

Vcrbum  transfertur  in  Praeter! to  et  Benoni.  que  ad  diem  elevationis  ejus,  l^xod.  3Ö,  37.  Tmper. 

Reliqua  ejus  tempora  per  pr:.    Praeter.  NjjH  p*>q  Nj2K'D7  "ViD  ^iiiiDD  -piirnDN  rccedit^i  a  cireuitu  U\ 

Ny-N- aseendit  fumus  terrae,  Gen.  19,  28.    Femin.  beruaculi,  .Xum.  16,  24.  Fut.  rp-.DN  p  p^l^lC^  *.'*i:'i 

"iirn^^Ip  np'7C^  et  u-icendii  elamor  ii)sorum,  Exod.  et  lapis  transt'eretur  de  loco  suo,  hebr.  priy**!  Jobi 

2.  23.  ^t'  rip^D  n7  niND""il  et  sauitas  non  ascendit  18,4.  ^".l!5yD  pk^p^«  et  discessit  ab  «^o,  Gen.  35,  13. 

tibi,  i.  c.  contigit,  evenit,  aecidit,  Jer.  30,  13.  Sic  et  n::d  p'rri;"!  et  discedt  t  a  nobis.  Jer.  21.  2. 

ap.  llos.  .T7  Np^D  mm  b^  quicquid  asceadrbat,  i.e.  Rabbinicc  et  Talmudice  n2:Dn'''"i^  i^ViniN  X^^'iD 

eveniebat.  accidebat  ei,  Sanli.  108b.  Nnp'^D  '^2  '*T!K'7  subducunt  ea  ad  latera  altaris,  i.  c.  Vp^^D,  Tarn.  c. 

cubilo  meum,  Uli,  ascendisti,  Gen.   49,  4.    np;^"^  2.  N^pl"  N'^^'^N  m''-i  p''^D  ascendit,  id  est  discessit, 

p*.*  N~nN7,  asceudi  in  locum  Jiunc,  2  K«j;   18,  22.  fu<;it,  et  scdit  in  summitate  palmae,  Meg.  28a.  Np 

«"■."lü?  D'^P'T'p'»   et  ascendi  in  montem,    Deut.  10,  3.  IHi/"»  Npfr  ascendit  in  mentem  tuam,  estne  mens 

/N~K/">  ^J2  ^pvD  ascenderunt    filii   lsra«'l  <'X    terra  tua?  l'ortasse  putas,  quod  si  existimes,  si  forte  pu- 

Af'gypti,  Exod.  lii,  18.  n:^'  V^'^p^P  »^Di?  quorsum  tos.  Utuntur  eo,  quaiido  per  praeoccupationem  ali- 

ascendistis  ad  nosr  Jud.  15,  10.  l^cy  n'7  N^f^i^p  "C  quid  amoliri  volunt.  Vide  in  Haiich.  olani  capitc  1. 

«juaudo  ascendidimus  ad  servum  tuum,  Gen,  44,24.  Ithpeli.  p'7.'\pN  vel  p'T'.'^pN,  p^riD^  recnlerCy  deficere, 

l'arlic.  p^t^DTlDi".  NH  en   socer  tuus  ascendit.  Gen.  sulmnneri,  snhmovere  sc.     \\\  scMitentiis  Ben  Sirae, 

38,  13.  \ürC  p*/D  HN"  quo  tu  ascondis,  Deut.  32,  np^-^o:  npi^riD  K'"'iD  NTrHD  mcnsam  pura,  et  mox 

t')0.   PL  r*I  "jT.n:*  rp^Z^  as(..ende])ant  et  descende-  eont»ntiu  erit  sublata.     Qua  sententia  significavit 

baut  jier  eam.  Gen.  28,  1 2.  Hl])  TJ  Vp!'^"»  q^ii  asr-en-  autor  iste,  disseutientcs  et  rixantes  facile  ad  consen- 

Junt  super  hirLO>,   Gen.  21,  12.    Femin.  p  ^[^."  ^'i"i  et  purem  revo«ari,  per  amica  convivia,  vel  or- 

**ino   quae  ascendit  ex  d(\>^erto  Cant.  3,  6.  Np^Ci  dinarium  convictum,  et  mitia  colloquia.     Aut  c(;rto 

Ki^rr.  sp^:)  et  ascendebat  et  exibat  currus,  IE.  10,  coufirmari  pacera,    si  ficri  caopta  sit.     Distractio 

*)  Quasi  nhsorhens  dicas,  geuus  locustae  fruincuticibus  maxime  uoxiuin. 
')    Convenit  cum  verbo  r.-D^ 
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autem  perBonarum,  animos  quoque  distrahit  et  ma- 
gis  separat  p^nDNl  biCWtn  "^3  IN  aut  Israelita,  qui 
recesserit,  dcfecerit  a  fide,  £xod.  12,  43.  Jon. 

II.  p^7p  cessare,  desinere^  finem  habere,  finiru 
HiDC  illud,  übi  quidam  ad  regem  veniens,  dixit,  est 
mihi  aliquid  arcani,  quod  tecum  loquar,  o  rex.  Is 
respodneuB  dizit,  p'^7p  cessa,  contine,  Jud.  3,  19. 
pro  hebr.  DH  tace,  sile.  £t  apud  Amos :  nunquid  ad- 
huc  penes  te  aüquis?  et  dicet:  perierunt  omnes. 
Tum  ille,  p'^hü  cessa,  DH  tace,  Am.  8,  3.  Hinc  ap. 
Eos.  *IDD  p^ho  finit  liber,  finis  est  libri,  )p"hD  expli- 
citi  sunt,  iiniunt,  fiuem  habent. 

III.  Adducit  B.  Ar.  pho,  pro  p^B(,  elixare,  in 
aqua  coquere,  Sed  ea  in  Talmud  leguntu  per  B^.** 

njP^ijD  ascensusj  discessus,  recessus, 

p^^^p  finis,  absolutio,  completio,  Hinc  accentus 
sie  Yocatur  apud  Grammaticos,  qui  ultimae  cujus- 
que  versus  voci  appositus,  finem  versus  constituit. 
Judaei  etiam  sie  vocant  Carmen  quoddam,  quod  in 
die  festo  communi  precationi  interponunt,  quam 
TX'W)^  7\y\üW  Schmon'  esre  vulgo,  id  est  octodecim, 
ab  18.  benedictionibuB  in  ea  comprehensis,  appcl- 
lant.  £t  id  quidem  ante  7W\Hp  id  est,  antequam  di- 
oant  preculam  illam  sanctitatis  divinae,  quae  inci- 
pit  B'npn^l  ^;n^  magnificetur  etsanctificetur  nomen 
ejus  magnum  etc.  qua  nunc  istcurum  precum  finis 
est,  et  ideo  vocant  eam  piTD. 

mp^PO  remotio. 

NjPT'p**  blitum,  genus  oleris :  vel  beta  SDiangolD : 
Hph'^'i  Npr»  lactuca  et  beta;  Bm.  109a.  V'V  foL  28b. 
Pes.  114b.  Est  et  genns  pulmenti  dulcis,  quod  co- 
medunt  vespera  novi  anni,  in  memoriale  ip^DD^ 
IJ^D^N  tollantur  inimici  nostri.  Yide  Oraoh  chajim 
B.  583. 

Np^7p,  Dnp^/D  nom^  propr,  loci,  Seleucia.  In 
Ket.  ibb.Np'^i'D  n'-ntt^N  Assur  (Gen.  2,  14.)  est  Se- 
leucia. In  Mac.  10a.  Dip''^Dn  N"ipM  Dip'^^D.  In  Tg. 
Jon.  Deut  3,  10.  NyilW  N^fJ^l^D  ly  ad  Seleuciam 
et  Edrei,  hebr.  '•ymw  riDbo  ny.  * 

nnn:ip^p.  In  Misna:  nmJipi^D  ^f?0^  etsalSal- 
kondrinum.  In  Gem.  ad  iUud  :  n'^'nJlp^D  n^D  "ND 
nnw  T'^DIN  '»on  >"njipi»o  fctt^  rho  quid  est  sal  Sal- 
konderis  ?  sal,  quod  omnes  magnates  Bomae  comc- 
dunt,  r'yf.39b.  B.Ar.  scribitnnjp^D:  alii H'^DJlpi^O : 

'*)  Legitur in  Th. Bb.  4,  ubi  est:  vendens  balneam  vendit  quoque  ^jphoi  i.  e.  'pSo  «s  aedificium  serriens  lavando. 
*^)  Vox   arab.  iüÜLm  betam  significans.    At  vero  NpS«o  quod  est  in  Talm.  Bm.  c.  6.  (NpS^os  rm  )*m  Mn-ufipn 

T&pS  sy>n)  mendose  est  pro  Mp^»o33  i.  e.  ßaaiXuoi  sc.  o(x(a  vel  orodf. 

*)  Dn»td*pSo.    Legitur  haec  vox  in  Jalkut  (Exo.  s.  191)  mendose  pro  D*vtdpS«D  ^uXoxrnpec  cusiodes. 

**)  Compositum  enim  habet  vocem  onna^pSo  ex  lat.  sal  et  condire,  quasi  sale  conditutn  dicas.   ' 

*^)  lila  pars  dactylorum,  ad  quam  perventum  cessatum  est  exprimere,  i.  e.  scoriae^  vel  faeces  dactylonnn 
onann  mxv  r6ioB  ut  R  Sal  explicat.  At  vero  Knoip^So  quod  A.  n.  ex  tractatu  talm.  Sab.  citat,  ego  juxta  lectio- 
nem  autoris  Ar.  turo^'^n  per  Chet  legere  malim.  Puto  enim  esse  gr.  xOartov  genus  trichni  8.  solani,  d.  q. 
flesych.:  xuonov,  to  aXueaxxaßov,  neque  verisimilitudine  carens  est,  utramque  vocem  a  Talmudistis  quasi  una, 
fl2Xixu9Tiov  tractatam  esse.  e^  *^  Lat  videtur  tellans  sc.  gestatio. 

")  Syr.  |VimV»  venenatus  ex  veibo  arab.  ^  veneno  inficere. 


et  in  Gem.  ns  D'^f'DlN  ^ü)'\  ^np\ho  felß^,  quod  Babbi 
Gerson  explicat ;  cum  quo  (sc  sale)  omnia  elixa  Bo- 
mae  coodiunt  et  comedunt*^ 

NDpip^tjp*^  fraces  vel  faeces  poiuSy  qui  fit  ex 
dactylis,  Bk.  31a.  Item  herbae  pulchrae  et  odoratae 
nomen.  Sab.  50b.  crocum  exponunt. 

17D  NT'^D**  sella,  sedes :  rrhv  2'm  tn'hü  nh  larr 

dederunt  ei  sellam  et  sedit  in  ea,  Yr.  b.  9.  Gl. 
NDD.  In  Jalkut  ubi  haec  verba  adducuntur,  expli- 
catur  IDB^  h.  e.  s  a  1  ar  i  u  m. 

H/p  Nn71D  simila,  similago,  farina  purissima,  pa- 
nis  similae :  NDTIDI  NPIDp  farina  similae,  heb. 
nSo  Gen.  18,  6  tl^ni  r\b\ü  simila  tritici,  Exo.  29, 
2.  r\\t^ü2  t6^Ql  rh)D  simila  mixta  oleo,  Lev.  2,  5. 
Afi*.  nnij'DD  de  simila  ejus,  Lev.  2, 2.  Ap.  Tos.  n^D 
ri'^^p}  simila  pura,  munda,  Kid.  71b.  In  Vr.  b.  20. 
n7lD  n'^nopl  nop  farina  farinae  est  simila ;  nempe 
farina  cribrata  per  cribrum  polliuarium.  PI.  rtn7p. 
Hinc  derivatur  verbum  : 

n7p  similam  expurgare,  eligere:  W  2p  n7DDn 
riHüb  D^^2p  qui  ex  sea  (quae  sex  cabos  continet)  col- 
ligit  vel  seligit  tantum  cabum  unum  aut  duoB  cabos 
(ad  purissimum  nempe  frumentum  faciendum),  Te- 
rumpth  cap.  ult. 

IL  n^p  findere,  secare:  Tl^'^D  0701  qui  findit 
fissa,  secat  segmenta,  i.  e.  parva  frusta  lignoram, 
®)>än(ein,  ad  incendendum  ignem,  Sab.  fol.  74b.  pi 
^Ql^oi'  N^p**"]  vendit  palmam  arborem  ad  findendum, 
Bb.  113.  ^rh'ü  T»n^DDi  et  findunt  ligna,  segmenta, 
©fänc,  Sab.  150b.  l^n^DD  ''m5»D  findendo  findimus, 
Beza  19b. 

Vn7p  segmenta  ligni,  frustula  ligna,  Bk.  60a. 

Nn7''D  vide  supra  in  7^0. 

T  :  t  •  * 

ri^^n7iD  piscis  parvi  squamosi  genus,  vulgo  tu- 
nitia,  ChoL  66a.  As.  39a. 
DD  NDD    arsenicum,    auripigmentum,    cujus    usus 

etiam  ad  scribendum :  'Ol  Nnp>D2  DD2  V13  SnOH 
Bcribens  atramento,  auripigmento,  minio  etc.  Sab. 
104b.  In  Gem.  HüD :  in  Glossa  D:D"'DmN,  i.  e.  auri- 
pigmentum, C))eTnient.  Porro  NDDquod  logitur,  Pr. 
25,  20.  in  Yen.  vide  infra  in  NDD. 

IL  aroma,  pharmacum^^  tarn  bonum,  quam  ma- 
lum,  pulvis  aromaticus  vel  apothecarius,  venenum, 
toxicum :  niDH  DO  pulvis  mortis,  venenum  lethale : 
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in}pVN  ^(ttD^  NDD  pulyere  qui  diseipat  (faetum) 
potaTit  eas,  Nid  f.  30b.  ^h  "D''  Ninn  GD  pulvis  iste . 
conducit  ipsi :  D^^nn  DD  vel  ^m  HÜü  pulvis  vitae, 
pharmaouin  vitale.  In  Tg.  .T^^DD  NniDl  NDD  '•D'^O 
immittamus  pulverem  lethalem,  venenum  mortifc- 
rum  in  cibum  ejus,  Jer.  11, 19.  vide  et  Gen.  39/21. 
in  Jon.  NDIDI  NDD  riNpB^N^  ad  propinandum  vene- 
uum  moTtifemm,  Esth.  2,  21.  NDTSSn  NDD  aroma 
soporifemm.  Fl.  D^tDD  aramata,  proprie  confecta  et 
mixta  apere  apothecario^  ad  odorem^  suffitum,  re- 
mediOf  medicinas,  refectionem  et  confectionem,  sive 
cnrruptianem  et  mortem :  at  D^DC^D  aromata,  quonim 
in  dbo  usus  et  ad  delicias,  juxta  Eliam :  pD  yn  ^D 
D^n  DD  "f?  rT»B^3  iniin  HDB'^  n"nnz  quicunque  ope- 
ram  dat  Legi  propter  ipsam  Legem,  ei  fit  Lex  ejus 
aroma  vitae,  sicut  dicitur ;  lignum  vitae  est  apprc- 
hendentibuB  eam,  (Fr.  3,  18.)  nhv  nnnD  pDiyn  h^y 
mon  DD  ^  n^yj  hdb^^  et  qui  non  opcram  dat  Legi 
propter  ipsam,  ei  fit  oder,  vel  aroma  mortis,  sicut 
dicitur,  "»np^  1DDD  ^ly*»  (Deut  3,  2.)  F|-)y  enim  hie 
nil  alind  significat,  quam  T^n  occidere,  Julkut  in 
Leg.  f.  306a.  Similis  locutioApostoli  2.  ad  Cor.  2, 
15.  oopiT  ^avaTOU  et  oafJLtj  ^(ot)^.  Et  conveniunt 
inter  se  oofit)  et  NDD. 

KßD  ^BD  excaecare,  hebr.  ")^y.  Part  ''DDD  Nimtr 
T)3^y  munuB  excaeeat  oculos  ejus  qui  illud  ac- 
cipit,  Exod.  23,  8.  Sic  Deut.  16.  19.  in  Jon.  Plur. 
Nrmn  IjeCDpi  quae  excaecant  visum,  Deut.  28,  27. 
in  Jon.  Wt  vrm^  ^n  •Tn'»  I^DDM  excaecabunt  eum 
filii  aquilae,  Prov.  30, 17.  hebr.  m^DN'^l  et  comedent 
eum.  Ithpah.'»EinDN^a:£:fl<f<:arf :  ni>DN  ^KT  '"n  NniDH 
n^nDNl  N2Dy  asina  E.  Jannai  comedebat  herbam 
aliquam,  et  caeca  facta  fuit,  Vr.  s.  22.  pDnD"»  N^  ny 
antequam  caeci  fiant,  Eccl.  12,  2. 

"DD,  «"»DD,  N'»DD,  Rab.  ND1D  caecus:  IN  "DCI 
TZm  quod  caecum  aut  fractum  est,  Lev.  22,  22. 
Jon.  K^DD  1N  Nr.'^nD  W  aut  videntem  aut  caecum, 
Exod.  4y  11.  NDD  IN  TJin  claudus  aut  caecus.  Deut. 
15,  21.  \hzyi  N-'DD  VDB^DDT  NDD\n  sicut  palpat 
caecus  in  tencbris,  Deut.  28,  29.  Jonath.  ^n'»'in  ^J'y 
«nsD^  loco  oculorum  fui  caeco,  Jobi  29, 15.  PL  "|i:nt 
i;p03  qui  sunt  quasi  caeci,  Jes.  42, 18.  B^tsn::  1DD3 
l^^D  palpavimuB  instar  oaecorum  parietes,  Jes.  59, 
10. 1DO  ''ry  oculi  caecorum  vel  caeci,  Jes.  29,  I8.f 

NnrpD,nrpD£ra^6'i/ö^.-  NnVDD3  "»nDN  percutiam 
caecitate/ Zach.  12,4.  NnrDDZi  Nnit^DDD  amentia  et 
caecitate,  Deuter.  28,  28.  wy  nVDD3i  et  caccitate 
oculi,  EccL  10,  17.  NnrODl  NIDin  baculus  caecita- 
tia,  i.  e.  caeci,  quo  explorat  viam. 

^QD  idem :  O^J^y  ^DD  oaecitas  oculorum,  Rab. 


l^p^p  idem :  vide  infra  in  pD. 

7NbD^"  Sammaelf  angelus  nia/ignus,  qui  et  an- 
gelus  mortis,  et  princeps  aeris,  i.  e.  volans  in  aere^ 
vocatur,  unde  in  Targuni  rvüzn  S^l  "»^n  l^^N  S^B^ 

mm  nry  .Tnnpo  sb^  NDiy  jr\  n-Di  i^NDD  semita 

arboris  vitae,  quam  non  no^it  8ammael,  volans  in- 
star avis,  quem  neu  ob8ür>'avit  oculus  Evae,  Jobi 
28,  7.  in  secundo  Targum.  At  Gen.  3, 6.  in  Tg.  Jon. 
scribitur  NPIDT  IN^^D  ^NDD  P"  NHPN  POm  et  vidit 
mulier  Samroaclem  aiigelum  mortis.  R.  Moses  ben 
Majemon  scribit  in  More  lib.  2.  c.  30.  Sammaelem 
inequitasse  serpenti  antiquo,  et  seduxisse  Evam. 
Dicit  etiam,  nomen  hoc  absolute  usurpari  de  Satana, 
et  Sammaelem  nihil  aliud  esse,  quam  ipsum  Sata- 
nam,  idque  exemplis  adductis  probat.  Vidi  ibi  Com- 
mentatores.  Medr.  illud,  quomodo  Sammael  per  ser- 
pentem  Evam  decepurit,  vide  in  Pirke  R.  Elieser  c. 
13.  uhi  vocatur  D'^DX^DB^  bn^n  lern  ^ndD  Sammael 
princeps  maximus  qui  est  in  caelis ;  et  in  Zohar  f. 
28b.  ubi  vide.  Alii  dicuut,  esse  spiritum  •NIDB^N, 
de  quo  in  QK^N.  Hinc  etiam,  tamquam  judicii  advo- 
cato,  dant  seu  offerunt  munus  in  feste  Propitiationis, 
ne  Judaeos  propter  peccata  accuset.  ünde  illud : 
2mDDn  ü^^2  hnDob  inw  1JP  date  munus  Sammaeli 
in  die  Propitiationis.  Et  in  libro  Schaarc  orah,  lit 
17.  f.  1.  Caput  caetuum  malignorum  (spiritum  ma- 
lorum)  est  Sammael,  et  illi  omnes  sunt  autores  li- 
tium  et  odii  etc.  R.  Bechai,  in  Legem  in  fino  Para- 
Bchae  Ypo,  vocat  eum  ^ü'^'^  h\2^  nt^  ])^tnn  bsüD  Sam- 
maelem impium  principem  Romae :  Alibi  D'»"iJl  aSDO 
ND^y  ^D^  NP1D  Sammael  causatus  est  mortem 
toti  mundo.  In  Deb.  rab.  Parascha  Vesoth  habbe- 
racha :  D"'JDK*n  ^r  K^N"l  ]!^inr\  bsüD  Sammael  impius 
princeps  omnium  diabolorum. 

2DD  li'^plpp  vide  supra  in  D2D. 
InCC  NTpp^'y/inwflf,  hebr.  HDp:  ut  NP^Dl  NTDD 
j  farina  similae,  Gen.  18,  6-  linP"  loyp  NTDD 

ex  farina  tritici  facies  illa,  Exod.  29,  2.  %T  NTDD 
I  n^33hlp  farina  erit  sacrificium  ejus,  hebr,  n7D,  Lev. 
I  2,  1. 

NPT'DD.  B.  Ar.  citat  ex  Git  69.  NPIKOT  NPTDD. 
'  Sed  in  nostro  Talmud  nunc  aliter  legitur. 

"nop  Hva  prima  post  ßorem  apparens,  aut  in 
flore  latensy  Jes.  18,  5.  In  Talmud  Orla  c.  1. 

Dip-inOD.  In  Sr.  s.  46.  y:iDB'  D1DN''D1N  p^  ^tWD 
Dlp^nOD^.  Glossator  scribit,  se  nullibi  haue  vocem 
reperisse :  juxta  sensum  uutem  exponendum  esse 
D^K'JN  /DB'  hominem  vilissimumy  ahjectissimum^  ut 
cf!  Uclors  carnifex,  PhilippuH  Aquinas  explicat 
HNIU,  Legendum  puto  D^pT)pD  et  esse  latiiium  sive 


^)  Vi$  tethaHs  ex  nomine  praec.  os  venenum,  et  hu  vis  s.  potentia. 

^')  Vocabulum   mere  semiticum    arab.    «Aa«^,  et  pers.  (-Xa4^  syr.  r^^^oa  simila  similago,  quasi  flos  (iidd) 


fierinac  triticae  dicas,  cigus  origo,  ni  fallor,  in  verbo  ar.  wX^mm  siistulit  caput  prae  superbia,  quae  notio  meta- 
phorice  ad  florem  sive  omnem  rem,  quae  dignitatc  vel  pulrhritudino  C(>teris  rel)us  i)raestat,  tronslata  est 
Minime  igitur  opus  est,  id  quod  plerique  lexicographi  talmudici  feceruut.  voceni  talm.  yros  ad  gr.  vertere 

ocfAlBoXic  quae  an  affini»  Sit  voci  s^iaiticfte  peritorum  est  judicarc. 
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graecom  2afJLap^a>co^.  D.  Chrysostomus  in  £pist.  ^C^DJ  inter  sustentouteR  aiiimam  meam,  Ps.  54,  6. 
ad  Ephesios  Homil.  17.  Oux  opa^  tou^  Xeyopievou;;  Part.  Pohil  n^zh  "^pp  suBtentatuTu,  coufirmatum  est 
ysXoTOTUoiou^,  Tou^  <;a[i.ap6axcu^,  oCtoi  eiatv  oC  cor  ejus,  uec  timebit,'  Pe.  112,  8.  PL  'D^y^  T^^PP 
auTpaxeXot  i.  e.  (ex  interpretatioDc  Gcnliani  Her-  ^D/^y  c-onfirmata  in  secula  seculorum,  Ps.  111,  8. 
veti)  non  vides  moriones.  qiii  •ysXwTOTroicl  dicuntur,  Impor.  pD'D2  '*n^  "^iDD  sustenta  me  verbo  tuo,  Pa. 
quod  rißum  moveant,  et  vulpjo  vocantur  SotpiapSa-  119,  1  IG.  Fut.  '^nr?])  "[i^  n"»  '^iDpn]  et  impoues  ma- 
xoi?  I8li  sunt  euTpaTceXoL,  i.  o.  urbani,  dicaccs  et  num  tuara  super  eum,  "»j^DDOn  NDi^lJ  nni  et  spi- 
faceti  etc.  Vetus  intorprcs  musculus  retinet;  nou  ritu  munifico  susti'ntato  me,  Ps.  51,  14.  n^  I^^PP! 
▼ideseoB,  quos  moriones  vocant.  samardacos  illos?  lin"»T  imponent  manus  suas,  Xuni.  8,  12.  "iCOD^T  et 
eCD  NüDD'2  ^^^,.,.^^  ^jj]  apostematis  (feyius,  sccuii  imponent,  Exo.  29. 15.  Ithpchal  vel  Ithpahel  ftaet. 
dum'Hebraeos:NnB^NTNp:rDwnnNDDDapo.  l^'^^  TP^q«]  et  mnitebatur  illis,  Jud.  16,  29. 
stema  ietud  nuncius  est  febris,  V'v  28a.  Glossator  "^^^V  Y'WP^\  ®^  ^^  ^""'^'  ^^^^«'  ^^^'  ^^'  ^2.  Part 
exponit  vemacule  2i^p,  et  dieit  esse  iumorem.  in-  n>n^3  by -^pr.op  muititur  superdomum  suam,  Jobi 
llntioneminhomineexsurgenlem.  Alibi  ND>^  NüD^D^  ^'  15.  2N1D  Dinnt>  T^nDD  vicmum,  conjunetumest 
On  ad  apostema  curandum  dieat  sie  etc.  nempe,  in-  termino  Moab,  Num.  21, 15.  Pl-T^DPOP  NHIDID  bp 
cantationis  rerba  talia  et  talia,  Sab.  67a.  Glossa  ^^   ^^^   innitimmi,   Jes.  31,  1.   mrPl  NlD-'D   t^yi 

T 


T\  •  j    .  .*^  «      i.  •  i.        •  T      4       v  l'in''7y  et  sustentabo  me  eis,  incumbam  eis,  Jud.  1  (i) 

Demde  NIDD^D  est  semita,  rtcus.    In  Aruch  U^  «.^«..k- v.U --.L-,  ..»,^*,-/t,..,    i        i    *•  j* 

t,  :  .^  rtix.'  -  ,    .  ,  26.  l^Dnon  n?  la?!  NnJTi^  7yi  et  pmdentiae  cordis 

parvo  exponitur   germanice  2Ü5intcl,  i.  e.  angelus,  ^  •  •     •.    •       -«         «    k    -,!*-•.-.*  .^..-.         i    • 

oe    •    A       i-iro       -i-'i  1  -      •  tui  ne   mnitans,    Prov.  3,  5.  ""»Dno*  DNT  quod  si 

Sic  in  Aruch  MS.  scnbitur,  esse  «w^^/Mm/wa*/«  rmw  .     ...  .     .'  tit>io  */i' '.:..^^».«  .^».L 

^  .,.  ..  .f        ,f.  .        '    ^  mnitatur  quispiam  ei,  IIK.  18,  21.  ^^DDD^T  pn  .7 

pubhcam,  gm  neque  stl  in  puonco,  neaue  in  privato      ,        n-i     ^  a.     a.         n  s.         rvoioo 

#         ^sJ^t  ^.^^^  *v.U  ^*.S^^  v*t,  •  'i  ad  confidendum  et  ut  confirmarct  se,  Jobi  24,  23. 

•    1  1.I-       nx.  oiv  w.«^«p?....»  "in'^T  NiD^D  7y  |ODP.D''i   et  mnitantur  verbo  Do- 

ncqne  in  loco  publico,  Bb.  84b.  NüD^D  nin  merca-      •  .    y      1  a  oa   J^;^i^i^.  ^.U*  *    *.  u 

._i  •  •      1  x  •  A  minif  Jt^s.  10,  20.  lODDD^  N71  neque  sustcntabun- 


tores  vicorum,  qui  in  plateis  merces  suas  exponunt. 

Hi  numerantur  apud  Tos.  inter  eos,  qui  nunquam   ^       k  r»     xt-  v.  1  -»^^,         •  1 

^  '  n  1  jjjg    5^  (j     Niphal  *ppj  conjwtgtf  cohnerere,  con^ 


tur,  sustentabunt  so,  hebr.  ny»  S?  non  sarrietur, 


sunt  felices,  vel  ut  ipsi  loquuntur,  p^D  D\Nn  W>NB^  ..o.  .,  ^.    ...^..^.  ,w^-  ..,.^..y  ,  .^..^ 

p«L.«.L  ^-,^,  T»       fcAiT  ....Ji,.»,  «,-,J-,  «•     •  r      '4.  Jitnctnm,  victtium  esse,  Kab.  i:7  IT  HBnD  HDDDJ  HD? 

DTiy?  nD"l2  Pes.  50b.  NlOD^DZ  nri'DH  vn  si  fuennt  "^  •       x       ^     I^^    i,  -n   ^  ^♦^-,, 

quarc  conjuncta  est  sectio  naec  cum  illar  ^DDJ  coft- 

junctumy  syntacticum,  constr actum    ab  altera  suh- 


fructus  in  vico. 

NltO^DD  mitra,  cidaris:  n^D^  Nlü^DDl  "11DD2 
ND^y  cum  nutu  mitrac  ut  crcjarct  munduni,  Zohar 
in  Gen.  col.  3.  Item  aliter  p^it^D^D  HT  "hw  Omn  ni 
»^(y  illud  sigillum  meum  est,  et  ista  mitra  mca  est. 


mox 

videbis :  Item  syntacticum,  constructum,  in  reyimine 
posilumf  apud  Grammaticos.  10*DD  conjuncta,  de 
vocibus  quae  oerta  forma  conjunctae  reperiiintur 


stafitivo,  rectum,  apud  Gram. 

■^^DD,  "^^po  vicinum,  conjunctum,  juxta,  prope, 
proxime,  proximum:  apud  Kos.  hoc  usn  frequens: 
7\2^rh  "jiDO  prope  t^uebras,  adventante  nocte,  paulo 
Cant.  4,  12.  in  Midr.  rabba,  ubi  etiam  aha  adhuc  ^nte  noctem:  11DD2  in  proxiroo,  mox,  continuo, 
forma  scribitur  imiDJD^-,  quam  vide  infra.  p^uio  ante,  paulo  post,  I^ÜDZ  nNin  -|Bf^e^  siciit 

"IDD  f^iti,  innitif  incumbere,  recumberCy  sustentare, 
fulcire:  sustentari,  confirmari,  apponere,  im- 
panere:  vicinum,  propinquum,  conjunctum  esse,  con- 

jungi,  accedere,  appropinquare.  Pract.  n*"  HB^  TjPpl ;  in  textu  Biblico,  apud  Masorethas.  I^Diöoa  cum  af- 
^m^y  TllT  et  imposuit  Moses  manus  suas  super  fixis,  ut  in  Aben  Esra,  Exod.  21,  4.  Vide  et  mox. 
ipsum,  Deut  34,  9.  üb^n-V  hv  i^2n  szhü  IDD  ap- 1  n^r*pp,  n^opo  conjunctio.  cohaesio,  constmctio 
propinquavit  rex  Babel  contra  Jerusalem,  Ez.  24, ;  11.  "DD  protnovere,  creare  aliquem  in  magi' 
2.  ^n^  ^DD  ^^T  ^IIOD  quoniam  Dominus  su stentavit '  ^/rf/m  sive  Rabbinum  per  manuum  impositionem : 
me,  Ps.  3,  6.  Fem.  ^nD^  nDDD  ^bv  mihi  incumbit  j  N23  p  .-."n.T  '1  DDDK'  quodcrcasset  eum  Babbinum 
furor  tuus,  Ps.  88,  8.  nDpD  \?)3  super  te  me  su-  R.  Jeliuda  bcn  baba :  "jDDJ  "iiDD  promotus  in  Kab- 
Btento,  tibi  innixus  sum  ab  utero,  Ps.  71,  6.  ^rpC-'  binum  sive  magistrum,  aut  candidatus  magisterii, 
TJiTT  n^  et  imposuerunt  manus  suas,  Lev.  8,  18.  mellodoctor,  ut  IScaliger  p.  m.  eum  vocavit.  "[CID 
Part.  iTn^jliD  ^y  i;'pD  innixus  erat  hastao  suae,  IIS.  promotor,  6  X£'-po'^6''^<^»  ^^  Moses  Josuam  creassc 
"h  ^DD  sustentans  me"^  IIS.  22, 1 9.  PI.  constr. ''3DD2  '  dicitur,  Deut.  34,  9. 

")  Vertendum  est  hoc  nomen  ad  rad  tiClt^  d c eider e,  exilire,  chald.  avetlere  ev.  divellere  plane  in  signi- 
licatu  respondens  verbo  hebr.  pilJ»  unde  nomen  pr\l  porrigo  avulsio  capillorum,  pro  quo  nonien  Midoo  (quasi 
KLCt^O  in  Tg.  ponitur.  Habes  etiam  syr.  .o^^iA»,  quod  chartam  Pergauienam,  niembranam  vldelicet  ex 
qua  capilli  eruhi  sunt,  dcnotat.  Cetorum  verbum  [:cp  i{\\^\  per  Schin  essot  t^pt^  in  Zohar  ad  Gen.  legitur, 
ubi  hebr.  vp^i  (32,  26.)  per  u*&noM  (Ithpc.  verhi  uetr  vel  *jds)  explicatur, 
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nypD  YZigo^&cloi  7Hanum  impositio:  mctouy- 
mice  promotiOf  creatio  in  magislntm,  doctorcm  seu 
Rabbinum^  et  Judicemy  quia  manuum  impositione 
fiebat :  unde  celcbris  cujusdcm  Promotoris  memoria, 
de  quo  legitur,  Nin  «i^Di'NK'  löiDH  N22  p  rrT\ri^  '-) 

''1  nzi»^  -ion3  iVdn  nJ^n  yann^i^  hb^d  ne^yK'  idd  t'^ 

I^DD  n\lh  "nw  p'D  "»JN  "IDN'^B'  i.  e.  llabbi  Jehuda 
ben  Babae  xeipo^inq^  vel  promotor  nisi  fuisset, 
sublata  fuissent  judicia  criminalia  ex  Israclc  (quia 
tan  tum  per  DOIDD  ßive  Promotos  R  abbin  os  exerce- 
bantur:  pecuniaria  non  item,  R.  Sal.  in  Sanh.  13b.) 
äimiliter  et  ^etpo^ea^a  promotio  magistrorum.  iNec 
Promotio  Bolum  cum  manu  fiebat,  sicut  fecit  Moses 
Josu.ae  (Deut.  84,  9.  Num.  27,  43.)  sed  ctiam  cum 
serraone  (sivc  verbis  conceptis)  duntaxat:  sufficit 
81  dicat,  EGO  PllOMOVEO  TE  IIABBINÜM,  ESTO 
PK0M0TU8  seil  Magister  vel  Rabbi,  Juchasin  f. 
TiO.  Fromotiorfum  harum  rationem  describit  Maim. 
in  Statutis  de  Syncdrio,  cap.  4.  unde  quacdam  ap- 
Ifonomus :  Olim  quidem  omne»  promoti  promovcre 
quoque  poteraut  alios:  sed  a  temporibus  Hillelis 
principis,  nemo  potcst  promovere,  nisi  facullate  ac- 
cepta  a  principe  synedrii  magni :  (desumptum  Iioc 
est  ex  TH.  Sanh.  c.  1.  sed  ibi  non  tit  mentio  Hil- 
lelis) Princeps  item  Synedrii  non  potest  promovere, 
nisi  praesente  patre  domus  judicii,  et  hie  vicissim 
non  nisi  praesente  principe.  Qui  vero  facultatem 
promovendi  accepit,  non  poterat  illud  facere  nisi 
adliibitis  duobus  testibus.  Nam  Promotio  non  potest 
pcragi  a  paucioribus,  quam  a  tribus.  Non  poterat 
hie  rituB  exerccri  extra  terram  Israelis  ulla  ratione : 
Bt^  tantum  in  terra  Israelis,  unde  requirebatur,  ut 
et  promotor  et  promolus  fuerint  in  terra  (vide  de 
hoc  quoque  R.  Sal.  in  Avoda  sara  f.  8b.)-  In  lerra 
autem  si  utriquc  fuerint^  prai^ter  duos  supra  dictos 
modoB  per  manuum  impositionem,  et  nudum  ser- 
moncm,  poterat  etiam  quis  absens  promoveri,  per 
nuutios  Tel  per  epistolam  et  scriptum  testimonium. 
Öui  jus  promovendi  aeceperiint,  possunt  una  vice 
cenlum  vel  plures  simul  promovere.  Promotis  Rab- 
bi nis  dabatur  et  potestas  judicandi,  sive  dignitns 
judicum.  (Sanh.  fol.  13b.  in  fine  vide  et  Majeni.  in 
princip.  Sanh.  sive  Misna  3)  Potest  etiam  quando- 
que  promotio  restringi  ad  certas  res,  vel  ad  certum 
tcmpuB.  Ad  certas  res,  ut  ad  judicandum,  sed  non 
docendum  de  licitis  et  vetitis,  vel  facultatem  do- 
cendi  de  vetitis  et  licitis,  sed  non  judicandi  causas 
pecuniarias :  vel  facultatem  judicandi  de  his,  sed 
non  de  causis  criminalibus  etc.  Ad  certum  tempus, 
ut  facultatem  habeto  ad  judicandum  vel  ad  docen- 
dum, donec  veniat  huc  princeps,  vel  quamdiu  no- 
biecuxn  versaris  in  hoc  loco  etc.  Vide  et  A barbin. 
in  Pirke  avos  cap.  1.  Porro  qui  sie  fuit  i)romotus 
et  proclamatuB  Rabbi,  non  slatim  Rabbi  appellaba- 
tnr,  sed  quamdiu  vixit  promotor  ejus,  nominabatiir 
"in  collcga.  diwcipulus,  familiaris  YvcipLjJiio^,  ratione 
sai  proraoioris  et  pracceploris,  non  <[uod  discertt 


in  iulerioribuH  subselliis,  Bcd  qaod  OBQet  $scipulu4 
sapiens,  ad  docendum  aptus  judicatus  ctpromulga- 
tus  a  suo  promotore  et  praeceptore,  cum  quo  parem 
honoris  titulum  ferre  indecorum  judicabant  Sem- 
per  autem  promotoris  nomen  ipsi  erat  adjuncturo : 
ut  R.  Schimeon  ben  Elieser  "ISH  discipulus  B.  Je- 
hudae  sancti,  R.  Jochanau  Safidalar,  "IDH  discipulus 
Ba])ienß  Rabbi  Meier;  R.  Jochanan  ^3")  b^  ITSn 
iT'B'N''  discipulus  familiaris  R.  Josiae.  Aliquando 
etiam  "iDn  H^oi^n  discipulus  collegalis  sive  familia- 
ris dictus  est,  ut  in  Rer.  27b.  n^^  Hin  "IDH  Toi^m. 
In  Gomara  tamen  I3n  absolute  etiam  usurpatur 
pro  quovis  docto.    Elias  in  Tisbi  in  voce  "IDH  scri- 

bit :  nm^  ^ny  ''in"i  ^j^n  h^n  n\:2^h  p''DJ  Nin  oin 
2"in  "i2n  imN  in^P  3"in  ^j"i  .d  nyprh  nNiin  miD  i.  e. 

homo  promotuH  ad  Rabbinatum,  sed  nondum  dignuB 
ut  doceal  doctrinam  publice,  utque  vocetur  Morenu, 
id  est  dominus,  doctor  noster.  Novus  Rabbi  prae- 
sente ac  docente  suo  Promotore,  aut  sedebat  infe- 
rior in  pavimento,  aut  stabat  honoris  causa  etc. 
Vide  et  1  Tim.  4,  14. 

riD''PP  approximatio,  appHcatio,  adjunctio,  ad- 
hacsio,  vicinifas.  Item  apud  GrammaticoB,  constrw 
ciioy  subJHnctiOf  conjunctio  Hominis  cum  nomine,  ut 
fit,  quando  unum  regit  alterum  in  casu  Genetive. 

no'^pc  idem:  et  apud  Logi cos,  r^/a/iö,  categoria 
relatiouis:  ut  pater  et  tilius.  Hie  enim  unum  alten 
adfiurreff  et  non  dicitur  nisi  rcspeotu  alterius.  Item 
sustentaculum,  scipio,  fnlcrum  brachiontm:  DO^DD 
DvJl"."!  scipiones  pedum,  !R rufen ,  quibus  brachiis 
homo  innititur  vel  pedibus.  Scribitur  et  noiDD. 

TIPP  sHstetilaculum,  firmamentum^  fidcimentum^ 
fulcrum  cui  nliquid  innititur^  subsidium,  adminicu- 
lum.  Hinc  ap.  Ros.  imi?  "|DD  NVI  id  fulcrum  reiest 
i.  e.  auxilium,  subsidium  quo  firmari  potest.  Est 
autem  minus  firioa  ratione  et  probationo,  sicut  pa- 
ries  rninosus  qui  sustentaculo  suffulcitur,  neo  in 
suo  robore  et  aedilicii  iirmitaie  continetur  et  sub- 
sistit.  Unde  dicuut,  -JDD  I3ni>  r^si  VNB'  "»D  hv  ^K 
"n?  etiam  si  non  est  firma  ratio  rei  tamen  ejus  est 
quoddam  sustentaculum  et  adminiculum.  Pro  ^DD 
hie  aliquando  etiam  dicunt  IDT  memorialc. 

~pp,  NDDp  idem:  Item  brisis,  slylobateSy  pro 
hebraeo  y\H:\xi  '•ntt'D  lyo  !?D1  ^''D  IDD  h^  omneful- 
cimentum  cibi,  et  omne  Hustentaculum  potuB,  Jes. 
3,  1.  N^jp  IDD  bv  1^  Nnü^n^inN  confisus  OB  in  bu- 
strntaculo  arundineo,  hebr.  n^V^ü,  IIR.  18,  21. 
M''^2pi'  "(DD  n^i?  "l^zyN  faciam  ei  adminiculum  coram 
eo,  hebr.  l^y,  Gen.  2,  18.  NDDdJ'  N-)DD1  et  tulentum 
pro  base,  Exo.  38, 27.  PI.  VDDD  HND  centum  bases, 
Exod.  38,  27.  NK^mp  ''DDD  n^  NDnNi?  ad  fundendum 
bases  sanctas,  NHDnD  ^^DDl  et  ^ases  propitiatorii, 
ibid.  Aftix.  ^";'l:pp  n"»!  et  bases  ejus,  Exod.  35,  11. 
lin^DpC"!  et  bases  eorum,  Exo.38, 10.  N.TDpp  HD  i^y 
NyOüiV  super  quo  bases  ejus  defixae  sunt^  Jobi  38, 
f>.  Ti.  Nin  NDDD  "13  "ID^^N  '1  Rabbi  Abhjather  vir 
authenticae  ßdei  est,  cui  quis  inniti  potest,  Git.  6b. 

Nrpp  accubitus,  discubitus  convivalis,  conviviun^ 
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epuhim,  ab  innitendo  in  discubitn  sie  dictum :  1T3)^  et  in  7Ü}t^,  Nam  pleraque  cnm  W  soiibnntar,  ut  He- 

tCüü  pn^  instruiti.'  ipsis  conviyiumy  Esih.  1,4.  in   braice. 


2.  Targum. 

^D^D  yel  "^D^D  annuius  quidam  injugo  sie  dictus, 
Kel.  c*  14.  Vide. 

H'^X^iD  crassi(udn,'^^<rassities.  Aflf.NDBnD  "''DD^DI 
et  crassitudo  ejus  erat  palmus,  IK.  7,  26.  n^rblD^ 
^^VDXN  '^2'^H  et  crasBitudo  ejus  erat  quatuor  digito- 
nim,  heb.  V2y,  Jer.  52,  21. 

IJDp^D  subsidia,  praesidia^  nnxilia,  sustentatio- 
nes:  flDDID  pn^  "piznn^l  et  coDJungout,  associabuut 
sibi  auxilia,  Jer.  11,  26.  l^rpp  »T27  in  locum  su- 
Btcntationuni,  ut  seil,  tibi  iunitantur.  Emphat.  ^Dl 
NniDD^D  "»D^D  et  onincB  reges  praesidioruni,  IR.  10, 
15.  heb.  Z^'^^i  "»^^D  ir  omniura  regum  Arabiae.  Sic 
Jer.  25, 20.  Aut  simpliciter  Ärahia  sie  appellata  fuit 
a  ferendis  subsidiis :  unde  D'^ISDl  NniDD'C  V^Zi 
Aethiopia,  Arabia  et  Acgj-ptus,  Nah.  3,  Ö.  ubi  ta- 
rnen in  hebraeo  TiClty  rpbur,  i'ortitudo,  quasi  sensus 
sit;  Aethiopia  praes^idia  tua  sunt  et  Atgyptus:  DpO 
NnODID  instrue  auxilia,  Ez.  2i,  10.  F)pnN  NnODlD3 
auxiliis  fortissimus  est,  Ez.  31,  4.  Affix  inyJDNi 
n^nOp^D  et  vic(Tunt  praesidia  ejus  populos  multos, 
Ez.'3l',  5.  nT;.:c:c2  "bv  ab  p2:i  et  viri  potentes 
nihil  poterant  contra  praesidia  ejus,  ibid.  v.  8.  n*:n»xi 
n^nCDiDZ  et  praevaluit  auxiliis  suis,  ibidem  v.  7. 
iTniDDlD  TnSPNl  et  dispersa  suat  auxilia  ejus,  ibid. 
V.  12. 

DOD1D  Sofnchos,  SymmachuSy  nom,  propr,  viri, 
Ketub.  52a. 


Il'^pp  Sema/jon,  nom.  propr.  sajnentis  vei  an- 
gelif  Sota  13. 

"jl^pp^^  lorumjugiy  quod  capiti  boum  alUgatur : 

ut  m^y  y^y  pn«  bar^  -idnw  d^ji^d-'d  y^^  byy^  "isr 

U^'^vr^  fregit  jugum  et  amputavit  lora,  sicut  dicitur : 
„Dens  justuB  eoneidit  funes  impiomm,''  Ps.  129,  4. 
Aruch.  Vel  juxta  alios,  clavi  jugi  utringue :  TiyD 
"J''Jii^D'*D  "iHN  j?ri  cum  jugo  procedit  poet  lora  ejus, 
Sab.  59b.  in  fine.  GL  inquit :  Jugum  veterum  non 
erat  incisum  sicut  nostrum,  sed  laere,  ac  perfora- 
baut  in  eo  duo  foramina  juxta  crassitiem  cerviciB 
bovis,  ac  ibi  ügebaut  duoB  clavos,  qni  dicontur 
rJ^^D^D.  Sic  in  R.  Salomone  Hos.  10,  10.  miDK^ 
V3pi:  Syn  ''j^.i>D''Di  ntrinon  Sya  ac  alligant  eam 
(vaccam)  jugo  arationis,  et  clavoB  jugi  figunt,  de- 
scendentes  hiuc  iiidc  ad  utrumque  oculum  bovis : 
VJ^i^DDH  ON  pDDi  b^]f^  riN  ")35ßn  yüp  exsiliit,  fregitr 
que  jugum,  et  succidit  lora  ejus. 

p^DD  jasrnty  secundum  Glossatorem  Talmudi- 
cum,  et  Baal  Aruch :  ^uy  «"lU  rv'^bv  1013D  p^DO 
Z^ctS^D  jasme,  bcncdictionem  super  eo  diennt,  „be- 
nedictus  etc.  creaos  ligna  aromatica  sive  odorifera," 
Ber.  43b.    Gl. :  p^DC  est  X^ü^  jasminum  in  lingua 
arabica,  estque  herba  cui  tres  ordines  foliorum,  ac 
unicuique  ordini  tria  folia.  Nescio  quare  Guido  ez- 
posuerit  allium.  Affine  est  gr.  a(XiXa^. 
Di^C  V^DPQ^*  colores.  Kespondet  hebraeo  "IIW  in- 
dicum,  cinnaöaris,  minium :  V^DODZ  *^UD1  et 
depingit  coloribus,  colore  indico,  Jer.  22, 14.  et  46. 
46,  1 1 .  l^XDDD  Y'^r^iD  depictas  coloribus,  Ex.  23, 
1 4.  Scribitur  et  contracte,  ifel  rrwb  VJDD  ini J  yavi 
!  inN  yztt^  V^y  pictor  dat  colores  varios  in  catillum, 


KDppDN  raiiOf  probatio,  /uleriitn,  fulcimentum^ 
sed  leve,  ex  accidenti  quodam  desumptumy  quodplene 
non  probat:  ND^DCN  mDID  KIH  plODH  nn  et  hie 

versus  est  quasi  fulcimeutum  ejut»,  AbenEsra  Gen. .  et  omnes  illi  fiunt  color  unus.  Vide  et  mox, 
16,  3.  NnZDCN^  piCD-  n:  ^0^^  et  posuerunt  liunc  ,        ^^q  arsenicum:  vide  supra  DD. 
versuni  loco  probationis,  iden»  Lcv.  22,  7.  «HDDDN  ]'':Vd  arornata  odorata:  pJDD  ^"pp  V^^^  I021D 

H-^yp  N7  levis  probatio  nihil  obtinet,  nihil  probat,  produceiis  odorata  et  res  aromaticas,   Gen.  49,  20. 

8anh.f.24b.  Abarbincl  in  c.  53.  Jes.:  lutentionem  \^  Targ.  Jon.  Idem  quod  DD  de  quo  supra. 
generalem  prophetiae  hujus  assoqueniur.  si  sciamus  n^pop'*  aranens,  aranea:  2'^pV  by  n'^DDD  OD"« 

intentionem  prophetae  vcram,  npzddni  B^-lll-T.  N^  terror  aranei  contra  scorpionem.  Sab.  77b.  .\ranea 

non  allegorict' et  supcrfunctorie ;  sed  secundum  sen-  terrori  est  scorpioni,  quia  ingreditur  a'ures  ejus,  et 

sum  literalem.  Ita  alibi  quoque  hacc  coujungit,  ^,1  ©ccidit  eum.    Item  D"py^  rT'DDD  aranea  scorpioni, 

NnDDDNI  Bm.  ßtj  prodest;  nempe  quassata,  etictui  »corpioniB  im 

/CD  ''NDD,  N7Dp  sinistra  manus :  N^^DD^'l  NJ^Dv  ad  posita,  sanat  eum,  ibidem. 

dextcram  vel  ad  siuistram,  IUI.  22,  2.    Vide  |,^C  signare,  consignare,  designare,  a  gt.  OlQiJLafvo  : 

—  -  •  -      .      • 

^  Compactuniy  in  quo  particulae  ad  se  et  inter  sc  appropinquatae  (a.  v.  leo  appropinqoare,  quam  notio- 
nem  primariam  in  heb.  et  syr.  linguu  coiiservatam  invenimus)  sunt,  opp.  tu  ni;tr^p  attenuatio,  in  qua  particulae 
disjunctae  alteraquc  ab  altera  propter  tenuitatem  remotae  sunt 

^')  Propr.  conjunctio :  mrnz  -ihn  iSn  hy^  in  (judicando)  jugo  (nom  habeatur  vas  nee  ne)  imus  aecundum  con- 
junctionem,  i.  e.  si  duo  lila  ligua,  ex  quibus  jugum  constat,  coi\juncta  sunt  inter  se,  tum  vas  ji  idicatur  si  non 
non.  Vertendum  igitur  hoc  nomeu  est  ad  verbum  ^2C*  cui,  ni  ÜEÜIor,  notio  inest  primitiva  coi  ^'ungendi,  unde 
hebr.  7^-^*  (Jes.  i/,  *}.)  conjunctio,  et  ^7*2:7  quod  semitam  dcnotat.  viam  quidem  brevem,  qua  dno  loca  in  via 
longa  posita  conjunguntui ;  item  syr.  )£b^h£ktf,  quod  schalam,  qua  locus  altius  situs  cum  loco-  humiliore  con- 
jungitor.  '"*)  Flur,  vucis  c;  quod  nmtatis  nasalibus  b  et  :  ex  pers.  ^^  i.  e.  color  <>rium  videtur. 

^*)  Hebr.  n*ccv,  stellio.  Nomen  »  praec  =c,  quod  renenum  denotat,  trahit,  ut  illa  speciea  stellionam  de- 
notetor,  ciyas  morsus  venenatus  est. 
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j?  rüO*D  tD^*l31  '3  tres  res  signasti  tibi,  apud  Rabbi- 
noB :  Hpho  Müüü  H^  non  est  signata  res,  id  est  Si- 
gnum bonnin  et  auspicatum,  Talm.  Eid.  59a.  Kimclii 
ad  illud  Tg.  hry»'  y\l  hv  in  gradu  horarum,  IIE.  9, 

1 3.  Bcribit :  myB^n  nyn?  nni«  vjdddb'  pkh  wn  iste 

est  lapis  quem  signant  ad  cognoscendum  horas.  Sic 
Jes.  40,  12.  ad  vocem  D^D2  scribit  idem,  DüO  H\n 

bp\nn  ür\2  nirh  m-npjD  ididd  whb^  hi2n  est  bacu- 

lus  ferreus,  qui  signatus  est  cum  punctis,  ut  cogna- 
f^catur  inde  pondus :  ^JDDDI  Die^  quia  designant, 
portenduut  aliquid.  In  Tg.  NnnyOT  p  VprjDN  Nnryi 
et  oculuB  ejus  signatus  est  lachrymis  ejus,  Es th.  5, 
1.  in  2.  Targ.  Vel:  et  oculi  ejus  excaecati  fuerunt 
prae  lachrymis,  a  HOD, 

y'JD^D  signa^  signata^  designata  loca:  7y  "jnyBn 
PDIO  et  hordea  ad  designata  loca,  Jes.  28,  5. 

t^JDD  designatores,  detineatores,  Br.  s.  1. 

\xyü  Signum^  air)(JLetov.  Citat  Elias  ex  TgH.  Gen. 
4,  15.  sed  ibi  in  nostris  exemplaribus  hodie  non  le- 
pitur.  At  NumlT,  3.  in  Tg.  Jeruschalmi,  'lD''pi?  "lirrn 
emntque  in  signum,  hebr.  HN^,  quod  idem.  Plur. 
.N^J0^D3^  et  cum  signis,  i.  e.  cum  signa  pubertatis 
producet^  £xo.  21,  7.  in  Jon.  De  bis  signis  puber- 
taÜB  in  yirginibus  vide  Maim.  in  nnr»N  TTohn  c.  2. 
Est  "pnnnn  p-'D  et  i;^''bv^  P'»D.  Ap.  Ros.  usitatissi- 
mum  est,  et  pluraliter diciturl^jD^D et D^^^D'^D  signa: 
HD"»  P'^D  Signum  pulchrum :  V^y^'j^n'^DlD  yicTü  signa 
argument,  produnt  illum  NfT^lWT  V^^^D  signa 
Legis.  Est  etiam  p^D  caputy  sectio,  numerus  libri, 
Sic  Grammatici,  Masorethae,  Kabalistae  faciunt  sibi 
"i^JO^D  Signa,  notas,  char  acter  es,  symbola  memorialiu 
ceriarum  rerum,  Sumitur  et  pro/f7<rrrt,  ut  Deut.  33, 
16.  in  Aben  Esra. 

NtJ^D  idem :  \-nDJN3  NpDJ  ND'^D  signum  egredie- 
batur  in  facie  ejus,  Exod.  32,  20.  Jon.  PL  lip^p  MD 
yideo  signa,  Jer.  4,  21.  Emph.  NPiDO  iDpT^cleyate 
signa»  Jer.  6,  1.  et  4,  21.  Äff.  nmDDVTDDD  poDiet 
adolet  aromata  signis  (idolis)  suis,  Hab.  1,  16.   Gr. 

lV»pp  idem:  Plur.  Constr.  DB^in  ^bT\  V.ipp  bv 
super  signa  (vestigia)  pedum  meorum  signabis,  Jobi 
13,  27.  AÄ  liyiioriK'n  nb  iV^'J^'^PP)  et  signa  eorum 
non  cognoscetisy  Jobi  21, 29.  Posset  legi  l^^D/C,  quod 
piopius  accederet  ad  formam  graecam,  unde  haec 
Toz  yidetur  mutuata. 

KJto^p  alga,  ulva,  juncus,  carex,  Siicb-  ober 
SReergrad,  gramen  acutum,  scindens,  et  durum,  illud 
pToprie  quo  yiatores  utuntur  ad  obstruenda  vasa : 
•.«C  na  pnnD  T'^<  NDJNT  NJ1D"»D3  junco  stagnorum 
non  sdndunt  carncm,  ChoL  16b.  R.  Salom.  vulgo 
H^urh,  In  Ar.  scribitur  ^"»310^0,  sed  in  Talmud,  ut 
positum.  Yidetur  esse  symonianum,  vel  symoniacvm, 
ant  simonianum  trifoUum,  herba,  quam  ab  odore  bi- 
iuminis  aa9(xXTt0v  Graeci,  Latiui  acutum  trifolium 
propter  figuram  vocant  Vide  Colum  lib.  6.  c.  17. 

lO^lD^D  nomen  loci,  Ber.  rabba  s.  81. 


N^^üJpp,  iS*ipjp^p  mitra,  ridaris,  seoundum  He- 
braeoB :  imb^D^^Dl'  rh))2  b^  omn  ^b^^:  ino  HHN  ^D 
i^B^  unaqaeque  illarum  capiebat  sigillum  mariti  sui 
et  cidarim  ejus,  Midr.  Cant  4, 12.  SicTnöJO''Di  ^omn 
sigillum  meum  et  cidarim  meam,  ibid.  1,  2.    Item 

^h  iroNH  b^  ^b^  inDJDDi  ^h\i^  omn  üzh  nhno  U"««  d« 

nisi  ipse  ostenderit  Tobis  sigillum  meum  et  mitram 
meam,  ne  credatis  ei,  TH.  Ber.  cap.  1.  Sic  Hcbraei 
Glossatores  exponunt  per  riDJllO  i.  e.  cidaris.  Ego 
vero  puto  esse  originis  graecae,  aiQ(i.avTpov  sigillum, 
Signum,  quo  aliquid  obsignatur.  Sic  duo  forte  fuerun  t 
annuli,  unus  communis  et  quotidianus  iu  gestatione, 
alter  signatorius.  Vide  et  supra  DDO.  Ponunt  alii, 
etiam  significaro  ignem  artificialem.  Sic  yidetur 
sumi  in  Medr.  Tebillim  f.  1 6b. 

D^JDD  nom,  propr,  loci.  In  Ar.  citatur  D^JOO  ^^1D 
ex  Git.  8a.  Sed  in  nostris  libris  legitur  "jiJöN  miD. 
DCD  ]ip^TDDD  semisericum,  Medr.  Kobel.  cap. 

1,7. 
^CD  l^Dpp  pactum ,  contractus  utrinque  initus  et 
scripto  comprehensus.  Aliter  id  dicunt  ^NJn. 
Graecum  est  ou[JL9Ci)vov.  HD  HB^y»  mJiDDD  yiüV  ^  ÜH 
nOiDDOZfiS'  si  .est  cum  illis  pactum,  faciat  id  quod  est 
in  pacto,  Bm.c.  l.in  fine:  D-^-^pn"  Q-^iy  vbv  W^JiDÜD 
VDDina  pactum  cui  adsunt  testes,  confirmabitur  per 
subsignatioiiom  ejus,  ibidem:  S'iT^  "jD  ^"IDDD "no ordo 
vel  tenor  pacti  talis  est  TH.  Git.  c.  7.  DnDy2  TiDDD 
NDv  pactum  cum  serris  nullum  est,  Kctub.  f.  57b. 
ubi  vide  glossam,  et  Tosepbos,  et  glossam  in  Bm.  20b. 

Fl.  "jiDDO'*'  Vitium,  de/ectus,  macula,  labes,  pro- 
pter quam  res  aliqua  rejicitur,  irrita  redditur  et 
aboletur:  pDDD7  DB^^n  N71  noque  solicita  fait  de  vi- 
tio  aut  defectu,  Kid.  1  Ob.  ne  forte  reperiret  vitiuni, 
propter  quod  oblationes  sacrac  probibitac  essentad 
esum.  Glossa  "f?^  \\DÜD  "iDT  bü2ün  "IDI  fe  omnis 
res  impediens  rem  aliqfiam  vocatur  Simpon  ejus;  ut 
ruptura  est  Vitium  abolens  literascontractum:  pDDO 
SZ^h  D'»n3y2  vitium  in  servis  nihil  est,  i.  e.  ad  im- 
pediendam,  aut  irritam  reddendam  ipsorum  emptio- 
uera,  aut  operas  ipsorum,  nihil  potestatis  vel  juris 
obtinet.  Item  nDnn3  h)3^h  sb  ^H'^ltTD  inpf>Bf  pD  12V 
HD^b  On^ya  pDD^D  11DDD  DlVD  servus  sacerdotis 
quem  accepit  ab  Israele,  non  comedet  de  oblatione 
Irumae  propter  defectum?  defectus  utique  in  servis 
nuUus  est,  id  est  ejus  vitium  vel  defectus  non  est 
Bufficiens  ad  toUeudum  actum  vel  contractum:  Ee- 

thub.  f.  57b.  Glossa  13W  "p:iD  inüo  H\n  pDD'»D  y^vh 

'pDD"»D  ^np  npDn  vocabulum  Simpon  idem  est  quod 
^iD^a  cassatio,  impeditio;  veluti  ruptura  impedit 
contractus  literas,  et  labes  sive  vitium  in  muliere 
aut  animalia,  impedit  actionem ;  ita  et  hie  decemi- 
tur,  nc;  forte  inveniat  in  oblatione  labem,  ut  res  Sa- 
cra fiat  prophana  et  irrita,  ac  videatur,  quasi  alie- 
nus  comederit  sacra,  quod  prohibitum :  III.  "pDDO 
est  fistula  pulmonis:  7\i<^'^r^  mJiDDiD  fistulae  pul- 


^^  Gr.  ovf&irru|ia  defectus  cum  morbo  conjunctus,  qui  in  morbo  oritur;  calamitas  quaelibet. 
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pOD  ^*1  NlDH  ^Dnn  nc  aspicias  vinum  cum  rubcsoit, 
Prov.  23,  31.  Eniph.  ini  NjP'iQp  Nfjlap  1D  de  rufo 
rufo  ißto,  Gen.  25,  3ö.  Plur/vp-DD'liD^D  equi  rufi, 
Zach.  1,  8. 

PDID,  psp  idem,  PI.  HD^  VpD^O  «"»D  P"  aquas 
ruiaH  instar  sanguinis,  IIR.  3,  22.    Femin.  NDlin 
Nnpp^O  vacca  rufa,  Num.  19,  2.  Jon. 
^  '•npp^D  idetHy  Bb.  84a. 

Nppb  idem,  Lev.  13,  43.  in  Jon.    PI.  in  Oukelo 


Ttionis,  vide  Suc.  36a.  mJiDDDH  n^2^  Dprnr  ly  do- 
ncc  pcrfiza«  sit  (pulmo)  usque  ad  fistulas,  Ohol.  c. 
.'{.  in  Hifichna.  Haec  f^ignificatio  possit  esse  ex  gr. 
TTvicii,  aupLicviUy  quod  respiratioijiis  sit  instrumen- 
1  um,  ai>|Ji7Cvpo^  et  9*j(jLr\^ou^  conspirabilc.  Vel  potius 
est  otfov  iubuSf  canalisy  iuterposito  D. 

iTJBD^O,  iT.^IDDnD  symphoma,  aujJLfovta  imisica, 
mstruinentfl  musica,  Dan.  3,  5.  15.  Scribitur  etibi- 
doin  Y.  10.  N\]b'*D,  quod  Masorethae  Icgendum  po- 

nunt  NJJbmD.Ti.  usurpant  etiam  pro  certo  quodam  jlijpp  IN  IpT  virides  aut  rufae,  Lev.  14,  37.  ubiJon. 
instrumento  musico,  germ.  eine  fe^er,  lyra,  iuquit ;  habet  IpD^D. 
Elias,  Kil,  c.  11.  et  16.  |        nOjpp^D  rubedo,  Prov.  23,  29.  in  Bas. 

K'J^Dpp'''  acies,  acumen,  PI.  'h\^  mn  f^^pD  ywch  \        \p^^ü  sardius,  sardonyx  vel  sardonychus,  lapis 
V^^DOP  in  tribulam  fortcm  novam,  pleuam  aciebus  .  pretiosus  coloris  suhrufi ;  D vHDDl  IpT  ipDD  sardonyx, 
sivo  aentibus,  sc.  ad  cxcutiendum  frumentum,  hebr.  i  topazius  et  adamas,  £z.  28,  13.    Vide  et  £xod.  39, 
nVD^D  by2y  habens  duo  ora,  i.  e.  duplioem  aciem, '  10.  et  28,  17.  Heb.  DIN. 
Jes,  41,  15.  Nj?p^D*"fp/^«,  /tVw,  Talm.  NH^m  Ni:iD  "pDiD  nySB^ 

NJp^DpD  ^'a^j9Atn/^,  pro  hebraco  "^DD,  undecor-  sepfem  splenes  e  corpore  animalium,  glossa  DviPlD, 
niptum)  Exod.  28,  18.  in  TH.  In  Pentatoucho  cum  Git.  f.  69a.  Item  rufum,  ruhedo:  NpDiD  ^"»INT  NJ'^TH 
triplioi  Targum  mendose  legitur  NJ^!?^Dpp.  Elias  et '  N"nn  ^HNi  video  recedere  rubedinem,  et   accedere 


antiqua  cxemplaria  per  *)  legunt.  V.  et  infra  in  *1DD. 
1^3^"]^Spp  admnas,  quomodo  scribunt  tabulas  Le- 
gis fuiese  1^r"]^!JDp  adamantinas.   Hinc  in  MT.  Ps. 
87.  (sed  per  3  loco  D,  etiam  sine  utroque,  ut  videa 


albedinem,  uempe  in  homine  pudere  suffuso,  Bm. 
fol.  58b. 

"»•.pj^Gp,  npiEO  ruhtTy  rufus:  ""ipiDD  nHüli'p  pD:T 
et  egressus  est  primus  rufus,  hebr.  '^JDIN,  Gk^u.  25, 


tur  esse  a  "i^DD  sapphiru» :)  quidam  accepit  lapidem  •  25.  in  Jon.  et  TgH.  ^";piDD  lin    alba  subrubida, 
quendam  '|1J"'1*DD,  et  dixit  ad  eum  alius :  da  eum  '  Lev.  1 3,  42.  Heb.  DIOHN. 

nobis,  ut  percutiamus  eum  in  partes.    Accepit,  ac  IDD  Ithpah.  "ipnphf  si'rraresese,cavere,cnvere  sibi 
percussit  eum  malleo  in  incude,  sed  fractus  fuit  custodiri,  covservari,  custodire  sc,  üsurpaiur 

malJcus^  et  fissa  incus,  lapis  "|On''DJD  non  fuit  fra-  pro  hebr.  "iDB^J.  Praet.  N2":n3  *?P]DN  vh  non  cu- 
ctu^.  Haec  de  adamante  dici,  manifestum  est.  In  i  stodivit  se  a  gladio,  IIS.  20,  10.  IDH  IDDDNi  et  ca- 
Targ.  Jon.  l^jn^ppp  pN  ^nf?  I^n  5>''2pTlDn  in  tem- !  vit  »ibi  illic,  IIR.  6,  10.  Imper.  n)Ji  "löPON  cave 
poro  quo  accepit  (^oses)  duas  tabulas  lapidis  ada-  tibi  et  quicsce,  Jes.  7,  4.  NliDlp  p  iDriDN  cave  tibi 
raanlis,  Exod.  34,  12.  In  Sr.  s.  38.  dicitur  nomen  ''  ab  illo,  Exo.  23,  21.  yob  nDPDN  cavete  vobis.  Exo. 
tribus  Isaschar  fuisse  inscriptum  lapidi  lU^-.^^DJD.  19,  12.  lyD  '»';-^5PpN  cave  tibi  nunc,  Jud.  13,  4. 
pÖD^*  rubere^  rubescere,  rufum  esse,  Praet.  -ipl^D  |  Fut.  "ipnpni  ot  custodies  te,  Deuter.  23,  9.  "iDnon 
Y^iVi"'  p  TD^  irn  rubont  aspectu  magis  quam  j  custodiet  se,  Jud.  13,  13.  "lono'»  custodietur,  Jobi 
margaritae,  Thr.  4,  7.  Partie,  activum  Nnn:  pppp  i  34,  17.  sccundum  lltjgia.  ir.pr.Dn  \'ob  nnDNT  taDi 
^irr^Üp  DHD  rubefacit  flumina  sanguine  interfecto-  i  et  ab  omnibus  quae  dixi  custodietis  vos,  Deut  2,  4. 
mm,  Gen.  49,  11.  in  TgH.  et  passivum  et  pl.  '•onn  ,  liD''nK'c:!?  Hirh  inODomet  custodietis  valde  in  ani- 
Vpppp  "|Vm3:i  Bcuta  fortium  eorum  rubea  sunt,  heb.  mis  vestris,  Jos.  13,  11. 
mnin  N"«)!.  9  H  nnnNnn  n-i-iin  ^-)ttfn  t^oIIpr  «riftfum 


DIND,  Nah.  2,  3.  "»pepp  ^DHT  OB^D  pelles  arietum 


U.  "iGD  clavo  firmare  vel  compingere :  nöDSß' 


rufae,  Exod.  25,  5.  Fut  Nn^"nTO  l^ppp^  DN  si  ru-  "^^^rb  cui  clavos  infixit  ad  roborandum  eum,  Maim. 
bescant  instar  coceini,  Jes.  1,  18.  Mnib  '(^pED;  ru- 1  in  Statut,  do  Sab.  cap.l9.  "IDIDD  clavo  conjunctum  ; 
bescunt  montes  ejus.  Gen.  49,  11.  ubi  Jon.  et  TgH. ,  ".DVDDn  ^IJD  calceus  clavo  firmatus,  calcei  lignei 
ex  Kai  V'PPD^  hebr.  ^^"»fen.  Vide  ot  Jes.  63, 2.  Hi- '  erant,  quorum  superior  pars  iuferiori  clavo  jungc- 
phil  P^PPm,  P^PPN  idem,  ap.  Kos.  batur  finnitatis  causa,  Sab.  60a. 

piep,  p^DD  ruber,  rubere,  rubicundus,  rufus:  N^iCpp  clavus:  ND'pI  N"IDDDD  sicut  clavus  in 

piOp  HNDlp  pDJl  et  egrediebatur  primus  rufus,  heb.  ligno,  Kiim.  25,  3.  in  Jon.  PI.  ^"Iippp  clavi :  Pj^pHDl 
^yom^  öen.  26,  25.  piODi  p^J"»  puer  ot  rufus,  IS.  17,  NJ"]ppp2  n'h  et  roborat  illud  clävis,  Jos.  41,  7. 
42.  piDD  D1D  bv  super  equo  rufo.  Zach.  1,  8.  ^h  V^pD^i  inoDOn  clavis  et  malleis,  Jer.  10,  4. 

^*)  Num  forte  pers.  est^L^^^  lapis  durus,  quo  gladios,  cultros  et  similia  cxpoUunt? 

^')  Yox  in  chald.  et  syr  lingua  usitatissima,  unde  et  oUaw  (pNco  apud  Maim.  Dem.  c.  1.)  gr.  ooufjLobciv 
lolii  genas  de  rubris  uvis  parvis  sie  dictum. 

'")  Frustum  carnis  macerae  (emc  n&a  na»nn  ut  B.  Ar.  explicat),  i  e.  caro  rubra,  opp.  t<^  icv  '^itra  quae 
proptcr  pinguitatem  alba  est  At  vero  vox  Sntd  i.  e.  spien,  ab  niitore  Ar.  cmolumenti  gratia  (minime  ut  pütat 
A.  n.  cxplicandi  causa)  adhibetur,  quia  inter  viscera  pecudum  (ms.idn  Tna)  praeter  illud  nulla  fere  invenltur 
caro  rubra. 
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It^Dp  scalpeUum  chiruryicnm^^  ad  secandam  ve-  |  effertur.  Praet.  cum  äff  HNJC)  et  odit  eatn,  Öeutci*. 
nam :  )}^yi  "iDDt^  scalpeUum  venaeBCctoris,  Kel.  c.  22,  16.  Regia  njjD^  quae  forma  haec  affixo  et  hoc 
12.  I  tempore  inusitata  est  Sic  TIS.  13, 15.  accipiendum : 

V^7PD  nomen  gcntis  barbarac.  '  syi^n  Nn'»:pi  et   odisti    improbitätem,    Ps.  45,  8. 

\^^\2r!oü^'^  vetei^amentHiiiyVesiis  lacera  et  abjectüy  ^y(rh  Nnv^"»?  eo  quod  odisti  ipsos,  Ez.  35, 11.  NJD^^ 
frustumpaiini  /rtrefri,  Suui)) :  ÜVtD")DD3  HJpD  abstcrgit  Nnn'D  nv.D  quomodo  odi  disciplinam,  Prov.  5,  12. 
illud  frusto  panui :  D1t3"'.DD  r?hv  yyo  involvit  illud  ,  Äff.  l^^n^.»;"  odio  prosequor  tpsoß,  Ps.  139,  22.  ^V 
panniculo,  Sab.  1 33a.  in  Misna.  1''i:iülDD2  tb\  n253  NnyT  UpT  eo  quod  oderunt  scientiam,  Prov.  1, 29. 
cum  forcipe  et  uon  veteramentis  panni,  sc.  accipit  Part.  Nn^'N  V.^"  ^1J^<  n^B'  sex  sunt  quae  odit  Deus, 
carbones. 


n"llMÜ  'p"iDDheri  dixit,  immunda  sura:  hodie  munda,  \  odio  habent  scientiam,  Pr.  1,  22.  pDl  qui  odio  M- 
TH.  Ket.  c.  2.  !  bont,  Exod.  18,  21.  Äff.  "NjJD  'pnbi  et  omnes  oso- 

nCD  "PpD**""iinpD  nnguentum  odoriferum :  unctio,  res  mei,  Pr.8, 36.  ^'^^N:D7  D^B'DI  et  retribuens  oso- 
inunctio  honi  odoris  causa:  "inOD  a"'n'«  "»inD^  ribus  suis,  Deut.  7,  10.  INJD  fca  ^OJn"'  et  imposu'it 
linnjMD  ut  daretur  unguentum  unctionis  ipsarum, '  ea  omnibusosoribustuis,  Deut  7, 15.NJNjD^ysuper 
hebr.  li.Tp'Dn,  Esth.  2,  3.  NnnO"'i  '•iPiDD  unguentum  |  osorcs  nostros,  Exod.  1,  lO.  Fem.  nNJD''^'»T  NPi^m 
unctionis  ejus.  ibid.  v.  9.  PI.  N'^B^J  n^npDD^  et  un-  ,  i<r\^^2  timor  Domini  odit  malum,  PrVÖ,  13.  Part 
ctionibus  muliebribus,  hebr.  ^plIDP,  EstH.  2,  12.  i  Pehil  NJDDD  "»jD  nnani'  f]Notiam  socio  suo  exosüs 
Äff.  l^M^l^r^DD  ''DV  l"Di:»B^  "ID  quando  completi  esscnt !  est  paupcr,  Prov.  14,  20.   Femin.  HN^  NnN"»JB(  nN 


die«  unctionum  suarum,  ibid.  heb.  "jiTpnD  "^D\ 


quod  exosa  esset  Loa,  Gen.  29,  31.  NHN^^fe^  12  filium 


NirDQ  unguentum  meäicinale,  emplasirum,  me-  exosae,  Deut.  21,  17.  Jon.  Iiabet  ND^JD.    Infin.  ^"N 

dicina:  NninOD  i^yDi  HNDD  "^H^D  NIH  ipse  adducit  nn^JO  NJB^Ö  quod  odiendo  odisti  eam,'  Jud.  15,  2. 

plagam  et  iinpbnit  emplastrum,  hebr.  ^2XV\  et  ob-  n^D^  V.PP<  "'U*  ID^DINI  et  addiderunt  amplius  odisse 

ligat  Job.  5,18.  B.Ar,  citathujus  vocis  duo  exem-  cam,  Gen.  37,  8.  übi  Veneta  iJD  sine  D  formativo, 

pla  ex  Talmud:  prius  ex  Bm.  107b.  "inOD  ini>"»n3y  quod  in  Onkelo  alias inusitatum' est:  .TOy  ^Jirpi^iit 

^m  faciunt  illis  emplastrum,  et  con-vTiloscunt :  sed  odio  habereut  populum  ejus,  Ps.  105,  25.  n^^JDD^ 

in  nostris  libris  legitur  NDD.    In  glossa  explicatur,  lom  et  odio  habeas  qui  diligunt  te,  IIS.   19,  6. 

roinn  -.B^a  lariDn  DD  pharmacum  consolidans  cur-  Impcr.  ^2  ^3Kf  odio  habete  malum  ,P8. 97,  10.  Füt. 

nem  discissam.    Altcrum  extat  in  Bb.  74b.  f.  Ninn  t;::d''  nH  ne  odio  habeat  te,  Pr.9,8.  n^jB'"»')  et  odio 

•  'I*  T*I*J  f 

mn  "»"iPOD  «DB'^y  herba  illa  medicinalis  fuit;  glossa  habuerit  eam  maritus  posterior,  Deuter.  24,  3.  N7 
"l2riDB^  «B'y  herba  conjungendi,  consolidaiidi,  con-  lin«  n^  '':Bfn  ne  odio  habeas  fratrem  tuum,  Lev. 
glutinandi  vim  habeiis.  19,  17.   Äp.  Kos.  iTni.-OI«  "ID  ''JD  WDW  ^D  omnis 

"irpC  ungnentarcy  obligare,  proprio  vulnus  aut  artifex  odit  socium  artificii  sui,  vide  Gen.  3,  4.  in 
plagam':  hinc,  curare,  sanare  quovis  modo.  Futur. !  Tg.  Jon.  Ap.Tos.  .TjyDW  13D  i^m  \'^2r\ü  K311S  NlnH 
l»'5pD^  Nj^T  ^JDl  Disn  nura  eum  qui  odit  Judicium  ,  iste  discipulus  sapientum,  cujus  famam  odio  habe- 
sähabit,  sc.  ab  iniquitate,  ut  insons  et  justus  habea-  baut,  id  est  qui  sinistra  fama  laborabat,  qui  male 
tur,  Job.  34,  17.  cui  opponitur  mox,  Num  justum  '  audiebat,  Mk^  17a.  Sic  iT'jyDW  "»WDl  ^^^D  ^NH  Meg. 
magnum  Z^n*"  condemnabit?  hebr.  ^ITV  obb'gabit,  j  25b.  n;  PN  n:  ]\N:ity  HB'i'B'pS"!  IJP  tradiderunt  Rab- 
curabit.  Sic  pro  eodem  verbo  usurpatur,  Job.  5,  i  bini,  tria  se  invicem  odio  prosequuntur,  canes,  galli 
18.  Dnde  minus  bene  in  llegiis  legitur  ^pl^p'  cu-  et  socii  sive  collegac:  quidam  dicunt,  etiam  scorta: 
stodietur.  alii  addunt  etiam  discipulos  sapientum,  qui  sunt  in 

KJp  V.Q**  odisse,  odio  habere  vel  prosegni,  hebr.  I  Babylonia,    Pes.  f.  113b.    Item  ^NJIB^  n3"pn  ntt/b^ 
Wtt',  et  iude  chaldaice  quopue  interdura  per  B^   tres  Deus  Opt.  Max.  odio  proscquitur,  qui  aliud  ore 

■')  De  forma  clavi  sie  dictum.    Cf.  etiam  gr.  ofitAtov.  **)  Idem  atque  wiwio  q.  v. 

■*)  Vox  composita  ex  chald.  dd  quod  aroma,  pharmacum  denotat,  et  pers.  jJ  humidus,  madidus,  reccns 
quasi  aroma  liquidum,  pharmacum  Uque factum,  aut  pharmacum  ex  recenli  herba  extractnm  dicas,  unguentum 
videlicet  et  emplastrum,  quod  ut  corpori  adhacreat,  humidum  esse  debet.  Cf.  syr.  ^^Mav  quod  sangui- 
nem  äraconum,  venum  scilic.  liquidum,  item  succum  Achilleac  i.  e.  humidum  ex  planta  officinali  Achillea  ex- 
tractiim  innuit.  Potest  etiam  dici  syllabam  -in  pers.  esse  Particulam  ^,  quae  adjectivo  in  eadem  voce  post- 
poftita  (ut  gr.  tepo;)  Gomparativum  efßcit.  Respondet  igitur  nnas  hebraeo  onatva  v.m-i  i.  e.  pracstantissimum 
aromatam. 

>*)  Syr.  \lA  a  quo  omnia  fcre  ut  a  chald.  verho  formatii  sunt  nomina. 

•)    M.mnao  vide  in  Hmuo,  quae  lectio  ceteris  est  praeferenda. 
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loquitur,  aliud  corde  sentit,  qui  tcstimonium  aliquod 
pro  socio  SUD  seit,  et  uon  testatur  illud,  et  denique 
eum,  qui  proximum  suum  solus  in  scortatione  de- 
prehendit  et  solus  contra  eum  testatur,  ibid.  tC^D 
^3^*1  odium  luporum.  Sic  quoddam  intestinum  vo- 
catur,  quod  lupi  illud  oderint,  et  ab  ejus  usu  absti- 
neant,  ut  vult  Baal  ^ruch.  Gitatur  ex  Chol.  f.  47. 
sed  illic  non  repcrio.  Legi  autem  in  Vr.  s.  3.  et  in 
Chol.  öOb.  Quid  est  venter  interior  ?  -«zn  «"»JD,  R. 
SaL  Gallice  exponit  ^1"^2  N'«ü"B'-p.  Vide  ejus  glos- 
sam. 

^JD  odiosum :  Ap.  Tos. :  Qentilis  quidam  veniens 
ad  Hillelem  sencm,  petiit  ab  illo,  ut  quam  compen- 
diosissime  se  doceret  totam  Legem.  Kespondit  Hillel : 

Nin  nBni'^O  quod  odiosum  est  tibi,  proximo  tuo  ne 


ex  gr.  ouvföpiov.  Oppositum  ejus  nrüp  xarriYopoc 
accusator.  Hinc  errayit  Munsterus,  et  cum  eo  Ouido, 
quod  hoc  significatum  etiam  apposuerunt  priori. 
Apud  Ros.  et  Tos.  "'U'^JD  HB^J  "^yy^p  X^  accusator 
non  potest  esse  procurator  vel  defensor,  Rh.  f.  26a. 
Kid.  5a.  et  vice  versa  "IW'üp  HB^JT  "^^^r^D  procura- 
tor fit  accusator,  ibid.  m^Dp  mJ^JD  HB^JB^  rvh  ^H 
vae  ei,  cujus  procurator  fit  accusator,  Vr.  sect.  30. 
üsurpatur  sie  proverbialiter  de  variis :  veluti  Deus 
jussit  sacrificia  justa  et  legitima  o£ferri:  si  vero 
quis  avarus  aut  profanus  offerat  claudum,  caecum, 
discerptum  et  vitiosum,  tunc  advocatus  fit  accusa- 
tor etc.  Item  1^31^  "1U'«JD  HB^y^  "pm  ^N  judex  non 
constituit  advoeatum  sententiae  suae,  Schevu  31a. 
Non  revocat  sententiam  latam,  nee  opus  habet  «am 
contra  reum  defcndere,  aut  ejus  rationes  semper 


feceris.  Haec  est  Lex  tota :  caetera  nil  sunt  nisi  j  reddere. 

ejus  explicatio.  Sab.  31a.  Christus  ait:  Ilafra  cuv         Nn^'^^D  ouvTjYOpiot,  def'cnsio,  patrocinium   cau- 

GCOL  av  i^sXTQTe  iva  tcciwöiv  iiji.iv  oCavi'pOTCoijOUTO 

xol  ufui^  TCOieiTe  aixot^.  '^Outoc  yap  sonv  o  v6- 

|io^  >cat  o[  7üp09if)Tai,  Matth.  7,  12. 


'"'ID  osor.  Vide  supra  in  Part,  et  infra  130  et  n:D. 

Njfe^D,  NiDD  idem:  Äff.  ''NJQD  vh^  neque  osor 
mens.  Ps.  55,  13.  "JNJDD  osores  tüos,  Ps.  139,  21. 
{<JN:e;D^  Mp'VDD  ab  afflictoribus  et  osoribus  no- 
Btns,  Ps.  44,  8. 

«"»iO,  HT\^lü,  Nn''JB^  odium:  ND'^JD  nwtt^r  ny 
usqiie  perditiim  odium,  extremo  odio  et  maximo, 
Ps.  139,  22. 

rWJD,  HNJBf  idem:  \im  r\H^02  DN1  et  si  ex  odio 
expulerit  eam,  Num.35, 20.  N^n?  Nn3"i  NPXjp  odio 
magno  valde,  US.  13,  15.  nonm  r^n  NHNJBn  et 
odium  pro  eo  quod  dilexi.  Es.  109,  5.  ^'On'^  NriNJan 
^IT  IJB^  et  odio  violentiae  odorunt  me,  Ps.  25,  lÜ. 
Äff.  TinriNJp  F]«  vnnNJB^  ^a  etiam  odium,  etiam  in- 
vidia  ipsorum,  Eecl.*  9,  6.  quidam  '|ViniN"»JBf. 

NHOD  idem :  «mJD  "hhüü  loQuentes  odium,  vel 
odios^  Ps.  109,  3.  Ap.  Tos.  Nn7D  nrJD  OWD  pro- 
pter  odium  iilius  rei,  quia  odiosa  res  erat,  Ned.  62a. 

n:d,  WC  idem.  Gen.  50,  15.  et  27,  41.  Jon. 

T  T^  T    ! 

Deut  19,  4. 


sae:  \^H  i?^H\  iNDD  Nnu-'JD  irhh  niBH  ^  n\-i  yto  ny 

niBn  1?  hactenus  fuit  tibi  licitum  propouere  patro- 
cinium, hinc  et  deinceps  non  est  tibi  potestas  de- 
fensionis,  Jalkut  in  Gen.  s.  44.  ex  Br.  s.  26.  Vide 
R.  8al.  Gen.  19,  12.  et  20,  2.  Item  Exod.  20,  1. 
Mso  ab  aliis  explicatur  accusatio,  delatio,  quod  si- 
gnificat  oppositum  ejus  (T^iU^tDp. 
IjD  n'injp  herbae  sie  dictae,  Sic  legitur  in  Ar.  in 
nb^Tu    In  Talm.  Bas.  mnjD  :**  in  aliis  libris 

ni-^TiD.  InTHLmnJD. 

7lJD,  N7*13D  calceus,  cakeameutum.  sandaliumy 
aav&aXiov.  Riespondet  quandoque  hebraeo  byj,  ma- 
xime  in  Jon.  in  Legem,  et  TgH. :  N^^IJOT  Nyi«^  ly 
usque  ad  corrigiam  calceamenti.  Gen.  13,  23.  in 
TgH.  et  sie  quoque  ibidem  l^endum  in  Jon. :  ^2 
«y^JD  ^^''i^B'  domus  soluti  calceo,  Deut.  25, 10.  nH:dD 
B^DB^ni  a  calceamento  et  concubitu,  Numer.  29,  7. 
Jon.  Ni>1JDi  ND"iy  B^DB^ni  a  concubitu  lecti  et  cal- 
ceamento, Lev.  23,  27.  Jon.  Äff.  n^H:p  ^bwn\  et 
exuet  calceum  ejus, Deut.  25, 9.  PlpW^DD  -TD  \or\^ 
et  ibunt  in  eo  cum  calceamenti  s,  Jes.  1 1, 15.^71302 


N3UCD1  cum  calceamentis  taxeis,  Cant.  7,  1.  Affix. 
ly^üN  th  \\yh^\JZ^  et  calcei  vestri  non  fuerunt  ex- 
HN^JD,  rwOD  idem,  Empliat.  nJTl  T\yc\  «PN/UD  :  traeti  a  pedibus  vestris,  seil,  rupti  aut  triti  ob  ve- 
odium  excitat  rixas,  Prov.  10,  12.  1W3D1  NnN'^/p  p|n  I  tustatem,  Deut.  29, 5. 1^130  P(h^  solve  calceos  tuos 
etiam  odium  quo  odit  eos,  Eccl.  9,  1.  ^DDDD  hin  ID  i  Exod.  3,  5.  TgH.  Ap.  Tos.  proverbium  nHjdT  ly 
NnK*3D3  prac  tauris  pinguibus  cum  odio,rr.  15, 17  }  N30  Di")!  1^3"i2  dum  calceus  est  in  pcde  tuo,  con- 
2jD  rtd^Zjp  ornamenti  vel  monilis  genus,  quo  in  I  culca  spinas,  Jalkut  in  Leg.  ibl.  279a.  B^N  K!P  K7 
die  Sabbathi  ornari  solent :  '|'*Ü'12JD2  nS  neque  1  IDIDOn  VlJDr  non  egredietur  vir  (in  Sabbatho)  cuui 
cum  monilibus,  egreditur  sc.  in  Sabatho,  TH.  Sab.  I  calceo  ferrato,  id  est  clavis  ferreis  raunito,  Sab.  60. 


c.  6.  in  Misna,  pro  quo  in  T.  Babyl.  legitur  VtD'*3'iD. 
Vide  supra  in  nnh  in  ü^^nb, 

I^^ÜZjp  vide  supra  in  3D0. 

?^2y^6  vide  supra  in  !?2D,  in  n^i3D. 
•tjS  l^r^p  p'irJD**  advocatus,  procurator  causam 
alicujus  agens  et  defendens,  Grr.  est  Otiviqyo- 
po^  onde  I  in  A  converteruut,  ut  mox  in  ri^n^p 

•    •  • 


i 


in  Misna.  Hjdh  ")iy  corium  calcei,  h.  e.  obstragu- 
lum,  Kil.  0. 26.  HDiJn  ^nJD  calceus  inclinans,  qui  in- 
clinat  in  unam  partem,  ubi  solea  tenuior  est,  aut  in 
inccssu  ab  una  parte,  declinat  ultra  soleam,  quod 
Boleae  pars  crassior  sit  ab  altera  parte,  Sab.  60b. 
D^T^D  h\t^  Hjd  calceus  caementariorum,  Edajoth  c. 
2.  Hie  ligueuB  erat,  quo  utebantur,  quando  calceni 


"^)  Syr.  haec  vox  MnruM3c  sonat,  voce  peregrina  ouviv^opo^  quasi  aramaeae  esset  originis  tractata. 
^  Haec  prae  ceteris  sana  videtur  lectio.    Est  enim  lat.  cinara  hortensis  et  sativa,  s.  cachtos. 
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tractabant,  ne  coriaceos  adurerent.  Autor  Aruch 
Irullam  caementariam  explicat^  qiiod  Bolcam  calcei 
referat:  nony  ^w  HjD  calcous  lecti.  Solebaiit  cu- 
uaa  et  lecti '  38  pneronim  feTramentis  munire  circa 
pedesy  ne  ab  humore  soli  putrescercnt :  ea  voeabant 
calceos  lecti :  Ohol.  c.  12.  nDDD  ^^  Tyor:2  "i^lJD  so- 
leae  bestiae  ex  metallo :  solcae  cqni,  Kil.c.  14.n(^y 
^nJO  Th  si  fecerit  ei  (vaccae)  calccum,  Para  cap.  2. 
ne  BC.  ob  viae  lubricitatem  cadat.  Ita  nunquam  ali- 
ter  71^,  quam  de  calceamento  pedis,  uBurpatuin 
Jegitur,  ut  totus  liber  Jerammoth  de  Jure  Icriratus, 
manifeste  docet.  et  quicunquc  alii  de  ista  matcria 
scripserunt  Graecum  öav8aXtov  Vulgatus  Act.  12, 
8.  vertit  Caligas.  ubi  haec  vox  non  pro  tibiarum  te- 
gumentOy  sed  pro  calceamentis  aut  calceis  sumitur. 
Unde  et  D.  Hier.  Jes.  20,  2.  (ubi  et  hacc  tox  in 
LXX.  Gr.  legitur)  scribit:  Et  calcoamentiB  c  pedi- 
buß,  quae  LXX.  öavSaXia,  i.  c.  caligas  vocaat.  Scri- 
bitur  quandoque  apud  Rabbinos  kHjiT:  unde  '"i 
vh-^V»  pt  Dpy  R.  Jacob  vendebat  calceos,  V'y  f.  1 3b. 

"17*120  caleearius,  sutor.  Hinc  quidam  R.  cole- 
bris  appellatus  fuit  ")HjDn  "|:m'' '":  R.  Jochanan  su- 
tor. Elias  in  Tbisbi  scribit,  se  non  invenisse  aliud 
nomen  huic  Rimile,  quod  in  1  formativum  dcsinat, 
commune  vero  id  esse  Imlis  et  Gcrmanis.  Nos  vero 
plura  observavimus :  '^\yhx^  supra  in  ü^n :  item 
N"iT^,  ")DinnJ  et  quaedam  alia.  Forte  simile  quo- 
que  est,  quod  supra  positum  "piDD  rubicundus. 

nihm^njO  vide  in  -)J2. 

II.  7*1^0  est  species  abortivi,  habens  formam 
planom  instar  ealcei ;  mola,  H jD  H^DDu  quae  abortit 
sandalium,  Nid.  c.  3.  in  Misna.  Glossa  Bartenorae 
ad  hanc  vocem :  Sunt  frusta  camis  facta  adinstar 
iinguae  bubulae.  Et  quia  ei  inest  figura  soleae,  vcl 
calcei,  ideo  vocatur  Sandal :  seiet  autem  venire  cum 
infante.  Idem  Bcribit  quoque  Rambam,  quem  videin- 
super  in  niCZ  '»^iiDK  no^nc.  10.  In  Gemara  quidam 
Tolunt  ideo  sie  dici,  quod  referat  figuram  piscis  cu- 
jusdam  marini  sie  appellati,  et  multa  praeterea  de 
eo  disputantur.  R.  Salom.  scribit :  Sandal  nunquam 
est  sine  infante  alio :  et  hie  propter  sandalium  iit 
mas  et  femina,  ut  dubium  sit  utrum  mas  fit  an 
femiua?  etc.  vide  ibi  plura.  In  Vr.s.  14.  Deuscon- 
servat  conceptum  H:d  HB^y  N^B^ne  fiat  sandalium. 
Glossa  Ti:d  ]^0D  Tiyo    depressus  instar   sandalii. 

Alibi  N^B^  ü^ü^r^  ^py^  D^ann  rwb^  ".y  dv  ü'^ya^iND 

7130  NH^  a  quadragesimo  die  (conceptionis)  usque 
ad  tertium  mensem  erat,  ne  fiat  Sandal,  Ber.  60a. 
Glossa:  negravida  fiatuxor  ejus  infante  alio,  et  ita 
imminuatur  forma  prioris,  similisque  fiat  pisci  ma- 
rine, cujus  nomen  est  h'^^0  Sandal.  Sic  legimus  in 
Xid.  2öb.  Hjoi?  r\ryr\  b^^O  Sandal  (abortus)  similis 
est  sandalo  pisci  marino:  ab  initio  quidem  infans 
est  veruB,  sed  rumpitur  postea ;  veluti  si  quis  alten 
colaphum  impingat,  ita  ut  faciem  suam  convertat 
retrorsum.  Hactenus  glossa.  Erit  ergo 

III.  7130  quoque  piscis  quidam  marhniSy  a  ])laua 
forma,  qua  sandalium  vel  soleam  refert,  forte  sie 


appellatus.  Apud  Athenaeum  lib.  4,  1 .  ex  Matrone, 
cjav8aXa  ^  olI  Tcapfö^xev  aeiyeuYJ  a^avatacav,  ap- 
posuerunt  et  Sandalia  aeterna  Deorum  immortalium, 
ad  quae  verba  Casaubonus :  Pianos  pisces,  cujusmodi 
est  solea,  vocat  Sandala  immortalium,  Nereidum  vi- 
delicet,  et  aliarum  nympharum  marinarum.  EtDa- 
lechampius  in  marginc  ad  haue  vocem :  Sandalia, 
scribit ;  sie  vocat  planes  pisces. 

I^dHjD  gemmae  nomen:  respondet  hebr.  niDNl, 
quod  alii  rora//a,  alii  sandastros  explicant:  Sanda- 
strus  gemma  ardens  sive  scintillans,  de  qua  Plin. 
lib.  37,  7.  In  Tg.  -iDT»  nh  yh^^y^  XzhlXi  coralia  et 
margaritao  non  commemorabuntur ,  Job.  28,  18. 
Interpres  latinus  vulgatus  hie  smaragdos  reddit: 
VdHjdt  xb^M^  margaritis  et  smaragdis,  Esth.  1,  4. 
Veneta  hie  habent  "|'iD7"!JD  quod  videtur  mendosum. 

ViD^ljD  nomen  arigeli,  cujus  officium  describi- 
tur  in  ^ohar  in  Exodum,  col.  102.  R.  Sal.  scribit 

Ez.  1,  15.  v^ir^D  itc^N-n  pN2  iü)]^n  Xitfr\)D  m 

nrnn  iste  est  Sandalphon,  qui  stat  in  terra,  et  Ca- 
put ejus  pertingit  inter  animalia  ista.  Guido  dedu- 
cit  ex  gr.  a\>vi86X90^. 

P'jjD  compater,  susceptor,  qui  infäniem  in  sinu 
continet,  cum  circumciditur.  Judaeis  est  domesticum 
vocabulum.  In  Aruch  non  adducitur :  tantum  Elias 
id  adducit  in  suo  Tliisbi,  etsi  apud  scriptores  non 
legerit.  In  quadam  Epistola  inveni,  p^lJD  rprin  DJi 
''JD^  etiam  eris  susceptor  filii  mci.  (cuvTsxvoc  Editor.) 

"njD,  N1"IJ''D  sindon,  linteum.  sudarium.  Guido 
citat  ex  Zohar. 

y^i^^O  vide  in  imriJO  in  seq.  rad. 
nip  i<ip.  rnkus:  «"»302  HB'D  bv  "hT^H  revelatus  est 
est  Mosi  in  rubo,  Deut.  33,  16.  in  Jon.  et  Tg. 
Hier,  notatum  habet  N^jD,  quae  forma  quiescenti- 
bus  tertia  insolens  est.  Sic  Exod.  3.  Ap.  Res.  ^030 
N"ni  p'^DN"!  rubus  producit  rosas,  Jalkut  Proph.  f. 
19c.  Sic  improbi  nonnunquam  generant  bonos  et  pro- 
boB.  Sic  in  Schir  rab.  NTll  ps:  N^JD  p  c.  1,  1.  Ex 
spinis  nascitur  rosa.  PI.  D^^Jon  m^in  mustela  ru- 
borum,  in  rubis  degens,  Kil.  c.  8.  pro  quo  in  MK. 
c.  0,  11.  scribitur  VWDH  nnSn.  Vide  Bk.  80a. 

XJDN,  N^DX,  Nnj'^DN  idem,  Prima  forma  est  in 

T    T  "•  T        *   "1  T  '        •   "S 

Onkelo,  quae  melius  ad  analogiam  Iinguae  esset 
NJDN.  Sic  locis  praedictis.  Altera  extat  apud  Tal- 
mudicoB :  unde  NProxi  NTn:i  cortex  rubi,  Sab.  f. 
109b. 

^J^p  Sinajy  montis  noti  nomen,  in  quo  Lex  Dei 
tradita  est  Mosi.  Hinc  quidam  Rabbi  Joseph  "»J^D 
Sinaiticus  dictus  est,  quod  Legem  Divinam,  et  omnes 
traditione«  patruni  ad  unguem  sciverit,  ac  si  eas, 
ut  Moses,  in  monte  Sinaj  a  Deo  accepisset.  Inde 
idem  dictus  fuit  D'^in  ipiy  evellens  montes,  in  fine 
Ber.  fol.  H4.  Mons  autem  ille  sie  dictus  fuit  a  nJD 
rubo.  Vide  Lexicon  nostrum  hebr.,  et  Drusium  iii 
Deut.  cap.  1. 

1^:^Q  cortices,  pel/iculae  tenues  nJD  W  r«//f,  qui-- 
bus  vasa  obsiruebantur,  Kel.  cap.  10.  Aruch  scribit 
V^D,  et  sie  R.  Sal.  quod  melius  couvenit. 
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)^")inJD  synedriunif  consessus  Judicium  aut  se- 
natus,  vel  dociorum,  docentium  jura  divina  et  hu- 
mana ;  judiceSf  senatores,  seniores.  In  Novo  Testa- 
mento  vocantur  inde  TCpeaßuTepoi  seniores,  Matth. 
16,  21.  Sic  ubi  hebraice  dicitur  consessus  senuin, 
ibi  Tg.  dicit  Sanhedrin,  ut  infra  adducitur.  Ortum'est 
ex  graeco  ouv^Spo^,  unde  Josephus  eos  vocat  auv- 
^Spou^ :  vel  ex  ouv^Spiov,  unde  I  in  A  conversuni, 
quod  et  in  aliis  saepe  factum,  ut  paulo  ante  in 
lU^JO,  ex  auvirjYopo^.  öcribitur  quandoquo  V")"1JD, 
quod  ad  graccam  vocem  propius  accedit,  Sanh.  1 4b. 
Nugantur  Babbini,  graecae  vocis  ignari,  in  expli- 
canda  ctjrmologia.  In  Pesikta,  Parascha  "jmi'yn^ 
legitur :  imnJD  dicitur  quasi  p  et  imn ;  uempe  p 
idem  quod  min  lex,  quae  data  in  monte  Sinai,  1^"nri 
repetentes,  versantes,  quia  "["»""nnD  repetunt,  ver- 
saut, explicant,  Legem  commentariis.  In  Q^Dlp?  cd- 
leotaneis  Maharil  legitur;  "["""nrUD  dicuntur  propter- 
ea  quod  ]n3  ü''JD  min  ü^NJlD  odio  habent  acce- 
ptationem  vultus  sive  persouarum  in  judicio.  Sic 
Bartenora  in  lib.  Sota  cap.  9.  In  Aruch  manuscri- 
pto,  nunn  "»NJII^  i.  e.  quasi  odio  habentes  muuera. 
Graecum  ori^iuom  probat  EliaH.  Usurpatur  autcm 
singularitcr  geuere  feminino,  et  per  apocopam  di- 
citur ^"ir::D.  pluraliter  nV*nr.:D.  Synedrium  du- 
plex  fuit,  inagnum  et  parvuni :  nbn:»  "l^linJD  syne- 
drium magnum  residcuut  Ilierosolymis  tantum 
n^;iri  nDB^72  in  uuiu  j udiciuria  ex  lapidibus  cacsis 
et  politis  ex^^UiOtu  (Aiid.  c.  5.),  et  constabat  ex  uno 
et  septuagiiila  viiis  beijiüus,  (qui  rotundo  vocantur 
Beptuaginta,  Num.  11,  16.  Ulis  Moses  praefuit,  et 
•ic  71.)  prüden tioribus  et  primariis  in  populo,  qui 
majores  causas,  ac  gravioru  regni  judicia  dijudica- 
bant,  veluti  de  belio  et  puce,  de  commodis  et  juri- 
bus  publicis,  de  communibus  tribuum  negotiis,  de 
falso  proplieta,  de  summo  saccrdote,  de  judicibusct 
magistratibuB  tribuum,  et  similibus.  n:tDp  ^"'"nnJD 
synedrium  minus  residebat  in  singulis  urbibus  et 
loeis,  ubi  centum  et  viginti  cives  sive  oeconomiae 
essenty  et  plures,  non  autem  pauciores,  et  consta- 
bat ex  viginti  tribus  judioibus,  qui  miuora  sui  loci 
negotia  dijudicabant  His  subjunctum  erat  Judicium 
triumvirale,  constans  ex  tribus  viris,  qui  leviculis 
dejudicandis  erant  praefecti,  veluti  de  debitis  pecu- 
niariis,  de  furtis,  raptis,  damnis  iüatis,  calumniis, 
infamiis,  plagis,  et  simiübus,  ut  prolixe  describitur 
in  principio  libri  Sanhedrin,  et  in  Majemone,  libro 
de  Constitutionibus  Judicum  Sanbedrin,  parte  quarta 
et  in  libro  Arba  turim,  Tur  sive  libro  üDfiS^DH  iKnn, 
num.  1.  Yide  etiam  Abbreviaturas  nostras  in  abbre- 
viatura  yzH,  Synedrium  magnum  sublatum  est  40. 
annis  ante  vastationom  templi  secundi,  Sab.  15a. 
Ah.  31a.  As.  8a.  Sanhedrin  sive  synedrii  majoris 
crebra  etiam  mentio  apud  Targumistas  posteriores*, 
veluti  in  scquenübus,  quae  ab  Eliaobbervatu:  *py3t&n 


i?N*,Bfn  imnJD  ^r2D  Vy-B^  ^3p  fa  X^V^  et  Beptua- 
ginta palmae  contra  septuaginta  seniores  Sanhedrin 
in  Israel,  Exo.  15,27.  iuTgH.  imnJD  «oi^y  '•jnfeiD 
^"»B^-.DDT  N''D''Dn  ''nyzw  prudentioree  i  mundo  ju- 
dices-sanhedrin,  septuaginta  sapientes  qui  explica- 
bant  etc.  Numer.  21,  18.  in  TgH.  imrUD  '•DH'«  bv 
TWtfül  pro  assessoribus  Sanhedrin  Mosis,  Fs.  45, 1. 
Sic  Ps.  80,  1.  inii^^D  n^^:i  ^y  de  exilio  Sanhedrin, 
Ps.  69, 1.  in  Venetis.  .TD''  ^ro^ü  «"»DOm  in^nJO^l 
et  in  consesBU  judicum  sapientum  laudabunt  eum, 
Ps.  107,  32.  hebr.  D^jpi  3:^D3  in  consessu  senio- 
rum:  "jmnJD  "»Sn^  n^D'^DHI  et  sapientes  assessorea 
synedrii,  Cant.  4,  1.  "|mnJD  ""in^  NmD7  T'Ja  propter 
meritum  assessorum  synedrii,  qui  occupati  sunt  in 
Lege,  et  illuminant  Judicium,  Cant.  5, 12.  ^23^  nriji 
l^linJD?  et  descendit  in  Babyloniam  ad  conciüum 
sapientum,  Cant.  6,  1.  Id  non  fuit  synedrium  judi- 
cum etinagistratuB  summi,scd  collegium  doctoi'um : 
T'^innp  nan  Dy  Ntmo  n''D3  N3r.'»l  et  sedet  in  domo 
doctrinae  (schola)  cum  sociis  collegii  et  reliquis  po- 
pulis,  qui  auBCultant  vocem  principis  scholae,  et  di- 
scunt  ab  ore  ejus  verbum  Legis,  Cant.  8,  13.  'by 
^Ü]J^  N3-1  imnJD  yiH  '•an"»  fe  Olp  notum  est  Omni- 
bus asHcssoribus  portae  synedrii  magni,  populi  mei, 

Kuth.  3,  11.  imnjD  NiDN"!  VI  rc^2  y*.n5  p'^^D  lyui 

H^2ü  oy  pn  yn^\  et  Boas  ascendit  ad  portam  do- 
mus  judicii,  in  iocum  synedrii,  et  consedit  illic  cum 
sapientibus,  Ruth.  4,  1.  l^^tD^DN  imnjD  y"inD  N^DD 
sones  ex  porta  synedrii  sublati  sunt,  Thr.  5,  14. 
V"nr"JD  ^yi^\  "«JD  lyai  i?D1  et  quicquid  petebant  a  me 
doctoi-es  collegii,  Eccl.  2,  10.  pinJD  "»Ja^l  WN  ego 
et  doctores  collegii  magni,  ibid.  v.  4.  in  Venetis : 

'•n''  hv  OM''nNT  vtr'^'iDi  \rd?7\  no  v"nn3D  ''J3"ii 

ntS^DI  et  doctx^res  sanhedrin  collegii  magni,  periti  ju- 
rium  et  doctrinarum,  qui  dati  sunt  per  manum  Mo- 
sis, Eccl.  12,  12.  in  Venet.  in^nJDD  2^n'>  "»DIIDI  et 
MurdochueuH  sedebat  in  consessu,  quem  aptaverat 
ipsi  Esthera  in  poi*ta  regis,  Esth.  2,21.  in  Venetis: 

NH^^n«  ''D:inD3  rpoyi  «''i'DU  n^i  ^yr^o  n"»  y:^7\  N;n  "i^i 

V^nnjOD  cumque  vidisset  Haman  Mordechaeum  et 
pueros  operam  dantes  Legi  in  consessu  quem  appa- 
raverat  ipsis  Esther  in  porta  regis,  Esth.  5,  9.  in 
Venet.  Et  in  ejusdem  libri  Targum  secundo,  "pn^^y  n 
7\ühT  H'^hü  ülp  NJn  vn  XV^^  V^rT«  in  quibus  se- 
dent  sügtuagiuta  judices,  judicantes  Judicium  co- 
ram  rege  Salomone,  Esth.  1 , 2.  Uaec  loca  Elias  an- 
notavit.  Sod  plura  sunt  absque  dubio :  ut  Ps.  140. 
10.  mnJD  B^l  i^DinTlN  Achitophel  Caput  SjTiedrii 
discipuluö  mens :  Item  rr?  ""l  "»"lUD  UD  Dp  surrexit 
e  medio  synedrii  sui,  hebr.  rr[)3T\  liDD,  Num.  25,  7. 
iu  Jon. 

IjD  ^]^D*^  excaecare,   Futur.  pJNH  N'«"'aUl  lVT»:'»yn 
"liJOn  N\'".r!  Ny"lN2T  nunquid  oculos  virorum 
istorum,  qui  sunt  iu  terra  hac,  excaecabis  ?  Num. 
16,  14. 


H<)  Deuümiu.  a  nomine  -n:  lux,  quasi  luce  private  dicas.    Est  igitur  obsoleta  forma  Safel,  coi,  ut  vide- 
tur«  uu  Lyjy   4a  Fiel  et  flithpa.  vi«  inerat  notionem  nominis  in  oppositam  notionem  transvertendi. 
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NP"1lJD**  cassis,  galea:  R.  Sal.  in  glossa  talmu- 
dica  sorifcit,  esse  nDnon  y20  nnn  my  y^lD  galeam 
ooreaceam  sab  galea  ferrca.  In  Misna  vocatur  NHDp 
cassü,  Sab.  62a.  Prohibitum  in  die  Sabbatho  cum 
ea  exire.  Sic  Syre  NJpIDT  NmiJD  lD'»D'i  et  imponite 
(capiti)  galeam  salutis,  ad  Ephcs.  6,  17. 
CjD'*  vilipendere,  despicere,  despectui,  contemptui 
habere :  irridere,  deridere :  T\2  ^Ö^D  b'^T^  1%"TI 
et  omnes  deridebant  eam,  gloBsa  nnriN  O^r^D 
rrh);  O^riDpDI  Br.  b.71.  U  D^ÜJID  13  D'»TDip  12  DMD1N 
plaudebant  snper  co,  cxultabant  super  eo,  ridebant 
fiuper  60,  Br.  s.  68.  glossa  liD3"»pi  pm^i;  y\th. 

NDDDD,  quod  in  Aruch  hie  citatur  ex  Vr.  s.  12. 


kut  legitur  '♦NOm  '»Kl'»l53D,  et  in  gl.  explicatur  "pt^ 

n^"lDJD  praemium,  merces  castodiae:  N3N  7*10 JD 
nntDJDl  ^i'  2^T  n«  rT^^i  custos  tuus  smn,  et  non  daa 
mihi  mercedem  custodiao,  '^Pl^DB'  "iDt^,  Vr.  b.  28. 
MK.  c.  J,  l. 

l^DJD  vestimenUim  integrum^  non  scissum :  pal- 
lium :  nVt  )'')t<Ü  ''ntD30  "»ND  "»niDJD  Br»3^  rr^2}b  pDJ 
iyV2  egressus  est  ad  eum  vestitus  int^gris  yestibiu. 
Quid  est  ^nDJD  ?  Sunt  vestes  non  BciBsae,  i.  e.  Ü*1X2 
VV'^'^p  V'^Nir.  Sic  vertendum  ]Hü,  non  vaa,  ut  alii : 
Br.  H.  10.  Idem  extat  in  TH.  Mk.  f.  83c.  In  libello 
Reschis  chochmab,  V11!22  n^DJD  qui  pallium  Baum 


id  hodie  aliter  legitur  in  libris  nostris.  Si  alicubi  gestat  in  latere  etc.,  is  est  ex  olatis  spiritu,  f.  103o. 
legitur,  erit  graecum  auv^fjLa.  Hoc  sensu  legitur  alibi  1Ü2Ü, 

OSü\t220  OUVTOfJLOi;  brevUer,  in  summa:  1DN  p  j  "tt?JD  menium :  nD3D  f»y  IT  rT'^D  fTH  ^r\^Ü  JOHBO 
OiOll^JD  n2"pn  ^h  sie  dixit  mihi  Deus  auvTOfJicd^,  in  |  cum  oscitaret,  ponebat  manum  suam  super  mentum 
Midr.  Cant.  1,  12.  et  3,  7.  Bcmid.  rab.  s.  11.  ■  suum,  tegendo  sc.  os,  Ber.  24b.  Autor  Ar.  vultesBe 

^ÜJD'®  custos  urbisy  custos  portarum:  nx  IDIDH  '  Nun  epentheticum,  ut  dicitur  HT\  etK3Jn,itemN0'^P 
"t^Jon  HN  ")D'D  ")"»yn  qui  vendit  urbem,  simul  ven- !  et  ND3^p.  Graece  av^epeuv  est  mentum^  unde  possit 
dit  eustodcm  portarum,  Bb.  68a.  Glossa  Santar  est  (»sse  derivatum,  praeposito  D. 

'y^'l^n  llDtt^  "lycS'S  nJlDOn  "IDyn  servus  constitutusin  "  ]2p**  colarcy  percoläre,  purgare,  perpurgare,  de- 
porta  ad  custodiendum  urbem.  Alii  dicunt  esse  in- ,  pnrgarc:  Praei  H^D^  "j^D  ^^"1  N"1D^D  verbumDo- 
spcctoremy  curatoreiHy  custodem  Umituvi  et  termino-  >  mini  repurgavit  eum,  heb.  inDDIU,  Ps.  105, 19.  WH 
rum  agri,  item  fructuum  et  damnorum,  33anntt)att.  ■  ^n^  Nnj^ilD  N37nD  nonne  sicut  lac  percolasti  me? 
Sic  in  Gem.  ibidem  explicatur,  NrT'^nnD  12  "lüJD  "ND  j  Jobi  ib',  10.  'b  NP:???  conflasti  mo,  hebr.  '«JnDItt  Ps. 
quid  est  Santar?  homo  denunciationum,  i.  e.  "VTf?  17,3.  Imper. ^iT^fe  lj)D  perpurga  renes  meos  et  cor 
-t:  "«D  b^  .IT  ^D  btr  nna^n  "»Dinn  '"»iihnS  ad  dcnun- ;  meum,  Ps.  26,  2.  Part.  rj^DD  N3mi»  IHNl  et  locus 
eiandum  et  indicandum  limites  agrorum,  cujus  sit .  uuro,  in  quo  conflant  illud,  Job.  8,1.  Ti.  nN^JJDDI 
hie,  et  cujus  sit  istc.  In  Sauh.  98b.  explicatur  ex  inmD2  Y'7\  et  colant  vinum  per  lintea.  Sab.  139b. 
Bb.  NrT»'':nnD  12  filius  terminorum,  qui  novit  termi-  j  in  Misna.  'Omn  PN  IN  y^T\r\  T\H  IN  V'»"»  riN  poDH 
nos  et  limiteB  agrorum.  Gerson  rcddit  germ.  '^clt* .  nyh  p3Dt6f  myhnni  T»t^nN1  DN  W  D''nn3''n  MN  fehO 
togt.  Sic  "i^yDB^  "IDJD  U2n  propter  tcrminorum-cu-   qui  pcrcolat  vinum,  aut  acetum,  aut  siceram,  et  co- 


ratorem  in  urbe,  Git.  80b.  NHipi  N-)ü:Di>  nDDJDW 
et  nupta  fuit  custodi  urbis ,  i.  e.  'V^r^  "IDIB^^ ,  Br.  s. 
1 7.  Vr.  s.  34.  Item  praetor,  judex  urhanus.  In  Zo- 
har  Tin  NB'J  "»J^D  HTn  nayT  Ninn  N-l'»tDJDi>  N-ip  ad- 
vocavit  praetorom  istum,  qui  dicebat  jushominibus 
jugiter,  sect.  m«n  in  Exod.  i.  e.  'T'yn  ItDJty.  Et  alibi 
]^:n  ''D^TIDDi  N1''103D^  VpnD  ZiTD^  ut  dentur  literae 
ad  praetorem,  et  finiantur  judicia,  Zoh.  in  Luv.  fol. 
14b.  Scribitur  et  per  n  in  medio  aliquando.  Forte 
et  quaedam  ex  praeccdcntibus  sie  possunt  explicari. 
Sumitur  et  pro  principe,  dorninatorr:  ut  "^UNIJ^P^ 
^21  N"iÜ3D  Belschazar  princeps  Babyloniao  MK.  c. 
4,  8.  Guido  explicat  signator,  cancellärius,  secre- 
tarius  urbis.  Alii  putant  senatorem  signiiicare. 
TüJD"*  hostis,  inimiais:  q.  ItDUl  DpiJ  NJ^K'.    In 


medit  culices  aut  muscas  et  vermes,  quos  percola- 
vit,  vapulat,  Maim.  in  nmON  ni^ND  nO^H  cap.  2. 
§.  20.  ex  Cholin.  Hoc  est  quod  Christus  objicit  Ju- 
daeis  Matth.  23,  24.  0?>tq7oI  -0)9X01,  o[  SiuXfJovTec 
Tov  xovoTua  duces  caeci,  qui  percolatis  culioem. 
Vide  Talm.  Chol.  67.  Ithpah.  V^npn  colari,  purifi^ 
cari. 

]^^D  rolatioy  conflatio,  purgatio. 

DjJIDp  colum,  per  quod  colatur,  qualus.  Sab.  c. 
20.  in  Mischna. 

V^D  f^*rgatumj  purum,  percolatum:  N3m  p 
NJ'«JD  prae  auro  purificato,  Pr.8, 19.  N3''JD  ND^D  "JM 
sicut  argentum  ropurgatum,  Ps.  12,  7.  •J'ID^D  W^JD 
N"in^  purum  est  verbum  tunm  valde,  Ps.  119,  140. 

P'^JOD,  NIT'JOD**  hirundn:  nü3  N."I^JI3D1  N^DIID 

:'        T    •        ! 


Br.  B.  67.  ^Dm  "»niD3D  bestes  Komaeorum.   In  Jal-  "|in7y"»D  py  D"»  grus  et  hirundo  observant  tempus 

**)  Arab.  ^y^^  militare  indumentum  ex  loris  conlextum,  quod  usurpaiur  pro  lorica,  gener.  arma,  arma- 
tura.    NonnulU  naim^jd  legunt,  ubi  m  vocalis  index  est.    Pravo  alii  nrnnio  sine  1. 

••)  Propr.  barbam  (ar.  IjLm*.).  labra  distorquere  ridendi  causa,  i.  e.  maligne  ridere,germ.  fld^  cttoa«  in  bcn 
Cart  lad^en.    Vide  Freyt.  Lexicon.  ^)  Nonnullis  haec^vox  idem  est  atque  -^itdjoe  ovl^uviarcdp  obsonntor, 

»')  Gr.  est  aCvTCjp,  opo<  6  noxius. 

^)  Arab.  ^.y^  defricaudo  mundavit.  Affine  est  verbo  ]:v  q.  v.  »')  Arab.  8U5^a^  gyr.  f^i*Jal»^ 
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et  l1D''^pJD  et  OM^'hp^D,  In  Schir  rabba  Cant.  3.  in 
fine,  rr?Vü  h\ff  '*hw  llü^i^pJD  n^30  *•:«  e^o  constituo 
senatum  meum  äupcriorem,  i.  e.  cocloBtem.  In  Vr. 
B.  13.  in  liue,  T'D''i>pjD^  *.DN1  ITIJ  incurvavit  se  et 
dixit  ad  judices.  In  Br.  ß.  8.  "«JBf  'f?  WB^  i?üh  ^ 

inyiD  yin  -lai  ntßny  hm  t<b^  vo^i'pJD  simile  estregi, 

cui  fuit  duplex  consistoriumjudiciale,  noc  fecit  quic« 
quam  absque  scitu  ipsorum.  lu  Jalkut  57a.  byt  '^^ 
Tizn  n"T'B^  nU  I^B^  VlO'i?pJD  dominus,  et  omnes  ju- 
dices ejus  decreverunt,  ut  descenderet  grando.  61. 
Un  ry^Z  domus  judicii,  conHistorium. 

n^'Zr,  nn''p2  bsi^l*^  judices  Pharaonis  strangulabant 
Israelitas  ad  parietes  domus,  Pirkc  K.  Elieser  cap. 
48.  Forte  meliu»  hie  legeretur  "»"nüi^pDD  spi  cu la- 
to r  e  s. 

Dlp^D^^pjD  auYxXTQTixb^  consiliariusy  Senator^ 
Tanchuma  f.  74b. 

Dl^pJD  idem :  In  Midr.  TehiL  Ps.  80. :  Priueeps 
quidam  judieabat  aliquando  voneficos,  adulteros,  ac 
homicidas,  'h'^  uhp^üb  IDNI  et  dixit  ad  consiliarium 
ßuum;  tria  ista  perpctravi  ego  nocte  uua.  Posset 
hoc  quoque  esse  ex  aiyx^AXo;:  syncellus, 

nip^OD  sella  muH,  juxta  K.  Salomonom  in  Bk. 
f.  27b.  Ar.  expouit  ictum  pugni,  alapam  pugni,  vel 
palmae  aversae,  ein  S^^aultef^  mit  ber  legten  $ant). 
Pro  ea  solvebantur  judici  tredecim  sicH  poenae  loco. 

p"i"inp^p   OUYxaä^cSpo^ ,    assessor    cofisislorii: 
:imnpj6  I^'.THB^  i?üh  hwti  simile  regi,  cui  fuit  au- 
I  T^iC^ih^o^j  sine  cujus  scitu  nihil  faciebat,  Br.  s.  8 
et  s.  49.  scribitur  D'^nnpJD. 

*1JD  "l-^p^^  succincloriwn,  fcmorale:  cingulutn,  ein- 

dura.  Apud  Tos. :  Decem  res  ordinavit  Esra 

ete.  "1J'»D3  niJlin  HB^n  Nnnm  et  ut  Bit  mulier  accincta 

!  Buccinctorio,  Bk.  82a.  Vide  et  Sab.  c.  10.  in  Misna. 

I  n^'^J?  'ij'>2  p^DDD  "O'^D  cingulum  dißtinguit  inter  ipsum 

I  et  ipsam,  Sab.  13b.  Gly-iJDl  12  rr\y\n  H'^rw  D3"»''"«--1D 

HDD^l  D^JHDD  i.  e.  succiuctum  quo  ipsa  cincta  est, 

et  pertingit  a  lumbis  deorsum. 

nr"i:D^^  cardui  dmcstici,  juxta  Arueh.  Legitur 
in  Schevi  c.  9.  inter  herbas  coctiles.  In  quibusdam 
libriB  legitur  per  Gimel  nr"i:iD. 

N*~i\J^D.'-*'  Autor  Aruch  citat  ex  Jeiammedcnu, 

T    •  • 

et  ßcribit  esse  graecum,  idem  quod  riT^B^  turma^ 
\  exercilus,  £go  id  in  meo  exemplari  loco  citato  neu 
I  rcperio. 

,  njD  i^n^J'D  mosy  consuctudo.  Est  corruptum  ex 
i  Graeco  auviQ^eia.  In  Br.  NB^2  NIT^JID  mn  v\h 

•'  N2n  Süh^^ü  ^y2  DN  etiam  haue  consuetudinem  ma- 
I  lam  tu  üupis  docere  hie,  Beet.  50. 

N"1\~:d  vide  supra  in  ÜJD. 
'  NDD^*  arista,  spica  aspera :  XDND7  N^DT  similis  est 

••)  Arab.  ^^Jla^  v'mculo  eortstrixii,  syr.  saIso    vestetn  succinxity  hebr.  r,:x  circumvolvit,  obvolvit. 
>^)  ,,GonYcnit  cum  Cc^vapiov  et  Mn:i2,  sed  quum  Persae  %loj  Zeuar  aliquando  pronuncient,  hiuc  aptius 
nro  i)er  Jod  ab  hac  voce  dediici  putem.'*    IteJaudus.  ')  cid  (Kel.  c.  10.)  aav{;  lahula,  asser, 

•«)  Vide  notam  praec.  8ü"'.  »^  Gr.  üM^i^^i^  bigai\  ut  vult  C.  de  Lara. 

»*)  Verba  autoris  Ar.  sunt:   vys  ]fie  nrjSu  nSh  ^^^hn  )iy\  ^ntpry  ^ttih  y\ärm  les  VK^3.^  .n?arn  »MTSr  si:fi  xrrr% 


adventus  sui,  Jcr.  8,  7.  hebr.  luy.  Ap.  Tos.  H^2'rh 
nJ2^  n^JIJD  ad  adducenduni  lürundinem  albam,  Sab. 
62a.  Chol.  62a.  "^n2T  "»JUD  hirundines  domesticae, 
^nODiNT  quae  nigrae  sunt,  ibid. 

NJjpp  aurutn  purgatissimum:  TDWT  W2DDD 
prae  aui*o  purgatissimo  Ophir,  Jes.  13,  12.  Melius 
NJ-DD.  Regia  NJDDD,  ubi  deest  una  radicalis. 

TT  :    •  *=»  T  T    :    •. 

N^JD  argentuf/ty  sie  dictum  a  purgando :  N^JD  p 
N^DJl  pfae  argento  electo,  Prov.  8,  19.  et  16, 16. 
Pjjps*  conjungercy  adjuiigerc,  addere,  appUcare,  ap- 
'  ponere :  D^DIDH  *pD  IDJDI  et  ponit  eum  inter  vi- 
tioBos,  qui  sc.  vitiosus  est.  In  Pihel  F]ip/rftfm.  F]'»:pr: 
idem,  rj^^op  appositum,  adjunctum. 

^^Jp  furcula.  Dicitur  de  peculiaribus  turculis 
aureis,  quarum  usus  ad  cou jungendes  panes  facie- 
nun,  Mcn.  c.  11.  in  princ.  ürhb  ^D^JO  .T^»  "»DDO  ''D\n 
quomodo  sustentant  furculae  panem?  Vide  H.  Sal. 
Exo.  25,  29.  ad  vocem  rrr'pJD,  ubi  scribit ;  Targum 
ejus  est  n^n^^DD. .  Sunt  autem  "j^D''JD  furculae,  instar 
davorum  yel  paxillorum  aureorum,  stautes  in  terra, 
et  in  altitudinem  ascendentes  multiim  supra  men- 
sam,  usque  ad  altitudinem  nempe  ordinis  panum  etc. 
Item  lignum,  quod  in  media  funis,  qui  manibus  ser- 
rae  alligatuSy  eam  conslringity  Kel.  capite  21.  Item 
juncturay  additamentumy  appendix :  ÜINK'y  I^D^JD  ap- 
pendices  fecit  ipsis.  Taanijoth  25a.  Mentio  illic  de 
trabibus  brevioribus,  quam  ut  latitudini  domus  con- 
venirent  Videns  hoc  quidam  Habbi  pius  per  mi- 
raculum  effecit,  ut  ni:Dp  nOTin  frusta  quaedam 
parva  ipsis  adjuncta  continuo  extiterint,  et  sie  ju- 
Btam  longitudinemhabueriut :  D^fiß^y  nnWün  n^22  r|N 
D^D^JO  DniN  etiam  in  convivüs  faciunt  illos  appen- 
dices.  Hör.  f.  13b.  Scilicet,  iilio»  et  discipulos  sa- 
pientum  honoris  causa  assidere  faciunt  senibus, 
ut  sint  ipsorum  quasi  additameiita :  IDIN  yttn)J  *|^N 
n'lt^y  ^^JD  non  faciunt  eum  additamentum  ad  decem 
Bcr.  47b. 

I'^'ipjp,  ')''0'»"}^P-P  adamas,  vide  supra  in  r|DD. 
p^D  lassariy  defatigariy  lassum  esse. 

p'iJD  lassusy  defatigatus.    Hinc  sententia  pro- 
verbialis,  vh  plJDl  ''"1:1  '^\  quam  vide  in  "U. 

p^J^p  lassitudoy  i.  e.  mD''y. 

]fJiPP  lassus :  ]p2Dü  "»"IJ  ßicut  hoedus  lassus.  i.  e. 
r|^y;  Pes.  3b.  Alii  aliter  explicant. 

IL  pjip  subtrahiere,  subdueere,  svbmowre,  remo- 
verey  idem  quod  phü,  per  commutationem  b  et  J. 
Inde  Vinu^  D'»ün  HN  pJDDH  qui  subducit  lutum  ad 
latus  seorsim,  Mikv.  c.  2.  Glossa  pboün.  Sic  VpJD 
riDUDn  ^"nai?  ipin  removent  ea  ad  latera  altaris.  Tarn, 
cap.  2. 

1^p^7pJp  aupcXTjTO^  ('ouvocaius :  eaetus,  senatus 
judiciwiiyCOHsistorium :  judices,  ouyxXiQTOi.  Scribitur 
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aristae,  seil,  asperitato  sua,  Chol.  fol.  17b.  ndndd'O.  K  Sal.  scribit  esse  genus  tineaa  vel  uredinis, 
^{n713K^  sicut  arista  spicae,  Sota  5a.  Soribitur  cum   cedro  iufestae,  cednim  quusi  serranR,  a  DD  et  i:iD. 
inserto  Aleph  NDND,  ad  indicandum  A  primae  syl-  ]DD  V^D^P  corhes,  canistra :  ^JD'*Da  inJ^JIN  ^N)  si  ele- 
labac.  I  vaycrit  ca  iu  corbibuB,  Bm.67b.  InSab.  110a. 

NCJD  tinea^  vennis  vestes  erodetis,  idem  quod  D'^D  I  scribitur  ^JND'^D,  et  exponitur  D^"lDn  13  I^JDOB'  ^7D 
ex  gr.  öiQ^.  Huc  revocandum  et  corrigendum,  quod   i^as  in  quo  ponunt  dactylos.  *®®. 
in  Tg..  Ven.  legitur,  H^ch  NDD  ^^'^  sicut  tinea  veeti  NJD''D,  VD'*D  vide  supra  in  D''D. 

est,  Pr.  25,  20.  quod  prave  scriptum  NDD.  ?]DD  NfT^DDiD  scoria :  N3rm  ND^DDID  scoria  auri,  in 

2DD  i"^piD  locustae  species^  :"y  fol.  37a.  Zohar  frequenter.  Guido  ponit  ex  Zohar,  ND^DOD 


JDD  l*Upp*^*/äa:MA-,  sie  dictus,  D^mi  "IXDnDl  trt^  O 
rein  quia  gaudet  et  superbit  in  coloribus  mul- 


velamen^tegumeiitum:^^^  Legi  etiam  W^DDD. 
ICD  l^DTD^p  genus  vestis  vel  tegumcniif  sisyra,  si- 


tis,  ut  scribit  R  Sal.,  Exod.  25.  ex  Talm.  Sab.  28.  i  suriia,  Br.  a.  20.  In  Ar.  scribitur  p31  DD,  quod 

Alius,  quia  sunt  ipsi  ü^^n^  ^^  sex  colorcs:  scd  hie  !  torte  melius.  Nam  videtur  essegraecum  afoupo,  ai- 
B^  et  D  sibi  mutuo  noii  respondeul.    Usurpatur  pro  '  oiipva,  vel  ataupvov,  quod  etiam  significat  vestimen- 
hebr.  B^nn :  n:i:iDD  IK'DI  HNDin  operculum  ex  pelle 
taxi,  Num.  4, 6.  sie  v.  8.  NJi^ppi  riNDm  et  operculum 
taxi,  ibid.  v.  25.  NJIJIDDT  ''Dtrbl  et  pelles  taxi,  Exo. 


25,  5.  B.  Ar.  adducit  hoc  loco  ex  Talm.  Jeb.  64b. 
Nn^Ji:DD  riTlinx  Win  13  NHN  2"1  et  explicat ;  Kai* 


tum  vel  teguinentum  guoddam.  Vide  LexiconHenr. 
Steph.  Et  sie  logo  iuTH.  Ned.  c.  7.  n:"lD^D  oodcm 
sensu. 

nVD  suslenfare,  rohorarcy  fulcire^  staöilire,  confor- 
tare,  auxiliari,  heb.  "liy,  HJ/D,  IDD.    Praet  ly 


Achae  corpus  figuratum    iuit  yariis  coloribus  ex   Npyp  NDH  hucusque  auxiliatus  est  nobis,IS.7, 12. 
morbo,  factus  fuit  versicolor  instar  taxi.  Sediu  no-  !' i'^ijjp  HTliy"!  "iD^DZl  et  verbo  voluntatia  suacauxi- 


stro  Talmud  legitur  «nj^DDID;  et  explicatur  ^^in 
invn  ISiyo  morbus  ex  retentione  urinae,  dysuria, 
vel  stranguria, 
GDD  NDD^D  Signum,    Videtur  esse  a  graeco  oicvr^- 


liatus  est  eis,  Jes.  59,  17.  nnj/^D  WTO  HM  HlüH  ci- 
uerem  quasi  cibum  comedi,  Ps.  102, 10.  «'^^'^nj/p  "lOni 
ot  viuo  au  stell  tttvi  eum,  Gen.  22,37.  l^JmyD  siisten- 
tavi  eos,  Jes.  63,  5.  HDvh  nyD  comcdunt  panom, 


[xov,  (q.  auönrifxa)  quod  significat  ji^wm»j  von- ,  Ps.  14.  4.  Part.  r^T2  IJ/D  sustinet  cum  manu  sua, 
signans :  In  Medr.  Schemuelis  s.  9.  ab  iuitio :  Rabbi  i  Ps.  1 44, 1 4.  PL  \X"i!ü3  ^"li^D  sustentautes  Aegyptum, 
Finchas  nomine  Rabbi  Buben  dixit;  vidistiue  un-   Ez.  30,  6.  Pahol  Part.  ll.i^VIVPP  juvant  illos,  Esr. 
quam  a  diebus  tuis,  ut  homo  unus  egrederetur  ab  !  5,  2.  Imper.  ^n^  ITJJP  fulcite  me,  Cant.  2,  5. 
Aquilone,  ot  alius  ab  Austro,  et  conjuncti  fuerint  Dein  de  reficercy  fulcire  se  cibo,  edere,  comedere, 

inter  se  invicem  (convenerint),  NDD'^D  iB'yK^  ""t^i^N  l  cibum  sumere.  Sic  respondet  heb.  7DN :  ut  "»oy  ^'I.K.D 
■;.TJ^3  nisi  fecerint  commune  signum  inter  8o(auanf]-  NDH?  n^'p  comedentes  populum  raeuiu  ac  si  come- 
fjiov)  ubi  sc.  convenire  dcbeant?  Sic  legitur  usurpa- 1  derent  panem,  Ps.  14,  4.  Imperat.  ^D  V^^Ü^  niyp 
tum  hoc  vocabulum  j^aecuni  Marci  14, 44.  ^eSoxe  |  NyiN  ^yrr^  comedite  et  inclinate  vos,  omnes  pingues 
hl  0  7Capa8t5ou;  aOrov  ouarrjfxov  au'Cot(;,  quod  ex-   terrae,  Ps.  22,  30.    Item  NDH^T  KDD  12^  nyp  fulci 


ponnnt:  dederat  autem  eis  iste,  qui  eum  tradebat, 
commune  inter  ipsos  siguum.  Legitur  et  apud  LXX. 


cor  tuum  frustulo  panis,  Jud.  19,  5.  NOnH  NHD  3DN1 
\Qy?  nj;pi  ot  accipiam  frustulum  panis,  et  confor- 


Jes  5,  26.  et  49,  22.  et  62,  10.  et  Jud.  20,  40.  Vel  täte  cor  vestrum.  Gen.  18,  5. 

otiam  possit  esse  aetofJia.  "lyp,  Nnyp  et  fem.  N"iyp,  Nn"i3;p  auxilium,  sw 

•.^JltJpC  genus  cedri  corruptioni  obnoxiac,  Joma   stentaculum,  sustentalio,  robui\  fulcimentum  panis: 

«Tpoa  i:Br.*ß  -13*1  ]»ySB  ympi)  nno  nipi  D»;»ty  i.  c. :  .,expIicatio  (vocis  msmd  est)  frons,  quac  in  superiore  parte  aristae 
est,  speciem  liabens  acns  longac  erectaeque;  neque  est  adliaerens  (ipsi  aristae),  scd  erigens  (ab  ea)  dentium 
instar.  Sunt  tenuissimae  (illao  frondes)  vocanturque  y^bn.  Ceteruni  (voccm)  jain  explicavimus  suo  loco."  Quem 
locum  si  requirere  vclis  nullibi  inveuics  iiisi  s.  v  h2H2.  In  explicauda  euim  illu  voce  verba  autoris  Ar.  uiaximc  cum 
iüconveniunt  (praec.  ciun[eani  ])cr  t\y;  ut  hie  explicct)  quac  hie  s.  v.  msm:;  prutulit:  ncque  dubium  est,  quin  nsno  et  ntmi 
ab  autere  Ar.  idem  habeatur.  s(;cuuduni  quam  sentcntiaui  mcns  vel  mtnt  forma  geminata  est  cujusdam  ctymi  cum 
sibilante  =  vel  t  iucipicntis.  At  ago  noutram  lectionem  sanam  esse  suspicor.  Virum  enim  amiilissimum  autorem 
Aruch,  me  quidem  judicante,  sana  conservata  explicatione  origo  vocis  plane  hituit.  Decurtata  enim  videtur 
vox  MCNo  ex  pers.  q3^  quod  acum,  'jnc  ut  habet  ille,  iuuuit,  ut  frons  tcnuissima  arboris  vel  spicae  asperae 
desiguentm*.    Scribcnuum  igitui-  est  htnc  vel  mtd,  quod  eliso  :  pro  morc  chaldaeo  ex  n^tid  vel  nstd  ortum  est. 

'•)  Gr.  Caytvo;  hysginus;  initiali  aspiratione  mutata  in  sibihnn.    Bochartus. 

•)  HHüo^s,  K1UC»»  sericum  i^pdart;  per  Metatb.  Zoh.  Gen.  i03.  nt.:s»oi  milii  plane  videtur  i.  q.  praec.  ♦ircT 
per  exeges.    caSei  »nttonp  serica  reguni.    Verba  sunt  Castellii. 

■•0)  Verteudum  euim  est  hoc  nomen  ad  \isi^  (luod  syr.  dactylos  (ilores  dactylorum,  fortasse  hebr.  i^trm)  de- 

uotat. 

>«•!)  Lat.  hispidus,  a,  um,  i.  e.  asper.  invultus.  ry^rm  mm^dd^d  aurum  hispidum  vel  hispida  sc.  pars  auri  i.  e. 
scoria.    Hinc  etiam  pro  tegumcnto  villoso  i.  e.  hispido  usurpatur. 
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NttnpD  n^27  lyo  Bustentaculum  domus  sanctuarii 
Domini,  IR.  10, 12.^niMD  lyo  fol  et  omnem  susten- 
tationem  polus,  Jes.  3,  1.  N^yo  pN  lapis  auxilii, 
IS.  7,  72.  «^"»irnns  T^yo  "»K^DÜI  et  intingc  panem 
tuum  in  dccoctum,  Ruth.  2, 14.  R.  Sal.  scribit  Gen. 
18,  6. :  In  Lege,  in  Frophctis,  et  in  Hagiographis 
reperimuB,  N271  Nmyo  NDDT  quod  panis  sit  fulci- 
mentum  cordis  etc. 

Typ  idem :  "T»yD1  ^DD  fulcimentum  et  Bustenta- 
culum, Jes.  3,  1.  N7!D^D  Tyo  sustentaculum  panis, 
Lev.  26,  26. 13n  Hürf?  Tyo  fe  omne  fulcimentum 
panis  fregit,  Ps.  105,  16. 

miyp,  Nn"J^yD  prandium,  convwium,  epuium, 
cibus:  ND7DT  NriliyD  prandium,  cibus  regi6,IIS.  11, 
8.  hebr.  i?ür]  riNtWD  ferculum  regis :  n>  "«rys  T2ym 
NHTiyD  et  apparet  in  conspectu  mco  cibum  aut 
prandiolum,  IIS.  13, ö.  hebr.  nnZPl  DN  cibum:  n]jh 
NrrnyD  tempore  prandii,  Ruth.  2,  14.  hebr.  ny^ 
felKn  tempore  cibi.  Äff.  '•n^j^yp^  12T»1  et  indiderunt 
cibo  meo  fei,  hebr.  ^nnDS  in  cibum  meura,  Ps.  69, 
22.  Ap.  Tos.  HTiyD  nr«  rhD  nsT'Nty  nTiyo  fe  omne 
prandium  in  quo  non  est  sal,  non  est  prandium; 
alius  dixit  P|"»1B'  n^  y^Hll^  in  quo  non  est  offa,  Ber. 

fol.  44a.  "|"»N  m^von  ^^n2  miyon  nono  D''N2n  cnzn 
miyon  nono  n^b^  innnw^  n^i  vt'jd^'  n^  ro^i  l'^jiyi^ 
n5>b^  irr-inN!?  t6^  "j^jD^  nD-i2  pjiyD  n-nyon  iinz 
T»3  ITJD^  V3  nDi2  T»3iyü  miyon  -inN^»  miyon  nono 

^iT^^nN?  res  quae  veniunt  propter  ipsum  prandium 
in  medio  prandii,  eac  non  requirunt  bcnedictionem 
nee  ante  nee  post;  quae  non  sunt  propter  ipsum 
prandium,  in  medio  prandii,  requirunt  bcnedictio- 
nem antequam  comedantur ;  quae  non  sunt  propter 
ipsum  prandium,  post  prandium,  requirunt  bcne- 
dictionem tum  ante  tum  post,  Ber.  43.  D^'>pDn  f'3 

nr^yi^D  ^\tm  in«'»:  n^K^n  nmyo  whtt^  quicunque  di- 

ligcnter  serrat  tria  prandia  in  Sabbatho,  liberatur 
a  tribus  poenis,  a  doloribus  Messiae,  a  judicio  ge- 
hennae,  et  a  hello  Gog  et  Magog,  Sab.  1 1 8a.  b'^2 
nryon  dominus  convivii,  convivator.  De  iis  quae 
in  prandio  obserranda  sunt,  videätur,  Majemon  in 

mDi2  noi'n  cap.  7. 

*iyD  visitare :  recensere^  numerare  excrcitum,  Imper. 
lim  lyD  nyp  recensete  nunc  et  videte,  IS.  14, 
17.  Inf.  «"»np  rT'iypp^  ad  visitandum  urbes,  heb. 
n\tch  ad  yidendum,  unde  prave  in  Venet.  "Hjppi? 
IK  9,  12.  d?W2  lyDD^»  ad  visitandum  in  pace,'ltR! 
Aphel  "lypN  visitare^  animadvertere.    Praeter.  NDD 

nny^oNT  sicut  visitavi,  Jer.  44, 13.  ni^y  n3in  niyoNi 

et  visitavi  BceluB  ejus  in  ea,  Lev.  18,  2ö.  Partie. 
inaN  ^ain  "lyop  visitans  peccata  patrum,  Exod.  20, 
6.  Hey  hv  «in  lyODl  et  visitans  pcccatum,  Job. 
34,  29.  Inf.  2\T\  NiyON?  ad  visitandum  peccatum, 
Jes.  26,  21.  Affix.^T)h^pN  DY»3i  et  in  die  visitare 
me,  id  est  visitationis  meaie,  Exod.  32,  34.  Futur. 
T^rr^iy  nypN  visitabo  iniquitatem  tuam,  Thr.  4,  22. 


^in^2in  "|in^^y  lyoNi  et  visitabo  Buper  eos  peccata 
sua,  Exod.  32,  24.  Et  aliter  ^rh'\rv2  10*5>y  lyOK) 
et  praeficiam,  constituam  super  vos  terrorem,  Lev. 
26,  16.  nyoNl  pya  tempore  quo  visitavero,  Jer.  10, 

15.  d?^  "^yp»!]  IHN  n"»l  et  fratrcs  tuos  visitabis  in 
pace,  18.  17,  18.  N^DS^  .Tny  DD^  et  visitabis  cum 
ad  matuüna  singula,  Jobi  7,  18.  ^I7y  "lyo^  p  quis 
visitabit  super  cum  viam  ejus?  Jobi  36,  23.  Ithpah. 
Fut.  IlT^y  "lynp^.  visitabitur  super  eos,  Num.  16. 
29.  Et  juxtä  aliam  significationem ,  ich  "IJ/Pp^l 
ND^DT  et  perturbatiim  fuit  cor  regis,  hebr.  "lyttn, 
IIR.  6,  11.  'pnynD^  N^  non  visitabuntur,  Jes.  5,,  6. 

lyp,  HyjZ^  visitatio:  Ntt^JN  by\  Niyoi  et  visita- 
tionc  cujusquc  hominis  visitabitur  super  eos,  Num. 

16,  29.  Vide  IJ/t?. 

ll^yp,  NJn^yp  idcm:  "|inni8^2  piyo  py  tempus 
visitationis  malitiae  ipsorum,  Jer.  46,  21.  Sic  Jer. 
49,  8.  Nj'J^yp  "»DV  IDN  venerunt  dies  visitationiß, 
Hoft.  9,  T.    R«gia  NJ*nyp,  quod  posset  et  punctari 

N^nyp. 

"  N^l'^yp  idem :  Ml2in  n^iyp  py  tempus  visitanis 
peccatorum  ejus,  Jer.  49,  8. 

Beinde  iy D,  ly p  *®^  difflare,  turbine,  flatu  pro- 
pcilerCf  dispeUerCf  abript're.  Hinc  imy^DI  yivn 
nnn  qui  seminat,  et  ventus  procellosus  illud  abri- 
piat,  dispellat,  Kil.  c.  5. 

nnyCN  tempestas. 

N"Jj;p'  Nr!";.:;p  hordeum :  '•DTH  NP^yo  DPim  et  loco 
hordei  sentes,  Jobi  31,  40.  Flur.  injJP  ^V^  VOn  5>y 
super  tritico  et  super  hordeo,  Jocl.  1,  11.  Ky^N 
inyo  'i'«ion  terra  tritici  et  hordci,  Deut.  8,  8.  nan 
piyo  messin  hordei,  Ruth.  2,  23.  imyoT  VND  nH5^ 
sex  sata  hordei  ista,  Ruth.  3,  17.  Vide  etiam  in 
^^V^.  Per  crasin  Nn";ip,  Exod.  9,  31.  Jon. 

lyp  pilusy  eapillus,  Vide  et  hoc  in  lyB'. 
n>C  NDiyD**^^  stercusj  fimus,    Sic  adducit  Ar.  ex 

Pesikta  et  explicat  per  72T. 
ySD  et  in  Hiphil  ^''ppn  tergere^  abstergere  spongia : 
spongia  haurire^  at Iraker e.  Convenit  graecum 
a7C0YYf?o.  inw  V^^DDDB^  ly  donec  abstergant  eum, 
Br.  6.  94.  y\üD2  iniN  '|'':iDDD  abstergunt  illud  spon- 
gia: fen  MN  yü\D  NlntC^  :i"iDD  spongia  quae  tergit 
omnia,  ad  so  seil,  attrahendo  et  imbibendo:  sie 
quaedam  sunt  ingenia,  quae  oblatam  quamquo  do- 
ctrinam  attrahunt,  et  instar  grati  succi  imbibunt, 
etiamsi  sint  vcnenata  et  noxia,  Pirke  avoth  cap.  5. 
rhü2  D:iD1D^  ad  abstorgendum  ea  sale :  sie  citat  B. 
Ar.  ex  Sab.  145a.  ubi  nunc  legitur  ÜHDID^ :  sed  in 
Sob.  c.  6.  n^D3  ODD  t6).  Ithpah.  .".DnOJI  H^y  ascen- 
dit  ex  lavacro  et  abstcrgit  sc,  Joma  31b.  iS  T^^*y 
1D1  ^DPDJ  hucusque  nondum  est  abstersus  sangnis 
ejus,  Ps.  34.  in  Midrasch,  quod  spongiosum  expli- 
cat, prave.  In  Targ.  NnK^:n:iD  ^?P!P?^  et  abstergatur 
gleba,  Lev.  6,  21.  Jon. 

II.  :iDD  percuti,  vapulare:  D'»y3"lNn  T\H  :iD1D  va- 


>«)  Denominat.  a  lyCJ  procella. 

)o))  CommutatiB  gutturalibus  y  ^t  n  idem  est  atque^Mmno  hebr.  nnio  vel  me  purgamentwn,  sordev 
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pulat  quadraginta  plagi»,  Chol  82a.  Tem.  c.  11.  Kil. 
c  8.  q.  d.  imhibit  instar  spongiae,  devorat  40.  pla- 
gaa.  Vel  est  idem  cum  pDD,  commutatis  Uteris  ejus- 
dem  organi  ^  et  p. 

:»sp  abstersio,  abstersorium :  JI^D^DI  n7"»3D  bal- 
neum  et  abstersio. 

^^DD  spongioy  sie  dicta,  quia  ejus  usus  in  ab- 
stergendo  est,  graece  aTCO-y^o^.  D^'^  "IDtt  H*»\  ;iiDD 
/3n  n^PMV  spongia  est  laiia  marina,  quae  absorbet 
omuia,  ut  inquit  Rambam,  in  AToth  c.  5.  y^2t2^  JilDD 
'i'^ptS^D  spongia  absorbens  liquida,  Kcl.  c.  9.  ON  I)DD 
U  vnJpD  nrnK  n'»2  "ny  1^  tr'»  spongia  si  habeat  co- 
rium,  quo  apprehendi  et  teneri  possit,  abstergunt 
eo,  Sab.  c.  21.  in  Misna.  ^2^  JllDD  spongia  arida, 
Sab.  f.  134.  -|D2  bw  D'':iDD  spongiae  ex  lana,  Sab.  f. 
129b.  Sic  in  ry  fol.  18. 

n^y^Dp,  rT'JJliDp  spongiosunij  rarum:  niD^in 
rrJiDDro  inollia  et  rara^  More  lib.  2.  cap.  21.  Mal«? 
Guido  densitatem  exponit.  D^J^IDD  HD  pauis  spon- 
giosuB,  rarus  instar  spongiae,  gl.  '|''D3  T\\irh^j^  MD"'y 
;iDO  Okez.  c.  2. 

Ü^^JDiD  lagana,  placentae  moUes  et  rarae  instar 
spongiae,  placentae  spongiosae:  D"»JjD1D  13  mONi?  "»"ID 
ad  coqueadum  in  eo  placentas:  D'^JK'Dnm  D''j;iDlD 
placentae  et  mellita  crustula,  frixa  seil,  in  oleo  et 
melle,  Pes.  119b. 

N3^5pN,  JliBpN  laganumy  coilyra,  piacenta: 
in  :iDDNi  et  laganum  unum,  hebr.  p'^pl,  Exod.  29, 

23.  Lev.  8,  26.  nn  TDD  JIDDW  et  placcntam  infer- 
nientatam  unam,  Num.  6,  19.  PL  "jn-^DD  V^iDpN  la- 
gana  azyma,  Exod.  29,  2.  hebr.  "»p^pll  et  placontau 
tenaes.  Sic  Lev.  2,  4.  Nuni.  6,  15. 

nSC  plangere,  lamentari.  Praet.  rh)^2  h])  ITjöpl  et 
planxit  super  marito  suo,  2Sam.  11,26.  nsp^ 
2~i  nsOD  ^cn  et  planxerunt  illic  planet u  magno, 
Üen.  50,  10.  Ml^^y  HDOI  et  planxerunt  super  illum, 
IIR.  14,  18.  Part.  ';"'"!DD  l^P  hv  super  ubera  plan- 
gcntes,  iQfi.  32.  12.  HÄ'Dnz  V^DDi  et  plangunt  in 
die  quinto.  Zach.  7,  5.  NTH*»  i>y  VIDOT  NÖD  sicut 
plangunt  super  unico.  Zach.  12,  10.  n^dd^  sicut 
lamentantes,  Eccl.  12,  15.  Iniin.  Ni>'tDp  i^y^lDpp^ 
ad  plangendum  super  occiso,  Eccl.  3,  4.  Nispptj 
mr^  ad  plangendam  Saram,  G(.'n.  23,  2.  Impeirat. 
•J3N  cnp  nppi  et  plaugite  coram  Abner,  IIS.  3,  31. 
lOOnnw  HDp  plaugite  et  lacerate  vos,  Jer.  49,  3. 
Fat.  '»Dnn  N7^  "I2pn  vh  non  planges  uec  Üebis,  Ez. 

24,  16.  ^bb^^^  inpp^  plangent  et  ejulabunt,  Jer.  4, 
8.  "^m^y  1^"15DM  et  plangont  super  eum,  1  Reg.  14, 
13.  p33n  N^i  pHDOn  N^  non  plangetis,  nee  plorabi- 
ÜB,  Ez.24,23.  Ap.Tos.iTJrup^iDp^l.TJnDDnDDn 
Tiryfrv  bnr\  •TJijyü''  lyDn  qui  planxerit  (mortuura) 
Ticissim  plangent  eum,  qui  sepeliverit  sepelient 
quoque  cum :  qui  portaverit,  portabitur :  qui  vocem 
extulerit  (cum  ejulatu)  idem  quoque  referetur  ei, 
Mk.  28b. 

ISpp  pianctus,  lamentum :  .T'K'X^  nDDDDI  et  si- 
CBt  pla'nctus  Josiae,  Zach.  12,  11.  ^NPINI  NlDDODi 
et  Bleut  planctus  Achab,  ibid.    PI.  NnBOp  ^33)1  et 


facit  planctus.  Am.  5,  16.  juxta  Veneta.  Regia  ha- 
bent  singulariter.  N^DDD  "»"iD^  n^mONl  et  exspe- 
ctayi  dominos  planctuum,  heb.  10^  nipNl  et  exspe- 
ctayi  ut  condoleat  aliquis,  Ps.  69,  21. 

N'ipp  idem,  Esth.  4,  3.  in  Targ.  soc. 

NT'dd  idem,  Esth.  6,  11.  in  Targ.  sec. 

«"IDDN  idem,  Thren.  1,  18. 

IDdH,  Nieon  idem :  "»ibl  NlDOm  NIJIK  Optimum 
in  planctu  est  exaltatio,  seil,  vocis,  ejulatus  ingens, 
Ber.  6b.  non  TI3D  IDOHH  planctus  honor  est  defun- 
cti,  Maim.  in  Hilchos  ctcI  cap.  12. 

lip'iD,  lipp  lamentator,  qui  conductus  est  ad 
planctum  mortuorum,  siticen,  Ber.  f.  62a.  O  311pm 
D'^JlDon  DH  DV  miN  et  verosimile  est  quod  "«"niN 
DV  sint  lamentatores,  Aben  Esra,  Jobi  3,  8.  Femin. 
n^J*lDD  lumentatrix,  Istiusmodi  lamentatores  con- 

*  T  :  - 

ducebantur  olim  ad  mortuos  plangendos,  et  publi- 
cum ac  statum  Tidetur  officium  fuisse.  Celebres 
D''J1DD  'apud  Talmudicos  erant  plDp  "12  et  ION  13, 
quorum  mcntio  in  Mk.  25b.  vel  N3"iN  "13  et  P^lD^p  "13, 
ut  est  in  Jeb.  103a.  vel  ^^üp  13)  V3N  "13,  ut  legit  B. 
Ar.  in  litera  3,  in  V3N  13.  Planctus  autem  isto  fie- 
bat  non  clamore  et  ejulatu,  sed  praecipue  cantioni- 
bus  et  upicediis,  ad  honorem  defunctorum  et  con- 
solationem  lugentium  institutis.  Ita  cum  mortuus 
esset  Rabbeua,  quidam  siticen  in  hunc  modum  exor* 
BUS  est  suum  planctum :  p''ia  bv  t^N"!  lyJH  OnDH 
a'*D'»3  nh'b  U'W}  "lOriD  o  palmae  commovete  caput 
super  justo  qui  similis  erat  palmae,  insumamus  dies 
et  noctes  (sc.  in  luctu).  Bar  Kippuk  interrogatus  a 
liaf  Asse,  quiduam  ipse  eo  die  dixisset,  respoudit; 

dixi  in>if»  "17  '311^«  ijyy  ntD  T\27\b\t;  ntej  ü^xm<2  gn 
md  n3n  rhu:  ^\yw  bm2  pp'^  *:n  w^  no  nb)j\n  n3n3 

0^33  ^D  W^^  hoc  est:  si  cedros  iiamma  corripuit, 
quid  tiet  de  hyssopo  prodeuntc  de  pariete ;  si  Levi- 
jathan  hämo  captus  est,  quid  facient  pisces  in  pa- 
ludibus  ?  si  in  torrentem  inundantem  cecidit  hamus, 
quid  facient  aquae  lacunarum?  At  Bar  Abbin,  aliua 
sitic(m,  haud  decorum  putans  vocem  iiammae  et 
hami  de  justis  usurpari,  hoc  pacto  suum  planctum 
incepit:  1JN1  nn«D7  NMK'  nT3N^  N^  uh2l6  03 
nnjN^  h.  e.  deflete  lugentes,  non  vero  defunctum : 
ipse  enim  est  in  requie,  nos  vero  in  luctu  et  gemitu. 
In  quo  dicto,  praeter  sensum  insignem,  observanda 
quoque  est  verborum  elegantia,  in  paronomasia  vo- 
cum  uhlH  et  •"n''3N,  item  nmJD  etnriDN.  Alius  cum 
funus  Rfibbae  per  aquam  portaretur :  'Vi^'hw  3';"l  W3 

ijn''JTn  bn  n^y3D  rwto  innND  0"»yn  ürn\  nDi  '"»ds 

n"iD  ^D  niND  ingressa  est  praccipua  pars  Israelis 
(qui  Vi^^if^b^  vooatur)  in  aquas,  recordare  et  mise- 
rere,  erravimus  a  sequendo  te,  sicut  mulier  a  ma- 
rito suo,  ne  rejicias  nos,  sicut  mulierem  per  aquas 
amaras  (exploratam,  et  ream  deprehensam  Num.  5.) 
Plura  videautur  in  loco  allegato  ex  Mk.  In  Ber.  f. 
62a.  D^JIDD."!  10  Vy-IDJ  p  ÜTIDH  p  VNlDJtt'  DB^3 
quemadmodum  ultio  sumitur  de  mortuis  (si  scilic. 
fueriut  peccatores:)  sie  ultionem  sumunt  de  sitici- 
nibus  (si  seil,  dixerint  illos  fuisse  justos).    £x  hif 
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patet  aliquo  modo,  quae  antiquitus  plangcndi  apnd 
JudaeoB  fuerit  ratio,  quac  forte  serviunt  illustrando 
loco  Evangelistar.  Matth.  9,  23.  Marc.  5,  22.  Luc. 
8,  41.  Vide  ctiam  in  bhr]  in  i>'»^n  tibia. 
nSD  colligercy  idem  quod  P|DX.  Infin.  iTDlDp  '*?Dp7 
ad  colligendos  ciner«6  ejus,  Exo.  27,  3.  Forte 
melius  legeretur  ^D^p!?  per  transpositioncm  litera- 
rum. 

IL  nBD,in  Ithpah."»Dr,DXwtf/wtf/r,  timere,  Praet. 
n7n"n  npnpNmetui  et  timüi,  hebr.  NTW  ^HPHT,  Jobi 
32,  6.  Part.  Wy  p  "pnpP  ^<J«  n^^  '^ou  timco  ego 
ab  Esavo,  Gen.  30,  2ö.  in  Jon.  Vide  et  Lev  8,  15. 
Ap.  Tos.  frequens  est:  »J^Drpp  velNJ^^prDp  metuo 
ego:  .TJD  WDnotD  nim '«"ihi  Ninn  vir  iile  aquo 
metuebam :  "lanDlIJD  "»DnON  N7N  ''DDOn  i6  'NHD  ab 
hoc  non  motues,  sed  metue  a  Nebucadnezaro,  8anh. 
fol.  94b. 

''DDÖ,  «'•DDD  metnsy  timor,  (error :  rhni''  r.^BOr^ü 
a  texTore  ejus  pavebuut,  Jobi  41,  16.  rn;ppp  "IDI  et 
prae  metu  ejus,  Jobi  31,  23.  Exemplaria  siib  D  ha- 
bent  Kametz,  quasi  a  forma  NDpp,  quae  si  absoluta 
statuatur,  tunc  cum  affixo  N  mutatum  est  in  \ 

nop,  HDK;,  NF  Dp  lahinm :  ora,  fimbria,  i.  c.  cw 
Jusvis  rei  cxiremitas,  Legitur  et  in  TgH.  N^sp,  Exo. 
28,  32.  NnjTTT  NHDD  b])  in  ora  cortinaCj^ixo.  36, 
17.  quod  26,  4.  legitur  per  ^  ab  initio:  N^i  NHDD 
n*D^Dn  labium  quo<l  non  novi,  Ps.  81, 6.  In  hebraeo 
est  DDB^,  quod  singulare,  unde  etrecte  chaldaeavox 
in  singolari  numero  est  legenda,  pro  qua  in  Veno- 
tis  legitur  NHJpp  ex  fma  plurali :  NipBH  Nnspp  a 
labio  mendacn,  hebr.  DD^D,  Ps.  120,  2.  quod  Ve- 
neta rursus  habent  ex  forma  plurali.  Äff.  ^.\'^Dp  /V 
in  ora  ejus,  Exod.  28,  26.  .'^^•?.ppi?  jni'D  subter  la- 
bium ejus,  IR.  7,  24.  PI.  ^^02  NfiTlD^  ad  efferen- 
dum  labiis,  Lev.  5,  4.  Consir.  fej"I  ^ppe;  N^3  ab- 
sque  labiis  doli,  Ps.  17, 1.  Affix.  .'^.''njDtb  ^^DD31  et 
eloquio  labiorum  suorum,  Jes.  11,  4.  iM^niDt^^ 
N3n^DD1  in  labiis  prudentis,  Pr.  10,  13.  Tl'inippi 
labiis  suis,  Jobi  2,  1 0.  pDJJ  T;n jptr  Nnjni  et  scicu- 
tiam  labia  tua  conservent,  Pr.  5,  2.  'jmDBn  et  labia 
tua,  Ps.  34,  14.  '•nipp  labia  mea,  P8.51,17.'«n)pÄ^2 
cum  labiis  meis,  Ps.'  il9,  13.  liMn"'öC)  Vpi:>ü\  et  äer- 

ST    •     * 

monem  labiorum  suorum,  Ps.  59,  13.  Ex  forma 
masc.  ^lnpt^  Cant  4,  3.  Ap.  Tos.  legitur  etiam  plu- 
ralit^r,  ni^Dp  'Jl  tria  labia,  tres  orae,  hebr.  mriDtS', 
Kel.  c.  4. 

ITL  HDD,  et  in  Aphel  "»ppN  cibarcy  hebr.  {'"ONH. 
ü^yi^n.  Til  iT^ND  'h  iDD  oiif)ate  me  ex  cauda,  Pes. 
3b.  NIlDD  Txh  IDD  cibarunt  eum  quasi  bovem,  Ketub. 
ßOa.  pro  quo  alibi  legitur  IDDN  Bb.  21a.  ^K\:h  n^DO 
l^T  n^lMD  nS  cibasti  filium  meum,  et  non  lavasti 
prius  manus,  Chol.  f.  107 b.  hrt^  IWD  i?  '»''DD  iö  "«D 
7ÜT\H  ^n2]n  DÜD  an  non  cibassem  te  de  bove  sagi- 
nato  quem  apparavi  heri.  Ibid.  95a.  WO  fao  'DD  "in 
HY'Ü  ino  ^DD  im  NJ^Dl  unus  cibavit  de  unaquaque 
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specie,  alter  cibavit  de  una  duntaxat,  Ketub.  61a. 

D^T2  \rh  \^uh  th\  ne  cibum  dent  eis  cum  manibus, 

Jeb.  114a.    In  Aruch  parvo  exponitur  germanice 

ä^en. 

n£C  n^Bp  Calvities. 

I^n'^pp  sponte  ex  se  vel  semine  deciduo  renascen- 
iia,  ut  heW  Pes.  51.  Schevi  c.  9. 
t2BD  NtODD  arca,  srn'nium,  cista:  H^DD^D?  inJ^-iSP 
solvunt  arculas  ejus,  Sanh.  fol.  109b.  n2n'»K 
NtDp^K^3  ponebat  eam  in  cistam,  Sanh.  104a.  yyw 
Tiyh^T\ü\  nuiü  WnHI  NÜD^D  N^D  rrT2  miserunt  per 
manum  ejus  plenam  arculam  lapidum  pretiosorum 
et  margaritarum,  Tan.  21a.  n^lODo!^  in J^pB'  accipiunt 
arcam  ejus,  ibid.  Prave  alibi  legitur  in  Talmud 
NDDü,  ubi  legendum  NÜDD2  in  scrinio  regis  deposi- 
tum  est,  Bm.  73b.  Ar.  scribit  arabico  quoque  dici 
üDD'"*  cista. 

IW'DID  snpputator,  calculator^  gl.  "paB^Pl  7^2, 
Jalkut  Tehill.  f.  lllb.  Vox  corruptA. 
/Sp  pe/ris,  lahrum,  sitida,  simpulum :    Apud  Tos. 

D^7DDn  qui  vendit  balneum,  non  vendit  simul  asse- 
rcft,  neque  pelves,  Basra  67b.  r]DD  h^  Q'^DD  pelves 
argentoae,  Suc.  c.  4.  in  Misna.  In  Targum  nin7n 
NDiDji?  ''i:»D''D2  2npn  njM  tertiam  partem  Hin  offeres 
in  simpulo  pro  libaraine,  Nuni.  15,  7.  in  Jon.  B.  Ar. 
citat  qum^uc  ex  TgH.  Exo.  24, 10.  pro  hebr.  mJjNZ: 
sed  id  hodio  non  extat  in  nostris  libris. 

IvD^D  fjrana,  nuclei  d/tcit/larum :  ^Dv  ^^;D!P 
"•^DiD  ^injl  nrhn  ad  febrim  sanandam  afferent  tres 
meusuras  nuclcorum  dactylorum,  Git  fol.  69b.  ^3ri 
IJ'»"*^  "«DM  NDiTl^  "»i^DlD  haec  grana  dactylorum  quo- 
modo  bostiis  projicimus  in  die  festo,  Beza2tb. 

^J7pp  spien f  um, idem  quod  alibi rT'jteoK,  d.  q. 
iu  litera  k    In  TH.  in  fine  Kil.  m^nry^  ^J^^DD  2r\'^ 

Nnn  bv  in'^^i  üiü-'iOI  ^:büü\  «in  bv  "loy^  qui  impo- 

nit  spien ium  ex  frusto  lanae  uni,  sc.  plagae,  et  sple- 
nium  ex  frusto  lini  alteri,  plagae. 
C£p  labrum  oris  super  ins,  aut  ejus  barba,  quae  di- 
citur  mysiax.   Cum  äff.  H^ppp  "IDD  NT)  et  non 
rasit  mystacem  suum,  IIS.  19,  24.  Vide  DDB'. 

N''ppp  Sephamin,  Obad.  v.  20.  Kespondet  hebr. 
TIDD,  quo  Judaei  Hispaniam  hodie  nominant.  At 
sie  a  Prophcta  acceptum  non  esse,  res  ipsa  loqui- 
tur.  Nee  certum  est,  an  Chaldaea  illa  vox  Hispaniam 
denotaty  cujus  nomen  per  J  in  medio  scribitur,  et  sie 
^yre,  N^:bpn^  NJN  !?TM  ND  quum  proficiscar  in  Hi- 
spaniam, ad  Rom.  15,  24.  graece  el^  ttjV  [aTcaviav. 
Quia  yero  Babbini  sentiuut,  Vespasianum,  et  postea 
Adrianum,  captivos  Judaeos  in  Hispaniam  tradu- 
xisse,  inde  vocem  V.DD,  et  similiter  ipsi  respoudens 
nomen  Chaldaeum,  de  Hispania  iuterpretantur. 
Commentatores  scribunt  N^DDDN,  addito  N  ab  initio, 
ut  Tulgatae  appellationi  magis  conveniat:  In  ,Br. 
tameu  etiam  legitur  N^'DDDNl  N^DNI  et  Aeia  et  Ispfli- 


■<>^)  Spectat  ad  vocem  JaÄM.  quae  quasillum^  canistrum,  in  tjuo  vestes  collocantur;  item  vatrula  eni  impo- 
itMnlur  Consta  significat. 
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mi^  quod  pro  Hispania  illic  accipiunt  In  Medr.  mudice  ^isyiDD  "))n  IHNI  et  yencnint  isii  nautae,  Bm. 
Ps.  24.  eaumerantiir  Septem  maria,  super  quae  terra .  84b.  cujus  singulare  esset  ^J^SD.  Alibi :  O^JSD  3n 
Israel  fdodata  est,  inter  quae  etiam  recensetur  ND^  D'^TOn  pleri(jue  uautae  sunt  pii,  TH.  Kid.  in  fine. 
vom  HD^  N^m  N^DDDNT  mare  Ispamiae,  quod  est  Propterea  nempe,  quia  continue  sunt  in  periculis 
mare  Chammin,  pro  quo  tarnen  alibi  legitur  N^ps^f,  \  magnis. 

unde  yidetur  non  dici  illud  de  mari  His  panico.  I  IL  ]DD  hoyiorare,  in  honore  et  respcclu  habere : 
*£^^^^.tegere^  operire,  ut  hebraice.  Talm.  NJDD13  |  pnn^  n:pD  si?!  et  non  honorabat,  respect  abatipsos, 
NyiNO  quando  obtectum  est  terra,  Chol.  58a.  |  non  honorifice,  scd  coutemptim  c^os  habebät^  sc.  re- 
Beza  7a.  rUDiD  n^n3  ^D  y*H  et  nulla  creatura  tegit  gina  Yasti  consiliarios  regis,  £sth.  1,  12.  in  Targ. 
eam,  sc.  terra,  h.  e.  sepelit  eam,  Ketub.  72a.  !  sec.  n^^^DD  N^  Hühv  ^"I3:i  potentes  hujus  mundi  non 

NJDD  conciave,  tabulatum,  tabulis  ligneis  /rf-lin  honore  habui,  ^sth.  7,  10.  in  Tg.  sec.  Eine  Guido 


dum:  tCQ02  ^JJl  qui  jacebat  in  conclavi  suo,  Sanh. 
108b.  Jl.  Sal.  pDD  "iiriD.  Gerson  „in  limine,"  ut  sit 


coniemtierey  despicere  exponit,  perperam.  iiTODD  vh^ 
neque  honorabant  ipsum,  Bemid.  rab.  fol.  23 id. 


idem  quod  hebr.  p^D.  I^DC?,  pDD*®'  reputatus,  in  honore,  existimatine 

NJ^Pp,****  NnJ'^pp  navis,  proprio  magna  et  iectUy   et  dignitaie  habitus,  honorabilis :  jPÜ  7K^  1J3  ^^^B^D 
hebr.^^-^JN:  ut  ND^^DlDy  WDD  navem  fecit  rex,  IR.  \\üü  '«n''\11  ^b  pipT  .Tm  "h  rr\M<  DDD  i?ün  HMK'  'bw 


9,  26.  D1M1  NDJ'^DD  ÜV  cum  nave  Chiram,  IK.  10, 


VJD3  quamdiu  erat  filius  regis  apud  mc,  rex  scribe- 


22.  CoDstr.  Np^"iO{<  nJ^pp  ^N  ecce  navis  Aphricae,  bat  ad  me  literas,  atque  erat  mihi  coujuctus,  et  ego 
ibid.  PL  l^^DD  Oy  pD/Pt  tiransivoruiit  cum  navibus,  j  eram  reputatus  apud  ipsum,  Sr.  s.  20.  Sic  quidam 
Jobi  9,  26.  juxta  Begia,  in  quibus  tamen  pro  oy '  explicant  illud,  D^JIDD  DD^n33  in  domibus  vestris 


legitur  1\",  quod  vitiosum.  Est  autera  legendum  7]^" 
quasi,  quomodo  Vulgata  latina  habet,  „quasi  naves,'' 
et  sie  mox  in  sequenti  membro  *ltS^JD  quasi  aquila, 
Targ.  ir\jff:  7«n.  Veneta  habent  N•Di?^f,  quod  idem : 
"irDOa  TtfT'ODJ  WW  posuerunt  divitias  suas  in  navi- 
bus,  Jud.  5,  17.  "p^DDS  IJair»)  et  reducet  te  navibus, 
Deut  28,  68.  Emph.  Nnj'^pDB  in  navibus,  IR.  22, 
50.  Constr.  NpnDN  n^^DD  13y  fecit  Daves  Aphricae, 
IR  22,  49.  Äff.  t;J"'Pp'''DiWd  remos  navium  tuarum, 
Ejl  27,  6.  Et  forma  masculina,  pnnnDB^n  ''P;pp3  in 
navibus  laudis  vestrae,  id  est  laudatis,  Jes.  43,  14. 


honoratis,  Hag.  1,  4.  ypl  ]SD  T'DD  2^^n  ]i<ü  quis 
habetur  oestimatus,  quis  resartus?  Mors  nullam 
differcntiam  facit  inter  homincs,  abripit  omnes  aequa- 
liter,  in  quacunque  dignitate  sint  constituti,  Mk.  f. 
28a.  D'^Dlirm  D''J'iDD  m  sbli^  quae  non  fueruut  repu- 
tatae  et  aestimatae,  praestantes.  Gen.  37,  1.  in 
Raschi. 

NJ^p^D*®*  hasia,  laficea,  ferum  sciL  ligno  infi- 
xum:  Affix.  n^J'^piO  bp^\ü^  et  pondus  lanceae  ejus, 
hebr.  irp,  IIS.  21,  16.  Kimehi  uotat,  et  ambice 
lancoam  dici  nJp7N,  origiue  hebraea. 


Äff.  lirr:''pDp  linn*»!  et  descendent  de  navibus  suis,  I  ]^ÜD^^^  sapo,  Citat  B.  Ar.  ex  Bk.  93b.  et  Nid. 
Ex.  27,  29.*  Ap.  Ros.  n^i  rh  robrw  r\T^üb  rh  bzn  |  91.  In  priori  loco  invonio  scriptum  pD«.  In  poste- 
DDD"  rüPJ  vae  navi,  quae  abit,  et  non  dedit  tribu- "  riori  non  reperio.  Addit  Ar.,  arabice  quoque  vocari 
tum,  in  Debar.  rab.  s.  pr.nNl.    Vae  homini  qui  abit  1W31I. 

ex  hoc  mundo  sine  tribulationibus.  Id  in  Talmud  i  "»JIDD***^  nomen  piscis  marini,  idem  quod  npn, 
Ty  f.  106b.  ita  exprimitur;  N^3  N^^WT  ND^N^^  ni?  '«''1  j  Meg.  f.  6a.  Sic  citat  Ar.  In  Talmud  legitur  per  ty. 
N03D  vae  navi  quae  abit  sine  tributo.  i  Vide  in  pi^n,  in  sig.  4. 

190  nattta.    Plur.  ND^  "»DJID  ^D1  Ti^D  nautae  et '  D£D  NOpo  scelus,  nefas,  pollutio :  In  Zohar  in  Gen. 
omnc»  gubernatores  maris,  Ez.  29,  2&.  xydü  1^2:1  ^  D^Vd  "»pj  B'")''Di  "IIHN  '^^d?^  'iJ^  '•''  "in2  n^y  ^ü 

viri  nautae,  IR.  9,  27.  Emph.  NJJDD  "h^Vn^  ettimu-   nDDD  '•'»T'Z  T2y  nH  'i:n  „quis  asceiidet  in  montem 
erunt  nautae,  Jon.  1,  5.  N''3DD  2*1  magister  nauta-  Domini  etc.?"  Ps. 24,3.et  postea  repetit,  et  exponit 
nun,  Jon.  1,  6.  Constr.  ND"»  V/^Q  ^^inJ  descendentes  illud  (diccndo),  „insons  manibus  etc.'*  qui  non  facit 
in  naves  maris,  Jes.  23,  1.  '^ly^^  "|^3  wr\  ^'inv.sp  et  I  raanibus  suis  scelus  vel  pollutionem,  Col.  266. 
nautae  tui  fuerunt  inter  te  rcmiges,  Ez.  27,  9.  Tal- 1        nüCSJD,  pp^^plD  aoco^:  sophista,  homo  callidus 

■**)  Convenit  cum  hebr.  "{tu  q.  v.  in  lexicis  hebraeis. 
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***)  Hebr.  n:*»o  ar.  ^aar^w  syr.  lUaxs^  A.  n.  qui  hanc  vocem  ad  verbum  praec.  ^bo  vertit,  in  ea  talem  na- 
vem reipicit,  qualem  Caesar'  et  Plin.  tcctam,  Cic.  constratam,  et  Graeci  xaTa9paxTov  vocant. 

■•1)  Nonnulli  hanc  vocem  ad  gr.  vertunt  aicavio«  rarus,  paurus, 

***)  Gr.  qißuvt)  telum,  jaculum,  spicuhun. 

'*>)  Vox  gr.  aohcuv  plane  conservata.    Syri  ea  adjecto  h  ex  more  aramaeo  utuntur  dicentes  {]< 

■■*)  6r.  Cu>39VTa,  ra,  ostrea^  quae  mediae  sunt  naturae  inter  animalia  et  plantas.  Ita  et  de  pSn,  quod, 
Qt  in  Talmude  (Meg.  6b.)  docetur,  idem  est  atque  *^^ds,  in  Hbro  .ti*^  (in  praefat.  fol.  18a.)  legitur:  ]n';n  n:n 
pHS  ppm  yrp  inn  »a  nsipo  «i^Sno  u»m  yv^inei  »n  nn  »a  rrDixn  SSso  w  ouin  SSao  «in  dm  i»Sy  imyh  ivtn  »h  i.  e.  de  \iihn 
(ostrea)  non  potest  certo  statu!,  an  ad  pisces,  an  vero  ad  plantas  sit  referenda;  nam  est  vivens,  mobilis,  ne- 
que tamen  locum  suum  mutans,  quia  terrae  iniixa  et  affixa  manet. 
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et  prudens,  consiliarius,  a  sapientia  dictus ;  nt3N 
niOD^DlD  iVb  dixeruntipsi  sophistae  ejus,  id  est  prin- 
cipes  et  consiliarii  ejus,  TH.  Schevi  c.  9.  Sic  quo- 
que  legendum,  NÜDDD  pinn  \N7in^  ]M^^ns  capti  sunt 
Judaei  per  istum  sapientem:  in  ME.  c.  11,  1.  Fl. 
•pjüD^plD  sophistae. 

'^DDD***  sedes,  sella,  sedile:  PL  mnON  T^DDD 
sedilia  fuerunt  ordinata,  Gen.  15,  17.  in  TgH.  Ap. 
Ros.  i^DDD  '•3:1  ^y  3tr  insidet  sellae. 

rjpSD  yide  mox  in  ^0, 

NpbiD^D.  Adducit  Aruch  hinc  duo  exempla: 
primo  ejc  Pes.  42.  sed  illic  non  reperio :  deinde  ex 
Git.  Ö6b.  IHD^  NpDID'^Dn  N''D  IHD^  nNDT  ^0D  HT'pB^N 
NriDpT  «''D  potarunt  eam  aquis  furfuris,  crastino 
die  aquis  Sipuska,  perendie  aquis  farinae.  Aruch 
explicat  n^DH  npiDD  rejectitium  similaey  quod  alias 
vocatur  "I3^p  HD  panis  crassus  et  impurus,  furfura- 
ceus.  In  textu  talmudico  pro  eo  nunc  legitur  NpD^D 
in  glossa  NpiD'^D,  et  explicatur  31iyO  Uü^  \üa  piD 
y\2  furfures  crassi  mixti  cum  farina, 

IQDD*'*  ensis,  gladius:  HKID  NIODDl  et  ensis 
persicus  pendebat  a  latere  ejus,  Esth.'  ^,  15.  Plur. 
^^W  l^N  nODDT  quorum  dentes  sunt  gladii,  Prov. 
30,  14.     "''"' 

Deinde  IDDD'**  institor,  propola^  qui  emit  et 
statim  iterum  vendit:  ^}tt^  lüüü  i:in3  de  mercatore, 
qui  emit  et  statim  vendit,  di£Perunt  Doctores,  Bm. 
51a.  proxeneta,  idem  quod  11D"ID,  Ibid.  f.  63b. 

nnCDDD  UcitatiOj  ibid. 
)5]fiD  ^qI  NDD  Urnen,  postis:  Nyim  NDD  rr»  rwü\ 
et  mensus  est  limen  portäe,  Ez.  40, 6.  NDD  D^l 
in  et  limen  unum,  ibid.  NDD^  NDD  de  limine  ad  li- 
men, IIB.  20,  21.  i.  e.  ab  uno  limine  domus  plena 
erat  usque  ad  limen  aliud,  ab  uno  angulo  in  alium, 
hebr.  riD^  HD,  ab  ore  ad  os,  id  est  tanta  copia,  ut 
ora  hominum  vultusque  se  invicem  contingerent. 
Plur.  NJDD  inn  bv  super  duos  postes,  hebr.  mmon 
Exod.  12,  7.  Constr.  ipc^Z  ^DDD  in  postibus  domus 
tuae,  Deut.  6,  9.  Ajff.  IVtdd  pn^nos  cum  ponerent 
limina  sua,  Ez.  43,  8. 

rj^D^p  umbractdum,  juxta  Guidonem.  Hinc  citat 
Ar.  ex  Jelam.  npy^  DB'^l,  sed  non  oxplicat  iTiT«  N^l 
biCW^  pN3  X^m  b\l^  fJiD^D  '•^.  In  Aruch  manu- 
scripto  exponitur  germanice  ^tsriD,  quod  non  asse- 
quor.   Vide  supra  in  ordine  DDD. 

r\üDD^^^ pilos  evellerey  Talm.  IN  'iDl  ni»^:!»^  TW 
3^^n  NIHB^  7D  F)DDDt5'  naziraeus  qui  radit  etc.,  aut 
cvellit  tantillulum  pilonim,  reus  est,  Naz.  39a.  in 
Misna.  NIHB^  fe  P)DD''D  B^^n  D"1''0  glabrans^  evellens 
perdens  pilos  quantuloscunque,  ibid.  pag.  2. 

^IDD^D  fructus  serotini,  viles,  exiies.  In  TH.  in 
Sota  24b.  in  Gemara :  Dixit  Rabbi  Jonathan :  HD'' 


iJTnJpT^  IJ^NK^  VDIpJDD  TJ^nnyjz  \J^DNB'  ^IDDD  me- 
lier fnit  P)1DDD,  quae  comedimus  in  pueritia  nostra, 
quam  l^DIpJD,  quae  comedimus  in  senecfute  nostra. 
Glossa  dicit  esse  mi^D  fructus,  Idem  legitur  ibidem 
in  Pea  c.  7.  mox  ab  initio,  ubi  gl.  mTDDr  jnin  NlH 
P]1D3  b\t^2nnh  "INK^JH  l^sn.  Videtur  idem  esse,  quod 
supra  niD'^^D  in  P)1D. 

pÖp  plaudere,  complodere^percutere,  et  de  manunm 
complosione  di'citur  tantum.  In  Beza  c.  ultimo, 
ubi  conjunguntur  ^^pDDDi  D^riDDD,  scribunt  Hebraei ; 
riDD  dici  de  complosione  manuum  inter  se :  pDD  de 
percussione  manus  super  femur.  Praet.  ^J^BH  f]7n 
l^ippD  loco  improborum  pcrcutit  eos,  hebr.  DpDD, 
Jobi  34,  26.  MHv  l^i'pDD}  et  complodit  manus  suas, 
Num.  24,  10.  Legitur  bic  per  literas  transpositas 
l^ippp,  sed  cum  hebraicc  sit  pbDM,  praestat  sie  si- 
militer  in  Ghaldaoo  legere:  liiTT»  ^^y  ipDD  complo- 
dunt  super  te  manus  suas,  Thr.  2,  15.  Futur.  pDD^ 
pn^'l^y  plaudet  super  eos  manibus  suis,  Jobi  27, 23. 
Part  ppop  NJ3''3  inter  nos  complodit,  Jobi  34,  37. 
quae  duo  posteriora  sunt  ex  forma  Aphel. 
p^Sp  complosio  manuum, 

II.  aösolverCf  finire,^*^  deficere,  consumi,  desi- 
nerCf  cessare,  pro  HPD :  ut  ""J^y  lifü^2  ipDp  defece- 
runt  prae  lachrymis  ocuü  mei,  Thr.  2,  11.  Vide  et 
in  seq.  sign. 

III.  pDD  vel  ex  altera  forma  Pohal  p^Sü  suffi- 
cerCy  sufficiens  esse,  sufficienter,  sufficientiam  lar- 
giri,  suppeditare.  Praeter.  'prpDltt  pDD  suppeditavit 
necessaria  ipsorum,  Deut.  32,  10.  Exemplaria  ha- 
bent  pDp ,  quae  forma  Hebraeorum  est :  T^  pDD 
p^lll  suMcicnter  suppeditavit  tibi  necessaria  tua, 
Deut.  2,  7.  Jon.  p'^p'iD  ex  altera  forma :  n^p;p^D  NJN 
^1D^D*ltt  ego  suppeditavi  necessaria  vestra,  Hos.  13, 
5.  n*"  npp'iDplausi  manu  mea,*'*»  Job.  31,  25.  "pJNi 
7Tu?  ip^pp  illi  autem  sufficienter  comederant,  vel 
absolverant  comedere,  ex  praecedenti  significatione, 
in  Hebraco  euim  est  li^D,  IR.  1,  41.  Sic  ^p''5p  13 
""TWU?  NvOi  cum  sufficiens  fuisset  camelis  bibere, 
id  est  cum  sufficienter  bibissent,  Gen.  24,  22.  heb. 
ifc  ItS'ND  cum  absolvissent,  Jon.  ex  forma  Part.  Kai 
IjJDD.  Sic  enim  legendum,  non  Ip^Dp,  ut  punctatum 
est^  quod  aliud  significat,  ut  sequitur  infra :  Part 
pSPp  iTJltD  cibus  ejus  sufficiens  est,  Jos.  33,  16. 
Xry^p  "1i:n  dn  y^rh  NjjDpqi  et  sufficit  illis,  si  modo 
ipsi  vivant  vel,  complodit  quaeque  super  ipsos  (ma- 
nus)  num  adhuc  vivant  vel,  dubia  est  quaeque  de 
ipsis,  num  etc.  Thr.  6,  3.  Vide  et  Eccl.  9,  10.  Ez. 
27,  3.  Lev.  14,  21.  Jon.  '•^D'^D  ''pDpp  suppeditantes 
victum  meum.  Hos.  2, 5.  Infin.  p"ia  NpDoijp  a  sup- 
peditando  necessaria  tua,  Jes.  58, 13.  ¥ut.  pöp;"  N^ 
NJ7  non  sufficiet  nobis  mons  Ephraim,  Jos.  17,  16. 


'*0  Lat  aubsellium.    Alii  vocem  per  transpositionem  literarum  d  et  s  ex  gr.  a^^Xac,  i-  c.  scabellum 
ortam  esse  putant.  9     o  <»   «     r 

»")  Extrito  (i  gr.  esse  volunt  aa[jn|>T<pa;.  '")  Vox  mere  ar.  ja^^äm.  syr.  Ij-aää». 

"*)  Propr.  extremam  parieniy  quasi  finem  (s|io)  pUorum  abs eider e. 
'^')  Transpositio  literarum  est  pro  pse  abscindere,  i.  e.  finem  rei  facere.  ^i^)  Pertinet  ad  pfio  I« 
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Ex  altera  forma  inDltn  N*)Dy  pO'iü]  QN  si  Buffecerit 
pulvis  Samariae,  IR.  20,  10.  im?  pblO'»  i6\  et  non 
BufÄoiet  ipsiß,  Zach.  10,  10.  "^nwüh  l^pDOn  ny  do- 
nec  sofficiens  fuerit  ipsis  bibieee,  donec  sufficionter 
biberint,  Gen,  24,  19.  pni'  VpBQ>'3  num  sufficient 
ipsis,  Num.  11,  22. 

Babbini  frcquenter  hoc  sensu  utuntur  eo  in  Hi- 
phil  p^Bpn.  Hinc  illud  ^N  D''3"in  PN  «"»OnDl  Nüinn 
nnwn  nil^^  )T3  "ppDDD  qui  peccatet  peccare  facit 
plures,  non  suppeditant  in  manusejus  facere  paeni- 
tentiam,  Sanh.  107b.  man  gibt  i^m  nic^t  9{aum  ober 
?Ia$.  Ex  Ithpah.  ]r\t2  y^pDn^^ü  ONB^  quibus  suffi- 
cientia  suppeditatur  nobis,  quibus  sufficienter  frui 
possimus,  8anh.  108a. 

KJjJD^D  sufficientia:  Nn^m  NJpDDI  et  sufficien- 
tia  lactis,  hebr.  dI^H  '•m  Prov.  27,  27.  nnDtWD  NK^ST 
Tjj jppp  7DN  mel  inyeniens,  comede  sufficicntiam  tuam, 
Yt,  26,  16.  ubi  in  Venetis  mendose  legitur  n^pD^H.  \ 

P5D,  MJPDDn,  n^pSDnpn  identy  Rab. 

p^^O  ideni:  *prpDlk  plSD  sufficientiam  necessita- 
tis  Ycstrae,  Jer.  31,  2. 

NjT^Sp  sufficientia,  sufficiens  potesias :  Np^DD  H^N  I 
^T3  est  sufficiens  potestas  in  manibus  meis,  hebr.  | 
^t5^n5>,  Gen.  31,29.  Jon.  i 

IV.  P5D,  pDD,  ppnori***  dubitarey  duhium  esse, 
haesitare,  in  duhium  vocari, 

pDD  duhium :  adverbialiter  dubie,  fortasse.  PI. 
fem..  nipDD  dubia,  quaestiones  dubiae  et  controver- 
sae:  nipDÖH  \?  lltnnn^K^D  quando  renovantur,  seu 
nova  cbveniunt  ipsi  dubia :  Vyhxi^  mpDDD  ü^DDl  et 
liberaberis  ex  dubüs  maximis :  Die^DJ  pDD  dubium 
animarum,  i.  e.  res,  sive  morbus,  yitam  in  dubio 
ponens,  periculum  vitae:  DN  nnn  niK'DJ  pDD  ^3 
ros^n  omne  dubium  vitae  pellit  Sabbathum,  id  est 
licet  ipsi  in  Sabbatho  mcderi,  etiam  cum  violatione 
Sabbathi,  Joma  83a.  mp''Dy  nipDD  p  D:i  7y\2  in  hoc 
etiam  sunt  dnbia  profunda. 
p^DD  analogia.^^'^ 

pS^DD  analoguniy  amphibolon,  ambignum^  an- 
eeps:  pDIDDH  Q\t^  nomen  analogum,  quod  dicitur  de 
duabus  yel  pluribus  nVDliy  entitatibus,  proptcr  rem 
aliquam  in  qua  communicant,  et  tarnen  res  illa  non 
üoneurrit  ad  veram  constitutioncm  unius  illarum : 
ut^  Petrus  dicitur  de  ccrto  aüquo  et  noto,  item  de 
certo  Petro  mortuo,  item  de  figura  aut  imaginc  ali- 
cujus  Petri  picta,  aut  facta  ex  ligno  vel  lapide. 

pSriDD  dubie  dictum,  dubium,  amphibolon:  Dt&^ 
pSnOD  W  ^nns^D  nomen  acquivocum  vel  amphi- 
bolon. 

rnpStnon  amphibologia, 

V.  psp*"  Talm.  ligare,  alligare:  ^2^2  HpDD 
"■rDD  piD^iT  nnn  ^d;I3  in  (vi tis)  ligata  fune  aut  junco, 


sub  ligatione  ista  hcitum  est,  id  est,  si  pahnites  vi- 
tis  breviores  sint,  quam  ut  ab  una  arbore  ad  alte- 
ram  se  extendant,  tunc  fune  aut  vimine  alligare  al- 
ten arbori  licet,  et  sub  ista  ligatione  in  terra  aliud 
quid  seminis  serere  licitum  est:  Kil.  c.  6.  Dn'>3Bn 
D^3pn  PN  VpöDO  et  ambo  ligant  ridioas  sive  statu- 
mina  vitium,  WA^titn,  Bm.  103.  mnn  ipDDD  ligat 
iUud  filo,  Parah  c.  12. 

p^&p  ligatio,  ut  in  praeced.  exemplo. 

NpD'»D,  NplD'»D  vide  supra  in  DDD  in  NpDlD''D. 

1'>1it3p''DD.  Legitur  in  Jalkut  f.  ö8b.  ex  Pesikta. 
B.  Ar.  in  ordine  r)pD  citat  ^^"llüDpD,  et  exponitCr*rpD 
praefectos. 

N^^p^PP,  K^p'^DD,  Ninp'»DDN  spiculä,  spiculatio, 
occisio,  quod  aliquando  satellitum,  qui  spiculatores 
erant,  erat  officium :  niDN  N^p  ni3  yOB^  Hin  IDl 
rnD^JJi  NlsnD  mn  «hpSO,  l  e.  quando  autem  audie- 
bat  oraculum  dioens,  spiculatio :  tunc  venatione  füit 
capta  avis,  Br.  s.  79.  Et  alibi  ^nn  nBn^  DD  18^3  i?Q 

Nvie^  pim  imN  y^ohpü  oyn  fe  oion  ino  nihk^  pD 

^n^s  nobpü  rvi2  fo  'p^^  n^P'^DD  im:  i.  e.  rex  camalis 
quando  praesidet  in  judicio  et  dat  sententiam  gra- 
tiae,  omnes  homines  laudant  ipsum:  quando  autem 
dat  spiculationem  (sententiam  mortis)  nee  ulla  qui- 
dem  creatura  laudat  ipsum,  TH.  Ber.  cap.  ult  Vr.  s. 
24.  N^pDD  "f?  ^  ül)  l\t^2  JPÜ  rex  camis  et  sanguinis 
habet  spiculationem,  Bem.  rab.  s.  7.  Gl.  HD^D  tt^Jiy 
poenam  mortis. 

Deinda>(^p^DD  speculum,  lucerna:  linj  I^DN 
N^p'tDDD  etiamsi  positum  sit  in  lucerna.  Gl  mG&^E&^y, 
TH.  Sab.c.  1. 

liü^ppp,  ilb^p^DD  spiculator,  $00x09690^, 
spiculum  gestans,  Sic  dicti  sunt  satellites  principum, 
quibuH  etiam  sontcs  tradebantur  occidendi.  Corne- 
lius Tacituu:  „Dilapsis  spiculatoribus  caetera  co- 
hors  non  aspernata  concionantem.''  Dicitur  et  spe- 
culator,  a  speculando :  undo  autor  Glossarii  veteris  ; 
speculator  iicoTm)^,  xarioxoTCO^:.  Julius  Firmicus 
lib.  8.  cap.  26.  „Speculatores  faciet,  qui  nudato  gla- 
dio  hominum  amputant  cervices.'^  Uli  hodie  dicun- 
tur  Carnifices.  Senoca  lib.  1.  de  Ira,  c.  16.  „Tunc 
Centurio  supplicio  praepositus,  conderc  gladium 
speculatorem  jubet'*  Et  lib.  3.  de  Benefic.  cap.  25. 
de  servo,  qui  pro  domin  0  suo  mortem  oppetiit,  in- 
qiüt:  Speculatoribus  occunit,  nihil  se  deprecari, 
quo  minus  imperata  peragerent,  dixit  etdeinde  cer- 
vicem  praebuit.  Vide  Just.  Lips.  ad  I.  Histor.  PI. 
Nniü^p'iDp  3"!  praefectus  speculatorum,  Gen.  37, 
36.  in  Jon.,  pro  quo  Onk.  habet  ^O^bp  31  praefe- 
ctus occisorum  sive  carnificum,  hebr.  D^n3ton  "it^ 
principi  satellitum,  quorum  sc.  officium  erat  etiam 
Bontes  capitali  supplicio  afficere,  ut  Onkelos  innuit 


"*}  Forma  intensiva  verbi  ^^t  claudi  ohturari,  operiri;  hinc  duhitare  i.  e.  rem  opertam  non  satis  agnoscere. 

"*)  Confuse  ab  A.  n.  haec  et  scquens  vox  sub  pco  IV.  tractantur.  Pertinent  euim  ad  pfiD  III.,  cui  uotio 
inest  su/fidendi  vel  augendi,  unde  ad  analogiam  translatum  est,  qua  sententia  vel  experientia  exemplis  confir- 
matur  L  e.  augeinr,  ut  ad  persuadendum  sufficiat 

"*>  Ck>nferri  potest  cum  gr.  a(^x\Mid  e  lato  et  crasso  in  angustum  contraho;  constringo,  cingo. 
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TgH.  habet  N;";t?i?j?»SO.  Legi  posset  Nn^O^ip'pp. 
Rabbini  dictint  rilÖ^pDD.  Vido  et  in  lit.  H.  ^ 

17pDp  specular,  speculare,  speculum:  N^*i7j?Dp 
iTi^riü  speculare  mundum,  darum:  inde  illud,  bi 

m^NDn  N^l5?pDD2  ^DHDJ  omnes  Prophctae  viderunt 
per  Bpcculum  illuciduni,  at  Mobcs  doctor  noster  yi- 
dit  in  si)eculum  lucidum,  Jeb.  49.  nDpDITO  «"^lPpDD 
Bpeculum  inquinatum,  nn^niSD  nitldum.  Pluralis 
n^''l^psp  spccularia. 

Tfiö*  numerare,  annumerare,  dinumerare,  enume- 
rare:  narrare^  enarrare,  recensere^  hcbr.  Ap. 
Tos.  sequento  ^iriN,  in  malam  partem  fere  usurpa- 
tur:  ut  pNH  nnN  *.DDD  I^^ND  HÖH  nHN  "IDDOH  fc 
quicunque  narrat  aliquid  post  mortuum  (h.  o.  qui 
convitiatur  mortuum)  perinde  est  ac  si  inseotaretür 
lapidem,  Ber.  19a.  Sic  ibid.  IDüD  nn«  "IDODH  fc 
D3n33  ^DIJ  D'^DDH  ^TV:hr\  b^  quicunque  insectatur, 
Tel  conyiciaiur  discipulis  sapientum  post  obitum 
ipsorum,  descendit  in  gehennam.  Significat  sie  con- 
viciari  mortuiSy  vel  mortuos  flagellare. 

N"iDD,  "^DD  libery  ab  enarrandis  et  recensendis 
rebus  dictus :  Hj^D  1DD  3npD  secundum  scripturam 
libri  Mosis,  Esr.  6,  18.  N^JIDI  "IDD^  in  libro  mcmo- 
riarum,  Esth.  4,  lö.  N^DV  '•DJinD 'ibb  bv  V^TID  scri- 
pta sunt  in  libro  verbonim  dierum  regum  Israel, 
HR.  14,  28.  HTiDB^N  «nnwT  «""iDD  librum  Legis  re- 
peri,  IIR.  22,  8.  '^b  zrv  N"!DD  librum  dedit  mihi,  v. 
9.  ^0^  TlDT  "IDDD  imon''  deleantur  ex  libro  memo- 
riali  vitae,  P8.'69,  29.  Aif.  m'JPPP  IVD  '»JHD  doleme 
nunc  ex  libro  tuo,  Exod.  32,  32.  '^"l.ppp  .TJHON  de- 
lebo  eum  ex  libro  mco,  Exod.  32,  33.  Plur.  ViPpi 
in'inD  et  libri  aperti  sunt,  Dan.  7, 10.  «npp  rr'^D  in 
domo  libromm,  Esr.  6,  1. 

"IDD,  "I^DD  tnttneru^f  mnneratio.  In  Talm.  Kol. 
ab  initio,  iuter  patres  poUutionum  rccensctur  quo- 
que,  nDD  ^D^3  y"i)UDn  leprosus  in  diebus  numeratio- 
nis  suae.  Id  B.  Ar.  et  caetori  Hebraei  expomint  de 
Septem  illis  diebus,  quibus  leprosus,  post  curatio- 
nem  et  mundationem  suam,  extra  tabemaculum 
sunrn  habitare  cogebatur,  ut  est  Lev.  14,  8,  9. 

")pD,  N"ipD,  N-.pp  Hbrarius,  librorum  peritus^  li- 
terator,  literatus^  legis  peritus ,  scriba,  notarius, 
hebr.  ^iDiO.  In  Tg.  Kaepe  etiam  respondet  Hebraeo 
N^2J  Propheta.  Esra  Propheta  et  scriba  vocatur  a 
rege  Artaxerxe,  "1''D:j  n^DB^  rbn  ^  Nm  ^.DD  scriba 
Legis  Dei  caolestis  porfectissimus,  Esr.  7, 12.  "»ttfDBn 
NIDD  et  Schimschai  scriba,  o  YpafxfJiaTei)^,  Esr.  4, 
8.  JODD  .TlBn  et  Seraja  scriba,  hebr.  ")DiD,  IIS.  8, 
14.  N^i^T  N-iDD  scriba  regis,  IIR.  12,  10.  fc  T3 
rj^TO  7D1  1DD  per  manum  omnis  scribae  et  omnis 
doctorift,  IIR.  16.  13.  hebr.  n^3J  Prophetao.  Sic  V^ 
"1DD1  judieem  et  scribam  Jes.  3,  2.  Item  T^bü  1DD1 


ipB^  et  scriba  docens  mendacium,  Jes.  9,  14.  i  e. 
Legis  divinae  peritus  eamque  publice  docens.  bv 
N3")  N1DD  riB^D  ^IT  per  manum  Mosis  scribae  magni, 
Cant.  1,  2.  PL  H^'^-tü  ND\1  ubi  sunt  scribae?  Jes. 
33,  18,  hebr.  IDO  scribae:  N'^'^DD  njTD  caetos  scri- 
barum,  hebr.  D^^r23  bzn  liga  prophetaram,  18.  10, 
10.  fOlDDS  i^lNB^  FlNH  num  etiam  Saul  inter  scribas  ? 
hebr.  D''N''nJ3  inter  prophetas ,  ibid.  v.  11.  N^3n3 
N^*DD1  sacerdotcs  et  scribae,  heb.  D^N^Djm,  Jer.  26, 
7.  A'p.  Tos.  NDD  IDD  scriba  civitatis,  notarios,  Bb. 
21b.  glossa  *i^3^.  Deinde  apud  eosdem  ^XAD  scriba, 
saepissime  idem  est  quod  mplJ^D  lote  praeceptor 
puerorum,  qui  docet  eos  legere  et  scribere.  Plur. 
onp^D  scribae,  apud  Rabbinos.  Elias  scribit»  hoc 
nomine  significari  sapientes,  qui  specialiori  nomine 
Yocantur  D^J3")  Rabbini,  magistri,  doctores  Legis. 
Unde  idem  est,  quando  dicunt  D^"1D1D  ^"131D  ex  ver- 
bis  Hcribarum,  et  ]J3"I1D  ex  Rabbinorum  autoritate, 
a  Rabbinis.  Uinc  etiam  apud  Masorethas  T^'IDlD  ppn 
aptatio,  ordinatio  soribarumi,  yel  Rabbinorum  de  quo 
yide  in  pn.  In  tractatu  talm.  Eid. :  Quare  prisci 
Yocati  sunt  D''"^D1D  ?  etc.  Vide  locum  in  Tiberiade 
uostra  cap.  8.  riDDn  n3nn  D^D)D  DNJp  aemulatio  scri- 
barum,  (i.  e.  studiosorum)  äuget  sapientiam,  Bb.  21a. 

'■IDDI  NlDD  duo  libri  suni  Siphra  alias  vocatur 
D''Jn3  mm  commeni  in  Leviticom.  Vide  Bibliothe- 
cam  nostram  Rabbinicam. 

"1SD  narratio.  enarratio,  historia.  Plur.  D^'^ISD 
historiae,  Rab.  Apud  Logicos  est  pracdicatio :  "^IDOH 
"IDIDDHI  praedicatio  et  praedicutiim,  vel  id  de  quo 
aliquid  narratur,  enunciatur,  vel  praedicatnr. 

mSD  enuncxaimtm :  D^mDD  DnD^CD  orationes 

■  • 

enimciativae. 

riTipp  numeratio:  IDiyn  DTDO  numeratio  ma- 
nipuli,  iii  precib.  Judaeorum.  Sic  autem  vocatur 
intervallum  dierum  quinquaginta  inter  Pascha  et 
Pentecosten,  ex  Lev.  23, 1 5. :  Dn"\DD1  et  numerabitis 
vobis  dies  a  postero  die  Sabbathi,  a  die  qua  obtule- 
ritis  "loy  omer  elevationis,  Septem  hebdomades  ple- 
nae  erunt,  adde  et  v.  16.  PI.  n^l^DD  numerationA. 
Apud  Cabalistas,  niTDO  ItS'y  decem  numerationes. 
Sunt  deccm  positiones  primae,  et  mysticae,  de  pro- 
prietatibus,  notionibus  sive  attributis  divinis,  sunt- 
que  generalia  fnndamenta,  stiper  quae  tota  theolo- 
gia  cabalistica  aedificata  est,  per  quorum  reotam 
cognitionem,  ad  intima  theologiae  cabalisticae,  ejus 
Studiosi  penetrant.  Sic  quidem  hie  communiter  red- 
dunt  nn^DD  numerationes.  Sed  autor  Praefaüonis 
in  librum  Schaare  ora  vult  eas  sie  dici  a  Idciditate 
et  splendore.  Sic  enim  scribit:  Gabalistae  tradide- 
runt,  et  ordine  disposuemnt  nobis  proprietates  di- 
vinas,  vooaruntque  eas  nilMDm  nDTH  DV  bv  nn^D 
-)''DD  n::h  y\^ü  Sephiroth  a  puritate  et  claritate, 


'**)  Affine  est  tu  niB  frtmgere  minvtim,  confringere ;  nam  si  ennmerare  vis  complures  partes  alicujus 
quantitatis  minutim  eam  quautitatem  frangere  i.  e.  singulas  res,  quasi  res  per  se  existentes  essent,  tractare  debes. 
De  ea  notione  frangendi  vel  coufringendi  significatio  secunda  verbi  too  deducta  est  rädere,  nbradtrc,  iondere, 
quasi  frangere  i.  e.  abscidere  pilos  a  corpore  dicas. 
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ex  significatione^  y^opoB  lapidis  Bapphirini'^,  (£zo. 
24,  10.)  Quemadmodum  enim  in  ro  lucida  conspi- 
cinntur  formae :  sie  Bephiroth  sunt  typuB  et  forma 
omnium  entium ;  et  quemadmodum  res  couBpiciun- 
tur  iD  re  lucida  sine  ulla  additione :  sie  conspiciun- 
tar  omnia  in  istis  Sephiroth  sine  additione  etc.  Vide 
eum  ibi  ulteriuB.  Eeuchlinus  lib.  3.  Cabalae  de  illis 
hone  in  modum  scribit:  Eac  (decem  istae  Sephi- 
roth) Bunt  decem  diyina  nomina,  quae  noB  mortales 
de  Deo  concipimuB,  yel  essentialia,  yel  pcrsonalia, 
▼el  notionalia,  vel  communia,  et  nominantur  sie : 
"iro  Corona,  nODH  sapientia,  n3^2  prudentia  sive  in- 
telligentia,  IDH  dementia  seu  bonitas,  7r\')2^  gravi- 
tas  sive  severitas  (aut  potentia),  n"iNDn  omatus,  nUJ 
triumphuB,  nin  confcssio  laudis,  "iio^  fundamentum, 
nOTÜ  regnum.  Supra  coronam  vero  ponitur  ^^D  )^H 
infinitudo ,  et  est  abyssus.  Haec  illc,  quem  vide  ibi 
latiufl.  In  libro  mSD  ^DJ/ü  in  praefat.  nn^DD  '^fl^Vn  ^bK\ 

ran?>«Q  n2yn2  ü^p2i  Dm  n2"pn  bw  vnno  ^tnp2  an 
tnn  oinyn  tr\22  omyaoNSi  udd  a'bw2^  ni^njs  nin^^p 
'ryi2  rvf\2r\2  d^dv  piD  pN  no'»  no^nn  2^nDi  ton 

iyp33  niDinn  etc.  Eztat  Caesaris  Evoli  Neapolitani 
liber  de  diviniB  attributis,  quae  Hebraei  Sephiroth 
TOcant,  Ycnet  opud  Francisc.  Zillet,  1573.  in  8. 
nn'»DD,  n^DD  id^rm. 
TDDNvide  in  litera  N. 

TDD  cicerculu,  cicer  minutum^  leguminis  genus, 
Xil.  in  pnnc.  Sic  explicat  Ar.  in  rad.  ho.  Convenit 
gr.  oOTcptOv  legumen, 

N^IBDN  citOy  celeriter,  festinantery  quasi  numero 
dicas :  'msynD  W1DDN  cito  perficitur,  Esrae  5,  8. 
»orrnD  K>nn  nript:  KDDDK  cito  sumptus  sit  datus, 
Esr.  6,  8. 

n.  IDD  rädere,  abradere,  tondere,  hcbr.  rh\  TU. 
Praei  n^DO  IDD  wh  et  non  rasit  Buperius  labium 
Bunm,  nS.  19,  24.  n-'Bn  n^  "IDD)  et  totondit  caput 
Buum,  heb.  im,  Jobi  1,  19.  OTID^  •'^^ISQI  ^^  rasit 
Mordochaeum,  Esth.  6,  12.  in  Targ.  sec.    Farticip. 
n^  IBDp^  et  tondebat  se,  IIS.  14,  26.  IDODT  y\yh 
tempore  quo  tondebat,  ibid.  Infin.  inDD^  NlfjD  ton- 
dendo  tondebuut,  Ez.  44,  20.    Affix,  n*»  .Tn^^DD2i 
r?Brn  ti  quando  tondebat  caput  suom,  IIS.  1 4,  26. 
Füt.  "I?p^  myv  fe  n^  et  omnem  capillum  suum  ra- 
det,  Lev"**14,  9. 1DD''i  et  tondebit,  ibid.  v.  8.  in  Tg. 
Jon.  N^TD  n^  "IBOn^  et  radet  comam  suam,  Deut  21, 
12.  pJTBm  lyr  n"«  inSD'»  tondebunt  capillum  capi- 
tis Bui,  Ez.  44,  20. 

15p  toHsor,  harbam  et  capillos  tondens :  1DD7  vh 
1D07  nS  non  tonsori  neque  nautae,  Schevi  c.  8.  y\^ 
D^E)0  ^  forfox  tonsorom,  Kil.  c.  1 3. 

*iBpp  novacula,  forfex  tonsoria  vel  sartoria,  ap. 
Bob.  :  rvir^  hv  "I3jr»  tO  "IDDD  forfex  vel  novacula 
non  transibit  super  caput  ejus,  hebr.  *iyn,  Num.  6, 


5.  pn-iBf3  fe  bv  "^DDD  insjn  et  inducent  novaculam 
super  totam  carnem  Buam,  Num.  8,  7.  Ponitur  et 
pro  hebr.  ni^D  novacula,  Jud.  13,  ö.  Ap.  Tos.  5^T 
N")DDD  ^b  ^n'^^H  ito,  afferto  mihi  forflcem :  PL  ff'lDbD 
forfices. 

n-J'iDpp  forfex,  ap.  Tob.  D'^nDDDI  mDDD  p^P 
theoa  forficis,  Kel.  c.  16. 

N*l^SD  r Omentum,  rasura,  abrasum,  veluti  pili  ex 
colio  el  cauda  equi,  unde  panni  pilosi  texi  solent, 
Sic  in  Suc.  c.  1.  in  fine. 

n^jBpn  rasura^  rasio,  tansio:  forfex:  NnilDÜD 
HNTin^  raßura  singulariB,  Sanh.  22b.  ")yn2  3''ro  r\th 
l'^niDDriD  N^l  quare  scriptum  esi,  cum  novacula,  et 
non,  cum  forficibuB,  Zohar  in  Lev.  col.  86.  "p^:i  l^W 
l^B^  niiDOns  p1%n  HN  non  tondent  vel  radunt  oluß 
forfice  ejus,  Beza  34a. 

III.  "IDD*-®  littus,  portuSy  tractus,  Bespondet 
hebr.  r]in,  et  interdum  nomini  73n,  quando  tractum 
significat :  ut  ND^  *1DD  7D31  et  in  omni  littore  mariB, 
Job.  9,  1.  ND''  "IDDZ  y2D^l  qui  habitant  in  tractu 
vel  littore  maris,  äoph.  2, 5.  ND'>  IDQ^^  et  in  littore 
maris,  Deut.  1, 7.  nK^  JCD"»  1DD  by  iV«  qui  ad  littuB 
raaris  habitant,  hebr.  ptr»  i^sriDD  i»]n,  Jud.  5,  17. 
Ap.  Tob.  "iDoi^  noiDDH  l^y  urbs  vicina  littori,  urbs 
maritima,  Jeb.  foL  48.  "1DD3  nn«  DHOy  1310  D'»DyD 
iDn^D^  nriNi  bis  alloquitur  eos,  semel  in  portu,  et 
6emel  in  belle,  Sota  42a. 

IV.  "l^DD  sapphirus,  lapis  pretiosus,  heb. 
"^yBD  sapphirinus :  lucidus,peUucidus,  PLD^pnB^ 

Dn'»''DD  caeli  sapphirini :  U^H  D''3DDn)  n^DO  bJhTi 
D^IDD  sphaera  est  pellucida,  sed  stellae  non  sunt 
pellucidao,  Morc  par.  2.  cap.  19.  Fem.  rv*")^Dp  ^^nD 
speculum  sapphirinum,  lucidum,  apud  R.  Levi,  Jobi 
37,  18.  Vide  et  in  More  par.  2.  cap.  30. 

1'iDpN  idem  quod  I^DD,  Cantio.  5, 14.  In  Lat. 
Versionc  redditur  ach<is.  Elias  pro  sapphiro  acoipit 
in  Meturgeman. 

l'iJ'»")''!5P  sapphirinum,  öa7ü9s{ptvov. 

nn^pp  pellnciditas :  DlTDOn  ]ü  iTN"in  "PD^«  nb 
non  disco  probationem  ex  pelluciditate,  More  p.  2. 
cap.  19. 

N:n^Dpp,  l^Jn'^ppD  vide  supra  in  FiDD. 

ofi^ipp  sigillum  ':  \^V  "^b^  DO"iDD  1031  et  dedit,  id 
est,  impressit  sigillum  suum  ipsi,  Br.  s.  49.  Est  gr. 
a9paYt?,  ideoque  melius  Rabbini  per "» in  ultima  syl- 
laba  scribercnt. 

11  DP  Sepharad,  tiom,  propr.  loci,  Obad.  v.  20. 
Hieron.  Bosphorum  reddit :  Chaldacus  {f*DSDN  quam 
Hispaniam  interpretantur,  et  indc  Hebraeis  IIDD 
Bispania:  "»niDD  Hispanus,  Alludit  gr.  icnc^pia  He- 
Bpcria :  unde  illud  Virgilii  2.  Aeneidos :  „Est  locus 
Hesperiam  Graji  cognomine  dicnnt"  Hispania  sie 
dicta,  quia  in  extreme  occidenti8,quac  icTZtpl^  dicitur. 


0      0 

"*)  Syr.  1|jBtf  sphaera  (a^aCpa)  ultima  marlB  i.  e.  liitus  vel  terra  ejusdem  i.  e.  Urnen.  Itidem  vox  iUa 
gr.  a^aipa  in  Pesikta  (sect.  *:*Qvn  di*3  «.im)  pro  forma  sphaeralem  in  usu  est.  Locus  est:  mis  nna  ina  nuaiia 
»ir^von  in^BD  i.  e.  nusin  (compositiun  est)  ex  in,  globos,  et  mis  filia,  sicuti  shpaera  globus  sphaeralis  nempe, 
quo  lodere  solent  infantes. 
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^en^piDD.  Legitur  in  Venetiß  Pr.  2,  12.  meu-  Vr.  8.21.  HÖU  "«JN  DNTS  in  hoc  ego  confido  (Ps.  27, 
dose  pro  NnO"^50-  Vide  TID.  3.),  „in  hoc,'*  dixit  R.  Levi,  nt^  ui»  DTDHB^  DnoiipDZ 

"["•fJ^pp,  l^pisp  rÄiröMtf^Tfltf;  vel  juxta  quosdam,  I  nilDD  in  statutis  quae  descripsit  nobis  Moses  in 
subligacuioy  aut  fasciae  crurales ,  VplDD  "»JBn  et  par  Lege.  Bis  ibi  legitur.  In  MT.  Ps.  27.  legitur  pro 
etc.  Sab.  120a.  R.  Sal.  vernaoule  rcddit  B^he^^D.  In  '  eo  Vnü-'DDN. 

TH.  Sab.  c.  16.  scribitur  per  Beth  T^pn^D.    B.  Ar.  |        'r'1'^3pD''N"2  secretarii,  scrihae:  iTHW  ri-iin"»^« 
ßcribit,  graece  sie  vocari  D''DJDD.'-*  HD^tn  •''•Tü2pD''^f  inn  Elichoreph  et  Achijae  duo 

fßD  inciderCf  succidere,  äbscindere :  Ti.  DIDD^  N^   scribae  Salomonis,  gl.  riDiD,  TH.  Kil.  in  fine.  Huc 


'  'hon  riN  ns  DIDD^  njOD  non  abscindet  ab  eo 


pertinet  etiam,  quod  in  MK.  legitur,  c.  9,  18.  „et 


frustum,  ad  operiendum  eo  yasculum,  Sab.  124a.  egressi  sunt  ad  eum  Eljakim  filius  Ghilkijahu,  qui 
^DWI  HDID  abßcindit  et  comedit,  Maasor.  c.  2.  Item  1  erat  super  domum,"  (IIR.  18, 18.)  "»^pDD  id  est  spi- 
intingere:  ^DINl  rhü2  PDIDI  et  intinget  in  salc  et !  culator,  lictor,  „et  Sebna  scriba"  "»niDD  ^^rpD  (proto- 
comedet,  Bm.  o.  7.  "itJ^Din  N7  TV^I  IHDID?  intingere  scriba,  canccllarius.  Sic  in  glossa  explicatur  lfftC\ 
ea  in  sale  non  est  aptum,  (ad  capiendum  immundi-  j  Q^IDIDH):  „etJoach  filius  Achas  commentarius,"  H2D 
ciam)  Sab.  145a.  i  senior  sc.  domus.  Yox  corrupta,  cujus  origo  adhuo 

NFipo  divisio,   dissensiOf   dissidium:   damnum.   indaganda. 
Guido  ex  Zohar.  ^2pD"*  occurrere^  ohvenire.    Fut  ^Ipnpj  N^ 

Nj?r)P''P  vel  potius  «pnpiD  forte,  acre :  nDDK^N   non  obveniet,  Pr.  12,  27.  ex  usu  Syro. 
NpnDlb  N^n  inventum  fuit,'  i.  e.  extitit  acetum  forte,  D3''pD"®  hallista:  DD^po  hw  ü'^Tni'  tabula©  bal- 

h.  e.  nptn,  T.  Bb.  96a.  |  listae.  Explicatio  Aruch  in  rb  est  nD''D''fc  ip"iN 

KpP  PP  Saccus :  NpD  r\^^:h  indui  saccum,  Ps.  35,   arcobalestro,  Sic  R.  Sal.  in  T.  Sab.  47a.  "jmpK'  TWp 
13.  pD  V5nn  ^D  ^y  pONl  et  imponam  omniuni '.  IIÜD^JIN  arcus  est  quem  vocant  (Galli)  arbalestro. 
lumbis  saccum,  Am.  8,  10.  KpD3  D^DBH  et  dormivit !  IpD  "* /?ww^^r«r,  siimulare,  ducere^  incitare  ad  eun- 
in  sacco,  IR.  21,  27.  PL  y^pob  13J  quisque  in  sac-  •  dum:  NniD  Hir\b  ipoü  NDNDDD  sicut  stimu- 

coß,  Gen.  42, 25.  Ajff.  l^n^pD  "|''p^"lD  evacuabant  saccos  lus  pungens  istam  vaccam,  seil,  ad  eundum :  Vr.  s. 
suos,  ibid.  y.  35.  Scribitur  et  per  W,  ut  est  eo  loco. ,  29.  Bis  legitur  illic,  scmel  per  n,  et  semel  per  1. 

y^D  saccariusy  qui  conficit  saccos:  V^pD  bw  ÜHD  '  Ita  legitur  in  Jon.  Deut.  8,  5.  rT«  123  Ij^PP"!  NDD^'^ 
acus  saccariorum,  KeL  c.  11.  llDP''  IpDD  Ipbn  '»''  rm2  sicut  pungit,  ducit  vir  filium 

nhCpD  rubigOf  vel  sideratio,  Deuter.  28,  42.  pro  |  suum,  sie  Dens  ducit  vos,  hebr.  1D^^  castigat,  Onk. 
hebr.  W?^,  R.  Sal.  scribit  esse  speciem  locustae, '  ^vD  docet.  Et  »ic  in  superiori  loco  e  Yr.  exponitur 
Ap.  Tos.  in  Tan.  6a.  T'NpDH  n^VDi  et  asccndcre  facit '  hebr.  "jiD^D  docens  te,  ex  Jes.  48, 17.  per  l^J.TpDD. 
locustas.  Gl.  n3"lN  I^D  species  locustae  est.  Nlppp,  "Ip.pp  Stimulus  quo  qungitur  bos:  Vido 

3(30"*  vulnerare,  ulcerare,  Tl  D'f?  DpDDT  DIB^D  B.  Saf.  i^hr.  1,  14. 

N"iOn7  propterea  quia  vulnerat  asinum  suum,    /pÜ  lapidare,  hebr.    Ap.  Ros.  etiam  est  elapidare, 
seil,  ephippium,  compressione  sua,  Bm.  27b.  removere  lapides,  agrum  lapidibus  ejectispur^ 

2gp  ulcerosus,  vulneratus.  In  Sanh.  98.  in  ma-  gare :  n^Jl^n  K'NI  ly  ^^P^^  auferunt,  rcmovent  la- 
[essiae,  ubi  quaeritur,  ubinam  sit  Messias  ?  pides  (ex  agro)  usquo  ad  novum  annum,  Sevi.  c.  2. 
respondetur,  esse  in  urbe  Roma.  Ecquod  signum  7pD2  lapidari,  lapidibus  jactis  occidi,  Unum  erat  ex 
ejus?  'Dm  ''SpD  y*2  3^n^  sedet  inter  ulccratos  Ro-  quatuor  mortis  generibus  apud  Hebraeos,  de  qui- 
mae,  i.  e.  leprosos.  Sic  in  Aruch  adducitur,  sed  ho-  bus  in  Sanh.  c.  7.  Gallus  gallinaceus  lapidatus  hiit, 
die  legitur  in  Talmud,  D^N^n  ""^SiD  ^^jy  ^2  3^n^  se-  quod  occidisset  puerum,  Edajoth  c.  6.  De  bovc  est 
det  inter  pauperes  portantes  morbos.  in  Lege.  HT^pDri  n^2  locus  lapidatonis  altus  erat  ^niS^ 

N3pp,  N3pp  Ulcus ^vulnus :  Ap.  Tos.  proverbium :  XWÜXp  duas  staturas  hominis,  de  quo  dejiciebatur  la- 
tÖT\  Nht&n  NispD  ulcus  anni  festum  est  Homincs  pidandus,  et  tunc  testes  primum  lapidem  injiciebant^ 
enim  tunc  feriantur  et  otium  agunt;  otium  autem  R.  Sal.  Exo.  19,  3.  V.  Maim.  inHilch.  Sanh.  c.  15. 
voluptatum  causa  est,  ut  edant,  bibant,  ludant,  et  '"'^''pP»  ^^PP  lapidatio:  ""^yz  D^'pD  IPT^  V?2  tS 
sie  peccent,  quae  fere  in  fcstis  post  sacra  fiebant,  py  n7''pD  Gy  D^Tl  non  comprchendit  simul  lapida- 
aut  fiunt,  Kid.  81a.  tionem  auimantium  cum  lapidatione  Achanis,  R. 

VlüSpp."*  Sic  adducit  B.  Ar.:  sed  in  nostris  Levi  Jos.  7.  in  fine. 
librishoclie  legitur  per  duplex  %D''")bnpDj//i/w^rt:  In         ^pD."'    In  Aruch  adducitur  hie  ex  TgH.  ID 

'^0  Spectare  vldetur  ad  lat.  braccae  praeposito  d  more  syriaco.  (B.  Ar.  enim  permiscue  *^i*  i.  e.  graece 
et  pro  latino  adhibet.)    Rectius  vero  per  \  ^«p-^io  legas,  d.  q.  vide  an.  nost.  ad  vp'^^s- 

•«)  Affine  est  verbis  aap,  ap:  et  aip.  "')  Vox  corrupta  videtur  ex  lat.  Sequester, 

"*)  Convenit  cum  verbo  h^p  advenit,  accessit;  ar.  J-^3  obviam  ivit. 

"*)  Gr.  axoToc,  ut  vult  Castellus. 

"•)  Wem  quod  ar.  wXJLÄ  in  IV.  conj.  propulit.    Cf.  etiam  heb.  np». 

"^)  Affine  est  chald.  nf^pn  q.  v. 
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bpD  "PD«  ONlp\  Pro  hebraeo  \\DS  iHNIpi,  Gen.  42, 
38.  sed  id  hodie  iion  extat  in  uostris  libris. 

vj?p**'  Prave  hic  adducitur  et  explicatur.  In 
Talmud  legitur  ""p^D  asccndcndi  vel  egrediendi  si- 
gnificato. 

V^^(!PQ  palatiuniy  basilica,  idem  quod  l^^Ü/D  et 
est  forte  pro  VtO'^bpJD,  quod  vide  supra. 

li''Pj?D.  Prave  adducitur:  in  Talmud  legitnr 
VplD'»«,'  iibi  vide. 

ipD  Hiphil  l^pp"  cojivenire,  consentire,  idem  quod 
D-^rJtt^n  juxta  Eliam.  Est  a  poi  Vide  ibi 

]^"!"|:^pp  vide  supra  in  ordine  pDN. 

Nni^pD  ligni  spcciesy  ad  asseres  poniium  apta, 
Talmud'. 

DpD  Dip'^p  mensurOf  finis,  termvms,  extremitas : 
nodus.  In  Vaj.  rab.  s.  12.  mj^lpi^  nn"pn  1DN 
lJ»Dlp^D  TriJ  dixit  Dens :  oblatiouibus  constitui  cer- 
tas  mensuras,  D^Dlp^D  ^nnj  N^  "[i^i  tibi  autem  non. 
In  Br.s.  10.  D''01p'»D  yt?  }ir  y^tv\  Wü^  G^Dlp''D  K^  b'lh 

m\r\r\  ^o^  w  irw  D^oipo  rh  x^w  nnN  "idid  pn  id  est : 

Omnibus  rebus  sunt  sui  termini.  Gaelo  et  terrae 
sunt  mensurae,  excepta  una  re  cui  non  sunt  men- 
surae.  Quaenam  iUa  est?  est  Thora  sive.Lexsacra, 
sicut  dictum  est:  „longior  terra  mensura  ejus,  et la- 
tior  mari,"  (Job.  11,  9.)  ubi  sermode  sapientia  Dei 
verbo  ejus  descripta.  Huc  pertinet  ex  Medr.  Estb. 

1, 14.  njpino  iSd  h^  mTDvpD'»N  nmi  p\T.  et  ubi  fuit 

fiois  (i.  e.  sententia  finalis)  omnium  illorum  deter- 
minata  ?  scriptio  corruptissima.  Iterum  in  Br.  s.  40. 
Scriptum  est :  justus  ut  palma  florebit^  ut  cedrus  in 
Libano  crescet,  (Ps.  92,  1 3.)  T»N  HNl  im  niDnn  HD 

*^'y\  on3  'PN  D^pnan  id  o^oip^o  n^  D'»Dipy  nb  gh^  i.  v. 

qucmadmodum  palma  haec  et  cedrus  non  sunt  in  ipsis 

tortuosa  neque  nodi :  sie  et  in  justis  non  sunt  tor- 

tuositates  aut  nodi.  Videtur  esse  a  gr.  öTrjXOi^,  quod 

varia  significat.  Vide  Steph.  Vel  Suyb^  mensura,  li- 

bra,  trutina:  item,  jugum,  vinculura,  lorum  calcei. 

Inde  Rabbini  surapserunt  pro  nodo,  id  est  "UJ'p  in 

Hgno,  quo  ramus  ligatur  et  radicescit  cum  arborc. 

Hinc  Tortuosi  significatio  apud  Muusterum.    Po- 

stcllus  in  loco  primo  vertit  aiixoöi^  ablatio.  Apud 

Tos.  ]n"'^i;i  ino^pD  termini  intoriores,  seil,  montium, 

«rriD  "ino^pDl  et  termini  exteriores,  Joraa  10a. 

IpD***  Ithpah.  ^j^^p^f  causam  y  occasionem  dare, 

captare  vel  quaerere:  murmurare:  irrueie, 

obniere,  dejicere  se  in  aliquem  qvaesita  occasione. 

In  malum  sumitur  plerumque.  Ithpeh.  Praet.  ^Ip^PN 

^7y  occasionem  quaesivit  contra  eum,  Num.  5,  15. 

In  Jon.  ^2  ^pDDNl  qui  iiTuit  in  me,  Thren.  1,  12. 

VtJ  y^D?  nDp^]D^f  occasio  fuit   ut  male  haberet 

animamea,  Thr.  i,  51.  NnDjrnpN  p^  in  quem  oc- 

casiones  captasti,  Thr.  2,  ^JO.   Part.  pl.  vppnpp  ID 

V^2  quasi  murmurantes  mala  coram  Domino,  hebr. 


D''JJ1NnDD,  Num.  11.  1.  Infin.  rD3  ^3  NDjPnpN^ad 
quaerendam  occasionem  mortis  contra  omnem  ani- 
mam  domus  patris  tui,  IS.  22,  22,  T\^^n  NDpriDNi» 
"h^  "«n  W^n  ut  irrucret  fortitudo  irae  Dei  super  me, 
Cant.  1,  6.  NJ^y  NDprtDN^i  et  ut  occasio  quaeratur 
contra  nos,  Gen.  43,  17.  vel,  ad  irruendum  super 
nos.  Fut.  NnDpnoNl  ^<DD^■^  im^  ^pnpni  ^*  quaeres 
occasiones  contra  eos,  sicut  quaesivisti  occasiones 
contra  me,  Thr.  1,  22.  liDDn  ^TX^bv  ^fJ^O^.  ^^  ut 
non  quaeratur  occasio  contra  cos  ut  moriantur,  Lcv. 
15,  31.  in  Jon. 

NDpp^n  causa,  occasio:  ^^3  NIH  NDpO^H  occasio- 
nem ipse  quaerit,  hebr.  nDND,  Jud.  14,  4.  Sic  HR. 
5,  7.  Emph.  ^D^D  NHDppn  Nim  et  ipse  occasiones 
invertit,  Jobi  37,  12.  libi  prave  in  Venetis  est 
Nnppp^n  ex  numero  singulari;  nam  in  hebraeo  est 
plurale,  n^3D  causas. 

"i^Sippn  idem:  nvDDN  VÖlpDD  occasionibus  re- 
pleta  c8t,*Ez.  24,  12.  hebr.  DONH,  quod  idem:  nD 
T'EJ^ppn  autor  causarum  sive  adinventionum,  hebr. 
rir^V  ^'y^^  terribilis  opere,  Ps.  66, 5.  Constr.  ""Dipori 
l'^^D  occasiones  verborum,  Deut  22,  14  ^D^ppn^^ 
T'DJ  et  de  causis  mirabilium  tuorum  loquar,  Ps!  77, 
13.  Et  in  Zohar  H^nnJNi^y  V^D  '•D^pon  ^ll^  disponit 
occasiones  verborum  contra  uxorem  ejus,  coL  508. 
"I^DipOriD  NHN  venit  per  occasionem. 

ND^pp,*'®  Nnsj^pp  limeriy  trabs.  Constr.  nD^pp  b]) 
))n  super  limcn  Dagon,  IS.  5,  5.  Nn'»3  nDlpD  ^hph 
ex  adverso  liminis  domus,  Ez.  9, 3.  Emph.  NHD^pp  by 
Tivh  super  limine  tantum,  1  Sam.  5,  4.  bv  NHö^pp^ 
lliTDN  et  trabs  erat  ante  faciem  ipsarum,  IR.  7,  6. 
heb.  sy,  quod  ibi  trabem  interpretanlur.  SicNrjDpD^ 
HVHl  et  trabs  lignca,  Ez.  41,  25.  PI.  masc.  NJD^k'P^ 
et  trabes  vel  superliminaria,  hebr.  D^3ym,  Ez.  41, 
26.  HR.  18,  16. 

ND^ppN  vide  in  pON. 

nvüDpD  vide  in  pDN. 

'>t3DD''pD.    In  Jalkut   in  Legem  fol.  78d.  b\^ü 

pw2  ni2iy  NNnB'  njnüo  b\tr  '«DDD'^pDi'.  B.  Ar.  addu- 

cit,  sed  non  explicat.  In  Ar.  parvo,  3\J  ni7Jy  currus 
camerati,  Sic  est  gr.  ox^TuaaTO,  qua  voce  Aquila 
utitur  Jes.  66,  20.  pro  heb.  nnD"lD3l,  et  significat 
lecticas  opertas  pellibus,  ut  Hieron.  scribit.  Deinde 

citat  Ar.  ex  Vr.  s.  14.  imj  1^11.11  ninsi  röb\r\  ri'om 

^ÜDD^D  ^D^  n^yo  TH^J.  Nee  hoc  explicat  In  meo 
exemplari  pro  eo  kigitur  ptÄ',  et  sie  etiam  in  Jalkut 
Sed  in  Medr.  Tehil.Ps.  103.  inveni  (ubi  eadem  habcn- 
tur  sed  verbis  nonnihil  immutatis),  "Jin^  imJB^  DIND 
y31N  bv  DD^HD  tCTWi^  nDDDpD>Nn  sicut  homo  qui  est 
in  mcdio  currus,  qui  it  super  quatuor  (rotis).  Hic 
manifesta  satis  est  ista  expositio.  Aquinas  explicat 
glomusy  Gall.  ploton.  Minus  recte,  ut  docet  Me- 
drasch. 


'"^  Lat  scala  nautica  sc.  ut  habet  C.  de  Lara. 

'*•)  Gonvenit  cum  hebr.  tjpj  et  tjip  (p,«p.n)  circumvit,  ex  qnibus  eadem  ratione  hoc  nomen  descendit,  ut  nomen 
nao,  quod  etiam  causam  inniüt,  a  verbo  ^s. 
**•)  Convenit  cum  hebr.  tjipttna. 
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piUop^jJp  praefecti,  inspeciares.  Forte  est  a 
ax^7rro|JLai.  Citat  Ar.  ex  Pcsikta.  In  Jalkut  58c. 
pro  eo  logitur  "j'^liDp^DD. 

IpP'"  intueri,  conspicariy  aspicere,  Eespeiidetheb. 
P|TB^.  Praet.  cum  äff.  n-'FlljPp  wy  oculuß  in- 
tuitus  est  eum,  Job.  20,  9.  rv'n^hnjPp  n^i  neque 
conspexit  eum  oculus,  Job.  28, 7.  Vide  etiam  supra 
impD. 

II.  IpD  "*  fucare,  colore  inficere^  colorare:  "jlpiD 
N1p03  colorat  eas  minio :  N"lpD2  ^y^V  mpDD  fucans 
oculoB  BU08  colore  sive  stibio.  K.  Sal.  scribit  Ley. 
27,  35.  Quando  veniunt  (pecudes)  ut  dccimeutur, 
edacunt  illas  per  ostium  unam  post  alteram,  et  de- 
cimam  percutit  virga  intincta  in  minio  nyi-U) 
N*lp^D3)  ut  cognoBci  possit,  quod  sit  decima  etc.  1^1D1 
nnN  HTpDD  T^lpDJ  et  omnes  signati  sunt  colore  uno, 
Rh.  18a.  vide  glossam. 

NIp^D,  NDlpp*^*  ininiumf  color  rnfus  ad  scri- 
bendunif  rubricd:  N"!pD2"i  DD2  2VX0T\  scribens  auri- 
pigmento  vel  minio.  Sab.  c.  12.  in  Mischna,  Meg. 
c.  2.  NIp^D  b^  lOin  filum  rubrum  Mid.  c.  3.  Item 
fucus,  stiöium,  ad  oculos  vel  fadem  pingendam,  ru- 
briceta, 

NmpD,  NmpDD  rubricatio,  coloraiio  cum  rw 
brica,  Chag.  8a.  Nasir  39a. 

N"l^pp  saltus,  saltatio:  K"l^pD2  per  saltum,  sal- 
tuatim,  subsultim.  Sic  citat  B.  Ar.  ex  Bk.  22a.,  ubi 
nunc  per  Sajin  legitur  N~)^pT3,  a  ")p,  quod  melius. 

n^JIpp  ***  spectatrix^  observatrix  omnium.  Inde : 
non  crea-vit  Dens  muHerem  ex  capite  Adami,  ne  Ca- 
put ejus  nimium  omaret  et  efferet:  neque  ex  oculo, 
ne  esset  D^'^lpD  oculis  omnia  observans,  Er.  s.  18. 
Tanch.  s.  3«r»). 

N'3^'»p,  n;i^PP  securis:  N1ip'D3  HS  FJ^pn'»!  et 
comprehendent  securim,  Deuter.  19,  5.  in  TgH.  et 
Jon.,  pro  hebr.  ^n;i.  Apparet  esse  latinum. 

Njnpo^N*'*  malus  navis,  heb.  pin,  Bb.  cap.5.  in 
prindpio. 

G^"]g^p  s  ic  a  r  i  i ,  latrones,  tyranni^  für  es :  ODÜB' 
Cmp^Dn  ''JDD  D^D3  p^^Sl  qui  abdiderunt  massas  suas 
caricarum  in  aquis  propter  sicarios ;  Glossa  W'^^ 
fiires,  Maohsohir.  c.  1. 

TJp^'Ipp  tyrannis  vel  tyrannus:  l^p^lpD  ^^^  N7 
n^HiTD  non  erat  tyrannus  in  Jehuda,  cui,  cum  ha- 
beret  agrum  ab  alio  pignoris  loco,  alius  diceret»  rc- 
tine  tibi  agrum,  nee  me  occidito,  Git.  55b.  Gl.  ^no 
n!n~i  Cuthaeus  sive  Samaritanus  latro,  sicarius. 

•pTlpp    secreta:   vel  statuta,  decreta:  "|DS8^ 


nyiD  hw  1''T1pD3  2nDlD  quia  sie  scriptum  est  in  se- 
cretis  Pharaonis,  Br.  s.  89.  Secretum  dicebatur  lo- 
cus, ubi  cum  alia  instrumenta,  tum  juraquoque  ur- 
bis  asseryabautur.  Hinc  secretarius ,  cui  secretum 
commissum  est,  seu,  scriba  in  secretario. 

pinpD  ***  crepida,  quod  B.  Ar.,  et  ex  eo  alii,  hie 
adducunt,  vide  in  litera  p,  in  T^Dpinp. 

N^P"l^pp  pelliSf  corium,  colobium  scarteumj  ein 
lateren  (dotier,  tunica  coriacea  sine  manibus :  s  c  o  r- 
teum,  praecinctorium  opificum,  ein  Sc^oogfaÜ.  Sic 
latine  „penula  scortea.*'  Est  ergo  latina  vox.  Graece 
cncuTivo^  coriaceus,  axurfvif)  corium,  pellis  quae 
praecingitur.  Hinc  Scortcum,  seil,  praecinctorium : 
«■»ülipD  "iiy  pellis  scortea,  Kel.  c.  26.  roDi^pO)  nyn'» 
cortiua  et  pellis,  Ohol.  c.  8. 

l^p^lp^O  condimenia,  conditurae  cum  saccharo: 
Vpnp'^D  ^r»D  ^Dl  "pü^HJlp  vinum  conditum,  et  omnes 
species  conditorum  cum  saccharo,  TH.  Beza  c.  1. 
f.  60d.  Est  a  aaxxapov,  q.  d.  saccharica,  saccha- 
rata,  2>^dttmtxl. 

VTiü  J<^^p  sera,  claustrum,  carcer  vincula:  ut 
NTD^  pn  Nil'»  Dninw  et  Abraham  exivit  e 
carcere,  id  est  imon  H'^DD,  Br.  s.  40.  NT-oa  VTIN  UTU 
imposuerunt  eum  carceri,  s.  41.  Fossit  esseablDS 
vincircj  ligare^  per  aphaeresin  primae  radicalis. 

Nl'^p  iris  oculi,  i.  e.  circulus  nigrum  sive  pupii- 
lam  ambiens,  Bech.  c.  6.  in  Misna.    Vide  et  infra  in 

3*}P  **^  abnuere,  renuere,  repugfiare,  denegare,  nolle, 
rebellare,  refractarium  esse,  refragari,  Be- 
spondct  hebr.  ]Hü,  Praet.  Hnhwh  3")D  renuit  dimit- 
tere  populum,  Exo.  7,  14.  DV^2  nno' renuit,  noluit 
Bilham  venire  nobiscum,  Num.  22,  14.  tSlpb  3^Di 
^^DinJn  et  renuit  acciperc  consolationes.  Gen.  37, 35. 
•jD^N  Hb2pb  ^2"]D  renuerunt  accipere  doctrinam,  Jer. 
5, 3.  NJ31D  NJvId  rebellavimus,  contumaces  füimus, 
Thr.  3,  42.  Fem.  '»B^DJ  NOmn«^  runo  renuit  con- 
solari  anima  mea,  Ps.  77,  3.  Part  DH  D'^DD  DN  si 
nolucris  tu,  Exo.  9,  2.  znoDT  ini  bj  quicunque  re- 
uuerit,  IS.  15,  23.  CumPronomine  «yjDDNi^  nqiDD 
noluisti  humiliare  te,  Jerem.  3,  3.  quod  in  Venetis 
n?";pD  prave.  PI.  nno^VPlDD  renuunt  redire,  Jer. 
3,  3.  V3"1DD  n«  nam  rebeilaiit,  Ez.  2,  6.  V"!  NOT» 
im^n  y21üü  usque  ad  hunc  diem  rebelles  fuistis, 
Deut.  31,  27.  Fem.  HNONDN^  N31DD  renuit  curari. 

T    •    T    J 

Jer.  15,  18.  ubi  Vcneta  prave  ab  iuitio  adjunctum 
habent  b,  sie  Jer.  31,  15.  Fut  I^S^lDn  DNi  et  si  no- 
lueritis,  Jes.  1,  20.  '•'»1  Hlü^ü  bv  YJ^iOn^  et  rebella- 


isi)  Gommutatis  gutturali  n  cum  sibillante  o  pro  more  idem  est  atque  hebr.  npn. 
^^  Denomin.  a  nomine  sequente  q.  v. 

0 

>*>)  Ar.  j^li^.   Cf.  etiam  chald.  pco.  >>«)  Vertendum  est  ad  npo  I. 

"^)  Dia  pars  navis,  quae  propter  altitudinem  conspici  potest 

•)  Hnp»o.    In  TH.  Schek.  c.  7.  pnnray  H»np»o  yioam  .tot  'i  inn  dixit  R.  Jirmia  requirant  lanii  opus  suom. 
Vertenda  igitur  haec  vox  ad  gr.  aap£,  ut  larius  camem  vendens  designetur. 
■**)  Lat  scordiscuB,  eorium  crudum,  jnxta  quosdam. 
>*^  Affine  est  verbo  an  Utigare,  contendere» 
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T#riti#  Terbo  DominC  18.  12,  14.  Babbini :  y^z^^üü  137b.  tCOW2  N^^nDD"!  ^^  QV^^  "i<^  >&P0'  ubtrii 
VrU7  ^TIDO  T*M)  )H3p^  denegant  minori,  sed  non  de-  obtecti  pinguedin^  2fum.  11,  8.  in  Jod. 
negttkt  majori.  Bwiefioium  a  divite,  non  a  paupere         f^ziDsaraballum,  chlamysy  paUium,  sie  di- 
aodpienduin.  Et  ^KTO  1W  7)^y?  yziüü  r«  non  de- '  ctum  "q  aod  hominem  tega(  et  operiat.    Et  ita  Sara- 
cet  repngnare  majori  magis  quam  par  est.  balluui  ex  hac  liiigua  etymologiam  ßuam  habebit: 

yr^ü  rebellis,  re/ractarius,  perdnax,  confumax:  f<t,^rr)  >d  i;^  intuR  a  chlamyde,  id  est  sub  chla- 
"pJKiriD  oy  populuB  contumax  sunt,  Ez.  2,  5.  N7  myde  ve^titus  erat  etc.  Esth.  3,  15.  Plur.  irr-M 
^Ü3-I0  «Djn  p-)D  %nn  non  eris  rebcllis  sicut  popu-  -pn-'^I-lDI  vinxerunt  cum  chlamydibuB  suis,  Dan. 
Ins  PBbeUiB  igte,  Ez.2,8.  PI.  p^Ono  n  NJJ?"}D  cnzi  I  3.  2L  Aben  Esra  scribit,  esse  vestem  Buporiorem, 
▼ernm  rebelies  qui  proselyti  fiunt,  Ps.  68,  19.  mb  ;  ab  obtogendo.  K.  8aadia  exponit  cakeos:  alii  coli- 
«'»JT10  ^PQDy  ad  populos  rebelies,  Ez.  2,  3.  .  gas,  femoralia:  Nin^DI  N^D-.D  palliuui  hy«>iTialo :  NJnt 

irjDD  f<i^:  NJS'IDD  KDj;7  ad  populum  rebel-  ^z^^O^^  forceps  pannorum,  qua  panuos.*  uudo  pallia 
lern,  hebr.  nilD,  Je«.  65,  '2.  ITIDD  11  generatio  re-  1  fi^nt,  tondcnt,  abscindcndo  \bz^Z  Üotoos.  ulR.  Sal. 
bcllis,  P*.  78,  8.  I  exponit,  in  Bb.  f.  52a.  et  in  SfJievu.  f.  4«b.  nI^ZID 

rfJ-lD  reheUis  fenxina:  HTS^l^p^y.  filiuß  rebel-  ^ß^-^-  Chlamys  Babylonica,  Sanh.  44.  -'^y  D^^E)^ 
lis,  1  Sana.  20,  30.  Veneta  et  sie  Elias,  Substantive  :  iniDi  n^3"'.D  et  cxpansuni  erat  super  eo  paliium  co- 
«n^JZip  rebellioniß.  j  loris  porri,  Git.  31. 

Nn«21C?  r^*W/«<,,  contumacia.  ut  in  praecedeDti  ^.3  ^  ^^.^^ .^  .^^.„^^  .        ,     ^^^^^^  ^^  ^^. 

loco:  Kn031D  ^DriD  ID^Di')  ad  proferendum  verba  eabanVoculos,  hebr.  nnptt^  nictantes,  Jes.  3,  16. 

contumaoiae  contra  Deum,  EccL  8,  1.  Äff.  n^  NjyT  .^_,„ 

•^02^Dn<mogocontulnaciamtuam,  Deut.  31,27.  ."X"*  '■«'^"''^«r*.  interHingucrt ,  tnterrumpere, 

heb.  rio  Tebelüonem  tuam.  P'"  intervalla  aliquid  agere:  intncare.  tmple- 

zrrOrebeUio.rtpugnanHa,  denegatio,  nolunta.<;  "^'"''^  inUrnecterc,  connectere  funihus,  r*sUbus  auf 

nndeapüd  Babbinos:  D"':Dp  -Jr  QT  31T0m  TiU-.n  viminifms  cruriatim  et  intemeclim,  cancellare :  .1130 

r.^  nß»0  m^yon  ioB'Tolunt«.  et  nolunta«  sunt  °'^="?  "^liN  vr.DDVlectus  quem  interncctunt  fum- 

duo  poU,  oiroa  quos   omnes   actiones  vertuntur.  bus  distensie,  seil,  per  fonnam  crucis.  quadratw  m- 

Akeda  fol  195a.  !  terjectis  Bpacus,  quae  vocantur  ZTC ;  unde  TU'Vu 

U.penert€re,tubvertere:  21D  WW  Tias  mea.s  3\13  "B-i^  ni  ex  quo  fccit  in  eo  tria  spacia,  KeL 

Dire  £acit 

in  ezemplaribns,  sed  cum  Eametz  ex  Pahel  meliu«  ,     .    ..  .  .  -  t»  t     — i^        ^ 

legeretnr  propter  significationem  activam,  ut  mox  ^f  mterplexi,  distensi  sunt  in  eo,  R.  Levi  1  rov.  6, 
i^Ilifi^itiva  Sic  otiam  legi  possit.  310  ^^ZBf  Tiasj  l^-.  ""^^0  "'^VDr  ir.^DD  implexum  instar  o.erae 
meti  tubvertit,  ibid.  v.  9.  pro  bebr.  t\^%  quod  sin- ',  "'^^^ariae. 

gnlare.  Libri  editi  habeut  illic  n21D.  Ynfin.  N21D^  \  -'"i^  perplexum,  implexum,  intricaium:  rcdcv 
pDD  B^JKad  pervertendum  hoinincm pauperem,YhV.   ^»"^y  re'tiaculum :  sarfena,  rete,  opus  implexum  instar 

■^l  13j  vir  cujus   ''^''-^  ramomm  arhoris.  Kxtat  in  T?:.  pro  heb.  l^yvi 


wertere,  snbvertere:  21D  ^HllN  vias  meas  ^^*  ^  '  '=^^^  ' '-  ^^  ^^^  \^^^^  ^'^  ^«  ^"^  ^^P**^^"»  ^«^ 
,  heb.  lllD  vagas  reddit.Wedere  et  decH-  t}^:^^  ^"^  ^^^'^^  P^^^*^^^  P^"  ^^™^  '"''"''' 
t,  Tbr.  3.  11.  Punctatur  310  cum  Scheva  ^^' }^  '""f  ^^-,  ^^  ^?^-  pTO  mternexuit  ea  juncis 


3, 36.  Partie.  Pehil  n^nniw  pno 
perrersae  sunt  viac,  Ecd.  1,  15. 


Item  clathrns,  vel  rlaihrum,  rancelli.  Cum  atf.  •'^^**"'^ 


»TOmo  jnDÄTDt'  quia  non  poterat  intelligere  diale- '  '*^*C>  -Job.  19,  0.  PL  icv  r^■":-  inu.;c»xi  sunt  dits 
ctnmSyram.  Sic  exponitur  in  glossa,  q.  N*t03  "liD  ^]^^^  -^ob.  14,  n.  ir^c  iru*  ^T^d riiW^:M\^  opon^  p(T- 
lyruiCTU  i^iifö,  roiD2  a  NOZ.  plexitatis,  IK.  7.  17.    F<  m.  N.;^";!.  Nr.;'";r  idcnt:  ^v 

^0^315  omamentiim  muliehre  capitis,  ad  maxH-  \  N»^^^0  super  nticuiuiu.  IK*.  .,  IS.  Nr.:'?  ~2V  o  rr- 
ktiepiwUnSy  Sab.  Ö7b.  ;  gione  roticuli.  ibid.  v.  HO    N*:^.^-*  N.-r:'  rl  rcticu- 

fe-p  /ir^^<?,  aperire.  Partie,  passivum  V^Z":.op  ,1"™  ^^  malograuata,  IIK.  2.^,  17.  7'L^-  ^'-Tr^:.  -^"  ^" 
T^JOÜ  öperti  (i.  e.  vestili  extrinsecus  et  tccti)  Vo- 1  ^^ip^'"  pcrplexitati-ni  ambui.it,  Jobi  18, ^.  lnb.  i?3'^- 
»tilms  coloratis.  Nah.  2.  8.  pro  hebraeo  l^yir,  quod  |  rete,  reticulatuni,  imploxum.  Äff.  ^•^.:*q=  •"l^r:'!  rt 
K.  Salomon  exponit  ^ötDIJ/D  obtecti:  ltr3  '•^^ipp  jcapietur  in  saj:;enam(a,Ez.  12,13. ct32, 3.V"'"\.*"!P? 
opcrti  came.  hebr.  ltt^3  ^}  magni  came,  Ez.'16^  H^ndn  in  sapona  ooruin  captus  est,  Ez.  19,  ?i>.  PI. 
U.  id  est  pingues ,  obesi.    Hinc  apud   Rabbinos  \  emphat.  NP.J^'lO  tnini»  duobqs  reticulis.  IR.  7,  42. 


et  Talmndiooe  7311DD  est  carnosus^  pinguis,  obestis, 
).  d.  cperius  earne  et  pinguedine,  veluti  chlamyde, 
ut  3rD  T»73nDD  obtecti  (carno)  ut  ursus,  i.  e.  prae- 
jnoguesy  T^y  f.  2b.  et  Kid.  72a.  et  inde  in  R.  Saadia, 
Dan.  7,  6.  ltt^33  ^31iDDn  lOp  parvulus  qui  tectus 
Ht  came,  hoc  est  q^ui  pingois  ot  obesus  est.  Sab. 


l^nin  Nn:''ipi  et  retia  duo,  ibio.  v.  41.  Apud  Tos. 
n'0i^n3B?^m:inDil  retia  fcuestrarum,  i.  e.  clalhri,  can- 
celli,  Chol.  c.  8.  et  masculinc,  xwyhn  ''^''lO  Chol.  f. 
125b.  .ItODil  *riD  retia  lecti,  id  est  funes  distensi 
instar  retis,  cui  Icctus  impouitur. 

^jnp,  n-irip  perplexitas,  intricatio:  l^^D  I3iy 


•«•)  Oonvenit  cum  verbis  Ptt^  et  "^ife^. 


9S 


JlID  iU  TD 


opui  perplezitatis,  perplexum  et  reticulatum,  IB. 
7,  17. 

:i^TD  id€m:  item  cessaiiOy  interspiratio,  pausa, 


Oj}')D  cilicium,  pallium  yel  vehim  certum,  quod 
Judaei  induunt  die  expiationis,  qaem  lID^^n  Dl^  TO- 
cant,  cum  duobus  praecedentibuB,  qaos  tres  vocant 


partialis  opera,  Interruptio  operae,  spatium,  inter-  \  Ü'^NIIJ  D'^D^  dies  terribiles.  Materia  ejus  est,  quam 
Valium:  Hinc  V^l"l^D  et  V?")^Q3  cancellatim,  inter-  Galü  vocant  sarge,  et  Germani  arres.  Sic  Elias 
rupte:  ut  N5r  GJDJnDl  T'^n'^D  nN"';p  qui  legit  eam  (hi-  in  Tisbi. 

itoriam  Esther)  per  pausas,  et  obdormiscit  interea,   1*10,  NlID***  criörum,  pro  hebr.  13DD:  ut  T3Vm 
excusatuB  est,  Megilla  cap.  2.  in  principio :  ^PD  ly  :     ' '  tCHD  'Jl'fy  et  facies  ei  cribrum,  Exo.  27,  4.  m 
]'^yn^D  pn'»D  VDJD3  ÜDN  quamdiu  vos  ingredimini  |  »NB^nJl  NUD  et  cribrum  aencum,  Exod.  35,  16. 
partes  partes,  id  est  particulariter,  nunc  hi  nunc  ;        y^y^tD  cor tinae,  velaj  tapetes  ocelhti :  STXirQYT^D 
illi,  ibid.  f.  18a.  Git.  f.  60a.  Vide  et  in  Bb.  f.  62a.    ,  tapetes^alrio  facies,  hebr.  D^V^p,  Exod.  27,  9.  ''■inp 

y)SD  partes  reticulatus,  inter sectus  instar  retiSy  yüH  T'B^n  cortinas  quinquaginta  cubitorum,  Exod. 
Mid.  c.  2.  I  38,  11.  Jonath.  hie  reddit  \f?^^  vela :  HTm  >nD  bz 

II.  :i'jP,  N.^np  ephippium,  sella  equi:  bv  DiDPH  :  omnia  vela  atrii,  ibid.  v.  16.  Sic  autem  dictae  fu- 
n;I"^D  tenaculum  ephippii,  arcus  ephippiarius,  Lev. ,  erunt  hae  cortinae,  quod  cribri  seu  retis  formam 
15,  9.  in  E.  Sal.  Vide  Aruch  in  nSDN,  et  Kimchi, ,  haberent,  ingressum  prohibentes,  sed  nonaspectum. 
in  Bad.  231.  Quidam  addunt,  poni  etiam  pro  hebr.  ns^l :  hoc  £oil* 

y\ü '^*  ephippiare,  ephippium  imputiere  vel  in-  sum  est.  Nam  semper  illud  transfertur  KISO. 
stemere  equo :  HTY^'^^Dd  ^niD  Hv  piDD  instemebant  T^D  artifex  cortinarum  vel  cribrorum.  Sic  qui- 

ipsi  duas  mulas,  Bb.  c.  5.  in  princ.  i  dam  dictus  fuit  lion  ^b  I*evi  cortinarius  vel  cri- 

Jl'jiDD,  r  DD  ephippiatum,  ephippiis  Stratum,  ge»  ■  brarius,  aut  quod  sartor  esset  vestium  Titten  mmi- 
fattclt:  y^Düi^-i  «n  r\üm  «n  sive  ephippio  instra-  sterii  sacri,  de  quibus,  Exod.  39,  4L 
tum  Bit,  sive  non  sit,  Ber.  57a.  Hinp.  nnnp  operculum,  tabula  fictiUs  forami- 

T^ü  ephippiarius:  m^iü  5^Bf  n^DD  lecti,  sedilia ,  °^«^  m^\&T  cribri:  lum  >D  ^V    n:inj  N%ir  nrno 
,.".:_,       ^  ,  ]  operculum  impositum  on  fornacis,  Kel.  c  o.  Ohol. 

ephippianorum,  Kel.  c.  24.  ^  ^2.  D-DJ  n?  X^^  HTID  operculum  cui  non  sunt 


lV.ip  idem  quod  rjn  dens  clavis,  TH.  Sab.  c.  8. 
in  fine. " 


alae,  i.  e.  ausae,  Ohol.  c.  5. 


L*f^^\.              ..           .                ,                    L                  ^^^ID  mactra  parva:  Hüü  D^DinHJ    ^  TT-D  ma- 
^J-IP  lineare,  Imeas  ducere,  sulcare:  n«  vbaiDD   ctra  pistorum  polluta  est,  Kel.  c.  15.    Volant  esse 
D^DDH  lineant  libros:  7JT.DD  1DD  liber  h-   _  ,  5u Z  i?-^  oi    m 


neatus.  In  Tg.  Jonathan,  br\OÜ  lineatum,  respon- 
det  hebr.  DDDPiD,  Exo.  16,  14. 


ex  hcbraeo  110,  Exo.  31,  10. 

T"".D  "*  B.  Ar.  adducit  ex  TgH.  Dnni  lO'^nyD  )X 

]\y2i  Tnpi  lo^^a  pro  heb.  imw  nin  itt^w  pty  po, 

i'U'iP^*®  lineatio,  linea,  sulcus,  Quoä  sit  quasi   Deut.  33, 29.  sed  in  nostris  libris  legitur,  n'^'^T^B^^ 
linea  agri.   In  Br.  s.  24.  DIN  "DD  7Jtr  y?^r\ö  1>DN  •po'.mjnr;!  et  firmus   gladius   excellentiae  veßtrae, 
Mü^b  ])\trir\ri  etiam  lineationcm  libri  Adamus  pri-  Frustra  ergo  Guido,  Schindlerus  et  alii  hinc  extru- 
mus  docuit  ipsum.    Traditur  ibi  Adamum  primum   xerunt,  110  idem  esse  quod  po  cltjpeus, 
omniumartiumauctoremesse,  etprobaturexverbis  nlT"iD  sacci  pellicei,    ex  pellibus   animaUum: 

(Jes.  44, 11.)  DIND  r\r^7^  O^inni  et  fabri  vel  artifices  pp  niT-^.D  ^t6ül  et  impleant  saccos  aHquot  foeno: 
sunt  ab  Adamo,  sc.  primo.  ^  Tanch.  in  s.  n^l8^2  M^  ad  vers.  nit'D  yo^i,  (Exo.  15. 

N^:nD***  in  Schem,  rab.  s.  16.  Summi  videtur .  22.).  Quidam  libri  habent  mT")D.  Adducitur  et  in 
pro  columnis  aedificium  sustinentibus.  ;  Jalkut  hoc  loco.  Vide  et  Talm.  Schevu.  29b. 

139)  Vocabulum  mere  arab.  9j^*  unde  omnia  fere  derivata  ut  in  lingua  chaldea. 
**^  Vocem  ar.  esse  admonet  B.  Ar. 

^*')  Substructio  aedifieii.  Locus  ille  in  Sr.  est:  Bex  camalis  substructionem  (mSj-o)  confirmat  ferro  omni* 
busque  rebus,  quae  ad  confirmanda  (fundamenta)  requiruntur,  ut  pcrfcrre  possit  molem  suam  (tmvo)  i.  e.  aedi- 
ficium, quod  saper  ea  (substruetione)  exstmendum  est  (minime  molem  ejus  i.  e.  pondus  regis  vel  regem^  at 
putant  Ar.  et  qui  post  cum  fuerunt  lexicographi  atque  interprctatoresi ;  aliter  Dens  0.  M.,  soUum  suom, 
quae  sunt  coela  atque  sidera,  super  nubibus  fundamentis  quidem  debilibus  substructioneque  labefacta  constroxit 
etc.  Mutato  aspero  in  o,  ut  sacpius,  gr.  igitur  videtur  apyiUa  habitatio  subtenanea,  quae  plerumque  substru- 
<tio  aedifieii  est.    Huc  fortasse  et  syr.  vox  verti  potest  ksr^tf  quae  crypiam,  cavemam  vel  untrum  denotat. 

*'')  Heb.  -nv  ar.  O^  contexuit,  conseruit,  Cribrum  enim  et  rete  (nten  vide  vocem  sequentem)  nibil  aliud 
nisi  texiurae  laxae  sunt. 

"•)  Timor,  tremor,  trepidatio,  ex  syr  }yo  (äff.  tw  tiw)  trepidavit,  timuit.  p»j*T  tid  timor  armorum  ve- 
Btrorum,  vel  ]!:«nunr;i  e}**o  rio  timor  gladii,  qui  est  excellentia  vestra,  i.  e.  timor,  quem  gladius  vel  arma  ve» 
4tra  hostibus  injiciunt 
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Ü^^*Y\Ü^^ praefectus  executioni  Judieü,  Uctor, 
carnifex,  executor  judieü :  iTVÜ\t^  ÜVT1D7  B^DrUH 
^7  ns^yj  (qui  Bomniat)  quod  sit  comprehensus  a  li- 
ctore,  ei  accidet  custodia,  Ber.  57a.  ^^''  p^wh  NU^"»  DIN 
OVT*.D^  "IDD3«^  '•DO  VJ'^ys  HOn  homo  egrediens  in 
forum,  erit  in  ooulis  suis  quasi  traditus  sii  lictori 
ut  seil,  ducat  eum  ad  judicem.  Sunt  enim  ibi  mul- 
tae  causae  rixarum.  Sab.  32a.  nnN  DVTioi'  DNB^JB^ 
quae  ducta  erat  sive  nupserat  lictori  cuidam,  8uc. 
56.  PI.  mDvno  ^2W  noi'D  nn^r  misit  rex  duos  li- 
ctores  vd  camifices.  Et  masc.  ^IQ^n^jD.  R.  Sal.  IS. 
10,  5.  ad  DTB^D  "»a^  Bcribit;  by  h^üW  miDiniD 

TVD  N'jp,  np  faetere.  Rospondet  hebr.  B^NS.  Praet 
nOK^  et  nop  faetuit,  Exo.  16,  24.  NiHJ  noi 
et  faeteW  aqua,  hebr.  ^^y^,  Exod.  7,  21.  ^K"1D 
NTiD  faetuerunt  ut  absynthium,  Cani  1,  2.  in^^DI 
r<3nN  ^y  et  faetuerunt  super  terram,  Exod.  8,  14. 
qnodJon.  genere  feminino  redditNyiN  nn  Di  et  fae- 
tuit terra:  "»nw^n  lO'^ND  ^Nno^  et  computruerunt, 
tabuerunt  cicatriceB  meae,  Ps.  38,  6.   Veneta  r'ip. 
Part,  praes.  NOyö  nO]  N'T'DBn  NnnN  mulier  quaiß 
pulchra  est,  sed  faetentis  rationis,  Pr.  11,  22.  Fut. 
KTU  ID'^I  et  faetebit  jaumen,Exo.7, 18.  ^T^y(^  ^yy 
K13  ^2D  laetebunt  pisces  eorum  destituti  aqua,  Jes. 
50,2.  Aphel  Praet.  pnnsiy  ^K^IP«)  et  faetidasred- 
didernnt  actiones  suas,  Cant  1, 12.  J^art  ND^DH  ^IDD 
iaetidnm  reddit  sapientem,  Ecol.  10,  1. 

KJip  faetensy  /aetidum,  mucidum:  hTlD  KJ3n 
faenum  mucidum. 

roip  faetor:  TinnnB^  nno  npOW  et  ascendere 
fed  faetorum  castrorum  vestrorum.  Am.  4,  10. 

Nmnp  idem:  'pD'n''nJD  «mno  piDm  ly  donec 
exeat  faetor  ex  naribus  vestris,  Num.  11,  20.  in 
Jon. 

Kl^p  lorica :  ^b  "»liT  HTD  DIDD  juxta  ob  loricae 
erit  e^  Exod.  28,  32.  in  Targ.  Hieros. 

IJip  idemy  pro  hebraeo  "pno:  cum  äff.  pD'»  N^l 
^^^1P?  ne  ascendat  cum  lorica  sua,  Jer.  51,  3.  PI. 
KJ^'^p  W3^  induimini  loricis,  Jer.  46,  4.  Dicitur 
et '^IBf,  ut  est  in  niB^. 

2n"lb  festinare,  accelerare,  urgere.  Praet  I3\'lip 
"  '"  vrJHN  festinarunt  obliti  sunt,  Ps.  106,  V3. 
Imper.  NJ»T  "h  3n"]p  acoelera  mihi  Judicium,  Ps.  7, 
7.  TT  >jy  3niD  fBstina  exaudi  me,  Ps.  69,  18.  PI. 
3ra  ^THip  festinate  scribite,  Esth.  8,  8.  Ithpah. 
Part  tr\pw^  mno  WB'fe  Dninpq^l  et  festinans  lin- 
gna  testis  falsus  fit,  Pr.  12,  19.  Sic  legendum  illic: 
nam  yerba  transposita  sunt.  Mirum,  inquit  Elias, 
qnod  Paraphrastes  hie  in  hebraeo  legit  iy,  quod 
▼erterit  NIHD  testem :  nninpp^  et  festinat,  Pr.  7, 


23.  Hblt:h  2nin00n  qui  festinat  ad  divitias,  Pr.  28, 
22.  N^rn":nppn  th^W  et  pes  qui  festinat,  ad  defe- 
ctum  ^tenäit,*  Pr.  21,  5.  al.  N'»2niDDn.  Plur.  masc. 
NDl  ^DÄnD7  VDfi^npp-l  et  festiuänt'  effundere  san- 
guinem,  Pr.  1,  l6.'  Fem.  HTW^2b  ürriD^  pnnnDpn 
qui  festinant  cUrrere  in  malum,  Pr.  6,  18.  {"utur! 
i?  1^2ninp^  ad  te  properabunt,  Ps.  110,  i\  Ti.  01T 
T\H\h  ^i  sniDD  quia  praeceptor  ejus  urgebat  eum 
ut  exirot,  Bk.  32b.  i>^DNl  nmOD  Np  mm  et  fuit  fe- 
stinans ac  comedens,  Ber.  46. 

sn^pp  festinans f  /estinus,  velox;  Plur.  Tpn*)pD 
festinantes.  Item  rebelies,  Ps.  66,  7.  et  sie  idem  est 
quod  r?19P-  Sic  Ps.  78,  8. 

ndStSd  Vel  N'*2^mD  (i  nunc  cum  Schurek,  nunc 
cum  Cholem  est)  fesiintilio,  acceleratio.  Sumiturad- 
vcrbialiter  pro  citOy  festinant  er:  ut  N3in*ID  ly  usque 
ad  festinationem,  i.  e.  festinanter,  heb.  mriD  iy,  Ps. 
144,  15.  ^r3^"nD2  rw  recesserunt  velociter,  Ps  90, 
10.  N'^3innD3  'i?r\^  ambulabimus  cum  festinatione, 
Ps.ö5, 15.  ■•n''  NttD  N'»2in"iD3  velociter  libera  me,Pfl. 
31,3. 

n^N3n"ipp  citoy  velociter,  festinanter:  y\tT\  bn 
rr^NDmoD  NJ^m  ne  egrediaris  in  Judicium  cito,  Pr. 
25,  8.  ubi  Yeneta  mendosa  sunt  Est  autem  forma 
communis  Syra  adyerbiorum. 

l^nnp,  l^nn^D  rebelUs,  eontumax:  pnmo  1''3 
filiuB  rebellis,  ])eut  21,  18.  20.  in  Jon.,  pro  hebr. 
imo.  PI.  VJ^niD  pm  et  fuerunt  rebelles.  Gen.  26, 
35.  TgH.     '" 

n^P**'  inique^ perverse  agere^peccare,  Sic  respon- 
det  hebr.  myn  et  NDH.  Praet  "hmi  nno  ID 
quando  peocarit  per  errorem,  Num.  15,  28.  nSpT 
^^Dy  quod  inique  egit  servus  tuus,  IIS.  19,  19.  NH 
n^n/ip  NJNi  rr^an  NJN  ecce  ego  peceavi  et  ego  inique 
egi,  IIS.  24, 17.  H^TVy^  N^tt^DDN  insaniyimus,  inique 
egimuB,  IR  8,  4f.  ND7Dn  N'^pB^  ^n"]p^  et  pecarunt 
pinoema  regis,  et  pistor,  Oen.  40,  1.  &ebr.  iNOn 
peccarunt  Fut  ITJp^  OKI  quod  si  peccarit,  IIS.  7, 
14.  Hinc  apudRabbinos  amplius  esiir^ürehellare : 
1'»3N  ^y  niDB^  T^JD  p^  ^fiW3  simile  est  regis  filio,  qui 
rebellat  pätri  suo :  ^3^^0  V^y  nn"!Dt5'  adversus  quem 
rebellat  provincia. 

"irri^D,  NJni^D  iniquitas,  perversitas,  peccatum: 
rv^TI  fnmo  fem  uUam  iniquitatem  in  manu  ejus, 
Gen.  39,  23.  irrnoi  3in  "»TD  mi^  an«  ecce  non  est 
in  manu  mea  peccatum  et  iniquitas,  IS.  24, 12.  hom 
ti^*)0  ynrwü  et  ea  est  iniquitas  maxima,  Job.  31,11. 
"jmo  m^lD  eo  quod  nullum  est  peccatum,  Job.  34, 
6.  N^niD  iDDriD  expiatur  iniquitas,  Pr.  16,  6.  Äff. 
^jn"lD  no  quae  est  iniquitas  mea?  Gen.  31,  36. 
NJjnniD  m  NJJB  pmN  removet  a  nobis  iniquitatem 


'**)  Idem  atque  uruitds  arpaTtUTT)?,  ut  Yult  Mussafia.  Ego  ad  gr.  xtipifrrf\^  dispensator  adminislratory 
ffoewrator  vocem  vertere  malim.  Gutturalibus  x  ^t  heb.  n,  uti  Spiritus  asper,  per  d  restitutis  saepius  jam 
occurrimus. 

*)  m«D  (Sr.  8.  41.)  catena  sive  vinculum,    Gr.  est  aeCpa. 

'**  A  mo  secundo  foetere,  putrescere  metaphorice  ad  peccatum  et  perversitatem  translatom,  qutai  Tita 
focHia  et  putrefacta  dicas,  convenienter  bebr.  anna  malus,  malignos,  quod  a  yarbo  VMa  petuit  foetuit  formatom. 
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nostram,  hebr.  W^yC'D,  Ps.  104,  12.  IJmiD  f\htc 
edocebit  iniquitatem  tuam,  Jobi  15,  5.  ^^.^1^'^-?'' ^ 
pnn2^  et  in  offensa  ejus  pudefient,  Pr.  14,  35.  beb. 

imnyi. 

1^PT)p  idem:  nJiniD  bv  nn^pb^h^  et  verbcrare 
eam  proptcr  pervcrsitatem  suom.  Videetmoxinfra. 

rn:n"lD  id^m:  NDK^JD  m:n"iD  h]f  nK^D^  ad  boI- 
vendum  iniquitatem  caetus,  Lcv.  10, 17.  in  Tg.  Jon. 
Äff.  "linnon"]D  lUri''  rcddcnt  iniquitatem  suam,  Ps. 
94, 14.  «Tn^VnSjiD  p  rNP  sb^  et  uon  reversus  fuerit 
ab  iniquitate  sua,  Numer.  15,  30.  in  Jon.  Vide  et 
Deut.  9,  27.  in  Jon. 

Secundo'**  fTjP  faeterey  putrescere ,  unde  Hc- 
braice  DnODn  nn"ip.*  factida  est  sapicntia  ipsorum, 
Jer.  49,  7.  Babbinis  frequentisflimum  est,  et  in  Hi- 
phil  nnpn  foetere  fecit^  faetidum  reddidit.  Sic  Chal- 
daice,  NJh^n  n^  lirnipNT  quod  faetidum  redidistis 
odorem  nostrum,  hibr.  DntS^NZn,  Exo.  5,  21.  in  Jon. 
nniDD  mJDiN  opificium  faetidum. 

nno,  TV']D  faetidum, putridum :  nnno  HDb  gutta 
foetida,  semeri  humanum,  apud  Ros. :  NIT'ID  su*p 
liguum  putridum,  Jobi  41,  18.  iu  Tg. 

n'riD  faeioTy  puior:  Aif.  nn^lp  pom  etascendet 
faetor  ejus,  Joel.  2,  20. 

'j'in'p  idnn:  V\n^,D  "»t!?  VN2  vcniunt  in  manne 
puirediiiip. 

TfTtio  rrp  rfidyndare,  super ßuum^  abnndans 
esse.  Fat.  N:?*i'ü  "»"^ImN  by  rrqp.  rcdundabit  ad  po- 
stcriora  talKTiiaculi  Kxo. 'Jf.,  12.  Ti.  n\'^2J  "H^DDl 
et  rc^hindabiiMt  superoilia  (^]us,  i.  c.  majora  justo 
eraiil,  ut  lojrcnut  oou!o^.  TJk.  Di). 

r.'*~.D  rt'iuvdans:  H'^C  ^"''  eril  ro<]undaus,  Exo. 
20,  i;i  h'-Ci  et  oiupliiiB,  i.  o.  "nri,  Tal. 

xr.'-.p  j^tulundantia,  residmun  :  ^"^rT'l  Nn")D)etre- 
siduum  (pio<l  Mipcrcrit,  Exod.  2(),  12. 

Qirirto  n"jP  inridere,  hiedere.levUer  x^ulnerare: 
T":  HvS  nrniD  n\iK'  "^JDD  quia  iueidit  vel  laedit  ma- 
num,  KoL.  cap.  ultimo. 

1212**'*  lineare,  lineas  ducere:  incidere,  caesuras 
facere.  Part.  N^n  ''tn  b"^  ünDD^  et  lineas  si- 
gnabat  super  janua  portae,  bebr.  in^i  et  signabat, 
designabat  aliquid,  18.  21,  13.  Ap.  Ros.  ^y  ü^DDH 
ntS^3  caesuras  faciens  super  carne  sua,  Sab.  104b. 
"1B^2  Ü"^DDm  Fiiy  avis  incidens  carnem,  scalpendo  sc. 
unguibus,  Chol.  62a.  yrr\  lülD''  N^K^  '•ID  ne  inci- 
dantur,  vulnercntur  ubera  ipsorum.  Sab.  53b. 

ü'JD^**  funicnhis:  *iD«  b'i^  Ü"".D  "lIB^p"  ^  non  li- 
gabit  funiculum  ex  laoa,  Eil.  cap.  ult. 

nü^"iD  Ixnea,  lineatio:  caesura,  incisio^  Kid.  98. 

üü^iD  lineare,  lineis  aliquid  delere,  destruere: 


tSDliDD  IVOß  sicut  Bcriptura  lituris  indncta,  deleta, 
destructa.  Aruch  in  üüi^  secundo. 

D1D"}P  lineatio :  Ü1Ü1D  T"i«  "IDO  liber  opug  har 
bens  lineationc,  Rab. 

«•»ÜID,  NDIDN,  NÜ"lüDN  strata,  via,  semiia,pla' 

T    :  -    :'         TT   :    •'         tt   :    :    •  '  '  '* 

tea,  Vox  corrupta  a  lat  strata,  pro  via  publica, 
quod  apud  jureconsultos  in  usu  est.  Lucretius  pri- 
mum  Strata  dixit  pluraliter,  quod  alii  in  singulare 
femininum  deinde  converterunt.  In  Targum  1B^^31 
Nn^U^D2l  Nn^D^DD  et  scrutati  sunt  in  stratis  et  pla* 
teis,  Gkjn.  42,  B.  Jon.  Ap.  Tos.  nb^iiy  N^D^Dl  rotDIO 
strata  et  platea  magna,  Sab.  6a.  Dicunt  et  Talmu- 
dici  NtO'^DN»  ut  in  Sab.  f.  151a.  quo  et  Targamistae 
utuntur,  vel  NülüpN,  praeposito  Alcph,  propter 
duas  consonas,  quac  per  dupb^x  Scheya  connecti 
non  potorant ;  sie  dicunt  etiam  corrupte  N*tD7D  pro 
N^tp^p  platea.  Est  autem  NOIUDK  via  publica,  m 
qua  multi  quotidie  eunt,  veluti  17Dn  *)in  Tia  regia: 
N'^U^D  platea,  via  magna,  siye  forum  pro  mercatu. 
Vide  Ü1ÜDN. 

ItOlp"*  Cancer,  Signum  coelcste  cancri. 

N^tbiD  virga,  baculus,  idem  quod  IDD.  In  Tan- 
chuma,  scct.  nüDH  HN  Hp. 

Nüi'id"®  sors,  conditio:  nbxD  131'»  ND^loa  in 

T  ; 

Borte  creatoris  omnium,  Zohar  ooL  314.  L  e.  in  se- 

cretn  mysterio. 

Tjlp  pervertere,  evertere :  perplectcre,  impleciere, 
quomodo  est  affine  verbo  y\D.    Praeter.  ^miN 

■^"jP  vias  mcas  pervortit,  heb.  IIID,  Thr.  3, 11.  n^n 
i  ^b  ^3''"P1  lT"iD  '»*  vidisti,  0  Domine  perveraitatem, 
!  qua  pcfvortere  conantur  me,  heb.  ^nn^y  Thr.  3.  59. 
I  Part,  Poliil  ND'^np  nh^in^  in  via  perversa  vel  per- 
i  plexa,  Eccl.  lÖ,  3.  PI.  .T'nH'^iN  IDnp  n  cujus  viae 
!  perversae  sunt,  Eccl.  1,  15.  heb.  myb.  In  Yenetis 
i  p^"]p.  Respoudüt  hebraco  my  pervertere. 
)  ^{^0,  Hy)D,'^^'^D perversitas,  iniquitas:  TID  DIB^ 
["02  proptcr  pervefsitatem  filiae  ejus,  vel  eo  quod 

perverse  egit  fiiia  ejus,  Rab. 

Secundo  Tf^ü  adhaerere,  cohaerere,  co^junctum 

esse:  yiD  OTlD  dIti  piiiguedo  cohaerendo  cohaeret, 

Chol.  lila,  ^p'hü^  ino  "»Dno  iJm  vsihvb  ^b^t<  iJn 

istae  avolant  in  mundum,  et  istae  conjunctae  ma- 
!  nent  et  recedunt,  Beza  IIa.  HVrm  D^^Jl  inOD  NOin 
;  ne  haereatibi  et  dormiat  parum,  Jeb.  Tilb. 

NDip  adhaesio,  conjunctio,  colligatio,  ligatum: 
2pJ  i<bz  ND~iD  I^N  non  est  cohaesio  sine  foramine: 
DDlin  *]1D  '^JDD  propter  adhaesionem  oblationis 
thrumae,  quae  nondum  separatä  ftdt  a  tote.  Vide 
Aruch  in  ]*DK'. 

TJPP  antilena,  cingulum  pectorale:   "ilB^  KW 


***)  Origo  Yocis  in  extendendo,  m  longum  exporrigendo  (äff.  Tcß  y^i^j ;  hinc  I.  redundare,  superfluum,  abum- 
dans  esse,  et  per  metonymiam  II.  foetere,  putreseere,  quia  putredini  semper  caries,  i.  e.  diasolatio  quasi  ex- 
tcnuatio  particularum  antccedit. 

*"J  Propr.  incidendo  (heb.  t:nfc^)  lineas  duxit.  o     o . 

^'■)  Gr.  ovpTY)c  funh,  hahcnae.  •*•)  Ar.  qL^j««^  syr.  l^r^, 

^*^)  Sors,  sort-is,  Talmudici,  ut  jam  saepius  demonstravirnus.  vocabula  a  radicibut  vocabulonua  peregri- 
norum  formaver«. 
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I^DD  ^b  ne  alliget  ei  antilen&m  suam,  TH.  Sab.  quam  aqua  circuinagit:  N'nnSI  ^3*^0  rota  figuli, 
cap.  5.  Chol.  16a. 

ND"1D  species  ficus:  WVJNn  D^p^^  ND"!D  Barcha  "»mo  vidt  supra  in  po. 

profert  vel  producit  flourn,  Medr.  Schir  c.  1,1.  Pro-  '^Dl^iDanginOf  byvb  angina^iaborans,  Comiptum 
verbiale  esse  videtur,  q.  d.  nilD  N»^  3iöD.  videtur  ex  gr.  ffuvayx'i'l  synanche:  ^DJno^  OT  V^pD 

jO^*D.  Ap.  TalmudicoB  NDnD2  J<^1J1  N1''p:D  ^fe   n3t5^3  emittunt  sanguinem  (veneam  ßecant)  contra 
Bk.  22a.  Gl.  J'Dip  y^H2 1N  i>mD3  rJ-)lD3  l^J;iJB'.  Alia  anginam  in  Sabbatho,  Joma  c.  8.  '»DJilO  no  mortuuB 
hie  lectio  olim  fuit»  ut  videre  est  in  Aruch,  in  ra-  est  angiua,  Eetub.  30b. 
dice  ipo.  Alias  dicitur  niDDN  obstructio.  Sic  citat  B.  Ar. 

T}^  «?1D  vel^"]?»  N?1D  eparchus  exarchfts,  ex  Jobi  7,15. ''tft'D:  N^f  ,b  mn2):  pro  quo  in  nostris 
moderatar,  gubemator,  praefectus^  princeps.    Re-   übris  legitur  Npl3"lB^. 

»pondet  plorumque  hebr.  -.tSW:  ut  N^i  «ID /J^  N'JJnD  «om^»  fo«;  Nn»J3  N^jrSD  «yin  ^ap  fe 

KtJ^nequemoderator,  neque  dominator,  Pr.6,  7.  j,,^^,^^^  ^^  „j^g„„  ^ae  mediae  eynagogae  an- 
PL  nn^niOlD  eparchi troB,  Dan  6, 2.  TO^aatS'^  r?lQl  tiquae  Serongiae.  Sic  citat  Ar.  ex  Vr  b.  22. ^  pro 
et  prwfecto»  tnbubus  veetnß  Deut.  1,  15.  Emph.  ^^  j^j  j  j^^^  ^0^:t3^-Tiberiadi8.  In  Medr.  autem 
X/ll^X  "'""^  **'il*"'*  P'f  f^^tns  eparchiB  istiB,  EcoI.  c.  5.  ycrB.  p«  inm  legitur  N^J3nD.  In  Br.  .. 
^^'  ^:  *^^V^^  f  loquontur  moderatores  j  j-„,  ^^^^  ^„t  j^^t  «  (p^  97  ^ ,  ^^^  ^  ^^^^ 
iBti,  Deuter.  20,  5.  Constr  Nno^O  'D.nD  ^D  omnee  K^jjro  dixit  ß.  Abba,  Serongia.  GlosBa  dicit  esBe 
eparchi  repii,  Dan  6  7.  Äff.  ^^1^■)D  n^i  et  prafe-  ^  ^  ^^  ^^^^  l„„i  PoBtellus  reddit  oupoyxucx 
et«  ejuB,  Exa  5,  6. 1l3^?-lDniy2D  BOniores  et  mo-  ^^^  ^^^it  secum  moles,  (h.  e.  lux  efficacißBima.) 
deratorcB  Teste,  Ueut.  ^y,  lü.  pi^.  j^^  ^^^  pracced.  hoc  nomen  epitheton  foret  sy- 

IDn?»' tAwK  p-,Dl  21  ta  n^  omnem  magnatcm  Tiberiadis,  quamvis  hoc  vooabulum  apud 

et  prarfcctum,  EBth.  2   13.  prn  VM  ^y  pnoi  et  ^^^^^^  q^^^  ;„^„  reperiatur. 
Tiraefectum  super  facultates  Haman,  Esth.  8,  2.  |„     ^  ,  ^  -^, 

p^D  in^  n^JDl  qui  constitui  te  gubernatorem  super  ?^1^  ^ft^rn/rr^,  (.ft/«r«r.,  ^/f(.rar^.  Futur, 
totam  terram  A^gypti,  Gen.  41,  41.  Jon.  1^'"^^^^,  P^^°^  °J"'^  quia  suffocabit  os  eorum  qui  lo- 

OnD  D^ü^DlD.  CTD'D-ID.    Leguntur  hao  duac  voces  ^,"^1^"  mendacium,  Ps.  63,  12.   hebr.  IDD^  ob- 

inketiib.  f.i7a!SaDh.  f.l4b.  N^JU^iDDOHNi'  ß^metur. 
rO^lOD  K^  rtO^D^DD  non  promoyebitis  in  magi-  ./*E^^1.^  ^f^^«^ij:  Npj^DS  NnO^J  niJpDOl  et 
Btros  nobis,  neque  ex  Vb^DlD,  neque  ex  rD^DID.  ^^'^'  ^"'"'^^  ^"  suffocationem,  Ps.  68,  21. 
In  gL  deducitur  Vö^DID  ex  ^tDlÜlDD,  germ.  i*umpen,  C*!?  castrarcy  evellere,  twsiirpare,  wertere,  per- 
homines  mies,  sordidi,  similes  pannh  laceris  et  ab-  "  vertere.  Pahel  in  Tg.  Jon.  ^onon  H7  VDjnfOl 
jeeiis.  B.  Ar.  vult  eöse  corruptum  pro  '»tp^üip  ex  ^^  ^  ^^^^  vestra  non  castrabunt,  Lev/'!22,  24.  Et 
D^üip.  Alteruni'pD''D1Dexplicaturper'{''D"!DD,viDDn  ^P*  ^^-  •  ^"fi^'l'Ti  N"ipDn  D1D  pervertit  (i.  e.  transpo- 
perve'rtentes  (scripturam) ,  et  benedicta  in  alienum  s^it)  ecripturam, et explicavit eam : p^lDD  N»'« egres- 
senBum  tarquenles:  vel  implicantes,  lurbanies  ecri-  «"^  ^«^  inversus,  Is^id.  f.  28a.  De  infante,  qui  non 
pturas,  secundum  Aruch.  Voces  videntur  peregri-  raodo  reclo  et  ordinario,  sed  inverso,  ex  utero  ma- 
nae,  a  quibus  non  abludunt  duae  I^atinao,  quae  in  *^rno  egreditur,  yeluti  pedes  primum  emittendo,  aut 
simili  sensu  leguntur,  sarmenti'tius  vel  sar-  oblique  manura  emittendo,  aut  aliter.  Hinc  ^^pD 
mentarius  et  semissarius,  Coelius  Rhodi-  D"^iDD  soriplura  inversa,  i.e.  transposita,  quando 
ginnB  lib.  30.  Antiq.  Lect  o.  21.:  Illud  vcro  aucta-  'V'erba  non  sunt  juxta  simplicem  ordinem  et  stru- 
rium  fuerit,  insectatione  eadem  ab  importunis  ho-   cturam  posita.  Sic  Jes.  45, 24.  ad  verba  ^b  TVü^'^Z  IN 


minibus  Christi  cultores  semissios  nuncupatos  et 
sarmentarioSy  de  Icti  genere,  quod  ad  assis  dimidii 
stipiteB  destinati,  superjectis  accumulatisquc  sar- 
mentitiis  fascibus,  concremari  consucssent.  Semisses 
yero  dici  homunciones,  palam  est  vel  impcritioribus. 


Apologet.  „Licet  nunc  sarmenticios  et  semaxios  ap- 
pellctiB  etc.'' 

VD^^")D  quinta  pars.  Compositum  ex^^iD  decemy 
et  ]^U*0  (JLG^ov  dimidium,  secundum  glossatorem  tal- 
mudioum,  in  TH.  Git.  c.  5. 
JTD  KDD"*  rotOy  apsis:  hOOT  NriD  rota  aquaria 


nyi  nipiU  IDN  Rabbi  Sal.  scribit,  DllDD  nt  NlpDH 
versus  hie  est  inversus  et  transpositus,  pro  v  ^N 
mn^D  etc.  Vide  et  Ps.  87,  7.  Hos.  8,  2.  IS.  3,  3.  in 
11.  Jeschaja,  Sota  38a.  etc.  Passivum  DinON  ca-- 
strariy  Gen.  39,  1.  in  Jon.  Apud  Tos.  DID^B^  nunn 


Vide  eundem  libro  10.  capite  9.    Apud  Tortull.  in  ^'^^<D  D"inDDi  inblD  by^  ^UJin  qui  vult  castrare 


gallum,  tollat  cristam  ejus,  et  castrabitur  a  seipso, 
Sab.  110b.  Item  O.TD''^  TTW  7\1\2V  nonriDJ  extirpat« 
est  idololatria  in  diebus  ipsorum,  Sauh.  93. 

D^1'*D  cast ratio:  inversiOy  transpositio :  HN^p 
"pDi^i^D  si  legerit  eam  per  inversiones,  iuversim,  trän* 
sponendo,  invertendo,  non  sequendo  legitimum  or- 


■")  Idem  atque  p-iN,  ut  vult  Mussafia.  ^ 

'U)  Ego  per  -I,  Nj-io  legere  malim. 

'^)  Matfttft  guturali  in  d  insertoque  i,  ut  saepius,  convenit  rerbo  pin. 
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dinem,  Meg.  f.  1 8b.  üsurpatur  et  pro  intersectione 
sententiae,  quam  Parenthesin  dicimufi. 

D^*}D  castrus :  ^unuchus,  spado:  Ti.  distinguunt 
jnter  spadonem  factum,  et  spadonem  natum;  hunc 
Tocant  non  Dno,  illum  GIN  ono,  Sav.  c.  2.    Hinc 

r\v^  "h  nn^^K^  ^jdd  iditn^  xvb\r!\  yb'^n  din  ono 

ItsnDn  nytS^  i.  e.  eunuchus  hominis  exuit  calcenm,  et 
ezuitur  calceus  uxori  ejus,  eo  quod  fuerat  ipsi  hora 
rectitudinis  (aliquando  aptus  ad  conjugium) :  eunu- 
chus solis  non  exuit  caloeum,  neque  exuitur  cal- 
ceus uxori  ejus,  eo  quod  nunquam  fuit  ipsi  hora 
rectitudinis,  Jeb.  79b.  Gl.  DIN  U^ID  est  qui  castra- 
tus  est  manu  hominis,  ex  quo  natUR  fuit  integer : 
non  D'''^D  qui  eunuchus  est  IDN  "»yCD  ab  utero,  a  vi- 
sceribus  matris  suae,  qui  munquam  yidit  solem  niei 
eunuchus.  Sic  in  TH.  Jeb.  c.  8.  in  Gemara.  Ar.  di- 
cit  nmp  ^^  ?))  D^inoJt^  qui  eunuchus  fit  ex  ardenti 
aliqua  febri.  Alii  volunt  sie  appellari,  quod  nDnrr 
sol  dominetur  in  nativitate  ejus.  Ego  puto  non  D^ID 
esse  eum  quem  frigidum  nostri  Medici  appellant, 
q.  d.  castratus  calorc,  id  est  priyatus  omni  calorc 
etc.  Ad  distinctioncm  haue  manifeste  respexlt  Chri- 
stus Matth.  19,  11.  tlfsi  yig  euvou^oi,  cirive^  ex 
xotXCa^  p.iQTpo€  ^Yeiv-ij^aav  outo,  xai  efatv  euvou- 

XOt,  otTiveceuvcuxV^^*''  ^^  ™^  avS^poicov,  sunt 
enim  eunuchi  qui  ex  matris  utero  nati  sunt  ita :  et 
sunt  eunuchi  qui  castrati  sunt  ab  hominibus.  Cae- 
terum  de  signis  utriusque  eunuchi  yide  Majem.  in 
mtTK  niD^n  cap.  2.  et  Jeb.  f.  80b. 

N^P'ip  minister y  servus,  famulus :  ^rD10  ^TN'^an 
ntt^B' 21  VRabbi  Idi  famulus  Raf  Schescheth,  Bech. 
31b.  Gl.  rpybB^ :  sie  n'^ü^üb  n'b  h*'H  dixit  ad  mini- 
stram  suum,  Bm.  42b. 
F  "pDID  ^2  vide  in  D^D. 

rHD''*)P  castratio, 

"»pl^D  syriacus:  ^r^VZ  ^p  ^üy\ü  11»^  \in  nb  ne 
Sit  lingua  Syriaca  vilis  in  oculis  tuis,  Br.  s.  74.  Et 
ap.  Tos.  wn  ''DIlD  '\y^b  liuguae  Sj^acae  est  hoc,  i.  e. 
^0*1N  Aramicao,  8yriacae,  Chaldaicae,  Pes.  61a.  ubi 
glossator  scribit  H^rh  ''DIN  l^f»  V"lip  moiNH  "«DDH  ' 
N^lltt^  sapientes  gentilium  populorum  vocant  lin- ! 
guam  aramaeam,  linguam  Syriacam :  biCiW^  f^lN3 
HD^  ^DllD  in  terra  Israel  lingua  Syriaca  quare  (sc. 
prohibita  est?)  Bk.  83a.  Gl.  una  nyn  y}^b^  '•D-i'-D  y\^b 
lingua  Syriaca  est  lingua  ridicula,  yel  impolita. 
Glossa  altera ;  yidetur,  quod  ^DllD  ]W7  sit  lingua 
Aramaea,  siout  dicitur  „ne  sit  lingua  Syriaca  vilis 
in  oculis  tuis  etc."  Et  paulo  post :  mihi  autem  vi- 
detor,  quod  lingua,  qua  locutus  est  Laban,  sit  lin- 
gua Syriaca,  et  quod  a  Syria  nomen  Sursi  obtineat. 
Syria  enim  est  Aram  naharajim,  et  Aram  Tzoba, 
quam  subegit  David.  Et  quia  yicina  est  terrae 
Israelis,  hinc  non  est  lingua  ejus  ita  pura  et  nitida. 
In  Bb.  f.  90b.  in  glossa:    Syria  est  Aram  Tzoba  et 


Aram  naharajim.  Et  a  nomine  N^I^D  Syria,  vocatuT 
lingua  Aramaea  ^DliD  Syriaca,  sicut  dicitur,  ne  sit 
lingua  Syra  vilis  in  oculis  tuis ;  nam  ecce  in  Lege, 
in  Prophetis,  et  in  Hagiographis  impertitus  est  ei 
Dens  honorem :  in  Lege,  sicut  dicitur,  NminiZ^  "^J» 
(Gen.  31, 47.)  In  Prophetis,  sicut  dicitur,  Ti-\D''n  7\yz 
'[Tb  (Jer.  10,  11).  In  Hagiographis  Daniel  et  Esra. 
Ergo  '»DliD  Syriacum,  idem  est  quod  ^D"".N  Ara- 
macum.  Nam  Laban  fuit  ex  Aram  naharajim,  et 
Daniclis  lingua  quoque  fuit  Aramaea ;  sicut  scri- 
ptum est  „et  alloquuti  sunt  Chaldaei  regem  aramice ; 
(Dan.  2.)  Quod  si  dicas;  atqui  in  Bk.  83a.  Lingua 
Syriaca  et  Aramaea  discerountur,  tamquam  duae 
distinctae  linguae!  Respondot  Babbenu  Tarn;  esse 
linguam  unam,  sed  divisam  in  plures  dialectos,  si- 
cut lingua  vernacula  nostra  variat  secundum  diver* 
sitatem  provinciarum.  Sic  hyr\  ly  Onkelos  transtu- 
lit  N1i:i  THD,  Laban  vero  -i:\  Vide  et  Sota  f.  49b. 
ubi  in  gl.  scribitur :    "«DIN  ^((thb  i^'n  3r.p  '»D11D  llB^ 

'■niN  p-»ip  üb\])r\  moiNi  "»D^Bni'»  niD:i  i^w"?  7\:\ff  ^jn  'iw 

N'^^niB'  H^yb  lingua  Syriaca  vicina  est  linguae  Arä- 
maeae,  et  ego  dico,  quod  sit  lingua  Gemarae  Hiero- 
solymitanae,  quam  gentiles  vocant  linguam  Syram. 
Mentio  hujus  linguae  quoque  in  TH.  Megil.  cap.  1. 
fol.  71b. 

yi£r]ü,^^ü^D^^^  proxeneta^  7cpo$ever»)^,  conci- 
liator,  mediator,  Ucitator,  interventor  aut  actor  inier 
emenies  et  vendenies,  aut  ineuntes  alium  quemvis 
contractnm,  Unde  et  proxenetria  conjugii,  nuptia- 
rum  conciliatrix,  eine  ffup}>Icrin.  Apud  Ros.  H^b 
i.irj  "^NDm  mo'T'D  WVl  cor  et  oculi  sunt  proxe- 
netae  peccatorum :  vide  R  Davidem ,  Ez.  20,  7. 
moiD  "^T*  bv  niino  r.B^yBf  qui  exercet  mercaturam 
per  mediatorem,  Br.  s.  8. 

NnniD'lD  licitatio,  mediatio  contractus. 
^*1D  NJDip  vel  N^D"}P  Seraphim,  angeli  ministeria- 
les,  dicti  quasi  i^wiVi  et  flammet ^  a  F)"1B^.  Plur. 
emph.  N^D"ip  ^JD3  b]}  super  humeros  Seraphim,  Ez. 
1,  8.  V^NH^N^Dip  V^  intor  Seraphim  istos.  Zach.  3, 
7.  Scribitur  et  "per  \t^  ab  initio. 

Deinde  rj'jD  gummi,  resina.  Quae  B.Ar,  hioad- 
ducit,  scribuntur  per  fe^.  Vide  illic. 
p*)D  PID***  evacuare.  Hinc  citat  B.  Ar.  "».'Vp'^O 
N";dv  inri^Dl  N''üDo5»  evacuamnt  capsulas,  et 
repleverunt  eas  terra,  ex  Tan.  f.  21a.,  sed  in  nostra 
Gemara  legitur  ^T\ybp^  acceperunt  eas.  Prior  lectio 
non  rejicienda  quia  verbum  hoc  ita  usitatum  est 
apud  Syros. 

p'»np  vacuus,  inanis :  nauci,  nikilif  nequam :  p^'^p-": 
NIDK^  Nin  et  inanis  ess  pulchritudo,  hebr.  blh  va- 
nitas,  res  vana,  Pr.  31,  30.  ''iD  .T2  T^b  pno  tay\  et 
cistema  erat  vacua,  nee  erat  in  ea  apua,  hebr.  pl. 
Gen.  37,  24.  in  Jon.  Femin.  Nj/^"iP  «^DJ  j;3DN  satu- 
rabo  aiiimam  vacuam,  hebr.  r\pp^  appetentem,  Ps. 
107,  9.   PI.  masc.  '|>pnp  1^3:1  viros  inanes,  nihili, 


>M)  Idem  est  atque  "^oftD,  ex  quo  ortiun  est  modo^UM^ww,  quae'ar.  vox  ex  pers. 
'**  Convenit  cum  hebr.  pn  vel  p»-!. . 


formata. 
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nequam,  Jud.  9,  4.  N*jr''")p  ]ü  in  "hTiü^  et  revelat  et  misit  ei  peetinem  qui  interficiebat  pedicideB,  Nid. 

8e  tmiis  ex  vanis  hominiWs ,  2  Sam.  6,  20.  l'^niD  i  fol.  20b. 

K* j?"'']P^  praedones  et  inanes,  Ps. 25, 3.  pSB^riD  1'*2B^rn  p'^'lD  pecten,  8ive  modulus  pectinatus :  panis, pla- 


lj?^"5P  qui  cogitant  cogitationes  inanes,  hebr.  D*DVD, 


centa  infermentata  isto  modulo  figurata :  lineae  pe- 


Pß.  119,  113.  Constr.  H'^yo  "»p^^'D^  et  vacui  seien- 1  ctinatae:  "»pDiD  "^pno  lineae  rubrae,  rot(;c  ©tricmcn : 
tia,  EccL  12, 11.  pnD3  iTJyzp^i  et  pungat  eum  pectine,  id  est  modulo 

pnp,  Np"p  vacuitas,  inattitas,  sterilitas:  '^J'^Z  ,  dentato  sive  pectinato,  quo  utuntur  ante  Pascha 
p^D  ^^^^H  inter  arbores  iuanitatis,  h.  e.  steriles,  Cant.  ad  panes  iufermentatos  pangcndos  et  figurandos,  ne 
2,  3.  Np"lD  ^h^H  ^D  omnes  arbores  steriles.  Gen.  49, '  fcrmententur :  nDD3  Gn''^lllD  X^^^^  V^^V  ^Nnon  fa- 
22.  in  Tg.  Jon.  Sic  et  Gen.  1,  21.  in  Jon.  Ap.  Tos.  ciunl  pectines  sive  panes  figuratosin  Paschate.  Ba- 
rnTD  HKny  WNB^  ^D  plO  "^"^H  \\V^H  quaenam  est  ar-  tio,  quia  niulicres  in  istorum  impressione  moras 
bor  inanis  }  quaeouque  non  profert  fructum :  Eabbi  trahunt,  ut  sie  panis  facile  fermentetur :  X?^'^^  ''D 
Meir  dizit:  quaevis  arbor  vocatur  inanis,  excepta  'j^"^mD  Din^^S  "»p^lDI  V^^DN  omnes  pectines-panis  vetiti 
vite  et  ficu.  R.  Jose  dixit:  quibus  non  plantantur  sunt,Bajetliosiliciti  sunt:  D^1'»''l\JD  Vp'*''0  I^Joi»  lN^2n 
integri  ccunpi,  omnes  eae  vocantur  steriles,  Xil.  c.  \  attulerunt  ante  ipsum  placentas  figuratas ,  certis 


6.  Oppositum  ejus  ^"l^D  yp'^H  ut  in  illo  proverbiali : 
n'©  ^£^H  inpD  nnr  yow  piO  ^:h^H  h\p  strepitus  ar- 
borum  infrugiferarum  major  est,  quam  arborum 


nompe  modulis,  Pes.  f.  37.  In  Aruch  MS.  scribitur, 
esse  placentas  tales,  figuratas,  quales  apud  nos  pa- 
nes dulciarii,  l'ebfud^en. 


frugiferarum.  Citat  R.  Sal.  Jes.  7,  2.  ex  Br.  Simile  >  '•pl''D  ars  phrygionica :  '•pi'»D  "Hchb  V3N  i?n\  gl. 
Uli  ^r-^p  ßnp  }tr^  Hy^2  "T^nON  quod  vide  in  N'i^'nDN. '  7yOyr\p,  DDN^D  Jalkut  Tehil.  f.  92b. "*^ 

Njjnp  idem:  cum  aflF.NDi>D  pHD  llnnpnps  ina-  '  onNpiD  acupictor,  q.  d.  sericarius,  ©ciöcn* 
nitatibus  suis  exhilarant  regem,  heb.  Dnyid,  Hos.  i  ftricfcr :  niJDlN  rvchh  DnNp"iD  h^H  \yh^r\  duxit  eum 
7,  3.  ad  acupictorem,  ut  doceret  eum  artem  suam,  Midr, 

Nn^p^p  idem:  Nmpno  pno  decantant  inani-  i  Schir  c.  8,  11.  Legitur  ibi  D^NplD  per  Daleth,  et 
tatem,  vanitatem,  hebr.  pn,  Ps.  2, 1.  Nnipno  "|iDnin  j  sie  quoque  adducit  Aquinas.  Sed  tum  etymologia, 
diügetis  inanitatcm,  Ps.  4,  3.  riniV^^  ND^p^ip^  in  !  tum  coUatio  cum  praecedenti  loco  docent,  legendum 
inanitatem  sive  yanum  est  opera  ejus,  Job.  39,  16. '  per  1,  quia  eadem  est  historia,  yerbis  nonnihil  im- 
Vide  et  mox.  !  mutatis  quibusdam. 

IL  plD'**   pectinare,  pectere,  pectine  r ädere j  Vp'^TD  sri cum  :  "pp^TD  0^8^27  induti  serico,  gl. 

frangere  vel  explicare:  p^"iD  IHB^D  linum  pectina- ,  vestimentis  regiis,  Chag.  16b.  non  legitur  ibi  pp^lO 
tum,  ge^ec^elt :  plDDZ  IDin  p"liDK^  qui  pectit  lanam  <  DHT  i>l8f,  ut  citatur  in  Aruch,  et  inde  in  Kimchio  et 
pectine,  fhfclc^cn :  '»pno  *^p."ipi  «n  niDJ  •T'^DJl  nH  i  Thesauro  Pagnini,  in  rad.  p"]jr.  Nee  ibi  figuratum 
sive  cxcusserit  illud  excutiendö  (fc^toingcn),  sive  pe-  j  significat,  sed  est  vox  latina  sericum.  Et  hw  "pp^'D 
xaerit  illud  pectendo  (ge^ec^elt).  £k.  c.  9.  in  princ.  2nT  est  sericum  ex  auro  intertexto  figuratum:  jPZ^ 


K^oiD  yir\Db  ad  pectendum  equos,  ftrigctn,  Mk.  10b. 
Apud  Eliam  in  Tisbi :   p"lDD3  nK^3  nx  VpilD  i\1 


lip^-^om.  Sab.  20b. 

III.  p'ip,  p'^'ip**®  minio  colorare,  pingere,  vcl 


TI3  hjt^  fuerunt  pectinantes  camem  ejus  pectine  figurare:  pD"l^D  IN  ypy^D  si  illa  minio  pinxerit  vel 
ferreo.  Significatio  deducta  ex  TWj^^^^l^  pectinata  se-  eroco,  Kel.  c.  15.  B.  Ar.  explicat  "jip''i''D3  HD^^  orna- 
rica,  quae  optime  adornata  sunt,  Jes.  19,  9.  Sic  in  j  verit  miuio ;  et  sie  quoque  Bartenora.  Alibi  DDO 
Tg.  T'pnDl  wnD  ^n^D  operantes  lina  pectinata,  ibid.  IDDIOI  lp"l''DB',  Kel.  c.  22.  Hoc  sensu  supra  quoque 


pniD  pectinator.  PI.  ü"'p")'iD,  ü''p^lD  pectinatores 
lini,  Kid.  7a.    Et  ex  terminatione  feminina  D^JTND 


habuimus  "ipD,  et  infra  p"it^. 

llpTD,  p"lD  minium,  idem  quod  IW^tt  in  Bibliis, 


nipllD  btt^  bilances  pectinatorum,  Kil.  c.  12.  et  arabice  jipnT.  Videtur  esse  ouptxov,  syricum,  co- 

p'^pp  pecten,  sive  ad  capillos  explicandosy  ein  I  lor  factitius  ex  synopide  et  sandice  mistis.  Plinius 
@tTa^I)  aut  linum,  eine  ^ec^el,  aut  lanam:  Item  lib.  35.  c.  6.  „Inter  factitios  (colores)  est  et  syri- 
*tr%gilis  ad  equos  pectendos,  eine  @triegel :  piDD  cum,  quo  mini  um  sublini  diximus.  Fit  autem  sino- 
irw  ^  pecten  lini,  Kel.c.  13.  IDa  bw  plDD  pecten  pide  et  sanoice  mixtis." 

lanae,  carminatorium :  K'NI  b^  plDD  pecten  capitis.  HNj^np,  ^NpID  Saracenus,  Ismaelita,  Arabs,  qui 
Tibbul  jom  cap.  ultim.  ^Np'iDD  ^^  TVffn  mittas  mihi  ^  hodie  Turcae  appellantur,  sub  quibus  et  Arabes,  qui 
peetinem  meum,  Ber.  18b.  Metaphorice  dentes^  cae-  vocantur  Saraceni,  Hinc  in  TgH.  ^^^p'^D")  NV^D  cae- 
*w«  instar  pectinis  vel  strigilis  in  qualibet  re :  p"lDD  tus  Saracenorum,  i.  e.  ^N3*iy  Arabum,  quorum  pars 
1iri5  b^ü  incisiü,  striatio  vasis  istius :  liDI  b^  p"iDD  vocantur  Saraceni,  Gen.  37,  25.  pro  hebr.  nniM 
pecten,  id  est  striatio  malogranati,  Okezim  c.  2.  :  D'^^NyDtfi^  caterva  Ismaelitarum.  Male  punctatum 
Knipno  idem:Hüb2  N^DpoT  Nmp''""iD  H^  "nK^l  est  in  Venetis  V^pip.  Recte  in  Aruch  ^NglD.    Sca- 


'^)  Syr.  wA|J9  pexuit,  dividity  delittiavit, 

"')  At  vero  «pTD,  quod  in  Jalk.  ad  Ps.  legitur,  lat.  est  circus. 

^**)  Denom.  a  nomine  sequente,  q.  ▼.    Cf.  etiam  to  et  t3. 


Ö*1D 


I 


780 


nno 


liger  non  vult  esse  aniB^Saxa  quasi  abuxore  Abra- 
hami  Domen  habcant,  scd  ab  arabico  piD,  quod  fu- 
racesy  praedones  et  latrones  sunt  qualesCosaki  (col- 
luvies  hominum.mixtorum  in  Polonia.)  ^"»piD  in  hb]! 
ingressuB  est  quidam  Saraccnus,  TH.  in  Thrum.  c. 
8.  ciroa  fiuem :  '•'•piD  moiz  noi:  ihn  unus  (trium 
angeloTum)  assimi latus  fuit  quasi  Saracenus,  £r.  s. 
48.  Vide  FuU.  Mise.  lib.  2.  cap.  12. 
^*nD.  B.  Ar.  adducit  hic  NnnD2  )r\ü  percusscrunt 
caecitatibus,  pro  heb.  D'^.iiDD,  Gen.  19,  H.  in 
TgH.  In  nostris  libris  est  N^nz^ns. 
PHD  nncp  sartago,  patella :  NP^'-DD  n"»  nn^DJI  et 
accepit  patellam,  hebr.  n^'.B^n,  IIS.  13,  9.  ^y 
Nnnpt?  in  sartagine,  Lcv.6, 14.  al.  21.  DIDD  i?  Zu 
7n2  accipe  tibi  sartagincm  ferream,  Ez.  4,  3.  pro 
hebr,  nono. 

nriD  inp,  Nirp  hyems:  N*.nD  inDy  *m^y  super  CO 
transigent  hyemem,  Jes.  18,  6.  «".npl  NiD''pi 
et  acstas  et  hyems,  Gen.  8, 22.  Njnp^  ^DIT  quodsi- 
mile  est  hyemi,  Cant.  2,  11.  Niflbs  NDiD  bzr,  "^r; 
'sicut  halitus  oris  in  hyome,  Ps.  90,  9.  Apud  Ros. 
NinOD  ntt'p  NiPiDT  ^rh^  finis  hycniis  est  gravior  ipsa 
hyeme.  Ultimum  frigus  in  fine  hyemis  molestius  est 
homini.  quam  in  media  hyeme  frigus  inten sissimum. 

^linp  hybernum:  PL  nV^JPp  hyberni  fructus, 
qui  non  maturcscunt,  uvae  hybcmae,  Schcvi.  c.  9. 
nrano  \'Din  acutum  hybernarum  uvarum,  Ncd.  53a. 
Terum.  cap.  ult. 

DHC**'*  claudere,  ohturare,  ohsignare.  Part.  Pehil 
pL  IQ^np  "piDl  et  fenestrac  clausac  erant.  Ez. 
41,  16.  Fut.  l^br.DP  «"«D  ^yi3D  bi  et  omnes  font€s 
aquar:um  obturabitis,  IIK3, 19.  Ithpch.  et  Ithpah. 
Praet.  NnQlD''D  np;y:  OnripNl  et  obsignatum  annulo 
obsignatorio.  Esth.  8,  lÖ."  ^ni^tt  rr'Z  ünnON  occlusa 
est  domus  precationis  mcae,  Thr.3,8.  Part.Dn?!PpT 
NnDltO^O  npTV^  et  obsignatum  annulo  obsignatiöiiis, 
Esth.  8,  8.  Fut  onno^  n^  "y  nnoz  caro  ejus  an- 
tequam  obturetur,  Jobi  14, 22.  in  altcro  ejus  versus 
Targum. 

U^rp  clausum,  absco7iditum^  occultum,  PL  cmph. 
N^DTp  abscondita,  occulta,  Gen.  49,  1.  in  Jon. 

^D*nD,  KD^D'^np  sigiUatiOy  obßignatio. 

r.D^no  clausa :  unde  nD'iDD  nBHD  scetio  clausa, 
quac  in  media  linea  incipit.  Sunt  scotiones  et  para- 
graphi  iu  Lege,  quae  per  literam  Samech  minuscu- 
lam  indicari  solcnt,  et  habent  ante  sc  spatium  ali- 
quot literarum  vel  vocum.  Vide  Men.  32.  in  Tose- 
phos. 

DPp,  NDHp  absolutCy  simpliciter,  Sic  quando  no- 

men  commune  ponitur  pro  ccrto  et  spcciali;  yeluti 

"inj  CHD  nomen   "«nj  simpliciter  positum  sumitur 

nro  Euphrato:   Item  ^^Wü  cantor,  Dno  absolute 

*^^-:*„^    «n***^  Dayidem.    Antonomasiam  vocant 
positum,  novw.  .      •,  m 

Grammatici.  Dnp?,  «t?npP  ^^^-    f  P«^  Tos.  ÜDD 

TNO  "1  Vn^^PD  qiiando  absolute  ponitur  vn^JHD  tra- 

dunt,  docent,  traditio  estj  tiinc  intelligitur  id  de 


Rabbi  Meir,  qui  istam  doctrinam  vel  sententiam 
tradidit:  .TDn:  ""DI  NPDDin  OPD  quando  absolute  di- 
citur  NPDDiP,  intelligitur  id  de  R.  Nehemia  etc.  Sanb. 
86.  Apud  Logicos,  D'^DPD  D^ldDS^  propositiono«  ab- 
solutae,  simplices,  indefinitae:  P'^DPD  P^iT:  decretnm, 
mandatum  absolutum. 

PNrp^np  epitheton  est  quorundam  insignium 
Talmudicorum,  veluti  r.NPDiPD  >^2^PV  '"i  R  Akiva 
absolutus,  qui  sie  dicuntur,  quod  ipsorum  traditio 
et  sententia  absolute  reccpta  fuerit,  q.  d.  authenti- 
cus,  canonicum,  Meg.  in  principio.  Sic  Rabbi  Me- 
nachem  filius  Rabbi  Jose  PNPDiP-D,  Meg.  cap.  4.  in 
princip. 

pnC-  Adducuut  hic  ex  Elia  pro  p";D  findere,  ubi 
de  ungula  animalium  dicitur,  Lov.  11.  Deut. 

14.  sed  in  nostris  exemplaribus  non  legitur  per  n. 
Sic  P^pPD  vide  in  P'piD. 

^np  latere^  absconderc  st\  Elias  scribit,  sc  verba- 
uter duntaxat  rcperisse  semel  in  Targum  pro 
hebraoo  TiPDJ,  ncmpe,  ''D'lp  p  IIPDD  ''"'.N)  nam  ab- 
scondita  sunt  coram  me,  Jes.  65,  16.  Vide  et  Jer. 
16,  17.  Ithpah.  in  PC  DT  pddm  sicut  absconditur 
vir  in  umbra  sapientiae,  fJccl.  7, 14.  Rabbinis  Gram- 
maticis,  ^^^0^  est  persona  tntiaj  quod  ea absens no- 
bis  abscondita  est:  D^'l.'^D^  pronomina  feriiae  per- 
sonae;  quod  in  illis  verum  nomen  latot;  ut  in  Con- 
cord.  in  NIP  ipso :  ^PDJ^  *1JD  p^l  TTW  n^  non  signi- 
ficat  nisi  pronoraen  absconditi  (id  est  ejus  qui  non 
nominatur,  sub  pronomine  occulte  indigitatur.) 

"iPr,  "iPD,  N^PD  secretum,  arcamim^  abscondi- 
innif  latibulum:  iD^Dt»  NIPDS  in  sccreto  dicens,  Deut. 
13,  6.  N';pp2  "IB^"»!  et  ponit  in  occulto,  Deut  27, 15. 
N")PD2  P^'^bp  ^TXCi^'^i  qui  percusserit  socium  suum  in 
occulto,  Deut.  27,  24.  "pn^  icnü  "»IP  2N1D  Moab  fuit 
latibulum  ipsis,  Jes.  16,  14.  Ap.  Ros.  D^PPDP  P^3 
locus  secretorum,  i.  e.  locus  pudendus,  pudcndum. 
quod  eam  partem  natura  secretam  et  latentem  esse 
voluerit:  ri^a'Pi  ü^'iPCP  P''2  pudendum  mulieris, 
Mikv.  c.  9.  in  princ.  PHP  nPD  mysteria  Legis.  ]"}< 
TV^y^  P"!PD  non  i'st  occultum  ejus,  sicut  manifestum 
ejus.  Er.  s.  45.  Dicunt  id  alias  IPDD  ^DlP  ]^N. 

•PDP  ahscotisio:  D*.}ö  PPDP  absconsio  faciei. 

VIP  PJ?  vide  in  PDD.  Nam  D  radicale  est. 

IL  "PC  demoliri,  destruere,  diruere.  Praeter. 
P^'pp  PJT  PP""!!  et  dorn  um  hanc  destruxit»  Esth.  5, 
12.  ''Pnpp)  N^yz  TT^zh  in  aedem  Baal,  et destruxerunt 
eam,  IIA.  i  1, 18.  pro  hebr.  J^PJ.  Fut.  inppp  limp-i;;« 
altaria  eorum  destruetis,  Deut  7,  5.  in  Jon.  Eliai« 
etiam  ex  hac  forma  citat  illud,  •PDJ  NJP^^jP  NP'2 
NP^N  domum  superborum  destruet  Dommus,  Prov. 

15,  25.  quod  in  nostris  exemplaribus  scribitur  cum 
D  in  medio,  et  est  ex  Eal.  Melius  notaretur  ex  Pa- 
hol  et  cum  P,  juxtaEliam.  Hinc  ulterius  apud  Rab- 
binos  est,  frangere^  confringere :  oppugnare^  imjpw 
gnare  alicujus  sententianif  cantradicere,  pugmr^iH- 
ter  sßf  repugnare  sibi  ut  unum  aiterum  destruat: 


'»»)  Propr.  rem  ad  cansummationem  et  compkmenium  (heb.  cen)  perdueere. 
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"^mo  w3  non  rcpngnat^  non  odyersatur,  non  de-  ruiit,  vide  egregium  di8CU^^iUl  ipudMaira.  inPraef. 
Btniit  haiic  ßentenliam ;  nmn  '»-12T  onmo  T»")3T  verba  libri  D'»2i2J  rniD. 

t'jns  repagnout  verbiß  Logis,  Dan.  5,  12.  in  Abcn  ,  NH^l'lFipD  frangihulnm,  quo  jrangnnr  Wnnm  cm- 
JSsra.  Dv  IJ^lHDi  et  iropuguamus,  infringimus  eam.  dumj  et  cxcutilur  stnpa.  Ap.  Tos.  'Drn  Npi:^'-  n^niN 
Aliter :  ^hbh  nSHdi  NpW3  N3m  et  sedebat  in  foro,  i  rvh  u.T'  ''Dr-3  v:uDi  fen  •':^•:J  i)."";  Nn^iinDD  n-'i'  "»^.Ti 
et  frangebat  linum,  Chol.  60a.  Quidam  „et  nebat"  ^bbr^  iriDl  NpW3  2n''l  xn^-nnCD  »cdcbat  illa  (lopra 
linum,.f))tnnen,  ducebat  fila  lini :  mys^  riN  nniDi  et !  affecta)  in  plateaBomac^  t:t  dabaiit  ipsi  t'rangibulum 
dcstruebat  capillos  ejus,  seil,  plicatos,  diesolvebat  lini^quod  solerent  sie  omni  leprosoBomae  dare  Iran- 
plicas  capiUoram,  Sota  7a.  rPTD?  Nrnnoi  et  dissol-  gibulum,  ut  sederet  in  j)latea  et  frangeret  liumn 
vübat  capillos  suob,  Tel  plioabat  capillos,  Sanh.  foL   crudum  etc.  Chol.  60a. 

100a.  nnD  caedere,   aptare  lapides:    'l^i.  rOD*i  nnDDH 

m^np,  "in^D  repugnantia,  contrarietas,  contra-  ,  tr»DD2  caedens  lapidom,  anl  percutions  laalleo, 

dietiOf  quasi  alteriuß8ententiae<<c?5rrMr/iö;  DHai^KB^  Sab.  c.  12.  in  princ.  GL  nnoD  i.  o.  V^^D  quadrunö, 
••JDO  inw  njJ^  D'^DDH  ^Wp2^  rbrwp  IDDD  niTID  aut  Ipno  aptans  in  quanilibet  fomiiini  pro  ratione 
IT  HN  IT  rmmo  man«^  ut  non  sit  in  ipsis  contrarie-  loci  aut  aedificii :  "jnniDi  Ü^:^2H  br^yr^  qiii  diripit  lapi- 
tas,  sicut  in  libro  Ecclesiastis,  quem  propterea  cu- ,  des  et  caedit  eos,  Bk.  c.  9.  in  priucipio.  U.  Sul.  ud 
piveruut  sapientes  abscondere,  quod  verba  ejus  in-  IT'TJl  ^J2N,  i.  e.  DinniDDi  m7DSJ  dolalos  et  caosos,  111. 
vioem  destruerent,  aut  sibi  invicem  repugnarent, ,  5,  17. 

Pr.  8,  7.  in  Comment  Eafvenaki :  "imon  miSp  ^JB'  nrjD  latomtis,  lapidicnesor:  nnDn  r,2^^*  tfediJe, 

duae  extremitatt»  contradictionis.    De  contradictio-  scamnum  latomorum :  O'^Pno  7C2^  riHpD  i^  niauiibriiim 
iiibuB  et  earum  caussiSf  quae  apud  autores  occur- '  mallei  latomorum,  Kol.  c.  22.  et  29. 


Al)l)reviaturae  literae  j. 


C :  .i&ira  clausum.  Id  deuotat  o  iu  V  libris  Mosis,  |  pars  Talmudis.  Kst  autem  Gemani,  quasi  dicas  com- 
qood  ibi  minus  spatium  esse  debeat,  quam  ubi  ponitur  plementum ,  decisio :  quae  euim  iu  Mischuajoth  vide- 
B.  Vide  s^o.  bantur  mauca,  obscura,  dubia,  ea  a  doctoribus  variis 

2.  ]B*D  Signum,  ■  fuerunt  completa,  explicata,  decisa. 

3.  ifio  iiber^  quando  plures  libri  de  cademmateria  2.  Sru  to  secretum  magnum,  1  Sam.  3, 10.  in  Ma- 
sunt  Bcripti,  quos  tarnen  commuuius  vocant  o^pSn  partes,  sora. 

K"D:  I.  THM  ^Bo  liber  aHus:  H"Da  in  Uhro  alio.  Plu-i  "jyü:  wS  ]»  antestis  Leviticus.  In  titulis  usur- 
nüiter  cnnK  cnes.    Usurpant,  quando  div^rsam  lectio-  pant 

oem  ex  aliis  libris  adducuut.    Cum  n  servili,   M"ca  in  TD*,  inyi  Hphnascendit  inmentem  tuam?  putii^iiioV 

libng  aliis.    Et  cum  i  copula  M"sr  et  in  libris  aliis.     jestnc  menstuaV  fortasseputasV  Praecedit  sa(>pe  litera 

1.  nnif  nao  causa  prima.    Sic  n  est  litera  numeri,  i  p,  et  separatim  .sp,  quod  si  existimes,  si  forte  puta». 

et  3*D  causa  secunda.  >  Alioqui  «p  fere  expletiva  tautum  particula  est    Utun- 

tiu:  autem  Talmudici,  quando    per  pracoccupationcm 
aliquid  amoliri  volunt.    Cum  servili,  no'pi. 


3.  irw  p*o  Signum  aliud.  A})ud  Masorethas,  ut  iu 
fini  libri  Numerorum. 

K"MD :  u*M  onnK  o^nso  äbri  alii  id  non  habent.  Cum  a 
servili,  Nn^on  in  libris  aliis  illud  non  est.  Critici  utuntur. 

TD:  mDj  i)id  finis  Gemarae:  »*n  in  fineGemarae. 
Tahnod  jadaici  partes  duae  sunt:  prima  dicitur  ru9&, 
et  Talmadice  Mn*3ne  id  est  Lex  iterata.  Nam  Lex 
Moos  hie  repetita  et  plenius  per  traditiones  orales 
e^cata  est,  quas  nostri  patres  vocarunt  dcMTepuaei?. 


2.  ^a^  nio  finis  rei^  denique«  postremo. 

3.  M^Dsn  Nny*c  uuxilio  Dei.  Cum  litera  servili  a 
sie  esse  seiet  -i"sa,  per,  cum  auxilio  divino.  Coelum 
pro  Deo  apud  Babbinos  familiäre. 

N"1D:  m:*&h  "invi  npSo  asccnditne  tibi  in  mentem, 
quasi  dicam:  putasne  me  dicereV  Talm. 

n^D:  rmiy  oo  venenum  mortis,  mortiferum,  lethale. 


Haec  pars  fundamentum  et  textus  est  totius  Talmud. !         San  -|d  summa  omnium,  summa  summarum. 
Cnm  autem  de  bis  Mischnigoth  variae  in  Babylonia  2n"C :  i*na.n  ido.  Liber  Cabalisticus,  qui  manuscri- 

esseat  sententiae,  disputationes,  altercationes  et  rixae, '  ptus  tantum  inter  Judaeos  habetur,  antiquitatis  primae, 
ete  etiam  tandem  fuerunt  scriptis  compreliensae,  et  in  Auetor  ejus  Babbi  Ncchunia  ben  llakkaua,  qui  circa 
onom  corpus  relatae.  Mischnajoth  semper  praecedunt, '  tempus  Jonathauis  IJsielidis  vixit,  ante  natum  Chri- 
diipatationes  doctormn  unicuique  Mischnae  sive  tradl-  stum  non  admodum  multis  aunis.  Sic  abbreviate  ci- 
tiones  sunt  subjectae,  quae  dicuntur  h-^qj,  et  binc  altera,  tan,  ^oü  memini  me  legere. 
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in"D :  "nänn  «]^  A'"*  sermonis  vel  ^Ar^iix  äm/ii*.      j  ter  kwtt  uhv^  iio  chronologia  minor.    Citari  solet,   ubi 

•"HD :  "innrt  ibd  //^^ r  Zohar.    In  Zohar  Mantuauo  '  cLrouologica  tractautur. 

reperi  absque  t  in  üne,  n"cai  et  in  libro  Zohar,  pag.  I .  |  a"D :  pioß  p,tc  Sop/ipasuk,  finis  versus,    Masorethae 

Non  male  additur  t.  sie  etiam  vocant  accentum^  qui  quemlibet  versum  Bi- 

m'u :  D**n  cc  aroma  vitac,  vitale,  salutare.  blicum  finit,  et  grammaticis  etiam  Silluk vocatur.  Plu- 

^"u :  m*s*  "iBD  iil^cr  creationis.    Liber  Cabalisticus  ralitcr  cpicD  «Bio.    Priori  usu  legitur  Jes.  57,  3.  ubi  ad 

onmium  celeberrimus,  cigns  auctor  efßngitur  Abraham  vocem  njrni  notant,  b"o  n"i  o"-i  n  'a  i.  e.  Bis  extat:  Be- 

patriarcha.  mel  est  initium  versus,  et  semel  finis  versus.    Plura- 

2.  ]T  nöD  über  antiquus.    Cum  a  servili  ♦d''3  in  libro  litcr  ad  csviSm  nn'  »iM  Lev.  18,  4.  ascriptum,  'ooa  ß''D  3"2 

antiquo.  id  est,  viginti  duo  finis  versuum  sunt,  hoc  est,  viginti 

V'D:  n»S  Ni»ac  vid^tur  ipsi,  opinio  est  ipsij  opina-  duobus  locis  haec  vocabula  conjuncta  versum  in  hoc 

/ur,  vel  rrS  nun  vel  "h  mihi:    S"ct  quod,  quia  opinatur.  libro  finiimt 

Pro  r^h  pluralitor  etiam  dici  potest,  ^  nobis,  \e^h  ipsis.  2.  p^D  «iic  /¥m*  capitis :  D"Da  in  fine  capitis ,  0*01 

3D"D  .D"D:  "yru  msD  ibd  /i6<?r  pnacceptorum   ma-  et  etc. 

^wuj.  Autor  ejus  R.  Mosche  mikkotzi,  qui  floruit  circa  p"DD:  «Dp  pnD  «11c  fims  capitis  primi:  pfio"3i  et  in- 

annum   Christi   millesiinum  duoentcsimum    quadrage-  fine  capitis  primi. 

simum.  *"D :  rtiWHi  mo  causa  prima. 

^C"D :  MtT  monSo  -ibd  liber  beliorum  Domini.    Vide  '^yiD :  »ua,  napa,  »lan,  nu»oo   regimen,  pluralis  nu- 

supra  in  «"d.  merus^  femininum  genus^  affixio  pronomium.    Quatuor 

p"CD:  ivjp  nriü  iBü  liber  praeceptorum  minor.  Vto-  sunt  causae  mutationis  vocalium  apud  Grammaticos, 

prio   titulo    vocatur    nh\i   mcv   columnae  captivitatis.  quae  sie  abbreviate  indicari  solent 

Author  ejus  K.  Isaac  Corbclensis.  "*\^*"D :  Hn-i  n^&v  "ibo  glossa  magna  in  librum  Exodi. 

D"D:  ^ra  cjiD  finis,  finis.  Ilabbini  utuntur,  pro  tan-  Vide  n"a. 

dem:  nihilominus.  n"D:     1.  '"mn  ^bd  /ife^r  Z^^;  n"Da  in  libro  Legis, 

2.  «p'BD  pBc  dubium  dubii,  dubium  ex  alter 0  dubio  rTzh  ad,  n"0D  ex,  n"sa  juxta.  Pluraliter  n"D  Sa  fp6o 
illatum,  instantia  ad  objectionem  dubiam.  In  libro  producunt  omnes  libros  Legis,  ubi  a  exprimendum  *-tto. 
Schaare  dura  obvium.  2.  mn  nna  arcana,  mysteria  Legis. 

3.  p*D  >iic  i>)  /¥nf  capitis.  Sequi  solet  numerus  ca-  3.  .noivi  lec.  Nomen  celebris  libri  est^  qui  agit  de 
pitis:  apud  Masorothas.  ritibus,  de  licitis  et  vetitis,  aliisque  similibus. 

y"D:  dStj -nc  Seder  o/am,  ordo  mundi.    Liber  est'  4.  na»n  sjis  /fwi>  dictionis:  plur.  nia»n  »d«.     Fines 

complertens  chronologiam  sucram  Hebraeorum.     Est  ^  dictionum :  Masor. 

autem  duplex;  unus  wai  dS^v  iiö  chronologia  major,  al-  ^TID:  »hi,  iin,  «110  ^ni*,  medium, principium.  Gab. 


•)  Addcnda  sunt:  D,  f|*l^c  ntmus,  f'olium  libri.  no  or<fo,  dispositio,  series.  nina  ^e^/to  Z^^'«.  nao  causa,  iro 
arcanum.  N"D:  mn«  nao  ra^iö  a//«.  mwn  mo  orrfo  Hterarum.  mnn  «nao  eonjectura  aliu.  3"ND:  .iS«  ^Dc 
o»i3in  /|V><T  Deuteronomium.  7''ND :  wnnuS  ^»m  «)id  nti//««  est  finis  unitatis  ejus.  i'hi^S  »jn«  -no  arcanum  Domini 
est  apud  rcverenfes  cum.  CND:  nna»  nS«  ""Bd  /i^^r  E.vodns.  3"D:  iic  vel  nwma  ibd  ÄÄ<fr  Genesis  vel  ordo  Bre- 
schith.  nana  ]D»d  Signum  benedictionis  i.  e.  auspicia  bona,  nana  mo  *m«  benedictionum.  yü :  nhwi  p^  Signum 
redfmptionis.  V'.ID:  n^^nS  aiJ  «|io  /?m>  /i/m  «rf  suspendium.  n"1D*.  orn  mo  ordo  diei.  JiTID:  yowa  San  lai  «;b 
^fiw  omnium  rerum  est  andiri.  ^"D:  o:»»  cns  absolutum  vinum  ipsorum,  i.  e.  omne  vinum  gentilium  quamvia 
non  constat  de  co  an  absconditum  sit  idolis.  cn*  nia^co  promutio  t2"1C :  ans  ]p«di  11a  arcanum  et  Signum  banum. 
^"'D:  ^mtS  '«♦  nTD  arcanum  Dei  est  timentibus  eum.  B»iaS  hb»  ]D»a  auspicium  felix  est  leberis.  jT'DD:  lo  vel  oiao 
summa  totu  vel  »//i^a^  (gr.  0x^1110)  universatis  i.  e.  summa  sununarum.  n"1DD  •'  ans  nvp  vi&  iid  recede  a  malo 
et  f'ac  bonum.  *"DD.*  Smib^  «aSo  mc  *^r/>*  regum  Israel.  S«yDB?»  maSo  «iic  /?ni>  regni  Ismaelitarum.  0"D;  nuac 
niwcj  periculum  vitac.  CD :  ibd  p,io  /?w>  //Ar/.  yD :  iDiy  nTBO  numeratio  Omer.  M"yD :  m  iioy  «|io  /?ni#  columnae 
prinac.  T'yD:  c»n  aipy  ^w-id  Cancer,  Scorpio,  Pisces,  signa  coelestia.  VyD:  p'rS  miyo  prandium  Leviathan, 
CyD:  n«o  mT;o  prandium  operis  boni.  p"D:  ]üp  «i'Vo  ramus  parvus  i.  e.  paragraphus.  tt^"pD:  yo»  nimp  «no 
dispositio  prccis  Schema.  CTlD:  mTiro  ^»S»£n  c^bc  libri  (Legis),  Tephillin  i.  e.  lorum  coriaceum  duplex  quod 
precaturi  sibi  aligant,  et  schedas,  quas  in  postibus  januarum  abscondunt.  Ceterum  litera  0  persaepe  ante 
alias  abbreviaturas  iuveniri  solet,  ubi  vocem  ibd  i.  e.  liber  restitit,  ut:  n"DD,  nixen  «ayu  -idd  liber  Taame  ha- 
mizwoth.    nriD:  ]t8nn  n^onn  nso  liber  Thrumoth  ha-deschen  etc  etc. 
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ilKJ?,  NHNj;,  Knj;  vide  in  my.  obnnbilatione  nubis,  hebr.  pyn  3j;2  in  densitato  nu- 

'  inj;  vide  infra  in  liy.  bis,  Jobi  36,  29. 13in  N3"'VD  TT'nD  delevi  tumquain 

23J2  ö^tiW/«r^.    In  Br.  ß.  13.    Quinque  snnt  no-  nubem  peccatum  tuum.  Jes.  44,  22.  PI.  usurpatur 

mina  nubium,  3y,  IH,  py,  D^K'-r J,  PTH.    Pri-  ab  py.    Ap.  Tob.  N3''yT  KDT»  dies  nubilosus ,  Tau. 

mum  2y  sie  dicitnr  ]rp^n  -»JD  DN  33yD  NIHB^  quia  fol.  20b. 

obnubilat  facicm  firmamcnti  eamqne  dcnigrat.  8ed   ^^y  facere,  effxcere,  operari,  coler^  terram,  agere, 
nomen  hebr.  3y  ab  3iy  formam  habet.  *  peragere,  pnrare,  apparare,  ot  communitcr  re- 

K2y,N5'»y,N2^y  «w6^5,o^«wW/«rfö,  w^^m/ä.  Prima  spondet  hebr.  HK^y,  rarins  verbo  l^y.  Praet.  Nim 
forma  genuina  est  a  forma  praecedonte :  alterae  n^n^  133;  et  ipse  fecit  illud,  Ps.  95,  5.  "i^yn  ^D  D^ 
duae  sunt  ex  forma  quiescentium  scounda,  ut  hc- ,  omne  qiiod  fecerat,  Gen.  1,  31.  13yn  ^"lin  "131  ot 
braeum  2V^  cüi  interdum  succedit :  ut  K3''j;  '»JlpB'DD  '  filium  bovis,  i.  e.  vitulum,  quem  apparaverat,  Gen. 
investigationes  nubium,  Jobi  37, 16.  NJjyi  N^yz  in  •  18,  8.  "Jj^syT  qui  fecit  te,  Jos.  44,  2.  i'^.''1.3yn  H^htK 

■)  Ain  (syr.  V  ar.  c)  sexta  decima  litera  alphabeti  est  in  niimeris  70  valens.  Pronunciationc  atquc  usu 
haec  prae  ceteris  alphabeti  literis  omnibusque  ferc  clementis  linguarum  semiticarum  diversissima  est  et  sub- 
indc  matationi  cum  alils  literis  diversissimonim  organorum  maxime  obnoxia.  Pronunciatur  euiiii  a)  idque 
viilgariter  ut  m  spiritus  lenis  instar,  in  qua  pronunciatione  omnes  fcre  vocales  graecas  ac  latinas  in  Tahnude 
restituit  (unde  et  nos  in  enudeandis  yocal)ulis  graecis  et  latinis  ad  literam  n  delegamus).  Ab  interpretibus 
graecis  sumitur.  b)  pro  spiritn  aspero,  ut  pro  hebr.  ^h^,  naj  *HX(,  'Eßpaio^  dicant.  c)  Rcstitui  solet  ab  LXX. 
interpretibus  per  y»  cum  eam  eandem  habeant  atque  arabicam  literam  v  puncto  diacritico  subscriptain  (y, 

^);  itaque  hebr.nrp  (ar.  »ic),  ^v«  (ar.jCj)  per  TaCa,  Soyopa  exprimunt.  Ceterum  affinitati  literae  y  cum 
palatinis  ;i  et  p  in  ipsa  dialecto  aramaea  occurrimus ;  babes  enim  d)  mutationem  y  et  p  in  vocibus  .nynM  et  Mpn«, 
9tsv  et  pbv,  pvt  et  pK«,  atque  in  ipsa  ar.  lingua  *^j  et  }^^  quorum  utnimque  paJmam  denotat.  Quo  difficilius 
est  ostendere,  quaenam  intercedat  affinitas  ])ronunciationis  inter  y  et  x,  quae  e),  ut  ex  vocibus  ^mx  et  n:^.  pH 
et  HpM,  -ibs  et  vrsp^  videre  est,  persaepe  inter  se  commutantur.  („Ob  figurae  similitudinem'S  ut  putat  Schind- 
lerus,  id  maxime  addubitandum).  Mihi  quidcui  dubium  non  est,  quin  vcrtenda  sit  haec  commutatio  wiü  pro- 
nnnciationem  literae  y  instar  spiritus  asperi,  qui  tum  in  dialecto  somitica  tum  in  indogermica  in  sibillantcni 
0  et  inde  in  s,  quae  composita  litera  est  dentalis  cum  o,  transire  solet ;  no<]uc  supervacuum  videbitnr,  si  ad  cou- 
firmandam  illam  pronunciationeni  demonstrandumque,  eam  priniariam  hiisse  cctcrarum  pronunciationuin  oiunium. 
sententiam  prolatam  fusius  tractamus.  Dicocquidem:  Alpliabctum  Pliocnico>licbraicum  a  Cadmo  in  Graeciain 
traductum  esse  satis  notum;  neque  est,  quod  in  ipsa  terra  Canan  illud  alphabetum  locu])lctiuB  fiiisse  dicamus 
(Cadmus  enim  si  scivisset  cur  non  docuissetV)  —  Et  hoc,  ut  expectare  licet,  eruditorum  cuirjue  fatendum, 
alphabetum  illud  priscum  apud  Hebraeos  et  Phoenices  nulli  tunc  temporis  subjectum  fuisse  mutatioui,  Ked 
eodem  ordine,  quo  a  Cadmo  in  Graeciam  traductum  est,  etiam  in  patria  Canan  usurpatuni  est;  uam  si  de 
alphabeto  graeco  quinam  primarius  ejus  ordo  fuerit  non  satis  constat,  ccrtumque  est  divcrsis  pcmporibus  di- 
▼ersnm  quoque  fuisse  ordinem,  id  iccirco  tantum  factum  est,  quia  alphabetum  nuperrimc  traductum  vix  incolis 
Graeciae  satis  cognitum  jam  pro  necessitate  novis  literis  locupletatum  ejusquc  sonis  accommodatum  est,  ita  ut 
elementa  tantum  alphabeti  phoenico-hebraici,  minimo  yero  effica(*itas  et  ordo  ejus  integer  valeret:  aliter  apud 
Hebraeos  et  Phoenices,  ex  quorum  ingenio  atquc  vita  illud  alphabetum  una  cum  lingua  indolcque  org<mi  eiia- 
tnm  est,  nam  illic  dubium  non  est,  quin  eodem  ordine,  quo  natum  quasi  res  sacra  gentis  conservatum  sit. 

Stmt  vero  literae  sedecim  alphabeti  hebraico-phoenicii  ab  m,  sono  maxime  submisso  8])iritu  quidem  leni, 

QsqQe  ad  %  sonum  asperrimum,  spiritum  asperum,  id  quod  ad  sententiam  nostram,  priscam  pronunciationem 

literae  y  spiritum  asperum  fuisse,  confirmat.    Afürmatiu'  haec  sententia  et  ex  eo,  ([uod  apud  Phoenices  ad 

elerandam  pronunciationem  spiritum  aspenim  v  ab  initio  vocum  passim  abjicitur,  ut  ninttryia  Bodaster  pro  itle- 

niore  mnttTnay  (mntpy  lay  servus  Astartes)  p»Hia  pro  parmay  (]e»M  lay),  cujus  rei  exempla  in  Hebraismo  sunt 

ro  pro  pay,  .Tia  n»5  pro  my^  n»a.    Adjuvatur  denique  sententia  nostra  ex  ipso  ordine  ali)habeti  usque  ad  no- 

stra  tempora  conservati^   Sunt  enim  omnes  literae  ab  v  ad  finem  al])habeti  n  (praeter  v,  quae  composita  litera 

ex  dental!  -r  vel  u  cum  sibillante  o  est)  nihil  nisi  aspiratae,  literae  scilicet  tc^  v  praecedentes  cum  spiritu  aspero 

9  compositae.    Ita  quiden  d,  p,  -i,  r,  n  idem  sunt  atque :  labialis  a  una  cum  v  spiritu  aspero,  (gr.  9) ;  guttu- 

'•lis  a  yel  3  una  cum  y  spiritu  aspero;  (pers.  ?);  liquidum  S  uua  cum  y  spiritu  aspero;  sibillaus  d  vel  t  una 

^^  1^  spiritu  aspero  (cf  angl.  sh,  quod  ut  ^V  gemi.  seh  prouuuciatur),  dentalis  denique  u  una  cum  *;  spiritu 

^ro  (gr.  ^).    Habes  igitur  compluria  exempla,  ex  quibus  omnibus  elucet,  priscam  pronuniationcm  literae  v 

Spiritus  asperi  instar  fuisse,  unde.  ut  diximus,  mutatio   jus  cum  sibillante  it  exlicauda. 
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Dcum  nui  fccit  ipsum,  Deut.  32,  15.  NT  rn2j;  ""IN !  loco  hoc,  Gen.  29,  26.  T33;nr)i  t-t  fief,  Esth.  7,  2. 


quia  fecißti  hoc,  Gen.  3,  14.  ''Jni^j;  NJ'»ü  IM  sicut 
lutum  fecisti  me,  Jobi  10, 9.  VD3  lhi>  nnz);  F]«  etiam 
fcci  ois  miracula,  Jes.  43,  7.  nn^yi  NDlp''  i>D  rr» 
omuem  subBtaiitiam  quani  feci.  Gen.  7, 4.  nzj^  JT'N 
M"»  maiius  tiiac  fco-oruat  mo,  Ps.  IH),  73.  D''  ^"I2J?] 
NHDD  et  fo(!oruiit,  i.  c.  appararunt  piiächa,  Jo8.  .H, 
1 0.  lim^y  n  quod  fecistis,  Gen.  44,  5.  NJlDyT  NDJ 
"JDy  Bicut  tecimuB  tccum,  Gen.  26,  29.  Fem.  FTliy 
NHB'D  apparavit  conviviuin,  Esth.  1,  9.  miy  NT  HD 
quare  hoc  fecißti.  Gen.  3, 13.  Part,  praes.  V*^DT2y 
facicus  fructum,  (Jen.  1,  11.  tClon  ^2^i2]J  r.VT»  NJn 
cgo  Dominus  facio  misericordiam,  Jer.  9,  24.  Hliy? 
IKTi-iD  facienti  mirabilia,  Pb.  13G,  4.  n-^Z^  in5?D  >y 
ad  cultuni  factoris  sui,  Jes.  17,  7.  Plur. 'lOTT'N  DN 
12'*tD  V"»2y  ßi  vos  facturi  erilis  misericordiam.  Gen. 
24, 29.  V^zj;")  qui  taciunt.  Exo.3f»,4.  Constr.  •»-^j;] 
NHTDy  et  iacient<?8  opus,  Esth.  9,  3.  H\tn2  '»l^jj^jü 
facif'ntes  malum,  Ps.  34, 17.  Äff.  li-TH^y  bjh  omni- 
buß  facieutibns  ea,  Ps.  111,  10.  Fem.Nlzy  Ny")N7 
ad  torrani  facientem,  i.  e.  produecntem  lac  et  mel, 
Exod.  3,  8.  Partie.  Pahil  V"i'2y  1  ^PJO  ^D  D"»  omnia 
vasa,  quao  facta  erant,  2  Eeg.  23,  4.  Infin.  HzyD^ 
pin  NDVD  ad  faciendum  juxta  diem  hanc,  Gen.  50, 
20.  l?i:D^p  a  faciendo.  Gen.  18,  25.  Äff.  pnnzyD^? 
ad  faciendum  <a,  Deut.  5,  1.  pnrT»  I^DlZj;?^  üt  *fa- 
ciatis  oa,  Deut.  4,  14.  n"»2j;t5^  ad  facienduin  illud, 
iJeut.  1 1,22.  Tmper.  NmVn  -f?  T?j;^  fac  tibi  arcam. 
Gm.  6, 14.  13'D  T2j;j  et  fac  bonigni*tatem.  Gen.  24, 
12.  Fem.  '•D'^J'^ya  ]yfr[  "»TZJ;  fac  quod  bonum  est  in 
oenlis  tnis,  18.  1,  23.  ITzy  NT  hoc  facitc,  Gen.  42, 


Plur.  inzijnn  fictis,  Ps.  62.  4. 

i2iy,  «Vziy  vcl  "i2^y,  «nz^y  opus,  factum,  Be- 

spendet  hebr.  n^])ü,  quod  idem :  "«n  «miz:  TDiy  bj 
omne  opus  potentiae  Bomini,  Eccl.  8,  17.  N*12iy]) 
Hin  pn  juxta  opus  istud  erat,  Dt  7, 8.  Aff.rp'^^^yj 
et  opus  ejus,  Ps.  64,  10.  NJlZ^yo  ab  opere  nostro^ 
Gen.  9,  29.  Plur  ^Dü  Vl^^y  V^N  nisi  opera  bona, 
EccL  9,  10.  Emph.  y^hnn  «nz'iy  fe  n"  omnia  opera 
ist«,  Num.  16, 28.  Constr.  N'^T'n  '•iZiy-D  juxta  opera 
peccatorum,  EccL  8,  14.  Äff.  '•'nziy  iDin  OHH  quia 
recordaris  operum  ejus,  Ps.  8,7.  IjlD^ypJN  "pT^m  "d 
quam  tremenda  sunt  ist«  opera  tua,  Ps.  66, 3.  "piDODi 
li nnz^y  bjb  et  intelligit  omnia  opera  corum,  Ps. 
33,  ib.  liDHZ'iy  HD  quae  sunt  opera  vestra,  quod 
est  opificium  vestrura,  Gen.  46, 33.  n^l^'iy  rurCJWi 
et  laudent  eam  opera  ejus,  Prov.  31,  31.  Item  aptr- 
ris  mercesy  metonymice:  ^JÜBH  N^3^y  NT  haec  est 
merces  adycrsariorum  meorum,  Ps.  109,  20.  Fem. 
sing.  Kn";2ly  hyb  ad  pedem  operis  hujus,  i  e.  sub- 
stantiae  hominum  et  pocudum,  Gen.  33,  14.  Jon.  ex 
forma  sequonti  NIJTzy.  Ap.  Tos.  sumitur  quoque 
ut  heb  TW^}^  pro  historiay  re  yesta :  nnz  mn  KlZiy 
historia  est  de  quodam,  accidit  cuidam. 

NT»2y,  Nm*»2y  vel  KT2"'y,  NnTZ'»y,  ut  in  Vene- 
tis  punctatur,  quod  tamen  rectius  punctarctur  Nyzj; 
vel  Nl^ZJf :  nam  sie  ^  saepe  index  est  vocalis  bre- 
yissimae,  et  expresse  sie  in  Esra  punetatum  est: 
inzyn  sb  nH^ZJ;.  b2^  et  ullum  opus  non  facietis,  I^v. 
16,  29.  Emph.  il  N^T^V]  et  opus  istud,  E«r.  5,  8. 
Targumicc  NPlT^Z^y  ?D  Tzyn  N?  non  facien  nllum 


18.  y.b  lT3yi  vi  facite  illis,  Gen.  19,  8.  Fut.  T2J;n  opus,  Exod.  2'^Ö,  10.  Constr.  Ntmp  nTTJ?  fa  omne 


ipo  .T^  faciam  ei  adjutorium,  Gen.  2,  18.  TZylsi 
'P^^S&'in  "jinn''  et  faciam  eos  edulia.  Gen.  27,  9.  Äff! 
''30  Dy/  *J*iZ>|N]  et  faciam  te  in  populum  magnum, 
(ion.  12,2.  n^'izyN  sb  non  faciam  illud,  IR  1 1, 12. 
TZ:.;r]  l^rr^:  lumenfacies  arcae.  Gen.  6,  16.  TzyPI 
]^^n  et  facicß  p<'ctorale,  Exo.  28, 16.  nn^J^P]  Facies 
illud,  ibid.  Fem.  "^ülf  y^yz^rn  quam  facics  mecum. 
Gen.  20,  13.  NHOD  Tzyi  et  faciet  Pesach,  Exo.  12, 
43.  JWtr*  sy?  TZyjj  et  faciemus  nobis  nomen,  Gen. 
11,  4.  oy^D  "inzyri  ^b  non  faciatis  quicquam,  Gen. 
19,8.inzy''Tquodfaciant,Eccl.2,3.  Fem.TIzy:  N^l 
et  non  facient,  Eccl.  23,  48.  Passiv.  Ithpch.  Praet. 
ve*7  TZ y  rjN  factum  fuerit  aliquid  ad  errorem,  Num. 
1  ;*),  24.  "od!?  nzy  ^^f■^  ^'^  et  id  quod  factum  est  vo- 
bis,  Exo.  3,  16.  iPem.  NlllDZ  NTzyPN")  quae  facta 
i.  (\  pariita  est  in  nioule,  Num.  28)  6.  PI.  fem.  bz 
tTvZ  N'i-Z^T.N"  NDZyin  omnes  aborainationcs,  quae 
iactae  sunt  in  medio  ejus,  Ez.  9,  4.  Partie.  "D  7Z 
izynr:-!  (nunc  iiuod  lit  in  mundo,  Eccl.  9,  6.  ''inD^ 
^zyhb  ül  sit  fju-la,  ut  liat.  Eccl.  8,  2.  Eem.  Nnz^np 
'»^''P.ZZ  fii  cilrriter,  Eccl.  S,  4.  PI.  Vizync  fiebänt! 
Nuri-.or.  ;^3,  4.  Jon.  Infin.  N"1Z;TN7  pitt^D  nbl  quae 
non  Mint  n  ctn  ut  liant.  (re.i.  20,  0.  Affix.  DV3 
"\-)=<-.zyr.N  in  ilie  iiuo  factiin»  fuerit,  Ez.  43,  18. 
Futur.  V^3  TZyr.''  N?  non  fieri  debet  sicut  istud  in 


opus  sanctum,  Exod.  30,  4.  Babylonice  CT^D  HT»::]; 
H^ibs  opus  domns  Dei,  Est.  4,  24.  Cum  affix.  bi 
T-n-i-iTy  omne  opus  tuum,  Exo.  20,  9.  r.''nTq'»y  b^ü 
ab  omni  opere  suo,  Gen.  2,  3.  ^nTZy  sizb  IpPN 
praepara  foris  opun  tuum,  Prov.  24,  27. 

nzy,  NHZy  servus.  ab  hebr.  izy  servire:  nzy 
n7D  servus  serviens  erit.  Gen.  9,25.  Nizy  .T7  "IDN* 
et  dixit  ipsi  servus.  Gen.  24,  5.  Äff.  .Tizy^  IDW 
et  dixit  ad  servum  suum,  Gen.  24, 2.^^2y  'SDlibera 
servnm  tuum,  Ps.  19, 14.  "^JIZJ???  DJDT  nn^  eam  prae- 
parasti  servo  tuo,  Gen.  24,^14.'  PI.  ino«l  Tlrl?!  et 
scrvi  et  ancilla«*.  Gen.  24,  35.  Emph.  NJ'jZy  PJonN 
haereditas  scrvorum,  Jes.  54,  17.  Constr.  ^izyp 
bynw  ex  servis  Saulis,  IS.  21,  7.  Affix.  fei>  iopi 
^"^nzy  et  vocavit  omnes  servos  suos,  Gen.  20,  8. 
inzy  lyz  llZP^  sedeant  nunc  servi  tui,  Gen.  47,  4. 
"pJN  nzy  n«  quia  servi  mei  sunt,  Levit  15,  42. 
NJHJN  lOnzy  servi  vestri  sumus,  Jos.  9,  11.  etc. 
Proverbium  vulgare  dicit  tobü  Hzbül  «nzy,  vel  Eab. 
i?  nPPtr»!  "liPB^  pzin  l^'D  iPü  ^3y  servus  regia  est 
rex,  i.  e  habet  aliquid  majoris  dignitatis  et  excel- 
lentiae,  quam  servus  vulgaris,  propter  convorsatio- 
nem  cum  rege  et  juxta  regem.  Sic  quilibet,  clario- 
ribns  et  excellcntioribus  vi  ris  sc  adjungens,  aliquid 
ab  illorum  conversatione  claritatis  et  excellentiae 
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commune  accipit,  ut  ab  aliis  vel  acqualibus  suis  aut 
inferioribus  coiatur.  „Noscitur  ex  comite,  qui  uon 
cog^osoituT  ex  He/'  Qui  vult  coli,  colat  colcudos, 
üsque  adhaereat  Cum  vilibuR  coaversaiis  et  ipse 
yilis  habetur.  K.  Sal.  hoc  adagium  adducit  Gen.  15, 
18.  occasione  a  flumioe  Euphratc  Humpta.  lllud 
flumeu.  in  ordinc  quatuor  fluviorum  paradiBi  ulti- 
mum est»  et  tarnen  Geu.  15.  vocatur  flumen  maxi- 
mum;  nempe,  quia  Nilo  conjungitur  ibi,  et  quia 
terram  leraeÜB  circumdat.  Hinc  datur  ipsi  hie  titu- 
Ins,  juxta  vulgare  illud  adagium  etc.  Legitur  etiam 
in  Chaskuni,  Exod.  28,  22.  Aruch  adducit  illud  in 
]nftr.  Vidc  ibi  latius,  in^n  p  ]2^D  HÜÜH  pi  pT  K13y 
pn^in?  T3y  ^^^  servus  si  emat,  et  filius  ancillac  si 
Tcndat,  tunc  nobilis  erit  servus  amborum,  Jalkut  in 
Gen.  foL  44b.  Br.  s.  86.  In  ME.  cap.  10.  pro  IDy 
limrin^  legitur  p*lTO.  Asperius  nihil  est  humili, 
cum  Burgit  in  altum. 

rm3j;,  Nnnqj;  servitus:  Nnnay  n*»3D  e  domo 

Bcrvitutis,  £xod.  13,  3. 

moy,  n"53J?^  servUus,  culius,  cuUura,  minisie- 
riumy  opus:  ag'rictdtura.  In  Tg.  ^JD  mojy  et  agri- 
cultura  multa,  et  famulitium  multum.  Gen.  26,  14. 
Ap.  Tos.  et  Bos. :  mi  n*iuy  cultus  alienus,  pcrcgri- 
nuB»  nempe  a  cultu  Diyino,  quem  Lex  Dei  praescri- 
bity  hoo  est  cultns  idolorum,  idololatria,  quam  etiam 

Tocant  cWk  muy,  item  ^\b^ü^  D^2DiD  muy  cul- 

tum  stellamm  et  planetarum :  n*)T  niMy  IDiy  idolo- 

latra.  Fuit  etiam  apud  Talmudicos  /ormula  sive  vox 

Juramenii,  tVX\2]ft^  per  ctiltum  />rt,  per  fidem ;  ut 

ob3  njrvi  ^\ff  nD)p2  ynv  mnyn  rh  idn  dixit  ipsi : 

per  enltum  Dei  (i.  e.  per  Deum),  si  in  arca  eleemo- 
synaria  quicquam  amplius  est,  Bb.  f.  IIa.  ]nb  IDN 
■»n3^  l^omp  yw  m\2Vn  dixit  ipsis  :  per  cultum,  per 
fidem,  anteversurae  sunt  filiam  meam.  Tan.  f.  24a. 
l^^y  BHpn  yi  ^'^n  nm^yn  per  fidem  sunt  Sacra  tibi, 
ibid.  PI.  y]  niTiay  ron  quinque  miuisteria  sacordo- 
tis  fuerunt  in  die  propitiationis,  Joma  32a. 

n?j;D,  «naj/p  opus,  factum,  Hebr.  Htt^yo.  Flur. 
cum  aiiix.  ^^rpisyp  ]J1\7V  nota  facict  opera  corum, 
Job.  34,  25.  'H'il^J/p  facta  eorum,  Dan.  4,  34. 
T13j;p  Operator,  factor. 

kHoiSJ/D  operatio,  opus :  HTWy^ül  NHUl^yD  opus 
thesaurorum,  Prov.  21,  6.  Syrum  est. 

'Cy^'lB  guum,  posteaquam  factum  est,  quum  ita 
nt,  posteaquam,  Usurpatur  et  absque  3  apud  Bab- 
Vinoi,  nayn^  p3  n^nnD^  lO  sive  ab  initio,  sive  post 
factum. 

II.  *l3y  aptare  pelles,  ut  fiaiit  corium  usuale, 

genn.  getben :  ^^^v  r\H  isyom  n^Dn  sale  conspcr- 
f^t  et  aptans  pelles  suas,  vcl  corium  suum.  Sab. 
73a.  in  If  isna. 

T13y  eoriarius,  aptator  corii,  ßupaoS^v{jir)^,  ein 

Sttbcr:  pay^  nmy  v^riu  t^n  non  dant  pelles  co-; 
riario. 
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][f]2]l  crassus  barha.  Vide  in  Ipl. 
!  n^y  '"l^i^nn  crassum,  laxum,  largum,  amplum,  den- 
sum,  opacum  esse  vel  fieri, 

3>^  crassum,  amplum,  latum,  densum,  opacum, 
I  PI.  D'»3j;  densa,  crassa.  Fem.  r\2)^y  unde  illud,  ^Jöp 
T\2V  minor  mens  digitus  crassior  est,  1  Beg.  12,  10. 
Apud  Ros.  Di>03B^  -joym  2Vn  Nin  "IDyn  terra  e^t 
crassius  et  impurissimum  omnium,  sc.  eleiuontum : 
n3y  im^^pB'  '^^^<  7DD  pclvis  quaedam  cujus  fistula 
crassa,  id  est  ampla.  Oppositum  ejus  p*l  tenuis  stri- 
cta.  Pihel  nzy  densum,  crassum  facere. 

7\2!^V^  idem :  n3iyD  IHN!  pT  nPIN  unum  teuue, 
alterum  crassum,  Suc.  c.  4.  in  Misna. 

^3*y  crassitudo,  crassities :  amplitudo,  densilas : 
Nnenii:  ^3'iy3  in  dcnsitate  argillae,  hebr.  n3yD3, 
IK.  7,  46. 

NyV.  idem :  NJjyi  N3*»y3  in  deiisitatc  nubis,  heb. 
3y3,  Exod.  19,  9. 

5351?  ^ß^-  pigneratus  est,  pignora  cepit,  mutuatus 
est  dato  pignore. 

ü'»3y.  pignus :  ^ü^3y  "ntß'  solve  pignus  tuum,  i.  e. 
n":D  redime,  Bk.  115a. 

H\y'2]l^  sella,  pulvinus  mulorum  et  camelorum, 
clitellae,  quibus  onera  imposita  ferunt,  uiide  mulus 
clitellatus  sive  clitellarius,  qui  ad  onera  portanda 
tantum  adhibetur:  ^X^Ti  ND''3y3  TUmBn  et  posuit 
eas  sub  clitcllis  camelorum,  hebr.  1D3,  Gen.  31,  34. 
Elias  scribit,  esse  idem  quod  ^31N,  germ.  ein  @atte( : 
vül  distinctius,  ein  @aumfattet  quibus  muH  onera 
feruut.  Rabbi  Salomon  scribit,  hebraeum  0^*13  idem 
esse  quod  mnD3  pulvini.  Rabbini  etiam  vocant 
ny-no.  Sic  ap.  Ros.  ^d:i  5^B^  D^3yi  clitellae  cameli, 
Kel.  c.  23.  Gl.  species  ephippii  ad  onera  ferenda, 
non  ad  equitandum  vel  insidendum :  mD31N3  mD^pH 
1''l3'»3y3'j  circumdcnt  oam  ephippiis  et  clitellis,  Erub. 
fol.  16a. 

tD^33/.,  t33y.  matula,  matella,  vas  in  quod  urinam 
reddimus :  W^bjD  '^ü^ü  7W  ü^3y  matula  aquarum  pe- 
dum,  id  est  urinao,  Beza  36b.  Bb.  89b.  Item  cupa 
calcatoria,  ein  Svctjüber,  vas  in  quo  calcantur  uvae : 
D^3Jy  ^  D''3y  vas  calcatorium  uvarum»  Bm.  f.  72b. 
in  Misna.  Qiiidam  dicunt,  esse  vas  in  quo  deferun- 
tur  uvae  ad  torcular,  fiscella.  Ita  explicatur  in  gl. 
Tahar.  c.  10.  n:h  yyhvrh  D*»3Jy  13  V^nUB^  "»fe  vas  in 
quod  rcponunt  uvas,  ad  dcferendum  eas  in  torcular. 

P|2y  n^'-i*»  H'^JJ  viride,  frondosum:  l^*»«  fe  TWT\ 
r|')3y  sub  omni  arbore  frondosa,  Jcs.  57,  5. 
^I3y  n^n  i?^H  arbor  olivae  frondosae,  Ps.  52,  10. 
N^D^*33;  MD  N7  iTSiy  ramus  ejus  non  erit  frondosus, 
Job.  15,  32.  heb.  pyi. 

Y^"^  confundiy  erubescere,    Praot.  K^2V.,  vh  ^liTDNl 

'et  facics  eorum  ne  erubcscant,  hebr.  r.Drr'  «^ 

Ps.  34,  6.  Sic  adducitur  in  Ar.,  sed  non  explicatur, 

et  indc  Elias  citat  Exemplaria  biblica  variant.  Re- 


>)  Syr.   t  ^  i  n\  sella  minor  et  rotundior  ar.  J^aac  clitellae  muliebret  s.  sola  s/tgna  in  quo  firmatur  pi" 
Unttun  CMHcHitufn, 
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gia  haboiit  ^JN?j;..  Veneta  "s^^j;.,  quod  esset, Joleant,  ""üj;'»  nee  auferet,  Ez.  48,  14.  n*»n^  "I3jr  N^  ueqne 
tristes,  niaestue  sint.  ;  transferet  illud,  seil,  animal  bonum  pro  malo,  ant 

Y^ll.  stannum:  idom  quod  y^H,  Ezech.  27,  12.  ;  malum  pro  bono  commutajLdo,  hebr.  "l^D^  rautabit, 
^^'y^transire,  transgrediy  praeterire,  praetergredL  Ley.  27,  10.  Hinc  alii  mntandi  signiBcatum  huic 
Praet.  pn^onp  "123;^  Nim  et  ipse  transivit  ante  i  verbo  anuumerant:  rrnJoriK  n^  lilDym  et  transfe- 
eos,  Gen.  33,  3.  NJlDS^»  ")3yi  et  transivit  ad  septen-  retis  haereditatem  ejus,  Num.  27,  8.  ^''^nsjjn  ^nU3 
trionem,  Jud.  12, 1.  ri")2y.  VT  HD  quorsum  transi-  per  ignem  traducetis  eum,  Num.  31,  23.  Ap.  Bos. 
visti  ad  pugnandura,  Jiid.  12, 1,  TiDy  ^:2  mi>  nnz^M  TDK  KnDDiDN  Njm  '•"iny  transmittere,  i.  e.  appli- 
et  transivi  ad  filio«  Ammon,  Jud.  12,  3.  i*i2j;  V|n  caro(tephilin)  brachiipoHt(tephillin)  capitis  prohibi- 
etiam  praetergressi  sunt  verba  Legis,  Jcr.  6, 2^.  b])  tum  est,  Joma  38b.  nn''D  Z^H  □'•DDH  ^21  ^y  ^yy\Vr\  fa 
l^rriiy  p  ideirco  transivisti«  ad  serviira  vestrum,  quieunque  transgreditur  verba  Sapientum,  reuB  est 
Oeii.  18,2.  .13  W^i'/j  NyiN  terra,  per  quam  trans-  mortis,  Ber.  4a.  In  lingua  Hierosoljrmitana  sumitur 
ivimus,  Num.  13,  3ä.  Part,  praes.  "J^"!  NDV  n^IJ  ^^  etiam  pro  remiltercy  condonarc:  ut  DnnZT  ^y  "nzy 
tu  transis  hodie,  Deut.  2,  18.  PI.  V"I?I/  l^riN  p*  no^  transi  super  verba  ipsorutn,  i.  e.  remitte,  ignosc« 
quare  transgredimini  vos  decretum  verbi  Domini,  ipsis  propter  verba  ipsorum.  Sic  saepe  usurpatur 
Numer.  14,  41.  IDFID  V*2yT  qui  transeunt  inde,  Ps.  in  TH.  ürf?^  K''''ün  bv  ^\\^V  transi  super  peccata 
129,  8.  Constr.  "jn  ^12y  7D  omnes  transeuntes  per  ipsorum,  ignosce  pcccatis  ipsorum,  Sr.  s.  26^  Sic 
viam,  Pr.80,  13.  Inf.  izyn  "IIJJP  transeundo  trans- :  heb.  Mich.  7,  18.  yK^D  ^y  ")2y  transiens  super  prae- 
ibis,  ILS.  17,  16.  iTD^p  '^Z'^th  transire  foedusejus,   varicationem. 

Deut  17,2.  Cum  äff.  ^'^^~l2yDpD  tempore  transire  IL  "12>|  in  Pihel  hebr.  gravidare,  impraegnare, 

ejus,  i.  e.  quo  transibat,  IIA.  4,  8.  NJ1T3  .'^"•"iiyps  praegnantcm,  gravidam  reddere:  undc  13y  nw  bos 
dum  transiret  ipse  Jordanem,  2  Sam.  19,  18.  N?!  ejus  gravidavit,  Job.  21,  20.  Apud  Res.  nn^iy  vel 
nsyp^  ad  non  transeundum  me,  quod  non  transi-  HlZ'iy  T\WH  et  rr^syp  TWffH  mulier  gravida.  Item  ex 
rem;  Deut  4,  21.  l'in";iii;pr  cum  transivissont  ipsi, '  Hjthpa.  HJIK^NI  HN^bb  n"t2ynD  nB^N^Nmuliernonfit 
IUI.  2,  9.  l'iD'^.iypz  in  üänseundo  vos,  Deut.  27, 4.  gravida  ex  accessu  primo,  Br.H.  51.  Chaldaice  in  Kai 
Impor.  NDy  Oip  ")2^J/  transi  coram  populo,  Exo.  17,  "123;  gravida  fieri,  concipere.  In  TgH.  et  Jon.  ejus 
6.  \2\PC\  ^"I2J?  transi te  et  revertimini,  Jes.  62,  10.  praecipuus  usus  est,  etquandoque  apud  pOBterioros 
Futur.  l2yN  ""i^JJia  pedibus  transibo,  Num.  20,  19.  Paraphrastas,  Praet  fem.  "»DN  "»JD  rrz)l  N3in21  et 
Scribitur  communiter  13'^yN,  quod  punctari  solet  in  peccato  gravida  facta  est  de  me  matcr  mea,  Ps. 
prave  citra  omnem  analogiam  "i2^i?N,  vel  sine  da-  51,8.  De  me  i.  e.  conceptu  mei.  Scribitur  in  Vene- 
gesch  in  3,  et  sie  per  totum  Futurum.  Est  autem  tis  n^"^3y,  prave,  quasi  ex  prima  persona.  In  Regiis 
posita  litera  ^  ad  indicandum  Chatephsaegol  in  me-  aliter  est.  Vidc  Castigationes  nostras  in  Targum : 
dio  pro  "12''J-;N.  Sic  "»ni^  '^W.})  vh  PN  DNI  et  si  non  rrz)l  DnN  nom  et  animadvertit,  quod  gravida  esset, 
transiveris  tu  ad  me,  Gen.  äl,  52.  DD  T^y  '^VJ.^}.  ^^^-  nnin,  Gen.  16,6.  ui  TgH.  et  Jon.  Item:  hüNH 
DlH  et  transibit  8ui)er  te  calix  maledictionis,  TJir!  y^HT\  Hiy^  fe  P"»  rr^^zy  num  ego  concepi  omnem  po- 
4,  21.  "joy  liy.l*^  iy  donec  transeat  populus  tuus,  \  pulum  hunc?  hebr.  '^XX^'^n,  Num.  11,  12.  Pah.  Part 
Exod.  16,  16.  'iySN3  "lyD  13y:  transeamu«  nunc  per  Praet.  sive  pass.  N")2yp  Win  nH  n'^DH  "p^DI  et  cum 
terram  tuam,  Numer.  20,  17.  I^syn  p  "in3  postoa  vidcrem,  quod  non  essem  gravida.  Gen.  16,  5.  KT! 
transibitis,  Gen.  18,  5.  Femin.  INDD  ''"lyn  N^»  non  N']Zj;p  PJN  eccc  tu  praegnans  es,  ibid.  v.  11.  JTJD 
transibis  hinc,  Ruth.  2,  8.  etc.  Ithpah.  Infin.  nH  N*Z5,*D  NJN  ab  eo  ego  gravida  sum.  Gen.  38,  25. 
N^zyPN^  "iK'DN  quao  non  est  possibile  ut  transeun-  Ithpah.  Praet  P']?^!^^f  Nni3ND  Ur\H  nam  ex  patre 
tur.  Eis.  47,  5.  Aphel  *i?yN  transire  fecit,  tradaxit^  suo  conc^perat,  Gen.  19,  37.  P'lZJ/PNl  et  conccpit, 
iranstulii,  transvexit,  iransmisit.  Praeter.  NDy  P^l  Gen.  21,  2.  et  sie  fere  semper  pro  hebr.  Tim  poni- 
12i,*N  et  populum  transire  fecit,  transtulit  de  civi-  tur:  ülh  nJ3  I^PIP  l'.zyPN]  et  conceperunt  ambae 
taite  una  in  altcram.  Gen.  47,  21.  ]'\n'h]:  ^^'^jl]l^]  et  filiae  Lot,  Gen.  19,  3l5.  in  Nun  loco  Aleph  ex  dia- 
traduxit  me  super  illa,  Ez.  37,  2.  P"»  NlzyN  rjliyN  lecto  Hierosolymitana. 

HüV  traduxisti   traducendo    populum,    Jos.  7,  7.  IIL  "iiy  intn-calare y  quasi   dicas  intervoeare^ 

N370  P*  l'^zyN  traduxenint  regem,  2  Sam.  19,  40.  ab  antiquo  Calo,  i.e.  voco, /^rA^^naM/^mannum  red- 
Part.  n"3  nzyp  traducens  filium  suum,  Deut.  18,  dere:  annus  enim  intercalaris  gestat  mcnscm,  ut 
10.  Infin.  N~lzyN,  ut  paulo  ante:  ppP''  N"lzyNZ  in  mwWer  gravitlay  factum.  Verbum  astronomicum  de 
traducendo  eos,  Ez.l 6,21.  KPO^D  N'IzyN^  ad  trans-  die  intercalari,  id  est  interposito,  insito,  immisso. 
ferendum  rcgnum,  IIS.  3,  10.  Äff.  ri\nnzyNij  ad  Graece  ^{JißocXXd),  £|JLßoX(^(i),  insero,  immitto  surcu* 
transmittendum  iUum,  1  Sam.  20,30.  Imper.  "izyN  lum  in  truncum  arboris  fissum.  Unde  Cicero  id  „in- 
^TiDPI  transfer  opprobrium  mcum,  Ps.  119,  39.  Füt  Andere"  dixit  Sic  dies  unus  mensi  inseritnr  quorto 
^np^  ^D  "^rV^  transire  faciam  omnem  gloriam  meam,  quoque  anno.  Nota  res  apud  Astronomos  Hebracos, 
Exo.  33, 19.  "P'^iy  P"  I3ypi  et  transferes,  auferes  in-  Graecos,  Latinos.  Inde  in  Tg.  pjB^  Y^V^^  et  inter- 
iquitatem  meam,  Job.  7,  21.  KnT  P"»  K>j")Zyp  n5^  ,  calant  annos,  Cant.  7,  4.  Ap.  Res.  p"'J  "13y  rpptn 
nee  transire  facias  nos  Jordanem,  Num.*^32y  5.  K^i ,  p^J3GhiskijaintercaUivitmen8emNiBany  id  est  Mar- 
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tium  in  Martio.  Du  ratione  intercalaudi  copioBC  in 
Talmad,  in  libro  Sanh.  capito  primo,  ad  Mischiium 
Bocundam.  Yide  Notas  Johannis  Goch  Brcmensis, 
ud  Titulum  Talmudicum  Sanhedrin  c.  1.  n"iaiyD  n:B^ 
annofi  intercalatus,  cui  opponitur  rw^WÜ  njts^  annus 
simplcx  et  communis.  Hie  12^VÜ  tSHD  mcnsis  inter- 
coküris.     . 

IV.  "12JJ  metaphorice  gravidarCf  ad  aedificium 
tronsfertur,  cui  appendix  aliqua  adjungitur,  ut  vi- 
deatur  quasi  gravidum  factum.  Jude  apud  Talmu- 
dicos :  "l^yn  HN  Tnsyo  'lao  quomodo  gravidant  ur- 
bem,  id  est  appendicea  faciunt  urbi  ?  id  est  quid 
juris  est  de  prominentiis  urbis  extra  muros,  vel  in- 
tra  muros  Dinm  211^^3  in  mixtione  terminorum, 
Erub.  c.  5.  initio.  Yeluti  turres,  inunitiones,  aliac- 
que  fortificationes,  quae  quandoquo  extra  murum 
L'grediuntur,  aliquando  intrinsecus  contrahuutur. 
Prominentiae  istae  vel  contracturae  miscent  termi- 
noB  extra  murum,  de  quorum  jurc^  ibi  disputatur. 

V.  pro  mutare  vide  supra  in  primo  »iguificato 
ad  Futurum  Aphel. 

VL  *)?J/N  repagtdare  ^  pessulo  cludere,  Praet 
3Tn  "ITttWa  ISJ/Ni  et  rcpagulavit  catenis  aureis, 
IR.6,  21. 

n3J7  praeteritum  ivmpuSf  apud  Grammaücos. 

IZl^y  transienSf  tratisitivurn ,  verbum  activum, 
cuJHS  actio  transit  in  alium :  "I3iy  b]i^^  verbum  tran- 
sitiynm.  Item  13iy  transiensj  mulahile,  cujus  oppo- 
aitum  V12p  fixum,  permanens. 

n2^y  apud  llabbiuos,  vel  Chaldaice  iziy,  Niz*y 
embryo,  ijlßpuov,  f actus  in  utero  adhuc  inclususy 
sie  dictus,  quod  transiit  in  ventrcm  per  conceptum, 
et  transit  ex  eo  per  partum :  n"i2iy  n^''Dm  et  ejicit 
faetnm  suumf  abortum  facit,  R.  Salom.  Gen.  16,  5. 

Item  JTyo2«^  "i3iy  nd''di  innoB'  *^vt:h  n"»  ü^tnrwt^  "^sH 

~1U3S  qui  extendit  manum  suam  ad  visccra  aiicillae 
suao,  et  excaecaverit  factum,  qui  in  viflceribus  ejus 
(^  über  habetur.  Glossa  ratio,  quia  ejus  intcntio 
non  fuit  ad  oculum  ullo  modo.  Item  ny?n  ];2)Qn  ^D 

)mK  fbhpü  ^üH  "yo^r  yisiy  )b^DH  Tobn  "»do  quicun- 

que  avertit  explicationem  Icctionis  Talmudicac  ab 
ore  discipuli,  etiam  embryones  sive  factus,  qui  sunt 
in  visceribus  matris  suae,  maledicunt  ipni,  T.  Sanh. 
9lb.  ürr\  ^"13iy  embryones  x^scium,  Chol.  64a.  i.  o. 
rrVTlPa  ova  piscium.  In  Tg.  DJ"lDnD  N^ZiynnDDM 
"TDlfl  KJ^y02  n^niD  p  sicut  faetus  nutritür  per 
umbilioum  in  visceribus  matris  suue,  Cant.  7, 2.  PI. 
iTiDK  '^yoz  H*^j2\V  "^  ^t^OM  exaltate  Deum  embryo- 
nes in  viBcenbüs  matris  vestrae,  Ps.  68,  27. 

"12^y,  N"3^2y,  transitovy  viator,  hospcs,  ultro  ^t- 
frojw^  transiens:  3Bn  ")2iy  transiens  et  rediens:  PL 
7^  Y^2^y  viatores,  hospites.  Hinc  in  Tg.  «^"^laj;^^ 
WiKnTi  transeuntibus  et  redeuutibus,  id  est  viato- 
nbai,  hospitibus,  Gen.  22,  33.  in  Jon. 

TJ15JJ,  transgrcssor,  iniquus,  scclestus^  praevari- 
«/«•;  nnde  apud  Rabbinos  N%T  D''3''"l2yn  ^y  mjDmn 
0*n3ri  fe  hy  m^lDN  mischcordia  super  transgros- 
wm  est  crudelites  super  omnes  creaturas.  In  oun- 


dem  HcuBum  etiam  dicuut,  ^{^^  D^yB'nr»  7y  n7Dnn 

m^lON  niißcricordia  super  improbos  est  crudelitas, 
seil,  orga  pios. 

m^zy  transyrcssio,  initjuitas,  pcccatum.  Constr. 
□:inD  Dyiy  transgressio,  iniquitas  rei  alicujus,  heb. 
"13T  nnyj  l)eut.  23,  15.  Sic  24,  1.  Emphat.  bMDü 
n'h  Ti^D  Nn";,zy  D  quia  ex  iniquitate  oflFerunt  illud, 
heb.  non  cum  scelure,  Pr.  21,27.  Elias  notat,  sao- 
pius  in  Targum  non  reperiri.  Frequens  ejus  usus 
est  apud  Rabbinos,  n'VZy  m*nj  ni^^iy  transgrcssio 
una  trahit  alteram :  ut  et  e  contrario,  DVii;!  mUD 
milD  opus  bonum  unum  trahit  alterum :  rn^ay  "limn 
m^zyo  riB^p  cogitatio  de  poccato  gravior  est  ipso 
peccato:  m^D  nZDO  HTZy  transgressio  extinguit 
praeceptum,  in  Sota  21a.  Rospondet  illi  sententiae 
Jacobi  ,,qui  in  uno  peccaverit,  faetus  est  omnium 
rcus."  Et  „qui  non  manscht  in  omnibus  etc."  ^H 
TYW^W  nn  12  DJ2J  P  OK  H^H  m^i])  ")2iy  DIN  non 
committit  homo  transgrcssionem,  nisi  ingressus  fu- 
erit  in  ipsum  spiritus  insaniae,  Sota  3a.  Sic  de  Juda 
Joh.  15,  27.:  Et  post  sumptam  ofifulam,  eto^X^ev 
el^  ^xelvov  6  Saxavac- 

n"l2y  vel  potius  m2yn  cxccssus  in  loqucndo, 
translalio:  TMZyn  1[T\  per  modum  translationis,  i.  e. 
translate^  metaphorice^  quando  propria  locutio  in 
aliam  transfertur  per  similitudinem  loquendi :  vel 
per  modum  excessus,  per  hyperbolem. 

"!2y,  "I2y ,  N*2i^  N""i2y  trans^  ultra :  contra^  e  re- 
gionCy  ex  advcj'so,  Interdum  habet  formam  et  usum 
nomiuis,  quasi  sit  transitns :  latus:  niD  "12y  722  in 
omni  latoro  Euphratis,  vel  in  omni  loco  traus 
Euphrutem,  IR.  4,  24.  Nn''2  "iZ'^y  bv  ad  latus  do- 
mus,  IR.  7,  39.  Elias  scribit  «"jzy..  Possit  et  pun- 
ctari  IZ^y.,  ut  "^  indicet  punctum  raptura,  ut  saepe. 
rr\n:  '"i2y' Ultra  flumen,  Esrae  4,  10.  ninj  nzjjl  in 
trans-flumen,  i.  e.  in  locis  transfluvialibus,  ibid.  v. 
16.  NJim  N'12y2  trans  Jordanem,  Deuter.  4,  46. 
NniDNI  N-i2yi?^  "e  fegione  Ephod,  Exod.  28,  26.  K^n 
N^^  nryh  N^iZyo  neque  trans  mare  est,  Deut.  30, 13. 
NZD  N")2yD  ex  adverso  hinc.  i.  c.  hujus  loci,  IS.  14, 
4.  Nin  N"l2yi  Nnn  Nni^Dl  et  mensura  una  et  latus 
unum,  IR.  7,  34.  i.  e.  aequale,  hebr.  2ap  incisio.  PI. 
constr.  Ninj  "»"'.2y2  in  transitibus,  i.  e.  ulterioribus 
locis  fluminis,  trans  flumen,  Jes.  7,  20.  Affix.  72D 
"iiRD  ^'^'l'^2y  ab  omnibus  lateribus  ejus  circüracirca. 
1  Reg.  4,  i4.  V'T'lry.  b^ü^  et  ab  omnibus  lateribus 
ipsorum,  Jer.  49,  3"2;  l'.T'lzy  V"inD  T'2''n2  scriptae 
a  duobus  lateribus  suis,  Exod.  32,  15.  B.  Ar.  citat 
etiam  ox  TgH.  Num.  11,  12.  IZ^y?  Iinn''  '•i'iD  porta 
cos  in  latere,  pro  hebraeo  1p^n2  in  sinu  tuo :  scd 
hodic  non  sie  legitur  in  libris  nostris. 

^N*2y,  Emph.  HN^zy  HebraeuSy  patronymicum^ 
ab  Heber  oriundus.  Hoc  nomine  Abrahamus  pri- 
mum  in  Script ura  legitur  vocatus  a  quodam  Chana- 
naeo,  post  captum  fratrem  Lotum,  quod  quidam  de- 
ducunt  ab  12y  transy  quod  transfluvianus  fuerit,  ex 
locis  trans  Euphratem  in  Chananaeam  migrarit :  alii 
a  patriarcha  I2y  Heber,  qui  et  ipse  traus  Euphra- 
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<om  habitavit.  Vide  Br.  s.  41.  HNiny  Ül2l6  Abra- 
liamo  Hebrauo,  Gen.  14,  13.  '^^Z^V.  OB'l")  ßignatura, 
scriptura  hcbraica,  vel  ''N'J^Ü  Hebraooruni,  Kath.  9, 
27.  riN^zy  N"^3:i  h:^  TT^N  a^duxit  nobis  virum  He- 

TT* 

braeum,  do  Joscpho,  Gen.  39,  14.  Jon.  "^N^Zi.*  quae 
C8t  forma  absoluta  Dominum  gcntilium :  HN^Zj;  Nisy 
ßcrvus  hebraeus,  ibid.  v.  17.  Plur.  ''iC\2ll  yiND  de 
terra  Hebraeonim,  Gen.  40, 15.  ^'»D^  waOT'^D'»  t6 
^N"i2j;  Dy  non  pössunt  Aegyptii  coraedere  cum  Hc- 
braoiß,  Gen.  43,  31.  At  vcro  illud  ^-^ZV^  T^N  fra- 
tor  tuuB  filiufi  Israel,  Deuter.  15,  12.  i.  e.  Israelita, 
quod  nomen  a  Jacobe,  qui  et  Israel,  Hebraeis  fuit 
inditum.  Sic  Jer.  34,  9.  Fem.  n^-izy  et  NPnzy  he- 

•         f  TT*  T  •    "    • 

braca:  Nnnay  Nm?^?  ad  obstetricem  Hebiieam, 
Exo.  1,  15.  in  TgH.,  ubi  Onk.  Nn'»ni.T  SD'^rf?  ad  ob- 
stotriccs  Judaicas.  At  'T"j2i;rj  Hcbraea,  Deut  15, 
12.  Jer.  34, 9.  Targum  redditVN-lBr»  naiilia  Israelis, 
Israelitis. 

n^^Z]:  hebraice:  vrO]^  ")31D  loquitur  hebraice, 
vel  liugiui  transfluviali,  quae  trans  Euphratem  fuit 
usitata,  i.  e.  Chaldaicc,  sive  Syriace. 

"IZy,  K^zy  vecds,  repagulum,  pessulus:  respon- 
dot  hcbraeo"  n''n3 :  ut  nKjrao  Nizyi  et  vectis  me- 
diuB,  hebr.  ^O'^nn  n^sni  et  vectis  medianus,  Exod. 
26,  28.  Nizy  oy  y\:b\^y\  et  portavit  eas  cum  vecte, 
Jud.  16,  3.  PI.  NB^nn  V":2j;  vectes  aerei,  IR.4, 13. 
T"!?3?l  r»n  portae  et  vectes,  Jer.  49,  31.  Constr. 
1^üV|2fSyj<i  -.-.zj;  vectes  ex  lignis  Sittira,  Exod.  26, 
26.  pip  xfriD  ^isyi  et  vectes  ferreos  confregit,  Ps. 
107,  16.  AflF.  "mniDyi  ^"|"123;•  vectes  ejus  et  eolu- 
mnas  ejus,  Exo.  39, 33.  Nn~ii:j;  T\2r\H  confracti  sunt 
vectes  ejus,  Jer.  51,  30.  Ap-  Tos.  mm  H^nrh  PT'^^r. 
NBm  tC\2'^V'^  "hn  vidit  quendam,  qui  pendebat  in 
vecte  januae,  i.  e,  lytJ'JB'  qui  innitebatur  oi,  Erub. 

102a.  '•Npn  ^hn\  n*»TiD^n  -^ina  i^t»  pn^n  b^  rw^  2*. 

Ntm  N"i3'«y3  Raf  Scheschet  repetebat  singulis  30. 
diobus  dootrinam  suam,  et  sustentabat  se  in  ve(;te 
vel  repagulo  januae,  Pes.  68b.  Sic  «lU''y2  .T'K^d:  vhn 
N31D  lyDllD  mm  Htm  fulciebat  seipsum  in  repa- 
gulo januae,  et  afflictuH  erat  valde.  Suc.  52a.  N^D 
KBm  N")3y2  H^^l  Buspendebat  carnem  ad  pessu- 
lum  januae,  Beza  40a.    Sic  in  Chag.  15b.  Git.  32b. 

D^l^rS  tfiMae,  asseresy  ligna  quae  in  torculari 
olivis  vel  uvis  superponuntury  quando  exprimuntur : 
ut  :  vendens  domum  torcularis,  vendit  etiam  mare 
torcularis  et  praclum  etc.  sed  non  vendit  D^'^'»2yn  DN 
Bb.  67b.  Ar.  legit  Dnoy. 

"11 2y  transgressio.  peccatum :  •12^yn  nyB'2  tem- 
pore transgressionis. 

-)l2y  concepUiSy  gravidatio:  bv  HJIDD  "»T  tOH^Ü\ 
nh^y  lOy  et  angeln s  qui  praefectus  est  super  con- 
ccptum  noctis,  Job.  3,  3.  Et  in  Jon.  IDND  \tyh\in 
HrrViZW  ^DV  "pysiBn  et  completi  fuerunt  270.  dies 
conceptionis  ejus.  Gen.  25,  24. 

"II 2 j;  intercalntiOyi}^^\\JS^o^^  nnholiswus,  etge- 
neraliter,  Computus  Astronomicus.  Intercalatio  est 
quasi  intervocatio  alicujus  extraordinarii  ad  usum 
ordinarium,  ut  meiisis  deoimus  tertius,  Februariae 


I  geminatus,  quem  nw  vocant  in  computo  hebraieo. 

Ductum  nomen  a  versibus  intercalatis,  id  est  revo- 

■  cutis,  repetitis,  et  ccrtis  locis  interpositis,  hoc  est 

carmiue  succentivo,  quod  colis  et  strophis  absolutis 

'  iterabatur :  "Ii2yn  "no   mysterium   intercalationiB  : 

"n2yn  ^^y3  magistri  intercalationis :  Autores  com- 

j  puti,  computistae,  embolistae.   Et  in  Targum  mm 

;  Hy^lT)  NPIT  m2y  quo  fuit  embolismus  mensis  secundi, 

LS.  20,  24,  «J>3n  Km"  "nsy  D)''2  bzH  nVi  et  non  co- 

medit  in  die  embolismi  mensis  secundi  panem,  IK. 

20, 34.  Nll2i;pT2  nN"in2  mK3in  Febrnario  ßecundo, 

tempore  embolismi,  Esth.  9,31.  HyO^H  «fW  "nnTW 

et  non  fuit  annus  intercalaris,  Esth  9,  29.  in  Tg. 

sec.  'J^JB'  m2y"i  l^m^  ^'?;^2JJ  embolismos  mensium,  et 

embolismoB  annorum.  Gen.  1,  14.  in  Jon. 

^J^"12y  computistOy  embolistüy  qui  candit  compw 
tum  et  embolismos.  PI.  D^'^i'^^y. 

nj^"l2j;  supputatioy  caladatio  astronomica  anni. 

Hinc  n^.y'n2y  IDD  liber  calculationum,  emboliBmo- 

mm,  et  omnium,  quae  ad  dierum,  mensium,  annorum 

!  noviluniorum  rationem  spectant.    Autor  ejus  mi 

i  ."mp"D  David  Markaria,  impressus  Rivae. 

I        ^^2y,  N*!^2y  proventuSy  annofia,  frnmeniwn,  pro- 

I  prie  anni  praeteriti,  l{(>spondet  hebraeis  ]n  et  msy 

!  et  aliis  Kujus  sensus  locutionibus :  ut  m2y  nuO^Dl 

( nom  et  multitudinem  frumenti  et  musti,  hebr.  pT, 

I  Gen.  27,  28.   Sic  v.  37.  «"»DK^  mzyi  et  frumentum 

:  oaelorum  dedit  eis,  Ps.  78,  24.  mn"2  msy  b^b\^^ 

I  transferetur  provontus  domus  eju»,  heb.  712%  Job. 

I  20,  28.  N".i2y  r\o  deficit  proventus,  Joel.  1,  lO.i^DNi 

:  Ny.NT  N~i2ytD  et  comederunt  de  provontu  terrae, 

heb.  "'.":2:;d,  Jos.  5,  10.  et  12.  NmKp  N"J=i2J;d  »icut 

frumentum  ex  aroa,  Num.  18,  26.    Cum  äff.  ^^2y 

■j'iDm  frumento  tue  et  vino  tuo,  Deut.  7,1 3.  V«mi^2J*"7 

quo  frumentum  ipsorum  et  vinum  ipsorum  mnlta 

proveniunt,  Ps.  4,  8.  *''":^2j;  H"»  IHN  DN  si  dodero 

frumentum  tuum  amplius,  Jes.  62,  8. 

N'*i2iy,  t<P^2\)^ramuSt  propago,  surculus :  HDZ*iy] 
^J"D"  ni^üJ  "T  et  palmitem  sive  surculum  quem  plan- 
tavit  dextera  tua,  Ps.  80, 16.  hebr  njDpropaginem: 
Nn"2"iy  ")DnD  lapi  et  succidomnt  inde  paJmitcm,  heb. 
miDT,  Num.  13,  24.  ubi  TgH.  N-32'iy  ex  forma  ab- 
soluta: Nr";.2iy  pD^y  ^y  propter  negotium  palmitis, 
V.  25.  NnVl  Nn-I2iy  ramum  cedri,  Ez.  17,  3.  Atf. 
Nnn"^2'iy2^  et  jialmitibus  suis  subigit  omnes  arbo- 
res  "steriles.  Gen.  49, 22.  in  Tg.  Jon. :  .•^n"12'iy  «002!^ 
ut  incurvarct  se  palmes  ejus,  E«.  17,  6.  PI.  nn^ 
]''"!2iy  et  emittebat  palmites,  hebr.  miND,  Es.  I7, 6. 
Veneta  1*2iy,  quod  rectius:  nbjtnyi  ]^2h  i?^tO 
'^^Q"2iy  sicut  arbor  Libani,  quae  emittit  ramos  suos, 
'heb.'pJ2fe,  Hos.  14,  6. 

12yp  vaduM,  transiius :  Iim2"i2"l  "I2y0  72  omnis 

transitüs  principum  eorum,  Jes.  30, 32.  Apüd  Astro- 

nomos  etiam  est,  excessusy  residuum  nufneri  afietc- 

juSy  reliqunm  quod  a  eofnpttto  super  est.     Metti  dici- 

i  tur  etiam  'p^n''  et  "".mo. 

i<'y2ü  navis  transitoritiy  raiis,  pons,  idem'  quod 

hebr.  m'2y,  IIS.  19, 18.  ubi  dicitur,  mayn  may 
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trttnuTit  ottvis. 
siotaem  gntturalii 

rtPDoi  Talm.  Kid.  70b.  «riT  nn  3^*T'3  K12D2  ^.3yT  '  V^^  n^n  m3  N^:.];  vitulam  filiam  trium  anhorum, 
qui  transit  navi,  dabit  uDum  asBcm,  Sänh.  f.  109b.  |  Exo.  15,9.  in  Jon.  Onk.:  triplicutam,  triplicem,  tres 


Interdmn  ctiam  est  vaduniy  trtfjectusy  idem  quod 
n2j;o  hebraice :  T«m  N12DN  irUT  hTnJK  '•D'^p  IIH 
erant  stainte«  ad  littuB  fluminis,  ad  vadüm  Hatzdad, 
id  est  e  regione  Hatzdad,  Joma  77b.  13y  mn  ^NIÖB' 

"•KD  n^  1DK  nn"*  rr^  nrp  N-133  wnn  nhk  ki3D3 


vitulos:  ND'»pn  Nn5?:.j;  by  super  vitula  percnssa, 
Deut  21,  6.  Constr.  inin  rhy]},  vitulam  boum,  i  e. 
Bubminam,  ut  ante,  Deut  21*,  '3.  KTÜT  r\\rf?r\  rh^J 
vitulam  Iricnnem  grandem,  Jcs.  15,  5.  Hinc  nomen 
proprium  lapidis  preitiosi  K^WVV <!•  ^-  oculns  yituli, 


THT^y  Samuel  transibat  pontem:  obvcnit  vir  isfe  pro  hcbraeo  nD^TIN,  Exo.  28(,  19. 
ac  porrigebat  ipsi  manum  dieens  ipsi,  quae  negotia- 1  ^\^V..>  ^^f^^.  plausirum,  äirrus  plaus'tralu; 
tio  tua  est?  Gl.  ^m  pons,  Ketub.  105b.  «0202  I3y  '  Nmn'Nn55:y  'i'T^yi  et  facite  plaustrum  novum,  Iff. 
^no  iT2  a^rrn  transibat  in  navi,  in  quo  sedebat  gen- 1  6, 7.  Nn?:)};^  n^n^  ponm  et  imponetis  eäm  currui,  ISl 
tilis  iste,  Sab.  32a.  61.  nn^n  n«  ra  ü^'^iyt^  r^y^to '  6,  8.  AÖi  n''n^:x  ^^^^'^  rotis  plustri  siii,  Jes.  28, 
na  vis  qua  transexmt  fhimen:  Np  mn  i'WDttn  lOrr^N  28.  Plur.  1^:y  n"»B'  sex  plaustra,  Numer.  7,  3.  1^35 
rmUD^  .TCD  rpyOB^  rrb  IDK  NI^DD  IDy  i.  e.  di-  ^D'^^DD^  cumis  pro  päiVulis  vestris,  Gen.  45,  1^. 
ctum  est,  quod  Samuel  transibat  navi. 
suo  ^Contentum  rcddito  ipsum  propter 
Chol.  94a.  Gl.  ran")  ru-'DO  navis  lata 


flumen.  Vide  et  in  Kimchio  18.  14>  9.    Yidc  etiam 
in  ]p1,  in  proverbio  qnodam  talmudico. 

N^i^SD  namhim^  pretium  quod  dafür  fiautae  pro 
trqfectUf  ut  est  in  praecedenti  exemplo.  Est  autem 
contractum  pro  H'^OVP  quod  sequitur. 


Aben  Esram  Amos  5,  7.  et  in  T.  Pes.  94a. 

7^3;  carp€niarius,  plausirarius^  ap.  Kos. 

b^y^  scuium  vel  partnä:  b^y^  D'^ID  rj^pn«  appre- 
hcnde  clypeum  et  scütum,  heb.  mJS,  Ps.  35, 2.  th^lT) 
i<b'^^V.^  clypeuB  et  parma  fides  ejus,  Ps.  91.  4.  PI. 


moyon  trajiciens,  transvehens,  nauta  qui  frans-  7jy,  N?.jy.  eifo,  velociter,  apud  postenorc.^  l»:ira^ 

vehitper  flumen:  vel,  dominus  navis  trajectoriae.  phrasta«  duntaxat  in  usii  est:  13nn3  ^<^}J?.?  cito 
Vocatur  e\^taa  forameii  in  loco  sacro  precutn,  peri  conteretur,  hobr.  ynD  mox,  momento,  Prov.  29,  1. 
quod  ligula  Irajicitur,  Di^yo  vel  NH-^.zyD:  undc  in  ^yr  n'^T^ff  finitur  cito,  Job.  20,  5.  Hirtn  K^JX^l 
Gem.  "»J^DO  TWth  HD?.!  "htm  Nmayb  tbramen  to-  7^9^  HD'obü  super  quo  cito  magnificabitur  regnum, 
phillarum  est  traditio  Mosis  de  moiite  Sinaj,  Men. '  Esth.  1,  1.  in  Tg.  sec.in  initio-  N^:jy3  "ipynm  quod 
35a.  Vide  Maim.  in  Hilcbos  Tephillin  c  3.  '  extirpabitiir  cito,  ibid.  v.  seq.  Talm.  nmot  Txh  Br»D7 

"ll^yn    excandescentia  y  furor  irae ,  indujnatio  by};b  ^r\\trb^  ^yr\  -»D  multiplicando  ei  sarmenta,  ut 
gravis:  mwu  \y\TX^  D^p  ID  "lizyni  propter  excan-   comburatur  cito,  Sanh.  52. 

dcaeentiam  Domini  exercituum,  hebr.  nnayn,  Jos.  |  i'V.y.  roiundumy  Jer.  31,  39.  Vel  est  nomen  pro- 
9,  18."li3y.n)  m^^<  ^HN  veniet  crudelis  etcxcandes-  prium  loci. 


oentia,  Jes.  13,  9.  "))3yn  UV  dies  cxcandescentiac, 
Soph.  1,  15.  Male  interpres  Latinus  ibi  reddidit; 
dies  transibit 

Kniaiy  idem :  Boresch.  rabba  sect  67. 
Wy  vide  infra  in  Jiy. 
Sjy  nbj3^  nates,  posteriora,  HincKimchi  D.T^mnK^ 
IISl  10,  4.  exponit  per  D.TmaJiy.    Sic  in  Tal- 
mud WDy  bv  iniN  vs^tno,  R.  Sal.  exponit  vnojiy  bv 

niper  natcs  suas.  Forte  pudenda  intelliguntur  a  si- 
Ksifieationc  D'^23y  amores.  Sic  Ghaldaeus  in  addiicto 
^  Samuelis. 

.  ^^y  nomen  proprium^  Ez.  47,  16. 
'JJ?  ^?i^  ><^^3(J  vitulus:  NDHD  by^  vitulum  fusionis, 
"  fusilem)  conflatilem,  Exod.  32,  4.  mn  13  i^^y 
Titolum  filium  bovis,  Lev.  9,  2.  i.  e.  nubrumum,  la- 
tentem :  "^DW  blVA  et  vitulum  et  agnum,  ibid.  v.  3. 
'^^  ^^  vh  b\y(^  sicut  vitulus  non  assuetus  jugo, 


^•:y  heb.  inauris,  proprio  rotunda  et  cirdtlaHs^ 
Num.'3'l,  50.  PI.  rb::v,y  Ez.  16,  12.  TL  aliter  ex- 
plicant.  In  Talm.  BabI  Sab.  64.  VTl  b\t^  DIDT  i^jy 
i.  e.  Agil  est  omamentum  mammiarum.  Sed  in  TIT. 
Sab.  c.  6.  b^}Vt  i.  ©•  N^'^tnip  inauris,  monile,  et  ad- 
ducitur  probatiunis  loco  ex  Ez.  16.  T3TN  bv  Crb^^yV^. 

b:.Vy  bKV^>  rotundare:  W'VI  nnw  p^iyo  rotun- 
dant  cam  niänibus,  volvendo  scilic.  in  rotun  dum. 
Hithpah.  ^^ynr.  rotariy  rolundari. 

^i:ij;  roiundumy  orbiculare:  b\y^  "h'D  vas  rotun- 
dum. 

^^^y  rir<:t//f/j,  glohus,  massa  conglobata  et  ro* 
tunduy  orbisy  orbiculus:  n^^21  ^713^y  massae  orbicu- 
latae  ficuum,  Bm.  c.  2.  in  Misna.  NDDIl  Sry  orbis 
panis,  ein  Siinfllc  *rct,  ein  ronO  üfaiblc  ©tot,  Br.  s. 
49.  NIT'DT  yh\yv  orbiculi  pani'».  Unde  in  Tg.  b^yJ\ 
nn  NDEH  et  tractato  panis  unam,  Exod.  29,  23.  Pa- 


J«:  31, 18.  Emph.  «^.".3;  rr»  Nim  et  vidit  vitulimi, '  gninus  vertit  „tortam  panis,*'  i.  e.  pani«  integer  ro- 
Äod.  32, 191  PI.  T^^V.V'^n  duos  vitulos,  IIB.  17,'tunduB:'rr3  IDn  noip  wSry  Wn  no  quid  petis? 
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Panem,  camem,  vinnm,  ova,  Br.  s.  Ö4.  in  fine :  Opfel  ■  2T^  ^y])l  *^*  •'  "in  HyiV  Bortem  unam  Domino, 
\tr2i  hlt^  inw  1D»'  ^K^  ^HK  vin:ij;  "JK^  pi?  et  colligit  ■  "  "'heb.'i^m  I-eT.  16,  8.  riND^^n  N3ny  sora  tertia, 
eiB  duoB  orbiculoB,  unum  ex  oleo,  et  unum  ex  melle,  Jos.  19,  10.  N21]|;2  nn'*  'pjonnm  quam  poasidebitiB 
Sota  IIb.  Hinc  tranefertur  ad  varia  rotunda  et  or-  ^  per  Bortem,  Num. £(4, 13.  Constr. 3^DN  3*1]^D  a  aorte 
biculata  vasa :  D'^^nn  ''^jy  circuli  doli,  Steif,  'fy)}]}  Achsibi,  hebr.  bzno  a  tractu,  Borte  in  haereditatem 
n;n  orbes  torculariB,  i.  e.  assercs  crassi  et  rotuDdi  attributa^  Job.  19,  29.  A£E1  ^2"ij;2in  sorte  mea,  ^^1^2 
torculariB,  Sab.  cap.  1.  in  Misna.  Hoc  senBu  legitur  in  sorte  tua,  Jud.  1,  3.  r\'^21^  ^DID'^  projicietnr  aors 
et  in  Tahor.  cap.  ult.  "pii^  V^l^"'^'"'  T^  "^^t^  orbes  et  ejus,  Gen.  49,  21.  PI.  ^^21)1  im  et  imposnit  sortea 
aciuoB.  duobuB  hircis,  Lev.  16,  8.  T*3iy  ID^I  projicite  sor- 

n^^^yp  cylindruSy  Ugnum  teres,  vellapis,  gut  sw  |  tem,  IS.  14,  42.  y21]J  "IIDT  projicient  sortem,  Pb. 
per  area  aliqna  volutus,  eam  planam  reddit:  yh^y^üS  \  22,  19. 
n^^^jyOZ  inw  et  complanant  eas  cylindro,  Mk.  IIa. 


n  V  ji  1*4.  •        4.       j  1     \n\^  transire^discederefrecedereypraetertre.YTdi/ei, 

Cyliiidrum  volutant  super  pavimento   ad  compla- ,  ^  f  -JL  ^X,^  *•!  ..»-,*.-,  *        -v  i.  •  4.     j-  •  • 

i  A        xr-A     *.  '    \K             o     V  •  M.-                     rwn  ^r:J7D  r^  «nyi  qnae  transibat  mter  divisioneB 
nandum.   Vide  et  m  Mac.  cap.  2.  ab  initio.  .  .•         f.       Vic  i4  *™  .,-,..  ^•••^U*  ä -^ 

ni.üi>yy  rotundilas,  rotundum.  S;i»:y  idem.        '  "^'iS^A  5«  !JL  ?,^  ?Ä  "^"^  *~""! 

CJy  triitari,  contristäri,  angi.   Praeter  ^B'DJ  HDiy  *  *l?f!lV  iT  ^^i^J^  ,^«  ^r.|!^ 

^''  ^sy^mC  ^^  ♦«•**•       i.      •  -:'^-  e  medio  caBtronim,  Num.  14>  44. 17n  TVO  ny  K7 

ND^B^n?  contnstatur,  anxia  est  anima  mea  pro-  *  .       j-v      x.  •    i.  \^     ~lL       T"* 

•.♦<..•  •.„«««•«w,   T^v.  of\  or  non  receBsernnt  a  pedibus  tuia,  hebr.  T\T\72  vetera- 

pter  pauperem,  Job^  30.  2a  ^    j,^^^  29,  5.   Part,  praee.  n«  ^30  K13T03  «- 

^,,„  .'-t  '  •        »        •   Tj  ^,     cnt  deaertnm  absque  transeunteL  Jer.  9,  12.  ID^yi 

P^:y  num  propter  eos  vos  sedebitis  tristes,  Buth.   ^^^  ^^^  >,        -x     i?    •  x-   t      i  o  « j 

1   i  -5  P  ^^^  pertranBit  a  facie  venti,  Jer.  13, 24. 

'    1,U.M  4  •  *•/•  •  4       *^^s  *i.^^«*  ^^».^    «    4      ^^  W^  P^BO  Biout  via  transeuntibufi,  Jea.  51,  23. 

««•;^» J«™      •    •  xt^     owi.  Nynja  pyi  nrnn  ny)  et  transenntea  per  Yiam,  qui 

auxietatem  animi,  Meg.  Zob.  ^^        't/t.-     .         ^  ^     «^  i«      .£^ /ZJ*  l 

'     ^  transennt  per  terram,  Ez.  39,  lö.  ^<y-|^a  py  ^no7 

transeunteB  per  terram,  £2.  39,  14.   Infin. 

tempore  quo  transibat»  TTR.  4,  8.  Fut 

qui  non  transibit  Dan.  7,  14.  ny*  tih 

mauca:  i^.p   n^DND  r^''l^«-I   qui   detenti^sunt  Sn^^'^  T ''"^  ''   C'^^^^ 

q.asi  viucü  in  tenebris^ '^Jes.  42,  7.  ^^2  r^^:v^h^   \T  P'^U  11?^  "i^l'         "^"  ^L""'-.    •^'-  V^^ 

In^-bü  ÜB  Qui  detenti  sunt  inter  ieena.  JeB'49  9^  ^""^'  ^'  ^^'  ^*^^^  '^^  ^  ^^^  "^"^  *™^^^  *^  ^*  "^' 
„V-.^°  "*  qui  aeienu  sunt  mier  r^na,  jes  w,  y.   ^     j^.  aboletiir,  irrita  fit,  Dan.  6,  8.  nyji  "DNDK 

Hic  m  Regus  legitur  ry:];  per  transpositas  literas,  v^*^*r^  *     ?    *_/         ^      u  v  Jl-.«:?^*^      kV 

^„„    ; -fi  «♦•         4,JL1''\    '4.       'S'\    •    n  depnme  te,  ut  pertranseamns,  hob.  n^syji,  Je«.  Ö1, 

qua  f  ignificatioue  et  forma  legitur  simile  in  Gemara  oq  «-»,.,  ^U.    a  4.   ^^     -v     I  t      >ik  i>i    t*u     u 

iv.-»,-i  «t^  .^—M,  .^Um.    4.         j  4.-      *    -..♦^-      *  23.  iny^  17y  ad  te  tranBibunt,  Job.  45,  14.  Ithpah. 

r,3)^yn  nn  Nr.sr^  k?^  ut  non  detmeat  posterioratam,  ^^^  •   ^^J, Jl.-  .^.,    •    *      p  .1      t      >•  01   iT-T 

i  e.  mniKDn  returdaiam,  Bk.  bOa.  Male  id  citatn;  %f*-  «^^J^n«;!  »f  =  "^'^*  aufcrtnr.  Lev.  4, 31.  Part. 
in  Aruch  in  Jjy.  Pahtl  Futur.  njJV  n^3^  1««üj;'i  et  I  °^°?  **nVnt?  abolob.tur  a  regno,  ne  «t  Tegnum 
-j«.:.  ^w„-.4     -.    ■     A  ^     j  4.    4-^  •  •  ampliuB,  Jes.  17,  1.  In  Aphel  nyN  Äm^r«-^,  r<*m<^ 

deuuebunt  eos  in  domo  detentionis,  i.  e.  carcere, ,       ^      \r         .        ^  t>_    :•« ^C^ 

k  k.  -s^«»^  C,,,  ^.,-^,  «^    1«   j     ♦      •    '  1  T      '  vere,  aufefTe,  transferre.    Praet  n^DB^  NÜ17T  KDD 

hcbr  i:iDD  ?y  nJDl  et  claudentur  m  clauBura,  Jes.   ...J  .    '..      '       i  j.  x^     •   t.i_-  x^  x__     x_  i-  x^  t 
4«  4   4^.>  nnyN  calicem  maledictionis  bibisti,  transtuusti,  Jes. 


njji*  delentio:  nj^y  PO  domus  detentionis,  car- 
cer,  ut  iu  praecedenti  exeroplo. 

I^ü''];  idem:  item  anchoroy  sie  dicta,  quod  navem 
eistat  ac  detineat,  Julkut  Proph.  1'.  72c. 

V^i^y  idem :  apud  Tos.  DN  IDD  nrCDH  DN  1D1D 
l^Jiiyn  n«)  D:n  HNI  pinn  vcndens  njiyem,  vendit  etiam 
malum,  et  Telum,  et  anchorom,  Bb.  o.  5.  in  initio. 


51,  17. 12in  1J0  TinyNI  quod  abstuli  a  te  iniqoi- 
tatem  tuam,  Zach.  3,  4.  JTJD  rnyn  Nipi  et  gloriam 
ejus  abstulerunt  ab  eo,  Dan.  5,  20.  Partie,  praes. 
D^li^*^^D  n3;p  ablatnrus  est  a  Jerusalem,  Jes.  3,  1. 
mir  01p  "(D  l'lJipl  quem  removebant  a  conspectu 
Domini,  IS.  21,*  6.'  Infin.  HD^  HNIJJKi;  ad  amoren- 
dum  eam,  Gen.  48.  17.   Cum  affix!  ^Vl^nj^JNS  y^H 


PI.  T^^JV.  Eodem  sensu  alibi  1.  gitur  pin.  "T,^^  "'"  ™  ""'•'«'e  *«'  ""*'^^"''  P^«*»™^ 

A«.   l£™'v^,vnTn-?nn«{,^^^^  !  idola  populorum,  Gen.  35, 2.  Fut  1^3  vyiO 'lyw 

gnoscitur  cornupeta.  ni«i  dumülia  ejuB  calce  feriat. '  ^^^^"^  "'°'!'"''  f  «"^o"'  ^«»f  23.  26.  nj/m 
Bio enim  in  eundem  seusum,  rn>n  "ji  N'JI  NfinJ-N r«  '  ''^  ^°\  oi    ,  ^""^ZtJ^^T  ^^^^""^ 

»03t  non  scitur  mulierem  scortatam  fuisBe,  nisi  dum  I  «"f„  ^^^^^1  IM'vl,  ^^-     f  ^  *^       *"*      !" 
et  filia  ejus  scortatur,  juxta  iUud.  nn3  HDW  qualis   J  ^^"J o^'-iiL'iL,"'  S^T  ^  ?'"  ?  ^""^ 

mater,  taUs  filia.  (Ez.  IC.)  Br.  «.  80.  Glossa  «ttf'jy  !  ^"":  ?'  2«-  «"«fT  ^"^  \^V  1  «*  '»'^««'"*  •""«» 
;  ^  „„w,  res  detestandas  ejus,  Ez.  11,  18. 

HT^unum.  Idem  est  quod  Nin,  juxta  Aruch.  In  |        N^i*  abscessüs,  aposiema:  N"in3  W  tony  W  aut 

Oem.  NDl  N*iy  unum  est,  hoo  est»  perinde  est,  |  abscessus  aut  papula,  IiCt.  13,  2.  heb.  nriDD.   Qui* 

piye  hoc  an  illud  fiat^  Pes.  53b.  \  dam  scabiem  tenacem  interpretautor.  Emph.  MH^X 


mi) 


TH 


IT» 


NVt  «bMeuoa  nt,  Ler.  13,  3.    Tnlgo  pnnctafm 

IL  nn:^  ip^Uare,praedari,  dir^er«.  Bignifloatio  ' 
ez  priori  nkts,  cui  vim  et  iy^/uriam  at^icil.  Infinit 
ntnjl   ^"^VD^i  et  ad  diBpoliandnm  spolinm,  hebr.  , 
Vw  ^i^W.Vea.  10,  6.  Sic  Ez.  38, 12.  riKiy  •'^vohr}  , 
nnm  ad  spoliondiim  spolium  oongregaati  exeroitiun 
hnncf  ibid.  t.13.  Part,  njrf»  ^IlUlimetornntprae-  j 

dantes  te  in  piaedam,  Jer.  30,18.  Pah.  Inf,  m'Äv\  >».    .,    ^  ,    .  .     ^-^  „ _....   li    ^  . 

S  Ä  l7  *    praedandam,  hebr.  tm'?,   I  *  „^„„„„  :^^^J;„^  „',(„  „Ki„.f„.  .L™i«,  ..«f 


3py>  ri'<7V  omnem  ornatum  Jacobi,  Thr.  2, 2.  it«niia 
pro  niMJ,  Vulg.  „omnia  Bpeciosa  Jacob," 
/IV  oUrii  genus  instar  ]1J3  raphani:  D'mi  '371? 
TiJJ  7Bn  folia  mmuBculomm  et  raphani,  Okuts. 
cap.  ultim.  B.  Ar.  soribit,  juxta  quoedam  esse  »a- 
tttrejam. 

VI^'^IV.-  ^''^  adduoitur  in  Artioh.   Qodie  legitor 
GeDira>i'''-nV.  Vide  nj;. 
y  oblectare,  vohtptate  afficer 
aeipeum :  "itr^n  n«  ttvd  obleotat  oamem,  curat 

._,, „        ,.  ,     „.,  „ ,^,    ..  '  cuüculam.  liynn  obketarese,  votuptale  afäei,  Neh, 

ny^  N-p?  »Ohm«,  ^«^da  ,--1^^  nwÄ  mulütudi- ,  9  25.  in  Hüi,™^^ 
nem  praedae,  Jea.  8S,  23.  punotatur  ^1V,  qnod  po- 

Üna  eat  praedator  ex  forma  Participii.  Forma  'ijf  i  H«  ^'''«'  "'«'■  ^'""f  ■  *"'■"•  '"  ?«"«  '<^^'" 
conmnmiapro  abrtracta:  Kmp  'n^i  et  apolium  url'  J'"'""''  "''«". "o'^«"».  «f«  »Creatore celloealv, egt. 
bis  iatiiia,  heb.  TVH  V?V  Job.  8,  2t^  Sic  legendum  ^™  ""  Hebraioe  et  Chaldaice  vocatur  a  vohiptaU, 
Sx».  11,  14.  ny^  lin  fuemnt  in  praedam,  Jea.  42,  "^  ^"'»^*^  T"!^  "^"^^  "'  ^"'^  ^*^^"'  ®^-  ^.  l^- 
22.  hebr.  13^.  Sic  3Pjr  ivi»  IDO  WD  qnis  tradidit  ■  ^"^  °PP'^^  ^"'^  "'""^"  "^  Coeleeyna. 
in  praedam  Jacobum ?  Jea. 42, 24.  hebr.  7>üVrh.  Sie  i  T^i?  öi/e<r(a(w,  deleclatio,  voluptas,  dfliciae:  iny 
Txeph.  1,13.  Hab.  1,7.  Cum  äff.  itnyi^DIK 'inoM^^^l"*!"^  aynonima  sunt,  Gen,  18,  12.  in  Aban 
nt  aint  Tidnae  praeda  eonim,  Jea.  10^2'.  heb.  u¥?W.  \  ^*'^;,, 


riNiy  idem :  nmy  \o  rv  nn  et  abdiucerunt  o.^^. 
«poliiun.'^iuu.  81,  11.  HNnyn  Tini»  im  Ki»  non  da- 
bimuB  ilÜB  de  praeda,  IS.Yoi  22. 

Kir-lV  iArm,-  «my  :^Dm  qui  diridit  praedam, 
hebr.^^r,  ProT.  16,  19. 


l'JÜ.  «J'J^  tempus,  oceasio,  Opportunität:  py 
'"i'na'tempuB  electiim,  commodum,  EocI.  3,  2.  py 
tmn  tempuB  coufractioniB,  £z.  7,  7. l*^];! ia  tempore, 
Jer,  Iß,  11.  NIPDI  l^y?  juxta  tempuB  Teapertinum, 
Geil.  8, 11.  Emph.  'K'rh  NJ^y2  nvn  fuitque  in  tem- 
pore iato.  Gen.  21,  22,  Äff.  rpj'nyz  in  tempore  buo, 
Deuter.  28,  12.  i^n^lj.;:  in  tempore  auo,  Ler,  26,4. 
PI.  X'r.)!_  nyitf  Bcptem  tempora,  Dan.  4, 13.  Emph, 
NJJ-l];  WB-.HD  mutat  tempora,  Dan. 2,21.  itTUnw  (A 
M>]iy  DOD  Bimt  abacondita  tempoia,  Job.  2-1,  1. 
^PJDI1  K'J'^lJD  in  temporibus  et  opportun! tat ibue, 
Eath.  1,'iä.  bonetr.  Nnpy 'n^;  in  temporibuB  an- 
gustioe,  Pb.  9,  10.  Ap.  Bos.  in  eadera  sententia  re- 


UL  rrvs.  eoneipere,  gravida  fieri.  Beepondet  heb. 

rm.  Praet  fem.  fp  n'  nT^l  nN'iyi  et  concepit  et 

jieperit  Eaiuum,  Gen.  4, 1.  T^HNn^l  q"ae  conce- 

Iierat  tob,  Job.  61, 2.   PI.  fem.  üv?  'n:h  ymn  iN^yi 

«t  oonoepenmt  anbae  flliae  Lot,  Oen.  19,  36.  cum 

-3puagogico.  PutN^oy  ''lj;*^et  oonoipietmoleatiam, 

1*8.  7,  16.  Ex  Aphel  1T\  T?ni  iiyn  nN  cum  eonce- 

XMiit  et  pepereiit  masoulum,   Lev.  12,  2.  V^ym  i  -    .  .  •  „ 

TtWii  et  oonoipie«,  et  paries  filium,  Jud,  13,  3. '  ' '   ■  Voütxwai  «ny  est  «unc  nunc,  guandoquc.  Ti.  pro  eo 

•ölUlö  etiLn'ipU  gravida  ^  «  fomicationt^  G^n.  ^^^^  ''P-  T""^  ^"''^  ^^^  '"^'^''J'^  1"^  "'^  '°^'*'^  ^''^ 
S8,  24.  N^^yo^^  my  angnatia  aicut  praegnantiB,  1  ^*'^""  coegerunt  m  tempore  auo,  ßo.l.  ad  retioea- 
Je*.  26,  iS:  Pi,*  iyi»;  n^iyo  lyra  diBseouernnt  prae- '  ^"™  neoesBitatem  auam,  r3p]  ninE-n^  Sab.  f.  S3a. 
«nantea  Oilhadi«,  Am.  i,'l3.  KP'iyD  K'»J  mulierea  i  '"^'^^1'  ^^-  "'°>^,  »'"*  «^™  **"»?""  ^"^  ^i-  &  nv 
praegnantes,  Thr.  1,  16.  Cum^  lyion'  llf^^'^yl  i  "^»^ß  neceeBit«)  «t  non  exteuderet  manus  Buai, 
ot  praegnsnte.  ipaorum  diaeindnntur,  Hoa.  Ü.  i:  I  ^"^- ^^Sa.  Vide  Aruch  in.  CJK.  ^-  ^ 
jmn  l^irrriJit:!  et  praognantea  ipBorum  disaecabia,  i  O'^'iy.D  viiteuta,  Ugamina,  fasciculut,  nödat, 
HB.  8,  12.'  Vide  et  JoeL  1,  14.  Talm.  iTjSyDn  'ifhT  l^non  qui  solvit  capita  ligami- 

M-ay  eoneeptut :  iiy  n^  miT  am  et  dedit  Domi-   Qwni,  Kel,  o.  20.  Et  eliaa  guttumli,  ■>JN1d  'in  irpJ 

arinna  ei  oonoeptum,  Ruth.  4,  12.  PI.  n'3'D  n  nna   ndn  aocepit  duos  fasciculoa  myrti.  Sab.  33b.  '8**0 

^  4  nn  poatqnam  aenui,  erit  mihi  conoeptus,  Gen.   1'"^  O'TiO  capita  fasoiculonim  euorum  tecta  sunt, 

18,12.in  Jon.  nbitamenl^tuTT'V'^y-  SedinTgH.    8uc.  13b. 

"tl^V"  öt  Bio  in  hebr.  ruiy  ToluptaB.    Affix.  'iDNlrj'TJ^  exeelUre,  abundare,  praeetUere,  praettart: 

^,<t?yi  "onyit  multiplicabo  dolore«  et  oonoeptoe  '  Hinc; 

•«I,  Gto.  3,  16.  j        ff-iy  excelUni,  praettans:  WPJ  '•JiO  ^ny  TBiB' 

IV.  n'1]J  omortf  ».ornarf,  heb.  HincChaldaioet   pulohritudo  tua   praeatantior   eat   pulchritudiHine 
rPT'y,  rriy  oniaftw,  omamentum:  rVTy  ^D  n<  i  filiorum  hominum,  Fb.  46, 3.  Ap.ToB.  r|'iy  i-TTD'D 

WiSt  onnem  ornatum  Dei,  hebr.  rUNJ  habitaoula : ,  quisnam  ex  ilüa  est  praeatantior r  Schevu.  6b.  in:N 

fineei  kyucot^iov  Banotnarium  :  Vulgata  Laüna,  i  irpJD  t^y  vvii\  TVSQ  ''V^y  illi  praeatantioreB  fii- 

npilohritadiDem ,"  i.  &  asnotum  et  puloherrimum  i  aront  ipao,  et  ipse  praestantior  ipaia,  Sanh,  f-  94a. 

W  templnm,  Pb.  83,  13.    Idem  quod  hebr.  »lil,  \  (on»  r)ny  D3n  sapiens  praestantior  eat  prophet«; 

wfc  Chsldaicaai  n;i1)  et  oon<tnicbf  n;*!]^.   Sic  »  '  «Eny  WJm  qui  m  exoellens  ogo  bud. 


n^ 
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lUn  MhunioBiiaf  Bupfirqfmt^ißntiß^  heb.  ^TWO, 


Bk.  8 


Piy.  ^i^f^^f^^f  äiyidere,  separare,    Aphel  Partioip. 

'  rjnini  b^njftD  Wnn-n  et  Busurro  divellit  ami- 
otiin  Bunm,  Frov.'lB,  28. 

p*iy.  Bio  Bciribitur  in  Aruch,  sed  ia  Gemara  pTj;. 
Vide  Mio. 

pnjjT  Tide  in  pjn. 
^y^sarrire,  sarculo  fbdere:  pü)ü^  "il^^?  »cut  sär- 

'  rienB  et  stringens  olivas,  Nid.  f.  6Va.  Sic  ex 
Fabel  n'^yw  1^310  ßtercorant  et  fodinnt,  Schevi. 
c.  2.  Niphäl  "^lifJ  sarriri,  pastinari, 

Deinde  ap.  Ros.  113^.J,  IIJJ  deesse,  deficere,  de- 
sid^raHfprivari:  privari  vita  et  suo  este:  ^sy)  mor- 
luus,  privatus  vita :  VT  n'»a^  TTirS"^  V^T  adducit  mor- 
tnnm,  id  est  cadaver  ad  Judicium,  BL 1  la.  In  Aruoh 
adduuitur  in  litera  Aleph,  in  TiH  et  in  *1N  sexto 
cum  duplioi  "i,  Tr\T\H, 

"M"^J{  sarritio,  sarritura:  "Tnyo  sarrilor. 

injjtj  sarculum,  hebr.  et  chäldaice:  "nyD3  ^ 
pn^Dn^  qui  sarculo  coluntur,  Jes.  7,  27.  Vide  et 
Fror.  13,  12. 

"l*iyn,  "^IJjn/jrtrflrt'o,  defectus^  interituSf  corrw 

ptio:  rvßin  y'':py^];n  ern  ni^Don  stultitia  est  priva- 

lio  habitus  sapientiae:  "nynm  iTinn  cxistentia  et 
privatio :  "^}üyn  ''n]fr\  privatio  mera,  pura  puta.  Hinc 
etiam  ad  mort&tn  transfcrunt,  quia  mors  est  priva- 
tio vitae.  Inde  in  literis  sponsalibus,  "yi^^n  "i3"l  7y 
propter  priyationem  yitae,  si  seil.  Tel  ipse  yel  ipsa 
moriatur.  PL  Q^iyn  priTationes.  Apud  Philosophos 
D^"l*;yn  D^D  myin  mala  omnia  sunt  priTatioues. 

"^13?,!  ^yVl  9''^^i  ^^^^  minarum,  quam  majorum 
flmmawrtttm.-'mTini'n  Nliy  NTiy  gregem  gregem, 
i.  e.  unumquemque  gregem  seorsim.  Gen.  32,  16. 
K^nyo  Hr\^H  3*»DJ1  et  acoepit  agnum  de  grege,  IS. 
17,  34.  Aif.  ^yi  n^";;"!);"!  qui  gregem  suum  pascit, 
Jes.  40,  11.  PI.  lyi  vilV.  greges  OTium,  Gen.  29, 2. 
Emph.  NJ'JIJJ  XV^^  potabant  greges,  ibid.  Constr. 
HN^T^l  wy  ^Tiy  T\H  etiam  greges  oyium  Tastati  sunt, 
Joel.  1,  18.  Äff.  inna  ^^lyp.  de  gregibus  tuis  hir- 
cuß,  Ps.  60,  9. 

«n^^y*  idem  quod  N"niK,  lana,  pluma^  muscus: 
tvyntn  rp"my  ^DJ  excidit  ipsi  muscus  auris  ipsius, 
TEL  Sab.  c.  6.  f.  8b.  lin.  ult. 
tt^l^  Uns,  lentis:  D''K{'1j;  lentes,  Sinfcn,  hebr.  Sic 
etiam  passim  apud'Babbinos:  nviuon  fttnVn 
lentes  Aegyptiao.  Haaser.  cap.  uli 

^^'^V,.  lentigo,  macula  instar  lentis,  Vide  R.  Sa- 
lom.  H&v':  13,  39. 

ll^Tj;  lentiginosus :  \}!n^  W^tO  sicut  Tir  lentigi- 
noBUB  k.  Sal.  LeT.  13,  39. 

f tS^n^  marSf  lectus  torcularis,  cavitas  rotunda 
instar  lentis,  in  qua  ponuntur  oUväe  tundendae,  vel 
exprimendae  uvae.  Alias  dicitur  D^  mare:  alias 
Nhpi^P,  a  forma  rotunda  lentis,  Bb.  67.  Tel  D'tny : 


ut  cranym  V^^^^^  Q^Din  asBeres,  ^popfifi  et  ioren- 
lar,  I^id.  65a.  Ab.  75a. 

n|l^l32^.  Oitatur  hie  in  Aruch  ex  Sab.  59.  et  ex- 
plicatur  Tcrnacule  statera:  sed  illic  nunc  non  extat- 
Adducitur  etiam  pro  vase,  lenticula^  ut  apud  Lati- 
noB,  ex  Br.  s.  80.  Q'DH  W  r\}!nv :  sed  illic  et  in  TH. 
Sab.  19.  pro  eo  l^tur  D-on  hw  ra''^)^. 
2iy  ^^V  ^^  <<|V  '*^M'*  Bespondet  hebraeo  p^n. 
Forma  dagessata  poneret  radicem  33V.  •  Veneta 
sine  Dagcsch  semper  notatum  h^bent:  30^  ^Q>y  p 
ex  sinn  capit,  ProT.  17, 23.  Hy^yi  vnxym  et  munuB 
iu  sinu.  Fr.  21,  14.NnnnNn  N2^y3  in  sinu  alienae 
mulieris,  Fr.  5, 20.  Äff.  NFittyn  N2^'y3  in  sinum  con- 
silii  cadit  sors,  ProT.  16, 33.  3inn  ^3^y  h))  in  sinum 
meum  roTcrtetur,  Fb.  35, 13.  '»2^y3  W?^  \(ybw  con- 
sumpti  sunt  renes  mei  in  sinu  meo,  Jobi  19,  27. 

3^y  obfiubilare :  IV«  FD  HN  '»"•  1D«3  3'»y^  HD'^H  quo- 

modo  obnubilat  in  ira  sua  Dominus  filiam  TzijoniB 

i.  e.  calamitatibus  opprimit?  Thr.  2,  1.  ChaldaeuB 

interpres  reddit  y^p"^  spemit.  8ed  in  Medr.  £cha  B. 

CbamaBar  B.  Chanina,  n^T;n"ia  a^^n  7»N  quomodo 

ream  facit  ?  etc.  eo  quod  alicubi  N^Tl  reum  Tooent 

N3'»'»y  etc.  Alius  3'»^D  T»«  quomodo  afficit  dolore  ?  etc. 

2j;  nubes  densa,  hebr.    Ap.  Tos.  mniTn  D'^^yn 

'•  "rüD^  nvJB^  nubes  et  Tenti  sunt  äecundariae  plu- 

I  Tiae,  Tau.  f.  3b.  i.  e.  proximae  post  pluTiam,  quae 

fere  tantuudem  faciunt,  ac  pluTia  ipsa. 

3^y  ramus,  proprio  densus  et  crassus,  ab  affine 
Tcrbo  22y.  Cum  äff.  N''Di3y  ^•^n  vh  n'»2iy]  et  ramus 
ejus  non  erit  Tirescens,  hobr.  inDDi,  Jobi  15,  32. 

Nrj/,  N^iJ  nubes,  Tide  supra  in  33y. 
3iy  n^^^y  area,  areola,  sulcus  areae  vel  agri  consiti, 
idem  quod  hebraice  n:iny,  pro  quo  in  Targum 
ponitur.  PL  r^^n  nnaa:  n;:'iy  ^y  in  areis  plantatio- 
nis  Buae  arescet,  hebr.  n:ny  ^y,  Ez.  17, 10.  n;:^yD 
r\v\yi^  de  sulcis  plantationis  suae,  ibid.  t.  7.  Sic  älibi 
pro  hebr.  n:iny  ponitur  Nü'*ty  linea,  sulcus  agri.  Ap. 
Tos.  Q"'JD:ii>  nv:»y  V^nV  V?<  »on  faciunt  areas  Titibus 
Mk.  f.  3a.  Gl.  nnu  ibssas,  sulcos,  in  quibus  aqua 
congregatur. 

;i^y  circulum  ducere,  idem  quod  ;iin,  gutturali- 
bu8  literis  commutatis:  ^D^^2  lü]})  niiiy  Jty  duxit 
circulum,  et  coDstitit  in  eo,  T.  Tan.  23a.  Hab.  2, 1. 
in  gl.  B.  DaT. 

Hj^]}  circuluSf  ut  in  praeoedenti  Toce,  linea  ro- 
tunda instar  n^iy  placentae,  scribit  B.  SaL  Nam 
n:i\]!  hebr.  placenta :  ut  in  illo,  HDiDn  ^^2  HJny  pla- 
centa  non  Tersa,  Hos.  7, 8.  et  pl.  Chaldaicum,  y12]f^ 
f  :;^y  nn^  et  fecerunt  eam  placentas,  heb.  niJiy,  Num. 
11,  8.  inTgH. 

riJl^y,  ny^  sänna,  face  tiae y  joctiSy  levis  et  inanis 
sermo:  rtliy  '\'\^b2  sermone  otioso,  inani,  qualis  esse 
Bolet  eorum,  qui  placentae  causa  aliis  adulantur, 
Tel  alios  eludunt,  Babb.  Hinc  Tetitum  pronunciare 
nomcn  Dei  tctragrammaton  per  literas  suas  quatuor, 


*)  Nonnulli  per  ^  n*i-it^  lepunt,  lat  ut  sit  orarian  idem  syr.  |9)q|  omamentum,  quod  coUo  injicit 
cerdos. 
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qnibiia  Boribitor;  nempe  n:y  y\^2  r^333  in  termi-  16.  £6t  ab  my,  et  N  in  mcdio  loooVau:  MhK];  p^O 
niB  extra  Banctaarium  fiäcetiae  et  joci  causa,  Sanh.  profert  iniquitatem,  hebr.  "tiN.  ProT.  19,  2o.  1^*13^1 
101b.  yd  petiusy  nyy  ^\ffh2  L  e.  lingoa  peregrina^  |  hdh])  qui  faciunt  iniquitatem,  Pr.  21, 15.  Cum  Vau 
noQ  hebiaea,  B.  Ar.  Icgit  per  N,  WK.  in^medio  t<r\)]l  y^llV'^  Pr.  10,  29.  et  22,8.  et  4,  24. 

^]Ij]1  iniingerey  immtrgere,  iniingendo  maculare '  et  ll,  8.  et  12,  21.  Item  objurgatio,  increpatio: 
rel  eoiairare,  Part  KDINS  V^J/.^JJt^ ''l«n2^  yestimenta  |  «njj  b'2'pü  nb  NDp^^DD  irrisor  non  accipit  objurgatio- 
ejuB  intmcta  sunt  in  sanguine,  Gen.  48,  11.  in  Tg.  uem,  hebr.  rr\V^  Pr.  13,  1.  8.  Sic  legit  Ar.  in  rad. 
Jon.  et  JeraBchalmi  Glossator  p^3l^D*ma^/ara.  nny.  Yeneta  et  Eegia  Nny  z.  Yide  CastigationeB  no- 
Pro  hoc  ftlibi  legitur  '^V^V^'^^  ut  est  in  jn:i.  stras.  Occurrit  et  Prov.  lY,  10. 

*ny  adhtCj  ampUuSy  detncepsy  porrOf  uUra,  posty  ut  <        n^)^,  n^^^  Tide  infra  in  Diy. 

hebraice :  ny3B^  Tiy  I^DT»  "pf?  ed  tempus  dierum  '  II.  nji?  respirare,  spiritum  ducere,  anhelare,  ap. 
adhuo  BeptOTi,  Gen.  7,  4.  liy  y^^tn  et  exspectavit  Tos.  Hinc  n''DNl  Hrrho  )n'h  ^^V^  Hpl  NpU'»  ^nn  DK 
«mpliuB,  GeneB.  8,  10.  NyiN  2^1^  ny2  dum  adhuc '  '•lyDl  iTl^y  n^piB^h  si  iste  infans  non  respiret, 
esBOt  milliare  terrae.  Gen.  48,  7.  lyD  'l'\]fn  an  adhuo !  afferent  secundinam  matris  suae ,  et  ea  illinient 
Gen.  31,  14.  cto.  Ap.  Ros.  etiam  est,  iantwn,  dun^  ipsum,  et  respirabit,  Sab.  134a. 
iaxat:  ir^lDnh  H^H  DV  nb)  neque  hoc  tantum.  sed  III^  njy  rugire:  ^yt^  Kp  i.TN  ipse  rugiebat,  i.  e. 
etiam  ad  exscindendum.  i  Dn^j,  Chol.  53a.  B.  Ar.  legit  ^ItD,  in  litera  D. 

*TTy  testariy  testificariy  hebr.   Hophal  l];^n.    Unde  '        Tiy  hV^V  vide  ny. 

IJJ^D  1W  bos  super  quo  contestatio  facta  est  j  7iy  Iniquus,  perversus :  N^Jj;  tr\2^  vir  iniquus,  Pr. 
domino,  quod  sit  comupeta,  de  quo  Exod.  21,  29.  j  '"  6,  12.  et  29,  4.  N^iy  nnK^D  castra  perversi, 
Vide  de  ejus  juribus  Bk.  c.  4.  '  Jobi  18,  21.  AI.  ^b^\:i.  PI.  NDH^  N;^jy  vyT  N^i  et 

^]l  tesiis.  In  commentariis,  qiiando  probationem  non  sciunt  improbi  pudorem,  hebr.  7iy  iniquus, 
aliquam  afferunt,  vel  locum  Scripturae  ad  proban-  Soph.  3,  5.  yyn  ^b^H  perversi  errant,  Prov.  1 4,  22. 
dam  sententiam  adducunt,  sacpe  dicuut.  nyni  et  te-  ;  ^N^ij;  idem.'^Hbl^ll  Ny:iDD  propter  ujultitudinem 
stia,  testimonium  hujus  rei  est  hoc  etc.  In  matcria  |  iniquorum,  improbbrum,  Pr.  29,  18. 
conjugii  vocantur  linteay  qmhus  se  ahstergunt  et'  ^bvji,  ^^^M  iniquitas,  perversUas:  ^"IDI  NTD 
explorant  ante  et  post  coituniy  Dny,  et  quidem  i:i3  I  N7iy  e  manibiis  doniini  iniquitatis,  i.  e.  hominis  ini- 
tt^«n  ^2  PIJpDr  vocatur  I^B^  iy,  scd  D  nnjpDK'  i:i2  j  qiiissimi,  hebr.  b)UÜ  inique  ageiitis,  Ps.  71,  4.  nb) 
S'n  vocatur  nbtt^  ny,  scribit  Maim.  in  '•IIDN  noi?n  |  .T'D  Hnb)]l  rr'Kct  non  est  iniquitas  in  eo,  heb.  nP^lV» 
ntoa  c.  4.  Vide  in  Nid.  c.  1.  et  8.  Ps.  92Vi6.  ubi  Regia  ^r)b;V 

»Tj^y  fascicuius.    Ap.  Tos.  b^  n"ny  rh>u  HOn        nIj-ij;,  Nr.^"";;  idern:  jnzyn  N^^y  Nsf^n  in  corde 

y^pV^  si  imposuerit  ei  fasciculum  saccorum,  id  est  iniquitatem  perpetratis,  Ps.  58,  3.  N^*y  "»"IK^  ^n;iTN31 
saccoB  plures  vacuos  in  fasciculum  colligatos,  T"yf. ,  et  in  nunciis  Huis  ponit  iniquitatem,  Jobi  4,  18. 
2Sa.  In  Sota  46a.  legitur  per  Resch  m}]J.  \  NP^'^y  ^1D  ^^^  TlK'l  qui  bibit  quasi  aquam  iniquita- 

my  hebr.  iniquey  perverse  agere.  Ex  Aphel  chald.  tem,  hebr.  n^iy,  Jobi  15,  16.  ND^^y  m^y  operatus 
Krjy«  inique  cgimus,  Ps.  106,  6.  Ex  Illipeh.  e»  iniquitatem,  Jobi  36,  23.  Nni?"'y  ND''p  ^H  sicut 
^ly.np'f  qui  deficit,  Prov.  18,  19.  Qui  perversus  fit.  |  ligiium  iniiiuitae.  Jobi  24, 20.  H^tom  üb^V  "^'^'cn  XTp 
^T^X»  ^I^V,  iniquitas,  perversitas:  bv  N^^y  3n  i  de  manu  domini  iniquitatis  et  rapinae,  Ps.  71.  4. 
Ilnn,  *y  adde  iniquitatem  super  iniquitatem  eorum, :  yh^]^,  DDB'C^  ad  inveiiiondum  iniquitate«,  heb.  m7iy, 
hebr.'  DJ)y  by  py,  Ps.  69,  28.  i.  o.  poenam  tempora-   Ps.  64,  7. 

lern  iniquitatis  ipsorum,  aeterna  poena  accumula : :  ^^«y  pulvis  tcnuissimus:  N^JtND  7Vy3l  et  sicut 
nn^/^riN  N^^yi?  NH  ecce  in  iniquitate  genitus  sum,  pulvis  tcnuissimus  bilancis,  hebr.  pDBO  sicut  con- 
Pfl.  51,  7.  Regia  alitcr,  habent.  Cum  aif.  VC"  13ym  tusum,  i.e.  pulvis  levissimus,  qui  bilancibus  adhae- 
'^njiy  et  aufers  iniquitatem  meam,  Job.  7, 21 .  "^P^yo  ,  ret,  Jes.  40,  15.  Dicitur,  quasi  iniquuniy  i.  e.  rejeeti- 
propter  iniquitatem  tuam,  Job.  11,  6.  Plur.  ^b  PDD  tius  et  corruptus  pulvis y  qui  bilancihtts  ex  aerugine 
l^K.  ^^^  sunt  mihi  iniquitates?  Jobi  13,  23.  "[""N  adhaerety  et  ex  pnlveribus  appensis  nascitur,  ut  R, 
löJP  IJjy.  si  iniquitates  observaveris,  Ps.  130,  3.  •  Sal.  exponit. 

py  nb  ly  antequam  sint  iniquitates,  Ps.  59,5.  Nun  p^y  ingredi,  intrarey  venire,  Vide  77y. 

finale  male  per  affixum  explicatur  ab  aliis.  Constr. 
^PT^^D  n^jy.  iniquitates  pueritiae  meae,  Jobi  13,  26. 
Äff.  ^PID  ^^TJ.  p'^lfel  et  omnes  iniquitates  meas  dele, 
Pfl.  61,  11.  j^np^iy.  UlQr:'^  et  ulcisc^tur  iniquitates 


T(^  temOy  lignum  etirrui  affixum,  et  inter  duos 
hoves  exiens :  ^riopm  POPD  bw  ^lyp,  Kel.  o.  14. 

b^Vi  ^^y  pullus.  Hebr.  ^y  est  in/ans,  parvulus, 
lactens:  Chaldaice  ultcrius  traducitur:  ut  ^b^V.) 
eorum,  Hos.  8,  13.  l^nq^iyDi  et  propter  iniquitates  i  tnr\Ü  et  pullus  onagri,  hebr.  Tyi,  Jobi  11,12.  PI. 
suas  affiiguntur.  Ps.  lÖV,  17.  V^^V  V^^^  ^V  V^Ol  equitantes  super  triginta  puUis, 

sc.  asinarum,  hebr.  D^'T'y,  Jud.  11,  12.  et  12,  14. 


N^J?»  Nriy»  «HNj;,  PNJJ  et  Niy,  NP^y  iniquitas, 
perversitas.  ^Empk  NPNyT  NPlDof»  P^^ä  attendit  ad 
labia  perversa,  Prov.  ü,  4. 1^2  KPNyi  et  perver- 


N"iDy  ^'by),  et  pul  los  decem,  sc.  asinorum.  Gen.  32, 
15.  V^^Ji  ^HD  bv  iii  humeris  pullorum,  Jes.  30,  6. 


A  '  '  T       i    "•  J  *  j  •        •         •  I  * 

sitas  est  in  eis,  hebr.  noiPö  perturbatio,  Proy..  16,  •  Ap.  Tob.  niDil  y?y  pulli  parvi,  öab.  lööa. 
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jiy  lil»  ^i^lf  l^ij  ^^^^y  ^^^*>  greXfpecus,  Colleotivum  I  dupUcatum,  Exo.  28,  16.  et  39,  9.  hebr.  ^DD.  Vide 

Bemper  est,  et  unam  ovem  nunquam  significat. '  infrö  fy)f, 
Saepe  exprimit  N  quiesoens  in  medio,  ut  hebr.  Non   p*iy  consuluit^  consilium  iniit:  n^*^]/  consilium,  Vide 
Bolet  autem  N  iu  medio  quiescere,  nisi  loco  l  posi- !  snpra  in  (^y\ 

tum,  unde  recte  ad  formam  "pn  referri  polest,  ut  et  piy  arciari,  coarciari,  angustiis  premi  vel  affici, 
Eimchi  INll  ad  "jitt  refert.  Kc^pondet  hebr.  IN»,  cujus  angi,  (aedere,  distaedere,  Variis  HebraidB  re- 

tt  hie,  ut  saepe  alias,  in  y  mutatum  est :  ut  t<rhr\  INj;  spendet,  fraet.  ^Tl^  rT^jPV  distaedet  me  yitae  meae, 
y^xhn  oyes  vel  pecora  ter  mille,  IS.  25,  2.  Emphat.  hebr.  "»n«p,  Gen.  27,  46.  Fem.  nOD^  iTB^J  ngj;}  et 
NJy  ^J/"l  /2n  mm  eratque  Hebel  pascens  oves,  Gen.  angcbatur  anima  ejus  ad  moriendum,  hebr.  ISpm, 
4,  2.  mm  NJJJ]  et  oves  et  boves,  Exo.  12,  38.  Njy3  Jud.  16,  16.  Sic  Numer.  21,  5.  ''N"l3oi^  nj?i;i  et  di- 
pH  in  groge^Labanis,  Gen.  30,  40.  Hy^b  hryi  xyh  staedebat  Aegyptios  propter  Israclitas,  hebraice 
non  est  pastor  ovibus.  Gen.  47,  4.  Cum  äff.  n""  T^D^  I3p"»l,  Exo.  1,  12.  Sic  Num.  22,  3.  r\h  PljJlJl  et  tae- 
iTJj;  ad  tondendum  oves  suas.  Gen.  31,  19.  riV.JJD  debat  ipsum,  Gen.  32,  7.  Tn?  DpVl  et  angebatur 
rPIIDDl  ex  ovibus  suis  et  ex  bobus  suis,  IIS,  2,  14.   (anima)  Davidis,  IS.  30,  6.   Fut.  ^7  p^JT;  nD  cum 


"itDN  ?|JNj;  oves  tuas  custodiam,  Gen.  30,  31.  Njyi 
VJ/  et  pecus,  pecus  mcum  est,  Gen.  31,  43.  Sic 
deincep8,1^njy,  l^DJJ/,  ^Jjj;.  Regia  habcnt  plerumquo 
insertum  N  ex  forma  hebraica. 

"^V^  huhitaculum :  Sic  vocatum  fuit  lemptum 
Hicrosolymitanumy  quod  Bei  esset  habitaculum.  Per 
hoc  jurare  solebant,  rh^bn  yhn  vh  HTn  liyon  per  ha- 
bitaculum hoc,  non  dormiam  hac  nocte,  donec  etc. 
Eer.  f.  8a.  et  25a.  et  Ketub.  27b.  in  Misna,  et  Bb. 
f.  1 66a.  ubi  gl.  yDK'^  ^ir\'pr^r\  m33  per  domum  sau- 
ctuarii  jurat  Vide  Drus.  Matth.  5. 

nJ^yp  idern,  Deut.  33,  27.  in  Targ.  Hieros. 

W^y,  NPJ^y  tempus  determinainm  et  statntum 
certae  rei,  Exod.  21,  10.  Vide  Loxicon  Hebr.  In 
spccie  Bumitur  pro  officio  conjugali,  quod  maritus 
uxori  dehet.  Apud  Tos.  IHJiy  K%1  HDD  quoties  est 


angustia  fuerit  tibi,  Deut.  4,  30.  Sic  28,  52.  Ithpa. 
Praet.  '»t&'DJ  pyriN  coarctata  est  anima  mca,  Pb.  31, 
10.  Partie.  l^H  p''yF!np  NDpyn  «ora  in  die  angu- 
stiae  arctabitur  robiir  tuum,  hebr.  13,  Pr.  24,  10. 
cum  duplici  n  ex  forma  Syrorum,  qui  in  hac  ver- 
borum  forma  solent  D  characteristicum  geminare: 
ut  t&'''nnnD=i  et  conculcatur,  Matth.  5, 13.  Fut  ^nON 
rnriND  p^n^  N7"I  dilatavit>  ne  esset  angustia  in  loco 
ejus,  hebr.  p3lD  N7  non  angustum,  Jobi  36,  16.  N^ 
"]n*N  pyt2n  non  arctabitur  ^'ia  tua,  hebr.  IIP  tf? 
"jnya  non  erit  angusta  via  tua,  Pr.  4,  12.  Scriptum 
per  ü,  sed  legen  dum  ex  forma  praecodenti  pyPP, 
quod  praestat,  quam  novam  facere  radicem  pytd. 
Ex  Ithpah.  .TDpm  nyODljJ'yn^arctabuntur  gressuB 
roboris  ejus,  Jobi  18,  7.  Ap&el  Praet  p'^yN  molc 
Stare,  prent e7-e,  arctare,  coarctare,    angustiis  affi- 


tempuB  ipBarum?  operarius  duas  habens  uxores,   '•«■«^:  «no^M  WW  nj^^J/N  TD  cum  premeret  cum 


unicuique   semel  reddit   debitum  in   septii 
Maim.  in  TW^V^H  mD^I  c.  14. 

^1J7  ND'iy  avisy  volucris,  volatile:  P|iy  n  y31N  VD:\ 
alae  quatuor  volucris,  Dan.  7,  6.  N'>Dt2'  ^iyi  et 
volucres  coeli,  Dan.  2,  38.  Collectivum  est,  et  notat 
iotam  speciem  volatilium :  niDT  KD'iy'i  et  avis  quae 
volet,  Gen.  1,  20.  Nl^^yDni  ND'iy?  in  "volatilibus  et 
in  bestiis,  Gen.  7,  21.  N^DBH  ND^yp  rjN  etiam  de  vo- 
latilibus coeli.  Gen.  7,  3.  PI.  ID^^y  rntt^of»  ad  capien- 
dum  aves.  Gen.  25, 27.  in  Jon.  Ap.Kos.  r|iy  pfilius 
i.  e.  pullus  avis. 

^l^y  volare^  advolare,  evolare,  avolare :  In  Sab. 
26a. :  Non  accendunt  lucernas  sabbathinas  cum  re- 
Bina,  ^y  Nine^  ^JDD  quia  avolat,  et  facile  domum 
poBset  accendere :  \rrw  7»n^  ^noiy  iDy  si  avolarint 
(i.  e.  vento  ablati  fuerint)  manipuli  in  agrum  alte- 
riuB :  Sic  citatur  i&  Ar.  ex  Sota  458u  in  nostris  libris 
legitur  1DIK. 

n^DD^y  volutas:  iniDD^y  nn%1D3  per  oeleritatem 
volatuB  Bui,  Eabb. 

T\\))  dupUcare.  ÜBurpatur  pro  hebr.  ^DD.  Fut 
nwnB'  Nnyn'»  rr»  ^^Vjy\  ©t  duplicabis  cortinam 
aextam,  Exo.  26, 9.  Ap.^Jos.  m5»mj  njmtn  ^ru>D'»y 
dupücabat  eas  (pecunias  duplas  mittebat)  et  misit 
ad  eum,  Ketub.  67b. 

^V,  dupUcatum :  v^y  tW  yaiD  quadratum  erit 


KHI")  coarctavit  me  Spiritus  ventris  mei ,  Job.  3ä, 
18.  •»m  Nrjp^V.N  ''DW1  "»NlinNDa  posterioribuB  et  an- 
terioribus  jpressisti  me,  hebr.  ^jnitt,  Ps.  139,  6. 
V  ^P'^V^IlI  qui  molestias  intulerunt  mihi,  Ps.  129,  1. 
2.  JPart.  VN"nm  ^D  p''yD  arctans,  premens  omnes 
Judaeos :  vel  nominaliter,  arctator,  hostis  omnium 
Judaeorum,  heb.  -|i«,Esth.9,24.  Sic  ^Nmmn  Nj^'^yp 
hostis  Judaeorum,  Esth.  3,  10.  Hf^V^  nOH  t<h  i« 
ubi  est  furor  tribulantis  ?  Heb.  'p^'^tlT]  angustia  a£fi- 
cientis,  Jes.  51,  13.  PI.  nmm  ^31^  Vp'KPIl  et  qui 
angustia  afficiebant  eos,  qui  sunt  de  domo  Jehuda, 
Jes.  11,  13.  Vp'^yp^  yoh  "l^n^  eruntque  vobis  in  tri- 
bulantes,  in  hostes,  Jud.  2,  3.  i?  vp"»ym^  p^yNJ  et 
arctabo  eos  qui  arctaut  te,  hebr.  ^yvi  HN  ^n"ßh  et 
hostiliter  premam  hostes  prementes  te,  Exo.  28, 22. 
Äff.  '•p'»yp  ^-|3^  YJffTiH  obliti  sunt  verbi  tui  hoßtes 
mei,  qui  me  angustiis  afficiunt,  heb.  nu,  Pb.  119, 
139.  NJj7*>ypp  Njnp*)D  redemisti  nos  ab  hostibus  no- 
stris, Ps.  44,  8.  Part  praet  sive  pass.  p^yo  PN  ^D 
NnD70  inn  cnp  p  quia  tu  in  anguBtias  redigeris  a 
duobus  regibuB  ejus,  hebr.  f^p  taediose  affligeris, 
Jes.  7,  16.  nn  p'>yp  arctatus,  afflictus  spiritu,  heb. 
K^D3  ID  amarus  spiritu,  IS.  22,  2.  Inf.  y\rf?  t(p^Vj^\> 
ad  angustiis  affioiendum  eos,  Jes.  8,  23.  aL  9,  1*. 
n?  Hpym  ad  agendum  eam,  Lev.  18,  18.  Imper. 
WTD  n''  p>yK  affligito^Midianitas,  hebr.  yr%  Num. 
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26, 18,  Fui  ^"|5'  p''Vj<]  et  tribulabo  eos,  Jer.  10, 18.  |  rint  ei  foveam,  gl  ND13,  Erub.  c.  8.  in  Miana.  npiy 
Nmp^  P^y.^]  ®*  angustia  afficiam  civitÄtem,  hebr.  i  myOPI  fovea  speluncae,  Mikv,  c.  6. 
'•niiTSm  Je8?29,  2.  '*H2H}ü  rr»  p''yn  sb  non  arctabis  •        pjy  gradus  scalae:  0''piy  'j;  rfnv  ascendit  70. 
Moabitas,  Deut  2,  9.  ^^  p^V^l  NDpy^l  et  angustia  gradus,  Vr.  s.  29.  Alias  etiam  ducuntur  D^pin,  per 
qua  affecerit  te  inimicus  tuus  in  omnibus  urbibus  |  commutationem  gutturalium  literarum. 
tuis,  hebr.  p^,  Deut.  28,  Ö5.  itJ»  l^p'^yn  vh\  et  non  ;        p-'jj;  torquere,  Sic  in  Aruch,  sed  in  Talmud  le- 
afdigetis  eum,  hebr.  IJXn^n,  Exod.  22,  'JO.  y^p'^V.)  ^^ '  gitur  yi'^))  quod  suo  loco  vide. 
DnDN  ri^3^  non  tribulabunt  domum  Ephrajim,  heb. '  *ny  "T]iy  exci/are,  suscitare,  exsuscitare.    Respon- 
")ir,  Jes.  11, 13.  p^  Vp'^yi  et  angustiis  affieient  vos,  det  hebracis  ^^)J7\  et  Y'ipT\.    Partie.  NIB^J  TH 

hebr.  nitfi,  Num.  33,  6Ö.  yob  YVTl  ^^pV^^  et  tri-  i  "ll'iypT  sicut  aquila  quae  axsuscitat  nidum  suum, 
bulatione  qua  afflixerint  vos,  hebr.  'ip^a%  Jer.  19,  9.  |  Deut.  32,  1.  in  Jon.  prirmK^D^  "l"nyD  excitat  exer- 
p)i,  p!3i  angusius,  arctus:  NJ^  pV  XIDK  locus  |  citus  suos,  ibid.  1^1.  U^ytV^excitariteSy  excitatores. 
angnBtosest  nobis,  hebr.  ")tt,  IIR.  6,  1.  yoh  pV  ^^i<  ®^^  ^^^^  ^^^^^  fuerunt  Levitae,  qui  cum  preces  et 
VnüH  JV21  N"nD  quia  augustior  est  vobis  mous  cantica  dicerentur  singulis  duobus  ad  oblationem 
Ephrajim,  Jos.  17, 15.  p))  IDNa  Dpi  stetitque  in  loco  sacrificiorum,  ipsi  alta  voce  exclamabant,  nüh  7^\^]; 
angußto,  hebr.  nii  ü^pü2,  Num.  22,  26.  Fem.  NDFIN  ''Jl«  |ß^n  „evigila,  quaro  dormires  Domine?"  (Ps. 
WN  nr\  npji;  mulier  angusta  spiritu  sum  ego,  heb.  44,  24.)  uti  legitur  in  Mas.  scheni.  Hos  abrogavit 
nn  TWp,  18.  1,  16.  -^-  Jochanan  sacerdos  summus.    Imper.  rVD  tv  1'^^y 


gustia  animae  euae,  hebr.  WDJ  ma.  Genl'42,  21. !  T^  1'.  «.^-Mata-nt  tibi  potentes  ,  Jes.  14,  9.  Futiir. 
Alt  ^npVT  HOn  iu  die  tribulationis  meae,  heb.  ors  I  intransiüve,  n^«:  II^IJ  ^jn  ft  super  tumuloB  Tigila- 
>ni8,  Gei;  36,  2.  njpnD^  n^  PPnpyo  de  tribnlationc  :  ^'>  h^'"  ""P"^'  assiduus  ent,  vigdabit  jugiter,  Jobi 
sua  non  eripiet  eum,  Jes.  46,  tfö^pv  PW  in  die '^^  •.32-  M«!'"^  notaretur  ex  Kai  nyj,  ex  nsu  he- 
angUBtiae  vestrae,  hebr.  DSms,  Judl'lb,  14.   Plur.  ''«"'o-    ^*  transitiTe,  WäTÜ^  onN  quia  excitabit 


gores  infemi,  hebr.  naoi,  Ps.  116,  2.  ^tyDJT  rnPJ'S  *!'>"  *^°'*"?*  *!*  8^""*  ^,*",«.  *";•  ^^-  *^'  ^*^*  1'**^ 
angustias  animae  meae,  Ps.  31, 8.  Alitcr  m=y  nrn  ""»^'"'^  «!  "  «*«•***•»«  «^^  ^f '  21'  29.  mm  my^HN 
r»0»  rpjjquae  creat  tribulationes  multas  marito  expergefactus  sum  et  vidi,  Jer.  31,  26.  ^3DT  nyPN 
suo, 
femi, 

bulationibuB 

et  ex  Omnibus  tribulationibus  ipsorum  liberavit  eos,'  1^'"''-^'^  ^^^^^  excitabuntur  ex  domo  somni  sui,  Jobi 


Ps.  34,  18. 


14,  12.   Infin.  cum  affix.  l^nnnyHNS  cum  excitati 
fuerint,  Ps.  73, 20.  Imper.  NJI^K  "lyriN  expergiscere 


p^^V.idem,  ut  ante  in  fomimno :  p^^y]  Npy  Dr   o  Dens,  Ps.  44,  24.  np^N  nynN  expergiscere  o  glo- 
dies  angustiae  et  tnbulationis,  Soph.  1,  16.  ^^  ^^  p^  57^  g  ^,f^  ny;ni<  expergiscimini  ebrii, 

Jocl.  1,  5.    Fut.  pipn  HD^^yh  lynN  expergiscar  ad 


P^K,»  P^y  frfenw;  Pll")  p^i^D  ab  angustia  Hpirilus, 
hebrJ  l^pü,  Exo.  6,  9.  ^b  pV  DnN  nam  angustia  est 
mihi,  heb.  "h  1«  "»D,  Ps.  31,  10.  pnf>  p^V  1D  quando 


orationem  matutinam,  Ps.  57,  9.  "i'^yriN  HD^N^  ec- 
quando  evigilabo,  Pr.  23,  36.  «"»yB^")  l^J/r)''  sb  non 


angustia  erit  ipsis,  Ps.  107,  6.  Veneta  pyn2,  quod  cvigilabunt  improbi,  Job.  14, 12.  Ap.  Tos.'b-2  H)r\ 

^"em.  imiyon  riN  Jochanan  sacerdos  magnus  abrogavit 

NjJ'»yD  idetn :  Hp^Vü)  KpV  angustia  et  pressura  in-  expcrgcfacientes,  Mas.  scheni  cap.  ult.  et  Sota  cap. 

venerunt  me,  Ps.  119,  143.  sp-^Vü  DIDD  ^J^<5ID  übe-  ult.  i.  e.  Levitas,qui  quotidie  pro  suggestu  dicebant, 


ravit  te  de  ore  angustiae,  hebr.  lü  ^DD,  Job.  36,  16. 
Np>yD  nm  et  pracdam  angustiae,  heb.  lü  üvh  panem 
angustiae,  Jes.  30,  20.  Äff.  Tinnjj-^yGD  a  tribulatio- 
nibus ipsorum  liberavit  eos,  Ps.  1Ö7,  6.  13.  Pro 
hostaCf  vide  in  Participio  Aphel. 

np^^y  fovea  angusta :  npiy^  TTtt^ü  ptß'n  oleum, 


ex  quo  defloxit  in  foveam,  qua  seil,  ex  praelo  sus- '  fere  forense  est :  'ly.'^JJD  Ufigator,  actor. 


dpitnr,  Mas.  0. 1.  npiy  rf?  iry  p  DN  H^H  nisi  feoe- 


miy  expergiscere,  quaro  dermis  Domine,  ex  Ps.  44, 
24.  quia  inconveniens  est,  Deo  somnum  attribuere. 
Abrogavit  itaque,  ne  inposterum  ita  dicerent. 

")V.U?  excHarCy  movere  Utes,  cont  ender  e,  litt  gare: 
Rab.  D\"l^N  l^S  ^-2  '^ViVb  omp^^DN  N1T  ÜH  si  veniat 
Epicurus,  contendendo,  non  esse  Deum.    Yerbum 


IL  1Ji*y  /yangere,  confringere,  comminunre,  se* 
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cundum  Baal  Aruch.  Hinc  citat  ex  Ber.  36a.  es^Bnnn  {  gloBsator  inqnit,  a  quihuB  pulchrum  et  deceilB  est 
]Ütt^2  lJ"lj;"i3r  N7  1Jn:i3  qui  guthiro  dolet,  non  fran- '  abstinorc,  easquo  dcrelinqucre,  Ned.  22a. 
get  illud  cum  oleo,  id  est  fricabit  vel  inunget.    In  "-^!!k*0  parimentuin,  ex  significatione  l3Tjn  et 

nostro  Talmud  uunc  legilur  'lJy'^y^  Hinc  cxplicat  pavimentarunt,  restaurarunt,  (Neh.  8,  8.)  vidc  Bm. 
etiam,  T\vro  bv^  nniN  VpB'Dl  nnw  injnyo  fmngunt !  116b.  in  Misna,  et  Bb.  20.  in  Misna.  Vir  dariss. 
eam,  et  potant  eam  invitam,  in  Sota  c.  3.  in  Misna.   Conntant  TEmpcrcur  in  Mid.  cap.  4.  f.  158.  et  1S9. 

m.  ponit  Guido  "V/IJ?  pro  gargarizavitf  ex  Midb.  |  exponit  contignationis  crustam  superiorem,  ntieleumy 
rab.  s.  9.  Dubito.  Vide  jalkut  f.  207b.  et  Midb.  rab.   ex  Vitmvio.  Vidc  cum. 
f.  230b.  JTJ?  n^'J.;  nnncins.  tabellarius:  b'h^  HOty  "hrXi^  Na- 

"n))  minera,  mineralc:  Munstcrus  in  Logica  Ki        phtali  nuucius  ccler  est,  hebr.  nriw  n^N;GJen. 
Simeonis,  cap.  11.  i  49,  21.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  Idcm  quod  njTK.  Plur. 

"i^yptf//t5,  corium,  cutis:  "iDPin  "ny  corium  aga-iV*i!>!  ^N"lB'''  "llttn  et  cmisit  Israel  nuncios,  Num. 
Bonis,  inDH  "liy  corium  (i.  e.  praecinctorium  ex  co- 1  21,  22. 

rio)  linariorum,  P)nDn  "iiy  corium  bajulorum  (quod  !  TTU  rohorarc,  rorroborare,  roborare  se,  roborari,  in- 
oneri  supponunt),  NDlin  "iiy  corium  medicorum  i.  e. ! '  durari,  hcbr.  In  Targum  redditur  per  Fppn  et 
chirurgorum,  quo  so  praecingunt,  cum  vulnera  sa-  "jt^y. 

niosaobligant, nD^i^iyn^iypellis  cunae(parvulorum),  ■  HV^\))  forte,  darum:  KTTyi  «n^Dl  et  sermö  qui 
pp  ^  airi  "iiy  pellis  cordis  parvulorum,  |id  est  po  ]  durus  est,  hcbr.  2Uy  "IDTI  et  scrmo  doloris,  tristis, 
ctoralc  ex  oorio,  pniD  ""iiy  corium  pect inatorum,Kel.   Prov.  15,  1.    Hinc  apud  Tos.:  Nr:y  nvi  vritym  ^D 

cap.  26.  .  I  rp-'iiD  vnD''n"i  Hvi]^  nti  Nne^n  poB^  ni'»dddt  N'niD« 

T'y  vigil:  "l'^y  li'KI  et  ecce  vigil,  Dan.  4,  10.    PI.   1^  '•^D  vh  "»TD"!:  ^r^"^  "»^  i-  ^-  q^ando  erat  amicitia 
T^'?V.  n"lU2  decreto  yigilum,  Dan.  4,  14.  '  nostra  fortis,   in  latitudine  ensis  decumbebamus : 

"!};;  inimicus,  hosiis,  in  alterius  incommodum  et  |  nunc  cum  amor  noster  non  est  fortis,  leotu»  aeza- 
perditionem  semper  vigilans,  Plur.  "^T^iy ^  iT'B^Di  et .  ginta  cubitorum  non  sufÜcit  nobis,  Sanh.  7a. 
interpretatio  ejus  inimicis  tuis  accidat,  Dan.  4,  1 6.  i        Tj;  robustus,  obfirmatus :  impudens :  vehemens^ 

rW"l"}iynn,  NnnjJPN  excUatio,  exsuscUatio.  \  dar  US,  saevus,  acris:  ü'*JD  'y  obfirmatus  facie,  impu- 

l^y  gluma:  ü'»p  mND  "liyD  sicut  gluma  ex  area  ,  dens,  perfrictao  frontis.  PI.  ü''JO  xy.    Femin.  rr^ra 
aestiva,  Dan.  4,  35.  '  :i^t^D  my  papula  alba  fortis  instar  nivis,  Rab.   Ap. 


y^^Xy  "jy  caecns,  excaecatus :  "^lUn  IN  Tiy  *3:i  |  ^v^»-  Ouidam  dicunt,  etiam  capra  inter  pecudes : 
vir  caocus  äut  claudus,  Lev.  21,  18.  •''2n  ''N  ^ly  alii  etiam  addunt;  etiam  Tzelaph  inter  arborcs,  Beza 
caecum  aut  fractum,  Lev.  22,  22.  tr\^^V  l«  «H'^HD  IN  ^^^^-  Encomium  Judaeorum.  rmz^  QTr\:b  Q-^JD  Ty 
aut  videntem  aut  caecum,  Exod.  4, 11.  K'B^DDT  NDD  T^V  W  D'^D  q^"  est  impudenti  facie,  gohenna:  qui 
Nfep3  H'y^yi  sicut  palpat  caecus  in  tonebris,  Deut.  ^^"^^^  modestus  est  et  verecuudus,  paradiso,  scilicet 
28,  29.  Pl.'n^y  liJüi^tonN  vacillant  cacci  in  plateis,   dignus  est,  Av.  c.  5. 

Thren.  4,  14.  n^iy  dnrities,  ohfirmatio,  impiidcntiay  prolervia^ 

n^  perv^terv,  snbverterc.  Pract.  ^n^  imv  porvor-  i'«Tr/r«««;  D^JD  myoi  D'JD;:VD  ^ji'^SriB'  nt  libere» 

terunt  me  Ps  119  78  "  '  ^®        impudentibus  et  ab  impudentia,  nc  bciI.  alii 

^  ^,  '        t_  n  '     L    -r.        rt   Ort  impudentcs  et  pervicacos  homincs  mihi  molesti  sint, 

Kr^y  perversuSy  hebr.  n?^,  Prov.  o,  32.  „,.i^  „,   ^       •         i  _.•  v-         i    ^       ,.  i.* 

"-^  '^  '^  '  '  ^  aut,  ne  ego  impudentia  mea  alus  molestiam  exhi- 

)J]]V.  «^^»»-  ^i^V^r^  n-liN  via  perrvcrsi,  Prov.  b^am.  Sab.  f.  30b.  Elias  notat,  ü'':d  nry  sein^er  in 
^2>  ^o.  malum  sumi,  et  designare  protcrviam:  at  2^   pm 

n^y,  nvy  perversitasy  perversio :  VTH  nv.y  per-   obfirmationem  animi,  in  bonum  aocipi,  de  eo  scü. 
versio  judicii,  vide  Sab.  33a.  -n3y3  pN  noID  rj^D^K'  ^ui  in  re  bona  constantis  est  animi. 
pnn  mV  ut  commoveantur  fundameuta  terrae  pro-  -.,  j<.:>^|  ^aper,  capra :  NDK'  n3  Niy  Dip-»!  et  offerat 

pter  porversionem  judicii,  Aben  Esra,  Ps.  82,  5.  capram  genitam  unius  anni,  Num.  15,  27.  nn3  Xq;i 
Item  Spasmus,  convulsio.  nny  DTHN^  comprehendet  i^jg^  r,t,n  et  capram  genitam  trium  annorum,  Gfeo. 
eos  Spasmus,  K.  Sal.  EccL12,3.nDiyD)nüD  \tniWür\  15^  9.  i^  Tg,  Jon.  PI.  v^J?  "13  ^^X  V"»"  duoß  hoedos 
n>iy  ininiN  qui  servit  lecto  suo,  i.  e.qui  Venere  uii-  gcnitos  caprarum.  Gen.  *2'7,  9.  Emphat.  N^-y  >:2  p 
tur  BtauB,  cum  comprehendit  spasmus,  Git.  70a.         ^x  hoedis  caprarum,  Lev.  3,  12.  N':y2  "nDÜnct  pnn- 

m^yo  perversvm,  obliquum:  "iBr-m  miyon  obli-  etatum  in  capris,  Gen.  30,  32.  AJöV-^jyi  ^^m  oves 
quum  et  rectum.  tuae  et  caprae  tuao  non  abortiverunt,  Gen.  31,  38. 

3Ty  relinquere,  derelinquere,  deserere^  hebr.  n2Vy    Ap.  Tos.  \r\:h  ^«11  nnJB^  nz  :y  capra  filia  anni  extra 

''  derelictioy  deseriio,  Ap.  Tos.  n3My'T|"'7D  res  de- 1  controversiam  ad  saccrdotem  spcctat,  hoc  est  ai  quiB 
relictioniB,  i.  e.  res  turpes  et  seeleratae^  DDT  ~)3"1,  ut'  emerit  capram  ab  alieuigena,  et  illa'  intra  annum 
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pcpererit,  tunc  ille  partuB  extra  coutroyersiam  est 
sacerdotisy  Bech.  c.  3.  in  Misua.  N^N31  Tj;  caprae 
sylTestres,  Chol.  80a. 

\TyD,  N^i^D  caprinum,  pilus  vel  lana  caprina: 
^IV.^  p3i  ei  byssum  et  pilos  caprinos,  hebr.  BW 
crün,  Exod.  25,  4.  MJ/tjn  lyn^  cortinas  pilonim  ca- 
prinoruin,  Exo.  26, 27.  v^D  *1DV  fal  et  omiiis  opera 
de  caprinis.  hebr.  OMy  ni^yo,  Num.  31,  20.  Veneta 
aliter  punctant. 

^Vf  ^y]lt>  ^l^Vf  NM];  haliaeetus,  aquilae  marinae 
sptciesyidem  quod  heWaice  iDl]),  Lcv.ll,  13.  Deut. 
14,  12.  Frima  forma  ny  apud  Talmudicos  legitur, 
nyn  rgDO  pn  exceptis  alis  haliaeeti,  Kel.  c.  17.  In 
Lgt.  pro  hebraeo  ÜID  ossifraga,  quae  aquilae  spe- 
cies  alia  est,  legitur  in  Jon.  Nny  et  pro  rT'Jlj;  reddi- 

tur  m  na 

^NM^j;  Üsielf  nomen  angeli,  cujus  socius  'WtriDfi^ 
Samchasai,  qui  deciderunt  ex  coelis,  et  commixti 
hominibuB,  genuerunt  gigantes,  Oen.  6,  4.  in  Jo- 
nathane. 

7Ty  ntre,  ponitur  pro  hebraeo  mü.  Part.  fem.  KrTTi^ 
t<b]]l  manibuB  suis  nebat,  Exod.  35,  25.  Plur. 
H^ifü  D^  i?]V  nebant  lanam  caprinam,  Exo.  35,  26. 
Part.  PehilrMj;  1D  quando  netum  erat,  v.  25. 

N^iy  n^tum,  tela:  NTTy  "DJID^  ad  pcrficiendam 
telam,  Pb.  67,  3.  in  R^is.  Vene^ta  hie  comipta 
Bont 

N^iytJ  colus:  ^X])ü  yo:h  xm^  et  manus  ejus 
apprehendunt  colum,  hebr.  17D,  Pr.  31,19.  Vcueta 
corrnpte  N^lyp,  pro  N^TJ/D. 

CTy  ungue-secare,  digitii  evcllere  vel  avellere.  ße- 
spondet  hebr.  p7D,  quo  hie  expouunt  de  jugu- 
latione  columbae  ad  ßacrificium.  Putur.  7V\tr^  DTyi 
et  digiÜB  ayellet  caput  ejus,  hebr.  pTDi,  Lev.  1,  15. 
in  TgH.  Jon.  habet  D^in^i,  per  commutationem  pri- 
mae gutturalis.  Judaei  germanice  cxponunt  etlDÜr- 
gen,  Buffbcare.  Intcrpretes  hcbraei  seribunt,  ense 
rp:^"^  pB^,  significare  abßcindere,  abnimpere. 
pty  sepivit,  circumsepsit,  circumdedity  hebr. 

Np;y  annulus,  annulus  signaiorius,  sigillum, 

signaculum.  Respondet  hebraeis  Dnin  et  ny2D :  r|ii>3D 

Kptyi  Bicut  Bculptura  sigilli,  Cant.  8,  6.   Sic  Exod. 

li,  ii.  Emph.  NnpTy  ]ü1  cujus  est  annulus  signa- 

toriuB  ißte?  Gen.  ^8,^25.  TD''  T  i»y  Hp)V^  rf?:^  quasi 

Bcnlptura  annuli  in  manu  dextera  mca,  Jer.  22,  24. 

C<ra8tT.  \"nJ3"13*i  ngiJ/3^  et  annulo  procerum  suorum, 

Dan.  6,  17.   Affixr.Tnpjy  r\^  nyiD  ny^i  et  amovit 

FWao  annulum  suum,  hebr.  myDtD,  Gen.  41,  42. 

^n^lJia^  et  annulo  suo,  Dan.  6,  17.    PI.  -jinDl  ipTj; 

annoloB  et  oingula,  Exod.  35,  22. 2nin  ipiy  annulös 

aweofl,  Exo.  25,  12.   Emph.  NPjjij;  y*^nn  erunt  an- 

a^Exo.  25, 26.  Knjjjya  per  anniilos,  v.  14.  Constr. 

WriK  njjjy?  in  annuMsarcae,  v.  15.  NllDN  npiy^ 

^  annuloB  Buperhumeralis  amiotus,  Exod.  28,  28. 

Ait  .THjjjytD  ex  annulis  suis,  Exo.  28, 28. 1'inn|?:yi 

etannnlM  earum,  Exod.  26,  29. 

Apud  Rabbinos  metaphorice  aliquando  est,  po- 
i^  foramen  ani,  quod  rotundum  sit  instar  annuli : 


\  K"lD^  NPpTyD)  Nnpiy?»  KSnüDG-.  et  ex  inteßtino  recto 
,  (seil.  Tciiit  cibus)  in  annulum  (i.  o.  podicem)  et  ex 
podice  foras,  MK.  c.  7, 20.  Alias  communiter  dicunt 
ny^tO,  eodcm  sensu. 

Secuudo  IjJTj;  compcdes:   NDpTya  TON  wm  et 

ipse  vinctus  erat  compedibus,  hebr.  Q^pTN2  "^IDN, 

Jer.  40,  1.  Nrj?:y  p  ^nn^^  solvi  te  ex  compedibus, 

ibid.  V.  4.  hebr.'  Q-^pvNn  p.   Est  ergo  y  pro  N  he- 

I  braeo.  Veneta  ex  masc.  N»p Ty.    Hiuc  ulterius  apud 

'  Rabbinos,  NHpTy  lorum,  vinculum,  ut  in illo  celebri : 

N^DiDT  n'^ib  ?yi  NppDiD  t<npi];^  "^si^^rh  nhudod  '»n^ 

NH'TI  pulchra  est  pauportas  Judaeis,  sicut  lorum 
rubrum  in  pectore  equi  alibi.  Sic  legitur  KOrjy 
quod  idem.  Vide  in  mJDDD  in  po. 

Pl^l  spongia,  juxta  Aruch:  1DK^3  ^^)i  rb  ^JDlü 
pDan^N^JB^  nD  nnmD  hv  nf^  ^n^JD^  abscondunt  ipsi 
spongiam  cum  oleo,  et  imponunt  fronti  ejus  ne  fri- 
geßcat.  Sab.  f.  54b.  Glossa  Tl  IDT  i>D  IN  p:)  ID«  p^V- 
In  Aruch  ecribitur  p"!])  per  1. 

np^Ty.  circummunitiOy  septumj  sepimentum :  n\TÜ 
y\  np^iy  712^  fructus  septi  sunt,  Jeb.  122a.  id  est  ex 
horto  sepe  circummunito,  ex  hebr.  inpTy^l  et  sepe 
circummunivit  eum,  Jes.  5, 2.  Hinc  Rabbini  saopius 
utuntur  hoc  verbo,  DTT'Tn  nnn  pTiy  circulat,  id  est 
fodit  foYcam  in  circuitu  olcarum,  Men.  85b. 
HTJ/  H'TTy  et  chald.  N^jy  atrium  templi  Hierosolymi- 
tani:  €h\t^)1''21  Nniiy  hv^  fit  contra  atrium  in 
Jerusalem,  Jes.  10,  32.  Constr.  ''^n'»^  ^^JJ?,?  inatrio 
Levitarum,  IS.  3,  3.  Äff.  'Tj-iTy.  "11DD2  inlatere  atrii 
mei,  Ez.  43,  8.  PI.  cum  äff.  ""nTy^  liKmn''«^'  ad  con- 
culcauda  atria  mea,  hebr.  ''"ittPl,  Jes.  1,  12.  Atrium 
illud  templi,  juxta  Hebracos,  triplex  fuit,  mty 
Q''jnDn  atrium  sacerdotum,  IR.  6,  36.  2.  Par.  4,  9. 
(^uod  erat  ^ü^iün  "lUnn  atrium  interius ,  IR.  6,  36. 
b^l^  mty  atrium  Israelitarum,  quod  erat  ante  por- 
ticum-,  et  vocatur  atrium  magnum,  2.  Par.  4,  9. 
propter  populi  multitudinem :  D''B'J  Dliy  atrium  mu- 
lierum,  de  quo  apud  Rabbinos.  Vide  R.  David.  Ez. 
42,  1 3.  R.  Sal.  1  Reg.  7,  2.  De  portis  atrii  vide  R. 
David.  Jer.  7,  2.  Talm.  Mid.  c.  1.  Dictum  fuit  ni'y, 
quod  sit  m"iÜ2  n*  jy  auxilium  in  augustiis,  si  mvo- 
cetur  ibi  Deus  ex  tote  corde.  Maiui.  scribit  FjpIDn  ^D 

Niiy  N"ipjn  Nin  nyo  ^hn  lan  xv'^  nihk'  rnrnoD  quic- 

quid  cinctum  est  septo,  ut  atrium  tentorii  conven- 
tus,  id  vocatur  NITy. 

7N^"lTy  Asariely  nomen  angelt^  praefecti  aquis, 
ne  transeant  terminum  suum,  et  terram  operiant, 

SiyAV  sorbus  arboVf  et  sorbum  fructus  ejus,  PI. 
iniT'iy  virgulta  dura  et  fortia  sorbi,  Erub.  34b.  KiL 
c.  i"  Maser,  c.  1.  TH.  Sab.  38.   De  Sorbo  Pliniuß 
lib.  15.  cap.  21. 
tSy  Stylus,  calamus:  ^n3T  loys  y^VO  scripta  sunt 

styloferreo,  Jer.  17,  1. 
7py  N^oy  piger,  ab  hebr.  f'Uy  mutato  «  in  D,  ut 
'  saepius  fit :  N^Dy  NJDtt'DK^^  similis  esto  formi- 
cae  0  piger,  Prov.  6,  6.  N^py  n:N  TD!  nJN  Tp^vf? 
quamdiu  tu  dormies  o  tu  piger?  ibid.  v.  9.  NfT'^B^ 
vh\S^  nunciuB  piger,  Pr.  10,  26. 
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Hr\^b\2y_  pigritia,  segnities:  NDJB^  NDH^  Nm^üy   (qni  totam  facicm  obvelant),  tion  cstobyelatio,  Mk. 
pigritiadat  soranum,  heb.  nf?uy,  Prov.  19,  15.  24a.  Nnitt'Z  iJDD'l^y  l^  h^r^2  iJPD^-jyD  sicut   vcsti- 

l'ii'py  /ornm:  my  ^K'  NTi^loy  forum  urbis  Azae:   mentum  nostrum  est  quotidianu'm,  itA  quoque  Te- 


idem  quod  r7üN.  Vide  illic. 

ri^CJ?^,  ND^t?y.  vcspertilio:  ND^loyi  N11Ü  "i::  gal- 
luB  sylvestris  et  vespertilio,  Lcv.  11,  19.  Deuter. 
14,  18. 

Ct5y  NOL:y  latusy  idem  quod  NDDN,   Esth.  1,  2.  in 
in  l'arg.  secund. 

Ü\2*V  nom.  propr.:  DtD'«y  "j^y  fons  Etham.  Nomen 
foutiK  in  terra  Israel  in,  in  quo  sacerdos  magnus  se 


stimcntum  nostrum  est  in  Sabbatho,  Medr.  Kuth.  3. 

?)-t3y  idem. 

D^ptDJi*  op&rh/tetita,  vestimenta :  D^Dtoy  ^JB^  v  ^^■! 
mvb  "inN")  brb  ihn  erant  ipsi  duo  vestimcnta.  unum 
quotidiaunm,  et  alterum  sabbathinum. 

II.  ^\yj_,y  N^'py,  ^t?:;.  5IWM/,  pro  hebr.  pr.:  ut 
priDN  ^l^Dy  iji'  iii  sinum  matrum  ipsorura,  Thr.  2, 
12.  VüK'  n'PJi?  i"  ^i»^"  stultorum,  Eccl.  7,  10.  Äff. 


lavabat  in  die  expialionum.    Vido  Jonia  31a.  Becli.   t;ClD3,|3  in  sinum  tuum,  rr^Dt^yiS  iu  sinum  suum,  Exo. 


44b.  »Sab.  145b.  et  glossatores  in  istis  locis. 
ffiV  Vt?y.  mnlctraley  ras  in  quo  recipilur  lac  ex  he- 
siiis,  heb.  Job.  21,  24. 
lü^'  C  ras  olearcy  ciqta  olirarut/if  ras  in  quo  re- 
ponunlur  oUvne  minus  mnturaey  ut  moUescant  ad 
emittendum  oleum.  <lui(lam  faciebant  loveam,  in 
quam  tales  olivae  dc^jjOüel)antur,  irDyrr'K^  "ly  donec 


n*pL:y?  in  sinum  suum,  iT'DüyD  ex  sinu  suo  v.  7. 
npy  coronarey  Corona^  diademate  cingerCy  circum- 
dare,  Praet.  Nmjnv:V'--^"!t?y.  circumdedit  eos 
superbia,  hebr.  iDDpjy  torquis  modo  cinxit  cos,  Ps. 
73,  fi.  Ithpah.  Praet.  N")21D  nm  ntsynN  coronata 
sunt  habitacula  deserti,  seil,  hcrbis,  hebr.  WÄH  her- 
bascunt,  Joel.  2,  22.   Ap.  Ros.  niüiy  n  Vav  coro- 


putrescerent,  i.  c.  nioUescorenl :  I^n*T  ^Ä'  pyo  cupa   nans,  seil,  dictiones,  i.  e.  Vav  copulativum. 
olivarum,  lim.  72b.  VJyD.-  ny"  y:;'\VTV^  ex  quo  exsu-  .«iVl::^,   n^tpi^   Corona,  coronamentum  operis  vel 

daverint  sudorem  cui)ae  okariae,  Tab.  c.  i».  Hinc  struclunie  aÜnijus:  HTD  DTjy  Corona  vel  cinctura 
Verbialiter  rrzr,  "l'.r.Z  *.JDiy  infert,  imponit,  deponit  f^ci,  Kel.  c.  5.  C^mn^r.i  nnüyn  coronamenta  et  cae- 
illam  (üleam)  in  donium,  seil,  torcularis,  ubi  vas  oli-  i  laturao,  januarum  seil,  vel  fenestrarum.  ad  omatum 
varum  istnrum  fuit  paratum,  Men.  8Ga.  in  Misna. !  fj^etu,  Ohol.  c.  14.  item  glans  sive  capnt  peniSy  ejus 
n^-^^V  J'^'positio  ofirarum  in  cupam.  \  quasi  Corona  et   cinctura:    n-W:^:;^  HN  DOinn  "nttG 

^t?Ji.  operire.  ohtegeie,  obvelare:  amicire.    llespon-   ^aro  operiens  glandem  penis,  Sab.  I37b.  Jeb.  74b. 
*  det  hel^raoü  r,\2V.  Pratt. D^läD-  Ny-^.N  n^  r|L^Mi    j^^^  ^.^.  ^.^^^  ^^^^^^^^  pudendum  mulierum  et  viro- 
et  amiciet  terram   Ae^^^)ti,  Jer.  43,  12.  Ol*:  T]:ü\,.,tm,  Nid.  52b.  et  47a.  8anh.  68b.  De  Corona  tri- 
V5U;:  pallio  salutis  operuit  mc,  Jes.  Bl,  10.  rpt?;\   pUci  Hobraeorum,  Legis,  saccrdotii  etregni,  vide  in 


Nnriz  ^"hv  operuisti  eum  piidore,  Ps.  811,  46.    t*art. 

K^'^yD  fj^lJ^I  Nim  et  i])6e  amictus  erat   pallio,  hebr. 

ntDiy,  IS.  28,  14.  Sic  scriptum  est,  ut  sit  conforme 

hebraeo  in  tempore,  sed  quia  siguificatio  non  est 

contbrmis,  pracstat  legere  r|*LDi/\  ex  Participio  Pehil. 

Fut.  F;iüi;.;i  1  j*2  benedictionibus  operiet,  Ps.  84,  7.   ö'iVyidJet 

Et  intransitive  Ni?'yDD  V^Spyi  et  cooperiantur  quasi 

pallio  pudere  suo,  Ps.  109,  29.  Legerim  ex  Ithpahel 

I^CISjjn^i  :  nam  ea  signilicatione  sem])er  in  Ithpahel 

usurpätur,  ut  sequitur.  Praet.  Ithpah.  NTn-13  IT'DDi ;  ^    ,   v  t«    ^r    ^^     oo    i  ^   tf-d    .i^ 

DDl2:^r,s^  et  lecta  fuit  pc-plo  et  ol)velata,  heb.  n^'nm,  1  f  «ß^^;^"*»  ^^^^r.  nc,  IR.  15,  14.;  22,  44.  IIR   15, 

Oei;.":i8;  14.  in  Tg.  Jon.    Part.  NT.nj  ^L^^nriT  qui    ^^-  f^^."^-  '^'z'^^^  f^'\'^'''  ""T  ^^^^^^"^ 

■  '     ■  sc.  ^lenis  pnmitiis,  Deut.  2o,  3.  Jon.    Im  per.  Pahel 


Tiberiade  cap.  10.  et  supra  in  bb^,  in  N^*^D. 

~^t3>|  ambitus^  circuitus,  circumdatio,  circuitio: 
Fliüyi  T.Dy  cinctura  et  opertura :  sunt  inter  requi- 
sita  poculi  benedictiouis,  quod  debet  esse  ciuctum 
convivis  et  discipulis,  et  pauno  sacro  tcctuxn,  Ber. 
mox. 

II.  "lt:y.  recedere,  abire.  Praet.  NJ3DD  T\\^]J  Vlll 
viatica  abiveruut  ex  vasis  nostris,  heb.  7TN,  IS.  9, 
7.  N"iüy  th  NPDZ  ""iin^  tantummodo  excelsa  iiou  re- 


amicitur  luce  tamquam  siudone,  Ps.  104,  2.  Sic  est 
in  Venetis.  Kegia  perperam  ex  l*ahel  ^t?3;p,  sed  si 
legatur  ex  Partie.  Passive  ^lT^'O,  tulerari  potest : 


N'DOy  nnyLD  rc^  'r.\^V.  recedere  facite,  auterte  idola 
populorum,   pro  hebr.  non.  Gen.  35,  2.  in  Tg.  Jon. 


N^-ND  n--i'n  bv  ntsyno-i  et  obvelatus  est  capite  suo  |  f^^  T^«^'  ^'^^^  "^^^^  dimisBus  vel  über,  et  ablatue. 
ut  lugens,  Esih.  6,  12.  Fat.  DDB'  bv  ^^:iT\T:  n!^!  ne     ^^^'  ^^^* 


que  opertus  sis  su])er  labio  snp(»ri(>ri,  Ez.  24,  17. 
I^uiyn^  NB'IZ?  "|\1  sit  ei  sicut  vestinieiituui  quo  ami- 
citur,' Ps.  109,  19.  rjLjyn''  N^"»ZNr  2Dr  ^yi  et  super 


ni^toy  recessusy  discessus, 

T      •   -: 

~i^l2y  ablatio,  amotio.  llinc  ap.  Ros.  D^"lD1D  "rtioy 
ablatio  scribarura;    de  qua   diversae  Hebraeorum 


mystace  instar  lugentis  obvelatus  sit,  Lev.  13,  45.    sententiae  sunt.  Schi  ndl.  reddit,  rfrVctfwiV?  ^tfri^arww 


'j^ClSIiTn  sb  DDK'  bv  super  mystace  non   obvelabitis 


At  qualis  illa  tucrit,  non  addit    Munst  et  Guido 


vosi  Ez.  24,22.  ^2bp  ?DL?;;n^  amiciantur  ignominia,  praeterierunt.  Ap.  Tos.  legitur:  Hlpü  pPIU^  "\  ION 
Ps.  71,  13.  DDK'  bv  llDDyn'l  et  obvelati  siut  super  j  l^p  ^b)  P'inDI  imr  n!?!  y-^ip)  D"»-iD1D  lllS^p  D^DID 
mystace  instar  lugentium,  Mich.  3,  7.  "»rDD  nK*D^  rr^n  id  est;  inquit R. Isaac ;  lectio  scri- 


HD^toy  operturuj  obvelatio,  ohtectio:  HD^loy  ?D 
HD^Dy  nrN  D'^^NyOK''»  DD^OyD  HJ^NK'  omuis  obvelatio 
(in  luctu),  quae  nou  e9t  ßicut  obvelatio  iBmacIitarum 


barum,  et  ablatio  scribarum,  et  quae  leguntur  et  non 
scribuntur,  et  quae  scribuntur  et  neu  leguntur,  sunt 
coDf^titutio  MosiB  a  monte  Sinai :  Ned.  37b.   yiLectio 


^y 
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soribaruiq'',  i.e.  modus  legendi  ^ngulas  toccr  ct  totum 
oontextum  s^rae  Scripturae,  quem  tradideruiitscri- 
bae,  id  6St  prisoi  et  primi  Legisperiti,  qui  appclluli 
sunt  Sophcrim,  i.  e.  scribae:  veluti  nbi  sit  legcndum 
Y^i<  et  ubi  f^"IN  :  Ttem  quod  legendum  G^tD2^,  et  non 
□"p:^,  item  ü'n^üj  et  nou  aniiD.  „Ablatio%criba- 
Tum**,  i.e.  ablatio  literac  %  oii6»c  et  super  lluc  ab 
imperita  plebe  vocibus  quinque  additae,  quac,  cum 
juste  a  Legispcritis  ablata  fuiasct,  vocabantur  •iiü''y 
Q^'DiD.  Exempli  causa,  ubi  scriptum  fuit,  nyci 
nsyn  IHN  DD25>  et  fulcite  cor  vestrum,  postea  tran- 
site,  (Gen.  18,  5)  plebs  Ifgit  iriNI  et  postea  trau- 
site.  Hie  Masora  parva  notat,  quinque  esse  "iVJ'y 
w'^iE^iOy  sed  loca  non  adducit.  Est  autem  secundus, 
i?r\  ^HN  -iB^y  IN  D'^D'»  IJHN  rriy:r,  3^'n  maneat  puella 
nobiscum  dies  aliquot^  aut  decem  salteni ,  postea 
abeat,  (Gen.  24,  5.5.)  plebs  legit  IHN]  et  postea. 
TerliuB  ^DND  "iHN  postea  aggrebabitur,  (Num.  12, 
14.).  Uoc  exemplumin  supra  notato  loco  tuhuudioo 
adducitur  (etiam  in  Masora  Ps.  36,  7.),  quod  et  ibi 
ablatum  sit  ^  ab  iriN,  sed  in  nostris  cxemplaribus 
biblicis  scriptum  est  cum  \  quod  minim,  non  fuisse 
ab  autoribuB  editionis  observatum  ex  nota  Masore- 
thica.  Quartus  D^Ji^J  IP.N  D^Bf  iDip  praecesseruut 
cantores,  postea  fidicines,  (Ps.  68,  26  )  quod  lege- 
rant  IHN]  et  postea.  Quiutus  ^tJDZf  p  hn  niHD  "inpiü 
nsn  Dinn  justitia  tua'sicut  montes  Doi,  judicia  tua 
(sunt  ut)  abysBus  maxima,  (Ps.  36, 7.),  ubi  legeruiit 
7^55^0^  et  judicia  tua.  Hinc  in  Aruch,  in  Eadice 
VCV  legitur:  nb  DnDD  ''B^JN  ni^nnzCT  D'«".3in  D'«N^J 

iDip  .nuyn  ihni  CD^f^nyoi  np  nr.i  sipoi  "»p^n  vn 
.•31  Dinn  TüDB^i  bs  n-^nD  inp^a  .d-'j:!:  -ihni  d^^z' 
pnpT  "»Dm  v"i3Di  pT  ^<^r,r,2  o^bD  i^nz  □••^zncyo  vm 
np  n-n  ^i  •»jni'  ipf^Di  onoiD  insi  "".znoD  '•rm  dib'd 
iiniDi  ..131  Dinn  tddb^d^.d;::!:  ihn  .r.izyn  in« 
*i^D  V^ni'  M^  r^p  ^^n^  ••ii  vt^n^  iin^  '•lüy  Np  a^iDio 
ro^n  YijN  n5>3pn  "»nNi  pnu^  'i  msi  d^did  nD'^y 
'r3ntrD  iin  NnB^n^  D-^snp  nnn  iyi  .-roD  nro^ 

^13  npD  N^l  nO^D  nDlDI  T^  i?y  VDB^  N^  1N~p*.  i.  e. 
videntur  res,  quod  a  principio  homines  pagaui  (idio- 
tae  et  plebs)  non  fueruut  attenti  ad  Scripturara,  le- 
genmtque :  et  l'ulcit«  cor  vestrum,  et  postea  tran- 
site:  Praecesseruut  cantores,  et  poj<tea  fidicincs: 
Jnstitia  tua  ut  montes  Dei,  <*/ judicia  tua  sunt  abys- 
BUfi  aniplissima :  et  fuerunt  perplexi  in  bis  dictioni- 
bos  isto  tempore,  putarunlque  sie  esse  ipsorum 
grammaticam,  quod  talis  esset  opinio.  Sed  venerunt 
ßcribae,  et  abstulerunt  ista  1,  etlcgerunt,  posttraii- 
sibitisy  post  fidicines,  judicia  tua  abyssus  niaxinia. 
Videntee  autem  scribae,  quod  jam  recessent  isla  i. 
Tocabant  eas  dictiones  D''"lDiD  llü^y  ablationem  scri- 
baroro.  Post  Tenit  Kabbi  Isaak,  et  docuit:  quod 
Kabala  essen t,  (id  est  acceptio  vel  traditio  majorum) 
et  constitutio  Mosis  de  monte  Sinai.  Immo  etiam 
ad  tempora  haec  proxima  fuerunt  perplexi  quidam 
et  legerunt :  et  uon  audiatur  in  ore  tuo,  Exod.  23, 
13.  sed  Scribae  docuerunt,  uon  esse  legcndum  istud 
l  Hactenus  Aruch.   Est  autem  haec  verissima,  de 


hac  Masoretharum  nota,  sont^ntia,  ex  qua  Habbi 
Jacob  ben  Chujini,  iu  Praefatioue  sua  in  magna  Bi- 
blia  Veneta,  argunientatur,  nequaquam  culpandos 
esse  Scribas  istos,  quasi  aliquid  ex  textu  sacro  Scri- 
pturae  abstulerint,  aut  quicquam  niutariut,  sed  tau- 
tuni  correxisse  pravani  lectioiicm  vulgi,  qui  quin- 
que istifl  locis  lit4?ram  i  majoris  perspicuitatis  causa 
inter  legcndum  solebat  addcre.  Aliter  alii  Kabbini 
de  Ittur  sopbt^rim  seutiunt,  quorum  senteritia  aliena 
et  falsa  est,  ut  R.  Salomonis,  Rabbi  Nissim  et  Ha- 
roscli,  qui  couinuntati  sunt  in  «upra-dictuni  locuni 
Talmudicuni :  ab  istis  di versus  praeterca  est  autor 
libri  np>''  n*2  in  (jundem  locuni,  quorum  opiniones 
referre  nihil  opus  est,  cum  nihil  solidi  habeant. 

m.  ip),*  /funare,  Biquidem  idem  significat  quod 
hebr.  y2-]},  pro  quo  in  Targ.  Jeruschalmi  legitur : 
.T^:  loy  '•roi  N11Ü1  et  mens  Sinai  fumabat  totus, 
Exod.  19,  18.  Sic  Syr.  Müy  fumus,  Act.  2,  19. 

NIDV  instrnmeutum,  literae  cuntrurtns :  3inD  N/l 
N^itD**};  quod  non  est  scriptus  coutractus,  Bb.  29b. 

r'P>!  /"«^»  ^^'^  r^Ai;m,  ap.  Talmudicos:  Vp'i'ID  "|\y 
nZK^.I  T«2D  "»JDOrüyz  non  accendunt (lumen  sabba- 
thinuni)  ex  resina  propter  honorem  Sabbathi,  Sab. 
c.  2.  in  Misna  24b.  Gl.  NnD'-n  ni>iDD  faeculentum, 
rejectitiuni  ])icis,  odoris  pessinii.  Et  initio  capitis 
ejusdem  in  Gemara,  myß'  NnDTl  NH^IDD  NJIüy 
Nt&'zm  NHT'CD  resina  est  faex  picis,  cera  est  faex 

mellis :  nnij;  N^N  D*:pü  nvrb  a^^yotr^  ^tr  p^.i  v^< 

"i'ltoyi  non  solent  Arabes  ferro  nisi  pelles  et  picem, 

gl.  riDT. 

w'ISy  '^'Pi^n*  ^*'l  ^*H!>:nJ  sternutare,  Dioitur  Rah- 
buurt  de  stertiutationr  superiore,  qnae  fit  per 
OS  et  nares^  et  de  sternutatione  inferinri  per  ven- 
trenij  et  tum  est  pedere,  crepitum  vel  spiritttm  ven- 
tris  emittere.    In  Chaskuni  fol.  68.  ad  Gen.  48,  1. 

vi'nD  .Tm  B^Diy  din  hm  nb  p^<^  d-db^  \si3JK^  dvd 

'1D1  3*py^  HZ^  iy  r^H^r^  iä^d:  hoc  est ;  ab  eo  die  quo 
creata  sunt  caelum  et  terra  nunquam  homo,  qui 
steniutavit,  couvaluit  a  morbo  suo :  sed  in  quocun- 
que  loco  fuit,  in  itinere,  aut  in  foro,  si  sternutavit, 
exivit  anima  ejus;  donec  venit  Jacob,  et  petiit  mi- 
sericordiani  a  Dro  hujus  rei  causa:  Dixit  coramDeo 
benedicto;  domiuc  mundi,  ue  aufi-ras  animam  meam 
a  me,  donec  praeceperim  doraui  meae,  iiliisque  et 
ne])Olibus  meis.  Et  exonitus  est  ei  Dens,  sicut  di- 
citur,  „et  fuit  post  verba  ista  etc."  (Gen.  48,  1.). 
Audientes  hoc  omnes  reges  terrae  contremuerunt  et 
commoti  sunt,  eo  quod  nunquam  ita  fuerit  a  crea- 
tioue  niundi.  Propterea  tcuctur  homo  tempore  ster- 
nutationis  suae  gratias  agere  Doo,  quod  translulerit 
ipsuni  de  niorte  iu  vitam,  sicut  dicitur :  ^nn  rn*.K''*t:y 
*1N  (Job.  41,  9.).  Hactenus  Chaskuni.  Desumpta 
sunt  haec  ex  capitulis  R.  Eliesai'is  c.  52.  ubi  paulo 
aliter  quaedam  in  fine  leguntur,  sie  videlicet:  Id- 
circo  teuetur  homo  dicere  in  sternutatione  sua  D"*"!!, 
ut  convertatur  mors  ista  in  lucem  etc.  Sic  citalur 
ex  Tanchuma  ad  Gen.  27.   „Et  cum  senuisset  Ja- 
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cob  etc."  noi  tt'üiy  DIN  n-'H  Dpy  '•D'»  ny  usque  ad  ' 
tempora  Jacobi  fuit  homo  steruutans  et  moriebatiir :  i 
postea  dixerunt  homiui  sternutanti,  D'»3lÜ  D''^n  vita 
bona  Bit  tibi,  et  yivus  mansit  Ex  Pahel  DpriDD 
nt^^D3;p1  ructans  et  stcruutans,  Nid.  63a.  Ex  Hith- 
pahel  lyDlK'  n^n  ^'•Nl  K'üynDB^  ]Ü1  ^D  quocunque 
tempore  steniutat,  et  socius  ejus  non  audit  illum, 
Ber.  f.  57.  Ex  altero  usu :  tt'DynJi  nbüDl  "iDiy  n-^n 
i^^cnoi  *.nm  nnn  nb'^K'  iy  VDDD  si  quis  stetinora- 
tiouc  et  pedat,  exspeetare  debet,  douec  consumatur 
Spiritus,  et  tum  revertetur  et  precabitur. 

B^*=il5>;,  ntt'''p3/  sternuiaiiOt  sternutamentum :  pe- 
ditusy  crapitus  reutris,  ap.  Tos.  HD^  'iD''D  0^121  nWW 

Di^m  nj'^B^i  np  hwhit^  nyi  isnioy  >"i  i^n  ^f?^^\h  sex 

res  sunt  signuiu  pulchrum  aegroto :  sternutatio,  su- 
dor,  solutio  ventris,  seminis  iiuxus  uoctumus,  sum- 
nus,  somnium,  Ber.  Ö7b.  nb]!übD  Itnü]}  sternutatio  de 
supra,  Bupcma:  HüD^D  Khoy  sternutatio  ab  infra, 
inferna,  Ber.  24.  Sic  R.  David  exponit  n"lDT,  Ez.  8, 
17.  In  libro  Ben  Syrae  cum  Comm.  Constantiuopoli 
excuso  f.  27a.  D*Knüy  1N"12J  nüb  quare  creatae  sunt 
stemutationes  (crepitus,  pcditus?)  dixit  ei;  nisi 
illae  essent,  homo  egereret  nccessitates  suas  in  ve- 
slimenta  sua.  Cum  autem  homo  sentit  VN3  y^ltnü]}^ 
stcrnutationes,  flatus  venientes,  abit  et  satisfacit  na- 
turae,  no  pudefiat,  et  vestimenta  sua  coinquinet. 
i^y  D'^y,  N2^y  nubesj  caligo  nuöilosa.    Vide  supra 

3iy. 

T»y  n'>Ty  vide  supra  in  niy. 

h^V  sb^y,  t<rh^V,  «n^'y  vide   .Mi[.r:t   in  5ny  et  in 

h^Vy  h^vb  vide  ibidem. 
yV,  VV.»  ^i%  ^iy.  oculus:  wy  ^hn  NJ^y  oculumpro 

ocuH  Levr24,  20.  Deut.  19,  21.  yv  n''  NDm 
Ny*lNT  NK^DB'  operuitque  oculum  solis  terrae,  Exo. 
10,  15.  i.  e.  radios,lumen,  quo  sol  terram  intuetur 
et  coUustrat ;  N""!!!!  Hl^]!}  et  oculus  qui  videt,  Prov. 
20,  12.  NDm  NJ^yi  et  oculus  adulteri,  Job.  24,  15. 
Äff.  •"^.^Jjy  riN)  etiara  oculus  ejus  non  saturatur  di- 
vitiis,  Eccl.  4,  8.  "ry  Dinn  sb  non  parcet  oculus 
tuus,  Deuter.  7,  16^  "*:''y  nyOT  lachryma  oculi  mei, 
IS.  16,  12.  'jMlj''y  Dinn  sb  non  parcet  oculus  ipso- 
rum,  Jes.  1 3,  18.  l^J^yi  et  oculus  vester,  Gen.  45, 
20.  "ry  B'NZn  malus  sit  oculus  ejus,  Deut  28,  56. 
Duale  "p^^y  "".p*""!  mOD  operimentum  honorabile  ocu- 
lorum,  Ücn.  20,  16.  ^j'^y  N^.HJD  illumiuans  oculos, 
Ps.  19,  9.  VJjy^  Nin  ^DN  "'■'iM  quod  ealutaris  esset 
oculis,  Gen.  3, 6.  Constr.  "jl.T^nn  "«J^y  oculi  amborum, 
Gen.  3,  7.  "JUNH  Nnz:  V.^y*  «um  oculos  virorum 
istorum  mittes  in  caecitatem-f  Num.  16,  14.  ''ryo 
N7np  ab  oculis  congregrationis,  Lev.  4,  13.  Affix. 
iT"i2n  '•'ij'y  "jiDn^  videbunl  ocuh  ejus  iuteritum  suum, 
Job.  21,  20.  Miry  hv  '«l-J^yi  ^t  oculos  suos  super 
oculos  ejus,  HR.  4,  34.  ^'"•0*y./  in  oculi»  ejus,  Num. 
19,  5.  *j*y  "|>D  f]p*  leva  nunc  oculos  tuos,  Gen.  13, 
14.  V^rriDD  "J^y  oculi  mei  respiciunt  jugiter,  Ps.  25, 
15  lirpry  ocuii  ipsorum,  l'iD"'j;y  oculi  vestri,  NJJ^y 
oculi  nostri,  NHJ'y  oculi  ejui^   HD^  YV  oculus  pul- 


cher,  i.  e.  benignus,  benevolus,  liberalis.  OppoBitum 
ejus,  n]n  py  oculus  malus,  id  est  parcus,  invidus, 

invidia :  PN  iwüiD  mnan  HNJBn  yin  -m  yin  vy 

Q^yn  p  DINn  oculus  malus,  et  concupiscentia  mala, 
et  odium  hominum,  educunt  hominem  ez  hoc  mundo, 
R.  Josua  in  Avoth  c.  2.  Ibidem :  quaenam  est  via 
bona,  cui  adhaerere  debet  homo?  R.  Elieser  dixit, 
21D  1^])  oculus  bonus  etc.  Et  contra;  quaenem  est 
via,  a  qua  homo  sc  elongare  debet?  R.  Elieser  di- 
cit,  y"l  py  oculus  malus.  y)f  2iü  benignus  ocnlo. 
Oppositum  ejus,  py  ]n  contractus  oculo,  Sota  38b. 

n'iriD  quicunque  constituit  filium,  aut  diacipulum 
impium,  ejus  oculi  tandem  fiunt  caligantes,  Medr. 
Sehern.  54c. 

Hj^y  nz  /bramen  lapidis  molaris,  per  quod  iran- 
sit  frumenium.  Mk.  10a. 

3ü  vy  nom.  propr,  loci,  in  T.  Rh.  25a. 

N^:.y  py  oculus  vUuU,  lapis  preiiosus,  Exo.  28, 
19.  pro  ho^ns. 

IL  l^y,  NJ^y  /bw j,  aquas  effundens,  ut  oculus  la- 
chrymas :  N^Dl  N^y  ^y  juxtafontemaquanun,  Gren. 
16, 7.  et  49, 22.  PL  IJ ry  '•yiZD  scaturigines  fontium, 
Deut.  8,  7.  T»D1  l)^''y  tf  in  fontes  aquarum,  Ps,  1 14, 

8.  Rabb.  yi^n  p  Vd  niNi^Df»  mi^K^  npirn  puella 

quae  descenderat  ad  hauriendum  aquam  ex  fönte. 

I^yt?  idem:  J\y\  ^»yD  fons  et  cistema,  Lev.  11, 
36.  p1.  "»ryp  nf'B^l  qui  emittit  fontes  in  flnvios, 
Ps.  104,  10.  quod  est  constructum  pro  absoluto: 
NDinn  '•ryp  fontes  abyssi,  Prov.  8,  28.  Äff.  pyDW 
M^T^P  rediindabunt  fontes  tui,  Pr.  5,  16. 

III.  I^y  pannus  ex  lana,  vel  corium,  quod  coUo 
bovis  subjugo  circumligatur,  ne  a  lignojugi  laedü' 
tur,  Kel.  c.  21.  Item  nDPD  b^  py  i.  e.  pyztD  annu- 
lus  fusilis  vel  ferreus  aratri,  ibid. 

IV.  I^y  foramen  furni,  praefurnium,  quod  quan- 
doque  operiatur,  quandoque  claudatur,  ut  oculus. 
Hinc:  HDID  b^  Vy  HIO  b\t;  vy  "lUn  ^B^  VV,  in  Kel. 
cap.  8. 

WA  oculosuSy  magnos  Habens  oculos:  ^y^3  n7DNl 
'»JJ'*y  "»JD  n^  nn  quae  comedit  ova  multa,  ipsi  erunt 
liberi  oculosi,  Eetub.  61a. 

yX  oculare,  i.  e.  oculis  intueri,  inspicere,  respi- 
cere,  videre:  oculis  vel  menie  aitentum  velintentum 
esse,  adver  lere.  Infin.  ND^NS  1^y5j  ad  videndumin 
Lege  i.  e.  diligentius  studere,  meditari  in  Lege  Do- 
mini, Gen.  3,  15.  in  TgH.  Deuter.  33,  29.  in  TgH. 
Fut.  ]\]l)  domum  lapidum  respicit,  id  est  loco  lapi- 
doso  crescit,  heb.  n;n\  quod  quidam  perplecti,  iniri- 
carit  exponunt.  Veneta  T^^y^  Job.  8,  17.  Rabbinis 
in  usu  frequenti  est  In  Jeb.  22.  ad  illud  (Deuter. 
25,  5.)  *i^  V^^  P^  addilur,  rhv  ry  considera  super 
eo ;  nempe  non  simpliciter  intelligitur  filias ,  sed 
filius  aut  filia,  aut  filius  filii,  aut  filia  filii,  aut  filia 
filiae.  Hinc  est  quoque  nota  R.  Salomonis  ad  hunc 
locum.  Vide  et  in  Kid.  4a.  Bb.  llöa.  nf^yo^^py  vide 
supra:  utuntur  eo,  quando  remittunt  lectorem  ad 
locum  aliquem  supra  dictum :  contrariam  "ppb  yy 
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vide  infra:  'pjT'nDDB^  Ü^pü2  ^J'^'^yo  ^N  non  ad  oculura 
vendunt  in  loco  ubi  ponderant,  DipD3  ^^"'"^20  T^*^ 
I^J^yDV  et  non  ponderant  in  loco  ubi  ad  oculum 
yendunt,  Bb.  89a.  id  est  ubi  fructus  vel  similia  ad 
ocoli  mensuram  et  aestimationem  yendunt^  ibi  non 
debent  pondere  et  libra  vendi,  et  contra :  h])  bprf? 
^VLün  WäD7  l^yon  ut  facilo  sit  inspectori  yel  lectori 
inyenire  quae  cupit. 

1*1?  oceilare,  ocellis  intexiis  variegare,  Hiuc  11. 
Saadia  hcbr.  nüDKn  cxponit  fyn  occUabis,  tessclla- 
tam  fELcies,  Exod.  28,  39. 

l^'j;  inspectio,  contemplaiio,  consideratio,  atten- 
tion animadversio :  "jry  "J*»!!!  opus  habet  inspectione 
yel  conBideratione :  HD'»!  31  "jvyz  n:ini  DDIJ  impres- 
sum  et  correctum  cum  attentione  siye  diligentia 
maxima  et  pulcherrima :  in  titulis  librorum:  Apud 

Tos, :  HTDV  'iimn  ür  ^di  yiü  ^"»j  din  ^n  nn^^y  'j 

ynn  pe^?!  n7Dn  ir^^yi  tres  transgressiones  sunt,  a  qui- 
bus  homo  nullo  die  liberatur :  cogitationcs  peccati, 
contemplatio  yel  attcntio  orationis,  et  lingua  mala, 
Bb.  134b.  Quidam  per  n^Dnn  "jV^y  intelligunt  prae- 
Bumptionem  meriti,  quod  homo  devote  orans  scmper 
Bibi  imagenitur,  se  cxauditionem  a  Deo  mereri :  alii 
attentionem,  quod  nunquam  ea  attentione  et  inteu- 
tione  homo,  ut  deberet,  orare  possit.  Item  ocellatio^ 
tesseÜatiOj  variegatio. 

^\^^)J.  theoricusy  speculativus :  Fem.  IT'Jl'yn  H^T 
Bcientia  speoulatiya:  PI.  nvjvyn  niDDH  disciplinae, 
Bcientiae  speculatiyae  sive  theoricae,  philosophia 
theorica,  cujus  oppositum  D^'^B^yD  practica. 

XHßjuxta  aspectumy  colorem  vel  speciem,  i.  o. 
sicutf  in  speciemj  in  morem :  D^D  rVipü  '[''yD  sicut  con- 
gregatio  aquae:  Dpy  "|i:d"I3T  NRD'T'a  XV2  secundum 
benedictionem,  qua  benedixit  illis  Jacob,  Deut.  33, 
28.  Jon.  in  TgH.  "py  D. 

y*J/D  ex  specie,  ex  aspeciu,  colore  vel  forma  ali- 
cujus  rei,  quod  speciem  duntaxat  aliquam  rei  habet, 
id  est  specieSy  summa,  specimem,  pars,  compendium, 
Synopsis^  ex  parte  et  breviter  totum  suum  referens. 
Sic  in  Targum  ^D  ^KP.  ^'"»^V  V^"*^^*!  «"»D^nc  "»"IN 
^*1  J»ODJinD  nam  yerba  quao  scripta  sunt  in  co, 
summa  sunt  omnium  yerborum  Domini,  quae  locutus 
est  nobiscum,  Jos.  24, 27.  Ap.  Tos.  iDix  W'h'Ol  "»DT 

W^  ''31  mDi3  Tr\^^  rxxi^  di«  ^i^DiT'  an  dv  ba 

n'^pyo  1D1N  K.  Gamaliel  ioquit,  unoquoque  die  ora- 
bit  homo  octodecim  benedictiones,  R  Johosua  dixit, 
Btunmam  octodecim :  K.  Elieser  dixit,  si  cxpedita  sit 
precatio  in  ore  ejus  orat  octodecim,  sin  minus  sum- 
BMUn  ejus,  Ber.  28b.  Gl.  ad  Gem.  29a.  ^yo,  i.  e.  "IDIN 
'JÄlpa  recitabit  breyiter  et  summatim,  qualem  sum- 
^'lÄni  istarum  18.  eucharisticarum  prccum  ibidem  R. 
Samuel  ipsis  dictayit.  Kimchi  IIS.  1 6, 12.  '•;;];  3  ft('>ribit 
^  quasi  V^-JV-  ^^*  statu  meo,  quo  nunc  sum,  sicut  in 
illoRabbinorum,  nD131  n313  ^3  "pVD  i- ^- V'^VD  de  re 
cojusque  precationis,  id  est  particulam,  compeudium, 
■Dttmam :  n3''pn  b^  \0W  vyo  specimon,  pars  norai- 
^«BDei,  Sota  10a.  et  mox:  ND:n  ^yo  INISJ  HB^on 
P3  lp7  ^^131  rhvü  h^  quiuque  creati  sunt  cum  com- 


pendio  speciminis  diyini,  et  yapularunt  üb:  Samson 
yiribus,  Saul  collo,  Absalom  capillis,  Zidkija  oculis, 
Asa  pcdibus.  Alibi  ap.  Tos.  ^V^  Wn3  3"n  nnoiB^ 
in3N  "»3"n  iT'lDiK'  pulchritudo  Raf  Cahana  fuit  spe- 
cimen  quoddam  pulchritudinis  Rabbi  Af hu,  pulchri- 
tudo Rabbi  Afhu  fuit  specimen  pulchritudinis  Ja- 
cobi  patriarchae  nostri,  pulchritudo  Jacobi  patris 
nostri  fuit  specimen  pulchritudinis  Adami  primi, 
Bm.84a.:  Item:  aleator,  usurarius,  columbarius  etc. 
non  poBsunt  esse  judices  yel  testes  in  judicio.  Gl.  '*3 
"jn  "pJ^U  T'yo  1^3  nam  omnes  illi  species  raptorum 
sunt,  Sanh.  f.  24b.  r['^b  "iONp  ]^))ü  partem  duntaxat 
dixit  illi,  Sanh.  105b.  N3n  D7iyn  ^yo  ÜO^V^"^^  quod 
gustandum  dedit  eis  partem  seculi  futuri,  ut  oogno- 
scerent,  quantum  bonum  denegayerit  eis,  Sanh.  108b. 
NnO'^y.  angulus ;  NmJ''y  h2ph  t<pW2  "J3y  transiens 
per  plateam  contra  angulum,  hebr.  HJD  bw  juxta 
angulum,  Proy.  7,  8. 
D^y  nD''y  massa  farinacea  subacta :  T\0\?2  T\U^)J  pa- 

sta  mixta,  impura  et  furfure  adhuo  permixta, 
yide  infra  in  Doy. 
*]''>  KD^y.l?^/^/«"».'  NB''y  n3''DJl  et  accepit  peplum,  et 

operuit  se,  hebr.  r^)j^  Gen.  24,  65.  nN'»D3nf<i 
ND"«];!  et  operuit  se  peplo,  Gen.  38,  14.  Ajff.  HN^'nyi 
HD'^y  et  rcmoyit  peplum  suum,  Gen.  38,  19.  Vide 
et  supra  r|iy. 

pj'iy  lassus,  fessusy  hebr.  niD''y  lassitudo:  ^ID^^J 
idemy  apud  Talmudicos,  et  id  habet  formam  ab  HDy, 
nisi  forte  legendum  ^S]|y,,  per  apocopam  literae  D, 
Chag.  15a. 
yy^pullnsy  ut  hcbr.  IHN  13  Ty  bv  super  puUum 

natum  asina,  Zach.  9,  9. 
TV  civitasy  urbs:  Fl.  D^y,  On^y  etnSl'^Vcivita' 
tes:  r\\yV2  cnTnon  D''73nn  aromatam  circumeun- 
tes  per  ciyitates :  3nT  712^  1'*y  urbs  aurea.  Corona 
erat  aurea  sponsarum  yirginum,  et  mulierum  hono- 
ratissimarum,  quam  in  nuptiis  aliisque  festiyitati- 
bus  gestabant.  Facta  fuit  ad  formam  urbis  Jerusa- 
lem, aut  ejus  forma  in  ea  fuit  efügiata,  sculpta  aut 
picta,  ut  R.  Salomou  inquit,  l^y  7'D3  ni  ]^'\'^^}lü\  In 
Sabbatho  temen  eam  gestare  fuit  illicitum,  juxta 
cxpressam  traditionem:  „Cumquibus  rebus  mulier 
in  Sabbatho  egrcditur,  et  cum  quibus  non  ?  1^y3  H^} 
3nT  7K'  neque  cum  ciyitate  aurea,"  Sab.  c.  6.  in  prin- 
üipio.  Ad  quod  Gemara  notat;  Quid  est  „cum  ciyi- 
tate aurea?'*  R.  Jochanan  dixerat,  N3n"n  Di^BnT 
Jerusalem  aurea.  Rabbini  tamen  postea  statueruut, 
posse  eam  gcstari,  quatenus  est  omamentum :  at  Tal- 
mud prohibet,  quatenus  est  onus  aut  pondus,  quod 
Sabbatho  gestare  omnino  est  prohibitum :  "|^^  NJ^DI 
X3.m  D^BHl^  facerem  tibi  ciyitatem  auream,  id  est 
coronam  auream,  Ned.  50a.  ^y  nU  DiD'»ü  bl^  D1DinD3 
ni'3  mitoy  in  hello  Titi  prohibuerunt  Coronas  spon- 
sarum, sc.  gestare,  ubi  Gemara :  Quid  sunt  coronao 
sponsarum  ?  3nT  b\tt  1"*y  ciyitas  aurea,  Sota  in  fine. 
In  TgH.  Num.  31,  48.  yocatur  dialecto  Hierosolj- 
tana  N3nm  N''mp,  quod  idem :  piTIPI  ]ü  H2mi  Nmpi 
et  ciyitatem  auream  de  capitibus  ipsarum.  Fuit  ergo 


"=1^*  802  ^Sy 

ornamentiim  capitis,  noiiB^DJ  riDpectorale  ornameu- '  medantur,  turbant  cerebrum  ct  racinoriam.  Vide  et 
tum,  ut  quidam  volucrunt.  iu  Bcs  Jacob.  18  la. 

"•Jl-":;,  \n^:;   civifis,  urbmius,  urbauum,  quod  ui  n-^Z^r;:,  sr^2SVJ_  aranea:  Nn^ZlDyi  Vip-  sicutte- 

urbibus  usitatum  esl:  hotno  vi  urbe  hahUans,  ^^ui ,  lac  araiioae,  Jes.  59,6.  Nn^ZOy  IDH  qui  praeparavit 
opponitur  pagano,  in  pagis  et  viUis  agrorum  habi- .  arancam,  Pa.  57,  K  vel  Nn^20y^  l^pD  ^"1. 
tanti.  Femiii.  n^jrpy:  umli)n^:iTy  VI  juscivitatifi.  Secuudo    NH^ziSi'   wyWf«,    virgnUum^   humiU. 

Pl.  n^r.^y  ftminac  urbanae.    Vidc  Beza  32a.  Hab.  i^i^ta  illud  Virgilii  „huniilcsque  myricae,*'  Eccl.  4. 
fol.  80iL  üsurpatur  pro  hebraco  "ly"".]; :  ut  NiÄ^DZ  NH^Ziryr 

Ty  licium.  PI.  n>y  Kcl.  c.  21.  Glossator  cxpli-  '  s^cut  myrica  in  planicio  deserti,  hebr.  n2''i];2  ^'i]nV2, 
cat  Din3  n:nNr.  -^-'"i::V  ropn  bv  y:r^^n  vü*..".  R.  '  Jcr.  17,  6.  quod  myricam  vertun!.  Kimchi  spribit, 
Sal.  exponit  vernacule  K^ü^^.  ^'^^^'  virgultum,  cujus  fructus  est  exterius  spinosus, 

^^..,  r      *  ./•*>.,     ^        *     /•    ^   interius  editlis.  PI.  ni'ZDy  cardtii.  herhae  amarae : 

'      .     1      \  >•    4.    i  •  1  A     ■     w^v.   nrZDyn  ID  t'in  exccptis  carduis,  Okez.  cap.  ult  ubi 

ornatuMy  ut  cloasator  explicat,  ibidem.    Ar.  m  N"|N   *      ^     '     »       .,  •     ^        .     7  ,  , 

1  liartcnoras  scribit,  estfc  herbam  aculeatam,  pleiiam 

spiuis,  quae  in  bibliis  voce/ttr  Tr"!,  vernacule  car- 


non  dwlorit.  nihil  inipnditlthpah.  Praet.  =r;;'nN;    j^  g^  24d.  scribitur  pp  VD'^nD  »"1  nraoy  li»«  "T,-; 


praeparatae. 
Dy  i^N  Dardar  sunt  nrZDy :  quidam  invertuiit. 


quod  ego  moror,  ILS.  h),  29.  -Dyno  ^^  ^'^^^^ü  pn  ,j  ,^   ^^^^  -^  vastationo  postrema   non  fuerunt 

quisquam  m  suo  ordiiie  non  impeditur,  Jes.. 40, 25.  ^,^    ^^j,^^  ^..^^^^^  ^^^.^^^  ,,^^^^^^  r^;,^««^«. 

Infin   NZryrNt;  ita^  N^  neque  potuerunt  cunctan,  ^.  nom.vropr.  loci,  apud  Tos.  N^^lSDy  \'2 

Exod.  i;i,  39  Cum  äff.  l^nno:?yr.^  -ly  donecmora-  eives\\cht)urja,  Bm.  84b.  B.  Ar.  explicat  njlD^rt- 
rentur  ipsi,  Jud.  3,  26.  Exemplana  aliter  habcnt,  ,,^,  ,i^i^,,, ,  ^t  adducit  alium  locum  ex  Vr.  b.  16.  bv 
sed  haec  vera  est  leetio.  Futur  DD^-nn  Ni^  jm^  nin  ^^^^  ^,^.^^  ^^^^  ^^^^^  ^^,..1,  ingrodicbatur  in  quon- 
descende  ad  me,  ne  moreris  hebr.  moyn  «b  ne  sub- 1  ^^^^  ^^^„^  ^^  clamabat  cic.  Sed  ibi  in  nostris  libriß 
ßistas :  Gen.  45  9.  zryn:  Hb^  ^n^^  veniet  et  non  tar-  ;  ^^^^^  ^^j^  ^^^  j^.^^.^ 

dabit,  Hab.  2  3.  ZDyn^  .T.nn  NlD^On  num  verbum  ^^y  .^^^^,  ^^,.  „W/.  Phoeniciae.  Praccis  nToXepiat^ 
Domini  terdabit?  Num.  11,  23.  0?-:nn]  et  morabi-  ^  ^^j^.^^  p^^^^j^^  ^j^^  5  ^p  ig  j^^^-^.  j^^ta  co- 
mmi,  Jud.  19,  8.  j^^^j^^  (jl^^^ij  Cae^aris  Ptolemais,   quae   quondam 

3^Dy,  NZrj;  mor«,  impedimentum ,  retardatio,.  ^^^^  gyr^g  iuterpres  vocatlD:;  Acho,  Stephanus, 
Deut.  23,  22.  Jon.  I  Ptolemaida,  Actor.  21,  7.  Yide^ibi  interpretcB. 

"i2Dj;,  NniDy  n^ns,  Lev.  1 1,  29.  Jon.  hie  trium  i  T2y  "-^y^  nates, posterior a:  inzy  i>y  irttOD  ponit  illud 
Bpecicrum  divcrsarum  meminit ;  NpiD'^Di  NDDIN  N")ZDy  (primogenitum)  in  nates  suas,  Bech.  cap.  6.  in 

«"irp.".  mus  atcr,  ruber,  et  albus.  Sic  scribit  Gesnt- ;  Misna  f.  40a.  Scribitur  et  cum  n  ab  initio,  vidc  TZN. 
ruB,  trium  horum  colorum  mures  reperiri :  i(^'pv:n ;  Gl.  vnu^y  bV'  B.  Ar.  adducit  in  litera  n,  et  legit 
N"l33yi  et  reptile  et  murcm,  Jes.  60, 1 7.  PI.  constr. !  injnM. 


Sanh.  29b.  Dictum  in  avarum,  qui  insidet  divitiis, .  ex  f'DN.  Ap.  Tos.  ^ryn'^tß'  '•13  ly  l"iZD  H\r\  ''nD\s  "ly 
quibuB  nee  ipse  utitur,  nee  cum  aliis  egenis  com- '  TyDH"  IlTCr  quandiu  benedicet?  Donec  cibuB  ßit 
municat :  niD^n  HDro  i^DiX  '^kI^V'^*^  HDD  i^DINH  ,  concoctus  in  ventre  ejus,  Ber.  cap.  8.  in  Misua.  Et 
}ff"2  N^  lOay  "iSDy  ^31X11  comedens  de  eo,  de  quo  co-  apud  medicos  hebraeo?,  ^Dynr.i?  r^^y»  ^:yo  "12")  bz 
medit  mus,  obliviscitur  doctrinac  suae;  comedens  quicquid  concoquit,  difücileestconcoctu:  7DyDn  HD 
ergo  murem  ipsum  quanto  magis?  As.c.  3.  In  prae-  vis  concoctrix. 


cedentibuB  quacsitum  fuit ;  quare  canis  agnoscat  do- 
minum Buum,  catus  autem  non  ?  responsum ;  quia 
cati  obliviosi  nimis  sunt,  propterea  quod  comcdunt 


b-'iV.  concoctiOj  consumptio,  pars  cansumpta: 
unde  ap.  Tos.  "i'^TPlD  nriN  ^yi)  ^b\2V  partes  cosumptas 
holocausti  tu  reportas,  Joma  45b.  Seb.  83.  ex  Lev. 


jDiures,  quorum  caro,  immo  quorum  arrosa,  si  co-  6, 3.  ubi  jussit  Dens  cinerea,  i.  e.  partes  conBomptas 


^ap 
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hölocausti  remoTere  ab  altarl  Sic  PTJüp  ^^Dy  par- 
tes consumptac  suffimenti,  cineres  ßuffitus :  *h)T]) 

^V2  et  crn^T  ^inD''y  Chol.  90a. 

H72SV  ntensnrae  genus :  Unde  ap.  Tos.  tcn  mDDI 
Jr2"l2  rilZ'DnO  ins  sfciy  id  est;  quantum  continet 
Ochla?  Qiiam  quintam  quartalisy  seil,  cabi :  Bb.OOo. 
Cabus  continet  24.  ova :  istius  quarta  sunt  6.  ova, 
totidem  et  Log  mensura.  Est  ergo  Ochla  ovi  men- 
Bura  et  üna  quinta  ejus.  Alibi  N"iD'»f'l  y^bzn  M^riy 
P""»  ochla  cocturae  et  libra  oleris,  Erub.  f.  29a.  Gl. 
hie  habety  Ochla  esse  octavam  librae,  id  est  Logi. 
Et  aliter  N^Diya  'h'^V  HND  .T'ijinDpcrcusserunteum 
ccntum  verberibus  verbere,  Ketub.  f.  Ö3a.  i.  c.,  ut 
glossator  ezplicat,  percutiunt  cum  ceiitum  plagis 
loTo  sive  flagello,  in  cujus  summitate  est  ferrum 
instar  n^üp  DTiptMD  pondcris  parvi,  cujus  nomen  est 

l5X.  ^ID^'  ^^P^^^^t  vipera :  convenit  cum  WJm,  HJDn. 

"  "'  Ap.  Tos.  pn"»yD^  n^b  Nimn  s:ovh  mnrK'N  iu- 

venerunt  yiperam,  quae  revertcbatur  in  foramen 
buum,  Bk.  117b.  Bm.  84b.  Affine  est  Graecorum 
ejjt^  vipera  maSf  et  e^iova  ripera  femina.  Hincme- 
taphorice  ürh  ^:d^  spirao  panis,  jianeB  orbiculati 
instar  serpentis,' JRingle,  Örcjdn.  In  R.  Kimchi 
TK»!*  r?ijr  sicut  spirae  siccae,  Jos.  9,  4.  ubi  juxta 
priorero  fdrmam  legendum  VPi:.- 

irii  intorquere^  involvere,  convolvere  in  gyrum^ 
ut  facit  serpens,  Hinc  de  py  Hachane  (Jos.  7.)  Tal- 
nmdici  scribunt :  I.TPiJliy  ^]:^^))^  "Q^^  IDK'  N*pj  ro^i 
PN^r^  b}ff  quare  vocatur  nomen  ejus  Huchan  "Q)}  ? 
ideo  l^/^i^t&^  quia  in  gyrum  convolvit  iniquitates 
Israelitaniin,  Sanh.  44b. 

C3>  vtnenum  serpentis,  juxta  R.  Salomonem  Jes. 
3,  1 6.    Vide  et  Vr.  sect.  1  (5.  ab  initio,  et  ibi 
glossam. 

*l5Jt.  ^^^^^''^t  contnrbarey  per  (urbare,  ut  hebraice. 
'  Praet.  j<yiNl  HO))  n*»  ndn  -i^i*  turbavit  pater 
meus  populum  terrae,  IS.  14,  29.  NjP":?^'  HD  quid 
conturbasti  nos?  Jos.  7,  25.  htTi^^  n'»^T";D3;  t6  non 
turbavi  Israelem,  1  Reg.  18,  18.  "PI*  V'J^l?^.  con- 
turbastis  me.  Gen.  34,  30.  Part.  7YrV2  "iry  contur- 
bans  domum  8uam,  possidebit  ventuni,  Pr.  11,  29. 
^N-^r»T  .T':.p;;  conturbator  (ejus)  Israelis,  IR.  18, 
1 7.  PI.  ^^S2^^i  n'»!.-!  nw  el  tu  fuisti  inter  turbatores 
mcoß,  Jud.'  ll,  35.  Futur,  mr,'«  ^nr;;.^  conturbct  te 
Dominus  die  hac,  Jos.  7,  25.  n"«n^  l^nbi;r.l  et  turbe- 

tifl  ea,  Jos.  6, 1 8.  Ithpah.  Fut.  ^ri^nn  ^y^fis^iS  iinn^f^yi 

et  proTcntus  improborum  eonturbabitur,  Pr.  15,  6. 
Apud  Ros.  Drür^  TDyoi  lO-'i:-;  r\b])ü  cffert  lutum,  et 
conturbat  aquam. 

n^"03/.  turbulentia,  turhntio:  "^NH  nr^Dy  turbu- 
Icntia  aeris,  D'*Dr.  nr.oy  turbatio  aquarum :  ^pz 
"1\1D  hW  niTOy  -.2  1 -NB^  matutiuum  in  quo  nullacst 
turbulentia,  i.  e.  quod  non  est  lurbiduiu,  scd  serc- 
Dum,  Kim.  IIS.  23,  4. 

"^^l!.^»  ""'->i  turbidum ,   turbulcntum :    IDyj  rbn  ' 

biuniaüm  est  turbidum,  Mcnach.  cap.  9. 


D''"l''py..  Sic  adducit  hie  Aruch  et  alü.    Vide  id 

in  ^^2)j. 

2^31?  V2jpy  minc^  modo,  idem  quod  hebr.  nny.  Scfi- 
I  bitur  et  sine  ■» :  ut  TID^N  VBOy  vh  D«  si  non 

!  modo,  ecquando  ?  VK^ryo  deinceps,  posthac,  hebr. 


Mnyo. 


37y  injuria,  contumelia,  ignominia  afßcere.    Hinc 

"  ^  ap.  Roß.  D'Diijyn  ID  vhü  G^Di^iy  p  \nn  ^n  ne 

sis  inter  eos,  qui  injuriara  faciunt,  sed  ex  iis  qni  in- 
juria afficiuntur :  Item  ^nDin  vyD)K^  ^S^iy  P"»«!  y^2hv^r\ 

lTi>y  v^-^-'-  rnoKn  nsnND  nnuD  vny  vtbtd  iifn 
in-)D3D  tJ^Dtrn  nN3D  v^mw  idin  zinDn  qui  injuriam 

patiuntur  et  non  injuriam  infenmt,  qui  opprobria 

Tel  convitia  audiunt  et  non  regerunt,  qui  praecepta 

(Dei)  observant  ex  amore  (Dei),  qui  denique  gaudio 

afficiuntur  in  castigationibus,  de  iis  dicit  scriptura, 

„et  diligentes  te  ernnt  sicut  egressus  solis  in  for- 

titudine  sua,"  (Jud.  5,  31.)  Ithpah.  D^'^^f  injurio- 

suiH  se  praeben\  insultare,  injuriose  illudere  alieui, 

I  Hinc  in  Tg.  Vin  NOy^  ^byn^  V"  «D»''  CN  si  hodio 

I  illußorem  te  praebueris  populo  huic,  IR.  12,  7.  i.e. 

si  illudas  ipsis  indulgendo  et  blanda  verba  dando, 

j  tunc  lucraberis  eos  tibi  in  servos.    Id  hebraice  di- 

I  citur ;  hi  serv- us  ipsorum  fuoris,  ac  ipsis  servieris, 

:  blande  eos  alloquendo:  ^3  1=i2^yn^,)et  insultentmihi 

injuriosi-,  hebr.  "«Z  i^i?ynni  IS.'3l',4.  Sic  Jer.  88, 19. 

Z'ibll  heb.,  Z'^^y,  ^y'bx  Chald.  a/Yficius,  injuria, 

contumeUa,  ignominia  affectus:    N3vy  ^y  Dmom 

qui  miserctur  afilicti,  hebr.  1V3K  ogeni,  Pr.  14,  31. 

PI.  constr.  NÄ':  \'2  p  ^y^byh^  et  afflictos  e  filiis  ho- 

minum,  hebr.  CJrZNi,  Prov.  SO,  14.    Femin.  H12 

NPZ^i'y  1  filius  afiiictae  vel  miscrae  istius,  Br.  s.  56. 

Ap.  Ros.  D^*:n^D  ^^D^^  NnnD  r^zh"^  afflicta  est  ci- 

yitas,  cujus  mcdicus   est  podagricus:    Quandoquo 

etiam  est  impudens:  nt  nPDin  2"ip3  nnJ^K^ni^D  nZ'by 

impudens  est  sponsa  quae  scortatur  in  thalamo  nu- 

ptiali  suo,  gl.^  nD'ün,  Gen.  36b. 

injuria,  conlumelia,  afflictio:  7DpOl 


1?^>,  n:z^- 


X  ' 


p7y  et  recijjioiitem  afflictionem,  patientem  injurias, 
hebr.  ^"ii  ""jy  Dy  populum  afflictum  et  tenuem ;  So- 
I»hon.  3,  12.  Sic  "{zbv  thzpü  recipiens  injuriam, 
Jes.  54,  11.  IT'in  N:2^y  injuriae  Tzijonis,  Jes.  34, 8. 
Kzbv  niiT  D"lp  'hy  manifesta  est  coram  Domino  in- 
juriamea,  hebr.  '»'•jyz  afÜictionom  meam,  Gen.  29, 
32.  Ap.  Tos. :  Nin  "»^''11  NJI^iy  N5»l3DnD  haec  Tcpo- 
aßoX-r]  (vide  de  hac  voce  suo  loco)  est  impudentiao 
judicum,  Git.  36b.  Et  mox,  NDlIim  H^vb  NJzi^iy  "»Nr, 
Nin  h.  e.  N.'D^y  hie  significat  NDli^n  irapudcntiam. 
H  7v  ascendere,  Hebracis  UKitatissimum  verbum  est. 
Chaldaei  pro  eo  utuntur  pDJ  et  p?p.  Derivata 
tamen  quaedam  habent,  raro  verbum  ipsiim.  Ithpa. 
vel  Ithpeh.  ''!?3;rN  vel  '^.^'nN  elcvari,  exaltari,  ex- 
ioJli.  Praet  N^y.HN  vnxh  veiiementer  exaltatus  est 
Ps.  47,  10.  NlT^yp^f  Nin^  plurimum  exaltatus  es 
supra  omnes  doos  fiebr.  n'^i'yj,  Ps.  97,  9.  Part.  HDD 
^k.VSpr'i  quando  exaltatur.  Prov.  19,  9.  Fut.  ^b;jT]\ 
NZZ'»^  'Hjrhn  diä'  exaltabitur  nomen  Dei  nostri  iü 
jubilo,  Pb.  47,  6. 
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Ap.  Ros.  il?]f  laudare,  colUtudarej  laudibus  ef- 
ferre  vel  extollere.  Virtutes  faciunt,  ut  homo  ascen- 
dat  sursum,  et  extollatur  ad  cclsa  digiiitatum  fasti- 
gia,  atquo-sic  haec  significatio  ox  ascendendi  signi- 
ficato  oritur :  ri7yn^  ^\V.^,  "^0  iß  4"^  laudarit  lauda- 
bitur :  N^^VD  K'J^N  vir  eValtatus,  laudatus.  Ex  Pyhäl 
nj^^yp  laudaium,  praestans^  excellens:  "IDV  ^DH 
p7nn  p  nhyD  totum  praeBtantius  ost  sua  part^: 
nfnyo  nWDl«  opificium  laudabile :  D''^ij;D  D'^'T^  oan- 
tica,  carmina  laudatissima :  VDDJ^tS^  ^\b^]!D  Optimum, 
praestantissimum  ex  facultatibus  suis:  D^i'iyD 
nriDt^D^B^  praestantissimiy  excellentissimi  in  fami- 
lia,  Bk.  16b.  Ithpah.  '»j^yrjN  laudari,  extollu  Hinc 
Babbini,  quoties  Dei  aliquod  nomen  nominant  aut 
Bcribunty  Bolent  subjicere  'n^  i.  c.  n7yn'»  laudatum 
sit,  vcl  "J")2n''  benedictum  sit  nomen  ejus.  Euphe- 
mia  pia,  quae  etiam  Christanis  imitanda  esset. 

Secundo  \t?)}H  in  Aphcl  aeguiparare,  adaequare, 
aestimare  ex  aequo,  quae  est  rei  elaiio  aequa  ad  al- 
tcram,  et  sie  respondet  verbo  hobraeo  ']'^]f,  hoc  si- 
gnificato  usurpato :  veluti  HTI'»  NJHD  vy  ;!i  et  aesti- 
mabit  eum  sacerdos,  Lev.  27,  12.  Jon.  ^Vy^T  NDDNI 
WHD  sicut  aestimabit  sacerdos,  ibid.  ^^-27]}*^  H*?  non 
tidaequabit  eam  quisquam  auro,  hebr.  »"IJDIJT  N? 
Job.  28,  17.  Sic  ibid.  v.  19.  NJDD  n^^^yi  et  aesti- 
mabit  eum  sacerdos,  Lcy.  27,  8.  in  Tg.  Jonath.  Sic 
ibid.  V.  14.  Hoc  sensu  etiam  apud  Tahnudicos  frc- 
qucnter  occurrit 

^ci?>  nN?y  excelstiSy  supremus,  summus :  Tes^on- 
det  hebraco'  ^l^^y :  ut  r\iS]}  hn  ülp  coram  Deo  ex- 
celso,  Gren.  14, 18.  HN^y  ^N  J^*\2  benedictus  sit  Dens 
excelsus,  ibid.  v.  20.  pnn  ND^^y^  HN^yi  ND"l  nw  tu 
autem  altus  et  excelsus  es  in  mundo  hoc,  et  mundo 
altero,  Ps.92,9.  Dan.  4, 14.  et  alibi,  scribitur  N;^y, 
sed  juxta  Masorethas  legendum  nN?y,  juxta  com- 
munem  istorum  formam :  nN?y2  NyiJD  n^Nl  et  num 
est  scientia  in  altissimo?  Ps^  7B,  11.  PI.  -«TJ:  D'^Z^ 
•»N^y  in  domo  thesaurorum  superiorum,  Ps.  104, 1 3. 
^N^y  tCQ  T'Dinter  aquas  supcriores,  et  aquas  "^Nj;";!« 
inferiores,  Gen.  1,  6.  in  TgH.  Femin.  Hry*])lH  p 
Nn^^yi?  ex  inferiori  ad  superius,  E«.  41,  7.  i:'»«  ^yn 
n^fj^y  quae  juxta  tectum  superius,  IIB.  23, 12.  PI. 
NlV^y  NflDB^^  et  conclavia  superiora  erant  Ip^m 
strictiora,  Ez.  42,  5.  Male  in  excmplaribus  puncta- 
tum  NPI^^^y  et  HTl^j^y,  quae  est  forma  singularis. 
Apud  f  OS.  "lya  nb  ^^nn  N'^D  iy3  ^Ni>y  superiores  pe- 
tierunt  aquam,  inferiores  non  pctierunt,  Tan.  3. 

>^^y,  NM^y  aestimaüo,  hebr.  ^-ly :  ut  NDB^DJ  ^^hv^ 
pro  aestimatione  animae  sunto  Domino,  id  est  per- 
sonae,  Lev.  27,  2.  in  Jon.  •T'^^i'y  ^'T'1  et  sit  aestima- 
tio  ejus  ibid.  vers.  17.  In  Jon.  punctatum  est  '^\7)l^ 
in  TgH.  '^)V'V,  •  utraque  forma  aliena  et  inusitata  in 
nominibus  hujusmodi.  Ap.  Tos. :  "»py  Bnpn  sancti- 
ficatio  aestimutionis,  Erch.  c.  8.  Tem.  c.  7.  et  alibi. 
Vide  gloBsatores.  Ap.  Bos.  etiam  est,  laudatio :  prae- 
stantia,  excelleniia, 

n*5^y  ascensns.  ascensh.  Oppositum  ejus  HTT 
descensus.   Item  optimum,  praestantissimum^  idem 


quod  rhy^Ü  supra :  iT'»f'yn  p  p]j  D^B'  persolvit  dam- 
num  ex  praestantissimo  et  optimo,  id  est  n7iyDn  p, 
aut  2DiDn,  Bk.  c.  1.  in  Mischna 

^V:.y  ^<^<y  holocaustum,  ab  ascendendo,  quia 
totum  combustum  in  fumum  et  acrem  ascendit.  Be- 
spondet  hebraco  H/iy,  undo  analogia  requireret  for- 
mam Chaldaicam  N73;,  emphat.  Nn!^y.  Nam  Cholem 
Hebraeorum  solct  in  Kametz  Chaldaeis  mutari : 
t<P.b]l  ]^2'^p^^  et  oifcretis  holocaustum,  Numer.  28, 
2f .  ND^yr  juxta  holocaustum,  Ez.  45,  25.  Constr 
D2\t^  n^y  holocaustum  8abbathi,  Num.  28,  10.  12 
N"1DU  rhv^  praeter  holocaustum  tcmporis  matutini, 
Num.  28,  23.  Äff.  H'^n^y  n^i  et  holocaustum  ejus, 
Num.  6,  16.  "^n^y  n^i  et  holocaustum  tuum,  Ley.  9, 
7.  l'inrfjy  holocaustum  ipsorum,  Lev.  10, 19.  Pl-lJ^Ji, 
Vj''DB'  Wocausta  pinguia  offeram  tibi,  Ps.  66,  15. 
\yV.^  cum  holocaustis  persolvam  vota  mea,  ibid.  v. 
lä.'lj^y^^  in  holocausta,  Esr.  6,  9.  Emph.  H21  f^yi 
^n7y.  \T  et  super  principem  erit  offerre  holocausta^ 
Ez.'^^ö,  17.  Äff.  "^n^y  nON  arietes  holocaustorum 
tuorum,  Jes.  43,  2^.  i'inni^y  holocausta  ipsorum, 
Jes.  56,  7.  Il^ni^y  holocausta  vestra,  Deut  12,  6, 
N:nj^y2  cum  holocaustis  nostris,  Jes.  22, 27.  iTrn^yi 
et  holocausta  ejus,  IB.  10,  5. 

n^^ü»  '*'*75?.  caenaculum,  tabulatunty  proprie  «/- 
tiusj  in  quod  ascenditur,  hebr.  nj7y  :  ut  ^BH  nnw 
NrT'^y  et  clausitjanuas  cacnaculi,  Jua.3, 23.  Constr. 
Nynn  n^  jjy  i'y  P'»^di  et  ascendit  in  coenaculum  por- 
tae,  IIS.  18,  33.  Begia  habont  n*5^y.,  ex  forma  he- 
braica.-  HVyi  nbro  n»^y  coenaculum  parietis  par- 
vum,  IIB.  4,  10.  ND"»?  h''D  rr^i^ys  in  coenaculo  do- 
mus  acstivac,  Jud  3,  20.  Äff.  X\lü^\tt2  n  HTI^^y:; 
in  coenaculum  suum  quod  erat  in  Samaria,  IIB.  1* 
2.  Sic  Dan.  6,  10.  Plur.  vnr.D  ]^by^]  et  coenacula 
spaciosa,  Jer.  22,  13.  Äff.  n^IT'i'yi  et  coenacula  sua, 
Jer.  22,  13.  Ap.  Tos.  metaphorice  sie  vocatur  lo- 
cus in  utero  mulieris^  uhi  coquitur  semen  efus,  scri- 
bit  Maim.  in  nN''3  niDN  noi>n  c.  5.  Vide  Talmud  in 
Nid.  c.  2.  in  Misna. 

Ap.  Tos. :  T»Dy)D  p,l  n'^hv  ^^2  '^n^Hl  vidi  filios 
coenaculi,  et  erant  pauci,  Suc.  f.  45b.  Adducitur  in 
Moro  par.  1.  cap.  34. 

n^y,  n'»7y,  Nn^r^y  amphora^  cantharusy  vasculi 
genus,  quo  ascendere  fitj  id  est  petitur  vinum  ex 
eado :  N1D3  DDpJ  D^V  cantharus  percussit,  decollavit 
cadum,  Erub.  53b.  i.  e.  cantharo  axhaustus  est  ca- 
duB  usquo  ad  fundum,  ut  vinum  deficiat:  n^J2l 
N3mn  nJ"»!!  nn'h'^y  1D''i>n3  vendidit  eum  tredecim 
amphoris,  sive  vasculis,  sivc  tonnis  denariorum  auri, 
Sab.  119a.  nJm  HH^h'^V  •T'i'  mn  erat  ipsi  amphora 
plena  pecunia,  Basra  133b. 

nn'»^J?,  HTyf?)l  nomen  reiy  in  quam  ignis  nuUas 
vires  habet,  Sanh!  108b.  B.  Ar.  legit  NPI^^N,  et  scri- 
bit,  esse  speciem  animalis,  ignem  extinguentis. 

^J?»  '*^'^y.»  ^il^"*i?  super,  supra,  contra,  adversus^ 
eoram,  pro,  propter,  eo  quod.  Et  interdum  pro  ^x 
ad,  apud,  juxta,  secundum:  in;  NDinn  ^DK  7y  super 
faciem  abyssi,  Gen.  1,  2.  «"1310  i^y  yODT  quae  vi- 
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cinÄ  est  addesertnm,  i.  e.  ?02nD^,  Gen.  14,  6.  hy 
NTDl  NJ^y  juxta  fontem  aquarum,  Gen.  IG,  7. 
njffü  bv  iDytnw  et  murmuravemnt  contra  Mosen, 
Nnm.  14,  2.  nDJ/T  ^DJN  5>y  coram  facie  tempestatiH, 
Ps.  18,  43.  iTjy  nr:  ^y  p-i^Di  et  ascendit  ad  tonsorcs 
gregis  8ui,  Gen.  38,  12.  «"ITJ  hv  N^"»d:  "jn^DT  ot  ob- 
talerunt  viri  cum  mulieribuß,  Exo.  35,  22.  Sic  ab- 
nsive  dicitur,  nnde  et  Bcp^ia  habcnt  2^;  cum.  Sic 
Jea.  7,  2.  NHzn^  hv  proptcr  habitatorcs  snos.  Mich. 
7,  13.  nhü  ^y  "pnn^  inm  et  pones  ea  in  canistrum, 
Exod.  29,  3.  IDD  bv  VI^PD  scripta  sunt  in  libro, 
2  Reg.  16,  2().  n^n^in  i>y  ^np^i  et  offerel  pro  de- 
licto 8un,  I-»ev.  4, 3.  Adjunguntur  ipt-i  iionnuuquam 
quaedam  particnlao ;  N*l  h]l,  V^  ^V.j  T^.^  ^V.  propt^ 
hncy  propttTca,  propter :  "jD  7V.  propier  sie,  idcircOj 
propterea.  DV  7y  propier,  propterea,  ideo.  Cum 
PronominibuB,  ^lH^D  a  me,  IS.  13,  11.  rhv  ad  te, 
Ti^^j;  et  Hieroßolymitane  "»i?];  contra,  super,  ad 
eum,  *  l^T^j;^  ad  eos,  y}^b}l^  cas,  NJ^j;  no«  etc.,  ^^J^ 
ftuper  me,  seil,  est,  mihi  incumbit,  mei  officii  etit, 
teneor,  obligatus  snm.  Sic  cum  aliis  ai'fixis.  Apud 
Tos.  T^V^^V  i.  e.  DVD  üyo  paulatim,  secundum 

B.  Ar.,  Sab.  156a.    Citat  idera  aliud  exeniplum  ex 

Eetub.  100.  sed  istud  non  reperi. 

H!»  «*^ü,  W.^,  ^V^p.  (quo<l  est  ex  ^'^V.k  IP)  sa- 
fer: desttper,  suptme :  N^VK  p  ^"»y  supra  ä  lignis, 
id  est  snper  ligna,  hebr.  D^^yh  ^yOD,  Gen.  22,  9. 
Hy*  N'^D  ''3^2^  et  inter  aquas  quae  supra  sunt,  Gim:. 
1,7;  iu  Jon.  ^yis  7"»";s;^i  ^'V.5?p  NonD  ^h}3sh  Nip*» 

yl7D  vocabit  angelos  supenie,  et  justos  terrae  in- 
fra,  Ps.  50,  4.  N7^yi>  S^'^nh  ^:D  ^'»y  p^O  ascensurus 
wt  super  te  snrsum  Bursum,  i.  e.  summe,  Deut.  28, 
43.  N7^]/7p  HIDftn  N7ÜD1  et  rore  coelorum  desuper. 
Gen.  il,  "39.  et  49,  25.  N^^'^yi'i  y^:^  incs^y  "izd  a  iilio 
Tiginti  annorum  et  supra,  Exo.  30.  14.  DIN  rnOD 
N/^y7D  ^m?y  sicut  aspectus  hominis  super  eum  de- 
Btiper,  Ez.  1,  26.  N^"«y^D  N-DB'^  iu  coelis  desuper, 
1  ßcg.  8,  23.  ^J^y^  ]ül  quod  supra  est,  Jobi  18,  16. 
Hinc  apud  Gramraatieos,  vox  b"*]jbü  Milhel,  i.  e.  vox 
penacufaf  acctmtutn  habefis  desuper ^  supra  ab  ultima, 
iB.rnpettitilima.  Ei  oppouitur  yi/D  ab  inl'ra,  id 
est  accenlum  habcns  in  ultima. 

xby p,  ^» /»y  p  praestans,  excellens :  "»^^Üp  TIH  'h^D 
KS^D  praestuutiores  fuerunt  intert'ecti  gladio,  hebr. 
S'riiD  meliores,  Thr.  4, 9.  Ap.Tos.  frequentissimum ; 
^^  -M  ^7yD  \s  si  bonum  est,  dato  mihi,  Pes.  74b. 

N^?yp  dignilas ,  honeslaSj  praestantia:  NJB'^t' 
^<v^  ««rt^yo  aermo  honestatis  est,  id  esthonestus,  ho- 
iiorificns. 

n^yp  superiariias,  praestantia,  excellentia,  Wt- 
^Uas,  celsitudo.  ^^1DD  n^yo  excellentia  gloriae  tuae : 
<iua(!  verba  honoris  sunt  de  yiro  exoellenti,  quem 
oomine  sno  appellare  erubescunt.  Sic  et  Latini, 
»exeellentia  tua",  pro  tu  :  Item  inrtus  nii'yDri  IDD 
Über  virtutum,  ethica. 

NnrijyD  idem,  ap.  Tos. :  ^^ty\  NHr^yD^  propter 
exceUentiaJn  domini:  «nv^yOT  ^br^  verba  honori- 
'ca,  verba dignitatis:  Nnr^yD  ^ND  quac  praestantia? 


Nnv^yo!?  -jBfDD  explioabat  honorifice,  Ber.  58e.  i.  e. 
in  bonum,  in  bonam  partim. 
7/V[ ,  ^y  ingrediy  intrare^  iwtrdire.  De  sole  dictum, 
(»st  occumbere,  Usurpatur  promisoue  ex  qnie- 
sceutium  secunda,  et  defectivorum  secanda,  formis. 
Respondet  hebraeo  K)3,  cum  hoc  sensu  sumitur,  et 
quandoque  verbo  D"lp,  cum  ad  cououbitum  refeftur. 
Praet.  ^DIp^  bv.  vcnit  corara  me,  Gen.  6, 13.  T^V'^^  bv 
ND^^D  p  ingressns  est  ot  petiit  a  rege,  Dan.  2,  16. 
NB^DB'  b])  nN  nam  occubuerat  sol,  Gen.  28,  11.  5?yi 
riN'nyi  "i.in  ixh  et  ingresaus  est  ad  Hagar,  et  conce- 
pit.  Gen.  16,  4.  i.  e.  coivit  cum  ea.  NP^y  Y^  HD  ut 
quid  intrasti  ad  concubinaYu  patris  tui?  IIS.  3,  7. 
2")yD  ly  ^cn^yn  num  ingressus  es  usque  ad  occi- 
dentem?  Jobi  38,  16.  nni^  ^^by_\  et  ingressus  sum 
ad  eam,  hebraice  ZlpNl  et  appi*opinquavi  ad  eam, 
Deut.  22, 14.  Sic  NnN''2J  r\\b  n^^yi  et  iagressuB  sum 
ad  prophetisBam,  i.  e.  ooncubui,  Jes.  8,  3.  b2  l^yi 
Ny^.KT  Noy  et  ingressi  sunt  universus  populus  ter- 
rae, IIR.  11,18.  ^j»yT  iy  donec  ingredercntur, Exo. 
16,  35.  NOy  b'2  l^yi  et  ingressi  »unt  uni versus  po- 
puluß,  IIK.  1 1,  18.  Fem.  n2  nn  n^y  1  et  ingresBa 
est  Ruth  secreto,  Ruth.  3,  6.  n^^y  H^ViVü  X\^'^  in 
domum  convivii  ingressa  est^  Dan.  5, 10.  quod  seri- 
bitur  ex  forma  perfecta,  sed  legitur  ex  forma  defecta. 
Plur.  N^y"!  Nniß^DD  ^D  omnes  animae  quae  ingreesae 
sunt  cum  Jacobo,  Gen.  46,  26.  Partie,  b^hjj^  M''  vhy 
ut  non  sit  ingrediens,  id  est  ingrediatur,  Lev.  16, 2. 
KJDtCD^  b'h)^!  fe  omnis  qui  ingreditur  in  tabema- 
culum,  Num.  19,  14.  b'^byr\  pDJ  '•"^^<  uam  ^reditur 
et  ingreditur  in  capite  ipsorum,  IS.  18,  16.  PI.  de- 
feclum,  yhb)}^  VINS  tunc  ingressi  sunt  hnrioli,  Dan. 
4,  4.  quod  soribitur  cum  b  reduudanti,  ut  ante  in 
fem.  praeteriti.  Emph.  •H2YCS\  IDl  N'^yi  et  ea  quae 
iugri'Bsa  sunt  masculus  et  femina,  Gen.  l\  16.  N^pDj^i 
Nj^y  ^^  et  egredientibus  etingredientibu«.  Zach.  8, 10. 
'^^ts);  ^D^omuibus  ingredientibusportam  tabernaculi, 
Gen.  23,  10.  Infin.  D^^riT  '•yiP^  7yp=)  et  ingrodi  per 
portas  Jerusalem,  Jer.  17,  27.  ^yo^i  pDD?  egredi 
et  ingredi,  Deut.  31,  2.  ^yo^  Z'^np  ID  quam  appro- 
piiiquaret  intrare  Aegyptum,  Gen.  12,  11.  7yDD 
NCS^DB^  juxta  occumbere  solem,  ad  occasum  solis, 
Deut.  16,  6.  ^yp^p  ab  ingrediendo,  ne  uUus  ingre- 
diatur, les.  24,  iÖ.  Hinc  irregulariter,  '•/»yp.  IV^ 
NCTDS^  et  usque  ad  oooasum  solie,  Dan.  6,  14^  Sic 
rWüW  '»/|j;p  Dyi  et  cmm  occasu  solis,  Num.  25, 4.  in 
Tg.  Jon.  cum  ^  paragagico.  Cum  äff.  "^j^yon  rw  7n3 
benedictus' eris  in  ingressu  tuo,  Deut.  iS,  6i  l^n^y pD 
^ly*  cum  iiigrcBsi  fuerint  ipsi.  ingredietur,  £z.  46) 
10.  l5>yD3  VP1  eritquo  intrante  te,  iS.  10,ö.'|SDi?yp:5 
Nfinp^  quum  ingredimini  urbem,  18.  9,  13.  Imper. 
nN  7ty,  ingredere  tu,  Gen.  7,  1.  >nDN  nf?  lyD  i^Vyin- 
gredere  nunc  ad  ancillam  meam,  Gen.  16,  2.  id  est 
concumbito  cum  illa.  KVxh  ^b^V)  ©t  ingredimini  in 
montem  Emorrhaeorum,  Deuter.  1,  7.  "h\V  ingre- 
dere,  JR.  17,  13.  iTDy  ^22^  ^b^V)  et  ingreilere  con- 
cubilura  cum  ipso,  Gen.  19,  34.  Fut.  irvi^  ^lyN  in- 
grediar  domum  täam,  Pb.  5,  8.  T\n\b  b^yti}  et  ingrc- 
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diar  ad  eam,  concumbam  cum  ea,Gen.  29, 21.^7ij;n^ 
et  intrabis,  Kuth.  3,  4.  y^yn  "»Dyi  et  mecum  ingre- 
dieris,  Cant.  4, 8.  sie  ibi  legendum :  ^5?y  h^]!'}^  sh  "»IN 
nam  non  ingredietur  ad  te,  hebr.  D"ip\  Jes.  54,  4. 
]ürh  h^V^  Nin  ipso  ingredietur  illuc,  Deut.  1,  38. 
b\V^;^'i  et  qui  iatraverit,  IIR.  11,  8.  NHip^  ^-yj  in- 
trcmuß  in  urbem,  IIR.  7,  4.  l^^yni  et  ingrediamini 
Deut.  8  1.  rv^h  V^V_^.  V^  öi  ingrc^iantar  io  requicm, 
Ps.  95,  11.  Aphel  TVii  ingredi  facere,  introducerey 
adducere,  afferre;  Praeter,  mn^  TT"  ^"»yN  inlroduxit 
mc  Dominus  in  domum  gymnasii  doctrinae  Israel, 
Cant  2, 4.  J013:  FT»  N13:i  TV«)  et  introduxit  vir  iste 
viros  illos  in  domum  Josepb,  Gen.  43, 17.  Cum  äff. 
^N"1B^T  HV^vh  '•J^y.N  introduxit  me  in  terram  Israel, 
Ez.  40,  2.  ^J^yNl  et  introduxit  me  in  vestibulum  do- 
muB,  40,  48.  NnnnON^  y^^^y..^)  et  introduxit  cos 
in  consesBum,  2  Sam.  9,  22.  Et  cum  J  ad  compen- 
sationem  ejecti  Dagesch  ex  prima  radicali,quod  re- 
quirebat  forma  conjugationis,  ^N'»J1^  ^yjn  introdu- 
xit Danielem,  Dan.  2,  25.  Nm3D2  NJH''  "^^V^  intro- 
duxisti  nos  in  laqueum,  Ps.  66,  11.  Ü17  n'»  ^T]lt<) 
^^ilTvh  et  introduxerunt  Lotum  ad  se  in  domum, 
Gen.  19,  10.  Part.  NIT'a^  nh  ]\r)H  T^V^pj  et  vos  in- 
troducitis  illud  in  domum,  Hag.  1,  9.  Infin.  n^j;n5? 
ad  iniroducendum  magos,  Dan.  5,  9.  quod  est  cum 
n  paragogico:  ''ülp  n^j;jri7  ad  introducendum  co- 
ram  me,  Dan.  4,  3.  ubi  j  est  compen sativum  ejecti 
Dagesch,  ut  antca.  H^2:h  iwV^k  ^  adducendum 
prophetae,  IS.  9,  7.  Cum  ajQf.  nSKn!?  ^n^5?3;N5?  ad  in- 
troducendum te  in  locum,  quem  praeparavi,  Exod. 
23,  20.  l^nni^)^N7  ad  introducendum  eos  in  terram, 
Deut.  9,  2&'.  Imper.  HD^zb  NnD:  IT»  ^"»yN  introduc 
viros  istos  in  domum.  Gen.  43,  16.  HD^Ü  üip  ^ib]fri 
introduc  me  coram  rege,  Dan.  2,  24.  IDmin  ^^^V.^ 
admovete  visiones  vcstras,  hebr.  W^T\  Jes.  41,  21. 
Fut.  llDn"»  b]!}<  HD  quum  introduxero  vos,  Ez.20,42. 
"l^^yM  et  introducam  te  in  domum  sanctuarii  mei, 
Cant.  8,  2.  Nm3'»ni>  i^yn  introduces  in  arcam.  Gen. 
6,  19.  »TJ^yn  i'i'^ü]^  nii^^  et  ad  populum  suum  intro- 
duces eum,  Deut.  33, '7.  in  Tg.  Jon  n^i^yni  et  in- 
troduces eam  intra  domum  tuam,  Deuter.  21,  12. 
Hltt'ipü  IVlb  1^^/yn)  et  introduces  eos  in  domum 
sanctuarii  Domini,  Jer.  35,  2.  ^j5?y.^  ^1N  cum  intro- 
duxerit  te  in  terram  Cananaeorum,  Exo.  18,  5.  HD 
tC2:h  ^"»yj  quid  afferemus  viro  isti,  hebr.  »VDJ,  IS. 
9,  7.  Ithpeh.  vel  Ithpah.  Praet.  ITHOID  ^yrjNl  ex 
quorum  sanguine  illatus  est  ad  expiandum,  Lev. 
16, 27.  rjDV  n^J?  ^^yriN  n«  eo  quod  introducti  essent 
in  domum  Joseph,  Gen.  43,  18.  Part.  V^ynp  wnJN 
nos  introducimur,  Gen.  43,  18.  Fut.  bv.kl  *<^02  ^" 
aquas  immittetur,  Lev.  11,  32.  b]fr\'>  ]1^2ph  in  sc- 
pulchra  adducetur,  Jobi  21,  32.  )^b]l^)  NHUI  üvb  in 
die  commotionum  introducentur,  Job!  31,  20. 

hb_]lj  Hbb)l  et  feminine  Nni?^y^  Hhb]l  proveuius, 
frucluSf  hebi:.  nwsn,  qui  provenit  ei  introducitur 


praesenii  anno,  non  qui  coUcctus  est  anno  praete- 
rito,  qui  dicitur  Niny,  ut  supra  positum :  '»IT'JDNI  ND2 
vhbv  l^ni?  ßicut  multiplicavi  eis  proventus,  Hos.  4, 
7.  r\b  in31D^  Nniü  7^y  proventum  montes  ferent 
ei,  Jobi  40,  15.  NH^^y.  ISym  et  edet  proventum 
pro  tribuß  annis,  Lev. '25,  21.  t<r\bbv  rT«  pBTJDDS 
NyiNT  quum  congregaveritis  proventum  terrae,  Lev. 

23,  39.  Constr.  ^yiT  rhbyi  t^D  n'»  -jK^n  iB'y  deci- 

mando  decimabis  omnes  proventus  semiois  tui,  Deut. 
14,  22.  mro  vhbv^  et  proventum  vineae,  Deut.  22, 
9.  NniuyD  rhbvyi  NIIN  n^i?yD  quasi  fmctus  areae 
et  quasi  fructus  torcularis,  Numer.  18,  30.  ifow 
«y^N  n^^yp  et  comedemnt  de  proventu  terrae  Ca- 
naan  anno  iÜo,  Jos.  5,  12.  Cum.  afüx.  pD^  NDDW? 
iTnf^^y.  ut  addatis  vobis  proventum  ejus,  Lev.  19, 
25.  nPjt^^y  rr"  BnjDm  et  coUiges  proventum  ejus, 
Lev.  2^5,  3.  "»yttm  l'inn^^yi  et  proventus  eorum, 
improborum  scilicet,  conturbabitur,  Pr.  15,  6.  NTi 
H^r\bb)l^  n^  BHJDJ  ncc  coUigcmus  proventus  nostros, 
Lev.*  25,  20.  PL  emph.  Hrhb]l  ''^«^  P^D  juxta  nu- 
merum  annorum  proventuuni,  Lev.  25,  1 5. 1^30  ^IN 
Nfl^^y  nam  numerum  proventuum  ipse  vendit  tibi, 
Lev.  25, 1 6. 

NJ^J^p  introiius:  occasus,  de  sole:  porta:  re- 
spondVt  hebr  WDD :  ut  NHJIDD  NJ^yo  introitus  ab 
Oriente,  Ez.  42,  9.  rr'JDl  NJ^yO  nyi  et  usque  ad  in- 
troitum  Minnith,  Jud.  11,  3.  r\HuhT\  N^i^yo^  ad  in- 
troitum  tertium,  Jer.  38,  14.  wf^yD^ '»JJ^yw  et  in- 
troduxit me  in  introitum,  Ez.  46,  19.  Cum  affix. 
n^.^yp  "lyi  NB^DÄ^  njnDD  ab  ortu  solis  ad  occaflum 
ejÜ8,*Ps.  50,  1.  PI.  constr.  NtnpD  V^yo  HTP  Dm 
diligit  Dominus  portas  sanctuarii,  hebr.  "^"ytS^,  Ps. 
87,  2.  NIT'D  ^:hvth  ad  introitus  domus,  Ez.  44,  5. 
NBfD»  ^J7yü  NDl  i<ry^  lyi  usque  ad  mare  magnuni 
occasuum  solis,  Jos.  1,  4.  id  est  totius  occidentis 
tractus. 

IL  bb)l  racemare,  Fut.  bbyn  vh  ^D•0)  et  vi- 
neam  tuam  non  recemabis,  hobr.  /Syn,  Lev.  19, 10. 
Deut.  24,  21. 

III.  i>/»1y,  b^b;^n  et  bbynr]  machinar%  causam, 
occasionem  quaerere  vel  praebere,  moliri  facinus : 
agere,  facere,  operari, 

n7vy  machin atiOf  facinus,  scelus,  astutia,  falla- 
ein,  dolus,  quando  in  malum  sumitur,  opus,  factum: 
rh"h]!1  1N2  veuerunt  machinationis  alicujus  causa, 
ut  certi  quid  machinarentur. 

b^b)!palam,  manifeste,  InMisna.Wy3  n^UBf  p 
^•'i'ya  HNIJ  ^b}ff  l^a  sive  videatur  (luna)  manifeste, 
sive  non  videatur  manifeste,  Rh.  21b.  Gl.  7D7  '^ul 
manifeste  omnibus.  In  Gemara  ibidem  yoVD  ^ND 
Kin  "hym  H^W^b  b'h))^  •»NHI  quis  sensus  est  hujus 
b'h'j^  ?  significat  manifestum :  Sic  in  Sab.  fol.  1 33b. 

rrvniQ^  pioyi?  T^ny  y^y^n  b^bv^  in  conspectu  totius 

urbis  (i.  e.  coram  onmibuä)  metiendum  est,  Sanh. 
fol.  14b. 


*)  Erravit  Vir  Cl.  Buxt.  in  explicando  loco  ülo  talmudico.  Omnia  enim  ab  eo  citata  yerba  talm.  ad  quae- 
Btionem  pertinent  seosus^ue  est:  Ex  quo  audiendum  est,  sub  voce  S*Sv  intelligi  manifestum?  Responsionem 
Tide  in  Talmud« 
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7)75^  factum :  causatum,  effecium,  apud  Philoso- 
pho8.  Ap.  Tob.  nst2^ü  hzpb  y^Thv  ]n^  ^ipt^on  liquo- 
res  qui  facti  suut  ad  recipiendam  immundiciem,  Fes. 
18b.  i.  e.  affecti,  dispositi.  Item  apud  Grammaticos, 
NDH  ^7)hy  quiesccutia  Pe,  sive  prima  radicali  Jod : 
lO^n  ^W?V  quiescontia  Lamed,  h.  o.  tertia  radicali, 
Morc  par.  1.  cap.  67. 

Deinde  h^by  aeger,  infirmus,  debilis :  W?y  nyi 
Bcientia  infirma,  More  par.  1 .  cap.  uli  yide  et  par. 
2.  cap.  40.  Est  ex  lingua  arabica,  ut  yidere  est  in 
Schindlero. 
*  n^y,  N^>!  causoy  occasio:  n?y  "|'»y3  nn  fuerunt 
qnaerentesy  quaesiverunt  occasionem,  Dan.  6,  4. 
N^y  iriDB'N  invenerunt  occasionem,  heb.  H^^^jy,  Ps. 
14,  1.  r}?  kV^V.  ^y^^  colliget  occasionem  iniquam  sibi, 
Ps.  41,  7.  ih^'y  11.12  HDnt&'N  inventa  est  in  eis  causa 
iniqaitatis,  vel  simpliciter,  iuiquitas,  Ps.  53, 2.  heb. 
bv^  iniquitas  et  sie  pertinebit  ad  ^y.  Elias  causam 
exponit.  Sic  NT^y  N"lD  autor  iniquitatis,  Ps.  71,  4. 
hebr.  ^yp  rjDD  e  manu  inique  agentie.  Haec  pos- 
sunt  ad  7^y  referri,  unde  vh^'V.  iniquitas.  Vide  illic. 
Babbinis  Deus  yocatur  Dvyn  D^y  causa  causarum. 
Item  vy^ürf?  rh^V  nap  ih  nüD^B'  ly  donec  inveniat 
aliquam -occasionem  occidendi  cum,  Eimchi  IE.  2, 
28.  in  Ck)m.  n^iyp  causatum. 

)bb\]f  rac^ni :' ]hbyV  T^^^ü  nbn  nonne  roliquos 
fccissc'nt  racemos?  Obad.  1,  5. 

Tbbv_ü  operoy  actiones:  l'liT^l^yp  miT^Dl  et  sc- 
cundum  malitiam  operum  ipsorum,  Ps.  28,  4. 

7^y7y,  N^^y^y  turbo^  tempestas,  procella.  Re- 
spondet  hebracis  riDiD,  et  lyo,  sive  myo.  Scribitur 
et  promiscue  vh^vbv,  cum  Cholem :  Bf JDHD  i>iyi?yi  et 
tempestas  conturbäns,  Jer.  23,  19.  nn  DV3  byvbv^ 
cum  turbinc  in  die  venti.  Am.  1,  14.  t<b\]jb]J  FliyTD 
irrh  aestuabit  turbo  vehementer,  Ps.  50,  3.  Cum 
off.  7l?\);lbyz  llJDTin  pcrsequeris  eos  in  tempcstate 
tua,  #8.  Ss;  16.  Plur.  yon  vf?iyi?j;  nm  et  ventus 
tcmpestatum  intempestus,  disrumpet,  £z.  13,  11. 
V^^>!^y  ni-O  vento  tempestatum  sive  turbinum, 
procelloso,  turbulente,  Hab.  3, 14. 

7y7y  perturbarCy  turbine,  procellis  agitare  vel 
di^Jiccre' ¥ut  rv^snf<\:i  .Tp.^y.^yi  et  turbine  agitabit 
eum  de  loco  suo,  hebr.  iniyK^''!  Job.  27,  21.  nnn 
ETJDiT  riN  ni^yi^ytt^  ventus  dejiciens  vites,  Kil.  c.  7. 
Tl'lp^N  Vof^-^DD  NDi:iD'»:iD  \bvb])ü1  qui  turbulonti  sunt, 
vel  turbulenter  loquuntur  cum  balbutie,  balbi  vo- 
cantur,  Zohar  in  Lev.  col.  473. 
C /y  robarari,  roborare  se,  fortem  esse,  quo  signi- 

*  signifioato  dicilur  etiam  üf'N.  Praet.  ^D'»i?V.  «"'T! 
vivi  corroborati  sunt,  heb.  iDüy,  Ps.  38, 20.  Imper. 
3/^^  ^"pn  fortis  esto  e*  robora  te,  hebr.  f^DN)  plH, 
Jo6ri,6.  Sic  Deut.  31,  7.  ^jyhv^  iD'pn  fortes  estotc 
et  roboramini,  Jos.  10,  25.  Pahel  Imper.  D7yi  P)pn 
*]3^  confirma  et  corrobora  cor  tuura,  Ps.  27,  14. 
Ithpeh.  Fut.  *|1D3^  ü^yn*»!  et  roborat  se  animus  ve- 
»tcr,  Pß.  31,  25.  Ti!' nD!>n  udd  rvßbvny\  et  ronfir- 
mata  de  ipso  fuit  sententia  juris,  Sanh.  I07a. 

Peinde  D^V  et  in  Niphal,  Qbv}.  laicre^  abscon- 


ditum  esse,  hebr.  Apud  GrammaticoB  üb)f^^T]  n  He 
absconditum,  i.  e.  quiescens.  Oppositum  ejus  HNUn 
apparens,  id  est  mobile,  quod  pronunciatur.  Hino 
Gen.  45.  in  Aben  Esra,  rvn>  -^^l^M^  vro^ü  HD  ^'2  yiT 

übv^  i!'rh  D^jyjn  nnn  2vtr  7100  notum  est^  quod  no 

absolutum  nomen  est:  quando vero  est  constructum, 
vertitur  He  quiescens  in  Jod  quiescens.  Quando- 
que  dicitur  Di>yj  nj  quiescens  :  ut  N12'«B'  ^Hn  IJNÜD 
nyun  b'^  "in«  D^yj  nJ  invenimus  quod  litera  N  ve- 
nit  quiescens  post  omnes  vocales.  Y'V  ^^'hv  occul- 
tantia  Ajin,  i.  e.  verba  quiescentia  secunda  radicali, 
Aben  Esra,  Ps.  74,  12.  Vide  et  Hos.  8,  4.  in  eodem.' 

D^yn,  nD^yn  absconsio :  ob])n2  "UND  1DN  nijyDij 

^^"^^  supra  dixit  "l^ND  (pro  "I^N^D)  cum  occultatione 
Jod,  Am.  9,  5. 

D'^JJi  D''^J/.  fortis,  robustus,  PI.  "»B^DJ  lyDP  ]^ü'hv^ 
et  fortes  quaerentes  animam  meam,  Ps.  54,  5.  heb. 
D^ianyi ,  praefacti,  tyranni. 

n^ü'hy  robur,  fartitudo:  cum  äff.  KD'»pn  '»nwi>n 
KDNI  iTTl^ D''j'yD  debilitas  mea  fortior  est  robore 
patris  mei,  lEi'  12,  10. 

oi^^y,  ND7^y  puer^  puerulus,  adolescens.  Dicitur 
de  puero  acßiuc  lactente  et  infante,  ut  Mose,  ac  de 
adulto  ad  ministeria  apto.  Eespondet  hebraicis  üb]) 

et  -jyj :  ut  N^^tDp  Dii»  ta2V  ntr\2V  oi^iy  woy  pH 

et  ibi  nobiscum  erat  puer  hebraeus,  servus  praefecti 
militum,  Gen.  41,12.  de  Josephe  in  Aegyptumven- 
dito:  "»oy  ND'»7iy  ni'K^  mitte  puerum  mecum.  Gen. 
43,  8.  de  Benjamine  juniore  filio  Jacobi,  in  Aegy- 
ptum  postulato :  ^D3  ND^^iy  NHI  et  ecce  puerulus 
flebat,  Exod.  2,  6.  de  Mose  in  arcula  incluso  et  in 
aquam  projecto;  ND'»7y  "|^T  p  "13  cujusnam  iilius  est 
hie  adolescens  ?  1  Sam!  17,  55.  de  Davide  in  occur- 
sum  immanisPhilistaei  prodeunte :  NjriDT  ND'»^y  '»riNl 
et  venit  puer  sacerdotis,  seil,  ministraus  ei,  1  Sam. 
2,  13.  n''3-in  ^<D^^;y  ^b^  n5»  et  non  extraxit  adoles- 
cens gladium  suum,  Jud.  8,  20.  Dl5>B^DND  Hüb]l2  in 
adolescente  Absalomo,  2  Sam.  18, 12.  Kü'^bvb  'ofw 
D17K^3N7  estne  pax,  i.  c.  rectene  valet  adolescens 
Absalom  ?  ibid.  vers.  29.  KDD  nyi  ND''j>y p  a  puero 
usque  ad  senem,  Gen.  19,  4.  Cum  an.  H^p^y  rniDl 
et  Phura  puer  ejus,  Jud.  7,  11.  ^D''^y  puer  tuus, 
ibid.  V.  10.  NnD''^y5?  puero  suo,  IIR.  4)  24.  Plur. 
yu^b])  Tn\t^]f  deceni  ädolescentes  ferentes  arma  Joab, 
2  Sam.  18,  15.  N;p''j!y  ^boH^ü  exceptis  istis  quae 
comederunt  puen.  Gen.  14,  24.  NJD'^^yni  Njy3  in 
grege  et  in  pueris,  Jobi  1, 16.  Njp''^^^?  hh  "IDNl  et 
dixit  David  ad  pueros,  IS.  25, 5l  Constr.  p^l^y  nDNl 
HDbü  et  dixerunt  ädolescentes  regis,  ministriejus, 
Esth.  2,  2.  3Nr  ''P''j>.yp  de  adolescentibus  Joab,  IIS. 
20,  11.  Cum  äff.  ^^'l6''^y  pn  n"  duos  pueros  suos. 
Gen.  22,  3.  Tfi^b)!  n^  bi<W  interroga  ädolescentes 
tuos,  IS.  25,  ä.  "^tb}))  >D^3  in  diebus  puerorum  meo- 
rum,  Jobi  29,  ß.  NJD^j|iy2  cum  pueris  nostris,  Exo. 
10,  9.  NnD'»i'^yi'  mDNi  et  dixit  adolescentibus  suis, 
IS.  25,  l¥.  " 

Nnp7y  puella,  adolescentula^  juvencula,  äetatis 
nomen:  H^oby  ^nn\  eritque  puella  cui  dizero,  Gen, 
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24,  14.  ))n  m^DB'  «Pp'^!j;i  et  puella  pulchra  aspoctu, 
ibid.  V.  16.  NHD^y^  npJ'advocemus  puollam,  ibid. 
V.  59.  Plur.  ini^ina  yob]l  puellas  virginee  pulchras 
a&pectu,  Esth.  2,  2v  "inokl  ]ü^]f  puellao  Estherae, 
Ksth,  4,  4.  ubi  Begia  habent  ifjD^?;);,  quae  est  forma 
composita  ex  absoluta  et  emphati'ca.  Cum  affix. 
'»InpVya  npDnnw  et  adhaesit  puelliß  ilüuB,  Ruth.  2, 
23. '  "^n6\]J  ÜV  cum  puellis  meis,  Ruth.  2^  8.  B'Dn 
Nnnpj'y  quinque  puellao  ejus,  IS.  25,  42. 

riiD^?y  pueritia,  Juventus,  adolescentia :  mD"*^}/ 
niDDIK  ^üs^^  adolesoentia  et  dies  uigredinis  capillo- 
rum,  vauitas  est,  hebr.  rm^TJ,  Eccl.  12,  1.  Cum 
Apooopa,  ^D"»hy  "h  ^'^n  rr^roi  "ins  postquam  senui, 
orit  mihi  Juventus,  Gen.  18,  12.  Alt'.  M^n^O'«?;^  nnn^ 
I^K^jnn  coufusioniö  adolcsccutiae  tuae  obliviäceris, 
Jes.  54, 4.  iniD^y  nDv::  Hübv  'nn  laetare  adolesccus 
in  diebus  adolesceutiae  tuae,  Eccl.  11,9. 

VP^hy  idem :  Cum  äff.  ^"iüMVi  "»DT»  Nn"lUp  abbre- 
viasti  dies  adolosceatiae  ejus,  hebr.  VDi^y,  unde  Ve- 
neta  ^'iD'^i^y,,  uon  male ;  cum  hae  duae  formae  sibi 
respondcaut,  Ps.  89,  46. 

D^^y  Elam,  tiom.  propr.  rvyionis,  Jes.  11,  11. 

Hiuc  ap-  Tos.  ivub-^v  nnsy  nno  rrü^^}  y'2^r\D  -m 

rr'jn^  si  scripti  fuerint  Aegyptice,  Medice,  Hebraice, 
Elamitice,  aut  Graeoe,  Sab.  115a. 

D^y,  D/y.  seculum,  aeiernum,  aeUrnitaSy  perpe- 
luutn^  sempiternum :  muudus.  Notat  plerumquu 
tempus  homini  incertum  et  absoonditum  ex  hebraica 
etymologia,  nunc  aetemum,  nunc  longissimum,  nunc 
longius,  nunc  brovius  et  deüuitum,  veluti  jubilaeum 
et  quinquaginta  annorum.  In  Venctis  plerumque 
in  Targum  scribitur  Ü7y,  emphaticc  ND/y,  scd  Ba- 
bylonice apud  Dan.  C^J^,  emphatice  KDt;3J,  quod  re- 
ctum .  Nam  prius  Kametz  respoudet  hcbraco  Cho- 
lern,  ex  forma  üh\^,  quod  sie  communiter  mutari 
seiet,  et  iude  ultimum  Kametz  trausit  in  Pathach: 
D^:;  D^  faederis  sempiterni,  Gen.  9,  16.  üb]jh  TT«! 
et  Tivat  in  perpetuum.  Gen.  3,  22.  rhu  nsy  n^h  ^"l''1 
.  D7y^  eritque  ipsi  serrus  servicns  in  perpetuon^, 
Exod  21,  6.  i.  e.  usque  ad  jubilaei  annum,  utpatet 
ex  Lev.  25,  40.  impD  '^w:h  sb  chvb  in  perpetuum 
non  obÜTiscar  praecoptorum  tuorum,  Ps.  1 1 9,  93. 
i.  e.  tota  vita  mea :  ND^y  mi^  in  generatioues  se- 
culi.  Gen.  9,  12.  nztTN  üb]jb  ri^n^^^  Nnon  misericor- 
dias  Domini  in  seculum  laudabo,  Ps.  89, 2.  ND^y  ly 
usque  in  seculum  IS.  1,  22.  Hübv  P  a  seculo,  ab 
omni  actate,  Jer.  28,  8.  Süby  "h^D  totus  mundus, 
Cant.2,3.  PL  """n  Vübvb  t<Dbü  rex  in  seculum  vive, 
Dan.  5, 10.  VD7y  injDK^*  mb  in  domum  majestatis 
tuae  in  secula,  Dan.  2,  44.  pm^  ^l^byb  ^1  ut  in  se- 
cula  aspemetur  Dominus,  Ps.  77,8.  Conßir.'^übyb,^ 
N^D^y  et  in  secula  seculorum,  hebr.  ly  "»D^iy  ly, 
Jes.  45,  17. 

ND7y  vulgare,  leve,  facile,  commune,  tritum, 
quod  Yulgo  fit  in  mundomißt  homines.  Cum  literis 
Beryilibus  sie  tautum  usurpatur.  Hinc  ad  illud, 
Dn3  n'^D'*  suMat  iu  eos  (Ps.  10,  5.),  quidam  scribit ; 
ybw  an  ND^y3  NrrDwS  flatu  yulgari  ipsi  cadunt,  id 


est  loviculo :  Nof^ya  NDn:i  hyperbole  vulgaris :  yy 
Nin  nd5?>2  li<?num  sive  arbor  vulgaris  est:  "iZ" 
'mz'i  ND7y2  verbum  vulgare  dixi,  joci  causa,  non 
secio.  ibta  locutus  sum  :  ND^yz  V""lü^J  r."'n"'Nl  ',r3 
po^tquam  adduxerit  illud  in  amuletis  vulgaribuif. 
Sab.  103b.  i<r:h]J2  VlüN^lD  sicut  vulgo  dicunt :  NJ^yDi> 
ND7yD  ad  onus  vulgare  sive  commune,  nempe  por- 
tandum  fuisti  atsina  mea,  Sanh.  lOöb.  de  asiua  Bi- 
leami.  Sic  Nt37yp  e  mundo,  i.  e.  aliunde,  ex  bivio 
ex  communi  et  trito:  ND^yo  N"12D  opinio,  conje- 
ctura  levis,  'vnilgata  et  e  bivio  petita,  quae  uon  est 
fundata  aut  scripta  iu  Lege  seu  verbo  Dei :  'i7^DN 
^DJ  ND^yi  etiam  vulgo  ita  est,  i)'t  cd  to(^  fonft  aud^ 
alfo.  irnnto  NDi^yNp  vulgo  sunt  pura,  Pes.  19b. 

G7^y  hebr,  seculum:  mundus.  Rab.  HTn  shy 
mundus  hie,  habitabilis  seil,  et  non  habitabilis,  se- 
culum hoc,  cui  opponitur  NZH  D7iy  mundus  veutu- 
rus,  seculum  vtnturum  sive  futurum:  rwn  Ct'iy 
mundus  hie,  vel  est  "jinrinn  sive  büli^n  D^iy  inferior 
(qui  etiam  dicitur  ^nn  37iy  mundos  magnus,  ma- 
crocosmus,  et  ])\Opn  D^ty  mundus  parvus,  microcos- 
mus,  id  est  homo)  vel  liDTIH  medius.  vel  p'^/y«"!  su- 
premus.  Mundus  inferior  continet  D"»  mare  et  flu- 
minti,  "CID  desertum,  vastitates,  solitudines,  loca 
inhabitabilia,  Z'i^  terram  liabitabilem,  quae  est  vel 
Asia,  u  CS'  Sehern  fiiio  Noae  primum  habitata :  vel 
Africa,  a  DPI  Cham  altero  Noae  iilio  :  vel  Europa,  a 
DD^  Japhet,  tertio  ejus  filio,  post  linguarum  divisio- 
nem,  et  hominum  dispersionem  occupatu.  Mundus 
medius  continet  D""!?;.?;^"  sphaeras,  Stellas,  signa 
coelestia,  et  regionem  aeream.  Muudus  supremus, 
est  mundus  G'»DN^Dn  angelorum,  et  niB'DJ  animarum, 
et  "Oninn  D^iy  mundus  spiritualis.  R.  D,  Kimchi 
scribit  Ps.  19, 9. :  Sapientes  tabernaculuin  Mosaicum 
quoque  appellare  yttDNH  D^y  mundum  medium,  eo 
quod  mundi  superioris  et  interioris  similitudinem 
referret.  Mundum  futurum,  sive  Nzn  c^iy  quidam 
intelligunt  mundum.  qui  futurus  est  post  dcstru- 
ctum  huuc  mundum  inferiorem,  et  post  resurrectio- 
nem  hominum  mortuorum,  quando  animao  cum  cor- 
poribus  suis  rursum  conjungentur.  Alii  mOÄ^JH  D^y 
mundum  animarum,  quem  animae  possident  statim 
post  solutionem  a  corpore  per  mortem.  Quidam  per 
N2n  üb^V  intelligunt  n^B^on  niD'»  dies  Messiae,  qui- 
bus  seil,  venturus  Messias,  quem  Judaei  adhuc  ex- 
spectant,  quod  in  hoc  mundo  temporaliter  regiiatu- 
rus  sit.  Vide  Abarbinelem  in  Pirke  Avoth  c.  4.  f use 
de  his  disputantem.  Ap.  Ros.  Cabalistas  legitur  in 
illud,  „et  regnum  tuum  est  regnum  Q^D^iy  ^r**  (Ps. 
145>  13.)  voccm  b^  ratione  Gematrica,  id  est  nume- 
rali  denotare  50.  quasi  Dens  regnum  possideat  quin- 
quaginta, immo  quinquaginta  mille  mundonun, 
quorum  quisquc  duret  milla  annos.  Legitur  id  in 
libro  DDÜD  '•Dyo  f.  32.  Porro  pluraliter  etiam  forma 
feminina  dicunt  n^D^^y.  In  libro  Apophthegmatum 
Hebraeorum  c.  4.  legitur :  nn  D^iyn  IDW  2^p]^''  ": 

"•TD  -nTn-iDD  ']ü}iv  Ipnn  N2n  ci>iyn  "«joa  inmDi>  nty\' 

Y?p'^i\sh  DJDnt^  i.  e.  Rabbi  Jacob  inquit;  mundu«  hjc 
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MfDilis  e8t  vobtibnlo  rcspectu  mundi  venturi :  Prao- 
para  teipsum  iu  ycstibulo,  ut  possis  ingredi  iu  tri- 

clhiura :  2nn  im  Koi^y  '•ini»  "»jb'  ^Zibn  rytff  sex  mille 

aunos  «lurabit  munduB,  et  uno  crit  yastita  etc.  Af- 
kus  rochel  lib.  2.  cap.  4. 

''pyiy  nctcnutSf  perpeiuus,  sempiternus :  "ICDT 
*0^y  perditio,  corruptio  aetema.  Femiii.  rrp?!]/ 
aetemei:  et  adverbialiter,  aeicrnum,  perpeitw,  ut 
apud  R.  Sal.  Jes.  25,  8.  ad  mon  vhz. 

VD^y  nomen  loci,  Sanh.  94a. 
yy  Nj^H!  ^ö5/rt.  Derivatum  ab  hebr.  V^y,  mutato 
ü  in  y  ut  alias:  .TDDD  ^y^y  n^m  trcs  costae 
eraut  in  ore  ejus,  Dau.  7,  5.  N2N  rT'^D  ]lhv  costae 
ex  domo  patria,  i.  c.  äemeti  domus  paternao,  Gen. 
44,  19. 

ND^y^y  cattstij  occasiOy  idcm  quod  n?y  supra, 
Esth.  1,  16.  in  Tarj^.  sec. 

p9>  NjP^^y  sanguisuga:  \:2  VP^H  Np^H*^  sangui- 
Bugae  sunt  duao  fiHae,  Prov.  30,  15.  Np-i^*? 
V'^^Ol  NXSDl  sicut  sanguisuga  quae  cxsugit  sangui- 
nem  hominum,  Ps.  12,  9.  In  Talmud  r,phv  DJI^D 
periculum  sanguisugac,  As.  fol.  12.  cap.  1.  in  Ge- 
niara»  sine  1,  quasi  njT7y  vel  "iji?^.-  ^^  J"  '^r.  legi- 
tur  np-*.y,  ut  est  in  ^^^y^  Kt  afibiNnB'  NpH*  forte 
sanguisugam  bibit:  Np^y  DTt&'D  propter  sanguisugam 
Bcch.  44b. 

nj^N7yr)  pera  pastoraliSy  arabicum  est,  ut  ponit 

Kimchi,  lÖ.  17,  40.  idem  quod  hebr.  tDip^\  Proprio 

p^rrn  pastorum  et  viatorum,  in  qua  portattf  viaticum. 

livj?  Nl^'^y  intybus^  her  ha  amaray  quae  comedeba- 

tur  cum  agno  paschali,  iSntiüicn :  In  Targ. 

•lon  hv  H"^-^:  "nD  N:r,  nrrj  n*»  i^n-i  .T^oyi?  NDm 

l'^T^DD^  ^ps^'^^yj  vi  videbat  populum  suum,  qui  come- 
debant  Tictimam  ftsti  (Paschatis)  assatam  igni,cum 
raphano  majori,  intybo  et  azyuiis,  Cant.  2,  0.  ^y 
"■.*:it>r*''  ywWjy  nDOn  cum  raphano  et  iutybis  comc- 
dent  eum,  Exodt  12,  8.  in  Jon.  hebraice  DniD  b]) 
cum  hcrbis  amaris.  Ap.  Tos.  vide  idem  in  Pes.  39a. 
in  Misna.  Et  ibidem  in  Giroara  ''K^^iyi  niK^  «»tySy 
r\2l  intybus  agrcsu»,  et  iutybus  hort^^^nsis.  In  Aruch 
parvo  explicatur  gcrm.  Mi>ibleinfraut,  i.  e.  Chaere- 
phyllom,  vel  ut  vulgo  in  ofticinis,  Chaerotolium.  In 
Aruch  ma^no  scribitur,  quaedam  id  explicare 
"*rDD^lD.  quod  est  iialicum  crispignOy  latine  cicer- 
hiiOf  soHchux,    In  Gemar:i  hieros.    explicatur  per 

n/)?-  Hinc  citat  B.  Ar.  ex  Medr.  Kcha  cap.  3,  42. 
l"i**D  N'*n7iy  ])ro  herbis  certis  amaris:  et 
IcnSy  vult  idem  esse  quod  praecedens  VB^^y,  iCwWj 
In  meo  exemplari  pro  eo  reperio  'i"'."*"D  OJ"iD  n-K 
HjyüZ.  Qnid  autem  •D:"iD  sit  igiioro,  nisi  forte  le- 
gendum  ^ZJ^'.D,  et  sit  graecum  xpa[ji^7],  lalino  ciamhe, 

n^y.  rr'^y,  Nn^i?y  vide  in  ni>y. 

TCy  Stare,  consistere.  persistere,  siihfiisterv,  Apiid 
Tos.  eliam  est  sunjere:  K^^-i'2  TiOyp  ZT^D")*^! 
r^V^  mo«  regum  est  surgere  hora  teriia,  Ber.  f.  3b. 
no^yir  nyB'  iy  usque  ad  lempus  quo  surgit,  Ber.  2b. 
Ap.  Gramnu^ticos  'lO'sy  ^yo  verbum  staue,  iutransi- 


tivum,  neutrura :  mioy  nf'D  vox  absoluta,  in  forma 
absoluta,  cui  opponitur  03003  constructa.  Vide 
Aben  Ksram,  Ps.  45,  5.  Hiphil  Tpyn  stare,  suh- 
sistere,  consislere  facere,  conservare,  amstituere : 
r:-"in  D'''T»D?n  iTüyn  constituite  discipulos  multos, 
Pirke  avoth  c.  1.  ^^b'^n  f1")8^2  l^Oyon  qui  consistere 
facit  (caseum  vel  simile  quid)  cum  gummi  foliorum, 
Orlacap.  1.  Juxta  alios  est  pSlDH  qui  conglutinat 
aUquid. 

m^py.  surreciio:  statio,  cujus  oppositura  TXy^^ 
sessio:  item  subsistentiu,  duratio,  conservatio:  O'U 
im^oy  rts  ad  subsistentiam  suam,  ad  conservatio- 
nem  sui  necesgariae,  iu  More.  Ti.  ad  illud  „et  rece- 
pit  88  Abraham  mane  ad  locum  ubi  steterat",  (Gen. 
19,  27.)  n^DD  N^N  r.TOy  V«  non  est  hie  „statio" 
aliud  quam  preoatio.  Et  Chaldacus  illic  pro  "iOy 
transfert,  „ubi  iucumbebat  precibus." 

iDy.p,  nnoyp  stains.  In  Tjfj.  ''p^yn  l'in^tjyo^ 

";"2'»  et  statui  justorum  benedicet.  Prov.  3,  33.  stor 
tio :  ZB'IDI  IDyo  statio  et  sessio :  Item  cactus  deU' 
cluSy  ministerio  sacro  oblationum  et  prcvum  pruefe- 
rtus,  ut  ista  legitime  fiercnt  nomine  populi  totius« 
Tales  statioues  seu  coetus  erant  24.  et  dicebantur 
nilcyD  "»cy^N  viri  stationum,  sacris  publicis  adstan- 
tes  et  vacantes.  Singulis  erat  unus  summus  prae- 
fectusü,  qui  dicebatur  IDyOH  B'N")  caput  stationis : 
Unde  in  Tamid  c.  5.  legitur,  T'DyD  HM  loyon  tTNI 
rriTOn  "lytt^D  O^NOün  HN  caput  stationis  seu  liturgias 
subsisterc  jubebat  immundos  in  porta  oricntali. 
Traditio  de  bis  stationibus  fxtat  in  Talmud  Mas-' 
sechet  Tanijos  cap.  4.  in  Mischna  nnoyD  1«"!  l7N 
hae  sunt  statioues.  Quia  dictum  est  ,.praecipe  filiis 
Israel,  et  die  eis,  oblationem  meam,  panem  meum 
Ott*.  ofTeratis  in  tempore  suo,**  (Num.  23.)fieri  autem 
non  potests  ut  oblatio  ab  homine  offeratur,  etille  ei 
non  assifltat ;  ideo  ordinarunt  Prophetae  priores  T'3 
nrcK'D  24.  cpuXaxoi;  seu  custodias,  1055^  ^2  h^ 
"iDyo  "\"  "DK'Di  et  unicuique  custodiae  erat  (ad- 
juncta)  statio  Hierosolymis  ex  sacerdotibus,  Levitis 
Ol  lAraiflitis.  Cum  appropinquabattempus  custodiae 
ut  ascendorent  (Hierosolymam),  sacerdotes  et  Levi- 
tae  ascendebant,  IsitiMitae  autem  illius  custodiae 
congregabantur  in  civitatibus  suis,  et  legabant  iu 
historia  creationis  etc.  Rambam  ad  hunc  locum  scri- 
bit:  TjyDn  "»r-'N  viri  stationis  hujus  fueruntomne» 
legati  Israelitarum,  quorum  mens  et  intentio  tota 
erat  occupata  in  cultu  Divino  et  precibus;  neque 
uUateuus  vacabaiit  negotiis.  Appropinquante  autem 
tempore  stationis  seu  liturgias,  tum  unusquisque 
ex  viris  illius  stationis,  qui  prope  Hierosolymam 
erat,  in  sanctuario  reperiebatur,  quando  oblatio  of  • 
ferebatur,  cum  sacerdotibus  et  Levitis  illius  custo- 
diae :  qui  autem  procul  eraut  ab  Hierosolyma,  illi 
congregabantur  in  Synagogis  suis,  et  orabant  ac  le- 
gebant,  occupabanturque  in  cultu  Divino  per  totam 
illam  septimanam.  qua  custodia  illorum  perdurabat 
in  precatione,  lectione,  et  j(;junio,  ac  legabant  hi- 
storiam  creationis,   quia  perfectio  oxisteatiac  est 
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oultus  divinus  etc.  Obadiafl  de  Bartenora:  ünicui- 
que  custodiae  erat  adjuiicta  IDJ/D  statio  nomine 
Ißraeliticarum  tribuuni,  quae  dividebantur  in  24. 
partes.  Hi  mittebantur  a  toto  Israele,  ut  assisterent 
oblationibus  cum  sacerdotibus  et  Levitis  qui  erant 
in  illa  custodia.  Israclitae  autem  illius  custodiae 
congregabantur  in  civitatibus  suis:  qui  vero  lon- 
ginqui  erant,  nee  ascendere  potcrant,  ut  adstarent 
oblationi  in  custodia  sua,  congregabantur  in  Syna- 
gogis  civitatum  suarum,  ibique  jejunabant,  orabant 
ac  legabant  in  Lege  quotidie  in  historia  creationis, 
ad  ostendendum,  quod  mundus  subsistat  per  cultum 
qui  peragebatur  in  sanctuario.  Sic  Bartenora.  Hinc 
etiam  libellus  est  dictus  nnDVD  110  ordo  stationum 
i.  0.  ordo  precum  et  lectionum,  quas  tales  homines 
singulis  septimanae  diebus  tenentur  dicere.  Vide 
Bibliothecam  nostram  Kabbinicam.  Scaliger  loyo 
hie  transfert  Liturgium.  Vide  cum  in  fino  de  Emcn- 
datione  temporum,  et  in  Canon.  Isagogy  297.  et 
deinceps. 

ID^yt}  stans,  crectus,  constitntus  in  pedes,  cujus 
oppositum  ze^PD  sedens,  in  sella  vel  subselliis  po- 
Situs:  IDiytD  bn^i^  PN  p  judicat  Israelem  stans, 
2\in^ü  p  moiN^?!  BC^  gentcs  judicat  sedens,  Br.  82. 

mOijn  consisteniia,  finniias,  firmitndo, 

1V^)l,Hy\-i)lcolumnay  siatua:  NJJj;n  KWüV  co- 
lumna  nubis,  NPItt^NT  N'^lDy  columna  ignis,  Exod. 
13,  22.  in  "l^lDj;*!  •"T'Dri  altitudo  columnae  unius, 
Jer.  52,  21.  hr\xn  NIlDyn  sicut  columna  ferri,  Jer. 
1,  18.  Plur.  lp=iej;  im^  n'h^  et  non  erant  ipsis  co- 
lumnae, Ez  42,  6.  Emphat.  inn  NH^Öj;  columnae 
duas,  III.  7,  41.  NmDVn  ND7W  porticum  columna- 
rum,  IR.  7,  6.  Constr.  Hrrr\  '»'l^Di'  bli  omnes  colu- 
mnae atrii,  Exo.  38, 17.  Nmi  ''HOyD  sicut  columnae 
atrii,  Ez.  42,  6.  Äff.  ^n'n^Dj;  rT'i  et  columnae  ejus 
quinque,  Exo.  36,  38.  I^Dy 'iin*'7i!:Dj;  columnae  ejus 
viginti,  Exod.  38,  20.  NniVuDj;  D''  columna^  ejus, 
Exo.  39,  40. 

nCy.  NDJf.  obscurari,  obscunim  esse^  extingui,  Praet. 
'  3m  KDJ?  1''^I^■^  quomodo  obscuratum  est 
aurum  ?  hebr.  Dyv,  quod  est  ab  DOy,  et  idem  est, 
Thr.  4,  1.  Fut  nn  i^D  "»tSJ/ni  et  obscurabitur,  cali- 
gabit  omnis  spiritus,  Ez.  2l,  7.  al.  12.  Item  humi- 
Hart,  deprimi:  noy  I7ip  vox  ejus  deprimitur,  gl. 
5?WJ,  Jalkut  Exod.  f.  80a. 

"•py,  N''py  obscurum,  cni  opponitur  "nn  album, 
candidum :  ^ü]f  I^IIIDDT  qui  sunt  quasi  linum  obscu- 
nim, hebr.  nriD  quod  vulgo  vertunt  fumigans^  non 
lucensj  obscurum,  Jes.  42,  3.  iWVDü  N'py  Nm  et 
ecco  obscnra  fuerit  plaga,  Lev.  13,  6.  S6.  Regia 
Ht^V.i  6x  forma  dcfectivorum  secunda,  ab  DDy,  de 
quo  infra,  hebr.  nriD  contracta,  corrugata:  Sic  N\11 
KÜV  sed  ipsa  fuerit  obscura,  Lev.  13, 21.  "|innn  ^T\ 
N^Dy  mm  pro  spiritu  ipsorum,  qui  erat  obscuratus, 
id  est  moerens,  tristiliac  nube  obductus,  Jes.  61,  3. 
PI.  pin  'Y^V.  Y\T\2  papulae  subobscurae  albicantes, 
Lev.  LS,^. 
/Oy  laiforare,  Praot.  iV2  nijPK.  nH  in  quo  non  la- 


be rasti,  Jon.  4,  10.  Autor  est  Elias,  „non  reperiri 
saepius  pro  hebraeo  ^Dy,  pro  quo  alias  est  PID." 
Ap.  Ros.  ^G^Hm  defatiyare  se,  movere,  exercere  se^ 
ut  quis  calefiai.  Ap.  Tos.  v!?DynD  t^  72H  sed  non 
defatigant  sc,  Sab.  147b.  Ut  seil,  inde  calefiant,  vel 
sudorcm  excitent. 

7py,  Nvpy  labor,  molestia:  laboris  merces'. 
Mj^D\n  büyz  m  labore  comedes  eam.  Gen.  3,  17. 
hebr.  p^syD  in  dolore :  '^Dy  ^D  n*»  omnem  laborem 
meum.  Gen.  41,  51.  NJ^py  "»mDip  ''^:n  revelatue  est 
coram  co  labor  noster,  Deut.  26,  7. 

n*.7pynn  calefactio:  exerciüumy  motus  corporis: 
m7Dynn  DjIO?  exercitü  causa,  vol  äd  incalescen- 
dum :  F)Un  HvDynn  exercitum  corporis,  More  par. 
3.  c.  25. 

n?'»py  amylus,  afJLuXoi^,  non  molifus,  molam  non 
experlusy  j.]yAo')  amylum,  de  quo  Plin.  Hb.  18.  c. 
7.  scribit:  „Amylum  ex  omni  tritico  et  siligine  fit 
etc.  appi'llatum  ab  eo,  quod  sine  mola  fiat.**  Apud 
Ros.  TV^iy^  riD  panis  amylus.  Talis  legitur  fuisse 
□"»Jon  Dn?  panis  facierum.  Non  facile  fermenteecc- 
bat.  Sab.  62b. 

1-  py.  i^f^ssa  farinacea,  qua  coqui  solebant  oh- 
legere  oÜas  ad  exsorbendas  sordes ;  unde  W  p*Dy 
D^nSD  Gen.  26,  6.  in  R.  Sal. 

N/py  eensus  pro  eonductione  aedium  auf  alia- 
rum  rerum.  ^rr^DT  N7DyD  ITDN  etiam  de  censu 
aedium,  gl.  niTD^D,  Bb.  67a.  Kctub.  69a. 

rh^üV  rnatnJa,  vide  Br.  s.  39.  et  supra  in  mrif 
in  vmn.  (Fortosso  HTOy,  gr.  afjitö,  t^o<;.  Editor.) 

pbpH  Amah'ky  nom.  propr.  viri,  Gen.  36,  12.  e( 
gentis,  Israeliiis  infesiissiffiae,  sie  dictae,  quasi  Dy 
p7  vel  p^^  oy  populus  lambens  sanguinem  Isrp.Uta- 
rum,  in  Pesikta. 

CCy  Ithpeh.  DpyPN  caligare,  obscnrari,  exstingniy 
idcm  quod  noy,  de  quo  supra.  Futur.  N^  ly 
']j'>y  iD''"i  "i^Dpyn^  antequara  caligent'palpebrae  ocu- 
lorum  tuorum,  Kccl.  12,  2.  ^J''y  V"OPJ?n^l  ^^  caliga- 
bunt  oculi  tui,  Eccl.  12,  3.  Gt^minatum  Dypy  ob- 
seurare.  Imper.  Dypy  ^mj'^yi  et  oculos  ejus  bbscu- 
rato  ne  vidcant,  hebi  yK^H  rj^yi  et  oculos  ejus  obli- 
nito,  Jes.  6,  10.  Ap.  Ros.  D'*DlDy  uhp.^  prunae  ox- 
tinctae,  Exo.  9,  8.  in  R.  Saloraono.  Ap.  Tos. :  ^'O^t^)) 
DnONI  "jrT^^^y  turbati  fuerunt  circa  illa,  et  prohibu- 
erunt  ea :  Sic  miTini  »T^y  loyoy.  Aquinas  explicat 
^"»^yi  ^pu^j^  profunde  considerarunl  illud.  B.  Ar.  ad- 
ducit,  sed  non  explicat.  Extat  in  TH.  Sab.  e.  1.  et 
Schevi  c.  8.  Alibi  ayoym  HNn  ^yD  NH^B'  N^l  non 
ut  maritus  videat,  et  caliget,  i.  e.  dissimulet  se  vi- 
dere,  conniveat,  Bemidb.  rab.  9.  Sic  in  praeceden- 
tibus  quoque  potest  explicari;  et  conniverunt 
circa  ea. 

DJ?»  NöJ?  populus.  Metaphoricc  dicitur  etiam  de 
locus tis,  formicis  et  cunicuUsy  ut  hebraice :  ut  Oy 
?)''pm  ^:iD  populus  miiltus  et  fortis,  Joel.  2,  2.  de  lo- 
custis.  Sic  de  formicis,  l'inpj;  ^B^V  ^^  ^^ü^mw  for- 
micae  non  est  fortis  populus  ipsarum,  Pr.  30,  25. 
De  cnniculis  P]'*pn  ^  l^npy"!  ''üT\\  et  cnniculi,  quo- 
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rata  populns  non  est  fortis,  ibid.  v.  26.  NOy  m^ 
NDyi  et  ad  populuiu  unumqueniquc,  Esth.  1,  22. 
p2  nN  NOj;i;  no  quid  populo  est,  quod  fleaiit,  IS. 
11,  ö.  Ny^.NT  Sü]r?  populo  terrae,  Geu.  23,  7.  Äff. 
^i^mi  /y*  et  omniB  populus  ejus,  Niim.  21,  33.  "^in 
•TDy?  annunciavit  populo  suo,  Pß.  111,6.  Sic  dein- 
cep8  r^üll,  T^V.y  ^mii  pnGi'etc.  Pl.integram-jJini'D'' 
Vpoy  servient  tibi  popüli,  Gen.  27,  29.  Emphat. 
S^:i'?^  «"DIN  N^QD];  populi,  nationes  et  liiiguae,  in 
Daniele  saepius :  «"«DDy  'jiyDnK'"'  iT^l  et  ipsi  obedient 
populi.  Gen.  49,  10.  Coustr.  NyiNl  '•ppi'  b  liTH^ 
et  ridebant  omncs  populi  terrae,  Deuter.  28,  10. 
Porro  Hebraeum  ^U  etiam  interdum  trän sfertur  per 
□y :  ut  ^yo  ü])b  "JJliyNl  et  faciam  te  in  populum 
multnm,  hebr.  i>n:i  "U^  Gen.  1 2,  2.  '0^01  Dy  n^N  DN 
an  sit  populus  et  regnum,  heb.  HD^DDi  ''U,  LR.  18, 
1 0.  loy  ^nn3  '^invh  ad  gaudendum  gaudio  populi 
tui,  hebr.  y)\  Ps.  106,  5.  Ap.  Kos.  y^.t<r.  Dy,  chal- 
daice  Vli<^i  DJ?  vel  NyjNl  NCy  populus  terrae,  i.  e. 
vulgus,  piebs  imperita.  Jiidaei  etiam  de  uuo  homine 
id  efferunt.  pro  idiola,  ignaro,  impcrito,  vulgnri,  tili 
ei  infimae  sortis  homine:  unde  TDD  DDR  T'D^n  by\^ 
y^HTi  Dy  7nj  p3D  major  est  discipulus  sapientis 
HpuriuB,  quam  sacerdos  magnus  imperitus;  Dy  HOD 
rrn  fnxn  Manoach  homo  plebcjuR  fuit,  Erub.  18b. 
y^.Nl  Dy  ^no  in  rmon  vidit  eum  quidam  Samari- 
tanus  populus  terrae,  id  est  idiota,  plebejus,  Br.  s. 
79.  Rambam  in  Pirke  avoth  c.  5.  W^H  Nin  pNH  Dy 

nr^DB^  m^yo  -h  vn  bzn  nnon  m^-D  populus  terrae 

(plebejus)  est  vir,  in  quo  sunt  gradus  quidam  mo- 
rum,  sed  non  sunt  ipsi  gradus  intellectus,  ut  seil, 
cognoscat  Legem,  et  sapientiam  yeram  aa8(>quatur. 
TOn  pNH  oy  vh  non  est  populus  terrae,  (idiota, 
plebejus)  sanctus,  pius.  PI.  ^"iNn  ''pj;  populi  terrae, 
prophani,  gentiles,  unde  pNH  "»Dyn  DnCNJ  Dnz"!  'i 
sex  res  dicuntur  de  popiilo  terrae :  non  accipiunt 
ab  eo  testimonium :  non  tradunt  ei  secretum :  non 
tradunt  ei  testimonium  :  non  proclamant  rem  ejus 
amissam :  non  comitantur  eum  in  via,  ucque  deni- 
que  faciunt  ex  eo  tutorera. 

Dy.  cunifMt  hebraice.  Sed  cum  praefixo  praepo- 
sitione  p,  significatum  proprium  vel  perdit  vel  im- 
mutat,  ut  hebraice.  Interdum  prope,  jux(a :  Dyi 
DDtS^quae  erat'juxtaSichem,  Gen.  35,  4.  Hinc  Jo- 
nathan, DDCn  Hmpb  t<yüül  quae  viciua  erat  eivi- 
tati  Sichem  :  NT3  Dy  juxta  fontem,  Gen.  25, 11.  NH 
"ö>;P  pDJ  NJN  ecce  ego  egredior  abs  te,  Exo.  8,  29. 
Sic  ijypj  Üip  p  ab.  Cum  affix.  ,Tpy  cum  eo,  HtDy . 
cum  ea,  ^Qy  tecum,  "^py  mecum,  l^npy  cum  eis, 
liDpy  vobiscum,  NJDy  nobiscum,  NJDyp  a  nobis, 
Gen.  26,  1 6.  Sic  et  pro  "^nN  mecum,  "[DS  tecum  etc. 
chaldaice  est  "joy,  ''ü];  etc. 
CCy  Di  Dy  Arnos  propheta.  In  Vr.  sectioue  Vi  legi- 

tur  r  Dit5y  .THK^  DK^  ^y  Dioy  \o^  N"ipj  r^d? 

1J^E^72  quare  vocatur  nomeu  ejus  Dioy  Arnos '(  ideo 
quia  fiut  DIDy  gravis  lingua  sua,  id  est  ipediti  ser- 
monis.  Inde  etiam  vocarunt  eum  ND*ii>'^pp,(i.  e.  vf^sX-  j 
Xb^)  balbum,  blaesum.  t 


Dpiy  pugnus,  pugiUus :  IDDiy  N^D  plenum  pu- 

gillum  suum,  Sanh.  100a.  glossa  r^DH  N7D. 

rCy  claudere,  obstipare,  obturare:  Citat  Aruchex 

'  Sanh.  110.  b^M<\  VJ''y  ppy  occlusit  oculos  suos 

et  discessit.  Vult  idem  esse  quod  vry  DUiy,  (Jes.  33, 

15.)  8cd  nunc  nonita  legitur.  Alibi  HN"!;''  Dy  {^OyDH 

!  K^DJn  qui  claudit  (oculos  seil,  mortui  in  Sabbatho) 

!  cum  exitu  animae,  est  quasi  effusor  sanguinis.  Sab. 

1 151b.  vry  laoyrT'B^  ut  claudantur  oculi  ejus,  ibid. 

^nde.  B.  Ar.  haec  adducit  per  Aleph  ab  initio,  quo- 

modo  leguntnr  in  Majemonide,  in  73N  T\\y?r\  cap.  4. 

ubi  inter  officia  mortuo  exhibeuda  recensetur  tam- 

quam  primum,  quod  HD  b^  vry  "j^XDND  occludunt 

oculos  mortuo.  Exstruunt  id  ex  eo:  ,vEt  Joseph po- 

net  manus  suas  super  oculos  tuos,"  Gen.  46,  4. 

pOy  pro/undum  esse,  heb.,  p'^PJ?,  profundus,  a,  um  : 

'  p^üy  NÄ^nDD  "^inDi  et  aspectus  plagae  profun- 
dior  fuerit>  heb.  piDy,  Lev.  13,3.  "jin^/^DD  p^üV  rvni 
quorum  trat  profundus  sermo,  Jes.  33,  19.  PI.  Nin7 
inSB^HD  Vp''py  valde  profundae  sunt  cogitationes 
tuae,  Ps.  92,  6.  '*p;pj;.  N'D  aquae  profuudae.  Fr.  18, 
4.  "»p^Dy  HD^B^l  '»"i7nD  proverbia  Salomonis  profunda, 
Pr.  25,  1.  vel  24.  ult.  Fem.  Nj?'»py.  NyiNl  et  terra 
profunda  est,  Pr.  25,  3.  Emph.^  Nnp^py.  NäDJ  fovea 
profunda,  Pr.  22,  14.  PI.  Nnp^Dj;'  protunda,  Dan. 
2,  22.  ' '  ' "' 

Nppy  profnnditas,  fossula,  cicairix,  ut  Hierony- 
raus  interdum  vocem  hebraeam  nNB',:'cui  respondet, 
vertit:  N'^iy  IN  NpDy  profnnditas  aut  abscessus, 
Lev.  13,  2.  pro  hebr.  HNK'  tumor  elatus :  NIIH  NpDy 
fossula  alba,  v.  10. 

Nj^P^y,  Ni;py,  pV^V  profunditas :  PI.  NJpp^y  ID 
"•^  ■jIT'lp  de  profünditatibuB  invocavi  te  o  Domine, 
hebr.  D'^pDyDD,  Ps.  61,  10.  ND''  "»pp^y  profunditates 
maris,  Jes.  51,  10.  N^ppys  '»JrT'DTl  et  projecisti  me 
in  profunditates,  hebr.  rBviüy  Jon.  2,  4.  HW  '•p.pyz 
in  profunditatibus  maris,  Ez.  27,  34.  "»poya  rr^üb 
perveni  in  profunditates,  Ps.  69,  3. 

Njppy  idem :  HNriDN^  NpDyi?  in  profunditatem 
et  latitudinem,  Jes.  30,  33.  S'»Kn  '•ppy3  in  profun- 
ditatibus infemi,  Prov.  9,  18. 

V^P'O}])  profundi :  V.nnD"iy3  i;pp=iyi  et  profundi 
sunt)  vel  jacent  in  lectis  suis,  AJn.  6,  4.  Sic  habent 
libri  omnes.    Posset  eo  sensu  legi  Vp^py..  Kimchi 

rpoyi. 

Njpp=iy.  Legitur  in  Venetis  Ps.  101,  4.  Eegia 
habent  N^Dpy,  et  id  rectum.  Nam  in  hebraeo  est 
B^py,  quod^iii'Tg.  redditur  DpV.  Vide  illic. 

nipoy  profunditas:  pnjKn^  n^ppyppropter  pro- 
funditatem linguae  ipsorum,  Hos.  7,  1 6.  heb.  DyiD 
üy\w7  ab  indignatione  linguae  ipsorum.  Profunditas 
linguae,  est  haesitatio,  balbuties  linguae,  supra  ex 
Jes.  33.  Regia  habent  n^D^pyp  propter  perversita- 
tem. 

ppy  nom.  propr.  loci  a  valle  peculiari  appellati^: 
ip''Dy  -iDD,  Tan.  21.  Hiuc  yü^  i>-|JD  calccus  Imka- 
nus,  sive  vallensis,  Kel.  c.  1). 

TCy  L  iD'.y,  N-jpy  manipiiius:  i?prQ  tr\ty\))  "»tt^inn) 
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et  oblitns  fucris  manipulorum  in  agro  üio,  Deuter. 
2  K  19.  N"iDiV  Tin  ir3  post  mcssem  niaiiipuloruiii, 
Dent.  16,  9.  in  Jon. 

T'PJ;.,  N"''Pi'.  idem:  N^i'^oy  NJ-^t^"»  q"0(l  onustum 
est  manipuhs  mcseis,  Am.  2,  IS.N'^'^pyz  NB^NT  ^^)32'2 
sicut  ardorem  ignis  intcr  manipulos,  Zach.  12,  6. 
nN"nyn  "in^D  N"l''py,5l  ^^  sicut  manipulus  post  ni(^s- 
sorcm,  Jer.  9,  22.  Hinc  est  Verbum : 

"ilSj;  manijmlos  facere.  Part.  "l!?3;p  uym  et  si- 
num  suum  rcplet  inaiiipulauB,  id  est  manipulos  fa- 
ciens,  heV.  oodeni  modo  *1tDJ?p,  Ps.  129,  7. 

iL  Tpy,  N^'^Pi?.  est  (jrameity  faenum :  NTOy  nitt^l 
et  exortum  est  gramen,  heb.  "i^sn  n^J,  Prov,  27,  25. 
Significatio  haec  est  ex  usii  Syro ;  ut  N~i*py  "!D2  73 
omnis  caro  faenum,  1  Pet.  I,  29.  Vide  et  1  ad  Cor. 
3,  12.  Matth.  6,  30.  etc.  Hinc  puto  esse  apud  Tal- 
mudicoö,  rh\:i  ^D  N>DD  "'.'•DJ;  N'^liion  qui  offert  (in  Sab- 
butho)  faenum  vel  gramen  quantum  erft  plenitudo 
oris  agni  (seil,  rcns  fit)  Sab.  c.  7.  in  Misna.  Ölossa. 
"i*Dy  i.  e.  \h2^*  ^ty  \^p  slipulae  spicurum, 

in.  N"iDiy,  "^Diy  Homer,  mensura  aridorurfiy  de 
qua  in  Loxicis  Ilebraicis:  HH'Pm/  N"iDiy  Homer  in 
singula  capita,  Exod.  Iti,  16.  ICiy  n''  '|in'»\m  et  ad- 
fcretis  Homer,  Lev.  23.  N~ip-y2  i^Di  et  mensi  sunt 
cum  Homer,  Exod.  16,  18.  N^Diy  Homer  decima 
pars  Ephae  est,  Exod.  16,  oCk  PI.  ^'[ip^y  ^"»n  V~n 
nn5>bino8  Homeres  pro  uuoquoque,  Exod.  16,  22. 

IV.  -;Dy ,  Nioy  lana.  Deduclun»  ab  Hebmeo -iDU, 
pro  quo  etiam  usurpatur,  commutalis  yi  et  y,  ut 
saope:  inD  W^^hl  ^H  "iDy  tnii^Z  in  veste  lanae  aut 
lini,  Lev.  13,  47.  rh'^ü  ipy  et  lana  melota,  Ez.  27, 
18.  wnDl  N""Gy  ny2n  quaerit  lanam  et  linum,  Pr. 
81,  13.  N2pn  nu  THNl  N":p3;p^  et  sicut  lana  quam 
apprehendit  putredo,  Jes.  51,  8.  N"Jpj;i  NDU  vellus 
lanae,  Jud.  6,  37.  Ap.  Kos.  adagii  locum  obtinet, 
'"^""l^y  pD  n-^  ni:inN  si  mercede  conductus  es  illi, 
excute  lanam  ejus,  Joma  20b.  Vide  illud  in  ")JN. 

Nn^J"ipy  lamiyo  y  tenera  pUatio  lanae  similis. 
Talmudici  usurpant  etiam  de  lanugine  frucluion 
quorundanty  ai'horum  el  Utjiiorumy  quae  moUitiem  la- 
nae refert.  Hinc  in  Misna,  N^i  W^bz  N^  VP''^^  V^ 
IDinz  non  incendunt  (lucern as  sabbathinas)  neque 
mnsco,  neque  lino  impexo,  Sab.  c.  2.  in  principio. 
Ibi  Gc^mara  vocabulum  tt^r^explicat,  inquiens:  K^D7 

n"«!  Nn'»nDy2  «in  ^ubvi  yv  n'^nt  ndib'  ntini  ndw 

no  i.  e.  B'37  est  muscus  vel  lanugo  eedri.  Muscus 
cedri  lignum  vulgare  est  ?  Propter  lanuginem,  quae 
est  in  eo.  Gl.  NH^DlDy  est  qvasi  laua,  inter  corlicem 
et  ligimm  ejus. 

V»^py,^Nnpy  lanariiy  vniditores  lanae:  '»N^iDy 
N-.riD  äsi»  N"IDy  ^rr^ia  lanarü,  qui  aflteruot  lanam 
ad  ripam  Huminis,  ut  seil,  in  foro  urbis  vendant, 
Bb.  22a. 

IV.  "ipy.*  tiuea:  respondet  hebraeo  B'y,  quod  ti- 
neftm  eignificat :  r!''DBn:  Dn1:n^^  ")Dy  ^^"l  IT'ODi  et 


liquescit  sicut  tinea,  cujus  corpus  disruptum  est, 
hobr.  tryr  V^.  39,  12.  in  Venetis.    Regia  TPIT,  quod 
idem  et  alias  quoque  liebraeo  K'y  respondet.  luter- 
prcs  Latinus  ibi  liwaccm  reddit. 
j>  '\'^V,y  ^]V^  ^^^^y  pecusy  fjrex :    Vide  supra  in  "liy. 
^iv  wrrt.-  hacca,  gramnn  urae,  SÖeinbecv.  Plur.  nm 

''  Vi:^,;  et  fiebant  \ivae,  heb.  C'2jy,  Gen.  40,  10. 
1''2''tO*i  Vi.*>i  et  uvas  rcccntes  non  comedet,  Num.6, 
3.  Emph.  N^2:>;  rr"  DZ*2:^  et  accipiebam  uvas  illa», 
Gen.  40,  IL  L'onsfr.  ipzi:r  ^z:y  n*i  et  uvas  dimis- 
sionis  tuae,  T^v.  25,  5.  Regia  habent  Dagesch  iu 
litera  Nun,  quod  etiam  in  hebraeo  ^2-yj^  legitur,  Deut 
32,  32.  Est  autem  Dagesch  euphoniae  causa  adhibi- 
tum :  vbvü  D'^IinD  V2:y  '.M  rti  fuerunt  grana  vel  bac- 
cae  ejus  pUires  foliis,  Suc.  32b.  in  Misna.  Ti.  etiam 
dicunt  n2:y ,  et  usurpant  de  aliis  granis  sire  bac- 
ris:  undt"2^~i'iy::'  b*2^  nz:]!  grana  hordei,  Peacap.  6. 
Textus  talmudicus  habet  r.i:y  per  \  sed  interpret4.^s 
oxponunt  per  n^jy,  quod  idem  cum  33y.  Et  in  TH. 
2^'^^V•r  b^yz  cn^t^  nzjy  l^"K'  n>n  nisi  quod  fuerunt 
gi'ana  ipsoiiim  sicut  grana  hordei,  Sanh.  c.  2.  Baal 
.\r.  explicat  G''"nyt&'  bw  Hüp  farinam  hordeaceam. 

DJ^y  Vitium  ocnli,  macula  in  ocnlo  instar  grani 
vel  baccaey  Bech.  c.  6.  in  Mis>na. 

NnDJ'^y  tumor,  pustula  ietludisy  baccam  uvae  rc- 
ferenn:  Hinc  NM  NHIDI  NDNi^Dl  Npr-rD  ND^ry 
haec  pustula,  quae  NDD^y  vocatur,  est  nuncius  an- 
geli  mortis,  h.  e.  sign  um  lethale,  V'y  fol.  28a. 

z:y**  conjungerey  vonnecterey  annecterey  copu- 
lare :  r2:yV  N^N  ^^^^?  «^H"  üb  pODJK^  ""H  72n  funis 
situlae  ruptus.  non  religat  eum,  sed  conncctit  cum, 
Pes.  IIa.  In  Aruch  eitatur  etiam  ex  Tg.  Jeruschalmi 

?-';n  P^o  ^^^^-  '•D^^'"^  Exo.  28,  28.  et  39,  21.  sed 
id  iiodie  in  impresso  Tg.  non  extat :  "IZJiy^  ""T^  ad 
connectendum  omnia  ista  simul :  ^Zjyo  nH  ^iyht< 
■»^jy^D  O^Dp  nn  ^ni  si  fuerint  fortia  sive  crassa,  non 
connectuniur :  si  parva  sive  tcnmia,  connectuntur, 
Men.  38b. 

T'\2Ky[^  connexio,  corijuncfio:  i<b  rr''*^:'p2  n3^jy 
r)7n^D  connexio  cum  ligatione  non  mutatur:  7^2"^}^ 
NM  "•"l^p  HDU  connexia  ipsa,  ligalio  est,  P(*.  1  la. 

72 jy*  clavus,  plerfrumy  ropaluMy  malleus  inte- 
rior  tintinabuli  aut  carnpafiucy  qui  illisuSy  sonum 
edit:  ^2Jy  D'h  n^tC]  iiT  tintinabulum  cui  est  mal- 
leus: pHvDJy  wl^}  abslnlerunt  malleos  ipsoruiu,  ne 
seil,  sonum  edant.  Sab.  f.  57b.  Item  iu  Gemara  V?< 
pipD  N'.ntt'  D"VS  31TD  Nlir  "ilDH  asinus  non  egreditur 
(in  Sabbatho)  cum  tiutinabulo,  etiamsi  obturatum 
^it ;  gl.  sc.  lana  vel  linteo,  \ir*pitrpi2  'httr  ^I^yn^^^L" 
7"p  yOt^M?  ne  plecirum  ejus  pulset  ad  edendum  so- 
num, Sab.  54b.  Scribitur  et  cum  inserto  1  in  fine. 
"il^Ml  7nj''ym  ywn  tintinabulum  et  malleus  conipo- 
sitio  eadem  sunt,  id  est  unum  conjunctum  corpus 
reputantur,  et  si  aqua  aspersionis  ad  unum  perve- 
niat,  totum  corpus  mundatum  habetur,  Para  eap. 


*)  Proprie :  in  lana  degens.  '*)  Hinc  botrus,  in  quo  baccac  inter  se,  conjouctae  sunt  nomeu  trahit,  iiti 

bxSVfvi  quod  a  JXtiv  Ugavit,         *)  Vox  ar.  est  teste  Aruch.    Muss.  gr.  esse  putat  l^fi^oXov  paxilla. 


ajy  813  njj? 


ultimo.  In  gl.  blJ^y  explicatur  ywt^  lingua,  vel  b)12  '■  16,  5.  "Jin^-^iy^  ad  afiligeudum  te, 
Ferrum  interius  7^p  JTDBWD  sonum  edene  in  motu    1,12.  li^n^^yi?  ad  affligendum  eo 


Jud.  16,  6.  Nah. 

eos,  nS.  7, 10.  Huo 

8U0.  revocandiim  illud  irreguläre  nimis,  vel  potiuß  pra- 

vum,  V.TN'iiJ/^  hn2  ad  affligendum  eos,  Exo.  1, 11. 
Cum  äff.  ßolet  Infinitivus  ex  terminatione  n^  for- 


JjJJ  retardare,  Sic  in  Aruch,  et  adducitur  locus  ex 

Gemara  »Tinjyn,  sed  ibi  hodie  legitur  nJUyn,  ut 
dictum  in  py.  Vide  illic.  '  mari,  unde  ad  praeccdentem  formam  corrigendum. 

■Uj;  aliigare,  coUigare,  annecUre,  connectere.      ;  Imper.  y\r\^  ^^V.)  et  affligitc  cas,  id  est  concubitu 


n^ij;  connexio,  conjunctio. 
T\j!}irespondere :  exaudire.  Rarusjejua  in  Tg.  usus 


comprimite,  Jud.  19,  24.  Fut.  "im  Njni  n^  "ÜJ/NJ  et 
effligam  scmen  Davidis,  IE.  11, 39.  '»nJS  rr»  ^'iy_7\'üH 


est,  sed  hebr.  njj;  plenimque  redditur  per  3''nN  si  afflixeris  Alias  meas.  Gen.  31,  50.  ''J^yn  vB  ne 
id  est  3'»B^n.  Praet  pwn  üinn''  n:j;  respondit  illis  !  affligaa,  id  est  comprimas  me,  US.  13,  12.'n'»  1^-)j;n 
Rüben,  Gen.  42,  22.  in  Jon. :  n:j/  respondit  illa,  i  loriB'DJ  affligetis  auimas  vestras,  i.  e.  jejunabitis^ 
Dan.  5, 10.  ^rh  Hm}J,  riN  tu  respondisti  eis,  Ps.  99,  \  Lev.  16,  29.  31.  li-iyn  n'?  Din'^i  et  pupillum  non  af- 
8.  quod  in  Venetis  n^jy  pravc:  ^Jj;  responderunt, !  fligetis,  Exod.  22,  22.  l^nP'»  ^M^)  ^*  affligent  eos 
Dan.  2,  7.    Part.  Iinn"»  ""Jy  Nini  et  ipse  respondebat '  quadringentis  annis.  Gen.  15,  13.    Ithpah.  Praet 


19,  8.  in  Tg.  Jeruschalmi.  Imper.  "»n*»  "JJ?.  2n"iD  fe-  Ps.'  119,  71.  "»NOn  p  V^yPN  afttictae  sunt  a  Boma- 
stinanter  exaudi  me,  Ps.  102,  3.;  134,  7.  Fut.  N^l .  uis,  Thren.  5,  11.  '•Dip  T^inD  l^HN  "»jyn  Giän  num- 
njyN  et  non  exaudiam,  Pr.  1,  28.  pztD  ^^D  "l^i^J^.ni  quid  jcjunio  afflictionis  vos  affligitis  coram  me, 
et  responderis  eis  verba  bona.  IR.  12,  7.  Pahel  Part!  |  Zach.  7,  5.  Futur,  ynn  NDV  pDD  '•pyn^  nJ?!  KfJ'»«  fe 
D^ID  yh  N^^yp^  et  respondebat  eis  Mirjam,  Exod. '  omnis  homo  qui  non  afflixerit  sc  (jejünio)  in  eodem 
15,  21.  Ithpeh.  Part  h^Z  n^b  V.Vnp  '»''  Dlp  pi  et  a  '  ipso  die,  Lev.  23,  29.  V^ND  VJyn  l^^yrn  t<h  ne  jeju- 
Bomino  respondebatur  ei  per  vocem,  Exo.  19,  19. ,  nctis  jejunia  talia,  Jes.  58,  4. 
Futur.  "»JJ/nJ  nb^  Hrhvh  Nipj  damabit  ad  Deum,  et  |  \*y.,  NJjy  afflictus,  pauper,  miser:  plB^n  nJ? 
non  exaudietur,  Pr.  21,  13.  ubi  pravo  legitur  ^"i:*.*?, ,  N^jy  «i"»:!«  non  opprimcs  mercenarium  pauperem, 
quod  nullam  formam  protertia  singulari  futuri  lia-  Deut.  24,  14.  MH  N^jy  "»"IN  nam  paupor  est  v.  15. 
bet.  Nam  in  hebr.  est  nJj;i,  ex  futuro  Niphal,  cui '  N"^: y  n"  ''Oyz  r]''nn  NDDD  ÜH  si  pecuniam  mutuo  de- 
Ithpehal  in  Chaldaismo  respondet.  Ap.  Tos.*"i"iD  "«jy  deins  alicui  in  populo  meo  pauperi,  Exod.  22,  24. 
respondit  mihi  dominus,  Bk.  49b.  iT^DDDD  'D  nD  "Oy  ubi  in  Regiis  NJJyt:  "«Dy^  quod  melius.  Cum  affix. 
respondit  mihi  dominus,  quadraginta  (seil,  plagae)  r^.llk  T^^^  fratri  tuo  pauperi,  Deut  15,  11.  Plur. 
sunt  in  humeris  ejus,  40.  plagarum  rcus  est,  Men. .  pnrT^pCK^n  ni'»:!^'!  "»»jy!?  pauperibus  et  peregrinis  re- 
81a.  2-n  rPDB'D  no  "Jy  respondit  mihi  dominus  no-  j  linquos  ea,  Lev.  19710.  yotT»  \'::y-  V'^lf^PV^l  et  cla- 
mine  Raf,  Men.  17a.  Gloss.  "'::y .  Ex  Niphal  '>n'':yj  |  morem  pauperum  cxaudiet,  Job.  34,  28.  Emphat 
7)DN  Dip  j?  exoratus  sum  tibi,Ve8ponsavi  tibi,  surgo  j  NH^NI  N^!^^.^  N213"IN^  ad  benefaciendum  pauperibus 
et  comede,  Ketub.  f.  67b.  Gl.  ^Hlü  "IPT»  TliDl.  Sic  Dei,  Ps.  ^68,  11.  Äff.  h:^1  robn^  Tf^^^V)  et  paupercs 
DD:>  TPjyj,  Joma  22b.  Aliter  mnDDD  nb^  m^yo  ü^m  1  tuos  in  sententia  judicü,  Ps.  72,  2.^T'öy  inilD"»  i?V 
mulieres  canunt,  vel  lamcntantur,  sed  non  complo-  !  in  te  confident  pauperes  tui,  Ps.lO,  14.  Fem.  NJjy? 


dunt  manus,  Mk.  in  fine. 

II.  ^^y  afflixii:   quod  aliquando  synccdochice 


mnjy  in  paupercula  Anathoth,  Jes.  10,  30.   In  Vr. 

s.  34.  ^y^b  b  ^iC^'p^  moB'  '1  septem  nominibus  appel- 


dicitur  de  concubitu,  pro  comprimerc ,  stuprare:  laturpauper:  "«jy  "|1  B^n  ^D  H  pOD  1V2N,  quorum 
aliquando  de  jejunio,  -pro  Jejutiare.jtyunio  affliqere  |  ratio  est  haec:  '\X^2t<,  quia  DNHD  cupit  et  desiderat 
se:  vide  infra  in  ""Oy.  Praet  HB^DJ  rr^liJ  ''-;y  N^non  •  omniaq.  desiderans:  pOD,  quod  ab  omnibus  con- 
affligit  quispiam  scipsum,  Thr.  3,  33.  '»^yi  NDVD  |  temnatur,  juxta  illud,  „sapientia  pauperis  contem- 
nnriN  n^  lOn  a  die  quo  afflixit,  id  est  coniprcssit '  pta  est,"  (Eccl.  9.)  etc. 

Tamaram  sororem  suam,  IIS.  13,  32.  Äff.  "''^I^yi  et '  '•Jiy,  \;y  afflictio,  paupertas,  miseria:  "»Oiy  ürb 
afflixit  t€,  Deut.  8,  3.  I^r^yi  et  afflixit  eos,  lfR.'i7,  |  panem  affli'ctionis,  Deut  16,  3. 
20.  r::;:j;i  et  afflixit  eam,  Gbn.  34,  2.  Fem.  rnn^jyi  i  ''i:y  idem :  "j'^in  "»oy  afflictio  judicü,  quando  ju- 
et  afflixit  eam  Sara,  Gen.  16,  6.  nrTiiy")  ^^n  pro  eö  dices  affligunt,  id  est  suspendunt  Judicium,  Sab.  33a. 
quod  afflixisti  eam,  i.  e.  compressisti,  I)eut  21,  14.  Dil:  Nin  d?\vb  B^DJ  UV  p^T  ''ijy  ^D  omnis  afflictio  (h.o. 
^NVy  afflixerunt  compede  pedes  ejus,  Ps.  105,  18.  |  verbum  njy)  quando  conjungitur  cum  „anima"sem- 
NJi^jy  afflixerunt  nos,  Deuter.  26,  6.  Partie.  ND31  per  significat  jejunium,  jejunare,  Aben  Esra  Ps. 
l^'"l^  i;ji^01  et  prout  affligebaut  eos,  Exod.  1,  12.    35,  12. 

Part  praet.  Ijyp^  '•''  Qip  p  IHD  percussi  a  Domino  N^-i-iy  idem:  "»B^DJ  "»Oy  1D1N  memonto  afflictionis 

et  afflicti,  Jes.  53,  4.  Infin.  iTn"«  '»jyn  r\H^'J_  DN  si  animae  meae,  Thr.  3,  20.  Plane fns,  lameniatio: 
affligendo  afflixeris  cum,  Exo.  22,  23.  A^ff.  r^^^\ü^^  N''lJy  nnizn^  Nnnw  quaeque  sociam  suam  planctum 
i~\7»r:y7  et  ligabimus  cum  ad  affligendum  eum,  Jud.   seil,  doceat^  hebr.  t\Tp  lamentiun,  Jer.  9,  20. 
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H^y^^V.  idem:  NHI'^jy  ^DV  '»jjnn'»  comprehenderunt  laefabuntur,  Pß.  34,  3.  Äff.  DITV  ^1'^3n}-)y  by^  et  su- 
medies  afflictionis,  Job.  30,  16.  Ti.  "»tdn  "»riT'JV^  N^   per  maußuetos  ßuos  miserebitur,  Jes.  49,  13. 
Tin^nya  td)  NpT  non  in  paupertate  moa  comedi  j        IJjy  idem.'X^D  l^Jj;  mn  fiiit  mansuetuB  valde, 
olera  (acetaria)  noqtie  in  divitiis  meis  etc.  Sab.  1 40b. .  TH.  Kil.  c.  9. 

Sententia  proverbialis,  «nnj;  ^<^W  «"»jy  ir\2  post '  Nnoni:i[  mansuetudo,  hnmilitas :  Nmjmjy  lynn 
panperem  ambnlat  paupertas :  afflictum  eequitur  [  quaerite  menBuetudinem,  Soph.  2,  3.  Hip"^  Dip 
«Mictio.  Nnlla  calamitas  sola.  Magnificus  magnifice  I  «nunijy  ante  gloriam  (praecedit)  humilitas,  Pr.  18, 
•largitur,  pauper  tenuiter,  veluti  sacerdos  offerebat  12.  NHOn]:;;"»  ^2p];  praemium  mansuetudiniß,  Pr. 
in  vasis  argenteis  et  aureiß,  pauper  in  oorbe,  Bk.  22,  4.  in  Vcnetiß  y  cum  Sacgol  punctatur,  quod  eßt 
92a.  Chol.  105b.  B.  David  Jer.  62.  ex  forma  Syriaca:  «nonoyz  {j-«:«  ambulato  inman- 

n^^jy^  idenif  apud  Babbinoß:  unde  '•njn  nv:y^  .  ßuetudine,  i.  e.  mansuete,  Eccl.  11.  9. 
pro  paupertate,  tenuitato  Bcientiae  meae :  2mN  ''in  n\;y  n,  Nn\;j;.ri  jejunium,  ut  et  Hebraice :  affä- 

WJy  "»T^  7>^2  1102''  nb^  nD  D^jyn  n«  amato  paupe-  I  ctio :  per  apocopam,  ^:V_D  nu  decemite  jejuniuin, 
res,  ne  liberi  tui  veniant  in  poteßtatem  panpertatiß,  ■  Joel.  1,  14.  et  2,  15.  '»:y.Fi  Di^n  num  jejunium  irffti- 
Bab.  wnvJyD  pro  paupertate  noßtra,  pro  tenuitate  \  ctioniß  voß  jejunatiß  mihi,  Zach.  7,  5.  NM  NT  N^" 
noßtra,  i.  e.  '^D  D'^yn^  IJN  ^'HW  'U'^nyi   nrjy  lino  ■  NP^K  n  unnquid  hoc  eßt  jejunium  ?  Jeß.  68,  6.  Äff. 


>^Dn  propter  tenuitatem  ßcientiae  noßtrae,  quia  ne- 
soimuß  intorpretationem  ßcripturae,  Talm.  Jcb.  92b. 


1iDn''jy  n  ÜV2  in  die  jejunii  veßtri,  Jeß.  58,  3.  Plur. 
V^ND  pby  ri  pjynn  nb  ne  jejunctiß  jejunia  talia,  Jeß. 


Nn'»^y  idem:  NH^VjDprae  afflictione,  Pß.  88, 10. 1  58,  4.  Babbini  dicunt  n'i''Jj;.r.  jejunia.  Joseph.  ScaL 

)l]V.^  resy  ens,  negotium,  maieria,  argumentum:]  in  De  emendat.  Temporum  p.  377.  vcrtit  angarias, 

occupatio,  moUsiia:  l^nrjj;   nno  extenßio   rerum  i        NlJJiy  sulci,  hebr.  nüiy.  Hob.  10,  10.  "pnnn  hy 


ipßorum,  nempe  caeli  et  corporum  caeleßtium,  Pß. 
19,  5.  Begia  aliter.  NJDDD  V.**^)?^  ^  ^^^  pauperiß, 
Fß.41,2.  in2  VanonOT  V^'^jy^Dobl  quarum  rerum, 


n'^DJiy  ad  duos  buIcob  buob. 
DjJ?  ^/Qjy.  nom,  propr,  idoli  Sepharvaeorum,  IIB. 
17,31.  Ap.  Toß.lcgitur  habuißse  figuram  equi 


explicatarum  in  illiß,  numeruß,  Cant.  1,  11.    Alibi   et  ßic  dictum,  N31p2  nno^  P^b  ^jyn  quod  exaudiat 
vix  in  Tg.  reperitur:  ap.  Boß.  frequentißßimum :  y^^y  •  dominum  ßuum  in  hello,  i.  e.  qnod  adjuvet  ipBnm, 


^IfifO  ens  abßtractum :  "»yao  V^V  ^^^  naturale.  Apud 
GifunmaticoB  et  Lexieographoß  etiam  cßt  significa- 
Htm,  tignifieatio,  sensus  alicujus  vocabuli, 

N^Jj;  fofis,  Exod.  16.  ult.  in  Jon.  pro  NJ^y,  per 
metatiießin  literarum  ^  et  J. 

njjy  farina,  vide  ßupra  in  23y. 

nJJxj.  R  Ar.  adducit  ex  TgH.  Exo.  16,  13.  noy^ 
N^t9,  pro  hebraeo  ^DH  HDDty:  ßed  pro  eo  in  Jona- 
thane  nunc  legitur  N^td  nin:iN. 

riTjy^  humilitas,  mansueiudo :  IT'SNt  mjy  hnmili- 


quando  fuga  ßibi  vult  conßulcre,  ut  autor  |Araoh 
ßcribit,  Sanh.  63b.  In  TH.  T"y  c.  3.  ßcribitur,  Adram* 
melech  et  Anammelech  idola  Sepharvaeorum  fuisae 
^JVDDI  NDllD  payonem  et  phaßianum. 
jjy  nubcs:  T)  Ijy.  nubeß  magna,  Ez.  1,  4.  K^  DNl 
'  NJjy  piriDD  et  ßi  non  receßßerit  nubeß,  Exod. 
40,  38.  NJjyn  Nnoy  columna  nubiß,  Exod.  13,  22. 
p^riDN  NJjy .;*  et  nubeß  receßßit,  Num.  12, 10.  mB'p  n" 
N:jy2  n^zrc^  arcum  meum  dedi  in  nube,  Gen.  9,  13. 

TT      •  " 

^ny  jjy?!  et  ßicjut  nubem'tranßeuntem  deleyi  omnia 

•     ••  __       _  _ 


tttB  mlpina,  i.  e.  ßimulata,  qua  frauß  et  crudclitaß  peccata  tua,  Jeß.  44,  22.  Coußtr.  '^'*1  Nip*«  IJ]^.  nubeß 
tegitur,  ut  quando  lupuß  blanditur  humiliter  oyi,  gloriae  Domini,  Exo.  40,  39.  NHDII  Ijy  3  ßicut  nubeß 
externe  simulat  ße  oyi  ßimilem :  interne  eßt  lupuß  matutini  temporiß.  Hob.  6, 4.  Äff.  I'in'^i^y  ^^OD  ^|J^J 
rapaz.  et  nubeß  tua  obumbrateos,  Num.  14, 14.  PI.  nODlD 

TJW»  T!\^V.  humilis:  mansuetus,  mitis.  Beßpondet  y:2]l^  de  multitudine  nubium,  IIS.  22, 12.  ^nr«  HK^l*} 
hebraeo  iJ^j  et  quandoque  nomini  ^jy :  ut  'ip'^nDl^  Hy\6  et  nubcß  distellent  bouum,  Jeß.  45,  8.  ConBtr. 
IJjy  "»liT  qui  glorioßUß  est,  fiot  humilia,  Pr.  15,  33.  j  N^DB^  "»y^.  ^V  cum  nubibuß  caeli,  Dan.  7,  13. 
inijy  oy  1i:d  "INB^nt  et  relinquam  in  le  populum  j  "j^y  obnubiinre,  nubem  obducere.  Inf.  Tnjjys  \n^ 
mänsuetum,  Soph.  3,  12.  N"^Dn  hy  3'»Dni  imjy  Nin .  eritque  cum  obduxero  nul  r\,  Gen.  9,  14. 
humiliß  eßt,  et  equitans  super  asino,  Zach.  9,  9.  '\^^yünHbilus,  nubilosus :  \y\yüT\  U\^  dieß  nubilo- 
hebr.  ^yy,  Sic  alibi :  HTh  inoy  HB'D  N"i2:n  et  vir   bus,  Joma  f.  28b. 

Mofleß  erat  humiliß  valde,  Num.  12,  3.    PI.  "»^B^  nb'S  l^^;,  p.^y,  V.^yp  vel  ]rjJ2  augur,  hnriolator,  ex 

VJPl^y  n72p  et  non  oblivißcitur  clamoris  humulium, ,  nubibus  futura  bona  vel  mala  praedicens,  PL  X^}2V) 
Pß,''d,  13.  Ny-IN  T^nT  VJn):y]  etmiteß  poasidcbunt  ''NnB^DD  et  augures  sicut  Philistaei,  Jeß.  2,  6.  Äff 
terram,  Ps.  37,  11.  Conßtr.  V.rjl-^X1  N"'OiD  ßpeß  hu-  'i^DV.^''V  P^  et  ab  auguribuß  veßtriß,  Jer.  27,9.15^yq 
milium  non  peribit  in  ßeculum,'  Ps'.  9,  19.  "»Jnijy  ^D  KTl^Dl  augur  vel  praeßtigiator,  Deuter.  18,  10.  ubJ 
NyiNl  omnea  manßueti  terrae,  Soph.  2,  3.  '*i)3y^i  j  Begia  l^yo,  ex  forma  dageßßata.  Plur.  Nj:jj;p  p  ab 
Nion  ]r\^  et  manßuetiß  dabit  gratiam,  Prov.  3,  34. '  augnribuß,*  ibid.  v.  14.  ^^  V-T*  Ni>1\;iyD^'et  anguTeB 

cum  Saegol,  nt  fere  ßemper  in  Proverbiis  in  Vene-  -.^-  .    ^   ^^ 

tis.  Emph.  "pnm  NJ^niJy  pyo»^  andient  humiles  et 


non  erunt  tibi,  Mich.  5,  12. 

lr.y  augurari  ex  nubibus,    Praet.  Bfn)!  ]^y]  et 


^  Com  terminatiojie  augmentativa:  afflictio  magna,  metonymice,  res,  ^[ua  guis  valde  affligiv 


f^ 


6X6 


hDJf 


auguratuB  et  hariolatufl  est,  IIB.  21,  6.   Futur,  nb  |  palmo  uno^  heb.  Q'^nDtt^n,  £0.  40,  43.  Cäavi  erant» « 


pJJjn  N^  pK^nJn  non  praestigiabimini,  et  non  augu- 
rabimini,  hebr.  OJiyn,  Ley.  19,  26.  Quidam  ab  yy_ 
deduount,  quasi  sit  oculos  detinere^  ne  yideant  rei 
yeritatem.  Yide  Lexica  hcbraea. 

Hn^ysyy,  In  Gemara  «nnn  Nrr^Jiry  membranula 
roeaceäy  i.  e.  rubens  instar  rosae  rubeae^  GhoL  47a. 
V  est  loco  N;  idem  quod  ND'^lJ'N  i.  e.  Hjtdj?  n^lM 
membrana  parva  sive  tenuis. 
*14S  ^^^V.  ramusy  palmes,  surculus,  frond^s,  ut  he- 

'  braice :  r|j j;  i2Vüh  ad  fiaoiendum  ramum,  Ez. 
17, 8.  Punctatum  est  in  ezemplaribus  ^Jj;,  sed  istam 
formam  Chaldaismus  respuit.  !Non  saepius  in  Tar- 
gum  reperitur.  In  Daniele^  plurale  cum  affixo  ^ITttpi 
\")^D^K  et  Bucddite  ramos  ejus,  Dan.  4, 11.  ^'^^DJ3;3^ 
^PD■^  ^IDU  pT*  et  in  ramis  ejus  habitabunt  volucres 
oaeli,  ibid.  y.  9. 

r\\)]^  ramosumy  frondosum :  F|ljy  "^^H  J^D  ninm  et 
sub  omni  ligno  frondoso,  heb.  pV"),  Deut  1 2,  2.  in 
VenetiB.  Begia  T^2V^  per  3  in  medio,  et  reete.   Vide 

PJy  XWi,  f^^f^P^ü  Unipeciinaii,  Steiften,  idem  quod 

y^L'^^H.  Ap.  Tos.  pK'D  ^»''JV^  non  hnj  nny»' 

pilos  ejus  pulcher,  sin^s  manipulis  lini,  Ned.  c.  9. 
in  fine. 

piy  Tp.lVj  ^Ii?JJ?.  torgues,  monilia,  ut  Hebraice :  IZl 
N^pjy  ]ü  praeter  torques,  qui  erant  in  collis 
camelorum  ipsorum,  Jud.  8,  26.  Hebr.  mpjyn.  Et 
alibi  K^T  n^Kn  K^pJj;  torques  et  armiUae  manuum, 
heb.  n^DtdJ,  Jes.  ^,  19. 

KjJJ^y  Collum,  faux.  Apud  Tos.  B^ji»  anpn  fe 
^tpJly  3p]r»  13  NHK  31  "IDN  B^DJH  HN  3'»B'D  quicquid 
proximum  est  animae,  reficit  animam.  Dixit  B. 
Acha  fiüus  Jacobi,  faux,  so.  facit  id,  Ber.  44b.    Gl. 

0''yDi>i  "ih  TiDD  nD-'nK^n  oipD  ii<ia  Npjiy  i.  e.  Npj^j; 

idem  est  quod  iNitt  coUum,  locus  mactationis  pro- 
ximUB  cordi  et  yisceribus :  Item  n^3  n^NT  Np^iy  V3r^ 
lOttrs  "^J^D  Nn^n  ut  emat  Collum,  in  quo  sunt  tres 


quibus  suspendebant  sacrificia,  ad  mactandum  ea* 
Alias  dicuntur  p^pJiN  et  lil'pJlN,  ut  est  in  pJM.  Aj. 
citat  cum  N  ab  initio,  quod  rectius  est  Nam  saepiof 
sie  in  Targpim  et  apud  Babbinos  legitur. 

T^Y^pyS.  ^väe  immaiuraey  vel  venia  urente  out 
grandine  tactae,  ut  ad  maiuritatem  pervenire  n&n 

possint  Ap.  Tos.  omoN  '131  comi  cjinni  n)^ipjy 

nHv3  uyae  immaturae,  grana  et  pelliculae  uyarum 
etc.  prohibitae  sunt  ad  esum,  propter  praeputiatio- 
nem  sive  profanationem,  Orla  c.  1.  in  fine.  In  TIL 
hoc  loco  scribitur,  esse  notaricon  seu  symbolicum 
yocabulum,  quasi  pn^n^TI  ipH  "pSW  uyae  quae  per- 
cuBsae  sunt  tertia  sui  parte,  yel  juxta  Babbi  Sdram, 
trb\i^  w»3n  vhw  ly  ipW  ü'^XV  nyae  quae  percus- 
sae  sunt  adeo,  ut  non  proferant  tertiam  partem. 
Non  ergo  signi£cat  pampinos  yel  capreohs  vitis^  ui 
alii  scribunt. 

VPp^}/  Anakai,  viri  proeeri  et  /brtes  ut  gigan- 
tes^  juxta  Hebraeos.  In  Br.  s.  65.  ad  illud  „et  yo- 
cayit  Esayam  filium  suum  maximnm,**  (Gen.  27.) 

Xtipy^  n3p3D  nn^Twtf  runoi»  ^lyor  T'3  -ffyi>N  'i  'dk 

*]7D7  dixit  B  Elioser  fiüus  Babbi  Simeonis,  simile 
hoc  est  proyinciae  quae  describit,  cosiAigBat  Ana- 
kaeos  (id  est  oatalogum  yirorum  maximonun)  regi 
etc.  In  Jalkut  legitur  VDpjy,  et  expUoatur  D^rJK 
D''pjy  moB'  'i''D  nü'^pn  '•hu  sed  in  Br.  "pDpjy,  et  sie 
in  Aruch.  Alii  scribunt,  TiDpjy  signifioare  3n3  epi- 
stolam.  In  Medr.  Cant.  c.  2, 15.  alia  lectio  est  nynx^b 
i?\:}?  finDD'^N  nH:JDr.  Sunt  yoces  corruptae. 
B^jy  mulctare,  mulcta  afficere,  mulctam  imponere, 
'  ut  hebraice.  Babbini  utuntur  etiam  yerbo  in 
Hiphil  K^'^^Vj!  ptinire,  mulctare. 

tt^;)V  mulcta,  chald.  ^^V,^  ut  in  Esra :  Wy^l^,  y\ 
imON?')  )'*03J  siye  in  mulctam  facultatum  siye  ad 
yincula,  Esr.  7,  26. 

nSy  NnW  tempus,  Esr.  4,  10.  "püD'^IKT  Kn^ys  tem- 
pore prandii,  Br.  s.  11.  bvrm^'^  nnjy  nyiK 


speoies  camis.  Sab.  140b.  Nempe  pinguis  caro,  ma-  N7;m9  Vp^D  adyenit  tempus,  quo  Judaei  asoende- 


oilenta  et  neryosa,  ut  glossa  addit.  In  Tg.  ininriK 
^pjjy  etxsiccatum  est  guttur  meum,  hebr.  '♦JTlJ,  Ps. 
69,  '4.  In  Venetis  punctatum  est  "»pjy,  sed  per  Eib- 


bant  ad  festum  Hierosolymam,  ME.  c.  11,  1.  NDJy 
Nfa''Dn  tempus  prandii :  D''D3  niN'^tt^n  t^njy  tempus 
elationis  manuum,  TH.  Ber.  6a. 


bute  aut  Eametzchatuph  punctandum   esse  docet '  ^Cy  NZpy  Atfr^a,/<3tfn^,  ^pram^n;  M30y  n3tt^JD^N0 
forma  Taimudica.    Cum  äff.  l^H'^jyz  ^JnD  vhy  ne- 1         '  fortassis  inyeniemus  herbam,  IB.  18,  5.  pro 
que  clamant  foucibus  suis,  hebraice' 0J*):i3,  Fs.  115, :  heb.  l'^ypl.  Sic  Jobi  8,  12.  Ps.  37, 2.  90, 6.  104, 14. 
7.  Sic  l^nj?:^y3  *<n^«l  'in3Bnn  laudes  Dei  sunt  in  !  147,  8.  Jes.  40,  7.  44,  4. 
gatture  eorum,  Ps.  149,  6.  Aruch  addit  et  arabice  nOV  ^DJJ  frendere,  stridere,  fremere    infremere. 


gmttur  yocan  p^y. 

p|J/  Anakf  nom.  prcpr,  celebris  gigantis,  unde  et 
aHi  gigantes  dicti  sunt  O^p^y,  Anakaei :  p  p^V  ^^3 
tc\2^  filids  Anak  ex  gigantibus,  Num.  13,  34.  in 
Tg.  Onk. :  r^liqua  pjy  redduntur  per  Nn3:i,  ut  Elias 
monet  Brperi  tarnen  et  in  Tg.  Jon.  pjyn  ''J'31D  ^IN^ 
pn  KJ>Dn  ^"^'^  etiam  £lios  Anak  gigantes  yidimus 
ilHo»  ibid.  y.  29.  Alias  p3y  et  crpjy  redditur  M^is:), 
monente  Elia. 

"p^pjy  tmcini,  de  quibus  aliquid  suspenditur :  In 
Tg.in^itO  VpOiykpA^V]  et  uncini  egrediebantur 


Bespondet  Hebraeo  p")n.  Frendor  fit  dentium 
oompressione,  unde  prima  significatio  yidetur  esse, 
eomprimere,  coarctare  dentes  cum  firendare,  btC 
Bcit^ne  }ufantmen  beigen.  Praet  ^1333  "hy  nd];  frendet 
contra  me  dentibus  suis,  Jobi  16,  9.  ^in^JttO  ^N^D^^ 
inftremuerunt  dentibus  suis,  Thr.  2,  16.  ]ü  i<f'D)l 
NJ331  '^^y3  onp  fremimuB  propter  inimicos  nostros, 
Jes.  59,  11.  heb.  HDnj.  Part.  >D3  ^i>y  NgJJD^  etstri- 
det  contra  eos  dentibus  suis,  Ps.  87,  12.  PL  pyp 
pn^33  ^^y  frendent  contra  me  dentibus  suis,  Ps.  36, 
16.  Tl^  IDJ^Qll  et  qoi  firemunt  contra  me  oon  qtdoB« 
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cunt,  Jobi  30,  17.  Tnfin.  V»nn''  HNDj;!^  premere,  cal-  {y'^W  V'^D  iT2  ot  laborarunt  in  eo  duos  annos,  Esth. 
care  eos,  sicut  vir  qui  premit  uvas  suas  in  torcu-  1,  2.  Part.  IIHD  p3J/np"l  13)17  "iniO  HD  quod  emolu- 
lari,  Esth.  1,  11.  Fut.  •»D>**  '»'IJK'  dentibus  suis  stridet,  mentum  est  homiui  qui  occupatus  est  in  illis  ?  Eccl. 
Ps.ll2,  10.  In  Br.  fol.8Sa.  Mulier  quaedam  arabs  6,  11.  PI.  NnmsD  Nmy^Z  Vp3i*np  "»T  qui  occupati 
dixit,  '•3  HDDD  nx  HD  volens  dicere,''3  na^jjp  PN  mD  sunt  cum  beneplacito  in  Lege,  ]Ps.'68,31.  l^^pOVriD^I 
quare  comprimis,  conculcas  me  ?  sicut  dicitui*  DniDV"!  NFT*")!«  nnriD^  qui  student  sive  incumbunt  testimo- 
D'^ym  et  conculcabitis  impios,  Mal  4,  3.  |  nio  Legis,  Ps.  80,  1.  "p.TZIU  ra  VpDynDT  yhio  et  illi 

loy  onoy  vido  in  D1D.  qui  occupantur  in  ea,  beati  sunt,  Pr.  3,  18.  Futur. 

DDJ?  nVppy   legumina  certa  et  dura,  ut  ampliori  \  1^^*02  VD^HDD  'jlpDyn''  «5^  r\2  l^ppJ/P^}  ut  occupati 

cocUira  indigcant:  m^DDV  Jlllp  TWH  N^DH  vb   sint  in  ea,  neque  occupentur  in  verbis  ociosis,  Exo.' 

l^DDI^m  Sab.  18b.  et  in  TH.  Beza  61a.  Leguminum   5,  9.  in  Onkelo.  Ap.  Ros.  et  Tos.  n"iin3  poiytt^  ^niD 

species  sunt,  i  nrT'D  D'''*n  gentilis  operam  dans  Legi  reus  est  mor- 

."IDj;,  NDj;,  Nnpy  rnassa  farinacea,  'commixia  ex  \  tis,  Sanh.  59a.  \bv  Iftnt^  n2"p7\  rb^^2  rrmz  pDiyn  fe 
carnibus,  pulUs,  aut  similihtis,  quac  appellatur  jta-  'Ul  nin^  ma''  DDI^  'j^  rCHN  7ty  tOiri  quicunque  studet 
steda,  artocreaf :  nDl^3  nD''y3  ^HD  i'DlN  '*jyn  pauper  t  in  Lege  noctu,  super  eum  Dens  sanctus  benedictus 
comedit  cibum  suum  cum  massa  mixta,  id  est  cum  protrahit  filum  amoris  interdiu,  sicut  dicitur :  inter- 
pane  ex  farina  et  furfuribus  commixto ,  ut  quasi  diu  mandabit  Dominus  benignitatem  suam,  dum  no- 
pollutus  censeatur,  Sab.  c.  7.  in  fino:  nD''y  mmN  ^D  ctu  canticum  ejus  est  mecum,  (Ps.  42,  9.)  As.  f.  3b. 
^22^  no^V  ^'NltT'  pNl  btrwtn  y^nb  i.  e.  omnes  tcr-  j  üb^])h  DDH''  t6  .^»'•ntn  nb^2t<2  pDynon  indulgens  com- 
rae  sunt  ut  massa  mixta  ad  terram  Israelis,  et  terra  ;  messationibus  et  potationibus,  nunquam  erit  sapiens, 
Israel  massa  mixta  ad  terram  Babyloniae,  Kid.  71a. ;  Aben  Esra  Eccl.  7.  poynDD  poynD  'j^'N  non  est  unus 
Ket.  f.  lila.  Massa  commixta  ex  diversis,  ut  non  '  qui  operam  dat  alicui  rei, sicut  alius,  Pes. 33a.  Duo 
amplius  äpparoat,  quae  ejus  propria  sint  contenta :  |  cum  faciunt  idem ,  non  est  idem :  "j^Z^ns  pDyno 
sie  aliae  terrae  sunt  commixtus  populus  respectu  |  nv^y3i  qui  operam  dat  lacticinis,  et  rei  uxoriae  (et 
terrae  Israelis,  in  qua  familiae  distinctae :  et  terrae  i  in  iis  aberrat)  reus  e8t,Ker.  19b.  NiN  ND^y3  pDyno 
Israelis  est  quasi  massa  commixta  respectu  Baby-  occupatus  sum  in  re  levi.  Sab.  157b  hoc  est  leviter 
loniae ;  nempe  respectu  sepulturae,  quod  multi  in  1  et  aiiimi  duntaxat  recreandi,  non  necessitatis  cauBa 
ea  alieni  sepulti  sunt:  NDOyi  hJpD  h])  "i^'^DN  etiam   laboro. 


per  colum  et  massam  farinaceam ;  nempe  cam  sub- 
igendo,  Ket.  86.  (Extrictio  heb.  "i  est  nony.  Ebitor) 
D^py  succus,  mustum:  D'^oy  "iDH  vinum  mustum, 
Esth.  i'yl. 

pDy.  operam  dare  vel  navarey  occupatum  esse,  va- 
care,  incumbere,  studere  rei  alicui.    Usus  ejus 


poy,  ppj;,  Ngpy  Studium,  opera:  res,  negotium. 
Hoc  sensu  respondet  hcbraeo  121.  In  Ynnotis  etiam 
scribitur  p3]l,  sed  rectius  sine  Dages  est.  Praece- 
dente  7y  est  propter,  causa,  ratiotie,  et  poy  redun- 
dat,  ut  "IDT  in  hobraeo:  nODM  poy  by  propter  ne- 
gotium veritatis  vel  fidei,  id  est  propter  veritatem. 


est  apud  posteriores  Paraphrastas  et  RÄbbinos.  Part.  hebr.  12*1  bv,  Ps.  45,. 5.  NDDD  poy  by  propter  pecu- 
praes.  «nnwi  in  DD  I^B^yi  ny  21 N2  pp];}  et  studet  niam,  pccuniae  causa,  de  pecuniae  negotio,  Gen.  43, 
in  viginti  quatuor  libris  Legis,  Cant  5,  10.  i.  e.  in  18.  N"':yTny  poy  by  propter  ranas,  Exod.  8,  11.  7y 
Bibliis  sacris,  quae  jam  ab  hujus  autoris  tempore  NHDID  poy  propter  rem  juramenti,  EccL  8, 2.  poy  by 
distributa  fuerunt  in  viginti  quatuor  libros,  ut  etiam-  Nn"»nN  ^dSn  propter  negotium  doctrinae  Li^s,  Eccl. 
num  hodie  vocanturnyDlNlOna^y.  Locus  notandus  '  9,  l.in  Venetis:  NnmN  poy  mt^^n2  in  debilitate 
contra  cos,  qui  ponunt  viginti  duos  tantum  libros :  <  studii  Legis,  Eccl.  10,  18.  rrniB^  ]ü  JSpoy  F^lD  2tD 
n:^ü  mo  NHK^D  poy  wn  N''^''5'21  et  noctu  studet  in  ,  melior  est  finis  negotii,  quam  initium  ejus,  Eccl.  7, 
sex  ordinibus  Mischnae,  i.  e.  sex  partibus  sive  vo-  9.  Npoy  i?D^  NJiy  tempus  est  omni  rei  sub  sole, 
luminibus  Talmudicis,  ibidem.  Ineptiae  judaicae. "  hebr.  {^DPl  fe^,  Eccl.  3,  1.  Plur.  ynn  Hoby  '^^oyi  in 
NnnwT  '•D:inD2  ypoy^  y^2tn  V^  eo  quod  ipsi  operam  negotiis  mundi  hujus,  Eccl.  7,  19.  N2")p  ''pD^'^D  n*» 
navant  verbis  Legis,  id  est  praeceptis  et  verbo  Dei,  omnia  negotia  belli,  2  Sam.  11,18.  Ap.  Tos. :  HaP 
Cant.  4,  15.  pHD  Vppj/I  quibus  operam  dant,  Cant.  loycD  i:"««  r\)r\  ipDy3  DyOD  si  velit,  diminnit  nego- 
ö,  15.  «"»IDD  ^D:ir!D2  Vpbj;  operam  dant  verbis  scri-  tia  sua,  si  velit,  non  diminuit,  gl.  miPID  n^otiatio- 
barum,  et  verbis  Legis,'  ICantic.  7,  14.  In  Venetis  nem,  Mk.  22a.  inpD  n:j^Di  m^D  Mbü  Kpoy  "»Knliaec 
semper  scribitur  VR^'PIJ»  quasi  ex  participio  pehil  negotiatio  ex  parte  habet  rationem  mutui,  ex  parte 
sive  praeterito,  sed  id'parvum  est.  Infin.  poy^üb  depositi,  Bm.  f.  104b.  N31  NpD^y  negotiatio  mi^na: 
^1  Nn''"l1N2  ad  operam  dandam  Legi  Domini,  Eccl.  NIOIT  Npoy  negotiatio  parva,  Ketub.  66b. 
6,  8.  et  7,  1.  NnniN2  ppyD^  ''2!n  qui  vult  studere  n^ppj;pn  occupatio,  labor,  Studium,  diligentia. 

in  Lege,  EccL  8,  16.  Imper.  N''^'»^2  ."1015^02  "»p^oy^  da  '^:p^Dy^  operativüs:  fem.  n^'JjPp);.  Unde  plurale 
operam  studio  in  nocte,  Thr.  2,  19.  Pahel  Partie.  HY'JpDy  D'^TilB^  ^JDD  propterea  quod  manufl  opera- 
•pin  ND5'y2  .12  ppyoi  NDDM  sicut  occupatus  est  in  tivae  sunt,  Suc.  26b. 

ea  inmundohoc,Ecci.5, 11.  Ithpah.  Praot.  "ippynNi  II.  ppynN  litigare,  rixari,  ut  hebraice  pvynn. 
Nnii'U2  et  incubuerunt  precibus,  Ps.  50,  6.  ^ppynNi   Praeter.  iTOy  ^PPV^^  ^""^  ^^^  litigarunt  cum  eo, 
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Gen.  26,  20.  Ap.  Tos.  ]Y^))  rvby^  ^H^  et  exierunt 
Buper  eo  litigantes,  i.  e.  V*l"liy,  ut  glossator  explicat 
Bk.  f.9a.  Ketub.  f.93a.  lin.  1.  T'p''Dy  rrhy  tt^^\tr  n^K^ 
ager  super  quo  sunt  litigantes,  Scheyu.  31a.  ''HÜ2 
"jJ^p^oy  de  qua  litigamus  ?  de  quo  disceptamus  ? 

ppj/  liSf  jurgium.   Pro  nomine  fontis  pom'tur 
ad  quem  rixati  sunt  pastores  Gerar  et  Isaaci,  Gen. 
26.  10. 
IDJ^  Nipy  deeem,  ex  Hebräeo  "iK^y,  commutatis  D 

'  et  B^  ut  saepe.  Est  autem  NlDj;  masculinum, 
ut  hebr.  n-firi^j  et  IDy.  fem.,  ut  nt^yl  ilebraeis :  noy 
yüH  decem  cubiti,  Exod.  36,  21.  "ioyi  T»"lDn  Nioy 
ppN  decem  asinos'et  decem  asinas,  Gen.  45,  23. 
N^oy  p  nn  v  inm  ut  des  mihi  unam  partem  ex  de- 
cem, i.  e.  decimam,  Gen.  28, 22.  in  Jonathane :  ^JDDi 
")Dy  et  octodecim,  Gen.  14, 14.  in  Onk. :  Nioy  p  in 
N^DD  unum  ex  decem  ab  omnibus,  Gen.  14,  20. 
Nioy  pn  linDntr'  Ü^HÜ  si  forte  inveniantur  illic  de- 
cem, Gen.  18,  32.  VH")**  K"iDy  decem  menses,  Gen. 

24,  55.  "T^^SI  "ipy^  y'^iP.  duodecim  principes.  Gen. 

25,  16.  IDj;  nn  undecim.  Gen.  32, 22. 10^  nn  duo- 
decim, Gen.  35,  22.  npj;  y?Äf  septemdecim,' Gen. 
37,  2.  NHDy  Dj/S-IN  quatüordecim,  Exo.  12,  6.  No- 
tanda  est  oompositio  cum  alio  numero,  qua  litera 
y  absorbetur,  et  apud  Paraphrastas  Hierosolymita- 
nos  et  Talmudicos  usitata.  Dicitur  autem  promiscue 
")QX  et  np); :  si  antecedens  vox  desinat  in  y,  tum 
et  illud  eliditur,  ut  in  ya^.N  et  ytß'n :  ut  "Ipnn  ibnü 
y*DV  iter  undecim  dierum,  Deut.  1,  2.  ly^T'npin^ 
undecim  cortinis,  Exo.  26,8.  "iDnn  duodecim.  den'. 
49,  28.  quod  masculinum :  *'1P''P1')F)  idem,  Gen.  5, 
8.  et  14,  4.  ID'^bB  et  "iD'Tl^n  et  nD''^n  tredecim, 
Gen.  14,  4.  pB^  ''"?.P?"]N  quatuordecim  annis,  Gen. 
31,  41.  NDl\-ip''2iNi'  äecimoquarto  die,  Num.  9,  3. 
et  alibi  '»'}D^3")'»2^  in  quo  "i  primum  ponitur  loco  N, 
modo  proba  scriptio  sit,  Gen.  14,  5.  Jonath.  "ip''Dn 
quindecim.  Gen.  7,  10.  et  ippn  Exod.  12,  18.  et 
npn''t^,  Exo.  26,  25.  npnt^  septendecim,  Gen.  47, 
28.  'SD''JDn  octodecim.  Gen.  14, 14.  nono^  novende- 
cim,  Gen.  1 1,  25.  quod  est  per  transpbsitas  primas 
literas,  ne  B^  et  D  concurrerent,  a  '♦•[pj;  y^n  eliso 
utroque  y,  ut  et  in  alüs:  l'^'jpj;  viginia,  Gen.  11,24. 
et  1^  31.  inpy.!  nn  unum  et  Viginti. 

loy  decimare, 

"»hn^py,  nNTDJf.  decimus.  In  compositione'^N'ipnn 
undedmns,  Num.  25,  8-.  in  Jon.  ''N"iDnn  duodeci- 
mus:  nD7n  decimustertius.  Fem.  NH^^l'^Öy  decima, 
rP'iptjr]  decimatertia,  Gen.  2,  21.  Jon. 

fi^Dj;,  Njnpy.  decima  pars:  NhSd  Wnoyi  de- 
dmapsufs  similiae,  Lev.  14,  21.  PI.  V^^'JP^  Hrhn) 
et  tres  decimas,  Lev.  14,  10. 

«"JOy p  decima :  Nioyo  n"»  ^NIB^  "«JD  p  "pson  nN 
nam  accipietis  ab  Israelitis  decimam ,  Num.  18,  26. 
Plur.  Knpyp  ^2  n^  in^N  adducite  omnes  decimas  in 
domum  thiesaurorum  meorum.  Mal.  3, 10.  juxtaVe- 
neta.  Äff.  "|^D^"tDyD  tao  ab  omnibus  decimis  vestris, 
Num.  18,  28.  "Sic  Deut.  12,  11. 
nßj?  N^D]^  ramus:  cum  äff.  l^DB^  n»Dj;  ramus  ejus 


I  pulcher  est,  Dan.  4,  9.  Sic  Ez.  31,  3.  in  Be^g ! 

!  NHJDy  "lä''yjl  cujus  frondes  perpunguntur,  Cani  2, 
!  2.  äinc  in  hebraeo  D'^NDy  V^^  ^  medio  ramomm 
I  dabunt  vocem,  Ps.  104,  12.  Vicinum  nomini  r)3y. 

''Dyp  ramosum,  /rondosum,  densum:  ^Dyo  ^")K 
rr'StD  liam  densa  est  umbra  ejus.  Hos.  4,  13,  niPini 
N^pyp  NDD3  t'D  et  sub  omni  queren  ramosa,  hebr, 

nhzv  n^N,  Ez.  6,  13. 

]i^E)]lgenus  piscis  parvi  liciti:  "iniD  Ht  m  ^hTDyn 
Chol.  66a.  Forte  est  aphya,  cujus  mentio  apud 
Atheneum. 

•>5iD"»y  lassitudo:  vide  rj^y. 
P]By  conflare  igne  vel  prunis,  contundere  ignitOj  ei- 
quidem  idem  significat,  quod  hebraeum  Dro, 
cui  bis  respondet.  Fut.  pDD^  IIJT'D'^D  I^DDy^l  et  con- 
flabunt  gladios  suos  in  vomeres,  heb.  \Pro\  Jes.  2, 
4.  Idem  Mich.  4,  3.  Partie.  NSpyp  HT^TS  placenta 
igne  conflata,  prunis  cocta,  heb.  D'^Dtn  n:iy  placentA 
prunarum,  subcineritia,  IR.  19,6.  "Eiegia  perforata. 
pfij^  N^py  gallo,  ct^us  usus  inter  caetera  in  aptan- 
'  dis'corüSf  et  atramento:  ^Dp  HND  jnyiD  H^n 
•»3Dy  nonne  persolvi  tibi  centum  cabos  gallarum? 
Schevu.  42a.  Y^ü]f  Hh^  et  non  cum  galla  macerata, 
Meg.  19a.  Dicitur  etiam  N^DN,  commutatis  y  et  N, 
ut  est  suo  loco.  Porro  quod*  ex  hac  forma  legitur, 
r;D3(  nH  (Prov.  21,  25.),  mendosum  est,  et  nullius 
sensus,  unde  in  Eegiis  pro  eo  legitur,  y^:^^  nH  qui 
non  volunt,  pro  hebraeo  13ND  renuunt,^nolunt 
"Ifiy  NlDy  pulvis  terrae,  terra,  Proprie  terra  com» 
'  minuta  et  contrita,  corpori  terrae  conjuncta, 
quomodo  differt  ab  p2H,  quod  significat  piüverem 
minutissimum  a  terra  in  aerem  elevatum :  p  N")Dy 
Nynx  pulverem  ex  terra,  Gen.  2,  7.  riN  HIDV  ^^^ 
Sinn  N"lDy^  nam  pulvis  es,  et  in  pulverem  rever- 
teris.  Gen.  3,  19.  7D^n  N"jpy}  et  pulverem  oomedes, 
ibid.  V.  14.  NHpys  rP3DD''i'ei  operiet  eum  pulvere, 
Lev.  17, 13.  NJODD  «"JDyp  D-'pD  excitans  e  pulvere 
pauperem,  IS.  2,  8.  NyiNl  N"iDyD  siout  pulverem 
terrae.  Gen.  13,  16.  Cum  äff.  t6n:h  Wnsjy  nTT'Dm 
et  projeci  pulverem  ejus  in  torrentem,  Deut.'9,  21. 
Iln'ipj;  n''  h^y\t<^  et  detulit  pulverem  eorum,  IIR.  23, 
4.  n"iDy  n^  KDIi  et  projecit  pulverem  ejus,  HR.  23, 
6.  l"iDyi  et  pulverem  tuum,  Ez.  26,  12.  Ap.  Ros. 
rriDlD^  K"lDy  terra,  h.  e.  stercus  super  os  ejus.  Utun- 
tur  eo  in  gravioribus  reprehensionibus,  ob  ineptum 
alicujus  responsum.  Adducit  iUud  Rambam  in  More 
par.  3.  cap.  23.  Rabbini  vulgares  pro  eo  dicunt 
VJD  bv  tt'lD :  Item  ")Dyn  TiD^  elementum  terrae :  loy 
Nn^lD^  pulvis  thuris:  hnnc  immiscebant  eaponi  ad 
expurgandas  manus  a  sordibus,  ut  autor  Ar.  notat 
ex  Sab.  f.  50b.  "hthü  -)Dy  pulvis'piperis,  ibid.  Plur. 

y^Dy  loci  nomeny  ubi  araminis  et  foeni  fuit  cor 
pia.  In  proverbium  D^")Dy^  0^:3ü  HDH  pn,  vide  Br. 
s.  88.  ad  finem. 

poy  genus  margaritae  vel  lapidis  pretiosi^  Cant. 
5,14V" 

n^yi^Upulvisculus,  pulvis  minutissimut :  PnnDy 
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Wi3^  bw  pnlvifcculu«  thuris,  ap.  Roß.:  nmiDy 
J>nn  W^NB^  WNna  DIN^  OJ^noiC^  pulvis,  aordities, 
quae  oolligitur  homini  in  oapite  buo,  qui  nunquam 
larat  capuit 

l>";,nej;  pulveres,  terrae :  rvb  N3nm  y-WlTiV  pul- 
yeres  aufi  sunt  ei,  vel  terrae  auri,  qnae  aurum  pro- 
ferüht,  hebr.  1^  srn  nnDyi  et  pulveres  suüt  aurum 
ipsi,  Job.  28,  6. 

enDyD,  NI5"lDyt?,  nn^Dyt?  velum,  linteum,  sindon, 
cujus  usus  prdecipue  fuii  ohtegendo  capiti:  ^")D^ 
\"nj^y  bv  iODj;D3  et  involutus  vel  opertus  erat  velo 
Buper  oculoB  suos,  hebr.  nEiN2,  quod  quidam  red- 
dutit,  cinere,  TEL  20,  38.  tnBilü  H''  ^V^  et  removit 
veluin  ab  oouliB  buIh,  ibid.  v.  41.  Interpres  Latinus 
in  Targuin  vertit  pannum.  Kimchi  ad  hcbraeum 
scribit»  ")bN  idem  esse  quod  rj'^ys  peplum,  per  meta- 
tfaefifn  ex  IND :  unde  D^nt&^  ''IND  tiarae  lineae,  Ez. 
44,18.niy2:iDn  nwD  tiarae  galerorum  e  bysso,  Exo. 
39,  28.  Ap.  Tob.  niiDyDl  'p'^^'Ö^*  palHum  et  pileus, 
8ftb.  120a.  ubi  numeratur  inter  octodecim  veBtimen- 
tomm  genera,  quae  in  Sabbatho  induere  et  exuerc 
licitum  est.  Et  latiua  bv  "T'DD  b\tr  miDVO  tr^-^^tnn 
VD'ia  ex  quo  depofiuerit  linteum  tonsorum  super  ge- 
nua  ejus,  Sab.  9b.  n^i^öyo  '•"D  JTD  l"»'»»'  l^^-DN  etiamsi 
reliquerit  in  eo  quantum  est  linteum,  OboL  123b. 
gloBsa  17ID,  sudarium,  linteum,  Plur.  mN")DyD  bjü 
if?  CC'^Bf  ex  omnibuB  linteiß  quae  sunt  tibi :  Vr.  in 
princip. 

tJ^Sy,  et  in  Hithpah.  B^DJ/Pn  mucescere,  mucidum 
"  fleri,  puti*escere:  t^Diyo  T«!«  aer  putrefactuß, 
corftiptuß,  tempestas  putrida'et  pluviosa:  iTrT  j;"iTn 
It^iJ/Di  nntt^J  semen  erit  öorruptum  et  putrefactum 
Kimclu  Joel.1, 17.  nfi5(Dj;rp  in^D  panis  ipsorum  mu- 
dduB  facius  esi^  ap.  Tos!  in  Joma  38a.  n:i-i:i  itC'Dyn'' 
D^OiyJin  ^JDD  JTitn  putrefient  grana  seminis  propter 
pluVias.  HujuB  significati  vult  Eimchi  esse  it&^3y 
c&MpufrüerUM,  Joel.  1, 17.  in  Hebraeo,  per  commu- 
tätibnem  3  et  D,  sicut  et  in  aliis  üt,  ut  ")p3n  et  "ipDn 
commune,  publicum. 

«i'^Dj;  miie&r^puire/actio.li^^^Hr,  tnov putrefactio, 
ooTTXipüo  aeriß :  D'WD^y  On^  panis  mucorum,  mu- 
cidus.  Id  Talmudice  dicitur  NBnD'^yn  ^*0^J,  in  Pes. 
foL40ä. 

W  lig^uM:  Byhe<5döchice  arbor:  m  hjif  )fV  liguum 
*  öl^e,  p:i  b^  yv  lignum  vitis,  m«  h\t^  nucis,  J^y 
ptt^  W  Kgnum  olei,  Tarn.  c.  2.  „lignum  olei*',  id  est 
b^Bääii.  B&rtenora  scribit,  se  audivisse,  esse  arbo- 
hihrem^  gtiae  veniadule  voeatur  O^D  pino,  pinus,  pi- 
näster,  AlUbiöe  ni30^S. 

33fJ?  dolore  affici  vel  afficere,  dolere,  dolerem  af- 
ferre,  PArt.  axj;  5^2  «B^DJ  nnnD3  NDD1  et  fle- 
vit  cum  amaritudine  auimae,  et  voce  dolenti,  triBti, 
Bßth.  4,  1.  hvr\^  ira  mi>3  iv  3«yi  et  dolore  affici- 
tur  ^h^pier  cuptivitatem  domÜB  IsraSliß,  EccL  7, 5. 


In  Dan.  pyt  3''Äj;^  f'pD  voce  dolorifica  clamavit,  Dan. 
6,  20.  quod  vulgo  redditur,  voce  lacbrymabili. 

II.  2ay  forthare^  conformarey  complanarej  ela-- 
borare.  Hac  significatione  hebraioe  sumitur  in  eo, 
"•JWy^l  ^J131Q;  yT  manus  tuae  formarunt  me  et  per- 
fecerunt  me,  Job.  10,  8.  et  sie  Chaldaice  ^jn^tt  for- 
marunt me.  Aben  Esra  notät>  hoc  usu  et  Arabiee 
I  sumi,  pro  crearunt  nervös  corporis^  figurarunt  ner- 
vis,  quasi  lineamentis,  Hinc  ap.  Tos.  HN  1^2SyD  X^ 
'pp^  non  formant  infantem.  Sab.  147a.  i.  e.  in  sab- 
batho non  efformant,  complanant  manu  infiemtiB 
membra,  ut  mulieres  curatrices  infantum  facere  so- 
Icnt:  habet  enim  speciem  aedificantis  et  operis  ser^ 
vilis,  quod  sabbatho  prohibitum.  Hinc  et  volunt 
Q'^i^^i?.  ^^^  idola,  quasi  formas  et  figuras  sanctorum, 
aut  qiiarumvis  rerum,  quae  coluntur. 

2«y,  no^ay.  dolor,  labor,  molestia. 

K2iy  operimenlum  ex  corio  vel  panno,  opercu- 
lum,  sioe  ad  currum  cameratum,  sive  ad  mensam^ 
sive  ad  lectos,  sive  ad  equos.  Ap.  Tos.  B^B^  D^pD  b'D 

n2)£\vr\  nhn  ihnddo  h^b^hd  Ti<  hdn^d  inon  in  quo- 

cunque  loco  est  defectus  operis,  ibi  cogitatio  non 
polluit  ista,  sed  operculum,  Kel.  c.  26.  2B^'»n»  N3!ny 
nyup^  tvb)f  corium  (sive  pannus)  quod  cogitat  di- 
scindere,  Seb.  f.  91a.  Glossa  ")iy  corium,  sive  n:i3 
pannus,  super  quo  comeditur  loco  mappae  mensa- 
Üb,  vel  cui  incumbitur,  sive  in  quo  jacetur  cubandi 
causa,  yi^^p  n^N  t<2}l]f  operculum  vel  mappa  non 
habet  opus  discissione,  Bk.  66b. 

D'^auy*  muscuU:  Twv^^n  -IM1  TH  iny^jn  ^pon 
Giyon  D"»piiym  a^'p^y])^  oiy^n  onn^ni  crin^Dn 

3^312yn  baculum  movet  manus,  manum  movent  nervi, 
nervös  movent  arteriae,  arterias  movent  museuli 
etc.  More  nebhochim  lib.  2.  c.  1. 

n-^JlS^y*  Spinae  genus ;  unde  n^JIDUyi  ü^rb  5»B^D 
ni  ^3^  7V  n^  ^''HB^  parabola  est  de  myrtho  et  spina, 
quae  creverunt  una  super  altera,  Br.  s.  63. 
T2iy  isy  D  ascia,  securis :  vel  juxta  alios,  dolabra, 
hebr.  Ap.  Tos.  niiyD3l  B^''DD3  nDDTI,  Sab.  c.  12. 
Erch.  c.  6.  ubi  Bartenora  quoque  dolabram  exponit : 
mjr:i5'  bw  Tliyo  securis  legionum,  bcpennis,  Kel.  29. 
nsy  opprimere,  vi  vel  fraude,  de/raudare,  doio  in- 

'  tervertere.  Explicant  etiam  calumniariy  in/U- 
riis  afficere,  quomodo  Syris  in  usu  est,  ut  ad  Bom. 
2.  et  alibi.  Eespondet  in  Targum  Jeruschalmi  he- 
braeo pB^y,  quod  alias  in  Targum  redditur  per  D^. 
Praet.  nn3n  IT'  nay.  ix  aut  oppresserit  proximum 
suum,  Jon.  Dii»Dn,'  Lev.  5,  21.  N^y^  n  N'»5y  w  aut 
fraudem,  (i.  e.  rem  fraude  aut  dolo  interveiBam) 
quam  fhiudavit,  quam  dolo  surripuit^  ibid.  v.  23. 
in  Jon.  Fut.  W'^DDD  tn^3Hl  NI^N  l^ayn  nb  non  op- 
primetis  (oppressione  detinebitis)  mercedem  merce- 
narii  pauperis,  Deuter.  24,  14.  Jon.  jlDi^n,  quod 
idem. 


*)  QdASi  forii^anies  et  dähortmtet  dicas,  qui  seil,  omnem  actionem  profemnt,  eaosaque  sunt,  ut  quidquid 
efficiatur. 

^)  YeitSQdum  60t  ad  dsty  primum,  quasi  dolorem  afficimles  dicas. 


r«x? 
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^UJt  qppressus:  1[^0"'^H)  T\mi,  D")3  pnni  eritisque  |  nun  Pronomium:  ut  ^Q3fj;  ego  ipse,  ^Dl})^^  Jper  naei- 
tantuim  oppressi  ot  in  extremam  neccssitateija  re-  psum,  ^ümi^.  ex  mcipsp,  ^DUj;^  mihi  ipei;  ^'Cj^^il  tu 
dacti,  vel  dircptd  omnibus  diebus,  nemiue  libcrante,  ipse,  Sü'^ll  i^^®  ip^e»  üD^j;  illi  ipsi,  DDpi|3^  tob  ipsi, 
hebr.  p'iW]^,  Deut  28,  29.  in  Jon.  At  ibidem  v.  33.  et  sie  deinccps  cum  liteÜB  scrvilibus,  ut  a^te:  QSt 


idem  redditur  Yü'fpo. 


Ditvn  nomon  Bubstantiae,  id  est  nomen  proprium» 


^9V.  consirictus:  ex  significatione  hebr.  illius/i  Abraham,  Isaac:  DSy^ proprio:  pyy  n)033  D^DDPDl 
l^J^y  nsby  consttringens  oculos  buob,  i.  e.  couniTens  :  et  operiunt  se  yestimentis  propriis,  nempe  quotidia- 
oculis,  (Pr.  1 6,  30.)  V.H^,  ^^  Y^^^  1^J^<  V^^^'"'  pingucs-  i  nie,  non  sanctis,  quorum  in  festiB  ubub  est,  Tarn.  o. 
ne  fructuB  sintan  constricti,  i.  e.  macri,  macilenti,  ■  1.  Verbum, 

in  quibuB  omraB  succus  pinguis  constrictus  et  ob-  ^i^i^n-?  substantiari :  Majemon  in  More  p.  l.oap. 

turatuB  est,  Num.  13,  21.  in  TgH.  Est  Hebraeus,  1.  übi  competit  formae  naturali,  "»B^N  \^^V^  bv  ^1 
qui  putat  derivari  ab  {^y,  quasi  dicas  lignei^  L  e.  duri,  WHB^  HD  iTm  "131.1  DUynj  13  h.  e.  rei  illi,  per  quam 
mali,  onw  humore,  quo  fructus  emolliuntur,  de-  substantiatur  res,  et  est  id  quod  est. 


BÜtuti. 

"^Hi/»  ^'i^K  Spina  dorsi,  ut  Hebraice  nuj; :  unde 
KJljy  ^Dp^  e  rc^one  spinae-dorsi,  Lcv.  3,  9.  in  TgH. 
heSr.  TXSV*^  DDy^  quod  idem.  Male  vulgo  punota- 
tum  N^U'^V. :  est  enim  N^lk^y  forma  emphaüca,  pro 
nu^i^n  hebraeo,  cum  \  loco  tertiae  radicalis  n. 

iijay  mactra;  ibnilt^D^  et  in  mactris  vestris, 
I>eutef.  28,  5.  in  Tg.  Jod.  et  Jeruschalmf.  Sic  ibid. 
V.  17.  lionjlJJ/  ^"IHt^  primitiae  mactrarum  vestranun, 
Num.  15, 20.  L  e.  DD^niD'^iy  massarum  farinacearum, 
quae  in  mactris  Buhiguntur,  per  Metonymiam.  Sic 
T.  21.  in  Jonathane.  Scribitur  et  n^!2N,  ut  est  suoloco. 

nuy  stramen  sive  foenum  leguminumy  utfabarumj 
pisorum  et  simiUnm,  Talm.  ^D^n  "«D  tbm  Häy  K^XtlDH 
efierens  (in  Sabbatho)  stramen  quasi  plenum  os  ca- 
meli.  Sab.  c.  7.  in  Misna. 

/SQpig^:  rH7äj;,  rh}i)l  pigritißj  inertia,  negligen- 
tia: 7}l]l2pigrarij  pigrescere,  pigrtim  esse  vel 


O'iy'y  substantia:  D^^  hw  IDIV^y^  in  substajQJt^ 
diei,  die  ipso. 

"^D^j;  stibstantialis,  essentialis,  Fem.  rvpuj/  vel 
rr'pxi;  i 'unde  fTDXty  T\pbr\  pars  essentialiB ,  *  rnOtt^ 
D^^DUy  nomina  essentialia, i.e. propria:  D^''D^Q^"Q1 
res  essentialis,  D^^D^];  ^n^3  non  essentiales. 

n^DUy  robur:  substantia,  essentia:  TWÜ^V2  per 
se,  suapte  natura. 

'n^Dttj;  substantiaUsj  essentialis.  Plur.  D^Kin 
D''^niD!jy  formae  essentialeB  vel  D^^oayn. 

n^DUJ/,  rationes,  probationes^  argumenta  valida. 

IL  oiij;  Hiphil  D'^aJi^n  cldudere :  DK  VD^VD  ^'W 
notS^^  non  non  claudunt  mortuum  in  Sabbatho,  i.  e. 
oculos  morientis.  Sab.  151b.  Juxta  illud  Jes.  33, 
15.  et  Jes.  29,  10.  Yide  Pagn.  Thesaur.  in  Bad. 
GUy,  in  Benoni  Kai.  vry  D'Uy  A  non  claudet  ocu- 
los suos. 

HD-ay.  clausio,  occlusio:   D'^'^J'^y  HD'^ay  ocduBio 


fierif  hebr.   Rabbinis  etiam  in  Hitbpah.  usitatissi-  '  oculorum.  Hinc  ap.Ros.nwnn  ^JD3  yy^H  "Ol  jP^H 
mumJb^y_^\nYe\b^y^n2pigrumesse:by]|^)üQlHnltn\]^^  non  est  uUa  res  quae  ita  discriminet 

quando  homo  pigrescit :  niD  ^ttynn  ^N  ne  sis  in  hac  '  concupiscentiam  (hoc  est  quae  tarn  certo  eam^mpe- 
re  piger.  |  diät)  ut  occlusio  oculorum. 

n'*3n5;^y.  jpi^ra.'  n^'*:n^^j;  ü^^:  feminae  pigrae.    .  P2ty  päV  vas  hortense  infeme  per/orätum,  in  quo^ 


terra  repleto,  si  semen  aliquod  injiceretur^  et 
cresceret,  tunc  tenebantur  oblationem  Trupiae  de 


rr^Jpiy  idem:  n'i*37ay  pigrae,   Una  ex  quatuor 
proprietatibus  muUeribus,  juxta  illud,  „propera,  tria 
üarinae  Bata  accipe,"  (Gen.  18,  6.).    Eeliquas  vide '.  eo  dare,  non  secus  ac  si  in  nuda  terra  crevisset: 
in  n«.  unde  pND  ni  nn  31p:  puy  vas  perfocatum,  est  in- 

D2{y  roborari,  roborare  se,  robustum  esse,  multum^   star  terrae,  Dem.  c.  5.  D1D3  ttnpD  31pJ  )f^V  vas  per- 
plurimum,  numerosum  esse:  invalescere,  vali-  \  foratum  sanctificat  in  vinea,  id  est  facit  ut  semen 
dum  esse  etc.  hebr.    Rabbini  etiam  in  Hithpahel  j  injectum,  aut  £nictus  ejus,  sanctus  sit,  et  teneatur 
utuntur  ü^y_^]n,  Tel  DSynJ :  unde,  ynz  -iDaj/nJ  robo-   de  decimis,  Kil.  c.  7. 

rant  se  in  jud[icio  vel  Ute,  i.  e.  rationibus  validis  fir-         Y^^V..f  N^^uy.  matula,  scaphium,  vas  immundum 
misque  Buam  causam  astruunt  et  confirmant  sive  immundis  destinatum :  Nttl^y  Ny^')^  tOlphpQ  con- 

D»y^  os;  Talm.  D*''pnD  i:^N  OUy  nb  ^NK^  n'»n3  bj  spurcabat  stercore  matulam,  Esth.  5,  1.  Elias  Bori- 
Bnn  D"^  omnis  creatura  quae  nuUum  habet  os,  non  bit;  nescio  quid  sit.  Aruch  adducit  illud.  Est  ma- 
superstefi  manet  12.  menses,  Chol.  58a.  ^b  \tnw  ^D  ,  tula,  scaphium,  lasanum.  Sic  ap.  Tos.  Ktt^uy  rfppW 
ixn^l  Dlty  cui  OS  in  gutture  haeret^  sumat  de  iUa '  NDDH  TVyi  accepit  scaphium  loci  seci;eti,  et  projedt 
specie,  ac  imponat  vertici  et  dicat,  yi^D  nTIJ  in  in  illud  super  caput  patris  sui,  Meg.  16a.  GL  D"in  "»fe 
nn  in  rr^n:  y?^.  Superstitio.  Aruch  in  inin  quarto  vas  testaceum.  NJDim  NXl^uy  vaa  piscium  firixorum 
l^t  Tnn.  Item  substantia,  cui  opponitur  nipD  ac-  |  Bb.  144a.  B.  Ar.  haec  legit  per  H  ab  initio  N!r4tN^^ 
cidenB:  D\tyn  *)DND  praedicamontum  substantiae.  In  tractatu  Eet.  cap.3.  in  Mischna:  qui  seducittvir- 
Inde  additiB  pronominibus  transit  in  naturam  ipso-  ginem  aliquam,  dat  ei  tria :  qui  vim  ii^rt,  quatuor  etc. 


^  Haec  noBtrae  per  v  praeferenda  est  lectio.    Est  enim  Bx.{jafj>^  testa,   se«  hydrkie  simiHsve  fUHHs 
pars,  m  qua,  terra  impletUp  /eruntur  odoratiores  plantae. 
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Yim  infcrens  statim  dare  cogitur:  sed  scducoDB, 
qnando  exire  facit  eam,   (h.  e.  eam  dimittit  et  nou 

vult  ducere)  s^}£hih  Hin  üH  nriDDH  iü''sy2  nme^  djinh 

hrsiD  vim  inferens  bibere  cogitur  ex  scaphio  suo 

(quod  seil,  sibi  elegit,  hoc  est  cogitur  eam  ducere 

cui  vim  intulit :)  seducens,  ßi  vult  eam  dimittere, 

dimittit. 

*nJ{]^  pr««^^,  exprimere,  calcare.   Praeter,  n^  ^VJ.1 

'  NPU  et  expressit  vellus,  hebr.  {'O^i,  Jud.  6, 38. 
njnon  NDD^  pnn'«  nnä;;i  et  expressi  illas  in  caliccm 
Pharaonis,  heb.  DnB^Kl,  Öen.  40, 1 1.  "ji-TDID  IT»  iDtDpI 
^^mil  6^  vindemiarunt  vineas  eorum  et  calcarunt, 
hebr"  OHT^l,  Jud.  9,  27.  ^-y^];  NR-^iJD  torcular  ex- 
presserunt,  Job.  24,  11.  Fut.  insyj;  N^  non  calca- 
bunt,  Job.  16, 10.  V^jy  ")?i;ni  et  calcabis  uvas,  Mich. 
6,  15.  rWÜ  inüjr«  exprimcnt  oleum,  Job.  24,  11. 

ni^yp,  Nnn^J^D  torcular,  lacus  torculariSy  quasi 
expressorium  uvarum  dicas.  R^spondet  hcbraeis  ni 
et  Zp"» :  ut  «"liyD  TinjD  ßicut  qui  descendunt  in  tor- 
cular, Jer.  2S,*  SO.  Nnn^i^D  p  NPIN^DDl  et  sicut  ple- 
nitudo  musti  ex  torcülari,  Num.  18,  27.  p  loriD 
NnnaVD  ßicut  vinum  ex  torcülari,  Thr.  1,  15.  IDPID 
NmayD3  sicut  vinum  in  torcülari,  Jes.  63,  2.  3. 
l^jvn'»  nh  NniüVDOl  et  de  turculari  non  alentur.  Hos. 
9,  2.  Nn-|SyD3  ü'^yanDl  quae  calcatur  in  torcülari, 
Jes.  10,  33.  Äff.  ^n^^aj;  QD^  1"11ND  ex  horreo  tuo  et 
e  torcülari  tuo,  Deut.  15,  14.  PI.  nb  N*")«yD2  lom 

.  T-:i-; 

fTSy  "p'^ay^  et  vinum  in  torcularibus  non  »xprimeut 
vel  calcabunt  calcatores,  hebr.  D'»3p"'2,  Jos.  16,  10. 
"lU]^  calcaior,  hebr.  "^'}1,  ut  in  praecedenti  loco, 
etßi  pro  V"]3JJ  ibi  legatur  in  textu  Vl-lSi;,  quod  est 
nomen  rei,  üt  sequitur,  sed  legi  etiampossetV"]^liy. 
Hac  forma  legitur  apud  Talmudicos;  Raf  Pape  ex- 

struxerat  tentorium,  Tin  ^DT  rpm22"V3  msy  ^:n  nn 

HTIDN  NT^J  Hin  '•DK^DIB^  y^'^l  et  erant  calcatores 
in  vicinia  ejus,  qui  cum  contundcbant  sesamum  (ad 
oleum  eliciendum)  contremiscebat  tentorium  ejus, 
Bb.  25b. 

"l^tty  calcatiOy  actus  calcandi,  cujus  actor  dicitur 
lUj; :  ut  n^7^D2N  nsy  calcationem  cessare  feci,  hebr. 
^TOK^n  ITH  celeusma  (calcantium)  cessare  feci,  Jes. 
16,  10.  Item  cor t ex,  cutis  uvarum :  lyi  pJ^niDD 
7\y^  t<h  "p"liuy  ab  acinorum  nucleis  ad  corticem  uva- 
rum non  comedet,  hebr.  M  nyi  D'^JaiHD  quod  idem, 
Num.  6,  4.  Vide  Lexicon  Hebracum  in  yt. 

tCi^]l  expressum,  succus  aut  faeces  expressae : 
N*IDD"1  Niuy  expressum  picis,  i.  e.  resina  seu  faeces 
ex  pice  expressae,  Git  69b.  Sic  legitur  in  Aruch : 
at  in  textu  talmudico  est  N")tt^^c  per  N.  Sed  est  ex 
hac  radice  per  y.  Sic  XTr\J1  Knsy  expressus  succus 
porrorum,  ibid. 

rrnuy^  festum,  feria,festi  solennis  ({uaBiclausura, 
ab  nuy"  claudere,  hebr.  Sic  Chaldaice  ^iDn^äy 2  in 
foBto  vestro,  Num.  28,  26.  hebr.  DD^my3t5^3  in  septi- 
manis  vestris,  in  fine  sive  clausula  septem  septima- 
narum,  et  tuno  celebrabatur  myi3K^  :in  festum  se- 
ptimanarum,  scilicet  septem,  quao  faciunt  dies  49. 
et  quinquagesimu0  erat  festum  ipsum,  undo  a  Grae- 


cis  dictum  fuit  festum  Pentecostes.  Attamen  he- 
bracum n]r\2W  ista  voce  saepo  non  transfertur,  et 
nomen  hebraeum  n"läy  redditur  in  Targum  per 
IT'IIS'JD  congregatio,  caetus  congregatus. 

"l'iyyD  prohibitio,  impedimentum,  IS.  14,  6. 

n"i''Üy  constrictio,  cohibitio:  nhli  HT^äy  cohibi- 
tio  magna,  seil,  pluviarum,  undo  ariditas  sequitur, 
et  sie  per  ariditas  etiam  explicari  potest,  Kimchi 
Joel.  1,  17. 

1^S'»y  constrictio,  obstipatio  alvi:  np7  ^TO^SN 
"l'ia^y3  Abimelech  percussus  est  stipatione  alvi,  Br. 
8.  40.  i.  e.  D''3pj  riTSy. 

pliy  ienax,  avarus,  parcuSy  cui  opponitur  pm 
liberall s,  prodigus. 
3py,  N3jr^;  calx,  calcaneus:  ftnis,  merces,  Raschi, 

''  Ps.  19, 12.  n:B^  ymb2  i3n  -h  tr»i  ^id  i^b6  3py 

rr'tt'D  m3py  i.  c.  3py  est  siguificationis  f)1D  finiß.  Et 
similo  ei  est  in  Misna:  rr'K^D  mzpy:  In  Targum 
Nmjmjyi  N3py  finis  mansuetudinis ,  Prov.  22,  4. 
N3py3  NnvDB^  13yD^  ad  faciendum  contritionem  in 
calcaneo,  Gen.  3,  1 5.  in  Jonathane.  Sic  et  in  TgH. 
ubi  praeterea  adjicitur,  N^or  3py  r|iD3  in  fine  extre- 
mitatis  dierum,  in  diebus  regis  Messiae,  ubi  prave 
in  editione  Veneta  in  octavo  est  b^)).  Cum  äff.  n^DJi 
l'irT'ZpJ^IS  linri''  et  mordens  eos  in  calcaneis  suis,  ibid. 
Constr.  NniDiD  ^3py  calcanei  equorum,  Jes.  10,  32. 

Ap.  Tos.  ^r^Hm  ü'yi  \b  ^in  rwn  \m  3py3  fenoon  ^^3 

•j^JjnnD  quicunt^ue  anpicit  calcaneum  mulieris,  erunt 
ipsi  liberi  inhonesti,  Ned.  20a.  Item  NH^tMD  mspys 
H^U^  NDttm  in  calcaneis,  i.  e.  fine  dierum  Messiae 
impudentia  multiplicabitur;  item:  03  3N  711 JD  p 
in'»3  '•B^JN  KON  ''3'^iN'i  nniDHz  n^3  nDN3  nop  tempore 
Messiae  fiüus  turpitudine  afficiet  patrem,  filia  in- 
surget  contra  matrem,  et  nurus  adversus  socrum,  et 
inimici  hominis  erunt  domestici  ejus,  Talm.  Sota 
cap.  ult.  in  fine.  Sic  Christus  Matthaei  10,  35.  36. 
Meminit  prioris  R.  Sal.  Ps.  89,  52.  ubi  hebr.  m3py 
exponit  ^D1D. 

-i?.V.»  2p  V  solea^  calXj  postrema  vel  inferior  pars 
calcei:  3py  ^'h  ^^  b^^D  sandalium  cui  est  Bolea, 
Jeb.  c.  12.  initio.  13py  pDDJIlK'  Hjd  sandalium  cujus 
calx  ablatus  est,  Kel.  cap.  26.  Superior  pars  calcei 
vocatur  nn3D. 

nrpy.  idem,  Deut.  25,  9.  in  Jon. 

3jry  vestigia  sequiy  vestigiisinsistere:  insidiari, 
dam  inquirere  vel  investigare :  r)WÜ2  Jnn?  V-P^V  ^^H 
fuerunt  insidiantes  ad  occidendos  homines.  IHN  2p)]f 
r)XJD  sequitur,  imitatur,  insequitur  clam  adulterum. 
In  Targum  n:itd  n^3  N3j?>*p^  et  insidiantes  vel  in- 
sequentes  domum  potionis,  Prov.  23,  30.  pro  he- 
braeo  "ilpn^  ad  investigandum. 

3jry  quadravit,  aptavit  in  cubum:  3piyD  "pSttTl 
numerus  cubicus :  3piyD  ^l^  corpus  quadratum,  cu- 
bicum :  n"i3piyD  nrna  figurae  quadratae :  D^B^l^D 
D'^3piyD  triangula  aequilatera,  qua  lineac  sunt 
aequales,  ut  in  quadrangulis :  3piyD  y3l"iDn  qua- 
dratum aequiiaterum.  Vide  Tzemach  David  in  initio. 

wspy  idem  quod  nr33y.  Vide  aDy. 


ipV  .821  .  Di5V 

2\p]l  spangiae   species    absorhens   aquam ,    vel  \  habet.  In  Gem. :  ITIIDID  r)^pD  H)T]\tf  hj  ^p^y  inrK 

guasi  3lDy  impediens,  depellens  aquas,  Sanh.  1 08b.  :  mpB^J  l'^msOIN  V^^  quisnam  est  ^py  ?   quicunque 

TJJJ^  Ugarcj  coUigare,  vincire,    Praet.  pnu^  n"'  "Ipyj   conjungit  plantas,  ungulas  suas,  et  genua  ejus  se 

n^a  et  ligayit  Isaacum  filium  suum,  Gen.  22,  i  invicem  non  coUidunt,  Bech.  f.  45a.  Td  in  primoge- 

9.  Ithpah.  Praet.  '»23  by  ^fyj)iCi  pnä''  fTT'py  "IDin   nito  vitiosum  habebatur. 

NnaiD  recordare  nobis  ligationis' Isaaci,  qui  ligatus  7^py  tortuosittis,  tortuosus  locus  in  flumine,  ver- 

est  super  altari,  Mich.  7,  20.  vide  et  Cant.  1,  13.  /^a:  aquarum,  contoria  in  se  aqua:  "h\p^]J2  N31NT 
Ex  Talmudicis  patet,  esse  proprie  ligare  manus  cum  i  ND^'p  mn  quod  nayis  in  tortuosis  consistebat,  Eet. 
p^dibuSf  non  manus  simul,  et  pedes  simul,  sed  unam  07a.  HD^s  niK'Dl  ''b)p"*]}  DDH  illic  sunt  tortuositates 
manum  uni  pedi,  et  sie  conjunctim.  Sic  in  agnis  qui  I  (i.  c.  aquas  tortuosae)  et  aquae  nivis  dissolutae,  T^y 
ad  holocaustum  juge  mactabantur  (Num.  28.)  ante-  f.  34b.  Vide  et  Bb.  24a. 

riores  pedes,  qui  sunt  loco  manuum,  colligabantur  ^ikp.V.  (^rmillae :  pHyilND  H^hp))y  et  annillas  de 

cum  posterioribus.  Hinc  traditio  de  agni  jugis  ma-  '  brachiis  suis,  Num.  31, 50.  in  Tg.  Jeruschalmi.  Est 
ctatione,  imx  pTpyo  N^^NH^ÜH  riN  "pHDID  vn  t^uon  |  pro  hebraeo  ^:iy,  commutatis  :.  et  p  literis  ejusdem 
faerunt  yincientes   agnum ,  sed   colligabant   eum,  |  organi. 

Tarn.  c.  4.  ^^DDO  vincientes,  seil,  duas  manus  simul '  D^^py  Äquila,  paraphrastes  graecus.  Ejus  cre- 
et  duoB  pedes  simul,  sed  (ut  habet  Gemara)  bT^  T  '-  bra  mentio  apud  Hebraeos.  Vide  Drus.  in  Epist  c. 
pn^  PTpyD  manum  cum  pede,  juxta  ligationem  41.  An  Onkeios  et  Aquilas  unus  et  idem  sit?  vide 
Isaaci  De  modo  ligationis  ibidem  sequitur  in  Misna,  Meor  cnajim  c.  45.  et  apud  Christophorum  Helvi- 
nmy  ünwm  ZiyOT  VJDI  nrrb  WN"1  inTpy  hm  ^DI  ;  cum  in  tractatu  de  chaldaicis  Bibliorum  paraphra- 
a"iyO/  VJDl  m»D3  sie  autem  erat  ligatio  ejus:  caput '  sibus  c.2.  Schikh. in  Bechin.  happeruschim  Disp.  2. 
ejus  (agni)  fuit  versus  meridiem  et  vultus  ejus  ver-  Cpy  .p^  ^"«^'••Jww*, />art;t/w,  curimm,  contortumf  obli- 
8U8  occidentem.    Mactans  autem  stabat  in  Oriente,  quum  esse,  incurvari.    Kcspondet  hebr.  K^py. 

et  vultus  ejus  versus  occidentem  etc.  Praet.  pn?  ^D^py.  "prpi''*3K^  semitae  ipsorum  suntpra- 

m^py^  ligatio  artuum,  ut  in  praecedentibus.        .  vae  eis,  Jes.  59,  8.  HITV  ly  ri'Ti^  np^^py.  incurva- 

II.  "^py_  procumbere  in  genua,  inclinare  se  «rfltus,  inclinatus  sum  quam  maxime,  hebr.  ^n^yj,  Ps. 
terram  honoris  causa.  Significatio  priori  conjuncta ;  i  38,  7.  Pahel  Dj?y  perversum,  pravum,  curvum,obli' 
nam  qui  procumbit  in  genua,  videtur  ac  si  pedibr.s  I  quum  redderc,  Partie.  yTHJ  n^nn")N  Dpypii  et  qui 
ligatus  esset,  ait  quidam  Hcbraeus.  Praet.  7y  Ipyj  pervertit  vias  suas,  cognoscitur,  hebr.  B^pyo  Prov. 
Ny.N  et  inclinavit  se  in  terram,  hebr.  .13":«  Ip^i, '  10,  9.  vSic  in  Regiis.  Veneta  prave  habent  pyp"| 
Exod.  34, 8.  ubi  in  editione  in  octavo  prave  legitur  •TDrT.N  p  quod  corrigendum  in  IDpypil  et  cujiis 
'^p)r^  per  -| :  npy^]  et  inclinarunt  se,  hebr.  'nnnK^''i,  viae  perversac  sunt.  Plur.  VPpyp  NHJli  ^^tDDlh  et 
Exod.  4,  31.  in  TgH.  Citat  etiam  Baal  Aruch  ex  eum  qui  loquitur  rectum  pervertunt,  i.  e.  perver- 
TgH,  Gen.  24,  48.  nPlDBn  n^TiNl  n"lpy>  et  inclinavi  sum  esse  pronunciant,  pcrversitatis  arguunt,  hebr. 
me,  et  confessus  sum,  et  laudavi;  sed  id  hodie  non  IDyn^  abominantur,  Am.  5,  10.  Tpj^yp  NHJID  7D  n^i 
extat  in  libris  nostris.  et  omne  rectum  pervertitis,  hebr.  W'p)3\  Mich.  3,  9. 

/p^  pervertere,  obliquarc ,  intorquere ,  oblortum  Part.  Praet.  pl.  "jD [Typ  liiTHn* NT  quorum  viae  per- 
reddere.  Hinc  citat  Elias  Part.  oxTg.^j?ypii  versae  sunt,  Prov.  2, 15.  iTnniN  IDjpypi  in  p  prae 
rpnmN  et  qui  pervertit  vias  suas,  pro  hebr.  ^pVü\  illo  cujus  viae  perversae  sunt,  Pr.  2Ö,  6.  ubi  rursus 
Prov.  10, 9.  Sed  Kegia  habent  Dpyoi,  ex  radicese-  Vencta  corrupte  habent  p  p'^Py.Pl  in  P,  q^ae  cor- 
quenti:  Veneta  corrupte  nnniN  p  py Dil.  Vide  ra- '  rigenda  ut  positum,  et  paulo  ante.  Recte  habent 
dicem  sequcntem.  eodem  capitc  v.  18.  IDpyo"],  quomodo  et  v.  16.  fu- 

7pJJ  corbis  colatorius  olei  olivarum,  vel  saccus   erat  scribt-ndum. 
ex  funibus  instar  retis  contextus,  in  quo  premeban-  ü^pyperversus,  parvus,  obliquus:  .1^37  Ü^py.T  p 

tur  olivae:  Item  funis  torcularis  contextus.  Item  is  cujus  cor  pcrvcrsum  est,  Pr.  17,  20.  PL  constr. 
Hgnum  torqnens,  'Ji^cnt^ols :  12.1 0^3  ^pyo  NülM  brwü  ^zh  p;py,^  NH^N  pHlD  abominatur  Dens  perverses 
humor  aqueus  exicns  e  corbe  torcularis,  poUutus  corde,  hebr.  2^  '^tß'py,  Prov.  11,  20.  Femin.  NniN3 
est.  Sab.  144b.  Dicitur  sie  ab  intortis  et  implexis  '  Nnp'^py.  in  via  perversa,  Prov.  22,  5. 
viminibus  instar  retis.  Alibi  iro  121  n''2  ^pyÄ^2  ^  l^p^y,  ^-P^p^V  ^dem.  ''JD  '•ly  N:Dp=!y  Hzb  cor 
rP7y  quando  funis  torcularis  circumvolutus  est  circa  pravum  recedct  a  me,  Ps.  101,  4.  la  m  Elia  prave 
eam,  Bk.  lob.  Vide  et  Sanh.  26a.  Maser,  cap.  1.  legitur  «npp^y,  quod  est  lemininum,  discrepans  a 
PI.  p2!I2  bw^  ^mi3  bw  ^^bp)i  funcs  viminei  et  canua- '  praecedonti  Substantive  masculino:  NJDpiy  Nil  ge- 
bini.  Nid.  65a.  K.  Sal.  G^allice  vocat  retortes.  Item  .  neratio  perversa,  Deut.  32, 5.  in  Jonathana.  PL  n27D"i 
sentina  navisy  pars  inferior ^  in  quam  coUigitur  aqua:  \H)^^\yp}V  l^'^JJtODN  et  consilium  astrologorum  ejus 
^py2l  nj^DD2  D^^iyn  D'^DI  aquae  quae  ascendunt  in  \  perversorum  reduxit  super  eos,  Job.  5,  13. 
nayem  et  in  sentinam,  Machschirin  c.  5.  In  Aruch  j  Ü^p'^  obliquus :  D^Dlpy  D'^iplineaeobliquae.  Quod 
peribitur  hoc  ^piy.  autem  Lexica  habent  NDlpy  aculeus^  cuspis,  apex  ; 

bf^V.  toriuosum^  partum,  ut  qui  t&rtuosos  pedes '  pro  eo  legendum  NSpy,  ut  ibi  videre  est. 
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ND^pll  perversitas,  pravitas,  obUqüitas,  tortuosi- 
tos:  NDDl  NDipy  13D  izyN  temove  ab«  te  perverai- 
tatem  oris,  hebr.  nitrpy,  Prov.4,24.  «i^inD  pn3  n*»^ 
ND*py^  et  Don  est  in  eis  tortuositas  aut  perrersitas, 
Prov.  8,  8.  D'Dip^D  i6^  D-Dip''y  t6  l^a  XH  non  Bunt 
ipsis  vel  tortuositates  yel  nodi,  Br.  s.  40. 

n^D'RV,»  n^Dfjj;  idem:  rr^DD  niD-^jr;^?  i^no  ambu- 
lat  in  perverßitate  oris  sui,  hebr.  nwpy,  Pr.  6,  1 2. 
pnje^^^  r)^Dp};D  propter  pravitatem  linguae  ipsorum, 
Hos.  7, 16/' 

n^JDfJ^y,  T\Vjt^'p^)l  idem:  frinoDfjj;  "in2  T*ODm  et 
qui  decliuant  post  obliquitates  suas,  hebr.  D^tDDni 
üni^pi>pV,  Pa.  1 25,  5. 

n^p^Dpy  idem:  ^z^  n'^biDpy  N^D  Tn  '^tcim  ef- 

fande  ut  aquas  perversitatcm  cordia  toi,  Thr.  2,  19. 
Item  convexiias,  giöbus,  apud  Babbinos. 

niD'^ppjy  idem:  D^HLW  mo^bp];  perveraita«  labio- 
nim,  Prov.  4,  24.  Ap.  Tos.  3^56^  IT'DiDpy  DWoi^ad 
eztcndeDdum  obliquitatem  cordia,  Ber.  59a. 

r.D'py^  perversiOf  contorsio:  I^JIDB'  DD^py  perver- 
aio  labiorum  ejus,  Sanh.  65a.  Ketub.  45b.  DD'^py 
mD  contorsio  oris,  Bm.  90b. 

Cpy.  Quac  ex  hac  Kadice  lepca  habent,  pertinent 
ad  ypy ;  oxempla  euim  io  Aruch  adducta  scri- 
buDtur  in  £ne  cum  Y' 
Pjj^y  callide,  dolose  agere:  ^iJM/^^pJ^  dolus^  fraus, 

'  astutia :  D^'Dpyi  D^"13T  ^U^:i  reyolutio  rorum 
(id  est  machinatio)  et  doli  concordant  Hebr.  in 
Rad.  ^^y  sig.  2,  pD^py^  \b])  ^H2  veniunt  ad  eumper 
dolos,  K.  David  Jea.  5,  8.  Exemplum  in  Aruch  ad- 
ductum  loco  citato  non  invenitur. 
[^J5J?  pungere.  In  Tg.  Jon.  ^ap?);  l''3ipyi  et  acorpio- 

^  nes  pungentes,  Beut  8,  15.  Ap.  Tob.  ü^?lpiy 
üni3"lD  pungunt  instar  apum:  rPUpyi'  ppyTI  ]Hü 
N3~ipy  is  qui  pungit,  punget  eum  acorpiua,  Bech.  f. 
31b.  Qui  pungit  et  offendit  Babbinos,  eum  punget 
acrorpio,  summum  seil,  anathema.  Id  scribitur  in 
Aruch  per  0  in  fine. 

IL  YpV  abscindere,  amputare:  J^irtt^NH  T\H  ypyy 
Dvy3  *]30V1  abacindena  botrum  implexum  foUia, 
Pea  c.  7.  n3K^3  rUNH  J'pyK'  "jUD  eicut  qui  abacindit, 
avellit  ficum  in  Sabbatho,  Sanh.  41a. 

III  J^py  acuminari:  y\p\h^  Ha^  vmn  l^''nn''ttQ 
quando  incipiunt  mammae  crescere  et  acuminari. 
Hinc  et  papilia  mammae  dicitur  {^piy. 

M^'^PJ^  punctura.  In  Pirke  avoth  c.  2.  de  Sapien- 
tibua  Hebraeorum :  3')py  nx^py  Dna"'pyi  et  punctura 
ipaorum  eat  punctura  acorpionia,  i.  e.  anathema  et 
maledictio  ipaorum  est  inaanabilia. 

Y\>)V'>  '^^plt  ^^^P^^t  acumen,  aculeus,  apex  cujus 
rei:  Papilla  mammae :  petiolus,  quibus  pendent  fru- 
aus,  tcx  fttCL  amObd:  item  anguli  acuminaii:  pn 
l.Ty piyi  iTryiai  ]nb'*^pD  exceplo  cortice, '  grania  et 
petiolia  ipaorum,  quae  ac.  comedi  non  aplent,  Sab. 
76b,  in  üue  capitis :  Q'JNn  'äpiy  petioli  ficuum :  Yp^]t 
ünD  cuspia  acua.  Sab.  if.  52b.  *lin  yp'^V  capitulum 
mammae,  papilia,  Nid!  47a.  CPD:i  Q^Spiy  papiUae  ma-. 

gnae:  KmBo  i/p^ttt  K\n\  ypW  ^V  ^"T"  TP^  M^'ni 


lytrf?  ut  poasit  imponere  mahum  auam  papillae,  et 
ipaa  aubaidat,  et  moretur'redire,  Nid.  47a.  Hoo  m- 
ter  aigna  pubertatia  Virginia  ibi  recenaetor :  üb  H2 
iDnn  YP^V^  veniena  ad  cuapidem  (apinae  doisi),  ab- 
acindit eam,  Tarn.  c.  4.  Ibi  de  apina  dorai  in  agni 
aacrificii  jugia  mactatione  agitur,  unde  non  spinam 
dorai  per  ae  (ut  Lexica  habent)  aed  ejua  eztremita- 
tem  circa  caudam  aignificat:  {^piy3e^  'puin  fibrae  yel 
nervi  qui  in  spina  dorai,  Chol.  93a.  Tales  nervi  di- 
cuntur  ease  quinque,  et  Yp^V  os  quod  vulgo  vocaDt 

Np"jn  Hauche:  lun  inj3  nJDnN3ipyT  NBpiy  "w^  '»n 
'•'»n  nn  nh  N3npy  n^b  «pnD  mm  ^nd  io  lüsi  eaaet 

cauda  acorpionis,  quae  collocata  est  in  fjivio  Diner, 
nemo  eonim  qui  a  acorpione  icti  aunt,  vivua  super- 
eaae  poaaet,  Ber.  52b.  Gl.  explicat  3")pyn  3JT.  Pro 
hoc  in  Ar.  legitur  ND^py.  Pro  angulo  legitur  in  Bea 
24a.  Sab.  106b.  '•spiy  ^^Lpiy  nyni  N3\t  fe  nbicun- 
que  aunt  anguli,  gl.  nviT. 
ppV  P^P'K  9^^^  lapidispretiosi^eui  inscriptus  Schi- 

meon  sub  nomine  suae  iribus,  Cant  5,  14. 
"H^y^evellere,  exslirpare,  eradicare,  enervare,  ner- 
vös succidere  vel  contundere :  evertere^  dissi- 
pare,  distruere.  Praet.  N^DOy  ''K^l  ipjn  et  evulsit 
capita  populorum,  Thr.  3, 5.  ngj^  exatitparunt,  IIK. 
3,  25.  Part  7\h  yjj^  N^ny  Nl3:i  et  vir  iniquus  era- 
dicat  eam,  i.  e.  diaaipat,  hebr.  rUDIT,  Deut.  29,  4. 
Fem.  rb  Hip^  NnT3  Nrr-DBn  et  atulta  manibua  suis 
deatruit  eam*,  hebr.  iJDinn  Prov.  14,  1.  Inf.  •^pyoij 
«infl^  ad  evellendum  et  deatruendum,  Bnn:5',  Jer! 
1,  10.  Idem  Jer.  18,  7.  Pahel  Praet  immpiD  n^ 
igy  et  equoa  eorum  enervavit,  heb.  ""ijpy,  Jos.  11,  9. 
Fut.  tCür^V  "i'^nK'  igyN}  et  eradicabo  '^plantas  gen- 
tium, hebr.  "»ntCTUi,  Mich.  5,  14.  ijpyn  )inni0'0  n*» 
equoa  eorum  enervabia,  Job.  11,  6.  7kSb^  IT*  "Igyi 
et  evellet  laraclem  de  terra  bona,  quam  dedi  etc. 
l  Beg.  14, 15.  Ithpah.  Praet.  Ip^n«  '•iDOT  ^C'»Ol  et 
maceria  lapidum  ejus  radicitua  evulsa  erat,  hebr. 
noinj  deatructa  erat,  Prov.  24,  31.  ^ipn3  niJjJ^nN) 
et  evulaa  eat  fortiter,  hebr.  B^nni,  Ez.  19, 12rVBnDi 
npynN  et  equitea  enervati,  aubverai  aunt,  Ps.  76, 
7.  TVOnp  p  i'JjJJfnK  evulaa  aunt  a  facie  ejus,  sc.  cop- 
nua,  Dan.  7, 8.  qüod  acribiturper  i  in  £ne,  ex  forma 
maaculina,  acd  juxta  Maaorethaa  legitur  Nlgy^HN 
per  N,  ex  terlia  plurali  feminina,  et  eat  ex  Ithpehal 
aine  Dagesch.  Futur.  "lj?3;nn  ^y^^im  pnODSi  et  ore 
improborum  aubvertetur,  hebr.  D")nn,  Prov.  11, 11. 
Ny^N  "»i^^yo  1^"ifjynn]  ex  evellemini,  exBtirpabimini 
ex  terra,  hebr.  cnriDJi,  Deut  28,  63.  in  Jon. 

Talmudid  aaepe  uaurpant  pro  transferre,  q.  d. 
rem  aliquam  ex  loco  suo  evellere,  et  in  aUum  frans* 
ferre,  Vide  infra  in  Hl^py.  Sic  uaurpatur  in  pro- 
verbiali  illa  locutione,  2'**in  '^p')))  transfert  montes; 
de  eo  qui  in  certa  quapiam  re  magna  et  inoredibi- 
lia  praestat  Unde  obaignem  eruditionem  quidam 
doctores  ap.  Toa.  hoc  elogio  decorantur :  ut  "«ro  31 
D^in  "lip^)^  n3*ii  Baf  Sinai,  et  Babba  transfexens  mon« 
tes.  Ber.  64a.  Hong.  in  fine.  Sic  in  Srab.'29a.  de 
Ben  Assai  dioitiür  in  glossa  Uarginalil  VD^S  rm  l<6 
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VnDD  D^n  lp^^^  no^  fdit  in.diebuB  ejus  transferens 
montes  nont  ipse,  hoc  est  ejuf  tempore  nnll^s  erat, 
qoi  tanta  ao  ipse  pr^estaret  Sic  ad  alia  quoque  ap- 
plieari  potesL  Ufiurpatur  haec  locaüo  Bimili  seDsn 
ab  ApoBtolo  1  ad  Cor.  13,  2.  Kai  £av  tyifi  Tcaaav 
TTjv  Tttonv,  fiore  opirj  pied'urraveiv  etc. 

Igij  radig::,  stirps:  n3  HDB^J  NnJ^D  Ipjn  et  radi- 
cem  rei  iDveniemoB  contra  eum,  i.  e.  caus^  prin- 
cipalem,  hebr  -)2n  ^iTW^  Jobi  19,  20.  %-nmB^  Igj; 
stirpem  radicnm  ejus,  Dan.  4,  15.  Cam  afflz.  njP); 
»TD.  V^SD^  n^ra  radiz  mea  aperta  est  ad  fontes 
aqoarum,  hebr,  "»ty-r,  Jobi  29,  19.  '•pnn  iVTigBi 
jnrj  ifi  et  radix  juBtomm  non  oommoyebitar,  Pr.  S! 
Q^prä  ^pmn  l^n"]jjj;i  raduc  autem  justorum  firmiter 
peratabit,  ibid«  v.  i  !*.  PL  kyS«  •»•ncPD  Kngj;]  et  ra- 
dioea-fandämentorum  terrae,  Mich.  6,  2.  Ap.  Bos. 
porro  late  sumptum,  e^t  /undamentum,  principaie, 
prineipium,  praedpuum  alict^/us  rei:  ry^in  *)p^y  fun- 
damentiun  domns :  *)pyi  TPD  universale  etprincipale, 
omniB  rei  Bumma,  commune  et  praecipaum  rei  fun- 
damentnm.  mJjyn  fe  yv  ^^  T"];  idolol^tna  est  ra- 
diz omnium  iniquitatum,  h.  e.  fundamentumf  origo, 
B.  D.  Ein^chi  Job.  27,  9.  8ic  ait  ApoBtoins  1.  ad 
Tim.  6,  10. :  Badiz  omnium  malorum  est  avaritia. 
Itom:  Deu^,  opinium  rerum  praestantisBimum  fun- 
damei^tum  et  radiz :  lp])2  *lDO  abnegat  fundamen- 
tnmi  i.  e.  Denm,  fidem  et  religionem  in  Deum,  quae 
loeutip  et  in  Tg.  legitur,  Nipyi  pDDl  qui  abnegant 
D^um,  Bive  reli^onem,  fidem  et  salutiB  ftipdamen- 
tum,  Pb.  12,  5.  in  Venetis.  Sic  de  atheo  qui  fidem 
ao  Beum  at^negat,  loqui  solent  Hinc  in  Midr.  Tehil. 

Pb.  62.  TinD  waiD  oiN  x^  jnn  V^^  hb^  hdd  hnH 

TOO)  UJlttW  MÜH  -)B?N  IDNJÄ^  y^^l  1D1D  Hhlfff  ^J/  VD. 
'Ci  ^}b  THH  '•D  Wn«  W'^noa'  h.  e.,  ecce  quam  grave  pec- 
catom  Bit  lingua  mala,  hoc  est  calumnia;  quia  non 
profert  eam  homo  ez  ore  buo,  d.onec  Deum  abnega- 
Vit,  Bleut  dicitur;  qui  dicunt^  lingua  nostra  prae- 
ratebimuB,  labia  nostra  nobiscum,  quis  Dominus 
noBtier»  (Pb.12,5.)  etc.  Apud  Tb^eologos  Dn^y  sunt 
artieuli,  capita  principalia  fidei  de  Deo  et  rebus  di- 
viniSf  unde  B.  Joseph  Albo  Hispanus  scripsit  librum 
apud  JudaeoB  celebratissimum  de  tredecim  articulis 
fidei,  et  appellatur  Dnpy  IDO.  Vide  illos  quoque 
apud  Uajem.  in  8anh.  in  Comm.  cap.  10.  Apud 
On^nmaticoB  ")py  est  radix^  id  est  primitiva  vox, 
ihemüj  idem  quod  Bnt^,  quod  communius  eo  usu 
ntontor.  Ap.  Tos.  N^gyt?,  quod  scribunt  Nip^yo  a 
principio,  aniea^  a  prima  radice,  cui  opponiturr|iD25''J 
ad  flnem,  postremo,  tandem,  postea.  ];ds^  n^ip^yo 
ez  BeipBo  intelligitur,  per  se  patet,  nee  in^get  ez- 
pKcatiöne.  Ipy  fe  omninOy  prorsus :  fe  T^y^'ip'^  t<h 
Ifry  non  l^t  yel  recitet  eam  (precationem)  ullo 
mo4q»  omi^ino,  prorsus:  "Ipy ^  13  Tl^  nb  non  de- 
Bcendit  in  eo  (die)  quicquam  prorsus,  Br.  s.  11. 

^pj.^  fnndamentqle,  praeeipuum,  principate. 

rn^pJJ  evulsio,  exsiirpatio,  translatiö:  TXTpV 
TWTy\  eyulBio  et  qoUooatio.  Occurrit  in  tractätu  ^e 

Sub^tli^,  l^c  ycnrbft  rrjni  yy  ^y^Uit  fi  coUocat. 


Eyellere,  hoc  est  rem  quampiam  ez  aliquo  loco  tol- 
lere et  in  alium  transfeire,  fcbllocare,  vel  jumentö 
imponere.  Hoc  die  Säbbathi  prohibitum.  Vide  Tälm. 
Sab:  153b.  Maim.  in  Tract.  de  Sabbatho  c.  12.  et 
13.  item  c.  20.  iDipDD  ytn  ni^py  evuißio,  hoc  est 
translatio  rei  pretiosäe'de  loco  suo,  Sab.  2b, 

S^pV.  idem.   Deinde  in  ritibus  maotatiönis,  est 
unus  ex  quinque  articulis,  quibus  mactatio  redditur  ' 
illeaiiima,   Vide  liMm.  in  HÜ^HB^  noSn  c.  3.  et  li*- 
bellum  D'ib'TIB^^  Est  aütem  cukn  fistula  g^tturis  yel 
gula  aute  finitam  et  perfectam  mactationem  eyel-  ' 
luntur  et  eziliunti 

l^pi;,  KTpJf^  eunuchus,  spado,  cui  testes  evulsi 
vel  exsecti  sunt 

'*^pS».'"^'3PJ?f  "^ES,  '^^«^Wf  qtiasi  enervatus  mem" 
bris  aut  facultate  generandi^  aüt  cui  vis  ista  evuUä 
est:  tnpyj  '^pV  12  "^tT  H^  non  erit  in  te  sterilis  yir 
aut  mulier,  Deut.  7, 14.  nipjj  rpnnr<1  et  üzor  ejus 

sterilis  fuerit,  Jud.  18,  2^  *  N-)pyi  nbnnü  «nn  nh 

']]nH2  non  erit  perdens  (abortiens)  aut  sterilis  in 
terra  tua,  "Ezo.  23,  26.  nyy  rvw  mm  et  fuit  Sara 
sterilis.  Gen.  11,  30.  N*ipy^  N^^nOT  quae  compara- 
tur  sterili,  Ps.  113,  9.  Ap.  Tos.  Dnpy  OO  poculüm 
sterilium,  contra  sterilitatem.  Vide  Sab.  109b.  et 
110a.  Gemara. 

bnjPj;  scorpio.  PI.  VS'lfJj;!  i?p  'p'^ni  et  serpentes 
ignitos  et  scorpiones,  Deüt.' 8,  15.  in  Onkelo,  ubi 
Jon.  addit  "pitp];  pungentes,  quod  scorpionum  pro- 
prium: VS^pXfl  N3pD3^  ad  ascensum  scorpionum, 
Num.  34,  4.  Locus  erat  Akrabbim,  terminus  terrae 
Canaan  a  meridie  orientem  yersus.  '^lom  2C^  N2lpy 
yide  in  "lOPI.  Apud  Babbinos  etiam  est  Scorpio,  Si- 
gnum coeleste:  item  lupatum,  ferrum  fraeni,  quod 
equi  ori  immittitur :  H'Zünt  b^  TlpV  lupatum  fraeni, 
KeL  c.  11.  Item  ferrum  curvum  instar  scorpionis, 
infixum  praelo  torcularis:  unde  '^2^\  n^2  2")py  scor- 
pio torcularis,  Kel.  c.  12. 

D'^i^'ipJ/  oleris  genus  amari,  cujus  folia  similia 
sunt  scorpionibusj  £rub.  c.  2.  Quidam  libri  habent 

^y  ^rypAf/^,  avis  immundae  et  vetitae  species,  Ley. 
11,13.  Bespondet  hebr.  D"iD,  quod  sie  multi  in- 
terpretantur,  quidam  etiam  ossifragam,  aquilae  spc" 
dem.  Judaei  germani  ezponunt,  ein  ^(aufug,  falco 
caen^leus, 
ifr\y  laurus:  hnyi  NDIÜND  NlOm    NpD^N  H'^'oh 

lumbrico  (ad  lumbricos  ezpellendos  conyenit) 
quartale  yini  cum  foliis  lauri,  Git.  in  materia  medi- 
cinae,  fol.  69b. 

'»NIJ^  yide  infra  in  jny. 
31V  hebr.  miscere,  commiscere,  confundere,  con" 

turbare:  spondere,  fidejubere:  negotiari:  op- 
pignerare:  amaenum,  dulce,  suave,  gratum,  Jucun- 
dum  esse:  advesperascercy  obtenebrari.  In  his  Omni- 
bus quaedam  est  ez  diyersis  r <n7tmid;ff<?,quae  primaria 
yerbi  eist  significatio,  ut  yidere  est  in  Lezicis  He- 
braicis.  Hinc  apud  Ghaldaeos  et  Babbinos  quaedam 
BiÄÜi^r  uBurpantur.'  Praeter,  ^ybrh  nnj/T  i^ibo  eo 
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'  quod  fidejuBsit  pro  extraneo,  Prov.  20,  16.  3^*ivn  21Vn  p  ynD**  tS  non  accipit  aolutionem  a  Adejuft- 
HNTDlJ^  qui  spondet  pro  extraneo,  Pr.  27,  13.  Cum  sore,  ibidem. 

äff.  pH  NJy  ay  1^^3*11;.  N^i  et  non  mißcuit  eaa  cum  noij;^  N^^^nj;.  sponsio,  fidejussio:  t<r(Cr))  Z'^p 
ovibus  Labanis,  Gen.  äO,  40.  "I"l2n^  n3"ij;  IN  na  fili  ,  7V12U  V^  et  spondet  »pousionem  pro  amico  ßuo,  Pr. 
mi,  ßi  spopondißti  pro  socio  tuo,  Prov.  6,  1.  Part.  17,  18.  ")"i2n  bv  «niSlV^  per  sponsionem  pro  amico 
Nm2"iy  2nj;]  et  spondet  sponsionem,  Prov.  27,  18.  tuo,  Prov.  22,  26.  Apud  Eos.  n[r^  ü^^Dn  piNH  HTDl 
Pahel  Part  ND'^^ya  3"]j;p  yviy  nN  nam  servus  tuus  \  nu"iyn  et  hoc  modo  liberaberiß  ab  istafidejusfiione, 
Bpopondit,  Sponsor  factiis  est  pro  puero  isto,  Gen.  R.  Levi  Prov.  6,  1. 

44,  32.  Cum  afEl  .TD  NJinjJD  WK  ego  spondeo  pro  NniJ3"]y  idem,  Gon.  39,  1.  in  Jon.  Confer  Br.  s. 
ipso.  Gen.  43,  9.  £x  alia  signiücatione,  Tpr\2  2'^)^^  86.  ad  illustrationem  Jonathanis.  Quando  servos 
NJ^D  commixtum  cum  testa  luti,  Dan.  2,  43.  7**1Dni !  olim  vendebant,  cogebantur  emptori  dare  sponsio- 
K^ÜZ  y\^^  et  vinum  tuum  mistum  fuit  aqua,  hebr. '  nem,  quOd  iUos  non  furati  sint,  scribit  Scholiaates 
^intD,  Jes.  1,  22.  ^21  2^iyD  mixtum  mundissimum,  |  Hebraeus.  Sub  ejusmodi  sponsione  emit  quoque 
heb.  'yrx^  ni?DD,  quod  R.  Bai.  simpliciter  explicat  I  Potiphar  Josephum  ab  Ismaelitis :  Unde  dicitar  "i"^ 
commixtum,  £xod.  30,  35.  Ap.  Ros.  pp^p  "h  Diy  !  a  manu,  id  est  pollicitatione,  fidejussione  etc. 
prata  fuit,  placuit  ei  laus  ipsorum:  «h  nniN  HNI  3n];,  3nj;  dulcis,  suavis:  t6}l  NDH^  NIOJ^?  2"iy 

1^  n2")y  vidit  eam  (domum)  et  non  placuit  ei.  suavis  est  homini  panis  mendax,  vel  suave  est  ho- 

33"; y  commisceret  confundere,  conUirbare^  per-  j  mini  in  pane  furtivo,  Prov.  20,  17.  3'ny  T^/p  UT\H 
(urbare f  apud  Rabbinos  communes  et  Talmudicos.  Nni^S3  nam  vox  tua  suavis  est  in  precibuB  in  domo 
Geminatio  tertiae  radicalis  significationem  äuget:   sanctuarii,  Cant.  2,  14. 
ut  pnn''  33'lj;ji  et  confundamus  eos,  Exod.  14,  14. .        n=!3''*(j;  dulcedo. 
in  TgH.  in**'  n3sij;Nj  et  confundam,  perturbem  te,         l^snjTvide  infra  in  Tiy,  in  iny. 
Gen.  22, 10.  in^tgH.T^NS:  V^D  2Z;^Vjy^  et  confundit, ;        alij;,  'N3*nj;  coUuvies,  mixtura  animalium  mix- 
perturbat  verba  justorum,  Deut.  16,  19.  in  Jon.  In   torum:  N3"l"!y  n^  13  n^K^D  NJN  NH  ei-xie  ego  immisu- 
TgH.  est  i'p^pD'i  et  corrumpit,  heb.  v^OÜ  pervertit : ;  rus  sum  in  te  colluviem  animalium,  Exo.8,21.  nH 
1^^33')j;  vh^  et  non  commiscuit  eas  cum  ovibus  La-  ■  N3ny  pn  ^IHD^  ut  non  sit  ibi  colluvies  animalium, 
banis,'  Gen.  30,  40.  NJ13D  N33")j;p^  \ob  M"»  N33''  DT»  |  Exod.  8,  22.  N3ny  NHNi  et  venit  colluvies,  v.  24. 
dies  clangoris  erit  vobis,  ad  aonfundendum,  pertur-  3n^y  mixtura,  mictio,  commixtio:  1^7^B^3n  31".''y 

bandum  ßatanam,  Num.  29,  1.  in  Targ.  Jon.  Sic  mixtio  ciborum,  nrVin  3ry  mixtio  conclavium.  De 
pnOS"»  ^p^  33n];np  NJDD  D")3  Satanas  confuuditur !  his  certa  jura  sunt  et  statuta  ap.Tos. :  V^^B^an  3n''y 
ad  sonum  clangoris  vestri,  Num.  10, 10.  in  Tg.  Jon.   mixtio  ciborum  dicitur,  quando  cibus  diei  festi  et 


Confer  Talm.  Rh.  c.  l.  U3"iy^^  nH  ut  non  commi 
sceantur.  In  Ithpah.  utraque  forma  etiam  usitata 
est.  Praeterilum  N''DDy3  l33"iynN1  et  commixti  sunt 
populis,  Ps.  106,  35.  Partie,  ii^^^np  N^  n''nnn31 
riNl^iJ  et  in  gaudio  ejus  non  immiscetur  extraneus, 

Prov.  14,  10.  NDon  Dy  3"*ynD  t6  N^no  ^d  i;^r\  si- 

cut  ferrum  non  commiscetur  cum  luto,  ibid.  ''n^"ilN\nm 
])n'»DU3  N3"iynD  et  erit  lex  mea  commixta  in  medio 
ipsorum,  Cant.  3, 5.  Infin.  N^DDy3  N3"jyrN^  «5?-  {»^3 
ne  misceamini  cum  populis  istis,  Jes.  23,  7.  Imper. 
^J13"1  oy  3"iynN  sponde  nunc  cum  domino  moo  rege 
Assyriae,  ifi.'  iS,  23.  Sic  Jes.  36,  8. 

-13i>  ^IJJ»  3l~i;  Sponsor,  ftdejussor :  wm  hl3D 
"»Jl^n  3"iy  propterea  quia  fidejussorestoxtranei,  Pr. 


sabbathi  commiscentur.  Yeluti,  quando  festum  inci- 
dit  in  vesperam  Sabbathi,  tunc  in  isto  die  festo  non 
licet  coquere  cibum  ad  usum  Sabbathi.  Idcirco  ve- 
spera  diei  festi  praeparat  et  destiiiat  cibos  distin- 
ctoB  ud  festum  et  ad  Sabbathum,  dicens,  hie  cibus 
est  SabbathinuB.  At  sie  statim  coqueret,  posset  cor- 
rumpi  ad  Sabbathum.  Istum  ergo  licet  coquere  in 
festo,  et  pcrinde  habetur,  ac  si  coctus  fuisset  in  ve- 
spera  festi.  Id  vocatur  pi>'»K^3n  3n''y,  Maim.  par,  1. 
c.  6.  in  principio.  PI.  V^^'^^V.  'W'^'«»  mixturae  ex  di- 
versis,  heterogenea:  ';^3M'»y  30"in  N7  l"l''y3  jumcn- 
tum  tuum  non  facies  coire  cum  mixtis,  id  est  di- 
versi  generis  animantibus.  V3ri^y  yiTn  vh  7^pn 
agrum  tuum  non  seminabis  heterogeneis  seminibuB 


11,  15.  IDy  '^n''  3ny  lyD  ^IB^  pone  nunc  fidejussorem  ^"'2l"l''y  Kn3h  et  vestimentum  ex  mixtis,  id  est  lana 


vel  spon Sorem  me  tecum,  Jobi  17, 3.  Ap.  Tos.  N3"iy 
N3")yT  N3"iyi  Sponsor,  etsponeor  sponsoris,  Sota  37b. 
T"iS  N3"iy  13"iy  Sponsor  tuus  sponsere  indiget;  pro- 
verbiale  de  infirmo  argumento,  quod  ampliore  pro- 
batione  opus  habet.  Utitur  eo  Majemon  in  More 
par.  1.  cap.  74.  hoc  modo :    Verum  mirabilis  est 


et  lino,  heb.  D''Nte,  Lev.  19, 19.  V3n''y  pi3  yi?n  bh 
non  seminabis  vineam  tuam  mixtis,  di  versis  semi- 
nibus,  Deut.  22,  9.  i<^tr,  '3n'*y  ny  ad  mixturas  ve- 
sperae,  Pb.  104,  23  In  opere  talmudico  peculiaris 
liber  est,  qui  inscribitur  T»3n'*y  n3DtD  tractatus  mi- 
xtorum.  In  eo  agitur  de  terminis,  limitibus,  concla- 


ista  via  (argumcntatio),  quae  ignotum  probat  per  \  vibus,  domibus  diversis,  et  longius  a  se  distaiitibuB 
magis  ignotum,  7UN  DD'i'iDDn  bwüTi  nON3  "iDN  11731  j  commiscendis  et  conjüngendis,  ac  si  inter  se  unum 
D^^3"^yn  et  de  ea  diei  poterit  proverbium  illud  vul-  essent  corpus,  ut  in  die  Sabbatho  lioeat  deferre  ci- 


gatum  apud  Arabes,  „fideiussor  tuus  fidejussorc 
eget :"  3iy  "»T  bv  rrzn  nN  mten  mutuum  dans  amico 
Buo  per  fidejussorem,  Sftva  basra  0.  10.  in  Misna 


bum  ex  uno  in  aliud.  Id  fit  variis  modis,  ut  in  co 
libro  describitur.  Tnde  T^Dinn  ^3n^y  mixtio  termi- 
Dorum  sive  limitum.  Tide  Hajm.  par,  1,  f,  198, 
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Hy^i)!,  H2y^  corvus:  H21]}  P''  H^  et  emißit  cor- 
Tum,  den.  o,  7.  Yeneta  hie  et  alias  plerumque 
N2"}iy,  hebr.  y}y,  quod  Cholem  Chaldaeiß  in  0  vel 
U  breve  resolvitur,  cujus  index  solet  esse  litera 
Vau :  NDniy  '•DJIND  VDDIN  nigri  ut  ake  corvi,  Cant.  5, 
12.  N^n:-;  H2;^V  rT:iin/eflfodient  eum  corvi  torren- 
tiß,  Prov.  30,  1'7^.  n"»::^  N^-ny  b  ir  omnem  corvum 
juzta  speciem  suam,  Ley.  11, 15.  inter  aves  vetitas 
est.  iTJlTt2  N^'iiy^lpn^  p  quis  praeparat  corvis  escam 
ttuam  ?  Jobi  39,  3.  .12  TilB^"  Vrl^Vl  et  corvi  habita- 
buntin  ea,  Jes.  34,  11.  nnpDN^bn^y  ^'^  et  corvis 
praccepi  ut  alant  fe,  IB.  17,  4.  Ap.  Tos.,  in  Chol. 
63a.  ad  Lev.  13.  IJ^D^  3iy  fc  ns  omnem  corvum 
secundum  speciem  suam;  menlio  fit  trium  specie- 
mm  corvorum ;  NDDIN  2"AV  corvus  niger,  '^pü^jn  3"ny 
corvuB  vallensis,  qui  dicitur  esse  K*irn  albus :  et 
Ü^y)^  ^ir\2  t<2r\  2nV  corvus  veniens  cum  capitibus 
colnmbarum.  h.  e.  rüY»l^  iTB^n  "'Dil  cujus  caput  si- 
mile  est  capiti  columbae.  niD  2T.y  corve  avola,  i.  e. 
nigerrime  instar  corvi  apagesis,  Talm. 

3134,  ^<9iy»  ^ny  irama,  svbtegmen :  N2"iy  n"»  IN 
ant  subtegmen  cum  lana  vel  lino,  Lev.  13,  52.  IN 
N2iy2  IN  N''nt6^2  aut  in  stamine  aut  in  subtegmini, 
ibid.  V.  48.  et  53.  3-iyi  '•nB^  ynpB^  IN  aut  si  ruptum 
sit  et  laceratum  ad  formam  crucis,  prout  seil,  sta- 
men  et  subtegmen  se  iutersecans.  Eab.  Hinc  et  cru- 
cetRy  in  qua  pependit  Christus,  vocant  oüculta  ap- 
pellatione  3*Vi  ^n^, 

2r\)V  nom.  propr.  regis,  Ps.  83,  12.  Jud.  7,  25. 

2iy^  Arabia:  2"lV  "obü  ^D  n^*.  et  omncs  reges 
Arabiae,  Jer.  25,  24. 

"•nij;,  '•znj;  Arabs:  iTJI'^'D  ^2"Jj;.  pn  onD''  N^  ne- 
que  tendet  ibi  Arabs  tentorium  süum,  Jes.  13,  20. 
Veneta  habeut  ^Z^^^^j  quae  forma  est  hebraea,  et  a 
Chaldaeis  solet  mulariin"^  ,  ut  '•"I^n''  Judaeus,  Chald. 
^"^n^,  in  qua  forma  propter  Pathach  solet  interjici 
N;  ut  'N^i.T.  PI  ''N^^J/^n'»  HNpe^Ni?  ad  propinandum 
Arabibus,  Je8.21,i37'Nr';i*."j  pn^ip**  ^D  ^ID*»!  et  coii- 
sometur  omnis  gloria  Arabura,  ibid.  v.  16.  '*N3"iyD 
N"13";D2  VJOB^D  T^K'"  sicut  Arabes  qui  habitant  in 
tabeniaoulis  in  deserto,  Jer.  3,  2.  Apud  Kos.  D^t^J 
nV2"lV  muliercs  Arabicae,  Ohol.  in  fine. 

ni'lj;,  7\y:,);i  Salix :  PL  ^n3n  Vr^'3?l  et  salices  tor- 
rentis^  Lev.  ^2%  40.  Maim.  par.  1.  jf.'262a.  i^nrzny 
in  Lege,  non  sunt  salices  crescentes  ad  torrentem, 
sed  est  spccies  certa,  quae  appcllatur  salices  7nJ : 
folia  ejus  sunt  protracta  instar  torreu tis,  os  ejus  est 
laevum,  et  calamus  ruber,  et  hoc  vocatur  r;3"iy.** 
Vide  ibi  plura  de  diversis  speciebus  salicum,  et  ea- 
rum  UBU  in  feste  tabernaculorum.  DW2J  "IID^  POTsV 
salices  (i.  e.  earum  usus  in  feste  tabern.)  est  funda- 


mentum  Prophetarum.  Vide  Talm.  Suc.  cap,  4.  7^ 
"pziy  super  salices  suspendimus  citharas  nostras, 
Ps.  137,  2.  vHn  T'aiy  n'^^ritn''  ciroumdant  eum  sa- 
lices torrentium,  Jobi  40,  17.  n^^^V  ^^  festum  Sali- 
cis, dies  octavus  festi  tabernaculorum,  in  quo  sali- 
cum, aliarumque  arborum  ramos,  et  fasciculos  fron- 
dium  gestautes,  circumeunt  Judaei. 

n'il"!]^  coeli,  quasi  amoenissimi  dicH,  aut  quod 
Kint  lati  et  expansi  instar  loci  campestris:  7))  2^n^7 
ni2iy3  Nlp^  >D")1D  sedentem  in  solio  glorioso  in  ooe- 
lis,  Ps.  68,  5.  et  sie  hebraice.  Aben  Esra  scribit  ad 
vocem  Hebraeam  DDnyD,  esse  D^DB9  ÜW  nomen  coeli. 
Citat  idem  Rabbi  Mosen,  qui  scribit,  D^DK^  p  Nlp3 
am  NVItr  ")lDy3  vocatur  sie  coelum,  eo  quod  est  la^ 
tum,  nempe  ut  planicies  vel  locus  campestris  latis- 
simus,  qui  vocatur  T\yy^.  Quidam  sphaeram  *  *  nonam 
interpretantur.  Vide  Maim.  in  More  par.  1.  cap.  70. 

ny^yj^^^mactra, pehis, alveus,ldbrum:  mortarium 
murariorum :  cimba,  scapha :  T\yni)p  "piHN  Lethech 
(mensura)  ad  cimbam,  gl.  nJlDp  n3^DD  navicula  parva 
Bm.  80b.  NDUn  m^ny  cimbae  junceae,  Jes.  18,  2. 
in  Eimchi,  quem  vide :  '1T)^'^  n2^"iy  scapha  Jordanis, 
Medr.  Koh.  c.  1,  15.  in  fine,  gl.  H^nyD  mB^y  nrDD 
navicula  facta  instar  mactrae.  ^Tl^yn  nT"iy  mactra 
coriariorum,  Kel.  c.  1 5.  mJVD^DH  n3^"iy  alveus,  pel- 
vis  lapillorum,  i.  e.  vas  quo  deferunt  calcem,  cae- 
mentum,  aut  lapillos :  vel  est  mortariorum  mura- 
riorum, 'i^Papctpfannc,  Kel.  c.  20.  ühT\'r\  DDny  pel- 
vis  pedum,  poUubrum,  pelluvium,  unde  pedes  ab- 
luuutur,  Jadajimc.4.  D''Dn  mN^C  "my  labrumple- 
num  aquis  calidis,  3^^^^- 

n^3")Jf  tempus  vesperfinum,  ab  occasu  ^o/t>;quod 
ultimis  dici  precibus  destinatum  est,  unde  et  pro 
ipsis  vespertinis  precibus  usurpatur  in  libris  ritua- 
libuB  et  precum.  n^3iy  precatio  vespertina,  n^"inB^ 
precatio  matutina. 

Nr.znj;  vespera  Sabbathi,  dies  Veneris  sive  sex- 
(US  sepiimanaey  sie  dictus,  quia  est  r\2W  2"iy  vespera 
Sabhathi.  In  Br.  s.  11.  .NnyniN  .Nn^P  .nn  Mr\2W2  in 

;iT  ]2  nh  r^:h  nrom  .Nnar.y  .Nnron  prima  (dies)  se- 

ptimanae.  secunda,  tertia,  quarta,  quinta,  vespera 
(Sabbathi),  Sabbathum,  cui  non  est  compar.  Nempe, 
sex  dies  septimanae  constituunt  tria  paria  conjuga- 
lia,  scd  Sabbathum  est  solitarium,  et  viduatum,  unde 
Dens  ipsi  addixit  Israeli tas  quasi  conjugem,  ut  eum 
precibus,  cantionibus,  sacris  lectionibus  et  concio- 
nibus,  houorent,  ipsique  toti  adhaereant,  ut  uxor 
marilo,  sive  maritus  uxori.  Mirum,  quare  Guido 
ex  hoc  loco  scribat,  significare  pistrinum. 

HT^y^y  Senium,**  Sic  ponit  Schidlerus ex  lingua 
Syriaca.  Forte  quod  sit  vitae  vespera:  Huc  perti- 


I')  Ita  est:  et  quidem  volumen  aöris  dcnotat,  quod  intra  circulum  coeli  sphaerati  forma  invenitur,  unde 
fit,  ut  semper  cum  2  in,  intra  coustruatur,  opp.  t(3  im,  quod  etiam  sphaendem  locum  sed  extra  circulum  ja- 
centem  innuit,  ut  ex  praepositiono  Sy  super,  cum  quo  hoc  nomen  construi  solet,  videre  est-  Item  deserfum 
omnemque  planitieiii  nz^y  nominant,  quia  ex  intervallo  (touKidcranti  vacua  sphaeralia  videntur. 

")  Omnem  rem  denotat,  cui  forma  est  vacua  sphaeralis,    Vide  notam  praecedentem. 

'*)  Quasi  seoiwQ  curvatum  diceres,  ubi  propter  s^nectutem  hominis  corpus  curyatur  et  ludm-sphaerae  iq« 
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hct;  rpjnc^^  KDany  mn  nrjo  opD  cum  «nirexiMet 

Hanafises,  senez  fuit  Jesajas.  glossa,  ipT  n\*  Jalkut 
Begum  f.  38d.  ex  TH.  Sanh.  Sed  ibi  f.  28c.  nunc 
aliter  legitur,  .Tjnr»  nin  nD  mn  fuit  valde  canus 
Jesaias  etc.  Vide  ibi  historiam  de  occiso  a  Manasse 
Jesaia,  quae  etiam  eztat  in  Talmud  Babylon.  Jcb. 
fol.  49b. 

2^Z^]l  mixtio,  miscella  turba:  tr\2  m^n  3l2iy 
mizta  turba  animalium  Bylvestrium,  Ezod.  8,  12. 
3i3iy  ^Ijri  et  removit  mixtum  turbam,  ibid.  v.  25. 
PI.  V^^S")];  ^^n^N^J  ad  adducendum  mixtiones,  ßcil. 
insectorum,  Ps.  105,  31.  Conßtr.  n")3  nvn  ^a^snj; 
commixtiones  beBtiarum  sylveBtrium,  Ps.  78,  45. 
VIl^2"i];  l^rf?  tantummodo  mixtae  turbae,  hebr.  3"iy 
Exod!  12,  38.  in  TgH. 

W^-^Slj;  mixtura,  mixtio,  confusio:  NIHB^  i>T  D"1D 
hr^i^'i];  yitDJ  Tmea  tenuis  plantata  (per)  mixtionom, 
id  est  rara,  ex  paucis  yitibus  et  mixtim  aive  inor- 
dinate,  non  secundum  lineas  sive  ordines  plantata, 
KiL  cap.  5.  N^SUiy  'J3  filii  Tel  liberi  mixtionis,  ex 
mixtia  et  diversis  parentibus  nati,  ex  scortatione, 
ad  quam  plures  admittuntur,  progeniti,  Ned.  c.  2. 
in  fine  Gemarae :  pinD  hr3i3"iy3  "^nh  lircnpi  et  ao- 
cessistiB  ad  me  cum  mixtione  orones,  i.  e.  mixtiip, 
confuse,  inordinate,  Deut.  1,  22.  in  Jon.  Vide  ibi 
R.  Salomonem.  Sic  hr3D")V3  IDJDJ  ingressi  sunt  con- 
fuse. 

Nn^D^S^K  sordities  mixta:  tcn'ü  Httnm  Kn^3l3iy 

"•301  •»JH'^r  ^yh  N^rr^D  KDUT  KH-^SOTJ;  sordities  capi- 
tis adducit  ad  caecitatem,  sordities  yeetium  adduoit 
ad  TesaDiam,  sordities  corporis  adducit  ad  ulcera  et 
alios  dolores,  Ned.  81a. 

T^ypT)'^  promiscuae  turöae,  colluvies:  V3"lD"^yi 
TliTJ^3*l  et  promiscuae  turbae  quae  inter  ipsos,  beb. 
nODDNm,  Num.  11,  4.  Et  aliter  r2n3Tj;i,  Cant.  1, 
12.  Elias  putat,  posse  legi  T3^31j;,  ut  posterius  1 
irrepserit  pro  i.  Aut  literae  sunt  geminatae  ad  for- 
mam  Tocis  hebraicae. 

^'DJUPi  N31J;d  occidens,  occasus :  hCOr  S^y  D3  in 
occasu  diei,  ¥r.  7,  9.  NSnyo  nyi  NPUIDD  ab  Oriente 
usque  ad  occidentem,  Ps.  75,  7.  N3iyo  Dinni  et  ter- 
minus  occidentis  sive  occidentalis ,  Jos.  15,  12. 
«nj*1D7l  N31];d^  ad  occidentem  et  orientem,  Gen. 
28,  1 4.  wnj^DD  nno  p^vm  NODM  quantum  distat 
oriens  ab  occidente^  Ps.  103,  12.  Terra  Israel  Ba- 
byloniae  fuit  occidentalis»  unde  in  Talmud  Babylo- 
nioo,  V")t3N  N3*)VD3  in  Occidente  dicunt,  i.  e.  in  terra 
Israel. 

^T\VP.  occidentaUs,  occidutu:  Emphat.  ND*"  hy 


nK3iyQ  ad  mare  occidentale,  Jes.  15, 7.  h03tra  ^'D^'D^ 
nN3"iyD  et  ad  latera  tabemaculi  ocddentalia,  Bxod. 
26,  22.  Jon. 

nta^"HI^R  mixta,  mixtianeSf  mixturae, 

72:1]/  perplexum,  perturbatum  esse^  coarctatum 
et  anxium  esse  animo:  Respondet  hebraeo  7^3^, 
quod  id  proprie  significat  Part  NJTIKS  IIJN  r^J^TSD 
perplexi  sunt  in  terra,  bebr.  D03J,  Exod.  14^  3. 
Ithpeh.  Partie,  inim  pp3  l^Ziynp  perplexa,  coar- 
ctata  sunt  jumenta  boum,  bebr.  \D2^  JoeL  1,  18. 
Femin,  N^snj/np  mn  ]}tn\tn  Kmpi  et  civitas  Susan 
erat  perplexa»  bebr.  713)33,  Estb.  1,  15. 

b^zy^  perplexitas.  Cum  affix.  l^n^^an«  VT  Ty3 
nunc  erit  perplexitas  eorum,  bebr.  003130,  ^oh. 

7,4. 

731]/ p  fluentum  perplexum,  perplexitas.:  USfüH 

e«ety  l'^io  ^i'3"iyD  Nn7jn  estne  possibile,  ut  ingres- 

sus  sis  perplexitates  clausurae  maris  beb.  03J,  quod 

vertun t,  fluenta,  yel  profunditates,  ubi  mare  primum 

emanat  et  guttatim  provenit,  ut  lachryma  ex.ooulq, 

a  n33,  Job.  38,  16. 

•pN^snj;  confusi,  cmfusae  turbae:  N^yntn  nOK 
^Ni3ijr'pN^3iyi  dixerunt  improbi,  miscellae  turbae, 
et  alieni,  qui  inter  ipsos  erant,  Cant  1, 9.  in  Yenetia. 

N^3iy''  cribrunit  in  quo  omnia  eommiscentur : 
N^3"iy3  "piTPlDT  qui  convolvunt  (triticum)  in  cribro, 
Am.  9,  9. 

y^y  i>:-)j;"  volvere,  devolvere.   Part.  NDO  ^^l'^SOn] 
N3bn  ^^y  et  Qui  volvit  lapidem,  super'  eum 
convertetur,  hebr.  i?7U,  Prov.  26,  27.  Hino  nh^yy 
volutaiio,  Syr.  2.  Pet  2.  v.  ult 

TW"  "»^"'JJ»  H'in^t^'onager,  asinus  sylvestris:  ■ny3 
yr\ü  sicut  onager  ferus,  heb.  iOD,  Hos.  8,  9. 
NrJN3  l^^y  ^r?  Nim  et  ipse  erit  onager  inter  homi- 
nes,  hebr.  DIN  NID,  Gen.  16,  12.  mnoi  NTliyS 
N*)31D3  sicut  onager  cujus  habitatio  est  in  deserto, 
Jer.  2,  24.  "»"ittf  p  HTTW  '•i'B^^iBn  catenas  onagri  quis 
dissolvit  heb.  iny,  Jobi  39,  8.  Plur.  hv  iDp  ri^^ 
\n^}  et  onagri  steterunt  juxta  torrentes,  Jer.  14,  6. 
Emphat.  fnmn«  NnhJ/^  ynzn'  frangent  onagri  ai- 
tim  suam,  hebr.  D'^NID,  Ps.  104,  11.  Et  in  Daniele, 
Nniy  Dyi  et  cum  onagris  habitatio  ejus,  Dan.  5, 
21.  'r  Levi  in  Jobo  exponit,  "131  "liDH  asinus  syl- 
vestris. Ap.  Tos.  rvn  TD  Tny  onager  species  bestiae 
ferae  est,  non  nDn3  ^D  species  jumenti,  Kil.  o.  8.  in 
fine.  Deut  22,  14.  et  17.  in  Tg.  Jon.  legitur  l^lj;^ 
Xhü  et  respondet  hebraeo  X'^ü  rrfrhv  occasiones 
verborum.  Hebraeus  quidam  putat  legendum  per 
B.esch  iny  contentionem  verborum. 


Star  flectitur.  Ceterum  quod  ad  significationem  yy^f  attinet,  cui,  ut  ex  praecedentibus  notis  videndum,  notio 
inest  gyrandi,  in  eireuium  flectendi,  deducta  videtur  ex  notione  primaria  miscendi,  quia  fines  baculi  in  dr- 
colnm  flexi  se  invicem  attingunt  et  quasi  mixti  essent  apparent. 

'*)  A  permixtione  luCis  cum  tenebris  dictum. 

")  Vox  apud  Peisas  et  Arabes  in  usu  eodem  sensu,  i)^jC  V^ai^  ab  illis,  hii  %^y9,  JWj^  pronunciator. 

'<)  In  formam  roiumlam  i^x^)  facere. 

1^  Ia  deiertiB,  ^naii  in  hrrore  (nn)  habitam, 
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Deinde  *TnV  est  etiam  serpentis  species,  Hydra: 

0^03  Yhy\  ynh  p  mm  miyn  orjttf  '\r\Hh  i^tro  si- 

mile  hoc  est  ciudom  a  serpente  morso,  et  currenti 
äd  aquas  etc.  Sr.  s.  1.  Sic  in  Talm.  Babyl,  Ber.  33a. 
R.  Sal.  scribit,  ex  serpente  et  bufone  eam  procreari. 
Vide  et  Chol.  127a. 

t*<?11J?  insirumensi  musici  genuSy  Gen.  4.  Sic 
adducitur*  in  Aruch  et  Guidone.  Legitur  autem  in 
Br.  8.  23.  per  Aleph  ab  initio  1^5omN,  et  explica- 
tur  in  gloBsa,  esse  ICT  ^^D  ]^D  species  instrumenli 
musici.  Est  idem  quod  ^Tlin,  de  quo  vide  suo  loco. 

T^^TJJ  pedilia,  socci,  ©odcn :  0.13  pN  T'^iy 
D^KtD  Oiltn  in  soccis  non  est  metus  heterogeneorum, 
Beza  16a.  In  Aruch  legitur  l^l^y,  et  additur,  ara- 
bice  Tocari  3m:i. 

D^pp^^"1j;  nam,  propr,  provinciae,  apud  Tahnu- 
dicos,  ubi  legitur,  N^DDONi  tCDK  D^pOTiy  Ardiskis, 
Asia  et  Aspamia,  Bb.  f.  56a.  In  Aruch  citatur  no- 
mine N^DTiy,  sed  in  Gemara  legitur,  ut  ante  posi- 
tum. 

nlN^pDH^lj;  acerrae,  thuribula,  vasa  ex  eupro  vel 
ferro  supeme  perforaio^  ad  suffumigandum :  ^N*3D 
irnN  pjryoi  in-12  b^  nwpOTiy  adducunt  acerras 
ferreas,  et  fumo  replent  eas,  Beza  22b.  B.  SaL  Gal- 
lice exponit  BH'^SJ^UJN,  i.  e.  encensoirs,  incensoria, 
aeerrae. 

Ä<; jyi"jl y  ranae :  «''3ynmy  ^p^hD)  et  ascenderunt 
ranae^  Exod.  8,  3.  N^jyvny  ^p^ow  et  produxerunt 
ranas,  v.  4.  «'»jyTJiy  ny^i  et  amoveat  ranas,  v.  4. 
«yiJ^^^V  nN«^B9  ad  perdendum  ranas,  v.  5.  etc.  Re- 
spon^et  hebraeo  0^yilD!{. 

my  nudari:  evacuari,  effundi  In  Pihel  mj;  ww- 
dare,  evacuare^  deplere,  effundere,  heb.  Hinc 
in  Targum  piT^D  m  XlVJ^  eflpundunt  aquas  suas,  Eccl. 
11,  3.  Ap.  Tos.  y'W'r\  bi  'ywh  IDH  dt  rxrv  qui  ef- 
fondit  sanguinem  juvenci  in  sanguinem  hirci,  Joma 
0.  5.  in  tfisna.  D*D  n*)yD  effundit  aquas,  Nidda  c.  10. 
in  Misna.  Hiphil  ^^]!!Jl  nudare^  denudare :  denudare 
pudenda :  TDIJD  niyon  denudans  (aliquam)  est  sicut 
actum  ipsum  perficiens,  Eerit.  c.  2.  nn«l  IDUT IDH 
rnyDn  in  uno  gradu  sunt  denudans  tantum,  et  actum 
perficiens,  Jeb.  c.  6.  in  Misua.  Rambam  et  Barte- 
nora Bcribunt  hie;  nnyDn  denudans;  L  e.  1DJ  i<b\^ 

nojDH  Hb2  rrw^];  nyuji  iJ?^  n^\^v  o^2on  Hbn  ^nto2 

N^l]^  n^1)J  nudiias,  nudatiOj  pars  nuda,  verenda, 
pudenaOj  pars  corporis,  quam  in  homine  nudam  esse 
pudor  est,  iurpitudo  et  opprobrium ;  unde  et  turpi- 
tudo:  iV^y  nND37  ad  obtegendum  camem  turpitu- 
dinis  Tel  nuditatis  suae,  id  est  pudendorum,  Exod. 
28,  42.  et  n  est  loco  N,  ex  imitatione  Hebraismi,  ut 
saepe :  tO'\]}  nnb^b  ad  reyelandam  nuditatem  sive 
tnrpitudinem,  Lev.  18,  6.  Constr.  miyi  ^^2^<  nny 
TDH  nuditatem  patris,  et  nuditatem  matris  tuae  non 
.reyelabis,  Lev.  18,7.  vel  ex  forma  emphatica,  NPpy 
icn  7t3Kl  nuditas  patris  tui  est,  v.  8.  Cum  äff.  NMi 
nTl^iy  n^  ^nn  et  ipsa  viderit  nuditatem  ejus,  Lev. 
207i7.  nnpy  nuditatem  ejus,  fem.  ibidem,  ]r\r\:']V 
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nuditatem  ipsarum,  Lev.  1 8, 8.  In  Bsra  tCibo  n}")yi 

:  et  nudationem  regis,  Esr.  4, 14.  vel  probmm  regis, 

j  si  seil  tributo  suo  ordinario  nudetur  et  privetur. 

!  Ti.  n^^V  "IDID  if?  HycSDl  tentatums  sum  te  in  re 

I  nuditatis,  i.  e.  scortatoria,  8anh.  107a.  In  Br.  s.51. 

I  ad  illud  GtexL  „et  conceperunt  duae  filiae  Lot  a  pa- 

tre  suo."    Dixit  B.  Taochuma,  WÄVii  ]ü}lV^  ID^V 

inny  dominatae  sunt  in  seipsas,  et  exire  fecerunt 

nuditatem  suam  (i.  e.  privarunt  semetipsas  virgini- 

tate,  ut  tanto  facilius  oonciperent)  et  gravidae  fa- 

ctae  sunt  ex  congressu  secundo. 

n^^'jy  nudatio  pudendorum,  i.  e.  scortatio  impura 
et  impudica :  nv"iy3  D^ttT^D  D^"1D3  2T1  plerique  alieni- 
genae  (gentes  et  populi  non  Judaei)  insiguiter  libi- 
dioosi  sunt,  Pes.  13b.  Alibi  dicunt  TiV^V'^  D'^TIB^n 
suspecti  sunt  de  scortatione.  nriy^  DiDr.DlDN  ^K 
non  datur  tutor  libidini,  ibidem.  Nemo  potest  esse 
Sponsor  pro  castitate  aut  pudicitia  mulieris  aut  vir- 
ginis,  rt?)i2^  vh^  quod  a  nullo  fuerit  tacta.  Ne  san- 
ctissimum  quidem  mnyn  i^y  DlDr.tDiDN  pD^B^D  con- 
stituunt  tutorem  super  castitate,  scribit  Aruch  in 
DlDnülDN.  Deinde  nmy  vocantur  omnes  illae  femi" 
nae,  quarum  consuetudo  consanguinitatis  ratione  in 
Lege  est  prohibita.  Hinc  scribit  Maim.  in  m37ri 
nitr>N  cap.  1. :  Omnis  (femina)  cujus  coogressus  est 
prohibitus  in  he^e,  et  cujus  causa  quis  reuS  fit  ex- 
cisionis,  quaeque  recensentur  in  Parascha  niD  ^"IHN, 
illae  vocantur  nriy,  et  unaquaeque  illarum  vocatur 
m*iy,  ut  mater,  soror,  filia,  et  similes. 

HN^iyn  denudatio,  retectio  pudendorum,  ut  su- 
pra  in  verbo. 

•^7J?,'1  nudatio,  retectio.  In  B.  Levi  in'  Prover- 
biis Salomonis  usurpatur  pro  nuthesia,  aphorismo, 
doctrina,  quae  breviter  et  summatim  rem  principa- 
lem  denudat,  revelat^  et  proponit    Vel  legendum 

n.  rny  adhaerere,  cohaerere^  ut  cutis  cami 
rriy  adhaerere  facere,  adjungere,  applieare,  conjun" 
gere,  ut  Jes.  22,  6.  in  Hebraeo :  ^htff  mii>3  niiyon 
adhaerens  uxori  suae,  K.  David  in  Ead.  7ir\y :  Ap. 

Tos.  no'^bpz  rmyoi  nitrüw  n:^t<n  bw  "iin^  palmes 

ficus  qui  avulsus  est,  et  cum  cortice  adhuc  cohaeret 

Chol.  f.  129b.  Oketz.  in  fioo.  rrw^ü^  rr\py^}if  nw3n 

ItDp  KnB^3  l^^DN  frumentum  eradicatum  et  cohae- 
rens  adhuc  in  radicula  parva,  ibid.  *l3Dn  hHHj 
mK^DltD3  niiyDi  si  luxatum  sit  hepar,  et  adhuc  con- 
juDctum  sit  reticulo  suo,  Chol.  46a.  Alibi ;  quid  est 
nn^i  V^H  -iy03  (IE.  7,  36.)  ?  Dixit  R.  Schila,  B^KD 
\?W  r^^bl  n^iiyon  sicut  vir  qui  adhaeret  uxori  suae, 
i.  e.  qui  amplectitur  uxorem  brachiis  suis,  ut  glos- 
sator  explicat,  Joma  54a.  7W2  m  "pliyo  V^HD  Che- 
rubin fuerunt  cohaerentes  invicem,  complecteban- 
tur  se  invicem,  ibid.  niyD*l  quia  cohaere^  Git  20b. 
m"nDN  V"^:3  nniyo  m  DK  si  cohaereant  netvis, 
prohibilu  sunt.  seil,  ova,  Beza  7a.  rmyOl  DIDJB^  bo^H 
mttpD  cibus  divisus  vel  fissus  et  cohaerens  adhuQ 
ex  parte,  T.  Tibbul  jom  c.  3.  gl.  "HintD. 
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ny,  tdnv  vide  in  Dny. 

''''"ly  instrumentum  quoddam  latomoruju,  quo  com- 
minuunt  glebas  terrae:  vel,  pas  quaedam  in  aratro 
similis  formaCy  vel  similis  usus,  Kel.  o.  21. 

bHüDy  ^^^m,  "^'tonj;  nudus :  WN  ^«^'•p")];  n«  quod 
nud'us  eßsem,  hebr.  Ony,  Gen.  ä,  10.  "h^ül]; 
npDJ  nudus  egressuB  sum  ex  venire  matris  meae, 
2^^t<  "^k'^^lH]  öt  nudus  reyertar  ad  domum  sepultu- 
rae  meae,  Jobi  1,  25.  ^^*2'^  .^k^lll  nudus  pemocta- 
bunt,  i.  e.  nudi,  sine  vestibus,  Job.  24,  6.  ''N7'^p"5JJ 
1^1  S7J)  nudus  sine  armis,  id  est  inermis,  Am.  2, 16. 
PI.  VN^pny  li.Tnn  nni  et  fuerunt  ambo  nudi,  Gen. 
2,  25.  lUN  rN^ü"];  n«  quod  nudi  essent,  Gen.  3. 
I^Ni'tD"!};"!  pB^ui^l  et  vestes  nudorum  abjicies,  Job. 
22,^6.  Legitur  et  vb;ty)]l  Esth.  8,  10.  in  Targ.  sec. 
Fem.  i<pi>'«L5"}y  N^^DpHN^  rf?V  "lUnN  decretum  est  su- 
per ea,  ut  occideretur  nuda,  Esth.  1,  1.  in  Yonetis. 
PL  l^''üiy  nudas,  v.  11.  Ap.  Tos.  ü'^^'*C^  b-^.li^iV  ri'h^ 
iTJNDD  exutus  nudus,  et  indutus  calceis  suis.  Legi- 
tur tamquam  proverbiale  in  T.  Sota  f.  8b.  Dicitur 
autem  de  re  absurda  et  indecora,  vel  ignominiosa ; 
prout  absurdum  est,  hominem  totum  nudum  et  exu- 
tum,  calceatum  esse.  Vide  Ar.  in  rbw  seeundo.  In 
Eetub.  65b. 

VJ^^^D"Jj;  nudi:  '•r^^^'jS^  «B'^n  ''2211  etcquitan- 
tes  equitatum  celerem  nudi,  Esth.  8,  10.  Ponitur 
pro  hebraeo  D''J"inB^nN,  de  cujus  explicationo  inter- 
pretes  variant  Sic  y.  14. 

ni'^^D'jy  nuditas :  t6\2  nrpon^i  Nnvi?ü"iy31  et  in 
nuditate  ac  defectu  omnium,  Deut.  28,  46. 

i'D'iynn,  i^DiynJ  nudari,  denudari.  Praeter.  "ID 
H'^IW  p  ^D"U;nN  cum  nudatus  fuit  ab  initio,  scr- 
pens  sc.  Exo!  7, 9.  in  Jon.  Fut.  ^üljjnni  et  nudabe- 
ris,  Hab.  2,  16.  Imper.  li>tD"jynKl  et  nudamini,  Jes. 
32,  11.  pro  hebr.  myi,  quoi  diversimodc  interpre- 
tes  explicant. 

NTü")y,  "i'^tDiy  nudus,  frequens  in  Zohar:  NHn 
Nl^öiys  N^TNT  Spiritus  qm  invasit  nudum,  Zohar  in 
Num.  col  322.  ^«"l^tDiy  ivn  quae  erant  nudae,  col. 
398.  Idem  quod  antea  >tDiy. 

"Iü"iy  impellere,  Hinc  in  Zohar  libri  Numero- 
rum, col.  364.  Nnn2  p''tD-iyn  nisn  p2iN  b-:}?  ri:i 

H\yn  NpDiya  yb  Ny^üNi^  NBr»3  et  gubemat  omnes 
naves  maris,  quae  impellunlur  tempestate  mala,  ad 
Bubmergendum  eas  in  profundum  maris. 

T5y  ^^*^^^^f  disponere:  aestimare,  taxare:  nmi- 
'  parare^  aequiparare,  heb.  In  Tg.  "^llj"!  N*ir.DDl 
KJ^O  n^  et  sicut  figulus  qui  disponit  lutum,  Jcs.  41 , 
25.  pro  hebr.  DDT  conculcat.  Ap.  Tos.  '[^'•'"yo  ^^n 
10"iyjl  omnes  aestimant,  et  aestimantur,  Erch.  c.  1 . 
ab  initio,  vide  glossam.  VJ'»nn  "»Dl^yD  IDSy  K^yn  ^N 
ne  facias  teipsum  similem  ordinantibus  judices,  hoc 
OBt  advocatis,  rabulis  forensibus,  qui  alios  in  judi- 
ciis  instruunt,  et  quasyis  causas,  etiam  iniquissimas, 
ordinandas,  et  defendendas  suscipiunt,  Avoth  c.  1. 


Tel,  sicut  disponentes  judices,  hoc  est  corrumpente^ 
eos,  et  in  suas  partes  per  amicos  et  intemoncios 
pertrahentes  etc.  Sic  cxponitur  in  glossa  talmudica 
in  Ketub.  86a.  Babbi  Moses  ben  Nachman  in  Le- 
gem, ad  Deuter.  21,  14.  vult  ^D"iy  idem  esse  quod 
''DIN,  per  commutationem  Hterarum  N  et  y,  ut  ^DIN 
D'»J'»''nn  sint  principes,  primarii,  primi,  supremi  ju- 
dices: IIujus  exemplum  vide  in  ^"IN. 

"Ijny  ordinatum^  dispositum,  Sic  vocatur  lexicon 
talfhudicum,  cujus  autor  R.  Nathan  Jechielides^  qui 
fuit  rector  Synagogae  Bomae,  anno  Christi  1106. 
juxta  Chronicon  Tzemach  David.  Sic  autem  dicitur 
Lexicon  illud,  quia  ordinc  alphabetico  voces  in  eo 
dispositae  sunt.  Habbinis  autor  iste  commimiter  vo- 
catur "jriy  ^yD  autor  Aruch. 

^T.y.  ordo,  dispositio:  aestimatio:  comparatio, 
praportiOf  apud  Kabbinos. 

TliJ'  "=1^"^^^  luganum,  placenta  tenuis  tereti  ligno 
complanata :  in  T'^yi  et  laganum  unum,  Exod.  29, 
23.  in  Tg.  Jon.  et  Lev.  8,  26.  hebr.  IHN  p^m.  Sic 
in  I^DD  Tnyi  et  placentas  panis  fermentatam  unam, 
Num.  6, 19.  PL  "IHD  DH^T  Tpn'^yj  et  placentas  panis 
frumentati,  Exod.  29,  2.  in  Jon.ubi  prave  legitur 
l''Dn'«yi  cum  Bcth.  Sic  TDD  ''Dny^,  Lev.  2,  4.  iu 
TgH.  V-T^DD  VDny^,  Lev.  7,  2.  et  Num.  6,  15.  in 
Jon.  ubi  iterum  prave  VD^nyj. 

n'ony  tabulae,  in  quibus  lagana  fiunt,  Scribi- 
tur  et  per  N  ab  initio,  sed  hinc  originem  habet: 
ü"'Dinrj  b^  niDTlN  tabulae  pistorum,  Kel.  c  15.  ubi 
Glossator  monct,  scribi  etiam  in  aliis  exemplaribus 
per  y  ab  initio. 

niND";y  tribunalia,  consistoria  judicialia,  judi- 
cum  consessus  ordinarii,  judicia :  Hinc  ^J^^HD  "pH  7D 

bs'^itr  '•jnD  ün-'j^T  rnr  -»d  bv  r\H  ]nb^  mNDiyzi  D'^mD 
UD"",  n\tn2  n-n'nz  t«  D''";m  vpy\  vpn  i^ndi  yscn  m  rn 

mornn  "»JD^  t<b^  DTJoi'  D'»mD  "«JD^  h.  e.  quicunque 
causam  agit  coram  judicibus  Cuthaeorum  (gentiiium 
Christianorum)  et  coram  tribunalibus  ipsorum,  licet 
judicia  ipsorum  fuerint  sicut  judicia  Israelitarum ; 
ecce  talis  habetur  pro  impio,  et  pro  eo,  ac  si  bla- 
sphemasset  et  coutumeliis  affccisset,  manumque  su- 
stulisset  contra  Legem  Mosis,  sicut  dicitur  „et  ista 
sunt  judicia,  quae  poues  coram  eis,''  (Exo.  21,  1.) 
„Coram  eis ;"  non  coram  Cutheis :  ,,Coram  eis ;"  non 
coram  idiolis  dicitur  etc.  Maim.  in  Hilch.  Sanh.  c. 
ultimo.  De  hac  re  vide  prolixe  R.  Bechaj  in  Kad 
Hakkemach  fol.  21d.  ubi  inter  alia:  pl  l^'inttf'D 

T"y  qui  it  et  disceptat  coram  tribunalibus  gentdlium, 
is  prophanat  nomen  Dei,  et  honore  afticit  nomen 
idoli.  Mox  dicit,  esse  gravius  longe  peccatum,  quam 
homicidium :  Item,  rapinam  et  prophanationem  no- 
miuis  Dei  comprehendi  sub  hoc  pcccato.  Sic  inter- 
dicit  Apostolus  Paulus  1.  ad  Cor.  6.  Chris tianis,  ne 
litigent  coram  infidelibus. 


")  Gr.  apxctov,  to,  coUegium  senatarum  vel  judicum,  magistratuum  eonventus. 
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t;1*1JJ^tD  lignum  ieres  ad  complananda  lagana^  ein 
2^aal^ol),  Kelim  cap.  15. 

riD^yo  ordo^  disposiiio:  b\ü  TO^x^ü  dispositio 
planetarum  et^Bignorum  caelestium. 
^■^y  obturatum  esse,  Hinc  synecdochice  ad  mem- 
hrum  hominis  genitale,  praeputio  seu  pellicula 
obturatum  et  obductum  transfertur :  et  ulterius  per 
Metaphoram  ad  rem  quamlibet  super fluam  et  gra- 
vem,  quae,  ceu  inutilis  aut  impedimentum  afferens^ 
abjicienda^  aut  abscindenda  est.  Sic  de  arboribus 
novitiis  dicitur,  quarum  fructus  tribus  prioribuB  au- 
hIb  ceu  impuri,  insalubrcB  et  yetiti  abjiciebantur, 
quarto  anno  Dco  consecrabautur,  quiuto  cedebaut 
posseBBori,  ut  Lev.  19,  23.  Vide  illic  interpreteB. 
Dicitur  etiam  de  labiis,  corde,  et  auribus,  quae, 
qnasi  pelle  obturata.  nihil  percipiunt^'^.aut  impuroB 
fructus  proferunt. 

^* V>  ^"IV.»  ^c"]5:  obturatus,  praeputiatus,  praepw 
tium  habens,  seu,  membrum  genitale  pellicula  obdu- 
ctum, quam  Deus  abscindi  jusserat:  cui  non  erat 
absciBBa,  dictus  erat  7iy  praeputiatus,^  sive  iwrir- 
cumcisus :  ut  N"n3T  ^Ijy  et  praeputiatUB  masculuö, 
Gen.  17,  14.  Jon.  \s9S5 :  Item  byz''^  vh  nhy^  bi 
n^2  et  omnis  praeputiatuB  non  comedet  ex  eo,  Exo. 
1 2,  48.  in  Venetis.  Complutensia  et  Begia  babent 
'Z'hn  profanuB :  V"*»^  N^IJ?,  Pi^Twbü  p  quis  OBt  Phi- 
listaeuB  incircumeisus  hie?  IS.  17,  27.  In  hoc  ana- 
logia  poßtulat  N^IJ/,  ut  Veneta  habent  in  pratic- 
denti  loco.  Nam  Tzere  ultimae  syllabae  mutatur  in 
Scheva,  quod  etiam  patet  ex  plurali.  Aut  potius  re- 
tinenda  eBset  forma  hebraica  byj,  unde  emphatice 
N^"]j;,  et  plur.  V^")j;.  Sed  plur.  V-?<DD1  V^*3/  prae- 
putiati  et  immuudi,  Jcb.  52,  1.  in  Venetis,  ubi  Ee- 
gia  V^J"}!?^  Tzere  contra  an^ogiam  manente,  aut  di- 
cendum  Vi?"]];.  Sic  Vi."  V^IV,  ^""^^  ^*™  praeputiati 
seu  incircumcisi  erant,  Job.  5, 7.  V^IV.  «^""DDy^^  '"iN 
X^^zbzi  V^";iy  bvr\^  r\^2  fei  pn"iDrD  nam  omnes  po- 
puli  incircumcisi  sunt  in  carne  ipsorum,  et  domus 
Israel  incircumcisi  sunt  in  corde  ipsorum,  Jcr.  9, 
26  Emph.  N^Hj;  "^Nre^^DD  a  Philistaeis  incircum- 
cisis,  Jud.  14,  3.  N^i^^y";  NT3  per  manus  incircum- 
cisorum,  Jud.  15,  18.  Constr.  N*D2  ^b'^\V  incircum- 
cisi  carne,  Ez.  44,  7.  Ex  altera  forma,  VN7"y  üy 
Ny^iN  ''in  cum  incircumcisis  habilatoribus  terrae, 
Esth.  1,  5.  Kabbini  bic  aliquando  yocant  per  con- 
temptum  Christiauos :  ut  Kimchius  Ps.  22.  iCiZ  DN 
D^^iyn  menD  Nir:  zhi<))ü^n  mB'^iD  si  egredimur  e 
potefitate  Ismaelitarum,  yenimus  in  potestatem  in- 
circumcisorum,  h.  e.  Christianorum. 

^\yj^  ^^^IIJ  praeputium,  pellicula  glandem  co- 
lis  tegetis,  Scribitur  et  N^'ij;  et  N7*iy  :  hae  enim 
yocales  mter  se  permutanlur :  N7l^y  nvl  cui  est 
praeputium,  Gen.  34,  14.  Regia  et  Complutensia 
emphatice  Nn7lV,  quod  huic  loco  non  conyenit.  Nee 
in  hebraeo  forma  emphatica  est  Constr.  fT*  mui 
rrc  n^^-iy  et  abscidit  praeputium  filii  sui,  Exod. 
4,  25.  Cum  afdx.  H-'n^liy")  N"1D2  n*»  nu'»  i6l  qui 
non   circumciderit  camem  praeputii  Bui  Gen.  17, 


14.  T^Dn^")^y"[  nid3  TY*  iniani  et  circumcidetis  car- 
nem  praeputii  veatri.  Genes.  17,  11.  N1D3  D^  "ITOl 
'j1rin7"iiy'l  et  circumcidit  camem  praeputii  ipso- 
rum, vers.  23.  Plur.  "l^")J/,  et  constructe,  nHü2  y^bs 
wnst'^D  rvpiy  sed  centüm  praeputii s  Philistaeorum, 

15.  18,  25."  ilmphat  «n^lJ}  nysii  collis  praeputio- 
rum,  Jos.  5,  3.  Apud  Rabbicos  HBnaD  nblV  prae- 
putium suppressum ;  nerope  in  eo  qui  natus  est  cir- 
cumcisus,  hoc  est  cujus  pellicula  in  membro  retra- 
cta  est,  et  caput  nudum  ac  si  circumcisus  esset.  Illi 
leyiter  pelljcula  inciditur  ad  eliciendum  sanguinem 
yerae  circumcisionis.  Vide  Br.  s.  46.  Tlhyj  ^b  IB^D 
attraxitsibi  praeputium.  Vide  supra  in  rad.  "]tt^: 
^cpn  ]ü  IDWD  nb^iV  ]ü  Bmon  qui  separat  se  a  prae- 
putio, est  sicut  separans  se  a  sepulchro,  Pes.  92a. 
Praeterea  nHy  apud  Rabbinos  dicitur  fructus,  qui 
in  arboribus  provenit  tribus  primis  a  plantatione 
annis.  Hie  impurus  et  prohibitus  est  Judaeis.  ünde 
illud  nniD  Nmoai  "11DN  ^"H2  nb'^^V  pDO  dubium  prae- 
putium (arborum)  in  terra  Israelis  prohibitum  est: 
Ber.  36a.  Si  dubium  praeputium  prohibitum  fuit, 
quanto  magis  yerum  ?  Sed  praeceptum  illud  expres- 
sum  est  Ley.  19.  In  Tanchuma  f.  8a  legitur  t^R 
l^^N^  nnNi  DIND  y2"iN  in  niHy  quinque  sunt  prae- 
putia,  quatuor  in  homini,  et  unum  in  arbore :  n^y 
^TN  praeputium  auris,  de  quo  scriptum  est,  „ecce 
praeputiata  est  auris  eorum,**  (Jer.  6, 10.)  zhn  rb^V 
praeputium  cordis,  sicut  scriptum  est  „et  circum- 
cidetis  praeputium  cordis  yestri,"  (Deuter.  10,  16.) 
'\\}lh  ni>*iy  praeputium  linguae,  sicut  scriptum  est 
„pruepuliatus  labiis,"  (Exo.  6,  12.)  "itt'Z  niny  prae- 
putium cuniis,  sicut  dicitur  „et  circumcidetiB  car- 
nem  praeputii  yestri,"  (Gen.  17,  11.)  etc. 

C^y  astutum,  callidum  esse,  astu,   calliditate  uti, 

^  apud  hebraeos.   Hinc  Chald.  in  Ithpeh.  Part 

any  DD  sizttn  et  insipiens  astutus  fiet,  Pr.  19,  26. 

cnj;,  ''Ncnj;  astutus,  caiudus :  Dny  mn  ?oim  et 

serpens  erat  astutus.  Gen.  3,  1.  Nir  pDJI  ü^iyT  qui 
astutus  est  egredietur,  1  Sam.  23,  22.  NDny^  Vj  "13 
Nny^n^  HDDD  homo  sapiens  operit  scientiam,  Proy. 
12,  23.  Nny-ID  .TPI^^y  hü^^];  bj  astuti  opus  est  ex 
scientia,  Pr.  13,  16.  PL  Nfiyn''  ''NDnyn  yinb'bj  Co- 
rona callidorum  est  scientia,  Proy.  14,' 18. 

NHIDn^!^  astutia,  calliditas:  Nmony  ^12wh  inoi» 
ad  dandum  iusipientibus  astutiam,  Pr.  1,  4.  ir^HN 
NHlDny  n2tr  intelligite  insipientes  astutiam,  Pr.  8, 6. 

n^Dlj;  idem:  n^n^DlJJ^in  calliditate  sua,IR.2,5. 

n-D^bny  idem.  Hiric^ legitur  n''n^D"'Dny2  in  Re- 
giis, in  loco  praeccdenti.  Sic  usitatum  est  apud  Rab- 
binos. Vidti  R.  Salom.  Num.  24,  8. 

n^^Diy  idem,  Aruch  in  F)f*v'. 

NJ'Diy  basiliscus,  i.  e.  Wü^ ,  Gen.  49,  17.  in 
TH.  ut  citat  Guido,  sed  iu  nostris  libris  legitur  per 
n.  Alias  nJDiy  est  castanea,  Plur.  VJb")j;. 

Nnony  acenus:  NHDny -itDD2  HZtrf?  ad  dor- 
mienduiu  siye  cubandum  in  latere  aceryi,  Ruth.  3, 
7.  Constr.  inoy  npnj;^  ad  aceryum  viginti  modio- 
rum,  Hab.  2,  16.   Plur.  constr.  KWZV  nony  acer- 
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VOB  frumenti,  Jes.  50,  26.  AbBoluhun  est  ND^*1V,  ex 
Hebraeo. 

NDl^y  idem.  Plur.lDl^y,  Exod.  15,  8.  in  Jon. 
py  ü^J^'K.  lauri^  Bb.  83a.  Alibi  pcribitur  cum  Aleph 
D''jnN,  ut  in  Rh.  23a.  etc. 


Aruch,  ni3N  ^n3  ^D^^V  hortulani  aedinm  patemanin. 
ex  Üb.  46b.  Scd  ibi  nunc  legitur  per  Aleph,  ^D''*»N. 
7D~  j;  lectulus,  cubile  vagum,  quod  de  loco  in  lo- 
cum  movetur  et  transportaturf  ut  cunae  vel  cuna- 
bula  puerorum^  lectuli  luguriorum  aut  peregrinan- 


^»«•*i9  v.i-s^M  -»i^*-.»»  7    4  j    1    4'  '  tium:  N^8t*pD2  NmniD  7D"li;D  sicut  lectuluß  diver- 

«^nen  NO-y  lectus  ejue  leotue  ferreus,  Deut.  3, Vi",  ""«^'t'.  «=a«"f  tiones :  N^Dnyo  N\-,W  nb'H  %nni  em- 
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-,y  bv  nNv,B,,  et  po6uit  super  lectum.  heb.  rüDH  i-y  ^"«  *^,'"'^,  ''^J''?'''"!.  ^'f  ^!,^  vagus)  sicut  ctmabula, 

.  19,3. Nony  -n:  b-a  m-  wi-Di  et  rexDavid  pro-  "'^«-  ^*'  i^-  S"*  '"^  ?-^'!  f  ^*«'.'«'  "^'  I?*'!?™.''  '°*f: 


composui.  sirava  lecium  nieum,  rr.  i,  id.   ri,  lem  ,  t:  : -'  *  .     '  '^.  -.         -— 

•••»»-.  v>f-.-^♦^•n  ^rs-iYt  ^,,,  •    i«,!,*«  «♦»o^-  ^^  «v^-«   A^  harum gutlurauum alias  etiam  usitatum,  et  m  medio 
W3  iB^zrDi  IDiy  7y  m  iectis  stratiß  ex  eborc,  Am.  ^-   ,  „,.  .,  .^  .  .  '.    ^ 

6, 4.  Aff.  ex  forma  masc.  r^n-ony  bv  rpOlVi  et  pro-  P'''  ''  l^^'f  ^l'"'  ^*'"''^*  ^"^*'  viiio^^m.  bic  tamen  et 

fundi  dccumbunt  in  kctis  suis,' ibidcJn.   Ap.  Kos.  ap.  Tos.  Ni.'ny3  N-;y- quae  facta  est  mste^ 

nony:  ^tDiD  piJ-nn  infans  jactns  in  cunis :  n^n  ^N  ^J^^'  f^'  1"°*^  m Tosephos ibidem  scnbitnr  N^-Diy 

n^nMnDny/piJW  ne  relinquas  infantem  in  cunis  f  "Pl^^^atur  -tDD  kctus.   Ib.dcm  scnbitur,  custo- 

in  domo  solum:    AUter  ap.  Tos.  NH-D^y  «n-D-y»«  f^"  horlorum  sol.tos  fuisse  extendere  fnnes  ab  ax- 

u«*;   1«^*;  \A  ««f  n.'»^-.»^  F^^M^m  ^^;«;«^  «;«;«;««  «^i  borc  una  ad  altcram,  ut  funes  in  lecto  cxtenduntur, 

lecti,  lecti,  la  est  nOirB' m^iDl^  viciniae,  vicmiae  vel  ^  .    ..       ,        ,       ,  ,    . 

Ticus,  vicus,  domus  viciuiae,  conjunctae,  ut  lecli  in  «*  \  "«  «"^  '7^^''  d«"«»™"  ramorum  cubuisse. 
cubilibus,  Erub.  2(5a.    Alibi  NDiy^  «Diyo  de  vici-      ,  ^Qli'nn  W«r.,  amburt.  In  Ber.  rab.  DJp^i»  N3  3n 

nia  in  Ticiniam,  Git.  6a.  Gl.  explicat  per  n:i:B'.   B.  ^''^^•'V^^  '''''^Y^'  n^^ni»  ursus  yenit  ut  mgrede«. 

Aruch  explicat  ycmacule^;vi  (quod  non  intelligo)  ^ur  arcam,  et  luerunt  pedes  ejus  adusti.  s.  31.   Gl. 

et  dicit  esso  majorem  quam  nji-r,  quae  Tcrnacule  '^"^"  ":P  "f"*"'/;  "?  ^"  «alpm  exponere,  sonbit 

appellatur  n-^üJid  i.  c  contrada.  '«^«^  Glossator.  Adusti  sc.  aquis  diluvu  fervenübus, 

,,  .'  ,  .,  uuibus  impu  ptrierunt :  Noach  autem  cum  SUIS  non 

piy/'  commiscere,  tmphcare,»nplectere,  mtxtm  j^j^  ^^^^^  -^  j^  ^^^^  j    i  ^j  „^^  ^^j^^    ^j^^ 

coiijungere:  r^-^o^iü  ^<?^<  m  P.i^yD^D  pTy  GN  si  ^^  g^j    ^  {l  ,3    Quid«  Fabricius  cxponit,  im- 

implicet  1II08  (ramos  vel  surculos  vitium)  supcrne,  ^^-^,- 

tuno  conjuncta  habentur,  Kel.  cap.  5.  Ex  significa-  y^y  '^ccidere,  incidere,  offendere,  evenire,  contin- 

hone    nommig  Hcbraei    r^ü^^iV  massae  farxnaccae  ^  -^«  ^^^^  ^^^.^^^,  ^^.  ^^^^^.^^^^^  ,nnirr^^.  Resp. 

pinsendo  commixtae.  Gl.  p-^.  hebraeis  y:D,  B^^D.  nnp.    In  Hagiographis  plenim- 


species  sunt  fruraenli  ciassius  vel  lenuius  contubi, :  meum  ip^sis,  htbr.  Ct^:DN,  Hos.  13,  8.  -ID^O  V^V^  et 
quae  in  olla  coquuntur.  Item  imNDlSnt?inb  HD^  piy  ^  ovenit  vel  occurrit  verbum  a  Domino,  Num.  23^  4. 
NnpT.y  nvK^n  n V.n  injr  ^3-1  "DN  p-.y  ^nD  far  con- 1  Cum  aff.  n^yny  ^i  b  omne  quod  acciderat  ipsi,  heb. 
ducit  aegroto  ad  sanandum  eum ;  quid  est  ID^-V?  |  ^rr\p,  Esth.  4,'  7.  NnilN2  T;y-iyT  quod  accidit  tibi  in 
inquit  R.  Jonathan,  far  hordei  velusti,  Ned.  41b.'yia,  Deut.  25,  18.  ^^y-i^;  HVwb^  pavor  evenit  mihi, 
Gl.  fnr  hordei  vetusti  decoriicaii.  In  Ar.:  educavit  hebr.  VNip  Job.  4,  14.'  N:i*y-iyT  quod  accidit  nobis, 
608  (liberos)  piy^  farre  hordeaceo,  quoJ  roborat  i.  e.  quod  eventurum  est'nobis,  hebr.  njnpn,  Jes. 
Tircs  atgrotorum,  et  quauto  magis  sanorum?  41,  22.   Fem.  nJP''  nyij;  NT  b  totum  hoc  obveuit 

D'*"]J7  ar^a,  lectus  in  vineis:  nempe  quatnor  vel  nobis,  Ps.  44,  18.  liuD''  nyyi  et  accidit  eis  malum 
quingue  rites  plantatae  in  ordinemj  ut  conficiant  hoc,  hebr.  Nlpri",  Jerem.  32,  23.  Haec  punctatio 
qutui  areolam  in  hortis.  V;de  Kil.  c.  6.  Ex  signifi-  !  est  c  x  Pahcl,  pro  et  accidere  fecit  ipsis,  et  sie  he- 
catione  "»n  "B^^y  (Ps.  41,  4.).  Deinde  adducit  Baal   braeum  est  ex  Iliphil.  Sic  1  Sam.  25,  20.  ryV,!^]l  n 

'•)  Idem  quod  hebr.  fe^';^. 

^)  Yertendum  est  hoc  nomcn  ad  verbam  sequens  c-!V,  cui  notio  incst  coujungcndi,  ut  domus  inter  se  con- 
junctae,  serics  scilicet  domuum  (leni»tetur.  Hinc  pro  ':in,  i  e.  italice  regione^  qna  vernacula  Toce  talm.  nany 
in  Ar.  explicatur,  ego  «j"n  i.  e.  rangö  series,  legere  malim. 

*')  Conyeuit  cum  hebr.  ti^HN  desponsavit,  metaphorice  conjunxit. 

^■)  Commutatis  gutturalibus  ^  et  7  idem  est  atque  z-m,  cui  haec  inest  significatio. 

*»)  Haec,  ut  puto,  praefereuda  est  lectio.  Vertendum  enira  hoc  verbum  videtur  ad  nomen  r»x»  ^l^od  ter- 
ram  innuit,  quia  terrestres  homines  yidelicct  in  terra  habitautes  obnoxii  sunt  casui  fortuito  isque  solis  quid 
9ceidere  i.  e.  casu  fortuito  occurrere  potest. 
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quam  offendi,  in  quam  in  cum*,  quae  mihi  obviam 
facta  est»  hebr.  TB'JD,  Gtn.  33,  8.  ym^  ^JTV.  N^  "»n 
quia  non  occurrenint  vobis,  Deuter.  22.  .1^2  ^y^V^ 
s^^tSo  et  inciderunt  in  ipsum  angeli,  hebr.  VJ^ly*^ 
Gen.  32,  1.  nro  n^  ^ly':^,'.}  et  inciderunt  in  Mosen, 
Exod.  5,  20.  Cum  äff.  npd-'^'C  5?y  ]"^iy"]J/l  et  offen- 
derunt  ipsos  ad  piscinam  Gibeon,  I  IS.  2,  1 3.  Fem. 
'i'»nn^  ^lj"3i\'l  ^^  ^^  omuia  quae  acciderant  ipsis,  heb. 
n^pp.  Gen."' 42, 29.  "ipy  "»n^  ?<J{']3/,]  et  acciderunt  mihi 
angustiae,  hebr.  n:Nlpm,  Lev.  10,  19.  Futur.  "•"»  n* 
l^DD^  V^HZ  quod  evcniet  vobis  in  fine  dierum,  hebr. 
N-ip*"  -IB^N,  Gen.  49,  1.  VIU^  D-^ND  forte  obviam  ve- 
niet,  Num.  23,  3.  al.  7.  pr^f  n"»  yiJJ^  accidet  omni- 
buB  vobis,  Eccl.  9,  11.  quae  haben tformam  ex  Fa- 
bel. Cum  äff.  NDlD  iT^yiy  ndH  ne  forte  accidat  ei 
mors,  aut  mortis  periciilüm,  Gen.  42,  4.  sie  Gen. 
44,  29.  et  42,  38.  et  Am.  5,  19.  "»HN  WV  ^V.'^H]  '""N 
qunin  obvenerit  tibi  Esau  frater  mens,  hebr.*  'JB'^ID'' 
Gen.  32,  17.  m^n  r,SV,')V^  üs  si  contigerit  tibi  culpa 
aliqua,  hebr.  py  ^-|p■'  DN,*  IS.  28, 10.  "»Ji^jy^:.  NJNrjN 
etiam  accidet  mihi,  hebr.  "^Jip",  Eccl.  2,  'l'ö.  nd!'T 
Wjyny^  ne  occurrat  nobis  morte  aut  peste,  hebr. 
i:y3D\  Exod.  5,  3.  N^IDD  ny-D  n"«  y^J^ni  et  offende- 
ris  coetum  scribarum,  hobr.  DV^^\  l4.  10,  5.  Sic 
Exod.  23,  4.  tnmi  H:p  yijjn  n«  si  offendoris  ni- 
dum  avium,  hebr.  tr.p^  O,  'lieut.  22,  6.  Tertia  fc- 
minina,  Nn»«3  \)'2IV  yijjn-':  et  evenerit  vobis  malum. 
Beut.  31,  29.  Äff.  NK^V'-J^y-yn  HVhl  ne  accidat 
mihi  malum,  hebr.  ''Jpsnn,  Gen.  1*9,  19.  ^J^y';y''i  ]ü^ 
quiß  occurret  mihi,  quis  se  mihi  opponet?  Jer.  49, 
19.  N^cni  102  vy-y  NdH  ne  incidant  in  vos  per- 
secutores,  hebr.  iy:D\  Jos.  2.  1 6.  l'iÄ'n  YVIT  CD''3 
interdm  offendent  tenebras,  hebr.  pcOD"»  JoTb.  5, 14. 
imr  bv  IpniD  l^y-^y^l  et  offendent  redemptionem  su- 
per muroB  tuoB,  Hebr.  PNlpi,  Jes.60, 18.  "jiDn  "lyyi 
I^^DPID  et  öccurrent  ferrae  felibus,  Jes.  34, 14.  quae 
omnia  sui^t  ex  forma  Pahel,  in  qua  tamen  conjuga- 
tioüe  aliter  significat,  ut  sequitur.  In  Pahel  convo- 
canr,  indicere  eoetum  aut  conventum  aut  äiem  fe- 
stivum,  m  quo  usu  est  Verbum  «"Jj?  et  K'lp  apud 
Hebraeos.  Item  pertingere,  con tinger e,  attingere, 
Praet.  "»^y  pl  yij;  indixit  tempus  contra  me,  hebr. 
-yiD  ^hv  N-ip,  Thr.  1,15.  Part.  ^2^2  V^Vfi"^  et  per- 
tingitusque  ad  Sabulon,  Jos.  19,  34.  NDinn  yiyoi 
Il3n3  et  pertingit  terminus  usque  ad  Tabor,  ibid. 
V.  22.  Infin.  i^ntC^JD  Nyny?  ad  convocandum  coetum, 
heb.  rr\]^P  ^npD7,  Nnm.  10,  2.  Imper.  v^nj^  ^y-ij; 
convocate  coetum,  hebr.  myy  ixip  Jocl  1,  14.  Sic 
2,  15.  Tut.  yi];^  -iB'Nn  et  in  Ascher  pertinget  ab 
occidente  etc.  Jos.  19,  34  jnxta  Veneta:  in  Regiis 


y-jJ/D  per  Participium,  ut  ante:  NB^n  ^^b  yij;'»! 
NDüpi?  et  attinget  vobis  tritura  vindemiam,  Lev. 
26,  5.  heb.  ^''lym  et  assequetur.  pnn''  pynyn  "»l  quos 
convocabitis  eos,  hebr.  iNlpn,  Lev.  23,  2.  Sic  ibid. 

V.  4.  ithpah.  Praet.  yizi?:!  ""iHi  n''y";j;nN  Ny-iynN  in- 

cidcndo  incidi  in  montcm  Gilboae,  hefc.  ^n^^ipj  N"lp3, 
IIS.  1 ,  6.  Part,  -b^pb  y^p  ID^D  yny^Pp  obviam  fit 
mihi,  occurrit  mihi  verbum  päcti  mei,  Hos.  11,  8. 
Infinit,  ut  ante  in  Praeterito.  Futur.  H'^^p  H)rn02L\ 
NiriD  l^yiyn^  et  in  morbum  gravem  incident  simul, 
Hos.  11,  7.'* 

y^~'*y  accidens,  eventus^  casus  inopinatus  et  for- 
tnitus :  i<:b  mr.n  Nin  yiTy  casus  est,  qui  accidit  no- 
bis, hebr.  mpD,  IS.  6,  9.  r\^b  mr\  ]j)Ty  ndH  forte 
casup  accidit  ei,  IS.  20,  2H. 

VV^N  vide  in  y"".«. 

NlJ^ySy  idem :  pnb^  yiy  «rr'yiyi  eventus  acci- 
det Omnibus  illis,  EccL  9,11. 

11.  Nn^yiy^*  crabro:  101p  Nn">y"iy  n*»  ^^B'^o  et 

mittam  crabrones  ante  te,  hebr.  P\Vyij  Exo.  23,  28. 
NH^yny  rr  rjNl  etiam  crabrones  excitabit  DominuB 
Dens  in  te,  Deut.  7,  20.  Nn''yiy  D*»  \yTVr\p  n^rb^ 
et  immisi  in  vestrum  occursum  crabrones,  Jos.  24» 
12.  K.  Bechai  ad  Deuteronomii  locum  scribit:  nyiX . 
U^H  ^"tDDi  21ZT  i"'D  Nin  hoc  est  r\)jyi  est  muscae 
gen  US  portans  secum  venenum.  Et  mox  N*lpJ  HD? 
DIN  HNip^  mciyB'  Nn^y^'.y  noo^  quare  vocatur  no- 
men  ejus  NIT'yiy?  quia  stat  in  occursum  hominis. 
Nam  Targum  pro  hebraeo  n"ip  dicit  V^"^- 

N"l^y}y  idern^  ut  citat  Guido  ex  Zohar. 

'^tC''^  contingenter,  accidentaliter :  "^iOy  WV 
somnus  accidentalis  et  fortuitus,  qui  obrepit,  et  stu- 
dio non  capitur.  ^N"iy  X^2  acdificium  accidentale. 
Non  immerito  miratur  Elias,  quare  Babbini  sie  scri- 
bant  per  N,  cum  nullum  tale  exemplum  sit  in  Tar- 
gum, bene  quidem  cum  N  in  principio.  Imperitia 
ergo  ejus  scriptionis  mater.  Ab  aliis  etiam  observa- 
tum  est,  ""N^y  l"!  i.  q.  per  extenuationem. 
P|*)y  ^lyo,  T^IJ?.?^*  notus,  familiaris,  cum  quo  quis 
coffnnercium  habet,  et  a  quo  lucrum,  germa- 
nice,  ein  guter  Jiuiiü.  Sic  causidici,  medici,  mecha- 
nici  suos  notos  habent,  ^aben  i^re  Junten,  a  quibuß 
lucrautur  pro  studio,  labore  et  opera,  quam  ipsis 
impendunt.  Hinc  Judaei  dicunt,  2^\2  ^^yo  ^b  K^  habet 
sodum  Optimum,  familiärem  bonum,  er  l^at  einen 
guten  ft unten,  a  quo  subinde  lucratur.  Sed  Judaei 
in  Germania  dicunt  et  scribunt,  3"iyD  quasi  mixtum 
et  socium  in  commercio,  quod  perperam  ficri  Elias 
asgerit.  Apud  D'poiD  id  est,  Causidicos  Rabbinorum 

legitur :  isnyoi  r\'2ü  ^^:h  nvhnb  iv^üri  b^ni  imo 


*■)  Scribitnr  communiter  cum  m  ab  initio,  unde  suspicari  licet,  derivatam  esse  hanc  Tocem  a  chald.  ^ih  ierra^ 
ut  animanteäi  qnandam  terrestrem,  insectum  videlicet  aut  speclem  quandam  crabronum  designet,  quae  in  ter- 
rae forkmimbus  degit.  Quae  sententia  ädjüvari  poEset  ex  eo,  quod  nomen  Mn»$^M  vel  hd'^-iv  vicissim  cum  no- 
mine M;ini2T  kpnd  j[)!euraphta8tam  chald.  poni  solet  pro  hebr.  n-iui  i.  e.  apis.  Est  vero  Nrinnr  derivatum  a  lat.  sa- 
bulosus  a  um,  illamqnn  speciem  apinm  denotat,  quae  in  sabulo  vel  terra  sabulosa  degit. 

'^)  Arftb.  0>;{/*^  a  verb.   0»fi  novit,  eognovit, 
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Ü^p*l^  ossieuhtm  quoddam  ariiculos  membrarum 
covjungens.  In  Gem. :  NDlp'^y  ^l^^yi.  GL  ^iDp  Dsy 
C'P'Dm  rn  "irnen  os  parvum  eonjungens  nodeUos 
memärorumy  Chol.  76. 

-|-iy,  iy-:y,  lyiyD  \ide  supra  in  "iy. 
ßrV  arclurus\  ttrsa  majore  plaustrum,  sydus  Septem 
stellartmi :  B'y  *2VT  qui  fecit  arcturum,  Jobi  9, 
9    Sic  lubraice.  Ap.  Tos.  NP.r  nT»."!"  2"l  ")DN  try  \nd 

N^:y";  Nir-"^  r,^  rcNi  r5t:  ::t  ni?  rcN  NnT»  "nd  quid 

cpt  try?  dixit  Raf  Jehuda  Nm\  Quid  eßtNPr?  dice- 
bant  ipsi,  cauda  arietis.  Alii  dicebant  ipsi,  caput 
tauri.  Stellae  vicinae  sunt :  etenim  sunt  aries,  tau- 
rue,  gfmini  etc.  Ber.  Ö8b, 

II.  tS'i; /iw<?fl,  vestium  vermis:  rvh  h'^ZH  NB'yn 
et  sicut  tinea  corrodit  illud,  heb.  2^DN''  ry,  Jes.50, 
9.  Nl&^j;  rrh  b^Zta  Ntnz^D  nN  nam  sicut  veßtiß  est, 
quam  absumit  tinea,  Jes.  51,  8.  G^DN  n"'^!^  «^l^J^S 
sicut  tinea  domui  Ephraim,  Hos.  5, 1 2.  Hebraei  dc- 
duount  ab  ri2^y, 

rB?J^  rfe^y  herba  tenera,  semeti  producens:  -Ä'yD 
t<''bpn  sicut  herba  agrorum,  »n''"!:in  ZtryD  sicut 
herba  tectorum,  HR.  19,  26.  '»Tya^  N2fe;y  herbani 
jumentis,  Ps.  104,  14.  Ny^Nl  H2^])  bj'^Zto  et  ab- 
Bumpsit  omnem  herbam  agri,  £xo.  10, 15.  H2\tr^  "]^1 
N^pm  Bleut  herba  agri,  Job.  5,  25.  NZfefJ^  B^.-DHNi 
müT  et  coUecta  est  herba  montium,  Prov.  27,  25. 
Scribitur  et  ctim  D. 

Ap.  Tos. :  i'»saij  ^V?n  mji^n  ^20vb  wüm  aisn  ^^22 

lv20  I77ni  filii  hominum  simiks  bunt  herbis  agri : 
hae  florent,  illae  marcescunt,  £rub.  54a.  Ita  dici- 
tor  Ecclesiastici  c.  14,  18.:  „üt  foliorum  in  con- 
densa  arbore  yirentium,  alia  decidunt,  alia  nascun- 
tur:  ita  quod  carne  sanguiueque  procreatur,  aliud 
obit,  aliud  gignitur." 

iwV  /acere,  efficere,  confxcere :  parare^  apparare ; 
late  sumitur:  ITJ"1D5  '"ntyi;  fecit  ungues  suos, 
X.  e.  praecidit  eos ,  ex  Deut.  ^1,  12.  Tel  ^riD  alet, 
crescere  sinet,  ut  habet  Targum.  Babbini  saepe  n 
in  N  convertunt,  ex  imitatione  Chaldaeorum. 

r^y^  ß^'  I^^Dc  ap.  Hos.  nry  nnsD  praecepta 
faCy  i.  e.  quae  jubent  aliquid  facere,  praecepta  ju- 
bentia»  affirmantia:  HB^yn  \h  ni!tD  praecepta  non 
facieSf  i.  e.  prohibenüa,  negativa.  Horum  praecepto- 
mm  in  uniyerBum  sunt  sexcenta  tredecim,  quorum 
Bymbolum  est  J^""!!^,  contiuens  per  numeros  litera- 
rom  613.  Jubentium  bIto  affirmantium  sunt  n^Dl 
248.  quot  membra  dicunt  esse  corporis  humani^  et 
prohibentium  sunt  n^DB^,  id  est  365.  quot  dies  sunt 
in  anno.  Itaque  si  unumquodque  membrum  suum 
praeceptum  faciat  et  servet  quotidie,  et  homo  quo- 
tidie  ab  uno  prohibitivo  abstineat,  bIo  totaLex  Mo- 
ai«,  quae  in  haec  praecepta  distinguitur,  anni  spa- 
cio  bene  praestita  et  conservata  fuerit. 

•Tkfj;  (actio,  e/fectio,  aperatio:  13nn  n''l&y  eflfe- 
otio  rei."* 

rS^ytD  opus^  factum,  effectum,  res  gesta^  histaria 


rei  gestae  vel  facii^  praxis:  HB^yo  *DD  Über  hiBto- 
ricus  rerum  gestarum :  n\'i  nts^yD  res  gesta,  faifltoria, 
factum  fuit  Tel  accidit :  15^02  TB'yD  accidit  in  reg© 
quopiam :  Tel  exemplum  habemus  in  rege  etc. 

•fe^yp :  practicus:  "^B^yo  ^Dtr  intellectus  practicus. 
Fem.  rr'^]ir^^  cujus  oppositum  VW^V  theorica,  spe- 
culativa :  r\'\'^\t^V^  mSD  praecepta  practica,  quae  in 
opere  et  praxi  consistunt,  quibus  opponitur  niUD 
m^i^rB'  praecepta  intellectualia,  quae  in  animo  et  in- 
tellectu  consistunt  et  praestaatur. 
?tJfy^*  roborari,  confirmari.  Usus  ejus  tamenest  in 
Jobo,  Ps.  et  ProT.  pro  hebr.  ::y  et  ejus  deri- 
vatis.  Fut.  "jK/JJ.:  N^^^f2  IIDD";  qui  confidit  in  do- 
mino,  roborabitür,  heb.  2:2^"^  exaltabitur,  Prov.  29, 
25.  Ithpah.  Praet.  n:iDD2  lBfyr^^f  fortis  factus  est 
in  opulentia  sua,  Ps.  52,  9.  in  Regiis.  Imp.  ItS^yON 
NH^N  roborare,  robora  te,  fortis  esto  Dens,  heb.  nf^V 
Ps.  6S,  29.  Futur.  B^J  -.2  Ittfyn:  K^  non  roboret  se 
homo,  hebr.  Ty^  nS,  Ps.  9, 20.  Aphel  Praet.  X^Jl^  ^ 
NDl"n  ''J^yD  quando  roborovit  fontes  abyssi,  hebr. 
TiTy2  in  roboraüdo,  ProT.  8,  28.  Fut.  "JT  IB^JJP  ro- 
borabis  manum  tuam,  Ps.  89,  14. 

^IK^V.  robur,  fortitndo,  firmitas:  NjlB^yi  "P'K 
gloriam  et  fortitudinem,  hebr.  Ty;  "r.22,  Ps.  29,  1. 
NJ^B^y  NüBipZ  in  veritate  roboris,  Ps.  61, 4.  in  qui- 
bus duobus  locis  Regia  habent  N^tSfy.  Plur.  constr. 
N^DT  ''>'!B^y  robora  aquarum,  i.  e.  vires,  moles  gra- 
TCB,  Pr.  8,"  24. 

T^^Vi  ^i^^)l  idem:  NJB'y  n^2^  rP'.Niyz  in  coUo 
ejus  "manebit  Vortitudo,  Jobi  41,  13.  ND^DT  M^,]^ 
et  fortitudo  regis,  Ps.  99,  4.  NOtryi  nH^O  turris 
fortitudinis,  hebr.  ly  hi:iü,  Pr.  18, 10.  IDpm  h:^V 
robur  irae  tuae,  Ps.90, 11.  Cum  äff.  H^ü'ü  ^W  k^T 
iTJBfy  ^''T  qui  non  posuit  verbum  Domiui  fortitudi- 
nem' Buam,  Ps.  52,  9.  n^^Bfyn  snnp  N^.^nyn  n^ro 

substantia  divitis  urbs  roboris  ejus,  Prov.  18,  11. 
Sic  .T'JBnyT  NDID  NTnyi  H:^:p  idem,  Prov.  10,  15. 
"^I^Bfy  ^"^  TpD  praecipe  domine  fortitudinem  tuam, 
Ps.'  "68,29.  ^jbü  yhü^  lJB^y2  in  fortitudine  tua  re- 
gnabit  rex,  Ps.  21,  2.  '•D^im  "^Bf^y  '•''  dominus  for- 
titudo mea  et  clypeus  mens,  Ps.  28,  7.  ^^  D*lp  ITCB^ 
N^JB^y  laudes  dicite  coram  Deo  fortitudine  nostra» 
p7BV2. 

N:Bfyt?  idem :  NH^NT  .TH^iN  '^ü^ünb  K:B'yD  robur 
rectis'est  via  Dei,  hebr.  nyo,  Pr.  10,  29. 

TBfif  fortis,  robustus :  ir:i  VB^y  "»^  Dominus  for- 
tis et  potens,  Ps.  24,  8.  rr^:^üü2  V^y  fortis  in  divi- 
tüs  suis,  Ps.  52,  9.  T'B^y  IDH  Tinum  forte,  Ps.  7Ö, 
9.  PI.  masc.  ]\:r\  v:*B(y  onN  quia  potentes  sunt,  Ps. 
18,  18.  N"imy  ^r.2  piDrn  '•jnsfyj  et  fortes  cnrmtit 
post  divitias,  hebr.  D''any,  Prov!  18, 16.  Plur.  föm. 
NnJnJfj;  NHOI  collium  fortium,  Pr.  9, 3.  Wl3J  K^T»jn 
Nnj''B'y  et  diTCB  respondebit  fortia,  i.  e,  dura,  Pr. 
1C23? 

II.  ]\tfil  fumarct  perfwnare,  fumum  faeer^  vel 
exc\kor4 :  7\y9fx\  wr\  *iy  ^-^B^D  fumum  faciont  (sub 


•*)  By  • 


v\r\Hmit  robure  valuii. 
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arboribuB)  usque  ad  initium  anni,  sciL  ad  neoandos 
Termes  iu  arboribus,  Schevi.  c.  2.  n^3  ^pby  I^JB^yo 
perfumant  contra  nos  domum,  in  fumum  conjiciuut, 
incendiint,  Jeb.  115a.  Ü^^Dn  DN  y:^]JÜ  perfumant 
vesteB,  riiiiün  lectum,  "nnn  conclave. 

]\ff^yü  perfumalum,  fumo  induratum  vel  exsic- 
catum:  biroo  tö^  l^nyo  tö^  pino  t6  non  dulce  nee 
fumo  exslccatum,  ueque  coctum,  Men.  c.  7.  Pem. 
nJBnj/Dn  perfumata,  Chol.  c.  4.  in  Misna. 
^vi*y  ^.}V'  ^^^Vj  NDKf^y  rutrum,  sarculus.  Cum 
vlS.  n'^DKJ^j;  rr»!  iTI^D  securim  suam  etrutrum 
8uum,  heb.  inb'-.nD,  IS.  13,  20.  Vide  hie  Comment. 
E.  Davidis.  PI.  N^tr^i;^  in  rutra,  ibid.  v.  21.  Ap. 
Tos.  oculus  securis,  caput  instrumenti  latum  et  ob- 
tusunty  percussioni  serviens:  IDKOJ/  bl^j^ff  Dn"ip  Be- 
curis  cujuB  ablatuB  est  oculus,  sive  pars  lata  aciei 
oppoBita,  ad  percutiendum  apta,  Kel.  c.  13. 
p2^jr  opprimere,  per  vim  vel  per  fraudemy  defraw 
dar e,  per  vim  vel  oppressionem  detinere,  Praet. 
Hpwv  pB^y.  ^"iN  quum  oppresserit  oppressione,  heb. 
^^Vj  <>t  sie  deinceps  pro  hoc  vcrbo  usurpatur,  £z. 
18,  18.  •T"^^2n  n"»  pta^y  in  aut  oppiebserit  socium 
ßuum^  Lev.  5,  21.  pB^y  n  NpBny  D"»  in  aut  oppres- 
sionem qua  oppressity  ibid.  y.  24.  NjnpU/'y^  N^  non 
oppressisti  nos,  IS.  12,  4.  n^j^Bfy  p  rr*!  aut  quem 
oppressi,  IS.  12,  3.  i<^}£^^V  ^pt^JJ^opprimunt  oppres- 
sione, Ez.  22,  29.  Part.  NJDDD7  pi^J/l  qui  opprimit 
paup^rem,  Prov.14,31.  "^JDDD^  P^'i^Jf"!  ^^^  opprimit 
pauperes,  Pr.  28,  3.  PI.  rv^r2^  12:  Vp2;j/]  et  oppri- 
munt  yirum  et  domum  ejus.  Mich.  2,  2.  VpB^V*^ 
tOJDDD  qui  opprimunt  pauperes,.  Am.  4,  1.  Partie. 
Praet.  sive  pass.  D^JNl  p^K(}J[.  oppressus  et  direptus 
Deut.  28,  29.  Fut  NI^JN  piB'yn  vh  non  opprimes 
mercenarium,  Deut.  24,  14.  TÜn  Fl''  piK'Vn  N^  non 
opprimes  proximum  tuum,  Lev.  19,  13. 

pBj^y»  Ng^^y  oppressioj  ut  ad  Praeterit.  ^prilHN 
Njpef^yo  procül  amoye  te  ab  oppressione,  Jes.  54, 
14.  Cum  aff.'^ipK^y  iy^:D  plurimae  sunt  oppressiones 
ejus,  Pr.  28,  16. ''  * 

p'^tß^y  defraudatoTy  perversusy  tl7J  hebr.  Prov. 
14,  2.  * 

p^B^y  pretiosumyCarumypretiimagtii:  "J^^Jl?  p^B'y 
^0"*1D7  ^BH  pretiosum  dorso  tuo,  et  vile  ventri  tuo, 
BC.  applica  vel  subministra,  £m.  52a.  Proverbialis 
sententia  est,  qua  monere  yoluerunt,  plus  impen- 
dendum  esse  in  yestitum,  quam  in  dictum.  Yesti- 
tus  enim  non  tantum  necessario  corporis  tegumento 
et  munimento  adversus  tempestates  seryit,  sed  et 
ejusdem  honestamentum  est,  quod  publicum  subit 
testimonium,  et  plurimum  Judicium.  Yictus  autem 
corporis  tantum  est  alimentum,  quod  si  excedat,  fit 
nocumentum.  Glossator  talmudicis  inquit :  quae  ne- 
cessaria  sunt  ad  corpus  tegendum  et  yestiendum, 
ea  npV3  ii:p  comparato  tibi  pretiosius :  ad  yictum 
autem  viiCS^O,  quantum  aequum  est,  neque  nimium. 
Item  Nin  ipT»  llB^i>  p'^tt^y  i.  e.  p''lt^y  pretiosum  et  ca- 
rum  significat.  Sic  alibi  in  Gemara,  NIDy  p'^W)^  pre- 
tiosa  est  terra  ista,  sive  pulyis  iste  albus,  Bm.  74a. 


Gl.  "^ISD  iJ^Ni  np^  prctiosuB  neque  facilis  inventn. 
Mercerus  legit  in  Imperativo :  p^St^y  '^W  oppr»  ssionem 
quandam  fao  facultatibus  tuis,  carius  emcudo  vcsu- 
tum :  at  aequum  dispouead  victum :  NJonD  "ipiy  p'ry 
pretiosum  erit  opus  tuum  instar  malogranati,ikjr  .ißo. 

ni^y  divitem  essey  hebr.  I^KfV-'^  •^*^'"  •'  ^^^  "^  lüviltin 
facerCy  ditare, 

-iBjy,  r\^^''^yi^  divitiaey  Kabb.  GipD2  nr:y  v»"* 

niTK^y  non  est  paupertas  in  loco  diyitiarum;  nyi 
D'^yjD  nbz  ühro  ICt^iy  ^hl  sciemia  siuedivi.iit»,  est 
instar  pedum  sine  calceis:  et  divitiae  bine  scit-ulia, 
sunt  instar  caioeorum  bine  pedibmi,  Mifcliar  liappuu. 
f.  24b. 

^''^^^l  dives :  "ipi?n3  HDB'Dn  TB^y  nrN  quisnam 
est  diyes  ?  qui  gaudet  in  portione  sua.  qui  surte  sua 
est  coutentus,  Ben  Soma  in  Avoth  a  4. 
*liS^y  decimarey  decimas  dare,  Intin.  "fe;yn  N*-^*y 
^y"lI  rhh))  ^"2  n^  decimando  decimubis  omneni 
proyentum  seminis  tui,  Deut.  14,  14.  22.  *U'e^rmN 
NltS^y^  quum  absolyerii»  decimare,  Deuter.  26,  12. 
Ap.^RoB.  per  Paranomasiam ;  "löfj;nnt^  ^'ZK'D  "try 
decimato  ut  dives  fias.  Qui  libenter  dat  Deo  deci- 
mas, ei  liberalius  Deus  benedicit. 

*^i*»  Nnfcjy,  ntifj;,  "»nic?};^  deceniy  et  quandoque 
decimus,  Ex^Äebraeis  formis  «"riJ^V^,  niBJJJ,  niiJjy^ 
'  Bf j;  nata  sunt :  "['»JD*  "iB^y  dccem  temporibus,  hebr. 
D'^JiD  niB^y,  Gen.  31,  7.  41.  "jjnN  *tey  et  decem 
asiuas.  Genes.  45,  23.  V^^  '^^V  decem  mulieres, 
Leyit  26,  26.  NlB^y  masculinum,  et  respondet 
hebraeo  nnt^J/,  alüsque  formis:  ]ü  in  .T7  31^ 
tib^Dü  N*iB'y  et  dedit  ipsi  unam.  partem  de  decem 
ab  Omnibus,  Gen.  14,  20.  i.  e.  ".B^yo  decimam.  Sic 
£xod.  1 6,  36.  ubi  pro  hebr.  n''"lBfy.  decima  pars  po- 
nitur :  N^'.B^y  ]ü  in  20^  accipiet  unam  ex  decem  i.  e. 
decimam,  IS.  8,  15.  y^D^H  NIB^  decem  millia,  IIS.- 

18,  3.  im  NHT^  N^.B^yz  in  decimo  mensis  hujus, 
hebr.  Bnni>  IB^ifl  Exod.  12,  3.  VJ3  ""i^yD  prae  de- 
cem liberis,  hebr.  G"'J3  niB^yo  masculine,  18.  1,8. 
N^2:id1B:};  -IH}  et  undecim  stellae.  Gen.  37, 9.  i?nü 
VDT«  "iB^y  nn  iVer  undecim  dierum,  Deut  1,  2.  Hin 
lyT  ntrj;  undecim  cortinas,  Exod.  26, 7.  nB^y  Nin 
V-'B'  undecimo  anno,  hebr.  niB^y  nON,  IIR.  9,  29.. 
N-^im  VJnD  "'iB^y.  nrz  in  duodecim  juga  boum,  IR. 

19,  19.  VJB'  nVy  NnSm  et  duodecim  anni.  Gen.  5, 
8.  et  14,  4.  nfe^y  n^n  tredecim,  Gen.  14,  4.  ysiN 
nBfy  quatuord'eciniy  Gen.  14,  5.  et  31,  41.  B^DH 
nVy  quindecim.  Gen.  5,  10.  IB^DJ  "iB^j;  NIJBf  sedecim 
aniinae.  Gen.  46,  18.  nfe^y  y3B^  sepiemdecimy  Gen. 
47,  28.  nBfy  Vpn  octodecimy  Jud.3,  14.  ntßjj;  yBfn 
novendeciMt,Qen.  11,  25.  V";fe?y.  viginti,  Gen.  31. 41. 
etc.  yü^^  ''^IKjy.'ü  N^3J3  in  nabUo  decem  chordarum, 
Ps.  33,  2.  vb'J  Ti-iB^yi  N-nJD  DlD  hv  in  ore  citharae 
decem  chordarum,  Pb.  92,  4.  ^'^^^N  "H'^B^y  h2p  te 
coram  decem  fratribus  suis,  Eccl.  7, 20.  in  Venetia. 

Nnj"]B;y.  deniy  denae  classes  hominum:  ^J3")> 
Nn'''^,B');  et  pruofccti  denis,  magistri  -denorum,  decu^ 
rioues,  Exod.  18.  21.  25. 

'l'^iV  •"^^'J'^y.  decimus :  HNTI^y  NHT  ly  nsqu9 
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ad  mensem  decimum,  hebr.  ^y^X^,   Gen.  8,  5.  r\H  I  Ti^^  cogitare.  Praet.  n'K^'j;  ND^Dl  et  rex  cogitabaf, 

HNTB^  tm  etiam  geueratio  decima,  Deuter.  23,  3.       "    '  Dan.  6,  3.  Ithpah.   Praet.  ych  l-rntJ^yn«  co- 

Fem.  Nnn'fcfj;^  NPiß^D  in  anno  decimo,  Jer.  32,  1.        gitastiß  vobie,  lubr.  cntr'T,  Hok.  10,  13*.    Vide  et 

1^^'fefJ?»  ^^i^'^^.V.  decima  pars:  Nf^lD  NJl^iry  de- j  Jes.  33,  11.  Part.  d:in  Vn3^];np  y^rd?2'\  et  in  cordc 

cima  pars  ßimilae,  £zo.29,40.  NJ'i"'itry.  Hrhü  NnnJD   suo  cogitant  rapinaiu,  Jcs.' 3i,  6.  N72n^  V^t^^nD 

pro  oblatione  eimilae  decima,  Num.  1 5,  4.    PL  ynn   cogitant  perdere ,  Jer.  5,  26.    Hinc  hebraice  ^^W 

NH^D  VJ^";fef]^  duas  decimas  bimilae,  Numer.  15,  6.  \  PB'yn^  fortasse  cogitabit  Dens,  Jon.  1,  6. 

X^TWV  NH^n  tres  decimas,  ibid.  v.  9.  p^lPiS^y.  cogitationes,    Scribitur  et  promiscue  y 

nn^b'JJ  idem:  PI.  Nrvn^B/j;  decimae  partes.         ,  cum  Chirek,  quod  pravum:  \\trz  Vn'iPKfy.  iZ'^B'n  -hv 

liby  decimatWf  decima:  *D2:  "ilB^'^i;  decima  pars  1  contra me  cogitarunt cogitationes  malas,  Jer.  1 1, 19. 

facultatum,  Ketub.  52b.  '  Constr.  DJiN  V:'^2fy  Vn*;.^rC'i*  cogitationes  ipsorum 

^i^y_üy  N'jfefJ/p  decimay  decimae:  NJTiN  ^iK^yo  b'D^ '  sunt  cogitationes  rapiuae,  heb.  mZBTD,  Jes.  59,  7. 

et  omni's  decima  terrae,  Lev.  27,  30.  lli^y  "'iK^yo   et  41,  29.   Cum  äff.  \']^J'irB;y  niN  perierunt  cogi- 

decimam  fnimenti  tui,  Deuter.  14,  22.  "iB^yo  fe  n*»  tatioues  ejus,  Jes.  40,  8.  ^n)2m];  DjN  13:i  et  vir  di- 

irhb}^  omnes  decimas  frugum  tuarum,  Deut.  26, 12.  \  reptor  (relinquat)  cogitationes  suas,  Jes.  55,  7.  "ins 

luT^ir^^Bfy  post  cogitationes  suas,  Jes.  65,  '2.  102 

"|n:  Nj:u'^r^'  post  cogitationes  nostras  ambulabimus, 

Jer.  f8,  li: 

TKJi;  lamina.  massa,  Talm.  U^V^  ID  ü'fe  HB^yn 

faciens  vasa  ex  laminis  ferreis,Kel.  c.  1 1.  GL  nD*nn 
'^W^^  decimae  »nnt  sepes  diyitiarum,  si  seil,  diu- '  hrci  ^:j' frustum  fern.  Item  TW!;r\  "jD  nN2  nnM  n^ilJD 
g(  nter  deutur,  Avos  c.  3.  IWNI  "itt^yo  decima  prima  |  inn  p  candelabrum  quod  vcnerit  ex  lamina  sive 
quae  Levitis  dabatur:  ^:k'  ^It'yo  decima  secunda,  i  massa  ferrea,  ex  argento  etc.  Men.  28b.  Significa- 
quam  Levitae  de  decimis  sibi  oblatis  dabant,  et  con-  i  tio  deducta  ex  hcbi-aco  nv-^y  br\2  ferrum  nitiduin, 
ßumebantur  Hierosolymae :  "»jy  ".B^yo  decima  pau-  Ez.  27,  19. 

peris.  De  his  sunt  duo  integri  tractatus  talmudici.  n^'lPBJJ,*  Asteroth,  nom.  propr.  urbis  in  sacris  li- 

Praeter  eos  consule  etiam  de  decimis  Majemon.  in  teris  celehris,  Deut.  1.  Jos.  \).  et  13.  Sita  fuit  inter 
parte  tertia,  Schylchan  Aruch  in  Jore  Dea  foL  98.  duos  altissimos  montes,  cujus  extrema  cacumina  re- 
etc.  Josephum  Scaligerum  in  diatriba  de  decimis  in  forebant  comua,  unde  etiam  dicta  fuit  ü'T^p  m^DB^ 
Lege  Dei,  Sixtinum  Amamam  de  decimis  Mosaicis,  |  Asteroth  duorum  comuum.  Gen.  1,  4.  teste  K.  Sal. 
Baal  Aruch  in  "tB^y.  ,  in  Talm.   A  montium  altitudine  non  habebat  mul- 

tytyy  IT^Bf B^'>Wwf ^rwtf  .•  n^Bft^yr  1^"*"^  lucent,  spien-  I  tum  splendoris  et  lucis  a  sole,  unde  prisci  Talmu- 
dentes  sunt  ut  lucema.  Cant.  5,  14.  in  Targ.  dici  disputarunt  de  jure  Tabemaculorum,  quae  Ju- 
Ap.  Tob.  Dvn  ^D  riD^ini  np^n  ^n^■^B^  rr^B^B^y  lucc-ma ;  daei  ibi  fecerunt  in  festo  scenopegiae,  et  abaliis  ta- 
quae  ardet  et  procedit  toto  die,Ber.  5ca.gl.NJ*üJNi? ;  beruaculiö  aliquid  diversi  habebant,  ob  defectum 
tanterna.   Item  mJUD  B^'p  mip^  "IDiD  FT'B'B'yi  JIN'ä   lucis  et  umbiositatem  continuam  istius  vallis,  in 


NiB^yo  n"»  biTMr  ^ZZC  "ICOn  ^*N  cum  acceperitis  a 
filiis  Israel  decimas,  Num.  18,25.  N^iB'yD  ID  NIB^yo 
decimam  de  decima,  ibid.  Cum  äff.  iT~B;yDp  de  de- 
cima sua,  Lev.  27,  31.  PL  ■j^D''n'Jfe[y.p  ^TD  ab  Omni- 
bus decimis  vestris,  Num.  18, 28.'  iäb.  ^"'^D  nr.B^yD  ; 


Btercus  si  sit  in  lucema,  licitum  est  legere  lectio- 
nem  „audi  Israel*'  etc.  e  regione  ejus,  Ber.  f.  25b. 
Sacra  non  sunt  tractanda  in  loco  sordido,  aut  ubi 


tractatu  de  nno  Succa.  sive  Scaena,  c.  1.  in  princi- 
pio.  Uinc  intelligitur,  quod  alii  scribunt  in  Lcxicis, 
niinB'y  esse  uomen  loci,  ubi  sol  non  oritur  nee 


Bordes  sunt  in  conspectu.   Tamen  si  sint  sordes  in  j  splendet.  In  istis  montanis  etiam  gigantes  fuerunt, 
Incerna,  licitum  est  legere  lectionem  ex  Deut.  6.  |  ut  liquet  ex  Genesi. 

„audi  Israel,  Dominus  Dens  tuus,  Dominus  unus  i  Hnj?  Ithpah.  "iryPN  stare^  consislere,  se  sistere. 
est,"  etc.  Nam  paries  lucernae,  sive  ex  vitro  .sive  ;  Bespondet  sie  hcbraeo  «Uj,  in  Niphal  et  Hith- 

ex comu,  distinguit sordes  ab  homine,ut  \eciioxiem,i^2ih%\.ltQmparatumypraeparatumesse,futurum^ven' 


Tel  preces  non  impediant:  inirN")  ^2)32,  "Jm')J''N1 
n^BTT^yO  vidimus  eam  (sc.  lunam)  per  nubes,  vidimus 
eam  per  lucernam,  Kh.  24  a.  nJB^D  rp^nn  nX'B^y 
nJB^  lucema  ardens  de  anno  in  annum,  B.  Saadia 


turum  esse  ut  sit  vcl  fiat.  Praet.  "»n  HJtSü  "ir-i*nNl 
NH^'iiNZ  et  stabat  angelus  domini  in  via,  Num.  ii] 
22.  m\*''D''  T  hy  irj;nN  constitutus  fuit,  stetit  ad 
manum  dexteram  ejus,  Thr.  2,  4.   Femin.  r^F^T"^! 


Dan.  5,  5.  n^B'B'y  ySDN2  yirpn  "1J  candela  fixa  in  rmns  et  stabat  soror  ejus,  Exod.  2,  4.  nnryrNJ 
medio  lucernae.  Mercerus  in  Thesauro  Pagnini  ad  j  pn^lt^y  n^dj  ''^rüh  quod  paratum  vel  futurum  est  ad 
Bad.  nB^y  scribit:  rr'BWy  Hebraei  perspicillum  cha- 1  essendum  cadens  super  eos,  i.  e.  quod  rv:itumm  est 


lybeum  vocant,  vel  quodvis  corpus  diaphanes. 

nl'Bft^j;^  laminae,  massae:  5^310  miyw  inoni 
nrB^B^y^l  jumentum  ejus  si  oncratum  sit  tabulis  aut 
laminis,  Sab.  154b.  ^n3  hw  nrB^B^y  laminae  ferri, 
fV  f.  16.  Joma34b.  noiDl  bw  vitri,  apud  Babbinos. 
Hojus  significati  potest  etiam  esse  n''B*B^y.  Vide  et 
XDOX  in  nB^. 


super  eos  uuo  momento,EccLO,  ri.nirynN"!  NPFlN 
NDT  "jDy ,'mulier  quae  stabat  tecum  hie  ad  orändum, 
IS.  1,  26.  N:Bny  n"'-'.iid^  Nrj'PynN  stitisti  te  monti- 
bus  robur,  hebr.  rmcy.^'Ps.  30,8.  pB^3  nnjjnN;. 
NjDt  et  steteruut  in  tabemaculo  conventus,  Deut 
31,  14.  N^iiD  -h^mn  nryPNi  et  steterunt  in  decli- 
vitatc  montis,  Exod.  19,  1*7.' N'^pn^i'  nnyONT  quae 
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parata  sunt  justis  in  bofto  Eden  sive  YoluptaÜB, 
Cant  8,  2.  Y'^,M*h  ".inynx  n  quae  parata  erant  in 
acervos,  Jobi  15,  28.  Part.  pl.  yin3  123  innj;np^ 
•TJD8^  et  stabant  quisquc  in  ostio  tabernaculi  sui, 
Exo.  33, 8.  Infin.  nJ/in  t^D  ]^y\  üip  NinjjnN^p  a 
consistendo  coram  Domino  totius  terrae,  Zaoh.  6, 
.*>.  Imper.  ")n5>y  hv  NDl  inynN  consiste  hie  juxta 
holocaustum  taam,  Num.  23,  3.  al.  7.  Dlp  inynhfi 
ny^D  et  coneiBte  coram  Pharaone,  £xod.  9,  13. 
*"'  Olp  nnynN  state  coram  Domino,  1  Sam.  10,  19. 
Fat  rrmmp^  "JJ5<nn}  ®^  »tabiß  coram  ipso,  Exod. 
7,  15.  b2pü  inynn  hw  et  tu  stabis  e  regione,  IIS. 
18,  13.  inyn"»  MiDlp  wn  ]0^  et  anis  ille  qui  coram 
eo  Stare  possit,  Job.  41,  1.  Hlipb  rh]J  inynJ)  iDip 
Burgite  ac  paremus  nos  contra  eam  ad  praelinm, 
Obad.  1.  Q^ni  10D  T'1  I^^HIjn^l  et  gtabunt  sicut  ve- 
stimentum  sordidum,  Job.  ä8,  14.  In  hebraeo  est 
i35rn^,  cni  recte  tertia  pluralis  respondet.  In  Ve- 
nelis  est  l^nrij/HNl,  ubi  Äleph  redundare  puto.  In 
Begiis  r'nnuhp!  per  Participinm  :  ^Dy  pn  innyn'^1 
et  Btabunt  illic  tecum,  Numer.  11,  16.  Pahel  inj; 
statuere,  eoUoeare :  pearareypraeparare,  Praet.  niPy  i 
I^Dy  7\))2}ff  7^2  et  statuit  in  ea  septem  ooIumnaBJ 
hebr.  nssn  excidit,  Prov.  9,  1.  ND''i»:ii'D  T«^  'J^^yi 
t<y:h  et  Btatuit  me  ut  scopum  sagittae,  Thr.  3,  1 2. 
hTp^m^.  n^inj/i  et  praeparavi  justis  in  paradiso  ani- 
mantia  puira,  ^b.  50,  10.  Part,  praet.  M^i^y  inytD 
constituta  erat  joxta  ipsum.  Gen.  28, 13.  inyo 
I^mira  constitutum  in  via,  hebr.  yi^  Num.  22,  23. 
inyD  n>n  quod  tu  constitutus  es,  stas,  ibid.  v.  34. 
KIVIIK  "IDD  "inyOT  "[DD  in  tempore  quo  constitutus, 
posituB  aüt  BituB  est  über  Legis  in  manu  dextera 
tua,  Ps.  45,  10.  KinnoNi'  inyon  qui  stat  ut  cir- 
cumdetur  legionibüs,  Jobi  15.24.  Imper.  't^  niny] 
N^pna  et  iitiatue  eam  tibi  in  ägro,  Pr.  24,  27  .Vut 
KnfeiNT  KDinn  nny^i  et  statuet  terminum  viduae, 
hebr.  yi\  Prov.  16^  25. 

^rsyiparatus:  fuiurus,  futm-um,  MS  ^nitOD  ^y 
Tny  QHp  super  custodiam  meam  ego  sto  paratus, 
Hab.  2,  1.  im^^Tiyi  yzDl  et  festinabit  quod  futu- 
rum est  eis,  Deut.  ^2,  35.  N0^3  "^Tiüh  l^nyi  HD 
quod  futurum  est  esse,  i.  e.  ut  pit  yel  fiat  in  mundo, 
Kccl.  9,  1 2.  «nVO  -YilD  «ytnnN^  Tny  futurum  est 
ad  Boind^ndtim,  i.  e.  ut  scindatur  mons  oliyarum, 
Cant  8,  5.  PI.  Vl^ny^  \\yr\^H  )n  lyDl  et  nunc  si  na- 
rati  estis,  Dan.  3,  1  ö!  pBüh  T»n^ny  htr:2ni  h^hü  yy 
"•miTinn  et  omn^  mottui  Israelitae  futuri  sunt  egredi 
i.  e.  egre^suri  sunt  de  sub  eo,  seil,  monte  olivarum 
etc.  Cant.  8,  ö.  Ap.  Res.  ^-^üh  pTny  unjNtt^  idD 
sicnt  nos  futuri  sumus  explicare,  i.  e.  sicut  expli- 
caturi  suitHis.  Apud  Orammaticos  1^n]J  tempus  fw 
turftm,  Apud  TheologOB  Hlb  ^'HJ;^.  ad  futuhim 
venite,  i.  e.  in  saeculo  yenturo,  in  altera  yita.  Elias 
curio0us  fuit  in  fcbtiitando,  quae  differentia  sit  inter 
TPy  simpliciter,  et  H'izb  Tny^.  Inquit,  seplusnon 
obseryasse,  quam  hoc  in  fibe  membri  sententiae 
dici,  illud  in  MeirmoAe  continuato.  Porro  semper  post 
»e  lufiuitiyum  Ttilb^i.  Femininum  plTHy  futura: 


pt>D  ^hl  niTnyn  yT*»  DK*n  Dens  noyit  futura  sine 
dubio. 

nny,  Nny  pravitas,  perversUas,   Vide  supra  in 

.T.y. 

pny  veterascerc^  vetustescere,  inveterascere,  Pa- 
raphrastes  chaldaeus  Jobi  21,  7.  hebraeum 
ipny  reddit  iDpHN  roborati,  confortati  sunt,  et  sie 
hanc  significatiönem  qüoque  interdum  huic  yerbo 
attribuuut:  ut  pT\]J  ^HViZ  collo  forti,  duro,  Ps,  75, 
6.  in  Hebraeo.  Praet.  T'K^PDDO  nB^2  pny.  yeterascit 
caro  mea  a  plagis,  hebr.  r{?l,  Thr.  3,  4.  Ithpahel 
Fut.  Ny"lK3  l^pnynni  et  inyeterascetis  in  terra,  heb. 
Onyil^nji  inveterati  fiieritiö,  yeteres  habitatores  facti 
fueritis,  Deut.  4,  25.  N^B^ina  l^pnyn^i  et  inyetera- 
scent  in  saltibus,  Ez.  34,  25.  i»artic.  ^^^2  XV^'^ 
pD^DtS'U  ^V  Vpnynpi  lOD\nDi  morbos  pessimos  et 
constantes,  qui  inyeterascent  in  corpoiibus  yostris, 
Deut.  28,  59.  in  Jon.  hebr.  D''JDNJ. 

P'>ny  vetusMveteratum:  yT\^  j^OT»  p'^nyi  et  anti- 
quus  dierum  sedit,  Dan.  7,  9.  p'nyi  Np'^ny  yh^VW 
et  comedetis  yetus  quod  inyeteratum  fuerit,  hebr. 
IBHJ  Itr,  Leyit.  26,  10.  p">ny  NIDH  yinum  yetus, 
hebr.  IDB^,  Jes.  5,  1 1.  ir  p>nyj  mn  "IDHD  a  yino 
noyo  et  yeteri  separabitur,  betr.  "i?Bn  X^ü  a  yino 
et  sicera,  Num,  6,  3.  Hrr\^  r\^h  pp  N''p''nyi  NnT3 
riNDlp  in  mense  quem  yeteres  yocabant  mensem 
primum,  hebr.  D''Jn'»Nn  rW2  IE.  8,  2.  mensis  septi- 
mus  is  est,  quem  yeteres  ante  exitum  ex  Aegjpto 
yocarunt  primum.  Nam  a  mense  Septembri  annum 
ciyilem  inchoabant,  ut  et  hodie  ädhuc  seryant: 
Moses  autem  docuit  a  mense  Martio  esse  inchoan- 
dum.  Et  secundum  aliam  significationem  2<^p''nyi 
"ilHD  "lino  et  peristilia  circumquaque  hebr.  D^pnK, 
Ez.  14,  16.  Fem.  Ng^ny  niTJD  lepra  yetus,  hebr. 
n^BHJ  nyny,  Ley.  13,^11.  NlJP'Tiy  HTO^I  piscina  ye- 
tus, hebr.  n^\irr\  .-iDia,  Jes.  22.  11. 

II.  pX^)J  Irans ferre^  removere,  ut  in  illo  ;  pnyn 
iDipOO  niS  et  transferetur  lapis  e  loco  suo,  Jobi 
18,  4.  JHinc  transferrey  transcribere  librum^  descri- 
bere,  Irans ferre  et  explicare  ex  una  tingua  in  aliam : 
ut  .Tpin  "»trJN  ^p'nyn  ik^n  quae  transtulemnt  yiri 
Hiskijae,  Pr.  25,  1.  i.  e.  i2nD,  transcripserunt  ex 
libro  originali ,  ita  ut  originalis  scriptura  in  loco 
suomanserit.  Hinc  p^nyo  translaior,  descriptor^ 
qui  ex  uno  exemplari  aliud  exemplar  describit,  out 
unam  linguam  alicujus  libri  in  aliam  irans/ert  et 
conscribit :  mn  ^p^nyo  translatores  Legis.  Sic  Aben 
Esrä  yocat  sapientes  talmudicos,  quorum  yerba  ad- 
ducit,  Thr.  1,3.  D'p^nyDn  nanD  juxta  yerba  trans- 
latoruin,  i.  e.  talmudicorura,  Aben  Esra,  Deut.  25, 
5.  nDN  D^p\nyDn  translatores  ajunt,  i.  e.  talmudici, 
Ley.  19,  19.  apud  eundem. 

npny*  translatio,  transcriptio  ^  transcriptum^ 
exemplar  quod  copiam  vulgo  vocant, 
"injj  ditescere,  ditari,  locupletari.  Respondet  heb. 
"ivy,  per  commutationem  literae  B^  in  n.  Per- 
peram  adduöitür  etiam  ab  aliis  significatio  parandig 
praeparandi,  et  quae  ad  id  ciiänt  exempla  pertinent 
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ad  iny.  Praeter.  \öV2^  i^Nlttn  -inj;;i  et  ditatuB  fuit 
lerael  et  recaloitravit,  Deut.  32,  14.  nDpm  nnryi 
dives  et  potens  factus  es,  Ez.  28,  25.  VDDJ  i3pi  nny 
divites  facti  sunt,  comparatis  sibi  diTitiis,  Jer.  5,  28. 
^^D3^.}  ^^^0  P  ^y  idcirco  mnltiplicati  sunt  et  loou- 
pletati,  Jer.  5,  27.  NJ")nj/.  D"3  utique  ditati  sumus, 
Hos,  12,  8.  Nnnyi  ^'•'712  benedictus  sit  Dominus, 
quod  divites  lacti  sumus,  Zach.  11, 1.  Fut.nnj/J  N? 
non  ditescet,  Pr.  21,  17.  ubi  J  est  loco  \  ex"  Sy- 
riasmo.  Pahel  "inj;  ditare,  locupletare,  Praet.  n:n 
G1DN  rr»  nnn];  ego  ditavi  Abrahamum,  Gen.  14, 23. 


Titiaruin  ejus,Pr.  10,  15..Tin3;2  "ISOOT  qui  confidit 
in  divitiis  suis.  Pr.  11,  28.  SiVt8.52,9.  Tl^X  '^^^ 
yODJi  in  multitudine  divitiarum  tuarum  et  faculta- 
tum  tuarum,  Ez.  27,  33.  "jO?  D'-pn^  nh  f  3"}ny^  i>D 
omnes  divitiae  vestrae  non  eruut  stabiles  Tobisj  Hos. 
12,  8.  l'iiViny  *DOm  >h'h'2  corona  sapientum  sunt 
divitiae  ipsbrum,  Pr.  12,  24.  linnn);  nw;D2l  et  in 
muititudine  divitiarum  suarum  laudant  se,  Ps. 
49,7. 

"iny  pala,  furcilla  frumentaria^    qua  vertitur 
frumentum,    Ap.  Tos.  ÜV'I«  ^^  p^Dn  rh^ül  no^ 


Part.  -inj^Pn^D^D  ^^  dominus  pauperat  et  ditat,  IS. , -^3  Q.pQW,  ^poo  r\H\2r\7\  »*  IDHDB^  HT  nny  HD  mya 
2,  7.  Fem.  y\rb  Nnn^D  r^K^DT  n^i  manus  autem  re- 1  ^-0^  ,-,3«p.-,  l,^^^  ,,^-,0  n^Q^o  D^pn«  ^B^  'n^DH 
Ctorum  ditateo8,Pr.  10, 4.  NnnyD  NM  NHbNT  NPD- 3  ;p^30^^  moi' niJUn  quare  assimilantur  preces  ju- 
benedictio  Dei  ditat,  Prov.  10,  22.    Fut.^  M-  -inV/l    ^^^^^  p^ia^?  quid  est  pala?  quao  vertit  frumeu- 


et  ditat  me,  Jobi  6,  9.  Aphel  Praet.  O^D  ninyx 
NyiN  ditasti  reges  terrae,  Ez.  27,  33.  Partie.'  n\s 
»TB^DJ  "inyO"!  ®8t  qui  divitem  facit  scipsum,  Prov. 


tum  de  loco  in  locum:  sie  preces  justorum  vertunt 
proprietates  Dei  sancti  benedicti  ex  proprietate  ira- 
cundiae,  in  proprietatem  misericordiae,  Jeb.  f.  64a. 


13,  7.  Sic  Veneta.  Regia  habent  ex  Pahol  inj/pi.  l'-^py^  po^.-,^  nnNl  conveuieutes  sunt  ut  vertantur 


Futurum  n^inj/n  nn^^y  "^IIid  multo  frumento  äi- 
tabis  eam,  Ps.'  65,  10.    ubi  rursus  Begia  habent 

n^nnyn  ex  Pahel :  '':io  "imy  nd^^d  .Tnny  ditabit 

eum  rex  divitiis  multis,  IS.  17,  25.  Ithpah.  Praet. 
nip  ^^yP^f  anx  quia  ditatus  est  Korach,  Ps.  94, 17. 
Tnj;,'}<Tnj;  dives:  iy:D  WDDDI  NTny  dives  et 
pauper  multi  8unt>  Pr.  22,  2.  \^br\m}  "»JDDDZ  N^.^ny 
dives  in  pauperem  dominabitur,  ibid.  7.  "iin  Nl^y? 
INy  diviti  fuerunt  oves,  IS.  12,  2.  N^Tlj;  H'^z:h  ad 
virum  divitem,  ibid.  v.  4.  NnJ'^K^y  V?X^l  NnTjyi  et  di- 
ves loquetur  dura,  Pr.  18,  23.  PI.  Nn^Pj;  '"DDJi  et 


pala,  Suc.  14a.  «nN  ")"»D."n  Niny  pala  vertens  gra- 
narium.  Sic  vocatus  fuit  Isaacus,  quod  precibus 
suis  vertit  fatum  divinum,  juxta  illud,  "inyi,  (Gen. 
25,  21.)  Br.  s.  63. 

nny  ny  tcmpus.  Pl.  dicitur  GTiyetn^nj;  iempora: 

nn3  iDD  D^ny  mim  na^iyn  qui  facit  Legem 

suam  ad  certa  tcmpora,  irritum  facit  foedus,  B. 
Sal.  Ps.  119,  126.  Ratio,  quia  foedus  postulat,  ut 
homo  mya^  ^D  quovis  tempore  et  conti nue  sit  Legis 
studio  occupatus.  Interdum  ny  vel  in  plurali  DTiy 


facultates  divitum,  Zach.  11, 16.  Constr.  N^bby  n;ny  \  »Äbbini  repetunt,  et  tunc  valct  adverbialiter ,  alt- 


divites  populorum,  Ps.  45,  13.  VJDDDHD  T'ODJ  nmy 
divites  opum  ad  paupertatem  redigentur,  Eccl.  10, 
6.  Cum  äff.  J^lLDH  pnniriN  "^ü  «HTnyi  cujus  divi- 
tes replent  thesauros  suos  rapinis.  Mich.  6,  1 2.  Ap. 
Tos.  l'^DDJ  ITiy  dives  opum,  "»nDiD  "iTiy  dives  pu- 
blice, Bb.  145b. 

in^y,  N'jnj;,  Hy\y  divitiae,  opes  Jacultates :  imy 
"^0  divitiae  ^multae,*  IS.  17,  25.  iLTJanan  "iniy  oy 
cum  divitiis  magnatum  ipsorum,  Deut.  32, 13.  in'iy? 


quando,  interdum,  nunc,  quandoque,  per  intervallOf 
per  vices:  HtDiÄ'  omy  Di^Kf  amy  interdum  sanus  est 
interdum  insanus  aut  stultus,  Rh.  28a.  ny  nciS^  ny 
^lDtS^  si  sit  interdum  stultus,  interdum  mentis  sanae, 

Maim.  in  n-i''DD  nobr\  c.  29.  ny^i^  omy  nmo^  omy 

nunc  in  bonum,  nunc  in  malum:  Dmy  D^'^n  Dmy 
*iitDD  quandoque  reus  est,  quandoque  über,  Pes. 
fol.  91a. 

nnjj  nunc,  -  Apud  Philosophos  to  v55v,  instans. 


HTOOrh^  divitiis  et  sapicntia,  IR.  10, 23.  «IPl}}  N^*D  monumentum  temporis  praesentis.  Hino  Barobam 
nm03  facultates  et  divitiae  sunt  in  domo  ejus,  Ps.  |in  More  par.  1.  cap.  73.  ex  sententia  certae  cujus- 
112, 3.  Ny^JD  N'iny  p  tOü  NDS^  nomen  bonum  prae-  dam  sectae  Philosophorum  dicit;  „tempus  compo- 
stat  divitiis  multis,  Pr.  22, 1.  Cum  äff.  NTnyn  NJ^Jp  situm  esse  ex  mny,  h.  e.  multis  nunc,  instantibus, 
n^'iny']  NDID  possessio  divitis  estcivitas  munita  di- '  vel  momentis." 


•')  Admonere  volunt,  verbo  nn^  notionem  inesse  vertendi,  (äff.  reo  irrn)  et  avertendi.  Et  revera,  ubiconqae 
in  s.  S.  hoc  verbum  legitur,  modam  illiim  precandi  innuit,  quo  fatum  divinum  vel  consilium  malum  ut  in  me- 
lius veriatvr,  deprecamur;  opp.  toi;  synonimis  vpa,  '^Sb,  )in,  quae  quemque  roodum  precandi  indicant,  quamvis 
nullom  adhuc  consilium  in  nobis  constitutum  sit.  Confirmatur  haec  etymologia  a  Talmudicis  data  usu  chal- 
daico,  ubi  pro  heb.  »iptiM  (Job.  <»,  9.)  „et  abrumpat  me'*  in  Targ.  legitur  «n»  ir'p)  „et  vertat  me",  quasi  dicere 
velit:  si  Deo  me  abrumpere  placet,  tum  non  paulatim,  et  inde  dolorosissime,  sed  uno  ictu  me  (in  nihiJom) 
vertat,  Cetemm  verbo  nr;,  cui  haec  inest  significatio  vertendi,  etiam  in  lingua  ar.  occurrimus.  Significat 
enim  ar.  ^^c  1)  cessavit  fortuna,  2)  mentitus  fuit,  3)  pulsavit  arteria;  qui  significatus  diversissimi  in  notione 
vertendi  tantummodo  conveniunt:  quasi  vertit  fortuna;  versae  sunt  res,  Status  rerum  verus  sc.  i  e.  mentitos 
fiiit;  vertitur  sanguis  in  arteriis,  quo  pulsatio  arteriae  fit.  Huc,  ni  fallor,  et  verbum  "it^y  chald.  ^Ty^  referri 
potest,  quasi  „in  divitias  eonversa  est  paupertas"  dicas,  i.  e  ditatus,  dives  factus  est;  item  nomeralis  "^t^l* 
decem,  quia  in  numentadis  numeris,  qui  post  decem  sunt,  ad  primos  numeros  vertere  debemua. 
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ay 


Al)l)reviaturae  literae  y. 


y:  'ney  columna^  pagina  libri. 

K'j;:  K  TfiM  fjv  ''^'f  significath  alia,  Hy"i  et  signi- 
ficatio  aKa.  Saepe  sie  in  libro  radicum  R.  Davidis,  et 
in  Commentariis. 

?.  b»S«Sm  ma^  rii//i/#  idolorvm,  idololatria,  Est  et 
in  Talmud  tractatus  integer  inscriptus  sCv«  interdum  est 
c^h*hH  na^  cuUores  idolorum,  idololatrae.  Eotituloso- 
lent  Christianos  intelligere,  quod  inter  ipsos,  quasi  so- 
los,  qui  Deum  verum  cognoverunt,  idololatria  vigeat. 
Legitnr  et  in  Targum  Jonathanis  et  Hierosol.  Gen 
15,  11. 

IS^Ky:  .ICSI  .103  r^\ik  S^  quanto  magis.  Argumen- 
tandi  locutio  est  a  minori  ad  majus,  q.  d.  si  de  nno 
id  Temm  est,  quanto  magis  de  tot  et  tot,  id  est  de 
plnribos.  Interdum  apud  Talmudicos  simpliciter  legi- 
tnr .lej  ivm  h%  ut  in  Sanh.  f.  107a. 

«J^y:  »na  ^,  aa  h'f  in  superficies  super,  supra;  a'v 
yp"ip  svpra  pavimentum, 

Ty:  1.  yn  h^per  viam,modum,  rationem:  viWtry  i"j 
jnxta  simplicem  et  literalem  sensum. 

2.  "ü-i  Sy  propter:  air^rr  1*^  propter  id  quod  scri- 
tum  est. 

3.  m  Vj  iuper  hoc,  propter  hoc,  propterea:  inZo- 
har.    Cum  litera  servili  rfx 

4.  »nyi  nw^  Tide  supra  T'vS. 

iT'Ty:  neun  •p'^  h^per  rationem  veritatis,  vere,  pro- 
prio sie  loquendo. 

2.  emorr  "p"»  ^V  J^*^ta  sensum  Medrasch,  i.  e.  alle- 
f^ricnm. 

••'ly :  m  nan  Sy  propter  rem  hanc,  propterea.  Rab. 
Cum  servfli,  n"^  et  propterea. 

Dny:  Vwö  yn  Sy  /?^  wiam  parabolae,  exempU 
causa. 

2.  nfi  lai  ^  propter  rem  aUguam,  de  re  quapiam, 
propter  quam  rem? 

rr'y:  ohtfn  rhy  super  cum  sit  pax,  in  pace  quie- 
scat.  De  pluribus,  üTJi*hy,  De  hominibus  sanctis,  pro- 
phetis,  patriarchis  et  regibus  Israelitis  conmiuniter 
Usurpator.  At  R.  David  Kimchi  in  libro  o*ttnv  Scho- 
raschim,  in  radice  mn,  de  patre  suo  usurpat,  dicens: 
tn^  ff^  «aN  *3iMi  et  dominus  pater  mens,  qui  in  pace 
qniescat,  sie  explicat.  R.  Abraham,  autor  libri  Zeror 
hammor,  in  Parascha  mp  npM  in  principio,  Rabbinis 
suis  attribuit,  scribens:  ncM  n"v  13^'^nn  Rabbini  nostri, 
qui  in  pace  qdescant,  ajunt.  In  principio  libri  Nu- 
merorum, ops  tiw  n''v  «»ntai  Rabbini  nostri  n"v  dant 
rationem.  In  libri  Reschith  chachma  saepe  de  R. 
Schimeone  ben  Jochai  dicitur.  Majemon.  1.  1.  cap.  2. 
.-i''^  "ysn  ojhpiw  Onkelos  proselytus  bonae  memoriae. 
Haec  tarnen  non  sunt  de  communi  usu. 

2.  rnft  f  57  negotium  hoc,  materia  haec :  apud  Gram- 
maticot  et  Commentatores. 


3.  mn  ühi^  mundus  hie^  seculum  hoc.  Si  ita  suma« 
tur,  tunc  praecedere  solet  integre  Man  0S13)  seculum  ven« 
turom.  E  contrario,  si  integre  praecedat  m.n  oSiy,  tunc 
n"v  valet  Man  bSi^.  Alias  distinctionis  causa  literae  t 
et  a  in  fine  addi  solent,  ut  mox  videbitur. 

4.  rmpiun  c'rr;  seculum  animarum, 

5.  Mtipn  1*3;  oculus  Icctoris.  Libri  nomen  est,  ut 
supra  positum  in  «a".*!«. 

6.  xi«n  ov  populus  terrae,  idioia,  plehejuSj  unde 
dicunt,  »"v  na  nv»  Sm  rf:\  discipulus  sapientis  ne  ducat 
filiam  idiotae. 

2"T\^'  3"my:  Man  uhrf  seculum  venturum  aut  /k- 
rum:  cum  articulo  an''vn;  item  an"v>*w  quod  seculum 
futurum,  anyna  in  sec.  futuro  etc. 

T"ny.  TiTiy:  .it.t  bStj  ffittiuftfx  Air,  seculum  hoe: 
m'^nn  ex  seculo  hoc. 

Vy:  1.  mr  mav  ctiÄM*  alienus  sive  extraneus,  idO' 
lolatria.  Est  et  tractatus  talmudicus  sie  appellatus. 
Synonima  sunt  b*S»Sh  mia^  et  mt  .may. 

2.  n?  'y^  de  hoc,  super  hoc,  propter  hoc,  propterea, 

3.  m  DV  cum  hoc. 

4.  Mt  f3)?  res  haec:  ut  avo»  nr  p^  S^  nenS  ut  in- 
dicium  darct  super  rem  hanc  de  qua  scriptum. 

Kfy :  IBM  m  «y^  propter  hoc  dicjt.  seil,  scriptura : 
M^T^v  quod  super  hoc  dicit  scriptura. 

ify :  "1BH3  n?  "ry  super  hoc,  hoc  dicitur  aut  dictum 
estf  seil,  in  scriptura. 

•npa  nt  nv  praeterea  hoc  vocatur,  Cabal. 

Xry.  rcy.  Legitur  in  notis  Masorethicis  in  fine 
libri  Levitici.  Priores  duae  literae  numerum  tantnm- 
modo  significant,  nempe  78.  quot  sunt  versus  ultimae 
istius  libri  Paraschae  sive  sectionis.  Eundem  nume- 
rum solent  aliquo  nomine  proprio  exprimere,  tanquam 
symbolo  notiore.  Pro  eo  prave  in  una  editione  Ve- 
neta scriptum  est  nty,  per  n,  quod  debebat  esse  m.  No- 
men enim  illud  proprium  dupliciter  in  Bibliis  scriptum 
legitur,  MT^  üzza,  I  Paralip.  13,  9.  et  .itv,  2  Sam.  6,  3. 
Legi  ergo  hie  debet  mt^,  et  sie  idem  numerus,  qui  lite- 
ramm  praecedentium  ny.  Uzza  autem  iste  fuit  is  qui 
arcam  tetigit  per  imprudentiam,  unde  morte  affectus 
fuit  a  Domino. 

^"y:  »T-^y  per  manus^  opera,  per.  Manus  voca- 
bulum  firequentissime  in  hac  locutione  usurpant,  quod 
manus  commune  sit  agendi  instrumentum.  Cum  ser- 
vilibus  »"v^  et  per,  »"yD  quam  per  manus,  »"yw  quod  per  etc. 

2.  apv'  TV  ^^^^  nomen  est,  qiü  et  S>n»*  yy  et  saepe 
sie  citatur  in  Caphtor. 

t5^"y:  anD  DV  y\^  vespera  diei  festi.  Cum  servi- 
libus,  u*"7a  in,  u*''yS  ad,  »'"vo  a  vespera  diei  festi. 

D^"y:  BipiB  n»  Sy  per  manus  primi,  seil,  nuncii, 
tabellarü,  per  primum,  per  primam  occasionem.  In 
epistolis  frequens. 

D"y:  1.  p  Sy  ideoj  igitur,  idcirco. 
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3.  ]Md  yf  hueus^uey  hactenut,    Vide  mox  vay. 

3.  o^a^Ts  nnrsy  rt<//{i«  ttellarum,  idololatria,  Hinc 
in  Mischna  Talmudica,  uxnMO  s"^;  *ip^v  ina  benedictus 
sit  qni  exstirpavit  idololatriam  ex  terra  nostra:  Berar 
choth  c.  0. 

4.  ima  hy  per  coactionem  ejus,^  invito  eo,  nofit  velit. 
Prapcedere  solet,  a,  ut  3"va.  Vel  ^ni^  invito  me,  ut 
im?  invito  te. 


W"y  ^D"j;:  p***  0*0»  n»y  rtw  070  niy  auxiSwih 
meum  a  Domino,  qui  fecit  coelnm  ei  terram,  (Ps.  121, 
2.)  in  initiis  librorum  poni  solet. 

^"Jy :  \y  i.Ti  xx$  deliciae,  fluvius,  hortus.  Est  No- 
taricum  vocis  j:v  voluptas,  qua  periphrastice  significa* 
tur  Paradisus,  ubi  yera  Yolaptaa- 

'?''jy:  n'jyoS  1213  ^'iy  res  commemoraia  supra. 

0"y:  nc9  \s^  stilus  scribae.   Nomen  libri  est  ci^'aa 


1"Dy:  r-Qi  ]N3  1?  hactemu  vcrba  ipsius.    Post  ci-  autor  R.  David  Kimchi,  in  quo  de  Masora  ei  Accen- 
tata  alterius  auctoris  verba  usurpare  solent»  et  1  com- ,'  tibus.  Meminit  ejus  Elias  in  fragmentis  tabolamm. 
pendii  causa  saepe  omittitur.  |        ^-  rin^fis   irp  decem  numerationes :  Gabbal.     Vide 

2.  N1  »bi  hy  praeter  haec  omnia,  super  omnia  haec,  \  supra  in  d*. 
de  Omnibus  his:  Zohar.  ^"]Ji  ^yf  "say  sertms  hebraeus,    Usurpant,  ubi  de 

DVOy :  r:hvci\  d»35t3  »miy  cuW^res  stellarum  et  pla- 1  servorum  jure  agunt. 
netarum.    Sic  olim  gentiles,  omni  veri  Dei  coguitione'         l<"])]}-   ü^^h  .niiay  naip  cultores  cultus  idolontm, 
destitutos,  vocarunt,  nunc  etiam  eodem  Cbristianoa  in-  ;  idololalriae, 

telligunt,  non  ut  stellarum,  sed  idolorum  cultores.  Pro  :  V])^:  .tit  rmay  naiv  cultorts  cultus  extrenei,  ido- 
eodem  dicunt  M"p,  ut  supra  positum,  item  ryy,  ut  mox  i^if^trae.  ütraque  hac  locutione  Christianos  inprimis 
sequitur.    Cum  servilibus,  co"ynD  mthn  »"v  o^^nan?  quos   intelligunt. 

distinxit  per  Legem  ab  idololatris:  co^y^  'Do"p  etc.  ^"Tf*  •o  ^V  juxta  os,Juxta  praescriptum,  senien- 

Aliquando  primae  literae  vox  integra'ponitur,  hoc  modo  j  ^*'*'''»  mandatum,  modum,  formam,  Si  praecedat  ()ii  tum 
D^d  naiy.  I  conjonctim  somuntur.    Vide  supra  in  b"vm. 

i'3y:  n?  f?3  oy  cum  toto  hoc,  etsi  totum.hoc  ita  sil, '         ^-  0*0?»  ^"«7  rf^^««  vicibus, 
tarnen,  attamen,  nihilominus,     Frequenter  praecedit  %  ^-  "o"  ^"'7  vespera  Pasvkaiis,  nofi  a-iya  in  vespera 

T3"p.  I  Paschatis. 

^'Dy:  ^vffh  ]M3  i;  hucusque,  hactenns  verba  ejus. '  ^'V'  '^  ^  ^  latus,  juxta,  per,  prope^  ex  parte: 
8<5quitur  saepe  nomen  ejus,  cujus  verba  citata  sunt,  et  |  ^'*"'i  »"V  per  consequentiam,  nSn»rt  sTy  per  interroga- 
tunc  sine  pronomine  legendum  \tah.  \  tionem. 


SOy :  c*:b  So  (;^  per  omnes  modos,  omnibus  modis^ 
omnino, 

2,  vmrt  ]H3  ly  hucusque  exposiiio  ejus,    Si  sequa- 
tur  nomen  interpretis,  tunc  legendum  tEm*D  vel  mtfi. 


^•7:  S»yS  y^  vide  supra.   h^  Chaldaicum  est,  pro  J^ctio  oritur  mihi. 


o*o^x  n;3iv  cultores  imaginum, 
^'"^:  »iDp  Tiv  praeterea  difficik  est,  aüa  obfectio 
es(^  amplius  quaeri  vel  objiei  potest :  p''7i. 

bp"y:  'h  wp  iTj  amplius  difficile  mihi  est,  atiaob- 


quo  etiftm.  dicitur  .nSyo^.  U^urpant,  quando  lectorem 
alio  ablegant 

D"y:  naD  Sp  p^r  condUionem^  ea  lege  vel  conditionr, 
propterea,  eout:  ut  'vehh  o"7  •noS'?  discendum,  propter 
docendum,  discendum  nobis  est,  eo  fine  ut  aliqoando 
alios  doceamus. 

2.  ^pvo  Sy  ad  pondus,  id  es^  modum^  formam  ra- 
tionem. 

I 

3  YP»o  ^ly  pcrversus  abominabilis,  vel  perversUas 
detestanda,  ünde  Mercerus  hanc  habeat,  nescip.  Ego 
putarim  explicandum  hry  puer,  et  niai  fallor,  in  ipso- 


Cy:  na»  any  vespera  Sabbathi:  «Tya  in,  «Tp^  .r'pow 

2.  cv  ]«v  t^'^^  <^*  Usurpant,  quando  lectorem  alio 
remittunt. 

3.  chm  ov  cum  salute.  Vide  Epistolas  nostras 
Hebr. 

4.  ov  Sy  propter^  propterea^  eo  quod,  ob  id.  Id 
Chaldaice  dicitur  cw  hy:  ut  na  v'3;  propter  quod,  qua 
de  causa? 

5.  Qw  TTV  praeterea  ibi,  scilic.  s*ro  scriptum  est. 
i&HJ  dicitur,  quae  verba  sequi  solent,  aat  ipsis  similia 

rr^y.  pv^cn  ye»  hy  juxta  sensum  versus  BibHci 


rum  Mnchsor  hanc  locutionem  legi»  in  qua  detestanda .  *^^<<^-    R&b.    Utuntur,  quando  aliquid   loco  expresso 
latet  fraus  Judaica,  quam  detegam  alias,,  si  D.  v.         j  Scripturae  probant. 

K'Oy:  inK  Spa«  Sy  yiiorte  formam  aliam:  Gram-  I^T^  '^-^  '^^»  °^V  f^undus,  annus,  anima:  Bab. 

n"y:  »Hin  by  «iw  conditione,  conditionaliter. 


matice. 


•)  Ädditamenta:  y:  y:^  notio,  sigtuficatio,  res.  N"y:  'm  tsci$  columna  prima,  nrnn  Sy  propter.  mii  iy  <e*/« 
r.  3"y :  a  -nev  columna  secunda.  »na  miay  cii//if#  creatotis.  ]J"2]J  '■  "r*nv  oipoa  nay  praeteritum  loco  fiUuri. 
tf^  '3  DV  cum  testibus  duobus.  ;*y:  nSu  »iioy  columnae  captivorum.  rhra  niiay  servitus  magna.  D^Jiy:  aj  S«; 
fOTO  tfi  fl//flri.  Ty:  nnai  m»y  rfecem  »^rifl,  i.  e.  praecepta  Dei,  decalogus.  nyi  h^  juxta  sententiam.  xny: 
TOoH  KT  Sv  Ä0(?  /ii//tti  ^ro.  nn«  yn^^V  «'«<>  wo*?.  noH  7m  Sy  woio  /?rfe/f.  inM  rn  h^  modo  uno.  n"l]f:  itt  Sy 
nSnBfft  i?<?r  moiftim  mutuandi  i.  e.  metaphorice.  T"iy:  m  yn  fjy  Aac  wfl  i.  e.  hoc  modo,  ^ny:  n»r  t»t  Sp  mVi 
w/a,  i.  e.  justo  modo,  ni-y:  pan  oy  populus  terrae,  homo  vulgaris  sc.  ex  populo  terrae,  i.  e  idiota,  ple- 
bejuB.  ^rwn  «nov  columna  matutina  i.  e.  aurora.  nSurr  Tioy  columna  captivitatis.  oSiyn  ttoj?  columna  mundi. 
Titulus  abnndans  est,,  quo  in  libris  vel  epistolis  de  allquo  adhiberi  solent  Judaei.    r-i  r?  o^«/'«  ««/»/«„.i  e. 
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infidos.  onn  -ipn^  minies  eradteam;  item  abnndAnter  dioere  solent  de  homine  acuto  ac  ingeniu).  ww\  ^  aif 
suhtcriptionem.  Praeterea  abbr.  n^y  saepissime  nomen  libri  restitait;  at  »iSn  rniay,  ns'va-'»  W»  T^d«"»  W  «te. 
n"nj;:  nv-w  vy  «rior  vitae.  ttti  ^P  wi  w'a,  L  e.  ratkme,  modo.  •^T'öny:  yni  a»  npn  ^7  «rfcor  cogmtiomt  bam 
ei  mali.  DTiy:  roSe  *jr.n  mw^  <^^r«ii  ocd«  regni,  r^^hi^Tx  y^  urht  regni,  metropolit.  no^Dn  hvf  Ju^um  regnL 
p"r\]J:  «np-n  ry  «rft*  sancla,  Hierosolyma.  «mpn  niuy  ei///ta  sanctu».  DTiy:  msD  onsinn  o«Ty  /«/**  snbscripH. 
^"1^)1:  inMDn  muy  Corona  dccoris.  ^"y:  |M5r  p«ny  antiquus  dierum.  ^•^:  on»»  my  tof/»*  juitorum,  Tel  Smsr 
Israihtarum.  onar  d»tv  /<?*^«  recH,  habilet,  D*^y:  -p  »r  S^?  prfljp/tfr  Ao«?,  ^"*y:  -roiS  v* -ny  ad!A»r  praeter,  illod  et  hoc 
rftci  />o/«/,  i.  e.  explicari  potest  alio  modo.  ^  \^  vide  supra  vel  ]SnS  i7Är.  T'^'y:  pTpiS  r  ny  adkuewgyi' 
rendum  est.  Cy:  imns  »v  h^  per  mannt  destinati  (ad  perferendum  epistolam).  :"^y:  D»iDitt  n»  Sy />*r  manus 
fide  diynorum,  tS^"^y:  n»'>«r  t  Sy  p<T  mafiia  niiiidt.  oer  ^♦»y  virftf  iW.  yt^*"^y:  itt»  n»S»  »t  Sy  prr  nuneium  so- 
cietaUt.  n"^y:  foiwn  »D»  .n»y  rf^r««  <fi>#  poenitentiales.  K'Oy:  ibm  p  Sy  propler  hoc,  ideo  iUe  dixxL  )i«  ly 
nsM  hucusque  dixerunt,  n"Oy:  i'x^n  •mxt»  S2  cy  mm  omni^tix  tfx  /um^ti  ipsiut  egredientihut  i.  e.  liberis.  7"^'. 
-»mo*»  naiy  transiens  ad  mercatorem  i.  e.  moneta  et  probata  et  gemina.  wb^i  iSo  uS  \rh^  Supremut,  Dem  n^ 
&ix  ^//  rex.  s^rpa  tyS  iry  ro^r  ejus  (Dei)  m  aetemum  maneL  ü"]}:  nio  Sy  seeundumrcotuuetudmem.  Myo  by 
secundum  Jura,  nuno  Vy  arf  m^dSium.  3*Cy:  p  wo  Sy  äoc  pacio,  hac  conditione,  WO]):  uiyoo.ooao  rmif  Jus 
reddens  de  habitaculo  suo.  K"'^Dy:  vn,  nn,  o»&,  nby  pulvis^  aqua,  venlus,  ignis,  quataor  elementa.  l^"Oy :  Sy 
o^r  r(\:h^Jugum  regni  coehrum,  «nana»  .ne  )*t>  vide,  quae  scripsi,  adjungi  solet  h  pro  S7S  /i^ra.  yi^Oy: 
•ny  yiTöMf  no  ]*^  riV/^,  quae  uHerius  seripturus  rni.  3"y:  o*Di  rn»y  r/^c^m  miracula,  Tel  nuroa  ieniationes. 
T'jy :  Hi-i  -^rr:  v^  r<r/  tV/fl  eammemorata.  yy:  r^y  Sy  propier  negotium,  zhr^  Ty  tu  ö^t^mir».  K"yy:  xmsynaty 
D»S*S»  cuüores  cultus  idolorum.  «"Sy:  wm  *©  Sy  w  coactus.  Dnrm  •»  «jy  /11*11«  aiiorum.  fSjy:  n?  *•  h^  Juxta 
koc.  IT'Sy :  onaan  »d  Sy  yii/iti  sapientium.  iT'iPy:  layn  tx  Sy  inpagina  superiore.  3'U*y :  inanDj  01S»  nwip  ü,  ^nt 
in  o/^  pacem  facit.  y1^*y:  cna  St?  x^^Naiy  Judicia  gentiUum.  Praeterea  moltae  inTeniuntur  abbreriatorao 
y  incipientes,  ubi  y  any  vesperum  ante  diem  festum  denotat :  ut  D"y  not  any  Toi^ier  ante  festiim  Pasckatia  D*); 
rr.5o  any  Tespere  tabemaculoram  etc. 
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nKA  hebr.  NHNS,  NPD  chald.  anffulus,  extremitf  s, 
extremus  locus,  pars  exirema,  latus»  Diciiur 
primo  de  angulo  sive  extremiMe  agri,  gut  olim  ex 
LegenoH  demetebatur,  sed  pauperibus  relinquebafur. 
In  Tg.  "I^pnn  NHND  'ttrn  nh  non  absolyee  (meiere) 
angulum  agri  tui,  id  est  non  prorsus  demetee,  sed 
in  eztremitate  aliquid  relinquee  panperibna  Ler. 
19,  9.  26.  et  23,  32.  Ap.  Tos.  de  hao  materia  inte- 
ger traetatus  extat  hoc  nomine  htODPeah.  Eambam 
in  Hilchos  Mattanos  anijim  scribit:  „Qui  metit 
agnun  suum,  non  demetet  agrum  totum,  sed  relin- 
qnet  parram  segetcm  pauperibus  in  fine  agri,  sicut 
dicitur,  „non  absolvcs  meiere  angulum  agri  tui  etc.'' 
(Lev.  19,  9.)  et  id  quod  relinquii,  yocatur  HND. 
Hinc  metaphorice  etiam  ad  alia  transfertur :  ui  "pN 

mypa  "k^d  in^xt^D  tibn  ü^b^HZ  hn^  ^i'^ns^D  non  re- 

linquendus  est  angulus  in  olla,  sed  relinquendus  est 
angoluB  in  scutella,  (Erub.  53b)."  Quando  coquus 
eibnm  ex  ollaefPondit  in  scutellam,  nihil  residui  de- 
bet  relinquere  in  olla,  sed  relinquendum  est  aliquid 
in  scuielliB  in  mensa,  ne  nlmis  yoraoes  yideamur. 

Deinde  HND  dicitur  de  exiremitate  capitis,  quae 
fronitm^  tewpora,  et  partem  post  aures  circumscri- 


bit;  nam  iem{>0Ta  sunt  anguU  capitis:  capilHiSff  pi^ 
lus  extremus  capitis,  coma.  In  Tg*.  KnND'liDpFT  w? 
yOJO^y^  non  circumdabitia  angulos  capitis  Te8tri,.tii 
hebr.  Lev.  19,  27.  Jon.  habet  "»TW  latent  oapitb 
yestri,  i.  e.  extremoa  pilos  non  circnmtoodebitia : 
NDD  ^DpD  fe  ^yi  et  anper  omncs  circumiottsoa  la- 
tere,  heb.  HND  ^ID^tp  praecisos  latere  yel  angulo,  Jer. 
9,  25.  i.  e.  super  Arabes,  qui  solebant  pilos  extre- 
mos  capitis  in  circumitum  praecidere,  cujus  oonsue* 
iudinis  meminii  Herodotus  in  Thalia.  Vide  et  Jer. 
2.^),  23.  et  49,  33.  pnjpn  NnNDi  et  latus  barbae 
suae  non  radent,  Ley.  21,  5.  i.  e.  extremes  pilos  in 
lateribus  barbae.  Ap.  Tos.  rro^  HND  angulus  alie- 
nus,  coma  aliena,  capillamenium,  pilus  siye  crinia 
alienus  angulorum  capitis  ei  frontis,  quibus  nobile» 
yirgines  et  feminae  se  ornare  soleni.  De  hoc  dispu- 
tant  in  Talm.  Sab.  c.  6.  f.  64b.  Vide  ei  Nas.  28b. 
£rch.  7b.  Autor  Aruch  scribit  hie :  „mulier  quae 
non  habet  mulioa  capillos,  sumii  capilloa  de  aUi» 
mulieribuB,  eosqne  iia  capiti  suaimponiietadapital;i' 
ao  si  sui  essent."  Vnlgo  vocatur  falsa  permqua. 
Huc  respicit  Tg.  Jes.  3,  16.  IDpD  yvr\ü\  I^K  enn^  et 
angulos  (capitis  sui)  circumdani^  alieuiB  sciL  orini- 


0  9,  gr.  9  aspirata  seil,  litera  a  (vide  notam  ad  literam  y),  ar.  o,  syr.  deniqne^^ju    In  ordioe  alphic 
beti  aramaei  teptiraa  decima  litera  est.  in  noinerorum  nolia.^lo^'ii^a  destgnans,    Semper  radkaU«.  est«- . 
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T)U8;  pro  hebraeo,  rOD^ri  >)1DÖ1  ^l7^^.  B.  Ar.  id  scri-  j        üHBppropter:  ra(ione,respectu,  idem  quod  alibi 

bit  cum  duplici  Vau  in  medio,  linmiD,  quod  Guido ,  Tiü  :  familiäre  est  Abarbeneli. 

logit  IDpD  innjDZ,  et  reddit,  cum  applausu  buo  cir-  jfjß.  Hinc  scribitur  "«^ND  n''^  Beth  phage  :  Vide  eo 

cameuntes :  kÜi,  cum  pedissequis  suis  circumeuntes. ;  infra  in  ;:d. 

Priifia  expositio  recta.  Hinc  enim  scribit  R.  SaL  l>n  !  ^jjß  a  Hinc  ap.  Tos.  d^nd  gUba,  fnistum  terrae: 

n^DiDDl  mD3  )N-;k^  inwi^P  alhgabant  comas  alie-  ^^,,1,^^  ^^j  ,^^^  ^^^^^^^  ^^^.^  ^^^^  j^  ^^^^^^^  ^ 
nas ;  id  est  plicaüonem  sive  cirrum  capillorum  evul-  absteigend  um).  Quid  est  D^'^D  ?  Dixit  B.  Sira :  gleba 
8orumcircumligabantcirris8uis.utviderentur^^^  Babylonica,  Sah.  81a,  Glebae  Babylonicae  molliores 
et  aequales  vel  complanati.  Itoi um  scnbit  B.  Ar.: :  ^^^^^^  ^^  fragiliores,  unde  ad  absterpeudum  incom- 
„quicquid  aliqnid  circumdat,  sed  non  plene  tegit  et  ^^j^  censebantur.  Glossa  c.xponit,0'ND  esseHD^D 
operit,  illud  vocatur  HN^p,  quia  simile  est  angulo  ^^^  ^^^^^^^^^  ^^^^^  ^^^^^  .^  ^^^^  ^  .^  ^,,^  ^j^^ 
8CÜ.  HN^D^  agn.  Cum  enim  ager  totus  est  calyus ,  ^^.  q^^^^  ^j^^^^^  ^^  ^^^  ^^ 
quasi  et  abrasus,  sed  parumper  m  eo  residuum  re-  .'*",.  ^  tt-  1      ,^ 

bnquitur,  id  yocatur  HN^D.    Sic  nnDJ  HND  angulus  ^«?  ^^^^'  ^'''''''•^  W«r^,  glonftcare.   Hithpah. 
alienus,  sive  capillamentum  circumdat  quidem  ca-  \  ^^?^'^  ^^^'•'«''»^  ^^^^'^^^  ^^  ^ff^^^^^  »'^^  ^Z^^'^»' 

put,  sed  noquaquam  obtegit.*'  i        "'»"^P  ornatuSy  ornamentum,  decus     tiara,    tegw 

Tertio,  adducitur  ho#3  loco  in  Aruch  HN^D  nB^p  ;  »»i?w/i/;/i  c«/>i7tV  ornaiius. 
quasi  hae  duae  voces  coujunctim  significent  genus  \  rT^Npr]  idem.  Ap.  Tos.  niNDP  "jlBv  lingua  sive 
•aliquod  leguminis,  ad  colaretn  rubrum  tingendum. '  locutio  ornatus  causa.  Sic  loquuntur,  quando  ali- 
Aliter  se  res  habet.  In  libro  talmudico  ViZW  c.  6.  in  :  quid  Euphoniae,  ornatus  vel  clcgantiae  causa  in 
JCisna  penultima,  logitur :  D^lB'pD  l^N^r  D'J2"  filii  voce  commissum  indicare  volunt.  Apud  Cabalistas 
'egrediuntur  (in  Sabbatho  sine  ejus  violatione)  cum  est  ramus  unus  arhoris  Cabnlixticae^  quam  vocant 
'Q^IÄ'p.  Quid  hac  voce  intelligatur,  Gemaramox  ex-  M^ipn  "{TN  arborem  cabalae,  et  saepissime  abbro- 
plicat,  inquiens :  D^^B'p  ^ND  quid  sunt  D"'~B^p  ?  dixit  viate  per  n"n  iudicari  solet,  ut  est  in  Abbreviaturis 
Baf  Ada :  HNID  V"iWp  i.  e.  onC'p  sive  init^p  idem  ;  nostris, 

sunt  quod  nwD.  Quid  hoc  loco  HNiD  sit,  interpretes  ;        T"!^?*  furfures:  mxcae  panis,  Rab.    Apud  Tos. 
non  satis  diserte  explicant.  Quid  alias  Talmudicis  ;  {<nvjy^  "'B'p  t<r]^22  '♦"IND  furfures  in  domo,  grave  id 


;jBity  explicatur  infra  in  H)D,  Nam  n  non  est  de  ra- 
KÜce.  Hinc  apparet,  non  conjunctim  has  voces  unum 
«quid  significare,  sed  DNID  esse  interpretameutum 
Trocis  nnwp,  quod  interpretandi  genus  Talmudicis 


est  paupertati,  Pes.  f.  111.  i.  e.  etiam  furfures  pau- 
pertati  et  fami  obstant,  eique  remedio  sunt.  In  eun- 
dcm  sensura  ibidem  dicitur  Nnv:yi>  ^K'p  Nn^22  ^^iNlWJ 
fragroenta  panis  in  domo  cum  sint,   grave  id  est 


^esat  fwoiliarissimum.   £a  autem  vox,  quae  pro  in-  ^  paupertati,  i.  e.  paupertati  obstant,  eamque  mitigant. 

iterpretatione  adhibebalur,  tunc  in  vulgus  erat  nota,  1  Alibi  yiDN  '^•nD  T'mB'"!  ^DD  a  domino  credit!  tui, 

puae  posf cris  ex  terra  c  xpulsis,  facta  fuit  saepius '  (a  debitore  tuo)  furfuribus  pcrsolvitor,  h.  e.  etiam 

ignota.  Porro  B.  Sal.  ad  superiorem  locum  scribit; '  furfures  et  rem  roioimam,  in  solutionem  accipe,  ne 

.D^ltt^p  fuisso  alligamenta  quaedam,  quam  sanitatis  totum  perdas,  Bm.  118a.  et  Bb.  92b.   Locutio  pro> 

•causa  pectori  vcl  de  coUo  fuerint  alligata,  ab  hebr.  verbialis  est.  Item  ^IND*)  N^D  nrptS^N  bibendum  de- 

"IB^p.    Alius  interpres  putat  D''*B'p   fuisse  grallas,  deruut  ipsi  aquam  furfurum,  i.  e.  quae  cum  furfu- 

'©teilen,  quas  pueri  pedibus  alligare  solent  altioris  ribus  decocta  fuit,  Git.  f.  56b.  N^'DJ  12^")!  ^IND  ^n*»^^ 

incessus  causa,  quae  gallice,inquit,dicunturt&^p";s^N  afferat  furfures  de  summitatc  cribri,  i.  e.  crassiores, 

-eBchasses.^  qui  in  summo  cribro  agitantur,  Git.  69a.  Aruch  de 

')  Nonnulli  hnib  nvp  fasciculos  esse  putant  ligni  medici,  quod  paenniam  (7caiuv(a  syr.  )i1n)ft )    vocant 

Judicent  aliL 

^)  Quodque  igitur  fragmentum  (a  cdc,  oifi,  }*:o  ^*!cs  fregit  diffregit)  denotat  sive  est  terrae  i.  e.  gleba,  ut  est 
in  loco  citato,  sive  iapidis.  ut  est  in  Synh.  ö^b ,  sive  cijjusquc  rei,  ut  est  in  ßk.  92a.  Confirmatur  haec  ety- 
mologia  et  ex  eo,  quod.  ubi  in  Synh.  1.  c.  est  cmd  vel  0*0,  in  Pes.  6'^b.  pro  eo  nSp  legitur.  £8t  vero  m^,  ut 
suo  loco  dicemus,  nihil  aliud  nisi  nomen  a  gr.  xXau  frango,  defringo,  confringo  formatum,  fragmentum  igitin* 
quodmt  denotans.  Est  igitur  snd  forma  apocopata  pro  o*cb  inserto  m  indice  vocalis,  et  convenienter  atqne  in  voce 
•yr>  tt^itflA  quae  tectionem  i.  e.  frustum  quasi  fragmentum  rei  innuit,  ubi  forma  integra  3*co  una  cum  indice 
•inaüii  A  conservata  est  Perperam  in  libro  Hamaschbir  et  in  Aruch  a  Landavio  edito  talm.  omo  cum  gr.  icea- 
90C  oonfertur;  haec  gr.  vox  enim  cakulum  quidem,  at  non  quemlibet,  sed  illum  tantum  significat,  quo  in  ta- 
bula ad  Indnm  quendam  destinata  luditur.  *)  p*D  (Ur.  s.  31.)  phasianus. 

*)  Et  ipsissima  vox  lat  far,  farris^  genus  frumenti  omnium  durissimum,  cijgus  genera  quatuor  recenset 
Cjolum.  1.  2.  c.  6.  Pultio  ex  eo  facta  salubris  habebatur,  quod  cum  usu  ejus  medicinali  in  tract.  talm.  Git. 
;)6b.  69a.  plane  convenit.  Neqne  vero  et  illa  significatio  per  furfures  falsa.  Ita  enim  Colum.  1.  8.  c.  4.  de 
farri:  PoMunt,  ait,  etiam  objici  gallinis  furfuret  moöiee  e  farina  excreti. 


nKfi  843  njfi 

his  Bcribit,  ''^DllD  Nin  :j;^  l^K^  lingua  vulgari  esse !  Menach.  f.  9öb.  in  Misna:  "»^D  n''33  HlT^Ol  et  rectl 
furfures,  Sic  illud  acciprendum  est,  nou  purpura,  sunt  in  Bethphagc.  Bartenora  hio  notat,  Bambam 
ut  Munsterus  et  alii  post  ipsum  posuerunt.  Ex  al-  |  sive  Majemouem  scribere,  Betbphage  faisBe  locum 
tera  significalione,  "«"iND  NDp:D  vh\^^  ^ND  quid  est .  vicinum  mouti  templi  extrinsecus,  ubi  soliti  sint 
catella''?  colligens  micas,  Sab.  Ö9b.  N7tOp  palliolum  coqucre  oblationes  vespertinas  cibarias.  Exhisomni- 
fuit,  quod  micas  vel  decidua  cibi  reciperet,  ne  vel  l  bus  patet,  fuisse  locum  extra  Jerusalem.  Eyange- 
vestes  mundiores  commacularentur,  Tel  micae  in  |  listae  in  historia  ETangelica  Matth.  21, 1.  Marc.  11, 
terram  deciderent,  ac  pedibus  tererentur,  quod  pro-  ;  1.  Luc.  19,  29.  docent,  fuisse  locum  urbi  vicinum 
fauum  habitum  est.  \  ad  radices  montis  olivarum.    Hio  autem  mens  urbi 

;.•£*  Ilhpeh.,  J^DriN  öWr^^flrtf,  exhilarare  se,  Rab.  fuit  vicinus,  inter  quem  et  urbem  interfuit  duntaxat 


■nJZ  oy  waoriN^?  tSs  NPN  nh  non  venit  nisi  ad 
oblectandum  se  cum  filio  suo,  Yr.  s.  27.   Glossa 


yallis  Josaphat.  Hinc  Christus,  puUo  asinae  rectus, 
ingressus  est  urbem,  et  visitans  templum,  ejocit  ex 
eo  ementes  et  yeudentcs.    D.  Hieron.  Mattii.  21. : 


n|D  gros s US  y  grossulus,  ficns  immatura,  Bab. !  Bethphage,  domus  maxillarum.  8io  Chrysost  in 
TaL  nJD  nbziSW  tSt<  iH?  yztß'  nz  nnM  .T"i>!-i  con-  Marcum  homil.  11.  Beda  in  Matth.  21.  Origen.  in 
Teniens  fuit  Bathscheba  Davidi,  nisi  quod  comcdit  Matth.  homil.  14.  Bethphage  domus  maxillarum^ 
grossulum,  i.  c.immaturo  et  intempostivo  concubitu  villa  sacerdotum,  quoniam  maxiUa  propria  pars  erat 
usa  fuit,  Sanh.  f.  107a.  Hinc  et  illud  Kabbiuorum,  I  sacerdotum  ex  Lege.  D.  Bernhard,  in  sermone  ad 
bül£\  br^2  u;d,  cujus    explicationem  vido  in  ^n2. .  milites  Templi  c.  12.  Bethphage  domus  buccae  in-* 

terpretatur.  Bespexisse  videntur  ad  vocem  syria-^ 
cam  NDD,  quae  maxillam  significai  Sed  haec  scri- 
bitur  cum  2  in  medio.  Tremellius  in  notis  ad  ver- 


Item  plD  npDN  n:D  N^^^  ny  dum  adhuc  esset  gros- 
ßUB  (i.  e.  dum  terra  adhuc  esset  immatura  et  iu- 
culta)  protulit  spinas,  Br.  s.  2.  nnrB'D"  D^:iD  gros- 


Buli,  ex  quo  orti  fuerint,  seil,  comeduutur  anno  se- ;  sionem  Syriacam  Matth.  21.  scribitad  yooem  Beth- 
ptimo,  quieratannusintermissionisculturae,  Schevi.  {phage:  Fortasse  a  fönte,  qui  ibi  erat,  nomen  aooe- 
cap.  4.  ;  pit.  Ut  enim  Graeci  fontem  tctq^tj,  ita  Syri,  Chal- 

^;D^  Inpatunif  ferrum  ort  equi  iudltum :  HZ'h  NIDH  daei,  et  Talmudistae  eum  vocant  ^:i''D  vel  NJIND,  unde 
N77~iD"I  ^:D3  asinus  Lybius  cum  lupato  ferreo,  seil,  conflatum  nomen  est  t^JlND  D^r,  quod  souat  locum 
in  Sabbatho  egredi  potest  licito.  Sab.  c.  5.  in  princ.     fontis.  Haec  ibi.  Prior  appellatio  vera  est,  ut  liquet 

^^ND  r\^Z  Belhphagey  nomen  loci  extra  Jerusalem,   infra  in  3^D.  Altera  minus  est  probabilis  et  longius 


N  est  vocalis  A  index :  nam  scribitur  etiam  ^:d.  Talm. 
^ZSü  n^2  moini»  pn  extra  muros  Bethphage,  Pes.  f. 
63b.  et  91a.  et  alibi.  Gl.  D^ttn~.''2B^  'p^^'n  Dipo  locus 


petita.  Ad  fontis  etymologiam  sine  dubio  respexit 
Origenes  dicto  loco,  inqniens :  Quoniam  in  his  erat 
fons,  qui  vecabatur  fons  maxillae,  de  quo  biberat 


exterior  sive  extra  Jerusalem.  Ar. :  Bethphage  no-  |  Samson  cum  sitisset.  Haec  ille.  De  fönte  isto  vide 
men  loci  üb*2rr\^h  pn  extra  Jerusalem.  Sunt  qui  vo-  Jud.  15,  19.  An  autem  ista  historia  Samsonis  oon- 
lunt  hunc  locum  dictum  a  /bnie  quodam.  At  fon-  |  tigerit  in  Bethphage,  quaerant  quibus  plus  otii  est 
lern  Talmudistae  Graecorum  voce  appellant  WD  Mercurus  in  notis  ad  Lexicon  Santis  Pagnini,  ad 
TCiQ-yTi,  ut  infra  in  y'Q  dicetur,  non  autem  ^:iND,  ubi  radicis  :iD  scribit :  Hinc  puto,  V.D"n^3  Bethphage 
N  est  index' vocalis  A,  et  inde  derivatio  est  a  v;d  locum  Hierosolymae  vicinum  dictum,  quasi  locum 
grossulis:  ^iND  n''^  DDinD  D^3D7  intra  muros  Beth-  grossorum,  Schindlerus  in  Lexico  pentaglotto,  in 
phagae,  Pes.  91a  '';iND  H"!  PDiriD  Ü^2oh  \tn^  quod  rad.:i;Dnotat:  '«:iND  rT'a  Beth  fage,  rfömw^  grossomm, 
trituravit  intra  muros  Bethphage,  Bm.  90a.  Glossa  Vicus  erat  extra  Jerusalem  in  monte  oliveti  situs, 
D^^BH";^  ^B^  yi^n  rjpM  '»^nD  D^Z  Bethphage  est  ambi-  stadio  distans  a  via,  quae  a  Bethania  ducit  Hiero- 
tuB  vel  circuituB  exterior  urbis  Jerusalem.  Alibi :  solymam,  a  qua  distat  itinere  sabbathi.  Haec  ille. 
'JID  n^Z2  H^üü  ]p'  1NUD  invenerunt  senem  rebellem  De  etymologia  a  grossis  nihil  apud  Hebraeos  legi- 
(i.  e.  apostatam)  in  Bethphage,  Sota  f.  45a.  Gl.  bo  tur.  Santes  in  Libelle  interpretationis  nominnm 
^:t<D  n''2  np  O'^im'»  bw  lia\"»n  n?''"»  l^n^  s^ntt^  quic-  ,  propriorum:  Bethphage,  Matth.  21.  h.  e.  domus 
quid  est  intra  circuitum  exteriorem  urbis  Jerusa-  oris  vallis,  ex  n^3  Beth  domus,  et  HD  Phe  ob,  et  ^^1 
lern,  vocatur  Bethphage.  Addit  idem  glossae  autor:    Ge  vallis. 

Mihi  autem  videtur,  quod  Bethphage  est  ny^an  ywffb'*  n:Ö  multipKcari.  Fut.  ^m  N>:tt^  T^py]  et  multipli- 
locutionis  cincturae  etc.   Vide  et  Sanh.  f.  14b.    In      ^  '  cabuntur  anni  vitae  tuae,  bebr.  '^  lITlProv. 

^)  Etymon  valde  suspiciosum,  quod  ego  mendosum  habere  malim  pro  Xit,  ut  idem  sit  ac  p:B  obfeetari^  ä§* 
leciiiri.   Scribendum  igitur  in  Midr.  1.  c.  M3:finN;  Glmmel  enim  et  Nun  propter  formam  simillimam  £acile  in  typli^' 
inter  se  permutantur. 

')  Gr.  icoyC^  (f^o<)  retinaculum.    Syri  ad  nomen  purum  m^yi^  vocem  formantes  ha.»A  dicunt     At   vero 
ue  quod  in  Midr.  Cant  legitur,  mendosum  est  pro  «nfi  q.  v.  in  notis  supra  p.  510  s.  v.  «dns. 

')  Vertere  videtur  Yocem  «jhe  ad  gr.  Tcay«  {7CT)yvv|*0  pango,  fxQo^  infigo^  ut  pagum,  seriem  sc.  domorum 
i^ter  86  coojonctaruxD.denotet. 
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lOy  4.  8ic  habent  libri  :  non  dubito  quin  legendum 
6it  1^"':D31  vel  l^y^DJi  a  nOD  vel  yio,  quae  duo  yerba 
pro  h'ebraeo  nii  poni  solent»  ut  Prov.  28,  28.  et 
9,  11. 

njl*p  nomen  fluvii  in  terra  Israel:  vide  pT. 

D'UD  vide  infra  in  :nD. 

•  •      •        M 

Ti^E  ^-5  tormentum  belUcum :  'yWfffZ  in^  %'llTiD  nnoi 

et  explosionem  tormentorum  Buorum  dubit  in 

muros  tuo6,  beb.  i^^p  ^nü\  Ez.  26, 9.  Quidam  legunt 

n^£  obmare^  oceurrere :  nn3  in  in;D  occurrerunt 

'  alter  alten,  heb.  w:dj  Pr.  29,  13.  Elias  legit 
^y^p,  quod  rectum.  Nam  hebraeum  B^;d  per  yjD  in 
Provi  rbiiß  transferri  solet  Genfer  Prov.  17,  12.  et 
22.  1. 

^iL  1^*-?P  pu go^  voz EAbbinis  peregrina  et  ascititia. 
Ap.  To8.  'P'':Dm  vron  fj^^DH  p^n  theca  sive  Va- 
gina gladii,  cultri  et  pugionie,  £eL  c.  13.  et  16.  Gl. 
DTD  '2  huff  pDD  culter  duplicis  oris  sive  aoieL  Plnr. 
dicunt  etiam  nv^iD  pugiones. 

D'^jp  idem,  Tal.  Vox  corrupta:  scribitur  et 
O^^jp  per  8amech  in  fine:  Oi^^D  ^DJ  acccpit  pugio- 
nem,  fiech.  35a. 

/J£  ^"lü)  faetor,  faetens^  faetidum^  putre  et  abomi- 
nandum.  Hebraeis  et  Babbini s  usitatum  no- 
men est.  Dicitur  antem  proprie  de  came  faetente^ 
quae  in  sacrificiorum  usujacuit  ultra  oblationis  com- 
petens  te?npus,  ac  propterea  faetere  incepit,  et  inde 
indigna  ad  offerendum :  'p.TJDZ  V.IZ  ^üli  et  jns  fac- 
tens  sive  abominabile  est  in  vasia  ipsorum,  Jes.  65, 
4.  ^NHtt^O  n^lBt)  7):D  faetorem  castrorum  Phili- 
staeonun,  hebr.  i:d,  18. 17, 46.  in  Yenetis :  ^UD  i;2 
^niyD  in  nedio  fuetoris  idolonim  vestrorum,  £z. 
6, 13.  Faetorifl  indicia  Eabbini  etatunnt  colorem  et 
odorem  corruptum. 

^gp  faetidum  reddere:  hlUTf]  faetidum  reddi, 
Saoguis  in  mactatis  animalibns  remanens,  dicitur 
7JD0  fieiotidam  reddere  et  corrnmpere  camem :  caro 
ipsa  b^Bnn  cormmpitur  et  faetens  redditur,  Talm. 
Beohor.  28b. 

«^J^D*»  raphanus,  Rab.  brvn  T213"1  X^^^  ^?^V 
'Pp^pl  evulBit  raphanos  magDOB  et  mrsus  plantavit 
parvoi,  Br.  ß.  67.  Ap.  Tos.  NIB^-^DD  vh^^  ip^v  ex- 
trahe  raphanum  ez  area,  Chag.  15a. 
CJ&  frangere^  rumpere,  incidere:  et  frangi^  rumpip 
flraetum,  ruptum^  incitum  esse,  veluti  cum 
aeies  eullri  vel  gladii  ineisuras  vel  rupturas  accipit. 
In  Tg.  Praet.  DD^iG  confractus  eum,  Pb.  38,  9.  Id 
in  SegiiB  legitür  n^'lD^p,  ubi  primum  Jod  redundat. 
Veneta  D^^^p  ex  terminatione  feminina,  quod  plane 
nendoBum :  melius  n^D  debilitatus  sum,  a  ;iiD,  quo- 
OMdo  et  in  hebraeo  cst'ni^iDJ.  Part.  NirPD  ND3Dn  IV 
dun  incisa  ftt  Inna  in  latere  Orientalin  Job7^5,  5. 
1.  6.  dum  deorescit,  et  oornua  duo  habet,  ac  Bi  in- 
dsa  esset.  Ap.  Tos.  Dincn  p  >3TN  HDADJ  Bi  incisa  ait 


auris  ejus  ab  auricula,  Beeh.  cap.  6.  in  Misna,  ubi 

Bartenora  scribit;  pno  5>2K  ]nDn  N^3  H^K  nO'^iDH 

inon  vh2  i.  e.  nD^:iD  non  est  absque  defectu,  pio 

,  autcm  est  absque  defectu ;  vult  dicere ;  verbum  q:d 

;  significare  rupturam  cum  defectu^  veluti  cum  parti- 

cula  ex  acie  cultri  efifracta  est,  et  in  substantia  ejus 

aliquid  deest :   plD  autem  significare  fissuram  nu- 

dam  sine  defectu  substantiac :  mcr  \ff^pn7\  p  7\^7\}r\ 

I  b])ü  DJID  vhv  ^D"VN  r\\y\^ii  qui  fruitur  de  re  aacra 

pro  unico  obolo,  etsi  nihil  in  ea  rumpat,  praevari- 

cationem  committit;  et  mox  n5>  d:id  13  ^iTP  12T  ^3 

Di;)D*t^  '^y  7yD  in  omni  re  quae  rumpi  potest^  non 

praevaricatur,  donec  ruperit  vel  laccrarit,  Meila  c. 

5.  in  Misna.  nvi3r3  nhn  yiDn  nb  nn3in3  noiiDT 

quae  iiicidit,  vel  rumpit  instrumentum  dotale  suum, 
ea  non  solvitur,  nisi  sub  juramento,  Eetub.  cap.  9. 
ü:d  F)iD3i»l  n'»3«^nB^  '»D3  nryj  est  sicut  is  qui  aliquid 
bonum  facit,  et  tandem  id  incidit,  i.  e.  deterius  red- 
dit,  corrumpit,  T"y  f.  67a. 

Deinde  D^Dt  Ulli  dehonestare^  deturpare,  quasi 
laudem  vel  decarem  nlicujus  infringere  vel  incindere. 

Hinc  est  illud  n3  n3tWDB^  b  ''D'^ü  nh  rT'H  rr^i^iiD^ 

mDJ)D  margaritam  inaestimabilem  quicunque  laudat, 
dehonestat  eam,  laudes  ejus  imminuit,  incidit»  TH. 
Ber.  c.  9.  ab  initio. 

D^:5P,  DUD  fractum,  ruptum,  fracturam^  ruptu- 
ram aut  incisuram  habens^  Hab.  QUD  OOD  DlDS^  bi- 
bere  ex  scypho  rupto :  liND  DiJD  3in  wn  rruo  aerra 
est  gladius  incisus  valde:  HtTjB  ND3N  "i^Dp  attentus 
erat  ad  poculum  rupturam  vel  fissuram  haben s : 
NHD^^D  Nn^3n  dolium  rupturam  habens.  Item  inho- 
nestum^  turpe,  obscaenum :  ut  filius  progenitus  ex 
menstruata,  ITOD  vh  {<in  U\}B  inhonestns  est,  non 
spurius  aut  illegitimuB,  Maim.  in  nN^3  niDN  ni3^n 
c  1 5.  Dno  riK^yoi  nWD  Nin  D1:d  obscaenum  hoc  ni- 
mis  est,  et  rusticum,  ibid.  cap.  21.  q;iiD  U^  annon 
turpe  et  obscaenum  est?  Br.  s.  1.  HDUO  ni30iN  opi- 
ficium  inhoneBtom,  illiberale,  sordidumi  oppositum 
ejus,  rh\yiQ  m:DW  opificium  laudabile. 

D,}D,  NtJ^p  et  D^iip,  HD":?!?,  n^D\:E}  incisio,  grena, 
rupturit,  scissura,  germ.  ©i^art.  In  Tg.  n^3  h<Din^ 
^"*DT  1ND  fe  np^B  ad  acuendum  rupturam  vel  in- 
cisionem  cujusvis  instrumenti  ferrai,  IS.  13,  21. 
Ap.  Tos.  nJ3^n  nO^JID  incisio  lunae,  h.  e.  comua  lu- 
nae  deficientis.  Hino  ^nvh  w  nonn  ^JD^  nnD^:ö 
riDnn  incisio  ejus  fuitne  coram  sole,  an  post  Bolem  ? 
id  est,  an  comua  lunae  respiciebant  versus  Bolem, 

aut  alio?  Bh.  f.  23.  ^B^  nno-^jsD  non  nnN-i  nb  D^yo 

TWp  bw  nriD^JlO  vh^  n^37  nunquam  vidit  sol  incisio- 
nem  lunae,  aut  incisionem  iridis,  T.  Rh.  23b.  ^K^Nl 
nD^JlDil  capita  incisionis,  i.  e.  comua  lunae  erescen- 
tis  vel  decreBcentis,  ibid.  in  B.  Salom.  bü\^  ^T*i3n 
no^3D3i  ny^:i:3  fermm  vitiat  contactu  et  incisione 
qualibet  quam  facit,  Midd.  c.  3.  DJD^  oyo  inu  dans 
saporem  ad  incisionem,  ad  incidendum,  frangendum 


f)  A  Talmudicis  vocabula  juxta  uotnen  purum  (pugiop^  formari,  jam  pluries  demonstravimuB. 

*}  »<i0pn«t  fPesikta  2,  21)  mendosum  est  pro  Mn^or^t  ^)  Est  vocabulum  arabq.  v.  ia  lexicis  ar« 


sm 


"üfi 


Tel  eomimpendum  saporem  cibi  Tel  vaeis  piiorem,  Jyjlfi  occurrer^,  ohvtam  peri.   Präet.  in3  in  1J^» 

obviam  finnt  alter  alteri,  hebr.  W3D:  ProT.  29. 
13.  Sic  adducit  illud  Eüias :  libri  hodie  habent  m'^^D, 
ut  supra  dictum.  Part.  21  yjD  occurrit  nrsus,  Pr. 
17,  12.  nna  "n  UJ-'D  occummt  alter  alteri,  Pr.  22, 
2.  Pro  hoc  praTe  iü  Venetis  legitur  ]y:iD.  Aphel 
Put.  ^NTin^  bv  '*y'*?pn  N^l  neque  iutercurras,  inter- 
cedaa  pro  JudaeiB.  Esth.  4,  14.  Ap.  Tob.  yJDJi  f  an 
respexit  (verfue  divinam  majestatem)  et  abreptut 


V  f.  67a.  Pes.  44b.  Nas.  37. 

DTD*  rtt/a,  Talm.  mpn  5>y  D^D  p2''2"1D  ^N  non 
inserunt  rutam  super  casiam.  Eil.  c.  1 .  KD^Dn  ^ef^e^ 
z:i^Dni  radices  mentae  et  rutae  Okez.  in  princ.  ara- 
bi  ce  vocatur  ^HTt. 

Q^:iD  *"  turris  rotunda  in  muHs  urbium.  Ap.  Tos. 

d:d:  diJd  «sIi^  n-'a  djdj  rr'D  D''"ivn  hn  ^n^yo  TjTD 

N!D^  QUO  quomodo  ^raTidam  faciunt  urbem  ?  quando 


est  domus  Ingrediens  et  domus  egrediens ;  turris  in- 1  mente  fuit,  Chag.  14b. 

grediens  et  turris  egrediens  (i.  e.  quomodo  judica- '        y^D,  y^D  occursus,  eventtis,  aecidens,  impetus: 

tar  urbs  habens  prominentias  extra  mumm  instar  itr^'Z  y^D  n^^i  et  non  est  occursus  aliquis  malus,  IR. 


grsTidae  mulieris,  cujus  Tenter  ad  ezteriora  tumet, 
et  quid  juris  est  de  prominentiis  istis  in  consti tuende 
et  dimetiendo  termino  sabbathino,  qui  est  duorum 
millium  passuum  ab  urbe?)  Erub.  c.  5.  ab  initio. 
Si  murus  intrinsecus  sit  oontractus,  tunc  Tidetur 
esse  riD^3D  HDin  murus  rupturam  habens:  quando 
foras  prominent,  tunc  est  msiyo  T^ü^n  murus  gra- 
Tldus.  et  quaeritur  in  principio  dimensionis,  an  ab 
aequalitate  muri,  an  a  tumore,  an  a  contractura 
fien  debeat  ?  etc.  B.  Ar.  dicit  esse  "]2l(^  y\yD  instar 
columbariiy  faetumque  esse  ex  calamis.    Huc  refert 


5,  4.  yi  y^D  occursus  malus ,  daemon  malus,  Job. 
5,  8  in  Kimchi. 

njf^^p  idemy  ap.  Ros.  2inn  ny"':iD  occursus  gladü, 
i.  e.  impetus. 

NJJ^JP  iniercessiOy  oratio^  precatio :  ^ny^JlD  ^**  ?Dp 
Buscipe  0  Dens  precationem  meam,  Ps.  17.  1. 

"i^y^p,  D^yjp  occursus,  casus  ei  eventus  malt  ei 
infaustif  quales  sunt  malignorum  spirituum:  YYJff 
VyjDi  daemones  et  occursus,  seil,  malignorum  spi- 
rituum, Esth.  1,  2.  in  secundo  Tg.,  non  procul  ini- 
tio :  D^y^D  TB^  oanticum  occursuum.    Sic  vocatur  a 


V"^^)^  animal  quoddam  parvum,  quod  voce  sua 
magna  ieoni  terrari  esse  scribunt  Sab.  77b. 


etiam  >TD:iD  DN  VMftrttfÜ  ex  quo  fregeriut  colum- 1  Majemone  Ps.  nonagesimus  primus,  in  More  par.  3. 
baria ;  nempe  domini  columbarum ,   qui  alunt  co- '  c.  5 1    Vide  TH.  Sab.  8b. 

lumbas  ad  Tolatum,  Sanh.  25b,  TÜ^^P  pruna,  fructus  arboris pruniyTBha,  ^^IDmo 

]:>  clamare,  vociferare.    Praeter.  ]:d>  N22  lleTit  et  j  VB^^^Ml  m^ül  exprimunt  (in  sabbatho)  pruna  et 
'•    clamavit,  Thr.  1,  12.  NfiD^^iy  nr:p  clamaverit  ™a^a  cydonia.  Sab.  144b. 
puella,  hebr.  npy\l  Deut.  22,  27.  in  Jon.  n-'i'i  ru-^JD 
"j^'Dinjn  h^bül  exclamavit,  sed  non  fuit  qui  loquere- 
tur  solatia, 
clamant, 
habent  V^ÖT 
plurale.  Ap 

noctu,  l^iDHl  "ID^."!  iTeruiit  et  clamaruut,  Rh.  f.  19a. 
Sic  in  Tan.  18a.  Bk.  1 14b.  B.  Ar.  haec  adducil.  in 
litera  Beth.  * ' 

k:^^P  clamoKy  vociferatio:  ^PT'lt  '''''  hz'p  audi  o 
Dens,  orationem  meam,  Ps  17, 1.  Ar.  citat,  T):":;©';, 
Veneta,  ^1^:01  ex  seq.  rad. 

nO^:p  idem.  i^iyn  IDip^^^Tnr:!!)!  et  clamor  mens 
IQ  conspectum  tuum  veniat,  hcbr.  **nyiKn  Ps.  1 02,  2. 

PD  paganus,  rusiieus,  idiota  incivilis,  vel  ut 
loquuntur  Rabbini,  •DID'^J  y.r  IT'NB^  ^^'nn  idiota 
ignarus  civilitatis :  pDD  prD  inoedens  ut  paganus, 
Br.  B.  öO.  pDi  n^D  agricola  et  paganus. 

Hp::D  idem:  Np^JiD  V^ND  Testes  paf;;inas,  rusti- 
cas,  Medr.  Schem.  s.  24. 

fJ^^D  pagani,  y^^H  '•d:ü  •»JjnDSl  Esth.  4, 1 .  in  se- 
cundo Tg.  Hae  Toces  videntur  umnino  ibi  otiosae 
et  de  superfluo  esse. 

'\t^li  ruta  herba.  Sic  adducitur  in  Ar.,  quasi  idem  •  structi  sunt  muri  ejus,  Jer.  50,  15.   Put.  1^20 HM 
cum  D^D.  Ita  legitur  N3:iD  syr.  Luc.  1 1,  42.  Graece  '  NmiBf  et  diri^ntur  fundaroenta  ejus,  Ez.  30,  4. 
itTjYavov.  II.  "^ijp  laxum,  remissumy  pigrum,  otiosum  esse, 

■*)  Ita  et  syriace  hoc  verbum  per  a 


10.  rOD  N^l"*pi  et  urles  ipsas  destruxerunt,  HR.  3, 
25.  Nrin^p  vh^  quam  non  destruxerunt,  IIR.  3, 
25.  Part.'lSiriD)  ^"J^DD  destruentes  et  vastantes  te, 
Jes.  49,  17.  Part.  Pehi\  I^DD  mm  quod  erat  diru- 
tum,  IR.  18,  30.  PI.  NDliDDI  ND^«  vastae  et  de- 
structae  urbes,  E«.  36.  So.  fnfin.  liJ-i^DD  Nl^D  nam 
destruendo  destruet  ea,  Exod.  23,24.  N'n^p^^  et  ad 
destruendum,  Jer.  1,  10.  Imper.  ^.120^  et  destrue 
eam,  IIS.  1 1,  25.  Futur.  liDN  n:n  ^n-^J^  n  NH  ecce 
quam  aedificaTi,  ego  rursus  rieslruam,  Jer.  45,  4. 
l'iiTD'^^  h^  "liDNl  et  destruain  omnes  munitiones 
ipsorum.  Mich.  5,  11.  H1\yti  n^  *f.pn  et  dirues  al- 
tare,  Jud.  6,  25.  V^n^pn  ut  paulo  aiite:  N^  1^J");;pn 
pJ32^  destruet  eos,  et  non  aedificabit  eos,  Ps.  28,  25. 
•jniB^  y^^liy'X  et  diruent  muros  tuos ,  Ez.  16,  39. 
in;^p^  Hth^  ne  forte  destructionem  faciant  in  po- 
puio,  Exo.  19,  21.  Ithpeh.  Praet  n^pPN  vvnno  «- 
mul  destructa  sunt,  Thr.  2.  8.  Hrrm  'vniBrH  de- 


'*)  Gr.  7a)YM>tt  p^gma,  maekina  Hgnea. 
(Act.  21,  28.;  W,  23.)  sonat. 


^   Ar.  j:P^  depravaiumy  eorrupium  fißt  negotium. 
*)  IT»,  mns  (TB  Git.  c.  5.)  icvCs,  a&c  puer  Tel  pugVa, 
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oHum  agere.feriaru  Talm.  pl  .T2  n:iDD1  NDr  dies 
erat,  quo  otium  agebant  Rabbini  si^e  Soctores,  i.  e. 
otiosi,  feriantes  a  laboribuß  suis  et  oonsueto  docendi 
munere,  Sab.  129b.  i:iQN  ^  non  ero  otiosus,  piger 
aut  deses :  1D  13JD.N  NDJ/D  [^ND  quare  donainus  est 
otiosus  ?  Br.  s.  93.  in  fine.  WH  ^ff^h  ^"n  ^nin  npD 
■»Dr  Nniri  ndN  «h  -i:iO''N  praeceptor  parvulorum 
Resch  Lakisch  feriabatur  per  tres  dies,  et  non  ye- 
nit  in  Bcholam,  Eet.  111b.  Sic  hebraice  nüD  *1S^N 
qui  lassi  erant,  18.  30,  10.  21. 

^■Jt?»  "^i?»  "^r;?  äestruciio,  dfstructum  corpus,  ca- 
daver:  Jirvtno  i:D5  8>cut  cadaver  conculcatum,  heb. 
D21D  -i:dd  Jes.  Ü',  19.  ^r-)^<^  ni:iD2  in  cadavere  leo- 
nis,  hebr.  .T-^.Nn  n^iJD  Jud.  1 4, 8.  PI.  ^1:0  TX-^'C  Nm 
T^DD  et  ecce  omnia  erant  oadavera  mortua,  hebr. 
D^nD  Dn:D  HR.  19,  35.  Constr.  mmü  n:E3  cada- 
vera  c^trorum,  Jer.  31,  40.  Vide  et  Lev.'  26^  30. 
Am.  8,  3.  Jes.  66,  24.  Affix.  11nn.3E?  et  oadavera 
ipsorum,  Jes.  34,  3.  1^Dn:D  p^D^  cadent  cadayera 
yestra,  Num.  14,  29.  Prov.lO,  13.  legitur  de  cor- 
pore vivo  ex  usu  syro,  qui  in  isto  Tg.  frequens  est. 
Veneta  autem  ibi  mendosa  sunt. 

NVp  desirucUo,  Tahn.  NiJlDi  NliN  merces  et  de- 
Btructio,  Bm.  f.  69b.  Qui  conducit  aliquid  pro  mer- 
cede,  et  sua  culpa  vastatur,  debet  dare,  et  N^iN 
mcrcedem  couductionis,  ©t  HDD  pretium  destructio- 
nis  sive  damni  illati 

1^ i:p  (dem  ^DmyiO  II^D  üip  ante  cadavera  idolo- 
rum  vestrorum,  hebr.  DD-'^^n  Ez.  6,  4.  vyin  "1UD3 
in  destru'TÜone  portarum,  Jes.  24,  12. 

'"."n^DD  destructio :  ^nniDD  yiW  et  terra  destru- 
^•itionis  tuae,  Jes.  49,  19. 

C^Jl£).  Citatnr  hinc  exemplum  ex  TH.  pro  impin- 
puari,  ex  Deuter.  32.  15.  id  hodie  in  nostris 
^     Jibris  non  extai 

n^fc^<:D  sa^itae  latae,  Ti,  n^.Bnisn  fT-ai  üT^nn  rrz 

^lliec'a  sagittarum  et  telorum,  Kel.  c.  16.    Gl.  ff'Un 
Cr3n  "^«  öuidam  legunt  nv:nDn  pugionum, 

1;  0  NHD  vide  infra  in  i:d. 
;n£  ^-"^y^^ paedagogus,  nutritiui pu'erarum.    Grae- 

"  cmi:e8t7cai5aY(j'yöc:Hi?iri>N5i:ilDryüTND3\T 
«icnt  portal  paedagogns  puennn.  hobt*.  IDNH,  Num. 
11  12.  Elias  jnterpretatur,  germ.  ein  3"^^"^^iP«^- 
Fem.  np2-n  nP^mIP,  «"»'-"»  ^^"^^  «*  mortua  estDe- 
bora  paedagoga,'  i.  >•  nutritia  Rebeccae,  hebr.  npj^o 
Gen.  35, 8.  in  Jon.  Hinc  corrigendum  in  ecdem  Jo- 
nathane  nn-n:.-)D,  quod  legendum  nnj^ilD  nutritia 
ejus,  heb.  }rnp:a2  Gen.  24,  59.  R.  Ski  Nak.  3,  8. 


TT 


10a.  Ap.  Ros.  pim  bv:iO  tnnD  n^h  i'^fozo  nw^tf 

inr^  trOK^m  n-^rp  tüdi  tria  adducunt  in  potesto- 
ten^  podagrae,  calceus  angustus,  lectus  brevior,  et 
Venus  immodica. 

D'";^1iD,  D^"^:j.']^D  TCoSaYpbc  podagrosus:  TOlf^y 
Dn:niD  N'DnT  NHJ^ID  affiicta  est  civitas.  cujus  me- 
dicus  est  podagrosus,  Vr.  s.  5. 
n"T&  redimere,  hebr.  cum  aliis  derivatis,  quae  sunt 
in  Lexicis  Hebraicis. 
l^np  redtmptio:  pn  piD  redemptio  filii,  sciL 
j  primogeniti.  Hie,  ut  omne  aliud  priroogenitum,  sa- 
cerdotis  erat,  Num.  18,  15.  Filium  primogenitum 
pater  a  sacerdote  redimebat,  et  etiamnuro  hodic  re- 
dimit,  datis  quinque  siclis  sacris,  Num.  18,  16.  Si- 
clus  saccr  valebat  quatuor  dinarim  aive  deuarios^ 
Dinar  erat  drachma  argenti,  et  quatuor  dinarim  sive 
(lenarii  drachroales,  constituebant  scmiunoiam,  i.  e.. 
dimidium  talerum  imperialem.  Redemptio  ergo  filii 
primogeniti  fit  duobus  imperialibus  talcris  cum  di- 
midio.  Poterant  dari  integri  vcl  solidi  sicli  quinque 
aut  pro  eis  viginti  dcnarii  drachmalcs.  Si  daret  pa- 
ter siclum  aureum,  sacerdos  reddobat  patri  quinqut> 
siel  OS  argenteos.  Nam  siclus  aureus  valebat  viginti 
quiuquo  siclos  argentoos.  VideR.  Sal.  in  glossa  tal- 
mudica  in  Bm.  44b.  Tempus  redemptionis  definitur 
mensis,  Num.  18,  16.  Mensis  acstim^ur  trigenta 
diebuB.  Ergo  trigcsimo  primo  die  a  nativitate,  sta- 
tim  ficbat  et  fit  redemptio.  Si  iste  dies  iocidat  ^xt 
Sabbathnm,  redemptio  difiertur  in  diem  sequentem.. 
Si  filius  moriatur  ante  trigesimum  dicm^  pater  non 
tenetur  dare  pretium  redemptionis  sacerdoti.  Si 
pater  moriatur  ante  redemptionis  diem,  mater  eum 
redimere  non  potest,  sed  filio  appcnditur  scheda 
in  testimouium,  quod  nondum  est  redemptus,  et 
filius  annos  pubertatis  Ingrediens,  rcdimit  seipsum. 
Filiu6  primogenitus  dicitur  is,  qui  a  patrc  et  matre 
est  primogenitus:  sccus,  noc  primogenitus  est,  uec 
redemptiono  opus  habet.  Saccrdotes  et  Levitae  im- 
munes sunt  a  redemptione.  Gemellorum  primus, 
ceusetur  primogenitus.  Si  gemellorum  primus  Ca- 
put utero  effcrat,  et  postea  retrahat,  ac  moriatur,  et 
alter  fi'liciter  prodcat  et  nascatur,  is  jus  primoge- 
niturae  non  subit.  Illud  enim  primogeniti  nomen 
habet,  quod  uterum  primo  aperit  eto.  Vido  Jore  dea 
seot  30,  5.  Tal.  Bech.  c.  8.  Maim.  par.  8. 
ms  r.n'HD  front:  ^IDN  IT'DT  nmo  hv  eritque  tupor 
frontem  faciei  ejus,  Exo.  28,  39.  in  Jon. :  M^^ 
«""«"in  Nrin*nD  hy  eritque  super  frontem  jugiter,  ibid* 
R.  Sal.  ifccL'ri,  2.  ad  illud  „tantii 


tantisper  dum  obtene^ 

^  brejcit  sol" :  iirc  01x3  n^Tioi  niNsD  tcTWff  nn"S)  n 

>  ißta  est  frons,  quai  öplendet  et  nitot  in  hominc  ju- 
I  vene,  at  quaudo  homo  senescit,  VüDp  n5>yD  tcn  ipsa 
,  contrahit  rugas  :  DiDp  nniO  frons  rugoi^a. 


NT,  :U"1D  V'^^  y^^^  Amon  significat  pacdagoeum,  nu- 

tiitium.  Ap.  Ros.  3U1D  "h  r.x^y'.p  r?  "MZf  i?r:h  WD 

rimile  <'Rt  rogi  cui  erat  filius,  dedit  ci  pacda^gtun. 

lOi"' D  p  0 d  a  g  r  a ,    morbus,  pedum.    De  rege 

Asa  legitur,  quod  senex  aegrotaverii  ex  pedibus, 

1  Reg.  15,  23.    Ti.  deeo  scribunt,  N^O?«  rnnTH«»  ]'Tß"  par,jugum:  iC^^T\  pD  rOJi  et  accepit  par 
quod  comprehenderit  eum  podagra,  Sanhi  48b.  Sota  boum,  heb.  ip3  ID»  1  Sam.  11,  7.  IR.  19,  21, 


»)  Ar.  r)' J^  ^  o'^  ^*"^*  araniium  boum,  aratrum^  syr.  \^. 


pe  847  priß 

N7pn2  tcn^^\  pO  pno  iter  jugi  boum  in  agro,  IS.  tur  n^JD")^D.    Convenientius  pro  n^n'TÖ  legi  possit 
1 4, 14.  n^nSy  ynil  hv  M'ID  "ID'DD  »ioat  ligatur  ju-  n''Jl"iD  a  TiD  Beparare  Be,  quaai  separatrix,  separans 
gum  boum  ad  duos  sulcos  suos,  Hos.  10,  10.  "i^N   sc  a  domo  sua  et  hiac  inde  discursitans.^^ 
«^V.*!?^  agricolam  et  par  boum  ejus,  Jer.51, 23.  PI.  B.  Ar.  citat  hie  etiam  ex  Midr.  Thren.  c.  2,  10. 

Kiirn  xrß.  '^•'^V  V'^na  cum  duodcteim  jugis  boum,  NH^nNT  HTiri  i^oN"  n'»n"»Dn  "IDN1  Tvh  rmt  «n  t\h, 

m  19,  19.  V^im  V^ö  *^^'^  quingenta  juga  boum,  I  In  meo  exemplari  legitur  pro  eo  D^DD,  et  mox  ite- 
Job.  1,  3-  jrumlTllDD.  Ar.non  explicat:  sed  glossa  ^nnoi  nJ3D 

l^p  ligOf  oniSj  v€l  vomer :  «THO  HDO  P^  et  pa-  ignominia  afficiebat  et  irridebat  eum. 
zillum  ligonis  sui,  hebr.  IHK  IS.  13,  20..  Interpres  ,  HS  osy  oris.  Hoc  nomen  in  Tg.  inusitatum  est :   di- 
latinuB  iu  Begiis  reddit^  jugi  sui.    PL  tcyi^  roob\ '     *  citur  autem  pro  eo  DiD,  ut  infra  videre  est.  Ap. 
et  ad  paxillum  ligonum,  IS.  13,  21.  ,  Ros.  et  To«.  n^yo  h^  r.D  ynrh  ad  laxandum  os  bu- 

D"ID  VDTD  vide  in  DDD.  !  perius,  sc.  ad  loquendum  :  alius  dixit,  bv  HD  ynrh 

yiD**  vulnerare:  Targ.  rryipi  MPIDpercussit  eum  '  HüD  ad  laxandum  ob  inferius,  nempe  ad  expurgan- 
Yulneravit  eum,  hebr.'  yuDi  IR.  20,  37.  Sic  dum  ob  iuferiuB,  nempe  ad  expurgandum  ventrem 
oitat  Elias,  sie  eliam  habeiit  Regia.  Yeneta  iT^nps  '  per  podicem,  Sanh.  100a.  ad  illud,  „et  folium  ejus 
quod  mendosum  est  Ap.  Tos.  nnan^  iT^  VIDI  qui  ad  sanatiouem",  (Ez.  47,  12).  ny2D  ^D  ob  annuli,  id 
Tulnerasset  proximnm  sunm,  Sanh.  f.  109b.  ^D^nx  i  est  podex,  qui  sie  dicitur  a  foramine  formae  annu- 
^nVID  Dm  pervenit  eo,  et  vulnerarunt  eum,  ibid. '.  laris.  Non  dissimili  metaphora  Plautus  in  AuluL 
Irregulariter  sie  dicitur,  quasi  a  niD,  Bed  usitatum  dixit :  „Etiamne  obturat  inferiorem  gutturem,ne  quid 
fuit  Babyloniis,  literas  gutturales  absorbere,  Tel  in  ,  animae  emittat  dormiens :  TQyff  ^D  os  vittae ;  est 
leniores  literas  convertere.  Analogum  esset  ^n^y*7p.  •  rotunda  forma  superior,  unde  fit  initium  texturae : 
Sic  mox  ibid.  wn^  in^K  rPHD  vulneravit  ipsemet !  n013  '•Da  TWV^Ty  dolet  circa  os  ventris,  i.  e.  circa 
judicem  istum,  pro  n^yiD.  i  umbilicum,  ubi  est  medium  ventris  et  os  per  quod 


pro 

Plur. 

y'ilD  Pr.  20i  30.  .Veueta  hie  mendosa  sunt.  ^ON  p^D*^* ;  stra  "IID  ""D.   Sic  quod  iterum  in  Aruch  adfertur  ^D 

NDnil  nT3J"T^D  pulchra  sunt  vulnera  amici.  id  est '  "^W^  pro  abiete,  vel  puxo,  ex  Kel,  c.  12.  pro  eole- 

ab  amico  infficla,  hebr.  "«ySD  Pr.  27,  6.    Apud  Tos.  \  gitur  iu  Talmud  ynZB'N. 

nzvr.  PK  n^y  V^iriD)  NM  NnyiD  vulnus  periculo-j        PD  vermiculus  ficuum}'^  Ap.  Tos.:  nDOT  y^^)^ 

sum  est,  et  violant  propter  illud  Sabbathum,  As.  f.  'iDl  '•3\npt  pd^  '•zjy-;  n^\si  ^NT'Byi  id  est  ppo  est^ver- 

28a.   Nempe  obligant  illud  ad  sistcndum  sangui-   mis  librorum,  "IDP  byssi,  N^*>N  uvarum,  et  PD  ficuum 

nem,  ne  eo  exhausto  vita  abeat.  I  etc.  Sab.  90a. 

KJ/'^Pp**  malleus:  Hy^^W  NP^JI  «©"'Dl  NyPD  T'"'  HiTÖ**  immorariy  inhaerere  rei  alicui^  occuparit  di- 
sicut  malleuB  et  gladius  et  sagitta  acuta,  heb.  pDD  ^  *  strahl  re  aliqua :  Tg.  iVzb  \PD  NPVtDB^3  N7N 
Pr.  25,  28.  I  sed  in  stultitia  occupatur,  distrahitur  animus  ejus, 

^1Z  NPPp,  NPPp,  NPP^Dmarwör,  tabula  marmorea: '  ProT.  18,  2.    Sjrrorum  verbum  est^  Luc.  2,  29.  H7i 
NPTD  '*2i9^ül^\tf  "p^D  veluti  quod  comburunt  NPpj  neque  distrahatur  animus  vester  in  illis.  Vide 
Tel  accendunt  super  lapide  marmoreo,  Nid.  28a.  gl.  j  ad  hunc  locum  notas  Ludiyici  de  Dieu. 
ir*tt^  px  lapis  marmoris.  In  Ar.  aliter  explicatur.    i        ^^'^s?'  ^'"?- ?  ^*^^'*''^^"^»  occupatus :  N''PD  ^y-  NPJJP7 

P"':"np  vagatrtJCf  discursUans  femina.  In  Medr.  desiderium  (animi  sui)  quaerit  distractus,  Pr.  18, 
Tanchnma,  s.  airi  legitur:  ^V  bT\r\  p  PNP2  xi»  i  1.  Hebr.  PPDJ  separatus,  seil,  ab  aliorum  consiliis 
PN^  N«P'  'y^  P''JPPD  PP'»Pi  PNb  Trx:i^  P^jPPO  NPP  \  et  sententia,  et  in  suis  animi  consiliis  tantum  ocou- 
Pj^P  N^PT  pi  i.  e.  non  creavit  eam  (Evam)  ex  pede  ^  patus. 

Adami.  ne  fieret  vagatrix.  Fuit  Lea,  et  facta  est  j  pnS  oscitare,  Ti.  }tf^V^}\  pP^Dl  ^r?lV  ''3P  PN  "»P^NP 
Tagutrix,  sicut  dicitur  „et  egressa  est  Lea* ,  (Gen.  "  p"il  vidi  praeceptorem  quod  ructaret,  oscitaret, 
30,  16.)  Item  „et  egressa  est  Dina**,  (Gen.  34, 1.)  Sic  |  sternutaret  et  exspneret,  Ber.  24a.  PDl  pP^DÄQ  cum 
in  s.  P^r^l  f.  14d.  Pro  P^nPD  legitur  in  Br.  b.  18.  oscitaret  et  moreretur:  PSS^oyDl  PpPDD  oscitans  et 
n*:DPp,  qui  locus  citatur  in  Jalkut  Gen.  2.  et  Ifegi- 1  stemutans.  Nid.  c.  9.  in  Misna.    Quidam  exponunt 

'*)   Arab.  %^  (regit  cum  contusione.    Affine  est  verbo  mt.  ")  Quasi  frangens  dicas. 

><)  Opus  non  est  emendare.  Est  enim  niD  commutatis  t  et  -i  idem  atqoe  itd  chald.  nr3,  et  hoc  permutatis 
literis  t  et  n  idem  atque  ms,  cni.  ut  s.  1.  demonstravirnus,  notio  inest  egrediendiy  prodeundi  praecipue  pressu 
aliqno,  id  quod  ad  vagatricem;,  quae  libidine,  i.  e.  motUYel/^r^f/ti  animi  foras  egreditur,  quadrat.  Plane  igitur 
nomen  n*:nnB  juxta  sensum  et  etymologiam  nomini  n*:intr  conYenit. 

1^  Metonymice  sie  dictus,  quia  in  ore  i.  e.  in  apeitura  parva  ficorum  degit 

>*)  Aberramt,  evagatns  est  animus.  Affine  est  ar.  ^  vaenus  et  manis  füit^  ^nivacoititt,  inaaitlas.  Syrice 
per  H  in  fine  ]9im   scribitur  (Luc.  1t,  29.)  aberratio,  evagatio  animi. 
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pandieularif  membra  extendere,  ut  osciiando  fieri  j  Y^7\  PN  iter  miliaris  et  eomnuB  ^uantuluscunque  fiacit 
solet  in  Ar.  parro  exponitur  germ.  ®^neu.  transire  vinum,  8anh.  22b.  Tan.  17b.  nn'»'«  iiDD  NW 


p^lVli  oscitatio:  pandiculatio. 
Klß'^  HNiD  ruäia  tinctorutriy  herba  ad  tingendum 
rubrum^  germ.  gerbervöte.  Ti.  riNiDi  D'^DDN 


ne  mutetur  odor  ejus,  Kerith.  f.  4.  ^nD^  TÜÜ  nn« 
nn^n  mm^^  tu  facis  ut  transeat  ira  \ua  in  tabulas 
faedei'it),  et  in  ÜB  quiescat  et  cousumatur,  Deb.  rab. 
y\2  yDu5?  crocuslit  rubia  ad  lingendum  illis,  Sab.  b.  zpy.  Alibi  :''DD  IJ'^X  rhxy\  ipv^  "prOD  V^^znn  fe 
f.  89b.  Gl.  scribit  nyiD.  In  Majemone  mNIDI  C^IDDN  |  lOyo  omnia  condimenta  faciunt  transire,  remittunt 
W2ttn  "iNtS^i  crocuB  et  rubiu  et  reliquae  colorum  j  saporem  Buum,  Bed  Bai  non  remittit  Baporem  suum, 
herbae,  de  Sabbath.  c.  18.  nn^V  h^  HNID  rubia  agri  ]  Beza  14a.  U'DD  ^  rw^  "iHD  metuB  gravi»,  forlia  est, 
optimi,  T.  Schevi  o.  5.  Haec  ad  tingendum  judica-  *  sed  vinum  facit  transire  eum,  i.  e.  abigit,  fugat  euxn, 
tur  optima:  ^^]f?^  b^  HNID  lubia  costarum,  id  est  I  Tal.  Bb.  10a.  17DD  V^l  uBfp  F)U  corpus  forte  est,  Bed 
quae  multis  fibris  ceu  costis  alte  radicata  est,  ibid.  1  vinum  debiÜtat  illud.  B.  David  Jer.  48,  11.  7^*'D 
In  TH.  explicatur  vocabulo  peregrino  müiD,  quod  inj*>C^  Turf?  ambulat  ad  cessare  facieudum,  pellen- 
in  Aruch  scribitur  N"IÜD.  Hinc  »niD  pro  nriN^D,  ut .  dum  somnum  suum. 

Aruch  in  FIND  adducit.  LXX.  Graeci  hebraeum  ni£)  et  in  Hiphil  n^pn  flare,  flatum  emittere,  Chald. 
n*")3  "^  '^2'"im  reddiderunt,  xat  TrXuSlivTrjg  a«auT^  i  ex  Ithpehal  "»Dt^  noriNT  "in3  postquam  inflata 

Tcoav,  Jer.  2,, 22.  (Sc  ^oa  tuXuvovtov,  Mal.  3,  2.  fuerit  cutis  mea,  Job.  10,2^.  Et  ex  praecedentis 
pro  heb.  U'üZZü  nm31.  ,  verbi  signif.  .T'lDn  fT^no  ll^^Nl  HD  "ID  cum  respi- 

j^^^debiiitari,  languescere,  debilem,  remusum  etse,  raret  et  quieviB^et  ab  ebrietate  vini  sui,  £sth.  2,  1. 
intermUd,  quiescere,  cessare  ex  debilitarej  lan-  \  Ap.  Tos.  significat  etiam,  respirare,  convalescere  ex 
guidum,  remissum  reddere^  cessare  facere,  avertere,  |  morbo :  ut  NnnyD  lZ]f  nsn^N  convaluit  et  fecit  con- 
amovere,  Praet.  ;iD  tw  "T.'**'!  et  odor  ejus  non  lan- '  vivium  omnibud  Habbinis,  Bech.  46a.  Vide  nDD. 
guescit,  hebr.  ")DJ  N^  Jer.  48,  11.  h^yo  «""Dn  :iD  HD  '  Rabbiniß  eliam  de  flatu  ventris  inferioris  dicitur : 
quando  cessabat  vinum  a  Nabale,  heb.  nNS2  in  egre-  in3  rT'D"'  N^C  "".DN  "»rw  NOyD  "»ND  "«pJ  F)U  V^^*^  V^DH 
(üendo,  quando  recesserat,  IS.  15,  37.  ']"Int^^o  :d  1D  ligamoiita  precum  requirunt  corpus  purum.  Propter 
n^^Dn  n^no  cum  cessaret  et  requiesceret  a  potu  quam  ratioaem  ?  Avai  dixit :  ne  quis  flatum  cum 
vini  Bui,  £bth.  2, 1.  Libri  habent  flD,  quod  parvum  \  iis  emittat»  bed  debet  se  continere  nTH^D  ab  emit- 
videtur :  nH^^in  n:D  remissa  est,  cessat,  intermittitur  tendo  flatu,  douec  alligamenta  ista  deposuerit,  Talm. 
Lex,  i.  e.  Legis  Studium  et  observatio,  hebr.  JllDn  Sab.  49a.  Dormiturus  depouere  eadem  alligamenta 
Hab.  1,  4.  tarh  IV  n^ODDNl  V\K;d  debilitatus  et  hu-  debet,  rCi'tf  n^B^Z  pa  ri'D''  t6^  üVffü  propterea  ne 
miliatuti  sum  valde,  hebr.  ^DTiDJ  Ps.  38,  S^.  Regia  flatum  emitlat  cum  eis  tempore  somni. 
pro  eo  habent  n\1D;;D,  Yeneta  n'ViD,  quod  omniuo  II.  colorare^^,  coloribus  depingere  et  omare, 

parvum.  Part  ^npy  '^t^  H'^Hd  eo  quod  non  est,  qui  Talm.  HTH  pc  l^rr^TD  ^M  xy^:iü  VW  VT'^DD  V«  non 
remissam  reddat  angustiam  meam,  hebr.  niJiDn  *f  nd  obducunt  calce,  neque  figuris  omant,  neque  colori- 
propter  non  esse  cessationes,  Thr.  3, 48.  Sic  active  •  buB  pingunt  hoc  tempore,  seil,  domus,  propter  lu- 
redditur  in  Regiis.  Quidam  cessat,  .Sic  est  discrc- '  ctum  ob  vustationem  templi  Hierosolymitani,  Bb. 
pantia  generis  a  sequenti  nomine  Substantive.  PI. :  fol.  60b. 

TV^y?  hy  TJ^D  H^hü  Tini  eranlque  verba  ibta  debili-  n^D  favilla,  sie  dicta,  quod  levi  flatu  dispellitur. 
lantia  vel  debililatera  inducentia  in  auinium  ejus,  Tg.  NJin«!  W^  favilla  foruacis,  Exo.  9,  8.  D^  O^DjI 
heb.  :Dn  Gen.  45, 26.  Fut.  :iDn  vh^  NnyDl  ^y^V  T\^^  1  «JinNl  H'^D  et  acceperunt  favillam  Ibrtiacis,  ibid. 
BtiUat  oculus  mens  lachrymas,  ntque  cessat,  hebr.  i  v.  10. 

:iDn,  Ps.  77,  3.   Pahel  Infin.  -(?  -»T  HTxb%  N^S^J  ad  NH^D  ventus,  flatus:  NHID^^  ''Jji'Dn  extollis  me  in 

cessare  faciendum  preeationem  luom,  heb.  ^Jnn  vh  ■  ventum,  Job.  30,  22.  hebr.  nri^.    Hinc  legendum. 


"J^  n:iD  non  dubis  intermissiooem  tibi,  Thr.  2,  18. 


Nnmo  n^'T  possidebit  ventum,  heb.  nn  Pr.  11,  29. 


Aphel  Fut.  7:d  inon  n'»  V-r?n  t6r\  uouue  cessare      ^  «rj-p  lagueus,  rete:  NH^D  Dih  «"»"IDS  yn  sicut 

facies  viuum  tuum  a  te,  hebr.  n'^DH  removei  18.  1,  \  aves  in  rete,  hebr.  HD  hs,  Pr.  7,  23.    Quidam  libri 

14.  Ap.  Ros.  in  Hiphil  frequens  est,  yün  r?  ^orD  \  NHID. 

inj»  yDnw  nD  yVsin  lin^  V^^DDI  calcfaciunt  aquas;     ^  yn^D  laquei.yn)^  ino-jn  circuitus  tuuß  laquei 

calidas,  et  efiundunt  in  aquas  frigidas,  ut  remittat  sunt,  Job.  21,  10. 

fiigus  illarum,  Joma  3 Ib.  Sab.  40b.  y^^üü  V^<*^  2^C  i^HD  laqueus,  rete:  "IDDN  NPID   rete  rumpitur, 

pyo  aquae  quae  non  remittunt,  non  mutant  sapo- 1  hebr.  •üB'J  RDH  Ps.  124,  7.  "b  NHD  «"JTtn  mo  di- 

remsuum,  Pes.  41a.  nj'^DD  NMK^  fe  ns^vn  ^"»D  JM  spoBuerunt  improbi  rete  mihi,  Ps.  119,  110.  i:03 

'<*)  Arab.  v^  ^pv^pcöavov  apad  Dioscoridem.  Mutato  n  in  n  haec  vox  syr.  \Zq^  sonat. 

*•)  Äff.  est  verbo  p»B  q.  v. 

^')  Proprie  fuligine,  fuligine  obducere,  Formatum  enim  est  verbum  rVJi  de  nomine  ri'£),  quod  fuUg'mem 
dtnotat,  uti  verba  l-^Q  ^^  ^!^'  ^uae  de  nominibus  td  i.  e.  eatx  et  «Aa^  ferrumen  formata  sunt.  (Tide  notam 
p.  5:24  ad  t:.J    Ia  «ztiuplo  citato  pro  p*«2o  legendum  est  ]«t*:b  per  Daleth. 
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^*?  NnO  V^niJI  absconderunt  superbi  laqneum  mihi, 
Ps.  140,  6.  «noi  N^pn3  in«^  prehendit  offendicu- 
lum  laquei,  Job.  18,  9.  tSpTW  NPIDD  ex  laqueo  et 
oflfendioulo,  Ps.  91,  3.  Plur.  N^'^pn^TiDD  ex  laqueis 
offendiculonun,  Pb.  124,  7. 

NflD  ftutus,  suspirium,  Ti.  B'DJ  '•003  .TP^ai»  i?n 
ivit  domum  cum  suspirio,  moerore  animi.  Sab.  127b. 

gl.  ll\2H12. 

nilDn  efflatio^  flatus,  flatus  ventris,  ut  Bupra 
yerbum. 

^IB*^  /fl^a :  pnDl^D)  l'•i>^D^  et  fabas  et  lentes,  US. 
17,  28.  VriDl^m  H^Sü^  et  fabas  et  lentes,  Ez. 
4,  9.  Apud  Boa.  ]2h  b\D  Vaba  alba :  n\{D  h'>D  faba 
Aegfptiaca:  I^^D  "h  nnc^y  parabat  mihi  fabas:  D^*^:i 
^D  7V  vide  in  Dil 

T»^^D  apostolij  legati^*:  yh^D  nTvh  ll^rw  et  mit- 
tes  ad  eam  legatos,  Deut.  20, 10.  in  «Ton. :  T\Wü  ITVtn 
"p^D  et  misit  Moses  legatos,  Num.  10, 12.  yh^^  llBn 
ntTD^  "^''\püh  et  misit  legatos  ad  vocandum  Mosen 
Exod.  10,  16.  in  Jon. 

)^h]ü.  1^'*^1D  p  a  V  i  1 1 0  n ,  papilio.    Vide  infra  in 

11.  ^^D**  misceri,  conspergi,  Part.  ntt'Da  b^lf] 
NnrüO^  quae  couspcrsa  vel  mixta  est  oleo  pro  obla^ 
tione,  htbr.  h^b2  Lev.  14,  21.  Num.  15,  9.  Fem.  b2 
N^-D  N^Tl  HB'Da  «^Dl  NDH-'D  omnis  oblatio  quae 
mixta  est  oleo,  et  quae  non  est  mixta,  Lev.  6,  33. 
PL  7\fffü2  I^^DT  quae  mixtae  sunt  oloe,  hebr.  r(M72 
Exod,  29,  5. '  * 

l'i^D  vide  infra  in  7*D. 

7D^D  conspergere :  ^"ip'"«  N^lDJ/a  Dvö??^  etcon- 
spersi  pulvere  gloriam  meam,  Job.  16,  Ib.  ^D?DD^ 
KOt3p3  et  conspersus  ciuere,  Esth.  4,  1.  in  secui.do 
Targum. 

lU.  7C^p  acutey  subtiliter  et  ingeniöse  dispw 
iare  et  disserere'^^  de  re  aliqua;  ut  in  scholis  üeri 
6ok-t 

b^B?B  dispatatio  suötiiis  et  acuta:  suhtilitas, 
acumen,  acrimonia  ingenii  et  rationis  in  disputando 
et  difudicando :  'D'^TD^nn  ^iD^^^D  disputatio  subtilis 
discipulorum,  acumen  studiosorum  in  disputando. 
Eine  ubi  Jos.  15,  16.  dicitur  occupasse  urbem 
1DD  n^^p  (a  librorum,  literarum  et  doctriuae  stu- 
düs  sie  dictam)  id  Talmudici  allegorice  exponunt, 
ipsum  Legis  Studium,  tempore  luctus  Mosis  inter- 
missum  aut  oblivioni  traditum,  viD/DZ  acumine  in- 
genii sui  et  subtilitate  disputandi,  restituisse,  ut  E. 
Salomon  in  Comment.  meminit,  et  petitum  id  est  ox 
Talm.  Temura  16a. 


KCfi 


7D70D  disputans. 

hB%6,  ^Bboü  subtilitatum  mägister,  subtilitati- 
bus  exercitatuSf  acutus^  ingeniosus  et  subtilis  di- 
sputator.  Hinc  in  Tg.  pn"»  "PD^üD  87J  "12  homo  inge- 
niosus considerabit,  pro  hebr.  33^^  313J  Ä^'X  vir  va- 
cuus  fiet  cordatior,  Job.  11,  12.  Idem  versu  prae- 
cedenli  vocatur  ^'^in  acutus,  subtilis. 

IV.  NF17D7D,  n7D7D,  7D7D  piper,  ab  acrimonia 
sie  dictum,  vel  a  conspergendo,  quod'cibus  eo  oon- 
spergatur,  vel  cibo  immisceatur.    Ti.  bjhyj)  büh^DZ 
n7D  cum  pipere  aut  grano  salis,  Sab.  64b.  in  Misno. 
Nempe  prohibitum  est  in  Sabbatho  gestare  granum 
piperis  vel  salis  in  ore,  ad  sedandum  dolorem  den- 
tium  vel  odorem  gravem  oris,  ut  folio  seq.  dicitur 
in  Gemara,  r\Dn  rvih  hsh^D  piper  ad  odorem  oris : 
**J^B^in^  n7D  hjhy\  et  granum  salis  ad  dolorem  den- 
tium.  Et  alibi:  HDn  n'^ih  "»«oi»  ^2  nb^fpo  piperis. 
quantulumcuuque  ad  quid  (prodest)?   ad  odoremi 
oris.  Sab.  90a.  Et  senteotia  proverbialis :  Nin  K3D' 
nNpT  KÄ  nhüü  NHDnn  Nni^oi^D  melius  est  unum 
granum  piperis  acris,  quam  plenum  canistnun  cn- 
curbitarum,  Chag.  10a.  Meg.  7a.   Usurpant  de  m»- 
gistro  quodam  status  humillimi  et  depressi,  sed  in- 
genii acumine  alios  omnes  superante.  Sic  unus  sa- 
piens, multis  imperitis  est  praestantior :  unus  hu- 
milis  et  modestus,  doctrina  laudatus,  multis  doctri- 
uae inanitate  tumidis,  praestantior  est:   HTI^D^^SP 
NHDnK  piper  longum,  Pes.  42b. 
NE1Ö  Ü^Q  OS  oris;  sermo  ore  prolatuSy  Scribitur  et 
sine  dages  in  Mem.   Usurpatur  pro  heb.  HD : 
ut  s:h  V?üü  nani  D*.D  ~):in  claudus  ore  et  claudu» 
sermone  ego  sum,  heb.  HD  12D  gravis  ore,  Exod.  4, 
10.  in  Jon.  \SDip  DIH  GIDD  NDlD  V?ÜQ  '•IBH  WH  p 
quis  est  ille,  qui  posuit  sermonem  oris,  in  ore  Adami 
primi?  ibid.  v.  11.  NTDl  NOID  ^y  super  ore  putei, 
Gen.  29,  2.  ITT-JZ  DiDD  "{5^:0:1  i6  non  dabitur  obli- 
vioni ex  ore  filiorum  ipsorum,  Deut  31,  21.  Cum 
äff.  iTD'iD  b]f  n^p^D  "»iBn  et  posuit  os  suum  super  os 
ejus,  IIR.  4,  34.  ']ü^D  DV  ^■T•  no-Dl  et  verbum  meum 
erit  cum  ore  tuo,  Exo.  4,  15.  ^n^2nn  ^JIT»  "»piDI  et 
1  OS  meum  annunciabit  laudem  tuam,    Ps.  51,  17. 
])uü^D  OS  suum,  Ps.  79,  3.  llHD^D^  '(ilBn  ^^^'•^<l  et 
niaiium  suam  ponent  super  os  suiim,  Jer.  44,  25.. 
NJDiDD  pDjl  quod  egressum  est  ex  ore  nostro,  Jer. 
I  4V  17.  nS'iD  ?V  F)N1  etiam  super  os  ejus,  IR.  7, 31- 
Pl.  I^Q^D  1'»"U1  7lh^  ipsique  eranl  duo  ora,  id  estduae 
acies,  hebr.  DVD  Jud.  3,  16.  Sic  VQ^Dpim  ND'^Dp 
prae  gladio  duplicis  oris,  id  est  bicipiti,  Prov.  5,  4» 
Ap.  Ros.  et  Tos.  iTDiD^  NIDV  terra  super  os  ejus. 


^  Vox  in  ar.  (oj^)   et  pers.  lingua  (v3^)  usitatissima. 

^  Praec.  qui  scrutandi^  investigandi,  item  videndi  i.  e.  principis  venerandi  caussa  mittuntur.  Formatum 
<t nippe  hoc  nomen  videtur  ex  verbo  pers.  qvXaJL^  scrutari,  ivestigare;  item  videre  L  e.  praesentem  adessa 
venerandi  caussa, 

'I)  Affine  est  verbo  heb.  hh^,  pro  quo  in  Tg.  ponitur. 

^  Origo  in  findendo,  secando  et  separando  heb.  SSs,  ut  pleraque  verba  sciendi,  intelligepdi  «t 
C^.  ]*a  et  -ipa)  quibus  haec  notio  inest. 
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Tel  ift  facieiü  ßjuß.    Utuntur  eo  in  gravioribus  re-'  pulchrum,  Jer.  20,  17.  KJnsN  ]\ü  üHz  rJNri  'sicut 
prehennonibus   ob  inoptam   aliquod    re&ponsum.  <  homines  Sedom  saiie  pcriissemtis,  Jee.  1,  9. 
Ideni  cum  co  quod  Oermani  diount  ,,8torou8  super  i        DiD  qui  hinü  esse  possin t,  vide  infra  in  O^D. 
nasiim  ejus  vel  luum.**   Vulgares  Babbini  pro  eo  ;  yi£i  Hiuc  vorbum  geminatum,  ypj?D  lucere^  spien- 
dicunt,  VJD  ^y  »'"^.D  ex  Mal.  2,  3.  ubi  dioitur,  *n'»"n  i  dere.  Part.  b2\>  jn  HVB^J^ry^  etsi  splenduerit 

CD^in  BHO  OD^JD  ^y  K'^D  et  spargam  stercus  (vel '  maxime  (sc.  terra)  est  sicut  caligö.  Job.  10,22.  heb. 
fimum)  in  faoiem  yesiraniv  fimum  festorum  (id  est '  yDDi,  a  yD*  splendere,  unde  chaldaeum  ortum  yide- 
Baorifieiomm)  vt-stromm.  In  secundä  persona  di- '  tur.  Kam  et  sine  geminatioue  legitur  ypn  N^  et 
cant,  7^30  hv  CS^^'D: stercus  super  nasum  tuum.  |  non  splendeat,  Jobi  3,  4.  yD)Ni  et  splendere  fecerit, 

ü^nh,  D^DD  jiixta,  secundH/Nf  pro  ratione,  Sic  ^  Jobi  37,  15.  quae  sunt  a  yD\ 
ohaldaiee  disitur  pro  eo,  quod  Hebraei  dicunt,  *D3, 1  Nj/^Dyo  lux^  splen/for:  Jöbi  11,  17. 
^t^ :  ut  rpfe^D  D1DD  133  quieque  pro  ratione  oibi  sui,  I  NDJ/'D  unde  plurale  emphaticum,  «nnj^'D  vul- 
£aod.  16>  21.  nmJ  DIDD  juxta  votum  suum,  Num.  I  nera,  Pf.  20,  30.  pro  hebraeo  yüD,  pro  quo  Exod. 
G,  21.  «t^DO  Ü\f>b  pro  ratione  parvuli,  id  est  parvu-  ;  21,  25.  legitur  NjjniD  vel  N^TÜ  converso  S  hebr.  ia 
lomm.  Gen.  47,  12.  iTi'D''D  ür.th  "133  quisque  pro  ra-  1,  ut  alias  saepe.  liegendum'  ergo  omnino  videtnr 
tione  cibi  sui,  £xo.  12,  4.  Cum  soquente  Infinitivo  {^nj^l^D  quomodo  et  id  ap.  Bo&  Tos.  usitatum  est. 
«Jjy  mp^r.DN  3^D^^  et  juxta  efferre  se  nubcm,  prout    Vide  yiD. 

efiferobat  se  uubesj  Num.  9,  17.    Cum  afiix.  1^0*07  ny^D  gummi  jumperi,  germ.  Sernei^.  Vide  su- 

rpJpIlD  3^n^  juxta  «08  restituet  rederapturam  ejus,    pra  n>oO. 

Lev.  25,  öl.  Huc  referri  potest,  NJJ1D2  nonvo  NILI  Apud  Rabbiuos  j;2^D  est  mollej  leney  tenue  red- 

mm^nteDT  vir  laudatur  pro  ore,  id  est,  ratione  in-  rf^r^ ;^' VDN  ^y^2  ^y.Dyopercuteroova  (in  scutellam) 
tellectus  sui,  heb.  ^hz^  "D^  Pr.  12,  8.  prohibitum  est  (in  Sabbatho)  Sab.  109a.  ysyDOXT 

^<D^D^^(,  «D^DN  (irf,  versus  05**,  e  reginne^  ex  ad-  adeps  cmollit,  vel  mollescit,  liquefit  et  diffuuditur 
verso^'^i.  «DlD^Na  N^^nn  »XTH  vidit  hordeum  e  rc-  !  per  omnia  mcmbra,  Chol.  97a,  lysyDOliX  rwp  5>rD 
gione,  seil,  feucstrae,  Chol.  Ma.  ferrura  darum  est,  sed  iguis  mollificat  illud,  glos^ 

jl&  l^D  certe,  uiique:  nunc^  quidem.  Vocula  est  clial-   R.  Salomonis,  1DD~:C  moUe  reddit  illnd^  quod  alii  di- 
daeis  familiarissima,  nulli  certae  liobraeae  voci   cunt,  conierit,  qmtssatj  confringit,  dispergii,  dissi- 
in  Targum  respondens.  Quandoqne  cxpletivum  vo-  \paL  Bb.  lOa.  D'^TH  DN  vyöyDD  VOnB^  aquae  calidac 
cabulum  est,  et  emphasin  quandam  praiccdenti  voci   moUes  reddunt  manus,  Chol.  f.  1 05a.  Nin  ^Jioyn  p^ 


addii.  Per  «e  et  absolute  non  usurpatur  sed  sem- 
per  cum  alia,  ut  apud  graecos  Tuori  et  7C(3<:.   Cum 


yoycD  •.n'«"i  ^^"n  nwh  «^lii  n>t  nnDo  Nintr  ncrp  vi- 

num  Ammoniticnm  est  forte,  ac  incitat  hominem  ad 


nominibus.  V<D  "jm^-;  juxta  hoc  vel  illud  tempus  certe,  |  libidincm,  et  odor  ejus  est  delicatus. 
hebr.  nyD  Jud.  i,*il.  Sic  Jud.  13,  23.  Cum  Parti-         vy^cyD^* 


j^^  fungi,  holeti,  *i5fiff«ling,  ap.  Tos.:  ut 
rnJl-^Ji^Tiii  ITDyC-  X2'-V^  mieccnt  fungis  et  fragis 
prandia,  TH.  in  £ne  libri  Pea,  et  TaL  Babyl.  libro 


oulis  sive  vocibus  indeclinabilibus  frequentissime : 

ut  liD  "l'^y.'S  parum  certe  nunc  abfuit,  hebr  DyDD 

Garn  26,  lU  1^D'»li?5  et  utinam  certe,  Jos.  7,  7.  p   Erub.  28a. 

l^D^y?  ly)  N"^D8  a  mane  usque  nunc  certe  vel  qui-   j^lö.  Hinc  legitur  pDni  Eccl.   12,  5.  in  Venetis, 

dem,  B.uth  2,  7.  pD  p3  nunc  certe  2  Heg.  13,  19.  quod  mendosum  est  pro  y\T\y  et  germinabit 

IIS.  2,  27.  -[Mhibn  nisV certe,  heb.  "h^b.  Gen.  31, 42.  Vide  et  J^Dl 

quod  videtur  esse  pro  '|^D.N/>J!^N,  ut  et  in  litera  N  pTß  prpn  proiulU,  pröduxii,  eduxit,  exprampsitj 

Oßtensum :  pD  "lyi  my  adhuc  certe  parura  est,  parum  hobr.   Sic  ap.  Tos.  IDy  ^^5'•  nv^:i-,D  p^DTW  HD 

ijerte  abest,  heb.  Dyo  niy,  Exo.  17,  4.  P'^DN  1iDi7Nl   os  quod  profcrt  margarilas,  linget  pulverem,  Kid. 

81  certe  comedissem,  Lev.  10,  19.  nüO  vh  l^Di^Ni   39b.  Hoc  est,  quod  profert  in  lucem,  pablicat  di- 

«i  cci'te  non  dedinasset,  hebr.  '^PiN,  Num.  22,  33.  vulgat  arcanos  sensus  Legis,  qui  sunt  pretiosiores 

Hy\r\  n\X  1^D^7K  si  certe  esset  gladius  in  manu  mea,  margaritis  etc.    Convmit  aliquo  modo  ciun  dicto 

ibid.  V.  29.  TTnb  H:tn  "pO  pi  et  ex  quo  quidem  ego  Christi,  Matth,  7,  6. 

ostendero  tibi,  Jer.  12,  5.    Cum  verbis  ^iD  "nn5?Bn         \y}ii.  In  Midr.  Tillim,   Ps.  103.   riNTH   ntw<r; 

dimitttrem ,  vel  dimisissem  te  certe  cum  gaudio, '  l^piD  Vp;D  rr\\ff]},  Vide  infra  ^^B. 

Geu.  31,  27.  "pD  rhwH^  ut  emittam  certe  plagara,  "SlÖ  Hiphil  yür^  f regit ^  irr Uum  /eeit,  Hinc  formaut 

Exod.  9,  1 5.  I^y •  ]^D  U^^yn«  exspectate  quaetjo  pa-         Rabbini  nomen  verbale,  niD^  retractatio,  dt- 

Tum,  Cant,  8,  4.  \\r\2  ]\D  pDNDDn)  nam  certe  pol-  structioi  aboUtio:  mun'b  ÜTB^  nnj  votum  quod  habet 

luQremini  eis,  Lev.  11,  43.  l^D  NJ*yi  vellem  certe, ,  abolitionem,  retractationem,  Git.  35b. 

Numnll,  29.  IID  im  easet  utique,  Jes.  48,  18.  mm         yiDsors.  PI.  l^^D,  «Jl^D.   Usus  ejvs  duntaxat 

*n3p  ^DN  pD  "h  fuissetque  certe  mihi  mater  mea  se-  ,  est  iu  hi»toria  Esther,  et  scribuut  iuterpretes  eaae 

^)  Vide  notam  ad  lit^ram  n. 

>^)  Ex  significatu  verbi  n^^a  inflavit,  iniumetcere^  ehulKre  feeit  (cf.  heb.  nipapan  postulac,  ebulUfiones),  unde 
ft  fimpi  propter  fonnam  inflatum  fy»^  dicuntar.  ^  Vide  notam  praecedentem, 
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Tocabulum  pcrsicum.  In  Jalkut  ex  Jelam. :  nbs '  dissimum.  De  hujus  ctymologia  ior  Br.  b.  16.  ^Htf^D 
y]^hv  i^'DT.y  VliD  nisi  Borteß,  quaa  projecerunt  8u-  ^D'2^2  y^jb^ü  in:'3i  in^D  5>i:ü  wnaf  Pischon  dioitur, 
per  eos,  Jalkut  Nuin.  f.  253d.  |  quia  producit  pischta^,  linum,  et  quod  aquae  ejus 

nn^D  (orcular,  hebr.  Jes.  43,  3.    Ap.  Kos.  in  li-   Üuunt  leniter.   Vide  et  B.  Salomonem.    Scalig.  de 
hello  'JTOnpn  i^K'D  f.  32b.  et  f.  33.  legitur  pro  mu- ,  emend.  temporum  graece  vocat  7rXu|JipLupav,  et  ita 
scipula.  £a  significatio  videtur  esse  ex  liugua  ara- :  Tocari  dicit  propter  paludes  iogcnteB,  quae  officit. 
bica,  in  qua  IhiD  musy  ut  ponit  Schindlerüs.  ;  niS,  ~n^D^'  cardo  femina,  ftrrameiitwn  cavum  in 

ins  crescere^  augesccre,  mnltiplicari :    abundare,  quo  cardo  circumvertitur^  Kel.  c.  1 1.  nniDH 

redundare,  Part.  VDi  "^fi^^  ""^i^N  num  crescant ;  -'•in  nnp'^  ferramentum  quod  est  sub  cardine.  B. 
et  multiplicentur,  Gant.  6, 10.  Imper.  tS^^D  crosce  et !  Ar.  Bcribit^  esse  idem  quod  in  Gemara  Nnp3»x. 
xnultiplicare,  hebr.  n^^il  n"iD,  Gen.  *?5,  11.  PI.  ^K^^D  '  n£  :j;:p  idcm^  quod  heb.  :D  aurum  solidum  et  pur^ 
"t:OT  crescite  et  multiplicamini,  heb.  U^l  TD,  Gen.,  gatum:  uude  plurale  N^^^'D  ''^ND  vasa  aurea, 

1,  28.  Fut,  HV^HZ  K^'D:)  et  crescemus  in  terra,  heb. ;  Jobi  28,  18.  in  sec.  Tg.  EliaiT  Judioal^  id  ibi  erro- 
ij^nci.  Sic  citat  E.  Salom.  in  suis  Commeutariis,  et  neum  esse,  et  pertiuere  ad  yersum  praecedimtem, 
recte.  Hodie  libri  in  textu  ex  .\phel  habeutNJ^K^P'^i !  pro  hebr.  'D  ^^D.  Imnio  totus  versus  iste  pertinet 
et  crescere  nos  faciet.  At  cum  in  Hebraco  sit  vcr-  ad  v.  17.  qui  habet  triplex  Ta^rgum. 
bum  in  Kai,  Elias  praefcrt  lectioncm  H.  Salomonis.  j  :q,  NnQ,  nrS)  anrumy  purgalUsimum :  -HtüZ  ]ür\ü 
Aphel  »^"DN  crescere  fecit,  auxil,  muUiplicavit,  ma- ,  obducta  auroj  Git  58a.  niPU  TM:'Zi  »'^'»nov<  ^^priD  '»mn 
gnificavit:  fruciuosum  reddidit:  Prait.  n^  K^*?.N1  ND^y  'h'OZ  HITW  'Dn2  "in  Hthv^  duo  pondera.  siclo- 
Nin?  M^cy  et  crescere  fecit  populum  suum  yalde, ;  rum  auri  purgatissimi  desoeaderunt  in  orbem,  unnm 
Ts.  105,  24.  nirT*  '^^J^ßfi  ^";n  nam  raultiplicavit  roc  Romae,  alterum  in  mundum  Universum,  ibid.  "JTJ 
Dominus,  heb.  ^J^DH  fructuosum  reddidit  me,  nempe  'i'"D'.''2  :d:^  DN  ]^::d  djßhonestabant  aurum  purgatissi- 
prole  et  posteritate  generis,  Gen.  41,  52.  Part.  N"  [  mum  pulchritudine  sua,  ibid.-NrDT  NmZus  auripur- 
\?  K^DD  n:.v  ecce  ego  crescere  facturus  sum  te, heb. !  gatissimi,  t])  f.  IIb. 

1":DD  'J:n,  Genes.  48,  4.  «"DOy^  B^DD  multiplicans  r:D,  Nr;s  festimms,  praeaeps^  ab  heb.  «D  robo- 
populos,  hebr.  N^iB'D,  Jobi  12,  23.  PI.  Nmzi"!  "|typD  rari,  confirinariy  confirmare  sCy  quod  qui  fcstinat, 
NrppB^NZ  multiplioautcs  niyriadas  in  plateis  nostris,  vires  intcndit  et  roborat.  Hinc  ap.  Tos. :  NTID  NOy 
Ps.  144,  13.  Infin.  NDlDp  ^t^'iDN^  multiplicare  eine- '  0''J"nN^  ir^DlD  l^rY'DipT  populus  praeceps  estis,  qui 
rem,  Numer.  19,  6.  Jon.  Fut  ^5'  K^'DNi  et  multipli- 1  praemittitis  os  vestrura  ante  aures  vestras,  i.  e.  ju- 
cabo  te,  hebr.  TinDTi,  Gen.  17,6.  TV^^IZ^^.V  a^'p^  ür.N  I  dicatis  antequam  audiveritis,  Sab.  88a.  Ket.  1.12a. 
quod  magnifices  opera  ejus,  hebr.  N':B^n,  Jobi  36,  niPTD  fesdnuntia,  praeceptantia:  0'»nir:D2  ^riDN 

*1\.  7^:10^  ^Jt5(p*]  fructuosum  reddat  te,  tt  multipli-  in^D^padhuc  vos  in  praecipitautia  vestra  persistitis, 
cet  te,  Gen.^26,  3.  Ap.  Tos.  '»KT'^D  )in  nH  quod  non  ibid.  In  Sab.  autem  pro  hoc  nomine  legitur  ^D^nWDS 
fuorunt  multi.  .  ut  videatur  etiam  pro  Nr:D  legendum  «rriD.  Nam 

Secundo  redundare,  remanere,  residuum  esse, '  TP.D  ista  significatione  notum  est.  Sic  et  alibi  (Sab. 
et  sie  oppositum  habet  sibi  bbl  vel  H  subtrahere,  55b.)  legitur  in  Talmud  nn;D,  i.  e.  niHD  festinasti, 
detrahere,  diminuere:  ni?  ^ti^D^  HÄ'jy  «i^l^'^^Ä^y  H  pro  nnTnD,quod  inepte  plane  in  Aruch  et  alüs  Le- 
Cron  detrahe  viginti  annos,  quibus  non  punivisli,   xicis  explicatur.  / 

et  remanont  quinquaginta,  Sab.  89b.  Sic  y\nh  v-TDi  CTÖ  NIJ!?  liberalUns,  largitio.  In  libro  Jalkut,  IIS* 
rhri\  y^rbn  et  remansorunt  triginta  tres,  Sanh.  103a.  2*i/  20.  ad  verba  ^2  {^DH  ''D  ^JU^H"  legitur ;  NDTD 

Tertio  K'^D  respirare:  T.üD  K^lD^»  respirare  per-  i  NPmN  "»^  p'^oi^  xp^D  KVi  .T'T'T  liberalitas  ejus  asceii- 
misßum  est.  Sab.  5b.  K'ioi»  ^xtA]^  subsistit  ad  respi-  dit  ad  dandum  mihi  Legem.  Sic  Exod.  19,  1.  Cor- 
randum,  Bk.  3 1  a.  ICId!?  "»HD  y^vh  1N87D  n^l^^  deponit  rupte  haec  vidcntur  legi  in  Aruch.  Tcaaiia  Graecis 
onus  suum  in  terram  respirandi  causa.  Sic  idem  est  sparsio.^^  Hinc  alü  reddiderunt  hoc  yocabulum 
est  cum  87DJ.  |  largitio,  per  metaphor^m. 

t2^^D(^p  vide  in  WZ'Ü.  j        D^^J'Dfp  carmina  sive  cuntiones  certae  sunt  sio 

Xi^^B  Pischon,  nomen  fluvii  primi  in  paradiso,  ■■.  appellatae.  Tale  extat  in  libro  'n  ^3M  f.  44b.  pDlD 
quem  scribunt  esse  Niium  Aegypti  fluvium  foecun-  \  nZK^  vbzyh  7"^  *'2'^"^rh.  Scribit  Elias,  quosdam  ad- 

»)  Ex  hebr.  .t.i^S  »niDm  (IR.  7,  50.)  d.  q.  vide  lexica  hebraica. 

*0  Aliis  gT.  9sra|üLa  phasma,  visum;  aliis  denique  vox  nerD  mendosa  videtur  pro  hdtdtb  i.  e.  ^^^^iopia  (in 
Pesikta.  quam  edidit  Buber  mendosum  est  vl;T'+'afJia)  decrelum,  consultum,  scitum.  Nihil  vero  bis  omnibus  com- 
mune est  cum  notione  dcsidemndi,  volendi  vel  brne  cupiendi  Leb.  yo"  cum  a,  cui,  ut  ex  1.  c.  videre  est,  vox 
HDt»  respondet.  Hand  dubie  autem  gr.  est  i^cujja«  (a  v."  lueÄ»)  pcrsuasio,  fiducia  adgreiiendi  aliqivd,  sensußque 
erit:  noD  u^nta  mea,  sed  persuasio  ipsius  ascendebat  i.  e.  gubernabat  in  eo,  ufdarct  mihi  Legem,  i.  e.  per- 
suasum  sibi  habuit,  me  pr^e  ceteris  populis,  qui  donarer  Lege,  dignum  esse.  Bectius  igitur  plena  per  %  anv^ 
NCrS,  legas.  Item  post  npho  supplendumjest  n's  in  eo,  q|uam  utramque  lectionem  in  editione  Buberi  conser« 
fatam  reperimus. 


Ctfc  861  Drtfi 

^"öere  Terbum  DTD  «c  Job.  3,  2.  se  autem  in  nulliR  i        NIHD  pavor:  \\rr)h]f  '«^mT^  NIHD  ^BJ  Di"^N  nam 
librifl  id  reperißse.  Legitur  autem  in  Re^'is  ibi  D?D  j  ceciderat  pavor  Judaeornm  enper  eos,  Esth,  8,  IT 
ceanif,  qnod  sine  dubio  ex  complutensibuß  snm- '  et  sie  9,  3.  K^DDy  bo  bv  l^niP)?  bü:  ceciderat  pavor 
ptum,  quae  illud  ex  Judaeorum  libris  habere,  non  ;  eomni  super  omnes  populos,  Esth.  9,  2. 
est  dübitandum.  I        nnn?  idem :  irmnoi  jnn  n")UD  timor  improbi 

VpDT^D*'  Calcet  hnei,  socci,  apud  Talmudicos: '  et  pavor"  ejus,  Pr.  10,  24.  in  Com. 
nnde  •tnici  *pOTD  *D1  dat  ipsi  calceos  laneos  et  orat,  \        IIHD  pavidus^  timidus,  meüculosus. 
Öeb.  loa.  glosea  mN^^PJN,  de  qua  voce  sno  loco:  I        TVP.  tesiiculi,  quoß  Rabbiui  ü^^t'Z,  Ti.  "py^S  ova 
item  Calcet  ftrrei,  tibiae  ferreae^  nnde:  non  egre-  vocant:  l^HD  D^"*.D  attritus  testiculis,  Lev.  21,  20. 
ditur  homo  in  die  Sabbatho  cum  calceis  clavatis  Cum  äff.  ^^HD"]  VOITW  nervi  testiculomm  ejus,  Jobi 


ßive  cuTü  clavis  firmatis,  neque  cum  galea.  neque 
cum  ihorace  ferreo,  neque  D^D^^DI.  quod  in  Gemara 
e7:plicatur  "»poTM,  i.  e.  bryi  b^  nwij^DJN  calceis  ßeu 
tibiis  ferreiß.  Sab.  60a. 

•ppnorD.  Legitur  Pß.  1 8.  in  Medr.  "hlf  ppnorD 
wn.  In  Jalkut  pro  eo  legitur  ^ipDrD,  et  exponitur 


4a  12. 

nnS  PHD  dtuc  princeps,  praeses:  HOB^  nriD  ^1  quem 
conßtituerat  principem,  Esr.  5,  14.  "izy  nriD 
ninj  princeps  trans  flumen,  ibid.  v.  3.  Plur.  TjriD, 
et  emphatice  NITjnD^  N^Sin  duceß  et  prineipes, 
Dan.  H,  7.  "  ' 


ex  praeced.  ßignif.  ^yjD,  f.  50b.  in  fine  libri  Gene-  iTPlS*'  sftbsilire,  exsilire,  insilire:  Praet  rr^^  nnp 
ßeoß.  et  118.  22.  Munßteruß  ponit  pnDrD  idemeßsel  "  '  ^:np^  ^NiB^vt  diviteß  facti  sunt  domus  Ißrael,et 
quod  NDTD  donatio^  donum,  \  ßubßiliorunt,  Deut.  32, 1 5.  in  Jon.  pro  quo  in  TgH. 

"ITfi  dispergere,  Part.  *mDip  p  1TDD  dißpergit  a  ße  ^  legitur  ITIDI  et  rebellarunt.  Ap.Tos.n^T  "»^y  iHDi  et 
omnia  ißta  mala,  Pr.  20,  8.  Aliaß  ßemper  ver  '  inßiliit  in  me  mala  concupiscentia  mea,  Ned.  f.  9b. 
bum  hebr.  "itd  redditur  in  Targum  per  "^"".2,  inquif '  Idem  quod  {^Dp.  Deinde  adducit  hie  Baal  Aruch, 
Eliaß.  Ap.Tos.  üT:  D'''*.TDDn  nyBQ  ITD  D^'D'^JDDn  nysrz  ,  VTTHDN  "n'^"»®x  Sanh.57a.pro  quo  in  noßtris  libris 
tempore  collectionis  sparge :  tempore  dispersionis  nunc  legitur  iTrrilK. 

collige,  Ber.  f.  63a.  Quando  annona  collocta  est  in  ;  nPlS  H^Tip  nudusy  i.  e.  tenuiter  vesliius  ei  iacerii 
thesauros,  et  nullibi  prostat,  tu  cam  distribue:  sie  indutus:  HTI^^  n^HD  ^K  ivit  nudus  et  diftcal- 

quando  doctrina  et  literarum  studia  suppressa  sunt,  ceatus,  hebr.  Diny  nudus,  Jes.  20,  2.  B^D  Di'iy  N7 
tu  doce.  Quando  omnes  annonam  vendunt,  legem  '  non  nudus  ßimpliciter,  inquit  B.  Salom.  ßed  indutus 
dooendo  ut  colb'ge  ad  \q.  Nam  cito  contrarium  '  0^yi"ip  D^332  veßtibuß  laceriß.^*  Sic  v.  3.  Pl.l^n^np 
eyenit  "j^D^n^i  nudoß  et  dißcalceato;«,  v.  4.  Ap.  Tob.  :  nrns 

IV p  dispersiOf  Hab.  3,  6.  in  Kimchi.  yotß'  TN  D"»iD  nuduß  dividit  lectionem  „audi",  Meg. 

8*1  tp**  bacalus:  TD^h  N'ltD  \yipyb  accipere  ha-  24a.  nniD,  i.  e.  laceris  veßtibuß  indutuß,  ut  brachia 
culum,  et  ßedere,  ncmpe  ad  abigendnm  tranßeuntes,  ejus  nuda  conspiciantur.  In  Masseches  Sopherim 
ne  agrum  aut  vineam  transcant,  Bk.  28a.etBb  89b.  cap.  14.  CDnD  rnr  1N  vyiD  y^tc^:^  nniD  nudus  ita 
Glosßa  ^pD.  Hinc  1*D  paßer  aceenlus  quidam  gram-  ut  conspiciantur  crura  ejus,  aut  vestes  ejus  ßint  la- 
maticusj  quod  sit  üIBO  H^pT  erectus  instar  virgae  petae.  B.  Ar.  haec  legit  cum  He  in  fine  nmD. 
vel  baculi,  scribit  hie  B.  Ar.  /flÖ  K^.^.^^  iegumentum  reticulatum^  quo  cameli  in- 

^{^B  liinc  ti^r\ü gallinäe^  sie  dictae  a  elamando,  cum  sternebaptur:  unde  DvD:i  b^  ybrwü^  KeL  c 

Ovum  pepererunt,  quasi  N^yD.  a  nyD  excla-  24.  In  TH.  Ned.  c.  3.  et  Schevu.  c.  3.  V^HD  'pn'"'K 
mare,  vociferari,  per  commutationcm  literarum  gut-  pn2  prin^  ^bü^  ybü^  bw  attulerunt  pelles  camelo- 
turalium :  unde  ap.  Tos.  N^HD  ^yi  ova  gallinarum,  rum,  et  impleverunt  eas  stramine.  Sumitur  hie  pro 
Beza  7ft.  pelle  vel  exuviis  cameli,   Sic  posset  derivari  a  ybn, 

NPJD  laqueiis.  Vide  supra  in  PHD.  In  Aruch  explicatur  ^2T 12  yD^bttn^W  "hj  instrumen- 

*TnB  pavere,  exparescere,  metuere:  Part.  l^HD  ^nm    tum  quo  fimus  proficitur, 

'  erisque  pavens  die  ac  nocte,  Deuter.  28,  66.   CHÖ  nfgrescere  instar  carbonum,  denigrarij  obfw 
Alias  semper  in  Lege  et  Prophetis  heb.  "rplD,  trans-  ^  scnri,  Rah.  Hinc  in  Br.  ß.  18. :   Quo  tempore 

f«rtur  x)er  alia  verba.  Israelitae  ascenderunt  ex  captivitate  Babjlonica 

**)  Mntatis  labialibus  ^  et  d  ipsum  Yocabulum  pers.  est  ^^^^^  cakeus  ex  corio, 

*-)  Vcntilabrum,  quo  frnmentom  expurgandi  causa  adversum  ventum  spergitnr,    Huc  sententia  R.  Salo- 
monis  spectare  videtur  vocem  per  vemaculam  vi^"'':^  i.  e.  gallice  fourche  explicantis. 
>^  Ex  significatione  hebr.  cns:  mc  (Gen.  49,  4.),  ubi  vide  lexica. 


'*)  Fort  conferendnm  cum  pers.  oi^sBVd  vel  c^k^sv^  latus,  dilatatus,  ut  vestes,  qoae  propter  dilatationem  la- 
•eratae,  aut  contra,  qnae  propter  lacerationem  dilatatae  sunt,  designentnr.  Qua  de  causa  lectio  auctoris  Aruch 
rmi  praeferenda  mihi  videtur,  quia  n  finale  et  n  in  lingua  aramaica  et  persica  vicissim   »e  restitnere  solent- 

ht^tio  nnß  cum  ar.  ^  conferi  potest,  cui  notio  inest  expapdmdi  et  aitenvandi. 
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B^tt^n  p  O^V^I  '^JD  itMlDDJ  denigratae  sunt  facies ' 
oxorum  a  soIe»  ita  ut  deseruerint  eas,  duxeriutque 
uxores  alienigenas.  Et  s.  1 9.  NpDp  D^DnDriD  DN  ei 
obfuBcatae  sunt  parum.  Et  s.  30.  rJD  lOnon^lft'  ut 
dlBnigrentur  faciee  ejus.  Item  ibid.  DDlDDl  liyD  B^X 
yir  deformis  et  denigratus. 

on^  carba,  pruna :  heb.  Item  fuligo :  Hinc  tS 
VDnD3  DipDIpn  DN  7lZLD^  non  abluet  cucumam  cum 
cärbonibus  vel  fuligine  ei  adhaerescente,  Mikv,  c.  9. 

^pHD  carbonarius  müde  ap.Tos.'^^''^  ^n^3  ^^mrD 
riTiH  *Dnü^  ex  parietibus  domus  tuae  cognoscitur  te 
esse  carbonarium,  Ber.  28a. 

II.  DnD  aequare,  aequiparare,  conferre,  com- 
parare,  ex  usu  Syro :  ut  JT'^  D^rjD  N^  non  aequipa- 
raiur  ei,  hebr.  \Vtr\  Pr.  3, 15.  Sic  quoque  legendum 
c  8,  II.  Verbum  Syrorum  est:  ut  ."1373  NOriDÖV  et 
conferebat  in  corde  buo,  Luc.  2,  19.  "|t^b3  Gr^ön  'N 
autut  comparemus  noB  ipBOB,  2  Cor.  10,  VI.  NDH^b 
comparatio,  2  Cor.  3,  10. 

ND'^nD  simititer,  pariter:  KD"»nD  "»V  TiDNl  et  di- 
eife  mihi  pariter,  Esth.  3,  3.  in  Targ.  Bec. 
Crfif*'  comprimere,  contundere,  conquassare:  noriD 
iTiDTI  thv  ^D  ^y  f\H  quaBBat  eam,  etiamsi 
non  mutilet  eam,  nempe  malleo  contundit  imagi- 
nem,  ut  figuram  ejuB  transformet,  non  ut  in  partes 
conterat,  in  Ab.  42a.  et  53a.  Item  lDniE$l  DJ31p  bu\^ 
DiTJD^  accipit  Bacnficium  ipsorum  (quod  obtulerunt 
Titulo)  et  oontudit  illud  ante  eoB,  *Vr.  b.  7. 

Befnde  exurtdare,  suptrfluere,  yel  prae  plenitu- 
dine  ef  teere  et  effündere :  unde  ni3  iDDnDiy  quod  ef- 
faderit  illud  (mustum)  lacuB  ejus,  As.  56b.  Autor 
Arnch  exponit  ^nN''pm  N^^DliJ  prae  plenitudine  evo- 
muerit  illud,' 

TTIB**  figülus:  ino'n  F)Dh  luto  figuli,  Dan.  2,  41. 
In  Targum  notatur  "ino,  et  emphatice  NiriD': 
ut  KiriD  T3  KJ'^üT  HdO  sicut  lutum  in  manu  figuli, 
Je«.  29,  16.  N">nD  n''2^  mnni  et  dcBcendea  in  db- 
mam  figuli,  Jer.  18,  2.  N'^HD  ^^h^  imagines  figuli, 
Je*.  49,  9.  Xin  NiriDDH  nonne  Biout  figulus  iste, 
Jer.  18,  6.  item  testa  figulina:  ut  "IHD  n^b  y^DJ)  et 
accepit  sibi  testam,  heb.  I2nn,  Job.  2,  8.  Haec  alias 
dicitur  Fjon,  unde  NiriDT  ^oril  IND  vas  testae  figuli, 
Je«.  30,  14.  item  ^b'Ti  "IHD  jn  B^t  exaniit  velut  te- 
sta virtusmea,  Ps.  22,  16.  NIHD  ^\^^]}0  idola  figu- 
lina, Exod.  12,  12.  IHDl  IND  V8B  figulinum,  Exod. 
12,  22  Ps.  31,  13. 

Ornai^TlE).'*''  Citatur  in  Aruch  ex  Targ.  Jeruschalmi, 
yoD  IN  B^T)!)  IN  pro  hebraeo  V^^^  IN  D"in  IN 
Lev.  21,  18.  At  istä  yerba  in  hodiemis  libris  im- 
pressis  non  inyeniuntur. 


I 

nnÖ  miriuere,  minus  facere  aJiqüid:  et  in'Ni^Kal,' 
nno^  minui,  apüd  Eabbinos :  unde  rf?y02  N^llpH 
D^piDD  cy^Jl^D  mhD'»  N^  legens  in  Megilla  (libro  Esther) 
non  minuet  a  tribun  versibus,  i.  e.  non  minus  leget, 
quam  tres  versus:  nmb  Dni  )h  V^'^DIO  ^^DiD  DN 
)b  vnnib  si  adjicit,  adjiciunt  ipsi:  si  minuit,  mi- 
nuunt  ipsi,  id  est  si  multum  dat  paüperibus,  Deiü 
multum  rependit  ipsi:  si  autem  parum  dat,  DeüB 
paröe  reddit  ipsi.  Sic  qui  in  Studium  Legis  diyinaö, 
in  praeceptores,  in  cultum  Sabbathi,  et  pietätis  etc. 
Vr.  s.  30.  Ex  Ithpahel  rT'mnD  Hm  n''nD'»N  immi- 
nuta  fuit  scala  sub  eo,  i.  e.  diffracta,  Sab.  30b.  Sic 
in  Echa  rab.  cap.  1 .  NTTTID  ])n)ü  Nim  et  uua  (sciL 
sponda)  ex  illis  fuit  imminuta;  i.  e.  fhtcta,  gl.  nil3tB^. 

n^riD  minus :  "IDl^  N^  niHD  tS  non  minus  et  hön 
magis.  Item  homo  vilis,  humilis,  nullius  auihoritatis, 
plebejus.  D^mnD  Ö^B'JN  homines  plebeji,  quibuk  o^H 
poDuntur  D*>S"1^  magnates,  Kimchi  in  Cominent^  Jiid« 
9,  13.  mriD?  ad  minimum,  saltem.  Fem.  nn^riD. 

npnp  diminutio,  vilitas,  nriD  idem,  quod  aUt^ 
supra  in  nriD. 

njnTjp  idem :  Item  vilitas,- pärvitas  scientiae  et 
dignitaiis :  hinc  nVfT'nDn  \)J2p:  Hb  'WtfH  Niri  "»nDH 
^ibP  Simplex,  fatuus  est,  in  quo  hon  sunt  fixae  Vi- 
litktes  totaliter,  sed  est  spes  correctionis  ejus,  Aben 
Esra  Prov.  9,  4. 

r\MVT)D pärvitas,  tenuifas,  diminutio :  imhTID  T50 
lJl*iDni  pröpter  minutionem  et  defectum  ejus,  R.  Leyi 
Job.  10.  in  fine. 

nn?  foss'a,  fovea :  "»^üfJöi?  DPID  TO  fodertint  fo- 
veara  ad  occidendum  me,  hebr.  HPOB',  Jer.  18,  20. 
22.  PI.  ipT  innD  fossulae  virides,  Lev.  1 4,  3t. 
KDÖ  Aphel  N'-lbpN'*  dilatare,  prorogare:  N^ÜDDI 
HTW  '•ni"»  "iD^Sn  rxh  quöd  dilata'bit  ip«i  dupde- 
cim  meDsesanrii,  Sab.  140b.  ubi  in  glössa  BCribitur 
N^nODT  per  t\,  quasi  a  nhÖ.  Autor  Arüch  eitponit 
p'^DO^  suppeditabit,  sufficiet, 

ND'^D^D  piscis  immundi  species,}ra.ik'B&^  ATuch : 
r\p^b  NrT'biD  ^DN  qui  comedit  NH^IDID  vapulat,  Erub. 
f.  28a.  In  glossa  notatur,  esse  reptile  aquaticum  mi- 
nimum, Sic  in  Pes.  24a.  Mac.  16b. 

nriOD  lumina,  lucernae.  njl^i»  niTND  n^üD  lu- 
mina  lücebant  Jonae,  Jalkut  Proph.  f.  80d.  Est  ex 
gr.  9Ö<:1  90x0^.  In  Jelam. :  et  vocavit  MoseB  Hö- 
babum  ^N'^DID,  quia  luxit  operibus  bonis.  In  lingua 
enim  graeca  "IJ  vocatur  N^DiD  9(iit{oc 
J5EB  IDÖÜE3**  garrire,  blaterare,  clamose colloqulifi' 
Star  ebriorum;  obloqiii :  n<3JJ)  bpbÖb  HTlB^  qui 
obloquebatur  contra  eum,  Men.  f.  65a.  D^bDCdtoB^ 
^p  ^lüDUa  TDD  quae  garriunt  semper  cum  garrita 


'*)  Conftreüdum  est  cum  ar.  {j^^^^  fidit,  partes  a  se  invtcem  teparavit,  ut  conspectid  päieant, 

••)  Arab.  jlÄ9  vel^U^^,  lyr.  !H^  a  rad.  syr.  ihb  /ormavit,  finxit,  plasmavit, 

*^)  Mutato  D  in  t^  idem  esse  videtur  atque  o^ns  cofipressut,  contusvi  a  ene  comprimere,  contundere  d.  q. 
paulo  ante.  ^,  ^ 

*■)  Cogn.  arab.^L^    tardus  fuit,  lente  processit ;  et  in  conj.  II.  iardum  fedt, 

'*)  Yerbum  onomatop.  de  ■<ati  gallinanmi  sumptum.  Ita  et  nos  ad  gallinas  allicendaa  sotm  p^tput  ati 
lolemui.    Cl  lat  pipare, 

ios 
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voois,  R.  Sal.  Lev.  14,4.  de  avibus.  R.  David  Jc8.8, !  ND^DÜD*^  intestinum  rectum:  "»a^n  K'»JDDi 
19.  ad  □•DÜDäDM  Bcribit :  VN  lU^lH  r^H^  Nin  'NJi  yiwh  N"12^  ND"ll3t:DDl  ND^DÜD^  ex  colo  in  intestinum  re- 
üh^pZ  VtODDDDÄ'  ^hb^^  niDiy^  n^N  h.  e.  verbum  ^^0^  ctura,  ex  inteslino  recto  foras,  Vr.  s.  3.  ubi  omnia 
in  malum  sumilur:  äignificat  cnim,  quod  etiam  non  noraina  iuteßtinorura,  per  quae  cibus  traducitur  re- 
aliter loquautur  (harioli)  quam  sicutavesistae  quae  ceusoutur.  Pro  eo  in  MK.  c.  7,  20.  legitur  cum  uno 
garriunt,  pipiunt^voce  sua:   nu*»!  ÜDt:D2^  qui  oblo- '  D,  N:nDD  et  »NDr.üD. 

cutus  fuit  pravae  coucupiacentiae  suac,  Bb.  109b.  /122)  H^^'LDD  8purtula**:nNDtO  »Tv^lDD  sportula 
R.  Sal.  Xum.  31,  0.  de  Josepho,  velqui  sprevit  ma- ;  inimunda  est,  Kel.  cap.  16.  gl.  explicat  cani- 

lam  concupisccntiam    suam;    Sic  "ini^  1"lli^2  ]^üü^   strum,  sporta  ad  asservandas  ficus  aridas:  N^^T^ÜD 
^orD^.  oblocutus  est,  restilit  coucupiscentiac  suae   D'^^iDH  bli^  sportula  dactylorum,  TH.  Sab.  c.  15. 
magis  quam  Joseph,  Git.  57a.  min  """iZID  lODDD  con-  1^^^?  massa,  folium,  fruslum  auri.   In  Venetis 

temptim  garrit  de  verbis  legis.  Hiuc  Schelomilh  scribitur  "i^^D'D,  "j^^D'D,  Regia 'j^^t?!),  V^CD  et  l^^pD. 
(Lev.  24,  11.)  filia  ^"ill  dictafuit,  ND^B'i  Nt:üDm"i  Kaec  divcrsitas  argiiit,  esse  vocabulum  in  lingua 
l^db  üb^  "f?  üb^i^  eo  quod  garrula  esset  iu  salutando,  Chaldaea  peregriuura.  Videtur  autem  esse  gr.  %£- 
dicens  cuique,  Pax  tibi,  Pax  vobis,  Vr.  s.  32.  vel,  raXov  sivc  tc^dqXov,  IvDD,  l*^pD  folium  lalum  sive 
ut  R.  Sal.  loquitur,  "J^y  D7Ä'  n^DüD  mrn  quod  lo-  ampium,  niide  folium  auri,  pro  massa  auri:  In  Glos- 
queretur,  pax  tibi,  pax  vabis,  S"*!!"!  DÜDUDD  gar-  sario  arabico  lat.  pntelum^  aurea  lamina  in  fronte 
riens  verbis,  et  uuumquemque  salutans.  pontificis:  TDiN  IDT  l^/pp?  ^r\*?r\Wn  N7  non  permu- 

ü''pD  garrulus  y  oölocutor,  blatero:  "B^.y  NIH  tabitur  pro  massa  auri  ex  Ophir,  heb.  ""^DiN  DnD2 
\^^\:i^  P'^p  N'-Z''  r^^^\  HIDN  "j:'D^  D-CD  ri\i;V^  q"ia  et  sie  in  scquentibus  pro  DHD  usurpatur,  Jobi  28, 
fecit  opus  blaterouis,  idcirco  dixitLex;  adducat  ob- 1  16.  P)n7n*2'n  N7  "21  P/ÜDI  cum  massa  auri  puri  non 
latiouem  garrulam,  i.  e.  duos  passeres,  Erch.  16b.    i  permutabitur,  Jobi  28,   19.    Hie  nomen  sing.  ^3* 

LDDp,  NLDOp  locutio,  garrulilas,  loquacitas:  "pNl  ostendit,  antecedens  nomen  esse  singularis  numeri 
^y3  nriN  V^^S)  et  si  verba  postulas,  ecce  Rachel  ve-  cui  terminatio  p  non  competit:  ^Jani  n^*DN  l^^tOp^J^ 
nit  cum  pccorc:  Cum  ista  seil,  poteris  colloqui,  et  massae  auri  dixi,  fiducia  mea  est,  Jobi  21,  24. 
W^IZ  ""^ilID  "iiZ^irci'  quia  loquacitas  existit  in  niulie-  Regia  l^^tOD,  Veneta  "1^70*07^  His  tribas  locis  re- 
ribus,  Br.  s.  70.  In  TH.  in  fiue  libri  Ber. :  N''Di3D  b^  spendet  hebrueo  OHD.  Quid  ergo  causae,  quod  pro 
NB'nni  VDÜ  N''*^^,n  ^n  \Z0  NH^^INT  N^DDDI  XW^2  eodem  legitur,  l'^nz  VP^D  VT  ^:r\WH  mutatus  est 
'j'B'"'2  Nn''~iN'l  omnes  gurruli  sermones  raali  sunt,  splendor  palatii  electi,  Thr.  4,  1.  pro  Hebraeo  NJB^ 
ßed  sermones  de  Lege  boni  sunt :  contra  omnes  ta-  ZilDI  OriDH  mutatum  est  aurum  Optimum  ?  Regia 
citurnitatos  bonac  sunt,  sed  tacitumitates  de  lege,  VP7p.  Elias  in  Methurgeman,  1^/t?p,  ut  iu  praeoe- 
malae  sunt.  deutibus,  pro  \h^B  per  transpositibnem  duarum  li- 

"»tO^tOiD  vide  infra  in  "jUD.  ,  terarum  et  recte  :  nam  praecedit  auri  mentio,  cui 

n^JDpCE)  vel  rr.'tODE:  garrula,  loquax:  HNID  N7  |  recte  alia  auri  electi  species,  veluti  quod  est  ex 
n^JlDDüD  Nnn  K?^  HDD  non  creavit  eam  (Evam)  ex :  Ophir,  subjicitur. 

ore  (Adami)  ne  fieret  loquax,  Tanchuma  sect.  Z'*Z*^\  Di^'^'^^DD  nom.  propr.  loci,  Echa  rab.  iu  fine.  In 

Vide  Deut.  rab.  s.  Nän  O.  i  glossa  monetur  in  Tal.  Mac.  scribi   DlSüD,  quod 


D*.DLDp  loquacitas,  garruUtaSy  vociferatio :  "tOlDÜD 
D^"13T  vbciferationes,  strepilus  verborum,  R.  Sal. 
Lev.  14,  4. 


pulo  esse  Putcoli,  Puteolos  oppidum  maritimum 
octavo  läpide  distans  a  Neapoli,  Locus  ita  habet : 
R.  JehoBua  et  R.  Akiba  ibant  Romam,  et  audive- 


Deindee  D")DOp*^  tripus  luteus  culinarius,  cui .  runt  vocem  tumultus  ejus  Dl5>^'»i'U')DD  Puteolis  ad 
ollae  vel  lebctcs  imponuntur:  üiDtTD  r\yz*)jb  ^D  ad  centum  et  viginti  milliaria.  Prius  b  videtur  redun- 
faciendum  tripodem,  Sab.  f.  78b.  in  Misna.  nnyn   dare. 


n«  Y^bv  DD^K'  7\rr\b  ü*D3  T'-ni  pN2  v^-DtOD  nB^^sy 

nnpn  qui  facit  tres  pedes  (tripodem)  iu  terra,  et 
conjuugit  cos  luto,  ut  imponat  eis  ollain,  Kel.  c.  fj 


pv'^UD  cibus  vel  edulium,  ferculum,   missus,    Tn 

Echa  rab.  c.  3,  16.  ]üt  nn  ^^  ^n-^'D  nNi  p^b'^t^D  ^"z 

^linN  ID:  ]b  "n^-n  nb  ''tzip  fili,  ferculum  quod  nolis 


njiop  n-iO  V^y  mr^^^  rj^p  tm^Z  ^DIDüD  ntr.y  vy  \  adlcrs  semol,  ne  iterum  adferas  tempore  alio:  Et 
pauper  facit  tripodem  l'urni  pavvi,  ut  imponat  ei  mox  "in  p^i'''üD  bzü  bzs  ypi^'üD  ^jOD  in^'^Dlp  l/MT^H 
fumulum,  Sab.  102b.  1  DD  m  D-^IOD  bzü)  HD  attulerunt  eis  edulia  vel  fer- 

n^"lD^Dp**  petioliy  pedicuii  fructuum,    quibus  ^cula  octoi^ginta,  et  comedit  de  unoquoque  ferculo 
pendent:  ne  vendunt  ficus  albas  DiTnnt31t3D2  cum   bucceam  unam,    et  de  unoquoque  dolio  poculum 


petiolis  suis,  ne  seil,  eas  suspendant  juxta  idola, 
As.  f.  13. 


uuum  etc.    Vel  p'^^^DD  est  p  a t  i  n  a ,  p  a  t  e  1 1  a,  in 
qut  cibi  apponuntur,  Sic  legit  etiam  Baal  Aruch  in 


*^)  NoDDuIlis  i^acuit  Jianc  vocem  ad  lat.  pes,  pedis  referre.    Dubito. 

*i)  Quasi  paxiUum  (gr.  nairaJo;),  quo  suspendere  solent  fructus,  dicas.    Alii  hanc  vocem  cum  lat  petio- 
tut  conferunt. 

*'^)  Vocem  graccam  esse  affirmat  Mussafia,  quam  ego  reperire  non  potui. 
*^)  S  initiali  rejecto  inserto^ue  \  ut  saepius,  ipsa  lat.  vox  citata  est 


^iiä' 


i66 


PQfi 


Br.  8.  74.  3D  T'p^''DD  roJ  nirr  «nü  '•pnp  "»Dn  mn  V^<  1  praeparatio  ßuffitu«  vocatur  GltDD  pittum.  Item 
n?  2^DJ  «in.  In  nostris  libris  legitur  literiß  inveißis  NiH  ND^ys  >^'>D  ^DitOD  conditurae  verborum  vulgares 
V7p''ÜD.  PhilippuB  Aquinas  explicat  2M^  jniD  D''T1T,  sunt»  i.  e.  verba  condita  et  suavia,  rei  nihil  aut  pa- 
respiciens  ad  praecedens  lii>üD:  sed  locis  adductis  rum,  Bm.  66a.  NDlüD^i  NHiDT  HB^DT  NDiDD^  N''DDm 
non  congniit  ista  expositio.  I  N'»DDD  mtDpl  odoramenta  ad  raixturam  olei  unctio- 


Ct2£,  Ü^D**  pinguefacere,  saginare,    Partie.  Dö^DD 

Dl  DD  saginatum,  pingtie:  yh'2^'^  ütSDD  h^hl  pa- 

bulum  pingue  comedent,  'Jes.  30,  23.   Pliir.  mn  p 


nis  puri,  et  ad  aondituram  suf'fitus  aromatici,  Exo. 
25,  6.  in  Tg.  Jon. 

HD^tsp,  npitSD,  NDtDD**  Corona,  caput,  circumfe- 


^DCSDp  prae  bobus  saginatis,  Pr.  15,  17.  Ithpaher ''^w/fVi  papiUae  rubra  vel  nigricans.  Hinc  inter  si- 
Praet!  ^2^  ]f2\ff  D^ÖBnNT  qui  saginatus  est  Septem  S^^  maturae  aetatis  virginum  refertur,  "l''nB'nB^D 
annis,  Jnd.  6,  25.  D^DDnNT  «"liriD  sicut  bos,  qui  sa-  nDitDDH  ex  quo  nigrescit  Corona  papillae,  R.  Jose 
ginatus  est  et  recalcitrat,  Hos.  4, 16.  Part.  t6M<  IDl  ^i^it,  Hr\W  Nim  Vpr^  sm  YP^vn  bv  IT  ]m  HH^W  ^13 
VDÖDHD  qui  a  principio  saginati  sunt,  Ps.  37,  20.  !  "^^^^7  cum  quis  imponit  raanum  papillae,  eaque  sub- 
'ü^isDpinguis,  saginatus  :HinbQ>\:iQ-i2:iTir^m>   ßidit,  et  tardat  reverti,  Nid.  47.  in  Misna.   Papilla 


guis  valde,  Jud.  3,  17.  Nn''33  D-'üD  by^])  snnsb^  et 
muleri  erat  vitulus  pinguis  in  domo,  l  Sam.  28,  24. 


sive  capitulum  mammae,  quod  ori  infanüs  inditur, 
vocatur  yp^y  acumen  mammae,  et  corona  rubens 


D'ODnm  D'DJI  et  mactavit  bovem  et  pingue  quod-i*^!?'*'^'"  "^^'^'^V^*^  est  ppiyn  n3'3D  circuitue  pv 
que  nS.  6. 13.  ynzb  D'^hs^  D'DDI  et  pingue  forteque  P"*«-  \  ^""""fjT^'^^!  «^t??'.  <>*  p^pomtur  de 
cor  eorum,  Ps.  73,4.  Plur.'rD'tSS  3-,ni  et  adipe  »P««  papHa,  sed  Talmud  haecdisUnguit:  Item  «c«- 
pinguium,  Jes.  1,  11.  Njyo  VD'tJD  X''?3K^  et  come- 
dunt  pinguia  e  grege,  Am.  6, 4.  £mph.N^D'>t3D  N''Diyi 
et  volucres,  aves  pingues,  IR  4, 23.  N»t?"t3Di  nO'Dcpi 


men  ceparum,  jnalogranatorum  etc.  11D"1  h^  NDOD 
acumen  mali  puuici,  i.  e.  caput  citri,  instar  papil- 
lae, Oketz.  c.  2.  Sic  uh^2  b\^  NDüD  acumen  cepa- 
nim,  VK^"13  ^^  NDDD  Caput  parri :  item  inotDD  H^tDJ 

Suc.  34b. 


et  pinguia  et  saginata,  IS.  16,  9.  Fem.  plur.  p^tSD  I  '"^'  »^  'i  '^  *"""^  *^"^"'  pum.  iu;m  ,h 
POI  fingues  et  bonae,  Gen.  41,  5.  1D3  ]ü>m  et  I  ^^^^^^^™  "  ""^^  ^^P^^  ^J^^'  «^^^-  "^^^  ^^^^^^' 
pingues  carne,  Gen.  41,  2.  Emph.  NDD^tSD  N^biB^  j '°  ^»V^^•  ^*     ..     , 


NTP^Dl  ßpioas  pingues  et  plenas,  Gen.^il,  7.  p'»Dty 
Mno^DDl  ^TnD7  pulchras  visu  et  pingues,  v.  4. 

NDDD  saginatio,  pinguedo :  NDDD  n^3D  sicut  do- 
muB  saginationis,  saginarium,  Jer.  5,  27.  llpDpDn** 


Deinde  DltOD**  est  nervus,  virilis  sc.  veretrum : 
n^DlOD  "b  ^Dn  ofltende  mihi  nervum  ejus,  gl.  ^b^  T^ 
TH.  Tan.  69a. 

|t2£  y\2\y^\^  pecorosHS,  dives  pecorum.  In  Br.  s.  86. 
de  Potiphare  eunucho  Pharaonis :  "1D''D1D  dici- 


^^Dt^^  ID  liquefient,  dissolveutur  prae  pinguedine,  ^^      ^^^j  ,„  i,  q,^j,  ^^^^  3    i,,^^^  ^* 
Ps.  73,  8.  ubi  Regia  habent  K^üno  prae  humovc.     |  j,-^,^,^      -^  ^^-^  ^^^^  j,-,^  denudaus  s 


vitulos^idolis: 

quia  luii  iDüj;  yiD  aenuaans  sc  coram  ido- 

^3^Jfl!!!^I^!^'J'^^^^^^^'^'  ^y^"^^  ^'  piVi^v^/h-  I  iig :  Quamprimum  autem  desccndit  eo  ^sn  bos  (i.  e. 

^    ^  _  X  Joseph,  qui  vocatur  n~iD  p)  factus  est  l^ü^lD  i.  e. 

I^K^y  dives,  hoc  est  nJpD  bv^  pecorosus,  possessor 
pecudum,  ut  est  in  glossa.  In  Jalk.  44b.  pro  eo  le- 
gitur ^D''D'iD,  et  in  margine  cxplicatur  "i'^K'y  dives. 
Dubito  an  huc  significet.  B.  Ar  exponit  castratus. 
Hoc  sensu  exponitur  nrJtDiDN  in  MK.  cap.  1,  8.  in 
glossa:  nVjDiDN  p  ^2y  fecit  capones,  castravit,  evi- 
ravit  aves  et  bestias.  Voces  sunt  peregrinae  et  cor- 


cit:  C^DDD  7^  pVX^  forum  saginatorum,  saginarium, 
Erub.  c.  ult.  in  Misna:  DCDD  h^iH  D1H  ih^n  si  iverit 
homo  ad  saginatorem,  Beza  c.  2.  in  Misna. 

II.  DÜD  miscere,  conftcere,  condire,  praeparare 
aromata  ad  suffitum,  vel  miscere  olea:  PN  DtODOn 
niDpn  praeparans  suffitum:  pK^n  PN  DlDDOn  mis- 
cens  oleum,  balsama :  ']''N5in^  I^DtODD"  V"  miscuerunt 
dimidias  partes. 

DtdD  miscens  aromata,  ut p?iarmacopolaef  Jalkut  ruptae. 
fol.  7§c.  j:piD  vel  pjp'.D^^/^M/c^^tMm,  Sab.  109b. 

D^OD  mixtura,  conditura^  confectura  aromatica:  DD&  DtO^D  cadus,  vas,  dolium   magnum.    Graecum 
unde  mDpn  DIDD  conditura  aromatica  suffitus,  sc. ;  est  tü&o^:  DD''Dn  ^in^  IN  aut  intra  dolium: 

cujus  usus  olim  in  sacris  fuit,  hebr.  npl.    Hie  suf-  ''TW^H  D''DD  NiriDI  et  ex  uno  dolio  bibit,  Echa  rab. 

fituB  constabat  ex  undecim  aromatibus,  quae  de-  o.  3,  16.  ad  D*in.  PI.  V^^^^  ''^yz  magistri  doliorum 

Bcribuntur  *a  Talmudicis  in  libro  n\r:^.2  cap.  1 .  et  magnorum,  qui  habent  dolia  magna,  et  multum  bi- 

in  libro  officiorum,  quae  nnD);D  vocantur,  in  officio  bunt,  Beza  15b.  1^Dt:Dn  PN  HZ  "j'^^DiüC  quo  oblinunt 

diei  primi,  et  libro  precum,  inter  preces  matutinas  dolia,  Kel.  c.  3.  sect.  6.  B.  A.  legit  hoc  cum  Daleth 

(rrnriB^  vocant)  diei  Sabbalhi.    Glossatores :  y\T])  VDT'D.  ]''Dü*D  "iK^y  decem  dolia  mala,  Bb.  93b. 

D^BOn  mixtio  aromatum  et  contusio  ipso  rum,  et  pDÖ  NjPpD*^  über,  epistola,  liierae:  Hvhy^TOTDnH 

M)   Ar.   |»kS,  syr.  ^^i»  idem, 

•*)  Gr.  est  Tcv^fjLTQ^»  ^^oc,  6  fundus,  ima  pars  rei. 

**}  Commutatifl  literis  ejusdem  organi  idem  est  atque  ^ni  q.  t. 

47)  Vocabulum  ar.  est  idem  significans, 

••  6r.  TWTxaxtov  pittadumf 
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tfpODS  lonptnin  tmt  Tolumen  in  libro,  ^th.  9, 
32.  nn  V3H  3n3"i  Hpop^  et  epistolam  Boribit  vir 
litis  meae,  i.  e.  adversarius  meuB,  Jobi  31,  35.  Fl. 
VjJtJS  ^bv^  et  miBit  bteraB,EBth.l,22.1'Pt3n  NllB'^i 
et  mittere  literaa,  Eath.  3,  13.  Emphat  V2''n''inDi' 
It'j?üp  ut  reroceot  literas,  EbIIi.  8,  5. 

'  "■p^p'UO.  Sio  legitur  in  Br.  b.  74.  vel  y'fp^OO,  et 
in  Aruch  Tp.J'UD,  Espooitur  ia  Br.  nzc  nJD  pars. , 
portiobona.  Tale  quid  Oiaecie  Bignificat  p?DS,  ut  \ 
flupni  <i>  7'0^  dictum.  | 

"^^  liberum  demitiere,permUlere,  liberum  facere 

vel  pronunciare,  expellere,  repudiare,  disce- 
dere,  migrare  ex  hac  vila  Praet.  ^:n1  iTHUD'  et  ex- ' 
pulit  eura  et  abiit,  hebr.  iniE-n:'!,  Ps,  34,  l'.  niUE  'T  ' 
quam  diraiflit,  repudiavit,  Deuter.  24,  4.  nm  riBDi 
f  b^JK  et  dimittite  eoa  qui  vim  pasei  Bunt,  Jes.  S8, 
6.  yiTlVQib  p^in  'J3  limiiD  ^  quoB  dimieiBtia  liheroB 
BibiipBJB,  Jer.  34,  16.  Inf.  «dI'V  10  tT^üob  diBce- 
depdi,  migrandi  e  mundo,  Cant.  1,  7.  .Tti'  ^■JDDps 
Tpyo  l'lin  ^3  cum  dimitis  eum  liberum  a  te,  Deut! 
16,  18.  mUDD^ien  n-h  rr^non  est  ei  potestas  di- 
nittere  eam  omnibuB  diebus  suis,  Deut.  22,  19.  t<?i 
D'^UDO^  ^3U  neque  Toluit  dimittere  eam,  Hoe.  3,  2. 
Futur,  n'nn«  ir  13J  IDD;  bI  dimiaerit  vir  uxorem 
Buam,  hebr.  Pl^B",  Jer.  ä,  1.  V^iHn  H'  X'^'?  lUEJ^i  et 
dimittet  vobia  fratrem  alterum,  Gen.  43,  14.  13^ 
^y^^D■'  Vlin  liberum  dimittet  eum.  Exod.  21.  26. 
Ip'l  rpJltSDn  ni»  l'"lin  n3  .TJ-ltSEJn  ^-tc  quam  dimiae- 
ris  eum  liberum,  noa  dimittea  eum  vacuum,  Deut. 
15,  1 3.  nvo:'?  n31DDm  dimitteH  eam  sibi  ipsi,  Deut 
21,  14.  Ex  Aphel  f-lüb  L):3  nn'  TDD:  ■>!  qui  dimi- 
aerit eam  cum  libello  repudii,  Eccl.  7,' 27.  Ithpehal 
Fraet.  ^NC  ülp  Tp  lUQHKi  et  disceaait  a  Säule,  beb. 
itSD'i,  IS.  19,  10.  nUEnW  ■«'■la:!  et  viri  illi  diroiBai 
Bunt,  hebr.  ^rf?V,  Qea.  44,  3.  Part.  unUBpi  NnnN 
vidua  et  dimisBa,  repudiata,  LeT.21, 14.  in  Jon.  Äp. 
RoB.  nnUD  WOm  OJlun  qui  vim  patitur,  Deue  mi- 
sericorB  eum  dimittit,  excueatum  habet.  Neceesita- 
tem  Tel  coactioaem  Deua  remittit  et  excueat,  Bk.  f. 
28b.  In  Niphal  ~\!^0i  uBitatigsimum  est  pro  dt- 
mini,  liberum  esse  vel  fier!.  discedere,  migrare  ex 
häe  vila,  viori.  In  Pihel  n*!!*  '^i  imnCJD  ah  non  di- 
misimuB  eum  absqno  oomitatu:  '<yvsov  inD  bene- 
dictuB  eit  qui  dimieit  me,  liberavit  me.  In  Hiphil 
TÜDH  liberum  faeere,dimiltere:  nODH  iriK  l-TtaBDV« 
pip'DN  non  faciunt  liberum,  permittnnt  post  eaum 
agni  paBohalia,  placentam  apbicomen:  TUSD  äimit- 
lens,  quod  nomine  vocatur  gut  in  synagogis  ullimam 
lecfionem  legil,  qua  absoluta  populus  ditliillilur.  Ex 
Ithpah.  irrnyo  "lino  -\ati-''?  diaccdere  a  prandio  buo, 

IIQ^  liber,  dimissus,  immunii,  cujus  opposilum 
Tr\  reuB,  obligatUB  iidn. 

-HDD,  TDD  dimissio,  repudialio:  03  rh  3inD'i 
^niDD  et  BCrilMt  ei  libellum  dimiaBionnm,  i  e.  re- 
pudii, Deut  4,  13.  EooL  7, 27.  V')'BS  niOn  epiatola 
lepudü,  Jea.  ÖO,  1.  Jer.  3,  S. 


nTQp  diseessus,  migralio:  diseetttu  ex  hae  vita, 
mors,  obiius:  mi'DD  nVV3  in  hois  diaceasiu,  id  est 
mortia  ejua. 

rnus^  dimissio.  Sio  Tocaut  leetionem  propkeli- 
eam,  quam  in  synagogit  legunt.  Yide  Eliam  in 
Tiabi. 

I'TID'P  rudentes,  funei  erassioret:  TWeV  nrp 
DB^l  'ba  '-iiD^DS  F|in  10  hdOT  gravia  est  exitos  aai- 
ex  corpore,  ut  rudentum  per  foramen  an^- 
atum,  Mk.  in  fine.  Sic  ••-\^m  LEL  6,  18.  in  Tg.  red- 
ditur  i'jiDN,  ubi  R.  8al.  -nchn  iiB^i  □'V^n  yn^  •'iidd 
h.  e.  ''~i^UD  aiguificat  funea  in  lingua  talmudica.  Sio 
in  Vr.  U»in  ID  TKIHM  tllD'DD,  s.  4.  Dm  eat  gnla, 
metaphorice  foramen  rotundum  instar  gulae;  ai  fu- 
ois  craaBior  Bit,  aut  nodum  habeat,  difflcillime  per 
foramen  auguatum  tranait:  sie  anima  ex  corpore. 
B.  Ar,  legit  ut  duas  vooes,  "niD  'D. 

Hyys  libertas,  oecasio  libera:  KIDE  11^  Nrp  tin 
De  eaaet  ipaia  libortaa,  oocasio  loquendi  Tel  calum- 
□iandi,  quasi  Beua  cum  incircumciso  locntuB  esset, 
Zohar  in  Gen.  col.  243.  Et  mox  khdD  li^  Nrr  n^ 
?iV  13  hv  'hir\H  n3°pl  ne  habereut  occasionem  lo- 
(^uendi,  quod  DeuB  roauifeatasaet  se  inoircnmciBO. 
Et  mox  NIPIN  N1BD  iD'oS  et  proferre  oocaaiouem 
calumniae  aliam. 

[<1UD*'  boletus,  fungus  PI.  n'"iup  boleti:  vh\r/n 
NHOD 'eVelleuB  boletum.  Sab,  108a.'rnB6  ajjn  iwn 
m'nüm  V'^'^^  -'^^  iN'3m  egreaai  aunt  popnlne  in 
BgroB,  et  atlulerunt  ipaia  fungoB  et  boletos.  Tan.  f. 
23a.  nriCJDi  fyp-iDB',  Okezim  c.  3. 

tUD'"'  azymum,  infermetttatam :  "i'UD  DUTl  et  pa- 
nem  azymum,  Exo.  29,  2.  pn^  HON  TÜDl  et  BXyma 
ooxit  ilÜB,  et  comederunt,  Gen-  19,  3.  fDr  ttyzv 
l^TDTl  «l'C^S  Septem  diebus  azymum  comedetia,  Exo. 
12,  15.  PI.  yy^B  lUlDOf»  et  lagana  asyma.  .hebr. 
niSD  'p'p-i,  Lev.  2,  4.  Emphat  N^'ÜEl  tÜH  n-  fe- 
atum  azymorum,  Exo.  23,  15.  n^TDDT  N^D  erca- 
nietro  azymorum,  Exo.  29,  23,  Fem.  KDl^t^Q  Knsr-|J 
,  Nin  placentam  infermeutatam  unam,  IjeT.  8,  26. 
PI.  ITUQ  ISfX  plaoeutaa  azymaa,  ;ßxo.  12,  39.  Sic 
■ExoA  29,  2, 

"ViSü  liberum,  vel  infermgnialum;  unde  meta- 
phorice, TUQ  l'ü  lutum  liberum  aiTe  infermeota- 
tum,  Ez.  13, 10.  11.  i.  a  purum,  qod  mixtum  palea 
Tel  arona,  ideoqoe  fatuum,  infirmum,  et  miaime'te- 
nax,  facileque  decidena. 

NnVDQ  primogenita,  qua«  malricem  prima  ajpe- 
\ruil,  et  beb.  dicitur  on*l  "iDD:  hino  ap.  Tob.  (Äu3 
Nni'DDI  intestinum  primogenitae,  Qit  69a. 

KlllÜD  agnus  parvus  et  macer,  Taltn.  ^3  KtnOD 
KpJl  agn'ua  maoer  obulftris,  Talens  obolnm,  Beoh. 
£  IIa. 

I  l^J*^'q"niö''p  petroselinum.  In  "ZS,  Kil.  o.  1. 
Quid  eet  minb»'  DD13  ?  ID't'^nD'D  petroBelinum. 
TH.  SohoT.  c.  9. 


*>)  Anh.  jah  i«l  ^.        w)  iaüt.  jfM  a  reibo  ^oi  me  ftrmaito  nO^git  atmn  BDlitr. 
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V^nDlüD***»  eives,  ineolae  «r^w:  ^inonüD  IHU"» 
nj^on  .ezivenint  oiyeB  urbiB,  et  laudarunt  ipsum, 
in  jalkut  f.  1 87d.  ex  Medrasch  pesikta. 

^D^DD**  exercitus:  ■»^iDIiDD  VK1  dux  exerci- 
laam,  id  est  m^^'»n,  TH.  Pea  c.  1. 

fi^TP^D  iüor)i]ptov,/>ö/w«m(unde„Bamiolo  pote- 
rio  yiTimus",  apud  Plautum)  poculum:  conjungitnr 
cum  nomine  wyo  phiala,  ut  yideatur  quasi  hoc  epi- 
theto  distingui  ab  aliis  yasis:  ^^^D  enim  eignificat 
etiam  ecutellam.  n\r\\t^^  y^^  bw  Tin'üiD  '•^''D  W3n  ad- 
dnxerunt  phialam  poteriam  yini  ad  bibendum  illud, 
Br.  8.  10.  JLtem  iu  K  Salom.  Qen.  ^0,  1.  3137  N12DJ 
i^Bf  n^piD  ^^^^D3  in  hujuB  (praefeoti  a  poculis)  phiala 
potatoria  (ut  ita  dicam)  inventa  fuit  mudoa.  Idem 
legitur  in  Br.  b.  88.  Iu  Jalkut  legitur  ^"»"Ktno,  quod 
oormptum.  In  Jalkut  Pb.  f.  39c.  explicatur  10  OD. 
Tide  qnoque  TH.  Pes.  37c 

I^IDD  patronuB:  ptDD  ^b  W^  ül^  18^3  caro  et 
sanguiB,  i  e.  homo  camalis  habet  patronum,  Medr. 
Pb.  4.  I^IIDD  "»JNB^  T^n  rr^bK  '»JNK'  l^n  Bufficit  tibi, 
quod  ego  Bum  DeuB  tuus,  sufficiat  tibi,  quod  ego 
8um  patronuB  tuus,  Br.  s.  46.  OnüD  nns  hv  loyi 
et  Btat  ante  fores  patroni  sui.  PI.  V^j'npD,  Br.  s.  50. 
Hinc  apud  B.  Sal.  Gen.  45, 8.  2Kb  in  patrem,  id  est 
p")t3Di  "1311  amicum  et  patronum.  Tide  etiam  supra 
in  tDDD,  in  K31tdDD. 

N^JtoltOND  Patrimonium,  haereditas,  B. Da- 
vid fi.  lÖ/ei. 

lyntDD  patriciuB,  paironus :  Tel patrium ba- 
numy  Patrimonium  \l^pzü  ''n''M  ^b\tt  lipnüD  10  ^hs^  et 
si  de  patrimonio  tcI  haereditate  ejus  petiissem  ali- 
quid, non  denegasset  mihi,  Br.  b.  49.  Jalkut  24b. 
tyiSB  tt^QD  malieus,  ut  hebraice,  proprie  magnus^\ 
juxta  Kimchium:  NQ^'>t3D3  ^no  percutiens  mal- 
leo,  Jes.  41,  17.  NDO  yJDOn  N^''t?D3^  sicut  malieus 
contereuB  petram,  Jcr.  23,  29.  Ap.'Tos.  pinn  er>OD 
malieus  fortis,  Ber.  28b.  Dicitur  id  ibi  metaphorice 
de*  Babban  Jochanan  F.  Zachaei :  B^OD  HM  rO'  ^3 
D^HtHTD  n30  Omnibus  diebus  ejus  erat  malieus  per- 
cutiens in  Hierusalem,  id  est  peragebant  fabri  ope- 


ras  suas,  Mas.  scheni  in  fine :  (fi^pD  p  fili|iB  mallei, 
i.  e.  malleolus.  Cel.  c.  29. 

VK?DD  subligacula:^*  1^n''B^l?9  IW^^S'nDa  WD3 
yiqcti  füerunt  chlamydibus  suis  et  subligaculis  suis : 
Dan.  3,  21.  Yide  et  infra  in  B^D. 
^Ö  syllaba  adjectitia :  ""D^  ut,  ^D3  Juxta,  ^D  hv  ^H 
etiamsi,  "p  ^07  idcirco,  propterea,  ob  id.  Vide  et 
in  r;D. 

3'*jQ.  Hinc  ^^^p  fons.  Est  gr.  TrJfyT],  Judaeis  Graecis- 
BantibuB  usurpatum :  undenJ33  njinJ  K^nc^  '^:i''D3 
r\^yr\  ^3  riN  npB^Ol  sicut  fons  positus  in  horto  et  ir- 
rigauB  totum  hortum,  Br.  s.  15.  Jalk.  f.  6d.  In  Ar. 
adducitur  TgH.  p^D  ex  Exo.  15,  27.  yel  Num.  33, 
9.  Id  hodie  in  nostris  libris  non  legitur. 
T*^**  rostratio  gallorum  vel  gallinarum :  JHDN  ^J^< 
n^UJ"in  ^B'  TD3  yto  ego  ultionem  sumam  ab 
ipsis  secundum  rostrationem  gallinae,  i.  e.  paulatim, 
sicut  gallinae  rostro  grana  singula  sigillatim  captant, 

T"y  f.  4a.  oyo  üH  o  "JD^  nnü  v^pny  htrwtr  pN  "»dn 

nDK'N3inpJDB'  T'^lOJin  ^r  TD3  etiamsi  Isra^litae  non 
faciant  coram  me  praecepta.  nisi  paucissima,  secun- 
dum rostrationem  gallorum  fodientium  in  fimo  (id 
est  quantum  galli  rostro  captant  et  comprehendunt) 
irh  bn:  V2trh  IDlUD  "»JN  ego  id  reputo  ipsis  pro 
summa  magna,  ibidem. 
n*&/aiiila:   WlONl    n^D   fayilla   fomacis,  Exod. 

9,  9. 
t3*S  supplicare,  deprecari,  idem  quod  D'»D.    Et  no- 
men  OVD  deprecatio,  obsecratiQ. 

lO^P,  NJO**D  poeta,  cramina  et  cantionef  ligata 
et  rhytmica  oraiione  scribens :  T3y  "O  WÜ^^D  l^in 
Nn^3  KD^N  isto  poeta  quando  facit  Alphabeticum 
Carmen,  MC.  c.  1,  1.  Pl.  D''JO''''D  poetae.  EocL  8, 10. 
in  Aben  Esra. 

0^'P  poesisy  Carmen j  cantio  rhytmica,  PI.  CTO^IS} 
et  sie  yocantur  certae  quaedam  cantiones  et  preces 
rhytmicae,  quas  Judaei  in  diebus  festis  ad  ordina- 
rias  preces  adjiciunt 

^^Jjs«  5?^;d  findere,  dissecare:  n^'"'D1  im^^B^catena 
demiserunt  ipsum,  et  diffidit  eum,  Br.  s.  94. 


***)  Mntato  n  in  B  idem  yidetur  esse  atque  sequent  «SuntdB  q.  ▼. 

»^  Compositam,  ut  putat  Mussafia,  ex  gr.  namop  et  ßouXi^  quasi  patrem  comiHi  i.  e.  Judicem  primarium 
dicas.  De  Lara  Tocem  graecam  habet  iccrpoßuXoc  i.  e.  jactor  lapidum,  quod  vero  in  sensum  loci  citati  non 
quadnit.    «V)d-itdB  per  Caph,  ut  est  in  Buxtorfio,  certo  mendum  typographicum  est. 

**)  Snpple,  quo  ferrum  dilatatur  et  extenditur  uvd,  opp.  rcp  nnpc,  qui  non,  ut  ille  ad  complanandum  pla- 
nus, fled  ad  foramen  (spO  facieiidun4acutu8  est.  Significationem  a  verbo  ar.  (j«4^,  c^i  ut  verbo  af£ni  \jt»itH 
chald.  n/^2  peret^tiendi  fiotio  ine^t,  trahit,  satisque  de  Yiro  ii^plissimo  Freytagio  mirari  non  possumus,  qui  in 

lexico  Buo  arabico  ad  Yocem  ^j^Mb,  qaae  malleum  innuit,  eam  graecam  aut  syriacam  esse  scribit,  quamvis 
ipse  Bub  radice  (j^JaS  quam  plurima  adducat  Tocabula,  qiiibus  omnibus  notio  inest  quadendi  et  percutiendi, 

**)  Aliter  Bynaeus  (de  calceis  Hebraeomm  p.  261)  pedum  iniegumentum  intelligit  Aliis  denique  YOcem 
com  gr.  lUTaaoc  i.  e.  petasus  conferre  placuit. 

^  Nomen  actionis  verbi  oLd  dissipandi  et  dispergendi,  nSw-in  hv  tb  dispernu  galünae,  quantum  galHna 
iÜtpergit. 

*^)  Jam  pluries  demonstravimus  quanti  sit  lingua  chald.  et  talmudica  in  enucleandis  Yocjbus  semiticiB 
enmdaqoe  primitiTa  vocabuU  significatione.  Neque  snpervacuum  videbitur,  si  occasione  data  ad  reip  quam 
plorimöm  cofisideraodam  identidem  nttentoQ  iacimus  lexicographos  eos^ue  admonemos,  ut  ia  eru^dis  dubüs 
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in  fine.  Idem  quod  N7D,  ^^D,  unde  rectius  forte  le- 
geretur  niS^'D^. 

N^''P  eiephas  ßive  flephantus:  ut  ^"»DT  NJtt'  rr"!' 


D^JDT  ''^''D  D"lp  et  ßtatueruiit  eos  ante  portas  Pan- 
jas,  Br.  s.  63.  N^"^.2''t:  ''^^D2  in  NDT»  ^"W  ambulabat 
die  quadam  in  porta  Tiberiadis,  Zohar  col.  183.  in 


et  domum  e  deute  clephautis,  id  est  ebunieam,  IR.  \  Gen.  Postellus  rcddidit;  in  villa. 

22,  39.   Sic  fere  in  Tg.  redditur  heb.  16^*,  ubi  ebtir  i        \b^Zi  idem :  S2n  D^iyn  '»'»n^  B^SbD  ]'f?''D  Hl  >N  quae- 

significat:  i?^DT  1120  ßicut  dene  elephanti,  idest  ebur, !  nam  porta  sit  aperta  ad  Titam  aetemam,  Vr.  b.  30. 

habr.  ]\t^  nry,  Cant.  5,  14.  {''•Dl  IKH  nH:d  turris  '  Alii  yb^D. 

ebui'uca,  Cant.  7,  4.  ^*D"t  ]^2  yit^ZDÜ  obducta  ebore,  Tertio  v/D^'  /aces,  taedae,  siquidem  idem  est, 

Ez.  27,  6.   Sic  Am.  3,  15.  et  Am.  6,  4.  Ps.  45,  9. ;  quod  duum  Hebraeum,  cui  rebpoudet:  ut  NflB^N^ 

Sic  D*2r\:\t;  in  Tg.  redditur  b^Ql  ]\i^,  IR.  10,  22.  Ap.  !  ^J^DT  liri^D'nn  ^b^D  cum  igne  faces  curruum  ipsorura 

Tos.  ]H^pn^  l'^un  ybzv/  b^D  elcphas  qui  deglutivit .  paratae  sunt,  Nah.  2,  3.  heb.  nn^D  \ffS2y  ubi  nn^D 

sentes  et  rcvomuit  eas,  Men.  f.  69.   Ilinc  etiam  est '  Hebraci  accipiuiit  pro  mTD^,  per  metathesiu  lite- 


proverbialis  locutio :  nemo  vidit  uuquam ,  neque 
]^almam  auream,  NÜHD"!  NDipD  Hn  «^"»D  nb^.  neque 
clephantem  intrantem  foramcn  acus,  Ber.  55b.  Di- 


rarum.  In  Ar.  non  adducitur,  et  Elias  scribit,  se 
ignorare  quid  sit, 

Quarte  v;p,  NTD  /oramen,  caverna,  fissura,  ru- 


citur  sie  de  re  impossibili  et  contra  fidem,  aut  in-  ptura,  ap.  Tos. :  ^IK'  v^'D  ^DIDO  obturare  fissuras  li- 
credibili.  Et  inBm.38b.T'i'^yDTnN  NfiniDiDD  ND^''-  j  citum  est>  Suc.  f.  44a.  .TDir  "f'-D  .T3  ^\rr\  in  cujus 
NÜHDl  NDip3  ^"»D  forte  ex  urbe  Pumbedita  es,  qui  \  corpore  crant  fissurae.  Sab.  33b.  ''^•D  ""^  Hr\uh  NIKH 
possunt  rem  inauditam  et  incredibilem  praestare.  i  Ny"lN"I  qui  projecit  semen-rapae  in  fissuras  terrae. 
In  Commentariis  Raschi  explieatur  in  hunc  scnsum,  Bb.  54a.  Est  a  *7D,  de  quo  infra. 
ÜHD  2pj2  n5^1i  iTH  NIHB^  7-D  D^jm^  B'pZDD  ßicut  Quinto  ^*p,  N^^E?  phiala,  f^lOikri}^  crater,  pa- 

qni  studet  introducere  elephantem  (quod  animal  est  tera :  scutella.  Scribunt  et  N/'^^p  et  N7^p,  cum  du- 
pi-rmagnum)  in  foramen  acus.  Item  in  praefatione  .  plici  Jod  in  medio :  Num  N^D  phiala  irae,  Gen. 
prima  libri  Zohar,  Mantuanae  editionis  scribitur:  140,  12.  in  Jon.  N^"^2:i  v^p2  in  phiala  heroum,  heb. 
NDHDT  NDlp3  vh^'Zi  U'}2r\b  IJ'^N"!  ^y^hH  ü\i^2  i:mN  I  !^DDD,  quod  idem,  Jud.  5,  15.  Interpres  Latinus,  „in 
nos  in  nomine  Dei  nostri  commodum  judicavimus  Phialis,"  quasi  sit  pluralc  constructum,  sed  termi- 
introducere  elephantem  in  foramen  acus,  id  est  rem  natio  \  potest  esse  pro  terminatioue  singulari 
maxime  arduam  praestare,  vastam  liujus  libri  opus  graeca:  Ntoib"!  NOD  v.^p  n*»  phialam  calicis  maledi- 
in  formam  minorem  et  breviorein  contrahere.  Hoc  I  ctionis,  heb.  nV2p  faecem,  quam  Vocem  videtur  ac- 
proverbium  immilatus  est  Christus,  pro  b^Zi  cle- '  cepisse  pro  nyz:,  Jes.  51,  17.  "»nDm  NDD  "»^D  n^ 
phanto  poneudo  N^d:i  camelum,  ubi  dixit:  \r\  b'blTX  \  phialam  calicis  furoris  mei,  ibid.  v.  22.  in  f]DDl  ^b^H 
NtDnOT  Ninn3  ^yo^  abüjh  quod  facilius  est  camclo  scutella  argentea  una,  heb.  niyp  scutula,  Num.  7, 
intrare  foramen  acus.  quam  diviti  in  regnum  Dei,  13.  in  TgH.  Fem.  emph.  NDon  Nin  NPi^^?*  x^pDD 
Matth.  19,  24.  yh^zh  b^Hü  cibus  elephantorum.  PI.  pondus  soutulac  unius  aureae,  heb.  niypn,  Num.  7, 
N^^^p  b))  I'-IDI  equitabant  super  elephantis,  Cant. .  85.  Plur.  masc.  constr.  noTnn  f]DDT  "»/»-p  scutulae 
6*7.  !  argenteae  duodecim,  heb.  nnyp  Num.  7,  84.    Plur. 

Secundo  nb^Zi  porta,  janua,  Gr.  TCuXy)  :  Dn"*  Dl^l  \  fem.  "IDH  F]DDT  1J^''P2  inin  qui  bibunt  in  phialis  ar- 
onoi  ^^^D3  et  Lot  sedebat  in  porta  Sodomae,  hebr.  j  genteis  vinum,  heb.  >p"lTC3,  Am.  6, 6.  Emph.'Nnji^''p 
lyB'Z,  Gen.  19,  1.  in  TgH.  Et  pl.  fem.  "jO^  mr.Dm  Num.  4.  6.  in  Jon.  Cum  äff.  '•'in^^p  naym  et  fticies 
^*r)^rP  6^  aperuerit  tibi  portas,  Deuter.  20,  11.  in  scutulas  ejus,  Exod.  26,  29.  in  Jon.  Ap.  Tos.  'h^'^^ 
Tgri.  et  Jon.  Sic  ap.  Tos.  vh^zh  litDDT  qui  pervene-  ntfinn  D"in  b^  phiala  testacea  nova,  Sota  cap.  2.  in 
runtad  portam:  on«D  ^5>^D3  rrb^W  quae  nata  est  Misna.  Neg.  c.  ult 
in portis Aegypti : ^^"»D ^n^D claudite portas ; '|inD''pNi  tch^^Zi  figulus,  conficiens  phialaB,q.  d.phia- 

Yocabulis  linguam  illam  yetustam  ac  in  statu  naturali  accuratissime  conservatam  minime  contemnant.    HabeB 

qnippe  verbum  ar.  jli,  cui  significationes  attribuit  Freytagius:  ^ydebifis,  infirmus  fuif,  plane  adulla  fuit  et 
floruit  planta ;  incrementum  cepit  adolescens /*  Quae  omnes  significationes  originem  trahunt  ex  significatione 
in  lingua  chaldaeo-talmudica  conservata  in  ipsaque  notione  finffendi  conveniunt,  unde  de  infirmitate  ac  debi- 
Utaie  viribus  scilic.  diiapsis,  item  de  fissis  gemmis  plautae  florenfis,  denique  de  aetate  corroborata,  in  qua  sin- 
goh  corporis  articuli,  quasi  fissi  essent  et  per  se  constantes  formam  plcnam  adepti  sunt,  in  usa  est;  vide  prae- 
terea  in  hht  et  nht  tertio. 

0 

**)  Vox  in  ar.  (J^)  et    pers.  lingua  (J^)  usitata. 

*^)  Notio  a  findendo  (vide  notam  praecedentem)  deducta  est.  Taedae  ardentes  enim  dum  Tibrantur  (quod 
taedis  fieri  seiet)  propter  picem,  qua  oblitae  sunt,  floccos  faciunt  et  perinde  quasi  dispersa  et  fissa  fiamma 
esse  videtur.    Plane  igitur   pl.  forma  ♦'?»d  ,i>lurali  formae  vocis  heb.  nn^ß  convenit. 

*"j  Itidem  in  lingua  pers.  Jiaec  vox  siü^  sonat,  ^ua^  utrura  in  Persia  an  in  Graecia  (a  verbp  niv^V)  in- 
dogenA  sit,  judicent  alii. 
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larius,  MK.  c.  1,  9.  Glossa  D^n  ^^Dntsny  piN  ar-  Gen.  33,  10.  exponit,  "h  PJP^DPJI  quia  placatus,  re- 
tifex  qui  facit  vasa  testacea,  figulus.  conciliatus  faisti  mihi.    Sic  Graece  TcefiTo  accipitur 

"^7"'*D  12  nomen  proprium  viri,  Chol.  69a.  pro  persuadeoy  placo ,  secnrum  et  quietum  reddOy 

117"'D  species  balsami:  y\Tül  Nmoin  globulus,  paco:  eTcewav  xol^  Sx^^'-*  persuasenint  turbis, 
pyxis  balsami  vel  moöchi,  Sab.  62a.  gl.  li^''D"I  NHlDin  Matth.  27,  20.  Syre  ID^DvX.  Sic  Act.  12,20.  eTcet- 
1D"D^2  Ty^2i  2":y  inni  "jii?''D  lortr  dd  u  -.iB^pK^  -itrp  ^ov,  Syre  VD''DD,  Act.  13,  43.  YjfjieLi;  zeLcyofjiev  au- 
.T^y  njy.p  yi  nn'-l'-J'  na^Ni  h.  e.  "p^ -dt  Nnnoin  est '  tov  nos  persuadebimus  ei,  placabimus  eum,  Matth. 
alligamentum  vel  globiis  cui  includitur  aroma  ccr-  28,  14.  Tcefaofjisv  xol^  xap^fa^  u[jl(3v  secura  rodde- 
tum,  cujus  nomen  I^^^D.  Odor  ejus  est  suavissimus,  mus  corda  vcbtra,  1  Joh.  3,  19.  Sio  Syre  ibidem 
et  vocatur  vemacule  balsamum.  Hunc  mulieres, '  p'^D'DD.  Unde  apparet  Graeci  et  Syri  verbi  conve- 
quae  male  olent,  gestare  solent.  Legitur  et  in  Git.  i  nientia.  Ap.  Tos.  "J^D"  n3D  "h)}  DD"n  NS  ito  et  solve 
69b.  ubi  glossator  ita  describit:  'ili''Dl  NHlDin  est  •  pro  me  portionem  regis,  id  est  tributum  rcgis,  As. 
boiiion,  i.  e.  globus  quem  mulieres  de  collo  gestant   f.  71a. 

ex  auro  vel  argen to,  tt  includunt  ei  oleum  cum  aro-  i  D^^D  placatio,  saus f actio,  quietatio,  reconciliatio  : 
mate  certo,  quod  \\TD  vocatur,  et  similitudinem  re- ,  precatio,  deprecatio :  Di''D7  riK^^n  accessus  depreca- 
fert  foliorum  vitis.  Ego  puto  "|''^''D  esse  gr.  9UW0V, !  tionis  causa,  R.  Sal.  Gen.  18,  23.  Sic  idem  R.  Sal. 
quatenus  synecdochice  significat  malabathri  seu  Ps.  19,  15.  haec  verba  '\Virh  IM''  sint  in  beneplaci- 
tnalobathri  foUum.  Nam  id  a  suavitate  odoris  com-  ]  tum,  explicat,  "jmai5?  D'ID^  in  placationem,  ad  pla- 
mendatur.  Plinius  Hb.  12.  c.  26.  „Dat  et  maloba-  candum  te.  Abcn  Esra  ad  vocem  ^N  in  Dip^N  scri- 
throu  Syria,  arborcm  folio  convoluto,  arido  colore,  bit:  DVD  "ptß'i?  iJJ^N  t>N  id  est  ^Nnon  est  hie  vocabu- 
ex  quo  exprimitur  oleum  ad  unguenta,  fertiliore  lumprecationis.  In  Tg.  Jon.  N3^n  N2^  i>y 'i''D''p^^Dl 
ejusdem  Aegypto.  Laudatius  ex  India  venit  etc.*'  et  locutus  est  blanda  et  grata  ad  cor  puellae,  Gen. 
Et  mox.   „In  pretio  quidem  pro<ligio  simile  est,  a  '  34,  3. 

singulis  ad  ccc  pervenire  libras  oleum  autem  ipsum  I  IT^N^DD  persuasorie,  supplicitery  sedate,  Pr.  25, 
in  libras  LX.**  Et  lib.  23.  c.  5.  „Oris  et  halitus  sua-  1 1.  Sic  praestaret  rT'ND^p  :  vide  infra  in  NDD. 
vitatem  commedat  linguae  subditum  folium,  sicut  I  II.  D^p,  ND^p  sors:^^  ND^D  y^y  projecit  Bortem, 
et  vestium  odorem,  interposilum.**  Vide  et  Dioscor.  1  Esth.  9,  24.  N?b  Ü\^  h]3  «mD  X^Hn  K^ürh  rp  vo- 
lib.  I.e.  11.  Huc  referendura  quoque  puto  ')1D''^''D  '  carunt  dies  istos  diem  sortium,  propter  sortem,  Esth. 
folialumj  nngnentum  foliatumy  in  Sanh.  108a.  Sab.  '  9,  26.  NJPJ^D  HDIN  '^D''p  sortem  tuara  projice  inter 
62a.  de  quo  vide  Plin  lib.  13.  c.  1.  !  nos,  heb.  "I^")U,  Prov.  1^14.  pro  quo  prave  legitur 

□*£  ''Hü^D  publicum,  propatulum,  Sic  explicat  Guido  ,  in  libris  cditis  "[D'^D  crumenam  tuam.    At  sortem  et 


et  videtur  idem  quod  ''3D1DD ,  de  quo  infra. 
Hinc  \SD*D3  NJriDB'N  ''DH  sic  invenimus  in  publico, 
publice,  Zohar  in  Exod.  col.  140. 


crumenam  hie  distingni,  patet  ex  sequenti  membro 
in  quo  distincta  crumenae  mcntio  fit.  Patet  ex- 
presse  ex  Aruch  in  DD,  ubi  citatur  "|D^D.    PI.  y3"iN 


•*»£  yq^^  pessulus  dentatusjanuae.Kel.  c.  11.  Düt' vn  mD''D  quatuor  sortes  erant  illic,  ncmpe  in 

C*£  placarcj  sedare,  reconciliare,  placaium,  secu-  atrio  sacerdotum,  quarum  prima  erat  de  expurgando 
mm,  quietum^  contentum  reddere:  suppUcare,  \  altari  acineribus,  altera  de  mactando  saorificio  jugi,. 
supplex  rogare,  deprecari  aliquem.  Praet.  TiT  D*p^  '  tertia  de  suffitu  faciendo,  quarta  de  portandis  par- 
^"In2;l  n^  et  placavit  David  viros  suos  verbis,  hebr. '  tibus  agni  a  gradibus  ad  aitare :  Vide  Talmud  lib. 
yoe^l  et  compescuit,  1  Sam.  48,  8.  N"tn^  pHi  D*D"I  Joma  cap.  2.  initio  et  ibi  Bartenoram.  Item,  tributi 
et  supplicavit  apud  eos  vehementer.  Genes.  \^y^  genus.  In  Br.  s.  1.  Dens  custodiet  te  VD^ö"  P  * 
3.  Jonath.  r,^7  PD^D^  et  «upplex  rogavit  eum,  hebr.  contributionibus,  exactionibus ,  gl.  Dn  D'^DD  ^J^D. 
^  pnnm,  Esth.  8)  3.  Part,  nh  D*pD  Hin  id  quum  Ego  vero  puto  gr.  Tuetöi«;  laesio,  et  verto  a  quibus- 
supplex  rogaret  nos.  Gen.  42,  21.  Jon.  Inf.  ND'D?  vis  laesionibus.  Sic  Postellus  vertit,  „ab  incursioni- 
.1'^^  ad  rogandum  eum,  hebr.  pnnni',  Esth.  4,  8.  bus."  Citat  Ar.  quoque  ex  Vr.  s.  33.  sed  ibi  nunc 
Ithpeh.  Part.  DJ'pPD  N^l  et  non  erit  placatus,  con- '  pro  eo  legitur  D'^DD.  Vide  etiam  TH.  Pea.  9b.  Vide 
tentus,  hebr.  ."12 N"»  N^?"!  et  non  acquiescet,  Pr.  6,  35.  j  et  infra  in  DDD. 

Possit  etiam  legi  ex  quiescentibus  secuuda  D^DPp. !         D.»p,  et  in  Aphel  D'pn  sortiri,  sortem  projicere, 
Fut.  D^ppP  tö  ne  con  tentus  sis,  ne  acquiescas,  heb.   sorte  decidere,  ap.  Tos.:  unde  in  lib.  Tamid  c.  1.  "»D 


N2P  7N,  Prov.  1,  10.  ubi  Vcneta  vitiopa  sunt.  Hinc 
R.  Sal.,  illud  ^Jli~Pi  puia  benevolus  fuisti  erga  me, 


12  PDT  n:it&'  "»D  ID^DP  D''D'''.  N13''  ^2ü2^  is  qui  lavit  sc, 
veniat  et  sortiatur :  sortiebantur,  quem  dignum  do- 


**)  Fortasse  propter  similitudinem  fonnae.  quae  ei  cum  pinnis  (alis  piscium)  est,  sic  dictus.  Item  Ve- 
truv.  13.  tabellas  in  organo  hydraulico  junetas  regulis  pinnas  vocat,  quia  sunt  yeluti  alae  quibus  illae  re- 
gulae  eunt  rcdeuntque.  Siispicari  igitur  licet,  pcssulo  illo  dentato.  quem  Pin  in  Talmude  voeant,  talemfuisse 
constnictionem  talique  inservisse  proposito,  ut  illae  tabell:.c,  unde  fortasse  nomen  traxit.  Cf.  etiam  pers.  lüL^  quod 
pessulum  ligneum  foribus  occludemHs  denotat  **)  Quasi  persuadentcm  (-cbovra)  dicas.    Sors  enini 

yeluti  summum  Dei  Judicium,  litigantes  placat  et  cuique  eorum  de  lite  juste  judicata  persuadeti 
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prehendit  sors.  dignnB  erat,  ut  soll,  primus  ingre-  >  c.  10.  in  Misna.  Glossa  Bartenorae  et  Mäjemonifit 
deretur  ad  expurgandos  cinoras  ab  altari,  Oy  D'^DO  \  ^^^p  pno  V20  '»iDB'a  Pfpün  1K^3  nn  y3iD  ^iDtrn  tTNI 
]nhz*r\  hv  m^^  '•JD  Ojn  VJ2  ßortiens  cum  liberis  suis  r,p^li :  1^m:D  HNü'»  np^D  i.  e.  •B'2  wnn  fnistulum 
et  liberis  filiae  suac  super  mensam,  seil,  de  capien- '  camis  exiens  e  pollice  ejus,  Bech.  45a.  "{^p^Dn  /y3 
dis  partibus  haercditati»,  Sab.  f.  148b.  D*D^  tDDNJ  ]  magno  calcaneo  praeditus.  Alii  lcgunt*)p'^,  alii  h)f2f 
congregati  fuerunt  ad  sortiendum,  O'^D^DD  INI  nh  j  Dp'^on  ibid.  "INIU  t>K^  np''D  vertebra  prima  colli,  Neg. 
non  fuerunt  sortientes.  In  Br.  s.  84.  D'^DD  nJinD  |  c.  10.  Glossa  "iNiu  hlt^  'n.1  t<'h^n.  Item  verticillus, 
VZnb  nD''S'»  nT'»K  rvhv  id^D^b^  ,,tunicam  passim"  (ideo  ;  verticulum :  ODHO  b\t/  np''D  verticulum  fusum,  Kel. 
sie  dicta  fuit  tunica  ista)  quia  projecerunt  sortem  !  c.  11.  np^^DD  VJlon  qui  tangit  vertioillum,  ibid.  c.  21. 
super  ea,  quisnam  ex  ipsis  dcberet  eam  ferre  ad  Bartenora  vocat  Italice  I^VIDID  h.  e.  fusajolo:  IJ/ 
patrem  De  tunica  ista  Josephi  docent,  patrem  non  !  np'^DD  tS^KH  \?^y^\l^  donec  rotundum  babeant  caput 
debere  destinctis  vestibus  vestire  liberos,  cum  ista  i  instar  yerticilli,  Bech.  22a.  Ohol.  c.  7.  Hinc  explico 
distincta  vestis  Josephi  male  ipsi  cesserit.  Quidam  |  etiam  illud  in  Vr.  s.  14.  T^T  n'^lt^T/  7WH  hw  •T'yD 
volunt  D^DD  esse  notaricon  sive  notatiynm  quatuor  I  XT2r\  Iv^zn  'j'^p^D  Tp^D  V^^p  venter  mulieris  factus 
harum  vocum  D''j''n"D  D'^yDQ5^">  GnPiV'D  inD^üV'D  a  est  plenus  cellulis  cellulis,  verticillis  verticillis  (h.  e. 
quibuB  plurimum  mali  passus  est  Joseph.  ■  carunculis,  frustulis  carneis  foramina  rotunda  in- 

0^5  sortitus  sortiiio  ^^^  verticilli  habentibus)  fasciis  fasciis.   Pro  hoc 

IIl/  D-B  idem  cum  DDD  violare,  profanare,^'  et  '"  ^^^^:  '^'rf}  ^^-  ^P^'  ^^}^'p'^  TPID-  ?»  ^ 
ie«pondet  in  Tg.  hebraeo  V?n.  Praet.  ;dd  N'jns  sa-  «i^^^P^"  ^^.**"''  pnmam  significaüonem  hujus  yo- 
cerdotc.  poUnerunt  so,  profanarunt  ee,  vel  profane  <>"  ^^T^ttculum,  verUctllum:  deinde metaphonoe 
egeruntv  Hob.  4,8.  Et  in  Aphcl,  Praet  lnnVD  DD^DN  ff  qutdquod  sxmhludmem  v^rtmUt  ahquomodo 
^olasti  BanctiTarium  tuum.  Es.  28,  18.  n^3n  Id'DN  ^'>.f  Ahter  sumitur  m  Sab.  f.  147b.  «p^D  0HW5: 
mi-T  prophanarunt  viri  domuB  Jehudae  animam  quidam,  propter  vaciLationcm,  nutetionem,  Bubmer- 
Buam,  Mal  2,  11.  Part.  D'DD  WN  NH  ecce  ego  pro-  «o^em:  aln  Icgunt  np^2,  et  putant  idem  ewe  qnod 
fano,  E«.  24, 21.  PI.  NTTip  VDDD  profanant  Banctum,  "J'P^'  "^}^^^^  gutturali ;  propter  vallem.  h.  e.  quia 
Soph.  3,  4  >Vnp  roSD^  et'  profanant  sanctuaria  ^"*^'^  ^f'}^^'  «*  ^  ">  ^^!""^  «1^'  ""  P^^^f  ^*? 
mea,  Ea.  22,  26.  Infiiiit.  «D-p  HUHh}?  profanando  ^•^'^"•.  ^^?^*'  "''  »"tn.crg.tur.  Sic  author  Aruoh 
pactum,  Mal. 2,10.  lO^BnpKCDHy ad' profanandnm  Pf?"  *°°^°-  ^  ^,  ™ 

Bauotitaiea  ^estniB,  Hob.  4, 9.  Tinnte-np  NDDwi>  pro- 1  ^  ^  «^T?  A»""-  ^lO-»  «^^B  f«»w  pwomm.  Kid.  72a. 
fanare  «mctiUtem  Buam,  Num.  25. 1 .  in  Jon.  Itl.  Jeh.  ■■  ,  ^""'^  ""^P  "0«'  ^^f.  ^;«"  »<^  "<«'  lUTenmuB 
DDRD  tm  ipee  profanatur,  hebr.  ^hnno  dolet,  do-  I!?'P^"'  qui  mortuuB  Bit  in  terra  foBBae  suae,  Kefc 
loJifcuB  oonficitur,  Jobi  15, 20.  Vide  amplius  in  DDB:  l^}'  "T.  ?nv°i°''*  Bulphuns  ex  qua  Bulpknr 

nam  hae  duae  formae  inter  bo  permutjmtur.  f"^'.*'^'-  ff-  ^p^.^«*  .«^  '^:°"'.^^^?**,«"*t'^'*l^  «»^ 

,  .  Iinitio,  ut  docet  Kimchi  Jes.2,20.  ubi  adduoit  ebam, 

^-fi"  vinculum,  cingulum,  funis,  Ti.  btt^  "loy  .\^  n>D  ,1,^^^^  ^.,q  foßga,  in  quam  projiciunt  grana  dacly- 

fn^tfü  vincTilum  lanenm  pro  lineo,  Kil.  in  fine.  ■  lonim,  ex  Bb.  11. 
p^  njj^D,*^  NjP'^p  fir«,  gurguliOf  caruncula  palati  ad  i        N"1^D  fructus,  Tide  in  niD. 

fauces  dependens,  taß  3^PPiw-  Hinc  apud  He- ;  PDB  attenuari,  imminui,  rarefieri,  Infin.  ^mDD/ 
braeos  Rabbinos,  np'^D  iy  Tl^  W  p^cn  1D  "»n^  inr«  |  "  '»nit^  Np  nnriD  ad  imminuendüm  moerorem 
T\^T^^  7tS^i,  e.  quae  est  maxilla?  a  junctura  maxillae  suum  bibit  vinum,  Bm.  66b.  Tan.  13b.  HDDD  Npl 
usque  ad  uvam  faucis,  Talm.  Chol.  1 34b.  Mentio  I  ^"«TNl  NlH  quia  attenuatus  est  et  abiit,  seil,  sanguis 
de  superiori  maxilla  a  temporibus  usque  ad  junctu- '  impurus,  Nid.  20b.  innrDD  PM  r\}i^'p  Y^  vinum  forte 
ran,  ad  faces,  ubi  ista  caruncula  est.   Glossa  una  est,  sed  somnus  attenuat  illüd,  Bb.  lOa^mD  ^niDD^ 


np'^DD  n^Uy  H'HK^yB^  n^n:  nyiü  annulus  magnus, 
qui  factus  est  instar  verticuli.  Sic  p"iDn  p  pT  ir;rN 
nin^  bn^  np^D  ny  ^^rh  7»^  quaenam  est  barba  ?  a 
junctura  maxillae  usque  ad  uvam  faucis,  Negaim 


ad  fugandum  metum  tuum,  Ber.  66a.  n^^D  1130  HD 
N"Dn  cum  attenuatum  esset  ex  eo  vinum,  cum  re- 
misisset  ab  eo,  Meg.  7b. 

NnmDD  aUenuatiOy  imminatio:  Nmn*1  KHirDD 

TZ-  ' 


•')  VTdie  notam  17"  ad  Tocem  «im  supra  p.  205. 

<^  Gr.  esse  (i«m  alt  Mussafia,  ad  quam  Tocem  ille  spectet,  ego  investigare  non  potui. 

")  Ptoprie,  scribit  Aruch,  glohum,  glommum  slgnificat  (iro  )VBh),  idem  atque  talmndica  tox  np^;  ex  qua 
Tox  p*B  formata  videtur  absorpta  gutturali  9. 

*)  on'fi.  In  Br.  s.  68  dicitur:  nwoa  rnnn  wyj  whi  nnn  wan  ^p»  y\:»  D»3aM.i  )n\H  iom  mS  »st  wa  n*r»a  «at 
a^T^n  Bab.  Derachia  nomine  Hab.  Levi  ait,  lapides  illos,  quos  capiti  suo  supposuit  Jacob  pater  noster,  eva- 
Bisse  instar  lecti  et  on*b.  Videtur  esse  gr.  ^opixc«,  ou,  0  teges,  storea,  unde  melius  waym  Tel  m&i^  per  Mem 
Bcriberetur.    In  Hbro  Tanchuma  pro  eo  nncb  legitur,  quae  pers.  vox  vOLm^  i.  e.  eervieal. 

•*)  Affine  ert  ar.  1^  dUsoMt 
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attenaatio  atramenti,  id  cpt  pallor,  color  dilutus ; 
iiempe  quando  in  vasc  crassior  et  uigrior  materia 
Fuböidit,  et  superior  attenuatur  et  a  iiiprorc  deficit. 
Nid.  20a.  Idcm  etiam  dicitur  NmB'''!?p. 
*^3£.  Hinc,  mDDHN  comprthendi,  eontineri.  Futur. 
*DSn3  ''iNbrn  ^^znz^  et  funibus  peccatorum 
puorum  coimpreheudilur,  hebr.  lDn%  Pr.  5,  22.  in 
Tcnetis.  Regia  *?Dnj,  et  sie  Ar.  iu  "IDD,  et  Elias  in 
Mothurgeman.  Vide  illic  in  "IDD. 

T^B  lenlicula:    Ap.  Tos.  D^JÜp  D'^rDH  lonticiilae 
l)arvae,  Bk.  25.  Gr.  9axo<:. 

C^  VPQ^O  (f^nus  panis.  Vidctur  esse  Tca^apia^, 
pojcamas  Tel  paximas.  Suidas:  7üa$a[Jia^  o 
StTTUpo^  apTO^  i,  e.  paxamas  est  panis  ignem  bis 
expertus,  bis  coctus.  Addit  idem :  scjti  8e  7]  Xs^t^  Po- 
\i.0LOir^  est  autcm  vox  Koniaua.  Matth.  Martin,  ci- 
lat  ex  Columban.  de  Eegul  Monach.  cap  5.  „Olera, 
Icgumiua,  farinae  aquis  mixtac  cum  parvo  pane  pa- 
ximate,  ne  venter  oueretur,  et  suffocetur."  In  Gl. 
l.Nidür.  ,ypaxaniatum  panis  subcincricius.'*    In  Bern. 

rab.  8. 7.  r.yr2  D^-^DS  \:^^'^  D''D\"i  ]mN  V10T  rn 
xh2^s^  vizn-«!  -itr2  ^cr  r.r,''-;p  nnnp  y^W^zü  u^mb' 
'^2^  DA'  i:nD  ^toh  "^k^2  b^  dith  ^ina  vniDi  v^d^d  me- 

mentore  dierum  illorum  quibus  fuimus  in  Aegypto, 
quando  nil  nisi  ollas  carnis  coquebamus,  et  x>Axa- 
matem  ac  buccellatum  j>anem  comedebamus  injus- 
culo  carnis;  utinam  mortui  fuissemus  illic!  etc. 
Glossator  deducit  vocem  haue  ex  lingua  hebraea, 
quasi  sit  composita  ex  PB  et  VPP?»  ^^  ^^  diceres 
VpDDD  panis  c  spelta :  I^P'D  deducit  glossator  a  DD, 
r.r.E),  unde  id  reddidimus  buccellatum. 
13r*  äesiruere,  diruere,  evertercy  ex'slirparc,  et  ita 
convenit  cum  "i^D,  literarum  sirailium  commu- 
tatione.  Pract.  HB'  nDD  Vtr.ünn  et  iu  ira  sua  ever- 
terunt  muruni,  hebr.  "iVS  'i~p>.  Gen.  4%  (3.  in  Jon. 
Infin.  f<J\'D  N"tDD^  pV  tcmpus  ad  destrueudum  aedi- 
ficinm,  heb.  {^TD^  juxta  Eliam,  Eccl  3,  3.  Vencta 
aliter.  Futur.  lin^TlJID  D^Z  "rDH  N"I3DD  C'^N  sed  de- 
^truendo  destrues  domum  adorationis,  id  est  tom- 
plum,  fanum  ipsorum,  Exo.  23,  24.  Jon.  mt^*  ~i?Dr] 
"i'ir5''221  •t'I/D  destrues  muros  inimicorum  populi  tui, 
heb.  D~r,n,  Exod.  15,  7.  in  Jonathane.  B.  Ar.  ad- 
ducit  quoque  ex  TgH.  Exod.  32,  2.  N^B^-p  ^^^D  ab- 
rumpile  monilia  aurea,  quae  in  auribus  vestris*.  sed 
id  hodie  no|i  cxtat  iu  iibris  nostris.  Ithpah.  Praet. 
N:ynDl  '•i::^  ""SSnNi  et  destructum  est  in  aquis  di- 
luvü,  Gen.  22,  9.  in* Jon.    Ap.  Kos.:  vrü'  ^)^:b^t<  'zb 

iT2n  ^y  ^s::i  ino  -hn  p.n  nn  pidd  ':b  ht  v-icd 

l"iDDi  si  duae  arbores  sint  conjunctae ,  et  ventus 
unaro  prosternat,  tum  cadit  super  alteram,  et  pro- 
Btcruit  quoque  lUam,  Br.  s.  2:>.  ^y^n  yn  s^V^.n  lOD 
liDD  destruotor  porlarum,  quomodo  destructa  est 
porta  tua  ?  Ibidem^  sect.  67.  .T2'*J  ^"i-D  destruite, 
fraogite  dentes  ejus,  ibid.  s.  86. 

II.  nSD**  impUcare,  vincire,  ligare^  constringere. 
Huc  referunt  "iDSP^  *iNDm  "hzT^Z^  et  funibus  pecca- 


torum suorum  constringitnr,  Prov.  5,  22.  Vide  su- 
pra  in  "jJD.  Ap.  Ros.  ^^siDl  n'»T'  "IDDI  et  complicabat 
man  US  et  orabat,  Sab.  10a. 

N^£  n!?D  Pahel  ^^D  exurere^  eocpurgare^  tollere^ 
auferrey  amovere,  removere,  s eparar e^  et  hac 
significatione  respondet  hebraeo  1^3.  Praet.  7\HWy 
y'TZ  P"»  \^_  et  Saul  removit  pithones  et  ariolos  ex 
terra,  18.  2S,  3.  "y^ZZI  '•pyD  "»^D  amovit  hostes  tuos, 
heb.  n:D,  Soph.  3, 15.  NyiN  lO  'bt  separavit  a  terra, 
IR.  22, 47.  N12  PpDJ  *h;^^  et  abstulit  scorta  ex  terra, 
IIl.  15,  12.  NP''3  p  NB^np  IK'yD  -»r^^D  abstuli  de- 
cimam  sanctam  ex  domo,  Deut.  26,  10.  Fut.  ^?DKT 
NyiN  p  pDP^  et  auferam  vos  ex  terra,  IIS.  4,  1 1. 
ir2D  "»NDT  CT  •'IB'X  ''^DP  PNI  tu  autem  removebis 
fundentes  sanguinem  innocentem  e  medio  tui,  Deut. 
21,  9.  "j"iP2  ''^DP  nb  non  separabis  post  te,  seil  oli- 
vas,  non  decuties,  auferes  eas  secundo,  heb.  lh?Dn^ 
Deut.  24,  20.  1^20  K'^Zl  n^y  ''j'Dn^  et  removebis 
facientes  malum  e  medio  tui,  Deut.  13, 6.  ^13y  ''?D^^ 
NP'2'''3  et  toUemus  facientes  malum  ex  Israele,  Jud. 
20,  1 3.  Ap.  Ros.  et  Tos.,  rhz  PN  rhu"  nb  non  ex- 
purgabit  vestes  suas,  seil,  a  pediculis  in  Sabbatho, 
Sab.  f.  IIa.  IjP  y^nb  v5^1D  VN  non  expurgant  vestes 
ad  lumen  lucernae  sabbathinae. 

ir.  vD  dijudicare,  discernercy  disquirere:  unde 
Fut.  ^[rv^yz  ''^;D''l  et  dijudicabit  inter  eos,  hebr.  iS^i'D 
Z^^bn  judicabit  eum  magistratus,  IS.  2,  25,  q.  d. 
tollet,  rcmovebit  ab  eo  culpam  per  Judicium.  Ahae 
editiones  habent  ex  Aphel  vD'*\ 

N7D  miraatium,  prodigium.  PI.  ^N^D  layNI  et 
faciam  prodigia,  Exoi.  18,  8.  in  Jon.  Vide  et  cap. 
15,  18.  in  TgH. 

N'*7pD  mirificanSf  mirificusj  admirabilisy  Jes.  9, 6. 

N?p^D  admirahilis :  summiiSy  maximuSy  excelleU' 
tissimus:  N^DiD  NDn  medicus  admirahilis,  quo  nul- 
lus  magis  probatus :  K^mP  bt<  7JD  N^JDIDZ  altiora  a 
te  ne  inquirito,  "ipHP  bt<  *]DD  PDIDD^i  et  quod  ab- 
sconditum  est  a  te,  ne  investiges,  Chag.  13a.  quod 
ibi  d'citur  scriptum  esse  in  libro  J^qw  Sirae  i.  e  Sy- 
racide.  Sic  quoque  in  Br.  e.  8.  Sententia  haec  in 
Syracide  graeco  sie  legitur  explicata  c.  3,  20.  X^^^^- 

TO^e.  Difdciiiora  quam  pro  te  ne  quaere,  et  for- 
tiora  viribus  tuis  ne  scrutare.  Sic  v.  21.  a  Tcpoös- 
xaYTf]  aol  taüra  Siavoou,  ou  yap  ecjxi  aot  xffdoL  tov 
xpUTUTWV,  in  eodem  loco  talmudico^icexpressus  le- 
gitur prrPDJ2  pov  i?  VN«  pi3Pn  PK'-nnK^  nüz,  Vide 
Maira.  in  More  par.  1.  c.  32.  et  Br.  s.  8.  Ita  alibi 
quoque  reperiuntur  (>jus  dicta  citata  et  allegata  in 
Talmud  ntroque,  sub  nomine  N^PD  p,  uti  ostendit 
R.  Asarias  in  Meor  Enajim  c.  2.  N^DiO  DDP  sapiens 
«ixcellentissimus :  "j^T  P''32B^  N^DID  summus  judex,  a 
quo  omnes  discunt,  Sanh.  87.  Horaj.  42. 

PN^P  emphat.  NPNJ^p  interpreiatio,  Prov.  1,  6. 
modo  respondet  hebr.  H\i*>^0,  quod  sie  quidam  illic 
cxplicant.  Intelligitur  autem  proprie  ista  voce  ora- 


^^  Conyeipt  cum  ar.  j^  volvii^  obvolvit. 


*)  Hhjn  (TH.  KU.  c.  8.)  ico^Xo«  pull^s  equinut. 
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iio  Biye  sententia  allegorica  et  paraboUca^  quomodo 
praecedit  N^nD  proverbium,  ptoyerbialis  locutio. 
Est  nomen  Syriacum,  quod  in  ipsorum  lingua  ab 
initio  effertar  cum  vocali  E,  NHN^D,  ut  Matth.  24, 
32.  A  ficu  autem  NPINTD ID?^  discite  parabolam. 

IIL  vö  findere,  discindere^  dividere,  dissecare, 
Rab.  Nm^lT  H\Sl\'p  "»^D  discindebat  grumoB  atramenti 
seil  exsiccati,  Nid.  20a.  KDIDI  ^^ND  Np  discindebat 
malograoatuin,  8anh.  10b.  Tvh  pnsi  JT^  ^^DT  NoH 
forte diffidit  illud  (cerebnim)  et  inspexit,  ChoL  IIa. 
B.  Sal.  explicat  gallice  partir.  .TMli  n^^'^D  discidit, 
aperuit  eum  (libellum  divortii)  et  Tidit  eum,  Bb.  f. 
160b.  "«i^D  "hm  quod  fissum  est  findende,  Nid.  21b. 
^^nK  "htno  ^t<  an  findende  fissum  sit,  an  habeat 
fisBuras,  Ber.fol.  25a.  Idem  est  quod  n^D  hebraice, 
unde  autori  Aruch  deductum  yidetur,  gutturali  mu- 
tata. 

IV.  "»^D  irridere,  illudere:  '•2  ni^DD  flN  HD  quare 
irrides  me?  id  est  l^V^üy  Br.  s.  38.  '♦2  n-'^^DN  TMch 
y\ÜO  DK  H^H  ^3  n^i>D^<  N^  rvh  "IDN  i.  e.  quare  irri- 
Bisti  me  ?  respondit  ipsi :  non  irrisi  te,  sed  divitias 
aut  pecunias  tuas,  TH.  Ber.  c.  7.  Br.  s.  91. 

nN'^^^D  Tide  inf.  in  pD,  in  '•mD. 
3 /ß  ^<ö  et  in  Pahel  j??  dividere,  distribueref  par- 
tiri,  impertirit  dispertiri,  dimidiare  sive  in  duas 
partes  per  medium  secare  et  dividere.  Kespoudet 
praecipue  hebraeo  niin,  \hr\  et  103.  Rarius  ex  forma 
Kai  notatum  est  et  praecipue  in  Pahel  usurpatur. 
Praet.  NülHD  "jin?  r^D  divisit  eiß  funiculo,  seil,  ter- 
ram,  Jes.  34,  17.  Nn.T23  rh  :5>D  N^i  neque  imperti- 
tuB  est  ei  intelligentiam,  Job.  39,  17.  al.  20.  Jl^D^ 
^W3  pnCT»  et  divisit  ea  aequaliter,  heb.  "in2^%  Gen. 
15,  10.  iTOy  n  NOy  rr"  3^D1  et  distribuit  populum 
qui  erat  secum,  heb.  (^n^l  et  dimidiayit,  in  duas  par- 
tes distribuit,  Gen.  32,  7.  NOy  fc^  :5»D1  et  distribuit 
toti  populo,  hebr.  p^n^i  partitus  est,  IIS.  6, 19.  :hü\ 
vr>2l  riND  n7n  n^  et  distribuit  trecentos  vires,  heb. 
yXT\,  Jud.  7,  16.  int^D  n^n^  Y^^k^"^  et  divisit  eos  in 
tres  exercitus,  heb.  DUR'»!,  Jud.  ä,  43.  fT»  ych  IT'^^D 
^ODDy  distribui  vobis  populos,  heb.  ^nS^DH  feci  ut 
caderent  vobis  in  haereditatem,  Jos.  23,  4.  nH 
"pnnJDnN  n^  ^^vD  qui  non  diviserunt  haereditatem 
ßuam,  heb.  ip^n  partiti  sunt,  Jos.  18,  2.  ^yiN  IT^I 
^^75  et  terram  meam  distribuerunt,  heb.  "ip^n,  Joel. 
3,  2.  Sic  Job.  14,  5.  y\nh  ^yh^^  et  diviserunt  sibi, 
IE.  18,  6.  Part.-Kal  N2Ji  Gy  yhp'^  qui  dividit  cum 
ftire,  hebr.  p^in  partiens,  Prov.  59,  24.  Ex  Pahel 
pnp7in  imo  V^^DD  vn^  erunt  dividentes  reliquum 
portionum  suarum*.  Gen.  49,  27.  NPO  "p^^DD  divi- 
dent  praedam,  hebr.  ip^n*"  Jud.  5,  30.  ''Bnni!'  ^J^DD 
pn^  divident  vestimenta  mea  sibi,  Ps.  22,  19.  Fem. 
HNny  W^DD  ^Kir»n  WWyz^  et  synagoga  Israel  di- 
videt  spoiium,  Ps.  22,  19.  Infin.  NnJOHN  H^th  ad 
dividendam  haereditatem,  hebr.  p^n^,  Jer.'^§7,'l2. 
wy-iK  IT»  N^^P^p  a  dividendo  terram,  Job.  19,  51. 
Cum  äff.  NnD  pi'ino^DS  in  dividendo  ipsos,  cum  di- 
vidunt  Bpolium,  heb.  Dpfrs,  Jes.  9,  3.  Imper.  a^D 
)inJB^^  dävide  UDgaam  ipsorom,  hebr.  :;^&,  Ps.  55, 


10.  alias  rarisfiime  huic  verbo  respondet:  nt2  ^JPPS 
";0'^-3T  *h])2  partiraiui  praedam  inimicorum  vestro- 
rum,  Jos.  22,  8.  Fut.  nDTS  :hw  dividam  praedam, 
Exod.  15,  9.  l-'DOy  nT3  n-^  a^DN  dividam  ipsi  prae- 
dam populorum,  Jes.  53,  12.  Zpi^'^Z  l^^^^DN  dividam 
eos  in  Jacobe,  Gen.  49,  7.  Nn"i2l  Ji^DPl  et  divides 
praedam,  Num.  31,  27.  l^i-^^DHi  et  divides  cob,  E«. 
5,  1.  HNiy  yhjy\  dividet  praedam,  Jes.  53,  12.  Et 
cum  formativo  J  loco  ^  more  8yro,  Nnnn^  3^DJ  di- 
videt haereditatem,  hebr.  n5?m  p5>n%  Pr.  17,  2.  J^DJ 
N-.p^  dividet  gloriam,  Pr.  29,  23.  NH^OHK  n^  1^i^Df=! 
dividetis  haereditatem,  IIS.  19,  29.  KyiN  n^  lU^bni 
Nin  et  dividetis  terram  hanc,Ez.47,21.  71:60111  %T1 
HD'*  eritqne  cum  dividetis  eam  vobis  in  haeredita- 
tem, Ez.  47,  22.  lU^pj  NinD  pariter  partiuntor,  IS. 
30,  24.  N'-DDy  '•DD^  lU^D''  divident  facultates  popu- 
lorum, Jes.  33,  23.  .TDDD  rr»  l^:^?'']  dividant  argen- 
tum  ejus,  l^PD^  »nP^D  ^DT  r|Nl  eäam  pecunias  mor- 
tui dividant,  Exod.  21,  35.  Vp^^in  Ny^B^  niT»  p^ 
et  divident  eam  in  septem  partes,  Jos.  18, 5.  H^^O^D^ 
N^l^in  ^3  divident  eum  inter  mercatores,  Job.  40, 25. 
Aphel  Part.  \}irb2  ^bliUl  in  p  magis  quam  ille,  qui 
dividit  se  lingua,  Pr.  28i  23.  i.  e.  qui  blanditur,  et 
qu£UBi  divisa  lingua  loquitur.  Ithpeh.  Praet  3^5nK 
NH^llN  ID  11113^  divisum  est  cor  eorum  a  Lege,  heb. 
p^n.  Hos.  10,  2.  H'b'h  li.T'^y  J^SnNi  et  divisit  se  su- 
per eos  uox,  i.  e.  obruit  eos  nox.  Gen.  14,  15.  ^IM 
H'^^H  n^^^önN  \"iDr3  nam  in  diebus  ejus  divisa  est 
terra,  Gen.*  iÖ,  25.  ^:^i??PN  ''inT  ^JOl  et  numerus 
'  mensium  ejus  divisus  est,  heb.  V3Sr\  decurtabantur, 
I  Job.  21,  21.  iJ-'^Dn«  ^  "«DN  znp  p  a  conßpectu  Do- 
mini divisi  sunt,  Thr.  4,  16.  N3S  H2h  ^y^h^BUH]  et 
divisi  sunt  hinc  illinc,  2  Reg.  2,  8,  14.  Part"  N"13:i 
rT13n  bv  ^/SriDT  vir  dividens  se  a  socio  suo,  Prov. 
29,  5.  i.  e.  blaudfitur,  et  quasi  bifidam  linguam  ha- 
,  bet,  ut  supra  in  Aphel.  Fut.  rrnnj  J^sn^  dividetur 
I  lux,  Jobi  38,  24.  NyiN  :^Dnn  dividetur  terra,  Num. 
26,  53.  linnJORN  ;^Dnn  dividetur  haereditas  ipso- 
rum, Num.  26,  56.  'jo^'o  vnini?  ny  v^^Dn>  n^i  et 

non  dividentur  amplius  in  duo  regna  Ez.  37,  22. 

II.  ^70,  r7p  contendere^  disceptare ,  litigare, 
disputare,  dissertire,  dividere  se  senteniiis,  divisis 
esse  animis  et  oponionibus,  ap.  Ros. :  ^31  rp3  IT^D 
dissentiunt,  disputant  de  co  niagistri.  y^bü  disaen- 
tientes  sunt,  controvertunt :  ^HlHN  ^^^^D'  et  discep- 
tant  de  eo  inter  sc:  f^NlDV":  t<Tbü^  dissentit  R.  Sa- 
muel, contrarium  est  scntentiae  R.  Samnelis  :  ^K03 
''^^D'DNp  in  quo,  vel  quare,  propter  quid  dissentiuBt? 
Usurpatur,  quando  indicare  quis  vult  fundamentum 
et  praecipuum  controversiae  statum,  de  quo  litigent 
doctores  isti,  dum  unus  id  ait  alter  negat,  nnus  ra- 
tum  habet,  alter  irritum,  unus  concedit,  alter  vetat, 
unus  mundum  pronunciat,  alter  poUutom.  Videa- 
mus  ergo  ^:hD^ü  Hp  'KD3  id  est  ^:pi>D  ^naD  ^VH2  in 
quanam  opinione  dissentiant  ?  Vide  Halichoth  olam 
cap.  1. 

y?ü,t  t<:>hü  pars,  media  pars,  dimidum,  medium: 
iTi^n  >2p^  i^D  partem  qoamqae  e  regioas  alteriiu^ 
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heb.  nn2  cujus  absolutum  ins,  Gen.  16,  10.  i^D-. 
1iy  et  dimidium  temporis,  Dan.  7,  25.  VON  ^rnn 
N3^Ci  duomm  cnbitorum  et  dimidii,  Exod.  25,  10. 
•t;7D  ny  usque  ad  medium  ejus,  heb.  VUTI  Ij;,  Exo. 
38/4.  KDm5'  iTatel  NJlDU^  «"".IDI  iTJ^D  media  pars 
moutie  ad  septentrionem,  et  media  pars  ad  austrum 

Zach.  14,  4.  b^ipb  "pru^Di  1^''"^^^  ^"^^^  ^-P^  i^'"'-?^? 
^D^Vl  ^<*)^0  dimidium  earum,ad  montem  Oerisim,  et 
dimidium  earum  ad  montem  Ebal,  Joe.  8,  33.  Zach. 
14,  8.  PI.  N'^^D  3<Ti  et  disposuit  partes,  Gen.  15, 
10.  icifü  ^y  HD^V  nnji  et  descenderunt  aves  super 
partes  illas,  v.  11.  Constr.  N^:y  ^:bQ  T3  Y^IV^  qui 
transiTerunt  per  medias  partes  vituli,  heb.  nna  ^2 
Jer.  34,  19.  Cum  äff.  "Hui^Q  ^3  r.3yi  et  transive- 
nrnt  inter  partes  ejus,  v.  18. 

:rfjD,  ny^bü  divisio,  divisum :  '^n::h  n^  i2jt  iijw 

j^/D  ipsiqae  posueruut  cor  suum  diyisum,  hebr. 
n^JinN  xetrorsum,  IR  18,  37.  n-^n^nr^  y^hlD  11  i6 
tCj?  Doo  retrooessit  divisione  et  elatione  cor  no- 
strmn,  Ps.  44,  19.  Regia  legunt,  \T\Sn\  yhli  divi- 
sum elationibus,  et  sie  est  Participium  Pehil :  NmiOD 
ny^h^  a  monte  diyisionis,  Jos.  11,  17.  sed  sie  re- 
cnuB  diceretur  MiivDl:  emphaticum  enim  nomen 
construi  seiet  iutiercedente  H.  ünde  possit  melius 
6686  Pehil,  a  monte  diyiso.  Plur.  V^'^P  W^  ^PD^N 
quamdiu  vos  divisi  estisin  duas  partes"?  IB.  18,21. 

n:'>^D  divisum,  diversum :  Ninn  •"Ü'-^D  \:hü  re- 
gnum  diversum  erit,  Dan.  2,  41. 

yf?ti  pars,  distribntio:  HH  :n^D'l  et  partem  unam, 
seil,  bovis  sive  camis,  heb.  ID^N,  118. 6,  19.  IB^D? 
M  1  ^i7D  in  vallem  distributionis  judicii,  JoeL  3,  2. 
12,  14.  Sic  appellatur  ibi  vallis  Josaphat»  a  deci- 
sione  judicii  divini,  ej usque  distributione  inter  gen- 
tes,  vide  Gen.  14,  7.  et  ibi  Junium.  Apud  Talmud, 
^yyj  ^Il7D  nmHK  circumdederunt  eum  frustis  car- 
nis,  et  scutellis,  Joma  83b.  secundum  B.  Ar.  In  no- 
stra  Gemara  legitur  U^3. 

N3^^p,  ND;^^P  divisioy  distributio^  pariiiio:  dis' 
sensiOf  discordüi,  discrepantia,  controversia,  con- 
tentio :  l^mi^Dl  N"n  Dü^ya  ^^r^ü7  Ny3  N^I  non  cupi- 
vit  interetse  consilio  tempore  divisionis,  sc.  lingua- 
rum,  Gen.  10, 1 1.  in  Jon. :  WT  D^^^D  '•DJIDD  res  con- 
tentionis  judicii,  i.  e.  de  quibus  in  judicio  conten- , 
ditur,  et  de  quibus  discrepantes  sunt  sententiac, 
Deut  17,8.  IHTiTn  nm  Nnnp  njite  n*»!  et  divi^ioncm 
civitatis  Davidis  vidistis,  hebr.  ^y''p3  fissuras,  Jes. 
22,  9.  iVDDy  n:i^DD  a  contentione  populorum,  Ps. 
18,  44.  PI.  V'^nji^DS  n^JHD  ^Dy^\^  et  coustituerunt 
sacerdotes  in  distributiones  suas,  id  est  distributas 
decurias  et  classes,  Esr.  6,  18.  on:^i'D  ''^y2  nON 
dicunt  viri  dissensionis  nostrae,  i.  e.  adversarii  no- 
Mri  in  fide  a  nobis  dissentientes,  nempe  Christiani, , 
Aben  Esra  Jes.  53,  13. 

n07p,  NnU7p  dimidium^  medium^  pars  dimidia, 
dimsio :  Kny^T  hU^O  dimidium  aulaei,  heb.  ''ttn  Exo. 
26,  12.  ^<n3nD  nu^D  ly  usque  ad  medium  altaris, 
£xo.  27, 5.  Ny^O  nU^D  dimidium  siclum,  heb.  n'UHD 
Exo.  30,  13.  NDl  nu^D  dimidium  sanguinis,  Exod. 


24,  6.  Nm:i^D  mm  et  fuit  dimidium,  Num.  31,  36. 
NHU^D  ^O  petra  divisionis,  locus  ubi  divisum  est 
cor  regis  ad  divertendum  alio,  IS.  23,  28.  mj^DI 
N^IO  et  dimidium  montis,  Deut.  3,  12.  N^W  ma5»D3 
in  medio  noctis,  Exod.  12,  29.  Exod.  11,  4.  m^^D^ 
ncrJDI  ND3ES^  dimidiae  tribui  Mcnassis,  Deut  3, 13. 
vide  et  Num.  32,  32.  Ny^D  nui'DO  de  dimidio  siclo, 
Exo.  30, 1 5.  ^Nltßn  ^^2  m^^DDT  et  de  dimidio  filiorum 
Israel,  Num.  31,  42.  O^D  "»2^3  mn  N^l  quod  non 
fuit  in  corde  meo  divisio.  Gen.  22,  14.  TgH.  Cum 
äff.  mnu!?D  dimidium  ejus,  Exod.  30,  23.  nrw:i^D 
N*)D123  dimidium  ejus  mane,  Le^.  6,  13.  ^^rrnobp^ 
secundum  divisiones  eorum,  hubr.  DDp^HD^,  Jos. 
11,  23. 1inm:i^DD  e  media  parte  ipsonim  accipitote, 
Num.  31,  29.  PL  liü^D  V^n^  in  duas  partes,  1  Reg. 
18,21. 

^{<|7p,  ni<|7D  contentiosus,  rixosus,  adversarius^ 
discepiaioTf  qui  alteri  contradicit  et  cum  eo  in  causa 
aliqua  litigat,  quem  alias  vocant  n3^~!D  h]f2,  Erub* 
61b.  O^pO  rMbo  mDpOi  et  coram  disceptatore  assur- 
gemus  ?  nempe  honoris  causa,  Git.  62a. 

y?ßü  dividens  se,  disseniiens^  diversus^  qui  di- 
versae  est  sentenliae :  Th^Ü\  pSn  ")3T  fe  bv  super 
omni  re  partiens  et  dividens  se,  qui  de  omnibus  re- 
bus controversias  movet:  131  7D^  yhf^ü  ^nn  bn 
ne  sis  dividens  te  ab  onmi  re,  ne  omnibuB  te  op 
ponas. 

^U^}^  divisus,  divisum.  separatum^  remotum,  et 
sie  opponitur  ei  ^^DD  propinquum,  conjunctum,  vi- 
oinum :  ypüVD  ^3  7*^D  yi  sive  propinquum  sive  re- 
motum. 

nj^pn  divisio,  separatio:  HIl^Dn  in  soculnm  di- 
visionis. Sic  vocant  Hebraei  tempus,  quo  divisae  et 
confusae  sunt  linguae  in  aedificatione  turis  Baby- 
lonicae.  Est  autem  n^7Dn  nomen  ex  Hiphil,  neque 
n  ab  initio  est  n  hajediah,  sive  articulus.  Vide  et 
paulo  post. 

Tertio  i''7Dn  excedere,  excellere,  excellenter,  in 
excessu  vel  summo  gradu  aliquid  agere,  summam 
diligentiam  adhibere  in  re  aliqua :  l^nonz  y^blinb  W 
b^ü2n  x^}yn  aut  ad  diligentiam  adhibendam  in  ab- 
Bconsione  parabolae  argumenti,  More  in  praef.  DID 
b^V2  yhD^y  rebellavit  et  excessum  fecit  in  iniquitate 
i.  e.  summam  iniquitatem,  enorme  commisit  flagi- 
tium,  More  par.  1.  cap.  2.  n3iK^n3  i:''5>DnK^Di  et  cum 
excelluissent  in  poenitentia,  excelleuter,  serio  egis- 
sent  poenitentiam,  ibid.  c.  41.  2\irnr\b  yhün  i^N  ^D 
IT»??  n}JW  r\H2  nb  imnin  nam  si  diligentiam  adhibu- 
isset  in  continendo  se  et  cavendo  sibi,  non  inci- 
disset  in  errorem,  More  p.  3.  cap.  41.  etc.  Hinc 
:i^DlD  excellens,  praestans,  praeclarus :  im^JD  Hin  N^ 
iT"i3nD  3d^  non  fuit  ullus  ex  illis  praestantior  al- 
tero,  sed  omnes  aequales,  Ber.  43.  r^Dx  yhu^vn  pO 
quiä  ad  summam  aetatem  pervenit,  Git.  28a.  i?ü\0 
ilDDns  excellentissimus  in  sapientia:  TyypXl  3^D1D 
excellentissimus  in  senectute,  quem  nemo  senio  su- 
pcrat :  mn  :i^diD  ^3  nyi  scito,  notato,  observa  hoc, 
quia  praeclaruniL  est  Hue  ref^endum  forte,  nX'^Dm 
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0^3  DP^'^DD  et  excelluit  navis  ipsorum  in  mari,  hoc  ünde  oxistimo,  hoc  nonien  originem  suam  duccrea 
est  in  altum  mare  abiit,  Erub.  c.  4.  in  priiic.  Gl.:  ^uopiam  ejus  derivato:  ut  9TjXa5,  (puXaxt.^,  aut  ni- 
Quando  navis  elongatur  a  littore  maris,  et  ingrc-  niili  quopiain.  Sic  Cant.  1,  0.  „Po.-^uerunt  me  rr^.c: 
ditur  in  medium  ejus,  dicitur  Hj^^Dm,  et  est  barba-  custodom",  LXX.  reddunt  ^\)\7uiiacoL''^ ,  quod  fen- 
rum  vocabulum.  Vocant  enim  fossam  maris  Pela-  conveiiit.  IS.  20,  20.  retinuerunt  scptuaginta  he- 
gum.  Sic  erit  ex  graeco  Tue^aYt^w.  bTaeumr;""t:D.qiiodexpre88erunta|JLaTTapa.  Aquila 

^i^PO  hyperbole,    modus  loquendi  a  ^,,;,,;;,,,,,/ '  autem  Tcv  cjxctüovt^  9uXaxTiV. 
usu  divi'sus  ac  separaius:  r.:^Dn  ^n  hyperbolice.  CU^'D  pelagus,  aeqnor :  N2T  NDH  DU^^DZ  in 

rD^Dn  "HJ  byidem:  n^bün')  NDIUT^H  excessivo  ethy-   pelagus  nuiris  magni,  Ps  4(>,3.  heb.  D^C  2>2  in  cor 
perbolice,  veluti;  turrisexstructa  usquo  ad  coclum,   i   o.    medium  maris.    Similis  locutio  Matth.   18,  (». 
et  ßimilia.   Vide  in  Moro  par.  2.  cap.  47.  n^b^n  \  ^v  to  Kzkiya  rfc  ^aXaaa7]r. 
TID''^2  riTpK^n  excesBus  invigilationis  in  studio,  in-  .        DV.i'D''*  vervex:  VD*3d  "p''  T"  sicut  Optimum 
defessum  Studium.     »  vervecum  a  prima  aetate  impinguatorum,   Ps.  37. 

T»:'i:iijD«*  diliciae,    Sic  iuterpretantur  locum  in   *^0.  Hcbraei  dictum  volunt  sie,   quod  sit  quasi  :f"C 
Aruch.   '  '  ffif^dins  inter  arietem  et  wem :  alii  quasi  üj  jPD  pars 

Qybü^'^  species  seriei,  vel  Ihn,  vel  lanae:  ^y-^^^^   crassa,  piiiguis. 
D:^D  TH.  Tan.  f.  69a.  Glossa  explicat  NIJID,  quod  j  ^7Ö  :ni7DN.    Baal  Aruch  liac  voce  utitur  in  -.2"; 
vide  infra.  primo,  et  dicit  esse  vocabulum  Arabicum,  et 


NDV.5|D,  HU'kpp.  scophus,  Signum  „^  y««,,^«.  ;  significare  «;.*«m;,r«..p«r«/«w  .-.r  oe>«,  «myy./«/«  ,/ 


puto.  Kespondet^hVbr.' n-iDD,  quod  esl  a  IDJ,  quo.l   roi7ö  V~n2  et  ligavit  duo  talenta  argeuti  in  duo- 
Chaldaeis  et  Hebraeis  significat  custodia,  ohservn.   ^^s  marsupiis,  heb.  D^üin,  Uli.  ö,  23. 
et  a  LXX.  üraecis  per  verbum  9uXaaa(i)  redditur.  "^D,  ■'p'5*]~72  vide  infra  iu  rilD. 

••)  Mussafia  vocem  graecam  esse  vult  significantem   dciicias  et  indicin  amoris  (nanN  nm.si  ^♦yrys'),    quam 
Yoeem  investigare  mihi  nou  conligit,  ipscque  B.  Ar.  hoc  verbum  deductum  putat  ex  verbo  ;ij9,  cui,  ut  s.  1. 
dicit,  haec  inest  signiiicat  o.    At  nos   nee  ipsum  verbum   jjs  sanum,  sed  potius  meudo  typographico  ortuui 
putamus,  neque  aualogum  verbum  uovimus,  cui  h  iu  mcdio  inseratur.    Liceat  igitur  ad  explonindum  scnsuin 
investigandamque  signiticationem  hujusce  verbi  totuui  illum  locum,  qui  extat  in  Tauchuma  parascha  ):nrH)  ci 
tare.    Verba  sunt,  er  d^*  c*';r;trv  •'^*'"i*<i  ^^  yiuha  «n  ^^a  "j-r.^r,  hm  cttv  ^-  irs^-a  c.ip  n:r  c*ö'?m  duo  millia aunorum 
ante  creatum  mundum  Dcus  sanctus  benedictus  erat  yyih'2  ea  (Lege),    sicuti  scriptum  est  iProv.  ^i,  :»"):  „et 
foi  ^verba  sunt  sapientiae,  vel  Legis,  quae  compreheudcus  est  summam  sapientiam)  dcliciae  apud  Eum  (Deiuu! 
ludens  coram  eo  (metaphora  de  yrolc  lusu  suo  i»areutes  delectante  sumpta)  per  omnes  dies  *'    llactenus  Tau- 
chuma, in  cujus  verbis  disciplinam  philosophicam  Ploiini,  qui  mundum  ex  Deo  euiauasse  Eoque  contetnplniito 
ortum  esse  docet,  significari  opus  uon  est  copiose  expouere     Omnino  enim,  quod  Plotino  in  i^ioL  vel  r^  «912 
Talmudicis,  Rabbinis  atque  Cabbalisticis  Lex  diviua  est,  quae  absoluta  vel  perfecta  forma  summaque  sapientü 
habetur.    £a  a  Deo  spcctata  mundum  creatum  esse   docent,   ipsumque  mundum  ex  Deo   emanasse  et  quasi 
prolem  ex  genitore  descendere  putant     Dubium  igitur   non  est.  quin  pro  ^u'jSb  legendum  sit  ]*:-j^d  per  Nun 
(Nun  enim  et  Uimel  propter  simillimam  formam  persaepe  in  typis  mendose  permutantur)  essetque  gr.  91- 
Xoyotii  amor  proiiSy  quasi  dicere  velint:    Lex  divina  xrf*  qjiA.Yoviav  in  Deo  excitavit,  unde  creatus  est  muii- 
dus.    Hinc  fit,  ut  haec  vox  in  illo  loco  cum  Beth  instrumenuih  coustruatur  (na  ]):u^bj,  quae  si  plane  verbo 
^f^  responderet,  cum  cy  construi  deberet. 

«')  Landavius  suspicatur  esse  gr.  9X^0;,  ou,  0  (9X00^)  cor  lex,  Ai:rps  germ.  5Bap.  Aliis  gr.  tcX^Ji;,  c^;,  ^ 
ipsa  plectendi  actio.    Dubito  num  alterutra  conjectura  sana  sit. 

*•)  Trajectis  literis  Cl.  Castellus  vocem  cum  gr.  cunfert  9aYYi\o?,  quod  ir'^ndum  in  typis  videtur  pro  92* 
YtXo?  agnus  eum  edulis  esse  ineipii.  Quum  vero  trajectio  literarum  in  vocibus  peregrinis  non  uisi  rariusinia 
sit,  ideo  magis  eorum  placet  sententia,  qui  ad  gr.  icaXXaS  i  e.  perectatus  vocem  vertust.  Omnino  vero  spff- 
nenda  est  etymologia  per  rxa  ;i'7fi  quasi  sit  ovis  dimidia. 

^^  Fortasse  est  gr.  9Xi8ove(,  uv,  al,  rugae  et  sinus  veslium,  quibus  priscis  temporibus  homines  loco  toor- 
tupiae  usi  sunt.  Neque  verisimilitudine  est  carens  ipsum  vestimentum  z^-jinn  amultis  rugis,  quibus  omainenti 
gratia  (Jes.  3,  *i3.)  abundavit,  nomen  traxisse,  quippe  rugae  oculo  quasi  incissurae  (a.  v.  mn,  nio  incidere) 
apparent,  quae  a  nobis  data  etymologia  forma  vocis  ansnn  confirmatur. 
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PS  vXrijD''®  aurichalcum,  i.  e.  2"^iD  nznm,  acs  in- \  Deut.  28,  14.   Impor.  t.-^D  IP^-IN  ite,  servile.  Exod. 

(turulnm.    Cilatur  in  Arucli  locus  ex  Ük.  J  13.  ,5,  18.  N?m2  m~''  Dip  ini-D  sorvite  coram  Domino 

Seil  non  reperio.  'cum  limore,  P.s.  2,  11.    Fut.  n^DN  nJX  p  ü'p  co- 

H/S^'  servire,  colere,  operari,  laborare.  Praet.  nt]p    ram  t[UO  ojj:o  öcrviam,  IIU.  16,  19.  mn^  Dlp  n^DNI 


ixrnyü^  coluit  idola.  Ez.  18,  11.  zp];"  n^oi 

V-S^  V-Z'  t^niZ  et  öiTvivit  Jacob  pro  llachele  septcui 
anuis,  hebr.  "izy^i,  et  sie  plcrumquc  huic  verbo  re- 
8pondet,  Gen.  29,  20.  \-"J2«  n5?DT  NHiyD  rT«  n^Di  et 
coluit  idola,  quae  paler  ejuH,  IIK.  21, 22.  Cum  äff.  ^V, 
r.V.^P  ncquc  servivit  ei,  IUI.  18,  7. 1"»:»^  iTK^  ini'D  sc:r- 
vivit  tibi  sex  annis,  l)eut.  15,  18.  NPH^D  N^  n  ^n 
pro  eo  quod  non  coluisti  Dominum  Uciim  luum  cum 


et  eohim  Dominum,  JIS.  15,8.  ^W  yZK'  i:n:'DX 
serviam  tibi  Septem  annos,  Gen.  29,  18.  "I'.riN  n'^l 
rbun  et  frairi  tuo  servies,  üen.  27,  40.  ''Dy  rh^m 
quo  servies  apud  me,  Gen.  29,  27.  NDOy^lon  n7Cm 
et  servies  ibi  populo,  Deut.  28,  ot».  nrom  3Vin  l^D'ü 
vineas  plautabis,  et  coles,  Deut.  28,  38.  D^  n^cm 
"jl21  f?]}^  t^t  s(Tvi(!«  hoslibus  tuis,  Deut.  28.  48. 
*Dy  rbür,''i  quo  servies  mihi,  Gen.  29,  27.  'J^r.^prii 


iaetitia,   Deut.  28,  47.  "jQy  rrn^D  brrz  ^hr\  nonne  pD  et  servies  mihi  gratis.  Gen.  29,  li").",!:.-^©:-!  NpVne- 
pro 


jro  Ilachel  servivi  apud  te,  Gen!  29,  liT).  D'iirp  ^1   que  coleas  ea,  Exod.  20,  5.  l-lint^pn}  V'"''''  ^^Oni  et 
1.^2  ^rp  pro  quibus  bervivi  tibi.  Gen.  30,  26.  cum   incurves  te  illis,  et  colas  ea,  Deut.  4, 19.  N^  Njr,7"iEi 

n7D''  et  bcrvitulem  non  scrviet,   Num.  8,  26.  id  tst 
minigterium  ipsis  non  amplius  praestabit.  r,7D''  »N71 


1 

accusativo,  ut  et  hebraeum  TT-^  construitur:   sie 

piZN  iT  n'^n^D  servivi  patri  vestro.  Gen.  31,  6.  n::d 


7>-N  ünp  n\"|?p";i  sicut  servivi  coram  patre  vestro, 
US.  16,  19.  "■|r''«'''^S '"•  quo  servivi  tibi.  Gen.  30,  26. 
29.  V-^S'  noy  yz-N  ir.M^D  servivi  tibi  quatuorde- 
eim  annis.  Gen.  31,  41.  "iDiy^  "HD  n^  in^D  servie- 
runt  Kedorlaomero,  Gen.  14,  4.  nn''  D"ip  in^DT  V3 
\"'lDlp  Im/D  N71^  lam  qui  coluerant  Dominum, 
quam  qui  non  coluerant  cum.  Mal.  3,  18.  1^J^^.i?p^ 
et  servierunt  illis,  118.  10,  19.  "ji:nr,t'P'^  et  quilms 
servierunt,  Jer.  8,  2.  iVD::y  myc?  pnnpsi  et  servi- 
istis  idolis  gentium,  Jud.  10,  13.  pr^nrp"»  ^y  eo 
quod  serviistis,  Jer.  17,  3.  N'^yi  H"  »s:r.?pi  et  co- 
luinius  liaaiiru,  Jud.  10,  10.  Part.  Ny^NI  rhjD  "^13 
vir  laboraas  in  terra,  id  est  colens  terram,  agricola, 
Gen.  4,  2.  NTinz  m7  nrD  nJN"I  cui  tu  servis  jugi- 
ter,  i.  e.  quem  colis,  Dan.  6,  17.  yzD^  rr:^^i<2  ^hz'^ 
NDR?  qui  colil  terram  suam,  saturabitur  pane.  Pr. 
12,  11.  Np''p2  n^'Dl  qui  laborat  in  aestate,  ibid.  l(^ 
5.  PI.  vn^D  iö  Ifi^k'^?  deum  tu  um  non  colunt,  Dan. 
3,  12.  Nniyü?  \rb^  "iin^rr.  qui  fui^tis  colentes  idola, 
Jer.  17,  3.  "j*n^D"!P^  et  ab  iis  qui  colunt,  Jes.  28, 
21.  Constr.  ri:i'Nni?N  n"'3  Ti^Di  et  cultores  domus 
Dci  hujus,  Esr.  7,24.  Nn*iyü  ^I^D  cultores  idolorum, 
Deut.  28,  36.  N^y2  ^rh^  ^D  omnes  cultores  Uaal, 
1111.  10,  21.  NJr.D  ^"l^D  operatores  liui,  Jes.  19,1». 
N^CD  Tl/D  t'D  omnes  cultores  sculptilis,  Ps.  97,  7. 
nbv2  ^rbzh  "IDN1  et  dixit  cultoribus  Baal,  IIU.  10, 
23.  Cum  affix.  *r;in^D  731  et  omnes  culiores  ejus, 
IUI.  10,  19.  Iniin.  NHDIN  n*«  nt^DD?  ad  colendum 
terram.  Gen.  2,  o.  'iü:idi3J  H''  n^'DDP  ad  servienduni 
Nebucadntzari,  Jer.  28,  14.  "u^n  r^^7\''  a"".p  H^pü^i 
et  ad  colendum  Dominum  Deum  tuum,  Deut,  lü, 
12.  '»NIDDP  n^rDi?::  ne  serviatis  Chaldais,  Jer.  40, 
9.  Cum  äff.  NlHt^pp^p  ne  servirent  uobis,  Exod. 
14,  5.  l^ni'DDi'^servire  tibi,  Job.  39,  12.  .vr.ijDiD^ 
ad  servientium  ipsi,  Jer.  27,  6.  ."^H/pp^  ad  colen- 
dum ca,  seil,  myu  idola  populorum  eivb  gentium. 


"iiy  neque  serviet  amplius,  Num.  8,  25.  ""Dlp  n^D'l 
et  serviat  mihi,  colat  me,  Exod.  4,  2:>  r.'r  7Jni'D*"i 
"^jG:^  et  serviat  tibi  sex  annis,  Deuter.  15,  12.  Niro 
•JID  •"Jn^D"'  Jehu  serviet  ei  plurimum,  Uli.  10,  18. 
m2  ITl'»!  nn^D'i  et  colet  eam  et  habitabit  in  ea,  Jer. 

27,  11.  mr.-^ziip  n7pj  no  quomodo  colemus  Domi- 
num, Exod.  10,  26. '\N"l'iD  iT  rb^y\  et  terviamus 
Aegyptiis,  Exod.  14,  12.  "^iPl^p:!  et  serviemus  tibi, 
18.  11,  1  Njn:N  .T:nt>pj  VI  Nbi'quorsum  servire- 
mus  ipsi,  Jud.  9,  28.  "j^int^pj*«  et  colemus  ea,  Deut. 
13,  3.  pH^pr  in2  ÜB  seVvietis,  Lev.  25,  4ö.  n7 
bz'2r\  ND^O  ri"*  V'^''D»'^  "o»i  servilftis  regi  Babyloniae, 
Jer.  27,  9.  N'DLjy  myü  n''  l^n^Dm  et  coletis  idola 
gentium,  Deut.  II,  16.  'ji:^nt;pn  N>1  neque  coletis 
ea,  Jos.  23,  7.  pn^D''  N7  ""T  qui  non  colunt,  Dan.  3, 

28.  V^'ip  nc::z  V.ni"D''1  ntcolenteum  sacriftciis  Sau- 
dis, Jesaj.  19,  21.  liHD  'jin^D'^'i  quibus  servient, 
Gen.  15,  14.  *::*.-?D''  colent  me,  118.22,44.  l.'in^S'^ 
l'DD>  servient  tibi  populi.  Gen.  27,  29.  ^:^^^D''1  et 
servient  tibi,  Deut.  20,  1 1.  rpJini'D'''l  et  servient  el, 
Jer.  28,  14.  Ithpah.  Praeter.  .12  nPpHN  ^  ^l  qua 
oondum  servitum  vel  laborat  um  est,  Deuter.  21,  3. 
12  ri>DnNl  qua  servitum  est  per  te,  Jes.  14, 3.  Part, 
iuxta  signiiicationcm  habraicain,  inrDDD  dissecant, 
diflindunl  se,  hebr.  r,3r.7Dn,  Job.  39,  6.  Futur,  ex 
prima  signiticalione,  iT2  n^pn^  nH  in  quo  nihil  la- 
boral um  est^  ager  qui  antea  non  fuit  cultus,  Deut. 
21,  4.  n^pnr;  n^T»  nir,-  »xy-uSl  et  terra,  quae  fuerat 
vasta,  coletiir,  Ez.  36,  34.  pymim  l^ni^pHPI  et  co- 
lemini  et  seminabiaiiui,  Ez.  36,  9.  Pahel  Part.  Nim 
<T2  rilpp  quo  serviebat  ei,  Jes.  9, 5.  Nmp2  ni^DDli 
tit  qui  servit  vel  minislrat  in  urbe,  Ezech.  48,  19. 
Plural.  in2  vn\?^1  ^1^^  serviunt  per  ipsos,  id  est 
qui  servitutem  exigunt  ab  ipsis,  ex  ipsorum  manu 
liberabo  eos,  Ez.  34,  27.  Nn"ip2  VH^DDl^  servien- 
tibus,  miuistrantibus  in  urbe,  Ez.  4S.    Construet. 


'")  Decurtatum  est  hoc  nomen  ex  ar.   «3"^  fcrrum  mas  et  pmestantissimum  seu   Damascenum,  chalybs^ 
Persac  neglecto  puncto  diacritico  vocem  per  i  (^"^J^i)  pronuntiaut,  unde  Syrorum  \^>a  fonnatum  est. 
^')  Proprie  sccuU,  /uicavU,  terram  culturae  ct\,t. 
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TiDpcy^  NnpTU  ^njjDp^  ct  operantes  JQstitiain  quics- 
centy  Jc-B.  32,  17.  Aphel  Praet.  n\-.*"Ä*D  n*»  n^DN 
21  in^D  8erviro  fecit  exercitum  buutu  servitutcm 
njaguam,  Ez  29,  18.  nhv  n^DNT  wni>D  by  de  Bcr- 
yitute  quam  imposuit  ei,  ibid.  ^jb  D''  ^N*"i*iD  "jni^DNi 
VWp2  ^NIK'^  et  Berrire  feceruiil  Aegyptii  filioB  Israel 
durißsime,  Exod.  1,13.  vcrp3  ]^rc  ^nbuHl  qua  Ser- 
vitute usi  6unt  in  eos  durisöime.  Exo.  1,  14.  Part. 
mD  12V  ^22  n7pp  Nin  O  uam  ipse  Bcrvitutcm  im- 
poBuerat  in  onmem  regionem  Irans  Euphratcm,  heb. 
tTM  domiuabatur,  quomodo  et  yerbum  Chaldaeum 
intcrpres  Latinus  cxplicat,  1  Reg.  4,  24.  *Nli»D  "^"l 
X*r\2  vn^DO  quod  Aegyptii  servire  faoiunt  eos,  Exo. 
6,  Ö.  l^iTH/DD  Qlp  p  ab  iis  qui  servitutem  exigunt 
ab  eis,  hebr.  VB^Jü  ^JDD  propter  exactorcs  ipsorum, 
Exo.  3,  7. 

in?- D,  H2ry?^üservitNSf  cultus,  ministerium,  opus : 
NJDT  ptt^  ]rh*b  r.*^  miniBterium  tentorii  conventus, 
Num.  18,  21.  21  inSo  Servitute  magna,  Ez.29, 18. 
«<7pn3  wn^iD'Vw^i  et  in  omni  operc  agri,  hoc  est 
agsreBti,  in  omni  Servitute  rustica,  Exo.  1, 14.  12T1 
H^Wp  Njn^iD  W^y  imposuerunt  nobis  servitutem  du- 
ram,  Deut  26,  6.  .vB'p  NJH^iDa  p.T^n  n*'  ini^DNi  et 
Bervire  fecerunt  vitam  ipsorum  servitutem  duram, 
Exod.  1,  14.  NJn^iD^  ad  ministerium  tentorii  con- 
ventuß,  Num.  4,  35.  nJH^icdi  nn  p'^yü  prae  augu- 
stia  animi  et  prae  Servitute  dura,  Exo.  6,  9.  Cum 
aff.*iTJn7^D  py  "iZu  "2j  unumoucmque  ad  miniBte- 
rium suum,  Numcr.  4,  19.  '':n7iD  "D''  ^ü^^ttf  impleti 
sunt  dies  servitutis  meae.  Gen.  29,  21.  n^  nyT  PN 
^3n^D  tu  nosti  servitutem  mtam,  Gen.  30,  26.  "jinN". 
^jn71D  Tirpzir  V08  autem  deseruistis  cultum  meum, 

Jud.  10. 13.  '-.ni^iDij  n\'pnN  v"  ndj;  populum  hunc 

aptaviad  cultum  meum,  Jes.  43,  21.  liruH^'D  ^bn 
pro  ministerio  ipsorum,  Num.  19,  21.  li«TNuy^ 
]^njn7iC2  ad  affligendum  eos  in  Servitute  sua,  Exo. 
1,  11.  l^r:n7^D2  Nim  et  vidit  servitutem  corum, 
Exo,  2,  lll  heb.  Dni73D2  ouera  eorum:  V-H''  2:X'Ni 
1^njn7^Dp  et  liberabo  vos  ex  Servitute  ipsorum, 
Exo.  D,  6.  'i^-wn7-.D  ^hn  pro  ministerio  vestro,  Num. 
18,  31.  lo:n^'.Dt3  y:DnN  t6  non  prohibitum  est  de 
Servitute  vestra  vel  tantillum,  Exod.  5,  1 1 . 

rnjni'D  idem:  H]flt<  m:n^D  cultura  terrae,  Eccl. 
ö,  8.       '  ' 

Ty?)D  agricola,  rusiicus^  cultor  terrae:  7W  pil 
V^iD^DD  \7l2ü  X^-^^  OTlt'iD  mos  agricolarum  sive 
Tusticorum  est,  portare  calccos  clavatos,  Aruch  ex 
Jelam. :  pDi  n7Dl  rusticus  et  paganus. 

II.  n7p  dissecare^  findere,  diffindere,  et  sie  af- 
fine est  verbo  J^D,  unde  Jud.  9,  53.  hebr.  nomen 
n^D  fragmeti,  Chaldaice  trausfertur  nu^D,  et  sie 
IIS.  1 1 ,  21.  Part  Ny-N2  N''"r.D2  V]2üy  nhül  12^  HDD 
eiout  vir  qui  findit  Qigns)  et  scindit  paus  terram, 
heb.  n^b,  Ps.  141,  7.   Part  Ithpeh.  vn^Dnp  'pn'':^ 


propter  puUos  diffindunt  sc,  ut  sciL  eos  edaat  nve 
pariant,  Job.  39,  6.  al.  3. 

H/D,  Nn7D  fragmen,  segmentum,  fruslum :  meta, 
iapis  molaris  inferior :  Nn"y"lN  Nni>D  "jM  sicut  lapis- 
molaris  inferior,  hebr.  HTinn  ni>DD,  Jobi  41,  15. 
Quod  alii  scribunt,  etiam  colum  significare,  id  vitio- 
Rum  videtur :  nam  in  Br.  s.  56.  unde  citatur  legitur 
1^0  per  Caph  in  fiuc,  quod  ejus  significati  est  PL 
Nn7i  Tl^D  b2  omnes  sectiones  uteri,  heb.  OPII  lÖD 
apertura  uteri,  i.  e.  primogenitum,  quod  utcrum 
primo  secat  ct  findit  Exod.  34,  19.  in  TgSL  Apud 
Tob.  rh"'21  '•n^D  frusta  ficuum,  Demai  c.  5. 

ü/B  vomere,  evomere,  expuere.  efieere,  quomodo 
respondet  hebraeo  Wp :  Praet.  HJl^  m  ü^D^ 
NnC'-''^  et  exspuit  Jonam  in  aridam,  hebr.  Hp^  et 
evomuit  Jon.  2, 11.  N.TTn  n^  Ny^K  HD^Diet  evomuit 
terra  habitatores  suos,  Lev.  1 8,  25.  n^J^DT  NDD'Tl 
"lO^Olp*  KDy  n^  sicut  evomuit  populum,  qui  fuit 
ante  vos.  Lev.  18,  28.  Part.  .T-n^  l^^^D  NJ:y  mm  et 
fuit  nubes  exspueus  eam,  Deuter.  25,  18.  in  TgH. 
nempe  tribum  Dan,  posteriore  loco  profieisoentem, 
quae  cum  idolum  secum  trausportaverit  nubes  eam 
non  protexit  sed  exspuit,  et  caedi  hostium  exposuit, 
ut  Targum  ibi  tradit  Fut.  ."."n^  üh^\  evomet  illain, 
heb.  l^i^rp^i,  Job.  20,  15.  In  Venetis  notatum  est  ex 
Pabel  lof|D^,  sed  videtur  melius  esse  ex  Kai.  nh) 
lom  NyiN  ü"i^Dn  et  non  cvomat  terra  tos,  Ler. 
18,  28.  in  TgH'.   Sic  Lev.  20,  22.  in  Tg.  Jon. 

Ap.  Tos. :  yiT  n22\tt  nü^DV  mj  menstmata  quae 
ejicit  scmen,  Bcr.  c.  3.  in  Misna.  Sic  riD^DB^  nn^J 
Vit  nrrtr,  Mikv.  c.  8.  Tide  et  R.  Sal.  ad  Exo.  19, 
15.  ']21  '•Dp  tDi5>Dn  N^  OyTO  ^2  nihil  quicquam  eji- 
cies  (i.  e.  exspues  ex  ore  tuo)  coram  praeceptore 
tuo,  Ned.  49b.  Nam  in  Erub.99a.  scriptum  est  pl^ 
mO  IZHN  ^NJB^  b2^  'l'V  nn-'O  2^^T\  \21  '•JD^  qui  ex- 
spuit coram  magistro  suo,  reus  mortis  est,  sicut  di- 
citur:  omnes  odio  habentes  me,  diligunt  mortem, 
Prov.  8,  36. 

II.  ID7D  liberari,  eripi,  evadere.  Partie.  üvD^ 
NPpy  p  Hp^l^l  et  evadens  est  «▼©  evadit  liberatur 
juBtus  ex  angustia,  Pr.  12, 13.  Hiuc  accipi  possit 
et  illud,  N30D  f'^pi??'!  NplTiDi  et  caro  mortua,  quam 
eripit  culter,  sc.  ex  vulnere.  Job.  13,  4.  quod  abest 
ex  Begiis.  Possit  et  legi  frn??"!  quam  exsecuit  vel 
exscidit  Vix  alias  in  Targum  hoc  usu  invenias. 

N''Ü^D,"  n'i'^D^D,  NrrD^D  latiludo:  platea,  a 
latitudine  dicta :  N*D  nVD7Di  et  latitudo  aquarum, 
heb.  im,  Job.  37,  10.  n^33  Hrr<p  nrD^D3  QT\H  nam 
in  platea  urbis  dormiemus.  Gen.  19, 2.  in  TgH.  heb. 
2Tr\2  in  platea:  n»3^"'ü^p  p  de  platea  ejus,  hebr. 
roniD,  Ps.  55,  12.  Graece  TcXaS'uc  latus^  amplus, 

Nn*'tD7D  idem^  quod  melius  legeretur  NPrp^D, 
ut  praecedens:  vel  ND^D^D  emphatice  a  N^'D^D:  ut 


")  6r.  icXocTCuz  platea. 

*)  )u&Tt9f?%  i  9iX^TtfiO(  honoris  Studiosus^  generosus.    yrriDn  rt^  a:jtr  ^ucnoiS^  pS  Vve  BimUe  est  hoc  üHo 
generosorum  (parentum),  qui  furatus  est  aliquid  in  balneo.    Bemid.  rab.  s.  mvj. 
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KÖ''  "hh:  n^lD^:?  latitudinis  fluctuum  maris,  Jobi  30, 
14.  NrT'tD^pjnba  in  medium  plateae,  hebr.  "pn  sb 
r\2rn  m  medium  plateae  ejus,  unde  reciius  esset 
rr^tD^D  cum  affixo,  Deut.  13,  17.  in  Jon.  PI.  r^n) 

TS»!"! 

NJtibp^^  yy^pz  et  digressi  sunt  per  urbes  et  platoap, 
Cant  3,  2.  NH^i  WT^f  l)^P^Di?  ad  plateae  urbis  ma- 
ximae,  Num.  22.  39.  in  tg.' Jon.  Nn'»''tD^D2^  et  in 
plateis,  Oen.  42,  6.  in  Jon.  NJn^tibq^  in  plateis  oo- 
stris,  hebr.  iJ-'n^niD,  Ps.  1^7  l^'l^nni?  l-TD^ü 
N^n^D^DZ  ne  eamuB  secure  in  plateis  nostris,  Thr. 

T   TT  J   ~    !    •  *  • 

4,  18,  Hinc  pro  n2ni  urbis  nomine,  Nn^ü7p  in 
TgH.  et  Jon.  Ap.  Ros.  niDN  'T  12m  1T  N'D^D  platea 
haec  lata  est  quatuor  cubitos. 

B.  Ar.  adduoit  hie  quoque  N^üi^D  pro  nmJD  re- 
quie,  ex  Pesikta  et  addit,  alios  libros  habere  hTüf'DDN. 

K^Diü17D'"  coetuSf  conventus,  consistoriumy  Sr. 
sect.  SO.  Sic  explicatur  in  glossa^  quamvis  dubie. 
Philippus  Aquinas  explicat  ctriamen,  pugnam  fera- 
rum  quae  joci  causa  instituitur. 

VP^p,  TP  V?  P  a  1  a  t  i  u  m ,  palatia :  VIO^D  VT  '•jnt^N 
"l'TII  miitatus  est  splendor  palatü  electi,  Thr.  4,  1. 
ny-iDT  VP^p^J  NnnN  n-^aiw  et  ducta  fuit  mulier 
ista  in  palatiüm  Pharaonis,  Qen.  12,  15.  in  TgH. 
ubi  Jon.  habet  NHO^D  T\^'J?  in  domum  regiam  Pha- 
raonis :  rp^ps  "jinn^  n-'DWi  et  collocavit  eas  in  pa- 
latio,  hebr.'nib7D  XX'Z  in  domo  regia,  Esth.  1,  9.  in 
secundo  Tg. :  pp^pi?  NHD^D  r*^zh  in  domum  regiam 
in  palatiüm,  Esth.  %  1 6.  in  eodem  Tg.  V13^D3  KDO^'l 
N3^0n  quae  manebat  in  palatio  regis,  Esth.  2,  16. 
in  cod.  Tg.  hebr.  ^^D"  "lyty^  in  porta  regia :  et  sie 
saepius  in  hoc  Tg.  et  apud  Babbinos :  ^t^IlD  ^n2 
Vü^Dl  scholas  et  paktia,  Gen.  47,  27.  Jon.  -iNtDD^O 
TD^D  magister  pcdalii,  Yr.  s.  28.  Scribitur  et  cum 
H  in  medio  TÜN^^D. 

\\N'»t:^D  palatinus.  V\,'^:H^\:ibt palatini, aulici, 
mngnates  in  palatiis  habitantes,  Buth.  1,  2.  in  Vr. 
s.  2.  In  Medr.  Sam.  s.  1.  ^^DN^D.  Postellus  expli- 
cat TuXatuvTf],  h.  e.  dilalationem, 

liO-^D  vide  in  -«^D. 

OONU7D  Platanus,  montis  in  Samaria  nomen 

TT  :  ' 


qffem  man  Um  Geritim  quidam  esse  puiantf  Br.  8. 32. 
MC.  4,  4. 

I^P^p'-^lD  politicum:  unde  7DNO  Ninr  ^3D0 
PjTtD'^TiD  propterea  quia  est  cibus  politicus,  hoc  est 
urbanus,  civilis,  quo  homines  delioatioree  in  urbi* 
bus  habitautes  rescuntur,  non  rustici,  Truma  c.  2. 
Alii  legunt  G^p''D''i>".D  politicorum. 

Tp5?p,  ]''y\?hD  palatiüm,  et  ap.  Ros.  pl.  n^*lü<D 
palatia:*  NT'IO^'D' ntD-^D  ex  custodibus  palatü,  Esttu 
2,  21.  ND^on  NT»ü^D  Dip  ly  usque  ante  palatiüm 
regium,  Esth.  4,  2.  vide  et  v.  6.  pn-'-iDote  ^bühoH 
transportati  sunt  ex  palatiis  suis,  Ps.  68,  13. 

X^'^'WshB  palatia :  P'^^^  n^JDi  Tpi«' njpHKI  dis- 
posuisti  vicos,  constituisti  palatia,  Ez.  23,  40.  Gr. 
.  :coXY)T7)ptov  dicebatur  locus,  palatiüm,  ubi  eonside' 
bant  magistratus  Athenis. 

ip7P  proxeneta  panis,  emens  panem  a  pistore 
etrursiim  vendens,  Talm.  Damaic.5.  HD  lOy"|Ov1D 
'"i^hüb  deferunt  cum  eo  panem  ad  pistorem  mino- 
rem, qui  sc.  non  coquit,  sed  emit  ac  vendit  panem. 
Talm.  De  idololatria  fol.  55b.  Yidctur  esse  graecu 
7cpary]p  venditor,  B  ec  L,  ut  alias,  inter  se  oommu- 
tatis.  Legitur  et  in  Talmud  Jerusch.  Schek.  cap. 
ult  Schevi.  c.  7. 

liDntD'^i'iD  species  herbae,  TH.  Sab.  c.  14.  Est 
polytrichon  vel  polytricha,  de  qua  vide 
'  Plin.  Hb.  22.  c.  21.  et  lib,  25.  c.  11. 
^/£  ^l^^J?  ^^^^?  aviculae  vel  locustae  nomen,  quae 
alias  vocatur  D''D"iD  nilD'i  avicula  vinearum, 
Sab.  c.  9.  in  fine.  Glossa  alitvr  ibi  legit,  transposi- 
tis  literis,  n'^n  ^^''^p  avicula  vel  locusta  sylvestris. 
Ar.  citat  hie,  et  Elias  in  ordine  b^,  ex  TgH.  Lev. 
1 1,  30.  pro  hebraeo  npjNni,  quod  locustae  speciem 
denotat  NP^^p^'*  vel  juxta  alios  libros,  vh^^^\ 
quam  lectidiiem  et  B.  Sal.  in  ante  citato  loco  tal- 
mudico  adducit. 

\i\yh^li  balsamum,  foliatum,  unguentum  folia- 
tum:  Til5'»^^D  ^  n'»m7«  vasculum  balsami,  Sab.  62a. 
Sanh.  108a.  Eel.  cap.  ult  Jalkut244c.  Vide  supra 
"p^D  in  ordine  ^"»D. 


'")  Gr.  9iXoTi|ji{a,  a^,  t„  erogatio  publice  facta,  Inrgitio,  munificentia,  veluti  in  ludis,  quos  principes  oble- 
ctandi  causa  populo  parare  solent.  Hinc  in  loco  illo  citato:  rv^i  NictidtSro  yfn'm  n:*iQS  o:3^r  oinS  Stcra  simile  est 
hoc  homini,  qui  provinciam  ingressus  est  audivitque,  munificentiam  ibi  esse  constitutam. 

^*)  Conjunctim  semper  cum  alia  voce  in  Talmude,  nempe  cum  »nHa,  in  TgH  vero,  ubi  pro  hebr.  npa«  po- 
nitur,  cum  M*in  i.  e.  serpens  legitur.  Est  vero  mmh  n**Sfi  admonente  Viro  Clarissimo  Bocharto  nihil  aliud  nisi 
genus  sctrabaeorum,  quod  rum  serpentibus  et  scorpionibui  degere  solet  in  latibuh  crocodili  terrestris;  Arabes 
^^^li*^^  S^'j  i.  e.  scrutatricem  viprarum  vocant.    Nam  n»»SB  deductum  est  ex  arab.  '^^  scrutatrix  a.   v. 

^  scrutan,  unde  »nn  r^-^hß  scrutatrix  serpentis,  Sed  quia  Ji  verbum  non  solum  scruturi  significat,  sed 
et  nutrire  (heb.  p:*)  et  educare,  hinc  Jon.  pro  n^n  n«*Vfi  habet  nmh  np^^o  i.  e.  nutrix  setpentis.  Haec  Bochar- 
tus  de  animakmlo  m»vi  n^^Ss,  quam  sententiam  Yiri  praestantissimi  injuste  pro  sua  ad  forum  doctrinae  profert 
Fleischerus  in  appendice  lexici  ad  Targumin  a  Levi  editi.  (ütinam  saltem  probam  mercem  in  proba  ac  decora 
corbe  ad  forum  protulisset!).  Procul  dubio  et  voci  n'*Sfi,  quao  conjunctim  in  Talmude  legitur  cum  nua,  ea  in- 
est significatio  scrutandi,  ut  animalculum,  vel,  ut  haec  vox  alia  voce  d*&-o  niwx  i.  e.  avis  in  vineis  degens  resti- 

toitor,  aviculam  denotet  rcv  nitn  (verisiiuiliter  erucam  vel  aliquod  insectum  veniis  hostile  a  v.  ar.  Xi  perdidit, 
eiitio  dedit)  scrutantem. 

*)  *^,  y^ir^yhp  gr.  TCoXu^,  icoXXtj,  i;oXv  multus,  frcquens^  copiosus  et  compositum  cum  ßpoxi)»  ^  irrigaüo^ 
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1^?D  jmlfiutn,  calyptra^  velum  capitis  7»uHehriSy  m^^'^Nn  PN  J'^ipl  V-''^-  "•^''^  ^D.^n2  quidofit  quod  di- 

T.  Kil.  c.  29.  «"»r^Di  S'hü'M  socci  et  pallia  ex  sin-  citur  f'D.^nz,  (Ps.  78,  47)?  dcsceiidit  ut  securid,  et 

donc,  Ncd  f.  f)f)h.    Tn  Arnch   ecribitur  T)er  Samech  caedit  arborep,  in  Jelam.  Scribendum  TD^D  per  Sa- 

PV^D,  quasi  sit  pifeus.    Sic  lopntiir  in  Wedr.  Tehil.  jin.  aut  Saracch  in  fine.   Vide  et  infra  in  p'TD. 
alicubi.  Et  in  TH.  8ab.  c.  16.  ]vb'r:  iziklo^,  ^,>^sr  j-^^ac,  D^^:5l    Sic  ponit  Aquioas,  et  citat 

*l7p.  "z?^^  (rach/s,  regio,  provincia :  "p^  X^Z  ^D '  ex  Zohar.  Sed  illic  repcrio  pro  eol^'D^iD.^' 

NJÖ"*lO  omnem  regionem  proviueiac  Traconae:  ^^q  ^q^d  fj.'rSn  vide  supra  in  b^\^ 

Deut.  3,  4.  13.  Sic  IK.  4,  13.  -^d^  r^tb  ad  unam-  -      '    '  '  --^ -'     '- 
quamqne  provincinm.  hebr.  rr^bi  r":*":6  7n,   Esth. 
1,  22.  PI.  V^^P  ^f^^^  tres  tractus,  heb.  PCjnnr^e^ 
Jos.  17,  11.  VD^D  yütrn  V^ryi  r:ND  centum  et  vi- 


gint  Septem  provinciae,  Esth.  1,  1.  et  8,  9.  Eni])h. 
N^D^Di  N^37P  h'2  7y  super  omnes  et  singnlas  pro 


/ /£,  7?Bnn  prccari,  ornre,  Hebr.  quod  Chaldaice 
transfurtur  per  n?ä,  ut  suo  loco  vidcre  est. 
mPDF,  N^DD  precatioy  oratio.  Ap.  }{os.  ulterius 
est  precatorimHf  Oratorium  :  PI.  I'^pr.  ^en,  fem.  Est 
autcni  lorinn  coriacenm  duplcjCy  qu^nt  precaturi  sibi 
alU(janty   umnn  circa  capntj  altcrum    brachio  sirti- 


Aff.  Kn:?7p  ^221  principes  provinciarum  ejus,  hebr. 

r!'ür2^^n:D,  Jes.  19,  13,  Apud  Tos.  nD^'D  rrtrit: 


Item:  eritque  cum  inlroduxerit  te  Dominus  in  re- 
gionem Chanaan  etc.  (ibid.  v.  5.)  Item:  audi  Israol 


-iSdi  Vü  b72  n^F-.rn  constituunt  paedagogos  ni  sni-  j)^,^^,,,,,  d^us  noster  Dominus  umis  est,  (Deut.  6, 

gulis  Provincns,  Bb.  f.  21.    Sic  rJ'-l  ^p  Z'K'^.D  .-HN  5)  j^.^.  ^^^^  ^^          j,^  auscultando  auscultaycris 

-It»n  -ibD  br2  constitues  5ixac;Tr^pia  in  unaquaque  p^aeceptis  meis,  quae  ego  praecipio  vobis  hodie,  di- 

provmcia.  Mac.  7.  ligcndo  Dominum  Deum  vestrum  et  colendo  cum  ex 

IL  -ri^p.   S2,D  locuhis,  scipio:    ^'^/''-^^ ''^:^^««  toto  corde  vestro,  et  ex  toto  animo  ve.^tro  etc.  (De^^ 
wi//iV;v'.v  fih  .Wi/w/.ap.I^os.  Ttem /)/.y//.v,     cm  ^pm^ '  1 1,  13.  14   13.)  Cellula  ista  in  oratorio  capitis  di- 

M:  1^D2  p^^nü  sustmet   pe  Foipione,  IIS.  3.  29.  m  ^^-^^^^^  ^^^  -^^  quatuor  DT.2  ei-llulas  alias,  quibus 

hebraeo:  lbD2  Nt^N  r-N^  r^rn  VN  non  est  sapicn-  gip.j.uiisunamembrauulaconvoluta  includitur.  Hat«: 


tia  mulieri  nisi  in  colo.  (iuij)pe  extra  colum  et  do 


cellula  arctc  consuitur.  Lora  utrinquc  ex  hac  cel- 


gratiarum  actionis  vel  celebrationis,  h.  c.  convertil  i^,^^^^^^  d.-signatur  a  Jonathaiie  Exod.  13,  9.  ubi 
Be  ad  laudes  gratiarum  actioms,  ita  ut  hae  luermt   ^^.^.lll^.   j^.-.  nt,^-,  t-y  ^^r^,^^  p.^^^  ..-,-,  j^-^^  .L,  ,;.,. 

ejus  quasi  opificium,  Br.  s.  71.        ^  .^j^,..^  „j^j^.^  L,^  l^-^r2^  p^n  ]izr.b'i  i^sü\:n  Nn:i;: 

r^D  fila  duccre  de  colo,  ncre,  Spinneu.  Apud  -j^j^^-'r  Nr.z';:z  "^ry  bzp  72  Ny*2p  irilque  tibi  siguuni 

Tos.  Nr^'D  NHiB'  ''112  NnnN  mulier  cum  sermone  miraculosum  hoc  sculptum  et  explanatum  in  Te- 

colum  tractat,  Meg.  14b.  philla  (oratorio)    manus,    in   altituJine    (superioro 

•prfjD  securis.  Corruptum  est  TUeX^xu«;,  undelHD  parte)  sinistrae  tuae,  et  in  memoriale-sciilptum  et 

pluvia  q.  ]»B5na'*?D  id  est  TuoXu^pcxt)  pluviam  frcqucvicm  vel  rvpioxatn  dicas  InTII.  Sclievu.  I  iuter  juramenta 
falsa  i.  e.  vaena,  qnao  sc.  evitari  possint,  enaraoratur,  v^^"»-  *^3  *">*?  '^-•-  •"•*"!  ^«"i-ss  »srn  ^n«  vel  ut  in  aliis  edi- 
tionibus  conjunctim  scribitur  V"-ra*^B,  si  aliquis  pluviam  delapsam  videt,  et  exclaniat  xupte  (formula  jurisju- 
randi)  0  copiosam  pluviam! 

'*)  Proprio,  circulus  dioccesis  gemi.  ein  Ärciö,  5?rei^tcjirf.    Origo  euim  vocis  in  gyrando  et  circumvolvcndo 

ar.   ci'liheb.  ^/Ö»  quod  in  geuere  rotundum  quid  denotat. 

"^)  Qui  cum  fila  ducuntur  inque  cum  glomcmntur  gyrari  sive  rotari  solct. 

^*)  Mihi  qui(^em  lectio  per  ;.   ^-^^  ideo  praefcrcuda  videtur,  quia  sanam  habet  ctymologiam,  ut  in  notis 
praecedQDtibus  dictum. 
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cplanatum  in  Tephilla  capitis,  ligata  e  rogione  ocu- 
)nim  tuorum  in  superiore  parte  capitis.  Et  v.  16. 
Et  erit  in  signum  sculptum  et  explanatum  super 
lanum  sinistram  tuam,  "|3^j;  '^D^l  T»3  V^DD^l  et  in 
'ephillin  inter  angulos  oculorum  tuorum".  Et  Deut. 
,  8.  in  Onkelo :  Lieabis  ca  in  signum  super  ma- 
um  tnam,  IJ^y  p  pDn^  )^n^^  eruutque  in  Tephil- 
n  inter  oculos  tuos.  Jonathan :  Et  ligabis  ea  in 
Lgna  scripta  in  manu  tua  sinistra,  cruntque  in  Te- 
hillin  super  cerebro  tuo,  c  regione  oculorum  tuo- 
iim.  Item  ^\tn'^2^  '»^NDK'  T3  l^DD  Nlüp  NJN  ^  quae 
go  Tephillin  in  manu  sinistra  mea  et  in  capite 

leo,  Cant  8,  3.  piTB^i  h]})  iinn^  bv  tS^dh  Hnnt6^ 

t  demittere  Tepliillin  super  manus  ipsorum  et  su- 
er  capita  ipsorum,  Esth.  8,  16.  N^Dni  Ni»'»yi»  p 
fmi']  a  superiore  parte  Tephillae  capitis,  Exo.  39, 
1 .  Jon.  Kursus  in  Jonathane :  Et  ponetis  yerba 
ica  ista  super  cor  yestrum  et  super  animam  ye- 
tram,  et  alligabitis  ea,  nbüD  hv  V3'»nD  "|0n  HD  cum 
lerint  scripta  super  Tephillam,  in  signum  super 
Ititudinem  manus  yestrae  sinistrae,  \h^nb  ]^lV^ 
runtque  in  Tephillas  e  regione  cerebri  inter  ocu- 
)s  yestros,  Deut.  11,18.  In  Noyo  Testamente,  quae 
raece  dicuntur  9uXaxTTf)pia  syre  yocantur  X'hün : 
nde  l^n^ppri  TJl  I^HDD  dilatant  enim  phylacteria 
na,  Matth.  23,  5.  Quod  Tephillae  capitis  super 
uatuor  membranulas  distinctas  scribantur,  et  di- 
tinctis  cellulis  includantur,  tradit  Majemon  Parte 
rima,  de  Tephillin,  capite  2.  his  yerbis :  'j^'^no  l^D 

21S  bv  nrK'iD  y3"iN  vdho  b^nt  t>B^  v^Dnn  hn 
yaiND  GniN  y>n'^:ü^  nab  nnw  int<  b  y^hb^:)  yühp 

r.N  -liya  in^lHD  y\tt^  D>n3  i.  e.  quomodo  Tephillae 
apitis  scribuntur  ?  Scribunt  quatuor  istas  sectio- 
es  Scripturae  sacrae  super  quatuor  membranas  et 
ouyolyunt  singulas  separatim,  imponuntque  eas 
uatuor  cellulis  consutis  in  corio  uno.  At  Tephillae 
lanuum  aliter ;  nempe  nvtno  'in  ]n^H  V^HID  T  h\tn 

D1DD  n")in  -iDD  VDD  yV?)y\  nn«  ^hp  ^y  ^dt  nyaiND 

HN  ri'^22  IfT'JDi  inpnn!?  tephillas  manuum  quod  at- 
met, scribunt  istas  quatuor  sectiones  in  quatuor 
aginas  in  membrana  una,  convolyuntque  in  mo- 
um  libri  Legis  a  fino  ad  initium  ejus,  et  impo- 
unt  cellulae  uni.  Haec  ibi.  „Intellige,  quamque  se- 
tioncm  scribendo  distingui  ad  formam  paginae  li- 
ri,  ut  una  membrana  distiuctis  paginis  scribatur". 
*luraliter  utroque  genere  dicitur  X'h)D^  xhüD  et 
n^'iDD  ]^ten  Tephillae  prophanae,  illegitimae.  Vide 
niycrsam  de  liis  doctrinam  in  Majcmone,  et  Schul- 
han Aruch  parte  prima  Orach  chajim,  Synagog. 


Jud.  4.  Caeterum  de  precatione  legitur  iu  Deut  rab. 
s.  23.  in  principio :  Decem  nomina  precum  sunt  etc. 
nü\tr^  n5>3  ^^yD  n:iD  n^3  nhon  precatio  sine  inten- 
tione  est  sicut  corpus  äbsque  anima.  Sic  "ip^y 
D^n  nJiO  n^Dnn  praecipuum  in  precatione  est  in- 
tentio,  Aben  Esra.  Ps.  78.  Item  inf^DOD  n21ün  ^2 
n^])^  quicunque  multipUcat  oratiouem  suam,  exau- 
ditur.  Item  HJIO  N^3  nuiHD  nJlD3  D'»J1Jnn  \^V^  3113 
meliores  sunt  orationes  paucae  cum  inten tione,  quam 
multae  sine  intentione,  Orach  chajim  num.  1.  s.  4. 

n^Don  p  ^5un^i  y3Dn  n\2^h  li^^DN  nbonn  ni3  hny 

~iUjn  ^D3^i  magna  est  yis  precationis  etiam  ad  mu- 
tandam  naturam,  ad  liberationem  ex  periculis,  et 
ad  irritum  redendum  decretum,  Cad  hakkemach  f. 

79d.  n^ü^n  HD'«  mn«  mü  i?  v^<^  nhüm  '|n\ni  nn 

n03"ipn  b2ü  nhn}  NMK'  estote  cauti  in  precatione ; 
nulla  quippe  est  pulchrior  yirtus  hac  ipsa,  utpote 
quae  major  est  omnibus  oblationibus,  äicut  dicitur 
„ad  quid  mihi  multitudo  sacrificiorum  yestrorum 
etc."  (Jes.  1.)  Ibid  f.  80b.  InTanchuma  f.  85d :  Mul- 
tis  nominibus  yocatur  "^Dnn  precatio:  n7Dn  preca- 
tio, njnn  supplicatio  np)}}l  yociferatio,  npyi  clamor, 
nyity  exclamatio,  njJI  cantus,  ny^JlD  intercessio, 
n^D3  casus,  seu  prostratio,  iTVÜV  statio.  Vide  de 
precatione  Majem.  parte  prima  in  Hilchos  Tephillah. 

Nj"»5>ii>D,  id  est,  y^iM^üh  vb^Hü  teov  b)ü^:  no" 

Talmud  Hier.  Pos.  c.  3.  f.  30a. 

iTl^li>D.  In  TH.  Ned.  f.  40b.  ponitur  pro  specie 
ciijusdam  herbae^^ 

D7£.  Hinc  G^^Dp*®  recenSy  virens,  humens:  p33N 

VD^iDD  lapides  recentes ,  Jobi  28,  3.  Regia 

reddunt,  fortes,  Vox  est  Talmudicis  usitata :  uude, 

VN^T»  IHDB'  Dinn3  mypiK^DH  niD^Don  u^^ixk  hn  V\2 
\r\2  •»:3w  inn  ip  vi^y  hd^i  'W  D'»0  i.  e.  Bohu  (Gen.  1.) 
eo  intelliguntur  lapides  recentes  demersi  in  abyssa, 
juxta  illud  quod  dicitur  „extendit  super  eo  lineam 
inanitatis,  et  lapides  yacuitatis"  (Jes.  34,  11.)  gl. 
nhxyh  IW^  mD^)DD  yox  moi^lDD  significat  id  quod 
recens  ei  humidum  est.  Chag.  12.  Item  ""ppn  N^3D1 
mjiop  V^  ni^n:i  V^  HID^IDD  D'»J3K  et  affert  laeyes 
lapides  recentes,  et  fructus  unius  diei,  id  est  recen- 
tes, codem  die  decerptos,  Beza  24b. 

ND^^'^E)®*  palus,  locus  palustris,  Sic  adducitur 
!  in  Aruch :  sed  pro  eo  iu  Talmud  hodie  legitur  ND^mp, 
I  quod  fluvii  caenosi  nomcn,  Sab.  c.  22.  in  Misna  fol. 
147.  Sed  in  Mischnajoth  in  fol.  cum  notis  Barteno- 
rae  legitur  sie,  ND''i'1D5>  inil"»  "P«  et  sie  quoque  in 
TH.  Rambam  scribit  esse  cisternam,  in  qua  aquae 
congregatae  sunt,  ut  si  quis  ingrediatur,  sudorem 


'•)  Deductum  igitur  est  ex  verbo  t»b  frangere,  mutato  t  et  S  ut  saepius. 

'•)  Et  quidem  gr.  est  TuaXfoupoc  paliurus  q.  v.  apud  Plin  1.  16.  c.  30.  et  1.  24.  c.  13. 

■•)  Verbum  denom.  ex  gr.  nomine  Ttkri\L-r\  aestus  maris  accedcns,  augmentatio  fluminum  formatum.  Hinc 
'e  omni  rc  dicitur,  quae  ex  uno  loco  avulsa  in  aliumque  locum  volutata  est,  uti  esse  solent  lapides  (d^dSwd  ^«^3m) 
t  pisces  (d^d*?«})  e«ji  Beza  ^ih)  aestu  maris  aut  augmentatione  aquarum  avulsi. 

■")  De  Lara  gr.  esse  vult  tctqXo«  lutum,  limus,  ipseque  auctor  Aruch  nonnullorom  adducit  sententiam  qui 

am  latinam  habent  flumen.  Denique Fleischeros  in  appendice  paulo  ante  commemorato  gr.  esse  dicit  tci^Xc^iaoc» 

uam  tarnen  vocem  ego  in  lexicis  graecis  reperire  non  potoi. 
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emitiatf  quod  in  die  Sabbatho  proMbitum.  Bartcnora 
explicat  locum  palustrem. 

ilD^tepluma:  HOl^DDl  HtDDD  ßicut  loctuB,  et 
aicut  pluma,  Midr.  Cont.  1,  17. 

Hyir:hQ^^  piscis  nomen  auiffenus,  Talm.  fV  f.  40a. 

H^20^  femoralia,  id  est  D'»DJ30.  Sic  adducitur 
in  Jalk.  s.  2ttn),  ex  £r.  s.  84.  sod  ibi  aliter  legitur. 
Vide  ^D. 

DlD^^^D  Kok^[kO^  bellum,  excrcitus,  miles  :\U\th^B\ 
nOIl^T  W''l  ^J«^D3  et  oxorcitus  instrumeatis  armo- 
mm  abduccnt  cum,  Job.  5,  5.  Plur.  lfi)J  "pTD  pOB'N 
^oyT  VQ^'Oi^^D  p  relinquana  nunc  apud  tc  de  militi- 
buB  meia,  Gen.  33,  15.  Apud  Tos.  NDID^D  HT\vn 
NHoi»  ND^T  quod  veniret  oxercitufl  regia  ad  urbem, 
Ber.  30b.  Dicunt  et  nvoiöinD,  ut  in  Para  c.  8. 

O^Opto^^D  bellator,  ex  gr.  TCoXepitcJTT)^ ,  Talm. 
IHN  DIDDiD^lD  V":^  'jJ'»D  coiißtituerunt  sibi  bella^orem, 
ducem  belli' quendam,  Men.  85b.  Bb.  144b.  InAruch 
prave  cBt  DlO'^O^D,  omisso  D  in  medio,  quod  falso 
explicatur  a  Guidone  nuncius,  Icgaius*  EectiuB  scri- 
beretur  D''tDD''oinD.  Alibi  legituJ  DlDDlDDlJ^iD. 

"lllOJD^D*^  legatusy  nuncius  publicum,  Sic  scribi- 
tur  in  Aruch,  et  citatur  ex  Jelammedenu  ex  sect. 
pririNi,  sed  non  reperio  illio.  At  in  eodem  libro  sect. 
-imD3  in  fine  legitur:  inw  nnj/)  U'ipD  ^JX  P^^ 
1^*)DJD?0  etiamquo  ogo  adduoo  cum,  et  facio  enm  le- 
gatum.  In  Jalkut  203d.  legitur  corrupte  ^n^ö^öi^y, 
et  explicatur  in  margine,  ^n^a  hv  nWiDD  praefectos, 
curalores  domus  meae,  oeconomos.  Et  in  TH.,  libro 
Ber.  c.  1.  legitur:  pDD^^D  ^:\tt  nStW  i?üh  Von  si- 
miles  sunt   rogi  qui  mittit  duos   logatos:   Glossa 

intDJD^DT  vide  in  ordiue  bui. 

üSD'lü'^b^D  polemarchfts,TZoki[Lagyip^j  capiianeus, 
princeps,  diix  exercitus:  nriN  DOID^ID  T7Dn  rb^ 
misit  rcx  polemarchum  quendam,  K.  Sal.  Hos.  14, 
2.  VDnt3''^.'iD  inau  Tiri  bcllatores,  duces  belli.  Gen. 
32, 6.  m  TgH.  Sic  Gen.  33, 1.  in  Jon.  p^tD^D  llJNl 


hOD^D  by  qui  eiant  capitanei  super  pr^ineias,  Ksth. 

5,  11. 

]/^  N^J7p  aUquis,  ialis,  0  htl^OL  vax  qua  innomina- 

tum  significamusy  ct^'us  nomen  supprimilur:  di- 
citur  et  de  inanitatis :  pD  H^\\2il  in  monte  N.  Eem. 
KIT'J^D  de  muliero:  Nn^iJ^D  13  hCJ^D  N3«  ego  N. 
filiuB  mulicris  N.  Hebraei  dicunt  ^il7Dy  ut  traditur 
in  Icxicis  hebraicis  in  radioe  n^D,  cnjue  fem.  apud 
RoB.  rr'Jlfe:  unde  HH'yhü  *a  ''Ji^  N.  filins  mulieris 
N.  Quod  Aruoh,  et  inde  alii,  nutant  Oi^D  etiam  6i> 
gnificarc  viam,  locumy  introitum,  id  error  est,  et  loca, 
quae  in  Aruch  addncuntur,  prave  lecta  et  intelleota 
sunt.  Nam  in  Br.  s.  48.  quod  citatur  legitor,  ziK 
B^-.DO  mn  0'»2N  Dni3N  ^  i5>d"  tentorium  N.  Abra- 
hami  patriarchae  nostri  patens  erat^  seil,  undcqua- 
que,  ut  omnibuB  ad  illud  patens  esset  via.  £t  in  s. 
66.  TiM  lÄ'^aö  U^^N  pnÄ*»  bw  M\b\Si  tentorium  Isaaci 
patriarchae  nostri  patens  erat  omnibus.  Glossator, 
\?T\H  tentorium  ejus.  Haec  poBtroma  vox  l^enda 
^jVt^iD  i.  e,papiUo  cfus,  ubi  pronomen  more  Hebraeo 
ploonasticum  est  Papilio  apud  PUnium  tentorium 
significat,  ut  notant  lexica  latina,  et  inde  gallioe 
pavillon.  Pro  ^^)hE>  ergo  in  Aruch  legendum  >Jl^DD 
Tel  l^'^D,  ut  ante  positum,  et  pro  "p^^D  hoc  sensu 
'|^''5>1D.  Vide  et  supra  in  b^B. 

NJJ^!?**  /emoraUa,  T.  Ned.ööb.  Alibi  pro  ista  voce 
scribitur  hTJ^D,  quod  videtur  aocodere  ad  vooem 
Latinam.  Hinc  N'»jteD  ^DD  V^H  in  nüb  CTJHDn  "»OiDD 
CrttniD  ^  subligacula  sacerdotum  cui  assimilantur? 
subligaculis  Pharisaeorum,  Nid.  13b. 

•pq-)n3^D  nomen  loci  maritimi:  VD"nj5>DD  MC^ 
Ü^2  Dr)J'»Db  n:i^5?Dni  qui  venemnt  ex  Flandarsin,  et 
divertebat  navis  ipsorum  in  mare,  £rub.  f.  41b.  B. 
Ar.  logit  VDTJlö.*^ 

V^^C^.  p^diHay  impilia,  socci,  Bab. 

«•»pi^!??.  Sic  scribitur  in  Aruch :  melius  N^p^O^^E, 
lis,  contefiiio,  dissensio.  Est  enim  gr.  9iXoveix(a. 
Pro  eo  pravissime  legitur  in  Sr.  s.  9.  NnpJvD.  Verba 


**)  Gr.  in]X3)jLuc,  u5oc,  "h  pelamys, 

83)  Mussafia  scribit  esse  vocabulum  gracco-Iatinum  icoXefjio  —  notariuSf  quasi  descriptorem  beUif  seri- 
bam  verum  bcUicarum  dixeris. 

•)  v*?*B^o*^B  primipilus.  In  Sifri  in  parascha  Balek:  ]tS»bio»Sd  tro»»  mSi  wb^  c»^»n»  ^nidpS  «an  taift  «aS  hmi 
ma  mSm  "hw  cui  haec  res  similis  est?  Centurioni,  qui  annos  quidem  militiae  toleravit  at  primipilo  suo  non  ser- 
Yivit,  scd  eum  effugit. 

^0  Ex  significatu  vocis  gr.  TUiXuv,  uvo?,  o,  atrium  seu  exterius  vesHbulum.  Item  sumilur  pro  gr.  ^uXov, 
ou,  T3  foliumy  frons^  quod  vero,  cum  in  Talmüde  absolute  commemoratur,  folium  nardi  innuit,  quod  teste  I^.  (1. 1?. 
c.  12.)  ad  conficicndum  ungucntum  foliatum  adhibotur  et  inde  magni  aestimatur.  Ita  quidem  in  Sifri,  in  sc- 
ctiono  c*uD9Q,  ubi  de  judicialibus  agitur,  fraus  censetur,  si  quis  cui  pS«D  folia  nardi  veudidit  et  tarn  ei  folia 
vitis  dcdit;  nam  si  pretio  vcndidit,  eo  ipso  intelligendum  est,  scrmonem  fuisse  de  fulüs,  quibus  pretium 
inest,  minime  vero  de  foliis  quibuslibet,  quamquam  istis  folüs  nardi  fignra  est. 

**)  Gr.  9eXovtov. 

^)  Brundisium,  urbs  Calabriae  ad  mare  sita  cum  portu. 

*)  o:nD  gr.  9(X6vi)c  involucrum  menibranaceum  loculuSj  (heca  Hbrorwn,    Ned.  86. 

')  s*:S&  pl.  *:^D  TcXaviJc,  fjo;»  o  erro^  vagus  sc.  sieüa  planetes.  In  Pesicta  sectione  quae  incipit  in&^  ru«? 
legitur:  ^mn  ^n»  icim  yi^&o  »aii  d*:Sb  ^od  *idim  -itv*Sh  ^y\  nuin  anS  rrtt^:  -isps  quomodo  iis  (Chanai\ja,  Misehael  et 
Asaria  in  fovca  coarctis)  facta  est  lux?  Rabbi  Elicser  dielt,  proprio  planete,  et  Rabbi  Schtmea  dicit  proprio 
splcudore  (ohn  gr  abyn,  iQ^f  ^i)-    Item  iu  Jclamdeuu  sectione  iv  docctur:  c«&-iiv  oj«ni  c^^mo  c^asiam  «:Sd  planetae 


pß  8T1  D^ß 

Bunt,  nh])üh  NlpJ>^D  tr  KDK^  forte  06t  dissensio  Ib  I  plagis  baculi,  basionade  Italico:   T^i6  p'DD  Nin 
superis.  Ar.  adducit  idem  ex  Jclommcdüim.  ,  N"tiJ1  "»of^iD  produxisset  in  facicm  tuam  ictuß  igiioos, 

D^*'  liberare,  appendere,  ponderare^  Hebraice,  et  I  r»m.87a,gl.8cintillasrotundasiitNDi'^D,dequoantc: 
Kabbinice  frangere,  quod,  ü  fiat  dentibus,  est  *"^3  va^nm  Nl^JT  ^ob^h  vnfi^  scxaginta  radii  iguia, 


mandere,  masticare:  rrote  HDnj  fewT  NIOPI  Kinn 
N7D7  aainuB  ille,  qui  comedit  panem,  ot  fregit  co- 


quibuB  vestitus  est,  Zoharcol.  118.  in  £xod.  Posset 
deduoi  a  gr.  TcaXo^  viöratio,  conatssio,  agitatio. 


phinum,idc6tma8ticayit,maDdendocomiBniuit,con-  HUO^^  baihusy  lingua  haesitans,  Hinc  Hebraei 

trivit,  Bk,  19k  vho  ''Olfeij  ^DJ  n^miK  mos  ejua  est  Prophetam  Arnos  dictum  volunt>  quasi  DIDj;  onera- 

etiam  frangere  ßive  maBticaro  cophinum :  Et  mox,  *^^™>  onustum  lingua,  gravem  liuguam  habcnteni, 

D^fj^  Tirn  ot  rursuB  masticat,  ibid.  ao  proinde  haesitaatem  in  sermone.  R.  David  in 

"  ofe,  Dh^  Ul^ra,  pondo:  Knhl  oi^^D  r{h  U.T1  et  P^ncipio  O^iriHientarii  eui  in  huno  prophetam  ista 

dedemAt  ipsi  libram  palathae  ficuum,  IS.  30:  12.  ^^^^^^  w^t»»^  «Di^^©  ^^^^«  V'i»?  ^'-^^  ^t  vocaruut 

quod  in  Elia  praye  per  Mem  in  fine  Icgitur.  ®^  h^hyxm :  nam  Dens  dixerat :  quem  mittam,  et 

L^    ^  ^        ^    ^.       ^.,                 ,.      ^.         X  qiM»  ibifc  nobi»?  dixit  Jesajas:  en  me,  mittas  me. 

[UQm  mittam  r  misi  DT 
si  alapam :  misi  Arnos 

o  •    TT-      !-•    '  .^L  *  L-    J"*       w     .■»     .               ;  Towwruni  eum  «ui^^o  balbum,  id  est  K3(^7  y 

2  mKimchiorr^^:^  oisumHngua.  Hactenus.  Serum  vox  iste  corru. 

nomen  formae  Vnbx  Tide  et  Am.  5,  tl.  m  Kimchio.  ^^  ^^  ^^  ^^^  ^^j^j^. ^^  ^^^^^  ^^1^^  Bcriberetur 

D>ü  stclus,  ab  appendendo  dictus:  Db'»D  I^B^y  «Dlfj^DD,  ut  notavit  Mercerus  in  Commentario  suo. 

DV^  decem  siclos  in  diem,  hebr.  bpßf  DnBfy,  Ez.  VQ^?'»?.  PWf«»,  Pelusium:  VD^i^H)  l^aii^  induit  ee 

^  ^^'  ,                         .            .  Felusinis»  seil,  yestimentisy  linteo  Pelusino  nobilis- 

NDtj^D  idem:  ut  VObiö  "•  r>N  30J  accepit  decem  ßimo,  Talm.  Joma  f.  34b.  In  Tg.  VDli^^on  NyiiO  in 

istos  sicIos,  Vaj.  rab.  s.  37.  Glossa  \y^b^W  siclos.  terra  Pelusiorum,  Gen.  47,  11.  pro  hebraeo  pN3 

ND7^D  moneta  rudis.^^  Talm.  t<0^1D  ^D^DM  ''NO  DODtfl  in  regionc  Kamesee.   Hanc  Josephus  patri 

qu^  est  aaii){to>  moneta  non  aignata  ?  idem  quod  Jacobe,  et  fratribus  suis  possidendam  in  Aegypto 

ND71D,  Bm.47b.  et  87b.  ubi  Gloesator,  IDinD  ^<oinD  dedit  jussu  regis  sui  Pharaonis.    Sic  Exod.  1,  11. 

mi«  pulsa,  i.  e.  carens  figuxa.    Quidam  putant,  al-  in  TgH.  Num.  33,  3.  Item  '•ND^^'^D  Pclusii,  pro  he- 

ludi  ad  gr.  (fdXki^  foUus,  obulus^  de  quo  multi  scri-  braeo  DXDinD  HNi,  Gen.  10,  Ü  in  TgH.   Pathrosi 

pserunt,  Alciatus  ad  lib.l2.  Cod.  Tit  1.,  Cnjacius,  mentio,  Jes.  11,  U.   B.  Ar.  adducit  otiara  ex  V'y  f. 

BrigBonius,  Hotomannus  Casaubonus  in   notis  ad  39a.  N'^^DDDNDl  KDi^^OD :  pro  eo  in  nostris  libris  le- 

Acl.  Lampridium.  Sed  Asimon  est  massa  argentea  gitur  NOloi'DD. 

carens  omni  monetae  forma.   Polsa  est  massa  ar-  l^of^SJ  minister,  famulus,  custas.  In  Br.  s.  60. : 

gcntea  admonetamjamrotundata,  sedabsqueEgura  Ecce  dominus  somniorum  iste  nT7n  advenit,  (Gen. 

signata,   Hinc  alibi,  NO^iD  nh  llV'b  ^t  faciat  sibi  36,19.)  dixerunt  Rabbini,  UidJ^'^DI  Ninipse  et  famu- 

monetam  sive  massam  argenteam  rotundam,  ad  for-  lus  ejus  venit.  R  SaL  de  augelo  ministro  eum  co- 

mam  numi.  Sab.  65a.  In  Aruch  hio  scribitur  ND^^D  mitante  exponit  Nam  ni^ri  per  notaricon  valet  I^^K 

per  Jod,  qnasi  sit  forma  emphatica  ex  ob"'^  Ezechie-  DT  i.  e.  aXXoc  iste^  iste  alter.  Unde  oolligunt,  adhuc 

lifi,  de  quo  ante,  cujus  locum  etiam  adduxit.  Sed  in  unum  cum  ipso  venisse.  Sic  dicit  Rebecca  Gen.  24, 

literaa,  in  na  seoundo  Noi^lD,  et  explicatur  b^  V2DD  66.  ntf'n  rtTHn  "»D  quis  est  vir  iste  ?  Puto  esse  grae- 

riBTlJ  moneta  aenea,  cuprea,  inip  i'NyDB'''  I^K^^S  ptt'  cum  9uXa(J(Jt)v  castos, 

Dl/D  y3ÜD7  sie  enim  in  lingua  Ismaelitica  vocant  ]^t^P?P  fictum,  falsum,  commentitium,  adnlteri- 


monetam  uh^, 

l^pb^D  pulBus,  ictus,  plagae^  percitssiones :  fla- 
gra^  flageüa:  scintillatianes,  comscationeSf  radii: 
si)yi  '^DTIS  ]'^rtff  ^^r^D  percusserunt  eum  sexaginta 
ictibus  vel  ^agris  ignis,  Chag.  15a.  ubi  gl.  bpQ  riDD 


num :  unde  N'^n  "puD^JD  )bt<  b\tr  imiD  lex  ipsorum 
commentitium,  falsum  quid  est,  falsa  ast,  Bemid. 
rab.  s.  8.  ubi  gL  3D,  ipBf  recte.  Graecum  est,  a 
TcXaarb^. 

ij'^üD^D  Palaestinoy  Vaj.  rab.  s.  5. 


et  stellae  (quae  a  sole  lucem  suam  accipiuat)  lucent  at  non  calefaciunt,  opp.  soIi,  cui  vis  lucendi  una  cum  vi 
calefkciendi  inest. 

■^)  Affine  est  verbo  y^D  divisione  concussus  est,  unde  significatio  talmudica  frangere.  Hoc  enim  synouyma 
7j5t2J  et  D^Q  inter  se  differunt,  dum  hpü  actio  est,  qua  gravitatem  reialkiyus  i.e.  quauti  ponderis  res  sit,  in- 
quirimuB  ro  ipy»  incolami  conservata  lat.  trutinarCy  hinc  forma  ejus  in  Kai ;  verbum  dSd  vero  latino  ponderare 
respofidet,  ubi,  gravitas  rei  ut  ponderi  aequiparet,  aucta  vel  comminuta  re  curamus,  (unde  forma  ejus  in  Ticl 
tantum),  quae  actio  augendi  et  comminuendi  confrinycndo  ficri  dcbet.  Opus  igitur  non  est  sigaiticationem 
talmudicam  frangere  ad  gr.  9X01(0  contundo,  contero  (9Xoiai<,  e«>c,  iq  fractura)  verterc.  In  sermone  talm.  enim 
vigori  linguae  ac  primitivae  significationi  vcrbi  saepissime  occurrimus. 

^  Quae,  quia  sigoo  pretium  indieaute  cuet  (itt'oii),  apf^endi  debet 
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Di^pf^p  lupifius,  sylvestris  leguminis  gentis,  Tal.  i  sed  in  Mischna,  faetor  oris,  Eetub.  77a.  Horatius: 
HieroB.  £11.  c.  1.  „Polypus  an  gravis  hirsutis  cubet  hircus  in  alia". 

J'DD^D  b  als  am u m :  pDJp  1«  ni'iyD  13n  nN^3D  In  Midr.  Tehill.  Ps.  7.  HDüim  miyD  n^ffnh  non 
]1DD7D  lV<  adfert  aliquid  eximium,  vel  cinnamomum,  DiDvlD  npyo  similis  est  mulieri  defonni,  cujus  nasus 
Tel  balsamum,  Br.  s.  33.  ctiamemittitpolypum:  D1D'»^1D  rh]n^  DDin^  IN  HD^  T 

r]^D5?D,  ^iD^^'p,  NDD^P^P,  O^^^DITÜ  philosophus,  manus  (illata  mane)  ad  os  vel  nares  (admota)  cau- 
sie  dictüs  in  lingua  graeca,  quasi  DDDnn  IM  amor   satur  polypum.  Sab.  109a. 
vel  amicus  sapientiae,   Quidam  Hebraeorum  scri-         D^D^i^D  Philippus,  Ps.  9.  in  Midrasch. 
bunt,  sie  dictum,  quasi  N30  «^"^D  risum  vel  irrisi<h  ,        NR 7070  piper,  ^D7D  vidc  supra  in  ino. 
nem  senilem,  Telsetiem  risu  dignum,  stultum  senem,  \  1^70  ^7lbb®*  divisum:  DOIT  nBHD^  nui^^DD  71*  via 
Nam  ^^D  ridere,  irridere,  ut  supra  ex  Br.  traditum.  ^  divisa  in  separationem  viarum,  K.  Salom.  Ez. 

Mentio  hujus  interpretationis  in  Glos.Talm.  Sab.  f. '  21,  19. 
116a.  PL  D^p^D^^^p.  I        iS^bü^^  corbis  ex  viminibus,  sive  rete  ligneum^ 

NJD^D^P  vel    N^p^D'i^''P  philosophia:   H^^iob^'ü   quo  capiuniur  aves,  Talm.  Kil.  o.  23. 
nO'»^D^philosophiapolitica:n^^i^^(^divina:nJ1B'^<1^  ,  P7B  Nnj?^''P  vel  NRp^p  concubina:  idem  qnod  he- 
prima,  metaphysica:  nJlB^KlH  «'•Diotea  -)N3nnB^  1DD  brai'ce  mb^lD,  unde  ortum'*:  ."^Tii^^p^  et  con- 

sicut  explicatur  in  metaphysicis,  R.  Levi  Prov.  11,1  cubina  ejus,  Gen.  22,  24.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  ^3^:i 
19.  n'«J'»nDn  «^DIDli^-iDa  DNmli»Nn  N^DIOI^-iDa  DN  sive  .Tnp^D  nrh21  NJ;«D  et  miscuit  Stratum  Bilhac  con- 
in philosophia  divina  (theologia)  sive  in  philosophia  ,  cubinae  ejus,  Gen.  35,  22.  in  Jonath.  Plur.  pn^Jlh 
politica  (humana)  B.  Levi  Prov.  6.  ^  T^j??^!  <^t  filiis  concubinarum  Abrahami,  Gen.  25, 


'EAüSb^'f:)  philosophicus :  Femin.  rT'P^D^^p.  Plur. 
nVDlDlf'''Dn  mDlpnn  praemissae,  vel  principia  phi- 
losophica,  More  lib.  1.  c.  76. 


6.  in  Jon. 

Ntop"'^D^^  idem  quod  Nnp''^DN,  de  quo  in  litcra  N, 
in  ordine  7DN.  Nam  pro  eo  quod  ibi  adducitur  ex 


nofjpnn  philosophari:  vel  riofjpnJ  more  Rabbi-   Medr.  Schir  haschir.  4, 11.  legitur  in  Medr.  Echa 


nico  sumpto  J  ez  Niphal,  loco  n  Hithpahel :  7D  b^H 
r]D^DnJn  ^D  apud  quemvis  philosophantcm,  More 
1.  1.  c.  76.  D'^DDi'DnDn  D'«:imJB'  IDD  sicut  solent  phi- 
losophantes,  philosophi:  über  Akeda  f.  125a. 

"inp^p  fnlsum  uduUerinum  idem  quod  11UD7D 


ab  initio,  NtOp'»i?D  iniü^pDK.  Voces  comiptae. 

'»p^"*p  carcer,  custodia,  Gr.  cst9uXax7)  iK^znriN' 
'»p^''D3  "et  ligatus  fuit  in  carcere,  Vr.  s.  30.  PI.  Ttton 
n^»p7^P5  ligavit  eos  in  carcerem.  VideMK.  7,  11. 

pi?p**  custodire,  vincire  y  Ugare:  mn  vh  \n* 


paulo  ante  positum.  Hinc  ap.  Tos. :  nyaiK  7^3K^2  nv  1p7Di  si  non  juvet,  redeunt  et  ligant  cum.   Bio 

nny  '»T»j;D  i'yi  inoi'D  "«amD  7y  Vpli^  nnWD  Onai  j  citatur  ex  Git  f.  69.  sed  hodie  non  legitur  in  libri^ 

ni3iü  i.  e.  propter  quatuor  res  luminaria  eclipsin  D'^p^T,  X\h^^  TreXexu^,  bipenis :  "T  iTH  D^p^c: 

patiuntur :  propter  scriptores  falsorum,  scilicet  con-  Qn^7y  ir\2T\  sicut  bipennis  descendit  grando  super 

tractuum,  et  propter  testificantes  testimonium  fal-  cos,  ifidr,  Ps.  105.  et  mox,  ^P^S^  ^"l"''*  •"l*»"'.  quo(i 

sum,  et  propter  educantes  sive  pascentes  pecudcm  idem.    Sic  in  Sr.  s.  12.  mj^NH  PN  ^Sipi  Vj?!^*DD  Tir 

tenuem  iu  terra  Isrelis  (quae  seil,  sine  damno  agri  descendit  instar   bipennium,  et   abscidit  arbores. 

proximi  pasci  non  potest)  et  propter  caedentes  ar-  Supra  fuit  in  medio  scriptum  cum  D.  Vide  in  \h^. 

bores  bonas,  Suc.29a.  Glossa  D^D^^llD  nnüK^  "ino^r  N"i:p^^D.  Id  adducunt  hoc  loco,    sed  vox  est 

Plaster,  i.  c.  contractus  adultcrini :   "jmin  HB'yrn  omninö  mendosa.  Debet  esse  K'^pJlTD,  de  quo  supra 

"in07D  et  facies  sive  constitues  legem  tuam  falsam.  iii  pD., 


adulterinam,  Ps.  52.  iu  Midrasch.  Scribitur  et  per 
D  in  medio :  ut  -ItOofjD  "•JKtS'yi  TVch^  '•npy  exstirpa- 
vit  mo  Salomon,  et  fecit  mc  adulterinum,  Vr.  s.  19. 
P]^fi  D^Dv^D  polypus,  anhcUtus  nariiwi  faetens: 
et  latius  pro  faetoreoris  etiam  accipitur;  unde 
DlD^^lD  hv2  faetens,  olens  ex  ore  aut  naribus,  qui 
faetidum  halitum  habet.    In  Gem.  D1D'>^1D  b'^l  "»nD 

niir\  vr\  njd  nd-^joddi  oiDinn  nn  mirr«  '»ai  idk  quid 

est  Baal  polypus  ?  dixit  Eaf  Jehuda  faetor  narium : 


"l/B  "l^iD  motu'tae  parvae  spccies :  ut  /olleralis,  te- 
runcius :  DNI  '«D''D  nh  O'^bl  ni?"»D  if?  H'^Pliw  W« 
"I^ID  nn  N3ton  nh'^t^  "h  nrhlt;  ego  misi  tibi  rem  in- 
uestimabilem,  et  tu  misisti  mihi  rem,  quae  valet 
unicum  folleralem  vel  teruncium,  TH.  Pea.  cap.  1. 
in^lD  '^3  "iDipl  N"ltO''^  libra  carnis  ferinae  pro  de- 
cem  phularin,  Br.  s.  49.  Convenit  lat.  f  o  lleralis 
de  quo  Marceil.  comes  in  Ghronico :  „Nummis  qua 
Romani  Teruntianos,  Graeoi  follerales  vocant,  Ana- 


'*)  Affine  est  verbo  Df?B,  d.  q.  paulo  ante,  et  in  ti^p  q.  v. 

«*)  Affixe  1  formativo  deductum  videtur  hoc  nomen  ex  verbo  gr.  TtXai;«  facto  errare,  in  errorem  conficio, 
quasi  in  errorem  seducens  dicas.  Est  enim  cavea  dolosa,  transenua,  in  quam  aves  dolose  quippe  in  errorem 
conjectae  illiciuntur  et  capiuntur. 

*')  Alludit  etiam  ad  gr.  icaXXax(c»  i^o^,  iQ  pelex,  concubina, 

•*)  Gr.  t6  TCAexTov  plexa,  gerrue.    Vide  in  Hnp»SßH. 

*')  Verbum  purum  9uXax,  quod  inserto  t  in  t^MikoLooui  pro  9\iXXax-i-(i>  mututur. 
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»tasiusy  eo  nomine  figuratis,  placabilem  plebi  com- 
nutationem  dJBtraxit". 

S^^ß  tr^DrN  conspergi:  Fat  I^K^i^pn:  N1Dj;3  pul- . 
vere  conspergent  se,  Mich.  1  j  1 D. 

K^hsD^*  apertunij  patens  undequaque:  ^2D 
S^TlDD  introituB  patens.  Sab.  117a.  HincMaim.  in 
uTactatu  de  Sabbatho :  Locus  cui  sunt  duo  parietes 
tantum,  alter  scilicet  alteri  oppositus,  et  qui  ingrc- 
ütur  hinc  et  egreditur  illinc,  vooatur  B^^iDDH  ^120, 
3.  17.  Ti^Dn^  Bi7lDD  n^a  domufl  patens  utrinque  so- 
3io  suo,  profana  est :  yrvi  y31ND  PIB^i'lDD  T»]/  urbs 
patens  a  quatuor  lateribus.  Hino  illud,  n^^ltND  Jes. 
41,  9,  in  Br.  s.  43.  exponitur,  n3  X^\tüü  ex  ur- 
bibus  publicis,  i.  e.  celebrioribus,  selectioribus  ejus 
terrae. 

n^ß  NPjJD  squama:  ''JUl  ^*^^DiJ  If'^ül  similes  sunt 
squamis  piscium.  Citatur '  in  Ar.  ex  Pesikta. 
ßraece  90X1^  squatna ;  quod  affine. 
2CS  ^3piD  TCopiTnf)  spectaculum  et  apparatus  publi- 
cus:  hinc  ^IlDlDS  in  pompa,  i.  0.  publice :  piK'D 
ODIDa  recti  fuerunt  publice,  Ps.  68,  6.  13^TnN^ 
K^pna  ^30103  quae  data  faerunt  publice  in  agro, 
Jobi  ö,  23.  Apud  Tos.  T)Wvh  K^pDi  "»IDIDS  )üV  n^V 
nyjya  egit  cum  illo  publice,  et  cupiverat  agere  clam, 
Bb.  f.  145b.  gl.  ^)h}2  aperte.  Et  sine  3,  "«ZDiD  -iTiy 
dives  publice;  veluti  qui  multas  aedcs,  agros,  pe- 
cudes,  equos,  jumcnta  et  similia  habet,  quae  Omni- 
bus indicant,  eum  esse  divitem,  ibidem.  Item  p^"l  nb 
D'^yan^  non  sufficit  impiis,  ^2D1D  "»^ty  ybü  "PB^iyG^ 
quod  faciant  monetam  meam  publicam  (i.  0.  quod 
publice  et  in  propatulo  sine  rubore  peccant:)  sed 
cogunt  me,  ut  eam  obsignare  cogar  ctc,  As.  Ö4b. 

Nn''12p^D  Pnmbedita,  urbs  Babyloniae  celehrisj 
übt  insignis  schola  fuU  post  destructionem  tempU 
secHfidi.  Inter  duo  flumina  sita  fuit,  Euphratem  et 
Tigrim. 

nNn''l^piD  PumbedUanus.  Ob  latrociniaiuerunt 
celebres  aliquando:  unde  illiid,  T^'^li'N  DNnnaDlD 
^^DB^^<  ^JJt^NPumbeditanus  si  conducat  te,  muta  ho- 
spitium  tuum,  Chol.  127a.  Erant  enimD^HDID  D^3J:i 
fures  cxercitatissimi :  "»nDN  Nt»l  N">DnD  NnOT  ^^b'pH 
Nn^naDiDl  melius  est  sedero  in  limo  urbis  Macha- 
siae  (quae  alias  Sora  dicta),  quam  in  palatiis  Pum- 
beditae,  Ker.  6a.  Quia  enim  furos  et  latrones  fue- 
runt, non  tutum  erat  apud  eos  hospitium.  In  Sora 
vigebant  maxime  studia  literarum  ac  Legis  divinae ; 
Pombeditae  malitia  superabat. 
ÖCB  ID^DD**  candelabrnm,  Tal.  \hv  'p'^^'nnB'  tOIDD 
candelabrum  super  quo  lucem  accendunt,  Sab. 
44a.  gl.  n^no  b^  ^^^^ü  candelabrum  fusum,  Autor 
Aruch  Bcribit,  ÜIDD  proprie  esse  candelabrum  Sim- 
plex unius  irunci:  quod  autem  habet  calamos,  quäle 


fuit  Mosisy  dici  miJD.  Vide  Talm.  Men.  28a.  Plur. 
mtOlDD  candelabra.  Sab.  121b. 
^Cfi  D^ÖD  Phameas,  notn.  propr.  loci,  unde  in  Tg. : 
Et  duxit  secum  yitulum  fusilem,  quem  posuit 
Jarobeam  improbus  in  yi  ü\l^b  T-ieschem  Dan,  quae 
vocata  fuit  D'*DD,  Cant,  5,  5.  Vcneta  habent  WÜE) 
prave.  Leschem  urbs  fuit  a  tribu  Dan  capta,  Jos. 
19,  47.  K  Sal.  scribit,  (Deut.  33,  22.)  Jordanem  ex 
tribu  Dan  profluere,  DN^'^DD  myOD  ex  spelunca  Pa- 
mias  etc.  Inde  Tg.  hoc  loco ;  terra  ejus  irrigatur  a 
fluminibus  quae  profluunt  ex  Matnau,  id  est  Basan 
monte.  E.  David  ad  Jos.  19,  47.:  „Tradiderunt 
Babbini :  E.  Isaac  dixit :  Leschem  est  D^^DD  Pha- 
mias.  Tradant  amplius:  Jarden  fluyius  egreditur 
ex  spelunca  Phamias.  Dixit  E.  Jochanan :  Quare 
vocatur  fluvius  iste  pT»  Jarden  ?  y\ü  Tli'^K^  quia  de- 
scendit  ex  Dan."  Alibi  i?nD^  ü'ÜB  niyOD  N\n'«  ITl'» 
nnzü  b\i^  r]ü^2)  "»Dro  bw  nD'^3  Jordan  egreditur  ex 
fossa  Pamias  et  ingreditur  mare  Sibhchaeum,  et  in 
mare  Tiberiadis,  et  dcTolvitur  descendens  in  mare 
magnum,  Bb.  74b.  Amplius  ap.  Tos.  ^ü  IDDiT»  ^p  DN 
ülb  D^"*DD  n"iyD  si  sie,  convcrtantur  aquae  spelun- 
cae  Pamias  in  sanguinem,  Sanh.  98a.  In  librom"11D3 
Bech.  Ö5a.  D''''DD  nnyDD  NnTT  iTmiDT  principium 
Jordanis  est  ex  spelunca  Pamias.  Eodem  hoc  loco 
extant,  quae  antca  ex  Kimchio  adducta  sunt  In 
Br.  s.  83.  D'»''JD  Nina  n'^b  av.^i  et  sedit  juxta  Pa- 
nias ;  et  mox  D'^'^JOT  '•^'•D  DTip  l^HD^Nl  et  constituit 
eos  ante  portas  Panias.  Bartenora  in  comentariis 
in  librum  talmudicum  Para,  scribit:  D^^DD  myoi 

bnvüw^  p2^^2i  Njn'»  1^^^•^  DtroB'  p  •T'y^  nDioon  myo 

D''^"33  y\b  l^p  spelunca  Pamias,  spelunca  est  vicina 

urbi  Dan,  unde  Jordanis  fluvius  egreditur,   et  in 

'  lingua  arabica  vocant  urbcra  Dan  Bauias.  Hinc  ali- 

I  cubi  Josephufl  Scaliger:  Travicv  est  mens,  in  cujus 

I  radicibus  sunt  fontes  Jordanis. 

7CS  n;^d?  familia:  N'»DNi?D3  N-^DD^  y\nn^  nai^D 

N"'B''lp  laudat  eos  in  familia,  nempe  angelo- 
rum  sanctorum,  Cant.  1, 15.  ubi  pro  NON7D3  me- 
lius legeretur  NON^Dl.  Nam  T  inter  duo  substan- 
tiva,  est  nota  Genitiv i  casus.    Apud  Tos.  n3"pn  I^N 

nf'yo  b\t^  N"'^DD2  i?Q:  p  dn  sbn  'Mi  iw^v  Dens 

sanctus  bcnedictus  non  facit  rem  aliquam,  nisi  prius 
coiisultavürit  cum  familia  suprema,  nempe  angelo- 
rum,  sicut  dicitur :  „decreto  "P'T'y  vigilum,"  (Dan. 
4,  14.)  Sanh.  38b.  Hos  vigiles  etiam  E.  Sal.  de  an- 
gclis  exponit,  et  E.  Bechai  in  sect.  D'^ODK^D  scribit : 
n^yo  b\t^  H'^bü^  D^Nipjn  on  V^y  mm  „decreto  vi- 
gilum.*' illi  sunt,  qui  vocantur  familia  suprema  vel 

coelcstis.  Ttcm  ü\b\i^  ü^m^  nowh  n-nn3  pDiyn  bo 

nüD  b^  «'»i'DDai  nbv^  bw  N''i'DD3  quicunque  studet 
Legi  divinae  legis  causa,  disponit  pacem  in  familia 


•*)  Quasi  divisum  {yht,  oSfi)  dicas,  ubi  sc.  series  domuum,  i.  e.  domus  inter  se  coiijunctae,  interrupta  est, 
ac  quasi  divisa  esse  videtur.  Hinc  etlam  (in  Jes.  1.  c  »  pro  ünc  vcl  tormino  terrae  ponitur,  quippe  cum  termino 
terra  ab  altera  dividitur. 

*')  Decurtatum  videtur  ex  gr.  9avoTt);,  quod  lucernam  iunuit.  Scribitur  et  per  k  in  initio  MtdewN  q.  v. 
sitpra 
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ftupreroa,  et  in  familia  infima,  id  est  in  coelo  et  in 
terra  facit  ut  sit  pax,  sicut  dicitur :  si  prehendorit 
robur  meum  (i.  e.  Legem)  faciet  pacem  mecnm :  pa- 
cem  faciet  meonm,  (Jes.  27,  5.)  Sanh.  90b. 

K^JplDD  femoralia,  aut  pccuUaris  /cmoralium 
species:  quidam  interpretum  vult  esBO  fcmoralia 
magna  et  lata.  Apud  Tob.  «"»^JDJK  yh)D^  iniDJ  I^K 
O'^DJDOY  ^^J^DD1  haeo  mensurantur  dupla :  socci,  fc- 
moralia laxa,  et  femnralia  stricta,  Kol.  c.  27.  In 
Br.  s.  84.  Boribitur  N^ji'DDy  quod  alibi  ctiam  citatur 
««rJO^D,  quod  panrum:  Beet  99.  N"»^i?DD.  Videtur 
corraptum  esse  ex  latino  feminalia,  pertranspo- 
sitionexft  literarum. 

DCfi  NpDID^t).  Sic  addncitnr  hie  in  Aruoh  et  aliis, 

sed  alterius  hodie  est  soriptionis  apud  Tal- 

mudioofl.  Tide  D~ID. 


Pb.  4.  Et  aliter  NnplJ^D  ^TD2  in  dominibus  hospi- 
tiorura,  Gen.  4/26. Voii.  PLotth  ''j^nJ^D  üip  ]M\tn 
et  castrametabuntur  ante  hospitia  Chirbtamm,  £zo. 
14,  2.  NDTH  •pnJIDi'  ntm  et  reversi  sunt  ad  hospi- 
tia Chirothamm,  hebr.  nnTlH  "»D,  Numcr.  33,  7.  in 
Tgll.  Vp*13^D  X'üt  paravit,  constituit  hospitia»  Num. 
24,  14.  ni*  Jon.  Ap.  Tos.  pr\}^üb  in)N^3n  duxenint 
cum  in  diversorium,  Jeb.  oap.  nlt. 

^p*lJ^D  caupOy  hospes,  vinum  et  esculenim  venr- 
detis :  "^pnoiD^  "IDN  J/B'")  iTiW  iniprobus  iste  dioebat 
ad  hospitem,  da  mihi  ayicalas,  conditEi,  et  alias  de- 
licias,  Midr.  Ps.  4.  mVD  'piJlD^  injl  et  dedit  hospiti 
pocunias,  ibid.  Graeee  xav5oxue^. 

PT-l^^^»  ^'3'^RI^^^  xavSoxsu-cpio,  eaupanay  h^ 
spitüy  esculenta  vendens,  et  quoslibet  hospitio  emt^ 
piens :  ND^pnJID  «DTIN  n^3^  17p  et  ingressi  sunt  in 


PpS  K0D1D  radula,  ein  Sicitcifcö.  PL  «^"»DDiD  X^H2   domum  mulioris  cujusdam  cauponae,  heb.  rWN  X^Z 


TH.  Mk.  c.  2.  f.  81b.  bm  h^  DtDD  ^Ttt^  "h^ 
ürh  vbv  D'»pmttn  D'^taina  D-'zpn  ^puD. 

HS  Nn:^D,**  nn:^D,  NH^^BN  cingulus^dngulum  cor- 
poris :  et  metaphorice,  cingulum  cavum^  loculi 
nsum  prmesianSf  loculus,  marsupium  oblongum;  Ap. 
Tos. :  Non  asceiidet  homo  in  montem  templi  cum 


njiT,  Jos.  2,  1.  NFT^pi^lD  NnriK  pn  wn  et  vidit  illic 
mulierom  cauponsun,  apud  quam  sciliect  Schimsohon 
diyertity  hospitandi  et  pemoetandi  causa,  cujus 
amore  oaptus,  et  ab  ea  admissus  fuit,  Jud.  16,  1. 
NfT'piJlD  Nnn«  13  wm  et  ipse  (Jiphtach)  erat  flliua 
mulieris  cauponae,  Jud.  11,  1.   Haue  concubiuam, 


soipione  in  manu  sua,  ncque  cum  calceis  qui  sunt ,  non  cauponam  publicam,  aut  scortum  fuisse  He- 


in pedibus  suis,  imjiD2i  ^moz  ^h  onnsn  myon  vh^ 

nequo  cum  peeunüs  ligatis  in  sindone  suo,  aut  cin- 
gulo  suo,  Ber.  62b.    Similis  locutio  Christi  Matth. 


braei  traduiit:  unde  B.  Davidis  in  Commentarüs  ad 
hunc  locum,  tale  monitum :  ista  olim  in  Israel  oon- 
Buetudo  fuit,  ne  derolyeretur  haereditas   ab   una 


10, 9.  etc.  61.  in  loco  Talm.  myo  12  l'^JDlJB^  ^^n  liTN  tribu  ad  aliam,  ideo  non  lioebat  ouiquam  dvccre 

cingulum  catmm  est  in  quo  rccondunt  pecunias :  ~)"ilD  uxorem,  quae  non  esset  ex  sua  tribu.  Unde  si  forte 
N^DD  IK  ^^J1D  V^y  alligat  ipsi,  vel  colligat  ipsum  I  puis  amasset  quandam  ex  tribu  alia»  ezibat  illa  ab- 
cingulo,  aut  fasciis  cruralibus,  Sab.  113a.  Pes.  IIa. '  squc  haereditate,  et  yulgo  appellata  fuit  Nrrp*1JlD 

ipi7n^  inuiD  p  inter  cingulum  et  indusium  suum,  ein  äBirt^tti,  eine  Söc^inne,  non  uxor,  hospita,  cnza- 

Sab.  92a.  Ibid.  f.  1 20a.    Numeratur  inter  octode-  trix,  aut  cibatrix,  et  talis  fuit  mater  Jephtae.  Hacc 

cim  Testes,  quas  in  Subbatho  exuere  et  induere  li-  ille.  PI.  Igl^^D  ^B^J  Vn"in  HNDN  p3  tunc  yenemnt 

cet.  Glossa  hie  VID^  b])ü  bihn  "IITN  cingulum  cavum  duae  muüeres  cauponae,  hebr.  mJT  D^B'J,  IR  3,  16. 

super  vestimentis,  Vide  et  Xed.  55b.  Kel.  c.  29.  s.  Kabbi  David  ad  locum  Josuae  scribit;  meutern  Jo- 

1.  PL  niN^JlD  Tcl  nviJiD  cingula,  Sav.  c.  4.  s.  4.  nathanis  esse,  quod  honesta  appellatione  muüeriB 

kHJD  manubrium :  iT^flD  N1DT  hi:d  bptt^  accepit  cauponariae  intelligat  etiam  meretricem,  qued  me- 

manubrium  ligonis  et  percuBsit  eum,  Bk.  276.  B.  Ar.  retrix  sit  instar  cauponae,  se  cuilibct  prostituenB, 

legit  hCiO.  ut  caupona  omnibus  cibum  ministrans.    Apud  Tob. 

I^Hw^D  p  0  n d  i  o  n ,  obolus,  antiquae  monetac  spe-  "iK^yo  IT^pHIiD^  ]n\2n  qui  dat  cauponae  decimas,  Dem. 

cies;  unde  ap.  Tos.  n^TH)  y^DDl  ''pbü^«.-!  im^lDO  si-  c.  3.  lJ''T2n  n"»N  NrT'pnJiD^  r-D«  dixerunt  hospitae, 

cttt  pondio  Italicum  et  siclus  Neronis,  Bech.  f.  37b.  ubi  est  socius  noster  ?  Jcv.  c.  ult. 
Kel.  c,  17.  R.  Sal.  Lev.27, 18.  scribit  D'»y3"iN  bp^n^         'jnpnJiD  vide  paulo  ante. 
VJinJiD  rUIDBn  siclus  eontinet  48  obolos  etc.    Tide         IH^D  Pindarus,  in  Beresch.  rabba. 
totum  locum:  ni  ^iin  Kin  imJiDi  et  pondion  est  di- ;        N^I^Ö  nomen  proprium  viri,  Esth.  7,  10.  in  sc- 

mi^uB  zuz,  Maim.  cap.  ult.  Peah.  '  cundo^Targ. 

pi:^D^'*  avellana  nux :  PI.  "ppnJD,  Talm.  In  TH.  ."nn3D  flagellum  vel  simile  quid  quo  aguntur 

Naa.  0.*  1.  in  fine  legitur  T»"lp"JiD.  Hebr.  r\h.  pecudes.  In  TH.  Bk.  c.  ult.  in  fine:  Quid  est  Nn'2 

pnj^D  hospitium,  diversorium,  caupona.  Graecum  (de  oo  Bupra  in  n"l2)  ?  Respondetur  NlDTTl  y^inyi  rf W 

est  icavSoxiov  vel  TcavSoxstov.    Diversorium  publi-  rnm^ü  inDT  D^S  quidam  dicunt  esse  virgam :  idii 

cum,  in  quo  quilibet  excipitur:  nriN  plJID  IKUD  in-  dicunt  esse  flagellum  vel  lorum.   Sic  in  Bb.  cap.  3. 

venerunt  cauponam  quandam :  f'DNJi  HT  piJiDD  d:d:  quaoritur :  Quid  est  nOOK^D  (de  quo  in  "JDB^)  ?  Re- 

ingp*ediamur  hospitium  hoc,  et  comedamus,  Midr.  spondetur  iisdcm  verbis.  Iterum  in  Bb.  f.  166.  ]nc 

•«)  Est  YOcabolum  lat.  funda,  quod  (in  Marrob.  Sat.  2,  4.)  pro  hculo  et  marsupio  suroitur. 
•0  ^^x  pontica,  i.  e.  evellina,  ut  apud  Plinium  videri  potest.    Nomen  a  terra  Pontns  tnixit,  ubi  haec 
nux  copiose  crescit 
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"ll"UD  ll'Q^  )b.  Sic  explicat  ibi  glossator  per  njnm  vos,  et  proficiscimiBi,  Num.  14,  26.  sie  Deui  1,  7 
lorum.  Forte  est  a  p  an  dura  et  intelligitur  tn^/ru-  no^D^'  ')3Dn^<  respicite  ad  yorbum  meumy  Jes.  45, 
menium  aliguod  musUum  pastoraU,  22.    Fat.  nD^D3   ^^DDNi   et  repioiam  in   verbam 

NTIJD  nom^  pr^pr.  rtrt,  gut  a  Judaeis  Statut-  meum ,  Lov.  26,  9'. '  ODnn  ^Otr»^p  }0  p71  et 
turpater,  vel  ex  mtyoribus  Jesu  Chris tiy  unde  ap.  ad  quem  sattctomm  respicis,  Job.  5,  1.  ^JDnn  w^ 
Tos.  mentio  iOnJD  p  W  Jesu  filii  Pandirao.  Vide  snp^b  ne  respicias  vanitatem,  Job.  36,  21.  "»JCnni 


TH.  T"j;  c.  2»  et  Sab.  c.  14.  Beth  Jacob  f.  127a.  In 
En  Isral  174b.  Bcribitur  in  medio  per  ThauNl^nJD. 
MK-  10,  5.  qui  incipit  nyi  B^.  Ex  Christianis  scri- 
ptoribns  apud  neminem  haec  nomina  leguntur, 
praeterquam  apud  Damaso.  ubi  meminit  in  genea- 
logia  Christi  Pantherae  et  Bar  Pantherae.   Causa 


NlDSD  et  vertes  le,  revorteris  mane,  Deut  16,  7. 
NDHp^  ^^  ''JDnm  et  vertes  te,  dirertes  versus  orien- 
tem,  IK.  17,  3.  yil]}!  srrhtb  "»JOnm  et  respicies  ad 
orationem  servi  tui,  IE.  8,  28.  ]ür\h  "»jOnm  quo  re- 
spicies, IR.  2,  3.  VT3  "in2  "»JDn^  "»T  quae  respoxerit 
ad  pythones,  Lev.  20,  6.  "]J?  ""Än^  QH\  et  si  rcspe- 


hujuB  rei  legitur  apud  Judaeos  in  virulente  illo  xerit  cor  tuum,  Deut  30,  17.  WD  "inn  l^JDnn  nb 
contra  Christum  Scripte  1B^  nninn  quam,  ut  et  alias  non  respicietis  post  idola>  Lev.  19,  4.  iTOj;^  ^2> 
ipsomm  contra  Christum  blasphemias,  alibi  forte  i  p^Dn^  quisque  ad  gentem  suam  respicient,  Jes.  13, 
producemus.  !  1 4.  I^Dn^i  et  respicient  post  idola  gentium,  Deut 

rUÖ  Vö  aspicere^  respicercy  vettere  se,  diver tere^   31,  20.  ^r\h]f  rb^üb  T^Dn^  et  vertent  se,  ut  cultum 
declinmre,  inclinare.  Praet.  ^{0r  KJD  ^X  nam   praestent  super  eo  (idolis)  omnia  regna,  Jes.  2,  2. 


declinavit  dies,  hebr.  rUD,  Jer.  6,  4.  Sic^Jud.  19,  9. 
'i^  «DV  ^3Ei  TY^:!?  n  cujus  cor  respicit  hodie,  i.  e.  di- 
verüt  a  cultu  Domini,  Deut  29,  18.  heb.  HplD,  per 
Participium,  unde  praestaret  etiam  Chaldaeuin  pun- 
ctari  ^;d  ex  Participii  forma.  Inf.  hK8^D"i  V.PP^  dum 
inclinaret  vespera,  vel  dum  adveniret,  hebr.'mJO^ 
2-iy,  Gfen.  24,  63.  «IDa  '':dd5>  dum  aspioeret,  vel  ac- 
cederet  matutinum  tempus,  aurora,  Jud.  19,  16. 


Pahei  ^^D  evacuare,  amovere^  removere,  eapedire^ 
praeparare.  Praet  '^H^V^'2  ycrtnp  ID  NH'^^D  amovisti 
e  conspectu  eorum  Cananaeos,  P8.80,10.  TJ^i©  NJNl 
Nn^2  et  ego  evacuavi,  expedivi,  expurgavi  domum, 
Gen.  24,  31.  Part,  praet.  Ni'DD  ytrt:h  in  valle  ex- 
pedita,  hebr.  HW  pDj;  bn,  Gen!.  14,  17.  Imper.  ^2D 
miTT  NDV  GHp  "|D  miN  expedite  viam  ante  popu- 
lum  Domini,  Jes.  40,  3.  Fut.  ^üip  NHIN  ''iD''T  et  ex- 


Fut  ti?üm  ^]n  Wtr  ^y  "»OSNI  et  respioiam  ad  dexte-  pediet  viam  coram  me,  MaL  3,  1.  Wra  D'«  I^^D^  et 
ram  vel  ad  sinistram.  Gen.  24,  49.  Ithpeh.  Praot  expurgabunt,  evacuabunt  domum  illam,  Lev.  14> 
>wOB^  m7D  71^d5»  ^JDDN  TD  quando  respexit  ut  dis- 1  36.  In  Aphel  V.^N  abducere,  amovere,  avertere, 
cederet  a  Samuele,  I8. 10, 9.  iTm5»U^  ^JDllN  respexit  quando  cum  p  construitur :  incUnare,  praeparare, 
ad  orationem  vastati,  Ps.  102,  18.  Hjh)  Hjb  V.önNl  I  declinare.  Praet.  H&ZZ  p  njJDN  ID  quando  amovit 
respexit  huc  et  illuc,  et  vidi^  Exod.  2,  12.  "»jbnNi  ipsum  a  via,  IIS.  20, 13.  Eegia  legunt  n^DDN  avortit 
Mnn«i?  et  respexit  post  se,  IIS.  1,7.  Fem.  njf^DDN)  ipsum:  Njnn  ^^b  DW  rriJDNl  et  abduxit  eum  Joab 
"jn«?  n^IKI  et  vertit  se  (reversa  est)  et  abiit  in  ticr^  intra  portam,  ut  loqueretur  cum  eo,  heb.  VIÜ^  IIS. 
ram  suam,  1  Eeg.  10,13.  mmiDJl^y  Nn^JDnN  nK  3,  27.  Sic  IIS.  6,  10.  Vide  et  IS.  18,  13.  Part 
TTOn  quod  respexisti  ad  virum  simplicem  qualis  üpüb  V.öpi  ^b^  et  nemo  est  qui  respiciat  ut  subsi- 
ego  sum,  nSw  9,  8.  H^^uuV  niyü  Ina  iN'^JDnN  ns  stat,  Nah.  %  8.  Infin.n^n^i>  •'^^j?*^^  abducere  adso 
quod  vertcrunt  se  ad  idola  gentium,  Deut  31,  18.  arcam,  Domini,  heb.  y^üd?,  IISl^Ö,  lO.  H^2b  nWDN^ 


^x\:s?rK  NJDI^  i»D  D1-1N  quia  omnes  dies  nostri  di- 
vcrtenint,  deoKnarunt  coram  te,  Ps,  90,  9.  IN^JDHN 
Nin3  ip"iy  verterunt  se,  fugerunt  pariter,  heb.  "i^DH 


iTni^rn^  inclinando  animum  nostrum  ad  timorem 
sui,  heb.  miDni?,  IE.  8, 58.  Imper.  NOy  3i>  IJDN  prae- 
parate  cor  popnli  hujus  in  via  recta,  Jes.  57,  14. 


ex  Hiphil,  Jer.  46^  21.  IDTO  WJDnNi  et  verterunt '  pD 35»  n^  13DN  inclinate  cor  vestrum,  Jes.  24>  23. 
se,  reverai  sunt  inde  viri  iste,  Geii  18',  22.  ')N''JDnNi  |  Ap.  Tos. :  pn  hs^  mDlp  'm  'T  if^DN  l''JDD  expurgant 
K3DT  ^IWu?  et  verterunt  se  ad  tabemaculum  con-  j  etiam  quatuor  aut  quinque  arcas  frumenti  etc.  Sab. 


ventuß,  Num.  17,  7.  H")3nD5>  w5»DJl  NJ-'JDnNl  et  re- 
speximus,  vertimus  nos,  et  profecti  sumus  versus 
descrtum,  Deut  2,  1.  Part  Hb:h:h  V.ßnp  divertit 
Oilgalem,  Jos.  17,  7.  Ninn  ^crch  "»ÄnD  divertens 
ad  noB  semper,  heb.  ^yh])  I2y  transit  ad  nos,  IIB. 
4,  9.  ND^in?  ^JDDDT  qui  respicit  meridiem  versus, 
Job.  1ö>  2.  PL  IJDnp  N^n  neque  verfcunt  se,  hebr. 


cap.  18. 

II.  7\^^  et  n:DJ  in  Kiphal  ap.  Ilosv,  emumare  se^ 
e xoner are  ventrem,  egerere,  eac€tre,  e^ere  excre- 
mentum :  ut  ^^ll^b  HJW  bnyin^  l[yif>  HJDJ  "«lOJ  alie* 
nus  egerit  in  via  publica^  Istaelita  autetti  egerit  ad 
latus  sodens  ,nempe  y^y^  iniM^  quia  verecundus  est, 
Talm.  Sanh.  104bi.   B.  David  in  Commenterüs  ad 


i:Dn  Hb^  ex  Hiphil,'  Jer.  46,  5.  pDriD  l^Ni  et  ipsi  vooem  nwinoi^,  pro  qua  legitur  nwttioi^  (IIR  10, 
veriwirt  se  post  idola  gentium,  heb.  D'^JD,  Hos.  3, 1.  27.)  soribit  W  pjD:  Vn\tt  ^'»jyn  sensus  ejus  est,  quod 
Femin.  NJJDnp  Kin  NnntyD  turma  una  respiciebat, !  evacuarent  se  vel  ventrem  ibi:  TXltt^^  nJDJD  qui 
vertebat  se  versus  viam  Ophra,  IS.  13,  17.  Infin.  j  egerit  in  agro :  "nin  mn«  1[*2D2  egerunt  post  sepem« 
NJ3")ipi>  HNJDPK  niy  rrhlü  itä  ut  non  sit  amplius  '  Jud.  3,  13.  vbxi  n«  T^O  tegit  pedes  suos,  explicat 
respiecre  ad  bblationem,  id  est  ut  neu  amplius  re-  R.  David  nJDJ  .TH.  Sic  vult  Elias  tantum  in  Niphal 
spioiam,  Mal.  2,  13.  Imper.  **:DnN  ^iHD  cras  vertite  I  reperiri.  At  reperio  etiam  in  Kai  apud  Talmudicos : 


Hiß  876  taifi 


quando  pueruli  ipsorum  egrediuntur  extra  ostium 
domus  torcularis,  et  egcrunt  post  Bcpem  vel  parie- 


ntoD  hw  r3D  i:üd  t'T  rv:n\tt  mix  '^h  vidi  IL  Abhu, 

quod  poneret  manum  Buam  super  faciem  suam  in- 
feriorem (verccuudiae  nimirum  causa  cum  lavabat) 


tera,  Tab.  c.  1 0.  Glossa  ibidem  mJD^  D^un  DH^jaB'D  ;  i.  e.  super  partes  obscaenas  :  Item  i:üD  in"»  rr^JOn  h^ 
quando  liberi  ipsorum  volunt  egere.  Et  in  Hiphil  \  U''2N  DTÜN  blt^  inn33  "IDD  ^h'^SZ  HDD  ^tt^  VJD  qui- 
D^^^n^n  D^Dpjn  rrUDni?  evacuare  excrementa  majora, ,  cunque  ponit  manus  suas  e  regione  faciei  suae  in- 
R.  David  et  R.  Sal.  IS.  24,  4.  |  ferioris,  perindc  est  ac  si  negaret  faedus  Abrahami, 

III.  n:D  oiiosum  esse,  vacare,  ap.  Ros. :  unde  ■  in  Sab.  41a.  n"'JD  DN  nnm  nDDH  p  mnB'  HD  dum 
illud  in  Pirkc'avoth  scu  Capitulis  patrum :  "IDND  ^N  '  descendit  c  lecto  et  abstergit  faciem  suam,  Nid.  c. 
nJB^N  rijDNK'D  ne  dicas,  cum  otiosus  ero  discam,  for- '  2.  in  Misna  i.  e.  P)"linn  DlpD.  Item  persona:  ut  Wui 


lasse  nunquam  cris  otiosus ;  ''pDy  feo  '*JN  HJID  va- 
cuus  suum  ab  omnihus  negotiis  mois. 


T)Win  D^JD  INDK'  et  id  quando  veniunt  (sc.  ad  con- 
vivium)  facies  novae,  i.  e.  personae  novae,  quae  an- 


N"*^?  Vesper,  vespern,  quando  sol suh  icrram  de- ,  tea  non  adfucrunt,  Ketub.  7b.  Apud  Grammaticos 
clinat:  «"»JDDI  N1DU3  mane  et  vesperi,  heb.  Z'y^b^  \  D^JD  dicitur  persona  secunda,  quod  ea  sit  in  conspe- 
Gen.  49,  27.  Lev.  7,  6.  Jon.  lODrK'Di'  TDD  N''JD2l  et  ctu  et  praesens,  tertia  autem  dicitur  D''JDa  sh\tf  non 
vesperi  propc  decubitum  vestrum,  Deut.  11,  19.  praesens,  absens :  ut  D^JDD  N7Bn  D'^JDD  "13nD  loqui- 
in  Jon.  Legitur  et  in  Begiis  Ps.  19,  6.  sed  ex  Ve- ;  tur  in  persona  praesenti,  et  non  praesenti,  i.  e.  se- 


netis  abest.  Ap.  Tos.  «"»JOD  WDDl  p"lDa3  «DD  TlB'l 
qui  bibit  poculum  vini  mane,  et  poculum  vesperi : 
item  «"»JD  ^nriD  juxta  vesperam. 


cunda  et  tertia.  Ap.  Kos.  etiam,  D^JD  modi,  formae, 
respectus  varii:  D^JD  ^DD  omnibus  modis :  U^yQ  7D  ^y 
per  omnes  modos  vel  formas;   Hiuc  est  forte  illad 

n;:d  fluvii  nomen,  Juchasin  f.  75b.  ,  in  Talm.  HDns  '»''3N  n^b  ION  ü^2üb  HDnU   nj"»«  1) 

^ob  otiosus,  vacans:  vacuus:  viduus,  caelehs:  \  D^^D?  ^JD?!  D^JD?  haec  quaestio  non  opus  habet  mo- 
ni^iJD  niDlpD  loca  vacua.  Quando  viduum  significat,  dis  multis  (i.  e.  curiosa  et  accurata  consideratione). 
tunc  ei  opponitur  ^itS^J,  q.  d.  acceptus,  portatus,  ma-  At  Avaj  dixit,  opus  habet  modis  et  modis  modo- 
ritatus,  quem  uxor  in  maritum  accepit.  Fem.  iTOD  rum,  i.  e.  omnimoda,  diligentissimaque  considera- 
vidua,  cui  opponitur  T\HW^  maritata,  q.  d.  accepta,  tione,  Bm.  16a.  D'^JD^ante,  in  couspcctu,  mox,paulo 
quam  vir  in  uxorom  accepit ;  t^^  rr^UDn  hv  N3n  ^UD  post :  D'»JD^D  ante  aiitea,  olim :  D^JDDD  iutrinsecuflt 
nJIT  DNK^y  niB^K  U\ih  viduus  rem  habens  cum  vidua,  cujus  oppositura  pn2D  extrinsecus. 
non  conjugii  causa,  facit  eam  scortum,  Job.  76a.  npDiD  evacuatus,  vacuus :^^  rjJDIDn  OipDD  in  loco 

^WD  otium:  "»K^D  v  ^N  non  est  mihi  otium,  quo  vacuo  et  mundo:  Item  otiosum,  non  necessarium: 
frequenter  in  literis  scribendis  utuntur.  Et  in  Tar-  IHN  lUD  nJDlD  otiosum  uno  modo,  T^HIS  ^JB^D  nJD^D 
gum,  ^N|D  V  nn  DnN  iiam  erat  mihi  otium,  Eccl.   otiosum  duobus  modis,  Nid.  22b.  Sab.  64a. 
2,  10.    ^  niÖ  N;nJD^^  custodes,  conservatores,  Talm.  *D3  ^N 

"»JD,  "»^D  vacans,  immunis:  NIH  HT\^  n^U^zb  %")"  ^jD  j  iTpDnJ  NTlJDf'  etiam  custodibus  reliquerit  eam, 

immunis  erit  domi  suae  anno  uno,  hebr.  '*pJ,  Deut.  Job.  115b.  Gl.  ^iÜ^W^wb  significat,  custodiam. 
24,  5.  tDifi  ""DJÜ  occursus,  aTüdcv^ötC,  idem  quod  ^DJDN 

NHI^JD  vacatio,  otium:  plDVof'  NnvJD  rT»  inNl  i;t  supra:  «"»B^JH  p^  'IT  ^D:D7  pD3  exivit  obviam 

impendum  otium  ad  agendum  cum  viro  illo,  i.  e.  a  11.  Judae  principi,  TH.  T"y  f.  41b. 
reliquis  meis  negotiis  vacabo,  et  meum  otium  huic         I^^DjD  TrevTay^voc  peniagonum,  Talm. 
viro  impendam,  ad  vindictam  meam  contra  cum  exor- 1        1^D.]D  vox  Graeca  TcavTOV  :  TiDJD  "^UH  TDVD  ex 
cendam,  hebr.  ^JD  DK  "^nn^i  et  ponam  faciem  meam,  i  quo  factus  est  dominus    xavTOV  omnium ,   Midr. 
Lev.  26,  17.  et  17,  10.  et  20,  3.  5.  in  Jon.,  quod   Esth.  c.  9.  IIDJD  11D''J"»3  V^3J  ipDN  projicite  sortcmiu- 
R.  SaL  exponit,  \2  pDiyi  ^^OV  bo  "»JN  n:iD  "hw  "»NJD  ;  ter  vos  omnes,  TH.  Sanli.  c.  6.  f.  23b. 
in  otio  quod  habeo,  cesso,  vaco  ab  omnibus  nego-  D^D^lD  PontuSy  provincia  Asiae   minoris,  unde 


tiis  meis,  et  occupatus  sum  cum  eo,  id  est  otium 
meum  impendam  illi  viro.  Videeundem  Lev.  26, 17. 


fuit  ortis  Apuila,  veteris  Testamenti  interpres  Grac- 
cus,  Hinc  DlDJiDT  NJ/IND  Kyp3  IPIDK^Nl  et  invene- 


O^JD  hebraice  facies,  vuUus  aspectus :  D'^JD  HW^ ,  runt  vallem  in  terra  Ponti,  pro  hebr.  "lyjB^  {'"IM 
efferrc  vultum,  honorare,  in  honore  habere,  hono-  in  terra  Sinar,  i.  e.  Babyloniae,  Gen.  11,  2.  in  TgH. 
rem  dcferre :  rrwrf?  D^JD  NB^J  tö  non  habuit  in  ho-   Sic  DiDJIDT  W)N3  •ilDD''Dp  Katisbon  in  terra  Ponti, 
nore  Legem :  rrnnD  D'^JD  Thyon  qui  detegit  vultum   heb.  "lyjB^. 
in  lege,  hoc  est  qui  detecto  q.  vultu,  publice  et  prae-         "^NJ'^SDtOJp.  Pentaskenaei  populi,  pro  heb.  D^n/D3, 


fracte  Logis  praecepta  transgreditur,  quae  est  spe- , 


Gen.  10,  14.  in  TH. 


cics  quaedam  abnegationis  Legis.  Tide  in  Pirke  N'iNU^^lDD^D  Pentapolitani ,  nomen  populorum, 
avoth  c.  3.  interpretes.  Ap.  Tos.  aliquando  etiam  Gen.  10,  13.  in  TgH.  pro  heb.  D'>DJy,  et  in  Tg.  Jon. 
dicitur  de  partibus  naturalibus  pudendis :  ut  iTD^in  '  ^p^^iDtSJD  pro  hebraeo  DTl^DD,  ex  quibus  Philistaei 

•  •    • 

**)  Quasi  versus  ad  vel  inclinatus  in  aliquod  negotium  dicas. 
**)  Est  yocabulum  pars.  sU^. 
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»rodienmt,  y.  14.  Pentapolis,  regio  est  inter  Palae- 
tinam  et  Arabiam,  a  quinqne  civitatibafl  sie  appel- 
ata,  io  eaparte^  ubi  Sodoma  et  Gomorrhafuit.  Fuit 
it  alia  PentapoÜBy  de  qua  Flin.  1.  5.  o.  5. 

^TDJD  pantherius,  Jaspis,  lapis  pretiosus, 
2xod  2^  20.  ubi  Jon.  Vl^DJDN,  pro  hebraeo  nDiy\ 
nde  infra  in  n^D. 

\^  plaudere,  salire,  saitare,  subsilire.  De  equis 
tantam  dicitur,  quomm  qui  g^nerosioree  sunt, 
lonitantes  saltus  et  plausus  faciunt.  Partie,  mm 
;|DD  quo  erat  saliens  ante  curras  fortium  bellato- 
um*  ejus,  Jud.  5,  22.  Plur.  VD^DD  pnniOiD  equos 
uos  salientes  instar  locustae  corusoae,  Jer.  51,27. 
^DJDD  l^DiDl  et  eqoi  saliunt,  Nah.  3,  2.  Bespondet 
iebraeo  "im  plaudere,  quatere  ierram  cursu,  sO" 
ir€y  suhsulfim  deeurrere,  et  de  equorum  eitato  cursu 
iicitur. 

ND^^S  plausus,  eursus  equi,  insultus:  KD1JDD 
iTopter  plauflum,  Jud.  5,  22. 

«D3'»p,  OJ^D,  "J^^p  scuieUa,  lanx  parva,  proprie 
utea  sive  figulina.  Graecum  est  TCivoxl^:,  quod  sie 
iliquando  ipsis  significat:  "»^^D  l/rbü  ligens  soutel- 
as,  quem  Germani  dicunt  ein  jj)ellerf(^(ccfcr.  Ti.  di- 
\xmt  in  discipulum  sapientum,  conyiyiis  nimis  in- 
lulgentem,  Pes.  f.  49a.  Item  r\>1  n^l  ND3D  N\-in 
n«a  ista  scutella  in  qua  saliebant  camem,  Pes. 
'.  111b.  i<um  ND^D  scutella  pulmenti  triticei,  Pes. 
54b.  Thyy\  73^0  Hin  rf?  «:'»J;id  portans  scutellam  si- 
nila  plenam,  Br.  s.  38. 

2J&  Q^J3p  interius,  intimum :  item  iextus  libri,  qui 

dicUur  inferior,  respectu  commentarii  sui,  qui 

5st  in  oircuitu  ejus.  Hino  Aben  Esra  ad  vocem  sb, 

2xod.  21,  8.  ^^"Na  ü^}ü2  Nin  y,rD)  np  ^b  nb  ^3  yii 

"^  pnai  scito  quod  vocula  K^  legitur  ^b,  et  scripta 
ist  in  textu  cum  Aleph,  et  extrinsecus  in  margine 
mm  Yav.  W^üh  intra,  intrinsecus:  X^nmWQ  ü'^^lh 
ntra  mensaram  judicii :  po  D^3D^  interim,  interea. 

'•P'»3D  idem,  Fem.  n^D^Jp.  PL  n^''p'':p  interiora, 
r0^3Öri  TUnn  «trium  interius.  nVD"*JD  riwjlin  sen- 
;us  interiores. 

m»P'»JD  interioritas,  intinum:  umpS  DnVD''JD2 
^TDiaCTlD  in  interioritate  sua  sanctae  sunt  cogita- 
lones  ipsoTum. 

2B  NJp,  NHjP  angulus,  extremitas :  NHJD  h^lpb  con- 
tra angulum,  Proy.  7,  8.  12.  mn  mJD  funda- 
nenta,  aorticnli  legis,  i.  e.  religionis. 


^2Q  soecus,  caleeus  laneus,  genus  caleeamsnti 
antiqui.  Talm.  l^üpH  mb3Dl  et  calceamenta  soccurum, 
EiL  c  9.  Quid  si  esset  ltLtpannus*^^,et  p3Dn  trhym 
calcei  ex  panno,  i.  e.  lanei,  sooci? 

NHJ^^D.  Sic  ponit  hio  Guido,  sed  praye.  L^en- 
dum  ^niJ^JD,  de  quo  supra  in  ]:b. 
DJS  laterna.  Gr.  est  9(XV(K.  Apud  Tos.  D3D  ^ 
'  ^  Itma  [Wttnm  DT'JDO  aufer  latemam  ex  con- 
speotu  ipsonim,  et  pone  eos  in  tenebris,  Suc  29& 
H.  ]^D3S1  m*)3  p^in  incendit  lucemas  et  latemas, 
Br.  8.  8.  l'D^^n  DN  nODC  extiuguit  latemas,  Eoha 
rabba  in  principio. 

D}^D  tunieula;  unä  ex  veislibus  Josephi,  quat 
fratres  ipsi  exfraxerunt,  Br.s.84.  Alit«:  IDtSÄ^iy 
ih\ff  D3^D  donec  yendidit  equum  suum,  Jalk.  f.  40a;. 
Gl.  0)0.  Et  sio  in  Br.  s.  88.  pro  ista  yooe  legitur, 
^bw  D)on.  Prior  signiflcatio  possit  dednci  a  gr.  irij- 
vo(,  quod  iextum,  ielam  significat:  yel  a  7c{vo^  q. 
d.  sordidas  et  squalidas  vestes. 

T'P^J^p.  In  Midr.  Ps.  19.:  Quatuor  snnt  prin- 
cipales  reyolutiones  (niDipn)  solis,  duo  solstitia  et 
duo  aequinoctia.  A  solstitio  hjberno  usque  ad 
aequinoctium  yemum  nox  persolyit  diei :  ab  aequi- 
noctio  yemo  usque  ad  solstitium  aestiyum  dies  mu- 
tuo  accipit  a  nocte:  a  solstitio  aestiyo  usque  ad 
aequinoctium  autumnale  dies  persolyit  nocti:  ab 
aequinoctio  autumnali  usque  adsolstitium  hyber- 
num  nox  mutuo  accipit  a  die.  In  aequinoctio  ycrno 
et  autumnali,  alter  alteri  (dies  nocti  et  contra)  nihil 
quidquam  debent,  T«D1J^Da  f]nü)  T'D1J''D2  HID  .TT  V^DU 
accipiunt  alter  ab  altero  in  instanti  siye  in  puncto, 
et  solyunt  in  instanti  sive  in  puncto;  nee  adhibcnt 
ullos  testes,  ut  homines  in  suis  solutionibus.  Hiuc 
Guido  reddit|?tiit^/tia/i7^,i.e.in  puncto  siye  momento. 
yifi  conterere,  dispergere.  Partie.  V^ppT  Nlt^^OEDI 
NDO  et  sicut  malleus  qui  content  petram,  heb. 
y^li\  Jer.  23, 29.  Nee  Aruch  neo  Elias  hoc  yerbum 
adducunt.  Begiahabentyp^p.  Sednecilludamplius 
in  Chaldaismo  reperitur.  Inde  legendum  mihi  yi- 
detur  y^yOT],  quod  yerbum  satis  usitatum  est  et  pro 
hebraeo  pD  non  raro  in  Targum  poni  solet. 
pifi  et  ex  terminationeCholem,p'ijp  delicate  habuit 
vel  nutrivit,  oblectavit,  oblectavit  se,  Praet.  p 
l^^p^p  sie  delicate  nutriyit  eos,  Cant.  6, 1.  quod  praye 
in  ä^is  scriptum  est.  l^nnD  FT'p.jp  delicate  nutrirem 
puellas  Jes.23,4.  Part,  inzyh  nwi^O  p  p^DD  delicate 


^)  nnxuB  ^avraotflc,  a^,  r^  visio,  species  animo  concepta.    TH.  Bb.  c.  1. 

•)  «*ppn8a»  (TH.  Tan.  c.  1.)  vocabulum  comp,  ex  icotvTQ  omnino,  prorsus,  pemius^  et  xoxd«,  r\,  ov  ifwiÄ<*,  w- 
iotus^  viHo  aliquo  laborans,  Glossator,  qui  hanc  yocem  per  11171  '.1  Sya  i.  e.  vir  pravus  quingue  vitHs  laborans 
ixplicat,  ad  gr.  ic^c  spectare  videtur. 

'•^  Sachs  ia  opusculo  ©eittagc  jui  ©^ra^«  u.  3lUcrt^um«foTf(i^iuig,  vocem  ad  gr.  icOo?  vertit.  Perperam.  Pergit 
dem  scribere:  Mussafia  \afmt  an  pannus  }u  benlcn,  quasi  sententiam  Mussafiae  investigare  veht,  quamquam  ipse 
duss.  sententiam  ex  Buxtorfio  sumpserit,  ubl  yox  pannus  aperte  scripta  est 

•)  D»  pl,  PT3B  fenus,  oris,  Midr.  Tih.  Ps.  19.  Item  De  Lara  vocem  djä  pl.  pi»i  citat  ex  Sifri  pro  eaede, 
tomieidh  gr.  q>ovo^. 

•)  noiB.    Legitur  baec  vox  inJelam.  s.  onssitef,  ubi  est:  .lino  nnt  Vy  TOiy  rfjw  idäi  .Tnt   Curruptom  yidetiir 

'!l  lat  finitor,  qui  fines  vel  terminos  provinciae  constituit. 
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nutrieuB  a  juventutc  sua  serrum,  Fr.  29,  21.  pi)Dp 
"•DN  önp  NT^lT^l  delicatus  et  unicus.  coram  matre  meaj 
hebr.  111  et  tener,  Pr.  4,  3.  NIDS  n"»  pJDDl  et  delica- 
tam  reddit  carnem,  Esth.  2, 12.  NjJ^DD  HK  HTui?  NDNl 
et  yenit  ad  eum  Agag  delioate  nutritus,  heb.  niJiyD 
in  doliciis,  IS.  15,  32.  Plur.  VfJ^DD^  y'^'^Dl  teneri  et 
delicati,  Jes.  44, 4.  Fem.  NjJ^Dpni  13  ND'»D-n  quae  te- 
nera  est  in  te  et  delicatula,  &eb.  rijüyni,  Beut.  28, 56. 
Emph.  «npi^DD  NT  "»VDB^  1VD1  et  nunc  audi  quae  adeo 
delicata  es," hefer.  nny,  Jes.  47, 8.  NHpJDDl  sr\H^  pul- 
chra  et  delicata,  hebr.  njljyon,  Jer.  6,  2.  Ithpahel 
pjlDnN  delictis  affinere,  in  delictis  esse,  ohlectare  se, 
Praet.  ^p^DnNI  IPB^  I^DNT  "in31  postquam  comedis- 
sent  et  bibisseut  et  delicate  vixissent,  Esth.  1,  4. 
Part.  püDnD  HN  T^pl^DPI  31Ü  "«JDiin  multitudine  boni 
et  deliciarum  tu  oblectas  te,  Ez.  28, 13.  VpJDHD  •T'a^ 
Kt2^JN^J3  et  eo  delicias  sibi  faciunt  filii  hominum, 
hebr.  n3D''  honorant,  Jud.  9, 9.  PI.  VpJDHD  IIHN  p  i>y 
propter  quem  vos  in  deliciis  estis,  heb.  I^jynn,  Jes. 
57,  4.  Fut.  niiT»  onp  pjQnn  P3  tunc  oblectabis  te 
coram  Domino,  Jes.  68,  14.  niiT  bv  pJDnm  et  oble- 
ctabis te  in  Domino,  Ps.  37,  4.  Fem.  tertia  p^DPH? 
IDfiS^DJ  in*12  et  oblectabit  se  pinguedine  anima  ve^ 
stra,  Jes.  55,  2.  ubi  praye  in  libris  omnibus  est 
y\T\2f  primo  T  redundante :  ppJDnni  et  oblectebitis 
vos,  Jes.  66,  12.  Iiysom  lipJDnm  ^"»13  ut  oblectatis 
vos,  et  saturemini  de  praeda  consolationum  ejus, 
Jes.  66,  11.  lipJDri''  IV-lO^D  nD31  et  spolio  regum 
suorum  oblectabunt  se,  Num.  24,  8.  pyDD'n  "p^D^'^i 
"ppJDn^  et  comedent,  et  saturabuntur,  et  oblectabunt 
sc,  Num.  24,  8.  lipjDn^i  liyDD''!  ^h'2^^'^  et  comedent, 
et  saturabuntur,  et  oblectabunt  se,  Deut.  31,  20. 
Hth^  myJD  bv  ppjoir»)  et  oblectabunt  se  in  multi- 
tudine pacis,  Ps.  37,  11.  H2\02  y(p:^^:'^  et  oblecta- 
bunt se  bonis,  Jer.  31,  12. 

pJ^DD  delicatus,  tener, 

NjP^-jp  oölectatioy  deliciae:  KpOD  tSjüb  '»«'•  i6 
non  conveniunt  stulto  deliciae,  Pr.  19,  10. 

Vpopn  deliciae,  oblectationes :  VplJDH  V^N  lim 
qui  cbmederunt  delicias,  Thren.  4,  5.  Vpopn  H^hü 
plena  deliciis,  oblectatiouibus,  Jes.  58, 11.  ''p.VjDn  ^D"! 
l^Wty?  et  dabit  oblectationes  animae  tuae,  Pr.  29, 

17.  vpiJDna  nry^PTi  iT-;3  n"»  djidi  qui  alit  filium 

suum  dilectum  rebus  delicatis,  Cant  6,  1.  y^yn 
VpODn^  Hn2wb  reneris  adSabbathum  cum  oblecta- 
tionibus,  Jes.  58,  13.  VpiJDHD  l^DJNS  VDT  habentur 
iu  coDspectu  tuo  tamquam  deliciae,  Cant.  7,  7. 
NK^JN  "»Ja  "»p^JDn]  et  deliciae  hominum,  Eccl.  2,  8. 
VD7D  ^p1JDn3  ^3"in^1  et  nutrietur  deliciis  regum,  Deut. 
33,  24.  TpUDn  "»JZ  hv  KD11  et  projice  super  filios 
deliciarum  tuarum,Mich.  1, 16.  '|in'"pWDn  ntt^'D  n''33 
in  domo  habitationis  deliciarum  ipsorum,  heb.  ^i^DNna 
Jjy,  Jes.  13,  22.  liiTpUDna  PTIDT  quae  moranturin 
deliciis  suis,  Esth.  2,  12. 


VtopJD  tabernacula,  palatia :  "J^  llD'"'  p.TÜfJJSC 
«"»Jailp  Noi'D  ex  palatiis  suis  ofFerenttibi  reges  *ob- 
lationes,  Ps.  68,  30.  li.TDp^^JD  imD  ex  palatiis  suis 
Vr.  8. 1.  gloBsa  Dn'»feM. 

'»P'^iD  Phaenice:  «niDT  ''p'^jD  Phaenice  Syriae. 

HN'^P'^jp  Phaenicia,  Alibi  scribitur,  J<rpJD3  in 
Phaenicia,  Br.  s.  90. 

■pijpjlD*®*  peniculamenta  telae,  Talm.  Sic  scri- 
bitur in  Bk.  cap.  ult.  in  £ne,  sed  in  Ar.  legitur 
VpJlD. 

Dpop  tabella,  tabula,  codex,  libellus,  pugillares : 
catalogus,  index.  Est  gr.  Tüfvot^:  OpJD  ^Dl  "»JB^  bv  in 
duabus  paginis  pugillarium,  Sab.  c.  12.nninD  Dp:Dn 
tabellae  apertae,  Avoth  c.  3.  niO''*3n  DpJD  catalogUR 
militum,  Äticg^robcl :  n^JDBnn  '•Dp:D2  in  tabulis  rn- 
tionum  suarum,  Gen.  39, 11.  Jon.  Hinc  in  Tg.  etiam 
est  atramentarium:  Jl^\r\n2  N1D0  DpJDl  et  atramen- 
tarium  scribae  erat  in*lumbis  ejus,  hebr.  DDp  atra- 
mentarium, quod  a  cingulo  versus  lumbos  pendere 
solet,  Ez.  9,  2.  Item  iTT3  n'ppjp^  et  atramentarium 
ejus  erat  in  manu  ejus,  Esth.' 4,  1.  in  Tg.  secundo. 
PI.  dicitur  ni«DpJ''D,  Kel.  c.  24. 

VpnjPJp  /ructtis  species,  Ti.  VonpJDD  HD^  "jPV^^ 
et  fructus  ipsorum  bonus  est,  instar  l^D^lp^D,  TH. 
de  Sab.  c.  3.  Scholiastes  confert  cum  illo  VD^"lDp  V^ 
vinum  Capparinum ;  quasi  sit  fructus  capparum. 
^iS  N^'lJiD  dissensio,  discordia,  discrepantia :  alü, 
ira,  iracundia :  Sic  explicatur  in  glossa  talmu- 
dica,  et  scribitur  esse  vox  composita  ex  nJlD  et  iV^Sl. 
Nugae.  Est  gr.  TCOVnjpCa  malitia,  neqtiitia,  improbi- 
tas :  iT'nJlD  '•JDD  inNlDJ3  TDD  ':i  tres  negarunt  pro- 
phetias  suas  ex  malitia,  improbitate,  TH.  Sanh.  28a. 
njfi  Nnjp  obstragulum,  i>yJDn  3i  superior  pars  Cal- 
cet, Talm.  Oppositum  ejus  est  NI^J  solea,  vel 
2'p]J,  Ber.  43b.  Dicitur  et  KDJDN  cum  H  ab  initio. 

pnJ^D*®^  herba,  quam  alias  vocant  "liyi\  et  ver- 
nacule,  scribit  R.  Salomon  gallus,  ^N^ID  vel  r^D. 
In  Gemara  NnpiN^»  rb  "»bK  "ND^  pmiD  ITyr»  "NO 
quid  est  herba  Joeser?  pontok.  Ad  quid  comedunt 
eam  ?  pro  vermibus  hepatis,  Sab.  109b. 

'['»"'/'njp  pantherius,  Jaspis,  lapis pretiosus :  K7".\3 
^^H'^nJS'i  l)eryllu8  et  pantherius  sive  jaspis,  heb.  DTRt^ 
HDB^^  Ez.  28,  13.  Sic  n;?):?:?  Nhui  Exod.  39,  13. 
At  Exod.  28,  20.  in  Onkelo  scribitur  ^''IDOD^  et  iu 
Jon.  Vl^tDJpN,  et  sie  39, 13.  quae  idem  valent  Pan- 
therius sive  pantherinuB,  forte  jaspidis  variegatae 
species  est,  a  panthere  änimali  maculoso. 

V^Hj?  pantherium,  vel  panther,  panthera,  no- 
men  bestiae  immanis,  Hinc  legitur  in  Midr.  Ps.  78. 
ad  haec  verba  v.  45.  2iy  0.13  rh^  et  misit  in  eos 
3ny,  K.  Chama  ctR.  Jehosua  dixerunt,  esse  speciem 
animantis  cujusdam,  innJD  IDBH  cujus  nomen  est 
pantherium,  vel  panther. 
MDfi  HDD  expandere,  di/fundere  se,  heb.  TW^, 


"")  6r.  TcavovxXcov  radius  textorius  vel  glommus  subt?giminis  radio  textorio  involutus.  Usus  vocis  etiam  io 
lingtia  syriaca  ISriiloji.    R.  Sal.  vocem  per  gall.  vm"^'^  i.  e.  trame  reddit 
'^'j  Idem  est  atque  :uuo  d.  q.  supra. 
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lV»Dp,  K3^^pp  extensio,  expansio,  diffüsio:  nh 
NirnDD  p'«DD  l^n  non  iyit  diffiisio  plagae,  Lev.  13, 
32.  NpDJ  p^OD  extensio  pomginiB,  t.  34.  n:vdD 
"Ü^bpl  difiriBio  absceBBUs  vel  'scabiei,  v.  8.  iTJl^DD 
expansio  ejus,  y.  55.  in  Jon.  Yide  et  mos  in  ^DD. 
Sic  ap.  Tob.,  in  Neg.  c.  I .  fo  "»JD  bv  HDID  K\7W  yv 
D'*Tin  arbor  quae  difTundit  se  in  facie  omnium  vi- 
ventiam,  Bcr.  rab.  s.  15.  Yide  infra  in  yoD. 

Nn'»:;DD  idem,  Ley.  13,  28.  Jon. 

n^N^pp  diffuse,  Fr.  25,  11.  Forma  hinc  est,  sed 
Bignificatio  non  yidetur  conyenienB.  Yide  yoD. 
JPÖ'O'  dividere,  dissecare,  partiri,  Praet.  NDiy  n^i 
3pp  sb  et  ayeB  non  diBsecuit,  heb.  in3.  Gen. 
50,  10,  NJTUOa  Tinri''  JDDI  et  divißit  ea  per  medium, 
ibidem.  Fnt  ^X>Ef?  JDDD  NlDl  n"»)  et  arietem  divi- 
des  in  partes  snas,  heb.  nrun,  £xo.  29,  17.  in  Jon. 
et  TgH.  nbi  tamen  partim  ex  Aphel,  parüm  ex  Fa- 
bel yerbum  notatnm  est  Una  forma  yerbi  retineri 
potest:  NHJDD^  nn^  :ipp^1  et  diyidet  illud  in  partes 
suas,  heb.  nnJ%  Ley.  1)  6.  Ap.  Bos.  in  Fahel  cae- 
dere,  abseindere :  ir\y\S^  UDDD  ü'nbp  ':i  ^h  \tr\t;  2)lt< 
hjsaopuB  si  habeat  tres  caules,  discindit  eom,  et  in 
manipnlnm  colligat  eum,  Para  c.  11.  nui'^N  ''JIDDD 
caesores  arborum,  Bk.  f.  119b.  ]h''H2  poDD  ]*»N  non 
exscindunt  in  arbore,  sc.  ramos  superfluos,  quod  est 
coUucare.  Alibi  exponitur  fulcire^  susteniare  arbo- 
rem  ieneram  supposito  pedamento  et  sustentaculOf 
Mk.  3a.  Alibi  exponunt  perrepere,  germ.  kletteren, 
ut  fere  sit  idem  ac  yoD,  in  Bk.  81b.  sed  et  hie  prima 
signiflcätio  potest  retineri. 

Njpp,  NJDD,  K:^DP|?<ir^,  segmentum:  WDD  noi 
*irn  et  ordinayit  partem  nnam  ex  adyerso  alterius, 
Gen.  15,  10.  Cum  äff.  nnsn  monpi»  n-^^pp  13:1  cu- 
jusque  partem  e  regione  socii  sui,  id  est  alterius 
partis,  Gen.  15,  10.  in  TgH.  Fl.  V:}Pd5?  linn'»  30D1  et 
diyisit  ea  in  partes,  ibidem:  N*^pp h^  imo^l  et  or- 
dinabunt  partes  illas,  Lev.  1,  8.  Jon.  NVj^DD  V^3  in- 
ter  partes  sectas,  Exo.  12,  40.  pro  quo  legitur  me- 
lius n*:dd,  Gen.  15,  17.  in  Jon.  HKO^b  3ip  mn  nb 
non  accessit  ad  partes  illas,  Gen.  15, 11.  TgH.  Cum 
äff.  ^i Jpp^  in  partes  suas,  Exo.  29,  1 7.  nn"»  unpN 
NHJipQ^  obtulerunt  illud  per  partes  suas,  Ley.  9, 13. 
et  1,  6.' 

nj^pp  Sectio^  segmentum:  h'O^H  ^K^  H^l'^DD  se- 
gmentum botri,  Okezim  c.  1 . 
^£104  iDDJ  j^tfrrfi,  corrumpij  rf^*/rf«\-Hiphil"rppn 
yel  TppN  perdere,  corrumpere,  damnum  in- 
ferre:  "DDJ  carruptum,  quod  formam  suam  amisit, 
IDDJm  niiin  existens  et  corruptibile,  IDDO  NT)  in 
aut  incorruptibile,  Rab.  InTg.ll-inipp^  ^0DDyn•)3n 

loa)  Cogn.  est  verbo  poD  q.  v. 


contriyisti  gentes,  et  perdidisti  eos,  hebr.  QPli'K^ni  Fs. 
44,  3.  NDDD  npp  ys  si  deficit  argentum,  heb.  DSK 
Gen.  47,  16.  in 'Tg.  Jon. 

I  npp'l»  ^<'T'Pp  corruptiOy  damnum:  7n:i  IDDH 
j  damnum  magnum,  Bab.  NTDDl  NPin  lucrum  et  dam- 
num :  mDK^  n:üD  niao  nODn  IWnü  ^^n  computa  dam- 
num operis  boni  cum  mercede  ejus,  et  mercedem 
transgressionis  niDDH  IHJD  cum  damno  ejus,  Firke 
abh.  c.  2. 

ni^nOD*®*  cervicalia,  pulvinariä,  Aruch  ex  Je- 
lammedenu.  Forte  debet  esse  nviDK. 

HDD  yide  supra  in  NDD. 
IDfi  DnilDD  angulus:  oniiDD  VnNli:!^  sicutiste  an- 
gulus,  TH.  As.  c.  1.  in  fine.   Gl.  ^f»^  nnT  pp. 
In  Ber.  13.  ubi  eadem  historia  recitatur,  pro  eo  est 

D1DD1D,  et  glossa,  y\'p7\  "»n«  "»jB^s  230D  'yn'n'Xf  n*»!. 

Yoces  corruptae.  B.  Ar.  scribit  D1"!011D. 
np£  ?<npp  phase,  pesachy  pascha,  transitus,  ut  he- 
"  '  braice,  Exo.  12.  Num.9.  Deut.  16.  NnoDT  wn 
festum  paschatis,  Cant.  1,  1.  N^DDD  "HÖH  ägni  pa- 
schales,  IS.  15,  4.  noDH  3*iy  yespera  paschatis,  pa- 
rasceye  paschatis.  Fesach  siye  Pascha  duplex  fuit, 
nJiB'N"!  noD  FcBach  primum,  yerum  sc.  et  solenne, 
Lege  pracBcriptum  ad  diem  15.  Martii:  alterum, 
^3K^  nODFesack  secundum,  quod  etliOpHODFesach 
paryum,  ut  in  Rh.  c.  1.  s.  3.  in  Misna.  Hoc  fuit  ex 
statutis  Rabbinorum  in  mensem  Aprilem  rejectum, 
et  durayit  unum  tantum  diem,  pro  poUutis  et  pere- 
grinis  remotioribus,  qui  tempestiye  ad  primum  ye- 
nire  non  poterant.  De  differentiis  inter  Pascha  pri- 
mum et  secundum,  yide  Majemonem  par.  1.  in 
noD  p")p  no^n  cap.  ultimo  in  fine. 
ÖDfil^öDD*®*  insidiae  militares:  b\tf  nyo  \b  W)J 
llUDS  fecerunt  ipsi  turmam  insidiarum,  id  est 
insidiis  positam,  Br.  s.  46.  et  in  Jalkut  f.  22c.  gL 
3"1ND.  Philippus  Aquinas  explicat  11UD  munitionem, 
gall.  bastion. 

Vi^üDD,  Dli»tDDD  pastillusy  pastilll  In  Jalkut  Sa- 
muel, f.  15b.  D-'D-)  üTW  n^Kn  ^BnBn  di^iodd  y^^ro 

pN3i  "11U3  l^ypl3l  sicut  iste  pastillus  et  radices  ficul- 
neae,  quae  sunt  m olles,  et  finduntur  si  jaciuntur 
in  petras  et  lapides.  In  Sr.  scribitur  cum  Tzade,  s. 
41.  T^D  yn2W  V^^lOlTDn  p  N^N  trpDD  "«rN  non  peto 
nisi  de  pastillis  quae  sunt  in  orc  tuo.  Pro  eo  legitur 
I^^^ÜDD^N  eodem  sensu  in  MC.  c.  1,  2.  Philippus 
Aquinas  exponit  artocreala, 

m'«ijtOD"'D  epistylia.   Legitur  in  TH.  Foah  c.  4. 

nVDiN  yTi'hv^  P^DV  '12  rr^üT  'i  ''ry^'p  «nsiy  npn 

nr5'lDD'»D  delatum  fuit  negotium  quoddam  ad  R  Je- 
remiam  de  quatuor  columnis,  et  quatuor  epistyliis 


>•*)  Ar.  iXmö  corrupta  fuit  et  vitiaia  res. 

10»)  Est  ipsum  Yocabulum  pers.  iOLm^  cervical^  i  in  d  literam  ejusdem  organi  mutato.  Legitur  hacc  vox 
in  Jelamedenu  s.  nn,  pro  qua  in  Br.  est  Dn%  q.  y.  in  notis  supra  p.  860. 

*"^)  Decurtatum  videtur  hoc  nomen  ex  lat  pes^  pedis  quasi  pedestres.  Mussafia  deductum  putat  hoc  uo- 
men  ex  gr.  iceC^aipoi  milites  quidatn  aptid  Macedonas  praecipnae  fortitudinis,  "ptdOD  h^  nv*D  cohors  podestrium, 
vel  ut  habet  Mus.  xuv  iceCcTaipuv. 

in- 
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Bnper  illis.  Glos« af  or  non  intellexit :  apparet  antem 
ex  Bensn,  esse  ipsam  yooem  graecam  JlttotuXioc  Le- 
gitur  etiam  in  Jalkut  f.  30b.  ubi  in  glossa  margi- 
nali  «zponitor  D^IinD  epistolae :  sed  et  hie  aliter  yi- 
detar  sumi.  Locus  ille  desamptus  est  ex  TH.  Sota 
0.  7,  ubi  pro  ni^^DD^D  legitur  riT^^DD^N :  Verba  sunt 

yriiT  n^jrw  d-^jsni  .T\hün  ^33«  .p  DOa«  ^y^ü  rwttbr 
nt^D  yf?  pJiD^  wi'üO''Ki  CTJnDn  ^n  moD  nnn  tres 

speoies  lapidum  sunt :  lapides  diversorü,  (Jos.  4,  3. 
et  8.)  et  lapides  quos  posuit  Josua  sub  plantis  pe- 
dum  sacerdotum  (ibid.  r.  9.)  et  epistolae  quas  dedit 
eis  Moses.  Sic  Hebraei :  ^o  expono,  et  colnmnae 
quas  dedit  öis  Moses,  ex  Graeco  otuXo^,  Tel  OTT  Xy). 

KDtDDD  ynosy  consuetudo,  ritus :  i^l  NDtDDD  Hin 
N3D  mos  iete  tuus  bonos  est,  Yr.  s.  0.  Forte  est  a 
graeco  t7Currq|JLir).  Aquinas  explicat  ilDH  os.  Sic 
esset  a  graeco  aropia. 

"Ppt^D^D  Tide  in  ordine  HDD. 
^Dß  ^^yoi)  coturnix.  PI.  prDD  cotumices,  pro  he- 
braeo  ^hw:  ut  pJ^'^Dp  Ip^^Dl  et  asoenderunt  co- 
tumices et  operuerunt  castra,  £xod.  16>  13.  '^n^K\ 
]^J1^0D  et  adduxit  cotumices,  Fs.  106,  40.  In  Ar. 
etiam  et  ap.  Tos.  exponitur  pro  phasianis,  quando- 
que  pro  perüdbus:  "h  D^N  ^J^''OlD  HDD  quot  coturni- 
nioes  adhuc  sunt  mihi  ?  Br.  s.  70.  Quatuor  species 
cotumicum  sunt,  rht^  WO">D  "h^^  "hyv;  postrema 
omnium  optima  prima  Tilissima,  Joma  f.  75b.  vD^p 
est  gr.  x(xXir)  turävs.  GesneruB  in  Historia  ATium, 
ubi  de  turdis  agit,  scribit:  sunt  qui  turdi  nomen 
Graecis  hodie  Tulgare  esse  mihi  aMrmarint  x\>xXa, 
alü  xZly^kOL."  Ubi  Tidetur  utrumque  esse  "fyyw  et 
^byp,  Flin.  1.10.  c.23.  nullas  species  cotumicum  facit. 
Nee  Targ.  Tidetur  inter  riw  et  I^Jl^'^D  distinguere. 
MuQstems  ponit  etiam  ^JVDD  pro  placentOf  ex  Midi. 
Tehil.  Ps.  6.  sed  illic  quoque  prior  signi£catio  po- 
lest locum  habere. 

*1CB  incidere,  abscinderey  excidere,  Partie.  Pahel 
"PSBDD  V-^^  Spinae  exoisae,  heb.  Crn'.OD  D^p, 
Jes.  33,  i2.  Affinitatem  habet  cum  pDD. 

xnnDDp  olla^  lebes,  heb.  -Vü,  Plur.  UnnDDD,  et 
emph.^wnj':.nDpD  n^  et  lebetes,  Exod.  38,'  3.'  Cum 
äff.  i'^^rn'TinDDE)  nayn  et  facies  ollas  ejus,  Exod.  27, 

3.  Ap."Kos.'  -.nDDD  yi'hy  t\üo  HNI  riDVai  et  in  Sab- 

batho  operiebat  super  eas  (prunas)  oUam :  ivV  pDlD 
"".nDDD  ponunt  supor  eo  ollam,  Erub.  in  fine :  iriDDDi 
']rh  npTriD  bT^^  "h^  nn\i  psachtar  erat  Tas  magnum, 
capacitatis  dimidii  Chomer,  Tam.  o.  5.  Usus  ejus 
fuit  triplex.  Tide  ibi.  In  MK.  c.  1,3.  legitur  cum 
Nun,  ''i>'»K'2nD  "h  DyiD  r\H  V«^  NJNIIIIDJDD*®'  olla  tua 
sum,  et  non  praebes  mihi  gustandum  cibum  meum. 
Pro  hoc  legitur  in  Vr.  s.  28.  *]DTJlD  coquus  tuus. 
Graece  iji^XTtjp  psycier  genus  vasis,  in  quo  vinum 


et  aqua  mUcentttr,  et  refrigerantur :  Item  p^cuU  ge- 
nus, apud  Athen.  In  Aruch  scribitur  *ltdpOD. 
^Cß  sculpere,  exsculpere,  exeidere,  dclare,  effbdere, 
Praet.  «\i2N  "»m?  pn  ^DD^  et  »culpsit  duas  ta- 
bulas lapideae,  heb.  ^DD^I,  Exod.  34,  4.  Nni?Dp  N^ 
quae  non  excidisti,  heb.  n3Sn,  et  sie  fere  huic  Terbo 
respondet.  Deut  6,  11.  ntDi»r  ^DTW  ^i>DW  et  dola- 
bant  struotores  Salomonis,  IR.  5,  18.  Part,  praes. 
H^22H  "^bü^b^  et  in  sculptores  Tel  dolatores  lapidum, 
läpicidas/  ÜR  12,  3.  Praet  bIto  Pehil  l^-'Qp  V^^"' 
et  in  cisternas  effossas,  heb.  D'^nittH  m2\  Deal  6, 

1 1 .  IT^DD  X^2H)  et  lapides  oaesoe  Tel  oaeduos,  IIR. 

12,  13.  Infin.  büDüb  n^V^  nH  inquibus  non  labo- 
rasti  effodere,  ut  eas  effoderes,  Deut.  6,  11.  in  Jon. 
Imper.  hOJaN  '•m^  "p-in  ^^  bo^  sculpe  tibi  duas  t^ 
bulas  lapideas,  Exo.  34, 1.  lieui  10, 1.  Fat  KTiiiDO) 
NB^n^  7^Dpn  et  ex  montibus  ejus  effodiee  aes,  hebr. 
Dann,  Deut  8,  9.  Ithpehal  Praet  ipn  2VID1  K^IDDD 
Vn7DDnN  et  sicut  est  effossio  dstemae  Taouae  ex- 
cisi'estis,  Jes.  51,  1.  Futur.  17pDn^  {Orüain  petM 
exBCulpantur,  hebr.  •p3Un\  Jobi'  lÖ,  24.  Apnd  Tos. 
7Dp  excindere,  n:^."!  tr«".  ly  "hoHÜ  exoindunt  (Ti- 
tiosa)  usque  ad  initium  anni,  soilic.  ab  arborilKw, 
SohcTi.  c.  2. 

K7''pp,  H^pp  scu^tiley  idolum  scutptum,  hebr. 
^QS:  MDnDi  K^DDi  et  seulptile  et  fusile,  Jud.  18, 

14.  N7DS  '^n7D  b^D  omnes  colentes  sculptilia»  Ps.  97, 
7.  Cum  äff.  riD^ül  rvbpD  idolum  Michae,  Gant  3, 

15.  PI.  l^H'^'ppa^  et  per  soulptilia  sua»  Ps.  78>  68. 
Sic  Tocant  quoque  imagines  Christi,  quas  Chiivliaiii 
faciunt.  Tide  lib.  precum  CraeoTiae  impreseum  cum 
Commeat.  in  Joseros  f.  36. 

bü^  dolabray  *®'  ompi  5>DD3  dolabra  et  asoia, 
Ber.  f.  07.  Item  postis,  trabs :  sbo^il  bü^  indctit  is 
trabem,  Qit  77.  HDIOH  10  Nttivi  büD  postis  exiens  c 
tugurio. 

N^^DD  excisio,  effossio,  ut  paulo  ante  ad  Frae- 
terit.  Ithp. 

N7ppD  securis,  aseia,  dolabra,  planula :  n^ppD) 
"lUDVI  et  ascia  duorum  laterum,  id  est  ntrinque  scon- 
dente ,  Ps.  74,  4. 

n^DDD,  n^^DDD  idem,  ap.  Ros.  Kel.  o  la. 

II.  7pD  prophanare,^^^  prophanum,  illegiHmum, 
ineptutn  quovis  modo,  veluti  improbitate,  praphana- 
tione,  impuritate,  fahificatione,  vitio,  defectu  et  im- 
per fectione  aliquem  reddere,  corrumpere,  vitiare,  ap. 
Ros.:  7p^D  7iDDn  7D  omniB  prephanus  prophanat, 
i.  e.  quicquid  prophanum,  impurum  et  illegitimum 
est,  tale  quoque  reddit  aliud,  cum  quo  miscetur :  fc 
^Ü^Q2  7100  7DlDn  omnis  profanans,  profanus  est  ma- 
cula  Bua:  qui  Titio  infectus  est,  in  alterum  Titium 
dicit.  Yitio  careat,  qui  in  alterum  paratua  est  Ti- 


1«^  c^^uviandp  (coemtor  obsonii  tui)  ego  sum  etc. 

io>)  qua  lignum  yel  trabes  asciaatnr  vel  seulpuntur.  Item  de  ipso  poste  trabe  sc.  asciata  vel  senkte  in 
usu  est. 

'^  Conf.  verba  «tu,  At  et  dob,  quibus  omnibus  notio  inest  proscindendi,  nmputandi  simulque  pro/anandi^ 
coDYenienter  ac  in  locutione  germ.  bie  (Sffxt  a(|(^ndb(n 
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tium  diceie:  D"»5>01D  D^ODPn  eed  sapiontes  vitioßum 
B«Be  pronunoiant:  PN  büB  rhn  IDWK^  DipD  fe 
□"»JHoWin  bv  t\'*ü^ü  n^Ni  D-^JiB^Nin  iu  quocunque  loco 
diditur  Elie,  imperfectionem  arguit  praecedentiumy 
Veelle,  adjicit  praecedentibnB,  Jalk.  in  princ.  Exodi. 
N^iphal  /DDJ  ap.  £o6.  nonprobum,  non  probat  um,  non 
rectum,  non  legUimum,  fahum  fieri  vel  haberi:  ni?DDJ 
17  y3bD  prophana  eet  moneta  haeo,  id  est  non  proba, 
Ulcf^tima,  adalterina,  falsa.  Ithpeh.  ^DSnN  rejici,  re- 
pudiari,  reprobari  ut  vitiosum  aut  prophanum,  pro- 
phoRoria,  prophanum  haberi,  Praet  ^DIDI  D2T\  "nü 
^^DBnN  moM  Tabor  et  Carmol  repudiati,  prophani 
habitisunt,  Ps.  68,  16.  Part  WD3  {'DDDD  N^n  et 
uon  fuit  prophanatus  in  yase,  IS.  21,  5.'  Kliso  Tau 

ho^öb  -ittfD^nO  TD^D^  ^ps-^pi  NDiy  intcr  bestiam 
quae  recta,  licita  est  ad  comedendum,  et  illam  quae 
prophana,  illegitima  est  ad  comedendum :  et  inter 
avem  quae  recta»  et  eam  quae  illicita  est,  Lev.  20, 
25.  in  Jon. 

7)0D  prophanus,  illegitxmus,  non  apius  aut  ida- 
neus,  ineptus,  impurus,  inconveniens,  vitiosus.  ibo- 
xi(i.o^ :  nm^b  D^^DD  illegitimi  ad  sacerdotium,  D^SdD 
•"DlTID^K^  profani  qui  in  sacerdotio  sunt  Sic  spurii, 
serri  et  similes,  dicuntur  D^^D  yitiosi,  rejectitii 
ad  honesta  officia.  Opponitur  ei  "iK'D  reotus,  aptus, 
idoneus,  legitimus.  Hinc  in  Tg.  ^H"»  /^Dp  prophauum 
orit^  hebr.  ^iD  abominatio,  res  prophana  et  prohi- 
bita,  Lev.  7,  18.  al.  8.  Ki^ib  •'im  t<b  wn  i>iDD  pro- 
phanumest,  nee  erit  ad  pkcitum,  Lev.  19,  7.  rDDIin 
7»DB  lJ2")ip  et  inveniatur,  flat  oblatio  tua  prophana, 
Gen'.  22,  10.  in  TgH. 

b^BQ,  nb'iDB  idem:  ibid.  in  Targ.  Jon.  «T^^riNl 
N*^^Op  quae  genita  est  ez  profanis  parentibus,  veluti 
spuriis  aut  incestuosis,  Lev.  21,  14.  in  Tg.  Jon.  Ti. 
CrilHK^  1^21^  5nDD  13  SMWttr  pD  sacerdos  in  quo  re- 
peritur  vitium  profanum,  vestit  se  nigris. 

übüD  idem :  y\r\üV  nbüB  mm  quae  (tribus  Dan) 
erat  tune  prophana  inter  eo.i,  nempe  inter  alias  tri- 
bus ob  improbitatem  suam,  Num.  11.  in  Jon. 

K 7^055  scoHa,  rejectitium  et  reprobum  argenti. 
Ponitur  pro  hebraeo  TD  in  Tg. :  b2ü  m"«];"!?  «DOnDN 
N7IDS)  Heparasti  semen  ejus  (Jacobi)  ab  omni  scoria 
sive  impuritate,  IS.  22,  27.  Vpnno  N^OD  FjODD  ve- 
luti argentum  scoria  plenuni,  rcjectos  vocatc  cos, 
heb.  DNDJ  ^D-  argentum  reprobum,  abominandum, 
Jer.  6,  30.  NTIDD?  mn  "JöDD  argentum  tuum  rc*du- 
otum  est  in  scoriam,  heb.  D'»J''D^,  Jes.  1,  22. '•Dlp  )in 
N^IDD?  ^N">B^  n^2  facta  est  coram  me  domus  Israel 
in  scoriam,  Ez.  22,  18.  Constr.  1in  KDDD  n^^DD^  in 
Bconam  argenti  redacti  sunt,  ibid.  PI  NPlpCD  Nj7iCp 
veluti  scorias  excidisti  et  sustulisti  omnes  impro- 
bos  terrae,  heb.  D'':i''0,  id  est  ü^y^02,  Ps.  119,  119. 

H/l'icp,  n^.'iD^  (fonnae  n'jijTZ)  idem  quod  ^^vrD 


viliosum,  profanum,  corruptum,  reprobum,  rejecti- 
tium alicujus  rei,  ut  sunt  faeces,  furfures,  scoriac, 
et  similia.  Babbini  eleganter  de  inepto  et  inutili 
scriptore  vel  libro  dicunt,  habet  öyoi  n^lDÖH  2"; 
rh\DT\  multum  furfuris,  et  parum  similae. 

D^^pD  balbus,  blaesus:  Gr.  est  ^ÄXo*;.  Hinc  R. 
David  Jes.  6,  7.  ex  Medrasch:  vm  Dioy  n«  ^TVrh^ 
HubüB  imx  l'^'iip  misi  Amosum,  et  vocarunt  eum 
balbum ,  dictus  enim  fuit  DIDy,  quia  fuit  IJlK^io  DIDy 
oneratus  lingua  sua.  Idem  legitur  in  Baschi  Jes. 
50,  5.  Extat  autem  in  Yaj.  rab.  s.  10,  in  Eoh.  rab. 
in  princ.  Amosi  1.  legitur  NDii^'^D,  sed  prave,  ut  jam 
antea  notavit  Mercerus.  VOii'''DD  NDi:id:I3  V^V^^yDI 
ynpH  qui  balbutiunt,  balbi  vocantur,  Zohar  in  Lev. 
col.  473. 

]C£    n^J'iD''P   fabri   lignarii,    arcMtecti:   murarii: 
mJlD'^S  na^nj;  mactra  murariorum,  in  qua  sc^ 
caementum  parant,  Kel.  c.  20. 

'j^tsnjpp  absynthites,  vlnum  abspithio  conditum 
Tanch.  s'  b'tri:  In  TH.  As.  4la.  pünrOD  "IDH  vi- 
num  absynthites. 

VltO^DD,  ViriJDD  psalteria,  Vox  corrupta  ex  gr. 
^aXTfjpiov':  NiDl  "»Jl  b2^  ^IIDJDD  psalteriorum  et 
omnis  generis  musicae,  Dan.  3,  7,  5.  scribitur  cum 
n  in  medio.  Vide  et  supra  in  NItDDDD. 
CDS  polluere,  prophanare  se,  Hos.  4, 8.  Aphel  DDK 
violare,  prophanare.  Significatio  eadem  cum 
D*D  quae  duae  formae  hie  confunduntur,  ut  et  apnd 
Hebraeos  quandoquc  fit  in  quiesceatibus  et  defeeti- 
vis  secunda.  Praet.  H'^D'^p  DBN  violavit  faedus  ejus, 
hebr.  innn  !>^n,  Ps.55, 11.  et  sie  hebraeo  ^i?n  com- 
muniter  respondet :  "»nroriN  mpDN  profanavi  haere- 
ditatem  meam,  Jes.  47,  6.  pK'D'  1D''DN  profanarunt 
habitaculum,  Ps.  74,  7.  "jn^-.IN  N'«mb5?n  ^U'BH  pro- 
fanarunt discipuli  legem  tuam,  Ps.  119,  126.  Part. 
D'^Tp"!  SDw*  VPDtD")  qui  prophanant  nomen  Domini, 
Ps.  53,  l.  Fem.  nbSDl  UT  Nnns  mulier  meretrix  et 
profana,  hebr.  rh^r\,  Lev.  21,  7.  in  TgH.  Infin. 
Nnnn  fe  "ip^  NDDN^  ad  profanandum  gloriam  omis 
lactitiae,  Jes.  2§,^  9.*  H^i^^  Hülivh  ad  profanandum 
faedus.  Mal.  2,  10.  Hinc  nDDoi?,  quod  Veneta 
nDp''pf?  ad  profanandum,  Lev.  21,  44.  in  TgH.  cum 
D  ex  morc  Syro,  et  n  paragogico  loco  K.  Praestaret 
NDDN^.  Fut.  '»D'p  Ü'BH  N^  noil  violabo  faedus  meum, 
Ps.^SÖ,  31.  IIDD''  ''Cp  VN  si  faedus  meum  violave- 
riut,  Ps.  89,  32.  ^iDD^  «i?!  uequo  prophancnt,  Lev. 
21,  6.  Ex  Ithpah.  DD  PID  Nin  ipse  praphanatur,  Jobi 
15,  20. 

DD,  NDD,  NSp  pars,  pariicula^  frustum,  gleba, 
minutum,  ex  illo  Hebraeo,  D'^JIDN  IDD  imminuti  sunt 
di'fecerunt  veraccs,  (Ps.  12,  2.)  Ad  manum  relatum, 
est  palma,  vola,  vel  anterior  manus  digitorum ;  ad 
pedes,  est  planta:  N1^  DD  pars  manus,  Dan.  5,  5. 
Sic  NT  ''"l  NDD  particula  manus,  Dan.  5,  24.  npD? 


*)  M«*M'7^Dfi  4kaXo{  pl.  vocis  ^maXoc  stnc  praeputio. 
K«*M^*Do  N**sMt3  i.  6.  \LMQoL  ^(t)Xo{  reddoutuT. 
*,  H«S^D  (As.  38.)  gr.  cpaoioXo«  phasioius. 


Legitur  in  Midr.  Thr.  ad  verba  dwoi  »no,  quae  per  gr. 
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">2;i  T  sicut  pars  manuß  viri,  heb.  B^"»«  ^DD,  IR.  18, 
44.  i.  e.  Yola,  palma.  PI.  masc.  "«DD*}  NJiriD  tunica 
particularuniy  id  est  ex  variis  particulis  versicolori- 
bus  consuta.  Hebr.  D^DD  rUHD,  IS.  13, 18.  Gen.  37, 
3.  Femin.  %11T  PIDD  ^nim  et  duae  partes  manuum, 
hebr.  niDD  palmae,  IE.  5,  4.  Apud  Tos.  ND'^D  hp^ 
T]^2  NHB^  accepit  glebam  (frastum  terrae  durum)  et 
projecit  in  eum,  Sanh.  64a.  N^p''n^  NDD  Hltt^l  qui 
projecit  glebam  in  palmam,  Mac.  8a.  ND'^D  b'^pW  ab- 
lata  est  particula,  Bech.  43b. 

NDD,  NDDD*'®  panis  '  HnOth  Ü'bwü  NlDip  caro 
perficit  panein,  Sab.  c.  7.  in  fine. 

■pDD  assereSf  tahulae  Ugneae:  *  *  *  niNl^ni'  VDD  VKny 
faciunt  assereß  ad  fontes,  Erub.  cap.  2.  in  initio: 
T^yn  "»DD^  pro  asseribus  urbis,  nempe  ad  roboran- 
das  partes  urbis,  Bb.  8. 

DD*"  furca  fimaria :  Tvh  rT'Nn  p  DD  n^^  n^Nl  p^ 
lipD^  ^Dn:iD  cui  est  furca,  cui  sunt  scopae,  egredian- 
tur.  Vr.  s.  24.  61.  nDB^NH  12  piDinB^  ^7D  instrumen- 
tum  quo  fodiunt  fimum. 

DD'iD  amovere,  removere:  Hän  p  pDID  remoTe- 
bat  ea  seorsim,  Br.  s.  31. 

op^  qpaat^,  apparentia:  D^DD  lüB'  contractus 
apparentiae,  i.  e.  fedsus,  qui  speciem  habet,  non  ye- 
ritatem.  Yeluti,  uzorem  ducere  cupiens,  rogat  ali- 
quem,  ut  scribat  literas,  quod  agrum  talem  ipsi  reu- 
diderit,  hoc  fine  tantum,  ut  is  videatur  sponsae  esse 
dives,  venditio  autem  vera  facta  non  est  Sic  obli- 
gatio debiti  falsi,  dicitur  D*CD  lüB^,  Ket.  79a.  Bb. 
f.  154b.  Hebraei  deducunt  a  D'D  q.  d.  D'D^'D  IDC^ 
contractus  persuasorius,  cum  quis  alicui  persuadet 
ut  sibi  tradat  contractum  venditionis,  antequam  pro- 
tium  acceperit. 

DDp5,  DDDD  comminuere,  minutum  reddere^fran- 
gere,  conierere,  discerpere:  '^'ti^'^i^  HK  V^ÖDDDI  et 
comminuunt  summitates,  sc.  manipulorum  frugum. 
Sab.  155.  NDDDDi»  comminuere:  "»JODOD^  'h)!  yzm^ 
sedent  super  me  ad  discerpendum  me,  Medr.  JPs.  7, 
22.  1DDDDD)  IDDltO  by  DKn''  insidet  rapto  suo,  et  com- 
minuit,  discerpit  illud,  ibidem.  Quidam  exponunt  "17D 
spargere^  prout  manipuH  vel  siramen  manipulorum 
frugum  jumento  in  pabulum  datur. 

D^DDD  comfninutio. 

ÖD^Op  lapillus,  calculus.    Hinc  forte  est:  DNl 

mpjno  VN  iTTi  DHDnD  DD'^DD  DD''Dn  .T^T  nmpo  et 

si  abstergat  manus  suas  in  lapillo,  lapillus  denigra- 
tur,  sed  manus  ejus  non  mundantur,  Deut  rab.  s.  1. 
In  Jalkut  259c.  explicatur  b^\^ün  "jOD  mantile.  PL 
PQDQD  ealculi,  latruncuU  lusorii :  VDDDD3  VpHtt'Dn 
ludentes  calculis,  Sanh.  25b.  Vel  juxta  Aruch,  /ri- 
tillusj  iabulae  lusoriae,  ein  Srettfptel.    Est  ex  gr. 


^t]90C  Tel  ^9^  caUulus,  ünde  melius  legitor 
VQppp.  Sic  pro  n">U  -»^DN  (1  Beg.5, 17.)  Aruch  hoc 
locö  adducit  Tg.,  DD'^DD  pN  lapidem  minutum  instar 
calculorum.  Sed  nostra  cxemplaria  hodie  habent 
li?^DD.  Hoc  posset  ad  ordinem  r]DD  referri. 

^oppp  particulae,  segmenta,  frustula :  ITW  ND^p 
]^V^2\L  VDDDD  nz  vestis  aestiva,  in  qua  fuerint  fruste 
colorata,  yersicoloria,  Neg.  86b.  Gl.  DDDD  est  signi- 
ficationis  NT  DD,  de  quo  ante :  pODDD  ^tt^Nl  capita 
frustorum  ligni,  discementia  inter  sacrum  et  pro- 
phanum,  Joma  15b.  In  Mid.  cap.  1.  quod  scribitur 
per  e^',  sed  ex  collatione  liquet,  legendum  W,  DDDD 
^n^n^  frustum  unicum. 
yCÖ  gradi,  ingredi,  ineedere,  incedendo  UM  et  tni- 

■  pingere.  Praet.  yop^  7TN  Nim  ipse  autem  am- 
bulabat,  et  incedendo  cadebat,  hebr.  7Dni  et  cecidit, 
impegil,  DS.  20,  8. 

Nypp,  NVpp  gressus,  gradus,  incessus:  NVOD? 
NniD  V-1  ^J'*2  ^<'^^  quasi  gressus  vel  gradus  unus  est 
inter  me  et  inter  mortem,  hebr.  yKfpD,  18.  20,  3. 
Äff.  ••mnn  Tiy^DD  NH^^DN  dilatasti  gr'öBSum  meum 
sub  me,  heb.  ^iyi2,  et  sie  in  sequentibus  hoc  nomini 
respondet,  IIS.  22,  37.  H'^nV'DD  n"»  ipnDl  et  disponit 
gressum  suum,  hebr.  nyit,  Jer.  10,  22.  PI.  constr. 
Mn2^  nV'PP  ^pD  a  sonitu  incessuum  fortium  ejus, 
heb.  mWuDhinnituum,  Jer.  8,  le.'^njfpE)  pDOnN 
^3Dn  nunc  enim  gressus  meos  numerabis,  heb.  ^y!t, 
Jobi  14,  16.  Sic  Jobi  31,  4.  iTJiHN  ^ny^'"pp  T»3D  nu- 
merum  gressuum  meorum  indicabo  ei,  Jobi  31,  37. 
"Dir  ^^njj^pp  lin^IDl  et  omnes  gressus  ejus  videt, 
Jobi  34,  ^21.' VJpnD  icoyi  "»inyoD  a  domino  gressus 
viri  disponuntur,  Ps.  37,  23.  Ap.  Ros.  no:  ny^DD 
DIN  bw  T'J^y  niNDD  p"nD  nnN  ni>ü^J  incessus  cras- 
sus,  sive  amplus  gressus  aufert  quingentesimam 
partem  luminis  oculorum  hominis,  Ber.  43b. 

n^yiopp  idem:  rT'yiDDD  hpü  a  sono  incessuB, 
Jer.  47,  3i  et  sie  Jer.  8,  16.  in  Begiis. 

Apud  Tos.  aliquando  eliditur  y,  ut  saepe  apud 
illos    gutturales    quaelibet:    unde    NDDDIN    NfUT 

N''jp  N^cD  N''UD  nH  nuy  •'3'»a  Nnmtt^i  NDO^DDn: 

gallina  nigra  saginatn,  quae  reperitur  inter  torcu- 
laria,  quae  non  petest  transgredi  calamum ;  nempc 
prae  pinguedine,  ea  seil,  inter  aves  optima  est,  de 
quo  illic'quaeritur,  Bm.  86b.  Sic  esse  potest  illud 
in  Tg.  n''N;pp  hhür\vr\  ND^D,  pro  n^Nj;''PP  verbum 
quod  loquitur  aliquis  gradatim,  i.  e.  opportune,  com- 
modt',  apposiie,  Pr.  25,  11.  perfecte:  ^yiOD  ^yOBl 
quae  eunt  eundo,  i.  e.  dcficiunt,  consiimuntur,  cor- 
rumpuntur,  Bk.  23b.  In  Ar.  hie  alitcr  explicatur: 
ttmp  oy  K'N")  i?y  "»nyoD  n^i  neque  inoessi  super  ca- 
pita populi  sanoti,  Meg.  f.  27b.   Quando  in  scholis 


110)  Eodem  modo  a  verbo  coe,  cui  notio  inest  /rangendi,  formatum  est,  ut  hebr.  hd  frustum,  bucceUa^  a 
Terbo  nnfi  fregit,  comminuit, 

1")  Supple:  in  formam,  literae  graecae  ^  *  es  formala.  Quae  sententia  Schoenhakii  ideo  spemenda  uou 
est,  quia  Talmudici  ad  describendam  formam  alicujus  rei  haud  raro  ad  figuram  literae  ci^jusdam  alphabeü 
graeci  ostendere  soleut. 

*»)  Nonnulli  ad  lat  fossum  Yocem  vertunt    Perperam. 
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diseipuli  per  distributos  ordines  in  payimentiB  ad 
pedes  dootorum  et  praeceptorum  auorum  sedebant, 
tunc  seriuB  venienB  et  classes  illas  ciroamiens«  ant 


iHn,  Jobi  19,  14.  H120  rrhlü  ippDI  defecerunt  ut 
non  superesset  spes,  hebr.  m"')  et  consumpti  sunt, 
Jobi  7, 6.  T'^NH  Nn33  t<rhn  ipODi  et  destiterunt  tres 


mediam  aliquam  invadens,  videbatur  per  capita  con-  !  isti  viri  respondere  Jobo,  hebraice  in^B^^l,  Jobi  32, 
diBcipnlonimsuoniiiiincedere,  quod  in  culpa  magna  1 1.  inn^^pppn  N^^Jiy  vitulum  quem  disciderunt  in 


censebatur,  cujus  se  nunquamreum  factum,  gloria- 
tur.  Et  cum  B^,  unde  illud :  D'^D^  "JnnN  D3D^  nb 
yttnü  Tvh  npT  Dlt^D  Bmon  ne  ingrediatur  quis  po- 
stremus  in  scholam,  quia  Tooant  eum  cunctantem, 
pigre  incedentem,  Ber,  43b. 
^Efi  XiQ'^OD  calculus,  gr.  vjj^fo^.  Adducit  Aruch  ex 

Pesikta. 
DD^^DD  yide  supra  in  OOD. 
pCS  abscindere,  exscindere,  discindere,  disrumpere, 

incidere^  deciderey  decernere,  statuere  Respon- 
det  variis  Hebraicis,  veluti  mD,  pnj  et  aliis.   Inde 
ulterius,  cessare^  desinere,  deficere^  desisiere,  finiri, 
finem  habere,  quod  quae  abscinduntur  et  decidun- 
tur,  cessaniy  a  forma  sua  prima.   Praet.  pDD  vh  ly 
antequam  cessaret,  vel  exoisa  esset,  seil,  caro  ex 
dentibuB  ipsorum,  heb.  mD^  D"itO  antequam  exscin- 
deretur,  Num.  11,  33.  ''JDDf'  pOD  "»l  ny  ut  cessaret 
nnmerari,  hebr,  Tin,  h.  e.  ut  non  posset  numerari 
prae  multitudine,  Gen.  41,  49.  poD  y^\y^22'\  et  in 
Benjamine  desiit,  hebr.  nf^D,  Gen.  44,  12.  Jon.  n5>i 
pDD  et  non  cessabat,  Deuter.  6,  22.  hebr.  F]D^  vh\ 
quod  explicant,  „et  non  addebat  sive  pergobat'^  sc. 
ulterius  loqui.  Haec  inter  se  pugnant :  unde  Chal- 
daeus  hebraeam  vocem  accepit  pro  futuro  rjo   a 
r)^D  desinere,  deficere.  Ideo  reddit,  „et  non  desine- 
bat  Dens  loqui  ex  medio  ignis  et  caliginis.''   Sequi- 
tur  enim  statim  versu  seq.  „eritque  cum  audiyeritis 
vocem  e  medio  caliginis" :  N3Ü1N7  h^tl^vh  pOD  desiit 
intelligere  ut  benefaceret,  hebr.  Hn,  Ps.  36,  4.  pOD 
"»IHD^D  desiit  esse  Sarae  juxta  viam  mulierum.  Gen. 
18,  11.  Fem.  rh  HV?i:hü  npDD  et  desiit  loqui  cum 
illa,  Ruth.  1,  18.    Cum  literis  servilibus  HÜV  pDD^ 
nNn^N7D  et  cessabat  populus  ab  offerendo,  hebir. 
i<b2\  et  inhibebatur  populus,  Exod.  36,  6.  rT»  pDDi 
NT'VD  P]3D  et  abscindebat  alam  pallii,  heb.  TrO\  IS. 
24,  5.  «'•in''  n^  pDDl  et  discidit,  disrupit  restes,  Jud. 
16,  9.  NB^njl  «"»in  n^  p'»Dpi  et  disrupit  serpentem 
aeneum,   hebr.  nnDT  et   contudit,    2  Reg.  19,  4. 
KJ3n  pDEJT  NDDH  siout  cessat  vel  dissipatur  fumus, 
hebr.  ^y])  rh^  consumitur  nubes,  Jobi  7,  9.  l^^pDDl 
NüiHD  %"ny"n  i>yD  et  disrupit  istos  a  brachiis  suis 
quasi  filum,  Jud.  16,  12.  njPDDi  7Jn  Nmn  judicasti 
Judicium  tuum  et  decidisti^  iietr.  nuin,  IR.  20,  40. 
lD'»pJn  rr^ppD  discidi  vincula  vestra,  hebr.  ^npDJ 
TninoiD,  Jer.'2,  20.  "»mu  "«i^y  n-^pppi  et  rescidi  de 
eo  decretum  meum,  Jobi  38, 10.  heb.'"i2K^NT  et  fregi: 
ipDD  iDw  consumptae,  excisae  sunt,  hebr.  \rrD\ 
Jos.  3,  16.  NJHT  ^D  ipOD  "»l  quod  excisae  vel  discis- 
sae  sunt  aquae  Jordanis  a  praesentia  arcac  faederis 
Domini,  Jos.  4,  7.  \vr\H  "»ly  ipDD  defecerunt  tran- 
seanteB  per  vias,  viatores,  Jud.  ö,  6.  Sic  Jes.  33, 8. 
DJn^  U'n  IpDD   desistunt  a  commotione  Gehennae, 
Jobi  3, 17.  ^^''ip  ipDD  defecerunt  amici  mei,  hebr. 


duas  partes,'  hebr.  imD,  Jer.  .34,  18.   Part.  nwiDD 
N3in  p'>DD  N7  vD"l  in  multitudine  verborum  non  de- 
ficit peccatum,  hebr.  Hn\  Prov.  10,  19.  p^DD  nh 
^lUp  non  disinit  occisio,  hebr.  (SnD^  vh  non  recedet. 
Nah.  3,  1.  Plur.  \-nD  VpOD  nb'X  cujus  non  deficiunt 
aquae,  hebr.  D^JDXJ  VD^D  aquae  ejus  fideles  sunt, 
Jes.  33,  16.  Ijpp^^  "«DT»  T^'^^p  N^n  nonne  pauoi  sunt 
dies  mei  et  defi'cientes,  Jobi  10,  20.  Imper.  ^JD  pDD 
desiste  a  me,  hebr.  "»JDD  ^^in,  Job.  7,  1 6.  H^jD  p^DD 
desine  ab  eo,  hebr.  l^JjyD  nyfiT,  Jobi  14,  6.  D"»  ipiDD 
NTI  N^3"l  discindite  puerum  vivum  in  duas  partes, 
hobr.  nU,  ER.  3,  25.  26.  Eut  ppDN  ^O^Jm  et  vin- 
cula vestra  disrumpam,  hebr.  pnJN,  abrumpam,  Jer. 
30,  8.  Hbrü2  VpDDDT  NDD  piDDNl  et  abrumpam 
(vias  tuas)  siout  interrumpunt  vias  interjecto  muro, 
Hob.  2,  6.  NJDDD  p^OD^  N^  non  deficiet  pauper  ex 
medio  terrae,  hebr.  Hn^  N7  non  cessabit,  Deut.  1 5, 
1 1.  '»3'»D  plDD"»  nb  n5>DN  1\s  si  locutus  fuero,  non  de- 
sinct  dolor  mens,  W'^  ^;d  HD  p^DpN}  et  si  destitero 
loqui,  quid  a  me  abit?  Job.  16,  6.  «TriPlD  p^DD^l  et 
cessabit  plaga  ejus.  hebr.  b^rv\  Job.  14>  6.  pDD''! 
iTniB'^a  et  cessabit  malum  ejus,  Ps.  49,  9.  rrrnpj^i 
plDDn  th  et  teuer  ramus  ejus  non  desistet,  Job.  14, 
7.  nn''3  p  NHK^D  plDon  t6  non  cessabit  malum  de 
domo  ejus,  hebr.  BnDD  vh  non  recedet,  Pr.  17,  13. 
l^pDD^  HTTV  ^D  aquae  Jordanis  exsoindentur,  hebr. 
]^rrd\  Jos.  3,  13.  V^^y  IOJD  ppOD'»  t6^  et  non  ex- 
soindentur ex  vobis  servi,  heb.  mD^  N71  et  non  ex- 
scindetur  a  vobis  serviens,  Jos.  9,  23.  NDDID  VpDDJ 
decident  exsecrationes,  Prov.  29,  24.  ubi  Z  est  for- 
mativa  tertiae  personae,  mere  Syro.  Ithpeh.  Praet. 
p^psnN'n  linJin  ^y  in  malonautico  suo,  qui  discissuB 
est^  Jes. '33,  23.  IDnw«  '»pJH  ^pQDHN  succisi  sunt 
fanes  colli  vestri,  hebr.  innDnn,  Jes.  Ö2,  2.  Vox 
hebraea  scripta  in  fine  per  Vai^  ex  forma  plurali, 
quam  Chaldaeus  expressit,  sed  legitur  ^nrDnn  solve 
te  a  vinculis.  Nn^DH  ^p'^DDriNT  cujus  absoissi  sunt 
funes,  Jes.  33,  23.  NpooriN  NnhnJ  ^"^m  pontes  flu- 
viorum  succisi  sunt,  Nah.  2,  6.    Part  ppDnpi  NDD 
NJDDl  NDin  siout  disrumpitur  filum  lineum,'  Jud. 
16,  9.    Eut.  n'>:DD  np^.y  p'pBnn  i6^  nee  rumpetur 
corrigia  calcei  ejus,  hebr.  pnJ  nH  Jes.  5,  27.  hyi 
ppDDn^  vh  ^"nJ1DN  et  omnes  funiculi  ejus  non  rura- 
puntur,  Jes.  33,  20.   Aphel  Partie.  VppsjP"}  NDD 
N^^HDD  sicut  interrumpunt  vias  per  muros  üistru- 
ctos,  Hos.  2,  6.  Eut  p"»??«  pn-pjm  et  vincula  ve- 
stra abscindam,  Nah.  1,  13.  p  p^pDN  vh  non  ces- 
sare  faciam  tibi,  heb.  TTOH  et  scindam,  IS.  2,  33. 
IDD^tS  n^  p'^DOn  nS  et  non  oessare  facies  bonitatem 
tuam,  heb.  nnDD,  IS.  20, 15.  Hnyzbü  fe  ip"»  p^DD^  et 
cessare  faciet,  auferet,  abolebit  gloriam  omnium  re- 
gnorum,  Jes.  53,  3,    Ap.  Ros.  min  '»13nD  pDIDH  fo 

D^oni  ^bn:^  "h  "^h^^nio  r^rv^  nsna  poiyi  quicunque 
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cesBat  a  yerbis  Legis,  et  ooeapat  se  in  yetbis  lo- 
quacitatiB,  cibant  eum  prunis  juniperorum,  sictit  di- 
oitur,  ,,qiii  carpunt  herbas  sanguinis  cum  stirpibus, 
radices  juniperorum  erunt  ipsi  eibo,  (Jobi  30,  4.) 

Ap.  Res.  praeterea  estpacisci:  npoDi  HK'N  NB^Jn 
1DV  qui  ducit  uxorem,  et  ipsa  transigit  vel  pacisci- 
tur  cum  eo,  ut  filium  ejus  alat  per  aunos  quinque : 
npDDtt^  mD  in  dato  quod  decreyisti,  sc.  dare,  quod 
promisisti:  npTU?  mSD  pDID  decenieus  pecunias  pro 
eleemosyna:  ÜDIWÜ  D'^pDlD  abrumpebant  Studium 
*suum :  "pNJn  '■''pDiD  ni'Dni  innn  spousus  et  sponsa  pa- 
ciscuntur  pactiones,  pactiones  ineunt:  rT'tS^'l  p^DD 
amputayit,  abscidit  caput,  decoUayit  eum :  VpDD 
l^p'^DD  Hvhrf?  NpiDD  yinb  discindunt,  distinguuut 
hunc  versum  in  tres  versus,  Ned.  f.  38a.  "jj^pDD  pN 
noB  statuimus,  decernimus :  Nin  plDD  "13T  res  de- 
cisa,  dijudicata  est.  Niphal  pDDJ  abscindij  abrnmpi. 
Ex  Hophal  pDD^D  abscissum :  pDDJt^  ^bn  h^n  funis 
situlae  si  ruptus  sit.  Hiphil  mN^D^»  VP'^^^  "^^^  ^^^* 
distinguunt  aogulum  agri,  ut  seil,  videatur  duplex 
ager,  cujus  quoque  duplex  angulus  constituendus, 
de  quo  (Lev.  19,  9.)  „Ne  prorsus  metito  angulum 
agri  tui." 

p^DD  concisus,  mutilus  membris^  hebr.  pin  Lev. 
22,  22. '' 

pD'lD  arbiUr,  judex:  D^pDlD  arbitri,  judices,  cau- 
sidici,  qui  sententiam  in  rebus  controyersis  fuerunt, 
et  litigantes  dirimunt. 

p^DD,  Np^DD  versus  biblicus:  texius  bibUcuSy 
late:  unde  plDD  b))1  expeditus,  yersatissimus  in 
textu  biblico,  qui  prompte  noyit  textu  biblico  uti 
yel  in  loquendo  yel  in  scribendo :  D^piDD  "^in  multi 
yersuB,  Talm.  xplDD^  NplOD  1^3  inter  versiculum  et 
yersiculum. 

p^DD,  quod  scribunt  plD^D  ad  differentiam  yocis 
praecedentis  cessatio :  et  in  Grammati ca,  pausa^  di- 
stinctio  mqfor  per  accenius:  D"*DytO  p^D^D  pausao 
aocentuum,  distinctio  sententiae,  quae  fit  per  ac- 
centus. 

pDD,  Nppp  decreiuTfit  senienfia,  decisio:  NpDD 
W^  sententia  judicii  siye  judicialis. 

Ng^pp,  NHp^pD  decisum,  statutum,  pactum :  ^"lÜB' 
Nnp^DD  iiterae  pactorum:  N"m«a  Np''DD  i?  y^llV  VNi 
et  nos  constituamus  tibi  decisum  in  ecolesia,  id  est 
dedsam  eleemosynam,  de  qua  ibi  sermo,  Vr.  s.  32. 
Item  frustumy  pars :  ut  mplDD  flDM  si  fuerit  (glo- 
mus)  mera  frusta:  HJ'^N  TTmy^i  nriN  np^DD  -h^LH 
HNDDD  etiam  frnstum  nnum  si  fuerit  et  colligatum 
non  polloit:  Neg.  o.  11. 

NgDp,  NPpDp  fruslum,  pars  decisa:  Tabn.  mn 
KD^TIBT  NnpDD  T\b  erat  ipsi  pars  horti:  «npOD 
Vp^^^  pars  fundi  siye  agri. 

N*ppp  vel  K*p^pp  fascia,  fasciae  crurumycm- 
qulum  Ventris.  Affine  Latino  est :  N^pDD3  ^^T  "j^^P 
72n3  nb  blH  ligant  situlam  (ruptam)  fasciis  crura- 
libus,  sed  non  f une,  so.  in  Sabbatho ;  Talm.  Sab.  f. 


151a.  Quidam  cingulum  exponunt,  et  sie  in  l^arg. 

«"•p^DD  1"1DN  Hforn  iriNi  et  in  quo  loco  ligabant  cin- 
gula,  pro  hebr.  n*i;in  nPin  pro  cingnlo,  Je».  3,  24. 
lirrpDD  ^niriD  de  snb   cingulis,    yentralibns  önis, 

Num.  2ö,  1.  rf?^  «"poD  nnno  iij;©  ^  rwn  rw^n 

produxit  simulachrum  Peor  de  sub  cingulo  yen- 
trali  suo.    Rab.  Glossa  nn"n:in,  Jalkut  Tehil.  I23d. 

n^j^pDD,  n^J[J.pp  decisoriusy  decretorius.  Hlno 
angelus  Cfabriel  Tälmudicis  dicitur  n^3ipDD  Pin  Spi- 
ritus decisorius,  qui  judiciis,  decretis  et  sententiis 
ferendis  praeest.  Tria  scribunt  huic  esse  nomina, 
Ti"i:i"'D  "potO'N  TipDD  decemens,  obturans,  claudens ; 
Piskon  decernens,  rh]}ü  "^B^D  Ü^IT]  pD^üW  quia  de- 
cemit  sententias  contra  superos:  Itmon  obturans, 
bni^  b^  y\^n\y\)J  DIDINV  quia  obturat  peccata  Ib- 
raelitarum :  Sigron  claudens,  quod  IJlOty  yco  quand^ 
semel  claudit  (portas  judicii)  non  itemm  aperit,  id 
est  semel  latam  sententiam  non  reyoeat  aut  retra- 
ctat,  Sanh.  44b. 

nip'^DD  Piscinae,  Hinc  in Mk. niD12m  mp^DH, 
f  4a.  ubi  glossator  annotat,  haec  duo  esse  synonima. 

DlJ^DD  idem.  In  MK.  c.  2,  6.  nrro  "h  Tnrjf 
D''D  feci  mihi  piscinas  aquarum,  mpÄTi^'  DWIpDlD 
"iV"»  ÜHD  i.  e.  pißcinas  ad  irrigandum  ex  eis  sylvas. 
Est  ipsa  vox  latina. 

pQpn,  npDpn  pausa  accentuurriy  accenius  paw 
Sans  sive  distinguens,  quomodo  accenius  reges  sivi 
regentes  aGrammatiois  appellantur:  cessaiio,  7Wm 
pDDH  r\b  ys  Bb.  133a. 

p'*ppp  pausans,  pausam  ei  cessaiionem  faciens^ 
disiinguenSf  apud  Grammaticos.  p^DDD  Dj;ü  accen- 
tus  distinguens.  Aliquando  etiam  sie  vocatur  autor 
accentuum,  qui  accentuum  et  distinctionum  ratio- 
nem  oonficit. 

"IDpDD.  Sic  scribitur  in  Aruch :  et  in  Targom 
inDDD.  Vide  supra  in  "]DD. 

1"*nppiD  grana  fruciuum :  NnpDlDl  Nl^l3p  liga- 
men,  vel  fascioulus  granorum,  id  est  1"'J^yi;i  grana 
fructuum  superiorum  coelestium,  Zoh.  in  Gten  col. 
402.  Quidam  libri  N-lpDiDI. 

nCS  NPlD'iD*'*  folium  libri,  quod  Rabbini  dicunt 
r|n :  unde  in  Talmud,  i?t  NDDIID  NjpTTlN  rvoD 
Nji'D'i  NPOiD  ^^iTH  rvb  "DN  quam  longo  absum  a  loco 
isto  (Scripturae  ?)  dixit  ipsi :  parum  folium  seil,  et 
dimidium,  Git.  58a. 

'[•»'»nOD  *  '*  genus  siraiorum,  velsiragulorum,  ttedr. 
Kohel  0.  3,  9. 

Npno^D,  VpnD"'©,  et  cum  Teth  vpöD'«  pista- 
c  1  u  m :  mÄ'JT  NpnD'^DD  TT?  sumat  quantum  eat  pN 
stacium  salis  ammoniaci,  Git.  69a.  gl.  \^}b}  liyvo 
quantitatem  glandis,  vel  juglandis :  Et  in  TH.  Eil 
c.  1.  VpöD"«D  pn^JD  pDJ  HD  VDID13  )'})b  yöU  OTH  si 
corylus  yel  amygdalus  quercui  yel  terebyntho  in- 
serotur,  quid  prodit  ex  illis  ?  pistecium.  Hnc  puto 
referendum  esse,  quod  in  litora  K  adductum,  yptoDD^K 
]^^3nDD^W  pistacia  et  Strobili,  yelpinei  nnclei.TH. 


ii>)  Vox  pers.  c^au»»'^^.       ^i*)  Qr.  \|jidb(ov  storea,  teges  ex  junco  aut  papyro  confecta. 
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aas.  cap.  1.  Demai cap. 2.  ab  initio.  B.Ar.exponit  vociferatur  fortiter  ore  distento.  7nnN  nyDD  '»in 

1J73  giandem,  aut  poüxLBJuglandem,  Guida  NnpD^  eoce  clamat  post  te,  Ber.  rab,  s.  22. 

tcl€USy  frucius  avellanae,  chrysomela.  Ego  ex  Vo-  n^ yp  vociferatiOy  exclamatio :  balatus. 

im  affinitate  et  convenientia  puto  esse  pistacium.  NH^^D  clamosa^  vociferabunda^  strepera  mutier: 

lin,  1.  13.  c.  5.:    Syria  peculiares  habet  arborcs.    Nl  ^(^1'Nn^yD  clamosa  ista  mulier  est,  Tabu.  Succa 

1  nucum  genere  pistacia  nota.   £t  lib.  23.  cap.  8.   f.  31a. 

Pistacia  eosdem  usus  et  effectus  habeat»  quos  pi-         VJ^VJ^,  vide  supra  in  yiD. 

LM  nuclei  etc.''  Apud  Atheoeum  lib.  14.  Icgitur  et         Quae  Baal  Aruch  ex  significaticue  Frangendi, 

sittacia:  Verba  sujit:   BeprehensuB  ita  SyruB,  et  Conterendi,  Dissipandi,  ex  Targum  hie  adducit  ho- 

L'hementer  compunctus,  vobis,  inquit,  allata  sunt  die  non  sie  leguntur. 

sittacia.    Tn  si  dixeris,  apud  quem  Icgatur  haeo  tSyS  D^D^yp  parvi,  minorennes^  septem,  ocio,  no- 

ox,  donabo,  non  aureis  decem  stateribuB,  ut  ait  vem  vel  decem  annorum^  qui  jam  in  commer- 

onticns  garrulus  fabulator,  Bed  hoc  poculo.   Ubi  ciis  agere  possunt,  de  quibus  in  jure  Hebraeorum, 

nem  dicendi  fecit,  quouiam  de  hao  re  dubitas,  in-  pi^tO^üDD  "IDDD  pDDD  npD  IHpD  müiyDH  parvulorum 

iiit  Democritus,  ex  me  disces.   Nicander  Colopho-  emptio  est  emptio,  et  veuditio  eorum  est  venditio 

ins  eorum  sie  meminit  in  Theriacis ;  Psittacia  ra-  in  rebus  mobilibus,  i.  e.  possunt  commercia  tractare, 

lis  amygdalae  similia.  Scribitur  et  alio  loco:  Fi-  emere  et  vendere,  Git  59a.  in  Misna. 

acia  esse  videntur  amygdalae.   Poseidonius  Stoi-   ^y^  operari,  agere,  heb.  hv.)^  agens,  efficiens  ope- 

18  libro  tertio  historiarum :  Gignit,  inquit,  Arabia       "'  rarius,  opifex:  N2Ü  N^Ji^iD  opifex,  operarius 

eraiou,  Syria  quod  Bistacion  vooant,  racemoso  bonus.  ^DD  ^yiDD  sicut  operarius  otiosus,  cessans 

•uctu,  albo  cortice  yestito,  oblonge,  glandibus  si-  ab  opificio  suo,  vide  in  Bm.  68b.  et  31. 

ili,  acinorum  instar  sie  coacervato,  ut  alium  in-  L,^^^^  opificium, operatio,  actio,  actus:  hv^B 

iinbens,  alius  contingat.  Quae  intus abduntur,  sa-  ,^^^'b  humanum,  bfi^n  ^yiD  operatio  mentis; 

ore  quam  in  oucis  pmeae  strobihs  etnuncleis  sunt  i^^^^  t^^  ^IDD  nai  N^l^  ad  producendum  rem  ex 

anuB  grato,  sed  odoratiora.    Autores  Georgicorum     otestate  in  actum:  hvDH  ÜW  nomen  actionis,  i.  e. 

•atreB  hbro  terüo  ita  scnbuüt:  Et  Fraxinam,  et  verbale,  quod  a  verbo  actionem  significante  descen- 

erebinthum,  et  quae  Syn  nunc  vocant  Pistacia.   ^j^    Aliquando  etiam  sie  Infinitivus  vocatur,  quod 

la  profecto  Syn  nommaverunt  cum  htera  7t.   Ni-   ^       -^  ^^^^  nominis  verbalis  trauseat :  bvbz  actu, 

Wider  vero  cum  aBpirata?.  PoseidoniuB  autem  cum  ^^^  potestate.  hv'^Bn  hvb  actio  agentis.      "    '' 

tcra  p,  Bistacium.  Haec  Athcneus.  Vide  etDiosc.         r  .     l..w       ."     "     '  ... 

b  1  ^     179  ^^?'  yVßverbum,  pars  oratwnts  grammattcae: 

^•'•Ä*  f  ^'        \-  I  -r       '  u  1        j       '    ^"113  ?yD  verbum  solitarium,  vel  noiy  ^VD  verbum 

Iva  clamare,  exclamare,  voctferaru  balare,  de  ovt-    '  ,  ^L    f  ..^       i!        •  i.        -1: 

^ '  bus.  Praet.  NynJD  >;nD,  n^yD  \<'<?-'bb  n^b^'^  et  f^^'J'^  **^''  l^P  ?VD  verbum  xnfe«a8it.yum,cu- 
j        .        ^       A.    4.  ^  '"'  j.      •    4^        T»     JUS  actio  manet  in  agente :  veluti,  17nn  ambulans, 

lox  ad  noctem  clamat  et  annunciat  scientiam,  Pb.  •*    .,       ,  x«/»  «r^  i-  j  -J*L-.«  U.^      <• 

9,  3.  Sic  legit  ilUc  Elias  in  yD  et  in  nnD.  quo  vi-  *«>*•  "«^  ""Z  ^^  '^T  '•  .      ^^ 

etnr  et  Aruch  respioere.  Sic  K><?^<?  hie  erit  femini-  "^'"  ambulataonis  quae  manet  in  ipso  agente :  i-yo 
.um.  cum  alias   sit  masculinum.    Veneta  habent  «»i:verbumtransiüvum.act.yum  cu^us  actio  trans- 


VRD  minuit,  Quia  praecedit  in  antecedenti  membro         .       '     '.•'     .,'  i-    .        i.-x-      i  ,4-: 

V=ibaddit  Eliaelectiomeliorest  Fe^rtWOflü^  T^'^tf  f t  r.''' f  °       r^  ^<?    if  'r.™ 

»ves  damant,  balant,  Esth.  1, 2.  in sec. Targ/Haeo.  ^"\"°o^r  !T    ^     '""?f  "'l"       .Tf-l  ^,m 

._  ..   .       C        .  ^    .„    ,   \     ^,,^^  --.LT-.     •    l  Exod.  21, 8.    Aben  Esra.    Idem  dicuut  etiam  7yD 

nqmt  Aruch,  sunt  ex  illo  hebr.  nyDN  niTlO  sicut '  .  «,»^t,^M  «,t,„-,  „^,v„  ^^^i?^«+„ 

.«IL,-        \r  ^       u     T      Ao   it.  mijn  verbum  vagans:  DWIJ^  DvyD  verba  periecta, 

>artunens  exclamabo,  Jos.  42,  14.  J  ^.      •         ^-     ,,««*.  j  r    i.-     ''a^^^^^  4^«  .„;*;„« 

Apud  Rob.  et  Tob.  ad  no^en  obstetricis  nyiD,  °^"^  quiescentia,  DnoH  defectiva,  D>N^^  trausitiva, 

Kxo.  1, 14.):  Quare  vocatur  nomen  ejusnyiDPuah?  ^'^^'^  «^^"^^  intransitiva. 

6n  HN  tC^)ü)  nyiD  nnMty  quod  exclamaret  et  edu-         ^^ys  actum,  factum,  effectum,  subjectum,  patiens. 
^retinfantem,  Sota  IIb.  Vide  Medr.  Schem.  s. 23.  H^^yD  actio,  operatio,  functio:   item  verbum, 

3^03  T^DV  nriN  iT'^yD  "IDK^2  pro  mercede  clamoris  species  vocis  grammaticae :  tr?)])ü  ^10  finis  verbiest 

uiius,  quo  clamamarunt  in   monte  Sinai,  nempe  Patliach,  ut  inip»S  etc.  D^'^Jt^n  niTiyD  verba  binata, 

[uando  dixerunt :  Quidquid  dixerit  Dens,  fcwiemus  duarum  literarum  radicalium,  quae  socuudam  radi- 

t  obtemperabimufl,  Exo.  24,  7.  Vr.  s.  27.  "»yo  ^yDD  calem  abscoaduut,  quae  etiam  dicuntur  VV  ^^'^^V 

ociferando  vociferatur,  Erub.  f.  75b.  Chol.  f.  133a.  abscondita  secunda  radicali:  nnüVin  B^DJ  n^^yD  fuu- 

^2  tcyB)  iV2  tS'DS^tt  DKH)  faux  vel  Oesophagus  quo  ctio  animae  vegetativae,  vni7iyDD  0n7iyD  ^D^J  as- 

omedity  et  quo  exclamat,  Chol.  43a.  VH'D  nb)  ^"»DN  similatur  actio  nostra  aotionibus  ipsius. 
n*0^  ^yo  comedit  et  non  apparet  (vitium  oris  in  pri-         H^^y Dnn ,  ni^ypn  passio:  affectio,  zelus  erga 

jogenito)  exclamat  et  apparet,  Bech.  35a.  gl.  pyia  rem  aliquant:  pluraliter  n^^^y.Dnn   passiones.   No- 
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men  ex  Infinitivo  formatum.  Vide  in  Mote  par.  3. 
cap.  46.  47.  saepius. 

b]lßr\ü patiens:  unde in  libro  Ifore  lib.  I.e.  55. 

^bH^  pDD  «5^3  ^yonon  ''n5'3  onn  nr^vDni»  ^j/ionen 

iniN  n^B^Ol  U  ntsny  idtI?  et  'sie  ömnis  passio  remo- 
yebituT  ab  eo  (Deo) :  nam  omnes  passiones  obnoxiae 
sunt  mutationibus,  et  quod  ägens  ad  passiones  istas 
erit  absque  patiente  sine  dubio,  quod  si  ctiam  esset 


habehant  chartae  pro  scriphira,  et  ad  aUa  varia  ad- 
hibebantur.    Vide  Plin.  1.  13.  c.  ll.   In  Br.  4.87. 

"i^^ÖD  "h'^  W^zyb  vestiuntur  veste  pap3rrac6a.  Ix 
cortice  in  tenuissimas  piagas  soluto  fiebant  tc^- 
menta,  quae  imponebantur  mortui s,  ut  ibidem  di- 
citur,  DV  5>D3  nvX'üh  ETDDDI.  Cum  Aleph  ab  ihitio  io 
TH.  Sota  cap.  ult.in  fine:  niT''D''DN  Kin  nyiyfade- 
bat  ipse  papyraceas,  sciL  vestes.  GL  17  BT»  att'y  pD 
'^:h  enn^^D  IJDD  XVr^y^  '•D'^^p  speties  herhae  est^  quae 
cortices  habe  ff  et  faciunt  ex  ea  vesttmentüin  ad  er- 


ipso  Deus  patiens  ullo  aliquo  modo  ex  istis  modis   natum,  Ficbant  et  indc  yasa  texfa,  instar  corbims, 


quorum  usus  fuit  in  vineis,  KeL  c.  17.  Sic  in  Tg. 

Jon.  N^'^.'p^i  et  in  copbinis  papyraeeis,  Deut  26, 3. 

•^'Vpi  N'iT'D^D  papa,  pontifex  Ro'mänus :   ITpJ 

Nll^D'D^Dp  N"ll3  accipit  lucem  sive  facem,  poitaiis 

coram  papa,  As.  IIa.  Dicitur  et  I^^DpN. 

G"ll3  scribitur,  iy  \ymh  N"ipD3ty  D"li:  i»D  ;  /£S  l'''^'??  papilio,  ut  Plinio Tocitur  lib. 5.  r«- 

n  IDI^J  ^yOJ  irw  GTIp  11b6  1J''K1  NIH  t6  torium,  gallice  pavillon :  "jr^DD  rh  VBV  fiwsili' 

ei  tentorium,  ir^DD  imo  noy  "imo  Nnw  ero^ue  lo- 
quens  cum  411a  e  medio  tentorii,  MC.  3,  8.  Biemü 
rab.  8. 1 2.  ubi  scribitur  ^r^^DND  cum  Aleph  ad  in- 
dicium  yocalis.  In  Jalkut  in  Leg.  f.  99d.  pro  eo  le- 


passionum,  agerct  et  alia  mutabiliter. 

^VPJi  agh  cfßci,  fieri:b]fbrn  pati,  affici:  i^yDnn 
IDPHD  "IND  passus  est»  affectus  est  grayitcr  a  som- 
nio  suo.  Et  apud  Grammaticos,  verbäsceroj  verbum 
fieri,  conjugari:  unde  apud  R.  Sal.,  Gen.  2.  5.  ad 
yocdbulum 

"iB^ND  Gni: 

G^Tpn  "IDN^  Id  est:  omne  yocabulum  D^ü,  quod  in 
Scriptura  occurrit,  significat  cum  nondum,  ante- 
quam,  neque  idcm  est  quod  DTip,  neque  ycrbascit, 
ut  ab  eo  dicatur  Gnian  sicut  diciter  (a  DTip)  Dnpn. 


Sic  hv^nnflecti  in  conjugationem  HithpaheL  Rascbi  gitur  IV^DN:  et  fol.  34b.  iJi^D  tentoriüta  ej^e.  8k 
Gen.  44, 16.:  Verbum  quod  incipit  a  Samech,  NMKO  f.  23b.  UiSd.  PI.  ^JV^-^DD  i?  yW]3  UN  nos  ffeciemi» 
n7yDnD  quando  flectiturin  conju^tionem  Hithpa-  tibi  tentoria,  neque  uUus  hominum  te  viÄebiL 
hei,  litcra  n  separat  literas  radicales,  ut  a  b'2D  fit  Arucli. 

fenon.  Vide  eundem  Jos.  9,  4.  pDpij*DD    opobalsamum:   718^    DTIITS  MB 

□yS  vice:  IHN  oyD  yice  una.   PI.  D^öyD  y^V  sep-  11DD71DD  et  inyeuit  urceolum  opobalsami,  Br.  to.Si 


tem  yicebus.  Ap.  Ros.  O^DyD  sine  additione 
numeri,  et  repetitum,  est  aliquando,  quandogue 
nunc,  Quandoquo  cum  litera  scryili  G^oyo^. 
jyS  Hüi??  revelarcy  indicare,  manifestare.  Hinc  no- 
men  Josephi  a  Pharaone  yocatum  HJyB  nJDtt 
occultorum  reyelator.  R.  Becbai  in  Gen.  citat  ex 
quadam  precationc,  D'^D^^y:  PlJyDDH  reyelans  occulta. 
Vocabulum  Aegyptiacum  putatur. 

yyD  ,yDyD  yide  supra  in  yiD. 
"TJ^B  aperire,  solverejaxarey  releger e,  nudare.  "lyiD 

*  "iiyo  7ya  ^JD?  lOUy  retegcns  sc  coram  Baal  pc 
hör,  i.  e.  yentrcm  laxans  ignominiae  et  contcmtus 


et  s.  39.  Est  autem  opobalsamum  succus  bätiami: 

yide  in  ordine  P)DN. 

Dfifi  N^DiDD.    In  Sr.  parascha  5.  hODlM  Hhü  Kl\ 

V^üD  ^^^^  et  ipse  ponit  in  mediö  in&tjmnci-j 
torum  suorum  cälceos,  ut  Postellus  yertit  Dabito' 
an  recte.'** 

DTiDDID,  DITIDD^D  via  obliqua,  tortuosa^  dirml 
TH.  Ber.  c.  9.  fol  13c.   Forte  est  ex  graecb  id-] 
ao5o^. 
p£B  'T^^^%  vel  fpö^ö  vehm,  Mcdr.  Ruth.  1, 17.1- 

llpD^D  ^üJ  accepit  yelum,  et  expandit  snpitl- 
sc,  ne  descenderc^t  sol  etc.  Glossa  yh^\  Forte  legen-l- 


causa  coram  Baal  peor,  reus  est,  Sanh.  f.  60.  Gl.  dum  117D''D  tc^tcXov. 

•pjDS  "»y-i  nno.  In  Tg.  n^yoT  nddid5?  iin''D-i:i  ^v^rh^  \  130  t»«!),  n^^ö,  t»«?,  nt«d  fovea,  fossa  njfiytfj 

et  retegere  so  coram  imaginc  Pehoris,  Num.  25,  1 .  rivus,  alveus  aquae,  puteus :  TSDO  1*0  nW* 

in  Jon.  '  et  ut  fluant  aquac  ex  fossa,  hobr.  N2:iD,  Jes.8(^U 

n-y^p  retectio,  denudatio:  >6h  IDÖ  VB^^D  Qlfe  '  PI.  T'TSD  VTttD  pH  N^^HJ  l^yn'»  fiet  yallis  hlwcme- 
"liy^D  an  aliud  quid  a  te  postulatur,  quam  dcnuda-  rac  fossac,  nempc  aquarum,  hebr.  0^33,  IIR.  3»  ll 
tio,  seil,  posteriorum,  qui  erat  cultus  Baal  pehor,  ,  Emph.  ']yo  '\'h^n'  N^'^D^  et  ri^-i  implebuntur  ei% 
Sanh.  106a.  hebr.  a^p"*DNi,  Ez.  32,  6.  et  sie  ulterius  pro  heb»*! 

l^yD  Peor^  Phegor,  idolum  Moabiiarum,    Vide   p'DN  hoc  sensu  communiter  usurpatur:  KJTttS?'*'!- 
More  par.  3.  cap.  46.  yis,  Ez.  34,  13.  khrfn  N^TllD^  et  alveiBCttM^ 

''SB  TE)9,  TD^p  et  plur.  D^TD^D,  et  cum  Aleph  »er-   bus,  Ez.  6,  3.    Constr.  ^<bn:  '•l;!??  rjiprD  in  tob«, 
vili,  nn^'D^DN  papyrus   &ive  papyrum,  ar-   rivorum  torrentium,  Jobi  30,  6.  Ny"iN  ^TSD  ^^M^ 
buscula  nascens  in  Aegypti  palustribus,  cujus  cor-  omnibus  alyeis  terrae,  Jes.  31,  12.  tCÜ  ^TTO  W*7f 
tex  in  tenuissimas  piagas  solvebatur,  quae  tijum ,  exsiccabuntur  alyei  aquarum,  Jo€L  1,20.  Sic?^ 

'")  Ad  haec  verba  Baxtorfii  scribit  eruditissimua  Relandus:  ,.Kgo  non  dubito,  quin  u^l^  oiw*i  . 
ralceum  notat."  Pergit  idem  scribere:  Vide,  lector,  an  non  et  in  d^m  vel  anßD  debeat  nmtari  illud  trt», 
idem  sooat..  et  v«:dfi  aliquando  scribitur. 
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12»  2-  R^i  Veneta  prave  habent  ^T?1?>  V^^  ^]t^' 
riu»  ßignificati  est:  H'hlV  '»T'UD  nijpcp  'rn  eicut 
egresQTis  riyonmi  ex  flumiiiibus,  Jobi  6,  15.  Äff. 
»nn^ttb  7D  7y  pO^i  et  apcendet  auper  omnes  alveoß 
BiioSy  hßbr.  vn*tl  ^D  ^y  super  omnes  ripas  suas,  Jes, 
8,  7.  \niTSDT  ^^^a3  paludes  ejus  et  fossae  ejus  non 
sanabuntur,  Ez.  47,  11.  l^iTTäD  n''3  i'y  rnm  etre- 
Tertuntur  in  locum  alveorum  suorum,  Jobi  14, 11. 
TTH5  firmitates,  laminae  firmae :  ^D^n  '»na'»N 
NIMIJ  ^TiD  ^^^  membra  ejus  robusta  sunt,  sicut  fir- 
mitate^  aejis,  Jobi  46,  13.  hebr.  nm:  -»p^DN,  id  est 
IBnpub  n^ptn  niD^nn  fmsta  valida  aeris,  juxta  R. 
Levi  n^^  l^onn  Nn"»!}?  nwr:  excellentia,  elatio  la- 
minaram,  Jobi  41,  6.  hebraice  D^JAO  ^p^DN,  quod  E. 
ß.  Levi  D^pTP  interpretatur.  Veneta  prave  l'^D^'intD, 
g[Uod  Begia  non  male  legunt  I^D^inD  seuto-prote- 
g^nnt  eum. 

n35'**  UberarCf  eripere,  eruere.  InPsalmis  etPro- 
yerbiis  communiter  respondet  heb.  7lU.  Fraet. 
»rr  ^SD  ^n^m  i^^OI  et  ab  omni  pavore  meo  liberavit 
Sie,  Fs.  34.  5.  ^n^  ^^D  Npy  7DD  ab  omni  angustia  eri- 
puit  me,  jPs.  64,  9. '»'»  n'h  NSD  ]^rhJ  IDl  et  ex  omni- 
oibus  illis  liberat  eum  Dominus,  Fs.  34,  20.  ^3D1 
^^Sp  liriTlpy  et  ex  Omnibus  angustiis  ipsorum  libe- 
raVit  eoB,  Fs.  34, 18.  't^DJ  Nn^^  onN  nam  liberasti 
inimam  meam,  Fs.  56,  14.  bv^m^  ''B^DJ  ND^ltD^  et  li- 
^erasti  animam  meam  ex  sepulcbro,  Fs.  86,  13. 
Part,  br^  '^  überaus  afflictum,  heb.  ^}iü,  Fs.  35, 
10.  ^SD  "JT  ]ü  D'h)  et  non  est  ex  manu  tua  eripiens, 
Tobi  19,  7.  Sic  Jobi  5,  4.  in  n^  ^Dl  qui  liberat 
Dayideip,  hebr.  nälDn,  Fe.  144,  10.   Imper.  Tl'»  '»SD 
ibera  me,  hebr.  "»JüD,  Fs.  144,  7.  Sic  v.  11.  N^D^ 
rr»  et  üybera  me,  Fs.  7,  2.  et  69,  15,  "|nn'»  ISD  libe- 
•ate  eosi  Pß-  82,  10.  Fut.  pjN  '•aS''.  eripiet  iUos,  Fs. 
)7,  10.  Sic  Fs.  106,  43.  ^XDn  n'»"^!  et  non  est,  qui 
jripiat»  Fs.  7,  3.  ^^«p^  "pnpy  IT'K'a  in  sex  angustiis 
iberabit  te,  Job.  5,^19.  "IJÄD"»  Nin  DnN  nam  ipse  eri- 
)iet  te,  Fs.  91,  3.  I^N  '•aDD  '•ttnm  Nnpn»  justitia 
-ectprum  liberabit  eos,  Frov.  11,  6.   Ithpeh.  Fart. 
T«i>^n  ^v:D2  "»liDDO  tS  non  liberabitur  multitudine 
aercitus  sui,  Fs.  33,  16.   Imper.  NSpnN}  et  erue 
e,  Frov.  6,  3.  Fut.  "»NJD  ]ü  ^SDDN  liberaibor  ab  oso- 
■ibus  mßis,  Fs.  69,  15.  «n'»Ji7n  NOHN  p  ^spnn"!  ut 
ibororis  a  muliere  extranea.  Fr.  2, 16.  Sic  '^SDhm 
r30  ^^'^  ut  eripias  te  sicut  cervus.  Fr.  6,  5.  Fahel 
?r«et.  •jn'^  n^up^  et  liberavi  te,  heb.  IS^TINi,  Fs.  81, 
l  P^rt.  NBni  NDID  p  NnfpD  NDpim  et  justitia  li- 
«n^t  ^  morte  maligna,  Frov.  10,  2.   Infin.  hnud^ 
ÜTP  ad  liberandum  nos,  Ps.  70, 2.  ubi  Veneta  nijUp^i 
iTave.  Aphel  Fart.  ]'\rh  ""ypo  liberat  cos,  Fr.  i2,'6. 
CB^DJ  NltpD  liberat  animam  testis  verax.  Fr.  14,25. 
Lp.  Tos.  'rpJD  n-h  ^DDI  Nin  wn  aequum  est  ut  il- 


lum  ab  eo  liberet.  Bb.  46a.  "ji»  NriiDD  nb  non  libero 
te,  Ketub.  91b. 

IL  n^p  aperirey  ut  Hebraice:  ^UD  ND?'  aVNl 
n^DiD  Jobus  autem  in  vanum  aperit  ob  suum,  hebr. 
nSD\  Jobi  35,  16.  Alias  Hebraeum  n^D  aperiendi 
sensu  per  nDD  reddi  solet.  Ap.  Tos. :  Nnn^D7  ^ilD  m 
m:iT  '•an  NnriDN  "»aD  mn  nni  T^jn  una  (sc.  via)  aperta 
erat  versus  ostium  fani,  altera  aperta  erat  versus 
ostium  lupanaris,  hoc  est  una  tenaebat  versus  ido- 
lejum,  altera  versus  lupanar,  As.  17a. 
D^iT'liD  aperiio,  Rab. 

NXp,  NHap  sors,  sie  dicta,  quia  aperit  dubium,  aut 

I /f^^a/  contendentes   a  re  contro versa:   NPUD  by 

N'«p''"iin  super  Sorte  justorum,  hebr.  f»lU,  Fs.  126, 

;  3.  NDSD  rfpti  nmyi  Voiya  in  sinum  consilii  cadit 

sors.  Fr.  16,  33.  NDttP  N^^Ü^D  "»niin  lites  cessare  fa- 

cit  sors. 

nSß  n^asj  darum,  serenum,  nitidum :  by  H^ÜD  l^HBO 
i  }Vü}ff  sicut  aestus  serenus  propter  solem,  heb. 

na  UND,  Jes.  18, 4.  Vel,  sicut  calor  scintillans,  quod 
ßcintillae  sint  in  igne,  quasi  maculae  grandineae  in 
equo,  ex  significationc  sequentis  vocis.  TL  mitDI 
NJ^y  et  claritas  oculi  vel  visus,  Abho.  f.  28b. 

l^n^SD '"  maculosif  maculis  vel  ptinctis  r esper si : 
VrT'UD  pDiD  equi  maculosi,  hebr.  G^T)3  grandinati, 
punctis  graudini  similibus  hinc  inde  respersi.  Zach. 
6,  3.  pn'^Dl  V.  C.  yn'W)  iniDJ  varii  et  maculosi, 
Gen.  31,  10.  12. 

rn'H?»  Vn^9  *  **  vUlae.pägi,  vici:  D^riT  3nn  ymü 
per  vicos,  vicatim  habitabitur  Jerusalem,  heb.  niDD, 
Zach.  2,  4.  VDIDa  DN  vnSDDn  num  in  villis,  an  in 
urbibus  munitis,  hebr.  D'»JnD2n,  Num.  13,  20.  Tl^l 
rjpo  lltt^  y\nb  D'hl  tcrviü  et  domus  villarum,  quae 
non  habent  murura  in  circuitu,  hebr.  D^*;snn  ^nai, 
Lev.  25,  31.  N^n^iD  ^^'\p  urbes  villarum,  Jud.  6;  II. 
N*nifp  ^npD  13  absque  urbibus  villarum,  id  est  non 
murätis,  vel  per  hypallagen,  absque  villis  urbium, 
hebr.  ''MQn  nyo  Deut.  S,  6.  Sic  Esth.  9,  19.  Cum 
äff.  Nnn^p^  Hr\y\ÜD  pagi  et  villae  ejus,  Jud.  15,47. 
prT'DIDai  V"'T'r!^5?  i^  villis  ipsorum  et  urbibus  eorum 
hebr.  D.Tlxna'  Öen.  26, 16.  l-THlip^  tCMp  urbes  et 
villae  ipsarum,  Jos.  13,  23.  28.  nS'^^D  ^H'W  NHW 
posuisti  villas  ejus  contriiionem,  hebr.  l*nU30  mu- 
nitiones  ejus,  Fb.  89,  41. 

'«n^^P  paganiy  villici:  "NIT'lfD  VNnirr  Judaei  pa- 
gani,'&th.  9,  19.  ' 
b22k&  V^t?y*P  vide  supra  in  ordine  ÜDD. 
^2jgii«  decorticare,  corticem  detrahere  findende,  fin- 
dere,  bifidum,  bifurcatum  reddere:  3Jtn  }fftr\p 
oyyn  DN  ^^yDD  si  caput  caudae  findat  os,  Bech.  39. 
in  Misna :  'hw^'H  .^pj  NJIT'D  K^^AD-^D  ?f»lUD''N  Nicy 
^>1^^  lana  findende  finditur,  linum  similiter  fin- 


"•)  Mntatis  i  et  x  idem  est  at^ue  hebr.  .tid  redemit 

|>^  Yox  pers.  ünma^  pisah,  mntato  n  finali  in  n.    Syri  eam  literam  in  d  mutant  dicuntqne 
■1^  (ifu^  patentem,  apertum  hebr.  nnb  dicas,  opp.  t«^  t^  quod  urbem  mumtam  i.  e.  involntam  denotat 
■**)  Convenit  cum  rad.  hr^  torquere,  afiplicare;  )iiaic  in  forma  Fiel  detor^fUf^e,  repMcm-e.  Gf.  et  ar.  ,^0^. 
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dcndo  findiiur,  Joraa  71b.  Finditur,  nempc  frangi- 
bulo  et  pectine  in  Tariafilamenta:  712^  DD  fissurtiy  bi- 
fidtitn,  bifidatum:  D'^^ülDD  D'':p  calami  bifidati,  bi- 
furci.  Aliquando  decoriicatum.  Item  ad  illud  Ps. 
22.  "iriB'n  rh^H  hv  notatum;  D''^j")p  w  rh^'^H  r.D 
ytch'i  iND^  ^"SDD  ni  int^  ^n  ind^i  iwb  mf^-^aDD  quid 

est  cerva?  habet  comua  bifurcata,  etiam  aurora 
dividit  sc  huc  et  illuc,  Joma  29a. 

yh^Mli  partes  fissae  vel  bifidae  auf  decorticatae^ 
corticesy  filamenta,  ui  sunt  Uni  fracti  et  pectinati, 
et  similia  quae  ex  fissione  fiunt.  Hinc  de  comibuB 
cervorum,  mi^^XDD  G^^J"ip  rh^^H  cervi  comua  bifur- 
cata  sunt,  id  CBt  ut  habet  glossa,  eingulis  annis  ^DiJ 
IHN  ^itt^D  na  adjicit  ei  fissum  unum,  h.  e.  ramum 
unum  bifurcatum  Joma  29a. 

«'»^i'lS'D  cepaey  idem  quod  D''^tt2,  TH.  in  2113  D1> 
cap.  4.  ab  initio. 

^^^120  perfringere,  discindere,  diffringere,  ut  He- 
braice.  Praeter.  I^in  tvb  D^äD^  et  pcrfringit 
eibi  fenestraH,  heb.  V^p\  pro  quo  alias  yi2  usurpari 
Bolet,  Jer.  22,  14. 

D''ÖD  /bliuni,  pagina  /t^ri'**.  Hinc  Elias  legendum 
judicat  illum  locum,  yü^^^  rhn  ^yrv  np  IDcumlc- 
gissct  Jehudi  tres  pagin as,  hebr.  ninH  ostia,  quod 
pagina  libri  referat  ostium  aut  jannam,  Jer.  36, 23. 
pro  quo  in  libris  impressis  legitur  V^D-  Vide  Eliam 
in  yü  et  OIJD.  Confimiata  ista  lectio  ex  alio  Targ. 
DiTi'''ND  t<lü^^ü  ^hb):i^\s^  et  circumvoluta  sunt  folia 
a  seipsis,  ti^ü^^ü  UID  H'^bü  inpHD  nm  et  fueruntlecta 
verba  ista  e  medio  foliorum,  Esth.  6,  1.  in  Tg.  sec. 

'»"ipoi»  ''3N  mn  t<Vi  N"iDD  ''p;iiD  n'»  ']ünü  nin  vertit 

folia  libri,  sed  non  Yoluit  legere,  ibidem. 

G^ap  postis  Januae,  per  Synecdochen:  nam  pro- 
prio est  ostiuniy  fanva,  concavitas  Uta  parietis,  quae 
januam  continet,  quasi  parietis  ruptura  dicta :  Juxta 
alioB,  asser,  fabula^^^;  l^D^SD  DH  jnD  rumpit,  avellit 

postcB  ejus,  Sab.  146a.  ^l2^h  D^SB  V2  ]nb  nD  onn 

testa  sive  lapis  ponetur  inter  unum  et  alterum,  ut 
seil,  sint  ad  aequam  mensuram  dispositi.  Sab.  82a. 
VD^SD  n^T^NB'  ^JDD  propteroa  quod  non  sunt  ei  postes, 
Suc.  34  a.  IHN  D'^SD  N7N  ^b  VNB'  ir2  domus  cui  non 
est  nisi  postis  unus,  ibid.  Vide  et  in  Men.  33b.  34a. 
J/Sß  vulnerare,  disrumpere,  contundere,  compri- 
mere,  findere,  Praet  H^niD  nyap  contundobat 
cerebrum  ejus,  hebr.nuno  contudit,  Jud.5, 26.  yUDi 
Nn^y^  l^D^p  et  findebat  ligna  pro  sacrificia,  Gen.  22, 
3.  Jon.  Ap.  RoB.,  lyaiDm  y^n  lan  qui  capit  cochlcam 
et  oomprimit  eam,  sc.  manibus,  Sab.  75a.    Niphal, 


y^DJ  contundifComprimi:  Q^yiSDD^n^toliyBepresBa«: 
O^yi^D  0^32  vestes  Bcissae,  lacerae:  DJlip  ÜHH  ^Di3 
D^n^N  D  ySD^  accipit  horoo  malleum,  ut  oontundal 
eo  nuces,  Sab.  122.    Ap.  Tos.,  y^^pn  bifidum,  bi- 
furcatum r edder ey  findere  se:  unde,  y^ltDD  wH  ?T 
]HDb^  IND^  istorum  autem  (suffitus)  findebat  se  hinc 
et  illinc,  Bech.  38a.  suMtus,  qui  fiebat  Hjerofloly- 
mis,  faciebat  columnam  fumi  sursum,  rectam  et  al- 
tam,  quae  vocatur  n^iDP,  ab  altitudine  palmae.  Ta- 
lem  suffitum  Alexandrini  parare  non  poterant,  qui 
columnam  fumi  sursum  emittoret,  sed  ipsonim  fu- 
mus  bifidam  columnam  feeit,  hinc  inde  se  dividentc 
fumo.    Id  dicit  hoc  loco  V^^DD,  quo  alibi  est  b'iBü, 
Sic,  IND^I  ]H2b  JTüDD  HOn  b\tr  -nOTI  columna  fumi 
solis  findebat  se  hinc  et  iUinc,  Joma  28b. 

ny^aD  compressio,  contusio:  HBT»!  77D3  nyXE 
compressio  est  species  trituratiouis,  Sab.  75a. 

Vb^V.^Ü  dactyli  immaturi*^^ :  mon  "h^]}^  dactyü 
immatun  palmae,  Talm.  Beza  40a. 
ISO  multiplicare.  Praet.  lapi  t^JN  fe  roin  P 
P)^D1D1  sie  est  peccAtum  omnis  hominis,  qui 
multiplicat  et  addit  ad  verba  Prophetarum,  IS.  15, 
23.  Hoc  sensu  hebraeum  verbum  interpretatur  E. 
Sal.  hoc  loco,  esse  seil.  nDDiD  "jlS^  'significationiR 
additionis  et  multiplicationis  verborum,  Sed  in  Tar- 
gum  inusitatum  est 

in^aD***  antra,  Schindlerus.  Sic  videtur  sumi 
in  Zohar'in  Gen.  col.  205.  "»ipu  mnn  1.1^013  itd::: 
VTltD  et  absconderunt  se  sub  foraminibus  antrorum : 
Nam  praecedit :  Similo  hoc  est  regi,  qui  aedificavit 
palatium,  y^T^^  in'^Dü  NyiN  n)nn  12yi  et  fecit  8ul» 
terra  occulta  latibula,  antra,  yel  specus. 
npB  praecipere,  juber e,  mandare:  respondet  hebr. 
rm,  Praet.,  l^ttny  Hnbtt  nj?p  praecepit  deus 
robur  tuum,  Ps.  68,  29.  DNT»  P''  Sjbü  ipü)  et  prae- 
cepit rex  Joabo,  IIS.  1 8, 5.  HJ  IT»  ni.T  npDT  NDD  sicut 
praecepit  Dominus  Noacho,  Qen,  7,  9.  Cu;n  Äff.  ^i 
nw  nnpD  quod  praecepit  ei  Dominus,  Gen.  7,  5. 
nnpDT  et  praecepit  ei.  Gen.  28, 1.  nnpDT  quo  prot^ 
cepit  ei,  Lev.  7,  38.  llpD  ^1  quae  praecepit  tibi, 
Deut.  4, 23.  "»npO  ^T  NDD  sicut  praecepit  mihi,  Deut 
4,  5.  NJIpD  praecepit  nobis,  Deut  6,  25.  ^^"^2 
praecepit  eis.  Gen.  59, 1 2.  Tertia  fem.,  rTjpJp  ^  v-- 
IDDN  ^i^y  juxta  omnia  quae  praeccperat  ci  Esther, 
Esth.4, 17.  n^b  mpD  praecepit  ei,  Esth.4,5.  3n"D' 
'^^"li?.?  ^"J  ^^'^^  ^b  et  accelera  mihi  Judicium  quod 
praecepisti,  Ps.  7,  7.  ])rib  NmpDT  quod  praeoepißti 
eis,  Jer.  32,  23.  ^Jni^lP  ^l  quod  praecepisti  mihi, 


'2«)  Vox  hebr.  m  Ps.  64. 

»*')  Ruptura  seil,  tou  "|*]!3  involncri  i.  e   totius  libri. 

131)  Yocem  quidem  eandem  habent  atque  zt  pl.  ^ds  d.  q.  supra. 

"»)  Qui  recentcs  indeque  duriores  sunt,  quam  ut  sua  sponte  fiaccescant  i.  e.  fiant  rp«x,  sed  fintU  (ysx^ 
debent,  ut  antequam  putrescant  arescant  et  fiaccescant.    Germanici  ©c^ni^  Tocant 

»»')  Primitiva,  ut  placiüt  Schultensio  (Opp.  min.  p.  108),  verbi  nxD  significatio  est  rupit,  ruptionem  vel  fis- 
suram  fecif,  unde  haec  vox  vtxd  formata  videtur.  ut  indicet  antron  artificiosum  i.  e.  adjectione  hominum  ortum 
(hinc  p»xD  lay  fecit  antra),  opp.  tcjJ  fnyß,  quod  antron  xar  ^goxriv  i.  e.  naturale  innuit. 

*)  nnxD.    Legitur  in  Tg.  Ps.  125  pro  hebr.  Stj,  idemque  est  atque  o«d,  md»b  sors,  d.  q.  supra. 
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Beut  26,  13.  NJmpDl  fo  omne  quod  praecepißti 
DobiSy  Jos.l,  16.  n^njTS  ytBHiT  n^l  et  Joenae  praecepi, 
Dent  3,  21.  'TH^  rr^ipD^  et  praecepi  Bamcho,  Jcr. 
32,  13.  .Tn-Jj??  praecepi  ei,  Deut.  18,  20.  impD 
praeceperam'tibi,  Gen.  3,  11.  nmpD  praecepi  ei, 
Jud.  1 3, 14.  "pjmpD  praecepi  eis,  Deut.  24, 8.  iTpDi 
F|Or  m?  et  ptaeceperunt  Josepho,  Gen.  60,  16.  i^yi 
T^mj?D  tC^22  et  prophetiB  praecepistis,  Arnos  2,  12. 
Part.  TiDn^  "'ipöp  WN  ''T  quac  ego  praecipio  vobis, 
Deut  4,  2.  Fem.  ^n''  KipDD  NJN  n  quae  ego  prae- 
cipio tibi,  Gen.  27, 8.  Infin.  %llJa  n''  NnjJD^  ad  prae- 
cipiendum  filiis  suis.  Gen.  49, 23.  Cum  äff..  n''nnj?D3 
cum  praociperet  ipse,  Ez.  10, 6.  Imper.  OTHD  n"*  IjTD 
praecipe  sacerdotibus,  Jos.  4,  16.  njTD^  et  praecip^ 
Josuae,  Deut.  3,  28.  HÜV  D^  ^^^j??^  et  praecipite  po- 
pulo,  Jos.  1,  11.  Fut.  ]\jb  TlD-ia  n""  IjTDNJ  et  prae- 
cipiam  ut  sit  benedictio  mea  super  tos,  Lct.  25,  21. 
^I3n^  IpDNl  quam  praecepero  vobis,  Jer.  7,  23.  hj 
n^JnpDN  ^T  quicquid  praecepero  ei,  Deut.  18,  18. 
n^npDW  et  praecipiam  ei,  Deut  31,  14.  'IJIpDN'] 
quod  praecepero  tibi,  Jer.  1,  7.  IpDn  DNi  tu  autein 
praecipito,  Exo.  27,  20.  n^n^  "I|?pn^  et  praecipies  ei 
Numer.  27,  19.  «"^V.Ii^Om  V^^^  praecipies  eis,  Jos. 
1,  18.  ubi  vulgo  est  ex  forma  Aphel,  sed  ea  in  Tg. 
plane  est  inusitata:  ^^y  Ipü^  praecipi  super  te, 
Fb.  91, 11.  sie  quoque  legendumPs.42, 9.  ubi  vulgo 
est  forma  Eal  hebraica,  at  ea  in  Tg.  inusitata :  *^^ü^) 
MriD  et  praccipiet  sacerdos  Lev.  14,  4.  ^JO")  IpD^T 
quae  praeceperit  Dominus  mens  IIS.  9,  11.  HJ^pD^l 
mrp  et  praeceperit  tibi  Dominus,  Exo.  18,23. 
l^jnjTDn  praecipietis,  Deut  32, 46,  cum  duplici  Nun 
paragogico:  ^J^njTDn  praecipit«  mibi,  Jes.  45,  11. 
Ithpahel  etitbpebal,  PraetTpDnN  ]32  idcirco  man- 
datum  est,  Cant  1,  14.  njTDnNi  NDD  sicut  jussus 
erat,  hebr.  njS,  Nura.  3,  16.  'Sic  36,  2.  IpDllN  )ü 
{<DDin  "DDD?  et  quis  jussus  est  portare  sapieiiliam, 
JeB.  28,  9.  iTOy  IporiNT  nnpD  depositum,  quod 
commendatum  fuit  apud  ipsum,  Lcv.  6, 4.  hebr.  "IjJDn 
depositum  :  rr^lpDflN  ^T  NDD  sicut  jussus  sum,  Lcv. 
8,  31.  n^'lpSnN  ]D  ^N  nam  sie  jussus  sum,  Lev. 
8,  35.  NmhlN  nnyo^  npDPN  '•"'iN  nam  jussi  sunt 
praestare  Legem,  Jes.  28,  10.  npDHNT  noi  et  quod 
jussi  sunt,  noluerunt  praestare,  ibid.  Part  ^T  n^ 
ni?5np  quod  jubebitur,  Exo.  34,  34.  Ex  Aphel, 
y^Bn^i  li'^pDH  praecipiam  exploratoribus  Am.  9, 3. 4. 
tC\^fll  praeceptum,  mandatum,  jussum»  Respon- 
det  heb.  ni«D  et  DmpD :  ut  KinD  m.Tl  NlipD  prae- 


^n^^^  NJlpp  idem:  item  commissum,  deposi- 
tum'/ut,  NJ^VlDNin  N:"ity  intDD  nam  lucema  est 
praeeeptum,  hebr.  nmo  "IJ  Pr.  6, 23.  hzp^  rv^lb  WDHI 
NJnpiD  qui  sapit  animo,  suscipiet  praeceptum,  Pr. 
10, 8.  •T'Dy  ipDPNT  wnpD  n^  W  aut  depositum  quod 
depositum  fuerit  apud  ipsum,  Lev.  5,  23.  N31pjD2 
in  deposito,  heb.pipDD,  Lev.  5,  21.  Cum  äff.,  ^npj^b^ 
"].3  ^K^ton  et  praeccptnm  meum  abscoudes  apud  te, 
Pr.  2,  1.  NJnpiDD  ^Tmi  et  qui  metuit  a  praecepto, 
Pr.  13,  13^' 

TJp?  idem,  Esth.  1,  15.  in  Tg.  scc. 

nVipp  idem:  mipD  nyt^pilus  depositi,  vide  Ne- 
gaim  cap.  5. 

Nnippn  trf<nw;NnTppn  tn^  et  hoc  est  praecep- 
tum, hcb.'niUD,  Deut  ß\  1.  NPTpDn  fe  nM^"^tDm 
et  observabitis  omne  praeceptum ,  Deut  11,8. 
Nm^pDri)  Nnrnw  et  legem  et  praeceptum,  Exo.  24, 
12.  Nm^pDnDl  NnniND^  et  juxta  legem  etjuxta  prae- 
ceptum, IIH.  17,  34. 

nT'pp  visitatio,  inquisitio,  scruiaiio,  exploratio, 
Rab.  idem  quod  np^D,  Edaj.  c.  1. 

rn^ppn  idem :  quando  descendit  pluvia,  jumen- 
tum  quaerit,  appetit  visitationem,  Br.  s.  13.  Gl. 
rn^pDn,  h.  e.,  animus  ejus  appetit  commisoeri  cum 
compari  sua. 

njjpn  defectus^^\  Rab. 
HpÖ  ^dperire.  Praet  ''in'»h  npD  "»W^y  oculos  suos 
aperit  et  amplius  non  est,  hebr.  PIpD,  Jobi  27, 
19.  et  sie  in  sequentibus  pro  hoc  verbo  usurpatur : 
V^V  ^npP  "n  ^V  ßuper  hunc  aperuisti  oculos  tuos, 
Job.  14,3.  Part.  Tüob  V^-^noi  pOD«  npD  n:\rv  ^  do- 
minus aperit  (oculos,  videre  facit)  hospites,  qui  ßi- 
miles  sunt  caccis,  Ps.  146,  8.  Ithpeh.,  Particip. 
N"lDn  p  nppnpi  nid:  ^n  sicut  vir  qui  aperitur  a 
vino,  i.  e.,  cui  ociili  aperiuntur,  qui  evigilat  a  vino, 
Ps.  78, 65.  hebr.  pnDD  cantans.  Pahel  Infin.  Nni?D7 
VJ3N  "11^"»  ad  aperiendum  cumulum  lapidum,  i.  e., 
ybwnb  ad  disjiciendum,  dissolvendum,  Eccl.  3,  5. 
Ap  Ros.  byn  PN  V^y  vnpDO  IH  non  aperiunt»  i.  e.. 
solvunt,  disjiciunt  propter  cum  comulum,  Rh.  c.  4. 
b:2  npDDP  p  pn  excepto  CO,  qui  disjicit  cumulum, 
Pcs.91a.  Homo  lapidibus  vel  ruderibus  obrutus,  si 
ab  alio  vespera  paschatis  eruatur  cumulo  dissoluto 
et  disjecto,  is  non  tenetur  ea  vespera  pascha  mactare, 
sed  alius  pro  eo  mactat,  ne  pascha  polluatur :  Yide 
et  in  Ohol.  c.  1 6.  Sanh.  72b.  ^npo  nn^  NnDH  vinum 


_  ,^ .    _  ,     ^  et  odorata  aperiunt;  sc.  celebrem,  L  e.,  prudentem 

ceptnm  Domini  mundum  est  hebr.  niiT  PIXD,  P».   redduntetsagacem,R.  David  Jud.9, 13.  Item  npD"' 
19,  9.  PL  emph.  V^''"IP.nirm  Njn^pp  praeeepta  Do-   curare,  procurare,    curam  habere,  solicitum  esse: 


mini  recta  sunt,  Ps.  19,9.  Cum  äff.  '•JB^N  ^nn^pp  P*»! 
et  praeeepta  ejus  mutavit,  Num.  15,  31.  Sic,  "^"^pp 
praeeepta  tua,  ^^^ppD  a  praeceptis  tuis,  ^nippi  et 
praeeepta  mea  etc.  Rabbini  numerant  613.  PilSD, 
quae  Chaldaice  vocantur  N*1^pp,  quorum  mentio 
etiam  in  Tg.  Ruth.  1,16. 


^.^.^.^,procurare,    ,  

D'«2n  ^poy  b]}  npD7  pitrno  '•pah  pvdjd  ^nj?  VDinn 

PDB'a  eunt  in  ecclcsias  et  scholas,  ut  curam  habeant 
negotiorum  publicorum  in  Sabbatho,  Kct.  5a.  "j^npDD 
D''D"l  mp''D  ibidem. 

npp  sagax, prudens,  industrius,  solicitus^^'^,  cu- 
jus opposi  tum  B^Düfatuus,  bartus,  stultus,  insipiens. 


•31)  Gonvenit  cum  forma  Niphal  in  Ilebraco,  cui  haec  inest  significatio. 

»*«)  Per  elisionem  pro  n  "po  aperire  oculum.  i.  e.  curare  alicui. 

'^')  Propr.  aperius  sc.  ocuHs  (v.  notam  praec.)  /iiii.    Cf.  nomen  vt\o,  cui  hoc  nomen  oppositum  est. 


npfl  890  Epß 

l'l.  ]'n|rD  prudenteg :  np^D  i?ü  rex  prudens ,  i?D  b'^^pXO  ptUus,  hebt.  y3lD.  In  TH.  Besä  c  ult 
»D'O  irei  imprudene,  Btiiltuf ,  fatuus :  ür^w  Vnp'^D  Txh^'p  \>))  rxh^^p'^^  «nn  n")DK  abstulit  ventuB  pilenin 
Doyy  PN  vytrp  prud^ntee  qui  inier  cos  crtpit,  oma-  de  cerricc  ipsiuB.  Gloisa  explicat  per  V31D.  Graeoe 
baut  ae,  Sab.  163.  Opponitur  et  Burdo,  unde  est  ^axeXXoc  et  9aKi6Xiov  3uidac  est  to  r^c  i^^aLkrfi 
htne  audiens:  Bnn  IHNl  npD  IHN  ^HN  ^JB^  duo  fra- 1  96pT(]fJia  gestamcu  quoddam  capitis, 
tres,  quorum  udus  audiens,  alter  surdus ;  vel,  unus  1  x^PP   gossypiutn :   N7N   HtDOn    PN   yp'Ti2  X^ 

loquens,  alter  xnutuB,  Jeb.  1 14b.  Fem.  Pnjr5  loquaoc,  "jli  ^pJ  iby^  IN  vi'ipD^  non  scrutantur  lectum  nisi 
Tel  audienSf  cui  opponitui  nenn  surda  vel  muta:  '<  gossypio  aut  lana  munda  et  moUi,  Nid.  17ä.  Glossa 
unde:  Pttr.n  tw:^  npDl  PHpD  Hm\tt  B^*.n  surdus  vel  liü"lp  cotion  galljce.  Hinc  '»f»ip'»Dn  \\]fDW  '1  Babbi 
mutus  qui  ducit  audientem  vel  loquacem  etc.  Jeb.  Simeon  gossypiarius,  a  vendendo  gossypio  dictus,  tjJl 
c.  14.  initio.  \  notat  gl.  in  Talmud  Ber.  28b. 

PMpD  apertio:  cura,  soUcitudo:  B^DJ  nip^D  aper-  \        V^j^-D  *'*  calawi,  culmi:  T»^piD  lay  NJPDl  et  li- 
tio  animae,  i.  e.  ea  quae  ad  yitae  conservationcm  '  num  fa^iebat  culmos,  £xod.  9,  31.  in  Jouatb. 
pertinent:  r\2Wn  PN  nnn  B^J  mp^D  conserratio  vi-  Cj5B  "^  fraenare:  lOpDi  rD3  ypP  trausfixifos  oju« 
tae  repellit  Sabbalhum,  Sab.  131a.  '^  (Bilhami)  et  fraenavit  illud:  VD  HM  cpiD  HM 

C3p&  IPpD  ***  ejicere^  exspuere:  hinc  corruptc  fuit  fraenans  os  ejus  sicut  homo  00"*^  IPlDBf  qui 
^DpD^  t(h^  1H3I30  n^~)lP  boa  ejus  ingravidat  et  non  ex- '  iudit  fraenum  (xotXivb^)  ori  jumenti  et  couRtringit 
■puity  se  semen  frustra,  h^ebr.  ^yr  iS^  I2y  mtc^. !  illud,  Jelam.  in  Kum.  s.  p^2. 

Jobi  21, 10.  Ar.  in  ordine  pDN  pro  eo  habet  rOpD^  Op^D  species  purpurae  vel  lanae  rubrae  natura 

avomit.  Inde  ^MMüpDN  vomilaria,  quod  in  Ar.  scribi-   sua,  non  tinctura.    Sic  adducit  B.  Ar.  ex  Toratli 
tur  "i^D^DlDpDN.  Vide  eum  in  hac  voce.    Vox  ioccrta  Kohanim. 
et  corrupta,  pro  qua  vox  uota  substitui  potest  D^D\    Cj^fi  concinnare,  rectere,  discernere,  pandere  ca- 

p3''üp"'Dr^</rifp^«>j;  pj'»lOp''D  "lWNPh.e.  "IWNPj  "'  pillos:  PDpiDT  Pi?n^2  pHu  plicans  capillo». 
theasohur  oedri  species  est,  pJ^^up^D  hoc  est,  ut  puto  tucans  oculos ,  discemens  capiUos  in  SabfUiio,  rca 
Tcu^ivov.  Nam  "ncs^NP  Jes.  41.  19.  communiter  in-;  est:  plicaus,  quia  vidctur  texere  :  fucans,  quia  vi- 
terpretantur  buxum.  Sic  rectius  soriberetur  l'iJ^Dp'^D,  detur  pingere :  discemens,  quia  vidctur  nere,  Tabn. 
prout  legitur  in  Br.  15.  vel  est  a  Tceuxif)  picea,  Tceu- ;  Sab.  Ö4b.  n^D  PN  DpiDi  et  paudit,  distendit  ob  ejus, 
xivo^  piceus:  unde,  ^uXo^  xi5piva,  xai  Tceuxiva,  Sab.  155b.  DipDN  H7\tn  b^DDs  sbiBt  ne  fucem  oculos, 
IE.  19y  5.  neque  discernam  capillos.    In  Tg.  Jod.  IDp^)  !|&P3i 

TDpD  vel  Q^DpD  '^*  faeces^  faevulenta,  fracesj  et  fucantcs  et  pectentcs  se,  Gen.  6,  2.  Affine  est  gr. 
amurca :  NiTDpDl  Nnmn  faeces  ejus  et  frace^  ejus  .  Tüe&CG),  iceC^o. 

BUgeiDit,  Fs.  75,  9.  Ap.  Rob.  D'CSpD  t<b2  pplTD  ]ü^ '  D^p'>p,  Dp^D  lanugo  cucumerum,  et  similium  firu- 
i>leum  purificatum  absque  fracibus.  gl.  ^h^OD  yi^pD  '  ciuum  antequam  tnaturescant,  Graece  Tüeixb^  ktna 
PK^  ^JD  7y  ]^Ottn  p^y*)>~l  pckatin  est  vitiositas  quae-  carminata ,  vel  camiinanda :  Dp^DP  7))2  vide  Bupra 
dam  grauorum  natantium  in  superficiei  olei.    Hinc  in  p^ü. 

distinguuntur  a  O^not^  iaecibus  vel  amurca :  unde, '.  D^B  lanuginem  abjicere,  Istius  abjeotio  Signum 
D'»üpD  t^2  ü^"iDB^  n»nDl  yf?  xhv  i^^pO  npl^^  nn  nam  erat  oiim  maturitatis,  et  tunc  tenebantur  de  üb  daie 
accipiens,  cmons  (v(is  olei)  suscipit  in  se  logum  cum  ;  decimas.  Hinc  illud,  D^WCB'pn  PnB^yo^  IJ'U  IPTN 
dimidio  fetecum  absque  fracibus,  Br.  40b  Ar.  cxpo-  DpDD  IJ^N  DNi  iDpD'^B^  D''yiHm  quando  ifruotus 
nit,  Jurbidum  supra  faeces.  ^DpD  pt^  IJP^  HÜW  horrci  (qui  in  horreum  coUigi  solent  ut  fruges)  te- 
miyon  PN  y?p7p^\  D'»5''*lJp3  forte  indent  oleum  fae-  nentur  de  dccimis  ?  Cucurbitae  et  cuoumcres,  ex 
oulentum  in  oandelas,  et  turbabunt  convivium,  quo  lanuginem  abjiciunt,  et  si  non  abjiciuat  ^tc. 
Jfedr.  Esth.  1,  3.  Maser,  c.  1.    Glossa,  li]^^\i^  pilus  qui  progerminat  in 

7Sfi  decartict^e,    corticejn   detrahere  ^^^ :   ^'h^2T\   iUis  instur  plumae,  dicitur  Oyp'^^y  et  quando  excre- 
ypQ^WÜ  CAC^ß^  donec  se  decorticaverint,  cor-  scjunt  et  maturescunt,  decidit  sponte.    Amplius  de 
tioem  malum  abjecerint,  T.  Maser.  61a.  p"^^  ^'HPn  bis  disputant  in  Bm.  88b.  et  Beza  13b.'^' 
Cy»^^  ^p^  Vn4N2  incipiens  frangere  nuces,  et  de-         D^pD  pro  hebr.  ^NJJH  hl^Dü  a  turri  Chaoanel. 
corticare  caepas,  Okz.  c.  2.  Idem  quod  rf?p,  Tg.  habet  DipD  ^13DD,  Jer.  31,  38.  Zaoh.  14,  10. 

^  Mus.,  qui  ad  vpcem  |*m9p»fiN  scribit,  eam  in  lingnae  gr.  aiSaii  S^in  rp  significare,  ad  gr.  ivrijoic^e^.  iq 
ejoefmäo  4puii  ejeetio  spectat,  unde  et  v.  mp«  decurtatnm  videtur. 

'■•)  Cr.  ^nQXTov. 

I**)  Aliis  est  in  fasciculos  coüigere  gr.  9axcXouv. 

■*■)  Gr.  9axeXoc  /ofctf,  fasciculus,  ut  scribit  Mus. 

*)  yuah^.  Aquila  paraphrastes  pro  hebr.  oopi  (in  initio  Thr.)  habet  ]ndSp»  i  «.  YcotxUToc  vßhatvs,  vßrie 
jßietuSy  aut,  ut  alii  legunt,  ^lupSc  rot  TcXexra  plexa,  textiUs. 

>**)  Mutatis  gutturalibus  j  et  p  idem  videtiur  atque  us  incidere,  fraeno  tu  ore  it^^uram  facere. 

"!) iUm iT  'tt»  IP  3Mm.,^))-  155)  ^unitur  pro  htbr.  pK»  p^f^iC,  ßporirß. 
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Porta  erat  urbis  Jerusalem,   cujus  et  mentio  Ne- 

NJpipD  stercus  bavinumy  vel  bubulum:  "^JND 
NÄlpDl  vasa  stercorea,  gi.  IpDH  ^y^5Dl  HDIND  ex 
terra  et  ex  egestis  boum,  Av.  33b. 

yirpjPD  btixusy  arboris  namen,  pro  hebr.  "niTNn, 
inBt.  s.  iö.  Videtur  esse  icuStvov  buxeum,  ex  buxo, 
aut  pro  TW^oc  bnxus. 

jrj^fi  findere,  scindere,  rumperey  frangere:  rumpi, 
frangi,  Convenit  cum  hebraeo  yp3,  pcT  com- 
mutationem  3  et  D,  ut  et  in  aliis :  21  "»ai  NTIN  ^^ 
rupta  est  cedms,  i.  e.  trabs  cedrina  scbolae  Raf, 
Bm.  20, 2?  Gl.  latt'J.  Ex  Hiphil,  omiDD  HJjrpD''  vh^ 
neque  franget  illud  linteis,  Sab.  38b.  gl.  nnst^ 
franget  illnd,  sc.  oyum,  liuteis  oalefactis  involntum : 
VjrpDD  vn  '|n''rDnDT  et  balteos  euos  disoTderunt, 
Sab.  21a.  Onyvn  y^pDn5>  K>r  nt  ton  rumpant  pre- 
tia,  sc.  aggrayando  illa,  et  caritatem  inducendo,  Tan. 
lob.  Dnyty  '•jrpDD  n:r  contra  frangeüteb  ^pretia, 
i.  e.  augentcs,  lieg.  17b.  Hinc,  üTxbv  onypDntt^ 
D^'iVB^n  qubd  a^rayastis  ipsis  pretia,  yendendo 
fmmentum  onm  feenore,  B.  Sal.  Arnos.  5, 11,  ITpDH^ 
nODtt^  X^  äd  rumpendum  jus  intermissionis,  quod 
seil,  fiebat  anno  quoqne  septimo.  Aliter :  VN'^p^T  1^3*1 
inJ^ypDN  '•^ttD3  Kip-tyo  im'»JD''D  Rabbini  qui  periti 
erant  signoituü  ipsoram  (i.  e.  aliorum  Räbbinomm, 
qtiibns  nonnunqnam  in  subscriptionibus  literarum 
loco  nominis  sui  utebantur,)  qtiombdo  a  prinoipio 
yel  primnm  mmpebant,  i.  e.  exercitatos  eos  redde- 
bant?  quomodo  illa  primum  eis  signifidibant  ?  Oit. 
36a.  In  sintili  significatioire  addncit  hoc  locoB.  Ar. 
JTpD,  pro  ^p3  probatfis,  exercitatus,  exBb.  164.  Ju- 
dÄei  German.  dicunt  Se^atocn.  Hophal,  iJ^Dr  N^ 
OHD  Onbn^  ne  abrumpantnr  possessioncs  eortim 
ab  eis,  Ley.  25,  33.  R.  Sal. 

n.  ypD  direumire:  VJ?pD  VJJJD  machinae  cir- 
cumibant,  Esth.  1,  2.  in  sec.^Tg.  In  Pahel,  yj?D, 
Hiphil,  y^p>pn  cong lomerare,  circumagere:  J/pDb 
1^3X(D3  Gircnmagens  rotis.  ibid.  Elias  scribit  in  Me- 
thurgeman,  ista  esse,  3D'»Di  ^IpM  \wb  signifioatio- 
nis  eircuituSy  i.  o.  signiücare  circtimagere  et  eir- 
cumire, 

j;^pp,  n3;ipp,  r\)^^^r^  scissio,  fissio,  fissura:  nyipD 
Nnyp2T  fissura  yallis :  mN^'^j;  r\^p^li  fissura  supe- 
rior,  HNnn  Nyp^D  fissura  inferior,  i.  e.  fistula  supe- 
rior  fancis,  et  inferior  yentris,  As.  28.  njTipD  p.  Sic 
Tocatnr  bestia,  in  qna,  dum  mactando  finditur  yen- 
ter  ^us,  foetus  reperitur,  Chol.  69. 

NypD  natcs^  fissura  natium :  NVpD3  ß^n  doluit 
in  natibuB,  laborayit  mariscis,  V']f  fol.  28b. 

NJ/^pP  glomiis,  convoluta  fila,  fascicftlus  convo- 
hitus  vel  colMgatus :  "i'DV  '•ypD  fasciculi  manipulo- 
rum :  licitum  est  hcro  domestico  rclinquere  fasci- 
tfalmn  manipolorum  coram  juraento  tritnrante,  ne 
romedat  mnltum  ex  tritura,  Bm.  90b.  JTpD  "h  t^V^n 
n;  TOy  porrige  mihi  fesciculum  mjuiipuli  hujus, 
ein  büfc^lin,  ein  6ünt)(tn,  Bk.  117a.  Glossa  ypD  i.  e. 
IB9  ligamen:  Item  lorum  scuticae,  flagellum,  scu- 


lica :  V^pD3  nmt^T]  p  npi^  yapulat  a  srntellite  fla- 
gello  yel  sctttioa,  Joma  23a.  Hie  y^  est  lorum 
scuticae  ex  corio,  quo  Judaei  se  inyicem  flagellaQt, 
quae  poena  ipsis  dicitur  nip^  yapulatio,  plaga  scu- 
ticae. Lorum  iilud  sie  appellabatur,  quod  congh- 
merari  soleret,  aut  quod  fissum  esset  ia  tria  lora, 
aut  in  extremitatc  altenuatum,  non  latura :  Sic  ^33  p 
y^pDH  bv  BenBafl  praefectus  eratloro,'Schekal.  c.5. 
Glossa:  Ad  peroutiendum  sc.  sacerdotes  et  Leyitas, 
qui  dormire  deprehendebantur  in  custodia  sua. 

nj/j?p  involucrum,  globus,  glomtis:  nypom  "IITDn 
n''2nn  "»D  hv  IHJB^  ^3:1  b\t^  globuö  et  inyolucrum  ex 
junco,  quod  imponitur  ori  yaäis,  Kel.  e.  10.  702 
^DJ)  b^  fTVpD  accepit  globlim  ex  junco  et  alligayit 
januae,  Br.  12.  PI.  "»nr  b^  HT'ypD  glomi  staminu, 
Chag.  12a.  Hei.  c.  17.  Scribitar  et  cum  ^  in  medio: 
ut,  n^^y^pD  ^nt^  ^DJ  accepit  duos  glomos  siye-globOfty 
unum  ignis,  alterum  niyis,  et  Comtüisöuit  istoB  inyi* 
cem,  Br.  10.  "^llO  b\t^  DVypD  glosad  neti  yel  filomm. 

NnypD  decisio,  deeretum,  praeceptum,  Talm. 
Hlbjon  NPypDK  ad  decretum  regis,  i.  e.  l^DH  mao. 

yp^,  nyipD  colocynthis,  Cucurbita  sylvestris,  PL 
T»ypp  colocynthtdes.  N^H  >VJPp  coloC3mÜitdes  agre- 
Btes,  IIR.  4,  39.  DiyipD  pB^  oleum  colocynthidum, 
Schab,  c.  2.  in  Misna.  In  TH.  Schey.  0.  3.  pDD  ex- 
plicatur  ny)pD. 

pi^fi  pPpnN  claudiy  obturariy  obstrui,  operire.  Put 
N"lpV  ^niDD  Ijjppnn  obturabontur  labia  men- 
dacia,  Hebr.  njD^Nn'obmiitescent,  Ps.  31,  19. 

Ap.  RoB.  in  usu  ftrequenti  est  in  Kai  öt  Hith- 
pahel :  HDy  i^üDl  mWÄ^  Srt  nh  J^pXD  obtuTOt  ipii 
(asino)  tinünabulum  in  collo  ejn«»  et  ainbulat  cum 
eo:  pipDT  D'yK  ^n  N^i  neque  cum  tintinabulo, 
etiamsi  obturatum  sit,  nc  scilie.  sratlkn  edat,  SSab. 
e4b.  i-nw«D  :nT  rf?  T'pp^Di  et  obtorant  ipri  tintina- 
bulum  in  collo  ejus,  Sab.  5Sa.  V^nn  ppG  obstmit 
fenestram,  obturat  rimas  ejus  lititeo,  lana»  stupa, 
aut  aliis  rebus.  Sab.  1 25.  ynion  DH 13  pipD^  U^nnBf 
quod  appararunt  ad  obstruendum  eo  balneum,  KeL 
c.  28.  0''2pjn  VppiD  obstruunt  foramina:  NTJr  "p^D 
VppDno  rmJiy  rWH  DTN  posteaquam  duxit  homo 
uxorcm,  iniquitates  ejus  obtutantur,  Bicut  dicitur, 
qui  inyenit  uxorcm,  inyenit  bonum,  et  educit  bene- 
yolentlam  a  Domino,  Pr.  18, 22.  in  Jeb.  63b.  T^Dnon 

n-)-w3ftf  DT'i^Tn  fe  ippon-^Bf  ly  y-iD^c^  pT«  qui  pre- 

catur,  opus  est  ut  sc  incuryet  tantum,  usque  dum 
obstruantur  omnes  ejus  yertebrae,  quae  sunt  in 
Spina  dorsi,  hoc  est,  ut  promineant  et  conspiciailtur, 
quod  fit  extrinsecus  ipsaram  quasi  resolutione,  et 
intriusecus  ipsarum  obstructione,  Berach.  fol.  28b. 

ppD  operculum,  obturamentum :  ppO  T2yü  tOiVtt 
n^mTa  ^D  ^yo  quod  remoyet  operculum  ab  ere  le- 
cythi,  Br.  s.  70. 

p^Spp  obturatiOy^obstructiOy  obstaeulum:  Vin 
ptDp^D  ^73  MH\tn  yerba  ejus  relinquuntur  sine  ob- 
turatione,  i.  e.  objectio  ejus  nihil  praediotae  senten- 
tiae  officit :  mn  pT  by  piDp^Dl  pOD  mp  tn  est  ali- 
quod  dubium  et  obstructio  de  tempore  isto,  quando 
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BciLinoeperitregnum  ejus:  plDpDDlB'N^aiT^nn^m  VIpiD  t^l  quidam  errant,  erronee  doct^nt,  R.  Sal 
fuitque  in  manu  ejus  sine  ullo  obstaculo,  R  David  Job.  7, 14.  U  npDCt^  D^ron  r\2Wrf?  ad  respoiiBiooein 
IS.  14,  47.  I  haereticorum,  qui  errant  in  eo,  Ps.  21.  in  IL  Sal. 

Deinde  pDpD  contraria  significatione  est  solvere,  mpDiD  HDIN  populus  haereticus.  Item  stolide,  prae- 
luxare,  q.  deobstruere,  aperire,  Hinc  est,  pDpDD  fracte  agere^  arroganter  despicere  vel  calumniari 
D^nJ^3D  *inN  b\y\y\  luxat,  solvit  et  aufert  unum  ex  j  aliquein^  quomodo  et  in  Ithpehal  usurpatur :  "»NT 
illis,  sc.  asseribus,  Succa  cap.  1 .  in  Misch.    Hinc  NJ*^!  "»31  NH^^B'D  "ipDHD  quod  si  praefacte  egerit  in 


etiam  exponüut  quidam  locum  ante  citatum  ex  Ber. 
Significatio  haec  videtur  esse  a  plD,  vel  pDJ,  q.  d. 


nuncium  siye  ministrum  domus  judicis :  HT\2\^  Ninn 
^3iD  2"1D  "ipDDNl  iste  lanio  qui  probrose  egit  in 


eximere,  educere^  expromere,  i  Rabbi  Tobiam,  Mk.  16a.  n"i)nn  DN  "IpDDIIt^  qui  ar- 

Tertiopüp^  /oder efperfodere^per/orarefltYipoh.  roganter  despicit  Legem. 
Part  -»JD  VpPFJSnp  '•Di:  ossa  mea  perfodiuntur,  h.  e.  ^<nn''ppN  vide  in  pON. 

quasi  perfossa  decidunt  a  me,  hobr.  "ipJ  perforatur,  "l^p.?^?  i^  Aphel,  pro/anum,  communt,  liberum 

Jobi  30,  17.  Ap.  Ros.  ulterius  per  Metaphoram  est '  reddere^  prostituere  u(  publicum :  NHl^D  "ipSjni  et 
inquirere,  perquirere,  scrutari,  ut  qui  /b£fiV;i(/(^  liberos,  communes  facies  fructus  ejus,  nempe  anui 
scrutantur  aurum  et  thesauros:  T'jo  nenn  m''U  septimi,  Exo.  23,  11.  in  Jon.  in  bpn  133  "ijTD^  Dn« 
T\2  y^p^pQt^  decisio  nova  est,  nee  inquirunt  in  eam,  t<ülD  cum  communem  fecerit  aliquis  agrum  aut  vi- 
gL  Qino  "1313  ntD'^ün  IIK'^  significat  fossionem  in  rem  ;  neam,  Exo.  22,  4.  Jon.  Ap.  Ros.  in  usu  frequenti 
occultam,  As.  35a.  est,  et  in  Hiphil  tantum :  ^)^2]b  in\nW3  n^pDH  pro- 

Quarto  pDpD  vilipendere,  spernere^  despicere:  stituerunt,  communes  fecerunt  filias  suas  ad  scor- 
ü^^  n7^ÜJ3  pDpDB'  qui  vilipendit  lotionem  manuum,  tationem,  Num.  25, 18.  in  R  Salomone :  PN  TpDOn 
gl.  ^1^1,  Ber.  19a.  :h'f?2  ^plDpoi»  ^DN  venit  ad  vili-  IDID  communem  faciens  vincam  suam,  ^rciß  geben: 
pendendum  ^pUtham  siye  frondes  palmae,  Suc.  43b. '  nsy  r\H  l^pDD  communem  faciens  serrum  suum  : 
1T3  mpDplDD  1\T  niDlsn  benedictiones  habehantur  Ho^hoXy^pli^n  prostitui^  commune  fieri:  ^yiipZAT^  Hü^ff 
viles  in  manu  ejus,  Br.  s.  67  et  78. 1313  pDpDD  nriNl  nrT'D^  forte  prostituti  sumus  ad  mortem,  R  Salom. 
et  tuspernis  rem:  T>D3  pDpDn  ^N  ne  vilipendas  ore  Nura.  17.  v.  ult.  IpD'D  DipD  locus  communis,  pu- 
tuo,  ut  dicas  etc.  Ps.  53.  in  Midrasch.  blicus,  über  omnibus :  ipDlDH  p  vhn  sed  ex  pubÜco 

rp.^P  ^i^^i  in  calamo:  vertebrae,  spondyli  Spinae  et  communi,  R  Salom.  Lev.  25,  5.  p  T\r\H  l!rc 
rför«;  Vide  R  Sal.  in  Ber.  fol.  28b.  D'^lpDlDH  vindemians  ex  publicis  et  communibus, 

N7j?1pD,  Nn7p1pD.  ramus  nervi.  R.  Salomon  vult  Lev.  25,  11.  in  R  Sal. 
esse  pinguedinem  nervorum :  ^IB^  NTJl  ND^plpD  ra-  I  "'p.?\!  commune^  liberum,  publicum  omnibus :  K? 
mu3  vel  pinguedo  nervi  licita  est,  Br.  s.  78.  De  ''NJl^''n*"i3:ii'  Npijy3  NlpDH  HJTDtff  HD«  "»inn  nou  erit 
nervo  femoris  luxato,  de  quo  Gen.  32.  PI.  3^n  HT  uxor  demortui  libera  in  foro  viro  extraneo,  Deut 
npplpEn  7]j\ff  ea  est  pinguedo,  quae  est  super  ner-  25, 5.  b^b  HM'»  ipDH  publicum,  commune  erit  onmi- 
vos :  item,  m^p^DDH  l''3Bf  ihn  pinguedo  quae  inter  bus :  V3N  "»D  yir  ITN  ^Nl  yon  ü^\tr\Dn  ^B^J  uxores 
nervös  seu  ramos  nervorum  est  Aethiopum  communes  sunt^  ncc  quisquam  seit,  quis 

*1j5fi  sectarium,  haereticum,  schismaticum  esse,  er-  patxjr  suus  sit,  Aben  Esra  et  R  David  Arnos  9,  7. 
rare  in  doctrina,  erroneam  doctrinam  propa-  Ü^l'^ührf?  ipDH  lJ3n  NyiN  ager  magistrorum  debet 
gare.  Est  verbum  derivatum  a  nomine  £;c(xoupo^  '  esse  communis  discipulis,  i.  c.  schola,  doctrina  ipfio- 
Dmp^'DN,  sumpto  N  quasi  servili  aut  formativa  litera.  |  rum  debet  esse  commune  pascuum  discipulorum : 
Ap.  Ros.  et  Tos.  73N  ''133  Dmp'»DN  N^N  OB'  N^  j  ipö.in  ]ü  tibs  N^3n  «b  non  attulit  nisi  de  communi 
>DÜ  ipDty  pB'  fe  btilttr  Dllip-^DN  non  docent  id  nisi  et  libero :  IpDH  bu^  m^2  in  agro  iibero  et  publice : 
de  haeretico  alienigena  (gentili,  Christiane)  sed  de  I  n3  UHJ  IpDH  yn^Ü  nb  nou  pro  communi  et  libero 
haeritico  Israelita,  quanto  id  magis,  cum  is  erret  j  babent  illud. 

vehementius:  Sanh.  38b.  Ibidem,  npDB'  GlpD  fe  Vlp.^^  linum  peclinaium  ei  molle:  vel,  lana  de- 
11tt3  1ir\2WT\  U'pyVin  ubicunque  errant  Tzadducaci,  |  tonsa^  vellus :  pjl  VipiD  31py''  ^^IH  ^ÜJ  nw  nmN3 
responsio  ipsorum  est  in  latere  ipsorum.  Pro  D^pnu  j  UNIX  Tin3  "f?  in  ista  hora  accepit  Jacob  patri- 
in  TH.  libro  m313  cap.  9.  ab  initio  est  GO^Dil  hac-  archa  noster  linum,  et  indidit  collo  suo,  Br.  s.  77. 
retici,  nempe  Christian]  vel  gcntiles,  qui  plures  cre- 1  In  Gemara  legitur :  ND^li3l  '|''lp1D3  V^<5i^^  egrediuntur 
dunt  esse  Deos,  sacram  scripturam  false  interpre-  cum  liuo  pectinato  et  lana  excussa,  Sab.  50a.  QL 
tantes:  veluti;  scriptum  est:  „faciamus  homincm  |  pllO  IHB^D  linum  pect inatum.  Aliter,  n^3N  iT7  p^n3D1 
ad  imaginem  nostram''  (Gen.  1,  26).  Ergo  plures  '^IplD  et  imimpouimub  ei  in  locum  fissurae,  Jeb.  76a. 
sunt  Du.  Responsio  in  latere  ejus  est,  i.  e.  prope  i  Sic  Aruch:  GL  ^yin  n^3:  Alibi,  inpiD  ÜB'  ^n^n  l5>N 
cxstatyubijuxta  scriptum  „et  creavit  Dens  hominem  T\HVi  b^  pU  ^n'^M  si  fuissem  iUic,  lanam  circumpo- 
ad  imaginem  suam"  (v.  27).  Sic  „descendamus  et  suissem  collo  ejus,  Medr.  ad  Ps.  72.  Hoc  Guido  et 
confundamus*'  (Gen.  11,  7),  scriptum  juxta  „et  de- 1  alii  expouunt  catenam,  Sed  in  Medr.  Koh.  cap.  10. 
scendit  Dominus"  (v.  5).  Vide  locum  citatum  ex  TH.<ver8u  yiH  iV**«,  in  glossa  exponitur  IDi  ^PJ  lana 
p^Dil  ]^lplD  errant  haeretici,  falso  docent  haeretici :   secla,  hoc  sensu,  pirungulassem  eum  laua  vel  liuo 
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ooUo  ejui  oircumdato.  Itom,  "|^"iplD  ^ÖJ  nyB^  nniN3 
1*IK1U  7]/  OlDl  eadem  hora  accepit  lanani  et  circum- 
volv«b«t  coUo  8U0,  Hedr.  in  Cant.  Cani  cap.  3,  6. 
Baal  Aruch  Bcribit  esse  yocem  Romanam.  Fieri  po- 
toat  ]at  ait  ex  graeco  Tcoxapiov  parvum  velius. 

DlpJP  *'*  indusium,  V€stis  cerni  proximal  ut  ex- 
plic^  autor  Aruch :  D"ipD  ^^  rxrw  i?th  i»B^  para- 
bola  eet  de  rege,  coi  erat  indusium :  £t  mox,  ^DD 
1?  B^HP^  Q'^'ipSin  ox  Omnibus  iadu^iis  tuie,  Jalkut  in 
principio  vr^.  In  Vr.  aect.  2.  legitur  ^Dp"®,  et  in 
B.  24.  VO'^p^DN,  et  sie  saepius  cum  N  ab  initio.  Alibi, 
3^"lpD2r  ni^p  ligulao  iodusiorum,  Mikv.  o.  10.  f. 
I34b.  njinnm  lOpniD  r^  THD  solvit  indusium  suum 
iufimum,  Derech  erez  cap.  9.  Yide  etiam  infra  in 
-IP"»D. 

np&  K^i^P  valHs.  CoQtractum  vocabulum  est  ex 
forma  absoluta  H^/jTD,  unde  emphatice  NHlJ^j^p 
(aiout  l^7ria«e  i^)}^  Luc.  3,  4.  ö.  et  6. 17.)  et^con- 
traote  wnpp,  litera  gutturoli  exolusa,  ut  sacpe.  Eet 
auiem  ab  he^r.  7\^^2  literis  homogeneis  inter  se 
pennutatis,  n  Qon  est  de  radice :  NnpD3  >^TNp  ivi 
n);3"l3;i  foenmt  euntes  per  yallem  Arbhofh,  Talm. 
Sab.  20b.  Olossa  nyp3.  Sic  in  Ber.  54a.  Est  ergo 
D  looo  2j  quomodo  alibi  scribitur :  NIJjr22  "b^LÜ  ora- 
bant  ia  valle,  i.e.  »(n];;j?22,  per  elisionem  gutturalis. 
Vide  np2.  Et  alibi,  NnpD  rplDl  totius  vallis,  Chol. 
31a.  Yide  eüam  in^  in  pnD,  in  NpHD. 
KT$  "*  eurrere :  n>in2  "HD  N''im  WH  vidit,  quod 
aerpens  curreret  post  eum :  dixit  ipsi,  nD  tO)n 
Tin3  serpens  currit  post  to,  TH.  in  c.  ntl^H  nD3  in 
fine.  Gl.  p.  Et  in  Bern.  rab.  s.  12.  "IHD  no  in  NDH 
•T*l3n  yidit  quemdam  currcntem  post  socium  suum : 
mro  ^IND  p^JO  KDn  vidit  spiritum  malignum  cur- 
reotem  post  ipsum :  y\n2  '•IKD  Np^TD  NH  eoce  Spiri- 
tus malignuB  cumt  post  te  etc.  nD  ^D  cum  cucur- 
riaset,  Yr.  s.  22.  ubi  in  gloesa  scribitur,  esse  ]Vt^ 
^07\tni^  Yooem  Jerosolymitanam. 

N19  *^^  parutHt  exiguumy  minus.  Oppositum  ejus 
"l^n^  amplius.  In  Br.  s.  20.  in  fine  legitur :  R.  Levi 
dixit:  Docet  i£  soriptura  mores  terra:  "i?>r\  DlD^ 

nit'  HNi  HDD  "iTi^i  }tr2b  nn«!  hdd  nidt  ,Sdn  i.  e. 

pro  viribus  tuis  comedc  (juxta  illud  „ex  omni  ar- 
bore  horti  cpmedes");  oxiguo  vestitor  (juxta  illud 
„et  fecit  Dominus  Dens  Adamo  et  uxori  ejus  tuni- 
oas'^,  Gen.  8,  21);  ample  habitato  :  Nam  crant  duo 
homines  et  inhabitabant  totum  mundum.  Hinc 
Nm'JD,  de  quo  infra  in  DID.  Conjunotim  in2«  tC\t 
paulo  minus,  TH.  £et.  c.  6.  f.  30d. 


1U1D  NID  vide  in  T«. 

N"1^D  fovetty  fossa,    Concisum  videtur  ex  hebr. 

n"lDn,  elisa  gutturali,  aut  esse  possit  a  n"iD :  hinc, 

^"inDT  NT^D  fossa  piscium,  piscina,  Ketub.  79.  NT*) 

I  vDiD^  fossa  granorum  dactylorum,  in  qua  lapides 

:  et  alia  rejectitia  daotylorum  asservantur  in  usum 

I  jumenti,  Bb.  II.  n^Dli  ^  HT^  fossa  sulphuris. 

31£  1^"1^''21"1D"''  vectigal,  tributnm  capitaU,  Br.  ß.64. 
idem  quod  m3D  sive  mo  in  Esra.    In  Jälk. 
fol.  33a.  legitur  TTiuno. 

N^D^IlD^'.^/i/wratf,  i.  e.  niNan"iD.  Sic  accipien- 
dum  videtur  in  isto  Medr.  in  c.  2.  Eccl.  v.  7.  ubi 
dicitur :  Comparavi  mihi  cantores  et  cantatrices,  et 
delicias  filiorum  hominum.  In  hunc  locum  legitur 
in  Medr.  Cant.  3,  8.    DnDT    nr.Bn    DnB'    ^b  TI^B^J/ 

N^ü^nD  DIN  "»jn  nuijvm  ,nnnit&D  mapji  omwD 

i.  0.  „feci  mihi  cantores  et  cantatrices'';  nempe  ma- 
sculos  cantores,  et  faominas  cantatrices:  „et  deli- 
cias filiorum  hominum'';  nempe  balneas.  Sic  has 
delicias  etiam  explicat  autorTargum  inEcclesiasten, 
qui  transfert :  ,,thcrmas  et  loca  balnearum",  sipho- 
nes  effundentes  aquas  tcpidas,  et  siphones  effun- 
dentes  aquas  calidas.  Sic  etiam  in  Medr.  Eccl.  in 
hunc  locum,  „delicias  filiorum  hominum,"  i.  e. 
niNannDi  nroiDn  thermas  et  bakeas. 

n^NÜIJ'^np  idem :  nwioano  nh  nJD  t6  }'»nyi  nondum 
exstruMt  ei'  balneas,  Br.  s.  1.  nWD^nD  inDlN  pDi 
et  quidam  dixerunt,  Balneas,  Br.  s.  8.  Fostellus  in 
priori  loco  verüt,  „peribata,  h.  e.  substernenda  saxa 
maxima^\  Yidetur  respexissc  ad  gr.  ßa^o^.  Li  gl. 
scribitur  per  D  in  mcdio,  niNO'^D^nD,  quod  mihi  in 
memoriam  revocavit  gr.  zepCTuaTO^,  ambulaorum. 
Sic  in  loco]  posteriori  expomtur  in  gl  niNJ  ni2VnD 
:  "I^DH  "lyn^.  Fostellus  autem  „Si  in  exercitus  sa- 
larium  reponatur*'.  Quioquid  sit^  vooes  sunt  cor- 
ruptae  et  peregrinae. 

NtO^'^lD  balneator:  unde  in  Jalk.  in  principio 
sectionis  *  Toledoth   JiBchak:    NIHB^   NÜ'»a-|D    yiPO 

i?ün  bw  iJD  pino  irvo  yvnün  riN  rptü  sicut 

balneator  iste,  qui  inundavit  balneum,  et  postea 
balncare  fecit  filium  regis.  Desumptum  ex  Br.  s.  63. 
Ex  forma  praecedentis  vocis  videtur  legondum 
ND2'»"iD. 

»T'DniD  fraenum,  juxta  interpretes.  Corruptum 
est.    Yide  iufira  in  OlD. 

n21D  pars  exterior^  faras  specians,  hebr.  IChr. 
26,  ii:  Sic  ap.  Tos.  in  Tamid  27a. 


***)  Legitur  etiam  ciun  m  in  initio  ]«3np*feH  (TH.  Ber.  c.  1),  quod  a  nonnullis  conflatum  habetur  ex  iizl  et 
xp^a^,  quasi  super  came,  rarni  proximum  indusium  dicas, 

"*)  Alludit  pers.   ^kj^  volare.  Spieg.  Chr.  J  0.  42. 

"*)  Gr.  Tcaupo;.    Aliis  est  contrarium,  ampüuSj  ultra,  gr.  Tc£pa. 

*)  l*piSMifi  (Sr.  8.  38)  chalybs  praesiantissimus  pers.  ^\^. 

»^  Conflatum,  ut  nonnulli  volunt,  ex  gr.  93pov  apy^piov  i.  c.  census  in  capita,  exacHo  capitum. 
'^  Gr.  „7cpoßaTe(a  pecuaria  piscina,  ex  qua  potari,  et  in  qua  mersari  pecudes  solebant'*.    De  Lara. 
i>^  Item  vox  Mtd^no  in  Jclam.  Q>.  Mt^n)  legitur  pro  hebr.  }hs  ptcus,  gr.  Tcp^ara. 
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JTS  <«o  mutarCf  commtUare,  permutare.  Praet.  ilD;  Chag.  15a.  Vide  et  iii  Sanh.89b.  Locutio  frequen». 
''IT  n"«  mutavit  manus  suas,  hcbr.  hj^,  Gen'  Apud  Talm.  legitur  quoque  pro  resU  quadani,  ut 
48,  14.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  n:iN  IT»  ripi  et  mutavit  antea  in  Targum.  Ego  puto  "iUID  hoc  sensu  esse 
mercedem  meam,  hebr.  r^^bnriy  üen.  31,  7.  Y,y;[D/i  paragauda  Tuapa-yaOSt^ ,  qua  voce  Latini  et 
"pnjlZ"!  "ip^N  n^  et  mutarunt  gloriam  Doinini  sui,  Gracci  autores  utuntur,  sivc  hi  ab  Hebraeis,  sive 
hebr.  n''D''1,  Ps.  106,  20.  Infln.  NTy3  JJ^D"»  j'jDq  D^o'  Hebraei  ab  illis  cam  siut  mutuati.  In  Talm.  Sab. 
NTX;22  et  si  mutando  permutavcrit  bestiani  cum   c.  16.  f.  120a.  inter  octodecim  vestimenta  sacra  nu- 


bestia,  hcbr.  l^D'»  "IDH,  Lev.  27, 10.  Jon.  ubi  Tg.  Hier. 
NjIDD/  cum  N  paragogico,  quod  in  hac  forma  inu- 
sitätum.  Fut.  iTrT»  yiDI  N7i  nequc  commutabit  illud, 
Lev,  27,  10.  Jon.   Öu'm  äff.  H"::"]?'  N^i  nequc  com- 


merantur  quoque  p"n:nD  ^JB'  duae  paragaudae.  R. 
Sal.  exponit  vernacule  \tn'h^}^  (quod  puto  esse  ge- 
nualia)  et  germanice  ftnie^ofen.  In  Br.  s.  84.  rUPDi 
T3"iDn  HT  D^DD  i.  e.  et  D^DD  n^PD  tunica  versicolor 


mntabit  illud,  hebr.  1JTD\  Levi  2T,  33.  riDD  ^^^^  (Josephi,  Gen.  37,  32.)  erat  paragauda.  Glossator 
?Ti."5*iD^  et  si  commutando  commutavcrit  illud,  ibid.  i  hie  explicat  vernacule  camisiam.  tO  D3D3  D'i^nn  VN 
B.' Ar.  adducit  hie  etiam  ex  Ps.  119, 16.  7nTi:i2  "»Dl  7yJD2  NTl  DlDn  'n:i")D2,  siclos  separans  et  repo- 
J'jDIlN  in  statutis  tuis  oblectabo  me,  pro  hebr.  nens  non  ingrcdietur  (in  illud  conclave)  cum  para- 
ya^yriB^N.  in  nostris  libris  est  pJlDHN.  In  lingua  gauda  manicata,  vel  duplicata,  aut  cum  CÄlceamen- 
arabica  verbum  :nD'**  habere  significätionem  oble- '  tis  etc.  Jeb.  102b.  Schek.  c.3.  De  latiua  voce  Para- 
ctandi^  delectandi,  notat  Schindler us:  unde  haec  |  gauda  vide  Lexicon  Matthiae  Martini,  ubi  vehcmeu- 


lectio  forte  non  prorsus  contemnenda. 

3^5  commuiaiio,  permutalio,   pretium:    ÜIIN 


ter  se  torquet  in  ejus   etymologia  investiganda. 
Iterum  pro  corlina^  velo,  aulaeo,  ap.  Tos :  "pN  TW?^ 


.'^'':riD  MD  Nipty  nam  falsitas  erit  permutatio  ejus,   H"]n  ^Ui  HNJW  DiTJD^  ^yjJ  lUIDH  tria  sunt,   ante 
hebr.  iniiDH,  Jobi  16,  31.  t<\tn\p  %T»  n''?.^*?^  et  per-  \  quae  aulaeum  non  clauditur,  deceptio  vel  defrauda- 


mutatio  ejus  erit  res  sancta,  hebr.  iDIlom,  Lev.  27, 
10.  nj^^iD  ND^D  7pn^  H7)  neque  appcndetur  argen- 
tum  pro  pretio  ejus,  hebr.  nTHD,  Jobi  28,  15. 
V^IDlN  ^JD  n^^'^^D)  et  permutatio  ejus  vasa  aurea, 
Job.  28, 17.  11.T:nE)Z  NPjp  sn^^OH  N5n  neque  multi- 
plicasti  poBsessionem  pretiis  ipsorum,  hob.  ürm^PlDD, 


tio,  rapina  et  idololatria,  Bm.  59a.  i.  e.  quae  nunquam 
occultantur  vel  absconduntur  a  Dei  conspectu,  sed 
perpetuo  in  oculis  ejup,  manent,  donec  ea  ulciscatur. 
n'i'';"]?,  V^^"]D  pulli  aviiim^*',  gallinarum,  aut  cc 
lumharum,  puliästri :  ut,  pUlD  nU2  ]ro^in  inveni- 
mus  in  ca  pullos,  Br.  s.  17.  mmntr  myiZ>  nDÄ^N  in- 


Ps.  44,  13.  -»ry  IT'an  ]1.T:nD2^  et  in  pcrmutationi-  :  venit  pullos  mactatos,  Bm.  24b.  In  Talm.  Ber.  39a. 
bus  ipsorum  pemoctabit  anima  mea,  heb.  ünnonDl .  explicatur  p^rrfia:.  Vide  et  Medr.  Echa  1,  1.  f.  59. 
in  exacerbatione  ipsorum,  a  mo,  Chaldaeus  autcm  '  Legitur  et  apud  Paraphr.  Syrum  in  N.  T.  Luc.  2, 24. 
deduxit  a  TO,  Job.  17,  2.  et  Matth.  23,  37. 

T^J")D,  K^IJ*)?  cortinOf  velum,  aulaeum:  In  Tg. ;        HTWy\^  species  vestimenti  vel  ornamenti/inTlS,. 
vh'2m  NllJnD  ibyni  et  facies  velum  hyacinthinum, :  Sab.  c.  6.  ab  initio.  Sic,  nrUIDH  IDW  fc  omnia  ista 
hebr.  riDID,  £xod.  26,  31.  in  Jon.  Nmjioi»  r:i»D  ab   ornamenta,  quae  fecit  tibi  mater  tua,l8maeli8  erunt, 
interiore  parte  veli ,   ibid.  v.  33.   NnlJlD  ^^'^  D":D  .  Br.  s.  66.  In  Aruch  explicatur  per  D''DyD,  quod  pra- 
iT'pn  NJjy   expandit  quasi    cortinam  super  eum   vum  est  pro  D^DDy  ^*'  quod  legitur  Jes.  3,  18.    Id 
nubem  gloriae  suae,  Jobi  26,  9.  Item  palli um,  quod   non  animadvcrtcntes  alii,  exposuerunt,  Nnu"lD  /w- 
instar  veli  est,  vel,  tutiica  lata:  "l'^UD  l^r\ü  IT»  tuni-   ro/cs,  irae,  indignationes  i.  e.  D'^DJD. 
cam  figuratam,  heb.  D'^DD  nJPD  tunicam  particularum  I        NfT'JJnD.  Unde,  Nn''Ji"DT  N"lDn  iHnum  Prugjathi- 
versicolorum,  Gen.  37,  32.  rpm  NIUID  n''  13DJI  et  num,   Vide  in  ordine  m,  in  DOT«!. 
accepcrunt  tunicam  Josephi,  HCnH2  N"iU"lD  IT»  ^h2'0^  \        V-'")?  leguminis  genus,  papaveris  capita  vel  sc 
et  intinxerunt  tunicam  in  sanguinc,  ibid.  v.  31.  Jon. !  men:  piDm  "pxw  niNH,  Talm.  Schev.  c.  2.  et  Rh. 
et  sie  ibidem  saepius.    Vide  mox  inter  Talmudica.  j  f.  13b.    Graece  [jlt,xov. 
Ap.  Ros.  •UIDn  ^TiriND /?oj^  tWwm,  i.  e.  ^^rrWö,  f //IM- 1        h\y\Ki  circinus:  b^T^^7\  T  manus  sivc  pes  cir- 


culum :  ut,  lUlDH  mnND  nyOK^  HD  quod  audivisti 
de  post  velum,  i.e.  clanculum,  Ber.  18b.  ^nyOK^  1DD 
nu^iDn  mriND  jam  audivi  post  velum,  i.  e.  secreto. 


cini,   Kel.  cap.  29.   Gl.  n:inO  circinus^  quo  faciunt 
D^^^^y  circulos.    Graecis  Tcepfypa  est  circinus, 

i>l:"ip  flagelhm :  \^T\^2  7\D\h  i?  HD  quid  tibi  est, 

T    !  •  « 


««0)  Vocabulum  meruiii  semiticum  affine  verbo  p-io,  minimequc  opus  est,  ut  gr.  habeatur  ^otpaYCiv. 
'")   9>^t  verbum  etiam  in  lingua  syr.  ^i^r^  usitatum. 

*")  Pers.  -.^  j  puUus  avis,  syr.  J-mOjj^. 


*")  Fateri  debeo  mihi  cxplicationem  per  D'aya  magis  arridere  quam  illam  per  a»5r;,  quae  ipsa  vox  dubia 
est.  Pütest  igitur  vox  nrrjifi  verti,  ut  habet  de  Lara  ad  gr.  9p(g.  Sin  vero  jjroptor  verbum  n»y,  quo  v(»x  nnriB 
(malim  legere  n^Jic)  in  Midr.  ronstruitur,  per  genus  veslimcnli  cxpliraro  liibet,  tum  referre  eam  potes  ad  ar. 


^fi^^*  ciyus  descriptiuuem  vide  in  lex.  ar.  persico  Theodori  Zenker  p.  659. 
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quod  verberatus  es  flagello?  Yr.  s.  32.  In  Mcdr. 
Tehill.  Ps.  12.  legitur  pro  eo,  liANIlDD  ip^b  i?  HD. 
Est  ex  fpa^AXiov,  quod  legitur  Job.  2,  15.  ubi 
Syrus  similiter  babet  N^:i")D. 

■^  iw  T"  T  : 

NDJ^ip  TcpTjYfJia,  resj  negotium,  Eabbini  eo  utun- 
tur  ad  Bignificandum  spacium,  quod  in  medio  versus 
occttrrit,  sententia  imperfecta,  ubi  circulus  quando- 
que  HOtaiur,  veluti  Gen.  4,  8.  Extat  vocabulum  in 
Pentateucbo  cum  triplici  Targum  Deut.  2,  8.  in 
margine.  Quatuor  tales  versus  sunt  in  Lege.  Itali 
Judaei  omnia  talia  spacia,  quae  sunt  intor  sectiones 
clausas  et  apertas  quae  sunt  in  Lege,  Tocant  pregma, 
cum  Tzere.  Hinc  videtur  omnino  esse  gr.  lup-^Yf^^» 
quod  idem  est  quod  res,  negotium,  quod  in  talibus 
loci 8  negotium  lectori  exbibeatur. 

d1d1DD^"jP,  IDlülIJjip  pragmaticus,  negotiator, 
mercator.  Corruptum  est  ex  gr.  TCpaYfJiaTsun^^ : 
DlülüDnon  yOB^  audivit  mercator  ille,  Sr.  s.l9.  Plur. 

NüVporiD  idem :  NlorDDJnD  npnOT  qui  vocatur 
negotiator,  Vr.  s.  3.  gl.  N''IDD:I"1D  HKny  exercens  mer- 
caturam, 

U^xyoyyü  idem,  TCpaYfJiaTeuc  •  Pluraliter  abjicitur 
D,  ut  in'aliis  similibus  multis:  VtDD:i*1D  V^CS^  ^^o 
mercatores. 

N^pp^'P  TCpaYfJiaTefa  mercatura,  negotiatio: 
fjOD  "Tdao^  V^tr  K?  N''ÜD:nD  noi  et  dominus  nego- 
gotiationis,  i.  e.  negotiator,  non  saturatur  colligere 
argentum,  Eccl.  5,  9.  N''lDD:i")Da  "injnn  NyiN  HM  et 
per  terram  exercebitis  negotiationem,  Qen.42,34.Jon. 
JCl3DnD5'  IpöD  "1103^  nin^  dominus  custodiet  egres- 
sum  tuum  ad  negotiationem,  Ps.  121,  8.  1lDpDD3 
VO\''.ppj"jP7  cum  exitis  ad  negotiationes  vestras, 
Deut.  iS,  19.  in  Jon.  Ap.  Bos.  communiter  scribi- 
tur  per  p  loco  :i.    Vide  ergo  infra  p"lD. 

inU^^iD.  Vide  supra  in  D"1D. 
n*lB  T]p  separare,  abstrahere^  disjnngere,  solvere: 
secare,  dissecare  in  partes,  Verbum  in  Tar- 
gum rarum.  Part.  Pehil,  linnjt^  «^IP^  et  donec 
solvatur  somnus  eorum,  hebr.  Tf?\yi  rapiatur  ProT, 
4,  16.  Imper.  K^^tn  ntr»JD  n"lD  solvite  caetum  im- 
probitatis,  hebr.  riDD  solvendo  Jes.  58, 6.  Part.  Pahel 
T^iDD  N^213D  sicut  dama  abstracta,  hebr.  mo  ex- 
pufsä,  Jes.  13,  14.  Aphel  Part.  "D-'^yT  N3^  NTiDDT 
quae  disjungit  cor  juvenum,  Prov.  7,  10.  Part.  Ith- 
pehal,  l^llDnp  N^l  l^HNno  uniuntur  et  non  disjun- 
guut  se,  hebr.  n"lDn%  Jobi  41,8.  Item  1"1D  separare, 
i.e.  in  partes  separatas  secare:  niDlfc' "jlDin  malo- 
granatum  quod  in  duas  partes  secuerit,  Okez.  c.  2. 
niDn^ty  D^JlD"in  malogranata  disseeta. 

TIpJ  separatnm,  abstractum^  singulare,  indivi' 
duum.  Apud  Grammaticos,  n~)DJ  DCS^  nomen  absolw 
tum,  i.  e.  absolutae  et  primae  formac  nomen,  extra 
structuram  positum.  Item,  notnen  singulare,  sive 
numeri  siugularis.  Hinc  verbauter  1"1DJ  et  llDnn 
separari,  i.  e.  in  numerum  separatum  vel  singularem 


deduci :  unde  äpud  Aben  Esram  in  libro  07ND  statera 
linguae  sanctae,  sect  D^D"in  et  Lev.  21,  8.  ad  vocem 

T'^in^a  legitur :  mDH''  iSu^  tnpn  iiB'b  n)üw  \tr^ 

D^JIpn  D^liyj  1DD  D^iy?  sunt  nomina  in  lingua 
sancta,  quae  non  separantur  (i.  e.  separatim  vel  sin- 
gulatim  usurpantur,  sive  in  singularem  numerum 
deducuntur)  in  perpetuum ;  veluti  Omyj  adolescen- 
tia,  sive  pueritia,  D^Jlpl  scnectus,  D^JD  vultus  et  alla. 
Sic  Gen.  1,  2.  ad  vocem  D^D.  TiDJH  b^W  intelligen- 
tia  abstracta,  PI.  D'»l"lDJn  D^^DB'  intelligentiae  ab- 
stractae,  scilic.  a  corpore,  quomodo  de  Deo  et  an- 
gelis  loquuntur  Hebraei. 

nn^DD  separatum,  disparatum,  disjunctum:  ri7D 
niliDD  djctio  separata,  id  est,  collectiva,  quae  sub 
forma  singulari  plura  separata  signifioat;  veluti  INU 
Ovis,  oves,  "lp3  bos,  boves. 

^•np  singularis,  abstractus,  individuus :  ^TID  DttV 
substantia  singularis  vel  individua.  PI.  D^lID  D^Dtty 
substantiae  individuae.  De  bis  in  More  lib.  1 .  c.  73. 

n^ip  abstractio,  separatio,  disjunctio :  oppositum 
ejus  p2p  aggregatio,  conjunctio,  colleotio,  composi- 
tio :  D^inD  abstracta,  separatae  partes,  particularia. 
N'l^ip  lapillus,  scrupus,  separatum  et  disjunctum 
quid. ^rriO  "^DD  b]n  NT1D  ]ü  linri''  ^H'hü)  et  imple- 
verunt  eos  lapillis,  qui  sunt  ad  littus  Euphratis, 
Thr.  5,  5.  PI.  ^Jt^  I^ID?  Y^l^  et  cx)nfregit  scrupis 
dentes  meos,  hebr.^|^n2,  Thr.  3,  16.  1J3  ''JDi 
\'llT"ip3  et  filii  filiorum  tuorum  sicut  lapilli  ejus, 
seil,  maris,  Jes.  48,  19.  Scribitur  hoc  ^^^^np^  ex 
forma  superiori,  quae  tantum  Eabbinis  usitata, 
unde  praestaret  per  "^  in  medio  legi.  Rab.  n^T'lD  ^HB' 
"iDy  duo  scrupi  terrae.  Nid.  27a. 

Nn*)^"ip  separata,  separans  se,  obstrepens,  rebel- 
lis :  Nninbl  NM  NHTlD  rebellis  est  et  obstrepens, 
hebr.  miDl  n^DH,  Pr.  7,  11.  NmnDl  Nnbo  NPHK 
mulier  stulta  et  obstrepens,  heb.  rPDn,  Pr.  9,  13. 

rT'Jnip  '**  obstrepera,  rebellis  mulier,  in  cunctis 
se  a  marito  sejungens ,  eique  obloquens :  item  va- 
gabunda :  unde,  Nn"«:i-1D  NHD  N^B^  hr\r\  ]ü  N^l  ne- 
que  ex  pede  (Adami  creavit  Evam)  ne  fieret  vaga- 
bunda,  Deut,  rabba,  s.  NÜD  ^D. 

"I"^D  granum  sive  grana  malorum  punicorum, 
quae  solent  separari  et  exsiccari  ad  certos  usus, 
Maser,  c.  1.  Uvae  compactae  et  exsiccatae  vocaii- 
tur  D''plDÜ:  ficus  compactae  et  arefactae  vocantur 
rm^n:i :  mala  punica  in  partes  scissa  et  exsiccäta 
vocantur  TlD  vel  D''1")D,  quomodo  et  loquuntur 
D^JlDin  niDnJ,  ut  supra  positum. 

m^'lD  pullus  tur  Iuris  vel  columbae:  liy  nD^"itt 
PHN  iVmD  «"»^n^  opus  habet  amplius  offerre  pullum 
unum,  Kinim  cap.  ult.  ÜDD  «"»aini»  "h  \tr  PHN  NT^D 
columba  una  est  mihi,  ut  eam  educam  a  vobis,  Sanh. 
108a.  lin.  ult.  Sic,  GD''J''a  "h  r»  PHN  PTID  pullus 
columbinus  unus  est  mihi  inter  vos,  Bm.  84b.  Gl. 
^n:j,  et  sie  ubique.  PI.  masc.  I^'^ID  B^DH  quinque 
i  pullos  turturum,  Kinim,  c.  ult.  et  fem.  PlT"iD  MB' 


***)  Scribitur  etiam  n^mo,  ubi  vide  notam. 
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IHD  tct)r\b  >^  \tr  n)3itd  dnae  columbae  bonae  adhuc 
mihi  sunt  ex  eis  educendae,  nempe  Rutha  Moabitis, 
et  Noemi  Ammonitis,  Bk.  38a. 


parandnm  hortnm.  In  Targ.,  plur.  ^^DTlEn  fpw  n::! 
horti  irrigni  et  pomaria,  hebr.  D^D1"1D1 ,  Ecol.  2^  5. 
n;dt;D  IB'^D^  in  vallem  hortoroln,  hebr.  ün^n  pDy, 


NTIE?  herbae  genus :  NinD  "»JU  Htt^H  quinque  Gen  *  Ü,  2.  Jon.  et  Tg.  Hier.  li.TOnnD  ^3^K  n^  llön 

pngilloB  herbae  istins,  Git.  69a.  In  glossa  explica-  Tidenint  arbores  hortorum  ipBoram,  Jobi  2, 11.  £t 

tnr  vemacule  Bnt5^T'»"lD,  quod  non  intcUigo.    In  fem.  moilDl  n\)^  nDir  custodes  hortomin  et  po- 

Aruch  magno  NHlJ  DB^'D,  pro  quo  in  Aruch  parro  mariorum,  apnd  Babbinos.    Pro  Paradiso,  seu  loco 

le^tur  KTD  nBn")D.  Id  puto  esse  Germanioum  ©ruft*  beatorum  in  coeliSy  legitur  in  Talrn.  Chag.  14b.  nyTl« 

beer,  jrizyphum.  üm'^h  idjdj  qnatnor  ingressi  sunt  in  paradisnm,  sc. 

D"»Dn"iD  velut  Aruch  legit  DIDDHID,  quod  vide-  Dt^  n^  ^J/  per  manus  Dei,  in  Gemata.    In  Toeephofl 


tur  esse  Graecum  Tcapa^o^^  admirabitis,  incredibi' 


additur,  )DD  ürh  HNiJ  rsTi  h^H  IW30  rbvth  i^y  h6i 


Us.    In  Br.  s.  60.    ,,Et  Eebeccae  erat  frater,  cujus  \  ^yw  non  quod  ascenderint  realiter,  sed  yidebatar 
nomen  p^  Labau^^   E.  Isaac  dixit  (eum  sc.  sie  vo- '  ipsis  ao  si  ascendissent.  Aruch  hie  notat,  locum  in 
catum  esse)  DIDHID  T\2^b  propter  laudem  admirabi-   coelis,  ubi  animao  colliguntut,  vocati  paradisiim. 
lern,  h.  e.  propter  summam  et  admirabilem  albedi-         ''Dl":?   hortensis.     Ejus  oppositum  n3"lD  syl- 
nem.   Sic  legitur  in  textu.   Sed  leotio  Aruch  prae-  yestris! 

ferenda  (quamvis  non  intellexerit  originem  et  ety-  nlKDl^^S,  niK^Dn"iD  custodes:  ytcnn  '.3  ^1328^  DV 
mologiam  vocis).  Non  enim  dubito  quin  sit  tox  niNDT'.D  rhn  p  die  quo  abolevit  Hoseas  flliuß  EIäo 
graeca,  quam indicavimua.  In  Jalkut  legitur  DOmD.  custodes,  quos  constituerat  Jarobeam  in  viis,  ne 
In  Medr.  Schemuel  s.  1.  D'^DDllNnD,  quod  legendum  ascenderent  Israelitae  ad  festum  Hierosolymam, 
DiDDnNlD.  In  Bem.  rab.  s.  10.  D'«DDnK"iDN,  eodem  !  ßb.  121b.  Git.  88a.   Alibi  pro  eo  legitur  m^DlIC. 


ut  est  in  D1D.    Glossa- DnoiK^.    Vide  interpretes 
IIReg.  17,  2.  et  infra  in  DD  in  niNinD.  Sie  Hos.ö. 


sensu,  et  de  eodem  Labane. 

Nt^Dnn?  "*  vel  ut  Aruch  legit,  NSfefniD  prae- 

fectus  liciorum,  lictor.    Glossator  tabnudioüs  expo-  ab  initio  in  Comm. 

Bit  tSVTlD,  de  quo  Tide  suo  loco,  Sab.  948.    Pritna  ^,^;^^,^  c<,/«»ina*   excavatae  cum  fenestellis, 

forma  legitnr  m  Aruch,  altera  m  Oemara  dioto  loco.  ^aL  Oliol.'  'c.  6.  Vide  et  in  Tal.  Hier.  Jörn  tobh  c.  2. 

n?n"JD •"  oliosüs,  a  Uttris  et  opificiis  et  ab  omni  .^^^^^  m«  „„^f^^^  ,      ,„, .  ^^j^^  „^^.g  ^^ 

negottattone  mvih  vaeans,  et  ecclesiattieis  operam  ^j^j^  nuncium  ad  eum,  Br.  ß.  94. 

dans,  Bb,  öoa.  _    t.  x  .  .    i..   * 

DDniD'«  currus  trinmphalis.    Sic  Munsterus, .    .,  ^^'^^J^'  Est  vox  peregnna  et  corrupta  "».  Le- 

David  de  Pomis  et  aüi.   Legitur  in  Vr.  s.  19.  l^DJ :  ^l*^  '"^  ^'^'  ^'  ^^'   «^'"^  ^"'^^^^  ^^^  «^«^  1^^  ^^  V^ 

lap  mon  misp  n.rr  ^2^^f?  imo^jDni  nonn  m  ac-  'P^^"^«  '.f  ^'  ^1*^,°^^^^  °^^  ^^^'^  desponsatam  suam, 

cepit  (BcNebuoadneiar)  eum  (nempe  Jehojakimum)  i  f^^^'^^^  '^^  ^f  domum  socen  sui;  posteaquam  au- 
et  circumduxit  eum  per  omnes  urbes  Judaeae,  in-  ^  ^!^  eam  duxit,  pater  illius  venit  ad  ipsam:  Sic  ex- 
sidens  ei  in  curru  triumphali,  et  oocidit  eum,  dis- .  P^^^^^  '^  «^^««^  ^"^^  \^^^' 
dssoque  asino,  inclusit  eum  illio.  Atque  hoc  est, '  ^J^fi^'T.? '"  donum,  munus,  honorarium:  "»r. 
quod  dictum  est,  „sepultura  asini  sepeh'etur"  (Jer.  j  ^'^'^^^  '•JtrnD  ^llWü  >ND1D  isti  Persae  mittebant 
22,  19).  In  Jalkut  libri  Eegum  fol.  39a.  absunt  munera  sibi  invicem,  As.  72a.  >JK^D  ITV  misit 
haec  duö  verba  V^V  2Bn  et  simpliciter  dicitur,  bonoraria,  Meg.  1 3a.  NJfemD  \sn  wr""! '•«n?  huicae 
DD'^'TiDa  miiT  ny  ba  n^inm  et  cirouihduxit  eum  principi  tale  donum  offertur  ?  Sanh,  94a.  Gloasa 
per  omnes  urbes  Judaeae  in  curru  triumphali  Vox  -^  "*^  V^'^'^  munus. 

peregrina,  cujus  origo  adhuc  quaerenda.  l^fJD"»^'^?  ^^^^  quod  KD3iy>'iD  itp6oTaY|xa  edic- 

üT)Dy  ND^"nD  hortus,  pomarium :  paradisuSyTZOL-  tum,  mandatuin^  Esth.  6,  10.  in  Targ.  scc.  Sic  ibi- 
paSetffO^.  Ap.  Ros.  singulariter,  DT)D  niJp^  ad  com-  dem  in  plurali  numero  IJ^pnnD.    Vox  conupta. 

1*^)  ConÜatum  videtur  ex  ^ne  et  nnttf,  quorum  primum  vocabulum  cum  huzv.  consentit  fradahta  1.  e. 
promoHo  (Justi  p.  19"^),  alternm  vero  pers.  est  »La  i.  e.  rex.  Significat  igitur  .tnv  yxib  rege  promotum,  quem- 
libet  sc.  jussu  regis  mutiere  publico  /itngentem,  T^tsrr  TpD  ut  habet  Ar.,  aut  est  promolus  ad  regem  i.  e,  a  rwge 
proximus,  i^üh  wwo,  ut  alibi  nuncüpatur. 

^*y  Pers.  »Ä>0>j^  part.  praet.  verbi  ^^Ji^O^j  negUgere^  vacare  labore^  otiosum  esse. 

"')  Ego  Dön-nB,  7cep(dpofjLoc,  legere  malim.  Dbrnsa  v^y  airi  et  sedebat  suiwr  eo  (in  judicio)  in  apcrto  ioro. 

"»J  Idem  atque  Mpnonp  q.  v. 

^**)  Fortasse  ex  pers.  ^f^«^j^  fttmulus  cubicufarius,  servus  ostiarius^  qui  in  domibus  magnartan  vela  coram 
ingredientibus  amovet,  remmetqne  posi^uam  ingressi  sunt.  (Vide  Zenker  p.  181).)  Nun  in  fine  possit  esse  for- 
mativum  ex  more  chaldaeo. 

1^)  Inserto  \  id  quod  in  pluribus  Yocabulis  peregrinis  fieri  seiet,  idem  est  atque  pers.  q^^v^I^  remtmeratio 
beneficiorum,  retributio  sive  boni  sive  mali.    De  Lara  vocem  ad  gf.  Ttttp^Äoai?  refert. 
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n*T&  fruehtosnm  esse,  fruetum  edere^  fbetare,  foe- 
iificare,  fruetum  proferre,  erescere  fructifi- 
candot  Hebr. 

KJ''1D  pueri,  parvuli,  a  crescendo  sie  dioti,  Tal. 
HieroB.  Gittin  47b.  c.  5. 

n^iS  fructificattOf  foetificatio,  foetusy  soboles, 


'fi^'IDN  lectus^  torus  nnptialis,  a  fYuctificündo 
dictus:  imDK3  PlD^Knn  coUocavit  eam  in  tomm 
nnptialem,  et  Aharon  et  Miriam  saltaruut  coratn 
ea,  Sota  12a.  n''''DD3  ^^«"IDN  *"  tonim  nnptialcm 
exhibebimus  ipsi;  uxorem  dabimue  ipsi,  q.  d.  gra- 
tiam  referimuB  ipsi,  Bm.  in  fine.  Usnrpant  etiam 
fructus,  productio,^  Socius  ejus,  n^a*;  multipUcaiio,  \  hanc  phrasin  n^^lDDJ  'jl^'IDK  in  clausulis  epifitolarum 


qnae  dao  apad  Babbinos  plerumqne  conjungnntur, 
ex  illo  Uli  HD  foetificate  et  augeBcite,  vel,  crescite 
et  mnltiplioamini,  ut  vulgo  illud  exprimnnt  De  hoc 
mnlta  apnd  Hebraeos  praecepta,  quod  quisquo  te- 


quando  alii  salutem  adscribnnt,  ^JHK^  n^DDJ  l^DN 
NJS.iniD  **'  exactor  trihutorm   et  teloniorum : 

T  T  •  ~  :  " 

vel  apparitorj  lictor,  Erub.  36a.    GIoBsa  DDH  ^N2X 


uetur  producere  snae  stirpis  fruotam,  et  qui  illud   Et  cum  ^  in  medio,  ut  et  alias  hae  litetae  commu- 
non  facit  rinculo  legitimi  conjugii,  sit  instar  homi- 1  tantur;  ^22}  D^DH  Hpl  i<T\MT\^  H)!Th  DJWH  invenit 


cidae :  unde ,  ib'^HD  rr^H)  nnoD  pDiy  ]>i<^  '»TiiT  bj 
Ü^ÜI  "JDltS'  qniounqae  Judaeus,  qui  non  dat  operam 
liberorum  fructificationi  et  multiplicationi,  perindc 


exactorem  istum,  qui  comprehendebat  fdres,  Bm. 
83b.  NDi»DT  N33jniD  exactor  regis,  Bk.  117a, 

JOnniD  rhola,  B.  Ar.  citat  ex  Ber.  56a.  ^^  ^JHÖI 


est  ac  si  effiinderet  sanguinem,  sicut  dicitur,  „effun-  Hinyi  tcirnü2  NH^^Vp  et  moleüt  teoum  lapides 


dens  sangninem"  etc.  (Qen.  9,  6.)  et  mox  ,,tos  au- 


dactylorum  in  mola  aurea.  In  nostris  libris  legitur 


tem  fructificate  et  multiplicamini**  (v.  7.)  Jev.  63b.  N*nn3in  molis,  quod  Guido  male  legitN^n;*] 3  vectes. 

^l^D  fntctus,  hebr.  ^D.    Est  instar  ^vn  a  nTI,         V"nn")D  paredri,  assessores.  commissariu  eonsi- 

Jod  insertum  ad  indicandam  vocalem  Taere :  n^a  n  liarii  regit,  qui  regt  assident:  irP30  Titl  IHD  'pB^IDD 

Nji^^N  "»TD  in  quo  est  fructus  arboris ,  Gren.  1,  29.  l^nniD  rOJt^V?  separant  sacerdotem  summum  ex 

domo  sua  in  oonclare  sive  cameram  assessorum  re- 
giorum,  Tal.  Joma  in  principio,  Misna  1.  Graecum 
est  7üaps5po».  assessores,  qui  dabantur  apxOVTi,  qui 


'nD'»12iy  ^yüD  iuxta  frlictum  operum  yestrorum,  Jer. 
21, 14.  NnjÜ  ]TH  n;Dp  de  fructu  arboris  horti,  Gen. 
3, 2.  PL  VI"»?  T'2y  p>^D  1^''«  arbor  fructuum  faciens 


fructus,  Gen.  1,  11.  Cum  äff.  N^m  p  ^np  1^2tD  et  postea  auvxa^68poi  dicti  fuerunt.  In  Gemara 
N3^3D  meliores  sunt  fructus  mei,  quam  auru'm  pur- ;  ibidem,  fol.  8b.  „Quid  T^limD  ro^b  ?  nunquid  ab 
gatissimum,  Prov.  8,  19.  p^'lD  fructus  vestros,  Ez. '  antiquo  dictum  fuit  '»1311^12  rowb  conclave  tüv  ßou- 
36,  8.  Ri.  frequenter  etiam  dicunt  nn^D.  Ap.  Tos.,  j  XeuTOV  consiliariorum  ?  principio  dictum  fuitnDt^? 
H\D\t  fn^Dl  N31  NTD  fructus  magni  et  fructus  parvi,  ^ün^l3 :  ex  quo  autem  sacerdotium  pecuniis  fuit  ve- 
Bb.  36b.  '  nale,  mutarunt  illud  singulis  duodecim  mensibus, 

K^^l^D"*«  fructus,  PI.  N^llETN  >;^D  fe  omnis  ge-  i  sicut  assessores  hi  quoque  mutati  faerunt  singulis 
neris  fhictus,  Ber.  rab.  s.  72.  ,  annis,  et  tunc  vocarunt  illud  "piirnD  VD\tfb  camera 

Kn^D,  NnniD**"  lectusy  cubile,  sponda,  VIDt^  '  assessorum.  Scribitur  et  T^nnni'D. 
rp7  T»3il  qUod  fructificent  et  multiplicent  sc  in  ea, ,  33n"^D*^*  gubernator^  praefectus  gentiUSf  idem- 
ut  est  inKetub.  10b.  NpTiy  NniDT  nhWH  funis  lecti  que  hostis  et  angustator,  id  est,  p'^UD,  ri,  dolo  ac 
antiqui,  T.  Gitt  69a.  rhv  ^J JD  y\rr\  KnniD  \rh  «"»in  '  machinationihus  alios  opprimens :  }}r\llib  HSV  IDIbH 
iT^  ITinO  yyy  ^D  ^'^:  7^*1N0  O  ^n"t1K  erant  ipsis  (So-  üM'^nb  NS"»  n^J  rendens  serrum  suum  gubernatori 
domitis)  cubilia,  in  quibus  cubate  faciebant  hospi-  gentili,  ipse  oxit  in  libertatem :  Gitt.  44a.  In  Aruch 
teß  viatores :  si  quis  longior,  decurtabant  ipsum :  si   scribitur  in3")DN. 

qnii  esset  brevior,  extondebant  ipsum,  donoc  longi-  ^f^P^^?  tzol^^cIol:  unde,  N^DH^Di  publice,  pa- 
tudini  cubilis  tesponderet,  Sanh.  109b.  NJ'J^CN  "»Jj  i  lam,  manifeste,  Num.  11,  10.  in  Aben  Esra.  Oppo- 
cuba  in  Iccto,  N^IIDN  NJ^JJl  Hb  non  cubo  vel  cubaro  i  situm  ipsi,  NyJ33  secreto^  occulte. 
floleo  in  leoto,  ibidem.  Sic  in  Tg.  cum  aff.ntD'D  flNT  TIB  njl?"*  suburbana,  urbes,  pagi  et  loca  vicina 
NHSn  t<iiy02  qui  facis  ut  habitet  in  lectulo  nostro  !  urbt  alicui:  Hrrmz>  fol  bjl  ^''^:i  ^tß^JKD  robn 
amor,  Cant  l|  6.  ,  bn^üttn  :ivi:  %-nnD  fol  Nymn:  2^0  X\r\:  consuetudo 

Deinde  Nn^"]^ö  operculum,  Num.  19, 15.  jnTgH, !  Galilaeorum  serratur  in  omnibus  et  omnia  oppida  vi- 
Yox  suspecta.    Forte  pro  NHl^DD.  cina  eorum  sequuntur  consuetudinem  R.  Jehudae  : 

"jlnD  fructificatio,  fructus:  cum  äff.  J^p.^^^B  ^yi  ürbs Nahardca  et  oppida  vicina  ejus  sequuntur  con- 
et  in  ^ctificatione  sua,  Jobi  8,  16.  '  suetudinem  R.  Samuolis  etc.  Ketub.  54a.  Sic  per  1 

"0  Gr.  9opeCov  solium,  seila,  iectulus.     "')  Vide  notam  67u»a">  supra  p.  324. 

'*')  icpoY)YeH.uv  juxta  plerosque.  Ego  vero  conflatam  haberem  vocem  ex  pers.  ^a5UPj3  i.  e.  morum  eie- 
gantia  et  ^u  i.  e.  dominus,  ut  magistrum  morum  indicet,  id  quod  in  locum  citatum  aptissime  quadrat. 

*)  T.-nfi,  .T»D3  ♦TtTTD?  .*rf?  'ysM  opus  cj  erat,  ut  sibi  ipsi  iemperarct  Pro  temperantin  Theod.  Zenker  in  le- 
xico  suo  (p.  194)  habet  jf^jki  V^^^  ^<>x  cum  talm.  verbo  t.^ib  consentit. 

»")  Forte  est  pers.  j\sX^J^^.    Conferri  etiam  potest  cum  «mc,  de  quo  paulo  ante.         * 
"*)  PI.  vocis  nriD  d.  q.  paulo  post. 
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adducit  etiam  Elias  in  ruo  Methurgeman  ex  Tar- '  duo8  coros  sive  modiot,  meliorato  et  stercorato 
gum,  quod  hodie  legitur  per  1 ,  ut  mox  in  V")*)"}?  agro  postea  elocat  pro  tribus  roodÜR,  Bm.  69b.  blH 
Num.  34,  6.  in  Jon.  legitur  '^T'D'^.D,  quod  legendura  \  nj''DD  bv  N^  non  bv  sb  riDD  V«  at  non  äuget  ne- 
^^Ta"*.?  vel  ^^iT'nD.    Alias  etiam  hae  duae  literae .  que  hospitii  neque  navis  annuum  tributum,  ibid. 


commutantur,  ut  Eodanim,  Dodanim. 

nnD  tiomen  magi  cu/usdam,  gui  ad  siructuram 
templi  Hierosolymitani  aedificaverat  conclave  ali- 
quody  quod  a  sao  nomine  denominaverai  n^2  VDttr? 
nnDH  T.  Joma  30a.  et  eaepius. 

inD  humeri:  pDJH^  inD  ^y  humeris  portabun- 
tur,  Jes.  49,  22.  hebr.  r]nD  5>V. 

WpJ^iD  vide  infra  in  pD. 


Veluti  si  hospitiiim  elegantibus  imaginibus,  figum 
et  signo  pingat  et  ornct,  aut  navem  Huspensis  pre- 
tiosis  Yclis,  ut  hospitcs  tanto  magis  invitentur,  tunc 
licitum  est  nonnihil  augere  conductum  pretium 
Item,  T'nno  hv  mODK'  \h^r\  naiD  N^t  et  non  juxta 
verba  Hillelis,  qui  »uperaddit  moribus  suis,  id  est, 
cujus  mos  est  semper  aliquid  ad  res  adjicerc,  nc 
quid  iinquam  minus  fecisse  yidcatur. 


Njjjin^  nnncius,    legatus,  tabellarius  ^^^  W»"ip  i        riTD   Pyrrhus :    NyB'"!   Tn'^D  Pyrrhus   impius, 
NpJnD  '^ih^i'  in^N  NmJNl  lector  epistolac  sit  tabella-  Cholin  62b.    Glossa,  nomen  est  proprium  hominis, 
riuB,  Bm.  83.  quod  proycrbiale  esse  notat  ibidem  R.   qui  impius  habitus  fuit  in  oculis  ipsorum. 
Salomon:  Judaei  hoc  sensu  usurpant;  tabellarius  N?''*DN,  NDT^iDN  vidc  in  lit.  N. 

ferens  epistolam,  dcbet  quoque  ejusdem  esse  lector,  V?!^"^P»  V^PiD  wwwrn,  legati:  VJD7  ^DDID  n^B^» 

et  Bcire,  quid  in  illa  contineatur:  NpJnD  NPI^jy  ^NH  ,  et  misit  Icgatos  ante  se,  juxta  illud,  et  emisit  Jacob 
N\"l  NmOT  N2N7D1  haec  pustula  est  nuncius  angeli  I  DONi»D  nuncios  ante  se  ad  Esavum,  Gen.  32,  3.  Br. 
mortis.  Pustula  vel  tumor  sie  dicitur  a  similitudine  i  s.  74.  in  fine.  Est  gr.  xpsaßu^,  ^2)":?»  undc  plura- 
botri  vel  acini:  nam  3jy  uva,  chaldaioe  NDDjy,  As.  liter  abjicitur  ultima  litera,  sicut  et  in  aliis  fit,  ü^üzh 
28a.   Sic,  NDB^NT  Npjr.D  NÜD^DN  "»NH  hie  tumor  est   latro,  pl.  VDoi». 

nuncius  febris.  Ibid.  NpjnD  "^^W^  lip^K^  NDT»  nn  |  l*!'?!^")?  interpres,  hebr.  pi»D.  In  Medr.  Schir 
quodam  die  constituerunt  te  tabellarium,  Suc.  48b.  hasscb.  c.  1,  2.  OTliJ^D  Pr?^  irnniD  DN  HB^yn  agas 
Gl.  y^  cursorem.  !  tu  interpretem  et  legatum  inter  nos. 

"I^ID  '*^  suburbium,  suburbanum,  oppida  et  toca  i  'l''pZ]'ip,  NjpzpD,  D^l^^CTlID  nunciiy  legati,  ora- 
ricina'urbi.VVx^y^^j  H^''^'^^^_  suburbia:  H^^^^  'pü  h^  l^D3nD  1N13^  DNA' 

commovebuntur  suburbia,  Ez.  26,  15.  15.  Dicitur  i  IJW^D  lOy  ITT'B'D  quod  si  venerint  legati  regii,  lo- 
et  /^l"iD  vel  {'llD,  literis  "i  et  7  commutatis,  ut  alias. ;  quantur  cum  iis  lingua  ipsorum ;  sie  citat  Ar.  ex 
^1-  V^'ll?»  i-'ov.  25,  34.  et  Num.  35,  2.  in  Jon. ;  Tanch.  in  princ.  Deuteronomii:  nn^K^V  r\ynnh  5»IM3 
N^*)^D3i  quae  erant  in  suburbiis,  UR.  23, 11.  Sic  i  ^^D^  "lioy^  CüUirD  parabola  de  provincia,  quac 
hebr.  ünrD  ibidem.  Ap.  Tos. :  NniDD  T\*\W  ruipn  ;  mittit  legatos  ad  coronandum  regem  Sr.  s.42.  Ninn 
rh^\y  nNnD2  nJlpD  qui  emit  agrum  in  Syria,  est  ''■  n\"1  ^ülzniD  DV  Dm  fuit  tum  dies  legatorum  regis, 
perinde  ac  si  emeret  in  suburbiis  Jerusalem,  Gitt.  i.  e.  comitia  legatorum  tum  fuerunt,  qui  veniebant 
8b.  gl.  hOD"Dri3  in  praefecturis.  Elias  citat  haec  per  et  regi  de  imperio  gratulabantur  etc.  Sr.  s.  5.  Gr. 
1,  et  sie  legitur  quoque  apud  Talmudicos,  ut  paulo  j  TCpsaßeuTiq«^  Icgatus. 
ante  dictum.  ^l2iPD ,  ^i2D^*D  staiutum ,    constituHo  de  sol- 

Nn]";D  nunciuSy  legalus:  ''NIH  D^Wl  Nni")D  nun-  v^wrfö.  Sic  appeilatum  fuit  5//i/w^mw  ;?^<?tt/jartf  Ät7- 
cius  gentilium  fui,  Pes.  95b.  Videtur  corruptum  ex  lelis  senis  (qui  vixit  tempore  templi  secundi)  de 
gr.  TCpeaßeUTTQ^,  de  quo  et  mox  aliud  erit.  solvendo  muluo,  nihil  obstante  jure  divino  de  eo  re- 

Deinde  aliter :  \2Z)Wbwi  NmnDN  ^tN,  Bm.  73b.  In  mittendo  in  anno  septimo,  Hinc  in  jure  Hebraeoruro 
parvo  Aruch  exponitur  etiam  D^DH  ^17^■^,  Germ.93ort.  Talmudico  legitur:  p  IHN  HT  DDB'D  ^^H  i»l2Dr.D 
nS  "•  unde  in  Hiphil  r^pn  ampliare,  magnificare,   n^^bnü  "iy:D:B'  Oyn  PN  HN-^-t^  IpTH  bbn  VpnnB'  on^^n 

augere,  superaddere :  bv/  rnno  b]}  r«1DnB^  "»JOD  .  13T  n\n^  "jD  ^üWn  nilDD  zm^B^  HD  hv  ^^2V^  HT  PN  7Xt 
n2p"r\  eo  quod  amplificat  super  proprietates  Dei,  j  ^B^  iDi:i  Nin  nn  ^UDnD  PP^m  noy  jPV'bl  122^  Dy 
Ned.  32a.  imB^  hy  r":DD  Buperaddit  agro,  sc.  pro- '  2in  ^DB'  "»^l^D  DipODB^  V^''"'  "^^^^  °^^  ''^,D^ü  i»l30rD 
ventum  annuum  äuget ,   veluti  qui  antea  acccpit  I  D''DPin  T'J'»nni  nanNB'  pi  b  UZ^NB^  "»Jl^D  hiN  ^b  B^r 

**•)  ,.Ex  glossa  talmudica  ibidem  adducitur,  quod  sit  y«  Cursor.  Videtur  ergo  mihi  esse  gr.  itpouvoco;, 
quod  Suidae  etiam  est  dpoiiai;  Cursor.  Plurale  Tcpouvtxot  mercenarii,  baJuH.  Item  cursores^  celeres,  agiles. 
Sic  rectius  punctaretur  NpJrSD.  Judaei  autem  ita  afferunt  ut  positum".  Verba  sunt  Buxtorfii  in  spicilegio 
hujusce  operis.  At  nos  prönuntiationem  Judaeorum  sanam  esse  judicamus.  Est  enim  'no  vox  pers.  ^£^^jd 
ar.  OÜjj3  animal  quoddam  leoni  praecedens,  ut  cetera  animalia  vicinitatem  leonis  animadvertentes  se  ahscon- 
dere  possint.    Hinc  metaphorice  pro  duce^  fegato  et  quopiam  nunfh  in  usu  est. 

"^)  Admonuit  me  Vir  Cl.  Fridericus  Mueller  radicem  pairi  in  lingiia  vet.  pers.  circacircum  (Spieg.  tr. 
Lit.  p.  414),  item  vocem  vara  ßnitionnn  significare,  ex  quibus  vocem  nnfi  conilatani  putat,  ut  indicet^/i^/' 
finitimos  circa  mrbem  sitos. 

"*)  Affine  est  verbo  na,  quod  vide. 
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D^^yM  IN  nüDi?  Prosbol  non  remittil  (debitum). 
Hoc  uuum  est  ex  rebus  illis,  quas  constituit  Hil- 
lel  seuex,  cum  videret  populum  detrectautem 
mutuo  dare  sibi  iDviccni)  ac  transgredi  id  quod 
scriptum  est  iu  Lege :  „Cave  iio  sit  in  animo  tuo 
uUa  res  nequara"  (Deuter.  15,  9).  Extitit  itaque 
(Hillel)  et  ordinavit  prosbol :  Trado  sivc  testificor 
vobis  NN.  judicibus  in  loco  N.  quod  orane  debitum, 
quod  est  mihi  apud  N.  cxigere  velim,  quocunque 
tempore  voluero.  Judiccs  deinde  subscribunt  et  ob- 
signant,  aut  tcstes.  Leguntur  haec  in  libro  Talm. 
Gitt  c.  7.  fol.  36.  et  repetuntur  in  libro  rr^JT^Cß^  de 
anno  septimo  c.  10.  ubi  scribitur  ^iiniD  per  T.  Ibi- 
dem, yp^pn  b]J  i6t<  ^un-lD  ^ano  VN  non  scribunt 
prosbol  nisi  super  fundo  ***,  i.  e.  immobilibus:  Item, 
t^iOD  "inwom  imD  a^pion  i»mnD  prosbol  antecedens 
rectum  est:  consequens  profanum:  scriptum  de  sol- 
vendo,  ante  mutuum  datum  exaratum,  valet :  quod 
post  mutuum  datum  confectum,  invalidum  ac  pro- 
fanum est.  Interpretum  alter  scribit,  esse  2D"11D  Dtß' 
uomen  compositum ,  et  significatum  ejus  osse  ppD 
'\''2]^n  i.  e.  aplaiio,  accommodatio^  constilutio,  dispo- 
sitio  rei  alicujus,  statuium  de  re  aliqua.  Hinc  K. 
Obadias  de  Bartenora  inquit,  esse  compositum  ex 
mD  i.  e.  rupn  ordinatio,  et  ^12  i.  e.  D''";''K'3;  diviles, 
quod  sit  statutum  scriptum  pro  divitibus,  ne  quid 
ptK^uniarum  mutuo  datarum  perdant,  etiam  facilius 
eas  pauperibus  mutuo  dent,  quando  sciunt  se  a  jure 
remissionis  anno  septimo  libcros  esse.  Amplius  ap. 
Tos.  legitur:  "»^izons  NIDH    21  lüH  i^lSDnD  IND 

DTiDT  D''oyn  i^N  ^Di3  nn.T3cr  hinSd  ihn  r\ov  a-i 

OO-^ayn  loayn  quid  est  prosbol  ?  Dixit  Raf  Chasda ; 

Prosbuli.    Bule  et  Bute.    Bule  sunt  divit-es,  sicut 

scriptum  est:   „Et  frangam    excellentiam    roboris 

^estri"  (Lev.  26,  19).    Docuit  Raf  Joseph:    sunt 

niN/O  divit^s  tTudaeac :  Bute  sunt  paupercs,  sicut 

scriptum  est:  Mutuando  mutuabis  ei  (Deut.  15,  8). 

Dixit  Rabba  ad  quendam  barbarum :  Quid  est  pros- 

fcor?  respondit  Hvhül  NOnD  dispösitio  rei,  Gitt.  37a. 

^1.  NT"nD  i.  e.  nJpn  constitutio,  dispösitio.  Vide  Cho- 

**en  haminischpat  s.  67.    Forte  est  gr.  TTpoßouXiq 

^^rovisiOf  praeconsuUatio :  aut  TüpoaßoXi^  adjectio  ad 

^^gem  Deu    Philippua  Aquinas  addit,  sie  etiam  vo- 

<:rari  üvurn,  quod  alicubi  reponitur,  ut  gallin ae  cerlum 

^^cum  habeant  ubi  ponant  ova. 

3T^"iD*®*  lapidis  pretiosi  nomen^  cui  tribus  Ascher 
i^dsculpta  fuity  Cant.  5,  14.  in  Targum. 

r)*N*i T"iD,  ^i^TID  cuslodeSy  militum  custodiae.  mi- 

*  •  >       •    •  • 


Utes  praesidiariL  Prima  forma  adducitur  hie 
in  Aruch,  et  inde  apud  alios.  Alterum  extat  in 
Targum  editionis  Venetae:  nb^ZJff  hv  TJÜID  ^:01  et 
constituit  custodea  in  via,  Eccl.  3,  11.  '^'lJ3  1^''132T 
'jiN'inD  cujus  filii  aboleverunt  custodes,  quos  con- 
stituerat  Jarobeam  impius  super  vias,  Kuth.  4,  20. 
Sed  in  Echa  rabbeti  in  praefat.  fol.  57b.  legitur 
ri'iN'iniD.  Talmudici  legunt  hodie  niNDllD,  et  sie  in 
Commentariis  Hebraeorum  IIEeg.  17,  2.  Vide  su- 
pra  in  n"lD. 

1^*1  n"ip  porticusj  vestibulumy  antetriclinum,  In- 
torpretes  Kebraei  notant^  esse  yooabulum  graecum. 
Habet  ergo  affinitatem  cum  gr.  lupo^pov  vestibu- 
lum^  i.  e.  locus  ante  januam^  stationi  vel  etiam  de^ 
ambulationi  datus.  In  Pirke  avoth  c.  4.  B.  Jacob 
dicere  solitus  est : "  "»JOS    intriD^  HÖH    mn  oinyn 

vi'p-iio^  DJDHtD'  nD  inn-'.DD  iDtty  ipnn  Hin  oSyn 

i.  e.  mundus  hie  similis  est  porticui  coram  mundo 
futuro :  praopara  ergo  te  in  porticu,  ut  possis  in- 
gredi  in  triclinium :  "j^^pltD  i.  e.  TpCxXtvo^  est  ipsum 
hyn  palatium:  "imnD  est  1]}W  TY^l,  i.  e.  TcpSS'upov 
vestibulum,  porticus  mundi  futuri,  i.  e.  yitae  aeter- 
nae.  Comparanda  ergo  simt  in  hac  yita,  quae  nos 
conducant  in  vitam  futuram.  Nam  mundus  hie  NV1 
HZn  üb^vb  12VÜ)  ^"n  est  via  et  vadum  ad  mundum 
futurum,  in  quo  aetemum  vivemus,  scribit  Majem. 
Vide  Abarbinelem  in  hunc  locum  fuse.  Kaschi  Gen. 
43,  26.  ad  „et  venit  Joseph  nnon  domum",  notat; 
T'^pIlO^  mmOD  ex  vestibulo  in  triclinium.  Item 
metaph.,  Collum  uteri,  Nid.c.2.  inMisna:  JOttin  ÜH\ 
IMtMüh  pn  WN1  si  protulerit  caput  suum  extra 
vestibulum,  sc.  uteri,  Schylchan  Aruch  in  Jore  deah 
de  circumcis.  num.  26,  2.  s.  4.     Vide  Majem.  in 

HN^a  niDN  n^jbn  c.  5. 

ND:;'''1T^"1D  diploma,  epistola,  rescriptum,  decre- 
tum  diplotnaie  comprehensum,    Videtur  esse  ex  ica- 

pa5etYpLa :  hinc,  ND^imDD  l^^^V^  nmn  nan  ViT  vh 

ryW^  ne  sint  verba  legis  in  oculis  tuis,  ut  decreti  in- 
veterati,  sive  literarum  obsoletarum,  NDJininDD  N/N 
nitnn  sed  ut  mandati  recentis,  Jalkut  78b.  ex  Pe- 
sikta  Exod.  19.  Scribitur  melius  NDJDOnD,  ut  est 
infra  in  DID.  PI.  ny^lü2  DWDa^lTnD  D11D  divulgat 
diplomata  per  regionem:  '^\inr[  rh^  niNDilimD  '^ 
zhiH  tres  epistolas  misit  Jehosua  ad  eos,  Vr.  s.  17. 
njno^  l^cr  ND^n^-lD  rhw^  i?ü^  b^n  parabola  est 
de  rege,  qui  misit  diploma  mandati  sui  in  urbem, 
Vr.  fl.  27. 

i>T-)D,  N^nD  ferrum:  t^D5>  N5>nD2  N^TlD  femim 
ferro^acuitur,hebr.  hT\2,  Pr.  27,  171  i>nD  n  ^r\^^^ 


»*»)  Sufficit  vero  si  est  fundus  quantuslibet ,  Min»  Sa  vpnp  agellus  videlicet,  gleba  gr.  ßcSXo;,  unde,  ut  Vir 
doctissimus  Dan.  Ehrmau  (in  epistola  mihi  scripta)  affirmat,  illa  Hillelis  constitutio  nomen  hy^vryt  traxit,  quasi 
^P^  -Hiv  ßcoXov  (trantlaiionem  sc.  debiti  a  dcbitore)  ad  fundum  ejus^  dicas. 

'•«»)   Non  inepte  Sachs  (Beitr.  II.  p.  70.)  suspicatur,  veterrimam  cxplicationis  formulam  fuisse  ♦'?a  sne 
•^'ÄoriB  gr.  Tcpoc  ßouXTf]  itpeaßEUTwv  i.  e.  in  cufiam  scnium  (ferenduni  est  scriptum  illud  obligationis).   Quae  for- 
'«ulj^^  pergit,   non  satis  intellecta  a  nonnullis  Talmudicorum  vox  ♦jiaonD  sejunctim  legebatur  »on  ono,  et  inde 
^^*    »10  quatenus  semel  scripta,  i)lane  omissa  est. 
•")  Ar.  2;j,jxi. 


nfc  «K)  ms 


crura  ejus  ex  ferro,  Dan.  3,  33.  sbnD  n  "ni^J"!  bv 
super  pcdcs  ejus  ferreos,  v.  34.  N^nDD  ND^pn  du- 
rum sive  forte  ut  ferrum,  v.  40.  yV"lD  ^"l  N^HDDl 


Fut.  r.-:n^^2  volare  faciet  eam,  IS.  2ö,  29.  Ap.  Tos. 
n^27  n~D"^  cujus  cor  avolat,  i.  e.  qui  deliquium  pa- 
titur,  Gitt  69b.  Vide  mox  NniD.  Praeterea  adduoit 


et  Bleut  ferrum  quod  commiimit  omuia  ista,  ibidem.   B.  Ar.  ex  Bk.  30.  n^'nDD^  K?H  ^2tt^  N7,  quod  explicat 
InTH.  plerumque  est  N^:";.iD.  per  in^'^D:  sed  hodie  non  sie  Icgitur  in  nostra  Ge- 

Dnp  comprimere,  sh-ikgere,    Citatur  in  Aruch 


ex  Git.  69.  eed  nunc  ibi  non  extat. 


mara. 

Ap.  Tos.  per  metaphoram,  '»niDi  '^H'-^  *^^  A" 


ND^l'ip  amiculumy  paliium,  quo  Hehraei  in  sacris  cientes  et  volantes ,  i.  e.  D^"12iyi  D'^DPin  euntes  et 
iHVoIvtifit  Caput,  Quod  alias  yocant  n^'^D.  Hiuc  in  transeuntes,  Ketub.  61.  Gl.  notat,  Q^nilN  esse  qui 
Gem.,  iTn^3  WJ'*N7  NOmD^  Nni'Dn  ND"1  projocit  fila  j  aliquandiu  subsistunt  in  loco  aliquo :  ^niD  esse  eoß, 
hyacinthina   in    amiculum   sacnim   domesticorum   qui  recta  pcrguut. 

Buorum,  T.  Suc.  IIa.  Men.  83.  PI.  ViDN  m^D^DD  ^")H^  .  n~iD  flos:  et  metaph.  suprema  pars  candelabri 
n3K^3  ]h\2hl2h  loculamenta  amiculorum  vetitum  est ;  sacri  lumen  continens  sie  dicta,  quod  fiorum  figurat» 
transferre  in  Sabbatho,  Sab.  125a.  Yidetur  esse  a  ;  contineret:  undc,  nilJD  7W  niE),  ap.  Eabbinos,  Kel. 
Gr.  7uep(C<»>(J^<3c.  8ic  legitur  in  TH.  Sab.  c.  6.  fol.  8b.   c.  13.  et  inde,  iTfl^^D  florcs  ejus,  Exod.  25,  31.  in 


NöOm^D  pro  hebr.  niyi»nDn,   Jes.  3,  22.    Id  possit 
esse  plnrale  Tuepi^opta-co. 

Deinde  ^tD^n^D  ***  cerevisia  ex  hordvo :  NDiH^D 


Hebraeo.  Item  pubes  in  juventute :  unde,  miD  l^p 
minoronnis  pubcsoens,  "IV^B^  "ID^  "J^^  nJ03K'  in  quo 
conspicitur  prima  lanugo,  ut  B.  Ar.  scribit.    Vide 


^JDN^  ^J^^<n  tCO^'W  cerevisia  ex  hordeo,  et  sicera  fi- 1  in  Ber.  47b.  Item,  HJriD  ^rr\^  germina  vel  puberes 
cuum  et  mororom,  Fes.  107a.  Alii  hinc  scripserunt, '  sacerdotii,  filii  adolescentes  sacerdotum,  in  quibus 
esae  siceram  exficttbus  confectam,  quasi  ^y^HTi  tfTXy^W  .  sacerdotium  cfiiorescit ,  sacerdotes  juvenes :  VTiD 
essent  explicatio  vocis  NDin-'D :  sed  exponitxur  in  ,  iniD  nN  VV^'^IDDI  n"i:];i>  pn  im«  1^K'^«)D  riTtnD  juve- 
glossa,  V"iiyt^  "iDtS^.  Alibi  videtur  sumi  pro  vase  ce-  •.  ues  sacerdotes  educunt  eum  extra  atrium,  et  con- 
revisiario:  STO^'W!  HOynßZ  K^lpT  qui  desponsat  ali- '  tandunt  ipsi  cerebrum,  Sanh.81b.  Gl.  D'»lin2  ü^yro 
quam  vase  oerevisiae,  poculo  cerevisiario,  Kid.  52b. '  nnD^  DJpT  ^^nODK^  sacerdotes  juvenes,  quibus  in- 
In  nostris  exemplahbus  legitur  lue  ND^n^D,  quam  cipit  barba  progermiuare,  et  proximi  sunt  fungendo 
lectionem  Aruch  quoque  adducit  in  D"1D,  ubi  oxpli- .  sacerdotio :  ^"1K3  inOD  B^N  nJluD  ^niDi  et  juvenum 
cat  cerevisiam  dulcem  '^'.  Sic  forte  exponi  quoque  sacerdotum  quisque  habebat  pulvinar  in  terra.  Tarn, 
posset  in  praecedenti  loco.  Glossator  anuotat,  hoc  j  c.  1.  in  Misna:  Praecedit  illic,  DGK^  onoiB^  D^^nm 
sensu  extare  quoque  in  Bm.  c.  3.  et  juvenes  custodias  agebant  ibi.   Unde  in  Gemara 


pnD  nom,  propr.  principis  cnjusdam  tyrannici, 
Bm.  49b. 


legitur,  njriD  ^n")D  ini>  np  h^ts  ü-^an  ^rh  np  orr; 

illic  vocavit  eos  pueros,  juvenes,  hie  vocat  eos  ju- 


n^  fU^ere^  efflorcscere,  ut  Hebraice,  sed  rarius  >  vcnes  sacerdotes  etc.   Glossa  in  Mbohna  explicat 
in  Targum  usurpatur.    Aphel,   vr\W  idem, ;  mmy^  ly^JHB'  qui  i^ertigerunt  ad  cultum  divionm, 
Prael  fem.  nij'jPN  13  N%*n  eratque  quasi  florens,   seil,  excrcendum. 

hebr.  nniDD,  G«n.  40,  10.  nnDD  "»Dnm  NJDB'DI  et  «nip  bruchus,    mehlonthaj    locustüf  species: 

habitaculum  justorum  floret,  Prov.  14,  11.  Veneta  ,  NmD  ihiDl  NPllD  ^DN  comedebat  bruchus,  et  reli- 
y^'^.pp  per  verbum  Syrum.  quum  bruohi  etc.  hebr.  yh\  Joel.  1,  3. 

ll.  rrip  volare,  avolare,  evolare.  Part  D^LDI  PIID  ?<n"}p  capparis,  ap.  Tos.  Ber.  36a. 

K^OK'  TW3  volubat  et  evolabat  in  aerem  coeli,  Exo.  ^<^id  defecüö,  deliquium:  loH  NR^D deliquium 

20,  2.  Jon.  XT\^^  vb^  n  quae  se  emittit  et  avolat ;  auimi ,  X^lj^nmac^t.  Talm.  Gitt  69b.  Sic  exponit  R. 
hebr.  f^jn,  Nah.  3, 16.  nnOT  N>D"nnD  sicut  serpen8  |  Sal.  n")iD  12^K^  cujus  cor  avolat,  Gallice  pasmer, 
qui  volat  Pr.  24,  32.  niDT  NDiy  bz  omnem  avem  NH")?»  Emph.Nnn";.p  voiaiile,  volucris,  volucres: 

quae  volat,  Gen.  1,  21.   Fem.  Nn";.D  t^hyCi  volumen   «DJn  KhlTlD  bv  Nnniilb  NOnC  expanditur  rete  vo- 
volans,  Zach.  5,  1.  NHlDT  NPn^^DD  sicut  volatile   latili  alarum,  i.  e.  quod  alas  habet,  hebr.  FpD  b])1. 


quod  volat  Prov.  26,  2.  In  Aphel,  rr^DN  idem :  vel 
avolare  fecit,  abegit,  fugavit,  dispulii,  ventiiaviL 
Praet.  ND^  P  v!?«'  H"]©«^  et  avolare  fecit  cotumices 


Fr.  1,  17.  NHIDT  NDIT^D  ^^n  sicut  volatile,  volucris 
quae  volat. 

VnhD  capiUi  muliebres  circa   iempora  capitis 


a  mari,  hebr.  U'>1  et  abripuit  Num.  11,  31.  niDNl  m^i  et  volantes,  quae  ligamine  eopiprehendun- 

D"13N  linn^  et  abegit  eas  Abram,  hebr.  2K^'l  et  diffla-  i  tur:  unde  ap.  Tos.,  "»nnD  N^^2  vitta  constringcns 

▼it,  Gen.  15,  11.  Part.  Hp)1  D^  niDDi  et  ventilabit  j  capiUos  vagos,  Sab.  57b. 

palcas,  Jes.  28,  28.    nn2D2  NT:i  nnpt?")  in  cujus  ^<^''^^'JDD  ligamenta  brevia,  velj  laqueoii,  qnalcs 

jecur  volat  sagitta,  hebr.  n^D^  sccat,  !tr.  7,  23.  PI.   t«  palliis  haberi  solent,  ut  collo  alligari  queunt,  fi. 

VH'jDtD  V^ölin  basilisci  volantes,  Jos.  30,  6.  NDD   Sal.  exponit  Gallice,  ««"l^-^D,  Sab.  Ö9b. 

«yi^pb  «J3N  VniDDT  sicut  volare  faciunt,  dispellunt  |        '|^'^hD^J,  VH'^pN  pulli,  avium  proprie  a  volatu: 

lapidem  funda,  hebr.  n)vbp^  fuuda  ojiciet,  IS.  25, 29.  ^n^^iDN  ini'Dl  et^tbvet  calefaoit  pullos,  Jer.  17, 1 1. 

*•*)  Or.  irpoCi^'ix'ov  s'  Tcpo^ufit  frcmefilum.      ••^)  Si)ectst  ad  gr.  9upafxa. 
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7^3  IN  vnnDN  pulli  aut  ova,  Deut.  22, 6.  Cum  äff. 
^•"/'TJö^f  ^V  Nnj^  et  galliuam  cum  pullis  suis ,  i.  e. 
plejadas,  hebr.  Itrv  arcturum,  Jobi  37,  32.  '['»nnDNl 
NO^^{  TVD:!  etiam  pulli  ejus  sorbent  ßanguinem,  Jobi 
39,  33.  al.  30. 

^1B  particftlatim ,  speciatimy  singulatim  aliquid 
agere,  quod  ad  varia  accommodari  potest. 
Oppositum  ejus  est  bbl.  Hinc  illud  de  musicis, 
D'»ümDn  modulantes,  miuurientes,  vocem  quasi  in 
minimas  particulas  frangentes,  Arnos  C,  5.  in  He- 
braeo.  Sic  ap.  Ros.,  ^DINI  ÜIID  sigillatim  legit  et 
•^omedit,  veluti  in  vindemiis  singulos  acinos;  de 
malis  Punicis,  singula  grana  intus  contenta,  Talm. 
Maaser.  c.  2.  11D")3  tD-nDi  b\Z^H2  "1J-|JD  grana  vel 
acinos  singulos  colligens  botri  et  comedens  et  grana 
raali  Punici,  ibid.  c.  3.  Item,  D^ttnin  i<yW2  tD^D^ 
et  partes  fecit,  in  partes  rupit  murum  Jerusalem, 
HR.  14, 3.  in  Regiis,  Yeneta,  {ns^,  juxtaHebraeum. 
rtem,  r|iDD  lOllDl  r\hT\T\2  i^^OK'ntriD  tr«  est  Sectio 
iJiblica,  quae  generaliter  loquitur  in  principio,  et 
spccialiter  in  fine.  Rursus  ap.  Tos.,  P|N0  rrtDID 
Ninn?  particulavit ,  i.  e.  rupit  adultor  parietem  in 
partes,  Ned.  in  fine:  iTmDD  Nt:"'"iE)  particulatim,  in 
duas  partes  fissum  fuit  labium  ejus,  Bb.  1 17a.  Item 
de  monetis,  yPO  ü"nDn  in  minutos  nummos  mutans 
siclnm,  Talm.  Maas  scheni  c.  2.  Elecmosynarii, 
qiiando  non  habcnt  pauperes,  quibus  distribuant 
nummos,  pay^  VIDIID  ]''N1  DnnN?  D'«lO-nD  transmu- 
tant (monetas  parvas  argenteas)  aliis,  sed  non  trans- 
mntant  sibi  ipsis,  Bm.  38a.  et  Bb.  8b.  ne  judicentur 
\-iliu8  sibi  permutare:  D^DDIDH  n':'»nD  nb  Vt3*nD  V^ 
'i''N3;i  712^  D''DD  N^l  non  commutant  (Siclos)  ex  arca 
publicanorum,  neque  ex  loculo  exactorum  publico- 
ruTO,  Bk.  113a.  Habent  enim  plcrumque  varios  et 
malos  nummos. 

Deinde  exponitur  in  Aruch  tDiD  per  priB^  ludere^ 
jocari,  Adducuntur  exempla  duo  :  primum  ex  Bk. 
1 1 7a.  nmiDD  lOnD  ludebant  labia  ejus :  in  Gemara 
leg:itur,  iTmiDD  Nt^nDT  NTH,  et  exponitur  in  glossa, 
r,y^'p^  ruptum  erat  labium  ejus  ex  vulnere.  8ic 
idem  esset  quod  mD.  Alterum  est  in  Echa  rab. 
c.  2,  10.  "«ünD13:3  Vt^^DDI  V^n*«  sedebant  et  joca- 
bontur  de  Nebucadnezare.  In  mco  exemplari  legi- 
tur  per  Thau,  ")"»n"iDD.  Sic  mox,  »TH^iDD  NlH  P|N  etiam 
ipse  deludebat  cum,  deridebat  eum.  • 

lD*!p,  üip  pariiculare,  singulare ,  individuum, 
speciale.  Item,  aera  minor,  numerus  annorum  mundi 
infra  millenarium  :  "j^lOg  tD'lpi;  ad  supputationem 
minorem,  omisso  sc.  millenario,  quem  brevitatis 
causa  plerumque  solent  omittere.  U"]P2  in  specie, 
pariiculariter,  speciaiim,  praesertim.  Ap.  Tos.,  tD^.D 
particularitaSf  acini  decidui,  qui  ex  lege  pauperibus 
erani  relinquendi.  Hinc,  nytß^D  IB^UH  IDID  IH^N 
""l^lttjn  quod  est  particulare  (in  Bibliis  sie  appella- 
tum,  Lev.  19, 10.)?  quod  decidit  tempore  vindemiae, 
Peah  c.  7.  Nempe  grana  singula,  quae  decidunt  ab 
uvis  tempore  yindemiae,  quin  etiam  duo  grana  ha- 
beutur  pro  particularibus,  juxta  illud:  y^iyiy  ^Jt^ 


tD"lD  p^N  nttrh\t^  Ü"1D  duo  grana  particulare  sunt : 
tria  autem  non  sunt  particulare ;  tria  seil,  coujuucta 
adhuc  pediculo.  Ibid.  Acini  dccidui  et  singulares 
relinquendi  erant  pauperibus,  juxta  praecoptum  di- 
vinum, tDp^n  nb  ^D"1D  lD"iDi  et  particularitatem  vi- 
neae  tuac  non  colliges,  sed  pauperi  et  advenae  rc- 
linques  illara,  Lev.  19, 10.  Sic  in  TgH.  yiDDID  tDIDl 
et  particulare,  grana  singula  decidua  vineac  vestrae, 
Ibid. 

NntonD  idefn:  NJIDm  NniD^D  particularitas 
mali  punici,  Bcm.rab.  8.12.JalkutEx.f.  57a.  ubi  ex- 
plicatur,  DD^pD  sicut  cortex  malogranati  j  sc.  inte- 
rior,  ubi  grana  conspiciuntur. 

ÜIP  excepto:  ^Uyh  Ü^.D  .13  "IK^N  fei  HITIN  G^.nn 
Th  nsiriZB^  D''p^"iy  devoveto  eam  et  omnes  qui  sunt 
in  ea  (Deut.  13, 15.) ;  exceptis  facultatibus  justorum, 
qui  extra  eam  sunt,  Sanh.  112a.  Tm^  et  spolium 
ejus,  (Deut.  13,  16.)  iK^yo  P|DD^i  inpn  r|DD^  üiD 
excepto  argcnto  sancto,  et  argento  decimarum,  ibid. 
pag.  2. 

"»plp  parlicularis,  singularis,  specialisy  indivi- 
duus:  "»blD  "IIDD  praedicatio  particularis,  apud  Lo- 
gicos:  D^'^IOID  D^J^^y  res  particulares.  Fem.  nn^ttTi 
n^pip  Providentia  particularis.  Disputant  Hebraoi 
an  detur  in  Deo  Providentia  specialis  de  rebus  par- 
ticularibus et  singulis  ?  Vide  Maim.  in  More. 

piOID  vide  infra  in  IDÜ-ID. 

n^^tD^p  particularitas,  singulariias. 

ntD^ip  nummus  minor,  numulus,  moneta  parva 
quaeins,  quae  pro  majori  et  meliori  commutari  solet. 
Pruta  fuit  duplex :  alia  ex  argento,  alia  ex  aere.  Ad 
iodia  particularia  et  minima  deinceps  transfertur. 
Ap.  Tos. :  Mulier  vel  uxor  acquiritur  tribus  modis : 
pecunia,  literis,  congressu.  Pecunia ;  secta  Scham- 
maei  dixit,  "IJn  ^[W2^  'yx^Tl  denario,  aut  quod  aequi- 
valet  denario :  secta Hillelis  dixit,  ntDriD  T\wy\  Ht^nDD 

"'p^ü'^Nn  "iD^Na  njDB'D  ihn  ntDnD  N^^  noDi  numulo, 

aut  quod  aequivalet  numulo.  Quantum  valet  pruta  ? 
est  octava  pars  Assarii  Italici,  Eid.  in  priuc.  gl. 
nttTlJ  b\l^  ntDnD  numulus  hie  intelligitur  aereus.  D(^ 
Assir  Tide  in  "iDN.  Vide  et  Schulchan  Aruch  par.  4. 

num.  31.   ^n:  lUK'n^  nontDüD  ntDnDi  rwynü  fe 

quando  multi  oboli  coacervantur,  tandcm  etiam  fit 
summa  magna,  Sota  8b.  ^^yh  nionD  inUK^  ^ü  fe 
quicunque  dat  obolum  pauperi  unum,  Dens  reddit 
ei  mionD  obolos  multos,  Vr.  s.  34.  HtDnD  mt&^  bn 
rapina  quae  valet  obolum,  i.  e.  minimi  pretii,  mi- 
nima pecunia  aestiraanda.  nyD3  D"i»D  iriN  NM  nül"iD 

h.  e.  pruta  est  (numulus)  unus  ex  triginta  duobus 
numi  argcntei,  asperi  videlicet  Otomanici,  qui  pon- 
dcrat  sedccim  grana  hordei,  Jore  deah  num.  294. 
s.  6.  Ergo  pondus  Prutae  erit  dimidii  grani  hor- 
deacei.  Et  sie  scribit  Rambam  in  wb^^  niD^n  c.  1 . 
7\y\W  ^un  nionDn  pruta  est  dimidii  grani  liordca- 

cei.  PL  mtonD  numuli:  mionD^  np^nriD  ru''Nt^  y^tDO 

moneta  quae  non  dividitur  in  partes  minores.  Item 
partes,  particularia :  münD  Vi'^'^'\'Q':i  NIHK^  ''3DD  quin 
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est  qnasi  emittens  particnlan'a  Talin.  Kel.  c.  2.  De 
yase  hortensi  noTnen,  quo  fit  irrigatio,  et  infra  la- 
tum  est,  plenum  foraminibus ,  supra  oris  angusti, 
qnod  cum  patet,  exeunt  aquae  inferius  guttatim, 
quod  dicit  monD. 

n1ütD^"ip  nummi  minuti  aerei  vel  CHprei^  idem 
quod  nibnb,  Bm.  46a.  proprio  non  signati  numuli, 
NmiX  liT^y  ND^H  in  quibus  nulla  est  figura  im- 
pressa,  ut  ajunt  ibi  Hebraei. 

1'»ü^ip  particularia,  minutiae,  minuti  numfni: 
NDDDT  y&^Ü  minuti  nummi  argentei,  Naim  aurei, 
Bb.  165b.  et  166a.  Legitur  et  in  Tg.  Jon.  Deut.  14, 

25.  1T3  in'*"'^  '^^''"'^  T''"'^''  c*  ®runt  nummi  ligati  in 
manu  tua. 

nl^ü^p  *®*  mulae »  specialis  mularum  species, 
signis  muridiciei  vel  immwidiciei  carens,  T.  Kil.  c.  8. 
Gonjungitur  ipsi  D^DD"),  ctiam  mularum  species. 

"l'llD'J''P  piratae:  inw  niD'^pD  ]1tDTD  b^t  m3''DD1  et 
nayes  piratarum  circumdabant  ipsum,  Sr.  s.  17. 
Praestaret  legi  V^"]*?  pluraliter,  a  singulari  D^pi'^p 
TüeipariQCy  quomodo  dictus  fuit  primus  praedo  ma- 
rinus,  unde  deinoeps  omnes  tales  dicti  sunt  piratae. 

ND^ton^D  iestamenium,  ultima  hominis  voluntas 

T       •    J  f 

scripta  comprehensa:  n^n^37  ND^Ü^ID  fTItC^  projecit 
testamentum  in  domum  ejus,  Sanh.  96b.  B.  Ar.  le- 
git  NtOTD. 

l^lD^tD'Jp  primif  primores,  primarii:  ^tDlblD  INU^ 
inN"ip7  egressi  sunt  primores  in  occursum  ejus. 
Corruptum  gi*.  TcpÖTOv,  quasi  dicas  l^tStD^np  TcpwTa- 
TOL  Sic  citat  Aruch  ex  Vr.  s.  30.  Sed  ilfic,  ut  et 
in  Jalkut,  legitur  pro  eo,  ^^M^  magnates.  In  TH. 
autem  legi,  ^^]fr]  nN  y^ü^pü  mmtDIDM,  quod  hinc 
exponi  potest,  et  primates,  duces,  capitanei  cingen- 
tes  urbem,  Ketub.  26d.  Et  in  Br.  s.  1.  NÖNÜNID  I^D 
quod  in  Jalk.  scribitur  NüülD.  In  Vr.  s.  28.  "»ÜID 
^NTliTT  primores  Judaeorum,  xpoTot. 

N^D:)ünD.  Vox  corruptÄ  videtur,  pro  N;D.jbhp, 
Tel  N^pJ^ip  i.  e.  Tcgoya[uloL  pranuptiaiia  dana^  quäe 
ante  nuptias  däbantur,  donationes  ante  nuptias,  PI. 
G'»P'»T1I  Tttf  N^O:iÜinD  p  p  D'»Jß^  yDBf  pw  et  isti 
Septem  anni  sunt  pronuptialia  justorum  in  futuro 
saeculo,  Vr.  s.  11.  in  principio:  N^D:itDnD  ^ONI 
NmntWD  ^ON  qui  comcdit  pronuptialia  dona,  jam 
consumpsit  conviTium  ipsum  nuptiale,  TH.  in  Schevi. 
c.  4.  Qui  deliciis  omnibus  in  hoc  mundo  fruitur, 
carebit  deliciis  saeculi  futuri. 

D^D^p^ip,  lf:^hrz^^OQpraehonorabilis,  dignissimus, 
praestantissimus  vir,  Sehern,  rab.  s.  15. 

"•pytan^D  "*  culices. 

S^lD^'^tOhp  protector.  Sic  Guido  ex  Sr.  s.  37. 

Legitur  'ilüc,  VdJ'do  v  \t  nbtt^  -nioNp^bnD  iNtt^yi  et 

fecit  emn  protectorem,  ne  esset  alens  prof  ugos ,  et 
absumcrentreliquum  regis.  Glossator  inquit,  yideri 


logendum  TiÜN'llpNID  procurator,  interpres  agens 
et  curans  negotium  alterius.  Philip.  Aquinas  ex- 
plicat  nJWNin  3B^^'^  qui  primus  accumhit^  sedet, 

N*^L)")^D  janitor,  ostiariuSy  Italice,  portiere, 
poriinard:  DJDJHD  n^Ü"]}  1^2V^  NT'IDIID  "^üp  ^n^  se- 
debat  ante  janitorem,  et  fecit  seipsum  quasi  dor- 
mientenL  Sic  citat  Ar.  ex  Br.  s.  22.  Sed  ibi  legitur 
nunc  N"i''lO^D. 

Ü^*lp^"lD  minutum,  minutiae^  particularitas  cujus- 
que  rei.    Bünc  scribit  R.  Sal.  ad  vocem  D'^ÜI^DH, 

Amos  6,  5.  imn  HN  ^n^o  loi  ''fe  *d  bv  ii^Äisriiy 
TOJn^i  n^'nni»  "»fon  niD'»yj  ^ih  fen  iDntDnDS  quod 

cantor  juxta  praestitutum  Instrument i  musici  inci- 
dit  scrmoncm  (yoccm)  in  minutias  plane  juxta  sua- 
yitatem  instrumenti,  cxaltando  et  deprimendo :  Item 
minutum  monetae^  minuta  moneta  vulgaris,  quae 
pro  majori  transmutaiur.  In  Medr.  Till  im  Ps.  23. 
Quantum  est  DlltonD  ?  unum  de  quadringentis  et 
octoginta  novem,  quasi  "itD^D,  quae  litcrae  totidem 
in  numero  continent  In  Echa  rab.  in  pracf.  fol.  57c. 

legitur,  lontonDD  TpH  "itry  rro^n  pxy  v^'^aioi  et 

educebant  seipsos  (egrediebantur)  quindecim  millia 
cum  minutiis  (i.  e.  et  adhuc  nonnulli  pauci  ultra 
illa  quindecim  millia). 

^Ö  VIP^'^P  ligna  polita  et  elegantia,  apta  ad  lectos 

et  ihalamos  nuptiales:  piD^^"lD  N^3n^  ad  addu- 

cendum  ligna,  Bm.  c.  6.  in  principio  Misnae.    Gl. 

llnp,  in^D,  Nnn^D  yide  supra  in  mo. 

•  •      •  ■    « 

Tjnö  ***  in  Pahel,  frangere,  rumper e,  ahrumpere^  dis- 
rumpere,  et  ita  habet  affinitatcm  cum  Terbo 
p";D.  Item  diruere,  exscindere,  succidere,  Part  Pe- 
hil ,  sive  Pass.  ND")Dpi  N"llJa  NlpmD  succensa  est 
igne,  et  dirupta,  diruta,  hebr.  nn^DS,  Ps.  80,  17. 
Infin.  N)*^J3  ND^id!'  ad  diruendum  aedificium,  Eecl 
3,  3.  Elias,  In^^Pa  Ithpehal  sive  Ithpahel,  Praet. 
K^^Ü)^  0^"1DnN  fractae,  excisae  sunt  vites,  heb.  rbhoH 
languebit,  Jes.  24,  7.  Part  ND^DnOl  N2Dy  "T^n  si- 
cut  herba  quae  exscinditur,  Ps.  90,  6. 

Ap.  Ros.,  Ta  lO'^ö^'^  y'X\yt<  nuces  quae  frangnin- 
tur  manu :  nD"iD3  xnniü^  ut  sit  rupta,  Tal.  Bechor. 
oap.  6.  ab  initio. 

Talmudicis  ulterius  est,  quaerere,  interrogare, 
opponere,  ohjicere  quaestionem  contrariam,  qua  al- 
terius sententiam  infringere  quis  conatur:  ^D^D^ 
ad  opponendum:  1"lD''D^  ND\X  vel  pD^D^  B^  est  ob- 
jiciendum,  objici,  quaeri  potest  contra  illud :  TpiD 
quaerit,  opponit  *|^Oipp,  quaerimus,  objiciinuA,  pro 

NDnp  quaestio,  objectio  contraria. 

Tp"^.p  fractum,  fragile :  ND'»pD  n\T  ^^D  disrupta, 
fracta  fait,  ut  lignum,  hebr.  ^y^  exaruit,  nempe 


>**)  Mutatis  dentaHbns  id  et  n  hebr.  est  nmb. 

^^^)  8yr.  fjü^^o»,  ar.  ^y^j^t  hebr.  «npfi  pulex,  vtt  confirmat  Bochartus  (Hieroz.  11.  584),  non  culex,  ut 
plemmque  male  redditur. 

iWj  Affine  est  ?erbo  piB  q.  v. 
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cutis  ipaorum,  )erriffen,  gefpal^en,  Thr.  4i  8.  Ap. 
Roß.,  NDnD  Him  aurum  fragile,  Ketub.  67a. 

]yiB  tusa,  contu^a,  confracta  grana  aristarumy 
far  iusum :  pO"!"!  pnD  contuea  et  tpnuia,  hebr.  JtH^ 
Lev.  2,  14.  yhyn  t<b  piTDl  et  tu^a  non  comedetis, 
hebr.  7D"ID1  et  spicaß  virenteß,  Lev.  23,  14.  Äff. 
nDnsp  de  contuso  ejus,  Ley.  2,  16.  \l':^'i^''B  rf[]fpT)) 
et  decerpes  Bpicas  manu  tua>  Deut.  23,  26.  Jon. 

NDD^IDD  frangibulumy  lignum  vel  lapis,  quo  oli- 
vae  franguntur  in  torculari,  Bb.  67b. 

^<n^P"}?P  fractioneSf  rupturae,  ruinae:  VTO'y  *p^ 
MrPDIDD  /»TDDT  et  viro  qui  loquitur  fractiones,  verba 
seil,  quac  in  proximi  damnum  et  ezcidium  tendunt, 
hebr.  mDDnn  subversiones,  perversiones,  perversi- 
tates,  yerba  perrersa,  a  recto  et  justo  declinantia, 
Pr.  12.  Singulare  possit  esse  nO"®D.  Pravo  in  Ve- 
netis  legitur  NnO.'JDD,  et  in  Eegiis,  Nn^D"]DD  singu- 
laiiter.  Melius  plure^e,  ut  respondeat  Hebraeo. 

II.  '?pD  in  Piöiel,  ligare,  colligare  in  manipulum, 
Part.  N^pn  i:i3  pno  plDD  NJHJK  Nm  eoce  nos  li- 
gamuB  manipuloB  in  agro,  hebr.  D^D^N  D^D^ND,  Gen. 
37,  7.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  B.  Ar.  l^t  V^^O  V?75P, 
in  yo  secundo,  quae  lectio  forte  melior.  lO^Dri^  li- 
gentur,  oonstringantur,  Br.  s.  1. 

"pD^"^?  manipuli,  fasciculi,  Gen.  37,  7.  ubi  tarnen 
praestaret  legilDnD,  forma  feminina,  ut  apparet 
ex  sequentibus:  "^HDnD  DDp  substitit  manipulus 
meus,  l^D^nDns  ptrinD  circuibant  fasciculi  vestri, 
^ronD^  pnil  et  inclinabant  se  coram  fasciculo  meo, 
quae  leguntur  etiam  ex  forma  HDDÜ,  quod  prayum 
videtur. 

NnpnD  velum  aulaeum  "•^  «fem  NTOnD  T^yni 
et  facies  velum  hyacinthinum,  heb.  DDID,  Exo.  26, 
31.  NDDr.Di»  UD  ab  interiori  parte  veli,  v.  33.  tCOd 
HVXyn^  ab  exteriori  parte  veli,  v.  35.  Ap.  Ros., 
nnvntt^  WDID  vela  nigra,  m:3i>  n^OID  vela  alba, 
juxta  B.  Ar.,  Pirke  B.  Elieseris  o.  41. 

III.  1J']D  scaberey  scalpere,  abraäere,  abrumper e 
scabiem,  Yicina  est  sigmficatio  primae :  nam  sca- 
bendo  rumpitur  cutis  aut  Scabies :  apud  Tos.  \0D 
nt^rch  P"1DD1  VDD  VNI  ünNi?  1''D-iddi  ungunt  et  scal- 
pont  hominem,  non  autem  ungunt  et  scalpunt  pe- 
CU8,  Bcil.  in  Sabbatho ;  hominem ,  oblectationis  et 
Toluptatis  causa»  quae  homini  in  Sabbatho  mandata 
est,  non  autem  pecori  aut  bestiae.  Sab.  53b.  Gl. 
^DIDD  abradunt,  seil.  TX^d  n^i)  crustas  pl^ae. 

^nD  scalpiuray  fricatio:  ^^"^D^  T\yo  unotio  et 
fricatio. 

TJID  nom.propr,  loci:  yitil  "»JIDn  y)£)  mJiN,  Talm. 
Orla  m  fine.  Horum  locorum  nuces  et  mala  punica 

1^^)  A  frangendo  s.  disjungendo  dictum,  quia  Sanctuarium  a  Sanctissimo  disjungit. 

'*")  Nisi  ab  ordine  probatum  mendam  in  typis  esse  dixissem.  Certissime  enim  per  Besch  legendum  est 
MtwianD  i.  e.  Tcapa^apaYfia. 

"•)  Mus.,  qui  vocem  latinam  esse  dicit,  ad  lat  flagellum,  gr.  <p^oc^{\\r\  paimes  spectare  videtur.  Opus 
non  est,  ipsi  enim  chal.  radici  pifc  notio  inest  rumpendi,  abrumpendi,  unde  D»3iy  V»aiB  ruptura  uyarum  i.  e.  ra^ 

cema  vel  pars  vitis.    Cf.  et  pers.  «JL?^  pars,  frustum. 

i'Oj  2{omiullis  hoc  vcrbum  ad  uomen  gr.  9pC£ic  (9p(rrciv)  vertere  placet  Dabito. 
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in  pretio  erant,  et  carius  s^stimabantur.  Hinc  Guido 
notavit,  7"1D  significare  nucem,  Autor  Aruch  scri- 
bit,  nuces  istas  sie  dictas  fuisse,  quod  fragiles 
essent,  et  manu  facile  frangerentur,  a  prima  hujus 
radicis  significatione. 

lO")?  rupturae^  minuiiae  ruptae:  "]''^WyB^  *]inD 
V3~)S  yO'y^  quod  essent  factae  minuiiae  minutiae, 
Eh.  13b.  De  leguminibus  quibusdam  mentio,  quae 
quotidie  conteruntur  et  absumuntur,  neque  in  hor- 
rca  coUiguntur,  ut  frumentum,  ut  decimae  de  iis 
dari  po^^int. 

V^IQ  nomen  vasis  vel  instrumenti  culinarii,  Tal. 
Eel.  c.  12.  Autor  Aruch  vnlt  esse  fragmentum  lin- 
tei,  quo  ollas  et  scutellas  abluunt:  alii  aliud. 

«^^"»•IDID"®  nt/tmus  adulierinuSf  xtßSijXov  v6- 
(Jiiap.a,  vel  juxta  Aruch,  numus  prohibituSf  non  quod 
falsus  vel  adulterinus,  sed  ut  moneta  principis  pro^ 
hibentis  propria,  melius  distrahatur,  Legitur  in  Pa- 
rah  cap.  1. 

''ID^IS  notfien  provinciae  autpopuli,  Qen.  10,  3.  in 
TgH.  *  6ic  WDID  Thr.  4,  22.  quod  autem  videtur 
esse  pro  ^ND"1D  ex  vers.  seq. 

Nt3'>D';D,  sie  adducitur  in  Aruch,  sed  in  libro  oi- 
tato  legitur  Nü^3"iD  per  2  in  medio.  Vide  supra 
in  31D. 

DD1D-)D,  D'^JDIE).  In  Echa  rab.  3,  17.:  Mulier 
quaedam  duxit  filium  suum  DD)D^D  in  ^X.  Gl. 
ohDHÜ  IpriDn  piN  nb^Eip  'oyn  "»D^  juxta  sensum  est 
caupo,  qui  praeparat  cibos.  Jn  ME.  1,  8.  legitur 
pro  eo  CrJO")D. 

7^D*)p  **'  uva  cum  racemo,  sive  etiam  parte  pal- 
mitis :  i>'»D")Dn  T  manus  racemi,  pars  qua  uva  a  pro- 
pagino  abscinditur  et  tenetur,  ber  Stamme,  Okz.  c.  1. 
G'»3jy  '•i'OlD  racemi  uvarum,  bie  Rammen,  vel,  pars 
palmitis,  qua  ferri  et  suspcndi  solent,  Suc.  100.  et 
alibi :  ü^ajy  h^D'^D  YVl)  et  in  manu  sua  habebat  pal- 
mitem  uvarum,  Schemoth  rab.  s.  15. 

DltDDO'i^lS  dux,  antesignanus  in  bello.  Gbraece 
7rp6|xaxo^,  in  Jelam.  Ar.  scribit,  sie  vocari  advoca- 
tum  in  lingua  graeca. 

DD"}D  *'**  movere,  motitare  se,  trepidare,  tremere, 
ut  fit  in  corpore  moribundo.    Elias  exponit  ^aitUn 

vel  ^apptkn :  DD^DN  nyu  nv^z  t6i  mN'«  '»t  niDD 

liga  manus  meas  bcne,  ne  tempore  doloris  mei  tre- 
pidem.  Gen.  22,  10.  de  Isaaco.  Prave  illio  in  Jon. 
legitur  DD";dJ.  Ap.  Bos.  r\t<yb  DD"lDD  tremebat,  ti- 
mebat  egredi',  Br.  s.  63.  E.  SaL  Gen.  25,  22.  r]iy 
DDIDDH  avis  trepidans,  ut  galli  vel  gallinae  faciunt^ 
abscissa  gula :  ap.  Tos.  y^DDlDü^iT  ^ü"]fH  un^tt^HI  vmn 
noDiDD  N^'^K^  nniAn  ^  djth  "|i:d  ^NDt:  si  abscissa 
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sint  capita  ipsorum,  etiamsi  trcpident  adhuc,  im- |  solido  extra  euturam:  jmXD^  IJIDIO  V^^^t^  T^  "pN 
munda  sunt,  ut  cauda  lacertae,  quae  (abscissa)  ad-  •  HD^^iDl  ny^D  iSh  tD^TnO  non  est  differentia  inter 
huc  trcpidat,  Ohol.  c.  1.  ODIDDtß'  IV  donec  tremo-  leprosum  inclusum  et  abeolutum,  nisi  rcteclio  (ca- 
rcm  edat,  seil,  inter  mactandum,  Chol.  37a.  3nm  '.  pitis)  et  laceratio  (vestis  secundum  sutnram)  Meg.Sb. 
DD1DD  et  occisus  trepidabat  adhuc,  Sanh.  37b.  Sic  j  Leprosus  absolutus  bis  duobus  opus  habebat:  at 
ibi  legendum,  noDITB^  ^VD  postquam  trcpidaverit,  leprosus  dubie,  et  ideo  ad  examinandum  inolusus, 
Chol.  38b.  iis  opus  non  habebat. 

DOID  agitatiOy  trepidatio,  commoHo:  ni20B''»D1  ''NDnD  artifices ,  qui  norunt  contignationes  q, 

DOI^D  HT  "nr\  niTN3  et  motitat  aure  sua,  quae  est   discindere,  dissolverey  Gl.  n"ipnn  "'"iSIt^,  Bm.  42a. 
trepidatio.  ND^i^D  "^.    Ap.  Tos.  in  Gemara :  IDN  nU'p  '•ND 


II.  DD'p  fucare,  fuco  ornare  capillos,  colore  aut 


NDTD  7\2^y  Chol.  120a.  unum  per  alterum  explica- 


alio  modo:  DD"iD  N^l  pIK'  N^  ^HD  N7  non  fucavit  tur,  rD''p  exponunt  interpretes  ')''^an  condimenti 
oculos,  neque  fucavit  faciem,  ncque  fucavit  capillos, '  speciem.  Vido  infra  suo  loco  in  ^p,  Autor  Aruch 
Sanh.  14a.  Item,  nDHDn  nN  vh\  UlHn  vh  VDD-iDD  VN  deducit  ex  priori  significatione ,  ut  sit  incisum  et 
üh^r\  n«  N71  non  fucantvel  hominem,  vel  bostiam,  minuUimcarnis^quodincoquendofundumoUaepetiL 
vel  vasa,  Bm.  60a.  et  b.  nODI^DI  rbno  quae  fucat  Vide  Git.  69a.  Np^''D1  NOT'DD  ""JD  nyzB^  Septem  pu- 
oculos,  et  ornat  capillos,  Ketub.  54a.  niDD"iDD  Dl^lT ,  giUos  caulium  betae,  '»niDI  ND")DD  "»Jl^  ny^BH  et 
IT  HN  IT  Rcorta  fucantiä  capillos  invicem.  Sab.  34a.    I  ßcptem  pugillos  caulium  porri,  gl.  ^jp  calamos. 

D^SIE? " ;  fucus  fucatio,  N%T  ;nD  DINH  DTD^D  fu-  !  ,^^^^  ^^^^,^^  ^^  ^  ^  ^  ^,^^^,^^  ^^^^  ^^  r^r*r/irf,/,« 
catio  hominis  quahs  estf  veluü  qui  canos  capiUos  ,  --  ^^  iudendum:  In  Gem.  12  K21  ^ülDp^b  -Kü 

fucat  colore,  ut  fiant  nign.  Item  phcatio  captUorum,  ,^^^  ^^^  ^y^^  ^^ .  ^j  x^^  niW^^n  NpDloi>ü  ^D^D 
Sic  explicatur  in  Ketub.  54a.  |  ^,^^^  ^,^^^  p.j^^^t,  ^^  P^^B^t,  ^^^.^,^  1,^  ^^  .^^g^  ^^^ 

D^DD-D,  O^DDi^D  pr«xi^;  ^DH^D  N^N  H^HN  N^  j^^^^  ^^-^^^^  ^^^^^  ^^  Iudendum,  aut  ter- 

PTT  VDDnD  non  veni  insi  ut  viderem  praxi n  ve-  ^endum  pueros  parvos,  Sab.  66b.  In  Medrasch  Psal- 
Htram,  quomodo  judicotis  etc.  TH.  Bm.  c.  2.  ^^^^^  p^   ^^   ^^  55_  scribitur  NDN-D:  ut,  -ütr^ 

^1Ö  V Jr.^D  *^^  r y  II i  lapides  prettost,  idem  quod  ^,p,^^  t,^^,  ,,^,j,j^  ,^^1,  ^^^J  larva  datur'  aife  oculos  spi- 
V^n-^Z,  Lxod.  25,  7.  m  Jon.  rituum  nocivorum  istorum.   Quod  si  peccata  homi- 

CnS  dissuere  discindere  suturam,  lacerare  He-  ^^  promereantur,  ^B^  VJD  5>yD  n^^:iJ  nDN^DH  nniN 
braice.  Hinc  ap.  Ros,  HD^D  sctssura,  lacera-  \  ^^^^  ^^^^  ^^^  1^^^^  retegitur  a  facie  spiritus 
Üo  vestium  versus  suturam,  et  nynp5m^«ra,/ac^- ,  ^^^^  ^^  j^j^  hominem,  et  laedit  ipsum.  De- 
ratio  vestium  extra  suturam    Id  fiebat  m  luctu  et;  ^^^^^  ^^^^  .^^  ^^  I^^^  ^^^  3^^^  ^^^^^  ^^.  ^^^. 

Ullis  gravionbus  calamitatibus.    Ap.  Tos.,  THIN  IHDl  g^ribitur  et  HDNnD,  gl.  niDD  i;Ww/,i.  B.  Ar.  adducit 

ID-IDJ  ID^DJ  DN1  ly^pj  ^)np:^  DN  nn^DD  sacerdos  ap-  ^^^  p^j^^j^^  .j^,^.^; 

prehendit  vcstes  ejus,  si  lacerantur,  lacerantur :  si 

vero  dissuuntur,  dissuuntur,  Sota  7a.  iuMisna: 

Autor  Ar.  dicit  ad  hunc  locum,  ny^lp  fieri  bw  IDT^ID 

n.i2  in  ipso  corpore  vestis,  HD^ID  vero  "iDFin  DTpDD 


ND"iTD  vide  Bupra  in  ND)T"iD. 

N^zpr p  fraenum :  «"»DOnDI  N0DT3  camo  et  frac- 
no,  hcbr.  ]D1)  Tiü2,  Ps.  33,  9.  p  .'J:.l2pnpn  «teri 


in  loco  suturae:  ynD  IB'N"!'!  D"'DnD  ViT  vm  vestes  '^V'*  i«  duplicationem  fraeni  e^us  quis  mgfedietur? 
ejus  erunt  laceratae,  et  caput  ejus  denudatum.  Jobi  41,4.  Eliae  videtur  esse  corruptum  ex  Latino. 
Hinc  deiuceps  latius  extenditur,  pro  secare,  inci-  Convenit  gr.  9opß6{a.  Ap.  Ros.,  D.TD3  H'^aonD  in 
dere,  succidere,  et  in-primis  de  oleribus  et  herbis  V^nitO  b^  DmORD  inde  fraenum  ori  ipsorum  sicut 
dicitur :  «31  ND^-ID  \r\y^rr\^  incidit  ea  scissioue  asinis  molitorum,  Ps.  9.  in  Midr.  In  Gem.  D''pn2i7T 
magna,  scilicet  olera  ad  esum,  T.  Ber.  39a.  IND  "«Nn  «""^orDa  et  Lybiani  asini  cum  fraeno,  egredi  die 
Hpbü  DnDT  is  qui  incidit  bctam.  Sab.  74b.  HDl-DI  Sabbatho  licitum.  Sab.  c.  5.  in  initio.  Hi  scribuntur 
nmu  ''JK'D  et  disButa  ab  utroque  latere  suo,  id  est,  fuisse  majores  et  fortiores,  in  laude  et  pretio.  Pro- 
distentis  et  patentibus  circa  Collum  et  pectus  vesti-  verbium  quoddam,  in  quo  occurrit,  vide  in  pN. 
bus,  nDntt2B^  nvon«  imD  juxta  morem  mulierum  '  NfJDiD";!?  *"  dominatuSy  primatus:  ^2:  Onn 
Idumaearum,  quae  in  Gallia  sunt,  inquit  Glossator  V^NpOionbl  ibi  viri  primatus  fuerunt:  gl.  "»BfJN 
in  Git.  90b.  l^tO^K^n  viri  domini,  Bm.  93b. 

HD^'ip  discissioy  dilaceratio,  disruptio,  ut  ante  ü\piO)l^pharmacuSy(^OL^\kOiy.o^yVeneficuStmagus: 
in  exemplo.  Item  dilaceratio  vestis  secundum  sutw  DlpDID  OTpD^D  l^  ")DN  dixit  ipsi,  magus,  magus  est, 
ram,  cui  solet  conjungi  n'^'^ip  dilaceratio  vestis  in  ''  Br.  b.  77.    Alii  citant  DlDp^'.D. 

"')  Forte  ipsissima  vox  fucus ^  gr.  90x0«  inserto  Resch  ex  more  chaldaeo. 

'"*)  Gr.  9\Jp(ia  massa  /arinae  suhactae  et  humore  maccratae  ad  panificium. 

•)  MGiD  gr.  napixT)  parma^  scuti  genus  breve,  Midr.  Echa  s.  irit^  im. 

•'=*)  B.  Ar.  legit  Hpoua^ö  et  explicat  naSoi  n:«  cohors  regis.   Est  vox  corrupta  persica,  quae  adliuc  quaerenda. 
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pnofD^iD  membnim  viri  "*;  DIU  nt3N  1pnt^D"lD1 1  sponsa  praeter  conslilulam  dotevi  secum  ferl,  dota- 
membnimejuß  cubitue  et  spithama,  Mk.  18a.  Gl. '  lia  dona,  in  TH.  Git.  c.  5.  f.  47b.  ^b  nD\Ont2^  D^DDJ 
iriDN.  In  textu  ut  et  in  Aruch,  scribitur  ipPK^D^D,  \\TiZi  iT.D  bona  quac  adfert  (uxor)  ei  (niarito)  Tuapa 
eed  in  gl.  sine  p  et  sie  in  Tanchuma  in  Exo.  s.  182.  9epVTr)v  praeter  dotem  etc.  Sic,  Hin  llJ'iD  N"DD  ex 
pß*^*  dotare,  dotem  dare,  Inf.  cum  Fut.  V"jP!  NnCD  paraphemo  ipsiuß,  Ketub.TH.  f.  30b.  c.  5.  Vidc  et 
"in^N?  nv  nn^  dotando  dotabit  eam  sibi  in  uxb-  Nasir  c.  5.  Bb.  cap.  ult.  In  glossa  explicatur  recte, 
rem,  Exo.  22, 15.  in  Jon.  et  sicTgH.  ryh  pD'»  WiDD  rziPD  mDDin.  In  Br.  s.  80.  corruptc  pro  hac  voce 
HVwh  pro  hebr.  njnro''  "i.iD.  Sic  ap.  Ros.,  vn  n^i  legitur  ")mD  N"ID  et  s.  65.  V^iiDiD. 
nD3  N^N  VJnDD  neque  fuerunt  dotantes,  i.  e.  neque  •  "|":d  aedificii  regii  genus,  instar  ''pi'^DD  basilicae, 
dotem  dederunt  nisi  ore ;  verbis  sc.  nude  promis-   Tal.  Tahar.  c.  6. 

sam,  et  non  reipsa  praestitam,  Br.  s.  60.  et  s.  74.  "»n=iD  furnus:  ^TW  DD  ^mritt^  qui  pignori  de- 

exi^omivct  n^U^^^}2  placebantf  demulcebant.  Sic  Glos- idit  pauera  fumi,  id  est,  panem  majorem  in  fumo 
sator  in  hunc  locum  exponit,  et  sie  R  Moses  ben  coctum,  Pes.  31b.  n^nn  "»JllDa  V^lN  ^N  non  coquunt 
Nachman  in  s.  '•m.  Anich  aliter.  Hinc  legendnm, ,  in  fumo  novo,  Beza  34a.  ''J";iD  HD  T'^D^  H^2T\  addu- 
NP/^ins  '•J^'ippD  ßicut  dotant  virgines,  ibid.  in  Jon.  I  xit  anto  eum  panem  furni,  As.  35,  2. 
V.  16.  pro  quo  legitur  ''J/nöDD,  juxta  dotes,  et  sie  .  HT\^r}li  furnaceumy  panis  furnaceus :  HTC^yw^ 
in  Onkelo,  nmOD.  ^^  rr^lDN  quod  furnaceum  coctum  est  tibi,  Br.  s.  67. 

"I'I^D,  NJ";^D  dos:  NDlDDI  piD  dotem  et  literas  do-  |  nJ^.^D  "®  foramen,  in  quod  pessutus  januae  in- 
talcß,  Gen.  34,  12.  in  TH.  pro  hebr.  "IHD.  Sic  apud  gredCtur:  X^'O^  nniDHl  1'«Dn  pcssulus  et  foramen 
Ros.,  l^y  31  KJ"11D  dos  magna  incumbit  mihi,  i.  e.  i  immunda  sunt,  Tal.  Kel.  c.  11. 
magnum  incumbit  mihi  donum  proptcr  nuptias  ipsi  |  N-?1iD,  '^Jl'iD  TüopvYj,  Tuopvefa,  scortatio^  Br.  s.  40. 
dare,  si  deseram  eam,  nee  tantum  est  in  facultatibus  In  Vr.  s.  33.  scribitur :  Aquilam  locum  illum  Ez. 
meis,  Br.  s.  17.  r\ry\^  rh  J\''b  in  )D  ^b  rr»^  non  est  i  23,  43.  D''Dn:  rf?2b  1DN\  transtulisse,  "»J^D  TMi'h^ü 
mihi,  unde  dem  ipsi  dotem:  NJTiD  rh  \T2TX^  P^<|i.  e.  TraXaia  TUopvT]  vetula  meretrix.  Undo  melius 
IJD  T\p2}ty  nos  dabimus  ei  dotem,  tu  dimitte  eam :  scribitur  HN^^D ,  sine  Jod  priori, 
rn"»  p2m  xmo  rf?  p'«DD  p  sie  constituit  ipsi  dotem, !  IJ^^"!?*'',  unde,  P'^JID  NDt:  NTK^ sericum  Optimum 
et  dimisit  eam,  ibid.  Corrupta  hacc  sunt  ex  Graeco  Parigaiium,  Esth.  5, 1.  et  6,  10.  in  Targ.  sec.  Qui- 
9£pviQ,  unde  et  verbum  apud  LXX.  Graecos,  9^pvt)  dam  legunt  N"1J1D. 

9epvt6i  aunqv,  Exo.  22,  15.    Hinc  ulterius  est  tu-         N1:";d*''®  epitheton  serici,  a  loco  sie  dicti,  Vide 
crum :  ut,  ^ürvb  NJ"TiD  i.  e.  D^Dirr«^  mnn  lucrum  pu-  I  riT^ty  in  ''r\t^. 

pillis  datur,  Talm.  Ketub.  54a.  Item  H^l^V  ^^  ü^7D:i   DJ*)Ö  '^^  pascere,  sustentare,  nutrire,  alere,  guber- 
3mD  NJID  T^2^y  nt^N  de  camelis  Arabiae  mulier  leyat  nare.   Respoudet  hebr.  ny"^,  sed  ibi  tantum, 

lucrum,  Ketub.  67a.  ubi  ad  homines  refertur,  non  ad  oves  aut  pecora. 

pJIDNID  7üäpa96pvov,  7üapa9£pva  bona^  quae  Pascuntnr  autem  homines  et  politico  et  ecclesiasticc. 

"»)  Vocabulum  persicum  esse  ipsa  pronunciatio  suadet.    Nee  tamen  desunt,  qui  vocem  graecam  esse  ve- 

lint.     Itaque  factum  est,  ut  miseratione  dignum  vocabulum  per  parma  tegentc,  ex  gr.  icapfXT)  et  ariftti,  per 

jüiiis  in  labro  superiore  natis,  gr.jivaTa?,  imo  etiam  per  inlestino  recio,  zend.  fr a s hum a ka  explicatum  sit.  Nugae. 

3Iihi  quidem  oinnes  illae  interpretationes  ipsaque  ab  autore  Ar.  et  R.  Sal.  data  significatio  suspectae  magisque 

aEuridet  sententia  Bemhardi  Schneckendorff  Hungari  (in  epistola  mihi  missa),  qui  pne^no  nomeu  dignitatis  esse 

^iuffirmat,  sive  sit  nomen  ministri  nut  cujusdam  munere  regali  /tmgentis.    Alludit  quippe,  ut  putat,  hoc  nomeu 

SdLd  n.  p.  Mnro-w,  cui  procul  dubio  notio  inest  dignitatis.   Pergit  Vir  Ulc  doctissimus  scribere,  sibi  ipsam  Icctio- 

em  Yocis  praecedentis  IJj^Il  i.  e.  barba  ejus  sc.  Pharaonis  suspectam   magisque  videri  legendum  esse  per 

ere  ilpll  i.  e.  avus  ejus.    Dicere  enim  vult  (Rabbi  Abitiil  in  loco  Ulo  talm.  quem  totum  vide  in  MK.  I8b.), 

haraonem  descendentem  fuisse  a  stirpe  exigua  ministrumque  ejus  parvum  quidem,  attanieu  ipso  rege  majo- 

«m  fuisse.    Talmudici  quippe  in  exiguo  corpore  exiguam  quoque  indolem  agnoscunt    Error,  ut  putat,  apud 

terpretatores  eo  natus  est,  quod  in  praecedenti  loco  talm.  de  tondemla  barba  agitur,   uude  factum  est,  ut 

dictionem  toO  R.  Abitul  contextam  haberent  cum  bis  de  barbis  simulque  |pj  pl.  D^ipJ_  legerent.    At  vero  inter 

l3u3nc  dictionem  et  illa,  quae  de  tondendis  barbis  agimtur,  nullus  deprehenditur  conuexus,  id  quod  in  tractatu 

«.«im.  Sab.  22b.  compluribusque  aliis  locis  talmudicis  reperiri  potest.    Haec  ille. 

»'*)  Verbum  denom.  a  seq.  nomine  pi6  q.  v. 

!•<)  Vertendum  videtur  hoc  nomen  ad  gr.  udpo«  meatus,  per  quem  pessulus  (vd)  transgreditur. 
*")  „Est  Persicum  qL-O^  ]H»rD  quo  sericum  mollius  appellant.'*    Relandus. 

■'•)  Pers.  vXi^  sericum  simplex  non  variegatum,  gr.  itpavStot,  cum  quo  Sachs  (H.  p.  185)  gall.  frange  et 
«Teno,  granfeu  confert. 

•'»)  De  Lara,  cui,  ut  Mussaliac  compluribusque  lexicographis  Judacorum,  vocabula  somitica  graecae  originis 
habere  placet,  gr.  esse  vult  :iupvo?  i.  e.  cibns.  Magis  vero  videtur  esse  vocabulum  merum  aramaicum,  cujus 
^^tigia  iu  nominibus  magnatum  in  Oriente  (Orophcrues,  Tissaphernes,  Pharuabazus  etc.)  iavestigari  potest. 
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Politice,  legibus,  jure,  justitia,  per  reges,  magistra- 
tus,  gubernatores  quoslibet  summos:  ecclesiastice, 
doctrina  ad  salutem  pertinenti,  per  doctores.  Hi 
propterea  in  utroquc  statu  pastores,  et  pascere  po- 
pulum  dicuntur.  Praet.  IIHIU^DJ  IT»  H^or.D  ^D^rp_^ 
1D^J"1D  N7  ^Dy  n^i  ot  pavcrunt  pastoros  illi  seipsos, 
sed  populum  mcum  non  pavcruut^  i.  e.  gubernarunt, 
Jes.  34,  8.  Part,  nno  n"»!  n^n^  onOD^  et  sustentat 
se  et  dominum  suum,  seil,  bos  arans,  Cant.  1,  10. 
PI.  "I'^DjIDD  "jO^n'»^  NDVi  et  populum  meum  non  pas- 
citis,  Ü2.  34,  3.  ^DV  rT"  VonDDT  qui  pascunt  popu- 
lum meum,  Jer.  23,  2.  Infin.  NOy  NDJ"iD^  iN'»JDnNn 
qui  prohibentur  pascere  populum.  Zach.  11,  4.  Sic 
Ez.  34,  2.  NDy  NDJlD^^p  a  pascendo  populo,  Ez.  34, 
10.  Cum  äff.  Nlldyi  Nh"l''3  "«n^DJ-iD^  im  et  unus  ad 
Bustentandum  me  in  mcnse  cmbölismico,  Eccl.  2,  7. 
Impcr.  T1D^D3  ']ÜV  DJID  pasce  populum  tuum  verbo 
tue.  Mich.  7,  14.  Fut  imn'»  Dj"]DN  2ü  DO^DD  in 
paflcuo  bono  pascam  eos,  Ez.  34,  14.  ^Dy  0J"}DNJ 
NJ^ID  et  pascam  populum  meum  jure,  Ez.  34,  16. 
bni^ir  mü3  lOpJlDNJ  et  pascam  eos  in  montibus 
Israel,  Ez.  34,  l"3.*  ']6rhü  NJDD^  or.Dr  N^n  noune 
sustentabis  esurientcm  de  pane  tüo,  hebr.  DllS 
nonne  franges,  Jes.  58,  7.  "»DV  rr»  DJ"iDn  DN  tu  pas- 
ccs  populum  meum  Israelcm,  erisque  rex  inisraele, 
IIS.  5,  2.  Iinn^  DJID'»  niH  ipse  pascet  eos,  nempe 
David,  £z.34,23.  DJ")?'']  et  pascet,  ibid-l^oro;  N7i 
pntß^DJ  N^D3"1D  Tiy  et  non  pascent  amplius  pastores 
seipBos,  Ez.  34,  10.  nDDIHDI  ynD3  IIDD''  l^o:"}?'«;  et 
pascent  vos  seien tia  et  sapicntia,  Jer.  3, 15.  "joVoJlD"»! 
et  pascent  eos,  Jer.  23, 4.  Ithpah.  Partie.  2ü  DibiDT 
VDwHDnp  pDN  quod  pascuo  bono  yos  pascimini,  Ez. 
34,"  18".  Infln.  pn  NDJlDflN^  ut  nutriremur  illic, 
Thr.  6,  6.  Fut.  bHlW""  nitö  '^y  I^DJlDn^  pascemini 
in  montibus  Israel,  Ez.  34,  14.  N^pna  "jlDJ"}DnM 
•piTn^JD  et  pascentur  justi  depecoribus  suis,  liest: 
Bustentabuntur,  nutriontur,  Jes.  30,  23.  •jiDJ^DD'''! 
pno  NyiND  et  pascentur  in  terra  Matnan  et  Gilhad, 
Mich.  7,  14.  l^D.nDnn  T^31  HNI  ut  tu  et  liberi  tui 
sustenteris,  IIKeg.  4)  7.  hebr.  ^TID  vivas. 

D2^\D  pastory  gubernator,  princeps,  dominator : 
OJ"lD  v3D  Tmsnm  et  dispergemini  absque  pastorc, 
Ez.  34.  5.  pn  ND^D  m^  h^M<  ito  ad  gubematorem 
hunc,  hebr.  pDH  ^N  ad  thesaurarium ,  vel,  aulac 
praefectum  Jes.  22,  15.  ^NIB^^T  NDJID  pastor  Is- 
raelis, hebr.  nv^,  Ps.  80,  2.  DJiD^  \T\b  %T'  Nim  et 
ipse  erit  eis  in  pastorem,  Ez.  34,  23.  PI.  T'pno  p3 
idcirco  o  pastores,  Ez.  34,  7.  Emph.  N»pj"iV  ^y  '»1 
vae  pastoribus,  N'»DJnD^  "{Th  IDTll  et  diccs'^ipsis  pa- 
storibus  ;  constr.  htr\W^  '•DJ^D  hv  '»D^DN  propheta 
contra  pastores  Israel,  Ez.  S4,  2.  Cum  äff.  "l^nriD 
r.''pj"}D  atteritur  gubernator  ejus,  Pr.  14,  28.  '«JDNi 
I^TOj^id  N^pJ^  et  constituam  pueros  principes  ipso- 
rum,  hebr.  DrrnilK',  Jes.  3,  4.  Apud  prlscos  et  mo- 
demos  Hebraeos,  DJ1D  gubernator  Synagogae  sive 
politiae  Judaicae^  guhernans  politice  coetwHy  ut  con- 


sul  inter  Christianos.  In  magnis  coetibufi  tales  plu- 
res  possunt  esse,  in  quibus  requiritur  doctrina  et 
8a])ientia,  ut  in  sacris  et  politicis  possint  jus  dicete, 
et  vocautur  "["»DJID  gubernatores,  seniores:  DJID 
lUUn  bv  HN^nDH  gubernator,  praetor,  extollens  se 
super  coetum,  Chag.  60.  rr^^rx"  nty^H  ^"»DDH  DJ"1D  fc 

üDH  Toi'n  p  nH^r[  o\s  d^db^  db6  nbw  -ii2an  '?y 

omnis  gubernator  judaicus  projiciens  tcrrorem  ma- 
jorem super  coetum  non  gloriacDei  studio,  non  est 
yisurus  filiumex  so  sapieutem.  Sab.  17a.  rUDrüSC 
rhv^büb  V^^^  N"<p^  ntDDte  d:id  U^H  homo  quum  fit 
gubernator  hie  inferius,  yocatur  impius  supchus 
(in  coelo).  Dictum  quo  homines  yolunt  deterrere  ab 
ambitione  bonorum  et  dignitatum. 

DO'.p,  DO"lD  pastio,  pastura,  pascuum,  alimen- 
(um,  sustentaiio:  "'K'npD  rT'Da  X^im'^IOrh  DiriD  M^l 
ut  sit  sustentatio  ministrantibus  in  domo  sanotua- 
rii  mei,  Mal.  3,  10.  n'»n'»3  "^^^vh  U\r\ü  pro  susten- 
tatione  hominum  domesticorum  suorum,  heb.  D?^, 
quod  est  pro  P^DNO  victum,  IR.  5,  11.  3ö  U\y\i\ 
"j')DJ"lDn^  et  pascuo  bono  pascentur,  hebr.  pB^  nypDi 
et  pascuo  pingui,  Ez.  34,  14. 

n^OriD  sustentatio:  "''•Jy^  ^mDnB  DH^  ÖNtHN 
porrige  panem  sustcntationis  tuae  pauperibus,  Eccl. 
11,  1.  NJn^DJlD  Dni'  "TT"^  afferemuB  panem  susten- 
tationis  üostrae,  Phr.  5,  9.  NmnNi  NHlDJIDI  et  ali- 
mentum  leonum,  Jobi  38,  39. 

DDw^lD  sustentatio,  victus,  alimonia:  w  l^JDIJ  y 
T\yh  DOJID  si  pernoctare  cupit,  dant  ipsi  alimentum 
pernoctationis ;  voluti  lectum,  linteamina,  pulvina- 
ria,  Talm.  Pea  in  fine.  In  Tg.  KDJ1D  131  et  filius 
gubemationis,  sive  sustentatiopis,  i.  e.  gubernator 
domesticus.  Gen.  15,  2.  Jon.  habet,  Tl^^  riDJlp  p. 

U\y\^^^^ pulvinus,pulvinar^  cervical:  InBr.s.68. 
Lapides,  quos  supposuit  Jacob  capiti  suo,  facti  sunt 
ei  D1J1DD1  ntDOD  sicut  lectiis  et  pulvinar.  Gl.  monet, 
R.  Salomoncm  legere  DO"lDD,  et  exponit,  noD  pul- 
vinuB.  Sic  in  Jalkut  fol.  35b.  explicatur  in  marginc 
DDDl  ID.  In  Medrasch  Schir  haschirim  1, 17.  pro  eo 
legitur  nDl^DT  HüDD  sicut  lectus,  et  sicut  pluma. 
B.  Ar.  legit  DiJlDDl  sicut  thronus,  in  litera  n,  in 

pJTfi  oblectare,  et  rospondet  hebr.  ytS^ytt',  idemque 
cum  p:D.  Fut.  '•B^DJ  19J"JP;  oblectabunt  ani- 
mara  meam,  Ps.  94,  19.  In  Ithp.  ppipPN  oblectare 
se,  Fut.  pp'priN  ^n"l^T:a  in  statutis  tuis  oblectabo 
rae,  Ps.  119, 16.  pJIDnn  nB'  i»y  in  omnipotente  Deo 
oblectabis  te,  Jobi  22,  28.  pJ^DP'»  "^W  i^y  "pK  si  in 
omnipotente  oblectaverit  se,  Jobi  27, 10.  Et  in  TgH. 
Jonathanis,  H^rh  pj"}ppii  et  qui  oblectat  se  nimis, 
Deut.  28,  54.  Xj?npp*i*i  öt  quae  oblectat  se,  quae 
delicata  est,  hebr.  hy^in,  Deut  28,  56.  B.  Ar.  legit 

NfT'priDDni.  PL  Nnj^npp  iwma  ron  iJ^m  et  vi- 

dimus  filias  eorum  delfc^tas,  Num.  31,  50. 

NpO";ip  oblectatio,  oblectamentum,  voluptas,  PI. 
VPOnp  oi)iectationes.  Äff.  '•pijip  innno  testimonia 


■^)  JSum  forte  sit  gr.  (pop\L6q,  ou,  6  teges^  storea.    Yide  quae  scripsimus  supra  p.  860. 
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tua  ßunt  oblecfamenta  tnea,  Ps.  119, 24.  heb.  ^ytt^ytt'. 
Sic.  V.  70.  77.  91.  143.  173. 

Kj^'^nD  idem,  Deut.  28,  56.  in  Targ.  Jon.  et 
Hierosol. 

NgJnD  pannus,  pannicitlus,  quo  operitur  dolium, 
T.8ab.'48ä.  NDDI  rr^if^H  NpJnD  panniculus  ad  me- 
dinm  dolii.  licitus  est,  Sab.  139b.  N"iDn  ^T^b  B'D 
NpjTlD3  ^nsrm  NSIDD  diffluxit  ilÜB  vinum  in  cupam 
et  operuerunt  eam  panno,  T"y  fol.  30a. 
DTß'** /wiwrf<?r^,  expandere,  t ender e^  extendere, 
expHcare.    Respondet  plemmque  hcbr.  D'jD, 
et  quandoqne  vcrbo  niOl  Praot  in  T?h  D'^D  n  quod 
tetendit  ipsi  David,  hebr.  HtDJ.  IIS.  6,  17!  fT»  D"lD 
n^JDB'D  extendit  tentorium  ßuum ,  hebr.  ypn  fixit. 
Gen.  31,  25.  ^mp  nn'»  D"1D1  et  explicavit  illam  (epi- 
Btolam)  coram  me,  Ez.  2,  10.  yb^l  \niT  DIDl  et  ex- 
pandit  manus  suas  in  oratione,  IR  8>  22.  I^JD'pi 
n^pin  et  oxplicuit  illaa  Ghiskija  ooram  Domino,  llR. 
19,  14.  pro  quo  legitur  ^^DID^  et  expliouit  illam, 
Jes.  37,  14.  pe^DD  l^iJp'^.D^  et' extendit  illos  (caclos) 
quasi  tabernaculum,  heb.  ünnO'»!,  Jes.  40, 22.  .TD1D 
HJy?^  ^^'^  ^Jjy^  expandit  sibi  nubes  sicut  velum,  1*8. 
105,  39.    nODtt^D^  lOn  .TDIÖI  ubi  tetendorat  sibi 
tabernaculum  suum  antea,  Genos.  13, 3.  Tertia  fem. 
NHTK  DDID  "ID  quando  expandit  manus  suas  versus 
mare  in  precibus,  Ps.  68, 15.  NDID  rr»  nD")Di  et  ex- 
plicuit  tegumentnm  super  os  putei  istius,  IIS.  17, 
19.  lC\y\^  ?y  n^  .M"»nD"iDl  et  expandit  eum  sibi  super 
petram,  hebr.  intonVet  extendit  illum,  IIS.  21,  10. 
n^N  n^D'iD  expandi  manus  meas,  Ps.  143,  6.  1D"1D1 
'•DJD  n*«  et  expanderunt  alas,  IR.  6,  27.  Ml^y  ID'IDI 
.  linmyD  et  expanderunt  contra  eum  rete  suum,  Ez. 
19,  8.   Part.  n^IDD  ^hv  DID  expandit  super  eum 
pluviam,  Jobi  36,  30.  NHT'toa'i'  Txb  D'»^.^  N^Dl  et 
»tultus  expandit  sibi  stultitiam,  Pr.  13,  16.  Nm«D 
n^n37n  bv  D''"D  rete  expandit  gressui  suo,  Pr.  29,  5. 
PI.  NmXD  T^piD  expandunt  rete,  Ps.  140,  6.  VDlD 
V'TDTJ  expandunt  alas  suas,  IR.  8,  7.  Sic  Exo.  25, 
19.  et  37, 9.  ubi  Veneta  pravc  punctata.  Fem.  ND^Di 
NHT  et  expandit  manus  suas,  Jer.  4,  31.  Part.  Pehil 
sive  pass.  D")  llü  bv  ^<D"'"ip^  NläDD  sicut  rete  ex- 
pansum  super  montcm  excelsum.  Hos.  5,  1.    PI.  • 
17X3  ID'^lp  ^"nT^  et  manus  ejus  expansae  erant  in 
oratione,  iR.  8,  54.  Infin.  y^p  "^rwb])  D^ppi?  exten- ; 
derc  super  eam  velum,  Jes.  33, 23.  Fut.  yirSv  DnpN  i 
•m^D  expandam  super  eos  rete  meum.  Hos.  7,  12.  \ 
y^  ibll3  rrrn^  D^ipni  et  expanderis  ad  cum  in  ora-  j 
tione  manus  tuas,  Jobi  11,  13.  iJ^Ua  \niT  onD'«'!  et 
expandcrit  in  oratione  manus  suas,  IR.  8, 38.  '|1D"1D'' ' 
NTDH  Bna^  expandent  vestimentum  hyacinthinum, 
Num.  4,  7.  \iüMr<  et  expandent,  ibid.  v.  8.  TlD"lD''l 
ND^BHV  et  expandent  sindonem,  Deut  22,  17.  Ex 
Pahel.  Praet.  NHT  y^  np"ip  extendit  Tzijon  manus 
suas,  Thr.  1,  17.    Part.  fem.  ND1DDT  rV0i:)^T\  sicut 

r  *   r    "    • 

distendit  mulier  pedos,  Thr.  1, 17.  masc.  D*19DT  NDD 
tdcra?  NOV  sicut  extendit  natans  (manus)  ad  natan- 


dura,  Jes.  25,  11.  Ex  Aphel,  rvbT\  rr«  D^DK  exten- 
dit pedem  suum,  Esth.  1,  2.  in  Tg.  sec.  Fut.  D^pN, 
"]^y  et  expandam  super  te  rete  meum,  Ez.  33,  3l 

ND"ip,  D"ip  tejitorium,  aulaeum,  velum,  tegumen- 
tum  latum  et  e xp ans  um,  Sic  respondet  heb. lüü, 
et  quandoque  nomini  Shn:  ut,  ^y  ND1D  n^  D"1D1 
NJDK^D  et  expandit  aulaeum  super  tabemaculum,Exo. 
40, 19.  hcbr.i>nNn  tentorium:  «y-im  ND^D  H"»  "»wm 
et  pones  tegumentum  portac,  Exo.  40,  5.  NDDnD 
ND"ipT  operculum  tegumenti,  hebr.  ^DD,  Exo.  40, 21. 
Sic  i»I^um.  4,  5.  NDID  n^  nD"iD^  et  expandit  tegu- 
mentum super  OS  putei,  IIS.  17,  19.  b])  Hül^h 
NJDtWD  pro  tentorio  super  tabernaculum,  hei».  bnHH, 
Exo.  26,  7.  et  36, 14.  Cum  äff.  ."^"DIB  FT»  tentorium 
ejus,  Exo.  35,  11.  "]^D'1D  mn  erat  velum  tuum,  heb. 
^BflDD,  Ez.  27,  7. 

D^pn  XV2  locus  expansionis:  locus  sive  ager 
cultnSy  in  quo  ante  fuit  alicujus  hominis  sepulchrum, 
qui  idcirco  immundus  est,  et  vetitum  Naziraeo  per 
eum  transire,  Talm.  Nasir  Ö4a.  ''"in  ^"^p^  nx  Bmnn 
D"iDn  n^3  nt^iy  ni  arans  sepulchrum,  is  facit  agrum 
immundum,  Ohol.  17.  Rabbi  Sal.  ibi  notat,  sie  dici, 
quasi  locum  expansiofiis,  quod  arando  terra  sepul- 
chri  per  totum  agrum  cxpandatur.  Bartenora  scri- 
bit:  est  locus  in  quo  immunditia  Dt^t^^DriDl  noiHD 
diffusa  et  extensa  est  Rabbini  vero  nostri  D"1D  ex- 
plicant  "lUB^  D^D  "131  rem  confractam  et  contritam, 
quod  ossa  mortuorum  illic  dispersa  et  confracta 
sint.  Rabbi  Moses  ben  Majemon  in  libro  Jad  parte  3. 
in  nö  DNDltD  r\ohr\  c.  10.  DlpDH  HT  D"lDn  n'»3  mrN 

y[i'y7\  yr\2  non  nioay  >p"ip"inj  ^'^rw  i3p  n  mnjty 

rntS'n  7^2  IDlOnJI  quidnam  est  0"lDn  n'»D  ?  est  lo- 
cus, in  quo  aratum  est  sepulchrum :  nam  sie  com- 
minuuntur  ossa  mortui  in  terra,  et  dividuntur  in 
totum  agrum  etc.  Vide  ibi  plura :  D'ion  n^3  TlTWtt 
ager  sepulchri  expansi  et  dispersi :  n^a  pTlÜD  l^D 
D"iDn  quomodo  mundum  reddunt  agrum  sepulchro 
immundum  ?  in  mD"lD  n^3  ilV^h\tt  trcs  sunt  ejusmodi 
agri,  primo,  "I2p  n3  B^"inJB^  niB^  ager  in  quo  aratum 
est  sepulchrum :  secundo,  "i3p  n3  12^^  mi2^  ager 
in  quo  intcriit  sepulchrum :  tertio,  DOU  mt^  ager 
flentium,  Mk.  5b.  Ohol.  c.  18.  Dicitur  et  de  vinea: 
unde,  D"lDn  T)^2  pnilU  Ill^D  quomodo  vindemiant  vi- 
neam  sepulchro  immundam  ?  Ohol.  0. 1 8.  n^a  P|innn 
D^J3N3  D")Dn  pavimentans  locum  sepulchralem  la- 
pidibus,  ibid. 

II.  onp  dividere,  discindere,  partiri,  frangere 
in  partes  Aimidias ,  dimidiare.  Praet.  flD^lD  DID 
IDD^HD  divisit,  i.  e.  divisum  est  regnum  tuum,  Dan. 
5,  28.  Sic  Aben  Esra  per  p^n  hoc  loco  verbum  ex- 
ponit :  Rabbi  Saadias  per  n3ty  frangere :  D'ip^  NDNl 
venitquo  et  discidit,  sc.  Cucurbitas  agrostesj  hebr. 
rf?D^)  HR.  4, 49.  Part,  vp-^p^  et  dividunt,  ibid.  v.  25. 
Et  in  Tg.  NJITO  D'i'ID  ipso'  distributurus  est  cibum, 
hebr.  *]na^  beuedicot :  nam  cum  frac tione  et  distri- 
butione   panis    seraper   conjuncta   est    bcnedictio. 


♦)  HTMit  (Sr.  s.  12)  nucieus,  bacca,  gr.  Tcuptiv.  tJ^oc     "')  Hebr.  «no,  ar.  (j^ji. 
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TS.  9, 13.  Intcrpretcfl,  D^*D,  i.  c.  ]^M  discindit.  Sic,  |  dividat  ungulas  super  pariraento,  i.  e.  ßi  possit  w- 
^D^^  D"1D   dislribuendo,    frangcndo  pancm  tuum   per  ungiiliß  suis  stare  aut  iiicedere,  Chol.  75b. 
paupcri,  Jes.  58,  7.  DD^^iD  fragmentum,    divisum  sive  divisa  pars, 

Ap.  Eos:  J;DB'  bv  D^OD  Nin  «'«2:2  TÜDDH  qui  pars/partUula,  frustum:  nor.D -^HN  HOnD  hotC  DK 
dimittit  (populum)  in  lectione  prophetica,  is  dividit  rijiB'N'in  DN  nmi  n^'^JB^  N/  si  homo  comedat  fnistum 
lectioncm  Sclicmah,  Meg.  24a.  yDt&'  hv  'j''D"i''«D  V^  unum  post  alierum ,  nonne  sccundum  pellit  priu»  ? 
iion  dimidiant  lectioncm  Schema,  Ibid.  23b.  Lectio  Vr.  180d.  DD  moi^D  ^  iJnJB^  ^jyn  pauper  cui  dant 
'^Ütt^  est  texlus  ex  Deut.  6.  „Audi  (yoc^)  Israel,  Do-  frusta  panis,  Demai  c.  5.  Item  numulus,  oboIus, 
minus Deus  tuus Dominus  unus  est" etc.  Hanc  sin-.  nD"D  fractura:  niD^'.D  "liy,  vel,  'mD"1D  r^a  "lij? 
gulisdiebus  precibus  matutinis  et  vespertinis  Ju-  pellis  Yracturarum,  i.  c.  pellis'quae  indpit  a  frac- 
daei  adduut,  nee  dimidiare,  i.  e.  dimidiam  tantum  tura  pedis,  nompe  a  genubus  et  infra,  non  vocatur 
recitare  dcbent :  onDJB'  7D1N  cibus  diyisus  et  com-  pelljg,  ut  detrahatur  in  animalibus  instar  reliquac 
minutifs,  Tibbul  jom.  cap.  3.  Honp  DIN  Dr.D^  «7  peius,  sed  abscinditur  una  cum  pedibuB,  et  come- 
r^y:b  DT.D  b2N  pDy  bDlN  p  DN  Ni»N  V^nw?  non  ditur,  sicut  caro  ipsa,  propter  teneritudinem,  Chol, 
frangit,  sive  dividit  homo  partem-panis  viatoribus,   551»  et  1 22a. 

nisi  etiam  comedat  cum  eis:  dividit  autem  liberis  .  nD^D  "^  mxlliare:  HDIE  DIND  yz"iK  ^K^IT  pN 
suis  et  domesticis  suis,  ut  assuefaciat  eos  ad  pre- 1  terra  Israel  quadringenta  milliaria  habet  in  latitu- 
candum.  Fractio  panis  non  fit  nisi  adhibita  bene-  (ii„e,  et  totidem  in  longitudinc.  PI.  "poiD  milliaria, 
dictione  et  laude  sacra,  unde  viatoribus  pauperibus  jes.  10,  32.  in  Tg.  ot  ap.  Bos.  etiam  n'iND"jD.  Parsa 
nemo  debet  panem  frangere  cum  precibus,  nisi  una  autem  continet  quatuor  ^^"»0,  id  est  octo  mille 
comedat:  con8(fcratioenim  istausum  comcdendire-cubitos  sive  passus  minores,  sive  4000  passn? 
spicit,  Kh.  c.  3.  in  fine.  Sic  antea  ex  IS.  9,  13.  ubi  j  majores.  Vide  ^'•D,  et  Joh.  Drusium  lib.  1.  Ani- 
R  David :  Bcncdicens  pani,  sive,  precibus  conse- 1  madvers.  cap.  44.  Terra  Babel  continet  ys^J* 
crans  panem  ab  initio  prandii,  vocatur  yinz,  chald.  j  no-iD  DIND  ya^N  ^y  nD^D  mND  quadringenta  mil- 
D^^iD,  quia  frangit  panem,  et  bcnedictionem  dicit  ijaria  in  longitudine  et  latitudine.  Tan.  10a.  Hinc 
super  eo.  ^0  ^:f2fy^  -EfB^  sedecim  milliaria  (Sab.  6a).    Olossa 

ND-5,  NDD-;?  ungula,  scissa  proprio,  a  dirisione  exponit  niND-.D  '1  quatuor  parsas :  '»D-'iD  "D^K  STW 
sie  dictä :  pla?ita  pedis.  Sic  respondet  hebraeo  uDno    «o^y  -^m  sex  millc  parsas  continet  mundus,  Pes.  94a. 
et  r\D,  quando  de  pedibus  dicitur :  NnD";.D  «p'^IDI  7D  |  Sic  in  circuitu  cursus  solis :  niNDlD  ttrhw  H^DD  K3N 
quicquid  divisum  est  ungulis,  i.  e.  quicquid  dividit,   ego  molesto  illos  ad  tria  milliaria,  Joma  75b. 
juxta  hebr.  noiDD,  Lev.  11,  3.    Sic  v.  4.  7-.DDI ,        j^,,^.^  j^^  ^.^,.^  ,^^^  ^^  .^  ^^^, 

NnD-.D  et  ex  dividentibus  ungulas.     S,c  cum  ^.  -^^^^  ^j^.^^^  ragatrix.   Hinc  in  Br.  s.  18. 

Np-ID  Ni)  l^nno-D^  et  ungula  ipsorum  non  est  di-  .^itur,  quare  mulier  in  principio  creationis  non 
visa,Deut.l4,J  pnDDr^n^^-T.9:?^otunguam  ^i^^  ^,^  .  ^el  ore,  aut  lingua,  vel  manu. 
Buam  non  dividit,  hebr  HD-.DI  smgulanter  ibid.  ^^^  corde  etc.  viri?  et  subjicitur:  i»:in  p  N^ 
I^bn  habent  .•::^nD-:.D^  ubi  Kametz  esset  ex  forma   ^,,^.^  ,^^  ^i^^  ^^  ^     ^^  ^^^^^  ^^1^ 

^}^1  :^''l  llil^l'^lLlTlfi!!!!  ™™u'>?j5;V   <^i^i^^"«»  ^«^atrix,  et  hinc  inde  extra  domnm  per 

avt 

inter 
|i>":VnDlDD'api^tap^^^^^^  exactores  Babyloniae,  qui  seil,  ab  Israelitis  tribu- 

36.  PL  constr.  N^JHD  -br.  Dü-JD  n:DD  cum  quiesce-  ^''"^  exigeret,  Jev.  45b. 

rent  plantae  pedum  sacerdotum,  hebr.  niDD,  Jos.  ^R7^  termitius,  articulus  tempoHs,  quaai  diri- 

3,  13.  iTmoiD  DD-iD  ungulae  equorum  ejus,  Jes.  •^«^*^*  vel  frac Iura  ejus  dicta:  Vn7n  7D  NDTI  ND-.lE 
5,  28.  \in3:i  nD"iD  ungularum  fortium  (cquoruni  T^i''  torminus  sanguinis  (i.  e.  HTpn  vcnae-ßcctionis, 
ejus)  Jer.  47,  3.  «"'«yD  nD-.Dl  et  ungulae  jumenti, '  commodum  est)  omnibus  triginta  diebus  mensis, 
Ez,  32,  13.  iTniDID  nD"lD2  ungulis  equorum  ejus   Sab.  129b. 

conculcabit  omnes  plateas  tuas,  Ez.26,11.  Emphat.  D-r.E;  idem:  nODH  DnD3  in  termino  Paschatis. 

NnD'D  ]^rr\T\  ambae  ungulae,  Deut  14,  6.  "D"'';p,  ND''"ip  fractio^  divisio,  discissio:  exten- 

\t\ü^^  ungulosuSf  magnas  ungulas  Habens :  "ilK^  sio^  expansio:    relum,  rortina:  B^Dt^n  ND^"1D  ^Nn 

inoiDT  ihoiD  boB  ventroBUB  et  ungulosus,  Chol  60a.   N\"l  PiCmp  istud  velum  sive  ista  cortina  suppellex 

D^IEH  ungulas  dividere :  yp"lp  ^3^  hv  D''"lDn  si ,  sacra  est,  quae  sc.  ante  arcam  sacram,  in  qua  über 

>«*)  Pars.  sSJ^^^  llapaaotYYT);,  apud  Herodotera,  iter  3750  passuum. 

i"3)  Mus.  gr.  esse  S90POC  putat.    Magis  videtur  origincni  trahcre  a  vcrbo  d")D  tertio  cui  notio  inest  aesti- 
mandi,  quod  muniis  est  exactonim. 

>«•)  Aliter  de  Lara  gr.  esse  w^pa;  aftinnat. 


D"^                     eoo  En& 

Legis  in  synagoga  Judaeorum  continetur,  suspensa  27,  8.  rr^JoniDD  y^on^'i  et  diminuetur  de  aeetima- 

est,  Meg.  26b.  tione  ejus,  v.  18. 

NH^D^ip  SfparatiQ:  NDim  NniD''->D  m  et  ßppa-  d^D  '««  Äwwm,  mi/WM.s  praemium  vohmtariujn 

rationem  adipis,  Lev.  1,  8.  in  Jon.  et  liberum,  compensatio,    beneficium  corporate  et 

DTiS,  D-iD  dimidium,  dimiäia  pars,  res  divisa  in  temporale  tantum,  non  ex  debito,  sed  libera  volun- 

duas  partes,  quarum  una  sie  dicitur.    Sic  ubi  de  täte;  veluti  cum  dicitur  servo,  filio,  parvulo,  uxori : 

monetis  semo,  mtelligitur  dimidia  cujusque  mone-  yac  mihi  hoc  vel  illud,  et  dabo  tibi  nummnm  unum 

tae  pars:  ut,  n}ü  ?\ff  D1D  dimidium  talenti,  DID  yel  dnos:  IDB^  autem  est  merces  ex  debito.    Abar- 

-i:^nn  dimidius  assis :  De  tempore,  nnn  DID  dimi-  binel  scribit.  signifioarc  epulum,  convivium  liberale 

diummensis;  nempe  quindecwn  dies  ante  festum  ^t  hononfiaim,   sie  dictum,   quod  sit  divisum  in 

Tel  tenninum  certum :  HDD  D1D3  ad  dimidium  pa-  prandium  et  caenam.    Vide  cum  in  DUN :  ut,  ''^tDJ 

schatis,  L  e.  quindecim  dies  pbis  minus  ante  pa-  q-iD  adducentes  munus,  id  est  tributum  annuum, 

scha :   may  D1D3  ad  dimidium   festi  pentecostis,  hebr.  nmo  ^MBnj,  nS.  8,  2.   Hinc  Antigoni  Sochei 

n\D)Ori  n  DIDS  ad  dimidmm  festi  tabernaculonim,  dictum  in  Capitulis   patnim  c.  1 .   D-^lDJ/D  mn  bn 

Schek.  c.  3.    Ibidem  in  TH. :  OIB  W^jm  H':^^^  fo  d^E)  h2pb  nJD  hv  2ir\  DH  y^^n  ne  sitis  temquam 

1]^W  ün^p  ÜV  ü^w'Pltt  M1>D  W>D  ubicunquö  legimus  gervi,  servientes  magistro  eo  fine,  ut  recipiant  prae- 

DID,  est  dimidium,  yeluti  dimidium  triginta  dierum  mium.    Nemo  debet  servire  Deo  lucri  et  mercedis 

ante  festum  solenne :  DID  HTDN  comestio  dimidii ;  causa,  sed  ex  amore  et  timore.  Ex  amore,  ut  sponte 

eaus,  abisumptio  dimidii  cibi,  dimidii  panis,  dimidiae  et  libenter  faciat,  quae  praecipit:  ex  timore,  ne 

^ojta^  paws,  Erub.  29a.  Kerith.  13  etc.  In  Ar.  ex-  faciat  quod  prohibuit:  UlD  D-^D  \ttj>2ü^  Myb  r.DH 

ponitur  nf?r\  '•un.    Ju  Mischnajotb  in  Miky.,  c.  ult.  giinjüg  est  servo,  qui  petit  praemium  a  magistro 

rmriDl  r\T2  ovum  et  dimidium.    Vide  et  Maim.  in  g^o,  Ber.  34.  1310  DID  h\D):w  13yD  sicut  servus  qui 

Com.  in  Mipchna  iu  Tah.  c.  1.  s.  3.  Seoundum  Ba-  accipit  praemium  a  magistro  suo,  Bb.  25. 

schi  sunt  duo  oya,  ut  notat  Bartenora  in  Mikvaos.  ^^^,.^ „i    ^^^        vestibnlum  dcmum :  SIOMD 

D  ,?  Perm:  In  ME.  s.  1.  circa  finem:  Quare  -l,  ^^^^^  ^^^^^  -^^-^^   hebr.  üb^H,  IR. 

TOcaturD-)D?n)DjnDniDllDmDi^DnnNnbVBfquia  ^  ^     idem  quod  inniD,  de  quo  supra.    Qiddam 

accepit  regnum  frustulatim.  ^^^  habent  inonD,  ut  monet  R.  David,  graec. 

^pnD,  ^OnD,  nNCD-D  Persa,  perstcus:  HNDID  löpi  ^pi^^Q.,. 

dactylus  persica,  de  arbore:  xn-DlD  non  dactyU  ^^.          nVN-lD-D««  custodes,  custodiae  mili- 

persici.  Hl  mehores  erant  communibu^,  Sab.  29a.  ^^^^ .   ^^^^  l^^  ^^  ^^^^   ^nonD  custodes 

'""T^,  ^•''i^'''  ^-      '     ^-     ^'  ^""^' '  ^^^''''  L^  qiios  disposuit  Jarobeam  in  viis,  Tan.  30b.  TH.  Tan. 

maliel  dixit:  m  D^^DIDH  nN  ^JN  irr^H  Cr-DT  HBO^BQ  ^  ^    ^/^  l,^tur  niNnonD.    Aüas  saepius  dicun- 

-inK    -1313  rV^m  NDDH  n^33  mr,,   ^{^^«3  ryi^U  t^,  rHNDniD,  ut  est  supra  in  -IID. 

propter  tres  res  amo  rersas;   sunt  verecundi  in  :           ^                 .            . 

cibo,  sunt  verecundi  in  loco  secreto,  verecundi  in  ^<?f  ^P^"^^'  Nt3^l3Dn5)  TupooraYixa,  71^*1/^,  i^- 

re  aUa,  i.  e.  W^ÜWT)!  in  lecto,  Ber.  8b.  /'^'"'^'  edtctum,  mandatum  publicum  regwm:  NTl 

niND-lD  species  ficorum,  Schev.  c.  5.  '"''"'  NDJ^DDnD  hoc  mandatum  mcum  est,  Vr.  s  27. 

m.  D-Daestimare^^^  hebr.  T^yn.  Fut.  onD^l  ''^^^^^''^  ^^^  '"^^  ^«^V  ™  nJnD3  I^Br  ND^lDDnD  P^l^^ 

nn^  XJHD  et  kestimabit  sacerdoces  eam,  Lev.  27, 12.  '^^:«  ^^npj  nniN  li^üJ  qui  misit  mandatam  suum  m 

Tide  et  V.  8.    .Tn^  D^-lon  NDD  prout  aestimaverit  l^^^««^'    ^^,^  ^«^^^^  ^^^^«-  acceperunt  iUud  et 

emn,  v.  14.  N^HD  .-T.^D-D^  aestimabit  eum  sacerdos,  ^acerarunt  illud,  et  combusserunt  lUud,  Br.  s.  41. 

V.  8   .T'-'D^D'«!  V.  14.  * ' ''  ^^-  nwöJitDonD. 

10^4*  aesHmatio:  NHK^DJ  101103  pro  aestima-  nWtDDID  irf^m,  TH.  Schevi.  c.  6. 

tionc'personae  erunt  Domini,  Lev.  27,  2.   pniDD  VR'IP'I?"*  P^^^^^>  ^'«^«  ^•«*''«-  ?"IDnD  in^-^DI 

KJHD  juxta  aestimationem  sacerdotis  sie  erit,  v.  12.  in^''nn3  qui  äfferebant  pelves  ipsis,  T"y  fol.  65b. 

Cum  aff.  iCDin  .'^''pDliD  aestimatio  masculi,  Lev.  [        "j'^^^ipiOpiip  ornamentum  muliehre  capitis,  quod 

27,  3.  "JD"1D  "Tn  et  erit  aestimatio  ejus,  v.  4.  alias  Talmudicis  dicitur  3rit  b^  TV  civitas  aurea, 
"^jD*i^D3  cum  aestimatione  ejus,  Lev.  5,  15.  18. '  quod  urbis  Jerusalem  formam  repraesentaret.  Isto 


Dip^  n^JDTiDD  secundum  aestimationem  ejus  stabit, 
Lev.  27,  17.  i'm'^JDIIDD  prae  aestimatione  ejus,  Lev. 


in  Sabbatho  exire  illicitum  fuit,  ne  onus  portare 
viderentur.    Alias  scribitur  etiam  ")''^ltDp"ltDDnD,  ut 


issj  pretium  declarare  et  nominalim  exprimere,  üit  q.  v. 

'^  6r.  9op6<,  tributum  s.  vcctigal.     *)  ms-id  (Sab.  129)  icepiaaeCa  supcrfluidas,  ahundantia. 

"^)  Aliis  est  ingressus,  gr.  Tcpoao^o«.     **■)  Lat.  praesidium, 

*)  n*t9DiD  (Deb.  rab.  s.  5)  TzpooTaxtia  praefectura,  imperium  ut  volt  de  Lara.    Sachs  mendosnm  esse  putat 
pro  nnÄö'D,  TttGTsia. 

"•)  Mass.,  qui  vocem  graecam  esse  af&rmat  significantcm  hi^h  pna  »Sa  i.  e.  vas  ad  redpiendum  nliquid 
aptum,  compositam  eam  habere  videtur  ex  itpoc  et  äiixTQ. 
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in  Amch  ponitur,  vel  V^pt^pltOtniD  ****  ut  in  TH.    D^D";ip2  probabilUer,  publice,  manifeste:  nyT  "iZD 

legitur,  c.  6.  de  Sabbatho.  "IDNOn  r.T  DlD"lD  jam  nosti  manifestationem  hujus 

inp'ippp'i'iD*^*  exactores  tributorum:  rhn^r\  DN  j  orationis,  i.e.expositionem,  declarationem :  ^D1D"1D: 

2nT  W  i'^yiyh  HND  DHD  OJ^B^  nno^  "jnDiptDDr.D  Urb   «""jy  publice  punitur,  vel  affligitur,  Gen.  19, 26.  Jon. 


si  mittas  illis  exactores  in  urbem,  qni  elevent  ab 
eis  centum  libras  auri,  Ps.  17.  in  Midr. 


«sn'^y  ""DiDIDDI  et  in  retectione  nuditatis,  Lev.  18, 6. 
in  Jonathane. 


yo^^^oy^li  sententiajudicialis.  Perßicum  voca-  ^0^^  custos,   säielles:    n"113  DN  «11D15^  pü 

buhim,  quod  Glossator  explicat  p  pDD  decretum  Tl  UDD  tradidit  eum  satelliti,  si  fugit  ab  eo,  vivit. 
judicii ;  yo:^  '•D11D  onrT'D^  nn3  postquani  obsignata  Quidam  libri  legunt  r]iU";D,  de  quo  infra.  Citatur 
est  sententia  judiciälis,  Chol.  28b.    In  Ar.   expo- !  a  B.  Ar.  ex  Tanchuma. 

nitur  by\An  1">''in  judex  summus.**^  '        N^DDilD  fades,  TtpocJöTüO^:  •personay  TcpoöOTCOV, 

CC*l£i'^'  publicarey  manifesiare,  divulgare,  reve- '  specieSj  larva.  Sic  dicunt  Syri  NDIDID,  Ps.  4,  8. 

lareinpublicu7n.Vr2iiii.H^\y]J'y\^n'^^'O^D;^'ßi^^  H^ü^\ü  marmor,  vel  alia  quaedam  species  lapi- 

et  non  publicaruut  vindictam,  hebr.  1^:1  N^^l,  Thr.  diSy  Jalkut  33d.  Brachia  patris  nostri  Abrahami 
2,  14.  Part.  Npnns  DDIDDI  et  relevat  in  oppres- |  fuerunt  NDD^DT  in^DWiDD  sicut  duae  columnae 
ßione,  hebr.  i?:'»l,  Jobi  30,  15.  N^DDV  ^D^  DD^.DD  marmoreae,  gl. tr»K'.  In  Br. s. 65.  ßcribitur nD''DNnDn 
manifestatum  omnibus  populis,  hebr.  "«l^:!,  Esth.  3,  l'itD'^Dp'iip.   Corruptum  videtur  pro  O^U^^D^rD^^D 


14.  Infin.  nDD*;D7  *vr\V\  et  manifestaturus  est, 
Eccl.  12, 14.  l^^DD'^D?  ad  manifestandum  eos,  Cant. 
5,  11.  quod  vulgo  ßcribitur  l^^piD")??,  ubi  i  contra 


praepositus ,  praefectus ,  magnas  et  primarius 
aliquis:  ri3y  ^D1  y^rrb  "jltD^DDriD  D3D3  ingressuß  est 
praepositus  ad  lavandum  et  omnes  servi  ejus,  Sr. 


analogiam  est.  Fut.  rriJmiD  NDriD  'bxiH  "jiDp'iD^  re-  >  s.  15.  Paulo  post  in  eodem  textu  scribitur  "piDD^DllD". 
volabunt  angcli  excelsi  peccatum  ejus,  hebr.  ''i^:i\ 


'p^'"\l)^^^  persicurn  pomum :  pDIDl  niDH  "IpCH  Tl>C 
Jobi  20,  27.  «"»DJ  ''DV  I^DD^jD'»!  ut  publicent  dies  nux,  amygdala,  pomum  et  persicum,  Br.  b.  41.  Sic, 
Bignorumliorum,Esth.9, 26.'Ithpah.  Praet.DD~DnN  D^pB^m  D"'pD"lDn  persioa  et  amygdalae,  KiL  c.  1. 
NDJinD  manifesta  facta  est,  innotuit  res,  Exo.  2,  14. !  HPlD^iD  '***  dominae,  herae:  NnninD^"1D  riD''Dn 
in  Jon.  T»n2in  7V  Hin^  Dlp  DD"lDnN  DnN  nam  reve-  I  "j^jy  sapientes  dominarum  ejus  respondebant,  hebr. 
lata  est  coram  Domino  iniquitas  tua,  Thr.  4,  22.  i  DH'^nnK',  Jud.  5,  29. 

Iniiu.  NDD";DnN^  Tny  N^D  omne  futurum  est  ut '         VpnD";D  retia^^^i  HDDm  '»pnOID  N31  IT^  "nHN 
reveletur,  Eccl.  12,  13.    Fut.  trc^y?  ''PP";Dnn  N7  |  restituit  ei  Rabba  retia,  et  cepit  cam,  avicnlam  sc. 
non  manifestaberifl  viro,  Ruth.  3,  4.    DDlbn^  N^C 
"12T  ne  divulgetur  res,  ap.  Ros. 

DD~^Dp  publicum,  manifestum,  notorium,  pro- 


Chol.  140b.    In  Aruch  legitur  ^DID. 

Npr;p''';ip  *•'    nuncius,    Cursor,    legatus:    NDK 

r?bv  NphD''iD  venit  legatus  ad  eum ,  Git.  56b. 
babiU: '  H^Nl  y^^^  X^  DDllDDH  manifestum  non  ha-  :  ND^DT  NpnonD  legatus  regius :  NpnonD  r^^hv  ")*r 
bet  opus  probatione :  D''DD"nDD  moipD  loca  publica : 
D^DD'^ilED  D"'B^JN  viri  publici,  celebres,  famosi. 


misit  ad  ipsum  legatum,  Ber.  58a.  VpnD"iD  ^JB^  K^Z'H 
piB^n  p  et  adducat  duos .  cursores  a  foro,  Er.  40. 


DiD"^p    manifestatio ,  publicatio,  probabiliias :  "iHtC^  "»priDlD  Hchl  fortasse  nuncius  missus  est. 

'«»)  Corruptum  videtur  ex  gr.  TcpooreTTjxw;,  ut  omamentum  quodvis  significet  alio  omamento  adhaerens, 
genn.  ein  Sluffafe.    Hin(;  in  die  Sabbato  illud  portare  prohibitum,  dum  omamento  ipso  exire  licitnm  est. 

*)  nS23-:D  (TH.  Sab.  c.  6)  TccpiaxeXC;,  periscelis^  ligula  crualis. 

"')  Vox  corrupta  l&tmSL  proquaestor. 

>»*)  Proprie,  ut  putat  Relandus,  vir  potentia  praeditus,  pers.  »Xi^j.  Nam  j^i  potentiam,  et  vXS-«  (id 
quod  Arabum  ^3  instructum ,  praeditum,  nmalum)  notat  hominem  cui  ilJa  re  subjungitur.  Joannes  Malala 
(Chronog.  p.  353)  illos  Persarum  potentatores  mox  ßapaafiapaTa;,  mox  ßapaa^iavara;  appellat,  quae  lectio  per 
V  ipsi  vocabulo  pers.  bcrtsemend  propinquior. 

>93)  Affine  est  verbo  bhd,  d-id,  cui  notio  inest  expandendi,  et  metaphorice  exponendi  et  explicandi  inde. 
publicandi, 

"*)  Usus  ejus  tum  de  malo  persico  fructu  videlicat  persicae  arboris,  Tcepatxov  (ir^ov,  tum  de  ipsa  arbore 
persica  maJo,  itepaixiQ  ixT^X^a. 

'*^)  l*ers.  ^Ä^*^  serva,  incilla,  Vox  quidem  pana  in  Tg.  pro  hebr.  nn»,  quae  dominas,  heras  ut  habet 
A.  n.  notat,  ponitur.  Sermo  enim  ibi  de  nna^  reginae,  quae  in  respectu  ad  vulgus  dominae  quidem  et  herae  haben- 
tur,  in  respectu  ad  reginam  vero,  cujus  numere  fungi  iis  opus  est,  nee  nisi  servae  vel  incillae  aestimandae  sunt. 
Muss.  Buxtorfium  in  expJicanda  voce  sequens  errori  errorem  addit  graecamque  vocem  esse  dicit  Tcpocrrcrri;. 
Syri  ex  more  Nim  inscnmt,  JfiJ^Äj^, 

^^)  Ex  hirundine  (pers.  idXiUi^)  confecta.  R.  Sah,  qui  (Br.  s.  59)  vocem  per  d»btoh  reddit,  graecam  eam 
hebere  videtur  -xp^aiTtxc?  parasilus. 

•*'j  Est  iiiduhio  vox  persica  si  ulla  ^ÄM»^  nuncius,  legatus.   ITe  finale  pers.  ut  saopius  deraonstrativiinus. 

cbaldaice  in  p  mutatur,  id  quod  in  plur.  forma  (^Jl^*«'^)  ipsios  vocis  pei*s.  reperitur* 
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y*TS  solvere,  per  so  her  e,  rependere,  retribuere,  red- 

dere.    Respondet  verbis  hebr.  D7K',  7DJ),  quae 

tarnen  etiam  aliter  pro  diverso  usu  transfenintur. 


1!(^Ü  "»^a^y  VlDn"*!  et  vindicet  contumeliam  meam  a 
te,  hebr.  '•Jüor'i,  IS.  24,  15.  .TJD  NJniJyiiD  y^iOnji 
et    vindicemus   vindictam  nostram  ab  illo,   hebr. 


Praet.  Nn2t:  ^bv  y'^jPI  5>itOD  quia  rependit  mihi  bo-  UDDpJ  nnpjl,  Jer.  20,  10.  Nnojmo  lOJD  l^y^jön^ 
num,  hebr.  bü^,  Pb.  13,  6.  Tertia  feminina  cum  äff. !  et  vindicent  a  vobis  vindictam,  Lev.  26,  25.  Sic 
NDDÜ  H'^nirD  rependit  ei  bonum,  hebr.  inn^DX  ;  Ez.  25,  15.  Ap.  Tos.;  iTn''3  3nnD  n">:'»p  y"iDT  qui 
Prov.  31,  r2.  n^y^iD  V^  si  rependi  inferenti  mihi  ulciBcitur,  i.  e.  sumit  vindictam  suam,  vastat  do- 
malum,  hebr.  Tl^DJ,  Pe.  7,  5.  Part,  t^"»«  NDDü  y"D  1  mum  suam,  Sanh.  102b.   Aliud  vide  supra  in  hnd. 


NTOn  retribuit  bonum  vir  benignus,  hebr.  b\y\\ 
Prov.  11,17.  ViD  N^i  Ny'^K'l  r|^nD  mutuat  improbus, 
et  non  persolvit,  hebr.  üb^,  Ps.  37,  21.  ^y  yiDl 
^J3in  et  persolvit  superbis,  hebr.  D^B^i,  Ps.31,24. 
•n2iy  TH  ^^K'J  "i^i?  ynS)  et  rependit  homini  secun- 
dum  opera  sua,  Prov.  24,  i  2.  y^DI  1^  n"«^  VN  si 
non  est  tibi  unde  persolvas,  hebr.  D^K^,  Prov.  22, 27. 
PL  NDDO  nnn  Nntr'D  "h  Vy^l-D  retribuunt  mihi  malum 
pro  bono,  hebr.  ^y\üb\tr,  FsJ  35,  12.  NB^>3  vyiOl  et 
rependentes  malum,  Ps.  38,  21.  Infin.  \T\b  y^DD^ 
3ü  "l^N  persolvere  ipsis  mercedem  bonam,  Ps.  31,20. 
Imper.  IVTH^iy  ^^"^  '»'» "\\rf?  y  jD  redde  ipsis  Domine 
secundum  opera  ipsorum,  hebr.  in,  Ps.  28,  4.  Fut. 
\.rb  yj?N1  et  reddam  ipsis,  hebr.no^B'W,  Ps.  41, 11. 
Ithpeh.  yiDDN  ulciscif  vindicare,  quo  sensu  respon- 
det hebr.  DpJ,  3^"»,  )\1,  üDtß^ :  Item  rependi,  persolvi, 
ritribuu  Praet. "jinja^iy  rr» yiDnN  NyiDDN  ulciscendo 
ultuB  est  injuriam  eorum,  hebr.  2"»")^  D"""!,  Jer.  50, 34. 
bir\\ir  NOy  yonNI  ny  denec  ultus  sit  populum  Is- 
rael ab  inimicis  ejus,  Jos.  10,  13.  IIHJD  ly^lDnw  et 
vindictam  sumserunt  de  eis,  hebr.  1Cp3,  Ez.  25,  12. 
Part  y^'lDnp  ''1TN  pit:  ^^"^  W^  13  fei  et  omni  homini 
jnxta  bona  manuum  suarum  rependitur  vel  persol- 
vitur,  hebr.  'b  3"«^,  Prov.  12,  14.  b^b  WH  yiOPD 
tC\^2  ulciecitur  ipse  omnem  camem,  hebr.  DDt^J 
judicio  disceptat,  Jer.  25,  31.  "juimjynD  yiDDDl 
prrB'DJI  et  sumit  vindictam  animae  ipsorum,  hebr. 

D.T^yDp  r\H  y:pi,  Prov.  22,  23.  T^^Jy^nD  n"»  y-iDnoi 

et  ulciscor  ultionem  tuam,  hebr.  ^DDpJI,  Jer.  51,  36. 
Inf.  ll.TD^n  '«^y2D  y"]DnN^  ad  vindictam  sumendam 
ab  Omnibus  inimicis  ipsorum,  hebr.  Dpjn?,  Esth. 
8,  13.  lOJD  NyiDDNi?  T»ny  NJN  ego  sumpturus  sum 
vindictam  a  vobis,  hebr.  D""!«  judicio  contendam, 
Jer.  2,  9.  Imper.  bn^^^  ^J3  noynD  yiDPN  ulciscere 
ultionem  filiorum  Israel,  hebr.  Dp},  S'um.  31,  2. 
^DIID  ^b  y^DDNi  et  ulciscere  me  de  persequentibus 
me,  Jer..  15,  15.  HJD  lyiDPN  ulciscimini  eam,  Jer. 
50,  15.  Fut.  "jn-  y^^HN  ND^yf?  nb  non  in  acternum 
ulciscar  judicio,  betr.'  hnN,  Jes.  57,  16.  yiDDN  HD 
^IDJD  quando  ultionem  sumam  de  vobis,  Jud.  15,  7. 
Nin  NITijyiiD  y^iDDNl  et  ulciscar  ultionem  unam, 
Jud.  16,  28.  yiDriNT  "ly  donec  ulciscar  me  ab  ini- 
micis meis,  hebr. '»riDpjl,  IS.  14,25.  iT^D  y.DH'»  ultio 
sumetur  de  ipso,  hebr.  Dp\  Gen.  4,  15.  mjy")iD  "»"iN 
yiDn^  ^"^";3y  nam  ultionem  servorum  suorum  vin- 
dicaturus  est,  hebr.  Dlp\  Deut.32, 43.  y^iSn^l  et  ulcis- 
cetur,  hebr.  LJDÄ'^'.,  Exo.  5,  21.  NJD^D  H^b  y'iDH''^  et 
vindicet  nos  rex  noster,  hebr.  ID-.DIA'"!,  IS.  8,  20. 


IL  )J'"j^  nudare,  de  teuere,  retegere,  aper  Ire, 
discooperire.  Praet.  b))  lyno  onN  "jUN  ^^"50  DnN 
pnNT  ^n^  quod  nudati  cssent:  nudati  enim  erant 
per  manus  Aharonis,  hebr.  yiD,  Exod.  32,  25.  in 
Jon.etTgH.  ynp  ^"T•  .Tirn  caput  ejus  erit  retectum, 
Lev.  13,  45.  Fut  XK^n  n^  ynp^;  et  nudabit  caput, 
Num.  5,  18.  Hinc  ap.  Ros.,  V^^H  \tftC\  caput  aper- 
tum,  i.  e.  pileo,  vel  alio  tegumento  nudatum:  TWTTW 
nynD  mactatio  aperta,  i.  e.  bestia,  cujus  venter 
maetando  apertus :  Dicitur  et  de  nudatione  membri 
in  circumdsione :  unde  illud  axioma,  yiD  t(b)  ^D 
bü  N7  vXD  riTün  DN  qui  circumcidit,  et  non  denudat 
circumcissionem,  perinde  est  ac  si  non  circumcideret, 
E.  Alphes  in  de  Sabbatho,  c.  19.  Iteln  pro,  solvere 
debitum,  usitatissimum  est:  TTiyiD  persolvi  tibi 
debitum :  DD  ^yilD  solvunt  tributiim  :  D-^ynD  miDt^ 
chirographa,  lite? ae  debitorum  exsolutae.  Hinc  Tal- 
mudici,  D^DOJ  0^)2  "»{»yD  "DDJ  DnDT  ny^lN  5>''2B'3 
'\2^  D'^yilD  m"^DB^  \1K^D  b]}  nO^D^.  Vide  supra  in  DDJ. 

ynD  coma^^^:  ^f)'^^  iDiD  nutriens  coraam,  Num. 
6,  5.  Sic  Lev.  10,  6.  et  21,  10. 

nj;''"jD  denudatioy  reteciio:  K'Nin  py^D  denuda- 
tio,  retectio  capitis,  Mk.  27.  Sio  in  specie  vocant 
etiam  reiecHonem  membri  infantis,  quae  fit  post 
praepotium  abscissum,  quando  sc.  remanens  cutis, 
per  ungues  polHcis  acuminatos,  a  circumcidente  re- 
trorsum  irahitur,  ut  caput  fnembri  denudetur, 

l^J^l?.  I^VJP  solutio,  ap.  Eos.:  in:''J  pyiD  ^^2  1N^ 
non  suiit  filii  solutionis,  non  sunt  solvendo,  non 
habent  unde  solvant,  Talm. 

P^:);>":D  ultio,  vindicta,  poena:  p  PUyi^D  ultio 
judicii,  per  Judicium  instituta,  Jes.  34,  8.  ÜV 
NP^3j;n^D  dies  vindictae,  ibid.  \-;w:d^  NP1jy")iD  übw^ 
rependet  vindictam  inimicis  suis,  hebr.  non  übw\ 
Jes.  59,  18.  n>i>  D^^Pt^D  NP3D  NPljyniD  retributio 
bona  persolvetur  ei,  hebr.  )bü)>\  Prov.  19,  17.  Cum 
äff.  ''P^Jj;";-!^  p^  ]^\H^  et  dabo  ultionem  meam  in 
Edom,  hebr.  "»popj  Ez.  25,  14.  ^POyiiD  PM  et  ul- 
tionem tuam  ego  ulciscar,  hebr.  "I2'»^\  Jes.  49,  25. 
NwPOy*^D  y^iDP^l  et  ulciscemur  ultionem  nostram 
ab  illo,  Jer.  20,  10.  y\r\b  1innoy.";iiD  TPN  reddam  rc- 
tributionem  ipsorum  ipsis,  hebr.  üb^Ü^ ,  Ps.  28,  4. 
lir.K^Dn  linpijyilD  y^DPDI  et  ulciscitur  ultionem 
animae  ipsorum,  Prov.  22,  23.  PI.  l^^y^D  "liyNi 
P"13"I  et  faciam  ultiones  magnas,  Ez.  ^5,  17.  y3"ix 
]\i^2  lOy^iD  quatuor  ultiones  sive  poenae  malae 
sunt,   gladius,  fames  etc.  hebr.  "»DDK*  judicia  mca. 


"*)  Proprie  dissoluta. 
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Ez.  14,  21.  alias  *pjyi^^>  ^l^^ui^  terminatio  tarnen,  a 
nominibns  in  D^  finitis,  proyenire  non  solet:  ^")D 
Nn*iJj;*i^D  dominus  nltionum,  hebr.  DlDpJ  ^N,  Pb. 
94,  1.  alias  Nnoj;*;iD:  eed  quia  in  Hebraeo  est 
plurale,  recte  quoqüe  in  Chaldaeo  sie  reddi  potest, 
cum  eadem  forma  vocis  id  patiatur.  Apud  Bob., 
m^y-nD  mOD  n^itD  niO  r\y\'^ü  amplior  est  proprie- 
tas  bona  (gratiae)  quam  proprietas  vindictae  et 
poenae,  seil,  in  Deo.  PluraÜs  numerus,  nuy*)iS. 

1j;"i^D  ultor  y  *vindex :  yiDnDI  lyniDI  INJp  T\bt< 
nNJpH  deus  zelotes  et  ultor,  et  ulciscens  cum  zelo, 
Exo.  20,  5.  in  Jon.  PL  i?  "»JOn  ^JJ^l^Dl  ^Tn  judices 
et  vindices  constitues  tibi,  hebr.  D'^ltDl^,  ezaotores, 
executores,  et  yindices  scntentiae  judicialis,  Deut. 
16,  18. 

NJjrp  malleus:  HSi^U\  NynD  yr\  sicut  malleus 
et  gladius,  hebr.  y^^üy  Prov.  25,  18. 

y^*D2  cito,  celeriter,  /esümanter,  subito,  statim: 
y^"lDa  pnnrUBS^i'  TOn  N?  non  poteris  perdero  eas  ce- 
loriter,  hebr.  "IHD,  Deut  7,  22.  y^"lD3  i^3W1  et  de- 
ducito  cito  ad  ecclesiam,  hebr.  TT^n'Q,  Num.  17,  11. 
Hrr\H  p  l/nD^  IüD  declinarunt  cito  a  via,  Exo.  32, 8. 
3Dynn  K?  jr-1D3  "»niN  festina  cito,  ne  moreris,  IS. 
20,  38.  ynD3  "pnno-ini>  nH  ad  non  expellendum 
eoB  celeriter,  Jud.  2,  22. 

J?Tl??^  retro,  retrorsum,  praepostere,  inverso 
ordine^^'^:  yiDD^  rh^on  HK  NllpH  qui  legit  librum 
retrorsum,  inverso  ordine;  sive  scripturae,  ut 
graece  a  sinistra  ad  dextram,  sive  temporis,  prae- 
postero  tempore.  Sic  quidam  explicant,  lyiDn  bto 
„et  ne  faciatis  praepostere,  contrarie,  inverso  or- 
dine** (Prov.  8,  33).  Item,  yiDN  nh  non  retrocedam, 
non  ibo  retrorsum  a  decreto  meo,  Ez.  24, 14.  Hinc, 
y^DD?  retrorsum,  scribit  E.  David  in  Commentario 
in  hunc  locum. 

NnyiDD  locus  inferior  ventris  in  animalibus. 
In  Gem.  "«nsiD  '•yiöT  »«'•n  NnyiDO  ^ND  quid  est 
NnyiDD?  ubi  denudant,  i.  e.  aperiunt  (ventrem) 
lanii,  Chol.  50b. 

DlyiD  pulex.    Hebraice  scribitur  Kny")D. 
^Tfi  NDn^D  ansa,  ansula,  fibula:  PI.  zrvr]  VPI^^ 

ansulas  ex  auro,  hebr.  3nT  ^D"lp,  Exo.  26)  6.  VD^ID 
Nt^mn  ansulas  ex  aere,  ibid.  v.  11.  N^Ol^D  rr»  ^yni 
et  introduces  ansulas,  ibid.  X'^OIlD^  in  ansulas,  ibid. 
V.  6.  Cum  äff.  \")^D";.^D  n^  ansulas  ejus,  Exo.  35, 11. 
Graece  TCopTCif]  idem. 

rj'iD  annectere,  conjungere ,  componere,  con- 
nectere:  HOnD  nn\T  njlü^nri  exterius  velum  erat 
conjunctum  sive  connexum,  Joma  52b.  gl.  HDnD, 
L  e.  rh^lD  duplicatum.  pNH  ^y  DDllD  applicans 
(pallidum  rT^i^ü)   per   lapidem;    PjnDH  vh^  Isi^Dl 


n3tt^2  n^nriD^  modo  ne  nUa  ratione  applioet  in  Sab- 
batho  (seil,  cum  moneta)  Sab.  a  6.  in  Misna :  ni^HDi 
niDnD  niNU)^  et  filiae  Medae  (L  e.  Israelitides  habi- 
tantes  in  Media)  exeunt  (in  Sabbatho)  oompositae, 
i.  e.  cum  oomposito  velo  sive  palliolo ,  quod  n^^ 
vocant,  ibid. 

"•Dno.  Gitat  B.  Ar.  ex  Br.  s.  85.  Nin  70"^^  idn 
•»DnD  nmo  "»JNI  no^  "«J^.  Sed  in  nostriß  libris  nunc 
legitur  pro  eo,  1VT33.  Glossator  annotat,  E.  Salomo- 
nem  legere  Ki>^DlD  n^lD,  et  explicare  id  p^T23,  ex 
ex  linguae  graeca  ^^^.  Sed  nee  haec  lectio  hodie 
extat. 

"»j^riD-iD  portuiaca,  Vide  in  ni:n^:ii>n. 

^^DlD  piper,  idcm  quod  ^fe^D.  B.  Ar.  dtat  ex 
Sab.  141a.  ubi  nunc  legitur  "hlh^. 

ND**D*jD  leguminis  species,  juxta  quosdam.  Jnxta 
alios  vas  perforatum  hortense,  in  quo  aliquid  seri- 
tur^*,  Sab.  81b.  Vide  ibi  Glossam,  item  Aruch  hoc 
loco,  et  in  ^nn. 

D^ D^p^ D^" D  praepositus,  pracfectus :  llOhn 
DllD^DlDnD^  et  die  praeposito,  praefecto,  Midr.  rabba 
s.  1.  PI.  "l'»lO''D1D^'^.D  1^  BT«  cm  1^2  i?ü  regi  qui  est 
caro  et  sanguis,  sunt  praepositi:  etiam  Deo  sunt 
praepositi.  Quandoquo  scribunt  ab  initio  nD. 

n5>DD^nD  armilla  *®*,  TH.  de  Sab.  c.  6.  In  Aruch 
scribitur  nbiOD^D.  In  praecedentibns  paulo  verbis 
legitur  n^DDnD,  et  in  marginali  glossa,  nfeonD. 

HTDI^D  purpurn,  vestis  purpurea  et  regia : 
H^büi  NTD-nD  8^3  Wy^Z  TX^H  est  homo  vestituB  pur- 
pura  regia,  Yr.  b.  28.  Bemid.  rab.  s.  12.  Sic  expli- 
cant ^v^m  rmn  (Jos.  7, 21),  per  nwiaa  n-idid  pur- 

pura  Babylonica.  Vide  quoque  infra  in  "l"lD. 
"l^D'iD  vide  infra  in  niD. 
n^iD^D  ibidem. 

V  V  •  - 

Y^perfringere,perrumpere,  disrumpere^^*.  Praet 

D7t50T1  8"IW3  J'^pi  et  perrupit  in  mnro  Jeru- 
salem, hebr.  p"iD''l  lER^  14>  13.  quod  verbum  alias 
aliter  transferri  solet.  Hinc  tarnen  etiam  legendum 
videtur  ns^lDT  Nn"ip  yn  sicut  urbs  quae  dismpta 
est,  neque  est  ei  murus,  Prov.  25,  28.  pro  quo  le- 
gitur nit^in,  quae  vox  aliam  significationem  habet, 
ac  legi  posset  ny^in ,  quod  verbum  hebr.  yi^  hoc 
sensu  saepe  respondet. 

{'HD  protervus,  impudens,  lascivus.  Fem.  HS^IS 
praefracta,  petulans,  lasciva,  impudica  puella  vel 
mulier.  Opponitur  ei  nyiJl{  modesta  verecunda. 
Vide  E.  Dav.  HS.  13,  19. 

K^"^?»  n?»  "?!?'  J^^IP»  n^^'lö  ruptura,  fora- 
men :  protervia,  perversitas^  lasdvia  proterva:  rnPD 
2^^h  ^^mp  foramen  advocat  furem,  Suc.  26a.   Pro- 


«»•)  Serie  resoluta.    Valet  et  hoc  de  voce  praec.  jnw  citOy  eeleriter,  etc.  i.  e.  ordine  dissoluto. 
^*^)  Spectat  ad  gr.  a^tpeTcwc  indecenter,  indecore, 

*o»)  Gr.  Ttapo^if«  paropsis,  quam  in  fundo  perforare  eaque  loco  vasis  hortensis  uti  solebant 
*"*)  Gr.  vp^Xtov,  ex  quo  ?ox  talmudica  prave  decurtata  videtur. 

^^)  Praecipue  expandendo  (onfc,  cujus  forma  intensiva  verbum  yiD  est).    Res  enim  in  expandendo  perse- 
verans  rem  obstantem  perrumpere  debet. 
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Terbium  vulgare,  idem  cum  illo,  »yoccasio  facit  fu- 
rem":  n3j;T  NniB^"]p  perrersitas  servorum. 

p"]D  effractoTj  lairo,  für:  metaphorice  ap.  Ros., 
D^3Jjri  D^rr^T  ^!P"1D  improbae  oUvae  ei  uvae,  i.  e.  im- 
maturae,  quae  non  maturoscunt,  noc  comminuuntur 
Bub  praelo,  £m.  105a.  Nlt^^D  ^<7DJ  cameluB  insanuB, 
obyia  pcrrumpens  et  perfriugens,  Ber.  54a. 

n«*;?,  'V^^}D  alveus  aguae:  KU  '»TSID  b])  ad  al- 
veo9  aquarum,  hebr.  '»p''DN,  Ps.  42,  2.  n^2  hv  "»"^ni 
irTlU^D  et  reversae  sunt  in  locum  alyeorum  suo- 
rum,  Jobi  14,  11.  Sic  et  Elias  adducit,  DOniy 
«"•■j'^ie  Jobi  41,  6.  al  7.  At  hie  locus  in  Bibliis  le- 
gitur  N*"]"«?,  et  sie  Jobi  40,  13.  et  6,  15.  unde  et 
Bio  Jobi  14.  legendun  yidetur.  Omnino  pro  D'*p'*DN 
in  Tg.  communiuB  est  VI'^ÖD ,  ut  est  suprä  in  IttD, 
unde  "1  hie  irreptitium  et  alienum  videtur,  nisi  quis 
yelit  haec  esse  ut  pJ")D  et  pJD. 

KTtfip  bacca,  granum :  KH^anD^  \b^tH  N^^'D-iiy 
n^^  tcyiXQ  vh'p  ^mm  pluvia  tenuls  etiam  grano  sub 
globa  prodest,  Tan.  4a.  NpDiD  WDm  Nn'»«"iD  grana 
mali  Punici  rubentis,  Bm.  84a.  I^^y  %'TlTU"1DD') 
HTWJQ  et  ex  granis  ejus  faciunt  oleum,  Sab.  21a. 
nempe  de  kikajon  Jonae,  quod  yocatum  fuit  'p'^lf  pt^ 
oleum  kik :  N^p  '»mm  NTünD^»  '»01  p3")D  N21«  "»Nn 
oa)  DUn  ll'^D  iste  sapiens  similis  est  grano  sub 
gleba,  postquam  incipit  viresccre,  virescit,  nihil  sc. 
obstante  gleba;  sie  sapientes  inclarescunt,  nihil  ob- 
Btante  inyidia  malorum:  Tan.  4a. 

VPU^"<D  sie  adducitur  in  Aruch  ex  Br.  sed  ibi 
8.  40.  legitiir  VpnD'iD,  de  quo  in  D*1D. 

KDX'j^D  vinum  languidum  ac  fugiens^^\  invaU- 
dum,  aut  acescens,  quod  colorem  et  saporem  amisit : 
WDIpN  pTTOI  NDllIlD  vinum  languidum  quod  ven- 
ditur  in  compitis  urbis,  Bb.  95b. 

iri^D  acinus:  granum :  PL  in^^y  "IV  V^^'^SP  ab 
aeinis  uvarum  usque  ad  cortices  non  comedet,  Num. 
6,  4  hebr.  D^J^n.  Quando  in  praelo  separantur, 
dicuntur  G^Dy  ^f?^Dü  faeces,  fraces  uvarum.  Talm. 
ntü  l^'^V  ^"^OU"lDD'l  et  ex  granis  ejus  faciunt  oleum, 
Sab.  21a.  Kimchi  explicat  Y^^V^^f  Jonae  4,  6. 

F)^U*iD  persona,  vultus,  facies,  effigies,  Corruj)- 
tum  ex'  gr.  icpeiaoTCo^ :  it:)-)  ry\'r\n  ndiuid  vultus 
Domini  irati  sunt,  Ps.  34, 17,  ubi  melius  Icgerctur 
"♦D^X*?  propter  sequens  plurale,  et  couTcniret,  heb. 
■•JD,  quod  etiam  plurale:  "PI  VOT  nH  ""DISID  y^^ 
'Vrh  sicut  vultus,  qui  non  assimilantur  sibi  invicem, 
Prov.  27,  19.  Cum  aflf.  TjD^ttnD  ip^N  p  ^yriNT  cum 
evigilavero  a  gloria  effigiei  tüae,  hebr.  "inJIDD,  Ps. 
17,  15.  mDi^Dl  ^nnJ3  in  lumine  vultus  ejus, 
Prov.  16,  15.  ViTD^«"]?  NTOK^n  et  sicut  sapphirus, 
vultus  eorum,  Thr.  4i  7.    Hinc  ap.  To8.  ^"pyD  T*« 


DülPin  Dy  D"»JD  r^ltriD  hv  N^N  non  testantur  (de  ho- 
mine  mortuo)  nisi  viderint  personam  facici  ippiu» 
una  cum  naso,   Jeb.  120a.   n3"pn  N^3  pDiälD  n 
•»Jmu  Dipl  ^\nH  -iDhCr  V'tß'Nin  D1N3  duplicem  vul- 
tum  creavit  Dens  in  Adamo  primo,  sicut  dicitur : 
„Ante  et  retro  formasti  me"  (Ps.  139,  5.)  Bor.  61a. 
Huc  respiciunt  R.  Sal.  et  Aben  Esra  Gen.  1,  27. 
p*)B  ^*^*  redimere,  vindicarcy  Hberare,  servare,  eri' 
pere,    Rcspoudet  hebr.  btO,  ]r^t\  mD,  p")D, 
hoc  sensu  usurpatis.  Praet.  Hpy  teo  ^K'D:  rr»  p^TD  n 
qui  redcmit  animam  meam  ab  omni  angustia,  hebr. 
mo,  IIS.  4,  9.  n^rv^tn^  m.T»  p"»";.?  an«  nam  servavit 
Dominus  unctum  suum,  hebr.  y^BTin,  Ps.  20,  7. 
n'ip'nD  ^^'lnpy  feoi    et  ex  omnibus  angustiis  ejus 
servavit  eum,  hebr.  lyBnn,  Ps.  34,  7.  ND^DD  lijno 
redemit  te  a  mortc,  hebr.  Jl^,  Job.  5,  20.  ^p"lD"n  et 
qui  redemit  te  e  domo  scrvitutis,  Deut  13, 6.  "p^plD 
redemit  eos,  hebr.  D^W,  Jos.  63,  9.  Np-^yo  p  V-T^DT 
qui  redemit  eos  ab  hoste,  hebr.  DID,  Ps.  78,  42. 
NJp''yt3  ]ü  N3p"iDl  et  redemit  nos  ab  hostibus  nostris, 
hebr.  ijpiD^  Ps.  136,  24.   Tertia  fem.  n|::D  KTT« 
H^b  manus  nostra  servavit  nos,  hebr.  ny^Cnn,  Jud. 
7,  2.  Sic,  y[rh  npiD  t6  non  servavit  eos,  Ps.  44,  4. 
"I^  Nnp'^D  ''T  quem  redemisti  tibi  ex  Aegypto,  hebr. 
nnD,  IIS.  7,  23.  y^V  N^T  yi^«2  Nnp"}D  servasti 
brachio  quod  non  est  forte,  Job.  2o,  2.   N^^JR^'^ 
servasti  nos  e  manu  Midianitarura,  Jud.  8,  22.  N3N 
])2D^  n''p*p  ego  servavi  vos,  hebr.  ^nyann,  Jes.  43, 
12.  Hü])  =Jp"P^  et  redemerunt  populos  Jonathanem, 
hebr.  y\D\  lÖ.  14,  45.  linp^D  NT)  et  non  servastis 
me  e  manu  ipsorum,  Jud.  12,  2.  Part.  "»JD  12  rr»?! 
p'«";:D  non  est  praeter  mc  sorvans  vel  servator,  hebr. 
y^BHD,  Jes.  43,  11.   X-rri'ü  rrh  pnD  redimens  nemo 
est  e  manu  ipsorum,  Thr.  5,  8.  hebr.  plD  asserens, 
liberans:   wn   pnDl  et  servator  est,   Zach.  9,  9. 
N^N  1P''lD  rcdemptor  tuus  ego  sum,  Ps.  35, 3.  hebr. 
inyiir  Salus  tuä,  sie  Jes.  43,  3.  IVlplD  nrfpH  WB^JnK 
obliti  sunt  Dei  redemptoris  sui,  Ps.  106,  21.  Part. 
Pehil,  Vp^lD  y^'^TV^  et  ibunt  redempti,  hebr.  ü'»71Ni, 
Jes.  35,  9.  y\y\r)^  '•n  K^^^pi  et  redemti  domini  re- 
vertentur,  hebr.  '•'mDl,  Jes.  35,  10.  ^tiih  y^D  7y 
super  redcmptos  Levitarum,  hebr.  ^^nD,  Num.  3, 49. 
Infin.  pnon  p*pp  redimendo  redimet  primogenitum 
hominis,  hebr.' rriDn  HtD,  Num.  18,  15.  ;vb  pl^üh 
ü])b  ad  redimendum  ei  in  populum,  hebr.  m"iD7, 

115.  7, 23.  prtüüh  ^ün  "«^  me  vidit  ut  redimeret,  Ps. 

116,  6.  plippi?  '^ün'h  DilN  etenim  ego  non  potero 
vendicare,  hebir.  ^INJ^,  et  sie  in  loco  Ruth  hoc  ver- 
bum  transfertur,  Ruth.  4,  6.  ']p')üüb  ad  servandum 
te,  Jer.  15,  20.  T»P"1ÖDi?  vendicare  te,  Ruth.  3,  13. 
nplDD^  ad  servandum  eam,  Jes.  37,  35.  "iwlp.iDp? 


*•')  Quod  ultimum  atque  proinde  ex  ipsi«  ariniSy  nucleis  quidem  acmorum  ftjne)  cxprimitur.  Ceterum  con- 
ferri  potest  haec  vox  cum  «öinD  d.  q.  supra. 

^'^)  Notio  in  solvendo  et  dissolvcndo  ("pD,  piB,  V'^b;  pb,  tsnfc,  tid)  germ.  löfen  siyc  res  in  porticulas  dissol- 
vitur  (unde  signif.  II.  rumpere  et  metaph.  expiicare,  avaXuetv)  gcrm.  auftiJfcn,  sive  obligatio  alicui  rei  vel  per- 
sonae  adhaereas  dissolvitur  (signif.  III.  dcbiam  solvere)  germ.  audliifen,  sive  deuique  sollicitus  de  potestate 
sollioitalonB  solvitur  i.  e.  reäimitur  Tel  liberatur,  gcrm.  erlöfeit. 
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ßerrare  eos,  Jer.  11,  12.  l'Op^DD?  servare  vos,  Jud. 
10,  14.  NJp^DD^  ad  scrvaudiim  nos,  Jcs.  38,  20. 
Impcr.  nirr^  pY^.D  serva  domine  Israelcm  ex  omnibus 
angußtiiß  ejus,  Ps.  25,  22.  "joy  n^  pi"D  serra  po- 
pulum  tuum,  hebr.  nV'^tnn,  Pß.  28,  9. '  WH'»  pr,D1 
"|21Ü  htOD  et  redimi  nos  propter  bonitatcm  tuam, 
hebr.  )r\D\  Ps.  44,  27.  ''^p'i"!p  serva  mc  ex  ore  leo- 
nis,  Ps.  22,  22.  DIN!  HD^ü  1-b  '•jp''"Di  et  serva  me 
e  manu  regis  Syriae  IIR.  16,  7.  iTT  "jD  IVD  N^p*!"-? 
serva  nos  e  manu  ejus,  IL  Eeg.  19,  v.  19.  cr.i 
NJpriDI  W^y  miserere  nostri  et  serva  nos,  Jer.  2, 27. 
'»n''  ^p'^p  redimite  me,  hebr.  ''^nDP,  Job.  6,  23.  Fut. 
p^^iDN  r|D1^  n^3  D^l  et  dorn  um  Joseph  servabo.  Zach. 
10,  '6\  ^;'p*pN  po  undc  servarem  te?  IIR.  6,  27. 
IJpIDNi  et  redimam  te,  Jer.  16,  21.  1i:pnDNl  et  ser- 
vabo eos.  Hos.  1,  7.  niiT  priDH  NTy^l  et  jumentum 
servabis  Domine,  Ps.  S6,  7.  ^N";B^''  D"»  pnDm  et  li- 
berabis  Israelem,  Jud.  6,  14.  iTn^D  n^  pMD'^  redimet 
domum  suam,  heb.  W,  Lev.27, 16.  .T^oniD^  prD'"i 
et  redimet  pro  aestimatione  ejus,  Lev.  27,  27.  sb 
■^r.R^'P?  "ö^  servabit  eum,  Jcs.  46,  7.  p"iDD  DNl 
."^^pip^  et  si  redimendo  redimeret  cam,  Lev.  27, 1 3. 
sie  ilxo.  21,  8.  ^i'p~P?  pn  illic  redimet  te,  hebr. 
I^n:'»  Mich  4,  10.'  inp  b^  IJpnD'^l  et  servabit  t-e  in 
omnibus  urbibus  luis.  Hos.  13,  10.  1ijp"*D^l  et  ser- 
vabit eos,  Ps.  145,  19.  'pDJplD''!  et  servabit  vos, 
Jep.35,4.  NJjpnD''  servabit  nos,  Jes.  33, 22.  nh  ''D''Di 
W  pi"ipn  et  gladius  mens  non  servabit  me,  Ps.  44, 7. 
^J'»D^  '•:i)p~pn]  et  servabit  me  dextera  tua,  Ps.  138,  7. 
T-!^P1P^5  et  servent  te,  Jes.  47,  13.  Ithpeh.  Praet. 
NDDDänp'^ipnN  n5>  Np'iCriNI  et  redimendo  non  re- 
dempta  fuerit  argento,  Lev.  19,  20.  Part,  tcbü  D'b 
p'jpnp  non  rex  servatur  multitudine  exercitus  sui, 
hetr!  i;Bnj,  Ps.  33,  16.  PI.  Vp^PHP  l^riN  ü'h  non 
vos  servamini,  Jes.  59,  1.  VP'JönD  N^  NJnJNl  et  nos 
non  servamur,  hebr.ioytro,  Jer.8,20.  Infin.  Nj^npHN, 
ut  ante  in Praeterito :  "iinm^D  Np^DriN^  ut  liberen- 
tür  ex  captivitate  sua,  Cant.  7, 12.  Imper.  •ip'»*;pnNl 
et  salvamini,  Jes.  45,  22.  Fut.  p';;pn^<^  '•JpnD  serva 
me  et  servabor,  Jer.  17,  14.  Vp^chnn  b^'M  ut  ser- 
veris,  Jer.  4,  14.  Tiy  p"lDn''  N7  lioii  redimetur  am- 
plius,  hebr.  bt<:\  Lev.  27,  20.  p^DH''  bs^tt^^  Israel 
servabitur,  hebr.  yKnj,  Jes.  46,  17.  p")Dnn  l^ä  Tzion 
redimetur,  hebr.  mon,  Jcs.  1,  27.  p"i.pnJi  et  serva- 
bitur, hebr.  nyonji,  Ps.  80,  4.  p\v:Db'iVp-;pnnT  et 

servabimini  ab  osoribus  vestris,  hebr.  Dnyt^lji,  Nüm. 
10,9.  llp^.Dnm  lini-'n  quiescctis  et  servabimini,  Jcs. 
30,  15.  "jlpIDn^  \"nDV2  in  diebus  ejus  scrvabuntur, 
Jer.  23,  2.  nn^pl  pp^Dn''  nS  et  non  servabuntur 
per  arcum  et  gladium.  Hos.  1,  7. 

p1")D,  Np'nD  servator,  liöerator,  redemptor,  vin- 
dex.  NpriD^^nDNT  et  dixit  vindcx,  hebr.  i^NU,  lluth. 
4,  6.  NHN  Npr.Di  et  vindcx  ero,  Ruth.  4,  4.  IDNI 
NpnD5>  et  dixit  vindici,  ibid.  v.  3.  Cum  aff.linpnD  '»i 
Pj^pn  quod  redemptor  ipsorum  fortis  est,  hebr.  üi'NJi, 
Prov.  23,  1 0. 

p'''J.p,  NjJ''")^  idem:  DJN  pnD  viu^lcx  es,  Ruth. 
3,9.  r]7n  Npnb'^xm  et  ccce  vindex  transibat,  Ruth. 


4,  I.  p'»";^  ''JD  "13  Xv7\  et  non  est  praeter  me  ser- 
vator, hebr.  yK'ID,  Jes.  43,  11.  Cum  äff.  "Dpin  rn.T 
"^p'^'jD^  dominus  robur  meum  et  redemptor  mens, 
hebr.  ^^n:,  Ps.  19,  15.  5>N*.B^1  Nir»np  T^rpnD  serva- 
tor vester  sanctus  Israelis  Jes.  41,  41. '  Sic  supra 
in  Participio. 

lp";*D,  N*j:j"]-.D  redemptio^  liberaiio,  salusy  atixi- 
Uum :  redempHotiis  pretium,  lytron :  "ip'^'D  D^l  et  re- 
demptionem,  i.  e.  eos  qui  redimendi  sunt,  Num.  3, 
46.  N^D^y  Ip^^ö  rcdemptione  aetcma,  vel,  salute 
aeterna,  hebr.  G'^D^iy  nyiK^P,  Jes.  45,  17.  Dip  p 
^^P'Ti^  "»"^  a  Domino  est  salus,  Ps.  3,  9.  Nnrcinn  ^p 
NJj?-^^D^  vox  ladis  et  salutis.  hebr.  Ty^J^m^^,  Ps.  118, 
lö.^niiTl  N:i?";iDr  redemptionem  Domiui,  Ps.  50,  23. 
Cum  äff.  ^Jp";^D  i'cdemptio,  salus  mea,  Ps.  51,  16. 
t:Jj?7"id  Oi^^pi  in  veritate  salutis  tuae,  Ps.  69,  14. 
.""•Jp^iD  redemptionem  suam,  redempturam,  lytron, 
Ps.  49,  8.  'iVljp";/iD  F|DD  argentum  redemptionis  ip- 
sorum, Num.  3,  49.  N::p";i'!D  NH^N  deus  redemptio 
nostra,  Ps.  79,  9.  Quod  aütem  Icgitur  tc\r^  NwjJ^i^Bp 
Ruth.  2,  20.  pro  hebr.  Nin  "ji'WD  e  vindicibus  no- 
stris  est,  id  legendum  Njp'i^BD,  vel  NJj7^~5p^  quae 
vindicem,  redempforem  signiiicant. 

n^i^jP^.^D  idem:  WH  .Tn''tt^D  mJp^-lD  salus  uncti 
sui  ipse'  est,  Ps.  28,  8.  ^py  rT'DT  nijpn^D  npD  prae- 
cipit  salutem  domus  Jacobi,  Ps.  44,  5. 

Vtp^P  redemptio,  hjtron :  n:)piü2  iTHIJHM  ^'»m 
nn";i2pil  obligatur  de  alimento  ejus,  de  redemptione 
ejus  (si  sc.  captiva  fiat)  et  de  sepultura  ejus,  Ket.46b. 

IL  p'^p  rumper e,  abrumpere,  disrumpere,  per- 
rumper e,  avellere,  divelUre,  abstrahere,  s eparare. 
Atque  haec  forte  primaria  ejus  est  significatio,  unde 
latc  pro  eripere,  servare,  ulterius  sumitur.  Imper. 
P';p  np''i)i2  ■j'^NOm  et  peccata  tua  justitia  abrumpe, 
Dan.  4,  24.  R.  Saadias  mDD,  Abeu  Esra,  bü^  rc- 
dime,  ex  praecedenti  significatione :  N3nTl  ^t^lp  ^p'ip 
abrumpite  inaures  aureas,  avellite,  abstrahite,  heb. 
ipiD,  Exo.  32,  2.  ^b  l^H"!  ip''"iD  abrumpite  et  datc 
mihi,  ibid.  24.  FufNl^  .Tn"»  V-plP^  abrumpent  illud 
Levitae,  seil,  a  cervicibus  suis,  i.  e.  deponent,  hebr. 
ITII^  descendere  facieut,  deponent,  Num.  1,  51. 
NPDrD  IT»  V''p'lP!l  ^t  deponent  vclum,  hebr.  iT^im 
Num.  4,  5.  Pahel,  Part.  NOm  p"DG  separat  ami- 
cum,  hebr.  T^DD,  Prov.  17,  9.  nHiD  Vp";DD  qui 
disrumpebant  montes,  hebr.  p"lDD,  IR.  19,  11.  Fut 
\""iDi;2  M^D"'  p~D^'  et  diffringet  eam  cum  alit  suis," 
hcbr.yoKn  et  findet,  Lev.  1, 17.  Ithpeh.  i?D  ^prpnN} 
N3m"I  "'ttnp  rr»  NOy  et  avulsi  sunt  universus  popu- 
lus  ab  inauribus  au  reis  Exo.  32, 3.  Sic  ibidem  heb. 
^nin  "»DTJ  DN  Dyn  b:^  ipiDn*»!,  ubi  R.  Salom.  explicat 
„exoneramini,  solvimini  ab  inauribus  vestris" :  nam 
quando  avulserunt  eas  v.h  auribus  suis,  inventi 
sunt  Du'DOD  D^p'iiDD  avulsi,  soluti,  exoncrati  ab 
inauribus  suis:  Fem.  Np^sriN  Ht)ül  bj)  et  omnes 
collcß  disrumpelantur,  Jer.  4,  24.  8ic  Nah.  1,  5. 
hebr.  "»JliDm  liquefacti,  dissoluti  sunt:  N^"i:"*ö'i 
Np"iDnN  et  rupes  disruptae  sunt^  Nah.  1,  6.  hebr. 
lanj  dirutae.   Part.  p^.DnD  nH  H)DU^m  sicut  taber- 


PTfi 


915 


DT£ 


naculum  quod  non  avelliiur,  loco  dimovetur,  Jcs. 
33,  20.  NJDK'D  piDnoi  et  avulßum  fuit  tabernacu- 
lum,  seil,  a  cervicibus  portantium ,  h.  e.  "ni"  depo- 
ßitum,  Num.  10,  17.  Fut.  "»li^yo  NJtnn  plDn^  sb'i 
NllDN  et  non  diTcllitur  pectorale  ab  Ephod,  Exo. 
28,  28.  et  sie  Exo.  39,  21.  NyiN  p7iE?nn  pnD  mp- 
tura  disrumpetur  terra ,  hebr.  ntDOlDnn  commovc- 
bitur.  Jes.  24,  20. 

Ap.  Ros.,  -»nSN  '•p-lDDDI  IV  .T^  vnnD.extende- 
bant  ipsum,  donec  divellcrentur  membra  ejus :  'j''N 
p^N3  ']'*P";dd  non  avellunt,  removent  lapides  ab  ar- 
bore,  die  profesto,  qui  seil,  sunt  circa  radices  et  iis 
nocenl,  Mk.  3a.  'i'»TUN3  p^Eh  b^Dnn  incepit  avellcre 
corticem  in  nucibus,  Oketzim  c.  2 :  r.D''^p  IH^  ]^p^tiü 
njlirnn  avellunt,  detrahunt  ab  eis  corticem  cxterio- 
rem:  D^K'S  rj'^ytD  pn£>7  abrumpere,  abjicere  onus 
in  Sabbatho:  ü^ü^  i^iy  plDD  abrumpit^  abjicit  ju- 
gum  Dei :  l^iT^D  "131  p"lDD  avellens  rem  a  nutri- 
mento  suo,  quo  seil,  crescit  et  augetur.  Ap.  Philos. 
p"*jDnDr.  niDD  quantitas  discreta,  More  38b. 

Methaghoricc  etiam  est  ruinpere,  solvere  ar- 
gumentum auf  quaesiionem  dubiam  ohjeclnm,  id  est, 
explicarcy  declare:  linjpriD^  NOyü  PIDK^N  inveuit 
rationem  solvendi  ea :  NJnHN  Npn'^D  ^py^üh  '•yDI  "lim 
rcTcrsus  est  et  cupivit  explicare  (i.  e.  afferre,  pro- 
ponere)  explicatiouem  aliam :  ''pnD  TD  Txh  p^iDD  .TH 
attulit  ipsi  viginti  quatuor  explicationcs  sive  solu- 
tiones :  iTJD  1J''p"'iDD  ^h^  et  nihil  explicamus  inde, 
nihil  inde  inferimus  sive  concludimus.  nuUam  do- 
ctrinam  inde  exstniimus :  npn"'D1  N"^Knp  objectio  et 
solutio  ejus. 

p^,^.y  Nj^^'p  ruptura^  fractiOy  fragmentum^  dis- 
ruptio:  compositum,  bivium,  ubi  via  disrumpitur  et 
se  dividit:  cervix,  junctura  cervicis,  vertebrarum 
compages:  NJjytDN  NJNlia  npID  ^y  super  juncturam 
colli  nostri  onerati  eramus,  Thr.  6,  5.  i^lp  np*;!!)  hv 
DHN  """iDJi  super  juncturam  cervicis  fortium  Edom, 
Ps.  60,  10.  Sic,  articulus  digitorum,  manuum,  pe- 
dum :  n^bm  NySD  Np-iD  ^yi  WD''  .T'm  NpiD  blTi 
M^Ü^  et  super  articulum  medium  manus  dexterae 
ejus,  et  super  articulum  medium  pedis  ejus  dexteri, 
Lev.  14,  25.  in  Jon. 

Ap.  Ros.  ad  varia  transfertur,  pro  diversitate 
materiae,  de  qua  sermo.  De  membris  ubi  sermo,  est 
nodus,  articulus,  junctura  membrorum,  veluti  arti- 
culi  digitorum,  vel  ubi  digiti  manui  junguntur,  rel 
ubi  manus  brachio,  unde :  plDH  iy  D"«T  n^'^t^J  lotio 
manuum  intelligitur,  quae  fit  usque  ad  articulum, 
nempc  manus  cum  brachio.  Sic  arliculi  digitoruyi 
pediSf  tali,  malleoli  pedis  vocantur  p7:D,  PI.  Ü'*p"lp. 
Item,  yiin  7\t^  p"iD  junctura,  articulus  brachii,  ubi 
seil,  corpori  jungitur,  scapulae.  Sic  in  calamis  vcl 
in  culmis  p"lD  est  geniculum,  nodus:  Sic  in  artifi- 
cialibus  quae  June turas  et  articulos  habent,  hoc  no- 
mine appellantur.  Praeterca  p"lD  est  tempus  cer-  -, 
luniy  articulus,  terminus,  momentum  temporis :  ^W  \ 
nnN  p-iD2  nriN  HNOJ  WZ^n:  G'»N'»3J  duo  prophetae  ^ 
prophetarunt  prophetiam  unäm  tempore  uno,  R.  j 


Sal.  Ez.  38,  1 7.  rr^W  nno  plDD  id  eo  ipso  tempore 
vel  momento  mortua  est  Sara.  Id  diversimode  in- 
telligitur pro  diversitate  materiae,  ucmpe  ttmpus 
maturitatis,  vel  tempus  menstruae  impuritatis,  tem- 
pus juventutis  etc.  unde:  Simile  est  regi  habenti 
filium,  ip"iD  b])  IDy  Nim  qui  stabat  in  aetate  ma- 
tura  sua,  cupiebatque  pater  despondere  ipsum: 
Ip^iD  b]J  nnDiy  mJDm  et  filiae  stabant  super  aetate 
matura  sua,  aptae  conjugio,  Elias  in  praefat.  rhyt. 
libri  Masoreth.  HplD  b)3  moiy  IHD  filia  ejus  stabat 
in  tempore  suo,  seil,  conjugio  idonea  erat:  DlJD 
P"iDi?  ^V^y^V^  hsl^  filiae  Israelitarum,  quae  attige- 
runt  tempus  suum,  seil,  maturitatis,  quod  incipit 
post  annum  duodecimum  et  diem  unum  Mk.  9b. 

zbr\  njpK''«!  ü''nr,DN  nj^''DN''  inz  nx  x'^b^^  "^iin 

Mp"iD^  "[IDD  qui  cupit  candidam  sive  albam  reddere 
vel  educare  fi liam  suam,  nutriet  eam  puUis,  et  potet 
eam  lacte  circa  tempus  ejus,  seil,  adolescentiae, 
Ketub.  69b.  nJB'D  D^plD  nyDlND  quatuor  tempori- 
bus  vel  partibus  anni :  HNJ  ".pIDl  pT  qui  est  senex, 
et  cujus  tempus  est  pulchrum,  i.  e.  1?  NU^  ih\lf 
^^wh"'Z  y"l  DK'  qui  in  juventute  nuUa  sinistra  fama 
laboravit,  Tan.  16b.  D'^p'jp?  ad  t empor a,  certis  tem- 
poribus,  quibusdarn  iemjtoribus :  Ü^p^iEh  nilD  IDvH 
qui  discit  Legem,  operam  dans  studio  Legis  certis 
temporibus,  divisis  seil,  et  interruptis,  non  assidue  , 
vel  quotidie.  Denique  in  doctriua  scholastica  est 
Sectio,  Caput,  capitulum  libri,  quo  materia  in  libro 
tractata  in  certas  partes  frangitur  et  distinguitur  : 
lectio,  professio:  rjor  Dil  Np"lD^  NHN  N^l  t^^H 
aegrotus  erat,  ut  non  veniret  ad  lectionem  R.  Jo- 
sephi,  Ber.  28b.  Hplüb  ID  NDN  nb  NOytD  ^ND  qua« 
causa  fuit,  ut  non  veniret  dominus  ad  lectionem, 
ibid.  NpTDD  in  lectione,  i.  e.  publice:  ^vb  P'^KH"! 
NpTDD  profitemur  illud  in  lectione,  i.  e.  D'»D"ia  pu- 
blice, pro  lectioue :  ""p^^  3^niD  constituens,  haben s 
lectiones,  profitens  publice,  Erub.  36b.  Hinc  et  "«JD 
••pTD  discipuli,  qui  discunt  capitula,  i.  e.  lectiones 
suas  in  scholis,  Talm.  D"'p1D  '»IIK'N")  summa  capita. 

NjP''";d,  Np*p  cervix,  ea  pars  quae  a  trunco  ab- 
rumpitur,  vel  quae  multis  modis  perrupta  est :  HNI 
"jmn  p.T'D^D  nNlä  nj?">*;.D  b])  tu  autem  super  cervi- 
cem  colli  regum  ipsorum  calcabis,  Deut.  33,  29. 
juxta  Regia,  ubi  Venet.  ''j7'»~p  ex  forma  masculina, 
et  Jon.  np7p.  Sic,  b'^p  np''*;iD  bv  super  juncturam 
cervicis,  Ps.  60,  10.  in  Regiis :  nnNitt  npno  b]3  in 
cervicem  colli  ejus,  Gten.  46,  29.  in  Jon. 

Np''"1p  avulsio,  abstractio,  recessus:  p  Np"'"lD 
HXW^Z  recessus,  abstractio  a  malo,  hebr.  yiD  llD 
Pr.  13,  19.  Sic  in  Regiis  juxta  Hebraeum:  alias 
NnyT»  "jD  a  Bcientia.  Id  mendosum  plane  videtur* 
Nam  abstractio  a  scientia  non  abominatio,  sed  de- 
siderium  stultorum  est. 

priD  ruptura,  Jes.  24,  20.  Ap.  Ros.  metaphorice 
est  explicalio,  solutio  quacstionis  dubiae  vel  diffi^ 
cilis  quasi  ejus  fr  actio  et  disruptio.  Vide  exempla 
supra  in  Rabbinico  usu  verbi :  Npn''D  rh  TOTW^  ^b 
NnytS^  ^NHD  non  invenitur  ei  solutio  hoc  tempore. 
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n'pHD  rerviXf  compages,  jnnctura  vertebrnrum 
cervicis:  *"'n^p"!D  niSDNl  et  fracta  est  cervix  ejus, 
hebr.  inpiDD,  lÖ.  4,  18. 

np."iPp  idem :  unde  antecedens  inp^lDD. 
1pT£r  l^p;"}?,  "I'R'i'SN  supinns,  qui  in  (hrso  cuhai,fa- 
cie  sursum  versa:  "l^p^iDN  iJiT  qui  cubuerunt 
smpini,  Bb.  74a.  yDT  nnp  iCSp^  vh  pp-iD  supmus 
non  rccitabit  lectionem  „audi  Israel*'  (cx  Deut.  6.) 
Kid.  14a.  Ber.  13b.  et  Verbum,  Nnj?-;.?p  mn  "lip^D 
supinando  erat  supinatus ,  i.  e.  supine  omnino  po- 
situs,  Mon.  96b.  Dicitur  Tp.lDN  quasi  Hp  H'-mDN 
in  lectum  cervix,  seil,  posita,  in  Nid.  14a.  in  To- 
sephos.  nnp'lDnD  supinae.  Sic  adducitur  in  Aruch 
ex  Br.  B.  45.  scd  ibi  hodie  legitur  mpD^iHD  pulsan- 
tes  corda  maritorum  suorum  pulcliritudine  sua. 
Item,  •T'^iinN^  np*2rp  •T2D";'!  et  cumis  ejus  in  lap- 
Bum  eversus  retrorsum,  Gen.  49,  17.  ubi  pro  eo 
TgH.  habet  "j^DrinN  subversus. 

ppl^D  leguminis  parvi  genus,  quod  arabice  scri- 
bunt  Vocari  )S2b^  vel  N3'*3^U :  Talm.  principio  Kil. 
B.  Ar.  explioat  vernaculc  pisa. 

H j?-.^D  plaga ,  ictus :  n'^b  2m  'firh  in  -''2  v:d 

in  WpSiD  incidit  in  eum  quidam  irrisor,  deditque 
ei  ictum  unum,  TH.  Ber.  c.  2.  in  fine,  ubi  gl.  expli- 
cat,  iDiy  b]}  HDD^®*  ictum  super  crrvicem. 

Dlp'lD  vide  infra  in  "ipID.. 
t2p^  •p^^pp'jD  *®'  Piscinae,  fossae  aquarum: 
«"•DT  V^'^^P'^Ö"  ^^^^  Piscinae  aquarum,  Cant 
7,  4.  ^nD^  V^'^^P"^^  ^^  n^ll)^  et  feci  mihi  piscinas 
aquarum,  hebr.  Tr\J12 ,  Eccl.  2,  6.  p^Dül  inx  Nin 
V^DT  l''J'*üp"lD  est  locus  produccns  piscinas  ßive  fos- 
saa  aquarum,  easque  effundit  in  mare  salis,  Gen. 
14,  3.  in  Jon.    Alias  V^vopj^.D. 

lÜpl^lD^"*  videtur  esse  nomen  proprium,  TH. 
As.  39c. 

/pTB  "^''p*'?  "^"p";?  redempiio,  lytron^^^:  inw 
n^ipiD  n^^inj  Nin  ^D  et  postea  dat  ipsi  ly- 
tron,  i.  e.  I^ID,  ut  autor  Ar.  explicat.  Sic  idem  est 
quod  Bupra  l'ip'^D,  per  commutationem  7  et  J.  Le- 
gitur in  Jalkut  Tehil.  121a. 

N^pnD  praefectus.  In  TH.  Sanh.  c.  3.  Gl.  niXOü 

l^DH  bv. 

Ü^^Jp'jD,  Kt3^?p"jD  advocatus,  procurator,  inter- 
cessor,  interpres,  Gr.  est  TrapaxXijTO^,  paracletus: 


Nü^^plD  Nin  NDN7D  angelus  unuB  advocatoB  Tel 
interpres,  hebr.  p^D,  Jobi  33,  23.  PI.  nzn  '•ü^^j?':!? 
advoeati  mei  sunt  socii  mei,  hebr. ''tf'i^D,  Jobi  16,20. 

Ap.  Ros.:  IHN  i3''^p-)D  )b  r^:)p  nnN  mxo  nttnyn 
"IHN  ni^üp  ^b  n3ip  nnN  rrr2V  "i3iyni  quicunque  fe- 

cit  praecc^ptum  unum,  comparat  sibi  adTOcatom 
unum:  qui  autem  transgreditur  transgreesionem 
unam  comparat  sibi  accusatorem  unum,  Pirke  ayoth 
c.  4.  Gl.  'püb  üinn  bv  2lü  p^on  l^'hp^D  paracletus 
est  interpres  bonus  hominis  apud  magistratnm  Tel 
regem :  bw  D'^^Hi  V^'^p^D  ^b  \tr  ÜH  si  habnerit  ad- 
vocatos  insignes,  eripitur  a  morte,  Sab.  32a.  Gl.'. 
Sic  in  judicio  coclesti  hominis,  adTOcäti  sant^n^wn 
D^2itD  D^fiS^yDi  poenitentia  et  opera  bona,    rip'n  fe 

D''Dir3  ^-PSN^  ^NItr  p  U'bM}  omnis  justitia,  (L  e. 
elecmosyna  et  beneficentia)  quam  Israelitae  faciunt 
in  hoc  mundo,  sunt  pax  magna  et  adTOcati  maximi 
inter  ipsos  et  patrem  ipsorum  coelestem,  Bb.  10a. 

VDvp^D^***  viiae,  quibuscrines  frontis  Ugantur, 
Kel.  c.  2ö;  ' 

Vri^p-;?  chirothecac:  rrn  '•"13  b^ff  V^'^i^'piD*"  chi- 
roticae  yehatorum  yel  aucupum,  quas  induunt,  com 
accipitres,  falcones  et  similes  ayes  manibus  pre- 
hendunt  £el.  c.  24.  Bambam  scribit ,  arabice  to- 
cari  l3NDp7N.  Id  scribit  Schindlerus  significarc 
chirotecam, 

DvpnD  Proclus ,  nom.  propr.  gentilis  cit/usdam 
philosophi,  fV  44b. 

DpTS  NJDDp'jD  irpaYpiaTgua  negoHatia^  negotium, 
rnercauira:  N''DDpiD  ^3  V^ZpHD)  et  acci- 
piuntur  in  omni  mercatura,  Gen.  23, 16.  Jon.  "iTDp 
x^tODp^iD  T\2  et  exerceto  in  ea  mercatoram,  Gfen.  42, 
34.  in  Jon.  Ti.  Dife  ^bw  N'»tDDp')D3  H*1D  ^J^  non 
prodest  ad  negotiationem  ejus  quicquam ,  i.  e.  ad 
propositum  negotium.  Sab.  6a.  i>li3  N^ÖDpID  NDB' 
^^  nJDlTJ  forte  negotiatio  Tilis  pretii  obtigit  tibi 
Sab.  127b.  Vide  supra  in  i^D. 

Nl3^l3Dp*D  pragmaiicuSy  negotiator.  Plur. 
VtDIÜDpID. '' 

Dp*)Ö  indusium,  inierula:  suhligaculum:  TD  "VTKi 
njinnnn  '•OpIiD  HN  n^no  postea  aolvit  suhli- 
gaculum inferius,  Derech  eretz  c.  9.  Antca  meminit 
indusii  et  superiorum  yestium,  ut  hie  Tideator  signi- 


^  Simulque  etymologiam  una  cum  explicatione  dedisset,  si  pro  ifi"iy  8>iion)ims  npiDo  vel  npie  usus  esset 

^"^  Schoenh.  suspicatur  legendum  esse  v^^sp'iBt  ^^od  inserto  n  transpositisque  o  et  p  idem  est  atqae  i*ps« 
vel  VpVB  d.  q.  infra. 

^  Sive  pcrmutatio  literarum  sive  mcnda  in  typis  est.  Id  enim  cx  loco  illo  talm.  quam  certissime  vi- 
dendum,  sermonem  ibi  esse  de  conversione  solls  gr.  rpoT^^,  fj;,  iq,  ex  cujus  adjectivo  rpoicucoc  vox  talm.  decor- 
tata  est 

^^  Sachs  vocem  habet  latinam  proloquium  i.  e.  damnaiio  capitis,  quae  explicatio  aptins  in  sensun 
illius  loci  talm.  quadrat. 

**")  Gr.  TcpcxoXu.upia  tegumrntum,  quod  praetendifur  ad  t^gendum.  Enumerontnr  ibi  n«ria,  |w,  i«Vmr  et 
|«&^pnfi,  quae  omnia  graeca  simt:  ßpaxtovia-nQp  torques,  armilla;  ^uvt)  balteus,  cingulnm;  aapaßaXXa  tibiali« 
persica,  et  ::poxGtXu(JL(Jia. 

»")  Tegumentum  venatonun,  quo  videlicot  venatores  praccipuc  sc  abtegerc  solent,  i.  e.  ckirotkeca.  Est 
igitiir  eadem  vox  ut  praecedens. 
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ri«'uri  vostis  inferior.  PI.  'j'DplD  indusia,  Imtea.  Vide 
eupra  DIpD  in  "ipD. 

Nn^DfJlDN  idem:  rmyD  UV  V^DH  DIK  1-11« 
l^mDp"lDN3  ligat  homo  phylacteria  sua  cum  pecu- 
niis  suis  in  indusio  suo,  Ber.  23b.  gl.  IB'N")  b^  "niD 
lint€0  capitis  sui,  quod  seil,  est  quasi  indusium  ox- 
teriufi.  In  Jore  deah.  f.  104a.  T»"!«  IJ'««  imDp"^DN 
VVyh  h.  6.  Apharkesuto  non  opus  habet  lacerare. 
Quidam  cxplicant,  quod  sit  vestis  sudoris  quae  carni 
adhaeret  Aüi  cxponunt  vestimentum  superius, 
quod  vooatur  cappa  etc. 

'Ip^lä  ^QlpIlD  honor,  gloria,  dignitas,  excellentia, 
praestantia,  DTP  NW  ''Dipr.D  ^h  imj  ''Jin 
dSv?  13DD  ecce  ego  tribuo  ipsi  dignitatem,  quae 
nunquam  recedet  ab  ipso,  Br.  s.  12.  B^Din  S^rw  ^D 
^EXipnD  17  imj  ^JN  quicunquc  captivurn  ceperit  eum, 
ipsi  tribuam  honorem,  ibid.  s.  48.  imj  D"n  Ilt^S 
ttf^O  DN  Wiy  'Jty  '•DipnD  im:  n3p"m  "»DlpllD  caro  et 
sanguis  (i.e.  homo)  impertit  dignitatem,  sie  et  Dens 
in^pertit  dignitalem,  sicut  scriptum  est  „tollite  Ca- 
put*' etc.  (Nura.  1,  2.)  niNDpnD  )nh  phnü  5>^nnn  in- 

cepit  conferre  ipsis  dignitates,  Tanchuma  20c. 
Autor  Ar.  scribit  significare  lUD  xpoxcirJ)  progres- 
swff  progressio,  antccessus. 

"lp*Tß  DnpID  vendens  fructus  pretiosos:  ')'»Dnp"lD 
fructus,  pretiosi,  hebr.  Ü^^^ü.  Inde  in  Jalkut 

Exo.l9.  o*Dnp-)D  np^n  t<b^ü\  onpiD  ^»n  nnw  hni 

invcnit  eam  apud  yendendem  fructus  pretiosos,  et 
iraplevit  sinum  ejus  fructibus  pretiosis.  B.  Ar.  Icgit 
DiipD,  et  VD'^-ipD,  et  VDnpilD,  DnpiD,  in  ordino  Dip"iD. 
ITS  "i2|"jD  comminuere,  frangere  minutinty  confrin- 
gere:  ^J"iD"iD^l  et  minutim  confregit  me,  Jobi 
16, 12.  in  hebraco.  Sic,  pN  rrniDnn  11D  rumpendo 
disrumpetur  terra,  Jes.  24.  19.  hebr.  Ithpchal  ex 
gcminata  prima  radicali  "ID^lDriN  frangi^  conteri, 
comminuu  Part.  ^"^^  lin^O  ppiDDp?  et  comminuta 
sunt  omnia  ossa  mea,  hebr.  ITibnni  et  divulsa,  dis- 
juncta,  Ps.  22,  lö.  Ap.  Kos.  ^'^zh  piJTI  h^  1D")! 
mos  pueruli  est  comminuere,  panem  in  micas  fran- 
gere, Pas.  IIb.  T\rb  n-ilTl  "nDD  P|N  etiam  commi- 
nuens  et  spargens  in  aerem,  Pes.  21b.  "inD^DT  NTDD 
simila  quae  comminuitur,  Pes.  74b.  niTD  "ID")D  DNl^ 
quod  si  confregerit  ovum,  Betza  17b. 

Deinde  adducit  B.  Ar.  "IDID  pro  movere,  moti- 
tare  se^  palpitare'^^^ :  in  Aruch  parvo  germ.  3^^^^«  • 
Adfert  duo  excmpla :  prius  ex  Talmud  Joma  f.  23a. 
^iD"lDD  NIHB^D  WU01  pij'«n  b^  V2N  N2  venit  pat€r  in- 
fantis,  et  vidit  quod  adhuc  trepidaret,  moveret  se : 
et  mox ;  •IDIDD  "»J^  Viy  adhuc  filius  meus  motitat 
se.  Posterius  ex  TgH.  Gen.  42,  21.  ^''Dip  "iD^iDD 
cum  trepidaret  coram  nobis,  pro  heb.  YshH  iJJnnnD. 
Sed  hoc  Tg.  hodie  non  extat  in  libris  nostris.  Sic 
idem  esset,  quod  supra  DDID. 

"\^"^E)  fragmentum,  frustulum^  mica,  atomus,  pfil- 
tiseulus.   PL  'pl^'^Ö '"  ^"^G  R-  1am\  ad  yocem  D''lp^ 


micae  (Jos.  9,  5.)  w^:"  "läö  pDriDir  B'DVi  non  Nin 

D^pT  D^^llTD/  nikkuddim  est  panis  siccus,  qui  fran- 
gitur  proptcr  siccitatem  suam  in  micas  tenuissimas. 
Pro  atomis  sive  pulvisculo  in  aere  ex  sole  radiante 
canspicuoj  legitur  apud  R.  Saadiam  Dan.  4,  32.  ad 
vocem  nf?D  quam  sie   cxplicat:   "l1D"i'©n  K)in  N^ 

l^^p'^  Kelo  (quasi  nihilum)  est  pulvisculus  qui  con- 
spicitur  in  ortu  solis,  ac  si  volarent  in  aere  ejus 
atomi  minutissimi  instar  pulyeris,  quae  est  res  non 
subsistens ,  sed  transiens  et  ccssans  cum  sole,  in 
cujus  substantia  nihil  solidi  est:  in^B'^jDi'D  "p^^yD 
inn'^D  remoyent  a  mensa  micas,  Sab.  143a.  htsei 
l^lTD  et  inyenerit  micas  panis,  opus  habet  ulteriore 
inquisitione  Pes.  10b. 

Pl^lp  lapilH  minuti,  fragmenia  ütpidum,  scrupi : 

NDDH  i\n  ynnm  x^^^m  '•imnn  sub  eo  sunt  li^iUi 

acuti,  ut  testa,  hebr.  ^Tnn  acuta,  Jobi  41,  21.  ubi 
Regia  haben t  VI'"}?»  ^©  quo  io  "^"^D.  Emph.  'TTlBn 
■ptt^ll  Y^^  T'T  ^yi^.  et  poflui  lapillos  yeluti  pessu- 
los  et  januas,  seil,  mari,  Jobi  38,  10.  Yel  littora, 
sie  dicta  quasi  fragmenta  terrae,  quod  terra  aquis 
iutcrlabentibus  utrinque  fraota  sit,  yel  quod  ab 
aqua  facile  diffringantur. 

H'yi'^,  glufen ,  glntinum :  '»DDtD'WT  NIITD  gluti- 
num  Butorum,  pix,  Pes.  42b. 

N^*^"ip  yide  supra  in  "inD. 

")nD  olla:  "inon  yy  lignum  ollac,  i.  e.  cochlear 
oblongum,  quo  coctile  ollae  miscetur,  Soc^löffel, 
Pes.  30b. 

")^D")p  fragmentum,  pulvisculus,  ut  paulo  ante 
in  inD/  ' 

«•rp'jiD  yide  supra  in  rpD. 

n^ipiD^**  deÜciae,  eupediae,  edulium  vel  obso- 
nittm  ex  rebus  minutis  et  delicatis,  quod  vcl  ante 
cihum  sumitur,  excitandi  appeiitus  causa,  vel  posf 
cihum  voluptatis  causa.  PI.  nllD^.D,  T^lp*^  et  n^N";p"jD 

•    ■  •    •  •    «    ■ 

partes,  particulae,  micae,  fnistula,  minutiae  variae: 

ut,  -iHNi^B^  n-)D-)Dn  riN  iidd  iitoh  ^^üb^  niDiD  ^y  i")3 

pTCn  qui  bcnedictionem  dicit  super  cupediis  ante 
cibum,  libcras  facit  (a  benedictione)  cupedias  post 
cibum,  Ber.  42a.  Gl.:  Ante  cibum  aflferebant  nwiD"iD 
delicata,  ad  excitandum  appetitum  edendi;  yeluti 
pullos,  pisciculos,  et  similia,  postea  ordinarios  ci- 
bos.  Post  prandium  absolutum  rursus  afferobant 
niNlD'^D  delicias  secundas,  yeluti  placentas  frixas, 
tostas,  aromatarias,  crustula  mellita,  condita,  et  »\- 
milia.  Super  his  non  opus  fuit  bcnedictionem  di- 
cere,  si  ea  prandium  praecesserint.  Item,  DIN  H^iD 
vnnDID  DNl  vn"nN  numerat  homo  hospites  suos  et 
delicias  suas,  Sab.  148b.  Gl.  D'-nyO  ^^Ü  species  de- 
liciarum:  nDDn^  nwiDID  deliciae  ad  sapientiani. 
Sic  yocant  subtiles  et  juoundas  qnaestiones,  quae 
animum  excitant  ad  comparandam  sapientiam.  Hinc 
in  Pirke  Ayoth ,   sententiw  Patrum  c.  3.  legitur : 


*")  Quasi  motam  comminutum  dicas,  se  seil,  minutim  commovere. 

*'^  Gr.  'Kepi9opd  fei'eulorum  misstis,  qui  conviviis  app(muniur^  anU  singuUs  conivüs  aut  quaterms, 
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K  Elieser  ben  Chasma  dixit:  DWItDOii  niDipP 
nCDP^  mN"lD"iD  quatuor  revoluliones  anni ,  et  geo- 
metricae  supputatioues ,  dcliciae  sunt  ad  sapicn- 
tiaiu"-**.  Per  quatuor  rcTolutiones  intelligunt  duo 
solBtitia  et  aequinoctia,  ipsorum  causas  et  effccta. 
Per  geometrica  intelligunt  hie  res  coelestes  et  no- 
mina  diviua  et  ipsorum  effecta,  quae  sunt  mN")D"'iD 
nmnnD  deliciae  ex  Lege,  i.  e.  ex  medulla  verbi  di- 
vini  et  theologiae  scientia.  Alii  interpretes,  partes 
minutae  ad  sapientiam  sunty  non  ipsum  sapientiae 
corpus. 

NnD";D,  N'^nDIlD^*^  tahulaey  tabellae  memoria- 
les,  in  quiöus  minutiae  scribuntur:  ^Z^0  T\2'p"r\ 
^\l^  N^~lD"iDD  deus  ßcribit  ipsum  in  tabellis  suis : 
DniN  pl  ^^  N"'''"'.D"iiD  N^jiiD  deus  producit  tabeUas 
Buas,  et  condemnat  ipsos,  Ps.  9.  in  Medr.  In  Jalkut 
pcribitur  T'Dl'iD. 

N^i"i";pN  rtr*W,  mach ina  bellica  f  sie  dicta,  quod 
muroB  diffringeret  y  et  in  particulaft  comminueret, 
PI.  IJ^.'iipN.  Quidam  yolunt  esse  vocabulum  pere- 
grinum,  et  N  radicale.  Vide  ".DN. 
l£r**l£  separarCy  segregare,  discernere,  distinguerCy 
diridere:  explicare,  exponer Cy  explanarCy  de- 
clarare,  exprimere  nominatiniy  expresse  et  decise 
nomin are  sive  designare.  Variis  yerbis  hebraicis 
respondet,  *!n  quibus  aliqua  separandi  et  distin- 
gueudi  significatio  est.  In  Kai  rarum  est.  Part, 
praes.  .'T'JD  "nzn  Ä^ns  NJODOi  et  pauper  separat 
Bocium  ßuum  a  so,  hebr.  T.D\  Pr.  19,  4.  ^*  NDD 
B^'^iD  sicut  quis  separationem  facit  inter  paleam  et 
triticum :  CiD  p  sie  ego  separationem  facio  inter 
justos  et  improbos,  Jer.  23,  28.  Fem.  '»D''pn  nr3l 
tcihß  et  inter  fortes  dividit,  sive  dirimit,  Pr.  18, 18. 
Part.^Pehil,  pDJD  NJN  '-t'^lD  ih  non  sum  discrctus 
ego,  non  diflFero  ego  a  vobis,  i.  e.  non  sum  vobis 
minor  vel  inferior,  Jobi  12,  3.  D^I^D'»  6&^"iD  separa- 
tes sedebam,  liebr.  "112,  solus,  solitarius,  Jer.  15, 17. 
^niriNT  N*^"*!?  N"i3jh  et  super  virum  segregatum 
fratrum  suorüm,  liebr.  IMN  "i^TJ,  Gen.  49, 26.  R.  Sal. 
NÄ^nD,  i.  0.  rriND  h''\2^'^  qui  segregatus  est  a  fra- 
tribus  suis.  Sunt  autem  TTj  et  NB'^'iD  in  forma  con- 
structionis.  Aliam  significationem  vide  iufra.  PI. 
i<7''j;^D  VSif''*^  divisae  erant  supeme,  hebr.  nn"iD, 
Ez.  1,  11.  Pähel,  Praet.  .T^  riNDT  ni.T  B^'-'^^^D  DniS 
quod  separavit  Dominus  justum  sibi,  hebr.  H^DH, 
Ps.  4,  4.  rJ"iNl  NDB^  rr  ^''^B^  et  oxpressit  nomen 
illud  Dei ,  et  blassphemavit ,  i.  e.  cum  blasphemia, 
vel,  inter  blasphemandum  et  maledicendum  nomen 
illud  magnum  et  reverendum  Dei  proprium  et  essen- 
tiale  rn-T»  expresse  protulit  et  pronunciavit ,  hebr. 
3p'l,  Lev.  24,  11.  Hie  mox  ex  sententia  divina  la- 
pidatus  fuit^  non  quod  nude  et  simpliciter  nomen 
illud  pronunciaverit,  sed  inter  blasphemandum,  ut 
Aben  Esra  explicat,  iuquiens :  WMi^  DK  V?p^}t^  T\]J2 
nD*P  üK'il  in  tempore  quo  plasphemaverit,  si  pro- 


'nunciaverit  nomen  illud,  occidetur.  Hebr.  «p^ 
quidam  pro  „execrari"  exponunt  etiam  ex  Hebraeis, 

'  ut  monet  Aben  Esra :  alii  juxta  Chaldaeum .  „ex- 
prcsserit,  pronunciaverit",  ut  alibi  eodam  sensu  di- 
citur,  „quod  os  Domini  OZp^  expresserit,  protulerit" 
(Jes.  62, 2.)  Item,  mDB^2  I2pj  ^WH  qui  expressi  sunt 
nominibus  suis  (Num.  1,  17.).  Haec  expositio  He- 

I  braeis  magis  probatur,  quod  mox  in  specie  dicit 
^^p"»!  et  blasphemavit :  N7i  pnn''  tßnDDi?  r{h  mm 
B^"T'D  quod  separare  eos  debebat,  sed  non  separavit, 
Num.  25,  8.  in  miraculo  primo:  IdSn  IT  {^^"S 
Nil  NP^llN  explicavit  doctrinam  Legis  hujus,  hebr. 
-)N2,  Deut.  1,  15.  Part.  Pass.  Ä^IDD  3nD  scriptura 
explanata,  Exo.  28, 1 1.  ^ül'p  ''•p  l^"iDD  explanatum 
lectum  est  coram  me,  i.  e.  clare,  explicate,  diserte, 
Esrae  4, 18.  l^nDD  declaratae,  Ez.  18, 25.  et  33, 17. 
Inf.  NIIJ  ^Kl^'  exprimendo  votum,  hebr.  WDi?, 
i.  e.  TCCTO  BT'nDni'  proferendo,  nuncupando  sermone 
suo  et  verbis  expressis,  juxta  R.  Salom.  et  Aben 
Esram,  Lev.  22,  21.  Cum  aflF.  ^Dpn''  NDB^  n'»n'ty";D2 
in  expresse  proferendo  illum,  i.  e.  cum  expresserit 
sive  diserte  pronunciaverit  nomen  illud  divinum, 
occidetur,  hebr.  I2pj3,  Lev.  24, 16.  NK^Jhf^JS  .TD'.BnD^ 
quum  separavit  filios  hominum,  hebr.  ITIDHD,  Deut 

!  32,  8.  Imp.  "hv  TM  K^ID  exprime,  designa  meree- 
dem  tuam  super  me,  et  dabo,  hebr.  nzpJ,  Gen.  30, 
24.  NPiT^D  yCKn  n3  BnD  separa  te  mi  fili,  et  audi 
castigatiouom,  hebr.  Hn,  cessa,  seil,  facere,  de  qui- 
bus castigationem  audire  tenearis,  Pr.  19,  27.  Fut. 
«•piJ  "n:  yix:h  B^''*D^  ''IN  qui  pronunciaverit  sive 
nuncupaverit  vovere  votum  nasiraei,  hebr.  N7D\ 
Num.  6,  2.  Hoc  sensu  et  pro  hoc  verbo  Lev.  26,  2. 

!  dicitur  B'";D''  ex  forma  Aphel :  r.i.TT  NDl^  Ä^IDm  et 
qui  expresse  profert  nomen  illud  Domini,  sciL  pro- 
prium et  essentiale  rnM\  occidendo  occidetur,  Lev. 
24,  16.   nempe,    ut  paulo  ante:   riliT  rr^D^DS  ^"7 

j  ."'^B^^p^  quod  verbo  suo  Dominus  expresserit,  heb. 

nJ3p\  Jes.  62,  2.    Aphel,  Praet  pIT»  ir'''7.DN  '••»N 

■  quod  separavit  vos  Deus  Israelis  e  coetu  Israel, 
hebr.  T^2r\y  Num.  16, 19.  Sic  7.  ^py  ir«"lDN  N^'^.DNl 
agnos  autem  separavit  Jacob,  hebr.  TIDn,  Gen.  30, 
40.  N"nnj  r3  '»'»  t5^''~lDNl  et  distinxit  Dominus  inter 
lucem  et  inter  tcuebras,  hebr.  ^IZ'l,  Gen.  1,  4.  Sic 
V.  4.  1^  ri^iJAfTipN  HN  nN  nam  tu  scparasti  eos  tibi 

:  in  haereditatem,'  hebr.  onHzn,  IR.  8, 53.  n^BHDK  ^ 

I  N''DDy  p  "jOn''  qui  discrevi  vel  segr^avi  vos  ab 
Omnibus  populis,  heb.'-nHDn,  Lev.  20, 24.  rPBnDNn 
NZNoi?  \ob  quae  discrevi  vobis  ad  poUuendum,  heb. 
NDt^^,  ad  poUuendum,  ut  sciretis,  ea  vobis  immunda 
et  polluta  esse  debere  et  haben,  ibid.  v.  25.  nBHDK 
NDy  ""^2  p  D^y  segregavi  adolesoentem  de  medio 
populi ,  hebr.  Dyo  ")in3  "»mcin  extuli  electum  ex- 
populo,  Ps.  89,  20.  NDy  i:d  ine^'iDNT  ^n  eo  quod 
segregavi  te  ex  populo ,  hebr.  7nD^n ,  exaltavi  te, 
IR.  14,  7.  y^r^^H  nb  vhvrh  i<w^yp  p  inter  sanctum 


*")  Aliter  de  Lara  voceni  cum  gr.  7:ep',9^peta  drcum/erentiti,  superficies  confert. 
*'-)  Vox  corrupta  ex  gr.  Ttanupo;  liber  vel  cortex  papyri. 
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et  prophanum  non  discrevcrunt,  hebr.  li^^l^n,  Ez.  |  IIH^O  B^^DriN  ID  cum  separaret  sc  ab  eis,  i.e.  cum  dis- 
22,  26.  lliTnn  ^2  1C'''1PN}  et  separationem  fccenint  cederert.  Gen.  42,  8.  Jon.  KnDPX  "»Tl  Q-IDN  n  quod 
iiiter  utrosque,  hebr.  linD"!,  IIR.  2,  11.  Part.  %n^i  \  elevatum  et  quod  separatum  fuerit,  hebr.  P\:\n  "IK'N 
H^'üh  tcü  V3  B^''T!PP  et  ßit  distinguenß  inter  aquas  et  \  Dlir»  "IB'NI  quod  agitatum  et  quod  elevatum  esset 
aquas,  hebr.  Wie,  Gen.  1,16.  Itriüü  N.T  NHID  ür,H  (caeremoniae  oblationum  erant,)  Exo.  29,  27.  ins 
^T»21  "*J^3  nam  mors  separationem  faciet  inter  mc  et  rr^JD  Ü1^  t&^^lDDNT  postquam  separasset  se  Loth  ab 
inter  te,  hebr.  T-|D\  Ruth.  1,  17.  ]^^h  K'^lDDl  et  se-  ''  eo,  hebr.  TlDH,  Gen.  13,  14.  PI.  '»''"JsnN  X'bsü  ab 
parat  eas,  seil,  oves,  hebr.  n^K^'lDJ  IJNtt  ^in^  in  me- ,  illis  divisae  sunt  insulae  populorum,  hebr.  n")DJ, 
dio  ovium  suarum  separatarum,  £z.  34,  12.  t^lDDl  Gen.  10,  2.  ItJ'^Dnx  t<b  ]^^\^^D2)  et  in  morte  sua 
NTI2V  rT*  et  separat  frumentum,  Jes.  28,  28.  Part  non  separabantur,  hebr.lTiDJ,  IIS.  1, 23.  ItnDnx  "1 
praet.  ^^  ION  V^""PD  NK^iDN  ^-.N  quoniam  separando  '  inDt^D  qui  expressi  erant  nominibus,  hebr.  12p^, 
separati  sunt  illi*  mihi,  hebr.  DODJ  dati,  Num.  8, 16.  j  Numer.  1,  17.  "jUnn  ]'^rn\K  ]ü  ^K'^^BriN  scpararunt 
Fem.  ir^^ppi  jonpl  et  urbes  quae  separatae  sunt '  se,  recesserunt  a  viis  rectis,  hebr.  n"^Dn\  Jobi  4, 1 1. 
filiiß  Epiirajim,  hebr.  mHlDH  Dnym,  Jos.  16,  9.  ^niHN  Dl^D  13:i  ^t5^"ipnNl  et  separaverunt  se  quisque 
Inf.  "»JJttnD^  ^5^'3Ö^<  separando  separavit  mo  Domi- '  a  fratre  suo,  i.  e.  discesserunt  a  so  invicem ,  hebr. 
nus  a  populo  suo,  hebr.  '»ji'^lZ^  H^H,  Jes.  56,  3.  'niD\  Gen.  13, 11.  Fem.  Nt^'^^nNT  quae  expressae 
HDÜ^  X2  Nt^-IDN^  ad  distinguendum  inter  dicm  et ,  sunt,  Jos.  21,  9.  Part.  K^lE^np  foriD  inde  dividebat 
inter  noctum,'  hebr.  h^nrh.  Gen.  1,  14.  Nt^^DN^!^  I  se,  hebr.  TiD\  Gen.  2,  lÖ.'  itn^Dü  NDD  sicut  sepa- 
N"linj  7*3  et  ad  distinguendum  inter  lucem  et  inter  ratur  a  bove,  hebr.  DTP  tollitur,  Lev.  4,  10.  NOy 
tenebras,  ibid.  v.  18.  'jlDn^B'^DNZ  in  separando  vos, 
quum  separaveritis    optimum  ejus   ab   eo,    hebr. 


fiSnDDDl  1120  Nin  populuK  unus  dispersus  et  sepa- 
ratus,  hebr.  niDDl  Est.  3,  8.  iK^"*.  nyDIN^  K^-iDDD) 
DDD^nz  in  tollcndo  vos ,  Num.  8,  30.    Sic  v.  32.  innj  et  dividitur  in  quatuor  capita  fluviomm,  Cani 


Fat  Ninn  NDr3  tt'''7;PNi  et  separabo  in  tempore  illo 
terram  Gosen,  hebr.  '*ri'»^Dni,  Exo.  8,  22.  i.  e.  sepa- 
ratum,  pcculiare  et  mirabile  in  terra  ista  agam,  ut 


4,  12.  N''p''n3T  linnyDD  l^triDnOl  et  separabantur 
a  congregatione  justorum,  hebr.  n*iDn%  Ps.  92,  10. 
Imper.  ^m^D  IVD  B^'jpf^^?  separa  te  nunc  (discede)  a 


praeservetur  a  mixtunra  insectorum:  y)lp  n^n  me,  hebr.  TiDH,  Gen.' 13, 9.  Nin  NDB'JD  i:iD  ^t^'':pnN 
^^  t5^~pr  tres  urbes  separabis  tibi,  hebr.  7^130,  separate  vos  a  coetu  hoc,  hebr.lHDH,  Num.  16,  21. 
Deut.  19,  7.  '^H^h  n^  ^'r:?r]l  ^*  separabis  Levitas,   Sic.  17,  10.  ubi  respondet  hebr.  iDin  tollite  vos: 


Num.  8,  14.  BnD'»  t6  noiVseparabit,  Lev.  1,  17. 12} 
"nj  S^^TD!  ^"IN  vir  cum  separaverit,  sive  nuncupa- 
verit  Votum,  hebr.  N^D\  Lev.  27,  2.  Sic  antea  in 
Fut.  Pahel :  mn''  t5'''")p:  "«IN  quod  discrimen  ponat 
Dominus  inter  Aegyptios  et  Israelitas,  hebr.  n^D% 
Exo.  11,  7.  i>N-itm  NTyD  y>2  n)iV  Itn^^^  et  discemet, 
discrimen  ponet  dominus  inter  pecus  Israelitarum 
et  pecus  Aegyptiorum,  hebr.  H^DHI,  Exod.  9,  4. 
"^r.^*?-l  ^^  separabit  eum  dominus  in  malum,  heb. 

li^nznV,  beut.  29,  21.  yob  NnDr.D  »''»"Dm  ut  distin- 

ctionem  faciat  velum  illud  inter  sanctum  et  inU^v 
sanctum  sanctorum,  hebr.  r.i^n^m,  Exo.  26,  33.  p 
KmcnDN  ]\üt<  ^N  l^S^^pri  sie  separabitis  etiam  vos 
separationem  coram  Domino,  hebr.  ID^ID  elevabitis, 
i.  e.  offeretis  oblationem  separatam,  Num.  18,  28. 
n^3D  ]^2^";pn.  et  separabitis  ab  eo  seperatam  partem 
Domino,'  ibi'd.  v.26.  ^NlB'^  "»33  D"»  litD^iDm  et  separa- 
bitis filios  Israel  ab  immunditia  sua,  hebr.  on^iTni, 
Ler.  15,' 31.  Vide  et  Lev.  20,  25.  ]^\tr\D'*  ^  quum 
separaverint  filii  Israel,  hebr.  ID^ID  elevaverint, 
Num.  18,  19.  IltSHD^  ^1  n^  quod  separaverint,  sepa- 
ratim  obtulerint  coram  Domino ,  hebr.  lDn\  Lev. 
22,  15.  N'^KmpD  l-t^'^p^T  et  separent  se  a  rebus 
sanctis  filiorum  Israel,  iiebr.  nw^i,  quod  ex  conju- 
gatione  Niphal,  unde  rectius  in  Targum  legeretur 
^^«^•DnM,  Lev.  22,  2.  Ithpehal  et  Ithpahel,  Praet. 
Tin?  B^'IpriN  t<b  ^"1N  non  enim  erat  explanatum  illis, 
quid  cum  illo  facerent,  hebr.  B'lD  declaratum,  Num. 
15,  34.  KnDHK  HND^B'  13m  et  Cheber  Schalmaeus 


IDDD  IpiD  WIDHN  iB^^iDHN  separammi,  separammi, 
cgredimini  inde,  hebr.  niD  recedite,  Jes.  52,  11. 
Fut.  ]'\rf?  tt^'^pHn  "^y  donec  explicatum  fuerit  illis, 
hebr.  tr-'.D^  explicando,  Lev.  24,  12.  ])2bü  ymn) 
IK'lDn^  O^VDD  et  duo  rogua  ex  viscoribus  tuis  so- 
pafabunt  se,  hebr.  )11ü\  Gen.  25,  23. 

Ap.  Hob.  in  usu  frequenti  est,  ttHD  separare  se, 
discedere,  recedere:  -)3pn  p  tTlIDD  H^iyn  p  B^-nDH 
qui  separat  se  a  praeputio,  est  sicut  separans  se  a 
sepulchro,  sc.  propter  immunditiem  et  pollutionem, 
Pes.  92a.  BniD'^T  HV2  cupiebat,  volebat  discedero 
per  mare :  l'^K^liD  xb^'Hl  au  istis  diebus  solcnt  (ho- 
mines)  discedere  ?  Br.  s.  6.  "^linD  ^BHD  nn  '^2  quum 
discedercnt  ab  invicem :  n:t*nD  riK'N  mulier  separata. 
Sic  etiam  vocatur  mulier  se  frcquenter  a  domo  se- 
parans, vicinas  visitans,  et  hinc  inde  discurrens  et 
garriens.  Propter  haue,  et  alia  quacdam  similia, 
scribunt  consenescere  mundum,  in  Sota  f.  20.  Hoc 
usu  frequentius  in  Pihel  ipsis  usurpatur,  mirante 
idElia,  cum  conjugatio  isto  soleatesse  activa.  For- 
mam  Pihel  denotat  Jod  insertum:  nam  scribunt 
hoc  sensu  Kn^D ,  ubi  Jod  index  est  vocalis  Tzcre : 
TWHT^  p  KH'^D  discessit  separavit  se  ab  uxore  1 30. 
annis,  seil.  Adam  primus,  genuitque  interea  lemuros, 
lamias  etc.  Erub.  18b.  r3ND  3pr  trT'DK'D  quaado 
separaret  se  sive  discederet  Jacob  a  patre  suo: 
D"'3  K^iDD  discedit  in  mare :  ttn^D  nn  nn''D^  8n''D  HT 
D'^Tl^  liic  discedit  ad  mortem,  iste  discedit  ad  vitam, 
Chol  38b.  veluti  quando  mater  in  partu  moritur. 


separaverat  se  aSchalmaeis,  hebr.  IIDJ,  Jud.  4, 11.  partu  vivente,  aut  contra.    Item  explicare,  expo- 
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nere^  inierpretari :  ^DBn^D  "I3D  jam  ezplicavi : '  mundi ,  sicut  fuerunt  Nasiraei.  Post  Christum  ob 
lttn*D  O^niDIl  et  Eabbini  nostri  interpretantur.  Id  nimiom  supcrstitioDem  et  arrogantiam,  odio,  Tisui« 
in  oommeutariis  plenimquc  intelligunt  de  Talmu-  j  et  ludibrio  fuerunt  aliis ,  unde  septem  ludibris  no- 
dicis  Doctoribus:  ß'^DD  interpretans ,  interpres:  minibus  appellati  fuerunt,  ut  legitur  ap.  Toa.,  libro 
D^r'-.DD  ^  sunt  interprctanteß,  quidam  interpretan-  nülD,  f.  22b.  '  "»Dpj  BniD  *  '•DD''B'  Bn^D  yi  -pKfnD  r\V2^ 
tur,  quidam  interpretes :  tniDD  Nim  et  hoc  explica-  *  nJB'VNI  "»nDin  HO  B^ID  *  N'^DHO  trno  *  "»NT?  Kn^D 
tum  est:  n^yo^  KniDDD  sicut  explicatum  est  ßu-nNI^D  tn^D  '  n^HND  ttniD  Septem  Pharisaei  sunt: 
pra:  BniDDH  DB'  nomen  explicatum.  Id  vocant|  1.  '»DDB'  BniD  i.  e.  ü^W  HB^yo  n}ff\V^  Pharisaeus  8i- 
vulgo  Sehern  homphorasch  (de  quo  Lutherus  libel-  <  chemaeus,  qui  facit  opera  DDB'  Sichemaeorum.  Hi 
lum  Boripsit)  et  intelligunt  de  nomine  sancto  et ,  circumcidebantur  in  gratiam  Israelitarum,  non  ad 
laudato  Dei  TWTV,  quod  explicatum  fuit  apud  priscos  gloriam  dei :  Sic  hoc  genus  Pharisaeorum  opera  sua 
per  mysticas  voces  ex  duodecim  literis  constautes,  faciebat,  ut  yiderentur  et  colerentur  ab  hominibus, 
tum  etiam  ex  quadraginta  duabu»  literis.  Vide  Le-  !  non  ut  ab  iis  coleretur  Dens.  Hi  ergo  fuerunt  Phari- 
xicon  nostrum  Hebraicum  in  Kadice  Hin ,  et  infra  saoi  arrogantes.  2.  "»Dp:  ttn^D  i.  e.  r-^j"i  HN  P|pjOri 
in  ÜW.  InUipliil,  ^"^^ZiV^  separare,  seponere^  tollere^  impingens  pedes  suos.  Hi  quasi  reptantes  (S^Ieid^cr) 
aufer re,  removere:  iTnnn  mHN  B'^'Drn  et  separa-  dicti,  quod  ex  nimia  humilitate  pedes  in  incessu 
yit  aliud  pro  eo,  i.  e.  scparavit  et  substituit  tcI  re-  non  elevarent,  ac  proinde  ad  obvios  lapides  et  ob- 
poBuit  in  locum  ejus  aliud :  m2^13  {P";Dm^  ut  se- '  stacula  facile  pedes  impingerent  et  percuterent 
paret  sermone  suo,  i.  e.  separatim  exprimat,  ex-  3.  ^Nrp  BniD  i.e.  D^^HD^  DT  rpon  venam  secans  ad 
presse  pronunciet.  Item  pwigere,  ut  hebr.  B^^^D  di- ,  parietes.  Hi  quasi  9Xeß6TopLOi  yenae-seotores  dicti, 
citur  eques,  propterea  DiDH  B'^'^DD  VCiiW  quod^  pun- '  quod  ex  inani  humilitate  et  castitate  ocuüs  conni- 
git  equum  caloaribus,  qui  sunt  in  pede  ejus,  scribit  ventibus  et  forme  clausis  incederent,  no  unquam 
Kimchi  in  lib.  Kad.  mulierem  aut  virginem  obviam  aspicercnt,  ac  im- 

K*nB  prolatum,  prolatio,  effaium :  exposiiio,  de-  \  puris  afficerentur  aflfectibns,  ideoque  fronte  ad  pa- 
claratio,  explicatio,  interprctatio :  n^DiDD  BniDl  et  |  rietes  occursabant,  et  crucnti  fiebant,  quasi  venam 
pronunciatum  labiorum  ejus,  hebr.  rnDV  HB^INi, ;  capitis  secuissent  A  clausis  oculis  dicü  fuere  cae- 
Ps.  21,  3.  hf^D  B^n''?^  et  explicatio  verborum,  Cant. '  cutientes,  Ötinbf^Icic^er.  Hae  plagae  dicuntur  in 
5,  11.  OViD  m2"i  BniDl  et  explicatio  amplitudinis  Misna  istiusloci,  D^BnnD  HDD  plagae  Pharisaeorum, 
Mordechai,  hebr.  nBHDl,  Esth.  10,  2.  Ap.  Eos.  hoc  et  numerantur  inter  ea,  quae  senectutem  inducunt 
sensu  scribitur  cum  inserto  ^  vocalis  Tzere  indice,  mundo.  4.  N^DHD  B^TD  i.  e.  hTDnDD  yDB'DT  qui  est 
B'^TD  ad  differentiam  B^l"iD  separatus,  cstque  for- .  depressus  et  incurratus  instar  pistilli,  quod  scilic. 
mae  "ilDD,  "l^S"!.  PL  D^BMl^D  commentarii,  glossae, ',  superne  retusum  et  quasi  duplicatum  est.  Hi  in- 
explicationes.  j  curvati  dicti  fuerunt,  quod  capite  et  dorso  versus 

B'^^iD  separatus :  abstinens ,  continens ,  tempe-  '  terram  inclinato,  quasi  duplicati  incederent,  Jlrüai' 
rans :  Pharisaeus,  vitae  sanciitate^  cultu  et  moribus  linge.  Forte  propterea  fecerurt,  ne  capite  erecto 
ab  aliis  hominibus  separatus:  R.  David  Soph.  1,  8.  illiderent  et  impellerent  pedes  Dei,  prout  alibi  di- 
ad  verba,  „vestientes  se  veste  peregrina",  scribit :' cunt,  r.nn  li>'»ND  PDDN  "I  ^h^^H  HDipT  niDlpD  i?rx^ 
D'^B'21^1  Ü^TOn^  D''Bn-lD  DDtty  D'^NIDB'  D^B'JN  D'"«!  i  HUD  pNH  fe  N^D  3'»nDT  nj'^DB^n  "hy^  qui  incedit  sta- 
'iDI  "»"IDJ  Bn37D  quidam  explicant,  esse  homines  qui '-  tura  erecta,  etiam  quatuor  cubitos,  perinde  est  ac 
ostendunt  seipsos  separates  (pios)  et  sanctos,  ac  i  si  depelleret  pedes  pracsentiae  divinac,  sicut  scrip- 
vestiunt  se  veste  peregrina,  di  versa  ab  aliis  homi-  tum  est:  ,,plena  est  universa  terra  gloria  ejus"  (Jcs. 
nibuB,  ut  agnosoaut  eos  ex  vestibus,  quod  sint  6,  3.)  6.  njB^yw  "»nain  HD  Bn"iD  i.  e.  my  ^n2in  HD 
G^BniD  separati",  (i.  e.  pii,  ab  aliis  hominibus  ex-  njB^yNl  quod  est  debitum  meum  amplius,  et  fadam 
terna  sanctitate  separati)  „cum  tarnen  viae  ipsorum  illud  Nnr^yOD  ex  superabundantia  ?  Hi  fuerunt 
sint  malae".  Pharieaei  autem  tempore  Christi  inter  operarii  superabundantes.  gloriantes  se  omnia  LejpB 
Judaeos  fuerunt  plurimi ,  et  celebres  in  oculis  po- '  opera  praestare,  et  amplius  adhuc  praestituros,  si 
puli,  at  errore  crasso  reprehensibiles,  ut  Christus  doceantur.  6.  nZHi^  BmD  Pharisaeus  ex  amcurtv 
I>assim  in  Historia  Evangelica  ostendit.  PL  D"'B?np  '  i.  e.  "IDB'  nDHND  ex  amore  praemii ,  quod  Lex  ob- 
Pharisaeiy  separatio  seil,  sanctimonia  vitae,  Hinc  i  servatoribus  suis  promittit,  non  ex  amoro  timoris 
autor  Ar  in  hujus  vocis  explicatione  scribit:  B'nD  ,  Domini  et  honoris  Legis :  7.  HNTD  BHID  Pharisaeus 
y^.Hn  Dyi  NDtD  5>DND  ]D1  HNDID  hzo  lOay  BH'^DB^  KIH  I  ex  timore,  sc.  VB'Jiy  hw  paenarum,  quas  Lex  nc- 
7DND3  plplü  IJ^NB^  Pharisaeus  est,  qui  separat  sc- '  glectoribus  et  contcmptoribus  minatur.  Haec  ibi. 
ipsum  ab  omni  immunditia,  et  ab  omni  cibo  im-  Ibidem :  D''Bn"lD  P''NB'  -DD  N^l  D'^B^rDH  \ü  INTnn  bn 
mundo ,  et  a  populo  tarrae  (i.  e.  plebejis)  qui  non  i  ""C^rizh  y'üMW  VVl^Un  ]0  H^H  ne  metuas  a  Phari- 
habet  accuratam  rationem  ciborum.  Elias  Germa-  saeis,  neque  ab  illis  qui  non  sunt  Pharisaei,  scd  s 
nus  in  Tisbi  suo:  D^iyn  011D  D'^Bn^DH  DT)  D^Bn-D  i  pigmentatis,  sive  tinctis  aut  coloratis  (i.  e.  hypo- 
D^TTJn  rriB'  IDD  r\*n  Peruschim  sive  Pharisaei ,  sie  critis)  qui  similes  sunt  Pharisaei».  Hinc  apparet, 
dicti  quod  essent  separati  a  viis  (moribus)  hujus '  fuisse  quosdam  bonos  Pharisaeos,  pie  vivÄnte»,  et 
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a  vanitatibuB  mundi  separatos,  alios  extrinsecuB 
tinctoB  et  hypocritas,  D")2D  N^  DDinB'  quorum  inte- 
riuß  non  erat  sicut  ipsorum  exterius,  vel,  DIT'NIDK' 
DnnTinD  sh  quorum  extcrnuB  aBpectus  non  fuit  si- 
cut interna  natura  ipsorum.  Vide  amplius  de  Pha- 
rieaeifi  librum  Job.  Drusii  do  tribus  sectis  Jii- 
daeorum. 

^7?  ^^"^^>  ß^c  dictus  hebraicc  a  pungcndo, 
quia  equum  calcaribus  pungit.  Unde  Aben  Esra 
ßcribit  Prov.  23,  22.  ad  verbum  Kn"iD\  quod  cxpo- 
nit  per  "JB^  pungit,  inquiens :  Ex  hac  significationo 
dicitur  BHD  eques,  V^:il28y  T'^^'Dn  "loys  propter 
calcaria  quae  sunt  in  pedibuB  ejus,  quibus  seil,  pun- 
git equum,  ut  incitet  ad  currendum :  vol,  equitatus, 
cqnitum  multitudo,  cquites,  collcctive:  ut,  p^DD  tß'^D 
equitatum,  equites  ascendore  facit,  adducit,  Nah.  3, 3. 
PI.  ynhy)  Dy  D-'^-JD  equites  cum  pcditibus,  Gen. 
49, 17.  "pDID  ^2D")  X2h^  equites  equitantes  in  equis, 
Ez.  23,  6.  VB'-^D  hpüi  sonitu  eqnitum,  Ez.  26,  10. 
"PS^'^DI  pcxiD  equi  et  equites,  Ez.  27, 14.  ii'Tni  H"»  iDHI 
tCJtno  n^l  et  operuerunt  currus  et  equos,  Exo.  14, 
28.  \-np3-|X  N^triD  n'^ntroi  et  exercitus  eqnitum 
assecuti  sunt  eum,  US.  1,  6.  VDm  p  N^B^lDD^  et 
sicnt  equites  sie  diacurrunt,  Jocl.  2,  4.  %"}1:^'"iD^  et 
equites  ejus,  Exo.  14,  9.  \'nK^-iD2i  \nO'«hl3  "cum 
curribuB  et  equitibus  suis,  Exo.  14, 17.  'l'i'Tai^nD  ^yi 
et  super  equites  ipsorum,  Exo.  14,  26. 

B^'^p  Stimulus,  quo  inter  arandum  rel  vchendum 
punguntur  hoves,  ex  significatione  B^'D"*  pun/jit, 
Prov.  23,  32.  «mn  tnD3  stimulo  boum,  Jud.  3,  31. 
rpKf"D  n^  "\iy  Hinrh  ad  acuendum  quisque  stimu- 
lum  ßuum,  hebr.  iDKnnD  vomerem  suum,  IS.  13, 
20.  Ap.  Bob.  ,  NtßnD  tS'^pJl  qui  accepit  sive  habet 
stimulum.  Sab.  80a. 

B^'^iD,  NK^^iD  fimuSj  stercus,  excremenlum,  tum 
intestinorum,  quam  vesicae  gutturis  in  avihus :  B^HD 
nay  excremcntum  crassum,  HD"!  B^nD,  r\'p"'\  »'"^D  ex- 
crementum  tenue  vel  liquidum :  Nin  ND^yz  NB'^rD 
excrcmentum  vulgare,  commune  est,  Bcch.  7b. 
Chol.  116b. 

n:^"^*E5  separatio:  secessus,  recessus.  R.  Sal. 
Lev.  15,  äl.  ad  vocem  an-^m  scribit:  N^N  n^i^Tj  l"«« 
HB^ID  verbum  *iTj  hie  non  signiticat  aliud  nisi  se- 
parationem,  i.  e.  separare.  Sic  Lev.  22,  2.  DB^nD 
")ir^yn  recessus  ad  transgrcssionem. 

n^B^^"iD  idem :  item  sanctimojiia.  secessus  a  rc- 
bus  prophanis  et  immundis:  abstifienlia,  continentia 
oi'iyn  p  mB^"'.D  separatio  a  mundo :  Ap.  Tos.,  Httn 
mtßnDI  pp  't3D  ni7Dm  2p2  HB'N  raagis  expetit  mu- 
lier cabum  uaum  (tritici)  et  sit  conjunctio,  quam 
uovem  cabos,  et  sit  separatio,  Sota  20a.  i.  e.  magis 
delectatur  uxor  tenui  cibo  et  alimento,  et  frui  con- 
cubitu  mariti,  quam  habere  magnns  divitias  et  mu- 
ritum  Beparatum  et  absentem,  et  rarissinie  ipsi  con- 
junetnm;  m7Dn  hie  habet  significaiionem  a  ^rü  per 
commutationem  D  et  n,  litternruni  at'finium  in  pro- 
nuDciatione.  Alias  aliter  signiiicat,  ut  in  radice  ^DD 
videre  est.    In  libro  Juchasiu  de  Essenis  f.  140a. 


Sunt  inter  eos  homines  praedicentes  futura,  r.Ti 
HNDIDD  DD\iy  DlDB'^l  DDBmpi^l  DmB^lD5>  idque  ob 
separationem,  et  sanctitatem  ipsorum,  et  quod  con- 
servcnt  seipsos  ab  immunditia. 

'j^Bp'jp  calcaria,  a  pungendo  dicta,  qua  significa- 
tione verbum  hebr.  sumitur,  B^"1D^  pungit  (Prov. 
23,  32.)  ubi  R.  Abraham  scribit:  BHD  eques  sie  di- 
citur  D''B'''1D  "lUyD  propter  calcaria,  quae  sunt  in 
pcdibus  ejus ,  quibuH  equum  pungit :  et  R.  David 
Jud.  3,  31.  ad  vocem  lübü  notat:  Malmad  est  in- 
etrumentum  quod  alias  vocatur  ]2yi  Stimulus, 
M  B'^.DDB'  quo  pungit  arator  bovem,  et  sie  dicitur, 
quasi  docens  bovem  ad  arandum  (a  Rad.  ID?).  Ex 
hac  significatione  etiam  dicuntur  qui  vehuntur 
equis,  D''BnD  equites,  DT»5':i-l2B^  V'-^'*"=^3  X^^^iüD\t^ 
quia  pungunt  calcaribus,  quae  sunt  in  pcdibus  eo- 
rum  etc.  Hinc  et  ante  BHD  Stimulus,  a  pungendo. 

\in"ß  malum  cotomum,  vel  cydonium:  N''T  N7 
pD"!  nS  BTi^iD  n5>  non  afferet  neque  cotonium,  neque 
granatum,  Suc.  31a.  PI.  'jn'lTiyni  Ttt^lDH  cotonia  et 
sorba  ex  quo  calvescunt,  seil,  decimari  debent, 
Maser,  c.  1 .  nT2  HT  D^N^  Uy^H  t3^TlTiyni  n^B^IDH  co- 
tonia et  sorba  non  sunt  sibi  heterogenca,  Kil.  c.  1 . 
In  TH.  etiam  est  asparagus:  unde  legitur  in  Kil. 
c.  1.  VB^-.D  IDB'  N-ipj  rxh\  vb-|DDN  HJI^  TN  X^^^ 

i>chin,  dixit  Rabbi  Jona,  esse  Asparagos.  Quaro 
autem  vocatur  nomen  ipsorum  I^B'^'ID  ?  quia  nulla 
tibi  est  species  fi-uticis  B'^^iD  separati  ad  ollam, 
nisi  species  haec  sola. 

nS'")©  separatio,  Sectio,  ditusio:  nBHDD  NPIW  ^*iD"! 
NPIIN  qui  fodit  foveam  in  divisione  viae,  in  eam 
ipse  incid(;t,  Eccl.  10,  8.  Sic  Jud.  5,  16.  Sic  apud 
Ros. ,  DOn  nBHDD  2B^V  n\"l  sedebat  in  diiasiono 
narum.  Sic  vocatur  bivium,  compitum,  ubi  se  viae 
dividunt,  et  intersecant:  Item  Sectio,  caput  Bibli- 
cum:  ut,  U^:n  12"ip  nBnD2  iTyB^  r.B^y  pi  sie  fecit 
Jesaias  in  sectiono  „acccdite  gentes**,  i.  e.  cap.  34. 
quod  ita  incipit,  Kimchi  Joel.  3,  19.  In  specie, 
distinctio,  Sectio  totius  Legis  Mosis,  quae  est  vel 
major  vel  minor.  Major  indicatur  per  tria  majus- 
cula  D  D  D  in  medio  paginae  posita,  et  interdum 
per  tria  D  D  D,  ut  Gen.  28,  10;  47,  28.  et  alibi.  In 
quibusdam  libris  pro  his  literis  scribitur  integre 
n'«yiD,  ut  in  libro  ^JipTP.  Sectio  minor  indicatur  per 
D  vel  D  literas  minusculas  solitarie  in  spacio  vacuo 
linearum  positas.  Notat  autem  D  vocem  nniDD  i.  e. 
aperta  sectio,  D  vocem  HDinD  i.  c.  clausa  Sectio,  vel 
HDiDD  conjuncta  sectio.  Vide  de  his  quae  in  Abbro- 
viaturis  nostris  scripsimus  in  litera  D,  in  Abbrc- 
viatura  D"D,  et  Joh.  Mercerum  Gen.  1,  6.  et  3,  16. 
et  6,  8.  item  Talm.  Men.  32a.  in  Tosephos.  Quan- 
doque  etiam  Rabbini  per  nBHD  intclligunt  versum 
biblicum,  ut  Kimchi  Arnos  1,  1.  Pluraliter  dicunt 
n'i''S/"iD :  ut,  mpi21  nVB^nD  verBu«  cohaerenteB,  m^BHO 
nimriD  sectiones  apertae.  Cliaidaieo  dicitur  NH^BfnD, 
ut  in  lier.  8b. 

n-B'lD  Sectio^  divisio,  nilN  mBOD  B^ia  in  capite 


lyia  922  uns 

divisioniß  viae,  i.  e.  bivio,  compito,  Ez.  21,  19.  (al.  daeradicalis,  Job.31, 1 1 .  Fem.  WOnp  Kt^nD  N%nillud 
24.).  Vide  et  16,  26.  V^'^y  mK^'JDI  divisione  fon-  mirabilc  est  coram  nobiß,  hebr.  nN7DJ,  Pß.118,13. 
tium,  Gen.  38,  14.  ^  ^ "  PI.  T^2^V  lB^'''"jS  admiranda  ßunt  opera  tua,  Ps.  139, 


non 

eßt  parum ,,             ,  ,^            _        .    , 

«..i^p.-,              ..      T?  i.        i?  «_    n     •       *•     •  bile,  mirificum  reddere,   exhibere  vel  ostendere. 

nr  iDH  separatio.    Est  ex  forma  Conjugatiouis   ^     \   i ^..^  ^,«^  ^J^.  •    c «^i,;iv.,:* 

„.  ,  .TT  :  •      -^                                            ••  °  Praet.  ^?  ninO^lO  K^^  .D  Ql^N  quia  minficam  exhibuit 

^P^^*  bonitatem   suam   miKi,  hobr.  N^^DH,  Pß.  31,22. 

Nn-iÄ^-JDN,  nitt'-JDN  separatio,  oblatio  fructunm,  p^^^  p^^^^  ^^.pjj^  ^^,^  e^  iHuj  est  mirabile,  vel, 

frumentiy  olei,  vinu    Respondet  hebr.  nonn:  ut,  occultum,  arcanum,  hebr.  \n^d,  Jud.  13,  18.  Posset 

Dn:nD  HIS^IDN  oblatio  donorum  ipsorum,  Num.  18,  ^^^^  ^^jj^g  ^^^  ^^^^^ti  ex  forma  sequentis  conju- 

11.  N^K^-IDN  ^Dip  liB'nD'»!  et  ßcparcnt  mihi  ßepara-  gationiß.    Imper.  irnztD  Ä^lD  mirificas  exhibe  vel 


""^"-  '-*'»  ""•  *"*vr  T :  -  :'  '  r -^  «*-"**•"  o^^..*«vw^.»,  g^  mirmcus  est  agenao,  nebr.  n^7DDi,  juq.  iö,  ixf. 

ibid.  27.  biD^n  Nt?  N^tnp  niBHDND  N\-i  ipsa  de  ob-  j,^^^  ,l,  ^p^^^p,.,  Ntj^-.DDi  et  mirabilis  mihi  factua  est 

latioDererumsanctanimnoncomedet,Lev.22,  12.  ^^^^  ^^^^  prae  amo're  duarum  mulierum,  hebr. 

Simili  locutione  et  ßtructura  ibidem  dicitur,  ]^:t<  ,-,pj<t,n:,  HS.  1,  26.  PL  l^'-iDD  ]r\ü  plagis  admiran- 

.TDHta  llbD^"  ipßi  comedent  do  pane  vel  cibo  ejus  ^j^^  ^^\^^  ^i,^^  ^i,^^^  JesV29",  14.  Fut.  nVT  B^'^E?:! 

et  sie  hebr.  'iümi  mH\  ver.  praecedenti.  mtr.DN^  ..p^p^  j^,  ^^  mirificaß  efficiet  dominuß  plagas  tuasi 

NBmp  ad  oblationem  ßanetitatis,  sivc  rerum  sancta-  j^^^^^  n^dhi  Deut  28  59. 

rum,  Exo.  36,  6.  NyiN  miriDND  de  oblatioue  ter-  p^-r^'mir acuta,  mirabUia:  ItT^ID  n:^  pzym  et 

rae,  Ez.  48,  12.  Cum  äff.  ^n^^-^H  n^  pson  accipie-  ß^^^  '„^^-^  miracula,  Exo.  33,  16.  IB^-D  nzy«  fa- 

tis  oblationem  meam,  Exo.  25,  2.    lOi»  DK^nmi  ^^j^^j^  miracula,  Exo.  34,  10.  IIT'-.D  mni  et  fuit  mi- 

romtriDN  et  reputabitur  vobis  oblatio  vestra,  Num.  ^^515^,  i.  e.  mirabile  summe,  Thr.  1,  9.  ny  ims 

18,  27.  nin^  onp  I^HH^K^^DN  oblatio  ipsomm  coram  ^,^^  j^^l,-,  „jjrabilia  innumerabilia,  Job.  5,  9. 

Domino,  Exo.  29,  28.   PL  ll'-^npN,  et  emphatice,  ri^^^-^i^  miraculositas,  mirabilis  operatio,  mira- 

N^K^mp  niK/lDN  bD  omneß  oblationeß  rerum  sancta-  ^,y^         '^  'mirabile:  ^n^tr^^-.D  DJr,'»^  IB^HD  yiin  ^  ut 

rum,  Num.  18,  19.  ubi  in  hebr.  nonn,  unde  prae-  cognoscatnr  in  tenebriJ  Gehennae  mirabilis  operatio 

ßtat  in  Chaldaeo  quoque  forma  plurali  lUud  efferri,  ^^^  pg  gg^  ^3    jnHebraeo  hie  est  IN^,  quod  sin- 

pro  qua  vulgo  eßt  niB^lDN  ex  forma  ßingulari:  n^  g^i^j..g  numeri,  unde  et  tale  Chaldaeum  eßse  poasit. 

"njKf^jDN  n-lDD  obßervationem  oblationum  moarum,  j^  Venetiß  autcm   corruptc   legitur  ND^K^np  sine 

hebr.  -»nonn,  Num.  18,  8.  pronomine.   Deinde  ibidem  in  Venetiß  legitur  ver- 

^lP^?o  ^1PM<  »'i  perpetuum,  in  seculum.  Ke-  bum  antc^cedens  y^iP,  quod  esset,  notum  facics.  At 
spondet  hebr.  nÜJ  vel  nUJ^ :  ut,  NHD  ^^y  rjpnn  DN  vcrbum  yT  in  Pahol  non  commutat  ^  in  T,  sed  tan- 
BHDN?  num  roborabitur  super  te  plaga  in  aeternum,  tum  in  Ithpehal  sive  Ithpahel,  ut  ex  Grammaticis 
Jer.  3,  Ö.  BHDN?  '^2''D  mn  HD?  quare  factus  est  do-  Hebraeis  notum.  Deinde  in  Hebraeo  non  est  ver- 
lor mens  in  perpetuum?  Jer.  15,  18.  Itnünb  nS  bum  activum,  sed  passivum  ex  Niphal  yir,  pro 
M:m  \1^  neque  in  perpetuum  durabit  indignatio  mea,  quo  recto  poneretur  y~iin,  in  persona  tertia  femi- 
Jes.  57, 16.  K^IDN?  N1D3  iTDOm  et  excandescentiam  nina,  propter  sequcns  nomen  femininum.  Non  male 
fluam  obßervet  in  aeternum,  Am.  1,  11.  pD3  Hh^  quoque  poni  possint  hacc  pluralitcr  ^yn^in,  et  no- 
NJn  BHDN^  neque  egreditur  in  aeternum  jus,  i.  c. ;  „len  T;nirnp  mirabilia  tua.  Sic,  y'üljf?  ]ü  "^DIN 
unquam,  Abac.  1,  4.  N2"in  hiüpT)  B^lDN^n  num  in  j  rn^tt*'^~iD'  coinmemorabo  ab  antiquo  mirabile  opuß 
perpetuum  occidet  gladius?  IIS.  2,  26.  j  tuum,  liebr.  "jN^D,  Ps.  77,  12.  iniB^^lD  N''DB^  ]rvr\ 

IL  tJ^'1^  mirum,  mirabile,  admirabile  esse,  fieri  ■  et  celebrabunt  coeli  mirabile  tuum,  mirabilem  ope- 


vel  videri:  arduum,  occultatum  occul- 
tum  esse,    Affinia  haec  sunt  significationi  praece- 


rationem  tuam,  Jiebr.  ^N^D,  Ps.  89,  6.  Hinc  pluralis 
forma  Tit:'"iD,  constr.  nitt'lD,  emph.  Knie'"]!);  unde 


denti:  nam  quae  admiranda,  iÜa  separata  sunt  a   ßequentia:  NH^NT  NrTit^'D  V^HNl  et  intellige  mira- 

'  '         "  bilia   Dei,.  hebr.  ^N  niN^D: ,  Jobi  37,  14.   NniBnD 

NyiJD  D"»^l^T  mirabilia  ejus  qui  perfectus  est  ßcien- 
tia,  ibid.  v.  1 6.  Cum  äff.  t;:^!!?  ^3  per  omuia  mi- 


communi  ubu,  et  occulta  separata  sunt  a  notitia 
nostra.  Praet  FT^K-^nD  "l^'^mn  Dnx  nam  mirificis 
raodis  mirifice  factus  sum,  i.  e.  supra  modum  miri- 


fice,  hebr.  '^D'^fej,  Ps.  139,  14.    llegia  rBf-jD  miri- 1  rabilia  mea,  hebr.  '•nx^D:,  Exo.'  3,  20.  pte  ^yrvtH 


WD,  quod  accepit  a  N^D  per  geminntionem  secun-  bilibns  ejus,  ibid.  v.  32, 


pttne 
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]Jw*Tfl  l^KflP***  exemplar,  exemplum :  pi^-'D  n:"! 
Nri"^JN  hoc  est  cxcraplar  epislolae,  £srae 
4,  11.  Sic  Jer.  10,  11.  liHB'Jn  ptriD  r.n  et  hoc  est 
exeinplar  diplomatis,  Esr.  7,  11.  ubi  sermo  rursus 
heb.  est:  ND^N^  "in  T»  ^); yjin^  exemplar  per  manum 
Davidis  ad  docendum,  Ps.  60,  1.  pro  hebr.  Dnrc, 
quod  sie  amplius  non  redditur :  ND^IlN  ptCHD  exem- 
plar Legis,  Deut.  17,  18.  juxta  quosdam  libros. 
uns  pandere,  expandere,  extefidere.  Est  idem 
quod  D'iD :  nam  D  et  C^  invicem  commutantur. 
Praei  l^S^  imT  B^'lp^  et  cxpandit  manus  suas  in 
precatione,  hebr.  B^":b''i,  Exo.9,  33.  nhidd  H'«  itr";Di 
et  expanderunt  vestem,  Jud.  8, 25.  NjT»  ^Vi2  N:KfnDi 
et  extendimus  in  precatione  manus  nostras,  Ps.  44, 
21.  Part.  Pahel,  \1iDna  ^^Dp  expandit  alas  suas. 
Deut.  32,  11.  Fut.  n-»  n'»  5r*'^pN  extendam  manus 
meas,  Exo.  9,  29.  Hürrh  Nnbi:!  K'rp^  expandet 
alas  suas  versum  austrum,  Job.  39,  29.  \i/^zb  ir^'D" 
N^Dn  expandent  vestem  hyacinthiuam,  Num.  4,  11. 
Sic  alia  similia  retiuent  t^  hcbraeum. 

"jK^^ip  extensioneSy  expansiones:  N2^J;t  NDB^^^iD 
expansiones  nubis,  Jobi  36,  29.  In  libris  scribitur 
per  b',  sed  praestat  per  r,  ut  respondcat  heb.  "t^jnpp, 
quod  etiam  est  a  C^ID. 

ms  rumpere,  perrumpere,  disrumpa-e.  Part.  ^y^D 
'pP'jDp  V^O^'^n  "*vn  sicut  ova  serpentum  aspi- 
dum  disrumpunt,  hebr.  lypD,  Jes.  69,  5.  i.  e.  exclu- 
dunt  testa  perrupta,  ut  pulli  solent  Sic  mox  in  eodem 
versu.  Sic  Syriace  «inyäD  ]ü  ^^B^)H^  et  disruptus 
est  per  medium  sui,  Actor.  1,  18.  de  Juda  prodi- 
tore:  et  NmmD  ]ü  de  micis,  fragmentis  Mtth.  15,  27. 

Ap.  Tos. :  Nin  n~iDN1  H^'D^H  cibus  separatus  est, 
Beza  2a.  glos.  ^nDJn  ^DlN.  Alibi ,  INDD  X'^D^s  nun 
IDI  "TTiD^DT  conjuncta  cum  cibis  habcntur  pro  se- 
paratis,  Chol.  73a.  Sermo  in  priori  loco  de  ovo, 
quod  quidem  in  gallina  est,  et  tarnen  est  cibus  se- 
paratus, peculiaris.  Vide  etiam  supra  in  ü"iD. 

Nni^D,  Nn";D  mptura,  fragmenium ,  frustum: 
^riD^Vl  ^ri")D  IHN  nb  onN  quare  non  occlusit  ruptu- 
ras  m  axillärem  mearum?  Jobi  3,  10.  "»KH  l^m 
•Q^ID  quao  sunt  ostia  ventris  mei.  Idem  diversis 
verbis  dicit  Pro  ''nD''H  tertia  editio  habet  '*nnH. 
Ap.  Tos.  iTJD  Nn"nD  NniiD  ^DJ  aDn"'N  calefactus 
fuit:  cccidit  (pallium)  frusta  frusta,  i.  e.  frustulatim 
ab  eo,  Sab.  110b. 

Nm^D**'  parum,  patfcuntf  modicum,  InZohar  in 
Lev.  16,  21.  col.  113.  ad  verba,  W^i<  T3  iniN  nbttn 
^ny  et  emisit  eum  (hircum)  per  virum  tempestivum. 


i.  e.  idoneum,  et  ad  id  destinatum :  \Nn^  T'DT  mm 

i^n''  N^y  -.n  rrz  y"iiDnK^N  mn  njHdt  ^nrh  D^ini 
Nry  N^HDDi  DnyK^n  N^Dnn«  wy  ^yn  Nm^D  nihnd 

'1D)  i.  e.  qui  fuit  praeparatus  et  designatus  ad  illud 
agondum,  fuitque  sacerdos,  qui  auimadvertit  in  eo 
oculum  superfluum,  retrorsum  parum,  qui  erat  su- 
pra oculum  obductus  pilis,  et  fucatus  erat  oculusetc. 
Hinc  judica  Lector,  an  NmiD  sit  idoneus^  tempesti- 
vusy  ut  Guido  notavit.  Ap.  Tos.  frequens  ejus  usus 
est:  Nn'iD  Nnn  ^^  p2^  permitte  mihi  respirationis 
nonnihil,  Pes.  112b.  NT.ü  MW  nS  nH'^^'ID  n:b^  N^ 
non  differt  parum,  neque  differt  multum :  Nn"nD  D^'^Jl 
et  dormitet  parum,  Ketub.  12 Ib.  NmiD  T"i;  SZ^O 
T'yo  multum  attrahit,  parum  corroborat,  Ber.  35b. 
NHliD  ''Du  valde  parum :  NJZTIT  t<rn)D  "»^  un  date 
mihi  parum  faeni,  Ned.  50a.  "^iW?  N3iü  ]ü\tr  ^tt^2 
NnniD  D''JD;i  camis  pinguis  multum,  folia  vitis  pauca, 
Joma  97b.  NDliD  HIW  effudit  parum  ex  poculo  in 
terram,  Sanh.  67b. 

nip  umbilicuSy  sie  dictu  quasi,  ventris  ruptura: 
(TD^^iDI  mD3  rr^Dpim  et  robur  ejus  est  in  umbilico 
ventris  ejus,  hebr.  '»TIB'3***,  Job.  40,  11.  NDD\1 
nONT  M^])ü2  .TmD  p  DJ"iDnD  N^WI  sicut  infans 
alitur  ex  umbilico  suo  in  visceribus  matris  suae, 
Cant  7,  3. 

n  jp,  NH";?  stercusy  fimus,  hebr.  ti^lD :  ut,  T  p 

Nn^:yV  nh-^d  i:d  ^judi  b^n:  i^dj  statim  prodeunt 

examen  vermium  ex  stercore  vaccae,  Deut.  21,  8. 
in  Jon.  Ap.  Tos.,  NITIDD  rp^^DDDDD  inquinat  illum 
in  stercore,  Chol.  18a.  in^^niDZ  )nj'»D"lpJ  offeremusne 
illa  (intestina)  cum  fimo  ipsorum?  Seb.  85a.  DI 
SDID)  sanguis  et  excrementum,  Sanh.  67b. 

n"ip  EuphrateSy  fluvius  Mesopotamiae  ex  Scri- 
ptura  noius,  Fluvius  quartus  est  n"iD  Euphrates, 
Gen.  2,  14.  mD  Nin^  N31  N")nj  ly  usque  ad  flu- 
vium  maxiraum,  fluvium  Euphratem,  Deut.  1,  7. 
Hinc,  DnriJ  DIN  Aram  sive  Syria  duorum  fluminum 
(Gen.  24,  10.)  transfertur  in  Targum,  n^t6  inNi 
mD  ?yT  et  profectus  est  in  Syriam ,  quae  sita  ad 
Euphratem.  Syria  duorum  fluviorum,  i.  e.  Mesopo- 
tamia,  quasi  Interamnis  dict€^  sita  inter  Euphratem 
et  Tigrim.  Sic  plerumque  vocabulum  ")nj  fluvius, 
quando  absolute  ponitur,  in  Targum  Synecdochice 
de  Euphrate  explicatur :  ut,  inj  'hv  HJ^),  Tg.  n^OD 
mD  ^yi  N^pB'  sicut  hortus  irriguus  ad  Euphratem, 
Num,  24,  6.  ^nn  ^y,  Jes.  11,  15.  Tg.,  mD  hv,  et 
sie  deinceps. 

Dcinde  mD  nom,  propr.  loci.  In  Talm.  Joma  10. 


*'•)  Vocabulum  pers.  compositum  ex  ^enghana^  quod  docentibus  peritis  in  lingua  pehlv.  edicfum,  per' 
nntlgaiionem  notat,  et  fra  prae,  contra  in  eadem  lingua.  Praepositione  fra  alia  praepos.  paiti,  cui  eadem 
inesse  significatio  traditur,  restituta  vocabulum  ]JvnD  ortum  est,  d.  q.  infra. 

"^  Gr.  Ttavpo?  juxta  quosdam.   Perperam.    Merum  enim  vocabulum  aram.  est  a  tene,  rr.t  separare,  /ran" 
ff^e,  ut  fraciuram,  partem  videlicet  a  toto  separatam  i.  c.  pauiulum,  modicam  pariem  totius  significet. 

*")  Siquidem  hanc  vocem  hebr.  A.  n.  per  umbilico  explicat,  unde  fit,  ut  vocem  mD  simulque  pro  umbilico 
^beat.   Rectius  autem  eorum  videtur  sententia,  qui  vocem  n»,  pl.  D»nn»  nervum  vel  chordam  (in  corpore)  no- 

^^^  existimant ,  synon.  ut  sit  hebr.  in%  ar.  Ji^y  cui  plane  respondet  chald.  nnc  mutatis  labialibus  \  et  d, 


nt!f£j 


924 


tat£f& 


Rochobhoth  ir  (Gen.  10,  11.)  est  V^^DT  n"D.  (^t  Ka-    muis  cxtondit  ad  verticulum,  hebr.  nni^K',  Prov.  31, 

lach  (ibid.)  est  n'D^I-'"»  n"iD.  10.  S'^:])^  ND'rD  *i^  manum  suam  extendit  paupcri, 

nN'-DrnnD  •  **  Unminusy  articHlns  temporis.    In   hebr.  ."itriD,  Prov.  31,20.  Infin.  ür'pp^  "p^^  'pn^J'»]? 

libroPc8ikta:r,N'«DrnnDM^ yzpi  njnDDBn''pB'"]^D^,Ny*iN2  ociilos  8U0B  disponunt  ut  inclinent  in  ter- 

n:nt:D  DJijntt^  n^;»'.!  '«"•in  r\o^<  nN"'Drnr.D  y^:intt*  ir:: ;  ram,  hobr.  n-.uji?,  Ps.  17,  11. 

r.Din^  i.  c.  Bimilc  est  rcgi,  qui  dcsponsavit  sibi  ma- 1  Ap.  Ilos.  praetcrca  sumitur,  ut  hebraice,  pro 
tronam,  et  constituit  ei  t^rminum :  cum  advenisset  exuere ,  ahstrnhere ,  delrahere  entern  ^  excoriare: 
tenniuus,  dixeruntei:  Tempus  est>  ut  ingrediatur  irruere,  grnssari,  diffundi:  NpW3  Nn?^2J  ÜIB^D 
matrona  thalamum  nuptialem.  Comiptum  grac-  nIjN  h^p^  excoriato  cadaver  in  foro  (publice)  et 
cum  est.  accipito  merccdem,  Pe».  113a.  Provcrbiale  dictum, 

^N^^n"iD  procereSf  praefecti,  dominaioreSy  Esth. ;  quo  monucrunt  prisci,  potius  sordida  offtcia  pera- 
1,  3.  pro  quo  in  hcbr.  G^DH^lD^^^  quam  interpretcB   jjenda  esse  cum  fmctu,    quam  otiosum  esse  sine 


scribunt  esse  vocem  persicam,  idem  quod  D^Jlü?^'. 

3Ur*&  idem  quod  :dD  supra. 

pjjj*g22i  fi^d^g^  diffinderCy  diffringercy  discinderey 

dissecarey  dilacerare,  discerpere ,  dilaniare. 
Fraet.  btoütt^  riK^Di  et  dissecuit  Samuel  Agagum. 


IVuctu,  et  cgcre  vel  mendicare :  iDiriD  in"l*^  Ü^tTOr: 
abstraxif  form  am  ejus  a  matcria:  nüK^DiD  n")Sn 
forma  abstracta ,  More  lib.  I.  c.  68.  Item  stud^nrey 
disrcrc,  repetcre,  quod  fit  mentis  quodam  discursn, 
et  rci  propositae  extensione  per  diligentem  medita- 
IS.  15,  33.  pro  hebr.  rjotr»!  et  dilaniavit.  liegia  ex ;  tioncm:  NDB'JD  Nin3  u-^CCfD^  TH''  mn  fuit  sedens  et 


Pahel  riB'D^.  Fut.  "'SD''"!  nh^  RB'D'»  dissecat  et  nemo 
est  qui  eripiat,  hebr.  p"iD  dilacerans,  Ps.  7,  3.  Pahol 
Part  N^JD^n  VHB'DD"!  et  discindunt  salices  uostras, 
Esth.  3,  8.  in  sec.  l'g.  nempe  ramos  salicis ,  quibus 
in  festo  taberuacuiorum  utebantur  ex  Lege,  Lcv. 
23,  40.  Aliter  citat  hunc  loeum  Elias  in  Methur- 
geman,  sed  sensus  eodem  redit.  Ithpehal  Praet. 
"^^rOlü  HÄ'DrN*  quod  discißsum  fucrit  ex  illis,  Lev. 
11,  32.  "in  Tg.  Jon. 

Ap.  Eos.  Tos.  "jniN  penp  HB'DJK'  ^^H  ramus  av- 
boris  fissus  vel  difl'ractus,  religant  ipsiim,  ne  scilie. 
ampliuß  findatur,  8chevi  c.  4.  Htt'DJB'  nJXD  b^  ^irr» 


dieceuß  in  quadam  schola,  Midb.  rab.  s.  12.  ~^"^ 

rb^bz  iDüy  vd^  ^y2  nmx  lOKnoi  ors  rrm  ^vh  et 

discebat  Legem  ioterdiu,  et  repetebat  cam  noctu 
ajiud  semctipsum,  Sr.  s.  47.  V^K^ö  V^ir«  im  p'  T 
l^y^^N  '"n  Nin  quodam  tempore  sedebaut  et  stude- 
baut  ipse  et  K.  Elieser,  Br.  s.  17.  gl.  ynD^n  l^nn 
repetebant  lectionem  suam :  DipD  7D3  lOB^nJ  diffusun, 
publicuß  ubiquc  locorum.  Item  ütt'D  simpUciter,  li- 
teraliter  et  proprie  juxta  literam  scriptum  expli- 
eure  vel  inter]>re(ari :  (TDB^DD  ""Nl  quod  si  literaliter 
vel  secundum  literam  capias  vel  explicos,  Sanh. 
100b.  Sic  in  Ithpahel,  D'^ÜB^DHO  Tin  7y  secundum 


nD^^p3  nnyDl  ramus  ficus  qui  diffissus  est  et  nu-  viam  literaliter  exponentium,  Am.  6,  4.  in  Raschi. 


datus  cortice,  Okez.  c.  3.  Nnrm  NnynN  nbpi  ntt^Di 
l'^DN  N^pm  NryiN  nt&^  qui  abbcinüit  ramos  dactyli, 
causa  bestiae,  licitum  est;  eausa  dactyli,  prohibi- 
tum,  Mk.  10b.  Nempe,  si  diebus  festi  interniediis 
(qui  semifestivi  crant)  discerperet  quis  ramnsculos 
et  folia,  ut  iis  bestias  pasceret,  licitum  erat :  si  ar- 


llem,  explicare  y  dccidere  sententianiy  sotvere  qvae- 
stionem  dubiam:  IJ^LJÄ'D  explicamus,  solvimus. 

tMÄ'D  extensum  free t hm,  aequnm)  simpleXy  cu- 
jus oppositum  Dipy  curvum ,  tortuosum ,  sive  7.Dr 
duplex,  sive  3D"nD  compositum :  DvD  HDIITD  extcnßa 
vasorum,  i.  e.  partes  extensae,  rcKstac,  nuUam  capa- 


boris  causa,  ramos  aridos  aut  folia  decerpendo  in  ;  cilatem  vel  concavitatem  habentes,  Kel.  c.  2.  et  15. 
bonum  arboris,  id  illicitum  fuit:  nJNn  ")in'*'*3  M^n^'i  j  et  alibi :  lOlITD  JinJD  consuetudo  simplex,  i.  c.  vul- 
IHK^D)  et  ßuspensus  fuit  in  ramo  ficus,  et  diffrcgit !  garis ,  quae  ubique  locorum  obscrvatiu*:   sie,  T 


eum,  Jeb.  1 22b.  nK^D"»«  WIT  H^blb  NDD  ^D  cum  per- 
venisBct  ad  dimidiam  scalam,  diifracta  fuit,  Kid.  81a. 
Kn'^K^N,  NiT-B^Dn  fissura:  N^piT  NfT'^^i'DN '•JDD 
propter  fissuram  dactyli,  Sab.  109b.  N^pi  n^dn* 
Nn^lÄ^DnD   quae  comedit  dactylos  cum  fragmentis, 


Dll^D  mos  simplex  et  vulgaris.  Et  Substantive 
simjfJicitas ,  shnplex,  literalis  sensus  seripturae: 
unde  illud  Kab.  IDIK'D  "T'D  NUV  IC^pr^  "l^N  scriptuia 
non  egreditur  ex  Bimi)licitate  sua ,  i.  e.  simplici  et 
literali  sensu :  cui  opponitur  ttmo  allegoricus  et 


dißcerpti8foliis,Bb.r>4a.Gl.D^O.mDnD^pnDNn"'tyDn. -mysticus  sensus:  X^V  i?tt^  IDIK'D^  in  simplici  intel- 
tDl!r*S  extendere,  vtclinare,   Praet.  Dn")2N  ÜtTDl  et  lectu  textus :  niül!2^D  mZD  causa  simplices. 

extendit  Abraham  manus  suas,  hebr.  n^t^^l,  üKfp^**  simplieitasy  simplex  et  literalis  explicr 

Gen.  22,  10.  in  TgH.  N"lBnDD  NLJt^D  NmT  manus   tio  vel  sensu  alicujus  loei,  docirinae,  vel  textus: 

»»»)  Gr.  ■tzpo'iiaiiLoL  sc.  iifi£pa  dies  finitus,  dies  statutus.  **«)  Teste  Spiegelio  (trad.  Lit  p.  410)  fraic» 
in  lingua  huzv.  tov  Tq^arrov  primarium  ROtat,  ex  quo  vox  chald.  deciurtata  ost. 

**')  Cognatum  est  cum  verbo  p*JD  cxpandcrCy  extendere.  quae  notio  expandcndi  et  extendendi  omnibos 
fere  vcrbis  aramaiciB  labiali  a  vel  d  et  sibillante  »,  n  vel  o  incipientibus  inest.  (Cf  c«),  nna,  loa.)  Hinc  pr^ 
findendo  in  usu  est,  iibi  quidem  pars  a  toto  non  prorsus  dissolvitur,  sed  ita  expanditnr.  ut  quasi  di&solau 
esset  yideatur. 

■**)  Quasi  expansum ,  extentum ,  ut  pcrspicmim  sit  oculis ,  dicas.  Plane  igitur  verbis  latinis  convenit  ff' 
plicarc,  sim-plicare  i.  o.  extendere  seil,  senteutiaiu,  ut  sine  plicatura  simplex  videatur.  Cf.  etiam  gr.  tr^^ 
ßx  a7ca(  et  itUt», 
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DK^DH  ^D/  juzfa  simplicera  sensum.  PI.  D^tDK^D  cz-  \  (probiores)  suspcndunt  cas  in  tergo  suo  in  baculo ; 
plicationes.  Alias  literalis  sensus  et  explicatio  di-  nempe ,  yestes  hetiTOgenoaR  emptas ,  non  humero 
citur  etiam  yot^D  auditus ,   ut  secundum  literam  yel  brachiis  portaiit ,  sed  de  baculo  humeriB  impo- 


auditur. 

D^tOKflD  fudiceSf  decisores  sententiarum, 

13^I2^P  exiensio ,  expansio :  Q^T  OIB^D  ezpansio 
manuum,  ein  Slaffter. 

Nb^Bfp***  oboluSf  numuluSj  denarius,  pecunia. 
PI.  l'^üWb'  denarii :  nh  "l^T  NlDDI  ''p^KfDN  propter 
denarioB  scribae  deünet  eum,  i.  e.  propter  mercedem 
pecuniam  pro  scriptione  contractus  expositam,  de- 
tinet  contractum ,  donec  ea  exsolvatur,  Bm.  16b. 
ri'»"j3nD  ^D^B^D  T^WHI  "|ND  qui  mutuaturj  denarioB 
(pecuniam)  a  prozimo  suo,  Bm.  63b. 

«Ü^typ  22*  certum,  darum ,  perspicuum :  certo, 
perspicuel  firme :  *}?  Nü'»K^D  estne  certum  tibi?  cer- 
tusne  es  }  v  NtD'^B^D  certum  mihi  est,  certuß  sum. 

n^D*>ttfD  simplicitas  y  in  qua  nihil  compositi  est 
Sic  Judaei'  credunt  in  Deo  esse  iTnon  mü'^K'D  sim- 


sito  eas  suspendunt,  nc  corpus  attingant,  Kilaim 
cap.  ult.  m\nt6  n^B^DID  insip  nn^n  fuit  arcula  ejus 
suspensa  in  tergo  ejus,  Bk.  20a.  HDlpH  DN  i^^B^D^  ^6 
i^"))nN?  non  suspendet  arcam  in  dorso  suo,  Beza 
c.  4.  in  princ.  Misnae :  nNDD  "»^DH  "h  "h^^W  suspen- 
dite,  componitc  mihi  funes  ez  forfuribus,  et  faciam, 
Bechor.  8b.  iniHN^  rb  b^^^r^  \Vüvhü  D'^'^DB'  ^iHN^ 
posteaquam  absolVit  opus  suum,  suspendit  instru- 
menta sua  in  tergo  suo,  Men.  f.  8öb. 
yjJ?*Ö  defecitf  rebellavit,  praevaricatus  est^^"^,  he- 
'  braice.  Ap.  Tos.,  ytt^D  mm  ^pT\l  npD  H\r\n 
'^p)y*2  praeceptor  ille  parvulorum,  qui  praevaricatus 
est  in  pueros,  i.  e.  '^tdQ  *inv  p3in  pcrcussit  eos, 
castigavit  eos  nimium,  ut  Olossa  habet,  Git.  36a. 
ptt^ß  rpBfP  ^*®  /ossaey  lacunae  aquarum :  ^pB^D  ^3h0 
^3")  et  in  lacunis ,  vel ,  ad  fossas  aquarum 


plicitatem  absolutissimam ,  in  qua  non  sunt  D^KH  i  crescit,  R  David  Jon.  4, 6.  Gl.  D^DH  ^yit33  in  stagnis 
U^l^,  ut  docet  Maim.  IIb.  1.  c.  50.  in  More.   Item  aquarum,  vel  ad  fossas  aquarum.    Ex  Talm.  de 


niD^SfD  solutio,  explicatio  quaesHonis  dubiae,  re- 
spofisio:  niD^B^DH  yr[  ratio,  modus  solutionis,  re- 
sponsi. 


Sab.  21a. 

NSJpBf^D  corvus  faeminae,   Legitur  ap.  Tos.  in 
celebri  et  hjrperbolica  fabula :  Vidi  NHpnpN  N\nn 


Nn^*B^'p,  Nn^tOBfpnN   distensio,   diffiisio,  pro-  istam  ranam,  quac  erat  tam  magna,  ut  Akra  pagus 
duetio.  Hagaroniae.   Pagus  hie  quam  magnus  erat?  sexa- 


ginta  continebat  domos.  Venit  serpens,  et  doglutivit 
ramum :  NJ'>^n^  nvh2^  NU^pBHD  NHK  venit  corvus,  et 
deglutivit  serpentem,  et  consedit  in  arbore  quadam. 


^8^'en,  nOB^DH  abstractiOy  destractio:  m^a  DB^DH 
abstractio  fornuie. 

NJt^^B^D,   NroB^D  nomen  herbae,    non   quidem 
magnae,  sed  late  se  diffundendis  super  terram,  Sab.   Vide  quantum  fuerit  robur  istius  arboris.   Tunc  di- 
110b.  Baal  Ar.  legit  NJB^B^D.  xitBafPapa:  Nisi  fuissem  illic,  non  credidisscm, 

!^Ö  ^Bj^D,  NDBfp  palmus  ^*^  spacium  palmae  per  Bb.  73.  Quid  haec  hyperbole  docuerit,  vide  in  libro 

transversum:  m  IjB^  VP^^  f^pJiyi  et  uncini  i  Caphtor  f.  124. 
egrediebantur  palmum  unum.  £z.40,  43.  IjB^D^  HDN  '  ^2^S  inierpreiari^  explicare^^^.  Respondet  heb.  ":nD, 
cubitus  et  palmus,  ibid.  v.  5.  Ex  hac  forma  debebat  \  '  raro  exemplo,  quod  n  hebraeum  convertitur 
cmphatice  dici  NDBfp.  Sequentia  ergo  sunt  ex  al- ;  in  ^  chaldaeum ,  cum  contra  communiter  fieri  so- 
tera  forma:  MDBf^D  iTDl")  altitudo  ejus  erat  palmus,  leat.  Aut  est  aBHS,  per  transpositionem  literarum. 
Exo.  25,  26.  NDBHD  JTDD1D1  et  crassitudo  ejus  pal-  Praet.  "IB^D  DIN'»  ^N  quod  bene  interpretatus  esset. 


mus ,  m.  7,  26.  PI.  N;?Bf^D3  V^^^^D^  ®^  fundati 
palmiß,  IR.  7,  9.  Respondet  hebr.  HDÜ.  Ap.  Tos., 
''DBOD  IWB'  ^n  HDD  'jDB'D  tabemaculum  quantum 
erit  ?  sexaginta  palmorum,  Suc.  5. 
7tS^ß.  In  Hiphip26^  ^BfDH  suspendere:  rfo  ^^B^DH 
V"))nN7  suspendit  vestes  suas  post  se,  scilic. 
in  dorso  per  humeros,  Sab.  127b.  M\rh  xh'^^ü  ^N 
Q^TOn  non  suspendunt  in  eo  funes,  Meg.  cap.  4.  in 
Misna :  ^^ü2  üm^r^vh  vi'WDD  VV^J^^^  et  modesti 


hebr.  -inoi  Gen.  40,  16.  13:1  Hlü^n  VT-  nh  "IB'DI 
"IB^D  n^D^riD  et  interpretatus  est  nobis  somnium  no- 
strum,  cuique  juxta  somnium  ejus  interpretatus 
est,  Gen.  41, 12.  ^DT»  ")BfP"!  NDD  sicut  interpretatus 
erat  ipsis  Joseph ,  Gen!  Aldy  22.  Part  Itr'Dl  n^h^ 
nyioi»  linn^  et  non  est  qui  interpretatur  illa  Pha- 
raoni,  hebr.  iniD  VNi,  Gen.  41,  8.  iTb  vxh  Itr'D^  et 
qui  interpretetur  illud,  nuUus  est,  Gen.  40,  8.  Sic 
c.  41, 15.  Part,  ex  Aphel,  nw  ")l?pp^  et  interpreteris 


^  Proprie  nomus  simplez,  qui  seil,  taliter  comminutas^  expansus  est,  ut  amplius  expandi  i.  e.  comminui 
nequeat    G£  etiam  nomen  rrunc,  cui  observante  Danielo  Ehrmano  eadem  subest  notio. 
^  Vide  notam  praecedentem  223. 

«'*)  Manus  extensa  videlicet,  uti  hebr.  neo,  pro  quo  in  Tg.  ponitur.    Vide  notam  67  supra  p.  460. 
^  Propr.  fecU,  ut  res  se  expanderet,  quod  fieri  solet  dum  eam  suspendimus. 
*)  pn  (TH.  Eil,  c.  I.)  loCcov  pisum,  l^gumen. 
**^)  Magis  verbo  lat  respondet  de-scascere,  cui  eadem  inest  notio  scindendi,  separandi  simulque  expandendi» 

^  Ar.  'fJAtmi,  syr.  ^inwquae  observante  Freytagio  latina  sunt  piscina.  Scribitur  etiam  per  Samecli, 
tit  sapra  videndnm. 

**^  Vide  notam  praec.  222. 
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illud,  Geii.41, 15.  luf.'iai/ppf'  yz^t^)  et  interpretatio- 
nes  interpretari,  Dan.  5, 16.  Palicl,  Part.'j'^D^n  ^\*2^Düi 
et  interpretans  ßomnia,  Dan.5, 12.  Fut.  n^n'' ^iSS^DHt  et 
interpreteris  illud,  Gen.  41,15.  juxta  quosdara  libros. 


"IK^p.  N'^Sfp  interpretatio,  explicatio:  "»fp  yiD^V  ^K'D  NtTD^-T  Sn^y  quando  calebat  super 
■•^J^  N^^D  et  scire  intcrpretationem  verborum  io   quescebat,  hebr.  DDJ,  Exo.  16,  21.   Si 


"".l:'D,  ut  et  Veneta  Kametz  ab  iuitio  liabent,  sed 
male  Cholem  in  niedio,  ^"  ■K'Sj,  quod  Talmudiciß,  unde 
forma  petita,  aliud  significat,  ut  sequitur. 

III.  *i{ifp  Hquescere,  Uquefieri^  dissoivi:   Cfl  "D 

eo  sol,  li- 


NW3J3  N^^D  et  scire  intcrpretationem 
prophetis,  vel  12JD,  Eccl.  8,  1.  HPhü  •ß^D  V^HD  nS 
mnn^  neque  poterant  interpretationem  verbi  istius 
indicare,  J)an.  5,  15.  Ninj  N";B^D1  et  interpretatio- 
nem indicabimus,  Dan.  2,  4.  Bis  hoc  modo  legitur 
cum  n  in  fine,  mnnj  i-nB'Di,  Dan.  2,  7.  et  5,  12. 
Cum  äff.,  ^"iBfpi  ND^n  somnium  et  interpretationem 
ejus,  Dan.  2,5.  Pro  hoc  bis  scriptum  legitur  N~J:;p, 
nempe  c.  4,  15.  et  5,  8.  ^''^'-i'p  n'l  et  interpretatio- 
nem ejus,  Jud.  7,  15.  hebr.  nzstn.  PL  X^y^^D  b^2n  ■>! 
BnDD^  qui  possit  iutcrpretatioues  afferre,  Dan.  5, 
16.  Et  ex  terminatione  feminina,  mrp  a*p  p  N^n 
TiB^D  nonne  a  Domino  sunt  iuterpretationes,  hebr. 
D'^J'^HD,  Gen.  40,  8.  NDSü  n^fP  l"Dp7D  coUigunt  in-   l^B  N7  NIÄ'b'i  et  rumen  sive  ruminaf.one  non  ru- 


quescebat,  hebr.  DDJ,  Exo.  16,  21.  Sic  ap.  Ros.. 
j^K^M  T2/Dn:  liquefacta  est  nix :  N''D  ^^ipB^N^»  NDD 
"it^D  venit  ad  bibcndum  aquara ,  et  dissoluta  fuit, 
seil,  magia,  i.  e.  detecta,  Sanh.  67b.  ubi  scribitur, 
magiam,  quae  fit  retentione  et  praestrictione  ocu- 
lorura,  adhibita  aqua,  detegi :  n"l2'DJ  )7'DN  etiamsi 
liqucfiat  vel  dissolvatur,  Bk  f.  2Sb.  DnB'DJ  ü^^^^  ^D 
aquae  niviura  dissolutarum.  Has  vocant  Ti.  '^'j.'K'S, 
de  Idololatria  f.  34b.  vel  V'-.C&'D,  Kid.  73b.  Hinc  et 
n^BJp  Uquefactio:  DwB'  nit^D  liquefaotio  nivium. 

N'B'D  stagnujHy  aqua  eoc  irnbribus'^^,  aut  nivibiis 
dissolu (is  coUecta,  Kid.  73b. 

IV.    "le'D    ruminare'^^',    et  N"1Ä'D    rumen:    ut, 


terpretationes  beneficiorum,  Esth.  3,  8.  in  sec.  Tg. ; 
nempe  promissioncs  Dei  de  redemptione  ipsorum 
ex  Prophetis  colligunt,  et  iis  superbiunt,  nee  volunt 
se  humiliare  coram  rege. 

T;^:iT  idem:  H^xhn  iTD^n  "j^^^pD  "^ü^  quisque 
juxta  interpretationem  somnii  sui  somniavimus, 
Gen.  41,  11.  Cum  äff.,  n^ntr-lD  n  hacc  est  inter- 
pretatio  ejus.  Gen.  40,  12.    llespondet  hebr.  innD. 

"\55fpD  interprelatiOy  Cant.  2,  5. 

IL  ""iCfp"^*^  calefieri,  tepcscere  vel  tepidum  fierif 
ap.  Ros. :  iit ,  IDD  inn^JDI  pÄ'  b\t^  ID  HK'N  HN^ZD 
-.B^D^t^  ^>2K^3  N^N  btttl^tt^  h^2lt^2  t6  mnDn  affert 
mulier  lenticulam  olei,  et  ponit  eam  juxta  focum. 


minat,  hebr.  ^'.y  t<b  r.i:,  Lev.  11,  7.  Nirc  Npoc 
e vollen s,  revocans  rumen,  ibid.  v.  3.  sie  v.  5. 

y.  11ä(P  reconciUare,  componcre  discordiam,  ad 
concordiam  reducere:  IK^D?  HISD  praeceptum  est 
inire  concordiam:  riB^DPJB^  "IIIN  postquam  recon- 
ciliati.  concordcs  facti  esseut. 

*.:^*P,  n")2*p  reconciliatio,  compositiOf  concordia, 
"E/'pN  possibile^^^,  Vide  in  litera  N,  in  qua  illud 
Lcxica  ponunt. 

ti^w*S  t:'^::^D^^*  Saccus,  pedilium :  rr»!?";  ND^nr  '•D^Dn 

ItnB^D  ^i^^lD  vidi  in  somnio,  quod  non  esset 
in  pedibus  meis  soccus.  Sic  citat  B.  Ar.  ex  Medr. 
Echa  c.  1,  1.  sed  in  mco  exemplari  legitur  B^üD, 


non  ut  coquatur,  sed  ut  tepefiat,  Sab.  40b.    In  Hi-  quod  glossator  putat  esse  ex  significationc  lirptTCD, 
^\i\\^^^Ur\  calefacere,  tepefacere:  D'tt  TB'DDK^ ''JDD   Dan.  3,  21. 
yh^^  pröpterea  quia  tepefacit  aquam   super  se 


IPiB'Z  1"!  TPK'Dm  calefacerc  ejus,  sive  calefactio  ejus, 


fol.  seq.  n^DB'  y\\h  D^D  ^""^^rh  ad  tepefaciendum 
aquas  potus  causa.  Hithpah.,  \"T)K^DnJi  nziB^D  ''n''B'y 
egi  poenitentiam ,  et  tepidus  factus  sum,  i.  e.  sub- 
sidit  nonnihil  contra  nie  fervor  et  rigor  judicii, 
propter  poenitentiam,  Vr.  s.  10.  V^'^^D  D'*D  aquae 

tcpidae :  fiBnö  no''''i;DT  x^'l  i^o  ^\^T\  D''DB':jn  mD'>z 


Deinde  adducitur  hie  in  Ar.  BHSfi'D  pro  ave ,  ex 
Vr.  s.  22.  NT  Gy  NT  IB'nDnD  va^iCTD  V"n  NDH  vidit 


est  ejus  coctio,  ibid.  p^B'D"^  HD  ut  tepefaciat  eas,   duas  aves  certantes  invicem :  sed  in  meo  exemplari 


legitur,  v'^JHD  v-DU  ynin. 

NJttfv^.^  vide  supra  in  ÜB^D,  in  Njü^t^D. 

tZ^'p^'P '^^*  scrutari,  indagare,  perquirerc,  per- 
scrutariy  contrectarCy  paljjare.  Respondet  praecipue 
hebr.  "ipn,  et  iuterdum  aliis  perscrutandi  verbis. 
Praet.  nn'^  ß^SK^P  "'^n^i  atque   etiam   investigabat 


tempore  pluviarum  totus  niundus  frigidus  est,  et   eam,  Jobi  28,  27.   n:-B^D  ^D  iT  \ff^Wü\  et  coutre- 


fontes  tepidi,  Br.  s.  6.  Sic  in  Tg.,  N^D  VIB'l  pnoi 
^"Bf'iD  et  siphones  qui  effundebant  aquas  tepidas,  et 
siphoiies,  qui  effundebant  '•D'^Dn  N''D  aquas  cali- 
das,  Eccl.  2,  8.  Forma  chaldaica  magis  hie  postulat 


ctando  perquirebat  totum  tentorium ,  hebr.  }t^^\y\ 
Gen.  31,  34.  in  Jon.:  B'DB'Dl  et  perscrutabatur  a 
maximo  ad  minimum,  hebr.  B'DfT'l  Gen.  45,  12.  in 
TgH.  "«JD  ^D  rr"   NrE^prp   DIIN   nam    contrectasti 

2^  Extendere  calefaciendo. 

*^')  Super  terram  se  extendens,  opp.  puteo,  cistemae  vel  lacui,  quorum  aquae  secundum  altitudiucm  vel 
profunditatem  aestimantur. 

*"j  Notio,  ut  in  ceteris  significationibua  hujiisce  verbi,  in  extendcndo  cibo  seil,  quod  rumlnando  fieri  solet. 

ass)  Forma  syncopata  pro  It^önN  res  se  expHcat,  extenta  i.  e.  plana  fit  et  inde  possibilis.  Rectios  igitur 
per  Chirik  "HK3J<  punctaretur,  uti  revera  plerumque  per  Jod  (-i»d»m,  cf.  v  ybp^N  quod  pro  y^p.rjN),  indice 
lectionis  Chirik,  scribitur. 

"')  kv.  [jt^y^  ccsümetttu/h  crassum ,  densum,  tcnuUer  luunm,  quo  Yorisiiiiilitor  loco  sorci  vol  pedilii   u.-i 
sunt  apud  Judaeos.    Mass ,  vocem  ad  gr.  vertit  :ti;a,  t);,  r\.    Prave. 
"^)  Cogoatum  est  cum  hebr.  von  elisa  gutturali  litera  n. 
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omnia  vasä  mea,  hcbr.  DK'K'D,  Oen.  31, 37.  in  Jon. : 


■»DiNnD  repentinus:  et  fem.  rT'DiNnD  niD  vf^y  N'»rn  ad- 


duxit  super  se  mortem  repeDtinarc.  PI.  niN^DJ  n\]n 
nVDiNnD  male  stupenda  repentina,  Kabbi  Leyi  Prov 


r\yv)  ^JivBf^KfD  pervegtigasti  me  et  cognovisti,  hebr. 

"^n-ipn,  P's.  139,  1.  nn''  n:»:?^^  pervestigavimuB 

hoc,  hebr.  n^}^pn,  Jobi  5,  ^2l.   Part.  Nin  NDID  b^  [  24,  22. 

B^D^;Dp  omnem  finem  ipso  perscrutatur,  Job.  28,  3.  NHD  vide  in  HND. 

Fut.  .TiK;^5&;DN  perecrutabar  eam,   hebr.  inipPN,  jnS,  N:np  ^^^  ^iwrfö/?,  linteuntf  vesiimentum  ex  iäli 

Jobi  29,  l6.  "(On''  K'DK'D^  Gi'N  ut  perscrutetur  V(b,  ^  *  materia  confectum:  VU2))  HT\Zi  vestimcntnm 

hebr.  "ipn^   perquiret,  Lev.  13,  36.  in  Jon.    Sic  c.  conficit,  hebr. 'j'^ID  sindonera,  ünteum  subtilissimum, 

27, 33.  pct'DK'Dn  iy  donec  pervestigetis,  hebr.  "irpnn,  Prov.  31,  24.   Plur.  cum  äff.,  v.n?  bv^  et  ßujper  ve- 

Jobi  32, 11.  Ap.  Tos.,  nnr  N"i2:  N^'t^'  DnNi>  -h  nj  * 


VtryDD  tt'DK'D''  NIDJB^  VKOy  Nl^JÄ'D  ßatius  fuisset 
homini  si  non  crcahis  ess^t,  magis  quam  quod  crea- 
tus  est ;  nunc  vero  postquam  creatus  est,  diligenter 
scrutabitur  et  examinabit  opera  sua,  Erub.  13b. 
Pcccata  seil,  quae  commisit,  ut  ea  agnoscat,  confi- 
teatur,  et  paenitentiam  agat. 

ß^*?S*5^p  investigafiOf  perscrutatio,  pervestigatio : 
NDinn  K^'DK'DI  aut  pervestigationem  abyssi  peram- 
bnlasti,  hebr.  ipnzi  Jobi  38,  16.  ß^^.DK'DT  •K'DN 
n^BTl  NP7N  estnc  possibilc,  ut  scrutationem  Dei 
invenias,  hebr.  "ipnr»,  Jobi  11,7.  i.e.  penetralia 
abyssi,  secretaDei,  quae  scrutatione  exquisitissima 
opus  habent :  linnnzN  ir.DÄ^D^  "^2^  et  altentus  esto 


ßtimenta  mea  projecerunt  sortem,  hebr.  ^{6037,  quod 
est  singulare ,  at  scriptio  vocis  chaldaicae  ^NllNDD, 
ut  inVenetiß  est,  indicat  formam  pluralem:  nam  N, 
utrobique  vocalis  A  index  est,  et  adjectis  vocalibus, 
in  Bcriptione  redundat.  Pathach  autem  in  fine  notat 
formem  pluralem,  ut  notum. 

DJin£^**  verbum;  res,  causa,  negotiunty  opus,  ali- 
quid,  quidpiam :  D^HD  T\Ti  b'^  super  hoc  ne- 
gotio,  Dan.  3,  16.  NJI^Tin  nD^PD  ND:d  hnjusmodi 
verbum  respondimus,  £srae5, 11.  ND^D  n^K'  ND;jnD 
verbum  misit  rex,  i.  e.  responsum,  Esrae  4,  17. 
\"n^j;  Th\i^  ND:;riD  verbum  misen  nt  ad  eum,  i.  e. 
epistolam,  narrationem,  Esrae  5,  7.  NDJinD  N.'BTl''  ^ 
nJl  qui  mutaverit  rem  haue,  Esrae  6,  11.    In  Tg. 


ad  pervestigationem  majorum  ipsorum,  Jobi  8,  8.  similiter  late  sumitur,  ut  hebr.  "iDT:  ut^  p  NDDn\"l 
PI.  Ny^lNT  l'r-iDrp  scrutatioues  terrae,  liebr.  npnD,  !  NDJIDD  nliT  D"lp  an  absconditum  est  a  Domino  ver- 
Ps.  95,  4.  i.  e.  nrnnn  infima  penetralia.  bum ,  i.  v.  quidpiam,  Gen.  18,  14.  ND^inD  "jpD  tö 

non  est  bona  haec  res,  quam  tu  facis,  Exo.  18,  17. 

nhh^  NJN  ND^DD  verbum  ego  loculus  sum,   Jer. 

34,  5.  "»»'p  D,"inD  rem  difficilem,  y^)))  D.TlD  rem  par- 

vam,  Exo.  18,  26.  K'JN  oy  y(rh  n'^b  D:np^  et  rei  ui- 


:t'D5&;p  ostiolum,  janua,  porta  parva :  NIH  ^NNI 
Vtt'DB'ö  ntyiy  Nin  "JNNII  omn  ntny  quomodo  faciat 
conclavia  et  quomodo  faciat  januas,  Br.  in  prin- 
cipio.    Gl.  D^:tOp  Q^-yK^.    Alibi,  DN  nPDI  HriDD.*!  ^DJ 

t^*DB'D^  accepit  clavem  et  aperuit  ostium,  Tam.  c.  1 .  hil  erat  ipsis  cum  quoquam,  Jud.  18,  28.  ü.*npn 
Vr\T\  '^^);wb  \b  rn  X^^^^  "^^^n  duo  ostiola  erant  por-  i  iT^i'D  an  quicquam  locutus  sum,  Jud.  7, 7.  rnpn  nb' 
tae  magnac  templi,  Mid.  c.  4.  "Vide  et  in  DCD.  ^2  D^riDD  ne  persistito  in  re  mala,  Eccl.  ö,  3.  bi< 

2.'p;^'p236  cimeXy  animalculum,  quod  in  sponda-  W"^2  Dinp^  "»2^  ''730  ne  inclines  cormcum  ad  verbum 
rum  lig'nis  inveniivr:  iDym  IZRID  0")N  HT  tS'DK'D  ;  malumj  Ps.  141,  4.  "I^n  ND:nDD  juxta  verbum  hoc, 
13  n''"!D  ^bb^^'OT^\  ^rtS'  "b  nnro  nns  in''"0  cimicis  Ion-  Gen.  32,  19.  D:inDD  de*  hac  re,  Josuao  22,  24.  D^HD 
gitudo  est  sicut  ejus  latitudo,  et  sapor  ejus  est  sicut  nin^T  verbum  Domini,  Gen.  15,  1.  Cum  Pronom., 
odor  ejus;  faedus  pactum  est  ei,  ut  quisquis  con-  TD.'np  N12y  faciens  verbum  ejus,  P8.48, 8.  bn^U? 
fricavcrit  eum,  odore  ejus  ioficiatur,  Nid.  f.  5Sb.  iTD:iriD2  ad  interrogandum  verbum  ejus,  IIR.  1,16. 
VD^  Ä^DJt'D  DyD  nyiOK^  quod  habet  saporem  cimicis  iT'DJinDD  ^y^\2T^  N^  non  crediderunt  verbo  ejus,  Ps. 
in  ore  ejus,  \yhü  nt  ^"iH  en  is  id  evomet,  Terum.  c.  8. :  106,  24.  N^Dt^3  D''p  *DJPp  verbum  tuum  permanet 
nti*£  '"'*'J*^!P,  Vy-^'P  linum:  r.n^  "IPK'D  linum  pul-  in  coelis,  Pa.  119,  89.^'fD:iPDD  12yN  WN  ego  faciam 
chriim,  T\))^  ]T\\t/ü  linum  malum.  '  secundum    verbum   tuum ,    Gen.  47 ,   30.    ^D^ipoi» 

"jP'^^P  UnariuSy  linum  praepctrans,  pectinans  et '  P''D''T.N  in  verbo  tuo  speravi,  Ps.  119,  47.  sie  v.  1 14. 

aptans  ad  netnm,  Br.  s.  32.  "»d:iPD  ^^D""  iTOy  •»D.JPpn^  et  cum  quo  est  verbum 

rÖ  duo  in  lingua  Africana:  "j^^'iDOPD  duo  sacrifi- '  meum ,  eloquatur  verbum  meum,  Jer.  23,  28  etc. 

culi,  Arnos  5,  25.  Vide  I5ü.  PI.  yhnn  n;d:pp  1P3  post  has  res.  Gen.   15,  1. 

t<r£  O'NPp  repente,  subito.    Hinc  apud  Rabbinos,   xbün  N^D^PDD^ juxta  verba  haec,  Gen.  24,  28.  N^ 

236)  Vocabulum  mere  arab.  ^j**.ft**«i  cimex,  B.  Ar.,  qui  trDiPs  idem  esse  scribit  atque  ar.  paSn,  ad  J^iUJI 
spectat,  quae  vox  est  aequivoca  cimicem  et  culicem  significans.  Nam  Mj^a  Talmudicis  culicem,  crßtrß  vero  ci- 
niicem  significare  ex  locis  talniudis  allatis  satis  probatum. 

*''")  Vertendum  est  ad  rad.  iro  miscuit,  syr.  ^&a  variavit  (de  coloribus  dicitur) ,  planeque  syr.  ]^Lb 
vestis  polymila,  discolor  rcspondet  mutatis  J  et  3.  Huc  fortasse  et  hebr.  h^i^r^ü  verti  potrst,  ubi  tarnen  propter 
i  sequentis  vocis  ^u  finale  3  oxtritum  est. 

*^'*)  Syr.  |V.  ^«*.  neo-pers.  ß^J*^  scctio,  paragraphus ;  novum,  nova  res  (Zenker  p.  237).  Decurtatum 
PSFC  voccri  persicj»m.  ut  periti  hujusce  linguae  docent,  ex  huzv.  patigama,  cui  juxta  sonnm  vox  chald.  et  syr. 
propinquicr.    Mich,  \ocem  ciiui  ^r.  9^^YKa  confert. 
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ram,  Nmn.  21,  25.  Deut.  13,  15.  üt  ore  mordetur 
et  scindihir  cibue,  sie  acie  gladii  caro.  Sic  Jos.  6,  21. 
At  verbum  pro  acict  est  abusivus  quidam  loquendi 
modus. 

Nn^inD  nom.  propr.  loci,  übt  hont  vini  fuit  copia  : 
Vr.  8.  6.  fiemidb.  rab.  s.  10. 

nnS*'*  dilatari:  '»HD,  N;n?,  vide  infra  inter  no- 
mina.  Fut.  ^^5'  ^np^?  et  dilatabitur  cor  tuum, 
hebr.  2m%  Jes.  60,  5.  Aphel  "»PDN  dilatare,  et  rc- 
spondet  hebr.  y^nnn.  Praet.  s:b  ni.T»  '»PDn  dilatavit 
Dominus  nobis ,  i.  c.  ex  angustüs  nos  expediyit  et 
explicuit,  Gen.  26,  22.  IDiRD  rr»  ^r)üH)  et  dilatavit 
terminos  tuos,  Exo.  34,  24.  ntTDD  ^INB'D  TIDNT  qui 
dilatat  sicut  infemus  animam  suam,  Hab.  2,  5.  Fem. 
HITD:  b^t^^  nhrnpN  p3  propterea  dilatavit  sepul- 
chrum  animam  suam,  Jes.  5, 14.  Nn^ripf<  NDpy  y\]}2 
^^  in  tempore  angustiae  dilatasti  mi&i,  Ps.  4,  2. 
'•ny'DD  NDTIDN  dilatasti  gressum  meum,  Ps.  18,  37. 
Tnfin.  HNnpN^^  et  ad  dilatandum,  ut  seil,  esset  la- 
tissimuB,^  Jcs.'30,  33.  "pHDinn  H'  nsntitS  ad  dila- 
tandum terminum  suum,  Am.  1,  13.  Imper.  ^npN 
noiD  aperi  OS  tuum,  Ps.  81, 11.  Fem.  n'»3  ifl«  NripN 
"l'ie^D  dilata  locum  domus  habitationis  tuae,  Jes. 
54,  2.  Fut.  "»2^  ^npn  DnN  quia  dilatabis  animum 
meum,  Ps.  119,  32.  'nt^h  m.T  HD*  dilatabit  Dominus 
Japhetum,  Gen.  9,  27.  ubi  et  in  Hebraeo  idem  ver- 
bum: ']ü^r\n  rr»  ^^^^<  mn'»  np_^  dilatabit  dominus 

Dens  tuus  terminum  tuum,  Deut  1 2;  20. 

■»nD  laium,  spaciosum:  '['»Dinn  "»HD^  N31  ND'' 
mare  magnum  et  latum  teiminis,  hebr.  DH^  aPlII, 
Ps.  104,  25.  In  Regiis  scribitur  "»riND,  ubi  Aleph 
litera  protractionis  est,  vocalis  A  index;  Vencta 
^NHD,  quod  refert  formam  "»np  vel  Tip  formae  ^D], 
quae  solent  addito  N  scribi  ''N!)]*.  Fem.  Njnp  ^33  ^)^ 
muriBabylonis  latae,  Jer.  61,  SS.  NlPl^  irnpDn  N'^DD 
latum  est  praeceptum  tuum  valde,  Ps.  119,  96. 
NTip-l  iS3ü  NyiN^  in  terram  bonam  et  latam,  Exo. 
3]  8.  D">  ''JD  "ITI^  NTIDl  et  lata  magis  quam  mare, 
Job.  11,  9.  PL  rrp  "^22^  inpj;  angustiae  cordis  mei 
latae  sunt,  Ps.  25,  17. 

"»^no  latus:  K'Nl  ^IPID  latus  capite,  latum  nimis 
Caput  habens,  quod  deforme ;  Ber.  Ö8b. 


N^'Q^np^  n^3Dn  et  non  credidi  res  has,  IB.  10,  7. '  cujusque,  Exo.  26,  6.  N^n«^  et  latituto,  ibid.  v.  2. 
In  regimine,  n'^nriN  ''D.^np  n"»  verba  uxoris.  Gen.  i  J0niD3  in  latitudine,  Exo.  38,  18.  Cum  sfL  ^'»n'D 
39, 19.  Cum  Pron.  '»nloirb  vcrba  ejus,  ^D^np  verba  latitudo  ejus,  Exo.  25,  10.  fem.  Fron.  füN  'prbn 
tua,  ^t?jnp  verba  mea  etc.  Et  aliter,  n"iriT  DJJPD^  ■  n^n^quinquagintacubitos  latitudo  ejus,  Gen.  6, 15. 
acie  gladii,  hebr.  3"in  ^th  ore  gladii,  per  metapho-  yük  "it^y  .TH^Di  et  latitudo  ejus  decem  cnbitorum, 
^^-.-^     ..«-.,^.  ,.       Zach.  5,  2.  r^^n^D^j^  nD"ilN5' in  longitudinem  ejus  et 

in  latitudinem  ejus.  Gen.  13,  17.  in^D^D  ]2  sie  lati- 
tudo ipsarum,  Ez.  42,  11. 

NinD  idem:  iT  MIDDS  ^nM  ^3p  acceptavit  ora- 

TT*  TT**  •  * 

tionem  meam  in  latitudine  Dominus,  hebr.  3n*1D3, 
Ps.  118,  5,  In  Venetis  scpbitur  N)NnD3,  ubi  Aleph 
medium  protractionis  est,  vocalis  A  index,  puneta- 
tio  autem  incontcniens.  In  Eegiis  N^np,  sed  illud 
Jroprie  adjectivum  est ,  ut  ante  propositnm.  Plur. 
Ky")N  \inp  ly  usque  ad  latitudines  terrae,  heb.  ly 
''2ni  Jobi' 38,  18.  Regia  ^h^p,  quae  forma  nullibi 
alias  in  hoc  significato  legitur,  neque  hie  convenit 
ullo  modo.  Huc  referatnr,  «yiN  ^HPßb,  Hab.  1,  6. 
nam  N  et  i  et  **  sunt  literae  in  hac  classc  permu- 
tabiles. 

N^nD  vas^*^  iestaceum:  ^r»:iDT  N^DD  vas  planum 

T    :  -  ^  * 

pisciculis,  Gii  69b.  i<Q2M<  N^MD  urceus,  uma  nigra, 
Pes.  88a.  Metaphorice  id  ibi  dicitur  de  Rabbino 
quodam  brevi,  crasso  et  nigro.  PL  «mn?  vasa  te- 
stacea,  As.  33b.  Eine  R.  Sal.  Jes.  3,  Tf.  yrsno  ex- 
plicat,  \7vh2,  et  dicit  esse  ^DIN  ^IB^  vocem  aramaeam 
seu  chaldaeam.  Sic  hrnDT  N^D  puteus  amae  vel 
haustri,  i.  e.  fossa  aquarum  publica,  in  qua  est  uma 
vel  haustrum,  ex  quo  bibant  viatores  transeuntes, 
Bm.  108a.  In  gL  notatur,  N^DD  vocari  aramice  vas 
sive  umam,  ex  qua  bibimus. 

n^Tip,  n^'»np  latitudo:  "pT  nvnD  H)r\^  in  ter- 
ram latitudinis  spaciorum,  i.  e.  latam  spaciis,  hebr. 
ü^  nzH"),  Jes.  22, 18.  VT  nvnD  VDDiy  prü  flu- 
mina  inundantia  latissima  spaciis,  i.  e.  latissima, 
Jes.  33,  1.  Sic  Gen.  34,  21.  Hzh  nvnoi  et  latitu- 
dinem cordis,  heb.  ':h  2Vr\\  IR.  4,  29.  nT»nD3  inw 
ND^IN  et  ambulabo  in  latitudine  Legis,  Ps.  119, 45. 

riNnp  vicus,  platea,  a  latitudine^*^  dicta,  utet 
heb.  2^^^  vel  n^m  quibus  aliquando  respondet: 
ut,  Nn")pn  HNHpS'per  plateam  urbis,  heb.  Tyn  :im2, 
Esth.  6,  11.'  '^iniD  VpDN  HNnpz  in  platea  parabo 
sedem  meam,  7obi  29,  7.  «mp  HNnp^  ad  plateam 
urbis,  Esth.  4, 6.  PL  ^n2^H  Hb^  l^np^S  et  per  vicos, 
et  non  inveuerunt,  Cant.3, 2.  Constr.Nmp  niNnsz 
in  plateis  civitatis,  Thr.  2, 11. 12.  Hoc  melius  esset 
a  singulari  HNDD.  Posset  etiam  dici  DNIHD  ex  forma 


N^niD  latitudo :  IPl  Süll  NTIlD  latitudo  asseris  \  |jnp,  et  N  sit  Jitera  protractionis.  Ex  forma  mascu- 
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•)  ]L»  latus  '/uHy  Pah.  dilatavit,  vic.  nnt  et  pD.  Cf.  etiam  gr.  Tccraw.  Mendose  Michaelis  (lex.  syr. 
p.  745)  ad  hanc  radicem  vocem  syr.  ]iLa  mystax  vertit.  Plane  enim  haec  syr.  vox  chaldaicae  voci  ><riD  (an- 
yulus  capitis,  pilus  extremus  capitis  pro  NHNS;  respondet,  et  inde  ad  nomen  hebr.  HNS,  quod  anguhm  dc- 
notat,  vertcnda. 

*•*)  De  forma  compressa  atque  lata  sie  dictum.  Cf.  nom.  mfiSü  et  vide  quae  ad  rv*t\i  (cum  quo  B.  Ar. 
vocem  M'nD  confert)  scripsimus. 

"»)  Haec  explicatio  magis  arridet,  quae  illa  a  De  Lara  compliuribusque  lexicographis  jndaeis  data  vocem 
ad  gr.  TtttTo;  vertentibus.  isenes  LXX.  D*«nea  k-ihi  (Prov.  7,  7.)  per  e{;  t«;  TcXareCa«  (minime  e!«  touc  Ttarouc 
quae  ipsissima  vox  gr.  fuisset)  reddentes  ad  vocabulum  chald.  hmtd  quod  plateam  notat,  speotasse  videntor. 
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lina,  fCÜl  ^D"*0  VnpD^  et  in  plateis  rivi  aquarum, 
Proy.  5,  16.  Cum  äff.  Nn^nD2  in  plateis  ej-us,  heb. 
n^n3n")3,  Zach.  8,  5.  Libri  omnes  habent  NHnDS, 
quae  forma  a  singulari  aliqua  analoga  commode  de- 
duci  neqnit :  unde  ante  affixum  melius  inseritur  ^ 
Tel  1,  ex  formis  XpO  vel  "[jnD.  Literae  autem  quies- 
centes  hie  promiscue  permutantur. 

N^HD  puer,  infans,  heb.  ^DD.  In  Ber.  s.  87 :  In 
Arabia  vocant  infantem  N^nD***.  Sic  in  Sanh.  110b. 
^inS^'  infringere,  inddere,  attenuare:  nninp 
Nöinn  nailO  infregit  eam  (aquam)  in  flic^ 
sauris  abyssi,  ne  seil,  ascenderet  et  inundaret  ter- 
ram,  £6th.  3,  3.  in  secundo  Tg.  Videtur  esse  signi- 
ficationis  pnD  macilentus,  attenuatus,  de  quo  infra. 
nnfi  aperire,  Respondet  aliquot  hebraeis  aperiendi 
verbis.  Praet.  «yin  Hnp  vh  non  aperuit  ja- 
nuam,  Jes.  14,  17.  heb.  nnD,  et  sie  plerumque  pro 
hoc  verbo  ponitur :  NPUTJ  HiD  n"»  n^  nnDi  et  aperuit 
Noa  fenestram  arcae,  Gen.  8,  6.  FT»  NJTIN  nnnp^ 
notS  et  aperuit  terra  ob  suum,  Num.  16,  32.  nriDDl 
«IDID  et  aperuit  ob  suum,  heb.  iTD  niyDi,  Jes.  5, 14. 

Sic,  noiD  rr»  nnnpn,  heb.  nmiD,  Gen.  4, 11.  Nnnnp 

"piD  aperuißti  ob  tuum,  hebr.  nrT'SD,  Jud.  11,  36. 
■n33  ''DiD  n^nrp  apemi  08  meum  in  voto,  heb.  ^D^^B, 
Jud.  11,  35.  n^nriD  ^DID  aperui  os  meum ,  heb.  "»D 
TnyD  Pb.  119,  131.  Sic  pro  ^nnnD  ponitur  Jobi 
33,  2.  ^nn?  1inD1D3  ob  suum  aperüerunt,  heb.  nys, 
Jobi  29,  23.  "pnDiD  "bv  inriD  apemerunt  super  me 
OB  Buum,  heb.  15D,  Pb.  22,  14.  rrjjriD  13^  innDi  et 
apemerunt  quiBque  saccum  Buum,  heb.  innD^%  Qten, 
44, 1 1 .  Sic  Jud.  3,  25.  W^pD  rr»  NJnnDl  et  aperui- 
mus  BoccoB  nostroB,  Gen.  43,  21.  Part,  '•mn''^  Nm 
nnD  et  ecce  ipso  non  aperiente  fores,  heb.  nnb  IJJ^N, 
Jud.  3,  25.  ^T^(  n^  nnD  aperis  manum  tuam,  heb. 
nniD,  Ps.  145,  16.  NDID  nnDI  et  apcriens  os,  heb. 
rWD^  Jes.  10, 14.  nPDT  nh^  et  nemo  est  qui  aperiat, 
hebr.  nnD  pw,  Jer.  13,  19.  PI.  >1D1D  "h])  XVpB 
aperrunt  super  me  os  suum,  heb.  ll^D,  Job.  16, 10. 
Sic  Pb.  109,  2.  Part  Pehil,  n'-np  rjorn  1D  fei  et 
omne  yas  testaceum  apcrtum,  heb.  mnD,  Num.  19, 
15.  Fem.  Nrj'^np  ID  Nmp  urbem  apertam,  hebr. 
nmno,  Jos.  8, 17.  Infin.  TT  n^  nnon  nnpp  aperiendo 
aperies  manum  tuam,  heb.  nnDn  nPD,  l)eut.  15,  8. 
Imp.  NnJlDi^  NO  nnp  aperi  fenestram  ad  orientem, 
hebr.  nnD,  IIK  13,  1'7.  yi'V  nnD  aperi  oculos  tuos, 
heb.  npD,  Pr.  20, 13.  NnnyDT  NDID  n'«  ^nnQ  aperite 
OB  Bpeluncae,  hebr.  innD,  Jos.  10,  22.  7»biD  '•nnp 
aperi  os  tuum,  Cant.  5,  2.  Fut.  "|On3p  n"»  nnp«  "ID 
cum  aperuero  sepulchra  vestra,  Ez.  37,  13.  hriDNi 
"jin^  et  aperiam  illis,  Jes.  41, 18.  "jinN^  7T  n"»  nnpn 


aperies  manum  tuam  fratri  tuo,  Deut.  15, 11.  nnDm 
Ntsn  et  aperies  januam,  HR.  9,  3.  Tvav  nnD^  aperiat 
Dominus  thesaumm  bonum  codorum,  Deut.  28, 1 2. 
3U  ")2^  nnD*»  ^"IKI  quum  aperuorit  aliquis  foveam, 
Exo.  21,  33.  ^niDD  nnD"»!  et  aperiat  labia  sua  te- 
cum,  Jobi  11,  5.  1^  nnom  et  aperuerit  tibi,  Deut. 
20,  11.  \yx\u  nnDJi  et  aperiemus  thesauros.  Am. 
Ö,  5.  Ithpeh.  vel  Ithpah.  Praet  ^D^D  nnDN  apcrtum 
est  08  meum  ad  loquendum  grandia,  IS.  2,  1.  Sic 
poBsit  legi  melius,  quam  nnpx  in  Futuro,  quia  in 
hebr.  est  2Tr\  dilatatum  est  os  meum:  Nj;"lN  nnnsn^f 
aperta  fuit  terra,  Ps.  106,  17.  N'^DB^  innDnN  aperti 
fuerunt  coeli,  Ezech.  1,  1.  NnnDnx  H^lßW  ^'y\  et  fe- 
nestrae  coeli  fuerunt  apertae,  Gten.  7,  11.  NnnpnNl 
liT^nn  ^T"]!  et  aperti  fuerunt  oculi  amborum,  G^en. 
3,  7.  Fut.  nnsn^  ^^h^  neque  aperietur,  Ez.  44,  2. 
sie  Jobi  12,  14.  ^J;"^n  "pnnpn^i  et  aperientur  portae 
tuae,  Jes.  60,  11.  «"»n^n  ^niN^nnDn'»  Whü  si  forte 
aperiantur  aures  peocatorum,  Jes.  50,  6.  pnpn^l 
'\\yy^V  et  aperientur  oculi  vestri ,  heb.  mpDii,  Gen. 
3,  5.  Pah.  Inf.  yiff^  ^7Wi;p  Nnnpi^  ad  aperiendum 
coram  eo  portas,  Jes.  45,  1.  ^ih^  r\^2  ^yy  t^T\x}? 
ad  aperiendum  oci^los  domus  Israel,  Jes.  42,  7. 
Ithpah. ,  yide  paulo  ante.  Ap.  Bos. ,  nnD ,  vel  ex 
Ghaldaica  forma  nnp,  est  etiam  indpere:  nnDJ 
iT'ni^ia  incipiemuB  a  äabbinis  nostris :  'pB'NI  n\7\th 
121  ^3  ut  incipiat  primum  in  omni  negotio.  Id 
dignitatis  est,  neo  cuilibet  licitum :  n?nn  nnD^l  et 
incipiemus  principio.  Hinc  R  SaL  Ps.  119,  130. 
illud,  inai  nnD  explicat,  n^nn  principium  verb6- 
rum  tuorum :  "jn^na  nnD^^  "inD^  cras  incipiendum 
nobis  est  de  sociis  nostris,  Sanh.  102b.  In  Hithpah. 
vel  Ithpeh.  aperire :  nnD"»«  «i^l  NniDST  ptT  adeps 
caprae,  quae  non  dum  aperta  fuit,  i.  e.  quae  nondum 
peperit,  Pes.  42b.  As.  28b. 

n=inD  apertus:  Dino  1DND1  mnD  IDND  dictum 
apertum  (i.  e.  facile,  perspicuum)  et  dictum  olau- 
Bum  (difficile,  obscurum)  Sab.  104.  Fem.  nn^nD 
aperta :  nninD  ntt^lD  Sectio  aperta. 

nnp,  nnpyafiwfl,  ostium:  nnnpi  hvdw?  cella 

et  ostium  ejus,  Ez.  40,  38.  Elias  scribit^  heb.  nnp 
nunquam  alias  in  Tg.  sie  reddi,  unde  bic  locus  pos- 
sit  esse  falsus :  Item  iniiiutn,  principium,  exordium. 
Ap.  RoB.  etiam  est  ostium  venIris  muliebris,  qtwd  a 
pudore  nomen  hälfet,  cujus  causa  et  natura  illud 
vestire  et  tegere  voluit.  Hinc  ap.  Tos.,  ad  illud 
Jes.  3.  niy  innDl  scribitur:  Quidam  dixit  niV 
effundet,  yin^pD  1DDV3K^  quod  effundentur  (pudenda 
earum)  ut  scyphus  aquae :  alter  dixit,  niy^  id  est, 
sylvescet  (a  1^)  "IJTD  p'^nnD  iry^K',  de  Sabatho, 


G.« 


a«)  SUä3  (Cor.  12,  62)  coli.  nom.  ^, 


i  > 


x>)  Ar.  »yci  nom.  act.  verbi  jä5  (-me,  ut  recte  observat  Buxt.)  solutus,  dissolutus  fuit,  Targumistae  i, 
quod  Signum  est  nom.  act.,  quasi  radicalem  literam  tractavere  et  inde  verbum  ""-^nD  fonmavcre;  aut,  quod 
verisimilius  videtur,  pro  n'*^inS[  legendum  est  nn_in^.  Mus.,  qui  verbum  gr.  esse  dicit  significaas  pöiyS  nnn, 
ad  pCicTw  spectare  videtur.    AJiis  denique  nntinD  legere  placet,   ut  sit  gr.  an;p(C«,  omnino  igitur  contraria 
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f  62b.  It€m :  Inter  vitia  virginitatis  nnmerant ,  si  y])  b\t^  n^K^  "["Cm  n^PD  bn^  nnniD  clavie  ex  metallo 
sponeus  post  primum  concubitum  dicat,  mPD  rDD  cum  dentibus  ligneis,  Kel.  o.  13.  Gl.  nnCD.  Vide  et 
^DNUD  oßtium  apertum  invoni.    Tunc  agit  contra  in  Bb.  c.  6.  in  Misna. 

eam  de  non  solvendo  dono  propter   virginitatem,  nrpp  apertiOy  apertura:    NDID  nriDD  ^HN  'p\ 

Sab.  36b.  Vide  et  Ketub.  10a.  Aben  Esra  Hag.  rsiZJZ  tibi  autcra  dabo  aportionom  oris  in  prophe- 
2, 13.  IL  Sal.  Gen.  20, 18.  heb.  Dm  exponit  per  PHD.   tia,  hcbr.  r;D  liPPD  Ex.  29,  21. 

npp  i'rt^ÄörÄ,  rörrt/i5^** -1  ^rtfi'fA*  apud  Gramma-  ^j^iP^  claris^  ab  aperiendo  dicta:    PIPDD  IPKI 

ticos.  Miratnr  Elias  hie  duo :  primo,  quare  dicatur  !  NK'^pD  T\^2  et  dabo  clavem  domus  sanctuarii,  Jes. 
Pathach  PPD  cum  P  leni,  quod  debcbat  dageßsari :  I  22,  22.  NPrpD  P^  12''DJ1  et  acceperunt  clavem,  Jud. 
secnndo,  quod  multi  Judaei  pronuncient  Pathach  !  3,  25.  Amplius  in  TgH.  "["»TOD  ]^TtC\  "pnPDD  ny2*;N 
cum  accentu  in  ultima.  Cum  Dagcsch  certe  esset '  ^^b  nb^  IN^D^  nb  V-mP''  ^DD  i<b^  '>'•  Hübv  ^D  ^{Cr\  TZ 
formao  ''*Mt?*,  X^p,  HP,  quae  etiam  accentum  habent  NP-pi;  HPDD  H'^^yZ'p  HPPD  POr.D  HPDD  N"lüD  HPDO 
in  ultima.  Hinc  etiam  dicunt  n-PD,  Pppj  Patha- 1  i.  o.  quatuor  claves  sunt  in  manu  Doraiui  mundi, 
chatum,  cum  Patach  notatum:  HPp  cum  Pathach   quas  non  tradidit,  neque  ulli  angelo,  neque  Sera- 


notare: unde,  ^n=inrp.  notant  illud  cum  Pathach, 
Aben  Esra  Exo.  16,  W.  Y'])"^  '•JDD  V'i:n  PPPDJ  Pa- 
thachatum  est  Nun  propter  Ajin,  E.  David  Jes.  7, 2. 
P^ppp  pathachatio,  notatio  cum  Pathach.  Hinc  etiam 
R.  D'avid  Ps.  9,  14.  ad  vocem  vp:n  scribit:  PIPPD 
n''"nn  pathachatio  literae  n  indicat,  quod  est  ex 
Conjugatione  dagessata,  et  leno  est  absque  Dagos 
in  Nun. 

nn^Pp  apertio:  initium:  praefatio^  prologus  in 
initiis  librorum:  declaratio  vel  puhlicatio  senfcfitia^^ 
per  scriptum  vel  edictum :  P'^vy  Nn"'PD  P'»2PD  scri- 
bimus  publicationem  super  eo,  Bk.  112b.  ^'.pr 
rvh))  NP^PD  aecipc  schedam  super  eo,  i.  e.  scribo 
Bchedam  excommunicAtionis  super  eo,  Mk.  17a. 
Item  aper t US,  videns,  aut  visus,  Exo.  4,  11 . 

"I^PPp  apertio:  initium:  PD  I^PPD  apertio  oris, 
1.  e.  causa,  occasio  loquendi  vel  calumniandi  aut 
accusandi :  D^^iyp  PiDiN?  PD  "jlPPD  P\1  habuissent 
occasionem  dicendi  populi  mundi :  r^DH^i^  DipD  ^72 
PltiD  PPSIB'P  t<}i^ü  PPN  yyüb  PD  ]1PPD  N3*D  ubi- 
cuuque  invenis  occasionem  pro  haereticis,  semper 
inveniß  responsionem  in  latere  ejus,  Br.  s.  8.  Su- 
mitur  etiam  aliquando  in  bonum,  pro  fiducio,  con- 
fidentia  loquendi:  D'*"I3T  ^IPPD  apertio  verborum, 
i.  e.  ingresBUB,  initium  sermonis. 

n^Pp  caelatura,  sculptura,  quasi  apertio  varia- 
rum  fonnarum  dicta:  D'P-PDPl  PritoyPI  coronamenia 
et  caelaturae  Januar  um,  Ohol.  c.  14. 

PP^D  apertura^  foramen  intromiltens  vel  emit- 
tens  aliquid.  Est  autem  formae  ppb  palmus.  Hinc 
ap.  Tos. ,  HDia  PP'.D  \2  ^*^  P''2P  PPP  niDp  NIPK'  2'2 
PDIO  PP1D  1PN''a''3  B'^l  foßsa  sive  cloaca  obtecta  sub 
domo,  si  sit  in  ea  foramen  magnitudiuis  palmi,  Ohol. 
c.  3.  et  ita  saepe  in  isto  libro. 

PPP*D  ;anua,  ostium,  aditus,  sera^  cl^ustnnn, 

f 

claitsura:  PIPD?  PPP1D2  PP1N  V-^Hl^l  indunt  eam  in 
claustrum  ad  aperiendum :  PIPPIBP  PNI  l^JP  "T'-Vn 
removit  vectem  et  pessulos,  Tam.  c.  3.  Item  clavis: 


phino :  clavis  pluviae :  claviß  sustentationis ;  clavis 
sepulchrorum :  clavis  sterilitatis  etc.,  postea  singula 
locis  scripturae  probantur.  Gen.  30,  22.  Pro  srrpy 
in  Tg.  Jon.  Deut  28,  1 2.  est  NP^^PT  partuß ,  vel 
parturieutis :  et  pro  NDJ*D ,  est  ^jnOTi.  Desumpta 
sunt  haec  ix  Talmudicis  libro  Tan.  c.  1.  ab  initio, 
et  Sauh.  1 13a.  Vide  et  Br.  s.  73.  Midr.  Tehil.  Ps.  78. 
NP\^pP  ager  ex  nimia  siccitate  fissuris  scissus 
et  äpertus,  ac  proinde  fructus  suos  digne  non  pro- 
ducenSf  Bb.  36a. 

TjrS**^  misccrcy  commiscere.  Part.  N^DI  HT\'^H  ppPE 
miscebant  aquam  et  ignem,  Job.  25,  2.  in  2. 
Targ.  Pehil,  quod  respondet  heb.  b^2 :  ut^  NTDD 
PB'Ö^  ^T.p  decima  similae  mixta  oleo,  Exo.  29,  40. 
Sic  Lov.  14,  21.  ltJ*D2  '?;\pp  Dph  p-.:n  et  placenta 
panis  mixta  olea,  Exo.  29, 23.  in  Jonath.  PI.  VI?* 5" 
NPV  PB'Da  quae  mixta  erant  oleo,  Exo.  29,  2.  Fem. 
n^'Dn  HTrß  «"'»DD  simila  mixta  oleo,  Lev.  2,  5. 
PI.  r{'2;\:ii  I^TP^  et  mixtas  oleo,  I>ev.  2,  4.  Imper. 
1ün:i  ^T3p  ^>ipp  misce  et  facito  placentas,  heb.  ^Bn^ 
depse,  Gen.  18,  6.  in  Jon. 

Ap.  Ros..  v^Di  p:2  PT  pPDi  D'^Di  tTN  r\z'p"r^  ^d: 

D^DK'  't^yj  accepitDeus  ignem  et  aquam,  et  miscuit 
ea  inter  se,  et  ex  illis  facti  sunt  cocli,  Br.  s.  4. 

TivPD  mixtum,  mixtus  color  ex  albo  et  rubro,  re- 
luti  si  lacti  immixtum  sit  parum  sanguinis.  Hic  ebt 
unus  ex  coloribus  plagae  leprae,  Neg.  c.I .  Schevu.  6a. 

NDPp  tnixtura^*^ ;  onus^  sarcina^  fascicuhis : 
•D1NT  NrPD  ^"iT  PlP  fuit  portans  fasciculum  üßBorum 
lignorum.  Bm.  30b.  Chol.  105a. 

NP'rPp  stannum:  -D^P  V^^C  Np  PIPI  NP2:  NIPP 
NPPDPD  vir  ille  qui  vondobat  globulos  stanni,  seil, 
in  filum  collcctos,  quos  tamquam  torquem  ornatus 
causa  de  collo  gestabant,  Kid.  Oa.  Glos,  de  i>*"iz 
stanno  exponit,  etsi  etiam  aliorum  gonerum  sint, 
ut  auri,  argenti,  coralii,  gemmarum,  crystalli  etc. 
Guido  et  Schindl.  exponunt,  decorado,  fueus. 

1^";;pOrp  idoloy  imagines  certae  idololatriae  sie 


*♦*)  De  apertione  oris  sie  dicta,  opp.  vocal.  Kamez,  a  claudendo  ore  dicta. 

"5)  Yic.  vidotur  ar.  w^aJj  «^^*?,  cujus  origo  observante  Willmetio  in  findendo  et  rumpendo,  quia  res  mis- 
cenda.  quo  rectius  misceretur,  antea  comminui  et  quasi  fintli  et  rumpi  dcbet. 


*«•)  Carente  omni  analogia  juxta  alles  pers.  est 
v.  Forte  sit  lat.  /ascis. 


lU^  uccrvus^  cumnlus,  onus  doru  iVuJ,  p.  364)  extrito 
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allquando  Tocatao:  V"jQ'3rj?  TJ^HP  P-  ^stfUa  oli- 
tecia  idolix,  Ez.  16,  Iti.  Iliclid  aut  peregriiia,  aut 
de  errore  suspecta:  nam  divtraimode  Icgitur.  Scri- 
bitur  in  libria  diviBira  ^"DD  DB.  R,  Diivid  sie  etiani 
legit  Am.  5,  26.  ncip  ^3  »n  ^V  V"ioiD  HD  n:j)i  et 
tacmot  idola  in  capite  omnis  loci  excelsi,  Ez.  13,  IS, 
113''"DD  ns  n'  pDQiSi  et  absciodam,  abrurapam  idola 
veslra,  ibid.  t.  21.  Uuaedam  exemplaria  IcgUQt 
TnzriD,  ut  eeqaitur,  quaüdam  l'iDiJ  HO. 

"iDn?^*'  idolum,  imago,  simulachruvi,  idem  quod 
iiomen  anlecedens :  HTliVUi  ^■^'"iSrD  U^'ff  '!:'>l  et  de- 
spiciet  nomcii  iniaginie  suac  et  idoli  sui,  Jee.  S,  23. 
pr.  heb.  "O^CZ  ?7pi  et  maledicct  rcgi  b'io.  R.  Daviil 
monet,  "iDnD  esse  nomea  V'jj  idoli;  ■[\D"i2nD  niDD  ta- 
hcrnacutum  idoli  vestri,  Amoti  5,  2Ö.  Oilf3  '\iW'^\ 
"•n'lDriD  et  jurabunt  in  nomine  idolorum  suorum, 
heb.  üzboi  D'y^B'Jni  jurantes  per  r^cm  snum, 
äoph.  1,  6.  R.  David  titat  etiam  hiu  alterani  li'Ctio- 
nem  ll."mDO  PO.  Idem  itaquc  valenf  hacc  duo,  et 
ad  luinc  poetremam  accedunt  Syri,  qui  dicunt  n?B 
N~rnp  cultor  idolorum,  idololatra,  I.  Cor.  5,  11. 
f<~tT)6  Ti^B  idololatrae,  Tcre  praecedenti ;  WhSd 
N~bn31  idololatria,  I.  Cor.  10,  4. 
^nE,  et  in  Pihel  bpp_  eontorqiiere,  iivrvertere,  du- 
plicarc  torijiiendo ,  ut  fila  et  funes  fiant. 
Ithpch.  Purtlin^^^ItfV^P^P^etperversaeaunt  viae 
ipaomm.heb.Q'Tli'},  Tri,*  15.  Ap.Bos.,  uhzn  ^msn 
qui  eontorquet  fuiicB:  lir;'7rilEl  et  coutortuplicat 
iila,  so.  fila :  vhrßi  et  cootorquet  illud. 

h'<~^_  perrersitas,  perversiim:  {<?1RE  11~D  ^h^ . 
ND'pV^  et  non  est  in  eie  pcrver^itae  aut  pravitae,  i 
hebr.  ZYJ:  hre:,  ProT.  8,  8. 

I^r?  ipertcrsits :  nhw^  N^DpiJ)  tcn  gencratio 
I-rava  et  coiitorta,  Deut.  32,  5.  in  TgH,  pro  hebr. 

r.rnE,  VtE  ellyehnitim,  fuiiiculus  eandelae  ri-l 
lampadis,  qui  incendiliir  t-t  ardel:  et  generaliuB, ' 
/unienlus  duplicatus  et  conlortus,  fascia  filafa.  ex ' 
filif  implexis  con(ör/a"'\  1321  riTnC  fascia  veslia' 
iniplexa  ui  reticnlata:  n^''nDn  nx  y-h'iat  etinceudit ; 
cllychuium  :  NriwEDNl  ni^OD  fmiiculus  pabuli,  Bk.  I 
20a.  B.  Ar.  cxplicaf,  n^n«  KT.c  «nDBO«  b'i/  HTB-p. ' 

PI.  rti"ns  et  r!;'n?  ßl«- 

Duiiidc  "TTB  etiam  Tocant  Ti.  plumbiim  et 
stannum  liquefactiim^*^  quod  infiindebatur  ari  ejus, 

>")  „Persire  est 


qui  ad  coinbuslionem  eral  coiilemHatiis,  el  sie  mo- 
1  riebatur.  Corpus  autem  integrum  iiou  fuit  corobu- 
etum,  ut  troditur  c.  7.  ia  Sauh. 

III.  ap.  UcdicoB  n?^riD  est  balanus,  snppositori'im, 
JTulgotiniJäplU«. 

CnS  tfin'B  Pilhom,  Tcftwv,  Python,  Jiviiiatar,  qai, 
I  adminiculo  mali  sphilux.   valieiuia  edit,   heb. 

jdieitur  2i«,  et  Eabbinis  21«  by^,  de  qoibua  Lev. 
1 19,  31.  et  20,  27.  et  alibi.  Ap.  Tob.  ,  ni  :w  h'JZ 
riTCU  1Z~D1  Diri'S  Baal  ohh  eat  qui  alias  dicitur 
Pj'lhom,  et  loquitur  ex  axillis  suis,  öanh.  6öa.  Gl.; 
I'yLhom  nomeu  est  niagi  Iciquentis  ex  axillis  suis. 
Educit  sive  evocat  morLuum  ex  terra,  et  coUocat 
cum  sub  axillis  suis  et  bracbiis  suis,  et  facit  loqui 
n^ortuum  istum  arte  magica.  Harteuora  in  hunc  lo- 
cumaddit;  quosdam  ex  pytlionibus  accipere  ora- 
nium  hominis  mortui  absumpta  ejus  carue,  eique 
suffitnm  facere.  Postea  quaeril  ex  eo  futura,  et 
craniuin  illud  respondet,  nompe  per  spiritum  iu 
crauium  illud  arte  magica  adductum.  SedMajemon 
in  libro  T  parte  prima,  lib.  de  GrDj/  Idololatria, 
cap.  6.  prolixius  ista  describit :  IDIJI  NinB»  HI  lictn 
■  iD'JDi  n"2  on  h^  <yz-w  :niw  r,y\-r  miup  TBpDi 
bf.wT\  DütP"»  iji  zh^H  crvrc  01213  on^3  -jid  «im 
Dn3i3  hn-w  wric  id  hv  n^imi  loy  i^id  in«  i^'kd 
ytHb  iDM  u-N  ii"NDi  iND  ijj  ^1DJ  ?ipD  j»!«!  mno 
vtipDi  non  nt)!^!:  npi^n  i:ri2  b"Jid  naafnDa  thn 
vr,-v  nnnD  n-it  ijip  \bto  yoi^'Z'  ly  13  ifracii  n!? 
in«  "Enj/n  in  21«  ie^d  ^bti  hi  ü'E'di  ixd  ly  bm 
ijpOJ  ino  i.  e.  Python  fuit,  qui  stabat  et  adolebat 
suffitum  certum  et  notum,  tenebatque  virgam  ex 
myrto  in  manu  sua,  et  agitabat  eam.  Ipse  vero 
murmurabat  subm-iae  verba  qnaedam  nota  apud 
ipBOB,  donec  audiret  ea  interrogans,  quasi  aliquis 
loqueretur  cum  ipso,  et  respouderet  ei  ad  id,  quod 
quaerebat  ipse  verbis,  quasi  ex  tcira  voce  depressa 
admodum,  ut  fore  anribuB  percipi  non  posset,  sed 
cogitatioue  sentisccret  et  percipcrot  eam.  Similit«r 
qui  accipiebat  cranium  mortui,  ao  suffitum  faciebat 
muBsilabat  eo  donec  audiretur ,  voce  quasi  ex 
illis  prodcunte  submisse  admodum,  et  rospoude- 
bat  ei.  Omnia  haec  fuenint  opera  pythonis,  ei  qui 
unam  faciebat  ex  illis,  lapidabatur.    Uaec  ibi. 

Difl'B  Pithom,  nomen  urbis  Aeyyptiacae,  Exod. 
1,  11.    Ap.  Tos.,  lySa  D^nn  'D  'D  quod  os  abyssi 
absorbuit  eam"*",  Sota  IIa, 
,  quod  idolum  notat  et  orane,  quod  adoratur.    Noa  in  eadem  voce  B  iu  P  (uti 
liicentes  Pa'jodc,  i.  c.  lemplum  iu  quo  idolum  collocatum  est,  ex  sAfcü  bot' 
kada.    Est  ea  vox  usit^itissima  iu  coloniis  nostris  qnas  in  IniUa  Oricntali  habemus-    Conjunierojit  vocem  ns 
cum  s'-c»,  quo  nomine  sacerdütcs  iilololatricos  appdlaut,  et  ordinario,  d'ios.ib  scribunt.    Vocabulum  ■\'-\x^  nil 
aliud  est,   quam  n-io:.-j),  et  sunt  Codices,  ubi  pro  ilia  liaec  von  legitur."  Verba  sunt  Cl,  Hadr.  Relandi.    De 
syllaba  13  vocis  ^■if\t  Lorsbacliius  (II.  Arch.  p.  32t)  eam  persicam  esse  suspicatur  Ji ^  ^  vel  j^-^  ut  virisäim 
dmm  turd-im.  deum  luli,  vel  dcum  vannm  denotet.  Rccentiorca  denique  lexicographi  (flunbt  tc8  SDlorgenlonbcS 
IV.  p.  212)  vocem  isnc  cum  neo-pcrs.  -^t-i,  quod  imagincm  denotiit,  conrenint.    Judireut  alü. 
"*)  Convpuit  praeterefi  cum  pors   ^lAjä  quod  cllychiiinm  deuatat. 
"")  Supj.k':  in  foi'mam  eUyi-.knii  confectum. 

*'")  Suspicor  labyrinthum  Aegyptiacum,  cujus  major  pars  infra  terram  sita  erat  et  ita  quaai  ab  ea  ab- 
Borpta  erat,  a  Taimndicis  illam  haben  uiolem,  quam  Judaei  in  Aegypto  aedificaverunt. 
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THB  irp,  N^np  serpensy  aspis  vel  regnlus :  "\T\  7y 
ins  ^rn  super  foramiue  serpentis  roguli,  Jcci. 
11,  8.  pyzn  NJnp^  1V"in  12  ni:i  by  super  leouem 
catulum  leonum  et  aspidcm  calcabis,  heb.  '\T\u\  Fs. 
91,  13.  Hb'^zm  bv  pDD'«  x:npD^  et  sicut  aspis  insi- 
diabitur  juxta  viara,  heb.  iD'^bB'  cerastcs,  Gen.  49, 
PI.  xvr\  ''Jinp  ^B^n^l  et  sicut  yenenum  regulorum 
serpcutum,  heb.  D^jDD  mir\\  Deut.  32,  33.  ubi  Jon. 
N^J^np,  quod  milius  legeretur  N*:np,  et  TgH. '«N:Dnp, 
quod  similiter  yidctur  mendosum,  cum  nunquam 
alias  ista  forma  reperiatur. 

Vnp  genus  laieris^  juxta  quosdam:  vel,  Caput 
trabis  vel  lapidis  extra  murum^^^  prominens^  apud 
los.  in  Neg.  c.  13. 

NJJ^DD  nom.  propr.  viri,  Esth.  6,  9.  in  Tg.  sec. 
pnS'^**  ^^ijn?  liber^  libellusy  tpistola,  Uteraef  sc  heda, 
diptomaf  idem  quod   NpüD,  de  quo  supra. 
Nam  13  et  n   sunt    literae   commutabiles :   »pnD2 

IT      *      *     * 

llDSßnn^l  in  libro  (verba  mea)  ut  scriberentur,  heb. 
"1DD3,  Jobi  19,  23.  Vide  et  mox  iterum.  Ap.  Ros., 
njom  Hpr\D  libcllus  cilationis:  ^  NpnOD  Nü^tt' 
D^Bm^  quod  egressus  esset  ex  diplomate  urbis  Je- 
rusalem, quod  seil,  de  ejus  libcrtate  et  nalutc  scri- 
ptum erat,  Sanh.  101b.  «y^-lD  NpHD  ho:  decidit 
diploma  caelitus.  D"'pnD  blpü  D\sp  stabat  et  reci- 
piebat  literas,  Br.  s.  91.  Sic,  sb\i^  nrjpl«  DH5^J^  ]HDÜ 
mn  htl^  ripnD3  vn  hinc  habcmus  de  raulieribus 
justis,  quod  non  sint  (scnptae)  in  diplomate  Chavae 
sive  Evae,  primae  hominum  matris,  Sota  12a.  Seil, 
in  diplomate  decreti  divini ,  „In  dolore  pariee  Libe- 
ros** (Gen.  1, 16).  Quod  autem  scriptum  est,  „conce- 
pitque  mulior  illa  (mator  Mosis)  et  peperit  filium" 
(Exo.  2,  2.)  voluit  illic  comf^.are  Scriptura  con- 
ceptioncm  cum  partu.  Conceptio  sino  dolore,  et  sie 
partus.  Quia  autem  fuit  mulier  justa  et  pia,  ideo 
colligimus  inde  etc.  Item pittaciunty  quod  medi- 
cinae  causa  de  collo  susjyenditur,  Eid.  73b. 

II.  pnp  ejicere,  pro;icere,  emitterc,  jaculariy 
impellere,  depeilere,  repetiere,  lofin.  y^T}  pI!)PP< 
ejaculando  sagittas,  Gen.  49,  8.  in  Jon.  ubi  vitiose 
in  libris  impressis  est  l^'i^D.  Ex  hac  forma  verbi  Ic- 
gitur  etiam  in  TgH.  Gen.  8,  22.  TpHD  t<h  pro  „non 
cessant",  ut  in  heb.  iriDtr»  K^,  ot  in  Jon.  "p^D3n'>  N^, 
quod  idem.  Unde  ibi  pro  VpHD  legondum  omnino 
VRP9  >  quod  yerbum  hoc  sensu  usitatissimum.  Ap. 
Ros.  Talmudicos  yerbum  frequens  est :  X"l^JI  n^2  pnD 


cjaculabatur  in  ipsum  sagitta,  Sanh.  9öa.  tt^"i!l  rPpHD 
.T^üp")  M^niD  projecit  eum  (baculum)  in  principium 
cerebri  ejus ,  et  occidit  eum ,  ibidem.  ]f21K  «"T^pno 
^DID  ilHü  impulit  siye  depulit  eum  ad  quadraginta 
milliaria,  Git.  68b.  HJ:^  Wü  ypn)D  emittunt  aquas 
(per  rivulo8)],in  hortos.  Sab.  18a.  JV2  pno  H^pypW 
accepit  glebam  et  projecit  in  eum  etc.  Fes.  62b. 
sniri^  npriD  nt:i  pno  ejecit  sagittam,  et  ejaculatus 
est  cam  in  fayum  mellis,  Sanh.  107a. 

III.  obturare,  obstruere:  yh^  nnnj  pvXÜO  HH« 
tu  obstruis  flumina  ipsorum,  Jalk.  in  L^.  26a. 
Gloßsa,  DniD. 

Njjnp  nomen  pocuU  magni  apud  Persas^^\  Esth. 
1,8.  in  ^arg.  sec.  In  Mcdr.  hujus  libri  literis  trans- 
positis  yocatur  NnpD,  et  sie  dicit  glossator  se  reper- 
isse  in  quodam  libro  antiquo.  Li  Jalkut  hoc  loco 
scribitur,  poculum  istud  appellatum  fuisse  NpOiD. 

pppn.  Ap.  Tos.,  X'bübüü  XH  pnon  bur  lo«  v: 

'p^s  tansuras  lanae  in  onus  ligatas  non  circumfe- 

nint.  Sab.  60a.  inmD  pnonn  p  D^^a^  o^2:nn  locu- 

stue  quae  yeniunt  (yenduntur)  ex  yasc,  licitae  sunt : 
De  Idololatria  cap.  2.  f.  39b.  Sericum,  lana,  linum, 
et  similia  in  fasciculos,  aut  sarcinas  ligantur  et  or- 
dine  disponuntur :  carncs  salitae,  pisces,  locustae  et 
similia  yasis  includuntur  et  comprimuntur,  et  sa- 
liuntur:  illud  ras  sive  sarcina  aut  fascis  yocatur 

pno". 

"pnDD  ^2,  Vide  in  pD3. 
*inB  interpretari, 

inp,  l'i-inp  interpretatio  -'  inD  r\b  ^H  tri  Hnbü 
huic  rei  nuUa  est  interpretatio. 

Nj";np  idem. 

synü^^\  "llHD  mensa.  Respondet  heb.  pbw: 
ut ,  Niino  n^ym  et  faoies  mensam,  Exo.  25,  23. 
"Tino  7D3  \^12y  transeuntes  per  omnes  mensas,  seil 
numulariorum,  am  jebeu  SBec^felbancf,  Gen.  23,  16. 
in  Targ.  J.  et  H.  Cum  Fron.  nn'inD  ^"»01  et  cibum 
mciisae  ejus.  IR.  10,  5.  Njn^T  N7D  Tj^ilHD^  et  mensa 
tua  plena  est  pinguedine,  Jobi  36,  16.  **^nD7  "li^n 
circa  mensam  tuam,  Ps.  128,  3     ''"^1nD  mnri  sub 

*         ,     •  T 

mensa  mea,  Jud.  1,  7.  11n~iinD  \T  sit  mensa  eorum, 
Fs.  69, 23.  r:rnnD  nnoi  et  instruxit  mensam  suam, 
Fr.  9,  2.  F1.^3lt}^5?D  i?ü  inlriD^  et  mensas  plenas 
omni  bono,  Ez.  23,  41.  «"j^-lip  l\tt2  H^l^nB  ^JTiet 
super  mensis  erat  caro  sacrificiorum,  Ez.  40,  43. 
Cum  äff.  bvyf^  ^^^ü  ]^t^  l'^^'T^l^HD^  et  mensae  eorum 


>i')  Supple:  reguH  instar. 

'^^)  Vide  notam  iSmam  supra  p.  755,  cui  addendum  ccnsemus :  Vocabulum  ipsum  gr.  Tcirrdbciov,  ut  docet  Boch. 

(Hieroz.  n.  16),  arabicae  originis  est  a  nomine  xüLlu  i.  e.  epistolium,  quod  columha  alae  alligafum  perfert. 

as3^  (ts^Ioj  qaod  propr.  analem  parvam  et  metaph.  lagenam  vinariam  denotat.    Syriace  haec  yox,  ut  chaU 

daice  \^Lb  sonat,  minimeqoe  confondi  debct  (id  quod  in  compluribus  lexicis  fit)  cum  ]^Zas  quod  cauponam 
innuit.  Hoc  enim  gr.  est  atco^iJxT]  chald.  *p'n)DM,  itaque  juxta  scosum,  sonum  atque  originem  plane  gallico 
respondet  boutiqne» 

»5«)  Syr.  \h\lA.  Sachs  suspicatur  esse  gr.  -^Totvpov.   Prave.  Est  ipsissuna  vox  ar.  .j^Li  scuteila,  vel  pa* 
ropsis  magna  et  ptanUy  cui  scutellae  imponuntur,  vel  mensa  ex  marmore  auro  vel  argento  facta. 
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plenae  sunt  cibo  abominabili,  Jes.  28,  8.  Talmudici 
quandoque  sumunt  pro  mensalibus  tegumentiSy  ut 
sunt  lintea,  mappae.  Sic  explicatur  in  Talm.Nid.  20a. 

HNlIPD  mensarius,  irapezita,  numularius,  colly- 
bistes,  Hinc  qnidam  dictus  HNninD  NJh  '"I  R.  Channa 
nnmularius,  Chol.  54b.  Alias  hebraea  voce  dicitur 
^zrh^,  ut  est  in  rb^. 

^-|Pq255  fnacilentus:  I^PQ  nosi  et  caro  mea  ma- 
cilenta'  est,  Ps.  109,  24.^  heb.  K^HD  nrm  et  caro 
mea  emaciatnr.  PL  V^  vH?  X^  •T**'^  pN  "(^yQJffn  num 
pingues  sint  fructus  ejus,  an  macri,  Num.  13,  21. 
in  Jonathane. 

NnO"!:}?  macies:  'pnB'DJS  NniJinD  "nm  et  im- 
misit  maciem  in  corpora  ipsorum,  hebr.  im ,  Ps. 
106,  15. 

K^nS  lijfi^nD^**  exemplavy  exemplum,  Idem  quod 
pVlb,  de  quo  supra :  ut,  ntMDT  HVTWH  I^B^PD 
exemplar  Legis  Mosis,  heb.  rUB^,  Jos.  8,  32.  Sic 
Deut  17,  18.  Sic  in  hebr.  DTOH  pB^DD  exemplar 
scripti,  £8th.  3,  14. 

n^e^'n?  capUaneus,  dux  belli:  KD^^DT  •):itß^nD  ca- 
pitaneus'  regis,  Esth.  10,  3.  Quaedam  exemplaria, 
teste  Elia,  habent  ^{DDpi>^e,  quod  videtur  esse  Ara- 
bicum. 

nriB  frangercy  concidere  in  /rusta,  heb.  D'»nD  nnriDB^ 

nano  quod  fregit  in  frusta  multa :  inmD  I^DI 

et  omnia  ista  frangit  in  frusta  magnitudinis  olivae, 

i.  e.  ü^mD  i^n^no  ]n^H  ntny,  Ber.  37b.  "pnJD  Nim 

NDTID  et  unum  ex  illis  erat  fractum :  b]f  T>D1  mm 
Wl^riD  ND"iy  qui  dormiebat  in  lecto  fracto. 

Vn^nD  frusta,  segmentüy  fragmentüy  particulae: 
R.  Eliesef  dixit:  ^btO  IJH^iB^  bv  VDTID  T''K13n  fc 
^c"y  T^iy  quicunque  relinquit  fragmenta  in  mensa 
sua,  perinde  est  ac  si  serviret  idolis,  sicut  dicitur : 
Qui  instruitis  etc.  (Jes.  65,  11).  ^B^yj!  D'»T^;d  D^DH 
TDTID  l^n^riD  aquae  congelantur,  et  fiunt  multa  fru- 
sta, R  Sal.  Ps.  147,  17. 

HD,  NHD,  Nnnp  frustum,  bucellüy  et  synecdochice 
fmstum,  orbiSf  massa  panis,  panis  integer:  nr\D 
Hünfn  frustum  panis,  hebr.  DH^  DD,  Gen.  18,  15. 
Jud.  8,  5.  DriTl  NHp^  et  massam  panis  unam,  Exo. 
29,  23.   "»B^-i  ^y  N^JJ  Nnpn  ybo  nribn  tres  corbes 


'  panis  purissimi  erant  super  capite  meo,  Gen.  40, 16. 
nfex  M^npp  de  pane  ejus  (i.  e.  cibo)  comedebat,  et 
de  poculo  ejus  bibeba^  heb.  inDD,  IIS.  12,  3.  Sic 
heb.  ^nD,  Prov.  23,  8.  in  Tg.  redditur  KOn^i  et  pa- 
nem.  PI.  üvhl  VPID  ND^n  tres  orbes  panis,  IS.  10, 4. 
Ap.  Ros. ,  ih  VNtr  ^üb  ihöl  HD  1^  «TB^  "»D  HOn  I^K 
1^03  HD  non  est  similis  is  qui  habet  panem  in  corbe 
suo,  ei  qui  non  habet  panem  in  corbe  suo,  Joma  18b. 
qui  uxorem  habet,  non  ita  aestuat  desideriis,  sicut 
is  qui  nullam  habet  tlTüV  HD  panis  amylus,  yide 
in  bü)),  Aliter  tamen  id,  et  sub  specie  jocularis  pro- 
yerbii  usurpatur  alibi  ap.  Tos.,    ubi  dicunt:  ^CS^Jx 

^^^"^^  V^n  i.  e.  cives  Hierosolymitani  cives  efferati 
erant :  quisque  dicebat '  socio  suo,  quomodo  hodie 
pransus  es  ?  an  panem  laboratum  yel  non-laboratum  ? 
an  vinum  Gardalinum  bibisti  vel  Chardehnum  ?  an  in 
lecto  lato  vel  angusto  cubuisti?  Sab.62b.  Scortaturum 
hae  fuerunt  yoces:  „Panem  laboratum'',  L  e.  mu- 
lierem  subactam  et  fomicariam.  „Non  laboratum'', 
yirginem.  „Gordelinum",  id  album  et  limpidissi- 
mum  erat;  „Chardelinum" ;  id  atrum  et  turbidum 
erat  An  itaque  candidam  vel  nigram  habuisti? 
„An  in  lecto  lato";  i.  &  an  cum  pingui;  „An  vero 
in  angusto" ;  i.  e.  cum  macra  concubuisti  ?  Item  B. 
Elieser  dixit :  n W"l  IJ*»«  ^2rb^^  bv  HD  l^^ttTü  l^iW  bo 
üb^vb  nD"l3  p^D  quicunque  non  residuum  facit  pa- 
nem in  mensa  sua,  non  videt  signum  benedictionis 
unquam,  sicut  dicitur :  non  est  residuum  pani  ejus, 
non  etc.  (Jobi  20,  21.  item  Ruth.  2, 14.  et  2.  Paral. 
31, 10.)  ND^D  DipD  locus  cibi,  conclave  ubi  cibus  su- 
mitur,  Erub.  73a.  "T-in  1^2  few  ih^HO  '»no  DD  felNH 
qui  comedit  panem  Guthaei  (i.  e.  Gristiani)  perinde 
est)  ac  si  comederet  carnem  suillam;  Talm.  Schevi. 
c.  8.  NHD  ^Nm  iTlD  ^n^  benedictus  sit  dominus 
hujus  buccellae,  Ber.  40b.  Id  in  Ar.  et  Munstero 
scribitur  NFIDN,  et  ponitur  in  litera  Aleph-  Prover- 
biale  est  de  quovis  dono,  quod  Deo  grato  animo 
acceptum  ferendum  est. 

DD  duo:  Wntt^  ^p''"lDX2  HD  path  in  lingua  Afri- 
cana  duo  significat,  Sanh.  4b.  In  Glossa  dicitur 
Aphrike  hie  esse  nomen  peculiaris  loci,  ubi  quando 
Tolunt  dicere  duo,  dicunt  HD. 


^^)  Ex  verbo  jÄd  solutus  ^  dissohitus  fuit;  hinc  remissior,  debiäor  fiiit  res. 
**«)  Vide  notam  216.  supra  p.  923. 
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Abbreviaturae  literae  S. 


'J):  p-)D  Caput,  libri  seil.  ':i  'eatii  rtf/?f7<?  /er/io:  D"y 
et  in  capitc:  plur.  crp-«  capita. 

2.  C7D  vtc^;  M"fi  i.  e.  nmc  d^d  viV*^  una:  pltiraliter 
'e  ';i  i.  e.  ccyD  mhv  trihus  vicibus. 

3.  picD  v^r^t/f  BihHcuSy  textus  Scripturae  sacrae. 

4.  «HD  interpretatur. 


paschate;  et  ita  saepissime  capita  Talmudica  abbre- 
viate  citant,  cui  rei  et  nos,  ad  finem  bujas  tractatus. 
medelam  adferemus. 

V"D :  TnyS  ncD  Pesach  in  futurum.  In  precibus  de 
paschate. 

D"3:  cr^  noö  Pesach  Aegypti.    Iq  precibus  festi 


5.  Tva^^  Parascha,,  i.  c.  distinctio,  Sectio,  quae  per !  paschatis. 

tria  majuscula  b  in  Hibliis  Hebraicis  designatur,  et  a.  D"S:  noins,  nnino  apcrtum,  clausuni.  Dicitur  de 
prima  voce  communiter  nominari  seiet:  n*&)na  "es  in  spaciis  istis,  quae  in  quinque  libris  Mosis  vel  ab  initio 
Parascha  Bereschith^  et  sie  deiuceps.  j  lineae,  vel  in  media  linea  relinquuntur.     Textus  ?el 

6.  ."rmno  apertum ;  vide  infra  in  d"d.  !  Sectio,  ab  initio  lineae  incipiens,  vocatur  rrrrrD  ••tare  se- 


t<"5):  1.  inN  ttnvD  cxpositio  alia. 
2.  nwM  »pTB  capitula  patrum.    Nomen  est  libri  Tal- 
mudici,  in  quo  sentcntiae  illustres,  dicta,  et  apopbteg- 


ctio  aperta,  quia  ab  apcrta  linea  incipit,  et  indicator 
per  D  minus,  eo  loci  positum.  Sectio  in  media  linea 
incipiens  vocatur  rtoino   clausa^  quia  utrimque  eadem 


excusus  hebraice ,  cum  brevi  commentario  R.  Abarba- 
nelis.  Latine  explicatus,  et  scholiis  illustratus  a  Paulo 
Fagio,  et  reccnter  a  Johanne  Drusio. 

3.  n-iHN  cvD  vice  alia^  quod  et  aliter  interdum  etiam 
sumitur,  ut  paulo  ante  in  e  positum.  Ea  sensus  facile 
difitinguct. 

5)N"£):  ne  Sm  nt  ore  ad  os. 

c*:o  hm  c^id  fade  ad  fadem.  In  epistolis  frequens 
est:  ut  D"Mfi  *:nM  o^  -ciS  ad  loqucndum  cum  domino  meo 
coram.  (Pbrasis  hacc  occurrit  Deut.  33,  10] 

Di"3 :  «iiSfi  13  ^iht  N.  filius  N.  Praecedere  solct  'n 
pro  »an  Rabbi.  Usus  ejus  est  in  formulis  contractuum 
et  instrumentorum,  ubi  poucndum  est  alicujus  nomen 
proprium. 

jl"S :  rhr\y  mwtSd  controversia;  dissensio  magna  Tahn. 

VyQ  vide  supra  in  litera  i  (in  ]*y'Di). 

1"9:  M1DDT  nnD  Pathach  libri.  Masorethae  sie  so- 
lent  notare  ad  eas  voces,  quae  Pathach  vel  Saegol  cum 
acceotu  Athnach  vel  Sophpasuk  in  singulis  libris  ser- 
vant,  cum  alias  propter  cos  accentus  mutentur  in  Ka- 
metz.    Vide  Eliam  in  Tab.  2.  Grat.  2. 

2.  HiDDT  MpsD  Piska  iibri.  Piska  vel  p*rD  virgula 
recta  est,  quae  intcr  duas  dictiones  ponitur.  Haue  in- 
ter  accentus  referunt,  unde  et  ipsius  usus  a  Masore- 
this  observatus.  Quoties  autcm  illud  Pcsik  in  uno- 
quoque  libro  occurrat,  id  notarimt,  et  vocarunt  Piska 
desiphra.    Vide  etiam  in  Tab.  2.  Orat  4. 

n"3 :  K\t  pTsD  versus  Biblicus  est.    UsurjJant,  quando 


mata  piorum  Rabbinorum  collecta  sunt.    Is  separatim  |  linea  clauditur,  et  significatur  per  o  minus.  In  impressi« 

tarnen  libris  baec  differentia  non  est  adcurate  obser- 
vata.    Diversa  de  bis  doctorum  est  sententia.    Elias 
in  fragmentis  tabularum  sie  describit:   .nrnr»  nenB  pe- 
riodus  vel  «ectio  aperta  duas  habet  formas :  prima,  quae 
in  mediam  lineam  incidit,  et  constituit   spacium  plas 
minus  novem  litcrarum.  Secunda,  quando  in  finem  lineae 
incidit,  timc  reliucjuitur  spacium  totius  illius  lineae.  ."ttü 
nbina  Sectio  clausa  est,  quae  relinquit  spacium  in  medio 
lineae  quasi  trium  litcrarum,  etpostea  lineam  istam  finit. 
Quando  autem  (praecedens  Sectio)  absolvit  lineam,  tuac 
sequens  Sectio  inchoatur  circa  medium  lineae  secundae. 
Haec  ille.    Porro  Rambam,  sive  Majcmon,  parte  prima, 
tractatu  de  libro  Legis,  c.  VIII.  plenius  haec  cxplicat, 
his  verbis :  r\\2^^ffr\  vsena  ica  cm  nmx  »ntr  nS  tr  .nninB  .tt« 
nifl»an  nSnno  rrmnß  M'rr»  frsro.i  ^n.ißi  »üb  miä»b?."i  n«?  rrjo 
ywn  niy^tya  wi   na^ttri  p  nMtr:»  cnnsM   anai  rroa  fr»;w 
n»2D  .Tj»»n  nica  nöj  cm  in  wyö   mSm  iMuri  mS  cm  ^sm  .if.i:K 
n»»»'?{ff.n  no*»  r6nno  nrnncn  .lanan  S»nnDi  arc  mSs  m*:r  .ts« 
i-  e.  sectioni  apertae  duac  sunt  formae :  prima,  si  finiat 
(scriba)  in  medio  lineae,  tunc  relinquit  reliquum  lineae 
vacuum,  et  incipit  sectionem  apertam  a  principio  lineae 
secundae,  hoc  est  relinquit  de  linea  spacium  quasi  no- 
vem litcrarum.    Secunda,  si  reliquum  sit  in  linea  non 
nisi  exiguum  spacium,  aut  si  finiat  in  fine  lineae,  tunc 
relinquit  lineam  secundam  totam  absque  scriptura,  et 
incipit  sectionem  apertam  a  principio  lineae  tertiae. 
De  Parascha  setumah  sive  clausa  sie  scribit :  ntsins  ntns 
rnnei  nr;»c'3  nin  n»:o  .Tj*rn  v^a**^  iw  cm  nnis  ^z  rh  r 
Mxo»»  ty  ncT.D  MV"r»  nttnen  nSnno  rn«  n3*n  nähern  p.wa  sw'^ 


in  commentariis  super  aliquem  auctorem  notant,  verba   ^^^^i,^  ^^**.^  „nn  rr:nS  *n:  n'^^n  ]d  im»:  m*?  cmi  vsö.s3  it^.-: 


ista  vel  ista  esse  verba  textus  Biblici. 

D»TJj^pn  riTD  expHcatio  qu'mtcrnionis.  Sic  loquun- 
tur  in  commentariis  Talmudicis,  quando  vox  aliqua  eo- 
dem  folio  explicatur.  Pluraliter  ]»mü:ip  quinternioncs, 
folia. 

M"3  vide  infra  in  \Y'». 

yD"£ :  yhm  ya^  pis  caimt  Lcizad  tzulifi.  Caput  Tal- 
mudicum  est  sie  incipiens,  quod  exstat  in  libro  D»noB  de 


•\üi  CNi  .T*i»  .Tj*yrr  yitSMD  neinon  ntciBn  aws*?  S^nnM  .t*» 
2W2S  'j^nnoT  mnn  -ny^w  n»»i»  nu»  nSnno  n»3a  nüy.*i  «;w 
nSnna  nnSnn  nmns  ntriDtt^  icim  nMSD3  nw»  v^^^^  "^'•"^'^ 
cSry^  n'j2?n  v^cno  rmSnn  neir.a  nr-.Di  cVtv'?  ni:r.';  h.  e.  se- 
ctioni clausae  tres  sunt  formae :  prima,  si  finiat  (scriba) 
in  medio  lineae,  relinquit  dictum  spacium,  et  incipit 
scribere  in  üne  lineae  dictionem  unam  ex  principio  pa- 
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raschae  clausae ,  ita  ut  appareat  spacium  illud  in  me- '         £)"S :  f^t  x^nryt  apertio  oriSy  i.  e.  excusatio,  defensio, 

dio.    Secunda,  si  non  supersit  de  linea,  ut  possit  spa-    t"t  zT\h  .t.*i»  mSi  et  non  erit  ipsis  una  excusatio. 

cium  illud  relinquere  et  scribere  in  fine  lineae  dictio-  p"3:  nep  pib  vel  Mp-ia  caput  primum:'p"ti  in  cap. 

nein  unam,  reliuquet  totum  illud  spaciolum  vacHum,  et '  primo.    Interdum  inseritur  \  ut  p-)"B,  p^"^^  in  cap,  I. 

parumper  etiam  Bpacii  in  linca  sequenti,   et  incipiet<         cnu^ip  «nre  expositio  foHi:  vide  n'e. 

deinceps  scribere  sectionem  clausam  a  medio  lineae  sc-  DTHS) :  o-ne  Paradisus,    Hac  voce  quadruplicem 

condae.    Tertia,  quod  si  üniat  in  fine  lineae,  relinquet  signant  sensum,  quem  in  Scriptorae  interpretatione  my- 

de  principio  lineae  secundae  dictum  spacium,  et  inci-   stiel  commentatores  utcomque  imitantur.   Yide  Bechai, 

piet  scribere  parascham  clausam  e  medio  lineae  istius.   praefat.   in  Pcntateuchum;    in  primis  librum  Pardes 

Dico    sumnmtim ,   paraschae    apertae   initiiun    semper  Rimmonim,  Est  autem  t  tdts«  simpiex  vel  fttieraiis  sen- 

debet  esse  a  principio  lineae:  paraschae  clausae  prin-   sus;   i  est  tdt  analogicus;  i  cm  vel  viio  allegoricus; 

cipiuin  perpetuo  a  medio  lineae.    Hactenus  Rambam.   d  denique  itd  mysUcus.    £o  coUineant  commentatores 

Ab  hac  Mojemonis  sententia  dissentit  nonnihil  vn  '-«n  apologi  in  Chagiga  de  Asai  ben  Soma,  Ascher  et  R. 

id  est  Rabbi  Ascher,  qui  vult  sectionem  clausam  sem-  Akiba,  intrantibus  ür\th  i.  e.  occupatis  in  expositioni- 

per  debere  finiri  in  medio  lineae,  ac  apertae  sectionis   bus  citatis. 

initium  fieri  a  principio  lineae  sequentis :   Sectionem  pl""l2 :  »nap  in  »an  «nTß  expositio  R,  Davidi  Kimchi: 

apertam  finiri  in  principio  lineae,  et  relicto  spacio,  se-   pTi"B3  Juxta  expositionem  etc. 

ctionem  clausam  inchoari  circa  finem  ejusdem  lineae,  ut  H'^'S) :  h^m  'n  vn*b  expositio  R.  Chananaelis. 

traditur  in  Schulchan  Aruch,  parte  secunda,  quae  vo-  'ti^l''£3:  »m*  rvohm  »ai  im»D  expositio  R.  Salomonis 

catur  Jore  deah,  sect.  275.    Vide  Mercerum  Gen.  1,  6.   Jarchi. 

I 

et  3,  16.    Superstitiosa  haec   scribendi  ratio  observa-  HT'Ö:  on  «a-!  wn«ö  expositio  doctoris  nosiri  Tarn, 

tur  tantum  in  libro  Legis  sacro  manuscripto,  quo  in  Plurimis  Rabbinorum  nominibus  litera  fi  hoc  uau  prae- 

Synagogis  suis  utuntur,  quando  sacra  peragunt.   In  li-.  figitur.    Yide  communiora  nomina  in  lit.  n,  (et  abbre- 

bris    impressis   spacio  tantum    qualicumquc   distincta  viaturam  supra  adlegatam  nn"fi&). 
sunt  /"HS :  loi'?  *»3n  ]ß  ne  possis  dicere.    Talm. 


*)  Notandum  est;  Litera  e  in  plerisque  abbreviaturis  vocem  p-^D  caput  restituit,  cui'adjungi  solent  literae 
initiales  capitis;  ut  2"I£)  L  e.  Tiia  .nr  pie  caput  lU.  in  tractatu  talmudico  Sanhedrin.  iT'DD  i.  e.  iwan  h^  pnD  Ca- 
put Vni.  in  tract.  talm.  Chulin,  etc.    Facillime  igitur  talcs  abbreviatnras  enucleare  potest,  omisso  S)  si  ad 
interpretandas  ceteras  literas  abbreviatas  „catalogum  alphabeticum**  a  nobis  in  praef.  p.  XW.  datum  consulas. 
Praeter  haue  usitatissimam  abbreviaturam  litera  'd  vocem  B^-)»fi  i.  e.  interpretatio  restituit,  ubi  sequi  solet  no- 
men  interpretatoris :  ut  ri"^3  i.  e.  interpretatio,  expositio  Doctoris  nostri  Tam  etc.  Ceterum  num  per  piB,  aut 
per  BT!»B  restituenda  sit  litera  3,  ii>8e  sonsus  loci  suadet.    Occurrunt  praeter  annotatas  haec  fere  abbreviatu- 
rae:  V'y^:  rn:  w^an  tu  *pD  perrumpentem  sepimentum  (Legem,  vel  institutiones  quibus  Sapientes  Legem  ve- 
luti  sepimento  cinxerunt^  mordebit  serpens.    Hoc  sensu  etiam  dicunt  n";i3 :  D*D2n  ma  piD  perrumpens  sepimen* 
tum  Sapientum  i.  e.  a  Sapientibus  exstructum.    T'3:  yn  poD  decretum,  decisio.    iT'Q:  tnnn  oiio  aedilis  mensis 
il/ius.    annn  .ittro  Sectio  de  mense^  est  praelectio  in  Exod.  c.  12.    pn  rm^.t  Sectio  de  matma  in  cap.  14.   Exodi. 
^"n£5:  u'?  «n  .niD  iUe  (Dens)  nobis  est  redemptor.    vtn^h  npnx.i  ihö  decus  justitiae  est  vestimentum  ejus   (Dei). 
^"1S:  *?MiBr»  Wöi  .TTD  redemptor  est  et  liberator  Israelis.    D"1£) :  jnnioi  oiiD  praeses  et  dux,    j"'N  j"DtS^   n"S: 
vni   Kiv*  vhH  2na3  rjiD  nhv  ara  nniD  aperientem  epistolam  nesciente  illo^  cui  scripta  erat,  mordeat  serpens. 
Fonnula  in  exteriore  parte  epistolae  scripta.    Talis  formula  est:  nV'QH  ^^"3:  fpvh  pD  Qinrt  onn«  rranh  nmt 
inTM  aperientem  aliorum  literas  serpens  venenosus  urat.  iyV"ü^ :  n*??»  hv  vchtt  familia  coelestis ,  sc.  angelorum. 
J"S :  napi  no  vel  ',ou:  ibi  sepuUus  vel  conditus  est:  y"3 :  ley  ^?^«  verbum  intransitivum^  cui  oppositum  ^"3 :  "75« 
MV*  verbum  Iransitivum.    Item  litera  3  apud  grammiticos  in  usu  est  pro  S5B  in  illis  abbreviaturis:  "^'''B,  i.  e. 
vtrhvh  KIT»  h^t  verbum  egrediens  ad  tertium  sc.  subjectum,  et  3^"^3 :  o^St^d  «ivS  hxi«  ^vd  verbum  egrediens  in  duo 
subjecta  patienlia  (Vide  Kirachi  Nach.  1.  8).    Denique  conjuctim  cum  alio  3  (3"3)  grammaticis  est  h^^T\  'd, 
Pe  verbi  i.  e.  prima  radica/is  litera.     C""l3:  vhyü  en  ikd  decus  altitudinis  excellentiae  suae.    DI"'^3:   pm  n» 
paa  ]cn:  os,  misericors,  fidelis,  patiens.    Vox  onD  proprie  apud  Judaeos  pastorem  i.  e.  antistitem  significat. 
Is  vero,  quatuor  his  virtutibus  ut  ornatus  sit,  opus  est.    Debet  nempe  esse :  os,  i.  e.  florere  debet  elequentia ; 
misericors,  fidelis  et  patiens. 
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ihfÜ  oviSf  peeus.  Hinc  in  Jure  veterum  Hebraeorum 

legitur  br\2  IN«  pecus  ferrea:  ^3  l^tt  ^D'D2 
facultates  pecndis  ferreae :  7n2  "|N5  ^*l3y  servi  pe- 
cudis  ferreae.  Forma  loquendi  dedncta  a  pastoribus 
OTium,  qui  quandoque  susceperunt  Bummam  oyium, 
ea  conditione,  nt  bona  fide  in  pascendis  et  cubIo- 
diendis  iis  uterentur,  et,  si  quid  ex  illis  periret,  se 
domino  restituturos  et  soluturos.  Quandoque  rece- 
perunt  sumn^am  ovium  sine  conditione  restitutionis, 
et  8i  quid  periret,  domino  periret.    Priori  modo  di- 


br\2  )m  ''DDJ3  nDN^  yhü  ^DD33  ßt  loquuntur  de  fa- 
cultatibus  uBualibus,  loquuntur  de  facultatibus  ca- 
pitalibus?  Bk.  89,  1.  Vendebantur  etiam  servi  seu 
eorum  servitia  ad  certum  tempus,  quo  evoluto,  servi 
erantrursus  in  potestate  primi  domini,  qui  eos  ven- 
diderat,  et  de  novo  vendere  poterant ,  et  ista  dice- 
bantur  xhü  '»DDJ,  ut  est  in  :^D.    Hinc  et  illud ;  ^H 

yb^pü  hiH  n-'sn  H)r\^  ^:üd  ^nib^d  bm  in«  ybipü 

DnDJn  p  hri2  in«  Bm.  69b.  et  70b. 
nNtt  Vide  in  Ntt\ 


T   T 


cebatur  pecus  ista  suo  domino  bT^2  ]H%  quod  instar  ,  M^2t  testudo,  reptiley  Lev.  11,  29.    Hebraice  est  a 

ferri  domino  suo  firma  et  salva  maueret.   Inde  lo- 

cutio  ad  facultates,  servos,  ancillas  traducta,  quo- 

rum  usum-fructum  maritus  vel  herus  tantum  pos- 

sidebat,  ipsam  autem  capitalem  summam  aut  per- 

sonas  restituere  tenebatur,  quando  necessc  erat 

Veluti,  1N3  n3jn  3i5>D  n^y  "h  nD'^JDn  ^n^  ihd^  hjd^n 

hT\2  vidua  (quaedam  ditissima  una  cum  dote)  affert 
sacerdoti  summo  servos  depilationis  et  servos  pe- 
cudis  ferreae:  illi  non  comedunt  de  oblationibus 
sacerdotalibus,  hi  vero  comedunt.  Uli  si  moriuntur, 
moriuntur  viduae :  si  vixerint,  vivunt  eidem.  Hi  si 
moriuntur,  moriuntur  sacerdoti:  si  vivunt,  vivunt 
eidem  etc.  Jeb.  c.  7.  in  initio.  Servi  depilationis 
vocantur  1\?Ü  ^*13y ,  qui  depilantur  sive  depluman- 
tur  ut  gallinae  a  coquo,  i.  a  quos  uxor  in  liberum 
ministerium  marito  dabat,  ut  eorum  ministerio  dun- 
tazat  frueretur,  personas  autem  dimittere  teneba- 
tur,  si  uxor  vellet,  aut  si  morerentur,  sine  ipsius 
damno  id  fieret,  et  uxori  morerentur.  Vide  de  illis 
in  Ji^'D.  Servi  pecudis  ferreae  erant,  quos  maritus 
sie  suscipiebat,  ut,  si  morerentur,  ipse  teneretur 
certa  pecuniae  summa,  in  literis  matrimonialibus 
designata,  eos  redimere,  et  uxori  pro  iis  istam  per- 
Bolvere.  Sic  erant  yhü  ^DDJ  facultates  depilationis, 
quas  uxor  liberas  sibi  servabat,  et  propterea  eas  in 
literis  matrimonialibus  non  consignabat,  usum-iru- 
ctum  autem  marito  concedebat,  unde  si  capitale  pe- 
riret^ maritus  de  eo  persolvendo  non  tenebatur.  At 
7713  ^NS  ^DDJ  facultates  pecudis  ferreae  erant,  qua- 
rum  capitale  maritus  in  literis  matrimonialibus  se 
restituturum  premittebat,  ideoque  ut  ferrum  dura- 
bile  uxori  incorruptae  permanebant :  hinc,  nON"»  ÜN 


ri3U  intumescere, 
ayi  rnilitare,  heb.  Hinc,  mN23  mrp,  et  n>K3«  M^'N 
Dens  exercituum,  quae  omnia  sie  in  Tg.  ma- 
nent,  ut  nomen  divinum:  In  Jalk.  5b.  ex  Br.  s.  10. 
in  D'»N33  '3  triplex  est  exercitus,  yinb)  Q^ü^  NZS 
oxercitus  coeli  et  terrae,  sicut  dicitur :  et  perfecti 
sunt  coelum  et  terra,  et  omnis  QN3U  exercitus  eo- 
rum (Gen.  2,  1).'  Ü^T'D^n^  NDU  exercitus  discipu- 
lorum :  ut>  ^n^N  "»NDi  D"»  ^D  cunclis  diebus  exercitus 
mei  exspectabo  (Job.  14, 14).  V^'ID^^^  N3X  exercitus 
castigationum;  ut  „Annon  N3\t  exercitus,  militia  est 
homini  super  terram"  (Job.  7,  1). 
n^S*  velle,  acquiescere.  Praet.  oy  2T\rh  niWD  ^2!t^ 
N13;i  et  acquievit  Moses  ut  habitaret  cum 
viro  ißto,  heb.^Nri,  Exo.2,21.  p3  niiT  '•3U  acquie- 
vit Dominus  in  vobis  heb.  pl^n  amavit,  amore  pro- 
pendit,  Deut  7,  7.  In  exemplaribus  communiter 
est  ^3^,  ex  forma  Farticipii,  sed  praestat  esse  Prae- 
teritum  juxta  hebracum,  et  historiae  contextum. 
Sic  c.  10,  15.  ubi  est  Praet :  2p)P  rroz  ^yi  Di"iN 
nam  volebat  filiam  Jacobi,  i.  e.  benevolentia  pro- 
pendebat,  benevolc  affectus  erat  erga  eam,  G^n.  34, 
19.  in  Jon.,  hebr.  t^DH,  eodem  sensu:  ^n'*3U  Dil« 
■jnwDT?  nam  volui  justiificare,  justum  pronunciare 
te,  Jobi  33,  32.  pDD^  Tin'»33  An  et  non  voluistis 
ascendere,  heb.  lirT'nN,  Deut  1,  26.  Jon.  Part  fe 
Fli^D^  ^3y  quicunque  cupit  discere,  hebr.  NDll  fe 
omnis  sitiens,  Jes.  55,  1.  ^üp  mn  ^3U  Hin  ^T  quem 
erat  volens  (volebat),  erat  occidens,  Dan.  6,  19. 
VD''Dm  "l''^K3  ^3\rJ  et  acquiescit  in  illis,  qui  integri 
sunt,  hebr.  iJltt")!  etvoluntas,  beneplacitum  ejus, 
Prov.  11,  20.    Cum  Pron.  3rN  \r\2T\^'\  NJ''^!}  cupio 


>)  %  syr.  ^,  octava  decima  Chaldaeorum  litera  est  arithmetica  nota  nonaginta  valens.  Juxta  pronuntia- 
tionem,  ut  sub  litera  v  denvonstravimus ,  dentalis  est  composita  cum  sibilante  o.  Hinc  fit,  ut  cum  literis 
cognatis  dentalibus  videlicet  t  et  w  mutetur,  simulque  sibilantem  d  restituat,  id  quod  in  vocabulis  ex  gr.  hngua 
BumtiB  praecipue  fieri  solet  Plane  igitur  Arabum  Jö  convenit,  quamquam  generaliter  homogena  est  literis  u^  et  u». 
^uatenus  literae  d  cognata,  ut  illa  (vide  ibi  notam)  quasi  formativa  radici  praefigi  solet,  id  quod  in  yoce 
wnSx  (heb.  nanSw)  a.  y.  anS,  compluribusque  aliis  vocabulis  videri  potest. 

*)  Syri  per  Olaph  in  fine,   Ist   scribunt,  qui  modus  scribendi  propinquior  est  primariae  significatione  in 

notione  micandi  (ar.  lyo)  sitae.    Translata  enim  est  notio  micandi  ad  ammi  agiHiatem,  vel  voluntatem.  Vide 
Willro,  Lex  s.  v. 
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ego,  volo  ego  ut  probetiir  Job  in  aeternum,  hebr. 
'|n2\  Jobi  34,  36.  Libri  habent  "in2n%  eed  praestat 
retineri  hebracum,  quod  quater  alias  in  hoc  libro 
in  Tg.  manet,  ut  et  alibi.  PL  iTDy  tSbüb  123  N^n 
üb^  neque  voluerunt  loqui  cum  eo  pacificc^Gen. 
37,  4.  Jon.  Inf.  Nm2N  '»23"  sb  Niao  DN  si  volendo 
non  volucrit  pater  ejus,  hebr.  ]Hü'^  ]hü  ÜH  si  re- 
nuendo  renuerit,  Exo.  22,  17.  Cum  Pron.  .T.?¥P?^ 
nnj;  et  secundum  velle  suum  agit,  Dan.  4,  32.'  t'ut. 
rr22n^  NZI;:  >-!  p^l  et  cui  vult,  dat  illud,  Dan.  4, 14. 
NmSN  ''zii''«  nH  in  aut  si  non  voluerit  pater  ejus, 
Exo.  22,  17.  in  Jon.  Sic  paulo  ante  in  Infin.  "»1  ^y 
rpnvüDN^  ''Zi;^  eo  quod  cupit  avertere  ipsum,  Eccl. 
9,  14.  -Dyn  nWöN  potestne  fieri,  ut  velit  unicornis 
servire  tibi?  hebr.  n2N\1,  Jobi  39,  12.  "p^an  nh) 
yoiZ^D?  et  si  nolueritis  audirc  doctrinam  Legis  meae, 
heb.  pNH  i6\  Lev.  26,  21.  in  Jon.  yini»  p3«n  i6  ne 
acquiescatis  eis,  Deuter.  1 3,  9.  in  Jon. 

noa,  ^3U  voluntas:  «"»JDDD  n03  voluntatem 
pauperum,  id  quod  volebant  et  cupiebant  pauperes, 
hebr.  uh^  ym  Jobi  31,  16.  Veneta  PHNIli,  quod 
praestat  legi  n^Nia,  vel  n^N2U,  quae  formae  usita- 
tissimae  sunt :  oi  NJKTl  N^  "h  ne  mutaretur  volun- 
tas a  Daniele,  Dan.  6,  18. 

N^1-2«,  N:;zy  irftfw.-  Njrzxi  liyT  cognoscent  vo- 
luntatem, hebr.  113-1,  Prov.  10,  32.  W33  ^yn  quaerit 
benevolentiam,  Prov.  11,27.  n^.^''?^  N^nn  N^^pnODl 
et  Bleut  ponduß  justum  voluntas  ejus,  Prov.  11,  1. 
iT'JT'^^  et  voluntas  ejus  sicut  nubes  serotina,  Prov. 
16,  15. 

"»Iia  decus ,  ornamentum :  '»2U  yiH  terra  decoris 
sive  desiderii:  Eabbinis  sie  vocatur  terra  Israel^ 
qnia  decus  et  Corona  est  omnium  aliarum  tcrrarum, 
scribit  Aben  Esra,  Dan.  8,  9.  ad  vocem  ^Dan. 

■•za  capreolusy  caprea,  ''2Un  "^^p  bv  vniyD  rT'Jn 
deponit  pecunias  suas  in  cornu  capreae,  i.  e.  per- 
dit  eas,  Ketub.  c.  ult.,  in  Misna. 

N^.y,  HNDU  munditieSf  muudatio,  ornafus.  Plur. 
cum  äff.  NnnN33  n^  ^niNi  et  acceleravit  mundatio- 
nes  ejus,  heb.  iTpriDH,  Esth.  2,  9.  inr^25J")  Nnor 
dies  mundationum  ipsarum ,  hebr.  D''2^jn  '  '^pncn 
mundationes,  ornatus  mulierum,  Esth.  2, 12.  Signi- 
ficatio  petita  ex  hebr.  ''23. 

1^23  idem.  Ap.  Tos. :  Omnia  apera  creationis 
inoip^  in  justa  sua  statura  creata  sunt;  ]n]^lh  in 
natura  sua  creata  sunt ,  1M2J  ']JV23^  in  ornatu  suo 
creata  sunt,  Rh.  IIa.  Sic  DN2«  fei,  LXX.  et-Hio- 
ronymuB  exponunt  „omnis  ornatus  eorum".  Gen.  2. 
Inde  et  Ti.  hoc  loco  dicunt,  ne  legas  0N23,  sed 
DJ1''2U,  i.  e.  ornatus  ipsorum.  Item  illud,  OU  ^nnJi 
W^T)  y^Hl  et  dabo  ornatum  in  terra  viventium  (Ez. 


26,  20)  BAbbini  exposuerunt,  n2  W2UB^  pN  terra 
in  qua  decus  meum  est,  ejus  mortui  vivunt,  Ke- 
tub. lila. 

Nn'^23  quali  vimineiy  per  guos  colatur  mustum 
aut  aUuspotus:  NmiN3  Nn'«3U2  trcr^^  W^^H  "^Z^^b  N^ 
non  colabit  homo  siceram  per  qualos  ad  lumen  sive 
lucernam,  Chol  67a.  B.  Ar.  explicat  tnuscum  mol' 
lern,  gossypium^vel  tale  quid,  Glossator  Talmudicus, 
D'*p"I  Q'Crpl  D'^uy  Ugna  et  stipulas  tenues,  idem  seil, 
quod  infra  p%  Nnr\f. 

n32J  ^^\2^*parum,  parumper,  paulisper,  pauxillumj 
jmsiliumy  -in23  ^DHD^  peccare  parumper,  Jes.^ 
5,  18.  l'^yo  in23  "ny  adhuc  parum  est  et  perpu- 
sillum,  Jes.  10,  25.  Sic  Hos.  1,  4.  mn  -in2U  TVD 
quasi  perquam  pusillum  erat,  Cant  3,  4.  HZn^l 
•n2U  Nn''22  quod  sedit  paulisper  domi  suae,  Buth. 
2, 7.  "in2U  ^b  inox  exspecta  me  paulisper,  heb.  inD 
•."yi  "hf  Jobi  26,  2.  Praecedentia  respondent  hebr. 
loyo :  Babbinis  frequens  est,  rrh  Dpi  IHD»  ^^^  ivit 
paulisper,  et  mox  substitit,  Er.  s.  78. 
l53S  porrigere,  tradere :  unde,  r]b  D2U^i  et  porre- 
"  '  xit  ei,  Buth.  2,  14.  quod  Tg.  redäit  D'-BnNl. 
nü'»21f,  niJian  porrectio:  ntD''23n  n''3  locus  por- 
rectionis,  i.  e.  nrriN  n'*2  locus  apprehensionis,  ansa, 
maivubrium,  quo  vas  prehenditur  et  porrigitur, 
Chag.  c.  3.  in  princ. 

y3?  ^^^'  ®^  ^^^  iingere,  intingere,  lavare  intin' 
gendo  et  immergendo.  Particip.  j?  K^DB'  7D31 
Vy2ap  et  rore  coeli  te  tingent,  Dan.  4,  22.  Fut 
\-|lBn2^  yzy^  lavabit  vestimenta  sua,  heb.  D22%  Lev. 
11.  40.  et  sie  saepius:  n"'y2aN  NJHD  yi^l  et  intin- 
get  sacerdos  digitum  suum  in  sanguine,  hebr.  72D1, 
Lev.  4,  6.  in  TgH.  %T.Bn2^  y2«^l  et  lavabit  vesti- 
menta sua.  Luv.  13, 6.  Ithpah.  Fut.  yztj?:  N'Dt^  ^Ü3i 
et  rore  coeli  tingetur,  Dan.  4,  12.  mrjri  yiDU^l  et 
lavabitur  secundo,  Lev.  13,  58.  Ap.  Bos.,  VV^itt 
^^Din2  IN  blir\2  T7D1N  intingunt  oibos  in  sinapi  vel 
acetum :  IIDN  nb'^V  ''D''5>p2  iy2«B'  132  vestimentum 
tinctum  in  corticibus  praeputii  (i.  e.  fructuum  prae- 
putiatorum,  vide  nfeiy)  prohibitum  est,  Orla  o.  ult 

]ü  nbn  ü^eniD  p^nb^  '•dd  nb)  wmion  ]ü  "»NTrin  bn 

'pBniDi'  V^nc^  VV^^lin  ne  metuas  aPharisaeis,  neque 
ab  iis  qui  non  sunt  Pharisaei :  sed  ab  üb  qui  pig- 
mentati  sunt,  qui  similes  sunt  Pharisaeis,  quorum 
facta  sunt  sicut  facta  Zimri ,  et  qui  quaerunt  mer- 
cedem,  sicut  Pineas,  Sota  22b. 

y|a  tinctor,  Bab. 

y2a  tinctura,  color:  aspectus:  mm  y2\n  et  color 
cocciueus,  heb.  "Jt^  nyhni,  Lev.  25,  4.  n^y.^^f  ^"»'•^ 
ut  limpidus  sit  color  ejus,  i.  e.  aspectus,  Talmud. 

yos^  dracoy  basiliscus :  127  yi2U  basiliscus  mas- 


')  Forte  sit  compositum  ex  n*x  d.  q.  inira,  et  pers.  J^t  quod  docente  Lorsbachio  II.  Arch.  p.  324.  (Ego 
enim  yocem  in  lexicis  investigare  uon  potui)  vanus^  um  innuit,  ut  ramenlum^  abscissum  vanum  denotet? 

*)  Maxime  laetor  de  occasione  mihi  data  ad  fatenduni  corrigendumque  errorem  a  memet  ipso  bis  in  hoc 
opere  conimisso.  Scripsi  enim  ad  voces  oSiia  et  mch  animantem  quadrupedem  subiutelligi ,  quae  sententia 
quodammodo  quidem,  minimc  vero  omnino  et  gcneraliter  comprobanda  est.  Ita  quidem  in  Talmude  oVna  et 
NfeN  per  MT-:fi:  j.  e.  v^ßpiaga  genus  serpentis  a  maculis  sie  dictum  (corrigenda  igitur  etiam  etymologia  54,  flupra 
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culns.  Ap.  Tob.  dicitur  etiam  KDK,  pro  nyDN,  nt  est 
in  «DN.  Hinc  heb.  D"*yr!in  ^;i  b]f  verBus  vallem  Tze- 
boim,  IS.  13,  18.  in  Tg.  rcdditur,  «"»yDN  rfrrh  ad 
vallem  draconum  vel  serpentuni.  In  Br.  b.  7.  jn2ttn 

VJöD  T*^y2U  ""J"©  n"Dr  ^h  tn  Nin  pi^  ^  hdüd  rm 

non  5^»^  njrn  mO''  h.  e.  yi^U  iste  est  ex  pitta  alba 
(semine  albo)  et  tarnen  habet  365  colores,  quot 
nempe  sunt  dies  anni  solaris. 

'pjlys^l  eoloreSf  eolorata,  versicoloria :  nv\t  nT2 
"pJiysil  praedam  vestium  versicolorum,  Jud.  50,  30. 
•pJiyDtt  '•CnD^  vestibuß  coloratis,  IIS.  1,  24.  lirp  ÜH 


dem  lacrymatur,  cum  quis  digihim  in  illum  ingerit, 
sed  mox  priorem  statum  rccuperat.  Locxitio  videtur 
proverbialis,  de  damno  Icvi  et  momentanea :  yrSN 
"ISwH  digituß  hepatis,  i.  e.  particula  illa,  qua  haeret, 
et  qua  abscinditur  ex  vcntre.  In  Aruch  explicatur 
reticulum  hepatis,  Tarn.  c.  4. 

''V.^^S  digitalis  sc.  stutura  vel  longitudo:  vh  DJ: 
"•y^äN  bnb  Na"»  NDHB^  nOJJ  NK^  nanus  non  ducet  na- 
nam,  ne  prodcat  ab  ipsis  homo  digitalis,  Bech.  45b. 
B.  Ar.  legit  NPDiriN. 

yzlJM,  yztt  micare ,  digitis  sortiri,  digitorum 


VJiy^SD  pD^nD  TlD^in  si  fuerint  peccata  yestra  ma-   extensione  sortem  dubiam  indicare,  quomodo  Varro 


culata,  ut  versicoloria,  heb.  D^JK'D  nt  coccinea,  Jes. 
1,  8.  'pJiy^U  "»tra^  bv^  et  in  indutos  versicoloribus, 
Jer.  4,  30. 

nj;^21i  n^3  ansaf  capulüs,  locus  quo  vas  digitis 
aipimus:  njTüS  n^2  DH?  68^  D'fen  TD  omnia  vasa  ha- 
bent  locum  prehensionis,  i.  e.  ansam,  Tal.  Kcl.  c.  25. 

yiax  digitus:  ys^ND  TDID  indicat  digito,  Jes. 


dixit :  „Micandum  erit  cum  Graeco,  utrum  ego  illius 
numerum,  an  ille  meum  sequatur."  Apud  Hebraeos, 
durante  templo  secendo  et  sacrificiis,  certabant 
saepe  de  expurgando  altari  a  ciueribus.  Cursu  gra- 
dus  altaris  ascendebant,  qui  priraus  superiores  qua- 
tuor  gradus  attingcrct,  hie  palmäm  obtinebat :  si 
qui  essent  pares,  sors  fiebat.  Tunc  plures  in  orbem 


58,9.  riliTT  NyzUXZ  X'^TO  ßcriptas  digito  Dei,  Exo.  ponebantur,  et  praefectus  sortium  dicebat,  "ly^^S" 
31,  18.  PL  VK?^^S  ysiN  quatuor  digitorum,  Jer.  micate,  i.  e.  digitos  extollite,  quisque  numero  qui 
"^   ~       "~    "  "  "  placet    Tunc  praefectus  unius  cujusdam  sustulit 

pileum.  et  ab  eo  numerare  caepit,  et  in  quem  nu- 
merus digitorum  desinebat,  hie  expurgabat.    Hinc 

textus :  Giin  nzTDH  Dx  Dnn^  r:^'yff  ••d  ^d  ^:^y^n2 


52,  21.  Et  forma  fem.  IJ/zaN,  unde  constructum, 
^nhTi  ny23W  mT  nyzax  'Digiti  manuum  ejus,  et 
digiti  pedum  ejus,  IIS.  "21, 20.  CumPron.  ^c^pn^^^ 
iVTnjJIUN  ei  quod  fecerunt  manus  ejus,  Jes.  2,  8. 
n-^n^S^Ni  TO"n  et  indicat  digitis  suis,  Prov.  6,  13. 

SjnijlyN*  naiy  opera  manuum  tuarum,  Ps.  8,  4.  jh  "IDN  nJlDDH  WW  üT'Jtr  rn  ÜK\  HDT  mON  y2*.N2 
Nr>p  m^nb  '•njJSUfJ  docens  digitos  meos  ad  commit- .  7Ti:iN  TX''\nD  'i''^f1  D^nV  W  HRN  ^N^yiO  p  HDI  ly^zsn 
tendum  praelium,*  Ps.  144,  1.  "|"'2in3  I^D^ny^aNl  et :  i.  e.,  a  principio  quicunquc  volebat  decinerare  altare, 
digiti  vestri  peccatis,  Jes.  59,  3.  Ap.  Ros.  et  tos. '  decinerabat.  Cum  autem  multi  accurrerent,  et  as- 
dicitur  etiam  NDysUN:  ut,  NT^pÜ  Nnyzax  digitus  in  I  cenderent  gradus,  tunc,  qui  socium  suum  praecede- 
cera,  Erub.  53a.  mon  D"l«  i»B^  rmyssx  HD  "»JCD  j  bat  quatuor  cubitis ,  praeferebatur :  quod  si  duo 
mTPv  propter  quid  digiti  hominis  similes  sunt  cla- '  essent  acquftles,  praefectus  dicebat,  ly^DSn  micate 
vis?  i.  e.  acuminati  ut  clavi?  13"l  DIN  yOIU^  DNI2' !  digitis.  Quomodo  id?  profcrebant  unum  aut  duos 
V3TN3  l^my^äN  TVy  "^T\  ^THTt  ut  cum  audit  homo  "  digitos,  pollicem  autem  non  profercbant :  Joma  c.  2. 
verbnm  inhone«tum ,  imponat  digitos  suos  auribus  in  princ.  Vide  hie  Maim.,  Bartenoram,  et  Gem.  Hier 
suis,  ne  seil,  audiat  illud,  Ketub.  5b.  Ibidem  no-  i  Hinc  ludi  genus  enatum,  quod  etiamnum  hodie  apud 
mina  digitorum  recensentur,  n"^T  minimus,  n^Dp  '  Italos  durat.  Hujiis  significati  Elias  quoque  judicat 


qnartns,  qui  annularis  Latinis  dicitur,  HON  medius, 
3C«N  ßecundus  a  poUice ,  index  Latinis ,  5m:i,  ^i:i 
pollex.   Item,  mir  my33N  fe  V^  non  omnes  digiti 


illud  esse,  ND^D  y21l  digitis  sortitus  est,  pro  hebr. 
"iiD  Vtr\  projecit  sortem,  Esth.  9,  24.  et  3,  7.  in 
sec.  Tg. 


sunt  aequales.  Proverbiale  a  digitis  manus  ad ;  ^32  colligere,  congregare,  coacervare,  congerere. 
membrum  quod  a  viro  denominatur,  et  ejus  in-.  *  Praet.  nnhü  izai  et  coacervavit  aggerem, 
aequalem  actum,  Pes.  ir2b.  Nid.  66a.  Saepe  prioris  |  hebr.  IDy  liSS"»!  et  congessit  pulverem,  Hab.  1,  10. 
mariti  membrum  uxori  gratins  quam  secundi  ma-  \xb2^  ri"j"*2a^  et  collegit  arißtas,  hebr.  t3p7m,  RutL 
riti,  unde  causa  sumitur  enm  contemnendi:  mnD  :  2,  17.  riTiai  quas  collegerat,  ibid.  NDV  n";.2*i  IN? 
l^ys  y2UN  iniJD  po  qui  concumbit  cum  puella  in-  ]  T"!  ubi  collegisti  hodie,  Ruth.  2,  19.  NfP^D'  hz^  et 
fra  tres  annos,  perinde  est  ac  si  quis  indiret  di-  congesscrunt  aggerem,  hebr.  rh?0  iDDBn  et  eflfude- 
gitum  in  ocnlum,  Nid.  c.  5.  in  Misna,  h.  e.  non  ha- 1  runt  aggerem,  IIS.  20,  15.  Sic  ^"i??,  Jer.  6,  6.  ex 
betur  reus  laesae  virginitatis :  quia  judicatur  re- !  Pahel.  Part,  praes.  N^^Z^  ^■;n  erit  colligens,  Ruth, 
crescere,  qnemadmodum  oculus  ad  momentum  qui-  '2,  15.   ^<1Da  ^HD^  ut  colligens  sit,  coUigere  possit; 

p.  694  a  nobis  data)  explicantur,  simulque  idem  habentur  atque  71ns,  quod  docente  Bocharto,  et  hyaenam  qaa- 
drupedem  et  hyaenam  serpentem  sonat.  Videtur  igitur  sS*n2  et  v^^^  Talmuldicis  animal  quodpiam  esse  muHi- 
color,  sive  pardalis,  sive  hyaena,  siTe  serpens  maculis  conspersus.  De  singulis  significationibus  consule  Bo- 
chartum  (Hieroz.  L  p.  830  et  H.  p.  39.5),  quem  solum-  parem  habemus,  qui  difficilem  hanc  rem  solvat  Haec 
tamen  verbis  Viri  Cl.  Bocharti  nobis  adclenda  videntur  vocem  yiax  in  Tanchuma  sect.  jnn  et  pro  pavone  muitif 
eoMbus  futgenu  soioi. 
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Ruth-  2,  16.  hebr.nioph.  Inf.  HH^hü  "IZ^iD?  conge- 
rendo  aggerem,  Ez.  17,  17.  Hin'hü  12)ID%  iiem,  Ez. 
21,  27.  l^bnw  IDüD^  ad  colligendum  aristafl,  hebr. 
Dpp^,  Ruth.  2,  8.  Fut."|yD  nIZUN  colligam  nunc,  hob. 
N:-r:üpi>N,  Ruth.  2, 7.  HH'bü  ri^y  ncurn  et  comporta- 
bis  contra  eam  aggcreip,  Ez.  4, 2.  sn^bü  H^y  "ilDU''  tS) 
et  non  comportabit  contra  eam  aggerem,  Jes.  37, 33. 
Sic  ex  forma  Aphel,  1?«:,  IIR.  19,  32.  -|12«^]  et 
coacervabit  contra  te  aggerem,  Ez.  26,  8.  quae 
omnia  cum  aggere  respondent  heb.  1B2^.  Ap.  Tos. : 
ü^bn:  "«z;!  bv  n"iDpn  "^2a  congregat  suffitum  super 
prunis,  Joma  c.  5.  HDUIH  ^33  bv  ü^bnyn  riN  13a  coa- 
cervat  prunas  super  pavimento,  Tam.  c.  1. 

"l^Z'4,  N'J^ZS  congregatiOf  coetus,  ecclesm:  T\h^ 
lizy  nuncius  ecclesiae  sIto  synagogac,  minister  qui 
{)ul6ando  convocat  coetum ,  et  negotia  demandata 
denunciat  et  expedit.  Elias  citat  «1^23  ex  Prov.  5, 
14.  sed  ibi  in  hbris  nunc  alitor  Icgitur.  Apud  Tos. 

N"iiiBT  Hn-h^i^  vcl  Hrvh\tf,  Item,  N-iua  ""V^ryi  NJiy3 

in  tempore  quo  erat  coetus:  ";UU  IT'jyn  jejunium 
ecclesiae. 

n^S  I.  instruere,  parare,  apparare,  ordinäre: 
NmiT  •1''^  ^D''2^  Ordinate,  parate  illi  viaticum, 
i.  e.  necessaria  ad  mortem  et  sepulturam,  Rh.  l7a. 
Sic,  NmiT  ^b  -TT-za  para  mihi  viaticum,  Nid.  37a. 
i:Mi?Ni?  NDHJ  n'h  n^SSNl  wya  cupio  ut  instruam 
prandium  Deo  vestro/Cliol.  60,  1. 

II.  nzii  ligare,  colli  gare,  conjungere,  copulare, 
consociare.  In  Aruch  citantur  exempla,  quae  hodie 
leguntur  in  Talmud  per  )  loco  3,  ut  infra  in  mu. 
Citant  etiam  exemplum  ex  Vr.  s.  17.  ubi  legitur 
m:i];  cmza,  quod  divcrsimode  glossator  ibi  expo- 
nit,  et  divcrsimode  legit. 

III.  nza  mordere:  n3a  H^\n  ^H  nnnriNI  et  po- 
etremura  ejiis  ut  serpens  mordet,  hebr.  Ifm^  Proy. 
23,  32.  Regia  habent  HDJ,  quod  hoc  sensu  usitatum, 
et  quomodo  rectius  omnino  legi  videtur,  quod  n3U 
nee  chaldaice  ncc  rabbinice  sie  alias  reperiatur. 

nzu   manipulus   segetum,  vel  aliarum  rerum: 

ap.  Tos.,  D''n3«  pn^JD  biH  niD^D  iniN  na^y^  nb  non 

faciet  istos  (fasciculos  segetum)  ligatos,  sed  relin- 
quet  manipulos,  seil,  solutos:  Men.  71a.  in  Misna, 
In  Aruch- citatur  forma  chald.  Vnzy,  sed  in  T.  legi- 
tur forma  hebraica. 

03 ä,  Nn31J  forceps,  vel  heb.  03^ :  ut,  HK  HPID 
n31i3  vb  apefit  os  ejus  forcipe,  Sanh.  52a.  J>"'pK^i 
n^b  vpl  Nr3ä3  et  prehendit  forcipe,  et  adurit  illud, 
Ketub.  77b.  PI.  in  Tg.  N3m  N»n3!j)  et  forcipes 
erant  ex  auro,  hob.  D^np^DHI,  IR.  7,  49.  Cum  äff. 
^Vv^'4^  et  forcipes  ejus,  Exod.  25,  38.  Apud  Ros. : 
Rabbi  Jehuda  soiitus  fuit  dicere:  N"l3ynD  n3«3  Nn3U 
forceps  per  forcipem  facta  est:  1ND.Nn''''Dp  Nn3!il 
13y  et  forcipem  primam  quis  fecit?  certe  no  Nn3 
N*n  D^DK^  creatura  est  manibus  Dei  facta.  At  for- 
tasse  fecit  eam  homo  01D13  per  forraam,  i.  e.  fun- 
dendo  fcrrum  in  formam  forcipis,  ut  aerca  vel  ar- 
gentca  vasa  fundrsolent,  et  sie  sunt  opus  huma- 
num.  Disputatum  in  Talmud  Pes.  54a.  Nn33  P'»^pB^ 


rvb  p'»^Dpl  W^lb  rvh  ]:'hp^  accipimus  forcipem, 
et  apprehendimus  ea  serpentem,  sicque  interficimus 
eum,  Git  56b. 

Nn3i;  species  junci,  T"y  f.  75b.    Vel  est  idexn 
quod  superius  X'^'%  ^<n3'»3. 

T12t  ^^"^^1?  stibium,  fucus,  quo  pinguntur  oculi  et 
facxes:  item  lapis  pretiosus,  stibii  -colorem  re^ 
ferens,  alabastriles :  NHJ^y  NT"1«3  xbvO'S  et  fucabat 
stibio  oculos  suos,  hebr.  KPi'^y'^  T.D3  UVT\\  et  posuit 
in  l'uco  oculos  suos ;  per  hypallagen,  pro,  imposuit 
fucum  oculis  suis ,  IIR.  9,  30.  NT1513  \bn2V\  ^K 
'Jj'^y  nam  fucabis  stibio  oculos  tuos,  Jer.  4,  30.  NH 
IT.Dai  ^J3N  NT'ia3  K^33  NJN  ecce  ego  straturuß  sum 
alabastrite  lapides  pavimenti  tui,  hebr.  liD3,  Jes. 
54, 11.  In  Venetis  legitur  per  literam  Resch,  N"l''"lU, 
et  tcvyi :  sed  Regia,  Elias  et  Ar.  constanter  habent 
per  duplex  Daleth. 

lU  latus :  modus,  Elias  scribit,  hebr.  1%  in  Tg. 
semper  transferri  113D,  excepto  uno  loco,  lU'^pn  N7 
^(nn^<  T^b  non  appropinquabitis  ad  latus  mulieris,  - 
Exo.  19,  15.  quod  melius  legeretur  137,  pro  quo 
Regia  habent  ns^ ;  Huc  referri  possit,  ^ili  bj^  n''3?l 
et  cor  ejus  dolosüm  est  ad  latus  tuum,  i.  e.  apud  te, 
heb.  "JDy  tccum,  Pr.  23,  7.  Lectio  suspecta.  Et  in 
Daniele^  i>i>D"»  HN^y  lA  V^D^  et  verba  contra  latus 
excelsi  loquetur,  i.  e.  adversus,  contra  excelsum, 
Dan.  7,  25.  NDO^D  IttD  e  latere  regni,  vel,  a  parte 
rcgni,  contra  regnum,  Dan.  6. 5.  Ap.  Ros.,  lun  "»^in 
morbus  laterum,  pleuritis :  *Iä  73  7y  ex  omni  latere, 
i.  e.  parte :  133  in  latere,  juxta :  13  rwtiZ  modo  quo- 
dam,  quodammodo,  quomodocunque :  133  sicut, 
nempe:  13p  eo  quod,  ob  id,  propter,  ratioue,  a 
parte :  ^13D  a  parte  mea,  nomine  meo. 

Dm3  latera,  modi,  Rab. 

^113  modalis,  nwdificalus :  ^113  V^^^^ü  enuncia* 
tio  modificata  Tel  modalis,  apud  logicos. 

113,  113  seponere,  collocare  seorsim,  secedere, 
recedere,  respicere  ad  latus  i  ntDÖ7  IT  113D  coUo- 
cat  manum  suam  infra,  Joma  55a.  pNl  PN  TI3Dn 
collocans  lapidem,  nempe  in  muro,  instar  murarii : 
Sab.  102b.  '*1113  ^y3  cupiens  ponere  lapidem,  etiam 
cupit  Ny''3D  NlDy  calcem  intermediam,  ibidem. 
■^niSN  "»11301  qui  ad  latus  unum  se  invicem  respi- 
ciunt:  )31D  IDDJl  TD^n3  DTJD  O^TiOi  et  ad  latus 
vertunt  faciem  suam,  ut  discipulus  discedens  a 
praeceptore  suo.  Br.  99a.  Traditio :  Ul  liJ3  li^.ion 

nn3N  113D1  nun  ^d:d  ht  '•in  i3i  mnx  in  ni  ••in 

qui  incedit  e  regione  (juxta,  recta  ad  latus)  Rabbini 
sui,  est  rusticus  sive  bardus :  qui  incedit  post  Rab- 
binum  suum ,  est  ex  crassis  spiritu  sive  stupidis : 
quia  ad  latus  seoedere  debet  secedendo  etc.,  i.  a  ex 
parte  ad  latus  ire  debet,  et  ex  parte  post  eum,  ut 
neque  recta  juxta  eum  eat,  neque  etiam  omnino 
post  eum,  Joma  37a. 

TTVi  vastaHf  desolari:  obstupescere,  quod  Stupor 

sit  vastatio  quacdam  animi.  Respondet  hebr. 

QDty  et  quandoque  verbo  {^ni  Praet  nN^B  ll.T3in3i 

et  propter  peccata  ipsorum  vastata  est,  h^b.  ilDDKl 
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et  vastata  est,  et  sie  höbr.  DDI2'  in  sequentibus  re- 
spondet,  Jes.  1,  7.  N"I2"1DD  riK^lli  yastata  est  instar 
deserti,  Jer.  9,  1 1.  HNn^T  ^DV  5?D  omnibus  diebus 
quibuB  desolata  fiiit»  Lev.  26, 34.  35. 11.130  niO-y-2 
cum  vasta  fuerit  ab  eis,  Lev.  26,  43.  H^^2'D  ^«Hlj 
yastae  sunt  semitae,  Jes.  33,  8.  nsyvi  Nmip  7D")  et 
omnes  urbös  ejus  vastatae  sunt,  heb.  l\inj  Jer.  4, 26. 
•pnrT'JlD  niCl^l  yastata  sunt  palatia  ipsorum,  Soph. 
3,  6.  Libri  habent  HNHliN,  ex  Aphel,  quae  conju- 
gatio  cum  sit  actiya,  legendum  erit  yel  nN"»"!!!  ex 
Kai,  ut  mox  in  codem  yersu  sequitur,  1in*np  nfmi 
desolatae  sunt  urbes  ipsorum,  et  4, 26.  yel  HN^ItSlIN 
ex  Ithpeh.  et  tertia  plurali  fem.  propter  sequens 
nomen  feminium.  Part,  "«ly  ")3"ID^  in  desertum  ya- 
stum,  Jer.  12,  10.  PI.  Xpi  '•JZ  ^^n  fuerunt  filii  mei 
desolati,  Thr.  1,  16.  VI?  Thr.  4,  18.  yide  infra  in 
Tia.  1^1^"!  D^BOT  plK^Zl  et  in  yicis  Jerusalem  deso- 
latis,  Jer!  33,  10.  Fem.  N^:pm  nr^  mn  NyiNi  et 
terra  erat  yasta  et  inanis,  heb.  inzV  inn.  Gen.  1,  2. 
N^iy  ^:^Br^<  NdH  ne  ponam  te  desolatam.  Jer.  6,  8. 
PL  inai  'p'^no  1J3  inter  urbes  desolatas,  Ez.  30,  7. 
Constr.  VDDIp^  ^NDIp  P^IX  yastata  priorum  crigent, 
Jes.  61, 4.  Emph.  Nrvn«  NnninS  et  ad  desolationes 
yastas,  Ez.  36,  4.  Nn'»'TO  nronn  tc^'\p^  et  ad  civita- 
tes  yastatas  et  desolatas,  Ez.  36,  35.  Fut.  NyiNi 
■pn^in^  ^llin  et  terra  desolabitur  post  eos.  Zach. 
7,  14.  Njnx  ^^^T])  et  yastabitur  terra,  Ez.  32,  15. 
NyiN  ^l^n"!  h^ih  propterea  quod  yastabitur  terra, 
Ez.  12,  l"9.'NinD  \\ü)D'^)  liTU''  yastabuntur  et  con- 
sumentur  pariter,  Jes.  42,  14.  N^JHD  y^T^  et  obstu- 
pescent  sacerdotes,  Jer.  4,  9.  J?]}  )'\l}i^^  et  obstu- 
pescent  super  te,  Ez.  26,  16.  "»^30  S^)ip  l^lJ^n  iy 
2^n''  donec  desolentur  urbes  ut  non  sit  habitator, 
Jes.  6,  11.  a^n"«  '•^20  i;iU^  '*n^y  civitate«  ejus  deso- 
labuntur  ut  non  sit  inhabitator,  Jer.  2,  16.  1^"]^'»] 
VDnniN  ut  yastae  sint  yiae  yestrae,  Ley.  26,  22. 
Pael,  Praet.  Tljrp  bj  NFJ''"?.?  desolasti  totum  coetum 
meum,  Job.  16,  7.  Nn^lU  liJT'npl  et  urbes  ipsorum 
yastasti,  Ps.  9,  7.  Inf.  cum  äff.  l'inn^Nl«^  l^nyi  et 
yastaturus  est  eos,  Esth.  1, 10.  Aphel,  Praet.  li^lUN] 
•jinn'»  ^p^Nl  et  yastayit  eos  et  percussit  eos,  IS.  5,  6. 
IN^mK  iTWlpü  n^2  lV^  et  domum  sanetuarü  ejus  ya- 
starunt,  Ps.  79,  7.  Inf.  lOn*»  HNIliN^^  et  desolare 
vos,  Ez.  36,  3.  Fut.  "pD'^inpD  n^^nSNi  et  desolabo 
sanctuaria  yestra,  Leyitic.  26,  31.  VDDy  i?V  nSNi 
V«^:iD  et  faciam  ut  obstupescant  super  te  populi 
multi,  Ez.  32,  10.  NfT'üm  bv  ^nSN  desolabo  te  eo 
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quod  peccasti,  Mich.  6, 13.  'pjTUNT  T12  ut  yastarem 
eo8,  Ez.  20,  26.  nin  mm  "»JJniP  yastabit  me  circum- 
quaque,  hebr.  ^mv  Job.  19,  10.  Ithpeh.,  Praet.  bv 
"•nüSxn  NtnpiD  n^^  yn  propter  hanc  domum  sane- 
tuarü, quae  desoluta  est,  Thr.  5, 18.  Veneta  ^HlinN"!, 
forma  in  hoc  genere  yerborum  prorsus  inusitata, 
quam  Regia  resolverunt  in  ''"IS  H\ni ,  quae  lectio 
etiam  bona  est :  D7Bm^  njO"ll31lX  yastata  est  Joru- 
salem,  Thr.  1,  4.  Scribitur  in  libris,  ac  si  legendum 
HNnttX,  per  syncopen  literae  characteristicae,  pro- 
pter quam  perit  metathesis,  in  hac  coujugatione 


fieri  solita :  "^SIDl  IN^IÜ^N  desolati  sunt  posteriores, 
Job.  18,  20.  nsnülJN  yide  ante  ad  Praet.  KaL  Part 
l^llO^pi  Nm?«  m?  ad  orationem  desolatorum,  hebr. 

ly-iyn'n^Dn  ^n,  Ps.  102,  18.  Inf.  .iNnoaN^  Tnjn 

quod  futurum  est  ut  vastetur,  Jer.  2,  12. 

ni;,  nny  vastUas,  desolatio:  NJDN  b'2  \"n  1"ni 
yastitfw  ent  uniyersa  terra,  Jer.  4, 27.  "JJjnN  D?^  113 
yastitatem  perpetuam  disponam  te,  Ez.  35,  9.  "^B^W 
D7y  nn^7  n^n*'  et  redigam  eam  in  yastitatem  per- 
petuam, Yer.  25,  12.  sie  r\^b  Jer.  10,  22.  '•nÄTI  1"1C 
in  desolationc  bibes,  Ez.  Iz,  18. 

HnNTi,  n^''"»^,  n^"»":s  idem:  nvTün  in  yastitate, 
Deut.  32,  10.  in  Jon.  Nnin'^l  Nni^ipCTDi  et  pondus 
yastitatis,  i.  e.  inane,'leye,  quod  aequitatem  librae 
yastat,  hebr.  IHD  ""JSNI  Jes.  34,  11.  >331  "nn^KlS^ 
in  yastatione  Babel,  Esth.  1,  4.  '^''n^''!^  et  yastita- 
tis tuae,  yel  "^^n  ^"^i  et  yastationum  tuarum ;  nam 
in  heb:  est  pl.  "^TiDCtyi,  Jes.  49,  19. 

xna  vespertilio,  pro  heb.  HDK'jn,  Deut  14, 16. 
in  Jon. 

n.  "^n^N  subsannare,  irridere:  NJDDD2  ''TSD1 
qui  irridet  pauperem,  hebr.  y^by  Proy.  17,  5.  wy 
2i^  N^IUP")  oculus  qui  irridet  patrem,  hebr.  V^n, 
Pr.  30^^  i*7.  Veneta  N^";i?P1  per  literam  Resch,  et  ex 
Pahel.  Duplex  itaque  lectio :  utra  yerior,  ex  pleniori 
usu  inquirendum.  Elias  legit  per  "I. 

III.  '*nt?^  immiscere  se,  immisceri.  Bis  l^tur 
in  Proyerbiis  pro  heb.  y^^n\  quod  Hebraei  per  3"^J;n^ 
exponunt.  Part.  ^"IDSD  NJD^D  ^331  et  in  omne  con- 
silium  immiscet  se,  Pr.  18,  1.  "»"IDUD  '•IDNITI  fe)  et 
omnis  stultus  immiscet  se,  sc.  litibus,  Pr.  20,  3.  In 
Venetiß  legitur  ^niO^D  per  1,  sed  Ar.,  Elias  et  Regia 
habent  per  1.  At  iliud,  y7Xn  ''JD7'»  et  antequam 
commisceat  se  contentio,  Tg.  reddit,  tcyp  Dipl  et 
antequam  exardescat,  Pr.  17,  14.  quod  legi  possit 
ex  forma  praecedenlium  duorum  N^ia  misceat  se. 
Nam  mp  pro  exardescere  non  est  Chaldaeum. 

N"l!in  num  vere,  an  cerio,  serione,  num  de  indu- 
Stria  ?  sie  H  est  interrogandi,  et  NIU  idem  quod  heb. 
iWi  industriaf  consilium,  propositum  et  Studium, 
quo  aliquid  fit.  Ab.  Esra  nDNH,  vere^  R.  Saadia  ^Ti:; 
certc,  exponunt :  R.  SaL  „an  nihüum  et  inane  yo- 
bis  est"? 

yjIS  Nyili  tempus,  temporay  pars  capitis:  rvtrp7\ 

rT>3;"iiJ2  NDDD  rr*  et  infixit  clayum  in  tempora 

ejus,  Jiebr.  'ihp'My  Jud.  4,  21.  rryi^iz  NnDD  m^y« 

permeare  fecit  clayum  per  tempora  ejus,  Jud.  5, 26. 

Ap.  Tob.  NyiS  n3  filia  temporum,  h.  e.  locus  tem- 

porum  yel  frontis,  ubi  capillos,  quos  non  plicant 

cum  caeteris,  relinquunt  mulieres,  et  in  frontem 

propendere  sinunt,  yel,  capilli  illi  ipsi,  antiae,  ca- 

pronae,  Sab.  80b.  Sic  explicant  B.  Anich  et  Aquinas. 

pnS  justificarif  justum  esse,  haberi  vel  asserere  se, 

hebr.   In  Tg.  pro  eo  dicitur  HDT,  et  in  Pahel, 

npj   justificare,  justum  asserere  et   pronunciare: 

Semel  yerbum  legitur  in  Aphel,  ^p'^llfN  NJDDDl  K-jy 

j  afflictum  et  pauperem  justificate,  hebr.  ipnun,  Ps. 

j  82,  7.  Nominum  in  Tg.  frequens  usus  est 
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plHl  jUstum,  certuiHy  vertwij  tiecessariam,  apnd 
Kos.;  demonstrationis  nota,  quam  Aristoteles  ap- 
pellat  ex  veris  et  ccrtis,  inquit  Gcnebrardus  :  ^^p^^ 
pn«  "»n^an  n'^ri  Ono  pl\\in  et  accipiet  certius  ex 
illis,  et  relinquet  minus  certum,  K.  Lori  Pr.  1.  ab 
initio :  Idem,  npiVi  '•n^nno  nplitt  1120  IHK!  et  po- 
stea  eliges  certum,  prac  eo  quod  minus  certum, 
Pr.  2.  in  princ.  nj?"llU  nD"Ipn  praemissa  certa  et 
Vera.  Fl.  nlp^lll  mbSpn  praemissae,  propositiones 
verae  et  ccrtae. 

p~y  Jupiter  planeia,  sie  dictus,  quia  jusiiiiae 
praeest. 

p'rni  T^dociiSf  discipulus  Ahiigoni  Sochaeiy  qui 
doctrinam  praeceptoris  sui  male  intelligens,  seciae 
namen  dedit,  qui  vocantur  D^plTU  Tzadducaei  vel 
Tzaducaei.  Collega  ejus  fuit  DlfT^a  Bajethus.  nw 
rrü"»Dn  n7nn  hoc  fuit*principium  schismatis  inter 
Judacos,  scribit  R.  Abraham  Levita  in  Eabala  sua 
historica  f.  27a.  De  his  in  Pirke  abh.  c.  1 .  ubi  vi- 
deftntur  interpretes  Maim.,  R  SaL,  Abarbinel,  Bar- 
tenora  et  alii :  Item  Drusii  et  Scaligeri  über  de  Tri- 
bus  seetis  Judaeorum.  Prequens  horum  apud  Tal- 
mudicos  mentio :  D^pHUn  noijnn  ^JDD  propter  ca- 
lumnias  Tzaducaeorum,  Ber.  i2a. 

P'l?»  i<p^^,;<ijitstus:  '27V^  D^HD  p"»"«^  justuß  autem 
miseretur  et  dat,  Ps.  37,  21.  ^y  0^3  KV'tn  ^tt^n 
Npns  cogitat  improbuB  malum  adversus  justum, 
Ps.  37, 12.  D'^m  NnipT^  mn'«  kP'>"T;"1  ^IDD  nam  quia 
justus  est  Dominus,  justitiam  diligit,  Ps.11,7.  In^jD 
«p^Tli^  IV'^yD  "IlPa  multa  mala  obveniunt  justo,  sed 
ab  Omnibus  illis  liberat  eos  Dominus,  Ps.  34,  20. 
PL  n;P'''^5  nyoa  in  coetu  justorum,  Ps.  1 ,  6.  nJN  O 
JTp^nvL^  ^l^n  nam  tu  benedices  justis,  Ps.  5,  13. 
Constr.  pro  absolute,  ^p;i«  p^jferiB^''!  et  stabiliantur 
justi,  Ps.  7, 10.  '»p^Tin  N113  in  generatione  justorum, 
Ps.  14, 6.  Afp.  ^p^'^i^  rW^y^Z  in  coetum  justorum  tuo- 
rum,  P8.69,  28.^Fem.  Nni?''*^«  H^V^  ySDS  in  medio 
mulierum  justarum,  Ps.  68,  26. 

Njjnii  masc.  justitia:  Npn^  DDDJD  sicut  sacrifi- 
cium  Justitiae,  Ps.  4,  8.  NpiM  ^1^:10  mn*«  ^2p  sus- 
cipe  Domine  deprecationem  meam  in  justitia,  Ps. 
17,  1.  Npnui  Nnip  civitatis  justitiae,  Ps.  118,  19. 
Cum  äff.  "»plU  ^yan  quaerentes  justitiam  meam,  Ps. 
35, 27.  ^p"nl  NIVIJ  ^^^  piD"!  et  producet  sicut  luccm 
justitiam  tuam,  Ps.  37,  6. 

Np"!5fc,  NPpJIH  idem:  item  elecmosyna:  In  Vene- 
tis  saepe  est  Nrjp"]^,  cujus  forma  absoluta  esset 
Kjjn«,  etsicNiap,  Nni^pretc:  Nnfjntt  "l2yD^  fa- 
cere  justitiam.  Gen.  18^  19.*  p"iD  njJl^Z  ^lom  et  pec- 
cata  tua  justitia  rodimo,  Dan.  4,  26.  quod  etiam 
eleemosynam  interprctantur :   sie,   NDp"]!»^  Nnyoi 


et  pecunias  pro  eleemasynis,  E'sth.  9,  22.  NDp^a 
NH^^ND  et  justitiam  aDeo  redemptore  suo,  Ps.  24, 5. 
HHp'l^  y^^iH  qui  seminat  ad  justitiam,  Pr.  11,  18. 
Cum  Pronom.  HTplli  llJrT»!  et  annuncient  justitiam 
ejus,  Ps.  22,  32.  "^npiaD  secundum  justitiam  ejus, 
Ps.  7,  18.  ^riplü  IJiri  mcditabitur  jusätiam  tuam, 
Ps.  35,  28.  inpTii  et  justitiam  tuam,  Ps.  36,  11. 
^n^  2T'T2^  ^np"^y2  per  justitiam  tuam  eripe  me,  Ps. 
31,  2.  liDDnn''  ^np1?2i  et  per  justitiam  tuam  exal- 
tabuntur  Ps.  89,^17.  b-'Drn  lVnnp-;?i  justitia  (ipso- 
rum)  rectorum,  Pr.  11,  6.  PI.  Nnjjlti  T3y  faciens 
justitias,  heb.  nipns,  Ps.  103,  6.  ^^  * 

n^pia  justitia:  Ü^m  i<TV\pyi  justitiam  diligit, 
Ps.  U,  i  "»DID  nO^'D  b  p:«  NmpiS2  in  justitia  sunt 
omnia  vcrba  oris  mei,  Pr.  8,  8.  Cum  Pron.,  "i;n^pny 
ND1  justitia  tua  alta  est,  Ps.  36,  7.  "»n^piS^  ni^N 
deus  justitiae  meae,  Ps,  4,  2. 

Nn')p'''^li  iVi^7/i.*'KmpnU  '»JHJ  annunciabit  justi- 
tiam, Pr.  i2,  17.    • 

T\p^'%  eleemosyna:  Rab.  HpT!!  liDD  rhu  sal  di- 
vitiarum  est  eleemonsyna.  Hac  si  divitiae  salitae 
sint,  constantes  permanent,  ut  caro  sale  conserva- 
tur  a  corruptione :  H^'In:!  n3"1pbt^  r^p'Vi  n^n:i  tarn 
magna  est  eleemosyna,  ut  appropinquet  redemptio- 
nem.  Hoc  si  verum  est,  sequitur  paucas  eleemosy- 
nas  jam  mille  sexcentis  annis  Judaeos  dedisse :  711:1 
1J'«3"1  nß'DD  nriT«  inD3  nprvi  na^iyn  major  est  daus 
eleemosynam  in  occulto,  Mose  Doctore  nostro.  Vide 
de  necessitate,  utilitate,  et  praestantia  eleemosynae, 
K.  Bcchaj  in  Cad  hakkemach  in  litera  Tzadc,  et 
Maim.  in  lib.  Jad  par.  3.  in  D''^:y  mJDD  noi^n,  Se- 
pher  musar  c.  1.  In  Chag.  5b.  legitur  de  B.  Jan- 
naeo,  quod  cum  vidisset  quendam  eleemosynam 
dantem  pauperi  N^DHIDS  publice,  dixerit  ei,  31JID 
Txh  n3<T  N^T  satius  fuisset  tibi,  ut  nihil  dedisses  ei. 
Convenit  id  aliquo  modo  cum  doctrina  Christi, 
Matth.  6.  In  Tg.  Nnpjnu  TinJD  T3y  t6  VN  nisi  fe- 
cerit  ex  illis  eleemosynam,  Eccl.  5,  9.  18.  et  7,  13. 
et  9,  10.  Esth.  9,  22. 

r^^^ypyi  justaCf  probae,  piae  mulier  es. 
TIS  scrutarius,  venditor  vesiium  vilium  et  trita- 
rum,  His  olim  pretium  destinatum,  ut  qua- 
tuor  haberent  de  centum,  ut  in  Gemara:  "»"»m^D 
T\HTch  ysiN  ^DiT»!  scrutarii,  quibus  dabant  quatuor 
de  centum,  Bm.  51b.  Gl.:  Venditofes  0^)13  vestium 
sive  lintei  ex  cannabe\  Cannabis  alias  vocatur  M"iU 
vel  NTIT,  unde  in  nil  videntur  literae  transpositae, 
modo  non  sit  pravum  omnino. 

«"»m^U  species  natigiorum^,  TH.  Sab.  c.  4.  in 
fine.  In  textu  quidcm  scribitur  N^TJ  sed  in  glossa 


«)  Videtur  potius  significare  quemlibet  rebus  viaticis  (k-ht)  sive  escis  sive  vestibus  mcrcaturam  facientem. 
Debent  vero  isti  in  via  publica  negotiari  imo, etiam  ab  uno  loco  in  alterum  migrare  exilis  negotii  causa,  qua 
de  re  majus  pretium  iisprae  ceteris  negotiatoribus  destinatum  fuit.  Deduci  igitur  possit  a  !]•  riaticari  (aftiue 
verbo  ti»)  affixo  t  finali,  ut  est  in  -Hmu  compluribnsque  aliis  in  i  dosinentibus.  Huc,  ni  fallor,  et  verbum  de- 
nom.  syr.  ^9.  cauponarium  exercuit  (Mich.  lex.  syr.  p.  752)  vertendum  est. 

')  Fortasse  est  navigium  ex  lignis  cedreis  constmctum. 
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Nn«  -ride  iofra  in  "na. 
ins  fulgere,    tplendere  instar  au 

MUT  'T  '?V  VJD  131S  fulgebat  faoi«6  R.  Jehu- 
doe.  Gl.  not?  hilaria  erat,  Hen.  68b.  Sic  ia  Chol  7b. 
PeB.  113b,  D'Zinu  -j-jD  Di'.T  hodie  vultua  tuus  est 
Bplecdidus,  "serenuB,  Ned.  49b.  □"OHNi  D'aina  Viü 
no'  1D"0  ei  facies  ejus  bü  fulgens  et  rubcna,  est 
■igDum  bonuni,  Ketub.  103b,  2ina  -\j!v  piluB  ful- 
TUB,  Keg.  e.  3.  Hiphil,  :"n3~  idem :  Dmnn  'nD'wD 
ß'nä'B'D  O'^iDD  njr  'js  iz'nii'e'D  OnP3  quando  tur- 
tareB  sunt  recti  ad  oblaiionem  ?  ex  quo  ftilgere  ia- 
cipiunt.  Quaudo  pulti  columbarum  sunt  iiicoave- 
nieatca  ?  ex  quo  fulgent,  Chol,  22b.  n^.naiD  inifinJ 
aea  eorum  Tulgena  est,  Mid.  c.  2.  R.  Sal.  ad  illud 
„Dum  non  obteuebrescit  sol"  (Ecol.  12,  3).  nms  V 
nina  Di«  nanaoi  nTwa  tc^'Jf  imelligitur  eo  frons, 
quae  lucet  et  splendet  in  homine  juveue:  quando 
Butem  senescit,  nanUD  y^srt  l'UOp  i"ii>yD  obducit  ru- 
gas,  et  non  splendet  ampliuB. 

Stritt  /ulgens,  fuliium,  splendens.  Vide  ante  in 
Torbo. 

2in'n,  r^^y rvi  fulgor,  ipUndor,  ut  auri.  Sic  etinm 
dicitur  fulgor  Ute  aureus,  qui  circa  eollam  luriu- 
rum  et  columbarum  eonspieitur :  HO!'  -iH'Sn  n^nn^ 
n2iri  in  principio  fulgoria  iu  his  et  in  illia,  sc.  aptae 
Bunt  ad  oblalioaem,  Chol.  22b. 

Dciiide  3nu  irritare,  ad  iram provoeare^.  Hinc 
in  Tg.,  nn"3  n?  N^HüOI  et  ad  iram  provoeabat  eam 
aenittla  ejuB,  heb.  nrioyoi,  IS.  I,  ö.  Ap.  Ros.  etTos,: 
ni?  ni  Clina  1'.T  fuerunt  irritati  contra  se  invicem, 
i.  e.  O'DiJf^  irati,  iadiguabundi,  pavescentes  aut  pal- 
leacentes  instar  auri  pallidi,  qualis  Bolet  esse  Tultus 
iratorum,  Sanh.  105a.  ."l6  m  D'jins  1121  WH  ignis 
et  grando  irati,  irritati  infer  se,  Sr,  s.  12.  V^M'iO 
fhy  imiant  eum,  molestiam  ezhibent  ei.  Mk.  24b. 

rC'HB  indigiiatio,  dolor:  n^'^D  naMSI.lB'  TJD 
nri'O^  indicat,  quod  iudignatio  adducat  eam  ad  mor- 
tem, gl.  IVU,  Julkut  Exo.  87b. 

nrijt  silire,  siticulasum,  silibundum  etse.  Eespqndet 
heb,  ND'J,  et  saepiua  cum  Pi  in  medio  scribitur, 
ttnde  Elias  putat,  ea  quae  cum  duphci  n  sunt,  meii- 
doBsa  eBse.'  Fraet.  'b»DJ  ^^  nMS  aitit  ad  te  anima 
mea,  Pb.  63,  2.  "^üb  rp.ia  nxi  "iTya  quo  tempore 
sitiveris  aquaa,  Ruth.  2,  9.  i'lSIN  innni  et  domini 
ipsorum  sitiebaot,  Job.  24, 1 1 .  ex  forma  Aphel,  tgI 
N  per  prothesin  adjectum,  ut  in  'nrK  bibit. 

K~^'  ''"?  f*'i"*s,  sitibuttdus:  hcna  'BN^  coram 
Bitiente,  Jea.  21,  14.  [<Mä  yiw  et  terram  aiticulo- 
sam,  Pb,  107,  35.  Sic  Job.  30,  3.  Jea.  25,  5.  PI. 
^nu  lini»  VJ03  esurientes  etiam  eilientea,  Pm.  107,  5. 

«>na  liceitas:  Nnoin  linh  N^^a  aiccilaa  atque 
etiam  auatuB,  Job.  24, 1 1.  Teneta  Läbent  N^lü,  quae 


forma  rabbinica  est  potiun,  quam  chaldaica,  hebr. 

rTB  sicoitaB. 

Nnin«,  Nnini:  idem  .■  unina  Tn  h-ü  nupDDi  et 
Bcaturigiiiea  aqnarum  sicut  Btccitatem,  heb.  ^iNtia?, 
Ps.  107, 33.  «Dim  «nTiS  "IM  sicut  siccitas  et  aestus, 
heb.  an  DJ  -TS,  Job.  24,  19.  in  seoundo  ejus  veraua 
Tg. :  NnnaD  in  siti,  Thr.  4,  4.  Cum  äff,  l^in^ns  ai- 
tim  Buam,  Pa.  101,  11.  PI.  KiHJ  jn  KtTiilU:  IT^I 
iverunt  in  siccitatibus .  i.  e.  locis  aiccia,  luatar  flu- 
miuiB,  heb.  ni'a3,  Ps.  lO.'i,  41. 
7,1i'  Ainnire,  heb.  n^^;aD,  n^r,5|,  rw^.ia  kinnitui- 
D'D:0  n^r-a  ';dd  □r^z!'  ^T  bn  ue'  mollescat 
cor  Teatrum  propter  hiuaitum  equorum,  8<ita  42. 
InTg.,  [Oini  thrvi  jubilabat  et  exuliabat,  Eath.  8, 15. 
"ins  l^~a  '  lucidum,  tplendidum :  ^^1^J3  'onN  tfn 
t^l'na  ne  videam  luroen  tuum  splendidissimam, 
Pb.  88,  15.  OloBsema  est  et«dditamentum  ad  tez- 
tum,  et  pro -DriK  corrupte  legitur  "niN,  ot  Eliat 
'  'HIN,  unde  prave  hoc  totum  gioasema  Elias  additum 
ceaaet,  et  abest  etiam  ex  Regiia,  et  Peallerio  Ne- 
i  bienai.  Pro  «li.m  legitur  etiam  Niin:,  ut  aeneua  lit, 
ni!  Tidcamua  in  lumine  tuo  lumeu,  i.  e-  alpendorem 
luminia  tui.  Hinc  verbauter  legitur,  lIT^na  tö  non 
illuBirali  estis,  i  e.  hi  rilue  vobis  non  Bunt  clare  et 
perspicue  cogniti,  Kid.  39a 

in-a  nplendor,  albor ,  candor:  '\hp  m,Tl  H'Tn 
il'in'a  videbaiur  quaei  fuisset  decortictttua  albor 
ejua,  i.  e.  in'NiD  anpectus  albus  ejus:  Beia  14b, 
niS  venari,  aucupari,  piseari,  capere  feram.  Praet 
«TB  lai  qui  venaius  est  veuatiouem,  Gen.  27, 
33.  Part.  «J^'^C  Via  venanlur  greasua  nostros, 
Thr,  4,  18.  pro  pl'^,' aut  eat  a  HIB  iiieidiari,  tc- 
iiari,  ut  verbum  et  siguificatio  hebraca  hie  rciinea- 
tur.  Alias  IIB  Chaldaeia  est  vastari:  VIJ^J  Tenan- 
tur,  seetantur,  Pr.  2, 19.  pro  quo  corrupte  est  T""!;, 
.  pro  heb.  iJ'Pn,  Fem.  «1"B  ftnip'  NtPDJ  animara  pre- 
tiosam  venatur,  Pr.  6,"2'6.  Inf,  Nl'B  iBtif?  ad  ve- 
nandum  Tcnationem  sive  praedam,  Gen.  27',  5.  Imp. 
«TB  '!>  l>ai  et  TBuare  mihi  venationem,  Gen.  27, 3- 
Fut.  TT'  nan  K'IN  im  sicut  leo  Tenaberia  me,  Job. 
10,  16.  Niro  Hn-hb  Tann  num  vcnaberia  leaen« 
cibum,  Jobi  38,  39.  MTB  l'B^  '1  qui  venabitur  ve- 
uationem,  Lev.  27,  13.  il'il^a^  venabitur  eum,  Pi, 
140,  12.  liJUn'B'i  et  veuentur  eos.  Jor.  1^16. 
Ex  Pahel,  HM.^aB  DlD  M  .T-matK  et  rete  quod  ei- 
pandit,  veuolur  cum,  Pa.  35,  8.  beb.  ilD^n  capial 
eum.  Ithpeh.,  ni-ar«  reuaudo  cepit  te,  Jer.  50, 24. 
NHiaFiK  eaptua  e%  Pr.  6,  1.  FuL  TBF,n  «H  ne  c^ 
piaria,"  heb.  "abo,  Pr.  3,  26.  inan'i  et  irretientur, 
JeB.  8,  15. 

i;^  Venator,  piscafor.  PI.  lilJU  fU^DO  navis  pi»- 
catorüm,  Jea.  33,  21.  pTB  l'N'^D^  vhvtt  mittam  lA 
multOB  venatores,  Jor.  16,  16. 


*)  Affine  eat  verbis  sey.  et  yav- 

^  ÜSU3  ejus  etiam  in  lingaa  Bjr.  {^m^,  ex  qua,  ut  in  Ohaldaea,  multa 
verbam  aliud  esse  quamquam  rerbo  rmt  cognatiim. 
')  Tide  notam  ad  vn  supra  p.  336. 


nomina  derirata  sunt,  nnde  eine« 
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NT^^  m^\i  venatio,  fera,  praeda  venatione  capta, 
ut  antea  a<f  Praet.  et  Imp. :  nST  NTKD  hztt^  et  co- 
medam  de  fera  filii  mei,  Gen.  27,  25.  Cum  Pronom. 
■»n^ap  ^DNI  et  coraede  de  fera  mra,  Gen.  27,  J9. 
b^DH  mn  'Ti;sp  de  fera  ejus  comedebat,  Gen.  26, 28. 

Kl^lUD,  nSsD,  NmXD  r^rer  venaiorium  :  NmaD 

X»  ••  TT*  T*** 

^"iiriDN?  IJ^pnx  rete  dispbsuerunt  greseibus  meis, 
Ps.  57,  7.  NonDT  Nlllö^l  et  sicut  rete  quod  expan- 
sum  est,  Hob.  5,  1. 130D  lil  NfTT^DD  in  reti  isto  quod 
insidiose  poBuerunt,  Ps.9, 16.  ""b:^!  NJ^I^ÖD  P'D'»  Nin 
ipse  educet  e  reti  pedes  meos,  Ps.  25,  1 S.  Cum  äff. 
Pion.  D"iD  "»T  '"^'•ni^pl  et  rete  ßuum  quod  expandit. 
Es.  35,8.  n^mi;DD  in  rete  suum,  Ps.  10,  9.  H"  DnDNi 
\ni^y  ^n'l^p  et  expandam  rete  meum  super  ipsum,  Ez. 

12,13.11nh4D  rete  suum,  Ps.SoJ.I'»"^"'?^''''^^^^'  ^^^'^'^ 
et  expanderuut  contra  eum  rete  suum,  Ez.  19,  8. 
PI.  ]hp^i^  1'^xpi  et  retia  et  pedicas,  Eccl.  7, 28.  y^^^iüZ  \ 
yZ'^ZI  in  rctibus  magnis,  Eccl.  9, 14.  a  sing.  NHlap : 
nam  Schurck  et  Cholem  hie  facile  conyertuntur. 

nOT^^  ni3"l^li  coena^  convivium  Ivgubre  apud  lu- 
gentes  tnsiUutum,  PL  xy]^%  et  emphat.  Nn;jn^3  vel 
Nn;:iTS:  convivia  lugubria ;  ut,  7yvh  XY'^Z  Uiy^^yM^ 
coeiias  lugubres  tu  quaeris  comederc,  Mk.  20b. 
Pro  CO  legitur  in  Sab.  136a.  Nn'''J"iNny,  et  explica- 
tur  in  glossa,  bzHTi  nN  V^^'DNDK'  D^DyüD  cupediae, 
placentulae,  quae  lugentibus  dari  aut  mitli  solebanf. 
In  Ar.  utrumque  scribitur  per  Daleth. 

Ni^l  TN-S  Tide  in  Ny\  et  in  seq.  rad.  siguif.  3. 
m5{  praecipere ,  mandare,  imperare,  hcbr.  H^plJ^ 
praecipiy  Juberiy  mandrtri:  iniÜliJ  jussi  sumus, 
mandatum  est  nobis:  iiy\}lü  jussus :  niiXD  r^üll  ^yH 
HKnyi  n^Miü  )2^sttf^üO  nttnir^  nonest  eadem  ratio  ejus, 
qui  jussuB  aliquid  agit,  et  ejus,  qui  injussus  agit; 
More  c.  17. 

^^^51  imperiumy  mandatum :  et  apud  Grammalicos, 
imperativus  modus. 

HN^a  idem :  item  testamentum,  ultimum  hominis 

TT  - 

praeceptum  de  bonorum  distributione  inter  haeredesy 
ap.  Kos, :  ilNia  "^D^2'  liierae,  tabulae  testamenti.  Sic 
„praecipere  domui  suae",  est  facere  vel  condere  te- 
stamentum :  unde  R.  Cayid  ad  illud  Achitophelis, 
11^*3  bn  y^^  et  praecepit  domui  suae  (IIS.  17,  23.) 
scribit:  „Praecepit",  6C.  juxta  morem  hominis,  qui 
moTii  vicinus,  praecipit  liberis  suis,  quid  post  se  de 
rebus  domesticis  et  haereditate  fieri  velit. 

map  praeceptum :  opus  bonum  Lege  praeceptum y 
ap.  Kos. :  In  Tg.,  NnDI*»  ni^D  praeceptum  leviratu», 
Deut.  25,  10.  in  TgH.  PI.  ^"b^  "Qyp  praecepta  fa- 
cilia,  Beut.  7, 10.  in  TgH.  Nnnw"!  NHiap  praecepta 
Legis,  Deut.  15,  11.  in  TgH.  In  Pirte  avoth  c.  4. 
T^rzV  nm:  HTSyi  niao  n^ilVi  niyo  praeceptum  tra- 
hit  praeceptum.  Celebre  Hebraeorum  dictum,  quo 
volunt,  ut  virtutes  ex  virtutibus,  ita  vitia  ex  Viiiis 
nasci :  Ibidem,  n-nDHD  nf?p  rmch  p  ^IH  curre  ad 
praeceptum  leve  tamquam  ad  grave.  Et  c.  2.  ^in 
mionsD  n^p  mao^  ")^"^T  esto  acque  oautus  in  ser- 


yando  levi  aliquo  praecepto  afque  in  gravi :  HBnyn 

r\:^p  PHN  HTry  ^^lym  nriN  D^^p^D  ^h  njip  phn  msjo 

"IHN  "ii:i't:p  "b  quicunqne  facit  praeceptum  unum, 
comparat  sibi  advocatum  unum:  qui  autem  Irans- 
greditur  trauFgressionem  unam,  comparat  sibi  accu- 
satorem  unum ;  ibid.  c.  4.  »TUD  "13  filius  praecepti, 
i.  8.  praeceptis  Mosaicis  observandis  subjectus.  Ta- 
lis  fit  completo  decimo  tertio  anno,  et  die  uno.  Vide 
Aben  Esram  Gen.  17,  14.  Praecepta  mosaica  nu- 
merant  Judaei  613.  r"lP.  Rationes  hujus  numeri 
dant  varias.  In  Tzeror  hammor  quatem.  10.  p.  ult 
col.  ult  ad  verba,  „Ego  sum  Dominus  Dens  tuus**, 
initium  seil,  verborum  Decalogi :  Ecce  in  istis  de- 
cem  praeceptis  comprehensa  est  tota  Lex,  pront 
eam  prisci  ordinarunt  in  numero  praeceptorum. 
Propterea  dixerunt,  quod  sint  in  decem  praeceptis 
613.  literae,  juxta  numenim  613.  praeceptorum; 
nam  unaquaeque  litera  est  loco  unius  praecepti. 
Vide  et  Caphtor  upherach  p.  145,  Ea  dividunt  in 
nt^'V  PiüD  praecepta  affirmativa,  sive  jubentia,  et 
Twvr\  t<h  PnUD  negativa  etc.  De  septem  praeceptis 
Noae  datis,  quörum  frcquens  apud  Hebraeos  men- 
tio,  vide  R.  Bechaj  in  Legem  f.  Tib.  Porro  rn^TD  et 
Nm^D  quandoque  sumitur  synecdochice  pro  Elee- 
mosyna,  maxime  in  liugua  Hierosolymitana.  Kino 
Glossator  in  Sr.  s.  36.  ad  vocem  hanc  Tmü  scribit : 
'•D^Bn-i^  ]'\^b2  Nllp  p  np"",)!  sie  vocatur  eleemosyna 
in  lipgua  Hierosolymitana :  ut,  NPilIDi'  pnn^  pDNl  et 
expendit  ea  in  eleemosynas :  NmXD  "^"D  NPN  NT  ecce 
venit  dominus  ille  eleemosynae ,  gl.  npl^'^  hv^ :  sie, 
iTüD  IDV  faciebat  eleemosynam,  gl.  np'Vl,  Vr.  s.  37. 
mXD  b  ]D  da  mihi  eleemosynam,  Vr.  s.  34.  N^n 
N'DN^  DTD  ^<m«D^  PT^PD  nH  janua  quae  non  aperta 
est  ad  eleemosynas,  aperienda  est  medicis.  Legitur 
ut  proverbiale  in  Bemid.  rab.  s.  9. 

IL  mii*®  arescere,  exarescere:  yhy\  WTi  et  exa- 
ruerunt  pedes  ejus,  Pes.  lila,  vhpl  Pitt  exaruit 
palma,  Ibid.  col.  2.  "IP^'N^  ^INU  exarescit  subito, 
Pes.  56a.  Aphel,  r\^b  \'l.ap^  P'^D^n  ""PN"!  ingreditur  in 
cor  (medullam)  ejus,  et  facit  exarescere  eam,  Bb.24b. 

III.  ^ly  vel  '•Nitt  sordidum,  inquinalum.  Ap.  Tos. 
i:i3  UDD  PiB^y5>  nD  "»Ni^l  nb'i  ]y\bD  n  vellus  dealba- 
tum  et  non  sordidum  vel  rüde  (seil,  dabit  sacerdoti 
de  primitiis  tonsurae)  ut  ex  eo  facere  possit  vesti- 
mentum,  Chol.  c.  1 1.  in  Misna.  Alibi,  ^200  ynpb  ^N 
••NiSl  ]2bü  "1D3  non  accipiunt  ab  eo  lanam  dealbat  am 
et  sordidam,  gl.  IPNIIID  ]2bü  dealbatam  a  sordibus 
suis,  Bech.  c.  4.  in  Misna.  Sic  volunt  derivatum 
esse  a  PN'y,  de  quo  in  Ny\  In  Aruch  scribitur  sine 
Aleph  ^^i:  in  Talmud  •'N13. 

miJ  clamare,  e^cclamarey  vociferari,  Respondet  ple- 
rumque  hebr.  py\l.  Praet.  P]U  I^PS^  clamavit  cor 
eorum,  Thr.  4,  18.  "IDNI  T\VI^  et  clamavit,  et  dixit, 
IIR.  6,  5.  PB'D.  bv  NOy  T\m  et  clamavit  populua 
contra  Mosen,  Num.  11,  2.  nmpz  PP]3  «h  quod 
non  clamavit  in  civitate,  Deut  22,  24.*  nONi  ^inja 


^^)  Ex  Qsu  ar.  \yo  Exaruit  palma.    Hac  etiam  syr.  )ot  excoxit  yertendum  est. 
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olamarunt  et  dixerunt,  IIB.  4,  40.  njTiD  Cnp  ins^  I VP?»  IION  vob  jejonatifl  Jes,  58,  4.  l^D^  NJnJN  KD?' 
et  clamanint  ante  Pharaonem,  'Eko.  5,  16.  Partie,  ad  quid  nos  jejunamus?  ibid.  t.  3.  Fut.  I^OK]  'HK 
NHoSy  NH^Jt  clamabat  paella,  Deut.  22,  27.  p  ?};   quaudo  jcjunant,  Jer.  14,  12. 


•  TJX 

1D^D7  vniöTiJN  idcirco  ipsi  clamant,  dicendo,  Exo. 
ö,  8.  Imper.  n2^^  ""J-iDD  ^in^  mill  exclamate  habita- 
tores  pagorum  Babba,  Jer.  49,  ä.  ^n]3i  et  exclama, 
Jer.  22,  20.  Fut  '»^D'»  «i^i  nili^  N^  non  clamabit  ne- 
qne  vociferabitur,  Jes.  42,  2'.  2^  2t<Jü  l^nisn  liHNi 
et  yos  exclamabitis  prae  dolore  cordie,  Jes.  65,  14. 
Pahel  Part.  ""DI  ''3"l  n^SD  Nim  et  ipse  clamabit,  Babbi, 
Eabbi,  i.e.  praeceptor:  Elischa  enim  erat  discipulus 
prophetae  Eliae,  HR.  2,  12.  PI.  tnt^n  hv  Vn^aD 
clamant  propter  Tinum,  Jes.  24,  11.  Fem.  Nnfip 
yK^^N  D"ip  clamabat  coram  Elischa,  IIR.  4,  1.  ¥ut. 
"|"1D2  ]^n]^^  clamabunt  amar^  Jes.  33,  7.  Ap.  Tos. : 
Httniü  ^22 '^bv  nmiao  nH  "»in  vide  ne  clamet  contra 
me  in  schola,  Erub.  60a.  f]}  f.  74b.  Ap.  Ros.  idem 
ctiam  est  quod  N"(p  vocare,  nominare,  l^mu  N^3*iy3 
N^OD  N^lJJini»  in  Arabia  vocant  gallum  N^lDD,  Ber. 
rab.  s.  26.  Item,  XTN  «"»vn^  VH^^  Hh^hy2,  in  Galilaea 
vocant  serpentem  «"»IX,  s.  26.  xmpy  n5>  TTnUl  et 
Yocent  eam  (Saram)  sterilem,  s.  47. 

xma,  xnnia  vel  xnma  ciamor:  Nnniu  mui  et 

exclamavit  clamore,  Gen.  27,  34.  Nnniu  7p  vox 
clamoris,  Jer.  48,  3.  yoriB'X  NTimy  clambr  in  man 
algoso  auditus  est,  Jer.  49,  21.  Dip  '«TZn  ^\r\]^  cla- 
morem  contritorum  belle  annunciabunt,  Jer.  48,  9. 
Note  nmu  bp  vocem  clamoris  regum,  Jer.  25,  36. 
NDOD  nma  ciamor  fletus,  Ps.  144,  14.  "»zn^  nn]Si 
ü^K^"!'^  et  ciamor  habitantium  in  Jerusalem,  Jer.  14, 2. 
Äff.  Njnx  nN''i>DnN  Tnniyi  et  clamore  tuo  repleta 
est  terra,  Jer.  46,  12. 

nni^N  clangor:  K^lp  nn}HN2  TipDJ  egrediuntur 
cum  clangore  cornu,  Ez. 7, 14.  Regia habeut  n^niyxz. 
713  N^'iUp,  Nn^^UlJ  profunditas,  profundum:  nhlD 
Nfl^liiD  ^{'^^'^^^  fervefacit  tamquam  oUam 
profundum,  Job.  41,  22.  Respondet  hic  et  in  se- 
quentibus  hebr.  nhUD,  unde  mir  um,  quis  hic  sopor 
Eliam  opprcsserit,  quod  scripserit,  hoc  tantum  loco 
pro  eo  poni ,  alias  per  pDy  transferri :  "h]3  ^DHDi' 
ND^l^D  ut  obtegat  me  profunditas,  Psal.  69,  16. 
Nn^up^  .TmanDl  etmiracula  ejus  in  profunde,  Ps. 
löt,  24,  Nn^^aoi  iCÜ2  TH  ßicut  in  aquis  profun- 
ditatis,  L  e.  pröfundis,  Ps.  69, 3.  Cum  Pron.  rn^Fi^^UD^ 
NDn  in  profunditate  maris,  Ps.  68,  23.  PI.  «'»DIBTID 
xn^^up^  in  tenebris  in  profunditatibus,  i.e.locorum 
profundissimomm,  Ps.88, 7.  InHebraeo  cstn'»^lUD3, 
ideo  et  Ghaldaeum  sit  plurale,  pro  quo  libri  omnes 
habent  Nni^-iao  ex  forma  singulari.  Ap.  Tos.  etiam 
est  fossa^  fovea  profunda,  Bb.  67,  68.  XtW  rhviü 
D^:il  T\2  profunditas  in  qua  nulli  sunt  pisces,  Ber.  9b. 


Dl5l,  Hü*(^  jejunium:  "»jyn  Oian  an  jejuninm  af- 
flictionis  yos  jejunatis  coram  me?  Zach.  7,  5.  PU 
NDIU  decemite  jejunium,  IR  21,  9.  NITD331  ND1!I2^ 
et  in  jejunio  et  lletu,  Joel.  2,  12.  ND^K^I  KDrS  m 
die  jejunii,  Jer.  36,  6.  N31  NDIU  jejunium  magnum. 
8ic  vocatur  dies  expiationum,  Br.  s.  11. 

n^JD'»3  jejunatrix,  jejuniis  nimium  indulgens: 
n^JD*»»  xn^na  virgo  jejunatrix. 
ps  ],*^  signare,  designare,  notare,  ap.  Res.:  wm 
HNDID  QipD  nrx  V''12D  et  ipse  designabat,  quis 
locus  poUutionis  esset,  Br.  s.  79.  Ap.  Tos.,  'pj^SÖD 
nn^pn  nx  signant  sepulchra,  seil,  calce,  ut  cognos- 
catur,  illic  locum  esse  immundum,  et  sacerdotes  ab 
eo  reccdant,  Schek.  c.  1.  Genfer  Mas.  scheni  c  ult. 
rm\p2  imx  VJ'»'»UD  signant  eam  glebis  terrae,  Ms. 
c.  5.  HD^ns  ü^J'''>iaDn  onytt^  '^^  3nw  diligit  Dominus 
portas  signatas  traditionibus,  Berach  f.  8a. 

1^*y,  NJ^^y  Signum,  signatura,  designatio,  nota, 
monumentum  sepulchrale :  pin  W1MI  HD  quod  est 
monumentum  hoc»  quod  ego  video?  IIB.  23,  17. 
Njra  iTm^  "»JD^l  et  exstruxit  juxta  illud  monumen- 
tum sepulchrale,  Ez.  39,  15.  Sic  et  Hebraice,  et 
latius,  ü^y^i  "^  '>2'»yn  erige  tibi  signa,  seil  viarum, 
Jer.  31,  21.  quod  Tg.  aliter  reddit  Ap.  Tos.  WV 
rrwrh  W^^r^^  facite  signa  legi,  Erub.  ö4b. 
P]1S  heb.  fluere,  effluere.  Hinc  Ithp.  Part  ND*PÄP7 
qui  effluebat,  Num.  21,  20.  in  TgH.  Deinde 
ap.  Tos.  i^DUni  D''TnJn  ü^D  aquae  fluentes  et  effluen- 
t«s,  superfLuentes,  Machs.  c.  4. 

r|»pax  spectare,  respicere:  Vide  in  r|)ü. 

riD^Dlf  vide  infra  in  f]D3. 
^Xi  Hiphil  J^^an  prospicere,  prospectare,  hebr.  ut 
Cant.  2, 9.  Äp.  Tos.,  DD")  pun  '»Nty  p  Ben  Asssj 
prospexit  et  mortuus  est,  i.  e.  curiosius  intuitus  et 
scrutatus  est  divinam  majestatem,  Chag.  14b.  Item 
florere,  efflorescere,  Eocl.  12,  6.  y^VLÜ  efflorescens, 
prospectans:  NJ^y  ^^^}iD  ^22  ßlii  prospectantes  ocuüb, 
i.  e.  Yolantes  et  mobiles  oculos  habentes  ob  crebrum 
prospeotum,  Eetub.  60b.  B.  Ar.  in  ^0  primo  legit 
"^D^DD,  stillantes,  fluides  oculos  habentes. 

p\i  nomen  loci:  Hinc,  ''J'''>S1«  '•JB^DD  turtures 
Susiani,  Chol.  69b. 

xn^^yi^  scintillaCt  coruscaiiones,  idem  quod  nWS.-. 
Hinc  legitur  in  Bb.  73a.   NnJ-Doi»  y3DDT  H^^  "Nn 

Nmfjx^  rrh  p'^noi  iTK^ia  Tmvn  N"iin  rr»»«  o  '•TPin^ 
rhu  pH  ps  mx3«  'n  iT  n\iN  ^b^n  hmn  nrhy  p^m 

n^^y\  quando  fluxtus  aliquis  submersurus  est  navem, 
conspiciuntur  quaedam  quasi  scintillae  ignis  albi  in 

inscri* 
exercituum, 
Glossator  ex- 
et flevi,  ibid.  v.  22.  NB^DI  ny  ^dUt  et  jej'unarunt  |  plicat  Kin  p^'TD  1H.ü^  h22b  tt^H  ignis  albus,  et  est  an- 
usque  ad  vesperam,  IIS.  1,  12.  ionn  t<üV2  IDIH  et|gelus  noxius. 

jejunarunt  in  die  isto,  Jud.  20,  26.   Part,  pn  Hüb         ND^lf^a  cauda:  mpDNl  ^<n'>U^Ua  müpJ  prehendite 
DNU  H2H  quorsum  ego  jejuuftrem?  IIS.  12,  23.  PI. '  eum  (murem)  cauda,  et  educite  eum,  Besä  16b.  fi. 


} 


I5W 


) 


945 


nii{ 


Ar.  legit  NrTi^U^Ua,  et  explicat  r\V^2  pilis  buIb,  ex 
signif.  n''«'«U. 

Deinde  ^']^''  clamare,  exclamare ,  eecundum 
Aruch.  In  T.  Nid.  42b.  "^h^ül  hTJDN  plin  1^1  '•nyDCt' 
sn2\tt  ny  T^'^PN  n^  «nziy  audivi  puemm  qui  ola- 
mayit  (in  venire  matris)  vespera  parasceves  Sab- 
bathi,  et  non  in  lucem  editus  fuit  nsque  ad  Sabba- 
thmn,  gl.  J^i^  i  e.  pyitt.  Citat  etiam  B.  Ar.  ex  Pe- 
ßikta,  Y?p2  ^i^)}i  clama  voce  tua,  pro  heb.  i?)p  ^hr\}i 
jnbilavooe  tua,  Jes.  10,  30.  Item  ex  Br.  s.  66.  DN 
üVip2  D''5r'5lD  mp)J''n  ÜDH^ü  si  inveniatis  ibi  pueros 
ejulantes  vel  jubilantes  voce  Bua :  sed  illic  nunc  le- 
gitur  D'^DSD^.  Huc  etiam  refert  ax  Chol.  84b.  et 
Bm.  29b.  r\2  ]b  n'h  ymi  b2t<  sed  qui  (liquor)  cla- 
mat  (L  e.  fervet  et  bullit,  ac  bulliendo  sonum  edit) 
de  eo  nil  nobis  negotii,  Gl.  nni"), 
p^3  /underey  effundere :  fundi,  effluere.  Idem  quod 
beb.  pU\  quod  ipBum  quoque  cum  piU  formam 
quandoque  permutat  Niphal  p)T2  /undi,  effundi: 
fusum,  effusum.  Sic  a  in  in  Niphal  dicitur  1^T1 
Hiphil  p'»lin  fundere:  p^'UH^  ^^PinDK^  quando  incipit 
fundere :  Hüd!?»^  'h2^  p'»ttDt5'  quod  fundit  in  vas  in- 
feriuB.  Ex  Hophal,  VD  l^^b  nnn  DHT  p3T>  fundatur 
aurum  fervens  in  ob  illiuB,  Sanh.  92b. 

p^5l  mons  alius  et  praerupius,  praeceps,  decli- 
vis :  pitt  nyi  D''i>B^n''D  HDID  1B^  decem  tabemacula 
erant  ab  HieroBolyma  usque  ad  montem  altiBsimum, 
Joma  c.  6.  in  Misna.  Bartenora  Bcribit ;  TW2^  in  ^2 
pia  iOpJ  r|ipn  omnis  monB  excelsuß  et  erectus  vel 
asBurgens,  vocatur  pi\t.  Bambam  sumit  hie  pro  no- 
mine proprio :  n^DJi  Xp^Vi  '♦tt^Nl^  nnf'y  ßi  aßceuderit 
in  cacumina  moutium  altiBsimorum ,  et  ceciderit, 
Bm.  c.  7.  in  MiBna.  et  c.  3.  in  Gem.  36b. 

Vp^?  /wj«,  infusa^  condimenta.  Hinc  ap.  Tos. 
frequens  mentio   cibi  ciy'usdam,   qui  vocatur  '»p^U 

HTip.  InPcB.  56a.  m^ip  Y^  nmrwt;  i?t2  nib  ^k^d 

simile  hoc  est  filiae  regia  quae  odorata  est  condi-   x'T'lJI  ut  veniat  propter  te  in  obsidionem,  Deut, 
menta  ollae.  R.  Sol.  hie  vemaöula  voce  explicat  |  2ÖI 19.   Cum  äff.  T;i''tt  '♦01'»  ^mo^tfi^N  "ly.  usque  dum 
^^'nBn^{.  Alibi,  ^^  pn  Oy  bsiltrb  ürf?  ITB^  ID^D  |  absolvoris  dies  obsifionis  tuae,  Ez.  4,  8. 
n'^lp  docet,  quod  descenderit  Israelitis  cum  Manna  i        n^u  anguslum^  arctum :  TU  DmriD  sicut  sigillo 


mnp  y^'^,  haeo  inßerviunt  ad  cibum  trrxp  '»p''U  Bm. 
86b.  Gl.  Ty!?3  N-inK^N  ny^ip  y^^  idk^k^  ^dnd  VD.  Iter- 

um,  ninp  "p^  nDlD  b\t;  Wp'm  ^KWTiü^  HNO  .12 IMl 
et  erant  in  ea  (Tzipporia)  180000.  fora  vendentium 

ni^np  Y%  ß^-  "^öb.  rrr\p  ^vh  rh  ""pjmj  dant  ei  ad 

HTip  •'p%  Ketub.  65a.  rrup  "»p""»  ^NK^yK^  n^n  nisi 
fecit  ea  ninp  ^''51,  gl.  vi»2n  Dy  nsin  i5>b^2,  Chol.  77b. 

Guido  hie  male  intellexit  Aruch,  dum  scripsit ;  ^p^U 
in  Aruch  exponitur  per  HTlp  caldarium:  HTIp  non 
est  expositio  vocis  ^p''U,  sed  adjunctum  ejus  epithe- 
tou  in  Talmud. 

np^i;''  fusio. 

plyj  effusum^  effusio,  liquor,  qui  ex  uno  vase  m 
aliud  effunditur,  Ab.  72b.  Vide  et  Jadajim  cap.  ult 
Machschirin  c.  5.  ubi  vide  Majemouem. 
IIS"  oösidere.  Respondet  heb.  11«.  Praet.  h]f  lU] 
piDtr  et  obsedit  Samariam,  IB.  20,  1.  n«] 
.131  ^y  et  obsederunt  Rabbam,  IIS.  11,  1.  Part. 
"I^y  NHlp  rr»  Vl^^  IIJN  ipsi  obsident  urbem  circa  te, 
Jud.  9,  31.  pi^'^y^n^^l  qui  obsident  vos,  Jer.  21,4; 
Part.  Pehil,  1^''«  MlJa  1DD  tradidit  filios  ejus  ob- 
sessos,  i.  e.  in  obsidionem,  Num.  21,  29.  Inf.  1UD< 
Mn3:i  ^yi  in  bv  ad  obsidendum  Davidem  et  homi- 
nes  ejus,  IS.  23,  8.  Fut.  "»N^NID^  I^Sn  iS  non  obsi- 
debiß  Moabitas,  Deut.  2,  9.  Tl.l^y  1i\lri  tS  non  obsi- 
deas  eoa,  ibid.  v.  19.  NTlip^  mn  nx  cum  obsederis 
civitatem,  Deut.  20,  19.  rh]}  l^ttm  et  obsidebis  eam, 
ibid.  V.  12. 

T!i,  Hl^^  obsidio :  munitio,  propugnaculum  obsi- 
dionale :  I^X  .l^y  •|nm  et  dispones  coutra  eam  obsi- 
dionem, heb.  ni2D,  Ez.  4, 2.  Libri  habent  1J1J3,  quod 
constructioni  rcpugnat,  et  locutioni  heb.:  T^^l 
a^KII^  et  ad  obsidionem  Jerusalem  convertes  viil- 
tum  tuum,  Ez.  4, 7.  Nljli  '•Dl'»  D^K^3  cum  finiti  fue- 
rint  dies  obsidionis,  Ez.'ö,  2.  NTS  "^2^2^  ^lyn  qui 
ingreditur  urbes  obsidionis,  Ez.  6, 12.  ^D1p  p  7yD7 


•imp  ''P''«,  gl.  DKIDD)  3iy  b^^2Th  1''^3n  condimenta 
ad  pulmentum  dulce  et  conditum,  Joma  75a.  l^^.l 


angußto,  lieb.  13  DmriD,  Jobi  41,  6. 

^lUp  arctum,  angustum,  parvuvi,  Bb.  cap.  3.  in 

")  Syr.  ,0,  zinzilulavit,  ovo(üLaTOTc.,  uti  heb  «i»x,  gr.  TiriCctv  et  germ.  jtoitfci^rtn.    Nomen  de  eo  formatum 


s  > 


in  lingua  ar.  occorrit  ^yo  voces,  strepidus  hominis ,  ubi  tarnen  propter  literam  n  sequentem .  sibilans  litera  x 
extrita  est. 

")  Origo  in  stringendo  et  consiringendo  (ar.  ^L»ö):  hine  I.  ligare  et  coUigare;  II.  obsidere,  exercitum  sc 
circum  urbem  contraherc  eamque  obsidione  constringere;  Hl.  /brmare,  effigiare,  i,  e.  proprietatis  cujosdam  rei, 
personae  vel  phantasmatis  colligere  phatasiaque  vel  imagiue  picta  constringere,  Notione  a  constringendo  ducta 
praeter  illa  in  plerisque  lexicis  notata  haec  fere  nomina  formata  sunt:  -iiis  vel  imos  coUhui^  pars  seil,  corporis 
coHStricta,  vel  nbi  corpus  quasi  constrictum  esset  apparet;  i*^,  quod  hebr.  legatum,  instruclum  plena  potestate 
popuH  denotat,  quia  in  eo  voluntas  totius  populi,  opiniones  videlicet  singiüorum  civium  quasi  constrictae  et 
ligatae  sunt;  dein  huc  vertendum  est  nomen  y^,  syr.  M'Ot  dolor  propr.  cunvulsus,  spasma,  cotwulsio,  quasi 
dolorem  constringentem  dicas  (cf.  synon.  nomen  ^!in,  cui  eadem  subest  uotio  hgandi)^  opp.  roCc  synonymis  aN3 
quod  vulnus  dolorem  seil,  dehiscentem,  et  3!(p  quod  illam  doloris  speciem  innuit,  quo  articuli  corporis  dissi- 
pantur  et  quasi  dilapsi  (s^tn)  essent  videntur.  (Hinc  fit,  ut  prae  Snn  et  t:{  nomina  3N2  et  yr)  metaph.  et  pro 
dplore  anirni  toO  vu  nempe,  qui  est  natura  auimalis  yj  l^dooTt)«,  sununa  videlicet  sensuum,  in  usu  sint  Tide 
notam  sub  nr\.)  Item  denique  ad  notionem  constringendi  vox  talm.  p-wa,  quae  coetum  societatem  innoiti  re- 
fereada  est»  quasi  exercitum  constrictum  dicas. 


ti^Sfl  946  tJ^^TÖ 

Misna.  Sota  c.  1.  et  2.  in  Misna.  Ita  ßaepe  exponi- '  gionis,  Exo.  26,  36.  ".^^i  piNi  i;:  PiTIsy  ^D  nryo^ 
tur  p<?r  pp.  .  ad  facicndum  omne  opus  artificis,  opificis  et  phry- 

n*^  aemula,  zelotypaj  qvae  aliam  odio,  inridlOy '  gionis,  hob.  Cp"li,  Exo.  35,  35. 
et  zelo  angit:  ^rj*!!  n?  NIHüDi  et  indignabundam  l^y  pictura^  figura^  formay  formätio,   effigieSy 

reddcbat  eam  aemiila  ejus,  IS.  1,  6.  Sic  heb.  T^,Tr>%  color:  NDHD  "iVü  l.iy  opere  picturae acus,  i.e.  phry- 
aemula  ejus,  nempe  Peninna,  altera  uxor  Elkanaa  giano,  Exo.  26,  36.  PI.  1""]^^  f^pN  Nn''2  '•^niD  ^D  n^ 
Hinc  R.  David  ad  hunc  locura '-  Duae  uxores  viri !  et  omnes  parietes  domus  circumdedit  picturi?,  heb. 
unius  vocantur  nr.ll  aemulantes,  quia  utplurinium  '  V^p  incisuris,  IR.  6,  20,  1''''.Vü  TD  ^32  Ip^KTl*»  quae 
86  zelo  et  invidia  invicem  proßequuntur.  Significa-  (asiiiae)  iiiFtructae  erant  omnis  generia  coloratie, 
tio  ab  heb.  "liU  arctare,  angustiis  afficere,  Jud.  5,  10.  invu  m''^^i  VD:d  ''Dn  tectus  aus  figura- 

NT^p  ohsidio.  i  rum,  i.  c.  figurat^is,  Ez.  17,  3.  "piVU  1i.T58n3i?3  in  re- 

V^l!?*'  turmaey-  exerciius  j  coetus,  .c^nV^^sr^^'^ ;  |  stibus  flguratis,  hebr.  niDp")?  acnpictis,  auro  inter- 
•»riU  ^ym  po  p'-DD  produxit  ex  eis  multas  turmas, '  textis,  Ps.  45,  15.  piVU  *tn3^  yon''  rr^2bi<\  et  ve- 
Kid.  72b.  Est  a  ")23,  commutato  2  in  i,  quod  et  stiam  vos  vestibus  figuratis  Phrygianis,  heb.  ncp"*, 
alias  fit.  '  Ez.16,10.  V":,^'^1  V^iyim  p2  n^Tiet  velis  byssinis,  et 

IL  Till  formare^  efformare,  efßgiare  sive  effin- 1  coloratis,  et  figuratis ,  Ez.  16,  13.  hebr.  nDp".!  et 
gcre,  ßgurare,  sive  figuras  effingcre  et  eorprhnere,  \  phrygionici  operis :  l^^mi  p3  xylinum  et  figurata 
depingerey  pingere  rariis  colorihus,  Praet.  D"»  "iS;. ;  Phrygiana,  heb.  riDp"i3  riT,  Ez.  27,  7.  Coustr.  n'2 
Ntynn  N''"nDy  T^ID  et  formavit  duas  columnas  ae-  T^iyi^  ''']-.^l»  praeda  figuratarum  et  coloratarum  re- 
reas,  I.Peg.  7,  15.  NDVD  •TD''  •^^i  et  formavit  illud  ;  stium,  Jud.  5,  30.  Ap.  Ros.  etiam  nvu  est  imagina- 
stylo  sculptorio,  hebr.  yi'^\  Exo.  32,  4.  Part,  vh^  tio,  qua  concipimus  et  cognoscimus  aUcujns  rei  for- 
'^'^m  NnmN  "l'*^^  et  non  formant  vias  vitae,  hebr.  ■  mam,  formalis  rei  alicnjus  cognitio  et  itttelligentia. 
^y^  assequuntur,  Pr.  2,  19.    Ap.  Tos.,  n^iia  "i^jn  H'Vi^i  /ormüy  figura:  N"lVi  ^D  niDl  similitudinem 


lt''»t:D3  nro  Citt'D  2'»^n  ^bz2  qui  effingit  figuram  in 
vase  aliquo  (in  Sabbatho)  reus  est  perinde  ac  si 
percussisset  malleo,  Sab.  75b.  Vide  et  103b.  lün 
iJin  ^ü2j2  niiU  qui  eff'ormat  figuram  in  facultatibus 
peregrini,  Bb.  53    ")\J  D^DH  p  si  ex  aqua  format, 


omnis  formae,  heb.  hüO  ^D  n:iDP,  Deut,  4, 16.  Constr. 
Nn^3  T\y.^  formam  domus,  hob.  n^2n  n")!«,  Ez,  43, 11. 
Cum  äff.  r:\n^'^!i  i?D  D^  omnem  formam  ejus,  ibidem. 

"f  T  • 

PL  constr.  V^pT  TT--^]  et  figuras  dactylorum,  hebr. 
niDm  et  palmarum,  JR.  6,  29.   Emph.  B^^ro  NZr 


quanto  magis  ex  luto,  Sanh.  91a.  Pahel  Praet.  "]T  NTJ'J^^  bv  aurum  induetum  super  formas  istas,  heb. 
''Jn;'^  manus  tuae  efformarunt  me,  heb. ''j1j3y,  quod  "pnon  b))  super  exsculptum,  IR.  6,  35.  Cum  äff. 
illicidem,  Jobi  10,8.  Part.  V^'DDor  "'yo^  et  effor- 1  ^^n^'-'ji  by^  et  omnes  formas  ejus,  heb. 'J'^mri  fei, 
mat  (pingit)  sinopide,  sive  pulchris  coloribus,  hebr. !  Ez.  43,  1 1.  Ap.  Ros.  philosophos,  rr.vsr\  7y2  forma 
PliB^l  et  inungit  sive  depingit,  Jer.  22,  14.  Partie,  constans,  formatum:  n^yiü  niili  forma  naturalis: 
Pehil  sive  pass.  plur.  Xy.'i'^.  V'T'fe  sej^phi  figurati, ;  n'*J'D  nma  forma  specifica:  DTlDNn  miU  forma  vera 
heb.  D'^lpt^D  amygdalati, '  amygdalae  speciem  refe-  ^-t  legitima:  n'DCNijD  n^iiU  forma  fabrilis,  quam 
rentes,  Exo.  25,  34.  N^DD  bv  V^'-'^D  expressi  in  pa-  opifices  faciunt.  Ap.  Tos.  .•  b^  D^tTJN  -hbn  D"lN  '•:: 
riete,  i.  e.  efficti,  depicti,  heb.  7^.pr^r>,  Ez.  8, 10.  riTm  ;  3n  rr\y^  isti  homines  sunt  viri  formae,  i.  e.  exem- 
N^:ddD2  YT^'Q  "»NnDD  •»of'^l  nbro  bv  V^i'^SD  V*i2:i  et  \  plares,  sapientes,  Mk.  9a. 

vidit  viros  efformatos  in  pariete,  et  imagines  Chal-         ^yM  formatum,  formale:  rr^^^iilin  n^DH  causa  for- 
daeorum  depictas  colorihus ,  heb.  npriD  D^ppn,  Ez. '  maus. 
23,  14.    VTSD  V^iDNI    et  funes    coloratos,    Esth.  I        y>^  TyruSy  urbis  nomen. 

1,  6.    Ithpah.  Praet.  NDNl  NDnD3  n''~»tDlIN  effor-  "»l*^   Tijrius.    Fem.  n''";1^  'lUn  atrium  Tyrium, 

matus   sum  in  utero   matris,  hebr.  TlDph    artifi-   quod  in  urbe  Tyro,  Maaser.  c.  3.  m3  rjDD  argentum 
dose  figuratus  sum,  Ps.  139,  15.  Ap.  Ros.  ""."^U  upi-  '<  Tyrium:  nvi  nJD  libra  Tyria,  Bech.  c.  8. 
tatissimum  est:  "i^l^On  HD  facultas,  vis  formatrix,  ■        P""'"''^  vimina:  vido  "iSl 

quam  indidit  Dens  semini,  Rab.  Levi  Jobi  10,  8.  III.  ""JS  ligare,  colligare :  •jT'n  NDDD  ")^üni  et 

1^7  ad  formandum :  Tll*»  formabit :  l^l^iDH  forma- ;  ligabis  argentum  in  manu  tua,  Deut.  14,  vers.  25. 
tum,  figuratum,  pictum:  Dn'''''!^©  D'^mD  Cherubini   Vide  et  Ez.  5,  3. 

picti:  D''T"»'ittD  D'>n32  vestes  figuratae,  acupicta:  ut,  "^^  rupes,  Num.  24,  21.  in  Targ,  Hieros. 

by:iHbt^  ^T-'I^D  D''nj2i  in^'^l^ID  D'n32  Nnnts^  tk^n  rsn   ^1S  "in^^  coUum:  X  in  jscriptione  rcdundat,  ut  et 
•pDD'CO  Dv^iy  mavult  mulier  esse  in  aedibus  pictis,  i  heb.,  unde  et  quandoque  abjicitur:  forte  olim 

et  habere  vestes  figurata?,  quam  comedere  vitulos  '  fnit  vocalis  iudex,  ut  et  aliae  quiescentcs,  et  Vau 
saginatos,  M.  Esth.  c.  1.  saepe:  "NiU  p''"*D  I^tni  et  cunt  exaltato  collo,  hebr. 

•»U  pictor,  formator,  aeupictor,  artifex  color  um  i  IIIJI  gutture.  Jes.  3,  10.   "INIS  iy  13;d  ^njD  sicut 
et  figurarum:  "i'»2  ll'jy  opero  acupictoris  sivePhry- '  torrens  valide  inundas  usque  ad  coUum,  Jee.  30, 28. 

'3)  Gr.  o:terpa  cohorx,  globus  militum  apud  quosdara.    Vide  notuui  praec,  cui  in  explicanda  voce  fin«  A. 
n.  assentitnr.    Sunt  enim  ni»  et  na«  coguata. 
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Cum  Fron,  rnn«:^  myyK'  b];^  et  super  laevitatem 
colli  ejus.  Gen.  27,  16.  ""»"iNiä  ^y  i^D^i  et  insiliit  in 
Collum  ejus,  Gen.  33,  4.  «"»Tny  HDDJ  rnn]^  ^y  super 
coUo  ejus  sunt  divitiae  populoi-um,  Jud.  5,  30. 
TjTai?  Niom  et  gratia  collo  tuo,  heb.  IM^Jl^S  i*r- 
3,''2i  ^"JN-.a  ^yo  .TT3  '•lym  et  removebis  jugum 
ejus  a  colio  tuo,  Gen.  27,  40.  b]!  Ni?n31  "l"":  in"«! 
7^iNi3  et  impouet  jugum  ferreum  collo  tuo,  Deut. 
28,  48.  ^*]i^  7]^  'ip^ho  ascenderunt  super  Collum 
meum,  Thr'.  1,  14.  NJ^fi  np"iD  b]!  super  juncturas 
colli  nostri,  Thr.  5,  b.VL  coustr.  ]D^22  nNTS  ^y  ^DJi 
et  c^cidit  in  coUa  Binjaminis  fratris  sui,  Gen.  45, 1 4. 
V'HvDJ  ^"INilID  ''l  quae  erant  in  collis  camelorum  ip- 
sorum,  Jud.  8,  21.  Cum  Fron,  ^y  yin'^hn  n"»  WlBn 
"prT'nN'iS  et  posuerunt  pedes  suos  super  colla  ipso- 
rum,  Jos.  10,  24.  "jVTnN^ap  fy.pn  TJ  "TinyNl  et  ab- 
stuli  jugum  durum  a  cervicibus  ipsorum,  Hos.  10, 11. 
^121  ND^D  -PJZ  liD''":.N^^  ^h'V^  submittite  colla  vestra 
jugo  regum  Babyloniae,  Jer.  27,  11. 

NfT'JnN^ü  vide  supra  in  nu. 
mjk  audire^  auscuUare^  aitendere^  advertere.Ta.rt 
NHNy")  NPiDoi?  n;.^  s\i^^2  SI2:  vir  malus  aus- 
cultat  labiis  inquitati8,^Fr.  17,  4.  VH^^  yri'\t<  pnn 
Tlvä  7p?  ßint  au  res  tuac  attendentes  äü  vocem  pre- 
cationum  mearum,  Fs.  130,  2.  VH''^  N^i  \\nb  VJiiN 
aures  sunt  ipsis  et  non  audiunt,  Ps.  115,  17.  VH^U" 
Nnano  B'n  ?p?  qui  atteuduut  ad  vocem  Scholarchae 
sive  Rectoris  scholae,  Cant.  8,  13.  Infin.  V^D^  ^<^l 
n'iD?  et  non  possuut  audire,  Jer.  6,  10.  Imp.  n^)i 
TTiy^  7p7  attende  ad  vocem  precationis  meac,  Fs. 
5,  2.  rr'ä  "^nODn^  "»^.D  fili  mi,  sapientiam  meam  audi, 
Fr.  5,  1.  Aphel,  Fract.  "jiD'-^d!?  H'^UN  tS)  neque  ad- 
vertit  ad  verba  vestra,  Deut  1,  45!  Tli^li  bp2  rr^SN 
audivit  vocem  precationis  meae,  Ps.  66,  19.  IT'aN'i 
N^D^Dn  7p^  et  attendit  ad  verba  sapientum,  Eccl. 
12,  8.  Fem.  nn*^N  tS  non  attendit  ad  verbum  tre- 
moris,  Jes.  64,  4.  mpD^  ^^^J^'?^!  ^^^<  0  si  attendis- 
ses  ad  praecepta  mea,  Jes/*48,  18.  ndsn  n^P/^N 
attendi  attendeudo,  i.  e.  attentissime,  Jes.  21,  7. 
^^:i  rrrr^SN  audi,  et  fuit  manifestum  coram  me,  Jer. 
8,  6.  rmD^Di?  m'^üN  sb^  et  non  auscultarunt  verbis 
ejus,  Jer.  23,  18.  "imn^yN  tO)  et  non  auscultastis, 
Pr.  l,  24.  Fart.  rr^^DT  n^bl  neque  est  qui  attendit, 
IR.  18,  29.  et  im.  4,  31.  Inf.  Mr33  ^büb  NH^N^  2ü 
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melius  est  auscullare  verbis  prophetarum  ipsius,  IS. 
15,22.  Imp.m.T  rr^^N  no^D  verbum  meum,  oratio- 
nem  meam  audi  Domine,  Fs.  5, 3.  D'^^iH  "hüb  ad  verba 
mea  adverte  Fr.  4,  20.  *r^^2  V-n""!  ^n^^X  auscultate 
qiii  habitatiö  iuLais,  Jes.  10,30.  pTlID  yijbü  •irT'^N^ 
et  audite  regua  a  lougiuquo,  Jes.  49,  1.  ubi  verbum 
masculinum  refertur  ad  ")07D,  quod  foeminium,  quia 
per  regna  intelliguntur  habitatores  rogni:  "^ü'^^S 
nsbü'i  Hl^lH  audi  terra  et  plenitudo  ejus,  Mich.  1, 2. 
^^ü^üb  NH'^SN  attendite  ad  verba  mea,  Gen.  4,  23. 
ubi  in  Venetis  pravo  est  ^rT'^N,  quod  masculinum 
est,  et  non  couvcnit  cum  antecedentc  focminio.  Sic 


Jes.  32,  8.  Fut.  ^'^mpD^  H'-an^  et  attendes  ad  prae- 
cepta ejus,  Exod.  15,  26.  Hl  ^\^^;l  ]^32  ]ü  quis  ve- 
strum  attendit  ad  hoc?  Jes.  42,  23.  '»i'pi»  n^ä^  nnx 
quod  auscultatarus  esset  ad  vocem  meam,  Jobi  9,  16. 
MiD:nD  ^D^  IT'ä:  N^^i  et  non  altendamus  ad  omnia 
verba  ejus,  Jer.  18, 18.  in*y^  ]BbiH  ^b2pD  "»jIni  et  au- 
res acceptautium  doctrinam  auscultabunt,  Jes.  32, 3. 

Nn''i  attention  auscuUatio ,  auditus:  Deut.  31. 
vers.  ult.  in  TgH.  Sic  quoque  legendum  Gen.  25, 14. 
in  Jon.  pro  NH'py :  re^pondet  enim  heb.  yoK'D. 

n^riiip  idem.  Gen.  2,  7.  in  Targ.  Jon. 

NHliN  idem,  Jes.  21,  7.  hebr.  2rp. 

n^3n;a  auscultatriXy  quae  clanculum  auscultat, 
ui  habeat  quod  deferat  vei  calumnietur,  aut  clam 
expiscetur :  n^JO -ä  NHH  N^Bi^  ITINH  "jD  HNIJ  i<b  non 
creavit  eam  (£vam)  ex  aure  (Adami,)  ne  esset  aus- 
cultatrix.  Attamen  extitit  Sara  n''Jn''ü  nmil  et  fuit 
auscultatrix,  juxta  illud:  Sara  autem  auscultabat 
ad  oölium  tentorii  sui.  Gen.  18,  10.  Tauch,  s.  ZO'''!. 
br.  s.  18.  Fl.  ni\nyi  auscultutrices.  Vide  Deut  rab. 
s.  «an  "»D,  Br.  s.  45.  et  infra  in  N:p. 
ms  n^^  li(/are,  colliyarey  conjungere,  copulare^  con- 
sociare.  r\h  miäi?  N^N  N"1ZJ  ^Ö  h\2  G7iyn  b2 
totus  muudus  non  aliam  ob  causam  creatus  est, 
quam  ut  cum  hoc  coujuugatur,  Ber.  6b.  et  Sab.  30b. 
ubi  II.  Sal.  veruacule  explicut  yb^'^^  et  in  priori 
loco  pl^a'.  Alibi,  ND^D3  \TKm^  Np^Hl  \Pr^^  via 
üostra  est  louginqua,  et  conjunctio  vel  consociatio 
nostra  jucunda.  Suc  52a.  NniViH  ni'iTB'  h'^^  Fes. 
8üb.  Ex  Ithpah.  Nn"i2N  NmiüSDl  hdn  fossa  aqua- 
rum  quae  conjuncta  est  filiae,  i.  e.  piscinae  primae, 
Bb.  80a.  Exempla  haec  omnia  in  Ar.  scribuutur 
cum  Beth  in  medio.  Unum  quod  ibi  adducitur,  sie 
quoque  scribitur  iu  Talmud:  B^im  Nnri,  quod 
glossator  explicat,  apprehensio,  retentio,  mm«,  ex 
significatione  n^U  forceps,  Bk.  9b.  In  Aruch  expli- 
catur  per  izn. 

T\rCi  siiire.  Respondet  heb.  NDU.  Fraet.  N")3*D3  "«nil^ 
^  '  et  sitivit  in  deserto,  IIS.  17,  29.  Nin^  ^ns^  et 
sitivit  admodum,  Jud.  15,  17.  H^üb  NOy  pn  Nfjai 
et  sitivit  illic  populus  ad  aquas,  Exo.  17, 3.  "]>  nna 
^B'DJ  sitit  te  anima  mea,  Fs.  42,  3.  Fart.  "na  nN 
^n^Ifüb  NJN  nam  sitio  ego  ad  bibendum,  Jud.  4,  19. 
s 'D  y\i/H  ^na  T^NI  et  si  sitit,  pota  eum  aqua,  Frov. 
25,  21.  NTia  0)br\^l  t<ü2^  et  sicut  somniat  sitiens 

T  -:  T 

sc  bibere,  Jes.  29, 8.  ubi  Veneta  vitiosa  sunt :  NTiaD 
S^Ü7  sicut  sitiens  aquas,  Jes.  41,  17.  N-DD2  Vnai 
<{ui  sitibundi  sunt  in  fume,  heb.  D'D^Dyn  qui  animo 
Jeficiunt,  Thr.  2,  19.  Hinc  et  chald.  in  llogiis  trans- 
tertur,  deficiunt.  Fart.  Fehil,  "Ha  N")31D3  in  deserto 
siticuloso,  Fs.  78,  17.  Fut.  ^r\Vob  -»rjU^T  qui  siti- 
verit  bib^e.  Am.  8,  11.  V'^an  N''y'«ttn'i'ihNl  et  vos 
irapii  sitictis,  Jes.  65,  13.  pna"«  Hb^  l^JDD'»  vh  non 
esurient  ncqnc  sitient,  Jes.  49,  10.  Aphel,  Fraet. 
V'inaN  N^  et  non  siviL  sitire  eos,  Jes.  48,  21.  Ap. 
Ros.Tia  nb  .TDD3  HDJT  qui  flat  in  poculum  suuia 


*•)  Propr.  nnrigere  aurem  ex  sigüificatu  ar.  O^  in  conjug.  VII.    Vide  Michael,  lex.  syr.  s-  y.  Zo». 
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(ad  abigendam  spumam)  iion  sitit,  Sanh.  100b.  Pro- 
verbialis  sentcatia  in  luzuriosos. 

TIS,  «■'na  «7m  ;  N'nsu  ■'STn  et  sede  in  siti,  Jer. 
48,  18. 

NFT'a,  xntra  idem :  NniT'U  "inK3  in  loco  eitis,  i.  e. 
Biccitatisy  siticuloso,  Ps.  23,  2. 

NP^ns,  Hins  /rftfw :  NP^nas  n'^y^l  et  pccora  mea 
siti,  iJxoJlT,  ä.  Nnm^r^  NJDD3  in  fame  et  siti, 
Deut  28,  48.  Cum  aflf.  ^iihn  ^rT«  Vp«5^N  'H^in^i?')  et  in 
siti  mea  potabant  me  aceto,  Ps.  69,  22. 

NJirisJ  siccitas.  locus  siticulosus :  NJiniJ  n^2l   et 

TT     •   — 

loco  siccitatis,  i.  e.  sicco,  in  quo  non  erant  aquae, 
Deut.  8,  15.  N''D  '•yiSQ^J  NJinu  n^'SI  et  locus  siccus 
in  scaturigines  aquarum  erit,  Jos.  35,  7.  TY2  y"iNl 
NJinU  et  terram  quae  est  locus  siccitatis,  hebr.  y^H 
n^terram  siticulosam  vel  siöcam,  Jes.  41, 18.  Vide 
et  Jes.  44,  3. 

VPü  nsny  nitens.  fulgensy  splendens  redderCy  po- 
lircy  expolire.  Imp.  NIT'JTID  ^nspy  expolite, 
nitidas  reddite  lanceas,  heb.lplD,  Jor.  46, 4.  ^nyn^l 
H2^t  et  expolite  arma,  Jes.  21,5.  Ap.  Ros.,  Nn^pbON 
nnumUD  spcculum  nitidum ,  cujus  oppositum, 
nDfelfe  sordidum,  Vr.  s.  1.  Ü^ü2  ^mn^tt^ü  ex  quo 
mundayit  vel  expolivit  eas  in  aquis,  Bm.  84a.  ü^ü 
inanai'  nj  "in^D  V''  "»N  aquae  aut  vinnm  licet,  ad 
splendidiorem  reddendam  eam^  seil,  buccinam  novi 
anni,  Rh.  33a.  inxniJDi  11  pK'r.  oleum  mollc  est,  et 
nitidum  reddit  eum,  Nid.  25b. 

l^n^nu  loca  nitiday  arida  et  siccoy  niientia  prae 
(triditatey  Ps.  68,  7. 

NDirr^nu  siccUas,  niior  agri  vel  terrae^  in  qua 
dum  nihil  crescit,  nilere  videtur. 

nunu  nitor,  splendofy  fulgor.  PI.  per  metapho- 
ram,  ^nkn^i  N77D^  ad  loquendum  in  nitoribns,  i.  e. 
nitida  et  elegantia  verba,  eleganter,  diserte,  Jes. 
32,  4.  Sic  heb.  mna  lyb  loqui  elegantia  verba. 

n^SP)?  idem :  VJ-jlD  n^liP]^!  et  fulgorem  lancea- 
rum,  L  e.  lanceas  fulgcntes  et  coruscantes,  heb.  p*i2i 
rr'jn.  Nah.  3,  3.  Vcneta  habcnt  Chirek  sub  primo  li, 
quod  et  tolerari  potest  PI.  VH^yna  n^  ^)riOb  b^iz  ut 
ßint  ei  splendoros,'  hebr.  p"i3  )Vüb  propter  fulgorem. 

Ez.  21,  28.  al.  33.  Ap.  Tos.  3^n '»muna  N^  itt'DN ''N  |  munda  est ,  Chol.  124a.  nWD  nybtMD  -»3^  nyzV 
i.  e.  non  potest  esse  (seil,  caseus)  sine  nitoribus !  septem  frusta  de  Septem  trabibus,  Sab.  67a.  ''T? 
lactis,  id  est,  guttulis  lactis  in  recenti  caseo  hinc '  idem  quod  'j'^DD^p. 

inde  in  cavitatibus  ejup,  vel  in  butyro  nitentibus, ;  1^2"»U  *^  ligna,  lignorum  fascicuU,  fragmentwn, 
T^y  fol.  35a.  pW  m^niJ  nitor  olei.  Sab.  244b.  '  frustulum  ligni,  ap.  Tos. :  '•D"»  Nil  "»S;!!  opJD  mn  O 

**)  Leclica  regia,  sella  gesiatoria,  XaiiTCiQVTQ,  quam  gr.  vocem  LXX  pro  heb.  yi  (pl.  d'sjs,  Jes.  42,  5)  ponont 
^^)  Rnmentum,  abrasum  quidois,  sive  rasa  airnCy  sivc  runcinato  Hgno,  sive  liinato  ferro  factum.  Vertendam 
quippe  est  hoc  nomen  ad  radicem  chald.  «|W.  t^w  vel  .idb^,  syr.  sa^j  et  Ml^  atterere,  contundere;  rädere,  fri- 
car€y  Hmarey  runcinarc;  scaherc  sc  alper  c;  et  inde  idem  est  atque  hd»  vel  hdms?,  quod  f'rictionemy  segmentum  et 
omnioo  ramestiun  quodvis  denotat.  Plane  igitur  et  juxta  pronuntiationera  et  juxta  significationem  talmud.  vi 
syriaco  convenit  U^u  quod,  ut  habet  Michael,  (lex  syr.  p.  757)  carnem  salitam  i.  e.  sale  marcidam  et  quasi 
contusam  £actam,  item  frustum  longum  segmentum  videlicet  carnis  innuit.  Omnino  enim  Syri  (aliter  at^ue  An* 
bibus,  qui  eam  in  C^  mitificant,  ol*««,  cujus  origo  observante  Willmetio  in  radendo)  V  chald.  verbi  ^W  io 
asperiorem  sonum  x  mutant  dicuntque  >-ao>,  unde  forma  «•^^r  pracparnvil ,  e//ecU,  i.  e.  ad  fhiem  rem  per* 
duxit,  quod  praecipue  poliendo,  radendo  videlicet  et  scalpendo  fieri  solet. 
'^^  Plor.  Tocis  praecedentis  3%  ubi  vide  notam. 


]n2k  i?M^ör,  faetor,  heb.  iDJnU  ^ym  et  ascendit  putor 
ejus;  Tg.  n^nno,  Joel.  2,  20.  Sic  Chaldaicc, 
"jinronu  IIOIO  n:näi  et  faetor  equorum  est  faetor  ip- 
sorum,  seil.  Aegyptiorum,  Ez.  23,  20.  heb.  nOTn 
üDD^lT  D''D')D  et  fluxus  equorum,  fluxus  ipsorum. 
Sive  fluxus  sive  faetor  vox  Chaldaea  vertatnr  ntro- 
que  modo  periphrastioe  innuitur  immoderata  et  fae- 
tidissima  libido  scortationis  in  Aegyptiis. 

njns,  NP^n^  salsamentum,  pisciculi  certi  salili 
et  in  rase  conipressi,  a  faetido  odore  sie  dicti :  "TTljn 
njnün  p  vovens  a  salsamonto,  a  piscibus  saliti», 
Ncd.  51  b.  N"in3  3m  Kn:ns  pisciculi  saliti  fluvii  I)eb- 
habh,  Snc.  18a.  n3nü3  n'^DD  rr^r\^  'l  R.  Jehuda  per- 
mittit  cepas  in  sal6amentiB,Terum.  c.  10.  WTJnin  N31N 
na^scula  salsamentomm,  ])lena  pisciculiB  salitis,  As. 
40a.  In  Gem.  V'y  39a.  dicitur,  quod  sit  piscis,  quem 
quidam  vocant^üN3,  quod  possit  forte  esse  gr.  ßaTt^, 
vel  ßdtTO^,  raja.  Glossa  autem  iUic  explicat  p7»n. 
pnS  ridercy  ludere :  p*na,  p^P''^  risus ,  lueus :  Dl^ 

piny  dies  lusus,  sumitur  pro  die  feste,  ut  se- 
quitur  DH^  TN  Dl%  Gen.  39,  l'l.  in  Baschi:  nDK^D 
pirr^an  ars  lusoria:  niN^DIpT  pina  lusas  alearum: 
D^öi^pn  pmu  lusus  chartarum :  pm^n  rP3  locus  lu- 
sus, in  quo  luditur :  liyHa  lusor, 
nnii  "l^n^  candihusy  'aibus:  Kb^  imS  N^l  liy  nb) 

"iinj  non  caecum,  non  album,  non  mfom, 
Ber.  31b.  Gl.  t]/?2  iBni  russo  vulgo»  i.  e.  rufus, 
Autor  Ar.  cxponit  juxta  significationem  hebr.  *D3 
iny  lana  Candida,  i.  e.  p^,  juxta  R.  Davidem,  Ez. 
27, 18.  et  sie,  mjDN  nnnx  asinae  albae,  Jud.  5, 10. 
*1Dj{  latusy  ora,  extremiftis,  idem  quod  *)tDO,  Gen. 

6,  19.  in  Jon.  Sic,  "110^3  apud,  juxfOy  penes. 
3^3  H2'^^  **  currus  camer atuSy  carpentum :  MPD/D 

NTÄ  n3n''  regina  insidens  currui.  Nah.  2,  7. 
PI.  V^'^^S  V2  l^n^''^  et  adducent  filios  tuos  in  curri- 
bus,  Jes.'  49,  22. 

3^*4** /f/wm,  segmentum  minimum  carnis:  ap.Toe. 

n-iyir3i  ^:üü  N*i^^•^  3'»ä3  y:ii:n  -^«^3  n-^n  ^*«^  b^v  "ny 

NDÜ  1*i:iJ3t^  pellis  (ab  animali  detraota)  in  qua  ad- 
huc  magnitudinis  olivae  caro  est,  tangens  segmen- 
tum egrediens  ex  illa,  vel  pilum  oppositum  ei,  im- 
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NDDD  nn3  N"l01  cum  coUegisset  ligna,  portabat  ligna 
et  marram  in  uno  humero,  Tan.  23b.  "^D^tt  ni?«^  fin- 
det ligna.  Fem."|3''3,  NHT^:  ut,  ND*iDD  H^ü  ^^tn  "»Nn 
ND^^y  DlB^D  N2ttni  qui  cffundit  aquas  ex  orificio 
cadi,  propter  fcstucas  yel  stipulas,  Bupernatantes 
seil.  gL  VB^pi  VDDp,  Chol.  1 05b. 

N^3''a'*  condimenta  potus,  velnii,  herbae,  radi- 
ees,  aromata  et  similia,  quihus  potus  redditur  gra- 
tior :  iC2^  iT3  H1W  nH  in  quem  non  projecit  con- 
dimenta, Bm.  29b. 

i»"«  vide  in  ^^3. 

F|''tt  ND^'i  vide  infra  in  HD«. 
p2t  S}i^^'lamina,  braciea:  Ol  DHTl  NU*tt  1^2j;ni  et 
facies  laminam  auri  puri,  Exo.  28,  36.  Lamina 
erat  latitudinis  duorum  digitorum,  in  fronte  sacer- 
dotis  ab  una  aure  ad  alteram  ligata,  in  qua  majus- 
culis  literifl  inscriptum  erat,  7^v\'h  BHp  sanctitas 
Domini. 

II.  Ny^  nomen  lapidis  pretiosi  splendentis  et 
scintillantis,  quasi  a  plTJ  scintilla :  Ntt"«  ^J2fO  Vptt^ 
omatum  insitis  lapidibus  Bcintillantibus,  Esth.  1, 2. 
in  secundo  Tg. 

III.  NITU  etiam  est  nomen  avis  immundae  '* 
respondens  neb.  DOnn,  Lev.  11,  16. 

IV.  X^^^  pinnae  piscium^^ :  Xübp^  "p^"^  ^^^  ''T  ^^ 
omne  quod  habet  pinnas  et  squamas,  hebr.  I^DJO 

nrptt^pi,  Lev.  11,  9.  N''D3  VD^pi  i^^tt  n"»^  n''^  '»n  ^2 

quodcunque  autem  non  habet  pinnas  et  squamas 
in  aquis,  abominabile  vobis  erit,  ibid.  vers.  10.  Ap. 
Tos.,  vplD  V2  T'a'»5  \b  ^^  fo  quicunque  habet  pin- 
nas, vel,  pilos  instar  pinnarum  in  juncturis  suis, 
f'y  f.  43a. 

V.  ')''U"'U  alaCy  quae  sunt  avibus,  ut  pinnae  pisci- 
bus :  l'^lpl  Vtt*^  r)""?'^  ^i  elevavero  me  alis  aurorae, 
heb.  inttf  "DA  Ps.  139,  9. 

VI.  n^U^U  cincinnuSy  vilius,  pili  contorti  in  se,  et 
in  longum  dependentes:  peniculamentum,  extremitas 
vestis  in  fila  exiens:  item  fila  in  telae  extremitate 
redundantia.  De  his  praeceptumextatNum.  15,38. 
quae  in  TgH.  vocantur  pluraliter  y^%  ut  ante  dic- 
tum. Rabbini  autem  dicunt  pluraliter  nl^X^S,  et 
chald.  Nn'*^^  Kum.  15,  38.  in  Jonath.  qua  forma 
Talmudici  sacpe  utuntur.  Ad  varia  accommodatur. 
Pro  cincinnis  sumitur  illic  "B^Nl  H'^^Z  '»Jnp'»l  et  ac- 
cepit  me  cincinnis  capitis  mei,  Ez.  8,  3.  quod  Chal- 
daeus  simpliciter  reddi^  "»B^Nl  lyo^  pilis  capitis  mei. 
Pfo  vilUs  lanae  apud  RDavidem,  Jud.4, 19.  HD'^DB^ 
inquit,  est  IDUn  p  nvs'll  ODD  VNUT»  2y  niDD  tegu- 
metum  crassum,  unde  exeunt  villae  lanae  per  totum 
tegumentum.  Aliter:  rfrür\  DN  V33yDn  VX^an  fila 
retardantia  circumcisionem ;  fila  sc.  instar  fimbria- 
nun  de  praeputio  remanentia,  Sab.  137a.   Aliter: 


yiY^  ^^tntiW  V^^  ^yr\  trr'Dtr  pDa  unguis  (.digiti)  qui 
separatus  est,  et  fila  (seil,  cutis  circa  unguem,  Ger- 
mani  vocant  9^ageln)ur(}en)  quae  absccsseruut,  Sab. 
94b.  Pro  peniculamento  sive  filorum  textu,  in  Nu- 
meris,  ubi  dicitur :  üry^hs  niDNi  ^H^ittr  ^22  bn  121 

n«"«  7y  i:n3i  Dn"n5>  DTnj3  "»d^d  bv  n-ira  üib  wyi 

'i:i  n^rn  b^P.Ü  ^JDH  alloquere  filios  Israel,  et  dicito 
ad  eos,  ut  faciant  sibi  n*i*tt  peniculamentum  in  oris 
vestimentorum  suorum  per  generationes  suas,  et 
adhibeant  peniculamento  ipsius  orae  filum-contor- 
tum  hyacinthinum.  Erit  autem  vobis  peniculamen- 
tum  illud,  ut  videatis  illud,  et  recordemini  per  illud 
omnium  praeceptorum  Domini,  et  facialis  ea  etc. 
Idem  vocabulum  retinetur  in  Tg.  Jon.  et  Hieros. 
Hoc  praeceptum  in  miram  super stilionem  apud  po- 
steros  conversum  est,  quam  vel  magno  libro  hodie 
satis  explicare  nequeunt  Aben  Esra  scribit,  vocis 
n^^S  esse  duplicem  interpretationem :  primo,  ut 
significet  peniculamentum  sive  extremitatem  vestis, 
quae  similis  sit  cincinnis  capitis,  quomodo  apud 
Ezechielem  sumitur,  ü^y\lH  D^NB^  D'NXrn  D'^Dinn  Dm, 
suntque  fila  exeuntia  non  texta.  Secundo,  ut  signi- 
ficet fila  separatim  vestis  extremitati  addita,  quae 
interpretatio  communi  Rabbinorum  consensu  est 
confirmata.  Vestem  vult  esse  pliri  bipertitam ,  ut 
sunt  D"»DJDD  femoralia,  et  ideo  dici  ^D3D2  in  duabus 
extremitatibus,  ut  sunt  D*DJD  alae  in  avibus.  Eine 
Kabbini  finxerunt  hanc  vestem  ex  particulis  qua- 
dratis  ex  lino,  lana  vel  serico,  quae  superne  liga- 
mentis  late  connectunlur,  et  traducto  capitc  hume- 
ris  injiciuntur,  ut  una  pars  a  pectore,  altera  a  tergo 
dependeat.  Inferioribus  quatuor  angulis  fila  lanea 
contorta  et  oblonga  annectunt,  quae  visui  objecta, 
de  observatioue  omnium  praeceptorum  Dei  homi- 
nem  moneant.  nten,  quod  uostri  hyacinthinum 
vertunt,  Hebraei  scribunt  esse  D^DB^n  l^yD  coloris 
caerulei.  Fila  contorta  ex  munda  lana  fiunt,  numero 
quatuor,  quae  in  extremitatibus  panniculi  istius 
traducta  per  foramen  sive  nodum,  in  mcdio  dupli- 
cantur,  ut  octo  dependeant.  His  quinque  nodi  sin- 
gulari  artificio  innectuntur.  Hinc  scribit  R.  Salom. 
Vox  IV^'^)1  literis  numeralibus  continet  600.,  his 
juncta  octo  fila  et  quinque  nodi,  faciunt  613.  quot 
in  Universum  sunt  praecepta  Legis,  et  sie  haec  Zi- 
zis  memoriale  sunt  omnium  praeceptorum.  Ap.Ros. 
nJlDty  DHB^  D^'^DD  '1  ^22  5^32  m^X^^n  "»mn  V^D  nume- 
rus filorum  peniculamentorum  in  utroque  angulo 
sunt  quatuor  duplicata  quae  faciunt  octo:  P'»»^« 
5^100  "»U  INB^ytt'  peniculamentum  quod  fecit  gcntilis, 
prophanum  est,  quia  scribitur:  „loquere  ad  filios 
Israel,  ut  faciant  etc."  Ipsi  seil,  non  alius.  Vide  li- 
brum  Tny  )nbvtt  Schulohan  aruch,  parte  prima 


")  Referrendum  videtur  ad  lat.  ciba,  vel  cibarius,  ut  sit  potus  cui  ciba  admixta  est 
>*)  Hoch.  (n.  p.  233)  noctuam  significare  suspicatur,  gr.  tvtcS.    Vide  notam  sequentem. 
*»)  Peniculamenti  (n»5^)  instar  ex  corpore  prominentes.    Valet  hoc  et  de  sequente  voce  yrt,  quia  alae  ex 
corpore  avis  ut  peniculamentum  ex  veste  prominent    Huc  fortasse  et  vox  Msrx,  quae  avem  quandam  immun- 
dam  innuit,  vertenda  est,  ut  avcm  significet  birundinem,  cui  aUe  sunt  ipso  corpore  longiores. 
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Orach  chajim,  scct.  8.  et  sequentib.  Majemonem  in  Eßlh.  6,  4.  sie  c.^7,  9.  Imper.  ^rAby  iTIT»  ^S*»?«  ^7»W 
libro  T  Jad,  parte  prima  f.  93.  et  seqq.  B.  Bechai  i  ite,  suspendite  ipsum  in  eo,  Esth.  7,  9.  Fut.  i^75n] 
inCad  hakkemaoh,  litera  S.  Hioc  formant  verbum,   Hl'h}^  hv  H'^n'»  et  suspendes  eum  in  patibulo,  Deut 

Y}^%  fimbriarcy  fimhriis  ornare.  Uude,  n^NÄ^  P'-^D  ,  21,  22.  in*»  Il^ä"!  et  suspendet  te,  Gen.  40,  19. 
ninSD  NnD^^HD  palüum  non  fimbriatum  decenter,  i  ''U3  n^l  nTT»  lO^a^l  et  suapendent  eum  et  liberoa 
Ulis  convenienter  oruatum,  Men.  37b.  V<3**D2  2B^T»  ejus  in  patibulo,  Esth.  9,  25.  Ithpehal,  Praet  nx 
Va'iäD  sedet  in  sindonibus  fimbriatis,  Sab.  25b.  -<!t?^^<  •T»'"!''  D'p  zm  hv  nam  propterea  quod  pecca- 

nO'2^  r\^T^  ]2  nom.  propr.  divitis  cujusdam  civis  \\t(iov%m  Domino,  suspensus  est,  Deut  21,  23. 
iTiVrö^ö/ywj/ani,  qui  ita  appellatus  f uit,  inifc"'«  nriMB'  0'•^ülI^f  li.Tl^a  N^JaiZl  principes  per  manus  ipso- 
inOD  '»ZJ  bv  n"l"i:i:  quia  peuiculamentum  pallii  ejus,  mm  Vuspensi  sunt,  Thr.  5,  12.  ^V  p.T'nn  U^^USK] 
trabebatur  super  pulviuaribus ;  ncmpe  non  in  nuda  ND^p  et  suspcnsi  sunt  ambo  isti  in  ligno,  Esth.  2, 23. 
terra  incedebat,  sed  tapetes  et  pulvinaria  sibi  sub-|  ^?"*/?  patibulumy  crtix  suspensionis :  n*2n  N/ 
Bterni  curabat,  ubicunque  iuocdibat,  Git  56a.  '  Nr^a^i'V  .""«n^DJ  non  pernoctabit  cadaver  ejus  in 

p^j{  Vp;^  vide  supra  in  piy.  cruce,  Deut.  21,  23.    ayh^  p  .Tn^3J  ir»  in^nw  et 

V^jj;^  «ran:  HTarT'JD^?  "iniN  VDllty  T»^p''ttlavari  dcposuerunt  cadaver  ejus  de  patibulo,  Joa.  8,  29. 
comburuut  istum  ante  sanctuarium,  ut  fructum  ca-  PI.  V3''^lf  NK^DH  hv  V-n^aTi  et  suspendit  eos  in  quia- 
piant  ex  lignis  publicis,  Pos.  81b.  quo  patibulis;  et  mox,  H'^yh^  b))  VT^^U.  suspensi  in 

TS  cardo:  nnTä  5>y  pDOl  Npnn  ^n  sicut  janua  patibulis  illis,  Jos.  10,  26. 

quao  vertilur  in  cardine  suo,  Pr.  26,  14.  Plur. '  Zl^l^  idem,  ap.  Pos.:  In  Sab.  cap.  6.  in  Misna. 
nn  Hülb  VTH  T'^ri  duo  cardinos  asseri  uni,  Exo.  26,  ^  Egrcdi  licet  in  Sabbalho  mN1D"i  DiB^D  2l^5in  p  "0DD3 
17.  heb.  nw  manus:  «"H  NB^Il  l'»"i"'ji  V*n  ^^^  ^^- ;  cum  clavo  de  patibulo,  medicinae  causa,  seil,  ap- 
dines  januae  uni,  IR.  6,  34.  heb.  ü'^y^U  latera.  Sic  penso.  Rambam  scribit:  ejusmodi  clavurn  collo  ap- 
mox  ibidem  pro  heb,  wyb^  Jonathan  similiter  trans-  pensum  prodesse  contra  febrem  tertianam,  ex  quo- 
fert ,  in*a  cardines.    Cum  aflF.  ^'^*"i^ä  inni'  duobus  rundam  scnteutia. 

cardinibus  ejus,  Exod.  26,  v.  19.  Sic  frequens  est  ^^^^''H  anguUla^  piscis  Judaeis  pollutus,  tenuis, 
ap.  Tos.  ,rotundus,  oblongus,   serpeiiti   similif^    quem  cum 

V^'-*  muria,  salsugo  piscium^^  liquamen  salsum,  hämo  vult  prehendere^  Uibricitale  sua  elabiiur,  nee 
quo  pisces  condiunlur :  "pTUZ  ^2ü^  iutingere  in  mu-  teneri  manu  polest,  nisi  arena  vel  pulvere  consper- 
riam  ipsorum:  ":i  HD  B^B'  "i''Sfc  muria  in  qua  est  $us.  Sic  ab  authorc  Aruch  describitur,  et  dicit,  sie 
piscis,  V']]  c.  2.  in  Misna.  TÜ3  "iniD  permissa  ei  est  eam  arabice  appellari.  In  Gemarc  autem,  uude  ci- 
muria,  Ned.  c.  6.  iu  llisna.  ,  tatur,  scribilur  per  D  in  medio.   Verba  ejus  sunt: 

yr^'^'^  oculos  nimis  rotundos  habens :  PI.  n'^JT!;.   NnD'.^'i^  ""ta^"^  NJO  Nim  n^Dpi'  in\s  aflerebant  ante  eum 

'T*  •  T       '  '  t 

Hoc  m  animali  priraogeuito  habitum  fuit  vitiosura,   pisccm,  qui  similis  fuit  anguillae.  Gl.  Nv^iJIJS  1D2n  n 

Bcch.  44a    In  Tg.  Jon.  Gen.  29,  17.    im  r\t<b  \^]J^   piscis  e&t,  cujus  nomen  Anguiila:  As.  39a. 

in'J":''y  et  oculi  Lcae  erunt  rotundl   In  Psalterio   n?S  ""^.^^^  orare,  precari,  invocarey  suppiicare,  heb. 

ßyriaco  Ps.  77,  5.  '»ryz  Sl'^^^l  "»TirNi  et  occuparunt  I  ^^Dfin.   Respondet  etiam  verbis  N^p,  inz'  et 

me  vertigiues  in  oculis  mcis,  ut  Sionita  reddit:  Er- !  pya,  quando  ad  Deum  referuntur.  Nam  clamare  ad 

peuius,  ,.caligiiies".  l)eum,  nihil  aliud,  quam  ardenler  precari,  et  Deum 

NT«--*  bubOf  Lev.  11,  17.  in  Jon.  heb.  DO.  linvocare.   Praet.  m.T  üip  ^b)l  precatus  est  coram 

r*a  vide  in  ^rti^  Domino,  hebr.  IDB'  ''N^p3,  inter  iuvocantes  nomen 

N^i  vidc  iofra  in  y!?«.  '  ejus,  Ps.  99, 6.  mI.TT  nD58^2  ""jI«]  et  invocavit  nomen 

2/i**  suspendtre.  Ponitur  pro  heb.  n^a  Praet. !  Domini,  heb.  nvT  DB'Z  Nip"-!,  Gen.  12,8.  rtWD  ^1 
27ä  'üinnj  2"i  n*»!  et  magislrum  pistorum  su- ,  "iVT  Dlp  et  oravit  Moses  ante  Dominum,  heb.  p]^ 

spendit, 

spendi 

8U8pend< 

N*W3  et  corpus  ejus  suspenderunt  in  muro,  hebr.    oravi  coram  te  ex  toto  corde  meo,  heb.  "p:D  ^rVTTI 

lypn  affixerunt, 

speiiderunt  ji 

suspeuderent 

TS"^«  11.1)  et  mansorunt  suspensi  in  illis  patibulis   supplicayi,  hebr.  Tl^i^DDH,  IS.  1,  27.  ^y  rj«  '^rrh'Ii 

usque  ad  vtsperam,  Jos.  10,  26.    luf.  D"'  Zl^sJp^  priN  et  oravi  etiam  pro  Aharone,  heb.^^Dnjii,  Deut 

^Ol'ü   ad   Buspendendum  Mordechaeum   in  lignoj  i  9,20.  mT»  D^p  ^b^)  et  orarunt  coram  Domino,  heb. 

*')  Est  ipsissima  tox  ar.  j^v^.      ^)  Spasmus,  convulsio  oculorum.    Vide  notam  praec.  13. 

^)  Est  vox  corrupta  pro  Knx,  ar.  ^5-^^  i<  e.  noctua  mascula,  ut  arguit  üoch.  Hieroz.  II.  p.  274.    . 

>')  Vocabulum  in  chald.  syr.  et  ar.  lingua  usitatom.  ^  ^ 

**)  Prop.  86  inciitMre,  se  advertere  (ex  signif.  11.  syr.  M»)  adl>eum*    Arabice  hoc  verbum  ^*o  sonit 


ti?u 


wt 


n^» 


Ipjnn,  Ps.  107,  6.  ^N>^«1  et  invocarunt  Dominnin, 
heb.  wnp,  Jon.  1, 14.  n''0B^3  ^b^l  qui  invocarunt 
nomen  ejua,  Ps.  99,  6.  mrr  DHp  sy^T  et  oraTimus 
coram  Domino,  hebr.  pyyji,  Num.  ^Ö,  1 6.  Part.  "»IN 
^bm  N3N  niiTT  NOB'S  nam  nomen  Domini  ego  invoco, 
Deut.  32,  3.  tn)ü)  N^ap^  et  invocabat  et  laudabat 
Deum  suum,  Dan.  6,  1  h  PL  ^^UD  orant,  Ps.99,  6. 
^üip  V^?P1  qui  invocant  te.  Pß.86/5.  ND^O  "»^n^  T.k^^. 
et  orabant  pro  yita  regiß,  EsraeÖ,  10.  Fem.  N^5>\ip^ 
m.T  ülp  et  orabat  ante  Dominum,  18.  1,10.  Infin. 
•»'»  Dip  HN^ttij  orare  coram  Domino,  18. 1,  26.  ntS^b 
fO^by  Bupplicare  pro  vobis,  18. 12, 28.  Sic  Jes.  1,15. 
K^pn^  ritS^b  ad  orandum  in  agro,  hebr.  rv^wh  ad 
confabulandum ,  Gen.  24,  63.  p^^SO  \V'^«  orando 
oramuB,  Esth.  3,  8.  in  secundo  Targum,  quae  est 
forma  Talmudica.  Cum  Pron.  nsm  ^itDD  n'»n^w j'«^ 
cum  supplicaret  pro  sociis  suis,  Job.  42,  10.  Imp. 
■p-y  ^V  ^^.^  supplica  pro  servo  tuo,  heb.  yh^Dtl,  18. 
12,  19.  "|n?N  mp  ^hn  Dipsurge  invocaDeum  tuum, 

heb.  Tni>N  hn  tnp,  Jon.  1, 6.  Nnpyn  ndv3  "oip  "^»«1 

invoca  me  in  die  angustiae,  Ps.  50,  15.  iTDtS^Z  ^^i 
invocate  nomen  ejus,  Jes.  12,  4.  Nn^IT^a  lh^^  et 
orate  in  tremore,  hebr.  i^Vl  et  exultate,  Ps.  2,  1 1 . 
nhy  1^  et  orate  pro  ea,  Jer.  29,  7.  NnB^JD  '•«"^1 
et  ora  in  Ecclesia,  Thr.  2,  19.  Fut.  n^rv  mp  ^Vw 
invocabo  Dominum,  hebr.  N^pN,  18.  12,  17.  '•^UN] 
liD^^V  et  orabo  pro  vobis  Dominum,  hebr.  b^DDNi 
18.  7,  1 6.  ^bm  p3  tunc  orabis,  Jes.  58, 9.  "»onp  ''^S'» 
invocabit  me'.  Ps.  91,  15.  "»nm  l^V '•^.yi  et  orabit 
pro  te  ut  vivas.  Gen.  20,  7.  ^1p  Y^^T}^  et  invoca- 
bitis  me,  Jer.  29,  12.  "p^^^  ''"''^  nam  invocabnnt  Do- 
minum, Jes.  19,  20.  mr.''  Ulp  )^bT)  et  invocent  Do- 
minum, Jon.  3,  8.  ]nn  NinN  '»DN^  l^^n  quam  ora- 
verint  in  loco  hoc,  IK.  8,  30. 

1^a,  Nn*^U  oraiio,  precatio,  preces:  Nm^tt  l^zpb 
ad  suBcipien^am  precationem,  1.  Reg.  8,  28.  ^JDrm 
Nn^^aij  et  respicies  ad  orationem  servi  tui,  ibidem 
1^5^  iy22  in  petitione  et  oratioue,  Jer.  7,  16.  ubi 
utirumque  est  per  Apocopam  literae  Tau,  in  his  no- 
minum  formis  frequentem :  1^33  ^"l^^  DnD^i  et  ex- 
tenderit  mauus  suas  in  precatione,  IR.  8,.  38.  Cum 
äff.  «'n*n^^y  ^Zp^  suscipiet  orationem  ejus,  Ps  4,  4. 
Nniin^  \in  ."rn^U^  et  oratio  ejus  erit  peccatum, 
Ps.  190,  7.  "Jjn^fJi;  xyhzp  suscepi  preces  tuas,  Exo. 
14.  15.  Tn'i^^  orationem  tuam,  Gen.  16,  11.  hzp^ 
Tl^Ttt  et  exaudi  orationem  meam,  Ps.  4,  2.  72pm 
lV";n1^^  et  exaudics  precationem  ipsorum,  IR.  8,  30. 
T^rrt^tt  N^2p^  ad  suecipiendam  orationem  vestram, 
Jes!  1,  15.  in^^U  bzp  ßuscipe  orationem  nostram, 
Pf.  20,  10.  PI.  nm  NTi*^ji  inD:i  absolutae  sunt 
precationes  Davidis,  heb.  mpDn,  Ps.  72,  21. 

n^J^7ä  oratriXf  precnirix,  in  precibus  ussidua 
ad  superstitionem  usque:  XV^^W  n?^r\2  virgo  assidue 

orana:  Ap.  Tos.,  lopi  n''33iB^  r\:r:hH^  n'^^'h^  rh\r\2 
cinyn  n«  'hzü  i^n  nn  vtnn  "h  li^D  th^  virgo  assi- 
due orans,  et  vidua  saepius  vicinas  visitans,  et  par- 
vulua  qm  non  complevit  menses  suos,  eoce  ista  con- 
«enesoere  faciuüt  mundum,  Sota  22a   Vide  quoque 


in  22^.  Scalig.  in  Triheraesio  c.  28.  citat  hunc  lo« 
cum,  et  scribit  n'»J'''»hlD  ex  Pahel,  quod  rectius,  cum 
verbum  in  hac  conjugatione  tantum  sit  usitatum. 

V^U  species  ficuum,  TH.  Sab.  10a. 

II.  n7Ä  incUnare  se,  inclinare,  advertere:  de" 
cUnare:  extenderCy  tendere,  hebr.  Hol  Praet  N^ü^ 
^m^  et  inclinavit  se  ad  me,  heb.  "hn  tD'n,  Ps.  40,^*i. 
"•^HN  rr?^  vh  non  inclinavi  aurem  meam,  hebr.  vh 
•TT'tDn,  Prov.  5,  13.  rih^  N^i  et  non  declinavi,  hebr. 
tDN  Hi\  Job.  23, 11.  "hy^  no-D^  'hvi  yh^p^  et  laqueos 
tetenderunt  plantis  pedum  meorum,  heb.  i:Dt5  DTIDI 
et  laqueos  absconderunt,  Jer.  1 8, 22.  Part.  N^^tD  1^7\ 
'»7^  "»T  sicut  umbra  quae  declinat,  heb.  ''itDJ  ^\ID  sicut 
umbra  inclinata,  Ps.  102,  12.  Veneta  habent  "»^3"»l 
ex  Aphel,  quod  legendum  divisim,  ut  positum,  vel 
"»/»a^"!  ex  Futuro  Kai.  Nam  in  Aphel  coramuniter 
est  activum.  PL  l^a  \^p  \\r?^2:h  prophetis  suis  la- 
queos tendunt.  Hos.  9,  8.  Inf.  N^Tl  nh-.n  "hyich  ad 
inclinandum  sive  pervertendum  viam  judicii,*  hebr. 
mtDr^,  Prov.  17,23.  np'nvh  wn  •'^«d^  th  r|N  etiam 
non  (est  bonum)  inclinare  jus  justi,  Prov.  18,  5. 
Cum  äff.  .Tni''^^3  N^D  T"»  s'cut  umbra  in  decli- 
nando  ipsam,  i.  e.  cum  declinat,  hebr.  miD.O,  Ps. 
109,  23.  Similis  forma  Gen.  9,  14  Nam  alias  seiet 
habere  D  formativum  Infinitivi.  Imp.  "[J^n  ^/|S  in- 
clina  aurem  tuam,  Ps.  1 7,  6.  Sic  Prov.  4,  20.  et  6, 
l.et22, 17.  Fut-l^niN  ^h'^T])  et  inclina  aurem  tuam 
heb.  ^tDn%  Ps.  45,  11.  Est  secunda  feminina,  unde 
praestat  in  fine  Chirek,  quod  terminationi  fcmininae 
competit,  non  Tzere,  quod  masculinae  formae  pro- 
prium :  NmN  p  mnON  ^b^r\  in  si  decliuavit  gressus 
meus  a  via,  hebr.  r.Dn  ex  Kai,  unde  praestat  etiam 
Chaldaeum  legi  ex  Kai,  pro  quo  in  Venetis  '^b^7\  ex 
Aphel.  "^b^T]  nSd  T'"I  ^icut  umbra  quae  declinat, 
hebr.  ••lüi  >i) '•0%  Ps.  102,  12.  Ithpeh.  Fut.  nH 
'^py^  quod  non  inclinat  se,  heb.  üiD^  nb  non  dimo- 
vet  lir,  Jes  40,  20.  Sic.  c.  4 1 ,  7.  et  Jer.  1 0,  4.  pro 
heb.  p'D^  N^l  et  non  recedit.  Aphel,  Praet. '/|UN  2nN 
V  M^JmN  nam  inclinavit  aurem  suam  mihi,  heb.  Tun, 
Ps.  116,  2.  ^r\;b^H  i<h  inniND  a  Lege  tua  non  de- 
clinavi, Ps.  119,  51.  ^n'»^8N  t<b  in'>ircD  a  testimo- 
niis  tuis  non  dtclinavi,  ibid.  v.  157.  Imp.  ''^^b  ^hw 
iniN  inclina  ad  me  aurem  tuam,  Ps.  31.3.  sie  7 1 , 2. 
et  alibi  saepius :  'lO''JTN  '\h^H  inclinate  aures  ve- 
stras  ad  verba  oris  mei,  Ps.78, 1.  Fut.  N^no^  "»^SK 
^31iK  inclinabo  ad  parabolam  aurem  meam,  Ps.  49, 5. 
13DDD  V"!  "^^n  vh  non  pervertos  causam  pauperis  tui 
in  judieio  ejus,  heb.  Hün  nhy  Exo.  23,  6.  IJTiN  "h^n 
inclinabis  aurem  tuam,  Ps.  10,  17.  NT:m3  "h^n  bn 
ir^2y?  ne  pervertas  in  ira  servum  tuum,  Ps.  27,  9. 
NriDDni'  '\yi\H  "h^n^  advertes  aurem  tuam  ad  sa- 
pientiam,  Pr.  2,  2.  NIVJ  in  '•/»«n  \yh  maledictuB 
erit,  qui  perverterit  jus  advenae,  Deut.  27, 19. 1^7^^ 
t<rr\H  p  O^B^n  avertunt  pauperes  de  via,  Job.  24, 4. 
'^^ihyi'^  vh  ne  inclinet  vel  pervertat  te,  Job.  36,  18. 
A^p.'Tos.,  '»'•i^UN  i^aon  N311  ^^2vh  ^rh  n^th  vidi  Ab- 
hai  et  Rabbam,  quod  (orantes  seil.)  inclinaudo  in- 
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clinarent  te,  (ecil.  in  latui,  manns  et  pedw  non  ez- 

tendeiitcB,  cum  in  faciem  prociderent)  fier.  34b. 

III,  nW  assavil,  heb.  Ap,  Tob.,  np  'hi  aasa- 
tnm  ia  olla,  Pee-  41b.  nempe,  sine  aquo,  aut  alio 
liqnore. 

JH/Ji  nilere,  nitidum,  fulgeiu,  iertum,  polilum 
esse,  iplendere,  eoruteare  instar  flammae. 
A  nomine  J~?  deductum  est,  cum  Protfaesi  literao 
S,  quomodo  litcra  B/  saepieBitne  praeponi  eolet :  vel 
a  :.Ta,  inserto  b.  Part,  sm  rn3  2n!>UD  lya'  pilus 
Bplendene  ut  aspectua  anri,  hebr.  2inü  iVt^i  pUuB 
fulgfnB,  Uv.  13,  3'2.  in  Jon.  -nhiD  trnJ  VV^  ]Vmv>i 
et  Bplendtbant  instar  aeria  coniecantis,  hebr.  'pV3 
iiiip  ncnj  Bicut  aee  polilum,  Ez.  1,  7.  znWn  «t'nD 
sdcnt  ioeusla  coruscana,  Jer.  51,  27.  heb.  IDD  p7"3 
sicut  bruchuB  hoirena  :  Nini|ap"l  Nn':in!'B'  TH  ai- 
cul  flaioma  quae  rplendens  eat,  ^ebr.  t3ri?n  nrnt'DV 
Pa.  83.  15.  Sic  etiam  eitatur  in  Aruch,  ttnVH:> 
«znitsp-i  Bicut  igniB  Bplendena,  Thr.  2,  3.  ubi  nunc 
in'TibrJB  legilur  l?  pro  ü:  item,  MnMD  TlTUB^S  et 
lingua  ipaorum  äaDimana  erat  in  saoctoa  terrae, 
Fb.  73,  9.  H2rf?^0  KVK2  •pniD*'  «H  ne  moriantur 
igue  splendente,  Num.  4,  16.  Jon.  Fut  'imp  HnWN 
Z!l'?^n  ignJB  eoram  eo  repplendet,  Ps.  50,  3. 

2'nrS  spUndor  igneu»,  nilor  flammant,  eorusea- 
tio:  VD'3  Zin!*!!!  3\rr?\  et  flamma  et  coniscatio  gla- 
diorum.  Nah.  3,  3. 

D/S  prospernri,  seeundari,  prosperum,  seevndum 
esse.  Bespondet  hebr.  n^^  et  i>3tP  quacdo  hoc 
aeneu  uBurpanlur.  Fut.  Jj-xh  fi^Bn  p  V^  idcirco 
proeperaberia  equitare,  Pa.  45.  B.  733  n^sim  ?'13 
^nm  "IHN  ut  Bcounderis  ia  omni  looo  in  quo  ambu- 
laTcriB,  heb-  Vripn  ynoh  Jos.  1,  7-  nh  'um  nD3m 
r^ÜJ  qui  tegit  peccata  sua,  non  prosperabitur,  Pr. 
28,  13.  cum  formativo  J  loco  %  quod  in  eo  libio  fre- 
quena :  MlDr3  ni'SI''  «5n  «133  yir  erit  qui  non  pro- 
aperabituT  in  diebus  auia ;  ITy^'D  n?5'  N?  non  pro- 
Bperabitur  de  aemine  ejuB  quisquam,  Jer.  22,  30. 
UiB-pi  l"T  nnjTi  n^SI^l  et  prosperabitur  et  exercebit 
Judicium  veritatiB,  Jer.  23,  5.  n^st^n  num  proepe- 
rabJtur?  Ez.  17,  15.  \^phy.\  n'niy-ia  per  beneplaci- 
tum  ejus  prOBperabuntur.'Jea.  53,10.  lin^Tf  k!'  'IN 
nam  non  proeperabuntur,  heb.  li"Dtt"  t^  "0,  Jar.  20, 
1 1.  Apbel,  njSN  prosperare,  secundare,  prosperum 
reddere :  et  interdum,  prosperari.  Praei  n^aN  nin'i 
'■(TIN  et  Dominua  proaperaTit  viam  mcam,  Oen.  24, 
6Ö.  irni«  n'  n?aM  et  proaperavit  yiam  ejua,  Jes. 
48,  15.  t6  an  HTn«  nn^  n^«(<n  utrum  aecundaB- 
Bet  Bominua  viam  ejua  nee  ne,  Oen.  24,  21.  Et  in 
Daniele,  nsun  tcho  l'iw  tuno  rex  proaperari  juaait 
ßadrachum  etc.  Dan.  3,  30.  nm  m3^Q3  ntiin  pro- 
Bper  fuit  in  wgno  Darii.  Dan.  6,  29.  cum  n  chara- 
cteriatico  loco  N,  ex  forma  heb.  imn^SlNl  et  proBpe- 
rati  fuiftifl.  Eb.  16,  13.  Part.  OHTD  ri^Bpi  et  pro- 
apere  cedebat  io  manibua  ipaorum,  Esraa  5,  8.  mm 


■*}  Ez  tun  u.  gi*»,  ciijiu  I 
dendum. 


n'üo  "lOi  fuiique  vir  proapere  ag«nB,  Gen.  39,  2. 
ni'ao  n'nmN  hji  m  mm  fuitque  David  in  omni. 
bua  vÜB  BuiB  proBper,  18. 18, 14.  reh  HTbvf?  PI^SQ* 
et  prosperetur  in  eo  ad  quod  emiai  illnd,  sciL  vei- 
bum  meum,  Jes.  66,  11.  JTTVSH  nl^DT  qni  proepe- 
ram  e£6cit  viam  anam,  Pa.  37, 7.  PI  rrnm«  yn^Vp 
proeperaa  reddunt  rias  auas,  heb.  "OTi  ^^n^  quöd 
ChaldaeuB  occepit  quaai  *7'n^  fortificant,  mnniunt, 
roborant,  Pe.  10,  6.  Sic  et  B.  6aL  exponit  illod 
in'i'a'.  Simile  ipai,  Ulö  i"n'  proaperabitur  bonum 
ejua,  Job.  20,  21.  i.  e.  n'^  juxta  K.  Leri:  X^ 
l'ni^UD^  aedificant  et  prosperantur,  Ead.  6,  14.  1V1 
TTl'rüO  foiaaent  proaperi,  Jer.  5,  28.  ex  forma  b&- 
braita.  Imp.  \ro  n^SN  proBperare  nunc,  heb.  njfWl 
W  aerva  nunc,  Pa.  118,  25.  n^BNl  et  proaperare, 
IB.  22,  12.  Fut  N'J33  "Jni^aN  •[•■iz'H  quomodo  pro- 
Bperam  efficiam  to  inter  liberos  ?  heb.  ^n'B'M  ponani 
te,  Jer.  3, 19.  imN  n'  n^  nh  et  non  effioies  pro- 
eperaa  viaa  tuas,  Deut  28,  29.  bz  TV  rh^m  Vi; 
nsVm  nt  proBperes  quodcnnque  feceria,  hebr.  IJID^ 
^sipn,  IB,  2,  3.  iinf)  i'n-'i^iin  n^t  ut  non  proapere- 
ria  in  eia,  Jer.  2,  37.  n?ip  K?  non  proaperabitni, 
Jea.  54,  17.  xha  nhp  proeperetar  rex,  hebr.  'fTi 
i?07\  Tivat  rex,  IS.  10,  24.  Sic  IIS.  16,  16.  n^s:) 
iniN  et  proaperam  reddet  viam  tuam,  Oen.  24,'^. 
NJmM  n^ann  num  proapemm  ait  futnmm  iter  no- 
etram,  Jud.  18,  5.  im^üTI  n!>  non  proapeTabimini, 
Jer.  32,  5.  fl^yn  >T  ^3  n'  lin^um  ^13  ut  secunde- 
tia  quodcunque  feceritia,  Deut  29,  9. 

Hr\trh'ii< prosperitas,  /elicilas:  Wlinbili«  tnstnyi 
et  &uitur  proapcritate  caelitua,  ElccL  10,  6. 

nn^an  idem,  ap.Bos.:  n'niu  nrhsn  felicita»  oe- 
tema. 

II.  nH"  findere,  secare.  Praet  urhlih  ^yn  n^Si 
;  et  fidit  ligna  ad  holocauatum,  heb.  Vp^"^,  Gen.  22, 3. 
'  Knb^V  'V*  'H^ai  et  fideruut  ligna  plauatri,  18. 6, 14. 
Part,  vni^i^  fliDl  ND'  n^a!^  qni  aecuit  mare  algo- 
Bum  in  segmenta  aive  fiaeuraa,  Pa.  136,  13.  Sic 
Hebraice  per  Part.  T.ib.  Ap.  Toa.,  ^T'A  Trrhv  fin- 
dimua  illud  in  fruata,  Bm.  79a. 

^'n^^a  fissurae,  fissa,  segmenta,  nt  in  praece- 
denti  loco. 

n'n^i'S  patina,  teuteüa,  gabata:  leeyihut,  vateu- 
lum,  amphora,  ampulSa:  Kin  irniTa  '^  3D  acdpe 
mihi  BcutcUan)  unam,  heb.  njyj<I,  Exo.  16,  33.  WK 
Nmn  «nTl'^a  'i"  afferta  mihi  aoutellam  noram,  heb^ 
n'ni'B',  IIB.  2',  20.  Nn-niiia  «'ntjnm  kdd  aiout  ab- 
ateigitur  aculella  abateraionc,  heb.  nn7Un,  IIR.  21, 
13.  IDR''  ih  unrDT  «n-niijai  et  lecythua  olei  noo 

deficiet,  beb.  -ptm  nnDaij  iB.  17, 14. 16.  Nn-minr 

N'D-|  et  ampulla  aquae,  heb.  nnoai,  IB.  19,  6.  l'Vr 
unTJi^Sp  wniro  et  parum  olei  in  lecytho,  heb.  nnOM, 
lä-  i7,'i2.  Ap.  Boa.,  K-nb^  'D  ob  amphorae  Tel 
vaeonli :  rvniÄ^  Tll'  deaoendit  (vinum)  in  tu  :  ^ 


1  tteanda  et  fidenio.    Ouüdaice  etiam  per  p  Bcribünr ,  nt  Infi»  n- 
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"Tvh^  Tin^  Tim  IDtWDn  PIN  accipit  infundibulum  et 
etitur  (vinum)  in  vae,  As.  72a. 

Nrin7U  dolor  capitis,  hemicrania :  ap.  To8.,  plDy 
r\rb^  N^in  ^ND^  ßebum  ad  quid  utile  est  ?  ad  he- 
icraniam:  Sab.  90a.  gl.  WiC\n  "»an  3ND  dolor  dimi- 
i  capitis.  £x  findendi  signiücatione,  quia  talis  do- 
r  Caput  videtur  findere.  Item,  Nnh3J"in  ^r(h  HXrf?^ 
\2  ad  hemicraniam  afferet  gaUinam  sylTestrem, 
tjuB  seil,  yiyae  discissae  partes  capiti  applicentur, 
it.  68b. 

72%  7^  tinnirCf  sonum  edere  instar  metalU  puri, 
'l  tintinnabuli  ex  metallo  facti,  Praet.  plur.  fem. 
^DD  N^^^tinniunt  labia  mea,  i.  e.  palpitant  et  Cla- 
im sonum  edunt,  heb.  'hh%  Hab.  3,  16.  Fut  ^D1 
1JT.N  ymn  l^a^  .Tjyt2B'n  ut  omnis  qui  adierit  illud, 
Qniant  ambae  aures  ejus,  hebr.  nj'>^än  ex  eadem 
adice,  IS.  3,  11.  Sic  DK.  21,  12.  Jer.  19,  3. 

b^y^  cymhalumy  crepitaculum,  Ap.  Tos.,  NTIN  p 
1^1  b))  Ben  Arsa  praefectus  erat  cjrmbalo,  Schek. 
5.  ini/Sn  VVDiB'  vn  inn''D  a  Jericho  audiebant  so- 
am  cymbali.  Tarn.  c.  3.  lai'  h^^rw  et  cymbalum 
ilsabatur  solum,  Erch.  cap.  2.  PI.  V^?^?»  V^^^^ 
rmbala,  crepitacula:  l^^inn  ^Dim  et  tympanis  et 
rmbalis,  heb.  b^bn^  et  tibüs,  IS.  10,  5.  NllHD  ^Dna 
i'U^y^i  cum  tympanis,  cum  gaudio  et  cymbalis, 
Bb.  U'^W2^  et  cum  panduris,  instrumento  sc.  trium 
lordarum,  quod  hebraea  vox  innuit,  IS.  18,  6.  Et 
c  forma  fem.  "n^üf^liz  HTI^  inZK'  laudate  eum  cum 
rmbalis  hebr.  yöty  vll7M  cum  cymbalis  sonoris, 
s.  150,  5.  et  mox  ibidem,  NSm  "pyOtt'Dn  1)i?^V4r 
im  cymbalis,  quae  sonum  edunt  cum  clangofe. 

II.  77U  subsidere,  fundum,  profundum  petere, 
t  in  illo,  mDiV^  ^bb)l  profundum  petierunt  ut 
lumbum,  £xo.  15,  10.  in  Hebraeo.  Sic  ap.  Eos., 
V2  Oin  n^^ym  Onn«  Ü^Ü2  rhh^i  dcmisisti  te  in 
rofundum  aquarum  yalidarum,  et  eduxisti  testam 
lanu  tua,  Bk.  91a.  Proverbiale  in  eos,  qui  multum 
iboris  in  re  inani  conferunt.  Item :  Quare  vocatur 
omen  ejus  nhä  (Jes.  44,  27)?  ii>^t:UJ  b)2ü  TID  fee^ 
(^  quod  omnes  mortui  diluyii  illic  in  profundum 
cmer»i,  Zebhach.  f.  113. 

IIL  Ap.  Eos.  est  darum,  limpidum  fieri,  quod 
venit  liquidis,  quando  faeces  et  turbida  subsidunt, 
t  in  profundum  se  demittunt:  Wt  "^DM^D 
nro  NH  quando  darum  fit  illud  oleum,  nnDH  ^^tt^^ 
t  clarum  reddat  vinum  ejus.  Sab.  66b.  D''D  D^Jmi 
i^Kf  b^2^2  ^2:^  bv  aflfundunt  aquas  (in  sabbatho) 
aper  faeces,  ut  clarescant.  Sab.  139b.  n>y2«  ^"»a^H 
t  nitidum  reddat  colorem  vel  aspectum  suum,  Sab. 
5a.  Hoc  exemplum  in  Aruch  adducitur  sub  ordine 
b%  n^^a"!?!. 

b'h^,  b'h,^  et  contracte  ^"»11  limpidum,  clarum :  V*» 
1^  vinum  clarum,  uh^b^  O^D  aquae  limpidae.  Sab. 
09a.  Contracte,  rv''y\r\^  ^"»ai  quia  clarum  est  lumen 


ejus,  seil  olei  olivarum,  Sab.  23a.  «fj^aa  iT^  nn^n 
quia  placet  ipsi  de  limpido  (sc.  oleo,  sine  faecibus) 
Bm.  40b.  Fem.  N\-|  NH^a  «nyi  ^N  rxh  NpDDD  VT'DI 
Nni>^a  NnyT  ^vh  ^N  nihilominus  dubium  ipsi  fuit,  an 
scientia  (surdi)  clara  esset,  annon  esset  clara^  Jeb. 
1 1 3a.  et  b.  Nn^''a  vel  «mi>%  i.  e.  r\b^b^. 

N^^a  vide  infra  in  y^a. 

NH^^'^a  claritas,  puritas, 

H2'*b^b^  arboris  nomen,  quäe  similis  est  ricino 
Jonae,  ex  cujus  granis  oleum  fit^  Sab.  21a.  Arabice 
dicitur  yilD^N,  et  oleum  ejus  vocatur  jmD  "jm  *''. 
E.  David  scribit  Jonae  4,  6 :  Inveni  in  responsioni« 
bus  Geonim,  Tzelulibha  esse  p*iD  "^^H  arborem  in- 
frugiferam,  quae  profert  grana,  ex  quibus  confi- 
citur  oleum,  quod  bibit,  qui  magno  frigore  corre- 
ptuB  est. 

^aija  fuscina  piscaria,  ferrum  quo  pisces  figun^ 
tur,  Job!  40,  26.  in  Hebraeo ;  et  sie  apud  Eabbinos. 

^a^a  umbra,  tegmen,  obtectio,  tectum,  heb.  et  sie 
ap.  Tos.  in  Bb.  75a. 

N^a^a  **  turtur :  T.  irnDtWD  sb  «^ai^an  Nnjr^D 

quantum  ovum  turturis,  non  invenimus,  Sanh.  100a. 
^^a7a  cingulum,  cinctura,  subligaculum :  OlpO 
^ia^a3  hnun  i%"1B^  loco  quo  fuerunt  cinctae  cingulo 
pretioso,  erunt  dissolutae.  Sab.  62b.  ad  locum  Jes. 
3,  24.  I^iop  ^laini  cingulum  parvum.  Sab.  105a. 
O'»^«^  ^la^aa  nun«  cingam  me  cingulo  tuo :  ^B^V  P 
l^^a^a  n^Kb  sie  etiam  faciunt  mulieri  cingula,  Br. 
i  s.  2.  nJiD  b}}lb^2  0}2'h  r\^p2  volebat  ingredi  cum 
subligaculo,  instar  scorti,  Medr.  Mcg.  c.  1,  11.  gl. 

rrnv^  ^W2  n\D2b  ptDp  lon. 

D/S  ü/;a,  üb%  «^Q^?  imago  sculptile,  idolum,  simul- 
achrum,  cuUüs  et  honoris  causa  erectum :  Eo- 
spondet  hebr.  D^.a  et  ^DD :  ut,  ND^ai  N'»:ity  1X\  D  ^ja 
31  pl  imago  una  magna,  imago  ista  ampla,  Dan. 
2,  31.  D^a  1^  nayn  nb  non  facies  tibi  imaginem, 
heb.  ^DD  sculptile,  Exo.  20,  4.  NOpi  D^a^  WD  idola 
aut  imaginem  aut  statuam,  Lev.  26, 1.  C7a7  in^ODI 
NDHl  et  adorabitis  statuam  auream,  Dan.  3,  6. 
nnD^pn  "n  N^m  ü/|a^^  et  imaginem  auream  quam 
erexi,  ibid.  v.  12.  Tri?<  NtD^^et  imaginem  fudit,  Jes. 
44,  10.  rrov  n  ND^a^  in^om  et  adorabitis  imagi- 
nem quam  feci,  Dan.  3, 15.  mn^l  ND^aa  in  imagine 
Domini  creavit  eum,  Geo.  1,  27.  Cum  Pron.  ^^I3^ 
.TD^aa  DIN  n^  m.T  et  creavit  Dominus  hominem 
ad  imaginem  suam,  Gen.  1,  27.  "»DHOl  ^D^ai  etfima- 
ginem  meam  et  fusile  meum,  Jes.  44,  5.  NK^JN  l^yj 
NJD^a3  faciamuB  hominem  ad  imaginem  nostram, 
juxta  similitudinem  nostram.  Gen.  1,  26.  PL  ^n^D7 
H^iaVi  cultoribus  imaginum,  hebr.  D'»5>^DD^  sculptili- 
bus ,  Jes.  42,  8.  Constr.  "pnnDno  "tDi^a  i^D  omnes 
imagines  fusiles  eorum  perdetis,  Namer.  33,  52. 
Tiaaipn  'pnn^yia  '■t^i^a}  et  imagines  idolomm  ipsorum 
Buccidetis,  hebr.  üry^rhü  '»^^''DDi,  Deut.  12,  13.    Cum 


*^  ?Jj^^  O^*^  o/^um  alchroa,  qua  voce  in  Abenbitare  xCxivov  Aatov,  d.  q.  apud  Dioscoridem,  redditor. 
^)  »cribitur  etiam  Mnbncix,  ar.  J<.AaLd  tamquam  a  cymbalo  facto  nomine,  quia  yocem  habet  tinnulftm  et 
bstreperam.^Cf.'BochTHieroz.  P.  ü.  p.  35. 
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Pron.  n^sn  ^nlD7tt  m  et  imaginea  ejus  confrege- 
nint,  IIR.  li,  18.  NrjD^U  h]f  lyONT  et  visitabo 
(animadvertam)  imagines  ejus,  Jer.  51,  52.  l^TD^ai 
hmJ2  "pipin  et  imagines  ipsonim  comburetis  igne) 
Deut.  7,  5.  "pD^oi^a  ^D  m  et  basin  sive  dispositio- 
nem  imaginum  Testrammy  hebr.  OD^O^S  1V3)  Arnos. 
5.  26.  Judaei  in  familiari  sonnone  crucem  vocant 
D7S :  et  inde  crucigerum ,  ein^Sreu^r ,  yocant  ein 
Tzalioer. 

H^rh^,  n:D^3  idem:  H^th^  IT«  12''DJi  et  accepe- 
rnnt  imagincm  ipsam,  hebr.  7DDn  riN,  Jnd.  18,  17. 
Fl.  y^rh^  TJ01^e  nny  VJD^^a  imagines  opus  artificnm 
universa  sunt,  Hos.  lä,*  2.  N\n  N'^JD^U  JPN  terra 
sculptilium.est,  i.  e.  plena  Dv^DD  scnlptilibus,  Jer. 
50,  38.  yüU\2  VpOD  n;JD^U^^  et  scnlptilibus  oflPo- 
runt  aromata,  seil,  in  suffitti,  Hos.  11,  2.  Cum  äff. 
Vn^D  Tin  iVT'JDi?!^  n"!  et  sculptilia  sua  colebant,  heb. 
Dn^CDi,  IIR.'l7,  41.  D''5'BnTD '|1n\^D5?!n  et  sculpti- 
lia  ipsorum  ex  J  emsalem  erant,  Jer.  1 0, 1 0.  lV"i^;D7y2 
scnlptilibus  suis,  Jer.  8,  19.  irn"  OpN  lirpJD^XD^  et 
imaginibus  suis  ad  zelum  provocarunt  ipsum,  Ps. 
78.  58.  "P"ipT  Nn3D5?«  fei  et  omnes  imagines  ejus 
perfodient.  Mich.  1,  7. 

D7U  formare^  figurare^  figuram  vel  imaginem  rei 
inducere,  ap.  Ros. :  ^''3  ^Di^a?  ad  formandum  sagit- 
tas,  "»^ipl  ^Di^uS  et  ad  formandum  corbes,  Bm.  60b. 
Yel,  ad  figurandum,  figuris  et  coloribus  omandnm. 

1^0  75J  Salmon,  nom.propr.  loci,  Kil.  c.  4.  Jeb.  c.  16. 

J/7S  coriarius,  corium  aptans:  y?^,  NV?^  et  con- 
tracte,  gutturali  elisa,  n?U  :  unde  in  Gcmara : 

l6m  HD^V  B^^T  "NO  n*i>  ^ONI  '»y^Vl  NpirD  HOB'  Him 

qnem  invenit  in  foro  coriariorum  (vendentium  co- 
rium) dixit  ipsi:  quid  est  rt^yn,  (i.  e.  qualis  est 
lectus  qui  dicitnr  tß^JJn?)  respondit:    Dargns  est 
lectus  coriacens:  Ned.  56b.  Gl. :  '»y^ü  i.  e.  yendito- 
res  pellium :  nb^l  Hö'^V  i-  e  "iiy  5?tr.  lectus  ex  co- 
rio,  in  quo  dormit.  Hie  lectus  erat  viliesimus,  unde 
qui  voverat  se  noo  dormitnrum  in  lecto,  ei  licitum 
erat  decnmbere   in  lectulo  coriaceo:  HDWÜH  "»JJl 
N^5n  qui  dormiebat  in  pelle  coriarii ,  Pes.  1 1 2b. 
Item,  Hbh\h  nyN3")N  sb^h  nyN2-iN  ^rj«  noN  vulgo ! 
dicnnt  homines  in  proverbio :  Quatuor  (asses)  pro  j 
oorio,  et  quatuor  asses  pro-  coriario :  Bb.  5a.  Pauper 
qnidam  sutor  erat,  qui  habebat  agrum  jnxta  agrum 
cujnsffam   divitis,  qui  dixit:  Yende  mihi   agrum 
tnum,  aut  judicio  te  cogam.    Alius  Habbinus  hanc 
litem  audiens,  dixit  diviti :  Pauper  iste  opus  habet, 
ut  se  ex  agro  isto  sustentet,  nam  care  emit  corium, 
et  care  aptari  curat,  unde  in  eo  vendendo  parum 
habet  lucri.    Facies  ergo  cum  illo,  quod  aequum ' 
faerit,  jnxta  illud:  „Et  facies,  quod  rectum  et  bo- 1 
num  faerit  in  oculis  Domini,"  (Deut.  6,  18).   Alii  ■ 
exponunt :  Quatuor  (asses  oportet  dare)  pro  corio 
parvO;  et  quatuor  pro  corio  magno :  Vel,  quatuor  \ 


(panes)  pro  coriario  paupere,  et  quatuor  pro  coria- 
rio divite ;  seil,  requimutur  ad  vitae  sustentationem, 
linde  pauperi  necessaria  vitae  non  sunt  auferenda. 
De  N^7S  dubitari  possit,  an  hoc  sensu  recte  sie  le- 

*\7ji  Aphel,  ^"^/^N  elevare  maniitn  ad percutiendum^ 
inc^mil£Mdk^^percuterefContnndere^^.  Fut.^^^r 
Nomp^  percutiet  malleo,  Ps.  74, 5.  heb.  rh]pQb  «"^DD 
sicut  eleyans  sursum,  seil,  manum  ad  percutien- 
dum:  F)"»^»^  vy^"'*^  quadragies  elevabit  manum, 
Deut.  25,  3.  in  Jon.  Sequiiur  ibi,  rx^^pb"  in  '^''On 
uno  ictu  minus  percutiet  eum,  ut  ^b^  ibi  non  Tidea- 
tur  simpliciter  significare  percutere.  Ap.  To.,  nriN 
P1*5>3DD  nüD^  yren  rhv^b  semel  (spargens  sangui- 
nem)  sursum,  et  septies  deorsum,  sicut  percutiens, 
Joma  1 5a.  ubi  R.  Sal.  scribit,  ^b  yiiJ  nb  ^^^D  y«^ 
quid  Yocabulum  rj^^UD  sit>  non  constat  mihi.  Idem 
scribit  f.  53b.  Majemon  exponit  np^DD  sicut  piagas 
itifligens :  id  fiebat  loro  coriaceo,  incipiendo  a  summo 
humeru,  et  sie  gradatim  deorsum,  uno  ictu  sub  alio « 
incusso.  Sic  aspersio  sanguinis  in  festo  propitiatio- 
nis.  Vide  Aruch  in  litera  Mem. 

rj^sl  nomen  fruticis  et  /rticttis,  capparis.  Apud 
Tos. :  Futurum  est,  ut  arbores  ferant  fmctus  omni 
die,  sicut  dicitur:  „Et  proferct  ramnm  et  faciet  fm- 
etum"  (£z.  17,  32).  Quid  ramus?  durat  omni  die: 
et  fmctus  omni  die.  Tunc  irrisit  eum  alius  sapiens, 
dicens :  „Non  est  uUum  novum  sub  sole'*  (Ecel.  1 , 9). 
At,  inquit  ille,  ostcndam  tibi  exemplum  in  hoc 
mundo,  ^b^  »rb  ^THN  pDJ  egressus  est  et  ostendit  ei 
arborem  Tzelaph :  Sab.  30b.  Gl. :  fj^ü  est  species 
arboris,  quae  triplic^s  fmctus  profert,  nur^iS  baccas, 
VOnDp  pntamina,  y2W?)  et  spatulas.  Hinc  alibi: 
]*DnDpi  mjr2w  nnon  "ijpyno  ^b^i  Tzelaph  decimas 
dat  dactyliorum.  baccarum,  et  corticum.  R  Akibha 
dixit:  Non  decimat  nisi  baccas  simpliciter,  quia 
istae  fructuB  sunt :  Ber.  36a.  GL :  nnon  crescunt 
inter  folia:  nW2N  baccae  est  fmctus:  1^D^"nDp  est 
n^n:i  mD'^P  cortex  magnus  circa  fmctum,  ut  est 
corlex  nucum:  Ber.  36a.  Vide  hie  amplius:  Plur. 
YD^n2  VP^a  "»D  ^^^irsb  ad  afferendum  aquas  cappa- 
rorum  in  aceto.  Sab.  110a.  Gl.  0*D^!2  fructus  sunt 
arboris  ^b^,  vulgo  l^"^Dp  cappar  sive  capparis.  Hino 
in  Aruch  scribitur,  Arabice  hanc  arborem  dici  123^N 
Aloobhar,  vulgo  NlDp.  Vide  amplius  hio.  Alibi  ap. 
Tos.  ei  ascribitur  impudentia,  ubi  recensent  tres 
impudentes ;  Jiidaeum  inter  homines,  canem  inter 
animantia,  gallura  inter  aves.  His  quidam  annume- 
rarunt  nu^'NS  F|^3  capparem  inter  arbores,  Be£a25b. 
Gl. :  Non  novi,  nvy  HD  quae  impudentia  sit  huic 
arbori.  Sed  et  flos  a  Medicis  commendatur.  ünde 
Talmudici :  NHIDT  NPyiN  B^J>N  "»yDn  f]b^  capparis, 
quam  plantant  homines  ratione  floris:  Ber.  36a. 
Raf  Nachman  dixit,  Nmtn  Nnyn«  ^W^H  ^Vü3  rf;^ 
capparem  plantant  homines  propter  fractum,  ibid. 


")  non  ipsa  manu,  sed  instromento  quodam  manu  stricta  (hebr.  t)Sv).    Usus  vocis  etiam  in  lingaa  syr. 
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^(mB^  L  e.  nnonm  ybyn  bON^»  ad  comedendum  fo- 
lia  et  dactylos.  Vide  et  in  D^IDp. 

NnD^blt'®  piscis  nomen,  qui  yocatur  N^^^UN  an- 
mala:  S"y  f.  39a. 

p75P  dividere,  dxf findet e^  dissecare  per  medium  in 
duas  partes.  Est  idem  cum  n?«.  Apud  Tos., 
N*t3D:i  imyn  ndh  p^jud  .Tp^ai  quod  diffidit  eum 
diffindendo,  uon  secus  ac  cum  facimus  duo  frusta, 
Chol.  124a.  Ithpeh.,  .Tt^n  p'^^plINl  ny  donec  difin- 
deretur  caput  ejus,  "["""iriD  i»DJl  p'»^|tDliN)  et  divisus 
fuit,  et  coucidit  in  duas  partes,  Ber.  66b. 

nj?^U  fissura,  cicalrix:  V\pb^  lOipO  nryjl  et 
factuB  est  locus  ejus  fissura,  Eethub.  75a.  ^D  h)^  ^N 
np7tt  pipcts^  etiamsi  locus  ipsarum  fit  fissura,  i.  e. 
cicatrix  hians,  Ncg.  c.  9.  NDp^tt  r\rh]J^  et  ascendit 
cicatrix. 

Npijitt  idem :  Mrv\tn  Np^tt  cicatrix  idceris,  Exo. 
2,  6.  m  Jon.  N\n  MH'lt^  np^-U  cicatrix  ulceris  est, 
Lev.  13,  23.  Jon.  Onkelos  DC^n  signum. 

ipä,  "Jpaj  copulariy  conjugari  pariter,  heb.  TÜ^ 
copulaluSf  conjunctus:  PI.  in  Tg.,  ^'TlD^p  Xyü^  co- 
pulatorum  ante  ipsum,  heb.  Dnoä,  IR  19,  19.  Ap. 
Eos.,  ]r:n2  y^l  .T2«n  TDDüN  conjunctum  (refectum 
et  consolidatum  fuit)  vas  E.  Nachmanis,  Ber.  22b' 
Praeterea  Eabbinis  ctiam  est  conjungi  affixis  pro- 
nominibus^  jungi  pronominibus :  nOä''  sh^  DvD  t5^ 
071^7  sunt  yoces  indeclinabiles,  quae  nunquam  juu- 
guntur  affixis,  ut,  p1,  DJ,  F)n,  •fiJ'ND  et  similes, 
")TD«*Bf  Dr.D  Ä^i  et  quacdam  conjunguntur,  ut  "]''^y 
et  aiiae :  noiU  sb  TR''  liK'i»  ^y  in  numero  singulari 
non  jungitur  cum  affixis:  moaj  nbüH  düctio  cum 
affixo  coiijuncta. 

"ityi  copula,  par,  jugum^  quod  bobus  imponitur : 
'^p^n  nU  "13D  i<b  noan  PN  "IDD  vendens  jugum,  non 
una  Tendit  bovom,  et  contra,  vondens  bovem,  non 
una  vendit  jugum,  Bb.  77b. 

103  obligare  vulnus,  heb.  l^nn.  Praet  «"»TZn^i 
T^nipa  N^etfractos  non  obligasiis,  heb.  Dnt^zn  üh, 
Ez.  34,  4.  Fut  n^DXX  N"»"i'»zn7)  et  fractos  obligabo, 
heb.  B^l:^^<,  Ez.  34,  Vö. 

TV2^** abscifiderey praecidere,  Fut.  Nn-lDiün*«  •ö«n; 
et  pra^cidet  ungues  suos,  hebr.  dh  nOGB^yi 
iTJlDtt  et  faciet  ungues  suos,  Deut  21,  12.  Jon.  E 
Sal.,  dHjd  alet  cos.  Aben  Esra  ppn  aptationcm 
sive  aptabit  explicat :  aptatio  autem  unguium  est 
eonim  praecisio,  sicut  et  anteocdit  „radet  caput 
sunm".  Vox  non  videtur  proba.  Pro  alere,  possit 
legi  noan :  pro  praecidere :  n^DUP.  Confirmatur  ta 


et  sie  deinoeps  pro  hoc  verbo  ponitur,  Gen.  2,  Ö. 
iT3  nott  DD1N  "^yKn  et  pilus  niger  effloruerit  in  ea» 
Lev.  13,  37.  t<2\2h'\W  nott  germinavit  dominator, 
heb.  r\\:iür\  y^i  effloruit  virga,  Ez.  7,  10.  Part  ]npa 
innPD  germinabant  post  eas.  Gen.  41,  6.  23.  Pahel, 
Infin.  NPDyij  n-'B^n  "lyo  ncsn  et  caepit  capillus  ca- 
pitis ejus  reÄoresoere,  recroscere,  hebr.  PDU^,  Jud. 
16,  22.  Aphel,  Praet  NyiN  ]ü  ü^rhs  m.T  nDSN)  et 
fecit  Dominus  Dens  ut  germinaret  ex  terra,  Gen. 
2,  9.  N^pn  iD  liD^  HDUNl  quae  germinayerit  vobis 
ex  terra,  Exo.  10,  5.  Fut.  Tp"»  fbo  nOSN  IDP  ihi 
faciam  ut  germinet  rex  excellens,  Ps.  132,  17.  ly 
]OJpl  npl2^*1  donec  reflorescat  sive  recre»cat  barba 
vestra,  hebr.  DDJpT  noa'»  ly,  US.  10,  5.  yiü^  YDD 
1^  nottP  spinas  et  sentes  fcwdet  germioare  tibii 
Gen.  3,  18. 

Ap.  Eos. :  PnD'ttn  \t^m  anima  vegetativa, 

nn^^  vegetatiOf  accretio,  augmentatio:  DÜl^l 
^2"iNp  TitiO  vegetabilo  ex  aere  nutritur  et  coastat 

np^  vege labile:  Q^rtDltn  ^^D  speoies  yegetabilium. 

npjf,  «npa  germen:  t<V^iC\  NHOai  et  germen 
terrae,  Gen.^  19,  25.  Cum  Pron.  nnos  ''DlD  fe  om- 
nia  folia  germinis  ejus,  Ez,  17,  9.  'j^l.  Hhpr\  ^nottS 
sicut  germina  agri,  Ez.  16.  7.  Cum  äff.  ^"i  NPIID« 
germina  ejus  inebria,  Ps.  65,  11. 

n-'tDa  germinalio,  \trpb  PiDS  ^«3  in  prinoipio 
germinationis  faeni  serotini,  pl])'^  HiDS  Nn^  et  ecce 
germiuatio  exigua  erat,  Am.  7,  1.  h]f  p'^^Dl  niDjD 
r^K^J  ^01.1  sicut  germiuatio  quae  provenit  in  alis 
aquilaruro,  i.  e.  primus  fix)s  pennarum,  aive  plumae 
primae,  Jes.40, 31.  Elias  scribit,  so  ignorare  quid  sit 

Xr\ü^ Pustulae:  Q'HDS  12  l^y  ortae  sunt  in  eo 
Pustulae,  Bk.  83b.  rPDN3  TDa  n'^h  IpDJ  oriebantur 
ipsi  Pustulae  in  facie,  Sauh.  lOla.  0*nD\t  np^yn  si 
oriantur  in  eo  (pulmone)  pustulae,  Chol.  48a. 

Vnott  squamae  tenues,  quales  sunt  in  quibusdam 
piscibus:  "»nou  n''2  mm  ^in  vidit  in  eo  esse  squainai 
tenuos,  T"y  fol.  39a, 

npi{  oculos  nimis  parvos  habens,  quod  in  ani- 
mnli  primogenilo  Vitium  est,  Bech.  44a. 

D\]^npa  virentia:  D'3inD3  ifc«"  comedent  viren- 
tia,  Tal.  Bis.  c.  2.  Sic  Deut.  32,  2.  in  Jon. 

ÜDU  DDDi;  Tide  in  DDV. 
/I«2t  fruclus  maturus,  Metaphorice  dicitnr  de  pueVa 
matura  viro,  quae  omnia  pnpertatis  signa  ha* 
bet,  unde  ^D3  dici  volunt,  quasi  HN^D  r\ri}l^  egredi» 
tur  plane,  Signa  maturitatis  euumerant  Tulmudici 
in  Nid.  47a.  E.  Jose  Galilaeus  dixit:  DDpnni^rB^ 


men  ea  lectio  ex  TH.,  Massech.'liüp  "lyiD  c.  3.  ubillin  PHP  quando  oritur   ruga  sub  mamma,   i.  e. 


in  Gemara  similiter  legitur;  '•"•nDü  "»DttD  a'^P''  mm 
et  sedebat  praecidens  ungues  suos. 

Nü^^  tc^jyi  species  fructum.  In  TH.  Maaser.  c.  1. 

miB^yoa  PU^'^n  ^PD^N  D'^PM  olivae  quando  iocipiunt 

decimari  ?  nü^7  n"»''D«  '^'^y^ü,   Glossa,  nvt  no  \\^, 

nC2t  putlulare,  germinare,  efflorescere,  Praet  ny 

npu  nb  antequam  germinaret,  heb.  HDlt^  QID, 


quando  duplicant  se  nonnihil  propter  magnitudi- 
uem:  E  Akiva  dixit,  O^lin  lU^K^D  ex  quo  inolinant 
se  mammae :  Ben  Assai  dixit,  PDlüDH  TPfi^PS^D  ex 
quo  nigrescit  circuitus  papillae :  E.  Jose  dixit  ^*13 

i^rnb  Nman  ])p\\ff  Nin>  j'piyn  hy  rv  vw:  m^b^  dum  im- 

ponit  manum  Tel  digitum  papillae  (capitulo  mam- 
mae) illa  snbsidit  et  tardat  reyerti.  Hinc  iUud,  7W0 


^  Idem  atqne  Mnai^x  per  a,  quae  tox  teste  Ar.  arabica  est. 

**)  Affine  est  verbis  on,  dos,  nos,  quibos  omnino  notio  inest  strtngendi^  et  constringendi. 
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^DUI  bn2  r\:ü  nrN2  D'^DDH  l^^ro  parabolice  locuti 
sunt  sapientes  de  puella,  quod  eit  groBsulus  Bive 
ficuB  immaturuB,  fructus  maturescens,  et  fructus 
maturus.   Vide  7n3. 

CE22t  ÜD^  aures  magnas  et  tumescetiies  Habens  in- 
star spongiae,  quod  in  animali  primogenito 
Vitium    estf    et   a   Primogenitur ae  Jure    rejicitur, 
Bech.  44a. 

Dpa,  ü^  operire,  tegere:  11015  inN3  ^n'»  n^DU 
^rü^K'  rio  texi  to  in  loco  abscondito  domus  maje- 
statis  meae,  Ps.  81,  8.  Regia  pro  eo  habent  Ts^y^ 
exaudiri. 

U%P%  tegere^  operire,  velare :  NHDN  Dpap?  CnN 
nam  yelavcrat  faciem  suam,  heb.HDDD,  Gen.  38, 15. 
in  TH.  Ithpah.  HD  noüDäDNi  rrvT)  na^DJl  et  acce- 
pit  peplum,  et  yelabat  se  eo,  heb.  DDnni  et  operie- 
bat  BC,  Gen.  24, 65.  Ap.  Eos.,  nriNI  Hb^  r?2ü  HDäDai 
j?ün  et  velayit  faciem  snam  ut  non  videret  regem, 
Br.  8.  45.  in  fine.  n^JD  noUDin  HD^n  abiit  et  texit 
faciem  suam,  Medr.  Echa  c.  3, 1 .  ü^lü^V  btr\W^  niBO 
rhjD  üü^V  HN  D'^DäDlID  VH  ^^D  "iH  ^y  quando  Bteterunt 
Israelitae  in  monte  Sinai ,  velabant  se  instar  spon- 
sae,  i.  e.  D^UtS^pD  omabant  se,  Jalkiit  Jesa.  foL  57d. 

n^DD  yvhv  vd«d«d  vrwt^  nnain  mtyy  decem  prae- 

cepta,  qiiibus  velati  erant  instar  spontae,  glossa 
crtDBnpDi  onDino,  ornati,  Cant.4, 10.  in  Medr.  rabba. 
Deinde  ü^ü^  premere,  arctare,  cogere^  subigere, 
stringere,  impellere:  Ap.  Tob.  DUDyon  D«  m2"l^  ad 
includendum  euro  qni  arctat,  constringit  eum,  ne 
emergere  queat,  Sanh.  75b.  ü^\yh  "xWü^H  ^h  impos- 
Bibile  est  posse  stringi  in  unum,  cogi,  comprimi, 
Bech.  17a.  rvh  iDlloai  r,'»^  idin  laxamnt  illud,  et 
constrinxerunt  illud,  Jebam.  46a.  DltDtt^  *)B^D^N  pot- 
est  constringi,  seil,  funis  menBorius,  Sota  45b.  ON 

X^'^'^^  1~^^  ^^  yidet  homo  alimenta  sua  contrahi,  con- 
stringi, faciet  ex  illis  eleemosynam ,  quanto  magis 
quum  sunt  ampla,  Git.  7a.  DliDü5?  Vnt6  1^  •^B^D"«  "»N 
vmVD  impoBBibile .  est  homini  stringere  pecunias 
ßnas,  i.  e,  valorem  et  pretium  minuere:  niDN  'n 
niD!2DlttD  octo  cubiti  pressi,  i.  e.  non  plus  neque 
minus,  absolute  et  praecise :  O^DlUD  y3nD  quadra- 
tum  praecisum,  perfectum,  absolutum.  Ithpahel, 
DüDüäK  arctariy  premi,  angi:  irDtDDüUN  NB'Dna 
tdVff'y?  vespcri  angebamur  propter  carncm,  quod 
Bcil.  caro  commoda  nobis  non  esset,  Medr.  Echa 
c.  1,  1.  Nion^  pnDlDDDUN  et  premebamiui  propter 
vinum,  quod  sc.  illud  non  haberitis,  et  habere  de- 
sideraretis,  ibid. 

D13D3  constrictiOf  pressioy  arctatio :  ^Mö^  UViÜVL2 
pressione  absoluta,  i.  e.  aequissime,  praecise  et  ab- 
solute omnino :  DiüDM  hV\  rinnna  aoii?  ad  equi- 
tandum  late  et  non  presse. 
yCÜt  VJ^^  aures  Habens  longas  et  pendulas,  Vitium 

in  animali  primogenito,  Beohor.  44a. 
|?C2t  p^.t?^^(  arescere,  flaccescere,  exsiccarif  eon- 

"  *   trahi :'  potD3D  Nim  mottyn  b]fü  on  itynnBo 

^uaudo  caro  consumitur  ab  ossibus  et  flaccessit, 


contrahi tur,  R.  Sal.Ez.  24,  10.  pDüUDty  ^rnn  pul- 
mentum  quod  contractum  est,  gl.  DyoriD  diminutum, 
Sab.  37b.  In  Aruch  paryo  german.  @1^nge{)Tag(et 
rbti^  riN^l  npü^l^  cujus  pulmo  arescit,  i.  e.  ntOi\ 
Chol.  55b.  :Nam  heb.  G'pD!2  Dncs^  ubera  flaccida.  in 
Tg.  redditur  y^^J"  yin  uberä  arida:  mpOlUD  D^!P3 
ova  exsiccata,  Sab.  38a. 

p-iQU  exsiccatio,  flacciditas,  ariditas :  pM  "pnO 
")t^3n  propter  exsiccationem  carnis,  K.  SaL  Ez.24, 10. 

D^iyi»  TpiD«  D'-Dyj  iK^yj  tnpon  n^D  aine^  dt'D  a  die 

quo  yastate  est  domus  sanctuarii,  factae  sunt  pla- 
yiae  ariditates  in  mundo :  Tan.  19b.  BL  Ar.  legit 
V'»D''pD. 

"j^p^Dli  %wae  exsiccatae,  uvae  passae:  l[nHTW^ 
l^plDü  pna  et  relinquuntur  in  illis  uyae  passae,  hei- 
tae  ad  comedendum.  Nah.  3,  12.  At  heb.  D^plD!2  in 
Tg.  simpliciter  redditur  ^^22];  uyae:  V3''t3"l  T^V 
yp^O^^  uyas  recentes  et  aridas,  Num.  6,  3.  in  Jon. 
heb.  b^\ff2^\ 

*1CS  l^nUf  heb.  ]D^  "^DU  lana  yitis,  lanuginosa  moUi- 
cies,  quae  adnascitur  ipsis,  Kil.  c.  7.  Kambam 
exponit  Arabice  Tlöip  coton,  gossypiurn,  Sic  Barte- 
^nora,  qui  addit,  arborcm  ejus  similem  esse  yiti. 
Plin.  lib.  1 4.  cap.  2. :  „Vitium  lanatamm''  meminit, 
quas  lanugo  yestit. 

")13tt  lanarius,  lanificus,  lanam  vendens :  7W  pV 
mn  D^^iOll  forum  lanariorum  fuit,  Erub.  10  la.  üiD 
DnDU  b^if  D''JTNO  filum  bilancis  lanariorum,  Kel.  c.29. 

np^  calere,  ardere:  mott  niDUT  ^IJD  yeluti  qui 
ardebat  ardendo,  paulatim  ignis  flatu  exoitatus  ar- 
debat,  Tal.  Bk.  60a. 

N"1DÜ  ardor,  calor.  febris  ardens:  Hlü^  n*D  H? 

T  ;  •  I 

.T3D  nondum  fugerat  febris  ab  eo,  Pes.  Ö5b.  trpyü'i 
no^  in^O^  quae  prodest  omnibus  febribus,  Git  69b. 
N13  N1DU  febris  externa;  HNU  NIDII  febris  interna: 
Hübv2  N*OU  calor  leyis,  yulgaris,  Cholin  fol.  61a. 

NTp^,  Nn-;p?  idem:  HlTiü}!  H^H2  bvüJtT  nph)  et 
percuESUs  fuit  Ismael  febri  ardente,  Gen.  21,  15. 
Jon.  Sic  ap.  Tos.  in  T"y  fol.  28a. 

Nni^p^  calculus  renum  vel  vesicae:  rP7y  T2^ 
HT\Ü^2  yälh  NnTD!I3  rr^B^  ••JB^  '^uhn  auscepit  in  86 
tredecim  annos  afflictionum,  sex  cum  calculo,  Sep- 
tem cum  morbo  oris ,  Bm.  85a.  n^n  ^no  NmüÄ 
NlDiDT  NHK'D  ND^'DlüJ  pro  calculo  afferimuB  tre« 
guttas  olei  Cypri,  Git.  69b. 

"^p'jP^  horrere,  Horror e  eoncuti,  ut  febridtan' 
tes :  *ib"iDX  ^32^  cor  meum  horret,  heb.  imno  cir- 
cuit,  palpitat,  Ps.  38,  1 1. 

nn'iD^psi  Horror,  qualis  in  febricitantibus,  quasi 
miDlDD,' jn'xta  illud,  ntS^D  IIHDD  "IDD  horret  timore  , 
tui  caro  mea  (Ps.  119,  120).  nmx  l^nw  milDIDS 
horrores  corripiunt  eam,  Nid,  63a. 
nOIjJ  coryungiy  connecti,  aggregari,  congregari, 
contrahif  constringi,  ut  ea  quae  exareseuni 
et  exsiccantur  Humore  consumpto:  et  actiye^  conr 
stringere.  Ap.  Tos.,  un^'TiW  DIpD  nD^fB^  D^Tn  HD« 

VüB'DnDtt'  DipD  iy  D^riDiyK^  Dipooi  12  crnoiB  «m- 

junctio  ueryorum,  de  quibus  hie  loquuntor,  eet  lo* 
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CU8  in  quo  nervi  conjunguntur ,  et  a  loco  ubi  con- 
junguntur  usque  ad  locum  ubi  disjunguotur,  qna- 
tuor  digitorum  spacio,  Chol.  76a.  Yide  et  mox  in- 
ftra :  llini»  HDIDl  IT  nnoxi  IT  bv  VIDH  percutit  eum 
super  manum  ejus,  et  constricta  Tel  contracta,  aut 
arefacta  ^it  manus  ejus,  quae  tarnen  tandem  re- 
TCrtitur,  Bk.  8öb.  Sic  R.  Sal.  exponit  illud,  inos 
^"^n  *)133  constrinxerunt  in  carcerem  vitam  meam, 
Thren.  3,  Ö3.  ^noill  hOO  aquae  quae  constriDgunt, 
Jebam.  121a.  n'^Dlt  DDUO  constringendo  constrin- 
gitur,  ibid.  ^''^  nnoia  ibri  IN  IT  norttf  ••D  si  per- 
cuBBa  sit  manus  aut  pes  alicujus,  constringit  eam 
plagam  vino,  seil,  ad  sedandum  et  dirigendum  san- 
guinem,  Sab.  109a.  N^Tl^  rrh  IT^Dtt  Np  DTT»!  sedebat 
et  constringebat  eam  aceto,  nempe  immergendo  yel 
lavando  cum  aceto,  ibid.  inDitt  J^lHl  ^01113  XXWt^ 
macerat<ea  in  aceto,  et  acetum  constringit  ea,  Pes. 
40b.  T*"i3inD1  VniO^  congregata  et  conjuncta.  Pahel, 
nv^JD  ^nn?  p03D  congregat  eos  in  ecclesias:  nj? 
pni>  nOttO  Kim  dum  congregat  eos,  TH.  Feah.  cap. 
ult  T3T3D  nm  VnOÄD  'Trr\2S  patres  tui  congregant 
thesauros,  et  tu  prodigis,  Ber.  rab.  s.  83.  Pyhal,  fei 
17  T^nDlSDH  et  omnes  qui  congregati  erant  cum  eo : 
Vr.  B.  28.  )rf?  pnoiaon  fol  "inow  ^TiO  Mardochaeus 
et  Esther,  et  omnes  aggregati  ipsis,  ibid.  Ithpahel, 
noiD^IN  congregari,  conjungi:  iT-Dp  l^riDtDttD  W7r\ 
quando  erant  congregati  coram  eo ;  citatur  in  Aruch 
ex  Sanh.  110.  sed  illic  nunc  non  extat. 

no^a  constrictio,  congregatio,  conJunctiOf  aggre- 
gatio :  D^lOH  HölS  congregatio  nervorum.  Sic  vo- 
cant  tres  nervös  supra  genua  in  animalibus,  quo- 
rom  duo  tenues  sun^  unus  crassus  et  fortior.  Hi  in 
0866  non  longo  supra  genu  conjuncti  sunt,  et  mox 
se  extendunt  et  disjungunt,  quorum  in  mactando 
accurata  habetur  ratio;  D'^T^n  noiu  hvy^:  ablata  est 
conjnnctio  nervorum:  D'^l^il  noiXD  Tf?V^b  supra 
conjunctionem  nervorum :  Chol.  76a.  Vide  R.  Sal. 
Ihren.  3,  53. 

KJÄ  canistrum ,  corhis :  n'^DI  KÄS  de  corbe  et  fru- 
ctibus :  h:s^  pj}lN  rh  X\h  corbis  cui  non  sunt 
ansäe,  manubria,  Bm.  25a.  Ädagium  antiquum,  NZD 
"np  k:«  "hüü  NRDnn  NH^dJ^D  tan  melius  est  unum 
granum  piperis  acris,  quam  plenum  canistrum  cu- 
corbitarum,  ilegil  7a.  Chag.  10a.  Modicum  et  hoc 
bonum,  praestat  copioso  insipido  et  inutili:  unus 
sapiens  multis  stultis :  et  de  similibus  nsurpatur : 
.TDnDK  WX  h^pw  pyDty  'l  R.  Simeon  accepit  corbem 
in  humerum  suum,  portavit  in  scholam,  et  s^dit  su- 
per eo,  (cum  absque  eo  terrae  ipsi  faisset  insiden- 
dum).  Reprehensus  ob  id,  dixit:  HD^te  n^l^l 
rr^y^  DN  maDOt^  praestans  est  opus,  quod  honorat 


dominum  suum,  Ned.  49b.  Sic  supra  in  7iD.  tC%  Vi 
nD^'D  ^^DT  en  corbem  plenum  libris,  Megil.  28b. 
Sic  lusit  quidam  in  Rabbinum ,  qui  librorum  copia 
abundabat,  sed  quid  illis  contineretur ,  ignorabat 
In  Targum  Jonathanis,  n;J«i  tchüZ  "p-llDyni  et  abi- 
bitis  cum  corbibus  et  canistris,  seil,  plcnis  fructi- 
bus primitiaruro,  Deut.  26,  3.    Ab  heb.  N^td. 

iTiS**  r^^  V^**?  P^^^^^  minores  et  depressiores. 
Sunt  enim  variae  ipsarum  species,  teste  Pli- 
nio  lib.  13.  c.  4.  ubi  scribit  de  palmarum  natura, 
inquiens:  „Plurima  earum  genera  sunt,  et  prima 
fruticem  non  excedentia".  Apud  Tos.,  7n3  in  ^J^B 
nne^D  palmae  montis  ferrei  (sie  olim  nominati) 
rectae  et  legitimae  sunt,  seil,  ad  tabemaculum  au- 
tumnale,  Erub.  19a.  et  Succa  cap.  3.  in  initio.  In 
Bava  basra  69b.  eodem  sensu  legitur  ^U^U :  sed  in 
Aruch  id  quoque  scribitur  ^m.  Et  forma  fem.  NHJli, 
nn.  Plur.  Nn''''JS :  unde,  NpW3  N-^B^3  ^^ptn  VI  tohn 
linb  in  NIT»":«  vn  nnen  vultur  ille  accepit  camem 
in  foro,  et  abjecit  eam  inter  palmas  Bar  Marion, 
Bm.24b.  ^331 NH^"»:«  ^2  ly  «inj  D1DD  ab  ostio  fluminis, 
usque  ad  locum  palmarum  Babyloniae,  Berach.  31a. 
NnJ'^lD  rPIDH^  rvh  id«  Npl  quod  ligaret  asinum 
suum  ad  palmam  in  sabbatho ,  Erub.  63a.  ND^^J^S 
^n5>331  «DTns  palmae  infru^erae  Babylonicae, 
quae  seil,  ad  aquas  Babyloniae  amaras  et  acres 
crescunt,  et  propterea  corruptae  sunt,  ne  fructum 
ferant^  Sanh.  96b. 

rr»^»  idem :  IT»:«!  bpü  ^h  ivnii^  ^nnh  posteaquam 
fuit  ipsi  baculus  et  palma :  r]n\sb)  bpü  nnM<b  IlTH« 
n'^Jlt  redibo  ad  istum  baculum,  et  ad  istam  palmam, 
Echa  rab.  c.  1,  17. 

Di2J  KDm  «DJ«  lapisy  saxum,  petra:  bw  m^jptWD 
H'Qyi^  pondera  lapidea,  Bb.  89b.    Vide  ibid. 
fol.  18a.  Pes.  47b.  et  Nid.  8b.  gl.  y^D  pelra,  sie 
dicta  seil,  a  sicciiate,  qui  signiücalio  sequitur. 

0^33  siccum,  aridum :  niyp3  HDi:»  HD  si  sit  pa- 
njs  sicous  in  scutella,  gl.  r\^2\  Ber.  39a.  In  Ar.  le- 
gitur NDJ13,  quasi  durus  et  siccus  instar  lapidis. 
]5?**  "^}^^^  frigescere,  frigefieri,  refrigescere :  b2 
' '  ^iDziJ  piaUD  DR  vsrm  1B^3  omnis  caro  quae 
calida  est,  frigescit  tandem.  i:^«,  et  fem.  nJJlä  /ri- 
gensj  frigidum:  ubi  de  aqua  sermo,  significatur 
aqua  frigida;  ubi  de  pane  sermo,  est  panis  frigidus, 
et  sie  ad  alia  accommodatur.  In  Pihel,  lj!tt  frigc 
facere,  refrigerare,  Inde  apud  Talmudicos,  ubi  de 
Behemoth  in  montibus  mille,  ex  Job.  8.  mt^ntio,'  le- 
gitur :  Masculum  et  feminam  creavit  eam.  Si  coirent 
invicem,  vastarent  Universum  mundum.  Quid  fecit 
Dens?  n2p:in  \y}£\  lD:n  DTD  castravit  marem,  et 


**)  Species  palmi  apud  Arabes  sie  dicta. 

**)  Propr.  se  contrahere  seil,  propter  frigus,  opp.  verbo  ytft  ubi  vide  notam.  Generaliter  enim  radici  |» 
(äff.  verbis  ws  et  box)  notio  inesse  videtur  (verbi  wb  plane  contraria)  corrugandi^  se  conglomorandi  et  se  com' 
p&eandi,  Hinc  de  specie  palmarum  in  usu  est  ms  et  n*»,  cui  folia  sunt  corrugala;  item  de  pusiuia  sub 
pede  cnte  seil,  eorrugata  pi^i^t  ponitur;  dein  ({sx  de  veste  compiicato,  uti  omnino  significationes  nomiois  *i2s  omnes 
in  aotioae  conglomorandi  congruunt. 
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Irigidam  reddidit  (L  e.  sterilem)  faaminam,  et  serva* 
vit  eam  ad  convivium  juatorum  in  futuFO  seGdb» 
Bb.  74b. 

rr»:«,  rV2^  pustula  sub  pede:  bv^  V^Ol  HNUr 
rrmi  egredituT  (mulier  in  sabbatho)  cum  moneta 
qnae  est  super  pustula,  Sab.  65a.  Gurationis  enim 
et  proteetionia  causa  iifl^onitur.  Gloasa  Majem,  nU'^ll 
est  morbus  qui  vocatur  arabice  N];70:  sapientes 
autem  (in  Gemara)  Tocant  eum  N^^lX  DD  propter 
crassitiem  et  duriciem.  Forte,  clavus.  In  TH.  ez- 
plicatur  «"l^liD  podagra, 

Hyi%,  NJ«,  Nn^:«  frigus:  NDJU  p  VO^^nttH  quae 
nigra*'  sunt  prae  frigore,  Jobi  6,  16.  N3"l)Bn  NDJUl 
et  frigus  et  acstus,  Gen.  8,  22.  TgH. 

V^a  raphanus:  b'y\H  "]nnD  ^Ä  raphauus  ineidit 
cibum'As.  IIa.  Plur.  nUOS  raphani:  fp-Ho  VN 
nOIJtt  pt£^3  non  incendunt  lucernas  oleo  lapbano- 
tum ,  Sab.  24b,  In  Aruch  explicatur  vemacule 
NBnV'DlN  id  est  armoracea,  vel,  armaracinm,  vide 
Plin.  Hb.  19,  5. 

In  Ar.  citatur  hie  quoque  ex  TgH.  Gen.  41^  23. 
TPy^  r^'*jy,  pro  heb.  nipi  mOH :  sed  id  hodie  non 
eztat  in  lioris  nostris. 

^m  Aphel,  yjyx  ponere,  deponerey  reponere^  eono- 
care,  Hespondet  heb.  IT'Jn  hoc  sensu  usurpak). 
Praet.  «nioin  H''  TB^  yraNi  et  deposuit  Moses  vir- 
gas  istas  coram  Domino,'  Num.  17,  22.  pn  yjltNl 
HB^  quas  coUocaTerat  ibi  Moses  in  monte  Choreb, 
IR  8,  9.  pnN  n'VJUNi  et  collocavit  eam  Moses  co- 
ram Domino  in  custodiam,  £yo.  16,  34.  rrn^  ^V^^N*) 
N*D5  "ly  et  deposuerunt  iilnd  usque  in  crastiüum, 
Exü.  16,  24.  n"©«  P'^ID  Tiiyjtt«  deposuerunt  eum 
in  carcerem,  Num.  15,  34.  in  Jonathane:  l^^^yJSKl 
pn  et  collocarnnt  eos  ibi,  Jos.  4>  8.  Ixnper.  yiSN) 
m.T  D"p  .TD''  et  dopone  illud  coram  Domino,  Ezod. 
16,  33.  x*lUD^  li:^  "ly^ttN  reponits  vobis  ad  asser- 
vandum  in  dient  oraslixi um,  £xo.  16,  23.  Futy^sni 
^'^^Z  et  repones  in  urbibus  tuis,  Deut.  14,  28. 
K3D7  ptS'DD  l^^y^^ni  et  depones  eaa  in  tabemaculo 
conventus  ordinarii,  Numer.  17,  19.  iTJD  yJ!i2  ^ 
NIDtt?  non  rcponet  de  eo  in  crastinum,  Levit.7, 15. 
Nnnro^  NIDD  yj«:i  et  deponet  extra  casira,  Num. 
19,  9.  pn  luyJU''!  et  deposuit  eas  ibi,  Levit  16, 23. 
•T^yj^^i  et  collocavit  eum  coram  altari  Domini,  Deut 
26,  4."  Ithpehal,  Praet.  \-n2:N2  yJü^N"!  quod  recon- 
ditum  est  in  uvis  suis,  Canlic.  8, 2".  y:üi»ST  ^K^rb  wn 
107  iste  est  panis  qui  repositus  est  vobis  a  principio 
in  caelis  excelsis,  Exo.  16,  15.  in  Jonathane. 

Ap.  Hos.,  abscondere,  occuUare,  ut  ea  quae  re- 
ponuntur  in  thesaurum  et  asservantur  quasi  ab- 

scondita :  inj^yja^H  innoi»  rh  nry^n  h'^^  ito,  die  do- 

miuis  ipsorum,  ut  occultent  ipsos,  i.  e.  moneant.  ut 
domi  maneaut  et  occulti  lateant,  Bk.  23b.  Sic,  ^^TN 
vnjyjU  ito,  occultato  eos,  Kidd.  25a.  i.  e.  ut  dicut  domi 
se  contineaut.  Item,  iTHJ  n^«  ih  "«Kl  •T'yjtt  b^\  ito 
occultato  eum,  et  si  non  auscultaverit,  disseca  eum, 
Nid.  36b.  i.  e.  leviori  anathemate  domi  eum  include, 
et  si  non  resipuerit,  plane  ezcommunicato  eum.  \ 


Haec  autor  Aruch,  at  ex  eo  alü,  it^r^par^^  expo- 
nunt,  sed  Glossa  Talmudioa  per  nnon  expoml^  et 
sie  frequenter  apud  Rabbinos. 

n]{Jl(  occuliatHff  abseünsw:  n^^Ott^  ciams  oeeultt^ 
secreto^  abscondiU:  oppoaitum  ejusk^DTnCQ  palam, 
publice^  Eecl.  12  y.  penultimo. 

y*>JU  verecundusy  modesfus,  qui,  quod  rectum  «^ 
bonum  esL  modesU  agit  et  seguiiur:  NDTD?  )t^  ^^"^ 
fhtn  KOrni:}  estoqujs  vereeunduA  ad  ambolandum 
in  timore  Dei  tui,  hiebL  y^ni  et  modeste  agc,  HMde* 

\  stum  et  sinoerum  te  pxaebe,  Mich.  6,  &  Plnc  X^Jjx 
NTlODn  r)!''^^1  ^t  cum  Ulis  qui  modesti  suuti  est  sa- 

:  picntia,  heb!  cyu^  HNI  Pro.  U,  2.  Ap.  Tgs.»  '"VUS» 

i  "»KD«^  rT'a  ^313  prw  m  ^5^  n'»n  et  EcotiosM  vd 

:  probiores  de  domo  Hillel  seqjuaAtur  verba  doraua 
;  Schamma],  Domaj  c.  6»  Fem.  H]^^  K^ni  ^030^.  icai 

similis  est  sponsae  verecundae ,  Gant  4»  8^  pn^ 
!  13^*:^  quae  erant  modestae.^  probae  el  fidaa;  Exod; 
I  38,  8.  in  TgH.  n^nniK  lyjsn  "d:»  w  ciqo»  mode- 
i  stac  aunt  viae,  i.  e.  rectae  et  probae^  Buth«  4, 1. 

NHj;;':^  Km:  mulieres  modestae^  £xo.  SiSj  8.  in  TgH. 

heb.  yo^  et  fem.  n];0U. 

my\yy;  Kn^y:^  madesiia,  vtrecwadi^:  ^  nbchn 

nriy  :ih6:o  i»u  ^inno  niyvÄ  xicih  )p»n  Dian  nj» 

njVD  si  non  fuisset  data  Lex,  potuisaeoua  diaoers 

modestiam  a  feie»  rapinam  a  formica,  libidinem  a 

coiumba,  mores  a  gallo,  qui  prius  blandüur  postea 

coit  Erub.  1  OOb.   Felis  excrementa  sua  tenip^p  ab 

homino  tegit;  formica  colügit  in  aestate,.  neo  un- 

quam  sociam  apoliat;   cqlumba  vitat  adatterioiB, 

cum  compaci  semper  coeundo;  gallua  expandit  pea- 

nas  6t  fiieminae  nndita^em  tegit    HinaUlv4:  Qoi 

docet  nos  per  bestiaa  terrae,  et  per  voladlia  casli 

sapientes  nos  facit  (Job.  35,  11).  Haeo  ibi.  nsiTJlC 

verecunde,  modeste:  rbwi  my^^U  7)nD  ppojiter  i«- 

reoundiiim  magaam.  In  Mifchar  h^j^enioim  c  31. 

D%]r:^  ^10  ^id  est  verecundia?  lOSyO  QIK  UTZÜV 

!  ut  pudorem  habeat  homo  a  seipso.    Item  kerom: 

'  niyjvi  IHD  qiud  est  Toreeundia  ?  nnu  nvyn  vh^ 

M^:a  1JDD  }tr^2n'W  no  ut  non  faoiat  homo  in  op(mlfb, 

unde  pudorem  habeat  in  propatuk).  pubUco. 

I        Vs^^D  Qccnltum^  abscmuiUumy  hwMstum%  oiii  op* 

ponitur  turpe :  yjttion  DipD2  in  loco  honeato,  mundo» 

!  et  a  publicis  pollutiomibus  lemoto* 

I  ^  i2t  volutare^  eircumagere^  circumdat^e,  arcHmvri- 

j      *    vere,  hebt.  Jes.  22,  18.   Hinc  in  Paraphcasi 

,  Chaldaica  tribuitur  mottä  voIubiU  amum,  quo.s^U 

!  altum  agunt:  Dpi  N13  ^:im  iTDJDa  Nm>i  W  nopi 

I  niDi  n33  mm  md'JU  ym  «oiiD  ^ü^ah  p4d)  et.  liga- 

runt  epiaiolam  in  alis  gaUi  sylvestris^  q;ii  aurgena 
ascendit  in.  acrem  summum,  volutavit  se  vobitS'. 
tione,  vicit  et  avolavit,  Esth.  1,  3.  in  secundo  Tar- 
gum.    Fertur  epistolam  r^;ia  Salomonia  detuÜsse 
volatu  ad  reginam  Sabae. 

N^3jp,  ^(^S^3SD  cidaris,  regum  et  panti/icum  ca- 
pitis tegumentum ,  a  circumvolvendo  dictum«  ^ 
orientalibus  in  usu :  Infula.  Bespoad^t  heb,  f)[^  et 

HDJSts :  ut,  mcri  ^y  icy\  ndjvo  y\w  imgonit«  iofo- 
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kai  nvadom  eapiti  ^b,  Stdu  S,  5.  de  JekoBna  p««» 
tifiM :  HT^  NnDJKD  3nn  qui  dederit  ddarim  im* 
piDbis,  Jts.  28, 4.  V^<*^>  NnOJBO  cidarim  it  cingula, 
bo.  28, 4.  NTO^SO  n'  IJD  ''DT  auferet  a  te  oidaxin, 
JTet.  22, 18.  M)21  HP\ümfi  et  cidaria  byssina,  Ler. 
le»  4.  PL  piDpi  p'J){Q'cidare8  et  cingula,  Exod. 
28,  4  m  Jon. 

KDJ1I,  unde  pliur.  PD^V  aläe,  ex&emitateSf  orae, 
NnatuT^,  88.  Deut.  22^1  !i.  in  TgH.  pro  quo  legen- 
dum  nOJ^y  quod  pro  heb.  rp3  plemmque  in  Targun 
mauere  solet 

v)jtt  hinnire,  eqnomm  verbum :  n^DID  ^yw  D)D 
Cr^3n  PN  *l3^n  "ly^V  equns  qui  hinnit,  et  asinns 
qtd  radh»  ae  firegerit  yasa  quaedam,  penolvit  (do- 
miwttB  ejue)  dimidiam  damnum,  Bk.  18b.  DID  vh 

fcfe  na  na:  vh^  «'»o^o  na  »t^ä  k^h  «noa  ne  habitato 

in  nrbe,  in  qua  nullns  hinniverit  eqnuB,  aut  latrarit 
Maus,  Pee.  11  Sa.  £qiiuB  enim  est  euetoB  hoBtiuro, 
cauifl  furum,  defenBionem  ab  illis  praestanB. 

ff'it  hinnibundus :  rvhp  r\^}}i  ^non  "na  rrbp  '•ay 

H^Ü^O  "^2  crassior  est  tox  (muli)  filii  asini :  hinni- 
bonda  fL  e.  clarior  et  exilipr)  tox  (muli)  fllii  equi, 
Chol.  79a. 

f)^dH  hinnitus, 

pjjt  plj'll  manicay  vinculum,  nervus :  Npl^^y  l^lh  et 
in  nervum,  hebr.  p^-^W  bt<\  Jer.  29,  26.  Vide 
interpretes  Hebraeos. 

•TJSt  I.  ^"^^  fistukt,  tubus,  canalis:  HDinn  niJ«Ö  hrch 
ad  eundum  ex  canalibu9  abysei,  EocL  1, 7.  Le. 
arcanis  terrae  meatibuB.  Ap.  Bo&^  xpiai  NliJU  NTn 
Ti4>t  oa^alem  eruptionis  aquae.  Chol.  1 05a.  N^Dl  H'yyn 
rm  m"n  pa  n^OT  Npiai  niijw  contentio  similis  est 
oaaali  eruptionis  aauarumi  quae  cum  crescit,  cres- 
^i:  I^Qh.7a  CanaliB  L  ^  aqua  extra  ripas  erum- 
P^B  ftt  quaai  per  canalem  fluens,  nisi  obatmatur, 
Qrci90|t  et  augetur :  Sic  contentio. 

I{.  Nn^dS  fuscina,  fiiscinuki :  Plur. :  Nnm^U  n^ 
wnmD  n^>  et  fasdnulas  et  foroipoB,  hebr.  niJl^Dn 
Sx^.  38,  3.  Num.  4,  14.  Cum  Pron.  .Tnn^JH^  et 
fuBoinulas  ejus,  heb.  vn^^Di  Exo.  27,  3.  Ap.  itos. 
ni}crev  trny^  fuseina  quae  extensa,  non  curra  est, 
abtato  io.uB€o^  KeL  c.  13.  Rabbini  pluraliter  dieunt 
mnus  fuH-intie,  quae  Bunt  VDiDa  nr^pjw  VVa  quasi 
uaoini  dnplieati,  i.  e.  recurrati,  qui  earnibus  in  olla 
mfifl^tur,  ü^que  yertimtur  et  extrahuntur.  Apud 
Boa.,  mmj  lonm  et  vertit  cames  fuseina :  mni:^ 
Vrp  btft  foscinaa  ferreae. 

IIL  H'l^2^  verticuium^  v^riiemus:  HK  y^a»^  UTO 
Hnny^  iusus  qui  absorbet  Terticillum,  i.  e.  qui  yer- 


ticiUnm  ex  aere  yel  ferro  affiiBum  Tel  infüBum  ha- 
bet^ ut  ei  adhaereat,  Talm.  Kelim  cap.  9. 

lY.  H1^}1  forwmen  cardinis,  in  quo  oardo  jaauae 
(qui  yu  dicitur)  volvitur:  naB^iV  "imm  y^  cardo 
et  foramen  ejus  ftraoti,  repatBntur,  Mk.  IIa.  Gl. 
yu  «st  pee  sire  cardo^  "))^  foramen  liminis,  in  quo 

peB  volvitur:  Hftrxi  «iiÄa  '•w  nyaiN  n^^  nitn  qui 

progecit  ipsi  quatuor  assea  in  caidinero  januae,  Tal. 
Kethub.  67b.  gl.  inDOar  mn  foramen  in  limine, 
in  quo  volvitur  oardo  januae :  N'ros  nmnD  iHJ^^pttf 
H}tm  accipe  iUa  de  sub  oardine  januae,  Ber.  18. 

V.  Nii^tt  Sputum,  v"ua  hy  Jvüü  ni\Ä  ntn:  hi^w 

ne  fbrte  spargatur  tpntam  ex  ore  ipsius  Buper  ve- 
stes  cjuB,  Talm.  Sab.  127b.  Tide  et  in  Joma  47a. 
VDü  HTwy^  nmj)  et  epargatur  Sputum  ex  ore  ejuB^ 
Tahar.  c.  10.  pNH  OyT  eniÄ  DWD  propter  sputum 
hominum  plebejorum,  Ciiag.  23a. 

nJU  n^J^V  vide  Bupra  in  ptt. 
^3Ä  tubus,  fisiula,  canaiis:  amTpin:«  pH  duo 

tubi  aurei,  Esth.  1,  2.  ut  Elias  ad'ducii 
nj^2t  stiliare.  Hinc  legitur,  whl^ül  ^]f}i  tcc^  coeli 
Btillant  roribuB,  heb.  lDy^%  Prov.  i,  20.  Locus 
hio  in  editis  libris  insigniter  oorruptus  est:  litera  *! 
nullum  usum  habet,  et  reliqua  forma  eo  sensu  plane 
inusitata.  Nee  ^ys  amplius  vel  in  Targum  vel  apud 
Rabbinos  legitur,  unde  et  de  eo  non  immerito  quis 
dubitare  poBsit.  Sed  Aruch  veriorem  lectionem 
ostendit  in  D*l,  ubi  hunc  locum  citans  ponit,  >J:y) 
nbü  D")  ubi  si  legas  IBI,  seneus  genuinus  est;  et 
nubes  Btillavemnt  rorem. 

H^)l^ü  vide  in  ySD. 

K^i**  scutelia :  NyH3  «0"»«^  H'b  nay  paraverunt 
ipii  uoguentum  in  scutelia,  ChoL  111b.  oyüf?  ^Nya) 
HNina  H]^  et  oupivi  tegere  scutellam  posteriorem ; 
gl  mvp,  Megil.  7b.  "»ya  ^HB^  "h  lanp  apposuemnt 
mihi  sexaginta  scutellas  diversorum  ciborum,  gL 

nnyp ,  ibid.  "»npiiai»  ump  wyua  tcü  -«n^n  qui  bibit 

aquam  ex  scutelia,  perieulosum  illud  est  suffusioni 
oeulorum,  Pee.  111b. 

pyX  clamare,  exclamare.  Praet  r\vr  ü^p  ^p'^yu^  et 

*'    olamarunt  ooram  Domino,  heb.  ypy^'X  Jos!  24> 

7.  biCW^  ^:a  ^p^)l[^  et  clamarunt  filii  Israel,  Jud. 

4,  3.  Barum  in  Chaldaismo  verbum.   Apud  Eos. : 

NTttT  iTiN  r:hry\  myo  i^  itk^  ^d  xm  pw  ypv^'^  ^^ 
\hv  rbmc^  \nit^H9f  ^\  ^^^^  din  T]y\p7Yi  onya  tres 

sunt  qui  damant  et  non  exaudiuntur  (quia  seil,  ma- 
lum  suum  ipsiraet  sibi  sunt  oausati) :  Qui  habet  pe- 
ounias,  et  eas  mutuo  dat  sine  testibus,  qui  sibi  ipsi 
eomparat  dominum,  (de  heo  vide  Gemaram)  et  is 
oui  oj(or  dominatur,  Bm.  75b. 


M)  ^ri  pro  more  n  finale  in  m  mutant  dieonique  ^..    Ofaserraate  Salmasio  (Vol.  I.  p.  155)  vocabula 
guttnrali  litera  x  incipientia  illam  literam  omittere  solent,  quam  ex  uno  sermone  in  alterum,  veluti  ex  graeco 
^  •''«laiinHi  vel  ccmtoa,  transfenmtor  cailatisqut  ekempUs  vel  im  ipea  Hngua  laüaa  haao  demonstrat  proprie- 
aftjideadae  gaitoralia  initialii  Uteraa.  Suipicari  igltur  licet,  tralere  hoc  et  de  vocabnlis  ex  lingua  arab. 


•*  •  " 

in  axDpc^CUni  tnu^tifi,  et  proinde  arw«  n^x  vel  itpt  idem  esse  atque  arab.  )üua3.  quod  scutellam  y  laneem  tsea- 

ruim  notat,  omiBso  tarnen  guttural!  ^  ex  proprietate  ezposita. 
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•jVJf,  Niy  i  dolor,  moeror,  ofixietas,  solicitudo,  af- 
fliciio,  et  refertur  tarn  ad  corpus,  quam  ad 
aniroum.  lloppondet  heb.  luy  hoc  bodbu  usurpato, 
item  noxnini  y/?p  contumelia,  ignominia,  ex  usu  Syro 
in  ProverbÜB :  V33  V'l'^n  nyU3  in  dolore  paries  li- 
bcTOB,  Gen.  3,  16.  N^^jnt  ]b2p}  "h^D)  et  itulti  acci- 
pieut  maerorem,  hebr,  yhp  ignominiam,  Pr.  3,  36. 
Nnyy  M^  Z^CJ  accipit  (confert)  ipsi  moerorem,  Prov. 
9,  7.  Niy»  bhy  NHJHT  t6*jp  'X'T]  quum  venit  Buper- 
bia»  venit  moeror,  hebr.  yhp  ignominia,  Pr.  11,  2. 
N-J-'X  ri'h  ]ü^  et  cui  CBt  moeror,  i.  e.  moestus,  anxiuB, 
afflictuF,  Pr.  IS,  18.  N^J?,?]  wn  i»D2'»i  et  ceBsabit 
litigatio  judicialis  et  Bolicitudo,  Pr.  22,  10.  Nnpi 
Hiyiil  virga  doloriB,  heb.mw  "lün  virga  superbiae. 
Pr.'*14,  3.  NTionii  ^<^)^?2^  et  cum  dolore  et  cum 
ignominia,  Pr  18,  3.  'Güm  pron.  .T-^J/a  "0:0  Dnyi 
et  atilutuB  tegit  moerorem  Buum,  Pr.  12,  16.  HNJON 
'*3'*j3i?  ^:iDN  multiplicando  multiplicabo  dolorem 
tuum,"  hebr.  pzyy  Gen.  3,  16.  '^y^Uü  -^f?  nw  n>jn 
cum  requiem  dederit  tibi  dominus  a  dolore  tuo,  heb. 
liuyo,  JcB.  14,  3.  l^"l")3;u  ^n»  principium  moeroris 
ipBoium,  hebr.  D^JW  H'^swi  Ps.  78,  öl.  PL  "rnro 
^y?l  plngae  ac  dolores,  Pr.  6,  33.  Cum  pron.  P'B'JD 
ny  U  lir.^O  coacervavi  omnes  dolores  meos,  hebr. 
^n*r  timui,  quod  Chaldaeus  accepit  quasi  idem  cum 
nix  colligere,  nccumulare,  Jobi  9,  28.  pnN  p'DOi 
1*nnys5j  et  obducit  cicatrices  (sanitatem)  doloribus 
ipporum^  hebr.  Cm2^y^,  Ps.  147,  3.  Ap.  Ros.,  ü^üb 
H"}H  Niys  pro  dolore  merces.  Proverbiale  in  eos, 
qui  prout  laborant,  ita  mercedem  labore  dignam  re- 
cipiunt  pyas  DDn:  DIN  VN  non  capitur  homo  in 
dolore  suo,  h.  e.  si  quando  homo  in  grayissimis  do- 
lorihuB  et  calamitatibus  aliquid  inconyeniens  ad- 
xnitlat,  non  imputatur  ei  pro  peccato;  quia  seil  ex 
dolure,  non  ex  proposito,  id  facit,'  Bb.  16b.  More 
par.  3.  cap.  23. 

lytl  dolore,  moerore  afficere,  affligere,  cruciare: 
iiem  ifnominia,  contumelia  afficere^  ex  usu  Syro  in 
Proverbiis.  Praet.  «JIT»  ••'^J?^^l  et  dolore  affecenint 
nos,  Deut.  26,  6.  Part  wn.i  WD:2  y^rh  lyxp  mm 
qui  moerore  affecerat  ipsos  tempore  isto,  Eccl.  7, 20. 
Infin.  'pnn''  NlJ^Stji;  hhy2  p  ut  affligerent  eos,  Exo. 
1,  II.  in  Jon.'lf'ut.  nyttj  %-n2NT  Nil  generatio  est, 
quae  patri  suo  maledicit,  heb.  V:p^,  Pr.  30,  11.  nH 
*ri)l^\  ne  maledicat  tibi,  hebr.  ^5V>  ^o^-  30,  10. 
Ithpah.,  ^IJiJC^yN  dolore,  moerare  affici,  vel  afficere 


seipsum,  exerueiare.  Part.  HB^J  N^ÜJ^DItO  "»^  in  me 
moerore  affidt  se  anima  mea,  Jol>i  30,  16.  hebr. 
IDHB^  effundit  se.  PI.  maso.  V'lUt^^t^  et  dolore  af- 
üduntur,  Ps.  73,4.  vide  et  Jobi  14,'21.  Nam.11,1. 
in  Jon.  Fut  ]\r\2  lyi?^^  p  'pJQ  idcirco  cruciabitui 
Ulis,  EccL  10, 9.  heb.  lÜV^  dolore  affidetur.  Miratur 
Elias  in  Tisbi,  quare  ex  bis  quaedam^  ut  et  hebr. 
]\hp  in  Proverbiis,  per  ")y^  Paraphrastes  reddiderit 
At  non  miratus  fuisset»  si  linguam  Syriacam  intel- 
lexisset.  Apud  Ros.,  roiT  lUÄl  oy  UJXy  '^ytUSn  fe 
1)2'^  nDflJD  HNini  quiounque  se  affligit  cum  ecdeda, 
meretur  ut  videat  consolationem  ecclesiae,  Tan.  IIa. 
Chag.  1 6.  NtDin  Nipj  y^n  p  I0«y  iryv  qui  excru- 
ciat  seipsum  propter  vinum,  vocatur  peccator,  Kas. 
22a.  Seil,  si  voverit  abstinentiam,  et  propterea  in 
morbum  incidat.  Scriptum  enim  est;  eo  quod  peo- 
cavit  in  animam  istam,  Num.  6,  11. 

■»"ya  parvus,  exiguus,  Ap.  Tos.,  D^5^'^  n^y«)  et 
parvuli  Levitarum,  Erchin  o.  2. 
*T£2t  adhaerere,  conjunctum,  concreium  esse,  hebr. 
idem  quod  p3T  Thr.  4,  8.  Sic  ap.  Ro».,  "»JDO 
l'DiS  {^Dinntt^  quia  acetum  conjungit,  constringit, 
astringit  eos,  R.  David  in  libro  radicum. 

NJ*lDtt  dentium  doloris  species*^  sie  appellata: 
Nr'iDUS  B^n  sentit  dolorem  dentium,  dolet  ex  denti- 
bus,  Joma  84a.  As.  28a.  In  Bm.  85a.  legitur  per 

Resch,  w-)DU2  2n  NnTDua  n^w  ^3r  iD'»5>n  rri»y  b^ip 

BUBcepit  in  se  13.  annos  (castigationum),  sex  cum 
calculo,  et  Septem  cum  dolore  dentium.  Sed  in 
Aruch  et  hoc  per  1  scribitur.  R.  Salom.  ezplicat 
vemacule  n:b^O,  quod  non  intelligo. 
n£jt**  speculari,  ohservare,  explorare,  exspectare: 
D^P^S  speculatores,  Prophetae,  juxta  illud, 
HDk  Fpeoulatorem  dedi  te  domui  Israel,  £z.  3,  17. 
i.  e.  Prophetam  et  Doctorem.  HS«  obtegere,  obätf 
cere,  veluti  auro  aut  alia  quavis  materia,  heb.  Ap. 
Ros. :  njinJ  niisnri)  ^iDU  ^DH  omnia  cernuntur  (so.  a 
Deo:)  et  potestas  (libera)  data  est  homini,  Pirke 
avoth  c.  3.  In  TgH.  Num.  21,  21.  fe  "jD  K;D1fD«p^ 
bzp  et  spectabat  versus  Beth  Jeschimon,  pro  hebr. 

n^pwy\. 

ND"«*^  earo  daciylorum :  Nn'^B^p  H^n  f^H  lUD 
Nnns^ND^a  nhl  Npnna  hü^^  veluti  cum  intrndunt 
tria  ossa  dactylorum,  si  siot  cum  came,  presse  fit; 
absque  came,  late  et  commode,  Chol.  50b.  Tide 
Git  89a.  in  glossa.  GL  ND^S  est  ^DIK  dbua  rehetoB 


*')  ,J*088it  esse  ex  gr.  Qr\tit^^  putredo^  gangraena:  uleus  putridum  vel  pnirescens,  EtPoUuci  ai)icedttv  est 
£Xxcvc  vofAii  XevxoO,  uTcoxpov,  dvaco^ovc,  quod  Vitium  os  maxime  infestat,  Bcribit  Henricus  Stepbanus.  mim  ita- 
que  possit  esse  ulcus  orit  vel  dentium^''    Buxt.  in  spicilegio  operis. 

**)  Attente  et  %tm-compre8so  oculo  (ea  longiora  distantia  ut  perlustrari  possit)  videre.  Etymon  nempe 
habet  yerbum  nss  a  comprimendo  (pt  (t)-M,  i-sx  et  n-6s)  affineque  est  hoc  etymon  illi  ^  (()-Mr  et  h-sv)  d.  q 
supra  in  nota  16ma. 

*^)  Idem  atque  ^nt  vel  Mfin»  proprieque  significare  videtur  camem  durorum  vel  non  satis  maturomm  dac- 
tjlomm,  quae  propter  duritatem  de  ossibus  abradi  (tpv  vel  ^rs)  debet.  Hinc  in  Talmude  1.  c.  illa  tantom  cara 
(dactylorum)  no*x  vocatur,  quae  fit  wpnna  pressione  i.  e.  vi  in  abradendo  adhibita,  cum  vero  fit  matd  commode 
nulla  videlicet  ndhibita  vi  abradendi,  tum  non  vocatur  Mn.  Confirmator  eo  loco  talmudico  sententia  Bostn 
iupra  in  nota  16.  demonstrata. 
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in  drouitn  OBsitun,  sio  dictns,  qnia  ohiegii  os  illud 
nye  lapidem  daotyli. 


]m  I^DH  Nj'iDU*'  septentrio,  aquilo,  septenManalis, 
aquilonaris  plaga  vel  venius,  heb.  *pDy,  ooi  re- 


KD%  NnC"»  vel  Nnpi}*'  JWÄr/a,  ^^^^*,  storea,  sie  spondet.  In  Tg.  ßcribitur  KJ1D%  qnod  forte  melius 

dictOy^quia  ejus  nsuB^est  in  obtegendo  Wvtf />at?t-  P^"ictaretnr  WiDU:   nam  >  saepissime  est  index 

mentOf  sive  scamnis  auf  soliis:  ni  "»an  ^D^3  ^jn  istae  puncti  Scheva,  et'hebraeum  Kametz  solet  in  prin- 

storeae  scholae  Baf,  Ber.  25a.  Tnn  NIDH  TtS^  H'py  c^pio  vocis  Chaldaice  mutari  in  Scheva :  WiD3  tyrh 

fea3  ^©"»a  et  bibebant  vinnm  snb  storeis  in  Babylo-  ad  ventum  septentrionalem,  Exo.  26,  20.  Id  est  ad 

212%  Kid.  25a.  Ante  aedes,  yel  aliis  commodis  locis,  l^tns  sept  qnod  alibi  dicitnr  NJ^DS  "IDD  bv  £zo.  26, 

snperne  ezpandebantur,  nt  snb  iis  sedendo  umbram  35.  hOiDS  Dinn  terminns  septentrionalis,  Num.  34^ 

et  ref rigerinm  a  sole  captarent :  wmn  Nnp'äN  n^mi'  7"  ^? ^^-  ®*  «q^lo^aris,  Ez.  47, 1 7.  W1D33  w  WDn"D 

•»JNO  N^faDT  ad  insidendum  storeae  novae  qiiäe  cor-  i^^  meridie  ant  septentrione,  EccL  11,  3.   Hy\Z\l? 

minpit  Testes,  Sab.  I40b.   KnO"*»  ^5>T  elevavit  sto-  ^<t3m7i  ad  septentrionem  et  ad  meridiem.  Gen.  13^ 

leam,  nt  seil,  sedeiet  snb  ea,  Ned.  öOa.  a^n"»  mn  nb  l*-  N^^BH^J^  et  ad  septentrionem,  Gen.  28, 14.  vm 

«nrJD  ^an  '•O'^ttN  lOnon  fuit  dominus  sedens  in  sto-  NJ^DttD  etmansemnt  a  septentrione,   Jos.  8,  11. 

rea  domns  oongregationis,  id  est  eodesiae,  Bb.  8b.  «nJlD  ny  NJiDttD^  et  a  septentrione  ad  orientem, 

KDin  NnD'^aa  in  storea  myrti,  Kid.  12b.  -A^mos  8,  12. 

Kr»  Pensum  lanae  vel  Uni  ad  netum  paratum,  'j^^^  aquilonaris,  sept entri(malis.  Fem.n^J^D3  TXn 

l  e.  kin'a  vel  linum  excussum,  pectinaium  et  exten-  ^t\     aquilonans :  Ti.  scnbunt,  hune  ventum  flare 

sum  adpensum  componendum,  quomodo  assimilatur  ^  k  "1'^/^  ^  singulis  modus  nocübuß.   Vide  TaL 

storeae  extensae^^:^ü}i  "»D^lOl  103  "»IXI  VJDiü  ^^"'  '^"-       L  ^^  ®  o     ^^'  ^  T^"'* 

abBCondunt  in  tonsuris  lanae  et  in  pensis  lanae,  ^^,T^^  '^P^    ^^'  ^^^'  ^^^  i!^*  1^^°- 

Sab.  48a.   ,Jn  tonsuris",  i.  e.  lana  rudi,  quomodo  ^*  ^^^^^^^'  ^^'"ti  ^^^'^*'"*      coaretari;  idem 

detonsa  est:  pensum  lanae  est  lana  composita  ad  .^^^^  P""'^  aP-Äo^-. CTDiDSOnoiy  staut arctat^ 

netum.  piessi,  nt  m  magna  hominum  turba  nen  solet^ 

Nn'D3  candelabrum^^.  In  Br.  legitur,  tnDH  ITH  -,„-,„         '.;*,.         , 

^w^^wK^'^J^^^^  ***•-«      i.       -j       1             l-        j  1  'H^ö^  mussttare,  ptptre,  obscure  et  quast  cum 

Kn-M  «niJD  l-.pi  est  quidam  locus,  ubi^^^^^^  ^^^^   ^          ^^J^     '^^^^^^^.    ^^^^^^.^t,   ^,^^,, 

brumvocant^n-DS  citatR.DaTidetRSal.Jes.21,ö.  ^.^^^^^^  descendunt  in  gehennam  et  ejulant,  Tabn. 

r\'>^'^r:i,T\^mi^^oSyOr%ficumcornuveltubaeyquod  Kh,  i7a.  iJjipa  u^nqmü  mpim  pueri  ejulant  voce 

wfiatur,  sio  dictum,  quodmetallo  mundo  obtegi  so-  ßua,  Br.  s.  65.  HDU  IIHD  PNU^  nDXDSD  IWJ«^  nyra 

leret:  HNDID  nano  br  nbr  IT'D.IID  orificium  ejus  i^  hora,  qua  auima  tua  ejulat  ad  eundum  ez  cor- 

(comu)  si  fuent  ex  metallo,  immundum  est,  T.  Kel.  pore,  Vr.  s.  34.  Hino  Aruch  legit  nnsnXO. 

^P*  *  *•  F|^SDU  garritus,  pipatus,  pipitatio  avium  proprie : 

HßS  n^DÄ**  laetitia,  gaudium:  »'DJ  mD3  fea  Knnm  mussitaiio.  Vide  R.  Salom.  Jes.  8,  19. 

et  laetatus  es  omni  laetitia  animi,  hebr.  ^aa  HD^pit  Salicis  species  vilis,  ereseens  inter  mon- 

tt^DJa  lt3Nr,  Ez.  25,  6.  WD2  n'SSa  iJyiiD  ^yiDnNl  tes.  Sic  ezplicant  baue  vocem,  quae  Hebraice  legi- 

et  ultiouem  ceperuntcum  laetitia  animi,  heb.  DNtS^a  tur,  Ez  17,  5.  pro  arbore  vilissima,  in  8uc.  34a. 

K^S:a,  Ez.  25,  15.  i.  e.  iosolentia,  insultatione,  petu-  Vide  Majem.  in  Jad  par.  1. 

laniia  animi.  Sic  c.  36,  5.  TBS  ISU  avis^^,  avicula,  volucris:  passer^  heb.IlD», 

")  Yocabulum  in  ar.  et  pers.  lingua  ositatom  SJU^  lectus  fere  pedaKs  in  extremo  conclavi  stratus  ad  can- 

sidendum  et  diseumbendum.    Syr.  est  l^^-a^t.  o    > 

**)  A.  n.  quidcm  vocem  ad  praec.  Mnent,  quod  sioream  notat,  vertit.  Est  vero  ipsissima  vox  ar.  \miy^ 
i.  e.  lana,  quae  procul  dubio  cognata  est  voci  Nnfi*v,  quae  tegetem  (ex  lana  confectam)  innuit. 

<*)  Quo  aliquid  videri,  observari  (ncx)  potest. 

**)  Fortasse  sie  dictum  quia  compressum  est,  i.  e.  ceteris  partibus  tubae  angustius.  Aliter  nsn»  ap.  Tos. 
tegomentum  innuit,  quo  res  quaedam  tali  modo  tegitur  seu  obducitur.  ut  compressa  et  quasi  una  ea  esse  videatur. 

")  Ex  ar.  f^^^,  ctgos  origoobservanteWillmetio  io  planando;  undeade^r/^aniaffi  indulgeniis  faciemiiKDBi$Xam, 

**)  Originem  in  pangendo,  compingendo  et  comprimendo  putat  Schult  ad  Prov.  71: 


ö    >    '  ,*  * 


s    ^ 


**)  Usus  Yocis  etiam  in  lingua  ar.  y^^  et  syr.  po^t. 

**)  Haec,  ut  demonstravimus,  primitiva  verbi  notio  est,  inde  et  ar.  ^»ft^  in  ordinem  ae  seriem  disposuit 
eomprimendis  ridelicet  membris  eminentibus.  Hinc  etiam  tormenti  genus,  quo  articnli  corporis  comprimuntur, 
syr.  1^0^^  Yocatur. 

^  8ic  dicta,  ait  Boch.  (Hieroz.  II.  p.  145),  quia  tempus  matntinum  solenne  est  aribus  summo  mane 
(-IM,  mM)  Bürgere;  cum  ferae  tum  alte  dormiunt,  quia  noctem  ducunt  insomnem.  Sunillter  R.  Moses  ben 
Gersehoxt  ita  dici  scribit,  tptexSf  p-iV  y^^mvä  invn  rvh^s»  quia  ad  ortum  aurorae  canere  et  minurire  incipiant  At 
ige  ipium  nomea  isz,  iquod  tempus  matutinum  sonat,  ex  nomine  -t«x,  quod  ayem  innuit,  derivare  et  hoo  ex 
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ex  q«A  fonnft  Cbdlam  oommode  mutaretur  in  Za- 
netfl ;  sed  saepius  in  Tg.  scrifaitur  per  Ptthach,  quod 
dtincepf  in  aliis  mutatnr  inScheya :  niDn  bD^Mho 
omnifi  aTiB  oujusque  alitia.  Gen.  7,  14.  KDtl  "^Dtt  ^D 
omnis  avis  alae,  i.  e.  alata.  Beut  4,  17.  KDRIB^  "ID^ 
et  ans  laroa  (avis  äqual ioa  immnnda)  Ley.  11,  16. 
Peut  14»  16.  Nr)*n  tn^^  n^  avem  vivam  accipiet, 
Ley.  14p  6,  N^!^^"^  KD13  in  sangnine  avis,  ibid. 
r<ipn  Mp  nidttin  avia,  Deut  22,  6.  Nirn  N1QU34  et 
paiBfere  rivo,  Ley.  14,  62.  «"jp«?  IM  ut'ayicula 
qua«  eyasit  ex  laqueo,  Ps.  12i,'  ti  PL  VIPH  rn-^n 
^n  duoB  paseeres  yivo»,  Ley.  14,  4.  inDU^MTDüi 
et  ungues  ejus  ut  unguet  ayium,  Dan.  4, 3Ö.  pn  ^H 
rrn^ll  ubi  ayes  &dunt  nidos,  Pb.  104,  17.  iC^m\ 
ViiSjy  et  ayes  ex  ramis  ejus,  Dan.  4,  11.  Constr. 
N^Dr  nstt  aves  coelorum,  Dan.  4,  9.  ^rDB^  «nBVD^ 
et  Bicnt  ayes  ooelorum,  £ccl.  9,  12.  Ap.  Roa.  pro- 
yerbium ;  Q'nnio  HNDD  ntidd  Kn^iiDV  Kro  melior  est 
ayicula  «na  in  rHi,  quam  yolautes  oentnm,  Jalk. 
Ecol.  iMo.  InMK  9<lc.  legitur  sio;  KH'^DS  Kin  H2ü 
HTVü'D  melior  est  ayicula  nna  ligata,  quam  etc. 

Aliud :  rv^b  y^DH  t'idx  r^'^  "^«^  ?"^w  fo«  nj^j  "t:iKT 
qui  eondueit  hortum,  comedet  ayioulas :  qui  condu- 
cit  borloB,  ayes  comedent  ipsum,  Yr.  s.  3.  in  princip. 
ME.  c.  4, 2.  Adagium  de  eo  qui  fruitur  modico,  sed 
eerto  et  bono.  £x  horto  uno  bene  culto  proyeniunt 
fructuB ;  f X  pluribus  non  cultis,  damnum.  Vel :  Pro* 
pinquam  negoiiationem  comedit  dominus  ejus:  Ion- 
ginqua  negotiatio  exedit  dominum  sunm :  Yide  si- 
milem  sententiam  in  Ben  Syra,  in  litera  p. 

n^BlJ  idem,  ap.  Ros. :  Y2  Jrn  X2  Q^DID  m^D» 
nPD  ayis  yinearum,  siye  yiya  siye  mortua,  Sab.  90b. 
in  llisna*  in  Gem.  mox:  WülD  n'liD'lt  ^ND  quid  est 
ayicula  yinearum  ?  ^K^D  N^D.  In  Chol.  66a.  nume- 
ratur  inter  species  locustarum.  £x  forma  fem.  chal., 
HVr^li^  ayicula,  Tem.  84a. 

*ipi|i,  N"D)  mane,  tempus  matutinum,  aurora: 
in  NDr  ")D!2^nini  et  fuit  mane  dies  unus,  hebr.  Ip2, 
fi  sie  deineeps  huie  yoci  respondet,  Gen.  1, 6.  "ID^ 
1DS2  in  mane  mane,  i.  e.  unoquoque  mane,  Ley.  6, 6. 
inj'  H^t^  mane  illuxit,  Gen,  44,  3.  NlDS  ly  usque 
ad  mane,  £xo.  12,  10.  N*iDV  nit3D3  in  custodia  yel 
yigilia  matutina»  £xod.  14,  24.  NnD8  py^  tem- 
pore matutino,  Exod.  14,  27.  NIDU  pDD3  cum  as- 
cenderet  aurora,  heb.  iHB^n  nf?V2y  Jud.  19, 26.  Sic 
Qo».  19,  16.  Job.  6,  16.  vrWi  ^JDD^  cum  aspieeret 
manei  heb.  ipzn  niJD5>,  Jud.  19,  26.  «IDU  iinJD  si- 
ont  Ii^  matutina,  heb.  iriBO  sicut  aurora.  Hos.  6, 3. 
Sic  Jo€l.  2, 2.  MD8  py3  sicut  nubes  matutina,  Hos. 


6,  8.  Mipv?  DnnsN  tnpK)  et  matunryit  Abrahaa 
mane,  GKsn.  19,  27.  Hürb  y(^2}ffV\  »1082^  0t  mans 
saturabimini  pane,  Exo.  16,  12.  ^1Df!^rDY^ii  et 
fuit  paratus  mane  siye  tempore  matuUno,  £xo.  34»  2. 
KliTtd  ]iy  lyi  N'^PVD  a  mane  usque  ad  meridien, 
IR.  18,  26.  PI.  k;Sd^  -nn ji?  Vddkt  qui  aasimilator 
luci  matuiiDorum  temporum,  Ps.  91,  8. 

I^IPV  id^m.  Plunde  absolutum  pro  constmei^ 
nnD^^  *'n>3D?Di  et  castigatio  mea  singulis  aatati- 
nis,  neo.  D^^ipS^,  ad  matutina,  i.  e.  unoquoque  ib«q% 
Ps.  73,  14.  Vide  et  mox. 

IQU,  *i@9  manty  diluculo  sur§€re^  wuituHnm^: 
TlD  *)DS01  qui  nmne  surgit  et  edit»  h.  e.  qui  j^Ui 
Yide  in  J\2  sign.  4. 

NTDU,  -l"P^  bircus,  heb.  Ty»,  n^M:  ut,  10*3;^ 
^Ty  13  TDS  et  mactarunt  hircum  ülium  eaprarnn, 
Gen.  37,  31.  Ni'D«  «ri  by  n^T  TDOl  et  imponet 
manum  suam  capiti  hirci  istius,  Ley.  4»  24,  XV  2^031 
NDNOni  Nl'DS  et  acccpit  hircum  peccati ,  L  e.  pro 
peccato  populi  mactandum,  Leyit.  9^  16.  rr  2*p^ 
N'*n  N*i^D«  et  obtulit  hircum  yiyum,  Ley.  16,  20. 
NTpi{^  et  hircus,  Ley.  16,  10.  KTDXT  no^D^  et  de 
sanguine  hirci,  Ley.  16,  18.  PI.  rTßS  pH  n''  30^ 
et  accipiet  duos  hircos,  Ley.  16,  7.  Constr.  ^nn  20^ 
l^y  ^7Pps  accipiet  duos  hircos  caprarum,  Ley.  16,6. 
nr<t3n^  ivy  "n/pit^  et  hircos  caprarum  ad  peceatum, 
Esr.  6,  17.  Ap!  Tos.,  NlT  ^2^r\)  y^  HTü^  \TVno 
ytc^ü  quid  moratur  lürcus  iste,  cum  peccata  popnH 
(ipsi  imposita)  sint  tam  multa?  Joma  66b. 

NH^iDS,  NTD«  capra :  Constr.  NnD"»^»^  f  Ty  n^1)9 
capram*  caprarum  integram,  Ley.  4, 28.  V*y  H'l^DS  VN 
NDNOn^  aut  capram  caprarum  ad  peoeatnm,  Ley. 
6,  6.  i.  e.  capram  lactentem.  Ap.  Tos.,  N^l  NI1*)^DS 
nürn  nriDN  capra  cujus  uterus  nondum  fuit  apor- 
tus,  i.  e.  quae  nondum  peperit,  Git  69b. 

Vl^ips  daemones  sylvestris ,  hireamm  spieis 
apparenUs,  vel,  spectra  malutitm:  *)>V10^  N^  ÜO^ 
nnoy  interdiu  non  ferient  te  spectta  matutina,  Ps. 

121,  6.  pnTDD  ^l7v\^^  nnoäi  "»jJ^di  710  xjn^  m 

fngiebant  Spiritus  maligni  et  spcctra-noctnma,  ma- 
tutina et  meridiana  ab  ipsis,  Cant.  4|  6.  Sic  hebr. 
y*]f\tr  hircus,  interdum  in  Tg.  redditur  yn^W  dM^mO' 
nes  hirsulif  instar  hirci:  Jes.  13,  21,  et  Ley.  17,  7. 

IDtt.  In  TH.  Sanh.  c.  6.  f.  23c.  est  idem  quod 
PV^  clamavit,  exclamavit^^ :  p3^JD  Wzb  ""PS  10  *D 
quando  clamo,  induite  yestimenta  yeatra:  M  10i\ 
I7iy  niJ^^^n  IDV  et  cum  secunda  yice  clamo^  tum  iü'^ 
gredimini.  Idem  in  Chag.  c.  2.  f.  77d. 

ipy  circuire,  circumdare^^,  quomodo  eixponont 


verbo  im  sibilavit,  cecinit  deducere  malim.  Significat  igitur  n«x  avem  canoram  opp.  t^  t\y,  q;no4  JV^lvana^ 
goan^libet  avem  siye  canoram  sive  non-canoram  notat,  et  msx  tempus,  quasi  cantu  avium  ezercitstaa,  bmml 

*7)  Ar.  j^*o  sihiUxvit^  fisiuUmt  et  sibilosQ  sono  cecinit.  Ut  de  verbo  pf^  cui  verbnm  nss  resypondet.  in^fifSD 
np^  clangor,  clamor,  vox  calamitatis  formatum  est,  quod  metonymice  pro  calamitaie  ipsa  sumitifr.  ita  et  do  vniK) 
*isy  noipei)  ))9br.  legitur  in  ^7«  7,  7.  mna  cßlamitas,  vastatio,  exstincU^,  pro  quo  Syrus  Wr^l»  CalaviUati  st 
hifSQ  i$atae  aon^iw  «not  sipülia,  uti  revera  hircus  priscis  omen  calamitatis  fuit. 

M)  torsitf  torquendp  flexit.  Hactc  primitiva  signlficatio  verbi  est,  unde  denum  ad  intortam  avium  voce» 
fijN'i^tt,  fistulavit,  dein  94  Tocem  humanum  c)|ui^krem  videUcet  vel  clangorem  tiaipü^atnm  est 
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q1udlu^  ülttd  in  habr.  'l,y^X^  *inD  IDttn  et  cirouibit  pietas  longisBim«  BaperavH  piettttttn  peMleriorum 
a  moDi»  Gilhad  (Jud.  7,  3.)  i  e.  22D>  drcumdabU, .  sub  templo  secundo  et  deinceps;  Primis  enim  fe* 
circuibitr  diverttt  a  monte  Qilhad  et  revertetur,  stitutum  fuit  templum,  posterioribns  non.  Hino  d#- 
juxta  R.  David.  Ia  Comment.  et  Aruch.  sumptum  illud  in  Br-.  ».  45.  p^D  N^i  n\2H  htr  piiDIft 

T^Vü^  cidarisy  diademaf  sie  dictum  quia  drcum-  Q^^3  TV  unguis  patrum,   et  non  Tcnteir  filiorum. 
dat  et  ciHgit  caput,  Jes.  28,  5.   Hebr.  alias  etiam  i  Item  Stylus:  ^n3  h\ff  piD'^S  Stylus  ferreus^  Sr.  s. 5t; 


riD^D  dicitur. 

ilTfija  orbisy  fasda^^i  Ti.  "»MB^  HD  rWT^  HDipn 


Deinde  piDÜ  ^iryo:,  attycka,  aromatis  specieSi  cu^ 
jus  usus  olimfuit  in  suffitu  saero ;  heb.  Thnw^  Chiif» 


nriK  ni^D!l  n^ncrirtt^  piyrr}  niTDU  eupa  in  qua  quis  daiee  niod  onyar,  unguia^  unguis,  £xo.  30, 34.  Pr»* 
fecerit  orbes  duoa,  et  cupa  parya  oui  fecerit  orbem  i  pertius  lib.  3.  eocl.  10:  JBt  crocino  nares  murrh^us 


unurn,  KeL  c  16.-  Vide  Eixnchi,  Jes.  28,  5. 

"iljtt  praecordia,  cinctus  ^  cinctura^  pars  cor 
dng^ns.  Talm.  ID'»«  bv  W  \pW  hy  IHDn  HD  by\ 
^Jni  et  super  quam  partem  percusserit  eum,  num 
super  crus,  an  vero  super  pectus  vel  praecordia: 
01oM%  1^-^  Tü:k^  -|ljn,  Bk.  UOb.  Forte  melius  le- 
gesetur  TD)|  ex  praecedenti  forma  fem.  mtnt.  In 
Jall^ut  £xo.  87b.  legitur  *i)&''tt.  £t  sie  in  Aruch,  qui 
explicat  jugulum  partem  quae  est  inter  Collum  et 
pectus, 

1-llD'»«*^  Siporium,  Tzippore  urhs.  Vide  Bb.  75b. 

X\*B%  ovu^,  onyXy  unguis  manuum  et  pedum: 
PL  D'r»D«  unguea.  Ap.  Bos.,  V3mD«  imP>  ^^h  non 
abscindit  ungues  suos :  nü-Dp3  5>'*nnp  r^D«  ^ÜUT 
^"noz  0;doi  abscindens  ungues  suos,  incipit  a  quarto 
(ab  annulari)  et  d^init  in  pollice:  p>0'Sn  nnno  n%Niy 
excrementum  sub  ungue,  Mikv.o.9.  Item,  0^21  r,vhw 
1P*1T  W^  IIX-W  TOn  VJU  pn»  D"'r.iD»2  nON  tres  res 
dicuot  de  uoguibus  (i.  e.  segmentis  unguium) :  sanc- 
tos  comburit  eos,  justus  sepelit  eos,  impius  spargit 
eoa  in  publicum.  Batio,  quia  maleficae  ad  male£cia 
iia  abuiuntur,  si  iaveniant^  Nid.  17a.  Mk.  18a.  r.2it3 

D»ji"nj<  hw  yy^'^'^n  u^ywir^  ^er  laiiDtt  melior  fuit  un- 
guis i^oram,  quam  venter  posteriorum,  Joma  9b. 
Primorum  patnim  sub  tem]^  primo  sapientia  et 
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ungat  onyx".  E.  David  in  libro  Badicum ;  ni^nr  est 
aroma.  quod  in  Mischna  vooatur  p)DS{,  esftqne  laeve 
et  lucidum,  ut  unguis,  unde  et  isk  Tai^m  irocatwr 
NlOü  »ngula.  In  Gem.,  piDUH)  nun  miöpn  D^D^D 
iTJllirn  nj3^nn^  eonfeetio  suffitu»  foit  roaina,  onyx» 
galbanum,  myrrha,  Eeriti  6& 

m^ '»%  arp^vi  vide  supra  in  p& 
2t2t  M^V'^^l^,  N^^'H  avis  parva  sie  appelläta^.  für- 

turie  sp&des,  jüzta  Ar.,  et  idem  quod  alias  '€>^1L^% 
de  quo  inqyn:  ^<n!'''l2l\{-t  Nny^ID  ucut  ovudi  turtib' 
ris,  ut  Oerson  explicat,  Bb.  75a.  Alibi  id  scribitmr 
N^S^%Sanh.lOOa.  8ab.80b.  Ingl.Nn^gseiiibita& 

V*'  3'^W  aduri,  comburi,  Ea.  21,  3. 

waSi  adustio,  eombustio :  H21^b  r\nv^^  et  erit 
in  combustionem ,  hebr.  "^V-^  riDM)  et  mt  ad  o<Mn- 
burendura,  Jes.  6,  13. 

n^nu  idem  quod  hebr.  021«  Lev.  13,  23.  Wyoi 
•13")^  et  fiant  adustio,  i.  e.  adustionis  Signum,  oicar 
trix,  quomodo  nS'Rl  in  ante  dioto  loco  B.  SaL  expo- 
nit,  Neg.  0.  6.  7.  et  & 

3nS(  durum,  rohustum,  forte  esse:  pn«n  ^jr3 
ova  quae  dura  sunt,  i.  e.  Q^pini  0^2^p.  Ässmtd&  enim 
indurantur,  et  ut  diutumiori  elixatione. 

t(2yi  roäur,  /brtitudo :  .T31  «12^  ^5rn«^n  h^2- 
K2^S  ut  perdatur  vir  in  quo  robuf  es^  ex  civitate 


^*)  Rede  B.  Ar.  vocem  ad  yerbum  praecedentem  -ibs,  aui  notio  inest  torquen^  drcum fteetehdi  YBTiat,   At- 
van)  MTU  quod  in  Mechilta  Exodi  s.  15  pro  legione  vel  cohorte  milUum  legitur,  gp.  esse  videtnr  oicclpdt. 

*®)  Siic^cApK  apud  Josephuxa  (de  hello  lib.  3.  *c.  3)  cui  haec  civitas  celebrata  est  ob  res  bdlicas.  Tal- 
modicis  vero  celebratissima  est  ob  aeademiam  illic  statntam,  et  ram  literariam,  quam  hoc  contnlit  Rabbi  Judah 
sanctus.  Sedit  ille  hoc  loco  annos  septendecim,  frequentissimeque  de  se  ipso  hec  dicei^  est  solitus :  Vixit  Ja*» 
cobusr  in  Aegypto  annis  septendecim,  vixitque  Judah  in  Zippore  annis  septendecim.  Talm.  Hier.  Kih  32b;  De 
€|}a8-  morte  haee  historia  ibi  narratur:  Dixerunt  Zipporitani,  quicunque  nobia  dixerit,  Rabbi  esse  ttiortnum,  nos 
eum  mterfidemas.  Intuitus  est  eos  Bar  Eaphra,  capite  lacrimis  velato,  dixitque:  sancti  hominis  et  angeli 
ap^ehenderunt  tabulas  foederis,  praevaluitque  manus  angelorum  atque  üli  tabulas  abripuernnt.  Dixerunt  ei; 
num  mortuus  est  Rabbi?  Dixit  ille;  vos  dixistis.  Vide  illic  totam  hlstoriam.  Sunt  et  nomina  plaHoaa  Docto- 
nun  illic  celebrium:  R.  Honna  Rabba  (TH.  Scheck.  46a.),  R.  Abodraa  Zipponensia  (idem  Kid.  50b.),  Batt 
Ki^hi;a  (Sanh.  91a.)  et  R.  Chanina  Zipporeusis,  ciyas  memoria  prae  idlis  frequentiasima  (TBL  Ms.  55d.,  Sab. 
9b.,  Terum  45c.  etc.).  Praeterea  celebrata  fuit  haec  urbs  de  multis  sjnagogis,  quarnm  mentio  in  TB.  Ber.  Ha. 
et  Naxir  oßa.  (v^^xi  N:D*jn  Nnv:a  synagoga  Gophnitica  in  Zippore),  et  TH.  Ber.  9a.;  Sab.  ba.  (p:ania  'yaan  nnv» 
s^iagoga  Babjrlonica  in  Zippore). 

*)  Monx.  La^tur  in  Talm.  (As.  IIb.)  pro  idolo  Ascalone  eulto  (|YSpari«attr  Htnt)^  ar.  ii^j^,  eventus,  casus 
fortuUus^  ^  Tiixti»  quae  sententia  Fuerstii  magis  arridet,  quam  illa.  yocem  ad  gr.  Ü^paicbt  i  id«c)  Tertena.  Niam 
ut  absit,  quod  Sarapis  deus  Aegyptiorum  minime  deua  Syrorum  (ii^pvN  vero.  in  Syria  sita  est)  erat,  huic  aeoi* 
tentiae  ipse  repugnat  usus  linguae  talmudicae,  qui  vocabula  graeca  et  latina  aut  sicuti  in-oaau  nomiaati^o  cum  a^ 
ant  plane  uti  in  nomine  puro  sonant,  reddere  soleat,  secundum  quem  uanm  gr.  S^iuc  tabnudiee  per  w*vtg 
et  aUter  per  mto-ix  reddi  deberet 

SI)  Cognatum  est  verbis  (iix  et  ()-iv. 
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manita  Esau,  Obad.  9.  Hino  ap.  Bob.,  miü  NSnIV 
rolntr  sapientum,  i.  e.  D^DDH  ^TD7n  pWH  ut  in  Ar. 
ezponitur.  Alii,  *l"nnD  DDP!  l^D/P  sapiens  acutus, 
»W,  subtiliSf  magisier  magisirorum^^,  Senex  autcm 
sapiens  dicitur  pDiD  honn  iste  sapiens,  xax  ^^oxV* 
B.  Sal.  inquit :  F|nn  lin3  Nin  juTcnis ,  studiosus, 
discipulus  acutus,  solers  etsubtilist  acrimonia  et 
Bubtilitate  ingenii  ipsis  Magistris  et  Doctoribus  non 
oedens,  etiamsi  ipsc  ad  Rabbinatum  nondum  acces- 
serit.  Hino  ap.  Tos.,  "»mm  NTmoi^  ''DT  ^310  tcrm 
Ü'»3J  Ü^DJT  pD  N^p  subtilis  discipulus,  vel,  candida- 
tns  Doctorum  similis  est  grano  sub  gleba  latenti, 
qnod  cum  germinat,  germinat,  i.  e.  magis  magisque 
germinare  et  crescere  pergit  in  altum,  Tan.  4a.  Hie 

notat  R.  Sal. ;  Ninn  i6h  H^yig  np  nb  ipT  QDn  TD5>n 
r?b  np  pDiD,  et  mox,  NID  NiT'mN  nrm  vs'tD  nym 

Txh  Nnmo  Npl  robustus  discipulus  Doctorum  est, 
qui  fervidus  est  Legis  scientia,  et  Legis  scientia 
Ticisaim  facit  fervere  ipsum :  l^a^D  Kinn  NHN  venit 
iste  sapiens  senex,  Fes.  111b.  Apud  Talmudicos 
tarnen  pDlD  NDllS  aliquoties  reperitur  usurpatum 
etiam  de  senibus,  qui  studiis  et  officiis  suis  aÜis  sa- 
pientibus  prompte  adsunt,  trciditur  in  libro  Jucbasin 
101b.  Alibi:  in^DK^  wr\  VaiD  NSI^U  subtilitatis 
magister  est ,  dimittite  eum ,  nibil  yobis  cum  ipso 
sit  commercii,  nam  yincet  tos  disputando,  Meg.  28a. 
P21D  tCTiVi'^  .T^D  lyonc^  audiebantur  verba  ejus 
sicut  hominis  subtilissimi.  Quidam  scribunt  p3*)1, 
sed  non  ita  in  antiquitate.  In  Eid.  76b.  legitur  tamen 
p^niD  N311«:  In  R.  Sal.  Ps.  107,  32.  "iiT-'J^D  "»nm 
pS'ID  NS'^lU  et  duo  ex  illis  sintDoctores  subtilissimi. 
Tßl  TnSf**  siccum,  aridum:  TIS  "ite«'»  comedent 

siccum,  Ms.  c.  2.  GL  nnii  Nipj  2]fr\  yinDH  lann 

res  molita  crassa  vocatur  T*lU.  Quamdiu  sc.  aqua, 
oleo  (ut  in  oblationibus  farinaceis)  yel  alio  liquide 
vel  pingui  non  est  mixta :  mnJD  b\t^  Tl^  siccum  ob- 
lationum  farinacearum ,  Pes.  20a.  Ista  sc.  farina 
sicca,  ]ü\ff  DB^  y:ü  N7t^  ad  quam  non  pervenit  oleum, 
cum  quo  misceri  debebat  Sic  aliunde  citant ,  HM 
THÄ  "IN  3y  IX  p"J  ^^ip  fuerit  sonus  ejus  (comu  sive 
buccinae)  tenuis  sive  siccus.  Hoc  tamen  legitur  ir^ 
in  Rh.  27b.  et  Ar.  citat  "mu,  pro  raucus.  Interdum 
legitur  et  alibi  "ins  per  duplex  Resch,  ut  in  Chol. 
36a.  et  Men.  102b. 

ni'JS,   Nl"}!!  index,   digitus  proximus  poUici, 
juzta  quosdam«:  Juxta  alios,  digitus  medius,  apud 

Tos. :  mia  y33N3  vjoi?  po  r\mD  ^niD  DJDJnn^  trp2 

si   cupiyerit  (sacerdos  maximus)  dormiturire  (in 


templo)  juyenculi  sacerdotum  peroutiebant  coram 
eo  digito  medio,  Joma  19b.  Gem.  ibid.,  NllS  ^NO 
bl^^  tcn  "»ND  NTI  Kn"l«  quid  est  NTiü?  Vicinus  istius. 
Cujus  ?  Pollicis.  Tide  et  Men.  35b. 

NT1U  vide  supra  in  TIS. 

N^NIU  species  avis.  Sic  citatur  in  Aruch  ex 
Chol.  62b.  ubi  nunc  legitur  HTVi, 

tCTpl^  hemicrania:  Stupor:  ap.  Tos.,  "fy^l  p 

^m«  nn  r\'^b  nihn  sbpyi  n"ti:n  iTm  qui  inclinat 

Caput  suum  ad  cortioem  palmae,  corripit  eum  Spi- 
ritus hemicraniae,  Pes.  111b.  In  Glossa  R.  Salo- 
monis  scribitur  NTTU,  et  exponitur  tß^Nl"  "»lin  3ND 
dolor  dimidii  capitis:  Nllll  n'nb  '»K'pT  DltWD  quia 
grave ,  siye  periculosum  est  ad  spiritum  stuporis, 
Chol.  105b. 

N"T5S  cannabis,  vestis  cannabina:  Iliru  JOTHTP 
NTiT  13  NT)!13  1^'>DN  ND^y  hodie  autem  seiet  mundu« 
incedere  yeste  ex  cannabe  unins  assis,  i.  e.  yili, 
Mk.  27b.  Ketub.  8b.  cum  seil,  antea  praestantibus 
lineis  inoederet,  gl.  D13Jp  cannabis.  Id  etiam  scribi- 
tur HTlI.  Sic  in  Bm.  51.  NIT^'^Tll^  explicatur  in 
glossa,  nDD"»!^  D'»lDiyn  Dl3Jp  ^1^2  vestes  cannabinae 
yenales.   Haec  in  Aruch  literis  transpositis  legun- 

tur  Nn''my,  N-na. 

mJt  N"l^  et  in  Pahel,  niU  rumpercy  prangere,  ftn- 
dere,  scindere,  lacerare :  iTB^37  N~!l  lacerarit 
yestimentum  suum,  Esth.  4,  1.  in  secundö  Targum. 
Sic  Syre.  Ap.  Tos.,  "'HNl  "»nif")  N^in  NTnni>  rp-^im  et 
yidit  serpentem  findentem  aqüas  (natantem)  et  ad- 
yenientem,  As.  30a.  Glossa,  D'»D3  yp3D.  Et  ibidem 
mox:  "»pn  ''l^DT  ND^Pl  N"»^»  yinum  forte  quod  rum- 
pit  utres,  scilicet  fortitudine  sua :  iTD^5>3i?  n^nSTIxD 
qui  ündit,  lacerat  pallium  suum,  Men.  37.  Ithpahel, 
"•pn  ni}*4D  rumpuntur  utres,  Sab.  154b.  Glossa, 
D''yp3J  ^induntur :  nüUN  ^^M^H  tm  H\n7in  NPJS 
fiüae  istius  seculi  (decem  tribuum)  rumpendo  rup- 
tae  fuerunt,  ne  seil,  possent  parere,  Jeb.  17.  Vel, 
„s^indendo  scissae  sunt'',  i.  e.  castratae,  steriles  fa- 
ctae,  ut  Martinus  Raymundi  interpretatus  est  in 
Pugione  suo:  "»pM  ntDSJ  nb^  ne  rumpantur  utres, 
As.  65b. 

N^lX  fissura,  scissüra,  fossula:  rpT3  K**^^^  HVI 
erat  fissura  plagae  in  manu  ejus,  Men.  37b.  ^D^n 
Nn^S  1/13  rr^NT  I^D  triticum,  postquam  fuerit  in  eo 
fissura,  Pes.  40a.  nn"i3m  nnü3  TMH^  et  insederit 
fissurae  sociae  suae,  ibid. 

N^n^U  foramen,  fissura,  cavitas,  in  qua  pupilla 
oculi^ residet :  N'»T113  NH  NDD1N3  H7\  sive  in  nigro 


**)  Praeter  enmneratas  complures  aliae  sunt  sententiae  de  ea  voce,  quibus  omnibus  praeferenda  mihi  vi- 
detor  sententia  Docti  Danielis  Ehrmann,  qui  in  epistola  mihi  missa  ita  scribit:  Voci  Hanis  pnmitiva  inest  signi- 
ficatio  flagrandif  urendi,  neque  nisi  hie  metaphorice  pro  flagrante  animo  urendique  cupidilate  1.  e.  amore  et 
studio  sttmitur.  Litera  o,  quae  voci  sequenti  ]3an  praefigitur  minime  Mem  partitiTum  ex,  sed  instrumentale  est 
de  yel  a,  Significat  igitur  paio  nnix  amore  sapientiae  flagrantem,  sapientiae  amantem^  rbv  91X69090V,  propr. 
flagrantem  amore  Rabbinorum,  qui  metonymice  pro  ipsa  sapientia  ponuntur. 

^)  Ar.  %>ya  Kber,  vacuus  fuit  ab  aliqua  re. 

'*)  Yertendom  est  ad  Tcrbum  ar.  praecedens,  q.  v.  in  lexicis.  miiv  nry  ventus  penetrans,  seil,  ad  intima 
corporis,  yentus  refrigescens,  horror. 
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oouli,  sivo  in  foramine  oculi,  Nid.  23a.  In  Bechor. 
40a.  in  glossa  marginali  scribitur,  ]yf?r\  2^ü  IVZ  ^D 
«''TU  ''Ip  Nl'^Dm  sedes  albnginis  oculi  et  iridis,  vo- 
catur  N'»Ttt. 

^"jlf  resinoy  cujus  olim  in  suffiiu  fuitusus,  R. 
Sal.  Gen.  37.  scribit  esse  idem  quod  F|DJ  stacte. 


"fJD^D/IU  in  die  jejunii  vestri  vos  quaeritis  neccssitates 
yestras,  id  est,  quae  ad  yitam  necessaria  snnt,  heb. 
yon  iNUDD  invenitis,  invenire  studctis  desiderinm 
yestrum,  Jes.  58,  3.  et  sie  saepius  nomini  f^DH  re- 
spondet:  K'DJH  ^Diu  necessitates  animae:  rjUH  Oltt 
necessitates  corporis.    Dicitur  et  de  necessUate  nw 


gummi  praestanSy  cujus  mentio  Exo.  30,  34.  inter  I  iurae  in  excrementorum  egestione:  ut,  NIH  n^3y  D13 
arömata  suffitus.  De  istis  aromatibus  et  eorum  \  iTD*1l2  D^  utique  facit  ipsc  neoessitatem  suam  in 
pouderc  (quod  in  Lege  non  exprimitur)  Tahnudioi  |  conclayi  aestivali,  hebr.  yhT\  nx  wn  T»DD  *]«  certe 
agunt  prolixe  in  Kerith.  6a.  Est  etiam  theriaca, ,  tegit  ipse  pedes  suos ,  quae  looutio  honesta  peri- 
quomodo  Judaei  vulgo  exponunt  Gen.  37,  25.  Sic  \  phrasi  de  ecidem  re  eflfertur,  Jud.  3,  24.  ^IXK'  5>yi 
E.  Salom.  Exo.  30,  34.  Item  opobalsamum ,  quo  |  nOHtt  ID^D^  et  ingressus  estSaul  ad  faciendum  ne- 
olim  Jericho  urbs  celebris  fuit.  Ap.  Talm.  ^p'^Ho  I^N  i  cessitatem  suam ,  hebr.  \hT\  T\H  "[DH^  ad  tegendum 
rjV  HVW  ''JDD  "»"lüS  non  incendunt  lucernas  resina,  i  pedes  suos,  IS.  24,  4.  Verecundiores  externa  vesto 
quia  crassa  est.  Sab.  25b.  longiore  obtegebant  pedes ,   ne  nuditas  appareret 

rnS  Aphel,  n'^'lSN  clamarey  vociferari.  Part.  tCXW  \  transeuntibus.  Kabbiui  ad  utrumque  naturae  opus 
Ty^^\yiO  et  urdus  clamat,  heb.  ppl5^,  de  quo  verbo  hoc  yocabulum  accommodant,  sed  distincte :  DOlU 
K.  Salom.  scribit  (Ps.  42, 2.)  esse  clamoris  ursorum  DvHJin  necessitates  magnae,  id  est,  excrementum 
proprium.  Ex  Ithpah.  irj'^tDli^  emittentur,  Numer.  crassum :  D^JtDpn  D'»D"ltt  necessitates  parvae,  id  est, 
24,  24.  in  Targ.  Onk.  et  jouath.  Aben  Esra  Dan.  urina.  D'ii'n;!."!  D'»D"lUn  n'»''B^y  opus  naturae,  actio  sive 
2.  39.  et  Gen.  27,  40.  pro  eo  citat  in^DK^'»,  quod  factio  operis  naturae,  E.  Levi  ad  praec.  loc.  Itemt&'^x 
melius  convenit.  \rv'ym  T\H  X^tTi))^  r.B^Ni  etc.  Item,  pay  X^\^  a^  ne- 

"'^"'a  arxy  propugnaculum,  iurris  munitaf  Jud.   cessitatem  propriam,  id  est,  commoditatem,  utilita- 

9,  49.  tcm.   Sic  sequens  vox.   Item,  IDIÜ  fe  b^2^  b^Jü^n 

Nn";u  dolor:  N37T  NH^lü  DlK^D  propter  dolorem  cibus  coctus  totam  necessitatcm  suam,  id  est,  quan- 

cordis.   Sic  citat  Aruch*ex  Gemara  Ber.  40a.  sed  tum  necessc:  p~iU  7D  quantum  necesse  ipsis,  quan- 

ibi  hodie  legitur  ND^T  NtJ^in  ÜWÜ  propter  debilita-  tum  satis. 

tem  cordis.    In  Gittin  autem  69b.  HVn^  «"'TlNlDn  Ij'nS  commodiiasy  ntilitas:  ut,  rT'H  ^l^^b  IHDl 

n:H  vinum  vivum  ad  dolorem  cordis,  conducit  sei-  ^na  "Jinb  sacrificant  däcmonibus,  in  quibus  nulla 
licet,  i.  e.  cardialgiam.  ^st  ntilitas,  Deut.  32,  17.  ^n«  r^2  ITiH  t6))2  "in3 

**1S  ^liJH^  opuSy  fieccsse  esse  vel  habere^  indigus  erratis  post  Baalem,  in  quo  nulla  est  ntilitas,  IE, 
esse^  idigere:  Futur.  -n.-T^jJ^  my  VpitDUn  tS  18,  21.  ^na  ''JDN^  ']ü^n^\  ^D^  et  omnes  terminos 
NDD^Z  Nt^DtS'  non  opus  habebis  amplius  luinine  so-  tuos  ponam  in  lapides  utilitatis,  i.  e.  utiles  et  pre- 
lis  intcrdiu,  Jes.  60,  19.  Ap.  Eos.  frequentissimum  tiosos,  heb.  yDH  '•JDN^,  Jes.  54, 12.  b^h  ^nu  iTD  n**^ 
verbum  est  in  Niphal  etHophal,  ^^äJ,  Tjia^n,  et  apud  ü])lü  non  est  in  eo  ntilitas  ad  ullam  rem,  hebr.  tS 
Talm.  MltJsiN,  sed  in  Kai,  Pihel,  et  Hiphil  inusita-  b^b  n5^X^  non  prodest  ad  aliquid,  Jer.  13,  7.  sie  v. 
tum :  "]D  DW])b  ^HDIU^  necesse  fuit  mihi  agere  sie :  10.  ibidem :  rr^^  ^rill  DvT  NJDD  sicut  vas  in  quo 
-.Di^  Tiä')n  Ijb  idcirco  necesse  habuit  dicere :  oninn  nulla  est  ntilitas ,  hebr.  U  y^n  V«  ^^^  Jer-  22,  28. 
niyo  opus  habuerunt  pecuniis :  ^ÜV  nrn5>  intSUN  ne-  sie  Hos.  8,  8.  ina  ni  n"»5n  Hbm  idolum,  in  quo 
cossc  est  esse  cum  ipso.  nulla  est  ntilitas,  hebr.  t(\n  D^'^7N  xi^l,  Hos.  8,  6. 

T^^yi  idem,  et  adjunctis  pronominibug,  ad  omnes  ^n^  pnz  nhl  liyiO  ^DyD^  facere  idola,  in  quibus 
personas  accommodatur :  ''22^H^  n5>1d5»  l;'>";,y  ND^  N^n  nulla  est  ntilitas,  hebr.  ü^übn  ü'h^bH  mK^yf>  facere 
r^'b  X^^^i^  lirp  NtrJN  ipse  indigens  erit  ^omnium,  idola  muta,  Hab.  2, 18.  ^jnniD  ]ü  rr^N  inu  HD  quae 
etiam  hominis  alii  crunt  indigentes  ejus.  Gen.  16, 12.  ntilitas  erit  ex  peccato  meo  ,  hebr.  7^yiN  HD,  Job. 
Fem.  n*»^  ^^^^1^  nim  nj;"in3  in  terra  quae  indigebat  35,  3.  inON  i?  n''N  ^nu  HD  quid  commodi  tibi  est 
eo,  Jes.  53, 11.  Ap.Eos.  similiter  usitatissimum  est.   Esther  regina,  quod  seil,  tibi  dari  aut  praestari  pe- 

7;*k,  ND";:*^  necessitas,  indigeniia,  Semel  legitur  tis,  hebr.  inDN  i?  HD,  Esth.  5,  3.  ^2  D^H  Tnun  an 
in  textu  hebr.  TjD^'i  b22  juxta  omnem  necessitatem  ;  commoditas  est  in  me  a  Domino,  ut  possim  occidere 
tuam,  nPar.  2, 16.'^  In  Targ.  extat  tantum  cum  af-  aut  vivificäre?  heb.^JN  DM^NH  numDeus  ego  sum, 
fixis ;  ut,  ^2^\^  pDon  DNl  tu  autem  suppeditabis  ne-  IIE.  5,  7. 

cessaria  mihi,  heb.  ^UDn  ER.  5,  9.  ^2'"^  ^DpriD  sup-  >        niD^")^    necessifus  ,    necessarium  ,    indigentia: 
peditantes  necessitatem  tuam,  id  est,  vitae  necessa-  priDID^"!»  H^JDDDT  «"»UB^  et  perditio  pauperum  est 
ria,  Ez.  27,  27.   '»B'Tipl  NDV3  p")^  Ui'^rh  ad  fa-  indigentia  ipsomm,  Prov.  10,  15. 
ciendum  necessitatem  tuäm  in  die  sancto  meo ,  id  N^D*lt3UK  necessaria  vitae,  aUmentum,  viaticum : 

est,  opera  necessaria;  item,  ^^nu  wpDD^D  ne  suppe-  y:h^  iCy\d}lH2  T\VVrW2  societatem  communem  inibi- 
dites  necessitatem  tuam,  id  est,  ne  quaeras  solicite,  mus  cum  alimentis  nostris ;  aequaliter  scilicet  ea 
ne  operam  extcmam  impendas  ad  conquirenda  yitac  dividendo  cum  iis,  qui  propriis  carent,  ut  vitäm  no- 
necessaria;  Jes.  58,  13.   W^n  pnx  ^on^jyn  01^3  stram  conservemus,  Kohelet  rabba  Eccl.  11,  1.  DN 
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Kin  P\yr\Dü  loy  N^IüIIN  VNI  'pib  UIS  tW  si  egre-  |  soil.  purgaüdo  adhibetur,  hebr.  ff.^ü,  Prov.  17,  3. 
diatur  homo  in  yiam,  nee  habeat  viaticum  Beciim, .  ND'llt  ]0  ^tiü  pD31  nt  egrediatnr  vas  (pümm)  ex  con- 
afflictua  est,  Br.  s.  60.  |  flatorio,  ProT.  25,  4.  H2mh  NniTi  KDDD^  ND^Ä  ca- 

D^Ä"  scindercj  abscinderey  discindere,  lacerarey  tillus  argento,  et  fornaxauro  convenit,  Prov.  27, 21. 
findere :  103  "jT«  DIIB  scindens  aurem  primo-  ^DlttJ  ^3  domus  conflatilium,  seil,  imaginum,  ido- 

geniü  animalis,  id  est,  particnlam  abscindens,  ut  lorum.  Sab.  116a.  l"y  f. 49a.  Vide  in  "ISN,  inpr»2N  ^2. 
primogenitum  yitietur,  et  ita  ex  nsu  sacro  cedat  in  i  II.  fyJ^  adjungiy  adjungere  se,  conjungi  vel  am» 
UBum  privatum ;  vitiatum  enim  eomedere  licet,  Mk.  jüngere  se,  associare :  congluiinarey  componere,  con- 
13a.  Sic,  IDT  ^3p  p  nriNI  IDH  1TN  Uyi^n  abscindene  soUdare:  In  Targ.  rarum  est,  ap.  Eos.  autem  fre- 
particulum  auris  juvenci,  et  postea  recipit  sangui-  qnentisBimnm.  Fut.  y^'^yD  "pJ^J^  "jiriDy  "I^D^II^T  et  con- 
nem  ejus,  Seb.  25b.  nsn  b^  imD  IDN  Gliun  findens ;  jnngent  se  cum  ipsiß  legioncs  plurimae,  Gen.  15, 1, 
aurem  yaccae  proximi  8ui,  Bk.  98.  )J7N2  Q'^'iU  sein-  in  TgH.  Sic  Num.  24,  24.  in  eodem  Targum.  Apud 
dens  aut  laccrans  alteri  aurem,  dat  ei  quadringen-  Ros.,  HDIÜ?  7nJin  D^7  nJ^DH  DN  7^0'"'  educens  na- 
tos  asses,  Bk.  90a.  in  Misna.  yem  in  mare  magnum  ad  conglutinandum  eam ,  id 

y*l2{  nj; "3,  wnyi^,  ^^^3;•^  lepra :  pro  heb.  yns  le-  •  est,  ad  rimas  et  fissuras  obstruendas,  Machsch.  c.  5. 
prosus ,  in  Tg.  legitur  1'»:iD ,  et  pro  xy^T^^^i  Tg. '  iDlui?  U'Ü^^h  "IDDD  K^SIDH  educens  davum  ignitum 
reddit  nn^jD.  Legitur  tamen  etiam  in  Venetis,  ^p^i  j  in  aquas  pluviatilos  ad  consolidandum  cum,  sc.  per 
Nnj;"}tt2  percutietur  lepra,  Ps.  101,  5.  Est  addita- ',  exstinctionem  sive  immersionem,  ibidem.  ID^S^tW) 
meni^m  interpretis  textui  insertum.  D^D  DN^ONDNI  "jB^^^D  a  quo  consolidat  ea  in  fomace,  Br.  87a.  Me- 
Nnyittp  postquam  sanata  esset  Miriam  a  lepra,  Num. !  talla  ignita,  ut  ferrum,  aes,  chalybs,  in  aquam  im- 
13, 1.  in  Jon.  yniUO  leprosuSy  Ley.l4, 2.  in  Jon.  B.  Mo- 1  mersa  consolidantur  et  fortificantur,  rasa  fietilia  in 
ses  ben  Majem.  in  lib.  Jad.  par.  3.  in  Hilchos  DNDICD  fomace  succensa  consolidantur :  Ü^ü2  I^DIins  conso- 
nyiU  Bcribit :  nym  est  nomen  quod  homovupio^  di- '  lidant  in  aquis ,  sc.  ferrum  ignitum ,  quod  in  aqua 
citur,  et  complectitur  species  multas,  quarum  nulla  frigida  extinctum ,  fortificatur.    Id  vocant   etiam 


similis  est  alteri.   Nam  ecce :  albcdo  cutis  yocatur 


y^pWü  potant,  immergunt  in  aqua,  yel  l^pTPID  forti- 


nyilK:  casus  pilorum  quorundam  capitis  aut  bar-  ficant,  V^DHO  indurant.  ^T^  DNl  et  si  combinet, 
bae  yocatur  nyiü:  mutatio  coloris  yestimentorum  ,'  conjungat,  conjunctim  sumat,  T.  Maaser.  c.  2.  ^"J^D 
aut  aedium  yocatur  njPS.  Ista  autem  mutatio  in  !  Tvh  adjungitur  huic,  accedit  huc.  fpViÜ  relatum. 
yestibus  et  aedibus,  quam  lex  yocat  nyitt  lopram,  P]1iyD  ü\^  nomen  conjunciumy  id  est,  relativuniy  quod 
non  est  res  ordinaria  in  mundo,  sed  miraculum  et  alias  etiam  dicitur  '^^^b  Ot^  nomen  sociationis,  yeluti, 
portentum  fuit  in  Israele  etc.  De  hao  specie  leprae  yinum,  est  nomen  absolutum,  yinum  Aeg3rptiuiii, 
Tide  ibi  plura.  Ap.  Ros.  yerbum  in  Hithpahel  usi-  est  nomen  relationis.  Sic  DDIttD  rfpü  dictio  relatiya, 
tatum:  y*]Ul{n  yel  y*]D^3  lepra  percuti  yel  infici,   quae  ad  certum  aliquid  associatur,  ut,  pater  asso- 


leprosum  fieri :  IM  yiüu:  D'«Bnn  ntJ'B^  sex  mensibus 
leproBus  fuit  Dayid,  Sanh.  107a.  yilDsJ^  "»Wl  dignus 
est  ut  leprosus  fiat,  Sanh.  110a.  Et  in  Tg.  HTHnNl 
Mj;*1toyp^  Nnx^D^  quod  digna  fuisset  prophetissa  le- 
pra a^ci,  Num.  13,  1.  Jon. 


ciationem  habet  cum  filio.    Ithpahel,    ^IC^VH  ^^^ 
^~)D1{^  adjungiy  conjungL  componi,  cojisociaril 

T^yi  alumen :  ^nu  7\t^  DllDnO  fossa  aluminis, 
ex  qua  foditur  alumen,  Kethub.  79b.  NDnn  N^ID 
chlamys  aluminis,  id  est,  aqua  aluminis  Iota,  Sanh. 


T\)!r(%  crabrOy  vespa:  Plur.  D^yiS  et  nlyn«,  unde  44a.    In  Aruoh  oitatur  etiam  ex  Targum  NTID'^S 
D^yi3B^3nmelorabronum,  siyeyesparumMachschir.  |  pro  heb.  nns  Jer.  2.  22.  sed  id  hodie  non  extat  in 


oap.  ult 

t|*lJ{  conflare,  purgare,  defaecarc.  Praet  ^rjD'ja  NH 
Tpyi  \0\  ecce  conflabo  te ,  sed  non  cum  ar- 
gento, heb.  Tnona,  Jos.  48,  10.  Part,  ^rb  rjnifi  et 
conflo  eoB,  Jer.  9, 7.  Plur.  VP'^U,  ut  mox  in  Futüro. 
Part  Pehil  siye  passiyum,  tD^a  l^lK^  "»nonD  linfe 
omnes  sermones  Dei  puri  yel  purgati  sunt,  Proy. 
30,  5.  Infin.  HNDnh  ^l^P^  conflare  et  mundare, 
Jes.  53,  10.  Fut.  NDDD  h^'v?"??1  *<D3  "p^DIttNl  et 
conflabo  eos  sicut  conflatur  argcntum,  Zach.  13,  9. 
Pahel  Part  NDDD  n"»  ^DlDi  nixjo  i-i  lax)  sicut  yir 
qui  conflat  et  purgat  argentum,  Malach.  3,  3.  Infin. 
HNDnh  ND^ui?  'hTi"^  et  reyelabitur  ad  conflandum 

T  T  T    " 

et  purgandum,  Mal.  3,  3. 


j  nostris  libris. 

;  F|^"lll  tuguriuiHy  iuguriolum  parvum,  quäle  esi 
aucupum  exfrondihus  confeciumy  velpuistorum  opinm, 
quod  transferuni  de  loco  in  locum :  IPIN  F|^y  TMZ^ 
aedificatum  est  tuguriolum  aliquod  simile  tngnrio 
aucupum.  Sab.  Ö6b.  rins  VDD  ^HDIO  rvff)))^  qi"  facit 
tabemacnlum  suum  (quo  sc.  in  feste  tabcrnaculo- 
rum  Jndaei  utuntur)  instar  tugurii  aucupum,  Suc. 
19b.  Glossa,  rjnu,  i.  c.  VT'll  ^  liD  tngurium  aucu- 
pum, in  quo  insidiantur  ayibus:  NiriUD  inJDnw 
•»JailNI  colocayit  eos  in  tuguriolo  ex  salicibus  con- 
fecto,  Bm.  42a.  "»JD-IINT  NDnSD  Nn3iy  opus,  fectura 
est  quasi  tugurii  aucupum  ex  salicibus,  ibid.  DTDiD 
D^D^mn  tabemacula  similia  tuguriis  aucupum,  Ohol. 


ND-JU  conflatoriumy  fusorium  vas  aurifahriy  ca-  cap.  ultim.  D^H  D3'»N  IITTl  nn^no  '»3^ni  C^DnH  "»^ttn^ 
üllxis  1  HüHzb  ^pJ  ND"lll   catillus  mundus  argento ; !  qui  habitant  in  tuguriolis  pastorum,  et  qui  iter  fa- 


**)  Usus  vocis  etiam  in  ar.  resecuit,  amputavit,  Syri  mutato  s  in  d,  eis  dicunt. 


»pjt 


9«7 


in» 


ciunt  per  deBertnm,  Tita  ipsorum  est  quasi  non  yita, 
Erub.  Ö5b.  Dn3p  -»Dttno  U^fn^  ^yt^v  qui  habitant 
in  tvgurioliB ,  sunt  quasi  habitantes  in  sepulchris, 
ibidem. 

^n^U  conflatio,  purgatio,  liquefaciio  metalli: 
Jyi"!^  "iriN  ^y^Vi  conflatio  post  conflationem,  id  est, 
calamitas  una  post  alteram,  Ketub.  112.  juxta  illud, 
TnD"i3  conflavi  te,  sed  non  cum  argento,  (Jes.  48, 10.) 
id  est,  non  in  conflatorio  argenti,  sed  in  fomace  af- 
ilictionum. 

^^TS  consolidatio,  Ferrum  ignitum  molle  est: 
aqua  eztinctum,  consolidatur  et  durescit,  ut  ante 
dictum:  Yasa  fiotilia  dum  flunt,  mollia  sunt:  in 
fomace  ignis  consolidantur.  Haec  consolidatio  vo- 
catur  rjn^lt  quasi  associatio  cum  aqua  vel  igne.  Me- 
tallorum D^D3  ]D1T^  consolidatio  est  in  aquis;  ya- 
Borum  flctiHum  1t2^3D3  pn^!!  consolidatio  est  in  for- 
nace. 

rjn^^  associatio,  consociatio,  conjunctio,  comhi- 
natio :  relatio,  apud  Logicos.  Apud  Cabalistaa,  r|iTl2 
nrniNH  combinatio  literarum  est,  quarum  aequali- 
bus  numeris  yel  mutua  permutationo  aliquid  occulte 
et  mystice  indicatur.  De  hac  combinatione  viden- 
duB  liber  cabalisticus  ni^U^  de  creatione,  et  ulii,  ex 
qoibuB  Johannes  Beuchlinus  istam  proponit  juxta 
tottun  alphabetum  libr.  3.    Cabalao,  quem  consule. 

n^Dnuun  relatio,  apud  Logicos.  Munsterus  in 
Logica  tL  Schimeonis  punctavit  n^D*;t0^l,  sed  n 
quando  est  ex  Hithpahol,  solet  etiam  in  iiominibus 
retinere  Chirek. 

Uül^  Tzarphat,  nomen  proprium  urbis  Tzido- 
Mitfrujft,  IB.  17,  9.  ad  quam  jussus  fuit  ire  Elias, 
foitque  Israelitarum :  altera  fuit  Tzorphat,  de  qua 
Obadias  Fropheta  lonquitur  v.  20.  Hoc  nomine  He- 
braeis  communi  oonsensu  yocatur  Qallia  sive  Fran- 
cia.  B.  Salomf  «UJID  impr  mD^nDH  ^t^'^  DDI»  Tzor- ! 
phat  est  regnum,  quod  yocant  Franoiam.  Sic  Aben  , 
Esra,  '•nD^Ä  gallus ,  francus :  Flur.  Wn^l^  galH. 
Quidam  per  transpositionem  literarum  et  interposi- 
tLonem  literae  J,  allusionem  quaerunt  in  yoce  hebr., 
ut  DS^yi  sit  ny^']P  francia.  Sic  I^DO  hispania,  allu- 
dit  ad  edTTspföa  siye  l<5T:ig\a.,  quo  prisci  Qraeci  Hi» 
spaniam  yocabant.  Vide  in  *1DD. 

Y^^i  l^un«  yide  mox  in  -jl». 
yX!t  n?  Ugäre,  colligare.  Bespondet  heb.  7»«  et  TI3, 
quando  hac  signiflcatione  usurpantur.   Fraet. 
ND^KOtS^S  N^D  ")y  p1  et  quis  ligayit  aquas  in  pallio, 
heb.  -inu  "»0,  Frey.  30,  4.   rpm  1^33  rnTi  IUI  et 
ligayit  duo  talenta  argenti   in  duobus  marsupÜB, 
heb.  itt*^!,  IIB.  5,  23.   nddd  n*»  OD)  nui  et  ligamnt 
ac  numorarunt  argentum,  heb.UD*)  n!2^1  IIB.  12, 10. 
Part  praesens,    vrwSO  "iD  n'*"!^*!   qui  ligat   aquas 
pluyiae  in  nubibus  suis,  hebr.  D^D  *)*1U,  Job.  26,  8.  | 
Part  Fchil,  limt^D^^a  in«  ligatum  in  yestimentii, ' 
Exod.  12,  34.  FL  Hp^\2  ^^^  y^T)^  «"»D  D^W)  et  sta- 
tuit  aquas  ligatas  quasi  in  utre,  Fs.  78,  13.  Infin. 


nn  *l8tD7  IB'DN  rP7T  quod  impossibile  est  ligare 
yentum  in  ala.  Hos.  4,  19.  Put.  iT3  IJ^y  "iar)  l^N  si 
ligaveris  oculos  tuos  in  eo,  Proy.  23,  ö.  yinn^  ISni 
*]D3D3  et  ligabis  iUos  in  alis  tuis,  £z.  5, 3.  NDDD  ISni 
*]T3  et  ligabis  pecuniam  in  manu  tua,  Deut.  14, 25. 
quae  duo  postrema  yulgo  sunt  punctata  i^yn  quasi 
a  IIS.  Sic  hebr.  T\VL  et  *1112  aliquando  hoc  sensu  su- 
muntur,  et  alia  plura.  Pahel  Partie.  V1"j!jpi  yV'OD 
discissos  et  alligatos,  Jos.  9,  4.  Apud  To8.,^y  ")iy^ 
'tn'^nvlt  ^D  ad  ligandum  super  orificium  ampullae 
suae,  Bk.  49.  iTTnD2  ''TiT  T"»!l  mn  ligabat  pecunias 
in  Budarium  suum,  Ketub.  67.  nnn«  VNUV  DVyn 
caprae  exeunt  (in  Sabbatho)  ligatae  (circa  ubera) 
ad  exsiccandum,  non  ad  lac  excipiendum,  Sab.  c.  6. 
in  Misna. 

TiU  ligamen,  fasciculus,  loculus:  JT^DDD  1"13 
n^pD3  cujusque  yiri  fasciculus  pecuniae  erat  in 
sacoo  ejus,  heb.  in»,  Gen.  42, 35.  DDJ  NDDDT  N'J'i^l 
tVT2  fasciculum  pecuniae  accepit  in  manum  suam) 
Proy.  7,  20.  Flur,  oonstr.  iiiTDDD  ni«  V\^  wrw  et  yi- 
derunt  fasciculos  pecuniarum  suarum,  Gen.  42,  35. 
Ap.  Bob.,  myon  nns  marsupium  pecuniae,  KeL  c.  26. 

Deinde  "11")^  hebr.  est  granum,  lapillus,  Hino 
citat  Baal  Arucb  ex  Talmud  Eelim  c.  26.  nytt^  *)r,y 
quod  explicat,  lapis  horae  yel  borologü,  et  explica- 
tionis  ulterioris  loco  addit ;  sapientes  gentilium  con- 
ficiunt  coram  regibus  imaginee,  quibus  dant  in  ma- 
nuB  Buas  24.  lapides,  iisque  Bupponunt  pelyim 
magnam  aeream:  et  Anita  hora  qualibet  projicit 
imago  lapidem  unum  in  pelyim  istam,  cujus  sonus 
per  totam  oiyitatem  exauditur,  unde  cognoseunt 
horas.  8ed  Talmudici  ibi  aliter  exponunt  n)f\ff  ".nv 

et  D^ny  iny.  In  Miky.  o.  4.  prinu  b2pb  ium  tDöinn 

qui  fodit  in  canali  ad  lecipiendos  lapillos  (curaum 
aquarum  Bistentea) :  In  Tibbul  jom  c.  1.  n333S^  "inwi 
lapilluB  qui  est  in  massa  yel  traota  panis. 

")9ttnS  baticaliumy  bombylius,  vitrum  oris  angust% 
quod  inter  bibendum  vel  evacuandum  edit  bombum 
€t  sonitum,  hebr.  p'^lpl :  Yel,  vas  aquaU  oris  fora- 
minosi  vel  reiiculati,  ne  quid  mali  intret,  et  ut  per 
multa  loca  aqua  exeat:  *llintt  ^\tf  p'IDD,  Eel.  cap.  2. 
per  plDD  intelliguntur  dentes,  crenae  et  caesuiae, 
omatuB  causa  circa  oriflcium  adhibitae :  "jD  ri'iyDn 
"imnun  qui  efi^ndit  ex  baucalio  aquam,  Miky.  c  3. 

Q^ü2  mrtBf  "tisiam,  Kel.  c  3.  miß  "»jiDy  v't  "^'^^^> 

n^lM  et  bauoalium  yini  ammonitici  depositum  erat 
peneB  eum,  Sanh.  106a.  nb  Wü  bw  linu  n\"l  l{»''DN 
r?}sb^  IT  nN  Wfflh  hxy^  »TH  etiamsi  fuisset  bauca- 
lium  aquae  coram  ipso,  non  potuisset  extendere 
Tnftniim  Buam,  et  accipero  iUud,  Br.  s.  98. 

Deinde  I^K^S^^  est  locustae  immundae  genus: 
Q'hy)  yD")N  ^b  b"»  n\n  n)«niin  locusta  haec  habet 
quatuor  pedes,  ChoL  65b. 

III.  N"«1U  nomen  avis,  Medr.  Esth.  c.  1.    Vide 
infra  in  n3p,  in  tc^^2'p  ru. 
*in2{  ^IHH,  herbae  genus,  ap.  Tos.,  l"y  29a.    Sab. 


1  *  o  » 


M)  yOj*o  gryllus,  vel  blatta  Aegyptiaca,    Conferri  etiam  potest  cum  heb.  ^V^V. 


«AM* 


nn^  968  ins 

128a.  Est  satureia,  quae  et  Arabice  rocatur  ram  defonni  isto  sene  assurgis?  Medr.  Echa  c.  1. 
inyx*l  Ita  explicanfc  Baal  Aruch  in  hCJJ,  et  glos-  Glossa,  DIND:  alii,  KnriDl  ^2\  In  Aruch  acribitur 
sator  TalmudicuB  yernacule  NmiB^.  j  XTin^'^U.   Anne,  ut  ^"inu  praecodens  est  satureia,  sie 

«"jniU'*  faedus,  deformis:  vel,  macilentuSj  siccus,   hoc  Nnn*U  erit  satyrus? 
aridus:  D'^Np  nPN  NimS  N2D  p?^  D^P  P  tune  co- 


*')  Ita  quidem  Ar.  (s.  v.  m»::)  ♦■vix  vel  inyit  per  Mnrw  i.  e.  satureia  reddit,  quae  etiam  sententia  est  Sal- 
masii  (hyl.  p.  45)  ipsam  vocem  arabicam  »ir«  corruptam  habentis  ex  lat.  „satureja".  Aliter  vero  Maimonldes, 
ciii  iu  cxplicandis  vocabulis  arabicis,  praesertim  plantas  herbasqiie  designantibus  maxima  habenda  est  fides, 
in  expositione  sua  ad  Mischiiam  (Neg.  c.  14)  ar.  »-inx  per  moj^-iw,  i.  e.  origanus,  exponit.  Ceterum  niirari 
de  eo  uou  debes  origanum  spcciem  hyssopi  habente  (nnx  vero  ubique  in  Talmudlä  et  Mischna  generi  hys- 
sopi  adnumeratur).  Habes  enim  Dioscoridem,  qui  in  libro  tertio  similitudinem  inter  hyssopum  atque  origanum 
versantem  designat,  dicens:  'OpCyavo;  'UpaxXecoruciQ  9uXXov  ixti  ffJL9epe;  uaawTKi).  Item  paulo  infra:  'H  ?k 
ovCrt^  xaXoufi^vY)  Xeuxor^pa  rot;  9UXX0'.;  iarX,  xa\  (locXXov  Ioiamiol  uaab^icco. 

Occasione  data  Lectorem  bencvolentem  oro  optoque,  ut  iudulgenter  mihi  faveat  de  errore  a  me  commibso 
in  uota  2.  p.  712,  ubi  pro  hyssopi  quadam  spccie,  „cedri  quadam  specie'*  scripsi. 

*•)  (jabpc^  marcidtis,  pufris;  quassatus,  fragilis. 


Abbreviaturae  literae  X. 


htK'^i :  loiV  nriM  inx  necesse  habes  dicere,  dicendum 
tibi  est  vel  eril.    Pro  -iDiS  potest  dici  npS  scire. 

V'if  ••  lo^*?  T^'x  neccssitas  est  dicere,  oportet  dicerere, 
dicendum   est.     Ubi    sermo   est    de   mendis   librorum 


y?"^:  py  ^*?  Ti»  opus  habet  consideratione :  yV'si 
et  opus  est  ipsi  consideratione. 

rh")ii  Tr^t\  t\Trh  t^^  debet  esse  pro  eo.    Criticis 
usitatum,  quando  lectionem  corrigunt.    Cum  ^  copula 


emendaudis,   tum  valet,   )pnS  -p*  opus  est  corrigere, 

corrigendum  est:  r\vrh  yyi  debet  esse.    Fron«  dicitur  ^   ^^' 

T"!X.    Item  r\T\iTh  t*ix  opus  habet  illustatione,  anim'ad-  yV:  yf^  T'^x,  ut  ante.    Qüandoque  adjicitur  a  in 

venione.  fine  pro  ttnva  radicitus  fundamentaliter. 

*)  His  adde:  Q"Ki*:  bhdS  nn«  t*is  opus  esty  ut  expHces,  2")i:  "ina  -px  indiget  explicationis.  n"V:  nns 
o«*nn  Ugatura  vitae  sc.  aetemae.  Praefigi  solet  a,  n^nry  irvt^  in  ligatura  aetemae  vitae  (sit  animus  ejus  liga- 
tus).  r\b"^'  ''^ovn  bStv*?  npixjW/iYifl  manet  in  aetemum,  X']))i:  hrnyi^^  y^^  opus  habet  consideratione  accurata. 
r\"^'^'  y-TMHtD  1HB  »as  vel  vnnDn  decus  gloriae  nostrae  vel  gloriae  ejus,  ürbs  Jerusalem  intelligitur,  quae  de- 
cus  est  terrae  Israelis,  'ax  yin  (Dan.  8,  9;  £z.  20,  6  et  Ps.  48,  3)  appellatae.  Syri  Christiani  hoc  nomen  urbis 
sanctae  rctiuebant,  sed  litcram  d  pro  n^vm  Salvatore  nemi)e  Christo  in  ea  urbe  sepulto  addiderunt.  Hinc  nomen 
ortum  est  >e£^.,  quo  urbs  Jerusalem  syriace  designatur,  abbreviateque  est  umvts  nnM&n  nnc  *ax  decus  gloriae 
Sahatoris  nostri.  Talis  mutatio  atque  etiam  mutilatio  nominum  ad  revelandam  significationem  oppositam  vel 
saltem  ambiguam  apud  priscos,  sive  Jndaeos  sive  Syros,  band  rara  est.  Habes  nempe  urbem  Tiberiadem  » 
Judaeis  temporibus  Christi  .vr^fi  nuncupatam,  quod  nomen  ad  nomen  Dei  .t  alludit.  Multo  itaque  in  enucleando 
hoc  nomine  urbis  se  defatigavere  antorcs,  qui  persuasum  sibi  habere  non  poterant,  urbi  ex  nomine  Tiberii 
Caesaris  odiosissimi  nuncupatae  epitheton  Dei  santi  rr  affigi?  At  vero  res  se  aliter  habent.  Scito:  Urbem 
Tiberiadem  (Mna*j)  eandem  esse  atque  Rakkath  (npn  d.  q.  Jos.  19,  35)  Jndaei  omnes  uno  fere  ore  praedicant 
Aperte  quippe  in  TH.  (Meg.  70a)  inqniunt  «nai»  H»n  np-i.  Item  in  Talm.  Babyl.  (Meg.  5b  et  6b)  controver- 
Bione  per])ensa  statuunt  M*-iaid  n  npn  ^S  ND*«pi  constat  nobis  Rakkath  esse  Tiberiadem.  Atque  etiam  jam  Josoae 
temporibus  hanc  urbem  moenibus  circumdatam  fuisse  ibi  constituitur.  Si  igitur  apud  Josephum  (Antiq.  Hb.  18. 
c.  3)  legimus,  illam  urbem  ab  Herode  Tetrarcha  conditam  in  honoremque  et  memoriam  Tiberii  Caesaris  Tiberia- 
dem ab  illo  nuncupatam  esse,  id  minime  de  tota  urbe  jam  temporibus  Josuae  inventa,  sed  de  aedificüs  op- 
pugnaculisquc  quibusdam  valere  potest,  quae  Herodes  Tetrarcha  urbi  jam  prius  conditae  quasi  munimenta  lo- 
caque  firma  (hebr.  riyt:  TJ/D)  adjecit.  Blande  igitur  simulque  etiam  malitiosissime  Judaei  haec  propugna- 
cula  atque  munimenta  in  memoriam  Tiberii  Caesaris  condita,  quasi  urbs  per  se  essent,  nomine  ambiguo  .tt^b 
appelaverunt.  Blandiosissime  quippe  nomen  rmpe  sonat,  quasi  munimenta  Dei  vel  divina,  loca  firma  ämna 
.T  T^fi  dicas.  Hevera  autem  in  mentem  Judaeis  numquam  venit,  urbem  in  memoriam  odiosissimi  Tiberii 
Caesaris  aedificatam  sie  appellare.  Imo  vero  plane  contrarium  habet  hoc  nomen  sensum,  estque  abbreriate 
'n  nno*  nrr  y^'iy  \^n  i.  c.  munimentum  (in  memoriam)  tyranni  (exstructum) ,  cujus  memoriam  abstergat  Deus. 
Vide  Bisenthal  ad  Delitzschii,  C^tn  Xag  tn  <Sa)»emaum,  ed.  II.  1872. 
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Hp^  vocula  expletiva  apud  Talmadicos,  ut  Graecis 
Ye»  ^t  qnaudoqne  separatim,  quandoque  con- 
junctim  ab  initio  dictionum  usurpatur.  Servit  au- 
tem  Fraeterito  et  Participio ,  sed  huic  saepius ,  et 
saepe  habet  praefixas  literas  serviles.  Cum  Praet. 
IDN  Kp  ^O^^D  unde  nam  venerunt?  «p  N113D  DlK'D 
IDN  propter  pluviam  venerunt.  Cum  Part.  lD'»p3  Njjl 
HU2  et  accipit  pooulum :  "«DJJ  D'^DH  Nj?!  qui  capit  fu- 
res.  Conjunctim,  NJ'>nNj?  r|Dvn  Nyirb  WNi  pro  Np 
NJTIN  ego  antem  ex  semine  Josephi  venio :  "IDNp 
dicit,  "IDNJJT  qui  dioit:  IJ^lPNjJ  dicimus:  WjPT  qua- 
niam,  NJJ'^p  quoniam  vero^  ex  quo  quidem.  Hp"T^^ 
niN^  sicut  est  rectum,  pulchrum,  sicut  convenit. 
7Np  rom^Np.  Vox  gr.  corrupta,  idem  quod  xaXo- 
xaya^Oi;,  pulchre^  laudabiliier  agens*  Legitur 
in  Sr.  8.  43.  IN  wn  VDl^pNp  -QV^  T\r\H^  Hin  ^2V7\ 
Nin  "j^DrivNp  ßervus  quem  tu  emis,  estne  malus 
vel  bonus  ?  male  vel  bene  agens. 
p^p  ''p^^p  anseres :  vide  infra  in  H^p. 

VD"i:ipNp.  Vox  gr.  corrupta,  idem  ^uod  xa- 
xoupyo^  malignusy  maleficus,  ut  in  praeoedenti  voce. 
r\Hp  Nn^<(5  Nnj?  platea,  avis^  vel  pelicanus,  Lev. 
11,  18.  Deducunt  a  riNp  vel  Nlp  vomere. 
Vide  Lexica  heb.  illic.  PL^ng  pelicani,  Je8.34,ll. 
32p*  fornicare^  fornicem  exstruere:  33lpD  "l^Jn 
fumuß  fomicatuß :  DDDIpD  1J'»y  oculus  ejus 
fomicatus,  id  est,  foramen  unde  fumus  fumi  exit. 

N2p  cabus,  mensura  frumentaria  parva :  nyD"Tl 
H2p  et  quarta  pars  cabi  fimi  columbarum,  hebr. 
2pn  y3-ii,  IIR.  6,  25.  Ap.  Hab.,  i«n  Dp  cabus  debi- 
torum,  Sanh.  29b.  In  divitem,  qui  cabos  vel  cistas 
plenas  habet  literarum  censualium.  "ity^5>N  '"l  rUB^D 
"pj^  3p  Dpy^  p  doctrina  E.  Eliesaris  filii  Jacobi  est 
cabus,  isque  purus,  Erub.  62b.  Jeb.  49b.  Git.  67a. 
Hech.  23b.  Sententia  celebris,  qua  significant,  ejus 
doctrinam  sive  sententias  legales  raras  quidem 
esse ,  sed  solidas  et  autenticas ,  quippe  juxta  quas 
semper  juris  decisio  sit.  Inde,  "»pJl  3p  proverbiale 
est,  juxta  iUud,  „modicum  et  hoc  bonum".  PL  1^3 p 


vel.  V3p :  unde  illud,  V3p  'l^tD  mi^Dm  3p3  rWH  rvtn 
n\\tniü>  vult,  sive,  expetit  mulier  magis  cabnm  (tri- 
tici)  et  sit  conjunctio,  quam  novem  cabos,  et  sit  se- 
paratio. Vide  in  \fflD  in  n^K^^^D.  Sex  cabi  constitue- 
runt  nXD  satum:  tria  sata,  unam  epham:  decem 
ephae  constituerunt  corum  in  aridis,  quae  mensura 
fuit  maxima.  Sic,  bw  yip  nV^no  )bw  3p3  n}r\^  ÜIH 
W2n  homo  expetit  magis  cabum  proprium  quam 
novem  cabos  proximi  sui,  Bm.  38a.  Gratiora  cui- 
que  Bua,  quam  aliena :  N^JIND  tn)2  t6)  H)flHü  N3p 
cabus  ex  terra  utilior  est,  quam  corus  ex  tecto, 
Pes.  11 3a.  Praesentia  et  parata,  ut  ut  exigaa,  longe 
praestant  iis  quae  labore  adhuc  comparanda  sunt, 
ut  ÜB  fruamur.  Praestat  lucrari  parum  in  propin- 
quo,  quam  multa  periculose  in  locis  longinquis  et 
transmarinis.  Item,  ^VNl  ll^y^ü  NDll  H2p)  N31  N3p 
b^H\t^h  cabus  major  et  cabus  minor  circumvolvitur 
et  abit  in  sepnlchrum,  Jeb.  c.  1.  in  fine.  Cabus  ma- 
jor, seil,  communi  et  justa  mensura,  qua  ^udu- 
lenter  quis  sibi  ipsi  empta  admetitur :  Cabus  minor, 
quo  quis  fraudulenter  vendit  et  sua  emetitur.  Ci- 
tatur  ut  vulgare  proverbium  in  eos,  qui  injustis 
mensuris  et  ponderibus  utuntur,  qui  pariter  in  se- 
pulchrum  et  gehennam  descendunt  Sic  qui  parum 
furatur,  et  qui  multum,  in  furis  crimen  et  paenam 
incidit,  et  ad  similia  multa  accommodari  potest. 
Kinc  leguntur  etiam  aliquot  sententiae  in  Kid.  49b. 

1^3  üh^]f^  bo  si  decem  cabi  sapientiae  descenderunt 
in  mundum,  decem  abstulit  terrae  Israelis,  et  unum 
reliquuus  mundus :  n5>DJ  'ü  üb)])^  nT  ''DT'  T»3p  rvWV 
)b)'D  ohyn  fo  nnw  obttnrr^  si  decem  cabi  pulchritu- 
dinis  descenderunt  in  mundum,  novem  abstulit 
Hierosolyma,   et  unam  reliquus  mundoii:  Y'^p  '^ 

^h^2  üb)yn  ^3  nnm  '»on  rhiD:  'ü  ob^v^  itt»  nn-^B^ 

si  decem  cabi  divitiarum  descenderunt  in  mundum, 
decem  abstulit  Roma,  et  unam  reliquus  mundus 

totus:  h  nnNi  b22  n^oj  'o  ub^vb  m^  m^jy  v^p  "• 

1^13  oi'iyn  si  decem  cabi  paupertatis  descenderunt 


*)  S}rr.  wx  undevicesima  chald.  et  syr.  alphabeti  litera,  in  numeris  centum  valens,  est  gutturalis,  lit. 
^  {ii6^  ^\  Persarum  et  Arabum  respondens,  quam  illi  sono  literae  gr.  x  simili  sed  e  gutture  cum  emphasi 
producto  (Vide  notam  ad  lit.  y)  efferunt.  Praeter  gutturales  literas  cognatas,  cum  quibus  saepissime  permu- 
tatur,  etiam  cum  v  permutari  solet,  id  quod  praecipue  fieri  seiet  in  vocabulis  syr.  ab  Hebraeo  vel  Chaldaeo 
sumtis  (Cf.  lup  et  ^4^,  M^ip  et  Ui^).  In  vocabulis  ex  lingua  pers.  sumtis  litera  p  restituere  solet  pers.  n, 
praesertim  si  in  fine  repiritur.  Convenit  haec  mutatio  literarum  n  et  p  ipsi  usui  Persarum  et  Arabum*,  qui- 
bus haec  literae  permutabiles  sunt.  (Cf.  pers.  UiÄ^  et  ar.  «XmO,  et  vide  quae  ad  lit.  v  scripsimus,  ubi, 
ut  puto,  vestigia  posita  sunt  ad  scrutandam  affinitatem  literarum  n,  v  et  p).  Initio  vocum  lit.  p  vocabulum  Mp 
restituit  d.  q.  vide  notam  sequentem. 

^  P'orma  opocopata  participii  DN|!J  (a  verbo  Dip).  Hinc  de  formis  indic.  verbi  tantom  in  usu  est,  q.  d. 
illam  rem  (eum  dixisse  vel  fecisse  aliquid)  certam,  notam  i.  e.  staniem  vel  subsistentem  esse. 

')  Hebr.  api  fodit,  eff'odii,  excavavit.  Verbum  ^p  vero  in  Hebraeo  metaphorice  utitur  pro  maledicerey  ex- 
secrare, 
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in  muüdum,  9.  abstiilit  Babel,  et  unam  mundus  rc- 

liquus :  inw  üb^v  n^tDJ  'D  nT»  nr.n  mo:!  v^p  nit^y 

I7lb  oSyn  7D  si  decem  cabi  superbiae  descenderunt 
in  mundum,  novem  abetulit  Elam,  et  unum  mundus 
reliquuß :  'Ol  Ü^'^Dlü  l5>tDJ  'tD  D5^yf>  m^  .TnD:  V3p  '"' ; 
fli  decem  cabi  fortitutiniB  descenderunt  in  mundum,  j 
novem  acceperuntPcrsae  etc.  'ü  üb))fh  IHT  D^3D  V^p  '^  i 
^ID  ^b\22  si  decem  cabi  pcdiculorum  descenderunt  i 
in  mundum,  9.  acccperunt  Medi  etc.    ü^DltO  "p^p  '^ 
ün'^ü  ^b\2}  'D  ohy^  ITP  si  decem  cabi  incantationum 
descenderunt  in  mundum,  9.  acceperuut  Aegyptii 
etc.  Dn'»Tn  I^IOJ  'ü  üh)vb  ITT»  D^J;:ü  pp  mi^y  si  de- 
cem cabi  plagarum  etc.   9.  acccperunt  porci  etc. 

N''3-iy  ni»tDj  lD  ü<»iy^  nn"»  niji  pp  niry  si  decem 

cabi  scortationis  etc.   9.  accepit  Arabia  etc.   rnB^  \ 
ItTD  ni^ÖJ  '13  oi^iy^  Hl'»  mry  y2p  si  decem  cabi  im- , 
pudentiae  descenderunt  etc.  9.  accepit  Mischan  etc.  • 
CW3  "li»lDJ  'tD  D^iy^  ni^  nn'^B'  V^p  niB^  si  decem 
cabi  garrulitatis  descenderunt  etc.  novem  acccpe- 
runt mulieres  etc.  'ID  üh)vb  ^Tl^  rmn»'  TDp  n^.K^y 
]CnD  7t3J  si  decem  cabi  nigredinis  descenderunt  in 
mundum,  novem  abstulit  Cuschan  sive  Aethiopia  etc. 

nnw  "li^D  üi^iyn  i^D  ii»üj  Id  üb)yb  ^Tr^  hj^b^  V2p  mtry  j 

Ü^12y  1^03  si  decem  cabi  somni  descenderunt  in 
mundum,  novem  abstulit  mundus  totus,  et  unam 
acccperunt  servi. 

3p*  calceamenii  sive  pedis  Ugnei  species  et  for- 
ma^ quam  sibi  appUcai,  qui  unum  pedem  abscissum 
habet.  Vel  simpliciter  baculus  abseisso  cruri  cum 
mollibus  linteis  suffixus,  Ista  applicatio  yel  inces- 
sus  cum  tali  pedc,  in  die  Sabbatho  licitus  est,  nee  pro 
opere  vel  onere  censetur,  quo  Sabbathum  yioletur. 
Inde,  170^  3pI3  NUi^  ytO^pn  abscissus  pede,  egreditur 
cum  calceo  vel  pejfB  ligneo  suo,  Sab.  65b.  Qui  hu- 
jusmodi  pede  utuntur,  vocantur  X'^'P  ''^V-  Chag.  3a. 
ytD'^pn  3p3  n\l^n  exutio  calcei  fit  in  cabo  claudi, 
Jeb.  102b.  K.  Salom.  explicat  eschasse,  i.  c.  gralla. 
Sic  in  Aruch  parvo  germ.  ©tctftcn. 

DjT  eKtremiias  buccinae  vel  cornuj  unde  sonus 
exit^;  OS  ejus,  quod  inflatur,  dicitur  D^DiXD  obduc- 
tum,  tectum,  quia  communitcr  metallo  obduci  sole- 
bat>  munditiei  causa.  Hinc,  n^:iy  pp  comu  rotun- 
dum,  immundum  est :  ncoit^^D  rectum,  mundum  est : 
ilht^  n^iDIUO  nriM  ÜH  si  fuerit  OS  ejus  ex  metallo, 
impurum  est:  r.7K'  2^7^  extremitas  sive  foramen 
posterius  ejus,  quidam  pro  polluto,  alii  pro  mundo 
haben  t,  Eel.  eil. 

N31p,  wn^lp  tabernaculum,  fomix  meretricum^ 
Inpanar,  Hebraice  dicitur  nsp  per  Dagesch,  et  re- 
fertur  ad  32p,  unde  et  Chaldaeum  ei  respondens, 
possit  similiter  huc  referri,  et  scribi  xnsp.  Kegia 
habeilt  sine  Di^esch  Nn3p,  unde  et  ad  2ip  referri 
possit.  In  Targ.,  Nnz^p^^i^Knttn  -i3  N-i2:i  "IDD  i^jn  et 


ingresßUB  est  post  virum  Israelitam   in  lupanar, 

Num.  25,  8.  Ap.  Rab.,  nun  b^  n2ip3  2rirb  inz  Vj\ 

et  super  filiam  ejus  (decrevit)  ut  sederet  in  lupanari 
mcretricum,  As.  17b.  Scrmo  ibi  de  quodam,  qui 
nomen  tetragrammaton  divinum,  juxta  literas  et 
scripturam  suam,  palam  coram  Rabbino  pronuncia- 
verat,  is  propterea  ad  ignem,  uxor  ad  gladium,  filia 
ad  lupanar  condemnati  sunt. 
D3p  NÜ31p  vel  l'^ionp  selluy  juxta  Aruch:  vide  in 
litera  N  in  ordine  2pH. 

nvü31p  species  herbarumy  TH.  Pes.  30a. 

N'T^pZ'sp  or /tarnen ti  in  vestitu  genus:  in  TH.  de 
Sabatthö,'  c.  6.  Gl.  pll  fDD  lD''BOn. 

«^"^ps^p  qui  efusmodi  ornamenta  faciunt^  vide 
TH.  T"y  c^  2.  ab  initio  mox. 

''2p,  N^2^p  alea^  tessera:  vide  infra  in  21p. 
/315  acciperCf  recipere,  suscipere,  ut  Hebraice.  Re- 
spondet  hebr.  T\pb  et  NB^J  in  hoc  significato : 
Item  verbo  yD2^,  quando  pro  auscultarc  vel  obtem- 
perare  sumilur,  et  tunc  sie  reddi  polest.  Praet  tJ 
Nnoi^D  "»ltn25>  ir»2p  n5>  in  no  quare  non  suficeperit 
vestimenta  regia^  Esth.  4, 5.  HVfobiCi  ^zp  nKV!:>  Bn^".":! 
et  Darius  Medus  susoepit  regnum,  Dan.  6, 1.  T^ZjT] 
nfiD^  ^ryth  D12N  et  suscepit  Abram  verbum  Sarae, 
id  est,  ejus  voci  vel  sermoni  obtemperavit ,  hebr. 
yOKn  et  auscultavit,  obtemperavit,  et  sie  plerunque 
huic  verbo  in  hac  significatione  respondet,  Gen. 
16,  2.  Sic  sub  alia  structura,  inDV  p  urrotK  i^2p 
et  accepit  Abraham  ab  Ephrone,  heb.  Dm2N  yOJn 
inDy  bn  et  auscultavit  Abraham  Ephroni,  Gen.  23, 
16.  rp:21p  IT»  N"iy")2  "»^  5?2pl  et  acceptavit  Dominus 
benevole  sacrificium  ejus,  heb.  r\T\  et  odoratuß  est. 
Gen.  8,  1.  Fem.  ^^^N  '»DT  H"»  n^^2p  recepit  sangui- 
nem  fratris  tui  e  manu  tua,  heb.  T\T\pb  ad  accipien- 
dum,  Gen.  4,  11.  inriN  "1D'»D^  ni?2p  nN  quia  sus- 
cepisti  sermonem  uxoris  tuae  hebr.  nj/Dt^  "O  quia 
auscultasti  voci  uxoris  tuae.  Gen.  3, 17.  P ^SRl  ^^^ 
^D^D7  quia  auscultasti  sermoni  meo,  Geri.  22,  18. 
Secunda  fem.  cum  äff.,  l^i^ni^ip  DK  tu  obtemperasti 
eis,  hebr.  DTINÄ^J  portasti  ea,  Ez.  16,  58.  Txhzji 
^rbn  Tr[rV''^  niD'D^  auscultavi  sermoni  Domini  I>ri 
mei,  hebr.  TiyDtfi',  Deut  26,  14.  "»n  Kyo^rh  FT'fepT 
quod  auscultavi  sermoni  Domini  18.  15,  20.  N/i 
HB^  p  i^^ilp  et  non  acceperuut  a  Mose,  i.  e.  non 
attenderuut  ad  Mosen,  non  obtemperarunt  ipsi,  Exo. 
6,  9.  Sic,  niDPi  p  ^b^2'^^  et  susceperunt  a  Chamore 
sive  Hemer,  Gen.  34, 24."  Ti.T^l^^y  )7'2pl  et  rec^erunt 
in  se  omnes  Judaei,  Esth.  9,  23:  heb.  ^2pi  et  rece- 
pit ,  seil,  quisque  Judaeorum-:  I^NTlH^  ^^?pl  ^D^P 
stabiliverunt  et  susceperunt  Judaei  firmum  statu* 
tum  in  se  et  in  liberos  suos,  heb.  ^/Zpl,  Esth. 9, 27. 
"lin72p  N71  et  non  susccpistis,  non  obtemperastis. 
hebr.  onyott',  Gen.  42,  22.   rpJD  wijzp  t6^  nequc 


*)  De  excavatione  ad  recipiendum  pedem  factam  sie  dictum.  Est  igitur  idem  atqae  ap  praecedens,  quod 
cabum,  vas  videlicet  excavatum  (a.  v.  aap)  indicat.      g  , 

^)  Vertendum  videtur  hoc  nomen  ad  ar.  verbum  «.^  somini  edidit,  quia  de  ea  parte  buccioae  sonus  exii. 
et  quasi  ea  sola  pars  eum  edidisse  apparet. 
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Bnscepiinns  ab  eo,  heb.  non  attondimtiBy  uyDB^  N^i, 
Gen.  42,  21.  Part.  v5??f?P  l^n«  ^JDi  et  a  me  vos  re- 
cipitis,  id  est,  ei  mihi  obeditis,  IIR.  10,  6.  Infin. 
'»n  Hlü^ün  blpn  N^lj?  OK  ßi  obediendo  obediveris 
sermoni  Domini,  Exo.  15,  26.  sie  19,  5.  N^3p  ÜH 
n'^.D''D2  blpD  ßi  obtemperando  obtemperaveriB  ser- 
moni ejus,  Exo.  23,  22.  '"'T  H-^ü^ob  N^rj??  jnxta  re- 
cipere  Bermonem Domiid,  i.e.  sicut  in  auscultatione 
sermonis  Domini,  cum  obtemperatur  sermoni  Do- 
mini, IS.  1 5,  22.  immo,  mD^of^  nbzp  obedire  ser- 
moni Domini  sacnficiis  praestat,  ibidem.  y^T^n  N^ 
'HtTD?  N72p7  et  nolueritis  ausculfare  verbo  meo, 
Lev.  26,  21.  npKH  ^IDD  N72p7  accipere  pecunias 
iniquitatis,  heb.  B'DJ  D^^5?N  NB^  nb  non  accipit  Dens 
animam,  HS.  14,  14.  Et  ex  forma  Kai,  "»DN  bllf^üb 
accipere  faciem,  i.  e.  personam,  habere  respectum 
personae,  non  juris,  Ps.  41,  7.  In  hac  Conjugatione 
aliter  significat,  ut  in  sequentibue  videre  est,  unde 
praestaret  hie  legi  nb'^pby  nee  alias  mihi  ex  hac 
significatione  lectum  "in  fcal:  nnD''D^  ^^Sp^^  ^^ 
außcultare  verbo  ejus,  Deut.  26, 17.  D''^B'  "i:iN^N!?DpS 
et  recipere  mercedem  perfectam,  Eccl.  5,  18.  Imp. 
^:d  bzp  obtempera  mihi,  hebr.  '•jyor.  Gen.  23,  11. 
sie  V.  13.  et  27, 13.  nJD  b^p  ausculta  ei,  Gen.  21, 12. 
NnniD  73pl  et  suscipe  disciplinam,  heb.  "1D1D  b2p\ 
Prov.  19,  2Ö.  ^3D  'h'^Zp  suscipite  a  me,  obtemperate 
mihi,  heb.  '^^^yü^.  Gen.  23,  8.  T^^V^^ri^*  ^k^^p.  sus- 
cipe ignominiam  tuam,  heb.  "jnD^D  ''Nt^  porta  igno- 
miniam  tuam,  Ez.  16,  52.  '^^'»spi  ibidem.  Fut.  "»T 
nnO'^DD  72pN  ut  auscultem  verbo  ejus,  Exo.  5,  2. 
72pN  ^by  ^D^hm  rr»  quod  projeceris  in  me,  susci- 
piam',  heb.  NB^K,  portabo,  IIB.  18,  14.  "»T  ]ü  blpn 
accipies  de  manu  mea,  hebr.  npD,  Gen.  21,  30.  nb 
"ipB^T  )füW  73pn    non  ßuscipies  rumorem  falsum, 

heb.  Ntrn  sb,  Exo.  23, 1.  i<\yi2  bpn  %"in'»  pnpi  et 

oblationem  manuum  ejus  suscipios  cum  voluntate, 
hebr.  nann,  Deut.  33, 11.  '»T  ]ü  '•nzipn  i^ipni  et 

accipies  munus  meum  e  manibus  meis,  heb.  nhpb), 
Gen.  33,  10.  "»n  H'^ü'üb  bzpü)  et  obtemperabis 
verbo  Domini,  Deut.  27,  10.  T^iy^^nx  ri?2pn")  ut 
recipias  confusionem  tuam,  hebr.  "jnofe  ^NBTli  Ez. 
16,  54.  sie  36, 15.  f?2p''  .T^^in  n'»jb'»^Ti  et  qui  come- 


peccatorum  poenas,  heb.  iKtt^n,  Num.  14>  34.  ^*TlDPn 
"l"i^3pn  ^ü))  et  opprobria  populi  mei  feretis,  heb.  WBTI, 
Mich.  6, 16.  Fem.  "|^?pn  lOmyiD  ]nb^ü  '»NtDPil  et  pec- 
cata  cultus  idololatrici  vestri  redpietis,  Ez.  23,  49. 
■»Dip  p  l^^Spn  H'^X^  -)p"»l  et  gloriam  amplam  reci- 
pietis  a  me,  Öan.  2,  6.  rr'ID^Df'  l^^SpH^  ^  ausoul- 
tabitis  verbo  ejus,  IS.  12,  14.  Iinp^in  T'^Sp^  "pJN 
illi  recipient  portionem  suam,  hebr.  üpbr\  ihp  DH 
Gen.  14,  24.  pi'^p^  "jin^Din  iniquitatem  suam  reci- 
pient, id  est,  iniquitatis  poenam,  Levit.  20,  19. 
y\b2p^  linniyJDPN  ignominiam  suam  recipient,  Ez. 
36,  7.  "i^ü^üb  ]^b2p^^  et  auscultabunt  verbo  tuo, 
Exo.  3,  18.  NmDi'D  I^Hp^l  et  accipient  regnum  hoc, 
Dan.  7,  18.  V\V  pn'^^y'p^p^  et  non  suscipient  in 
se  iniquitates,  i.  e.  iniquitatum  paenas,  heb.  Clt^B^n 
portare  facient,  Lev.  22, 16.  Ithpah.,  Praet.  i^SpHNl 
iT^n  xrr^DnpD  et  acceptum  fuit  prinoipio  quod 
ejus  erat,  i.  e.  pars  ejus,  Deut.  33,  21.  Begia  ha- 
bent  fepn^  et  interpretatio  latina,  suscipiet.  Eo 
sensu  melius  legeretur  ^2p''5,  ex  forma  activa: 
Niy"i3  ^^'»2pnN"l  quae  acceptäta  fuerunt  cum  bene- 
placito,  Exo.'  24,  11.  Part.  H^Vll  bzp_nü'l  quod  ac- 
ceptatum  est  benevole,  Num.  16,  10.  Fem.  ^Twyz^ 
''inw^  N72pnp  et  precatio  mea  acceptäta  fuit  in 
auribus  ejus,'  Ps.  18,  7.  Infin.  NiyiD  N^SpnN^  ut 
acceptetur  benevole,  ibid.  vers.  3.  et  saepius  sie  pro 
nn^j  rr^n  in  isto  cap. 

Apud  Rab.  etiam  72:p  est  accipere  aedes  vel 
agrumy  eialiOf  pro  certa  mercede  vel  fructu  annuo, 
auf  pro  tanio  tempore^  quo  accepii  uiendum  auf  co- 
lendum,  id  est,  conducere,  germ.  Smpfal^ett. 

b^lp  acceptiOy  receptio,  receptaculum :  b^Zp  py3 
NDZID  tempore  acceptionis  immundiciei,  id  est,  quo 
immundus  factus,  Num.  19, 18.  Jon.  n^3  "h  W^^  "h^ 
bvip  vas  cui  est  locus  receptionis,  id  est,  cavitas 
quae  aliquid  recipit :  vel  acceptionis,  id  est,  ansa, 
qua  aliquid  capitur  et  prchcnditur. 

n^^Sj;;  idem:  ülir\  m^Dp  aoceptio,  roceptio  san- 
guinis, nempe  in  venae  seetione  vol  maotatione,  aut 
alia  emissione  sanguinis. 

n72p  doctrina  a  majoribus  tradita  et  accepia: 
"Dm  '»y^bl  Nn^p''nB^  y^^ün  rhzp  traditio  vel  doctrina 
derit  de  eo,  iniquitatem  suam  recipiet,  heb.  Kt^  \y\)}  \  affiictionum  est  silentium,  et  pctitio  misericordiae, 
Lev.  19,  8.  KDDIZ  ^3p''  recipiet  benedictionem  a|  id  est,  patienter  eas  ferendas  esse,  etDei  misericor- 
Domino  heb.  TOTQ  iW\  Ps.  24,  5.  iTHIÜ^  b^p*^  vh  diam  implorandam  a  majoribus  nostris  didicimus : 
non  recipiet  pro  molcstia  sua,  hebr.  Ntr  N^  Eccl. ;  ubi  R.  Sal.  Bcribit>  Kabbala  est  13^3^8^  JiHJDl  nilDD 
5,  14.  nyiD  "»JD  ^2p^  I^D'^Nl  quomodo  Buscipiet  a  imiDID  traditio  et  consuetudo  quam  accepimus  a 
me  Pharao,  i.  e.  quomodo  obtemperabit^  heb.  ^jyDß''»  Rabbinis  nostris.  Nmy^JS  ND^nn^DT  rb^p  traditio 
Exo.  6,  12.  D^in  riN  b2pT\  hrnn  Nnnw  et  mulier '  loci  secreti  est  verccundia,  Ber,  62.  B.  Ar.  explicat 
ifita  recipiet  iniquitatem  suam,  hcb.NB^n  Num.  5, 31.  \  ^^h^^Ü^i  inyDp  aUigamentum,  amuletum,  pittacium 


bzp:  nb  Ntr^i  "'>  znp  ]d  bzp:  n3ü  rr»  mn^?  duntaxat 

bonum  recipiomus  a  Domino,  et  malum  non  recipe- 


praescrvans  eum^  ne  affUciiones  ipsi  noceant^  ne  in 
illo  loco  quid  mali  ipsi  eveniat.  Hinc  Guido  scripsit. 


remuß,  heb.  73pJ,  Job.  2,  8.  ^?p^^  NJOy  DH  bbti  lo-   rfpzp  pentaculum,  amuleiumy  quod  coUo  gestatur, 


quere  tu  nobiscum,  et  obtemperabimus,  heb.  nyOB^J^ 
Exo.  20,  19.  NJJD  1^5>?pn  i<b  CN1  et  si  non  auscul- 
taveritis  nobis.  Gen.  S4,  1 7.  nO'^D^  ]\bzpD  iS  D^0 
et  ßi  non  auscultaveritis  verbo  meo,  Lev.  26,  14. 


q.  d,  recepium ,  9tece)9t  Sic  est  etiam  cabalißtioa 
doctrina,  scientia  de  divino  auditu  (ut  quidam  lo- 
quuutur)  id  est,  divinitus  accepta,  et  oretenus  tra- 
k\\U\  aliio.   Talis  scientia  est  arcana,  mystice  et  ae- 


lir^^in  n^  "p^Spn  recipietis  peccata  vestra ,  id  est,  \  nigmatice  quodammodo  proposita,  de  rebus  divinie, 
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angelicis,  theologiois,  oaelestibuB  et  metaphysicis,  I  Item,  accepiar,  eonduetor  agri  aui  vineae  pro  (er- 
de  angelis  et  spiritibus,  miris  eymbolis  et  arcanis  |  Ha  vel  quaria  parte  fructuum^  quomodocunque  am- 


docendi  modis  inyoluta,  quam  Joh.  Pious  Mirandu- 
lae  Gomes,  Joh.  Capnion  sive  BeuchliniiB,  Archan- 
gelus  de  Bargo  novo  Italas ,  aliiquc  ex  bona  parte 
revelare  aggressi  sunt.  Diyidunt  eam  in  rvyc^y  theo- 
rioam,  et  n^B^D  practicam,  de  quibus  videantur 
autores  huio  studio  illustrando  occupati.  Autorita- 
tem  Eabalae  eztollit  R  David  in  ezordio  Ps.  119 : 
Snmma  autoritatiB  Elabbalao  in  illo  Tahnudico  com- 
prehensa :  lOT  nmn  nmD  r\b2p  ^nil  verba  Cabalae 
aequiparantur  yerbis  Legis.  Legitnr  id  ap.  Tos.  in 
libro  Bh.  19a.  Yide  librum  D>*)py  Ikkarim  orat.  4. 
c.  44.  Ap.  Tos.  sumitur  yox  rf?2p  aliquando  etiam 
pro  scriptis  Prophetarum,  Hino,  n31D  Hlin  ^13*1 
"^jh"^  n5>  n^2p,  de  quo  vide  Halichoth  olam  cap.  1. 
et  2.  ubi  scribitur :  Verba  prophetarum  non  vocan- 
tur  nisi  rbz'p  "»IDI,  quia  173p  acceperunt  a  spiritu 
sancto  unamquamque  prophetiam  pro  ratione  tem- 
porisy  personarum,  rerum  etc.   In  TH.  Kor.  c.  ult 

foL  60d.  '^yi  T'r'y  wi  ^üh\^  ni>ap3  «mDO  wn  '»li^yi 

et  de  eo  scriptum  est  expresse  in  Cabala  ,,masBam 
meam  viderunt  ocali  tui''  (Ps.  139,  16.)  61.  Pro- 
phetae  et  Hagiographa  vocantur  n73p  ^"^31.  Vide 
quoque  glossam  in  Bemid.  rab.  228b. 

^7Zj?  accepior,  recepior,  eonduetor^  qui  conducto 
et  deciso  pretio  a  locatare  accipit  agrum,  aut  aliud 
quid,  pro  certo  numero  aut  mensura  fructuum,  Mk. 
IIb.  Yide  ibi  B.  Salomon.  Item  receptor  furti: 
uüde,  3^3  ]^N  1^3pn  ^N  OK  si  non  esset  receptor,  non 

esset  für :  HN  TfiDi  G'»ji>3pn  TN  T[\n  Tv^n  nHN  ^\:hw 

tT33yi  dominator  aliquis  occidit  receptores ,  et  di- 
misit  fares.  Id  cum  improbarent  multi,  quasi  ini- 
quum,  ipse  conyocavit  populum  in  campum,  et  de- 
posuit  ibi  multa  oya,  largiturus  ea  pauperibus.  Ye- 
nerunt  mustelae,  et  furatae  sunt  oya  ista,  depor- 
tantes  ea  in  cavemas  suas.  Altero  die  rursus  con- 
Tocato  populo,  totidem  oya  deposuit.  Mustelae 
reyersae,  mrsum  oya  abstulerunt :  at  cum  interea 
obturatis  cayemis,  ea  occultare  non  possent,  retu- 
lerunt  ea  in  locum  suum,  quod  locus  ova  recipiens 
et  occultans  ipsis  deesset.  Sic  probayit  factum 
suum,  reoeptorem  farti  pejorem  esse  füre :  Legitur 
in  Yr.  s.  6. 

rhSl^p^f  n0^3j?,  Nn073p  acceptio,  acceptum,  von- 
ductumpro  certa  parte /ructuum,  Oppositum  ejus  est 
Nnm^n,  de  quo  in  1311.  Differt  a  nnOK',  quod  sig- 
nificat  conductionem  pro  pecunia,  et  a  niTDD,  quod 
significat  conductionem  pro  certo  numero  aut  men- 
sura fhictuum ;  yeluti  tot  yel  tot  modios  frumenti, 
tot  yel  tot  mensuras  yini,  olei,  et  quicquid  sit,  quod 
eonduetor  tenetur  dare,  siye  sit  cum  lucro  siye  cum 
damno  suo.  At  n^)3p  est  conductio  pro  dimidia  ter- 
tia  aut  quarta  parte  totius  proyentus ,  siye  is  exi- 
guQs  sit  siye  amplus ,  siye  perierit  multum ,  siye 
parum,  id  utrique  commune. 

73j?D  discfpulus,  accipiens  doctrinam  a  docente 
sive  tradentc,    b^für,  fittnz  yerecundia  discipuli. 


venerit  cum  locatore,  sive  parum  sive  multum  crc 
verit,  Sic  differt  a  13in,  qui  conducit  pro  certo  nu- 
mero aut  mensura  fructuum  annuorum :  I3ittf  coa- 
ductor  pro  pecunia.  De  his  Maim.  parte  4.  libri  T, 
foL  154,  c.  8.  Autor  libri  Schulchan  arach,  parte 
tODtt^n  ^B^n,  c.  320.  Yide  Mk.  1  Ib.  in  K  Salom. 

72^pp  kabalae  perituSj  edoctus  per  cabalam: 
cum  pron.:  ^J72^pp  per  cabalam  edoctus  sum  ego, 
per  traditionem  cabalisticam  accepi  yel  didici :  unde 
illud ,  oi>3ipD  ip  i6h  OUN  H'^i:  ]2  «h  N''3J  nb  non 
propheta  sum,  nee  filius  prophetae,  sed  sie  per  ka- 
balam  siye  traditionem  accepi  et  didici.  D^^3ipD 
kabalae '  petiti  f  cabalici,  cabalistae:  Item  gratus, 
acceptus :  73lpD  N^3J  propheta  acceptus,  R.  Salom. 
Mich.  2,  11. 

172j?D  receptor,  sitsceptor,  Fem.  ^B^DJT  NJT^gD^ 
NnD3n  susceptrix  animarum  est  sapientia,  Proy. 
II,  30.  id  cstf  capit,  occupat  et  sapientioree  reddit, 
et  ad  cultum  Dci  adducit. 

Nno^spo  suscepiio,  Proy.  11,  30. 

IL  ^3p  clamare,  exclamare,  vociferari,  con- 
queri,  quiritare.  Heb.  ^^  pyi.  Praet.  Hrhzp  ^3j?^ 
HTCr\  et  clamayit  clamore  magno,  heb.  pyi'^l,  Esth. 
4,  1.  IT'/'Sp  DD'''»  interdiu  clamayi,  Ps.  88,  2.  Part 
NyiN  ID  ^Dlp  1  v3jr  clamant  coram  me  ex  terra,  heb. 
D''pjn«,  Gen.  4,  lÖI  Fem.  vnD'ip  N^3jj  «nnw  et  mu- 
lier clamabat  coram  eo,  heb.  npys  IIB.  6, 26.  Infin. 
^tnp  ^I3p^  ''tPjP  Q^<  si  clamando  clamaycrit  coram 
me,  hebr.  ^V"^"^  piyu,  Exo.  22,  23.  Dip  Tky  h-ypph^ 
XD^D  et  clamare  amplius  coram  rege ,  hebr.  pyiTi, 
IIS.  19, 28.  Füt.,  riiün  Dlp  p  i>3j?N  clamabo  prop- 
ter  rapinam,  Job.  19,  7.  ^2'pti\  '»'»  Dlp  ^b^  yox  mea 
ad  Dominum  est,  et  damabb,  Ps.  77,  2.  7^2 jP%  ut 
paulo  ante :  ^Dlp  ^3p^  nN  quum  clamayerit  acl  me, 
heb.  pyil%  Exo.  22,  27.  "»JJ/N  wh  '|i5>3p'»  pn  ibi  cla- 
mabunt,  sed  non  exaudiam,  Job.  35,  12.  Aphel, 
Part.  V^zpp  \^iyh\^  '»y:nDD  prae  multitudine  oppres- 
sorum  exclamant,  heb.  \p''V^\  Job.  35,  9.  Ap.  Bab., 
1''BniD  üyh))  UN  D>5^3ip  conquerimur  nos  super  yos, 
Pharisaei,  Jadaj.  cap.  uli  NTt  '»3l5>  Tvb^f  i.  e.  fep 
Txhv  querebatur  de  eo  apud  B.  Siram ,  Kid.  59a 
VlD'^pl  ND'»D'»d:n  '•3:1  \k\hv  ^^3pl  et  conquestus  est 
de  eis  apud  Proconsulem  Caesareae^  MK.  3,  6. 

N^^3p,  Nn^''3p,  NH^^p  quiritatio,  clamor,  voci- 
feratio:  NJ"»DDbl  Nni'Sp  ciamorcm  pauperis,  hebr. 
npyu ,  Job.  34,  28.  Nn31  Nni?3p  clamor  magnu», 
Esth,  4, 1.  Constr.  ono  n^3j?  clamor  Sodomae,  heb. 
npyT,  Gen.  18,  20.  h\C\^  '^ii  n^'»3j?  clamor  filiomm 
Israel  ascendit  in  conspectum  meum,  flxod.  3,  9. 
sie  Exo.  6,  5.  T'Jnuy  n^3p  "hü  \b\  neque  obliyisoi- 
tur  clamoris  mansuetorum,  Ps.9, 13.  V313  n73p  ?p3 
sicut  yox  clamoris  spinarum,  i.  e.  crepitus,  Eccl 
7,  8.  Ciun  äff.  n''n^3p  i»3pN  n5^3P  suscipiendo  sus- 
cipiam  clamorem  ejus,  Exo.  22,  23.  sie  y.  27.  *iB^DM 
''^  5^3p'»  iTH^^j?*!  estne  possibile,  ut  clamorem  ejus 
recipiat  Dominus,  Job.  27,  9.  ^vhzjf^  inN  %T  «^ 
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neque  erit  locus  clamori  meo,  hebr.  ^npyT^,  Jobi 
16,  18.  lV"ir)72f5  nw^D  ^1N  nam  mtdtiplicatas  est 
clamor  ipsorum,  Gen.  19, 13.  "|1nni>3pDn  an  secun- 
dom  clamorem  qui  asoendit  in  cbnspectum  meum, 
egerunt,  Gen.  18,  21. 

NJ7D^p,  ^^^^P>  ^^^P  clamor,  vociferatio,  que- 
rela:  rrmr\  ip  nhz^pW  INDD  hinc  discimus,  quere- 
lam  esse  ex  verbo  Dei,  Sanh.  104b.  Hinc,  seil,  ex 
Thr.  1,  12.  discimus,  licitum  esse  conqueri  apud 
proximum  suum,  de  malo  suo,  levaminis  vel  solatii 
causa.  Et  quia  ibi  dicitur  üli'htK  Nl^,  inde  in  recen- 
sione  mali  erga  proximum,  euphemiae  causa  adden- 
dum,  T«^N  Hb,  vel  -yhv,  aut  Uybv,  q.  d.  quod  absit 
a  te.  Vide  hie  R.  Salom.  et  IlPar.  33, 4.  ni^mpn  y^^b 
sermo  querelae,  per  modum  quorelae :  Nji»31p  7Dm 
N^n  totum  lioc  quercla  est,  R.  Salom.  IIR.  33,  3. 
nJV^  ^3V  1^^^  NlpDltt'  '•in  b  omne  "»in  quod  est  in 
scriptura,  est  significationis  querelae  et  lamenta- 
tionid,  R.  Salom.  Jes.  1,  4. 

m.  7'yp^  obscurum,  teneörosum,  caliginosum 
esse,  caligare,  obtenebrari,  obscurari.  Praet.  V?p^ 
.TpD03  «K^DK'  et  obscurabitur  sol  in  ortu  suo,  heb. 
^Ä^m,  Jes.  13,  10.  ^b^2p^  N1.TD1  HlS^üW  sol  et  luna 
obscurabuntur,  hebr.  nnp,  Joel.  2,  10.  Sic  3,  15. 
Fut.  NHj;  ^in^^y  ^^sp^]  et  obtenebrescot  super  eos 
tempuB,  heb.  nDtt^m,*  Mich.  3,  6.  Aphel,  b^lps  obte- 
nebravit,  obscuraviL  Praet.  b'^Zpü  ''b'^bb  NDD"»!  et 
diem  in  noctem  obtenebrat,  hebr.T'l^nn,  Am.  5,  8. 
Fut.  mnj  am  nV^^b  ^^?pNi  et  obtenebrabo  terram 
die  lucis,  heb.  "»nDK^nni,  Ämos  8,  9. 

72 j?  obscurus:  metaphorice  hnmUiSy  qui  se  in 
obsciiro  poniL  Inter  K.  Eliesaris  celebria  dicta  re- 
fertur:  D^^pl  fcp  ^in  D^lj;f'  semper  esto  obscurus  et 
vives,  Xa^s  ßwiaac.  Glossa  rjy  huroilis,  Sanh.  92a. 
Nam  qui  se  extoUit,  corruit. 

fep,  7Zp  tenebrae,  obscuritaSy  caligo:  "»30  5?2p 
ni'DJ  otscuritas  magna  cecidit  super  eos,  heb.  riDttTl, 
Gen.  15,  12.  nh^h  bzp  nyn  nna  postquam  recesse- 
rint  tenebrae  noctis,  Exo.  10,  21.  ^2pi  ^IBTI  mm 
fuitquo  obscuritas  et  caligo,  hebr.  n^DN  "jKTl,  Exo. 
10,  22.  in3i  bzp  NpV  angustiae,  tenebrae  et  disper- 
sio,  Jes.  8,  23.  72p  ^0'*"IND  sicut  qui  vincti  sunt  in 
tenebris,  Jes.  42,  7.  y\r\:b  ii.'T'Dnp  bzp  ^WH  pouam 
tenebras  coram  ipsis  in  lucem,  Jes.  42,  16.  '•miD  bv 
blp  super  montibus  teaebrosis,  hebr.  ^it^J  "»"in  i?y, 
Jer.  13,  16.  7vh  mm  n^i  bzp}  et  tenebrae,  non  au- 
tem  lux  erit  ei,  heb.  btH\  Äin.  5, 20.  T^K^HDI  ^'•Zjrp^ 
et  ex  caligine  et  ex  tenebris,  heb.  ^DNDi,  Jes.  29, 1 8. 
nb^p  ^'^"»  H\riT\  ND^  dies  iste  ßit  tenebrae,  Job.  3,  3. 
N72p  mJIDT  obducat  eam  nox,  Job.  3,  5.  Veneta 
N?2p ,  et  sie  quandoque  alias :  N"l''iy  K'K^D'«  n  NDD 
N^3p3  sicut  palpat  caecus  in  tenebris,  Deut.  28, 29. 
H'P'ip'i  ^by^  et  ingredere  tenebras,  Jes.  47,  5.  12;d 
N^3p3  "ji^riD"!  sicut  vir  qui  ambulat  in  tenebris,  Jes. 
50,  10.  pmnDiy  N^2p213  pm  et  emnt  Quasi  in  te- 
nebris opera  eorum,  Jes.  49,  9.  y^ypTüorb  Xü^ 
K^2p3"i!?  similes  ambulantibus  in  tenebris,  Jer.  13, 
16.   N/*3p3  Npy  '>Dnni  et  operiet  angustia  instar  te- 


nebrarum,  terram  tuam,  Ez.  32,  8.  Sic  Mich.  3,  6. 
N^^Dpi  NJjy  nubes  et  tenebrae,  Exo.  14,  20.  tb2'p\ 
NmD^D^  et  caligo  regna  operiet,  hebr.  ^D"iy%  Jes. 
60,  2.  N^^Dpi  ^wn  DV  dies  tenebraraim  et  caliginis, 
heb.  n5>DNi,  Joel.  2,  2.  N^Dpi  VJjy  nubes  obscuri- 
tatis  Ps.  18,  12. 

IV.  ^^2p,  byp  coram,  e  regione ^  ex  adverso, 
contra,  versus,  ante:  respondet  heb.  HDJ,  noy?,  liJ : 
ut,  l^^y  bzp  ante  oculos  tuos,  heb.  i:^b,  et  sie  in  se- 
qucntibus  huic  respondet,  Ps.  5, 6.  NJDn  ^30"»  73p  ta 
imnJDT  wn  IVll  coram  sedentibus  in  porta  domus 
judicii  Sanhedrin ,  Ruth.  4,  4.  «'•OK'  i?"»3p  versus 
coelum,  Gen.  28, 1 7.  "»Djn  N^3D  b'^^p  b2^  et  coram 
senioribus  populi  mei ,  ibid.  HWÜ\i^  7^3pl  et  coram 
sole,  IIS.  12,  12.  ))r\^y^y  i?''3f.^  et  coram  oculis  suis 
sapientes  sunt,  Jes,  5, 21.  mnriN  ^^5.p^  coram  uxore 
sua,  heb.  roüb.  Gen.  25, 21.  'p^'^öN  7^5p^  coram  ocu- 
lis vestris,  Exo.  10, 10.  DU^  ^^3p^  ny  NDNI  et  venit 
usque  ad  contra  Jebus,  Jud.  19,  10.  hebr.  HDJ  iy 
usque  coram :  Hyiü  b'^lpb  e  regione  montis,  Exod. 
19, 12.  b^2fJ0  i?  t^n  Tn  Tin-'l  eritque  vita  tua  sus- 
pensa  tibi  e  regione,  heb.  IJJD,  Deut.  28, 66.  i'^r.p.^] 
Hobn  et  coram  mille,  Dan.  5,  1.  NDJ13  ^3p^  e  re- 
gione  taeniae  istius,  Exo.  25,  27.  heb.  noy7,  quod 
idem :  ^inn  5^''3pj'P  ^"IN  nam  e  regione  videbis  ter- 
ram, Deut.  32.  d*i.  Np3n  5>'»3p^D  e  regione  cohaeren- 
tiae,  heb.  Dü^bü,  IR.  7,  20.  ^>3pD  r\b  n3''n''i  et  se- 
debat  sibi  e  regione.  Gen.  21,  16.  Cum  Pron.  p 
m^Zp  de  coram  eo,  a  conspectu  ejus ,  Ps.  10,  5. 
m73p3  quasi  coram  eo,  heb.  n:ü3.  Gen.  2,  18.  20. 
"inK^h  •^^/'.rp^  e  regione  ejus  manebitis  juxta  mare, 
heb.  )roi,  'Exo.  14,  2.  mi?3ipi'  b)^\t^  DDIDD  retectum 
est  sepulchrum  coram  eo,  hebr.  T\^y?,  Jobi  26,  6. 
liblpb  IHN)  et  ibo  ante  te,  i  e.  praeibo  tibi.  Gen. 
33,  12.  1^3p^  üHp  stat  ex  adverso  tui,  Dan.  2,  31. 
^^3pi^  ]b^  \m3^T  fe  ^nx  nam  omnia  judicia  ejus  ex- 
posita  sunt  coram  me,  HS.  22,  23.  '^b2^pb  "»^  ^mw 
NTin  posui  Dominum  coram  me  jugiter,  Ps.  16,  8. 
Vühvb  ]'^nb2pb  snbn  niy  nb  non  posuerunt  Domi- 
num coram  se  unquam,  Ps.  54,  5.  "pn73p7  ^^DiriD 
elevabantur  ante  se,  heb.  DDOyi»,  Ez.  1,  20.  vf^^pb 
Njyi  ante  gregem.  Gen.  30,  38.  '|Df?3p^  coram  Vo- 
bis, in  conspectu  vestro,  Jes.  1,  7.  Hinc, 

i^^2pn  opponere,  ex  adverso  ponere.  7^3pp  op- 
positum,  conirarium.  Hinc  R.  Nathan  in  concojdiui- 
tiis,  in  radice  übp  scribit;  D''^''3pD  D^JD  "»Jtt^  17  duo 
habet  significata  contraria,  sibi  invicem  opposita. 
Sic  interpretantur  in  textu  heb.  m^3pD  Exo.  26, 5. 
Opposita  sibi  invicem ,  IT  ^3p5^  lt  istud  e  regione  il- 
lius.  Vide  ibi  R  Aben  Esram  et  R.  Salom. 

ni^Spn  conirarietas ,  oppositio:  DH  "|nw  13y 
ni'Spnn  ^pin  D^D^nnO  servus  et  dominus  sunt  re- 
lata,  continentia  vel  complectentia  contrarietatem. 

D"»"»5>3'ip.  In  TH.  Joma  cap.  2.  in  Gemara;  ^D^ 
VüB'iy  vn  D'''»b3'ip.  Glossator  explicat;  quasi  opposi- 
tionem  faciebant,  hoc  est,  stabant  adversi,  unus  e 
regione  alterius ;  ad  haue  significationem  procul 
dubio  respiciens :  sed  alibi  pro  hoc  dicitur  ]^nDiy 
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rhiyy^  Btabant  in  circulutn,  in  orbem.  Unde  D^felp 
puto  comiptum  esse  yel  ex  graeco  xuxXo^,  vel 
xo^Xfoc,  quomodo  rectius  scriberetur  cum  Kaph  in 
medio. 

^ripr^  f^ofier:  N^TD  ^70  T'Zp^  propter  verba 
rcgis,  Dan.  5, 10.  Alias  ctiam  est  coram,  ut  in  prae- 
WHicntibus. 

^1  b'yp  73,  nn  72p  73  quamobrenif  propterea, 
propter ea  quod,  eo  quod^  quandoqmdeniy  quamvii: 
V-rr^TTl  ^1  b2p  b'Z  qvandoquidem  vidistis,  Dan.  2,  8. 
po  fo  n  hzp  bz  propterea  nullus  rex,  Dan.  2,  1 0. 
DJ3  NDitJ  NJT  !?2p  fe  propter  hoc  rex  iratus,  ibid. 
V.  12.  N30T  nz  HjT  blp  te  propterea  eo  tempore, 
Dan.  3,  8.  r>VT  nn  b  '•T  ^rp  t>?  quamvis  totum 
hoc  Bcires,  Dan.  5,  22. 

T  72fJ  72  quemadmodum^  sicut,  similiter  ut :  72 
im  ktJ^y?  NHNT  {»''Sp  similiter  ut  vcnit  in  mundum 
hunc,  yiD  sie  etc.  heb.  H2'^  nöy  fe,  quod  hie  idem 
est  cum  "*.rND  vel  n:UD  aut  IDD,  Eccl.  5,  1 5. 
]2p  nh03pN,  sie  legitur  in  Aruch,  at  in  Gcmara  le- 

gituT  hTDipW,  quod  vide  in  r|p. 
D3(5  affligere,  tor quere,  irpip  torqucs  nos,  pro 
NwPOrj^,  abjccto  K,  quomodo  et  Syri  loquun- 
tiir,  Eid.  2Cb.  Sanh.  55a.  Glossator  ubiquo  per  af- 
fixnm  singulare  explicat  ^jmy^S  torques  me,  quao- 
rcndo  a  me  rem  impossibilcm.  In  Ar.  cxplicatur 
tamquam  nomen,  pro  D^yro  irritator^  qui  ad  iram 
provocat  alium,  infestator,  molestator^  qui  ahsurdis 
verbis  moJestus  est,  qui  absurdti,  wcredibilia,  vel 
impassibilia  htquitur,  quäerit  aut  petit  ab  alio,  K. 
Ghananeel  idem  voluit  esse  quod  DitTDi^np,  et  ex- 
plicavit  iJTjn  n23Jl  furaris  animum  nostrum,  i.  e. 
fraudulentis  et  captiosis  qnaestionibus  scducis  nos. 
Alii,  vomitwn  mores  nobis  faedis  et  absurdis  quae- 
stionibus,  Autor  Amch  inquit,  cum  qui  voracitate 
sna  Yomitum  sibi  movet,  aut  vontris  profluvium, 
vocari  Aramice  HOyp :  sed  verbi  ü2p  nuUum  prao- 
terea  Lexioon  meminit 

y5p  fi9^^y  affigere,  infigerc.  Praet.  NrT'mD  V^p!} 
K?T\02  et  infixit  hastam  in  parieiem,  hebr. 
T^  et  percussit,  IS.  10,  10.  NII^DD  yrpi  et  fixit  in 
labrum,  hebr.  "Dm  et  incussit,  IS.  2,  14.  yzfj  N^l ' 
NDTiTD  n^3  et  non  infigat  ei  schedam  liminarem, 
Deut.  20,  5.  Jon.  \Th  yapT  NJDT  tempus  quod  fixt- 
rat eis,  Exo.  32,  1.  in  Jon.  \n*iyD3  ^^V.?t\l\  et  infixit 
eum  in  ventrcmejus,  heb.  nypm,  Jud.Sf,2l.  I^^^^p^ 
DlTtt^Kl  N27-  et  fixit  ca  in  cor  Absalomi,  hebr. 

oypm,  IIS.  18, 15.  Part  T'rr.'>  "tri  T'i;;!;*  et  figunt 

capita  mensium ,  et  capita  annorum ,  Cant  7,  5. ' 
Ntmo  ^y.5fjl  et  figunt,  statuuut  lectionos,  Cant.  6, 4. 
Part.  Pehil,^'NV-|Nn  y^Zj?  ci^iD  nim  et  fuit  scala  fixa 
in  terra,  hebr.  2ttD  constituta,  erecta,  Gen.  28,  12. 1 
in  TgH.  THD'^ni  ""2^  r\^h  b))  yzp  infixus  est  tabulis 
cordis  mei  amor  tuus,  Gant.  4,  9.  ubi  melius  lege- 
retur  NJ/^Sp,  feminine,  propter  sequens  nomen  fe- 
mininum :  NJ/^Zj?!  HT\TS\ü  bhyi  p  propter  schedam  ' 


!  postium  fixam,  Ps.  121,  5.  in  Vonetis.    Flur.  T.r 

'  "P^SZ  'IJJ''tF1  ^<t^"ID  domns  studiorum  quac  fixao 
sunt  in  Tzijone,  Ps.  87, 2.  Tnfin.  N^HT  tr»"!  -"Kipci^ 
ad  figendum  eum  in  principium  mensium,  Exo.  12, 
2.  Fut.  ^n-'Z  •CDZ  f  i>;2pn;.  et  figes  ea  in  liminibus 
domus  tuae.  Deut.  6, 9.'  Ex  Pahel  Part.  .TD  ryzpD^ 
Vbjno  et  insiti  erant  ei  uniones  Esth.  8,  15.  yi^pD 
th"^2  ^yiH2  fixum  lapidibus  onychinis,  id  est,  cui 
infixi  lapides  isti,  Esth.  1,  2.  in  Targum  secund. 
in^lDT  T\^2  ry^^pP^  ^^  mfixi  in  eo  erant  smaragdi. 
Ibid.  Forma  est  hebr.  Ap.  Rah.  bT\\22  CTS^S  nyDpor; 
quae  affigit  ova  parieti,  Sab.  86.  Ar.  explicAt,  po- 
steaquam  pulli  ex  cortice  egressi  sunt,  accipiunt 
oya,  et  perforant  ea,  doinde  bacillo  figunt  in  pariete, 
ut  conscrvcntur  pulli. 

Ap.  Hab.  astronomos  frequens  est  hujus  verbi 
UHUS,  pro  fitjere,  cofistituerCf  dcterminare principium 
ati/ii  vel  mensiSj  aut  diem  fesfi  in  hunc  vel  illum 
septimanav  diem,  ut  et  antea  productum  ex  Cant.  7. 
V\2p  ny  tempus  fixum  et  detcrminatum :  "jOT  "f?  );2p 
fixit,  statuit  ipsi  certum  tempus.  Niphal,  yipJ  figi, 
constitui,  dcterminari :  Veluti;  in  anno  simplici  et 
ordiuario  principium  mcnsis  Scptembris  quatuor 
diebus  recedcre  solet:  unde,  y2pir.  rr*  nsrn  DNr 
T  crz  V'^p:  ^"1'  T'^HN  NZn  ''"IK'n  'J  zrz  quod  si  Sep- 
tember hie  figatur  in  diem  septimanae  tertium,  Sep- 
tember sequens  erit  fixus  in  die  septimo.  Item,  ^}^ 
n^lDH  ÜT2  nttTI  yi2p^  2^iyi?  ^J?  ^^*  certum  est,  quod 
semper  debemus  figerc  Septcmbrcm  in  die  novilunii: 
\yV'2p  üb  non  figimuB :  V"  ^^-  HDD  pnzyoi  l^yzp 
djoterminamus  et  iutercalamus  ex  autoritate  domus 
judicii,  id  est,  Sanhcdrin,  consistorii  sumrai.  In  Ho- 
phal,  y?pn  pgi. 

yzp,  HV2p-  fixio,  fixum  tempus,  optajJLO?:  ^HK*. 
VDT"  Nn^n  NyDp  .T'DpD  Nin-D  et  venit  luna  ante 
fixioncm  tribus  diebus :  ])2p  rh  fN  3*iyn  nfen  pri- 
catio  Ycspcrtina  non  hübet  fixum  tempus,  Ber.  26a. 
in  princ.  cap.  ]32p  imiD  HK^y  fac  legem  tuam  fixam, 
Avoth  c.  1.  ut  certas  seil,  et  fixas  horas  ejus  studio 
tribuas. 

n];^2p,  n^yrp  idem :  ")  my^p^  Vi\]r2p  V3  n.t 

D^D^  erunt  inter  fixioncm  unam  et  alteram  sex  dies. 

IL  yzj?  spoliare,  diripere,  heb.  Mal.  3,  8.  I]^!,"^ 
spoliavit  me,  '^ljp^y,  spoliavit  te.  Et  nomen,  lyip  spo- 
liaior,  praedo,  dtreptor,  Kh.  26b. 

TU.  Y]l2*p^  pilei,  tiarae:  \W  y^2'^  T'y^ip  tiarae 
lineae  erunt  in  capitibus  ipsorum,  hebr.  ^IND,  Ez. 
44,  18.  NäUT  tC]l2\p  n2W  m  et  decus  pileorum  li- 
neorum,  Exo.  39,  ^8. 

}*5p  colUgerc,  cong regare,  heb. 

{^•"iSp  coUectio,  cangrcgatio,  Apud  Grammati- 
COB  et  liabbinos  est  ctiam  numerus  pluralis,  in  quo 
significati  multiplicis  esfrongregatio. 

yz^pü  pluralr  factum,  in  numerum  pluralem  ie- 
ductum  vel  flexum,  cujup  oppositum  T1DJ  separat  um. 


^  Hebr.  ya^r.    Arabice  uti  in^Chaldaiio  haec  vox  per  p  legitnr. 
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id  est,  nnmeri  singularis.    Legitur  Jer.  25,  12.  in 
K  D.  Kimchi. 

I^Zj?  collectoVy  qui  collectam,  eleemosynam  coUi- 
gity  mendicus. 

yip  codex,  Volumen,  über,  exemplar  Ubru  In 
Vr.  8.  12.  in  gloßsa:  IB^  ^a^pD  TINliD  roperi  in  ve- 
tuBto  codice.  In  praefiitione  Ephodi :  ")n  ^D3  ü'^TB^y 
D*DM  D''5i3pn  n3^n:)3  li^inir^  ditiores  Bemper  operam 
dant  deecribendiB  elcgantibuB  codicibus,  Eiblicis  seil. 

D^HDBf  y^'^'p.  collectio  labiorum,  vocalis  Kibbuz 
sie  vocatur,  qui  collectis  labiis  profertur. 

n^liSjpnn  Systole,  coHStrictio  cordis. 
15p  sepeiire.  Praet.  rrwtr  H"»  üni2i<  "IDp  sepelivit 
Abraham  Saram,  Gen.  23, 19.  srh^r\2  rVH'  nzf?^ 
et  sepelivit  cum  in  valle,  Deut.  34,  6.  nn^p  )ün\ 
nsb  n^  et  iUic  sepelivi  Leam,  Gen.  49,  31.  nni^p^ 
]Dn  et  sepelivi  eam  illic,  Gen.  48,  7.  n^  n^pph 
On"!DN  illio  sepelivenint  Abraliamum,  Gen,  49,  31. 
riTI^  nzp*.  et  flepelierunt  eum,  Jos. 24, 32.  nzp'7"n2 
rpiT*  postquam  sepeliyissent  ipsum,  I.  Reg.  l3,  31. 
nTT'^Z  *nn5pi  et  sepeliverunt  eum  in  domo  Bua, 
IS.  25,  i.  •TD'»  l^ninpi  et  sopelivistis  eum,  IIS. 
2,  5.  Part.  "12p*  rr»^!  et  nemo  erat  qui  sepeliret, 
im.  9,  10.  sie  Jer.  14,  16.  Ps.  79,  3.  PI.  \\2sr\  ny 
tnzz  Tlrg  donec  sepelirent  ipsi  virum,  IIR.  13,  21. 
Part.  Peiul,  "l'»2p  pn  ^'N  nam  illic  in  possessione 
ejuB  Moses,  sciiba  magnus  in  Israele,  sepultus  erat, 
Deut  33, 21.  .T3  'T»2p  '»n  N''2n  Slipi  in  sepulchro, 
in  quo  propheta  Dei  sepultus  fuerat,  IB.  13,  31. 
Pl.VT^p  prr  NniD3  in  morte  erunt  sepulti,  Job.  27, 
15.  Fem*,  sy^zp  NHN  pm  et  illic  ero  sepulta,  Ruth. 
1, 17.  Infin.  rpi")2pn  nspp  sepcliendo  sepelies  istud 
die  eodem,  Deut.  21,  2ä.  "»rrD  rr»  izpüb  sepelire 
mortuum  meum.  Gen.  23,  8.  ^n^D  "isppi'b  a  sepe- 
Uendo  mortuum  tuum,  Gen.  23,  6.  Cum  ?ron.  ^htH) 
^rzpüb  et  ivcTunt  ad  sepeliendum  eam,  IIR.  9,  35. 
"^"lippi^^  lüDüb  ad  plangendum  et  sepeliendum  eum, 
IR.  13, 29.  Imp.  ^n^D  n^  "ii2p  sepcü  mortuum  tuum, 
Gen.  23,  6.  vel  "l2p  v.  11.  iiON  rr»  "lip=i  et  sepeüto 
patrem  tuum,  Gen.  öö,  6.  "*nn3N  m?  "»h^  nzp  sepe- 
lite  me  juxta  patres  meos.  Gen.  49,  29.  n^  ]ijb  l"iyD 
Nn^l^pi  Nir;  Nn~nN  revisiteuunc  nialedictam  istam 
et  sepehte  eam :  nam  filia  regis  est,  IIR.  9, 34.  Put. 
^n^D  "»^pNl  et  sepeliam  mortuum  meum,  Gren.  23,  4. 
N2N  D^  iipNl  et  sepeliam  patrem  meum,  Gen.  50, 5. 
.•"•nsjpn  sepelies  eum,  Deut.  21,  23.  ]V^  .Tinzpn], 
IR.  2,31.  Gnaoa  '::";i2jPn  sb  ne  quaeso  scpelias  me 
in  Aegypto,  Gen.  47,  29.  "»JJIDpn  pn  illic  sepelies 
me.  Gen.  50,  5.  SIZpZ  "iT  inspni  tunc  sepelietis 
me  in  sepulchro,  IR.  13, 31.  n^ri'»  piDp^l  et  sepelient 
eum,  IR.  14,  13.  "IHN  ^bzü  PDins  ]M2p^^  et  sepeli- 
verunt in  Tophet,  non  oxisloute  amplius  loco,  Jer. ' 
7,  32.  •TP'»  inzp'"»  "»y  donec  sepeliant  eum,  Ez.39, : 
15.  bsrwtr  n^3  lijnsp^]  et  sepelient  cos  domus  Is- 
rael, Ez.  39,  12.  Pahei,  Part.  r:<?pp  ■MUDl  et  Ae-  \ 
gypin  sepoliebant,  quenicumque  occiderat  Dominus 
inter  eos,  Num.  33, 4.  V^'^pD  ""T  .Tn"«  in^pn  ly  do- 
nec sepelirent  eos  illi  qui  soleut  sepelire,  £z.  39, 15. 


Ithpehal,  Praet.  DHia«  "izpnN  pn  illic  sepultus 
fuit  Abraham,  Gen.  25, 10.  ]Dh  "i?pn>!l  et  sepultus 
fuit  illic,  Deut  10,  6.  Fem.  i^WT^dy  yii>D  nn2f>nN1 
et  fuit  sepultÄ  ßupra  Bethel,  Gen.  35,  8.  n'^2pnNi 
nnDN  nnN3  et  fuit  sepulta  (Rachel)  in  yia  Ephrat^ 
Gen.  35,  19.  ngpnNT  tCZ'^n  n^n  yidi  improbos  qui 
sepulti  fuerunt,  iJdci.S,  10.  Fut  N3D  )2^D2  "»Ipnn 
sepelieris  in  seneotute  bona»  Gen.  16, 15.  I2prn  phl 
n«  et  illic  sepelieris  tu,  Jer.  20,  6.  "piDpri'*  Ni>l  et 
non  sepelientur,  Jer.  8,  2.  Sic  Hos.  9,  6.  De  sepe- 
liendi  ritu ,  ceremoniis  et  legibus ,  yide  Synagog. 
Jud.  Schulchan  Arudh  parte  2.  et  Majemon.  in  Jad, 
in  nv'*:}^  niD^"!.  Tradunt  etiam  Rabbini ;  Judaeos, 
qui  Pisis  sive  Pisae  in  Italia  sepeliuntur,  triduo  con- 
Bumi,  propterea  quod  eo  olim  vasculum  terrae  cac- 
meterii  sive  urbis  Jerusalem  allatum  sit,  et  in  eum 
locum  evacuatum,  ubi  mortui  sepeliebantur,  unde 
postea  observatum,  carnem  mortuorum  tribus  di&- 
bus  fuisse  coosumptam.  Yide  Juchasin  fol.  136a. 
Quod  attinet  in  specie  eos,  qui  a  synedrio  morte 
afüciebantur,  illi  non  sepeliebantur  in  Bepulchro 
patrum  suorum :  sed  duo  publica  sepulohra  pro  Ulis 
crant  ordioata,  in  quae  reponebantur ,  donec  caro 
c^nfiumpta  fuerat  Postea  osaa  e£fodiebant,  et  in  se- 
pulchris  patrum  ipsorum  sepeliebant  Yide  Ram* 
bam  in  Stat.  de  Syned.  c.  14.  Hao  de  causa  forte  Jo- 
sephus  Arimahtoensis  petiit  sibi  dari  corpus  Christi, 
ne  in  publicum  facinorosorum  sepulchrum  repone- 
retur,  Matth.  27,  57.  etc. 

-12p,  l^p,  N-JZp  sepulchrum:  N'''»3J1  tn2p  ßepul- 
chrum  prophetarum  Domini,  IIR.  23, 17.  HISp^  W 
aut  in  sepulchrum,  Num.  19,  16.  in^33  B^jbhh*  K^ 
N*i3p7  non  colligetur  cadayer  tuum  in  sepulchrum 
patrum  tuorum,  IIR.  13,  22.  H^nD  tn2p2  sicut  se- 
pulchrum patens,  Jer.  5, 16.  Cum  Pron.  .T'J^p  n^ 
")3D  "^2'^  N7  sepulchrum  suum  non  cohibeat  a  te, 
Gen.  23,  6.  iT-QpD  iTn^DJ  n'>  n'TlNi  et  demisit  ca- 
dayer  ejus  in  sepulcliro  suo,  IR.  13,  30.  ^IB^N  pn 
1-i3p  illic  ponam  sepulchrum  tuum.  Nah.  1,  14. 
T^2ph  K^JDnm  et  colligeris  in  sepulchrum  tuum, 
IIR.  22,  20.  inspD  NHJD^'.nN  nw  tu  autem  projec- 
tus  eris  ex  sepulchro  tuo,  Jes.  14, 19.  tDN  "j^D  v  nvil 
^13p  et  fuisset  mihi  mator  mea  sepulchrum  meum, 
Jer.  20,  17.  n3p3  in  sepulchro  meo.  Gen.  50,  5. 
PI.  Dn«D2  V^Cp  n^^bnori  an  quod  nulla  essent  se- 
pulchra  in  Aegypto,  Exo.  14,  11.  Nn3p  n^  «im  et 
vidit  sepulchra  ista,  IIR.  23,  16.  p^N^Dia  n^  2'C:i 
tci2p  et  aceepit  ossa  ista  ex  sepulchris,  ibidem: 
H^12p  IDyo  ex  terra  sepulchrorum ,  Jes.  65,  4. 
Constr.  '•^NK'DT  "^^Zp  sepulchra  concujuscentium, 
Num.  11,  34.  ^bniffhl  nnpn  l"Wn  et  manserunt  in 
loco  sepulchrorum  desideräntum ,  Numer.  33,  10. 
K^b}  "»")3p^  in  sepulchra  captiyorum,  IIR.  23,  7. 
Sic  Jer.  20,  23.  "»^N^DT  ^13pp  ex  castris  sepulchro- 
rum concupiseentium  profecti  sunt,  Num.  11,  35. 
Cum  aflf.  I^nnzp  linmno  in  ciicuitu  ipsorunt  sunt 
sepulchra  ipsorum,  Ez.  32, 22.  "jinn^pp  e  sepulchris 
suis,  Jer.  8,  1.  l^anip  n*»  n'^nnD  njn  «n  ecoe  ego 
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aperio  sepulchra  vestra,  liDnDpD  TlorT»  pDNi  et  educo 
V08  ex  ßepulchris  vestris,  Ez.  37,  12.  NJ'^DjT  "1012^2 
in  optimo  Bepiilchrorum  nostrorum,  Gen.  2'S,  6. 

N'»^"lDp  HD  filia  sepulchrorutHj  nomen  avis,  de  qua 
scribitur ,  quod  se  ornet  alienis  quoque  plumis,  ut 
gracculus :  n^JJ^^HD  iT'T'ID  üb  V^  .TT»!  \ü  V2  Med. 
£sth.  1,4.  In  eodem  libro  1,  9.  haec  eadcm  avis  vo- 


ipsi  globuB  hyaciuthinus,  Chol.  95b.  "»IDp  roWH  in- 
veuit  glomos,  quibus  texunt  retia  piscatores,  Bm. 
24b.  no'^p  inn  rs'h  ^n^^H  attulerunt  ad  ipeum  duos 
glomos,  dicentes,  uter  est  pro  stamine,  et  uter  pro 
subtegmine  ?  As.  1 7b.  Item  ramus  fructibus  onw 
stus,  i.  e.  cumulus  fructuum  conjunctonim  instar 
racemi  sive  glomi :  '»J\1NT  N'TiI'^p  233  furatus  est  glo- 


catur  N'^ltnit.  GloBsa  addueit  quoque  ex  Mcdr.  Esth.  mum  dactylorum,  8anh.  26b.  Sic  glomi  nucum,  po- 

ex  antiquo  quodam  exemplari,  7)J  ppB^  T^'^P''  ^^^  morura,  cerasorum,  et  sirailium,  quae  coacervatim 

D%1  riDB^'',  pro  quo  in  nostris  libris  est,  rjiy?  non  crescunt   Item ,  iTJB^D  N"n2''p  pDD  abscidit  ramum 

yp  HB^B^.  dentibus  suis. 

WU  nap  species  piscis%m  f'y  fol.  39a.  ^^^      ^^,^^,,^^  j^^^^^..  ^  ^^^.^^  ^^  humemm  us- 


species. 


uobis  sepulchrum,  Kuth.  1,  17.    Sic  Eccles.  6,  3.  Z^^/'"'*'*  'P'''^'^  /"«^^  Ain««^;  unde,  HNO  V31D  n? 

NHlop^  in  sepulchrum,  Job.  ö,  26.   Cum  Pronom.  !<'"»^T  '?^°IF'^°.  T"^^.  ^'''''  ^''''^  ^''''^^^  "^iT" 

nnn^Dp  ^y  NHDp  2pV^  D^7Kl  et  erexit  Jacob  statuam  ^^  ^^^^^^'  ^^^a.   Inde  fit,  127  HD  vel  ll2^p      HD 

ad'  sepulchrum  ejus,  Gen.  35,  20.   n^  B'JN  y-p  Ni>i  P^"^»  furfuraceus,  sive  furfurosus,  panis  crassus  et 

-,%»^-.i-.^  «4 -^;^4.  «ii„o  1,,.«.^  .^r...^^\.^.^  .^««  impurus:  Ti2''P  nD  ''i'DlN  comedentes  panem  furfura- 


iTniOp  et  non  scivit  ullus  homo  sepulchrum  ejus, 
Deut.  34,  6.  seil.  Mosis.  In  Talmud  Pes.  54a.  nu- 
meratur  inter  ea'quae  ante  mundum  crcata  sunt. 
™"10p2  in  sepulchro  suo,  IIK.  9,  28.  PL  p=i2p 
^b  pj?nb  sepulchra  disposita  sunt  mihi,  Job.  17,  1. 
^yn"»  pOp^  VXy\  ipse  autem  sepulchra  ingredietur, 
Jobi  21,  32.  Cum  äff.  I'inn']2p  p.T'nno  in  circuitu 
ipsorum  sunt  sepulchra  ipsohim,  Ez.  32,  26. 

Ap.  Kab.  ")2p  est  etiam  uterus  muliebriSf  quia 


impurus :  l'i2''p  HD  ''7D'IN  comeaentes  panem 
ceum,  Machsch.  c.  2.  Vide  etErub.  56a.  Quod  porro 
in  Aruch  adducitur  Q^U  ^12p  esse  piscis  nomen,  id 
vitiosum  est.  Nam  pro  eo  in  Gemara  legitur,  '*2":p 
p2iyi  0"*^*  intestina  piscium  et  ova  ipsorum,  As.  40a. 
Graece  xißopiov  ciborium,  fructus  fabae  Aegyptiae, 

ü'^3"12p  sepulchrum^  vel  coemeterium,  sepulchro- 
rum  locus :  IDp  n%1  DO^D  bw  ü''J"i2p2  in  sepulchro 
regum  fuit  sepultus,  Talm.  Sota  13a.  In  Ar.  scribi- 


aliquando  est  sepulchrum  infantisy  cum  in  utero  mo-   tur  1D:-I2p2  cum  affixo,  et  exponitur  nn2pn  DO  lo- 


ritur,  inde,  niHD  "I2pnt^  pi  ^2  quamdiu  uterus  aper- 
tus  est,  seil,  in  partu,  tunc  licet  admi nistrare  neces- 
saria  ad  partum  in  Sabbatho;  sine  metu  yiolationis 
Sabbathi:  12pn  DnD3  si  conclusus  est  uterus,  et 
obstetrix  dicat,  necessaria  esse  sibi  haec  Tel  illa, 
tunc  licet  administrare,  et  non  yiolatur  Sabbathum, 
si  autem  nihil  dicat,  tunc  non  debet  yiolari  Sabba- 
thum, Sab.  128b.  Sic,  Dl  N^2  "12pn  nn'^nD^  "IB^DK  "«N 
impossibile  est  aperiri  uterum  (in  partu)  sine  san- 

guine,  Nid.  21b.  ^>y^^  ny  i2pn  nn-^HD  üh^:b  v« 

np^D2  tt^N"l  non  est  abortibus  apertio  uteri,  donec 
rotundaverint  capnt  instar  verticilli  vel  glomi,  Bech. 
22a.  Ohol.  54a. 

"12p,  ^N']^2p  vespillOf  sepultor  mortuorum :  "injn 
linjnOB^  ^NIUp  istoB  sepultores  excommunicayit, 
Sanh.  26b. 

N*il2^p  glomus,  conglomeratio ,  coacervatio  in 
unum.   Sie  Syris  "12p*  est  coaceryare^  agglomerarCy 


cuB  sepulchrorum.  Glossator  Talmudicus  scribit, 
esse  linguae  Graecae.  Videtur  ergo  esse  corruptuni 
ex  xai(xir]nf)piov  coemeterium.  Legitur  et  in  Jalkut 
Exod.  fol.  66d. 

Nü^^n2 p  gubernator:  gubernaculum^  clarus 
in  «an,  Graece  xußepviQnr]^:  Quo  die  obüt  Abraham 
Pater  noster,  planxerunt  eum  omnes  gentes  mundi 
dicentes,  n^iiüb  rh  ''W1  ^:^■^JD  12NB^  Qb^\h  ^b  "ns 
nD''J12p  12N12^  vae  saeculo  cujus  ductor  periit,  et  vju? 
navi,  cujus  periit  gubernaculum ,  vel  gubernator. 
Bb.  91b.  Proverbialc  est  in  omnes  status,  quoruni 
Caput  concidit.  Tunc  enim  magnae  mutationes  in- 
gruunt,  et  variae  perturbationes.  Legitur  et  in  Jalk. 
31c.  bznn  HN  ü''J-l2pn  "h  \y^mr\  porrexit  ei  guber- 
nator navis  funem,  Tanch.  in  fine  sect.  'j^  vh^: 
Item ,  \y^y\2'p  iDüy  D"1N  rw^^  üSy^  semper  studeat 
quisque  seipsum  facere  gubematorem,  Vr.  s.  21. 
ü^3'^2pn  THiN  tenens  gubernaculum  sive  clavum.  Sic 


cong lomerare :  HVmvU  N"j'i2"'p  T^b  12n'»N  amissus  est ;  explicatur  heb.  ^2in  Ez.  27,  8.  ab  heb. 

')  Sachs  suspicatur  (I.  p.  146.)  esse  corvus,  gr.  xcpßoc  d.  q.    Suida  x6pPo(;  rapa  *Pti)|xa(ot?  ot  xopotxe;. 
»)  Cyprinus  gobuSy  qui  etiam  fundulus  vocatur,  unde  ut  putant  et  nomen  (-jrp  fundus?)  traxit. 
*)  NonnuUis  placet  vocem  gr.  habere  xoußapioCeiv  glomornre.    Mihi  potius  videtur  esse  ctymon.  menim 
semiticum  affine  ar.  j^  vohit  pec.  spirnli  /ormaj  et  beb.  izn,  Conglomerando  euim  res  inter  se  conjunguntur. 
10)  Conglomeratio  camis. 
*')  De  Lara,  quem  et  alii  sequuntur,  lat.  esse  dielt  cibarius  panis. 
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r\2p  Ni'JZ^p  "  urceus  major  ^  vas  instar  cadi  velcupae: 

tom  icbü  N''DK'21  Nni?NT  Nnzip  p  ex  urceo 

Dei,  qui  in  coelis  repletus  est  aquis  pluviae  Pb.  65, 


mentis)  acceDdat,  seu,  acre  nimis  reddat  edulium 
suum.  Hinc  nlterius  extenditur,  ut  adtirere  edw 
Uunit  vely  nimis  salire  et  condire,  proverbialiter  di- 


10.  heb.  ji^Drivus.  NDDip  NDtDB^  rj^D  ]ü  quis  fluere  '  catur  de  eo  qui  vias  et  mores  suos  corrumpit,  vel 
fecit  inundationem  in  rivum,  heb.  n^jyn,  aqualiculus,  :  famae  suae  maculam  inurit:  ut,  in  Sanh.  103a. 
Job.  38,  25.  t<TP'^*'^  Nn2ip3  in  cupa  expansi,  Gen.  verba  illa  Ps.  91,  10.  i?r\t<2  2"lp"  nb  yjJi  et  plaga 
1 , 7.  in  Jon.  Elias  explicat/b.v5am,  foveam^  cistemam.  non  appropinquabit  tabernaculo  tuo"  exponuntur ; 
VnOf5  urcei,  ap.  Tos.,  quod  forte  est  pro  VH^^ip,  D-'ZnD  li>''t^2n  nnpDK^,  T'D^n  IN  p  ^  HM''  n5?K^  ut 
ex  forma  Targum :  D'''»"nD  ^65^  ^^^"'-p  iircei  munae,   non  sit  tibi  filius  aut  discipulus  qui  nimium  saliat. 


Tel  saliendo  corrumpat  edulium  suum  publice,  hoc 
est,  qui  a  recta  yia  deflectat,  degeneret,  doctrinam 
corrumpat,  et  ad  haeresin  vel  idololatriam  desciscat, 
eamque  palam  disseminet  et  defendat  etc.  Gerson 
explicat,  bcr  öffentlich  äbgöttcrc^  treibet.  Nota,  in 
Talmud  Yeneto,  et  in  Aruch  manuscripto  addi,  tUD 
^~)!tun  w^  sicut  Jesus  Nazarenus ;  sed  in  Basileensi 
edit.  omissum.  In  Ar.,  in  mp  secundo,  pro  eo  legi- 
tur  oyDI^  "lUD.  Sic  in  Ber.  17b.  in  explicationc  v.  14. 
Ps.  144.  ad  vocem  iJTnriniD  scribitur:  \h  NT  vb^ 
WT\'2,  "h^mZTs  rr'lpDB'  T^oi^n  W  p  ubi  iterum  in  edi- 


in quibus  salrauria  reponitur,  Kel.  cap.  10.  Gl.  IpJp 
D"n  755^  cantharus  fictilis  magnitudinis  cabi. 
Tip  perforare,  terehrare.  Vide  in  lip. 

HTp  casia.  Ap.  Tos.,  ^Zl  hv  D^'-D  ^^''DID  V^ 
p~i^  wncr  '':dd  nj27  riTp  non  inserunt  rutam  in  ca- 
siam  albam,  quia  herba  est,  Kil.  c.  1.  B.  Ar.  scribit, 
nj27  riT'p  esse  speciem  arboris :  sed  TVi'p  absolute, 
esse  speciem  herbae  vel  oleris :  Gasiam  albam  autem 
dicit  esse  cos  tum. 

riTpp  vas  testaceumy  fictile,  Ap.  Tos.,  N^n  HDD 
Bnn  ^tr  rn^pD2  nniB^  undenam  bibit  (mulier  seil,  de 
adulterio  suspecta  ?}   ex  vase  testaceo ,  Sota  32b.   tione  Veneta  et  Cracoviensi  additur  ninjn  1UD  sicut 
Vide  et  Sab.  157b.  Nazarenus,  pro  quo  in  Aruch  est  TWyo  ]1X}  sicut 

N^l^p  vide  in  "lip.  i  Manasses,  qui  idola  erexit  in  vicis  et  plateis.  Mali- 

l^ijj,  Nllpi'p  Vertex f  Deut.  33,  16.  in  Tg.  Jon.  tia  Judaica.  Iterum  ex  prima  significatione,  nn^plÄ^ 
et  Hier.'  Ap.  Rafe.  Nin  NCi^yD  N1K^''3T  NTpTip  Vertex,  mp  nyOT  Na:iN  nnrUNl  accepit  eum  (torrem)  et  po- 
i.  e.  elevatio  camis  (frustum  camis  quod  gibbosi-  suit  super  pedem  suum,  et  exustus  fuit,  Chag.  5a. 
tatem  reddit  in  corpore)  vulgaris  est,  glossa,  ^n^n,  Hy)jb  T\b  nmpT  nriDN  NMH  ancilla  ista,  cui  inflam- 
Bech.  43b.  "I21D  b^  npipD  H2^  qui  venit  a  ver-  matus  fuit  oculus,  :"y  fol.  28b. 
tice  deserti,  gl.  "ip^yo,  Br.  s.  62.  j        ITnp  calor,  inflammatio:  Hy^^'^  NHIp  inflammatio 

HTp  ^<^lp  buboj  nomen  avis  immundae,  respondens '  oculi,  \"]f  fol.  28b. 

heb.  DO,  Lev.  11, 17.  Deut.  14, 15.  Ps.  102,7. '        nn'^p  febris  ardens,  sie  dicta,  P]U"I  DN  H-^lpDB^ 
vocatur  m2"in  DO  bubo  locorum  vastorum  deserti ;  i  quia  calere  facit  corpus,  Lev.  26, 16.  Deut.  28, 22. 
unde  pro  ave  domestica  sive  a^rorum  accipi  non  ;  Ap.Itab.n"i'*"in  vel  IT'Di^  nmp  febris  continua,  quo- 
potest,  scribit  E.  Salomon.  Ap.  Tos.,  Xü"  DiDij;  ''J"'D  ^D  \  tidiana,  rrW'bw  tertiana,  rr^yan  Quartana. 
«DiDpl  Nnp  p  y^n  uhrf?  omnes  species  avium  fau-  Nnnnp  iden:  Nnmp  V^^DriN  ^7DD  ilia  mea  plena 

stae  sunt  in  somnio,  exceptis  bubone  et  noctua,  Ber.  sunt  in&ammatione,  vel  adustione,  Ps.  5,  8.  In  Be- 
57b.  In  Nid.  23a.  scribitur  perEesch,  ND^D'^pi  Nnp,  \  giis,  Nn^rT'lp. 

et  dicitur  de  iis,  quod  hae  duae  aves  oculos  non  ha- 1  mp^D  febricitans^  feire  laborans.  PI.  D^mpiD. 
beant  ad  latus,  ut  caeterae  aves,  sed  ante  in  fronte, ,'  II.  Hlp  perforarey  terebrare:  PIlpH  N/'B'WI 
ut  homines.  Glossator  scribit,  esse  avem  facie  feli  iTJt^^  et  fiiue  perforabis  linguam  ejus,  i.  e.  hämo 
similem,  et  de  nocte  clamantem.  funi  indito,  Job.  40,  20. 

Nnp  Prov.  17,  14.  vide  in  m«.  Ap.  Eab.  n^znn  DK  mp  terebrat  vas  vini:  "»IJ! 

rnp  fiagrare,  conflagrare,  accendi^  inflammari:  ac  \Z  Th])TX\  DpJ^D  mpK' gentilis  qui  perforat  siphonem, 

^  cendere^  hebr.  et  sie  apud  Eab.,  et  in  Hiphil,  et  educit  eo  vinum  etc.  T"y  fol.  58a.  HVW  7D  mipn 
n'»"!pn  adussit,  incenditf  inflammavit,  exacerbavit:  D^Tl  terebrans  (in  Sabbatho)  quantulumcunque,  reus 
Idem  corrupity  perdidit  cibum  mimium  saliendo  aut  est  violati  Sabbathi,  Sab.  102.  \rb  imp  n"Jpp  per- 
condiendo :  ut,  rhüZ  inn'^ipn  ^«'"»^'K^  CV2  die  tertio  in- '  forando  perforarunt  sibi.  Eh.  27b.  mnnp  üh2r\  niT 
cendit  eas  sale,  sciL  fabas,  id  est^  acriores,  acrioris  ,  mpDD  manubria  vasorum  exterebrata  terebra,  Para 
saporis  fecit»  nimis  salivit,  Erub.  53b.  ^'•B'zni'  non  cap.  ultimo :  "IHJ  "»nnpN^  N'iB^  licitum  est  perforare 
n^D  inrT'lpnB'  similis  est  edulio  quod  iucendit  sal,  fluviura,  id  est,  canalem  fluvii. 
hoc  est,  quod  sale  nimis  conditum  et  conspersum  HlpD  tenebra:  D^NDU  ID^CJB'  mporn  n7DDDn 

est,  Ber  34a.  "«ID  innp  Tin^  imji  V^^n  "^''ö  Oinn^m  '  dolabra  et  terebra,  quae  rupturas  habent,  immunda 
^^ZVS  nnp^  nb^  coquus  mensurat  coudimenta,  et  instrumenta  sunt:  Kel.  cap.  13.  mpD  nnnD  NUvn 
ponit  ea  in  oUam  suam,  ne  (aromatibus  vel  condi-  ,  quod  egreditur  de  sub  terebra,  id  est,  segmenta  te- 

")  Gr.  xißdircc  arca,  cista  juxta  quosdam.    Beete  vero  A.  n.  in  voce  sequente  vocem  cum  chald.  «aip  vel 

Hn27  confcrt,  quod  in  lingua  ar.  JUs  pro  omni  re  concamerata  excavataque  item,  ut  habet  Willm  pro  sphaera 
(coelesti)  sumitur. 
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rebrae  vel  ligni,  terebrando  exeuntia,  Bk.  fol.  119. 
"lep  mpD  terebra  parva,  Ohol.  c.  2. 


19,  2.  'i?  1^0*1:*  N^-i^^iOr  cum  tVstiiiatioiie  oecur 
rent  tibi,  P».  79,  8.  N1D«2  l^D"viini  quod  ant<^ver- 


IIT.  nip  germinare,  provenire,  crescere:  Talm.  titis  matutinum,  Ps.  127,  2.  Aphel  Praet.  D'7."N* 
"han  n3  imp  NHODON^  «yiN  i>Op  accepit  agrum  j  N1D3D  Dn~.2«  et  anticipavit  Abraham  mane,  matu- 
pro  pabulo,  et  germinarunt  in  eo  arborcs ;  gl.  iriDÄ .  ravit,  Gen.  19,  27.  VrP''1R'*!?  P  ^l^J*  praevcnit  me 
m3^N  U,  Bm.  109a.  mpT  NriDDDN  pabulum  quod   operibus  creationis?  Jobi  Vl,  2.  N"lD"Dr2  n'p;":fN 


pTOTenit»  Bb.  28b.  De  moribus  civium  Sodomae  le- 


maturavi  summa  aurora,  Ps.  119,  147.  "»ry  ^D''"iJ^N 


gitur:  n^^TJ  HDH  rrh  nON  nnanT  t<yw^  T\'h  P''DD1  .  "^on  NHIüD  praovcnerunt  oculi  mei  custodiam  ma- 
Nmpl  ly  qni  abeciderat  aurem  asino  proximi  sui, '  tutinam,  Ps.  1 1 9,  1 48.  ^n^  iD^lpN  antcTorterunt  m<', 
ei  dioebant:  dato  ipsi  asinum,  donec  recrescat  auris  Ps.  18,  6.  ^^Ü7ü  Dl^3  "h  iDHpN  praecessorunt  me 
ipsi,  Sanh.  I09b.  "»oi^n  iTD  in'^ipi  «rm  vidit  eres- j  die  vagationis  meae,  Ps.  18,  19.  ^DV  "rr»  ycr*y>H 
cere  in  eo  Urticas,  Bm.  23b.  DlDN  NmpT  WDn  "jn   Nnrjy  praevenemnt  me  dies  paupertatis,  Jobi  30. 


^JI  video  malum  Ptinicam  germinantcm  in  ore  yasis, 
Ber.  Ö6a.  GL  rh^l  crescentem. 
^*^P*  ^IP"  tf^rt'ir,  heb.  rjiiy,  cui  in  Tg.  respondct. 
Itein  verbum  nJD ,  pro  retrospicere ,  hoc  no- 
mine transfertur ,  per  cervicem  vertere :    ut ,  y\r\'^ 


27.  N1DÜ2  iD^lfNl  et  maturarunt  Bummo  mane. 
Gen.  26,  31.  ^"Irini-;  NDV2  iD^-ipNl  et  maturarunt 
die  ßequeuti,  Exo.  32,  6.  «"-.Du  poDD  iDnpw  et  ma- 
turarunt asceudente  aurora,  Jos.  6, 1 5.  Part.  2^""»i^p 
T'Ä'nDl  maturans  et  vesperans,  i.  e.  a  summo  maue 


^D^p  Hp  y^^no  erunt  Tertentes  oervicem  coram  te,  -  usque  ad  vesperam  tenebrescentem,  I.  Sam.  17, 16. 
Gen.  49,  8.  sie,  ^np  nTHD  Exo.  23,  27.  ''B'p  Dy  NHl  |  Imper.  N*D\12  C"!f;N  lyn  et  nunc  maturato  mai«-. 
Hin  Hp  8od  ecce  popuhis  durae  cervicis  est,  hcbr.   IS.  29, 10.  "nCN  DnpK  praeveni  faciem  ejus,  Ps.  17. 


r)iy  HB'p,  Exo.  32, 9.  Hp  '•jninDa  nin«  nN  nam  ob- 

▼eiterunt  cultui  meo  oervicem,  heb.  r|"iy  ^bn  IJD  Jer. 
2,  27.  «tHp  5''*3pD  0  regione  cervicis  ejus,  ubi  Vo- 
neta habent  ex  altera  forma  .tHp,  Lcy.  ö,  8.  sie 
Hvlp  ^B^pDl  et  obdurans  oervicem  suam,  Prov.  29, 1. 
N^B9  Tii^ip  n*»!  et  cerviocm  tuam  duram,  Deut  31, 27. 
"pipKTnDD  Vffpy  et  dura  est  sicut  femim  oervix 


tua,  Jes.  48,  4.   llnijnp  ^«"iB^  niHNl  nra  postea-  i  7r\^n2  vide  de  eo  in  IHN. 


13.  Fut.  onpr]  maturabis,  Jud.  9,  33.  NnciZ  D":[: 
maturemus  maue,  Caut.  7,  13. 

Ap.  Hab.,  S*^*!"]";  praemisiff  prius,  ante  aliquid 
dixit,  scripsit  avt  fecit;  IJDlpn  "IB'ND  sicut  praemi- 
simus,  antea  scripsimus  vel  docuimus :  ülj^^D  prae- 
positum,  praemissum :  "^niNDl  Dlp^D  praepösitum  et 
postpositum,  i.  e.  hysteron  proteron,  "irnNDl  DipiD  "pN 


quam  vertenintlsraelitac  oervicem  suam,  heb.nriN 
P]iy  5^N1C^  IDH  "IK^N,  Jos.  7, 8.  yn\r\^  ^^^rbnip  cervicem 
suam  verterunt,  hebr.  iJD'»  ^ly,  Jos.  7,  12.  'l^^B'p^c^ 
pnnnSKl  ^Hf^D  pnHp  n>  et  induramnt  cervicem 
suam  juxta  cervicem  patrum  ipsorum,  TIK  17,  14. 
1in71p  nTHK  "I^TD^N  quomodo  indurarunt  cervicem 
suam,  Jer.  48,  39.  ny  pB^n  vh  TlD^lj?^  et  cervicem 
vestram  ne  induretis  amplius,  Deut  10,  16. 
D'HD  antevertere^  antecipare,  praeverteret  praece- 
derey  praevenire^  maturare,  occurrere,  obre- 
mrfj  et  sie  Hebraicc.  Praet  ^D^tsh  ^iJ"lp  ^D'^'np"!  cu- 
jus comiia  praecesscrunt  ungulas  ejus,  Ps.  69,  32. 
Part  ']übw2  bnWüb  rpipp  T^''^  enmtque  antcver- 
tcntes  quaerere  de  pacc  tua,  id  est,  primi  siibmisse 
te  saiutabunt,  heb.  "J^  nnriK^  incurvabunt  sc  coram 
te,  Gen.  49,  8.  IDN  T>D1pD  Diiypi03"'lO  benignitas  et 
veritas  praecedunt  faciem  tuam,  Ps.  89, 1 5.  "j^D* j?p"I  "n 
KHDltp  vae  illis,  qui  antovortunt  matutinum  lempus 


Dnp  antiquHS.  Fem.  HDlIpH  nZHN  amicitia  an- 
tiqua,  pristina. 

D'^p,  mp.  antCy  coramy  hebr.  ^307,  cui  in  Targ. 
comrauniter  respondet,  quandoquc  etiam  particulie 
liJ  et  nD3 :  aditur  etiam  saepissime  nomiui  Dei  in 
variis  loquendi  formia :  ut,  "'''  Dip  NyiN  n^zr.nxi  et 
corrupta  fuit  terra  coram  Domino,  heb.  D^^^N^  ""JE? 
Gen.  6,  11.  WriN  Dlp  D^pn"»  N^  nou  consistet  vivu^ 
coram  fratribus  nostris,  heb.  "l-^HN  ";:5J,  Gen.  31,  32. 
^riK  Dip  «on  '^^  pone  hio  coram  fratribus  meis,  heb. 
i:J3,  Gen.  31,  37.  ""•  Dip  an^ZN  ^b^  et  precntus  est 
Abraham  coram  Domino,  heb.  C\"!^Nn  7N,  Gen.  20, 
17.  '»'»  Dlp  y^D*-ii  et  audita  fuit  coram  Domino  vox 
pueri,  heb.  U^rhn  yotri.  Gen.  21,  17.  '•T  m^P^  n**. 
'*''  Dlp  "h^  et  fatigatio  manuum  meanim  revelata 
est  coram  Domino,  heb.  Laborem  manuum  mearuis 
ü^rf?H  HN")  vidit  Dominus,  Gen.  31,42.  NOy  C";^ 
NyiNl  coram  populo  terrae,  heb.  pNH  Dy  ^:tX2  in 


bibere  vinum  forte,  heb.  -:p32  "D'^DB^  maturantes,  j  auribus  populi  terrae.  Gen.  23, 13.  sie  ibidem  v.  10. 

mature  surgentes  manc,  Jes.  5,  11.  Fut.  n^p^p:  Nbl  i  et  alibi  saepe:  NHDn  Dip  Nn^.yi  ^HD^  dare  minoreiu 

ronnD  neque  veniet  ante  cam  clypois,  IIB.  19,  32.  j  ante  majorem,  hebr.   \-D^,  Gen.  29,  26.  Sequentr 

et  sie  Jes.  37,  33.   ''^i'p'np^  "21^  bonitas  mea  prae- 

veniet  me,  Ps.  59, 11.  ^jp^jün  ^ni^ü  N1D321  et  mane 

oratio  mea  praeveniet  te,"  Ps.  88,  14.   "»IDN  Q"||pJ 

NDTin^  praeveniamus  faciem  ejus  cum  gratiaruni 

actione,  Ps.  95,  2.  «"IDM  I^D^pn^    et   maturabitis 

manc,  18.  29,  10.  liDrnNi>  pnm'pmpni  et  antici- 

pabitis,  ibitisque  viam  vestram,  heb.  DHODt^rn,  Gen. 


servili  "I,  est  antequam :  ^  72rn  DHp  antequam  per- 
deret  Dominus,  Gen.  13,  10.  Cum  servilibus  ab  ini- 
tio  p  habet  Scheva  simplex :  NÄ'DÄ'  ^IHD  cnp'  et  antr 
esse  solem,  antequam  esset  sol,  hcbr.  Tü^  "^JD?  Ps. 
72,  17.  Hrhni  ^ry  Dipi  quia  in  oculis  Dei,  hebr. 
HDJ,  Prov.  5,  21.  ''''  anpi^  ante  Dominum,  hebr.  bs 
n^n\  et   sie  saepe  pro  '^H,  Exo.  24,  2.  '•''  D'-.pb  T^ 
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et  veniet  ante  Dominum,  hebr.  ^JD^,  Lev.  15,  14. 
Cum  äff.  ^1^D"Jg.  IDNl  et  dixit  coram  eo,  hebr.  IDW 

r^N,  Exo.  33,^  15.  r^ü'ip^^  v^nn  n^n^wn  ivd  dn  ßi 

nunc  inveni  gratiam  coräm  te,  heb.  T'J^ys,  Exo.  33, 
13.  ^P'Ji;.  vom  nnDB^N  invenistl  gratiam  coram  me, 
hebr.  ,4n  oculiß  meis",  Exo.  32,  12.  l'i'TP'Jp^  ante 
eoö,  Gen.  43,  34.  1^3''P7i;.  n^2nn  quae  dedV  coram 
vobis,  Jer.  26,  4.  n^DT]J^1i:n  VTnn  fracti  illi  »unt 
coram  nobis,  heb.  iJ'OD^'^ud.  20,  32. 

D'^.f^-iP  ö,  aby  heb.  DND,  DVD,  '»Joi^D :  propier,  heb. 
''JDD:  antequanif  ante,  heb.  ^JO^D,  quibus  respondet: 
M12N  pna*»  üip  ]Ü  Dpy  pOJ  egreßsus  eßt  Jacob  ab 
ante,  id  eßt,  a  conßpectu  Ißaaci  patriß  ßd,  heb.  DND 
"•JD,  Gen.  27,  30.  in  Dip  ID  DNi"»  pwi  et  egreßßuß 
est  Joab  ab  ante,  e  conßpectu  Dayidiß,  a  Davide, 
heb.  in  Dyo  IIS.  3,  26.  süb]f  ly  '»'•  Dip  p  "»niD^^Di 
et  regnum  meum  est  a  Domino  ußque  in  aetcrnum, 
heb.  nin>  DJ/D  IIS.  3,  28.  '•''  Ülp  ]D  a  conßpectu  Do- 
mini, heb.  "»JD^D,  Num.  17,  24.  Sic  in  variiß  locu- 
tionibus  de  Deo,  ejuß  ußuß  eßt:  '^'»  Dip  p  lü^ü  NHNI 
et  venit  verbum  a  Domino  ad  Abimelecum ,  hebr. 
ü^nbs  Nin  et  venit  Deuß  ad  Abimelech,  Gen.  20, 3. 
■♦''  Dip  ]ü  a  Domino,  heb.''mn''D,  Gen.  24,  50.  ND''*G 
''^  D"p  ]Ü  DJN  bcncdicta  eß  a  Domino,  heb.  DN  ror\2 
r^rvh,  Ruth  3,  10.  i?V  ürTiD^  '••'  Dip  p  a  Domino 
miflesericordia  praeßtetur  tibi  fili  mi,  hebr.  crr6Nn 
12r\\  Gen.  43,  29.  bt<  Dip  ]ü  VDin  qui  audit  ver- 
bum a  Deo  Ibrti,  hebr.  hn  "»"IDN,  Num.  24,  16.  ßic 
plurima  alia,  cum  nomine  Dci  coußtructa,  efferun- 
tur.  Sic,  "'''  Dlp  p  nW2J  DJinD  verbum  prophetiae  a 
Domino,  heb.  iDTV  "iDT  verbum  Domini,  quod  in  Pro- 
phetiß  pasßim  obvium.  Pro  "»JDD,  propier : '»'»  Dlp  p 
DM7N  propter  Dominum  Deum ,  vel ,  a  conßpectu 
Domiiii  Dei,  heb.  "»JOD,  Gen.  3,  8.  WDlü  "»D  ülp  p 
propter  aquaß  diluvii,  Qen.  7,  7.  ^n3121  nB'  Dip  p 
propter  Saram  dominam  meam  ego  fugio,  vel,  a  con- 
ßpectu. Gen.  16,  8.  üjin^W  Dlp"]D  propter  ulcera, 
Itlxo.  9,  11.  n'^^m  F)ipn  D"ip  pi  •'^  onp  p  propter 

Dominum  et  propter  fortitudinem  irae  ejuß,  Jer. 
4,  26.  Sequente  T  ßervili ,  eßt  propter ea  quod,  eo 
quod:  VJTINT  D"lp  p  eo  quod  revelatus  erat  ei  Do- 
miuuß  in  igne,  heb.  "".tS^N  "»JDD  Exo.  19,  18.  ülp  p 
^ZjHN*!  propterea  quod  vaticiuutuß  erat  in  nomine 
Domini,  Jon.  1,  3.  Non  tameu  ßemper,  Bed  ratio  ha- 
beiida  ßeusus :  M3"in3  "jvDpI  ü^jrpD  quaßi  ab  iiß  qui 
occidunt  gladiis,  heb.  3in  "»JODD  quaßi  propter  gla- 
dium,  Lev.  26,  37.  Pro  antequam:  p^n  üip  pi 
quod  antequam  floret,  hebr.  HDlpB',  Pß.  129,  6. 
n:.'-iN  "»inm  Oip  p  antequam  esset  terra,  heb.  "»DlpD 
Y^.H,  Prov.  8,  23.  Süb]f  Dip  pi  et  antequam  esset 
mundus,  ante  muudum,  ibid.  ^ir\Ji\]f  Ülp  pi  et  ante 
opera  ejus,  Pr.  8, 22.  ndH*  Clp  pi  et  ante  mundum, 
Prov.  8,  23.  Cum  pron.  respondet  nomini  D^JD  cum 
praefixa  praepositionc  D :  ut,  ^"nD'^p  p  nwü  pnyi  et 
l'iigit  jlkiubes  a  facie  ejus,  ;»b  ipno,  heb.l^JDD,  Exo.  4, 3. 
"~;'D*Ip  p  pD-i  et  cgrej3Mi.>  est  ab  ipßo  leprosus  ut 
nix,  lili.  5,  27.  plD'»  ^J*i  .?~iv  P  *^  couspectu  tuo 
Judicium  meum  egredietur,  Pe.  17, 2.  "TT^D  n*»  izpoi' 


pijP,  p  sepelire  mortuum  meum  a  me,  Oen.  22,  8. 
X^V  llrppij?.  p  Tnni  et  expulit  ex  conspectn  tue 
populoß,  ipiJ'78,  56.  I^Dpnß,  P  •"  "pn^i  et  expellet 
Dominuß  omneß  populoß  ißtoB  ex  contpectu  vestro, 
Deut  11,  23.  Njonjj  p  a  nobis,  Jud.  11,  24.  ITH  n 
NJDlp^  qui  fuerunt  ante  noB,  Eccl.  1,  10.  p  npljn 
NHonj?.  et  fugiebat  illa  ab  ipB«,  Oen.  16, 6.  Ex  hao 
iorma  legitur  etiam  quandoque  plurale  in  Yenetis, 
ut  1plp!?p^  et  ab  antiquitatibus,  Jes.  23, 7.  sed  hoc 
praestat  legi  VPlp^P^  ut  videbitur  paulo  post 

Dg,  O^p,  pjP  ante,  coram,  in  eonspectu,  PerSyn- 
copen  contractum  eßt  ex  Dip  ,  et  Hiero'solymitana 
dialecto  usurpätum.  Indc  K.  David  in  MioMol  91b. 
scribit,  \'1lDp  esse  idem  quod  \l^D*lj^,  cui  affine 
^'■J1D3 ,  quod  idem  cum  ^"^to^J.  In  Onkelo  et  Jona- 
thane  non  reperitur  nißi  quandoque  pro  UW7\t^,  cum 
praefixiß  ßervilibuß,  %*lp}7np  ab  ante  illud,  jam  ante, 
antea,  pro  quo  aliquando  eßt  ^'l1D1p^p,  quod  Elias  in 
Tißbi  vult  esse  erroneum.  Separatim  Dp  et  D^p  nun- 
quam,ßed  ßemper  cum  affixiß  UBurpatur :  ^ntoj^  ^"I^D^p, 
ante  eum,  coram  eo :  ND*i"i  npp  coram  doctore  Babba. 
PoBt  haue  tbrmam  semper  sequitur  Daleth  servile, 
quaudo  ad  alium  refertur :  2T\  iVÜp?  IDN  venerunt 
coram  Raf  Papa :  N3m  n'^üpb  ^^^y  venit,  iogressus 
est  in  conspectnm  ToO  Babba.  Beciproce,  IIDÜ 
n^Dp  t<m}S  dißpoßuit  hißtoriam  ante  se.  pp^  ^''y 
vide  ante  uob,  id  est,  vide  infra,  paulo  post;  cum 
autorem  ad  ßoqi).  relegant.  Ex  altera  forma,  DpJ 
bt<'i\in  ^Cp  NiiJ  accipit  (id  est^  aocipit  et  portat)  fa- 
cem  coram  Israele,  Abho.  IIa.  "»Dp  Np'^DD  ND^N  "»DI 
N*D^  estne  dubium  aliquid  coram  Deo  ?  Git.  6b. 

Dlp,  ante,  antiquitas,  prioritas :  ülp  "»DVD  a  die- 
buß  anliquitatis,  Jes.  23,  7.  Mich,  7,  20.  Dip  ''ÜY^J 
sicut  diebuß  antiquitatiß,  id  est,  antiquis,  Jer.  46, 26. 
D"lp  ■'Dl^D  in  diebus  antiquis,  Ez.  38,  17. 

DnjT  ante:  mD  ^ly^DJ  nb  IV  O^^P  ante,  dum 
uoudum  fixi  essen t  montes,  heb.  D")D3,  cui  alias  re- 
spondet f<b  ny,  unde  hie  pleonasmus  est,  Prov.  8, 25. 

ülpf  Hülp_  antiquiiax:  principium,  de  tempore: 
interdum  de  ioco,  ortn,  Oriente,  sive  orientali  parte 
mundi.  Hinc  PI. "«  tr\2  VPlpS  in  principiu  creavit 
Dens  coelum  et  terram,  hebr.  n^B'N'^3,  Gen.  11.  ad 
verb.  In  priucipiiß,  seil,  rerum  omnium,  ante  res 
omues  creatas :  ]^Dlp3  bnWüb  ut  rogent  civitatem  in 
principio,  id  est,  prius,  hebr.  ru1VN"ü,  IIS.  20,  18. 
"ppip^p  ab  antiquitate,  antiquitus,  Jud.  5,  21.  At 
Goii.  2,  8.  pro  heb.  cnpü,  quidam  „a  principio'',  alii 
„ab  Oriente"  explicant ,  ut  et  vox  heb.  quandoque 
de  Ioco,  quandoque  de  tempore  accipitur.  De  loeo 
accipi  pracbtat,  et  sie,  HD^^b  X^ülpbü  ab  orientali 
parte  horü  ißtius.  Gen.  3, 24.  y^üipbo  .NHipT  NDW  Ti^ 
Lus  nomen  urbis  erat  ab  antiquis  temporibus,  a  pri- 
mo  tempore  heb.  ruw^ni»,  Gen.  28,  19.  Separatim, 
Vt^ipb  p,  hebr.  Dlp,  Ps.  68,  34.  y^ülpb  pi  ^nn 
aenigmata  quae  inde  ab  antiquis  temporibus,  Ps. 

78.  2.  rpii^^p^  Jes.  46,  10.  VPliT^Pl  ^^^^  "^^^D 
iiubitaculumJDci,  qui  iuit  inde  a  primis  temporibus, 
i.  c.  ab  aeterno  tempore,  heb.  Dlp  ^17^^  Deut.  33, 27, 
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X'ülpbül  N^riD  proverbium  ab  antiqoitate,  i.  e.  an- 
tiquum,  IS.  24, 14.  VP*]j?^P^  si^^^t  ab  antiquis  tem- 
poribuB,  antiquituB,  hebr.  DlpD,  Jes.  2,  6.  Vel 
VPlg^pnD,  hebr.  ülpD,  Jer.  30,  20.  piT»  3*mNi 
y*Dip/Dlb  et  habitare  faciam  tob  sicut  antiquis 
temporibus,  heb.  DD^DlDIpD,  Ez.  36, 11.  Cum  pron. 
%'lto"j?"lp=i  et  ab  aotiquitate  ejus,  id  est,  antea,  Gen. 
31,2.  £)z  forma  fem.  constructa,  nJI  nplj?D  ab  an- 
tiquitate  hujus  seil,  temporis,  L  e.  antehac,  Esrae 
6, 11.  sie  NJT  PQ-jp^p  Ez.  38,  7.  Ap.  Rab.  Nnp-)j?3 
NnDtK^n^l  prima-lüce)  et  yespertinis  teuebris,  mane 
et  vesperi. 

ünp,  NOnp.  oriensy  orientalis  mundi  pars,  Ew 
rus,  orientalis  ventus:  ÜMp  ID^pKn  et  percuBsae  euro, 
heb.  Dnp,  Gen.  41,  6.  sie  v.  23.  27.  r\yn  Dnp  r« 
Nt^ND  nam  Teutus  orientalis  fortis  instar  ignis 
egresBus  est  a  me,  heb.  WH  ignis,  Deut  32,  22.  Sic 
Jer.  15,  14.  NDnp  nn  12T  '»'«l  et  dominus  eduxit 
yentum  orientalem  in  terram  istam  tota  die,  Exo. 
10,  13.  «nJlD  yiN^'  Hü^'^p  orientem  versus  in  ter- 
ram orientalem,  heb.  r\ülp,  Gen.  25, 6.  NPDID  "itDDD 


Aliter,  t<liy^p  p  NJK^  diversum  a  prioribus,  Dan. 
7,  24.  nee  säepius  sie  extat  Fem.  NH^Dlp  NHtt^  STn 
iste  est  annus  primus,  Jer.  25,  1.  Et  aliter,  NH^Dir 
n^'^ND  primum  erat  ut  leo,  Dan.  7,  4.  Adverbial!- 
tor,  Nn*p1p  lT2yi  et  parate  eum  (vice)  prima,  id  est, 
primum,  Ir.  18, 25.  NFT^Dipa  "pni^CDZ  cum  proficis- 
cerentur  prius,  primum,  in  principio,  heb.  DIpD  ex 
Oriente,  Gen.  1 1, 2.  Sic  1 3, 1 1.  Lev.  5,  8.  Num.  2, 9. 
ND^plp^lD  sicut  primo,  principio,  Jos.  8,  5.  Plur. 
wnyi^k  rib  NnjDip  priora  qualia  fuerint  Jes. 41, 22. 
ND^Dlp  IHDin  iS  non  recordamini  priorum,  Jes.  43, 
18.  NJJnoD''  NIT^D^j?!  et  priora  annuncient  nobis, 
Jes.  43,  9.- 

HD^Ip  prioritas:  ■niT'NI  nD"'1p3  cum  prioritate 
et  posterioritate,  h.  e.  suocessive. 

NDp,  HNDp  primus,  ma,  mum:  HOp  N32  porta 
prima.  Liber  Talmudicus  sie  vocatus.  In  Targnm, 
NHODT  HKDp  N2Ü  HÜV  -".niD  post  diem  festum  pri- 
mum paschatis,  Lev.  23,  11.  et  15.  in  Jonath. 

TPpi  ^^^ÖR  identt  ex  dialecto  Hierosol. 

"j^Dlp,  ^J^ölp  antiquuSy  prior^  qui  est  in  tempore^ 


NDnp  ad  latus  altaris  Orientale,  sive,  orientem  ver-  !  ante  quod  fuit  aliusy  ut,  Noach  prior  fuit  Davide. 
BUS,  heb.  HDlp,  Lev.  1,  16.  Sic  Num.  34,  3.  ]'W1 ,  At  de  Deo,  est  aeternus.  Dens  enim  tempori  non 
NDllp  qui  habitant  ad  orientem,  Num.  10, 5.  '«JDnni  \  est  subjectus.  Sic  disputant  philosophi,  an  mundus 
NOnp^  ih  et  respicies  tibi  versus  orientem,  IB.  17,   sit  liDip  aeternus?  Sic  l^Dlp  et  TiaJ  sunt  synonima: 


3.  Item  principium^  primus  orius  diei:  unde,  N*lDS3 
NDnp2  mane,  primo  ortu  diei,summo  mane,Fr.27,14. 

D"lVp,  üYp  praecedens,  antecedens:  p^  DT)p  an- 
tea, antehac,  antequam,  prius  quam,  ante:  by?  G"»ip 
D^NltD^n  antecedens  omnia  existentia,  ante  omnes 
res  et  creaturas  quae  existunt.  Fem.  riDlip  nyT* 
scientia  prima,  notio  prima:  D7iy  r\Kn2  CWp  ante 
creationem  mundi:  mN''üD3  nj;n'»D  iji>^N  niDlipr. 
nnniND  quae  prima  sunt  apud  nos  in  cognitione, 
posterma  sunt  in  existentia. 

^p"lp,  "NDHp  primus,  antiquus,  prior,  antece- 
dens^ praecedens :  "Dlp  pyD  juxta  tempus  primum, 
Jes.  9,  1.  ^plp  pmp  oblationem  primam  offcretis 
ea,  Lev.  2, 1*2.  vel  *i<!iy]p,  primorum,  seil,  fructuum, 
primilivorum,  primitiarum.  '•Dnp  "11^  \rQ  ^VK'  in- 
terroga  nunc  generationem  priorem,  Job.  8,  8.  12 
r.NDIp  NJDDD  praeter  famam  priorem,  Gen.  26,  1. 
HNDlp  pDJ  11  hie  egresBus  est  prior.  Gen.  38,  28. 
HNDlp  NDV3  in  die  primo,  Exo.  12, 15.  HNDlpS  in 


primo,  sciL  die  septimanae,  Gen.  8,  13.   HijoipS   24, 17.  "^n^Dlp 7  pDJ  Nin  ipse  egreditur  in  occursum 


^JIDlpn  B^nJ  serpens  antiquum,  qui  Evam  seduxit 

pW^Dlp  priores:  nSj/^j;  HH«  ''NJ'Dnpi  et  prio- 
res corripiierunt  turbiuem,  Jobi  18,  20.  liegia  ha- 
bent  ^NDlp,  quae  forma  usitatior  est.  Cholem  autem 
istius  formao  hebr.  solet  mutari  Chaldaeis  in  Kar 
metz :  ut,  l^inN,  pHN. 

riiDlp,  KHlDlp  antiquitas,  principium,  occursus, 
anterior,  accessus,  antecessus :  ^^1  NID^D  n^Dlp?  in 
occursum  verbi  Domini,  hebr.  D%17N  nN^'.p?,  et  sie 
deiuceps  huic  voci  respondet,  Exo.  19,  17.  mD"p^ 
NDV  in  occursum  populi,  Jud.  20,  13.  Emph.  m 
NP^Dlp  TiiTJZ  et  filios  ipsorum  (in)  principio,  Gen. 
33, 2.  ubi  deest  praepositione  D  ab  initio,  ut  et  alias. 
Cum  äff.  .Tn^Dip  p  2VM  NDiD  finis  ejus  magis 
quam  principio  ejus,  heb.  intß^NID,  Job.  42, 12.  C"n 
iM^n^Dlp^  WV  et  cucurrit  Esau  in  occursum  ejus, 
Gen.  33,  4.  »TDiDlp^  pDJi  et  egrcssus  est  in  occur- 
sum ejus,  I^um.  22,  36.  nn:D"jpi>  Nl^y  IDH^i  et  cu- 
currit servus  in  occursum  ejus,  seil,  puellae.  Gen. 


juxta  (ritum)  priorem,  Lev.  9, 15.  PL  V^Dlp  ^RT  M 
sicut  mensibus  antiquis,  heb.  Dlp  "^HTD,  Job.  29,  2. 
"["•NDlp  H^^rb  W"lDl  D"^  non  est  memoria  seculorum 
priorum,  Eccl.  1,  11.  VNDnpD  pV'H^  uhwH  persol- 
vam  secundis  sicut  primis,  Jer.  16,  18.  Niyn  "DVD 
VNDlp2  in  diebus  messis  in  prioribus,  IIS.  21,9. 
"NDlp  D*p  ^irb  NjIOTI  et  recordor  ipsis  foederis 
priorum,  seil,  temporum,  vel,  patrum,  Lev.  26,  45. 
^NOlpD  N'J2N  ^m?  tabulas  lapideas  sicut  priores, 
Exo.  34,  1.  \SDnp  H^nh  bv  in  tabulis  primis,  ibid. 
*ND"!p2  NH  num  in  primis,  sc.  temporibus,  primum, 
ab  ilntio,  Job.  15,  7.  quod  praestarct  conjunctim 


tuum,  Exo.  4,  14.  NH^iNI  "ni'Dip??  nnyo  HNT  quod 
tu  stas  in  occursum  mei  in  via,  Num.  22,  34.  ^^7y^ 
^niDlp^  V"'  *<0'*^  ^^^  misit  te  hodie  in  occursum 
mihi,  IS.  25,  32.  '•monpi'  12:nN  robora  te  in  oc- 
cursum meum,  et  vide,  Ps.  59,  5.  V^n^DHp^  Dpi  et 
surrexit  in  occursum  ipsis,  Gen.  19,  1.  llrh^Dlpi? 
in  occursum  vestrum,  Deut.  1,  44.  Ni^pn^  "l^rioi 
NJniDnp^  qui  ambulat  in  agro  in  occursum  nobis, 
Gen.  24,  65.  Ap.  Talm.  opponuntur  NPnDlpD,  et 
Nn*)iN3  mane  et  vesperi,  in  Bech.  31b. 

n^D^p  aeternitas,  ap.  Rab. :  unde,  üb)yj^  moip 
aetemitas  mundi,  de  qua  multa  apud  eos  disputatio 


legi  "ND^pin,  cum  H  interrogandi,  ut  in  heb.  pK'Nin.  contra  Aristotelem :  Sic  niDlp  de  Deo  e&i  aetemitas; 
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nihil  enim  Deum  anteceesit,  sed  Ipse  antecessit 
oinoia,  aeternus  et  immutabilis.  Vide  libmm  D^"ipy 
Ikkarim  Orat.  2.  c.  18.  Hoc  sensu  DiDlp  et  DT^HW 
sunt  synonima. 

D^"!g  EuruSy  ventus  orientalis.  Ap.  Tos.,  njn^a 
Dnpn  tempore  Euri,  quo  Eurus  fl.at,  i.  e.  calido,  se- 
reno,  Machsch.  c.  3. 

D"ij?^D  vide  paulo  superius  mox  post  verbum. 

noijrn  praemissa,  propositio^  apud  Logicos: 
unde,  niJiun  riDlpn  propositio  major,  n:üpn  noipn 
propositio  minor :  mpllü  mDIpn  praemissac  justae, 
certae,  verae :  Item  praefatio^  prooemiumy  prologus 
in  auiorum  libris :  principiu,  apud  Physicos :  unde, 
moipnn  "»^y^  autores  principiorum,  Physici,  qui 
certa  principia  naturae  praesupponunt,  et  iis  nitun- 
tur :  Item  praecogniia,  rudime^tfli, 
*np  nigrescerej  airum^  nigrum  fieri:  tCiTTI)  NB^DB' 
in"]p  sol  et  luna  obscurata  sunt,  Deut.  28, 15. 
in  Targ.  Jon.  Ithpah.,  "l^j^riN  idem.  Praet.  n'npPN 
lin^DN  nigrae  factae,  obscuratae  sunt  facies  ipsorum, 
tamquam  Aethiopum,  Cant.  1,  5.  N"',iJn  jn  NJDB'D 
mpDN  cutes  uostrae  nigrae  factae  sunt  ut  furnus, 
Thr.  5,  10.  Fut.  in^j?n^  nH  "ly  antequam  nigres- 
cant,  Eccl.  12,  2.  Ap.  feab.,  rh^  n^p  npjB^  cujus 
cubitus  nigrescit,  Chol.  57b. 

N~"ir  vel  "ip,  N"np  o//«**,  lebt'Sy  hebr.  nn^p, 
TH,  ""inND,  quibus  respondet :  ut ,  ti'^ip  U?  N^p7m 
et  partes  carnium  in  olla,  hebr.  nn^p  T>n3  "IK'DD, 
Mich.  3,  3.  N^'p^  n^b  ^i^K^-Di  et  coquebant  in  le- 
bete, hebr.  irib2,'Num.  11,8.  NT1P3  IN  NIHD  IN 
aut  in  olla,  aut  in  lebete,  hebr.  nn^p2,  IS.  2,  14. 
Nl"ip2  ""W  i<b^\t^2^i^  et  coctile  posuit  in  ollam,  Jud. 
6, 19.  Nnnps  VOrN  nigri  ut  olla,  Jer.  14,2.  "»DID^  "iD 
N"i"!p^  NJD  a  projiciendo  luto  in  ollam,  hebr.  lilD, 
Ps.  Si,  7.  Ap.  Tos.,  ni"ip  HB'yD  opus  ollae,  id  est, 
ü'bttnzü  D^DH  triticum  coctum,  fubae  fressae,  et  si- 
milia  pulmenta  ex  fariiia,  scribit  Rambam,  Ber.  c.  6. 
Ned.  c.  6.  in  Misna.  1DD  "H^D^D  ^np  ^b'lDp  D'21  plu- 
res  sunt  occisi  olla,  quam  mortui  fame.  Sab.  33a. 
Olla,  id  est,  abundautia  cihi,  quam  pvoÜuvium  ven- 
Iris  secutum,  et  excremeuta  immodica,  quae  effuu- 
dit  podex,  ut  olla  aquam.  Yel,  olla,  rctentionc  ex- 
crementorum,  et  obstructione  alvi,  quae  comparatur 
ollae.     Kabbini  efferunt  sempcr  H'^lp.    Alibi:  ^N 


Chol.  45a.    At  ubi  descendit  in  spinam  dorsi,  aliud 
de  eo  Judicium. . 

tOlp  nigery  aier,  Fem.  Nn''']"!p  nigrcL^  Gani  1, 6. 

1^'np  atroVy  obscuratio:  eclipsis  soUs  vel  lunae, 
ap.  Bab.,  ex  significatione  heb.  *)*lg  obscurari,  atrari. 
Alias  etiam  Tocatur  TWpb  percussio,  a  np7,  de  quo 
suo  loco. 

mip,  ny*p  idem:  HJp  DTlp  atratio  calami 

II.  "IHjJ  et  in  Pihel,  "l'^p  perforare^  terebrare: 
perforando  er  ädere  et  delere:  D^riD  D^"l*lpDtt^  ^nyDB^ 
audiyi,  quod  perforent  montes,  id  est,  ita  metiantur, 
ac  sie  eos  perforarent»  et  per  foramen,  metirentur, 
seu  funem  traherent,  Erub.  c.  5.  in  Misna :  I^DD  "inpi 
'r\ZT\t<  et  perforata  instar  fenestrae,  As.  32b.  iTHt^ 
miDTN  '^"np  quia  eraserat  nomina  divina,  perfora- 
verat,  Sanh.  102b.  yi>DD  rmpJ  si  perforatum  sit 
instar  sicli,  h.  e.  si  sit  in  eo  foramen  rotundum  in- 
star sicli,  Chol.  50b.  nyzü  VDD  i-mpJ  perforata  est 
instar  annuli,  Chol  87.  B.  Ar.  haec  citat  per  gemi- 
num  Daleth,  et  refert  ad  lip*':  sed  in  Talmud  le- 
guntur  cum  Besch  in  fine. 

in.  Abscindere:  li>'«DjnN1  \\r:hy\  rp  nOD  n'^pilN} 
lifT'i^iniD  et  ablati  fuerunt  splenes  eorum,  et  abscin- 
debantur,  praecidebantur  particulae  plantae  pedum 
ipsorum,  ut  Hebraei  explicant,  Esth.  8,  10.  Sic  in 
Sanh.  21b.  ubi  explicatur  locus  IR.  1,  5.  „Parave- 
rat  sibi  currum,  et  equites,  et  quinquaginta  viros 
praecurrentes  sibi",  scribitur:  "»pipm  b\r\\^  vlÜJ  pO 
i\"!  D'^Jl  niDD  omnes  privati  splene  erant,  et  abscis- 
sas  plantas  pedum  habebant.  Sic  etiam  in  As.  43a. 
B.  Ar.  explicat;  non  habebant  ullam  camem  in  plan- 
tis  pedum :  abscindebant  enim  eam  usque  ad  ossa, 
ut  possent  currcre  super  sentes  et  spinas :  Per  me- 
dicamenta  autem  abscindebant  carnem,  et  aufere- 
bant  splenem  (quia  spien  aggrayat  hominem,  ut 
glossa  Talmudica  loquitur.) 

I^llp  KidroUf  nomen  torrentis  prope  Jerusalem, 
vollem  transfluenSy  unde  vallis  Kidron:  "jrnp  IB^DD 
in  planicie  Kidron,  IIB.  23,  5.  impT  t6r\^2  per 
vallem  Kidron,  IIS.  15,  23.  impi  N^HJ  n^  izyni 
et  transibis  per  vallem  Kidron,  IR.  2,  37.  V^H''!  /D 
"jmpl  Ni?n:2  qui  habitatis  in  valleKidron,  Soph.l,  1 1 . 

l'lJ'»";.-Tp  cedrinum :  Gr.  est  xeSpivoi; :  VV^^  NHD^n 
l'iJ^'npT  ärcam  ex  lignis  cedriuis.  Sic  explicatur  il- 


l-i'»2n  r.2  b\i;^Z\i;  HT^p^  bz*2r\  ne  cuquas  in  olla,  in   lud  Gen.  6,  14.   "".d:  ^5;y  nm  i?  r\}t;'^y  in  Br.  s.  31. 


qua  coxit  socius  tuus,  Pes.  11 2a.  Praeceptum  de 
non  duccnda  vidua  vel  ropudiata:  ')72'''2!U^  n";lpD 
l/X'ZnJ  "3  in  olla  in  qua  coxerunt,  cocti  sunt. 
Aquinas  scribit,  eundem  habere  sensum  cum  illo, 
^b  HT.D  mo  D'Ntr  r.lt:2.  Et,  „in  foveam  quam 
foderunt  aliis,  ceciderunt**,  Sota  IIa.  Vide  et  Sr.  s.  1. 


Pro  hoc  in  Jon.  legitur,  ^ymp  po^pT  NmD'>n  Gen. 
6,  14.  Onk.  habet  omp  ut  sequitur. 

D'iinp  cedrus:  Gr.  xföpoc:  DhipT  VV^T  Nni3'»n 
arcam  ex  lignis  cedri,  Gten.  6,  14.  in  önkelo.  Qui- 
dam  malunt  ex  forma  gracca  legere  Dl")"!p..  Hinc 
corrigendum,  quod  ap.  Talm.  legitur  in  libro  Rh. 


Metaphorice  etiam  vocant  sie  cranium,  i«  quo  situm  '  2l3a.  R.  Jehuda  dixit:  Dl'inp  HN  Ü^PN  ^J''D  ny2"lN 
est  cerebrum :  unde  legitur,  IHJ  rn''1p3B'  HD  b'2  HlD  \  B^nDI  "jCty  ^yi  quatuor  genera  cedrorum  sunt :  eres, 
mOD  cerebrum  (si  in  quaestione  sit,)  quicquid  in  ;  cedrus.  arbor  pinguis  et  abies.  Male  hie  n  pro  1  et 
olla  est,  judicatur  ut  cerebrum,  gl.  olla,  i.  e.  nh^7;i,  i  D  pro  D  ab  imperitis  vocis  graecae  scriptum.    Ibi- 

>•)  ex  fume  denigrata.    De  Lara  vocem  graecam  habet  xxnxpa, 

^  f. 
'^)  Praeferenda  haec  lectio  est,  quia  ar.  convenit  ^9  per  longum  secuit  fiditque  lorum. 
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dem  juzta  alterios  doctorit  senteDtiam  decem  genera ,  quicunque  accesserit  ad  altare,  Banctificabit  ses«^ 
enarrantuT.  Exo.  29,  37.  \"I*.K^*.2^l  Nin  K'^pP'"'!  et  ßanctificabitur 

"{IpKedar  filius IsmaeliSf  quiArahiam  peiraeam  |  ipse  et  vestimenlaejus,  Exo.  29,  2l.  pnni  V^'^kH^ 
incoluity  unde  liedareni  dicti ,  Gen.  25,  14.    Hinc, ,  "j^n^'^lp  et  sanctificabitis  vos,  eritisque  sancti,  Levit 
mp  V'^^  lingua  kedarena,  i.  e.  ißmaelitica  ßive  ara- ;  20,  7.  pcnpn^  ßanclificabunt  se,  Exo.  19,  22. 
biua.  Sic  yocabulum  D^n^CD2N  Aben  Esra  scribit  esse         Ap.  Bab.  praeterea  t^'^p  synecdochice  dicitur 
notum  "llp  ^W?^,  Num.  11,5.  I  de  consecratione  sponsae  ad  conjugium^  pro  despon- 

O'^llp,  Kedarenif  Tartari,  populu  i  sare,  despondere,  spondcre.    Pater  autem  spondet 

U^^n  sanctificare,  consecrare,  ut  hebr.  Praet.  B^'^j? '  filiam  suam  alii :  alius  despondet  sibi  filiam  alte- 

"  Hrrn  U  n'»  H'^bü  sanctificavit  rex  medium  atrii,  rius :  HDnD  r\Wü  mriDZ  T'dpD  VN  non  desponsant 
IR  8,  64.  iTD^  B^Üp)  et  sanctifioayit  illum,  Gen.  2, 3.  sibi  uxorem  minus  quam  quod  valet-mimulum  pru- 
Tinn^  K^ipi  et  sanctificavit  illa,  Lev.  8,  10.  "^.^pj  tarn  (vide  13*^0) :  Schulchan  Aruch  par.  4.  num.  31. 
et  sanctificavit  illum,  Exo.  20, 11.  l^FlBf'^p  nb  n  ^V  !  Item,  F)DD  ni)];u^  "»sn  bpttn^  12  VKnpDB'  P\D2n  -nirr 

?inü  valor  argenti,  quo  desponsant  uxorem,  est  pon- 
dus  dimidii  grani  hordei,  ibid.  num.  27.  sect  10. 

rny:  t<^r,^2  ^n2  nST^ipo  itrsn  vir  spendet  filiam 

suam,  quando  puclla  est,  non  aufem  quando  adhuc 


^n^  idcirco  non  sanctificastis  me,  Deut.  32, 51.  Part 

bsi^t^""  n''  K^'npD  "»"^  h:h  ego  Dominus  sanctificans  Is- 

raelem,  Ez.  37,  28.  rr'G^^pp  sanctificans  illum,  Lev. 

2J,  15.    iVlBf'npp  sauctificians  illos,  Levit.  21,  23. ; 

llDBf'^pp  sanctificans  vos,  Exo.  31,  13.  Inf.  Nt&J"np^  i  minorennis  est^  Kid.  cap.  2.  in  iuitio:  Dlsb  'l'iDN 

"pnri^  ad  sanctificandum  illos,  Exo.  29,  1.  «5^*3^^^ 

NDDtsn  HüV  n^  et  ad  sanctificandum  diem  Sabbathi, 

Jer.  17,  24.  nn-iK^^MJ^i?  ad  sanctificandum  eum,  Exo. 

20,  8.  'niK^'Jpi?  ad  Sanctificandum  me,  Num.  20, 12. 

Ilnn^a'^p?  ad  consecrandum  ea,  Lev.  21,  23.  Imp. 

^n^"?!?!  ^^'^^  n"»  Dnn  limita  montem  hunc,  et  sancti- 

fica  illum,  Exo.  19,  23.  ^«^^"ip  'b^l  H^2\t^  "DT"  rT»  dies 


n:NTÄ^  iy  r\:t^Hn  DN  unp'K^  prolubitum  viro  despon- 
dere  sibi  uxorem,  antequam  viderit  cam,  ibid.  HB^Nn 
HN^ZZ  IN  "lüB'Z  IN  P1DD2  Ü^^.ZI  r.B'^B^Z  ni^npho  mu- 
lier desponsatur  tribus  rebus,  nummo  argenti,  scri- 
pto,  et  coitu,  Schulchan  aruch  par.  4.  num.  26. 
Talm.  Kid.  c.  1.  Sapientes  tamcn  postea  vetuerunt 
dcsponsare  per  coitum,  n';U''lD  DiB'D  propter  proter- 


Sabbathorum  meorum  sanctificate,  Ez.  20,  20.  Fut !  viara ,  protervam  lasciviam  vitandam.    Qui  fecerit 


NJDT  I^B^D  n^  fi^'iipN!  et  consecrabo  tentorium  con- 
ventus,  Exo.  29,  44.  N31  ''DB'  n"  BnpNi  et  sanctifi- 
cabo  nomen  meum  magnnm,  Ez.  36, 23.  linn"»  B'""v.pnT 


flagellatur :  ~.DN1  ?)D3  HIB'  IN  r|DD  n^  "jn:  r|D32  "Iff'p 

"b  DN  nn  ^b  riD"nND  pn  nn  in  ^b  nB^^ipo  hn  nr:  rb 

DB'TlpD  II  "»^n  IDJN?  quomodo  pccunia  ?  (seil,  com- 


et  sanctificabis  illos,  Exo.  28, 41.  •■nV:^'?!?^^  et  sani- ;  paratur  uxor  ?)  dans  ei  pecuniam  aut  acquivalen« 
otificabis  illum,  Lev.  21,  8.  rPB^I  n^  B^'^p^l  et  sau- '  pecuniac,  ac  dicens:  Eccc  mihi  despousata  es:  aut, 
ctifioabit  oapnt  suum  die  isto,  Num.  6, 11.  l^B^"7p^  ''T  !  ecce  mihi  desponsa  es :  aut,  eccc  eris  mihi  in  uxo- 
7N"lB^  ^J2  quae  sanctificaverint  filii Israel,  Exo. 28,  rem,  tunc  vere  desponsata  est,  Kid.  5b.  Item,  si 
38.  "^ÜW  llJ^'p^  sanctificabunt  nomen  meum,  Jes.  29, 1  non  oxpreesc  dixorit,  v  mihi,  tunc  non  est  despou- 
23.  l^B^'^pni  et  sanctificabitis  annum  quinquagesi- 1  sata:  si  dixerit,  Tor.N  "»rin  T-i^yz '•J''".!  ";b^x  V»^* 
mum,  Lev.'  25,  10.  Aphel,  Praet  B'npN  linn"»  rjN !  nBHipD  n:''N  en  vir  tuus  sum,  maritus  tuus  sum, 
etiam  ista  consecravit  rex  David  Domino,  IIS.  8, 11.  |  sponsus  tuus  eum,  tunc  non  est  desponsata,  ibid. 
B'''"5f>NT  DNI  et  si  qui  consecravit,  liberet  domum'  HB^lipD  HJ^N  nyZÜS  BnpD*  dcsponsans  annulo  com- 
Buam,  Lev.  27,  16.  ^Dlp  n''l^'''lpN  couseoravi  mihi '  modato,  illa  non  est  desponsata,  et  similia.  In  Hi- 
omne  primogenitum  Israelis,  Niim.  3,  13.  D'^B'^lpN !  pliil,  B^'^ipn  sanctificavU,  consecravit:  B^ipm  x: 
'^Ülp  'jinn''  consecravi  illa  mihi,  Nnm.  8,  17.  Part  i  iuralus  est  x)t  consecravit,  id  est,  quadruplum  vel 
"»Dlp  I^Bf'^lpp  11JN  ^  quae  illi  sanctificant,  mihi,  Lev.  |  quintuplum  pro  co  solvit,  juxta  Legem  Exo.  22,  1. 
22,  2.  W  NDDD  D"»  n''B'npN  NB^ipN  sanctificando  j  Bk.  79a.  HithipQh.ytt^ipnndesponsari:  nB^ipnoriB'N 
sanctificavi  pecuniam  Domino,  5ud.  17,  3.  Imper. ;  mulier  desponsata.  Dicens,  ^B'  ninnz"»^  "dpnn 
"»Dlp  B^lfJN  sanctifica  mihi  omne  primogenitum,  Exo. !  nBmpD  nj'^N  DHT  MiD:i  rjoD  desponsare  mihi  numo 
13,  2.  rüt  ^^  Dlp  B'lpn  sanctificabis  Domino,  Deut ;  hoc  argenteo,  et  reperiatur  esse  aureus,  illa  non  ept 
15,  19.  B^np"»  consecraverit,  Lev.  27,  16.  17.  Ith-  desponsata:  nnNDiüD  HB'lpnD  N\"Il  et  ipsa  sancti- 
pahel,  Praet  C3  B^'üpnN}  et  sanctificavit  se  iutor  ficabat  se  ab  impuritate  sua,  id  est,  purgabat  se. 
illos,  Num.  20,  13.  N:ri  .T3  B^'pnNT  in  qua  sancti- :  In  Targum  Jonath.  NPIDN  B'^p")  qui  desponsavit 
ficatur  festum,  Jes.  30,  29.  N'Jj^prN  "»"N  nam  san-  sibi  uxorem,  Deut.  20,  7.  Vide  Majeraonem  par.  2. 
otifioata  sunt,  Num  .17,  2.  Nl^'5pn^f;.  et  sanctificata !  in  niB^N  niD^^n. 

fuerunt,  ibid.  V.  3.  Infin.  n^B^p PN  Wd  sicut  nocte  |  B^'^^p  sanctus,  hebr.  Bnip,  cui  i*espondet:  IfiK 
eanctificari  festum  Paschatis, ^i.  e.  qua  sanctifica- 1  Nin  B^ip  locus  sanctus  est,  Exo.  IJ,  5.  «Tip  ]nV^ 
batur,  i.  e.  conseorabatur,  Cant  1, 1.  juxta  canticum  ,  congregatio  sancta  est,  Exod.  12,  16.  ^tr^^y  u>* 
decimum.  Fut.  B^'lpPN  "»Znpz  in  propinquis  meis  ,  et  populub  sanctus,  Exo.  19,  (5.  unp  Nt^'''*p  NnrNT 
sanctificabor,  Lev.  lOjS.  ]^D2  B^lpPN  "ID  cum  sancti-  ,  NPIDD  et  Denn  sanctus,  simttus  e*t  in  jusiitia,  Jee. 
ficabo  me  in  vobis,  Ez.  36,  23.  ]'',n2  B^*;pPNl  et  san-  5,  16.  NOrz  r:c^  ^-^''^pi  <^t  sanctum  est  nomen  ejus 
ctificer  in  ipsis,  Ez.  39, 27.  B^^pr^.  Nr^nV^isip'»-;  fc   iu  oxcelso,  Jes.  57, 15.  f'NIB'n  NB^np  -iDIDD  a  verbo 
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sancti  Israel,  Jer.  51,  5.  ip-'P  '»"1  Naj''*!?!^^  et  sanc- 1  Lev.  21,  22.  Cum  aflf.  l^TK^l^p  n^  N2N'DZ  contatni- 
tum  Domini  honoraveriö ;  Jes.  58,  13.  Cum  a£f.  I  iiando  res  sacras  ipsorum,  Levit.  22,  16.  nDDJ"! 
'^**!''ir  sanctus  ejus,  Jes.  49,  7.  ■'^^K'/lf:}  et  sancti  "|*0'2("7ip  et  sacrificia  rerum  sanctarum  vestrarum, 
ejus,  Jes.  10, 17.  VOKf^'^i;;  sauctus  vester,  Jes.  43, 15.  Deut.*  12,  11.  "Bj^ip  norj  Dil  et  sanguis  sancrifi- 
Pl.  V-^!'*i^  y'-^*2S'\  et  viri  sancti  eritis  coram  me,  £xo.  cionim  sanctonim  tuorum,  Deut.  12,  26.  "»Bflp  ^y 
22,  30.  Vtr^^i^T  qui  sancti  sunt,  Ez.  48,  11.  Cum  :  rr\D2  sancta  mea  sprevisti,  Ez.  22,  8.  Apud  llab. 
äff.  .TDy  ''"['^'''ijr  7D1  et  omnen  sancti  ejus  cum  eo,  ■  D'BHp  ""^np  sancta  sanctorum.  Sic  vocantur  niSy 
Zach.  14, 5.  Fem.  iTDJDB' Nty'^'npi  et  sancta  majestas  I  holocausta,  niNDmi  et  sacrificia  pro  pcccato, 
ejus,  Jes.  57,  15.  ^       '  D^DK'Nm  et  reatus,  ni3y  h\tr  ü'üh^  ^\ff2Z  "«Jl^l  et  duo 

K*^ vj^  Ap.  Rab.  est  nomen  prfcatioyns  cujusda7n,y  agni  pacificorum  diei  feriati,  scribit,  Maim.  in  Jad, 
i/uae  incipil  K^lpn\  cui  magnam  sancliiatem  et  effi-  in  m331p  riB^yo  no?"  cap.  1.  Dvp  D'Bnp  sacrificia, 
caciam  trihuunt.  I  sancta  levia.  quae  mactabantur  in  quovis  loco  atrii, 

:^'*";*p,  tt'l^p,  Ni^n^p  sancUtas,  sanctujHy  res  san-  i  et  comcdebantur  extra  atrium,  per  totam  urbem,  ab 
cta,  ei  sacris  nsibus  cortsecraia :  "»v  BHip  sanctum  omnibus  maribus  Aharonis,  et  exteris.  Talia  erant, 
Domino,  Exo.  28,  36.  "jn-^n  B^lip  res  sancta  lau- '  TR'»  hjff  ü'vh^  pacifica  pro  unico,  lODHi  et  primo- 
dum,  Lev.  19,  24.  N'^ttnip  B^llpD  inter  sanctum  san- 1  penitum,  "iB^yor:!  et  decima,  ncDm  et  pascha,  scribit 
ctorum,  id  est,  sacratissimum  locum,  Exod.  26,  33.  i  Majemon  ibid.  Yide  etiam  Tabn.  Zeb.  5,  55a.  et  b. 
Eraphat.  Ntr*7ip  *CtnZ7  vestimeuta  sanctitatis,  id  est, '  In  nomine  divino  adjectivo  usurpatur:  TPy 
sancta,  Exo.  28,  2.   Ntyrip  mtr^iDN  hz'ph  e  regione '  Nin  712  NB'T.p  futurus  est  sanotus  benedictus  ille, 

i.  e.  I)eus  benedictus,  Jes.  50,  11.  y^2  NBHp  1DN 
Nin  dicit  sanctus  benedictus  ille,  Cant.  1,8.  Id  ab- 
breviate  legitur  in  Tg.  Jon.  in  Legem,  n"2p"T  HTiyT 
mens  Dei  sancti  bcnedicti,  Gen.  25,  21.    Babbini 

^ ^  ^  forma  heb.  dicunt,  Kin  ^T\2  Bnipn  1DN,  et  abbre- 

42V14.  Ni^'";=ip"»  «^"«^D  coronam  sanctitatis,  Exod.  I  viate  n2"pn. 
29,6.  NKmpl  NDDIID  D"ip  ante  velum  sancti,  Lev. !        ^''^p.    sanctificatio^   consecratio,    desponsatio: 
4,  6.   Cum  äff.  D''!?''"!  ^'«^("»•"'p  "iB^yo  rr»  decimam  san-   Item,  res  ipsoy  per  quam  fit  desponsatio,  veluti  an-- 

nulus  aut  donum ,  quo  desponsalur  puelia :  sie  per 
cinerem  combustae   yaccae   rufae,    consecrabatur 


separatae-oblationis  sanctae,  Ez.  45,  6.  NU'l^pI  "i^^N 
maguificu«  sanctitate,  Exo.  15,  11.  NB'npZ  NK'DK'^ 
ad  ministrandum  in  sancto,  Exo.  29,  30.  iT^jyoz 
NÄ'^i^p?  cum  ingreditur  in  sanctum,  Exo.  28,  29.. 
NK'i'jTD  y\pD^  NPi  et  non  egredientur  ex  sancto,  Ez. '. 


ctitatis  suae,  Num.  5,  10.    •''lij^iip  yn  brachium 

sanctitatis  suae,  Jes.  52,  10.    iTK^TipS  per  sanctita- 

tem  suam.  Am.  4,  2.   "^^jl^p  "inOD  ^moN  respice  aqua  separationis,  de  qua  Num.  19.   Hinc,  BnpDH 

ex  habitaculo  sanctitatis  tuac,  Deut.  26,  15.  "^rip   IT  hv  ^'il^^*  ^DJi  qui  conseorat  (aquas  istas)  et  ce- 

T;2/"Tp  urbes  sanctitatis  tuac,  Jes.  64,  10.   N"l^l^  |  ciderit  consecratio  super  manus  ejus;  P]a  K^lTp  tVn 

■]2'"iipT  ad  habilaculum  sanctitatis  tuae,  Exo.  15, 13. ;  D^DH  "»JD  ^y  si  consecratio  nataverit  super  aquas,  id 

''Cr"ip  m*  rr*  no^DKn  qui  cffudi  spiritum  sanctitalis  |  est,  cinis,  quo  aqua  ista  mun'dationis  consecrabatur, 


meae,  Ez.  39,  29.  "»'"npi  NDK^  H''  shn^h  ad  profa- 
nandum  nomen  sanctitatis  meae,  Lev.  20,  3.  D''^ 
N:r*";p  domus  sanctiüitis  nostrae,  Jes.  64, 11.  Plur. 


Parac.6.  U^\L*'*'^yi  sanctificationes :  item  desponsatio- 
nes,  sponsalia,  de  quibus  integer  liber  extat  ap.  Talm. 
sie  vocatus. 
Vin^p  ri^-J  "''  Di^m  et  mactabis  sacrificia  sanctita-  n55j":":p  sanctitas:  Constr.  NDI  ^DB^  Ht^np^^  et 

tum,  id  est,  sancta,  Deut.  27, 7.  V!U^""»ip  ümp  sanctum  i  per  sanctitatem  nominis  mei    maximi  sanctificavi 


T     T 


sanctorum,  Ez.  45,  3.  S-Ty.p  *2^'^,'ip  V-'  Nfitmp  ^2 
inter  sanctum  et  sanctum  sanctorum,  Exo.  26,  33. 
hr*'''  sh  S-t:ly.pl  de  rebus  sacris  iiou  comedet,  Lev. 
22,  4.  N^'J^-p^ad  res  sanctas,  Lev.  22,  3.  ]y^r^t}^^ 
N'ri'pp  et  separabinit  de  rebus  sacris,  Lev.  22,  2. 
Constr.  N'I^'l'ip  •:r'1'ip!:  ex  rebus  sanctis  sanctorum. 


vos,  Ez.  16,  11.  N^nnD  NM  t<n^2H  nttfnpp  propter 

sanctitatem  patris  sui  ipsa  profanavit  se,  hebr. 
n^JbriD  NM  n^2N  HN  patrcm  suum  ipsa  profanavit, 
Lev.  21,  9.  Frcquens  apud  Rabbinos. 

N--:'";p,   N5^'■^^,  Ni^*^p,  NS^MD"  iwawrw,  momle, 
heb.  DTJ,  cui  rcspondet:  ütraque  forma  dagessata 


'*)  Syr.  i-^^i^.  Est  vocabulum  diflicillime  enucleatu  nisi  contendas,  ornamenta  muUebria  subintelligiPTT] 
'ATripTt)  (n-rrv  Vijneri),  vel  cultui  rr;  'AarapTt)?  consecraia  (ornamenta  quippe  praecipue  in  manu  vel  facie 
mulieris  ad  irriUmdam  libidinem  Ycuoris  multam  conferrant) ,  eandemque  vocabulo  subesse  notiooem  dicas, 
ut  voc;ibu3  hebr.  ^"ip  et  H^^np,  quac  juvenes  vel  puellas  Venereae  Jibidini  vel  -qj  deae  'AffT?pTif|  consecratas 
innuit.  Adjuvari  potest  hai>c  etymologia  ex  biblicis  Exod.  c.  31  ubi  narratiur,  ab  ipsis  mulieribus  deposita  esse 
iiionilia  utque  iuaures  ad  conficiendum  aureum  vitiüimi.  Kestituit  quippc  vitulus  ille  aureus  Apim,  qui  Ae- 
gyptiis  deus  erat  fertilitatis  et  ubertatis,  id  quod  Phoeni<!ibus  erat  tq  'AcrrapTi),  n^Fltt^y,  cnjus  origo  in  verbo 
nB7  divitem,  fcrtilem^  esse;  abundari.  (Cf.  etiam  mn;»?,  qrod  nomen  deae  'AorrapTTx  notat,  et  ^8x  nnnwj  quod 
pro  grege  ferlilitate  seil,  pecuduni  in  iisu  est).  Israelitae  enim  in  itenerc  ex  Acgypto  in  Palaestinam  sedem 
qiiidem  Phoeuiciurum  utriusquc  gentis  8ui>erstitioni  cultuique  ethnico,  Aegyptiorom  videlicet  ona  cum  Phoenirio- 
ruKi,  indulgebant  et  inde  A])cm,  fertilitatis  dcum  Aegyptiorum  ex  more  cultus  rric  AarapTY);  coluenmt.  Habes 
quippe  ipsos  l'hfu'uiios.  i\m  lest«»  Sain;lioijiatbone  apud  P'usebium  (De  praep.  evang.  1,  10.)  rrj?  'AorapTTj^  si- 
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hic  aliena  est,  quippe  quae  substantiyis  coucrctis 
Tel  adjectivifl  accommodari  solet:  NI2np  N'iZj  Z'Dj". 
NDnn  et  accepit  vir  inaurem  auream,  Gen.  24,  22. 
HDN  b]f  NKHp  ^n^lKH  et  posui  inaurem  iu  faciem 
ejus,  Gen.  24, 47.  in  N2nn  ^^l']]^,  ^^^^  6*  quisque 
inaurem  auream  unam,  Job.  42,  11.  Libri  habent 
j<B^np,  et  Veneta  Gen.  24,  47.  Nfi&^ip.  At  forma  no- 
minum  perfectorum  cum  duplici  Kamcz,  Chaldaeis 
ignota :  altera  forma  cum  dages ,  isti  significationi 
minus  congruit;  veluti  ZJ^  für,  "l-:J  artifex;  at,  fur- 
tum, in  abstracto,  tali  forma  effeni  non  solet.  Cum 
pron.,  .TK/"Ip  12^  '^b  I2ni  et  date  mihi  quisque  in- 
aurem suam  ex  spolio,  Jud.  8,  24.  PI.  ^iriDl  V55;"]j?, ' 
inaures  et  cingulum,  hebr.  ^'*;iy,  Nura.  31,  50.  n^i 
IVI^Jlwa  ^1  N'B^lp  et  inaures,  quae  erant  in  auri- 
buß  suis.  Gen.  3S,^4.  NJKf''*spi  et  inaures,  Jes.  3,  20. 
pro  hebr.  WÜ2  TIDI.  Forma  nominis  non  bona,  cum 
superiori  B^"'^p  sauctus,  confusa.  R.  David  citat 
N''B^ip ,  et  sie  praestat.  Constr.  NDHIT  ^^ip^  ipnD 
abrumpite  inaures  aurcas,  Exo.  32,  2.  ''^ip  ^N 
l[\r\b  N-im  nam  inaures  aurcae  ipsis  erant,  Jud.  8, 
24.  Nnnim  n^nJ3  N3nn  '•mp  inaures  aureae  in 
naribus  porci,  Prov.  11,  22.  et  25,  12.  Cum  pron. 
NHt^lpZ  n^'^priNi  et  omavit  se  inauribus  suis,  Hos. 
2,'l¥. 

tt^ivn  sanctum,  res  sancia  devota  ei  sacraia 
usui  sacro,  et  proinde  ad  profanos  et  communes  usus 
prohihita :  Nmyu  tnpH  "»ra  D''  yini  et  destnixit  do- 
mos  rerum  sanctarum  idolorum,  id  est,  colentium 
idola,  HR.  23, 7.  id  est,  rerum  idolis  consecratarum. 

B^'lpp,  Wlp}D  sanctuariunif  locus  sancius,  heb. 
B^lpp  cid  respbndet :  cnpD  'üip  inDyi  et  facient 
mihi  sanctuarium,  Exo.  25,  8.  Nin  ND^D  tnpD  nN 
nam  sanctuarium  regis  est,  id  est,  palatium  sacrum 
et  augustum.  Am.  7,  13.  ''"'T  Nt^ljPD  n*22  n  quae 
erat  in  domo  sanctuarii  Domini,  Jos.  24,  26.  H\^2D^ 
H^lpüb  et  strata  via  ad  sanctuarium,  Ez.  45,  4. 
NB'ipD?  N"I3D  extra  sanctuarium,  Ezech.  43,  21. 
b)]jr\  N^  «{(^"npp^^  et  in  sanctuarium  non  ingredie- 
ris,  Lov.  12,' 4.  Cum  äff.  n^JD  ^^Ipü  n^  rem  sanc- 
tam  ab  eo,  heb.  iK^lpD,  quod  non  est  a  ß^lpp,  Num. 
18,  29.  Posset  melius  in  Targum  legi,  juxta  for- 
mam  Hebraeam,  cum  Chirek  ab  initio,  distinguendae 
significationis  causa ,  ot  sie  habent  Regia :  n'23 
r:''Bflpp  in  domo  sanctuarii  ejus,  Ps.  150,  1.  'W^tL^l 
^tt^lpb  conculcarunt  sanctuarium  tuum,  Jes.  63, 18. 
•JBnpD  nODN  profanasti  sanctuarium  tuum,  Ez.  28, 
18.  "B^lpD  n^3^  et  ad  domum  sanctuarii  mei,  Lev. 
19,30.  ^crlpD  "TilD  7y  super  montem  sanctuarii  mei, 
vel,  sanctitatis'racae,  Ps.  2,  6.  X^ü\2;ü  "rnpDD  11m"*i 
emntque  in  sanctuario  meo  miuistrantes,  Ez.  44, 1 1. 


N:t2?npp  TVl  loci  sanctuarii  noBtri,  Jer.  17,  11.  ir^Z^ 
."^S^"»P^D  in  domum  sanctuarii  sui ,  Thr.  1,  10.  PL 
V^lpP  7y  rj^i^Ni  et  doce  contra  sanctuaria,  aedoe 
sacras,  templa,  Ez.  21,  7.  Constr.  *'^;ipp  n^b  Ti'N^ 
NHaS  donec  veniam  ad  sanctuaria  Dei,  Ps.  73,  17. 
'jl2"in''  ^NIK^  TIRP^  ^*  sanctuaria  Israelis  desola- 
buntur,  Am.  7,  9V  Cum  aff^,  liT'.ripp  V-^nm  et  pro- 
fanabuntur  sanctuaria  ipsorum,  Ez.  7,  24.  n^  HSNi 
"j1r':y"pp  et  vestabo  sanctuaria  vestra,  Lev.  26,  31. 
"'K^lpb  rr»  irr'  N^i  et  non  profauct  sanctuaria  mea, 
Lev.' 21,  23. 

D'^Knp^D  sanciificafOj  seil,  sacrificia.  Bartenora 
scribit  in  cap.  3.  Zebhachim :  übicunque  Talmud 
utitur  hoc  vocabulo,  loquitur  mDpJ3  de  animalibus 
feminis.  Et  R.  Salom.  solet  scribere,  D'BnpiDn  sunt 

mzpj  monz. 

NDBi^pp  prostibulum,  scortum  publicum,  quasi 
niJT^  nioiibl  r\ltn^ipü  consecratum  et  destinatum 
apertae  scortationi,  heb.  nß'^p'',  cui  respondet:  ^H 
NPB^npD  ubi  est  scortum  üiud?  Nntt'ipD  NDH  TT? 
non  est  hic  scortum,  Gen.  38,  21.  Sic  v.  22. 

NJ1J  trnp**  species  pisciSf  T"i;  fol.  39a. 
Knp  nnp  stupercj  obstupescere,  stupens,  sfupidum, 
obtusuniy  hebes  fieri.  Proprie  dicitur  de  den- 
tibus,  qui  ex  acidis  stupescunt.  Hinc  et  ap.  Rah. 
est ,  acescere ,  et  active ,  acidum  r edder e.  Praet. 
ZpV^I  iTD"i^  ^'"^K^  ^^  obstupuerat  femur  Jacobi.  heb. 
ypm  luxatum  fiiit,  Gen.  32, 25.  in  TgH.  ^r^T])  HNnf;. 
n^3"'DD  et  hebetes  erant  oculi  ejus  prae  seuio,  hebr. 
VJ*y  iDp  subsistebant,  rigebant  oculi  ejus  IR.  14, 4. 
Part  ^^yz^  inp"i  bv  quia  hebetes  facti  erant  dentes 
ejus,  Gen.  3^3;  4.  in  TgH.  Ap.  Rab.,  .T^ir.pi»  7"'^ 
oportet  acidum  reddere  illud,  seil,  cibarium,  aceto 
vel  aliis  rebus  acidis,  Pes.  116a.  N"iDn  mp  acescit 
vinum :  NJOnD  Ipü])  ^\Hp  acerba  erunt  negotia  tua 
instar  malogranati,  Ber.  56a.  pro  ""^np,  l^n\"lp  NH  en 
acida  facta  sunt  vina,  Vr.  s.  19. 

nmpn  Stupor,  hebetudo:  xi^  nrnpN  yob  n^in^ 

dedi  vobis  stuporem  dentium,  heb.  l^pJ  munditiem. 
Am.  4,  6. 

Nnrp,  Nm^'P  acor  acidiias,  apud  Rab.:  l^niDr 
NnT'^p  "iinz  n^N"t  poma  in  quibus  est  aciditas,  i.  e. 
quae  aciditate  sua  stuporem  dentium  inducunt: 
Nin  Hxhvz  Nnrp  niDH  yinum  acor  levis  est,  Bb.  97a. 

NHvp  rrh  n'Ki  «nn  n-^  rrni  b^  omnis  potus,  cd 

inest  odor,  inest  etiam  ei  quidam  acor,  Ketub.  61a. 

"jVn^p,  n^np  Stupor,  hebetudo,  tarn  ferri  scinden- 
tis,  quam  dentium, 

IL  nnp  excutere,  discutere,  considerare,  expli- 
care  rem  aliquam  cnriose,  laboriose  et  diligcnter,  et 
laborando  se  quasi  obtundere ,  ut  ferri  acies  mulio 


mnlacrmn  capite  iauri,  Apidis  videlicet,  sibi  finxenmt.  ('H  dk  'AffTap-nQ  £7r^5r,x£  tttj  tötqt  xe9aXT5  ßaciXcto;  to- 
paoiQfiov  xc9aXY)v  taupou.    Cf.  etiam  hebr.  B»anp  nnnsry,  nomcn  urbis  ttJ  'AaTapTt)  cornifjerae  consecratae.) 

"}  Vide  notam  praecedentem. 

")  Verbis  graecis  consentiens  2x^u?  lepo^  quod  nomen  piscis  est  squamas  et  pinnas  habentis.  Recte  igi- 
tur  Landavius  pro  nioN  i.  e.  vesci  prohibutum  est,  ut  legitur  ut  Talmude  nostro,  secundum  lectionem  R.  Chanaael 
ne^  legendum  est- 
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usu  ohtunditur.  Unde  in  Aruoh,  tt^DD  np'^D  ^TN  \npn 
nyi  qui  Bcrupulose  attendit  ad  nuinoa,  yoeatur  anima 
maligna;  nempe,  qui  in  nuinmis,  quoB  ad  usus  sa- 
croB  pro  decimarum,  aut  aliarum  rerum  sacrarum, 
coUatione  debet  conferre,  sordidum  lucrum  quaerit, 
minus  pejusque  conferendo,  permutando ,  aut  alÜB 
modis  y  is  malignus  et  malitiosus  est  Sic  adduoit 
Aruch :  at  in  Gremara,  unde  citatur,  Hodie  aliter  le- 
g^itur;  nempe,  'TlW  '^p'^DT  qui  insistit  nummis,  non 
liberaliter,  sed  fraudulenter  eos  contribnendo :  ubi 
'»jP'D,  pro  crpiD,  a  Dip,  Bm.  52,  2.  Item,  Npi  '•an'' 
NiTnp  \:^y^J!^  sedeut  et  discutiunt  discuBvione,  id  est, 
Bubti liier  docent,  Jeb.  1 10b.  Sic  Aruch:  sed  in  Ge- 
mara  et  hie  aliter  legitur,  nempe;  NDipN  ^^pppi  '•zn^l 
ND^HDiDl  Npit&^D  qui  sedcbant  et  congregäbant  cae- 
tu8  in  platea  urbis  Pombediihae.  Id  ex  significa- 
tione  hebr.,  ubi  nipj  congregari.  Glossa,  D^^\"lpD 
D^TD^n  congregäbant  dJBcipulos  et  auditores,  publice 
in  plateis  docendo.  Herum  meminit  R.  Salom.  in 
comment.  Gen.  49, 10.  In  MaBora,  "»^O  pn3  NJMpl  et 
excuBsimug  ea  plurimum ,  laboravimuB  in  üb  diu- 
genter,  exquisirimuB  ea  acourate;  in  litera  n  in 
TpT\,  mn  'l'a'72  nmp  "»B^DJ  animus  meus  excruciat 
86  in  locutione  hac. 

111.  nnp  aggregare^  eongregare^  ut  paulo  ante 
ex  Talm.  T\^f\^  aggregatiot  congregutiOf  B.  Salom. 
Gen.  49,  lÖ.' ' 

/Hp  h'^ripn  congregare :  /HpJ  congregari^  hebraice. 
N7np  congregatio ,  coetus  hominum ,  maxime 
ad  Sacra  collectuSy  ecclesia,  synagoga^  locus  et  po^ 
pulus  in  loco  eongregatus:  NV1  K^np  PNOn  pecca- 
tum  coetuB  est,  id  est,  Bynagogae.  ecclesiae,  Lev.  4, 
21.  li\Db  in  ND^p  Kpr.p  ecclesia,  statutum  unum  esto 
tibi  et  peregrino,  Num.  15,  15.  i>N"CK'^T  nbnp  fc  5?in 
et  super  totum  coetum  Israelis,  Lev.  16,  17.  h]jDb 
•»^T  N^npD  ad  ingrediendum  in  ecclesiam  Domini, 
Deut  23,  1.  tSnp^  p^bo  t6n  p  quis  est,  qui  non 
ascendit  cum  hac  congregaüone?  Jud.  21,5.  inUDM^ 
N^l  tS^.pZ  et  üdem  tuam  in  congregatione  ampla, 
Ps.  40,  11.  lO^Mp  fe  oy  cum  tota  congregatione 
vestra,  Deut  5, 22.  Alias  fere  per  HUr2D  transfertur. 

Ap.  Rab.  D'«^B^n''31  H^np  t6r\p  ecclesia  sancta 
Hierosoljmitaua,  Ber.  9.  fieza  27.  Sic  quando  loci, 
in  quo  quis  Tivit  aut  yixit,  mentionem  faoiunt,  non 
urbiem,  sed  ecclesiam  nominant,  dicentcs,  n^p2 
rwnip  in  ecclesia  sancta  Venetiae ,  Francofurti  aut 
alibi.    Semper  autem  sanctitatis  titulo  eam  appel- 


lant^  etiamsi  impietatiB  onmit  Bit  stabulam.  Dieunt 
et  nimip  my,  ut  in  TH.  Mb.  c.  2. 
^rO  H2ü^np  praefeclus,  dominatar,  temmdum  & 
Ar. :  sed  in  Talmud  legitur  fiOOm  line  p*': 
yide  ergo  illie. 
Mlp  vomere,  hebr.  HN^pD  vomitus  ,•  Rab.  unde  iUad 

proverbiale ;  HK^pD  IDiD  rar\n  trai  ^DINH  60- 
medeuB  mellis  nimimn,  tandem  eromit  iHud.    Ex 
Prov.  25,  27.  Nimiae  prosperitatiB  exitu»  plemm- 
que  tristis  est 
21p  N2ip,  HDDp  yide  supra  in  33p.    Item  sra\p 

Tide  in  n2p. 
N>3^p,  Tel  pluraliter,  M^34p  alea^  tesseroy  Imdus 
iesserae,  Corruptum  est  ex  gr.  xußeCa^^,  yel  xußo^. 
Ap.  Rab.,  i<^'y\p2  pntt^n  ludens  alei«.  Hinc  in  jure 
Talmudico  judicatur  Tyn^l  \r{?  h\ü^  inidoneus  ad 
judicandum  et  ad  testandum  siTC  testimonium  di- 
cendam.  Conditionem  tarnen  ei  addidit  R.  Jehuda^ 
hnn  N^N  niJOlN  ^h  VNB^  si  non  sit  ipsi  opificium  aliud, 
nisi  illud,  Sanh.  24b.  Alii  scripsernnt,  plane  ease 
pr(^ibitura,  quod  sit  species  rapinae,  quae  in  Lege 
Tetita  est  Hinc  R.  Mobob  AegjptiuB,  siTe  Jfajemoii 
parte  quarta,  tractatu  n^^U  de  rapina,  Bcribit: 
pU  ni  nn  N^3ip3  pniMDrr  hidens  aleis,  raptor  est: 
Lucrum  alearum  etiam  dicitur  b\y  rapina :  DIN  D^DD 

rwwvh  von"»  i6m  13^31  p^vn  ^y  in^3  '•33  03^1  rja  oy 

N^iip  Diro  r\^]^p  p  ni^nj  hjd  aortiri  pote»t  bomo 
(in  Sabb.)  cum  liberis  et  domesticis  buib  in  mensa 
(cui  Tidelicet  quacque  portio  cedere  debeat) ;  modo 
ne  cupiat  ex  portione  parra  facere  portionem  mag- 
nam,  propter  xußeCav;  hoc  est,  quia  id  pro  lusu 
aleae,  et  proinde  pro  rapina  haberetnr.  Sab.  c.  23. 
in  Misna. 

DiDO^^^^^p  aleaior,  Yidetur  et  hoe  corruptum  ex 
graeco  xu^uri]^-  R*  Salomon  exponit,  nitt'DJ  3JU 
fnrans  animas,  id  est,  seducens  et  corrumpens  alios 
amore  lustis,  £t  sicMajemon,  parte  quarta,  in  juri- 
bus  de  Yenditione^  cap.  15.  Unde  Guido  et  alii  ex- 
posuerunt  plagiarium,  praedonem  personarum.  Id 
Eliae  non  plaoet.  Unde  B.  Chananael  ap.  Talm.  in- 
terpretatus  est,  K*3ip3  pntt^D  ludens  alea.  Common- 
tantur  Jacobam  angelo  dicenti ,  „dimitte  me ,  quia 
aurora  ascendit*'  (Gen.  32,  26.)  respondisse :  Hüttr 
"ir.B^n  p  «i'^nDK'  nnt<  D'it3D*.''3ip  w  npN  3j:  an  forte 
für  es  aut  aleator,  quod  metuas  tibi  ab  aurora? 
Talm.  Chol.  91b.  Nempe,  aleatores  plerumque  multa 
hominibus  debent,  a  quibus  se  interdiu  abscondunt, 


I*)  Occurrit  in  Talmude  utrumque  vocabulum,  M^oin  et  M:t:inp.  Falluntur  itaque,  qui  ubicnmque  loci 
NiQnrrp  legere,  simulque  vero  et  ii,  qui  illam  voccm  omnino  ex  lexicis  delere  conantar.  Leguntur  quippe  in 
Talmude  loci,  in  qaibus  lectio  M:cin,  quod  mandatum  notat,  intolerabilis,  uti  est  in  Bm.  8ia.  it3;m  ^titi  rt^h  ntiM 
k:m  icaStrt  MOicnp  m3k)  item  in  tract.  £rub.  50b.  (ninM  *'^y^Q  Mjcinp) ;  et  vicissim  alii  leguntur,  in  qaorum  sen- 
sum  N3Dnnp,  quod  praefectum  innuit,  minime  quadrat  (Yide  locos  s.  v.  M:Q-in  cltatos).  Sensus  igitur  decemat 
utra  lectio  sana  sit  Mirandum  itque  de  auctore  Aruch,  qui  utramque  lectionem  conservat,  et  nihilominus 
locum  talm.  ex  Bm.  84.  s.  v.  Moin  tractat.    Ceterum  tahn.  M3e*inp,  ipsisissima  vox  edl  in  ar.  et  pe».  lingua 

usitafa  ^U^^ä. 

*^)  Usus  vocis  et  in  lingua  per  vl3.  Graeci  utmm  de  Persis  an  contra  hi  ab  illis  vocem  lOflMBrint  ju- 
dicent  alii.    Judaeos  a  Graecis  sumsisBe  ex  inserta  litera  «  videndom. 
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ne  debita  ab  üb  ezigantnr.  Sio,  3JJI  ÜD21  TVffü  ^31 
mJUBTi3  73  iJ^N  w  rvn  oilDOVZ^p  in  rrn  an  Moses 
praeceptoT  yester  fuit  far,  aut  aleator,  aut  non  pe- 
ritus  suppatationum  etc.  Bechor.  5a.  Et  alibi,  "OiDn 
DilODiO^p  IN  2:}  NUDJl  M'^irf?  nsy  qui  vendit  servum 
proximo  suo,  isque  reperiatur  esse  für  aut  aleator, 
Bb.  92.  nempe,  hnno  emptor  non  potest  resütnere 
Tenditori,  sed  venditor  ^p^V?  iJT^in  rursus  sistit 
eum  emptori  retinendum,  qnod  vitia  animi  cum 
corpore  vendantur. 

*np  ^ll^P  parapsiSt  scutella  lignea:  ^^33n  Tip  pä- 

ropsis  lignea,  Babylonica,  Eel  cap.  16.   Citat 

B.  Ar.  etiam  ex  Git.  68b.  et  8anh.  20b.  ubi  in  no- 

stris  libris  pro  eo  nunc  legitur  N13i:i:  sed  in  MK. 

0.  2. 10.  iTmB^  -iDN  nm  ry^^yp  idn  nn  unus  dixit, 

Bcutellam  suam,  alter,  cingulum  suum.   Idem  legi- 
tur ibid.  9,  11. 
mp  »^JR^**  congregari,  confluerej  de  aquis^  heb. 

ip'  linea:  fiium  instar  lineae.  PI.  Nn''3lDjn  Tip? 
sicut  fila  sive  telae  araneae,  Jes.  59, 6.  Nn^2iD]n  T^R^^ 
^r>nD  et  sicut  fila  qnae  aranea  texit,  ibid.  v.  5.  heb. 
tt^3DV  ''"iip :  Apnd  astronomos,  mB^n  ip  linea  aequa- 
toris,  Tide  Aben  Esram  Dan.  8,  9. 

V*^)'!?.  iextares:  l^lD^ü^  iniD  "Wp  "h^  instru- 
menta textorum  licitum  est  circnmferre  in  die  Sab- 
batho,  Sab.  113a.  et  140b.  In  Ar.  scribitur  '«Nlip, 
quasi  ^K^p  legendum. 

^IpD,  N^}pp  fossa^  coneeptaculum  aquarum,  Fl. 
vrm  Vb  linShy  n^ypp}  et  fossas  aquarum  fecistis 
inter  muros,  heb.  rnpD\  Jes.  22,  11.  Alibi  yocatur 
NnD  nanJD  n^n,  nt  Exo.  7,  19.  et  Lev.  11, 37.  in  On- 
kelo  et  Jonath.  Babbini  pluraliter  dicunt,  n^NipD 
conceptacula  aquarum,  lavacra,  lacus,  in  quibus  Jw 
daei  et  Judaeae  mundandi  causa  juxta  Legem  suam 
se  abluunt,  de  quorum  munditie  vel  immunditie  in 
Talmud  integer  Über  est,  niNipD  appellatus» 

nipp  netumy  filatum,  quod  in  Aegypto  magni 
usus  ei  pretii :  yüll  mpD  V^^T  Nofe  n3n  mpoi  et 
neti  (yectigal)  mercatores  regii  emebant  netum  pro 
pecuniis,  IK.  10,  28.  Sic  heb.  R  Sal.  ibi  accipit 
nipD  pro  nü^OH  collectione,  congregatione  vectigalis. 
Tip  rpn  venam  seciire'^\  sanguine  emittere  ex  vena: 

n^y\  ^DN^  N7  DT  T'»pn8f  qui  secuit  renam,  non  co- 
medet  pisces,  Ned.  54,  2.  3^n  «^  hotc  vh  DT  rpn 
'sy\  U^'hrvif  NTI  U^'^Z  vh  nrnJi  N^I  qui  secuit  venam, 
non  comedet  lac,  caseum,  ova  etc.  Ibid.  DT  rpon 
\?  IvlHD  vni3iy  ubr\2  qui  somniat  sibi  secari  venam, 
peccata  ejus  remittuntur  ipsi,  Ber.  57a.  R.  Acha, 
quando  ingressus  est  DT  rpn^  ad  venam  secandam, 
dicebat,  "»D  ^JNDTm  HNiDT^  HT  poy  NH^B'  ^rhn  "»D"!" 
nON  IHNlDTl  nn«  «On  hn  sit  voluntas  coram  te  Do- 
mine Dens  mi,  ut  negotium  hoc  mihi  cedat  in  sani- 


tatem,  et  sanes  me :  nam  Dens  sanans  es,  et  cura- 
tio  tua  est  veritas,  Ber.  60a.  HD  ^b^^H  DT  iTHNtr  T03 
DT  "h  ITpD  I^N  primogenitum  si  corripuerit  sanguis 
(fluxus  vel  abundantia  sanguinis)  ad  mortem  usque, 
non  emittunt  ipsi  sanguinem,  seil,  ad  sistendum  Üu- 
xum,  Bech.  3*3b.  Quidam  dixerunt.  Vp''  venam  se- 
cabit,  modo  non  faciat  in  eo  D1D  Vitium,  quo  profa- 
netur. 

Wp  venae  sectoTy  9XeßoT6fJio^.  DT  rpD  idem. 

Tpn,  iTTpn  venae  seciio:  .TTpn  DT  sauguis  venae- 
sectionis :  «TTpHT  ^DO  phlebotomum,  scalpellum  quo 
vena  secatur:  Nin  HTpm  NDV  dies  venae  sectioois 

est :  p  rmjiTD  ^h  i^^po  DT  PTpn  nTiyoD  ^"»pon  bo 

D'^DB^n  quicunque  minuit  praudium  venae  sectionis 
sive  emissionis  sanguinis,  minuunt  ipsi  alimentum 
ejus  e  coelis.  Sab.  129a. 

nip  Vn"'P  balii,  spadicei  vel  varii  coloris  epitheton 
equorum,  pro  heb.  D'pTB^,  Zach,  l,  8.  ubi  He- 
braei  dicunt,  se  ignorare,  quem  colorem  ista  vox 
proprio  denotet.  In  Venetis  scribitur  in  Targum 
l^nnlp.  Elias  et  Aruch  legunt  V^Hp-  B«gia  vmp, 
et  eam  probant  Rabbi  Salomon  et  B.  David. 

nn^p  larum  vel  ligula^^,  qua  marsupiumy  pera  et 
similia  coUigantur  et  clauduntur.  Hinc  legitur  ap. 
Tos.  vmn^p  HB^y^l  3pn  DIon'^K'D  ^DTinn  pera  pasto- 
ralis  (recipit  immundiciem)  ex  quo  eam  occluserit, 
perforarit,  et  lora  ejus  fecerit,  KeL  c.  16.  Rambam 
explicat,  "hD  ^ü  D3  iü3p^  TB^N  D^s:«^.  In  Aruch  ex- 
ponitur  italice  ^^D«  id  est,  asoli,  et  scribitur  per  n, 

taipfPJp  greges:  T^üip  ^y  ^^b  Q'Bn  et  pone  cor 
tuum  ad  greges,  heb.  D^Ty^,  quod  nomen  alias 
nunquam  in  Tg.  sie  transfertur,  Prov.  27,  23.   In 
Aruch  in  pip  scribitur  Tf?Jp>  ^*  ^st  infra  in  p^p. 

II.  Ü^p  fastidiOy  dolore,  molestia  afficere.  Talm. 
üpD^  nJD  by  ao:n  vh  ne  furator  eo  fine  nt  fastidio 
afficias  eum,  et  postea  reddas,  Bm.  61b.  Hebraice 
intransitive  significat,  fastidire.  Aruch  exponit,  ut 
irrites,  ad  iracundiam  et  commotionem  provoces. 
Ithpahel,  ^^D^DHN  ^S  ^tDp'lpn^f  DITN  nam  fastidiosi 
sunt  et  vagabundi,  Thr.  4, 15.  Regia,  abominabiles. 
/ip  vox,  sonus,  sonitus,  strepitus,  heb.  Ap  Rab., 
miy  ntCND  b^p  vox  in  muliere  libido  est,  i.  e.  li- 
bidinis  causa.    Sic,  nny  nt^N3  pilT  crus  in  muliere 

libido  est:  ninam  )DiD  Tyi  Di^iv.T  P11DD  T^m  ]b\p  ner^af 
N\TKO  t^DJm  D^DB'jm  Di\T  >T  p^n  i;^\t^^r*ü  1  j«»>o  D-^nra 

•TNlti^  tria  sunt  quorum  vox  vadit  ab  una  mundi  ex- 
tremitate  ad  alteram,  et  creaturae  sunt  intermediae, 
nee  tamen  sentiunt :  Sunt  autem  haec,  dies,  pluvia, 
et  anima  quando  exit  etc.  Joma  20b.  Medr.  Sehern, 
fol.  Ö4d.  '•yDDBfD  K?  "hp  nn  duae  voces  non  exau- 
diuntur,  citat  Drus.  in  Adag.  decur.  13.  ex  commen- 


^1)  Propr.  ut  ar.  (^yi  torsit,  coniorsit,  unde  nomina  tp  et  mpD  quae  filum,  contorsum  videlicet  notant,  et 
|*Ni*p  textoreSf  ut  habet  A.  n.,  vel  potius  nentes,  qui  filum  seil,  contorquent.  A  notione  torquendi  demum 
notio  congregandi  et  eonfluendi  dedncta  est 

«^  Propr.  fecit,  ut  saHret  (syr.  ia*,  ar.   *»  saliit)  sanguis. 
**)  A  verbo  hebr.  mp  arripere. 
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tario  Btiper  Ayoth  (sed  nescio  cujus :  Tarii  enixn  ha* 
bentur)  et  enarrat :  eimul  non  posBumus  audire  duos 
loquenteg. 

^*7^p  vocalisy  sonorus,  streperus:  D'»'»7Jp  D^"13"l 
yerba  sonora,  res  streperae,  B.  Leyi  Job.  4.  in  fine 
Com.  Bui. 

^J^V  idem :  T»j5?lp  NnOü  aves  streperae,  Vr.  s.  16. 
Item  X^b^p  VJN^p  ranae,  a  strepero  clamore:  in 
Medr.  Tanchuma  in  £zo.  8.  et  ibidem  in  Jalkut. 
Et  in  sect.  nisn,  f.  37b.  Quid  est  ,,et  produxit  yer- 
mes,  et  computruit*' ?  VJ^<^p  ^n^"^  conversum  est 


cem  meam  uxores  Lemech,  Gen.  4,  23.  *>J3  b)f  ^^pi 
NC^J  et  Tox  mea  est  ad  £lio8  hominum,  Proy.  8,  4i 
lVi7j^  yüDttn^  nH  quorum  non  auditur  yoz  eorum, 
Pb.'19,  4.  \\rhp  NnnnJ  VDpt  extoUunt  flumina  so- 
nitus  Buos,  Fs.  93,  4.  iVli^gi^  KyiN  n]m  et  commota 
fuit  terra  ad  yocem  ipsorum,  IR.  1,  40.  pn^pi^  ip'iy 
fugerunt  ad  yocem  ipsorum,  Num.  16;  34.  l^n^j?p 
12nü  N^  a  yoce  ipsorum  non  conteretur,  Jes.  31,  4. 
l^D^^j?  NDnD2  NVDB^N^  ut  faciatis  audire  in  excelsis 
yocem  yestram,  Jes.  58,  4.  AfObca  fem.,  HD^K) 
n^j?  n^  et  extulit  yooem  suam ,  et  fleyit,  Oen.  21, 


(manna)  in  ranas.   Fem.  D^^b^p  ciamosa,  strepera  16.  V^TWÜ  vh  H^j?)  et  yoz  ejus  non  audiebatur, 

mulier.    Ap.  Tabn.,  niDlD  Vi-ltTDi?   r\^mp   MITW  IS.  1, 13.  ^^^j?  NjnND  21KD  %T1  eritque  ut  pythonis 

rh'^p  VVDiiy  iTr:tn  nn^3  lin3  quae  dicitur  rr^:}?\p  ?  ex  terra  yox  tua,  Jes.  29,  8.  Y]V^  pü3)  et  sustule- 

quae  loquitur  in  domo  sua,  utvicini  ejus  audiant  runt  yocem  suam,  et  flebant,  Buth.  1, 14.  et  sie  le- 

yocem  ejus :  Ketub.  72a.    th  btr\^  D^JD  bw  p'lT  gendum  yers.  9.   PL  NT131  T»5;jJ  3n^  '•''1  et  Dominus 

nrj^ip  mos  est  filiarum  Israel,  ut  non  sint  clamo-  dedit  tonitrua  et  grandinem,  Exod.  9,  23.  ü)H  l^^p 

sae,  yel  streperae,  Bem.  rab.  s.  9.  tonitrua  maledictionis,  ibid.  y.28.  TiyJDD'^  Nvp  toni* 

^g  voXy  sonus,  strepituSf  soniius,  b^b.  b)p.  Cum  trua  cobibebuntur,  ibid.  y.  29.  HVp  lyJD^^O  et  ces- 

Kametz  scribendum ,  ut  DN  ex  D^N,  et  alia  similia  sarunt  tonitrua,  ibid.  y.  33.  tiwj^)  KH3)  N*IDD  plu* 

multa.  PL  tonitrua  etiam  significat,  ut  beb. :  lyotsn  yia,  grando  et  tonitrua,  ibid.  y.  34.  )^2>o;iO  X^"^  l^g  P 

^n  N*iD*D  bp  VV"  et  audiyerunt  yocem  yerbi  iTomini,  a  sonitu  aquarum  mxQtarum,  Ps«  93,  4. 

Gen.  3,  8.  N-.Dir  bp  sonus  tubae,  Exo.  19,  19.  5^p  jj   i,,     „t„p^  ^l,^.M  ^           ^^^^^  j^^l,  ^P^  ^ 

T/l^lt^lxT/'oVTli'ti'lf  J?l°^^^^  aliquando  respondet:  KV-)N  p  N^np  li«nn  num  sol- 

^           "^  lihil  ceperit, 

libris,  unde' 

r         "                 '               -.'         .                      ...'▼:  auvJLiicuuuiu  %svk  BiKiiiiiuau.uiic,    uun   iu  JJaniele  N^tB^ 

rN'JD  TD  J-ßD  et  vox  benedicenünm  nomim  ejuB  i^^^^    ^  ^  Tg.  Gen.  24.  32.  Eeotius  aotem  lege- 


eonitum  exemtuum  angelornm  exceiBi,  m.  l  ii.  ^„  ,  ^  g  5  ^  prwnOT  tOO»  nWDI  et 
'niy3  bp^!|  "  rrSN  attende  Domine  ad  vocem  depre-  ^^„^  ^„j^^^^  oaelonmi,  quae  capiuntur  reti,  Eool. 
calioms  meae,  Ps.  140,  7.   Kn=no  BnJ»p^  rn^sn  9,12.  Ninp>iiminD%T8itinensaeornininkqueuin, 


yonc^K  N^g]  et^yox  audita  est,  Gen.  4ö,  16.  nnpi 
NDl  N5?p3^et  clamayi  yoce  alta.  Gen.  39, 14.  XV\2 
tcißW  p  npDJ  N^p  filia  yocis  egressa  est  ex  caells, 
id  est,  yox  caelestis  audita  est,  Gen.  38,  26.  de  qua 
locutione  yide  in  "^3.  Cum  pron.  .T?!?  VDnB^l  et  au- 
dietnr  yox  ejus,  Exo.  28,  35.  ND31  iT^p  h«»  Dnw 
et  eleyayit  Saul  yocem  suam  et  fleyit,  IS.  24,  17. 


et  laqueos  tendunt,  Jer.  18,  22. 

in.  N^^p**  pelvis,  heb.  rp,  PL  TODT  \h}p  pel- 
yes  argentei,  hebr.  mDD,  IIB.  12,  13.  xb}p)  pDD 
sindones  et  pelyes,  HS.  17,  28.  tobjip  n^  et  pelyes, 
Jer.  52, 19.  NnDlDl  H}hjip]  etpelye's,  et  instrumenta 
musica,  IB.  7,  50. 


^bp2  HT\bH  ''i^DN  13  cum  intonuerit  Dens  yoce  sua,  IV.  N^^,  Nn5;^p^*  hydria,  lagena,  heb.  T3.  Cum 

Job.^37,  5.  ^b^  N3y^  ünm  ib^DN  possibile-ne  est,  i  pron.  nni?^p  n^Dlet  impleyit  hydriam  suam,  Gen. 
ut  extollas  ad 'nubem  yocem  tuam,  Job.  38,  34.  24,  16.  V,Dn3  b]J  nnSpT  et  hydria  ejus  erat  in  hu- 
ibp  inn  NJV35'l  et  ad  intelligentiam  edes  yocem  ;mero  ejus,  ibid.  y.  15.  Ti^n5?^p1V3  ^J^"»Ninclina  nunc 
tuam,  Proy.  2,  3.  "m  n3  p  ^^j?n  num  yox  tua;  hydriam  tuam,  yers.  14.  T^.<^PP  ^0  "^''J^  parum 
liaec  est,  fili  Dayid,  IS.  24, 17.  "»^j?  lyor  audite  yo-  aquae  ex  hydria  tua,  y.  17.  yide  7?p. 

^)  Gr.  xXoioc,  oü,  0,  vinculum^  quod  colo  cireumdatur,  boia, 

'^)  Possit  esse  gr.  xoXeo'c,  quod  non  vaginam  modo,  sed  omnem  rem  excayatam  (a  xoiXoc  cayus),  nti  sunt 
pelves  ?el  hydria,  notat    Yel  idem  est  atque  N^ip  sequens,  ubi  yide  notam. 

^  Alia  forma  est  yocis  b\p,  quae  chald.  cadum,  vasculum  notat  Plane  igitnr  forma  MnSip  et  jozta  signi- 

ficationem  et  secundum  etymologiam  ar.  convenit  Ki3,  quod  hydriam  significat.  Syriace  haec  yox,  ut  chal-» 
daice  Po^  et  |^\fu>  sonat. 
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H^'h^pf  H^b^p  idenfl'^.  In  Medr.  Esther  o.  1,  v.  8. 
K^ipT  tcion  Vinum  hydriae,  i.  e.  in  hydria  asser- 
'?atum.  In  g;lo86a  Bcribitur,  eese  vasa  tesiacea.  De- 
inde  ponilur  pro  hebr.  3^D,  quod  baUamum,  inter- 
pretaotur»  £z.  27,  17.  B.  David  vult  esse  herhas 
agrestes  dulces, 

^^^,  I^V  coUa,  xoXX«,  gluten,  glutinnm  ex  fa- 
rina,  \uo  biblit/pegi  utuniur:  onD'D  h^  l^ip  gluti- 
nnm librariorum.  Prohibitum  est  illud  servare  in 
aedibus  in  festo  paschatis,  propter  farinam  ex  qua 
confectum  est,  et  idcirco  inter  fermenta  compututur 
a  Talmudicis,  de  paschate  cap.  3.  in  initio.  In  Oe- 
mara  ibidem:  Quare  Tocatur  ]h^p  librariorum? 
D'Tnn^J  in3  vp3"0  ünoiDT  quod  iibrarii  eo  con- 
glutinant  ehartas  euae, 

rch^p^^  OS  medullam  Habens:  HHN  n^p  DB^  N«01 
ht{?:i^:nD  mm  r6  y.^O  nini  et  invenit  ibi  08  quod- 
dam,  quod  eum  abseonderet,  rursus  yolyebat  et 
Tertebat  se ,  br.  s.  1 0.  Et  sect.  26.  ^V  ^^\^h^p  PliD 
noK  n""  niTOJ  nn'^n  ono  nn«  os  medulläre  uniue 
ex  illis  (seil,  gigantibus)  erat  mensurae  ootodecim 
ulnarum,  gl.  ezplicat  as  femoris :  DDH  m7ip  os  ca- 

daveris:  D^inpiDn  m^ipi  p»n  rvh'ip^  nbj  Tvb^p 
Chol.  c.  9.  in  Misoa:  Haim.  et  Bartenora  soribunt 
hoc  loco;  gnodvis  os  meduUam  habeus,  vocatur  U'h'ip. 
In  Ar.  exponitur  os  femoris.  In  Compendio  Aruoh 
germanica  pysDI^p. 

D^p  surgare^  insurgere,  stare :  subsistere,  desistere, 
Keepondet  Terbo  "lOV,  et  yerbo  3VJ.  Praet.  HD 
HKnt^D  Qg  quando  surrezit  Phüistaeus,  hebr.  Dp, 
Iß.  17,  48.  Dp  nh  T3^n  nniKai  et  in  via  peocatorum 
non  Btaty  hebr.  loy,  Ps.  1,  1.  «yw  p  in  Oj?!  et 
Burrexit  David  de  terra,  IIS.  12,  20.  nSnsnna'bp^ 
et  Borrexit  cum  perturbatione ,  Dan.  3,  24.  Fem. 
'^n'^DN  PD^  NTn  et  ecoe  surgebat  fasciB  mens ,  Gen. 
37,  7.  HTD^O  PDP  ^"IN  quod  staret  a  pariendo ,  id 
est,  BubsiBteret,  ceasaret,  hebr.  niDV  Oen.  30,  9. 
NDiyT  nopi  et  surrexit  minor  natu,  Gen.  19,  35. 
nopi  nrvo  et  aoc^t  et  substitit,  Ruth.  2,  7.  «Ppg 
t(Orh  {^P7DNi  Burrexisti  et  comediBti  panem ,  IIB. 
12,  21.  P^PjJ  perßto,  heb.  "»PlDy  Job.  30,  20.  P'-Dp 
t6r\p2  Burrexi  in  caetu,  Job.  30,  28.  P''pDJi  P'^ppi 
tunc  Burrexi  et  egressus  sum  in  vallem,  £z.  3,  23. 
^Dp  PN3  tunc  surrexerunt,  Esrae  5,  2.  na^D  iDp 
Bteterunt  sicut  murus  fluenta,  Exo.  15,  8.  ^bv  ^Dp 
inBurg^nt  contra  me  testcß  falsi,  Ps.  27,  12.  ^D/ 
Mi7y  iDpT  Omnibus  qui  insurgebant  contra  ipsum, 


^"n^y  DKp  et  vir  aliquis  stabat  juxta  eum,  HS.  20, 
1 1 .  NiirrD  )J'^r^2  CNp*»  et  stabat  in  ostio  tabemaculi, 
Exo.  33,  10.  "hv  üNj?"^  et  qui  surgit  contra  rae, 
Job.  27,  7.  Et  per  apocopam  Talmudicis  Babylouiis 
frequentem,  ^NpT  DJPD  IN  aut  aliud  quid  stans, 
Exo  22,  5.  Jon.'  'Sic  Prov.  24,  16.  PL  ^m^^y  rp:g 
stabant  juxta  eum,  Gen.  18,  2.  «yiN  "D^D  ro? 
astant  reges  terrae,  hebr.  i2!rP%  Pb.  2,  2.  U3  yo? 
NJT,''  stabant  in  medio  Jordanis,  heb.  D^noy,  Jos.  4, 
10.  NdV«  bzph  VPNpi  et  stantes  coram  imagine, 
Dan.  3,  3.  qnod  scribltur  cum  N,  sed  legitur  VP^jJ, 
quorum  et  alia  sunt :  linopiP  ^y  VP^jPT  quae  Btabant 
in  robore  suo,  Jos.  11,  13.  "hv  X^yp-^  VN*:d  muhi 
sunt,  qui  insurgunt  contra  me,  Pb.  3,  2.  '^y  VD^pa 
in  insurgentes  contira  me,  Ps.  92,  12.  Emph.  "in  tV 
N^DNP  ad  unum  ex  astantibus ,  Dan.  7,  1 6.  Fem. 
VD^JP  ND^j?  perstat  in  seculum,  heb.  PlDiy,  Pb.  19, 

10.  Alias' adjective  NtD^p.  Infin.  Dj?p  "^PW  in  loco 
fitare  pedes  «acerdotum,  id  est.  ubi  stabant,  Jos.  4, 
9.  Ogpi»  Tiy  i^D'  ^ö^  et  non  poterant  amplius  stare 
coram  jnimicis  suis,  Jud.2,  14.  ipTip  CpD7  TON  N7^ 
et  non  possum  Bürgere  coram  te ,  Gen.  3 1 ,  35.  N7 
DpD^  r|^DlP  non  addet  resurgere,  id  est,  non  amplius 
surget.  Am.  5,  2.  DpD^'  ^JDDT  P^^l  et  nemo  est,  qui 
respiciat  ad  insurgendum,  i.  e.  resistendum,  Nach. 
2,  8.  tiPiVyii  Dip  Djjp^^  et  Stare  coram  caetu,  hebr. 
noyH  Num.  16,  9.  b^ppi?p  a  surgendo,  Job.  22, 20. 
Cum  pron.  i^D^pp^^  et  in  surgere  ipsam,  id  est;  cum 
ipsa  Bürgeret^  Gen.  19,  33.  35  ^3po  ^D^pD  U\^2  in 
die  Stare  te  ex  adverso,  id  est,  cum  Stares,  Obad. 

11.  '^'Olp  "^ppp  pDT  ^'y  veniat  memoria  stare  me 
coram  te,  id  est,  recordare  quod  starem  coram  te 
ad  loquendum  pro  illis  verba  recta,  Jer.  18.20. 
Imper.  Ny")N3  "^^n  D^p  surge  perambula  terram,  G^n. 
13, 17.  p  h^H  D^pl  et  surge,  ito  tibi  ad  Laban,  Gen. 
27,  43.  nyOD  Dipi  et  surge  in  auxilium  meum,  Ps. 
35,  2.  ^D^p  surgite,  118.  17,  21.  iDip  iDip  State, 
State,  Nah.  2,  8.  N")3:i  nb  OiP  UDipi  et  Burgite,  re- 
dite  ad  virum  istum,  Gen.  43,  13.  hnni  P"»  "»Tiü  ^ü^p 
surge.  accipe  puerum,  Gen.  21,  18.  "IB^3  "h^H  ^lp 
iClW  surge,  comede  camem  multam,  Dan.  7,  5.  ^Dip 
njdb'D  ynP3  Btato  in  porta  tabemaculi,  Jud.  4,  20. 
"hp  NJyDCS'  H)yip  surgite,  audite  vocem  meam,  Jes. 
32,  9.  Eni  DipjJ  resurgam.  Mich.  7,  8.  D^P  PN  tu 
surges,  Ps.  102,  14.  Dipm  et  surges,  Deut.  17,  8. 
nn3J3  Dip"»  Burrexit  cum  liice,  Dan.  6,  20.  Gip"»  p 
quis  stabit,  heb.  loy^  ''D,  Nah.  1,  6.  N3N  D^p^  surgat 


Jud.  6,  ^1'.  ^oy  hv  ^Dg"}^  eos  qui  insurgunt  contra  pater,  Gen.  27,  31.  1^  D^pM  N"'.D''D  lUPl   decemes 


te,  Exo.  15,  7.  NQj?  %"n'3''yi  et  oculi  ejus  consiste- 
bant,  id  est,  prao  siccitate  rigebant  quasi  immobiles, 
18.  4,  15.  MiDlp  NDgl  et  Btabant  coram  eo,  hebr. 
njiDypi,  IK.  3,  16.'lOPn3N  -)P3  l^npp  surrexistis 
poBt  patres  vestros,  Num.  32,  14.   Part  praes.  Nn 


sermonem,  et  surget  tibi,  id  est,  praestabitur,  eve- 
niet,  ratum  erit  quicquid  decernes,  Job.  22,  28. 
lOyD  NB^UIPN  D^p"*l  et  exsurget  tumultuB  iu  populo 
tuo;  Hos.  10,  14.  PlipP3  \yhm^y  Dip^i  et  stabit,  r^;na- 
bitque  fortiter,  heb.  ^^OVs^  Mich.  5,  4.  DipP  N^  NPPW 


DNg  NJN  eoce  ego  sto,  heb.  3UJ,  Gen.  24,  13.  N^DJi   et  mulier  non  stabit,  Lev.  18, 23.  DipP  NM  pniy^lNDDi 

>^)  Ego  Yocem  eandem  habere  malim  atque  M^tp,  quae  peWim  notat,  ubi  vide  notam. 
^)  Posslt  derivari  a  gr.  xouo^  t),  ov  cavus^  coneavuSy  ut  os  Tel  membrum  corporis  designetor,  rec«pta- 
cnlom  cuvum  hf^bens,  in  ^uo  coUocata  est  medulla. 
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et  sicut  coMului,  sie  erit,  Jcb.  14, 24.  ^nn  N^n  Dipn  N^  ■  \*nD:inD  yerumtamen  praeetet  Dominuß  verbnm 
non  exstftbit  nee  erit,  Jes.  7,  7.  tcino  D^pJ  stemuB  suum^  18.  1,  23.  NHinj  1?D  n^  D*p^l  et  praeetet  omnia 
pariter,  Jes.  50,  8.  ^NP^'I^?  pOJi  DipJ^  surgamua  et'  vota  sua,  Num. 30,  15.  l^ip*p^  praestabit  illa,  Num. 
ascendamus  in  Bcthel,  Gen.  35,  3.  NJ")nN3  DipJl  et  30, 14.  '"^JD^pn  n^^  nonestqiii  origat  eum.  Am.  5, 2. 
stemuß  in  loco  nostro,  18. 14,  9.  n:ddd  l^D^pP)  "jinNi  "jornj  n^  \\üyr\  NtJjJN  praestando  praeßtabitis  vota 
TOß  autem  ezßorgetis  ex  insidiis ,  Job.  8,  7.  i^D^p*^  |  yeßtra,  Jer.  44,  25. 

HV^H  p  Burgent  ex  terra,  Da,^.  1  17.  )p  ^^ü^p^  j.^  ^^^^  ^^^^.  ^^^  ^^^  ^^^^^^^  ^^  ^^^ 
^331W1  ßurgant  nunc  et  auxilientur  vobis,  Deut ,  ^^„^^  ^.^^  ^^  j^^  4^  ^g^  Qj^^pj,  ^^^  ^^  .^,^, 

32,  38.  >T^2  t<:DD  ^:b^  yzt^  l^O^pn  et  exBurgent ,  ^^^^^^^^^  Bingularum  generationum  enges ,  Jes. 
Septem  anni  famis  post  eos,  Gen.  41,  30.  5>D  )^ü^p^)  1  gg,  12.  I^DD'p^  ^NDip  nnu  yastationeß  priorum  eri- 
NH-nj  tunc  ßtobunt  omnia  vota  ejuB  id  eßt,  ßtata  et       ^^  j^^  ßf^^    Ithpahel  Nü^V  N^^^  nD^HD^^  ad 
rata  erunt,  Num.  30    12.   Ithpehal  pasß.,  Praet' ^^^^^^^^^^  .j,^^  ^^„^j^j^^  E^^l  ^^  3^'— 
M2W  DpnN  Stare  fectum,  id  eßt    erectum  est  ta-  :  ^^^^^  ^  ^^  ^^^^^^  Hierosolymitana. 
bemaculum,  heb.  cpin,  Exo.  40,  17.  DgnNT  HÜT2)  '' 

KJ2IW3  D''  et  in  die  quo  erectum  fuit  tabernaculum,  |  II-  D'i?  ßpecialiter  de  juramento  usurpatur  pro 
Num.  9,  15.  "»n  10  Dgn^  Btatuetur  vivus  coram  Do- ',  ^^b.  yziTJ,  et  significat  jurare,  juramento  vel  jure- 
mino,  Lev.  16,  10.  Pahel  Djp  et  DpV  surgere  vel  Juramio  confirmare^stabilirerelpromittere.  Quando 
Stare  fecit,  aut  sivit,  stabilivit,  staiuit,  constituit,  sie  cum  ^y  construitur,  est  ö^^ttrarif,  >ram<fw/ö  0*- 
statum,  stabile,  firmum  reddidit,  servavit,  conserva-  stringere  alium ,  et  respondet  heb.  V^^^-    Praet. 


vit,   reHquitf  confirmavit,  praestitit,   sustentavit, 

Praet  N'^DOy  ^Dinn  DJp  statuit  terminos  populorum, 
heb.  3ir,  Deut.  32,  8.  üjpn  HDDNi  sicut  constituerat 
apud  eoß  Mordochaeuß,  Esth.  9,  31.  2py^^  ^^^]p.] 
N~iw  et  statuit  illud  Jacobe  in  ßtatutum,  Pb.  105', 
10.  Nnpi^  17X1  et  si  praeßtitißti  yorbum  Domini, 
18.  löj  14*.  NIT'ia  n^p^p  reßtabilivi  vaßtata,  hebr. 
•»nyüJ  plantavi,  Ez.  36,* 36.  ^"T  NDiDD  P"»  n^üy  prae- 
stiti  yerbum  Domini,  18.  15,  13.  n^D^pi  ^n^DiN  ju- 
ravi   et  praeßtiti,  Fb.  119,  106.    "^lijpilp   Kl  bnz 


'»i?  D*p  •'Ti  et  qui  jurayit  mihi,  hebr.  "h  V^^^  i^^t 
Gen.  24,  7.  inn3Ni>  D^p  n  quod  juravit  patribuB 
tuiß,  Deut.  8,  18.  Din^  N^  ""  D"p  juravit  Dominuß  et 
non  reyertetur,  i.  e.  revocabit  illud,  Pb.  110,  4.  NIK 
vy  Wp  pator  meuß  juravit  ßuper  me,  i.  e.  ^jyiB^n 
adjuravit  me.  Gen.  50,  5.  "f?V  D'pT  «DD  ßicut  adju- 
ravit  te,  heb.  iv^zwn,  Gen.  50,  6.  pn^  '»''  D*pi  nDO)  ' 
et  ßicut  juravit  Dominuß  ipßiß.  Jud.  2, 15.  Nnp]>.p  ^1 
X\rh  quod  juraßti  ipßiß,  Exo.  32,  13.  Sic,  Nnp;p"J 
"jJ'^D''  T^3  nv  cui  juraßti  per  manum  dextram  tuam. 


propter  hoc  conßtitui  te,  Exo.  9,  16.  '^oip  nhl  q«ii  |  ^^eb.  super  virum  dexterae  tuae,  Ps.  80,  18.  Nam 
non  praestiterunt  verba  faederis,  Jer.  3Ö,  18.  =iD»p   manus  dextra  in  juramentis  adhiberi  solet    Fem. 


9,  31.  l^Dn^p  liDmy-^31  et  voluntate  vestra  confir-  ''^  t<iD'ü2  i?V  nonne  adjuravi  te  per  verbum  Do- 

mastiß,  Jer.  44,  25.   Part.  liDOy  ^D^p  ü«pD  njn  nh  n»i°i»  ^^-  2, 42.  ^IZV  ^lb  n^D?  juravi  Davidi  servo 

ecce  ego  stabilio  faedus  meum  vobiscum,  6en.  9,  9.  nieo,  Ps.  89,  4.  .Tb  n^p^pl  et  juravi  ipsi  per  yorbum 

Mn^y  ^DJriD  O^pO  coufirmans  verba  servorum  ßuo-  I^omini,  IR.  2,  8.  liTnn  lD*p  pn  '•"ik  nam  illic  ju- 

rum,  Jes.  44,  26.  MiD  D.'^.pDl  N2UD  sicut  fossa  quae  rarunt  ambo  illi,  Gen.  21,  31.  MlHNb  12}  iD"pi  et 

ßUBtentat  aquaß,  Jes.  6,  7.'  ^nyi-  D^pci  et  ßtatuat  jurarunt   quißque   fratri    ßuo,   Gen.  26,  31.   «DD 

aulaea  mea,  Jer.  10,  20.  PI.  oyiD  fe.  Tü'po^  et  sta-  '^^  l^PiD'n  sicut  jurastis  ei,  Job.  6,  22.  NJD*p  NJHJN 

biliunt  aliquid,  Kuth.  4,  7.   Infin.  ND^^D  ü^p  HD'p^  •il^''  POß  juravimus  eip,  Job.  9, 19.  Part.  V^Di  HDD  ly 


ad  Btabilieudum  Btatutum  regis,  Dan.  6,  8.  ND^jT? 
TiTii'y  Njn  m::i  statuendo  decretum  judiciale  super 
se,  Eßth.  9,  21.  Nnn:iN  n^  soyh  ad  confirmandum 
literas,  Esth.  9,  29.  f<^l^Ei  ^DV  n"»  ND'^p^  ut  consti- 
tuant  vel  stabiliant  dies  ßortium  istos,  Esth.  9,  31. 
nD*p  n^  ND^p^  ad  praestandum  faedus  suum,  Deut. 


"I^y  D*pD  N3N  quot  temporibus  ego  juro  super  te, 
juramento  obstringo  vel  adjuro  te,  I.  Reg  22,  16. 
sü^p  Hrhi<2  D'p"»  Ny"^N2  ü.*pp"!i  et  qui  jurat  in  terra, 
jurabit  perDeum  vivum,  Jes.  65,  16.  PI.  VP*pP  "^T^ 
•»n  t<ü^2  et  qui  jurant  per  nomen  Domini,  86ph. 
1,  5.  Fem.  mNl«  "»n  NDB^2  lD»ppi  et  jurant  per  no- 


dum  verbum  tuum,  Ps.  110,  28.'  Fut.  nD^D2  nnu  |  jurando  obstringo  te.  Gen.  24,  3.  ''DB'D  D'pF)  D«  si 
G'pw  decrevi  per  verbum  meum,  et  praestabo,  heb.  juraveris  in  nomine  meo,  Jer.  4,  2.  Q'p  D'P^  IN  aut 
■»n'«^ ,  Ea.  36,  36.  "»D^DT-D  n"  D^pNl  et  praestabo 


verba  tua,  heb.  ^nsbü^  et  implebo,  IR.  1,  14.  D"'pNi 
KD'^p  Xjhü  iT^  et  erigam  ipsi  regnum  stabile,  18.  2, 
36.  -Tilp'piK]  ^<OJ^D  bhüt<  loquar  verbum,  et  confir- 
nuube  iliud,  heb.  vrrry^  Ez.  12,  26.  tv  ^"  D:p:  D13 


juraverit  juramentum,  Num.  30,3.  V"l  «D^'^  '^  C3;.p^ 
juret  mihi  hodie  rex  8alomon,  IR.  1,  {^1.  /2  D'^ph 
'j^^'*^  jurabit  omnis  lingua,  Jes.  45,  28. 

m.  d;p  vovere.   8ic  respondet  interdum,  sed 
rarinsi  heb.  113,  quod  vo^nm  debeat  firmum  et  sta- 
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bile  esse,  yelut  juramento  Bancitum.  Vide  infra  in 
nomine  D^p. 

IV.  ü^2  synecdochice  de  vi<a  dicitur,  pro  vfri- 
ficare,  vivurn^  in  vita  conservare.  Sic  respondet  heb. 

n»n  et  r.inn.  Praet.  VBnn''  D»p  nH  b  rr"!  et  omnia 
quao  eraut  ei,  in  vita  conservabat  Jehosua,  hebr. 
rpm ,  Jos.  6,  25.  ^n^  ^^  D^p  in  vita  conservavit  me 
Dominus,  Jos.  14,  10.  HD^pl  T\^ZT\  quam  emerat  et 
vivara  conservarat,  sc.  alenao,  IIS.  12,  3.  p  ^Jrp"p 
NZi:?  nnD7  in  vita  conservasti  me  ne  descenderem 
in  fovearo ,  ?s.  30,  4.  "«jnD'p  l^n2  DnN  nam  per  ca 
in  Tita  conservasti  me,  Ps.  1 19, 93.  \TD*r''  '-n^^HNi 
et  fecisti  nt  convalescerem ,  et  in  vita  conservasti 
me,  Jcs.  38,  16.  NJPD*p  nON"!  et  dixerunt,  conser- 

T  -    :vl-  ' 

vasti  nobis  vitam,  Gen.  47,  25.  n*D^p  HjTI  et  eam 
vivam  conservavi,  Num.  22,  33.  B^r  ^B^:d  lD*pi 
quas  in  vila  conservarant  ex  mulieribus  Jabes  Gil- 
had,  Jud.  21,  14.  N\-2  P"»  ND'*pl  et  illae  vivos  con- 
servabant  filiolos,  Exo.  1,  17.*'pnn''  l^PDJp  I^N  si 
vivos  conservassetis  eos,  Jud.  8,  19.  f?D  pI^P.'p'"!! 
N-pi3  num  vivam  couservastis  omnem  faeminam, 
Num.  31,  15.  N^33  n^  P.P.*.ü'!  Gt  vivos  conservasti s 
filiolos,  Exo.  1,  18.  PartSn  D»pp  vh  NPW  lir- 
et  nee  virum  nee  mulierera  in  vita  conservabat  Da- 
vid, IS.  27,  11.  PI.  Vp*pp  yiP.H  vos  vivos  conserva- 
tis.  Ez.  13,  19.  Infin.  Ny'^T  NDJp^  ad  conservandum 
in  vita  semen  eorum,  Gen.  7,  3.  "jnN  Hüyb  ad  con- 
servandum in  vita  tetum,  Gen.  6, 19.  Sic  vers.  20. 
ND*p7^  N1ZN7  ad  perdendum  et  ad  conservandum 
in"vit*a,  Ez.  13,  18.  ND^p^  yb  "in  N^l  It^DJ  ND^p^i 
et  ad  conservandum  in  vita  animas,  quas  non  dece- 
bat  in  vita  conservare,  Ez.  13,  19.  Cum  äff.  pron. 
.Tn^D'pi»  ut  vivum  serves  eum,  Ez.  3, 18.  'l'ir.n'D'pi'i 
NwX7iN2  et  ad  conservandum  eos  in  vita  tempore 
famis.  Ps.S3,  19.  Imper.  liDID  '•n''  D*p  vivifica  me 
secundum  verbum  tuum,  Ps.  119,  28.  D'p  ^r^  T* 
^n^  secundum  Judicium  tuum  vivifica  me,  Ps.  119, 
149.  PL  \C.7  ^D^^p  in  vita  conservabitis  vobis,  Num. 
31,  18.  Fut  D?.pN  NJN  ego  in  vita  conservabo,  Jer. 
49,  11.  NDB'J  fe  D'pn  vb  non  conservabis  vivam 
ullam  animam,  Deut.  20, 16.  Cum  äff.  yüon  ^r.H  "jN 
"JlD^pn  NDpy  si  ambulavero  in  medio  angustiae,  in 
vita  conservabis  me,  Ps.  138,  7.  D»p^  .Ttt'DO  T\^  Nin 
ipse  animam  suam  in  vita  conservabit,  Ez.  18,  27. 
\^2  NJ12ND  D-pJi  et  in  vita  conservabimus,  (vivifica- 
bimus)  ex  patre  nostro  semen,  Gen.  19,  32.  üyy\ 
linn^  et  in  vita  conpervabimus  eos,  Jos.  9,  20.  Dni 
nj^C^pn^  tCT\  Nrr^D  et  quod  si  filia  fucrit,  vivam 
conservabitis  eam,  Exo.  1,  16.  Sic  recte  legi  potest 
cum  pronomine,  quod  et  in  praecedenti  membro 
pronomen  verbo  subjungitur.  Aliter  vulgo  libri  ha- 
bent  contra  analogiam  grammaticam.  Vel,  C,^pnp 
yiva  conservabitur ,  quam  Icctionem  paraphrasis 
Jonathae  habet,  et  quae  Hebraeo  conformis,  in  quo 
n^m  et  vivajnanebit,  quao  forma  per  Ithpahel  in 
Targum  transferri  solet,  ut  mox  videbitur:  fn^i 
VD!p^  tc  autem  in  vita  conservabunt,  Gen.  12,  12. 
Ithpehal,  DJpnhf  vivere^  in  vita,  vel,  rirum  conser- 


varL  Bespondet  sie  saepe  heb.  /TH.  Praet.  ^D^pPhf 
l^jNn  Nnrj  p  vivi  conservati  fuerunt  vel  remanse- 
runt  ex  viris  illis ,  hebr.  \^r\ ,  Numer.  1 4,  38.  nH 
"jins  ITP'üpnN  in  quibus  non  vixistis,  hebr.  VD"  ib 
2nD  Ez.  *2i3,  25.  Infin.  NDJprN??  b\T  nb  non  poterit 
vivere,  hebr.  nvn^,  Ezech'  33,  12.  Imper.  iT2y  vn 
^D^priN)  hoc  facite  et  vivite,  Gen.  42,  18.  D"  ^^b^ 
iD"pnNV^22T  ND^^D  servite  rcgi  Babyloniae,  et  vi- 
vite, Jer.  27,  17.  iD'pDNi  ^rhm  lyzn  quaerite  ti- 
morcm  meum  et  vivite,  pro,  et  vivetis.  Am.  5,  4. 
Fut.  ü^pPNi  ^JJ^DP  intelligentem  reddes  me  et  vi- 
vam, Ps.'  119,  144.  IDip  DjpP^  vivat  coram  te, 
Gen.  17, 18.  D^pP'»  vh  non  vivcVExo.  19, 13.  D^n^ 
zhv^  "in  ND^D  "JiZ")  vivat  dominus  mens  David  in 
seculum,  IK  1,  31.  At  omne  "j^DH  '•n^  vivat  rex, 
transfertur  rb^^  prosperetur:  D*pP*l  ^jJin^  nh  non 
videbit  me  homo,  et  vivet,  Exod.'  33,  20.  Z'Xn'  HD 
D'pP^l  »TmiND  cum  convertetur  a  via  sua,  tunc 
vivet,  Ez.  18,  23.  Sic  vers.  24.  legi  debet,  ubi  Ve- 
neta prava  sunt:  ''3^DJPD2  ^CTD:  D*pPPl  et  vivat  ani- 
ma  tua  propter  verba  mea,  Gen.  12, 13.  Sic  19,  20. 
l^DJ  D-pPPi  et  vivet  anima  tua,  Jer.  38,  17.  ^^3 
^tcyo  VDV  V'C^pPP'v  ut  vivatis  diebus  multis,  Jer. 
35,  7.  l^D^pP^'  lir;ü!2rip  ^y  N-p'-lin  justi  autem  per 
fidem  suam  vivent,  Hab.  2,  4.  l^D^pP^  vh  non  vi- 
vcnt,  heb.  .Tn*«  n^  non  erit,  Ez.  2l,'l8.  Videtnr  le- 
gisse  rrn" :  p^ppPT  ut  vivant  Ez.  13,  19. 

Aphel,  D'Pn",  D^pn  et  D^p.lN  vel  S^p^N  staiuere, 
constituere,  praesiituere,  confxrmare,  stabxlire^  suf 
cifare,  exsusciiare,  excitare,  Bespondet  hebr.  J'Un, 
Toyn,  D^n,  D^yn.    Praet.  D'pN  N^JZN  ''"iB^y  NPim 
yc^HiT  et  duodecim  lapides  statuit  Josua  in  medio 
Jordanis,  heb.  D^pn.  Jos.  4,  9.   xzhb  m.T  H:h  D^pN 
h2Z2  excitaverat  nobis  Dominus  doctores  in  Baby- 
lonia,  Jer.  29,  15.   Ny^.Nl  KXm2  D^p«  p)  quis  sta- 
tuit fines  extremes  terrae,   Prov.  30,  4.    D^pn  ^ 
quod  erexerat  Nebucadnezar  rex,  Dan.  3,  2.  D^pP] 
NP1D7D  bv  ut  praestitueret  vel  praeficeret  regno  sa- 
trapas,  Dan.  6,  2.  Dn*)2N  D^pNi  et  statuit  Abraham, 
heb  Zu*«!,  Gen.  21,  28.  t<:2}^6  P»  pk^D  D-phn  et  ere- 
xit  Moses  tabernaculum,  heb.  Dp^l,  Exo.  40, 1 8.  D^pW 
b^i  NDO  bv  et  statuit  in  petra  pedes  meos,  Ps.  40, 3. 
Ex  altera  forma,  N'^D  D^'plNl  et  statuit  aquas  colli- 
gatas  quasi  in  utre,  Ps.  78,  13.    Cum  äff.  .TD^pN 
N"in  r\]!y>22  erexit  illud  in  valle  Dura,  Dan.  3,  2. 
Py^D  Dlp  P'p'pN}  et  constituit  eum  coram  Pha- 
raone,  heb.  iPTD^yn,  Gen.  47,  7.  male  id  in  librifl 
scriptum  .T^D''pNl :  nam  litera  J  hie  inseri  noo  ßolet 
Sic,  P'D^pNi  et  statuit  eum  coram  Eleasaro,  Nun. 
27,  22.  IDP  PD^pNJ  et  erexit  eum  ibi  sub  quercu, 
Jos.  24, 26.  "|iip"pNj  et  statuit  eos  coram  Pharaone, 
heb.  n:y^^ ,  Gen.  47,  2.   Ex  altera  forma,  ''J:p''p^ 
Hü^lhzh  Trh  statuit  me  sibi  in  scopum,  Job.  16,  12. 
Pp'^pr:  '^T  HZm  oi'^^'i  et  imaginem  auream  quam  ere- 
xi»ti,'non  adorant,  Dan.  3,  12.   P''n'»  NPD^N  ^ 
H2'^'p2  neque  stabilivisti  eum  in  hello ,  Ps.  89,  44. 
bT\  HXyrb  nnüyn  statuisti  in  lato  pedes  meos,  belK 

müvn,  Ps.  31,  9.  Ny-)Ni  ndihp  b  Nno^i?«  ni^ta 
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statuisti  omnem  terminum  terrae,  hebr.  rnUH,  Ps. 
74,  17.  l-Tlini^J  ^<^p*pN^  quas  statuisti  solas  ip- 
sas,  id  est,  seorsum,  heb.  niän,  Gen.  2  i ,  29.  BS  NT 
n^D^jTN  ^T  D^p  hoc  est  siguum  foederis  quod  erexi, 
Gen.  r9,  17.  iv.oy  ^D^p  n"»  n^p;pN  ^s^  quiuetiam 
erexi  Tel  stablüyi  foedus  meum  cum  ipsis.  Exo.  6, 4. 
VN^2J^  VD-JZD  n^P'pNl  et  excitavi  ex  filiis  yestris 
prophetas.  Am.  2, 1  i.*iinnD")OD  ^D^ps  N^^DDJ^n^ny  ^D 
omnes  divites  facultatibus  excitarunt  de  soliis  suis, 
Jes.  14,  9.  31  VJ3N  IUI  r^y  ^D''pN}  et  erexerunt 
super  eum  cumulum  lapidum  magniim ,  Jos.  7,  26 
Sic  IIS.  18, 17.  «"JHD  ^D^pm  et  constituerunt  sacer- 
dotes,  Esrac  6, 18.  nnriND  n"'n'»  loys)  et  statucruut 
eum  in  loco  suo,  IIS.  6, 17.  Part.  H22DÜ  N")DyD  D''pp 
excitans  vel  erigeus  ex  pulvere  pauperem,  IS.  2,  8. 
\^D7D  D'p.'vP^  et  constituit  reges,  Dan.  2,  21.  cum 
expresso  n  characieristico  exHebraiflmo.  Pl.VP'^pP^ 
NJDB'D  rr»  et  eriguut  tabernaculum ,  Num.  10,  2i. 
Infin.  N-'lüJ  IV  1D''PN  NDDN  013  tantummodo  consti- 

'  t't  "!  » 

tucndo  constituerunt  custodes,  Jud.  7,  19.  NDpN? 

'  '  t't  -:  - 

KJrK'D  n^  ad  erigeudum  tabernaculum,  Num.  7,  1. 
NDa^  MinN^  NDpN^ad  excitaudum  fratri  suo  nomen, 
Deut.  25, 7.  Mimnn  nna  n*»  NDp.Ni>  suscitando  hlium 
ejus  pro  eo,  IR.  15,  4.  in  "«DIO  n"»  NDjpn^t  et  sta- 
biliendo  solium  Davidis,  IIS.  3,  10.  Ex  altera  for- 
ma: ^DllD  n^  NDj^iN^^  et  ad  stabilieudura  Morde- 
chaeum,  Esth,  2,  Vi.  V^-'^  '^^V  ''"in  NDpioi?  erigere 
vel  constituere  duodecim  tribus ,  Gen.  42,  36.  cum 
formativo  D  ex  forma  Syra  et  Hicrosol.  Cum  äff. 
isno^D  7D  ^y  •'^"n-lDpn^  ad  constituendum  eura  su- 
per totum  regnum,  Dan.  6,  4.  NyiN  ]Q  n^niDjPN^ 
ad  erigendum  eum  o  terra,  IIS.  12,  17.  Ex  altera 
forma,  ^n^D^pIJSl  et  erigere  meum,  heb.  "*Dipi  et  sur- 
gere  meum,  sufrectionem  meam,  Ps.  139,  2.  Imp. 
NnziD  ^"i  Dlp  D'pN  Statue  coram  Domino  altare,  IIS. 
24,  18.  7"iD*D  T13y^  O'^pN  praesta  servo  tuo  verbum 
tuum,  Ps.  119,  38.  DNIDD  ü*pN  coustitue  specula- 
torem,  Jes.  21, 6.  yiDD  ''Jp/pN?  et  erige  me  a  raorbo, 
Ps.  41,  11.  NntDJ  iD'pN  constitue  custodes,  Jer.  51. 
12.  Tut.  G^pN  ''D'^p  rT»!  et  foedus  meum  stabiliam 
cum  Isaaco,  Gen.  17,  21.  "jODy  ^D'p  n"  ü'-pN]  et  sta- 
biliam faedus  meum  vobiscum,  Gen.  9,  11.  D'pNi 
pMD  IHD  "^ü'lp  et  constituam  mihi  sacerdotem  fide- 
lem,  IS.  2,  35.  y^rb  D'^pN.!  quem  excitabo  ipsis,  Jer. 
30,  9.  ^D"Ip  •"^V.P''p^"'  ®t  stitero  eura  coram  te,  heb. 
vrusm,  Gen.  43,  9.  '^NJDro  n^  D^pn  eriges  taberna- 
culum, Exo.  40,  2.  NDp  1^  ü'pn  sb)  et  non  eriges 
tibi  Btatuam,  Deut.  16,  2.  iTTjn^3  n'TT'  D^n  statues 
eum  seorsum,  hpbr.  i^an,  Jud.  7,  5.  NJDB'D  D"»  G'^pn* 
et  eriges  taberuaoulum ,  Exo.  20,  30.  VJ3N  □'pni 
V2131  et  eriges  tibi  lapides  magnos,  Deut.  27,  2. 
Cum  pron.  Minx  UD  n''iP''pn-.  et  surgere  facies  eum  j 
e  medio  fratrum  suorum,  IIR.  9,  2.  NiDN  G^pn  sta- 
tues interdictum,  Dan.  6,  9.  nbv  ü'p?  ü^a^JN  i^DKn  et 
bumillimum  hominum  constituet  in  eo,  Dan.  4,  14. 
^t  cum  exprcssa  cliaracteristica  conjugationis ;  ^T 
^'*2'"';  N^^D  quod  rex  statuerit,  Dan.  6,  1 6.  -y?  ü^ 
'^ijKUtabit  tibi  Dominus  Dens  tuus,  Deut  18,  15. 


O'p^  N7  ^1  I3^t?  maledictus  sit ,  qui  non  praf stiterit 
verba  Legis  hujuf»,  Deuter.  27,  2«».  N^*,y^y  G^"» 
NmpMX'^  htatuit  tompestatem  in  silentium,  Ps.  107, 
29.  NHtn  O'P^  statuat  fores  ejus,  Jos.  »5,  26.  Ex 
alia  forma,  NyivX  G^p.^J  s:n2  N.i>G  rex  judicio  sta- 
bilit  terram,  Pr.  29,  4.  ubi  J  est  loco  characteristici 
''  ex  forma  syra :  ^DlDl  NJHD  G'p"'!  et  statuet  sacer- 
dos  ille  qui  purgat,  heb.  TOyii,  Lev.  14,  11.''"'  cp""! 
et  suscitabit  Dominus  sibi  regem,  IR.  14,  14.  C'p^^ 
"ii?y  et  statuet  contra  te  arraatos  clypeis,  Ez  2r>,  8. 
Cum  pron.  NJHD  Glp  •TiJp^p''!  et  statuet  eum  coram 
sacerdote,  heb.  n^sym  Lev.  27,  8.  '«''  Gip  "^p^p"!  et 
statuet  eam  coram  Domino,  Num.  5,  16.  "»^  ^^P'p? 
rp?  constituet  vel  stabiliet  te  Dominus  sibi  in  po- 
pulum  sanctum,  Deut.  28,  9.  ^>iD'p^  statuet  me, 
IS.  22,  34.  N::p'p:  excitabit  nos.  Hos.  6,  2.  "j^D^pj 
•NT»!?  riTT»  erigent  iilud  Levitae,  Num.  1,  51.  hpni 
T^D  "jiD^p^  N3in2  qui  labitur  in  peccatum,  eum  con- 
firmabunt  verba  tua,  Job.  4,  4.  ]^Db  ]'\üyn  t6  NCpi 
et  statuam  non  erigetis  vobis,  Lev.  26,  1. 

Ophal,  G^pn  erigi.  Eo  usus  Daniel  ex  imita- 
tione  hebraismi?  Praet.  fem  np'pn  B'rND  V^:!  ^yi 
et  in  pedes  instar  hominis  stare  facia  est,  Dan.  7,4. 
Et  cum  Chatephsaegol  ab  initio,  np'pQ  "in  iGr^  ad 
latus  unum  constituta,  Dan.  7,  4  Uuiddm  active 
ex  Aphel  illud  explicant,  sed  Aben  Esra  passive 
accipit,  et  cxplicat  per  nop^n,  juxia  sensum  et  iocu- 
lionem  versus  praecedeniis. 

Ap.  Rab.  et  Talra.,  Gp  GPT  ]VD  posteaquam  ita 
stat,  stet,  i.  e.  cum  ita  se  res  habeat,  esto,  facta  in- 
fecta  reddi  nequeunt,  Bra.  3sb.  Sic  Elias  in  fine 
praefationis  secundae  in  librum  Masoreth,  "^Nj?  ^NjPlD 
sicut  stat,  sie  star,  L  e.  ita  se  causa  mea  et  rerum 
mearum  status  habet.  Dicitur  sie  ex  dialecto  Tal- 
mudica,  pro  G^Np  vel  G'^Nj;'  per  apocopam,  ut  et  su-- 
pra  ad  participium  Kai  adductum.  ^Hp  ini^ON  ad 
omnia  stat,  hoc  est,  ad  omnia  refertur.  Usurpant, 
quando  volunt  docere,  unum  verbum  ad  plures  vo- 
ces  referri:  ^Np  NDM  NJn  tanna  sive  doctor  ubinam 
substitit  docendo  ?  "»Np  NlpN  NJn  doctor  ad  scriptu- 
ram  sive  vcrsum  istum  substitit,  ubi  scriptum  est. 
GlDJ  G'^üip  ■j'D'^'pD  vivos  servant  carduos  in  vinea, 
i.  e.  sinunt  crescere,  nee  evellunt  metu  heteroge- 
neorum,  Kil.  cap.  5.  Sic,  IT^^DJ^  miK^D  G*U*.p  ^D'^O 
stabiles  relinquunt  carduos  in  agris  pro  camelis 
suis,  Bm.  156b.  In  Aphel  frequenter  dicunt  Talmu- 
dici  per  apocopam  ''pix  pro  G^p\x  sive  G*p*N :  unde 
participium,.  p^pp^D  constituimus,  ordinamus,  de- 
cernimus.  Hinc  et,  NDfj'D^  ad  constituendum,  quod 
paulo  ante  ad  infinitivum  Aphel  adductum.  Inter- 
dum  intransitive  pro  "^Hp  subsistere,  desistere :  ut, 
Goi^D  r.^b^H  ^p^H  ''trs  21  Raf  Asse  substitit  (in  con- 
cionando)  ad  vel  juxta  tres  reges,  sive  trium  regum 
historiam,  Sanh.  I02b. 

Q*p  stabilis,  firmus,  vivus,  superstes}  Ü^p  TUH 
Deus'vivus,  hebr.  '•n  bn,  Jos.  3,  10.  0^  «''Dil  iy 
dum  infans  esset  adhuc  vivus,  heb.  ^n,  IIS.  12,  22. 
G''p  "13  ^7  IT'P  non  est  mihi  filius  vivus,  IIS.  18,  18, 
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D^p  ^p'»")DT  n*VT  scio  quod  rcdemptor  mens  vivus 
est,  Job.  19,  25.  '^  Nin  ü^p  per  vivum  Dominum,  ut 
vel  quam  certo  vivit  Dominus ,  Jer.  4,  2.  quae  est 
juramenti  formula.  Emph.  ND*jr  NH^NZ  ^"1Z''  bcne- 
dicit  in  Deo  vivo,  per  Dcum  vivum ;  sie,  Nn^N3  D^p^ 
Hüy  jurabit  per  Deum  vivum,  Jes.  65,  16.  Plur. 
VD*p  V^NT  pVD  juxta  tempus,  cum  eritis  vivi.  Gen. 
18^  14.  pi  NDT»  xobj  VD'^p  vivi  estis  omnes  vos  die 
hoc,  Deut.  4,  4.  Fem.  ND*p  o5?D  n^^  D^pNI  et  con- 
firmabo  ipsi  regnum  stabile,  IS.  2,  35.  "»n  ND^m 
VD^y^  ^<D*p  ^<''2^  timor  Domini  mundus  est,  stabilis 
in  secula,  Ps.  19,  10. 

rUD'p^N  surrectio:  supra  in  infinit  Aphel. 

ü^p  pactum^  faedus,  statutiim,  hebr.  n^"l!2,  pn, 
quibus  respondet:  ü^p  PN  N"!  hoc  est  signum  faede- 
ris,  heb.  nnsH  niN  HNT,  Gen.  9,  12.  D^y  ü'-p  nDiDi» 
ad  recordandum  pacti  perpetui.  Gen.  9, 16.  JlN-'B^N? 
ü^p  mutando  pactum,  Ez.  1 6,  59.  D'p  "lu  ID  quando 
statuit  faedus,  IIS.  22,  8.  ^^rf?  Dnn  D;p^  et  statu- 
tum  quod  dedit  ipsis,  heb.  pn,  Ps.  99,  7.  ch]J  D^p^ 
in  pactum  perpetuum.  Gen.  17,  7. 19.  ND'p  ^DJiriD  h^ 
verba  faederis  hujue,  Exo.  34, 28.  ]nn  ND^'p  r^  '•''  1U 
pepigit  Dominus  faedus  hoc,  Deut.  5,  3.  ND'*p  *U3 
Nnoni  observans  pactum  et  benignitatem,  Deut.  7, 9. 
ND'p  WJB'N  mutarunt  statutum,  heb.  pn  rB^  irri- 
tum  fecerunt  statutum,  Jes.  24,  5.  NCp  inN  "»^DJ 
portantcB  arcam  faederis  Domini,  Jos.  4,  18.  Sic 
cum  ütera  scrvili,  ND;p"l  W»^«  ""^tD:,  Jos.  4,  9.  bo 
NCpl  N1DD  '^DJPD  omnia  verba  libri  faederis,  IIR. 
23,  3.  ND'^pD  nh  nou  secundum  faedus,  Jer.  31,  32. 
ND^p^  !?DnDN  respice  ad  faedus,  Ps.  74,  20.  i^jn 
ND'>p3  qui  ingressi  sunt  faedus,  Jer.  34,  10.  Cum 
pron. ,  H"»p''p  n^  ^^  TD!)  et  recordatus  est  Dominus 
faederis  sui,*Exo.  2,  24.  iTCp  rr»  p^  "im  et  annun- 
ciavit  vobis  faedus  suum,  Deut.  4,  13.  ^*D^p^ 
y\nn\]JDS7  et  faedus  suum,  ut  notum  faciat  eis,  Ps. 

25.  14.  n'*D;jP2  1^D^"l  n^^i  et  non  crediderunt  fae- 
deri  ejus,  Ps.  '78,37.  HD^j?  iDJia  nry  ß^NSn  malignus 
erit  oculus  ejus  in  virum  faederis  ejus,  Deut  28, 56. 
"Oy  ^jD^p  "lU  pange  faedus  tuum  mecum,  IIS.  3, 12. 
"JD"p  n^  "Jt^N  muta,  vel,  irritum  redde  faedus  tuum, 
IR.  15,  19.  ^D"p  "K^:«  i?D  omnes  viri  faederis  tui, 
Obad.  7.  WJBTN  N^  TjD^p^  et  faedus  tuum  non  mu- 
tarunt, Deut  33,  9.  u^lp.r  ^y^p^  ?<5'i  et  non  egimus 
mendaciter  contra  faediis  tuum,  Ps.  44,  18.  ^132"'» 
I^DD^p  et  irritum  fiet  faedus  vestrum,  Jes.  28,  18. 
illby^p;!?  n"  D^pO  n:n  NH  ecce  ego  stabilio  faedus 
meum  vobiscum ,  Gen.  9,  9.  "D^p  n"»  NJ^OTI  et  re- 
cordor  ego  faederis  mei ,  Gen.  9,  1 5.  "D^p  IDNl  et 
dabo  faedus  meum  Gen.  17,  2.  "D^p  D"  "jOnnK^N^ 
mutando  vel  irritum  reddendo  faedus  meum,  Lcv. 

26,  15.  ^Jtßn  "P^p^  et  faedus  meum -quod  mutavit, 
Ez.  17,  19.  n'h  NbDMD  ''Dy)  et  faedus  meum  stabile 
vel  fidum  est  ei,  Ps.  89,  29.  "p^pS  VDpnoi  et  corro- 
borant  faedus  meum,  Je^^.  56,  4.  PL  statuta  signifi- 
cat :  V^'^T»  VPJp  T'^n''  rr'D^Nl  quod  docui  vos  statuta 
et  judicia,  hebr.  Dyn,  Deut  4,  5.  8.  14.  N»p^p  n" 
Winw  n^  statuta  et  leges,  Exo.  18, 20.  "»n  N^D^p  n* 


statuta  Domini,  Exo.  18,  16.  NJP^j?^  yOK^  obtem- 
perato  statutis  ejus,  Deut  4,  l.'^KJp^p^  Nnmo  te- 
stimonia  et  statuta,  Deut  4,  45.  Cum  pron.  n"  ~:Dm 
"rno^p  ^D  et  observabis  omnia  statuta  ejus,  Exod. 
15,  2B.  Deut  4,  40.  \TiD7i  "mm  et  judicia  ejus, 
et  statuta  ejus,  Deut.  6,  11.  "mD"pi  'mmpD  prae- 
cepta  ejus  et  statuta  ejus,  Deut.  28,  1 5.  "*n"m^n  *pjj? 
statuta  mea  et  leges  meae ,  Gen.  26,  5.  N7  "D^p  rri 
V>n3  iD"^n  et  statuta  mea,  in  quibus  non  ambulaniiit, 
Ez.  20, 16.  "D'p  p  Tin'tDD  recessistis  a  statutif  meis, 
Mal.  3,  7.  i3"Sl  "p  p3  in  statutis  meis  ambulate,  Ez. 
20,  19.  pinpn  "O^pV  Dni  et  si  statuta  mea  spemetis, 
Lev.  26,  15.  pDnn  ^üyz  ÜH^  si  in  statutis  meis  am- 
bulaveritis,  Lev.  26,  3. 

IL  D^p,  tiü^pjuramentum,  JHSJurandum:  [Tp  W 
D"p  aut  j  uraverit  juramcntum,  Num.  30,  3.  "IÜ3T01 
ND"p  m  et  eo  quod  servat  juramentum  illud,  quod 
juravit  patribus  vestris,  Deut  7,  8.  ')ODi2'  "pp-^WTi 
"Tn37  Hüyb  et  dimittetis  nomen  vestrum  ad  jura- 
mentum electis  meis,  Jes.  65,  15.  Cum  äff.  rPD^P^ 
pnS"7  et  juramentum  suum  Jacobo,  Ps.  105,  9.  PL 
D"p  ^nD"D  K\^zm  DyT  "Djp  propter  juramenU,  quae 
cum  tribubus  verbum  tuum  juravit,  hebr.  myzy, 
Hab.  3,  9. 

NDJp  stabilitas^  firmitas,  Rab.  7ty  "Itt^  "IBnpn 
y'^r\  1D1X  mryo  xim  i<ü^^p  ligans  (in  Sabbatho)  b<>- 
dum  firmum ,  operc  artificis ,  reus  est ,  sciL  violati 
Sabbathi,  Maim.  de  sab.  cap.  10. 

III.  D"p  Votum,  Sic  quandoque  respondet  heb. 
•^^IJ :  ut,  D^p  zp)}''  D* jTl  et  vovit  Jacob  votum,  Geu. 
28,  20.  C"p'lDn  "Dnp^Nno^p  "m  et  quod  vovieti  co- 
ram  mo  iÜic  votum,  Gen.  31,  13.  D"p  nD"pi  et  vo- 
vit ipsa  Votum,  IS.  1,  11.  ü^p  ^«ntr«  Crpi  et  vorit 
Israel  votum  cor  am  Domino,  iHum.  21,  3. 

D^^p  stabiliias,  firmitas,  subsistentia,  duratio: 
Dvp^  im«  VD^JDDB^  felN  cibus  quem  coUigunt  ad 
durationem,  qui  diu  osscrvari  potest,  ut,  frumen- 
tum,  legumina,  nuces  etc.  Hae  decimabantur :  pT 
UVpb  imN  VD^J^D  VNtr  ^.IDD  olera  libera  sunt,  quia 
non  colligunt  ea  ut  conserventur :  d?^VT\  U^'^p  subsi- 
stentia mundi :  Ol"p  O  \i<^  m  res  in  qua  non  est 
subsistentia,  quae  non  est  stabilis,  durabilis:  Item 
juramentum:  D1"p3  "B^d:  ^y  IDN  rr^DN  IN  aut  liga- 
verit  ligationem  super  animam  suam  cum  jura* 
mento,  Num.  30,  11.  Fem.  constructum,  ^Dl  "n:  ^ 
IDN  np^'p  omne  votum  aut  omne  juramentum  obli- 
gationis,  Num.  30,  13. 

HDj?  segeSi  in  culmum  erecta  adhuestans,  ut 
Hebraico;  Emph.  bpn  "IN  ^^^pj:J  IN  aut  seges  avt 
ager,  Exo.  22, 6.  l^y"  sh  2i3  mi>  W>  nop  seges  non 
est  ei ,  fructum  non  faciet ,  Hos.  8,  7.  PL  constr. 
"NntS^^D  nDjJ2  n^en  et  immisit  in  segetes  Philistaeo- 
rum,  Jud.  15,  5. 

NDV»  *DV  staturoy  ut  heb. :  HDip  ^D  Br»n  ^y  td 
Caput  cujusque  staturae,  Ezcch.  13,  18.  NOip  "0*^ 
liDDpn"  et  proceri  statura  exscindentur,  Jes.  10,33. 
HDlpz  NnD'Nll  ?]^n  eo  quod  exaltatus  ca  statnn^ 
Ez.  31,  10.   Cum  pron.,  tSpiD  ]1nnplpi  et  Btatun 
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ipBomm  est  ut  palma,  Cant.  1,  8.  Ap.  Bab.  ']^riDn  K.  Rüben  F.  Strobill   rasit  comam ,   ut  seil  non 
n2^Z\ff  "hyi  pnn  ^h^H2  mON  'l  ^h^Dt<  n^^p^  r.Oipa  l  agnoßceretur  eaae  Judaeus,  Meila  17b. 
1"niD  pwn  bD  sbü  S^PDI  quicunque  ambulat  ßtatura         üip%  ND^p^  substantia :  NClp"  ^D  PI''  T.DN  delebo 
erecta  etiam  duntaxat  quatuor  cubitos,  perinde  est«  omnem  subetantiam  quam  feci,  Gen.  7,  4.  ^D  NP.Dl 
ac  si  dcpellcret  pcdes  divinae  majcsiatifi,  sicut  Bcri-  ■  NDip^  et  delevit  omnem  Bubstantiam ,  quae  erat  in 


ptum  est:  FLcna  est  nnivcrsa  terra  gloria  ejus,  Jcs. 
6,  3.  Demisso  ergo  capite  inccdunt,  ne  gloriam  Dci, 
super  ipsoB  incedentem,  laedant.  Legitur  in  Kid.  31a. 

NDjJ  statua,  heb.  n3\ID  vel  n^UD,  cui  respondet, 
Bemel  eiiam  nomini  2^W :  ut,  Nni?Dl  Hüp  mm  et  fuit 
statua  Balis,  hebr.  rhu  Z"»«:,  Gen.  19,  26.  nm  "iBn 
NDp  et  posuit  eum  statuam,  heb.  niSD,  Gen.  28,  1 8. 
pD7  I^D'pn  N7  NDjPl  et  statuam  non  erigetis  vobis, 
Lev.26, 1.  EmpY.'NPPi?  NlHDl  et  teslis  est  statua 
haec,  Gen.31 ,  52.  nnmzp  ^V  Nncp  zpv^  O^w  et  ercxit 


superficio  terrae,  Gen.  7,  23.  "jImOV  ''T  ^<D"lp''  ^31  et 
omnem  Bubstantiam  quae  cum  ipsis  erat,  Deut.  11,6. 

Dj?p  Status,  statio:  ^mJK'D^K^D  DjPDi  et  Status 
serrorum  ejus,  hebr.  loyci,  IR.  10,  ö.*  DpD  "HNO 
NOHD  ^^:n  a  loco  stationis  pedum  sacerdotum,  heb. 
2!JDD,  Jos.  4,  3.  Sic  vcrs.  9.  "DjTöp  iJmM  et  de- 
pellam  te  de  statione  tua,  heb.  IIDVCD,  Jes.  22, 19. 

Deinde  HDpD,  NHDpD  substantia,  res,  opus,  idcm 
quod  DDN^D,  secundum  B.  Ar.  In  Vr.  s.  5.  ^^  m« 
h  V^nn  mJi^D  no^pO  habesno  rem  istara  ?  quaeso 


Jacob  statuam  super  sepulchrum  ejus,  Gen.  35, 20.  |  ^»to  vel  commodato  eam  mihi,  gl.  nrN^^D.  In  Br. 
NPDp  m  wn3  .T^  D^H)  et  erexit  ei  in  Tita  ejus .  »•  73.  NPDpD  Nin  izn  ]nd  r-3  NDcpo  ><in  b:N  \sü 
Btatuam,  IIS.  18,  18.  .VDBf  bv  SDüpb  N-.pi  et  voca- 1 T^  ^^^  q^'«  comedit  rem  istam?  Filius  tuus;  quis 
Vit  statuam  istam  de  nomine  buo,  IL  Sara.  18,  18.  confrcgit  rem  istam,  nisi  filius  tuus?  Adducit  eliam 
Constr.  sb];!  nop  m  statuam  Baalis,  hebr.  DZ'^ü, ,  B-  ^^-  ^^  TgH.  Exo.  22,  8.  et  1 1.  nnzm  NHcpo, 
im.  10,  27.  PI  pi?  X'f?  1D?J<1  et  erexerunt  sive '  P^'o  h«l>-  '^"VT  DZtOü.  Sed  islud  Tg.  hodie  non  re- 
Btatuerunt  sibi  statuas,  IIR.  17,  10.  Emph.  m  izm  !  peritur  in  libris  nostris. 

KHDg  et  confregit  statuas,  IIR.  18,  4.  Constr.  irmi  D'»kQ  '^'^w^  j«  quo  oninia  stant  et  consistnnt: 

iffhh  m2  noj?  m  et  confregit  statua^j  Beth-schemes,  Ap.  Rab.,  PN  "ZDO  z^m  nbs  ^z^vb  12:d  DipD.-  v« 
Jer.  43,  13.^  ^Cum  pron.  iV-inop  iznn  N^zm  et  con-  i  ^D'pD  non  locus  honorat  sessorcm  suum,  sed  sessor 
fringendo  confringes  statuas  ipsorum,  Exo.  23,  24.  honorat  locum  suum.  Hoc  petitum  ex  libro  Talmu- 
Sic  34,  13.  ■p'-ZD  lV-nDpl  et  statuas  ipsorum  e  me-  ^ico  Tan.:  R.  Jose  dixit:  nzro  Dix  b^i;  lD*.p3  N? 
dio  tui  exBcindam,  Mich? 5,  13.  Aliam  significatio- i  ^^^pD  ^N  n23D  Nn  NXx  non  locus  hominis  houorat 
nem  yide  supra  in  Üip,  ipsum,  sed  ipse  honorat  locum  suum.  Adducitur  in 

Ü*p  serum  lactis,  ap.  Talm.  unde,  27m  p  "1*0* 


Dp2  "mD  qui  vovet  ab  esu  lactis,  ei  licitum  est  sc- 


libro  Musar  c.  24.    Contra  Pharisaei  putabant  se 
honorari  loco  primi  consessus,  Mar.  12,  30.    Prae- 


rum,  Ncd.  c.  6.  in  Mi.na  f.  51b.   In  Ar.  scribitur !  «"«*  J»'*!'!"*  l^^^'^^'  hoc  vocabulum  inter  «o«.«<i 


comprehenditur  eub  lacte.  Alius  interpres  inquit:  r*'*""^!  *''»*  ^"^""^'  »deoque  dcdit  eis  multam 
n"'D  \b  inipi  zbnn  p  a".«*»'.!  O-D  ir^n  Di?  i.  e.  Cip   ^«^Ke«",  et  mulU  praecepta.  In  Kid.  fol.  30b.  nvn 

est  aqua  eglrediens  ex  lacte,  et  dicitur  vulgo  «r«».  ='*^  =«  "«3'°=  °^P°^  "'"-^  O-"*'  =*<  T=^  ="?='"' 
Alius  interpres:  Dicitur  Di?,  propterea  quod,  =VOn  n^^=^D^n  =«  n:)n=:  Q-.pcn  PN-nei».,  De  hoc 
cum  faciunt  c«,«m/«rr«r  lac  in  caseuin,  illud  separa-   "«"  "«"'»*  ^  ^^^"  J^s^Esth.  cap.  1.  in  prmnp.o: 

tur,  -.n«  nai»  Cp  et  */«*  ad  latus  unum.  Vide  K.  "\==.«^°  °."''.?  vi'"- v'^^  -f'°  '"'"''^"^  ^  A?■°■''^ 
Davidem  Jes  7  22  1  pnsci  nostn  Rabbini  b.  m.  vocaverunt  eum  ^Deum) 

'    *  .    '  f  .   ^ ,  !  Z^pD ,  propterea  quia  omnis  DipD  locus  est  plenus 

ND^p  ^«m  wi;  N^TODb«  NDip  gummi  Alexan- ,    {^^-^  ^-.^^    j„  ^,^j^  Tch-l.  40a.  Quare  vocant  no- 

^^^^''"V.^""^  ^""^  ^^  arboribus  Alexandnae,  Sab.  ^^^  j^^j  bcn.didi  =ipD  Makom  ?  zb^V  b^f  ID^D  N^-.a^ 
104a.  Diciiur  et  D'.D^p  in  eodem  hbro  fol.  lOlb.j^^^j^  ^p^^  ^^^  locus  mundi,  sicut  scriptum  est:  Et 
Iiem  NDU,  ut  est  in  ht.  1  ,■  ^-^^^  Dominus,  ecce  CipD  locus  est  mecum,  vel,  in 

HÜ'^P  com  es,  dignitatis  et  principatus  nomen:  me.  vel.  apud  me  (Exo.  3S,  21.)  i.  e.  omnis  locus 
HOy?  NjID:.!  Hiypirh  nozn  dux  tradidit  episcopo,  totiusmundi  in  me  subsistit.  Alia  ratio:  Dipo  i'D:»' 
epiBCopuB  comiti,  As.  IIa.  n-;J^y  j^.^j^j   }^.i-l  ^^  onsiy  C'pnstr  quia  in  omni 

^p'p  xcifJLT)  coma,  caesaries:  ''Cip  "iED^  ^  r.*nn  ^  loco,  in  quo  stant  justi,  illic  ipse  cum  eis  est,  sicut 


permiserunt  ei  rädere  comam.  Item,  ^";n  ^D'p  "DOD" 
^T.DNn  ^3"1";d  m  radens  comam  imitatur  mores  Eino- 
rai*orum,  Sota  4*Jb.  Bk.  83a.  Trcs  res  permiserunt 
domui  Rabbi ,  HniDZ  V?<''"  i^^li^  conttmplari  se  in 
spcculo:  ''D'.p  V"DDD  l.T*^l  rädere  comam:  liTKn 
n^jn^  >TJ3  n«  'P'D^D  et  doccre  liberos  suo»  graece, 
TH.  0.  6.  in  Gcmara:  ''Dip  -.S-D  ''!'::nüD''«  p  piNl  '1 


dicitur:  „In  omni  loco  ubi  memoriam  collocavero 
Hominis  mei,  vcniam  ad  te,  et  benedicam  tibi'*, 
(Exo.  20,  24.)  Sic  iu  Br.  s.  68.  et  capitulis  R  P:iie- 
saris  cap.  35.  D*pD-  y;D''^  incidit  vel  pervenit  in  lo- 
cum quendam,  et  pomoctavit  ibi,  quia  occumbebat 
sol  (Gen.  28,  11.):  quare  vocatur  nomen  ejus  (Dei) 
CipD  ?  quia  in  quocunquc  loco  etc.   Kabalistae  di- 
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cuut:  D^i^ü  in  numcris  continet  186.  nomen  tetra-  in  Ber.  rab.  s.  73.  „Et  Jacob  pascebat  oves  Laba- 
griimmaton  sanclum  nr»^  continet  totidem,  si  qusie-  nis  residuas  n"inijn"  (Gen.  c.  30,  36.)  Resch  Lakis 
quo  litera  totics  suum  numerum  multiplicet,  quot  dixit,  "["»^Onp  pnJD  T'^pV  l^n:D  "piz^^  "jinjO  ex  iis 
unitates  continet.  Ut  ^  significat  per  se  10.  unde  erant  malae,  ex  illiß  steriles,  ex  illis  scabiosae,  vel 
deciis  deccm  sunt  100.  Litera  n  valet  quinque:  macilentae  et  defectuosae  ad  partum  et  fructifica- 
quinquies  quinque  sunt  25.  Litera  i  ralet  sex :  se- '  tionem.  In  Ar.  adducitur  hoc  loco  et  in  "^PJ,  sed 
xies  sex  sunt  36.  Litera  r;  rursus  multiplicata  fa- 1  non  explicatur  quid  sit.  Guido  explicat  edentulum. 
cit  25.  quae  singulu  inter  se  addita  faciunt  186.  |  At  illud  non  est  hujus  vocis  interpretamentum,  sed 
Seneca  de  Benefic.  lib.  4.  cap.  8.  de  Deo  inquit :;  vocis  nrimjn,  ut  ibidem  in  Br.  sequitur,  THD  rrnj 
„Quocunque  to  floxeris,  ibi  illum  videbis  occurren- i  M"*:Bn  .TD2  "liPJi  Nl^DD,  i.  e.  n*nj  scribitur,  quasi 
tem  tibi :  nihil  ab  illo  vacat:  opus  suum  ipse  im- 1  diceret,  defluens  aut  deciduus  grex  maxillis  et  den- 
plet.'*  Alitcr:  2*pD  ir  N /ä7<? /^rw^.  Sic  Kabbini  tecte  '  tibus  suis,  dentibus  majoribus  et  minoribus.  ^X\\ 
et  honcstti  loquuntur  de  partihus  naturae  pudendh,  decidere,  defluere,  juxta  illud,  n^Dy  TiHN  defluere 
maxime  muUeris,  unde  in  Talmud,  cr*N^  Tvh  "«"IK^'S  facite  folia  ejus,  id  est,  decutite,  dejicite,  Dan.  4, 11. 
D'PD  imvS'D  n'^'N^I  r.DN3  Nid.  59b.  yzUNi  j;:i:n  i'D  yip  collum,  guttur:  rostrum  in  avibusy  idem  quod 
Dipo  "iPuNZ  y:i:  li^'ND  n^n  h^  r.:\:ip  quicunque  tan- 1  heb.  yi^.  Ap.  Talm.,  ND1  n'pp  CDDDD  "2  quod 

git  minimum  digitum  mulieris ,  pcrinde  est  ac  si 
contrcctaret  locum  illum,  Massech.  Kallah.  NüD  ND^J 
CipD  IPINZ  pilofl  inrenit  in  isto  loco  Git.  6b.  "i3JD 
mC'xS  DipD  "IPIN  versus  istum  locum  in  muliere,  K. 
Sal.  Exo.  35,  22.  C'pD  ^2D  ex  omni  loco  y  tarnen^ 
attamcn,  et  sie  ante  se  habet  ""D  bv  ^|N  quamvis,  etsi, 
etiamsi.  vmiN  SipD  vS^D  implet  locum  patrum  suo- 
rum,  ut  V.  G.  in  erudilione,  pictatc  etc.Jioc  est,  eru- 
ditione  illos  aeqnat,  patrissot.  Phrasis  qua  frequen- 


faedatum  esset  collum  ejus  sanguine,  Chol.  28a.  ^{<r 
lyip  pulchrum  est  Collum  tuum,  n"V  fol.  29a.  T'N 
T\'''^^p  oblongum  est  rostrum  ejus :  Item,  rpyip  'D^ 
parvum  rostrum  ejus,  Bk.  55,  L 

^H^*^  Koaeiy  populi  AssyriaCy  Ez.  23,  23. 
^J^1p.^Hinc  legitur  in  Venetis,  rnjnf;n  vh  ^yv^ 
NyiN2,  Prov.  10,  30.  Elias  erüegia  habent 
"jnyjpp.  Elias  post  radicem  "iDp  adducit,  et  dieit, 
se  ignorare  quid  sit.  In  Hebraco  pro  eo  est  ijrB^ 
ter  utunlur.  Vidc  More  Ncvoch.  par.  1.  cap.  8.  Ad  1  habitarunt.  Isti  vcrbo  in  Tg.  communiter  respondet 
ejus  imitationem  dixit  Paulus  1.  ad  Corinth.  14,  16. '  *1K;,  unde  et  in  quibusdam  codicibus  Elias  scnbit 
0  aia7rXr,p(3v  tbv  tcttov  toO  ESiütou  qui  implet  lo-  legi  pro  superiori  voce  "jJ^Bj ,  quod  esset  •rectuni. 
cum  idiotae,  h.  c.  qui  idiota  est,  homo  plcbejus.  ■  Cum  autem  nulla  sit  affinitas  inter  has  duas  vocw, 
*;p'ipp  localis:  "«^DipD  "".ir  ordo  localis:  nyUP  I  videtur  scribendum  inyip^  a  "13;^  unde  Rabbini  di- 
P*DipD  nibtus  localis.  i  cunt  "H*}Pn  convenire,  congregari  certo  loco  et  tem- 

riD-pp  resurrectio,  seil,  morfiwrum  in  judicio\  "pore  discendi,  consultandi  aut  certi  quid  agendi 
illo  magno :  r.ti^pn  DH^  m\"P  N7  G^yB^":!"!  impiis  non  '  causa.  Sic ,  "JJ)*  P^-  domus  conventua ,  in  qao 
erit  resurrectio,  R.  David,  Ps.  1.  Communius  ea  a  V^V/spp  conveniunt  discendi  causa,  id  est,  schola. 
Rabbinis  vocatur  "*nn  rcvivificatio,  revocatio  in  Alioquin  hoc  verbum  in  Targum  inusitatum  est. 
vitain,  n<.m|K'  salutis  aeternae.  Improbi  autem  des-  ri^p  simia,  Fl.  X^)^]  i^'D"!  '|B'  dentem  elcphantis  et 
cendeut  in  gehennam,  quorum  vivere,  torqueri  est.  simias,  IR.  10,  22. 

Vide  r.^n. 
Clp  manducarCy  manderfj  iuciderc  dentibus,  Possit 

et  radix  '  sfc>o  DDp,  et  est  affine  verbo  J^lip.  Ap.  r;^  num  forameu  acus  foras  sit,  an  intrinsecus, 
Rab.,  "jT^"^*^  '^1;  niandoncs  mcnsarum.  commensa-  Chol.  48b.  Item,  nh^ü  V^^'^'^yDl  PN  NH^IDDIDD  Noh 
les,  asscssorcs  mensarum,  epuloues.  Ar.  adducit  in  NüHDl  NDlpI  forte  ex  urbe  Pumbedita  es,  qui  tni- 
Dp  ex  Medr.  Echa  2,  22.  ibi  tarnen  hodie  legitur  i  ducunt  elephantem  per  foramen  acus,  Ber.  55b. 
^hw  1NTD*D  *D7,  i.  e.  \\"'.i?ir  ''^riN.  Quidam  libri  Bra.  38b.  Proverbialis  sententia  in  eos,  qui  absurd» 
^DDip.    At  "i'.'D'D  micae  panis,  panis.  et   impossibilia   loquuntur.    Hinc   Chriati    locnüo 

G^Dip  phialaey  aut  ccrti  alicujus  vasis  cw//;mn7 ,  Matthaei  19,  24. 
nomen,    Apud  Talm.  Z'\'1Tj»:^  CDpi  ^hv^*  fundum  «"D-p,  NDip^*  pertica^  vectiSy  fustis ,  baculus: 

phialarum  Sidoniarum,  Kel.  c.  4.  NDlp  bv  P^P''^  et  imposuerunt  perticao,  Num.  4,  12. 

"iDij;;'-^  scabiosns.  Notatur  ea  voce  morbus  aut  PEj'pZ  «TP^  ijytDl  et  portarunt  eum  in  pertica,  hebr. 
Vitium  aliquod  oviura,  unde  de  reliquiis  oviura  La-  üiDD^  Num.  13,  24.  in  TgH.  Vide  et  infra  in  ^<5p 
banis  post  divisionem  a  Jacobo  cufetoditis  dicitur ,  et  r|Dp. 

")  Lat.  causa rius^  um,  tenui  valetudine  utcns,    Vide  notam  supra  p.  709. 

^)  Idem  est  atqiie  soquentcs  voces  ^,70  et  K:»Dp  (Sab.  IO?b.),  ar.  v-3^,  cui  Freyt.  (HI.  515.)  complores  du- 
blas  quidem  significationes  attribuit,  quae  vcro  in  co  conveniunt,  ut  significetur  rotundus  margo  vasis  vel  ejus  eX' 
tremitaSy  quae  notio  vocabulis  talmudicis  enumeratis  subest.  Notant  quidem  rotundum  marginem  acus,  Tel 
sornris  (r.^i^e  et  a:'z;:)  qui  pcrforatus  i.  e.  /uramine  instructus  esse  solet.  Cf.  et  gr.  xuin)  quod  caritatem  notat. 

^ ')  Est  ipsissiuja  vox  ar.  U^ä  perlica ,  phalanga,  syr.  j^cus. 


ND'p'**  foramen  acuSy  caput  acus  crassius  et  oh- 
tusum]  ubi  foramen  est:  Talm.  NDip  "*N  12^  NDlp  'X 


«11p  99S  p)p 

ND^p  viiis.  Vide  infra  in  t<Dp.  >  ue  facias  eam,  D^lDp  D"*Uip  spiiius  spiims  !ioc  est,  ne 

PjlpD  faramen  securis ,  ligonis  et  similium  in- .  averseris  eam,  quasi  laesura  sit  te  instar  spinao. 
*/rtiiw^w/ön/»i,  Talm.  "nnta  IDIpD  foramen  ejus  mun-  {^ip    spinas  auferre ,    expurgare:   pip7  CWIJT» 

dum  est,  Kcl.  cap.  13.  lDlpD  "12K^J  si  fractum  sitm^imn  Ipnh  D'*D"'nn  egrediuntur  ad  exspinandum 
foramen  ejus,  R.  David  ex  eodem  libro,  IS.  13,  20. :  vias,  et  ordinandas  vel  digereudas  plateas,  id  est, 
HD^pn  revolutiOf  circuitio,  circuluSy  orbis:  soh  ad  expurgandum  vias  a  spinis,  Mk.  6a.  In  R.  Sal. 
stitium ,  aequinoctium  j  de  finita  solis  revolutio  ad  Thr.  3,  11.  legitur  pro  spinosum  facere  y  spinis 
istos  terminos:  nyiDBTI  '«D''  nsipD  ytyhwn  'WH^i  opplere,  Nam  verbum  "IIID  explicat  illic  DHIN  pip 
quaodo  absolvissent  orbem  dierum  septimanae,  j  00112  D^Sip  IIDD  spinis  opplct  eas,  spargit  spinas 
Aben  Esra,  Jobi  1,  5.  In  Targ.  '•"iB'n  DD'pns  ym  |  in  vias  meas.  Pass.  f^.^pri";,  y^^ini  a  spinis  pur  gar  i: 
PDipnD  NDim  nZD  nDipns  N-np  p^J  noipni  Niam  nanpnJB^  n"lB'  ager  a  spinis  purgatus,  Schevi.  c.  4. 
non  sementis  in  aequinoctio  Septenibris,  messis  in  Quae  in  Aruch  ex  contrahendi  significato  adducun- 
aequinoctio  Martii,  frigus  in  solstitio  Septembris,  et  tur,  ea  in  Talmud  leguntur  per  D. 
aestus  in  solstitio  Junii,  Gen.  8,  22.  Jonath.  Dej  y-^'p  spinosum:  pip  zb'hy  Succa  fol.  32a. 
ratione  Tekupharum  vide  Talm.  Erub.  56a.  nlD^ni  \  j^Jp  pilosus,  cui  opponitur  yhn  laevis  :  yr\yh  bwü 
tWüV  et  circuituB  solis,  Gen.  1, 1 4.  Jon.  DDD  nsipnb  .  mpi  parabola  est  de  piloso  et  calvo,  Br.  s.  05.  ex 


in  solstitio  Junii,  Cant.  1,  7. 

pip  spemere,  rejicere,  reprobare,  aversari,  dete- 

siari.    Bespondet  saepius  hebr.  DND.    Praet. 

^NlJT'n  Hyi\  fcz  '»'»  yjy\  et  sprevit  Dominus  totum 


significatione  vnaip  (Cant.  5,  11.).   Vide  TH.  Sche- 
kal.  cap.  3. 

ninp  herba  finctoria,  cujus  usvs  ad  tingendum^ 
rubeam  exponunty  Schab.  68a. 


semen  Israelis,  II. Reg.  17,  20.  inn  NDy  yp^  ^r\  \  G^a^p  cardui:  DIDD  D^lJ^p  ü^ü^^pü  alunt  carduos 
proptcrea  quod  sprevit  populus  iste  regnum  domus  !  in  vincis ,  'JT'^D^  nnK^2  D'»!»ip  D"'D'*'pD  N"»2"iy2  in 
Davidis ,  Jes.  8,  6.  ^jn5iD2  D^jJ  "jinnK^DJl  ^y  quod '  Arabia  alunt  carduos  in  agris  pro  camclis  suis, 
anima  ipsorum  rejecit  cultum  meum.  Zach.  11,  8.   Bb.  56b.  GL  chardon. 

*•!  NDJinD3  Npyp  ^N  nam  sprevisti  verbum  Domini,  y\'p  apex  literae,  rirgula  instar  spinne  acutae 

IS.  15,  26.  Hmp  ^Thru  yiD  n«  nam  scire  cultum  super  litemm  notata.  Apud  Tos.,  ncJ'D  rhy^  nyK^2 
meum  sprevisti.  Hos.  4,  6.  iT3  NHapi  Noy  ^i  nbn  lüH  nvniN^  DnnD  it^ipi  2\t^^^^  n2"prh  iN\iD  or.Db 
nonne  iste  est  populus  quem  sprevisti',  Jud.  9,  38.  [  "IHN  D"1N  l^  IDN  IT  ^y  2DyD  ^D  D^iy  ^^  i:u"l  VJd!' 
KH^pT  ^l^^n  propterea  quod  sprevisti  verbum  Do- 1  ^ü\t^  rpv  p  HZ'^pv^  Diin  HDD  rj-oz  mMi?  T'nyK'  B'^ 
mini,  IS.  15,  23.  ^ttj?  "'J''12-;  quod  Judicium  meum  mD^n  ^65^  V^-n  ppi  |^ip  b  i?y  K'm^  TDyK'  id  est, 
Bpreverunt,  Lev.  26,  43.  lUp  ^^n^DD  """IN  nam  cul-  j  quo  tempore  ascendit  Moses  in  altum,  invenit  Deum 
tum  meum  spreverunt,  IS.  8,  7.  Nnirna  lUp  spre-  'sedentem,  et  ligantem  Coronas  ad  literas  (id  est, 
verunt  cultum  Sancti  Israelis,  Jes.  1,4.  y^2  lUp  |  apices  quibusdam  literis  inscribentem,)  et  dixit  ipsi : 
spreverunt  te,  Jer.  4, 30.  ^'^^D^pa  ^Upi  et  spreverunt  i  Domine  mundi,  qiiis  retardat  nianum  tuam  ?  respon- 
statuta  ejus,  IIB.  17,  15.  HD  lUpi  "»nniNi  et  Legem  dit  Dens :  homo  quidam ,  qui  venturus  est  post 
meam  spreverunt,  Jer.  6,  19.   n2  ]^nap  ^T  quam   multa  secula,  nomine  Akiva  ben  Joseph,  qui  com- 

mentaturus  est  super  unumquemque  apicem  literae 
infinites  ciimulos  iutcrpietationura,  Men.  29b.  N7 
IV  b^  Miiip^  sbn  nD~iä:  non  opus  est,  nisi  apice  li- 
terae "*  ibid.  pag.  praec. 
rejiciendo  rejecturus  vel  rejecisti  nos,  iratus  super  '  pV^  ptatea,  avis,  heb.  HNp.  In  Gtmara.  p^p  IT  HNp, 
nos  vehementissime,  Thr.  5, 22.  Fut.  J^^pn,  ut  modo.  pip  Chol.  63a. 

TT^n  r|ipn3  '»'•  y^p^,  V'ID'^N  quomodo  sprevit  Dominus  ^^'\p.   In  Jalkut  Exo.  56c.    Ita  ut  exaudiretur 

in  forti  ira  sua  ecclesiam  Zion,  Thr.  2, 1.  ''D'^pa  DNi ,  vox  earum  (ranarum)  in  vcntribus  Aegyptiorum, 
'iVi^ipn  et  si  statuta  mea  spreveritis,  Lev.  26, 15.  iy  quae  faciebant  \p\p  xoa^.   VoXy  seu  imitatio  vocis 
n^2  püyn  "'l  donec  fastidiose  spernatis  eam,  seil,  car-   ranae. 
nem,  Num.  11,  20.   Ap.  Rab.  p3  r.ap  \i;^:r\fif  Onn  Njp^  vide  infra  in  rpp. 

res  quas  abominatur  vel  aversatur  anima,  Bech.  37. '        pjp^^  ignitabulum,  vas  aereum,  quo  prunae  con- 
YP  Spina,  hebraice.  !  tinentur,  ad  catefaciendum  aliquid:  •D^'^  ^pN;p  V"l 

K*p  spinariusy  tractans,  succidenSy  aut  cvlligens  ^'^b  p^IH^  ista  ignitabula  ubi  ponimus  illa  ?  Talm. 
spinas,  vel,  colligens  fructus  spinarum^  apud  Tos.:  Sauh.  74b.  Gl.:  rasa  aerea  alta  sunt,  in  quibus po- 
D'^'^^p  v^^  pn  exceptifl  (chirothecis)  tractantium ,  nuntur  prunae  coram  mensis  regum ,  ut  se  cnlefa- 
spinas,  Kel.  c.  26.  ^N  "inriDina  ppn  bn,  S'^HDI  T\n'ciantjuxta  ea.  Germ.  9laud)fo^,  in  Ar.  parvo.  B. 
D^Uip  D'Uip  CB^yn  quid  est  quod  scriptum  e8t,ppn  7N  '  Ar.  exponit  operculum  ignis,  quod  tegitur  super 
ne  taedeat  te  correctionis  ejus,  (Prov.  3,  11.?)  i.  e.  \prunaSy  ne  ignis  damnum  aliquod  domui  faciat, 

")  Nonnulli  vocem  cum  latino  cauci  conferunt,  de  quo  Salmas.  (ad  Spart.  Pose.  1.  p.  067):  ,,quidquid 
enim  cavom  et  xofißoeidl;  esset,  xauxov  et  xauxaXov  dixere  *  (Graeci). 

12t)' 


sprevistis,  Num.  14, 31.  pDn^N"!  N:nhD3  imsp  spre- 
vistis  cultum  Dei  vestri,  IS.  10,  19.  n*«  ytmpi  F)^n 
'''"I  H^ü^Q  propterea  quod  sprevistis  verbum  Domini, 
Num.  11,  20.   Infin.  N3D  ppH  ypo  ]nb^  ÜMS  sed 
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VR)p''  greges.  Sic  citatur  in  Ar.  ez  Fror.  27.  ttTp  grana  lanuginis  in  vitibus,  unde  oüm  fiehat 
sed  hodie  libri  imprcssi  legunt  VPjp,  de  quo  supra      ^  ^   oleum,  quod  vocahant  KTNpl  NRC^D,  quo  lueer- 
in  Uip*    ^^^  ^^  Jalkut  in  eectione  NlTi,  fol.  38a.  ^N  na^  Sabbathinas  accendere  vetitum^  8ab.  21a. 
N2Ü  n^p'5f)  "*Dn  mn  si  fuit  videne  grepem  bonum ;  HTp  "lilTip  salelles,  appariior,  lictor,  minisicr  magi- 
gl.  "nyi  ex  Br.  B.  74.  Sic  s.  64.  tan  "f?  ivn  "cyB'i»  stratus  vel  principis:  ins  IM'Ap  IHN!  vidit  ip- 

VjD  N^Tip  1^  itr  VHDi  N^pnp  antea  habuisti  tantum 
grcgem  unum,  nunc  habes  greges  multOB.  Hinc 
coi)firmatur   lectio  Aruch    in  loco  proverbiorum. 


Philippus  Aquinas  exponit  in  loco  primo,  N2D  tcp\p 
per  210  vD  poculttm,  vas  pretiosum.  In  Aruch  scri- 
bitur  N^np. 

*l1p  ^"1^  tnolle  ac  tenerum  palmae ,  quod  in  cacu- 

mine  ejus,  et  ramorum  exlremitatibus  existiU 

quod  dulce  est  et  comedi  polest,    Autor  Aruch  ex 


8um  Batelles  quidam,  Medr.  Ps.  103.  Alias  etiam 
dicitur  TiüD^p,  de  quo  in  DDp. 
TTp  l;^p"  fr  US  tum,  gleba:  HDIN  mmp  by\H  rpmfuit- 
que  comedens  glebas  terrae,  Br.  s.  41.  Idem 
quod  muntp,  juxta  B.  Sal.  Aruch  Tult  esse  speciem 
terrae  rufae.  In  gl.  Talm.  Bk.  69,  I.  ezplicatur 
gall.  mottes. 
^UTp  radiäre,  spar g er e  radios, 

1'P^ÜTp    radiationes,    sparsiones    radiomm: 


plicat,  ^-^  H'n'2;2  hp'\n  K^ni  cacumen  palmae  quando  T^^nn  l[''\D:ii  "D^üip  radiationes  coronarum  inferio- 


adhuc  tenerum  et  moUe  est  Cum  comedebatur, 
prccatiuncula  praecedebat  vulgaris ;  Benedictus  etc. 
creans  fnictus  terrae,  Bcr.  36a.  B.  Sal.  hie  notat: 
N'Tip  id  est,  7pT  W  1"!  teneritas,  molle  palmae 
Quando  rami  ejus  quolannis  crescunt,  ut  omnium 
arborum,  tunc  quod  acerescit  hoc  anno,  molle  est 
et  tenerum,  et  comedi  potest,  altero  anno  indures- 
cit  in   lignum:  N-.ipi  NPyiN  "B^rN  '•yüJ  nb  W^pi 


rum,  Zoh.  in  Gen.  col.  382. 
ETp  D^DTlp  xoapioCf  omamentum,  ornatus,  mundus: 
VDT'ip  ^D}ffsb  r\)\^vb  ut  fieri  curaret  uxori  suae 
ornamenta  quaedam,  in  libro  Tanchuma  Num.  10,1. 
IT  rr^znz  ]n  nn  ^^D^  b^^  vo-ip  ^bn^  nonne'  ornatus 
regis  est  in  yase  hoc?  Pirke  R.  Blies.  c»p.  13. 

N'^'^TDnp  ornamenta,  Ned.  c.  4.  ab  initio,  in  TH. 

l^p*P!*P  idem:  xoapiixb^:  Sic  Sigma  graecum  in 


dactylum  non  plantant  horaines   propter   teneros  1  mutatiim  in  VU:mN,  quod  graece  ai^evrtj; :  ^Di 


ramos  ejus,  ut  sei  licet  eos  comedant  Ibid.  Yeteres 
dixerunt  in  communi  proverbio :  12  i?  üDp  7vb  "hn 
TZ]f  rr^Tl  l.TNi  "IHN  appende  tenerum  palmae  sui, 
ea  quod  suum  est.  facit,  Ber.  43b.  Vide  121,  Gl. 
N^ip  id  est,  7p"I2  H^n  Ti  tenerum  quod  nascitur  in 
paltna,  Citatur  et  aliud  proverbii  loco  in  Aruch,  in 
"ip  quarto,  quod  extat  in  Vr.  s.  1 5.  et  1 6.  ^^DNl  ]Hü 
HTip  ^112  V^'  ^l'^p  ''^'"»-  <iui  comedit  tenerum-pal- 
mae,  vapulabit  per  ramum  palmae.  Sic  deliciae  et 
voluptatcs  plerumque  morborum  et  poenarum  cau- 
Eae  sunt,  ut  qui  divellit  ramum,  ramus  resultans 
facilime,  nisi  cuveat,  oculum  laedit.  Pro  ultimo  t<l^p 
in  Jalkut  fol.  157c.  legitur  H?^p,  quod  videtur  men- 
dosum.  Nam  exponitur  imv^  ramo  ejus.  Ita  tamen 
quoque  legitur  in  Vr.  s.  16.  et  s.  15.  in  fine,  ubi 
kctio  N^*p  probatur  in  glossa,  vide  hoc  loco.  Vide 
et  Mcdr.  Ps.  22. 

llp  frigus.  Vide  infra  in  mp. 


Nin  CB^  'b^  'pp"*DT'»p  omnia  ornamenta,  omnis  mun- 
dus ejus  ibi  erat,  Br.  s.  19.  Et  s.  24.  rp'Dnp  -^  ^jn 
LT^^N  b^  nbn  sed  nuUus  (ventus)  tarn  fortis  fuit  si- 
cut  Eliae,  de  quo  IE.  19,  11.  In  Ar.  id  exponitur 
pin.  Idem  in  TH.  Ber.  cap.  9. 

"l'iDlp'iDTlp  xoapioxpaTop  mundi  moderator,  prin- 
ceps,  sive  rector,  monarcha:  "nuipiDTip  2''";n:D  iTHS^ 
quia  Sancherib  fuit  xcaptoxpaToip,  glossa,  ^D2  /Sno 
'h'O  D^iyn,Midb.rab.infine.  -l1ü^p^D^p^rN^^^7D^fc 
omnis  rex  qui  non  est  xoapioxpaTop ,  monarcha 
universalis,  Midr.  Esth.  1,  2.  D^ID^D  V31N  ^nn  ^^m 
"|mü"ipiDnp  et  persecutus  est  quatuor  reges  xoffjio- 
xpdcToipa^,  Br.  s.  58.  In  Vr.  s.  18:  Quando  Israc- 
litae  steterunt  in  monte  Sinaj,  et  dixerunt,  „qaio- 
quid  edixerit  Dominus,  faciemus** :  ea  hora  vocavit 
Dens  angelura  mortis,  et  dixit  ei,  yWH  T^BfyB'  "D'VN 
ninrn  ^y  "iiü^^piorip  quamvis  fecerim  te  xoöjioxpi- 
Topa  inter  crraturas ,  nihil  tamen  tibi  rei  sit  cum 


-,  ^    1.    .       .     hoc  populo.   Vide  et  Midr.  Cant.  c.  8,  ▼.  6.    Simili 

-i-riD  fovs,  scaturxgo,   Ap.  Tos  metaphonce  sie  ^^^^^  ^^  Bpiritibus  malignis  hanc  vocem  usurpat 
yocatur  l^in  1Z  -U:b^  -ipD  uterus  tn  quoformatur  p^^j^^  ^^  ^^^^  ^  y^ 


infans,  scribit  Bambam  in  nN'2  '*11DN  m.^n  cap.  5. 
Apud  Grammaticos,  modus  infinilivus,  quasi  diver- 
sorum  significandi  modorum  fons.  Apud  Philoso- 
phos  melallum,  vel  minerale,  More  fol.  39a. 

l'fü  vide  in  "ipj. 

\tr.p  vide  t^'^'p. 


?jTp  spargere,  dispergere,  projicere  radios, 

NDnp  dispersio,  projectio:  bv  p"n  "Dnps  p^n 
ND^y  qui  habitant  in  dispersione  radiorum  judicü 
super  mundum ,  i.  e.  quibus  data  est  potesias  con- 
stituendi  judicü,  et  projiciendi  poenas  in  mundum, 
Zohar  in  Gen.  col.  146.  Nnni  «^'•yo  NPcfe  KDrpo 


*>)  Lat.  peeus  mutato  fi  in  p,  ut  quibusdam  placet.  Dubito.  Mutatio  enim  literamm  ic  et  x  in  idiomttis 
qnidem  indogermanicis  usitata,  in  semiticis  vero  non  satis  probata,  quo  magis  addubitanda  in  yocabolis  ex  Ser- 
mone latino  in  chaldaicum  translatis. 

**)  Verti  potest  ad  ar.  ß  salivit,  assifavit,  ut  frustula  terrae  vel  lapidis  designetur,  quae,  b!  illa  (tem  sdL 
vel  lapifi)  contunditur,  dissiliunt,  non  vero  pulveris  instar  in  aöre  volitant,  neque  propter  magnitadinem  hooii 
jacent.    Aut  est  ex  radice  acp,  vel  yvp,  cui  notio  inest  contundendi,  solvendi  et  commi$iuendi. 
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ex  disperfiione  radiorum  regni  superioriB  et  inferio- 
na,  Ibid.  col.  382.  Fostellus  reddit,  in  fortitudine, 

Hn^Dnp  idem :  NB^DBH  NIT^DVip  projectio  radiorum 
Bolis,  i.  e.  radiatio,  splcndor  boüb.  Dicitur  et  ND^DDip. 

WTD^Ip  compositio:  MD^pi  N^PDrip  compositio 
masßse,  Zohar  col.  184.  iu  OeneBin.  8ic  explicavit 
Fostellus.  N^D'^p  alias  est  nodus,  vinculum. 

nnp  rnnps  vide  supra  in  mp. 

K2p  cucumis.  PL  NJJ'iD5}^p  n'l  NJDj?  ü"  cucumerum 
et  melopepoDum,  Num.  1 1,  5.  in  Jon.  et  TgH. 
Altera  vox  posset  rectius  scribi  N*j^DD*/p. 

N^pfjp  cucumerarium.  Absolut  um  est  ^pppjdem 
quod  fiibr.  r^fi;^ü^  cui  respondet:  wnn3D  7DnyD 
N''ppp2  Mcut  lectus  tugurii  in  cucumerario.  Jes.  1, 8. 
Sic  iegit  K.  Sal.  et  Elias.  Veneta,  N^Bfpp3,  quod 
melius  legeretur  N^t5fpp2  ex  forma  singutari,  juxta 
hebraeum,  cujus  absolutum  est  ^t^pD. 

n^ND^P  cortinae^\  vela,  aulaea:  In  Sr.  s.  20. 
Bex  carnalis  cum  ingreditur  civitatem,  honorant 
eam,  conspergunt  eam,  coronant  eam,  D*D^"^DDi 
D*N3  ü*fei  niND'p  et  expandunt  aulaea  et  vesii- 
meiita  pulchra,  accendunt  denique  candelas :  Sic  ei 
ego,  inquit  Dens  benedictus,  ingressurus  mundum 
meum,  nif<D*p  ^na'TD  expandi  aulaea,  juxta  illud, 
,,qui  extendit  sicut  cortinam  caelos**  (Jes.  40,  22.) 
Jn  Aruch  citatnr  praeterea  ex  Jelam.  s.  im^yn2  ab 
initio :  '»TD'nD  i»y  nvü'p  p3  h\ff  nvü^p  aulaea  ex 
bysso,  aulaea  ex  purpura. 

D^'^nMJj?  vide  infra  in  IDp. 

3Cp**  excinderCf  succidere,  caedere,  Aruch  et  Elias 

citant  TgH.  ippp?  ad  succidendum,  pro  heb. 

2ün^,  Deut.  19, 5.  Sic  etil.  David  ejus  loci  meminit 

Hos.  1 3, 1 4.  Sed  hodie  libri  impressi  habent  yopD^. 

Jes.  28, 2.  in  R.  D.  Kimchi,  myo  nn  bv  lü^H  "lyen 
i>Dn  mOT  ZüipB^  et  dicit  nyBf  de  vento  procelloso, 
qui  exscindit  et  succidit  omnia. 

zpp,  excisio,  excidium,  heb.  Ps.  91,  6.  Ap.  Tos. 
sumitur  pro  spiritu  maUgno.  Hinc,  DT  D^2üp  "»"in 
duo  Spiritus  sunt,  qui  D"2Dp  vocantur,  "»DpO  in 
NiTD  "iniD  nm  Nirr^ü  unus  poteHtatem  habet  ante 
mcridiem,  et  alter  post  meridiem,  Pes.  111b. 

Zü'p*'  polus  mundi,  PL  D^ZDf?  poH,  puncta  duo, 
circa  qnae^  tamquam  circa  cardinesj  totum  coelum 
vertitur,  ünum  punctum  est  ViDU  y^  ad  partem 
septentrionalem,  et  vocatur  ^JlDU  2tDip  polus  septen- 
trioDDlis  sive  arcticus :  alter  est  Dn"1  li;^  ad  latus 
australe,  et  vocatur  ^Dm  301p  polus  meridionalis 
sive  antarcticus.    öui  habitant  mc^n  ipn  nnn  sub 


premendum,  Sic  et  R.  Salom.  In  Aruch  parvo  ex- 
ponitur  germ.  Stelterbaum. 

N72pp,  NJ72pp  vestimenti  getius:  item  culcitra 
coriacea,  pulvinar  ex  corio,  Ned.  5Öb.  "»ZJ  7y  73ynDl 
"B^in  N"*5>IDp  et  rotundatur,  circumvolvit  se  in  cul- 
citra nova,  TH.  28a.  Fem.  pL  PiN^lü^D  ."IDHO  to- 
git  eam  pulvinari,  Schek.  c.  3.  tSzi^p  "23  bv  IDIBW 
qui  combussit  eum  super  pulvinari,  Mk.  25a.  Le- 
gitur  et  in  Kel.  c.  16.  ubi  glossa  explicat  corium 
quod  in  pavimento  sternitur:  Sic,  b))  KvZÜp  DIlD 
7\^^^  ^2:1  expandit  pulvinar  super  Caput  suum, 
Bm.  50.  Aruch  scribit ;  *>iy  corium  vel  pellis  quo  se 
tegunt  homines  supcrne,  vocatur  gr.  ''i'iZJN  avaßoXiq : 
et  quod  substernuntt^vocBXLt  xaTaßoXt).  Alibi  eodem 
seuBu  legitur  N^2iü"ip. 

pu^ZUp.  Legitur  in  Midb.  rab.  s.  4.  et  videtur 
significare  muiclamy  vel  depositionem  ab  officio. 
Nam  videtur  esse  a  gr.  xaTaßaXXci).  quod  significat 
dejicio,  deturbo:  item  solvo,  persaivo,  pendo.  Aqui- 
nas  expoiiit  XuTpov,  ^VID  prelium  redemptionis.  Lo- 
cus ita  habet :  Similis  e^t  haec  res  trapezitae,  apud 
quem  numi  quidam  falsi  sunt  inventi,  quod  cum 
regi  innotasset,  praccepit  praefecto,  ut  eum  dimit- 
tat,  et  alium  in  officium  <'jus  immittat  Et  quam  vis 
inventus  fuerit  trapezita  iste  V'^^-^p  '^^^  ^^^ 
mulctae  quam  per^olvat,  tarnen  dixit  rex.  is  qui 
haeres  est  ejus  officii,  solvat  quod  ipse  debet 
JCp  I^J'Pg  xaTTjYOpc^:,  accusator:  v^H  ^^2  p 
N^'jl3'pp  ex  mille  accusatoribus,  Jobi  33,  23. 

.\p.  Rab.,  inn  iirtap  ^b  r\:;\-p  nnN  nT2y  i2iyn  qui 

tranpgreditur  transgressionem  unam,  acquirit  sibi 
accusatorem  unum,  Pirke  Av.  c  4.  HB^yj  "nrüp  l^N 
-nr:D  vide  in  OJD,  in  "n^JD : 

NnlrpjJ  accusatio:  Nmrüp  K2  N2  IM  ]ZJff  in 
D^DDn  ''TD^n2  quo  seculo  filius  Davidis  veniet,  ve- 
niet  accusatio  contra  discipulos  sapientum,  Ketnb. 
in  fine :  hoc  est,  multi  calumniatores  ßt  accusatores 
exsurgent  contra  eos. 

ND^up  vide  mox  iufra  in  ttop. 
TDp  ''p'^l^j?  condemnaiiOf  mulcta.  Est  gr.  xora- 
8ixTr|Vln  Vr.  s.  30.  DlD^p^  ^y^^'W^p  im  impo- 
suit  mulctam  dominatori  vel  praefecto.  Et  s.  18.  in 
fine :  "»p^iDp  n2U  n2p"m  7nüp  .121:»  D"n  ■)B'2  rex  oar- 
nis  et  sanguinis  exigit  mulctam ,  etiam  Dens  levat 
mulctam.  Nota,  haec  et  alia  exempla  prave  in  libris 
scribi  cum  Resch  in  medio,  ^'»lüp,  ^TlDp,  et  in 
Bcmid.  rab.  s.  7.  D''p''"ltDp :  sed  recte  in  Ar.  cum  Da- 
leth,  ut  etymologia  docet  Hinc  et  legitur : 

D7*>*1N0p  xaToSixoc»  condemnatuSy  obnoxius  e 


aequatore,  vident  utrumque  polum:  Septentrionalee   re  judicata^  in  Remid,  rab.  s.  9. 
tantum  septentrionalem  vident.  I  pjjjp  Nr pj?  baculus :  ^nüüb  b^H)  tan  N^Dp  VV^T 

Deinde  2p*p  torcular,  praelum  olivarum:  ]"»N  ;  nn2n  portabat  baculum,  abiens  ut  perouteret 

20ip2i  122  ü'm  V^iy,  Schebi.  c.  7.    Ar.  vult  esse  '  socium  suum:  item,  N^niDT  N^lDp  yi'O^  qui  porta- 
lignum  magnum  et  grave ,  quod  olivis  imponitur  ad !  bat  baculum  ferreum,  Echa  rab.  1,  3.  Remid,  rab. 

^)  Potest  esse  ipsissima  haec  vox  latina  extrita  tarnen  liquida  R  ex  more  chaldaeo. 
**)  Affine  est  verbis  sun  et  nsn. 

=*^)  Est  vocabulum  ar.  ^'JaB  d.  q.  vide  Lexic«. 
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8.  12.  In  Ar.  legitur  it^p,  et  explicatur  nigD  pacu- 
Jus'^  virga,  ex  quoQuido  et  alii  feceront  ntsp  lecius 
/erreus  rel  ligneu^. 

Ttip  nOT^Üp^*  tilulus  honoris,  laus  commendatioy 
encomium:  prosapia :  Rex  camalis  TDIQ  n7nn2 
v2'  ND?üp  r|iD^^l  IDB'  primo  commemorat  nomen 
suiim.  poBtea  titulum  suum,  Br.  b.  1.  Sic  in  Jalkut 
liS.  22.  ubi  in  glossa  exponitur  Diri'^  prosapia.  In 
Medr.  Ps.  18.  legitur  hoc  idem  scriptum  NDJ'^Dp. 
Est  corruptum  ex  Graeco  quopiam  vocabulo.  In 
Lexico  Ouidonis  citatur  N^D'^üp  in  rad.  OUp. 
J2jpp40  jurgariy  contendere,  litigarey  rixari,  apud 
Rab. :  irritare.  Hithpahel ,  Dülpnn  idem. 
Hino  in  Tg.  Jon.  Him  ^l^üSpns)  et  rixatisunt  in- 
vicem,  Lev.  24,  10.  Vide  et  supra  in  loip. 

NDtJp  lis,  contentio,  R  Levi  Prov.  17a.  Plur. 
X^.l^p,  Jfirgia,  Utes,  dissensiones :  DpvnDI  HlDüp  h]JZ 
rixo^us  et  contensiosus ,  autor  contentionis  et  dis- 
sensionis. 

"püüp,  inde  ^DDp  IT'S  locus  pudendorum,  pro  heb. 
VBf2D2.  'Deut.  25,  1 1.  in  TgH.  Videtur  mendosum : 
nam  Elias  adducit  in  ]Cp  sub  forma  '•iJDlp,  quomodo 
et  legitur  Exo.  4,  4.  in  TgH. 
/ulp  occidere,  interficere,  Kespondet  hebr.  nmo, 
/Dp,  y^T\y  rTDT  et  nu"l :  quandoque etiam  verbo 
7DJ,  ut  qiiando  cadere  gladio  dicitur,  id  passive 
profertur  7ÜpnN  occidi:  item  saepe  verbo  HDn. 
Piaet.  ^üp  HD  "»1  i<ü]i  n^l  et  populum  qui  in  ea  erat, 
interfecit,*heb.  :J"in,  Jud.  9,  45.  NIDU  fe  >>  b\yp^  et 
interfecit  Pominus  omne  primogenitum  in  terra 
Aegypli,  Exo.  13,  15.  \TnN  rr»  7Dpi  et  interfecit 
fratres  suos,  Jud.  9,  5.  ^opiD  XK^D  n^mD2  5>t?f51 
^"IV^2  quos  occidit  in  morte  sua,  plures  erant  quam 
qnos  occiderat  in  vita  sua,  Jud.  16>30.  b'2.Ty2  Vp  Dpi 
n'7DjP}  \~inN  et  insurrexit  Kain  in  fratrem  sum 
Hebel*,  et  occidit  eum,  Gen.  4,  8.  .T'D'i'iV  rfyüp^ 
n^Di  et  sie  interfecit  ipsum  puer  ejus,  et  mortuus 
fuit,  Jud.  9,  54.  iT^Jüpi  \"inDi  et  percussit  eum,  et 
occidit  eum,  heb.  niD'»!  ihd'«')  et  percussit  eum,  ita 
ut  moreretur,  IIS.  1,  15.  iT^üpi  HNFIB^D  n^  NHDi 
et  percussit  Philie^taeum  istum ,  et  interfecit  eum, 
IIS.  17,  50.  vp  .T/jDpi  quem  interfecit  Kain,  Gen. 
4,  25.  "n^t^pl  ü"lp  cbram  eo  qui  interfecit  te,  Ez. 
2S,9.  l'i?üp  N^l  et  non  occidit  eos,  Jer.  41,  8.  pa 
1^i^7pjP1  quo  tempore  interficiebat  eos,  Ps.  78, 
34.  N3^.nD  V^5?ppi  et  interfecit  eos  gladio,  IB.  2, 32. 
Fem.  "»n  «^"33  fa^*«  n^top  HD  quum  occideret  Izebel 
prophetas  Domini,  IR.  lÖ,  13.  H^n^Dp  nDFIN  mulier 
interfecit  eum,  Jud.  9,  45.    Hino  Praet.  Pehil  sive 


pass.,  NDT^n  n^''üp  "»T  ly  usque  dum  occisa  esset 
bestia  illa,  Dan.  7,  i  1.  Secunda  masc.  Nn^Dp  ''1  ND3 
nN"iUD  rr*  sicut  occidisti  Aegyptium,  Exo.  2,  1 4.  vh^ 
"•Jn^pp  attamen  non  occidisti  me,  IS.  24,  19.  N7 

n^^pp  ^rl2:  non  virum  occidi ,  Gen.  4,  23.  ^T\^  ^H 
n'h'op  etiam  te  occidi,  Num.22,33.  ^^n^Pp^  ^'•2  nnnw 
et  prehendi  eum  et  interfeci  eum,  IIÖ.  4,  1 0.  IT^Dp 
•Tni^upl  ^^1^y  et  insurrexi  in  eum  et  occidi  eum, 
IIS.  1, 10.  ^ni^pp  IVD  n«  certe  jam  te  interficerem, 
Num.  22,  29.  '^lüp  ^^pp  pn::n2  n«  nam  in  ira  sua 
occiderunt  occisione,  Öen.  49,  6.  3"nV  n^  ^^Pp^  et 
occidcrunt  Orebum,  Jud.  7,  25.  NIOI  ^D  ii>üpi  et 
occiderunt  omnem  masculum,  Gen.  34,  25.  ^1vpp^ 
et  interfecerunt  eum,  IIS.  4,  7.  Ml^op  ^Pppn  an 
occidendo  occiderunt  eum,  Jer.  26,  19.  I^J^^Pp  *<^ 
et  non  occiderunt  eos,  Jos.  9,  26.  M1J2  n^  V"^<PF;^ 
et  occidistis  filios  ejus,  Jud.  9,  18.    N^"»23  io^r, 

]in^ppT  ubi  sunt  viri  quos  occidistis?  Jud.  8,  18. 
PartVpp  mn  erat  occidens,  Dan.  5,  19.  NJx  ^<^ 
^'Pp  ecoe  ego  occido  filium  tuum  primogenitum, 
Exo.  4,  23.  iTJO"!  n*»  ^Dp  occidens  dominum  suum, 
IIR.  9,  31.  rh  ^Dpi  et  occideret  eam,  Esth.  2,  10. 
N7pp7  occisori  ad  idololatriam  filios  suos  dederunt, 
Hos.^ä,  13.  PL  IB^d:  1'^tDp  occidentes  animas,  hebr. 
"pnilT  Hos.  6,  9.  "11.12  p^üp  nm  qui  interficiobant 
eos,  IIR.  17,  25.  ^ppp^  NZins  pop  ri"!  occisores 
gladio  ad  occidendum,  Jer.  15,  3.  Part,  praeter, 
sive  Pehil ,  ^""Pp  H^b'h^  n3  in  ea  nocte  fuit  inter- 
fectus  Balthasar'rex,  Dan.  5, 30.  PI.  V^^pp  HND  "»JOn 
octingentoB  occisos  tempore  uno,  IIS.  23,  8.  VJD 
"j^^^üp  numerus  occisorum,  Esth.  9,  1 1.  Emph.  nVn 
H^h^m  vallis  occisorum,  Jer.  7,  32.  N^^-pp^  '•injn 
lirr*''!  IvNH  ingredere  occisos  hosce ,  et  reviviscent, 
Ez.  37,  9.  Constr.  NHiD  '•/'/pp  ^TV^  linnSJi  et  viri 
ipsorum  erunt  occisi  mortis,  Jer.  18,  21.  Cum  äff. 
^^üpn^  \'n^^'*pp  ^*,üpD  DN  num  juxta  occisionem  occi- 
sorum ejus  occidetur ,  Jes.  27,  7.  bv  I^V  "»DDP  th) 
Nn^*pp  neque  teget  amplius  occisos  suos,  Jes.  26, 

2lV  nhVdp  pnb  T'rK'jn  ni»'DN  N;^'pp  -^hko^  i>iüD 

quoniam  multos  intcrfectos  dejecit,  et  potentes  fue- 
runt  omnes  interfecti  ejus,  Prov.  7,  26.  ■]n7DD  7pD 
■^^'Pp  prae  sonitu  ruinac  tuae  occisorum  tuorum, 
Ez.  26,  15.  Fem.  NH^'^pp  JsnnNl  mulieris  occisae, 
hebr.  nnil^jH  PB^NH  Jui  20,  4.  Intin.  ^ppp  "»iN 
H'^J^Dpri  nam  occidendo  occides  eum ,  Deut.  1 3,  9. 
IJ^DpJ  N^  ^Pp.P^  ©t  interficiendo  non  interficiemus 
te,  Jud.  15,  13.  Mi^lDp  ^Pppn  an  occidendo  occi- 
derunt eum,  Jer.  26,  19.  "»niriN  D"»  ^Ppp5>  ad  occi- 
dendum fratres  suos,  Jud.  9,  24.    Cum  piron.  H))2> 


")  Videtur  potius  significare  peculiariter  instrumentum  sanguinarium  ad  occidendum  (gr.  xrcCvcd  occido) 
dostinatom.  Qoae  etymologia  ex  locis  hie  citatis  in  qnibus  de  homicidio  tentato  sermo,  item  ex  loco  in  Jalk. 
(Leg.  £  308a.),  ubi  eodem  sensa  haec  yox  sed  per  Nun  (v)  in  fine  (]tdp),  in  usu  est,  denique  es  loco  in 
Midr.  Tehil.  (Ps.  5,  4.)  adjuvatnr,  ubi  pro  zvsn  s^n  i.  e.  occisor  ^*u:up  legitur,  quod  procnl  dubio  gr.  est 
xTdtvTtjc  a.  V.  gr.  citato. 

**)  Structura^  aedificium,  opus  conditum  seu  ereatum,  gr.  xrCafxa. 

*^)  Ar.  J^d,  hebr.  yvp  secuit,  i.  e.  fecit  ut  res  minutim  dHaheretur^  quod  in  societate  humana  Htigando  fit, 
juxta  illad  proverbiale  lat.:  „concordia  res  parvae  crescunt,  discordia  maxumae  dilabuntur'*. 


^ap 


999 


hw 


r^vtjpp?  sy?ü  et  quaesivit  rex  occidere  eum,  Jer. 
26,  '2i.  '")Sr32  .T^tDpoi»  ad  occidendiim  eum  per 
fraudem,  Exo.  21, 14.  n^qpp^  ^WL2  D"»  lyDT  et  quae- 
siycrunt  animam  meam  ad  occideDdam  eam,  I.  Reg. 
19,  10.  .T/jpppi?^  nnüD^J  custodire  et  interficere 
eum,  IS.  19,'  ii.'  ^^pppf?  i?  ^DD  insidiatxir  tibi  ad 
occidendum  te,  Gen.  '27,  '42.  i?üpüb  ^JiniN  r.DNi 
coustiluenintque  alii  occidere  te,  IS.  24,  11.  TO 
^7ppp7  n^nD  foderunt  foveara  ad  occidendum  me, 
Jer.  l8,  22.  ^bl^pu^  "»^y  "|l.TDl^DnN  ^D  omnia  coosi- 
lia  ipsoruiD  sunt  contra  me  ad  occidendum  me,  Jer. 
18,  23.  IDN  DN  vüpD^n  num  ad  occidendum  me 
dicis,  Exo.  2, 14.  NJ7t5pb7  ad  occidendum  nos,  Exo. 
5,  21.  Imper.  'jinn''  7lDp;  bip  Burge,  occide  eos,  Jud. 
8,  20.  7it3p  lyD  ^^<Pp  beeide  me  nunc  occisione, 
Num.  11,16.  ''^^'iDp  «im  "»i:  n"»N  DNT  et  si  est  in  me 
delictum ,  occide  nie,  IS.  20,  8.  ^^bSü^^  12"in  r^fp^ 
extrahito  gladium  tuum,  et  interficilb  me,  Jud.  9, 54. 
^"m2J  1^:1  ^^iwp  occidite  quisque  sooium  ßuum, 
Num.  25, 5.  \1inN  P"»  133  ^^^üp^  et  occidite  quisque 
fratrem  suum,  Exo.  32,  27.  '^h;üp^  '»D^^HB'N  evagi- 
nator  et  occide,  Ez.21,21.  Fut  i^^'iüpjj  Nn2"i2"l  ^Dl 
n^DV  et  omnes  magnates  ejus  interficiam  cum  eo, 
Am.  2,  3.  TIN  2p]r  rr»  ^*t2pNl  et  occidam  Jacobum 
fratrem  meum,  Gen.  27,  4i."N3~'in3  lOn'»  ^üp»si  et 
occidam  vos  gladio,  Exo.  22,  23.  HZ^iHZ  ^büpi<  nH 
ne  occidam  te  gladro,  IR.  2,  8.  ^J5>t3p^{  süf?  quor- 
ßum  morte  afficerem  te,  IS.  19,  17.  K^DJ  h)\2pn  td 
non  occidcB  ullam  animam,  Exo.  20,  13.  pro  hcbr. 
nx-in  nby  quod  idem:  ^üpn  N3in2  IVTD^iyi  et  juve- 
nes  ipsorum  gladio  interticies,  IIR.  8,  12.  bM^pD  IN 
Ny^S^"i7  Nn7N  Bi  occideriß,  Deus,  improbum,  Psalm. 
139, 19.  NnriN  n*"  hüpm  et  occides  mulierem  istam, 
Lev.  20,  16.  T  ]ü  1^'i^ppn  N^  non  occides  eos  sta- 
tim,  Ps.  59, 1 2.  NJii?lDpn  N7  non  occides  nos,  Jer.  41, 
8.  NZiK^m  N^jy  '^^öp"'  interficiet  pauperem  et  egenum, 
Job.  24,  14.  N^it:p  n"  i?*.üp^  pinD  Wüh  juxta  os  te- 
ßtium  interficiet  occisorem,  Num.  35,  30.  heb.  HsIT 
r^'^iH  PN,  quod  idem.  NO"l  b'S}  h^l^p^^  et  interfecerit 
vindex  sanguinis,  hebr.  nmi  Num.  35,  27.  /^tDp**! 
170^3  NS'DJ  qui  interfecerit  animam  aliquam  per 
errorcm,  Num.  35,  11.  hcbr.  B^DJ  riDD  percutiens 
animam:  NB'DJ  ^'icp''"!  bj  quicunque  interfecturus 
est  aliquem,  heb.  HDD  h'D,  Num.  35, 30.  yp  ^lOpn  bj 
quicunque  occideritKainum,  Gen.  4, 15.  .T^^üp^  ton 
ipse  interficiet  eum,  Num.  35,  19.  tTDJ  Tj^'^üpV  HD^ 
quare  percuteret  te  aliquis,  Jer.  40,  15.  \^JnDB^n  bo 
"^JJtJDp^  quicunque  invenerit  me,  occidet  me.  Gen. 
4,  14.  '•Jji'üp^  V^  ^''"^  ^cc^  occiderit  me,  tamen  invo- 
cabo  eum?  Job.  13,  15.  \^:^üp''l  i>iNB^  Vü^^  DNi 
quod  si  audiverit  Saul,  occidet  me,  IS.  16, 2.  ^IIOPP 
"iON  interficiet  eos,  Prov.  1,  32.  N^n  Itr^  '"^^'^Ppn 
interficiet  cum  lingua  serpentis,  Job.  20,  16.  "liy 
n^n^  ^lüpJ  t<b\2p  ctiam  occisione  occidemus  eum, 
Esth.  5, 14.  inin  b^üp:  occidemus  boves,  Jes.  22, 13. 
NJIHN  P"*  ^lüpJ  ^""iN  nam  interficienius  fratrem  no- ! 
strura.  Gen.  37,  26.  .'^\'^*Jr^'>  et  interficiemus  eum, 
Jud.  16,  2.  "''7ppJ~  ut  ioterficiamus  eum,  Esth  5, 


1 4.  ^^Üpn  ''y3  pn  Haman  petit  ut  interficiamus 
te,  Esth.  6,  1.  7J7Up3  bl^pü)  et  occidendo  occidemus 
te,  Jud.  15,  13.  lii'üpp  N-)''y3  n^i  et  bestiam  inter- 
ficietis,  Lev.  20,  15.  ."^V.^^PRH  ^^  büpü^  occidendo 
autem  ne  occidatis  eum ,  lÜ.  3,  26.  N")r:n  NP^O'iN 
"jvpp^  viduam  et  peregrinum  oocident,  Ps.  94,  6. 
''P''  'lii?üp''i  et  interficient  me.  Gen.  12, 12.  100i5?lDp^) 
et  interficient  eos,  Am.  9, 4.  ^J^^^Pp^l  et  interficient 
me.  Gen.  20,  11.  Sic  IR.  12, '27.  '.TP"«  l^DpP  inter- 
ficient eum,  Exo  1,  16.  Ithpehal,  vel  Ithpahel, 
Praet  rr'Ä'V  nj^d  ^"^DpPN  occisus  est  rex  Josias, 
Am.  9, 1.  ND"03  7''üpr.N*interfectu8  est  gladio,  E.sth. 
9,  14.  NP^pjPPN  "]DpP  P''3  b];  in  domo  fortitudinis 
tuae  intert'ectus  es,  IIS.  1,  25.  In  Re^iis  legitur  ex 
Ithpehal:  N3"in3  •^^ppP^f  nN  quod  occisi  essent 
gladio,  heb.  3-in3  ihü:  O,  IIS.  1,12.  ^i'PpPN  ^ID^N 
H^12y  quoramodo  occisi  sunt  potentes,  gladio,  ibid. 
vers.  19.  li'DpPNi  et  interfecti  fuerunt,  ibid.  v.  4. 
"iBnK'3  1^7''ppPNT  qui  occisi  sunt  in  Susan,  Esth.  9, 
14.  NDV  bD  NJi'üpPN  IP^iDD  propter  te  occidimur 
tota  die,  Ps.  44,  23.  Tertia  fem.  pp  P^^ppPNl  et 
occisa  fuit  illic,  heb.  PD^Pi  et  mori  facta,  IlR.'ll, 

16.  Part.  ^ppPp  PN  mü  cras  tu  occideris,  hebr. 
PD1D,  IS.  19,' 11.  N3"*.n3  i'^pppp^  aut  occisus  gla- 
dio, hebr.  3in3  bD2l  aut  cadens  gladio ,  IIS.  3,  29. 
Cum  äff.  pron.  Nji^^pppp  '•plGT  P:''3'i  et  in  vicis  occi- 
dor  ego,  Prov.  ^2,  13'.  PI.  V^üpPO  N^D;3ni  ut  sa- 
pientes  interficerentur,  Dan.  2,  13.  ND^D  ^J3  IJD 
V^DpPDl  e  medio  filiorum  regis,  qui  occisi  sunt, 
IIR.  11,2.  Infin.  i>'üpP^  ^'^^RH^  occidendo  occi- 
detur,  heb.  PDT»  PID,  Exo.  3'll  i  4.  N^iapPN^?  ad  oc- 
cidendum,  ut  occidatur,  Ps.  109,  16.  N7DpP>f7 
N"3ini?l  ad  interficicndum  et  perdendum,  Esih.  7, 4. 
ribüpnrib  ''nn3m  et  socios  ejus  occidere,  Dan.  2, 13. 
N^jVpPf*^*  n'':y3PN  NK^J  "13  N^^üpl  qui  occiderit  ho- 
minem,  rrquiram  eum  ut  rursus  occidatur,  Gen.  9, 

6.  in  Jon.  Fut.  ^'PpPN  ND  nN  nam  hinc  interficiar, 
heb.  PiDN  HD ,  hie  inoriar,  IR.  2.  30.  N"inP3  ^*.y"n 
^ppn^  et  qui  ingredietur  post  eam,  occidetur,  IIR. 
li,'l5.  1.TJ1N  bl^pD""  occidetur  Adonias,  IR.  2,  24. 
7'üpP''  rmD"r|Ni  etiam  dominus  ejus  occidetur,  lExo. 
21,  29.  ''"'1  NBnpo  P^33  ^PpPP  i<b  non  intrrficietur 
in  domo  sancta  Domini ,  IlR.  11,  15.  NO"^::p''  DN") 
^ppPJ}  et  si  interfecerint  nos,  interfecti  erimus, 
IlR.  7,' 4.  l^^ppP^  N^lDpPN  interficiendo  interficien- 
tur,  Lev.  20,  '11'.  "ii^LjpP'«  N3nn3  gladio  occidentur, 
Ez.  26,  6.  Pahel,  Praet.  N-njl  n3''3B^  pon  ^pp  in- 
tcrfecit  eos  flamma  ignis,  Dan.  7,  22.  P'/^tSp  NJN 
''^1  NP^K'D  ego  occidi  Messiam  sive  uuctum  Domini, 
IIS.  1,  16.  N3"in3  bs'^^tr  ^:2  i^^opio  quam  quos 
occiderunt  Israelitae  gladio,  Jos.  10,  11.  Part  NHl 
inp*«  r^ppp  "|1JN  et  ecce  illi  interficiunt  ipsos,  IIR. 

17,  26.   Fein.  N^t3?DT  N3in  gladius  occidens,  Jud. 

7,  18.  Infin.  iinp*«  N7t2p7  ad  occidendum  eos,  Exo. 
32,  12.  N^'iTp^i  ns^nr^'  ad  perdendum  et  ad  inter- 
ficicndum, EstK.  3,  1 3.  Et  in  Daniele,  "DOn  nbllipb 
^331  ad  interficicndum  sapientes  Babvloniae,  Dan, 
2,  14. 


^!5 


TlDp,  H7\üp  occisiOf  inter/ecHo,  caedes,  homici- 
dium :  HN  hüp  3'n  12}  vir  reus  occisioniB  es,  hebt,  i 
niD  JtTH  vir  mortis  es,  i.  e.  morte  dignus,  IH.  2,  26. 
p^Dyi  n^yiTn  ^iDp  mn  fuit  occisio  in  semine  Ama- 1 
lek,  Esth.  9, 17.  31  ^lüp  DV3  in  die  occisiouis  mag- 
nae,  heb.  :in,  Jes.  30,  25.  ^^üjPT  VT  V^^m  l^iZJi  et 
viros  qui  rei  sunt  judicii  occisibnis,  heb.  Ü^DT  ^B^JK, 
Ps.  13i^,  19.  bit^pi  T»T  n2in  peccatum  judicii  occi-^ 
sionis ,  hebr.  DiD  DD2^D  NUn  judicii  mortis,  Deut. ; 
21, 22.  M'i^''Dp  i>^üp3  DK  an  juxta  occisionem  occi- ' 
sorum  ejus  occidetur ,  hebr.  v:nn  eorum  qui  occisi , 
sunt,  Jes.  27,  7.   Sic  et  Chaldaeum  debet  esse  cum 
Scheva  ab  initio  ex  forma  passiva  Pehil,  non  cum 
Eametz,  ut  habent  Yeneta:  ^^topp  ab  occisione,  a 
strage,  Ob.  9.  I^tril  Mn  ^^iDp  nbin  reatus  occisio- 
uis tuae  erit  in  capite  tuo,  lÄ.  2,  37.  n^^lDp  n3)n 
reatus  caedis  ejus,  heb.  IDl,  sie  in  praecedenti  1D*1, 
IE.  2,  32. 

i^üfj,  N^üj?,  vel  ^t?p,  N^pp  i^m ;  a"»!!  N^lDp  occi- 
siouis sive  mortis  reus  est,  heb.  D  VDl  Lev.  20,  9. 
y^J^n  tSt^p  ]^^V^\^l  ambo  occisionis  rei  sunt,  ibid. 
v.  1 1.  et  sie  saepius :  •TD''  b^üp:  nbl^p  my  HD  quid 
amplius  occisione  occidemus  eum ,  £sth.  5,  14. 
N^Dpf^  "p'^SlDDi  et  qui  ducuntur  ad  interfectionem 
vel  necem,  Fr.  24,  1 1. 

N^^PP  i(hm :  VC^^  D^lOpl  HÜ^D  n^^pp  nHD  per- 
cuBsione  occisionis  gladii  et  occisionis  hastarum, 
Esth.  9,  5. 

i>lDp ,  N^ltDp  occisor,  homicida :  "pDD  \h2pv\  N^l 
hup  ^^H  bv  neque  accipietis  pecunias  honorarias 
pro  homine  occisore,  sive  homicida,  heb.  na"l  W^j? 
Num.  35,  31.  N^Dp  n''  hiop''  occiderit  occisorem, 
Num.  35,  30.  N^tap  ^tDpn^  N^DpriN  occidendo  occi- 
detur occisor,  heb.  nuin  nD*P  DID  moriendo  morie- 
tur  occisor,  Num.  35,  18.  tibw^p  üip"«  NDliN^  ad  lu- 
cem  surget  occisor,  hebr.  nan,  Job.  24,  14.  PI.  p 
V^'üp  ü"p  ab  occisoribus,  Jer.  4,  31.  linn''  lüi^üh 
7>hop  T3  ad  tradendum  eos  in  manum  occisorum, 
Ez.  21,  16.  vi^liop  inzynn  efficiemini  homicidae 
omi^es  vos,  Ps.  62,  4.  Constr.  ^B^DJ  Y.^^iJ  occisoies 
animarum  sive  hominura,  Jer.  7,  9.  Hos.  4,  2. 

I^pp  idem.  Fem.  n"*J7pp  latro-femina.  Sic  vo- 
catur  mulierj  quae  tres  viros  supervixit,  quam  ne- 
mo prudens  ulterius  ducit.  Vocatur  et  n^J?!!!  per- 
ditrix  virorumy  ut  est  in  7-n.  In  Schulchan  Aruch 
par.  4.  num.  9.  traditur ;  quae  duos  supervixit,  non 
debet  nubere  tertio. 

IL  ^pp  incidere,  succidere,  ap.  Rab. :  unde,  p 

DiiTD  nnNV"i5ip  DirD  nn«  d-itib^  ^•'''n  npcddn  hi^pi 

ytOU  qui  succidit  pabulum  (in  Sabattho)  duplici 
culpa  tenetur :  semel,  quia  similis  est  messe ri,  de- 
inde,  quia  similis  est  plant anti,  Sab.  73b.  Meiere 
et  plantare  simpliciter  prohibita  sunt  in  Sabbatho : 
gramen  pro  pabulo  pecoris  succidere,  est  species 
messis  sive  demessionis,  et  simul  plantationis,  quia 
succidendo  recrcäcit,    quasi   de   novo   plantatum. 
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Subtilitas  Rabbinica.  Item  alibi ;  gentilis  quidam 
dicebat  ad  Israelitam ,  "»Nrn^  "»IB^l  NnoDDN  inüp 
i?  H^b^t^p  nb  "»NT  HDZtt^l  succide  pabulum  et  projice 
illud  bestiis  meis,  quod  si  non,  occidam  te,  Jeb.  121b. 
Item,  PN  NDJN3  "Jp  "»^op  PN  1DN  quare  ergo  nos 
succidimus  calamos  in  stagnis  ?  seil,  ad  colligendum 
ligna,  Sanh.  33a.  Gl.  per  y^p^  et  Aruch  per  20n 
explicat. 

N/'pp  pallium  scapulare  muUerum  ornatusy  quod 
in  Sabbatho  portare  Ulis  non  licet.  Vel  potius,  ca- 
tenOf  catella  aurea^  quae  et  catellum  dicitur :  fi- 
bula  argentea  vel  aurea,  qua  scapulare  sub  collo 
colligatur.  In  Ar.  parvo  exponitur  germ.  ein  $)alB* 
bant).  Ar.  citat  ex  TgH.  Exo.  35,  22.  pro  heb.  nn, 
sed  hodie  illud  Tg.  non  extat  in  hoc  loco.  Legitur 
autem  Num.  31,  50.  y^TV-y^^  p  N^^pp  catenas  vel 
torques  a  collo  ipsorum,  in  Jon.  NSr.Tl  '^''^<7tDp^  "^'TW 
catenas  et  torques  ex  auro.  Gen.  49,  22.  in  Tg.  Jon. 
et  Hier.  Ap.  Talm.,  ny2ü2  tib  D^DTJD  ^b^  i<b\2p2  t<b\ 
neque  cum  fibula,  neque  inauribus,  neque  annulo 
ipsi  egredi  licitum.  Sab.  57.  in  Misna.  Et  foL  59b. 
in  Gemara,  ^ND  NOpJD  vh\2p  ''nD  quid  est  Katella? 
Est  coUigens  micas,  i.  e.  decidua  cibi,  vel  micas  pa- 
nis,  ne  in  terram  decidant.  Uinc  scribit  schoHaste? 
quidam  ad  locum  adductum  ex  Targ.  Jon.  et  Hier. 
Gen.  49, 22.  quod  n^ jp  sit  rnm.2  rb\T\tl^  n2rr\  r\^'i'^i 

^l^üm  n^DiNBf  r^ü  b\^^  vh^  rcb  bv  ^^br\w  n:a  ^2  iiinci 

nn:\D.  Alibi,  nT2  nyiDl  rr\H\'^2  nbüp  catella  in 
collo  ejus,  et  annulus  in  digito  ejus,  Talm.  Meila 
cap.  1.  in  principio.  Gl.  p^))  torques  ex  auro.  Plur. 

rjDD  VT^yo  myzüi  cd-j  mN''5'üpi  DmT  'h^  rvhv  ^'n 

si  fuerit  in  ea  muliere  instrumentum  vel  ornamen- 
tum  aureum,  veluti  catellae,  inaures,  annuli,  aufe- 
runt  ea  ab  ipsa,  Sota  7b.  et  As.  c.  1.  in  Misna,  ubi 
explicatur  per  V^^^B^  quod  catenas  significat.   Alibi, 

mynm  D''Dtj  nvi^wp,  Kel.  eil.  Hie  nvi^üp  et  ü'du 

dicnntur  habere  DV^in  membra ,  partes  instar  fili, 
unde  apparet,  esse  omamentum  aureum,  veluti  ca- 
tella, quae  fit  ex  auro  in  filum  deducto. 

r^pp**  forum:  H'\'h\^p2  OnDDJn  quae  venduntnr 
in  foro,  Talm.  As.  40b. 

NtOD^Dp.  Sic  adducunt  hie  ex  Aruch,  ubi  cita- 
tur  ex  Echa  rabbetha ,  sed  ibi  hodie  legitur  H]2ipt?t 
de  quo  vide  in  üp7. 

rr'i'pp*^  coxa.  coxendix:  rT'^üpD  HB'^ttn  ^lOinK 
unum  (inembrum)  in  fernere,  tria  in  coxendice  com- 
putantur,  Ohol.  c.  1.  ubi  per  partes  computantur 
ducenta  quadraginta  octo  membra  in  corpore  hu- 
mane. Maim.  expouit  "j"iM  P]D  acetabulum  femoris 
et  quod  ei  superius  adhaeret, 
CJ2p  cinis,  heb.  ICN,  cui  respondet :  HK'D  Düp  ^7n 
nnm  pro  cinere,  unguendum  laetitiae,  Jes. 
6,  1.  3.  "l"ir  DOp  ^^^  sicut  cincrem  disperget,  P«. 
147,  16.  ü]yp}  "lOy  WNi  cgo  8um  pulvi.««  et  cinia, 
heb.  -1DN1  ^iy  Gen.  18,  *11.  Cüpi  N^.DyD  i»\nDnNi  et 
assimilor  pulveri  et  ciueri,  Job.  30,  19.  ^y  cpj?r 


«>^  Idem  quod  r^uN  d.  q.  supra.       ^>)  Est  gr.  xotuXi),  cotyla,  cavitas  coxae. 
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NyiN  ut  cinerem  in  terra,  Ez.  28,  18.  NDpp  PI'' 
Nmim  cinerem  vaccae,  vers.  10.  NDDp  n''  jfe''!  ot 
divieit  cinerem  in  tres  partes,  ibid.  in  Jon. :  NDDp  ^D 
Kinn  aquas  cineris  istius,  Num.  19,  12.  Jon.  n3'>DJl 
NDlDp  "lOn  et  accipiebat  Thamar  cinerem,  IIS.  13, 
19.  nt&^")  h]J  NDDp  ^iBn  et  posuit  cinerem  in  capite 
8U0,  Esth.  4,  1.  NDlOp  yttDN2  D^rr»  Nim  ipse  autem 
considebat  in  medio  cineris ,  Job.  2,  8.  NDOp  n^:i^D 
dimidium  ejus  cinis  est,  id  est,  in  cinerem  rcdactum, 
Jes.  42,  20.  NDLjpi  pty  B^U^l  et  ve*tinientum  sacci  ot 
cineris,  Esth.  4,1.'  D^Hl  t<ü\:ip^  NpD  ^yi  in  sacco  et 
cinere  veni,  Jes.  58,  5.  NOppZ  T1D''B^1  IDHl  et  ope- 
rite  capita  vestra  cinere,  Jer.  B,  i6.  ^D'^DH  lirr»  NDDp3 
cinere  erunt  obtecti,  Ez.  27,  30.  NDlopD  '•n"  yJD  Im- 
miliavit  me  in  cinere,  Thr.  3,  16.  ^no  pnj'^JT 
NDUp?  memoria  ipsorum  assimilatur  cinori,  Job. 
13Vl'2. 

IDPP  cinereus:  PL^JOpp  Vn'»aD  llDID  equi  gran- 
dineis  punctis  notati  et  cinerei,  heb.  D^!2DK  Zach.  6, 3. 

nVppp  eitleres:  nVDDpi  IDy  ün2  ]r\:  posuit  in 
eis  pulverem  et  cinercs ,  Br.  s.  90.  Alii .  exponunt 
pulverem  tefiuem,  ac  rubrum,  gut  conservat  fructus. 
In  Jalkut  fol.  46a.  pro  eo  legitur  corrupte  nVNDp. 

üiypcinerare,  cinerem  asper gere:  my^lDJn  "j^DDIpl 
et  cinerem  aspergunt  plantatis  arboribus,  nempe  ad 
enecandoB  vermes,  Tal.  Schevi.  cap.  2.  ut  explicat 
Ar.  in  radice  h2^,  Alii  aliter,  ut  sequitur. 

Dpp  incidere,  in f ring  er  e,  excidere,  Sic  expli- 
cant  locum  praecedcntem  in  Talmud,  pro,  super- 
fluos  ramos  eocscindere,  vei,  infringere  capita  ramo- 
rum  y  ne  nimium  sursum ,  sed  in  densitatem  ex- 
crescani:  lÄ'Nl  DüpJB^  zbv  ramus  palraae  cujus  Ca- 
put fractum  yel  incisum  est,  Suc.  c.  3.  in  principio 
Misnae,  et  in  Gemara  fol.  31b.  1D  nmi'  'i^ül^p''  N^^i 
*1UD  iDUp  DNl  neque  succidet  illud  (lignum  aroma- 
ticum  yel  odoriferum)  ad  odoran(him  in  eo,  quod  si 
autem  inciderit  antea,  liber  est,  Beza  33b.  DflN 
riDlüp nrNC'  unum  ramum  non  incisum  aut  fractum: 
molDp  ]r\whlt^  tres  incisi,  Vr.  s.  30.  Vide  Talm.  Suc. 
c.  3.  in  Misna,  et  ibi  Gemaram. 

D^üp,  HD'^pp  incisio,  incisura,  rupiura, 
]IDp  parvum,  minorem,  imparem^  parum,  minus  esse 
''  vel  haberi,  hebr.  Id  Chaldaicc  per  Tyi  cffertur. 
Hiphil,  pppn  partum,  tninus  facere, 

^Dp,  ibp  parvus,  minor^  minimus,  minorennis,  de 
quo  dicunt]  HJtT  iT.K^y  K'^B^  ]2  HM^Bf  1]}  li'VtS^D  pn 
pirn  Hlpyi  yiUp  filius  ex  quo  natus  est,  dum  fuerit 
tredecim  annorum,  vocatur  minor  et  puer.  Inde  a 
decimo  tertio  anno  vocatur  major  et  vir,  quod  He- 
braei  efferunt ,  nb])ü^  IHN  ün  HJB'  m\t^V  ri^tt'  ]2ü 
liTH  tnp}^  ^nj  Nipj  a  quo  filius  fuerit  tredecim  an- 
norum et  unius  diei  et  ulterius,  vocatur  major  sivc 
majorennes,  et  vir:  )n:^2  nyT  ^22  ^Hh  lltDpI  müiB^  B'-in 


DvD  OmB^yo  l"»«)  surdus,  stultus,  et  minorennis 
non  habentur  pro  scientibus,  etiam  opera;  ipsorum 
pro  nullis  habentur:  nJDN  "^^\^p  parvi  fide,  oXtyo- 
TTiaTOi,  i.  c.  vacillantes  in  fide,  B.  Salom.  Ps.  106,  7. 
Idem  scribit  Gen.  7.  Noachum  etiam  fuisse  '>JtDpD 
HjDN  ex  parvis  fide ,  crcdidisse ,  et  non  crodidisse 
futurum  diluvium,  nee  ingressum  arcani,  niei  aquis 
impulsum :  U^N  few  HD  "iOINI  1^03  DD  ^b  UTH;  "D  ^2 
nJDN  *ODpD  N7N  quicunque  habet  panem  in  canistro 
suo,  et  dicit,  quid  edam  cras?  est  ex  oXtYOlcfaTOi^ 
exigua  fide  praeditis,  Sota  48b.  Id  in  Tanch.  29d. 
dicitur ;  ^DIN  HD  "IDW^  DIM  b2H^  HD  )h  B''«B^  "»D  ^2 
nJDN  iDino  HT  m  ino^  qui  habet  quod  edat  ho- 
die,  et  dicit,  quid  edam  cras,  is  caret  fide.  Nam,  qui 
creavit  diem ,  creavit  quoque  alimeutum  ejus ,  ut 
ibidem  praecedit.  Conveuit  cum  dicto  Christi  Matth. 
6,  25.  etc.  Fem.  n^pp  minorennis ^  minor,  parva, 
Hanc  definiunt  ad  12.  anuum  completum,  unde  di- 
cunt ;  filia  a  die  nativitatis  suae ,  donec  fuerit  filia 
tredecim  annorum,  vocatur  n2l2p  minor,  minorennis, 
npw*»!!  nN"ip:i  et  puella,  Maim.  par.  2.  fol.  2b. 

VPP  idem :  '»D^^N  ^JOD  "^rop  ^'h\in2  evellit  parvas 
(cepas)  e  medio  majorum,  ut  seil,  tanto  melius  cre- 
sceie  possint,  Bm.  89a. 

n-ijpp  parvi tas,  minorenn i las :  r[ryi20p  ^D""  dies 
minoreniiitatis  ejus.  Dicitur  et  NmJDp  apud  Tal- 
mudicoB.  Minorcnnitas  etiam  est  discipuli  tempus 
usque  ad  rabbinatum  sive  magist^irium :  '"i  IDDDI 
"imJlDpD  ni^py  et  promoverunt  K.  Akivain  in  mi- 
noreunitato  sua,  Juchas.  fol.  61a. 

n^jpp**  legumen,  quicquid  in  siliquis  nascitur, 
ut  fabae,  pisa,  cicer,  lentes  et  ulia.  Plur.  P^^wüp : 
Legitur  in  Tai^.  Jon.  Num.  15,  19. 

D''Jpip  Talm.  leguminis ,  vel  Ü^^tnV  "|^D  species 
Ivntium,  Maaser.  in  fine.  Ar.  scribit,  arabice  vocari 

Njp'Jp**  cauda:  *V.^''p?  ^^HNl  et  preheude  cau- 
dam  ejus,  Exo.  4, 4.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  ""Uülp  n'«23. 

Nj^PP  agellus,  ager  parvus :  WlDp  3:iN  vhpl  ^Dtt' 
xyiNT  posuerunt  palmam  juxta  agell  um  terrae,  Bk. 
59,  1.  "»"»^NT  WtOpl  •K'yDD  sccundum  historiam 
quae  contigit  circa  agell  um  Abhaj ,  Git.  30b.  ^DT 
i<T\2p  NyiN"!  pretium  agri  parvi,  Ketub.  91b.  7\h  wn 
Ny"\N1  ^y^\2p  nn  crant  ipsi  duo  agelli  terrae,  Suc.  3a. 

gl.  mJDp  nrw. 

'•NJ^'tDp  vide  infra  in  D'»p. 

pp**  securis:  "jDp  "in  H^T^I  et  manu  ejus  secu- 
rim,  gl.  Dll'lip,  Jalkut  in  Leg.  fol.  308a.  Pro  eo  in 
Medr.    Echa  legitur  NP-^Dp.    Vide  sup.  ntDp. 

'|*tO''p  cubiculum,  conclave,  in  quo  eubatur,  sivc 
in  quo  sunt  cubilia:  nam  xoiTY]  cubile,  unde  XOlT(i>v. 
Fnterdum  punctatum  est  cum  Schurek,  sed  pro- 
prium ipsi  est  Cholem  ex  forma  graeca.  Bespondet 
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«3)  Usus  vocis  etiam  in  Hngua  ar.  S^^IaS. 

*«)  Vocem  chald.  Freyt.  (IIL  470)  cum  ar.  confert  ^Üa3  q.  v. 

* )  Vide  notam  38.  supra  p-  998.  ubi  etiam  vox  a  lexicis  omissa  )«iD2tdp  enacleata  est. 
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hcbroeo  "•Pl  in  locis  scquontibus,  vi  ab  Hierosoly- 
xLitanis  poßtcrioribus  taiitum  iisuri)atum  est:  "IHN 
*]1D1  n^2  yi^^'^p  ad  locum  cubiculi,  locum  dornii- 
tiouis,  Esth.  1,  9.  sc.  cubiculi  regii:  nam  iu  hobr. 
est  sn\2hü  n^23  in  couclavi  regni :  l^DT  "«Z  Ill3*p2^ 
et  in  cubioulo  loco  dormitionis  tuae,  hebr.  Tir]2) 
^3:JrD  Exo.  7,  28.  in  Jon.  \\}  13  V^m  KJ'itD^pD^  et 
in  oubiculo  Josuae  filii  Nun,  Cant.  3,  4.  Libri  vulgo 
habent  NJ^Üf]2^,  sed  rcducondum  est  ad  formam 
ßuam  genuinam :  NDDID  ""n  NJltD"!:;!?  ^yi  et  ingres- 
suB  est  in  cubiculum  locum  dormitioilis,  heb.  minn, 
Gen.  43,  30.  Jon.  et  TgH.  Pl.p^DnD  '•JlD^jT  Nny^T^i : 
et  scientia  cubicula  rcplcntur,  liob.  Dmn,  Pr.  24,  4. 
■pn^rDID  ^Jlü^p  U2  in  cubiculis  dormitoriis  ipsonnn, 
Deut.  32,  25.  Jon.  et  TgH.  ]\n^Dhü  '':ilD''p2  in  cubi- 
culis regum  ipsorum,  hebr.  mns,  Ps.  105,  30. 
tnipi  ''^ü'^pf'  ad  cubicula  sepulchri,  Prov.  7,  27. 

Ap.  Tos.,  ni^jlto^p  Di^JltD^p  .Tljyyn  HDID  tabema- 1 
culum  factum  cubicula  cubicula,  i.  e.  quod  plonum  ; 
est  parvis  cubiculis,  Suc.  3a.  nr^lD'pD  n^D^  \"T'N'l , 
ipsa  autem  habitabat  in  tabernaculis  yerecundiae ! 
causa,  ibid.  '['«^p-iDi'  mrnnD  nv^iü^:*  quasi  cubicula  ] 
parva  aperta  versus  triclinium,  Joma  16a.  i 

ÜOp  VDDtOp  KatishoUf  nom,  propr.  loci,  rcspondens  | 
hebr.'  n:^D  Gen.  10, 10.  in  Jon.  et  TgH.  Vidoj 
et  Br.  s.  37.   Ctesiphon  historicis  appcllatur,  cujus 
etiam  meminit  Plinius  lib.  6.  c.  26. 
yt2p  abscindere,  discindvrey  caedere,  findere,  deri- 
dere,  incidere ,  pravcidcre^  sncciderc  ^  hebr. 
yüjP  cui  in  TgH.  et  postcrioribus  pnraphrastiB ,  ut 
et  aliiß  verbis,  interdum  respondet^    Praet.  V^'p} 
VD^p  et  fidit  ligna,  Deut.  22,  3.  Jon.  ryy\r\  b':  yöpi 
et  caecidit  omno  desidcrabile  ejus,  Thr.  c.  1,  v.  10.  | 
N121J;  pDD  ^yt?j")*    et  ßucciderunt  inde   palmitem, . 
heb.  ^TTO^  Numl  13,  24.  inrB^  linn"  lyüpi  et  disci- 1 
derunt  ras  in  liltimenta,  sc.  laniinas  auri,  Jieb.  lli'llpi  \ 
Exo.  39,  3.  in  Jon.    Tntin.  "po^p  i*t:pp!?  ad  cacdcn- 
dum  ligna,  Deut.  10,  5.  i)ro  Jiebr.  Zl^^rb  et  TTu?  m 
TgH.  N^2TOr  VÜpD^  ad  caedenduni  sccuribus,  Ps. 
74,  5.    Fut.  ^n-^fe  yt:p^  discindet  renes  incos,  hobr. 
n^D>  diffindct,  Job.  1*6,  13.  HT  rcD  *T  yV^^X."^?-  ^'^ 
praecidetis   sive  amputabitis   partom   niaiiUH  Cjus, 
hebr.  nnspi,  Deut.  25,  12.  \ü\p^,p  iiJ2m  iiyiDpni  et 
ßuccidotis  (arbores)  et  aedificabitis  nninitiones,  hob. 
rrz\  Deut.  20,  20.  Ithpclml,  Pracht.  "jl/TDr  "iV^Kr^ 
praecisi  sunt  dies  ipsorum,  Ruth.  1 , 5.  lyüpDN  NVK'i 
et  anni  amputati  sunt,  Cant.  2,  11.  Fut.  pDiD^  ^DCi 
"(•lyi^pn^  et  in  tempore  quo  con^*umendi  sunt,  excidon- 
tur,*  Job.  24,  24.  \nT»n  "Or  V•yüpn^  praocidentur  dies 
vitae  ejus,  Eccl.  8,  13.  hebr.  D^D''  Ti^iM"»  vh  non  i)ro- 
longabit  dies.    Ap.  Rab.,  7\))\^ypü  nj«'  annus  intcr- 
cisuB,  amputatus,  imperfectus,  non  plenus.    In  Tg., 
py^üj?  Xiyt'  inn  duo  dies  mutili,  imperfecti,  non  in- 
tegri,'Exo.  21,  21.  in  Jon. 

ypj?:  abscindi;  y^tOj?  incisum, 

y'lDg  caesor,  nmpittator:  \\y^öy  yiüpD  a  caesore  | 
lignorum  vestrorum;  heb.  3DnD,  Deut.  29,  10.  TgH. 
''yjügp  a  caesoribus.  I 


srissus  i'st:  li>r  2p2  N^r  yiO'pn  mutilus  iucedit  (in 
Sabbat  ho)  cum  lulcro  ligneo  suo :  Vide  2p.  Glossa, 
l^ü^pn  i.  e.  1^:1  nyiDpJtt'  cui  pes  abscissus.  Hinc  li- 
teram  i  in  voce  Di^B'  (Num.  25, 12.)  vocant  Rabbiui 
]f^\^p  '1  Vav  decurtatum.  Est  enim  uua  ex  literis 
parvis.  Vide  Eliae  Masoret  Orat  9. 

ü^yDlp  secta,  incisa,  succisa:  D^yülpn  "jDl  i.e. 
myiüp  ni^Jl^B^  aristae  succisae  et  non  trituratae, 
Talm.  Hkf aaser.  cap.  1. 

^tSp  putare,  amputare,  scinderv,  abscinderc,  decer- 
pere ,  succidere ,  et  quaudoque  respondot  sie 
heb.  yT. :  Interdum  t-pecialiter,  amputare  uvas,  vin- 
demiare,  pro  heb.  "I!i3 :  Item  evellere^  eruere^  ex- 
scinderc.  Praet.  "jirpOlD  VC-  •"'Düp^  et  vindemianint 
vineas  suas,  hebr.  nil^^i,  Jud.  91  27.  Infin.  ^Cpci^ 
^N")lit*^l  N^'.NB'  ad  vindemiandum  reliquias  laraffiis^ 
heb.  l^hy^  ^^y  raocmando  raccmabunt,  Jer.  6,  9. 
P|UpDi'  VD*0"1  TinpDDZ*  '|''21D^  TD"  similes  sunt  spi- 
nis,  quac  dum  prodeunt,  molles  sunt  ad  eruendum, 
IIS.  23,  6.  Fut.  ly^l  ^\pT\  n*»  P|^t)pN}  et  amputabo 
tbrtitudinem  seminis  tui,  heb.  "^ny'li'i,  IS.  2,  31.  m 
Pj'itDpn  nh  IpZV  '»ijy  et  uvas  relictionis  tuae  uon  de- 
cerpes,  hebr.  ^.'^ZT\  Lev.  25,  5.  "JD1D  ^\äpT\  ^3  cum 
vindemiabis  viueam  tuam ,  Deut.  24,  21.  ^^oppl 
1T2  l^vD  et  decerpseris  spioas  manu  tua,  hebr. 
HDlOpl,  Deut  23,  26.  H'r\p2W  rr»  l^DLJpn  «h  et  non 
vindemiabitis  uvas  relictas  ejus,  seil,  vineoe,  Lev. 
25,  11.  Ithpeh. ,  Praet.  ND^D  ^2^.H^  r]DjrrN  prN 
quomodo  sncoisus  est  et  confractus  rex  iile ,  hebr. 
ynjj  Jer.  50,  23.  ^2:  ^l?pnN  succisus  est  Nebo,  heb. 
D"ip  roflexuö  est,  Jes.  46,  1.  2N1D  rote  nppjTav 
Buccisum  est  regnum  Moab,  hebr.  y*13^  Jer.  48i  2ü. 
Ninr  ^Di:j:;rN  la^apriN  excisi,  succisi  sunt  pariter, 
Jes.  46,  2.  Male  haec  in  Jesaia  ab  aliis  explicantur 
ineurrarc.  Fut.  ^L>pn^^  et  succidetur,  hebr.  nyT;;Ji, 
Jes.  22,  25.  "poppn^  'tcb\2m  B'''"iDi  et  sicut  summitas 
spicao  succidentur,*  heb.  \bj2\  Job.  24,  24.  ^Düpp;'! 
"il3''D^D^Jn  et  succidentur  statuae  solares  vesträe, 
heb.  ly"!::!,  Ez.  6,  6.  ^C^^:^H  n:ip  IDppn^i  et  succi- 
dentur cornna  altarium  vestrorum,  Am.  3,  14. 

Ap.  Rab.,  ün^n  nx  nD"iiyi  nD''yn  p  nDtopo  nrni 

mulier  abscindit  de  massa  subacta,  et  disponit  in 
punem:  D  V^^pD  ^2  X^^^  V^^  ^^^  depsunt,  etiam 
scindunt  massam,  Pes.  36a.  nOINHl  PIOpD.Ti  ^Jv" 
depseus,  discindens,  et  coquens  panem  o  massa  for- 
matuni,  Bm.  89a.  ^DlÜpI^DDp  abscindunt  abscindeii- 
do,  As.  72b.  TiDiirp  idn  amen  disciesum,  vide  in  ^DX. 

P]t?p ,  r|lDjJ  viHdemiaior :  *fbobü  bv  ^^p^i^.  ^* 
vindemiator  sup(?r  qualos,  hebr.  •U2D  Jer.  6,  Ö.  PI. 
l^y  IHN  V5?Pi;;3  VBIüH  DN  si  raptores  quasi  vinde- 
miatores  veniant  super  te,  Jer.  49,  9.  Obad.  5.  uti 
legitur  VDlüp. 

Fjüp  vindemia:  F)üp  ina  *^h\V2  sicut  raccmi  post 
vindemiam,  hebr.  TltZ,  Jes.  24,  13.  sie  Mich.  7, 1. 
NDüp^  H^iypb  Ntri  ^2b  y-iyn  et  attinget  vobis  tri- 
tura  vindtniiam,  et  vindemia  etc.  hebr.  vindimia^ 
1''«3  HN,  Lev.  26,  5.   Cum  äff.  "h^:  ^^73  ^Dwp  i»;* 


nöp  1003  Top 

et  in  vindemiam  tuam  praedatores  irruerunt,  hob.  NH^^^VT  in  conjunctione  ßuperiorum,  Zohar  in  Gen. 
l-i^«3  V  Jer.  48,  32.  I  col.  88.  Vide  ^t^iüp, 

F)lDj?  putatio,  abscissiOf  vindemiatio :  ^Il3p  lljn  I^IIDlDp  vide  ini'ra  in  "i^lDDp. 

NöD  Nn:J12  et  tempuß  vindemiationis  primitiarum  DTiPPj:  declivis,  dcclivitas,  praecipitium ,  prae- 

advenit,  Cant.  2,  12.  Ap.  Rab.  etiam  est  abscissio  ceps  locus,  in  quo  nihil  quiesc^re  aut  suhsisiere  poU 
segetiSj  quae  fit  manu,  et  fake  minori,  ac  potest  est.  Est  ex  graeco  xaT09ep'i]^  declivis,  Ap.  Talm., 
fieri  ante  tempus  legitiniae  messis.  Sic  dietinguitur  DlDüp  iDipD  iTH  DN  si  fuerit  locus  ejus  declivis, 
F]ibp  a  T'Äp  messe,  quae  fit  falce  majori  et  toto  hra-  ^1.  "inTlD  declivitas,  Chol.  c.  3.  DIDlOpm  piUJn  effu- 
rAio.  ßic  VDD^p  scissorcs,  ü^*i^p  messores,  Vide  in  sio  et  declivitaA,  vel,  cauali«  et  declivis  locus,  Git. 
Pes.  IIa.  Kia.  ideni  in  Ab.  52a.  scribitur  D^^lDbpni,  quod  in- 

HD^'jp  abscissio  setjclum,  ibid.  dicat  tenuiuatioiiem  graec. :  D^IDÜpD  TV'W))  HT  nn%1 

f]iDp  hotrus,  racemus:  "*DtDp  ImX"?  inJ*n  vidit  tuit  mauus  ejus  facta  ut  declivitas,  id  est,  non 
ist  OS  botros;  gl.  nvOK'N,  Ketub.  112a.  plana,  et  in  rectum  extensa,  ad  rccipiendum  rem 

^Up ,  NDpp  balsatnum ,  vel  aromatis  quaedam  projectam,  sed  declivis  et  digitis  deorsum  protensis, 
species'  exceitens:  ^üp  "lyT  parum  balsanii,  hebr.  üit.  78b.  DlDlop  impD  n\"l  HDSin  ^y  IDK'J  aqua 
^"1B  lOJ/D,  Gen.  43,10.  Sic  pro  r|lDJ  quod  stacten  otfusa  in  pavinientum,  fueritque  locus  tjus  declivis, 
reddunt,  Exo.  :^0,  34.  r\\yp\  r|yt^  ceram  et  balsa-   Meila  17a. 

mum,  heb.  '•"iSi  PND:,  Gen.  37,  25.   Sic  et  ap.  Rab.  D*iDüp  ictus  plaga,    (.'orruptum  ex  gr.  xara- 

pro  balsamo  et  resina  accipitur:  NIU"  NDlDp  resina  ^opa,  quod  siciuter  caetera  usurpatur.  In  Vr.  s.l8. 
arboris :  NTD1  NDDp  resina  ipsius  fructus,  As.  35b.  in  fine  usurpatum  legitur,  nDp""*)  DlDDp  "jm^  DD  "iK'a 
PjOpm  IDDm  Vilin  rosa,  cyprus  et  balsamum,  Tal.  ?l^Dr  sb  '•JD''  D''y31N  D"lDt3p  imJ  homo  caro  et  san- 
Schevi  c.  7.  Huc  rofcrendum  puto,  xn*DDp"I  NrnDin  guis  dat  ictus,  et  Dens  sauctus  benedictus  dat  quo- 
globulus  balsanii,  balsamo  repletus.  Sab.  57b.  Alii  que  ictus,  eticut  dicitur,  „quadraginta  ictibus  perou- 
aliter  explicant.  tiet  euni  et  non  amplius^',  (Deut.  25,  2.)  Item,  ys^n 

II.  r|t2p  implectere,  implicare,  implexum  red-  DOD  "-J'y  l^N  n'p'h  nriN  D^iDÜp  IK'y  l^^n  o  improbe 
dere,  involvere:  F]üpDl  DWD  ")nJ3  N,  non  cum  ni-  Pharao,  ut  viviw,  decom  plagis  tu  vapulabis;  hae 
tro,  quia  implectit,  involvit  capillos,  ut  cohaereant,  sunt  decem  percussiones  etc.  Adducitur  in  Jalkut 
et  aquam  balnei  impediaut,  ne  aqua  penetrel, '  ox  libro  Pesikta,  in  prinoipio  Sectionis  Vajehi  be- 
Nid.  66b.  schallach,  Exo.  1 3.  Vide  et  antea. 

rjiop,  NSpp  cohaesio,  conjunclio,  cohaerentia,  TXip  ']1lOjr''t:j:j  parrttlus,  exignus:  nr.  12  T\}T\W 
unio,  veluti  quae  implexa  sunt :  V^üpT  ^"iDüp2  per  "["iDp^üp  cui  datus  est  parvus  Spiritus,  exi- 

rohaesiones  unionum,  Zohar  in  Gen.  col.  80.  guus,  gl.  IND  "jUDp  ")8p  pK*^,  sicut  p"'ip"l\  D^D^N.  Vr. 

n^D'^Up  stragula,  tapeta,  Citat  B.  Ar.  ex  Siphre,  s.  15.  In  Jalkut  pro  eo  est  .'n''5ip,  Ar.  legit  ^iDniDp. 
et  explicat  arabice  nD''Up**,  Talnmdice  Dl^D.  ^Lp  Aphel,  "il?pN  adolere,  suffire,  suffitum  facercy 

I^DLDlp  f/>n^^W5to,  Guido  ex  Zohar.    Videtur  esse  ut  hebraice,  sed  rarius  in  Tg.  retinetur,  at 

a  xaTapoveo),  quasi  xara^ovoc,  unde  et  aupi90)vo(  sac^pius  transfertur  per  poN,  ut  dictum  in  pDJ.  Praet. 
ronsonus,  consentiens,  Exempla  hanc  et  «equentem  "j^DDlZ  rniLJp  Ml^y  "lüpNi  et  adolevit  in  eo  suffitum 
vocem  illustrareut ,  sed  nulla  adducit,  nee  locum,  aronialuni,  Exo.  40,  27.  Part.  l^ppD  xm  atria 
ubi  legantur,  indicat,  unde  relinquuntur  lectoris  suffumigatu,  caniinis  et  fumariis  instructa,  £z.  46, 
judicio.  22.  pro  hebr.  nr*L5p,  quod  sie  quidam  explicant. 

N^^Dpp  onus  frumcnli.  Guido  ex  Zohar.  Vide-  Alii,  et  sie  R.David,  yw^^^O  conjuncta,  congmentata, 
tur  esse  ä  xaxacp^pG),  quasi  onus  deprimcns,  vide  ex  altera  significatione,  quae  mox  infra  sequitut. 
Zohar  in  Gen.  llt)d.  Inliu.  -m^y  N"it3pN^  ad  suffiendum  sive  adoleudum 

N":iDl^P  xata^opa,  ictus,  percussio,  pUtya,  alii-  in  eo  suffitum  aromatum,  Exo.  30,  1.  Sic  IS.  2,  28. 
sio,  impeiüs,  occursus,  occursio,  scilic.  mala,  utGui-  tr\:i'pt'h  NlUN  b]i  p"^01  et  ascendit  in  altare  ad  suf- 
do  adducit  ex  Zohar.  In  Vr.  legitur  cum  D  in  fine,  fitum  faciendum,  IR.  12,  33.  Fut.  pHN  ^-n^y  "nüj?:] 
DliDÜp  'n  np^  vapulabit  quinque  plagis,  i.  e.,  nOü,  et  .suffivit  in  (;o  Ahuron  suffitum  aromaticum,  Exo. 
8.  30.  D-iDüp  TD  nnp^  vapulavit  24.  plagis,  ibid.     30,  1.    Cum  aif.  ^^rpH:  H^y^^yz  T\^  HTnipnvSD  in  ap- 

N^lDüp  urceus:  in  «"liDDp  "'bü^  et  replcvit  ur-  tando  ipsum.  sivc*,  diim  aptat  ipse  luccmas,  adole- 
ceum  quendam,  scilic.  aqua,  Zohar  in  Num.  col.  299.    bit  cum,  ibid.  Sic  vers.  seq. 
Vas instar  nTlpscribuntllebraei.  Et aliter,  N"llDDp2  "tr^ip,  Nlü^p  vellüp,  N^.pp  vel  l'iLS^p  /ttm«s,  ea> 

*^  'M^fSjJi,  quod  vero,  ut  habet  Freyt.,  vettern  exlernam  iimuit  incissis  fimitriis  instructam,    Usurpatur 

etiam  a  poetis  pro  vesto.  qua  corpus  involvit  »lormiturus ,  et  procnl  dubio  in  ubu  haec  vox  simulque  erat  pro 
tapeti»  et  stragulis,  ut  habet  Ar.,  quae  signiticatio  igitur  in  ipsis  ar.  Lexicis  supplenda. 

*)  :it:p-fii;p.  Legitur  liaec  vox  in  Midr.  Koli.  de  (njiio.  iu  quo  rex  Aegypti  Israelitas  persequens  equi« 
tabat.    Gr.  est  xflCTd9poucTO{  ioricatus. 
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kalatiOf  vaporj  nebula :  Hlt^^p  l[^n  nv^ül  n*^^\l\  p^bo  \  II.  "lüj?  Ugare,  colligare,  devindre,  redimire, 
aecendit  fastus  Pharaonis  instar  fumi,  heb.  IK^y  n^V,  j  hebr.  ")K'p,  pro  quo  ußurpatur,  B'  in  13  commutato. 
Ps.  18,  9.  NJIDNI  NIlDipD  ^^  NV1NT  NiDip  p"'i>D  NHi '  Praet.  N3:i  tm3  NSH  "it?^^  et  ligavit  caudam  unam 
et  ecce  ascendebat  fumus  terrae  sicut  fnmus  foma-  ■  in  capite  alteriu8,  Jud.  15,  4.  Nn^nnr  nn^  7y  n"^!?!^ 
eis,  heb.  *iü^p,  Gen.  19,  28.  in  Jon.  N~itOp)  NJJ^n  nix  et  ligavit  ipsa  super  mannm  ejus  coccinum.  Gen. 
et  exhalatio  sive  vapor,  hebr.  -iD-^pV  Ps.  148,  8.  38,  28.  Part.  Pehil,  H'h\:n  .TD^^S  Nl^üp  NmtDB^  stnl- 
NlüpZ  'bm  NplJ^T  yn  sicut  uter  suspensus  in  fumo,  |  titia  ligata  est  in  corde  pueri,  Prov.  22,  15.  Plur. 
Ps.  119,  83.  ip.TK^ID  '':in  n;i?p  \x^b\2  omnes  illi  vincti  sive  redi- 

rrnltDp,  n^llDp,  Nn^tjp  suffitus,  XüüM  rr^.^üp  suf-  miti  coronis  in  capitibus  suis,  Esth.  1,  3.  Imper. 
fitus  aromatüm ,  ex  aromatibus  variis  confectus, .  "jnyz^iN  b]f  liJN  ilup  liga  ea  in  digitis  tuis,  Pr.  7,  3. 
Exo.  30,  1.  IDyn  n  VDD1D  ni^Dp^  et  suffitum  aro-  lims  l^rlDp  liga  ea  in  collo  tuo,  Pr.  3,  3.  IprMsp 
maticum  quem  facies,  Exo.  30,  ä6.  "»DDia  n-nüpi  et;  12^3  liga  ea'in  corde  tuo,  Pr.  6,  21.  Fut  rv2  "iCfJn 
suffitum  aromaticum  meum,  Ez.  16,  18.  et  23,  21.  NJ2N  alligabis  ei  lapidem,  Jer.  51,  63.  n"»B^  "^^öpP" 
«"^DDU  nilüp^  ad  suffitum  aromaticum,  Exo.  40,  5. '  HDü^D  num  ligabis  catenis  Oriona,  Job.  38, 31.  IB'DN 
«''DDlS  n"(ll3pi»i  et  ad  suffitum  aromaticum,  Exo.  25, 1  "»itOjrn";  ostnc  possibile  ut  liges,  Job.  39,  13. 
6.  N'*DDn  n'jltop"»  NnaiD  ^'^  et  altare  suffitus  aro-  iD'hljh  ^^^ri^,p,r\)  et  ligabis  eam  puellis  tuis,  Job. 40, 


suffitus  ascendebat,  Ez.  8,  11.   Ap.  Rab.,  ni^lOp  HD  Deut.  11,  18. 
r)"nj  imi  n^lp  noipK'  "^21  quid  est  Ketoreth?  res  «"Jt^^p  ligatio,  ligatura,  noduSy  vinculum.  Plur. 

quac  fumat  et  ascendit,  cujusque  odor  fragrans  est,  V")PR  Ugamina,  nodi:  piDp  N"1tWDl  et  solvens  nodos, 
Kerith.  6b.   Ibidem  Rabbini  dicunt,  Mosen  non  di-  i.  e.  res  difficiles  et  implexas,  Dan.  5,  12.    Constr. 


scrte  expressisse,  quae  et  quot  aromata  ad  suffitum 
sacrum  udhiberi  debuerint,  quod  orali  traditione  ab 
ipso  didicerint,  ncmpe  undecim.  Id  occulte  Moses 
verbis  indicavit  Exo.  30,  34.  ubi  inquit:  „Accipe 
tibi  U^ÜD  aromata,  stacten,  onychem  et  galbanum, 
aromata  et  thus  purum,  unumquodque  solum".  Hie, 
inquiunt,  bis  dicit  indefinite,  aromata,  nee  exprimit, 
quae  et  quot.  Unde  docuerunt  Eabbini,  cum  primo 
pluraliter  dicat  aromata,  indifinite,  minus  numeri 
pluralis  intelligi  dcbet,  nempe  duo.  Postea  exprimit 
tres  species,  quae  conjunctim  faciunt  quinque:  rur- 


Nn3J  n^'^Wü  ^";.pp  ligationes,  ligae  exercituum  viro- 
rum  fortium,  Jes.  7,  18.  .Tllin  '''^\^p^  et  ligamiua 
lumborum  ejus,  id  est,  cingula,  vincula,  Dan.  5,  6. 
Ap.  Rab.  ^"pp  .Ta  ry^Kl  "»TN  quia  in  eo  (ligno)  sunt 
nodi,  Pes.  74a.  Postellus  in  Zohar  exponit  saepe 
massaWf  molem. 

"l-^pp  idem:  NDH  NJ^THp  TDp  nodum  video  hie, 
Jeb.  61Ü.  Plur.  '|''*''t^p  Ugamina^  colligationes :  Hinc 
citat  B.  Ar.  ex  Jelam.  sect.  pn^^  nn^'in  n^N  in  prin- 

cipio :  b^n  lyT'B^  rjN  b^  -»Tüp  b:>^  im«  iii  "Jn  nn 

Dni2N  b^  IJD  NIHK'  ecce  ego  forme  eum  (Isaacum) 


sus  indefinite  dicit  aromata,  quo  innuere  voluit  tot,  secundum  omnes  ligaturas  (id  est,  articulos  vel  li- 
quot  priori  membro  indicavit,  nempe  quinque ,  et  neamenta)  patris  ipsius ,  ut  omnes  cognoscant ,  ip- 
ita  sunt  decem  species.  His  adjicitur  una,  thus  pu- ;  sum  esse  filium  Abrahami.  In  Yr.  s.  23.  *)!t  nz^pn 
rum,  quae  faciunt  in  Universum  undecim,  quot  sei-  j  IDDID^  b^'^^Z  imDID  ^b^  imüp  fc  Dens  benedictus 
licet  species  ad  suffitum  olim  adhibitae  fuerunt.  format  omnia  lineamenta  (filii  spurii)  ad  similitudi- 
At  quaenam?  id  perXabalam  posteritati  revelatum,  \  uem  ejus  (adulteri),  ad  patefaciendum  eum.  Iterum 
nempe  nan  resi na  praestans,  pESn  onyx,  n:3^nn   ex  Jelam.:   lintD  "n^D    b^  VTüp  ^D  nN''ttiD  nmT 


galbanum,  njuiri  ihus,  ID  myrrha,  r\]j'^'^p  casia, 
TiJ  Th^2^  spica  nardi ,  DO"lD  crocus ,  üinp  costus' 
sive  costum,  riDvpr.!  cortex  odoratus,  njpm  cala- 
mus  odoratus,  liDJpni  et  cinnamomum.  Haec  addu- 
cit  R.  Sal.  in  Commentariin,  et  sunt  petita  ex  Talm. 
Eerith.  6a. 

-)ü^p  diameter^"^:  IDip  ''«n  vel  P'^ano  semidia- 


Twb  mnnB^n  moiNl  nmJiD  produxerat  omnia  simn- 
lachra  Pehoris  de  ventrali  suo,  et  dixit,  ineurva  t« 
isti.  In  his  excmplis  exponitur  vox  isla  yn^Dp  in 
Ar.  per  ü^l  mOT  similitudo  ei  imago:'  unde  est 
quod  alii  posuerunt,  V^'^^P  imagOy  figura.  Et  in  Je- 
lam. in  primo  loco  pro  T^Tüp  legitur  "pJip^N  in  mea 
editione. 


meter:  non  lüip  diameter  solis:  pNH  ^üip  diame-  y)üp  nodosus,  durusy  forüs:  D'^nüp  D^niN  nuces 
ter  terrae:  ^r^^^  diameter  ejus:  More  lib.  2.  c.  23.  j  durae,  quasi  nodosae et bene colligatae et  compactae. 

*^  Quasi  Ixgantem  ("*it2/1p)  dicas.  Ligni  enim  chorda  geometrica  i.  e.  linea  recta  intra  lineam  circumcor- 
rentem  duo  puncta  iu  ipsa  linea  circumcurrente  seu  peripheria  posita,  et  si  ntdip  xotr  ^Sox^v  dicas,  maximt 
chorda  subintclligitur,  quam  ab  uno  puncto  ad  alterum  per  ipsnm  centrum  trahimus,  i.  e.  diametros,   Arabice 

Joi  (quod  chaldaice  debet  pronnntiarl  "^tD^p)  tr actum  terrae ,  tractum  coeli  notat,  dum  ad  desigoaadiiD 
diametrum  notio  circuli  («j^itAJI  jla£^  additnr.  Est  igitur  -^uTp  propria  vox,  quae  procul  dubio,  ut  ceterae  de- 
flignationes  georaetrirae  seu  termini  terhnici  ad  geometriam  pertinentes,  ex  Arabia  in  Chaldaeam  migraviu 
quamvis  etymologire  ex  sermonc  chald.  clarius  enucleatur  quam  ex  ipsa  lingua  arabica. 
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TjlüfJt?  vide  in  litera  D.  '•Kriop  irf<?»i,  TH.  Schevi.  c.  4. 

aSlDj?*'  clavus  vel  lorum,  quo  Ugna  jugi  colli- \7'^p  N^^j?  cella,  cubiculum,  PI.  1v''j?.  RectiiiB  N^^j? 
gantur,  autjuxta  alios,  lignum  quod  temoni  adjun- !  yel  sbpj  £r.  6.  31. . 

ctum  est,  et  quo  boves  currum  trahunt,  temo  autem  ]\Tp  canalis,  aquaeductus  ad  irrt  gandos  agros 
inter  boves  duos  exiens,  vocatur  hy :  unde,  ^lyn  |  vel  prata:  D''NDID  Ü''D^  'J  ny  yh^p2  N^^DDH,  gl.  "nJ»tt, 
3-)üpm  niDriD  ^B^,  T.  Kel.  c.  14.  et  21.  ,  Maschkin  c.  4.   p^ps  W^DHJ  1^''DN  etiämßi  repleta 


;ilüp  pro  "iJDp  accusare,  Corruptum  ex  gr.  xa- 
Tayopio),  unde  snpra  meliori  formatione  fuit  "llTpp, 
accußator.  Fut.  Jl'ntDp^  Dnx  quum  accusaverit,  Job. 


fnerit  fossa  per  canalem,  Mikv.  cap.  8.  '1  7DT  HD 
hPloO  li^p  ^d:  «"»venn  cum  mortuus  est  B.  Ho- 
schaja,  corruit  aquaeductus  Tiberiadis,  TH.  cap.  3. 


37,  20.  I  Gl.  CTD  niP2p  DlpD.  Videtur  esse  gr.  xtqXgv,  xt)X«>- 

JlippD  accusator,  veiov,  latine  tolleno,  genus  machinae,  quo  trahitur 

Nrhpp  thronus,  solium,  aqua,  in  alier  am  pariem  praegravanie  pondere.  PI. 

l1l3'*";itbj^  rituitosus,  catarrhosus,  Vr.  s.  15.  Graec.   lib.  19.  cap.  4.   „Hortes  villae  jungendes  non  est 

xaTa^^UTO^.  dubium,  riguosque  maxime  habendos,  si  contingat 

^P^"!'^i?  ^^^  T"'"*^?»  "^^^  ßupra  in  ordine  113p.  profluo  amne :  si  minus,  e  puteo,  organisve  pneu- 
T^bplbp.   In  Br.  s.  31.  "h  .TH  '['•IDpilDp  pDD  vhn  maticis,  vel  tollenonum  haustu  rigandos." 

nyn  10  pDID.    Gl.  mD^IJID  scopae  aut  marrha,  qua   ]''p  l*p  testiculosus,  praelongos  et  majores  testicw 

sordes  removentur  et  colliguntur  ad  latus.  In  Jalkut '         los  Habens,  Id  in  primogenito  animali  vitiosum, 

sectione  nJ,  distinct.  54  legitur  pro  hac  voce  V^p"lD,   Bech.  44b. 

et  pro  pDiD  legitur  inniD.  Guido  cataractam  expo-         NJ^P  vide  infra  in  NJp. 


nit,  et  legit  TilDpip. 
t3^|5  NtJ^p  aestas:  Formatum  ab  heb.  pp,  mutato  It 
in  b  ut  saepe :  ND^p  nh  iy  dum  nondum  est 
aestas,  Jes.  28,  4.  HÜ^p  n^a  bv  NiDD  n*2  domum  hy- 
bemam  cum  domo  aeßtatis,  id  est,  aestiva,  Am.  3, 
15.  WDDl  Hl^'^p  aestatem  et  hyenem  tu  formasti, 


^H2^P  vide  in  n:p. 
Cp  ND''p  lignum  ^^:  crux,  patibulum:  HO^p  yn 
HTvb^in  sicut  lignum  perversitatis,  i.  e.  pever- 
sum,  heb.  yV^t  et  sie  deinceps  hebr.  yV  respondet, 
Job.  24,  20.  HD^p  b]}  iTn"»  ]^2b^^\  suspendent  ipsum 
in  ligno,  id  est,  patibulo,  quod  alias  vocant  N3vtt, 


Pß.  74,  17.  Cum  literis  scrvili'bus,  Ninoi  t<iy]p_]  et  Deut.  21,  22.  in  TgH.  ND^p  \>V  n>DBn3  rhi:  n'2n  nb 
aestas  et  byems.  Gen.  8,  22.  Nü^pT  W^iK' "I*n  sicut  j  non  pornoctabit  cadaver  corporis  ejus  in  cruce, 
siccitas  aestatis,  Ps.  32,  4.  wnD3l  'H\2^p2  in  aestate  Deut.  21,  23.  in  Jon.:  ND^p  by  I^Tnn  U^^DÄW  et 
et  hyeme,  Zach.  14,  8.  r\ünb  NlO'»p3  Njpno  praepa- 1  suspeudentur  ambo  illi  in  patibulo,  Esth.  2,  23. 
rans  in  aestate  cibum  suum,  Pr.  6,  8.  Apud  Talm.  Cum  servilibus  ab  initio ,  ND''p3  N1DDDD  sicut  cla- 
ND^p  sumitur  pro  veste  aestiva  muliebri,  in  Neg. '  vus  in  ligno,  Deut.  25,  3.  in  Jon.  NPino  NlJ'p.^.  li- 
c.  11.  Bartenora  autem  scribit,  sibi  videri  esse  vo-  gnum  putridum,  Jobi  41,  18.  Juxta  Bcgia:  7bNl 
cem  Bomanam  vestis  muliebris,  cotte.  '  ^30  ND^p  D  et  abstulit  quasi  lignum  spem  meam, 

niNü^p  vide  supra  in  HOp,  Jobi  19^  lÖ.  ND'^pl  WnK  arcam  ligni,  i.  e.  ligneam, 

y^yty^P:  aesUvi  fructus,  j  Deut.  10,  1.  in  Jon.   PI.  'pp''p  V^p^  et  fidit  ligna, 


«")   Ar.   v^jL»,  de  quo  in  lexico  ar.  Mublt-al-Miihit  (ed.  Bistani)  )isA^  Ks>^l  vW^I  '>^  v^JaAJI 
xiLO  y^  ^.ü      x:  juJJd  ^1  v^  ^  >>!jJI  j^^I  ^y^  yjß>  i  %fo^  B-fti^)  i.  e.:  Al-kitrib 


apud  rnsticos  nomen  est  liyulae  parvae,  quae  inseritur  in  foramen  in  extremitate  ligni,  quod  per  annulum  Jugi 
fransit,  ad  prohihendum  ilhid  (tiynum)  quominus  elahaiur  de  suo  loco.  Arucb  describit:  StP  nr  •««  »♦  D»3rv  »3» 
ipan  Tuean  «S»  n>h  pwp^  aiüp  natw  \*^  2p:  inw  71*13  ^♦D^iaoi  ]»atpj  om  ^tv  *?»  nr  nsoi  'jtv  «1  ambohus  Jugi  extremitati- 
hus  Ugna  finfixa)  sunt,  et  in  ea  foramina  (in  singuiis  foraminum)  inseritur  lignum  (Kgula),  cui  nomen  est  nnop, 
et  qui  (ideo)  alliyfitur,  quominus  Jumentn  (de  JugoJ  elabantur.  Utrumqiic  igitur  lexicographnm  ex  eodem  fönte 
hausisse  res  est  ante  oculos  posita  (ipsa  quoque  apud  auctorem  Ar.  scriptura  non  mera  hebraica  atqne  potius 
translata  ex  alia,  lingua  quidem  arabica,  Icctori  scse  praestat),  neque  interest,  nisi  quod  ar.  vocem  etymolo- 
gice  explicare  conatur  eam  ad  rad.  n>jp  ligavit  vertens.  Id  vcro  maxime  addubitandum,  quoniam  radici  ntdp 
in  lingua  ar.  notio  inest  stillandi,  guttntim  fluendi  plane  igitur  notioni  ligandi  (nvp)  opposita,  mlnimeqne  con> 
tendere  licet,  vocem  n-iup  a  rusticis  arabicis  juxta  etymon.  chald.  formatam  esse.  Ipse  autem  auctor  Ar.  scri- 
bere  pergit,  iUa  in  extremitatibns  jugi  fixa  ligna  alas  (q**d:2)  nuncupari,  nee  Terisimilitndine  est  carens,  ju- 
gum  illud  cum  lignis  alanim  instar  exstructum  nomen  traxisse  ex  similitudine  quadam  cum  ave  ^Ja3^  de 
qua  in  lexicis  arabicis.  Judicent  periti;  ego  nonnisi  ad  locum  illum  in  Aruch  attentos  facere  volui,  quibus 
majuB  otium  est  etymologiae  vocum  ar.  operam  navare. 

*)  ptsp  (Sifri  ad  Dout.  32,  6.)  nomen  dignitatis,  lat.  eenturio,    Syriace  baec  vox  po^4^  sonat. 

*')  Idcm  est  atque  dd*p,  quod  /ragmentum  ligni  notat,  ex  rad.  oop  secuit,  secando  Jmsit  in  partes  rem, 
Aliis  vocem  ad  gr.  vertere  placct  x^u,  xcdCu  findo.    Kon  videtur. 
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Gen.  22,  3.  y*Dy  p  h"*]f7  super  ligna,  Qen.  22,  9.  tantuni  usiulatis ,  sed  anima  ipBorum  ad  aetemam 
NrWN  b])  yoy  TTHÜ^  et  ordinabunt  ligna  super  beatitudiDcm  servata.  Sensus  ergo;  propter  inju- 
ignem,  Lev.  1,7.  INH  VQ^p.l  ^^  ligna  ubi  sunt?  Gen.  ßtos  saepe  patitur  jußtuB.  Vide  Adagia  Hebraica 
22,  7.   rp^pl  N'^DT'lt?  imagiuibuB  ligiiorum,   £ccl.  JohanniB  Drusii. 

1^,  1).  "»D^p  rvhl  «JD%"I  sicut  cum  desunt  ligna,  ex-  II.  ND^f^^®  sextariusy  modius,   mefisura  arido- 

tinguitur  ignis,  Pr.  26,  20.  t<y\h  '•D'^pi  et  ligna  ad,r«/?/i,  Talm.Nni^iD  "D-p  NDK'D  Nni'ii?:D  NPiyz  NZ:: 
i;:ncTn,  Pr.  26,  21.    N'D^p  W^y  ""HDl  et  ordinavit  melius  (.»st  ovum  assatum,  quam  sex  scctarii  farinae, 
Buper  eo  ligna,  Qen.  22,  9.  N^D^p  T^DD  in  perple- .  uerape  crudae,  Bor.  44b.   Meneura  Logi.    Scribitur 
xitatem  lignorum,  Ps.  74,  5.  Constr.  Nni>yi  ''D'»p  rr»  ^O^^p,  unde  liquet,  "»  cö.sc  consonam  mobilem, 
ligna  holooausti ,  Gten.  22,  6.   Cum  äff.  n^l  "»USN  IT*  *1t3p;p  ^'  scriba,  notarius.    In  Ar.  citatur  ex 

"iD-'p  lapides  ejus  et  ligna  ejus,  Lev.  14,  45.  V^\iy>ü  ^  ME.,  uii  %  1.  hodie  ^i'ÜjDp  Icgitur:  rr^r^  cr"^2T  '; 
lt'»p;p.  a  caesore  lignorum  vestrorum,  Deut.  29,  10.'  '1D*.  "nüf'pDD'i  "iiD^Dp  K'DK^D  IN^D  iniN  tria  iste  an- 
£x  Talmudicis  ut  proyerbiale  refertur  hie  in !  gelus  ministrabat ,  i.  e.  triplex  officium  habebat, 
Aruch,  N2^ü~ii>  ^K^2*  nnpiN  N2^ü"l  im  "»firr  "»D^p  "»^n  ,  erat  scriba,  spiculafor,  et  sacerdos  maguus.  Scriba, 
duo  ligna  arida,  et  unum  viride  si  fuerint,  incen-  juxtaillud,  „etatramentanum  8cribae"(£z.  9, 2.etc.) 
dunt  arida  viride ;  Sanh.  93a.  Disputatur  iUic  de  \  Fort<.'  idcm  eat  quod  "iiöJD. 
duobus  falsis  prophotis,  Aühab  et  Zcdekia,  de  qui-  '  p"'p  acstas,  aestiri  fnictus.  Hebr.  Hiuc : 
buB  Jer.  29, 20.  Hob  scribunt  Bolicitasse  pudicitiam  CVlU^j?  aeslira,  acstiralia:  DVlU^pn  ub'^Z  cepac 

filiae  i-egis  Sennacherib  (ex  vers.  23).  Achab  dixe-   acsfivae,  Schebhiith  cap.  5. 

rat  ad  eam:  obsequere  Zedckiae,  Zcdekia»  dixcrat, ,        ^*p  coUeclor  aestivorum  fructuum :  J^^p  ^2!i  ccr- 
obsequere  Achabo.  Filia  id  indicavit  patri.  Tu  ergo,    vus  aestivos  fructus  colHgcns.   Nemo  vidit  cervuni 
inquit  ille,  eos  redeuntes  ad  me  ablegato.   Acceden- 1  melentem  vel  colligrnteni  fruges,  nee  tarnen  prop- 
tibus  illis,  rex  dixit;  quisnam  ejus  rei  autor  CBt?|t(;rea  unquam  famc  mortuus  est;  Eid.  in  fine.   Lo- 
Deus,  ajebant  illi.    At,  rcBpoiidet  rex,  quaerenti  cus  integer  ita  habit  in  Mi schna:  Rabbi  Meir  dicit: 
mihi  ab  Anania,  Misaele  et  Asaria,  responderunt,   Semper  doeeat  hou^o  filium  Huum  opificium  mun- 
illicita  esse  talia.    Tum  illi:  Kos  ßumus  prophetae  dum  et  facilc,  et  oi-et  cum,  cujus  sunt  divitiae  et 
aeque  ac  ipsi,  nobis  id  Deus  revelavit,  illis  non  ro-   opes,  ut  (cum  nullum  sit  opificium,  in   quo  non 
velaverat.   Ergo,  ait  rex,  probabo  vos,  sicut  illos.  -  sit  paujjcrtas  et  divitiae,  id  est,  paupere^  et  divites) 
At,  responderunt,  illi  fuerunt  tres,  nos  sumus  duo. :  nc-c  paupcrtas  ipsi  evoniat  ex  illo  opificio,  ncquc 
Eligite  Tobis  tertium,  ait  rex.   Tum  illi:  Josuam   divitiae  (nimiae,)  sed  omnia  pro  ejus  dignitate  ac 
pontificcm  maximum  petimus.   (Spcrabant  se  ejus   merito.  R.  Simcoii  P.  Kleasar  dicit,  r.Tl  T'D*D  rT'K" 
justilia  a  poeua  immunes  futuros.).    Conjccti  in  ig-   N^ni  -.yuz  N^ir  ^DriDPD  im  m^D^N  Zfh  Iß'^B'  ^vj  IN 
nem,  isti  duo  combußti  fuere,  Josuae  vestes  dun-   r.Dl  "Jip  PN  wn^b  ^ntcz:  ^:h\  ''JB^DÄ'i'  N^N  in^d:  vb 
taxatustulatae,  sicut  dictum  est,  „postea  ostendit  '•nN-i^JK' ^:n  "ij;sI2  N^Ä' VOr.DHD  p ''Jtt'Diy5> '.N-iaJB' i^N 
mihi  Jehosuam  etc.,  noniie  hie  est  titio  ereptus  ex  "»ny-HK'  n\s  ^))^2  vh^  ornnH^  ^1  U'N  "»Jip  HN  rori» 
igne,  et  vestes  Jehosuae  erant  sordidae",  (Zach.  3, 1.) ,  "PDJ^D  PN  *P.'"Cp'i  •ß'yD  vidistine  unquam  a  diebus 
et  deiuceps.    Tum  rex:  Scio  te  justum  esse,  quare  tuis  bostiam  aut  volucrcm,  quao  opificium  habut*- 
ergo  ignis.  in  te  aliquam  vim  exercuit,  in  Anania.   rint  r  et  aluntur  sine  labore  et  molestia.    lila  non 
Misaele,  et  Asaria  nullam?    Illi,  rcspondebat,  fue-   oreata  sunt,  nisi  nt  mihi  serviant,  ego  crcatus  sum, 
runt  tres,  ego  solus.    At  et  Abrahamus  fuit  solus,   ut  serviam  creatori  mco.    Quid  ergo?   lila  aluntur 
dicebat  rex,  nee  tarnen  ignis  in  ipsum  dominatus   sine  laboro,  (|uac  creata  sunt  ut  mihi  ßerviant,  ego, 
fuit.    Respondebat:  Abrahame  nuUi  adjuncti  fue-  ;  qui  creatns  sum  ad  serviendum  creatori  meo,  nonnc 
runt  improbi ,  ideoque  ignis  nihil  in  ipsum  potuit, '  aequum  esnet ,   ut  alerer  »ine  dolore  et  molcBtia, 
mihi  vero  adjuncti  fuerunt  improbi,  ideo  igni  ali- '  nisi  opora  mea  coiTupisscrm.  et  (peccatis  meis)  ali- 
quid in  me  permissum.   Et  illud  est,  quod  homines   mcntis  meis  me  spoliassem?    In  Gemara  TU.  ibid. 
vulgato  proverbio  dicunt,  ^ü^*^!^  niN  piP  duo  torres  \  Vidistine   unquam  ^3D  ''^N  leonem    bajulatorem, 
aridi  etc.    Pro  ^D^p  in  Talmud  hodie  legitur  ^HiN, '  onera  fcrcntem ,  p''p  "»^S  cervum  aestivos  fructus 
qwod  eeuBum  non  mutat.    Per  „ligna  arida.  sivo   colligentem    (glopsa  explicat,    ficus   exsicc«nteni). 
torres  aridos"  intelliguntur  improbi,  in  quibus  nnl-   •j'i:n  ^yil^  vulpora  institorem ,  merces  vendentem, 
lufl  pietaÜB  buccus  est.  Ob  herum  peccata  saepe  pii   rwy^l^p  "IDID  3NT  lupum  vendentem  ollas  (ut  seil,  ali- 
pauoiores  iisdem  poenis  affliguntur,   pereuntibus  mentuni  habeaut'O  et  tarnen  aluntur  siuc  labore. 
impiifl,  corpore  et  anima.  pii  s  externa  corporis  vestc  Quare  autem  sunt  creata?    Ad  serviendum  mihi. 

*•)  Ar.  \^/^^  ifunntitas,  mensnra  a  verbo  \jt^  mcnsuravit,  rommensus  fuit.    Lectio  Nc"p  a  recentiore  he- 

braice  scribendi  modo  arcessita  est,   ubi  remissis  vocalibus  ad  nuMondam  dipbtbonguni  ni  (ar.  f^.,  hebr.  v) 
duplex  *  in  usu  est.    Sana  igitur  lectio  NH^D. 

**)  xova(ax(AC  quaestor  aerarius  ut  babrt  de  I^ara. 
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Ego  autom  ßum  crcatuB  ad  scrriendum  ereatori  mco :  1  Runuis  sicut  digitiiH  in  cera,  sc.  dura,  cuf  nisi  diffi- 
"iDim  7p  3^*i3in  ^"iHl  a  miuori  itaque  ad  raajus  hinc  ■  cultor  vel  ]>arum  inaprimi  potesi,  respectu  nempc 
concludo;    si  illa  quao  etc.   sine   labore    aluntur, '  priorum ,  Er  üb.  53a.    Alius  dfxit,  N"l^32  NnysSND. 
nonnc  potius  ego  etc.  Quid  itaque  in  causa  est,  cur   Vide  locura,  et  Arucli  in  lit.  N,  in  yD^N. 
labore   victum   compararo   cogor?     Poccata   mea.  ^<n^*rjr,  Nnnp  idem.   Eo  olei  loco  ad  lucernaß 

Huuc  locum  ideo  adduxi,  quia  convcnit  aliquo  modo  Sabbathinas  uti  illicitum  erat,  ut  est  in  traditioni- 
cum  vorbis  Christi  Matth.  0,  26.  et  Lucae  12.  PI.  bus  Talmud,  cap.  2.  in  principio.  Sio  ibi  cxplica- 
T^lP.  colleclores  aestivorum  /rnctuum,  '  tur  in  Gemara  myK^  per  NPlT^p. 

J^'p  aestivos  fructus  apponere,  aestiva  offerre^  ^^?'''*i^.  ^^^^*^  venditores. 

Talmud.  HDlDn  ppb  nn^Dri  irnD  residuum  fructuum  yj^^np  xtjptvoi  cerci,  candelae  cereae.  Ipsa  vox 

ad  aeBtiyandum  altare,  Ketub.  106b.    Td  est,  resi- .  gracca  vel  latina.  Exemplum  vide  supra  in  p3D. 
duum  quod  remanct  in  mensuris  decimationis,  col- !        Deiude  "Pp^^  idem  quod  NDJIJI  ciautura,  taenia, 
ligitur,  et  offertur  ultra  debita  sacrificia,  ut  bellu-  peribolus,  Suc.  c.  1.  in  fine. 

ria  apponuntur  mensae.    Sic,  DN  U  ^^'»'»pD  Xfi^m  0''7p.,  ü^yp,,  ^ypdominuSy  hebr.  IHN.    Est  gr. 

nZTDD  et  pretio  (venditarum  reliquiarum  in  men-  j  xupioc.  In  Psalmis  et  Jobo  potissimum  usurpaiur : 
Buris  decimationum)  aestivant  altare,  id  est,  emunt .  ü^'vp  ülp  p  a  domino,  propter  Dominum,  Ps.  114, 
eo  aestivos  fructus ,  et  oiferunt  eos  quasi  ex  opere  i  7.  .TTH  D'^vp  p  a  Domino  suo.  heb.  rJHND,  Jobi 
Mupererogationis,  ibid.  Vide  et  Schevu.  12a.  |  3, 11).  on^pT  r^^^:^,  ira  domini,  Jobi  3,6.  D^'^pl  NDB^ 

VN^f^jT  cuUrariiy  glndiarüy  opifices  cuUrorurn  vel'  nomen  Domini,  Ps.  ö3,  1.  PS^DJ  ""PÜJ  D'H^'?!  7100 
gladiorum:  TTIDl  V^D  I^JpHDT  "»Ny^pi  et  cultrarios,  ''"iTOn  quia  Dominus  custodit  animas  sanctonim 
qui  pararent  cultros  ferreos,  i.e.  instrumenta  quae-  suorum,  Ps.  97,  10.  Ap. Talm.,  IHD^D  ^l^p  ^D  sup- 
vis  ferrea,  Esth.  5,  14.  Possit  refcrri  ad  J^Sp,  a  putatio Domini  falsa  est,  As.  1 1  b.  "»Tp  n^  N"lp  mm 
caedendo  et  scindendo.  |  et  clamavit,  Kupte,  Kupte,  Chol.  1 39b.  PL  ND^DD 

p^p  XLXi,  ricinus,  arbuscula,  quae  in  hisloria  Jonae  •  v  y^DK^  "»Nlp  a  tribus  dominis  auditum  est  mihi 
vocatur  ]Vpy.  Hanc  Dioscorides  üb. 4.  c.  164. ,  hoc,  id  est,  audivi  illud  a  tribua  eapientibus  et 
arborosum  frnücem  vocat.  Ferebat  grana ,  uude  |  magniticis  dominis,  As.  40a.  In  Br.  s.  70.  ad  illud, 
oleum  oxpresBum ,  quod  vocatur  xixivov  eXaiov  „et  ibi  tres  greges  ovium"  (Gen.  29,  2.)  K^aB^  i^N 
oleum  ricinum.  Unde  Plin.  üb.  16.  c.  7.  „Proximum  ,  D^''np  isti  sunt  tres  domini,  i.  e.  n^D  h}ff  D^JHN  y 
(oleum)  fiteciciarboreinAegyptocopiosaetc.  Nostri  i  DDJDn  tres  domini  de  synagoga  sive  ecciesia.  Sic 
eam  vocant  ricinum  etc.*'  Vide  ibi  amplius.  Dios-  legit  et  expüoat  Aruch.  In  textu  übri  leg^tur  GWlp 
corides  dicto  looo  de  seminc  cici  scribit ;  „Ex  quo  vocati  ad  lectionem  libri  Legi».  Legerim  ergo  Ü^p. 
oleum,  nomine  cicinum,  exprimitur,  cibis  foedum,  juxta  praeced.  formam  talmndicam,  Tel  D^^"]^p. 
lucemis  emplastrisque  utile".  Hujus  ctiam  in  anti- ;  tfy  vide  infra  in  IM&9  et  rwp, 
qua  historia  Hebraeorum  meutio,  in  qua  vocatur         "jK^^p  vide  in  r.tt'p. 

p^p  'jDtt'  oleum  kikinum.  Unde  in  traditionibus  juris  ^^*5  l^n^p  urceus,  pocHlum^  scypkus,  calix:  Forte 
ipsorum  legitur:  Cum  quo  accendunt  lucern as  Sab-  hinc  est  lat.  cyathus:  sm  W  ^iD^p  poculum 

bathinas  ?  nou  cum  oleo  otc.  p^p  IDä'^  N^i  et  non  aureum,  Joma  43.  TJD  bv  VH^pH  ^0B^  et  fudit  po- 
cum  oleo  kikino :  p''p  'jöß'  ^ND  quid  est  oleum  kiki-  culum  in  faciem  ejus,  Suc.  29.  y^iW  ^D^  D^D  h'^  pn^p 
num?  Hesch  Lakis  respondit,  njri  l^VT  kikajon  p  1^  poculum  aquae  bibat,  qui  non  habet  vinum. 
Jonae :  Aüi  volunt  esse  nomen  avis  etc.  Sab.  c.  2.  PI.  n^*Jin''p  n!im"i  lavat,  abluit  pocula.  Intordum  a 
in  principio.  Vide  nolas  Drubii  in  Jonam.  UC  distinguitur.    In  Targum  NJJ^Hp  pocula,  Num. 

't^Y^P  ricinus t  ut  hebraice  Jon.  4,  6.  31,  23.  in  Jon.    Graecis  vi<!üo>f  poculum  est  Spar- 

II.  p^p  platen,  pelecanus  avis,  idem  quod  hebr.  [  tanorum  proprium, 

nNp.  Legitur  in  TH.  In  Tg.  Jon.  dicitur  Npp  Lev.  /2p  inde,  vh'D^p  vel  "»/»Dp  coturnicum  certa  species, 
11,  18.  et  in  Talmud  Babyl.  pip.  ap.  Tos.  Joma  75b.'   In  Ar.  Bcribitur  ^fe^D,  in 

III.  p"p  virile  membrum:  p^pH  byz  mentulatus,   radice  7Dr,  et  in  "»to.  Eßt  gr.  X^X^  coturnix. 
qui  dicitur  in  Misna  ".z:!  ^y2  viriüs ,  viriüa  magna  ,        5?jJ  r^ir,  sonus.   Vide  supra  in  7\p, 

haben s,  et  |n2"i:i,  quasi  "jn^CJ,  Bech.  44b.  K/p  vectis^  palanga,  fustis,  baeulus:  pr\ü  K?p  ^p^ 

^'p  «"."«p  cera,  XTrjpo<; :  ut,  NTp  VJZTD  ]injDl  quidam       '  ^  rT'D  accepit  fustem  et  projecit  in  eum,  Talm. 
illorum  venduut  cerara,  Esth.  3,  8.  in  Tg.  sec. !  Pes.  62b.  Gl.  NUiD  vectis,  fustus.  Autor  Aruch  con* 
circa  fin.  Sic  ap.  Tos.,  N'i'p"!  TDp  Nn^n  tres  mensu-  jungit  cum  significatione  sequenti.  Vide  et  Ti?p» 
rae  cerae  üquidac,  Sab.  1 1  Ob.  NTpi  N^r.N  rpmON  "»ND  N^j?  fjlcba,  ßoXo^ :  Tabn.  inz  H'W  nbp  hpW  acc 

NI^pl  quae  est  mcdela  sive  curatio  ejus?  aloe,  cera  cepit  glebam  terrae,  et  projecit  contra  eoa,  gl.  DDD*' 
et  rcBina,  Bk.  86a.  Sab.  133b.  y\2vb  NTp  ut  ceram  !  cz:!^  As.  ISb.  vhp  '•mm  NTsJ^D^  "h^^H  N^Dny 
emant,  Sanh.  95a.  NTp2  NnysUND  pNT  nos  autem   N^JHD  pluvia  tenuis  otiam  grano  quod  est  ßub  gleba 

^^)  Est  vocabuJum  bohr,  i'p  quod  parietem,  mumm  notat  et  synecdochice  pro  taenin  sive  peribolo  sumitur. 
'^)  Eadem  ratione  a  vcrbo  gr.  xXaci>  fratigo,  confringo  formatum  est,  ut  nofi  a  verbo  dcd  confringere. 
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prodcBi :  Tan.  4a.  Excitat  ciiim  illud,  iit  cito  pro- 
deat  et  germinet :  sie  Bapientiini  prudenier  dicta  et 
monita ,  in  geiiia  juvcntutis ,  sub  iguorautiae  velo 
latentia ,  excitat  et  expolit  ad  doctrinam  et  Tirtu- 
tem.  Et  mox  ibidem ;  Tim  NTU"1D^  "Dl  P3"1D  NU'".!« 
\^22  \23yi  ]VD'^  N7p  ingenioBUB  sapicntum  discipuluB 
Bimilis  est  grano  sub  gleba  latenti,  quod  dum  ger- 


"•NI^^p  /alnuSf  idioia,  simplex.  In  provorbio  än- 
tiquü  usurpatum  legitur  ap.  Tos. :  "»HB'JN  nONT  i:''-n 

nN^TI  n^nhp  illud  est,  quod  vulgo  dicunt  homin'es: 
Quo  iu  loco  BUBpeudcbat  herus  arma  Bua,  illic 
nuuc  suBpcndit  fatuus  pastor  hydriam  suam ,  Tel, 
juxta  alioB,  baculum,  pedum  suum,  Sanh.  103a. 


minat,  germinat.  Granum  sub  terra  latcnB»  tcnui  et  Bm.  84b.  ubi  scribitur  N271D.   Quae  aliquando  fue- 


moderata  pluyia  irrigatum,  excitatur  in  gern)en,  et 
dum  progerminare  incipit,  magis  magisque  iu  altum 


runt  pi'otiosa,  succedeutibus  temporibus  saepe  red- 
duntur  vilia.  Vide  in  MK.  c.  3,  v.  16.  fol.  93b. 


excreBcit :  ßic  sapientiB  nomen,  doctrinae  et  virtutiB  ;        "i27p  luaratus.    Luxatum  femur  reddit  primoge- 
humore  tinctum,  quando  Bemel  in  publicum  prodirc   nituui  auimal  vitiosum,  Bech.  45a.  Guido  sciaiicum 
coepit,  magis  magisque  inclarcscit  et  celebreBcit. ,  iuterpretatur.  KoXoßo^  graec^e  est  mfi/i7M5. 
Hinc  et  proverbialis  sententia  antiqua :  n^HK^T  NT3  1        1^37lp  xoXXußov ,  collybus  vel  coUyhnm ,  detri 


nh^  iTD  "»nBri  N^  iTiJD  in  fontem,  ex  quo  semel  bi- 
bisti,  ne  projicito  glebam,  seil,  ad  turbandam  aquam 


meutum  pecuniae  pro  permutatione  ejus  apud  nu- 
mularios  sive  collybistas,    Ap.  Tos.,  I^DmB^n  ITIN" 


ejus:  Talm.Bk. 92b.  Quao  res  nobis  semel  fuil  ne- ' V3''''nB'3l  nOHD  IB^yo  ]D  D^'^ntOD  10^p2  V2'»T,B0 
cessaria,  cujusque  usus  nobis  profuit,  non  est  nobis  li37pn  "jD  D^"1)13D  HDn^  "IK'yDD  fratres  commercium 
postmodum  superbo  yel  ingrato  animo  cont^mnenda. !  agentes  quando  tenentur  dare  collybum,  liberi 
Sic  et  amici  ac  praeccptorcs  nunquam  despicieudi,  sunt  a  decimis  bcstiarum,  quando  autem  tenentur 
quorum  Studium  nobis  aliquando  salutai-c  extitit.  \  dare  dccimas  bestiarum,  tunc  liberi  sunt  a  coUybo. 
Inda  illud  praeceptum  Dei,  „ne  abominator  Edo-  ^  Bech.  c.  9.  in  Misna,  Beza  39b.  üniDTiDi?  li^Sp  nv"? 
maeum,  nam  frater  tuus  est :  ne  abominare  Acgyp-  ut  esset  collybus  sivc  detrimentum  pro  permuU- 
tium,  nam  peregrinus  fuisti  in  terra  ejus'\  (Deut  tione  in  numos  minutos.  Maim.  parte  1.  cap.  3.  de 
23,  7).  In  Aruch  paulo  aliter  hoc  proverbium  cita-  uhpW  siclis,  ait :  Dimidii  sicli  necessarii  eraiit  omni- 
tur,  no  "»IBTI  nh  vh^  ^^n  N^D  H^JD  n^nB'T  «1^2  fons  bus :  nam  quisque  tcnebatur  dare  siclum  dimidiuro. 
ex  quo  bibisti  aquas,  Tide  utglebam  nunquam  pro-  Itaq'ue  cum  accederet  numularium,  permutaturus 
jicias  in  eum.  N7p  autem  exponit  pN  lapidem.  siclum  integrum ,  addcbat  aliquid  ad  siclum,  imNi 
I^^N'N^j?**  color  caeruleus  vel  thalassims,  si-  \  \\2^p  HNipj  riDDinn  et  illud  additamentum  vocatur 
mtVtV  AyormMtn^y  ut  notatH.  Sal.inTalm.Men.  40a. ,  collybum.  Cum  duo  afferrent  siclum  unum  iute- 
inquienSy  rhorh  nOHB'  NM  yDX.  Et  in  Gemara  41b.  grum,  quisque  lenebatur  dare  collybum  pro  pcTmu- 
nbpü  Y^n  na  intDiD  V:iy2«  '»J'»D  ^D  nfen  r\b^'2\t^  n^^ü  '■  tatione.  In  Talmud  O^hp^  de  siclis,  c.  1.  T'D'^'^nB^  )biC' 
I^^N  vestis  quae  vocatur  tallis,  si  tota  fuerit  hyacin- ;  "jiz^pa  lii  autem  sunt  qui  tenentur  dare  collybum, 
thina,  omnes  colores  libcros  faciunt  in  ea,  exccpto  |  Lcvitac ,  Israelitae ,  advenae  sive  proselyti ,  serri 
caeruleo.  In  Jalk.  194d.  exponitur  vemacule  i/i- 1  manumissi :  at  sacerdotes,  mulieres,  parvuli  sive 
dico,  Vide  et  Bk.  94.  et  Bm.  61.  minorennes  exempti  sunt    Si  quis  per  hosce  tres 

3/p  37^p**  lignum   cum  clavis  vel  uncinis,   ^mö  |  permutaverit ,  liber  est:  si  ipsemet  permutaverit. 


utuntur  vel  mercatores  ante  ofßcinasy  ut  su- 
spendant  in  eo  varias  merces,  vel  laniones  in  ma- 
cellisj  ut  suspendant  in  eo  carnes^  Talm.  Sab.  60a. 
ubi  legitur ;  rnnDDD  IHN  ^i'^  ^\p2  cum  ligno  vel 
tabula  ofdcinaria  (si  in  Sabbatho  incedat)  sequitur 
(ratione  mundiciei  ejus)  clavos  ejus.  Item  securis, 
idem  quod  J?)0,  Br.  s.  38. 

N27p  piXt  resina:  N27p1  N"l^p  cera  et  resina, 


aut  per  socium  suum,  '|'l27p3  2^M  tenetur  dare  col- 
lybum unum,  scd  R.  Meir  dixcrat«  mji^^p  ^JB'  dao 
collyba :  Qui  aifert  y7D  siclum  duplum ,  et  accipit 
siclos  diniidios,  miiDf'p  Tlß'  2^M  tenetur  dare  duo 
collyba.  Et  mox  ibid.  sect.  seq.  nyo  l^^lp  >nn  "07. 

nyo  '»an  onoiN  D''DDn'i  "i''nd  '^  nai  pjod  quantum 

est  collybum?  obolus  argenteus,  juxta  verba  B. 
Meir:  at  sapientes  dicunt,  dimidius  obolus.   Haec 


Sab.  lääb.  Bk.  85a.  Gl.  yv  ^^  HD)  Nim  Nj'^tn  i.  e.  ibi.  nyo  est  idem  quod  Pr.a  in  Mose,  quod  interpre- 
kalba  est  resina,  hoc  est,  pix  arhoris,  Ar.  exponit  tes  reddunt  obulum ,  numum  seil,  minutissimum. 
buiyrum,  R  Sal.  in  Bk.  exponit  resinam  WDH^B'  \  R.  Sal.  hie  scribit :  n''«nD  mnB'  ''ttn  HV\  p]DD  nyo 
l^^n  quae  est  in  dolus  vini.  Videtur  faecem  vini  la-  7ptt^n  obolus  argenteus  est  dimidia  sexta  ex  di- 
pideam  intelligere.  midio  siclo,  id  est,  duodecima  pars  dimidii  sicli. 

**)  Gr.  xdfXXT)  genus  tincturae.   Ita  de  Lara.    Magis  vero  eorum  placet  sententia  qui  unam  vocem  esse  di- 
cunt cum  sequente  ]h*H  respondereque  )S*MSp  gr.  xaXatXov,  quod  idem  atque  xoXatvov  colorem  eaeruleum  notat 


w  > 


>i)  v*^  coli.  nom.  pars.  «^^  hing,  link,  hock  ut  Schaksp.  vocem  anglice  reddit.  Item,  ut  habet  Voll. 
^11.  732.)  harpagonem  piscatorium  notat,  quo  etiam  pro  unco,  clavi  et  similibus  ad  suspendendas  res  aptis  in- 
Btrumentis  uti  possumus.  Ceterum  usus  vocis  etiam  in  neo-pers.,  ut  habet  Zenker,  ubi  etiam  per  1  (v'^y) 
scribitur.  At  vero  a*?»,  quod  securim  notat,  lat.  esse  videtur  rhalybs,  quod  metonymice  et  pro  ense  vd 
ßecwri,  ^omitor,      *)  ]*-:DAa*?p  vide  sub  ptdii^p. 
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ponderiB  sedecim  granornm  hordei,  et  secnndum 
sapienteB  dimidium  ejn^,  octo  Bcüicet  granorum, 
dimidiuB  nimimm  obolus.  Vide  ex  mox  in  DD^p. 

D37p  sars,  Aruch  adducit  ex  Echa  rabbetha, 
et  Bic  in  Jalkut  ad  illud  (£z.  24,  6)  „Non  oadat 
Buper  eam  bom**:  mOiN  ^y  CTDDi^p  ^n^DHBf  nyBQ 
OTiy  quo  tempore  projeci  Bortes  Buper  populoB 
mondi  ad  transportandum  eoB.  In  Jalkut  Bcribitur 
O'Divp.  Saepe  autem  3  et  i  sie  commutantur  apud 
EabbinoB.  G^raece  xX'^poc,  inde  dioi  poBBet  D^^Di^^p^^ 

D^3?p,  V^^p  vestimenti  genus,  ap.  Tob.  in  Sab. 
120a.  jnc^D  7W  DU^p  numeratur  inter  octodedm 
vestium  genera,  quae  in  Sabbatho  induere  et  exuere 
licitum  est.  E.  SaL  exponit  vernacule  0^1^33,  quod 
non  intelligo.  Baal  Aruch  legit  U\2ip,  et  exponit 
Italice  Hy\y  id  eBt,  ganna,  palla.  Videtur  esse  gr. 
xoXoßiov,  colobiuniy  vestis  brevis  sine  manicis,  quasi 
humero  tenus  exerta.  Hinc  Bcribitur  in  TH.  Sab. 
cap.  16.  per  Nun  in  fine,  et  inserto  Vau  post  Koph, 
V^Tip.  Meminit  ejus  EpiphaniuB  contra  haereB.  1. 1. 
cap.  15.  ubi  de  Bcribis  inquit:  AXX'  iicei&v]  oroXac 
ctt  ouv  apiTü^yova^  6t  toioutoi  aveßaXXovTO  xal 
SoXpiaTtxac,  Si  oiv  xoXcaß^ova^  etc.,  i.  e.  sed  quo- 
niam  Btolas  siye  pallia  tales  induebant  et  dalmati- 
caB,  Biye  colobia.  LatinuB  interpree  reddidit,  „siyc 
amicula".  Itenun  in  TH.  Sab.  c  6.  fol.  8b.  hebraeum 
niDOyon  amioula,  explicatur  per  duas  yoces  Hiero- 
Bolymitanaa,  pDyDi  T^^p. 

nsn^i^p  Calabria,  Ber.  rab.  Beet  24. 

nDl3'»7j?,  NDDO^Tp  €oxa^\  coxendix:  Sab.  162a. 
Gl.  in  jnpn  ^1^•W  np^r^  hm  DSy  os  est  quod  kanka 
(Gallice  hauche)  vocatur,  cui  femur  infixum  est 
Tide  R.  Sal.  Eccl.  12,  5.  cujuB  verba  a  Saute  Pag- 
nino  in  Thesauro  buo  adducuntur,  in  rad.  pl 
Item,  NnDl2^pT  HUD  Chol.  93a.  ubi  gL  llüp  Dtty 

rvhtc\  rr^inn^  idirdi  nf'p^n  impc'  osy  by  njiDi  nih 
^2*'Th  nipBf  inon  BfN-in  nnn  Jpn  ir  v^yi  rhyvhü 

est  06  paryum,  situm  Bupra  ob  quod  yocant  hankay 
et  conjunctum  junoturae  caudae  supeme  etc. 

V"!(J3^7j?**  slragulae  laneae.  Alias  etiam  Bcri- 
bitur ab  initio  per  Üteram  affinem  :i,  et  singulariter 
dicitur  Nlpp^?^,  ut  suo  loco  dictum.  Imo  etiam  hoc 
uBurpatur  ut  singulare,  in  libro  Talm.  KeL  cap.  29. 


nriK  V"lp3l^p  stragula  una.  ünuB  interpres  didt 
CBse  vestimentum  hyemale  ex  lana  crassa. 

j^P  VPJ^p"  exercitus,  turmae:  ap.  Tos.:  WTH  nb 

y^üi^pn  nyptcn  T'onn  nD:in  "»jdö  ne  timete 

propter  strepitum  Bcutorum,  et  copiam  exercituum» 
Sota  42a.  Interpretes  quidam  in  Mischnajoth  ex- 
ponuntm^D  Bive  Vb-'n-lBf  baculos  Xü'^p^f  yi^t^KW 
qu&rum  capita  sunt  tortuosa,  quorum  usus  in  hello 
fuit.  Babbi  Sal.  Twb^n  exercitus,  Ar.  ni^'^Tin  liön 
muititudinem  vel  tumultuationem  exercituum  sive 
iurmarum, 

llDn^^^^^lp*^  pala  fumi:  HDD  ni^ö^W  "pDnj-^hp 
n^y^  ^JjDD  HNpp  pala  fumi  (sie  dicta)  cujus  manus 
ablata  est,  polluta  oensetur  propter  dentes  ejus, 
Tai  Eel.  c.  13.  Instrumentum  füit  duplicis  usus: 
üna  ejus  extremitas  lata  erat,  qua  panem  mittebant 
in  fumum,  altera  dentata,  quam  Infigebant  in  pa- 
nes  ad  extrahendum  eos.  Alii  dicuut,  altera  parte 
fuisse  quafii  verriculum  ad  eyerrendas  et  extrahen- 
das  prunas. 

n^p  NTt^pN  clavis.  Est  a  gr.  xXei^,  xXetSo^,  hebr. 
nnDD  aperienSf  apertor.    N  ab  initio  est  ser- 

yile.  Ap.  Tos.,  tnüüi  HrbpH  rA  -iyv)  -Dm  Nya 

orayit  Deum  (Elias)  et  dederunt  ei,  yel,  data  fuit  ei 
clayis  pluyiae,  Sanh.  113a.  NT^pNl  NDD  dens  cla- 
yis.  Sab.  89b.  PL  '»TvpN  "priTlD  omnes  istae  clayes, 
Sanh.  110a.  DTIDH  n^nm  HirhpH  7vb  ]ntf?  ad  dän- 
dum  ei  clayem  yiyificationis  mortuorum,  Sanh.  1 1 3a. 

iPpHN*'  et  per  syncopen  talmudicam^'^bpH 
claudt)  T^p''D ^Tl^p«  claudendo  clauditur, Chol  93V. 
De  neryo,  qui  profunda  carne  clauditur  et  absorbetur. 

^ni5?P  nomen  urbis,  in  Tg.  Jon.,  pro  hebr.  ywb. 
Gen.  ib;'l9.    In  Br.  s.  37.  legitur  fchp  CaUirhoe. 

H/p  torrere,  assare,  comburere^  exurere^  cremare^ 
ustulare,  comburi,  exuri,  Respondet  heb.  n7p, 
et  interdum,  sed  raro,  yerbo  ^"IV.  Praet  nbp  ^ 
y^bü  rrtsne^  cujus  combusta  est  radix  infeme,  heb. 
(^3^  Dt2nSf  radix  ipsorum  exaruit,  Hos.  9, 16.  Forte 
melius  et  rectiuB  legeretur  iSp  ex  participio  Pehil : 
nam  alias  actiye  sumitur:  N11J3  5>221  nd5?D  V^^bpl 
quos  torruit  rex  Babyloniae  igni,  heb.  übp,  Jer.  29, 
22.  ])tvbv  ^bp^  et  combusserunt ,  cremarunt  eos, 
heb.  "IDltri,  IS.  31,  12.  Part  praes.  ]bp^  'p'^n  H»  Ber- 


**)  Scribitnr  praeterea  s^p  pl.  o^Sp,  item  D3ip  pl.  ^«onp,  quae  omnia  ex  ea  yoce  gr.  cormpta  sunt.  Muss. 
yocem  oaSp  eandem  habet  atqne  on^p  quod  mandatum  notat 

*)  pSp  (Bechor.  48.)  xoXoßoc,  ov  mutilus,  maneus,  recutitus. 

ft^  Fortasse  de  forma  glohosa  sie  dicta. 

*')  Gr.  xcpßixdtpiov  cermcarium,  ut  putant    Dubito. 

")  Muss.,  qui  Yocem  per  n^nn  ^ip  L  e.  clangor ,  voci/eraHo  explicat  graecumque  esse  dicit,  ad  x^ocfpr) 
clangor  (tubarum  et  comuum,  praedpue  in  praelio)  spectare  yidetur. 

^)  nD^jffi  polfif  cujus  usus  nonnisi  ad  torrendum  vel  assandmm  (rh^)^  opp.  zi^  .n&**ufi  xorr'  ^Soxiiv  quod 
carriculum  seü'palam  omnem  notat,  sive  est  ad  niiscendum  calcem  coUigendasque  alias  res  siye  ad  remoyen- 
dum  cinerem  yel  coquendum  destinata. 

*i)  Verbum  denorain.  a  praecedente  rrrhpm  q.  y. 

*)  cipniSp  pl.  vpm^p  xaXod(xoc  pulcher  et  egregius  Judex.    Citat  de  Lara  ex  Mechilta  Exodi  17,  2,  Esther 


n^ 


1010 


r\bp 


pentes  arentes ,  hebr.  CTDiBm  CTtt^njn  Num.  21,  6. 
i?p  p^n*l  "IHN  locum  Berpentium  arentium,  Deut  8, 
15.  iC'Dbü  hv  l^jJT  NDD  sicut  comburunt  super  le- 
gibus, IS.  31,  12.  Part,  praet.  ßive  Pehil,  ^bj>  ^IH 
1133  aristam  virentem  sive  spicam  tostam  igne,  Lev. 
2, 14.  ^^.j?^  l^W  infermentatum  et  tostum,  Jos.  5, 1 1. 
PL  l^i?  ^T  tosta,  vel  T^fJ]»  ut  Regia  habent,  11.  Sam. 
17,  fS.  Fem.  hi\:2  H^^p  «m  et  ecce  combusta  erat 
(civitas)  ipe,  heb.  nüTtttr,  18. 30,  3.  Ap.  Eab.,  n^^^bp 
IOWD  mn^Ni?  combussit  deum  suum  igne :  l^D  G7p 
C^N3  blJ  oombuBsit  eos  rex  Babel  igne,  Sanh.  93a. 

^<p9  ^^kp  tosiuiHy  farina  facta  ex  frugibus,  spi- 
eis  in  furtio  exsiccatis,  et  tostis,  ac  mox  molitis. 
Scribitur  communiter  •»^j? :  ut,  '»5?j;  nop  rh  ü'^cnw  et 
porrexit  ei  farinam  tostam.  RuÜi.  2,  14.  ^bp}  ürfp^ 
et  panem  et  tostum,  Lev.  23,  14.  H^b^_  VND  t^Dm 
et  quinque  modios  tosti,  IS.  25, 18.  "jnn W^pT  Nnfeo 
mensuram  tosti  hujus,  IS.  17,  17.  Vide  et  b'hp. 

N^7p,  tch^p  herbat  quae  combusta^  smegmati 
eonficiendo  aahibetur^\  secundum  Baal  Aruch,  Erub. 
28b.  Gl.  Talm.  explicat  yv  bw  nbp  caulem.  Vide  et 
supra  in  i'ip. 

N vg  serpens  urens,  hebr.  ^"W  prester :  'J?  ^2y 
tchp  fac  tibi  presterem  sive  serpentem  ignitum, 
Num.  21,  8. 

tibpü  adustio,  juxta  Eliam :  tibpü  IDV  cinerem 
adusbonis,  Thr.  2, 10.  Quidam,  cinerem  ignominiacy 
ut  sequitur :  sed  male.  Frequens  enim  est  ap.  Tos., 
rhpü  IDN  oinis  adustionis,  vel  combustionis,  ad  dif- 
ferentiam  ~iDy  pulyeris  terrae,  quae  otiam  aliquando 
▼ooatur  oinis.  Tan.  c.  2.  in  Misna,  Bb.  60.  Mac.  21. 

y^y^bp  velüy  aulaea,  Bemid.  rab.  s.  12.  Gl.  r\yffhp. 
In  Aruch  explicatur  tentaria^\ 

IL  n?p}  vilem  esse^  vilipendi;  et  in  Hiphil 
n?pT\  vilipendere,  vilem ,  ignominiosum  reddere,  heb. 
Hinc  et  in  Tg.,  \nUN  "»/».pn  l^'h  maledictus  qui  vili- 
pendit  et  ignominia  afficit  patrem  suum,  heb.  nbpü, 
Deut  27,  16. 

npp,  \?p  ignominia,  vilitas,  contemptus,  hebr. 
]^b^  r622,  quibus  respondet :  ^DN  ]bp  nnn3^  ad  con- 
fusionem  ignominiae  matris  tuae,  IS.  20,  30.  ^N 
!?K^S^3  THy  Hy?p  nam  ignominiam ,  flagitium  per- 
petravit  in  Israel,  Gen.  34, 7.  Sic  de  fem.  m^y  nN 
H}bp  nam  ipsa  fecit  ignominiam,  Deut.  22,  21.  t<b 
l^in  Mbp  n^  13yn  ne  committas  ignominiam  hanc, 
IIS.  13, 12.  Vin  H^bp  poy  opus  ignominiosum  sive 
flagitiosum  hoc,  Jud.  19, 24.  {»N^.tTD  NJ^p  niyi  H^n 
pro  eo  quod  fecerunt  ignominiam  in  Israele,  Jer. 
29,  23.  H^p  Nny3t^  saturatus  es  ignominia,  Hab. 


2,  16.  Mbp  llH'DN  H^bü  plena  est  facies  ipsomm 
ignominia,  Ps.  83,  17.  Cum  äff.  ^^:^p  npimi  et  con- 
spicietur  ignominia  tua,  Jer.  13,  26.  h}bp  rv  nt<DDb 
ad  tegendum  ignominiam  ejus,  Hos.  2, 10.  Ap.  Eab. 
in  Medr.  Echa  1,  16:  Vespasianus  replevit  tres  na- 
ves  ex  magnatibus  Israelis  "On  bw  \\bp2  ^Z^^ttnnb  ad 
collocandum  eos  Romae  in  ignominiam,  id  est,  ad 
abutendum  iis  ad  coneubitum  masculum ,  gl.  n^lZ 

lOT  2D\tn:h  niJiT.  Sic,  )2\i^2^  nn!?^i  ü^ib^  'ns  nttryü 

p^p^  fuerunt  aliquando  400.  pucri  et  puellae ,  qui 
capli  fuerunt  ad  ignominiam,  i.  e.  ad  coneubitum 
illicitum ,  pueri  ad  coneubitum  masculum :  puellae 

'  ad  concubinatum,  Git.  57b. 

n7pp  idem,  juxta  quosdam,  ut  paulo  ante  in 

I  prima  significalione  dictum. 

nN7pn  vilipensiOf  contemptio^  despectio,  Rab. 

jl/ppi^'^p  praecvptum,  mandatum:  ^xh^  2^T  NW 
'  ego  do  decretum,  Br.  s.  63.  in  historia  Diocle- 

tiani,  qui  scribitur  ibi  fuisse  custos  porcorum  ante- 

quam  ad  regnum  perveniret  A  graeco  >csXeucj,  undo 
:  x^Aeuai^  mandatum,  Unde  forte  olim  dixerunt  ^b^y^ 
jussum,  praeceptum.  Hinc  alibi,  H^H  X'^Hwbp  jubeo, 

mando  ego,  Vr.  s.  25.   Aliter.vide  in  ordme  bp\ 

in  2bp\ 

\0}bp  idem,  xeXeuoi^:  pn«  ^Dl^p  p^DH  pro- 
mulgavit  mandatum  aliud,  Echa  rab.  5,  5.  JV7V  ^ 
pll7p  non  fiet  hoc  mandatum,  Jalk.  foL  73b.  Sic  in 
Br.  8. 5.  ubi  legitur,  n2p"nb  yoi^^p  r^ttr]f^^  i?:  eamus 
et  faciamus  laudes  Deo  benedicto ;  scribitur  in  gU 
quosdam  legere,  D^DlI^p  hoc  est^  faciamus  niTU  de- 
creta  ejus.  Vide  et  supra  in  ibp,  in  ozbp, 

ri/p  ftuere  y  efftuere,  diffluere,  emanare:  ÜV 
D^n7pD  aquae  fluentes:  2r.D3  n^pDH  fluens 
per  fistulam  :  nn^ip  fi^N  ignis  diffundens  se,  Bk.  61 1 
D^D  D*n?pDn  niDi\t"lD  ef&gies  personatae,  imaginds 
humanae  effundentes  aquam,  sciL  ut  in  fonübus. 
Vide  Maim.  in  DV'Dy  fol.  28.  Pahel,  n^p  defiuere 
facere,  abjicere:  ^"l'»D  rhp'^  iCa  ''DJNT  ^i>'«^n  et  arbor 
superficiei  agri  defluere  faciet,  abjiciet  fructus  siioe, 
Lev.  26,  20.  in  Jon. 

^bpj  n^?p  fluxtiSy  defluxio,  decursus,  erttptio: 
ni7^p  &\  sanguis  fluxionis,  id  est,  copiose,  yalide, 
non  guttatim  erumpens  et  effluens,  Chol.  36a.  pOO 

r\T2  v^  rhpTW  pDoi  itpj  rrnpn  p  si  dubium  sit, 

num  ex  olla  sparsi  fuerint,  an  yero  fluxus  sjtc 
effusio  manum  ejus  tetigerit,  Tah.  o.  2.  PI.  in  Tg, 
T'CC'DDD  «miDT  Njn^jJj^p  ex  defluxionibus  montium 
madefacti  sunt,  heb.  D1TD,  Job.  24, 28.  germ.  Saftet^ 
ftrom. 


*>)  Plane  haec  descriptio  cum  Ulis  convenit,  quae  apud  Arabes  inveniuntur  de  Ji,  herbae  ex  goiere  ciceris 
specie,  ctnns  ambustae  cinis  in  sapone  ponitur. 

")  Gr.  xcXXCo  cettula,  ^onr/aw,  liujus  usus  observante  Freytagio  etiam  in  lingua  ar.  KJ13.    Est  igitur 

altra  pluralis  forma  vocis  wS^p  quod  ccllam  innuit,  ot  d.  q.  supra.  Syriace  haec  vox  ?>^'^r  sonat,  magit^  ara- 
bismo,  quam  chaldaismo  conveniens. 
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•^^i?»  ^k^?  caulisy  in  herbis,  oleribus  et  virgul-  niD'^^p,  quando  radiceB  a  terra  recipiuntur  et  coales- 

/!>•* :  culmusj  in  segetihus :  mp"i'»n  n^p  caulis  ole-  cunt,  ut  crescant  et  augescant. 
rum,  Pes.  c.  2.  Nn^j?2  iTK^d:  pn3  mn  ^WDBf  Samuel  «^^Ri  to^p  vel  ID^j? ,  Nüijp  receptus,  refugium, 

purgabat  seipsum  cum  cauleyNcd.öla.  Fl.  ^n^p  et  qua  aliqüis  ab'  eo,  ad  quem  fitgit,  recipifur,  idem 

nM"i^p:  In  Tg.,  nn  tnOM  ynhp,  t<vhn  et  accipiet  quod  hebr.  üi^pD,  ubi  agitur  de  urbibus  refügii  ob 

hyssopum ,  tres  caules  in  fascioulum  unum ,  Num.  homicidium  casuale  et  non  Toluntarium :   Nm*)p7 

29,  18.  Jon.  Sic  ap.  Talm.,  ^rhp  ntt^b^  )2  \tr^  21W  "^"üi^pl  in  urbem  refugii  ejus,  hebr.  'wsbpo  l^y  bn 

hyssopuB  in  quo  sunt  tres  caulee,  Para  c.  11.  "iDiDn  Xuni.  So,  25.  n^D^pT  Nmp  Dinn  ]ü  ex  termino  ur- 

^rn^  7in3  ]b^H  ^hp  vendens  caules  virgultorum  in  bis  refugii  ejus,  ibid.  v.  26. 

agro  Buo.    Quidam  reddunt,  siipites  arbarum  succi-  ^^^p  scissura,  fissura:  K7m  Htsf?)p  1113  2W1 

sarum :  Pea  c.  3.  mn^p3i  Ü^:p2  in  calamis  et  cauli-  NyiNT  sedebat  in  quadam  fissura  tumuli  terrae, 

bus,  £mb.  16.  Zohar  col  446.  ND^p  H\nr\  ^DJi  et  decidit  ista  fis- 

nn^P  lebes,  ahenum:  Ap.  Tos.,  y^üV  T»n^n  fe  ^^^^  ^^^^* 
nnbp2lit^22  DJ.t:  )rh  n-iihD  singulis  triginta  die-        J^^^^P-  In  Vajikra  rabba  sect.  28.  in  fine;  OlOip 

bus  vertit  eos   gehenna,   sicut  caro  (vertitur)  in  pvtpbp  comes  r^/te/ör,  nomen  officii  dignitatis. 

aheno,  Bb.  74a.  7/p  levem,  vilem,  velocem^  celerem ;  parum,  paw 

abp  'colKgere,  recipere,  continere  receptum.  «n-  .  '  /T'  '«•«•''«?••  '"iü!"/"!,'',!' *^'r'«ui!""i 

-'^  nemmen:  reJpi,  adhaerescere,  cZerescere,  •«««««^  ut  hebraice.  Praet  NH^yn  nnw^  n^^^^ 

coaUscere.  Guido  addit,  projicere,  ex  Ps.  60,  10.  I^"  ^^'^  «"*  ^*~  T"  "l^^il^uT!'  f^^-'  '^™' 


21,  20.  in  Jon.  Infin.  N!»itDp  übpoh  ad  recipiendum  P'opterea  quod  leves  sive  yiles  ewnt  m  oouIib  ejus 
oc<;i.oren.,  Num.  35,  12.  in  Joi":    '  Bcortationes  ejuB,  Jer.  3,  9    Inf.  lim^yo  .n;j  ^gtJ^ 

^  ,       »  L       ....    öd  mmuendum,  ut  mmueretur  jugum  ab  ipsis,  Eccl. 

Ap.  Rab.  r^nür^  p  D^D  Dl«  O^  •"  recpiat  ^  jg  j^  p^^l  {„^tur  prima  radicaUs.  hphp, 
quiB  aqua«  (ore)  ex  Btillicidio  wve  defluxu  aqnae  ^^  ^y^  ^„,  i^,^  ^  h^l^  i,  ^^„^  ^^^  "  ^^ 
extecto,  et  bibat,  Erub.  99b.  nü^ip  nj^NB-  n33nn  b  "^  ^^^^^.  „m^^nlr,,  pribro,  ignominia  affi- 
nüinp  nJ'N  =ity  ffO'  ntS^t^a  omniß  maitio-rami,  quae  ^^^  p^^^^^  ^^^  „>  ^NT  qui  probro  alfeoit  Dayidem, 
non  recipitur  (adhacreBOiUoalescit)  intra  tres  dies,  jj^^  g,  5.  Imp.  -pain  "wn^iD  IVD  {»fN  nw  tu  vero 
ultenuß  non  recipitur,  Bh.  10b.  ino^ip  naww  fo  ^^^j^  „„^^,  ^ervitutem  patris  tui,  DR.  12,  4.  V 
quodcimque  arca  Noae  recipiebat,  Sanh.  108b.  yn  ^,^  ^,i^^^  ^^  .  ^  g  p^^^  t,-,  ,3,^  ^y^  „t, 
Dl'  D'B'^iyD  ninoa  nt)>ip  ny^tSJ  plantatjo  non  recipi-  „^„  ^^j^  hoBtiB  meuB  yilipendet  me;  hebr.  ^onn^ 
tuT  (a  teira,  non  radioescit)  niBi  ad  minimum  a  tn-  j  ^„„i^j  „^ro  afficiet  me,  Ps.  56, 13.  IJD  yhr^ 
ginta  diebns;  inN;i'3  tSi^pM  et  ßimul  accipiat  vaB  ^  3,^,,  ^^  leyabnnt  de  te,  et  portabunt  tecui," 

aliud;  nempe  ßi  quis  vaa  unum  «jcipiat  abquid  ex-  e^„  jg  22.  Inf.  «yiN  n^p'  fe  Ni«pN^  ad  TiUpen- 
pcdiendi  causa,  simul  cum  eo  deferat  xas  aliud  isti  jendum,  probro* afficiendum  omnei'honorato.  ter- 

U"«"/^^*'^^ o^i» '"'°'' V  "'  ""'"'       **''        •    ^'  rae,  Jeß.  23,  9.  ■pnJD  N^Pn!»  ad  alleviandum  a  se, 

R.  Sal.  Gen.  18,  8.  explicans  yocem  HNOn,  mquit :  j^^^^,  j   g    ithpehal  Praet  '^n  ^pn«  imminutum 

est  2^nn  pw  pinguedo  lactis.   r:D  i-yo  Tü^ipf  est  robur  meum,  Thr.  1,  14.   Ith^iiel  Praet  r« 

quam  colbgunt  de  ßupcrficic  ejus,   hta  pinguedo  «,0  ,t,i,^pnx  num  aUeviatae,  imminutae  esßent  aquae, 

dicitur  floB  lactw,  unde  fit  butyrum,  quod  vocatur  q^^  g"  g;  i^  jo„.   Ap.  Rab.,  IB^NI  n«  DIN  V  «i» 

HNOn,  quia  ex  flore  lactiß  factum  eßt.  „„„  l^^^yt  homo  caput  suum,  id  est,  non  erit  ela- 

t3i7j?  solidas  habeti»  ungulas,  ul  equi,  muH,  non  tus,  superbus,  ut'infra  inter  nomina  eßt  Vtr\n  nh^. 

ßtsas.  Ap.  Talm.  IIDK  niD  p  t3i7p  ßolidis  ungulis  ^t>jj  /(,,„•,,  velox,  eeler:  ^mbra  Wp  celer  pedi- 

vacca  natum,  prohibitum  est  comedore,  Chol.  68b.  bus  suiß,  heb.  \hTO  jjp,  IIS.  2,  18.  üro^  wn  Wp 

t2ii»pD  "Oy^tr,  quod  impraegnatum  est  ex  solidas-  «iß  >£)}<  ^y  levis  est  ipse,  ut  natet  super  aquas, 

ungulas-habentc,  Bk.  78b.   moibp  iTmoiD  cujus  Jobi  24,  18.  N^^ijpi  NTllD  NDJ?  populum  festinum 

ungulae  sunt  solidae,  Beoh.  6a.  Vide  et  fol.  43a.  \  et  volocem,  Hab.  1,6.  ^V^''[  pny»  vh  ne  fngiat  qui 

ntj''5jp  receptio,  exceptio:  cohaesio,  coalilio,  qua  celer  est,  Jer.  46,  6.  IWID^'ijp'll  et  qui  celer  est 

una  res  recipitur  ab  alia.  Sic  in  plantatione  dicitur  pedibus  suis,  heb.  yt<,  ProT.  19,  2.   Sic  Am.  2,  15. 

*')  £x  radice  v^p  vultU,  evulsit,  exlraxit,  q.  d.  pars  ex  tote  evulsa,  uti  esse  solent  virgulta  herbarum  et 
raules  olerum. 

**)  Gr.  xAi^Tttp,  xXijrr^p  minister  magistratus  jus  discentis.    Scribitur  etiam  per  >,  •w»'»,  vin»^)- 


.A.  . 
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i>''5;j?ip  Kpny  n^3  13'»'^  et  peribit  locus  refagii  a  ve- 1 
loce)  'Am.  2,  14.  PL  T^^kp.  «^"it^^O  aquiliß  celerioreß 
sunt,  IIS.  1,  23.  Sic  Jer'4,  13.  yb'^p  pnD  hv  su- 
per Cherubinos  celeres,  IIS.  22, 11.  yh'bp  "|^3jy  nu- 
be«  veloces,  ibid.  v.  1 2.  Sic  Jes.  5,  26.  "hri  miMD 
tirh^tC  yh'hp  diBponens  pedes  roeos  yeloceB,  instar 
cervorum ,  ibid.  v.  34.  XThp  \*^yiH  nuncii  veloces. 
Je».  1 H,  2.  2iD"iJ  1  v'*i'p  7V  super  celeres  equos  equi- 
tabimus,  Jer.  30,  16.  N-'D^n  nn  yb'^hp  veloces  fue- 
runt  persecutores  nostri,  Thr.  4,  19.  y^tt^^D  \h^hp 
celeres  ut  aquilae,  Eccl.9, 11.  Fem  Hp^b  N^Dl  P^in 
tib^^.p  fuisii  similiscamelae  juvencaeyeloci,  Jer.2,23. 
''  h^hp,,  sh'-hp  leve,  facile,  exiU,  vile:  b'hp  rrh^^ül 
cujus  esuB  viiis  est,  Num.  21,  5.  ^  Dlp  NT  tM;p^ 
et  leve  hoc  fuit  in  oculis  Domini,  11.  Eeg.  3,  lo. 
Vyc^  -joy  Ni^iD  IT»!  «1  nb'hp  leve  hoc  est»  ut  umbra 
redeat  decem  horas,  IIB.  20,  10.  £t  adyerbialiter, 
jr"lD3  V'bp  leviier,  et  in  momento^  Joel.  4,  4.  VTi 
vh'hjp^  lOiriN  et  fratrem  vestrum  minorem,  heb.  ptDp 
parvum.  Gen.  42,  20.  Jon. 

Vhp  parunif  paucum,  pau^atim :  IVJDIDK  7vp  W?p 
paulatim  expellam  eos,  heb.  OVO  oyD,  Exo.  23,  20. 
in  Jon.  "H"  P-nn  h'hp  NHDIJ  ^"7p  NHJB^  i>''^p  parum 
somni,  parum  obdormitionis ,  parum  complicabis 
manus  tuas,  Pr.  6,  10.  nnbs^  .TD^ma  W?p  3ü  bo- 
num  est  parum  cum  timore  Dei,  Pr.  15, 16.  ^^^p  2D 
NnplS2  bonum  est  parum  cum  jnstitia,  Pr.  16,  8. 
i^yT  b'^hp  NH  ecoe  quam  minimum  abfuit.  Gen.  26, 
10.  ^"^^p  ly  propemodum,  Pr.  5,  14.  quod  mendose 
in  libris  ^vD.  Ap.  Talm.  reperitur  hoc  sensu  cum 
Apocopa :  ut ,  '^hp  H'^iü  ^ipB^Ji  et  accipiemus  ab  eo 
parum,  As.  35b.  vp  n^2  ^J:in  et  dormiam  in  eo  pa- 
rum, Sanh.  93a.  ^bp  ^^p  blH  sed  si  eat  paulatim, 
lente,  gl.  nn:a,  Sab.  1 53b.  "bp  "hp  nh  iDSttM  et  col- 
legit  in  eo  parum  parum,  Yr.  s.  34. 

n^^p,  Nn^^p  viliias:  Hrrhpi  nDnt^m  ib^dn  "»n 

non  est  possibile,  ut  inveniatur  in  yilitate,  id  est, 
Tili  pretio,  sed  in  pretiositate ,  Jobi  28,  18.  Ü\1H 
^^  Qlp  NDl^p  quia  yilitas,  contemptus  est  coram  Deo, 
suspendere  hominem,  Deut21 .  ult  in  Jon.  heb.  n77p, 
quod  hoc  sensu  etiam  exponit  Baschi,  quem  yide. 

r\^bp  levitas,  velodtaSf  celeritas:  )m7p2  nü3 
confidit  in  yelocitate  sua,  i.  e.  pedum  celeritate,  B. 
David  IIS.  2, 18.  rrhp^leviter,  /adle:  n)bp2  n3  ^'Db^ 
ibuut  in  ea  facillime,  sine  impedimento  aut  offendi- 
culo :  K^N")  rrhp  levitas  capitis.  Sic  Babbini  vocant 
elationem  capitis  ex  levitate ,  superbia  et  lascivia, 
cum  magis  hominem  deceat  WSin  n&^DD3  cum  de- 
missione  capitis  incedere.  Oppositum  ejus  t^N"l  *131D 
gravitas  capitis,  demissio  capitis,  Ber.  31a.  "HD*! 
WH1  n^hp^  piHK^  verba  jocularia  et  levia :  Praecepe- 
runt  sapientes  de  muliere,  nn^3  ^^n3  nyuu  n^iDW 

nb]f2  ''JD3  WiC\  rrhp^  p^^^\t^  niin  n^i  ut  sit  verecunda 

in  domo  sua,  neque  multiplicet  risum  et  levitatem 
capitis  in  conspectu  mariti  sui,  id  est,  ne  sit  nimis 
levis  et  lasciva,  Maim,  in  TWW^H  DoSl  c.  15. 


NTJ^^^jp  idem :  *^^hy\  NmWpa  3pr  5^»^  et  leva- 
vit  Jacob  in  velocitate  pedes  suos.  Gen.  29,  1.  in 
Jon.  Sic  in  Masora  parva  ad  bpü,  Jer.  3,  9.  nola- 
tur,  Nni^^pD  non  V  non  extat  ampliua  defectivum 
in  (significatione)  velocitatis.  Adverbialiter  et  cum 
apocopa ,  l^-^p  parum :  tr\)2]f  ih'hp  H^h  IJ'^ST  emite 
nobis  parum  frumenti.  Gen.  43,  1.  in  Jon.  hebr. 

tax  oyo. 

7p  ieve:  oppositum  ejus  DÜH,  122  grave:  7p 
iDim  levitas  et  gravitas ,  leve  et  grave.  Frequen- 
tissima  locutio  apud  Babbinos,  qua  utuntur,  quando 
a  levi,  id  est.  argumento  a  minori,  argumentantur  ad 
grave,  L  e.  majus,  aut  contra.  Apud  Grammaticos 
leve,  i.  e.  lene,  sine  Dages :  n7p  T^^i  litera  CD^  levis 
est  sine  Dages,  hpr\  ]''22  conjugatio  levis,  i  e.  non 
habens  Dages.  Sic  vocatur  prima  conjugatio  formae 
activae. 

^p,  h^p,  tS^p  idem:  oppositum  ejus  N'^.tDin,  ap. 
Talm.  frequens  in  eodem  argumentandi  genere,  ut 
et  in  -lOn  dictum :  1^  yOK^  Np  N"lDin^  T'2  tS\pb  ^2 
tam  de  levi ,  quam  de  gravi  proponit  noble  doef^- 
nam  audiendam. 

bpn  leve,  facile :  7pnn  p  de  facili,  facile,  More 
cap.  58.  ab  initio. 

7p}  idem:  bpJ2  leviter,  levissime,  facillime, 

II.  77p  cadus,  vasculum,  quo  recipiehatur  cinis 
vaecae  combustae  ad  confidendam  inde  aquam  ex- 
piatoriamy  olla,  pelvis:  Num.  19.  Yide  Para  cap.  3. 
Edajoth  c.  6.  Hinc  in  Tg.  Jon.  Num.  19,  9.  riCT 

inDi  V?p2  Nnnm  ndüp  n^  on  yo  12:1  et  collect 

vir  sacerdbs  mundus  cinerem  vaecae  in  ollam  fignii. 
Conferunt  cum  vh\p  pelvis,  et  NPihp**  hydria,  quae 
etiam  possint  esse  a  7^p. 

HL  '7p7p_  corrumpere,  depravare^  ^Usperdere, 
per  der  e^  pervertere^  vastare,  destruere^  dissipare* 
Varüs  Hebraicis  verbis  respondet  Praet  ^^ay  muo 
^^^pi^p  et  viam  scmitarum  tuarum  discipant,  hebr. 
iy^2,  Jes.  3,  12.  rhpbp  P"im  et  rectum  perverti, 
heb.  ^JV^Vn,  Jobi  33, 27.  Part,  praes.  hpj?pü  linnjm 
'  et  scientiam  eorum  perdit,  heb.  !^DD%  infatuat,  Je«. 
I  44, 25.  "pT-in  yü)r\D  bphpü)  et  pervertit  verba  reet», 
■heb.  ^^D'»!,  Exo. 23, 8.  Fem.NnnniN  N^pi?pP1  quae 
depravat  vias  suas,  hebr.  nDllMD,  Jer.  2,  23.  Part. 
Pehil  sive  pass.  ^pi?pp  0'*J  nnjni  et  contrivi  mo- 
lares dentes  pcrversi,  hebr.  ^y,  Jobi  29,  17.  Plur. 
"[•»ijp^^pp  ^nn3iyi  et  opera  ejus  corrupta,  EccL  4, 
12.*  NJ^p^pp  Tinnaiyoi  et  ab  operibus  vestris  cor- 
ruptis,  heb.  O^yin,  Zach,  c,  1,  v.4.  Fem.  TWimrcOi 
^<^^p^i?P  et  de  viis  suis  corruptis,  heb.  rmpn  üTHO^f 
Jud.  %  lÖ.  Imp.  H2bü  n^  lyD  hp}?p  perde  nunc  con- 
silium  Achitophelis,  hebr.  ^DO  infatua,  IIS.  15,  31. 
,  Inf.  N^^p^p^  ^ssipare,  irritum  reddere,  US.  17,  li 
heb.  "iDni' :  ^nniK  n^  nhphph  corrumpere  vias  tua«, 
hebr.  rm\t^,  Jer.  2, 36.  Fut.  i?ü  rr»  hphpi^  et  per- 
dam  sive  dissipabo  consilium  virorum  Jehuda,  heb. 
!  Tipai  inane  reddam,  Jer.  19,  7.  H2bü  H'»  "h  5?ß!^i?r' 


**)  Yide  ibi  notam. 
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et  disiipabia  mihi  consilinm  AohitopheliB,  hebr. 
nmoni  et  imtum  reddeß,  US.  16,  34.  bpbpT)  Hoh 
qnare  vastabiB  haereditatem  populi  Domini ,  hebr. 

V^3n,  IIS,  20, 19.  Ap.  Kab.,  mit^  rhphpü  n^HNH 

amor  pervertit  lineam,  i.  e.  justum  rerum  ordinem. 
Ithpahel»  hphpr)t<  p  V^  idcirco  yastatus  est  totns 
mondus  £ame,'  iJccl.  10,  10.  linnODH  D^p^gn«  pu- 
tridä,  faetida  facta  est  sapientia  ipsorum,  Jer.  49, 7. 
7p.7j?nJ  carrumpiy  vastari,  Rab. 

Kntjpijp,  Nn^p;p,  K^^p^p:  N^f)>p,  Nn5?p;p  ere^ 

ruptum,  faetidum:  stercus,  fimus,  sterquiUnium : 

Nn^p^p  yin  Dlpn  quae  est  ante  portam  fimi,  hebr. 
nr)in,  Jer.  19, 12.^  hO''BTl  tm^  KnJjp'^pD  e  ßtercore 
erigit  pauperem,  Ps.  113,  7.  Sic  Esth.  6,  11.  in  Tg. 
sea  Plur.  in^pp  idd:i  amplexati  sunt  stercora,  Thr. 
4,  ö.  Apud  Ta'lm.,  N^  N^DHD  ^T\cr\  "hp^pH  pnyoB' 
Kü^TaDiETi  ^riDN  lectio  ßive  Studium  restrum  potius 
Bit  in  sterquilinio  urbis  Mechasja,  (alias  Sora^)  quam 
in  palatiis  urbis  Pumbedithae,  Eerit  6a.  Prima  vox 
deest  in  Aruch,  et  pro  ea  in  medio  legitur  I2^n  se- 
dete,  discendi  sc.  causa :  pro  ^^p^pN  in  Gemara  legi- 
tur ^p^N,  quae  tox  alterius  est  significationis : 
HrhpTpH  HT\tH  nJ3T  «133  WiTI  vir  iste  qui  exstru- 
xit  palatium  juxta  sterquilinium,  Bk.  21a.  injta^3i 
NTlon  ^h^pbp2  et  comedet  ea  in  sterquilinüs  urbis, 
Git  69,  1.  Aruch  legit  "hy^H, 

7^p7p  vasiatio,  corruptiOf  perditioy  depravatio. 
Oppositiim  ejus,  "ppD  aptatio,  reparatio,  aceommo- 
datio,  Sab.  71. 

n^jj^P  idem.  Vide  in  Horajoth  cap.  3. 

"P^p^p  aulaea,  cortinae:  '^bphpr[  p  ü>:th  V!\rW  fo 
quodcun'que  est  intra  yela  sive  aulaea,  (quibus  idola 
tecta  sunt)  prohibitum  est :  ^bphp^  pn  extra  aulaea, 
si  ad  omatum  idoli  pertineat,  prohibitum,  si  non  ad 
omatnm,  licitum,  Talm.  As.  51b.  Idem  quod  XV^pt 
quae  in  usu  tcmpli  sacro  erant,  idolis  autem  adhi- 
bita,  Tocabulo  corrupto  appellata  sunt.  Vide  etiam 
infra  in  p}p,  in  \hpyp, 

\<P<P,  i^Stuminis  genuSf  ut  sunt  lenies,  Maaser. 
64b.  Legitur  et  in  libro  Jalkut  40a.  in  alia  signifi- 
catione,  scd  mendose  pro  l^^'p^V»  ^^  4^^  ^  P^p- 
Vide  et  infra  in  pbp. 

D/p  ^*0<p  prdicuhis,  vermis  capitis  et  corporis, 
PlO'P^p  n"»  NpDJiX^  producere  pediculos,  Exo. 
8,  18.  ''D/p  nno  mm  et  fuit  plaga  pediculorum, 
▼.  17.  '•D^Ip^  \1^1  «yiNT  NlDy  m  "»nOT  et  percussit 
pulyerem  terrae,  et  fuit,  sive  redaotus  est  in  pedi- 
culos, y.  16.  in  Jonathane. 

NPD 7p,  KD?p  idenif  vel,  pediculorum  multitudo, 
pedieularis  morbus,  in  Onkelo  locis  praecedenübus : 

ut,  HHübp  mm,  KDD^^p  Hpanh,  «np^pi?  ^-p^.  Et  alibi, 

^iTOinn  733  KnD7p  pediculorum  'copiam  in  Omni- 


bus finibus  ipsorum,  Ps.  105,  31.  Tide  Fagium  in 
ExoduuL 

moi^p  yide  in  oy  in  ü'Qnp. 

rilD^p7p  magnes,  lapidis  species:  TWT'OtOpTMlWtÖ 
NDlDpc^Nrf  hwh^  ^X^^n  cum  attrahit  magnes  fisr- 
rum,  et  purgationem  scammonia:  legitur  in  libro  ^ 
Ikkarim  Orat.  I.  cap.  17.  Est  Italicum  calamiia. 

I^p^p  nohilis,  Oppositum  ejus  pD  paganus,  yil- 
licus , '  m  Br.  s.  50.  et  Vr.  s.  26.  mai^  JTJn  ihw  ly 

1^D7^<p^  ']^nD  mn  antequam  peryenisset  ad  aulam 
suam  incedebat  ut  paganus :  posteaquam  peryenis- 
set ad  arcem  suam,  incessit  ut  nobiüs.  Videtur  esse 
a  DIDpip,  ut  sit  quasi  calamum  tractans^  *101D  scriba 
et  jurisperitus  aut  doctor,  qui  decore  extemo  diffe- 
runt  a  rusticis,  yel  est  a  )caXXi|j,o^,  quod  idem  ao 
Vifiko^  pulcher :  honestus^  decorus,  egregius  etc. 

üSüb^p  calamus  scriptorius:  N1D0  0)D7)p  ^^^ 
^yi  siciit  calamus  scribae  yelods,  Ps.  45,  2.  DlD^p 
y^in  calamus  falsitatis,  hebr.  iptS^  DV,  Stylus  men- 
dacii  siye  Msi,  Jer.  8,  8.  "©01  0\07\p2  V^HD  scri- 
bentes  calamo  scribae,  heb.  lOiD  b^BG,  Jud.  5,  14. 
s^nDl  DiD^p3  calamo  ferreo,Jobi  19,24.  Ap.To«., 
iDiohpD  iblTn  NU^  i<b  non  exibit  scriba  cum  oarlamo 
suo,  seil  in  Sabbatho,  Sab.  o.  1.  ]OiD^ipO  'h  ^K  rae 
mihi  a  calamis  eornm,  Pes.  57.   D^DM  ho  IVT  OK 

T'f^ih  GIN  -»Ja  b)  mjn'»  w^jytn  'poio^p  crD:iw  m 

m«n  ^  rhhn  ^vroh  VP'ÖDD  ^N  si  fuerint  omnia 
maria  atramentum,  et  omnes  junoi  calami,  et  totum 
caelum  pergamenum,  non  sufficerent  ad  deseri- 
bendum  profunditatem  cordis  principum  siye  re- 
gum,  Sab.  IIa.  Hoc  loquendi  genus  Talmudioi  di- 
dicerunt  a  gloriosissimo  Eabbino  Babbi  Joohanan 
ben  Zachai,  qui  yixit  tempore  Yespasiani,  et  ab  eo 
captae  urbis  Hierosolymorum,  quem  etiam  tradunt 
fuisse  praeceptorem  Josephi  historici  Judaici.  Is  de 
seipso  fertur  dixisse  et  soripsisse,    D^Dttn  73  DK 

D''^  pp^DH  JpOD  id  est,  si  omnes  coeli  essent  pelles 
yel  pergamena,  et  omnes  filii  hominum  libellarii 
siye  scribae,  et  omnes  sylyae,  arbores  calami  scrip- 
torii ,  non  possent  soribere  ea  quae  didici  a  prae- 
ceptoribus  meis,  quibus  non  sum  inferior,  nisi  quan- 
tum  canis  lambit  in  mari.  Haec  ille.  Extant  haeo 
in  libro  Jalk.  f.  7a.  et  in  Chronico  Schalscbeleth 
fol.  26b.  cujus  autor  scribit:  Hinc  disce,  quanta 
fuerit  sapientia  et  eruditio  praeceptorum  ejus,  cum 
tanta  fuerit  discipuli.  De  isto  B.  Jochanan  yide  in 

Juchasin  f.  22.  DioSp^  y^2nD}  7v\tr]fü  ^2^  HTi^  myi 

IHN  increpa  bestiam  (ex  Ps.  68,  31.  i.  e.  Amalek): 
quia  omnia  opera  ejus  scripta  sunt  calamo  uno; 
nempe  ad  malefaciendum  Israelitis,  Pes.  118b. 


*)  D«^p  xX()ia,  aro;  terrae  tractus,  regio,  plaga.  (Usus  vocis  etiam  in  lingua  ar.  ^^13^  Vide  Schult,  in  Jo- 

bum  p.  170.)    ü^ph  rf^hi^ü  HTnr>  nhü  ne  tardet  margaritam  in  regionem,  i.  e.  ne  differat  aestimationem  marga- 
ritae  (Deo  consecraUe)  us^ue  Yeniet  in  aliam  regionem,  ubi  yel  lilius  ?el  carius  aestimator.   Erech.  24b. 
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N^DDpD?j7  Tocabulum  est,  in  cujus  scriptione 
libri  varianl  Veneta,  NJODTD  hSp.  Begia,  NJDD^D^Ip. 
Ar.  n;ddtq5?P*1  R.  David  ^«IMDIWD  hp.  Lcgitur  Jee. 
3,  20.  pro  hebr.  D^IK^pn ,  pro  omamento  capitis  ad 
ligandoB  capillos  muliebres,  ut  R  Salomoni  placet 

V"!'^ ^?!? ^^^  1^^"^P ''p  caiamariumt  graphiarium, 
theca  calamorum  scriptoriorum :  Item  airamenta- 
rium:  Bolent  enim  conjuucta  esse:  DlDhODDn  D^'^D^p 
calaniaria  gemellata,  id  est,  bifida,  duplicata,  ut  se- 
iet theca  calamorum  esse,  Tel  duplicata,  calamarium 
sc.  et  atramentarium  conjuncta,  T.  Kel.  c.  2.  yichp 
mua  naipj  Mn^n  ]n:in  nor  bw  calamarium  Josephi 
sacerdotis  fuit  perforatum  a  latere  suo,  T.  Mikv. 
c.  10.  möV^n  'P'iD^p  calamaria  plebeja,  vulgaria, 
ibidem. 

I /p  ^J^i^  vide  supra  in  n^p. 

l^p,  "V^SN^jj  vide  supra  in  h^p,  rvib^p  ibidem. 
p-ip  vide  m  h'^p, 

tC^y^p  colonia,  locus  ad  habitandum  lihere 
concessus,  vel,  hominum  certa  iurha  in  aliquem  lo- 
cum  libcre  inhabitandum  cmissa.  Apud  Talm.,  ü^pü 
NttlD  N"ipjl  G-'^'nTD  n\^üh  HM  id  est,  locus  erat  in- 
fra  Jerusalem,  qui  dictus  fuit  Motza,  egressus.  Qe- 
mara  addit,  Hin  tC27p  DipD  locus  coloniae  erat :  Gl. 
^^D  b^  DOn  ID  imn  p  H'^hp  colonia  sunt  homines 
liberi  a  tributo  regis.  Item  Nn^lD  TDynm  W»yD 
N^jf'p  peto  ego  ut  fiat  Tiberias   c«lonia,  As.  10a. 

Gl.  pm  n3  n^Ni  ü^vb  DD  inn  N^ir  V"iin  ns  wj^^p 

colonia,  id  est,  urbs  libera,  quae  non  det  tributum 
unqüam,  quia  multi  in  ea  sunt  doctores :  Diimn 
n^DyPD  N^Ji^p  Herodes  coloniam  fecit  seipsum,  id 
est,  ^lin  p  hominem  liberum,  Bava  bathra  f.  4a. 

Nn^J7p  avis  macilentae  et  vilis  species,  £b.  20a. 
Chol.  102b.  Graece  xt)Xbv  Hesychio  idem  est  quod 
^pbv  siccum,  aridum. 

Hr^^yhp  tersum,  polUum,  idem  quod  V?p  in  Bi- 
bliis,  Joma  fol.  38a. 

tn^bp^  calendacy  ap.  Tos. :  G^:  5?«^  I.TTNlH  l^W 
G'^DDnpV  ^'»'»i^JliDO  H'^^bp  haec  autem  sunt  festa  Chri- 
stianorum,  Calendae,  Saturnalia,  Quadragesima,  As. 
8a.  Gemara  mox,  HDipn  IHN  Ü^U^  T\:\OW  tr\}bp  ca- 
lendae celebrantur  octo  diebus  post  solstiiium  hy- 
bemum.  Origo  hujus  fest!  mox  scribitur  abAdamo 
primo  profecta.  Is  cum  videret  diem  imminui,  tres 
dies  jejunii  instituit,  saccos  induit,  suis  peccatis 
culpam  imminutionis  diei  tribuens.  Cum  vero  ad 
solstitium  n^D  sive  Decembris  cognosccrct,  diem 
rursus  incrementum  sumere,  octiduo  post  festum 
octo  dierum  instituit,  gratias  Deo  agens.  Hoc  fe- 
stum ipse  ad  gloriam  Dei  instituit.  Christiani  autem 
sive  Bomani  in  honorem  idolorum,  ut  B.  Salomon 
loquitur.  De  aliis  vide  suo  loco.  Herum  etiam  men- 
tio  in  Deb.  rab.  s.  NXn  "'S.  Vide  et  TH.  ubi  alia  ety- 


mologia  affcrtur,  ü^^bp  quasi  1N'»T  yhp  >«xXbv  vel 
xaXoc  (bonus)  dies,  ut  sit  idem,  quod  heb.  2lD  D'i\ 

Y^\:iyhp^^  funes  lecti^  vel  spondae,  TH.  Ned.  c.  7. 

D2ihp  idem  quod  DJI^^D  veciis,  pertica,  Signum 
militare.  Vide  Jes.  30,  17.  in  R.  Salomone. 
Üyp  laudare,  celebrare,  gloriose  proclamare :  item 
deridere,  ludificare,  illudere,  vituperare.  Praet 
^iDlp  übp_)  et  laudavit  coram  eo,  i.  e.  cum  laude  vel 
ad  laudem  ejus  proclamavit,  heb.  N^pl,  Esth.  6, 11. 
'pni'  ^übpj]  et  laudarunt  eos,  Cant.  6,  8.  Part.  D^gp 
y\7\r\^  laudat  eos,  Cant.  4,  7.  PL  ''iDnp  X^kpjOi  m\  et 
laudabant,  i.  e.  proclamabant  coram  eo,  Heb.  iNip^ 
T'JdS  Gen.  41, 43.  in  TgH.  Imp.  -y^nh  yio\p_  oelebrate 
cum  qui  insidet  solio  gloriae  suae,  heb.  170  ezaltate, 
Ps.  68,  5.  Fut  '»iDIp  y^obp^\  et  proclamabimt  co- 
ram eo,  heb.  lN~)pi,  Esth.  6,  9.   Ex  altera  significa- 

tione :  nnn2  nw  HDD  ^b  "iDNi  nobpb  5^nnn  caepit 

ludificare  eum,  et  diccre,  quam  bella  est  fuga  tua ! 
Sr.  s.  27.  Huc  pertinet,  '•HD^'D  ^yn  vh  n13:j  Noinpi 
N"n^p7  quae  vilem  et  abjectum  maritum  habet,  non 
opus  habet  lentibus  in  ollam,  Ketub.  75a.  h.  e.  ta- 
men  ab  eo  sustcntatur,  et  alimenta  sua  acoipit. 

^bypy  ob^pf  ^^}p  galea,  cassis.  Forte  ex  graeco 
xopu^:  iTIT")  bv  l^rUT  üb\p  2TV^  et  imposuit  galeäm 
aercam  capiti  ejus,  hebr.  y3l3,  et  sie  deinceps  huic 
respondet,  IS.  17,  38.  K'n.n  oi^ipi  et  galea  acrea, 
ibid.  V.  5.  PI  TirTir-iD  VP^9  V^'^^  descendere,  fa- 
ciunt,  i.  e.  imponunt  galeas  capitibus  suis,  Ez.  23, 
15.  VD^^ipl  V^'»JJ;d  V^'^TD-  qui  armati  sunt  »cutis  et 
galeis,  Ez.  23,  24.  Sic  Ez  38,  5.  l^n  y^ob^py  r^:y 
"1^2  scuta  et  galeas  suspendcrunt  in  te,  Ez.  27,  10. 
Emph.  NJQ^^pZ  innyirn  et  parati  stent  cum  galeis, 
Jer.  46,  4.  Ap.  Bab.,  yron  ^D^lp  capita  brassicac, 
Okezim  c.  1. 

D^^p  lauSy  laudatio,  celebratio,  gr.  kX^o^»  xXeloc : 
Item  irrisiOy  ludificatio,  illusio,    C^ip  n^2  vide  in 

D'hypiü. 

D*fpHp  gr.  est  xaXb^,  vel  xaXcJCi  pulckrc,  bene: 
uhnp  Tvh  1DN  dixit,  rcspondit  ipsi  pulchre,  Sab. 
108b.  vel  D^^g  i.  e.  r\2Wü  laudate,  laudabilitcr,  sed 
in  Kai  vcrbum  non  est  usitatum. 

of'p  sors:  ü^übp  '•n^öHB'  nyifZ  ea  hora,  qua 
projeci  sortem  super  populos,  in  praef.  Medr.  Echa. 
Gl.  D'^111  Corruptum  ex  gr.  xX-^po^.  Vide  supra  in 
ibps  in  D3^p. 

D^ylp  nomen  piscis.  Frequens  ejus  mentio  ap. 
Tos.  Iii  Sab.  c.  22.  in  Misna :  Quicquid  coctum  fuit 
vespera  Sabbathi  in  aquis  calidis,  id  licitum  est 
iterum  macerare  in  aquis  calidis  in  ipso  Sabbatho: 
quod  vero  non  fuit  coctum  iu  aqua  calida  ante  Sab- 
bathum,  id  lavant  in  aquis  in  Sabbatho,  excepto 
salsamento  vctusto ,  et  pisciculis  salitis  parvis ,  et 
V^DD^NH  ü^"h^p  colia  Hispano :  quia  lotio  horum,  wt 
perfecta  ipsarum  coctio  et  pracparatio.  Bambam  et 


'^  Conflatum,  ut  putat  Muss.,  ex  gr.  xaXa)ji(c  f^cus  arundinea,  qua  muHeres  in  componendo  capillo  utcn- 
bantur,  et  talmudico  M^m,  quod  capillum  vel  comam  notat. 

"J  Gr.  xXivrr,ptoV|  ov,  t6  leetuhss  vel  seUa,  in  qua  reclini  capHe  rrcumbimus. 


D^p 


lOlS 


y^p 


Bartenora  annotant  hie,  pDD^ND  D^^^)p  esee  piscem 
HDvpn  pl  tenues  et  raras  squamas  habentem.  In 
Machschirin  c.  6 :  Omnes  piscee  habentur  pro  im- 
raundis.  B.  Jehuda  autcm  dizit:  Frustam  piscis 
n*n7N,  et  pisciculi  Aegyptii  qui  vasculiB  solent  in- 
cludi  et  'vendi,  ■j'':DO''Nn  D'»''fnpi  et  colia  Hispanus  ha- 
bentur pro  mundis.  lidcm  autores  notant  hie ;  D''^^p 
VjDD^NH  est  species  pisciurn ,  qui  teneram  habent 
cutem  valde,  et  vocantur  \yi2"^H.  In  Sab.  39a.  B. 
Sal.  dicit  esse  nyys'O  thynnum.  In  Beza  16b.  scribit 
idem  B.  Sal.  'pJDD'»Nn  D^'h)p  est  piscis  salitus  et  de  ■ 
iicatus,  qui  crudus  prout  est  comeditur ,  nisi  quod 
aqua  calida  eum  abluant,  quod  ipsi  loco  coctionis 
est:  Haee  Hebraci.  Est  gr.  xoXfa^  colias,  de  quo 
apud  Graecos  et  Latinos  quaedam  etiam  leguutur,  et 
his  similia.  Bondeletius  üb.  8.  de  piscibus  cap.  8. 
seribit,  quod  eolias  squamis  integatur  parvis  et  te- 
iiuibus.  £t  mox :  Barus  est  apud  nos  piscis,  in  Hi- 
Bpania  et  quibusdam  aliis  loois  frequens.  Athenaeus 
lib.  3.  Colias  vero  glutinosior,  acrior  sive  mordacior, 
deterioris  sucoi,  multum  nutriens:  xpeiaacov  hi 
0  afjLUxXavo^  xal  taTuavoi;  o  ae^ttavo^  Xe^ofisvo^ 
melior  autem  Amyclanus,  et  Hispanus,  qui  sexita- 
nuB  dicitur :  XcTcroTspo^  Yap  xai  ^Xuxurepo^  graci- 
lior  enim  est  et  dulcior.  Ex  his  clare  liquet,  quod 
V^DD^NH  D'^^^ip  sit  colias  Hispanus.  Meminit  ejus  et 
Plin.  l.  32.  e.  ult.  Aristot.  de  bist.  Animal.  lib.  8.  c.  13. 
DN^i>ip**.  In  Jelam.  sect.  NB^n  fol.  41b.  HB^D  HM 

r:'y\  hw.  n^vB^  ny  nn  onb^'p'^  ypna  i^no.  Ar.  ad- 

ducit,  scd  non  explicat. 

D?npp  galeatus,  Ap.  Tos.  epitheton  est  agni  pa- 
schalisy  qui  totus  assabatur^juxta  praeceptum  (Exo. 
c.  12,  9.)  cum  capitCf  cruribus  et  intestinis,  Pedes 
autem  et  intestina  ad  latera  hgabantur  inter  assan- 
dum,  et  circa  caput,  unde  agnus  iste  dicebatur  ^^l 
DTipD  agnus  galeatus,  et  quasi  armatus,  instar  ho- 
minis galea  in  capite,  et  ense  in  femore  muniti.  Sic 
Ilebraei  explicant  in  Ber.  19a.  Pes.  53b.  Beza  22b. 
Hinc  longo  abit  Guido  Fabricius  in  Lexico  Operis 
Begii ,  qui  scribit,  significare  haedum  plenum  ovis, 
caseo,  herbis,  et  aliis  rebus,  quibus  infartus  fuerit. 
"itDO^p,  N'JL3p7p  latrunculator,  quaesilor,  prae- 
tor, vel  praefectus  rerum  capitalium.  Citat  hoc  Ar. 
ex  Sanh.  lOö.  sed  eo  loci  non  legitur.  Atfol.  104b. 
in  K.  Sal.  legitur:  Bebellaruut  isti  Judaei  contra 
istum  dominum  suum  ipsos  captivos  abducentcm, 
"lOD7p  p  Nincy,  qui  fuit  filius  quaesitoris  cujusdam 
spurius.    Adducit  etiam  exemplum  ex  T"y  fol.  18a. 


ubi  hodie  aliter  scriptum  legitur :  p^lin  p  n^JJPl  21 
NDH  G^yn  ^'^rh  p  TiJDITD  ''T3lDtt5>pi  Babbi  Chananias 
et  praefecti  ejus  dispositi  sunt  ad  vitam  futuri  seculi. 
In  Aruch  scribitur  ^niDD^p  per  D  quod  forte  melius. 
Videtur  enim  esse  ex  gr.  xoXaatY)^  punitor,  castigar 
tor,  tortor :  xoXaonQpwv  locus  supplicii  etc. 

■niODvp'®  cor  bis,  qui  orijumentorum  applicatur, 
ut  inter  eundum  ibi  pabulum  habeat.  Alias  etiam 
dicitur  ^üD"ip.  T.  KeL  c.  20.  PI.  in'-lDDi'pa  T'n»'» 
cxeunt  (Sabbatho)  cum  corbibus  ori  appositis,  TH. 
Sab.  c.  5.  Vide  Ariam  Montanum  de  Mensuris  sacris. 

lDp7p^  species  effigies.  Vide  mox  in  IHD^pi 

N'jdpit'p  repagulum,  vectis  Januae:  vel,  sera. 
In  Ar.  exponitur  Italice  catenaccio.  £el.  c.  11.  Est 
gr.  xXeia^pov,  unde  et  latin.  claustrum.  Alibi  scribi- 
tur et  cum  :t  ab  initio. 

iri^Q'f^p,'^^ praefectus:  Vl^.]^^^?.  pn  Hpbob  re- 
moTere  duos  praefcctos,  Esth.  *2,  21. 

VpD^'i'p,  nwpDl^p^*  idem  quod  mNpDl5':  tortae 
panis,  TK  Pes.  29c.  Ber.  10b. 

Dlppi^jp,  NDpoii^p  idem  quod  ü^po^bl  Vide  illic. 

Vpnb^p  idem  quod  innJDii'p''*.  Legitur  in  Me- 
drasch  Esther  2,  21. 

"l^no^p,  inp/p'*  species,  effigies,  forma,  vultus, 
aspectus:  splendor.  Dicitur  semper  de  vullu  sive 
fade:  ut,  pfeno^  ^  "«DN  "lino^pl  et  splendorem 
vultus  mei  non  intuebuntur,  heb.  ''3D  ")W,  Job.  29, 
24.  •'^'^l^riD/p  ^JHD  immutans  aspectum  suum,  heb. 
rJD,  Joit).  14, 20.  Begia  rr'-lüD^j?  per  Teth  in  me- 
dio:  \iTho  nSid  T'T  ''j^i^P^i?^  et  Vultus  mei  instar 
umbrae  toti  sunt,  hebr.  na''i,  Job.  17,  7.  Haec  tria 
sunt  ex  Tg.  Jobi,  nee  simile  ipsi  repori,  inquit  Elias, 
iu  toto  Targum  reliquo.  In  Ar.  scribitur  "lUD^p  per 
tD,  sed  non  reperi  sie  in  omnibus  libris  probatis, 
scribit  idem  Elias.  Ap.  Tos.  et  Bo«. :  inD^Jp  IDnj  T'D 
Dn"i3«i'  HDUi  pn«''  hv  D^:d  derepente  mutata  fuit 
species  faciei  Isaaci,  et  similis  f actus  fuit  Abrahamo 

Bm.  87a.  'ioi  D''JD  mo^pi  noB^ji  nn  u  im:  nD"pm 

Deus  benedictus  iudit  ei  (homini)  spiritum,  animam, 
et  formam  faciei ,  Nid.  3 1  a.  R  Sal.  ad  illud',  DD**! 
nhDD  Gen.  29,  17.  "ino^p  ri  wn  splendor  vultus. 
Sic  Gen.  13,  8.  ad  OHJN  D^HN  D^B^JN  O,  notat,  in 
Medr.  Aggadah  explicari  hoc;  G^JD  ")nD^p3  \^T\  qui 
similes  sibi  sunt  invicem  in  forma  faciei. 
>^p  Vcp»  ^3^<R  /f/n^Ä,  instrumentum  ejaculandi  la- 
pides :  ^Ny^p  >J3«  H'h  U^B^Hn«  "h:^  instar  sti- 
pulae  rcputäntur  ipsi  lapides  fundae,  Jobi  41,  19. 
H22H  N7DD1  Ny^pl  et  funda  quae  projicit  lapidem, 


^')  Muss.,  qui  gr.  avem  notare  dicit,  ad  scoXioc,  oO,  o  quod  graculum,  moncdulam  innuit,  spcctare  videtur. 
i^uinetiam  Menacheni  di  Lonsano  ad  0**^9  praec.  quod  piscem  (gr.  xoX(a;)  notat,  vocem  refert   Vide  eum  latius. 

"^)  Scribitur  etiam  'ypoTj  et  'jspiifl,  quae  omnia  comipta  sunt  pro  Stfnp  L  e.  xopTaXo;  corbis,  cophmus, 

^*)  Inserto  h  idem  videtur  atque  -tujcip  quod  vide. 

•)  Hö^ip  (Ned.  75.)  xauotXd?  fatuus,  morio,  *)  «cSip  (Okcz.  c  1;  Seb.  108.)  xauXoc  cauHs,  virga,  cujus* 
cunquc  plantae.       ")  Gr.  xdXXtS  colUphium  sive  collix.    De  Lara. 

'■"O  Compositum,  ut  putat  de  Lara,  ex  gr.  xaXo^  pulcher  et  lat.  Senator, 

'^)  Valdo  allicit  vocem  ad  gr.  verbum  icXaaau)  vcrtere,  quamvia  exemplis  careat,  in  quibus  tc  gr.  in  p  chald. 
uuitatum  est.    Fürte  compositum  est  ex  sSp  et  imd. 


y^ 


101« 


tf?p 


ibid.  V.  17.  H]^hp2  M2H  yvtn  qui  projicirait  lapi- 1 
dem  fimda,  Judliö,  16.  Sic  Jer.  10, 18.  NJ2N1  HV^p2 
funda  et  lapide,  18. 17, 50.  H)^p2  W3K  T'niDDT  NDD 
Bicut  volare  faoiunt  lapidem  funda,  18. 25, 29.  Cum 
pTon.  iTTD  •T];7pl  et  fnnda  ejus  erat  in  manu  ejus, 
18.17,40.      "'"' 

y^j?  funditor,  PL  H\v\\>.  nnüDKl  et  circumive- 
runt  'fonditoree ,  hebr.""  cr»yf»pn,  IIK.  3,  25.  eonitfp 
»ry^pi  et  sagittarii  et  funditores,  118.  20,  23.  IR 
1 ,  38.  44.  pro  heb.  "»ni^Dm  TllDm. 

y^pN  funda  jaeere  vel  projicere.  Praet.  cum  äff. 
Nj;^p3  V^pNl  et  projedt  eum  funda,  18.  17,  49. 

iL  y^T^  plieare,  implicare,  implectere,  intricare: 
teulpere,  excidere,  indieere  opus  implexum,  Apud 
Kab. ,  rr\)pt  inn  pyV)pBf  T^öid  fila  quibus  implicat 
capilloB  Buos.  Hinc  Talmudici  scribunt  in  illud,  p^ 
et  exBtruxit  Dominus  Deus  ex  costa  illa  mulierem, 
et  adduxit  eam  ad  Adamum,  (Gen.  a  2,  22.)  "irhü 
7\);hptf  docet  noB  iBte  Iooub,  quod  plicavit  eam  DeuB 
BenediotuB,  £yam  Bcilicet,  adduxitque  eam  ut  pa- 
ranymphuB  ad  Adamum.  Kam  in  urbibus  maritimis 
Tocant  Tulgo  ND^y^?  plicaturam  capillorum  mulie* 
brium  Nn^J3  quasi  structuram  dicas.  Ncmpe  a  nj3, 
unde  dicitur  \y\  et  plicayit,  Nid.  45b.  myijpDD  ly^p 
implicayit  eas  implicationibuB ,  ut  scilic.  capilli  et 
funes  intorqueri  Bolent,  Joma  c.  6.  wybp  VDJyr  {^y 
mmsy^  arbor  cujus  rami  implexi  sunt  iuBtar  funium, 
R.  Sal.  Lev.  23, 40.  T-D^J  «6«^  V^p  intricat,  contor- 
quet  tna  fila,  8ab.  64a. 

n^'^^p  implieatio,  intricaiioy  plieaturaf  opus  im- 
pUxum  et  varie  figuraium^  seulptura,  pieturOy  out 
aliis  artibus  ei  modis:  caelatura  implexa,  incisura: 
^ytt^n  ny^i'p  plicatio  capillorum  muliebrium,  cirms, 
«p.  Bab, :  i^'^Ti  nyhp  intricatio  filorum.  In  Tg.  IDiy 
nyhp  opere  implicationis,  implexo,  quäle  est  cate- 
narum,  retis,  et  similium,  heb.  niny  nc^yo,  Exo.  28, 
14.  22.  et  alibi.  PI.  arm  lj;''i>j?  fmn  n«  duas  istas 
catenas  tortiles  auri,  heb.  DD^y,  Exo.  28,  24.  25.  et 
39,  17.  Onk.  addit  'fr^\  quod  idem:  "pn^V  ^^ 
*|y>7p  et  insculpsit  illis  caelaturas  Gherubinorum, 
IR.  6, 32.  et  forma  mascul.  '['»y^f?  v.  29.  et  c.  7,  v.  3 1 . 

Hn''y7p  idem.  Ap.  Talm. :  In  urbibus  maritimiB 
▼ocant  Kn^y^p5?  plicaturam  capillorum  NrTJ3  structu- 
ram capillorum,  Berach.  61a. 

III.  y7p,  ^<3^^p<  ^V^yp.  velum  aulaeum,  tapetium : 
y?p  %1l7y  D'^>DD^  ad  expahdendum  super  co  yelum, 
Job.  33,  23.  PI.  pnD  lln^y^pi  et  vela  eorum  ex- 
tensa  Bunt,  Jes.  18, 1.  Nny^p'^blD  KTK  manus  ex- 
tendit  yela  ipsorum,  Jes.  60,  9. 

)l^S>P  IR.  14,  3.  Vide  in  yk 

Nj;pp  teniorium,  quod  ex  velit  conficitur :  por- 

ticus:  ioyriN  211  «y^^pa  «n^iy  rnn  oontigit  opus 

quoddam,  sive  res  gesta  in  porticu  Raf  Uscbaja, 
Ber.  22b.  HnD3  pntT  'IT  H)fT^pH  n'TT'  Bedebat  in  por- 
ticu R.  Isaaci  fabri,  Jeb.  48b.  lyi"^!?  ^'»T  redi  in  ten- 
torium  tuum,  i  e.  domum,  Ned.  22b.  H^pi  ytrn  ho 


quicunque  dormit  in  porticu,  hebr.  1in  conolBTi, 

Krub.  63b.   o^yi^pn  p  cr:o^  ühotc  oncnp  xnp 

sancta  sanotorum  oomeduntur  intra  yela»  Meg.  e.  1. 
8eb.  c.  ult.  ü*))bp  yh  T\W)!  fecit  ipsia  tentoria»  L  e. 
oMcinas  mercatorias,  panniB  lineiB  drcumductas,  ut 
sunt  mercatorum  Tulgarium  in  mercatibua  publidi, 
Sanh.  106a. 

rV*  Vcp^»  y  cRW  odvenity  devemt,  pervemt,  re- 
cepit  se :  KTDBnN  'H\r\nh  y^N  perrenit  ad  illud  ho- 
Bpitium,  Biye  istum  hospitem.  Sic  frequenter  apnd 
Talm. :  ^Di^  ^21  "»D^  IJ^'^H  pervenit  recepit  se,  irit 
in  domum  R.  Josei :  tODK  wnnb  ^J^p'^H  perrenit  $i 
istum  locum :  nin30^  ^nr  ^]/?p''ü  ^Kl  et  si  adveniant 
incurrant,  incidant  duo  Sabbatha  in  ifestum :  ^jh'pW 
D^e^7t£^  Ü\^  quod  incidit  dies  trigesimuB  in  primum 
diem  septimanae,  Rh.  20a. 

V^y^p  leffuminis  genus,  quod  trituretndo  excth 
iiiur:  rrW2  yT^V^p  8^n  triturans  pisa  in  agro, 
Meila  foL  13,  1.  In  Aruch  notatur,  in  alio  esxem^ 
plari  esse  T^y^D,  quod  possit  esse  milium, 
C|7j5  ^*  decortieare,  eorticemy  pellenty  cutem  ei  ex- 
terius  legumentum  detrahere  vel  dbraiere. 
Unde  et  ad  liiuram  parietis  traducitur,  qttae  ejus 
quasi  cortex  est,  Praet  cum  -Infin.  HDr\\  ^^p  f)7pp 
decorticaudo  decorticavit  atque  abjeoit  cortioem, 
heb.  noB^n  ^B^n,  Joel  1,  7.  r\^Vp_  >1  KnDin  Tirgas 
quas  decorticaverat,  Gen.  30,  88.  "»ttn  rp  n-pTH  ^ 
mn^  t^y7\  decorticayit  ChiBkias  portaa  temp]i  Do- 
mini, i.  e.  abrasit  aurum,  quo  erant  obduetae,  beb. 
Y^p,  IIR.  18,  16.  inz  T^py  et  decorticavit  in  illi«, 
Gen.  30,  37.  "pmJDU  vrraz  ^^p  et  decorticavit 
grandine  vites  ipsorum,  heb.  y\TV^  oocidit  grandine, 
Pb.  78,48.  ^D'^pT  tr\tV  rr«  pulverem  quem  abrase- 
rant,  sc.  a  pariete,  Lev.  14,  41.  Nn^3  rr»  iD'^pl  irci 
et  posteaquam  decortioaverunt  domum,  id  est,  litu- 
ram  parietum  abraserunt,  ibid.  y.  43.  Part  Pdiil, 
r|^pp  decorticatum,  Exo.  16,  14.  de  manna.  Fut 
l^D7p^  HV\^2  rr^  et  domum  decorticabunt,  lituram 
abrad'ent  intrinsecus,  heb.  T^p^t  I«6v.  14, 41.  Apnd 
Talm.,  "p^mn  nN  rji^p^  decorticabit  exterius,  Pes. 
c.  7.  D'^liys^S  ^^PDm  qui  decorticat  hordeum,  Maser, 
cap.  4. 

n<!p.»  ^cR»  ^H^'\^  cortex:  inde  et  eutiSy  peUiSy 
pergamenum  ex  pelle  praepäratum :  seheda :  squoMM 
et  cutis  piscium:  crusta  scabiei  vel  abscessuSy  ut 
Lev.  13,  2.  pro  hebr.  nnOD.  PI.  V^'^n  Vö5?p  decorti- 
cationes  albae,  loca  a  cortice  detracto  alba,  Ooi 
30,  37.  VD^pi  rU'y  pinnae  et  squamae,  Lev.  1 1, 9. 
Ap.  Rab.  ^7p  et  pergamenum,  membrana.  Vide  su- 
pra  in  litera  Daleth,  in  voce  Dit3DiD3)l.  Latius  de- 
inde  usurpatur  pro  chartOy  seheda,  in  qua  scnMtwr, 
unde  in  exordiis  epistolarum  usurpare  solent ;  ÜtSUV 
^P'^  ^V^  ^V  ^^  Baiutes  mille  in  pauco  chartae: 
yy  bw  ^D^p  corticea  ligni.  -Sic  ad  alia  transfiertor, 
quae  tegumentum  instar  corticis  habent :  ^  ^pi 
V3&^  D'miD  D'Dinn  hm  ^thp\  D^DDB^  et  schedae  tri- 


^^)  Yerbum  in  ar.  (vJ^)  et  vjt.  A  a^n)  lingua  usitatum,  nee  non  gr.  xoXvic-t-»  affine. 


ff?p 


mi 


ß^P 


uum,  et  Bchedae  terminorum  repo^itae  ei&nt  cotam 
380,  i.  c.  aröa,  in  qua  erant  sbhedaö  tnbuum  et 
ärtitriti  terMe  cuique  tribui  attributae  haeredita- 
io,  Bb.  122a.  Item  ü'D^p  chartae  lusöHäe,  in  li- 
ello  ])^>ü  T»b  quod  contiuet  dialogum  düorum,  quo- 
um  unuB  laudat,  alter  vituperät  Inäum,  saepe  oc- 

urrit :  iNOn  t6m  "«D  ntt^N  -iDj^'»  m«^2ipni  CTD^pn  bv 

e  chartis  et  aleis  dlcitur,  BeatuB  qui  non  yidit  ea. 
bidem  inter  alia  a  qtiibus  lüsns  comtdeiidatar,  di- 
itnr,  acui  eo  ingeniurä,  addisci  posse  arithmeticain 
ine  praeceptore,  exerceri  ingenium  in  logica,  rhe- 
arioa,  geometiia  etc.,  tandcm  additiir :  pn^DH  r|iD 

"32  .12  i?D  T^)  b**DZ  V'T   mN^21p31    D^D^p2    Ü1D2^ 

rtTipji  «"3  rhün  oy  T'^i  y\n  "«^n  G'-D^pm  2"  2  nNntDD'':^ 

lOn  p  mrODipri  hoc  est,  euititta;  qni  ludit  clartis 
t  tesseris,  manns  ejus  est  733  in  omneB,  1^  et  raa- 
U8  omniuin  sunt  in  eum  (Gen.  16,  12.)  73"3  (in 
mnes)  in  gematria  valet  52.  Totidem  sunt  chartae 
iiBoriae:  l"^"»  (et  manus)  tiujus  tocis  literae,  tlha 
um  ipsa  Toce  faciutit  21.  et  totidem  quoque  sunt 
uncta  in  aleiä. 

riD^bp''*  decorticntio,  Usia,  putameH :  tmiK  '»D''^p 
orticcs,  putamina  nucum :  CTJID")  ^Dvp  corticeö  ci- 
riorum,  Sab.  c.  9.  in  Misna.  OlVn  riD^^p  cortex  allii, 
P^tt3n  ceparum ,  nT3n  ovi :  lhD''i:>p3  m"lDf<  pülhifi 
1  testa  Bua. 

rji^P  idem,  flen.  80,  37. 

•pp^^pp  cörtices  warum,  Num.  6,  4.  in  Jonath. 

HDITp  cortex  qüidam  odordtus,  cujus  usus  olim 
uoqtte  füU  in  con/ectionc  suffitits  sacri,  Kerit.  6a. 

ND^^^  fustisy  clavüy  baculns:  ND^p  r\'b  13.T  du- 
•ant  ipsi  claväm  sive  fustem,  Bcr.  58a.  }^D7lp3  rp^riD 
P^Dp  percußsit  eum  clava  vcl  fuste,  et  occidit  eura, 
bid.  ^D^p3  "p^lDpri  N'T'y3  ITn  bestiam  autem  öccideüs 
astibus,  Lev.  20,  15.  in  Jonath. 

Nd5j^P  colaphus,  x6Xa90(;,  alhpa:  ^3^<lO  "»D^p 
6y  n*y^3  cölaphos  bonos  dcvofravi  propterea,  Brach. 
12a.  Gl.  ni^n:i  n*.N3n  plägas  magnas:  "D^ip  Vin 
Vjb2  du 08  cölaphos  devoravit,  Bet.  56a 

ND^^p  pessutus ,  fusti  similis,  sera:  TV?  nnilD 
nttn   ^D^p3  percussit  eara  pessulo  arcae,  glossa, 

nx  bt  SyjD3  Ketub.  65a.  Kxhn  -D^ipi  '•T'^pN  inSoi 

t  omnes  istae  claves  et  scrae  erant  ex  corio,  Sanh. 
lOa.  Pes.  119a.  Gl.  D''^ij;JD.  Tres  hae  signiflcätio- 


nes  ifiter  sc  conveniunt,  unde  et  in  Aruch  conjun- 
guntur. 

nd5>p,  ^zh'p"''^  arcula,  pyxis :  r!3i  ü^  nn^h  ^tbp^ 

ny?l\Ji  ''JK'  et  arcula  erat  illic,  in  qua  erant  duae  sor- 
tes ;  nempe  quäe  imponebantur  hircis,  pro  peccato 
oflterendiö,  Lev.  1 6,  8.  Talm.  Joma  37a.  ''D^p3  tf\\2 
rh^lü  ^JÜ'  t)H  n^ym  disrupit  ärculam,  et  deprompsit 
duas  istas  öortes,  ibid.  fol.  39.  in  initio  capitis.  Ar- 
cula ista  Bcribitur  primo  suisse  ex  büio,  quam  po- 
stea  Jehosua  ben  Gamla  cum  esset  pontif^x  maxi- 
mus,  fecit  ex  auro,  ut  priori  loco  traditur. 

VPD^7p''^  oUvarum  magndrum  species,  quae  esui 

magis  serviUnt  quam  ut  inde  fiat  oleum. 

p^j5  projicere:  idem  quod  pbn'^^,   Jhraet.  133  p^pi 

N''Ö  et  projecit  in  aqüas,  !ßxo.  15,  25.  hebr. 

i^itr),  in  TgH.  Jon.  pro  eo  habet  p^D^.  Apud  Hab., 

N3"i  «1^3  p^pDi  b^yv  "in  3d:  mn  üv  foz  singulis 

dicbüs  äccepit  rotundum  panem,  et  projecit  in  mare 
magnum.  Quodam  die  eäiit  piscem,  quo  discisso, 
inrenit  in  eo  thesäurum  margaritarum.  Inde  vulgo 
de  ipso  dictitabaht :  Iste  est  vir  cui  semper  perstitit 
pdXiiB  in  äquam  projeötufi.  Id  n^mpe  est  quod  scri- 
ptum legitur  „projice  p&neit  tüüm  in  superficiem 
aquarum  etc."  Koh.  rab.  Eccl.  11,  I.  Item,  p^pDi 
piB^3  et  projecit  in  forum,  Br.  6.  79. 

^P^P  Cilicia ;  hinc  ap.  Talm.  0^33  ^r^r^2  ^r  NDi: 
^p7pn  si  corpus  papulae  ftierit  instar  fabae  Ciliciae, 
Neg.  c.  e.  Kel.  c.  17.  D^p''i'pn  D''Dn:j  fabae  fressae 
Oiliciäe,  Maser,  cap.  ult 

"^pbpj  ""n^'Tf?'  ^^.?!^.?.  etil  dum  y  Saccus,  i.  e.  ve- 
siis  ex  pitis ':  p3nn  HH)  '^bpbpT]  n\2'\b  ad  multipli- 
candum  cilicium,  et  cingulum  ventrale,  Sab.  64a. 
Vide  et  in  TH.  Schek.  c.  3.  Kel.  c.  29.  Interpres 
vulgatus  Apoc.  6,  14.  Gr.  aajoco^  Tpf^tvo*;  Saccus 
pilorumy  reddit,  tänquam  saccus  cilicinus.  Item  an- 
tilena,  vel  juxta  Aruch,  postilena:  unde,  vfel  lion 

RNi  nyi-DH  nw  Pi3iKn  ^^^  i30  m  nn  ^  -i3id  *:n 

p3rn  ^7p^n  vcndo  ego  asinum  et  instrumenta  ejus 
tibi :  Ecce  iste  vendit  ephippiuto,  lorum,  antilenam, 
cingulum  et  reliqua,  Bb.  78a.  Item  crines,  pili  torti 
et  intricatiy  quasi  ciliciati,  in  modum  cilicii  texii, 
intricati,  Hinc,  B^N^iH  ^pbp  crinos  torti  capitis,  quo- 
modo  otiam  vocantur  plicae  capillorum  in  pucllis : 
pin  ybp  barbae,  intTH  n''3  axillamm,  2^7]  ybp  pe- 


I  I 


^•)  De  Lara  haud  neccssario  vocem  cum  graeco  confert  xeXuqpt),  iqc,  i5  (a.  v.  7X09«)  putamcny  cortex. 
Jsus  vocis  etiam  pro  hebr.  nnos  Scabies,  porrigo  (Lev.  13,  2),  item  pro  hebr.  a^crpir?  squamae  (Lev.  11,  4.; 
U.  39.),  quae  cor /i eis  instar  corpus  circumdant. 

•)  Item  vox  kd'ji;}  in  Zoha*  sect.  Bereschith  in  usu  est  pro  sinn  maris,  gr.  xcXtco;. 

'')  xaXm;  vel  xaXTCif),  i\.  Lucianus  in  Hermotimo:  KdfXici;  ap^upa  Ttpoxetrat  lepa  toC  OeoC.  i^  xauiiQv  £|jl- 
loXXovxai  xX:^poi  (xixpol,  cjov  S-iq  xua^utaioi  to  iiiyea^o^  iKiytypoLikiki^oi  i.  e.  argentea  uma  Deo  sacra  in  modio 
loöita  est;  iil  ^am  iüscriptsle  conjichintur  parvae  sortes  fobae  magnitüdinc.  Tälis  etiam  erat  usus  toO  *&Sp  in 
acris  apnd  Jtfdfteoä,  üt  ex  löcii  citätis  tidcttdum. 

♦)  -^iith^  seu  TiiDMSp,  iiöinen  judicis  ex  quinque  judicibus  Sodomae  (Br.  s.  .11.).  Muss.,  qui  vocem  per 
i9d:  2iv  i.  e  raptor  homfrtum  explicat,  conflatam  eam  habet  ex  gr.  xXoiccc  et  aviQp  av^p5c 

'*)  Idem  ritque  i^obSa  d.  4.  snpra. 

")  Cf.  ptrp  et  urp  vi  vido  quae  de  ea  mutatione  habet  Fuerstius  Scjrgebfiübe  p.  46. 

*)  sip'^ip.    Citat  de  Lara  ex  Hier.  Kel.  4.  xcoXixoc  coUcuSy  qui  coli  dohrihus  ohnoxius  est. 
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ctorisy  D'nncn  n^2  etc.  Miky.  c.  9.  Pro  Sterquilinio  mittat  nobis  dominus  de  ieto  collyrio.  Sab.  108b. 
vide  in  ^hp.  In  Aruch  parvo  explicantur  haec  In  Medr.  Tehil.  Ps.  19.  ad  v.  9.  verba  L^s  inter 
ezempla  per,  excrementa  in  istis  locis  inter  pilos,  alia  vocantur  quoque  D^J^y?  n^"ll7^p  collyrium  ocu- 
CFerm.  @^üf)en.  lorum,  quomodo  yidetur  vox  collyrii  sumi  Apoc.3,18. 

D^nJpi^l?  X^^^^^^o^  chalcantkum,  atramentum         Deinde  ■j'm^'^p,  nmi>^p  xoXXiipa,  xoXXupU»  P^^»" 
sutorium,  vel  vitriolum,  ut  vulgo  vocaniy  ad  airamen-   ta,  collyra.    In  Vr.  b.  20.  ^3^07  IHOy  rty  Vn7»p  ^Di 
tum  conficiendum.  Sic  scribit  et  exponit  hoc  ordine  an  collyra  ascendit  cum  ipsis  in  montem  Sinaj  ?  Sic 
autor  Aruch.    Talmudici  Bcribunt  Jp,  commutatis  h  explicatur  in  Aruch. 
et  J,  unde  vide  infra  in  pjp.  |        yhp^  idem,  Hinc  dictus  R.  Elieeerl^^gn  placen- 

hT^DpTlp  ,Dp7lp  herbaecertae  species.  Forte  co-  tariuSy  quod placentas  quotidie  camederit^.  In libro 
locasia,  quod  nometi  est  plane  affine.  In  TH.  i  Juchasin  fol.  34b.  vocatur  ü^^DH  nvpn  ITyvN  '"I  R. 
Schevi  c.  2.  in  fine :  rmh  "nONB'  N'»''Dp^p  '»^y  V^'^ND  \  Elieser  kaliri  poeta.  Sed  hie  distinguitur  a  priori. 
imN  vfcw  \lKyim  "«JOD  D^D  ur\l  sicut  ißta  folia  CO-  Vide  locum.  Vol.  R.  Elieser  Cellarius 
locasiae ,  quibus  yetitum  est  sorbere  aquam ,  quia 


1^71*5  K'^pHN*'  attenuari,  tenerescere,  rarefieri,par 
rum^  ienue,  fieri.    Praet  •T'-'.B^a  K^'^'^pn«  atte- 


capreae  eam  comedunt.  Plin.  lib.  21.  je.  16.  ,, In 
Aegypto  nobilissima  est  Colocasia,  quam  cyamon  i  nuata  est  caro  ejus,  Jobi  33,  25.  in  Eegiis.  Veneta 
aliqui  Tocant.  Hanc  Nile  metunt,  caule  cum  coctus  habent  B'^^nnN  infirmataest:  •THK'^  B'^^fjnN]  7nnnK 
est  arenoso  in  mandendo,  thyrso  autem  qui  inter  i  ambusta  et  attenuata  est  caro  ejus,  Qen,  21,  15.  in 
folia  emicat  spectabili  foliis  latissimis,  ctiam  si  ar- 1  Jonathane.  Ap.  Rab.,  W^bp  K^pD  IN  T^J  U^O  7y3  ma- 
boreis  comparantur,  ad  similitudinem  eorum  quac  \  ritus  abscindendo  abscindit  (partem  aliquam  de  yoto 
personata  in  nostris  amuibus  yocamus.  Adeoque  uxoris)  aut  attenuando  attenuat,  Ned.  68a.  ytnfO 
Nili  sui  dotibus  gaudent,  ut  implexis  colocasiae  foliis  i  p^D  iniN  attenuant  illud  in  yino :  "^WrPpH  ^DHO  te- 
.in  yariam  speciem  yasorum,   potare  gratissimum  I  gunt  ea  tenuiter,  Mk.  13b. 

habeant."  Vide  et  TH.  Ned.  40b.  Pea  c.  1.  B^^5»g,  itf^bp  tenue,  tenerum,  parum:  \trhp  ^X 

*)^p  "l^lp,  Vl^V  xoXXapiov,  collare,  vinculum  introitus  tenui's,  Erub.  3a.  WH  HVW^p  inyi  Bnri 
colliy  ^Qwcifcn:  VlWpD  MOiTl  et  posuerunt :  surdi  scientia  tenuis  siye  exigua  est,  i.  e.  nüyiD, 
eum  in  yincula,  heb.  ")J1D3  in  clausuram,  Ez.  19,  9.    ''--'"  ^  *  •     r« 

^^Jl^'P?  V^l'D^  'P^''^^  W^ÜO  tradidistis  filios  yestros 
ligatos  in  vincula,  Num.  21,  30.  in  TgH.  Ap.  Rab. 

I^o  ".wuD  >ii>n  -ifnp  vn^  •pDon"«'  mry  decem  qui  sc- 

dent  in  judicio,  collare  impendet  collo  omnium,  i  e. 
poena,  si  iniqui  sint,  aut  Judicium  pcryertant,  Sanh. 
7b.  -|^p3  imjnJB'  '»DD  n\yr\  WtC\2  mn  dolens  capite 
est  sicut  is  quem  imposuerunt  yinculis,  Sab.  32a. 


Jeb.  113a.  HTwbp  H^^V  nubes  tenuis,  Tan.  9b. 

ri^.m^\p_  attenuatio:   Nnm  NmBr»^p  attenuatio 
atramcnti,  i.  e.  color  dilutus  et  debiüs,  non  niger  satis. 

WVp  furca  tridens,  ut  hebraice.   Plur.  ybro 
l^]^B'7pV^  ITipi^  assimilantur  stimulis  et  tridentibus, 
Eccl.  i'2,  11.  In  Regüs  redditur,  ligonibus. 
rv?p  nn^p,  n^p  calathuSf  quasillus,  corbis,  Ap. 

Tos.,"  7Bn  r|DD  bjffrc\vhp2  d.tiidd  D''n'»2D  ünTy 


in^pD  V"nDN  yincti  collaribus ,  R,  Sal.  Eccl.  10,  7.  2.11  diyites  affcrunt  primitias  suas  in  calathis  argen 
")7lp  collegium,  coetus,  socictasy  hw  '^\h^p  ?]f  bin  I  teis  yel  aureis,  i.  e.  argento  yel  auro  omatis,  Biccuriin 
GIN  "»33  yae  coetui  hominum,  gl.  mi2n,  Jeb.  122a. ;  in  fine  cap.  ultimi,  Bk.  92.  Alibi  ponitur  pro  corhc 
GIN  ^3D  ^W  7^  "I71p2  ncC'yD  res  gesta  accidit  in  quo- 1  fusorum,  in  quo  mulieres  pensa^  neta,  fusos,  ghmos, 
dam  coUegio  hominum,  ibidem.  <  et  similia  ponunty  ein  @)>inbelforb :  Tira  d:i  Th  pin 

Nni^ip,  Nmi^'-p,  in7p,  cellariumy  cella,  Vr.  I  nn5?p  1^3  IN  npTl  et  projecerit  ipsi  literaa-repudii 
s.  5.  Ol^D  ^htt^  im^'^p  "lOn  Hh^  et  non  fuit  ullius  rei  in  sinum  ejus  aut  calathum  ejus,  Bm.9b.  Pro  arca 
defectus  in  cellario  ejus,  Br.  s.  52  et  54.  et  1 1 .  et  59.  i  pollinaria  legitur  in  Sayim  c.  4.  Bartenora  scribit 
'Pl^^'^p,  N^")i^^p,  *^^^R»  ^^rjn^'^^R  collyrium:  \\i\(i;  est  orbis  ligneus  circa  molam  inferiorem  ad 
nOHN  N^n^^pi  collyrio  rubro,  Vr.  s.  16.  in  \m\\o  :\recipiendum  farinam,  ne  in  terram  decidat.  Item 
'iih^^pn  HN  nni  r]'\\t^b  "«ID  ad  abstergendum  cum  illis  rhp  basis,  pes  furni.  PL  0^13  "hv^  bw  TWrbp  bases 
collyrium,  Sab.  c.  8.  in  iuitio.  Id  potius  scribcndum  '  furni  patrum  domesticorum,  Eel.  o.  7. 
esset  yh\py  et  antecedens  N'^l'^i'lp.  In  Ar.  scribitur  ;  NH^p,  Nfli^'^p**  cellüy  conclavet  cubiculum:  TTC 
n'^'^'h^Py  quod  rectius  diceretur  rT'Thp.  Sic  in  TH.  ttnpDn  n''3  V^  DTnn^p  im^  urh  fugerunt  in  cellas 
i"y  c.  2.  N3Ü  nD  Nnmi'''p  collyrium,  quando  bonum  domus  sanctuarii,  TH.  Tanith  69b.  Gl.  Q"'JDp  0T.2 
est,  ^3,  i.  e.  NM  13.  Item,  im^J^p  IJHD  ID  "^  ^rw^h  l  Wl.pißr\  3'»3D. 

^)  Non  videtur.  Neque  eorum  placet  sententia  (vide  Erech  Miliin  Rapoporti),  qui  nomen  trazisse  dicont 
ex  iirbe  Cagliari,  ubi  vixit.  Natus  vero  est  in  urbe  nfis  m^  quae  in  Tg.  per  rt*yhp  i.  e.  Calirrhoa  transfertur, 
unde  etiam  ille  -:*Sp  vocatur,  omissis  tarnen  literis  .t,  quia  ut  nomen  Dei  n*  sonant. 

*)  Dnf  p  (Joma  8^a.)  vox  magica,  quae  scribitur  in  scheda  ad  curandum  morsum  canis  rabidi  vel  serpenlis, 

•)  ]'i-)^^p  pl.  vocis  Dn»Sp  xXtjpc;  sors.  Legitur  in  Midr.  Tillim.  Ps.  10.  ubi  tandem  vocabulnm  pi-nnfnin 
complnries  oorruptum  (vide  notam  ad  caSp)  sanum  reperitur. 

**')  Attine  est  verbo  vhn  debilem,  infirmum  esse.       «")  Vide  notam  03.  supra  p.  Jülü. 


^ 
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Hrhyp  vide  supra  in  ^p.  |  nus ,  qui  circumdat  iotum  mundam :    nignim  est 

»Pj^  coram,  ante,  yide  supra  in  ülp»  Ibidem  pp,  j  mundus  ipse :  li\r\ttt2\t^  t3Dip  pupilla  quae  est  in  ni- 


2^pf  Hüp,  quae  hinc  descendunt 

.  Mino  est,  ipjPJ,  quod  yolunt  idem  esse  quod 

J^opj,  in  Eru'b'i02a.  Vide  Aruch  in  literaNun. 
5  Nnpp  farina,  ut  heb. :  Hrh)01  NPlDp  pND  n^n 

tna  sata  farinae  similagineae,  Qenes.  18,  6. 


gro,  est  Jerusalem :  Image,  quae  coospicitur  DDip3 
in  pupilla,  est  sanctuarium. 

tD'^Qj?  hirsutiiSf  crisput,  asper  pilis,  Guido  ex 
Zohar. 

in.  Ditcinäere,  exscindere  ^  decidere,  Talm. 


\  Nnpp]  et  farinam  et  polentam ,  IIS.  17,  28.  j  Db)]fn  K13W  üDp  nMilinh  iDDipBf  quae  decisa  sunt 


pn  h:ü  vas  farioae,  IR.  17,  14.   Ap.  Rab.,   ÜH 

VN  nun  v«  gki  nmn  y^n  nop  v«  si  non  est  fa- 

Don  est  Lex:  et  si  non  est  Lex,  non  est  farina, 
e  abhot  c.  3.  Farina,  id  est,  yitae  neoessaria. 

id  est,  Legis  diyinae  seu  sacrarum  literarum 
ium. 

ISjP  farinare,  iundere,  moler e  in  farinam  vel 
crem  tenuem  instar  farinae :  HDp^N '»niDp^NT  vhn 


ut  crearentur,  antequam  crearetur  mundus,  Chag. 
13b.  Ol.  nUJ,  et  sie  explicant  illud,  iDDp  nK^N,  Jobi 
22,  16. 

IltDplp^  comes,  dominus,  dominator,  i.  e.  pt3?E&^, 
Talm.  8ab.  145b. 

^lOp^plp  comitatus,  dominatio,  ibminium :  7D2 
Nin  )ü^hü  nn  piD'»lD''Dip  in  toto  comitatu  meo  fidelis 
est,  Num.  12,  7.  in  TgH.  Glossator  quidam  putat 


|uod  pulverisando  pulyerizatum  est,  id  est,  in   significare  nnnojn  abscondita,  occulta.  In  ME.  1,  5. 
erem  instar  farinae  redactum,  Nas.  Ö3b.  '•läD  nntt^Dl  ^ND  n\1  'pt3D''Dip  n>3D  m^^n  yirw  NHH 

vpj^  farinatnm,  farina  conspersum  vel  praepä-  <  ns  Susan  ista  regia  fuit  quasi  domus  comitatus,  ei- 
71 ;  rr^Dpi  rivDl  Meg.  19a.  i  bus  et  potus  reperiebatur  in  ea.   Vel  potius,  quasi 

IDp,  ]inDp  flos,  mucor  vini,  qui  farinae  si-  \  „domus  commeatus",  ein  ^rooiant^aud ,  3Raga}tn. 
'  est :  rrfy)}ffü  Hb\  G^nopn  ^:üü  n^DO  nb  «'»20  U^N  ',  Sic  ^t^'^ü'^Dlp  bic  esset  erlat  commeatus. 
K'n  \^Dö  non  adfert  vinum  de  orificio  dolii,  ''PP^p,  "i^P^p  ä^c«  vestiaria,  scrinium.  Plur. 
ter  flores :  neque  de  fundo,  propter  faeces.  Me- !  "inDpIpS  ^nnoi  quae  reposita  sunt  in  arculis,  Ez. 
.  c.  9.  in  Misna:  D"»DDJ^  ^DD  G^HOp  r3  r?y  si '  27/24.  'Regia  faeminine  inpp^p2.  Emph.  WDÖ  n 
iderint  in  Tino  flores,  profanum  ycl  illegitimum  N^'lpp^p  bv  qui  praefectus  erat  arcis  yestiariis,  heb. 
id  libamina,  sicut  scriptum  est:  Integra  sunto  nnri^DH  ^y,  IIR.  10,  22.  R^a  N^ppp,  quod  prac- 
i  et  libamina  ipsorum  (Num.  28,  31.)  i  staret  scribi  N^'^ppj?  yel  Nnppp.   Ap.  Rab.  scribi- 

)•*  prehendere,  comprehendere,  capere.  Part,  tur  cum  1  et  sine  \  quasi  ")DDp;  ut  ap.  Tos.  ^"lüDpI 
n^h  VPpg  MjTfim  "«mn  peccata  improbi  ca-  ^  nODI  et  arculae  librorum,  Meg.  26b.  NltDDpN  HO'h:^ 
t  eum,  heb.^onD^\  Proy.  5,  22.  Fut.  "hü  DDj?^ '  pallium  in  arca,  Ber.  26a.  NnöDp  h^  '»IDD  opercu- 
apprehendat  yerba  mea  cor  tuum,  hebr.  lonS  Ium  arcae,  Kel.  c.l6.  miDDp  ^D^  H'^WV  facta  instar 
.  4,  4.  Quidam,  constringunt,  ex  significatione  aroulae  yestiariae,  OhoL  c.  9.  Matth.  Martinius  in 
enti. 


I.  DDp,  üDpnn  contrahi,  rugas  contrahere, 
igariy  astringi,  constringi,  Talm.  nv  ^DID  IS^Üpl 
PDp  ^Dnil  qui  astrictus  est,  id  est,  astrictam 
t  alyum,  laxät  eam,  et  qui  laxam,  eam  astrin- 
3ab.  110a.   n^DDp  n^nDD  yinciebat  eum,  con- 


Lexico  in  yoce  campsa,  adducit  ex  Vet.  Lex.  Grae- 
col.  de  supellöctile :  Gapsa  xa|j.iCTpia,  pro  quo  ipse 
legit  xafJLiCTpa.  Id  huc  referri  posset 

^Dip  yide  supra  in  Oip. 
/Cp  NJ^^Op  cimolia,  seil,  creta,  vel  terra^  eluen- 
dis  vestium  maculis  vel  sordibus  commoda.  Ap. 
^ebat  eum,  Sanh.  95a.  Ex  Pahel,  lDJ''pppp  HT^V^  '  Talm.  ptDp  n^D  DDd5?  ^Wi<\  i<h\üp  mc^  inj  nitrum 
)  ut  constringat,  liget  yos,  Git.  47'a.  |  et  sm^^a,  cimolja  et  aschleg  ad  abluendam  yestem 

Opj  ÖD?  ruga,  plica.  PI.  "iNlUSK'  O'^lDDpH  rugae,  \  paryam ,  Sab.  89b.  in  Misna.  Interpretes  dicunt, 
turae  ccüli,  Neg.  c.  6.  O'^üDpn  n''Z)  onnon  n''D  I  :b^H^  Hb\üp  esse  yoces  arabicas,  H'hyop  herbae  no- 
13  1N3^B^  l'^D'^iy  I^N  loca  abscondita  et  loca  ru-  men  cujus  ciuis  elueudis  manuum  sordibus  condu- 
non  neccsse  habent,  ut  ad  illa  ingrediatur  aqua,  cit.  Hinc  interpretatio  Munstcri  et  aliorum.  Ge- 
lotione,  Mikv.  c.  8.  Tin  nnn  öDp  n^V'B'D  ex  mara  interpretatur  per  pi  F)1^K^  ,  quod  quid  sit> 
iscendcrit  ruga  sub  mamma.  Nid.  f.  47.  pynj ;  ignotum  plerisque  interpretibus.  Bartenora  soribit, 

arabice  yocari  ^hpbn  Alkali.  Alibi  etiam  scriptum 
legitur  «^JiD^p,  Nid.  62a.  Vera  lectio  per  b.  Nam 
est  cimoliay  sc.  creta,  de  qua  Plin.  bist,  nat  lib.  35. 
cap.  17.  „Cretae  plura  genera.  Ex  iis  simoliae  duo 
ad  medioos  pertinentia  etc.''  Et  mox.  „Est  et  alius 
Dip  rugalio,  locus  rugosus,  Nid.  42b.  Item  oimoliae  usus  in  yestibus.  Nam  Sarda,  quae  adfcr- 
(a  oculi:  In  Derech  erez  c.  5.  in  flne:  Mundus  tur  e  Sardinia,  candidis  tan  tum  a8sumitur,.inutilis 
roilis  est  oculo  humano :  Album  oculi  est  ocea-  yersicoloribus,  et  est  yilissima  omnium  oimoliae  gc- 


h  '•DiM  itm  Q'»DDpn  löB^sn:  IK^DH  delicata  facta 
iro,  explicatae  fuerunt  rugae,  et  rediit  pulchri- 
pristina,  Bb.  120a. 

^Ep  corrugalio,  constrictio,  contraclio.  Vide 
lyid.  Nah.  3.  y.  ult. 


')  Affine  est  verbo  v^p  d.  q.  paulo  post. 

)  Est  ipsissima  tox  lat.  comes  (itis),  nomeu  purum  videl.  comit,  gallice  le  comi. 
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neram/'  Et  mox.  ,yl&TgQ  ordo  hio  66t:  primiim  ab- 
luitur  yestis  Sar.da,  dein  sulphure  auffitur,  moz  de^ 
squamatur  cimolia  eto."  Didtur  a  Gimolo  insula  in 
mari  Gretico,  unde  Oyid.  «^Hino  humilem  Myconem 
cretosaque  rara  Gimoli/'  De  Asohleg  yide  in  Uter^  H, 
Nv^pj^^'  camella,  vasis  genus^  apud  OvidiuiD : 
„Dnm  licet  apposita  veluti  oratere  camella  Lac  ni- 
yeum  potes,  purpureamque  sapam",  4.  Fast  Hinc 
in  Br.  s.  79.  voz  T^"^^,  per  notaricon  eicplicatur : 
Abba  bar  Oahana  dizit,  p  notat  nrpJiN,  quod  yasis 
genas,  non  uncias  (ut  Guido)  Hebraei  intcrpretan- 
tur,  forte  a  Graeco  oyxtov  yel  oyKaiov.  At  R.  Simon 
dixit,  p  notat  N'^^^Dp,  id  est,  camella.  In  glossa  no- 
tatur,  Br.  Salomonem  id  ezplioare  centum  millia,  q. 
'p  centum,  tfy^r^  millia. 

]Cp  VPiJ  caminus,  Ka|iLVO^,  fumarium:  T'DniD  vn 
"I^Dpn  HN  obfitruxerunt  caminum,  TH.  Sab.  c.  3. 
nriN  ny«'  VDp3  Uis  T^non  QH  si  moretur  homo  in 
Camino  per  horam  unam,  annon  morietur  ?  8ic  ci- 
tatur  in  Ar.  ex  Vr.  s.  14.  pro  quo  nunc  legitur  yür\2. 
VDp2  fDH  ]n\2  ponit  eas  in  oaminum,  Jalkut  f.  105c. 

iOJID^p  fossa,  yel  juzta  alios,  caminus.  Apud 
Tolm.,  «Wn  N'»JlD''p5»  n'h  rw  ^ohü  "»DH  fe  quicun- 
que  yincit  regem  (coufabulando,  disputando,  dictie) 
projiciunt  cum  in  foBsam  plenam  pulyere :  Glossa- 
tor, «"»JiD^p  i.  e.  IDy  N^D  iT'a  locus  pbnuB  pulyere : 
alii  caminum  ignis  interpretantur,  As.  10b.  In  Jalk. 
Exodi  f.  104d.  explicatur  ex  praeced.  significato, 
tß'Nn  IB'DD.   Aliter  «"JlDp  idem  quod  N^i^lDp. 

T'OniDJDlp  judices  criminales.    Ap.  Talm.,  W^B^'' 

onDj  hw  VDiiDJDip  iHK'N  PIN,  gl.  yr\rh  X'y\t:iiQ,  Git  28b. 

Vide  et  in  TH.  Jcb.  cap,  ult  A  Guidone  redditur 
quinternio,  Deceptuä  fuit  yocc  afdni  D"iDJlp,  quao 
iufra  sequitur.  Yidctur  esse  Latinum  commeu- 
tariensis,  yel  gr.  xoiievTapvjOioc »  quod  Hesy- 
chiuB  exponit,  o  xot^:  iyygtK^oi^  tov  ^YxXY)|j.aTG)v 

Sexojxsvoc. 

Nn''JDlp  putre/aciioy  muciditas:  ^UH  n«  UTVOÜ 
HüMCi  «n^JDip  ü^^0  emaciat  corpus  propter  putre- 
factionem  aut  muciditatem  panis,  Pes.  o.  3.  in  ini- 

tio.  GL  non  B^iD'iy. 

DtSp  D'^P.V»  O^ty^p  com  es,  dignitatis  nomen:  unde 
in  Vr.  B.  28.  in  fine ,  "nüi^p  ü\Ü\p  TDJ/T  1 ND 
^Hi?l  Ti^yn«  inJ3  oio^p.  Vox  gr^ca  corrupta: 
"jn^D^n  oiDip  inJ^D  constituit  cum  comitem  siye 
pracfectum  thesauroruro,  TH.  Sanh.  cap.  ult  ODip 
niN^3üD^N  comes,  praefectus,  stabuli,  ©taDmeißer, 
ME.  1,12.  1103D  D>oip  x6|lT)C  TCaVTOV. 

Deinde  D'^Dip  vicusy  ex  gr.  xcSfJiT) :  Eex  caro  et 
sanguis  D^^0  HDD  ^DOip^  KttV  exit  in  yicos  pulchros, 

Jalk.  f.  80c.  Gl.  iD"Dp  \yh  iw^a  hnj  pw  tcm-'D. 

D1D''p.  In  Ar. ,  DID^P  HB^yj  D'«JB^  -1  IHN^  IDiy. 
Guido  putat  noctuam  esse.  Locus  in  Aruoh  citatus 
mendosus  est. 


DlD^p  gummi,    Idem  scribitur  KD^p  et  NDVI,  ut 
suis  locis  dictum :  DiJDlpn  iCip-^DD  Q03  V13  STO  seri- 
bcns  atramento,  auripigmento,  minio,  aut  gummi, 
Sab.  104b. 
yCp  Ugare,  alligare,   Ap.  Tglm.,  nHM  rwvo  HB^yD 

"  '  "pi^Dn  yb  nyoip  ^n^n1  "»^ni^  nnr»  bisjoria 

accidit  cum  quadam  muliere,  quae  nupaerat  cuidam 
Rabbino  siye  magistro,  et  alligabat  ipsi  ligamina- 
precum,  Bech.  30b.  Gl.  nienp. 

y^pp  piUacium^  amuUtumf  ab  alligando  diotum. 
Scheda  est  yel  roembrana,  certa  soriptora,  liteiis 
yel  charaoteribuB,  notata,  quae  yel  valetii4ini9,  yel 
singularis  fortunae  cau^a,  ooUp  yel  pectqri  appen- 
ditur.  Ap.  Talm. ,  N^l  IDIDDH  f^UD^  VTHTi  jS^T  ^ 
y^Dpa  N^  xb^ra  non  egrcditur  yir  (die  Sabbatho) 
cum  calceis  clayatis  (clayis  conjunotis  siye  ^rqiatifl,) 
ncquc  cum  loro-precuro ,  noque  cum  pittacio ,  Sab. 
60a.  Elias  uou  ab  alligando,  sed  a  parvitaUt  sie 
dici  putat,  ex  sequenti  siguificato,  quia  membrana 
ißta  parya  et  tenuis  est,  et  soripturam  paucam,  li- 
teris  yel  cbaracteribus  certiB,  et  abbreyiaturis  so- 
tatam,  continet :  nnD)D  V^^p  pittacium  probatum  et 
certum  :  Hinc  Maim.  in  de  Sabbatho  cap.  19.  Virtc 
Dl«  "n  rwhtffb  «©""ir  ni  nrvs\ü  yop  qupdnam  est 
pittacium  probatum?  illud  quod  sanayit  tres  ho- 


mmes. 


NJ^pp^^  parum,  pauxillunif  paulßtim^  sensm: 
NyDp  N'iriDi  nziip  ^DIN  comedcus  multum,  et  emem 
parum,  Pes.  112.  WDp  nn»^«^  Nyop  i»5iw  ''n'»37T^K 
NyDp  ItK^NI  ibo  domum  et  comedam  parum,  bibam 
parum,  et  dormiam  parqm,  Ber.  4b.  vpneno  W 
V^nSN  *|n  NyDp  si  nigrescant  piirum,  perdita  sunt, 
Br.  B.  19.  in  princ.  tSn  nriN  n33  HW  H^NiH  f» 
NyDp  NyDp  redemptio  non  yenit  momento  uno,  ead 
paulatim,  Ps.  18.  in  ^edraacb. 
^Cp  I^Dpp  Campus,  planides  latß  et  ampU^  inter 
alia  etiam  certaminibus  de^Hnata,  iinde  iUud 
Virgil.  12.  Aeneid.  „Gampum  ad  c^rtamen  magnae 
sub  maonibuB  urbis  parabant'^  Ap.  Bab.  scribitar 
etiam  pSDip :  ut,  '»JDD  l^no  OWÜ  HOtO  DID  hw  P'CD 
1iDDlp3  ivy  l'^lDiyB'  tapes  equi  immundufi  est  prop- 
ter  sessionem  f  qnia  staut  super  eo  in  campo,  KeL 

cap.  23.    y\pü>  NDy  ^D  iDNi  nynüh   rro  «rgvi 

liDDlp^  produxit  proclamatorem  per  urbjsn),  qui  di- 
xit :  UniyertuB  populus  in  campupa  oonyeniat,  Yi- 

Beet  6.  nmitt  ^n^^^  y\^üp2  nni«  ^^mü  rediixpnuit 

eam  in  campum,  clamabatque,  ibid.  b.  31.   In  qui- 
busdam  libris  scribitur  cum  Nun,  ]iSJip. 

VO'P^lDplp  €ompromissum,la  TH.  Mk.  c.  3. 
in  Gemara.    Vide  et  iufra  in  ")Dp»  in  ^(DQlS)p. 
ytS\P  mauipulare,  manipulum  sipe  pugiUum  sumcre 

'  vel  colligere.  Fut.  n'»UDip  "ht^  r?»30  J^lDj?^)  et 
sumpsit  ex  eo  plenum  pugillum  suum,  Lcy.^,  2. 
et  5.  12.  I^um.  &.  26. 

Ap.  B$b.  simplioiter  ^tiam  est  coUigere,  ccn- 


>*)  Gr.  xeifxiJXia  aurea  vasa,  instrumenta  pretiosa, 

<><)  Quasi  utiigahm  dixeris.    Bes  ßxiim  parva  et  minutiflsiiM  9A  aUav  rem  fa(9l«  se  aUigRt- 


rep  i»ai  ■«sp 

gregart:  unde.  V3?3  tlNill  {'DpDn  colUgenB  Btercus  i.  e.  fervere  flocit  uroeolum  aquw  (frigidae)  in  ore 
canum,  Ket.  77a.  Eo  usi  fucruut  corUrii  ad  apinn- 1  oucumao.  Sab.  4fia.  Pro  ^^K  in  Ärucli  meadoM  le- 
dum  coriuni,  uode  f^D  coriarius  a  quibiudam  ex- '  gitur  n^riK.  Item,  nDT3  iNlf  jn  3p^3V  OipQip  onciUDS 
ponitur.  i  quae  foramen  accepit,  reflcit  Tel  opplet  illud  pic^ 

f QV>  y^^i  ><^'P  pusiltut,  manipubu.  Cum  «£E. '  £el.  c,  3.  T'Dpt3ip  ''  1^  'p'^nDB'  qui  oal^tuwnt  ipsi 
ut  in  prsMedeati  loa» ;  .'^''litE}4p2  n']t3  B'^im  pt  f opa- 1  decem  cucumas  vico  ana  in  oupa  parva,  loil.  ad  la- 


ravit  inde  pugillo  sao,  LeT'6,'8.  Tandum  vortuuro,  Sab.  161a.  Lapides  appenei,  %f 

Deiiide(^j^e/ai(rfCT-tf.- ("DfJtffciwifffi/TDmpy^ 'mic^tpein:  N"01  «DtJlpDip  Dn'IM  Biout  oalefacinnt 
("□p  Min  rtJ^y  quo  tempore  dormit,  oouliu  ejus  i  cuoumam  aquarum,  Bb.  73b.  In  Tg.  ^OpQ'p  pn  lim 
uouB  tantum  dauBui  est;  alter  spertus,  Cent  8.  t.  ^031  et  fuerunt  ibi  ciiovauto  et  poonla,  Esth.  1,  7. 
ultim.  iBic  ap.  Sab.  nnN  vsoipi  nrut  vnniD  aperiunt  in  Tg.  eeo.  Ol  niDOi  nrJin>p :  Et  U  altera  fonna, 
unum,  et  daudunt  uniuo,  Jalkut  Jes.  fol.  57d.  ;  N^DD^pp^p  H'^yiri'^  tCU2  Num.  31,  23.  in  Jon. 

CDj?  KameU.  VocaiitA  longa  aic  Tocatur  a  Qr»m-  "  ^j^p  q„,(.,>,  gerpenlif .-  In  TH.  Sab.  C.  1.  f.  3b. 
maticiB,  nn"'  ITIDB"  pDp?  Tlil  ini^iiap  quod  in  ejiu  i  giopiÜB  leptem  annis  mntat  DeuB  aomel  mnndum 
pronunciatione  neorepse  est  coiügere  labia  eimul,  in-  [  guum  in  T^yno  f<DpDp  Kamkama  fit  CheT,  aJia  sc. 
quiunt  örammatici.  .  eerpontiB  Bpedes, 

T^^'■X^^  collcctio:  digitus  quariui,  minima  praxi- .  ^-  „p„„y«-*,  aUigare.  Fraet, lirP^DS  f'y  TOD  nsp 
mui.guoä  CO  sac^rdc,  poU^simum  utcrctur  .n  ca- ,     -1=  „ceinserunt  bbccob  Buper  carnem  Buam,  hebr; 

de  quo  Lev.  2.  Nonjina  d.ptorum  vjde  m  yia  ;     ^^-^  ^ji^^  aeoingent  Li,  hei  nriinn,  Ps.  65.  13. 

Vias  eolleclor :  avarus,  lenax,  qut  omnia  colligil   "       ,  «i     .       ,        .    ,  i.       L 

etreliMt  '^'^f?'  "^'^fJ      ringulum,  balleits :  «TTI  '7  Winn 

re)aDpP«"i«<.Hia,  <»i«<ri/M,  Unacitar  7°P  T^  ''^  '^"'^"t^  ■"«  "^?"^  quflBi  cingdo,  Ps. 

n[t3Dp.<.U«(.o.(ww,p.rf«m.  Sieoxplicatnr  l»' *0.-  Wiar  liop  niD  accingeuB  c.ngulum  cum 
in  Be^tentia  quadam  Bc.  Syrae  ab  ipBO  Soholiaete  P^^enba,  Pe.  65,  7.  lin-a^na  "liDp  lINi  et  accmx.t 
hebn^o,  qnac  sie  legitur,  «D'l^iyi  nwiDpI»  TH«  «^HT  ;  ^-JiS"!"»  ""  [""bos  ipBorum,  Jobi  12, 18.  beb.  ni!K. 
.-WP^N?  airum  opuB  habet  perouBBione;  et  puer  fla,  P''  VltoR  m^  ll3Vi  et  fecerent  Bib.  ongula.  hebr. 
gellatione:  Scholiwt^B,  1^:1%«  HNpi-n  Tis3ni.i  HD  "1^^"'  Gen.  3,  7.  Jon.  Ap.  B«8  «nop  1^  'J^^n  ;nj 
7M<j!?r.  T-l«  qnid  c-at  aurum  ?  opuB  habet  percuB-  V^  n^3  jH^nab  ^U^n  eeto  quod  profuent  Lhi  cm- 
Bione,  etiam  pqer  opus  habet  percuBsione.  Item,  :f,'i''"?  .P"*"«  *"•-  «t  factu»  bjb  oaj.ut  conB.Btoni, 
rc  3'nw  inw  np^-n  DN  imn  noi  et  quae  cBt  natura  I  ^?™J-  ""  fi"«-  CH«yl"i".  '■  e-  d.gnitaB.  autontas, 
auri?  ei  percuBBeiiB  illud,  magis  Bpleudescit.  eio  , ''"J"«  e»*«""""  »J™»'«'»"'»  "^t  balteuB  latuB  auro 
puer  casUgationibuB  fit  traeUbiiior.  i  ^^  "Senfo  omatus :  KJ'DH  'i^V  NjOf^  balteua  super 

U.  «UOpfo^wto,  bruchus:  Kttops  T^DTT  opa.^""""""' «"^"'"■8»1'- '^^''-.B.  Ar.  Bcnbit;  Nipp  est  ^ 
rient  te  ul  bruehuB.heb.  p'rD,  Nah.  3, 15.  PI.  'a6pi  °^='^='  ^"^^*  V-'J^lf  nni^n  cmgulum  quod  aecmgunt 
Vn'j  fl'i-  Nsi-DT  et  looustoe,  qnibuB  re»  nuUu»  wt;  |  '^™  ö^^'*'  '"^  ^"^  ^»»^'i''  S"^""  "^^^^*'  "'  '""°'".f',*  !' 
hebr.  nanu,  Prov.  30,  21.  l'StopD  WPB3  'J^Va  Krim  I  "K^n^""  «'  aurura  serrique  regnm  gCBtaut  illud. 
et  fiiimuB  in  oeuli»  nostri«  qUi  locurtae,  hobr.  :  ^'  f  T  P"""«  scnbit;  jll  m  bngua  gr.  idcm  cbbo 
C-Xn3.  Hum.  13,  34.  VSDP3  'muip  rs-fPH  aesti-  \'V">^  °==?*  ^^^^"  ^*  «*"^^-  '^""'P- 
mantur  ooranj  ii^o  quasi  loouBtae,  Jes.  40,  22.  Ap.  !!■    ""913  '^y«"''^.  ebtegere,  fornieare,  fornicit 

Tal«.,  KBOp  i»"«  vide  iu  b^tt.  ^odo  opertre:  claudere:  D'JBao  llDp?  T1U  pnaD 

IIJ.  ««Dp  /waa-  .■  W3T  WIDpn  NJip  NOVO  'KD  |  ""'^pi'  THU  V«  cxtrinsecuB  eive  extra  domum  opoi- 
'D^na  T'":T  mg'n  quare  comu  limacis  moUc  est? '  t*"t  obfegore,  intrinsecua  non  est  neccBBO  obtegcrc, 
quia  habitat  inter  Urticas  vel  salioea,  i.  c.  ^2^V.  ut ,  ^^^^^  88a.  ^iDp  Nr>tf2''3  foasa  quae  est  obtecta  sive 
li.  Sa!,  explicat,  8ab.  77b.  Qula  si  eseent  dura  cor- 1  fornicata  supcrne,  ibid.  rr-^n  -pn3  lOij;  «inr  ii3n 
nua,  frangerunlur  et  exlirparentur  objeotis  duris,  |  V^"?  miDp  iryi  fernax  sivc  furnus  Btans  intra  do- 
ut  ibidem  additur.  mum,  et  ocuIuh  ejus  (foramen  fumi]  clausus  foerit 

IV.  «HDlp  fovea,  idem  quod  NüOiD  et  NBDU  per  j  extrinsccuH,  Ohol.  c.  ß, 
commutationem  litorarum  ulfinium:  N^l  NUDip  i:h  1        1^~>0|?  camera,  xa|J.a(ia,  fornix,  eperettliii»  tive 
in  foveam  magnam,  hobr.  nnon,  IIS.  18,  17.  Plur.  |  tvcttim  cameratum  mit  formratum,  ul  eit  Ugumetf 
«J^pip  ID  ^n2  in  quandam  fovearum,  hebr.  nnN3    tum  21t,  id  est,  currtu  cameruli:  na'nn  nrirw  MDDn 
z'nhsn,  IIS.  17,  9.  rhu/  ynopn-i  solium  sub  arca  Sacra,  et  teotum  fonti- 

plDp  OipIMp,  KDpfiip,  O'Dpmp  cHCuma,  roculum,  ^esAnm  ejus,  T.  Kel.  c.  16.    Gl.  iriDpni,  i.  &  n31p.-l 
veis  aeneum,  ' calefacttndae  aquat  eoiHmudum,  \  .139  1'°^  *^1>V  (finB"  n^Tl  Sy  "IDDn  Mim  fT^y  TCN 
Jldtiee  coeoma,  scribit  Ar.  Oraece  originis  est  a  xou- 1  3ä  ni^^y  VW  Kamarou ,  i.  i^.  fa^uix  qui  est  super 
Koü^iov :  MDpOipT  WSIEN  (*"D1  «113  irriKT qui  funiare, ,  oam,  tiBlque  tegumentum  nrtac  nacrae  factum  instar 


")  UsuB'vociB  etisn  in  lingoa  persica,  origo  Tero  m«rft  ohaldaica. 
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camerae,  sWe  oamarac,  juzta  illud ,  ,,8ed  plaustra 
caroerata"  (Num.  7,  3).  Hinc  intelliges  Guidonem. 

NüTiDj?,  NPnpj?,  «nonop,  y'\:ir\üp  idem^  Br.  8. 31 . 
In  Medr/Cant  o.  fe,  v.  4.  legitur  TitDOnop  TDD :  alibi 
niTDp.  Ghr.  >ca(i.apci)TOC.  In  TH.  Sab.  o.  1 .  fol.  2d. 
scribitur  NDD^Dp. 

"pnDp  calamarium,   Sic  Aruch  et  alii.   Men- 
doBe  pro  V'^D^p,  de  quo  Bupra. 
]p  in  Gern, ,  Nni^Jü  p  HU\übp  ]p  VÜttn  qui  audivit 

apparatum  calami  et  apparatum  ohartae,  Git  6a. 
Puto  esse  pravurn  pro  l^p^D  apparatum,  vel,  ^p  so- 
niium^  ut  interpretes  explicant. 
t(3(?  zelotypum  esse,  zelo  duci,  affici,  zelo  prosequi 
aliquem.  Cum  praepos.  7  constructuniy  sumi- 
tur  in  bonum,  zelo  duci  pro  aliquo:  cum  3  in  ma* 
lum,  pro  aemulari  alicui,  invidere.  Praet.''i)p  ^T  rj^n 
iVrfpH  Ülp  CO  quod  zelotypus  fuit  coram  Deo  6uo, 
vel,  pro  Deo  suo,  Num.  25, 13.  rinan^  ^DJI  "»JpT  quo  ze- 
lotypus  fuit  quisque  pro  altero,  sive  socio  aut  amico 
ßuo,  Eccl.  4,  4.  HTiiTi  hHiW"*  ^JD^  '»jjpnn  eo  quod  af- 
fectuB  zelo  esset  pro  Israele  et  Jehuda ,  II.  Sam. 
21,  2.  'P'"T'^''3  TINJp  n"»  "»OpID  quum  zclaret  zelo- 
typiam  meam,  id  est  quum  zelo  mei  affectus  esset 
inter  eos,  Num.  25,  11.  Fem.  nnriND  hm  nN'^^pT 
quod  aemularetur  Rachel  sorori  suae,  i.  e.  inyideret^ 
Gen.  30, 1.  PI.  "»NnK^^D  .TD  ^N'^jpi  idcirco  invidebant 
ei  Philistaei,  Gen.  26,  14.  ^^lri^<  .T'D  WOpi  et  invi- 
debant ei  fratres  ejus.  Gen.  37, 1 1.  Part.  PN  '»riNJpn 
"h  ^^pD  num  zelum  meum  tu  zelas  pro  me,  num  zelo 
mei  duoeris?  Num.  11,  29.  m.T  ülp  '»JpD  NJNT  quo 
zelo  ego  afficior  pro  Domino,  IIR.  10, 16.  Pl.NOyi 
1^  IN^pP  quo  zelo  afficiuntur  populi  nostri  causa, 
vel,  pro  nobis,  Cant.  8,  6.  Fut.  .T'nnN  n^  V.p**!  et 
acmuletur  uzori  suae,  Num.  5,  14.  D^DID  ^^^P^  ^^ 
DTiT  non  invidebunt  domui  Jehuda,  Jes.  11,  13. 
Aphel  Praeter.  \TDnp  ^N^^pN  ad  zelotypiam  provo- 
carunt  eum,  Deut.  32,  16.  21. 

NJP,  "»Wp,  INJp  zeloiypus,  zelotes:  Wp  ^N  Dens 
zelotes,  Exo.  20l'ö.  NiH  wp  bn  .TDB^  NJp  '»'>  n«  nam 
Dominus  zelotes  est  nomen  ejus,  Dens  zelotes  ipse 
est,  Exo.  34, 14.  lynDi  iwp  rhn  Dens  zelotes  et  ul- 
tor,  Exo.  20,  ö.  in  Jon.  Ap.Talm.,  l^hejp  n-'D"!«  b)jy2r\ 
D  VV^D  <iui  ^iQ  habet  cum  muliere  gentili,  zelotypi 
imiunt  in  eum,  Sanh.  81.  Zelotypi ;  ut  fuit  Pineas. 

HNJP  zeloiypia,  zelus,  invidia:  Pin  %-n^y  12]r^ 
HKJp  et  transiverit  vel  invaserit  eum  spiritus  zelo- 
typiae,  Num.  5,  14.  ND")  nn^p  ir\i^i  et  erga  Zijonem 
zelotypia  magna,  Zach.  1, 14.  Emphai  ^DIIID  NnN:i:; 
invidia  in  ossibus,  Prov.  14,  30.  HnMp  ülp  ü^Hp'iib) 
et  quis  consistet  coram  invidia,  Prov.  27,  4.  Cum 
afp.  ^r)K3p  rp  "^Jp^D  quum  affectus  esset  zelotypia 
mei,  Nuin.  26, 11.  T^JD  ^nwp  nym  et  recesserit  ze- 
lotypia mei  a  te,  Ez.  16,  42.  ^nNJpn  num  zeloty- 
piam meam  tu  zelas,  Num.  11,  219.  'TlNJpD  ^Tni  et 
vide  zelum  meum,  IIB.  10,  16.  l^rinNOp  ^N  etiam 
zelum  eorum,  Ecol.  9,  6.  PI.  Nin  HüMp  nmo  obla- 

TT:'* 

io  zelotypiarum  est,  hebr.  mwp,  Num.  6,  16.  N1 
NnNJpl  NnniN  haeclex  est  zelotypiarum,  Num.5y  29. 


n'»JnWp,  n^^NJp  zelotypia.   In  Br.  sect.  18.  H^ 

hm  N3pni  iDNit^'  n'^^nN^p  n%t  nni  D^n  p  n^ntnz 

nmPIND  non  creavi  eam  (mulierem)  ex  corde  (Ada- 
mi,)  attamen  zelotypa  est,  sicut  dicitur :  Etaemulata 
est  Rachel  sorori  suae  (Gen.  30,  1).  In  Aruoh  scri- 
bitur n^JPJp.  Plur.  n^JWp  zelotypae.  Est  una  ex 
quatuor  proprietatibus  mulierum,  quas  vide  in  DIU. 

)^^:^p  zelotes,  aemulus,  Nin  ^VJip  nt  D.TIDN,  Abra- 
hamus  hio  zelotes  est,  vindictae  oupidus,  Br.  8.  41. 

^3p,  V;p  vide  mox  in  usu  Rabbinico. 

Nn^'^Jp«  invidia:  TVJpN  '♦:iDD  proptor  multitu- 
dinem  invidiae  mei,  IS.  1,  16. 

Ap.  Rab.  ulterius  est,  ex  zelotypia  monere,  com" 
monefacere,  praemonere  suspectam  personam,  X>tt» 
toarnen,  unde  et  ^-Jp  praemonitio,  commonefactio  de 
eo  quod  causam  zelotypiae  facit,  Inde  Raf  Nachman 
dixit,  HNinn  twi»  N^K  ^Wp  V«  kinnui  nihil  aliud  est 
quam  praemonitio.  In  Talm.  libro  nt3lD  cap.  1.  ab 
iuitio  legitur  in  Misna :  niyi»«  '1  IPB^N  PN  Hypxan 
D^JB'  "»D  i>y  rh  NJpDn  IDIN  qui  aemulatur  uxori 
suae,  R.  Elieser  dixit,  aemulatur  ipsi  coram  duobus 
testibus.  Et  mox :  U^yff  "JDD  rh  1D1N  rh  wpD  ITO 
"»JI^JD  B^N  Dy  nDnn  i»N  quomodo  aemulatur  ipsi  ?  di- 
cit  ipsi  coram  duobus :  ne  loquaris  cum  viro  N.  etc. 
Vel,  '«JliJD  nnD  nnnon  vh  ne  olam  sis,  vel  latenter 
converseris  apud  virum  istum  N.  Id  est,  ut  zeloty- 
pus  monet,  ne  amplius  zelotypiae  causam  praebeat.- 
Hac  monitio  vocatur  ^T'p ,  et  si  mulier  post  hanc 
monitionem  peccet,  certa  ipsi  poena  constituta  est 
D^NJpDD  ad  invidiam  excitantur,  invidi  fiunt,  invi- 
dia laborant  invicem.  Item,  y-iDI  '>B^J'»N  nOKT  W^M 
n^n^D  D^IPID  r^"'jJ^p  hoc  est  quod  vulgo  in  adagio  di- 
cunt  homines;  qui  ulciscitur  invidiam  (iram  et 
aemulationem)  suam,  vastat  domum  suam,  Sanh. 
102b.  r^r^p  contracte  pro  rPNJp  sive  ^n«Jp,  i.  e.  inon 
iram  suam,  ut  Ar.  et  glossator  talmu<iicu6  expli- 
cant Christiänus  Gerson  in  interpretatione  germa- 
nica hujus  capitis  explicat,  „nidum  suum",  @riit 
9te{l.  Exemplum  adducuntNabothi,  qui  vineam  regi 
Achabo  denegans,  vita  privatus  fuit,  IR.  21. 

NJ^p  arhor  sylvestris.  Usus  in  proverbio  anti- 
quo,  quod  legitur  apud  Talmudicos,  N^pT  ^"»TW  t^^DD 
"•DlB^n  H^p  ^Z^  Nt^D  deambulat  et  abit  dactylus 
mala  juxta  arbores  otiosas  sive  steriles ,  Bk.  92b. 
Simile  illi,  „similis  simili  gaudet",  ut  Eaau  Is- 
maele.  Gen.  28, 9.  homines  nequam  liphtacho,  Jud. 
11,  3.  aves  similcs  similibus,  Ps.  104,  12.  Inde 
Rabbini  dicunt,  NDü  NDüi»  IDIPIDH  fe  qui  socius  est 
poUuti,  fit  pollutus :  et  contra,  •'■iniD  -iintD^  "IDiRDH  ^3 
quicunquc  socius  est  mundi,  fit  mundior.  Item,  N? 

^yü  NiHB'  "»JDD  nhn  Diiy  b^n  i'»nT  ']hr\  uTh  non  de 

nihilo  versatur  stumus  cum  corvo,  nempe  quia  est 
de  specie  ejus.  Haec  ibi.  Alibi,  W»p  IRD  hnn  Hxhri 
tres  dactyli  in  arbore  una,  h.  e.  rarao  uno,  ramulo 
et  loco  uno.  Plinius  libro  12.  c.  11 .  arboris  cynae 
memiuit:  „Arabiae  arbores  ex  quibus  vestes  fieteiunt, 
cynas  vocari  foüo  palmae  simili.''  Tide  Nebrissen* 
sis  Quiuquagenam  cap.  11, 
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nNJ"»!?  vide  infra  in  HJp.  Ijp  «njip  acies.  In  Br.  b.  8.  T^PD  ijnj  I^OD  Nl^ip 

3^p'^  «Vi^rirf^r^,  sucddere,   Apud  Talm.,  2JpT  IND  GiT'i'yjD  aciem  gladiolorum  posuerunt  in  cal- 

DWD  nnw  *lUlp  DWD  nPIN  G^ntD'  a'>'»n  Npo  ceis  suis.   Aruch  vult  esse  ex  lingua  graeca,  idem 

yilT  qui  sncoidit  (in  8abbatho)  betam,  bis  peccat,  quod  "iSp.    Corruptum  puto :  nam  et  R.  SaL  legit 

semel  propter  metentem,  et  semel  propter  serentem:  pro  eo  N"iü^p.   In  Jalk.  fol.  45b.  nN"^^DO  KlJlp,  et 

Sab.  73b.    Videtur  quippe  vel  serere  Tel  meiere,  exponitur,  W\2^bü  T'DD  culter  acutus, 

quae  omnino  in  Sabbatho  prohibita  sunt     Item,  ^ijp  ^^^  magica,  quae  scribitur  in  scheda  super- 

Djp^l  Cion^BlD  yv  ^^  y'bon  corbes  ex  ligno,  quando  siitiosa  sive  piiacio,  ad  curandum  morsum  canis  rar 

perfecit  et  abscindit  extrema,  KeL  c.  16.  hxdi  vel  serpentis.    Ap.  Talm. :  Quem  momorderit 

nrjp,  2^^p  abscissio,  succisio,  incisio:  Maim.  in  canis,  ut  moriatur,  .THJpn  ''ND  quae  est  curatio 

nwy  nn^bB'  niD7n  oap.  1.   Quid  est  3ljp?   Quando  ejus?  ResponditAbbaj,  afferat cutem  basilisci  mas- 

quis  aufert  folia  putrida,  y^i^  et  abscindit  reli-  culi  et  scribat  in  ea,  NOB'DK  NIT'J^D  1D  N'^J^D  N3N 

quum,  atque  id  praeparat  ad  comedendum.  rh  nONi  oyyh^  TIJD  '•nJD  i?V  WDTI^  vron  Htvr\ 

Tb^Jp  vide  in  ordine  2px.  ^      '|inj'»n5'B':i  rhu  pN  p«  HINDU  'n  n"»  TT'  oyyhy  njp  njp 

WD|P  cannaöis,  xavvaßtc,  ^««nö^m'*.   Scribi-  'i^^  n^JND^  ego  N.  filius  mulieris  N.  super  pelle  ba- 

tur  et  DDJp :  unde,  OiOJp  nynT  iniB^  nnvi  si  fuorit  siüsci  masouli  scribo  super  te  Kante  Kante  Kaliros 

ager  ejus  satus  cannabo,  Kil.  c.  2.   D^IJpm  intt^DH  (quidam  autem  dicebant  Kande  Kande  Kaloros)  Jah 

linum  et  cannabis,  Neg.  c.  11.  Vide  et  in  Dn7p.  Jah  adonaj  Zebaoth  Amen  Amen  Sela,  et  expandet 

pDJp  mustaceusy  vel  mustaceum,  libi  genus:  PL  yestes  suas  etc.  Joma  84a.   Abusus  nominum  divi- 

nwpDJip,  Challa  cap.  1.   In  TH.  in  Gemara  soribi-  norum. 

tur,  niypiJpn.  ilünj^p  condHum,  confectio,  potus  factiHus  duh 

j:p  n;:o^P  venatio,  venatus.  Graeoum^est  XDVTqTte,   ^^  ^^  ^  :^^^  ^^^^^^  ^^    .      ^ .  ^^^^.^^.p^  ^^j  ,^^^1  nan 

unde  xuvTQTÄD  venor,  a  >cuov  et  ayo  quod  ve-  ^  ,^^^^  .^^^       1,^1,55  ^^  ^      ^^  ^  ,^,^  ^j^,-,^^.  ,^ 

natao  fiat  ductu  et  actu  canum.   Apud  Talm^  Tny  ,^^      ^^  yerba  legis  similia  sunt  condito.    Quid  est 

im^  UV  NWp  niB^yi^  5^Nn3J  futurum  est  ut  Gabriel  ^^^^^^^^  ^^^,   ^^  i^  ^^  ^„^^^  ^^1  ^^    i         ^^ 

insütuat  venaüonem  cum  Leviathan ,  sicut  dictum  ^          .^  ^^^^.^  1^^^  ^^^  ^^^  ^^^^^  ^^^^^^ 

est:  „an  extrahes  Leriathan  hämo,  aut  fune  m  bn-  ^^^eliores  sunt  amores  tui  prae  vino"  (Gant.  1,  2); 

gua  ejus     (Job.  40,  20).  Bb  74b.  et  75a.  ubi  tota  ,,est  in  eis  mel  sicut  dicitur,  „et  dulciora  sunt  meUe*' 

histona  de  LcTiathan  seu  bdaena  manna  descnbi-  ^p^  y^^^y  ^^^  ^  ^.^    •        ^^^^^  ^^^^^^  „verbum 

tur.  In  Jalkut  Num.  219a.:  Cui  rei  haec  res  est  si-  ^^^.^^  purgatum"  (Ps.  18,  31).   Jalkut  in  Legem 

rnilis?  N^:irpD  WV^-\  n^ntr  nwb  leom  rugienü  m  ve-  ^g^   ^^^,^^^^i^  ^,,^  ^,^^3  ^^^^  ^.^^  ^^^^^^  i^  ^. 

natione,  gl.  7XT^2,        ^          ,        .     r^  ,  num  pro  condimento,  R.  Sal.  Eccl.  2. 1 .  nm«  npB^m 

llrjp,  l^^^^rP*"  xuvTTiov  i(/^m.  Ap.  Talm,  1^31  ,^j       ^^^^  ^^^  ^^^  ^^^^^     j^l^  78c.  Guido 

rrJ73  ^moy  N^tt^  ni  IDV  Ni>  D^NDH  „et  in  viapec-  ^^^^^^^  ^ohar  etiam  inveniri  pro  concupiscentia, 

catorum  non  steüt   (Ps.  1.)  illud  est,  quod  non  steti  ^^^.^.^ .  ^              .^^    ^3  ^^  condimento  malo  veni- 

in  venatione  i  e.  non  insütui  venationes  more  gen-  ^  ^  cogitatione  et  concupiscentia  mala,  Zohar 

tilium,  As.  f.  18b.    In  Vr.  s.  13.  Vpnu  blt^  iw:p  p  ^  ^^^   ^^^  ^273. 

N37  Tny?  Behemoth  et  Leviathan  venatio  futura         r        «,  ,    ,        l n    v  • 

Bunt  justorum  in  aeculo  venturo.    Alibi  legitur        )7^i^  ' ''''"l'^^'';"  ^^^v'f  "f^TÄ^'T 
Dv:i'»J'»D  candelae,  Bem.  rab.  s.  12.  Vide  et  Medr.  Esth.  1,  3. 

n^n  '»^,tDb^^2  IN  et  quid  ?  num  Moses  praeceptor  ve-         ly'1^ -p  <?«^w«»  scripiorii.  Aruch  in  7D  penultimo 
ster  venator  fuit  aut  balistarius?  quod  seil,  tam  ex  Br.  s.'  1.  sed  nunc  non  legitur  ibi  amplius. 
bene  novit  discrimen  et  fissuras  pedum  in  animali- l        DI7V  contus,  sudes,  bacillus,  baculus  oblou' 
buB,  Chol.  60b.  '  gus ,  pertica ,  palus :  ül^\pn  IN  rupn  ^vm  i:nj  si 

N*.]^Jp  apiftces,  operarii:  ND^y  "»JOIN  i»D  "pn'^Nl  imposuerit  eum  summitati  calami  aut  perticae,  Erub. 
n^iynD  h^  wpnD^  s^^^^p}  et  adduxemnt  omnes  arti-  j  34b.V^i:y  X'D^l:^p  pali  rotundi:  ^D^Jlp  nyaiN  |^yj 
fices  mundi  et  operarios  ad  reficiendum  pedem  ejus,  p;j^y  p^Dl  si  fixerit  quatuor  palos  in  terram,  et  fe- 
nempe  solii  fracti,  Esth.  1,  2.  in  sccundo  Targum,  cerit  umbraculum  super  eis,  Suc.  4b.  Vide  R.  Sal. 
circa  finem  versus.  Elias  exponit  pinu  ^bv^t  quod  Exo.  27,  10.  Item  cardui  species^^,  de  qua  vido 
huic  loco  non  convenit.  infra  in  "IJp. 


")  Ar.  Vf^  putavit  vitem  (ea,  quae  nocent,  auferens). 

**)  Hinc  syr.      -*^^''^  quod  genus  vesiimenti  (ex  cannabo  conf actum)  notat. 

••)  Syriaco  haec  vox  \K^  extrito  vel  neglecto  ♦  pro  i«»«?  legitur. 

9 
••)  Usus  vocis  ctiam  in  ar.  (^XkXÄxäJ  et  syr.  ^P^i^iA^  lingua.       •*)  ür.  xviÖt)  {r\q)  t)  uriicu. 
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lipn-^lJip**  crepida.  In  Vr.  ß.  16:  Si  aliqua  fait 
brevis  staturae,  assumebat  duas  breyiorcs  et  indue- 
bat  nay  |>pn^Jlp  crepidam  crassam ,  ut  videretur 
longa.  In  gl.  scribitur  'pp''"JJ'p>  et  dicitur  in  Aruch 
explicäri  uhy:r^. 

rUp  acquirere,  eomparare,  emere,  possidere.  Praet. 
'  '  •"T'^  ''P.f?'  et  emit  sibi,  Ruth.  4,  8.  n''J"'jp  ^D  n^ 
Mp/1  et  omnem  substantiam  quam  acquisierat,  Oen. 
31,'  18.  Fem.  •TJ"'D''  DJj?  n  in  "niD  raontcm  hunc 
quem  aoquisivit  doxtcra  ejus,  Ps.  78,54.  KH^^p  nJ{< 
^rr^^D  tu  poßsides  renes  meos,  Ps.  139,  13.  NFT'Jpi 
"pDlp^D  quam  acquiftivisti  ab  antiquis  temporibus, 
Ps.  74,  2.  ^  cnp  p  ^n3J  ''n"':p  acquisivi  vinim  a 
Domino,  Gen.  4,  1.  \r^th  "h  "»IT'Jp  acquisivi  mihi  in 
uxorem,  Ruth.  4, 10.  Huc  referri  possit  illud,  ^^jpH 
Niny  quae  compararunt  diyitias,  Proy.  31,  29.  ex 
forma  Syra  tertiae  pl.  foemininae  praeteriti,  pro  quo 
in  Yenetis  leeitur  '»'»Jpl.  Basileense  "»"»Jp!.  pro  V'^T-'^ 
quae  possident,  ex  participio  plurali.  Particip.  "^Jp 
NPDDin  comparat  sibi  sapientiam,  Prov.  15,  32.  ^3p 
«3^  possidet  animum,  Prov.  19,  8.  NfiDDH  "»jpi  qui 
acquirit  sapientiam,  Pr.  16,  16.  N3V3  ^JpTi  et  qui 
comparat  sibi  prudcntiam,  ibid.  Cum  äff.  I^nv.j^  ''l 
qui  emit  eas,  Zeu^ar.  11,  5.  Imper.  njp  NnODH  njj^ 
NJV3  acquire  sapientiam,  compara  tibi  intelligen- 
tiam,  Prov.  4,  5.  "(?  K^^  et  eme  tibi,  Ruth.  4,  8. 
■pin  vh\  "»Jp  NtDttnp  veritatem  eme  et  ne  vendito, 
Prov.  23. 23.  Fut  njp^  NmJ"i31D  sagacitatem  acqui- 
ret,  Pr.  1, 6.  Nn3rT'«iJj?J  T'Snon  ny?  cor  intelligens 
comparabit  sibi  seien tiäm,  Pr.  18,  15.  ubi  3  morc 
Syro  est  loco ''  fonnativi.  Aphel,  Praet.  "«J.^JpN  NtTJN 
nyJD  nam  homo  posscssorcm  fecit  me  (culturae 
terrae)  a  pueritia  mea.  Zach.  11,  5. 

ri'Jp  emptiOf  acquisitio:  VV^'p  H^^Jp  emptio  fundL 

I^Jp  possessio^  substantia  empta  vel  acquisUa 

qnovis  studio,  acquisitio,  emptio:  l^Jp  t^DJ  ^Jp^  ^N 

n*DDD  cum  emerit  animam  cmptione  pecuniae,  Lev. 

22,  11.  NJ'':pi>  IT  \T^H  extonde  manum  tuam  ad 

TT  {  '  *  J  t 

possessioncm  hanc,  Ruth.  c.  4,  v.  8.  Cum  äff.  7D  D^i 
rrJ^Jp  et  omnem  substantiam  suam,  Gen.  31,  18. 
iTJ^J^P  7D2   DvBH    et   dominatorem   in  universam 

"T  I    '' 

possefisionem  suam,  Ps.  105,  21.  nyp  n  iTrJpi  et 
substantiam  suam  quam  Ocquisiverat  in  Paddan  8y- 
riae.  Gen.  31,  18.  Njnw  ^rDB^  «^P'^RI  cujus  pos- 
sessio sunt  coelum  et  terra.  Gen.  14, 19.  ^^Jp  ^D3l 
N3V2  rup  et  in  tota  possessione  tua  acquire  pruden- 
tiam,  Pr.  4,  7.  liriTya  ^Dl  l^nrjp]  et  possessioncm 
ipsorum  et  jumenta  ipsorum,  Gen.  34,  23.  Plur. 
V:^JPJ  PDD32  in^SNl  qui  prosperabantur  facultati- 
buB  et  posscssionibus,  Ez.  38, 1 2.  VJ'»jpi  ^DDJ  '»3«^!' 
ad  deportandum  facultates  et  possessiones ,  ibid. 
V.  13.  Cum  äff.  l^iTJ^Jp^i  et  pro  facultatibus  suis, 
Jos.  14,  4. 


I^jp  ap.Rab.,  habitus  animi  acquisifus,  T^TZ  ^Jp 
habitus  intellcclus  :  rcrr.r;  'j''Jp  habitus  sapientiae: 
D''''JT»yn  ü^yyp  habitus  speculativi,  □"'^K'VDn  practici. 

"NJpn  acquisitio,  emptio:  rMpT^  ^ÜB^  literac, 
instrumenta  emptionis,  aequisitionis. 

^^^p.  aurifaber,  flator,  'conflator  metallommy  ma- 
xime  auri  et  argenti.  Communiter  scribitur  cum  * 
post  p.  Regia  scribunt  V.^p-  Afßne  est  graeco  fiyrrv 
)(^(3vc^,  ^orc)y[  vas  füsorium  sive  cohflatoriuni,  in  quo 
liquantur  metalla,  ^Oör^euo  fUndo,  liquo.  x,wveuo 
in  vas  füsorium  niitto.  ip^tOTt]^  conflator,  flator, 
heb.  P|"11l :  ut ,  \-^p  '•TT  1JJ  IZ^V  opus  fabri  et  mÄ- 
nuum  aurifabri,  hebr.  rjiij,  Jer.  10,  9.  Emph.  T" 
ND''D  T^PDT  nwp  sicut  aurifaber,  qui  fundit  argen- 
tuni,  Fr.  66,  lU.  nN3^  ^^l^iN  conducont  aurifabrum, 
Jes.  46,  6.  nN:p  ay  n'i^J  ^püDl  quod  fortificat  fa- 
ber cum  auritabro.  Jes.  41,7.  nn^ph  HTZm  et  de- 
dit  illud  aurifabro,  Jud.  1 7,  4.  n'h  ^DHD  zm3  nwp'. 
et  aurifaber  auro  obtegit  illnd,  Jes.  40,  19.  Plur. 
'•NJ'»p  n^  eoi:3  rp  ^rrNi  et  adduxit  fabros  et  aurifa- 
bros,  Esth.  5,  14. 

n^p,  ^pp,  ^}p,  t^^Jf?  canna,  calamus,  tarn  menso- 
rius  quam  odotätus  sive  aromatihis,  Culmus,  ramus, 
arundo:  item  cnlamus  artificialis,  ut  est  scapus  in 
candelabro,  et  in  statera,  ünde  bilances  dependent: 
dicitur  et  de  osse  oblongo  brachii  a  nodo  ejus  usque 
adjuncturam  humeti:  ut,  ipD"»  nh  HÜ\y\  "jp  calamuB 
et  juncus  non  prodibunt  sive  crescent,  Jes.  19,  6. 
«Di:i  n:]^  TipO"»  pn  illic  prodibunt  arundo  et  juncus. 
Jes.  35,  *?.  •»rnn  njJJ  "iD  de  calamo  diffringatur,  Job. 
31,  2*i.  Scribitur  in  Regiis  T\yp  ut  et  in  hebraeo, 
unde  posterius  Eamctz  putatur  indicärc  Mappik. 
quod  sequi  debeat,  d^  quo  vide  mox  infra.  üü2  ^^p 
calamum  aromaticum,  Jes.  43,  24.  JTIND  NDStD  ^jJ^; 
Np^m  et  calamum  bonum  (aromaticum)  ex  tem 
longinqua,  Jer.  6,  20.  ü^2  HJp^  rr\p  casia  et  cala- 
mus aromatiluß,  Ez.  27,  1 9.  NPnVD  ^jpi  et  calaTbum 
mcnsurae  sive  mensoriura,  Kz.  40,  3.  NnrHBTD  ^Jp: 
in  calamo  mcnsorio,  Ez.  42,  16.  Empfa.  TNH  NO- 
tCüZ  tcyp_  sicut  movetur  arundo  in  aquis,  IR.  14, 
15.  he/^jn  tc^p  TOD  ^V  in  sustentaculo  arundinis 
fractae,  IIR.  18,21.  in  tc^p  NOm  et  altitudo  cala- 
mus unus,  Ez.  40,  5.  «"»jp  UXWQ  mensura  calami. 
Ez.  41 .  8.  Npiyi  N^Jp  "ilDü3  in  abscondito  calarti 
aut  carecti,  Jobi  40, 1 6.  tcyp  IM  "pnn''  jnn  confringe 
eoa  ccu  calamum,  Ps.  68,  31.  in  N^p?  IP^^  ascen- 
debant  in  calamo  uno.  Gen.  41,  5.  in  H'^ipz  ^n^D 
figuratae  in  dalamo  sive  ramo  uno,  £xo.  25,  33. 
y^yn  «"»jp^J  I^N  pi  sirailes  sunt  arundini  confractae. 
Jes.  42,'  3.  Cum  äff.  pron.  .i:pi  m^tt^  scäpus  ejus  et 
ramus  ejus,  Exo.  25,  31.  Sic,  njp  p  de  canna  sua, 
calamo,  acetabulo,  ulna  sua  diffringatur,  Job.  31, 22. 
In  Regiis  non  est  Mappik  in  n,  ut  ncc  in  hebraeo. 


•')  Scribitur  et  VP'^'^^»  ^♦Dpi-.^p  item  vp"'^^o>  ^^ae  ultima  lectio  quatenus  origini  proxima  ceteris  praefe- 
renda.  Est  quippe  vocabulum  iniiDiae  latmitatis  scordiscns  i.e.  corium  pesstmum  vel  crudum.  Idcm  locas 
ut  in  Vr.  (l.,c.)  atiam  in  Echa  rabba  c.  4,  v.  15.  legitur,  ubi  tarnen  ]*cpnp  pro^ipnnaip  est  (.T«p  ^ro  nnn  n-T-ir:' 
nrrK  HMins^  V^T^P  «"^v^^^  ^^^^)  4^®  Yox  iitnmi  eadem  sit  atque  ^'opnp  an  prorsns  alia  adhuc  quaerendum. 
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juxta  sensum  tarnen  Mappicatum  esfic  debet,  utHe- 
braei  tradunt,  quod  otiam  terminatio  Kametz  vidc- 
tuT  indicare.  Nam  alias  dcsinit  in  Sacgol  et  Tzero. 
Masora  tarnen  non  munerat  inter  octodeeim  ista, 
quae  ob  Mappik  absens,  lectorem  Beducunt,  et  nu- 
merantnr  in  Ma8ora  magna  in  litcra  n.  PI.  pjp  srwtf 
Nn"!tDDD  VpöJ  ß€3c  calami  ßive  rami  egrcdicntur  ex 
latcribuB  ejus  Exo.  25,  32.  y^p  ym  ninn  sub  duo- 
bus  calamis,  vors.  34.  "J^Jp  riND  B^DPI  quiugenti  ca- 
lami mensorii,  Ez.  42,  17.  Consfr.  ndijd  V.p  ^rhn 
tres  rami  candelabri,  Exo.  25,  32.  Cum  äff.  pnmtn 
llrr^pj?^  mala  oornm  et  rami  ipaonim ,  Exo.  25,  36. 
Ap.  Rab.,  "l^^D  7tt^  n:p  calamus  caementarionim, 
Sab.  47a.  "P"'''''^  ^^  ^^p  calamus  aucupum ,  ein  ^O' 
gclroljt :  D^::kd  bw  n^p  calamus  staterae,  undo  fila 
dependent,  scapus,  Bb.  89a.  Kel.  cap.  17.  hti^  HJp 
n7^2\t^  calamus  spicae,  Oketz.  c.  1.  tiT^ü  nn  m  "»jp  'J 

msD^  nm  ni'bh  tß^ro  im  riN"»*^  tres  sunt  fistulao 

(seil,  in  animantibus ;)  una  saparata  est  et  dofertur 
ad  piilmoncs ,  alt<jra  ad  cor  sive  stomachum,  tertia 
ad  hepar,  Chol.  45b.  Hinc  etiam  sumitur  pro  aspern 
arter io,  vel  fislnla  gutturis  in  animantibus.  Indo  in 
ritibus  Mactationis  frequenter  conjunguntur ,  r^^pr^, 
üB^lim  aspera  arteria  et  gula.  Scntentia  :  NiT»  ühvjh 
THD  r\^p  N.T  ^Kl  njpD  T)  DIN  perpctuo  sit  homo 
ionis  instar  calami,  nee  sit  dunis  instar  cedri :  Tan. 
20a.  Praeceptum  de  lenitate  servanda,  et  vitandu 
austeritate. 

••öp  vide  in  H:p. 

^T?P'*  p/wm^ww;  Hinc,  H'j^pi  ""JND  vase  vitreata 
vel  plumbata,  i.  e.  vasa  testacea  aut  fictilia,  vitreo 
vel  plumbeo  colore  inducta,  K.  Sal.  interpretatur 
n2N  Tinn  fusio  pluinhi:  Ar.  vitrum,  Talm.  IVs.  30b. 

Ketub.  107b.  As.  33b.  nroDi  non  N'^Jipi  TD  n*zdi 
üt  adducit  calcem,  plumbum  et  picem,  et  compingit 
isla,  Zevach.  fol.  54,  1. 

n3p  (ergere,  abstcrgere,  extergere,  expiare^  apud 

Rab. :   "DD3  VT"  njpD  abstergit  manus  suas 

niantili  sive  mappa,  Ber.  51b.  in  principio  capitis: 

bnoi  inJpD  v^*^  Vp^^p'^  ^njipo  i^:i  n:  bv^  ü^tD  lutum 

quod  est  in  pcde,  abstergit  illud  in  solo,  nee  abster- 
f^t  ad  parietara.  Sab.  141a.  13^102  'ijn^p''  abslergat 
cum  sindone  suo :  ^NDB^Z  Nt'N  ^^"2  vn:pD  "jW  non 
abstergunt  se  (in  loco  secreto)  manu  dexlera,  srd 
sinistra,  Ber.  62a.  Ibidem  variae  nitiones  piopo- 
iiuntur,  cur  id  fiat  ?  Unus  dixit,  quia  manu  doxtera 
data  est  Lex  :  alius,  quia  ea  propior  est  ori :  jilius, 
quia  ea  alligautuv  Tephillin:  alius,  quia  ea  mon- 
Btrantur  accentus  Legis. 

n^ip  ahstersio:  nDH  r\\Tp  extersio  oris,  D'^^TH 
manuum :  V^m  bl  Nmjp  in''N"i  "llDDl  HÜV2  in  die 


expiationis  qui  est  abstersio  sive  expiatio  omnium 
poccatorum,  Zohar  in  Exod.  sect.  man  :  rrnyo  mjp 
abstersio  prandii  vel  coenae.  Sic  vocantur  bellaria 
secundae  mensae,  quibus  primae  mensae  cibus  quasi 
abstergitur:  miyo  nijp2  n^W^  HDIH  fow  TX^TW  qiii 
fuit  comedens  multos  pullos  columbinos  loco  bella- 
riorum,  Sanh.  94b.  In  autiquis  manuscriptis  pro 
ri2"in  scriptum  lectum  fuit  HND  ü^3;D"ik  quadraginta 
sata  vel  modios  pullorum,  et  sie  expressum  in  Tal- 
mud Veneto.  Dicuntur  haec  de  Pekah  ben  Reitfal- 
jahu,  cujus  voracitas  et  prodigalitas  opponitur  par- 
simoniae  regis  Zedechiae,  qui  olusculo  contentus, 
operam  praeterea  dedit  Legis  divinae  studio,  vide 
R.  Salom.  Jes.  8,  6. 

t2Jp  iaedere,  fastidire,  idem  quod  DpJ  per  transpo- 
ßitiouem  literarum.    Praet  NOyn  NB^DJ  DüJp^ 
NnilN^  et  taedio  afiecta  fuit  anima  populi  in  iti- 
nere,  i.  e.  populus  pertaesus  fuit  itineriB,hebr.  nupm , 
Num.21,5.  Jon.  in'^^JDS  nio:p  NJB'DJi  et  anima  no- 
stra  fastidivit  mannam  hano  vilem,  hebr.  n^lp,  ibid. 
V.  6.  Aphel,  ÜV.p^?  irriiare,  incitare,  conciiare,  solici- 
tare,  Part.  ^ü'^Jpö  iDpn  roborati  vel  robusti  sunt  so- 
licitantes  me ,  l's.  69,  5.  id  est,  iniqua  persecutione 
me  ad  indi^nationem  et  moerorem  concitautes.  Fut. 
•»Z  "'ü"':pn  N7  ne  irrites,  solicites  me.  Ruth.  1,  6. 
r;ü''jp  vexatio.  irrisio:  irritatio. 
NtDj*p  aequitast  aequiJibrium,  Guido  ex  Zohar. 
D^lDjIp,  Dt32^p  XOTO^  contus :  communius  scribi- 
tur  DlJip,  ut  siipra  positum  :  G''^n:i  D^D^üJlp  Bemid. 
rab.  sect.  4.  idem  quod  ^O'^nJip :  '"1  TüV^b  ^b  n\T 
D'D'*t33ip  erant  ipsi  statuendi  quatuor  conti,  et  ex- 
tendendum  tontorium  super  eos,  Ibid.  sect.  12.   Sic 
in  Medr.  Schemuel  fol.  57d. 

"itp^p  vexare^^,  divexare  saise  vel  irrisorie,  irri- 
derc,  itluderc,  juxta  Eliam  inTisbi.  Autor.  Ar.  scri- 
bit  "in:p,  et  exponit  per  DVD  irasciy  indignariy  alter- 
cari,  rixftri,  ut  iracundi  faciunt.  Talmudici  saepius 
per  tD  scribunt,  quandoque  etiam  per  n :  ut,  ^ntDOptl 
G'^ü^in  vexant,  rixantur  verbis. 

pp-p,  1*n^p  vexator,  irrisor,  illusoTy  vel  ira- 
cundusy  rixosits :  p  'i'»J'Jü:pttf  ''iDD  quia  rixosi  sunt, 

i  Nftsir  f.  49b.  'l^":  V^lOJp  b'^hl  ""Cy:«  homines  Galilaei 
vexatores,  illuaores  erant,  Ned.  48a.  T'J^iüJp  D^n^JN 
nuccs  rixosae  vel  vexutrices,  i.  e.  durae,  quae  lit<*s 
aut   vexationes   movent   dum  franguntur,    Medr. 

I  Cant.  6.  Fem.  n'J^üJp  HB'N  mulier  rixosa. 

I        I^-^tK  ^^^(^^iones:   rixae:  l^^lllDJp  "»"IDT  verl)a 

I  voxationuni  vel  rixarum. 

V^^^T  .v/irrw.v  ex  calamis  confectus.  Talm.  Hier. 
Sab.  cap.  7.  Gl.  D^jpD  "»iB^yn  pw  V^^- 

"lüwp  instrumentum  aliquod  ferreum  architecto- 


^)   Gr.  xovCa,  act  r,  calXy  alharium;  itom  c'tnis^  lixiviutn.    Carcnte  quidem  etymologia  vox  syr.  JaIoj^ 

a 

sipiid  Mich.  (p.  787)  rocte  per  Jixivivm''  exi^Jicatur. 

»^)  Qunsi  dixoris  x^vTpw  amieo  vel  stmulo  alqum.  tractavit,  inotaphorice  acutis  verbis  irritavit.  llectias 
igitnr,  per  :;,  ur.  t  scrilntnr 

•)  N^tL*:p  rantaf'fHvi.  rr.rilliim ,  si(/tnftn  militfire.  Legitur  in  Midr.  Til.  Ps.  45:  i^^e  Sw  M-:aid:p  ^ipfl  ferens 
cnntnbnim  rcgis. 
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rum  ad  findendos  parietes,  ut  autor  Aruch  ßcribit:  „et  produxit  Bervuß  vasa  argontca**^'';  "IDN  STir,  21 
^N:n  bw  "iDJpn  Kel.  c.  14.  Arabice  n^ny  ^n,  juxta,  "»DJip  Raf  Huna  dixit  oonchas.  Ex  conchis  olim  bi- 
Maim.  quod  Schindleruß  explicat  vectis.  Vidctur  bebant,  et  deliciosius  habebatur  concha  bibere, 
esBC  gr.  x^vxpov,  vel  simile  quid.  quam  calicc.   D.  Hier.  Epist,  ad  Nepotianum  :  „Sed 

Niorpj  "i:t:J"'p.  quintale,  cenienarius,  ccn-  ßorbitiunculas  delicatas,  et  contrita  olcra,  betaruin- 
iump^dium,  \entum  librae,  centum  asses,  cenlum  q^e  succum  non  calice  sorbcre  sed  concha'*.  Vergil. 
«Wi,  pro  diversiiate  materiae  et  tractationis.  In  „Ut  concha  bibat  et  sorrano  donniat  ostro  .  In  mc-o 
Oemara,  pü^^  Ü^K^DJT  V^O  DHO  Hlinn  y\üHr^  ^DD  b .  exemplari  legitur  per  2,  ^2Jip.  In  Jalkut  per  D,  ^DJip. 
inü3^p  D^3inDl  omne  argentum  in  Lege  commemo-'  et  additur  in  margine  a  glossatore,  H^^\^  ^b  r^^c^ 
ratum,  simpliciter  est  ßiclus:  in  Prophetis  libra,  in  ''^^^'^'p  videtur  mihi,  quod  sit  confelti,  tragemnin, 
Hagiographis  centarii,  Bech.  50a.  In  Aruch  scribi-  *^t  aliter,  DB^nJ  ^7^  ^DJip  br.D  ^K^  mUD  candelabnim 
tur  etiam  -iJDJp.  NT'DJp  N^jp^ni?  .t5?  npn  nd\n  est  I  ex  ferro,  et  concha  aerea,  in  Jelamraedenu.  In  TH. 
ubi  pouduB  vel  centumpondium  appeUant  Nl^^jp  [  Jon^a  41a.:  Helena  mater  ejus  fccit  candelabrura 
centenarium,  Bm.87a.  Et  in  Tg.,  ir:^t::i?,  HND  HNirn  aureum  super  januam  templi.  Duo  Amorci  dispu- 
NDDDT  et  fucrunt  centum  centenarii  argenti ;  item,  |  tabant  super  eo :  ünus  dixit  NmJD  candelabrum, 
NIDim  -)Jto:p  rJtOJp  ^2p  fe  pro  centenis  (styloba- '  alter  dixit  NfTDJip  concham.  Vidc  glossam. 
tiß)  centcnariumVcentumpondium  pro  stylobatal  ^-,^^}:^_,  lyncurius,  lapis  preiiosus  ordinis  Uvln 
quaque,  Exo.  38,  27.  in  Jon.  In  Hebraeo  est  -.DD,  (  "'  pcctorali  Aharonis.  Exo.  28, 19.  hebr.  Dtt'b,  quem 
quod  redditur  talentum.  Ap.  Hab.,  "«D^D  T:,r\  hddi  !  Hebraci Germ,  interpretantur  Jaspidem,  cm  Surdio. 
r-tDJp  '3  rrr^  et  quanta  fuit  aestimatio  ejus  ?  duo-  j  Regia»  „Ijgurius",  gr.  Xi7uptov.  Lexica  gr.  Xutxcu- 
rum  ccntenariorum  ;  et  mox,  NniDJp  D^d5?N  niry  i  P^-O^^  a  Xu7§  lincc  ammali.   ünde  Phn.  lib.  8.  c.  3S. 

scribit :  Lyncum  humor  (urina)  ita  redtlitus  ubi  gig- 

nuntur,  glaciatur,  arescitque  in  gemmas  carbuncu- 

lis  similes,  et  igneo  colore  fulgentes,  Ij-ncurium  vo- 

catas.  Quidam  XtYUpov  et  Xiyuptov  appoUant,  a  loco 

Liguria  videlicet ,  in  qua  iuveniri  autor  est  Theo- 

^    -.  _     phrastus  inlibro  deLapidibus.  VidcThcri.  Steplmni. 

pjniDJlp  woneia  vel  numus,  Italico  qmUtrmo.  In  .        >.^,n,3:p.  i„  Aruch  adducitur  hacc  vox  ex  Vr. 

Gemara,  mbr.D  ^PB^  r^^imp  rp^jnto:ip  >:^  DDD-.D,  |  ^  s^^/.edhi  meo  exemplari  vorba  illa  non  reperio. 

Kid.  12a    ubi  plures  monetae  antiquae  commemo- !  ^^.^^^        l«^^,^^  ^^^,^  .^.^^^^^^  yenealogiam.  a\ü  fiyy- 

rantur.  Vide  m  ordine  lip,  in  Dton^ip.  |  ^^^,,^^  simiHtudincm. 

D'^DnD^jp  wöm^w  r^r/i  cujusdam  morbi,  x\)vav-    gjp  Qjip  i^^ii^^.    yox  in  t'ö/w  abstinent iae  nsur)Hi,i 
^poTCOC:  D^DntO-^jp  n^J^^a  «avn  qui  ambulat  uoctu,  ^ö/iVf/,  Talm.  In  Misch.  •j»n:D  '»^''N  3N  DJip,  ad 

est  D^Dnü^jp,  TH.  Git.  c.  7.  ab  initio.  In  Terum.  c.  1. !  quod  Gemara:  ^D  r.DN''  IDlND  t<:'in  D"i  "DN  DJip  ^nü 
pro  eo  legitur  DOnD"'Jp.  In  Talm.  Babyl.  Chag.  3b.  i  r\Wi:ü  "»^N  DN  ^b])  üb^yiW  DiTD  quid  est  ürf :  l>i- 
Bcribitur  per  Gimcl,  DJCmJl  Vide  in  ordine  13:i  jxit  Ilaf  Huna,  idem  ac  si  diceret,  prohibiti  mihi 
DipntDJip  nomen  alicujus  principis,  Bech.  öa.  |  gint  omnes  fructus  in  mundo,  si  non  expellam  cani, 
Aut  fort«  corrumptum  est  ex  gr.  Ixaxcvrapxoc.  Git.  46.  Frequens  in  libro  de  Votis.  11.  Sal.  in  :"y 
Vide  et  Br.  s.  100. 


NDDDl  decem  mille  centenaria,  germanice  (Zentner, 
Vr.  sect.  28. 

DH pJ^p  quinternio,  quaternio,  et  folium  quod- 
cunque  duplicatum  libri,  ein  Soöcn.  Plur.  'l''D''".t3:ip. 
Quandoquc  pagina,  seit  facxes  unius  folii. 


■jjp  "»DJ^p  colusy  juxta  Aruch,  1D  miDB^  HltOD  "b 


Freqi 

fol.  27a.  tnpn  "jiB^  wn  DJip  vocabu.um  GJip  signi- 

ficat  vovere  sancte,  sancte  promittere  vel  juran\ 

7Viil!<T\ :  vel  concha,  vasculum  in  conckae  modum   Est  vocabulum  cori'uptum  ex  "{"yiip ,  quod  ]>roprir 

concavum,  Legitur  in  Br.  s.  60.  ad  illud  Gen.  24, 53.  |  adhibetur.  Sic  dicitur  pro  eo  D3ip,  njip,  DJip*\  quae 

"'j  Supple:  et  nwuo.  Vocabula  merc  hcbraica  a  Talmudicis  nonnumquam  prout  sonus  suadet  quasi  pcro- 
grina  sint  tractari  jam  saepius  dcmonstratum  Hinc  etiam  Raf  Huna  licbr.  i:)D  quasi  lat.  sit  mag i du 
per  concha,  vasculo  seil,  pretioso,  quo  magidae  loco  uti  solcnt  homines,  explicat.  Iteui  vox  xoyx^»  ^^t  habet 
Duf'rosne  (gloss.  gr.  ri73)  „m  tempiis  pars  illa  (est),  quae  in  conchae  formam  supemc  sinuatur,  praescrtim  illa 
in  yua  erat  Itcma^'.    Hinc  syr.  ^nVn  quod  loca  sncfificii  notat. 

•')  Vocabula  ficticia  sunt,  quae  prisci  Rabbini  auctores  toO  Mischnac  sibi  fiuxenmt,  o^oan  anS  nir  i^ 
ut  admouet  Rcscli  Lakisch  in  tractatu  talmudico  Ned  10».  Cujus  sentcutiam  ut  intelligas  simulquo  von)  lo- 
cutioncm  cxcuses,  (nam  vcrbum  vnz  in  malam  tautum  partem  de  rc  iuani  videJicct  modoquc  excogitaudo  ox- 
ccsso,  ut  de  mendacio  et  vaniloquentia  in  usu  est,  minimcque  decore  vidcntur  co  vcrbo  prisci  Rahbiiii 
uti)  haec  nobis  addenda  vidcntur.  Notio  promittendi,  vovendi  et  jurandi  in  accipiendo  vel  recipicndo,  bei),  r^p 
et  wap  Sita  est;  nam  si  quis  rem  promiilit,  vovet  vel  Jur(Jurando  confirtnat  cam  jam  effectam  vel  demuni  eiTö- 
cicndaiu  super  sc  accipit.  Hinc  locutio  usitata  promittondi  i»Sy  ?ap  acc^cpit  in  se  vel  recepit  sui>er  sc.  Est 
vor«  Sap  syiKmjmum  verbo  .n:p,  noquo  intorost.  nisi  quod  *7ap  de  acceptionc  gratuita,  si  qua  res  ullo  prctio 
accipitur.  m^  voro  acreptionem  rostitutain  protio  iiinuit,  i.  e.  si  res  iu  qiiiritur  vol  romparatur.  Itaqiie  Vi-rlniiü 
nip  (cum  V;)  major  gradus  promittondi.  vovendi  videlicet  et  jurandi  couünuatio  est,  quam  verbum  Sap  (cum  ^;* 
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Tocautur  cmin  ^^1J3  cognomina  votorum,  quia  pro   f.  180d.  Mctonymicc,  (urtures,  par  iurtnrum  iinvis 
voro  nomine  ponunlur.  Vidc  Talm.  Ncd.  ab  initio.     nidi.     Do   his   est   integer  Traetatus  Talmudicus. 

^D:ip  jnrameiita,  vota  c\m  exerrnfionihux^^.  In  Flinc,  n'ni»'»Dn  "»J'^pl  m^:  "»rpl  D''3T  ^J^p  turtures  fluxu 
libro  prccum:  ^DJip  7Di  ^D^n  ^D  omnia  anathcmata  laborantium,  et  puerperarum,  Ned.  c.  4.  V^^pn  "pw 
rt  onines  cxcerationes,  in  Machsor,  prccum  libro,  in  ]nD  n'^'^^2  IN  D''i'V3n  nn^p^2  IN  N^N  niBnonö  non 
Oi*at.  quae  incipit  "»"IIJ  !?D,  quam  in  principio  anni  pe^parantur  paria  turturum  (quinam  seil,  sint  offe- 
dicunt,  ubi  gl.  inquit,  poni  in  TgH.  pro  rhn,  Num.  rendi  in  holocaustum  aut  sacrificium  pro  peccato) 
5,  21.  ubi  nunc  kgitur  NhOO"*!  et  in  Onkelo  NHDiD.    nißi  vel  ex  mente  dominonim,  vcl  ex  ordinatione 

ND-Zp  cimmmmn  vel  cmamum .  xivafxov,  alias   sacerdotis,  Joma  41.  Kerith.  28a. 
ctiam  cuuunomum:  ^ty^}^)  NDp"Tlw1  NIlD  myrrha,  aloc  "|ljp  cribri  gctufs,  quo  cxpurgantur  /egumina,  id 

vt  cinamo,  Prov.  7,  l7.  '  est,  n'»Jtopn  in  imuB^  ^bj,  ut  inquiunt  Glossatores. 

I^DJ^P  idem :  \\D^p)  NDD12  Hjpi  et  calamus  aro-  11.  Salomon  scribit,  esse  v<is  instar  infundibulu  su- 
niaticus  et  cinnamomum,  Cant.  4,  14.  DB'n'lDDpI  et  perne  latumy  in  ferne  angusinm,  nnde  legumina  deci- 
cinamomi  aromatici,  £xo.  30,  23.  Vide  Sab.  63a.  i  dunt  y  manentibvs  in  summa  paleis.  Videtur  esse  a 
rn  liD:p  h\l/  D'ht^'M^  '•Uyi  et  ligna  Hierosolymae  ex  gr.  X'^^'^^  X*^^^^ ,  quod  significat  vas  conflatorium^ 
cinamomo  erant  etc.  In  TH.  Peah  c.  7.  ^ND  liD3p  aut  a  xavouv  canistrum,  Alii  notant  esse  patium, 
n%T  D^Ty  cinnamomum  olim  cibus  caprarum  fnit;  involncrnm  subtegminis  vel  tramae,  respiciontes  ad 
dum  ncmpe  terra  Israelis  adhuc  in  suo  flore  et  vi-  gr.  xavov,  quod  eam  significationem  habet;  scd  lo- 
göre  erat.  Sic  in  Medr.  Cant.  4,  1 4.  eis  Talmudicis  ista  significatio  non  accommodari 

iTDJp  abstinentia,  prohibilio,  juxta  Guidonom.    i  potest.    Apud  Talm.,  "nu  '1D1  31tO  01^3  n^JDp  V.Un 

NP^DJ^p  necessitas.  indigentia :  nppetitns.  Guido  "»"inDn^l  pjp3  \p^T\2  Oim  purificans  legumen  in  die 
ex  Zohar.  feste  etc ,  puri£cat  more  suo,  in  sinu  suo,  infundi- 

]jp  i:p  nidificare:  "jp  nidusy  hebr.    PI.  prp  nidi:   bulo  vel  scutella,  Beza  c.  1.  in  Misna.  N^ülpDN3  vh 

Item  cellulae,  conclaria:  rvWV  •'^K^^^  ^^  H'^VD   VJp2  N^l  non  scutella  neque  infundibulo,  Mk.  27a. 
X^p  V^^P  Uterus  mulieris  est  plonus  cellulis ,  Vr.   inn*»  N^  "»mODDl  I^JpD  infundibulo  vel  scutella  non 

quod  quamlibet  promissioncm  voluntate  ultro  datam  uotat.  Hinc  in  Talmude  pnp  ymh  o:)p  esse  docctur, 
miuimeque,  ut  Cl.  Boxt,  complurcsque  interprctcs  habcut,  vocabulum  ojip  „corruptum'*  esse  ex  voce  pnp 
dicere  i.e.  vocem  c^ip  ctymologice  enucleare,  scd  ejus  scnsiim  dcclarare  volimt  cxplicantes,  si  quis  cj^  dicat, 
jteriude  est  ac  si  dixorit  p-ip  «b^  mip  vel,  ut  ea  locutio  in  Talmude  nsitatissima  est,  pnp  «Sy  n.*i  suscipio  in  me 
«iblationem  vel  reum  mc  facio  oblationis,  si  rem  permissam  non  perficiam  vel  si  res  aliter  se  habcnt  atque  a 
me  pronunciatae  sunt.  Primitiva  igitur  formula  vovemli  vel  jnrisjurandi  nyr^  est,  part.  quidem  verbi  nip  ac- 
quisivit,  ubi  vero  suppicnda  est  praepositio  Sy  super ^  ut  sit  ac  si  dixerit  „acquiro.  accipio  rem  in  me  etc/* 
Ilaec  vero  sana  vovemli  vel  jurandi  formula  a  fraudatoribus  fallend!  et  fraudandi  causa  mutilata  et  exceptione, 
reservatione  mentali  apud  jurisconsultos  dicta,  abusa  est,  dum  quamlibet  literam  Mem  (s:ip),  Cbeth  (n:Tp),  vel 
Samcch  (o^ip)  ei,  formulae  videlicet  n:ip.  affixeruut  eamqne  literam  naribus  pronunciaverunt ,  ut  illum,  qui  de 
re  aliqua  confirmabatnr ,  effugcrent  votumque  vel  juramcntum  tolh^ront.  Ad  evitandam  igitur  illam  fraudem 
abolcudamque  rcservationcm  mentalem  prisei  Rabbini  auctorosquc  toO  Mischna  statuerunt,  ut  vel  haec  formula 
auctorltate  valerot  ipsique  mutilationi  vocis  vis  iuesset  juramcnti.  £t  ea  sunt,  quae  Resch  Lakisch  dicit,  esse 
v(»cabula  inania  sive  ficticia,  quae  sibi  ^/la'tfrww^  Rabbini  (c^asncn?  ni»  ]«?*?);  opus  enim  cos  erat  mutilare  for- 
mulam  sauam  et  inania  vocabula  formare,  ut  cuilibet  modo  fraudis  occurrerent.  Is,  ut  mihi  persuasum 
«'.«it,  sensus  est  verborum  toO  Resch  Lakisch,  in  quibus  declarandis  coposius  commoratus  sum,  quia  quod 
soium  nemo  iuterprctatorum  atqiic  glossatoruni  nee  amplissimi  quidem  viri,  R.  Salomon  et  Rabenu  Nissim  hunc 
bicnm  talmudicum  satis  cxplicavorunt,  quamvis  scntentia  illa  tou  Resch  Lakisch  ex  ipsa  Mischna  probata  at- 
qne  ronfirmata,  ubi  praeter  haue  mutilatiouem  formulae  nir^  et  aliae  mutilationes  vocum  yw  et  ma,  quae  ut 
illa  pro  juramento  in  usu  sunt,  enumerantur.  Quo  magis  ipsos  Talmudicos  admirandnm,  Rabbi  Jochanon 
qiiidrm  et  qui  cum  secuti  sunt  Talmudici,  qui  ciip,  aiip,  njip  item  nno,  rm:,  tm  etc.  vocabula  peregriua  esse 
siffirmant  fn.n  B«ir:  yioh).  Ex  eo  errore  complures  alii  et  graviores  nati  sunt  errores  recentioribus  interpreti- 
biis  nonnnllisque  Lexicographis ,  qui  mutilationom  illam  vocum  ad  vocabula  peregrina  sana  latina  videlicet 
vel  graeca  vertere  conati  sunt.  Quid?  quod  in  opiiscnlis,  quae  ad  colligendas  primitias  discipulorum  singulis 
mensibus  in  lucem  proferunt  magistri  scholae  rabbiuicae  Vratishiviensis  Krankl  et  Grätz  (9Roiiat«f(J(^rift  1?^70, 
o  234)  vox  mip  ad  graecum  vcrtitur  xOva  accus,  seil.  nom.  xvwv,  xuvoc  r«fii>V  (Ceterum  non  est  curirrideas, 
Lector  benigne,  eam  etymologiam.  Usus  quippe  contirmat  regulam,  et  haud  dubio  apud  tirones  hujusce 
Kcholae,  rabbinicae  Vratislaviensis,  in  usu  est  per  cauem  jurare,  veluti  discipuli  priscarum  scholarum,  qui  in 
nomrn  honoremque  magistrorum  suorum  jurare  solebant.) 

•*»)  Imo  potius,  ut  in  nota  praec.  demon Stratum ,  vota  pronnnciatione  detorsa,  Ilinc  in  Mischna  enume- 
rantur a»"nj,  cnia  «wr  et  cmi:  »d:^p  i.  e.  vera  vuta  quae  sana  quidem  formula  vovendi  pronunciata  sunt,  cogno- 
mina  vel  periphrases  votorum,  et  detorsa  vota,  quae  omnia  auctoritate  voti  valent. 
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purificabit,   Sab.  74a.    D^Tin^in    D^JiJpn    nN    2:p^\  citat  otiam  hoc  exemplum  in  pp,  Icgens  ^JDp,  et 

Kel.  cap.  16.  explicat  ^^sn  ^h])  fnlia  arhoris.   Vidctur  idera  cßse 

N^JOp  communiOf  couventio  fraudnlenta  et  dtr-  quod  DD^p,  per  quod  in  gl.  Talm.  cxplicatur. 
losa,  lieccpthy  dolus,  /raus,   Videtur  eese  xoivovCa.  pjp.  Adducunt  hie  pro  urceo,  ox  Midr.  Ps.  12. 

In  Gomara,  G^'D^J  7V  N'Ji:?  iK^y^  «DK'  nc  faciant  male:  nam  legilur  ibi  pjp. 

fraudem  in  facultatibus,  Bb.  173b.  Bm.  13.  o-lDJp'««  gemis  caIceamcniU  TH.  Jeb.  cap.  12. 

DJP      mulctare,  mulctam  tmponere,  trrogare  muh  '  foi    1 0c 

ctam,  condemnare  ad  mortem:  Yahaly^'Ü^Ziü^   ...^  ,.  «.,... 

-  "''^-''-'   yip  nj;:^  wm//<v,  vocor,    Scnbituretiam  nyjO;  in 

Br.'s.  32.  et  3«.  i:dd  inyjip  "."»Dn  removit  uxo- 


N'»a^W  et  mulctas,  quibus  mulctant  rcoa,  Exo.  15, 
25.  in  Jon.  Ithpehal,  nOD^  D:pnD  n:n  ego  (Moses) 
condemnor  ad  moricndum,  ad  mortem,  Deut.  32, 50. 
in  Jon.  ^lDp  ^n  DJpnNi  et  condemnatus  fuit  judicio 
mortis,  mulctatus  iuit  vita,  Ibid.  "«jnDDD  ^7\  D3pn^ 
Nni>in3  mulctctur  juxta  dotem  virginum,  Exo.  22, 
16.  in  Jon.  Nl5n  DJpn"»  «DJpnDmulctandomultabitur 
puer,  Exo.  21, 22.  in  Jon.  Ap.  Rab.,  '^'y\V^^  bv  DUpi» 
mulctaro  transgressorem :  T?h  '\yDyp  vh  uon  mul- 
ctamus  ipsum. 

DJi?,  NDJp  mulcta:  ^)by  •'intt^''  NJ1DD1  NDjp  ^N  si 
mulcta  pccuniae  imponatur  ei,  heb.  ~)DD,  Exo.  21, 30. 
in.Jon.  VQJp^  et  mulctaa  quas  irrogat  reis,  Exo.  15,25. 
in  Jon.  Ap.ToB.,  DJp  D^B'^  persolverc  mulctam:  "iDO 
renvi?  "IDO  '»am  ^Zlb  OJp  '•an  dat  dimidium  raulctae 
hero  ejus,  et  dimidium  lytri  haeredibus  ejus,  Git. 
42a.  Disputatio  de  servo  per  bovcm  occiso,  qui  ex 
parte  servus  fuit,  ex  parte  liber.  Quateuus  serv'us, 
dabat  dimidiam  mulctam  servi,  quatenus  liber,  di- 
midium lytri  pro  libcro,  Exo.  21.  Uui  seducit  puel- 
lam,  iniN  po^lp  mulctant  eum  poudere  quinquaginta 
siclorum  argenti  puri,  D2p  H^p^n  Nini,  et  hoc  voca- 
tur  DJp :  mOJp  ^J^l  judicia  mtdctarum ,  causac  muh 
ctatiliae,  ut  AngeluR  Caninius  rcddit.  Scaliger  con- 
tra Serapium  cap.  10.  interpretatur,  7wrf(V/Vi  rrimiua- 
Ha,  Sic  et  Cunaeus  de  Rep.  Heb.  cap.  9.  Intclli- 
guntur  tales  causae,  quibus  mulcta  pecuuiaria  in 
lege  est  sancita,  ut  sunt  rapti,  depositi,  redditiouis 
dupli  et  quadrupli,  vi  vel  blanditiis  scducentis  vir- 


rcm  ejus  ab  ipso.  Forte  corruptum  a  gr.  yuvt/*^V 
?]ip  r|^:p  conopeumy  tentorium.  V\.uhvf2vh  nn 
N")3N  b)J  X^'^^p  totonderunt  Absalomo  conopeum 
super  tectum,  hobr.  iriN,  IIS.  16,  22.  Graece  dici- 
tur  xcovoTuelov,  undc  melius  scriberetur  siugulariter 
*,*'Dlj"ip.  Ap.  Rab. ,  ii»tr  ^i:p2  Ztr.'  N^n  ipsc  scdebat 
in  conopeo  suo,  Saiih.  c.  7.  in  tinc ;  "2:1  b])  D"l^tP  "SN 
mDiJp  aut  si  cxpansum  sit  super  tcutoria,  Suc  10b. 
"jiEJ'p  vido  supra  iu  ^iDDp. 

pjp  bp}p_,  i^pjj?  canceUi,  xt^xXföe^,  opus  ad  simili- 
tudinem  retis ,  crehris  foraminibus  ineisutn  et 
dislhictum,  opus  atncellatim  reticulatum,  ut  sunt 
rribrumj  erates  ferrea  xel  aerea ,  craticula:  nzyn*. 
NmiJD  13iy  bp:^yp_  r^^b  et  facies  ei  crates  vel  crati- 
culam  opere  retis  ex  aere,  heb.  "i:j-D  cribrum,  Exo. 
27,  4.  et  38,  40.  rvb  n  NK'mi  bp:p_  ir»!  et  craticu- 
lam  aeream  ejus ,  Exo.  35,  16.  et  38,  30.  ubi  est 
""^prp  in  Jon.  et  TgH. 

*'Äp.  Rab.  idem;  ut;  Twb^ih^if  X^?^-'?  T*"l  per  can- 
cellos  dcmiserunt  eam,  Vr.  s.  19.  iu  fine.  Itciu,  sn- 
ceilum,  conclave  cancelUs  multis  munilum  et  iustrH- 
ctum.  Scribitur  quaudoque  cum  "*  post  p  primum, 
quasi  logendum  Tbp^:p. :  unde,  D''3D7  )^ü2  nriN  ^ht<Z 
V^p3'p  nyzi&'D  ac  Hi  esses  positus  ante  Septem  sa- 
edla,  Br.  s.  78.  Hoc  in  Jalk.  f.  40a.  legitur  yhpby. 
Locus  fuit  ubi  judicia  exercebantur.  Item,  Vi^  pn: 
xbp^p  "yztS^  ]Ü  pOBuit  eos  in  septem  diversa  coucla- 


gincm  etc.  Vido  Majem.  in  Sauh.  cap.  5.  parag.  8.  via  cancellata,  Echa  rab.  77d.  Item,  Z'^lpö  ri'^nT  'C 
R.Sal.  in  ]"y  f.  8b.  ctTosophos  ibid.  Possunt  etiamiptTNnn  ^pjp2  d:dJ  .TH  F)iy  qui  obtulerat  aviculam, 
vocari  causae  poena/es:  niOJp  ''J'^1  ^J^^T  f<b  !?Z2D  in  I  iiigrediebatur  in  conclave  vel  cellulam  primam:  Et 


Babylonia  non  judicabant  causas  poeuales,  Sanh.  in 
fine  cap.  3.  In  Babylonia  enim  nou  erat  mD'DD 
creatio  summorum  judicum,  quibus  duntaxat  com- 
petebat  de  istis  causis  judicare. 

NDJp  ramentum,  frustulum,  fragmentum  ligni, 
quovis  modo  a  ligno  derisum^  rasum  auf  dolatum,  fe- 
stuca,  Sab.  22b.  Chol.  105a.  T"y  fol.  33b.  PL  Nni 
Nni:a  ^OJp  ^inj  Np  et  ecco  decidunt  feslucae  de 
ramo,  nempe  areficente  vel  arido,  Erub.  100b.   Ar. 


paulo  ante,  DHD  D^JD^  Nim  ybp^p  yztr  ^b  rrr^  et  fuc- 
runt  ipsi  septem  sacella,  ipsum  autem  (idolum  Mo- 
loch) erat  ante  ipsa,  Jalkut  Jerem.  cap.  7.  foF.  Cid. 
ex  libro  Tanchuma  sive  Jelammedeuu.  In  Jalkut 
Schemuel.  fol  23d.  scribitur  N'^^'^pJp ,  et  cxplicatur 
in  glossa  marginali  Italice  mN^Ti?^]  hoc  est,  ge/osia. 
In  praeccdcnti  vero  loco  cxponitur  per  D^nn'*^*. 

Deindo  V^^pJp  craticula ,  opus  reticulatum ,  eyi 
tmponuntur  vestimenta,  et  subjicitur  iguis  cum  odo- 


>*)  Nonnulli  hoc  verbum  conferunt  cum  gr.  xevaeueiv  censcre  (mutclundi  causa)  i.  c.  requirere  quantum  ad 
poenam  damnatus  solvere  possit.  Syri  pro  Samech  pronunciatione  cognntum  Sain  ponunt,  unde  nomcn  l^fLo 
flageltum^  quo  aliquis  mulctatur, 

**(*)  Error  in  crrorc  natus.  Nam  B.  Ar.  per  Daleth  oiicjp  habet,  quod  ipsum  obscrvanto  Mussafia  men- 
dosum  est  pro  Dio:p  (o  enim  facile  pro  Samech  et  Vav  ra  haberi  potest)  i.  c.  gr.  xvtjjiI;,  töo«,  r  (pl.  xvT.(i£dc«) 
libiale,  ocrea,  tegumentum  tibiae. 

'®')  Magis  vidctur  respondere  latino  cunnus,  quod  partem  pudendam  muliebrem  notat.  et  per  synecdo- 
eben  pro  ipsa  mutiere  accipitur.        ^^)  Spectare  videtur  ad  lat.  coenaeulum. 
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rift'Hs,  ad  faciendum  snffiluni  y  ut  vestes  odoratae 
fianu  Taini.  Kel.  c.  22.  in  iiue. 

'\pyp^^^  cantkaruSyUrceuSf  vas,  amphora :  b^HXffüTi 
-jttf  "iiii^D^  X^?^^  ^  mutuat  cantharos  buob  ad  dc- 
ciinas  seouudas,  ad  dandas  decimas  sccundas  do  vino 
seil  niusto,  Mb.  c.  3.  In  Pirkc  abh.  c.  4.  fonon  ^« 
•(Bn  K^i  IBH  N^D  Bnn  ipjp  t^  U  B^iBf  nD2  N^N  "|pjp3 
12  "pN  Bnn  li>''DNB^  ne  inspicias  cantharum,  sed  id 
qiiod  in  co  est  Est  enim  cantharus  novus  quan- 
doquo  rcplotuB  vino  vcteri.  Est  etiam  quandoquc 
cantliarus  vetus,  in  quo  nc  noYum  quidem  yi- 
num  CBt.  Dicitur  id  parabolicc  in  juvcncs  et  sencB. 
Uli  eapicntia  scnes  sacpo  Bupcrant,  ut  et  paupercB 
saepe  divites  «antccellunt  prudentia :  Sones  saepo 
still tilia  juvcnes  yincunt,  aut  plane  omni  Bapicntia 
yacui  sunt  Et  olitor  sapientcr  loquitur,  et  sordi- 
dum  pallium  tectam  fovet  Bapicntiam.  Extenia  in- 
ternorum  fallacia  symbola  sunt.  Yidc  Adagia  He- 
braica  Joh.  Drusii:  btrw^  y^y  llT'Jpjpi  D'nJH  nr»lJ 
in^DN  Y\2  D13D  utres  gentilium  (Chrißtianorum)  et 
eanthari  (vasa)  ipsorum,  im  quibus  vinum  Israeli- 
tarum  continctur,  prohibiti  sunt,  Aß.  29b.  b\i^  T^p^p 
'2'bT\  "'D''D  matulae,  vaß  lotii,  Br.  b.  19. 

li!?-?p'^*  vomer,  culter  aratri :  ap.  Talm.,  "IDIISTI 

ivoD  ip3pn  i2B^:  DN  ny3:ia  o^-im  ira  w^nb  mDn  n« 

ßi  quis  condueat  bovcm  ut  aret  in  monte,  et  arct  in 
vallc^  si  fractuB  fuerit  vomer,  liber  est  a  ßolutione ; 
in  yalle,  et  aret  in  monto,  si  fractuB  fuerit  yomer, 
reuB  eßt,  i.  e.  tenetur  ßolvere  damuum,  Bm.  80a. 

IpJ^p  atisay  maimbrium :  stiva,  basis  aratri,  cau^ 
da  qiMe  tenelnr  manu,  et  qua  dirigilur :  "n;i3n  ypyp\ 
Erub.  101a.  uh'J?  lpJ'*p-  ßicut  ansa  in  yaßiß. 

DlDJpJp  vitriolum,  cujus  usus  in  con  fielen  da 
ätramento :  chalcanthum,  ^aXxav^ov.  Pro  0  ßcribi- 
tur  etiam  n :  unde,  Dinjp:p2l  DIDUD  znon  ßcribenß 
cum  gummi  et  chalcantho,  Sab.  104b. 

n'Jp'Jp  capreoli,  cinviculae  vitis:  riDB^  niJpUp 
^N"lB^2B^  D^jpn  i^N  capreoli  ejuß,  illi  sunt  homines 
vani  et  inaucß  in  Ißraele,  Chol.  92b.  Item,  fibrae 
in  corpore  et  ejus  partibus :  riN'^liB'  nupup  fibrae 
pulmoniß. 

DIplJ^p  nomen  certi  cujusdain  morbi:  In  TH. 
(iit.  c.  7.  ab  initio.  Qui  pernoctat  in  scpulchriß,  et 
qui  adelet  daemonibuß,  qui  lacerat  vestimentu  ßua, 
cl  perdit  id  quod  ipsi  dutur,  is  eßt  DipiJ''p.  Videtur 
,cßße  gr.  xvvixc^.  Sed  in  Tcrumoth  c.  1.  Icgitur  pro 
i'o  Dip'^i'ir  x**'^''>tic  cholicuß ,  quod  corniptum  puto 
ux  [jL£Xa7XOA(.xo<:  mclancholicuB. 
■^jp  D"^.j^p  xiv(apo?  et  xuvapa,  »ive  xivapa,  cinara, 
Carduus  sativus,  vuUjo  articoclus,  i(tti|d)C(!, 
rnjus  capita  sunt  in  dcUciis  rnensarum,  quod  alii  di- 


cunt,  esse  rardunm  comestibilem,  Süribitur  et  quando- 
que  D"i:ip,  per  1  in  medio*®*.  Ap.Talm.,  DlJ-'p  Yy^^V 
pediculuß  cinarae,  Okez.  c.  1.  D1D3  D'»N^D  D"iJ^pm 
ciuara  heterogeueum  eßt  in  yinea,  Kil.  c.  5.  D^JpriD 
nvzDyn  HNI  DlJ'pn  HN  praeparant  carduos  horten- 
ßcß  et  BpinoßaB  herbaß,  Beza  34a.  Ol.  herbarum  spe- 
des  sunt,  quas  ktboriosum  est  praejf arare  ad  cibum» 
Graecum  xuvioSe^  plur.  Sentes  canini,  xuvCoaßaxa 
esße  yidotur.  In  Br.  ß.  20.  in  illud,  Uli)  ppi  (Gen. 

3, 18.),  yn  m\i^]f  Krw  onrp  nt  n-n  •  dv^dv  )bH  pp 

V*n,  id  est,  pp  ßunt  senteß:  im  est  cinara,  quao 
facta  est  cellulae  cellulae,  h.  e.  quae  plena  est  quasi 
celluliß  quibußdam.  Columella,  —  in  horto 
Hiß])ida  ponatur  cinara,  quae  dulciß  Jaccho 
Potanti  yeniat,  nee  Phacbo  grata  canenti. 
Haec  modo  purpureo  ßurgit  glomerata  corymbo 
Myrtiolo  modo  crine  yiret:  deflexaque  collo 
Nunc  adaperta  manet,  nunc  pinea  yertice  pungit, 
Nunc  ßimiliß  calatho,  ßpinißque  minantibuß  hortet : 
Pallida  nonnuuquam  tortoB  imitatur  acanthus. 
Meminit  quoque  Atheneus   lib.  14.    arborum, 
quasConnaroB  etPaliuros  yocant  Alexandrini.  Pob- 
ßet  et  id  huc  referri.  Deßcriptionem  vide  illic. 
NnnN:ip  fundamentum.  In  Zohar  Deut  fol.  129d. 

NnnNJipn  kiiidv3,  i.  e.  niD\T  b^  niüya,  ut  autor 

libri  Imre  binah  explicat 

tt^jp  pjnplfe'jlp  consobrinu  Citatur  in  Aruoh  ex 
Tanckuma. 
1'':pBf'':j?  crateres.  Talmudici  in  illud,  DTlWn 
V''  '•p-lTOD  (Am.  6,  6.) :  Quidam  dixit  eßße  X^p^^^  J 
gl.  n^DDT  "h'2  vas  vitreum  dupUcati  oris,  HTD  p'HtJ  I^NII 
nt?  nnde  vinum  spargitur  ex  hoc  in  illud.  Et  mox : 
VJpB^''Jp3  r\rm  et  bibens  ex  crateribuß,  Sab.  62b. 
Alibi  ßcribunt,  esse  vas  unde  bibitur,  habens  duas, 
treSf  vel  quatuor  fistulas,  ut  plures  simul  ex  eo  bi- 
bere  possint.  Tales  aliquando  urcei  testacei  ßunt,  et 
poßßunt  fieri  ex  quayis  materia.  Prohibitum  ex  hu- 
jußmodi  yaße  ßimul  bibere  Judaeum  et  Chrißtianum, 
Aß.  72b. 

Hjp  NIJ^p  ansa,  manubrium,  capulus.  Hinc  citat 
Ariich,  in:pD  br\2r\  IODK^J  si  deciderit  ferrum 
de  capulo  ßuo,  et  occiderit  aliquem,  iß  pellitur  in 
oxilium,  juxta  sapienteß,  Mac.  7.  In  Talmud  et  dua- 
buß  aliiß  editionibuß  Mischnajoth  legitur  inpD,  ßine 

■  2.  Item ,  DTID"!  bw  mnjpa  manubriis  haßtarum,  ex 
Tanchuma,  b.  jy^lp.  Sic  autcm  ßcriptum  reperitur 
in  TH.  Ned.  c.  1.  fol.  36d. 

^njp  asinusy  ex  lingua  arabica.  Ap.  Talm.,  DvD 
iriJpSl^  cophini  qui  in  asino,  nempe  colligati  ex 
apini  torgo  ab  utroque  latere  impoßiti  ßunt  Para  c. 

i  ultimo.   It  Sal.  D''i>D  cophini  vel  corbes,  qui  facti 


*®')  Originc  latina  esse  videtur,  sicuti  infinium  latinum  ranna,  gorm.  Kanne,  bcigice  Kan,  gallice  canne 
vel  chanee,  anglice  cann,  (juae  omnia  ex  lat  cantharus  decurtata  liabentiur. 

**»*)  Quasi  fodentem  dicas  a  verbo  pers.  ^^vXa^  fadere.  Cf.  ar.  rt^ÄS  quod  mureni  campestrem  majorem 
notat  et  ab  eodem  verbo  jiers.  derivatum  putatur.  '  ' 

*)  r^up  vido  supra  sub  ^^i^. 

10^)  Est  alia  vox  ut  supra  notatum. 
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.WH ff  ut  dt*ftTan(ur  in  Ulis  super  nsino  fruvlns,  ficusj 
pahithae  etsnnUia,  ^Hjp  ^NyDB^''  11K^2  "jnip  "llDn?!*"*. 
Mal(i  iTgo  ab  aliis  explicatur  rophinuSy  quoo  ost 
siguiiicalio  vocis  procccdontiB  DvD. 

IT^jn^p  Tide  supra  in  Wp. 

"^^.tR'^'  ^If^iftf'ty  triclinium  magnum  in  domibus 
ftffifjnafum:  ""JIDN  ^^3~n  "imp  "»ND  quid  est  nn:p? 
ulriuni  palationini,  Bb.  98b.  In  Ar.  in  yy^^^  scri- 
bilur  1D3p. 

"iri J(?  irriiare ,  /irf  ?V/?m  provocare ,  idcm  quod 
""'tDJp.  Ütroque  modo  scriptum  legilur :  pDJpD  i>^nnr; 
D^"l3ia  incepit  eos  provocare  verbiß,  Pcs.  G*».  N'«2Jnt5' 
bn'W  HN  nn:pD  quod  rrophela  irritat  Ißraölitas, 
diccne :  Jnveuict  Dominus  etc.  Br.  s.  76.  liDy  ^^ 
"inJpi'  ne  stet  ad  irritandum,  divcxaudum,  Hab.  Sal. 
Hab.  3,  5.  et  V.  1.  I^n  mo  "IHN  -injp. 

l'jnjjP  rixosHSy  coufentiosus:  '"1  ^TD7n  IDJD^  ^N 
in  fJ^mpK^  •'jDD  Mtob  TND  nc  ingrediantur  huc  dis- 
cipuli  II.  Meir,  qtiia  contentiosi  sunt,  Nasir  49b. 

IJn^p  ccntenar  iupn,  centumpondium :  alias 

D^">rjj?  ciiharOf  Jos.  5,  12.  Sic  legitur  in  Vcne- 
tis.  Aruch  D"l"IPp  de  quo  infra. 
nCp  ^<'^Pj7,  «TDp  cassida  sive  cassis,  galea:  Apud 

Talm.:  Non  egrcdietur  vir  (in  Sabbatho)  N"lDpD 
G"''D:iD3  N71  cum  casside,  ncquc  cum  tibialibus  fcr- 
rcis,  Sab.  00a.  HNDD  T\Tüp  cassida  polluta  est,  Kcl. 
c.  1 1.  Item,  7"it6n  mop  Jif'i^V?  ut  induat  casside  et 
lorica,  Schemoth.  rab.  sect.  11.  PI.  "j^l^Dp. 

"inop,  inoip  apparitor,  satellvs,  tictor,  minister 
magistratus  sive  urbis.  Ap.  Talm.,  IHNI  pW7  H^^ 
IHN  "inop  egrcssus  fuit  in  forum,  vidit  eum  appa- 
ritor  quidam,  Sab.  49a.  et  130a.  Tlur.  in  .TmB' 
nvnoip  ni'K'D  quia  miöit  David  post  ipsum  appari- 
tores,  Jalkut  Tehil.  Ps.  51.  Pro  eo  in  Medr.  Sche- 
muol  ß.  25.  legitur  nro^iip.  Scribitur  et  per  ü  in 
medio,  in  Bech.  35a.  in  Mischna,  ßed  alia  exempla- 
ria  habcnt  inop  '®*.  In  Aruch  explicatur  Italiee 
rusleliano. 
nCp  '"^JPj;)  pa(era,  poculi  vel  canthari  gcnus:  Plur. 

ND1D3  njpp  IT»!  et  pateras  libaminis,  heb.  niB'p 
^DJ^,  quod  Hebraoi  interprctantur  plerique,  seutel- 
las  tegumenti ,  quibus  seil,  tcgcbantur  panes  faciei 
sive  propositionis,  Num.4, 7.  Vide  Rab.  Sal.  Exo.  25, 


29.  Fueruut  etiam  ]>atcrae  vel  crateros,  quibus  liba- 
batur.  Vide  ."K^p.  Ap.  llab.,  mDpn  HN  2JU1  furaiiB 
pateram  sacram,  Sanh.Slb.  in«  Dtt^  rn  niNiDp  \'2' 
p  b^  iriNl  D''D  hw  duo  canthari  fucrunt  ibi ,  unus 
pro  aqua,  alter  pro  vino,  Succa  48b.  In  Aruch  seri- 
jbitur  nwwp'"». 

n;pp,  «;pjr  chiruthcca:   DO"";!  ^:h^^\  b^  rrop 

chirotheca  peregrinantium  operantium  linum  (nempe 
sudoris  causa)  immunda  est,  Kel.  c.  16.  Et  latius, 
legnmentum,  operimentum:  m^H/lK^  W  N^Op  oper- 
culum  mcnsarum,  Mac^hschirin  c.  5.  quo  nempe  tc- 
gcbantur mcnsao,  ne  impuri  quid  in  cibum  vel  j>ii- 
tinas  incideret 

t3Cp  NtJPn»  *^"»JP''R»  ^<t3D^p  scxtarius^  •qni  olim  Ro- 
manus  continchaf  duns  heminas,  sive  uncins 
mensurales  viginti:  Atticus  vero  duas  cott/las,  itl  est, 
unrias  octodeeim.  Gr.  SeaTYj^,  quod  nomen  vohml 
una  cum  imperia  Romano  primum  in  Graeciam  de- 
venisse,  ut  deduetum  videatnr  a  Romano,  se.rtus  vel 
sextarius.    Et  generalius,  mensura,  ras.  Legitur  in 

Tg.  Jon.,  v^i^  lonn  n^DOC";  n*jdp  "hü  no"!  ntc^i  et 

olei  olivarum  pleuum  sextarium,  qui  continet  duo- 
decim  logos,  heb.  V"!  m  ]ü\tn,  Exo.  30,  24.  TPC?; 
üiB^pl  et  scxtarios  justitiae  sive  justos,  hebr.  y^rS 
p"13,  Lev.  19,  36.  Sic  Deut.  25,  15.  ubi  punctatum 
^tTDp,  ßcd  prior  forma  mclior  est.  Syriace,  NDD": 
Ntpppn}  poculorum  et  sextariofum,  Marci  7,  4. 
Trtmellius,  lagenarum:  alii,  urceorum,  Äifi^e.  Item. 
NZmi  NDDp  urna  aurea,  ad  Heb.  12, 4.  Ea  hebraici 
dicitur  mSJli,  Exo.  16,  33.  Ap.  Kab.  N'»D1  NHD'p 
sextariuß  vel  urceus  aquae,   As.  30a.    Item,  NPD'p 

r\2^  NKnpDi  nyh  tdd  mn  nm  ^^^ü^^z  mm  nd^-^-jidi 

r.CD  b^ü  n^y^Zl  inB'VD  soxtarius  muriae  Ziporiensis 
erat  sicut  logus  in  sanctuario,  ipsoque  menaurabant 
quartarium  Paschatis,  Pe«.  109a.  Logus  itideni  sox- 
tarius erat,  ut  est  in  lexico  hebraeo.    Quartariu:; 
paschatis,  contiuebat  quatuor  cyathos,  quibus  con- 
secrabant  primam  coenam  Paschatis,  quorum  usus 
adhuc  hodie  apud  Judaeos  est.  Porro  in  Aruch  lul- 
ducitur  hie  locus  per  Ü  in  medio,  ND*~nDl  Ntor^'p. 
Alibi,  lorn  NDCp  sextariufl  vini.  lluc  etiam  relVrt 
"Aruch  illud,  D''Di?Dn  mnop  vel.mtDOp,  ut  alii  libri 
i  habont,  Kel.  c.  15.  quod  tarnen  interpi-etes  aliter  ibi 
'explicant.    In  Aruch  explicatur  \h  lagena ,  quae 


^  Sunt  ipsissima  vcrba  auctoris  Anich,  ex  quibus  intolligere  potcst  significationcm  cista,  (luac  obser- 
vaiitc  Ilcnrico  Stcphauo  voci  gr.  xaviT,X'.ov  apud  Strab.  adjicitur.  Per  syncodocheu  quippc  tota  olitella,  xtv- 
iiiXiov,  pro  parte,  cista  vidclicet  clitollac  adjuncta,  ponitur.  Addit  vero  Ar.  asiuimi  in  liugua  gr.  ^-i:?  xavbr,- 
Xiov  vocari,  ad  iodicandam  voceiii.  ^nsp,  quac  cistam,  vel  copLiuum  uotat,  de  asiuorum  tantum  clitellis  iisquc 
ulligatis  cistis  et  copLinis  iu  usu  esse.  Et  hoc  notnnduni:  Dubium  non  est,  quin  in  Aruch  et  iu  glosi^a  H.  Sa- 
lomonis  abbreviate  scriptum  fuerit  ^njp  «"?3  pip  nienSi,  i.  e.  asinuni  vocaut  iu  liiigua  graeea  ip  \\:sh:i\  xovbr; 
Xiov,  quae  vero  abbreviatura  errore  librarii  iu  hnü^  x'orjz  i.  e.  in  lingua  arabica,  pro  v>'  V^^-  resoluta  est. 

'"^  Vocabulum  in  pers.  et  ar.  lingua  usitatum  rtjJaJ^  aedificium  allum.    Vul.  II.  p.  740. 
'vs)  Haud  dubie  est  vocabulum  toties  comiptum  guaestor. 

*"•)  Ar  S^.Mk5  pl.  9t^Ä3  (Freyt.  III.  448.)  qualus  ex  foliis  palmac,  in  quo  odorcs  et  yossipium  reputiit 
mutier,  Duplex  Vav  ut  indicetur  eam  literam  cousonautem  esse  V,  iiou  vero  vocalein  occultam  U,  legendum- 
qua  esse  ^t1^(1C?p  juxta  pronunciationem  nrabicam,  minime  autem  ut  liebraice  legatur  niNIt^'p- 
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arabicc  cficatur  t^Dp'*".    Ait  ulterius,  ficri  ex  qua-  sitione  dissidii  caruifox  praesens  est,  Zohar  in  Gen. 

cunquc  raateria,  teeta,  mclallo  ftisili,  ligno  Tel  vitro,  col.  113.  N'»2''''m  'ji.TB^"''*!  b]!  l^\2D^p^  et  caniifex  est 

Et  alibi,  HTIB^N  l^üD^p  nit&'y  deoem  sextarios  bibisti,  super  capita  improborum,  Ibid.  col.  146.  pj^N  fe 

Vr.  8.  12.  »NDjyi  NDD^p2  mensura  uvanim,  Zohar  in  NfinH  '{^''tODp  onines  hi  carnifices  inferiores,  inferio- 

Geu.  col.  83.  i.  e.  mensura  rigida,  rigoris  judicü :  ris  mundi,  ibid.  D'^ltODlpl  NDp^^D  inanitas  caniifi- 

»ViDrn  NüD^pl  N2piJ  foramen  mensurae  vini,  unde  cum,  carnifices,  quaesitores  inanes  et  viles ,  Ibid. 

so.  vinum  effunditur,  Zoh.  in  Gen.  col.  372.    Id  di-  col.  402.  Convenit  cum  praecedenti  voce, 
citur  ^bn  B^NI  Caput  vasis :  "'H'-DK'  in^^DDpz  in  men-  NDtDD^p  frustulum,  frustum,  fragmenUtm :  pDJ 

suris  suis  subsistunt,  i.  c.  proprietatibus,  Zohar  in  N^mijn^Vij^lopi  NjllUlNDDD^pegreBsumest  l'rubtum 

Gen.  col.  88.    NtOD^'p  D^bnK^Nl  ü^np  antequam  im-  ügiu  et  occidit  serpentem,  Zohar  in  Gen.  fol.  44(5. 
plota  est  mensura,  NDD^  D Wl  inD^  postquam  ^  splendor,  lux:  NB^tt^n  ND^DOp  splendor 

impleta  est  mc.isura  Zoh.  in  Gen.  fol  74c.  ^^^j^^  t  ^  -r^^^^  ^^.^^^  ^^^^^^^  radiationis  so- 

NL^^Di:   Nn^^pp  tdem,  Ps.75.  in  Medrasch,  cum  ^j^^  ^ohar  in  Deut  col.  549. 
quo  conlcr  Jalkut  m  hunc  Psalmum.  ^  ^^^^^,^^,^^^    plumbum  alham.    Cor- 

"""l^J^n  'VJ'"'!'  ^*'^^^^^'  pocnarum,  Zoh.  m  Gen.   ^^^^^  ^^  Btannum,  hebr.  Hahi,"  Num.  31,  22.  Jon. 

col.  450.  Qm^o,nuncnjnsUliaediyosiU^^^^  Ex  Graeca  origine  melius  scriberetur  N^D^Dp.  TgH. 

^    V^m  caslcUum,    In  TH.  ly  cap.  3.   Gl.    ^^^^^  ^^^^^^^    In  TH.  corruptius,  linWopi  IDN 

D-'D^p  7^  "1N1DD  V-iJD.  l-^Dnyo  p'^lumbum  et  stannum  commixta,  öanh.  c.  7. 

7tDDp  castellanus ,  oeconomus.    Citat  Ar.  ex  >  r. 

s.  19.  scd  ibi  nunc  alitcr  legitur.  ^,"'?^'?'  ^■)'?9S'  «^^t^Of'  ^^^^  castrum,  Uber- 

llöD'p.  In  Midrasch  Pe.  25.   •\m  llüD'pn  r.K'VD  «'"•«/»"«.  luilntactdum,  pnlaUum,  hosptttum,  domns, 

historia  cum  quaesitore  vel  camiflcc  quodain.    Est  """'*'■" '  '""''  .''i  »«f  *'f'* .""""''  f  *«'"""••  "j;'"" 

N~iDDpa  myo  bi  fuennt  ipsi  pccuniac  m  caatro,  Bk. 

dcorsum  iu  tabernacu- 
363.  Itcm,  Nnt30ip2 
historia  ibi' in  MTdrasch  rTfcrtur.' '  ;.T3B'  rT=n  NüD^pT  in  tabemaculo  mcnsarum  socii 

Witao^p  quacstio,  occmo,  exverimentum.  Guido !  "»venumtur,  id  est,  m  hospitjo,  üb.  cuique  cum 
ex  Zohar:  Itcm  tributum  personale:  rUD  io'D^  "cueura  res  vcnduntur,  hospites  et  vmtores  diver- 
Witaoip  ad  accipicndum  ab  ifsa  tributum,  i.  e.  DDD,  ^unt.  Ibid  col.  237  «^t31p^  NntDDip  tabcrnaculum 
Zohar  in  Gen.  col.  231.  ^T''  ^^  *>«*'  ?"0.  ^'I**-  ^ohar  in  Gen.  fol.  4b   Ujl 

NJ-DJüDip  C««.v/««r.««.  tV,«/<i«ri««;>ofe.-  ^nna  n^^T-STtsop  in  tabernaculo,  habitaculo  ejus,  Ibid. 
.Njran  onisi  «mp  NJ'tSJüDip  lactarc  Constanlina  «?••  ^f7-  ''^?°IP  NS^Jno  exsculptum  in  palatio 
urbs  Edomi  impii  Thr.  4,  2 1  in  Yen.  :  «J««'  ^o^iar  in  Exo.  col.  306.   PI.  TV^T  piüDp  ta- 

D^J^DX-Dlp  Constandnus.  '  bemacula  cognoscuntur  Zoh.  in  Gen.  fol  3.  ni^briN 

-,rcBv  '/«'«'*'<»•.  1«'u-sitor,  9««^*r.o;,«-|n^"r"3°P;  t«"**»"»  «t  tabemaoula,  Vr.  b.  1.  Bemid. 
r  i  u  s  ^  in-atUor  verum  criminaUinn:  carnifcXf  Uctor: '        •    •     • 

-rtDDip  ^^D^  r-J  •Tr.tt'  D^IDD^^  latro  qui  fuit  condem-  .  U1^92  casiella.palatia.  Cum  pron.  11.TJ-1D03 
natus  coram  quaestionario  sive  praetore  crimina-  ];'7*'^J]^^»^7'  ^""^  villis  suis  et  castellis  suis,  Gen. 
lium.  Ex  libroPesikta  adducit  Aruch:-)J^i:D1p5>nDD  ,  ^^'  ^^'  "^  ^S-  Jon.  et  Hier. 

i:"ini?  tradiderat  eum  (Mosen)  carnifici  ad  occiden- 1  N"lüD''p  quaestura,  domina(us,  dominium,  potr- 
dum  cum,  sed  gladius  non  habebat  vim  iu  cum,  -y^^'^»  facultas:  mtO^T  N-ÜD^D  facultatc  viuculo- 
und(j  (Exo.  18)  Moses  dicit:  Eripuit  me  (Dens)  de :  r^im,  Zohar  in  Gen.  col.  83. 

gladio  Pharaoniß,  K.  Sal.  Exo.  2,  15.  IDiiW  DIND  '  n'^Rp!  vcstigia:  ''ITODp  vestigia  ejus,  Guido 
"'B^n  2D  IJ^DD-.p^  sicut  homo  qui  dicit  carnifici, .  ^x  Zohar. 

aufer  Caput  ejus,  Midb.  rab.  s.  1.  Gl.  IJLDDipi?,  i.  e.  j  «T^Rß  laqueus  aucupis,  vel  catapuUa',  Guido 
nn''D  D*::'''''inDn  HN  rinn  afficiens  sontcs  morto.  Le-  ex  Zohar. 

^ntur  et  NlJiüDp  pro  gr.  ttjv  xouaToStav,  Matt.  27,  imODip  metalla:  res  abdilae,  secrcUi,  causar, 

05.  et  28,  11.   Vido  Füll,  in  Mise.  lib.  4.  cap.  17.    .  Guido  ex  Zohar. 

"llDDip,  "l^lODip,  NHÜD^p,  nitODp,  NTtODp  quaestor ,  TÜDp  pl.  ^.''DDp  procellae:  ^^rych  IpPPD  NIHl 
A/rf  quacsitor,  iorior,  apparitor,  earnifex,  supplicio'  l'j'^D^pn  viypp  "»TüDpI  "»mi  et  isto  locuB  est  disposi- 
rum  ciiminaHum  cxecutor ,  hebr.  "itOlB^:  ut,  inK"n  tus  habitaculis  ventorum  et  procellarum  et  tcmpe- 
iriN  nüDp  et  conspexit  eum  apparitor  quidam,  statum  gravissimarum,  Zoh.  in  Gen.  col.  119.  Alibi 
Bech.  35a.  nOB^  NTtOOp  NJli^Dl  N^'.DDIpZ  in  compo-   pro  eo  legitur,  piDDpi  ^^y^yi  X^2  Vnn  spirilus 

1 10^  Ja-^'^,  syr.  I^LBLo,  quibus  oiuncs  fere  iüKunt  significationos  ut  cliahlairo  N*jop,  latinaeqne  originis  esse 
viüentiir.  Item  vox  Njc^p  in  (ieniani  Mk.  2{a.  sumitur  pro  loco.  ifis  pagus,  vilta  ut  habet  R.  Salomon.  Ex- 
trito  Hesch,  ut  saepius,  idcm  vidctur  atque  MnwBi?  raslrum. 
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maligni,  tcmpcstatcfl,  ct  procellac,  i.  e.  rr\)JD^  HDlD,  j  deflectatur.  Scaliger  in  Fragmentds  ad  librum  de 
ibid.  col.  81.  i  Emcndat.  Teiuporum,  p.  24.  similiter  vnlt  esse  vo- 

lüDp.  Hinc  in  Zohar  iu  Geu.  col.  383.  "lüCpD  cem  latinam  census,  quod  scnsui  benc  convenit: 
^DOlpZ  i.  e.  VB'lDi'D  Dl&npD  ornatus  vcstimcntis  suis.  üi^tTlTD  NDlop  pi:!'»  H7^  "«NDn  liS^HÄn  et  delebunt4ir 
Pro  altera  voce  Icgitur  ab  aliis  "»IDülpZ  et  NDÜlp  ve-  ;  Romani ,  nee  cxigent  cousum  ami)liuB  a  Jerusalem, 
ßtimentuin.  Forte  legendum  •üDpO.  Vidc  "IDDp.  j  Hab.  3,  16.  In  Aruch  et  Elia  legitur  D^BnT2  in 
Quido  roddit,  connectitnr  ciim  circulatione  vel  gyro  Jerusalem.  Judaea  a  Romanis  subacta,  Judaci  in 
«/ö,  i.  e.  cum  mente  superiori.  Et  "itODp  coutignare^  singula  capita  pendebant  Bomanis  didrachmum.  ut 
tifjna  canjunyere,  j  testatur  historia  Evangelica  Matth.  17,  24.   Muii- 

/^\^  DiJDi^'^Dp  lucertuiy  magna.    Sic  explicat  Baal   sterus  siabnhun  rcddit,  malum  sensui  diversoriun». 
Aruch.  Legitur  in  MK.  1/J.  Citatur  etiam  ex  :        DDp  nom.  propr,  urbis,  hebr.  "pDäy,  Num.  34, 
libro  Posikta,  sed  in  Jalkut  Jos.  60,  1.  legitur  sim-   4.  5.  in  Jon.  et  Targ.  Hieroß. 
plicitcr  OIJD ,  quod  est  gr.  9avb^ /äwi;m^,  lucerna.  DDj?  regula  lignea,  normay   Ugnnm  longum  w 

Vido  supra.  Videtur  esse  $üXo9avb<:,  sicut  dicitur  I  rectum  fabrorum  lignariornm :  DDpZ  "!3J  N7i  nequc 
$\>XoXux'^o5xo<:.  faber  lignarius  cum  regula,  sc.  egredietur  circa  vi- 

CCp  divinarc'f  ut  Hebraicc.    Praet.  T'DDp  ^DDj?^  el  ■  speram  accedentis  Sabbathi,  Sab.  Hb. 

divinarunt  divinationes,  IIR.  17,  17.    lufin.  U^'^p  fesltica,  fragmen  parvutn  Ugni,    In  adagio 

DDp  DDpp^  addivinantum  divinationem,  Ez.21,21.  veteri  ejus  usus,  quod  et  ex  sermonc  Christi  no- 
Imp.  VTbi'^i»  ]VD  ''DpfJ  divina  nunc  mihi  per  pytho- ,  tum,  ^ry  V^D  rr^p  hü  'h  "iGN  7»rj;  V-D  CD^p  b\\2 
nes,  IS.  28.  8.  Part!  i^DDp  DDp  divinans  divinatio-  ■  tolle  festucam  ex  oculo  tuo.  Respondit  ipsi :  tolle 
nes,  Deut.  18,  10.  Scribitur  vulgo  ex  forma  hcbr. '  trabem  ex  oculo  tuo,  Erach.  16b.  Qui  arguit  alium 
DOlp.  :  ob  delictum  exiguum,  cavere  debet,  ne  ipae  lonp^^ 

GDp,  DDlp  divinns:  NDDp  "iiy^  "2  ü]!^2  D"*!  etBil-  majori  sit  obnoxius.  Aliuna  rcprehendens,  sua  nee 
hamum  filium  Behor,  divinum,  Jos.  13,  22.  Plur.  ignoret,  nee  dissimulot.  Eadom  hac  loquondi  parj- 
pppp  V^^'H  ":ton  12j  vir  obseryans  hariolos  et  di-  bola  Christus  usus  est  ^fatth.  7.  ab  initio,  in  hYpi> 
vinos,  Eccl.  11,4.  Emph.  y^]}ü^  ?<*PPp  P^  ^^  a  di-  critas,  qui  in  alienis  vitiis  dijudicandis  oculos  ha- 
vinis  auscultant  divinationes,  Deut.  18,  14.  «"^DDpi  bebaut  lynceos,  in  propriis  caeci  magis  quam  tal- 
"IpB'  pJDD  et  divini  prophetant  mendacium.  Zach. ,  pae :  nm  b^  DD^p  festuca  mori,  Sab.  67b.  DN  ^ui: 
10,  2.  Njppjj^^  NnDlD^  sacrificulos  et  divinos,  IS.  I  "j^DD^pn  toUit  fragmenta,  frusta,  seil,  ferctri  putn- 
6,  2.  Cum  aiff.,  l*D''ppp  pi  et  a  divinis  vestris,  Jer.  facti,  Nasir  65a. 
27,  9.  ll^'^ppj?!  et  divini  vestri,  Jer.  29,  8.  j        n^pp^p   idvm.     In  Ber.  15a.     Qui   non   h^ibd 

DDp,  NDpp  divinatio,  ut  antea  in  Infinitive  : .  aquam,  abstergat  manus  soas  in  terra,  vcl  in  fuK'i- 
^imtDN  V313  2ppl  et  divinationem  mendaciorum  di-  !  culo,  aut  rT'DD^p^  in  fragmento  ligni.    Rambani  [»tü 
xietis,  Ez.  13,  7.'  NDDp  mn  M^ro^i^  in  manu  dextera   eo  habet,  rr:\'p2  in  trabe,  in  Jad  par.  1.  f.  62,  2. 
ejus  erat  divinatio,  Ez.  21,  22.    iTPiDB'  H*  NDDp  Nt5P"'p,  NDDip  orvamenhim.   Forte  est  gr.  xw 

ichtn  divinatio  est  in  labiis  regis,  Prov.  16,  10.  [xo^;:  Dr;''J:N2B?  ^,"DD''p2  1^''DN1  etiam  cum  omamcntis 
NOppz  IvNBH  qui  quacrunt  divinationem,  IS.  15,  j  aurium,  Sab.  65a.  Aut  est  parlicula  fili  urgentei 
23.  Pi.  rppp,  ut  antea  in  verbo :  "jV"^  N*ppp  N71  ne-  i  instar  festucae ,  quod  auris  foramini  indehant  nc 
que  divinationes  cupiunt ,  Num.  23,  23.  N^DDpI !  concresccrct  aut  coalescerety  antequam  ornameniuw 
*|1iT1^2  et  divinationes  erant  in  manibus  ipsorum,   adhxberent. 

Num.  22,  7.  Cum.  pron.  tC\rh  "^JCDp  rjipn^  in  divi-  N'P'].}lDp*p  cosmographia,  mundi  desrriptio 
nationum  tuarum  multitudine  plurimum,  Jes.  49, 7.   JCp  Nipp  foHum  arboris.    In  Talmud  hodie  legitur 

D^Dp  idem.  Hinc  legitur,  ^y^ü  VP^Bpli  quod  le-  j  "«Djp.  Vide  illud  supra. 

geiidum  VPP''?"'  et  divinos  pcrturbat,  juxta  hebr.  Nn;:pp.  In  Gcmara,  Nn'^JDp  Nn''"!^^  N^i'DDI  lu- 

D'^ppfJ],  Jes.  44, 25.  Sic  saepe  in  Venetis  per  1  juxta  dens  catulis  teneris  sivc  parvis.  Gl.  0^3732  npnrc 
foruiam  hebraicam  scribitur,  unde  facta  transposi- ;  G"'p"i,  Ketub.  61b.  Hie  Nnu  est  catulus,  et  altiTUTii. 
tio.  Cum  pron.  "j'^D^lD  lliTp'Dp  lin^  mm  et  fuerunt !  ejus  epitheton.  Alius  cxponit  illud  "»PID m  par\ns. 
ipsis  divinationes  ipsorum  mendaces,  Ez.  21,  23.       Vox  peregrina***.    Male  ergo  NJDp  alii  catulum  in- 

NDp^p  ideyn:  "j^DDIp  n''"l''DNl  et  expertus  sum,   terpretantur. 


cogno^-i  divinationibus,  Gen.  30,  27. 

ND^Dp.  Elias  scribit,  se  ignorare  quid  sit. 
Aruch  addncit,  sed  non  explicat.  Mercerus  notat: 
Voce  propius  expensa,  non  dubium  quin  a  censu 


llDJpp  scriha,  notarius.    Echa  rab.  2,  1.  quod 
supra  in  b''p.  In  Jalkut  pro  eo  legitur  •.iDD^np. 
DDp  acrCy  acerbum^  acidum  fieri,   acescerc:  DD*p 
accscens.   Affine  Gr.  o^sio^  acidum.    In  Br. 


'")  B.  Ar.  qui  explicat  ona  yptv.w  hiv  »i'oa  D»awp  n^^hs,  catellum  ad  grcminni,  gcrm.  (£ctoo6bflnb(t»cn,  siib- 
intelligere  videtur.  Fotest  itaquc  dcrivari  a  latino  sinus,  ut  slguificctur  catcllus  iu  sinn  vpI  grcmio  ilri»or- 
tatus,  vel,  quod  vcrisimilius  est,  a  gr.  Su-^co;  communis,  vel  S^vr^iot  brnm  u/mmuway  q.  d.  mtellus,  «uin  qiu» 
communiter  vel  bonis  cummunicatis  vivitur.   Rocbartus  (Ilierz.  I.  p.OOi.)  vocem  ad  lat.  ram«  vertere  vuit  DubiU*. 
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8.  30.  oDip  HNUDi  rx'w^bw  rr^nn  nnsi  aperuit  vas 

tertinin  (Yini)  et  invenit  illud  acidum ;  gL  Nmp  aci- 
dUas:  niDOip  ^ttt]f  dccem  (dolia)  acida,  Bb.  93b. 
n'.DDIpn  nw  yCD'^pn  n«  i>öi3  tollit  fragmenta  et  aci- 
data,  id  est,  glebas  terrae  ex  humore  cadaveris  coa- 
gulatas  et  conglobatas,  Nas.  65a.  gl.  Diinpn. 

dID'P  hedera,  Gr.  est  xfaaoc :  l5>Dn  nJBnBn  DlDp 
hedera  et  lilium  regia,  i.  c.  rosa,  non  sant  heteroge- 
nea  in  vineis,  Kil.  c.  5.  Chol.  c.  8. 

pODiDp*".  Legitur  in  TH.  Tract.  Bm.  foL  10. 
in  fine.  'B^iMD  IN  ]aöDiDp  vmno  y^unb  ItriDDT 
Mtnü  K^N  rT'a"!  y\  pN  ptooiDp. 

^Dp  ^Dip  gyrus,  circulc.iioy  Guido :  in  Zohar,  "lUDpD 
MD0ip3.  Vide  in  "IDop. 

Nr^pp^p  eortucatio,  radiatio,  projectio  radiorum 
soüs:  unde,  H\tn2\tr\  ND^SDip  radiatio,  scintillatio  ra^ 
radiomm  solis. 

NPpp^  /unda:  NDDDIpD  NJ3ND  Biout  lapifl  in 
funda,  ^har  in  £20.  col.  177. 

Nn*>pp1p  idem,  Zohar  in  lib.  Num.  col.  353.  Qui- 
dam  librihabent  KD^Dlp. 

pp'ppp  mallei,  Guido  ex  Zohar. 
^Dp  ip"'j?  Caesar f  imperator:  ^ü^'p  ^^i^DI  "JD^p  Caesar 
et  dimidius  Caesar,  i.  e.  secundarius^  Yice-Cac- 
Bar,   Sanh.  98b.    "iD'^p   DltDDIX  Augustus   Caesar. 
Hinc  verbum 

"ippnj  Caesar  f actus  est:  apud  historicos. 

VlD^j?.,  N^Tp^p,  l^"'lQ'*p.  eaesareum,  regium:  In 
Megillath  Ecnä  1,  5:  antequam  vastaretiur  Jerusa- 
lem ,  non  fuit  urbs  pracstans :  Scd  ex  quo  vastata 
est,  facta  est  'p10'»p  urbs  caesarea.  Item  Caesarea, 
urbs  Palaesiinae:  "jlnop  ny  pD  a  Dan  Caesaream 
ußque,  Gen.  14,  14.  in  TgH.  inp*p  ly,  Num.  34,8. 
in  Tg.  Jon. 

"ptO^pIDp  habiiaculum  regium ,  caesareum :  In 
Medr.  Echa  sive  Thr.,  fol.  Ö6b.  in  praefatione.  «T'^p 
^b^  lib^piop^  nn  HN^VB^  urbs  quam  fecit  David 
caesareum,  regium  habitaculum  suura,  glossa,  T\T\ 
no^p7  ptt^l  conclave  et  habitaculum  regium.  Com- 
])08itum  est  ex  "jD''p  et  IID^p,  de  quo  supra.  In  Medr. 
»chir  8,  1 3.  per  a  logitur :  VDpllip  ^D  5?d:  eustulit. 
vel  rcmovit  omnem  caesareum  suum  apparatum. 
Glossator  explicat  ü^'^W  principes,  ex  lingua  arabica. 

7D*lDp  ***  corbis ,  Saccus ,  qui  cum  pabulo 
applicaiur   ort   bovis,    ut    eundo   camedat.     Alias 

i^üDip. 

flDp  >'np''i?  mensura :  N0^"11DT  KnD'^p  mensura  mu- 
riac^  Chol.  109a.  Vide  supra  UDp. 
rxiJ'p  nj/ip  gutiur.  Vide  supfa  JDp. 
^yp  '""v  ^*P'  öuae  Aruch  hujus  formac  affert,  Tide 
Bupra  in  nyb'p,   Sic  enim  scripta  in  Talmud 
reperi.   Sed  n^^J/p  est  nom,  propr.  oppidi  in  tribu ' 
Ji^ae,  Jos.  15^,  44.    Inde,  IT^"»);!?  keilaea:  ni^^m  | 
n'^'Vp  palatha  keilaea,  Becb.  45b. '  j 

yyp  J/pyp  Stigma ,  notatu,  Signum  innrere,  impri-  ■ 


mere ,  incidere  vel  pungendo  indere,  anyiiaTf^etv, 
siigmate  notare.  Apud  Talm.  VpV^p  tö^  2ro  inscrip- 
sit  et  non  inussit:  XT2  ypyp''1  DIDD^B^  ly  doneo  in- 
scribat  et  inurat  in  manum  suam ,  tunc  reus  fit, 
juxta  illud,  ypyp  n^lDD!  et  scriptura  stigmatis  (Lev. 
19,  28).  Macc.  21b.  te  VpVpo  nr\^22  WJDi  uriü  ^:^ 
mTID  n'V2n  qui  rapit  trabem,  et  aedificat  eam  in  aedi- 
ficio,  stigmate  notat  Universum  aedificium«  Tan.  16a. 
ypyp  nota  inusta  vel  incisa,  siigma,  Signum, 
II.  ypy^p  scalpere:  fadere,  suffodere^  subver- 
tere :  unde,  "P^IJJIHD  DH?  VpVp^  et  scalpe  Ulis  sicut 
gallinae  scalpunt»  Eid.  31a.  £t  in  Schem.  rab.  s.  35. 

miN  nvpvp  ^^^  «i'N  inw  nT"inn  icn  p\h  ^32  ''-im 

et  ecce  etiam  Babel  vastavit  eam ,  sed  non  suffodit 
eam ,  seil.  Domum  primam.  At  de  Edom  dictum, 
ny  MV  diruite,  diruito,  quamdiu  fundamentum  ali- 
quod  in  ea  est,  Ps.  137,  7. 

yiprp  sonitus:  Diuy  V^pVp  üni?  yOB^  auditur 
ipsis  sonitus  validus,  seil,  ex  subito  motu,  Majem. 
in  More  lib.  2.  cap.  8. 

lyp  iTJJJp  scutula,  scutella :  mVp  I^Dni'  3i*N  Wp2 
n^'D  bv  quacsivit  Job  vertero  scuteUam  super 
OS  ejus,  in  Bb.  16a.  Vide  More  par.  3.  c.  23.  Dictum 
proverbiale,  cujus  sensus ;  voluit  fundamentum  Le- 
gis plane  subvertere,  et  aperte  in  blasphemiam  et 
contumeUam  contra  Dcum  erumpere.  Hoc  sensu 
alibi  etiam  legitur,  rM];pn  nno^vy  )'V2rh  "IDWB'  €nH2 
mo^n  t6)  Kerith.  7b.  Vide  Aruch  in  Pjn:!. 
Kßp  conjungij  cohaerere,  coalescere,  congelare, 
concrescere,  condensari,  coagulari.  Semel 
etiam  ponitur  pro  hebr.  F)lU,  unde  et  natare,  super- 
natare  significat  Praet  N^HD  HDp^  et  cohaesit  fer- 
rum,  seil,  cum  suo  manubrio  in  aquam  projecto. 
IIE.  6,  6.  Et  natavit  ferrum,  vel,  natare  fecit  (Pro- 
pheta)  ferrum,  juxta  heb.  f]s^.  Hie  miracula  He- 
braei  ponunt,  et  haeo  supematatio  unum  fuit  mira- 
culum.  Alterum,  cum.  vir  caedens  ligna,  projecisset 
manubrium  in  aquam  eodem  loci,  ubi  ferrum  deci- 
derat ,  statim  conjunctum  fuit  manubrium  cum 
ferro.  Eo  paraphrastes  respexit,  vertens  HDp^  et 
coaluit,  conjunctum  fuit  ferrum :  NO^I  N2i>D  ^Dinn  ^Dp 
concrevenint  abyssi  in  corde  (id  est,  intimo)  maris, 
heb.  iNDpi,  Exo.  15,  8.  Ap.  Rab.,  r\\>D:^  nonn  HND 
nKDpl  ni\}ü  ''D  ^y  si  inciderit  satum  separatae-ob- 
lationis  in  superficiem  acervi,  ut  supematet  sive 
supeme  cohaereat,  conjungatur  et  coalescat  cum 
CO,  Trum.  c.  4.  '*"ID'»D  WDpT  t<ü^  mare  cujus  aquoe 
congolatao  fuerunt  Item ,  ^TTOn  niODp'»  p  inN 
^]j2ür]  Dinn  postea  coagiilat  et  consisiere  facit  illud 
(semen)  calor  naturalis,  Jobi  10,  10.  in  R.  Levi; 

njri^yn  n:n  p  ühp  r\Bpw  "»d  ^y  ^h  r\Dp^\tn2  V'n  vi- 

num  ex  quo  natat,  et  ctiamsi  natet,  fluit  tamen  ex 
toroulari  superiori  in  lacum,  Maaser.  ab  initio,  As. 
56a.  Bm.  92b.  Natat,  sc.  nucleos  supembtantes 
habet)  tunc  indicium  est,  operis  prcasionis  absoluti 


"*)  Nonien  mcnsurac  verisimilitcr  fieorfov  sextariolus. 
"^  Idem  quod  ruip  xapTOAOC  cor  bis.  cophmus. 
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ut  decimac  iiide  sumi  possinty  quas  Bumpscrunt 
nucleis  primum  ablatis.  Yel  HDp'^ES^  ex  quo  con- 
densatuT,  coagulatur,  ncmpe  per  fervorcm,  quando 
facceB  et  mustum  commiBcentur ,  et  crasBam  spu- 
mam  effioiunt.  Item,  ""Dp  NHDDT  NDI  ]JW  nara  sie 


sum  et  condeiisaluni  ex  farina:  Z'^U^'^y^  10  "^TUn 
r^^püri  p  moN,  Ned.  c.  6.  in  fine :  nonn  W  HDpDi 
pulmentum  ex  truma,  sive  frumento  separate,  Tib- 
bul  jom  cap.  12.  GL  HDpo  est  Dyi  "nsp  b^2T\  ce- 
dura  concreta  et  crassa,  veluti  pulmentum  ex  farina 


sanguis  hepatis  supematat,  id  est,  ^U,  Chol.  111b.  ati/  pofenta:  ilDpD  pin?  plU^  ut  effuudat  in  ea  coa- 
b^ybü  "«Dp  N1''D1  "»«nn^  "»JDK^  n'^p'»  «^"»Ol  '»T««  post- 1  gulatum,  craßBura  aliquid,  Sab.  124b. 
quam  aquae  graves  sunt,  et  subsidunt  in  imo,  fru-i        "^^Dj?   leve,  quod  sua  levitate  na  tat  in  summo: 
ctuB  autem  nataot  superne,  Chol.  26b.    HN  r.Dpn  vtV^,  vilis  pretii.   In  Gtemara:  Quid  est»  quod  dici- 
Gnn  condensat,  coagulat  Banguinem:   iTDpNl  pD  tur,  ^iNDp  nnp^  "iw  (Zach.  14,6.)?  D^iy3  "ip'VIW  .T 


postquam  condeuBavit  eum,  Chol.  120a.  Item  alle- 
viare,  allevare,  leve  redäere,  sicut  res  quae  aquae 
innatat:  xy^'^'V  iDpN  alleyiate  manus  vestrafi,  id  est, 


Hy^  ohy^  '^'\^^^  m7\  est  lux,  quae  pretiosa  est  in 
mundo  vel  seculo  hoc ,  et  est  vilis  in  seculo  altero, 
Pes.  50a.  in  fine  capitis.   Gl.  "»iDp  id  est  ^p  levis,  et 

in 


l^pn  leves  reddite,  ac  Bi  supematarent,  Chag.  16b.  I  omnis  res  levis  vocatur  "^t^^  quia  leve  natat  i 
DiB^D  nh:iJ"inn  nN  t6  5>aN  IäHD  rjiy  .tPI  ntDHD  T'TltD  i  aqua,  et  Hebraeum  T\n  in  Targum  redditor  «Dp. 
ntt'DJ  N^DpDT  ducunt  bestiam,  animal,  et  volucreß)  N^P^p  leve:  unde  «ODIp  mOD  propitiatio  sive  vi- 
in  atrio ,  sed  non  gallinam ,  propterea  quia  allevat  |  ctima  propitiatoria  levis,  alterius  victimae  conjuncla 
seipsam,  id  est,  nn^a^D  elevat  se  pedibus  sublatis, ;  et  ei  quasi  supernatans:  unde,  NmjTISp^  D^llDH  TTW 
et  sie  ducens  aut  apprehendcns  videbitur  eam  por- 1  ^"IDDPO  N^DlpD  ND^T  W  ^IDDDD  firatres  ejus  sacer- 
tare  in  Sabbatho,  Sab.  128b.  Disputatio  est  de  gal-  ;  dotes  num  fixe  (ordinaria  victima)  expiautor,  ant 
liua,  quae  fugit  ex  galliuario,  an  liceat  eam,  manu  forte  levi  (victima)  expiantur  ?  id  est,  victima  ipso- 
impellendo,  reducere  in  Sabbatho?  negatur,  quia;rum  non  est  ordinaria,  sed  in  victima  sacerdotis 
etc.  Male  Aruch  explicat  per  ni3DD,  unde  Munste- ,  magni  inclusa,  quae  pro  ipso  et  fratribus  sacerdoti- 
rus  fecit  honorandi,  vener andi  significatum.  Bursus  bus  offertur,  unde  dicitur  N^Dlp  levis  et  supernatans 
ex  prima  significatione,  NDp  yix^  Til  rriDB^  nyÄQ  I  sacerdotis  magni  victimae :  Joma  50b. 
ND^yi?  .TDüt^oi»  NyD  NDinn  qua  hora  fodit  David  j  NSp.  In  Gemara  Ber.  56b.  mtt^  npn  N-^lBO  ND? 
fundamenta(templi,)natavitabysBU6,quaerensinun-|  hoc  est,  H^^  idem  est  quod  N*11SO  trabs:  r\p'^  Sexa 
dare  mundum,  Mac.  IIa.  Succa  53a.  Gl.  yrw,  i.  e. ;  id  est,  mtS^y  decem.  Glossator  dicit,  in  lingua  per- 
n'mD\  a  nw  ponere:  NDp,  i.  e.  r|U  natavit:  ^DpDT  I  sica  et  graeca  trabem  vocari  NDp'**. 
miD3  ''DJN  quod  natarent  stagna  piscibus ,  id  est,         NDp.    In  Gemara,  ^h  rvcf?  iT^yipBf^  T'»^  ^D"  '*'<'* 


tlumina  exundarunt  extra  ripas  suas ,  et  natabant 
ibi  pisces  multi,  at  exsiccatis  aquis,  pisces  multi  in 
sicco  et  stagnis  reperti,  et  capti,  Bm.  12b.  Sic  alibi, 

NPiDtD'D  ^r\2  TTO  ^"»wi  Hra^2  mon  x-t'd  "»dpnt  quod 

cum  natarct  vivarium  piscibus,  iverunt  et  piscati 
sunt  eos  in  Sabbatho,  Kid.  72a.  'mo  J^iüprb  bzH  sed 
natare  facerc  (ellychniura)  licitum  est ,  nempe ,  ne 


NDp  Dlt^D  hanc  lactucam  quare  necesse  est  intingi 
(in  intritum  paschale,  quod  nonn  vocant)  ?  proptor 
NDp:  Pes.  II 5b.  B.  Sal.  et  B.  Samuel  interpretes 
hujus  loci  exponunt  DIN  venenum,  venenatam  qua- 
litatetn  quae  est  in  succo  lactucae^  quae  intinctione 
aufertur.  ünde  et  in  acetarüs  ex  aceto  vulgo  comc- 
ditur.    B.  Chananael  exposuit   ny^D    vermiculvniy 


submcrgatur  oleo,  et exstinguatur,  Sab. 21a.  Aruch'  qui  lactucae  cauli  aliisque  herbis  saepissime  ihm- 
istud  explicat,  condensare,  densum  facere  ellt/ck- \  scitur,  Ar.  ex^onit  flatulentam  qualitatem,  quae  fn- 
nium,  ut  lumen  tanto  sit  clarius.  '  tus  in  venire  hominis  generat,  at  ihtingendo  ea  tolli- 

nWDp,  l^NDp,  ^iDp  concretio,  coagulatio,  conden-'  fur^^^,  Id  secutus  est  Munsterus.  Et  fol.  seq.  col.  1. 
satio ,'  natatio:  D''Dn  '»iD'^p  concretio ,  congelatio  |  "»DN  "3"!  1DN  rb  TI^D  "»ND  QWÜ  mUD  vh  nonn  "W 
aquarum.  i  NOm  NDp  NDH  Nom  NDp  "»DN  2T  1DK  NDp  DtTD 

riD^P,  ND^p  coagulum,  concretum,  condensatum,  \  ^D^DH  pH^IDT  NDp  ^mD  id  est ;  si  intritum  charoseth 
In  Aruch  scribitur  riDip.  Signiiieat //^ro^/um  rraf- I  non  est  praeceptum  divinum,  ad  quid  affertur? 
sinn  illud  et  condensatum ,  quod  in  fundo  ollae  ex  \  Babbi  Amme  respondit,  propter  virulcntum  succum 
eVja:ö/w<:flrwi^f«^M*Wrft7;pwnD^p1pünip"'!i^"iONi>  lactucae.  Dixit  Baf  Asse :  Virulentum  succum  la- 
ad  prohibcndum  jusculum  etc.  Chol.  112b.  liyn  ctucae  (curat)  raphanus:  virulentum  succum  ra- 
rD'*pm  Dülin  cutis,  jus  et  dccoctum,  Chol.  c.  9.  in  phani  curat  porrum:  virulentum  Buccum  omnium 
principio.  Gl.  ^T^p^  '^yuh  ^^^ü  IK^DDV  pl,  id  est,  istorum  curant  aquae  calidae  potae. 
riD^p  est  tcnorum  carnis,  quod  subsidit  in  fundo'  ND^p  vitisy  idem  quod  Chald.  1D11  In  Gemara: 
ollae :  nD'»pn  IDl  -y^X^r^  p  Hiyn  p  IT'D  V::^^  Zeb.  35a. ;  NDD  NDip  vitis  votula,  id  est,  nrpne^  p3,  Bm.  109b. 

Gl.  ni'^npn  ^h^^z^  pni  v^^n  ns'^p  Kepha  decoctum  Plur.  N31  \r\rm  "»NDip  >3  iPiDnr^Nn  nidh  "p"«!  vij.^ 

est,  tcnerum  seil,  quod  est  in  fundo  ollae.  { istos  utres  vini,  qui  reperti  fuerant  inter  vitcs,  per- 

nDj?p  idem:  item  decoctum  sive  pulmentum  cras- .  misit  Babba,  Bb.  24,  1.  Vide  et  in  ^Dp  et  in  r|ip. 

"*)  „Arabibns  äAü  notat  omne  quod  oblonyum  est^  uti  trabem.  pnlam  otc/*    Helandus.    Cf.  etiam  aJdita- 
menta  nostra  supra  p.  544.      i'^)  Vocem  graccam  habet  xdtTco;  flatus. 
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Ißp  Ithpchal,  1Dj?nN  abscindi,  ampuiari,  pra^cidi,  Hillelis  promovit  nos  ßub  alas  Divinae  Majeetatis 
decurtari,  abbreviari,  Praot.  nnopHN  NIDpriNH  Sab.  31a.  D''J3  ^K^  iniJmi3V  tb^  niDN  5>B^  imnop  ira- 
niu:)  num  praecidendo  praecisa  est  potentia  mea  ?  cundiam  patrum  (eligo  cgo)  et  Aon  huinilitatcm  fi- 
leb.  map  "iiupn  Jes.  50,  2.  '»'•n  VNTi:i  ^3D  ^DpnN  liorum ,  Br.  8.  74.  ad  illud ,  „et  excanduit  Jacob" 
raccisae  sunt  instar  telae  textonim  vitae  meae,  (Ocn.  31,  36).  Sic  in  Mcdr.  Schemucl.  s.  22. 
e.  dies  vitae,  hebr.  TnDp  praecidi,  Jes.  38,  12.  llDp,  IDip  «rrtriM^,  juxtaquosdam:  alii  w<M?/M«m; 
'ut.  '»''  D"lp  ID  "ID'^D  lDpr)\T  num  praecidetur,  decur-  alii  merulam  exponunt :  NHDlp  yp"»  pn  ibi  nidifica- 
ibitur  vcrbum  aliqubd  a  Domino?  hebr.  "l\ipn,  bit  menila,  avis  solitaria,  Jes. 34, 15.  Graeci  ix*^vo^ 
lieh  2,  7.  ericius.    K.  Sal. ,  esi  avis  volans  nociUy  nocl^a,   PI. 

nn^pp     praecisio  ,     amputatio  ,     abbreviatio :  Vipip  nn\yh  n^JiB'W  et  redigam  eam  in  haeredita- 

Dlp  p  NT  niTDjrp  non  propter  abbreviationem  icm  ericiorum,  Jes.  14,  23.  VIDip  r|Ni  pnp  F]n  etiam 

lanus  Domini  vos  hon  redimimini,  hebr.  map  nh,   onocrotali,  etiam  ericii,  Tzephan.  2,  14.  Jes.  34, 11. 

es.  59,  1.  I  Ap.  Talm.,  "lü^pn  iiyD  mo  N^i  neque  vacca  (egre- 

NlDpPN  exddium,  excisio,  succisio:  nOD  NHDpnN  i  ditur  in  Sabbatiio)  cum  pelle  ericii,  Sab.  54b.  8o- 
xcisio  adyenit,  hebr.  m^'py  Ez.  7,  25.  Sic  ibi  le-  lebant  eam  mammis  alügare,  ne  lac  exsugeretur. 
ondum.  ,  Scribitur  IDip  per  Resch :  ü\brh  niD^  nvn  ^y'ü  fe 

II.  1Dj;j,  TDpn  curarcy  curiosum,  anxium,  soli-  \  TiDpm  Pjlpm  i^^Dn  p  pn  omnes  species  animantium 
itum  esse  de  re  aliqua^  att ender e,  attentum  esse:  ■  bonae  sunt  ad  somnium,  exceptis  elephante,  simia, 
-asciy  iraamdnm  esse:  pjin  V^y  TDpDH  ^D  propter   et  ericio,  Ber.  57b. 

uodcunque  quis  curiosusetsolicitus  est  (ad  illud  sc  ID^p,  NlS^p  caro,  et  interdum  in  specie,  cäro  fe- 
)llendum  et  removendum)  id  discriminat,  Mikv.  c.  9.  rina :  NIDIp  ^J^D  by  et  super  species  varias  camis 
^yTDpDiJ''NBnetpropterquodnonestsolicitusquod  ferinae,  Ber.  44b.  R.  Sal.  simpliciter  cxponit  <:«r- 
on  curat,  Ibid.  iTi^"»);  l^Dp  NDH  rr^l^^^V  TDp  t^  DPn  nem.  In  editionc  Basileensi  legitur  NIDip  per  1,  sed 
lic  non  erat  solicitus  de  eo,  hie  vcro  erat  solicitus, '  in  Aruch  et  alibi  apud  Rabbinos  per  1"''.  In  Br., 
ab.  48a.  NJDN  innDp  soliciti  estis  de  vase,  ut  seil,  j  3D  IDHI  iTpJ  HDi  "h^  IDip  "h  ^H'H  affer  mihi  camem 
it  integrum,  Chol.  107a.  niDpD  riJ''N  HB^N  mulier  assatam,  panem  purum,  et  vinum  optimum,  s.  70. 
on  est  attenta,  non  curat,  non  est  solicita  de  illo : ;  Gl.  IB'D.  Item,  n^xy\^h  N3Ö  NDDl  rvü^h  N3ü  i^HDIp 
^Dpn  Ni>  non  curavit,  CA  lag  i^m  nid^tfi  boron :  n^DpDl  caro  optima  in  ore  ejus,  et  poculum  bonum  in  orc 
X^orh  et  solicitus  e8t,operam  dat  ut  removeat  illud:  ejus,  Br.  s.  63.  Sermo  hie  de  Esau  venatore,  ad 
T  bv  HT  in^DpDl  et  attenti  sunt  alter  in  alterum :  illud,  „et  dilexit  Jacob  Esavum,  quod  venatio  esset 
^Dp"»  vh  non  curabit,  non  irascetur :  TDpD  riM^  vh^ ,  in  ore  ejus"  (Gen.  25,  28).  Unde  Munsterus  expli- 
cque  irascetur.  |  cavit  venari ,  et  HDlp  venatio ,  fera  venando  capto, 

niDf?n  attentiOy  cura,  solicitudo.  fera,   Postremum  hoc  citatur  ex  TgH.,  sed  in  im- 

«"J^Pf^,  HTpj?,  N^Dj?  idem:  item  ira,  iracundia: '  pressis  libris  non  extai  NDDD  KDDDi»  wh^tf^^  NHDip 
IDpD  liri'^nnrn''  np"n  et  perfodit  ambos  istos  in  ira, .  NlDlp^^  Hth^ifü  sh  caro  perficit  panem,  sed  pani» 
um.  25,  8.  in  TgH.  Muisterus  umbilicum  exponit:  ■  non  perficit  carnem,  id  est,  qui  comedit  camem,  ju- 
nb^'ü  H}br\  NT'DPD  ab  attentione  dependet  res,  in  dicatur  etiam  simul  comedere  panem ,  non  contra, 
.tcntione  et  cura  totum  situm  est  Frequens  apud  ■  TH.  Sab.  cap.  7.  in  fine.  IDlp  biwn  ^ND  quid  petis  ? 
almudicos :  nDpDH  PTDp  iracundia  docenti».  |  camem. 

lipp,  TD^*^^ praeceps,  nimis  curiosus,  biliosus, 
acundus.  In  Gemara,  7?ro  poy  Ü^H  K.T  zh^vb 
CDBO  pDp  tav  bn's  perpetuo  sit  homo  mansuetus 
cut  Hillcl,  ncc  sit  iracundus  sicut  Schammaj,  Sab. ' 


ppp  carnosuSf  corpuhntus^  pinguis:  y\\zrO  ^DPI 
pDp  ^bri  Tidit  ventrosum,  vidit  carnosum  sivc  pin- 
guem,  Vr.  s.  34.    In  Aruch  citatur  pDp  per  Resch. 

K">pniDP  cappadocia:  "»NpliDp  cappadoces.    Sae- 


Ob.  Hillcl  dicere  solitus  fuit,  nb^  lüb  Iftr^in  th  pius  scribitur  "»NplOiDp  per  D  loco  n. 
obü  pDpn  verecundus  non  bcne  discit,  et  iracun- :  \f^Tfinsilirc,subsilire:exsultare,  gestire praegaudio: 
US  non  bene  docet,  Pirke  avoth  c.  2.  Inde  et  ahbi, .  '  '  D  DMDp  O  D''TDN  gestiunt,  subsiliunt  in  ea,  seil. 
Dp  ^y^iW  '•D2  vhH  ne^iDno  n"nnn  ^N  Lex  non  ex- 1  scala  Jacobi ,  Br.  s.  68.  TiDp  "133  vir  exultabundus 
licatur  recte,  nisi  per  eum,  qui  non  est  iracundus : !  et  prae  gaudio  gcstiens  ac  vociferans:  Hvy  rDpl  7D 
'  nnp  pDp  iracundum  vocasti  me.  .  H'^^yn  HD  n^b  3''D3  quicunquc  insilierit  in  ipsum,  ac- 

n^npp  iracundia:  In  Gemara,  "»NDK^  bw  iPOIDp  ;  cipiet  quicquid  in  ipso  est,  Br.  s.  86.  Idem  quod 
nn  ODTp  bbr[  bw  inumjy  dp^yn  p  unilD^  rwp^  \  y^y^,  commutatis  l  et  a,  ut  alias.  Unde  et  Arach 
30B^n  ^DJD  iracundia  Schammaei  quaerebat  nos  j  alium  locum  ex  eodem  libro  adducit,  TWIH  DOD  TDp, 
(pcllcre  ex  mundo :    mansuetudo  sive  ,humilitas  '  pro  quo  in  editione  Cracoviana  legitur  f^Dp.   Sic  ex 

"*)  Quia,  ait  David  de  Pomis,  homo  asper  et  iracundus  est  o^xrp  09  msp.i  tq:  ut  ericius  cum  spinis.  Cf. 
••  ix^HQM  Tpax^Tepo;,  et  Sirot;  i^ty^o^  Tpaxv«  quo  liomo  morosus  et  introctabilis  desiguatur. 

'")  Adjuvari  potcst  haec  lectio  ex  öyro,  ubi,  ut  habet  Micb.  (p.  787.)  U^^  erinaceum,  spinosum  item 
ustum  canüs  notat.    Extrito  igitur  1  chald.  restituit  -nop  quod  ericium  notat,  et^nDip  quod  camem  significat 
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Targum ,  pro  ü^^nn  5>j;  Jxiü ,  (Canl,  2,  8.)  Aruch 
citat,  TDpl  ot  transiliit  fincna,  id  est,  abbrcviavit  ter- 
minurn ,  pro  quo  M&tSI  in  Vcnetis  et  Itegiis  legitur, 
Bod  mendose.  Undc  fiegia  juxta  scnsum  rcddunt, 
„et  abbreviatum  est  tempus  praefinitum". 

KTDp  *  ^^m^nsura,  modius  irinm  logommy  ut  scribit ' 


mercedem  nllius  hominis,  Pes.  118a.  Bk.  38b.  quod 
adducit  R.  Sal  Exo.  22,  30.  Maim.  in  More  par.  3. 
cap.17.  yV"l^npJD^K^  miJWHDpofe  quicunque 
amputat  (aufert,  et  injuste  ad  se  rapit)  alimentüm 
uIliuB  hominis,  vooatur  Improbus  siye  scelestns. 
Vcluti  qui  alterius  lucrum  injusto  modo  ad  se  trans- 


R.  Salomon  in  fine  libri  Talmudici  Sota,  et  in  Fcs.  l  fert,  qui  alterum  ab  cmptionc  commoda,  aut  com- 
84b.  ubi  legitur :  i<r>Dp  h(D^D^  ad  pinsendnm  mo- 1  mercio,  aut  officio  depellit,  et  yel  majori  pietio^  aut 
dium  faiinac  ad  pascha :  Nn^D"^D  "'"IDD  ^rop  whr\  •  aliis  iniquis  artibus ,  ad  sc  transfert ,  et  sie  alten 
tres  modioB  dactylorum  persicorum,  Sab.  110b. :  nccesBariumalimentumpraeciditetpraeripitipnDpD 
R.  David  in  libro  Radicum  notat,  Logum  continuisse  pD^iD  praccidunt  ipsis  alimenta  sua :  riK  ^nriDpV 
sex  ova ,  unde  mensura  trium  logorum ,  oontinebit '  ^DDJID  quod  praeeidi  mihi  alimenta  mea,  scilicet 
octodecim  ova.  Ar.  scribit,  esse  y'D  ^'^nü  i^KV  ^te  peccatis  meis,  Kid.  in  fine:  n3UDm  iry  n«  KDODl 
Cyir2  vas  quod  non  eontineat  ultra  tria  ova.  Hinc  t^^^ff  iy  oi^iyn  p  "nüDJ  1T»K  ^pWHN  nOpOHl  1JD3  rw 
dcceptus  Munsterus,  qui  inquit :  Est  genus  mensw  *]D  ^T7  quicunque  caecum  facit  oculum  suum,  et 
rae^  continens  43.  ova;  accepit  ncmpe  Tu  pro  43.  qui  inflat  ventrem  suum,  et  amputat  pedom  Buum, 
cum  legcndum  '^  p.  Idem  error  apud  Ariam  Mon- .  non  migrat  ex  hoc  mundo,  donec  fiat  talis,  i.e.  qui 
tanum  in  Tubal-Cain,  sive  de  mensuris  sacris.  Sed  ,  pcrinde  facit  ac  si  coecus  esset,  qui  simulat  caeci- 
pro  l^ira  videtur  legcndum  "^yh»  Alibi ,  bt^ÜV  31 1  tatem,  aut  quasi  infiatum  ventrem  haberct,  aut  con- 
TDp  ND^n  13  K^^D  l^pn  Raf  Samuel  ordinavit  men- .  tractum  et  praecisum  pcdem  ete.  Eetub.  68a.  K^K 
suram  trium  M^Dp,  Bb.  90b.  Glossa,  TDp  NPl^n,  i.  e.  T'N2  in  mD^n3  ^oriDpi^  sed  ad  excidendum  me  juri- 
Xyf?  'td  novcm  logorum.  Kam  KTSp  oontinebat  ca-  bus  ipsi  veniunt,  id  est,  ut  me  sententiis  variis  ju- 
bum.  Kabus  autem  continebat  quatuor  logos.  Ergo  ris  superent  et  vinccmt,  meque  affiigant,  quasi  ex- 
NPDp  continuit  trcs  logos.  ciderint  et  prorsus  refutarint,  Nas.  49b.   nv  Dp 

X\^p  excidcre,  exscindere,  InTarg.  NDD^2  N1D1D3)  iTD  HDpD  surrexit,  incepit,  et  gladio  ferrit  illuin, 
l'^PIDp  et  in  deserto  inteidiu  exscindunt,  id  est,   Br.  s.  75.   TnD3  h^  WN")  by  HDp  amputavit  caput 
grassantur,  vastant  omnia,  Hos.  7, 1 .  Tremel. :  Gac-  \  Nimrodi,  et  dixit,  hie  rebelles  cos  fiecit  mWn^  Br. 
des  perpetrant.  '  s.  26.  Item  depraedari,  spoUart :  ^jnHDp*!  HD  "h  3n 

Ap.  Rab.  frcquens  ejus  usus  est  pro  truncare^  redde  mihi,  quod  mihi  abstulisti,  Vr.  s.  30. 
amputare,  succideref  praecidere^  exeidere,  gladio  r\B^pprocerus,  altae  staturae.  Est  idem  quod 
ferire  vel  ampntare,  ^atocil,  Äb^awcn.  Inde  Rij)J)cn  n^23,  quod  legitur  in  TgH.  et  id  idem  quod  ms:  per 
Germanice  est  monetam  praecidere:  ^W  ^33  DN  riDpN !  commutationem  litcrarum  affinium :  D33m  no^pn 
nnD^pD  nD7n  exscindam  (vel  sepeliam)  filios  meos,  procerus  ot  nanus,  Bech.  46b. 
nisi  hoc  jus  excisum  (vel  sepultum)  est.  Sab.  17a. ;  t3Ep  NlDp^p.  In  Zohar  col.  197.  in  Genosiu,  TttIDi 
et  Ohol.  c.  16.    Exeocrandi  formula  fuit,  quasi  di- 1  Nüblp"!  in^^}^3  iT^  et  trahebat  sc(scnsim  pro- 

cat;  pcrdam  vel  sepeliam  filios  meos,  nisi  haec  sen-  ripiebat,  irrepebat)  inter  conjunotionem  vel  socie- 
tentia  vel  lex  juris  aut  statutum  oblivioni  datum   tatem.   Glossa  KtODlp,  id  est,  n^p2nnnn  cofijunctio^ 


sit  et  perierit.  Glossa  PlDpN ,  i.  e.  mDpN  sepeliam, 
cstquc  significationis  llU^pl  ^^n^^  excisionis  et  am- 
putationis.  Sic,  VJD  PIN  PlDpD  rpriK^  qui  fuit  cxscin- 
dens  filios  suos,  id  est,  solitus  fuit  jurarc,  PN  HDpN 
''JS,  Bm.  85a.  Item,  '•JNB^  '»T^»  NZ*»  ütW  ^^^  PN  n©pN 
Onw  r]nB^N  exscindam  (vel  sepeliam)  liberos  meos. 


copulatio,  cohaesio,  societas.  Sic  est  pro  hOCSDlp,  a 
scquenti  "ntODp. 

V")''^''ü''Dp  capitella  columnarum :  ly  JT^D  WN* 
an^oy  b^  Tyh^t^'^üp  caput  ejus  pertingit  ad  capi- 
tella columnarum,  R.  Bechai  in  Gen.  fol  40b. 

N^pp^Dp  Cappadocia, 


quod  si  inciderint  in  manus  meas  (libri  isti)  com- !        ^Njrp^Dp  Cappadoces.    Pro  b  in  quibusdam  li- 


buram  ipsos.  Sab.  1 1 6a.  vp^}t^  DH  PiDp^  1T»2  nittnn 
potoetas  fuit  in  manu  ejus  amputare  vel  succidcre 
podos  ejus ,  BciL  fugienti» ,  Sota  44a.   rr\W]f  iHD^p 


bris  Bcribitur  1,  ut  et  supra  positum:  ^NjJD^Dp  D^; 
et  Cappadoces,  Gen.  10,  14.  pro  hebr.  D^riDD  ntr. 
Sic  et  alibi  pro  isto  nomine  ponitur :  ipÖH  ^NpD^Dp 


^N")tsr>D  D^tD^tt^n  amputarunt  decem  tribus  ab  Is- 1  N^pDlDpO  Cappadoces  qui  egressi  sunt  ex  Gappado- 


racle,  Sab.  147b.  Vü'l  HDp  ^hbn  DO^D  nj/SIN  qua- 
tuor prophetas  istos  exscidit  in  diebus  suis,  R.  Sal. 
in  principio  Hoseao,  id  est,  supervixit,  vita  sua  ip- 


cia,  Deut.  2,  23.  Legitur  ibi  vulgo  N»pü^spp  v 
Cappadocibus,  sed  quia  in  hebr.  est  inS3D>  ideo  et 
in  Tg.  rectius  legetur  singulariter  pro  nomine  loci, 


sorum  vitam  quasi  amputavit:  «^331  N^23  b^  if?  T^N  '  non  pro  personis.  Sic  Amos9,7.  ^Npt?^Bp  m:ü  IHV 
VD^a  D'»D7D  n))2'^H  PlD'^p  N^K^  non  est  tibi  ullus  pro-  reliquias  insulae  Cappadocum,  Jer.  Ü,  4. 
pheta,  qui  non  exciderit  (sepelierit)  quatuor  reges,  ippp  conjugere,  connectereyColligare:  pjnmnViD 

sicut  dicitur :  Visio  Josaiac  filii  Amos  etc.  f  Jes.  1). '  I^^^ND  Y?^H  ^nVpl  xb^^^  T^^^*  ITÖDp  omnes  isti  gra- 
iT"iD  7D  iDtt'  VlipÜ  rsypT^  T'N  Dens  non  amputat  dus  cohaerent  et  colligati  sunt  invicem,  Zohar  in 


"")  Syr.  n^.    Forte  lat.  capis,  idis? 


bs^p 
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^fift 


Gen.  coL  402.  1,13  Nll^^pn  NlDO^^pT  ^rrh}tn  et  nun- 
cii  oamificum  adhacrebant,  adjunoti  erant  ipgis, 
ibid.  col.  159.  ßcribitur  N'nüDin  cum  1  loco  p,  quae 
duae  literae  saepe  in  huc  libro  perrnntantur.  Com- 
mentaior  legit  per  p,  ot  ait,  ^nDDl:l  esse  significa- 
tionis  pi2n. 

«■J^DDlp  vehemenlia,  conflagratio.  Guido  ex 
Zohare. 

Tfip  ^Dp  volvere^  circumvolvere.  Ithpahel  Praet. 
^7DpnN  circumvoluti  sunt,  Jcb.  38, 12.  Id  vi- 
detur  legendum  ^SpHN  vel  nDj?nN  praedBi  sunt 
sicut  tcla  textorum ,  pro  heb.  ^mbp ,  quod  verbum 
cüam  in  Tg.  legitur  Jes.  50,  3.  et  Mich.  2,  7.  At 
büp  in  Tg.  rarisBimum  est.  In  TgH.  Jonathanis,  mn 
O^Kpl  ^SpP  NJjy  fuit  nuboB  duplicata  et  stans,  Num. 
10)  35.  Sic  idem  est  quod  i>DD,  literis  affinibus  in- 
ter  se  permutatis. 

TGpBab.  duplicare,  complicare^  dupla  vel  duplari 
forma  componere^concinnare,  circumvolvere,  ut  lintea, 
vestes ,  et  charta  componi  et  complicari  solent:  T\)J2W 
^b\2  of'iyn  riN  I^D^r  On  DIN  ^yi  septem  homines 
Bunt,  qui  univcTBum  mundum  volvunt,  AdamuB 
primuB,  Mathusalcm,  Sem,  Jacob,  Amram,  Abhaja 
SchiloniteB  et  Elias:  Din"»Jni  mi>D^p  onatt^  D^HpD 
ND0lp3  pTudcntiores  ipsomm  complicabant  ca  (ve- 
stimenta)  et  deponebant  ea  in  arcam  vestiariam, 
Sab.  152b.  rhty^  lyin  ni^^PD  peniculamentum  ve- 
Btis  vel  tclae  quod  duplicatum,  ex  duplo  contortum, 
ut  ellychnii  vice  esse  possit,  Sab.  28b.  in  Misna: 
D^^DH  PN  D''^DpD  complicant  vestimentÄ  linea,  lin- 
tea,  seil,  vespera  Sabbathi,  Sab.  113a.  in  Misna: 
n^DTpD  nvlD3  NlD'^n  qui  egrcditur  cum  yolo  dupli- 
cato  siye  convoluto  circa  caput,  et  eleraverit  alam 
ejus  dependentem  in  humeros,  peccatum  committit, 
quod  seil,  laboris  aliquid  fecerit  in  Sabbatho,  Sab. 
foL  147a. 

^^Dp,  7Dp**^  N7B^p  duplicatio,  duplum,  compli- 
ratio,  repetiiio:  ü^lisn  yi^y  complicatio  yestium, 
iiidusiorum,  lintoorum. 

II.  tep  fodcre,  per f oder e:  "^Dp  nm  ''ib^'^  IHJn 
Njnw  isti  fossores    qui  cmnt  fodicntes  in  terra, 

Sab.  152b.  N^^D^p  NiH  •T'-m  '•T1  rpisn  r\h  ^opo 

V^T  VTtD  si  illud  pcrfodiat  bociub  ejus,  et  dicat, 
mcum  est  et  ipsiuB,  quod  perforatio  indicat,  Bb.  4b. 
^T^  r\'h  ^DpD  perfodit  lutum. 

7^  Dp  perfossio,  perforatio, 
yvh^^'p  fossores. 

^Dp,  N7pip,  DPD'»p  columna,  capitelbwt  colum- 
nae:  D^TlJlD  ?Dp  F)7N  millo  culumnas  turrium  sive 
propugnaculorum,  Bb.  75b.  PI.  p^Dp,  et  DiN^Dip. 
Vide  Aruch  in  r]DiD  et  hie :  "huph  T'JT'IID  '[.TB'N")  y*r\H3 
G^Tioy  instar  ccdrorum  oapita  ipBorum  pertingunt 
usque  ad  capitolla  coluranarum :  ih  \!nv  ntri  TiDyD 
n^yD^D  Di^D^pi  nOtS^D  D'>D3  sicut  columna  ista  quae 
habet  basin  infeme,  et  capitellum  superne,  Yr.  b.  25. 


Glossa  explicat  ^Jon  ^'f?V  b^pb  3n"i  in  IHD  coronam 
latam ,  ut  recipcre  possit  aedificium ,  ywb  uhü^'f^ 
pTin  et  Dlte^p  significat  fortitudinem,  robur :  In  Ar. 
ßcribitur  hoc  pDp.  Est  a  graeco  xsfOcXii],  >ce9a- 
Xatov. 

^^"^Piii  Xb^^V  >«x^Xa»  xaTTqXdov  maceüum,  ta^ 
bema,  forum  camarium ;  caupona ,  popina :  et  >ca- 
tctqXo^  caupOf  pistor :  HNDIN  N^^Dp  oaupo  Syrus,  Chol. 
111b.   riNDIK  nb^DpH  li"»DDD  nitimur  caupone  Syro, 

Chol.  97a.  NiDn  H)r\r\ü  "h  an  h"H  nb^üp  "^2^  bm  ivit 

ad  cauponem,  inquiens:  Dato  mihi  de  isto  vino 
quod  bibimuB  hestema  yoepera,  Eoha  rab.  fol.  60a. 
"["^"Dp^  Xd::^}  DIN  ""^l  "»Jtt'  duo  homines  ingredieban- 
tur  tabemam,  unus  dioebat :  affer  mihi  cames  assa- 
tas  etc.  Br.  b.  19.  in  principio.  Et  alibi  ad  id,  „qui 
moras  trahunt  in  vino*',  (Proy.  23,  30).  ü2D:w  iht 
^N"in3  p^DJl  '^Ü'lp  N^^p  ^ib  iß  est,  qui  ingreditur 
domum  cauponis  yel  cauponam  primus ,  et  eg^redi- 
tur  postremus,  Yr.  s.  12.  Midr.  Esth.  cap.  1,  y.  23. 
Hinc  Guido  et  alii  exstruxenuit  coquendi  significa- 
tum  radici  ^Dp. 

III.  7Dp  decorticare,  detrahere,  abradere.   Per 

••I-  '  » 

mothathesin  literarum  idem  est  quod  ^7p.  In  Gc- 
mara ,  ^^DpN  5»Dp^T  quod  decorticando  vel  detrar 
hendo  detracta  est,  yel  soluta  et  abstracta  est,  seil. 
maxiUa  a  came,  gl.  ^bp^,  ChoL  44a.  In  Aruch  re- 
fertur  ad  fodiendi  signifioatuxn.  D^33Nn  PN  )bop)  et 
detraxerunt,  abraserunt  lapides. 

büip  elava,  Sic  legitur  in  Aruch,  sod  in  Gemara, 
unde  adducitur,  hodie  scriptum  est  KD^p  rbtil  ^hCD 
quid  est  „cum  ala  V*  clava,  germanice  ein  Sotb.  Gal- 
Uce  npi^^SD  une  massue ,  soribit  R.  Sal.  Sab.  63a. 
Yide  nbn, 

nx^D^p  catena,  sera:  Bab.  rV2  rnr  *inH5>  bt^ü 
PDJ  bin  p^n  Pr^D^p  ^PV  parabola  est  de  quodam, 
qui  habebat  in  manu  sua  duas  catenas  fereas,  quas 
deportabat  ad  fabrum ,  inquiens :  Potcsne  eas  re- 
parare  mihi  ?  Br.  s.  48.  in  fine.    Sic  in  Yr.  s.  21. 

O'^-iZ"»«  n"D-)  b]j  ^!"i3  5»i^  PT'^'Dip  riypn  ipjö^  lübo 

docot,  quod  dcderit  Dens  248.  catenas  ferreas,  juxta 
248.  membra  corporis  hominis.  Autor  Aruch  in- 
quit:  In  lingua  arabica  yocant  l!U'>Dp^  catenaccio 
^Dp  Eafal.  Mirum  quare  Munstorus  eathedram  ex- 
plicet.  Glossa  notat,  in  Midr.  Schemuclis  pro  eo 
legi  ürh^  oompodes.  Legitur  idem  in  Jalkut  in 
Proph.  fol.  18a.  ubi  gl.  marginales  habet  0")y  'b2 

bü'f>  pr\nb  imp. 

Nto^^p  capitium,  tegumentum  capitis^  gr.  xsf  a- 
\l^,  TH.  Sab.  0.  6.  ab  iuitio. 

\^b^p_  porrum  CHpitatum,  certa  porri  majoris 
species ,  quae  in  terra  Israelis  creseebat,  Yolunt 
esse  a  graeco  >cc9aX(JTbc,  )ce9(xXiov:  Dy  i^H^DPJt^ 
PiDi^Dpn  quae  cocta  sunt  cum  porro.  Ms.  c.  2.  1K 
y\7\  i;\T\b  1PJ1  PiDitepn  püUff  aut  si  comminuerit 
porrum,  iudideritque  piscibus.  Besä  17b.    GlosBa, 


>**)  Scribitur  etiam  per  Caph  Sd3  minimeque  confundi  licet  cum  syr. 
positio  est  chald.  Spo. 


Mexit»  detraxit,  quod  traas- 
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niiDi^JDjpn,  i.  0.  i'^ann"  o-'KnDn,  ^rron.  Distinctum 

fuit  a  vulgari  porro :  unde ,  "^niD  D'^B^lDn  "|D  mJH 
miDl7Dp3  qui  Votum  facit  a  porro,  ei  licitum  est  por- 
rum  capitatum,  Ned.  cap.  6.  Tg.  NJtO^^Dj?  JV^  pro 
hebr.  TUnn,  Num.  11,  5.  in  Tg.  Jon/ 

D^5>D^j?.  vide  paulo  ante,  in  7Dp,  N^^Dip. 

N"»;!")  N^Dp.  Baal  Anich  adducit  hanc  Tocem  ex 
Jelammcdenu,  sect.  ^JtDK^n  D1^2  ^^^1 :  sed  ego  eam  in 
meo  cxcmplari  non  reperio.  Guido  explicat,  repe- 
titio,  replicatio. 

|Bp  NJ^p^p*^®  foramen  securis  vel  itistrumentij  cui 
inditur  manubrium,  graecis  öxeiXeia  vel  oret- 
Xeibv :  N^lDT  WDipD  NHDW  ^"J/D  immittens  clavum  in 
foramen  marrae,  Sab.  102b.  Sic  alibi,  N"1D1  NJ^Dip^, 
Bk.  27b.  clavum;  seil,  ad  firmandnm  manubrium. 

"'^I^^^i?»  "^"I^?^?-  I^  Tanchuma  in  Levit.  in  sect. 
ü^tsmp  legitur :  Accepit  corbem  grandem,  implevit- 
quc  omnis  gcnoris  fructibus,  ficubus,  pomis  et  aliis, 
ac  imposuit  humeris,  "injDlpD  l^DH  "»JD^  2"lp1  et 
asportavit  ad  regem  compendiose,  via  brevissima, 
celerrimc.  Sic  volunt  idcm  esse  quod  sequens 
K>mJDp. 

N^^jlJDp  "*  compendium  viae,  via  hrevis.  In 
Misolina)  hrilJDp  iJB'j;''  vh^  ncque  faciet  eam  (ec- 
clesiam,  synagogam  sacram)  compendium,  i.  e.  non 
pertransibit  eam  compendii  viae  causa,  ut  viam  ab- 
breviet,  ingrediendo  ab  hac  parte,  et  reota  egre- 
diendo  ab  altera  parte,  dum  licerot  circuire,  Meg. 
28.  et  29a.  WD"»pDlN  B^^N  IDNT  IND  roilJDp  -«ND 
Nn3  b\)^H  mx  quid  est  Kappandria  ?  Perinde  ac 
si  quis  dicit,  dum  circumeo  muros  ingrediar  hac. 
Ycluti  cum  via  communis  est  circa  aedcs,  homo 
autem,  ut  viam  abbreviet^  transit  per  medias  aedes, 
ut  facile  fit  tempore  pluviarum  et  alias  yyT\  "nsp^ 
brcvioris   viae  causa.     Ibidem    mox:    n^^f'  DJDJn 

«mjDp  ^^mvb  iniD  Nm:Dp  imry^  vh^»  njD  bv  nooDn 

qui  ingreditur  ecclesiam  co  fine,  ne  faciat  eam  com- 
pendium, licitum  est  ei  facere  eam  compendiam,  id 
est,  rccta  per  oppositam  januam  cxire,  non  per  eam 
quam  ingressus  est.     Et  mox,  riDJDn  n^3^  DJDJn 

^^^h  pNH  üv  N221  'JBf  NniJDp  inwy^  iniD  'bziT\rh 

'Ul  D^1jriD3  '^"^  qui  ingreditur  synagogam  precum 
causa,  ei  licitum  est  eam  facore  compendium,  sicut 
dictum  est;  sed  cum  veniret  populus  terrae  ante 
Dominum  in  solemnitatibus,  qui  venerit  via  portae 
aquilonariB  ad  procumbendum  sive  adorandum, 
abito  via  portao  meridianac,  Ez.  46,  0.  Eadem  le- 
guntur  in  Ber.  62b.  Autor  Aruch  vult  esse  voca- 
bulum  Graecum.  Munsterus  et  alii  dicunt,  signifi- 
care,  domum,  cui  sunt  duo  osticiy  anierius  et  poste- 
rius, Addendum  fuerat,  et  homo  ingreditur  per  hoc, 
et  egreditur  per  ülud  compendii  viae  causae,  cum 
circuire  domum  istam  debuisset,  Vide  interpretes 
Ex.  46,  8. 9.  Tanta  autem  apud  antiquos  fuit  revc- 
rentia  synagogarum  sive  ecclesiarum ,  ut  propha- 
num  judicarint,  aliud  quid  in  iis  poragere,  quam 


precari  et  muncra  sacra  obire.  Sic  prohibitum  erat 
transire  per  ecclesiam  iDlil  ")Up7  viae  brevioris 
causa,  non  precum  aut  sacrorum  causa.  Hinc  spe- 
cialis alia  Traditio  logitur  in  Megilla  dicto  loco: 

VTDDD  VN1  ü^üW)n  ^:tü  ü'üwy2^  nüm  '•jdd  nön 
VTD0D1  )r\2  pien  p2  pip  hzn  i^n^  ^tt^  iddh  ihd 

D^2"l  bw  IDDH  Y\2  in  ecclesiis  non  est  usitata  levi- 
tas  capitis  (id  est,  denudatio),  non  comcdunt  in  eis, 
nee  bibunt  in  eis ,  non  omant  sc  in  eis,  non  deam- 
bulant in  eis  (otii  vel  colloquii  causa),  non  ingre- 
diuntur  eas  in  aestu  propter  aestum,  neque  in  plu- 
viis  propter  pluvias,  non  lugent  in  illis  luctum 
unici,  sed  legunt  et  discunt  in  eis,  etiam  lugent  in 
eis  luctum  publicum.  Hae  ibi.  Reverentia  non  tan- 
tum  non  improbanda,  sed  et  imitanda.  Est  enim 
occlesia  Domus  Dei ,  domus  precum ,  domus  sancta, 
talibus  et  similibus  minime  profananda.  Majemon 
parte  1.  in  Hil.  Tephilla,  cap.  11.   noJDn  n'zb  rrn 

üJO"«»^  ">*iD  w-njDp  ^2\t^]r  tS  pnnD '»:»'  ^imon  n^2b  w 
Ttnn  2yb  n:iJDB^  nnD2  nu"«!  nt  nnoa  si  fuerint  sy- 

nagogae  aut  scholae  duae  januae ,  non  faciet  eam 
compendium,  ingrediendo  per  januam  hanc,  et 
egrediendo  per  januam  oppositam,  ad  approximan- 
dum  viam.   In  Gemara  Jeb.  6b.  IHD  DIN  022^  nb 

Hb\  ^^b)r\  -»d:!  bv^  p2t<2^  imoion  i^j;jd3  ^bpü2  rr'Dn 

Nm^Dp  iJK'y^  non  ingredietur  homo  in  montem  Do- 
mus (Templi  et  arcis  Hierosol.)  cum  scipiono  suo, 
cum  calceo  suo,  cum  cingulo  suo,  aut  cum  pulvere 
pedum  suonim,  ncque  faciet  eam  compendium  viae. 
Glossa  „cingulo  suo",  sacculo,  in  quo  fert  munera 
sua,  „compendium",  ut  abbreviet  viam  suam,  et  non 
opus  habeat  circumire,  ingrediendo  hie  et  egre- 
diendo per  recta  oppositum,  non  cultus  sacri  causa, 
sed  VD")U  niK^yi'  ad  facienda  necessaria  sua.  In  Bc- 
mid.  rab.  s.  11.  Discipuli  R.  Eleasaris  interroga- 
runt  ipsum :  Quomodo  prolongasti  vitam  tuam  hu- 
cusque  ?  respoudit,  NniJDp  no^DH  n^a  TT'K'y  Hb  '•D''D 
per  vitam  meam  non  feci  ecclesiam  viae  compen- 
dium :  hri13Dp3  ^b  ibiTi  et  discesserit  per  compen- 
dium, gl.  niUp  l"n  per  viam  brevem,  fy  fol.  69,  1. 
in  Misna  cap.  5. 

D^JlD^p  nomen  portae  in  monte  domus,  Middoth 
cap.  3. 

DBp  WDD^p  capsa,  arcoyscrinium :  Ü''")J^T  H  W7D  NDD^p 

arca  repleta  numis ;  DlHOm  D^b£i^p  ^nsr  VHp'D 

NDD)p2  qui  erant  prudentes  inter  ipsas,  complicabunt 

ca  (vestimenta)  et  imposuerunt  capsulae,  Sab.  152b. 

noDip^  7:2^b'\r\b  omn  r^'hv  ^^  nyDü  int^N^  ino  da- 

bat  uxori  suae  annulum,  cui  insculptum  erat  aigil- 
lum,  ut  deportaret  cum  in  arcam ,  Sab.  62a.  nD)Ti 
NDD1p2  njiDttf  IDD  et  videbatur  repositum  esse  in 
capsa,  Joma  72b.  qua  locutiouc  etiam  utitur  R.  Sal. 
Exo.  16, 13.  NDDip  b^ff  ^ID'^D  operculum  capsae,  Kcl. 
cap.  16.  NDDlp  "h2  vestimentum  arcae,  Menach.41. 


>*o)  Vide  notam  ad  Hurp.        "»)  Compendiaria  via. 


fpp 


1039 


r^p 


vide.  PI.  niNDDipi  ü^mn  arculae  et  capsae,  R.  Sal. 
nR.  10,  22. 

D^pp  tignum^  trabs,  idem  quod  heb.  D^DD,  quod 
legitur  &ab.  2, 11.  mrJ  "»niN  VD''Dp  trabes  latitudo 
sunt,  Bb.  3a. 

N';'lDpp  dmninator:  «"nDDp  in  iTilOyi  niüy  ^21 
et  in  unaquaque  Corona  sive  zona,  aut  unoquoque 
circulo  erat  unus  dominalor,  Zohar  in  Gen.  col.  402. 
ND7yi  niDDp  dominatores  mundi ,  planetae  Bcilicet 
et  signa  coelestia  praedominantia. 
P|£p  FjiDp  ND^Dp"*^  noctua.  Sic  usurpatur  Lev. 
11,  i7.  ^Deut  14,  16.  pro  hebr.  fj^J'':  Item 
buhOf  avis  deserti:  NPiaUJ  NyiN3  n  NDlDp  T^l  sicut 
bubo  in  terra  sicca,  heb.  nuiH  DIDD  Ps.  102,  7.  PL 
V^nyi  VP^öpl  et  noctnae  et  corvi,  Je8.34,ll.  Apud 
Tos.  triplex'hujus  vocis  usus  est:  mDiyDB^  niND 
rjiD^p  cum  aliquo  signo  avium  est  vespertilio^  Chol. 
63a.  heb.  riDB'Jn.  Secundo  nociua,  pro  hebr.  ^W}^ : 
paulo  ante  inTargum.  Inde  etTi.,  "["»D^  niDiy  ''J'^D  fa 
NDlD'^p)  «np  p  pn  üii'nS'  omnes  Bpecies  volucrum 
pulchrao  sunt  ad  somniandum,  cxceptis  bu- 
bone  et  noctua,  Borach.  57b.  Tertio,  animal  quod- 
dam  est^  sive  besiia,  cercopithecuSf  simia  caudatu, 
eine  SD^eerfafee ;  inde  ibidem,  ü\brf?  VD*»  nrn  "'J'^D  i>D 
rjiD^pn^  F]lpni  ^^Dn  lO  pn  omnes  species  bestiarum 
bonae  sunt  ad  somniandum  de  iis,  excepto  elephante, 
simia  et  cercopitheco.  In  Gemara  edit  Basileensis 
hie  legitur  DDp,  sed  in  Tosephos  Chol.  63a.  addu- 
citur  hie  locus,  et  legitur  r^^D^p,  Alibi,  r]ip  ^0  HNnri 
ninan  HK  HJB^D  in3  IDW  ^iiopi  qui  videt  elephan- 
tcm,  simiam,  et  simiam  caudatam,  dicet :  Benedictus 
«it,  qui  variavit  creaturas,  Ber.  58b.  V\)prw  i>''Dm 
D^Jts^  \tr?\tth  ^^D^pn^  Bech.  8b. 

HD^Pp  idem  quod  HD^DD  corbis,  canistrum.  Sic 
adducitur  per  p  in  Aruch,  sed  in  Gemara  legitur 
per  D  ab  initio.  Vide  illic. 

DVD'Dp.  Sic  adducitur  hoc  loco  in  Aruch  ex  li- 
f)ro  Talmudico  Bechor.,  sed  ibi  hodie  in  edit  Basi- 
leensi  legitur  m^D''DlD,  de  quo  in  r|Dl3. 

HDip**^  arcat  capsa,  scrinium,  idem  quod  NDDlp. 
In  Gemara,  ^)r\ü  nbs  pn  btt^  rlD^p  ^)T)Ü  DHU  "»IKH  ^K 
'IB'D  765'  HDlp  leo  non  rugit  propter  capsam  foeni, 
sed  propter  arcam  carnium,  Ber.  32a.  Gl.  DmJ,  i.  e. 
p^TDi  VJinB'D  nütt^  rugit,  i.  e.  exultat,  ferocitat,  et 
loedit.f  Focno  enim  non  pascitur,  sed  camibus,  qui- 
bus  fit  ferocior.  Sic  Israel  saginatus  recalcitravit. 
Proverbiale  est.  Alibi  enim  dicitur,  „pleuus.  venter 
omne  genus  mali  est" :  fe  V"1DN  N''"»Jini3  yh^H  nw  NJD 
n''nDip )}  n'^niDT  K^J  IDI  t^:  id  quam  scite  dicunt  molito- 
res ;  quilibet  homo  habet  dignitatem ,  vel  meritum 
8uum  in  arca  sua,  TH.  Peah  c.  1.  fol.  15c.  AUega- 
tur  quoque  ut  proverbium.  pn  W  HDIp  arca  foeni: 
VD1D  b^  HDip  arca  lanae,  Sab.  48a.  ni^  b)f  HüD  nB)p 
arcam  inclinat  in  latus  suum ,  fol.  49a.  Nt>D  OIN 


"lOy  inDlp  homo  implens  arcam  suam  terra,  Sab.  50a. 
T^pl^  btt^  HDlp  arca  eleemosynae:  unde  in  Gemara, 

n^b^i  npi^nnoi  D'^'^jb^d  ry^i:^:  npi^ib^  nü^p  arca 

eleemosynae  levatur  sive  colligitur  per  duos,  et  di- 
stribuitur  per  tres,  Bb.  8b.  Maim.  par  3.  in  niD^n 
D'^'^jy  niJno  cap.  9.  §.  1.  scribit :  ünaquaeque  urbs, 
in  qua  sunt  Israelitae,  tenentur  ex  se  invicem  con- 
stituere  collectores  eleemosynae,  vires  notos  et  fi- 
deles,  qui  hebdomadatim  circumeant,  et  ab  unoquo- 
que accipiant,  quod  ipsi  conveniens  et  praescriptum 
est:  ipsi  autem  distribuunt  postea  numos  hebdoma- 
datim, et  dant  unicuique  pauperi  alimenta,  quantum 
pro  Septem  diebus  sufficit,  et  hoc  vocatur  riDlp :  et 
sect.  ult.  Pauper  qui  dat  obolum  unicum  in  scutel- 
lam  magnam  ('»inonf',  vide  de  eo  in  non)  vel  in  ar- 
cam eleemosynariam  (HDlpS',)  ab  illo  accipiunt  cum 
etc.  Hinc  quidam  B.  Jochanam  ben  Nuri  vocatus 
fuit  O^^Dnn  nDip  Capsula  apothecariorum,  Git.  67a. 
In  libro  Abhoth  K.  Nathanis  id  similitudine  expli- 
catur.  Quid  est  7Dn  ?  Is  quem  advenientes  interro- 
gant,  estne  tibi  opobalsamum  ?  respondet,  ita.  Ha- 
besne  balsamum  ?  Sic.  Habesne  cinamomum  ?  ita. 
Talis  fuit  sapiens  iste,  et  talis  quilibet  alius  esse 
debet,  ut  si  studiosus  adveniens  quaerat  ex  eo  ali- 
quid ex  textu  biblico,  prompte  respondeat  ipsi,  sie 
ex  Gemara,  ex  Medraschim,  ex  Aggadoth,  et  omni- 
biis  aliis  sapientiae  partibus,  ut  sit  instar  apothecae, 
in  qua  omnis  generis  praestantissima  aromata  et 
odorata  unguenta  reperiuntur.  Ita  R.  Elieser  ben 
Asariae  fuit  appellatus  D^Dt^D  nDip  Capsula  aroma- 
tum,  i.  e.  moBchiodoris  suavissimi. 

ND^p  dorsum,  pars  lata  mallei,  securis  vel  acus: 
tDHDI  KDip  dorsum  acus,  id  est,  pars  obtusa  et  cava 
cui  filum  inditur.  Sic,  HT\Ti  NDip  dorsum  securis, 
cui  lignum  inditur.  tS^DD  ^  nDip  dorsum  mallei. 
P§P  K?i?  s^lir^y  exsilire,  subsilire,  Praet.  nSOj? 
^IDip  NyiN  saliebat  terra  coram  eo,  Gen.  2ö| 
10.  in  Tg.  Jon.  Part.  Pahel,  V^ppp  NnilD  "B^n  b]f 
super  cacuminibus  montium  saliunt,  hebr.  "jnpT, 
Joel.  2,  5.  PI.  lUDpD  p^nii  et  currus  saliunt,  hebr. 

mp-)D  nnDiDi,  Nah.  3, 2.  Infin.  NyiN  bv  imn  MBpb 

ad  saliendum  eis  in  terra,  Lev.  11,  21.  hebr.  injS'i 
Proprio  est  exsilire  utroque  pede  in  altum, 

Talmudici  tradunt ;  y^Hn  urh  r\^tip  nK^K^  tres 
sunt,  in  quorum  occursum  exsilüt  terra,  Abhischai 
filius  Zerujae,  Elieser  servus  Abrahami,  et  Jacob 
patriarcha  etc.  Sanh.  95a. 

y^^p  exsilitio,  saltus,  qui  fit  utroque  pede^  ^ntt^3 
inND  xhT\  quando  duo  pedes  ejus  sunt  sicut  unus : 
at  llpn  est  saltus,  altcro  pede  in  terra  fixe,  scribit 
autor  Aruch  in  pDD. 

n^Dp  vel  nypj? :  idem,  niTDpS  cum  saltu ,  sal- 
tuatim:  nU^DpD  b^iHpl  qui  progreditur  saltuatiro, 
Erub.  43a. 


'^)  Fortasse  lat.  upupa  praefixa  litera  p,  qiiae,  ut  pluries  demonstravimus ,  initio  vocis  omitti  simulque 
vero  {)€rcgriuis  vocabulis  praefigi  solet.    Aut  est  x^ic^oc  ceppusy  fulica. 

1^)  Est  ipsissima  vox  ar.  ^Ad.  q.  v.  in  lexicis  arabicis 


r^p 


1040 


n.  Y^p  claudere,  occhtdere,  ut  Ilebraicc,  Fut  |  spccies  (id  est,  yarios  fnictus)  cappariB,  veluti  folia 
■p^  n^  K^Öpn  ^  >^oii  coucludea  manuin  tuam,  Deut ;  et  dactylos  (latentes  adhuc  inter  folia)  dicit,  (Bene- 
15,  7.  Sic  ap.  Rab.,  l^Dp-iJ^Dlp  7D131  TOntmnsurduB  diotus  sit  Deus)  crcans  frnctus  terrae:  at  super 
annuit  et  annuitur  ipsi,  claudit  labia,  et  clauduiitur  baccas  et  cortioos  dioit :  (benedictus  Dens)  creaiis 
ipsi,  id  est,  labiorum  motitationc  quasi  sermone  fructum  arboris,  Ber.  36a.  Dactylos  appellant  bac- 
significat  vcl  aunuit  aliquid,  et  vicissim  ipsi  signi-  cas  capparis  inter  folia  extuberantes  et  crescentes, 
ficatur,  id  ratumestin  mobilibus,  Git.  59a.  in  Misna  sicut  sunt  baccae  in  oleis,  quae  appellantur  proprie 
c.  5.  Id  Munstern»  simpliciter  cxplicavit  attnuere.  nron.  Gl.  VD^")Sp  sunt  nS^j  HD^^p  cortex  magnus 
8ed  id  antecedenti  verbo  significatur ,  et  sequens  circa  fructum,  ut  est  putamcn  crescens  circa  nucem : 
signifieat  ut  illic,  rTD  n«E)p  rh)y  ^Di  Ps.  107,  42.  i''D''"iDpn  riN  ^Diw  mJi^ZNn  n^c  p-m  abjicit  baccas,  et 
lllud  manibus,  hoc  ori  tribuitur.  comedit  oortices ,  !«{>  '|^''"*.Dpl  hH^D  HIjir^Kn  ^nO"»D^ 

ntt^EJp  motus  vel  nutus  oris:  in«  M  \y?n  n7  Bnn  NTD  quasi  dicerent,  quod  baccae  ftructus  sunt^  cor- 
V^lDi>DD3'  nbn  rv  DHD  "".neo  T»nWDp  inw  vnirD"l  tices  autem  non  sunt  fructus  :  Item,  ID  1D^  r^HDrs 
non  eunt  (in  jure  vel  judiciis)  post  surdi  nutus  et  '|"»D''lDp  b'^DHp)  nurZK  p^li  Np  ^VN  31  invenit  do- 
oris  motus,  aut  post  scripturam  manuR  ejus,  nisi  in  rainum.  filium  Raf  Assei  abjicientem  baccas,  et  co- 
mobilibus,  Git.  71.  medwitem  cortices,   ibidem.    Hinc  celebrc  vinum 

Y^B^p  securis :  ^'^S^p2  n^Dpjm  et  decollabis  eam  apud  antiquos,  VD^iDp  "p^  vinum  capparinüm.  Ejus 
seouri,  Exo.  34,  20.  in  Jon  l^Dip2  HTQ^i)  n^  "llBpJm  usus  fuit  olim  in  confectionc  suffitus  aromatici  sä- 
et decollabnnt  illic  vitulam  sive  juvencam  securi,  cri :  unde  in  libro  Kerith.  6a.  legitur :  T'KO  VD^^Bp  T 
Deut.  21,  4.  Jon.  D^DD^  pDip3  securibus  et  asciis,  HT\bT\  vini  capparini  mensurae  tres:  V«  'b  T«  Q^< 
Ps.  74,  6.  Respondet  hebr.  ^^ttC.  Ap.  Talm.,  y^p  IVH!^"»  I02D  ^cnDp  et  si  non  habuerit  vinum  eappa- 
Y'^'spi  discindit  securi,  Pes.  c.  7.  pDipn  nm«  l^Dlij;  rinum,  afferat  vinum  album :  7\2  "pDeHr  nronD  fTT- 
iTnnND  decollant  eam  securi ,  öoto  46.  Convenit ;  pN  13  Yywiff  T^nDp  p  *  HNJ  Hr^^W  n3  ^^mn  PN 
Graecum  xotci^  capis,  quod  significat  gladium  s^u  nry  «nnK^  "'■Df.iosn  sapo  Earsinensis  usurpatur,  ut 
cultrnm  aptum  ad  caedendnm ;  nonnullos  tamen  "  emancerent  in  ea  onychcn  aromaticam,  ut  fiat  pnl- 
etiam  securim  intcrpretari ,  observat  Henr.  8teph.'chra:  vinum  capparinüm,  ut  emacerent  in  eo  ony- 
in  Thesauro  Gracc.  •  chen,  ut  fiat  odor  ejus  fortis.  Talmud  Babylonicum 

pSp  l^D^^p^Dp***  nundus,  legatus:  TTI^jDV  ^D"Vn   hie  mancum  est:  sie  aatem  legendum  esse,  docet 
-nölpVoTip  -ntD''i>plDp   etiamsi   constituerim  te  R.  Joseph  Karro,  in  ConstitutionibuB  D^3  rrerrJ 
nnnciumvellegatum,  et  xoqioxpaTii)pa,Medr.Cant.   goct  133.  ut  tradit  libernnoVD,  circa  finem  ofB- 
8,  6.  In  Vr.  s.  18.  ubi  idem  legitur,  haec  vox  abest  ciomm  diei  primi.  R  Salomon  tradit  hie,  vinum  cap- 

t<'^'"\Oh^}Bp pistores vel coqui^  h.e.  Crn3l3 W D'^DIN.  \  parinum  esse,  in  quo  cappares  conditae  sunt:  alii 

Sic  pouit  Aquinas  ex  Tg.  Jon.  Gen.  86.    Sed  in  uo-  .  yolunt,  Kapparis  esse  nomen  proprium  loci,  ubi  vi- 

stris  exemplaribus  non  legitur.  num    provenit    generosissimum    et    fortissimum. 

^ßp  TJSp-  S^c  adducitur  hoc  looo  in  Aruch  ex  Va-   Alibi ,  0")Dpi  m:r3Ni  nnon  "iryno  ?|i>sin  capparis 

jikra  rab.  sed  ibi  legitur  1"iDp.  fructus  decimatur  dactylis,  baccis  et  corticibus,  id 

^Z^^p  caro,  Talm.  H'ytl^p  ^^Ü  ^JT»  Njr3  7])  super  est,  dat  triplices  decimas,  quia  triplicem  fructum 
üvum,  et  super  genera  camium ,  gL  1X^2  Ber.  44b.  profert.  At  R.  Akiva  dixit :  Non  dat  decimas  nisi 
'^üyp"^  Hr\t^"h  libra  camis.  de  baccis.  Maaser.  c.  4.  in  fine.  Vide  f]b^. 

NTDlp  Corona :  HW^^2  NSHTI  NTDip  ^)r\71  ut  sit  -  NDD'Dip  compromissftm :  DiT J»3  ijnj  mNDDr.D^p 
Corona  aurea  in  capite  ejus,  Zohar  in  Exo.  78a  In  i::  onDiD  Dj^N  Dm  1.13  ^U\2  i3"*Nt^  compromiasa  de- 
Commentariolo  explicatur  n^lDJ/,  sed  legitur  NliDDp.   denint  inter  se,  quo3  ipse  non  abnegaturus  sit  eos. 

Tin^Dp.  Legitur  in  Medr.  Samuelis  parascha  28.  et  vicissim,  Vr.  s.  6.  Gl.  n^DNl  nionsr;.  Est  lati- 
ubi  explicatur  locus  Job.  36,  7.  rrV  pmWD  y-;:"  «b  ;  num.  Vide  et  in  ordine  rpp. 

non  subtrahit  a  justo  oculos  suos ;  VT]}  i.  e.  NDJin  .  \if^p  ««  rapere ,  idem  quod  r|tDn ,  juxta  Aruch, 
y\m'l.  Dicit  R.  Lcvi,  •'n''TDp  '\\rr^y'V'  Vox  est  cor- !  Challa  c.  2.  Rambam  vult  idem  esse  quod  VZ3. 

rupta.  In  Br.s.71.  id  ita  legitur  ^mJ♦y  IDKl  ttn^^D  |32{p"*  caedere,  inddere ,  snccidere,  praecidere: 
JonDl,  quod  in  glossa  explicatur ,  sicut  homo  qui  ,  ^  praecise  exprimerCy  exprcsse  nominarr:  "üh 
dicit,  species  hujus  fructus  similis  est  illi,  quia  est  ^^3iup  l'NBf  quia  non  sunt  praecisi ,  praccise  nomi- 
ejusdem  coloris.  nati  et  expressi  Git.  50b.  1B^3  V^y  3Up^  ad  '«ucci- 

D^"}Dp  capparis,  proprie  putamen  sive  cortex  dendum  in  eo  cames:  "11^3  V^y  3Up  UtW  quod  si 
capparis  fructus.   Capparis  fructus  inter  folia  pro-  succiderit  in  eo  cames,  Beza  IIa. 
ducit  baccam,  quae  fathiscens  cmittit  florem,  unde  a^igj?  praecisum,  definitum,  detcrminatum :  ^3pD 

emanat  glans  semine  acinoso  plena,  InGemara:  7y  |  G''313p  Ü^D12  mttt  accipiens,  conduccns  agrun  defi- 

nonNH  no  NI13  -iow  nnonn  \y\  v^V^  ^y  hdxü  "^y^ü  ■  nitis  pecunüs. 

YV^  "'"JO  K-)13  -|D1«  VOnDpn  ^yi  nOV3Nn  ?yi  super  3«p  ianius  vcl  lanio,  mactaior,  Rab. 

•")  Compositum  ex  gr.  xXi^rcop  vocator,  arcessitor  et  lat.  caput.  Aut  est  legendiun  -nö'Vö'eip  d.  q   supra. 
**^)  Syr.  sJüJLo  collegi/,  strinxit  manu,  lat.  capessere,        '^)  Aftine  est  verbo  zxn. 
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n^lip  praecisio^  praecisum,  deßnitum,  deiermi- 
nalumy  finitio:  HDUp  ^h  ^""^  121  res  cui  est  termi- 
nus  praecisus:  n3U''p  ^hxHW  DDiD  telonarius  cui  non 
est  decisum  vectigal,  id  est,  certum,  decisum,  et  in 
singula  determinatum,  Bk.  1 1 3a. 
^2{p.  Hinc  deducit  Elias  n;11{(?  pro  hebraeo  jh\ü 
fuscina.  Sed  hodie  legitur  N*l^j?,  de  quo  in- 
fra  in  radice  lUp. 

T^ip  abscinderey  praecidere  exiremwny  ampuiare, 
decurtare  a  fine^  sicut  DUn  per  medium  se- 
care:  In  Aruch  citatur  ex  TgH.  .•mH^  ''^)Tn  N^!ip''P 
\\^^_  discindendo  discindes  cam  in  partes,  Lev. '2,6. 
pro  hcbr.  DTlD  nniN  mriD :  sed  non  extat  hodie  in 
nostris  libris.  Item  finire^  perficere,  ahsolvere  frw 
clus,  et  expedire  omnes  labores  ipsorum :  exponere, 
expandere  in  agro  velatrio  exsiccandi  causa:  l^Z^DH 
mup7  T^iTO,  D''JNn  qui  transfert  ficus  in  atrium 
Buum  ad  absolyendum  eos,  licitum  est  liberis  comc- 
derc  de  illis  (etiamsi  nondum  decimatae  sint)  Maa- 
6ur.  c.  3.  Ad  absolyendum,  id  est,  expandendum  et 
postea  in  massas  et  palathas  conficicndum.  Tune 
primum  decimantur,  et  ad  esum  publicum  concc- 
duntur.  Sic,  üONn3  vm'pb  ad  perficiendum  ficos, 
uempe  expandendum,  eiccandum,  conficiendum  in 
palathas  etc.  lUn3  V^pö  exponunt,  expandunt  in 
atrio :  mup^  ad  expandendum  exsiccandi  causa:  nU'pi 
rhr\  rf?  et  abscindit  sibi  placcntam,  Nid.  71b.  D''JNn 

HDinz  onw  naip  nhn  nupiD^  imN  i^aip  v^*  n''y^2K' 

ficos  anni  scptimi  non  abscindunt  falcula  ficaria, 
sed  cultro,  SchcTi  c.  8.  IK^D  vmph  n:D  b^  i?DlNl  co- 
mcdens  ficos  ea  lege  ut  expandat  cos  in  laterc  agri, 
Para  c.  7.  in  fine.  Nempe,  si  herus  dicat,  dabo  tibi 
licentiam  comcdendi  ficos,  co  fine  ut  juvcs  me  in 
abscindendo  et  expandendo  eos,  tunc  licitum  est 
comedere,  etiam  ante  decimationem  vel  consecra- 
tionem. 

niJp,  n^p,  nüpp  pars  abscissa,  ftnis,  pars  fina- 
Us:  pnrticuiaj  aliquid,  quiddam:  Nmote  n3p  "jD 
ND"»pn  Ninn  ex  parte  regnum  futurum  est  durum, 
Dan,  2,  42.  'pni^  nüp^  ad  finem  mcnsiura  duode- 
cim,  Dan.  4,  26.  nsp  "«niN  ni^hn^  et  didicit  auris 
mea  aliquid,  Jobi  4,  12  131  '•mr,N  p  mpDl  tt  ali- 
quos  ex  fratribus  ejus  abduxit,  quinque  seil,  viros, 
hob.  «l'jpD^,  Gen.  47,  2.  Jonathan  simpliciter  habet, 
•"inN  nipp^  et  partcm  fratrum :  NDy  p  nup  partem, 
quosdani ,  aliquos  ex  populo ,  hebr.  DJ/"  n!Ip,  Num. 
22,  41.  Ap.  Rab.  partitive  sumitur:  Onilp,  DDUpD 
quidam  illorum:  DDüp  cy  DPäp  alii  ad  alios,  hi 
iilos:  DnDD.l  mpD3  in  quibusdam  libris:  mpDl^  pj 
D^Dl  dedit  ei  aliquid  pecuniae. 

T\Vi'p  finis,  extremitas:  nmpn  ^nZÜ  NCT  et  est 
ex  quiescentibus  extremitatum ,  id  est ,  ex  verbis 
quie^centibus  extrema  sive  tertia  radicali  n,  R.  Da- 
vid, Ez.  16,  13. 

ri^P^iD  extremalum  y  ad  extrema  silum  vel  posi- 
tum,  locus  srpositus,  separatus,  certo  usui  destina- 
tns,  ul  sunt  soJaria,  tabulnla,  coutignationcs,  atria, 
ubi  expandunt ur  fructus,  exsiccandi  et  perficieudi 


causa,  ut  edi  possint :  ftnitum,  absolutum,  per/ectum, 
et  de  frugibus  ac  fructibus  labore  omni  absolutis 
dicitur :  platea,  vicus  exterior  aut  posterior,  in  quo 
incessus  rarior  est:  r\'^'pMy2^  riTiri  janua  separata, 
postica,  in  extremo  aedium,  vel  ad  posteriorem  pla- 
team  sita,  cujus  non  est  Ordinarius  et  quotidianuB 
usus :  eam  non  licet  in  Sabbatho  äperire  vel  clau- 
dere,  Erub.  101.  Sic,  nupD  lilD  fenestra  separata 
Enib.  22a.  IDyiTl  rniplDil  separatum  et  cultum,  id' 
est,  pecus  cultui  idololatrico  separatum  et  destina- 
tum,  profanum  et  illicitum  est  in  altah  offerri,  aut 
aurum,  argentum,  quo  idola  fuerunt  omata,  quibus 
jam  cultuB  exhibitus  est,  Temura  c.  6.  ubi  amplius 

legitur ,  uh^bn  m\2\h  napiDn  .lüpio  Kin  t\th  quid 

est  Muktze?  separatum  sive  destinatum  idolola- 
triae :  Vide  et  in  As.  22b.  Item,  ^y  inona  DIN  TOyO 
nSK^D  ilUpiD  -«Z:  bv  N^  b2H  r\2\t^2  ü'»2BT;  ''2:  conflti- 
tuit  homo  pecus  suum  super  herbas  (virentes  et 
crescentes  adhuc)  sed  non  super  (pabulum)  absolu- 
tum,  nempe  in  Sabbatho,  Sab.  122a.  Absolutum, 
id  est,  siccatum  et  aridum  foenum,  iriDN^D  niD;iJy 
cujus  labor  absolutus  est  Sic  nSplD  idem  hoc  loco 
est,  quod  alias  dicut  "Dul  Melius  enim  est,  nc  homo 
manipulum  capiat,  et  pecori  praebeat,  quod  esset  la- 
borem  aliquem  praestare  in  die  Sabbatho,  et  Sabba- 
thum  violare :  n-yZK'Z  nzw  3iy  nupiD.l  bv  OIN  IDiy 
IHD^  5>D1N  "»JN INDD 1D1K1  stans  quidam  super  solario 
vespera  Sabbathi  in  anno  septimo  (a  decimis  libero) 
dicat^  de  his  fructibus  comedam  cras,  Beza  34.  Fru- 
mentum  non  datdi:cima6,donec8ittrituratum,  et  van- 
natum  sive  ventilatum,  opera  ejus  omni  completa: 
sie  quidam  fructus  arborum  ,  maxime  qui  exsicca- 
tione  opus  habebant,  antequam  in  cibum  justum 
cederent  Ita  fiebat  in  solario,  tecto  straf o,  atriis, 
et  aliis  commodis  locis  eo  destinatis,  quem  locum 
.lUp^D  vocabant :  nnn^  rvzw  HD  pm  inim  ^DIN  HM 
.lapiDil  "jin^  IN  ilJNnn  comedens  (ficos)  et  reliquum 
faciens  aliquid,  projiciatque  id  quod  remanet  in 
manu  ejus ,  sub  ficum  vel  intra  locum  destinatum, 
id  est,  expansioni  et  siccatioui  determinatum,  Fara 
c.  7.  in  fine:  vh  i>2N  nJNn.l  p  riHN  HHN  ^felN 
napiD.l  p  N^l  .IDipn  p  nS  ^D.I  p  comedunt  (con- 
ducti  operatores)  ficum  unum  post  alterum  (inter 
decerpendum)  sed  non  ex  corbe,  neque  ex  arca,  ne- 
que  ex  solario ,  in  quo  seil,  expositi  sunt  ad  exsic- 
candum,  Maascr.  c.  3.  Aruch  in  voce  DltpiD  in  li- 
tera  D  scribit :  12  nvi'prh  piD.l  D'pD.l  Nl.l  nsp'iD.l 
anDN^^D  iDJJnK'  "»id  l/^yh  no  nn'^D  Muktze  est  locus 
destinatus  ad  expandendum  in  eo  fructus,  exsic- 
candi causa,  ad  perficiendum  operas  ipsorum.  Alii 
interprotes,  nupiD  'T\'p  mTDH  'i2  Ü^rmmw  DipD.l  lo- 
cus in  quo  expandunt  vel  exponunt  fructus  exsic- 
candi  causa,    vocatur  Muktze.    Amplius  legitur, 

7\}i,'p\ü  r:^'^^}i;  ly  pbwü  irN  dw  pbw^rtn^  n^D2N  pepo 

(ecquando  dat  decimas  ?)  ex  quo  quis  lanuginem  de- 
fricaverit,  aut  si  non  defricaverit  lanuginem,  quando 
facit  eos  solariuro,  id  est,  oxposuerit  in  solario  vel 
tabulato,  Maaseroth  in  principio. 
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nyp^D  falcula  fiiotum,  ficis  ahscindendis  pro-  novaculam,  qua  discinditur  palatha  ficuum.    Hoc 

pria :  "Wsip  N^N  HSplD^  ]r\)H  "pUip  V^  IVV^'ZJff  h\ff  D''3Nn  seusu  exponitur  a  quibusdam  heb.  my«pD,  Je8.44, 1 3. 

M^nns  DniN  ficos  anni  Beptimi  non  abscinduiit  fal-  Pjifp  effervescere,  spumare  ira,  hebr.     Sic  Chald. 

cula,  sod  gladiolo  sive  cultro  recto,  Schevi.  c.  8.  '  ^   tc:)^^  r|Spi  ot  efferbuit  vehementer,  Dan.  2, 1 2. 

nn^iVn  abscissio,  decisio,  separatio,  destinatio,  Hiphil,  V13y  by  i?ü  T\z"pr\  v\^^^T^  effervcBcere  fecit 

M^ft^  Ll,l.-^     '    II         1  r      •    1         w..«.^-.^.  w,»i^»»-.-N  Dens  regem  super  servos  suos,  Br.  b.  88. 

Bleut  foeniculum  aut  cyminum,  hebr.  HttpD,  '„^  ';'•'    i-r/  '      ^,1«,- ^,rs  l,».«»-»  «.„,«« 

T       oo  o«;     T>   (j  1  -u-r     -••►^  •  HÄp  ut  esBet  ira,  Esr.  7,  23.  Ü^DH  OD  7y  nap  spuma 

JcB.  28,  25.   R.  Salom.  scnbit,  nitp  esse  j^w^n  ji-  .'^         ü  •  'irr 

.,  .  j     •  ..         j      •     »»  in  Buperficie  aquarum.  / 

mile  cymino.  nist  quod  mgrum  stt,  unde  mgellam  ,».«-*^     j  ..  j        * 

.,  ^'  ^  *  ^       j-  M      ^f  1     lu-  VSO  caedere.succidereyvracctderejtruncare.ampu- 

quidam  exponuut,  quae  graecc  dicitur  Melanthium.  i  -•:  ...    -  -  j  4isc  * Ik^ 

2-       i.    4       1.     xr      *         1-  ci>"^:fj,  tare,  discmdere,  exscvidere.  Aniue  est  verbo 

Sic  et  Aruch.    Vocatur  etiam  germanicc  ViomitO)  .„^      .     '        j  .  i,  ^     ••^^  *:      a    v ;-  ^;^; 

rc    \.-v.^     4     rr  1      t,.L^^,  «.•M»^*M-.  «»»-.^  ^-     n  •  »^P»  et  respondet  hebr.  niD,  quoties  de  ügnis  dici- 

gorianter.  Ap.  Talra.  7D7Dm  DiK^Dt^n  nupn  nigella,  .    »^'       ,..  *^       ..     ..      ..    \  ^.a«  »»-r^  «»a-*  -.o-i 

4.    •  rr:uv  1  •  1    -,,^  ^»-,Z  tur,  et  aliiB  f  i/^^irfi-nrfi  verbiB,  ut  3ün,  jno,  yiDp,  2Sp. 

HCBamum,  et  piper,  Tibbul  jom  cap.  1.  no  napn  t»      x  .  ««^  ...«.«.    x       •  -j-«.  i  '^  ^^  »!, 

^^-,,A»^  U^  ,^,^,  .^v,»^M»^  ,^»^»M    •     11       j  öl  Praet.  NITiB^K  l^p  "»INI  et  quia  succidit  lucum,  hebr. 

riniDD 77n D'^airNDÜD '»NtDK' nigellam  domuB  Scliam-  ^^^     .    ,   ^   „X*^  h.».  «-„p^,-,,     *  ♦„„;#.  «.«„. 

'     .  .  ,      '  •  X      j  j  Tjii  1  niO,  Jud.  6,  30.   VV  riDlD  yp^  et  amputavit  ramus 

mal  iminundam  pronunciat,  sed  domuB  Hillel,  mun-       ,'  ,  '     «™;    t  j  k  'aq    ,^*.5  ».-is  «+ «^^» 

j        rM    A  14.   ^•*^.^.  1..-,     •     II      i.         •  arborum,  heb.  D  J\  Jud.  9,  48.   H]fH  Vp^  et  ampu- 

dam,  Oketz.  cap.  ult.  ]^ÜD^  Hjip  nigella  et  cumunum,  .     ..  i-  ,   ,     ,.%.-^»»^J    ttt>  «  ß    s-,  -.^  .„-,. 

Tip     f  ^<i  r      o  ^^^  lignum,  hebr.  l^y^Up'»^,  ILR.  6,  b.  TD  P|N  iSjc; 

^'    '       '  rPDID  -12:1  NDV  et  Bucciderunt  universus    populus 

ptp  r«p,  priwci?;;^,  dux.  Plur.  O^J^up.  quisque  ramum  suum,  hebr.  iniD^i,  Jud.  9,  49.  W 

n^riJi?  prmcipatus,  Rah.  NniDiy  lono  et  succiderunt  inde  palmitem,  hebr. 

ySp  N];''?)?,  Nnj;;^p  casia,  odoris  suavissimi.    Sic  miD^I,  Num.  13,  24.  Part,  praes.:  Nr-.IHD  «y«  ""''N 

appellata  fult  iina  ex  filiabus  Jobi,  Nn'''»jn  Ü)\tn  rrb  Y\p  nam  lignum  ex  sylva  ßuccidit  sibi,  hebr. 

Ny^p  et  nomen  scoundae  fuit  Ketzia,  Jobi  42414.  Ra-  in"ID,  Jer.  10,  3.   Et  forma  perfecta  "»y«  V^^ij^l  "D- 

tio  norainis,  NH^üpryD  K^Y  ^^  ^^  ""P  '"»^"  W^P  NB'-.n  sicut  caedunt  ligna  sylvae,  Jer.  22,' 1'  "Vide 

Kctzia  vocavit  illam,  quod  esset  pretiosa  instar  ca-  et  mox  ad  praet  Pahcl.  Part,  praet,  ^'^^i>y  "'T  NH'lJrw 

siae :  HND  t^DH  bpDÜ  NDynipi  et  casiae  libras  quin-  n^'^Up  et  lucus  qui  erat  juxta  ipsum,  fuit  succisus, 

gentas ,  Exo.  30,  24.   T'^HD?»  ^D  V-iD^HD  Nnyapi  heb.*  nn-iD,  Jud.  6,  28.  PI.  la^sp  MIT  noD  vnin^  et 

et  casia  perfumata    sunt   omnia   vestimenta  tua,  ambae  palmae  manuum  ejus  praecisae  erant,  hebr. 

Ps.  45,  9.  niniD ,  IS.  5,  4.    Infin.  yv^  ypüh  ad  caedendum 

n][^"»^j7  massa,  cumulus  ficarum  abscissorum,  et  ligna,  hebr.  2lDnf',  Deut.  19,  5.  yVS  ypüh  y*!""".  qui 

ad  siccandum  expansorttmy  stratura,  lectus  ficorum  seit  caedere  ligna,  hebr.  vrob,  IR.  5,  6.  "yN  ^pD^ 

expansorum,  ut  cxsiccentur:  Ar.  scribit;  ficos  ex  NBmn  ad  succidondum  ligna  sylvae,  Jer.  46,  22. 

quibus  faciunt  my^ap ,  ponunt  in  mortario  et  tun-  Fut.  ySpT]  nh  .Tn^l  eam  autem  ne  exscindito ,  Deut 

dunt  eos,  faciuntque  ex  eis  massaSy  quasi  nnDD  or-  20, 19.  Libri  impressi  habent  y^pT]  ex  forma  quies- 

biculatos  paues,   Hinc  Sciieca  Epist.  87.   „lUae,  si  ccntium  secun Ja,  et  sie  saepissime  hae  duao  forraac 

panem  habeo,  pro  pulmentario  sunt'*:  bwB'  mo  7y  confundunlur :  sie,  y^pVi}  ^3nn  n^n''  eam  perdes  et 

r.yapn  inN7i  n)J''\Lpr\  ny^l  ea  conditione,  ut  come-  exscindes,  ibid.  vers.  20.'  TW  rT"  ppm  et  amputabis 

dam  tempore  abscissionis ,    et   post  abscissionem,  manum  ejus,  Deut.  25,  12.  heb.  nnspi  ex  defectivis 

Maaser.  c.  2.  myup  tr\\yh  libra  caricarum,  ficorum  secunda :  y\pT)  Mij^y  "»T  Nmt^N  lucum  juxta  ilhid 

abscisßorum  et  siccatorum,  palathae,  Truma  cap.  4.  exBcindes,  Jud.  6,  25.   Analogia  postulat  J^ljrr).    Sic 

^pi  myup  nx  ^ono  obtegunt  abscissos  ficos  stra-  vers.  26.    Fut. :  huc  revocari  possit ,  ID  l^SjT^  n5^i 

minc,  Mk.  13b.    Alius  interpretum  expoiiit,  ficos  Ntmn  iieque  exscindent  ex  sylva,  Ez.  39,  10.  quae 

expansos,    slraturam    ficorum    exsiccandi    causa:  foraia  est  a  TVip,  Si  legas  l^lJp\  erit  a  y^p  quae  duo 

7):i^yn  -D  7y  nDn^.t^  niyup  N-iü'^i»  libra  ficorum  sie-  idem  significant,  ut  nn  et  r3  etiam  confundi  solent. 

catorum,  quam  calcarit  super  palatham  sivc  globum  Ithpehal,  Fut.  ^B^DK^  2in  J^pn^  pNsi  succidatur,  rur- 

compresBorum  ficorum,  Beza  3.  aus  vircßcet,  hebr.  p-iD"  Jobi  14, 7.  Pahel,  Praet.  y^^ 

y^f5  abscindere^  anipuiare,  abradere,  resecare,  N^y^V"i  "hwhvff  discindit  catenas  improborum,  hebr. 

discindere:  "^y2  pD  HK^yi  zh^'2ü  ]J^p  abscindit  ab  y^p,  pro  quo  melius  in  Targum  legeretur  y^^p^  ex 

Omnibus  illis,  et  facit  ex  illis  festem.    nb\2\^  V^p\^^  forma  Participii  Kai,  Ps.  129,  4.    y^2  N^HD  "^zy* 

nCÜ  abscindeuB  ab  omnibus  illis  palmum,  Kel.  c.  27.  et  vectes  ferreos  disrumpit,  dissecat,  hebr.  yiO,  Pr?. 
ri]j^pb  ryh])  Z'^^rW  quod  cogitabat  discindere,  Zeb.  |  107,  16.  U1  ^\pT\2  y^p  discidit  in  vehcmentia  irae, 

91a.  XV^^p  ürrJK^  f^fnn  D.TJt5^  ambo  extrahunt  (la-  lieb,  yi:,  Thr.  2,  3.   IHN  ND^D  y^p\  et  discidit  rex 

Achas,  heb.  J^app,  HR.  16, 17.  N3m  -»JD  b  fT»  }^apn^. 
et  discidit  omnia  vasa  aurea,  heb.  y^p\  IIR.  24, 1 3. 
\'n^:."n  mit«  '•^IDip  n*"  ^ü"*??!:  j  et  succiderunt  tulos  ma- 
nuum ejus,  et  pedum  ejus,  Jud.l ,  6.  Part,  praet.  v*D"p 


])ides  ex  pariete)  ambo  abradunt  caementum,  Neg. 
cap.  12. 

3,*iap  scissioy  discissio,  abrasio. 

"Ji^P'O  angulus :    Item  dohthra,  rel  simile  quod- 
plant  instrumt'ntmn :  n^''2"  ^K'  yi^pD  dolabra  pala-   Vii^fpp  "iin''5'.ril  V'"»"*"»'*  ^1*  niaiiuum  ipsorumet  pe^luni 
thae  ficuum,  TH.  Sab.  c.  17.  ülossa  explicat  'PÜV'H  \  ips'onim  amputati,  Jud.  1,7.  Fut.  faj^K  ^n21  T'")3yi 
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et  voctes  forri  diBciiidam,  hebr.  yiiX,  Jes.  46,  2, 
liBS^pri  lirpTtP«!  et  lucoB  ipsorum  succidctiB,  Dtmt 
7,  6.  t\  forma  analoga,  l'Sifj-n  liiT''!^**  H'l  et  lucof 
ipsorum  exacindetis,  Exo.  34,  i3.  "pn«  'i»  l^Mj^'i  c« 
cncdant  mihi  codroa,  IK.  6,  6.  Ithpah.  vcl  Ithpch. 
l'roet.  llT'UpnN  Bucciei  sunt  et  migranint  a  me,  Jos. 
H8,  12.  iD^aprixi  'S'Spnw  auccisi  et  rceecti  sunt  pa- 
i-iter,  JcB.  46,  2.  Hebr.  lD"p  reflexi  sunt. 

Ap.  Itab.,  itecidiTt;  ilecerncrc,  pacisci:  y^P  «i''^ 
n'sn  pK'^  niTB  h^N^  iCJ)  nequc  pactua  est  cum  co 
comcderc  fructus  agri  pro  nsura:  jT^"  yp  tib~i  DiEt:- 
CO  quod  non  dccidit  ipni ,  pactue  est  Bic  cum  ipso, 
Hm.  f)7a.  iDy  y^p  pactuB  cet  cum  ipso. 

f laj?  ea:  paclo  determinatum :  nifiHi?  XVJTi  UBuro 
OK  pacto  detorminata,  de  qua  contrahcntcs  coiivenc- 
mnt  intcr  Be.  Veluti ;  iBraelita  accipicaa  niutno  pc- 
cunias  a  ChnBtiano,  eiqu«  oaa  rcddero  capicns,  au- 
diat  hoc  alius  ac  dicat:  Dato  caa  mihi,  ego  dabo 
tibi  tautum,  quantumChristiaiiua.naiäp  n'^l  ni  ■'nn 
caeat  uaura  ex  pacto  et  conventionc.  Contra,  Chri- 
ntiauuB  qui  mutno  accepit  pecuniaa  a  Judaeo  pro 
uaura,  cupiatquc  ei  rcdderc :  audiena  hoc  Judaeus 
oliua,  dicat  ipsi:  dato  eas  mihi,  daboque  tibi  tan- 
tum,  quantum  tu  dediati  Judaeo,  id  licitum  eat. 
Uuoil  si  ChriBtianuB  illc  Judacnm  iatum  atiterit  Ju- 
daeo crcditori  buo,  dederitque  scitu  ejus  ipai  pecu- 
iiias,  ns-.ap  n-n  n:  nn,  Majemon  iu  Etatutia  de  nhl^ 
nih  c.  5.  Ibid.  in  Com,  cap.  6.  in  initio:  TMnrwhz 
naiap  ri'JI  «in  nw^n  T\yvz  quicunque  paciscitur 
tempore  mutuationJB,  illud  dicitur  Ribbia  Ectzulza. 
y-Jl  caesor  ligtwrtim:  ^PDT  pD  V^pHOT  'Ka'j7i 
ot  caeaoreB,  ut  aptarent  cultrum  ferreum,  id  oaf,  ae- 
cuTcm,  Esth.  5,  14.  Item  eaesor  fieorum:  nHDUa 
Cü'p  7V/  Buccinctum  eorum  qui  Scob  absoicdunt, 
Mikv.  e.  8.  Aruoh  D"3"p ,  i.  e.  D'JMH  'SUip  abscin- 
deiilium  ficos.  Succiiicto  vcstc  tegunt,  ne  comma- 
i;ulentur.  Vido  et  in  yip. 

Cpj  «ap  finis,  exlremum,  extrcmitas,  nbi  quid 
iihscismin  est :  'mp^  hv  «"tf^  ho  KSp  finia  uiÜTCr- 
sac  caniis  devcnit  ante  mc,  Gen.  6,  13.  DUO  N^lp 
NSpniJVliDnDD  finis  advcnit,  advenit  vindicta  finia 
sivcfinaÜB,  Ez.7,2,  KUpipnDl  et  doBtinatuaeatfiiÜB,  1 
Hab,  2,  3.  Ap.ltab,,  fp?  Inndem,  ad  exlremum  r 
VSp!'  wn  qiii  venit  tsndcm,  (empöre  defioito,  ccrto , 
tcrmino,  t"yfol.  61.  '•fyvnD  bjn  DIN  '?V  mp  «3»  li'^  I 
"iZ  quaiido  advcnit  finie  hominia,  omnes  dominantur 
in  cum,  juxta  illud;  „et  erit  quicunque  invenorit 
me,  occidet  mc"  (Gen.  4).  Ned.  41. 

««'Bp  idem:  Mir,  «a-ap  V2  IIhSdi  omnesque  illi 
craut  fiiii  finia  Hiiiua,  Tel,  exciaiouis,  constitutionig  , 
L't  formac  ejuadeiu,  Eath.  1.  3.  Uatc  Elias  notavit ' 
vera,  2.  addens,  le  iguorarc  quid  sit. 

NH'U'p  dfcisio,  pacfio,  rotirentio:  NniJTpD  Sd'J 
comedel  per  pactum,  jure  pacti,  Bm.  67b.  Vide  et 
in  Bb.  8,  2. 

Nsaj?  idem,  Kethuth.  fol.  28b. 

NU^il^p  ctiecilia,  replilc  cntcum  ex  serpenfuin  yc- , 


Hfre,  Lev.  1 1,  30.  in  Jonath.  Bcapondot  heb.  UDH, 
quod  alii  ehamneieonem,  alü  Imaccm  exponnnt. 

l'Srap.  B.  Ar.  adducit  ex  Toscphtu  Schovi-,  QN 
njE^n  lyx-i  -»jd^  i>-iOu  T>U'Bp  niPV ;  et  cspHcal,  f  ^J'Din 

na'Bp,  nS'Uj?  Hodus,  cellula  alligamcHli  preeum 
{yvDT)  vocant)    ciii  schedae  sacrae  inchmtc  sunt: 

njrapa  «n  nyina  nn  tev/p  t<b  uon  est  contrarieta», 

aive  (quia  auapeudat  Tephillin)  de  loro ,  bivc  de 
iiodo,  Ber.  24a.  nviui^  iniN  np  nNili  l'^DHa  ytm 
na"«p3  iniK  irw  dormicns  cum  Tephillin  ,  ai  cx- 
periatur- äuxum  Bcminis,  längere  poteat  lorum,  acd 
non  taugit  nodum :  Et  mox,  V^BHD  IHtiD  rottn  nDP 

w  b-iiyiff  "w  ns'npa  «S  rijns-i3  ah  im«  u'n  qui  ob- 

litus  fuorit  (dcpoaerc)  Tephillin ,  ot  exercct  opun 
oonjugale  lecti,  non  langet  neque  lorum,  nequo  no- 
dum ,  doneo  abluerit  manua  auas ,  Suc.  26.  ^''J/^IM 
in'D  'j-nn  '^trc  inüd:  tVcn  'aiap  v«d  quadraginta 
modii  nodorum  Tephillin  inventi  sunt  in  capitibua 
interfectorum  in  urbe  Billor,  Oit.  58a.  nrap  Tnn 
njitfro  Bi  Bolverit  nodum  primum,  Kel.  c,  18. 

nla'ap  fructus  ab  arbore  abscissi  vel  deccrpli,  et 
in  agro  ad  exstceandum  eurposili,  quae  significatio 
et  Bupra  in  nsp  fuit:  Tiia  Dia'Up  WID  «i  invcnerit 
fruclua  in  via,  Maaaer.  c.  3. 

Mira^Up  segmenta,  asscres,  Inhulae  seela«: 
Hn■'^^mp'^^^i-\2y  fecit  ex  illia  aBBercs,  gloBaa,  O'Bnp, 
Bk.  96a. 

ISp  abbreviare,  decurtare,  ut  HcbraJcc.  Praeter, 
'JC^V  'Or  KHiap  abbreriasti  dioa  adolcecon- 
tiae  ejuB,  Pb.  89, '46.  Ithpeh.  vcl  Ithpoh.  Piuei, 
I  iinVn  lapn«  abbreviatum  est  robur  ipaorura,  hebr. 
'T  'lap,  ilit.  19,  25.  et  Jes.  37,  27.  'Dr  n«j?n(< 
abbreviati  sunt  diee  mei,  Pb.  1 02. 24.  Fut.  lUpn^  *l(i 
!  ■,in7'n  nam  decurtabitur  robur  ipsorum,  Jee.  28, 20. 

lyp  brevis ,  curtus,  contrarius.  Foem.  n~Bj?  : 
unde,  nisp  inyi  aiiimuB  ejus  est  contractiiB,  i^cst, 
melancholicus,  qui  ex  omni  accidenti  curae  sibi  far 
eit  et  trialitiam,  Oppositum  ejus ,  Piam  injn  ani- 
mii3  ejus  latus  CBt,  id  est,  hilaris,  Uii^tfming. 

"liüp,  "iB^p,  n~Bp  brcvitns:  eompeadium:  liup 
nyin  brevitas  scientiae,  inscitia,  imperfectio :  yn 
map  Tia  brovitatis,  breviter,  compendiose,  elliptice, 
per  cllipsiu:  niapz  idem. 

n^ap  brevis^  cnrlus:  vel  brevilas:  "jlBp!?  Va\ 
NDiy  et  ambulator  flii  ei  qui  curtuB  fuil  lecto,  id 
CBt,  ogeno,  qui  breviorem  habet  lectum,  quam  ut 
extendere  ae  poaeit  in  eo,  Jobi  29,  15.  Hoc  aenau 
meliuB  diceretur  TBp?,  quae  forma  cat  adjectivo- 
rum,  Elias  leg'.t  ^=ap7  brevitati, 

N^aip  idem,  ox  dialecto  Hierosolymitana :  n;du 
'mz  'i^taa-'  thr  njn  n'^i  nj«  «'aip  lün  vitia  ajc- 
bat,  brevior  aum  ego,  ncc  poBBuni  pati,  ut  auspcn- 
datnr  (Haman)  in  capite  raeo,  cum  sumatur  ex  me 
vinura  libamionm,  Esth.  7,  10.  in  Targ.  sec. 

"lUp,  (^^ap  f«ilo,  lotor  pannorum,  quasi  decur- 
tator  pannorum  diciut:  tnap  yv'?  'nUpDD  inm  et 
fuernnt  exitus  ejus  ucquo  ad  fontem  fullonia,  Jos. 
132* 
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15,  7.  PL  NnUj?  n^'llDf'l  et  in  fuscinam  fullonum, 
IS.  13,  21.  Nn«p  niOüTD  ^pn  B^2''D2  in  clivulo  agri 
effoBsionis  fullonum,  heb.  DDO  n*lt^,  Jes.  7,  3.  Apud 
Rab.  Niap^  x:D  t<\nnb  yrv  mn  dederat  pannum 
ißtum  fulloni.  Sab.  19a.  n^b  5?^^  IDljpi  n''DB'  N^^ttp 
decurtator  est  nomen  ejus,  et  fullo  accepit  istum, 
BciL  pannum,  Bava  kama  in  fine.  Fullo  dicitur 
Eazra :  hie,  ut  sartor,  solebat  aliquid  decurtare  et 
furari  de  panno ,  ideo  dicitur ,  recte  Fullo  vocatur 
Kazra,  quia  est  Mekazer  decurtans  et  abscindens 
aliquid  de  panno. 

Nl'^Up,  ^T?f?  ^torbusy  aegrotatiOf  aegritudoy  in- 
firmitaSf  sie  dicta,  quod  in  ea  Spiritus  yitalis  et  vi- 
res ahhrevientur :  ''"l''Up  Hvhv  "b^jb  H2H  ^1W  imposuit 
patcr  toti  mundo  infirmitates,  Ber.  62.  p^^UD  INDD 
n'^UpN  NJT^NH  quomodo  precamur  hodie  in  morbis  ? 
Sab.  1 6a.  Babbini  fabulantur,  Abrahamum  patriar- 
cham  gestasso  in  collo  lapidcm  pretiosum,  quem 
cum  aegrotus  aspiceret,  statim  convaluit.  At  cum 
morerctur  Abraham,  Dens  lapidem  istum  imposuit 
sphaerac  solis.  Inde  natum  proverbium,  NDV  VIN 
"'"T'Sp  ^^IN  levato  sole,  levatur  morbus,  i.  e.  cum  sol 
oritur,  ut  homincs  cum  aspicerc  possint,  morbus  fit 
levior,  et  homo  nonnihil  confortatur,  unde  et  noctu, 
sole  submerso,  morbi  sunt  graviorcs,  Bb.  1 6b. 

nnup,  n^l^p  infirmitas,  angustia,  contractio, 
abhreviatio :  V7y  UND  nriHp  nn  Spiritus  angustiae 
invadit  cum,  id  est,  qui  ob  spirituum  angustiam 
aut  obstructionem  concidit,  ut  jaceat  sine  sensu,  ut 
deliquium  animi  passi,  Bech.  44b.  in  Misna:  Id  in 
primogenito  vitiosum  est  Qemara  explicat  rvn 
U^D^,  i.  e.  nilDB^  ni"!  Spiritus  amentiae  vcl  demen- 
tiae ,  qui  vel  quod  primogenitum  per  spiritum  ma- 
lignum  siye  TtS^  nn  per  spiritum  daemonis  in  talcm 
affectum  conjectum  est.  Hinc  Munsterus  scripsit, 
•^Up  daemon, 

Deinde  ")Up  meiere,  demetere. 

"i'^ß,  nn^lij?  messis,  demessio :  HTUp  n]f^2  "l^pi 
et  demetit  tempore  messis. 

n*iUp  Caput  sive  superior  pars  (ecti,  vel  pes  sive 
inferior  aut  posterior  pars  lecti.  Lectus  quia  Ion- 
gior  est  quam  latior,  inde  latera  ejus  dicuntur 
nonN  longa,  et  latus  unum  HDIIK,  partes  autem 
latae ,  ut  superior  capitis ,  et  inferior  pcdum  nnsp 
breves,  angustao,  et  pars  quaelibet  mup.    Inde  in 

Talmud ,  TiKn  7\y^p  ni?iD''j  uTiD  UNDD  nn\-;ty  ntao 
.-niniD  D''ViD  Tien  nDnx  hndid  D-iyiD  lectus  pollutus 

contactu,  si  ablata  fuit  pars  angusta  ejus  et  duo 
crura,  immun dus  est :  pars  longa  ejus  cum  duobus 
cruribus,  mundus  est,  id  est,  capitaüa  siye  pcdalia 
vel  lateralia  ejus,  KeL  o.  18. 

niUp  tiomen  urhis  parvae  prope  Tzephoriam, 
urbem  Palaestinae :  "^110^3  W  n*l3p  Eazcra  antiqua 
Tsdphoriae,  Erach.  fol.  32a. 

Vtapiyp  vido  supra  in  TitD"»p1Dp. 


IK^p  nrpp^  platea:  pelicanus :  Hpp  m  Lcv.  11,  18. 
'^ '  in  Jon.  N"12"ID*1  ^^p.p^  pelicano  descrti  vel 
platcae,  Ps.  102,  7.  Ap.'talm.  legitur,  '•Nlppi  '•wp 
«ntr  NDNipp  n'^DN,  Chol.  63a.  Aves  immundae  fue- 
runt,  et  noctumac,  ut  uiuiae,  noctuae,  et  similcs. 
Alibi  explicatur  anseres :  mm  ^pp  ''D''DN2  V-^Dl  ap- 
parent  in  oculis  meis  velut  anseres  albi,  gl.  yTi\H, 
Ber.  20a.  Item,  ^^y^Hl  ^uh:i^  ^rb^ffü  ni^'H  ^^  anse- 
res albi  detrahunt  pallia  hominum,  Git  73a.  anse- 
res albi,  i.  e.  senes,  judices  cani  et  avari  deccmunt 
causas  in  suum  commodum,  |hominum  bona  ad  se 
pertrahunt.  Scribunt  '^pH'p. 

N'^pp  Collum,  Sic  legitur  in  Aruch :  sed  in  Ge- 
mara  Tan.  24.  pro  eo  scriptum  JOTlD  r?b  iD^i 
IT'lNia^  et  projecerunt  ipsi  linteum  in  Collum  ejus. 

2p\>  l^tD^pp.  In  TgH.  bv  TitD2pp  Knom  yho  Hrhn 

^B^l  tres  pancs  corbis  calidi  vel  recentis  su- 
per capite  meo,  Gen.  40,  16.  In  Aruch  scribitur 
VtO''3pp,  et  explicatur  ÜH  urh.  Elias  scribit  1^2 pp, 
addens :  Videtur  mihi,  quod  Aruch  explicat  illud]ir^ 
NDD  significatiouis  soUi.  Id  certe  in  Aruch  non  extat 
Jonathan  pro  oo  habet  N^pJ  NDD^  panis  mündig  op- 
timi,  purissimae  farinae,  candidi.  In  Jalkut  Num. 
248c.  ex  Pesikta :  Quidnam  est  nnDH  Dn!'  (Nehem. 
5,  14.  18.)?  lltDDpp.  Gl.  Dn  anf?  panis  calidus  (ut 
nempe  nnD  idem  sit  quod  OHD  carbo). 

npp  K^pp  grex :  Vide  supra  in  p^p,  GL  iny,  Ber. 
rab.  seet  73. 
■pJN^plp  vermes  intestinomm ,  lumbrici:  ^nd^ 
'»JN'^pIpi'  Txh  ^^N  ad  quid  comcdunt  illud  ?  propter 
lumbricos.  Sab.  109b.  n''DN  "»JN^plp  vermea  intesti- 
norum  sunt  vetiti,  Chol.  67b.  gl.  explicat  vermes 
hepatis  et  pulmotns :  "»JN^plp^  ^trpi  T^KiTi  postquam 
grave  est  lumbricis,  Ber.  36a. 

hpp  ^Pf?  olus.  Ap.  Tahn.,  ^'»DNi  NDiyDs  xhnü  Hbr\Q 
2^DtJt<r\ü'^  ^bpyn  ^b^pp  ^ont  HTyb]j2  '»tt'ü  Hrrbn 

hoc  est,  in  proverbio  dicunt  in  Ocoidente  (id  est, 
Palaestina)  qui  comedit  caudam,  latet  in  caenaculo : 
qui  comedit  olera,  in  sterquilinio  urbis  cubat,  Pes. 
1 1 4a.  Caudam,  id  est,  camem  pinguem ;  praepiu- 
guis  enim  cauda  est.  Qui  quotidie  pinguioribus  vcs- 
citur,  latere  cogitur  m  intimis  penetralibus ,  cum 
solutio  petitur :  at  cui  olera  cibus  sunt,  vel  in  me- 
diis  plateis  cubat^  a  creditoribus  et  exactoribus  tu- 
tus.  B.  Salomou  in  GIoss.  Talm.  Kidduschiu  fol. 
66, 1.  scribit,  ü^nii^D  esse  herbas,  quae  alias  dicun- 
tur ""^ipp  in  lingua  Aramaea :  et  in  Git.  scribit»  Hpys 
quoque  esse  herbam  quae  alias  vocatur  ^Sp^p.  In 
TH.  Pea  cap.  ultim.  explicatur  VV^DV^  fu7igi,  per 
'b'ipp'  Graece  xauxaXlC,  caucalis,  est  herba  ex  ole- 
rum  genere,  apud  Theophr.  Hist.  plant,  üb.  et  c.  7. 

N7p^p,  Kri?p^p,  nvp''p  stercuSf  sterquiliniumy  fi- 
metum,\ii  in  praecedenti  voce:  n^^p^pN  yn^  nbn  sed 
sedet  super  fimo,  id  est  nDB'N.   Vide  supra  in  bbp. 


•)  i'DiJTpp  (Sr.  s.  43)  xaxtjyopoc  malcdicus,  male  loquax. 
*)  D*pp.    Vide  additamenta  nostra  supra  p.  510. 
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*lpp  V^p^p  nfissaCy  corbes  vimineiy  qui  in  aquam  po- 
nuntur  ad  capiendos  pisces:  ^"iplpl  ^1172  cum 
humo  et  corbibus,  Sab.  18a.  Gl.  corbes  sunt  oris 
patuliy  et  cxitus  angustissimi,  undc  piscis  Ingrediens 
exitnm  per  os  strictum  quaerity  et  caput  cum  ma- 
xillis  xmpUcaty  et  loco  haeret,  Arabice  N^pip,  ut 
notatur  in  Aruch. 
jpp  NrT'Jplp.  Vox  poregrina.  Extat  in  Talmud  Hie- 

rosol.  Eruvin  cap.  ult.  in  finc. 

l«np  vocare,  advocare,  accersere:  nominare ,  appel- 

lare :  clamare,  proclamare :  leger e^  praelegere, 

proprie  clara  et  alta  voce  y  clamori  simili,  Praet., 

H^^'h  Nlp  NDlCTl^l  et  tenebras  vocavit  noctem,  Gen. 

I,  ö.  Nnnw  '•DJjnD  ^D  n''  Nlp  Icgit  omnia  verba  Le- 
gis ,  Jos.  8 ,  34.  NITIJIN  n^  N"ip  1D  cum  legieset  rex 
Israelis  epistolam,  11.  R.  5,  7.  ^22  nn^  N"ip  p  bv 
idcirco  vocavit  nomen  ejus  Babel,  Gen.  11,  9.  Nlp^ 
NDD^  Nlinj^  mrp  et  vocavit  Dominus  lucem ,  diem, 
Gen,  1 ,  5.  pDÄ'  DIN  N"ipl  et  vocavit  Adamus  no- 
mina,  i.  e.,  nomina  imposuit,  nomiuibus  suis  appel- 
lavit,  Gen.  2,  20.  n^nON  U\^  D"iN  N^pi  et  vocavit 
Adamus  nomen  uxoris  suae  Chavva,  Gen.  3,  20. 
NOy  Dlp  N"np^  etlegit  coram  toto  populo,  Exo.  24, 7. 
Cum  affixo,  y^^  "^niR^  ^*  praclegit  eum  Schaphan, 

II.  R.  22, 10.  V-Jl.pi  et  legit  eas,  U.R.  19, 14.  quod 

Icgcudum  yfiY^'  ^"^^^  ^^?  ^^^^^  ^T^P^  ®*  praelegit 
illud  coram^rege,  Jer.  36,  21.  r\^^7\^ü^  n"»  rr,p}  et 
vocavit  ipsa  nomen  ejus  Seth,  Gen.  4,  25.  r\ir\p} 
bn'T^  "inON  et  vocavit  Ester  Danielem,  Esth.  A^yt. 
H:h  Nn'»"p  N^  HD  b^^'Z  quamobrem  non  accersivisti, 
vocasti  nos,  Jud.8, 1.  "h  NH^'p  ""^N  nam  vocastime: 
ra  Nn*"*!^*!  Hvhyo  volumen  in  quo  legisti,  Jer.  36, 14. 
"0'''::^'«^ non  vocavi,  I.  S.  3, 5.  ^JD  ]^r\b  "nnp  DnittDDi 
et  ex  Aegypto  vocavi  ipsos  filios,  Hos.  11,  1.  n^'^y,} 
^DK'3  "^  et  vocavi  te  nomine  tuo,  Jes.  45,  4.  IT'^pl 
Hl^^H  b))  NDlin  et  ad  vocavi  siccitatem  super  terram, 
Hag.  1, 11.  T;n'»7p  ''n:d  t:^'D^  ad  malcdicendum  ini- 
micis  meis  advocavi  te,  Num.  24,  10.  N^pDiy  "jO 
mr.''  "jrmp  ex  profundis  clamavi  ad  te  Domine,  Ps. 
130,  1.  ]^7h  1ip  vocarunt  cos,  Jer.  6,  30.  \y\bb  npi 
et  vocarunt  Lothum,  Gen.  19,  5.  Ex  forma  Hierö- 
solymitana  cum  ")  paragogico,  Ü^W  inZS^K'  Txh  IN'Jpl 
et  vocarunt  sive  indiderunt  ipsi  vicinae  nomen,  Rutü. 
4,  17.  Contr.,  pn!?  "i'Jp  'N^NiDi  et  Moabitae  vocabant 
cos  formidabiles,  Deut.  2, 1 1. 20.  "pDin^'  IN^p  ""NJiTü 
1^1  B'  Tzidonii  vocabant  montem  Chermon,  Schirjon. 
Deut  3,0.  pnmyu  ^nz'i?  NDyi?  nx'jp^  et  accersebant 
populum  ad  sacrificia  idolorum  suorum,  Num.  25, 2. 
Part,  praes.,  \nrn  ^r^r^  b'2  rv^Z  '•'^p  \'T'1  eritque  legeus 
in  illo  Omnibus  diebus  vitae  siiae,  Deut.  17,  19. 
^ns  N^^p  NDIDI  et  praeco  proclamabat  fortiter,  Dan. 
3, 4.  np^HNy'^N  NDi.T,^  ad  abyssum  inferiorem  cla- 
mat,  Ps.  42, 8.  ^b  """ip  rrDlDD  ex  ore  suo  praelegebat 
mihi  omnia  verba  ista,  Jer.  36,  18-  ^ü'^2  rh  npi 
et  vocat  eam  nominatim ,  Esth.  2,14.  iTD  np"I  "jD 
qui  legerit  in  eo,  Hab.  2,  2.    PI.  Dip  n^D  l^p  (i^i 


NDfe  et  fuerunt  Icgentes  in  co  coram  rege,  Esth.  6, 1 . 
^b  l'lj?  pnn  N.  non  erunt  vocantes,  (vocabunt)  me 
Noomi,  Ruth.  1 ,  20.  "»IDy:  "h  pp  imN  in  Noi»  quaro 
vos  vocatis  me  Noomi,  Ruth.  1 ,  21.  Part.  Pehil, 
^*^'^p  nj?,  dDD  explicate  lectum  fuit  coram  me, 
Esrae  4^^'  18.  sie  vers.  23.  Infin.  i^V\y  yv  vh  ly 
NDN)  N2K  npD  antequam  noverit  puer  iste  vocare, 
pater  aut  mater,  Jos.  8,  4.  Rarissima  forma  absque 
praefixo  7  extra  reduplicationem  ejusdem  verbi : 
nwüb  ^^püb  ny-^D  '•mNI  et  festinavit  Pharao  vocare 
Mosen  et  Aharonem,  Exo.  10,  16.  yr\H  ^7  npD7  DiX 
N^3JI  si  ad  vocandum  te  venerunt  viri  isti ,  Num. 
22,  20.  niy  npD?» "'"'  P^U\tK\  et  perrexit  Dominus  vo- 
care ulterius  Samuelem,  I.  S.  3,  6  N"1DDD  ^'^püb  le- 
gere in  libro ,  Jer.  36 ,  8.  NipD?»  NZriD  yhr\2  Hb^  et 
non  poterant  scripturam  istam  legere ,  Dan.  5 ,  8. 
Imper.  yenn"»  n^  np  vocato  Jehosuam,  Deut.  31,14. 
n-'DB^  np  voca  nomen  ejus,  Jes.  8, 3.  p  lyD  np  lege 
nunc  istiim,  Jes.  29,  11.  iiin^yp  ^^^p}  IV^  2n  sede 
nunc  et  lege  illum  coram  nobis,  Jer.  36,  15.  ^"^p 
NrDJ  mno  "b  vocate  me  Amaram-anima,  Ruth.  1, 20. 
NrT*^«^  Ilp^  et  vocate  lamentatrices,  Jer.  9,  1 7.  ")"ip 
H'Orb  ^lD''^i  rfy  vocate  eum ,  ut  oomedat  prandium*, 
Exo.  2,  20.    Fut.  H'Dbvh  NipN  HZTO  D12  verum 

"ii.  "  L 

scripturam  istam  legam  regi,  Dan.  5,  17.  T"?  ^lpN^ 
NnpJ''D  NnriN  et  advocabo  tibi  mulierem  lactautcm', 
nutricem,  Exo.  2,  7.  ^^}ff  r\OW  n"»  npn  vh  non  vo- 
cabis  nomen  ejus  Sarai,  Gen.  17,  lö.  »TDt5^  n^  ^IpHl 
pnii''  et  vocabiß  nomen  ejus  Isaac,  Gen.  17, 19.  "»"ipHi 
D^KH  p^D  rh  proclamabis  ad  eam  verba  pacis,  of- 
feres  ei  pacem,  Deut.  20,  10.  ic^^T\^  b  n"»  "«-ipm 
xbnn  et  leges  omnia  verba  ista,  Jer.  51,  61.  ^")pm 
"»DIDD  NDDODI  NP^JDD  et  leges  in  volumine  quod 
scripsisti  ex  ore  meo,  Jer.  36, 6.  ^NlJOy  .TD^  npni 
et  vocabis  nomen  ejus  Immanuel,  Jes.  7, 14.  VlpHl 

,  ^NyOB^  rT'DK^  et  appellabis  nomen  ejus  Ismael,  Gen. 
16,  11.  r\'b  ''"^ip;  HD  ^^vx}?  ad  videndum  quomodo 
vocaret  illud.  Gen.  2,  19.  r\T\  N2nD  nip''  n  qui  le- 
gerit scripturam  hanc,  Dan.  5,  7.  NPD^iy?  "«"pJ  ad- 
voccmus  puellam,  Gen.  24, 57.  Nynjsa  NDiTnfilpni 

;  et  proclamabitis  libertatem  in  terra ,  Lev.  25 ,  10. 
I^^lp^  njl  nariD  n  qui  scripturam  hanc  legant,  Dan. 
5,  i5.  i?  V'ip:-.  et  vocent  te,  Exo.  34, 15.  T^  inp^ 
et  vocabunt  te*  Jes.  58,  12.  1^1^  "inp"'')  et  vocabunt 
eo8,  Jes.  61,  3.  ^em^  nDK'  yb  inp  et  vocabunt  te 
nomine  novo,  Jes.  62,  2.  Ithpehal,  Praet  NDV  nx 
l^y  ^"!pn^  ^^"^  <l^o^  nomen  Domini  invocatur  in  te, 
Deut.  *i8,  10.  N^:^:  '»"ipriN  'pn^  ipsis  vocabatur  or- 
bis.  i.  e.  vocabantur,  nominabantur  orbes,  Ez.  10, 13. 
\^rrbv  ^^^  ^IpPiK]  ^^  quibus  invocatur  nomen  meum, 
Jes.  43,  7.  ND^DI  X^zb  iNnpnNi  et  vocati  sunt 
scribae  regis,  Esth.  3,  12.  B^ip  oy  iNnpHN"!  qui 
uominati  sunt  populus  sanctus,  Jes.  1,  4.  Part.  ^")N 
N^S'n^  *?PrP  ^"^  3"lp  P  q^od  a  Domino  vocatus  fuis- 
set  pucr'iste,  I.  S.  3,  8.  \üm  .TDID  bv  "»"".pno  n5>  n 
qui  non  esset  vocatus  per  os  Hamanis ,  id  est,  per 


*)  «ui'D^P  C^H>  ^1>'  c*  ^)'    Compositum  ex  xoucoS;  ma/e  et  ::oci$ev(i>  instituQ, 
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mandatum,  Esth.  4,  11.  ^^^  ^*pnD1  qui  vocatur  ita  est.,  dicerct  versiculus,  nompc  sie  vel  sie,  Ber. 
Hathach,  Esth.  4,  5-  PI.  ^N":Br-i  nDB^3  TJjrnp";  qui  fol.  11 ,  I.  K^p  "IDN  dicit  versus  scripturae,  dicit 
vocanlur  nomine  Israelis,  Jes.  48, 1.  Ful.  ^^ipH";  Hif?  .  scriptura:  N"ip  nnD?  p  DN  quod  si  ita  est,  scrihero 
NPIDN  huic  vocabitur  virac,  haec  vocabitur  inulier, '  possct  versiculus,  Sau.  90,  2.  NriHN  trp  DDD  scri- 
Geu.  2,  23.  liy  npri"»  N^l  neque  vocabitur  amplius  I  bit  versiculus  alius:  N":p  ^Hnb  ^lOD  O  quura  pcr- 
nomen  tuum  Abram ,  Gen.  17,5,  ^ütt^  npn"  Tini» 
NJ^y  tantummodo  vocetur  nomcn  tuum  super  nos, 
id  tat,  voccmur  nos  de  nomine  tuo,  Jes.  4,  1.  l^iDi 
^^  ''"Ipn?  W^^  t't  rcbellis  ab  utero  vocabitur  tibi, 
Jes.  48*  8.  Nütt'^pn  Nn")p  i?  npn'«  p  inDi  et  postea 
vocabitur  tibi  (vocaberis)  urbs  justitiae,  Jes.  1,  26. 
^•pn^  hn^n  ]]}J  nunc  vocetur  Daniel ,  Dan.  5,12. 
^Dlb  y\r\2  '»"iprT'i  et  vocetur  in  ipsis  nomen  meum, 
Gen.  48,  16.  hHl\ir2  n^ütt^  npn''l  et  vocabitur  no- 
men ejus  in  Israöle,  Deut.  25,  10.  D^KnT  npn'^i 
NÜK'ipT  NITp  et  vocabitur  Jerusalem  civitas  justitiae, 
Zach.  8,  3.  V*pnn  "»n  N^JHD  ]^ns^  vos  autem  sacer- 


venisset  ad  hunc  versiculum,  ad  hunc  scripturae 
locum. 

^N"p  Earraeus,  q.  d.  scripturarius  ^  biblictis,  bi- 
bUistay  scriptHristUy  texiualis ,  legalis.  PL  ü''^f"p 
KarraeL  Secta  fuit  prima  int^r  Judacos,  quac  re- 
jicit  omnes  traditiones  et  constitutiones  majonim 
et  seniorum  in  £cclesia  Judaica,  et  soll  textui,  qui 
vocabatur  N"ip ,  mordicus  iuhaesit,  unde  dicti  D»y"ip 
textuales.  lidem  fuerunt  cum  D^pnu  Sadducaeis, 
ut  plerique  Hebraeorum  tradunt,  de  quorum  originc 
vide  in  plS.  Hinc  R.  Moses  ben  Majemon  in  Comment. 
ni2N  cap.  1.  scribit  de  Tzaducaeis  et  Bajetosaeis: 


dotes  Domini  äppellabimini ,  Jes.  6 1 ,  6.  pHä^a ''"'.N  n^N2  lN"ip^  D''J''D  ^l^  nrnNH  mriDH  ^bH  WS*»  tnoi 


VJ2  1?  l^"lpn^  nam  in  Isracle  vocabuntur  tibi  filii. 
Gen.  21 ,  Ü  inpn^  lliT^HN  ÜW  b])  per  nomen  fra- 
trum  suorum  vocabuntur.  Gen.  48,  6. 

llabbini  ex  forma  quiescentium  tertia  n  dicunt 
n^ljP  Icgisti,  ^n^"]p  legi:  in  Infinite,  T\*r\yb  legere: 
in  Part,  plurali,  'j'^l^p  pro  "('iCh'Py  et  Masorcthac  l^*p 
legunt.  Sic,  ^"p  legitur,  pro  Hebraeo  WjJ :  et  2*n5 
Bcribitur,  pro  Hebraeo  3^n3.  Ap.  Talm.  rh  ''•pi 
n?  ^")Np  ^NDN  qui  hoc  legit ,  quare  logit  illud  ?  id 
est,  qui  hanc  scripturam  nobis  objicit,  quare  ob- 
jeoit  cam  ?  quidnam  vidit,  quod  hoc  objecerit  ?  An- 
nen vidit  nuUam  esse  objectionem?  Haiich.  olam 
cap.  1 .  Talmudici  per  Syncopam  scribunt  '*']p^N  pro 
np^^f ,  et  in  Part,  ^^ip^ü  pro  ^-ypViO, 

Nlj? ,  N^lp ,  TN'p  scripiura  sacra,  sie  dicta,  quasi 
lectura,  quod  kgi  debeat.  Kamez  primum,  est  loco 


hv  ^^^zh\  n^2pn  hv  y^rb  -^"•nnr;  "itPN  Dm  a^Din''2i 

ab  isto  tempore  egressae  sunt  istae  sectae  male- 
dictae  haercticorum,  et  vocabantur  in  hisce  terris, 
nempe  in  Aegypto,  Karraci.  Nomina  autem  ipsonim 
sunt,  id  est,  nominantur  apud  Sapientes  Tzäducaci 
et  Bajetosaei,  et  ipsi  inceperunt  respoudere  contra 
Kabalam,  id  est,  opponere  se  Traditionibus  senio- 
rum ,  et  explicare  versiculos  (id  est  inhacrere  soli 
Textui  biblico)  prout  conveniens  ipsis  vidcbatur, 
necaudiebantullum  sapientem  omnino.  Sic  K.  Abra- 
ham in  libro  nin  fol.  15, 1.  n^nnn  do^dh  i^Npci 
u^oin'"»^!  D''pny  p  d:i  iN-ip:i  D''N"pn  pd  p  d:i  id  est, 

et  tempore  herum  regum  initium  sumpsit  etiam 
secta  Karraeorum ,  qui  vocantur  quoque  Tzaducaei 


Pathach  et  sequentis  Dagesch,  formae  N^p  zelotes, ,  et  Bajetosaei.    Abarbinel  in  Com.  in  cap.  1.  T\\2H 
Z^^f  et  similium.  Denotat  autem  vel  scripturam  to-  i  ubi  deTzadoko  et  Bajethoso  agit,  scribit:  'Hß^yj  OnDi 
tam,  vel  ejus  partem,  veluti  versum  aliquem,  vel '  Hin  Di^n  ly  D^N'^pn  DD  et  ex  ipsis  facti  sunt  Earraoi, 
versus  alicujus  membrum,  et  locum,  quo  aliquid  ,  usque  in  diem  hodionium.    Joh.  Drusius  in  Prac- 
certi  significatur  vel  probatur.    Hinc  in  Targum,   teritis,  Matth.  22,  23.  „Nam  Legem  ita  rccipiebant 
n^'.D^D^  IB^DN  mn  k^  Nip  pin  DTID  vh  y'H^  et  nisi   (Tzadducaei)    ut  expositionem   sapientum    omnino 
scripta  esset  haec  scriptura,  non  fuisset  possibilo   rejicerent.  QuocircaCaraeivocatisunt^  quasi  Loctio- 
dicere  illud,  Esth.  6,1.  nempe,  ea  ipsa  nocto  re-   narii  aut  Scripturarii,  quod  textui  (sacro)  mordicus 
cessisse  somnum  a  Deo  (ut  de  regeAssuero  dicitur)  inhaerentes,  traditiones  omnes  repudiarent."   Idem 
ac  vigilasse  pro  salute  populi  Judaici ,  juxta  illud, '  tradit  Hb.  1.  quaestionum,  quacst.  44.  et  in  lib.  De 
Evigila,  quare  dormires,  o  Dens,  nt  legitur  Ps.   tribus  sectis  Judaeorum,  cap.  7.  ait:  Vocantur  etiam 
44,  24.  quod  membrum  versus  hie  in  Targum  vo-   Saducaei  D^N"ip  id  est,  Caraei.    Causa  nomiuis  ab 
catur  scriptura.     N^"ip  ND^pD?    ad    confirmandum  '  eo,  quod  Legi  scriptae  mordicus  adhaerentes,  cam 
scripturam,  Esth.  8,  15.    Apud  Masorethas  prae-  quae  aYpa90^   dicitur,  penitus  rejicerent.   Kursus 
terea  sumitur  pro  magna  aliqua  aut  ccrta  parte  apud  Talmudicos,   .13  ^Nl  njDD  rh^))  inten  nttny" 
scripturae,  a  qua  unus  aut  plures  libri  excipiuntur;   D'^NlpH  p"!  IT  '""iH  YV  DD  ^y  in  inSQ  bv  HJnJ  m3D 
veluti  cum  dicitur,  Nfe'Jl  duodecies  legitur,  fexies  in   qui  facit  ligamentum  -  Oratorium  suum  rotundum, 
Jesaia,  et  fexies  in  scriptura,  seil,  totareliqua.  Ap.   periculosum  est,  nee  est  de  eo  ullum  praecoptum 
Talmudicos ,  nN"ip  "»ND  quae  est  scriprura ,  quem   (quadratum  euim  rcquiritur) :   si  posucrit  illud  in 
habes  locum  scripturae,  in  quo  versiculo  illud  scrip-  frontem  suam,  aut  super  articulos  manus  suae,  ba- 
tum  est?  Vide  Haiich.  olam  cap.  1.  N")p  ''ND  idem:  betur  illud  pro  ri  tu  Karraeorum:  Meg.  24, 2.  Glossa: 
Nip  HÜ^H  n^y3  ^K  ''jteD  Np  ^ND2  propter  quid  con-  Karraci  enim  spernebant  Traditionem  sapientum, 
tendunt?  si  velim,  possum  dicere,  propter  versicu-  (quae  alitev  de  illis  statuit  in  Menach.  37,  1.  2.)  et 
lum  quendam,  Berach.  fol.  4,  2.    N")p  ND''3  p  DN  si  j  sequuntur  seusum  literalem  simpliciter,  veluti,  „bu- 
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per  manum  tuam,  inter  oculoß  tuos",  (Deut.  6, 8.)  sc- 
cundum  simplicem  6eii8um  suum.  At  Babbini  aliam 
super  eis  explioatiouem  faciunt  Pro  D"«Nnp  hoc  loco 
in  Talmud  llierosolymitano  legitur,  mrDH  Haere- 
seos;  in  Mischnajoth  parvis  iu  octavo,  n)Dn^p''DNn, 
quae  vox  idom  siguificat  quod  praecedena  m^D :  In 
Mischiiajoth  Bartenorao ,  ü''KJ''Dn  Haereticorum. 
Hinc  apparet,  karraeum  dici,  idem  esse  quod  Hae- 
reticum  vocari,  et  karaeisinum  fuisse  Haeresin. 
Bartenora  hie  scribit;  Minaei  sunt,  qui  spemunt 
verba  sapientum,  NipDH  myDB^  -.n«  Doi'ini  et 
cunt  poöt  simplicem  intellectum  scripturae.  Inter 
hos  et  Pharisaeos  maxima  fuerunt  odia  et  dissidia, 
tum  in  religione,  tum  inpolitia.  Tempore  Alexandri 
rcgis,  qui  et  ^n:"»  Jannacus  cognomiuatus  fuit,  octin- 
genti  Pharisaei,  spectantibus  et  laetis  karraeis,  fue- 
runt suspensi.  Mcminit  Autor  Kabalae  historicae 
folio  40.  ubi  ita  scribitur :  Et  cepit  rcx  octingcntos 
ex  magnatibus  Pharisaeorum,  et  vincivit  eos  catenis 
ferreis ,  adduxitque  eos  Hierosolymam.  Apparayit 
aulem  convivium  omnibus  ministris  suis  super  tecto 
palatii  sui,  iu  loco  excelso,  ubi  coraedenmt,  biberunt 
et  inebriati  sunt  cum  eo  D''N")pn  "«^ni  magnates  kar- 
raeorum.  Cum  vero  hilariori  esset  aiiimo,  praecepit 
produci  octingcntos  illos  vinctos  e  magnatibus  Pha- 
risaeorum, suspenditque  eos  omnes  in  conspectu 
8U0,  videns,  bibens  ac  laetus.  Haec  ibi.  Post  mor- 
tem Alexandri  regnavit  uxor  ejus  Alexandra,  quae 
habuit  duos  filios,  Hircanum  et  Aristobulum.  Hir- 
cauus  vir  probus  et  rectus  fuit,  amator  Pharisaeo- 
rum, Aristobulus  vir  bellicosus,  Karraeorum  ama- 
tor. Kegiua  mater  Pharisaeorum  protectrix  fuit, 
voluitque  omnem  Israelem  ipsorum  religionera  am- 
jilucti.  Sic  Hircanum  constituit  Sacerdotem  summum, 
Aristobulum   autem  ducem  exercitus,    DN   nenm 

'1D)  a"17  dominium  autem  dedit  ipsa  Pharisaeis  su- 
per Karraeos,  dixitque  ipsis :  Eu  ipso»  in  manu  ve- 
stra,  agite  cum  ipsis,  ut  placuerit  in  oculis  vestris. 
Egredicntibus  ipsis  ex  conspectu  ejus ,  inciderunt 
in  Dogerum  magnatem  Karraeorum ,  interfecerunt 
cum  gladio,  populumquc  multum  ex  magnatibus 
Karraeorum  simul  trucidarunt,  ita  ut  pessime  tunc 
haereticis  istis  fuorit  etc.  Vide  ibi  plura.  Karraci 
8oli  tcxtui  inhaereiilcs,  non  tarnen  eodem  modo  tex- 
tum  omnes  intoilexerunt  et  explicarunt,  sed  hie  ita, 
alter  aliter,  et  ita  textum  in  varios  sensus  distraxe- 
runt,  et  quasi  multiplicrra  Legem  divinam  sibi  con- 
Btituorunt.  Id  arguit  Cosri  Grat.  3 ,  eect.  38.  ubi 
dicitur:  Quaocunquc  hactenus  protulisti,  verasunt, 
ipsaque  Lex  nonnisi  de  una  Lege  nos  monct,  et 
judicio  uno:  nmnn  ci''  Dn"l2D  ""DD  ü"»«"!?."!!  Karraei 
autem  juxta  opinioncm  suam  multiplicant  L<'ges 
pro  opinione  cujusque  ipsorum,  et  quolidie  iunovat 
quisque  sentontiam  suam  etc.  Et  sect.  39.  Qui- 
canqne  vult  inrringcTe  scripturam  lianc ,  "jOy  nN^P 
D^Hlpn  videbit  soctam  Karraeorum,  id  est,  incidet 
in  sectam  ipsorum,  et  amplectetur  eam.  Et  sect.  40. 


j  Non  dicitur  id  nisi  propter  plebem,  ne  ea  quid  novi 
I  ex  ingenio  suo  sibi  fingat ,  aut  plus  justo  sapiat, 
!  constituendo  sibi  legem  yariam ,  D''N")pri  ü^Boyt^  "IDD 
sicut  faciunt  Karraei  etc.    Vide  ibi  plura.    Porro 
supra  dictum  ex  sententia  Majcmonis ,  Tzaducaeos 
i  Bajcthoeaeos ,  Karraeos  fuisse  eosdem ,  et  Karraeo- 
rum nomen  in  Aegypto  natum  pro  iis,  quos  sapien- 
tes  Israelitarum  vocabant  Tzaducaeos.   Autor  libri 
Cosri  Orat.  3,  sect.  61.  diversum  videtur  sentire. 
'  Nam  primo  originem  Tzaducaeorum  et  Karraeorum 
diversam  tradit,  deinde  in  dogmatibus  difiPerentiam 
aliquam.    Quoad  originem,  post  Simconem  justum, 
!  qui  ultimus  fuitexviris  synagogae  magnae,  primum 
i  Scholae  caput  ponitur  communiter  ab  omnibus  An- 
I  tigonus   (qui  floruit  anno   mundi  3460.  trocentis 
annis  ante  Christum,  ut  est  in  Juchasin  fol.  1 9,  2.) 
cujus  discipuli  fuerunt  Tzadok  et  Bajethos,  autorcs 
sectae    Tzaducaeorum,   vcl   ut  autor  iste   scribit 

D^oino^  D^nun  iNip:  ohdi  onDoi»  k^ni  vrwt;  qui 

fuerunt  caput  haereticorum ,  et  ab  illis  vocati  sunt 
Tzaducaei  et  Bajethosaei.  Hos  secuti  sunt  Joseph 
ben  Joeser,  et  Joseph  ben  Jochanan,  annis  quadra- 
ginta  post.  Prioris  celebris  et  laudata  est  apud  Tal- 
mudicos  memoria  in  libro  HülD  oap.  ult  fol.  47 ,  1 . 
Ex  quo  mortuus  est  Jose  ben  Joeser  vir  Tzaridaeus, 
m^OB'Nn  1^Ü3  cessarunt  botri.  Juxta  illud :  Non 
Bupercst  botrus  ad  comedendum,  Mich.  7,  1.  Botri, 
id  est,  sapientos,  ^DK'X  id  est  ^2  b^^  B'''K  vir  in 
quo  omnia  sunt.  Huic  successit  annis  sexaghita 
post,  Josua  ben  Perachja,  et  Nittaeus  Arbelita. 
Kursus  post  annos  sexaginta  successit  Johuda  ben 
Tabbai  et  Schimeon  ben  Schetach.  Sub  hoc,  scri- 
bit autor  Cosri,  D^K^pn  nyi  n^nnn  initium  acce- 
pit  opinio  Karraeorum ,  propter  historiam  quae  ac- 
cidit  cum  rege  Jannaeo  etc.  de  qua  in  libro  ü^B^np 

cap.  3,  fol.  66.  Et  paulo  post :  üTHyn  ^vr'^ur\  12D^ 
D^DDnnDi  HD  bv2}i^  rr{\nn  n«  D^nn  imc^  o^k^jn  oy  ttrm 
Q^pnun  hiH  ürn  ]''\tnv^  ^^'^'^  nn«  "'its'ND  nuyion 
Hin  D^iyn  ü''B''»nDD  D''Dnip''DN  dn  o  d:\s  D^Din''''2ni 
nrhim  D'^Donno  o^ini^a  o^hna^  on  o^Nipn  >s 

et  jam  radices  egerant  Karraei  cum  hominibus  re- 
jicientibus  Legem  oralem  (id  ebt,  Traditiones  senio- 
rum  orc  traditas)  et  sapientes  se  osteutabant  ratio- 
nibus  sive  argiimentationibus,  sicut  vides  eos  adhuc 
hodie  faeere.  At  Tzaducaei  et  Bajethosaei  non  sunt 
nisi  haeretici,  negantes  seculum  futurum,  sed  Kar- 
raei oceupati  sunt  in  radicibus  sive  fundamentis, 
et  sapientes  se  praestant  in  rebus  naturalibus.  Haec 
ibi.  Et  sect.  23.  Pcto ,  ut  de  Karraeis ,  quantum 
tibi  de  illis  constat,  me  nounihil  instruas:   '■JN  O 

niinn  idb'D^  mp^oD  inn  my^iDD  inr  omjyD  Nam 

video  illos  studiosiorcs  esse  in  cultu  quam  Habbinos 
(qui  bcilic.  Pharisaeos  sequebantur)  audioque  ippo- 
rum  rationes  magis  esse  ponderosas,  propiusque 
addueere  ad  simplicem  sensum  scripturae.  Hinc 
apparet,  Karraeos  multis  annis  post  Tzadu<-acüa  or- 
tos  esse,  et  hos  quidem  simpliciter  Haereticos  dici^ 
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quod  ncgent  seculum  futurum  et  resurrectionem 
mortuorum ,  illos  veros  Karraoos  non  item ,  sed  in 
eo  tantum  differre ,  quod  ncgent  Kabalara  et  Tra- 
ditiones.  At  voro  apparet,  huucautorem  non  tan- 
tum loqui  de  priscis  Karracis .  sed  et  de  hodiernis, 
qui  in  eo  differunt  a  priscis ,  quod  confiteantur  re- 
surrectionem et  seculum  futurum.  Id  innuit  Com- 
mentator  in  librum  Cosri  Orat.  3,  sect.  65.  ubi  scri- 

bit :  ^rhi  ü^N"ipn  nvn  dmis^  lü^b  i:Dnuir.  dpvt  ^d^i 
wt<^  iT.iD  BHK^  on^K'Ni  ^n^"l  izd  zT'yn  ü\^r.  D^irnDD 

r\^r\  "IDDJn  ny";n  njy?  id  est,  Juxta  sententiam  ipso- 
rum  cogimur  dicere.  quod  etsi  Karraei  non  negent 
hodie  seculum  futurum ,  invaluerat  tamen  olim  ve- 
nenata  ista  et  pestifera  opiiiio  inter  ipsos,  nisi  quod 
non  fuerit  inter  tam  multos  propagata  et  dissemi- 
nata, ut  secta  Pharisaeorum ,  ut  docet  Majemon  Id 
rirkc  abhoth,  in  Mischna  de  Antigono,  ubi  scribit : 

^n^:r\^  '^J^  v2Dbü  ins''  "idndh  ht  ivdb'  "ik^kdi  Dirr^r 

'Dl  minn  id  est,  et  fuerunt  ipsi  (Antigono)  duo 
discipuli:  nomen  unius  Tzadok,  alterius  Bajethos. 
Cum  autem  audircnt  ab  ipso  haue  doctriuam  (quae 
ibi  in  Mischna  traditur)  digressi  sunt  ab  ipso  etc. 
et  reliquerunt  Legem,  et  adhaesit  uui  sccta  uoa,  et 
alteri  secta  altera ,  vocaruntque  eos  sapicntes  nostri 
Tzadokim  et  Bajethosim.  Cum  autem  non  possent 
congregare  ecclesias  magnas  in  fide  et  religionc  hac 
(quod  religio  falsa  dissipat  ecclesias,  quanto  minus 
colligit  discipulos)  inclinarunt  credere  rem,  quam 
non  poterant  coram  plebe  negare:  Si  eiiim  protu- 
lissent  eam  ex  ore  suo  (id  est,  publice  professi  fuis- 
sent  eam  falsam  religionem)  occidissentipsos.  Uudc 
quoquc  dicebat  socio  suo,  se  credere  verbis  Legis 
et  dissentire  a  Kabala  (Tradiiioiübus  seniorum)  quae 
non  est  vera.  Idque  propterea,  ut  se  liberos  facerent 
a  pracceptis  receptis  ex  Kabala,  aliisque  decrctis  et 
constitutionibus ,  posteaquam  non  possent  rejicerc 
omne  quod  scriptum  et  acceptatum  esset.  Hactenus 
Majemon.  Periculosum  ergo  antiquitus  fuit  nega- 
tionem  seculi  futuri  publice  docere,  unde  et  paucio- 
res  approbatores  ea  pars  doctrinac  invenit ,  et  tan- 
dem  plane  evanuisse  et  intercidisse  videtur.  Uude 
factum,  ut  Karraei  hodierni  seculum  futurum,  prac- 
mia  bonorum  et  paenas  malorum  in  seculo  futuro 
credant.  Id  aperte  docet R.  Abraham  in  libro  Jucha- 
sin,  in  titulo  iibri  his  verbis:  D^pnun^-D  IN^DD  D^DI 

iTnm  K^Jiyi  -oK^a  an^ü  ^bs  "«d  u^jdck'  D^N^.pn  d:^s 

D^pnun  p  V^ty  HD  inde  etiam  patebit,  quod  Tzadu- 
caei  non  sunt  Karraei  isti  nostri  temporis :  hi  cnim 
coufitentur  praemium,  et  paenas,  et  resurrectionem, 
quod  non  faciunt  Tzaducaei.  At  priscos  illos  Tza- 
duoaeos  etiam  Karraeos  fuisse  vocatos,  idem  hie 
Autor  tradit  fol.  lib.  15.  ut  supra  allatum.  Haec 
de  Karraeis  sui^ciant 

"^-||P  textualisy  biblicus:  ^'»''Dl  '•l^ni  ^r\p  Him  vht< 
propterea  quod  fuit  biblicus,  talnmdicus,  et  poeta, 
Vr.  8.  30. 

"»"ip  lectunif  le^ilur.   In  Masora  passim  obvium. 


de  voce  diversae  lectionis :  Z^PDI  ^""p  lectiim  et  ßciip- 
tum,  vox  quae  sie  legitur,  et  scribitur  sie :  ^p  idem 
quod  hcbraice  Nnp ,  et  ZTID  idem  quod  3inD. 

Nr";.p  lector:  H'p^yn^  ''\rrh  r."«  Nm:iNn  «rip 

lector  cpistolae  ipsc  quoque  sit  tabellariuB,  Sanhi96a. 

"^"'IR  l^^ctiOy  vocatio:  clamor:  ."N'*~p  "pttO  locutio 
vocationis,  id  est,  nomen  vocativi  casus:  DIKCn? 
HNnpn  ad  dccus  lectionis ,  dccorae  pronunciationiß 
causa,  euphoniae  gratia.  JSic  dicunt  de  vocibus, 
quae  Dagesch  habent  praeter  nccessitatem ,  et  de 
aliis  quae  ruphoniam  spcctant :  12in  rwnp  cantoB 
galli,  galliciuium :  '«^N"i2  »DI  ~.3n  nJO"ip  DTip  NS*;" 
qui  egreditur  ante  cantum  galli,  sanguis  ejus  in  ca- 
pite  ejus,  Joma  fol.  21a. 

N~*p ,  l\p  molle  ac  tcnerum  palmae,  Vide  in  Tf. 

KmtDD  i^H'^^p  sicut  quis  persequitur  perdicem  in 
montibus,  IS.  26,  20.  W^D  B'JDD-l  rMrSp:^  sicut  per- 
dix  colligit  ova,  Jer.  17,  11.  N^1D2  "pDUr  Xin^^^^py  et 
perdices  ipsarum  pipient  in  umbra  ejus,  Jes.  34, 15. 
Ap.  llab.  legitur  pro  ave  quadam  Aegyptiaca,  oblon- 
gum  rostrum  haöente.  Unde  in  Br.  s.  64.  in  finc, 
legitur  de  leonc  devorante  praedam,  quod  cum  os- 
siculum  in  gutture  ejus  haeserit  dixerit  ad  alia  ani- 
malia:  Quicunquc  exemerit  mihi  hoc  osßiculum. 
dabo  ei  racrcedem  magnam:  "N^iUD  N"ip  "i^TTl  HTiS 
"i^N  .T^ilpD"  vonit  pcrdix  ista  Aegyptiaca,  cujuB 
rostrum  oblongum  erat,  indiditque  rostrum  suuin 
gutturiejus,  et  eduxit  illi  os,  diccns:  Dato  mihi  nunc 
mercedcm  meam.  Respondit  Leo,  ito  et  gaudeto  ifi 
ingrcssum  esse  os  Iconis  cum  pace,  et  cxivisse  cum 
pace.  Sic  saepe  accidit  iis,  qui  magna  beneficia  a  po- 
teutibus  hujus  mundi  pro  pracstitis  officiis  cxspcc- 
tant.  HincMunsterus  et  alii,  posueruntad  hancra- 
diccm ;  N~pD  rostrum,    Male :  vide  de  eo  in  Ipl 

Nlj? ,  n j?  Cucurbita.  Hinc  ap.  Talm.  proverbiale, 
in":  T''DJD  "^nin  xtid  NDD^  "»np  HND  si  fuerint  centum 
Cucurbitae  in  urbc  venales  pro  uno  esse,  tamen  ßub 
brachiis  tuis  sunto,  Pes.  113a.  Sensus:  Etiam« 
victualiorum  copia  et  vilitas  in  urbe  fuerit,  tu  ta- 
rnen ingreesurus  itcr  ad  istam  urbem,  victualia  sem- 
per  tecum  sumito.  Nam  carcre  possis ,  dum  copia 
et  vilitas  facilirac  mutatur.  Vel:  Victualia  propter 
vilitatcm  nunquam  contemnenda,  sed  maxime  tum 
coemcnda  sunt.  Expcricntia  id  multos  cum  damno 
docet  Vide  Aruch  in  rjJD  primo.  Item  aliud  pro- 
verbium:  npT  Kj«  ^5>DD  NnD"'"inn  «ni^D^^D  K2Ü  me- 
lius est  granum  piporis  acris ,  quam  plenus  corbis 
cucurbitarum,  Cliag.  10a.  Vide  de  eo  in  i>lD.  Kur- 
sus aliud :  ^K^^N  nDNl  ir\T  IJIIDHJ  HTZy  1313  D"!V«[ 
'»rao^  n''nn"'Ni  np3  "irr*«  ambo  in  rem  poccati  intcnti 
sunt ,  juxta  id  quod  vulgo  dicnnt  homines :  Ipsc 
cucurbitis,  et  uxor  ejus  cucuracribus,  scilic.  delecta- 
tur,  Chag.  10a.  Sota  10a.  Nam  11.  Jochanan  dicere 
Bolitus  est,  V^y  r;::D  "iHK^N  ny^^ors  i'D  quicunque  scor- 
tatur,  uxor  ejus  quoquo  scortatur  juxtaeum,  sccun- 
dum  illud;  si  allectus  fuit  animus  mens  ad  muUereni 
etc.  molat  alteri  uxor  mea,  (Jobi  31, 9.)  Sic  pari  otio, 
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commewatioiubaBy  negligentia,  aliisque  Btndiis  et  vi- 
tiiB,  conjugati  quandoque  deleotantur,  in  quos  hoc  ada- 
gium  conyenit.  Autor  Amch  impure  et  inepte  explicat. 

«ng  perdix,  a  ciamando,   Vide  et  in  mp. 

K^^j?  vide  supra  in  Tp. 

''tnpH  acddentale,  fortuitum :  '•»np«!  WT  ^2  do- 
mtiB  jndicii  fortuita,  eztraordinaria ;  locus  ubi  non 
est  curia  fixa  et  stata,  Bh.  29b.   Est  a  mp. 

N'^jPp  scripiura  sacra,  iota  vel  ejus  pars  aliqua, 
veluti  Über  aliquis,  ut  quandoque  apud  Masorethas, 
vel  versiculus  aliquis,  ut  apud  Rahbinos  passim :  ^0 
H^pün  yyi  p  nam  sie  est  nos  scripturae,  Rab.  Hinc 
illud  vulgatum,  lülö^D  n''D  Hft\^  KlpOH  fN  scriptura 
saora  nunquam  egreditur  ex  simpäcitate  sua,  id  est, 
extra  simplicem  vel  literalem  sensum  suum,  id  est, 
etiamsi  quis  inde  alium  quendam  sensum  mysticum 
eliciat,  habet  tarnen  et  retinet  semper  suum  sensum 
literalem,  vide  Sab.  63a.  Item,  K.  Tanchuma  bar 
Hanilaj  dixit:  tnpü2  \trb\t^  rnw«^  ÜIH  B^T»  üh^V^ 

■»n  noD  Bnr«  yr  ^d  "no^ra  \trbw  r\}Vü2  ttrbw  sem- 
per triplioet ,  id  est,  in  tres  partes  distinguat  homo 
annos  suos,  tertiam  partem  consumat  in  scriptura, 
tertiam  in  Misna,  tertiam  in  Talmud  siye  Gemara. 
Quis  enim  homo  seit,  quanta  sit  vita?  As.  19b. 
Mischna,  est  textus  Talmudicus,  Gemara,  est  textus 
explicatio,  et  sententiarum  omnium  decisio.  In 
Firke  avoth  cap.  5.  aetas  hominis  distinguitur  in 
trededm  partes,  quibus  singulis  Studium  conveniens 
tribnitur :  Hlpüh  Ü^W  tWDH  p  filius  quinque  anno- 
rum  ad  scripturam  sacram  siye  Biblia  distinetur : 
filius  decem  ad  Mischnam :  filius  tredecim  ad  prae- 
cepta  Legis  obseryanda :  filius  quindecim  ad  Talmud : 
filius  octodecim  ad  nuptias  etc.  Hlpün  ho  hv  IJITH 
percurrimus  totam  scripturam:  D'«nDn  fT^nn^  pD 

nt  tnpün  p  onDiN  \tr)  n-nnn  p  hinc  probatio  est 

yiyificationi  mortuorum  ex  Lege  siye  Bibliis ,  qui- 
dam  etiam  dixerunt,  ex  yersiculo  hoc ,  Sanh.  90b. 
m  nN  nt  V^HDD  mwipo  yai«  nn  quatuor  yersus 
sunt  (scilic.  in  lib.  Reg.  et  Faralip.)  qui  sibi  inyicem 
contradicunt,  K.  Salomon  LR.  5,  16.  PL  '•JB^  ^nDD 
TM  f>y  ni  hü)2  )V?n  mtOpü  explicatio  duorum  herum 
yersiculorum  concidit  una  in  alteram ,  Rabbi  Sal. 

P».  59 ,  7.  8.  1  j*iDi>  nb  ^bhn  nwipon  whtt^  tres  hos 

yersiculoB  non  didicimus.  Talm. 
2np  appropinquare,  accedere,  propinquum,  in  pro- 
pin quo,  prape  esse,  Respondet  hebr.  Dipetejus 
synonimis  yjü,  m2.  Praet.  ü^l^üb  hvüh  3''']i?  H^ 
cum  appropinquasset  ingredi  Aegjrptum,  hebr. 
2npn,  Gen.  12,  11.  r\Tvh  Tip  tS  non  accessit  ad 
eam,  heb.  31p,  Gen.  20,  4  Nnaioi»  inHN  anj?^  et 
acoessit  Aharon  ad  altare,  Ley.  9,  8.  y21iO  i'ij?^ 
ND^ai  T>)T  et  inyasit  quatuor  angulos  domus ,  hebr. 
yT*\,  Job.  1,  19.  Qm2H  anpl  et  accessit  Abraham, 
heb.  \t^T^ ,  Gen.  18 ,  23.  Kr^21p^  vh  ])ÜV  ^22  «JDNi» 
ad  terram  Ammonitarum  non  appropinquasti,  Deut 
2,  37.  NnjnDtr  Hrwv  nanp  accessit  annus  septimus, 
heb.  n2y,  Deut  16 ,9!  '"»3  n3np  "»T  KTiriD  plaga 
Demini  aeoetiit  ad  me»  inyasit  me^  heb.  r\V}2,  Job. 


19,  21.   ni6  *]N  nani!^^  et  accessit  etiam  Lea,  heb. 
Bfni,  Gen.  33,  32.  pr  onj?  appropinquarunt  dies 
tui,  heb.  "I3"ip,  Deut  31,  14.'  '|i»TKn3i'3  onp  acces- 
serunt,  tetigerunt  yestimenta  ipsorum,  heb.  iy:i% 
Thr.  4,  14.    H12y  nf?  I3npi  et  accesserunt  yirum 
istum,  heb.  W^Hn  ^H  WT'l,  Gen.  43, 19.  13110!'  )2^ip\ 
NSn  et  accesserunt  ad  diffringendum  januam,  heb. 
^^n,  Gen.  19,  9.    NPB'JD  fe  Dnpl  et  accesserunt 
uniyersus  coetus,  heb.  ^31pi,  Ley.  9,  5.    N3np) 
Nru^n^  et  accesserunt  concubinae ,  heb.  WJD^ ,  Gen. 
33,  6.   iriD^  nJ3  Nanp)^  et  accesserunt  filiae  Tze- 
lophchad,  heb.  nJ3')pnr,  Num.  27,  1.   ^n\h  l^nzip^ 
et  acoessistis  ad  me,  Deut  5,  23.    Part  aipi'/'lN 
Dl  vvh  abiens  et  accedens  ad  Dayidem,  IS.  lY,  41. 
31JJ}  bvü  b]H)  et  abiit  abeundo  et  accedebat,  IIS. 
18,  25.   n3  31P1  p  ^3  quicunque  accedit  ad  eam, 
Prov.  6,  29.   pI.'^^  '•JSD  V^lßl  qui  appropinquant 
e  filüs  Leyi,  Ez.  40,  46.    Intin.  ^NlBr»  "»^3  3"jpjp3 
Nttrnp^  in  accedendo  filios  Israel  ad  sanctum ,  heb] 
nr:i3,  Num.  8,  19.    NnT3yfj  3lj?t?!j  accedere  ad 
opus,  Ex.  36,  2.  3tD  "h  ^2  2ipüb  accedere  ad  Domi- 
num, mihi  bonum  est,  Ps.73,28.  ^WB:  21püh  03^0 
renuit  accedere  anima  mea,  heb.  Viü?,  Job!  6,  7. 
Cum  äff.  Min«  nf?  n^gifjp  ly  usque  dum  accederet, 
appropinquaret  ad  fratrem  suum ,  Gen.  33 ,  3.   ^1^ 
^I33'^pp3  eritque  accedentibus  yobis,  Deut.  20,  2. 
Nn31D^  ]^n31pp3  accedentibus  iUis  ad  altare,  heb. 
DnB^:a,  Exa  Ö8l  44.  N^imp  tmpb  lin3ipD3  acce- 
dentibus illis  ad  sanctum  sanctorum,  Num.  4,  19. 
Nn31D^  '|1n31pp3^  et  cum  accedent  ad  altare,  heb. 
ün3ip3i,  Exo.'4Ö,  32.   Imp.  Kn3"ID^  31  j?  accede  ad 
altare,  Ley.  9,  7.  yDC^  HK  31p  accede  tu  et  audito, 
Deut  ö,  27,   N3n  iy  31p  accede  huc,  IIS.  20,  16. 
r0litD3.3lp  accede  ad  montes,  heb.  y:i,  Ps.  144,  5. 
nnhrh  3'»1j?  accede  hoc,  heb.  m,  Gen.  19,  9.   3"»1p^ 
iVb  n  ^33  et  accede  in  omnia  quae  sunt  ejus,  heb. 
yji,  Job.  1,  11.  iVülJ?  3lpi  et  accede  ad  ossa  ejus, 
Job.  2,  ö.  I3npi  "^nf?  iy3  unp  accedite  nunc  ad  me, 
et  accesserunt.  Gen.  4ö,  4.    "»^  Dip  U^lp  !accedite 
ante  Dominum,  Exo.  16,  9.    Fut  ichn  ilpnNi'ne 
propius  accedas  huc,  Exo.  3,  5.    31pn  nh  .Tnn«^ 
ad  uxorem  ejus  ne  accedas,  Ley.  18,  14.    31pn  N7 
^3  ne  appropinques  ad  me,  Jes.  65 ,  ö.   31pn  nS 
Nn^31  «yini»  et  non  accedas  portam  domus  ejus, 
Prov.  ö,  8.  n'»13yD^  31j?^  p3i  et  tunc  accedet  appa- 
rare  illud,  Exo.  12,  48.  3NDD  oyiD  ^3  31  j?^  ''1  qui 
accesserit  ad  quodcunque  immundum,  Ley.  5,  3. 
n^2bü  ^r^)  31pM  et  accedet  yenietqueconsiliumejus, 
Jes.  6,  19.   i'üph'»  3lpn  '»Ji^ni  et  extraneus  qui  ap- 
propinquayerit,  occidetur,  Num.  1,61.  1D33  31j?n^ 
t<22Ti  et  qui  appropinquaverit  ad  camem  fluxu  la- 
borantis,  Lev.  lö,  6.  31pn  ^  NnriNi  et  mulier  quae 
appropinquayerit ,  Ley.  20, 16.  ^^3^  3lpn  appro- 
pinquabit  per  domos  suas,  Jos.  7,  14.  p  1113  31pJi 
hOlHN  et  accedamus  ad  quendam  ex  his  locis ,  Jud. 
19,  13.  l^lpr  N^  non  appropinquabitis  ad  latus 
mulieris,  hebVwjn  nh,  Exo.  19, 16.  "p31p^  K^  in^i^ 
pixf?  ad  te  non  appropinquabunt  ut  noceant^  Ps.9 1,7. 
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yi  iponp^  «fn  ut  mm  appropinquent  ad  te,  Ruth.  2, 9. 
Pahel,  31j?  appr^pinquare  /aeere,  odmoeerey  addk- 
c€rey  afferre,  Offerte,  Praet.  n"»J31lp  n^  3njJ  ofatulit 
sacrificiaiii  Buma,  Lev.  7 ,  19.  »Tni^  pnrr»  2'^g]  et 
acoedere  fecit  eos  ad  ipsum,  Qen.  49,  lOl  n^  3"ipii 
NCy  pip  et  obtnlit  oblationem  popali,  Lcr«.  9,  \&% 
%'T)Dlp^  ^?^1i?  ^P'^  obtolit  oaram  ipao  adipem  c»- 
Beorum,  Jud.  5,  2Ö.  pnmDn  D"^  )2'np  obtalerunt 
peccata  buh,  id  oet^  sacriflcia  pro  pecoatiBy  Lar.  10^ 
y.  194  ^^*ip^  et  obtulerunt  filii  Aharoni»  Bangtun^za 
ipsi,  Lev.  9,  9.  •«  Dip  pj^sng  ^N  nam  obtnlenint 
ea  coram  Domino,  Num.  i7,Ä  "^^^  l^R^ng  T^m>lf> 
et  num  Bacrifi^ia  obtulistiB  coram  me  in.  dM«rto, 
Am.  5,  25«  NJnip  IT  }0:;*;)g]  et  obtulimua  oblatiD- 
nem  coram  Domino,  Num.  31,  50.  Pazticip.pDK 
D'lpp  l<iri  "mn  si  ex  bobuaipse  ofterat,  Lev-  8,.L 
13/  n^  n^  ^ÜRPl  ^^  offert  holocaufitum  viti  ali- 
cujuB,  Lev.  7J  8l  PI.  Tiyivangp  pn^m  et  quando 
TOB  offertia  qnod  caeonm  est,  MaL  1,  8:.  V^DgD^  et 
admovetis,  Mich.  1,  1:1.  pn>3in  i^  NJa^yilp  pDipOT 
qui  ofierunt  oblationem  pro  pecoatia  Buia,  Bcclesu 
4,  17.  N'DDU  mitop  ^Dlgp  offereiitea  Boffitum  aro- 
matum ,  Num.  16 ,  35. '  Lafin.  '»'H  «'»Jniip  n"»  N^'Jgi? 
ad  offerendum  oblaiiones  Domini,  Lev.  21,  21. 
NDlp^  K^n  ^na  ad  non  offerendum,  Num.  9>  7. 
Cum  äff.  l^^^^'ij?^  ofierenübus  vobia,  £z.  44,  7. 
EeotiuB  id  legeretur  llD3nj73,  nam  ^  in  Pahel  aolet 
esBe  index  vocalia  Tzere,  quod  hio  propter  Affixum. 
corripitur.  Pro  ea  alibi  etiam  legitur  1^D^5hjj3  ubi 
Gholem  omnino  eat  extra  uBum  formae  Pahel.'  £0- 
dem  refbrendum,  1ln''3^"ig3  offerentibuB  ipaia.  Com- 
muniterlnfinitivuB  hie  cum  Affixis  ex  terminaticme 
n^  effertur,  unde  meliuB  diceretur  llDPO'ljj^  et  sie 
alia.  Imp.  ^n^^  3'lg  HN)  tu  autem,  admove  ad  te 
Aharonem  fratrem  tuum,  Sxo.  28,  1.  MD3t&^  X\^  2lp 
^lH  admove  tribum  Levi,  Num.  3,6.  '^  Dip  a']j?l 
et  offbr  coram  Domino ,  Lev.  9 ,  2.  ^T\h  ^^  V^?*"]? 
admove  eoB  nunc  ad  me,  Gen.  48, 9.  TTI^  ^^IjJ  ad«- 
movete  ad  me  quisque  juvenoum  Buum»  18.  14,  34; 
10^^*1  ID'^lp  adducite  causam,  litem  vestram,  Jea 
41, 21.  Fut  nV3':UN  NJOIN  DDDT  veluti  principem 
admovebo  illum,  Job.  41,  37.  1^J21jPNl  et  admovebo 
eoB,  Jer.  30,21.  31(?n  -nua  n^i  inn«  m  Aharonem 
et  filioB  ejuB  admovebis,  Exa  29,  4.  pHrP  ^ljPn^ 
N^^oa  et  offeree  ea  in  canißtro,  Exo.  29, 3.  aip"»  nN 
quum  obtulerit  ex  vobis  oblationem,  Lev.  1,  2. 
WHD  2"ig^)  et  offferet  Bacerdos,  Lev.  1,13.  ^^  "1D"I 
n''i3")p^  masculum  integrum  offeret  illud,  Lev.  1,  3. 
«jn3'.Til5^p^i  ot  offi'ret  illud  sacerdos,  Lev.  1,  16. 
NJHD  Vih  n^3*}jr^i  et  adducet  illud  ad  aacerdotem, 
Lev.  2,  8.  pDipn  ^*t  i<nn^  ^  omnia  munera  quae 
offeretiB,  Lev.  2,  11.  NJ31ip  paipm  et  oflbretiB  ob- 
lationem, Lev«.  23,  8.  inn«  ^IZ  lUip"n  et  o(ffeeent 
fflii  AharoniB,  Lev.  1,  5.  l^^'^ijP^l  quae  Offerent  filü 
Aharonia  coram  Domino,  Lev«  6,  7.  Ithpehal  vel 
Ithpahel,  ngipn«  N^  NH^Nl  yrbwhy  et  ad  cultum: 
Dei  non  appröpinquavit,  Sophoa.  3,  2.  ^anpnRN^V 
pi  T^  T*^  et  non  appropioquabapt  unua  jid  aitemio^. 


Eso.  14,  20i  Infin.  N3n|7F)M^  i^D  qnaaa 
qnase  ad  txaiorem  Domikii  cteaiderent^.  ioi«  6ft,  2. 
^jr^D^  Nonj^fnN^  acoedtre  ad  caiiUnim.  mavm.^  tai 
30,  21.  rTTn£>  iC'npnKi^p  abaooedere  ad  mub,  Sza 
34 ,  30.  Part  in'NDr  Taigna  IHW.  va«:  «ppin|»m- 
qnaÜB  di&  hon  ad.  ineondum  praaliaia^  ]>«iik  80, 3. 
Impev.  yoCTD^  N^tXDy:  0'>j>nN  accadilie  popiiUi  ad  a»* 
diendum,  J«ba  34^  1-  OTipTÄr  ))n  aniwmgiate  ei  a^ 
cedite,  Jeai45>21.  Fut  3lpnr>  ei  aooedea  ad  fiios 
Ammon>  DentL2,19.  l^mdip^'  rij^iT^  aeoedblr  adeaa^ 
Exo.  24,  14.  Y))^  3*)pn^  acoadat  ad  m&^  Im.  MH  & 
KJHD  3lj?n^v  tone  aaeedat  aacecdM^  Oeut  20',  2. 
rrntD3?' Ü'^pnni  tnno-aooadet  gloa  e|iia.  Snit;  26^  8. 
Nrnpi»  3:^pr)i  aooedamua  ad  urbea»,  Joa*&i5.  VQH^^ 
K1DS3  et  aooadatia!  mane^  Job.  7,  14.  Aphel  ^  3?^ 
idem»  quod  in  Pahel,  aed  Barina  ax;  hae  famia  pnüi* 
tatum.  estL  Pail  MJ3Dp  3^^p  iT^  ^T»  »^  nOQi  mi 
ipai  offiBrena  oblationem,  llaL  2,  12.  IVinVMpip 
V3npQ  T^  obladonem  cM  aui  ipBi  off^nt,.  Len 
2W  6.  Fut  TBtt:  Slf^n  ofieres  hireum^,  £9.  4du  22. 
^vin*  -Ij^ni^  «t  admafvebia  ea  uaum  aid  alitomnftiteb^ 
Ea.  37,  ll  Nnir>  n«  ^npny  et  offBiea  jiLV(eii«iu^. 
Exo.  29,  10.  l^nnpni  et  dffkrea  ea,ootfaiki.DoBWtoa^ 
Ea.  43,  24;  iTJ31ip  31p:  n  qui  offnret  eaon&ciom 
Buum,  Lev.  2-2^  18;  l^sin^:  n  qioae  <^eiBat»  ibid. 

3^1j?  prtfpinguusp  ppßofimus:  propinguumf  pr€r 
ODtmwHf  pr^Cy  heb.  nyi  ^Kr  3npm  et  proxiinuiB;a4 
Bententiam,  hoe  propiua  ad  BenteAtiam  aooedit^  Bak 
'iüHV  h^H  3np  DIM  homo  proximuB  e^t  aibiinet  ippii 
proximua  quisquo  sibi»  Jevam.  foL  25b. 

3>lg,  ^?^lß  idem:  Eat  et  loci  et  temporia  et 
cognationiB':  'h  Tip  Mm  et  eria  propimqnoa  zaihi^ 
Gen. 46, 10.  mtEf3  3np  hJ?SLä  oianemprDpiaqaani 
camiB  Buae,  hebr.  TWZ  iMt,  Lev.  18,  &  S^lj}) 
"^n^D^  et  prope  est  nt  adveniat  tempn^:  eontritioRiä 
ejuB^  JßBL  13,  22.  n^n^3^  3i"j71  qui  propinquoa  eit. 
domui  cjua^  Exq.  12 ,  4.  n"»?  3"")?!  .'TC'»-J^^  IHiWi 
niai  proximo  buo  propinquo aibi,  I^v«  21  »2.  i^lg|}^ 
i'tDpn^  M3")n3  et  qui  prope  eat,  g^io  ooeide4xir,  £4 
6, 12:  3nj7:r  liumnn  tö  ne  ooafidatiB  in  proppmqno^ 
heb.  )^l^H3,  Mich.  7,  5.  3^1g3  N^^  non  in  ^ropinqna- 
cBt,  Ez.  11,  3.  3hgQ  e  propinqno  effundi^  ex^MBr 
deacentiam  meam,  Ea.  7^  8.  HT3ynN  3>lgpn  qnaa 
e  propinquo  facta  sunt,  Devity32,17.  CmnaffiBroiL 
DK  no3i  i3nfj  propinq^uB  meuaet  oan^n^eaeatBi 
heb.  'D^,'  Gen.  29>  14.  8iQ  ££&  9>  13.  lOK  KM 
^3^']p  ecce  ego  propinquuia  tauar  aom ,  hebr.lPlQV 
ILB.  %,  1.  '*^'^?lg/  m  W^\  et  qiUBqwB.  j^oximaia 
ßuum ,  Ex».  32 ,  27.  Jr:i^^f-  b]f.  "i3)D-  K^.  noitoo^  el 
ignominiam  non.  perti^t  super  p.royinyiMWr  anm»  ,^  Bw 
15 ,  3.  PL  n-h  ^JH  lu^Tg  nn.  nam?  prai^qui  i^i 

snnt,  «ToBf  1.6«  l?  p3npl  quiiptfo^qujl.Bwitrtibv 
Deot  13,  7.  V3ng"j^  Vpv^^l  qui  longinqiii.  aant  «i 
qui  propinqui,  Jer.' 48-,  23;  Guia^a^. vg^")!^  tpoB, 
ceaaarunt  pjropinqui  iqei|,Jobi'I%  14^  p>n*W  U^- 
Vl>!i>.et  pcDpinq^i  mai.ebiigitQu^ataaoife  Pa^38!^19- 
enpny  ^*;^*^  i»  igropiiiquis.iiiei«  aa«ati4c9Jb«r/  LfK. 
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itm  ^MO  t>99kün4  Mt  «d  ftigieBdinn  eo,  Qtn.  19, 20. 
^hot  ^^'''^  pnopiniqua  «t|  juBtitia  mei^  J€6»  46,  13. 
N^^^  ^^'^wßl  ^^^^  proipinqiia  «et  -oceieo,  Dent. 
31  •  S.  Tvf?  ni^y^  MTO^ma  to^-o  qOüe  propinqua 
ifm  Mt,  KfOF.  81t  3. 

^3)^  pro  flargAne  thytJnnico,  Tide  paulo  post 
im  y3l  V.  '  , 

Crra  pr<^ter  pk^flnquitotem  aedium :  3n^3  n}y  leni 
")V3  ft  dormi^t  nBcwn  propiAquitatecarnifly  id  eal;, 
midp  «orpora,  8etiab.  Idb. 

"p3ip  intestina t  viscera:  D'':n  ''31p  intestiiia  piB- 
civm  pioguia»  piogoedo  piseium. 

1$1V*  )$'£•>  11*??  oblmti0,  saeri/kntm^  ^od^- 
/W-ümtV/  ^m^  iäti^i:  f'3pncn  pi\p  «Uatie  e«t 
q«ae  aooeptatur  oum  beoeplaoiiOi  Ler.  If  13.  ^IN 
l«J^lip  1>3J0  3lp^  qttum  obtttlerit  ex  vobia  oblatio- 
nem\  Iiev.  2»  1.  ^^1  y^yf^  ut  aUatia  manda,  Mal. 
1 ,  11.  Cum  äff.  'T'pznVp  'nrhv  OH  ei  bokoaustum 
fueiJI  oblatio  ^jusj  Lev.  2,  3.  '^^j^'^]  et  oblatio 
fjus,  Ntttti  7>  13.  rrJ3nip3)  et  in  öb^ona  qjus, 
G«neB.  4,  5.  ^j31^p  obktio  tua,  Ler.  2,  6.  n^ 
'»J^l^p  oUationesi^meam,  Num.  28»  2.  t^^l'l^p  H' 
obiattooegn  aoam,  Num.  1,  10.  l^jS"}^  ri^  oblatio- 
3Q0in  vestram,  Lev.  1,2.  ^i^yp  t)^  obUtionem  suam, 
Kum.  5,  15.  PI  V<}^l)p]  et  oblationes,  Amoa  5,26. 
''''1  «^^319  oblationes  Domini,  hebr.  ^B^K  ignita, 
Deut'  l¥,  1.  1V1V.51^P  n"»  H2yb  ad  offerendum  ob- 
lalioneB  suas,  Ler.  7,  38.  I^^V-^l^pl  et  oblationes 
▼eetrae,  Arnos  5,  22.  Ap.  Eab.  b'^b3  mJ3lpn  b 
O^V  n^ü3  U'^N  HTin  pipl  omnia  saoriffcia  cesea- 
buBt,  sed  sacrificium  eucharisticoa  non  ceasat  in  ae- 
ternum,  Mcdr.  Ps.  100.  Yide  Kimchi  Jer.  33,  11. 

'Knni  '•Ki»'»y  ^O'^^p  )vn  iS  >ü3np  n^d^m  nisi  esset  oblaöo, 

aon  posseat  ooAsistere  superiora  et  inferiora.  Zoh. 
oeL  186.  in  Gen«  Oblatio  ista  fuit  Christus. 

K^1p,3*}j?  praeiinmf  b^Uum^  armorum  üppra- 
pimguaUo  tt  cincursus,  conflictus.  Bespondet  heb. 
noni>D.  Bt  verbum  ür6  et  orf?}  per  N3ip  PI^ON 
mow4r€t  inffrre  bellum  f  transferri  solet:  3*)p  HD 
dispone  bellum,  heb.  ori?  impugna,  Ps.  35,  1.  pDJ 
31p  n^^  ascendemus  et  inferemus  bellum^  oomnut- 
teaama  praelium«  Peui  1,  4L  N3*}j?  nsy  feoerunt 
beUam  cum  Bora,  Gen.  14,  2.  K3*vp  ^il'JIO  bellum 
geveAte»,  b^laWres,  Ps.  76,  4.  M31p  ^T^  anna  bei- 
lieai  Ps.  76,  6.  N3ip  n3y  praeliatores  peryenerunt 
usque  ad  Bethaiven,  IS.  14,  23.  HD'pn  lOlp  bellum 
g]«.ye,  forte,  Jes.  30^  32.  N3ip3  htspTt  ocoddetur  in 


ftioi  jooft,  fik.  38»  h.   PeflMhL  #(V1  iq>lj{  ^1M  oam  t.  26.  )fin3'^  >)Da  V^"^  afcoi&eti  annis  beUioid  auis, 
frapsaqna  t$U  <&»- 1^  i7.  lonp  Nin  Mlip  eiti-  Juii.  18 ,  lo.  '^^ip  tl^y  ^33  Tiri  faeientes  bellum 


iuam,  £s.  27»  10.  PI.  ^31^  1DD3  vn  libro  bellorum, 
Num.  21, 14.  Ckmetntci  fyjD  '>3')p  ^D  n*»  ofiiniabella 
Canaan^  Jud.  3,  1.  Cum  äff.  i^^^^p  TV  n'J^l  et  per- 
fioiet  beUa  oostra,  18. 8,  20.  £x  forma  feminina, 
V]:}lf?  "hiP  b:sp  eontra  autotes  belli  mei,  Ps.35, 1. 

Kns^ipn,  Hijn^i;  munus.  Be)»po&detbeb.nruo, 

quande  ad  hemines  reflBrtur,  seu  de  munere,  quod 
hominibus  effettur.  Pro  taunere  divino  teansfertur 
MJ31Yp ,  ut  Gen.  4 ,  3.  MiDM  ^ti^h  KD^lpF]  munus 
pre  Esaye  firatre,  helk  nrUD,  Gen.  3^,  13!  1T3  3D 
KrQnpn  eocnpe  muQus  m  manuiua,  IIB.  8, 8.  ni3y) 
vnSN  by  MJ3^1^  et  ti^Bsivit  muAus  ante  faciem 
^is«  Gel).  a2,  21.  Ni^npS  cum  dono  quod  abit 
ante  me,  OeBi.  &2,  20.  "pn*^^  i<<n3nj?n^  oum  munere 
venient,  Ps.  45,  13.  Cum  b£  '^HDnpn  n^  )y3  73p 
aocipe  aimc  maftua  meam,  Gen.  SSJ,  10. 

oet  iUuä  cum  muaere^  Jea.  18,  t.  KFi31p^r)  31  prin- 
oeps  munen«,  id  est,  praefectus  munerum,  eorum, 
soiL  hominum ,  qui  munera  reg^i  offerebcmt,  ut  per 
ipsum  aooessum  haberent  ad  regem,  Jer.  61,  59. 
B.  8al.  leigit  juxta  antecedentem  fonnam,  Nn3npri. 
Yeneta  in  forma  absoluta,  N31^^n. 

n:j1lpr)  idemt  apud  Babbinos. 

D'^^lp  lerum^  Hgula^  hqueolus ,  Talm.  THD 
yh'^Hü  %1J  H\n\  riD^^aip  solyit  lora  ejus ,  et  ipse 
(leotus)  eonoidit  sponte  sua ,  8anhedr<  20a.,  glossa 
üMiM?  laqueoli.     Sic  in  Ned.  56b.    Item  ibidem, 

rrh  n^j<  ^o  T'ü^3ip  wn  mn  ndiv  on  si  lectus  For- 

tunae  iste  est,  quomodo  sunt  ipsi  lapueoli?  Sole- 
bant  yeteres  deae  Portunae  bonaeimensam  in  domo 
perpetuam  stemere,  oum  culcitra  juxtaparata.  Haec 
laqueolis  ligata,  a  terra  nonnihil  eleyata  erat,  et 
suspensa,  ne  a  terra  corrumperetur.  Huio  culoitrae 
Dayid  rex  in  luotu  Abneri  inscdit,  sed  laqueolis 
solutis,  ouloitra  depressa  fuit  in  terram,  pro  more 
lugentium,  qui  in  terra  sedebant 

{^3np,  }^3lf?.  Sic  yocant  Judaei,  qui  in  Ger- 
mania degunt ,'  cantiones  rkytjnicas,  quas  in  Sabba- 
tho ,  et  festivie  diebus  in  Synagogis  suis  cantiliant, 
Bationem  yoois  ig^orant«  nisi  quod  quidam  dicunt, 
esse  symbolieum  yerborum,  quae  Ps.  118,  15.  le- 
guntur,  D^pnu  ^bnHZ  nv^ttr^  nr\  ^p  yox  jubilationis 
et  salutis  in  iabemaculis  justorum.  Hoe  Eliae  in 
suo  Tisbi  non  placet,  putatque  denominationem 
istam  a  Judaeis  Gallis  primum  deyenisse,  qui  int^ 
tt  et  n  raphatum  siye  aspiratum  in  pronunoiatione 
non  distinguunt  Galti  autem  aliique  Jnda^  haec 
carmina  yocant  nciip ;  unde  n  male  pronunoiatum 
Germani  indoctiorea  m  U  mutanint:  n\3np  autem 


beU#,  Deut  20,  5.  ^^^p.y^  ot  in  belloi  Deut  4,  34.  Teoant,  quaei  a^jeotitias,  a  31p,  propterea  pipDtt^ 
HHDIp  ^<iJ*^^«)  sic^  bellum  primum,  Jud.  20,  39.  ür)^H  quia  adjungunt  et  applioant  eaa  ordinarüs 
)pEÜ  N^'^P^  OH)  et  si  ad  bellum  eKressi  sunt,  IB.  preoibua  Sic  meminit  herum  oarminum  BabbiDa- 
20,  18.  Cum  äff.  TOIj?  ^:nD  IsytD?  ad  praeparan-  vid  in  Bad.  iny,  ubi  conqueritur  de  nimia  ücentia 
dum  instrumenta  b^ca,  IS.  8, 12.  i;31p  rj^priK  poetarum  reoentiorum,  qui  usu  sermonis  biblici  ab« 
roborato  bellum  tuum  contra  urbem  istam,  tIS.  11,  |  iitwitorr  <^  ^^^^*  longaqae  petita  ngaificata  tocibus 
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naltis  aClngant,  dum  inquit;  ^J3  üif  ^wyfit  VQD 

Tizn  "WH  nunp3  d^d^d  üW2  cr^npy^  iroy  §iout 

fecenint  quidam  ex  populo  nostro,  qui  nominantiir 
poetae ,  in  cantionibus  nunp ,  quas  composuerunt» 
quod  est  peccatum  magnum ,  et  qui  precatui'  iis, 
commemorat  iniquitatem  ipsorum ,  et  noynin  com- 
mittit  peocatum  in  seipsum.  Haec  ibi.  Meminit  et 
eorum  B.  Asoher  in  cap.  5.  libri  Talmudioi  Berachoth, 
circa  finem,  ubi  dicit,  quod  R.  ElieBerEalir,  ex  terra 
leraeÜB  oriundus ,  ex  civitate  Kirjath  sepher ,  de 
qua  Jos.  15 ,  15.  et  Jud.  1,  11.  fecerit  et  ordinarit 
p3np.  Sic,  inquit  Elias,  hie  autor  scripsit,  quia 
et  ipse  Germänus  fnit.  Sic  in  Tosephos,  V'y  cap.  1, 
f.8.  ni^lB^NI  03  pynp  UnJtS^  qui  solent  legereKerubhos 
in  tribus  prioribus  benedictionibus.  De  isto  autem 
Eliesaie  ibi  refertur,  quod  fuerit  ab  bmnibus  yoca- 
tus  b^M  T)p2H  pulvis  aromatarü,  (ex  Cant  3,  6.) 
1b'>'»Dl  itrn  J^3np  wn  «im  quod  fuerit  Tanna,  Ke- 
robhaz,  insignis  concionator,  et  poeta.  Snc,  scribit 
Elias,  duplex  ratio,  quod  haec  yox  non  sit  abbre- 
viatura  superioris  versus:  1.  quod  primum  l  non 
pertineat  proprio  ad  dictionem  istam,  cum  sequens 
Utera  3  sit  dagessata,  2.  quod  scribatur  cum  secundo 
Vau,  et  dicatur  Y)2r\p  et  non  J'^np,  et  sie  Vau  illud 
posterius  non  habet  vocem  correspondentem  in  isto 
versu.  Hinc  corigendus  et  intelligendus  locus  in 
Aruch  citatus  ex  Vajikra  rabba  parascha  30.  in 
voce  ynp  et  O^^D ,  unde  3np  explicatur  per  IBm, 
cum  legendum  sit,  '|ü">''Dl  ^irn  y2Mp  «JP  'np  Bibli- 
cus  sive  textualis ,  Doctor  Talmudicus  y  Kerubhaz, 
concionator,  et  poeta,  quibus  laudibus  Elieser  iste 
afficitur.  Scriptum  fuerat  sine  dubio  '3np  cum  apice 
in  fine,  resectae  literae  indico.  In  meo  autem  exem- 
plari  Cracoviae  edito,  vox  ista  omnino  abest.  In 
Juchasin  f.  34b.  diserte  scribitur  lim  ^IMp  Mn  n^n 
lü^DI.  Legitur  ibidem  etiam  n3np  in  singulari, 
pro  carmine  tali.  Vide.  In  Midr.  Schir  c.  3  ,  6. 
legitur  ''13np1,  quod  in  gl.  explicatur,  'ID'^b  y\wh  ^y31 
^3np  et  vir  eloquens  ad  componenda  Eerubhoz. 
Tip  strigilare,  rädere,  abradere  strigili  sardesy  ut 
equisanes  faciunt.  Convenit  cum  Tl^ ,  literis 
affinibus  permutatis.  Talm.  ryonzn  nN  ^mpD  TN 
31D  DV3  non  strigilant  jumentum  in  die  feste,  Beza 
23a.  TTWZ'n  ntßnyB^  ^JDD  propterea  quia  facit  vulnus. 

nn^p.  strigilatio, 

ni'nptD  strigilis,  proprio  ferrea,  D^JÜp  VJB'B^  cu- 
jus denl^s  tenues  sunt  et  acuti,  ac  facile  cutem 
vulnerant 

KTIp  vermis:  vel  vermiculorum  species  aliqua. 
In  Vr.  s.  18.  Midb.  rab.  s.  7.  Baf  Abijathar  dixit, 
Hlf?  "»MD  quid  est  (Num.  11,  20.)  „Et  fiat  vobis 
NItM"  Besp.  nmpb  in  vermes.  Sic  explicat  B. 
Ar.  ex  lingua  arabica,  in  qua  l^p  vermis  '^'^. 
Schindlerus  id  scribit  P'^p. 

^^")P » l^Tlp  ICardUf  montes  Armeniae  altissimi,  in 


qvorum  vertiee  arcä  Noae  ees$4mU  äiluvio  suh^eät, 
Eos  Ptolemaeus  vooat  Oordaeos ,  Q.  Gnrtiiu:  Cor 
däeos :  i"np  niD  by  super  montes  Kardu,  heb.  ^nnb^ 
DIlN,  Gen.  8,  4  in  Onkelo.  Jon.  autem,  mo  TJJ 

ro3DiM  m  NiiD  D)ttn  romp  in  imo  cntr  pn^l  «^* 

per  montes  Eardon :  nomen  montis  uniuB  Kaidoiiifl^ 
nomen  montis  alterius  Armenia,  et  ibi  aedificata  est 
urbs  Armenia  in  terra  orienüs.  Hinc  popolos  in 
istis  locis  habitantes,  historici  vocanmt  xopSo^, 
Gordaeos,  Cordionos ,  Gordenos ,  Coidyaeos.  Vide 
Josephum  lib.  1.  Antiq.  cap.  4.  Junium,  Heroenun, 
et  iJios  in  hoc  caput  Item  Fullenun  in  Ifisoel 
Theolog.  lib.  1 ,  cap.  4.  ^T)pT  Hyi^h  13^Tnr«  ^liW 
et  isti  proripuerunt  se  in  teirram  Kardu,  Jes.  37, 38. 
IIB.  19, 37.  mpn  Kjrw  noho  regna  terrae  Karda, 
Jer.  51,  27. 

NJ'^n'llp,  NJnnp,  N^n^^p  Kardyanum,  Armenuf 
cum: ^all HWniip  Hljln  '^JD  Ny3i  et  petiit  a  me  nu- 
mum  Eardjanum,  i.  e.,.ex  montibuB  sive  montanis 
Ararat  sive  Armeniae,  ut  in  glossa  explicatur,  Chol 
54b.  ^J'pTlip  3nT  1J>T  Men.  29a.  Vide  in  Tu,  in 
•p^T^:!:  Nn^^inip  "»D^n  triticum  Cordoninm,  Armeni- 
cum,  Fes.  7a. 

Dt3^T)p  genüs  monetaej  TBL  Eid.  o.  1.  Est  ex 
latino  guadrans,  unde  et  graece  xjohpiyvrfi:  ^JV 

DDmp'n^ünD  ^:«^  doidd  ooj^Tip  '»jb^  id*'«  T»Dn»oD 

duo  semisses  faciunt  assarium:  duo  quadrantes  se- 
missem :  duo  oboli  quadrantem.  Mentio  hujns  MattL 
5 ,  28.  Pro  hac  voce  in  Talmud  Babylonico  Cd. 
12a.  legitur  pJnDJip.  Bectius  scriberetur  D'^DJllpt 
ut  graece  )^o5pavTy](. 

D^PJTlp  cardiacus  dolor  sive  morbus,  oris 
ventricuU  affectuSf  a  cor  de  nomen  Habens ,  quod  vt" 
teribus  Graecis  dictum  }cap5(a,  unde  xap&ioixbc  car- 
diacus, qui  isto  morbo  laborat,  et  cui  propter  c&it- 
sensum  cor  facile  deficit,  et  in  deliquium  concidiL 
Interdum  est  affectio  ipsa  stomachalis  vel  cordiaUs. 
Sic  ap.  Talm.  Dip^Tlip  wr\H^  ^D  quem  comprehendit 
cardiaca  affectio,  Git  c.  7.  in  prinoipio,  ubi  Gemaia 
addit :  HCnn  NIDH  iTPIDiT  5>hnDB^  1DN  Dip^^Tiip  VO 
NniuyDl  quid  est  cardiacus?  dixit  Samuel,  is  quem 
mordet  sive  pungit  vinum  novum  toroularis.  Alii 
dixerunt,  esse  spiritum  malig^um  superfluae  potioni 
et  ebrietati  praefectum,  cujus  nomen  Cardiacus.  Hi 
non  intellexerunt  vocem  graecam.  Vide  et  sequen- 
tem  vocem. 

"popTllp ,  T^p^Tnp  crepidae,  calceamenium  latiMS 
etliberius:  n3B^3  T*DpTnp3  "p^^^  egrediuntur  com 
crepidis  in  Sabbätho,  Pes.  51a.  T»0''pnip3  DTK  ^D^  \b 
t<h^^}H2  Nin  i^^-^üD  b2H  in''3  7in3  non  ambulabit  ho- 
mo  cum  crepidis  in  domo  sua,  sed  ambulabit  emn 
soccis,  Job.  102b.  Interpres  exponit  caleeos  tenwt, 
quos  induit  hämo  sub  calceis  crassioribus ,  ut  tutisr 
sit  ab  aqua ,  germanice  Unterft^u^.  His  in  die  pro- 
pitiationis  incedere  domi,  prohibitum,  at  socois  li- 


"^)  ricinus,  jnsectma  equos  et  camelos  iasectaiiSi  i>^. 
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HÜB  Uoituin.  Item,  n^:ü  by  fOTT^PS  HnhDö  per- 
oaBnsti  eam  crepida  in  faciem  ejus ,  Br.  b.  45.  B. 
Ar.  adducit  in  litera  Samech,  et  legit  VpTllpD  "• 
In  Jalk.  f.  21d.  'pp'»Tnp3.  Et  aliter,  nn'»nB^  ^T  bv 
i^JD  by  rhw  ^''pTlipa  imüDO  quia  verberaverat  emn 
orepida  Biia  in  faciem  ejus,  ME.  c.  1,  16.  Yr.  b.  12. 
ßcribitur  etiam  TiD''''pTllp.  In  TH.  illud ;  „auferet 
DominuB  decuB"  D^DDyn  (JeB.  3,  18.)  exponitur 
n^pniip  crepidarum.  BcholiasteB  ezponit,  D^^y3D 
yv  bw  calcei  lignif  Sab.  c.  6.  In  Jalkut  Echa,  nnm. 
KT^nn  1031.  eodem  BenBu  legitur  T'pTlip.  Tide 
infra  in  py ,  in  VD''p"ip. 
n*lp  accidere^  evenire^  c&ntingere,  occurrere,  hebr. 

^  Fihel  nip  contignare,  contabuU&e.  Hino  ap. 
Talm.  njnoa  niriDn  n«  inpoi  et  reparant,  reßtau- 
xant  Tupturam  (Bepii)  in  feBto,  interpoBitis  scilic.  et 
interaeptiB  ligniB  quasi  tigniB,  Mk.  6.  V^^P^  "^^ 
N^Dl  NttV12  quomodo  reparant  ?  ramis  palmae  aut 
lauro,  non  autem  luto  yel  caemento :  DTIS  DK  mpD 
contignat  domos. 

^•Ip ,  ^")jj  acrtrf^* ,  casus:  Bynecdochice,  casus 
nocturnus^  fluxus  seminis  viri :  "^Ip  7^3  BeminiEuns. 
PL  V"'"^P  vy2  ßeminiflui :  V'"»?  ""^V^  l^^^  Wyj  facti 
sunt  omneB  seminiflui,  coacti  faemnt  Bemen  emit- 
tere,  Sanh.  106a.  mira  l^DN  "»"np  ^3  qui  flluxum 
Beminis  pasBUB  est,  non  debet  operam  dare  Legi, 
nempe  antequam  aqua  purificatuB  Bit,  Ber.  22a. 
IIHD  O^D  V2p  nVWn  rbv  l^nJB^  np  bV2  BeminifluuB, 
fli  effundant  Buper  eum  noyem  caboB  aquae ,  mun- 
duB  CBt,  ibid.  np  r\tC\  vidit,  expertuB  est  fluxum  se- 
minJB.  De  bis  plurimae  traditioneB  extant  Babbi- 
norum:  np2  accidenialiter. 

rfPnp  accidentiay  contingcntia,  casus,  eventus  vel 
evcnia, 

nnlp  trabs,  iignum,  Tal.  .T^ya  ü^T  rv^pn  bV2 
msp  bv  posseBBor  trabiB  ingreditur  densitatem  tra- 
bifl,  Ber.  in  fine.  Pater  feret  curam  et  onera  libero- 
rum :  patrifamilias  incumbit  cura  familias,  agricolae 
agri  etc.  Gitatur  a  B.  Davide  Pb.  20 ,  2.  niip  ^ID 
l^T)f  V20.  Vide  in  DDp.  In  alio  Bignificato  vide 
mox  iterum. 

N^*i*ip  contignatio,  tabulatumy  Sehern oth  rab.  6. 13. 
ab  initio.    GloBßa»  rr:f7\  bv  p2. 

«Jlpi  ^Ipi  ^Pi?»  ^^HR'  ^'Jlp»  etinJonathane 
H'^yp,'  emphat^Nnn^p  wr^j,  aviias:  '••jP^njTci- 
Yitatem  eoutra  civitatem,  Jes.  19,2.  ^"Ip?  ''":j?p  de 
civitate  in  civitalem,  Gen.  47,  21.  szrrn  NjlSp  ci- 
yitatem  auream,  Num.  31,  50.  in  TgH.  Fuit  orna- 
mentum  capitis  mulierum  yel  yirginum,  coronamen- 
tum  ab  urbis  fonna  appellatum,  unde  Jonathan  pro 
eo  habet  K' Wd  Coronas.  Vide  Ty :  Iterum ,  NH^p 
WIID  iClp  Jl  ciyitas  ista  civitas  rebelÜB  CBt,  EBtae 
4,  15.  N^lpl  ND1D3  in  ore,  id  est,  ingrcBBU  urbiB, 
Prov.  8,  ^'.   NFnp  ^J3  mm  et  fuit  aedificans  urbem, 


Gen.  4,  17.  ^^P]  et  civitas  ulla  ab  ipsis  non  li' 
berabitur,  Jer.'4'ö,  8.  NH'Jp^  ^STli  et  reverai  sunt 
in  urbem.  Gen.  44, 13.  NnVpa'l^  n  7Di  et  quicquid 
tibi  est  in  urbe,  Gen.  19, 12.  Knp3  r|^nK  nb  non 
trauBibo  in  urbem.  Hos.  11,  9.  NH'lpD  nn  unuB  ex 
urbe,  Jer.  3,  14.  Cum  äff.  mrilp  üWtti  et  nomen  ci- 
vitatis ejuB ,  Gen.  36 ,  32.  mn'lp^  in  civitate  Bua, 
Jud.  8,  27.  mn^p^  12^  quisque  in  civitatem  suam, 
IS.  8, 2iä.  rrn-igb'cle  civitate  Bua,  IS.  1,  3.  '•3a''  wn 
^ri'lp  ipBe  aedificabit  civitatem  meam,  Jes.  45,  13. 
^mp3  mow  et  moriar  in  civitate  mea,  HS.  19,  37. 
Ilnmp  jnn^  ad  portam  civitatis  ipBorum,  Gen. 
34,*2Ö.  nrnp  It^JM  rü\üTr>\  et  lapidabunt  eam  viri 
civitatis  ejuB,  Deut  22,  21.  PI.  "p.^p  et  flTp.  et 
y^^yp  in  Jonathane :  i[^r\p  yoh  133  aedificate'  vobis 
cfntates,  Num.  35,  2.  Hy?ü\A  T)y.\  et  civitates 
parvulis  nostris,  Num.  32,  16.  K3ri^  NJi'jp  civi- 
tates refugii,  Num.  35,  12.  'pjnn  n  «^ipi  et  civi- 
tates quas  dabitis,  ibidem  13.  N^^'ipS  sicut  civita- 
tes, Jer.  20,  16.  yb^n  Njnpp'ex  urbibus  istis, 
Jos.  20,  4.  Nmsr«^  "»np  Yw  sex  urbes  refugii, 
Num.  35, 13.  ^Nl?  \npl  et  civitates  Levitarum,  Lev. 
25,  32.  lyb^  >np3  in  urbibus  Gilhad,  Jud.  12,  7. 
NmD  Y}?.r^  et  in  urbibus  montanis,  Jer.  32,  44.  13 
{onyD  '>npb  exceptis  urbibus  paganorum,  Deut  5,3. 
Cum  äff.  ^"!^lnp  b^  omnes  urbes  ejus,  Deut.  2,  34. 
u)1i?P  ^nn3  in  aliqua  urbium  tuarum,  Deut.  13, 12. 
llmnp  ni  et  urbes  ipsorum,  Num,  21,  3.  "p^^JDnm 
io^rip?  et  congregabitis  vos  in  urbibus  vestris,  Lev. 
26, 25.  Nmip  b3^  et  omnes  urbes  ejus,  Jos.  13, 17. 
yhn  ^np^'ad  urbes  tuas  istas,  Jer.  31,  21.  Apud 
Bab.  fr!p2mw  Hjbül  mpb  "»isiD  felicem  civem,  cu- 
jus paranymphuB  fit  rex  ipse,  Br.  s.  18.  mip  ci- 
vitas, sumitur  pro  incola  civitatis. 

^jnip  urbanuSf  appidanus:  vel  Kardanus,  ab  urbe 
sie  dictuB,  ut  HieroBolymitanus  ab  urbe  Jerusalem : 
"•D^JBnTO  me^  b^^pW  "»JiripH  kardanus  qui  accepit 
agrum  ab  Hierosolymitano,  Demaj  c.  6. 

NPpp  vclum  peplum  muiiebre, 

nnlp  occursfis ,  obfectum :  scopus  in  quem  sagit- 
iae  occurrunt:  Unde  Q^ttnnnmp  scopus  sagittarum, 
quem  omnes  impugnant,  in  quem  omnes  inourront, 
sed  ipse  perstat,  ut  Aruch  exponit :  alii ,  phareira 
sagittarum:  Talm.  Kolim  0.  12.  Dn'DN  nmp  com- 
pedeB  vinctorum,  locus  in  ligno  excavatus,  cui  pedes 
captivi  imponuntur,  ut  sagitta  in  pharetra,  ibid. 

PHnp,  nvip  accidens,  casus:  vM  mn-n  n^'HjPp 
ex  acciäente  cogitationum  nootumamm,  heb.  nipD, 
Deut  23,  11.  in  Jon. 

np,  Knp  "•  rermis,  vermicuhis  fructuum  vel 
legumi'num:' T&lm,  NDB^DWS  lC'\p2  Nm33  KIT'JT  me- 
retrix  in  domo  est  quasi  vermiculus  in  sesamo,  qui 
sc.consumit  illud,  Sota  3b.  Aüusdixit,  Nn^33  KDpin 


*")  Vide  notam  93.  supra  p.  J024. 

'^^  Lat  caries  juxta  quosdam. 

*)  nnp.  In  TH,  KU.  c  1  «pons  mp  xapva  iccpaixij  mur  ptriiciu 


wp 


mi 


ttp 


<D1  in,  id  est,  ii*cjiad»  nnlier  ift  4omo,  qa«si  t«- 
JDU  kl  eeBamo. 

*?li?  •  *'r'^?-  '*"  *"««,  amphora,  vmt  quo  hauri- 
ivrelpetUm^aque:iCmKV]pyHOrhyoy\«i  BCo^t 
faaeiii  et  uiceum  aquae,  Oeo.  21,  14.  Jod.  bebr- 
D"0  nom  et  utom  Bquamm.  Sic,  fe  kÄv  ■>!  IV 
n^Jij?  p  tCXi  donso  coDsamptae  ewent  ^uae  €z 
arc«o,  Ten.  15.  In  TgE.  eil  nj-);?  p.  St  üo  k(^t 
JEUu  «nji;? ,  quem  iecutue  est  llmut^nii.  Apud 
7'alm.  mnpzr  ]^i4n  kpis  qpi  in  aroeg,  ei  intvr  bAs- 
riendiun  agn  ezcjdst,  baurijuit  eo,  m.  in  Babtutbo, 
8ah.c.  17.  in  Uiana.  B.8al.,  Bunbun.  et  BartenDra 
Bcribont,  foisM  eueurbilam  liccam  et  exemiUm, 
guae  lapid«  aggravtibaivr ,  ut  merfxpouel,  reepi- 
BJentes  ad  ^np  cueurbita,  de  quo  Bupra.  Alins  pntat, 
fuiiH  o/i'uii  voJ  fiyulinum  Itee:  .">i"ip  ?!?  pnn  frn- 
ütsin  cocurbitafi  atccae,  Chol.  67b.  ni^^'Qr-nt'  rriTp 
0P3  amphora  quam  immeiyunt  in  aquas,  P«ra  o.  5. 

k:^^P  vinum  dulet  conftctum.    Tido  in  pp. 

ir*nip,  D^ip  TJde  infra  ja  np. 

iT^pi;  aecidfm,  eontingens:  aiCJ>l  nipO  aecidena 
cotporia;  D'^p  HlpD  aoctdeua  Btabile,  fimum,  inw- 
parabile:  TiDJ  ri'^Q accidena  Beparabilfl:  niDIVl  nipO 
acciden»  quantitatii :  ITl^^Nn  nipQ  accidena  quoli- 
tatia:  nJN  nipD  accidena  ubi:  ZUEin  nipD  acddens 
'bitna:  OSV'1  ^pQ  accidena  anbstantiae:  iTipo:)  per 
aocidena:  ff<:iira  QnpD  aocidentia  varia. 

H'lgQ,  nnpFi,  nj<1p>F)  eontignatia,  tabulation, 
eonel^re!  Hinö  'Aben'j^ra  Pe.  UO,  1.  scribit,  \ijm 
idem  illic  ease,  quod  alibi  IBHp  ^JTDD  de  habitaoalo 
aanotitati«  tuae,  (Deut  26,16,)  mi-i^Tin  mpnn  KVii 
eatque  tsbulatom  iJlud  aupremum,  nempe  coeleil« : 
m(npn  TW  duo  tabulat«,  B.  8al.  IR.  6,  9. 
Pp  llnj? .  Manaterui  inlerpretatur  lepukhrum.  Ar. 
prodncit  D'nip,  aed  noa  ezplicat.  Citat  autem 
ex  Br.,  ubi  a.  86.  hodie  ita  legitur:  \1Tt  F|0V  HD 
pBtn3  iTtj  nrjR  ied^  omp  d'^d  nnt*  onoy^ 
DnttQD  D^enn  quid  ita  o  Joaeph?  Stramen  inAph- 
rajim  tune  iDfcra?  ollax  in  pagum  Ciiftnina?  ton- 
anraa  lanae  in  DamaBCan  ?  ineantatoraa  in  Aegyp- 
tann  i  Terb«  annt  Potipberae  heh  ad  Joaepbnm, 
quem  putabat  ex  arte  magioa  omnia  peragere,  quae 
OB»  in  Aegypt»  eaaet  abandantiaaima,  &natra  pu- 
tabat, ipinm  eam  ibi  TenditaTe,  q.  d.  tone  ligna  in 
tyktsia  importaa?  Bio  reliqnorum  in  ania  lo<us  fuit 
oapia.  Pro  o^'^p  m^  est  □'nnp,  quod  idna  com : 
milp  ollaa,  qaae  in  iato  pagn  ingenü  oopia  confitä«- 
ban<»r.  In  /alknt  fol.  44a  faio  idem  looua  cita- ; 
tnr,  et  pn  bao  voes  legitur  nip  glaoiea. 

t^lp  emtüTere,  confringere :  mtnfipD  tyJ3N  la- 1 
pidea  con&aoti,  fragmenta  lapidum,  Sab.Hla.8ucca| 
36b.  bnipQ  inu  Upilluaminutus,  oontritna;  Sab.  1 
o^).  8.  in  flne:  \hT\  nw  U  rtJpDl  linJU  tollit  enm  et  I 
abetorgiieo  pedea.  | 

Vr^  glahTare  te ,  ealteteere ,  eahefieri,  ealvilinm 
tibi  indttcere,  heb.  Babbini  ad  fructus  Irans- 


ferunt.  4UW»äo  auitvri,  pvtaming  aut  i^»mtttfa 
jua  ahßeiumt,  et  guari  ealwetcunt:  nnSe,  ]Vtl>l 
inip'lfO  ^nnnV'ii  cotonia  mala,  et  aorba,  «x  quo 
calveecunt,  icäL  natura  annt.  et  deeijnw  dütt, 
Uaaser.  o.  1. 

n''}p>  H'np  eaiw:  tcT,  T^lp^  oolTua  eat,  hebr. 
nip^ '.  Lot.  13,  40.  Jon.  ryi~ip_.  'Emphat  MJlg  po 
äsende  catra,  hebt.  ;n~p,  lÜE.  2,  23.  Ap.  iui«. 
inoe  n-ipn  aalTHBaatTitiMUB,  Beoh.  43a.    lUd« 

pnb  inKD  ncpro  ~ivv  ^  -ionp  iV  TMP  fe  mp  vjrw 
quisnaia  «atcalraa?  quioiinqoe  aon  habet  sidinem 
pilorum  ab  nna  anre  ad  altera^ 

^n-;^  i«f«R,  Baeber.  tti.  43b. 

nn^p  Htm.  Ap.Talxi.  nmp  "p  JWVT«  'Jl  Babbi 
Joena  filiaa  <UTi ,  id  «at,  B.  Akibae,  quia  «klvai 
hiit  B.  AkiUia.  Hino  dixit  B.  BÜeMr  l«|i  AMrih 
de  ipso;  ran  mpnio  ywi  owr  nr^  ^m'?  htrnnxanhQ 

oranes  lapientoa  annt  «iffut  oortsx  illä,  ad  ne  oaa- 
parati,  ao^to  oalr«  iato,  ü  eat,  Babbi  Akibha, 

Bech.  58. 

«mg,  »(m»p  M/rithm .-  nmp  TUBTI  (*!»t  neqne 
ponetjsoalviänm,  Dent  14,  1.  in  TgH.  Ap.  Bab. 
'taphcnioe,  Di^n  nnip  oalTitinm  vineaa,  id  eit,  la- 
B  a  ritibna  nodna,  Eil.  oap.  4.  Hine  et  apod  Oa- 
toaein  et  Plininm  „vine«  ealvata"  dieitnr,  qnat  Ti- 
tos raraa  habet  A£f.  ;inrnip2  tncalfitio,  hooeal, 
reealvo  ejoe,  !>▼■  18, 43.  Um. '  Ap.  Bab.  ■>rn  ror 
)1  inter  calTitia,  Tal».  Taa.  3b.  id  eat,  es  &- 
nubiom  partibng  enüoMia,  relidia  partibi» 
obuubilatis,  quaat  lo«nB  calvia  a  eole. 

NRin"!?  idem:  WTimp3  ^T  ai  fueiit  in  calTitie, 
!v.  13,  42.  rrntn'ip:;  in  oalvitio  qoa,  ibid.  Jm. 
Tnri^px 

'NJ'D^i?  •  i^^n*^^  ealvut.  Hino  qnidam  Raf  Ada 
nNj'nip  oÜToa,  dioma,  Banh.  92a. 

«n"l?  gelu,  glacie»:  Verbo  Domini  Nmp  31Trr 
datur  gelu,  Jobi  37, 10.  (Tlip  pD3  p  KOnSD  e  cu- 
jus venire  egieaaa  eat  glaoiea,  Jobi  38,  29.  Cnm 
äff.  ~"n-ijj  p^BD  projioit  gladem  siiam,  P8.147,17. 

nnp  puiKtatum,  punellt  r«tp«rtum,  mactüatitm, 
heb,  iipj  Tel  Kl7Ui  BIO  diotnm,  quod  puncta  et  ma- 
culac  eint  latiorie  coloria  quaai  calTiliea  qnaedam : 
n^lp'  ~iiD3  IC^N  7D  omnem  ovem  punctatün  et  ma- 
culatam,  id  est  punctda  ninoribuB,  et  maonlia  latio- 
ribus  reaperaam,  heb.  trhvn  Ipi  nv  ^D,  in  Jon.: 
at  JnTgH.  inTertantnr,  Gen.  30,  32.  ',Tin^  fe 
nnpi  ^1Q]  qoicqHid  non  estmaculatum  etpnnotaton, 
T.  33.  FL  "p3N  'iT  Finp  punctata  erunt  meroea 
tua,  heb.  Gnpj,  Gen.  31  ,'8.  l'Rnp  WV  i'3  TlS  et 
pariebaat  ontnea  ovea  ponotsta,  heb.  DnpJ,  ibid. 
Vnnpl  et  pnnctataa,  vera.  10.  et  30.  39.  N^Jinp 
et  maculatü,  heb.  CTKi^tTi,  Qea.  30,  36.  Fem.  pl 
winni?*  nmp)  wiv  b  omnea  oapraa  maonlataa  et 
punotatae,  ibidem.  Haeo  omnia  melina  ex  forma 
Chaldaica  nnp  notarentur. 


B  literis  afBnibna  3  et  i  ar,  eat  X^  iKer  eoriactut  m  laeliä  mnm  *t  k 
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Dt^mdiß  Pnp  oriri ,  recreseere ,  regarminare  **K 
Hinc  in  C^emara:  Qni  amputaft  aurem  asiüi  prozimi 
Bin,  dhto  enm  ipsi  NHIp*!  ly  donec  recfescat^  Sanh. 
106b.  Vide^  rnp^  ubi  hoc  eÄemplmn  qtioque  citatur. 
BT[3  quiscefifi,  respirare:  NmW3-{<01pD^  PPP  b»- 
4ebaEnt  ut  qui^cerent  Tel  respirarent  in  ria; 
gL  Pmi>,  Vr.  ß.  22.  Et  mox  ibidem:  fci3  p  p^ 
NmiKQ  Nönpo5>  3W  ascenditerBabyloniai-ffedebat- 
que  ut  qniesceret  in  via. 

üllp,  NOn^p,  hCünp  "■  gpanum,  grumut^  gutta: 
rrrhn  TVf  lÄip  et  granum  lageriB^  Ab.  35b.   NBrrr 

rj-iorrtr  n^  i^  w  didd  nji^f^  ^  omp  inw  x^msyrrh' 

yhy  injn  qni  exit  ut  occidatur  (ex  sententia j[udiciB) 
potant  enm  grano  thuris  in  pocnlo  yinf ,  ut  distra- 
hatur  mens  ejus,  Sanh.  43a.  Id  in  ChriBto  etiam 
fuit  UBurpatum :  NTI33  NDTipD  auaai  granulum  in 
coro,  mensnra  BciL  maxima,  £mb.  17b.  DT  bJtr  DITp 
gnuna^  gutta  ßanguiniß,  l^y  fbl.  32.  X'^'^'p  iTD  r^tC\ 
in  quo  sunt  gvan%  Sab.  fl  47*.  ^^"Dip  nrr  rAy  n^aw 
NDl  et  iuyenit  in  eo  duas  gutta»  BanguiniB,  Chol.  48: 
KHini'ittrnp  vD^iBcindebat  gmmuin  atramenti,  i.  e. 
fruBtoliim  infltar  gvani»  atiamenä)  sied,  I^Iid:  20a. 
AUtor  Tide  infm  in^  "i)Dnip; 

D.lp». Nt)l^  qiuarta^  putdranst sich.  Bst^SLla^ 
tino,,et  idem/yalet  quod  "i^TT.  Hincrin  TH*Bchekai. 
c.  2.  ubi  in  Misofana  dicitur,  X^ynb^pvh^fffpi  vole- 
baut  appendere  denanoB;  id  explioatur  in  Oemara 
IHDlp  quartas.  %c  etian  TidotUr  suaiendiBin  in  TIL 
D"2  a  4i  ab  initio; 

NQ^Dip  '*■  purum,  frustulum:  wn^töip  5>pnttfNl 
n^JD  ex  quo  ablatum  erat  parum,  Chol.  77a.  Hiio 
et  illud  refem.  possit,  n^DT^p  nriK  ^ei'^  caniB-quae- 
dam-parya^  (q«  curta)  aacendit  in  Bummitatom  petrae, 
Medr.  £cha  c.  1,  y.  4.  Pro  hoc  in  textu  libnhodie 
l^itur  nnDD  Cypria. 

^^")R  funda  ad  ^aculandum  lapides :  l^^OÜth  ^"1^ 
ND*i^P  iT?  opus  est  £acere  ei  fundam,  Zobar  in^Gen. 
coli  106.  Abbi  pro  eo  est  NDDlp.  Item ,  yh^  "«W  13 
NUTp3  quando  ponit  eoB  in  funda. 

3lbnp,  'Zyülp  mensurae  minimaenomen:  31D"np 
f^  quartula  yini,  3^  3ltD"np  quartula  lactis,  Chol. 

26ä.  Dionp  Nim  n^'O'tDB^a  nnovo  nnwi  una  ex  octo 

(partrbus)  octayae  (logi)  ncmpe  2ltmp  Bb.  90a. 
SicBcribit  quoque  B.  Sal.  in  Eh.  13a.    Hinc  Kam- 


bam  et  Bartenora  scribunt  in  Mikr.  o.  3.  esse  par- 
tem  sexagesimam  qnartam  logi.  In  loco  Talmudico 
expresse'  sermo  est  de  logo,  non  de  Sea :  unde  noii 
yidetur  esse  d9aX|JLa  |jLV7)(ioveuTixcv  in  Arnch;  qui 
BoripBit,  esse  octayam  octayae  logi ,  ut  arbitratus 
est  JacobuB  Capellus  in  de  MensuriB  p.  62.  In  eo^ 
dem  errore  hac  ratione  yersati  quoque  fhiBsent 
summi'  yiri  B.  Sal.  Bambam  et  Bartenora,  quod  non 
est  pTobabile. 

^({'31Dlp,  K73tdnip  pulvinar  oMongum  coriaeeum^ 
in  qua  sedetur,  Bob.  79a.  B.  Ar.  Bcrlbit,  esse  *ny 
n^'^HDi'  ">wy  1J^W8^  pellem  ncndum  aptatam  ad  scri- 
bendüm,  et  idlem  quod'  K^PlOp,  de  quo  suo  loco. 

NTJonp  Carthago,  ut^bis  nomett:  HKratTp  Car- 
thaginensis :  N.WDip  N3  "1  B.  Abba  Carthttginentis, 
TH.  Tän.  ÖÖC: 

^ttip  cartaUus,  xopToXXoc,  xapraXöc,  corbis^ 
cophinus:  pj^KD  bw  i^ÜlP  lyh  vh^tf  misit  ipsi  car- 
tailum  flcuum,  Br.  s.  60.  r^TI  5>inp  "pn  pJOITT 
V"|jn  nW  pfenr  ut  eyacuetis  canistrum  hoc  ejus; 
et  repleatiB  aureis.  St  paulo  ante,  fJTI  M^^lp  vhü 
impleyit  cartallum  ficnbus,  Vr.  b.  25. 

Nn^ijDlp  ***  arcay  capsa:  Wri'lDlpa  inMITIK^po- 
sitit  ea  in  arca,  Metssia  fol.  42a.  Glossa  TüiK:  £t 
alibr,  m3iD  Ü03K  ro  '»V3pD"T  NiT^i^üip  icrvx  "i^nrt 
m^^JllDl  et  yidiknw  quandam  arculam,  in'  qua  recon* 
diti  erant  lapides  pretiosi  et  margaritae,  %:  Tis. 
Et  mox,  KTT^inp  '»ins  rrN  '»MD  quid  est  in  ar- 
euk  ista? 

Dü")j?*"'  absdnderey  aveiUre,  decidere:  pT 
fow  n$y  ni'y'DtnpD  olus,  ayellit  quodque  folium 
et  comedity  Mäaser.  c.  3.  Item  in  Jelam.  nyr\  ribrn 
IHK  IHK  nötnpb  fcn  bestia  pascens  depasoit,  avel- 
lit  quodque  Bigillätim.   Conyienit  cum  Dbp. 

^pü")^p  "*  eroeus  syhestris ,  juxta  Hebr.  KD^' 
^Dtmp  «rpni  ^ü^ntertiamipartem  tritici,  et  tertiam 
croci,  Sab.  110,  1.  Sic,  istDIip  HTbr\y  "tyttf  Nni*n, 
Pes,  42B.  nm  "»ODIip-  TOp  '3  ^nh  afferat  tres  mo- 
dioB  croci  fimati,  qui  crescit  in  loco  fimato;  siye 
Btercorato,  Git  70a.  Crocum  orientalem  communi«> 
ter  yocant  DiDTD. 

D^l^lp  erectuSf  svperioTy  supra  alios  cünsiittttus 
et  elevatum,  Dr  serpente  ParadisiB.  Hodeas  dixit, 
\Vrr^  D^^ati  n3pD  noiy  rvn  D-ionpi  quod  erectuB-Bte- 


*^)  usus  Tocis  nonnisi  de  regerminatione  in  corpore  animalis  vel  hominis.   Pars  enim  corporis  yulhcrata 

anleqaatt.  saaescere  L  a.  cre»cer^  itL'. regermmara  incipitj  uieerari  (ar.  j^jj^Y.ulctntioaem  ineo  fieri  oput-cfli 
Subest  etiam  haec  notio  ulcerandi  significatui  hebr.  cabfescere^  catvefiertf  quia  ex  ulceratione  in  loco  corpo- 
ris; j^Ua  conaito  cal Vitium  oriri  solet 

>*>)  Ar.  J^ijAä  xcpdtTiov  siHqtMy  seil,  bacca  siliquae  duicis:  seu  proprie  ejus  pondus  itu  dicitar,  quod' est'. 

IV.  granonmi.    Hhic  etiaiDt  ponitor  pro  re  pituea  et  eMgua  chald:  Kireo^  d.  q.  paalö  post 

"^)  Yide  notam  praecedentem. 

Oja^4fi . 
^^j  Est  alia  forma  vocis  praecedeiitia-Visip,  eadem  quidem  atque  ar.  &^jä',  quod  gr.  est  xapraXXo;, 

IS*)  Inserto  -i  idem  est  quod  otop. 

>**)  Or.  xp'}]^tAov,  To  crethmum  vel  crethmos,  ut  Mternttt:  Hb.  19.  c;  19; 
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terit  instar  oalami,  et  pedes  fuerint  ei»  Br.  s.  19.  egenint,  et  ipsomm  regnum  sibi  subjecerunt,  quod 

GL  D^Dlp,  id  est,  rjipT  wtn  capat  ejuserectum  erat,  Gemara  refert  ad  tempora  Cleopatrae  reginae  Ale- 

et  dominus  omnium  bestiarum.   In  textu  acribitur  xandri.    In  Tosephos  ibidem  acribitur,  eaae  Toca- 

'^Ülp ,  quod  legi  posset  ^Olp  yel  D^D'lp  xpaxu^.  bulum  e  lingua  graeca  petitum.   Nam  graecia  Ülp 

^t^-^^p  ^^'^  callidus ,  astutus :  ]pl2y  ]ü\2i^p  ]plbl  (xpaTio)  est  HD^Dn  pB^   significsat  apprehendere, 

pDD  raram  habens  barbam,  callidus  est:  densam,  arripere,  capere,  et  0*^0  idem  quod  *nB^  duo  (pnto 

stupidusy  Sanh.  100b.  Yide  ]p1,  illum  respicere  ad  ouv  cum,  quod  v  in  compoiitione 

l^Dlp,  'ptd'Jp»  ]^^yp.  imperatoTf  dominaiar ,  po-  mutat  in  p.)  nt  D^O^OIp  sit  quasi  captura,  appre- 

tenSf  xpaTO^,  xparepb^  et  xpaTaio^  validus,  viribus  hensio  duplex^  vel  altera  aui  secunda.  Hoc  suo  loco 

potens;  ]iDlpl  pD*lp  ^D  ^yi  et  super  quemlibet  do-  relinquo.    Alius   interpres  dicit,  fuisse  haec  tria 

minatorem  creavi  ipsi  praefectum,  £er.  32b.  Jal-  festa  priscis  temporibus  nota.    De  duplid  antem 

kuth  Proph.  fol.  52c.  occupatione  regni,  Gemara  amplius  dicit:  Raf  Jo- 

VP^jp.  Sicaliquando  legitAruch:  hodie  in  libris,  seph  dixit,  K";iDDi>p  "»D^a  nn«  ''Dil  nODH  mD''Dn  Tir 

onde  citatur»  est  poiip,  quam  et  autor  Aruch  ad-  Q^:i^  ^D^:3  nDDDB^  PHNi  KDDi'D  duas  occupationes  oc- 

ducit   Yide  infra  in  D*ip.  cupavit  Roma :  unam  diebns  Cleopatrae  reginae,  al- 

DpljP  y  D^tD*}p  decretum ,  statutum ,  lex.   In  Pe-  teram  diebus  Graecorum.   In  herum  memoriam  vo- 

sikta  £zod.  19 :  Simile  est  regi  desponsanti  filiam  lunt  fuisse  institutum  festum  D^o^Ülp. 

suam :  XU^Vnp  y3p  fixitJeges  in  mari  inquiens :  Ro-  N;ptD-)p  "•  sindones,  [heb.  D^riDH,  Jes.  3,  23. 

mani  ne  descendant  in  Syriam,  et  Syrii  ne  ascen-  Uniea  ienuissima,  quibus  ad  tegumenta  et  omamenta 

dantRomam,  XO'^Vnp  -^^Wmn3  N"«^»^  pOI  postquam  capitis  mulieres  utebantur. 

autem  despondisset  filiam  suam     relaxayit  legem  ^^       ^^       ,^^^ .           ^          ^ 

istam.  atatur  in  Jalkut  foL  78c.  Glossa  marginahs,  ^^^^  np  Vw  en  chartam  tibi,  ito,  legito.  et  compu- 

HDi^D  ^DlD^J  leges  regiae.                  .,  ^     .     ,       ^  tato ;  sie  citatur  in  Ar.  ex  Vr.  s.  34.  pro  quo  in  meo 

D^ünp.   Kfivii<;  judex    Brno  citatur  in  Aruch  e^emplari  legitur  wnD  NH.   In  TH  Kid.  c.  3.  in* 

et  Lot  fait  apxtxpiriic  ipsorum ;  pro  quo  in  nostris  ^^1,3  ^l^  ^^^  ^  ^^^^^^  ^t,  ^.^  ^t,  ^^  t,«^  „^^  ,^ 

übns  legitur  O^J^n  OIN.  .^^^  debebat  socio  suo  100.  denarios  data  charta. 

rp^l?.^,fj  rp^D^P/-^5/«i/y  ^.^  ^^t  ^^j^^^  ^^  Chirographe.)  Misit  ei  50.  per 

triumphale  Romams ,  eo  die  quando  vtctores  facti  ^^^eium,  dicens  ei,   si  non  dederit  tibi  chartam, 

sunt  Graecorum    et  ipsorum  regnum  Romanis  fuit  ^^  ^^^  ^j  nuicquam.   In  eodem  Talm.  Ketubh.  c  9. 

subjectum.    lUud  magnis  solennttatibus   quötannis  -««ibitur  ner  D 

fuit  eelebratum :  unde  Judaeis  prohibitum  fuit  a  suis  -   •••   ,                                L             .^^ 

Rabbinis,  tnduo  ante  illud  festum  quidquam  com^  KDD-.lp  *"rÄ^/fl,|w«i>yrii^  2^y^B^nn  nt  Aruch 

mercii  cum  Romanis  habere.   De  eo  in  übro  r'y  yel  ^^?^^^  7«^  V^^^  b^  1-: ,  ut  R.  Sal.  NpilDl  KODtip, 

HfV  oap.  1.  in  Mischna  prima:  Cru  5>B^  >TTK  "^^fh  ^^*^  ^^^-  ^^^* 

ante  festa  Christianorum  prohibitum  est  cum  ipsis  OlO^p  "®  op/ar^,  expolire,  defricare ,  ahr ädere: 

aliquid  commercii  habere,  mutuo  dare  vel  mutuo  P*^  ^^  10^"»?  »^  expoliverit  aut  defiricarit  «^  Tahn. 

accipere,  solvere  vel  solutionem  accipere  etc.   Et  ^©^-  <5*P«  30.    Glossa  DJpn.   Quidam  libri  habent 

Mischna  tertia,  foL  8.  NlAp  D^U  i?»'  'j.TT'N  )^Nl  pöTp. 

1D1  DOi'D  ^B^  K''D03  Dn  D^'D^ölpl  N11J1ÜD  haec  au-  yü")p  "*  saltare,  subsHire:  D'^VD^ipO  vm  et  salie- 
tem  sunt  festa  Christianorum:  Calendae, Satumalia, .  bantibitotanocte,  id  est,  intrepide  sua  peragebant, 


et  Kartesima.  De  duobus  prioribus  vide  suo  loco. 
De  tertio  Gemara  inquit ,  noDDtt^  D1>  D^^D^Dip  ^ND 

quid  est  Kartesima  ?  dies  quo  assecuta  est  Roma 
regnum.  Nunquid  per  aliam  traditionem  didicimus, 
Eartesima  et  dies  etc.  ut  sint  diversa,  festum  seil. 


Br.  s.  74.  in  fine:  yolpriDI  T\  piscis  subsiliens, 
ChoL  75a.  Glossa  ")p")pDn.  Item,  ut  Ar.  adducit  ex 
Br.  D''13D''^''D")N  iT^TlBn  n5»^DN  «310  HriNB'  CTipo  fen 
yOlpD  in  quocunque  loco  invenis  commessationem 
et  potationem,  ibi  archilatro  saltat  Id  hodie  extat 
sect.  38.  et  pro  ultimis  verbis  legitur  ;ilDpD  pvn 


yiotoriae  primae,  et  secundae,  qua  Graecos  sub-  Satan  accusat    Sic  etiam  adducitur  in  Jalknt  in 


"^  Vocabolom  gr.  x^pTOfioc,  ov  (x^p,  t^iiv»)  quasi  cor  aäeui  scindens :  conviciator,  camltatoriuSt  joeuiaris ; 
eaiädus,  dolosus,  faüax, 

IM)  Alludit  ad  ar.  ^jS,  pers.  ajy^  tuniea  interulOf  indusium;  vestimentum  simplex  brevius  (ut  describit 
VuU.  II.  p.  813.)  me^um  corpus  perüngens, 

IM)  Est  alia  forma  vocia  praee.  D*td-ip  conveniena  formae  {jJJoJi ,  quod  ab  eadem  Yoce  gr.  xaptt)«  for- 

matunt 

)     Pnto  legendum  esse  per  Mem  otonp  q.  y. 

1*')  Gr.  xpoT^tt  crepito,  pulto^  verbero;  eolädo,  pkmdo. 
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Gen.  1 6d.  Et  ex  libro  )ytob^  Jelummedexin  ton  TD 
PD*)pDl  nOK^  continuo  laetatur  et  subsilit. 

r|b"lp,  ND^tD")jP  **^  funda  ad  lapides  projiciendos : 
ND^Oipn  «33N  yi^pHT  qui  jacit  lapidem  funda,  id  est, 
V^^^,  ^h.  in  Num.  col.  353.  Quidam  libri  NHDDlp^. 
Alibi  pro  eo  legitur  NDTp. 

Wptolp  Talm.  fissura,  rima,  vulnus:  rvh  D^Nl 
n^BH'na  ^3DlD"lp  cui  est  fissnra  in  oapite  suo ;  ^T^^^^^ 
'^}üM21p  iruno  et  clamnruut  propter  istas  fissurafl, 
nempe  propter  dolorem,  Bk.  86a.  gL  ü''yp2 , 1">tDlDn 
fossae,  fissurae:  ^ro  irsi  "»Jüiüip  in3  rrhl  nbn 
'^TDH  ^JDlUlp  nisi  in  quibus  (vasis)  non  sunt  fissu- 
rae, in  quibus  autem  sunt  fissurae,  prohibita  sunt, 
Ketub.  Iü7b.  p  ^yzn  sb  "»JOllDip  1^3  n^Hl  in  qui- 
bus sunt  rimae,  non  petcs  tibi :  certo  enim  prohibita 
sunt,  Pes.  30b.   V'V  fol.  33b. 

"•püip.  In  Jalkut  Prophetarum  fol.  63a.  ühb 
nb^y  ünb  wyB^  yoip  "»nn3  omnibus  dedi,  imposui 
mulctam  yel  poenam,  quod  fecerint  aibipraeputium. 
Legendum  ^p^lüg. 

llp'^Ülp.  Idem  quod  llpTn:i,  de  quo  in  litera  Gi- 
mel,  pulvis  argentariorum  quo  defricant  et  dealbant 
argentum.  In  TH.  Beza  c.4.  Iip^ü"ip2  r]DDnnN  V^J^ 
polire  licet  argentum  cum  pulvere  llp^ülp  (seil,  in 
die  feste:)  alii  dicunt,  non  licere.  Genfer  Talmud 
BabyL  Sab.  50b.   ünde  et  apud  Majem.  in  Hilch. 

Sab.  c.  23.  NinB^  ^}Bü  iipnn^D  f|Cü  '»te  r|)n^  i^dk 

13370  vetitum  est  defricare  vasa  argentea  cum  1lpni:i 
(seil,  in  Sabbatho,)  quia  dealbat  iUa.  Scriptio  per 
Koph  ab  inilio  indicare  videtur  esse  a  latino  creiaf 
q.  d.  cretico  vel  cretaceo  seil,  pulvere,  vel  linimento. 
Nam  ejus  usus  est  ad  expoliendum  argentum.  Plin. 
lib.  35,  cap.  17.  „Alia  creta  argentaria  appellatur, 
nitorem  argento  reddens".  Meminit  ejus  et  lib.  17, 
cap.  8. 

lltd'j^p  ihesaurus:  domus:  in  Jonathane.  Si  de- 
derit  mihi  Balak  2m\  F|dd  n'»5'n  n)D"i)p  tSü  plenum 
thesaurum  suum  argenti  et  auri,  heb.  ^D'^DN^D, 
Num.  24, 1 3.  PL  «An  '•'llü"]^?/»  Krh)n  ut  i^gressus 
sis  thesauros  nivis,  heb.  nnxiN,  Jobi  38,22.  In  Ar. 
est  "«Dlip^  sine  Bosch  posteriori,  l'inniü'^^p  ybütül 
ND'^D  qui  implent  thesauros  suos  argento,  heb.  DD^nD, 
Jobi  3,  15.  B.  Ar.  legit  l^-Tpi^p. 
^*lp  ND^"»11p  fructus  palmae ,  seu  dactyhrum  spe- 
des,  caryota.  SicinGemara  l"V  TalmudisBa- 
bylonici  fol.  14b.  quidam  dizit,  D^pJ  (quod  in  Misch- 
na  ibi  loci  legitur)  esse  "»O^n^p.  Regessit  alius;  In 
Mischna  legimus  D^pJ  et  nescimus  quid  sit :  Tu  vocas 
^ü^'^'ilp :  id  aeque  ignotum  nobis  est :  quid  ergo  uti- 
litatis  affers  nobis  hac  tua  explicatione  ?  Bespondit ; , 
Imo  prodest  hoec  mea  explioatio ;  nam  cum  venirem  | 
huc  (in  terram  Israelis)  et  dicerem  D7pJ  non  intelli- 
gebaut,  cum  dicebam  ^D'^^'llp  intelligebant.  Haec  ibi. 
Extat  idem,  sed  brevius,  in  TH.  ubi  scribitur  NOmip. 


De  D^pJ  vide  suo  loco:  Nü^'^lip  tum  ex  sensu,  tum 
ex  convenientia  vocum  liquet  esse  graecum  xocpuci)- 
t6^,  vel  xapucJTi^,  caryota  latine :  unde  apud  Aetium, 
xapuoTO^  90ivi^  cariota  palmula.  Plinius  lib.  15, 
cap.  28.  „Garne  palmae  placent,  crusta  Thebaicae, 
succo  uvae  et  caryotae'*.  £t  lib.  13,  cap.  4.  „Ab  his 
(seil,  palmis)  cariotae  maximc  celebrantur ,  et  cibo 
quidem,  sed  et  succo,  uberrimae.  Ex  quibus  prae- 
cipuavinaOrienti,  iniqua  capiti,  unde  pomo  nomen. 
Sed  ut  copia  ibi  atque  fertilitas,  ita  nobilitas  in  Ju- 
daea,  nee  in  tota,  sed  Hierichunte  maxime'^  duod 
hio  scribit,  generosa  vina  ex  caryota  in  Oriente  facta 
fuisse,  ejuB  rei  quoque  ve&tigium  apparere  videtur 
ap.  Talm.  in  Ber.  50b.  ubi  haec  vox  "»ü^^lip  pro  vini 
specie  usurpatur ,  q.  d.  caryotum  vinum.  R.  Sal. 
exponit  per  n^ni17N  et  V^D^J^i^ »  de  quibus  suo  loco, 
et  vemacule  'jiB'^'^ID.  Aruch  ^JiUlD  potio.  Munsterus, 
Guido  et  alii  plane  impertinenter  explicant  theriacam. 
Omp,  D^mp,  D^"np  "'  Udatoriumjugum  et  da- 
VHS,  instrumenta  textorum:  lex  tum:  In  Br.  s.  49. 
in  prindpio :  HD  Q«mp  "h^b  D'^DI"!  D-J/Kn  bw  niDtT 

Dnn:n  ü''iDiy  on  um  k^dhi^d  nriNB^  no  fe  D^i^p  ^i?D 

D^D^IDD  DH  nomina  improborum  similia  sunt  instru- 
mentis  textorum.  Quid  sunt  instrumenta  textorum? 
quamdiu  uteris  illis,  intensa  perstant,  quum  deseris, 
laxantur.  Pro  hoc  in  Midr.  Schem.  s.  1.  ab  initio 
legitur  Dmp  '•fei».  Item  alibi,  mnND  D^B^JH  rf< 
n2  l^DJID  vn  D^llpn  etiam  mulieres  post  textoria 
deridebant  eam,  ibid.  s.  71.  Sic  citat  Ar.,  sed  in 
textu  libri  hodie  legitur  nrn:i  torculares  mulieres, 
calcantes  in  torcularibus ,  et  pro  G^mp  est  Omp, 
quod  interpres  accipit  pro  ni~ilp  trabibus  torcularis. 
In  TH.  Pes.  c.  6.  in  Gemara :  Tres  fuerunt  qui  re- 
liquerunt  coronam  suam  in  mundo  hoc,  et  posse- 
derunt  vitam  aetemam,  nempe  Jonathan  filius  Sau- 
lis,  Elieser  filius  Asariae,  et  Seniores  in  lege.  Dixit 
Rabbi :  Jonathan  non ,  y^'^'y\'pr\  mrwD  D"»tr:  ^Vli^i  ^2 
ll^D^  l^ny  ^TW  rn  myir  nam  etiam  mulieres  post 
textoria  noverant,  futurum  ut  David  regnarct  Glos- 
sa :  Mulieres  sedentes  post  cortinas  et  texentes, 
noverant  etc.  q.d.  lippis  et  tonsoribus  fueratnotum, 
non  Jonathanem,  sed  Davidem  futurum  regem ;  quo- 
modo  ergo  Jonathan  reliquit  coronam?  Videtur 
proverbialiter  usurpari,  V"*"^?^  ''"nriND  D^B^J  ut  apud 
Latinos:  leppis  et  tonsoribus.  In  M£.  c.  2,  v.  17. 
^bw  D^mp  ^fe  r|DynJ  nn«  oyc  vice  quadam  indue- 
bat  se  vestibus  textis  suis ,  vel ,  operiebat  se ,  sive 
onerabat  se  instrumentis  textoriis  suis,  ascendit  in 
tectum,  et  praecipitavit  se ,  et  concidit  mortuus. 
Nam  voluerat  in  se  confirmare  dictum  illud  Salo- 
monis :  „et  odi  haue  vitam '\  Ratio  ibi  redditur,  quod 
per  sex  dies  septimanae  semper  laboraverit ,  et  ta- 
men  in  die  Sabbathi  nihil  haberet,  quod  comederet : 
"Onoi»  btrw^  Oy  INa*»  D'«n)p  "h^  vestibus  textis  egressi 


y  o 


>^*)  Propr.  haculus  (praesertim  pattoris,  ar.  \3yAoS\  fissura  vel  rima  praeditus,  i.  e.  funda. 
^')  Gr.  xaipoc  Hdum,  heia;  fila  quibits  in  tehs  textrices  impücant  stamina. 
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sunt  populus  Israel  iadesertuiu,  Midr.  schir  haschir. !  sit  membrana  cerebri,  Chol.  c.  3.  in  principio 
C.4,  V.  11.  Midr.  Tehil.  Ps.  23.  In  Jalkut  fol.  98b. ;  nae:  TlH  Dnpn  HN  "pjmDl  et  dißtendunt  pelliculam 
pro  CO  Icgitur  D'^NTip :  Vide  mox  rursus.  bi:h\2h  IHD  teneTam,  reliquam  seil,  a  praeputio  abscisso,  disten- 
nzc^D  D'>''"iip  "h'D  quid?  circumfereiidacne  sunt  vcstes  !  dunt  eam  acuminatis  unguibus  pollicis  utriasqne^ 
teztac  in  Subbatho?  TH.  de  Sab  cap.  17.  Et  paulo  donec  denudetur  glans  membri  Bivecaput^RMajem. 
ante,  nzK^2  ]n^S  V^t:5>üD  D''''"np  h^  0''^3ni  Cr:p.  Ex  ,  c.  2.  de  nb^ü  circumeisione.  In  Concord.  Hebraicis 
his  colligerc  est,  num  Munstenis  recte  corium  in- 1  hebraeum  pT  (Lev.  21,  20.)  explicatur  per  D^p. 
terprctatus  sit  Pro  illo  tarnen  est ,  quod  in  Jalkut  In  Midr.  Esther  122a.  ad  illud,  „ut  scirent  Israelitae, 
legitur  fol.  269a:  Quidnam  est  quod  scriptum  est:'  quid  sibi  faciendum  esset'',  I.  Par.  12,  32.  vnv 
„Vestiraentum  tuum  non  veteravit"  ?  HTHip  "»fe  NCK^  Dn^pH  DN  mNDli'  D^jm^  ut  scirent  curare  orustam 
"i31D2  biC.^  Dy  V^i'^D  T^n  ^orte  vestimenta  ex  corio  vulneris.  Glossa,  HD'^^p  cortex,  crusta  quae  venit 
ibant  cum  Israelitis  in  dcscrto ,  glossa  Q^'^iKfy  D^JÜ  i  propter  plagam.  Sic  in  Midr.  Cant  cap.  6,  4. 
"*.iyD  vestimenta  facta  ex  corio.  Scribitur  proroiscue  |  .  NDlp  idem:  riNISD  NDlp  tegumentum  Aegyptia- 
cum  □  et  D  in  fine.  i  cum,  Proverb.  7,  16.  Ap.  Rab.  niD  hm  7\Tvhy  KDip 

Tip   1^"5p ,   NDr.j?    currus  cameratus  nohilium  et  membrana  superior  cerebri,  Chol.  46a. 

prindpium,  carruca,  xapou>ca.  Babbini :  bjffü  I  TPIR  '»"^«  indumenta ,  lintea  teniiia  et  subtilia 
Y:>r\p2  rntt^  DIDID^NI  i?üb  simile  est  regi  et  eparcho,  insiar  memhranae:  cortinae,  vela  serica  vel  bt/ssina, 
qui  fuerunt  in  curru,  et  quaerebant  homines ,  uter  Tal.  ^D^^p  ^DlDDOb  N^.r  permisit  confricare  lintea, 
est  rex  ?  quid  fecit  rcx  ?  ]^Dr^pb  pn  iN^mm  )Dm  '  g^-  cn:i2,  Mk.  10b.  rJ^"»D2l  ^0^2  niVi^y  ornat  illud 
extrusit  et  ejecit  eum  ex  carruca  vel  carrocio,  et !  (tabemaculum  HDlD)  cortinis,  linteis  et  siudonibus, 
statim  cognoverunt  eum,  Br.  s.  8.  y^Dr^p2  H^^  KH  '  Sab.  22a.  Gl.  m^T  velis  iapetibus  figuratis, 
"hrt;  ego  egredior  in  curru  meo,  vel,  curribus  mcis,  VPl^P»  rP":!?  o^^r<^  ^^bae  sicvocatae:  ID^W  ^ 

Sr.  8.  43.   Est  latinum  carruca,  \  'D^^^^  'Dllp  quid  ?  num  desunt  junci  in  stagnis  ?  q. 

'     iui  abscindit  spongiam,  ^mmi,  et  corallium,   ^^J'  22a.   In  hb.  Musar  f.  98.  legitur  >ü^p.    Anich 

TU.  Sab.  c.  7.    Vide  locum.  \  «^^^^^^  '"^  °7-  ,         ,  ,      ,     .„  ..U 

-_^^     ,  -  ,  .    ,  .    ,  I         "Vpip  calcuius,    laier,   teguMy  lapdlus:   iHpTl 

Cip  obtegere,  obduccre,  supenndere,  superinducere   ^^^^L,  ^{^^^^  u>-\'^tr'p  I^^DN  ^D"»  nnnN  CTJSN  et  acci- 


^^^  o^°oT5^^^  obductum  est  testae,  heb.nDSD,  t^^^         ^^.^^  ^^^.^.^  ^,^;  ^^^^^^ .  pi. ^^.^üd p^D^p 

Prov  2f>  23    Fut.  H2Wr2^^r,bv  ü^-pNi  et  obducam   ,  [^    K'armulin  libera  sunt  a  decimis,   TH. 

ea  cute,  Ez.  37,  6.   Ap.  Talm.  .TJD  iD-ip^K^  nbn  nisi   g^^^^^  ^  2.  in  fine,  et  Ned.  c.  7.  ab  initio. 
ut  incrusletur  facic«  ejus ;  et  mox, Jinnm  Dnp J  nD  ^.p  ,^^ •  „^„,^,,  .,,  ^«^/,,„1«;  ^WD-p  r.tDD  lectus 

ut  incrustetur  fundum  ejus,  bab.  19b.  in  Misna :   j.^^— ^^^3 ^  g^^    ^gg^    Alibi   vocatur  b^  ncD 
Dnp-2^  r.:D  plaga  quae  crustam  ducit.  ^,,^^^3    Lectus  fuit  per  membra  aut  partes  plicati- 

II.  d:j:;,  ü^-^'^J':  nccscere,  acidum  fieri:  NnDH  üs ,  quem  licebat  Sabbatho  tendere,  Sab.  47a.  Cir- 
ü'^^in  vinum  quod  acescit,  id  est,  {^DPH ,  Bb.  95b. '  cumferebatur  de  loco  in  locum :  "MJ^D-ip"!  Nn*.n  bos 
irp-r.Bf  nn^Di  aipC  V^  viuum  quod  acescit,  et  fruc- ,  Carmancnsium  hominum.  Hi  optimi  erant  adaran- 
tus  qui  putrescunt,  Ms.  c.4.  Item,  -y  S^pM  NIDn  |  dum ,  Nas.  31a.  Munsterus  C^rminatores  explicat, 
"^r^r^  Nn?n  vinum  quod  acescit,  uspue  ad  tertium  |  qui  lanam  vel  etiam  linum  pectunt  et  purificant. 
diem  est  in  eo  pcriculum,  V'V  fol.  3üa.  n^pnp  ***  frustuhm,  fragmentum  deciduum,  re- 

Dl*p,  Cn^p;  crusta,  tegumentutHy  cutis,  memhranay  Uquiae  deciduae,  veluti  mattae,  storeae^  et  similium, 
peliiciiiu:  tcsta  ovi:  HDD  DDPID  m7J;b^  DTIp  crusta  quae  ex  cannis  aut  calamis  confecta  sunt  et  contrita. 
quao  asccndit  propter  plagam,  sive,  quam  ducit  Tal.  rh^b\2b  "IDID  rh^no  bw  IT'Dnp  deciduum  sto- 
plaga,  Talm.  Jeb.  76a.  Mikv.  c.  9.  npiD'^Jl^  HNn  reae  licitum  est  exportare,  Sabbatho  seil  Sab.  125a. 
rnin  Wy  rh'Z*  ür^py  pulmo  qui  tabescit,  sed  tegu-  Et  aliter,  HJp  bm  nrcnp,  Sab.  8a.  \2  T»onw  bo2 
mentum  (membrana,  cutis)  ejus  sanum  est,  rectus  nyp  bjt^  n^Dnp3  "pa  n01Dt2  ^^  "l^^^  quocunque  in- 
habetur,  Chol.  47b.    niD  bm  UT\p  2p'»J  si  perforata  ,  strumento  mactant,  vel  rupe  acuta,  vel  vitro,  vel 


"•)  Propr.  obÜHrnlum,  incrustatum.   wp  ^  nnaip  obduratum  calami,  vel  calamns,  qui  incmstari  jam  incipit. 
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latero  cannac,  gl.  n^p  h^  fy ,  Chol.  16b.  rh  W)ri 
nn^m  njp  bw  n^onp ,  Chol.  Ö7b.   In  TH.  Sab.  c.  8. 

in  flne :  vüniB^v«  HJp  bw  fT'Dnp^nDNJ  Dn3i  no^on 
lonno  VW  ü'^'^JB^n  riN  n3  vuuno  vni  n^  v^niD  v w  n2 
HD  vn^po  T*<^  in^K^n  "•3:1  ^^y  iB^an  n«  nn.  Hinc  ap- 

parety  esse  partem  aoutam,  qua  scindi  possit.  Scri- 
bitur  yitiose  FT'Di^'p  pro  FT^Onp ,  ut  legitur  in  Br. 
B.  56.   Vide  R.  Sal.  Jes.  36,  6. 

n^pip   frumenti  species,  unde  farina  et  pla- 
centae: 'rhr\2  r\2^^r\  rr'D'ip,  Pes.  35a.  Et  mox,  ^nd 

Nn"'JU'»B'  ^''2N 1DN  n^Dlp  quid  est  karmis  ?  dixit  Abbai, 
Nn''J3''K',  i.e.,  nup  nigella.    Alius,  ^J^n  NnDntTDT 

T)p  HF?»  H^?-  comu:  ^0-|D^  p.p^2  n:iD3  cum  pro- 
traxerit  comu  arietino,  Jos.  6,  5.  NJlp  n^ 
NHK^DT  comu'olei,  IS.  16, 13.  HTWÜ  !JJ"ip  "»^^D  imple 
comu  tuum  olco,  IS.  16,  1.  Duale,  "itt^y  X.l^.p.  cor- 
nua  decem,  Dan.  7,7.  Forma  dualis  notat,  quod 
natura  tantum  sunt  bina  cornua.  Emphat.  N^Jlp  p 
ex  comibus,  Dan.  7,  8.  Plurale  masculinae  formae, 
i»n3T  pnj^  cornua  ferrea,  IR.  22,  11.  V^JT"!  T^^^P^ 
in  coniibuB  rupicaprarum ,  £z.  27,  15.  Cum  äff. 
^'l^'p  "l^ym  et  facies  cornua  ejus,  Exo.27,2.  7y^2ü 
%'lljip  riNin  ex  ipso  fuerunt  cornua  ejus,  Exo.  38, 2. 
\niDi'üi>  '•^Jlf'  ID^IpT  cujus  cornua  praecesserunt  un- 
gulas  ejusi  Ps.  69,  32.  ''n1Jlj?2  H^h'^Hl  THN  com- 
prehensus  in  arbore  comibus  suis,  Gen.  22,  13. 
Forma  foeminina,  Nn^HD  nJ"]p  ^y  super  cornua  al- 
taris,  Exo.  29,  12.  NIUN  njnp  IDÜpD"«!  et  succiden- 
tur  cornua  altaris.  Am.  0,  14.  V31N  NPJlj?  cornua 
quatuor,  Ez.  43,  15.  NHDID  npi^S  in  comibus  al- 
taris, IR.  1,  50.  liDnUN  nnjP^'Tet  in  comibus  alta- 
rium  vestrorum,  Jer.  17,  I.  n^Hw";!^  bv  super  cor- 
nua ejus,  Exo.  30,  10.   Vide  et  mox  in  H^np, 

Apud  Rabbinos :  DU  m3"lp  XTW^  decem  cornua 
sunt  (in  scriptura  seil.)  üni3N  b^  01p  comu  Abra- 
hami,  (Jes.  5,1.)  pns'»  b^  iJlp  comu  Isaaci,  (Gen. 
22,  13.)  nct^D  b^  ij-ip  comu  Mosis,  (Exo.  34,  29.) 
mm  b^  ny\p  comu  Legis ,  (Hab.  3 ,  4.)  cornu  Jo- 
sephi  (Deut.  33,  17.)  comu  sacerdotii,  (Ps.  112,9.) 
cornu  Leviticum,  (I.  Chr.  25,  5.)  cornu  prophetiae, 
J[1S.  2,  1.)  cornu  domus'J  sanctuarii ,  (Ps.  22,  22.) 
comu  Israelis,  (Ps.  148,  14.)  Midr.  Schem.  fol.  52b. 
Alibi :  Dixit  R.  Samuel,  pp  IWNin  QIK  ^''"'.pnB^  1W 
in^D  ^n^'^  nriN  bos  quem  obtulit  Adamus  primus, 
habebat  uuicum  cornu  in  fronte  sua,  sicut  dicitur; 
Et  melior  videbitur  Domino,  bove,  juvenco,  cornuto, 
et  ungulam  scissam  habcnte,  (Ps.  69 ,  32.)  Talm. 
As.  8a.  Praeterea  est  ap.  Rab.  cornu  musicum: 
tabu ,  burcina :  radius  splendens ,  splendor :  cucto'- 
öituluy  cornu  scurificatorium :  extremitasy  angulus:\ 
sors  principalis,  capilale  elocatarum  pecuniarum: 
nüWD  pp  corou  Simplex  et  rectum :  n7Uy  pp  cornu 
rotundum.  Haec  eraiit  y^W  "^^DD  ex  instrumentis 
musicis :  illud  naturale ,  hoc  artificiale  ex  membris 
conjunctum,  Sab.  47a.  Kel.  c.  11.  '•0112  «"»ip  H^^p 
XZl  "Il2Nn  "»JNn  '»JND  piD  "i3  coruu  clamabat  Komae 
(id  est,  solebant  Romae  buccina  proclamare);  „Pili 


Ycndentis  ficus,  vende  ficus,  sicut  pater  tuus,  neque 
muta  yel  contemnc  opificium  ejus ,  Ber.  62b.  Sic 
explicatur  in  Aruch :  R.  Salomon  alitcr.  b^  pp 
r\2'b2  comu  feretri.  Uncus  erat  instar  cornu  in  fc- 
retro  mortuorum,  ad  quem  alligabant  mortuum,  nc 
caderet  aut  movcretur  inter  sepeliendum,  Talm. 
Para  in  fine :  D'»D"n  '•Ntfi''  bw  D''J~p  cornua  viatorum. 
Cornua  erant  majorajumentorum,  inquibus  circum- 
ferebant  aquam  bibendi  causa,  ibidem.  D1D"1D  ppD) 
et  sicut  cornu  croci,  id  est,  radius,  splendor  croci, 
color  croceus,  Nid.  c.  2.  "»JOINI  ^J"lp  cornua  balnea- 
torum  sive  scarificatorum,  id  est,  cucurbitulac.  Sab. 
154b.  Sic,  N3D1N1  Hr\p'2  TIBH  qui  bibit  ex  cucur- 
bitula  scarificatoris,  Macc.  16b.  NJDIN  iTDp  "'^n'' 
Hy\p  Hv  "hpW  sedebant  coram  ipso  scarificatores, 
accipiebant  cucurbitulam.  Nid.  20a.  Nnnp2  NDT»  fT'K^ 
"^Hp  sexta  hora  dies  sive  sol  in  comibus  consistit, 
id  est,  intra  cornua,  in  puncto  medio  duorum  cor- 
nuum,  quao  comprehenduiit  in  meridic  orientcm  et 
occidentem  solem,  hoc  est ,  in  ipso  puncto  meridio- 
nali,  Pes.  12b.  Gl.  ]!^p^r\  yiIDN2  in  medio  firma- 
menti :  n^lt  y\p  comu  anguli,  intimum  aut  extrcmi- 
tas  anguli:  nuyi  NJlp  cornu  calcantium  torcularia, 

Bk.  27b.  rr^z^.n  hn  nai:  n^  bz^^  ^-^pr^  t\h  n^u  tollit 

capitale ,  sed  uon  tollit  faenus ,  Bk.  30b.   Hinc  ap. 

Talm.  ppm  mn  üb^V2  in^niTC  ^din  din  0^21  ni^fsy 
\b\r\  ^\p'''y\  T'miN  ddjdh  in  i^ni  t<zri  dSv^  1^  no-'-'p 

mDT  ^zb  lT3n  HN  pm  nmn,  id  est:  sex  res  sunt, 
quarum  fnictus  homo  comedit  in  mundo  hoc,  et  sors 
capitalis  stabilis  manot  ipsi  in  mundo  altcro,  quao 
sunt;  Introductio  sive  susceptio  hospituni  percgri- 
nantium,  visitatio  aegrotorum,  atteutio  in  precibus, 
matutina  frequeutatio  scholae,  educatio  liberorum 
ad  Studium  Legis  Divinac ,  et  judicans  proximum 
suum  aequo  auimo,  Sab.  127a.  Idem  alibi  ad  qua^ 
tuor  restringitur,  quae  sunt,  GNl  2N  HO^D  honoratio 
patris  et  matris,  (Deut.  5,  16.)  G'^lDfl  ni7''D:n  bcne- 
ficcntia,  (Prov.21,21.)  Il'^^n^»  DIN  y^2^  Ü\bm  HNm 
conciliatio  pacis  inter  discordcs,  (Ps.  34, 15.)  TiD7ni 
0^12  1JJ2  n"iin  et  Studium  Legis  acquipollens  Omni- 
bus, (Deut.  32,  47.)  Kid.  40a.  Pea  c.l.  Item,  noin 
niTD  rb  t^l  pp  Th  \in  bona  opera  habent  sortem 
capitalem ,  et  habent  fruetus :  V^T  PP  ^b  ß'"»  n-i^2y 
T\yv^  rh  transgressioni  est  sors  capitalis,  sed  nulli 
sunt  ipsi  fruetus,  R.  David  Jes.  3,  11.  In  Tg.  Jon. 
NB'Dim  N31p  "irT*!  et  dabit  capitalem  sumraam  et 
quintam  ejus  illi  cui  reus  factus  est,  Num.  5,  7. 
Elias  vult  hcbraeum  D(^N  in  Tg.  Hieros.  semper  sie 
transferri.  Ego  nullum  praeter  hoc  unicum  inveni : 
Iterum  aliter,  n1J"lp  '^ZWV  üWü  propter  sessores  an- 
gulorum,  i.  e.,  homines  ociosos,  considentcs  iiut  ver- 
sautes in  angulis  et  compitis  viarum,  ubi  transeunt 
venientes  et  abeuntes ,  ut  uova  ab  illis  exploreut, 
Bk.  82.  Hinc  oratio  ista  cujusdam  Rabbini :  Gra- 
tias  tibi  ago  Domine  Dens,  n''2  ^2VX\^  ^pbr\  nD2^t^• 

mj"ip  ^zwvr^  "«p^n  ayv  »n>i  ty^no.";  quod  posuisti 

partem  meam  ex  illis,  qui  consident  in  scholis,  et 
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non  poBuisti  partem  mcam  ex  ^dentibus  in  ang^lis 
Tiaram,  ad  confabulandum  seil,  de  rebus  yanis  et 
futilibus ,  Ber.  28b.  mrp  '•DBn''  ü^b\2n  D^B^JN  homi- 
nes  ociosi  sedentes  in  angulis  viaram,  R.  David  Fs. 
1 ,  1.  ad  Ü'^b  2\tnQ  Aedes  irrisorum:  niJlp^  D'Zn'» 
nrr'B^  nsn^  O^pDljn  Tyn  sedentes  in  angulis  urbis, 
et  opeiam  dantes  confabulationibus.  Hinc  Mun- 
ßterus  et  alii  scribunt,  mj"lp  significare  otioswn, 
HujuB  quoque  sensus  est  illud  in  Targum,  p77D^ 
NrjJlj?  n^2  Ny"in  ^an^  "hy  loquuntur  de  me,  qui  se- 
dent  in  portis,  in  loco  angulorum,  F8.69, 13.  7V\5p2 
iVÜ'hT]  M^p2  prehendit  ipsum  angulo,  ora  paÜii 
ejus,  Ketub.infine:  Simileilli:  HBn^H  H^ipb  n3-)pl 
et  tetigit  angulum  vestimenti  ejus ,  Matt.  9,  20.  in 
Syr.  Grae.  tou  xpaaTtßou.  Metaphorice,  noni'D  "Jlp 
duces ,  capita  belli  vel  exercitus :  fe  r]«  ^"in3  yn: 
^K"itß^pp  dißcidit  in  aestu  irae  omne  cornu Israelis; 
et  mox,  non^D  ^J^p  D" JIDK'  'fpH  isti  fuerunt  octoginta 
duces  belli,  qui  ingressi  suntui;bem  Bitter,  Git.  57a. 

•pTp,  njnj?,  n«nf)  ***  radiatio,  sphndor  ra- 
dians:  HB^D  '•JD'PJnp  radiatio  vultus  Mosis. 

l^p,  n3l">p  carrusy  carru  iw,  carrucüf  currus,  car- 
pentum :  ynp2  2W)^n  insidens  currui,  Kil.  c.  8.  D^2Bn"» 
3nT  ^B^  nijnp^  sedent  in  curribus  deauratis ,  Kid. 
f.  76.  'hw  T'Jnpn  iDy  n^'^inn  collocavit  eam  secum 
in  curru :  ]rhtff  mjnpn  bvü  pN^  "inw  yj^h^t^D  pro- 
jicieb€int  eas  in  terram  ex  curribus  suis ,  Hab.  Sal. 
Jes.  3,  17.  n^D"«  b^  nJlip3  yrry)  et  lavit  se  in  cur- 
ribus Siporii ,  id  est ,  tempore  mercatus  publice, 
quando  accedebant  omnes  curribus  ad  niercatum, 
Meg.  5b.  Ar.  exponit,  „In  frigidis  aquis  scaturien- 
tibus ,  et  sie  est  a  11p.  Sic ,  m J»"lp3  rhv2) ,  id  est, 
nwnp  njW2  tempore  curruum  commeantium,  Ketub. 
fol.  15. 

NJinp,  NP^^Ip  coronamentum^  Corona^  capitel- 
lufiif  globus  ornatus  causa  aedificio  vel  columnae 
impositus ,  capUutum :  «n^^Jn  Nnjnp  h]}  super  capi- 
tellum  secundum ,  heb.  mDDn ,  IR.  7,  20.  Knjrpi 
N^Tloy  T'^n  7y  et  capitulum  super  utramque  colum- 
nam,  ibid.  Hin  Hpynpb  capitulo   uni,  vers.  17. 

Nin  Nn^ijPT  capiteifi  unius,  v.  16.  Äff.  i'inr;:'i"ip  bv 

super  Corona  ipsarum,  IIR.25, 17.  iVinJ^npi  «bm 
et  altitudo  coronae  ipsarum ,  ibid.  '^m^y  iVinilp^  et 
capitellum  ipsarum  super  eis,  ibidem.  PI.  vn*im 
12V  Vfi^'^y,  et  duo  capitella  fecit,  IR.  7, 16.  IjnJl-ip^ 
et  capitella,  vers.  19.  IJR^Ilpi?  capitulis,  vers."  lt. 
Huc  referendum  videtur,  "jinnj^pi ,  pro  l^nnj'rpi  vel 
l^nnJlp^  et  capitella  cedrorum  erant  super  colum- 
nis,  Keb.  nnnD,  quod  exponunt  trabes,  tigna.  Jon. 
pro  „exciso  opere".  Aut  nJ'lp  sunt  trabes,  per  me- 
taphoram. 

n^J^lp  origanum  herba,  Aruch  vult  esse  hyssapi 


speeiem,  Talm.  Schevi.  cap.  8.  Sic  Rambam  in 
Okezim  cap.  2.  Raschi  exponit  vemacule  nmiV 
satureia. 

^r^'R  ^^^^^  dulce  confeetum.  In  Gemara,  H<0 
N"»DyD  tihn  NIDH  Wnp  quid  est  Wnp?  Vinum 
dulce  ex  Asia,  7"y  fol.  30a.  Est  a  latino  carenumy 
quod  itidem  vini  dulcis  genus.  Isidorus  lib.  20,  c.  3. 
carenum  dici  putat,  eo  quod  fervendo  parte  careau 
Tertia  enim  (inquit)  parte  musti  amissa,  quod  re- 
manserit,  carenum  est.  Tumebus  autem  lib.  13, 
cap.  23.  ait :  Ego  vinum  velut  Caricum  esse  fere 
crediderim.  Et  iterum:  Genus  ergo  tale  vini,  ut 
credibile  est,  primi  Gares  decoxere,  et  nomine  de  se 
affecere.  Haue  scntentiam  juvat  autoritas  Talmu- 
dicorum,  qui  dicunt,  esse  vinum  dulce  veniens  ex 
Asia.   Caria  enim  Asiae  minoris  regio  est. 

^J^np ,  ir»TJ-|p  "*  diagonius :  ^''TJ-|p2  Tlb  "»:5^  divi- 
dunt  euin  (agrum)per  diagonii  vel  diagonalem  lineam, 
Talm.  Ber.  108b.  R.  Salom.  hie  scribit,  ^Jip  did, 
quasi  mnp?  712  Tl  ito  per  eumjuxta  angulos:  1X\ 

bwr\p2  rh  pi'D  Nin:  nd'»:  in\  nij^j  md*»:!  ab  uno  la- 

tere  gressus,  ab  altere  flumen,  tunc  dividont  agrum 
per  diagonium,  Bb.  13a.  Gressus,  idest,  ager  siccus, 
per  quem  datur  gressus  et  incessus :  ^UIpZ,  id  est, 
IT  X^pb  IT  ppD  'pDDi'ND  per  transversum,  ex  angulo 
hoc  in  angulum  istum. 

lIlDJ^Ip.  KtjPIv^ov,  cerinthum,  ihe,  herbae  vel 
floris  species.  In  TH.  Kil.  c.  5.  in  Gemara :  rüBW 
pDJ^Ip  li^On  h.  e.  Schoschannath  hammelech  (cujus 
in  Mischna  fit  mentio)  est  cerinthon.  Apud  Theo- 
phrastum  de  Hist  plantarum  lib.  6,  c.  7.  KirjptvS^v 
cerinthum  numeratur  inter  flores  aestivos.  Cerin- 
thes  meminit  Flinius  lib.  21,  c.  12.  et  inter  apum 
pabula  nummerat.  Vide  eundem  lib.  11,  cap.  7.  et 
Aristotelem  de  historia  animalium  lib.  9,  cap.  40. 

d:i^P,  NOri'ip  ""^  malleus :  NDmp2  r^'^  contun- 
dit  maÜeo,  P8.74,  5.  ND:i)p3  HDüDl  qui  percutit 
malleo,  Jes.  41, 7.  N^DynD  NM  NDJ"np3  cum  malleo 
perficietur,  Num.  8,  4.  in  Jon.  Ti.  DJlipn  T  manu- 
brium  maUei,  Kel.  c.  29.  pDH  b))  üywp2  HDOn  F]« 
etiam  percutiens  malleo  super  incudem,  Sab.  c  12. 
in  princip.  R.  Sal.  vult  esse  malleum  majorem ,  ad 
extendendum  et  dilatandum  ferrum :  B^DD  est  mal- 
leus communis:  t<p21  HOyiSp  malleus  muscae  vel 
vespae,  h.  e.  aculeus,  Chol  58b.  B.  Ar.  exponit  Uip 
cornu  ejus.  Sed  est  etiam  minor :  ut,  üTWp  ÜIH  büt 
'piUNH  DN  yil^D^  accipiens  homo  malleum  ad  quas- 
sandum  nuces.  Sab.  122.  in  princ.  c.  17.  Hinc  scri* 
bit  Rabbi  David  Jes.  41,  7.  malleus  parvtis  vocatur 
apud  Rabbinos  nostros  p.  m.  omp. 

Deinde  DJlp  sars  ***,  heb.  inu.  In  Jalkut  in  Gen. 
fol.  29c   V21S  bv^  ^D^ip^  nb)V  Kin»^  quia  ipse  as- 


I«»)  Ex  hebr.  pp  radias  emisit,  radtavit,  quandoquidem  radü  cum  comibus  comparari  possont 

"•)  Quasi  separantem  angulos  dicas,  ex  hebr.  pp  cornu,  angulus,  et  ar.  Jlj  (n.  a.  J*ij;),  cui    notio    inest 
separandi.    Diagonius  enim  vel  diagonaUs  linea  angulum  in  duas  aequales  partes  diWdit  vel  separat. 
"')  Corruptum  videtiu*  ex  gr.  x^apvov,  ou,  t6  quod  securim^  fer Omentum  fabrile  aui  sulorium  notat. 
I")  Vide  notam  ad  caSp. 
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eendit  m  Bortom  quatuor  (yirornm.)  In  Br.  b.  68. 
legitnr  y^Dlpl,   Sed  in  gloBsa  "pDnp3. 

T^y^*\p  vide  panlo  ante. 
D*lp  O^li^n  acescere,  acidum  **•  aeetoswm  fieri :  b))^ 
O'npntt'  I^^T  et  Buper  vinum  quod  acescit,  Ber. 
40b.  At  in  Bb.  legitur  cum  ICem  in  fine.  Aruch 
ntnunque  eitat  cnm  Bamech,  et  recte.  Nam  in  Tar- 
giun  legitnr  ^p/^j? ,  nt  Beqnitnr.  Eursus  per  D  in  fine, 
onphn  «lOn  yinum  quod  acescit,  ry  fol.  30a. 

■»qip  acetum :  •'D"lp  7»n  ^"inb  WH  TViTp  Ni»DD  "13 
filins  BtultuB  gravis  est  patri  Bno  ut  acctüm,  Fror. 
19,  13. 

n.  D"]}?  findert:  Niph.DlpJ;  Dipnn  findi,  fissuram, 
rupturam  consequi :  D^ypnnO  DH  GnDH  pini'  inO  "»JN  DN 
D'^DlpJ  On  pi!2  ßi  infüdero  in  eos  aquam  calidam, 
diflrnmpuntnr  in  partes ;  frigidam ,  finduntur ,  Br. 
6.  12.  in  fine. 

ND";p  tempus  siaiutn,  solennitas,  Graece  xaipb^. 
Hinc  ad  illud ,  trny^  HM  "»yTY»  habentes  intelligen- 
tiam  temporum  (I.  Par.  12,  32.)  D'^ny^  IHD  quid 
est  ü^ny5>?  B.  Tanchuma  dixit  TD")^^  i.  e.  onyiD^ 
Bolennitatum ,  Midr.  Esther  f.  122a.  Br.  s.  72.  R. 
Jose  dixit  D''"rt3^y^  emboÜBmorum :  b^  iDIp  y^n  DN 
DOn  TD^n  si  advenerit  tempus  discipuli  sapientis, 
MK.  11,3.  Gl.  iD1'»p ,  i.  e.  iJOn  inyir  hora  et  tem- 
pus statutum  ejus. 

nVD"'.p  voXf  sonus:  ckmiar,  vociferatio.  Idem 
quod  5>ip ,  hebraice :  In  MK.  c.  10.  v.  uli  m^Dlp  tr> 
T\y^  nVDIp  B^l  n21ü^  est  clamor  Beu  vociferatio  in 
bonum ,  et  in  malum :  n2)lD  Di^Dlp  vox  seu  vocife- 
ratio in  bonum :  ut  „Et  audivit  Dominus  b\p  DN 
D5n3T  vocem  verborum  vestroram  (Deut  ö ,  28.) 
et  mox :  benc  dixerunt  quaecunque  loquuti  sunt : 
TX^rh  nVD'^p  vox  seu  vociferatio  in  malum;  ut,  et 
audivit  Dominus  vocem  verborum  vestrorum",  et 
iratus  est,  et  juravit  (Deut  1,  34.)  Idem  hie  locus 
extat  in  Vr.  s.  32.  hoc  pacto,  B^^  naip^  Nm''  ^p  tr> 
ny"i^  ^p.  Videtur  esse  ex  graeco  Kpa^cj  clamo.  B. 
Ar.  legit  mONnp. 

ni^DIlp  vide  supra  in  "inop. 

VPIp  ansäe,  ansulät. 


citat,  in  Gemara  legitur,  quem  vide  in  D^td.  Addu- 
cit  et  looum  ex  Bereschit  rabba  eadem  forma,  sed 
pro  eo  hodie  legitur  ^''Dlp,  quae  forma  genuina  est 
Nam  cormpta  vox  est  ex  graeco  xoptaWo^ :  In 
Midr.  Sehern,  s.  5.  l\p}  ^t^D^ip^  similis  est  haee  res 
canistro  perforato.  In  Yr.  s.  19.  pro  eo  legitur 
^op-ID^  sed  in  gL  ^poiD^:  Alibi,  O^JHD  b\t^  h^Dip 
corbis  fiouum. 

ll3^^Dp'*')p  crysiallinus,  crystaUinuMf  quod 
est  ex  cry stalle:  inoiDl  T^T'^onp  crystallina,  et 
marmorea,  Esth.  1,  16.  Bio  fl^pnj?  erystallus, 

yhp\\yotyp  chrysomela.  Graebum  est  xp^wo- 
[MjXov,*  mala  parva  aurei  coloris,  quae  et  mala  Ar- 
meniaca  vocantur,  Gallice ,  inquit  R.  Sal.  vocantur 
abricots :  l^hDiüDIpm  1^3«  pira  et  chrysomela  non 
sunt  heterogenea  in  arbore,  Kil.  c.  1.  Okezim  c.  1. 
Sic  exponunt  fere  omnes.  Boribitur  et  cum  n  in 
medio,  in  qnibusdam  libris.  Bambam  explicat  ara- 
bice  ''PinDD,  et  J'NJN,  vernacule  pyra.  In  lÜBchna- 
joth  parvis,  CTJDp  Ü^JiH.  Forte  sunt  crustumina, 
L  et  N  commut^tis.  Plinius  L  15,  o.  15.  „Gunctis 
autem  (scilic.  pyris)  crustumina  gratissima.'' 

IltDD'np  scriba,  notarius :  Tria  officia  obibat  ille 
angelus,  "l^D^p''DD  spiculatoris,  ^n:i  pDi  et  sacerdo- 
tis  maximi,  "l^Donpl  et  scribae,  sicut  dicitur,  riDpl 
^^JHD::  "iD'SDn  et  calamarium  scribae  in  lumbb  ejus, 
(Ez.  9 ,  3.)  Jalkut  Proph.  foL  70a.  ex  Medr.  Eoha 
c.  2,  V.  1.  sed  ibi  legitur  pro  eo,  liüJOp,  quod  vide 
supra. 

"I^^Dlp  tali,  malleoli  pedum  et  digitorum,  crura. 
In  Tg.  p^Soip  ^D  aquae  talomm ,  quae  seil,  tantum 
ad  talos  pedum  pertingebant,  heb.  D^DDN  ^D,  Eseoh. 

47,  3.  ]^rvhr\^  Tinn^  ''boii?  n»  iirypi  et  amputarunt 

talos  manuum  et  pedum  ipsorum ,  heb.  rt\^n2  polli- 
ces ,  Jud.  1 ,  6.  sie  vers.  7.  T'^iOlp  7vhl  cui  sunt 
crura,  heb.  ü''ynD,  Lev.  11,  21.  Ap.  Tahn.  rxlWV 
boyipZ  decem  (seil,  membra)  sunt  in  talo,  Chol.  o.  1. 
Est  et  species  ferae:  unde,  pn3  intr^  ih\ü^p  ferae 
habitabunt  in  eis ,  heb.  t^D^p ,  Hos.  9,  6.  Sic  mox 
conjungit  bis  p^nn  feles  Bylvestres. 

DDIp,  üp")p  ahsumere^  cansumere:  excindere. 


Q^-pp  ifto   fgi^^    textura  ex  mnsco  palmarum:  inddere,  succi'dere :  Hl!)^  TVl^^  ÜO^p'^,  sucoidet  illud 

'Ol  DlTtpn  Dn^J2  pTJ  "»n3  "»JB^  n\tnyn  qui  facit  duas  locusta,  heb.  ^:hDn^ ,  Deut  28,  38.  in  Jon.  et  TgH. 

commissuras  filorum  in  licio,  in  cortina  etc.  Sab.  Sic  ap.  Talm.  TW  üüVp  sucoidit  (ramos  aridoB)  et 

cap.  13.  in  princip.  Glossa  Dn'^p,  id  est,  nyr\H  ny^l^  folia  arida  aufert,  As.  49b.  in  Misna:  O^^JH  niDD"ip 

bp"^  2^üü.  exoiderunt  eum  formicae,  Pea  c.  2.  infeme  soilio. 

dVi^P  scapus,  pectefi  textomm :  D^rp2^  C  •"  ':2  y;njn  radicibus  excisis  et  vastaÜB.  Sic  oonvenit  cum  000*^ J* 

attingens  stamina  et  scapum  textorium,  Kel.  c.  21.  vastahit,  suffbdiet  eumporcus  sylvestris  ^  (Pb.  80.) 

GloBßa,  U\yp  est  quasi  piDD  peoten,  quo  percutiunt  j?^H2  VJDDD  pKl  pi7D  ^Ki  VDOnpD  y'tW  quod  non 

texturam  et  conjungunt  fila.  Bucciduut  ramos,  nequc  sustentaculum  adjiciunt  ar- 

on^P  dominus.    Vide  supra  in  -Vp,  bori ,  Mk.  3a.   r\y9fn  t^NT  ny  vi'DDD  ^110  'pDD'^pD 

i>tDpS(?  cartallus,  canistnm:  5>ÜD1p  V^n  T«N 
n^tt^^  rion^^  non  appendunt  canistmm  bestiae  in 
die  Sabbatho,  Sab.  53.   In  Gemara  legitur  bpüi\S, 


Schevi  c.  2. 

D^D'ip  excisiOf  absumptio,  västatio  radicitus, 
QD^^P.    Sic  adducit  Aruch  et  alii  ex  eo,  et  ex- 


it ''  br\2 


de  quo  suo  loco.   Sic  et  alter  locus,  quem  Aruch  ponunt  7n2  ferrum,    Legitur  in  TH.  lib.  Ber.  c.  2. 

1^^)  A  piuigente  et  quasi  sccante  (ynp ,  c'^p)  sapore  dictum.  Male  A.  n.  vocem  cum  enp  per  d  in  fine  con- 
fundit.  Illud  ncmpe  ad  verbum  anp  incrustnri  vertendum  est,  qoia  vinum,  antequam  acidum  fit,  incrustari, 
cruBta  obduci  solet.  *'^)  Vide  notain  praecedentem  t48. 
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111  Gemara,  circa  finem:  rpH  H2rf?  pte  HD  KTjn  '1 

r,032  b"H  Nnnü  p  noipT  nid-^  «nn  pro  ^V3  5^«  on 

'Ol  ^^b'^V  ^3p  N^)  VH'«^,  id  est,  Rabbi  Seira  cum  as- 
cciideret  hnc,  secabat  venam.  Abiyit  cupiens  emere 
unam  libram  camis  a  lanione ,  inquiens :   Quanti 


liueo  libra?  respondit:  quinquagintä  minis  argenti,   "1  duplici,  pro  vespertilione ,  ut  heb.  DtSS^Jn,  qaan- 


et  UDO  ictu.  Dixit:  Cape  sexaginta  minas  pecuniae, 
Bed  noluit  accipere  etc.  (Sic  obtuüt  ipei  ußque  ad 
centum  minas,  modo  Don  aooiperet  ictum)  tandem 
dizit:  "):inJDD  T^y  fac  juzta  consuetudinem  tuam. 
Circa  vesperam  intrayit  sTuagogam ,  dixitque  Rab- 
binis :  Hem  quam  mala  est  consuetudp  hujus  loci, 

DD-np  nn  .t^  ihdt  ny  iDipi  'lo''^  tt^j  12  5»on  nH 

ut  non  comedat  homo  libram  camis,  quin  impingant 
quoque  ipsi  alapam  etc.  Haec  ibi.  Haeo  historia 
sermone  hebraco  expressa  est  in  2pV^  l^y ,  et  pro 
hac  voce  legitur  pDllp,  addens,  in  Aruch  id  expli- 
cari  nip^D,  id  est,  plaga,  ictus,  At  vero  in  Aruch 
explicatur  7112  ferrum.  In  paraphrasi  transfertur, 
nn«  i-IDDl  n:D  VtyDn2.  Est  ergo,  ictus  '*S  plaga,  alapa. 

^D"}p  scalperej  rädere  Ithpahel  Infin.  r;b  2DJT 
n^2  NDD'lpn«^  "iriD  et  accepit  sibi  testam ,  ut  scal- 
peret  ea,  Jdbi  2,  8. 

yij?  lacerare,  hebraice. 

yifj,  njjnp?  laceraüo:  ü">n:2n  nrip  laceratio 
yestium.  Haec  fiebat  apud  Hebraeos  diversimode 
propter  diversas  causas.  Causa  principalis  est  luctus 
ob  mortem  patris  aut  matris ,  propinqui ,  sapientis, 
aut  doctoris  populi,  regis  aut  principis,  summi  prae- 
toris  et  similium.  Item,  si  quis  audiat  vel  videat 
yerba  Legis  flammis  obsumi,  aut  si  quis  audiat  no- 
men  Dei  blasphemari;  vel  urbes,  templa,  scholas 
vastari  aut  comburi ;  aut  populum  Judaicum  armis 
ferroque  trucidari.  Laceratio  fit  stando:  a  coUo 
anterius,  non  posterius,  non  ad  latus  neque  ad  fim- 
brias  inferiores  yestis.  Longitudo  rupturae  palmus 
est  Laceratio  non  fit  in  interula  sive  indusio  linteo, 
quod  vocatur  nyM  n:a  Tcstis  sudoris,  nee  in  ^2"1D 
pallio  exteriori.  In  reliquis  vestibus  corpore  ac- 
commodatis  omnibus  fit,  etiamsi  decem  fuerint  La- 
ceratio statim  fit  ad  egressum  animae,  si  quis  prae- 
sens sit :  aut  intra  Septem  dies  primos ,  ad  primam 
famam  de  mortuo :  aut  intra  dies  triginta ,  de  lata 
fama  ex  terra  longinqua.  Propter  patrem  aut  ma- 
trem,  principem,  praetorem  summum,  laceratio  fit 
usque  ad  denudationem  pectoris.  Laceratio  yel  su- 
tura  propter  parentes  nunquam  resuitur :  propter 
alios  fieri  potest  yel  post  trigesimum  diem,  yel  intra 
pauciores,  pro  ratione  personarum  mortuarum  etc. 
Vide  Maim.in  Hilchos  fe«  c.  9.  et  Jore  deah  f.  103. 


vasi,  aut  sustentaculo  imponuntur.    A  loco  quodam 

sie  dictavoiunt:  2\irb  X^TD'^  DJ'»«»  >Dy"N  nTOnp^ 
Ü^HOtS  tODiDD  H7H  yasa  Kurphaea  etiamsi  non  pos- 
sint  subsistere  nisi  suffnlta,  immunda  sunt,  Ke).c.4. 
"Nip'^ilp  "*  talpa :  "«NnDllp  D''5nBCBf  n)N3  cum 
signo  reptilium,  taJpa,  Chol  63a.  Alibi  legitor  com 


doque  taipam,  quandoque  vespertilionem  significat: 

"•NiD-^ipi  NDiDp  Nnp  p  pn  nhrh  "po'»  mD^y  ^yr^  fc 

omnes  species  ayium  pulchrae  sunt  ad  somniandnm, 
exceptis  perdice ,  noctua  et  yespertilione,  Ber,  57b. 
N^p  forte  aliam  quandam  infaustam  ayem  strepe- 
ram  et  clamosam  significat,  ut  est  ooryus ,  comix 
aut  alia  similis.   B.  Sal.  exponit  yemacule  p2^. 

JOnDilp  hydriae,  urceoli  parvi:  jonoiip  p^N2 
NT  U2  n^n  '•'•nin  W^^^ül  «nppi  sicut  isti  nrceoli 
paryi,  quorum  duo  aut  tres  in  manu  portari  possunt, 
TH.  in  21D  üv  cap.  4.  ab  initio.  Glossa ,  O^ID  ^JTD. 
Videtur  idem  esse  quod  praecedens  nVDlip. 

^^^'ö^gi  «n''P';»p  "'  sella:  NtD^DlipN  no  aTl*^  se- 
deat  Dominus  in  siella,  Kid.  70a.   Vide  in  IpN. 

Vo^li?  fnerces  pretiosae.  Guido  ex  Zohar. 

DW^Dl"tp  clarus,  illustris,  pretiosus:  mm  VTK 
ND7y  fo-l  Dironp  SJibü  ille  qui  fuit  princeps  illu- 
strissimus  totius  mundi,  Zohar  in  Exod.  coi.  119. 
de  Jethro. 

DD~p  apium,  color  apii.  Quido. 

I^J^DDH j7  carbasinum,  quod  ex  carbaso  fac- 
tum, ornamenta  ex  lino  tenuissimo  et  pretiosissimo, 
Esth.  1,  8.  in  Midrasch,  ad  hebraeum  DD"D. 

n?lP  »  n^?"!ß  Acptum,  locus patefis,  iapide,  fossa^ 
aut  alio  signo  vel  sepimento  circumclusiis,  et  notatus^ 
et  ab  alio  distinctus:  ^Dipb  ^H  n^jh  H^H  nisi  de 
horto  aut  septo,  Erub.  c.  2.  in  Misna.  Gl.  ^13  r)pn 
"l^y?  pn  septum  magnum  extra  urbem ,  i.  e. ,  caula 
vel  septum  ovium,  {juod  uno  die  hie,  altero  die  illie 
/igitur  ad  agruni  stercorandum :  iCTW  FjD^pn  nm 
HDN  D''y2B^  hortus  et  septum  quod  est  septuaginta 
cubitorum,  ibid.  Ty^  rjoip  ^Jm:  addunt  septum  urbi, 
ibid.  cap.  5.  scilic.  in  commixtione  terminomm  ad 
conficiendum  longius  iter  Sabbathi.  lUud  septum 
constabat  LXX.  cubitis,  et  adjudicabatur  urbi,  ab 
illo  septo  deinceps  metiebantur  bis  mille  passus, 
ut  liceret  Sabbatho  terminum  constitutum  attin- 
gere.  Vide  2iy.  PI.  nlD''D"Jj?  septo,  loca  circumclusa. 
P*1j5  heb.  excindere  y  incidere,  occidere,  ex  illo 
''P)llp  exdsus  sum,  Jobi  33,  6.  et  J^'^j?  exci- 
dium :  unde  „excidium  ab  aquilone  yenit"  (Jer.  46, 
V.20.)  quod  Chaldaeus  transfert,  V^iDp  T'DDy  homi- 
nes  occisores.  Sic  ap.Talm.  mp  TDnn  DN  if?  W2r. 
adduxerunt  ad  eum  agnum  officii  jugis,  occidityel 


P|*lp  n^*P1^p  vasa  culinaria  in/eme  acuta,  non  plana,   mactayit  eum,  Joma  c.  3.  in  Misna.  Vide  Gemaram. 
quae  dum  cocturae  adhibentur,  tripodi  aut  alio   '^^^B^NH  p  nuipj  DN  si  abscindatur  abotro,  Peso. 7. 

**•)  Gr.  xpo\*;fx6;  ou  6  percussios  '")  Cf.  infimum  latinum  crapaldus,  quod  bufonem  notat,  ex  gallico- 
que  er  ap  au  ff  ortum  habetur,  quae  vox  plane  talm.  »mBnip  convenit.  *H^D^p  onnva»  iwn  noctua  inter  repti- 
lia  bufo  (est),  i.  e.  quod  noctua  (.tmu)  inter  volucres,  id  bufo  inter  reptilia  est;  dum  nonnisi  noctu  e  cayis 
terrae  prorepit.  Buxt.  s.  r.  hd  locum  illum  rccte  intellexit.  '^^)  Gr.  xpaßaTo«,  grabatus,  lectus  humiHor 
eonstam  tabulis  subterque  lentis  institis,  in  quo  veteres  meridiari  solebant. 
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qaod  Ar.  ex^onit  adhaerere ,  sed  male:  iJ^pnn  DN 
V7y  pnp  nrn^  si  praeparayerit  iUud,  nt  discindat 
super  eo;  seil,  massam,  Kel.  c.  15.  Aliter,  nu*ip 
D^mriE^Sf  ei  compresBerit  labia  sua^  ut  sciL  aqua  non 
possit  ingredi,  Mikv.  c.  8. 

KUlpy  '^^l^P  ctccusatio,  crimijvatio,  delatioy  quasi 
excidium  dicta.  Hoc  sensu  semper  ante  se  habet 
verbum  b'^H^  vel  ^/[DN ,  ut  ibi  videre  est  copiosius : 
Sic,  NT!  ''5>j|  N3"lp  ^''DN  divulgat  criminationem  (id 
est,  criminatur,  calumniatur)  qui  reyelat  seöretum, 
Prov.  11,  13.  et  sie  20,  19.  1^1  NSnp  "h^H  nn:!  viri 
criminantes  sunt,  Ez.  22,  9.  PL  ^^"^}"?  ^O^n  vh 
"pyD  non  proferes  criminationes  in  popiilo  tuo,  Lev. 
19,  16.  Cum  Äff.  iVl^a^i?  'hyt<^  et  divulgarunt  cri- 
minationes ipsorum,  Dan.  3  ,  8.  ^'^1l^^p  WN  ^  qui 
protulerant  criminationem  ejus ,  Dan.  '6 ,  24.  Elias 
in  suo  Methurgemau,  et  R.  Salomon  Levit  19.  yo- 
lunt  y^\p  esse  nutum,  a  {Hp  annuere,  quod  delatores 
et  calumniatores  soleani  blando  nutu  crimina  pro- 
lata  confirmare  iis ,  quibus  ea  divulgant.  Vide  am- 
plius  in  feN. 

p"]j?,  Ny"]p,  ^<I5^"1R  mane,  tnatutinum  tempus: 
aurora.  Bespondct  hefer.  ^T\W  in  Jobo,  PsjJmis, 
TgH.,  et  posterioribus  paraphrastis  istis:  "lyPN 
r'lRT  ^*rii?U7  excitabo  me  ad  precationem  aurorae, 
id  est,  matutinam,  Psal.  57,  9.  p"ipn  "p^'^  H'^P'^  " 
eleTavero  me  alis  aurorae,  Ps.  139, 9.  TiDV  pDD  ly 
NHlp^ip  usque  ad  ascendere  columnam  aurora,  Gen. 
32V  24!  Nniiip  mOTID  ^nrv  t6^  et  non  videbit  pal- 
pebras  aurorae,  Jobi  3,  9.  Hy^in  p-np  ^ipn  ^V 
NP^lpl  super  virtute  sacrificii  jugis  aurorae,  i.  e., 
matutini ,  Ps.  22,  1.  NDinpT  NTin  W3-|p  sacrificii 
Jugis  matutini,  Ps.  50,  12.  iTlDN  Nna^jp^  ND^Tl 
et  scis  aurorae  locum  ejus,  Jobi  38,  12.  X^nw  HDD 
NHlllpD  Nin  KOy  naiy  quam  pulchra  sunt  opera 
populi  hujuB  instar  aurorae,  Gant.  6,  9. 

^Ijj  "*  mane  aliquid  agere,  mane  occupatum 
esse  vel  lahorare :  DDKTI  N^  nsip  "^K  si  mane  labo- 
rasti,  non  laborabis  in  tenebris,  Vr.  's.  25.  „Mane", 
id  est,  in  juyentute;  „In  tenebris'',  idest,  in  senec- 
tute :  N'«''31D  yh^nb  ""ilOJi  p"ipJ  surgemus  mane ,  et 
disponemus  (insidias)  juxta  illas  spinas,  TH.  T"y 
c.  5.    Et  mox  :  pDJi  {^"Ip  surrexit  mane  et  abiit. 

(^*]p,  excidiunif  ut  supra :  item,  interstitium,  pa- 
rtes mediastinus ,  locum  unum  ab  altera  dividens  et 
quasi  discindens:  ü^nJ'»2  ppm  IDiriD  ptT  si  reptile 
aut  Tennis  fuerit  in  eo ,  et  paries  in  medio ,  XeL 
c.  8.   B.  Ar.  vult  esse  idem  quod  ns^ll 

n^üljpp  orbiculif  frtista  massae  farinaceae,  DO^nn 
pU3Tah.'c.  1.  Tibbuljom  c.  1. 


Vnia-.p  tribuli,  cardui:  ^2^J^  "»ilS-ip  ''^IDjn  pnniM 
yia  pigrorum  tribuH  sunt  et  spinae,  Prov.  15, 19. 

NJVDinp  trutinae,  bilances  ^  Ifegillat  echa  c.  1. 
V.  5.  B.  Ar.  legit  KrT'^DDID,  et  dicit,  Arabes  vocare 
trutinam  ^lODlp. 

V5>rsi-;,p  cruroy  genua:  Ny)N3  in^f  .T'^.^U'ipT  cu- 
jus crurä  consistuut  in  terra,  caput  autem  pertlngit 
ad  coelum,  Ps.  50,  11.  Idem  quod  ^''^iD'lp.  Sic 
etiam  Aruoh  citat  locum  Ez.  47 ,  3.  Sed  ibi  libri 
impressi  habent  D  in  medio.  Locus  praecedens  in 
Targum  Ps.  50.  male  consutus  est  ex  fabulosa  nar- 
ratione  Talmudica,  in  qua  ayis  quaedam  istius  stu- 
pendae  magnitudinis  describitur,  quae  in  Tg.  voca- 
tur  N"I3  ^OJin  gallus  sylvestris.   Verba  Talmud : 

D"»Npi  N-iD'»a  NMH  p^tm  KDj^Doa  p^i^w  pin  Hin  njo*»: 

'Dl  ypnn  n^B^-ii  «"»"»Da  •T'Sunp  ny  tempore  quodam 
iyimuB  in  nayi,  et  yidimus  avem  quandam,  quae 
stabat  usque  ad  orura  sua  in  aquis ,  et  oaput  ejus 
erat  in  firmamento  etc.  Bb.  73b. 

^?"ji?  y  n^^lP  '**  strigilis  crassior  Ugnea^  pecten 
ligneus  ad  crassiares  sordes  leviter  abradendas,  qua- 
libus  equisones  utuntur:  r\^^1p  inrw  inpinw  quae- 
nam  vocatur  strigilis  et  quis  pecten  ?  Strigilis  est 
cujus  dentes  sunt  tenues  et  aouti,  unde  facile  cae- 
suras  inducit  aut  vulnus:  rjiit'ip  pecten  est,  cujus 
dentes  sunt  majores  et  orassiores,  et  non  faciunt 
Yulnus,  Beza  23a.  in  Mischna. 

Tfir,j>pectinare,  pectine  rader e,  leviter  abr ädere: 
VDnpD  nh  ^N  VTlpD  ]''N  non  strigilant  neque  pecti- 
nant,  id  est,  nee  strigili  tenuiori  aut  crassiori  lignea 
equum  die  feste  radunt,  Beza  23a.  Pes.  IIb. 

rj^ttlp  pectinatio ,  rasio  cum  pectine  vel  strigili. 

n^ltip  musca  major:  lD]f2W  n^^p  musca  quae 
est  in  manipulo,  Git.  87b.  "^^21  NDZTI  fT'aip  "»«D 
^DO  quid  est  n^Ulp  ?  musca  quae  inter  petras  lati- 
tat,  ibid. 

p*lp  ^ij"]^?  vinculumy  ligamen,   Aliis  suber,  cortex 
levis,   qui  calceis  et  crepidis  intra  soleas  in- 
cluditur,  Jebh.  102b. 

ppl^p  ingluvieSf  vesicula  gutturisin  avibus,  sto- 
mactius :  NB^d:I3  .Tj^j^n^ip  rr»  I^V^I  et  removebit  in- 
gluviem  ejus  cum  sördibus,  Lev.  1,  16.  in  TgH. 
P|vpO  ^^n^^  rpj^pl^pl  et  ingluviem  suam  non  nudat, 
Lev.  11,  13.  iV  Jon.  Ap.  Hab.  pp";pn  np»3  perfo- 
rata  ingluvies,  Chol  56.  imü  ppn^p  pnw  inno 
spien  attenuaty  ingluvies  molit,  L  e.  concoquit  cibum, 
Ber.  61b.  imü  ^^nm  ppllp  T2W2  propter  stoma- 
chum  qui  non  molit,  Sab.  152b. 

"»KJ1p"]p  carcosanusj  a  loco  sie  dicto :  ^NTIp^ip  ^"ip 
Cucurbita  Carcosana,  Ned.  51a. 

KP^pnj?  rana:  KD^n'»  N3"ipyT  Krppnp  «rn^  n^^Tn 


1")  Ex  significatione  findendi,  rumpetuU,  de  lace  tenebras  findente,  ex  tenebris  erumpente,  similiter  lo- 
cutioni  nnv3  ypa*  quao  de  erumpente  aurora  in  usu. 

*)  «nip  (Dcbar.  rab.  s.  ]jnnMt)  xopor)  crinis, 

1*^  Convenit  cum  lat.  crispare,  undo  etiam  nomen  syr.  formatum  yidetur  |£^et|^  et  eliso  d,  i^tf-e 
/lebris  frigida,  horror  febriculosus  et  cum  erectis  piHs, 

•)  ypr\p  (Jalk.  f.  62  b.)  Carruca, 


plp 
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NDpnpN  by  yidit  istam  ranam ,  et  scorpionem  insi- 
dentem  ranae^  Ned.  41a. 

Diplj?  munitic ,  propugtMCulum :  Vpiplj?  lUZni 
Hir\Ü  ^(A^lp  b)J  et  aedificabimt  munitionis  contra  ur- 
bem  rebellem,  hebr.  11^*D,  Deut.  20,  20.  Jon.  Alias 
dicitnr  eüam  QiDlD. 

1P12  infundere,  propinare  potum, 

NJ^np  infusiOy  propinatio:  N^on  WHB^  ^TXob 
lDfnVüp"lp3T  7J2N1  NTipin  craB  bibituruß  Bum  vi- 
num,  cum  Baltaüone  patris  tui,  et  infusione  matris 
tuae,  hoc  est,  patre  saltante  et  matre  infundente 
siye  propinante.  Affine  ipsi  ^pJjP  canth^rus,  pocu- 
lum,  quasi  ")  et  ^  commutentur,  ut  alias  saepe.  Alii 
y,cum  saltatione" ,  quasi  K}lplp2l ,  ut  '^'p'^'p  sit  saU 
tare,  pro  hebr.  ^y\2,  commutatis  p  et  D.  Legitur 
in  Ned.  51& 

^Rl^P  IfTMsicaey  vel  juzta  alios,  fabae  species, 
Arab.  DKp^p ,  üt  notant  interpretes  Hebraei.  Unde 
yidetur  idem  esse  quod  N^^Dp7)p  supra,  colocasia, 
Yoluerunt  eam  a  decima  esse  liberam ,  Maaser.  in 
£n&   Alii  aliter  explicant 

VPpn^p  "*  ansacy  ansulae :  zm  bw  VOpiip  ansu- 
las  aureafi  fecit  ipsi,  Br.  s.  18.  "poplip  HN  X?^'^^'^ 
et  rumpunt  ansulas ,  Bern.  rab.  b.  4.  Alibi ,  >D)p^ip 
UW\H  an  DW'»''pw  '•D2  O^DB^n,  Pirke  R.  Elies.  cap.  3. 

MDp^'l^p  tabula  lata  dentata,  cujus  usus  ad  tritu- 
randum,  ut  cxponitur  in  Ifenach.  22a.  NOplpl  NPy 
capra  tabulae  tritoriae,  i.  e.  ferrum  formam  caprac 
referens,  quod  adhibebatur  in  trituratioue  gravandi 
causa.  In  Seyach.  116b.  paulo  alitor.  Aliter  iterum 
in  r'y  fol.  24b.   Vide  etiam  supra  in  21tD,  in  ^DID. 

T'Dpnp ,  N^'^op-iip  arculae :  '•p^mDN"»  «^"Dplip  ar- 
culae  apothecarum ,  TH.  Ned.  c.  10.  Arcae  corio 
tectae. 

rP^P.12  "'  crepidae  vel  calcei  crassi  et  elati,  ut 
in  Italia  adhuc  moris  est:  m^p  y]Ü  ÜHH  HDMB'D^ 
rOMH  ntanw  ü'»3y  ^'^O'^pip  IWl^b  nriM  cum  quaedam 
iUarum  esset  brevis  staturae,  induebat  calceos  altos, 
ut  appareret  proccra,  £cha  rab.  o.  4»  y.  15.  glossa, 
OM123  O^^IJD.  In  Jalkut  hoc  eodem  loco  pro  eo  le- 
gitur Vpnilp.   Vide  supra  in  11p,  in  1''Dp1"np. 

nlNDp"lj?  ***  spectaculorum,  ludorum  pubUcarum 
damus;  circi,  Puto  enim  esse  a  latino  circus, 
quomodo  olim  dicebatur  locus,  in  quo  populus,  lu- 
dos  publicos  spectans,  considebat.    In  Tg.,  pHN  ptD"^? 

NnniN  maledicti  sitis,  quando  ingressi  fueritis  do- 
mus  theatrorum  vestrorum  et  domus  spectaculorum 
vestrorum ,  ut  irrita  reddatis  yerba  Dei ,  Deut  28, 

V.  19.  in  Jon.  TjDjp-p  n-^DD  nno  ^rm:h  t»^kt  qui 

eunt  ut  bibant  yinum  merum  in  circis,  Ps.  69,  13. 
Vel ,  in  oenopolüs ,  tabemis  yinariis.  Ap.  Talm. : 
niNDplp^  nw^>ü"iD^  VdWi  eunt  in  theatra  et  drcos, 
Xethub.  foL  5a.  et  Sab.  150a.  In  Meg.  6a.  ad  locum 


iUum  Zachariae  cap.  9, 7.  „Enmtquc  tamquam  du 
in  Jehuda,  et  Ekron  yelut  Jebusaeus" :  ni^~)Dion  )St( 
DnK2tS^  m^Dplpi  haec  sunt  theatra  et  circi  in  Edom, 
in  quibuB  principes  Jehudae  publice  aliqnando 
docebunt  Legem :  Alibi ,  "fpn  nb  imi  ^Hr\  nru 
D^i:  bm  mN^p"lp5>1  mN''D"1ü^  beatus  est  vir  q^oi  non 
abit  in  theatra  et  circos  gentilium,  T^y  fol.  I8b. 

Vpli?»  «n'Ki^lR,  J^P-li^^  '^^^'  fundum.pavir 
mentum:  fundus,  ager,  terra,  bonum  immobile: 
Talm.  nn\T  ü^iy  yplp  "ITIDN  Esther  solum  vel  pa- 
vimentum  mundi  fuit,  Sanh.  74b.  Instar  soli  im- 
mobilis  erat,  ut  non  moveretur  aut  declinaret  ad 
ullum  peccatum.  Pem.  '^n}^]  rn^V.^lp.  fundum  flu- 
minis.  InTg.  iTH^yg^ip  )7'»E)W  etiam  fundum,  imum 
vel  pavimentum  ejus/ Num.  19, 14  Ap.  Rab.'J^D/DD 
unzvn  Dv  v^p:  p'^Ni  ypnpn  oy  T»3p:  mobilia  bona 
acquiruntur  cum  immobilibus ,  et  non  acquiruntor 
cum  servis,  Bk.  12a.  n\]fü2  ^211  ypipD  r^l  büü 
accipit  quartam  partem  in  agris  sive  bonis  immo- 
büibuB ,  et  quartam  in  pecuniis ,  ibidL  foL  9a.    Fl 

°''J'!S")i?'  ^^^i?lß»  O^J^i?'!'!?^  ^^^*  immobilia,  agri, 
fundi*,  domuB"":'  mypipi  bnny  1^  IDD  vendidit  ipsi 
servoB  et  fundos,  Bk.  12a.  "pO"»  ''Vp^iyD  \n2y  senri 
bonis  immobilibus  similiB  sunt :  Vplp2  D^pIDy  DTTJtP 
utraque  profunda  sunt  in  terra:  Tnw  "1^2n  TW 
yp^ipn  min  tam  puteus  quam  cistema  in  terra  sunt, 
Bb.  64a.  Ü1H  IJ'^N  ];pip  ^b  VNtr  DIN  fo  omnis  honio 
cui  nulluB  est  fundus ,  non  est  homo ,  Jeb.  63a.  tj 
ypipD  Kin  nn  Vp'^pb  ISinon  quicquid  conjunctoin 
est  cum  terra,  habetur  tamquam  terra,  ibid.  f.  65b. 
Kegula  ista  in  venditionibus  usum  magnum  habet: 
ypipn  1D  njinbn  riNOn  frumentum  vel  seges  evulsa 
ex  terra,  ibid.  fol.  68b.  Contra,  yplp^  m2)nD  nw2n 
seges  adhuc  stans :  Vp'^p'^  DD  tributum  terrae:  ^hro 
yp"ip  nascentia  terrae. 

FIP^P,  "DjPip  Caput:  '^Itn  ^Bp'^ipH  in  csk^nt  \eo- 
nis,  Sab.  67a.'  rUD  n2:n  ^pyt<  WID  tributum  in 
Caput  singuloram  imposuit,  Bb.  55a.  Aruchle^t 
feminine  NnDp"lpK,  L  e.  rh)yb)^  b]f,  quomodo  8yre 
legitur  Matth.  27,  33.  pro  cranio  capitis,  gr.  xpa- 
v(ov:  et  ad  Bom.  12,  20.  Garbones  ignis  coacervabis 
nriDplp  bv  super  Caput  ejus,  gr.  ^cefoXtjv  ourw: 
V^DD  Nmo  nH  «riDplp  Caput  quod  non  applicat 
Tephillin,  Rh.  17a. 

l^pip  capitostis,  id  est,  n^iinn  bv2,  ut  E.  Sal. 
scribitj  magnum cranium  Habens:  IlifHy?  ^n^n  K3Dp*p 
capitosum  vidi  caput  tuum ,  i.  e.  vidi  te  habere  Ca- 
put longc  majus  solito  vel  humano  oapite,  Erub. 
22b.  Ar.  et  hio  legit  NnBpTp. 

^Dp"jp  cranium,  cutis  a  capite  vel  cranio  ku- 
mano  deiracta :  bnVüm^  ^2'^  b\ff  'h^'^pip  ir «12  h  X^^'' 
et  imponunt  capiti  ejus  cutem  capitis  B.  Ismael, 
de  Idololatria  fol.  IIb.  B.  Ismael  iste  fuerat  quou- 
dam  pontifez  mazimus  inter  Judaeos,  £lia  «utem 


'^  Gr.  xplxo«  vel  sitpxoc  OHnuhu,  fibula. 

"^  Vide  notam  ad  vocem  ^«opTi^. 

'*•)  Gr.  xipxi^aia  circenses,  circenses  ludi. 
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Imperatorifl  Romaini  venustiftsimo  Tultu  ejus  de- 
lectota,  oupiTit  entern  oapitis  ejus  detrahi,  et  bal- 
Bamo  oondiri,  et  inter  thesauros  Bacros  serrari, 
quam  adhac  Bemae  asservatam  suo  tempore,  B.  Ar. 
et  R.  8al.  ttadnnt  Yidetar  tarnen  ex  Talmud  hoc 
dtari :  nam  Aruch  ex  Gemara  adducit :  l^Dpnp  nriB^ 
'♦mia  r\3\0  i»«yDB^  'l  bv  nam  cutis  vultUB  R.  le- 
maeÜB  adhuc  deposita  erat  Bomae,  Chol.  i23a.  Et 
sie  R.  Sal.  in  glosea  ad  locum  praecedentem.  Pro 
"Dn3  in  editione  Basileenri  legitnr  CTD^  ^vr\2  in- 
ter oapita  regum.  Autor  Aruch  yult  esse  Tocabu- 
IniB  graecum. 

'^Vyp.  groHUare,  quod proprium  gdlUnarum  quan- 
do  ova  pepererunt :  Tel  eucurire ^  quod  gallarum 
proprium,  ut  in  illo  Ovidii,  vel  ejus  qui  Fhilomelam 
operibuB  Oridii  adjecit:  ,,Oucurire  solet  gallus,  gal- 
lina  graoillat'' :  Tel  glocitare,  quod  gaüinarum  ovis 
ineu!fare  cupienlium  proprium :  In  Tg.  X^b"^^  X^^ 
X'yp^l^,  "p^JJin  pavones  ululant,  galli  cuouriunt, 
Esth.  t,2,  in  secundo  Tg.  circa  finem.    In  Gem.  i 

n^ja  bv  mppDV  n^^jiro  urrbv  ipipD  glooitat  su- 1 

per  eoB ,  sicut  gallina  glocitans  super  pullos  suos,  | 
Tan.  29a.  Sic  adducit  Aruch :  at  quia  hoc  Deo  ibi 
tribuitur,  in  editione  Basileensi  id  correotum  est. 
In  libro  hvHiir  TV  legitur ,  Dn'^^j;  np'npD  7\'2!'^n  T\vt\ 
nh^'^TÖ  etiam  beus  glocitat  super  eos  instar  galli- 
narum,  id  est,  gemrt^  genitos  et  querelas  edit  super 
Jerusalem.  Alibi,  inpnpDp  in3'*Ni  ^yo  Np  irr«  ipse 
rugiebat,  et  illa  glocitabant  yel  oueuriebant,  Chol. 

53a.  Inßr.s.9.  urfyv  pntWD  nyiD  innnn  nyi«^  nrm<3 

riTiUnnD  OiTIPIN  ipnpoi  isto  tempore  inoepit  Pha- 
rao irridere  ipsos ,  et  graoillabat  super  eos  instar 
gallinae,  yel,  sibilabat  post  eos  per  contemtum.  Gl. 
D^P>  y^  Tm  r|«DaDl  inm  piW.  Videtur  esse  a  K\p 
geroinatis  radioalibus. 

'nipnj?,  I^p'^lp  erocitatio  eervorum  y  vociferatiOf 
querula:   ^ypry\p  n^  ip^j^  'yy\  j<dt  1^3«^  ^3-ny  ^pw 

K!2ntt  yenerunt  coryi  absumentes  sanguinem  otc. 
dioebat  R.  Joseph :  Abigite  hino  crocilationem  oer- 
Torum,  Bb.  23a.    Item  coaxatio,  vociferatio  rana- 

rum :  innnrr.D  IPV  urh  nt^p  rr^n  r:\py  ü''jmD3 

ranarum  coaxatio  grayior  erat  ipsis  quam  yastatio 
ipsarum,  Jelam.  f.  26b. 

"vplp  vastaref  diruere^  destruere^  Hobr.  Sic,  rn 
riT^^n  73  12  T^pIpD  destruebant  in  ea  tota  nocte, 
Br.  s.  74.  in  fine. 

H";4pnjp  vastaiio,  destructio:  TpT  Nlipip  de- 
sfeructK)  parietis,  Zoh.  in  Gen.  ool.  483. 

■^Rli?  f^^dum,  imapars  rei:  irrm30"n  liTnilplp 
fundum  ipsorum  et  latent  ipsorum,  Kel.  cap.  2. 
Alias  dicuntur  etiam  D''^'iB'  et  myplp. 

rwiip-ij?,  nilp^p  idem:  nnmp"ip  na:D  yersus 
fafldum  ejus,  i' e.r.n^^ypnp,  Ohol.  c.  9.  "11D:''B' ny 
nniiplip  T\H  donec  perficiat  fundum  ejus,  KeL  0. 28. 

P'lplp  leciicae,  Schindlems. 

V^pYi?  p^lswe,  ictum  incutere,  icHtsonum  edere: 
^W  m  ^t^pyo)  et  pulsabat  ipsi  numilis ,  Git  40b. 

Ketub.  85.  Njp^2  «moN  tnon  an  t)2  rrf?  n^pyü 
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pulsabat,  sonum  edebat  ipsi  filia  Raf  Chasdae,  cum 
nuce  in  lagena,  Ber.  62a.  NH^^Dl  ^ytJt^plpü  pulsabat 
tiutinabula  thalami  yel  cubiculi ,  Nid.  1 7a.  seil,  ad 
abigendum  homines  tempore  ooitus.  Pro  ^:iT  legitur 
^\^  muscas,  in  Aruch  in  1}  octayo. 

NHKfpip  titUiuabuhtm :  lOaiP  NDH  rrOlDB^D  ^ND 
NHB^pnp  Bk"  52a.  Gl.  «nrp'^p  i.  e.  ^JD^  ra  typipDtr  :m 
Tiyn  tintinabulum  quo  sonum  odunt  ante  gregcm. 

N^tS^pnp  genus  omamenti,  idem  quod  Hebr. 
onwpn  TH.  Sab.  c.  6,  fol.  8b. 
*np,  Ithpahel  "iTlijry?»  "^"DiJH^  frigeseere,  refrige- 
'  ^  rare  se,  Infin.^  «inj  i^y  K'J'ljjnN^  ad  refrige- 
randum  se  juxta  aquam,  Exod.  ä,  6.  in  Jonath. 
H^  ^y  Nni^pnpi?,  Exod.  7,  15.  in  TgH.  Sic  D 
in  ista  dialccto  saepe  in  Iiifinitiyo  seryit  Apud 
Talm.  Buper  illud:  Hoc  est  os  ex  osBibus  meis ,  et 
caro  ex  came  mea,  (Gen.  2.)  ho  bv  m«  N3t8^  ^thti 

mn  bv  t(2ur  ny  inyn  n-npru  Hb^  nTn  nnm  docet 

quod  yenerit  Adamus  ad  omnes  bestias  et  auimantia, 
sed  non  refiixit  mens  ejus,  doneo  coiyit  cum  Eya 
yel  Chayya,  Jeb.  63a.  Id  yulgo  sinistre  interpre- 
tantur  contra  Judaeos,  quasi  Adamus  priuB  cum 
Omnibus  animalibus  coierit,  antequam  Eyam  uxo« 
rem  attigisset  Est  autem  in  editione  Basileensi  ex- 
plicatio  in  margine  posita ,  bv  imJJDnm  inyia  eov 
on^yaD  quod  animo  et  intellectu  considerarit  natu- 
ram  ipsorum,  sed  cum  non  satisfieret  ipsi,  conyer- 
tens  se  ad  Eyam  dixit,  hoc  est  hac  yice  os  ex  ossi- 
buB  meis  etc.  *)pD  bbü  umbra  xefrigerans :  H!^rw 
YVpü  ut  sit  refrigerans  ipsum.  Eil.  c.  1. 

T^j?  frigidum:  inp  0^3  N''^r02  pB^T  quae  habi- 
tant  in  parietibus  in  die  frigide  yel  frigoris ,  hebr. 
mp  ora,  Nah.  3,  y.  17.  '»•'»•g  K^D  aquae  frigidae, 
hebr.  onp  D''D ,  Proy.  25,  25. 

nnnj?,  wnn'^'jp  frigus:  NDva  Hi?m  Nnnnp  ive 

vr\^rr\  sicüt  frigus  iuyis  in  die  messis,  heb.  ^b^ff  DJUD, 
Proy.  25,  13. 

Nl^p,  Nnng  idem:  inn^no  Nlip  1D"I  quae  a  fri- 
gore  constringuntur,  Jobi  38,  30.  H^yp  oniO  m2Di 
et  ex  cataractis  Arcturi  frigus ,  Jobi  37 ,  9.  NVipl 
n^O  nS'ipn3  et  frigus  in  Bolstitio  mensis  Deoembris, 
Gen.  8,  22.  Jon.  Nllps  HNDin  pn^  Vi^hl  quibus  non 
est  tegumentum  in  die  frigoris ,  hebr.  mp2,  Jobi 
24,  7.  «niij!  NOrD  in  die  frigoris,  Proy.  25,  20. 
:rn\p  U^pycn  quod  a  frigore  ejus,  heb.  in"^ip  \'dH 
Ps.  147,  17.  Ap.  Rab.  nn  nnip  refrigeratio,  refri- 
gerium,  recreatio,  sedatio  auimi.  In  Pirke  ayoth 
cap. 4.  Melior  est  una  hora  nn  mip  nfrigerii  ani- 
mi  in  Beculofuturo,  quam  tota  yita  seculi  praeaentis. 

Nipp  refrigerium,  re/higeraiio:  rnpü  H^l  n^  NJ21 
tc^bo  et  aedificayit  domum  reftigerii  regum,  heb. 
iy^  rT»3  riN  domum  sylyae  Libanon,  IR.  7,  2. 

llüTIp  potus  factus  ex  herbis  re/rigeraniibus, 
q.  10  "inp  refrigerans  corpus,  TH.  Sab.  cap.  14. 

*i*ip  auriga:  eisiarius,  fiatrct,  Bm.  cap.  6.  a 
prinoip!  in  Misna,  gl.  TDpn  ^3.  Sic  in  TH.  Eid. 
eup.  ult  in  Misna. 

"ip^ip  yide  in  serie  pip. 
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^Hp  coagnlare  f  cmidensare ,  congelari:  1^J2U  ^^m 
''  "»n^  HK^^ip  et  ßiciit  cascum  coagulaeti  me,  liebr. 
"•JN'-Dpn,  Jobi  10, 10.  Part.  pass.  1Kj''':.p  N-D  WZND  ut 
lapis  aquae  condensantur,  seil,  a  frigorc ,  id  est, 
congelantur,  Jobi  38, 30.  Ex  Itbpah.  pnolN  B^'''";.j?nNn 
qiiod  coagulatus  est  sanguis  eorum ,  Num.  25,  8.  in 
Joii.  Ap.  Bab.  Din  KHp^l  et  condensctur  sanguis, 
Pes.  64.  Bn"ip  T»^  vinum  condensatum  sive  congela- 
tum,  Suc.  12.  D'^DH  iSnpJC^  quod  congelatae  essent 
aquae. 

K^-Jj?  unicornis:  Talm.  pp  N^^N  )b  '|''NK^;''D"yN  ttnp) 
nnN  et  unicornis  vel  animal  unicorue ,  etiamsi  non 
habeat  nisi  comu  unum ,  Chol.  59b.    Et  mox  :  BHp 

^«^"•y  ^21  «nx  Dn:i''to  '»«'p'^y  ^m  N"«2to  h.  e.  wip  est 

capreoluB  sylvae  Elaj :  Tigris  est  leo  sylvae  Elaj. 
B.  Ar.  scribit  ad  hunc  locum :  Sunt  inter  feras  orea- 
turae  magnae,  ut  gigantes  inter  homines,  et  inye- 
niuntur  in  loco  illo,  sc.  Elaj.  K  Sal.  explicat  yema- 
cule  1^*1 ,  quod  puto  esse  Daim,  datna,  Vocabulum 
autem  unp  videtur  esse  ex  graeco  {lovoxepci)^  deci- 
sum :  Hiuc  tcrtia  filia  Jobi  dicta  fuit  "JIDH  pp  pro- 
pterea  KHpT  NJIp^  noHB^  quod  similis  fuerit  comu 
unicornis,  Bb.  16b.  id  est,  quod  prae  pulohritudinc 
radios  splendoris  emiserit  longos,  ut  est  comu  uni- 
cornis animalis. 

NB^PlfJ,  NBj'nf?  /rigus,  gelu:  NJ^'np^  N3")V  ^^bjH 
consumpsit  me  aestus  et  gelu,  Gen.  31,  40.  Jon. 
Possit  et  legi  NB^'j^p. 

V^^K{"jp  gl^bae,  idem  quod  'pj'»BnD,  de  quo  suo 
loco. 

nip,  Nn"]p,  ^JIJ":!?»  vide  supra  in  mp. 
Dt£^p  N2Sfp  palmae  genus:  dactylus ,  fructus  pal- 
mae:  ^2B^pT  NpDtO  N7D  Saccus  plenus  dacty- 
lorum,  Meg.  7b.  N2t^p  ypi  qui  succidit  palmam, 
Bk.  58b.  T"y  fol.  14b.  Ar.  scribit  esse  palmäe  Per- 
sicae  speciem  pretiosiorem  quam  sunt  palmae  in 
Palaestina. 

niyp  ^5?p.  durum,  grave,  difftcile^  molestum  esse. 
Fut  ^J''y3  ""B^p^  vb  ne  grave  yideatur  in  oculis 
tuis ,  heb.  eodem  modo ,  et  sie  in  sequentibus  suo 
Hebraeo  respondet,  Deut.  15, 18.  lOJD  ''B?|pn  NDOnDl 
et  vcrbura  sive  res  quae  difficilior  sit  votis,  Deut 
1,  17.  Aphcl,  ''t5?pN  aggravare^  indurare,  grave,  dif- 
ficile  reddere :  difficultatem  movere  vel  objicere,  ob- 
firmare,  Praet.  HTM  n"»  inbs  m.T  "B^fJN  nN  nam 
induravit  Dominus  Deus  tuus  spiritum  ejus,  Deut. 
2, 31.  H^n^nbtt^h  ny^.D  "»»^pN  id  cum  grave  reddiderit 
Pharao  dimiitere  nos,  Exod.  13,  15.  n^  ^B^pN  ^^2^< 
NJl^J  pater  tuus  aggravavit  jugum  nostrum,  IH.  12, 
V.  4.  HTip  ^K'pN  ID  quis  obdurabit  (animum)  contra 
eum,  Jobi  9,  4.  hi<2^üh  NfT'K^'pN  difficultatem  mo- 
visti  petendo,  rem  difficilem  petiisti,  II.R  2,  10. 
TJnHp  n^  ^N'^SSfpNl  et  obfirmarunt  cervicem  suam, 

IIB.  17 ,  14.  jfut  nyiDi  Hib  rr^  ^*4pH  njni  et  ego 

indurabo  cor  Pharaonis,  Exo.  7, 3.  I^B^pn  nb  ]\Dblp) 
niy  et  cervicem  vestram  ne  induretis  amplius,  Deut. 
10,  16.  102^»  iwpn  nb  ne  induretis  cor  vestmm, 
Pi.  96,  8.   Pahel ,  '•a/p  idem,   Praet.  rmh^ül  DN^ttfpi 


et  difficilem  reddebat  partum  suum,  Gen.  35,  1& 
n'ih^ü^  nn^-t^'pD  mm  et  erat  cum  difficilem  redderet 
partum  suum,  ibid.  vers.  17.  Ex  Ithpah.  '»B^pnp'] 
pn^  quae  difficilis  fuit  ipsis,  Levit.  24,  12.  in  ^on. 
Ap.  Rab.  ^B'pnn  obdurescere  y  rigescere;  imN  fWI 
TWpVT^  ny3  inspiciunt  quo  tempore  durum  est,  ri- 
get  crectum,  nempe  membrum  virile,  R.  Majem.  de 
Circumcisione  capite  2.  ex  Sab.  137b.  £x  Hophal, 
D"'J3N  IDD  iryji  iB^pirn  quod  durae  factae  fuerint  in- 
star lapidum,  B.  Sal.  Exod.  15,  8. 

Praeterea  ap.  Rab.  HB^pn ,  "«l^pN  objicere,  oppo- 
nere,  quaerere,  inierrogare  quaestionem  contranam, 
objectione  quaestionis  contrariae  alterius  sententiam 
Qravare,  argumentari,  disputare  in  conirarium :  NT! 
7NiCKnK  ^KiOt^  '>t9pn  ut  non  opponas  Samuelem 
Samuel!,  nempe  quasi  sibi  contranum.  nt&^pD ,  ^^ 
objiciens ,  opponens,  interrogans  quaestionem  con- 
irarium. Hinc,  nJtWD  HDD  N^ilDN  hv  n\trpDJtn  quando 
opponens  respondet  Emorae  ex  vi  et  autoritate 
Misnac  seu  textus  juris :  ni  7y  HT  D^plDD  nVpDBfO 
quando  opponit  versus  hos  istis,  quando  locos  scriptu- 
rae  repugnantes  inter  se  adducit :  Ü)W7  riJt^pD  i^MT 
iDSty^  nbn  ÖTIH  qui  non  opponit  se,  vel  disputat  cum 
ullo  homine,  nisi  cum  seipso:  )m"l  7V  nn7y  HO 
nwpn^  quodcunqife  venerit  ipsi  in  mentem  oppo- 
nere. 

^B?[p,  ^B?!p  durum,  grave,  difjftcile,  molestum: 
"piT^y  "*Vp  mrn  «JninDD  et  propter  servitutem  quae 
erat  gravis  super  eos,  Exo.  6,  9.  yttp  DJIDD  TV  rem 
difficilem  afferebant  ad  Mosen ,  Exo.  18 ,  26.  oy 
Nin  Hp  "»tJ^p  populuB  durus  cervice  est,  Exo.  32,  9. 
'»Ä'p  yiD")  T3  in  manus  Domini  duri,  Jes.  19,4.  iCüy\ 
l^iaiy  Br»2"i  ^B^p  et  vir  durus  ac  pravis  moribus,  IS. 
25, 3.  N^lBfj?  NJn^D3  Servitute  isla  dura,  Exo.  1,14 
N^B^p  iHp  n^  et  cervicem  istam  tuam  duram,  Deut 
31,  27.  ^{Dr  "»B^p^  propter  durum  diei,  id  est,  cui 
crant  dura  tempora,  Jobi  30,  25.  Fem.  pnnDm 
^('>B^p  ^1^(  nam  ira  ipsomm  erat  gravissima,  Gen. 
4Ö ,'  ^.  ^0B9  loy  «n'^oriN  videre  fecisti  populnm 
tuum  dura,  i.  e.  tractasti  populum  tuum  duriter, 

Ps.  60,  5.   PI.  T'Bfi?  vDJinD  ^12N  ^^y^H"  Ht:fn  w  aut 

utrum  rcsponderit  tibi  pater  tuus  verba  dura,  IS. 
20, 10.  ^:ü  ]ttl^  duriores  sunt  me,  IIS.  3, 39.  nN2Jnh6 
"jVp  Xü^DQ  py  prophetare  contra  te  res  duras ,  IR 
14, 6.  pB^p  linoy  hbü')  et  locutus  est  cum  ipsis  dura, 
Gen.  42 ,  7.  Sic  vers.  30.  Ap.  Rab.  "bv  wn  rwp 
durum,  grave,  molestum  id  mihi  est:  difficile  id 
mihi  est,  id  est,  objectio ,  vel  quaestio  contraria  id 
mihi  videtur,  ropugnare  id  mihi  videtur  ei :  nb  NH 
H'^^p  hoc  non  est  contrarium,  lauft  ntc^t  toibet  etnan> 
bcr,  Gerson. 

n^Bfp,  et  per  apocopam,  i^Bfp  durities,  asperi- 
tas:  inn  NDy  nrB'p^  '•JDnn  nb  ne  respicias  ad  du- 
ritiem  populi  hujus ,  Deut.  9 ,  27.  IV  ^N^SD  in^DW 
y^^pl  biC\\^  ""j^  et  servire  coegerunt  Aegjptii  Is- 
raelitas  cum  duritie,  i.  e.  duriter,  aspere,  Exo.  1, 
13. 14.  pro  Hebraeo  1")D3. 

^Kf^piV?<rw,  Jobi  15,26.  Hebr.  «»nya.  Item  ^r^rt- 
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iaSf  difficuUas,  rigor:  Ap.  Rab.  '^\tnpr\  DT  sanguis  j  üWp  sine  veritate,  heb.  plU  N^3,  Jcr.  22,  13.  DN 
asperitatis,  difficultatis.  Majem.in  ntC2  niDX  Doi^n  [  ülK'jP^  üb\tt  si  pax  et  veritas,  lEEL  20,  19.  \0)Wpn 
c  7,  §.  1.  Mulier  gravida,  quam  incipit  sentire  V"iDN  "jiriN  num  veritatem  voß  dicatis,  Gen.  42,  16. 
dolores  partus,  et  egredi  inoipit  sanguis ,  antequam  t^Mt^p)  ^y*\2  benignitatem  et  veritatem  cum  Domino 
pariat,  iste  sanguis  vocatur  "«K^ipri  Dl  sanguis  diffi-  meo,  Gen.  24,  29.  tOlt^p2  DK  si  in  ycritatc  yos  un* 
cultatis,  sc.  partus:  ^B'lp  ^^D  ^D3  omnibus  modis  gitis  rae,  Jud.  9,  15.  b''Kfj?n  y*^2}  vires  veraccs, 
grävitatis,  id  est,  gravissime,  acerrime. 

^^tt^P  idem :  "ntt^p  nj/n  tempore  duritiei ,  quando 
membrum  riget,  durum  est  et  erectum,  R.  Majemon 
de  circumcis.  cap.  2. 

N^S^^p,  N'^tSfp  objectio,  argumentum,  quciestio 
contraria,  quae  alii  sententiae  refragatur,  Sic  ap. 
Talm.  vooabula  ^^J''D"n,  fi^HD,  "»Tno,  sunt  ]W7 
«^B^p  vocabula  objeotionis  contrariae.  Sic  plerum- 
que  quando  dicunt  "j^nni,  vel  n^^HH},  indioatur 
NHSnp  objectio  ex  Mischnä,  et  tunc  njÖHD  cum  ad- 
miratione  et  interrogatione  legendae  sunt  voces  istae, 
quaudoque  etiam  confirmationem  praecedentium  de- 
notant,  et  tunc  legendae  sunt  NmiT'JD  placide :  ^^\p 


Exo.  18,  21.  Vin  NDiDD  Hin  n^w^p  Dni  et  si  veri- 
tas  fuerit  res  haec,  i.  e  vera,  Deut,  22,  20.  ^W'^^J<^ 
NDBf^p  ut  scire  faciam  te  veritatem,  heb.  ÜK?^p,  Prov. 
2*i,  '21.  p-iDÖD  NDBnp  p3y  \n  eterunt  excrcentes 
veritatem  absconditi,  Jes.  59,  15.  \hb^^  nb  NDÄ'^p'i 
et  veritatem  non  loquuntur,  Jer.  9, 4.  NDw5^^pT  Wnp 
civitas  veritatis.  Zach.  8,  3.  Nn  p'>D*'^ND!2np^  ad 
veritatem  producet  jus ,  Jes.  42 ,  3.  ryyi^  NDKnpa 
"13  ^^  Thn  ^nnN  vere  Sara  uxor  tua  parict  tibi  fi- 
lium,  heb.^ZN,  Gen.  17, 19.  Sic,  WHJN  pTI  NDBnp3 
in  veritate,  vere,  profecto  rei  sumus,  Gen.  42,  21. 
^0^  NDN  n3  "»nn«  NDenpD  vere  soror  mca  filia  patris 
mei  ipsa  est,  heb.  DJDX,  Gen.  20, 12.  Sic  pro  eodem, 


noiB^D  quaestdo,  objectio  simplex:  Difo  N'^Bnpn  y^HV  \  Jos.  7, 20.  FT-yT  NDKnpD  vere  scio,  heb.  DJDN,  Jobi 
quod  objectio  illa  nuUo  modo  est  objectio ,  quod  ■  9,  2.  et  sie  saepius  pro  eodem :  ^^  "IDK  """IK  Nt^Knpa 
quaestio  illa  nonrepugnat  huic  sententiae,  quod  ar-  j  vere  quia  dixit  Dominus,  heb.  O  r|K,  Gen.  3,  1.  nee 
gumentum  invalidum  est.  K'>K^p  N?  non  est  argu-  'amplius,  juxtaEliam,  prohäc  locutione  ^x  usurpa- 
mcntum  contrarium,  non  obstat  nobis.  j  tur :  NDlJ^pT  ^bpr^'O  pondera  veritatis ,  heb.  DO  "»J^N, 

Nt^'lpN  durum,  induratum:  NnpN3  IN  iO^yXl  Pov.  16,  11.  "iDN  NfT'in  XlJÄfipzr  num  in  veritate, 
molli  aut  dura ,  seil,  massa  panis,  Sota  4b.  Vide  et  vere  dixisti ,  heb.  D^DNH ,  Num.  22 ,  37.  NmDi^BfD 
Chol.  105.  OJ'-na  NBnpX  NDHJD  sicut  panis  durus  NDKf^pD^  in  integritatc  et  in  veritate,  Jos.  24,  14. 
in  gingivis  dentium ,  Ketub.  39b.  locutio  prover-  nnON  NDBnp2n  num  vere  dixi,  heb.  "»DH,  Jobi  6,  22. 
bialis.  I  vd?ü  l^^D'»  XDKf^p^  ad  veritatem  regnabit  rex,  heb. 

niCS^'P,  D''N^B^p  cucumeresy  a  difficili  concoctione  p'yh,  Jes.  32"",  \.  Cum  äff.  Dn"l2Nn  -TDKf^p  ^^:i2  p 
sicdictae:  Hinc  ap.Talm.  "»JDD  D^WB'p  pB^N^.pjrTD^  propter  veritatem  Abrahami,  Ps.  60,  6.  n''m2'"D 
ni2inD  DIN  b^  IDU^  V^pB'  unde  vocatur  nomen  """Dttf^pl  benignitatem  et  Verität emsuam.  Gen.  24, 2 7. 
ipsoruin  D^'NlB'p?  propterea  quod  graves  sunt  cor-  l^pliDl  "JJDKfip  veritatem  et  redemptionem  tuam,  Ps. 
pori  hominis  ut  gladii,  As.  IIa.  et  29a.  nWpH  40,  11.  "p^pz  no^H)  et  ambulavi  in  veritate  tua, 
I^B^om  cucumeres  et  melopepones,  Kil.  c.  1.  ab  Ps.  26, 3.  ^DÄ^pD  per  veritatem  tuam,  heb.  ^nJDN2, 
initio.  Ps.  143,  1.  .TDV  "^IDI  "'DK^^pi  et  veritas  mea  et  be- 

N^Bfpp  cucumerarium,  Jes.  1,  8.  hebr.  Htt^pD.       ,  nignitas  mea  cum  eo  erit,  heb.  TIJDNi,  Ps.  89,  25. 

NrvVp  ossa,  lapides  dactylorum:  NDp  nn  ^2p  nn  Deinde  NtJBf^p  idem  est  quod  NHK^p  arcus,  Esth. 

rinDI  Nrr'B^pl  duo  cabi  dactylorum,  unus  cabus  in   1,3.  in  Targ.  sec.  Sic  fere  Ps.  61,4.  NJWNl  NDtsnp 
illis  est  ossium,  et  amplius,  Joma  79b.    Citatur  ut  arcus  fortitudinis :  arx,  turris,  munitio,   Eespondet 
proverbium  commune,  quando  significare  volumus,   heb.  71:d.  Aruch  legit  NpB^p.  Vide  notas  nostras. 
bonis  malos  immixtos ,  inutilia  saepe  sub  utilibus  D^K^p ,  I0''t5{p  verus ,  fidus ,  verax ,  rectus :  "«NDn 

latere,  sub  specie  virtutis  vitia  oocultari :  pT^'^yD  ^D  KiH  D"^t5^pi  qui  justus  et  rectus  est,  heb.  l\t^\  Deut. 
HH^^p  n^n  quando  intrudunt  tria  ossa  dactylorum,  32,  4.  Nb'^Bfp  snbs  ^^  domine,  Dens  verax,  heb.  ^N 
Chol.  50b.  nON,  Ps.  5l,  6.    PL  VD^K/pi  Nmo  wn-'D  ^n  si  mo- 

nj^pp  seta,  setae  porcorum :  DPIX  I^IH  7W  HB'pD  riar  ego  morte  rectorum ,  hebr.  D^")B^  mD ,  Num. 
setam  porci  unam  extrahens  in  Sabbatho,  peccat,  23,  10.  in  Jon.  quod  Onkelus  cum  Pronomine 
Sab.  90b.  Setae  sunt  D'^B'p  VD'^J  pili  duri  et  rigidi  reddit,  ^"^1D''B{p'^  Nmo  rectorum  ejus:  piD^B'p  "j'»:ni 
in  dorso  suis.  et  judicia  vera,  heb.  D'^pna  D'^DDBnD,    Deut.  4^,  8. 

nlNiBfp  vide  in  HDp.  V^'^^^P  P^  judices  veraces,  Deut  16,  18.  Jon. 

JDB^p  D^Bf'P  "»,  NDfi^^p  veritas.  Respondet  Hebraeo  n^D''Bfp  veracitas,yeritas,  rectitudo,  integritas : 

nONi  saepe  etiam  propiU  pomtur:ut,"'J")3n  ^'1   NT  Nmsy  p^  mD''B'p3  in  integritate  cordis  tui  fe-^ 
\2iwp  n"nN2  qui  duxit  me  in  via  veritatis ,  id  est,   cisti  hoc,  heb.  ÜV\2\  Gen.  20,  6.  Sic  v.  5.  ruD^Bjpz^* 
vera  et  recta,  hebr.  nON  ^"n3,  Gen.  24,  48.   b2  "»T  13^  et  in  rectitudine  cordis  tui,  heb.  "jdd^  ")!8^'»31, 
DiB^p  \in2j;D  cujus  omnia  opera  sunt  veritas,  Dan. ,  Deut.  9,  5.    Nm\r"in3l  Hlb  rm^\vp2  in  integritate 
4,  34.    lOlK'pjDex  veritate,  vere,  Dan.  2, 47.  vh2  \  cordis  et  rectitudine,  hebr.  "itr»Dl  22^  Dn2,  IR.  9,4. 

'")  Veritas  quippe  olim  hominibus  eam  ageutibus  decos  et  quasi  omamentum  tribuebatur. 
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geouDido  \^p_  Omare,  c^mparare,  praepmrare  Jndaeii  oUmuiiiTpoteiD  ftiit»  und^  Ap.Talm.DVnpn 
eum  ornafu ,  ex&rnare ,  adomare,  Ap.  Rab.  \M^  ")K^  wyiff  cosii  duodeeim  Ubrae»  Keridt  6a.  ubi  tttt- 
D^iriN  iDOrp  p  ^HNi  *pity  orna  priut  teipsum,  postea  fectio  suffitoB  detoribitur.  DnDeQ  ^rm  DDnns  oonpr. 
oma  alios,  SanlL  19a.  Omni  culpa  vaoet,  qui  yult  coatus  et  zioaiber  praecipua  aromata,  Oki^M.  eap«iilt 
culpare  aliom.  Etenim  y,Tarpe  efitDoctori,  oum  r;t}N2(p  **®  numu$  aut  numi  sp€€UM  qwtedam^  «b 
culpa  redarguit  ipsum".  Vide  Adagia  Hebraica  impresso  figura  agni  dictum.  Apud  Talm.  ^rc^ruEO 
Druaii.  Meminit  hu  jus  aententiae  proverbialii  B.  HS^nD^  'n:d  NpDJ  ^Hch  W^  nyo^  p)p  Wi  ^pnDK^ 
DaTid  Soph.  2, 1.  ad  illud,  itrpn'^Krpnn  inquirite  in  Nn^'^.lN'l  nü'^rp  HKD,  id  est,  quando  iter  feci  in 
▼08,  etiamque  inquirite :  Inquirite ,  inquit,  primum  Aphricam ,  audiyi  quod  numum  Tocarint  TXOyDy. 
UTü\ü  maculas  yestras,  postea  inquirite  in  maculas  Quid  inde  fructus  proyeuit  ?  ad  explicandum  id 
aliorum.  Quidam  logunt  ex  Kai  DlG^p,  aed  inPahel  quod  in  Lege  didtur:  Cenium  HD^B^»  id  est»  nu- 
usitatum  plerunique  reperitur.  E.  Dayid  ibidem  mis,  Gen.  33,  19.  Vide  Br.  a.  79.  in  fine. 
citat  et  aliam  aententiam  in  eundem  aenaum ,  Dtt^pJ  N3^ü3t3Bif^p  Constantina ,  €onsta»tinopolii :  TTH 

fnnN  DB^p:  t6  ny  TD"»^  ornemua  noa  ipsoa ,  ante-  Nrc^n  HPnp  V^P^^^^V  P  "^"DTOI  ^<m3^«f  ^«n  et 
quam  ornemua  alioa.  Pro  eo  Druaiua  legit  S^j?3  in-  perdet  et  conficict  profugoa  auperstites  ex  CTonataa- 
quiramuB.  Item,  dixit  B. Samlaj,  *]*)3D  nz"pnr  iJ'!tD  tina  urbe  acelorata,  Num.  24,  19.  Jon.  p  ppen 
*^Z^  m^  DB^DI  C^jnn  invenimna  (in  Scriptura)  quod  ^J^tdJDttHp  qui  egredientur  ex  Conatantinopolii  ^um. 
Deua  Sauetna  et  bencdictua  benedicit  aponaia ,  et  24,  24w  Jonath.  ÜMHI  NJ^DJÜlsnp  iy  uaque  ad  Con- 
omat  aponsaa  etc.  Benedicit  aponaia,  aiout  dioitur:  .  atantinopolin  in  Edom,  FaaL  108,  1 1. 
„Et  benedixit  ipaia  Deua" ,  acil  Adamo  et  Eyae  pw*p  Ktt;1pB^p  turris,  arx,  palatium :  nnSKi  nsf)pvp2 
(Gen.  1,28.)  Quod  omat  aponaaa,  unde  id  probatur?  ■  rc  y  nh  aed  in  palatiia  et  urbibua  nihä  no- 

inde  quod  dioitur :  „Et  exstruxit  Dominua  Deua  co-  bia  poteatatia^  Sab.  1  la.  Gl.  "^isnpt^p,  id  est,  m^jn^O. 
atam",  (Gen.  2,  22.)  Haec  ibi.  Omatum  iatum  in*  Aruch  legit  ^pBHp,  et  aic  citat  Tg.  PaaL  61 ,  4.  ubi 
telligunt  de  plicaiuria  capillorum ,  ut  aponaia  fieri  hodie  in  libria  oat  NtdSCnp ,  Arabice  pDKU  ^N  et  ain- 
Bolet   Videjpp.   Item ,  DDSy  HN  IDIT p  "|niiy  "pHp-D  gulariter  potl  "^ 

"J^n  n^3  vrXi  ^y  iztn  prudentea  ipaorum  omabaut  ^  ^t^p  iigare,  alligart:  Ugarif  Ugatum  e$se:  cem- 
ae  et  conaidebant  ad  portam  aulae  regiae:  et  mox,  ^  ttruere,  construi,  fxpuä  Grammaticoa.    TJnde 

T'DanpD  l^BO  v:fib  io)DJ  yn^ttr  vnp'D  prudentea  ipao-  Aben  Eara  ad  illud ,  "h  U'^yi»"»  Paal.  2!^ ,  8.  ^y^  mu 
rum  ingrediebantur  quando  erant  omati ;  et  mox,  l"üb  oy  D^iy?  miB^  verbum  :y^  construitur  aem- 
n-nyo^  DO«y  ns  ^üwyw  ^bhr,  illi  qui  ornanmt  ae-  per  oum  litera  b. 

ipaoB  ad  prandium,  aaaidebunt,  comedeot  et  bibent, .  D^'i^B^p  Hgamenia,  redimicula,  fiU  serica,  quihus 
Sab.fol.  153.  Ithpahcl  in  Tg.  Imper.  nblpb  DtS^pHN  eapilii  pttelltiorum  UgmntwTs  l\tm  grallae,  apud  Tal- 
MH^'V«  "(S^N  praepara  te  ad  recipiendum  doctrinain  niudicoa.  Item  alligameniti  mtdicinae  causa ,  Sab. 
Legia  Bei  tui  larael,  heb.  Ti3n ,  Amoa  4,  12.  Part ,  cap.  8.  in  Uiana. 

femin.  NnJipra  XDBfpnN  nh^D^I  et  aicut  aponaa  quae  ;  *it^p.,  7Xr\ffpnoduSi  vitkctihsm^Ugamen:  '*<B^')B9n: 
omat  ae  mundo  aub,  kcbr.  myn,  Jes.  61,  10.  ligatur  nodua:  ND*>p  ^IS^ne^pnoduafirmua  et  atabilia: 

U^S^P  ornatuSy  ornamentum,  mundus.  mHÜ^bris :  D^^y  ">B^  nodua  perpetuo  manena,  duiabilis.  Talern 
MH^D  CDiK'pD  aicut  ornatua  aponaae,  Jea.  49,  18.  inSabbatho  ligare  prohibitum.  Item  ti04/t,7'tm«ltfra^ 
NilQ^B^p  t<n^  aponaa  ornatua  aui,  acil.  obliriacatur,  wiembrorump  artiemli:  ut,  niyaUN  "^IS^p,  Nidda  52b. 
Jer.  2,  32.  AMne  huio  eat  yt^'^tson  de  quo  in  UKTD.  tS^tS/p  senescere,  incanescere:  n^ZD^  HH^p  ^C^O  ego 
III.  üt^p  jaculari,  efaculari:  n"iiD  Nimr  p*)D  B^  '  '  autem  iooanm  et  aenui,  hebr.  ^rav\  "T^ 
yVD  tsenpi  «{lyD  TIND  aunt  quidam  daemones  qui  |  IS.  12, 2.  Sicquidam  libri  habeott  Begia,  HHI^jJ)  ex 
Tolant  in  aere  aicut  avia,  et  jaoulantur  aicut  sagitta, ;  forma  quieaeentium  aeeunda.  Aüi,  tt^'^ttf g  aenez  aum 
Bemid.  rab.  a.  12.  et  Deb.  rab.  paraacha  NIJD  O.  I  vol  eanua. 

Ithpah.  DQ/pps« /ani&in ,  efaatlari:  W^nT^tj  w  |  Ap.Bab.^Tn^'XJtrtt^T  NnB^nn2:i5>nOTlJVnD 
rra  y\\2\ffprr  aut  aagittaa  ignitaa  jacnlabuntur  in  euMi,  i  cum  casemua  paarvi,  (id  oat,  juTenea)  pro  viria  kabe- 
Exo.  19, 13.  In  TgH.  ubi  melius  pro  D  aoriberetuvn.  bamar,  nono  quando  aenuimua,  habemur  ut  pueri, 
n^CJttfp  ar€utj  insinmentum  curvvm  institrpar-  |  Bk.  92b.  DefeotiTe  «ö^p:  ut,  nnsn^  KD^D  pro 
t)<«rrfu/ielim  cap.  21.  p^  HK^on^  B'pi  T*:^  iK^y^    oppignerayit  hortuia 

totif^p  cöstus  Tel  costum^  radix  odoratisdma,  amico  suo  ad  decem  annoa,  et  conaenfiaoit  ad  quin- 
de  qua  Plinius  üb.  12,  eap.  12.  „Badix  coati  guatu  tum.  ainuia,  Bm.  109b.  Eetub.  95b.  cot%tef%eseitj 
fervena,  odore  enmio,  frutiee  alias  inutiü''.  fit  nuJtoa  aoil,  ampüiuB  proiereado  fractua:  nb  ntrp^ 
lib.  22,  cap.  24.  in  £ne:  „Qaoniatii  tkuie  suppli-  K^p  n^  "03>  quia  a^uit,  et  pubuit  ei  T<a»  id  eet^ 
csmua  et  eo&to".    Sie  et  cum  thute  in  aacro  auffitu  craaaa  iiVitA  «ßt.  y.9k  qu«^  Bb.  167b. 


'••)  Usus  vocis  et  in  ar.  [sjLmySt^  et  inpera.  (*iXÄ^)  lingua. 

>••)  i^umi  apeeiae,  qfoem  aUigatum  oinum  Collum  or%9m9ni\  cattM  taue  solebaiU  iwUahm. 
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9^y j?  S4mfX,  ieerepituM :  n^3Di  B^Hfifj?  MJK)  ei  ego 
d^crepitus  inm  et  coiuieDui,  IS.  12,  2.  Vtß^l  pDtt'^i 
et  Isai^  qui  eBt  senex,  Jobi  15, 10.  *>nH  Hin  ns 
^JO  e^C^p  nam  ipse  est  frater  mens  senior  me,  heb. 
''JOD  hro^,  IE.  2,  22,  PI  VBf^Kfj;  pnNi  vos  estis  wr 
oeB,  heb.crtrtr,  Jobi  32, 6.  iibif''  NJB?''K?p]  et  eenes 
assurgent,  Jobi  29 ,  8.  NDDSn  N^C^'Vj?^  in  eeuibus 
est  sapientia,  Job.  t2,  12. 

^<n^B^''Bfj?  senectus:  NOm  Nmr»B^p  Nü-^Bn  et 
■pernit  senectntem  malris^  Frov.  30,  17. 

^^p  g «obrere,  conquirere,  colUgere :  NB^dpO-l 
ino  Nn2B^  Thrn  et  cum  conquirente  O'gi^a)  qui 
violavit  Sabbaihum  praefracte,  Ley.  24,  10.  idem 
Num.  9,  8.  in  TgH.  De  isto  legitur  Num.  15,  32. 

K'^g^n  asiimilare,  aequiparare,  comparare  inter 
se^  comparationem  instituere:  D^IÄDD  OHN^IT  K^pD 
y^^vh  IHN^^?  comparat  exitum  ipsorum  cum  ingressu 
in  terram,  Sanh.  lila.  7V^2))b  nDV  Br»pD  comparat 
Hebracum  cum  Hebraea,  R.  Sal  Exo.  21,  7.  ^iT^T^ 
iTH  teiHDi^  p"'2N  ^ND  ut  comparet  cibum  egeni  cum 
pabulo  animantis,  R.  Sal.  Exo.  38,  11.  In  Tg. 
«r'lD  p  NIsnNi  DIK^  T)^  ^tt/j?K  assimilarunt  nie 
Adamo,  qui  creatus  fuit  ex  lutö,  Jobi  39,  19.  Ith- 
pehal,  tt^pHK  compnrarif  assimilari,  Hophal,  V'p^n 

K^pn  Syllogismus,  comparatio,  proportio,  anah^ 
gia:  Vpnn  nDD  libri  de  syllogismo,  i.  e.  libriprio- 
rum  Analytioorum  A  riatot eUs:  nytOD  t^pn  Syllogis- 
mus Sophisticus :  IDlty^  tS^pnn  Nim  et  eadero  est 
proportio  vel  ratio  etc.  in  More  saepe,  ut  p.  62, 2. 

Deinde  B'''pn  tinnire  '^*,  iintinabuh  sonum  edere: 
h^^2  B'''pm  et  ifinniit  tintinabulo,  Tarn.  c.  7. 

B^pCfP  iWr^wi ;  Part,  in  Tg.  B^nJDD  B^p^fj^D  tinni- 
tum  edit  instar  auguris ,  Gen.  43 ,  82.  in  Jon. :  y\^ 
t^pS^pDH  tintinabulum  tinniens,  sonans.  Ap.  Talm. 
yrG'hp'^  B^pB^pnon  njlSD  sicut  nux  tinniens  in  cor- 
tice suo,  Chol.  74b.  "p^^  1T2l  ^3Nn  n''2^  DIN  1^  N^ 
BrptS^pnDn  non  ibit  homo  in  domum  luctus  cum  la- 
gena  tinniente  (id  est,  Tacua)  in  manu  sua,  Chol. 
94a.  K'pa'pnDl  niD  rm  sicut  oliva  medullac  tin- 
nientifl,  erepiiantis,  Chol.  125a.  ynT^n  iirpB^pn'^rD 
ex  quo  se  collidiint  mammae,  Nid.  47a. 

tC^^pK^p  tinnitus  f  sonitus  ^  strepitits  tintinabuH 
aeris  aui  alterius  materiae  sonarae. 

K^'^P  idem :  H)^  \tnp  \trp  M:h2  Nl-nON  stater  in 
lagen a  (seil,  vacua)  Kis  kis  clamat,  id  est,  magnum 
edit  strepitura,  Bm.  8öb.  Vide  NTHDN  in  PDN.  Item, 
np  N^i  IT'p  B^p  T3j;,  Zohar  in  Exo.  coL  177. 

IJ^pBfp  *•*  sarrire ,  sarculis  fodere  et  expurgare 
noxias  herbas.  Dicitur  de  olivetis  et  yineis:  vh 
DTl^TH  nnn  X^^^y»^  non  sarriet  sub  oleis ,  Mk.  8a.  et 
mox  ad  illud:  „Et  anno  septimo  intermittes  eam'', 
(Exo.  23,  11.)  seil  trps^p^D  a  sarriendo  B.  8al. 
ad  illud,  nPB'lOJl  et  relinques  eum,  sc.  »pB^pi»Dl  h:ihü 


a  tteroorando  ei  sarriendo,  Exo.  23,  11.  Vtt^pB^ptn 
Q''D'^33  et  sarriunt  in  vineis,  6uc.  44b. 

B'^pBfP  sarriüo,  sarculatio:  ''0  n^JT^V  BnpttTpl 
^"Mt^  et  ai»Tritionem  in  anno  septimo  quomodo  per- 
misit?  Mk.  Sa.  iin  ^B^plS^p  nn  duae  sarritiones  sunt, 
ibid.  tcryQ  ^W^'p^h  K\ar^^  im  expendito  numos  (ex 
enzmena  tua)  pro  sarritionibus  Tinearom,  Succa 
dicto  looo. 

^p »  ^p^R  stipula,  paJea,  quisgtäiiae:  "hw  "^^ 
X^^^p  aquaIiculuB,inquemaBoeaderuntquisquiliao 
(effluxum  BOiL  aquae  impedientes)  Eetub.  60ä.  2W 
l'Tpvp  '2:i  ^y  qnod  fiuit  super  stipulas.  Bb.  80b. 

I^Önttfp  idem:  Tel,  scanduhe,  aut  similia  ligna 
tennia:  ^2Wn  '»s:)  ^y  X'^trtfp  stipulae,  vel,  soandulae 
quac  sunt  super  fractura  (pedis  seil,  animautig)  Sab. 
53a.  In  Aruch  et  hoc  scribitur  Xt^^Vjt^p . 

«^Pftf P ,  ni^.ßi^p  squama :  Ap.  Talm.  nnty  jnn 
D"';nD  'aT»t>:i-|3WpVp  in^»  B^'»  moiy  scito,  quod  sint 
quaedam  aves,  quae  habent  squamas  in  pedibua  si- 
cut pisces,  Chol.  27b.  Vide  et  fol  .66b. 

VK^IpK^p  arces,  palatia ,  idem  quod  nVJI"'^,  Tal. 
Sab.  fol.  IIa. 
nU^p  NHK^P  arcus  vel  materialis  vel  coelestiSy  iris : 

'  NfrnD  HB'p  Dlp  pi  et  ab  arcu  extenso ,  Jes. 
21,  15.  NBTIJ  r\^p2  arcu  chalybeo,  TIS.  22,  25. 
WV3  Nn^J'p  ^innm  et  videbitur  arcus  in  nubibus, 
(Jen.  9 ,  14.  NnK'p  ''2"i  mm  et  fuit  ejaculans  arcu, 

Gen.  21,20.  N^Don  NDrz  wjys  "»im  Nne^p  ^:^rü  si- 
cut yisio  arcus  existentis  in  nubibibus  tempore  plu- 
yiae,  Bz.  1,  28.  Hinc  et  Germani  areum  hunc  yo- 
cant  pluviae  arcum,  9ic jenbogen:  NDWD  rwp  T^n 
sicut  arcum  chalybeum,  Ps.  18,  35.  Jobi  24,  14. 
NSIPD  NntSjp^  et  arcum  et  gladium,  Hos.  2, 18.  liDD 
NntJfps  juxta  tractum  arcus,  Gen.  21,  16.  «na^PD 
K^Di  sicut  arcus  dolosus,  Jer.  9,  2.  Cum  äff.  n** 
Ni3y2  rr2<T  ^nefp  arcum  meura  dedi  in  nubibus. 
Gen.  9,  13.  Nbypinro  '•ma  '*DTp^  et  arcus  mens  in 
manu  mea  immutatar,  Jobi  29,  20.  NJK  ^TWp2  fS 
^•n"i  non  in  arcn  mco  ego  confido,  Ps.  44,  7.  ^33 
Y^ttfp  filii  arcus,  i.  e.  sagittae,  tela  tua,  Ps.  45,  6. 
"intt^gXS'iNi  et  projiciain 'arcum  tuum,  Ez.  39,  3. 
intsfpi  ^ETD  gladium  tuum  et  arcum  tuum,  Qen. 
2<  ,3!  "]r\\ffp2  nb)  "iunz  ^h  non  gladio  tue  neque 
arcu  tue,  Jos.  24, 12.  H'^ntS^p  nyi  et  usque  ad  arcum 
ejus,  IS.  18,  4.  Tirrittrp  nnb  tetcndit  arcum  suum, 
Thr.  2 ,  4.  PI.  TP^pi  T-'l^  ^-H  pn  ibi  confregit 
sagittas  et  arcus,  i?8."  ^6, 4.  "pi3n^  "«31''  n2JT  nnBf p 
arcus  fortissimorum  Graecorum  confracti  sunt ,  iB. 
2,  4.  ir  Bf p2^  T'"i'^3  telis  et  arcubus,  Jes.  7, 24.  mm 
Nnjt^p'^il  et  fuitjaculans  arcubus.  Gen.  21,'  20. 
Jon.'  Cum  äff.  "jn^DD.n'nnKfp  hD^  et  omnes  arcus 
ejus  tensi  sunt,  Jes.  5 ,  2^. '  pyrn'»  VD'^^iy  iVnnni^pi 
et  arcus  ipsorum  pueros  diffindent,  Jes.  1 3,18.  Nl^DN 
*|VmnnBfp  confracti  sunt  arcus  ipsorum,  Jer.  51,56. 


•**)  Affine  est  verbo'wpa  coUidere,'complodere,  unde  nomina  nwrpj  quod  tintibula  (a  eoUidenäo),  et  «ftprp 
quod  iorütum  notat. 

'*')  Propr.  de  siipuHs  vel  paleis  (vp)  purgare. 
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Et  alia  forma,  ]lnnit^j^  innoi  et  tetendenmt  arous 
ÖU08,  Pb.  37,  14.   "pnan^  l^'"'r!JBfj?)  et  arcus  ipßomin 


cathedrao  aureae  füerunt  illic  pro  71.  asBessoribus 
synedrii  magni,  Succa  5 Ib.  "»3^  ^]n  T^^DDD  yj;  yjV)'' 


confringentur,  ibid.  y.  15.  DlNl^np  eedent  in  scabellis  et  cathedris,  Ber.  43a. 

Ap.  Rab. :  nvp2  fenODH  qui  contemplatur  Iri-  j  Legitur  et  masouline  fllOß- 
dem,  seil,  ßine  timore  et  reverentia,  Kid.  8.  öuando  ^^p  N^rfp  perna,  petaso  .mm  ^^Hip  pemae  por- 
JudaeuB  arcum  coeleatem  videt,  debet  dicere:  7113  '  corum.  Sic  legit  Anich:  in  Gemara  "^hnp  cer- 

^nn33  IDW  nnan  IDH  Dbiyn  ibomii^N  ni.T  nnN.yiceB,  Meg.  13a.    Alibi  legitur  ^^DD.   vemacule 


nDND3  D^^p1  benedictus  eis  Domine  Dens  noster, 
memor  faederis,  fidelis  in  faedere  suo,  et  Btabilis  in 


B^JV'p3  Chol  17a. 


memor  faederiB,  Meliß  in  laeoere  buo  et  BtaDüis  in  ^    t,^^    catholicus:  thesaurarius.  TH.  in  ScheL 

8ermone  buo:  Ahter:  nj^JJ  iwp  Tyr^V:^  tanpon  to  ■  ^  5  ^^  ^inttlNH  hv  HJiDD.  In  Tanch.  par.  npn  foL 
quicnnque  mtuetnr  nnditatem  (mubena ,)  ejuB  ar- ,  ^ga.  SimiliB  est  reB  ista  regi,  vpi»inp^:)Bf  !>  rner 
cuB  excuütur,  Sanh.  92. 1.  e.  ynnt^  monno  ^^W  -)2N.  i  1^^^.^  duoB  catholicoB,  qui  eine  ipBius  voluntat€ 
Ahter :  ND^i^yn  Hm^2  TH  N12JJ  K»nn  vir  lue  qui  ^y^y  ^^^^^^  ^^^  j^  ^^^^Jj^^^^  ^^^^  ^^^^  .^^^ 
Beditinarcucoenaculi,Bb.41b.  GlosBator  ßcnbit,  ^o^^^^^^^^j  catholiciani ,  rationaleB,  rationum 
cBse  nomen  loci.  praefecti.  In  Bemid.  r.  s.  14.  in^ai^  Dip^np  rrn  mp 

na^p  sagiitarius.arcitenensjaculator:  ^onBfp  7y  ^  ^^^  nrüwn  DinnDD  1T3  vm  nyiD  ^B^  Korach  fuit 
N^y5>p  hv^  Buper  jaculatores  et  fonditoreB,  IIS.  20, 23.  catholicus  domus  PharaoniB,  erantque  in  manu  ejuß 
Sic  vers.  7.  N^n^^pl  pro  heb.  '»D^Dm  '•msm.    Ap.  |  daves  thesaurorum  ipsius. 

Talm.-^ni^P  t<l}?H  Nnan  et  Bex  mille  Bagittariorum,   •j^p  ^  ^^^^^     j,^cy/iim,  ^aÄo:,  scyphus. 

Jeb.  16b.    Item,  HBJp   sagtttartus  Signum  coeUste,  \  '    »     y.^'^  ^^  ^^  -^^  j^,« 

^       ,  ..»..,.>..  DHi^  r^V^rip  *•*  subvicarii.  Hi  erant  duo,  qui  mi- 

ni^fP ,  n^t?!iPN  -^«^^^« ;  ^l^J^l^rt ,  /W-ir^,  ;,^^^^,  I     I    „i^trabant  summi  pontificiß  yicario ,  qui  to- 

jaeere  am/ :  «^133  Wp  fenebat  sa^toß,  jaculaba-  ^^^^^   .^   praeßtabantque  ipßi  id  quod  ipse  prae- 

turtela,heb.D^un3^pi^p.  fz  21,21.   Ex  Aphel,  «tabat  summo  pontifici,  Majemon  par.  3.^pite  4. 

1^:1  "|Dn  D'^^p  N7I  neque  jaculabitur  eo  sagittam,  IIB.  ^^  ^^^n^ri  "»fe  -  *-  *- 

19,  32.  Idem  Jeß.  37, 33.  ex  forma  Kai  HK'p''  ßcri-  ^^^  \'^      '  ^       _,,         ,  _ 

^^^  *    ,  ....  .  ,.  TT  ^"inb3  et  faciunt  ßibi  domicilium  in  petris, 

MPp  plntea  avis ,  iw*,  onocrotaluSy  pehcanus,   Va-  ;  p^^^  30^  26 

riant  interpreteß :  rtiDpl  rnp  platae  et  ericii,  '  .  \  ^  .         ». 

j      34   11  I       r    I  .1,  IT  ,        Demde  exponunt  T'inp  pro  fpinatf  a/i^iia  fiv«^  ; 

Nnp  manubrium,   capulus:   N^^JDT  NDp  manu-  ^^^^P^^^  *^^^^^^  ^^  ^^- ^^  J^l*«^°^«^«^^- 
brium^falciß,  Schevu.  43.    N'«l3"n3  INOp  manubrium  .        O^^^np  r^rfn  */?<?ciV^,  quae  et  «11«  vocatur,  Bh 
lanceae,  Sanh.  27b.  WUT  Nnp  manubrium  aßciaeri  23a.  Aruch  l^t  onnp.  Citrus  forte.  VideJalkut 
Kr03  liT^np   manubrium  ipsorum  luto  obducitur,  ^^^-  '^^b. 

Peß.  30b.  Nnp  nn3  N30D  culter  poßt  capulum,  Bm.  Dlinp  cithara,  K&apiC,  xi^opa:  tympanum: 

26a.  Plur.  Emphat.  NHHp.  Tg.  NHp  ID  wriD  DlDBr«i  onnp  ^p"ßonum  citharae,  Dan.  3,  5.  Jea.  ö,  12.  e«t 
et  delabatur  ferrum  de  manubrio,  Deut.  19,  5.  in  1  pro  heb.  r]in,  ßed  in  Venetiß  praye  scriptum  Dlip.jp. 
Jonath  I  PI.  'pn3  tcwyh  V^i^ni  VP^nnp*  citharaß  et  organa  ad 

•rnp  n-jntDg  cathedra,  sedes,  xa^ßpa ,  Kel.  cap.  7.  psallendum  illiß,  Eccleß.  2,'  8*. 

et  z4.     Nlinjj;    n3Bn"»   ßedenß  in  cathedra,  \  nflp  ^^nnj?  manubrium ,  capulus ,  contracte  NRp, 
Ketub.  59b.   Pl.'ü^'Vn  3nT  hw  mNinnp  N^yi  et  71.  i  de'quo  ante,  posßit  et  ejus  eßße  plur.  Nnng. 


"*)  TranspoBitio  vociß  oipSnp  q.  1, 
'•*)  Gr.  xvTTopoc  0  caviias,  cavum. 
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Al)l}reviaturae  literae  p. 

'p :  «np  legitur,    Usurpatur  in  margine  Bibliomm  MpMnp  p"p-i  caput  academiae  synagogae  sanctae  Craco- 

et  apud  Masoreihas,  quando  diyersitas  lectionis  indi-  viensis.    i  genitivum  notat  ex  usu  Ghaldaico. 

catur.  2.   irniMp   nnp   scripturam^  vocem  scripturae  vel 

2.  nm^  durum^  difficüe.    Objectio  difficilis.  textus  cxpHcat. 

3.  NDp  primum.  ^p"p  '     '^^  ^^P   ^'^     acceptio  poiestatis   paüü, 
rxp :  7J^  noH  np  <ÄV:«w  ^^/  t>«j ;  Hp  »kdi  V'np  »ho  Potestas  pallii  est,  quae  per  apprehensionem  palli  ac- 

.n»S  nino  quid  dixit  ipsi,  et  quid  respondit  ipsi?  Talm.  cipitur.    Sic  fit  in  emptionibus  et  venditionibua,  aut 

7D"Np  vide  infra  in  7"Dp.  cum  quis  alii  potestatem  plenam  dat  agendi  causam 

T\"2pi   Min  yra  anip  sanctus   benedicUs  ille.    Sic  aliciguß,  coram  judice  exigendi  debiti,  et  similium. 

communiter  in  Zohar,  et  saepe  apud  Rabbinos,  qui  ta-  Testes  porrigunt  oram  pallii  Tenditori,  qui  apprehenso 

men  communius  praeponunt  n.    Chaldaice  et  Talmu-  pallio  fatetur,   se  tradere  hoc  symbolo  rem  venditam 

dice  eflferri  plerunque  solet,  nm  ina  namp.  emptori,  omnibusque  suis  juribus  in  eam  renunciare. 

V3p :  UW1  i»m3J0i  ütrrp  sanctificavit  not  praecepHs  Emptor  per  eandem  apprehensionem  rem  accipit    Sic 

sms  et  praecepil  nobis.  Usurpant  ubi  de  precibus  agunt.  procurator  et  qui  procurationem  alicui  committit. 

rp'.  rhvM  n^tp  symgoga  magna,  -p.p.  ^^  ^^  ^^  ^anctus,  sanctus,  sancius,  ex 

V'p :  ibim  bp  leve  et  grave.    Sic  loquuntur,  quando  j^g  '^j   3     , 

argumentantur  a  leviori,  i.  e.  minori  ad  majus,  vel  \'„,'-  t:,,.     .   .-u     t-   i.u-      -x.-^    r  a    -  n 

j.        ^          f        f     „           II              .  V3  1^D.  Elias  mlibro  Tischbi  scnbit:  Judaei  Ger- 

o;  n^«-  ^«w  ^u  J«  «.,•  1              u               -1   •  niaai  carmma  quaedam,  quae  m  Sabattbis  et  aliis  fe- 

si  Dens  dolet  ob  sanguinem  miproborum,  seil,  imme-  .    ,.  ,        ,.      .         '    .   ,     ,  i.  . 

irito  effusum,  quanto  magis  ob  sangomem  justorum.     '  ^  ^*'""  .^'=""'!  !!^»  b^bhatz    cujus  rationem 

'•p:  3W  nSnp  *«fe«a  Jaeobi,  i.  e.  Israelitica,  ex  "«""""*•  ""'  '»"'^  dicunt,  literas  Utas  abbremturam 

Deut  33  i  ®®®®  barum  vocum,  d»p*tx  nnwa  fiywri  .lii  71p  vox  exsul- 

^"p!  ]S  HB^v  ^o«/Snnfl/,o  «/  «0«,,  /^ro^art^  suppe^  *^f  ^  «*  «*!"*!^  ^*  in  tentorüs  justorum    ex  Psal. 

tit  noL    usurpant,  quando  argumentum  afferunt  pro  ^*^'  M'    ?•  ^^^  ^"^  "^  ^"'  '^^^  '""^^^.  "^"«'' 

sua  sententia  confirmanda.    Interdum  scribitur  V>  Pf'  "  ^  ^^;  ^^^  *^^.  '^  «^P|«^tum  s^«  aspiratum, 

2.  »^  .-«^  rfi/??dfe  «<  mihi,  scrupulus  oritur  mihi.  ^^  »  !^?  "^  pronunciatione.  Unde  Elias  dicit,  ista 
Sic  loquuntur.  quando  objectionem  aHquam  ex  alterius  «^™^  "^^  precaüones  aut  cantiones  metncas  Tocan 
sententia  exstruunt:  Sp"i  et  "^'P'  *  ^'^'  ^l'^'*  applicantur  et  a(^|unguntur  precibus 

3.  pnS  hp  facile  est  intellectu.  fädle  inteUigitur  vel  ^««^^»^18.  Sic  etiam  scribitur  in  librp  Juchasin  f.  3i,  2. 
intelHgi  potesL  ^"p '-  7^^  f^^P  ^^ctio  audi.    Lectio  legalis  est  ex 

bü"pn,  V'Dp:  ]h  ve»B  Mp  facit  audire  nos,  docei  ^^^^-  ^'  »»Audi  Israel,  Dominus  Dens  tuus,  Dominus 

nos  sie,  haec  nobis  proponit,  sie  nobis  cognoscendum  ^^^  est"  etc.    Hanc  singulis  diebua  bis  dicunt,  mane 

dat,  seil,  in  praecedenti  propositione.    Additur  saepe  ®^  vespere,  summa  cum  reverentia,  et  multa  supersti- 

Nun  in  fine  ^y'op.  Scribitur  etiam  exclusa  n,  ft  yo^op.  ^^^^  ^^  ea  scribunt :  Wp  ]ot  »üd  mn  »a  cum  appropin- 

Praefigitur  quandoque  n  pro  n.i  ecce.  Aliquando  prae-  Q^iare^^  tempus  legendi  lectionem  audi  Israel, 

ponitur  d  pro  »ho  quid?   Vide  Halichoth  olam  f.  14, 1.  ^'t^*p:  naSn,  hw,  Mip.  Per  mp  textus  biblicus;  per 

TDp  vide  supra  in  Y'o.  n3V  ^^ar/ta  Talmudicus,  qui  et  ruVD  et  Mn*:nD  vocatur,  nt 

p''p:  nvnp  nSnp  synagoga  sancta.   Sic  semper  suas  supra  dictum:  per  na'rn  ^^:r/fi^  Gemarae,  quidicitur  sie 

synagogas,  scholas  et  occlesias  appellant,  cum  potius  quasi   discursus,    quia   continet    varias    disputationes 

omnis  impietatis  lacunae  sint.     Cum  servilibus,  p"p^  Doctorum.    Haec  tria  lectu  difficilia  sunt,  quod  voce 

:d-):3pni  in  synagoga  sancta  Francofurtensi:  Mna*nb  ten  tiwp,  quae  trium  istorüm  vox  symbolica  est,  innuitur. 


His  addendae  sunt:  ji"p,  -siqj  f:p  aquisitio  profecta,  Addere  solent  o"»  i.  e.  thd  n3N  per  sudarium^  quo 
aquisitio  fit.  l"p  pn-ii  e^np  preces  kadisch,  quas  absoluta  sectione  quadam  ex  BiblOs,  Tahnude  vel  Mischna 
precantur  Babbini.  n"1p  .iDinn  o-np  ante  sacra  nuptialia.  V\T\"p  mwi  nn*np  praelectio ,  recitatio  sacrae  Scri- 
pturae' quae  uni versa  praelegi  solet  in  synagogis  unoquoque  anno  dum  singulis  sabbatis  pars  major  complures 
continens  sectiones  minores  praelegitur.  Migori  Uli  parti  s.  Scripturae  parascha  nomen  est,  unde  locutio  et 
abbreviatura  ^"T\p  .itsnon  nMnp  praelectio  paraschae.  Elisa  litera  H  alia  affingitur  litera  ad  indicandam  pa- 
rascham  recitatam:  uti  \^"£)p  nn^ttr  nienft  riMnp  recitatio  paraschae  cantiofäs  Exodi  sc.  Sectio  XY.;  n"i)p  nMnp 
nn^in  nsr-io  recitatio  paraschae  reprehensionis ,  vel  detestatioms.  Est  illa  parascha  *nipna  sectionem  male- 
dictorum  (Lev.  XXYI)  continens  Judaeos  a  Deo  deficientes  attacturrum.  Mentio  higusce  sabbati,  quo  ni- 
mirum  parascha  illa  infausta  praelegitur,  apud  Uoratium  fit,  Lib.  I,  Sat.  9,  ubi  tricessima  sabbata  nuncupatur, 
namque  anno  civili  paraschis  ^'^^n  et  pisa,  «-ihm  et  o^emp,  item  -ina  et  \nipna  una,  uno  vidolicet  sabbato  redtatis, 
parascha  «mpna,  quae  tertia  tricesima  quidem  in  S.  s.  est,  tncessimo  sabbato  anni  recitatur.  (Yide  Talm.  Babyl. 


lOta  nin 

Bk.  82a,  Megil.  29b,  Ned.  37b;  Talm.  Hier.  Meg.  cap.  I  et  cap.  4;  item  Jos.  contra  Apion.  2,  t/  et  Hist. 
Apost.  15,  21).  Hinc  Fuscus  Aristins  (in  illa  satira  Jadaeom  amulans)  Horatio  ab  eo  roganti,  ut  liberet 
ipsum  ab  homine  arrogant!  quodam.  respondet:  „hodie  tricesima  sabba(a'\  quasi  dicere  velit,  mihi  jam  mi- 
seriae  meae  increpationesque  in  popuhun  meum  hodie  in  8}'nagoga  recitatae  sufficiunt,  cumam  et  tuas  per- 
hmsü  miserias  atque  increpationes  Btnlti  istius  te  perseqaentlsV  ^fn'  tu  curtis,  i.  e  detestationibns  et  male- 
dictionibus  Gontasis  planeque  abscissie  Judacis  (Cf.  curto  niolo,  Sat.  I.  ((,  104;  item  lare  curto,  Epfst.  I. 
7,  58.)  omnes  imponere  maledietionesV  Putabant  nempe  Judaei  totum  yel  saltem  partem  quandsaa  do- 
loris,  miseriae  vel  calamitatis  imponi,  cui  illa  mala  queruntur.  <Huc  fortasse  et  yerbmn,  ,,oppedere**  verten- 
dom  est,  ni  idem  sit  atque  ob-pendere,  pondus  quoddam  calamitatis  in  aliquem  transferre,  alicni  imponere).  Ca- 
Btigat  quippe  iUic  poeta  stultitiam  huminum,  quae  ipd  stolto  ardoa  petent!  simnlque  tero  et  aliis  hominibus 
molestia  ejus  onorads  calamitati  et  quasi  maleiielioni  fit.  quae  tero  calamitatee  atque  maledictionea  stul- 
titiae  in  nihilum  resolvuntur  alia  liominnm  stultia,  vano  seil,  studio  nova  cognescendi,  „cfamor{e)  uirimgue 
vndigue  concursu{sy\  quibus  yerbis  poeta  satiram  illam  ad  finem  prodncH.  £a  sunt,  quae  in  expÜcanda  illa  nsque 
ad  bodiemum  diem  ab  interpretibos  non  satii  enndeata  satira  pro  corollario  noMs  dicenda  videbantor,  nt  in- 
telligaa,  Lector  benigne,  quantiL  sit  scicntia  archeologiae  judaicae  in  interpretandis  poetis  gentilibus.  ys^ 
i\->3i  np  modus  legendi  scribendive.  Aliter  quippe  nonnulla  vocabula  in  s.  S.  scribuntur  aliterque  legantur,  i.  e. 
pronuntiantur.  p^p  wp  nsp  paululum  difficüt  est,  (intellectu  sententiam  aliquam).  Dies  diem  d(»cet,  et  qnam- 
quam  locuB  ibi  non  est,  attamen  occaaione  de  abbreviatnris  data  abstinere  non  poBSumus.  quin  in  explicanda 
voce  diMcUlima  n:y:  sententiam  nupor  in  mentem  occursam  demonstremus.  Do  ea  Toce  Ges.  in  Thesauro 
suo  hebraico  haec  babet:  n^p  in  una  formula  .12731  et  ita,  (porro),  et  cetera.  Esra  IV.  10,  11;  VII.  12,  et 
contr.  npi  idem  IV.  17.  Etymon  quoddam  a  rad.  n:;  spectasae  etinm  videtur  interpres  Hebraeoa,  qui  abi- 
que  redit  .1319  pi,  quamquam  boc  mihi  quidem  obsciirum.  Haec  ille.  At  mihi  plane  ut  Graecomm  xta.  (xa\ 
TS  Xcuca),  Latinorumve  etc.  (et  cetera)  abbreviatura  videtur  formulae  loquendi  D^pn  D^^3.  f^U?  ^^?  ^^ 
hunc  in  modum  res  (sensus)  absoluta  est  mlcgra;  et  nys  idem  est  atque  DOf)  ]\iy,  MC 33  m  huMc  moäitm  sen- 
sum,  seu  rem  absohit  (spiiptorj. 


HM*!  vtdere ,  praevidere ,  providere ,  aspicere ,  re* !  cens,  fiiye  ezpreasum  siye  subiniellectam,  Bnb  con- 


sptcere  f  persptcere ,  ctrcumspwere :  experiri^ 
animadvertere ,  percipere,  frui.  In  Targum  inusi- 
tutum  est  Ap.  Hab.  HNUn  ^DD  secundum  Tisum^ 
Bicnt  Tidelur,  ut  apparct  11''\T  r\iC\l  videbitnr  ^ 
i.  e.  pronunüabitur,  exprimetur.  Locufio  Ab.  Esrae 
frcquens.  Oppositum  ejus  uhyi  occultabitur,  i.  e. 
non  pronunciabitur,    occultnm  eritin  pronnncia- 


sona  mobili :  unde  in  libro  Tzachuth :  In  IDV  li- 
tera  Mem  est  cum  Pathach,  HKlJ  nj  ynniiW  -nijn 
Kirn  KvTW  propterea  quod  post  se  habet  niOJ  HJ 
quod  est  Schera,  i.  e.  Scheya  qniescens  sub  consona 

mobili.  Item,  nNi3  HJ  innK  nvrf?  Tiüpn  nnen  "^n 

2<im  lonr  multa  de  Pathach  parro,  Q.  e.  Saegol) 
sunt,  quae  post  se  habent  riN'IJ  ru  quod  est  Scheya, 


tione.    Sic  de  litera  ^  in  finc  dictionis,   soribit  in  yelnti  ICIN.   Item,  l  in  fine  dictionis  antecedente  ^ 


libro  mn«  his  yerbis   Cr2"1  y^fth  IJn  mno  nvi  DNl 


nnmeri  plur.  indice,  7\vr\2  WH  nyr\  illud  mobile  est, 


lAl  d?y^  1N*1  VinK  DfO  "hr  ^y  TT»n  nff3;.l  si  id  est,  pronunciatur:  ut,  V^?"]!  r^V,  Item,  Ni3^  m 
fuerit  palachatum,  est  nnmeri  pluralis,  ct^vide-  "«"iJ  w^ipiDp  {T3p3  etiam  yenK  cimi  Kamctz  parro, 
bitur  (id  est ,  pronnnciabitur)  Jod ,  ut  in  'bT^  i.  e.  Tzere,  1  mobile,  ut  i^cr.  Contra,  D^p  ru  est  li- 
^T:  quod  si  post  se  habuerit  literaml,  oooultabi-  tera  quiescent,  ut:  Quandoque  inyenitur  cum  Cho- 
tur  \  id  est,  quiescet,  non  pronunciabitur :  ut  lern  ä'yj  Pü  i^T\  He  quicscens,  ut  nc^r. 
V"JJ  ^^%^^'  ßJc  eidem  n«"'J  Pü  yocatnr  Scheya  quies- >        "»WT  diffnum,  deeens,  conveniens^:  ^W^n  p  im^ 

I)  Resch  vicesima  chaldaici  et  hebraici  alphabeti  litera  in  numeris  SM)0  significans  est  liqoida  nota  r  (ar. 
et  pers.  j  1  tyr.  9  K  quae  cum  alia  liquida  ^  ex  more  affinitatia  pennotatur.  Inseritur  fiuibusdam  roca- 
bults,  quod  praecipue  fieri  seiet,  translato  Tocabulo  ex  dialecto  quadam  semitica  in  alteram  (Exempla  vide 
apud  BoduutDBi,  Hieroz.I.p.669).  Yicisiem  omitti  seiet  ex  aliis  vooabulis,  id  quod  in  dialecto  hierosolymitana 
saepiasime  fit  In  fine  tere  nomini  a^j^ctum  homiBem  annotans  solet  rem  aliquam  ftibncaatNn:  e.  g.  a 
Vuo  quod  calceum  notat,  fit  1^-110  cakeariue,  sutor;  a  fwhn  pläeeatum,  fit  ^««Sn  pro  illo,  qui  pl&emta  flieH, 
placetaario, 

*)  Propr.  msigne,  speeioswm,  gviSMiice  «nfcrfc^ev. 
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magis  quam  decet  vel  conveniens  list:  ^l?<ir*lD  l^K 
non  est  de  digno  vel  convenienti ,  non  convenit : 
Tyni»  p^itnn  digni  ad  teetificandura. 

n;MT  Visus ,  rwio ;  n^in  -«D  i^y  njn^n  y\tnpü 

sanctmcant  Tel  consccrant  lunam  juxta  viBioDcm, 
id  est,  cum  eam  primum  noratn  conspiciunt.  n^^N"l3 
DD^J^y  per  vißionem  oculorum  vcstrorum.  .T^{")  iT'px 
non  est  ea  rera  visio.  Item ,  appariiio ,  comparitio : 
tVtC\  riTJj;  oblatio,  sacrificium  apparitionis.  Prae- 
ceperat  Dens  ter  quotannis  compatere  coram  se  in 
Templo  cum  dono  et  oblatione  aliqua,  (Exo.  23, 17). 
Donnm  illud  vocatur  .TN"i  rh)]^  et  simpliciter  iTNI. 
De  isto  peculiariß  est  liber  in  Talmud,  qui  n^^H  in- 
scribitur,  et  incipit,  rv^'^Hll  ^»^"»^n  hon  omnes  obligati 
sunt  ad  apparitionem ,  omnes  tenentur  observarc 
praeceptum  illud:  Tribus  vicibus  quotannis  HNT 
TnDT  7D  apparebit  omnis  masculus  tuus  coram  facie 
Domini  (Exo.  23.)  Talmudici  hinc  quosdam  exci- 
piunl  Quantum  afiferre  quisque  debebat,  non  est 
Lege  de&nitum,  unde  Talmudici  statuerunt,  non  esse 
minus  cuique  offerendum ,  quam  rjDD  intS'  duos  nu- 
mos  argenteöß,  ponderis  32.  granorum  hordei.  Ne- 
mo autem  debebat  comparero  väcuus,  Exod.  23, 1 5. 
D'^JD  n^K")  visio  vultus,  praesentia. 

rVH^i  ratio,  prohatio  ' :  Ü'\^W7\  p  n"«N1  \^iC2ü  ^N 
non  adducunt  probationcm  a  ftituis,  Ab.  Esra,  Gen. 
38,  15.  rphnn  rhv  sy^in'O  K^DH  eliciens  aliquid 
a  socio  suo ,  ei  incumbit  probaüo.  Idem  cum  illo : 
„Actori  incumbit  probatio":  mpim  imio:!  m^N")  pro- 
bationes  perfcctae  et  firmissimae.  m^N"in  ^DDH  sa- 
pientes  probaiionum ,  id  est,  physici,  probationes 
suaB  ex  rerum  naturalium  causis  afferentes,  Aben 
Esra  Eccl.  7,  ö. 

l^Nl  appariiio,  comparitio.  Ap.  Talm.  0^31  I^N 

min  'TiD7m  istae  sunt  res  quibus  non  est  mensura 
(in  lege  data)  nelnpe :  angulus  agri,  primitiae,  com- 
paritio in  festis,  beneficentia,  et  Studium  Legis.  "^ND 
"irK^.n  quid  est  comparitio  ?  E.  Jochanan  dixit,  n'»"«') 
rnTJD  IT'JD  comparitio  vultus  in  atrio,  i.  e.  praesentia, 
comparitio:  Kesch  Lakis  dixit,  p"ip3  O^JD  H'^N") 
praesentia  corporalis  cum  oblatione,  Pea  cap.  1. 
Chag.  7b.  Nompe  in  tribus  festis  anni  principaßbus 
debebant  singuU  comparere  in  atrio  templi  cum 
oblatione,  quac  erat  r|DD  ^nc  duorum  argen teorum. 
Illud  vocabatur  iTNI  n^^iy  oblatio  praescntiae. 

n^«"1  visius :   DiNl  '^b'2  Organa  visus :  item  sen- 

sus  viSHS. 

nfjn*  pitimo:  monts' IN  n2p''JK'  hn^h  pulmo 

qui  perforatus  est  aut  dcfectuosus ,  Chol.  c.  3.  in 
princip. 

^n,  Nri  aspectus,  vultus:  NT»12  NTDB^  Hin  ^Hll 
et  Rachel  erat  pulchra  aspectu,  heb.  IND  ^D^  Gen. 
29, 17.  Njnn  TDK'  fjdv  mm  et  erat  Joseph  pulcher 


aspectu,  Gen.  39,  6.  \i;T.  nn^'DK'  NDN  mulier  pulchra 
aspectu,  Deut.  21, 11.  in  Jon.  ^Tll  rini  et  aspectuö 
ejus  erat  terribilis,  Dan.  2,  '31.  nNr^l  n  rrr^  et 
aspectus  quarti,  Dan.  3,  5.  mr^JS  TDK'*!  quae  pul- 
chra est  aspectu  suo,  Jer.  11,  16.  Flur.  'jlmi^'J 
lymonc^N  vh  vultus  ipsorum  non  fuerunt  agniti, 
Thr.  4,  8. 

^"in ,  n^i''*  idem :  ^vi  HTDKn  JHD  no-^Dn  Nnnw 

mulier  sive  uxor  erat  praedita  sapicntia,  et  pulchra 
aspectu ,  heb.  INH  DD^ ,  IS.  25,  3.  n"l''DB'  NDD^iy"! 
in  et  puella  ista  erat  pulcherrimi  vultus,  Esth.  2,  7. 

nN"lD  speculum:  TTCW^tf  HNID  speculum  quod 
confractum  est,  Eel.  c.  14. 

D^pD  nN*}p  index,  indicans  locum  Scripturae  sa- 
erde  vel  aliorum  auctorum  concordantium ,  Concor- 
dantia.  Pro  eodem  etiam  dicunt  DipD  7Vi\0. 

DKT  heb.  ü'^^ ,  Non ,  n:d''-i  vel  won ,  NJon  uni- 

cornis,  monoceros:  vel  juxta  quosdam,  rhino- 
ceros,  naricornis.  Elias  hoc  loco  illud  ponit,  quia  ^ 
frequenter  pro  N  pouitur.  Legitur  et  pro  heb.  IltS^m 
Deut.  14,  5.  MOm,  Jon.  pluraliter  VJp^"jl.  An  uni- 
cornis  inter  animalia  ad  esum  licita  fiiefit ,  ex  hi- 
storia  antiqua  indagandum  ?  Ap.  Talm.  in  Chol.  59. 
legitur :  Haec  sunt  signa  animalium,  quorum  adeps 
est  licitus ;  quaecunque  seil,  habent  comua  et  un- 
gulas  fissas.  Si  comua  habet,  non  opus  habet  re- 
dire  ad  ungulus :  (näm  quodcunque  habet  comua, 
habet  etiam  ungulas  fissas,  ut  est  in  Nid. 51b.)  sed 
si  habeat  ungulas  fissas,  opus  est,  ut  habeat  quoque 
comua  (nam  non  est  contra:)  ^b  V^^  ^^  ^V  ^^  ^^p'^ 
"iPlD  nriN  pp  nbs  unicomis  autem  licet  unicum 
tantum  comu  habeat,  licitus  est,  Hinc  videtur  col- 
ligi,  animal  licitum  fuisse.  Eodem  facit  quod  legi- 
tur in  Massech.  Sab.  28b.  ex  sententia  Eabbi  Meir : 

lynDH  N^i  mn  nouy  ^jds  mi^  hb^d  '•d''^  mnK'  tt^nn 
nnx  ppi  wn  r,ür,2  yü  dn  nih  n-'n  po  üh  o^ddh  ni 

HM  mnu  D"K^  initt33  ^h  nnM  nn«  ]y  "iDspiD  t:;ji 
^n^^  nn«  fip  pc^Nin  üih  i'^ipr^it^  mtt'  m^T«  'i  idnt 

T*pD  D'»'".DD1  V"ipD  ID  mB'D  'H^  2D''m  'JB'  inäDD  li' 
ÜIB'D^i'l  ^-DD  X)pü  pmr»  12  IDHJ  "13  IDN  yoB^  Tiin 

.T»^  rriS  NT"i  mn  t'dt  B^np  nd*n"i  po  Nin  nonz  von  roo 
Nin  mn  ^d  id^d5?  nd\s  nih  pp  ^<^^<  ^-  e.  B^nn  taxus 

qui  fuit  tempore  Mosis ,  creatura  fuit  per  se  et  pe- 
culiaris ,  neque  deciderunt  de  ca  sapientcs ,  utrum 
species  fuerit  ferae,  an  bestiae  ?  Habuit  autem  cor- 
nu  unicum  in  fronte,  et  eo  tempore  obtulit  bcöo 
Mosi,  fecitque  ex  ea  tabernaculum ;  sed  statim  iic- 
rum  occultata  fuit  et  ex  oculis  sublata.  Exeo  quod 
dicitur,  comu  unum  habuisse  in  fronte,  inde  colli- 
gimus ,  quod  munda  fuerit.  Unde  etiam  B.  Jehuda 
dixit;  Bos  quem  obtulit  Adam  primus,  cornu  uni- 
cum habuit  in  fironte,  sicut  dicitur:  „gratius  crit 
Domino ,  quam  bos  aut  vitulus  cornua  habens ,  et 


')  Qua  res  Tel  sententia  vera  et  tanquam  ocuhs  videretur  apparet 

0 

*)  Est  TOcabulnm  ar.  Ka^,  Jod  harozato  in  ^  et  K  resoluto. 
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nngulas  findens,  (Ps.  69, 32.)  quod  dicitar  absolute 
71p.^  comua  habens ,  id  videtur  innuere ,  duo  cor- 
oua  intclligenda  csee:  scd  Eaf  Nachman  dixit,  y)p,ü 
scriptum  est  (defcc|;iTe  seil,  sine  Jod ,  et  proinde 
etiam  de  uno  comu  intelligitur.)  Inde  autem  yide- 
tur  dici  posse,  fuisse  speciem  bestiae !  (Nequaquam :) 
quandoquidem  enim  fuit  ^tnp,  quae  est  species 
ferae ,  et  unicum  duataxat  habet  comu ,  dicendum 
est ,  fuisse  speciem  ferae.  Haec  ibi.  De  voce  BHp 
yide  suo  loco.  Eadem  haec  ex  parte  leguntur  quo- 
que  in  T"y  fol.  8a.  et  in  Chol.  60a.  Veniamus  nunc 
ad  exempla  ex  Tg. :  "Dpm  WOn  ^^^  NDDpn  et  exal- 
tasti  quasi  unicornis  robur  meum ,  heb.  DN1D ,  Ps. 
92,  11.  ^^i5DDi>  WOn  '•2Sn  IB^DN  an  possibile  est 
ut  velit  unicornis  serrire  tibi  ?  heb.  D^"),  Jobi39, 12. 
n'^b^Hl  ND^ro  Mü^^,  -nöpm  IK'DN  an  possibile  est, 
ut  ligcs  unicomem  in  sulco  cum  fune  suo  ?  ibidem 

vers.  13.  N13  nrn  n^  -»mpD  n::D  xjom  nddm  si- 

cut  rhinoceros  petit  cornibus  suis  bestias  agri,  Deut 

33, 17.  in  Jon.  TgH.  hoc  loco,  Hü'>tr\  "»j-ipa  Niaytroi?  nb) 

nee  in  servitutem  redigi  possunt  comua  unicornis ; 
et  mox ,  NJD"»"!!  N"nn  ^n  sicut  bos  sylvestris  et  rhi- 
noceros feriunt  cornibus  suis.  Plin.  scribit  lib.  8, 
cap.  20.  Bhinocerotem  cum  elephanto  dimicare,  et 
comu  ad  saxa  limato,  se  ad  pugnam  praeparare. 
Pausanias  autor  est,  Rhinocerotem  duo  habere  cor- 
nua,  alterum  majus  ex  naribus  prodiens,  alterum 
Bupeme,  minus  quidem ,  sed  validum :  ")''D"n  "["'D'^pm 
N3D'>1D  qui  fortes  sunt  et  excelsi  instar  unicornis, 
P8.'22',  22.  NJp''";'^  NJ"lp  yn  sicut  comu  unioomis, 
Ps.  78 ,  69.  tri  hebraeo  est  D^D"l  quod  videtur  le- 
gisse  aut  accepisse  pro  D^pn  etsi  sine  N  vel  ^  post 
1  in  hebraeo  non  Icgatur.  PI.  Njpn  ")3  ^^^  sicut 
pullum  unicornium ,  quod  Regia  legunt  'j'^JD"! ,  Ps. 
29,  6. 

U^NT  ^tC[y  B'n,  Hlth^i  Caput:  Vertex:  summitas: 
principium ,  initium ,  primariumy  praecipuum, 
primitiae:  NDiy  K^l  h)J  hiCWt/^  t:id1  et  decubuit  Is- 
rael ad  caput  lecti.  Gen.  47,  31.  Bni  yob  pH  NH"!'» 
iCVrx^  mensis  hie  vobis  erit  principium  mensium, 
Exo.  12,  2.  "jIDlün  B'^"!  primitias  messis  vestrae, 
heb.  r\^^tr\,  Lev.23, 10.  IIDHIUN  K^l  primitias  mas- 
sae  farinaceae  vestrae,  Num.  16,  20.  K^"ll  "»^n 
^Dpin  robur  meum  et  principium  fortitudinis  meae, 
Gen.  49, 3.  N"ntD  »''r^  in  vertice  montis,  Exo.  24,17. 
ipi2  IN  \ir^2  in  capite  vel  barba,  Lev.  1 3,  29.  Br»13 
\1iJ2  üS^l^l  3NV  in  Caput  Joab  et  caput  filiorum  ejus, 
IR.  2,  33.  llDniüN  ^^^Ü  de  primitiis  massae  farina- 
ceae vestrae,  Num.  15,  21.  «mtD  B'^ID  de  vertice 
montium,  Num.  23, 9.  N3N  fe  K^no  2Dm  et  accipies 
de  primitiis  omnium  fructuum,  Deut.  26,  2.  B^ni? 
linnnaN  n^2  in  caput  domus  paternae,  Num.  17, 18. 
"l'iDüpn''  K?\2^  ^^1?}  et  sicut  summitas  spicae  ab- 
scindentur ,  Jobi  24 ,  24.  Emph.  N^fel  NB^n  nJ^H  | 
NJN  numquid  caput  canis  ego  sum,  IIS.  3, 8.  *]^  20 
^<B^')  VDD13  accipe  tibi  aromatum  praecipuum  sive 
praestantissimum ,  Exo.  30 ,  23.  ID  ^2^  yTirT»  nH 
NB^l  quod  non  indicat  homini  ab  initio,  quid  futu- 


mm  sit  in  fine,  Eccl.  3,  11.  tcom  NB^n?  DTriW 
et  apprehendit  summitatem  sceptri,  Esth.  5, 2.  piT 
r|Di^T  H^^b  yh^  bo  emnt  omnia  ista  in  capita  Jo- 
sephi ,  Gen.  '49 ,  26.  Nntn  Ntr^'iD  a  prindpio  anni, 
Deut  11, 12.  Cum  äff.  Pron.  n-tj^n  hv  'V^'^  W  pone 
dexteram  tuam  super  caput  ejus.  Gen.  48, 18.  rn^l^l 
tCüjff  n^lt  ^y  ^tSD  et  Caput  ejus  pertingat  usque  ad 
summitatem  coelorum,  Qen.  11, 4.  n^Cö!^'^2  TVTP^  D?BH 
et  rependat  ei  in  caput  ejus,  Lev.  ö,  24.  lyi  n*ir'']p 
Ml^:i*i  a  capite  ejus  usquead  pedesejus,  Lev.  13,12. 
rns^n  rv»  n^:ini  et  rades  caput  ejus,  Deut  21,  12. 
nir»1  h))  ^<^B^  P'HKI  et  fudit  oleum  in  caput  ejus. 
Gen.  28,  18.  13D  ^t^n.  D"»  nyiD  "nT  auferet  Pharao 
Caput  tuum  a  te,  Gen.  40, 19.  lBr»-i3  ^^n  T^iDp  min 
reatus  caedis  tuae  erit  in  capite  tuo,  IB.  2, 37.  nnrizi 
TpBfn  ^y  ^^2'ln  et  pudor  culpae  tuae  erit  in  capite 
tuo,  Jer.  3,  37.  "»Bfn  hv  iTm  V^D  Nn^n  nH  ecce 
tres  corbes  panis  candidi  super  capite  meo ,  Gen. 
40, 16.  "»B^l  ^V^  vhü  p  ex  corbe  super  capite  meo, 
vers.  17.  ^3^B^^<  ''Bfnij  ^<1ÜJ  custodem  capitis  mci 
constituam  te,  18.  2Ö,  2.  TÜt^nT  ^<nND  pD^'pn  % 
ne  circumtondatis  angulum  capitis  vestri,  Levit 
19,  27.  •pDBr»l3  ^zhr^^i  THhC  jr»1D3  cito  rependamre- 
tributionem  vestram  in  caput  vestrum ,  JoeL  3 ,  4 
NJB^n  ^y  NfT'DlTD  no  Nn3D")N  imposuisti  faenera- 
tores  super  caput  nostrum,  Ps.  66,  12,  N7'^73  W^l 
WB^m  cecidit  Corona  capitis  nostri,  Thr.  5,  16. 
NJB^")3  rT'bitOp  n3in  culpa  caedis  ejus  erit  in  capiie 
nostro,  Jos.  2,  19.  PL  \yyh)J  pBjn  pJjDKl  et  consti- 
tuam eos  capita  super  vos ,  Deut.  1 ,  13.  Sic  Exo. 
18,25.  Constr.  "|nn3  "•B/n  nyS'wJ'  in  quatuor  capita 
fluminum,  Gen.  2, 10.  i<nitD  ■'Br»l  ^iCVr\T\H  visa  sunt 
cacumiua  montium,  Gen.  8, 5.  ^<^D3B^  r\T\2H  ^Br*i1  et 
capita  patrum  tribuum,  Jos.  14, 1.  H^")3JJ  ^B^3  lOTi 
'pJNn  nonne  per  capita  virorum  istorum,  IS.  29,  4. 
'|lD'»m''  ''B(''"12^  et  in  principiis  mensium  vestrorum, 
Num.  10,  lÖ!  l^'T»!'''!  "»Dm  et  obtexit  capita  ipaarum, 
Exo.  36, 38. 11n^B^;n  ^V^  n"»  inDO"»  hnDDi  et  tondendo 
tondebunt  pilos  capitum  ipsorum,  Ezech.  44>  20. 
imi':;''  nh  l^n^B^n^  et  capita  sua  non  radent,  ibid.  ib 
I^TB^ni  D"1D  "IIdSd"»  non  depilabunt  depilationem  iu 
capitibus  suis,  Lev.  21 ,  ö.  MWn5n  \-^B^'' j5j  \TCd5> 
seniores  suos,  capita  sua  et  judices  suos,  Job.  23,2. 
VJ'^T  N^nW3  Nnc^*»!  capita  ejus  pro  munere  judicant, 
Mich.  3,  2.  Ap.^Rab.:  B^N^in  "IHN  ^^^^  fon  omnes 
scquuntur  caput  suum.  Errante  pastore,  errat  grex : 
Qualis  rex,  talis  grex :  NB^nz  tit  capite^  i.  e.  in  sum- 
mitate,  in  vertice:  Item  ante^  anterius,  heb.  D^^D7: 
ut,  NB^n3  '»:iD  in">'»JD  \-|  ^VDD  cujusnam  facies  am- 
bulavit  in  capite,  i.  e.  anterius?  HW^^  "»JID  inZJn 
viri,  seil,  caput,  ambulavit  anterius,  Ber.  61a.  Ser- 
mo  ibi  de  Adamo  bicipite  creato.  Tale  est,  DDIV; 
IB'NID  vry  sapientis  oculi  sunt  in  capite ,  hoc  est, 
in  fronte  ejus,  Eccl.  2, 14.  H^yü  B^")  caput  yiscerum, 
i.  e.  principale  viscus,  ChoL  93a. 

IL  NB^n ,  "B^n  venenum ,  toxieum :  ^B^")  ninO 
"•JD^nn  amamm  venenum  serpentum,  heb.  VK*i ,  Pa 
69,  22.  'p''n  "»B^-;!  y^T:^  absynthio  et  veneno  serpon- 
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tum,  Thr.  3, 19.  y^2  f'^^H  "»t^lD  sicut  Tenennm  ser- 
pentum  pessimorum,  Hos.  10, 4.  p^n  "»B^TD  B^D  pee- 
Bimom  eicut  venennm  serpentum,  Jer.  8, 14.  ^B^lDi 
T'^nT^X  "p^n  ^Jno  et  sicut  venenum  aspidum,  serpen- 
tum  orudelissimorum,  Deut.  32,  33. 

KJB^*  *  Caput f  capitaneuSf  princeps:  NJBr»l  "»NH 
hCJB'TlD  ""Hrf?  hicoine  princeps  tali  munere  afficien- 
duB  ?  Sanh.  94b.  Sic  Syriace,  Wt^"»!  principes,  pri- 
märes, Luc.  18,  V.  18.  In  Tg.  'iT\nwü  NHn  niTOJD 
NJB^N"!  in  protractione  spiritus  persuadetur  princeps, 
Prov.  25,  lö. 

NJnt^l  idem.  Hinc,  D'^B^JT  ^'^rnB'n  "h  H^DX 
niODBO  dixit  mihi  domina  mulierum  yenefioarum, 
Fes.  IIa.  Gl.  \ny^2^  domina  ipsarum. 

^B^N- ,  "'t^^^•)  capUaliSy  principalis :  D''"'B'Nin  DnDN 
memWprincipalia. 

rr-BfNn  primitiae :  lUHsn"»  ^i'  >''  D^p  i^nn  "finn^Bf  NT 

primitias  eorum ,  quas  daturi  essent  Domino ,  tibi 
dedi  eas,  heb.  DD^VN"!,  Num.  18,  12. 

n'«B?N']2  initium ,  principium :  Hüby  nn2  ^"^  WN 
n^B^N"12D  ego  dominus  creavi  mundum  a  principio, 
Jos.  41,  4.  et  66,  9.  et  40,  21. 

n^BfNlS  initium,  principiur)\  creatianis  mundi, 
creatio,  quia  historia  creationis  mundi  incipit  a  voce 
^''B^^n3  in  principio  libri  primi  Mosis :  '»JJD^IpN  p 
n^B^i02  ^IDiya  quis  praevenit  me  operibus  creatio- 
nis, Job.  41,  2.  n•»B'^<13  nDij;  "»JIDN  multiplicavit 
opera  creationis  per  multiplicem  sapientiam  suam, 
Jes.  28,  29.  rr'B'NIZ  mo  \'^ü'pi  NDD  sicut  stabiles 
sunt  ordincs  creationis,  IS.  23, 5.  Sic  Babbini  scri- 
bunt  et  dicunt ,  arietem  Isaaci  oreatum  esse  DB^B^D 
rr'B^Nia  '»D'»  a  sex  diebus  creationis :  IT'rNna  nryo 
opus  creationis. 

rWr\  iriN'J  ulceris  maligni  genus\  H  forte  pro- 
tractionis  litera  est^  yocalem  primam  indicans. 
H.  Sal.  scribit ,  esse  morbum  perturbati  cerebri  ob 
innatum  ipsi  vermiculum :  yf?  I^H  IB^BH  "jiT^JB'  irpH 
iriNI  "»^yn  0^22  si  venam  secuerint  ambo  (maritius 
et  uxor)  et  coierint,  erunt  ipsis  liberi  ulcerosi,  Git. 
70a.  Gl.  R.  Salomonis:  Liberi  debiles  valde,  pro- 
pterea  quod  habent  yw^  reptile  aut  vermiculum  in 
cerebro .  ut  dicitur  in  libro  nulDD  cap.  7.  in  fine. , 
Idem  in  Nidd.  17a.  "«JDD  {^nDD  IPNI  ^hV2  V^<  HD  "»JDD 
•»Orn  htt^  IDB'  V^B^  T^in  pblNB^  quarc  non  sunt 
ulcerosi  iuBabylonia?  propterea  quod  edunt  blitum 
(vel,  betam)  et  bibunt  siceram  veprium,  id  est,  ex 
herba  quam  vocant  niB'D  sive  )^hü^^i  lupulum,  qui 
crescit  in  vepribus ,  Ketub.  fol.  77b.  Et  ibidem  in 
praecedentibus :  Narravit  mihi  senex  quidam  Hiero- 
solymitcuius :  Viginti  quatuor  l^riB'  ^DID  percussi  ul- 
cere  Aegyptiaco  sunt,  quibus  gravis  est  coitus,  *7y31 
I^OD  ilB'p  "IHN"!  et  tali  ulcere  laborans  grävissimus 
omnium  est.  Hinc  in  Vr.  s.  16.  Dixit  B.  Schimeon 
Gamalielis  filius:  Aliquando  iter  feci  Tiberiade 
Siporium,  ubi  incidit  in  mo  senex  quidam,  dicens  1 
mihi :  y]  'jTIB'  ''J^D  T'D  viginti  quatuor  genera  ulce-  ! 

^)  Yide  ann.  nostr.  ad  vocem  N^arriD. 

•)  fluidum,  flujcum,  gr.  puic?,  t^,  6v  a  verbo  ^^w. 


rum  sunt,  IHNI  bv^ü  pn  HÖOn  Br»DB^n5>  HB'p  i?  ^W 
*1373  Dixit  amplius  Babbi :  Eo  genere  percussus  fuit 
Pharao  etc.  vide  ibidem  amplius,  et  in  Br.  s.  40. 
33T  3'j2']nN,  D'l^iPK  magnificari,  magnificare  sc, 
extoUere,  evehere,  efferre  se:  magnificentiam, 
principatum  sibi  arrogare.  Praet.  HliTI  H^oy  by 
Dl'inN  super  populum  Dei  se  extulit,  heb.  T^lJin, 
Jer.  48,  42.  ND3n  hv2  "hv  2l2^r)H  ÜMH  nam  extulit 
se  contra  me  inimicus,  heb.7'»"iAri,  Thr.  1,9.  3")2inN 
NDDH?  ^^y  magnificavit  se  contra  me  astute  agendo, 
Ps.  41 ,  10.  ^O"»!  NDNi»D  Dy  nnannN]  et  de  princi- 
patu  contendit  cum  angelo,  et  praevaluit,  Hos.  12,4. 
linDlD3  inn  Wy  3']2'^n^<^  rj^n  eo  quod  magnificat 
se  populus  hie  ore  suo,  Jes.  29, 13.  ny"iDD  3"^")nNn 
HNDlp  ND7D  qui  magnificavit  se  ut  Pharao  i:ex 
primus,  Jes.  27, 1.  NnD^^PN  p  hy\  et  contra  quem 
extulisti  te,  heb.  HDlJ)',  Jes.  37,  23.  DZIDinN  DllN 
Nnsu  oyi  mnn  NON^JD  Oy  nam  principatum  impe- 
trasti,  vel,  de  principatu  contendisti  cum  angclis 
Domini,  et  cum  hominibus,  et  praevaluisti  eis,  heb. 
nnB^,  Gen.  32,  28.  in  Jon.  F)«  Nj5>y  nnnn-lHN  "»IN 
N2in")nK  nam  principatum  arrogasti  tibi  super  nos, 
etiam  principem  agendo,  heb.  D^l  0^i»y  •nriB'n  O 
n^iDB^n ,  Num.  16,  13.  ^2"]2"]nhc  ">n  Noy  ^y  contra 
populum  Domini  magnifice  extulerunt  se,  heb.  ^y 
i>"»nn  m.T ,  Jer.  48 ,  26.  ni::-^^nN  "»i^y  contra  me  ex- 
tulerunt se,  Ps.  38, 17.  "jinoinn  i^y  ^^^nriNi  et  mag- 

nificarunt  se  contra  terminum  ipsorum,  Soph,  2,  8. 
^n  •T'Dy  i»y  OniDNI  ITon  On«  quia  probris  affe- 
cerunt,  et  magnificarunt  se  constra  populum  Do- 
mini, heb.  li^nri,  ibid.  v.  10.  DinriNT  ^r\  pro  eo 
quod  magnificarunt  se,  Ez.  36,  3.  iIlDinNT  ^itOD 
propterea  quod  extulerunt  se,  P8.49,12.  ^<::']3JnN) 
•»Dlp  K^yin  Nl^yi  magnificc  extulerunt  se,  et  fece- 
runt  abominationem  coram  me,  heb.  ilJMZJini,  Ez. 
16,60.  "ivü  DJn  N2n2"inNn  quod  süperbe  extulerunt 
se  filiae  Tzionis,  heb.  iHDi,  Jes.  3,  16.  l^n3':qnnN} 
"|ODlD  'h'02  hy  et  extulistis  vos  contra  me  verbis 
oris  vestri,  Ezech.  35,  13.  Part,  "h^)  \y\2y\v:r\  qui 
maguifice  e£ferunt  se  contra  me,  Ps.  35,  26.  f^cm. 
N^DDyD  hCZ'IDinD  principatum  gcrcns  in  populos, 
Thr.  1,  1.  heb.  'tiIB'  dominatrix.  Inf.  XSnz-nnN  F)« 
etiam  dominando,  principatum  gerendo,  Num.  16, 13. 
"•BHIpT  NIIÜD  1iy  N^nz^DN^;  magnifice  efferre  vos 
in  monte  sanctitatis  meae,  Soph.  3,11.  Fut  OnN 
B^J  ")3  p  Hrb^  ^T'^"!!!!?  ^^°^  major  est  Dens  homine, 
heb.  n3T,  Job.  3ä,  12.  T:in  ^y  N-IDD  D-)3in'»  DN 
T\2  num  extollct  se  serra  contra  cum  qui  trahit  eam, 
Jes.  10,  15.  NrT'B^D  ND^DT  n^noi»D  ni^inm  et  ex- 
tolletur  regnura  regis  Messiae,  Num.  24, 7.  in  TgH. 
h^CW^  ^"Cn^  iniznn''  ND^T  ne  efferant  se  coram  me 
Israglitae,  Jud.  7,2.  "jOnZ'^inn  \^  ne  oxtollatis  vos, 
heb.  \r\2yr\  hn,  Jer.  13, 16.'  iDiSinn  "hv  NtDBnps  l« 
num  vere  vos  contra  me  magnificabitis,  Job.  19,  5. 
2"]  magnus,  amplus,  major  sive  aetatCy  sive  cor- 
pore,  sive  dignitatCf  tarn  civili  quam  ecclesiastica, 
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sive  doctrina.  Primo  modo  roepondet  saepc  hebraeo 
^Xiy  et  hebraoo  3*l  quaado  magnwn  significat:  TTiiTW 
nnirn  "|D  2"i    et  aspectu»  major  quam  Bocii»  Bui, 
Dan.  7, 20.  -1  "IID^  mn  fuit  in  montem  magnum, 
Dan.  2 ,  35.    31  Dn^  "^2))  fecit  convivium  magnum, 
Dan.  öa.    ^JD  ynn  Nn"«23  2")  ^7r\nh  non  est  major  in 
domo  hac  quam  ego,  bc.  dignitate,  Gen.  39, 9.  1DDD 
Fl''pm  31  luotu  magno  et  gravi,  Gen.  50, 10.  N13:i  ^H 
tCivh  3"!  7W^  etiam  vir  ille  Moses  magnus  erat 
valde  in  terra  Aegyptionim,  id  est,  maximae  digni- 
tatis  et  existimationis,  Exo.  12,  3.  nVT  31  ^1N  nam 
magnuß  est  Dominus,  Exo.  18, 11.  "jlD''''  31  DJIDD  h^ 
"]Z\r?  omnem  rem  magnam,  id  est,  difficilem,  aflte- 
rent  ad  te,  Exo.  18,  22.  ND^n  T3l  31  h^n2  virtute 
magna  et  manu  forti,  Exo.  32,  11.  31  i^ltDp  Dr3  in 
die  occisionis  magnae,  Jes.  30,25.  v^^Vi')  31  oy  po- 
pulus  raaguuß  et  fortis,  Deut.  1 ,  28.   31  P)ipn3l  et 
in  fervore  magno,  Deut  29,  28.  ^\nrh  31  n31D  al- 
tare  maximum  aspectu,  Jos.  22,  10.   31  7p3  sono 
magno,  IS.  7, 10.  Emph.  N31  NlinJ  lumcn  magnum. 
Gen.  1,16.    N31  PD^  MIPN  frater  Japheti  major 
natu,  Gen.  10,  21.    N31  Ninj  iy  usque  ad  flumen 
magnum,  Gen.  15,  18.    N31  iyi  ^<1''y;D  a  minimo 
usque  ad  maximum.  Gen.  19,  11.  nn3  WV  ^^  N"?^ 
N31  et  vocavit  Esavum  filium  suum  natu  majorem, 
Gen.  27a.  «n^N  b  bv  N31  tchti^  ^  N31  Hrhn  Dens 
magnus  est  dominus  et  rex  magnus  super  omnos 
Deos,  P8.95, 3.  N31  NDT'3  in  die  illo  maximo,  Cant 
5, 10.    N1'»yT^  13ynB^"'  N31]  et  major  serviet  minori. 
Gen.  25,  23.  ^W  Kl^'yni  ^IB'  N313  a  maximo  ince- 
pit,  et  in  minimo  desiit,  Gen.  Ü,  12.    NTyt  nbü 
pyDt^n  N313  rem  minimam  ut  maximam  audietis, 
Deut.  1,17.    Cum  äff.  1M31  lyi  p.ll^yTD  a  minimo 
ipsorum  usque  ad  maximum  ipsorum ,  Jer.  6,13. 
")imyT  iyi  iViZip  a  maximo  usque  ad  minimum  ipso- 
rum, Jon.  3,  5.  PI.  ex  hac  forma  defectiva  non  re- 
peritur ,  sed  pro  eo  per  geminationem  duarum  lite- 
rarum  dicitur  ^3131 :  ut,  1^3131  V^HDD  piagas  mag- 
nas,  Gen.  12,  17* '  pi31  V^''13'i  et  judiciis  roagnis, 
Exo.  6, 6.  1^3131  HDD  MiDN  signa  ejus  quam  magna 
Bunt,  Dan.  3,  32.  V-''^"^  T^^Di  et  reges  magni,  Jer. 
27 ,  7.     tXob)^  y''2'^2T^  cujus  magna  sunt  consilia, 
Jer.  32, 19.  Emph.  N*3131  Nnvu  pn  duo  lumina- 
ria  magna,  Gen.  1,  lo.   N*3131  N^^^Jn  oeloe  maxi- 
mos,  ibid.  vers.  21.   N''3131  ND^Di  ettres  majores, 
IS.  17,  14.    Constr.  NHIp  ''3131  n"»  majons  urbis, 
im.  10, 6.  Äff.  ^1*3131  ^31  et  binnes  magno  tos  ejus, 
Nah,  3,  10.    Fem.  singulare,  N31  N3in  pcccatum 
magnum.  Gen.  20,9.  N31  Nmn  pavore  magno.  Gen. 
27,  33.    N31  Hnnvi   msi  et  cxclamavit  clamore 
magno ,  Gen.  27,  34.    31  Uli  N31  HNJp  zelo  magno 
et  ira  magna,  Zach.  8b.  Emph.  NPZI  ^33  NM  Nl  «^».1 
nonne  hacc  est  Babel  ista  maxiina,    Dan.  4,  27. 
Nniyi^  Nn31  HIDNI  et  dicebat  major  natu  ad  mino- 
rem, Gten.  19,  31.  Nn31  n7yi  et  ingressa  est  major, 
ib  id.  vers.  33.  Nn3l  NDK'JD  synagoga  magna ,  Cant. 
^*  4.  Nn31  NJ3N1  et  lapin  magnuR,  Gen.  29b.  yiD^H 
Kin  Nn31  NnB'^3  1^3yN  quomodo  faciammalum  hoc 


magnum,  Gen.  39«  9.  Kn3i  X3rtfir^  libemtioiie  maxi- 
ma,  Gen.  45 ,  7.  Nn31  NPIIp  civitaa  mazima,  Gen. 
10,  17.  PI.  et  hie  ex  geminatia  literis  eat,  y3lNi 
13131  irn  et  qoatuor  bestiae  magnae,  Dan.  7,  3. 
Nini?  13131  pnD  N'-npi  et  oivitatea  iatae  erant  mu- 
nitao  et  magnae  valde,  Num.  13, 29.  pi3110^  T3yD^ 
ad  praestandum  vobis  res  maximas,  118.  7,  23. 
p*t3i  vhbüb  ad  loquendum  magnifica,  Obad.  12. 
Emph.  Nn3131  N^^D  7p  p  a  voce  verborum  gran- 
dium,  Dan.^7,'il.  «n3131  fe  H"»  "h  y/D  '•ynt^N  naira 
nunc  mihi  omnia  ista  grandia ,  quae  fecit  Eliacha, 
IIR  8, 4.  yhnn  Nn3i31  ni  «"rw  n'«  signa  ista  et  res 
maximas  istas,  Job.  24,  17. 

nzi  tnulium,  plurimum:  ^^p^p  n313  ^3t3n  111 
1J1T3  n313i  generatio  diluvii  in  maximo  perditc 
egerunt,  et  in  maximo  judicati  sunt,  i.  e.  maxima 
poena  affecti,  Sanh.  108a. 

D^21  mtUti ,  plures,  Ap.  Rab,  D^31  l^B^  locutio 
plurium,  de  pluribus,  id  est,  dictio  numeri  pluralis, 
cujus  oppositum ,  Tn^  pB^^  locutio  vel  vocabulom 
de  unico,  i.  e.  numeri  singularis :  D^niB'D  DD"m  p^M 
m3n  D''3l  1D''D  rhür^  r|iD3  literae  Nun  et  Mem  ser- 
viunt  a  fine  dictionis  in  signum  pluralia  numeri 
masculini  et  fieminini ,  Aben  Esra  Thr.  1 ,  4.  VW" 
0*^3111  potestas,  licentia  plurium,  i.  e.  locus  publicus 
et  communis ,  plurium  potestati  expoaitua ,  ut  est 
platea  publica.  Oppositum  ejus,  TIIM  mn  potestae 
unius,  id  est,  Iocub  privatus,  in  quo  unus  tantum 
jus  et  potestatem  habens,  ut  est  cuj usque  domuB. 
D^313  in  multis,  i.  e.  in  turba,  in  publice  hominum 
conspectu,  publice,  palam,  aperte.  Item,  tu  numero 
plurali,  ubi  grammaticq  vox  explicatur. 

TJII  magnif  magnae^  magna.  Emph.  Nm313  nriD3 
incipiemus  a  magnis  istis  dominis ,  a  magnatibue 
istis,  Sanh.  102b. 

N31 ,  31  princeps ,  praefectus ,  dux ,  dominus^ 
magisier ,  doct&r ,  praeceptor.  Multa  Hebraica  per 
hoc  nomen  transferuntur,  ut  in  exempÜB  patebit: 
^0|>D  n  N''n30  31  TinN^  Arjoco  praefccto  satellitum 
(quidam,  magistro  equitum)  regis,  Dan.  2,  14.  3ii 
VJ^D  et  praefeotum  antistitum  omnium  Babyloniae 
sapientum,  ibid.  vers.  48.  «"»DtDin  31  princeps  ma- 
gorum,  Dan.  4, 6.  «"«^IDp  31  praefecto  spiculatorum, 
qui  seil,  sontes  supplicio  afEciebant,  magiatro  cri- 
minalium  causarum,  heb.  D'>n3Un  IS',  Gen.  37,  36, 
Jon.  etTgH.  pro  N'^hüp  habent  Nmioi^piDD ,  i  e. 
spiculatorum,  idest,  satellitum  regis,  qui  a  spiculis 
gerendis  sie  fuerunt  dicti.  Per  hos  etiam  sontes 
plectebantur,  unde  Onkelos  habet  hC'^lDp.  Non  ergo 
D^n3tO  significat  in  hac  locutione  Coquos  vel  La- 
niones.  Nam  et  Nebhusaradan,  archistrategua  regis 
Nebhucadnezaris ,  vocatur  0^130  31,  et  in  Tg.  31 

«•»^lüp,  HR.  25,  8.  "»DinnJ  3i  hy\  ^pw  31  ^y  super 

praefectum  pocillatorum ,  et  super  praefectom  pi- 
storum ,  heb.  IB' .  Gen.  40b.  inNK'^l  N^yi  31  prae- 
fectus pastorum  Saulis,  heb.  D'»yiin  ION,  IS.  21,  7. 
"pin  NDr3  ^DJ  tO^^Bn  31  princeps  et  dominator  ceci- 
dit  die  hoc,  IIS.  3, 28.  rvV'Ty  31  dux  exemtus  ejus, 
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heb.  wnu  IW,  Gen.  21,22.  NJJ"»D  HK  '»''  Dlp  21  prin- 
ceps  anto  DooEunum ,  id  eat ,  Dei  tcI  diyinuB ,  tu  es 
inter  hob,  heb.  N'^tS^J,  Gen.  23,  6.  et  sie  Baepe  hoc 
vocabulum  traoÄfertur.  ^1^NP  ni  "»in  esto  dominus 
fratrum  tuonun,  heb.  ^"3:; ,  Gen.  27,  29.  Sic  21  NH 
"]i7y  .Tn'''i5y  ecoe  dominum  constitni  eum  supra  te, 
hob.  T2:,  Gen.  27, 37.  tnu'D  rp^''n  :;ii  et  dux  exer- 
citus  ejus  erat  Sisera,  Jud.  4,  2.  inyOK^D  b^  21\  et 
praefectus  super  omnem  obedientiam  tuam,  id  est, 
omnes  tuae  obcdientiae  subjcctos,  super  totam  fa- 
miliam  regis,  heb.  ID,  quod  lectum  et  acceptum  pro 
"IW,  IS.  22, 14.  "f?  nD7NT  21  praeceptor  qui  docuisti 
me ,  heb.  'Dl^N ,  Ps.  55,  1 4.  irh  31  mn  erat  prin- 
ceps  (id  est,  unus  ex  principibus  et  consiliariis)  Da- 
vidis,  IIS.  20, 16.  heb.iHD,  quod  B.Dayid  hie  mter- 
pretatur,  inuy  h]f2^  l^ni  Sic  saepius  yo  redditur, 
quando  primarium  officium  politicum  aut  princi- 
pem  regis  ministrum  denotat.  Neque  enim  hie  Hira 
unquam  yero  sacerdotio  functus  est.  Talis  et  Zabhud 
fui^  ut  mox  in  sequentibus.  Emph-  mp  HZl  prin- 
ceps  Korach,  heb.  ^i^N,  Gen.  36, 15.  Sic  omnia  ^'fpHy 
in  ea  historia  rodduntur,  et  pluralia,  V?*)r"]  *  ^^  »e- 
quitur  in  plurali :  njTiDT  N2"i  princeps  Pharaonis, 
heb.  ono,  Gen.  37,  36.  IW"  «21  princeps  vel  sa- 
trapa  civitatis  On,  heb.  pD,  Gen.  41 ,  45.  12  7i2n 
WX21  inj  et  Zabhud  filius  Nathanis,  satrapa,  heb.lHD, 
IB.  4,  5.  NJ/lNT  N2-1  praefectus  terrae,  heb.  «"»K^J, 
Gen,  34, 2.  N21  Qip  ym^ttn^l  qui  ministrant  coram 
principe,  heb.  2n:,  Prov.  19,  6.  min''  n'»2n  N21 
princeps  domus  Jehudae,  heb.  nnD,  Hag.  la.  N211 
t3l7n  N7"]cy2  elpriucipi  in  populotuo  no  maledicas, 
heb.  N^r:i,  Exo.  22,  27.  N2li^  y^n^hv  mm  et  fuit  su- 
per eos  princeps,  heb.  IK^^,  18. 22b.  Nm  N2"i^  prin- 
ceps erit,  heb.  N''tyj,  Ez.  44,  3.  ^2  j;2B^  yiül  «21^=1 
et  principi  Midjanitarum  erant  Septem  filiae,  heb. 
]n-^\  Exo.  2,16.  N2D1  N2D  K21^i  et  pro  principe 
hinc  et  iude,  heb.  tc\i^:b\  Ez.  45, 7.  Cum  äff.  y^hfO 
"•21  "«ZI  mSD  Nim  "«in  Elischa  autem  videns  id,  ex- 
elamavit :  magister  mi ,  magister  mi ,  heb.  ^2N  ^2N, 
pater  mi,  IIR.  12,  12.  patrem  vocat  praeceptorem 
et  doctorem  sive  magistrum  suum ,  ut  contra  disci- 
puli  praeceptorum  vocantur  filii ,  ut  oodem  capite : 
Tunc  egressi  filii  prophetarum,  vers.  3.  quod  Tg. 
reddit  Nn^O^T)  discipuli :  ]*r]Zl  nWül  NllDin2  virga 
Mosis  doctoris  ipsorum,  Ps.  78, 13.  p'»^D  'pn2"i  niW31 
NV'pl?  et  Moses  magister  ipsorum  ascendit  in  fir- 
inamcntum,  Cant  1,5.  NVpi2  1^121  r.KT  r.in-  myi 
praeterea  dum  esset  Moses  magisl  er  ipsorum  in  fir- 
Tnamento,  ad  accipiendum  duas  tabulas  lapideas  et 
Legem,  ibid.  vers.  12.  ^Nmmi  1in21  Nim  et  ipse 
(Mardochaeus)  fuit  doctor  Judaeonim ,  Esth.  10,  3. 
n.  ex  gemiiiata  literarum  forma  effertur,  ut  in  su- 
periori :  unde,  1^2];!  V2"j2'j  i?  m^  nN  quo-i  tibi  nee 
principes  uec  scrvi  curae  sint,  heb.  D^ia',  IIS.  19,6. 
mn  V2121  in  ^J2i  et  filii  Davidis  principes  erant, 
heb.  W^}n2,  IIS.  8,  18.  R.  Lcvi  vocem  hebr.  hie 
interpretetur  D^^B'lDI  D^ltß'  principes  et  guberna- 
tores.   'j''212"i  Hl  ^i>J;  super  te  erant  principes,  heb. 


u^Q^H,  Jer.  13,JJ1.  mT'Dm2^y  pmi''2n2m  et  prin- 
cipes sessuri  sunt  in  solio  Davidis ,  heb.  D^tK^,  Jer. 
17,25.  nrnm  m3nT»2i:5ig  pni  emntque  aicut  prin- 
cipes domus  Jehudae,  ieb.  nmm  ^^N2,  Zach.  9,  7. 
Emph.  N^3121  ^^2  vm  et  viderunt  filii  principum, 
i.  e.  procerum  et  magnatum,  heb.  DM7Nn  '*J2 ,  Qen, 
6b.  N^213m  et  principes,  heb.  D^N-wn^  Jos.  22,  32. 
N^212']2  J^niD?'  ]ü  quam  confidere  in  principibus, 
heb.'  b^2nJ2,  Ps.  118,9.  N^212"n  H2b)  et  cor  prin- 
cipum ,  heb.  criarn  2b) ,  Jer.  4,  9.  N"»2i2i5>  TOJon 

constitues  eos  principes  in  universa  terra,  Ps.  45,17. 
N;2":.2li»^  et  principibus,  heb.  D^K^^i,  Num.  22,  40. 
Constr.  DHN  ''2121  principes  Edom,  hebr.  "»Dl^N, 
Exo.  15, 16.  ^NiW''  "'212m  et  principes  Israel,  Num. 
1 ,  44.  ND^D  ^2i2"i1  et  principes  regis ,  heb.  ^211, 
Jer.  41  a.  nmm  ^2121  ^2  n^i  et  omnes  principes  Je- 
hudae, heb.  nn  bl,  Jer.  27, 20.  Affixa,  1^1^5.121  fe 
I^ID  omnes  principes  ipsorum  rebelles  sunt ,  heb. 
onmo  no  b  ,  Jer.  6,  8.  ubi  no  accepit  paraphra- 
stes  pro  ''llÄf ,  quod  et  alias  factum :  \ll2121  princi- 
pes ejus,  Jes.  30,  4.  M1I1211  Mn2y  servi  ejus  et 
principes  ejus,  IIB.  24,  12.  Nn2121  bi  et  omnes 
principes  ejus,  Jes.  34,  12.  Nil212l7  principibus 
ejus,  Jer.  1, 18.  Il2''313m  "p2^2^ö  reges  vestriot  prin- 
cipes mei ,  Jud.  5,15.  NJ212m  NJ2^D  reges  nostri 
et  prinoipes  nostri,  Jer.  44,  17. 

Ap.  Rah.  n-nOINl  NJ121D  •T'Dyi  N21  princeps 
popiili  Bui,  gubemator  nationis  suae,  Sanh.  14a. 

21  21  N21  "'Sn.  Ap.  Bab.  haec  differunt,  21 N21 

T       T  r      •    •  * 

21  daciorum  in  Babylonia  fuit  nomen ,  et  Kametz 
pronunciatum  pene  ut  0,  Eof,  Eovo.  Postea  etiam 
in  commune  pronunciari  solitum,  Bav,  Babba.  "^Zl 
Bibbi  doctorum  in  Palaestina  nomen  fuity  ex  dia- 
lecto  Hierosolymitana,  quomodo  etiam  dixerunt  m2 
sive  iq,  pro  12  filius.  Unde,  pmi'»  ^2''T2  V-VDO^Schi- 
meon  bir  Bibbi  Isaac :  n'^l^p  ''2''13  liy^^N  Elieser 
bir  Bibbi  Kaliri.  Est  autem  ^2n''2  contracte  pro 
"»21  12.  Sic ,  "2  pro  12  saepe  in  TgH.  in  Legem  et 
Esterae  historiam  invenitur.  Babylonii  pro  21  dixe- 
runt etiam  ID  Mor,  dominus,  quod  alias  dicitur  ^ID. 
Post  vastationem  ultimam  urbis  mansit  Bav,  Babba, 
Babbi  inter  Judaeos.  In  Apophteg.  Patrum  B.  Ga- 
malielis  dictum  est,  cap.  1.  "jD  p^Dom  21  "J^  JlB^y 
pDOn  fac  tibi  magistrum ,  et  abstrahe  te  a  dubio. 
Xcmpe  in  causa  dubia  nihil  temero  pronxinciandum, 
sed  consulendi  doctiores.  Yide  et  cap.  4.  R  Elie- 
saris  ben  schammua  dictum.  In  pluralem  numerum 
haec  non  deducuntur  absolute,  sed  cum  affixo  pro- 
nomine  Judaei  dicunt  l]^m21  Babbini,  magistri, 
doctores  nostri :  rn^Zll  tDy20n  qui  recalcitrat  ma- 
gistris  suis.  Sic  alii  populi  de  ipsis  dicere  possunt, 
D2/nl2l  Babbini ,  magistri  vestri ,  OmnlZl  Babbini 
vel  magisiri  ipsorum.  In  singulari  numero  etiam 
i  cum  pronomiuibus  dicunt,  ^Mpn  1J21  nmri'«  Jehuda 
magister  noster  sanctus :  ^21  ^JD2  coram  magistro 
'  suo :  D221  magister  voster.  ^331  HIMD  Moses  ma- 
i  gister  noster.  Diffi*runt  etiam  dignitate :  nam  ^21 
Habbi  vel  Bibbi  excellentior  est  quam  21  Bav,  et 
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his  duobuB  praestantior  est  ]2^  de  quo  poetea.  Yide 
Abbreyiaturas  nostras  inprincipiollterael,  etTisbi 
Eliae  in  voce  2"i.  Denique  pro  ^2*1  Babbi,  Judaei  vul- 
gares pronunciant  Kcbbi,  quasi  **lly  quod  prayum. 
12'5  princeps.  Titulus  summae  dignitaiis,  circa 
iempora  nati  Christi  ortus  in  Hillelis  filiis,  quiprin- 
cipatum  gcsserunt  in  populo  Israelis  per  ducenios 
circiter  annos,  Septem  tan  tum  hoc  titulo  appellati 
fuere,  qui  praeter  doctrinam  et  prüden tiam,  etiam 
fuerunt  Ü^N^B'J  principes ,  et'  hujus  Status  respectu 
appellati  fugere  singuli  Rabban.  Post  hos  praeci- 
puus  titulus  fuit  Babbi  vel  Ribbi,  et  post  hunc  Ray. 
Vide  de  his  Abbreviaturas  nostras  in  principio  lite- 
rae  1.  Ap.  Talm.  ctiam  legitur  N3Zn  quales  de  domo 
David  fuisse  Aruch  scribit ;  ut,  W  NJnil  wn  "»D  do- 
mus  judicii  doctoris  Asse :  item  ^K'N  W2")  W^  "IDN  dixit 
nobis  doctor  Asse :  Ketub.  22a.  Non  videtur  is  fuisse, 
qui  alias  vocatur  ^t^N  21  Raf  Asse :  nam  contrariam  ibi 
aRaf  Asse  sententiam  tenet.  Sic,  iTDIlJ  M3")  doctor 
Nehemias,  N2piy  N33")  doctor  Ukba.  Rarum  tarnen  hoc 
nomen.  In  Tg.  duntaxat  legitur  plurale  hujus,  ]^J2'j 
principes  y  duces ,  magistri,  doctores,  praeceptores : 
X^'hn  THDN  V^^-^i  doctores  docent  grandia,  Ps.  80, 11 . 
y^^bv  V^sn  VDHD  "jiiTnnD^l  et  ut  constituantur  ma- 
gistri  super  eos ,  Eccl.  6 ,  7.  miH''  urb  r\^2  p  pJZI 
doctores  ex  Bethlehem  Juda,  Ruth.  Ib.  X^^^  ^^^*! 
NDIND  0311  duces  millenorum  et  duces  centenorum, 
i.  e.  tribunos  et  centuriones,  18. 22, 7.  MDTl")  "'J2"n 
MIBnDi  et  magistri  curruum  et  equitum,  heb.  nBH, 
IR.  9,  22.  ^<''J•tD"ltDDX  '•JDI  yht<  isti  sunt  principes 
strategorum,  IR.  9,  23.  N'^D^'D  ''J3"i  fei  et  omnes 
principes  provinciarum,  heb.  DIJ^IDH  nK' ,  Esth.  9c. 
WJDPN  hTDDy  0D"1  principes  populorum  congregati 
sunt,  heb.  ü^V  ^3''"l^,  P».  47, 10.  Cum  aflf.  imn'»  ^W 
"|1«TJ211  pone  ipsos  et  principes  ipsorum,  heb.  1D''2''1J, 
Ps.  Ö3,'  12.    '•D"'Dn  ^'•JZ-i  nPDN  fac  ut  in  circuitum 

'  •-  T  " 

accumbant  doctores  tui  sapientcs,  Cant.  6,  4. 

Talmudici  frequenter  utuntur  terminatione  fe- 
minina,  ut  cum  dicunt;  "i^Z*]  iJn  docuerunt  magistri 
vel  Rabbini.  ^130  IJSTi  sed  doctores  censent.  fe« 
iT7  N"i^ZD  pziD  onn  sed  illic  juxta  doctores  senten- 
fia  ipsi  est.  pZll  in^'»DyD  ^ND  quae  est  ratio  docto- 
rum  ?  ^3113  ^N  si  juxta  doctores  sie  statuit.  p31i 
^~)DN  sed  doctores  cÜcunt,  et  similia.  Hoc  usu  non 
est  paris  dignitatis  cum  singulari  Rabban,  sed  qui  in 
Talmud  vocantur  Rabbanan ,  eos  Rabbini  in  com- 
mentariis  citantes,  dicunt,  UTID"!  nON  dicunt  Rab- 
bini, magistri  nostri. 

"I^NpT ,  U^yT]  Rabbanaei ,  f actio  Judaeorum ,  cui 
oppanitur  alia  fac  Ho ,  quae  dicitur  D"'N"lp  Karaei. 
Vide  Elenchum  trihaeresii  Scaligeri,  cap.  2.  Eorum 
mentio  aliquoties  in  Itinerario  R.  Benjaminis,  et  ap. 
Talm.:  "»NJamDi?  jiixta  Rabbanaeos,  '•W2"i  nONI 
quod  dicunt  Rabbanaei,  "»WSIT  NH  ista  Rabbanaeo- 
rum  senlentia  unde  prodit,  Bm.  27a. 

Nn^Sn  principes  feminae,  pritnariae  mulieresy 
heroinae.  "NIDl  ''NDIDT  NnJDI  1"!DN  dicturac  sunt  he- 
roinae  Persarum  et  Medorum,  heb.  TVTVff,  Esth.  1, 18. 


ina'l  magnificuSf  maarimns:  NJnD"^  KD70 1DX  yi2 
DüKl  tchü  sie  inquit  rex  maximus  rex  Assyriae, 
heb.  Sni-l  i?ü,  IIR.  18,  19.  ND^DT  NDJinD  lyor 
"nnhn  HD^ü  H2D211  audite  mandatum  regia  maximi 
regis  Assyriae,  ibid.  vers.  28.  Idem  repetitur  Jes. 
36, 4. 13.  Elias  scribit,  se  huic  nomini  non  invenisse 
similem  formam ,  ncmpe  in  derivatione  a  sua  Ra- 
dice 3D"i. 

n021  Rabbini,  magistri  aut  doctoris  dignitas  et 
titulus,  magisterium,  magistralis  dignitas:  magnift- 
centia,  amplitudo,  praestantia,  principatus,  magistra- 
tus  sive  officium  et  potestas  magistratus :  KnOlD?B^2l 
Nin  NH^Zni  et  in  imperio  ac  magistratu  constitutus 
fuerit,^Ecc[.6c.  p-Tinz  Nn021 1^''2pi  et  accepemnt 
principatum  vel  magistratum  post  eos ,  Ps.  68 ,  28. 
Cum  äff.  ^nozn  NDyo  rjnin  persequeris  quasi  tem- 
pestas  dignitatis  statum  meum,  Job.  30, 15.  *]niJ2*!i 
liyntr*  et  magnificentiam  tuam  enarrabunt,  Ps.  145, 
V.  6.  Ap.  Rab.  1DB^2  n031  rr\üH:  N^  neque  nomi- 
natus  fuit  magistralis  titulus  cum  eo,  Aruch  in  voce 
^■•SN.  Rabbi Schemajac  celebre  dictum  est,  riN  2irw 
mJ2in  n«  NJBH  riDN^cn  ama  opus,  et  odi  magistra- 
tum; vel  juxta  Fagium,  magisterium,  Pirke  abhoth 
c.  1.  rrOD"),  i.e.  mnB'  potestas  superior,  vel  m:tD7B^ 
dominatio ,  Imperium ,  magistratus.  His  officiis  ad- 
haerent  sua  onera  et  pericula,  corruptiones ,  odia, 
libidines,  tyrannis,  et  alia,  quibus  a  recto  saepe  ab- 
ducuntur.  Tcstis  regum  sapientissimus  et  felicissi- 
mus  rex  Salomon,  et  alii.  Inde  et  alibi  Hebraei  scri- 
bunt :  HB^yj  HtOD^Ö  ll^Un  hv  DJIS  DIN  nJDHJB'  pD 
Thv^bx^  yi^"i  quando  constituitur  homo  gubernator 
civium  in  inferioribus,  fit  improbus  in  superioribus. 
Beatius  est  opere  et  labore  manuum  vivere ,  non 
quidcm  coacte,  sed  cum  amore  et  oblectatione  et 
scdulitate,  unde  sapiens  iste  dixit,  2V1N  ama  opus. 
Rcribunt  Talm.  in  libro  "ÜID  Sota:  Quare  mortuus 
fuit  Joseph  ante  fratres  suos?  iDSy  Il^njnB^  "»JOD 
mj3"lD  quia  dominator  fuit  Et  in  libro  Pes.  87b. 
T\'bv2  r\H  rnnpec'  n"i:2")^  "»in  vae  potestati,  quae  se- 
pclit  dominos  suos.  NuUus  enim  propheta  ftiit,  sub 
quo  non  excisi  fuerint  quatuor  reges.  Poenae  indi- 
cum  est,  quando  magistratus  citius  et  maturius  e  vi- 
vis  abripiuntur.  Et,  „vae  terrae  cujus  rex  puer  est*' 

Il2"]  N3^2"i  dominus,  herus.  Rcspondet  heb.in«: 
ut,  N^^n  IC"!  p  quis  dominus  nosterest?  Ps.  12,5. 
niiT  ND^y  "112*1  D"np  coram  domino  mundi  Domino, 
Exo.23, 17.  ND^y  fe  112")  Dip  coram  domino  totius 
mundi,  Mich.  4,13.  "«N-iUD  72  112"^^  '•''  '•J'nttf  consti- 
tuit  me  dominus  dominatorem  totius  Aegypti,  Gen. 
45 ,  9.  n''n"2  B'JN  ^25^  1^2"; ^^  et  dominum  omnium 
domesticorum  suorum ,  ibid.  v.  8.  N3N  psns  DW  et 
si  tanquam  dominus  ego  sum,  Mal.  1 , 6.  H&p  'p^'.N 
ND^y  fe  1^2"}T  arca  faederis  domioi  totius  terrae, 
Job.  3, 1 1.  NyiNT  Wl2"i  dominus  terrae.  Gen.  42,  30. 
nycn  '»J^y2  NK'^2  DN  si  mala  videatur  in  oculis  do- 
mini,  id  est,  displicuerit  domino,  Exo.  21 ,  8.  Cum 
Pron.  ."I''jl2";  yDK'  12  cum  audiret  dominus  ejus,  Gen. 
39,  19.   n^:'i2";i;  in^  \^)jhü  vni»n  triginta  siclos  dabit 
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domino  ejus,  Exo.  21,  32.  r]}Mlh  \nn  Hn:2^  HDDH 
uxor  et  liberi  ejiis  enuit  domiuo  ejus,  £xo.  21,  4. 
ri^Ji3"iD  N13y  servus  sicut  herus  ejus,  Jes.  24b.  Nm 
r|^"ilD  Ilnjl3"1  et  eccc  dominus  ipsorum  percussus, 
projectuB  erat  in  terra  mortuus,  Jud.3,25.  1lnjl2"]^ 
domino  suo  regi  Aegypti,  Gen.  40a.  135?  HDüti  \nni 
"[3121  eritque  in  uzorem  filio  domini  tui,  Gen.  24, 51. 
^J13";  Kin  Dn^<  nam  ipse  est  dominus  tuus,  Ps.  45, 
V.  12.  11d:^2"}  b];  pn^itOJ  nH  quia  non  abservastis 
dominum  yestrum,  IS.  26,  16.  "^y\21  domine  mi, 
Gen.  23,  15.  Item,  '':12-),  pro  heb.  "»n«,  Jer.  3,  4. 
3''D  ^2)21^  et  dominus  mens  consenuit,  Gen.  18,  12. 
^jllHD  ^^"^  tS^GSnN  N7  non  cxtendam  manum  meam  in 
dominum  meum,  IS.  24,  11.  "»JUI^  HNIH^  ut  indi- 
carem  domino  meo.  Gen.  32, 6.  ünr\2H  "»Jum  n^rhn 
deus  domini  mei  Abraham,  Gen.  24,  12.  ^(JJD  hlp 
NJJl3"t  audi  nos  domine  noster.  Gen.  23,  6.  NJJun 
yT  K?  TlT  et  dominus  noster  David  non  seit  illud, 
IK.  1, 11,  PI.  yM  ]''Jl3n  n'b  non  sunt  domini  istis, 
m.  22, 17.  Cum  äff.  ^'})zi  ^yD  lyan  quaeso  nunc  do- 
mini mei.  Gen.  li),  2.  Fem.  NHJlS"]  hrra,  domina. 
Cum  äff.  ^iJ^ai  "nw  a"ip  ]ü  a  Sara  hera  mea.  Gen. 

16,  8.  TTüUI  m^  "»Din  revertere  ad  heram  tuam, 
ibid.  V.  9.  sny^Vl  nnjte"]  rhj>)  et  vilis  fiebat  hera 
ejus  in  oculis  ejus,  ibid.  v.  4. 

'P2"13'n,  l^*;*?"]  vide  supra  in  31. 

"|^J2")31  prindpes,  duces ,  praefecti ,  gubemato- 
res:  U^SN  1inn"»3  1'»J3"I3"1  principes  per  manus 
ipsorum  suspensi  sunt,  Thr.  5,  12.  Constr.  pl 
^tr\]ir  ''J3-l3-i  et  e  ducibus  Israelis ,  Esth.  1 ,  3. 
«rU^"iD  ^J3"13")1  et  praefecti  provinciarum ,  ibid.  N7 
"I^DOn  ''33131  non  principes  sunt  sapientes,  Job. 
32,  9.  Cum  äff.  .t;3"j3']5  tO^riB^"'!  ut  imperet  domi- 
nis  suis,  Prov.  19,  i^'.  '%1'iJ3"}3']  Vin  hv  contra  duos 
praefectos  suos,  heb.  ro^lD  aiüicos,  nobiles  officia- 
rios  vel  cubicularios  suos.  Gen.  40,  2.  Pro  eodcm 
IR.  24,  15.  \1^J312']l  N3^D  rex  et  principes  ejus, 
Dan.  5,  2.  Sic  Jonae*  3',  7.  \-nJ3"131^  31  urh  13); 
fecit  convivium  magnum  principibus  suis,  Dan.  5a. 
''1J3131^  NTIt^Dl  et  epulum  principibus  suis,  Esth. 
1, 4.  N/1J31311  NDD^D  regina  et  principes  ejus,  Thr. 
2,  9.  Iln^p.3i3il  pJN  ipsi  et  principes  ipsorum,  Jer. 

17,  25.  TJ3"i3ii  et  principes  tuos,  Eccl.  10,  16. 
Nn^J3131  magnificentia ,  res  magna  vel  magni- 

fica :  Nm:3i31  Ni?f>DD1  s:^h  linguam  proloquentem 
res  magnificas,  Ps.  12,  4. 

Nn0131  idem,  Nni31313  ^b'hü  loquuntur  cum 
magnificentia,  i.  c.  magnifice,  heb.  n')N:i3,  cum  cla- 
tione,  elate,  süperbe.  Regia  id  legunt  ex  forma 
antecedenti. 

N313inN  idefti:  N313inNi>1  y^DDVib  in  oppro- 
brium  et  magnificentiam ,  qua  seil,  gentes  se  de  te 
magnificent,  heb.  nDn:n  HDin,  Ez.  5,  15. 

noi3inN  idem :  Dl  n^3  nUlSIDN  "»JIDD  nH  ne 
crescat  magnificentia  domus  David,  Zach.  12,  7. 
\\üy  ^33  m313inNl  et  magnificentia  Ammonitarum, 
hebraice  "»Dlin,  ut  paulo  ante,  Sophon.  2,  8.  DV3 
^^n^313inN  in  die  magnificentiae  tuae,  heb.  'JTnW, 


elationes,  superbiae  tuae,  Ez.  16, 56.  'iinni3"i3"inN^^n 
pro  magnificentia  ipsorum,  heb.  Ü2M<2  nnn  pro  cla- 
tione  ipsorum,  Soph.  2,8.  'j'inm313inND'i  et  a  magni- 
ficentia ipsorum,  heb.  DnDi:iD%  et  a  contumeliis  ip- 
sorum, Jes.  51,  7. 

N^31 ,  121  myrias ,  decem  millia.  Fl.  h]}  •l'^DplDI 
y*3tSü  "(131  N131  et  vexillum  ejus  est  super  myria- 
dcm  myriadum  angelorum ,  qui  ministrant  ante  ip- 
sum,  Cant.  5,  10.  "jiDip"  MiDip  ^21  1211  et  myrias 
myriadum  coram  ipso  stabunt,  Dan.  7, 10.  Tilh  UH"' 
1131  dederuntDavidi  myriadas,  IS.  18,8.  NDino  "«JD 
NB^JN  1131  "»loy  plus  quam  undccim  myriades  ho- 
minum,  Jon.  4,  11.  "jS^l  "j^n  duae  myriades,  Ps. 
68,  18.  11^13  im  etiiavid  myriadas,  IS.  18,  7. 
"Q^lij^  T^D^N^  in  millena  et  myriadas,  Gen.  24,  60. 
?N1l^1  tcvhs  m21 1^3  in  medio  myriadum  millium 
Israel,  Num.  lÖi  36.  ^K^ip  n331  .TOyi  et  cum  eo 
sunt  myriades  sanctorum,  Deut.  33b.  '^71033  n^21 
N^pn  myriadas  ut  germina  agrorum  disposui  vds, 
Ez.  16,  7.  HK^DI  v5>nJ  n33l3  in  myriadibus  torren- 
tium  olei,  Mich.  6, 7.  Emph.  ünSN  n''31  Nn321  "pJKI 
et  isti  sunt  myriades  Ephraimi,  Deut  33, 17i  ^t^DD 
NJppK^N3  Nni2i  proferunt  myriadas  in  plateis  no- 
stris,  Ps.  144,  i  3.  ^3''D"•3  NHUll  et  myriades  a  dex- 
tera  tua,  Ps.  91,  7.  "ppiy  Nm3l5'  myriadas  perse- 
quentur,  Lev.  26,  8.  Deut.  32,  30.  hcnuii»  mbto 
et  mille  ad  myriadem,  Jud.  20,  10. 

3n  magnitudo:  W11^  ''3113  in  magnitudine  Jor- 
danis,  hebr.  pTH  11NJ3  in  elatione  Jordanis,  Jer. 
12,  5.  Ninn  n''3n  8^3'»  exeiccabitur  magnitudo  (id 
est  magna  vel  major  pars)  fluminis,  Jes.  19, 6.  Tel, 
Exiccabitur  germen  üuvii ,  i.  e.  graminetum  herba, 
orescens  juxta  fluvium.  Respondet  enim,  heb.  niiy, 
quod  hoc  sensu  exponunt  Hebraei.  Sic  pertinebit 
ad  .131 ,  et  forma  erit  N;3n ,  .T3n. 

iL'  331.  Hinc  ex  Ap'liel  legitur,  3''3in  H^  11^);3 
1^31iy  jumentum  tuum  non  facies  ut  coeat  cum 
mixtis,  i.  e.  diversi  generis  alio  jumento,  heb.  y^3in, 
Lev.  19,  19.  Sic  videtur  et  in  Tg.  Onkeli  hoc  loco 
legendum,  quod  optime  Jonathanis  Tg.  demonserat, 
in  quo  legitur  V3niy  iT'jysin  «5».  Pentateuchus 
parvus  cum  triplici  Targum  habet  30in,  quod  forte 
melius.  Vel  32ir)  est  pro  32iy  n  commiscebis.  Certe 
331  isto  sensu  nusquam  legitur. 

331  pinguedo ,  adeps ,  cera ,  sebum ,  aut  similis 
materia  pinguis :  V:nDON  nnn  "poi» '•13  331  hC^'ttlDn 
njtsp  exportans  adipem ,  ut  inungat  inferius  laga- 
num  aliquod  parvum,  Sab.  78b.  Gl.  331,  id  est,  "pw 
pttf  IN.  Et  alibi,  3''''n  n:i3  vb  331  NSDJttf  03n  TD^n 
I  nn'^D  homo  sapiens  et  doctus ,  in  cujus  veste  repe- 
I  ritur  (in  die  Sabbatho)  adeps,  reus  est  mortis,  Sab. 
114a.  Nam  in  Sabbatho  tenetur  quisque  mundis 
esse  vestitus,  juxta  illud :  Exuet  vestes  suas,  et  in- 
duet  alias  (Lev.  6, 11.)  b  IM  Tll  i^B^  in5»^n  vhrht< 
331  ^1310  7K1G^  nisi  precatio  Davidis  fuisset,  omnes 
Israelitae  facti  fuissent  vendentes  sebum,  Sota  49a. 
Gl.  331  est  materia  sordida,  ut  adeps ,  pinguedo,  et 
adhaeret  vestimentis,  inquinaturque  ilDs,  et  nemo 


331 
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circa  illam  occupatur,  yel  cum  ea  negotiatur ,  nisi 
pauper.  HincMunsteruB  ecribit  significare  maculamy 
sordes  nempe ,  ex  adipe  vel  pinguedine ,  oleo  et  si- 
miH  materia.  (Est  Tocabulum  ar.  quod  yide  in  lexicis). 

2'2r\  pinguedine  vel  pice  obducere  aut  inungere. 
In  Gemara :  n^ir\l  G^jn  nmj  ntres  gcntilium  rasi 
et  noyi,  liciti  sunt  Judaeo,  Tetercs  ct  picati,  prohi- 
biti :  p3^y  p3^1  ^13  ei  autem  geutilis  inunzerit  et 
aptaverit  eos,  indideritque  eis  yiuum  etc.  As.  33a. 

n3U*t.   Sic  adducitur  hie  in  Ar.  et  aliis,  sed  in 

Gem.  legitur  rco") ,  ut  et  in  Ar.  in  onN.  Vide  2D1. 

JQ*1  32^*jP  lapidis  preiiosi  nomen,  cui  Josephi  nomen 

inscriptum,  Cant.  5,  1 4.    Forte  D  est  radicale. 

^Z"iO.  Sic  adducitur  hio  in  Aroch  et  aliis.  In 
Gemariä  legitur  ^n"lD  ct  ']3^J  de  quibus  in  ^3^.  Sed 
ex  principio  libri  D^JID  miD  etiam  citat,  Nrp  ^D^ 
yyn\  pnu.  Et  in  Ohaloth  cap.  3.  CrJ3N  htir  0210 
strues ,  structura  **  lapidum  instar  muri  aptatorum. 
Sic  yzSl  ordinanSf  struens,  aptans. 
13*1  *<*1?1  caesio ,  caesura ,  incisura ,  incisio  cutis 
cum  scalpetto  chirurgico,  scarificatio.  Exem- 
pla  Tide  in  5>DD. 

*^2ll  pavimentum  sive  Stratum  ^,  lineatim  tabu- 
lis  sive  scannis  lapidum  distinctum ,  cujus  quaeque 
mW  sive  quisque  ardo  dicitur  12^'^ :  "»jr^in  IDin  hy 
byT\yt  super  Strato  quarto  pavirnenti  tcmpli,  Jörn. 
43b.  Erant  in  Ipon  n*3  domo  foci  tabulata  qua- 
tuor  lapidea  distincta,  quorum  unum  altius  altero 
instar  scamnorum  in  theatris ,  in  quibus  noctu  sa- 
oerdotes  et  ipeorum  miniMiri  qui  sacri£ciis  mactan- 
diB  et  igni  struendo  erant  destinati,  cubabant,  sub- 
stratis  sibi  yestimentis.  Etiam  ipsum  paTimentum 
erat  ordinibus  lapidum  distinctum,  ubi  in  atrio  Se- 
rie quarta  stabant,  qui  sanguinem  victimarum 
miscebant,  ne  citius  coagularetur :  pN  hv  yi2M  ^plO 
circumdatum  tabulatis  lapideis,  Tarn.  o.  1.  Quidam 
explicant  niNlOllN  soamna  e  muro  prominentia,  per 
quae  custodes  asoendebant  in  lectos  suos  in  crassitie 
muri  dispoBitos  cubandi  causa:  non  enim  licebat 
Ulis  in  loco  patenti  templi  dormire ,  quia  sanctus 
erat  Vide  et  in  lud.  c.  3. 

n^l  ^r."!-  Plura  signi£oat.  Frimo ,  magnum  esse 
vei  fierif  creseere,  educari,  et  sie  respondet 
Hebraeo  71^:  item  germinare,  provenire,  et  sie  re- 
spondet Hebraeo  HD«.  Pract.  tnnb  NDl  "»T  ly  do- 
neo  excresceret  valde,  heb.  Ho,  Gen.  26,  13.  ^N 
ilTV  KZI  quod  jam  crevisset  Schela,  Gen.  38,  14. 
hJt^H  nin  crtvit  arbor,  Dan.  4, 8.  «"i3J  H2H\  et  cre- 
vit  vir  ille,  Gen.  26,  13.  irioPinKi  «"31  N2TI  et  cre- 
vit  puer  et  ablaotaius  fuit,  Gen.  21,  8.  DD")  ^HO")^ 
et  amplitudo  taa  orevit,  Dan.  4,  19.  ITÜV  n^Si  et 
educabatur  cum  eo,  HS.  12,  3.  n^y)  n  tchü  WN 
nDpm  tu  res  es ,  qui  crevisti  et  roboratus  es ,  Dan. 
4, 19.  Irregularis  et  inusitata  forma,  pro  n^3*l,  quae 
forma  in  Daniele  saepius  usurpatur:  N^D^^V  ^^^y 


et  creverunt  pueri  isti,  Gen.  25,  27.  ^H^2";.*5  fCpT 
iTDy  pueri  qui  cducati  fuerant  cum  eo,  ER.  1 2,  10. 
Part  Pehil,  TinnT^^uD  p3"l  educatae  bene  in  pueritia 
sua,  heb.  ürh-ÜO,  Ps.  144, 12.  Infin.  mJpDN  N;2-ipi?i 
HNm  et  ut  progcrminet  proventus  herbae,  Jot. 
38 ,  27.  In  Hebraeo  est  n^DSn^  ad  facere  germi- 
nandum ,  ad  producendum ,  cui  melius  responderet 
NJ2*p^1  et  ad  producendum.  Fut  myh  "Z*.^  N^  non 
progerminat  molcstia,  heb.  nDS\  Job.  5,  6.  male  in 
Venetis  ex  Pahel  notatum  est :  ibi  enim  actire  su- 
mitur.  rhw  "'S")^"  l]f  donec  crescat  Schela,  (Jen. 
38,  11.  1U"l^  n  hv  donec  crescant,  Ruth.  1  ,  13. 
Pahel,  ^?"  educare^  nutrire,  magnificenre ,  amplifi- 
care,  ad  magnificentiam  et  dignitatem  evehere,  exah 
tarCf  evehere,  ex  tollere:  progerminare  facere^  pw 
Hebraeo  n^icn.  Fraet.  ^y\  7HTh  H^bü  YIH  timc 
rex  Danielem  magnificarit,  Dan.  2,  48.  nirp  ^z*  p 
^cr  sie  magnificayit  Dominus  nomen  tuum  inter 
populos,  heb.  Hlp  Tocavit  Dominus  nomen  tuum. 
Jer.  11,  16.  Sic  saepius  in  hac  locutione  verbo 
Nip  respondet.  ^DB^  '»^  "»ZI  liniTD  N^  non  Paschur 
magnificavit  Dominus  nomen  tuum,  id  est,  Pascha- 
ris  magno  nomine  te  rocavit,  heb.  "[DB^  Nlp,  Jer. 
20,  3.  "p^N  IT'  'h  ^T\  p  quis  educavit  mihi  istoe, 
heb.  ^^y  Je8.49,  21.  ichö  rPD''  "•ann  HO  m  et  quo- 
cunque  magnificaverat  eum  rex,  Esth.  5,11.  "^Z";) 
NnDlN  p  urhn  "»^  et  progerminare  fecit  Dominus 
Dens  ex  terra  omnem  arborcm  speciosam  risu,  heb. 
HDU^i,  Gen.  2,  9.  in  Jon.  mhü  rr;z*i  "T  qua  magni- 
ficavit ipsum  rex,  Esth.  10b.  Nn:h  rw^Z"]  educavit 
liberos  suos,  £z.l9b.  KHiZD  in  n}OZ"ii  et  educavit 
unum  ex  filiis  suis ,  ibid.  vers.  3.  n?0Z1T  "pJQ  7D0 
ex  Omnibus  liberis,  quos  educaverat,  heb. tV^,  Jes. 
51,18.  ^D'^Sy  T)^?']  vh\  nequeeducaviadolescentes, 
Jes.  32,  4.  bvh^2  Qirz  wzm  "»in  ecce  quod  magni- 
ficavi  nomine  Betzaleelem,  vel,  nomen  Betsaleeüs, 
heb.  "^riNlp,  ut  paulo  ante,  Exo.  31b.  Sic  nvi"»  NjK 
■pVZ  ^n^zn  ego  Dominus,  qui  magnificavi  nomen 
tuum,  heb.  H'^spT],  Jes.  45,  3.  \2bü  "piJDDZ  \Tr.'!? 
et  quos  educavi  in  delioiis  regum,  Thr.  2, 22.  Male 
hoc  in  libris  ex  Ejü  notatum  est :  nam  in  Hebraeo 
est  ^n''Z"]1  ex  Pihel,  et  activum:  H^n''Z'j  nS  neque 
educasti  eum,  Jon.  4,  10.  n^rrai  ^N  etiam  magni- 
ficavi ipsum,  Jes.  48,  15.  üWpZ  Tjn''^"]  magnifi- 
cavi te  nomine  tuo,  e£feci  ut  magnum  et  cclebrc 
1  esset  nomen  tuum,  heb.  ^nNlp,  Jes.  43a.  vh\  ^K*Z* 
^my^D  magnates  vcl  magnificos  constituenmt,  sed 
I  non  ex  voluntate  mea,  heb.  XT^r^ ,  principcs  elege- 
\  mnt>  Hos.  8,  4.  Part  HDin  n"»  ""Z^D  mm  et  educa- 
bat  Hadassam,  id  est,  Estheram,  Esth.  2,  7.  l^DK 
,  I^D^p  ^Z/^D  "»1  KCnin  etiam  sylvam,  quae  producit 
arbores, 'EccL  2,  6.  "»Tyzi^  NZoy  "Zipi  qui  facit 
progerminare  herbam  pro  jumentis,  heb.  n^OltO, 
Ps.  104,  14.  "'Zoy  wmb  '»Z1DT  qni  facit  ut  produ- 
cant  montes  herbas,  Ps.  147, 8.  Nnynn  vr^pJff  rüri 


^  Propr.  cormexio  lapidum.    Convenit  qnippe  syr.  \^^    cui  haec  notio  connectendi  inest. 
■)  Ex  rad  ifin  stravit,  substravit,  Stratum  parttvit 


rom  i«M  nai 

t^io  ib  Aett  honrhls  irtignns  qm  seiÜDa  BtUi  pro-  1^  6t  lyj,  sed  nön  Bexsper:  ^3")  Nim  örat  enim  puet 

^erm^bre  fttoit,  Jds.  61,  11.   litfin.  Njaip^jr  et  ad  adhuc,  heb.  ly:,  Gen.  37b.  Mh  Ti»^)«  ^21  "»'N  nam 

ÜBKnenäuni  progertninare,  Job.  S8, 27.  heb.  n^DUn^i,  puer  natus  est  Dobis,  Jes.  0, 6.  pro  Hebraeo  ih^  puer, 

mi  tnielftis  fortha  activa  responderet,  qaam  ex  Kai  infans.    Nin  D^ni  ^:3*)  nSi  noime  puer  dilectuB  est, 

OS'JD^S  irt  aiite  hotatum.    Sic  eodem  versu  pro  heb.  D''j;iWK'  T^"»  puer  deliciarum,  Jer.  31/20.  N3"n 

;2pb7    melhiB    legeretur    N];2Dp^  Tel  ex  Aphel  N*2*)  et  creritpuer  ille  et  fuitablactatuB,  Gen.  21,8. 

<ij?ä?*<V  ^*™  ^^  Hebraeo  est  jriBfn^  ex  Hiphil.  «"21  rr»  Nrm  et  vidit  infantem,  Exo.  2,  6.  n^  ^p^ZB 

;ZJ**|'5^  ^•JVr^  jnn  ndv  die  hoc  incipiäm  roagniiicare  n'H  n^3")  coneidite  infantem  vivum  in  duo  frusta, 

B,  Job.  8,  7.  Fut  "icir  "»inN]  et  magiiificäbo  nomcn  IR.  3,  24.   poD  n''3"1  nvt  n  qui  est  puer  pauper. 


jduoateridt  liberos  bim»,  Hob.  9, 12.  Itfapah.  ''2^n^<  «rT'rraWN  pueri  ejus  iTeruntin  ezilium,  Thr.  1,5. 
nOfnifleari,  m^^nificare,  extollere se:  educari.'^u-  ^,,^  ,.^^^  .  Talm.  nrp  n'pv  t<mv  K2r,m 
rxri:  crescere,  progermtnare.  Praet.  ma  e<:in!<  ^^  .„^^^;^  j  j^^^t  3,^rilem  äut  vetulam,  Sola  26a. 
MlucatUBe«tm,ä,  heb.n^:.  Pa.S-.ö  NynNlDB-rp  p,/  ,^  pJtrf, >»«.«.-  Fofma  hujüs  ot  eeque...« 
""^^i,"!^  r'!/^  !o  '  c""H*"""i""  "  •  *'«''•  ^"^«'^  nomini8e8le/quk.8.emibtid8ecut,daradicali,  «id 
?„,^l,^  *^:  /i!!l'\  ^ru'rif'*!".^™!  eas  hie  pOBuimus  propler  „omen  antece-l.nB,  quod 


-  .  .^       1  et  pueri  eive  iuvenculi  Custodias  ibi  agebaut,  Ta- 

lere  posset  HNSinps  m  magnmcando  se ,  sc  roare,       •  J  • 

lüod  praecedit    Kam  aliud  verbam  hcquitur,  quod  „      ^.  ,.«,»» 

id  fltictuB  refertur,  nempe,  ^ii»3  v!>üJno  extoUumur  ,    ^*?"^  /'«'«"•   Ejus  usub  praecipuc  est  in  TgH  : 

luotu*  cjaa.    Eecte   quoque  legi.nr  per  Part.  „,  n^  "»CKn  «rTnni  entque.puella.cui  dixero.  heb. 

poaitu«.    n-sy  f.--,n6  nin  -i=  quando  educabalur  ■^J'?;^'.  »en-  2+.    4     Nin"'  'Ono?  Nver  N2ni  et 

jom  CO,  Eath.  2, 20.'  Infin.  D^nn-Dip  N3in.v  ^r^nN  ?"«'•"  '***  •*"*  I"^^"^^™  *«P''",1^  T*'''«  •  l*?'^'  "^-  '  ^^ 

.nagnifica,  magnificate,  ex8urge  Jerusalem ,  ^heb  •*?CJ' f*:^  ^f""  «a^eat  puella  .sta  nobucuni  per 

m,y.-in,Je8.öl,l7.'  Fnt.  inpn.si --»HNi  et  magni-  dies  anni  unius   ib.d.  v.  5o.   irUN^  «n  n-^  iinn 

ßcabo  me  et  aanWiflcabo  me,  Bz.  3«;  2'l.    Nn-tPDi  "*  '*'**«  ""'"  P"«"*"?  "^*"'  ^"  ''"'■^"''  ,®^1- 3-»'  >2. 

'rin'  >™:  'J:d  etMeasiaa  ex  filiis  filiorum  ejus  pro-  f  ^  ''i';'^  ndin  rT«b  ex  quonam  populo  sit  puel  a 

g^ndnabit,  heb.  n-c,  Jes.  IIa.  ^3in>i  >?ain  Tny  »^««'  Buth. 2, 5.  N-n  =nidt  NCyp  N=n  pue  law  a 

futurum  est  ut  manifestetur  et  ma^i'ficetur,  Zach.  «"^  «»  P^P"^",  Woabitico.^vers.b.:  Nini,  ut  paulo 
5,  1 2.  ^mriND  NSnn^T  WHDI  et  aacerdo^  qui  magni- 
ßcabitur  ex  fratribü»  suis ,  Lev.  21,  10.  V"i-D  1'"'' 


ante.  N2""n  t<:b  hv  rorö  ^'^di  et  locuius'eet  blanda 
verbä  auimo  puellae,  Gen.  34,  3.    N^H''  ^"'p^  advo- 


In  terra  filii  ipsorum,  Jea.  40,  24.  N'p'^itt  y^z^n^y  et 
progenninabuttt  jÜBti,  heb.  inDS,  Jes.  44,  4.  liz^n^i 
(irp^  K^ccy2  et  magnificabuntur  in  terra  filii  ipso- 
rum,  heb.  DJHT  u^^yi  ynu,  Jes.  61,  9.  Aphel,  "»sin 


ejus.  Gen.  24,  61. 

n^^?"]  pueritia,  iuventus,  adolescentia:  magni- 
ficenlia,  niagnitudo:  Nn^'2*l  p  TP^  roagia  quam  in 
pueritia,  heb.  "lyJD,  Job.  33,  25.   Sic  ibi  le^^sendum 


quaedaiti  ex  hac  forma  notäta  Bunt,  quac  forte  me-  puto.  nn^^ZlS  sicut  in  adolescentia  Bua,  quod  Jona- 
liuB  ad  Pahol,  quod  usitatissimum ,  referrentur..  than  plcniuB  exprimit,  nnv^ID  *DVD  M  sicut  diebuB 
Part.  yilD  ^2:")P  crescere  Binens  comam,  Num.  6,  5.  i  adolescentiae  suae,  heb.  r;^*i;:r,  Lev.  22,  W).  Cum 
n^  ''2*Di  et  iacit  ut  producat  illa,  Jes.  55,  10.  Fut.  äff.  rrnva^D  N2"i  major  juxta  maguitudinem  Buam, 


70V  ^I*)Ni  et  magnificabo  nomcn  tuum ,  Gen.  1 2b. 
juxta  qucrsdam  libtos.  '^  '•2"^n  V"iTni  V^Oi  et  Bpi- 
088  et  tribuloB  produeet  tibi,  Gen.  3,  10.  in  TgH. 
Q*)^  N"*0D1  et  pluviam  produeet,  Jcb.  44,  14. 

NJ2n,  ^2"),  ^3")  puer  crescens,  adolescefis  usque 
%d  decimum  tertium  annum,    Bespoudet  hcbraeis 


i.  e.  majorem  aetatem  suam,  Gen.  43,  33.  heb.  "iDZn 
*niDZD  primogenitUB  juxta  primogeuituram  Buam : 
nnrzna  in  juvtntuto  sua»  heb.  nny:3,  Num.  30,4. 
Sic  vers.  17.  "]nr3")  ''DV2  in  diebus  juveutuiis  tuae, 
heb.  Tnmnn  ^^r^z ,  Eccl.  11,9.  Sic  cap.  1 2a.  von 
^n4^2*1  amplificasti  magnificentiam  meam,  heb.  ""vhlX 
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Ps.  71 ,  21.   Legerim  ^nO"j,  quod  nomiDi  n5n3  re- 
Bpondere  Bolet,  ut  sequitur. 

^Ml  multitudo,  plurdlitas,  exaggeratio  ^  eopia: 
numerus  pluralis,  R.  David  ad  Tocem  iNHi  (£z. 
40,  21.)  2irC3  Main  iv»  ]"lDn  li^N  fe  omnia  haec 
(nempe  iJl^ni,  1B^*N],  ^^^»^  carent  Jod  numeri  plu- 
ralis, i  e.  litera  Jod,  nota  numeri  pluralis.  Sic  ad 
ymyi2  (Jer.  3, 2.)  scribit,  IHK  ^31 1D''D3  est  cum  signo 
numeri  pluralis  uno  tantum.  Sic  Hos.  2, 1.  scribit, 
esse  13^  IHK  ^U"13  cum  multitudine  una  duutaxat, 
i.  e.  signo  unico  numeri  pluralis,  nempe  litera  Jod, 
quae  affizum  solet  praecedere,  et  debuit  dicere  ^JKQ 
D^^Un  cum  duplioi  signo  plurali ,  nempe  QD**nvnK, 
ut  alibi  dicitur  ^nrriN,  nempe  Jos.  2,  13.  Tide  et 
£z.  16,55. 

NHUI,  Ol  nO"1  magnificeniia^  amplitudo,  ex- 
cellentia]  dignitas:  '•NnB'^D  HDI  /Ü2NT  et  abolebo 
magnificentiam  Philistaeorum.  heb.  TiNJi,  Zach  9,6. 
^2ir\0  ncr\  KHIDI  et  ezplicaüo  amplitudinis  Morde- 
chaei,  heb.  nH:i,  Esih.  10b.  Nnnw  n2yi>  121  vD 
multitudo  amplitudinis  est  praestantibus  Legem,  Jes. 
9,  7.  r)ipn2i  0"]2  inoB^  ^TT»!  et  sedet  Samaria  in 
magnificentia  et  potentia,  Jes.  9,  9.  heb.  niN:3,  in 
Buperbia  vel  ezcellentia :  NilZKnn^l  yz'^h  in  amplitu- 
dinem  et  laudem,  heb.  niNDPli?!  pW^,  Jes.  4  b.  üy^b\ 
13lS  et  in  nomen  et  in  magnificentiam ,  heb.  CK^S 
niNDH^i,  Deut  26,  19.  Hrhü  Dip  nDUI  izn  date 
magnificentiam  Deo,  heb.  7i;i  un ,  Deut.  32,  3.  pi 
\\h  srT»  '»T  NnU")  et  propter  amplitudinem  quam  de 
derat  ei,  Dan.  5,  19.  noi>D  "»T  NPDli  et  amplitudo 
regnorum,  Dan.  7, 27.  OT1d5>  NnU'll  Nip"  TZyPN  HD 
quid  praestabitur  honoris  et  amplitudinis  Morde- 
chaeo,  Esth.  6, 3.  Cum  äff.  ""HO"]  ^c^  nnp'»  n^  glo- 
riam  suam  et  magnificentiam  suam,  heb.  "h^\  Deut. 
5,  24.  iTDUl  "»yilTO  IM  secundum  multitudinem  ex- 
cellentiae  ejus,  Ps.  150b.  rjio  Vi'h  .THO";^]  et  am- 
plitudinis ejus  non  est  finis,  Ps.  145,  3.  '^no'1^  et 
amplitudo  tua  crevit,  Dan.  4,  19.  '\V\\y\  n^  magni- 
ficentiam  tuam,  Deut  3,  24.  Aliam  significationem 
vide  infra.  Ap.  Rab,  pD  ^3^n- 2"]  ^ND  quae  est  prae- 
stantia  vestra  prae  nobis?  ^NHO")  ^  ^iriNl  et  indi- 
cabo  tibi  praestantiam  meam ,  Git.  68b.  Item ,  ^H'Q 
Nr)l21  quae  praestantia?  quae  novitas,  quid  noTi  hoc 
est  ?  "i^  yotWD  Np  wnm  "»nD  quid  egregii,  quid  novi 
ÜEicithic  nos  audire,  quid  novi  proponit  nobis  ?  Talm. 

n^I'jn  educatiOy  soboleSf  progenies,  indoies,  mo- 
res. In  ig.  *;;n=!2*inp  pü:  n  N^^D  bv  propter  puerum, 
qui  egreditur  ex  educalione  tua,  Gen.  21,  12.  in 
Tg.  Jon.    Ap.  Rab.  frequenter  in  malum  sumitur: 
KabbiSalomon  (Gen.  21, 11.)  adverbailla;  „£t  dis- 
plicuit  Abrahame  res  ista  valde  propter  filium  suum",  i 
notat;  n]}'^  nuin^  «s;''»^  eo  quod  procedebat  in  in-| 
dolem  malam ;   i.  e.  quod  degeneraret  m  malitiam, ! 
in  mores  malos.    £t  versu  1 4.  ad  yerba ;  Panem  et . 
utrem  vini :  n'aini»  t<T^  WJW  ^^'".B^  'oi»  2nX)  nOD  t&i 
?\V^  et  non  aurum  et  argentum ,  quia  odio  habebat 
eum,  quod  procederet  in  indolem  malam.    Sic  cup.  ' 
25, 30.  de  Esayo,  nyi  n\2irl?  Kin%  et  ita  saepe.  Bur- 


BUB :  Quare  Doeg  yocatus  Aiit  >on  et  TT\  (IB.  22.) 
principio  Tocatus  fnit  }hU,  quod  Dens  tano  >n  so- 
Licitus  erat,  ne  abiret  r\yi  rr\2r\rh  in  mores  ibeIob: 
dicebat  Dens,  ^  yae  ei,  jam  abivit,  Sanhed.  106b. 
Nempe  in  ^^Vl  literae  ^i  in  medio  denotant  ^}  Tae^ 
quod  Doego  conyeniebat,  cum  jam  degenerasset: 
njn  nOTl^  ^:3  pDN  exire  fecit  filium  meiun  ad  in- 
dolem malam,  i.  e.  seduxit  eum.  Alia  phrasis :  7rvy2 
noin  fit  educatio,  L  e.  cicur,  mansuetmn  fieri,  man- 
suescere :  ut,  5n:i  i3TDn  p  DW  tcin  onnvi  i^sn 
niTin  iB^yji  ^ib^^^  DHIN  rex  Herodes  adduzit  colum- 
bas  ex  deserto ,  et  educayit  eas  in  terra  habitabili, 
et  factae  sunt  cicures,  mansuetae,  B.  Ar.  in  p^  pri- 

mo.  Sic ,  üiH  ^22  oy  m^-ui  nciP  mBfy:r  nm  nos 

"Pp^TD  t<Vi  n\üro  quot  sunt  ferae,  quae  fiunt  edacaüo 
(i.  e.  cicures ,  mansuetae ,  mites)  et  educantor  cum 
hominibus  et  jumentis,  nee  tarnen  laedunt  ea?  Cita- 
tur  a  Easchi  in  Chol.  53.  ni^nn  ^J3  filii  educatioDis, 
i.  e.  animalia  cicurata,  mansuefacta,  Bk.  cap.  1.  in 
Misna.  Vide  et  in  Nid.  cap.  ult  in  fine  in  Misna. 
In  Bibliis :  D^KOn  \TW}H  nO'^D  progeniea  hominum 
peccatorum. 

Nn^'^lt?  nutrix:  r\p2T\  ND^TiO  nutrix  Eebeccae, 
heb.  npro ,  Gen.  35 ,  8.  in  TgH.  NP^anc  tf:p':an 
nni^^U"!  quae  relinquit  nutricem  juyentutiB  suae, 
Proy.  2,  17.  In  Hebraeo  est  roasculinum  t^h  du- 
cem,  i.  e.  maritum  primum,  unde  putarim  l^endum 
N*?*;ip  nutritium.  Nam  mariti  est  nutrire  uxorein. 
Ap*.  Talm.  "»Nn  •T'nraiD  nutrix  ejus  fui,  Kid.  31b. 

rJ''21D  nutriti,  educaii,  domi-nati:  .TH^^  ^J'^Z'^.D 

'•Tj;~  f  **T  :    2  * 

cducatos'  domi,  suae,  heb.  in^3  ^T7^,  Gen.  14,  14. 
yo^TM  ^T'2'\0  nutriti  domuum  yestrarum,  Gen.  17, 12. 
.Tno  ^j'»3"iD  b2  n'l  et  omnes  nutritos  domus  suae. 
Gen.  17, 23.  Item  sulci  agrorumj  quod  pluviam  re- 
cipiendo  sata  nutriant:  "^n  hcnnOtt^J^^^IO  sulcos  ger- 
minum  ejus  irriga,  heb.  iTD^n,  Ps.  65,  11. 

nVsn^D  rami,  frondes:  hw  nV3"nD3  X^T\  rn 
rcH  ^BH  rjNn  erant  assueti  uü  ramis  fiouum  et  nu- 
cum,  Tamid  c.  2. 

Nnr2"l^D  yide  in  710. 

N:^>'h,  Nj'^I'l^n,  yL'imnutritius^  nuiritor.edw 
cator:  i<pj'*  n"  Nrbmn  ISIODT  KD3  siout  portat  nn- 
tritius  puerum,  heb.  p{<n,  Num.  11,  12.  Sic  Caot 
2,  6.  «rsi^n^  rh  T^ayriKi  qui  factus  erat  ipsi  nn- 
tritius,  Esth.  2*,  7.  PL  N»J'''1inb^  tC2J:h  ad  seniores 
et  nutritios,  heb.  Onnn  nobiles,  IR.  21,  8.  Yoieta 
hie  prave  habent  ex  numero  singulari  ^^Z"l^ni  N^ZO 
seniores  et  nutriiii,  IR.  21,  11.  2KnJn' «•:3"i'J1^ 
et  ad  nutritios  Achabi,  heb.  D^JONH  ^N%  HR  10,1. 
Regia  habeut  formam  praecedentem,  quod  rectius: 
nam  mox  sequitur,  N^J^Zl^Dl  N^ZD1  et  seniores  et 
uutritü,  yers.  5.  Constr.  ND^D  ^J^Sl^n  nutritii  re- 
gis ,  Esth.  6,  9.  "^^J^sn^n  jod^^D  lirri'  et  emnt  reges 
nutritii  tui ,  heb.  ~p:DN ,  Jes.  49,  23.  Sic  ibi  legen- 
dum.    Fem.  NnJ21^n,  NFUSI^n  nutrix y  edueatrix: 

fTI*l  T|** 

iTnj2"}in  iTn7DJi  et  accepit  eum  nutrix  ejus,  heb. 
in:DN ,'  IIS.  4 ,  4.  Nrü2-|in5>  Tvh  nim  et  fuit  ipsi  nu- 
trix, Ruth.  4, 16. 
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II.  n3^ ,  ''5'}  ungere ,  inungere,  Bespondet  he- 
braeo  VWü.  Praet  NJDt^D  n**  ^S*:))  et  uoxit  tabema- 
cnlum,  Lev.  8, 10.  rrmmpi»  H'^n^  •'311  et  unxit  eum 
ad  sanctifioaiidum  eum,  ibid.  Ten.  12.  iTH^  ^3*1*1 
quem  unxerit,  Lev.  16,  32.  >^  ^n^  ^31*1  quod  uDzit 
me  ]>oimnu8,  Jes.  61,  1.  >^  ^31  p  ^^13  propterea 
unxit  te  DominuB,  118.  16,  li  pn  n;3j^T  ubi 
unziati  statuam,  Gen.  31,  13.  in  Jon.  ^rp  ND'^Z*! 
KPUI  nB1D3  unzieli  me  oleo  unctionis  recentis,  Pb. 
92,  II.  "nm3N  n^  Nn^S^I  NÖD  sicut  unxisti  patree 
ipsorum,  Exo.  40,  iö."  oi^D  rr)T\  WW  et  ego  in- 
unxi  r^em  meum,  heb.  '»HDDJ,  Pb.'  2, 6.  ^'»21T  «Or3 
rrn^  in  die  quo  unxerunt  eum,  Num.  7,  10.  Part. 
Pehil,  \:hth  N2*p  ^i»D  HN  tu  rex  unctus  es  in  reg- 
num.  £z.  28,  14.   tobth  '*3iDi  et  unctus  in  regem, 

heb.  i^D  mtt^i,  118. 39, 3.  Infin.  ^n^^^sni»  "»^  ni>B^  ^n"» 

me  misit  Dominus  ad  ungendum  te,  18.  15, 1.  Fui 
linn^  "S^n^  et  unges  eos,  Exo.  28,  41.  M'»  1^3  ^3im 
MOT  pVD  et  unges  eotabernacul  um  conventus,  Exo. 
30,  26.  HTT»  l^S^n  NÖV3  in  die  qno  unxerint  eum, 
Lev.  6,  13.  inri''  T13TT  ndvs  in  die  quo  unxerint 
eos ,  LeT.  7 ,  36.  Ithpah.  Praet.  NI^PN"!  WHDi  et 
sacerdos  qui  unctus  fuerit,  Lev.  6,  1*5.  tc^ro 
^hTS^jDNn  sacerdotum  qui  uncti  fuerint,  Num.  3,  3. 
Parti  NniMD3  ^3iqpT  n31  WHD  Dn  si  sacerdos  mag- 
nns,  qui  unctus  fuerit  oleo,  Lev.  4,  3.  in  Jon.  Fut. 
^niHND  NSIP^T  nyroy  et  sacerdos  qui  ungetur  ex 
fratribus  suis,  Lev.  21,  10. 

NHOn,  rW3"l  unctio:  ^etn1p  ^31  VWÜ  oleum 
unctionis' saorae,  Exo.  30,  25.  n^3'fl  y\nH  m3T  NT 
^ni33  haec  est  unctio  Aharonis  et  unctio  filiorum 
ejus ,  Lev.  7,  36.  Ol5;  TiJn3.T  1^  tibi  dedi  ista  pro 
unctione,  Num.  18,8.  Nm3"l  TWl^  in  oleum  unctio- 
nis, Exod.  35, 8.  HVrom  KnVDD  pnw  et  effundam 
de  oleo  unctionis,  Lev.  8,  12.  llnnOT  ^Th  ^no^  ut 
sit  ipsis  unctio  ipsorum,  Exo.  40,  15. 

III.  ns'],  "»Sl  foenerarCf  in  usuram  dare.  Put.  tS 
T»nN^  ^3nn  non  foenerabis  fratri  tue,  heb.  TB^n  nh, 

Deut  2*3, 'l9.   oin  t6  iirnJ^i  "^in  VDoy  izi»  filio 

popnlorum  in  usuram  dabis,  sed  fratri  tuo  non  da- 
bis  in  usuram,  Deut.  23,  20.  Ithpahel,  Part.  n^3"l 
^ZintDT  OynD  ^D  usuram  ullius  rei ,  quae  in  usu- 
ram dari  possit,  Deut.  23,  1 9. 

Try)y  n'»3")D  usura,  foenus:  "113y  n''3")  r|DD  n'»3"n 
usuram  argeoti,  usuram  frumenti,  Deui  23,  19. 
3^03  N^  Nn^911  et  usuram  non  acceperit,  heb.n^3nm, 
E».  18,  8.^  13V 17.  NH'l'is  r)iTn  vh  lyrsvhy  sed  fratri 
tuo  non  mutuabis  pro  usüra,  Deut  23,  20.  in  Jon. 
Nn^313^  NnnDi:3  foenore  aut  usura,  Prov.  28,  8. 
■p3^D  ihn  N7  Nn^3"i3l  et  in  usuram  non  dabis  victua- 
lia  tua,  Lev.  25, 37.  Plur.  1^3*13  pro  usuris,  in  Jon. 
et  TgH.  in  loco  praecedenti,  pro  quo  vers.  36.  ibi- 
dem mendose  legitur  ]^D*1. 


\  N;3n ,  n;3")  idem :  N'«3")  vh^  l^iVB^  t6  neque  hör- 
deum^, '  neque  foenus ,  heb.  ^tt^: ,  Exo.  22,  24.  TgH. 
Sed  Jon.  hio  habet  ]^3~)  usuras. 

n^3"in  idem, 

Ap.  Eab.  multa  passim  de  usuris  leguntur.  Ap. 
Talm.  in  Bm.  c.  5.  Rambam  par.4.  in  juribus  m^D 
m^i  mutuo  dantiset  accipientis,  Jore  dea  num.  159. 
et  sequentibus,  B.Samuel  in  libro  niDi"inn  cap. 46. 
et  alios :   T»l3DlDnO  rD3J  n'»31  npli'n  b  quiounque 
accipit  usuras,  facultates  ejus  dilabuntur.    Alius 
dixit,  l'^Dy'DDD  minuuntur.  Melior  est  qui  habet  10 
florenos,  et  iis  negotiatur  et  se  sustentat,  "l^iHB^  ^DD 
n>n''3*13  ni^l  quam  is  qui  mutuo  dat  pro  usuris.  Nam 
proverbium  antiquum  dicit,  T^h^  n3N0  rpn''3^3  r|n^T 
7xh^^  N^li  qui  mutuo  accipit  pro  usuris  suis,  perdit 
suum  et  quod  non  suum  est,  Vr.  8.3.  in  priuc  i.  e. 
proprias  suas  facultates ,  et  eas  pecunias  quas  mu- 
tuo accepit,  et  quae  sunt  alterius.  Item,  n^3'^n  J)^y3 
irDüi»  "inn*«  0^13  ^bv^  1D3J  propter  iniquitatem  usu- 
rarum,  facultates  herorum  domesticorum  abeunt  in 
aerarium ,  i.  e.  pereunt  domino  suo,  et  occultantur 
in  thesauris  alienorum,  qui  usuras  accipiunt:  T?Or\ 
r\}ivip,  et  n''3n  p3N  duae  species  usurarum  sunt,  de 
quibus  vide  Hebraeos  dicüs  locis ,  et  supra  in  p3K, 
et  J^ap.  Item,  HDlpiD  n^3"i  usura  antevertens,  quan- 
do  seil,  mutuo  accipere  cupiens ,   mittit  pecuniam 
aliquam,  ut  creditor  mutuo  det :  DiniND  no*)  usura 
posteriorata,  i.  e.  quando  debitor  pro  exiguo  aliquo 
tempore,   una  cum  solutione  principalis  summae, 
mittit  pecuniam  aliquam  dono ,  quod  creditor  tarn 
diu  pecunias  crediderit,  Bm.  cap.  5.  in  fine.   Porro 
distinguunt  Hebraei  inte^  llt^J  et  n>3")n.  DelB^J  vide 
ibi :  nn''D3  n3")Dn  n''3"in  IHPN  quodnam  est  Tarbis  ? 
quando  multiplicantur  fructus,  veluti ,  quando  quis 
emit  triticum ,  medium  pro  tot  numis.   Antequam 
persolvit,   augetur  pretium  in  duplum.   Venditor 
dicit:  redde  mihi  triticum  meum  etc.  Bm.  cap.  5. 
ab  initio. 

IV.  n3'l  jaculari,  sagiitare.  Part.  ^31  mm 
NHB'p  et  fult  jaculans  arcu,  heb.  r\l\ ,  Gen.  22,  20. 
Jon.  Hnwp  "»Sj  r^b'^  mm  eteratdiscens  jaculari  ar- 
cubus. 

T3T  VV^'O  asparagus  horiensis,  Talm.  Schevi  c.  9. 
in  princ. 

^3T  *  T^*  frixum,  hullatum :  njn'»n  N3''3'J  frixum 
adduces  illud,  heb.  n3310,  Lev.  ^,  14.  al.  21. 
ND^31  n^Dl  et  similam  frixam,  Lev.  7,  11.  al.  2. 

ny31  frixio,  ebuUitio:  Tal.  nD''3-)i»  Von  üTsrh 
ad  calefaciendum  aquam  ad  frixionem.  Tarn.  cap.  1. 
in  fine. 

n30*}n  strepitus,  tumultus ,  soniius,  gualetn 
eduni  guae  friguniur  aut  bulliunt.   B.  Aruch  citat 


>)  Origo  vods  in  stipando  esse  videtur  unde  sonitus  vel  strepidus  oritur.  Hinc  de  bulHendo  in  usn  est 
sonitu  videlicet,  queminter  buUiendo  edit  sUpatus  cibus;  item  ar.  tf^%  titubavit  ac  buliitavit  in  sermone  de 
vocabulis  in  ore  süpatis;  ita  et  destipatis  negotiis:  haesiiavit  in  re  ut  se  expedire  non  posset.  (Freyt  s.  y.) ; 
denique  nomen  chaldaicum  n^uvi  de  tumultu  ac  strepitu  qui  in  r^one  incolis  itipata  oriri  solent 
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exnnplum  ex  Echa  rab.  cap.  1,  t.  2.  aed  in  DOitria 
libris  hodie  ooa  lef;itnr. 

^31  eribrare.  Aphol,  ^IlN  irfwn;  Np  K^3n«  T'nNT 
72"0  quod  adduceret  cribrum  et  cribraret, 
T.Bm,26b.  Id  Ar.  ecribilur  t^-HD  quasi  ^Z'iND  '", 
üt  N  Bit  radicale,  sed  id  poteet  et jam  legi  ^I'iD ,  ut 
H  Bit  iode»  yoralia ;  rrh  S'2Ti  MIT  ^"TD  cribratum 
eat:  nani  cribravit  eam,  Cfaol.  49«.  r-b:i«  "KD 
Beah  tritici  crihrati,  TH.  Pca  c.7.  in  Gemara.  Ali! 
Tolunt  esse  Domen  proprium. 

N^aiN  eribrum,  ut  in  loco  pranedentL    Pro  eo 
in  Targüm  legitur  M^S"}]?,  Arnos  9.  9. 
C2T  Clin  "  saccvt  eoriaceiu,  nreti  eorio  akdueta: 
D'-d'd  hvin  iTizin  'a'^  trea  arculae  corio 
obdnclae  aunt:  tonsorum  etc.  Kel.  capiie  24. 
^31  I  quadrart,  in  quadrum  reitigere,  qnadripar- 
liri,  in  quatuor  partes  dividerif.    Part,  praea. 
VpSn  Ny:-iN^  NDi'  yiip  "  N'o^y  ^3  im  n"on  vidi 
Dorainuin  totiuB  raundi' DOMINUM  quadriparlit 
tem  diüm  in  qiiatuor  partes,  Deut  3  2,  4.  in  Jon. 
TgH.  I'urt,  prnet,  Nn"D  "n^  V?"?  quadratuin  erit 
aliare,  heb,  Vi:"i.  Exo.  21a.    Alibi  hoc  acribitur  ex 
forma  heb.  ~ino  lino  V^~0  quadialum  erit  unde- 
quaqoe,  Ez  45b.  TV^'^P  n'DOI  K'yin  !>3i  omnee  por- 
t«s_et  pOftea  qiiadiflti  aunlo,  lieb,  a-jj^i,  IR.  7,  5 
V^J^;d  N^iVV^^Pliiudraiiotnonioiundi,  IR.7,31. 
W-'O  '"iDSi'cujuB  |ioales  qua'irati,   £e.  41,21. 
Fem,  IJil'ID  V^'O  'ny:~N;  ad  quatuor  milljaria  qua- 
dralB,  fcii.'rr-iPD  camni,  Nuni.  2,  'A.  Jon 

y?"l,  NJjq~  qiuirlnpnrs:  «:p  ny2"ll  et  quarta 
para  cahi,  heb.  V^'l,  IIK.  6,  25. 

r^V-^  idem:  tU'n  n'VZi  quarta  pars  nienaursc 
Hin,  Nura.  15,  ft.  tCütf?  «J-n  my:-i  et  quarta  hi- 
uia  in  «iciiuro,  Kum  38,  14  t<nvn  N?n  n^y^in  oun 
quarta  hinis  olei,  Ntim.  16,  4. 

K'Il  ■  yi'lD  quadralum :  nyiai  miB  flgur»  qua- 
drata. 

'NjJ':i,  "Vi"!  qnortns:  •cy^"  Ol'  1E3  "im  et  fuil 
nanc  diea  quartue,  heb.  T'" .  Gen.  1,  l'J.  "n  ^.' 
'Vl'^etinpcneriitioiit'mqiianani,  Ezq.20,5.  Emph 
n~D  KIT  "IJj^'Zl  {<"n;i  oi  fluviuequanun  eatPerutli, 
id  est,  Eiiphrui'ea.  Gen.  2.  14.  -«V'-"  N";~i  ei  in 
gem-r^liuiie  quana  leviTtciilur  hu<',  Gen.  I.*^,  Iß 
WJi-N  .-;nj;-:-.i  et  quariLia  fuit  Adoniii,  IIS.  3,4 
PI.  T"  ;i:.i' Vy^"!  V--  fil"  quaMi  eive  qiiarTac  ge- 
nerulionis  eed<  l>unt  tibi  in  eoUo  regio,  IIB  l<),  30. 
alibi  pro  co  h-giiur  "N];':"),  lllt-  l'>,  12.  Fi  m 
Nnj;-2"1  Nrp:i  et  in  anno  qii.irto,  Lev.  I9,'i4  iD^C" 
~(<]J'2T  i't  regnum  quanuiu,  Dun.  2.  40.  Scribilur 
in  Icxlu  .■<'l,"^~>  quod  eucel  legcndum  juxta  Uterar 
Buaa,  r<*y'Z'*i,  ei'd  Miirora  iradit  li'geiidum,  ut  pt 
tum  cum  «  et  n  in  fitie.  Ex  aonpiione  illa  cm 
eat  forma  emph  Nn'y^T  «ruT.l  et  liertiaiUaquaita, 
Dan.  7.  19.  ^       ' 

y|tN  quatuor,  fem.  et  K];i1N  vel  nyziM  qua- 
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tHor,  Toascnline,  led  in  Targ.  non  aempOT  Ü  uca- 
rate  obeerratur.  t<^!f  *nn  ysiM  qnatoor  vmtt  me- 
lorum,  Dan.  7,2.  'MD  y^^N  qnadringenti,  Esra  6. 
T.  17.  \,2bu  yi-iM  xm  et  eooe  quatuor  r^na.  ZadL 
1  ,  IS.  n-iOV  7-121  nt<D  y^-iw  et  qua^nngaHti  riri 
erant  cum  ipso,  Gen.  2,  6.  :Tn  ipty  ysi«  qastuoi 
animloe  aurcoa;  um  ySM<  ^y  in  qaatn*r  «ngolia; 
'"iSri  yilN?  n  qui  emnt  io  quatuor  pedibua  qua, 
Exo.  26  ,'26.  Kn'->VO  yilNO  lOn  W  Mrt  »Baa  ai 
qua  uor  ezercitibue  Inraelie,  Num.  23,  10.  yzitO 
H-Ci  HKO  quaai  qnadringenti  viri,  18.  32b.  OoMtr. 
Hav  tTiüV  ny:iN  ly  unque  ad  decimun  ^nartaM 
diem,  Ex«.  12,  6.  Maeo.  10^D  ny^-M  qnatnw  r^ea, 
Gen.  14,  9.  nyait*  r">^  vin»  quatuor,  Dan.  3,25. 
Gen.  14,9.  tarm  'b^:  nyriNi  H  quatuar  rolae 
atroae,  IR.  7, 30.  x-v\i  'nm  ryjr\H^  nw»  et  «rat  ia 
quatuor  capita  fluminnm,  Oea.  2, 10.  toy  TVfnh 
'i'~.DM  ad  qualuordecim  agnoe,  Num.  29,  IS. 

-i[;':;!lN  quaiuordeeim.  Compositum  ex  yTVt  et 
isy.  Sic,'  "ip'On  quindecim,  et  alii  aimilea  numeri 

Tj;!"!**  guadraginta:  l'DD'  TV-"!«  quadragint« 
diebus,'  üen.  7,  4.  y:v  vy:"iN  1Z  fllina  quadraginU 
anuoTum,  Gen.  25,  20.  p]»  VV^"*«  ■INO  'JDH  qna- 
dringentorum  et  quadraginia  ttnoorum.  Gen.  5,  13. 
"JS*  TK^*1N2  riirn  et  fuit  quadrageeimo  aano,  Deut 
I,  3.  yV^K  XV.~1i*'^  quasi  quadisgiea  müle  aedocti 
ad  militiam,  Jos.  4,  I3. 

fiSr\H  quatuor;  vi"D  ■'nyai«  ad  quatuor mil- 
liorio,  lfu'ni.2,  3.inJon.  >lPyZ"lK?  il?  i;.TD;i  p.TD.-fl 
et  faciea  ipaorura  tt  al^s  ipaorüm  poauerat  quatuor 
iljia,  seil,  auimalibu«,  Ex.  1 , 8.  ttyü'O  '"ly  rriN  iDKi 
ViPys^N?  et  Tultua  leouia  Cactus  erat  a  deztra  qua- 
tuor ipaia,  Ez.  1,1  Ö.  Siomoibia.innys'V.^inmDTi 
et  similitudo  eadem  erat  qgatuof  ipaia,  r.  16  f^ 
l~ny"NV  "ino  imo  rry  pleni  eiant  opulia  ojrcnia- 
quaque  quatuor  ipeia,  Tera.  lü. 

nyil  qitortale,  ^uadrimeMtrti,  gemanie«  S"**" 
fjfltn.  Hino  ap.  Taim.  in  Pea,  112b.  TIT  MT  W^ 
m.-i:»  'Tbj  N^  m-y^-!  ■'i'^i  nI»  nV^b  nos  »graöe- 
mr  homo  aoluB.  neque  in  aoctihiu  quartaJifun.  ata 
m  Dociibua  t^abbatbonim  eto.  Bstioneni  ibi  adjaaa- 
lam  vide;  quia  seil,  daemonea  et  apeotra  ilÜA  uocti. 
bua  g<asBQutur,  et  Bijigulai-em  poteatatem  babeot 

y_'Z~i  qiaria  pmri ;  rnsy.l  7^21  quarta  para  agd. 
"lyoz  y;T  "ino  realituit  quarlam  partevi  in  pe- 
cuiiiia  ny?"  femin.  Wem.  Piur.  rVy^T  quaitaa 
3'n.V3"  duae  quartae.  a'ny;-2  «in.n  UfZ  f  J-p  man 
et  aiabaiit  lideat,  conilalaiit,  T«i>debanturl  nidi 
turiiirum  lemporo  iato  duahua  quar1i^  id  eat,  dimi- 
lio  aiclo,  Kerit.  k^  Nidi,  aai).  duo,  id  «ar,  paiia  tui- 
lunim.  Par  tutturum  erat  aaoriflDiutn  muliurii  ab 
immundilie  liberatae,  et  oonBlabat  quaria  paxta  ■• 
cli  argentei.  Bat  ergo  ÜT:^3-1  idem  quod  ZryT]  "it 
jduae  quartae^  L  e  dimidium:  nain  quatuor  qnartae 


1*1  Hatatia  (t  et  ;  idem  est  atque  Vz-IJjO  ex  nomine  Srij,  abl  ride  notam. 
■  >)  NounolUa  placet  racem  per  3  (ivwi)  legere  eamqn«  ad  lat  lergu»  (orii)  1 


faoiast  totam  vel  integnmi ,  *fO  "VI  ys^  quarta 
pars  tlwlen. 

)l*9*!r  l*V*^l  fvairatwa,  quarla  pMri:  nTm 
Hyijn  >T)*3  ert  inter  eoe  discrimeii  quutoe  ptirtie 
HiV^l  yi3T  quadratnm  ciTOBti. 

irah.  («^^I  "rf^  ■  V3nn  iin  dimidlum  joartae, 
dimidia  quaria:  2pn  jmi  äimidinm  cabi,  ^midius 
modioB.  H'S'2r<  l'V  k!>i  neqae  «uper  qaartanrpartem, 
Estb.  4,  1.  in  Beo.  2.  tArgum. 

YH'^T  ta^uUf ,  asieret  guadraü :  nw^'B'Vr-l 
4«apreB  ceäri  qv9^r»ti  ezqjit  eupet  colvunDÜ,  MId 
4»t6  «T  3  ■ 

n''V*^l  TaliB.  iB/tntmentam  jnvticum  feminarum, 
quo  olitti  usae  fuerunl  in  luclu  facien4a:  7V  r\'];'2'T- 
n'"^N  et  qaadrangalnm  tactua,  Kelim.c.l6.  Dictum 
«Sc  foit  rel  a  fonoa  guadrata,  rel  a  quatuor  lurvh 
PI.  T^TÄWi  TE'^n^i  et  qoedria  rt  oymtiBliB,  heLr. 
D'hpuni  ryjyiDJi,  118.  ff,  6.   Tide  Amch  fai  n-iiN 

nV^N  quadratsin  (jnqv«drDm)'«^aTBlHt)BMpBra- 
tlHMm,  heb.  n^ysi,  Bs.  48,  20. 

II.  yjl  eubare,  actubare,  recubare,  ineuhare, 
titeutn^re,  dtcumbere ,  lueambere.  Sic  respondct 
heb.  CTi,  Tinde  derivatum,  commntato  5  in  y,  et  ui 
in  alÜB  flt.  Piaet.  'pnr  n^?Ti  irjfOi  et  TiBtWB  in 
qoibuB  ri-cnbniBli ,  Dent  4^,  2S.  in  Jon.  et  T^-H. 
Dyta  ninn  nVTii  et  anccubit  rab  Bilhamo,  Num. 
22-,  27.  Pm.  )j-2T  nwon  ^2!>  'y-in  V  e*  a*  poriaB 
cordie  tui  peecatnm  reoubat,  öeoi  4,  7.  mnn  3;'2" 
rrjjJ^D  Buccumbcnlom  Bnb  onere  sno,  Exo.  23,  a. 
rostremam  voc«n  Jonathan  per  syncopen  redüil 
n-Jla,  eliaagutturali,  ut  alias.  PI.  l«n!>n  pn  nhi 
TJ?"1  17^  T^iy  et  MO*  i'lio  tWB  ^Kgea  orinni  re- 
oubant,  Öon,  29,  2.  TS3^  T"Tmt3  n'rin  et  ia  loco 
fagbilMnloKum  morum  oabant,  F«.  104,  22.  Fi'm. 
TT1T-CM  ^V  Nl^^l'  Mtsw  et  nater  inoubnerit  pulliE 
Kitt  OTiB,  DeurJ^a.  6.  Fntt.  Tim  N^i  Vlini  et  Tccu- 
babie,  neo  orit  quj  exteitMt,  JobJ  1 1 ,  i9,  Jph<I, 
Preet  H-b'Qi  )}T*<^  «t  fMit  ut  reoubtfretit  camtli. 
beb.  1'^  et  ffaniu  flcctere  fecit,  Öea.  24,  1 1. 
tu^  TTjlllsi.'i  et  proeumboe  faeiet  eam  judex,  lieb 
li»«n%  Itantiöh.  Jon. 

Ap-  Bab.  V-'i  Mtximtitr»  facar»,  pt^tttmere. 
Hrae  sy.  Talm.  by^i'  Jorobaim  distna  üaitsio,  y^'vit 
Cy  qniB  proBtraTJt  populiim,  Sanh.  1011h  FiOelra- 
vitfc  dejeciti  huroiliaTit  Baevo  imperio. 

t\'.)i'y\  eabttut,  äitcubitiu,  reeubUtu,  eutiatiis, 
eubiie.  wriin;  povoV  ■nly2^3^  et  in  recubitu  meo 
ad  Btiidtttdum  ia  Lege,  Ph.  13^  & 

n^^  iäem:  Tlp3  njI31N  rP3f>  TB?  ir'tsi  et 
ViüHs  Auhor  in  loonm  onbftue  boum ,  J^.  6& ,  10. 
onUle. 

rwi^e  Wm .'  iin  iiriw  wr«'  loi''  w  ^<l'  'i* 
.TTnyaTD  ri  TobiBnon  eatrisus  leo,,  wa  Tidabitis 
nnno  oubalam  ejus,  Beth.  1)  %  ib  sec  T|t 

NnjjiS'ig  tAwi.-  cnm  Vim.  n^ir-iB-ffl  o-n^n 
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Tn^^znBQ  min  eatduB  lemnm  edet  Yoeen  «mB 
e  cubili  bbo?  beb.  ?l39Qt3>  Amn  8,  4. 

«Sfis-TQ.  NFivsiD  i*»M.  Tahn.  wnimti inmiy 
KD1T  MDiDt  ^«nec  -videMtDUs  detmbiitiBi  (utnm) 
BtellM  caiaedsm  pairae,  Bb.  73«.  KnV^lD  <31 
M^si  NCno  iTiP^'^l  et  loooa  TeeHUtas  «apHia  ejne 
tmi  miltisTe  et  dimidimn,  pag.  2. 

IIL  JW1  eoiri,  (mw,  f«n  Mimv.  Proprio  da 
piadmpfMni  rficitDr,  ot  Yolf  Aben  Eara,  her. 
18,  2S.  vel  ab  njTrw  fun/MT,  qHWt  fmttubr  pedh 
baw  itmSxa  rtm  mvie«m  hnbeaHt,  fHtat  fvadrup«- 
äare  üeof:  Tel  a  praeeedeOti  BignifioBtioBe,  ab  tu- 
otaando.  TS4m  maa  pmribuB  pedibua  et  dimidio 
empöre  fenrinB«  itteubat.  Aphel,  927'!  i^ire  feeit, 
eoire  timi.  PraeL  'jriK  oj?  K^n^f  rc  v?"!»n  ruy  »n 
iMe  eet  Ana,  qaifBdt  nt  o<rir«it  gr^eeeam  wmmi, 
Qen.  S6,'  24.  Orege« ,  B«il.  equamn ,  qnae  aomiin- 
«H,  in  coitu  onm  asinlB,  unde  nati  fuerunt  mnli. 
Fut.  raciy  ^!!V3"n  *^  'T^'S'^  jnmontani  ttum  ne 
faelaa  ul  coeat  «um  tnixtia  iive  d^rems  geaeribiu, 
heb.  jr3~ri,  Ler.  19, 19.  Ap.  Tai»,  nona  iimnic 
n>n  bjf  quod  commisenint  inter  M-oeh«  jumentnm 
onm  fo?«,  Sanh.  108a.  fe  y^'rh  tpy  imi«  bv  im 
nn^ian  moa  eet  ietiui  avie,  init«  oninm  aliae  cK»- 
tmoa  arinm.  Avia  ieta  cBeta  fait  is^n' Tasalni, 
R.  Sal.  ibid.  Apad  eoadem  etlam  latins  Hsarpatar: 
nt,  nahvn  ffucys  jn-ijni  ynnn  iiiiens  et  initum  oa- 
ram  vi^nti  triboB  jadicibns  jaAcatar,  Sanh  ab 
rnitio.  Judichmr  iHplex  erat :  Uajjaa ,  ex  eedtnm 
et  viginti  jndicitaa,  tnadium,  ex  ^tginli  Mbas  :  in- 
fiAinn,  ex  tribua,  Sa  quibosalibi.  Bw  inieoa,  i.  e. 
boa  aut  simile  jamentum,  iniesa  ftmuMUn  thnia- 
tiam;  aut  initai»,  veluti  juBieBlnB-feRiin«tn8  initain 
a  TiKi.  tlem  de  eeilk  mmamOo:  ^tii)  •fST' '-) -U3K 
iDMi^  ijni  dixit  R.  Jofieph':  N.  ooiwt  cutti  eo  (boü. 
coneo^n  maaeuh)  :1DJV4^  ei  pn*  vim  ejus  fcotUiM 
Bit,  et  JP3Un  eonoabitna  paewM  CMiquetPXtar  et 
toBtetar  de  seipBo,  Tita  injuete  sibi  faotan,  et  «agia, 
n  atine  adluH  teetis  ipM  adsit,  tuna  ocaiditur  y'X'ri 
concumbetM,  j«xta  teBt^moniim  ipeorum,  Saab.  foL 
9K  Idam-  alitä  in  penons  prima  «ffiirtur,  ^yfm 
'<1V31;  Jebam.  25ai    Vide  et  Mae.  6a: 

nV>2*l  pluvia  prima,  qum  pMljtMmu  fttHenttM 
dUtUtiimtHtt^  Octobrt,  ex  dieta,  ft-iND  riM  ny^TiüV 
quod  ftieil-M  foial  firrtutin  M,  md  pnduceHdnin 
coneepm  icMtna.  Ap.Talni.VC»igri3*I.-rVTr]  ^Bri)''r(0 
rhyz  trwn  rmn«  ri  iwri  .mm  mj  ypipn  nw 

rirroiTi  rTrinnnn*<n  ri(*  fflli  ort 'D  nur  h!>  nDB%  q«M 
est  Tocabnlum  nn'm  ?  re«  qnae  init  teiram.  juxta  Raf 
Jebuda.NBmdixitSafJebndK;Hlmae8tm«rituBteT< 
rae,  Bitfut  dibittlT :  Nara  onm  degetirditpIilrTia  anfuiz 
dfa  ceelo,  mrBQH  illne  »an  rerertitur,'  sfid  iäebriat  ter- 
raDipBant.  fludtqoentpariatipBaetpToduoatgernritia 
(J^a.  66,  10.)  Tan.  6K  Plnvia  haeo  tripÜctttt  den- 
sebatnr :  pnmigenia,  mediana  et  aarotina.  Hino  aip. 
Taim:  TPWT1D3  Tnhvz  nrjn  runwn  Tt^y\  um  wit 
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est  pluyia  prima :  primigenia  est»  quae  cadit  tertio 
Ociobris:  mediana,  quaeseptimo:  serotina,  quae  de- 
cimo  septimo  descendit  Sic  fuit  sententia  Babbi 
Meir.  Ät  B.  Jehuda  dizit:  septimo  et  yigeeimo 
tertio.  B.  Jose  dixerat :  decimo  septimo ,  yigesimo 
trrtio,  et  primo  Novembris :  Tan.  6a.  Ibidem  fol.  5a. 
Exierat  Februarios ,  et  nondum  descenderant  ipsis 
pluviae,  (seil,  ab  initio  anni,  mense  Septembri)  rriT 
P'':2  innz  nj^Jtttn  nv^^l  Orh  descendebat  ergo  ipsis 
pluvia  prima  primo  Martii  Bicebat  propheta  (Jod) 
ipsis :  Ite  et  seminate  fmges.  Besponderunt  ipsi 
populus :  Qui  habet  medium  tritici  aut  duos  mo- 
dios  hordei .  praestatne  ut  eomedat  illos  et  vivat, 
quam  ut  serat  et  moriatur  ?  Bicebat  propheta :  etsi 
ita  sity  tarnen  ezite  et  serite.  Tunc  factum  est  ipsis 
miraoulum :  revelatum  ipsis  forte  est  frumentum  in 
rimis  parietum  et  foraminibus  formicamm.  Exive- 
runt  et  seminarunt  ilLud  die  secundo,  tertio  et 
quarto;  die  quinto  rr^jr  njra*)  ünh  rvrr  descendit 
ipsis  pluvia  secunda  etc.  Eodem  mense  per  mira- 
cttlum  satae  fruges,  et  maturae  factae,  demissa  seil. 
piuTia  prima,  quae  Octobri  cadere  debuisset,  et 
pluvia  serotina,  quae  mense  Martio  oadere  solet 
Hae  conjunctim  datae  uno  mense,  unde  et  eodem 
mense  sementis  jacta  maturuit  Et  illud  est ,  quod 
propheta  Joel  dixit:  Demittet  vobis  pluviam  pri- 
mam  et  serotinam  in  primo,  (Joel  2 ,  23.).  Fropter 
hoc  miraoulum  tribuitur  hie  n3iB^N*i  ny'^z'^  mensi 
Martio,  quae  propria  est  mensis  Ootobris.  Figmen- 
tum  Talmudicum.   Vide  B.  Bavidem  Joel  2. 

rvya")  idem:  in  Tg.  NIIDO  "fm  rvjr^l?  siont 
pluvia  ventomm  pluviosorum,  qui  flaut  super  her- 
bat mense  Octobri,  Beat  32b.  in  Jon. 
yy^.  Hinc  legitur  Part  Aphel,  n>n^3  ''«''^'itD  pro 
heb.  irr3  ^tt^  natos  domi  suae ,  i.  e.  vemas, 
Gen.  14,  14.  Onkelos  n^^,  Jon.  •'^'•SID  nutritos, 
educatos.  Haec  lectio  vera  est :  nam  et  alibi  T?^ 
sie  transfertur :  ut  tV2  T^ ,  Tg.  ^DTC  '»:''3")D,  Gen. 
17,  12.  Sic  vers.  23.  Facilis  confluxus  literarum 
J^  in  !L  Idem  aocidisse  videtur  in  Fsalterio  Nebien- 
sis  PsaL  65,  11.  ubi  legitur  T?*}P  pro  quo  libri 
alii  omnes  habent  *>^2nD.  Nam  (^b~)  Chaldaeis  in- 
uaitatnm  vocabulum  est. 

YT) ,  f^2"}n  recumbere  faeere*  Id  de  doctrina 
aoceptum  ap.'Bab.  est,  docere:  rr^^\  pn  NJin  3*1 
^N*^B^3  Baf  Huna  docuit  Legem  in  Israele,  N^'H  '>3*)1 
7N"Br»3  yyn  et  Babbi  Chaia  docuit  Legem  in  Liraele, 
Mk.  25a.  Similiter  in  Hiphil,  O^sia  mm  y^^^n 
doenit  L^^em  publice :  p3"im  n3"*in  Gn^D^T)  TDJ/n 


^N1B^3  rmn  constituit  discipulos  multos  et  docuit 
Legem  in  Israele.  Elias  in  Tisbi  notat,  Praesides 
Academiarum  vocari  Tlin  ^!{^3*)D,  reliquos  doctos  et 
sapientes  simpliciter  D^DPI  (non  autem  0*^32*1  vel 
U^m^i)  quod  noD  fuerint  vel  sint  inter  eos  per  im- 
positionem  manuum  legitime  ad  Babbinatum  creati 
vel  promoti,  quod  talis  promotio  non  flat  extra  ter- 
ram  Israel 

*|!t:;*)  recumberCf  suecumbere  iusuetus.  In 
Lege  dicitur :  Si  forte  videris  asinum  proximi  toi 
yZM  succumbentem  sub  onere  suo,  (Exo.  23, 5.)  Ge- 
mara  explicat,  ]82n  kS  ym  succumbentem,  (sciL 
per  accidens)  et  non  succumbere-assuetnm  vel  soli- 
tum,  BnL  33a.  Fem.  ITJS31  n*)D  bos  suecumbere 
solens,  Bm.  80a. 

NS^Iin  schohif  ffymnasium,  locus  13  ^8^3*101^ 
rn^TV^  in  quo  docent  Legem  Dei :  n\DN  wrarVCl  et 
in  schola  idem  docetur,  Men.  32b. 

II.  yzi  aspergere,  conspergere  aqua  conclmpe 
vel  pavimentum ,  ut  decumbere  faciat pulverewL 
Sic  oritur  hoc  signiflcatum  ex  priori :  (^int^'n  n33Dn 
everrens  et  conspergens  aqua.  Sab.  65a.  Et  mox: 
n3ir3  in^3  n«  yzib  ri^"^:}  qui  vult  aqua  conspergere 
domum  suam  in  Sabbatho ,  adducat  pelvim  plenam 
aquae,  et  lavet  manus  in  angulo  hoc,  manua  in  an- 
gulo  isto,  faciem  in  angulo  altero,  f^iDD  n*3n  H3DS\ 
y*ht<ü  et  erit  domus  conspersa  a  seipsa.  Consper- 
gere per  se  illicitum ,  at  manus  et  alia  membra  la- 
vare  concessum,  et  sie  conspersio  peragitur,  non 
fine  conspergendi  sed  lavandi  manus  fine.  Sic  mox: 
n3B^3  nn^3  n«3"»0  nODn  HB^N  mulier  pmdens  con- 
spergit  domum  suam  in  Sabbatho.  GL  Lavando 
pocula  hinc  inde. 

N8''2")n,  K?")^  conspersio:  item  atrium^  tricU- 
itium,  sie  dictuin,  quod  saepe  aqua  eonspergi  solet, 
ut  pulvis  subsidat  '^ :  ^JIDN  yy^r\  atrium  palatiorum, 
Bb  89b.  ''tt'»3in  n''''3  kH  quia  non  desolata  fiunt 
triclinia,  Tan.  6b.  Vide  et  Bb.  7a.  Item  hortus,  sie 
dictus  a  crebra  irrigatione:  n^n''3T  K!l'»3in  ^TTT^ 
prope  hortum  domus  suae,  Erub.  88b. 

{'I^^n,  yT)7\  "  gulay  Oesophagus,  sive  princi- 
pium  gulaCf  orificium  gulae:  DBnvl  yiyiD  orificium 
gulae,  Chol.  43b.  Gl.  •'n^3  ipi3T  DipD  locus  ubi 
maxillae  adhaeret,  proximus  capiti,  ubi  initium  de- 
glutitionis  est  Vide  Majem.  in  Hilch.  Schechitah 
cap.  1.  et  6. 

^y3^  pera  viatoria,  cui  viatieum  imponitur,  sac 
culus  coriaceus  viatorum,  KeL  cap.  20. 


**)  Ego  ex  prima  notione  deponendi,  cuhandi  (fai  xaifjLai)  vocem  explicare  malim,  ut  cuhicuhm  anierius, 
icpoxoiTwv,  designetur,  ubi  decumbere^  se  demittere,  vasa  vestimentaque  snperflua  deptmere  solent  hospites  intra 
conclave  ingressnri  (germ.  Sor)immer,  SSartefaal).  Hinc  latius  (Bbr  88.)  pro  eohorte,  loco  sc.  circa  domum 
amplOj  in  quo  utensilia  domestiea  deponuniur,  sumitur.  Alii  mntationem  1  in  n  suspicantur,  idem  ut  sit  favt,  quod 
pars,  ^j^^)^  poria  major  et  ampla,  plaiea  urbis,  forum,  Bubito.  Nam  Talmudid  pers.  vocabulum  -n  quod  por- 
tam  notat  (compositum  quippe  est  pers.  nmm  ex  jJ  porta,  et  ji^  apperius),  ut  ex  voce  «iiiaTi  Tiden- 
dum  est,  immatatum  per  1  conserfabant    Usus  vods  etiam  in  lingua  syr.  1^»^  atrium. 

^)  Quasi  atrium,  anteriorem  partem  gulae  dicas.    Vide  vocem  praecendeatem. 
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pS^  ^i??l  xa^narttim,  locus  ubi  säginantur  pe- 
cara  vel  avet:  Hp21  ^b^yD  siout  vitali  sagi- 
narii,  Jer.  46,  21.  Sic  MaL  4b.  npil  UD  yh^V^  et 
TituloB  e  medio  saginari],  Am.  6,  4.  heb.  pJ^ü.  Ap. 
Bab.  npllb  no^JDn  introducit  illnd  in  Baginarium, 
Hoo  senBu  adducit  illud  R  David.  Jer.  46.  Alii 
expoQunt  illud  N7Dip  copulam  duorum  triumve  boum, 
ad  triturandum.  In  Gemara  legitur,  np2")b  noODH 
rn^BQ  nSni  introducit  eam  in  oopulam ,  et  triturat, 
id  rectum  est,  Bm.  30a.  Pes.  26a.  Sic,  nD''JDnB^  n"iD 
amm  py^VW  ruo  ^y  Dp^'^  vacca  quam  introducit 
in  saginariom,  ut  sugat  et  trituret,  Git.  53a.  Drpj^2i 
")p3  ihw  b6b^  h^  mp3-)  ^rw  n^D  si  sit  inter  ea 
quasi  locus  duorum  saginariorum  trium  boum,  £rub. 
cap.  2.  ab  initio. 

3JT  '*  concupiscere,  desiderare,  eocpetere,  heb.  HIN, 
non,  ^DD  quibus  saepius  in  Targ.  respondet, 
Praet  ''B^DJ  K3^Nn  lini^l  ni]n  concupivit  alque  etiam 
expetit  anima  mea  atria  Domini ,  heb.  r.DDDJ ,  Ps. 
84,  3.  NDJlul?  ^6^DJ  ^^'il  desideriat  anima  mea  de- 
siderio,  heb.  n2Nn^  ^tTDJnoi^i  frangitur  anima  mea 
propter  desiderium,  Pb.  1 1, 20.  mn  iTB^DJl  et  ani- 
ma ejus  expeÜTit,  heb.  nniN,  Job.  23,  13.  onN 
nn:n  nam  expetivi  eam,  Ps.  132, 14.  mi  ^emJpDD 
pn?  irrisionem  expetunt  sibi,  heb.non,  Prov.  1, 22. 
Part.  NyB^i  :ini  desiderat  improbus,  heb.  "lon, 
Prov.  ri,  12.  Veneta  hio  mendosa  sunt.  Dvn  ^D 
Hny^i  TN*)  toto  die  concupiscit  concupiscentia,  Prov. 
21 ,  26.  "^«jn  HV'^Jffll  iTl7DJ  anima  improbi  concu- 
piscit, heb.'nniN,  Prov.  21 ,  10.  Fut.  rr'D  :i1in  Hb^ 
'T^2r\  non  concupisces  domum  proximi  tui,  heb. 
nonn,  Deut.  5,  21.  pDJD  in  alT  tS^  neque  concu- 
piscet  quisquam  ex  vobis  domum  proximi  sui,  ibid. 
in  Jonathane.  "^K^DJ  :inn  OnN  nam  desiderabit  ani- 
ma tua  comedere  camem,  Deut.  12,  20.  Pah.  }tr\y 
^l^  J  geminata  prima  radicis.  Praet.  '•'»T  N"1D'D  ^ul 
expctit  verbum  Domini,  Pb.68,  17.  sniD^  nn"  y)r\ 
n^t>  expetivit  eam  in  sedem  sibi,  Ps.  132,  13.  Alii 
libri  :ii;-i:  inüb  n-:n  desideravi  habitare,  Cant.2  3. 
l^jn^Sll  et  desideravi,  expetivi  eos,  Jos.  7,21.  Qui- 
dam  libri  haec  duo  ex  forma  Kai  habent.  Part 
praes.  n2nD7  JiSlPl  qui  concupiscit  confringere,  Ps. 
17,  12.  Part  JPeliil  sive  passivum,  W^N  Ji^lD^  et 
desiderabilis  est  arbor  ista,  Gen.  3,  6.  ^lilD^  ^IHül 
quae  desiderabilis  est  ad  contemplandum,  sive  a^pe- 
ctu ,  Gen.  2 ,  9.  PI.  N^y  ^^rh  V^^npi  fei  et  omnes 
qui  desiderabiles  erant  ad  aspectiim  oculi,  Thr.  2,  4. 
VUnp  le^y  ^B^U^  vestes  Esau  desiderabiles,  id  est, 


pretiosas  et  mundas,  Gen.  27,  15.  Jon.  Fut  ^^y^ 
l'^^BW  HDhü  concupiscet  rex  pulchritudinem  tuam, 
Ps.  45,  12.  Geminata  prima  radicali,  l^K  ^Ziy^ 
^l^in  opera  maiiuuro  tuarum  expetes ,  heb.  ^D^D, 
JÖi).  14,  15.  Ithpah.  iiJinx  et  ^^nn«.  Particip. 
iSüyi  r.^B^DJ  N^n^inp  concupiscit,  desiderio  affici- 
tur  anima  pigri,  'j^rov.  13, 4.  Fut  ^'h^Jffzh  O^inn  tS 
non  concupisces  delicias  ejus,  Prov.  23,  3.  idem 
vers.  6.  Geminaturo,  \\riüV  ^^HD^  ^Ipnn  N^l  neque 
concupisces  esse  cum  illis,  Pr.  24a. 

N:i'':n  desiderafnle :  «^3")  N^'-D  .T«fDii  et  anima 

T    *    * 

ejus  cibum  desiderabilem,  seil,  rcspuit,  Job.  33, 20. 
3D  omo  Hy'T\  lon  n  quae  desiderabilor  est  auro 
optimo,  Cant.  5,  11.  Emph.  tir^y^y]  NPD^O  thesau- 
rus  desiderabilis  heb.  nom  Ittusi  Pr.  21,20.  Plur. 
NSmo  r^"^!!  quae  desiderabiliora  sunt  auro ,  Ps. 
19,  11.  pv;"]  ^mpD  praecepta  ejus  desiderabilia 
sunt,  Cant  5,  16.    • 

H^T\  desiderium^  concupiscentia:  NU")  7'^  ^iTI 
irys  eritque  quicquid  desiderium  (id  est,  disidera- 
bile)  est  in  uculis  tuis,  heb.  lOHD,  IR.  20,  6. 


ram  te  (fst  omne  desiderium  meum,  Ps.  38, 1 0.  Huc 
revocandum,  Nn^:jl2  nr^  in  poyJI  et  occupemus 
aliuB  alium  rebus  desiderabilibus,  heb.  D'^zriNS  amo- 
ribuB,  Prov.  7,  18.  Libri  habent  Nn^N'12,  quod 
scriptum  fuisse  puto  hWnN;i"U,  i.  e.  ^enNpi  cum  X 
vocalis  praecedentis  indice ,  ex  forma  coutracta  seu 
defeotiva,  quae  sequitur. 

NJT,  Nnn  idem:  '»JniDyT  «rw»  desiderium  humi- 
lium,'  Ps.  10,  17.  Nn2ü3  "»pnaT  Nnai  desiderium 
justorum  in  bono  est,  i.  e.  bonum,  Prov.  11,  23. 
NH^D  Nrui  ^rr\  n3'N  arbor  vitae  est  desiderium  ad- 
ductum,  Prov.  13, 12.  N^DJ  ÜDSn  N''«^T  NWl  desi- 
derium pulchrum  (i.e.  houestum)  jucunditate  afdcit 
animam,  Prov.  13,  19. 

:ii:i,  an.]"!,  aui  idem:  TBfDi  y\y\  fea  cum  toto 
desiderio  animae  tuiae,  Deut  12, 20.  Jon.  ^]p}m  aw 
T2*n  desiderium  improborum  peribit,  Ps,  1 12,  10. 
•Tit^D:  yc\y^  hv  pro  desiderio  animae  suae,  Ps.  1 0, 3. 
Cum  a£f.  ^^}ir\  nh  ecce  desiderium  meum,  Jubi  3 1 ,  35. 
y(rh  "n^N  iVl^^-ll^  et  desiderium  ipBorum  adduxitipsis, 
Ps.  78,  10.'  aji-il  i>D  V^p^  et  praescidit.omne  desi- 
derium ipsorum ,  Thr.  1,10.  PL  HT}in  ytc\  ^y.r\ 
desideria  Doegi  improbi,  Psal.  140,  9.  Cum  äff.  UiT 


*^)  Propr.  amore  ductus  se  ad  aliquem  inclinare,  vel  se  tnclinatum  habere,    Origo  quippe  vocifl  in  tncänando, 

6 

uHro  ciiroque  agitando  (ar.  ^jj  quam  primitivam  significationem  verbi  conservatam  reperimus  in  lingua  tal« 
mudica  (Bechor.  IIa.),  nbi  nomen  mn,  quod  Stateram  notat  per  rOH^  U.^ll  K3n^  ^41«  partim  huc  partim 
illic  se  inclinanSf  explicatur.  Mentio  ibi  de  oculis  boniB,  i.  e.  liberalibns,  qui  yh^  tetradracbmum,  quatuor 
nempe  denarios  sacerdoti  dant,  et  malis  oculis,  i.  e.  avaris,  qui  tantom  Spv  didrachmum,  duos  nempe  denarios 
dant;  at  vero  medius,  i.  e.  qui  nee  liberalis  nee  avarus  est  tridrachmo  tribus  denarüs  sacerdotem  donat  uno 
videlicet  denario  libcrali  et  uno  avaro  se  inclinans.  In  nostris  editionibos  h  vocis  sequentis  MdnS  mendose  con 
junctum  est  voci  praecedenti  un,  legiturque  Nsn  h*rt\  Msn  S*a-i,  quod  nuUum  habet  sensum,  quamquam  locus 
ille  tahnudicus  ab  omnibus  fere  intexpretibus  atque  glossatoribus  sie  in  errore  manifestlBslmo  conservatua  est 
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ffT^^n  dedeilint  deMderift  BUft,  Thr.  1, 11.  ^Dl 
NTO- in  et  omnia  desidem  ejoe,  Thr.  1,  7. 

desiderflbile  facultatum  proviDcisniniy  Pb.  4d,  14. 
njii  »J31  Wa/<rrrt ;   Kma^m  NHODl  KTI  Btatera  et 
libfa  reeta  Judicium  Dömiui  Bunt,  heb.  D^D, 
Pr.  16»  II.  A^.  Talm.  est  gemis  monetee,  quae  va- 
leb«t  tres  quadranies  tetradrackmi^  id  est,  tridraeh- 

mum.  wr^^  n^jij-^a  bpT2  njn  yv  V^oi  hd'»  j^y  ** 

oculuB  pulcher  (i.e.  liberalis)  tetradrachmam dedit: 
oculuB  maloB  (id  eet,  avaruB)  Biolum  communem 
MYC  didraohnrän:  mt?diuB  tridrachmum  Bire  tres 
quadrauteB.  Dizit  Rabba:  jub  commune  obtinebat 
tridrachmum  dare.  Quantum  valebat  Tridrachmum  ? 
niT  Hrhü  tres  desarioB  bitc  quadrautee  sicli  tetra- 
drachmi,  Bedi.  IIa. 

T^l  **  commoveri;  ccmmoveri  ira,  irasci,  indiqnari, 
effervescere  ira     Respoudet  hebraeis  verbis 

^'ip,  r^jN,  izynn,  Tr-,  oyr.    Praet.  ^yu-)  T\yp\i!\ 

%*^n::y  et  Pharao  efferbüit  contra  Berros  suos ,  heb. 
r]ttp.  Gen.  41,  10.  ny-»D  \T^  et  efferbüit  Pharao, 
Gen.  40b.  ^V(^^  PjI^  sire  commoveatur,  sive  rideat, 
heb.  Tm ,  Pr.  29  *  Ö.  vr\rh  ^ho  n-.i  et  efferbüit 
res  Talde,  Esth.  1,  12.    ND^  Uli  tunc  commotuB 

rcx,  heb.  UTi,  IIS.  18,  33.   trwh  ny  N:^y  Nnir. 

efferbuisti  contra  noB  adinodum ,  Thr.  5 ,  22.  T^]T\ 
''Dy  ^y  efferbui  contiti  populum  meum,  Jcb.  47,  6. 
Zach.  1, 15.  ^"J^^y  K^'p^  et  efferbuerunt  contra  eum, 
IIS.  29,  4.  Part  m  WN  21  ü'^  et  fervore  magno 
^0  effervesco  contra  gen tcB ,  Zach.  1,  15.  j^utur. 
T'-^T  ND^l  ne  forte  iraacantur,  heb.  i^AC  "jD,  Pb.  2, 
V.  i2.  1133  I't:!^  ND^  ne  forte  iraBcäntür  voWb, 
Gen.  45,  24.  Jon.  Ilhpeh.  Jut  N^min  l^U-jn^  Tini» 
eöand  öommovcbuiltur  abpsi,  P^.  77,  1*7.  lyor 
'p-rin''  fCDDy  audiverunt  pbpuli,  et  cdmmöti  Bunt, 
Exo.  15, 14  Jon.  Aphel,  VT^  eommovere^  irritare, 
ad  iram  provodate,  Praet,  SliOip  r.nN  "»T  q'uibtw 
irritaret^t  ^iA  UeMtineii,  IliEt.  23, 26.'lntran8it]re, 
U*jN  rrrU0nN3i  et  in  posBeBBionem  BUam  eicän- 
düeraty  heb.  I^ynrt,  Pb.  78,  62.  n3  NnPÄ  -13  ttnDi 
rriNl  Ktdtr  n^  hn^U^  et  expreBBit  filiuB  mulieris 
iBraclitidiB  nomeii  D^i,  et  irritavit  (eum),  heb.  77p^ 
et  blasphemath,  Lev.  24, 11.  m.T  üip  rnw  et  ad 
iram  procaVit  Pomimnii  Beum  iBrac^lis,  lK.22,  64. 
T^Nl  n^  p'M  edueito  «um  qui  itrritäyit  sive  blais- 
ph'ematit,  heb:  W>p^,  Ut.  24,  14.  i>33  nTr,NT  ^y 
^  D'ip  eo  quod  ad  itam  ]^roTocavit  Babel  Dominum, 
JtT.  ÖO,  13.  rtJTÄ^Hn  KrtTn«  hv  proptet  indigna^ 
tionem  qua  irrita'sti  me,  IR.  21,  22.  NP^J^WI  ^bn 
^lOMD  ^y  prd  eb  quod  inritaBti  verbum  meum,'  heb. 
yr^nn  ]y^,  IIB.  19,  28.  idem  JcB.  37,  29.  NDsyira 
%'iiOTp  ^T»31l^  Ipe^  abötolhiätioned  pröVocarurit  me, 
Deut  3i,  V*-  "^  cnp  '•'^^W  et  provocaruüt  Domi- 
num, Jiid.  %  1*2.  I^JnVrt  by  ptöpterea  quod  ad  iraih 
pröVb'öäruiit66minüiö,ltK.24,20.  \monp  m'^krb 
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qvia  prtivowrtmt  eum  filü  et  filiae ,  Detfl  32 ,  t7. 

I^n]:"]!«  ainni  et  inQioreb  ad  ira«  prorocastiB  Do- 
ihiauin,  Dteut  9,  8.  Pairt.  rno  wh  ^  ITip  dominum 
ipBe  ad  iram  provci^at,  heb.  ^3Df  probro  afficit 
Num.  15,  30.  Hnhn  '•^  cnp  rriD  IOT  et  qu?  t^ritat 
Dominum  Deum,  heb.  nirp  D^];^  detestabilia  Domiso, 
Pr.  22,  1 4.  mnND  H^^h  r^")pT  qui  eommovet  ter- 
ram  e  loco  «üo,  heb.  r:"j©n  *  Jobi  9,6.  PL  7UIP 
'•'»  cnp  irritant  Dominum,'  heb.  CTD^yrO,  IR.  14,  iö. 
^niyD  ^  ri?*^?!  '♦oy  pjpuluB  qui  irritat  Terbum 
meum,  heb.'  CW^y^on,  JeB.  65, 3.  N"^.s  prnOT  qui 
initänt  Domintfm,  heb.  ^ry^'üh,  Jobi  12,  6.  Fem. 
rh  nt:5''iP  ^k  etiam  eommovet  eam ,  IS.  i ,  0.  nvn 
'»DTp'wjIlD  et  irritasti  me,  heb.  'ir.m.  Es.  16,  43. 
PL  'jTJ'it?  li.T^ilDi  et  pedibuB  BuiB  irritant  me,  heb. 
n:03yn  Qh^^ai2%  Jes.  3, 1 6.  ac  Bi  nempe  esset  njöysn. 
Infin.  ^mOTp  K:j"}Ki? ,  ad  provocandutn  öüib ,  heb. 
iD^yrni^,  Deut.'4*i  2Ö.  '»onp  Ht2'^Hb  K^  ne  ad  iram 
oommoveatiB  me^  Jer.  26, 7.  Fnt  1^3TrN  H\irtO  Koy2 
per  populum  stultum  commovebo  ipsöB,  Dfut.  32, 
V.  21.   nDip  'pTnn  r6i  ne  irritetiB  me,  Jer.  25,  6. 

Sumitur  etiam  ap.  Bab.  ^ro  tremere^  contre^ 
miscere ,  irepidare ,  prae  metu  seil  v'ei  ira :  ut  1Ui 
VJ^y  iHDi  i^T  tremuerunt  manu«  ejuB,  et  caligarünt 
oiDuli  ejuB^  TH  Eil.  0.  9. 

:j1"i,  «T:n  ira,  indignati»f  €&fnm'6tio:  furor^  ix- 
canäescenHai  ferv&r  irae.  Pro  tariis  hebraiciB  uBur- 
pBtur,  unde  quandoque  leniuB,  qaamdöque  gratiüB, 
explioari  debeft:  C3ru  tyn  ipDD  abscidemut  commo- 
tionem  gehennaej  heb.  in,  Jobi  3, 1 7.  «r^n  ±n^i  ly 
")3b  TiflKl  donec  quiescat  ira  f ratris  tui  a  te^  heb.  r\H, 
Gen.  27,  45.  KT^n  ^^^^n  et  adTenit  commotio ,  heb. 
T^in,  Jobi  3,  26.  RT^n  y^ttn  et  satut  eomraotione, 
Jobi  14ia.  HU^'^*]  vy\2  cum  fervore  et  commotione^ 
heb.  wni  W]n2y  Job.  39,  27.  rrhp  «^I'?^*^  «««  öom- 
motione  vocem  cijuB,  Job.  37, 2.  Cum  äff.  JTTjn  r|^pn 
et  inväluit  ira  ejus,  Deut.  32,  19.  N^BH  rt'Tj^**^  et 
ittdignatio  stulti,  Fror.  27, 8.  wnznprc  rrjinif  rr:n:N 
quietum  vel  päcatum  reddam  ipBunS^  pro  ira  ejus 
muntre^  heb.  r^D  mODK,  Gen.  32,  20.  m:^')  H'^.2^üh 
portäre  indignlELtionem  ejus,  heb.  ^Dyr,  Jer.  10,  10. 
Ny^K  yiTD  •*Tj[>^"ip  ab  excaBdeaccntia  ^ub  commo* 
vetur  terra,  heb"  iD«po,  Jer.  10,  10.  r;i:^^,  -Jiy^ 
tempore  iräe  tuae,  heb.  "l^:D  ny^,  Pb.  21,  it).  et  sie 
alitB  quando  D^:d  pro  ira  sumitur.  "»T^n  n^  J\H 
dabo  iram  meam,  heb.  ''JD  MN,  Lev.  20,  3.'  nhw^K  nh 
y02  ^pn  non  mittam  iram  meam  in  tos,  heb.  vh 
^Ä  ^DN,  Jer.  3,  12.  "»Tm  bpn^  bpr\ü  ütihäifa  appen- 
dendo  appenderetur  ira  mc>a ,  heb.  "^Q^D ,  Job.  6,  2. 
^:ni  p^H  relinquam  iram  meam,  heb.  ^JD,  Job.  9, 
V.  27.  TH'p^N  ^Ui^Z  in  fervente  ira  mea  plagis  af- 
ifeci  te,  heb.  ^eypz  in  fervore  meö,  Jea.  60,  10!  lyb 
^'inu^n  mal'edicta  Bit  ira  ipsorüM,  het>.  cbk,  Gen. 
iöVt.  Viöp  i^Di>]Viun2  in  irä  sua  perpetratunt 
dacidelh,  Gen.  4fd,  6.  "     ' 


■  1 

IS)  VIde  notam  praec.  et  conFer  fotmä  illum  locuxu  talxnudicum. 
ißj  Aätiaie  eil  verbüi  vn  et  limn. 
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r»:^  id^m :  •'^'«y  Pil  p  n%nDi  et  caligavit  prae-  in-  j 
dignatione  oculus  meae,  heb.  B^yDD,  Job.  17.  7.  3D  | 
NO^y  ^1D  T^IT  r^T  melior  est  ira  qua  irascitor  do- 
minus mundi  super  justos  in  mundo  hoc,  quam 
risuB  etc.  Eccl.  7. 3.  v:y  pi  "jin  noDD  sufficientiam 
risus  hujus  et  excandesccntiam,  heb.  r)ttpl,  £Bth.  1. 
18.  VXM  in  fervore  vel  fremitu,  Job.  39.  27. 

rn  idem :  ^^  Dlp  ]0  U")  mn  erat  ira  a  Domino 
magna,  Deut.  9. 20.  Nnonni  Uns  in  ira  et  excandes- 
centia,  heb.  nüni\  fjnd,  Deut  'i9. 28.  U"52^  et  in  ira, 
Jer.  21.  5.  ^TWn  V'izn  num  in  iia  perdes  innocen- 
tem  cum  nocente,  Gen.  18.  23.  NDHl  U"13  in  ira  et 
ezcandescentia,  Dan.  3.  13. 

NTr.X,  NTJ-]N  irritatio:  lliTJ^-np  KU-)«  pn  DiTI 
et  dederunt  ibi  in  irritationem  oblationes  suas,  Ez. 
20.  28. 

NHMJ'jN  idem :  «muiN  h^  propter  irritationem, 
IR.2f.  22.  «mulN  te  bv  propter  omnem  irritatio- 
nem, qua  irritavit  eum ,  IIR.  23.  26.  ^DT'JpN  ^:iDD 
^DlTjneo  prae  multitudine  zelotypiae  meae  et  indig- 
nationis  meae,  heb.  ^oyDl  IS.  1.  16. 

nvi:-iN  idem :  r:iNT  n''n^'»T:-iN3  in  irritatione  sua 
qua  irntavit  Dominum ,  IE!  lö.  30.  Alii  libri 
i'N^niU"lN3  ex  forma  praecedenti. 

IJ^i  iracundus,  indignabundus.'^'^^in^l^iüy^y}  tn2^ 
vir  iräcundus  excitat  lites,  Pr.  29. 22.  Veneta  Üabent 
NT^n  br\2}  quod  pravum.  Nam  duo  absoluta  sub- 
stautiya  postulant  notara  constructionis,  unde  pos- 
set  legi  NUni.  Sed  quia  mox  sequitur  NJnon,  ideo 
et  in  priori  membro  rectius  legitur  p~)  ex  eadem 
terminatione.  Ap.  Rab.,  n^n  n^3  nrf?];  nh  \ty\ 
NHiJUl  in  iracundi  manus  nihil  ascendit  nisi  ira- 
eundia,  Kid.  c.  1.  in  fine.  Iräcundus  nihil  pro  mer- 
cede  habet  nisi  iracundiam,  animo  et  corpori  noxiam. 

n*':::'],  n*»::^")?  iracunda,  indignabunda:  NnriNlD 
wn^JUIDl  Nrr^jijh  quam  cum  muliere  contentiosa  et 
iracunda,  heb.  oyDl  ü^mü  niTND  Pr.  21.  19. 

nOTa*]  ira,  iracundiOf  ut  paulo  ante.  Item :  pre- 
catio  sive  oratio  jus torum  invertit  affectusJ^^irnOÜ 
niJDm  nich  mJUI  ab  affectu  irae  ad  affectum  mi- 
sericordiae,  Jeb.  64a. 
7JT  h\t\  pes:  U)f?1  hT\  IT«  npmi  etpremebatpedem 

Bilfiam  ad  parietem,  Num.  22.  25.  in  Jon.  M'»T 
byn  TZn  iT3  in  quo  sit  fractura  pedis,  Lev.21. 19. 
"^^Ip  ^T  NmDiy  bT\b  ad  pedem  operis  quod  est  ante 
me,  N'^pr^^'jijl  et  ad  pedem  puerorum,  Gen.  33. 14. 
N^:n  r)^n  n^JJT  pedem  pro  pede,  Exo.  21.  24.  nby^ 
Nl''y3T  N^:n"i  NB^JNT  pes  hominis  aut  pes  jumenti, 
Ez.  29.  2.    Cum  äff.  rr»^^")  IT»!  et  pedem  suum,  Gen. 


41.  44.  ^y)  DD^D^  plantae  pedis  sui,  Gen.  8.  9. 
M^Jl"]  no-iDD  a  planta  pedis  tui,  Deut.  28.  36.  "^^n^ 
7phn  N^  et  pes  tuus  non  impinget,  Pr.  3.  23.  ^yJD 
r(h};^  cohibe  pedem  tuum,  Jer.  2. 25.  N«^"in3  Dp  ^hT\ 
pes  mens  consistitin  recto,  Ps,  26. 12.  ^'^\y":  rnriNFlN 
captus  est  pes  ipsorum,  Ps.  9.  16.  \6bxi  nD*lD 
planta  pedis  vestri,  Jos.  1.3.  NJ^^,"!!  NyiynTÜ^  dimo- 
yeri  pedem  nostrum,  Ps.  66.  9.  Duale  sive  plurale, 
Vk^^  i»yi  et  super  pedes,  Dan.  7.4.^^^")  nr:iD  feiy 
usque  ad  omnem  multitudinem  pedum,  i.  e.,  ad  omne 
quod  multos  pedes  habet,  Lev.  1 1,  42.  Knir«  vij^ia 
pedibus  conculoabitur  Corona  superbiae,  Jes.  28.  3i 
Emph.  NJ^J'l  nn^TPI  m  quod  autem  vidisti  pedes, 
Dan.  2.  41.'  tchyw  Hrh:by  yhn  nisi  cranium  et  pe- 
des, IIB.  9.  35.  Constr.  N^JHD  ^b'r\  pedes  sacerdo- 
tum,  Jos.  4.  9.  "»JOI  '•lay  'hy\  nnhüto  ad  lavandum 
pedes  servorum  domini  mei,  IS.  25.41.  Nn2J  "hTW 
H'^oyi  et  pedes  virorum  qui  tecum  sunt ,  Gten.  24. 
31.  Äff.  ^"^'i^^l  2pjr  i>D:iet  levavit  Jacob  pedes  suos, 
Gen.  29.  1.  '"T^hr)  pedes  ejus,  Dan.  2.  33.  r)DBf  t6^ 
\ni^:)~)  et  non  laverat  pedes  suos,  IIS.  19.  24.  ^D 
^1^^"]  ^2p  e  regione  pedum  ejus,  Buth.  3.  8.  7vp 
^■^19JS^  levis  pedibus  suis,  IIS.  2.  18.  J\n:  NH^:)-) 
NDib^  pedes  ejus  descendunt  ad  mortem,  Pr.  5.  5. 
t;^:-)  r)iüBn  et  lava  pedes  tuos,  IIS.  11.  8.  iDyi 
yorh^  'yhT\  et  pulverem  pedum  tuorum  lingent,  Jes. 
49. 23.  V^^^p  "hy]  ^iirDT  qui  ponit  pedes  meos  leves, 
Ps.  18.  34.  "hyys  "»TN  manus  et  pedes  meos,  Ps.  22. 
17.  ")3yN  'hT\2  pedibus  meis  transibo,  Numer.  20. 
15.  Deut  2.  28.  IVt»/»:"!  inONi  et  lavarunt  pedes 
suos ,  Gen.  43.  24.  lU^D  1^"'*^^')2t  et  pedibus  suis 
irritant,  Jes.  3.  16.  nODl  n^313  pedibus  suis  con- 
culcat,  Dan.  7.  7.  '^yhy)  TiWJn^  vh  non  impingent 
pedes  vestri,  Jer.  13.  lö.io''^^"^3  "1'ID''JDD  calceivestri 
erunt  in  pedibus  vestris,  Ex.  12. 1 1.  NJ^:^  mnn  Wy^lf" 
subjiciet  pedibus  nostris,  Ps.  47.  4.  *'' 

Xby\  crura.  Bespondet  hebraeo  D'^yiD :  ut,  Dy 
"^by)  cum  cruribus  ejus,  heb.  T>yiD  by  Exod.  12.  9. 
^^'yy\  ND^Dl  et  intestina  et  crura  ejus,  heb.  D''y*1Dm, 
Lev!'l.  13.  Jon.  Sic  ^b^^\'\  nu  ^JD,  Exod.  29.  17. 
TgH.  '  • 

Ap.  Bab.  Dv:n  \?  VN  "ipB^n  mendacium  non  ha- 
bet pedes,  i.  e.  inconstans  et  cvanidum  est.  Prover- 
bium :  ^yinOT  IHN^  iT3  V3";y  pJ'^N  B^JN  "12T  ^:yhT\ 
iTFl*  1''^'»31D  pn  pedes  hominis  dulces  (i.  e.  coromodi) 
sunt  ipsi :  in  locum  in  quem  cupit,  ferunt  eum,  BD. 
Eimchi  Jes.  23.  7.  Yide  et  Kafvenaki  Prov.  5.  22. 
Legitur  etiam,   sed  paulo  aliter,  in  TH.  D^N^D,  cap. 

ult  :y2nD  K\rr\  p  b  •TnDp''D5»  .Tnaiy  wBf j -i3T>i^ji 


^^)  Item  ambigue  sumitur  et  pro  hebr.  hx\  quod  pedem  notat,  et  pro  lat.  regula,  i.  e.  normo  Tel  lex 
principalis.  Hinc  in  Talmude  (Sab. 3üa)  est:  ethnicus  quidam  adHlIlel  veniens  rogat  ab  eo,  ut  proselytum  se 
faciat,  ea  tamen  conditione  si  valeat  se  docere  universam  legem  vel  totam  s.  S.  (.iS:  .nm.n  hz)  stantem  super  hjn 
nnM  i.  e.  in  pedo  uno,  dum  et  ad  lat.  Tocem  regula  spectat  dicereque  vult,  ut  brevi  tempore  universam  s.  S. 
eum  doceret,  universalem  videlicet  normam  legemque  principalem  tamquam  essenüam  Legis  sacrae  ei  praebeat. 
Cui  ille,  Hillel  quidem,  -rayn  nS  y^rh  ko  i^yi  quod  tibi  odiosum  alteri  non  fac,  respondet  Indicans  clementiam 
contra  homines  principalem  legem,  essentiam  sacrae  Scripturae  omneque  esse,  quod  Lex  divina  apud  homines 
Btatuere  adpetet 
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nempe,  deferant  eum  in  locum  illum ,  in  qno  mori  teti ,  heb.  "^Vlb  IWO ,  Pa.  45.  2.  PL,  313VD7  VT'i* 
debet.  !  n^H3n  V^D  ^y  qui  eraot  itBstMti  cnbwe  in  oalottm 

^3".,  ^1;i";  varium  crurihis,  variegühtm^  mantla-  'seTici«,  Thr.  2.  21. 
suM :  hh"\\  fo  n^  tnrihc  macnlosnm,  heb.  Tlpy,  Gon.  •        H^?^^*^  exereitatio,  usus^  consn€tnd&,  ^cnverMtio, 
30.  40.  in  Jon.  V^^^"?  N:y  IT^"«!  et  pepererunt  oves  PI ,  nrr^rD  Km  nJiB^  atadet  in  aBsuctiB,  in  qnibna 
yariegatas  cruribus,  ibid.  vers.  39.  '  jam  exeroitatut  txsi,  Ber.22B.nmy»:ilD)iixU«on«ie- 

^O*  UgaUis^  constricliis  anteriori  ptde.  Dicitur  tudinem  suam. 
de  quadrupede,  cujus  anterior  pes  rmus  reeurvus,  fT^x?!  viies  iepressae  ei  7iunHles,pedis  concul- 
aWgaivs  est  scapuHs,  ne  possit  fngere.  Prohibitum  '  eationi  e'ocpositae,  velpedis  Jongitvdi»e,  €7^1,  soribit 
est,  8abbatho  sie  constrictum  animal  exire :  H^  nh  R.  Sei :  r\3&n  ninjrro  m*^ri2\  Pea  cap.  7.  m  fine. 
b-Ol  N^  T.py  N^  5>d:  non  exibit  camelus  (in  sabba-  Item,  nr^nn  p  «^«  nv^n  p  y^tr2)ß  ^H  non  add«- 
tho)  ncque  constrictus  pcdc  anteriore  cnm  poste-  |cunt  uvas  ex  vilibuB  jugatis,  wed  ex  depressiB  Tel 
riore,  nequc  pcde  nno  anteriore  ligato  ad  scapnlaB, '  humilibns,  Men.  86a.  la  TU.  eodem  mosu  k^ar 
Sab.  c.  5.  in  Misna.  '  m^Jni  Pes.  31b. 

■»^:.-,  HN^:*,  r\Hb:'}pedes,  pedestri itinere  uiens: '  H^n  ••  periulaea:  rfrT\7r\  ^V^n^ porroni«!^- 
"hjT]  ibi  TiT  pedes V  viri  peditea,  heb.  "h^}  tTH  IS. "  tulaca',  Schevi.c.7.  N^r.S'p^DW  comedunt  ottttipor- 
4. '20.  Jüd.  20.  2.    Veneta  habent  ^^n,  fiegia  ^^r.  i  tnlaca,  ibid.  cap.  9. 

Praostat  nt  positum ,  ut  patet  ex  forma  emphatica  '        ^^'^m  h9hs,  t^onsnetudoy  exercitatiö:  7W)^  byVr, 
et   plurali.    Sic  quoqne  legcndum  IS.  15.  4.  rw'lDINnsus  facit  artifioem:    TKD^tff  ^3*1  fe  b\l  brSTi 
HN^:.";  Niz:  X^bn  nxo  Boxccnta  millia  Tirorum  pe-  nsus  omnium  rerum  matter  «st. 
ditum,  Num.  11.  21.  ubi  Jon.plnraliter  T?^^"]  V'^31  by\,  N^:*]  festum,  preprie  myjus  et  soimnnis, 

Sic  Exodi  12.  37.  Et,  ''nS  HN^:*;;  DJ;  DHIT  qui  quae  tri«  siinty  Pesackim  sire  P<99chnHs ^  Surcoth 
currit  cum  podite,  et  delapsatur;  HN^.^"]  ^23n  Hjhü  '■  sive  Tabernacnhrwn^  SchebhHOth  sive  Sep^inmu^mm 
Nebucadncznri  rogi  Babyloniae  pediti,  Jcr.  13.  h.  septem  auf  messis ,  qu^  ^ininqnagesime  die  post 
^^-  r^^rl  «y  V'^-  cquitOB  cum  peditibus,  Jud.  Pascha  eelebratur.  Haec  tria  intelliguntnr  iBto  loc^, 
16.  8.^'  i  jybri  \t^  tribns  Ticibiis  (Ohald.  T»?  temporibus) 

7\;';ir:.  Ap.  Talm.  in  materia  Mactationis  cßt, '  feriaberiB ,  fcstum  celcbrabiB  mihi  quotannift,  Exo. 
bestiam  vcl  pecus  excoriare  a  pcdil/us,  utnempe  et/-  '  23. 14.  Dicuntnr  C^?^*},  quia  omnes  iBraclitte  mas- 
tis  integra  mancnt,  et  uter  vel  simile  quid  ex  f/i  i  culi  tenebanturlvDS  ni7V^  wcendere  ad  eapedibas 
cotifici  queat.  Vidc  in  Chol.  cap.  9.  in  Misna,  BerAi. !  suia.  ündc  clanduB,  cui  pes  vel  pedes  almcisin  fuc- 
33a.  Tem.  24.  '  runt,  ab  ieto  praccepto  exceptuB  fuit.    Iteta  :  Tria 

Dcinde  ^^^"*  axsuc/acei-e,  cxercere,  ui  Hcbraicc  praecepta  tnandata  Bunt  IsnielitiB  hTf?  Drri»y2  cum 
in  illo,  D''"'.DnV  ^rK'^iri  assuefoci  Ephniimum,  Hob.  .  ascon deren t  ad  fegtum,  nempc  JT^K^  «pparitio  iu 
11.  3.  quod  SIC  dicitur  pro  T^^"*,  id  est,  ab  inen-  jatrio  tcmpli,  rriDlß^  laclitia,  laetari  in  fosto,  nTjH) 
nabuliß  afsuefeci  cum  ad  inccssum,  docui  ipsum  et  feriafio  cum  oblatione  muneria,  quod  muuuß  per 
pedibuR  ncti:  rncedcTC.  Ilinc  latius  ad quosvia alios  mcton}Tniam  ctiam  vocant  T\yT\  simpliciter.  Item, 
usus,  mort»s  ot  cxorcitia  cxtendilur:  *.y:n  C^V:"*.D  i>r.^  Z^^iyK^  nyttC '^^K^'' ^B' D.T^n  D^KD  HDD  quam 
^^^^  "72  cyo  ^W  assncfaciunt  puerum  inccdcre '  puldiri  sunt  pedes  Israclitarum  in  tempore,  quo 
paulatim  sine  niolo.etiii,  Rab.  David  Hos.  ll.'''\'"^:n"  •  ascendunt  ad  festnm,  juxta  illud  Oant.  7.  2.  „quam 
yhyi  ^y  nr^^assudccicuminccdcrcpedibns.  ^"^^Dm  pulehri  Bunt  pedes  tui",  etc.  Sic  in  Tg.,  "*^1y  >pOEi 
mytt'  '1  CT»  bDZ  TuICä^  qui  aspuofacit  sc,  ut  studeat  rN^^I  et  cessabant  ascendentee  ad  festa,  Eccl.  3. 
quotidii'  per  sox  horas :  "Vi^D  IDT  ipsc  assuefacit  1 11.  ubi  "b^V  dicitur  ex  nsu  Hebraeotnm,  ppo  quo 
ram,  id  est.  nilicil  (.1  pcrsuadctutnubat,  m^^'^lD ^mt  j  chaldaice  diceretur  ^^y,  etsi  illud  TerbumCäialdaeis 
ipsa  assucfacit  ipsum,  id  est,  invitat  et  solicitat  ad  ramm.  Ap.  Talm.,  W^n  HIWl  K2pD  ulcus  «nni  fes- 
conjugiura,  Job.  85b.  hy^nH  assurficriy  b:ri^\^  assue-   tum  est:  Vide  2pD. 

factus,  assuetus,  cxcrcitalus :  usitatum,  consuetum:  ^bT\,  NfJ^j'^,  wrvil*  Tide  in  7n.    ^cun  perl 

*iy:n  r-i^ir  *tt*ND  quando  assuelit  pucr:  Ex  forma  hacc  iii  Venetis  scripta  esse,  EHae  in^nscribiteBBC 
Chaldaica,  2"*i1  rPD*.D2  N/^.*p  tritum,  usitatum  erat  DD*1TCD  mytD  errorem  manifeBtiBBimam.  Eliae  asti- 
in  ore  Magietri,  Bcr.  17a.  aliquotics,  Seb.  36b.  Ex  pulantnr  lingua  Syriaca  et  Tidmiidica,  in  qoibns 
Niphal,  7;.";>:  nssue/leri.  Hinc  in  Gemara  ex  libro  per  1  cflferuntur.  Legitur  tarnen,  yT  rpizna  vhv^ 
Ben  SjTae:  Tria  odi,  immo  quatuor  non  diligo;  mendax  sive  obtreotal^n:  ant  eahunniator  socium 
primura,  nwntJ'Dr;  .T22  ^j^JH  IB'  principem  (doc-  Buum  novit,  AI.  22b.  OloBsa,  ^")  obtreotator,  ex 
torem)  assuctum  in  domo  epularum  sive  oenopoliis,  |  locutione  Svth  by  hT\  t<h  non  obtreotat  lingua  Bua, 
etc.  :Nid.  16b.  |  (Ps.  15.  3.)    Arach  et  ßabbi  Tarn  lagiuit  K^Jl  per 

7'^"5  assuetus,  exercitatus,  expeditus,prwnptus :  Daleth. 
^T\  N1DD  Dioinp  yn  Bicut  calamnß  scribac  exerci-  I        N^:")  furca,  furcula:  l^TQ  wH?  HprxCM  nTl 

ü 

18)  öl>j,  portulaca^  quae  nascitur  In  aqnac  alvo,  et  a  fluctibus  aufertur.    BectioB  ¥hx^  Bttlb^retiir. 
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tCikQ  nm^  nbri^  mn  qui  portajat  cma  molesti«» 
ut  pcofteat  oum  furoi^,  qui  portimt  oum  ^rca,  ut 
portent  ^«m  yeete,  o^mpe  discrimwa  Q%\iß%  ut  uli- 
ter  portaotroiiuB  ^e  profauo,  quam  die  UuXa,  Be^a 
ZOa  gl,  nhyi^  i.  e.,  'nnya,  quam  yooaot  Np't^D  für- 
cam.  quae  fc^ota  est  qi;^a9i  eum  duobus  pedibu^^  yty^ 
bx^  inater  pedit,    Alibi  legimr  cum  "l  9}>  iniiio ,  ut 
eat  in  ^JiTb  Aru<rfi  in  "U  t^rtio,  legit  N7J1 
ny\  lapidarst  lopidi^t^s  obruer^  et  caedere:  $€wis 
petere,  itnpetere,    B^apoiDdet  beb.  QX)  et  7pO. 
Proprie  eat  Jaeere,  pi^jicere  sive  ifipides  sive  aliud, 
unde  ei  de  $agittis  duHiur,  pro  ejaculari,  Praet.  üy)\ 
?T])  "hy  et  projecit  sive  ejaoulatus  est  in  me  fagit- 
taa ,  Tbr.  2,  4^    VJ3N  K'Die?  pnn''  ^O?"^  obruerunt 
ipaof  tribuB  iatae  lapidibue»  Ps.  68,  28. '  «''DU*!  \oy\ 
Vt:i  projecemot,  ejaculatisuntejaoulatoiessagittas, 
Thr.  1,  18.  H^H  nn^  ^D^n^  et  lapidarunt  ipaum  la- 
pide^  1.  e.y  obruerunt,  eaeoiderunt  eum  lapidibus, 
heb.  IWTI  Lev.  24^  28.   >3  NJ3K  ^D'':i")i  et  urojece- 
runt  lapidea  in  me,  heb.  pK  xr\  Thr.  ä,  53.  ^»3  ^D3ni 
NJQNS  n^n''  ^NIB^  et  obruerunt  univer6u$  Israel  ip- 
Bum  lapidibuB,  IB.  12,  18.  hOJSNnivnn'»  ^D\)")l  ^T\2 
pofltquam  obruissent  ipsos  lapidibus,   heb.'  ^^po^ 
Jos.  7,  26.    Affi  n^'Dl  N'»J5K3  "••I^D;;!)  et  obruerunt 
ipflum  lapidibus,  et  foit  mortuus,  heb.  in^po^^  IB. 
21,  13.   Inf.,  n^3  po^n^  ny^p,  projidendo  projicient 
in  eum  lapides  totus  caetus,  heb.  O  tOiH^  DU")  Lev. 
24,  1 6.    Subiutelligitur  D'^JSN,  quod  alibi  exprimi- 
tur:   N'»;3N3  "|Vin'»  ü^")p!?  obruere  ipsos   lapidibus, 
Num.  14,  10,    Cum  Aff.'.TD^nt?^  Ht^V  y^'OH  propo- 
suerant  populua  lapidare  ipsum,  IS.  30, 6.  inD''^  vhn 
HyOT\xh  noune  constituent  lapidare  nos,  £zod.  8. 
V,  26.  Put.,  N'Ja«3  V^p.)''??!  et  lapidabis  eos  lapidi- 
bua,  et  morieutur,  Deutlifjö.  mO""!  N''33N3  iTJOilim 
et  obrues  eum  lapidibus  ut  moriatur,  Deut.  13,  10. 
N^J2N3  pnn^  yipJJim  et  lapidabitis  eos  lapidibus  et 
morjentur.  Beut.  22,  24.  pnn^  pD:iT  lapidabunt  eos, 
liev.  20,  27.  n-H''  poro  lapidabunt  eum  lapidibus 
lotuB  caetus,  Num.  15,  35.    Sic  ibi  logendum  ex 
simili  locutione  Lev.  20,  27.  et  Lev.  20,  2.   ^ü^p, 
iT'n'  et  lapidabunt  cum,  Lev.  24, 14,  NJaN3  ^V.^Ö^O? 
obruont  euro  lapidibus,  Lev.  20,  v.  2.  ."^^^D^Tl  et 
obruent  eam  ciyes  urbis  istius  lapidibus,  I)eiit.  22, 
21.  *::p:i'l  ^t  lapidabunt  me,  Exod.  17,  4.    Pahel, 
Praet.  •"iNnb^^o  rfy:^  r\^  nii  üTi  "^^d  jam  lapidavit, 
lapide  obroit  David  Goliathum  Philistaeum,   Esth. 
5,  14.    Yeneta  -'^'^Pl'!  cum  Pronomine  pleonastico. 
Part,  nn  n'»  WDKibil'jP^  et  faxis  petebat  Davidem, 
US.  16,  ß.   rvbzyh  K»J2Nb  onp^  et  jaciens  lapides 
in  eum  yel  ad  versus  eum ,  ibid.  vers.  13.    Ithpeh. 
Praet.  rrüs  nCj  Q'»J■:!^^<  n«  nam  lapidatus  est  Na- 
bot  et  mortuus  est,  heb.  ^pD  IIL21,  14.  Infin.,  nN 


Qll^in^  ^Qjin^  ^^  lapidando  lapidabitur,  heb.  h\po 
hpo^  Exod!  i9,  13.  Nim  D:iin'>  ND^^HN  lapidando 
lapidal»tur  boa  ille,  Exod.  21,  28.  WtVut  in  prae- 
cedentibus  exemplis ,  pto.  tcWTi  Q^.")n^  lapidabitur 
bos  ille,  ibid.  yers.  29. 

Dün,  NQÜ-J  lapidaior,    PI,  Njpün  ut  supra  ad 
initium  PraeteritL 

i<q\ri  lapidatio:  ND^n^  H^n''  DHJ  si  dabimua 
eum  ad  lapidationem,  Esth.  5,  14. 

^^''Tl  »^**-  Constr.  NJ3N  np"^"}  projectio  lapi- 
dum,  lapidatio,  Buth.  1,  17. 

p*1  "\^  explorare,  idem  quod  ^^j  hebraice;  oom- 
mutatis  literis  homogeneis  inter  sc.  Fut.  Oii^in^ 
nn^  et  explorarunt  eam,  heb.  i^JTi  Deut.  1,  24. 
NyiN  n''  icb  \^^y]  et  cxplorent  nobis  terram,  heb. 
non^l  Deut  1,  22.  in  Jon.  In  libris  oditis  legitur 
l^^jin^i  ex  Itbpohal,  quod  pravum  judico,  cum  sig- 
nificatio  requiratur  activa,  cui  etiam  structura  hie 
respoudet. 

VJ^np  vide  in  lit  D. 
CJT  rp^'l^n  rates:  ND''3  VD:"^^  pJWW  ego  ponam 
ea  rates  in  mari,  heb.  nn'zT,  IB.  ö,  9.  Forte  n 
est  radioale  '*. 

yjT  V^lt  NJJ^")  momentum,  ut  heb.  Nin  Nj;n  mo- 
meuto  uno,  Eccl.  9,  12. 

NJf^r.Q  idem :  pPH''  NFinup  ^:i?  WUIDDI  et  in 
momento  in  sepulchrum  desoendent,  heb.  ])T\y<  Job. 
21,  13. 

^JT^®  n^in^f  contremiscere,  concuti,  commoverL 
Praet.,  NJ/IN  nr»ainw  nD'':inN,  et  contrc- 
nmit  et  coniraota  est  terra,  heb.  ri*.'rT»  et  commo- 
visti,  IIS.  22,  8.  Pö.  18.  8.  ubi  leg'itur  in  Hebraeo 
K'i[;.n}  ex  Kai,  quomodo  utroque  loco  accepit  para- 
phrastes.  Sic  Ps.  77,  1 9.  pro  hebr.  t^yini  et  cou- 
cussa  est.  Sic  etiam  legi  tur  Jes.  1,  2.  in  Begiis, 
^D;nD  a";p  "jD  riD^j^iIlhfl  quae  contremuit  a  vcrbis 
meis.  Part.,  t5^'':-inDl*  ^'^.1^?  '^'D  p  iste  mons  Sinai 
contremiscit  et  concutitur,  Jud.  5, 5.  N'^ap*?  FjVr.npT 
quod  concutitur  sive  commovetur  termiois  suis, 
Job.  7, 12.  iu  secundo  Turg.  ND:*np=i  NyiNi?  fcnODT 
quo  intueute  terram,  contremiscit  illa,  Ps.  104.  32. 
PI.,  NniP  r?v*np  contrctniscuiit  montes,  lieb.lB^yT 
Ps.  46,  4.  *N"lttb  VPIlinD  contremueruut  Aeg}T)tii, 
heb.  WVy  Job.  34.  20. 

ti^j*)**  tttmitliuari,  sirepitium  edcre,  perslrcpere, 
exclamare  cum  ejulatu,  Bespondet  divorsis 
verbis,  Praet.,  '•3^  NmDHJD  n^K^-'r.  tumultuatus 
sum  prae  rugitu  cordis  mei ,  heb.  ^DJNSfi^  rugii ,  ex- 
clamavi  Ps.  38,  9.  llegia  r\2;)r.  ex  terminatione 
Cholem.  Posset  et  ex  communiori  forma  legi  n*U/^>^<, 
ctsi  et  terminatio  Cliirek  usitata  ait,  in  qua  tarnen 
litera  ^  potius  terminationem  Tzore  olim  iudicavit. 

1*)  äcbimilcrus  per  Mem,  (]vorm)  citat,  quod  mutatii  nasalibus  fi  et  v  gr.  osse  posset  TapYavT]  iq;  r\  quod 
nexim  (conuexa  ligna)  notat.    Aut  est  corruptum  ex  gr.  rapaoc  oO  b  crate». 


**)   Ar.  vJlfr'^  commovit  valde,  quassata  ot  agitata  fiiit  terra. 

^>)  Verblau  in  ar.  {w'^j)  et    syr.    (^^^)  lingua  nsitatissimum  affine  verbu  heb.  t2r;n. 
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Put,  b'^JIN)  ^^ö3  oynN  perstrepam  verbia  meis  et  juxta  R.  Levi,  Job.  20,  2.  Regia,  ^3  ^n^B''»n'l  qaod 
tumultuabör,  teb.  mDMNI  Ps.  55,  3.  Nn5>K  1D^^e  Versio  latina  reddit,  sensus  meus,  Bio  vel  scriptio 
triDNi  memoT  ero  Dei  et  peraitrepam ,  heb.  n^DHKi  vocis  chaldaicae  praya,  Tel  interpretatio.  Nim  mB^Pl 
Ps.  77,  4.  ^^y  ''^^^'^n}  et  tumultuaris  in  me,  heb.  est  festinatio,  a  ttnn  festinare.  Et  sio  Aben  Esn 
"hv  "»onm  Ps.  42,  6.'  Ithpehal  vel  Ithpahel,  ^r^m  hebr.  "Bnn  exponit  IZ^Jtrh  ^Hll'^no  festinatio  mea 
ts^.nnN  tumultuari,  tumuUuose  concurrere^  conve-  ad  respondendum  tibi.  Vel  si  interpretatio  bona» 
nire:  commoverifConiremiscere:  fremere^personarey  tunc  mtS^n  dedncendum  a  tSHD  sensus,  ut  sit  sen- 
persirepere.  Praei,  ntl^^^^DN  Ny"iN  terra  commota  satio,  facultas  sentiendi  aut  sensuum.  Haec  tarnen 
fuit,  heb.  nB3;n  Ps.  68,  8.  '  «yiN  na^'riPW  nD"»;!:!«  significatio  hujus  Badicis  Chaldaeis  inusitata  est 
concussa  fuit  et  oommota  terra,  heb.  tS^yini  Ps.  18,   Vide  mox  in  usu  Rabbinico. 

8.  «mü  ^y  Njßfi'^inN  concurrimus  in  montibus,  Jer.  •  Nt^UlHN,  ^c^BfO")^^5  idem  quod  Bn:i,  tumultus: 
3,  23.  Regia  liabent  ex  Ithpahel.  Part.,  nsnnnN31  ^rd<z,vti4'ii^,mtf//i7ii'</o.  Quaedamnotantarne^PK, 
^2*^rp  T'D'^pn  V'O  qui  sicut  eonitus  aquarum  vali-  quaedam  ctiam  ex  forma  dagessata  n^K^^'^HN,  quae 
danim  personant,  heb.  pNtsn,  Jes.  17,  12.  riD^  secundum  diverses  libros  distingui  posaunt :  Dip  p 
K>DDy  Vt^J*)nD  ad  quid  tumultuantur  populi,  hebr. '  Nt^O^PN  propter  tumultum  quo  repleta  erat  url» 
WT\,  Ps.  2,  1.  ^^^D  vriDB^DDi  V^^^^no  personant  et  cefebri's,  heb.nwm  Jes.  22,  2.  Regia  NB^nnKJc». 
conturbantur  aquae,  heb.iD.T  Ps.  46, 4.  T'"l  TB^^^nO  !  22,  2.  KBnjjnn«  Nt3D  pervenit  tumultua ,'  het.  I^OT 
3^3  fremunt  instar  canis,  heb.  iDm  Ps.  59,  7.  Sic  Jert25,  31.  loyD  NBn:i"inN  D'.p''i  et  exsurget  tumul- 
yers.  15.  In  Venetis  utroque  loco  legitur  ab  initio  tus  in  populis  tuis,  heb.*pNtt^,  Hos.  10, 14.  NnvU'^JlN 
cum  N,  quod  vel  in  Dmutandum,  utsitParticipium, ,  yDl^r»  k^  yirr\  tumultum  exactoris  non  audiet,  heb. 
Tel  pro  Jod  Chirek  ponendum  \  ut  sit  Praeteritum  ;  niNti^n,  cui  rectius  responderet  forma  plaralis 
plurale.  V^f^inp  123T  "hv^  NH  ecce  bestes  tui  in-  NHt^U'nnN  Job.  39,  10.  Constr.,  ^DOy  nu^O^n«  tn- 
fremunt,  heb.  IVD.T»  Ps.  83,  3.  Aphel,  B^":"]«  com- '  multus  populorum,  heb.  ]^on,  Ps.  42,  5.  nWiiirvc 
movere  se,  commovere^  eongregare,  concurrere  vel  j?2'ph  "pD^pT  tumultum  adversariorum  tuomm,  heb. 
eonvenire  facere :  persirepere^  personare,  Praet.,  \\\h^  Ps.  74,  23.  "0370  nBn;nnN  bp  sonitaxn  tumol- 
^N"iBm  Nynx  NnefriN  commovisti  terram  Israel,  |  tus  regnorum,  Jes.  13,4.  pOT  nn38nn  nttoriTW 
heb.  nnit^yin,  Ps.  6Ö,  4.  ND^D  ^y  Vtrnn  convene-  1  strepitum  laudatae  musicae  tuae ,  heb.  yb22  rron 
nint  apud  regem,  Dan.  6,  7.  NP-ip  -SD'»  b  I8r:i-)N1  \  Jes.  14,  11.  homJDDi»«  nBn:i")nN  bv  tumultum  Ale- 
lin^'i^y  et  turmatim  accurreruut  omnes  habitatores  ;  xandriae ,  heb.  H2Ü  ]'\DH  ^N ,  ubi  )'\ÜH  est  pro  pD* 
urbis  ad  eas,  heb.  ^^];n  fe  Dnm,  Ruth.  1,  19.  Fut.,  Jer.  46,  25.  IIDI  HK'UinN  strepitum  instrumento- 
B'\5"]NT  'bw  precabor  et  perstrepam ,  heb.  niT'KW  rum  musicorum  tuorum ,  heb.  ^my  T1D«"1,  Am.  5, 
nOHNiPs.  55,  18.  NOy  hj  n^  ]ürh  C^^m  bs  ne!23.  nidd  nBn3"inN  bp  "IN  nam  sonus  est  strepitus 
congreges  illuc  totum  populum,  heb.  yrn  bn  ne  fa- 1  pluviae,  IR.  18,  41.  "pn^p  nB^^:i")nN2  po^n^l  et  ex- 
tiges,  Jos.  7,  3.  ^N21j  'pri  .TyÄf;nnri  num  commove- '  tollant  se  sonitu  tumultuoso  vocis  siiae,  Jer.  51, 55. 
bis  eam  ut  locustam,  vel,  an  facics  ut  contremiscat ,  ip^  nay  nt2^U";.nNp  a  tumultu  operantium  falsita- 
ea,  heb.  iJK^-yinn  Job.  39,  23.  ^bv  ''B?''^';n  noi  et  tem,  heb.  pN  ^b'vh  nW:nD,  Ps.  64,  3.  loi>D  na^'unnw 
quid  commovebis  te,  quid  tumultuaris  in  me ,  seil  'j'«D''pn  i^D  nit^UnnNDT  et  tumultui  regnorum,  qui  est 
>B^DO  anima  mea,  Ps.42,  12.  Pro  eo  vers.  6.  legitur  quasi  tumultus  aquarum  validissimarum ,  Jes.  17, 
••K'^iin  ex  Kai.  p2^D  T'"I  tC^^:*)'»  commoveat  se,  per-  12.  Cum  affixis  nTiB^»:!-^«  bjy  et  omnis  turba  tu- 
Bonet  instar  Libani  fructus  ejus,  vel,  commoveat  multuosa  ejus,  heb.  nJiDH  7D\  Ez.  31,  18.  Sic  fcl 
fructum  ejus,  faciat  ut  personet  fructus  ejus  instar '  .TriB^O^nN  et  omnem  turbam  ejus,  Ez.  39,  2.  JiTibp 
arborum  montis  Libani,  heb.  iry"l^  Ps.  72,  16.  '  iTRt^uiriN^  NDO  vox  eorum  est  sicut  mare  in  fre- 

K'in,  Nt^^*]  caetuSf  societas,  conventus  honiinum: .  mitu  siio,  heb.  nD»T  OO  DTip  Jer.  6,  23.  Sic  5ft 
nm'^b  P"'!."!  «DDDl  quod  vertens  me  fui  ad  turbam  \  42.  iTnt^^rnN^^  et  turbae  ejus,  Ez.  31,  2.  "»^n 
Tel  caetum,  ProT.  7,  15.  nrjBjO^nN  et  captivam  abducet  turbam  ejus,  heb. 

ttf^y),  tlf^u)  tumultus j  molus,  commoiio,  fremitus,  njiDn  Ez.  29,  19.  "jlnnBfUinNl  et  turbam  eorum, 
strepitus:  Bn:ii  Di>  ^~.n  nam  dies  tumultus  est.  heb.  Jes.  5,  14.  linnttn:iinN  i^p")  et  strepitum  turbae  eo- 
noino  Di^  Jes.  22,  5.  iw^j;!  Bnjii  ic\y^  Bn:ii  T^DD  mm,  Ez.  23,  42.  iVnnefU-inN  fe  bv  super  uniTe^ 
compescens  fremitum  marium  et  fremitum  fluctuum  sam  turbam  ejus,  Ez.  7,14.  ^^nnKfO'nHt^  N^neqne 
ipsorum,  heb.  D^D''  yiNlt^  Ps.  65,  8.  NFinp  Bn:ii>  "[nT  ex  turba  ipsorum,  Ez.7, 11.  PI.)  IJBf^^nN  p  TISnrK 
ridet  tumultum  civitatis,  heb.  l^DH^  Job.  39,  10.  perditi  sunt  propter  tumultus,  heb' hiJ^^^  p ,  Ps. 
KHOn  W\yh  y\y^  ridct  strepidum  vel  motum  hastao,  j  73,  19.  Et  ex  forma  masculina,  nyUD3  N*8?^y;rN 
heb.  «^yi  Job.  41,  20.    Hp]3  ^^nb}  et  ad  tumultum  tumultus  sunt  in  medio  ejus,  heb.  min,  Ps.'55,  'VL 


tribulationis  e  longin  quo  venturaej  heb.  HNilt^S  et  ad 
vastationem,  Jes.  10,  3. 


Cum  pron.  Nnnc^OinN  X^^ycn  cujus  multi  sunt  tu- 
multus, Ez.  3'i9i^  16.'  'iinnBnjiPN  5^3  m  pnm  ipsoe 


nc^'*^"}  sensuSf  mentis  conceptus,  ex  usu  Syro  et  \  et  omnes  turbas  eorum,  heb.  n^JiDH  b^  n^,  EiecL 
Rabbinicb :  "'S  ''PC^':";.";  b^üü^  et  quia  adhuc  sensus  32,  20. 
mens  est  in  me,  heb',  "»«nn,  i.  e.,  •'Bf'»:")n  sensus  mens,         K^'i^in  sentire,  sensu  perdpere:  Animadvertere, 
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äeprehendere^  cognoscere.  Sensus  tactns  Organum 
proprium  nullum  habet,  ut  reliqui  quatuor  sensus, 
sed  B'3^"^1  n^n  CHNH  tr:n''  \2  eo  sentit  homo  humi- 
dum  et  siccum,  Dnm  ^'pn  frigidnm  et  calidum,  "jin 
ntt^m  molle  et  durum.  Omnia  itaque  membra  cor- 
poris ejus  Organa  sunt.  t^^iDH  ^nn  animal  sentiens : 
ntt^DDn  tt^DJ  anima  sensitiva. 

B^J'IID  sensitivum,  sensibiley  quod  sensu  per  dpi- 
iur,  sensui  ohjectum,  sensu  praeditum :  Bn^-ion  Nin 
ltt^Ni2  3ND  ipso  sentit  dolorem  in  capite  suo :  K?W 
rr\y^  pnu^  ^yy  ne  sentiret  illud  (id  est,  animad- 
yerteret,  deprehendoret)  Isaac  et  fugeret.  ^^^  tf?^ 
1313  B'^JID  ne  sentiret  vel  animadverteret  rem, 
seil,  maetationis,  E.  Sal.  et  Abcu  £sra  Gen.  22,  8. 

y^pni  tr»:nn  i3:t5'  wy^^v^  1D  ü2t\  rmhnn  somnia 

plerumque  obyeniunt  ex  rebus ,  quas  quisque  sen- 
sit (sensibus  objectashabuit)yigilans:  B^:nnB^3NDn 
entS^n  tsnn^  dolor  quem  sensit  sive  percepit  ex  sensu 
tactus. 

B^.lin  sensus:  B^jinnn  HD  facultas  sensus  B^:iir!ri 
H^nn  sensus  exterior,  ^D^JDn  K'ilinn  sensus  interior 
tt^Jlinn  nyz  tempore  sensus,   quo  res  sentiuntur. 

im«  T^iDi  Ninn  x^}]jn  :P5yo  TT'Din  H^r\  ^D'':Dn  B^jjinn 

sensus  interior  est  phantasia  sive  imaginatio  appre- 
hendens  rem  objectam  eamque  delineans  sive  sibi 
imprimens. 

nt^rn  idem.    Aben  Esra  Exod.  5,  21.    "»D  yi 

nsDH  ]üf\hyüh  nnx  Dipos  nn^nno  niBfnnn  B^onn 
-iiNH  pinoi  1DD  nn"i3n  nnn  nriN  nss^ain  noN  p  bv 

Bcito  quioque  sensus  esse  coujunctos  in  loco  uno 
Bupra  frontem ,  idcirco  dicunt  sive  usurpant  in  di- 
cendo  sensum  unum  pro  altero:    ut,  „Dulcis  est 

lux"  (Eccl.  11,  7.)  D'^npon  niBf^:i"iD  d^n  nwjinn 

sensus  non  percipiunt  nisi  accidentia,  Aben  Esra  Exo. 
22.  Idem  ad  Qen.  42,  y.  1.  „Et  vidit  Jacob  quod 
esset  annona  Aegypto" ;  nn^nJ  mB^mn  nrn  1i3y3 

-iiNn  piPDi  ,  "^22  nn  hni  idd  m  it  ^d^^it»  ihn  ü)pü2 

propterea  quod  sunt  sensus  conjuncti  in  loco  uno, 
pcrmutant  unum  pro  altero,  veluti,  „Vidc  odorem 
tilii  mei,"  (Gen.  27,  27.)  et  „dulcis  est  lux,"  (Eccl. 

1 1,  7.).   Item,  Nim  IHN  DipD  bt<  DUK'  mty:iinn  b2 

niDn  omnes  sensus  concurrunt  in  loco  uno,  qui  est 


expandit  terram  super  mare,  beb.ypn?,  Pb.136,  6. 
Pahel,  Tni  idem :  item,  sternere,  substernere,  subfi- 
cere.  Praet ,  H'^MT^  '•Du  FT»  MTTi^  et  extenderunt 
sive  diduxerunt  laminas  aureas ,  beb.  \l^'y^  Exod. 
39,  3.  VJ^'T''?'j1  et  diduxerunt  eas,  Num.  16,  39.  al. 
17, 4.  pro  eodein  Hebraeo.  Partj-'mnn  VOyTniDn 
qui  stemit  populos  sub  me,  heb.  Tl^n,  Ps.  144,  2. 
Ap.  Bab.  nrinon  ^blB^a  ^Tni  et  expandit  eos  (seil, 
carbones)  fundo  sive  extremitate  forcipis,  Tamid  33. 
l^ino  VD^Dt^  cujus  aquae  expansae  sunt,  Miky.  c. 
7.  p  Vlßny  piyon  '»DÖ  imiO  pit^  quod  sie  extendeo- 
tes  laminas  tabemacuU  (quibus  seil,  obducunt  ligna) 
facere  solent,  i.  e.  bractearii,  Sab.  103a.  O  ^D3  D^33y 
i<V2  ]!Wp''D  pTi^D  uvae  etiam  cum  tenues  sunt  (i.e. 
bene  maturae)  manu  abscinduntur  (ut  ficus  sine 
cultro)  Ned.  61b. 

lll  NTl*  tenuey  ut  fiunt  tenuia,  quae  ex  crasso 
deducuntur  ei  extenduntur;  metaphorice  tritum, 
calvwn,  glabrum :  iTlD^^D  W  •^''1113  IN  aut  in  tenui 
latere  ejus,  aut  in  viUoso ,  Lev.  13,  55.  in  Jon.  te- 
nui,* i.  e.  trita  parte  yestis  siye  panni,  quae  ex  longo 
usu  quasi  calva  est,  floccis  absumptis,  underespon- 
det  heb.  iniT^p3  in  calvitie  ejus. 

Tll  diducium,  extensum,  extensio:  "inrv»  TTI^y^ 
X^\  ^l?^r\  facient  eas  extensiones  laminarum,  id 
est,  ductiles  laminas,  laminas  diductas  et  extensas, 
heb.  Q^HD  ^VV^,  Num.  16,  38.  aL  17,  3.  Sic  prae- 
ßtat  legi  juxta  locutionem  hebraeum,  vel  VQD")  T*"!^!"?« 
Nam  duo  absoluta  pluralitcr  construi  non  solent 
sine  nota  construotionis  intercedente. 

TniD  idem,  Cholin  124. 

NTin,  T"!"^  velum^  peplum,  iegumentum  capitis 
eocpansum :  Nini  PD^DJI  et  accepit  peplum,  hebr. 
ir\^V^n  Gen.  24,'  6S  in  Jon.  TgH.  ^.Tl")  cum  Affixo 
Pronomine.  Nn^"!"l2  IT^ODI  et  obtexit  se  peplo,  hebr. 
rj^yUD.  Gen.  3Ö,  Ü!  nyo  rrvnr\  myi  et  removit  pe- 
plum  suum  a  se,  hebr.  HD^y^,  ibid.  Ters.  19.  PI., 
nNia  hv  XTTi  ^^m  et  date  velamina  super  Collum 
meum,  Cant.  2,  5.  Huc  reyocandum  yidetur,  ut  et 
Elias  illud  ad  haue  Radioem  citat,  YTlTi  T'ini 
linan^H  et  duo  velamina  vestimentorum  ipsorum, 
vestimentorum    regiorum    margaritis    omatorum. 


cerebrum.  mit^:!"!."!!!  h\02  nya  tempore  cessationis  Esth.  6,  10.  in  Tg.  secundo.  Libri  editi  habent,  ut 
sensuum,  quando  seil,  munere  suo  non  funguntur,  |  et  Elias  adducit  X^'^'y^ ,  quae  vox  est  nullius  usus, 
ut  in  somno.  nvjltt^nn  OHDl  nvD^JD  OHD  niK^:"m  ,  Cum  autem  Elias  in  mi  illud  adducat,  verisimile 
sensuum  alii  sunt  interi('rc8,  alii  exteriores.  .  est  ipsum  respexisse  ad  ^1^1.  Ap.  TaloL,  D1^  ^D^J 

^^y"T)sensibiliSySensib\lt\  sensitivum:  ^üß'iinnnD  nmni  lila  sagi  et  pepli,  Kel.  cap.  29. 
facultas  sensitiva.  PI.  nv^J^n  mriD  facultates  sen-         NllD  exiensum,  diffusum ^  Jes.  17,  6.    Tide  et 
sitivae.  infra  m  m"). 

TTI.  extendere,  expandere,  diducere ,  attenuare^\  ,  n*lT  ^1**'  castigare,  erudire,   Sic  respondet  hebr. 
Part,  praes.,  N^D"  ^)bv  NyiN  T'Tlb  eum  qui      ^  '   ^6\    Praet. ,  T'ü'»2")B^3  piT  KT)  NSN  pater 

^  Praecipue  deprimendo,  quae  primitiva  notio  radici  ii  inest    Vide  notam  sequcntom. 
^)  Proprio:  impressit,  inscuipsit;  inculcavit^  sulcavit,  penetravit  in  rem  ut  vestigia  manerent,  (cognatum 
cum  m  deprimendo  extendit).    Hinc  denotat:  I.  aravit,  sulcos  tclluri  infidit,  idem  atque  nSfi  fidit,   secuU  sul- 

vavH  terram,  germ.  furzen.  II.  syr.  ]jh  navigavii,  remigavit;  sulcavit  mare.  III.  ingrettus  est  (ar. 
^«A^)   rafcavitf  vehementer  incessit,  ut  vestigia  tnlcorum  instar  remaneront.  (Ck>nfer  lat.  „vestigia  ponere*'  pro 
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mauB  caatigayit  tob  soutieiB,  heb.  ")D\  IE.  12,  11.  obveuict  arans  bItg  arator  mesBori^  Am.  9^  13w  PL, 
Bagia  reddunt«  domiuatiiB  est,  aed  paraphrasteB  hie  >  "insn  N^i  ^^^n*^  K^l  quibuB  nihil  araut,  ueque  ida- 
et  alibi  heb.  loeutionem  exprimere  yoluit  iTHN*!!*!  ;  tuat,  Gcxl  45,  &  in  Jon,  Nim::  VT)  1)WI  K^  nan 
rrON  quam  castigavit  eum  mater  ejuB,  ProT.  31,  1.  arabitiB  bobuB,  Deut  22,  10.  in  Jonaihane,  trx\r\ 
Part, 

PL .  ,  , ^ . 

IS,  7.  Sio  legeodum:  Yenela  mendoea  Bunt.  Infln.,  Fut.,  H^^^^O  ^Y)^1  Q^  ^^^  arabitur  bobus,  Am.  6, 

ton^  ^'^'^üb  V)D1N1  pergam  oaBÜgare  yob  aeptem  pla-   12.  ''""iHn  bpri  p^u  T^on  in  agrum  aiabitur.  Jcur. 

giB,  LeV.  2*6,  18.  Imp.,^-»a  ni  castiga  filium  tuum"  26, 18/  Sic  Mich.  3,  12.  Ap.  Talm.,  HQV  xr\  ^2  lo- 

dum  est  spes,  Pr.  19,  18.    "iri'^JM  "pi^  "H'^  castiga  i  cub  arationis  diei,  quantum  quis  die  uno  arare  »o- 

fllinm  tuum  et  quietum  reddet  tc,  Pr.  29, 17.  Fut.,  1  let,  Bb.  12a. 

prrD2  pDn^    ^l")«  N>n  ego  autem  oastigabo  vob  !        H^l^  aratio:  nun  N"Un2l  N^"]^  in  arationeet 

BCorpionibuB,  iK  12,  11.  NX  p]N  ]\Dn>  mw  et  ca-   messe  fcriaberis,  Ex.  34^  21.  ^Ü'ap.  Talm.  NTtn 

stigabo  VOB  ctiam  ego,  Lev.  26,  28.  ^Tin  inn^'C  Hh\ !  H^^f?  Hivn  boB  albus  ad  aratianem,NaBir  31b.  H2im 

^n^  neque  in  fervore  tuo  castiges  me,  Ps.  6,  2.    Sic  |  Nn^l^  plerique  ad  arationem ,  scilic.  emuxit  boTea, 

Pb.  38,  2.   K3p^0D  '^n^in  qui  oastigat  irrisorem,  Pr. ,  Bb.  92b.    Est  et  fiomen  proprium  anyeli,  piuviis  tt 

9, 7.  Ithpeh.  yel  Ithpah.,  Part,  tCCy  ^*linQ  th  "hü2  ,  irrigationi  terrae  praefecii ,  sie  dicli ,  guod  lubbeat 

yerbiB  non  castigatur  servus,  Prov.  29,  19.    Infin.,  formam  bovis  arantis'^^  Joma  21a.  Tan.  25b. 

^110^3  nNViPN^  ad   oastigandum  castigationibus, '        n^*l")  idem^  apud  Babbinos. 

Lev.  20,  5'.  in  Jon.    Imper.,  D^B^T  N^irihf  castiga-         H'J,  NJ'l'J  araior,  ut  ante. 

tor  Jerusalem,  Jer.  6,  8.    Fut,  n";.n^  castigetur, '        ^Y'yy^'\  aratrix^  assitefacia  vel  edocta  adar^i^ 

Job.  39,  35.    NB^J  ")3  ^TTI''  oastigabiitür  filius  homi- '  nem :  H^n  rrj»m  n~D  yaoca  aratrix  est,  Mcdr.  Buth. 

niB,  PBaL39,  12.  "»onp  ininn  nb  non  castigabimini '  cap.  1,  20.  Glossa,  Bnini»  moibo  nonin. 

ooram  me,  Lev.  26, 23.  in  Jon.  Krü^D  te  IJIin^l  et  |        n'':'iniD  araiio,  sulcus.  Possit  legi  nn^^O,  unde 

castigabuntur  omnes  civitatea,  Ei.  23,  48.        "      ^  pl.,  l^'in^H^tD?  iDniN  prolongarunt  arationes  suas, 

ND^TJt?  castigatio,  correptio,  emditio:  li>'»rp  ;  vel,  sulcos'ßuoe,  heb.  OrT'^yD?,  Ps.  129,  3.  Veneta, 
NrrrnD  süscipite  eruditionem  principes  terrae,  heb.  iVin^j'^^D?  quod  sine  dubio  mendosum  est 
nom,  Pb.  2, 10.  Nn^T  Dm  NnmD  Onn  qui  amat  i  ^<ibvP  Hgones,  sarculu:  NJl^P?  VODl  rhm 
castigationem,  amat  scientiam,  Prov.  12,  1.  yiD^  1  N^IN^  qui  fodit  et  findit  sarculis  in  terra»  Ps.  141, 
Nn^TlQ^  NnCDPl  ad  sciendnm  sapientiam  et  erudi-  7.  Possct  etiam  legi  singulariter  K^11D2  aratro. 
tionem,  Prov.  1,  2.  VD^t^  '•feü  NnniDl  KDDDn  sa-  Ilegia  hjilent  iT'JB'ya  robore  buo. 
pientiam  et  castigationem  stulti  contemnunt,  Prov.  N^l^'^D  rernns:  clavus,  gubernaculHm.    In  Tal- 

ly 7.  Min'ipz  pTPinn  apprehende  castigationem,  mud  Bm.  c.  7.  ab  initio  in  Mischna  legitur,  no 
Prov.  4,  i3.  Khmoi'  ^D^  ?^yN  intromitte  cor  tuum  rrijüp).  De  eo  disputant  in  Gemara  fol.  87a.  an  le- 
in castigationem,  Prov.  23, 12.  Nnn':!?^  '^r\])}Q\irß  "hyi  gendura  sit  cum  Vav,  H'^JlDpi  HD  pauis  et  legumen, 
et  vellit  aurem  vel  auditum  eorum  ad  castigationem-  vel  siveVav,  n^JUp  OD  panis  leguminis  ?  BafChasda 
Job.  36,  10.  Omn^  iV-nn^p?^  et  eruditionem  \  dixit ,  nn^H  N'^IT.D  "D  IM  HD'»-«  Q^'^^N^  per  Deum, 
ipsorum  obsignat,  Job.  33,  lÖ.  PL,  X^H  in3  XH\  uecessarium  est  Vav,  ßicut  remui  in  fluvio  Lafros. 
Nnil'lp  et  si  post  istas  castigationes  nolitis  obedire  '  In  hunc  sensum  exponit  Baal  Aruch.  Et  B.  Sal. 
doeitrinae  Legis  mcae,  Lev.  26, 18.  Nirmo  V^f<3  VN^  seribit,  nnr^  esse  IHJn  QW  noraen  fluvii:  et  Nm^ 
^Dlp  ^*1"inn  N^  et  si  istis  castigationibus  non  oasti-  esse  liguum  quo  nauclerus  navem  regit  et  gubemat, 
gemini  eoram  me,  Lev.  26,  23.  in  Jon.  vcrnacule  youveruuil.     Videtur    itaque  N^T.'iQ   'C 

II.  nni,  n/;i  arare,  heb.  Bnn.   Praet,  ^ü^in^  b))  nr.zH  sicut  remus  in  Lafros ,  esse  proverbialc  de 
W*Tl  ^T  super  corpus  meum  ararunt  arantes .  Ps.  re  sumniopere  necessaria.    Caeterum  N^n"^lD  est  ex 
129,  3.   Part 
gis  boum,  IR 


&    \/Viuua   uivuui    c«&aj.u<ii<    axnuiivo  «     x  D.  >  "'^    ou«aaiJiv/|.f%/A^   aavvw»«*&<c».       va»vwx«A«u   »*«     i   nkw   vov  s^^ 

.,  '»'l'l  NVT  et  ipse  arabat  duodeoim  ju-   significatione  verbi  ^T  syriaca,  quam  arare  vel  sul- 
.19,^19.   Emph  Nliunf' Nni  y^ijri  et  ^^^/''«•rt^^w^^rjr^mi^/ör^fsiguificat.Vide  Aruch  in  xn^D, 


Ire,  impetu  progredi.  Oi)positum  quippe  est  aramaicuin  .rt-  verbo  chald.  yrc,  heb.  f?n  quod  ambulavit  Bodate 
ac  Icniter  Incessit  significat).  IV.  Heb.  accipcre,  desumere,  arripere,  cui,  ut  subtiliter  animadvertunt  Rabbini, 
prima  notio  inest  dheilendi,  dum  res  tulcando  divellitur.  Dein  V.  metaphoricc  sumitur  pro  sulcare  mentem. 
suleos  anlmo  imprimere,  rationem  inculcare  alicui;  et  qiiidem  cum  S  signo  dativo  in  bonum  usurpatur  pro 
erudire,  docere  normam  seil,  vitae  tenerao  juYentuti  imprimere^  regulam  menti  inculcare  (convenienter  verbo 
heb.  |sv  acuit,  axacoit,  quod  cum  h  metaphorice  significat:  docuit,  erudivit)  cum  a  vero  in  malom  in  usu  est 
pro  dominare,  i.  e.  nolenti  cuidam  obtrudere,  inculcare  imperium  (opp.  tio  f?Q  popuiom  yolontarium  regnare). 
At  voro  syr.  m-i.  fluere,  manare  ad  aliud  pertinet  etymou,  zendicum  quidem  roudh,  cui  toste  Vullcrsio  (II. 
G5)  notio  inest  fluendi,  undo  et  pers.  ö^^    q.  v. 

**)  Malim  hoc  nomen  ad  verbom  syr.  mi  flutre  Tertere. 
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m.  TVV)  dominari.  Part^  ^3  ?f903  ^*1*1  TlDi '  ^T1  s^ctari,  imectari,  insequi,  perse^ui,  ut  hebraici\ 
*|331  et  eelto  äorninans  sive  dominator  in  medio  ini- '  '  Praet.,  HDTn  in3  P)"1*1  p*)2^  ot  Barak  persecu- 
mic^miii  tnoram,  heb.  TM')  dominare,  P«.  110,  2.  |  tue  est  currum,  Jod.  4,  16.  p  1]J  r)m  et  itiBecatas 
Fut,  TiD^NJD  103  in'l^)  et  dominabuntur  vobis  oeo-  ;  est  eos  usque  ad  Dan,  Gen.  14,  14.  \inn2  f)^!^^  et 
res  srre  inimici  yestri,  heb.  \7y\  Lev.  26,  17.  Ap.  persecutus  est  eum  itinere  septero  diemm,  Oen.  31, 
Rah.,  mirf?  Cn-np^h6  Ü\pü  13nn  hn  ne  deti«  locum  '  23.  Nim«  K3nn3  .TDl'l':?  h^  eo  quod  per«ecutug  est 
sive  occasionem  haeretico  ad  dominandum,  id  est,  gladio  fratrem  suum,  Ain.  1,11.  V^P"^*]  «B^^  qoasi 
ut  insultet  nobis,  Para  cap.  3.  Joma  40b.  «tipnlam  insectatus  est  eos  Jes.  41,  2.    "ly  lUPTil 

TV.  tni,  "^Tj  idem  quod  TV)  extenderCj  ^expan-  HSV!  et  perseeutas  est  eos  Chobam  usque,  Gen.  14, 
dere,  äidncifre:  n3  ^^^Ö^  pPN^bo  aecipit  stramen,  15.  NOPID  Njnp']'}^  et  persecutus  es  nos  in  exilio, 
et  eatpandit  illud  in  eo(8cil.  atrioOlDH*  mnO  Ksrwz^  Thr.  3,  43.  DVn''Dn")T  •Dl^n  pro  eo  qued  «ectatus 
nenp  ^ine^D  nbn  nDipn  vh^  hü2  t6  nmö  et  cum  ex-  \  sum  bonum,  Fb.  38,  *21.  asm  tfn  et  non  «unt  inse- 
paxidit,  non  ezpandit  nee  in  corbe,  nee  in  oanistro, '  outi.  Gen.  35, 5.  T)n^n3^N")!2D4DT)%  etperseouti  suat 
Bed  in  fundo  eauistri,  £rub.  1 04a.  Aegyptiieos,  £x.  14, 9.  iT3 1^34D"ll  ^1  in  quo  perseeoti 

V.  ni"!  heb.  aeetpert,  des^imere,  arripert,  ex-  \  fuerunt  eos,  Jos.  8,  24.  Njnn  Oip  TlJlDTil  et  perse- 
trak^Cy  Jud.  14,  9.  Babbini  scribunt  ibi,  esse  pro-  'quebantur  eos  ante  portam,  Jos.  7,  5.  ']NJD  ^yi 
prte  dwellere  id  quod  cohaerety  nt  panes  in  furno,  I^^ÜTH  et  super  hoste«  taos  qui  persecuti  fuerunt 
rt  mef  in  favis,  tt  sie  diveiletido  capert  et  aeeipere.  te,  Deut.  30,  7.  Part.  r]ni  ^n  Hüttnp  t<tS}tnp  veri- 
unde,  ^^b  H^2^  Gmp  nniTl^  nTIH  •)Wnn  no  p^^m  '■  tatem,  veritatem  seotator,  Deut.  16,  20.  n^  ^n;j1 
HNüPl  3T»n  si  cohaeserit  panis  in  fumo,  permiseruni  '.-et  perseeutor  nulhis  est,  Lev.  26,37.  *|Orr  ^TIT n^^i 


cxtrahere  eum  antequum  yeniat  in  culpam  peeoati, 
seil,  propter  iuehoatum  sabbaftiium ,  quo  extrahere 


et  non  est  qui  persequatur  vos,  Lev.26, 17.  ^^l'Jli 
NfDpno  "IDD  et  qui  sectatur  vanitatem,  Prov.  12, 11. 


eum  prohibilum  c«t.  Sab.  4a.  uön  HD  TM\in  cxlra-  t^nrob  "I^ÜJ  HT)ttn2  ^T^^  et  qui  sectatur  roalum, 
hens  panem  cahdum,  Maehschirin  c^.  S-inji  rn^'^n  i  assorvatur  ad  mortem,  Prov.  11,  19.  Emph.  linriN 
hob  qui  extrahit  panem,  et  in  coAcm  ponit,  C^alla  NSrni  bv  conrertitur  ad  perseoutorem ,  Jos.  S,  20. 
c.  2.  ß'Tl  m^n  Tvmn  qui  extrahit  jylaceiitas  »elli- 1  P].,*f'P1';  pT^J/^iOnTiBum  forte «eotantur,  Jes.6, 11. 
las,  Pes.  -ÖSa.  J^T]  1131^2  nODD  r.Tnn  qui  extrahit  j^DTll  p^B^D  HD  quasi  defatigati  et  insequentes,  Jud. 
Tcl  desnmit  ex  eo  (scil.-alveari)  inSabbato  reus  est,  8,  4.  Emph.  J^D*)*}  "p^3  li^V^V^  Hübn  ne  forte  inci- 
Bcheyi.  cap.  ult.  Okez.  cap.  ult.  '  daut  in  von  persecutores,  Jos.  2,  1-6.    Constr.  ^"|* 

n^*!")  aeceptiOf  extraetio,  avulsio:  nDH  H^"]")  ex-  13T  sectatores  «oortationis,  Ps.  119,  160.  Äff.  pHD 
tractio  panis  ex  furno.  Quidam  dixerunt ,  banc  i  "'D"]")  ^DD  ^^  «ripo  me  ab  omnibus  persequentibus 
fiubbatho  licitam  esse,  cum  non  reputetur  opus,  et  I  me,  Ps.  7,  t.  2.  '»DTO  in  persequentes  me,  Ps.  119, 
serriat  rrtae  nccessitati,  undcap.Talm.  „^Nenfacies  84.  '^DTJD  ^n'*'»aD  Jibera  me  a  persecutoribus  meie, 
ullum  opus",  (Ex.  20, 10.)  DDH  n^Tii  "lEifit^nypn kv  Ps.  \4%  7.  "«DTIDi  et  a  perseoutoribue  meis,  Ps.Sl, 
n:?N^Dnr«ir.DDnNr.B^excripitur  clangor  buccinae  et  t.  16.  P'DTl  T»^^  IVT  erunt  leves  perseontoves 
extractio  panis  ex  furno,  quae  est  ars  Tel  sapientia,  Teetri,  Jes.  30,  16.  «3D^T1  nn  1'^^  le^ores  fue- 
Don  autem  opus,  Sab.  117b.  |  runt  persecutores  nostri  aquilis  eoeli,  Thr.  4,  19. 

JTinp  paln,  qua  panis  e  fumo  extrahitur :  \yi\Vnx\2  «^HTtÄ  persequi  eos,  Jos. 8,  16.  "in3  ^T)Di>D 
V-Di  ^i6t<  rrnoz  nii'«  t<b  rrvn  NintS^Ji  quaudo  ex-  "in  a  persequendo  Davide,  18.  23,  28.  nVJK  Dpi 
trahit,  non  ex  trabet  pala,  sed  cultro,  seil,  in  sabba-  7^*1*^0^  et  surrexit  quidam  ad  persequendum  te,  18. 
tho.  Sab.  11 7b.  '  25,  29.   pD^ina  l^nDTTDD  in  persequmdo  eos,  dum 

N*]!,  Nnil  sarfagOf  caeahus:  Nmi  nnJD  OKI  persequerentur  ipsi  vos,  Deut.  11,  4.  Imper.  Ü\p 
733"np  «t  si  m'unus  sartaginis  sit  oblatio  tua,  hehr,  hms^  ins  *)^  «urge,  insequeve  vires  istos.  Gen. 
nWTiO,  Lev.  2,  7.  Sic  legendum,  vel  Hmm  NnnJD  44,  4.    \nrin2'F|ii^  t<ch^  ^V2  quaere  pacem  et  se- 


pTopter  structuram :  «miD  IDVTim  fei  et  omne  quod 

factum  fVicnt  in  sartagine,  Lev.  7,  9.  al  6,  32. 
VI.  m*  **  fhtere,  apud  Syros;  unde, 
Nnn,Vn")  fluentayflimina:   TVZ^ü  H^^y  et 

flneota  ex  fönte  tuo,  heb.  D^^nJ  Pr.  5,  15. 

\\'T\^^eurms,  rhedae:  n^pn*  ^i>3^3  IT  ")DJi  et  diffre- 

git  rotas  currumn  ipsorum,  Exo.  14,  25.  in  Tg.  Jon. 

Dl*!  somno,  sopore  obmi,  Part  ^Vi^T]  7^^  ^^  h'^* 
somno  erant  obruti,  Jos.  15,  6. 

)!T]'    yi'lt?,  nyi'^D  vide  in  TtD.    Est  tarnen  for- 
tassis  D  ab  initio  servile,  ut  in  "^ID^. 


ctator  eam,  Ps.  34,  15.  ^r\2  lO^T)  insequimini  me, 
Jud.  3,  28.  Fut,  pUlK  ^^1")K  persequar,  aseequar, 
dividam  praedaro,  Ex.  15,  9!  «^"«fe  TIT  ina  ^VTINI 
et  persequar  Davidem  hac  nocte,  IIS.  17,  1.  T)H) 
^mp  B'D^  i<b:»  et  stipulam  aridam  persequeris,  Job. 
1 3, 25.  p3EniP  N:^^*1  sie  persequeris  eoe  tempeetate 
tua,  Pfl.  83, 1 6.  r\irtr  ND71  forte  persequetur,  Deut. 
1 9,  -6.  KDnü  bp  pnP'»  f\yrv)  et  persequetur  eoe  so- 
nitus  folii  impulsi,  Lev.  26,  36.  HD\tr2  P)T1P  Viün^ 
■peccatores  persequetiur  malum,  Prov.  IS,  il.^l'^m 
D^et  aectabitur  paeem  cum  populis  amautibuB 


'*)  Yide  notam  praecedentcm  23. 

^  Est  vocabulum  gallicum  quoddam  ex  qae  etiam  kt.  <riieda  foramtum.    Cf.  netam  -ad  ntinp. 
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eam,  Hoe.  2,  7.  rp?  r|TIJ  HD  quid  persequemur  eum,  {  ^n'-li  superbu* ,  elattts ;  yel  subtannator.  PL 
Job.  19,  28.  l^Dl""}  et  persequcmini  hostes  veat-  ■  KJ^nntJ^  HXWVIW  "hüZ  verbie  blauditiei  et  superbo- 
roB,  LeT.  26,  7.    ^Jb^Öl' n  ND?  qaare  persequemini  i  rum,  Vel,  subsannatorum  et  irrisorum ,  heb.  '^SJrc. 


me,  Job.  19,  22.  HND  rwün  p:D  \^^^'V^  et  perse- 
quentur  ex  yobis  quinquc  centenos ,  Lev.  26,  8. 
^a^D^*^  N2*ina  V^DpTJ  et  qui  occiduut  gladio ,  per- 


y\]j^  uy^  Ps.  35, 16. 

tSHT  currere,  accurrere^  heb.  p"l  pennutatiß  in 
medio  literis  quiescentibus,  et  ^  in  t3  ut  saepe. 


Bequentur  te,  Ez.  35,  6.    13''m  Ij;  l^iD-n"*  et  per-  Praei,  urrOH  Dm")  mn  mh  et  ad  boves  accurrit 
Bequentur  te  donec  pereas,  Deut  28,  22.    Nn3D ,  Abraham,  Gen.  18,*  7.   linniDlp^  ün"i^   et  cucurrit 

jqueutur  ipsis  obviam.  Gen.  18,  2.    NTD^»  ny  hü.'j'j^  et  cu- 


^JJlDTl^  NHOm  boQum    et   beniguitas   inse 
me,  Fb.  23,  6. 

Ap.  Babb. :  ^T\^7b  TOn  IHN  ^TiVl  qui  perse- 
quitur  Bocium  Buum  ad  occidendum  eum,  Sanh.  73. 
Paulo  aliter :  iT2N  n^zh  'frh  HDm  nriM^  nn  quae 
Bolet  ire  in  domum  patris  Bui  (uova  sc.  nupta),  Jeb. 
42b.  Gl.  r.Dm  id  est,  rh^T\.  Sic ;  IND  nDn-2  IND 
riDIT)  DJ^Nt^D  hoc  iutelligitur  de  ea  quae  Bubinde  et 


currit  ampliuB  ad  fontem,  Gen.  24^  20.  PN^im  DDi' 
n7];37  et  cucurrit  ipsa  et  nuuciayit  marito  buo,  Jud. 
13,  10.  Hy^wvh  ^ian";^  et  cucurrerunt  ad  tabema- 
culum,  Jos.  7, 22.  PaH,  n3  lO^"'J  n«  \n  Hob  quare 
tu  curris  fili  mi,  IIS.  18, 22.  \'Tl-nn^3  lD^'^^  «""2:  NHi 
et  ecce  vir  accurrebat  solitarius,  IIS.  18, 24.  TiU  p 
D^■^'^^  NDij;  prae  umbra  aviB  quae  currit,  i.  e.  era- 
ncBcit  cito,  yel,  avis  currentia,  i.  e.,  yolantia,  Job. 


frequenter  ad  aedea  paternaa  ire  Bolet :  illud  de  ea, 

quae  non  etc.  Et  mox,  rpon  n*23  r\\yb^  riNSDJr  nfe   9,  25.   PL,  '[''tD.j'J  X^V  ^  ^V  dum  uuUae  adaunt  ini- 

iT3N  n^SD  nniB^  TJTii»  -{rh  riZr{y\  aponsa  (id  est,   quitatCB ,  curruDt>  Pa.  59,  5.    NnanD^J  'pn^:"'n  5ner 


nova  nupta)  quae  perfecta  (i.  e.  accepta)  eat  in 
domo  Boceri  sui,  aolet  ire  et  indicare  gloriam  auam 
in  domo  patris  aui,  Pea.  87a.  Ketub.  7  Ib.    In  hoc 


pnn  propterea  quod  pedea  ipsorum  ad  malum  car 
runt,  Prov.  1,  16.  NJtDn'j  "JD"!  bv  ^:rf\  et  conatiluit 
auper  jpraefectoa  curaorum,  IE.  14,  27.    ND7D  *)Dki 
poatremo  loco  yide  etiam  TH.  Dicitur  etiam  de  ra-  N^DH")?  et  dixit  rex  curaoribus,  IS.  22,  17.    Infin. 

curau ;    celeriter  et  cum  impetu  ire,   NmiND  ^'"^"jP^  ad  decurrendam  yiam ,  Pa. 


pido  aquarum 

fluere :  ut,  H^Ü  iD^TIl  hw  torrene  cujus  aquae  cele- 
riter eunt  cum  impetu  fluunt,  gl.,  iriD  D^D^^in 
D^Dtdien  Joma  foL  77b. 

nD"»"]!  persecutio,  Apud  Logicoa,  consecutio, 
cansequenSf  consequentia,  conclusio.  Apud  Gram- 
maticoB,  DlDB^n  noni  synottymiOf  quando  diver sa 
namina  eandem  significationem  sequuntur. 

HDinn  idem,  Kab.  Ap.  Tal. :  iy»"IDNl  p-nODT  i5»:d 
noiin  ynsjn  unde  habemua  quod  ligare,  conatrin- 
gere,  et  omuia  aubito  yel  confeatim  peragerc  debe- 
amua  ?  Et  mox  :  rxyw^  ^NO  quid  eat  HDTin  ?  "in^N^ 
"pnJD  excommunicare  aubito,  i.  e.,  aigoificatur 
hac  yoce,  atatim  et  ainc  mora  talem  eaae  excom- 
municandum,  et  q.  peraequendum,  Moed  katon  fol. 
16a. 

^l*l^n  Ott/  nomen  synonymum,  0''DTU  niDK'  vel 
G^DTnCI  mor  nomina  aynonima:  ut,  ttnJN,  B^''N,  DIN 
homo,  yir,  mortalia. 

2nn  subsannare,  aiquidem  idem  aiguificat  quod 
auum  Hebraeum :  yel  superbire,  efferre,  ex- 
tollere  se,  ut  Hebraice.  Fut.,  VV  1^3nT  ^b  ^Dm  b 
quicunque  yideut  me ,  extollunt  ae  auper  mc ,  yel, 
Bubsannant  me ,  Fa.  22,  8.  Reapoudet  heb.  ^^'^vb\ 
pro  quo  etiam  legitur  Pa.  35.  ut  mox  acquitur.  Eliaa 
in  Y^'^  legit,  vy  lOni*  aubaannant,  irrident  me. 
Hoc  Yerbum  etiam  pro  heb.  y^jh  legitur  Jobi  11,  3. 
et  21,  3.  (et  Jobi  9,  y.  23.  Ijni^  per  commutatio- 
nem  n  et  n)  et  Fa.  2,  4.  unde  Eüae  lectio  aatia  con- 
firmatur. 

3'1>  ^^*^?  superbus:  N3im  ^IDp  7M  NP'^W 
K3rn  tu  contnyiati  yelut  interfectum  gladio  auper- 


19,  8. 

NDB^si»  ünioi'  ad  currendum  ad  malum.  Fr.  6, 18. 
Imper.,  rO"l^:i  D^  lyD  ND^N  Drr  curre,  addnc  cito  aa- 
gittaa,  IS.  20, 36.  IDVTl  n'h  IDNl  et  dixit  ipai,  curre, 
IIS.  18,  23.  nmonp^  ]V2  D^nn  curre  nunc  obviam 
ei,  IIR.  4, 26.  Fut.  \-inn3  ü^rr\H  curram  poet  eunii 
HR.  5,  20.  üvnn  ^TipD  n"^iN*viam  praeceptorum 
tuorum  decurram,  Fa.  119,  32.  ^pnn  f<b  D""iri  TW 
et  ai  cucurreria,  non  impingea,  Pr.  4,  12.  O^iT'. 
NDpin3  iTJrh  curret  ad  eum  fortiter,  Job.  15,  26. 
N"I3J  7»n  ^hv  IDirn^  incurret  aive  irruet  in  me  ut  vir 
potena,  Jobi  16,  14.  W^^y,  \tnDl  '»133  fiüi  Cuach 
current,  Pa.  68,  32.  IwV  ÄS  TÜHT  current  et  non 
defatigabuntur ,  Jea.  40,  31.  poiD  «0^33  Vü^-'- 
num  decurrent  in  petra  equi,  Am.  6,  12.  Aphel 
Fraet,  "»TON  n"»3  ^D  %"l^D\'T^^Nl  et  fecerunt  ut  cune- 
ret  ex  carcere,  Le.  dimiaerunt  eum,  Gen.  41,  y.  14. 

^<^'T^»  •"'^'Tl  cursus:  festinatio:  IT»  '•TH  HlH 
{^yD"»!!«!  NDn;^i3  HNOnpT  Nünn  ego  video  cursum 
prioria  quaai  curaum  Achimaatz,  IIS.  18,  27.  Ap. 
Rabb.  NlDn*"*!  OiD^  propter  curaum,  curaus  aive  feati- 
nationia  causa,  curaum,  obiter,  breviter,  brevitatis 
causa:  nam  featinatio  facit  rem  breviorcm. 

l^tO^^n,  fiün*'"}  ^«r^ör,  veredarius:  ^pB}  y*:^\2rr, 
Tm  veredarii  excurrerunt  accincti,  i.  e.,  celeriter, 
Esth.  3,  15.  V^'^Q"'!!  ^<'T*3  Vpt)D  H^nwh  mittere 
epiatolas  per  manua  veredariorum,  Eath,  3, 12.  n^ 
IIDID  ''ürn  V^iionm  NT3  ypüO  et  miait  epiatolas  per 
veredarioa  currentea  equia,  Eath.  8,  10.  pjiDrr" 
'»J'»i»lD")y  ND31  bv  VSOn  veredarii  equitantes  vere- 
dia  Artuliania,  Esth.  8,  14. 

I^oni  gubematar^  praefectus  ^'.  Sic  veredarius. 
bum,  qui  est  Pharao  improbua,  heb.  3m,  Pa.89, 11. '  apud  Latinoa,  in  illo:  „Singula  metuunt  yeredada- 


>^  Alüs  mtmum  vel  ghhum  hominum  sigmficait  gr.  povra  ruita^  rotta. 
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mm  urbis  offondere"  i.  e.,  pracfectum,  qtii  sie  die- 1  gat  terram,  Hos.  6,  2.  PL,  NV")N  ^JlHDtt  V^IPT  qtiae 
tüB  fuit,  quod  rheda  et  cumi  magnifico  veheretur: ;  irrigant  virentia  terrae,  Deut.  32,  2.  in  Jonatbane. 


^tsm  D'^B^r  ^h  '^nHl2  pj^i  ]ryb  ^d  ^  super  quara- 
que  legionem  creavi  ipsi  triginta  gubematores, 
Ber.  32b. 

tD^ri/^,  t^^";'J  nirsor,  ut  supra  ad  Participium.  Ap. 
Babb. ,  NDDO  ^D^•n  cursores  telonii ,  ministri ,  qui 
trauseuntes  persequebaiitur  telonii  neglecti  causa, 


Pehil  &ive  passivum,  N^^^Dl  N*pB^  DJJID  sicut  hortus 
irriguus,  qui  affatim  irrigatus  est,  Jes.  58,  1 1.  Im- 
per.  ^n  NnriDä  ^J'»3"iD  sulcos  germinum  ejus  irriga, 
heb.  r^-^  iTD^n,  Ps.  65,  11.  Fut  nhdidi  "»nNi  et 
inebriabo  principes  ejus,  Jer.  51,  57.  KH^DT  T-MV 
inebriabo  to  lacbrymis,  Jes.  16,  9.  Ithpahel,  Part:, 


Sab.  78b.  nno  nOHD  li"inD"I  NDDi  et  sicut  inebriantur  vino 

ü\'in,  üir,''")  tigtnm,  tigillum  -'.  ']T'J;d  irr«:  ''t3\m  mero  sive  musto,  Jos.  49,  26.  lufin.,  p  nNnn«? 
tby  tigna  domus  Buae  testantur  super  eum;  Sic  p*ny  incbriari  vino  forti,  Jes.  5, 22.  Fut,  TIB'^T  5"13 
citat  B.  Ar.  ex  Tan.  IIa  et  Chag.  16a.  Sed  pro/'li'jnM  ut  bihat  et  inebrietur,  Hab.  2, 15.  N*12n'np 
"'ü'm  legilur  ni~ip  in  uostris  libris.  Prior  autem  '  'üTÖri  'pnonD  sie  bestia  agri  ex  sanguine  ipsomttt 
lectio  extat  etiain  in  R.  Sal.  Cant.  1,  17.  incSriatur,  Jes.  49,  26.    pTiy  p  'nnji  et  iuebriabi- 

NtSi"'"]  *'  pulmentum  ex  oleo,  melle  et  farina:  mus  nos  vino  forti,  Jes.  56,  12.  NnDi:  pir  1V'"]n^ 
^N^pm  NtsrP".  pulmentum  rusticorum,  Ber.  37b.         "irT'n  inebriabunt  sc  quasi  pinguediue  beuedictionum 

VD'n-:  platmla,  dolahra :  "iJt3'm3l  \2yhü1  forcipe  domus  tuac ,  heb.  "(Vn',  Ps.  36,  '.♦.  njD  T^jHn  ut 
et  doiäbra,  Sab.  97a.  "'Jt^^^•l  nnroi  mpD  nnnc  NSrn  ineLrientur  ex  co,  Jer.  51, 7.  Apliel,  ^n«  inebri'are. 
quod  egreditur  e  terebro  et  dolabra,  Bk.  119b.  Praet.,  KTJ  V}")!*  inebriuvit  me  absynthio,  Thr.  S, 

]m  YTTi  pignus,  in  lingua  Arabica.    Nam  autlior   15.    Ap.  Rabb.'Dnn  N71  "inn  K7  noli  iuebriari,  et 

Aruch  in  )1T\J1  scribit,  Babbinicum  lirtfD  pig-  non  peccabis,  Ber.  29b. 
ntiB,  arabice  dici  -.m.    Hinc  ergo  crit  Habbinorum  ,,^^  j^,.^  „,,^^  ,,-  ^^„-„^^  ebriosus,  temuUntus: 

rp-^r^  oppigverare,  p^gmri  dare  pignori  obligare'''.  ^<^n^ "^y  ,i^  Ki.^rerätquc  cbrius  valde,  hebnOBf, 
Passive,  in-lin  oppignerari.  Hinc,  l^SN  irninBO  jg  25,  36.  VT  W  KB-.n=  Nim  et  ipse  in  Tirza  bi- 
quando  oppigneravit  illud  apud  ipsum,  Pes.  31a.  et  1,^1,^^  ^^  ^^^^  figtat,  IB.  16,  9.  8io  IE.  20,  16. 
p.2.  i-Nntr  t>SNj:-iiD  DD  rmnter  nDJ  alienus  (id  est,  ,,T  ^,^  .,„j;r,n,  et  f^ie^  „t  errent  sicut  ebrius,  Job. 
gt-ntihs  sive  Christianus)  qm  oppigneravit  panem  y^  25.  N^n  'yOT  ND3  sicut  errat  ebrius,  Jes.  19. 
fumidd est,  majorem  domcsticum)  apud  Israchtam.  ^^  ^^^^ -,-^  ^,,^  ^,j^j,  movebunt  se  sicut  ebrius 
Item,  li^par«  njnmr.Bf  ^.s^b^^  n=  flha  iBraehtica  si  ^^  ^„^,_  p,,  i07,  27.  N^m  NT3  p^bo  N30  spina 
oppignerata  f uerit  in  Ascalon,  sein  urbe  Phihstae-  ^^^„d^  j^  „^„„j„  ^^^1,  p^ov.  26,  9.  KyiN  nnttTI 
orum,  Ketub.  26b.  Edijoth  c.  8.  ^^,,»3  jj^jicietur  terra  instar  ebrii,  Jes.  24,  20.  pnn 

^  K)-:.  "^1  Tide  supra  m  nto.  ^-Jt;  .^^  eruntque  similos  ebrio,  Jer.  48,  26.    Sic 

"•' ;  :  '*?'!  ^!*^^  *"P!f  '°  "^,"-   „  ,       .  cap:  M,  39.  PI.,  N'p  nyn«  evigikte  ebrü  et  flete, 


mebriati  sunt,  de  vino  forti,  ibid.  non  p  Nbl  in  ^j^i^^e  ebrium:  nam  a  se  ipso  corruet.  Sab.  32a. 

inebnati  sunt  et  non  ex  vmo,  Jes.  29,  9.    IN^TOn  proverbium  vulgare  in  eo«,  qui  suis  vitiis  sibi  ip- 

n^Dy  wn^  et  biberunt  et  mcbnati  sunt  cum  eo,  gig  pocnas  iiiferunt,  vel  quibus  ipsa  vitia  poenae 

Gen.  43,  34.    Libn  lUud  prave  Icgunt  ex  Pahel.  j^^o  sunt.    Sic  ebrietas  ebrium  praecipitat,  ut  alio 

Part.,  ir,  ^ö^  inr  bibunt,  sed  non  lüebriantur,  Hag.  ^^^rsorc  opus  non  habeat.  Sic,  „Nulla  avaritia  sine 

1 ,  6.  Imper.,  1n^  ^m  bibite  et  inebnammi,  Jor.  51,  ^^^^  ^^^^  quamvis  saus  sit  poenarum  ipsa",  scribit 

7     Fut  ^jpr.nm  ^r.n  incbnabens  et  cvacuaberis,  ^^^^^^  -^  Epistolis. 
Thr.  4,  21.  linOT  ^nm  et  inebriabitur  paiiguiue  ip- 

soTum,  heb.  nnm,  Jes.  46, 10.  Pahel,  "»n  inebriare,  w;]!  irrigatio:  "»^DtT  n\';]n']  l^N  b  mnm  et  sub 

irrigare.    Praet,  .Tni  TlO'l  et  bibit,  et  incbriavit  omni^arbore  cujus  irrigatio  puichra  est.  Deut.  12, 

ipsum,  heb.  imDK^i',  llS.  11,  13.    Part  "»np  yhs  '  2.  in  Jonatbane.    In  Hebraeo  est,  pyi  YV-    Alibi 

NJHN  n''  sed  irrigat  terram,  heb.  r;nr:,   Jes.  55,  10.  i:yn  D"!  in  Targum  transfertur,  .TVI?  T'DBn  NPn 

W**<  ^nPl  «»'"p^'D  sicut  pluvia  scrotina  quae  irri-  ;  oleo  puichra  aspectu,  Jer.  11,  16.    ün'de  et  iilic  le- 

*')  Ex  una  parte  parietis  in  alteram  partcm  transcurrens, 
*^  Cibus  cito,  quasi  cursu  paratus. 


• »« 


^  Inest  quidem  haec  significatio  in  lingua  ar.  et  primae  formae  q4^«    Nihllonünus  Talmudid  ex  more 
hebr.  a  nomine  ^^  verbum  formayere. 
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gendum  puto,  n\V*l*l  cujus  aspectus.    Sic  et  supra !  dilalare,  latum,  spaciosutn  cfficere:  Recreare.  Fut, 
hie  locus  adductus  in  ^n,  in  •'"uS"..  ""ü^j?  ni"j^i  bhl^H  loquar  et  respiratio  erit  mihi,  vel 

Nn^l"',  N^l"l  inehriatio:  N")DB^  HTXTW  et  inebria- .  recreatio,  ut  sciL  me  recreem  et  auimum  dilatem.« 
tio  est  siccra,  id  est,  potus  incbriaus,  qui  facile  ine- ,  hebr.  v  T\T\\  Job.  32,  20.  Aphel,  Prael,  piD  uI"n 
briat,  Prov.  20,  1.  Nirnm  N"Dni  NmJT  scorlatio,  vi-  |  NJ^  '»'*  n]";.N  quia  nunc  dilatayit  Dominus  nobis,  id 
num  et  inebriatio,  Hos.  4,  1 1.  ^  '  est,  latitudinem,  latum  locum  concessit,  heb.  'TPr:^^ 

^]-],  n^'«n  ebrictas:  vn^i  IDH^  y\rh  ^D^Di  et  Gen.  26,  22.  Part,  pass.,  nr.^  TiTi  N^n«  ^a-|1  et 
docent  vel  assuefaciunt  cos  ad  vinum  et  ebrietatem,  |  fuit  locus  Davidis  latus,  i.  e.  vacuus,  heb.  CipD  IpCl 
Mich.  2,  11.  'Tl-I,  IS.  20,  27.  Infin.  ""mys  V^n  -»Jn^HnNi?  ad  dila- 

\^*p,  '*)^iü  potus  inebrianSf  sicera:  N7  ^HDl  "IDD  tandum  mihi  propter  petitionem  meam,  id  est,  ut 
^TWZ\  vinum  et  potum  inebriantem  non  bibes,  heb.  facias  me  respirare,  ut  me  recrees,  heb.  Tim";?,  Thr. 
•OBn  p  vinum  et  siceram,  Lev.  10,  9.  Sicera  potus  3,56.  Pahel,  n^"}  fUiatare,  latum^  spaciosum  reddc 
fortis  fuit,  qui  hominem  cito  inebriabat,  unde  et '  r€*,  recreare,  Part.  Tvh  Nn^"jP  NZ^J  121  n^nirriD 
aaepius  in  Tg.  transfertur  p^ny  potus  fortis :  ^hü  p  donum  hominis  dilatat  ipsuni,  i.  e.,  recreat,  explicat 
^nD  poculum  plenum  potu  iiicbrianto,  heb.  ^y"l  F)D,  ipsum,  heb.  17  3^n"'i%  Prov.  18,  16.  PL  in^'jD  T^" 
Zach.  12,  2.  et  eoenacula  lata,  vel  respirata,  perflabilia,  ventis 

n]"]p.  Legitur  Psal.  69,  13.  nj";.p  ^rmioh  ad  bi-  exposita,  Jer.  22,  14.  Ithpahel  Praet,  m^rNi  et 
bendum  merum ,  vel ,  ad  bibeudam  siceram,  heb.  recreabatur.  Gen.  5,  21.  in  Jon.  nn-'^.rs  NM  ^jN 
"IDB^  ^nw.  Regia  habeiit  nj";p.  Psalterium  N^bicn- .  etiani  ipsa  recrcata  est,  Gen.  22, 20.  in  Joii.  ^^n'J^.^f* 
se  n^'jp  Pathach  in  fine  denotat  formam  iacmini- '  et  respirabant,  Gen.  26,  31.  in  Jon.  Part,  r.i'jrp^ 
nam  sing,  constructam :  Kametz  formam  pluralem  :  ^iNt^'^  et  respiratio,  recreatio  accidit  Sauli,  respira- 
constructam,  quac  hie  nuUo  modo  conveniunt.  rr^.D  bat^  IS.  16,  23.  Fut.  10^  mim  et  respiratio  erit 
etiam  alibi  reperitur,  idem  cum  rr^p  vel  n'^D,  quod  '  vobis,  hebr.  INDIP  TN  tunc  recreati  eritis ,  IS.  6,  3. 
solet  respondere  hebraeo  D^oy,  et  interdum  iiomiui .  Ap.  Talm.  nm  nm^D  dilatatur  spacium,  Cholin  fol. 
^}ff  sicera,  ut  Deut.  29,  5.  Possit  ergo  legi  "»ncrDD  |  8a.  ubi  niTD  pro  nnno. 
rrip  vel  Wp  aut  Nl^ip,  ex  qua  forma  extat  ^'"O  '        n^l^n /i/trari,  lucrifacere,  Kab.     Nam  lucrari 


pro  hebr.  ID^,  Lev.  19,  9. 

Xr\  Uietarif  exuliare.     Verbum  Syrer  um  proprium 


est  sorü^m  principalem  dilatare:   •Onn   n^l'^B^  ^T 
ND'^.iD  ut  lucretur  mercator  parum.  In  Chosen  harn- 


est, quorum  plura  in  Proverbiis  occurrunt  Elias  j  mischpat,  8ect.23l.  bv  Ü^JIDD  TDyn^  yi  n^'ICI^n 
fatetur,  se  hanc  radicem  non  intelligere,  et  syra  QlN^  ^b  V«»^  nSTB^  HD  nn«  5o  mT  törtr  Q^*^y^n 
lingua  ipsi  fuit  ignota.  Hinc  prave  ubique  in  textu '  mn^JDlD^JOy  mJ''''pDrDJ''''n  DHD  tTB^  0^212  n^'^^rh 
Ghaldaeo  scribitur.  Fut,  Tn:  ''p''iyi  «•.mj  lux  ju- 1  mPK'n  H^H  i.  e.,  debet  Judicium  sive  senatus  cou- 
Btorum  exultat,  heb.  HDB^  laeta  est,  Prov.  1 3,  9.  i  stituere  praefectos  super  mensuras,  ne  lucretur 
Litera  J  ab  initio  est  loco  Characteristicae  ^  ex  usu  quisque  tantum  quantum  vulL  Non  enim  debet  ho- 
Syro :  et  sie  mox  in  plurali  i)";.n  ^p"*!^"!  "iinniiüD  ^  mo  lucrari  in  rebus,  quae  ad  vitae  sustentationem 
Tinnnp  in  benignitate  justorum  exultat  civitas  ip-  i  pertinent,  ut  sunt  vinum,  oleum  et  farina,  nisi  sex- 
Borum,  heb.  }^7yn,  Pr.  1 1,  10.  ^n^^D  ]1]^j]  et  exul-  tam  partem;  nempe  quando  simul  Universum  veudit 
tabunt  renes  mei,  heb.  njT^yni,  Prov.  23i  16.    Sic  sine  labore  et  molestia:  at  caupo  et  alü,  qui  minu- 


Sic 
haec  loca  restituimus.    Hinc  et  apud  Syros ,  NTl 
exultatiOy  Luc.  1,  14. 


tim  et  particulatim  venduut,  aliud  jus  possideut 
Idem  docet  Majemon  de  venditione  cap.  14.  et  pe- 


NTn.    Hinc  legitur,  sb^  Nn"|C  •HND  nnm'^  opi   litum  hoc  jus  ex  Bb.90a.  ubi  scribitur,  bs  ^cnJtmr. 
Ü^DriB^N  ubi  legendum ,  NT"}?  "inN2 ,  hoc  sensu ,  et   n'iIlB'D  "IHV  "irnz'^  lucrans  ne  lucretur  ultra  sextam 
Btetit  lancea  in  loco  foramihis,  neque  excidit,  Num. !  partem,  IDPB'D  i.  e.,  JVriü.  Synonyma. 
35,  8.  Verbum  mox  praecedit,  NiriD  li^j*?^  et  con-  nyi,  NHI*  lucrum:  5mJ  nn   lucrum  magnum. 

fodit  eos  sive  perforavit  eos  pariter;  ita  seil,  vio-  nVTi  ^^n  dimidium  lucri.  mnn  tr^^B^  tertia  pars 
lenter,  ut  hasta  in  vulnere  haeserit  firmiter,  nee;  lucri:  m'*":n'n'inil8' sexta  pars  lucri :  NPlin  rr»  W"i^  kH 
egressa  fuerit.  rc  per/brare,  perfodere.  NT")!  fora- 
men  punctim  factum,  non  caesim.  Possit  et  legi 
Nn2  sed  prior  lectio  Talmudicis  familioris  est,  qui 
dicuht  etiam  cum  Chirek  ab  initio  NT"!. 


ne  sit  ipsi  lucrum.    Oppositum  ejus  est  *IDD>"!  vel 
NTDD  Damnum.  Talm. 

ri]";,  ni*,  Nm*,  Nni*]  latHudo,  latum:  spacium. 
interstitium  y  locus  latus  et  amplus:  suburbium: 
m  mensura :  NDD  TT"i  T\h  y\p^  et  vocarunt  eam  i'.n^^.p  mi  bpTW  et  ager  suburbii  (i.  e.,  suburbauus) 
(sc.  mensuram  quam  Raf  Papa  ordinavit)  mensuram  civitatum  ipsorum  ne  venditor,  hebr.  Jmzü  ttW\ 
Papae,  Bb.  90b.  Gl.,  HDi^on  iniNZ  wn  mo  \wb  Tn  !  Lev.  25, 34.  NT:p^  nm  et  suburbia  civitatum,  Num. 
Bob  signiBcat  mensuram  in  illo  regno.  Alii,  secre-  \  35, 2.  pieT)  NPim  et  spacium  ponetis  inter  quemque 
tum^  consilium  Baf  Papae.  i  gregem,  Gen.  32, 16.  nn^l  3niD^  in  habitationem  et 

ny)  respirare:  respiratio  dilatat  et  relaxaty  unde   suburbia, Ez. 48, 15.  Kmp^  NPin  M"*!  eritque  Bubur- 
est  etiam  dilutari^  latum  esse  vel  fieri,  et  me-  .  bium  civitati,£z.48,17.  r.^b  NPO"  yON  V^^»"»'  etquiu- 
taphorice,  recreari,  refocillari:  et  in  Pahel  et  Aphel '  quaginta  cubitorum  suburbiuju  erit  ipsi,  Ez.  45,  2. 
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Haec  duo  melius  legereutur  Nn)*]  ad  differentiam  al-  2rr\\:h,  Ps.  18,  20.  ^^J"l  NH)")!?  HDüps  statuißti  in 
torius  Nnn  qaod  eeqnitur.  Sic  alia  ex  forma  dupli-  lato  pedes  meos,  hob.  DPno?,  Ps.  31,  9.  ny^D  Ktm 
cisKamelz.  PL  N^np  "»nn  suburbia  civitatuni,  Num. '  Nnnn  mn  nN  et  vidit  Pharao,  quod  esset  rospiratio 
35,  5.  N'^np  '»mn  et  suburbia  civitatum,  ibid.  v.  4. 1  alicjya,  heb.  nnnn,  Exo.  8,  15.  Nnnili'  NJPpDW  et 
"l'Tnn  n^l  et  suburbia  ipsarum,  Jos.  21,  3.  IHTirn  eduxisti  nos  in  latitudinem.  Ps.  66,  12.  heb.  Pl^n^, 
V.  29.    Nnnn  n'^i  et  suburbia  ejus,  vers.  11.  quod  Aben  Esra  exponit  TW^  in  aerem,  id  est,  in 

ni"  respiratio:  nn  \n^D"lp  ^JDI  nammulta  coram  '  locum  vaeuum,  liberum  et  latum. 
ipso  est  respiratio,  Exo.  9,  28.  Npj;  ")n3  nn  respi-  i        Nnm"),  Nnn]":  nomen  proprium  lociy  heb,  mDH"), 
ratio  post  angustiam.  Nah.  1,  9.  |  Gen.  ^^,^22.  in  Jonathane. 

«nn,   Nnn}")   respiratio,  recrea/io,   (Watatio:\        t<FT\X^\Ci  flahellum  ,  rentum  et  respirationem  fa- 
NmzrS^lNnn  respiratio  et  liberatio,  Esth.  4,  14.  riVwj.^Hafe. 

Nnn  ^Ti>Dl  et  poculum  meum  latitudo  est,  id  est,  I  nn,  NPjn  spiritus,  ventus:  animus^^,  mens: 
latum,  amplum,  heb.  n'^}'\y  quod  eodem  modo  quidam  |  plaga  mtindi :  nNi33  nn  Spiritus  prophetiae.  Gen.  41, 
hebraeorum  exponunt,  ut  et  Ps.  66.  quod  sequitur.  38.  NtJmpl  Nnn  bp  N3''nD  respondit  vox  spirituB 
t<r[Mf?  •H''  pDNi  et  eduxit  me  in  latitudinem,  hebr.   sancti,  Ps.  137,  5.    NBmp  nn  mcn  et  quievit  Spi- 

*')  Nominihus  animae  in  o])ere  nostro  eomplurics  tractatis  supervacuum  baud  vidobitur  nonnulla  addere 
tamquam  psychologiam  brevem  üiscrimen  synonymorum  declarantem.  Scito :  animae  in  lingna  hebr.  tria  sunt 
nomina:  moi,  nn  et  notr^,  quibus  Talmudici  duo  addiderunt:  m^rv  et  rt^n.  Totidem  et  nomina  sunt  homini  in 
illa  lingua,  hebi*aica  videlicct:  niminim  c-r».  in  et  tr*H.  Xamquo  iEn:K,  quo  nomine  homo  ibi  appellatur,  non- 
nisi  qiitheton  habendum  est  debilitatcm  hominis  indirans,  quasi  mortalem,  malis  obnoxium,  tov  ßpoTov,  t^v 
tvT^Tov  dixeris,  periiideque  noinen  appellativiim  judicari  non  potest,  uti  sunt  nomina  cim,  nnj  et  v*m.  Et  re- 
Vera  perscrutantibus  nobis  origiuem  signiiicationcmque  utriusque  nominum,  animae  sc.  simulque  hominis,  sane 
quidem  apparet.  nomen  animae  voi  nomiui  hominis  qim,  nn  nomini  i^s  et  deinceps  nomen  TiQVi  homini  ern  ap- 
pellato  mutuo  respoudere.  Significat  quipi)C  cim  ultimum  humanae  dignitatis  gradum,  hominem  deteriorem 
quatenus  Cci5ov  dictum,  terreunm  videlicct.  a  caetcris  animantibus  nonnisi  extera  forma  distinctum,  facultatibus  vero 
interioribus  virtutibusque  oculo  occultis  Ulis  nihilo  praestantem.  Sunt  vero  faciütatcs  illae  atque  virtutes  ho- 
minibus  cum  caeteris  animantibus  communes  vis  vitalis  quaedam,  augendi  nimirum.  Crescendi  atque  alendi  facul- 
tas, IQ  t^^T^  (9UTixi^),  quae  non  voluntaria  ipsiusque  actionis  inscia  in  corpore  animantium  versatur,  atque  nonni- 
si aucto  coqiore  iucrementoque  singulis  corporis  partibus  allato  manifestatur ;  et  ea  est,  quae  in  lingua  hebr. 
Ttz  appellatur  a  radice  vr.t  rresccre,  augeri.  Hinc  nomen  «ti  in  Hibliis  communiter  in  usu  est  et  pro  yita 
liumana,  et  pro  vita  animantium,  quae  in  sanguine  sita  )ialK3tur(Lev.12, 5).  Quiuetiam  vegetativam  vim  plantarum 
Talmudici  hoc  nomine  designant,  ut  ex  locutione  nntai^-rr  vt:  iis  usitata  cognoscitur.  lam  vero  diximus  eam 
vim  non  voluntariam  imo  ipsius  actionis  insciam  versari ;  ne<|ue  igitiir  acstimanda  est  lüsi  quatenus  ocnlis  ma- 
nifestatur eflectu  in  corpore  animantium  prolato,  id  quod  in  ipsa  forma  passiva  Niphal  indicatur,  dumtaxat 
eo  nomine  non  ipsa  vis  efficax  facultas ve  vitalis,  sed  effectus  manifostatioquc  virium  in  coq)ore  animato  vi- 
gentium  dcsignantur.  Hinc  üt,  ut  nomen  ipfi^,  quod  effectum  virium  notat,  pro  corpore  in  quo  effectus  apparet, 
usnrpetur  dicique  ut  possit  na  it^fij  corpus  moriuum,  vel  potius  corpus,  in  quo  nuUum  ampHus  proferre  potest  vis 
vitatis  effectum.  Et  hoc  obscrvandum:  (Tbicimquo  in  S.  s.  de  i>eccati8  lapsisque  animae  sermo  est,  ibi  nomen 
vb:  usurpatur,  i  c.  peccata  illa  liomini  anima  sensibus  obuoxia  pi-aedito  adscribuntur,  diciturque  *r  mv^ 
Nunr.  At  vicissim  uomcn  c-tM  in  usu  est,  nbi  de  oblatione  pro  pcccatib  commissis  ferenda  agltur,  unde  videri 
lK)test,  homini  terreno  irritamentis  sensualibus  maxime  obuoxio  tanquain  t(3  C(i>>(f>  "^!*  Klf^^*  ^^  adscribi,  vim  sen- 
sualem  seil,  sensibus  maxime  obnoxiam.  Omnino  igitur  dici  potest:  vd^  mani/estatio  virium  in  mundo  est  occulto 
versantium  effectusf/ne  a  facultate  quadam  vitali  praeripue  in  corpore  animantium  atque  vcgetabilium  non  vo- 
hmtarie  prolatus;  ips.i  vero  vis  vitalis  vohmtaric  in  nmndo  vigcns  etfectumque  vigilanter  proferens  nn  ap- 
pellatur, a  radice  n}"  laxuui,  spatiosum  esse,  quia,  minime  uti  tffDo  effectus  vel  manlfestatio  in  corpus  vel 
Organum,  quo  manifestatur,  coartata,  sed  procul  corpore  sine  ulloque  organo  vel  substantia  et  perinde  volnn- 
tarie  in  mundo  efficax  est.  Illa  igitur  vis  vel  facultas  ammi,  efücientem  se  praestans  sine  uJlo  organo,  ho- 
mini attribuitur  quatenus  "^3.1  dicto.  Significat  enim  ^2;  a  radice  ^^;^  valere,  praevalere,  praevalentem  ho- 
minem seil,  vel,  si  latina  utimur  voce,  vinim  viribus  excellentem.  Excellit  autem  homo  inter  caeteros  ani- 
mantes  minime  vi  sensuali  organis  cor])oreis  adhaerente,  sed  auctontate  atque  di^nitate,  id  est  potestate,  se 
efficuccm  et  valentem  praestandi  nullo  instrumentu  vel  organo,  veluti  ipsa  vis  animi  n-n.  Hinc  nomen 
nri  pro  daemonis  (n);-:  nn  ,.nMcvj  nn)  viribus  videlicet  mali«:uis  sine  uUo  organo  efficacibus,  item  pro  animis  de- 
functis,  uti  manes  mortuorum  habentur,  in  usu  est  (Cf.  Talm.  Berach.  n  cy  ir  nnftota  mnn  *JV),  quippe  quum 
iliae  manes  seu  animae  d^functurum  vitam  caelestem  quietemque  beatam  nondum  adeptae,  sed  quamquam  a  corpore 
abstractae  et  inde  sine  uflo  organo  ad  efficaciiatem  condemnatae  fingebantur.  (Aliter  alii  hebr.  rvn  cum  gr. 
TT^cuiia  confenmt  Non  videtur.  De  eo  enim  Aristot.  De  mundo  c.  4.  irveup,«  [dicitur]  i^  in  9utor;  xotl  Cuoic 
;(Q(\  did  uavT«»v  dir)(ov9a  ^(jLv);\i)^o;  tc  xotl  yc^'^K^C  owCa.  Erat  igitur  icveOfia  Graecis  substantia  aetherea,  Icvissi- 
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4  rituB  sanctus  stiper  Jacobum  patrem  ipsoruni,  G^.  mensus  cet,  £z.  42,  18.    K3*^yD  nn  ventum  ooci- 

45,  27.  im  p^yO  prac  anguetia  spiritus,  Exo.  6,  9.  dentalem,  Exod.  10,  19.    N2U  n*'  b\22  NOnp  nm  et 

KnODin  mi  apiritum  sapieiitiae,  Exod.  28,  3.  13T  ventus  orientalis  apportavit  locnstas,  Exo.  10,  13. 

KOnp  nn  tddnxit  spiritum  aive  ventum  orientalem,  'jnDÄ'J  ni"n  et  spiritus  animae  tuae,  Eccl.  12, 7.  nrc 

Bxo.  10, 13.  ntW3  NDm  nn  n^  plagam  meridianam  f\yn  HüMp  per  ventum  orientalem  vehementem,  Exo. 

ma  tenuissimaque,  qaod  de  nn,  de  ipso  Deo  [Gen.  1,3.]  in  usii.  minime  cogitandum).  Omnis  vero  vis,  sire  actiuditer 
«t te  potentialiter  cogitetur.  motus  est,  transitus  quidem  ex  ono  statu  in  altcrum.  Ita  et  portenta  ab  illa  vi  pro- 
lata  nonnisi  species  niutabilis,  transitus  seil,  ex  uua  forma  in  alteram  existiroanda  sunt  absque  ulla  stabiliutc. 
Opus  igitar  est,  esse  rem  stabilem  quandam,  cssentiam  (rf)v  o\>a(av)  yidelicet  immutabilem,  cui  accidentia  illa 
mutabilia  adhaereant;  et  eaessentia  (oua(a)  est,  quae  in  lingua  hebr.  nomine  nnv:  designatur.  (Hcbraeis  quippe 
priscis  minime,  nt  Platoni,  matoria  aeterna,  sedaDeo  crcata  habita  est,  et  inde,  utpote  ipsa  accidens,  idoneanon 
croditur,  cui  accidentia  lila  virium  atque  species  convcniant).  Originem  namque  trahit  nomen  noers  ex  verbo 
9/ti  (mutatis  labialibus  t  et  &)  flnrc,  spirare;  anheiare,  nnimam  ducere^  ut  vUa  xax' iiox'ij'^i  riRmif/<i^/7ix  quippe, 
Umpore  et  loco  non  detertninnta  opp.  vitae  sensuali,  -nfj  ^vstt^  9UTucti  nempe  xa\  rg  (^fj  a^atr.Tixi))  desigae- 
tnr.  Confempfationem  itaque  (quantum  Piatonice  loqui  licet)  nomen  .lerj  notat  convenioiiter  ttj  ^uxt;  Grae- 
oorum,  quatenus  ab  bis  per  t6  Xoyixcv  -rVj;  ^yjxh^  M-^POC*  ii^  Q^o  ii^^st  non  tarn  C(«»v)  xa\  ar7^T}9tc,  quam  op)ir 
naü  9avTaa(«  explicatur.  Respondet  itaque  ."rotrj,  quae  oCaix  est  naturae  spiri^alis,  horoiui  r*M  dicto,  qui  ou^tx 
larum  sensnalium  omnium  habetur.  Ortum  enim  est  nomen  v*h,  ut  in  praefatione  nostra  (vido  ibi  pag.  VU.) 
dMaonitravirnua,  ex  nomine  vr,  qnod  rrm  consistenlem,  sub^^is/entem,  rem  realem^  esseniiam  notat,  ad  indican- 
dnm  bominem  omnium  rerum  quasi  naturam,  ouaCav  esse.  Huc  etiam  Talmudici  spectant  narrantes  massam. 
materiam  rüdem  et  informem  Adami  primi  porrectam  jacuisse  ex  uno  fino  mundi  usque  ad  altenim  finem. 
(£nib.  IHb.  «'9  Tf  dSi^  e)Y5a  mna  n*n  ^rrin.n  qin  tv  ioSj).  Dicerc  volunt  Universum  mundum,  res  omnes  scilicet 
sensuales  in  mundo,  antequam  creatus  fuerit  bomo,  nihilum,  nee  iiisi  massam  inertem  atque  informem  fuisse 
omni  ratione  sensuquc  earentem,  quandoquidem  bomo,  ut  confirmant.  iinis  uuicumque  propositum  in  creato 
mundo  est  lunde  et  die  sexto  post  creatas  omnes  res  creatus  esse  traditur).  Tcstatur  ipsa  S.  s.  degenerato 
genere  humano  omnes  creaturas  degeneratas  fuisse,  (Gen.  6,  12.  pNn  Vv  tsi-t  ira  h^  .-rnvn  *2)  quatenus  bomo 
quasi  sigillum  divinum  univcrsae  naturae  Impressum  esset,  quo  exstincto  notio  exstincta  est  ex  omnibus  crea- 
toris.  HincHabbini  cabbalistici  bominem  TcpuTOTuitov  ronim  omnium  non  modo  naturalium  seu  subcoelestium 
sed  etiam  spiritualinm  coelestiumquo  habent,  uti  ox  ^-fiip  cim  i.  o.  bomo  antiquis&imus,  bomo  omnibus  prior, 
de  quo  saepissime  apud  eos  scrmo,  vidondum  est.  (Narrant  qaidem  et  de  *:ioipn  am:  serpente  antiquissimo 
omnibus  priori,  ubi  tarnen  forma  rationalis  species  mundi,  28£a  subintelligenda,  ut  s.  v.  ncrn  nota  1^1  öe- 
monstratum).  £x  dictis  intelligere  potes,  quanti  apud  priscos  erat  bumana  dignitas,  quam  notione  v*,  i.  e. 
eöo{a,  in  nomine  trM  homini  adjecto  designant;  et  ille  summus  in  dignitate  bumana  bomoest^  cui  animae  sum- 
mus  gradus  ncri  in  lingua  bebr.  attribuitur;  id  quod  initio  hujusce  disputationis  probarc  conati  sumus,  no- 
men animae  ru  bomim  c-w  dicto,  nri  bomini  nsj,  et  deinceps  nctrj  homini  btn  appellato  convcnire.  £a  sunt, 
quae  de  psychologia  antiquissima  Hebraeorum  nohis  dicenda  videbantur. 

At  vero  praevakutibus  pbilosophicis  disciplinis  gontilium,  imprimis  Graecorum,  disciplinis  seil.  Platoni- 
eis  atque  neo-platonicis,  in  theologia  talmudica  novas  investigari  rationes  opus  erat,  ut  illae  pbilosophiae 
diaciplinae  cum  doctrina  religioncque  Judaica  consentirent.  Docent  vero  Uli,  imprimis  Plotinus  (Ennead.  III. 
Lib.  lY.  c  22)  et  qui  post  eum  fuerunt  philosopbi  Alexandrini,  animantem  esse  mundum  compotemque  ratio- 
aia,  ita  ut  existimari  possit,  universalem  esse  vitam,  quae  tamquam  -n  oua(a  omnium  rerum  omnia  permeat 
in  mundo,  tarn  corporea  atque  sensualia  quam  rationalia  atque  intellectualia ,  tarn  vires  animi  in  singulo 
homine  vigentes,  quam  vires  in  natura  mundi  versautes  Ex  ea  vero  sententia  quantum  detrimenti  inferri 
potuerit  religioni  disciplinisque  tbeologicis  Judaeorum  facillime  intelligitur.  Fenne  quippe  dici  potest  ean- 
dem  esse  vitam  illam  universalem  mundi  atque  ttv  ouaCocv,  animae  videücet  essentiam  nDrj  apud  Tbeologi- 
cea  nuncupatam,  qua  opinione  concessa  bomo  nihil  aliud  nisi  massa  commota  apparet,  moles  rudis  sciücet 
tetrena  universali  vita  mundi  perstricta;  porro  itaque  persona  bumana  comparari  ut  queat  cum  folio  turbine 
in  aere  agitato,  quod  bumi  jacet,  simulac  turbo  ab  eo  absistit  ipse  in  aere  evanescens.  Ad  evitandam  igitur  talem 
opinionem  religioni  periculosam  Talmudici  aniniam  humanamnrn«  unicam,  soiam,  indimduam  per  sc  extistentem  desi- 
gnant, ut  indicetur  movens  illud  in  anima  bumana  per  se  exsistere  minimeque  evanescere,  sicuti  turbo  in  aere  sea 
guttae  aquarum,  postquam  rotam  vel  aliam  rem  transitu  commovebaut,  in  aqua  dissolvuntur  et  evanescimt  Hine 
etiam  quinto  nomine  ^^'^\  viveniem  (per  se)  eam,  animam  seil,  bumanam.  vocant  discriminis  ergo  ab  nomine  ab- 
stracto B**n  quod  non  tarn  vitam  individuam,  quam  universalem,  vivendique  flatum  innuit  Integra  illa  dispu- 
tatio  Talmudicorum  in  Ber.  rab.  (s  U)  exstat,  ubi  legitur:  (sensim  interpretationem  atque  explicationem  dabo 
perspicuitatis  causa)  n^n  nivr  r.crj  rm  vu  nS  iußnpi  rnext  ntren  quinque  nomina  ei  {animae)  data  sunt,  (nempe) 
vta,  nn,  ncv3,  n-m' et  n*n  —  vtin  mit  o-i.n  *3  ncMV  ein  nt  vti:  sub  voce  vti  subintel/igitur  eaparsammae,  quaesun- 
gwiM€  eaniinetur  (i)  (miJ),  sicuti  scriptum  est  (Deut.  12.)  ^am  sanguis  vita  est."  —  ns  itsM^v  min  rHr^  tx^vm  nn 


m^  1101  rrti 

14,  21.  nwn^  rvni)  et  Bpiritu  prophetioo,  Eccl.  12, 1  elevatio  spiritus,  Prov.  16^  18.  n^tS  N"»D1  «trim 
9.  •ptt^  nn^'*ini<l  eroque  spiritus  faUus  in  oreomni-  et  ventus  pluyiae  non  est,  ProT.  26,  14.  p  KmTl 
iim  prophetarum  ejus,  IR.  22, 22.  N^nyo  nn7innDN  j  N3rJD  '»•'  onp  et  yentus  a  Domino  flabat»  Geo.  1,  2. 
circuivit  ad  plagam  oocidentalem,  £2.  42,  19.  Sic, '  NJ^tDJHN  «nnD  ticut  Tentufi  Bublati  aumuB,  Je«.  64% 
NDnp  nn  plaga  orientalis,  v.  16.  SW^  nn  plaga  6.  Cum  aff.  n^nn  NDIDm  et  distraota  foit  meiif 
ßeptentrionalis ,  v.  17.  '•"m  Hr\^'^  rrz  'l  iii  quo  est  ejus,  Gen.  41,  8.  N^DJ  •"H'^nn^  T)\n  K^  quod  non  fuit 
spiritus  Titae,  Gen.  6,  17.  NV")N  by  HH'i'^  "»''  ")2yNl  in  animo  ejus  dolus,  Ps.  32,  2.  »000  imi  p  «"»0 
et  transire  fecit  Dominus  veutam  super  tcrram,  quare  auimus  tun»  avergus  e6t,IE.21,5.  3VD  Q^'lN 
Gen.  8,  1.   NPin  HDI  N^pD  D*lp*i  et  ante  ruinam  est  "]nn  NH^N^  iiam  restituae  Deo  spuritun  tuuoit  Job. 

rn^cS  N*n  .«riyn  ciMn  «la  rrn  y-n*  h.  e.  nn  ^«  |Dar«  anima«  vocatur,  guae  ascendit  et  dese&ndU  (niiiirmn  qacMiid 
ipsa  Tis  est  procul  corpore  vigens  mole  corporea  non  gravitata  ascesdere  queat  in  regionM  subUmioret)  fi- 
cuti  scriptum  est  (Kohel.  'S)  „wtm  quis  seit,  annan  anima  hominum  sii^  quae  in  mHum  ateendii'^:  rrouin  i>  rttVj 
N3:d  Mn^siNn  pcN  Kn*«iai  nomen  .ncv3  tt)v  trj;  9U9eu<  ouaCav  fessentiam  nttiurae  i.  e.  originein  causarnque  omniam 
portentonim  in  mundo)  notui;  die  (intellige)  esscntiam  bonam  (i.  e.  coelestem  esaentiaTB  aaimae,  quae  ooa- 
fundi  non  licet  cum  essentia  subcoelesti,  causa  primitiva  omnium  caeterarum  rerum.  GonTenit  quippe  a  Tal- 
roudicis  usitata  locutio  Hau  m*cin  plane  com  ea  apud  Plotinum  tou  ev  elvxi.  Sic  esüm  ille  (Ennead.  II  Lib.  I.) 
r[  Y^tp  ^XXt)  4^u]^r.,  xab'  -rjv  iQ^xeic,  toC  vj  clvai,  ov  elvai  a2T(a  alia  naaique  anima,  per  quam  ipai  raaws.  aon  ip- 
sius  e»se,  sed  bene  esse,  causa  est.)  —  ^ua  .vn  irnt  c*ne  -ona^Nn  Sav  rrn  (anima)  ITn  dieitwr^  gwiienut  omAia 
membra  moriuntur^  ea  avtem  vivit  in  corpore  —  i)ua  Ttvn*  H^m  o*^v  o^:vü  ona*Mn  Sav  nrn«  tandem  animae  nrfi» 
nomen  est,  quatcnus  omnia  membra  paria  sunt,  dum  ipsa  (anima)  umca  est  in  corpore.  Haotenus  verba  sunt 
Talmudicorum  loco  laudato.  Notandum  autem  nobis  videtiir,  in  editionibus  nostris  pro  irow  aüler,  rffm  legi, 
quod  vix  dubia  menda  liberaria  est.  Supersunt  modus  legendi  atque  explicaadi  interpretam  fere  omninm« 
qui  in  legendo  explicandoque  illo  loco  baec  somniant:  n*Dwn  rr  rvomi  sub  poee  rvomi  sMnt&Higiiur  upkin^  quod, 
ut  Tolunt,  est  ny-n  ip<y  reale  atque  sententia,  na»  nn^fiiMn  ^non  Mn^n  nam  kominet  dicere  soUrd  upl^'eia  kima 
etc.    Quis  banc  explicationem  intellexerit? 

De  aiiimi  immortalitate  passim  in  Talmude  leguntur  non  tarn  argumenta  seu  rationet  quam  doctrinae. 
Namque  supervacuimi  Talmudicis  videbatur,  si  quis  operamnavare  velit  argumeatando  calidom  esse  igaem,  frigidan 
glaciem,  albam  nivem,  nigrum  atramentum,  et  similia,  quandoquidem  sonsos  fiicilitts  quam  fidociam  kaaiortalitatJi 
falli  sibi  pcrsuasum  habuerunt  Caeterae  rationes  (quorum  plurimas  in  tract.  talm.  Sanh.  fol.  90  et  eeq.  imre- 
nis)  maxime  in  sacra  Scriptura  nituntar,  cujus  singulum  verbum  dumtaxat  a  Deo  prolatam  ad  conclndca" 
dam  mtionem  Talmudicis  magis  idoneum  vidobatur,  quam  quaevis  peritia  sensibus  nitena,  tit  ut  maiheBaüoa 
Sit  ut  geometrice  probctur.  Xequc  tarnen  et  aliae  rationes  in  Talmude  desmit,  quarum  primaria  tvt  a|rod 
Plut  de  deo  Socr.)  ea  est,  nullam  rem  in  natura  iaterire,  perinde  nee  qui  fiat,  ut  anima  iatereat,  perfid  pone. 
Omniuo  eniiii  juxta  scntentiam  Talmudicorum  mors  xax*  ^ox^^»  i.  e.  ut  res  aliqua  in  nibilum  selTatur  pror» 
susque  evanescat,  cogitari  ncquit,  dummodo  putredo  et  yastatio,  quae  eifectus  sunt  mortis,  cauaae  cdnt,  at  «x 
iis  in  vigorem  rursns  et  essentia m  surgerent  res  aliae  Hinc  ad  il lud  , et  vidit  Dens  omsfa  qoM  fecit,  eteeoeerant 
penitus  bona*'  (Gen  1,  3h  scribunt  nitan  m  tmd  sub  voce  *mo  ^.penitus**  subintelligitur  mora.  Dkere  volunt,  Ipta 
mors,  quae  creaturis  Omnibus  adbaeret  summnmque  habetur  malum,  bona  est,  dumtaauit  ex  ea  novA  oritur 
▼ita.  perindeqiie  noniiisi  transitus  habcnda  est  ex  nna  forma  in  aliam  pulchriorem  qnidem  atqne  perfectiopem, 
ut  ex  grano  videri  est,  quod,  postquam  in  humo  putrefactura  est,  auctum  atqae  ampUficalum  runus  ex  tellare 
exsurgit.  Alia  ratio  apud  Talmudicos  ea  est:  Spes  vel  saltem  optatio  immortalitatis  in  omnium  insita  cat 
pectoribus  mortalium,  ita  ut  ncque  felicissimum  neque  infelicissimum,  nee  Tirum  graviter  meditantcm,  neque  femi«' 
nara  ioTitcr  res  humauas  tractantem  inrenias  illam  sporn  illamvc  optationem  immortalitatis  in  peitore  non  foven- 
tem,  quae  nisi  revera  esset,  ab  universo  gencrc  humano  praesagiri  non  poeset,  alioquin  rem  omniuo  non  ezi* 
stentem  ncc  soiiiniare  quidem  solent  homines.  Duae  istae  rationes  Talmudici  (Sanh.  9(ib.)  ex  more  suo  eTm» 
bolice  bis  verbis  proterunt :  ]nwr  nhti  pK.n  a- •;-  '*ye  nnri  a^nai  »a»  ^m  Kap»  moM  cn  rn  nnsSD  in»ae'^p  nSne 
^  ]n*m*JDa  c»^ap:er  c»pnx  yn^b  nD2a  n«si»  nür^^  map:»  n^sm  noi  niovio  i"p  t6  idh  )noiy  yreiaSa  w  fony  f^vß  poi? 
ncai  ner  rnn  i  e.  iuterrogabat  Cleopatra  regina  ab  Rabbi  Meir  dicebatque:  Sdmui  (notum  egt).mortvBi  rem' 
ciuros  essc^  sieu/i  scriptum  est  „et  e/floresriftit  ex  vastitate  (putredine  et  evenione)  9elut  herba  terrae'*  (Ps. 
72.  Sumpsit  quidem  vod^m  -:";,  non  ut  plerumque  pro  urbe  sumitur,  sed  a  verbo  my,  quod  vastare,  everi^re 
notat,  pro  vastitate  et  evcrsione);  at  vero  dum  svrgent  (reviviscent)  utrum  nudi  an  wetiimenäs  induti  surrexuri 
sint  (i.  e.  specie  clariori  vcl  deteriori  adparebunt,  ad  niajoiexff  seil,  gradum  asoendent,  aa  io  humilem  itatam 
plantae  vcl  animalis  cujusdam  dcscendent)?  Cui  ille  (R.  Mcir)  respondet:  gradatio  a  minori  ad  maßis  est; 
annon  granum,  quod  nudum  sepelitur  (seritur)  resuryit  (effloroscit)  induium  tot  vestimentis  (i.  0  dum  ex  une 
in  alter  um  statum  transit  augotur  majoremque  gradum  attingit),  quanto  mmgis  pH,  qm  vestimentis  induM 
^operibus  boiiis  vidclicct  ornamentisque  virtutis)  sepetiuntur,  quanio  magis  (resurgent  omati,  i  e.  ad  ma- 
jorem gradum).    Soquitur  iudo,  ut  putat  It  Mcir,  animau  oaie  immortalcm. 
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1 5, 13.  Nin^O^  V2H  dcclarabo  YobiB  spiritum  mcum, 
Pr.  1,  23.  "»nn  "»JDN  TTT'WS  ^^  manus  tuas  depouo 
Bpiritum  meum,  Pb.  31,  6.  y\22  '>nn  in.si  et  dabo 
Bpiritum  meum  in  yobis,  £z.  37,  14.  Iinnn  nnj  p2 


»e  in  fortitudine  ßua,  £2.  31,  14.  l^DrP  hTB'^^l  Ivel 
PDS"!"')  et  clivi  cxtolleiitur.  Je.  49, 1 1 .  .  Sic  cap.  40, 
4.  Ithpeh.  pass. ,  Praet.  BnOHN  m  cr\PH  "»1  quod 
elevatum  est  et  quod  separat  um,  heb.  rjjih  agitatum. 


iTJO  idcirco  quievit  spiritus  ipsorum  ab  eo,  Jud.  8,  j  seil,  iutor  offereudum ,  quod  peculiari  ceraemouia 
3. 


quatuor  yeotis  (id  est,  plagis  muudi)  adveni  0  spi-  extuleruiit  se  sursum ,  £2.  10,  19.  Part.  Vp^rp 
rituB,  Ez.  37,  9.  TVnJtm  N^nn  y^lN^  ad  quatuor  n"«^:^:  attollebaut  sc  rotae  istae,  Ez.  1,  19.  Sic^it- 
plagas  mensuB  est  cam,  Ez.  42,  20.  Constr.  yaiNC  •  gendum  vers.  20.  et  21.  liHDy  VD'^nD  attollunt  si^ 
N^DtB^  ^nn  a  quatuor  ventis  sive  plagis  coelorum,  j  cum  eis,  Ez.  10,  17.  Infin.  Nn^i3  ND'jriND^  et  cum 
Jer.  49,  36.  et  ez  terminatiouc  foeminina,  "pm^Ni  ]  altoUerent  se  creaturac  istae,  heb.  ^nvnri  SJffirz', 
Xhsn  Knnn  h^b  et  dispergam  illoB  ad  omues  piagas  Ez.  1,  19.  linD^riN^i  et  cum  altollerent  se,  hebr. 
ißtas,  Jer.  49,  36.  Apud  Kab.  nyi  nn  spirilus  ma  Dnb^jHZi,  Ez.  21,  19.  vel  llr.n^DnnNZ^  Ez.  10,  17. 
las,  i.  e.,  daemon  malus.  Sab.  29.  '  NDnnN!>  ad  effereudum  se,  Ez.  ]  0,  1 6.    Fut.  ]H  l> 

'»Jnn,  '»^jnn  spiritualis,  spirUatis:  ^'':r[^'^i  :i:yn  -"^ri^  quouequc  efferet  se,  Ps.  13,3.  \inb  IIDIP"  N7 
Yoluptas  Bpintualis :  D^*jnnri  D^*nn  vitae  spiritua- 1  uon  eftcrant  se,  Ps.  66,  7.  Pahel,  Dpi"  vel  OTT  ge- 
les,  cui  opponitur  D^^DÄ'i"  D^^nn  vita  coqjoralis.  I  miiiata  prima  radicali,  levare^  eUrare,  effrrre,  ex- 
Fem.  n^Jnn  spiritualis,  spiritualiUr.  j  tollere,  Part.  NHID  ""^yCD  'h  DD^.D  exaltans  me  ab 

n^^jnn  spiritualitas :  Virlus  spiritualis:  Tlini? !  accessibus  mortis,  Ps.  9,  14.  Cp^.p^  nZKTD  laude  et 
m^jmi  ad  demittendam  spiritualitatem  aliquam.  cxtoUo  et  glorifico  regem  coelorum .  Dan.  4,  34. 
D^n  aliumy  elatum,  excelsum  esse,  efferre  se ,  ef-  1  PI.  n^n^  Vpp^^iD^  et  extoUunt  ipsum  in  coetu  po- 
ferrif  exaltari,  elivari,  extolli,  ex  tollere  sc.  \iiuliy  Pb.  1(J7,  32.  Part,  pehil  sive  pass.  cp*"^p' 
Interdum  pro  media  radicali  reperitur  N  expressum,  j  Nr,^>(  et  exaltatus  est  Deus  robur  redemptioni» 
quod  et  in  hebraeo  fit.  Respondet  suo  heb.  Dil  et  i  nostrae,  US.  22,  47.  «00*^0  '»n  s:^ü^  dextera  Dei 
quandoque  verbiß  ni}  et  Nfi^J.    Praet  .T-sa^  D"j  HDl ;  exaltata  est,  Ps.  118,  l6.^  12nn  NCpnp  y^iw  et 


et  cum  elatuß  eßset  animuß  ejuß,  Dan.  5,  20.  cum 
Chirek,  quod  et  in  aliaß  in  bis  verbis  reperitur,  ut, 
rrp  mortuDB  fuit:  NOy  hjü  Dil  et  altior  fuit  omni 
populo,  heb.  nin,  IS.  10,  23.    NnJnD3  "»J-ip  HD" 


brachium  elatum  confringetur,  Job.  38,  15.  Fut. 
HDbü  %"I^N  ^JPP*!"!«  exaltabo  te  Deus  meus  et  rex, 
Ps.  145,  1.  lor  niN  13DDrN  extollam  te,  Cflebra- 
bo  nomen  tuum,  Jes.  25,  1 .  Dini?  DOnn  t<b  non  e- 


cxaltatum  est  comu  meum  dono,  heb.  HDl,  IS.  2, 1.  jxaltabiß  eoß,  Jobi  17,  4.  Dp'il^  ]}D  l''ND^  ]:i  hos 
NPin  PDl  t<bpn  Dipl  et  ante  ruinam  exaltatur  Spi- 1  deprimit  et  hos  extollit,  Ps.  75.  T;jpplTi  iTlTiN  "t:' 
rituB,  heb.  nn  n33  est  exaltatio  ßpirilus.  Prov.  16, 1  cußtodi  viaß  ejus  et  exaltabit  te,  Ps.  37.  34.  r.22r. 
18.  heoipa  NnpjJ")"!  ^bn  eo  quod  extulisti  te  ßtatu-  j  T^^pp^-.n  ^1  dilige  eam  et  extollet  te,  Prov.  4,  8. 
ra,  heb.  nn^i  Ez.  31,  10.  "»iry  iDIl  Hll  ßeculum  1  .TDB'  üp*"-M  et  extollemuß  nomen  ejus,  Ps.  34.  4. 
cujus  elati  sunt  oculi,  Prov.  30.  13.  Part  12b  ütr.  I  Et  ex  altera  forma,  '•P'»  D'^il"'.^  extollet  me,  Ps.  27,  5. 
"|Dpn3  elatum  est  cor  tuum  in  fortitudine  tua,  heb.  {  r.ü^s  Dl^in  NnplS  justitia  extollit  gentem,  Pr.  11, 


n3X  Ez.  28,  17.  Sic,  .TDpinz  D^-Nl  p  bv  idcirco  e- 
latuB  eßt  in  fortitudine  suu,  Ez.  3 1 , 1 0.  n*0pin3  D'Nli 
NnOTO  7y  et  elatuß  est  in  fortitudine  ßua  ßuper 
regna,  Ez.  19, 1 1.  inntC'DD  l^i»  0\s")i  et  elatum  est 
cor  ttmm  in  excrcitibuß  tuiß,  Ez.  28,  5.  D^NIl  r|7n 
^zb  pro  eo  quod  effert  ße  cor  tuum,  Ez.  28,  2.  Et 
ßine  Aleph,  no5>3  Dil  bz  quicunque  elatus  est  in 
animo  suo,  hebr.  2b'^r\2^  fc,  Prov.  16,  5.  PI.  NDD 
Kyi«  ]ü  N^Dr  vpin  ßicut  altiores  sunt  coeli  a  terra, 
Jeß.  55,  9.  Yide  amplius  mox  inter  Nomina.  Fut. 
n^2^  Dn^  nH  ^13  ut  non  efferat  se  cor  ipsorum, 
Deut.  1 7,  20.  '♦:d^i  üsy^  exaltabitur  et  multiplica- 
bitur  et  confortabitur  valde,  Jes.  52,  13.  Sic  Ye- 
neta:  alias  Dn^  regulariter.  n^lK^  Dr.'»  extollet ur 
])abitaculum  ejuB,  Prov.  18,11.  Libri  vulgo  habent 
Q^'Jn  ex  forma  Hophal  hebraea,  quae  in  Tg.  inußi- 
tata  eßt  ']yü^  onn  extolletur  dextera  tua,  Pb.  89, 
14.  Tinj'p  onn  exaltabitur  comu  ipsorum,  Pb.  89, 
18.  la^  D1T1  et  efferat  se  cor  tuum,  Deut.  8,  14. 
Sic  ibi  legcndum.    yiütC.^  ^bl  i>^13  ut  non  efferant 


1 1 .  Ithpah.,  Praet.  Ty  iDplIHN  sb^  et  non  ßunt 
elati  oculi  mei,  Ps.  131, 1.  ''1^^:  ^DDl-inNi  et  ßublati 
fuerunt  fluctu»  ejus,  Ps,  107,  25.  N'DK'  "»".D  .]r 
ppp'^nr;  et  supra  dominum  coeli  extulistite,  Dan. 
5,  '23.  '  impor.  N'DB'  "i^y  DD^niSI  exalta  te  supru 
coelos,  Deus,  Ps.  108,  6.  Fut  DpllHN  ]]J2  nunc  e- 
xaltabor,  Jes,  33,  10.  Tl'^'^p^  DDrn''"nD"'D  DiB'Zl  et 
in  nomine  verbi  mei  extolletur  gloria  ejus,  hebr. 
mp  Dr.n  exaltabitur  cornu  ejus,  Ps.  89,  25.  Sit- 
ibi  legendum.  l^Dp^^r^  "iPpnaai  et  in  justitia  tua 
extollunt  se,  Ps.89',  17.  N^pnUTjinDr  ^iipn  cpnn' 
exaltabitur  autem  robur  celsitudinis  justprum,  Ps. 
75,  11.  ubi  Voneta  Icgunt  lOpliH^  et  i-egia  l^Cf  "]' 
prave  utrumque.  Ex  altera  forma,  Imper.  D*^"*r|N 
H^D^i/  ^Znbü  b]f  exaltare  supra  angelos  coeli  0  Deus, 
Ps.  57,  6.  Fut.  B'DlDn  N^JT  D-.'i-inn  sb  ne  extollaris 
ut  Yion  desipias,  Pr.  30, 32.  Ante  contritionem  D*--"'."; 
effertse  animus  hominis,  Pr.  18,  12.  D'Tl^  Nnr'i 
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"^B^l  nunc  autem  extolletur  caput  meum,  Ps.  27,  f>. 
NfUno  D:/rnr  extoUitur  urbß,  Pr.  11,  11.    Aphel, 


an 
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an 


G''"iX  exaltarc,  ut  in  Pahel.    Bcspondet  hie  etiam 
heb.  F]*:.-  agitavit.    Praet.  Nim  niD"«  G'^HN  ''1  qni 
elevaverit,  i.  e.  obtulerit  elevationem  auri,  heb.  rj^jH, 
Exo.  35,  22.  r.vp  ND^nn  G'^^N  sustulit  abyssus  vo- 
cem  ßuam,  heb.  NB'J,  Hab.  3,  "9.    N1üin3  0''";«}  et 
elevavit  virgara,  Exo.  7,  20.  NpK'  P''  Nn2ü  onNI  et 
levavit  coquus  armum,  TS.  9,  24.    ND^D2  NT  a*")N} 
et  BUßtulit  maimm  contra  regem,  IR.  11,  26.  D^Nl 
quod  ßustulit  manuni  contra  regem,  ibid.  vers.  27. 
^02^  n7p  n^  np^^N]   et  sustulit  illa  vocem  suani  et 
flevit,  heb.  NB^mi  Gen  21,  16.    NDIN  rr^tD^'^Nl  et 
elevavit  illud  elevationem  Domino,  Lev.  8,  29.  Clp 
K7p  NiJPlN  ID  coram  quo  extulisti  vocem,  IIK.  19, 
22.  wb'  NnD^">N  extulisii  dextcram  hostium  ejus, 
Ps.  89, 43.  17113  ''T  n''D''",N  elcvavi  manum  meam  in 
precibibus  coram  Domino  Deo  excelso,  Gen.  14,22. 
R.  Sal.  et  Aben  Esra  volunt  esse  juramenti  formu- 
lam,  ut  alias,  pro„Juravi":  n^^pi  'h'p  n^D"»";«  n«  nam 
elevavi  vocem  meam,  et  clamavi,  Gen.  39,  15.   pN 
*""  Gn*"  7V  n''D''")N  si  elcvavi  contra  pupillum  manus 
raeas,  heb.  ''niD'':n  agitavi,  Jobi31,21.  lin^p  ^D'^HNJ 
021  et  sustulerunt  vocem  suam  et  Heverunt,  hebr. 
".Ntri,  Job.  2,  12.   lin-'T  n^  •.D"-;«-]  qui  sustulerunt 
manus  suas  contra  dominum  meum  regem,  IIS.  IS, 
28.    Part.  Z^-Q  mn  fuit  exaltans,  Dan.  5,  19.  cum 
Eamctz  inusilate,  quod  ne  quis  pravum  existima- 
ret,  Masora  notavit,  bis  eam  vocem  sie  inveniri,  sed 
in  duplici  significatione,  hie  sc.  et  ubi   legitur  O 
zn  Q^";d  quia  amarae  erant,  (Exo.  15,  23.J  G'^ID  1D 
*nn^  nizi'D  cum  attoUeret  Moses  manus  suas,  Exo. 
17,  11.   ünp  FiN  ^^HWü  deprimit  et  extollit,  IS.  2, 
7.  NZ'K^n  Dnc  attollit  pauperem,  ibid.  v.  8.  Nim 
yarr?))  Q^^D  quam  ipse  elevat  super  eos,  Jes.  19, 16. 
heb.  F)''JD  agitat :  ^vr'\  Q''*)p=)  extollens  caput  meum, 
Ps.  3, 4.    Et  ex  secunda  forma  quiescentium,  G''";i^D^ 
n^y^n  et  exaltans  portam  suam,  Prov.  17,  19.    PI. 
masc.  'iir7p  'i^p''';pn  qui  attoUunt  vocem  suam,  heb. 
h\p  iNB^:,  Jes.  52;  8.    Fem.  INIÜ  iD^-jp  extoUentes 
Collum,  Jes.  3,  16.    Infin.  ND1N  V-nn^  b'^'n'l  et  ele- 
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vaveris  ilhid  eleyando  coram  Domino,  Exo.  29,24. 
%"*.^'j:^  .n"^";"  nD'JND  juxta  attoUere,  i.  e.  cum  quis 
attollit  virgam  ad  percutiendum ,  heb.  »T'^HD,  Jes. 
10,  15.  N*DDy  ND'^N^  ad  agitandum  populos  agita- 
tione  vanitalis,heV.  nD:."!!?,  Jes.  30, 28.1*1: PiD'JN  ÜV2 
in  die  quo  elevabitis  illum,  heb.  GDD^JH  Orz',  'Lev. 
23, 12.  Imp.  ^^p  Q''-\N  N^iDiB'  hp2  juxta  sonum  buc- 
cinae  attolle  vocem  tuam,  Jes.  58,  1.  pinON  G^N 
attolle  gressuö  tuos,  Ps.  74,  3.  IT»  n"»  G''7.N1  et  at- 
tolle manus  tuas,  heb.  nD:\  Exo.  14, 16.  N^p  ^D''"}N 
attollite  vocem,  Jes.  13,  2.  p^i^p  nb^nz  iDnN  attol- 
lite  fortitcr  vocem  vestram,  Jes.  40,  9.  NPN  ID^N 
elevate  vexillum,  Jes.  62,  10.  NJ3N  123  ych  ID^NI 
Hin  et  attoUito  vobis  quisque  lapidem  unum,  Jos. 
4,  5.  Fut.  "»OJ  Gn«  attoUam  vexillum  meum,  Jes. 
49,22.  n^y  iDnn  O'^Sn  ndH  ne  forte  eleves  securim 
tuam  super  illud,  lujfc.  nD:n,  Exo.  20, 25.  linP"  Gnni 
»ND^ikS  et  eleviibis  eos  elevationem  Domino,  hebr. 

HDUn  GniN  DD jni  Exo.  29, 24.  i^p  N3y5^  Gnn^  ib^dn 


'  estne  possibile  ut  attollas  usquc  ad  nubes  vocem 
tuam,  Job.  38,  34.  nn"  n*»  13J  0^1'«  t6  non  levabit 
ullus  manum  suam.  Gen.  41,  44.  rPDD")B^  G^T  ex- 
tollet  nidum  suum,  Job.  39,  30.    KjnD  IT^pn^  ele- 

!  vabit  eum  facerdos,  heb.lJD''^,  Lev.  23, 11.  onhnK 
y^Tiü  N'HS^JD  cum  extuleris  quasi  aquila  habitacu- 
lum  tuum.  Jes.  49,  16.  "ip^Nponn  tö  non  extolle- 
tis  gloriam,  Ps.  75,  5  yb'p  lion"»  pjN  ipai  attollent 
vocem  suam,  hebr.  G^ip  iNtB^%  Jes.  24^  14.  Sic  Jes. 
42,  12. 

on ,  ND*)  altus^  celsus,  excelsus,  elatus,  suhlimis: 
D":  ^p  voce'elata,  Deut.  27,  14.  H'Oy  ^DD  Gl  altior 
erat  universo  populo,  18.  9,  2.  G"l  H:iD2  in  turri 
alta,  Jes.  2,  15.  ^JD  0"^  "irtD  bv  in  rupem  altiorem 
me,  deducito  me,  Ps  61,  3.  H^ü))'2  ND"1  excelsus 
inter  populos,  Ps.  46,  11.  TN^yi  ND"l  HNi'tu  autem 
elalus  es  et  excelsus,  Ps.  92,  9.  ND"1  »TD"11D  bv  su- 
per Bolio  Buo  celso,  Prov.  9,  14.  b^  b])  Nin  Nlj'ji 
N^DOy  et  elatuB  est  super  omnes  populos,  Ps.  99,  2. 
HD"!  NHND  ^TlDl  qui  similis  est  cedro  excelso,  £z. 
lf,^22.  PI.  VP"]  «"DB'  coeli  excelsi,  Prov.  25,  3.  bv 
Njpi  N'^nilO  super  moniibus  excelsis,  Deut.  12,  2. 
«"•D")  Nny";ni  et  portae  ejus  excelsac  igui  comburen- 
tur,  Jer.  51,  58.  N^D"1  l")iy  Bn3D^l  ny  donec  subi- 
gat  muros  tuos  celsos,  Deut  28,  52.  N^JnU  b^  by 
ich  ''Dil  super  omnes  superbos  et  elatos  animo,  Jes. 
2,  12.  Fem.  Nnoi  "»ry  oculos  elatos,  Prov.  6,  17. 
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ND^"l,  UM  altitudOf  celsitudo,  elatio:  alhimy  ex- 
celsum :  yhbt^^  iprch  011  p  ex  elatione  cordis  sui  lo- 
quuntur,  Ps.  73,  8.  yontt^N  ND^^y  Gn3  nbp  vox  in 
altitudine  mundi  audita  est,  Jer.  31, 15.  iCüfff  Urh 
ad  altitudinem  coelorum,  Ez.  10,  19.  HTy'^b  nnni 
NDil  et  vidi  domui  esse  altitudinem  circumcirca,  Ez. 
41,  8.  non  ^2n^  habitatores  exceUi,  sive,  in  excel- 
sis locis,  Ez.  26,  5.  yh  Nt^ni  et  altitudo  erat  ipsis, 
Ez.  1,  18.  .TinN  NDiiD  IpHN  praeparavit  in  excelso 
locum  suum,  Jes.  22,  16.  pGN  NDil^  in  altum  ae- 
cendam,  Jes.  14,  14.  IMCS'  XüH  .TDn  altitudo  ejua 
erat  cubitorum  sexaginta,  Dan.  3,  1.  Eerae  6,  3. 
N'DC^  ^DD^  .Tpm  et  altitudo  ejus  pertingebat  ad 
coeloB,  Dan.  4,  8.  H'jW  iTDni  et  altitudo  ejus  ma- 
xima  erat,  Dan.  4,  7. 

Nnpi,  NDI  collisy  excelsum,  ara,  Respondethc- 
braeis  riyzJ  et  noi  quando  appellativa  Nomina  sunt. 
N^tD:D  KD1  b^  i'yi  et  super  omnem  collem  elevatum, 
Jes.  30.  25.  Ez.  6,  13.  et  20,  28.  NDII  HO  fei 
liDND^  et  omnis  mons  et  coUis  deprimentur,  Jes.  40, 
4.  3ini  ^3  n"l2y  "inoii  et  execUum  tuum  fecisti 
in  omni  vico,  Ez..l6[3L  Sic  vers.  25.  PI.  yb  mayi 
pi  et  fecisti  tibi  excelsa  in  omnibus  vicis,  Ez.  16, 
24!  Emph.  NP^GJD  NHDI  fe  i'yi  et  in  omnibus 
collibus  elevatis,  heb.  niyY^n,  Jes.  2, 14.  NflDI  \tri2 
in  summitate  collium,Pr.8,2.  T'DOU  VpOD  NFIDI  by) 
et  in  collibus  offerunt  aromata,  Hos.  4,  13.  NDO^I 
liplDIT»  et  colles  disrumpentur,  Jes.  54,  10,  ^tJ-i:) 
NDDip  et  excelsior  collibus,  Jes.  2, 2,  ^^nijl  pyin^l 
et  frangentur  excelsa  tua,  heb.  f^lDi,  £z.  16,  39, 
\"n^'*ni  ^";inl;1  colles  tuos  et  vaUea  tuas,  Ez.  35,  8. 


ür\  1104  un 

n^DI  ehtio,  eletiuftif  excelntm,  celsitudo,  altitu-  Hoc  nomine  etiam,  maxime  posf eriorca  paraphT»taf 
ifo.'TiDNCP  ^fy:NmD")''^Voculielationi8(ideßt,elati)  Chaldaci,  ejus  in  Targum  memiucTunt,  quae  loca 
hominum  deprimentür,  heb.  mr.z:,  Jos.  2, 11.  "JnD^  Elias  omnia  se  aunotasse  gloriatur,  etsi  unum  prae- 
KTJN  n>D"l  et  deprimeiuT  elatio  hominis,  ibid.  17.  terierit,  qui  mox  indicabitur:  NDm: "JD N.TITD NrTC" 
^mry  n>DT  nnzentD  ^jn  et  super  gloriam  elationis  et  rex  Messias  (cgredielur)  ex  medio  urbiß  Roraae, 
oculonm  ejus,  Jes.  10,  12.  "J^y  rwcr.  elatio  oculo-  Gen.  12, 42.  in  TgH.  «r^D  p  •i^'n«"-  -q  bz  rr  *ST^". 
mm,  Pr.21,4.  'X^nzh  rWDTi  et  elatio  cordis  ipsorum,  ^Dr.  NM!  N^^n  et  perdet  omnem  qui  reliquus  fnerit 
Jer .  48,  29.  wn^Dli  KPIW  superbiam  et  elationem,  ex  urbo  impiaRoma,Num.  24,  19.  Sic  addaeit Elias, 
heb.  pHÜ,  Pr.  ^l  \^!  et  legitur  in  libris  antiqnis.    In  P«;ntatencho  cum 

niD'^n,  ND'^N  elecatio,  agitatio ,  sacrificimn  vel  triplici  Targum  postreraa  verba  ^ÜT\  tcrr\  omisM 
obMia  eievtitiinHs:  «DIN  "jinrr»  CTIKl  et  elevavit  vel  sunt  ex  censura  Christianorum,  quae  post  primos 
agitaTit  ee  elevalionera,  i.  e.  in  sacrificium  agira- '  editos  Hebraeorura  iibros  in  Italia  dem  um  instituta 
tionis,  heb.  HD^Jn,  Ler.  8,  27.  Num.  8,  13.  HV^^Kb  fuit.  «nr^n"  "Dr.  \^ZG  ND^Ti  D^B'-^." 'j2  V..T  'i\Nr:D^N 
in  clevationis  sacrificium,  heb.  noijn?,  Lev.  14, 21. '  namplureserunt  libcriHierosolymaevastatae.quam 
r»D"in  rabbinicum  est.  liberi  Romae  habitatao,  Jes.  54,  1.    Sic  Veneta  et 

^'n^D'jN  idem:  N3m  PID^N  rr\H  ^  qnicunque '  Rc>gia ,  sed  in  Latina  versione  tan  tum  redditur 
eleyabat  eleyationem  auri  Domino,  i.  e.,  offerebat  „quam  urbis  habitabilis".  Tertia  cditio  Veneta  vo- 
oblationem  sive  munus  auri,  heb.  zrn  PDUn  F|'3n,  com  *Dn  omi^*it.  EditioBasilecnsis,  NnZT)"  n::"12*:2C 
Exo.  35,22.  «mi2;  moiN  Dip  IC  propter  elevatio-  quam  liberi  urbis  habitatae.  Id  omni  praejudicio 
nein  nre  agitationem  manns  potentiae  Domini  exer-  caret.  Dubitari  etiam  potcst,  an  Jonathan  sie  scrip- 
cituum,  Jes.  19,  16.  MTnDlN  rrn'»  niorwh  adelovan-  serit.  Nam  ejus  tempore  Jerusalem  nondum  fuit 
dam  illud  elerationem  coram  Domino,  Lev.  7,  30.  vastata,  nee  odium  Judaeornm  iu  Romanos  tautum 
KP^tHNT  N"*in  P^  ^1N  nam  pcctus  elevationis,  Lev.  erat,  quantum  postea  ortum,  quando  Romani  urbem 
7,  84.  PI.  constr.  bto^  K2  niD^jN  bzb  cum  omni- '  et  totam  Judaeam  vastfirunt  et  occuparunt.  pp!?^]^ 
biifl  elefntionibns  filionim  Isra^'l,  heb.  PDiJP  agita- ,  «rpznr.PN  ^N^^CI  Hrr^y»  "»Dr  "^üp  \\lQrW  etiam  eo 
tionibuB,  i.  c,  douis  et  oblationibus  quae  agitaudo  projicientur  interfecti  Romao,  cujus  urbis  maximn>? 
offerontur,  Knm.  18,  1 1.  sunt  commotiones,  Ez.  39, 16.  "Pisn  bV2  -Dr.  "TH.-'i 

ND^ID,  NPD*}t3  colHs:  NP01D  TD^D  PiPP  sub  et  videbit  eam  Roma  inimica  mea,  hob.  "PZ'N  N^P^, 
dfasimie  colhs"  orientem  versus,  heb.  pnrN  PHP  Mich.  7,  10.  Sic  v.  8.  "PiZ^T  T^2  "»Dn  'pinn  7H  ne 
rCDDH,  nbi  Fisga  qnidam  pro  nomine  proprio  acci-  laeteris  Roma  inimica  mea,  heb.  ^r\TH  ut  ante.  Rabbi 
piuBt,Dent.  3, 17.  NPOno  "jörDi  et  effnsionem  collis,  Sal.  vocem  heb.  *PZ'N  explicat,  P2^n  "«Dri  bzz  ini- 
id  est,  deelivitatem,  Jos.  10,  40.  mica,  i.  e.,  Babel  et  Roma  impia.    Vox  ^Dll  in  pos- 

Mt3tip  altum,  excelymn,  alfiludo,  celsitudo:  terioribus  editionibus  omissa  est,  et  quidam  libri 
KOnO^W  ny  Hrhn  IPpiai  et  justitia  tua,  0  Dens,  pro  ea  subsiituerunt  O^.DPersia:  ^^zr  p  H'ZPr,  Tnn 
usqne  ad  coelos  excelsi,  id  est,  exoelsos,  hebr.  iy ;  NJTKn  ^nm  tC:^0  ly  "»P^  nunc  antem  postquam  pec- 
Qro,  Pb.  71, 19.  1Y<"I  NOnD  ^DB^  NTTD  et  ipse  coelos  ,  cavi,  quis  deducet  me  usque  ad  nrbcm  Roroam  im- 
ezcdsos  judkat,  Job.  21,  22.  NtDno  1DB^2  G^B^  T2y  '  piam,  heb.  ISZD  l^y  ^h^Z^  "D,  Ps.  108,  11.  Vox 
fkcien«  paeem  in  coe^is  excelsis,  Job.  25,  2.  pyz  i  Roma  et  hie  in  posterioribus  expuncta  est,  et  cditio 
NO*"»  NOV-rO?  tempore  quo  in  altum  evolat,  Job.  39, !  Basileensis,  ND*pP  iCTO  ly  ueque  ad  urbem  muni- 
21.  Nt3r;D3  iTDno  n  cujus  solinm  est  in  excelso,  tam,  quod  Hebraeo  proxime  rcspondet :  k:dt  N^r:r:n 
Pb.  56,  S.  TCnp^  ^fD1-)pf? 'porp  nb  ne  attollatis  in  ^Di^rw  ir^Di  n*^L3*n2  K^jrPDi  «ysT".  ^Dr,  Tfr-iy  ^y DN 
altum  gloriam  vestram,'  Ps.  75,  6.  PI.  "h))  TPODi  \  DHN  ^J2D  isto  tempore  visitabo  iniquitatem  tnam, 
K^tS'llpZ  et  testificans  empra  me  in  excelsis  est,  Job.  \  Roma  impia,  quae  aedificata  es  in  Italia,  et  repieta 
16, 19.  KT^i'D  p  ^iry  llPDi  et  caligarunt  oouli  ejus  es  turbis  hominum  ex  posteris  Edom,  Thr.  4,  22. 
ab  ezeelBi«,  Gen.  12,  42.  in  TgH.  i  pro  heb.  2^"IN  P2  i:"iy  ipD  visitavit  iniquitatem  tuam 

KP^DD^'^  rt7*//»<A>  .•  KPlDDm  NDplP  robur  et  cel-  filia  Edom.  Sic  editioncs  duae  primae  Vcnctae. 
sitndo,  Knm.  23,  22.  fn  Jon.  et  TgH.  Ap.  Rabb.  ■  In  posterioribus  „Roma  impia",  et  sequentia  verba, 
PtDlTll  frequens  est  in  litulis  hominum  praestantis-  omissa   sunt  declinandae    invidiae  causa,    relicto 


BiBkomm  et  prinoipum ,  pro  excellentia,  celsitudo, 
mmjtstas, 

P'tyn,  lf(T10iT\  ffenus  spinarum  vel  vebriunty  Sab. 
foL  11  Ob. 

NDl"l,  ^tD^'l  Roma,  urbs  Itaiiae ,  cujus  imperator 
VespMsiofMSf  iguia  Judtteam  subfugatii,  urbem  vasta- 
viif  Templum  ineendii,  Jitdaeos  a  eaede  sitpersHtes 
dtpoNmvit,  idcirar  isia  nrbs  cum  iolo  Imptrrio  Ro^ 
mono  Judatis  temper  invisa  mnusif,  quo  nomine  etiam 


Bpacio  exiguo,  cui  Judaei  manu  inscribcre  solent 
omissa,  ut  factum  in  exemplari  quod  apud  me  est, 
et  a  Judaeo  care  emptum.  In  Regiis  Hispanicis 
simiÜter  expressa  leguntur.  Basilicnsis  editio  pro 
Kytsn  ^D^")  simpliciter  habet  CmHl  NP~2  filia  Edom. 

juxtaHebraeum.  ^n^-ly  nyv  nppnd  mm  zbv^^.^  ir 
Tö'iO''  trüüv  '»JD  trbüi  '•diti  nrn^by  Gyo  '•^dppt 

nnr.Pl  nilP  NnpnaTD  sie  Jerusalem ,  quae  est  ve- 
luti  mulier  sterilis,  futurum  est  ut  impleatur  popn« 


„impia  Roma**  eammaniter  ab  ipsis  cognominata  fuit  \  lo  ealiomm  suerum :  at  Roma,  quae  plena  est  gen- 
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tinm  multitodine,  perdentar  excroihiB  ejüB,  et  rpsa 
vaBtftbitur  et  desolabitur,  18. 2,  Ö.  pro  heb.  D^33  n3"n 
rhhoH  et  quae  plarimos  habet  liberos,  lan^efacta 
eat.  In  Begiis,  quae  de  Roma,  omissa  sunt  Tertia 
editio  Veneta  pro  ^Dni  habet  BnDl  et  Aethiopia: 
alii  pOQUQt  pro  eo  DiNi  et  Syria.    NH^nJ  Ti^D"!m 

tn];2  H^ih  «jDN  ""nni  nit-idi:»^  n-^fi^^  Hüib  "om  et 

convertentur  flumina  Romae  in  piccm,  et  terra  ejus 
in  Bulphur,  eritquo  terra  in  picem  ardentem,  Jes. 
34,  9.  pro  riDT^  n^hn:  ironjl  et  convertuntur  flumi- 
na  ejus  in  picem.  R.  Sal.  Pronomen  „ejus"  exponit, 
DHN  bB^  ejus  seil.  Edom,  quo  Rabbini  Romam  et 
Romanumimperiumintelligunt.  SicetapudChristia- 
nos  quosdam  interpretes:  „Ejus**,  seil.  Edom,  et  per 
consequens  Romae.  Posteriores  ediiiones  yocem 
Romae  oroiserunt:  ^om  HNJ^n  nonum  regpium  erit 
Roroanum,  Esth.  1,  1.  in  Tg.  secundo.  Enumeran-  ' 
tur  illic  decem  regna,  quae  partim  fuerunt,  partim 
futura  sunt  upque  ad  finem  mundi,  ubi  nonum  tri- 
buitur  filio  Dayid  Messiae,  decimum  regi  regnm 
Domino  Deo  exercituum:  NPSTI  ^Dn^  nt:  ^^V 
N^3V3  ""pynm  ejaculatus  est  fagittam  ad  Romam 
improbam,  quae  eradicelur  velociter.  Adducit  id 
Elias  ex  eodem  Targum  Esth.  1,1.  sed  in  libris  e-  ! 
ditis  omissum  ridoo.  ; 

"»NtDll,  nNtJll  Romanus.  PI.  "NDl")  li«nBr»  perden- 1 
tur  Romani,'Hab.  3,  16.  DiD'lD  Dy  ii>y"i  ^NOn  Tijn  j 
DtJtocDONi  isti  sunt  Romani,  qui  ascenderunt  cum 
Tito  et  Yespatiiano,  et  exstruxerunt  munitiones 
contra  Jerusalem,  Thr.  1,19.  ''H'Oy^  p  iJOjynN  af- 
flietae  (compressae)  fuerunt  a  Romanis,  Thr.  5, 1 1. 
Editiones  posteriores  habent  pro  eo  ^{»TiDiJ  alieni- 
genae.  ^NDri^  p^PD  Wim  qui  fuimus  exspectantes 
(sperantes)  ad  Romanos,  Thr.  4,  17.  Regia,  ^J3^ 
hTDOy  filios  gentium,  gentes :  editio  tertia  Veneta, 
"»N^DIJ^  alienigenas.  Et  mox  ibidem,  "ND'ni?  «^DnOiO 
pnET  kH  HOV  V^NT  qui  respeximus  Romanos ,  qui 
sunt  populus  non  salyans.  Regia  ^NDHN^  Edom ae- 
08.  Editiones  posteriores  ''lODljb  alienigenas.  pD"iDS^ 
•»NOm  p  V'^D  T'JVJ^  \\r\x:iV  et  coujuugent  se  cum 
illis  legiones  multae  ex  Romanis ,  Num.  24.  24.  in 
TgH.  sed  Jonathan  pro  eo  habet  "»rDJlOOip  p  ex 
Constantina. 

Ap.  Rab.  crebra  etiam  hujus  menlio ,  sed  malo 
saepe  cum  omine.  R.  8al.  Num.  24,  19.  ad  verba 
„Et  perdet  süperstitem  ex  urbe":  b^  nzwnn  -i'»yD 
^on  NMT  DHN  ex  urbe,  seil,  ccleberrima  Edomeae, 
quae  est  Roma.  Per  ÜHN  intelligitur  regnum  Ro- 
manum  sive  Christianorum.  R.  Bechai  in  libro  "D 
nopn  Cad  hakkemach,  cap.  ult.  literae  Nun  J  circa 

finem :  ü^D^a  7r\7Vß^  rhy^w  inn^n  rtr.D^  nsdp  p 
nannm  ^\yr\  ^  ]^^Dr.iDo  "pno  pm^  T-py  wnty  id 

est :  Sic  invenies  de  salvatore  postremo,  qui  egres- 
surus  est  ex  metropoli  Roma,  et  vastaturus  est  eam. 
R.  Abraham  in  lib.  iiDP  *)nu  Tzeror  hammor,  in 
sectione  CTüDiB'  et  alibi  saepe:  rPHP  TD  NOn  pin2 
IJP^M  in  vastatione  Romae  illico  erit  redemptio 
noBtra.    R.  David  in  principio  Obadiae,  in  editione 


prima  majori  et  aliis  libris  priscis :  D^N'*3^*l  1*^Dh^  HDl 

rpytTD  '*DB^iDD  r.DN  ^Dn  ^y  o^D^n  p^.n«2  on«  I2in3 
p^in:  iTnp  "»Dn  2"inpyD  ^d  y\omh  dmjj  i2"ip  Piy-D3 

^NIB^  id  est,  quod  autem  dicunt  prophetae  de  va- 
statione Edom  „in  extrcmitate  dierum*',  de  Roma  di- 
xerunt,  ut  explieavi  in  Jesaja,  in  versu,  ,.accedite 
gentes  ad  audiendum'',  Jes.  34.  l.  Btenim  quando 
vastabHnr  Roma,  erit  redemptio  Isra€Iitarum.  Hie 
locus  in  posterioribus  editionibus  Venetis  mutilatuB 
est,  et  vox  ^Dil  omissa.  RobertuB  Stcphani  in  edi- 
tione sua  prophetarum  minorum  cum  hujns  aatho- 
ris  commemariis,  editionem  primam  secutus  est. 
R.  Bechai  in  lib.  riDpn  "ü  in  litera  J ,  in  cap.  quod 
incipit  mK3,  foL  17d.  editionisCracoviensis.  hcribit: 
^^f:JPO  tcrm  r^vv^:^  '»Dn  nohü  w  T^^p^r^  hv  ^b^v^  «<^ 
n^iyn  n\i  *:m  wt<2  innr  pdid  nosy  pm  rhvry^,  i.  e. 

„Illud  asceudit  super  adustionem"',  (Lev.  6, 2.  al.  9.) 
illud  est  regnum  Roman  um  improbum,  quod  super- 
bit  et  efPert  seipsum,  finis  ejus  erit,  ut  judiceturper 
ignem,  sicut  dictum  est :  „Illud  asceudit  in  adustio- 
nem*'.  R.  Sal.  ad  versum  ,,et  ascendent  Servaiores 
in  montem  Sion,  ad  judicandum  montem  Esau,  erit- 
que  Domino  regnum";  (Obad.  v.  ultim.)  bic^scribit: 
Üocet  te,  quod  regnum  ejus  non  est  perfectum,  do« 
nee  vindiotam  sumpserit  de  monte  Esau,  id  est^ 
juxta  paraphrasten  Chaldaeum,  "IB^;"!  K31  «01D  n^ 
urbem  magnam  Esau,  ^Dil  ^(^^  quae  est  Roma.  Idem 
ad  verba  ista,  „percute  pastorem,  et  dispergenior 
oves";  (Zach.  13,  7.)  Pastorem,  i.  e.,  ''On  '\bü  PS 
iiyenn  regem  Romae  impiae  seu  Romani  imperii 
improbi.  R.  Abraham  in  libro  niDP  iny  ad  illa 
verba:   „Tempore  quo  nutabit  pes  eorum",  (Deut. 

32,  35.).  "»Dn  NN-itB^  urhv  iidmi  ^n^n  ididpbq  '-fp-^ 

H]p}tr\  quasi  diceret,  quando  nutabit  clavus  et  fun- 
damentum  ipsorum ,  quod  est  Roma  impia.  Hinc 
agnoscitur  affectus  Judaeorum  erga  regpium  Roma- 
num  et  Ghristianos.  Similia  plurima  passim  repe- 
riuntur,  quae  tamen  in  quibusdam  libris  cura  Chri- 
stianorum sublata  sunt,  vel  correcta.  De  origine 
urbis  Romae  legitur  apud  Talm.  in  Sanh.  2 1  b.  edi- 
tionis  Venetae :   Tl"»  nv^H  PI  PS  Tvchjff  SB'JB^  r^]jv:i 

W\i  Tu  riJ3J  v^yi  x\2yv  .-^ym  D''2  r^^p  j^Ji  ^sn^a 
^Di"2tS^  ea  hora  qua  Salomon  duxit  filiam  Pharaonis, 
dcBcendit  Gabriel,  et  fixit  calamum  in  mare,  qui  as- 
cendcre  fecit  vel  attraxit  cocnum,  et  in  eo  aedificata 
est  civitas  magna  quae  est  Roma.  In  Massech.  Sab. 
ö6b.  idem  legitur,  et  ulterius  additur:  D•^■^  ipij* 
nj33  p3  iP.Ki  7Hrc^22  -.PS  2PT  ^hy^  '»jcf  cyj*'»  OODPjr 
ir  ^B^  S''^ID''S  intl  "ins  rjnu  eo  die  quo  introduxit 
Jeroboam  duos  vitulos,  unum  quidem  in  Dan,  et 
unum  inBethel,  aedificatumfuittuguriumquoddam, 
quod  est  Italia  Graeciae,  i.  e.  Roma.  Nam  in  Mas- 
»ech.  Megilla  cap.  1.  legitur,  ITO  PT  ^v  b^  N'^^ö"« 
""Un  hw  ^i:i  Italia  Graeoiae  est  nrbs  magna  Romae. 
Idem  legitur  in  Talm.  Hier.  T"y  cap.  1.  Die  quo 
erexit  Jeroboam  duos  vitulos,  venerunt  Remus  et 
RomuluB ,  et  aedificarunt  duo  tuguria  Romae,  eto. 
PleniuB  et  pluribuB  ciroumstantiiB  legitur  haec  U^ 
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bnla  in  llidr.  rabba  Cantici  Cantic  cap.  I.t.6.  fol.  30.  Ap.Ilab."pD3'l*inp^ncaelebBhab]taiiBiniirbe,Le. 
9, 3.  Dixit  R.  Levi,  eo  die  quo  desponsatus  fuit  Rex  ^}Q  caelebß,  Talm.  Pes.  1 1 3a,  CTiDiD  prn  DIN  TO^  i6 
Balomon  cum  filia  Pbaraoais-Necho,  descendit  Mi-  nou  discet  homo  caelebs  ut  sit  inter  scribüs,  i  e.  ut 
cbael  princepB  magnus  de  coelo,  ac  £xit  calamum  fiat8cribaetpraeceptorpuerorum;nDrDpnr.y*nN^ 
in  mariy  ut  caenum  vel  lutum  undique  ascenderet  non  pascet  caelebs  bestias ;  item,  D^pm  ^W  UB^  N7 
in  eo,  eique  adhaereret,  qui  locus  postmodum  factus  nriN  D'hl^l  non  cubabunt  duo  caelibes  sub  pallio 
fuit  instar  sylvae,  '»Dn  70^  lD*pD  HM  Kini  estque  is  uuo,  Kid.  82a.  Causa,  ne  moveantur  pravis  cupi- 
ipse,  qui  locum  urbi  Romae  aedificandae  praebuit.  ditatibus. 

Nam  cum  Jeroboam  ben  Nebat  duos  yitulos  aureos  [  Secundo,  faex  vini**:  '^JUllDl^  NH  Npn~)12  her. 
erexisset»  cxstruxerunt  Romae  duo  tuguriola,  quae  hoc  intelligitur  de  (yino)  ex  faecibus  (i.  e.  aqua 
mox  corruerunt,  et  cum  denuo  aedificarent  ea,  con-  faecibus  afifusa)  facto :  illud  de  (vino)  ex  aciuis, 
ciderunt  iterum.  Aderat  ibi  tum  vir  senex,  cui  no-  Pes.  42b.  Item  Saccus  vel  linteum  colatarium,  fy 
men  erat  yf^ip  S2H  Abba  Kolon,  qui  dixit  illis;  Nisi  fol.  75a. 

attuleritis  huc  aquas  ex  fluvio  Euphrate ,  easque  p11  spuere,  dcspuere,  inspuerc,  Fut  NJJ2T  pVij  ^•jo 
cum  hoc  luto  commiscueritis,  et  ex  eo  aedificaveri-  et  cum  spuerit  fLuxu  laborans,  heb.  pT,  Lev.  1 5, 8. 
tis  illa,  nunquam  Bubsistent.  Dixeruntei;  ecquis  Ap.  Talm.  ad  illud  (Eccl.  12,  14.)  „Omne  opus 
autem  adferet  nobis?  Respondit:  Ego.  Profectus  Deus  adducet  in  Judicium,  D^yj  ^D  ^y  super  omne 
ergo,  fecit  seipsum  tanquam  oivotcoXiqv,  qui  Tinum  occultum  etc.'*  Rabbi  Jchuda  dixit ,  nj3  jr^r,y,  r.: 
yendendum  ex  uno  loco  in  alium  deferret,  atqueita  DNDJ^  iT^n  ^JD2  hie  est  is  qui  ocddit  pediculum  in 
ab  una  urbe  ad  alteram,  ab  una  regiono  ad  alteram  |  conspectu  socii  sui,  ut  nauBca  ipsi  moveatnr:  Sche- 
profectus  est,  donec  tandem  ad  Euphratem  perve-  muel  dixit,  DND31  T\"Or\  ^:D3  p'W  n*  hie  est  qui  ex- 
nit  £o  cum  venisset,  sumsit  aquam  ex  Euphrate,  spuit  coram  socio  suo,  et  nauseam  ei  moyet,  Chag. 
eamque  ipsis  attulit,  quam  cum  luto  suo  commis-  5.  Turpe  et  ignominiosum  hoc  erat  Vide  in  n^?. 
cuerunt,  ao  sie  iterum  tuguria  illa  exstruxerunt,  pY\,  Np11  spuium:  pn  lyjrDND  a  depressioue  et 

quae  firmatum  perstiterunt  Ab  eo  tempore  dixe-  sputo,  Jes.  50, 6.  HpM  lyJD  N^  non  ayerterunt  a  me 
Tunt  homines  in  proverbio,  N2N  IT'H  HJ^Dl  nj'»"iD  h'D  Sputum,  Jobi  30, 10.  ^j?";  vbzsi  •];  donec  deglutiero 
nno  ^")pnn  N?  \h^p  omnis  proyincia,  in  qua  non '  Sputum  meum,  Jobi  7,  19.  Ap.  Rab.  ten  pn  spn- 
est  Abba  Kolon,  non  meretur  ut  yoeetur  proyincia,  *  tum  insipidum ,  i.  e.  jejunum  :  Maimon  par.  2.  in 
11^23  "»Dn  nrh  X'^^p  vm  et  vocarunt  locum  illumRo-  ■  ns^2  mON  TYübn  cap.  9.  §.  38.  hüD  pM  in:'»N  quod- 
ma  Babylon.  Haec  ibi.  Et  ue  quis  arbitreiur  de  nam  est  Sputum  insipidum?  Si  quis  nihil  gu^taye- 
alia  Roma  haec  dici ,  ad  ista  yerba  ^Dn  b^  nü^pü  !  rit  ab  ioitio  noctis,  et  dormiyerit,  a  media  nocte 
notat  glossator ;  ^«"ibt^  m^3Dn  ^on  nJZ3  H'^^yB'  lo-  •  posteriore  usque  in  crastinum  antequam  eomedat, 
ous  in  quo  aedifioata  fuit  Roma  angustiis  afficiens  !  vocatur  boD  pM  etc.  ".iDN  YV»^  2j  ^y  ^b^üH  bor.  pn 
IsraeleuL  In  Medr.  Ps.  10.  Mortua  matre  Rcmi  et  sputum  jejunum  yetitum  est  ponerc  super  oculum 
Bomuli,  lupa  sese  obtulit,  quae  eos  lactayit,  qui  der  in  Sabbatho  (multo  minus  in  oculum  indere),  TR 
inde  surrexerunt,  et  duo  magna  tuguria  Romae  ex-  Sab.  cap.  14.  et  Maim.  in  nztS^  Tnzbn  c.  21.  Hinc 
Btruxerunt     Vide  et  in  Midr.  Esther  c.  1,  9.  dicebant  Pharisei,  Christum  Sabbathum   violasse, 

*  on  Vide  in  0^1.  cum  Sabbatho  ooulos  caeci  sputo  inunxisset,  Johan. 

f\Y]  F)D^1  iremere,  vacillare :  F)Dn  1DD  "\T\}  vh^  ly  '9,  y.  16.  quia  id  directe  huic  traditioni  ipsorum  re- 

3^nn  rowil  antequam  coagulum  ponatur  in  co,  pugnabat. 
lac  tremit,  agilatur  huc  illuc,  Beresch.  rabba  sect.   B^IT.  Hinc  yideri  possit  B^^N  ex  Aphel,  et  S^*:; 
14.  Inde  Part.  Ithpael,  VöD^'^-np  .T'-ncyi  et  columnae  Proy.  13, 18.  et  15, 32.  ^Si  hinc  sunt,  erit  hoc 

ejus  tremunt,  heb.  V'^7DnS  Jobi  9,  6.     Affine  he-   verbum,  ahstrahercy  desererc,  heb.  y^D. 
braeo  HD")  remitii,  laxari,  remissum  vel  laxum  esse, .  T*l  secretum,  arcanum,     Diyersis  locutionibus  he- 
Talia  leyi  motu  tremunt  et  vaciUant^  aut  huc  illuc     '   braicis  respondet:  hTp^HU^  "i:iN  n  secretum  mer- 
agitantur.  cedis  justorum  visum  est  mihi :   N^irtd^  m^yiD  r 

plT*'^  caelebs  t  Juvenis,     Sic  yidetur  scribendum,   secretum  poenae  improborum  reyelatum  est  mihi. 

Jes.  24,  16.  lh  o:n  t<b  n  fei  neque  ullum  arcanum 
est  difficile  tibi,  Dan.  4,  6.  IJD  HDZD^  tS  n  fei  et 
ulium  secretum  non  est  absconditum  a  te,  heb.  bz 
Gino  Ez.  28,  3.  ins  y^hbt^ü  explorantes  in  secreto. 
nes  improborum,  heb.  0^nin3i  et  juyenes,  Jes.  40,  i.  e.  secreto,  clam,  exploratores  secretos,  heb.  tBrr 


quod  Hebraeis  in  medio  semper  per  duplex 
Vau  scribatur  pyi^^ :  scd  possit  etiam  designare  ista 
ficriptio  simplicem  Vau  consonam,  pi"),  ad  differen- 
tiam  pIn  cum  Vau  quiescente:  N^y^liS'^i^pni  et  juve- 


I*  ^ 


**)  Conyenit  cum  ar.  y^^j ,  quod  primam  partem  adolescentiae  notat 

*>)  Yocem  ar.  esse  pw-i  scribunt  Aruch  et  Schindlerus  spectantes  verisimiliter  ad  sJ^^yK  colum,  was  mm, 
m  ^110  purum  et  darum  redditur.  (Vide  Tosaphot  s.  y.  amn  in  tract  talm.  As.  3ia),  In  Talmnde  scrip- 
tum est  Mpm  quod  itaque  juxta  prononciationem  ar.  Nj^^P  legendum. 
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in  BÜentio,  Job.  2, 1.  na  i?ü^2t<  rvh  yim  n5n^  et 
misit  nunoiOB  ad  A yimelecum  eecreto ,  heb.  ilD^ina 
in  calliditate,  Jud.  9,  31.  n3  HTll^  n^JD  et  ingresBa 
fuit  ad  eum  in  secreto,  hebr.  0^3»  Jud.  4,  21.  Sic 
pro  eodem  Ruth.  3,  7.  et  IS.  18,  22.  et  24,  5.  r\2 
"iD^oi'  in  Becreto,  dicendo,  heb.  inD2,  Deut  13,  7. 
in  Jon.  nn  HM  b]i  super  Becreto  hoc,  Dan.  2,  18. 
'bji  Nn  secretum  manifestatum  fuit,  Dan.  2, 19.  KTI 
hn^  Hjfpü  ^n  arcanum  quod  res  petit,  Dan.  2,  27. 
rUT  ND  H7:ioh  revelare  arcanum  hoc,  Dan.  2,  47. 
.131  NH  iT*?  N^:i  revolavit  ei  Becretum  hoc ,  Esth.  6, 

1 .  nt6]f  Hni  in  secreto  excelso,  heb.  "p''^j;  ")nD2,  Pb. 
91,  1.  PI.  X'l'^  ^b}  revelans  arcana,  Esth.  6,  1.  Dan. 

2,  28,  47.  'iijn^n  s^n  t<by\  revelans  arcana  notum 
fecit  tibi.  Dan.  2,  2§.  ^  \n  'h:i  wi^nD  ]ü  quis  ex  no- 
bis  revelaturuB  est  secrela  regi,  IIR  6,  11.  11«Tn3 
^D2  nn  K?  in  secretis  ipsorum  non  sit  anima  mea^ 
Gen.  49,  6. 

3n  «ypN  malleus,  heb.  n2pD :  ut,  ^Wini  y^)!^'^^) 
vel  mallei  vel  secures,  IR.  6,  7.     Dicitur  et 
NnDTIN  ^*,  ut  mox  infra. 

T  :-   ;  -        ' 

n^J2T"]n  locuslae  species^  Cholin  65a. 
3]")P,  NijniD  ^*  canafis,  tubus,  fistula  aquam  effun- 
dens.  Quiääm  Tohiut  dici  sie  a  1D  gutta,  stilla,  et 
31  fluens,  quod  guttas  pluviae  excipiat  et  effundat, 
vel  quasi  guttarum  confluxus:  tCIOH  NST^ip?  in  ca- 
nalem  aquarum,  Job.  38,  25.  mB^D  N^D  YnB'S  pnD 
"D'^DH  N^D  p'lK'l  r?n?^  canales  qui  effundunt  aquas 
tepidas,  et  canales  qüi  effundunt  aquaB  calidaB,  Eccl. 
2,8.  tozyyo  hHtd  n  qui  diffluitin  canales,  Job.  28, 
4.  "^^^^Tlb  M^T  b'pb  ad  eonum  fluentium  canalium 
tuorum,Ps.  42,  8.  Ap.  Talm.  NTDD  "»mn  m^niK 
üollocarunt  illud  sub  canali  tecti,  Chol  105b.  ^J/D 
NDT  imDin  ^3TnD  effundebant  canales  Sipuriae  san- 
guinem,  Sanh.  109a. 

V^2lriP  storeae.  • 

^J3nD '•  duces,  principes.     Ap.  Talm.  oi'D  'W 

ND-N  -"j^nD  nD"Bn  an«  bw  n''DD"i:3  nd^n  '•^n  n^iDp 

^23D  trecenti  reges  coronis  redimiti  sunt  in  Germa- 
nia Idumaeae,  et  365.  duces  Bunt  in  Babele,  Meg.  6b. 


Pro  ÜHN  ^K^  in  En  Jiflrael  est  "»on  h^ffy  et  pro  ^333 
itidem  TTTO.  In  gl.  autem  \^3nD  exponitur  per 
D^DOn  duces.  B.  Ar.  exponit  D^^VlN  domini.  Pro 
eo  Schindlerus  videtur  legisse  O'^jllN  arcae.  Hino 
poBuit ;  ]^J3nD  axcae. 
in  .  Hinc  y^in  Proverb.  24,  6.  in  Venetis.     Vox 

prava,  pro  r")n. 
nn  N'^ü  *'  vis,  robUr,  /brtitudo,  Talm.  t<l)lü  Wm 
ut  venias  cum  fortitudine,  id  est,  fortiter,  velociter. 
Gl.  bny  HDD,  Sanh.  4öb.  Opponitur  ei  Nn^J3  pla- 
cide,  quiete,  leniter:  ut,  H>r\  NnjTI  NH  NIT'J  «HNTKn 
haec  est  (pluvia)  quae  venit  placide ;  illa,  quae  ve- 
nit  impetuose.  Tan.  3b. 

hiC]']  **  Rasiel,  angetus,  Cant  10,  20. 
nn  NHTID,  NPIMID  lugens,  luctus:  aliis,  convivium: 
aliis,  designator,  curator  /unebrium:  Tiyn  N7 
KH^riD  n'>3^  ne  eas  in  domum  luctus  vel  lugentiB. 
R.  Sal.  convivii,  Jer.  16,  5.  Vnpp  linJD  pljr^  et 
recedent  ab  eis  lugubria,  Amos  6, 7.  R.  SaL  niKDB^ 
convivia:  l1iTnnp3  NOy  yh2tc\  et  comederunt  popu- 
lus  in  convivÜB  ipsorum,  Num.  25, 5.  in  Jonathane. 
R.  Sal.  adducit  locum  ex  libro  Siphre,  r\W^h  VXiTW 
D''^DiNi  urb  G''N"np  1M1  G'»nnD  nrh  reversi  fuenmt 
ad  parandum  ipsis  convivia;  invitarunt  ipsoB  et 
comederunt.     Hoc   sensu  certe   legitur  in  Medr. 

Esther  c.  1,  v.  2.    3Bn'»  TW  ycm  3in  inpon  rr3 

ITl'^TlD  nt^yi  domuB  sanctuarii  est  vastata,  et  im- 
pius  iste  facit  convivia.  De  convivio  Ahasveri.  Sic 
iterum  ibid.  v.  9. 

Ap.  Talm.  ^3N  ND'nD  "»ND  quid  est  Marsecha } 
Lugens.  ünde  sie  dicitur?  nn  ID,  i.  e.  quod  *1D 
amaritudine  repletus  sit,  nn  et  reoesserit  mens  ejus, 
Kethub.  69b. 

Cn  spectarCf  collimare,  vel  designare,  innuere,  idem 
quod  TDl  apud  Rabbinos.     Partie.  Pahel,  noi 
IJ^y  VPJ  jP  et  quodcunque  designaverint  ocuH  tui, 
vel,  quoounque  collimarint,  Job.  15,  12. 

NDTH^O  avis  nomen,  quae  longis  pedibus,  corpore 
rufo,     Aruch  vult  esse  persicum. 
]n  H^y^^  **.   Hinc  citatur  in  Aruch  ex  Tan.  23b. 


V 

^)  Lectio  per  s  praeferenda,  ut  conveniat  cum  ar.  Äj^^^t  baculus  pervus  ferreus,  seu  ctoMt  ferrea^  qua 


0    «b 


glebae  contunäuntur.    Aha  forma  per  d  in  Arabico  inTenitur  ^Jj^ ,   cui  chald.  Monno  (pl.  ffitnfi)  respondet. 

0  -  •> 

3i)  Convenit  cam  ar.  vlif* ,   quod  Persarum  est  vocabulum  vl^  inserto  -?.   RectiuB  per  Chirik  K^pD. 

pronunciaretur,  quippe  quam  etjrmon  persicum  (compositum  enim  est  ex  ja^«  apparatus  et  wl   aqua)  cum « in- 
dice  lectionis  Gbirik  scribitur. 

><)  Est  merum  pcrs.  vocabulum  Äj;t^  satrapae  dignitas,  pvrfectura  apud  Persas.  Litera  2  ex  more 
chald.  aftixa  est.    Aut  est  ex  sing.  ^Manta  dux,  magnus  praefectus. 

*^  Num  forte  est  gr.  ^aic«  cuc  t)  formitudo,  robur;  corroborati%  confirmatio. 

3")  Vide  ann.  nostr.  ad  ^^<^'^3^  Convenit  quippe  vocabulum  *n  ox  significatione  praecedenti  cum  heb.  na^, 
cui  eadem  inest  notio  praevalendi  et  corroborandi. 

^^)Nonmilhsplacetvocemconforrccumperü.  »j^t  ad    diem  pertinens,  Stipendium  Humum,  mutato,  ut  patant,  n 
tittali  in  p  (id  ^uod  saepius  ^eri  solet).  Opus  nou  est    Plane  quippe  ar.  conveuit  }^^  (a  verbo  o^;largitui 
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Hpyvn  xJ?l[aiH\  Stk.  Pro  60  in  noshro  Talmnd  le- 
ptur.  «Oi2^y  Ktita  '»^\"i'"Ni  h^m  ibo  et  comparabo  mihi 
pro  denario  frumentum ;  Guido  et  alii  ezponuiit,  m^N- 
furam  qualuor  digitorum,  Vide  quoque  iofra  in  p*i. 
^n  VP^PP*^  mallet:  VDi^iDZ  Xy\no^  etpercutient 
eot  malleia,  F«.  73,  10.  vp^np??  rno  percu- 
tinnt  qnasi  malleis,  Fs.  74,  16. 

NnOTIN  idem :  r\T2  HJ^ür\^  n"»  njnttn  et  poBoit 
XDalleum  m  man  um  suam,  hebr.  n2pD,  Jud.  4,  21. 
Ap.Talm.NrDnK  ^p  yor  nhdj  "an  nisn  f{?n  trän- 
rivit  januam  domns  fabri  cujuedam,  audiTitque  so- 
num  mallei,  Git  66b. 

NPDT1D  idcm,  Talm.  NHon  NnonoD  .t5>  vno 

percutimot  ipanm  malleo  üabri,  Ber.  34a.  In  Aruch 
scribitnr  Nnano. 

3nT  lutum^  amplum  esstj  heb.  3m  in  Tg.  per  mi 
et  nriD  efferri  solet,  et  iDBoleos  est  zrr\  Chal- 
daeis.  Legitur  tarnen,  njn  T^r^  wb^dj  an")  ^n2:l  vir 
lati  animi  exci tat  Utes,  heb.  rOJ  3m,  Frov.  28,  25. 
Locus  hie  in  libris  corrupte  legitur. 

2Vin,  N2)ni  plateOf  lata  proprio,  ut  hebraice. 
3im  ^32  pn  excelsa  in  omui  platea,  £s.  16,  24. 
n^3J  K3'm2  |l^N  sed  in  platea  pcrnoctabimus,  Qen. 
19,  2  ^  n^zn  nh  wirrs  T.ni»  tautummodo  in  platea 
DOD  pemoctabis,  Jud.  19,  20.  Fl.  r3^mp  X^'^^V 
adolescentes  ex  plateis,  Jer.  9, 2 1 .  H'ZOCü  N*3lm  ^33 
in  Omnibus  plateis  planctus  est,  Am.  5,  Ib.  Cönst. 
nny  ^2\^y  et  plateae  urbis,  Zach.  8, 5.  H'^'^p  ''3*n")3 
in  plateis  iir>»i8,  Nah.  2,  5.  NHaVm^  iy3i  et  quae- 
rite  in  plateis  ejus,  Jer.  5, 1.  V>iT3lm:;4  et  in  plateis 
ipsorum,  Jer.  4b.  38. 

Hiinin  diialaiiOt  ampHficatio :  pB^n  romn  dila- 
tatio,  aniplificatio  sermouis. 

/IT)  W^nn  ovis,agnus:  NnTU  Dlp^  «^n^pi  et  sicut 
OTis  coram  tonsoribus  suis,  heb.7ri'i3)  Jes.  53, 
7.  V^'Pj")  ^33  ^iD«o  et  agni  filii  ovium,  Deut  14,  4. 
in  Jon.  pro  quo  Onkelos  habet,  V^n/^n  agni  ovium. 
ViND  "^'m  agni  duconti.  Gen.  32.  14.  y^  "^n*. 
agni  tui  et  caprae  tuae.  Gen.  31,  38.  Ap.  Bab.  pro- 
yerbiale,  n^t«  vh^m  "^113  N^im  ovis  post  overa  it, 
i.  e.  ovis  ovem  sequitur.  Sic  socius  socium.  für  fu- 
rem.  In  malum  proprio,  quando  yel  ex  simplicitate. 
Tel  ex  temeritate  alius  alium  sequitur,  et  maxime 
in  i^ocietate.  £ht  vero  etiam  imitatio  in  virtutibus, 
et  ea  quidem  honestissima.  Vide  Drusium  Adagio- 
rum Hrbraicorum  classe  3.  Adag.  3.  Legitur  in 
Ketub.  63a.  ubi  aliud  eju^dem  generis  sequitur, 
WT*3  nriy  13  NCK  n3^y3  ut  sunt  opera  matris,  sie 
opera  filiat^,  quod  brevius  apud  £z.  (16,  44.)  nDN3 
nn3  qualis  mater,  talis  filia.  Vide  ibi  R.  Davidem. 
PI.  fem.  m^m  ove«  feminae :  n^nnr  m^f«^^  n*.^m 
oyes  femellae  exeunt  (in  sabbatho)  ligatae,  Sab.  c. 
5.  in  princ.  * 


Crn  misereri,  Hebnucis  Dm,  pr%  ^n  hoeaensu 
plemmqne  respondet  Quaedam  ex  fomt 
primae  conjugationis  Kai  pnnctantur,  pleraqne  an- 
tem  ex  FaheL  Fraet.  "»^  "»^  ury)  ''^  nam  miaertus 
est  mei  Dominus,  hebr.  ^J3n,  Gfen.  31,  11.  ^  jn 
rrJ3  7y  N3N  D^n*)  sicut  miseretur  pater  super  filios, 
heb.  Gm3  Fs.  103,  13.  prT^y  cn-j^  et  misertns  est 
eorum,  heb.  GDm%  HR.  13,  23."  WüV  hv  ü'Tp^  et 
miscrtus  est  populi  sui,  heb.  ^om  Joel.  2,  18.  fia- 
rius  tamen  huic  Verbo  respondet :  yide  in  Futuro. 
Fart  üVryq  n^h^ki  Dens  noster  miseretur,  Fs.  116, 
5.  "^JODD  ^y  onnDl  qni  miseretur  paupeninL,  hebr. 
D^H  pin^.  Fr.  28,'  8.  8ic  pro  eodem  hebraeo,  ^ 
DmD  vh  tipy^  et  Juyenis  non  miseretur,  Deut.  28,50. 

FL  IQO.T'P  1^*^^  ^^^  ^"1^  man  US  mulierum  quae  fue- 
runt  misericordes,  Thr.  4,  10.  Infin.  omN  MDm 
l^n^^^y  miserendo  mi^erebor  ipsorum,  Jer.  31,  20. 
l^y  oriT  NDim  miserendo  miserebitur  tui,  heb.  "pTl 
i:n\  Jes.  30, 19.  Hürvib  "ny  n*Dw  nb  non  pergam 
amplius  misereri.  Hos.  1,  6.  Imper.  Hlbv  OTTV] "« 
domine  miserere  nostri,  heb.  ijJn  Jes.  33,  2.  l^ut 
T^y  ün^iN  '*niyi3i  et  pro  benevolentia  mea  misere- 
bor tui,  jes.  60,  10.  on'^N  tS  MH  P{m  etiam  ego 
non  miserebor,  heb.  hüns'  Ez.  5,  8.  p  ^y  om.jo 
2niN*l  et  miserebor  ejus,  cujus  miserebor,  £xa  33, 
19.  p"»  omn  misereberis  Tzionis,  Fs.l02,  14.  vh\ 
1in^7y  Oirn  neque  misereberis  eorum,  heb.  DJnn  NTi, 
Deut  7, 2.  Dmn  n^i  neque  misereberis,  heb.  ^HP, 
Deut  13,  9.  Dn""«^  K^  Min^DlN  hy  viduamm  ejus 
non  miserebitur,  Jes.  9,  16.  srhn  ^'hv  um:  mibe- 
rebitur  ejus  Dens,  Fr.  28,  13.  cum  formativo  3loco 
^  more  Syro.  l^y  DnTI  et  miserebitur  tui,  Deut 
13, 17.  in^  om^i  et  misereatur  tui,  heb.'i:n%  Num. 
6, 25.  p3''^y  onnn  ut  misereatur  vestri.  Je».  30, 18. 
yom^  H7  pyo  l^  pueri  ex  yisceribus  nati  non  mi- 
serebiintur,  Jls.  13,  18.  ]\^^'h]j  ^CHTi  et  misere 
buntur  eorum,  I£.  8,  50.  Ithpch.  Fraet  7D";p  p*i 
N:nn3N  ^y  cnnnK  per  te  enim  misertum  est  (i.  e. 
miserioordia  ailfecti  sunt)  patres  nostri.  Hos.  14,  4. 
I^y  omr)^  "^^  OTp  p  a  Deo  misertum  est  super  te 
Uli  mi,  id  est,  misericordia  affectus  es ,  Gen.  -13, 28. 
hebr.  ^^3  ^l^n^  D^■^^^<  Deus  misereatur  tui ,  fili  mi 
Infln.  NDmiDN?  misericordia  affici,  Exod.  33,  19. 
TgH. 

D^n")  misericordia  affectus.  Fl.  rp^n*  N71 
liiT13')y3  qui  non  sunt  misericordia  affeoti  propter 
opera  sua,Hos.  1, 6.  'pD^m  nn  n^t  qui  non  fuerunt 
misericordia  afPecti,  y.  8. 

NP^om  misericordia,  Tg.  «n^Onn  -"0-113  ^V  3^rn 
et  sedit  in  solio  misericordiae,  rs.  29,  10. 

crn"]  nixus,  fultus,  Talm.  Nyi3n  N^^H  nbliZZ 
Q*m  iT^y  quod  totum  robur  tibiae  vel  cruris  auper 
eo  nititur,  Gl.  1DDJ,  Jeb.  102a. 


fuit)  largitio  iiiia,  sustentatio  semel  facta,  Stipendium,  quae  vox  ar.  num  ejnsdem  originis  sit  atque  pers.  .trr 


>  ^ 


(origo  quippe  in  pers.  jy^  quod  diem  notat)  aliorum  est  judicare. 
*f)  Tide  notam  praec  34. 


bm 


Njtjn  j,  ]Orn  mi$ericors:  NJJP»  WOni  Hrhn  deu8 
misericors  et  gratiosus,  heb.  üTr\  £xo.  34,  6.  N33n 
^^  NJOmi  gratio8U8  et  misericors  Dominus,  Ps.  1 11, 
4.  Hino  absolute  ap.  Eab.,  et  maxime  apud  Kaba- 
Üstas  pro  nomine  proprio  Dei\  ut,  NJDm  DJWn 
rr*1tDD  yim  yel  necessitatem  Deus  remittit,  excusa- 
tarn  habet.  TJnde  et  illud,  „Necessitati  non  est  lex 
posita''. 

l^pni  misericordiae,  num.  pluralis  tautum :  IHN! 
I'^om  yöh  daboque  vobis  misericordias,  Jer.  42, 1 2. 
•»^  ülp  von''  nZK^N  njl  Noah  inveoit  misericordiam 
coram  Domino,  heb.  yr\  NUD,  Gen.  6,  8.  et  sie  haec 
locutio  semper  redditur.  Cum  apocopa,  HIDH  n^ 
^pn"5  rr^l  gratiam  et  misericordiam,  Jer.  1 6, 5.  rpnn:; 
"luin  in  misericordia  recordaberie,  Hab.  3,  2.  NlDrui 
^pnnzi  in  gratia  et  misericordia,  Hos.  2, 19.  "l^'^UDN 
piT7y  ^pn^  couYolutae  sunt  misericordiae  meae  su- 
per eos,  Jer.  31,  20.  "•"»  Tj'^ön'ji  ID^lN  recordare  mi- 
sericordiarum  tuarum  Dom  ine,  Ps.  25, 6.  "i^^iiDN  n« 
^n^DQ"!  nam  convoWebantur  viscera  misericordiae 
ejus,  Gen.  43,  29.  priTiD  b)}  ^^cn*]}  et  misericordia 
ejus  est  super  omnes,  Ps.  144, 9.  ^'i^D^*l3  juxta mi- 
sericordiam ejus,  Jes.  63,  7.  '•yB'")!  l^-^^^pni)  et  mi- 
sericordiae improborum,  Pr.  1 2, 1 0  NnDn*]  ibrinN^N 
n*i3  7V  nam  convolutae  erant  misericordiae  ejus  su- 
per filium  suum,  IE.  3,  27. 

Ap.  Kab.  ir^^Dn"]  foemina  misericors,  benigna  et 
pia :  et  plene,  n1* Jöni  0''5^J  feminae  misericordcs, 
benignac.  nvjorn  miD  affcctus,  mores,  proprietates 
ad  misericordiam  et  bcnignitatem  inclinantcs. 

rUJOnn  misericordia,  benignitas,  Talm.  in^DD 

roch  nviiDN  moD  7\2"pn  b\i^  inyi  nronö  D^pnu  ^tr 

nooni  oratio  justorum  convertit  mentem  l)ei  be- 
nedicti  ex  affectu  severitatis  in  afiectum  misericor- 
diae, Suoi  14a.  Plenius  hanc  sententiam  vide  in  nry. 

ürr\  pica.  Hebraicc  legitur  Lev.  11,  18.  ubi 
quidam  nostrorum  meropem  reddunt,  quao  a  Plinio 
commendatur  a  pietate  et  bcnignitate  erga  parentes, 
ut  sie  ista  etymologia  cum  Verbo  Dm  couveniat. 
At  Judaei  communius  picam  interpretantur,  quam 
Talmudici  p'^*p'^\i^  vocant,  et  Jonathan  Lev.  1 1 . 
t^p^p^^,  a  p"W  sibilare,  et  Pica  sie  dicta  a  sibilosa 
et  strepera  voce.  Sed  aliam  etiam  etymologiam  affe- 
runt.  Dixit  R.  Jochanan ,  irD  oni  IDB'  N"ipj  Hüb 
D'*Dn"l  1N3  Dm  NDK'  quare  vocatur  noroen  ejus  Dm 
rachamr  quando  venit  Dm  pica,  veniunt  2'Dm, i.e. 
"IDD  pluvia,  Chol.  63a. 

Q'pm  pluviae,  ut  praccedit.  0*Dni  Ny2  petebat 
pluTias,  rogabat  Deum,  ut  demitteret  pluTias,  saepe 
apud  Talmudicos. 

II.  Dn"}  amare,  diligere,  heb.  ZHn  cui  respon- 
det  Piaet.  f^DV  n>  D^nn  ^NiBTi  Israel  autem  amabat 
Josephum,  Gen  37, 3.  Tvb  ü^vr\  Mi2ni  et  patorejus 
dilexit  eum.  Gen.  44,  20.  WV  n*»  pnsi''  Dn-)^  et  di- 
lexit  Isaac  Esavum,  Gen.  25,  28.  rrn^  O'nm^  pro 
eo  quod  amavit  ipsum,  18.  20,  17.  Sic  IIS.  18,  3. 
^D^n";  n«  nam  diligit  te,  Deut.  15,  16.  npm  n« 
n*Dni  n^G^DJ  nam  amore  animae  suae  amabat  ipsum, 
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18.  20,  17.  K";n^  "^^onni  et  amabat  ipsum  valde, 
18. 16,21.  .ID^ni  lizyi  et  servuB  tuus  diligit  eum, 
Ps.  119,1 40^  rhrr\\  et  amavit  eam,  Gen.  24,  67. 
nomi  NnDn"'.D  prae  amore  quo  amaverat  ipsam, 
IIS.  13,  15.  Dpr  n*»  npTI")  np2"il  et  llebecca  ama- 
bat Jacobum,  Gen.  26, 28.  fe^D  riD^mi  et  diligebat 
Michal,  IS.  18,20.  n^npn")  ^INK'  r\2  ^D'^DI  etMichal 
filia  Saulis  amabat  ipsum,  IS.  18,  28.  ITn"»  P'« 
NPD^mi  ^1  filium  unicum  tuum  quemamaß,  Qen.22, 
2  'Jnpni  nb'i  ncque  amas  me,  Jud.  14,  16.  nOD 
NJnDni  in  quo  dilexisti  nos.  Mal.  1,  2.  "inx  npm 
')in22t^  D''^  dilexisti  locum  tabernaculi  ipsorumj 
Jes.  57, 8.  lon''  n'«p;n-5  dilexi  vos,  Mal.  1,2.  fT^p^m^ 
apy  n"  et  dilexi  Jacobum,  Mal.  1,  2.  n^pT)")"!  ^ph 
pro  eo  quod  dilexi,  Ps.  109,  ö.  "J;npn"i  NJMet  ego 
dilexi  te,  Jes.  43,  4.  ""npH*  "D^n^  inD''N  quomodo 
dicis,  diligo  te,  Jud.  16,  15.  «Tntjnn^  et  amavi  i- 
psum.  Hos.  11,1.  p  iDTi")  '*Dyi  et  populus  meus 
amant  sie,  Jer.  5,  31.  iD^mT  H^üüV  *T*2  in  manus 
popuI#rum,  quos  amant.  Hos.  8,  9.  pnon"!  p  ^"IN 
nam  sie  dilexistis,  Am.  4,  5.  Part,  praesens,  NJX 
Dn*i  ego  amo,  IIS.  13,  4.  N")rj  oni]  et  amans  pe- 
regrinum,  Deut.  10,  18.  KH^N  T\b  Dfim  quem  amat 
Deus,  Pr.  3,  12.  ''pm  amans  me,  Jes.  41,8.  Plur. 
in  P''  Vpni  amant  Davidem,  IS.  18,  16.  Constr. 
IDB'  '•pm  diligentes  nomen  tuum,  Ps-Ö,  12.  '^pni^ 
mpD  ^IDJ^I  diligentibus  me  et  custodientibus  prae- 
cepta  mea,  Exo.  20,  6.  Fem.  ^DPi  NDHI  njn  ego 
diligo  diligentes  me,  Pr  8,  17.  Part  Pehi\  NtJTim 
n^y3  b))  quae  erat  dilecta  a  marito  suo.  Hos.  3,  1. 
NPD^m  N"n  una  dilecta,  Deut.  21,  15.  PI.  TP^Hll 
l'*2*'3ni  qui  erant  dilecti  et  amioi  inter  se  in  vita  sua, 
IIS.  1,  23.  ^ryrr)  dilectos  meos.  Hos.  2,  ö.  In  He- 
braeo  est  '^pmp,  quod  activumest,  unde  melius  ipsi 
respondet  ^pm  amantes  me,  amicos  meos  qui  me 
amant.  Sic  NHDm  IPZ  post  amicos  suos,  £z.  23, 
5.  heb.  n^znw,  cui  similiter  melius  convenit  NnDHN 
amantes  ipsam.  Infin.  'jViP''  DPipi?  ^^  ^2U  plaouit 
Deo  diligere  eos,  Deut.  10,  15.  ^S  WdV  P"»  Dm.D^ 
et  diligere  nomen  Domiui,  Jes.  56, 6.  P17'DJ  omOTi 
Nion  et  diligere  gratuitam  beneficentiam,  Mich.  6, 
8.  Imper.  ">'»  P"»  'D^m.  diligite  dominum,  Ps  31,  24 
Fut.  Hr\W  DHiP  N^  non  diliges  somnum,  Pr.  20, 13. 
Ithpeh.  Fut.  DhiP:  NPplS  rjmTi  et  qui  pcrseqnitur 
justitiam,  diligetur,  Pr.  16,  9.  Pahel,  Part  '•pnp 
"^pnip^?  vocavi  amantes  me,  Thr.  1,  19.  Infin.  N7 
y\r?hy  NCri"!^  ^^^ü^h  non  addam  amare  ipsos,  Hos. 
9, 15.  Fut.'^p-j'pm.N  diligam  eos,  Hos.  14, 6.  rpompi 
IPO  Ti2n^  et  diliges  proximum  tuum  sicut  teipsum, 
Lev.  19,  18.  'hv'^  '^iPni^  yD  nunc  diliget  me  ma- 
ritus  mtus,  Gen,  29, 32. "  ibom"!  et  diliget  te,  Deut 
7,  1 3.  NPipno  pomP  diligetis  inanitatem,  P«.  4, 3. 
Nivi  P^  ^DQIP^  et  diligetis  peregrinura,  Deut  10, 
19. 

Dn*i,  Cn*'ip  amans,  amator,  amicus  qui  amat, 
ND^H"),  O^fn  amatus,  dilecius,  amicus  qui  diligi- 
tur :  WVr^Z  lUDHPP  lö  ne  respiciatis  in  amicum,  heb. 
yn3,  Jer.  7»  ö.  lu  sententiis  Ben  Syrae,  n«Dnp  WVr\ 
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M>3  1DD  PIN  nv  amicuTD  priorem  ne  esto  abnegans ',  3,  2.  ^VDJ  nsn^nN  T^D^DD  ür\H  nam  in  verbo  tuo 
ipeuiD,  L  e.  amicum  veterem  nc  deserito.  Yide  in- 1  confidit  auima  miea,  Ps.  57,  2.  NnsrnPX  p  ^  in 
terpretes  in  istas  sententias»  Drusium  et  Fagium. ;  quo  confisus  es,  IIR.  18,  20.  ^MSD  h]i  "i?  nsn'iniO 
Cicero  alicubi  scribit:  „Veteres  amicitias  pro  con-  et  confisus  es  tibi  in  AegyptioB,  UK.  18,  24. 
»equenlium  novitate  nc  fastidias".  In  Tg.  '»t?''n*  .  NnS^nnnNTinqua  tu  confidis^IIR.  18, 19.  nan^nK} 
mm  amici  mei  et  socii  mei,  Pß.  38,  12.  !  Tne^ai  et  confisa  es  in  malitia  tua,  Jes.  47,  iÖ.*^^n 

WD*n^»  D^H"^  fluiöT,  ditectiOj  amicitia,  Caritas :  •'{'^^Hl  nsmriNl  pro  eo  quod  confisa  es  in  thesaurit 


ibidem  nhiNjO  odium :  '"»^  r^'VT)  p  sie  est  amor  Do- '  confisi  sunt  in  eo,  Dan.  3,  28.  "I^y  ^srninK^  et  con- 
mini  erga  filios  Israel,  Hos.  3, 1".  ^N^B^  n^ '""»  Pp^n^c  |  fisi  sunt  in  eo  Sichemitae,  Jud.  9,  26.'  l^PSniPhn 
propter  amorem  Doniini  erga  Israelcm,  IR.  10,  9.  N*)pt^2  confisi  estis  in  mendacio,  Jes.  30,  1*2.  ^y 
1*Bfj  '|'»n"^n  np -nip  ^^D^1  ^h  ««noo  mirabilior  mihi  N:-in"inN  H}rhi<  ^^n  N^D'-D  in  verbo  Domini  Dei  nostri 
est  amor  tuus  quam  amor  duarum  mulierum,  118.  confidimus,  IIR.  18,  22.  Part.  "|VT^y  {^n^np  n  fc 
1,  26.  pT  .Tr.pn";3  in  amore  ejus  ezultabit,  Soph.  omnis  qui  confidit  in  eis,  Ps.  1 15,8.  TlD^DZ  J^ninO"; 
3, 17.  lir.nNJB^  rfi  iV-irpn"}  r\H  etiam  amor  ipsorum, .  qui  confidit  in  verbo  tuo,Ps.84, 13.  1T22  NUninOT 
etiam  odinm  ipsorum,'  £)ccl.  9,  6.  '  nhtj:!  quae  confidit  in  domo  thesaurorum  snorum, 

Nnorj"],  NOnn  idem:  NDHl  r|ipn2  fortitudine,  Jer.  49,  4.  PI.  r^nnnp  im«  NH  ecce  vos  confiditi», 
vi  amoris,  Hos.' 11,  4.  iTB^EJJ  noH")  nN  nara^more  Jer.  7,  8.  tc^^m  h])  VUmnoi  et  confidunt  in  curri- 
animaesuae,  i.e.intimoet  ardenti,I8  20, 17.  DDDm  '  bus,  Jes.  31, 1.  ^'hy  V^u/I'IP"!  5^^^  omnibus  qui  con- 
Nnon";;?  hilares  erimus  in  amore  vel  amicitia,  i.  e.  fidunt  in  eo,  IIR.  18,  21.  .TD  vaninoi  yhtf?  illis 
amice,  Pr.  7,  18.  nD'H*."!  NPpn'^.p  prae  amore  quo  qui  confidunt  in  eo,  heb.  12  D^DH^  Pr.  30,  5.  Infin. 
amavii  ipsam,  IIS.  13, 15.  iTnbn"i3  pro  amore  ejus, ;  Ti.T^y  N^n^HN^  confidere  in  eos,  Ezech.  29,  16.  CD 
Jes.  63,  9.  PI.  masc.  IJD  ^pn!  rr»  ^DüD^  extinguere  N^mnptf  bonüm  est  confidere  in  verbo  Domini,  Ps. 
amores  meos  a  te,  Gant.  8,  7.  1  f^,  '8. 9.  quod  t>Ht  cum  formativoD  ex  usu  dialecti 

wn^onn  idem:  Nmon")  NDDD  obtegit  dileclio, ;  Hierosolymitanae.  DnUD  i>^ü3  Nttn-^nNi?i ^et  confi- 
Pr.  10,  12.  IDD  Nn^Dn*:.]  ubi  est  dilectio,  Pr.  15, 17.  dere  in  umbra  Aegypti,  Jes.30,2.'f'ut.  j-rriHN  ^ÜW 
Nmonm  Hrh^t<  certa  amoris,  Pr.  5,  19.  Nn^DHlD^  T)D^D3  et  ogo  confidam  in  verbo  tuo.  Ps.  6ö,  24. 
vi  in  amore,  Pr.  5,  19.  In  Hebraeo  est,  nn£nN3l  et :  }^nnrni  etconfides,  Job.  11,18.  .TDDT  ^y  {^n'niT  «VT. 
in  amore  ejus;  ideoque  praestat  et  in  Tg.  legi  et  ipwj  confidet  in  justitia  sua,  Ez.  33,  13.  l^miT 
.^n^on'jS^  cum  pronomine.  !  r.no^DZ  et  confidat  in  verbo  ejus,  Ps.  64,  11.  ^ 

wnnDT]"-  idem:  NmD^n"\  ^yz  n2in  "»DDOT  qui  te- 1  J^mm  H*?  V010  in  equis  non  confidemus.  Hos.  14*4. 
gitpeccatum,  quaerit  amorem,  Pr.  17,  9.  i  N''21312  l^sn^nr  b^  ne  confidatis  in  prindpibus, 

prn,  pH"]  fisusy  coftfisus  est  sperarc,  spejn,  fiditci- !  Ps.  146,  3.  purr.n'  HDi  et  in  ea  confident  pauperes 
am  coUocare,  vel  reponere.  Respondet  he- !  in  populo,  Jes.  1 5, 5.  '^n  HÜW2  1isn"^n^l  et  confident 
braeis  HDD  et  non  in  Lege  et  Prophetis,  rarius  in  j  in  nomen  Domini,  Sophon.  3, 12.  nD''D  ^y  "nDpfelW 
aliis  libris.  Part,  pn'1  PN  "^1  qui  tu  confidis,  Deut.  |  lunin^  et  viduae  vestrao  in  verbum  meum  confident, 
28,52.  pni  NJN  nnö'o  bvi  qui  in  verbo  ejus  con-  :  Jer.  4i),  11.  Aphel,  Praet.  Hip^  ^y  lOn"»  {^H^JO  et 
fido,  heb.  non«  IIS.  22,  ;j.  no^D  bv  rn";!^  e^  qui  i  confidere  fecit  vos  in  mendacio,  Jer.  29,  31.  Nnstn-)« 
confidit  in  verbo  meo,  Jes  57, 1 3  Part  Pehil,  pr."}  inn  NOy  D^  fecisti  confidere  populum  hunc  in  inen- 
'^n  N"<D'>D2  confisus  in  verbo  Domini,  heb.  HDZ  Ps!  =  dacio,  Jer.  28,  1 5.  ICH*  J^m*»  N^i  neque  confidere 
112,  7.  PL  .T3  rV^n-;  nm  in  quo  confisi  erant,  faciat  vos  Ohiskia,  IIR.  18,  30. 
Deut.  32, 37.  TV^'H"!  ^«yor»  ^J2l  et  filii  Ismael  qui  i  iun'i"i,  NJanl")  fiditcia,  confidentia :  yir\  wamnc 
fidentes  vel  secnri  sunt,  Job.  12, 6.  TID^D  5>y  V^'^nm  '  qua</est  fiduci'a  ista  qua  confidis,  IIR.  18, 19.  ]V^C 
qui  confisi  sunt  in  verbo  ejus,  heb.  )2  ^Din,  Nah.  1,  i]0'^3nD  in  fiduciam  mendacionim  vestromm,  Jes^ 
7.  Infin.  Bfj  -)33  J^n^pi?  ]ü  quam  confidere  in  ho- :  28,  17.  1ttnl~i?  SZITI  NPip  urbs  quae  habitatoon- 


37,  3.   '^'•1  N")D'*DD  ^ST)*;  confidite  in  verbo  Domini, ,  minus  fiduciam  tuam ,  Jer.  '2,  37.    3n?r  NJ^ir  "HK 

Ps.  115, 10. 11.  Ithpeh.  vel  Ithpah.,  Praet.  N"1D''D3  N:J«r.n  nam  posuimus  in  mendacio  fiduciam  nort- 

pn-^PN  bn'^i^l  NP^N  "»n  in  verbo  Domini  Deilsra-  ram,  Jes.  28,  15.    '^•pxP';  niä'S  ^ttn  et  posnit  ttet- 

elis  confisus  est, IIR.  18,5.  N^JND J^n^PN-;  N123  15"^  nem   fiduciam  suam,^JtT.  17,  5.    KPN'nüD  ^3  T"' 

maledictu8  vir  qui  confidit  in  homine,  Jer.  17,  5.  n^JSPI  et  sicut  domum  tolae  araneamm  fidudsoi 

"•n  N1D'«D2  {'P-IPNI  w-)3J  7^3  benedictus  est  vir  qui  ejus,  Job.  8,  14.  l'njyn";  bs  p-'SD  de  Bethel  fidncii 

confidit  in  verbo  Domini,  Jer.  17,  7.  nh  '••'1  N"iD''D3  ipsorum,  Jer.  48,  13.' 
nyr'^nN  in  verbo  Domini  ipsa  non  confidit,   Soph.  NUP^PN  fiducia :  D''*5I0  9?m  WrnPNl  et  fidodl 
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in  umbra  Ac^pti  erit  in  dcpreBsionem,  Jes.  30,  3. 
Similia  formae   est  N7riznN  Dan.  2,  25.     FoBset 

T  T    •     •     • 

ctiam  lep  no^^'Jn^5 ,  quae  forma  frequens  est  in 
derivalis  ex  Ithpeal. 

II.  Y^^  lavare,  ahlner e^  lavare  se,  lavari.  Ap. 
Rab.  n3B^3  ihn  DK  VS'niDB^  INDD  hinc  habcmuß, 
quod  layant  infanteni  in  sabbatho,  K.  David  £z. 
16,4. 

n^TI";.  totio,  abiutio :  D"'^''  na^-ni  VWl^  opus  ha- 
bent  lotiooe  manuum,  Rab. 

yrno  balneuniy  vel ;  J^mon  n^D  domus  ref  locus 
balneif  ubi  convenitur  sudandi ,  et  aquis  calidis  se 
abluendi  causa.  PL  n^NSniD. 
pm  p'^ni  ^longare  se,  elottgariy  lange,  longinquum 
esse,  abesse  vel  distare,  lange  abire  vel  rece- 
dere.  Ramm  est  in  conjugatione  Pehal  vel  Kai,  pro 
qua  Ithpehal  usurpatur.  Latissimi  usus  est,  et  pro 
diversis  verbis  hebraicis  usurpatur,  maxime  in  Fa- 
bel et  Aphel,  ut  videbitur.  Praet.  «nJlD  p^ni"!  yn 
N2~:yDD  quam  longc  distat  oriens  ab  occideute,  Ph. 
103,  2.  "»JD  nj?n']  "»ye^l  nD^D  consilium  improbo- 
nim  longe  abest  u  me,  Job.  21,  16.  et  22, 18.  ^pn*] 
^Dlp  \ü\  *JD  longe  recedunt  a  me  et  a  conspectu  meo, 
Job.  30,  10.  Potest  et  legi  ^pTl"]  ex  terminatione 
Chirek.  Part,  praesens,  •T'JD  Vpni  ^VMn  F|N1  etiam 
socii  ejus  longe  recedunt  ab  ipso,  Pr.  19,  T.  Fut. 
'\^T\}}Q  pn")^.  iTB^DJ  "113 J"i  qui  Studiosus  est  auimae 
suae,  longe  recedit  ab  eis,  Pr.  22, 5.  Ithpeh.  pniHN 
idem,  Quaedam  notuntur  ex  forma  Ithpaliel,  quäe 
promiscue  bic  subjicientur.  Quandoquc  aliis  quam 
heb.  pni  respondet.  Praet.  w:d  Wl  pn^inN  p  b]) 
idcirco  longe  recessit  Judicium  a  nobis,  Jes.  59,  9. 
"pntt'DJ  njPTl^irNI  et  taedio  affecta  est  auiiua  ipso- 
rum  propter  teri^m  desiderabilem,  heb.  iDNO^i,  Ps. 
1 06,  24.  Hinc  verbo  DHU  solet  in  Pahel  vel  Aphel 
active  respondere,  unde  melius  legeretur  pro  eo 
np^n'jN  longc  rejecit,  respuit,  «previt  terram  desi- 
derabilem. nj:;^'^-n^<  N^T  xnnp  urbs  quae  non  est 
rejecta,  heb.  nSTyj,*  Jes.  62,  12.  rr'JD  nj;;ninN'|  sed 
longe  recessit  ab  eo,  Ps.  109,  17.  npr^HNT  quod 
lougr  njr.  la  BIS  vcl  sprcta,  heb.  DNOn  O,  Jes.  ö4, 
6.  '•n^mD  ipninN  '•in  qnia  rccessemnt  a  timore 
mei,  Jer.  2,  5.  Tl^mo  ip^ninNl  qui  recesserunt  a 
timore  mei,  £z.44, 10.  "pnT.po  ipTllHN  recesserunt 
ex  urbibus  suis,  vel  passive,  rejecti  sunt,  heb.  o.xD 
Ony  sprevit  civitates,  Jes.  33, 8.  Part.liDDD  pHinD 
npS^l  recedens  adivitiis  mule  partis,  heb.  ONDsper- 
nens,  Je8.33, 15.  NJpiiDD  ^i:3  VpniDD  longe  absunt 
filii  ejus  a  liberal ione,  Job.  5,  4.  Infin.  NpPrnN^ 
''ttnpD  7yD  ad  longe  recedendum,  ut  recedam  ex 
sanctuario  meo,  Ez.  8,  6.  Imper.  «ptryo  ''pnnnN 
procul  abesto  ab  oppressione,  Jes.  54,  4.  ^pHlHN 
"»n  ND^rno  recedite  a  timore  Domini,  Ez.  11,  15. 
Fut  "»JD  pninn  N^  no  longe  absis  a  me,  Ps.  22, 12. 
hOriN  ^DD  pnnn^  ^1K  quum  longius  abfuerit  a  te  lo- 
cus, Deut.  12, 21.  l^pn^n^  vh  TVCm  et  dies  ejus  non 
prolongabuntur,  heb.  IDB^D^  N^  non  protrahentur, 
Jet.  13,  22.  TDy^DD  'ppnin'>l  et  longe  aberunt  qui 


absorbeant  te,  Jos.  49,  19.  In  Pahcl  fit  acLivum, 
et  diversis  verbis  respondel.  Primum  verbo  ^W 
palluendi  significatioue,  quia  poUuta  rejiciuntur  et 
lange  remaventnr  ;  Secundo  verbo  bvX  ipro  fastidire, 
cum  fastidia  rejicere,  Tertio  verbo  DND  spernere, 
aspernari,  respuere,  rejicere,  reprabare  tanquam 
faedum.  Quarto  pro  mj  pracul  remavere,  separa- 
rtf,  elangare,  ejicere,  expellere  ut  immundum.  Quin- 
te 7J1D  8ive  7UD  abamhiandum,  abaminabile  et  reje- 
ctitium  esse.  Sexto  2yn  abaminari,  et  similibus,  quae 
significant ,  prapter  faeditatem  aliquid  lange  a  se 
remavere  et  rejicere,  Pahel  Praet  pni  IVU  ''20^  ÜNI 
*|1D'D  et  si  habitatores  Tziouis  fastidierit;  vel  cum 
fastidio  removerit  verbum  tuum,  heb.  n^yjJ,  Jer.  14, 
19.  ^^Knn'^''  pm  ^"1N  nam  sprevit,  coutemptim  re- 
jecit Dominus  iiJucias  tuas,  hebr.  OND,  Jer.  2,  37. 
^Jpn"  ^"»i  sed  Dominus  rejecit  me,  hebr.  ^JnZB^  obli- 
tus  est  mi'i,  Jes.  49, 14.  n:70  ^inD7D  "pO"]  sprevit, 
rejecit  te,  ne  esses  rex,  heb.  ^DND"*%  IS.  1  ö,  23. 7pnm 
et  rejecit  td,  IS.  15,26.  l^^pOl  "»"»l  NICD  DnN  nam 
verbum  Doroini  rejecit  eos ,  hebr.  QDND  Ps.  53,  6. 
liHB^DJ  npn*  •D'p  IT*)  et  statuta  mea  rejecit  auima 
ipsorum,  hebr.  rh'^l  fastidivit,  Lev.  26,  43.  DnN 
Nnpn"!  quia  rejecisti,  Job.  34, 33.  NHpnn  Nnp2B^  HNi 
tu  autem  reliquisti  et  rejecisti,  Ps.  89, 39.  n^pni  ^ 
pnnnZN  qui  rejecit  patres  ipsorum,  Job.  30, 1 .  NnDJTin 
n'pniT  Nin  abominationem  hanc  quam  longe  rcjeci, 
heb.  ^r\^W  odi,  Jer.  44,  4.  n^pmi  ^n'':D  N^pBß^  falsi- 
tatem  odi  et  rejicio,  Ps.  119,  163.  hebr.  HzynNi  et 
abominor.  n'ripn")  NJNi  ego  autem  rejeci  ipsum, 
heb.  vnOND  sprevl  ipsum,  IS.  16, 1.  'pünf'n'jpn  "»"IN 
nam  ibi  rejeci  eos,  heb.  G^DNJB^  odi  eos.  70''  vh  nx 
ipTil  non  enim  te  rejecerunt,  IS.  8,  7.  5^3  ^n^  ipm 
'^n  ^B^JN  rejecerunt  me  omnes  consiliarii  mei,  hebr. 
"*JUyn  abominati  sunt  me,  Job.  19,  19.  "^JJ^pHn  re- 
jecerunt me,  heb.  ''Jizyn,  Job.  30,  10.  Part  praet. 
pn"p  13"ip  oblationem  rejectitiam,  hebr.  ^«:iD  On^ 
panem  poUutum,  Mal.  1,  7.  PI.  Vpn^D  «inoD  F|03D 
magis  quam  argentum  reprobum  ipsi  reprobi  sunt 
vel  rejecti,  Jer.  6,  30.  Npmo  NDn«^  N'DT  assimi- 
lata  est  mulieri  separatae  ob  immundiciem ,  hebr. 
rVkh,  Thr.  i,  17.  Part  praes.  ^z  QT»  VpniD  pJN 
V31pD  liDNi  ipsi  elongant,  longe  removentdiemmali, 
vos  autem  prope  admovetis,  heb.  D'^lJOn  Am.  6,  3. 
^mOD  Tl^  Vpnnp^  et  rejiciunt  me  vestes  meae,  hebr. 
"»JiDym  abominantur  me,  Job.  9,  31.  l^D^p.n'^p  sepa- 
rantes,  rejicientes  vos,  heb.  DD^TJD,  Jes.  66,  5.  In- 
!  fin.  n^Jpn"'.n  Nprrjl  sed  rejiciendo  rejicies  illud,  heb. 
3yni  et  abominando  abominaberis  illud,  Deut  7, 26. 
NDDJlD  Npni^  removere  amplectentem  uxorem,  Eccl. 
3,  5.  Sic  habent  libri.  Melius  legeretur  pn^iD? 
I  NDD^p  recedere  ab  amplectendo,  juxla  hebracum 
!  '^inx^  pn*S  recedendi  ab  amplectendo.  Ntr»3  Ngn^i? 
{OU  N3")p^i  rejicere  malum  et  admovere  bonumj 
Jes.  7,  15.  16.  Imper.  rrn^  pHl  ITa  "iptt^  T»«  si  est 
res  falsa  in  manibus  tuis,  remove  eam,  Job.  11, 14, 
Fut  bvnir\  «yiT  ^D3  pn-j^  n^  non  reprobabit  totum 
semen  IsraeliB,  Jer.  31,  87.  rT»oy  m  ^^  pnT  N^  nou 
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olongabit  Dominus  populum  snum,  heb.  ^\y*  deseret, 
18.  12,  22.    liDn''  no'D  pny]  et  rejiciet  verbura 


nprrn  P^n^D^  joxtani  immundioiam  BeparationiB 
8uae  menstruae,  Lev.  1 5, 26.  "pinnz  \in  T^or  s]!2V 
meum  tob,  heb.  n^y:i  fastidiet,  Lev.  20,  30.  n^  DKi ,  septem  diebuB  erit  in  beparatione  soa,  Ler.  15,  19. 
IIDB^DJ  pnin  ^J"»"i  et  fti  judicia  mea  rejecerit  anima  np^nnD  juxta  separationem  Buam,  Lev.  12,  5.  PI 
TCBtra,  heb.'^y:n,  Lev.  26,15.  ^ro^  lipn"^n  nh  non  ]yr!?  rp^n*";  n"*W  posuisti  me  rejecliones  ipsis,  i.  e. 
elongabitis  cundo,  non  longc  recedetis,  Exo  8,  28.  rejcctamentum  abominandum,  hebr.  noyiD  abomi- 
VnmyD  l^pn";;^  IVD  nunc  ergo  rt» moveant  idola  Bua,  •  nationes.  Pb.  88,  9. 

Ez.  43,  9.    Aphel  p*r;";iN  idem  quod  in  Pahel,  et  in-  «"IpH^n  remotio:  absurdum^  inconveniens,  apud 

terdum  intransitiv  um ,  ut  et  heb.  in  Hiphil  pTinn  ,  Philoßophos.  In  More  saope. 
Bumitur.  Praet.  p^n'jN  ^l^yo  ^HN  fratres  meos  a  me;  PHTP  abominaöile,  abominandum,  abominath. 
removit,  Job.  19, 13.  heb.  p^mn  elongavit:  H7\pTirjS  '  refectio  abominabilify  res  detestanda.  rejidenda  et 
^3D  ^jn^D  elongaati  familiäres  meos  a  nie,  Pb.  88,9.  \procul  removenda:  ut,  ZNDDi  pn"]p  pn  TU  quanto 
^ODDV  ^^-^  ?^nF?ni^?  expuli  eos  inter  populosgen-  mogis  abomiiiabilis  est  et  impurittsimus,  lieb.  3>'n: 
tiles,  Ez.  11,  lO-HD-'D  n^2D  ip^n^N  p:«  ipsi  longin-  Job.  15, 16.  Sed  hoc  Bit  polius  Partieipium.  pT'rt, 
qui  erant  a  domo  Michae,  Jud.  18,  22.  Part.  pTl'pp  ;  ^"l''  res  abominabilis  erit,  heb.  Sjd,  Lev"  7,  18.  Sir 
\Ü\IH  1D  "B^DJ  Beparans  se  ab  oppre8«»ionibu8,  Jes.  pro  todem  Icgitur  cap.  19,  7.  pH'^p  "02  nv?N  NT" 
33,  15.  Intin.  Nn'*"'.B^D  p  P'Tül^?  procul  n  cedendo  neque  comedi  carnem  abominabilem,  heb.  b\y^  TZ 
a  castriB,  Exo.  33, 7.  l^priT.n  ni  ^prr\H  'wrh  Bolum- ,  Ez  4,  14.  wn  pn^.D  '•yem  Nn3"l  ßacrificium  im- 
modo  elongando  non  elongäbitis  ire.  Exod.  8,  28.  proborum  res  abominabilid  est,  heb.  nzyin  Pr.  21, 
TVIDinn  ^yo  iVin^priN^?  ad  ejicicndum  eos  ex  ter-  27.  ■]n''2^  pn'^DT  ^^yn  vh\  neque  inferes  quod  abo- 
minis  buib,  Joel.  4,  6.  Imper.  pTi^N  NPiDKn  «Dp  minabile  est,  iii  domum  tuam,  hebr.  nzyin,  beut. 
"|3D  et  iniquitatem  labiorum  remove  a  te,  Pr.  4, 24. ,  7,  26. 


Fut.  "^^T\  p^rr\H  rejicio  vel  sperno  vitam  meam,  Job. 
9,21.  Nm  Nnip  n"»  P'H'JNI  et  rcprobabo,  spernam 
urbem  haue,  IIB.  23, 27.  ^ip^n'jN  nS  neque  repro- 
babo  te,  Jes.  41,  9.  ^ü-^p  nmwhü  ^Jp^^-.N^  et  reji- 


^PQT'P»  ^^'^kHIP  idem:  N\1  MpHTlDreB  rejicicada 
et  exterininanda  est,  heb.  NM  mj,  Lev.  20,  2 1 .  ^^^ 
'^^  Dlp  K^n  Npn^D  nam  res  abominabilis  est  connn 
Domino, 'heb.  r.zyin,  Deut.  24,  4.  wpn^D  TTB-fn  *1N 


ciam  te,  ne  ministres  mihi,  Hos.  4,  6.   l^iP^n";«  N^ '  N^n  etiam  precatio  ejus  abominatio  est,  heb.  myr», 


et  procul  removebit  Dominus  homines,  Jes.  6,  12.  |  minatio  improborum  est  vir  cujus  viae  rectae  sunt, 
■^IpTIT  N^  no^D  verbum  meum  non  rejiciet  te,  heb.   Prov.  29,  27. 

inDB^N  vh  non  obliviscar  tui,  Jes.  49,  15.  vh\  Ap.  Rab.  prj"]  rfw^aw/ia,  dimensio:  ut  cum  di- 
H^irf?  NiTp  ID  Vp'nnn  ne  longe  recedatis  ab  urbe,  i  cunt;  corpus  est  D'pm  rwh^  ^^  VTV  cui  sunt  Ires 
Jos.  8,  4.  I  dimensiones,  longitudo,  latitudo,  et  profunditas. 

p^n"),  pTJ";  longinquttSy  longinquum,  langet  pro-l^Tl[^  K^'^m  reperey  reptare:  repere  facere^  pro- 
cul remotum  et  distans,  heb.pim  :  ut,  lO^rz  NH^  pT)!  '   gignere,  producere:  et  generalius,  movere  st. 


longum,  longinquum  Bpacium  erit  inter  vos  et  illos, 
Jos.  3,  4.    mir  NPiDZ  pTim  qui  longinquns  est. 


moveri  hinc  inde,  ut  ea  quae  repunt  et  corpus  prer 
movent  sine  pedibus.   Praet.  N'':yTliy  "pnnjnK  B^P" 


morte  morietur,  Ez.6, 12.  p^nns  D'»pn  '''^  nüh  quare  i  produxit  terra  ipsorum  insecta,  vel,rana8,  heb.  J^>^ 
Domine  consistes  in  longinquo,  Ps.  10,  1.  n"»  wm  )  Ps.  105, 30.  Part.  2HDü  ^TIT)  n^2J3  in  cadaverre- 
pniD  NiriN  et  vidit  terram  e  longinquo,  Gen.  22,4.  i  pentis  immundi,  hebr.  yiJff  reptilis,  Lev.  5,  2.  ."Tin 
PI.  pJD  WnjN  rpT]"]  longinqui  sumus  nos  a  vo-  •  TmDDD  SS^'Tl*  fuit  movens  labia  sua,  Thr.  1, 18.  fe^ 
bis,  Jos.  9,  22.  pJN  yp^m)  et  longinqui  illi  sunt  a  ,  NyiN  h]J  tr«ni  ^1  et  quicquid  repit  super  terram, 
Tzidoniis,  Jud.  8,  7.  Nntt^D"»  p  VR^Hll  quae  longe  i  heb.  ro")  Gen.  7,  8.  «yiN  hv  «^^01  ^^^  repit  su- 
distant  a  terra,  Ps.  65,  6.  rpTlll^  r-''"^P"I  qui  pro-  i  per  terra,  heb.  B^D"in  Gen.  1,26.3b!  et  7,  21.  Fem. 
pinqui  et  qui  longinqui  sunt,  Jer.  26,  26.  Fcmin.  j  Nß^Pl'J")  NHM  Ntf  W  5>D  m  et  omnem  animam  viven- 
Np'^ni  y"ND  TT^^l  qui  venerit  de  terra  longinqua, ;  t€m  qiiac  repebat,  hebr.  PB'Oin,  Gen.  1,  21.  et  28. 
Deut.' 29,  22.  "jn^m  Np^n*"!!  longe  abest  timor  tui, ,  Fut  trm  N^D  y^ni]  producant  aquae  reptile  aai- 
Jer.  12,  2.  Nnpm  t<]ni<  P  de  terra  longinqua,  Pr.  [  mae  vivcntis,  hebr.'  lältr  Gen.  1,  20.  Aphel  Praet. 
25,  25.  \  VmD  B^niN ;.  et  produxit  vermes ,  |hebr.  D^y^n  DTi 

p^tV^i  elongatio,  res  elonganda,  rejicienda,  abo-  Exod.  16,  20.  in  Tg.  Jon.  I^Tt^iif?  N*D  ^tJ^PnNT  qaae 
minanda;  abominatio ,  separatio,  refectio,  remotio,  produxerunt  aquae  juxta  species  suas,  GhBn.  1,  21. 
heb.  mJ :  ut,  nnmo  pn**"!  ^T'D  juxta  dies  separa-  Part  K^'^nnp  y*nir\  ^03  signa  nova  producit  singufii 
tionis  propter  immundiciam  ejus,  Lev.  12,2.  pin^D  matutinis,'Thr.  3,  23.  Fut  'b  «now  B^n")«  com- 
nnawD  in  separatione  propter  immnnditiam  ejus,  movebo,  procurabo,  producam  liberationeim  nihi, 
Lev.  18,  19.  ^eytBn  ^niDBn  Npinm  et  rejectio  labio-  heb.  rvtrr\H  accelerabo,  Ps.  55,  9.  Lectio  saspeeta 
rum  meorum  est  improbitas,  hebr.  D^yiD,  Fr.  8,  7.  est:  nam  t^m  pro  tsnn  nunqnam  nsarptttur,  Bnn 
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antem  per  ee  usitatam  legitur  Deut.  32,  11.  et  Ps. 
141.1  pro  ipso  hehraeo  nrin.  Uude  forte  rectius 
el  hie  Icgerelur  K^'HN  accelirabo.  ^rsD  tt^TlV  p 
qiiiä  pro  iucet  ex  Tzione  liberationem  Israelis  ?  heb. 
in"  •D  quiö  det  ?  Ps.  1 4,  7.  Ny-N  ^trn'M  "T  ^22  in 
omiiia  reptilia  quae  prorepere  faeit,  quae  producit 
terra,  heb.  B^Oin  Gen.  9,  2.  Ithpch.  B^*n")nN  pro 
ditci,  progigni ,  fieri^  accidere,  evernre.  Praeter. 
NCJ  ."'^  {^'niHNi  productum  fuit  ipsi  Signum  mira- 
culosum  a  Domuio  roundi,  i.  e.  accidit,  evei.it ,  fa- 
ctum est,  Eccl.  4, 13.  '•'"T  n":2j;^  -B^'n^nNi  n^dj  ^y 

de  miraculis  quae  facta  sunt  servo  Boroini  Davidi. 
Pei.  18,  1.  Ap.  Rab.  ND^J  .T^  K^M"irDl  N"1ZJ  n~2 
apud  virnm.  cui  solebat  fieri  miraculum.  Ber.  56a. 
V3'J  inn  \h^H  i?  B^'H"!  rz"p  n.-.i  ^-i::y  ^nd  quod- 
uam  est  opificium  tuum,  quod  Deus  benedictus  pro- 
duxit  vel  ftcit  tibi  ista  duo  miracula?  Zoh.  ndHi 
Hüb^jz  i.TncK'  \rrrü  "^rinn  num  forte  movendo 
mov(  ntur  labia  ipsorum  in  hoc  mundo .  nempe  in 
sepiih  hro,  Sanh.  iHib.  B'-RTID  nnv^""^  Hr\\'V  bzz  nh 
HO^^  nou  quaviei  hora  accidit  miracnl  ro,  Megil.  7b. 
r^^^\'t2t  lH^niD  Npn  N:n  vidil  quod  moverent  se  la- 
bia ejus,  Sanh.  (i7b. 

K^ni.  B^nn  r&plile,  verm^s,  heb.  B^O^  J^*B',  noi 
quibus  respondet :  ^'TV]  «"D  pB^nT  produrant  a- 
quae  riptile.  Gtn.  1,  /0.  B^'n"]^  "^"yi  bestiam  et 
reptile,  Gen.  1,  24  WH"]^  ID'OZDN  dulces  facti 
sunt  vermi  sive  vermibus,  heb.  nompriD  Job.24,20. 

NS^nn  (dem:  Ny.NT  NB^nn  bz  n^i  et  omne  re- 
ptile terrae,  Gen.  1,  25.  nb^.TI  B'Tin^  et  produxit 
vermrs  heb.  Oyhn  D")"!  Exod.  1 6,  20'  NB^.-.n  ^ro 
WDl  de  omni  roptili  nquarum,  Lev.  1 1 ,  20.  7:0  ^^yi 
Nrnn  et  supra  te  vermi'S,  heb.  ny*^in,  Jes.  14,  11. 
«BTl'*)  i^Tii"  B^J  ^^2  filius  hominis  qui  in  vita  sua 
vermis  est.  Job.  25, 6.  n"*2  "in  n^  NB^nm  et  vermis 
non  erat  in  eo,  Exo.  16,  24.  p.T^y  'Dnn  NB^n^ii  et 
vermis  obtegit  eos,  Job.  2 1 ,  26.  NB^nns  ZNDDT  quod 
pollutum  est  in  reptili,  Lev.  1 1,  29.  NB^r.^"iD  sicut 
reptile,  Hab.  1,  14.  NB^r.n^  TlHNl  "»DN  matrem  et 
soronm  meum  vermem,  Job.  17,  14. 

NB^^nn  motus,  vel,  acceUratio:  ^2  TlB^nm  i^'.'JDl 
propterea  <  tiam,  quod  adhuc  motus  mens  est  in  me, 
heb.  *B*'.n,  Job  20,  2. 

B^-.nn.  Kci^pondet  heb  n'^D,  Ez.  27, 1 7.  B.Ar, 
in  Bnn  tertio  legit  B^iH"!.  Vide  Casiigationes  nostras 
in  Targum. 

NP- B^'ni.  Respondet  heb.  73D  densitns,  perple- 
xitas  rumorum:  "ir  P2  Nji'\NT  NH^B^TIIZ  THN  deteu- 
tue  in  perplexis  ramis  arboris  coriiibus  sui.s ,  Gen. 
22,  13.  in  Tg.  Jouathanis.  Ligendum  Ml-B^nna 
B^~n  quod  heb.  7ID  etiam  respondet  Job  h,  17.  Sic 
quod  in  Aruch  HB'^n":  citatur  ex  Br.  pro  sylva,  id 
ibi  lo«  i  legitur  HB^^in  ab  heb.  B^^in  sylva,  virguUum 
dtnsum  et  hhplexum,  ut  ebt  in  B^^.n. 

2iS^  madere,  humidum,  succosum  esse,  heb.  Hiphil 

"  '  ap.  Rab.,  WüZ  im«  TI'DID  humectant  illud  in 

aquiß.     Et  in  TgH.  T^p"»  nS   3''D1D  iCZüs  rubus 


aufem  humorem  emittebat,  et  non  ardebat,  Ezod« 
2,  vers..  3. 

2^0"),  2^tD*],  Z^tdl  sttccosum^  humidum^  madens, 
viride,  virens,' recens :  HTQV  runo  Dnp  WH  2*D1  Ti- 
rens  est  ante  ortum  solis,  Job.  8,  16.  H^HD  ND*pn 
Z^ü")  forte  ut  liguum  vel  arbor  virens,  heb.  n^,  Ex. 
17,  24.  2*D")  i?^s  hz  omnem  arborero  virentem,  Ez. 
20,  47.  PI.  xy\y)  12^  V"iDin  virgas  populeas  re- 
centes,  Gen  30,  37.  i^D""  sb  xvr2^^  V3*D"i  V^V^  «t 
uvas  rec^ntes  vel  aridas  non  comedet »  Num.  6.  3. 
1*2'D1  'pnn''  NyZB^a  septem  funibus  recentibus,  Jod. 
1 6,  7.  8.  "pz^D"!  pJN  lyD  "lyi  hactenus  ip«  virentes, 
id  est,  veg(  ti  sunt,  ad  excitandum  ex  ne  semen,  Jes. 
6,  13.  Ap.  Rab.  m^^Dl  Dnon  dactyli  recentee  et 
succosi.  Tibbul  jom  c.  3.  2Dn  /B^  nj^yiJl  grauum  re- 
centis  (dactyli,)  Oketz.  c.  2. 

«tj- 1  succus,  huiiior,  humidum.  riror:  ^21}^"^  "DinN 
conv<  rsus  est  humor  meut»  in  ardorem  aestaÜB.  heb. 
•»-ly^  Ps.  32,  4. 

ZD*n,r;2'Dn,mrü"l  idem:  y^ü"  ni3*tD*  humMum 
natura« ',  humidum  radicale.  IZorD  ^DJ  ei  stillet 
aliquid  de  humore  ejuH,  i  e.  piuguedine,  agni  8ciL 
pa^chttlis.  Pes.  75.  in  Misna. 

NZ^pi  viridarium,  praium,  pnseuum  virent: 
e<z*0"C  in^  ^NlB^N  emisi  eos  in  pascuum  virens, 
Sanh.  105b. 

2t^\'\  jus,  Jusculentum,  decorlumjiqnor  ciborum 
coctoriun:  ZUnni  liyn  cutis  et  jus  carnis:  lZölT.1"i^ll 
muriam  et  jus  ipsorum  Sic  )L  Sal.  Jei^.  65, 4.  heb. 
p^Di  „et  jus'*,  expoiiit  per  ZtDi")\  Ar.  scribit  pro 
eo  in  Tg.  in  quibubdom  libris  legi  2ü")%  quod  hodie 
legitur  riD-il. 

21  Dl  inxtrnmentum  venatarum  vel  aueupum  quo 
aves  capiunty  Kelim  cap.  23. 

Nion  ruga,  slriga:  N^DD  ^i^y  NZün  "liyi  fecit- 
que  strigas  super  ilia,  heb.  mD*D.  Job.  25,  27  Qui- 
dam  arvinam  interpretuntur,  quasi  succumpinguem, 

nüT  n;tD-)  emplastrum.  Ap.  Talm.  H^^ül  T^'^-nO 
nr"lD3  t<b  bzH  BHpo:  auferunt  emplastrum 
in  sanctuario,  sed  non  in  provincia,  Emb.  lO'ib  in 
in  Misna  Aufert  seil,  illud  sacerdos  a  plaga  vel 
vulnere,  ut  rite  possit  sacra  peragere,  idque  in  sab- 
batho,  in  quo  alias»  id  prohibitum  est.  Ibidem  in 
üemara,  hdo  *2J  hv^  HBHDB^  n^^ül  emplastrum  «st, 
qiiod  expansum  est  super  plagum.  Ap.  Rab.  HTDN 
n'''P"^  N^D  nzüD  n^nB^  tibi  cibus  absque  potu,  est  si- 
cut vulnus  absque  emplastro. 

t2ü1  Iremere,  contremiscere,  Pahel  Part,  "»n  bp 
ni2";d  \2\2^.ü  vox  Domini  contremiscere  facit 
dcsertum,  Ps.  29,  8.  heb.  ^^n\  Idem  est  cum  nm, 
quod  etiam  p|;o  bin  usurpatur.  Vide  illic.  Itbpah. 
niDNi  NDU'DN  contremuit  et  dixit,  perterrita  dixit, 
Esth.  5,  4.  in  sec.  Tg. 

l^iy^  fremar:  ÜD")  OBn3  outia  mea  (indoit)  tre* 
morem,  Job.  7,  5. 

Vü^üjQ  vide  in  DID. 
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7tD*1  IvÖ^")    species  ficuum    minus    praestantium^ 

TH.  Kctub.  c.  5,  f.  30b. 
]t3T  incantare,  incaniafione  utL**  Part  ^ü")  •|P.~i  et 
incantans  incantationem,  heb.  "izn  "12m,  Deut.  18, 


II.  B^t^h  aUidere^  collidere ,  ilUdere^  nt  ipsnm 
verbum  hebraeum  tt^tO'J.  Praet.  "nttfü"}  NJn^e  ^y  in 
terram  allisi  te,  heb.  ■rn3i'irn,Exo.*i8/l7.  im«  TD 
'jS^D'jD  quando  aures  ejus  erant  collisae,  Eeth.  6, 11. 


11.  pi  "^J/J".  pi  et  ab  incautantibus  incantationem,  in  Bec.Tg.^B^t3"inN1  ly»  commota  sunt  et  coIiisa^PB 


heb.  D''-I3ri  ")3n,  Ps.  58,  6. 

IPT  incantator,  ID*,  ^tj';'.  incantatio,  ut  ante. 
Talmudici  dicuut  pD^  idcm  esse  quod  H\tnyo  magus, 
in  Sota  fol.  22a. 

••JJül"!  murmurans.  Fem.  n''::t:^1  mrw^ü  matro- 
na  murrnnrans,  morosa,  ein  murrifc^  2l3etb.  In 
Bamid.  rab.  f.  248b. 

VJü*  cursores,  NTTIDZ  V^*'^^*»"»  V^tOin  cursores 
ezeunt  (in  Sabbatho)  cum  lintco  in  humeris  suis, 
Sab.  f.  147a.  Contractum  est  pro  V-;i:.j."D  a  Dm. 
yOI  subsilire:  nnvii  nyDI  N\n  ipsa  subsilit  et  vo- 
cifeiiatur.  Citatur  in  Arueh  ex  Jelammedenu, 
et  dicitur  esse  idem  quod  VD'.p. 


18,  8.   HV^nh  Nnte^binK  allisus  es  in  terram ,  Jes. 
14,12.  ''    ■' 

Ap.  Kab.  D^fitnui  D^DDJ  facultatcs  desertae,  quas 
quis  deserit  sponte,  cum  haeres  cedit  haereditatem 
aliis  ex  certa  causa.  Sic,  O^tS^DJ  0**0D3  facnltates 
desertae,  quae  per  yim  et  coactionem  desertae  ma- 
nent,  ut  cum  haeres  abducitur  in  captivitatem,  Bm. 
fol.  38b. 

n^  rP'IN  et  rTjN  in  Aphel,  odorari,  olfacere.  In 
Tg.  sub  N  solet  poni  Kametz.  Praet.  n^  n^hr 
MiBn^H  Nn^"l  et  odoratns  est  odorem  vestimento- 
rum  ejus,  Gen.  27,27.  N"nj  r^Z  n"iNl  in  quem  odo- 
ratus  est  ignis,  Jud.  16,9.  PartlT.^";.!?  Ni?i  T'^DN  n^ 


^DT  /w-J,  jusculum:  "p'T'JDZ  7i:d  f]0"ll  et  jus  camium   quae  nihil  comedunt,  et  nihil  odorantiir,  Deut.  4,28. 
faetentium  est  in  vasis  ipsorum,  Jes.  65,  4.  ymiD  N^  "jin^  ^THJ  nares  sunt  ipsis  et  nihil  odo- 
Idem  quod  3ü"l  literis  D  et  2  commutatis,  ut  in  "ip3n !  rantur,  Ps.  115,  6.    Infin.  HD  NH^IN?  ut  odoretur 
et  ipon.  i  illud,  Exo.  30, 38.  Fut  «aip  ^n>^p^ll  IDi  et  a  lon- 

ß^T  desererey  dimilfere^  reiinquere:  Idem  est  quod   ginquo  odoratur  praelium,  Jobi  o8,  28. 

hebr.  B'iDJ  pro  quo  poni  solet     Quandoque  n^l,  «nn  odor^  odoramentum,  odoratus:  H'** 

etiam,  sed  rarius,  pro  2:y  usui-patur.  Praet.  ID  ^^yi   '  "iO^^D  ^t5n3^  et  odor  vestiracntorum  sacerdotum,  n^": 
NPBftO";  et  apud  quem  rcliquisti  paucas  istas  oves,  "{"JD^^W  sicut  odor  Libani,  Cant.  4,  11.    ")1DD^2  rr^'jD 


sicut  odor  balsami,  Cant.  7,  4.  n^"lD  ^"i3"i  NiT^n  ^r 
N^pn  ccce  odor  filii  mei  sicut  odor  agri.  Gen.  27. 
27.  Aflf.  3D  vh  ^T\yy\  et  odor  ejus  non  recessit,  Jer. 
48, 11.  I^in^"!  pD:  nin  fuit  egrediens  odor  ipsomm. 
Cant  1,  12? 

Ap.  Kab.  n^*^  odor,  odoratus,  olfacius,  unus  quin- 
quc  sensuum. 

"jnn^l  odorifer^  odoriferum .  Ap.  Talm.  Scxaginta 
genera"  vini  sunt,  NJnnn  NpoiD  ^r\b^'2'^  N^^yo  Opti- 
mum omnium  est  rubrum  odoriferum,  Git  70a. 
NJnn^")  «"lOm  et  vinum  odoratum. 

D'^n^l,  N^rr*")  molae,  ab  odore  farinae  sie  dictae: 
N''nn  mz  ^n  qui  est  post  molam,  Exo.  11,  5.  N*rr' 
N2D~li  molas  et  catillum ,  Deut  24,  6.  molas ,  i.  e. 
inferiorem  lapidem,  quae  dicitur  meta.  N^n^'lZ  l^r,\2 


18.  1 7,  28.  "»njOnN  iT»  n''r:("'P';:  deserui  haereditatem 
meam,  Jer.  12,  7.  N'^^iD  i^y  ^'i•^Ä♦ü7l^  et  deseruerunt 
©um  supra  montes,  Kz.  31,  12.  iiifiu.  pn''  KnDINi 
B'tD^.p  deseramque  vos  descrendo ,  hebr.  Tl^B^^l  et 
obiiViscar.  Jer.  23,  39.  Nnt&'D")  K'ü'^^Dn  num  dese- 
rendo  deseruisti  domum  Jchudae,  Jer.  14,  19.  Fut 
.iC\t<^  n^  ^lü"]iN^  et  deseram  roliquum  huereditatis 
meae,  IIR.  21,  14.  lon^  Änü";.«}  et  dimittam  vos, 
Jer.  23,  33.  l^i)afP";,N  sh  non  deseram  cos,  heb.  sb 
DTIDND  Lev.  26,  Ü!  Pah.  Praet.  oy  rT»  ^^^üy^  et  de- 
seruit  populum,  Jer.  7,  29.  '^'»  ^l^^^Z  IV^^  "ünc  au- 
tem  deseruit  nos  Dominus,  Jud.  6, 13.  Fut.'?:iB^^l5"'iN'i 
N"I31D7  et  dimittam  te  in  descrtum,  Ezech.  29,  5. 
H]ns2  ^JKiPlNJ  et  desoram  te  in  terra,  Ez.  32,  4. 
Aphel,  tut  n^trt:";ri  et  desere»  eam,  Exo.  23,  11. 

Ithpeh.  vel  Ithpali.  Praet.  »''^"".nN  iSn  nonue  de-  molit  in  molis,  Num.  11,8.  Jon.  feminine  Nr*ir;*';:i, 
sertus  est,  Hos.  4,  14.  Ny"'.N  7y  nty*rnr»x  deserta  quod  tamen  prave  scribitur  NH^n^^Z.  Ap.TaLm. 
est  in  terra.  Am.  5,  2.  H2'^>p  '•izy  ^fi^••D'-hN^  et  de-  NTT  D^nn  mola  manuaria,  Ketub.  59fe.  nwilia^rr' 
serti  sunt  bellatores,  IS.  4,  2.  Tl?  7]f  ^'^''p^.nN)  et  ri"nn3  pioy^  etsi  quis  lapidem  molarem  suspensam 
demissi  fuerunt  in  Lechi,  Jud.  15,  9.  Fut.  Ny.Ni  habcat  in  coUo  suo,  tamen  operam  dabit  Legi.  Xid. 
/prUD  t^P^nn  et  terra  deseretur  ab  ipsis,  heb.  2Tyn,  29b.  Sensus  est;  Si  quis  in  tenui  re  constitutus 
Lev.  26,  43.  Ny"iN  '^*p.*nn  deserctur  terra,  hebr.  uxorem  duxerit,  neque  mediis  commodis  ad  vitam 
3Tyn,  Jes.  7, 16.  sustentandam  instructus  fuerit,  adeo  ut  uxor  ei  non 

K^p^J  dhnissus.     PL  Ny"iN  7D  *DN  t^y  f  H^^P"}  di-  minori  sit  oneri,  quam  si  molarem  lapidem  de  coUo 
missi  in  totam  terram ,  IS.  30,  16.    V5:{'p*  "'piiK'NI   suspensum  haberet,  tamen  operam  dabit  Legi, 
et  ponam  eos  dcsertos,  desolatos,  h<b.  r.nz  inrT'B^NI,   CH  0^0"*"}*'*  mora  rubi,  fructus  rubi,  arabice  7N, 
Jes.  5,  6.  •  p2:  scribit  Aruch,  Demai  cap.  1.    Kil.  cap.  1- 

*)  ^01  (TH.  Ectub.  c.  5.)  ar.  yJoj  (undo  gr.  XiTpa  transpositis  literis)  libra  contincns  duodecim  oncias. 

<<)  A  Torbo  ar.  qJO^  peregrina  et  harhara  l'mgua  locutus/uit  cum  aliquo,  quia  ad  incantandnm  ficticüs  et  qaiii 
peregrinis  et  barbaris  vocabulis  usi  suitt.  IIuc  etiam  *:rj-)  pertinet,  quod  murmurantem  significat  pronunciantem  sc. 
Terba  haud  porspicua,  r|Uae,  quasi  peregrina  essent,  intelligi  non  possunt.  *  '*  Gr.  ^qI|xvoc  rhamnus,  d.  q.  Plin.  24, 14,76. 


Dn  1:115  pn 


Rer.  40.    In  Ar.  exponitor  yemacule  ^pNl  Ntt^D. 
Cn  NO^*;)  Stadium,  curriculum,  locus  in  quo  equi 
regii  cursu  exercebantur :  ND^I  n^2  yin  n"»'n  ly 
N^^tDI  usque  ad  angulum  portae  stadii  regia ,  Jer. 


nPN  rUD^N  ex  palpebris  oculorum  tuonun  oogno- 
Bceris,  quod  eis  filius  yiduac,  Kid.  31a.  Yel,  ,,ex 
superciliis  tuis'',  quia  seil,  a  lachrymis  exoiderunt. 
D"»")   idem  quod  DIN  venenum.     In  Br.  b.  98. 


31,  40.  heb.  D'^DiDH  lytCf  portae  equorum.     Hujus  nn^DH  IHN  brbnü  lOn  K^HJn  serpens  venenum  ßuum 
portae  etiam  mentio  Neh.  3,  28.   B.  Davidis  glossa '  ejicit  post  mortem, 
hie  est,  H2^iyi  NOn  n''3  i.e.  D^oion  nano  OipO  i.e.   pn  in  Apliel,  'p^'\i<^  evacuare,  funder e,  infundere^ 
locus  cursus  equorum,  hoc  est,  porta  fuit ,  ex  qua  .  effundere,  heb.  pt*in  et  p\t%  quibus  hoc  sensur 

rex  egrediebatur  cum  equitibus  suis,  ubi  yia  plana  i  respoudet.  Praet.  p^'lN  NDl  n^y  et  sanguinem  effa- 
crat  in  valle,  commodissima  ad  eursum  equorum.  dit  ad  fuudum  altaris,  Lev.  8,  15.  NPIC^  rf?]^  p^*?^^ 
Erat  autem  Stadium  illud  mensura  unius  O"»"!,  et  et  e£Pudit  super  illum  oleum,  Gen.  35,  14.  np^"jNl 
O''")  eontinebat  septuaginta  calamos  mensioros,  ca-  'HlDlp  et  effudit  coram  ipso,  IIS.  13,  9.  Ip^lKl 
lamuB  autem  sex  cubitos  et  palmum.  Alibi  voca-  7D^D7  N^*12J17  tunc  infudcrunt  viris  istis ,  ut  oibum 
tur  m»^  ^V^V  v^iiis  plana,  et  vallis  regis,  et  in  Tg.,  sumerent,  IIB.  4,  40.  Part,  "jin^po  Vp^lD  ION  ipsis 
ND^DT  NOn  D'D  IHN  Nin  iste  est  locus,  locus  stadii  re-  evacuantibus  saccos  suos,  Gen.  42,  35.  Tp^'lDT 
gis,Exo.l4, 17.  SedhicB.Sal.scribitDnn^3continu-  NHK^D  ^inJD  qui  etfuudebant  ex  se  oleum,  Zach.  4^ 
isse  duntaxat  D'^Jp  W^^  triginta  calamos  mensorios.   1 2.    Imper.  yhy^^  t<ü\h  p^HN  infunde  populo  isti,  ut 

Ap.  Talm.  legi  tur  pro  spatio  terrae,  quod  conti-  comcdant,  IIB.  4,  41.  t<rbv  ^V  lp'*"lNl  et  fundite 
nebat  septimam  et  dimidiam  partem  miliaris,  Exem-  super  holocaustum,  IB.  1 8, 34.  Fut.  TV'W^'^  7y  p^^D^ 
pla  Talmudiea  in  Ar.  scribuntur  per  i  in  medio:  vi  tundes  super  caput  ejus.,  Exo.  29,  7.  n7V  p^im 
O^^^U'}ihv  2Wr,  p  pini  distans  a  loeo  habilabili  NnB^D  et  fundes  super  eam  oleum,  Lev.  2,6.  NnK^Opi 
triginta  stadiis,  Bk.  79b.  Gl.  "-^ü  y3"^N  quatuor  NJHD  p^T  et  de  oleo  fundet  sacerdos,  Lev.  14,  26. 
railiaria.  Quid  sit  i^^D  vide  ibi.  Septem  et  dimi-  Ithpch.  Fut.  NTO'D  TW^^  ^y  p'^'j^»  "♦!  super  cujus  ca- 
dium  0^1  faciebant  unum  Tu  id  est,  bis  mille  pas-  put  fundetur  oleum,  Lev.  21,  lO. 
BUS  minores  sive  iter  sabbathinum ,  ut  legitur  in  IfJ''^;  vacuus,  inanis :  '^ITrh^it  Ip^l  iy3  ^1N  jam  e- 

Joma  67a.  in  princ.  Bm.  33a.  ^^  nim  yacuum  dimisisti  me,  hebr.  Dp"**^,  Gen.  31,  42. 

«|iqi-,  43  palpebrae,  pelliculae  quibus  oculi  obte-  \  "jpn  N2Ü1  et  fossa  erat  vacua,  lieb.  p"i,  Gen.  37,  24. 

guntur.    Pluraliter  aut  dualiter  fere  semper  usur-  •  Nir.  "ipn  DJriD  N^  non  est  vcrbum  supervacuum, 

patur :  ^:''y  "»p;*  V3  yhzirby  et  in  frontalia  signa  in- .  Deut.  32,  47.    "|p^n  ip:i  '•JüDJ  disjecit  me  sicut  vas 

ter  palpebras  oculorum  tuorum,  Exod.  13,  16.  in  i  vaeuum,  ivw  51,  34.    PI.  l'*Jp''"l  icnn  N^  non  ibitis 

Jon.7J^y  '•p;*  palpebrae  oculorum  tuorum  stillabunt  |  vaeui,  Exo.  3, 21.  V-p"*":  ^DHp  V^nn*»  N^l  neque  appa- 

lachrymas,  Eccl.  12,  2.    öcribitur  ^P"»"!  in  libris  im-  \  rebunt  coram  rae  vaciii,  Exo.  23, 15.  Fem.'jOnn  N^ 

pressis.  Cum  AAP.  I^p?  ^^D^")"1  IN  aut  cujus  palpebrae  j  N^jp^"  '^^'^  i^^^  vacua  ad  socrum  tuam,  Buth.  3, 18, 

laesae  sunt,  Lev.  22,  22.  in  Jonathane.     Sic  ap. '  N^ijT^ll  N^U  mn  NyiNl  terra  autem  erat  vasta  et 

Talm.  DpOK'  XV  ^^  on  palpebra  oculi  quae  perfo-   vacua,  heb.  1.121  inn,  Gen.  1,  2.    '^'»  ^JSTIN  N^Jpm  et 

rata  est,  Bech.  cap.  6.  in  Misna.     Item  cilia,  id  est^   vacuam  reduxit  me  Dominus  ab  illis,  Buth.  1,  21. 

pili  palpebrarum :  VJ'»y  >on  r\mw  ly  mjJD  HDUl  et  N''jpm  NHU  NyiN^  in  terram  vastam  et  inanem, 

Üebat  contra  eam  adeo,  ut  exciderent  pili  oculorum   Caut.  3,  5.    Bab.  mN^Dnn^  IDID  ^p^"l  HyTW  ^^D  fe 

ejus,  Sanh.  104b.  gl,  X))r\  Vi22^  "lyB^.     Sic,  TV^y\  omne  vas  vaeuum  taudem  repletur,  in  Medr.  Echa 

vry  ^On,  Bech.  44a.    pK^  ID'^J  nPN  l^J^y  "»on  XZü  in  praefat.  fol.  51.  lin.  ult.    Itcmjejunus,  q.  vacuus 

**)  Haud  displicet  obscrvare,  eandem  determinationem  stadii  (chald.  c**)  relationcm  seil,  stadii  ad  Bo- 
manorum  milljarium  apud  omnes  fere  intorpretes  atque  auctorcs  veteres  Graecorum  siniulque  Judacoram  repe- 
riri.  Ita  quidcm  Dio  Cassius  (Lib.  I.  c.  21.)  centum  milliaria  scribit  750  stadiis  n>spondere.  Item  Julianus 
Ascalonita  (in  fragmcntis  ejus  ab  Harmeaopulo  conservatis) :  To  fx(Xiov  xocTd  iih  'Eparsa^^viov  xa\  Srpaßuva 
Touc  YCtdYpa^ouc  Ix^i  oxaÖCav;  tJ  ^^  y"  tQ^oi  cpy\}i6i^  «oXy'  xa\  y '  >«^t7.  ök  to  vCv  xparoCv  Übo<  oraÖia  |xkv  fxw 
^'.  i.^e.  miliare  romanuni  secundum  geographos  Eratosthencm  atque  Sti-aboncm  S'/j  quidem  stadia,  seu833Vs 
orgyias  tenct,  secundum  vero  morem  hodiernum  7'/a  stadia.  Simili  modo  Suidas  vocem  oradiov  per  i^zxa  ydp 
tj^iav  oradia  Tcoiouac  )i.(X(ov  explicat.  Imo  apud  Photium  ut  apud  Talnuidicos  pro  loco  cortaminis  suraitur  quippe  qui 
Septem  stadia  et  dimidium  railiumfacere  tradunt.  Habet  quippe:  ^ra^iov  6  t6:to;  tou  aycovo;  xa\  fx^po;  tou  Xeyo- 
ix^vou  [LuloM.  iizTo.  yoLp  T^fiiau  ara^'.a  T^oiouai  fxcXiov.  Ad  illam  igitur  relationein  B.  Ar.  explicationem  ipsius 
vocis  D»n  vertit.  Legit  enim  ille  per  )  (on)  quod ,  ut  scribit ,  numerum  200  cfficit  litoris  loco  numerorum 
adhibitis  (valent  quippe  n  200,  o  00,  et  i  0)  septimam  et  dimidiam  purtom  milliarii,  quod  juxta  Hcbraeos  2000 
idnis  numeratur.  Namque  dividcntibus  uobis  2000  numero  7  '/a  uumerus  cn,  2ü(i  apparot,  quibus  5  supersunt^ 
quia  alio  modo  numerus  2000  dividi  non  poterat. 

**)  Nonuulli  vocem  cum  gr.  conierunt  o^pCif,  quod,  ut  putant,  ex  sauscritie^»  ortum  est  ^/rrw,  eodem  e- 
fymo,  ex  quo  etiam  chald.  o»?  formatum.  Effo  cum  voce  chald.  pn  elisa  gutturali  -:  mutatisque  dentalibus  ¥ 
H  D  vocem  coQferre  malim. 


pn 


nie 


an 


a  cibo:  K^p^l  HT^H  N*Di  NttOWO  N^n  •NDO  undepro-  i  phcTMaase  redditiir  germanice  PIX  Ar.  in  "in  nono 
Tenit  morbus  ille?   A  came  cruda  et  aqua,  corde  \  ücribit  idora  cbrc  quod  y^^n  viryulta^  sioiones. 
(id  c«t,  Blomac'ho)  vacuo  sive  jcjuuo  sumptis:  itero, 
ex  carne  pingui  N:pn  ^Z^hs  stomacho  jt-juno  (co- 
siebla)  Sab.  lOUb.    Vide  ibi.  gl.  rö^Js  DUp  ante  ci- 
bum  Buniptum. 

n^:p^*  raruitas,  inanitas:  per  apocopcn  ^^j?""ü, 
Qiide,  ^-2**^^  vacue^  immitery  frustra:  ^-g*"^  ^"»3*1 
TpD>^n  et  coiisumetur  iiiaiiitcr  robur  vcs'.nim,  I^v. 
26  20.  ubi  prave  in  libris  legilur  •i^:^*")^:  l.'p"*^  N^ 
TMTZ  non  iiianiter  creavit  eam,  heb.  "t"n,  Jes.  45, 18. 
Ml^m  lyzn  ):pn^  in  vannm,  inaniter  quaeBiyerunt 
timorem  mei,  hi-b.  i^iP,  Jes.  45,  11). 

P"ü»  ^g^l  vacuus,  inanis:  y\OH  n^D  ^pn  vacui 
oerebro,  i.  e.  vani.  amentes,  fatui,  Btulti  dicunt,  £zo. 
8:,  IS.  et  34, iS.  Lev.  19, 31.  et  22,7.  in  Aben  Esra, 
qai  frequentiBBime  hac  loculione  utitur.  Hinc  Np^~ 
apud  Teteres  BabtlouioB  yox  couvitii  erat  pro  stul 
1o,  /atuOf  qui  cerehro  earet,  et  inde  in  ^.T.  apud 
Syros  Ngl.  de  quibuB  prolixae  Bunt  viroruro  du- 
etoium  explicationeB.  Fnit  convitium  vulgare, 
0011  ex  iracundiu  aut  malitioso  conviciandi  affeclu 
prufeclnm,  Bed  a  quavis  causa  levi,  etiuro  joculuri 
Ap*  Talm  paB>im  tjus  ubub  est,  et  t^aepe  cum  ma- 
litia  couvitii,  unde  Judaei  Oermaui  illud  nunc  inter- 
pretantur  ru  '^DBn>id)t. 

Cpn  idem  quod  Ip*!,  quae  forma  propria  est 
Chaldaeoium,  altera  Hebraeorum:  ^jnn^B^  2pn  "|no 
nunc  vacuum  dimisibseB  me,  Oeu.  31,  42.  in  Jon. 

rHp*'1  vaeuiias,  inanitas. 

p*iN  aqnafiSf  vas  hortense  irrigatorium,  stipra 


TIT  ND1  vel  ND'I  rex.  Non  communiter  hoc  senBu 
Uhitatum,  bcd  certo  modo  et  certalocutione:  to 
"izyno  KK^bp  onivi  nD"i  -i2  nS  NDI  non  rex  fuit, 
iieque  filius  regis  Herodes,  liberum  se  fecit  piT  se- 
ipsum,  T.  lib.  4a.  Gl  l^D  p  nS  1^0  N^.  Gemara, 
ND1  ^ND  quid  est  lUcha.  NPOt'D  tegnum,  i.  e.  rex 
rt'gno  pracfectus.  Probat  haue  locutiouem  indt^, 
^i>^  mtrciT;"]  Dvn  ^d:io,iI1S.  3,3t>.)aut  hi  quis  n.alit 
üxillo.'^'52Nr:D^wp*\(Gen.41,  l3.)Eoalludii  itpa- 
raphrastcsChaldaeuB  ibi,  dum  vocem  l^Zt<  paraphra- 
sticereddit,  N3i>D^  nZNV"»  hicestpaterregui,  ie.rrx. 
22*1  tquitare,  equo  insidtre,  equo  uti ,  $ed  non  de 
equo  tan  tum  f  verum  etiam  de  asino  rel  asinm 
et  cameio  et  curru  dicitur,  qnihus  quis  insidet  rel 
rehitur  Praet.  nD^O  vh];  ZD"!  "»"l  cui  insedit  rex, 
Eblh.  6, 8.  n^rv  20~i^  et  iii8(  diVei,  IR.  1 3, 1 3  rZ^D'^,^ 
N'Dn  7y  ipha  insedit  asino,  18.  25,  42.  ^7V  ^r311 
cui  insedisti  autea,  Num.  22.  30.  h]f  \t:H  'rD-i 
—riDTD  et  insedenint  quisq-e  asinae  suae,  IIS.  13, 
29.  N^^o:  hv  CDIT  qui  vthebantur  camelia.  IS.  30, 
1 7.  N"^D3  bv  «I'^li  et  insederunt  camelis,  Gen  24, 
(51.  Part,  praesens,  r\ns  ^y  2*D"l  n^""»  is  autem  in- 
bidebat  asinae  suae,  Num.  22,  tL  hy  i:t  Q-.^yZNn 
NPJno  Absulon  autem  int^idebat  »sitae,  118.  1^,  9. 
N~)Dn  ^y  Z'D"^  et  insideiiB  asinae,  Zach.  9,  9.  Cum 
Fron.  «TID*)  N^DiD  equum  et  equitem  ejus  projecit 
in  roare,  Kxo.  15, 1.  -TZr'jij^  NDiD^  i-quum  et  Besso- 
rem  f^jus,  Job.  39,  21.  t'em.  N*Dn  b',*  N2'D"l  H^r\  i- 
psa  vehebatur  asino.  18  2.*).  20.  PI.VZD'^Nn'bD  hy) 


are  angusto,  in/ra  per/oratum,  unde  aqua  guttatim  \  et  equi«  insidebant,  Jer.  50, 42.  ^Ty  i^.T>n  7y  vrO") 


instar  piupia^,  stiltat.  £rub.  104a.  In  Aruch  scribi- 
tur  pl«  cum  "I  iu  medio :  at  in  Gemara  cum  ~i,  ab 
evacuando. 

•pnn  evacuatio:  purgatio,  apud  medicos. 
*in  saiirare,  expuere,  expnmare    mn  n^  ^r^^^z  "i") 

si  salivaverit,  i  e.  quasi  salivam  exhpuerit 
caro  ejus  fluxum  eji.s,  heb.  "i",  Lev.  15,  3.  pro  hoc 
in  Jonaihane  pruve  legilur  T^n  pro  tin  exAphel. 

T"),  »NT!  salira,  spttinm:  ri\^pT^y  rry^i  rrnoi 
et  demisit  sal  vam  suam  per  barbam  snam.  18.  2 1 , 
1 3.  Item  albnmeu  ort.  salirae  simile :  NOyü  n^^  \^y7y 
NT12  sie  non  e^t  stipor  iu  albumine,  Jobi  (>.  6  Ap. 
Talm.  r.'C'DD  NT"l  H'^  *nM  veiiit  saliva  ex  ore  ejus. 
Ketub.  7Tb 


vecli  triginta  pullis,  Jud.  10,4.  nddt  hy  r2'P";."i  qui 
vehebantur  mulis  vdocibus,  Esth.  8,  1 4.  *2D";  "j^r^D 
"|iD*D  equites  equitantcs  in  equis,  Ez  23,  B.  '"ZD'i 
NDDl  et  equitantesin  muli»»,  Esth.  «S  10.  p-^zri  •vOn 
N"^ins  et  depulit  cquites  ipsorum  n-trorBum,  Gen. 
49,  7.  NmcDytrs  lin-ZD'Jl  et  (quiU's  ipsorum  a- 
mentia,  Zach.  1 2, 4.  "jV.^ZD^.i  v:\nn  currut»  et  sesso- 
res  ipsorum,  Jer.  51,  21.  Infin.  ^e:^D  0*2^  Nncn 
Z^"p^  a^inos  pro  domo  regis  ad  iquitandnm.  IS. 
10,2.'  NDO^D ''O'D  H' ^r'^D^d  equitandiim  in  e- 
quo  regio,  Ps.  45,  5.  Fut.  rhy  -*3";«?1  «^  cquitabo 
in  ea,  118.  19,  26.  N:Dn  ^rrhv  ^r^i"''"".*  cui  iubederit 
fluxu  laborans,  Lev.  15,  9.  2?3';o  V^^p  ^n  sed  le- 
VibuB  equis  iusidebimus,  Jcs.  30,  16.  Aphel,  Praet 


Ap.Rab.  etiam  generalius  iisurpatur,  ut  in  illo;  Nj^n  nDTi^O  •Tri''  2"^*^!  et  vehi  fecit  eum  in  curru 
•^n  y\Z  }tr  Ds  J^hiZ  ':n  D'b^iZ  ^*?];  folia  ceparum,  et  »-ecundo,  Gen.  41,  43.  ^rnp"*  hnPOI  ••^23":.l<1  et 
filii  ceparum,  i.  e.  uovae  prog<  rmiiiantes,  si  tst  in  equiiem  vexit  eum  per  plateam  urbin,  Eath!  G,  II. 
ÜB  ^aiiva,  i.e.nTiOr3  humor  erassus  instar  sali  vne,  i  N^on  ^y  Vj-^*«''  et  vexit  lOs  asinis,  Exod  4.  20. 
Okezin  tap.  2.  In  Ar.  citatur  etiutn  sie  «x  Chol  N:in  ^y  Nr'DnD  ''•D  nPISIN  impoßui^ii  domino$ 
7*1  b  sed  illic  legitur  in  iiost.is  Übris  iTin.  duros  super  caput  nostruni,  Ps.  6*»,  12.    rv  cr"Ki 

nc7B^  et  veliendum  imposuerunt  Salomoiiem  in  mv- 


B^l  vide  supra  in  B'N"!. 


n^^  ^n^''  virgNttum  tenue,  vel  junci  species**:  ZI  lo  regis,  IR.  l,  38     Fnt.  2*?'jFi  Lev.  19,  19     Vide 
NO"!  "iCN  Nj'-n  raf  Huna  colligabat  virgulta,  de  eo  supra  in  m      "J^'rs'jrn  et  equitare  fecisti 
Meg.  27b.    In  gl.  dicitur  e^ie  junci  species.   In  8e-  me,  Jobi  30,  22.    r^r:hw  n^  V-iini  et  lacietis  equi- 


**)  A  ttapio  (Nnnic),  in  quo  crescit  sie  dicta. 


an 
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tare  Salomonen),  IR.  1,  33.  NDiD  ^if'V  %-iOTDl"'J  et 
füccmnt  ut  cquitaret  in  equo,  imposuemnt  eum  e- 
quoy  Esth.  6,  9. 

Ap.  Rab.  2^D^n  componercy  imponere,  conjun- 
gere.  2D"''^D  cowposUnm:  D^2D"nD  D'DK'J  Corpora 
conipoKita,  concreta.  niizta.  n^sin  composido:  uude, 
HwDin  "DD  über  compositioiiis,  i.  e.  omnium  vocum 
compoi^itarum,  seil,  ex  divcreb  accidentibus,  veluti 
coiijugatloüibus,  temporibus,  numcris,  perBoiiis,  ^e- 
ut  r.bus,  et  aliisirregularibusformisiquemconBcrip- 
Bit  et  edidit  Elias  Levita. 

Sccuiido,  conjungere  et  componere  diversigene- 
ris  arbores  itiler  se,  ramis  diversis  sibi  invicem  in^ 
siiis,  quod  dicilur  inserere,  inocufare,  emplaslrare, 
iwpiatiiare:  ut.  yyD'^ü  VNl  VD^ZD  ^Ni  VI/ÜU  "j^N  uon 
plaiitaiit*arbore8,  neque  propagaut  vites,  neque  in- 
seiunt  ramos,  etc.  Projjagare.  est  vitem  ejupque 
propagines  in  terram  iucurvaiido  dcmittcre,  ut  ex 
una  plures  nascantur,  quod  Hebraei  dicunt  Tlr'l 
ab  incurvando  et  gcnua  flectendo.  luscrcre  est,  ra- 
mum  ramo  implantarc,  et  quasi  cmplastro  obligaro, 
donec  in  unum  corpus  concrescant  et  coalescant, 
qui  d  dicunt  Hebraei  2'3')n  a  componendo  et  con- 
jungeudo.  Inde  n23"!n  insitio^  emplastratio,  implan- 
taiio :  ut ,  21K'  QV  b'»2'i"trD  HüSp  r^^sv  r^Z'2^^n  ^r 
rwzb'p  n:\s  omnis  insitio,  quaenoncoalescittri^inta 
diebus,  aniplus  uon  coalescit,  Schebi  c.  2.  Eadcm 
dicilur  eliam  NZD") :  unde,  N^pm  NZDn  insitio  pal- 
marura,  rel,  D^"'pi  nzrin  Bb.  62.  et  82.  et  104. 

20"i,  n201  ^Mrrwj;  n20"l  ID  nmriN  iiiclina- 
bat  se  de  curru  suo,  Esth.  1 , 3  in  secundo  Tg.,  ubi 
vulgo  ecribitur  HNnr"',  in  qi.a  scriplione  N  dunta- 
xai  Ici'tionem  Kametz  antecedentis  significat,  ad 
melius  cognoscendum  al'fixum :  "l^^ZC"]  p  n:DinN  HD^ 
quare  inclinasiti  te  de  curru  tuo?  ibid. 

231,  ^'l'^^_  egues,  ut  heb.  V'~nionp^  nb^r.  «231  -i21 
accipe  c^uiicm,  et  mitte  eis  obviam,  IIR.  9,  17. 

N2D"0  sediie,  seila,  Stratum,  cui  equitans  inst- 
det :  cnrrus,  quadnga :  'vj;  irT»  "*!  HZl^ü  7D  omne 
sedile  super  quo  equitaverit  fluxu  laborans .  hebr. 
ID*D~  fe,  Lev.  15,  9.    Praeter  hunc  locum  ,   Z2~D 


curru  vehatur^\  Ußurpatur  duntazat  pluraliter 
sive  dualiter:  pZinnV^Cj  h]J^  et  super  gen ua  educa- 
buntur,  Jes.  66,  12.  yz^D1  ^D  aquae  genuum,  quae. 
ad  genua  duntaxat  pertin^unt,  £z.  47.  4.  tsnpoi 
VZOn  et  collisio  genuum.  Nah.  2,  11.  ]h];^n  V^O")^ 
iron  et  genua  tn^mentia  roborate,  Jes.  35,  3.  rio 
N*2C"1  ^P''  iD''1pN  1^1  quorsum  praevenenerunt  me 
gcnuai  Job.  3,  12.  nhvzb  lyiD  nH  N^ZOn  genua 
quae  non  incurvaverunt  fo  Baali,  IR.  19, 18.  Cum 
Pron.  ND1UD  ^bpüH  ^501  genua  mea  labant  prae  je- 
junio,  Ps.  109,  24.  Ap.'ltab.  etiam  est  cubitusy  cur- 
vatura  brachii,  quod  cubitus  in  brachio  sit,  quodgenu 
in  pedibus.  Hinc  K.  Sal.  explicans,  quid  sit  yi")! 
armus,  (Deut.  18,3.)  dicit  esse  id  quod  est  plD"!  p 
in^D"B^N  V-npy  T  b^  r)D  -ly  nzoix  b^  gall.  espaw 
le,  a  cubito  ad  scapulas. 

N20"J,  np:?0"]  idem:  'r)20"i  V^])l^^  nb^  neque 
commotum  est  genu  meum,  Ps.  I8,  37.  IIS. 22, 37. 
NZO^N  idem:  iTPIOIN  bzpbj  ante  genua  ejus, 
E:*th.5,9.  pom  NJZ-snNi  et  genua  se  incurvantia, 
Job.  4,  4.  iB^pj  s^^  NT  h*h2- DIN]  et  genua  ejus  se 
invicem  collidebant  Dan.  5, 6.  "P20TN  pyi:^  "«"i  quo 
commovebuntur  genua  tua,  Eccl.  1 2,  3. 

nzS'ID  currux,  quadriga.  Hinc  Hebraei  vocant 
principiüro  Ezcchielis,  nZDiDH  iT^yo  opus  quadri- 
gae.  Hoc  opus  mysteriis  plenum  est.  ideoque  non 
quibuslibet  explicandura,  de  quare  traditio  in  Tal- 
mud Chag.  13.  Vide  et  praefationem  R.  Davidis  in 
Ezcchieltm. 

NP2D"iN  agger,  aggesta  terra  circa  agrum,  Bro. 
103b.''"" 

20*10  manubrium,  instrumenta  impositum,  ut 
apprehetidi  possit,    Rab. 

n20")l<,  r:2C"}  fossa,  Caritas  non  proculab  alta- 
ri  fuit ,  in  quam  projiciebantur  sordes  et  rejecta- . 
menta  avium:  DOP^J  vn  ÜT2r  'i2"iyD2  ^b  PPM  P20n 
niy"  PNuH  "»^ICD  tülmud  Mid.  c.  3.  Quidam  libri 
haben!  n2C-iN.  Et  aliter,  nzc'H  bw  nPDD  clavis 
aut  pessulus  similis  curvaturae  gonu,  Kel.  c.  14. 
IST  «2*ip  ^*  centrum  J^INP  0*D  centrum  terrae,  R. 
Lev  Job.  26,  7.    Aben  Esra  Prov.  8,  27.  "JK^ 

j>ro  curru  semper  transfcrri  per  ND'Pi,  vult  Klias.  |  D"'O"i0n  duo  centraliTDniDlD  centrum circuli.  Vide 

Alibi  tarnen  iegitur,  Nip'«  P2D-D  ^bjh:  I2'.y2  sicut  in  More  p.  2.  cap.  24. 

opus  rotarum  currus  gloriae  divinae,  (de  quo  in   712^  mo/ief  lenerum  esse^  moUescere^  molliri.  Pahel, 

princ.  Eücchielib),  IR.  7,  33.    P23'ip  bv  H7vh:x^H       "'  t;?-]  emo/tire,  motte  reddere :  '22^  "Sn  NP^N 

^•p^  apparuisti  iu  curribus  tuis    pretiobis,    hebr.    Dens  emollivit  cor  meum,  hcbr.  TiP,  Job.  23,  16. 

^*P122nD,  Hab.  3,  8.  I  '«ii>D2  m?T!P  l^nions  verbis  suis,  leni  sermone  utens, 

NJ23':P  auriga,  rector  currus:  iT::;5"}p^  "»D^<i   Gen.  44,  19.  in  TgH.    Ithpeh.  vel  Itbpahel,  Part. 

dicebalque  aürigac  suo,  Ik  b.  i2D")i>,  IR.  i2,  34.  VDD'IPD  im  N2PD  Piyi^  idola  conflata  vel  fusa  fue- 

H2D1  catillusy  superior  Inpis  molaris ^  qui  infe-   ruiit  emollita,    Num.  33,  4.  in  Tg.  Jon.  '^D'IONl 

riori^  idest^  metae  insidet,  et  super  eo  vehitur:   r,''*';2f2  NPD'!?2  et  emollita  fuit  instar  rapae  caro  ejus, 

N2:ii  N'P""!  molas  et  calillum,  heb.  22ii,  Deut.  24,  i  Ruth  3,  8. 

C.  TgH.  dualiter,  N;2p").    R.  8alom.  vult  D^PI  esse '        ^ir\  moflis,  teuer:  2t: i  yjl  '»•■IP  •2  2031  et  ac- 

inferiorem  lapidem,  22".  superiorem.  I  cepit  vitulum  tenerum  et  bonum.  Gen.  18,  7.    PI. 

20"]  genu,  genua,  sie  dicta  quod  corpus  iis quasi :  vp'D*!  Kpy  ^"1«  nam  pueri  adhuo  tenelli  sunt.  Gen. 


■^)  Pütius  metathesis  vidctur  vocis  112  quod  idem. 
'*)  Est  mera  ar.  vox,  quam  vide  in  lexicis  arabicis, 


•pn 


ni* 


twn 


33,  13.  Tp-COi  l'D^'Dn  teneri  et  delicati,  Jes.  44,  4. 
Fem.  Np:DDi  t<y3^  tenera  et  dclicata,  Jes.  47,  1. 
Np.TnD"n  12  WDIl  quae  tenera  est  in  te  et  delica- 
ta,  Deut  28,  ^6.  Fem.  wnD?"!  t<rhü  verbum  molle 
avertit  iram.  Pr.  15, 1.  NDi;  ii^ZD  ^en2D1  NO^Di  et 
verbum  molle  frangit  ossa,  Prov.  25,  15.  PI.  ID^D"} 
rwü  10  Tn^  ^i^D  molliora  sunt  verba  ejus  oleo,  Ps. 
55,  22.  pO"l  pn^D  manipulos  tcneros,  Lev.  2,  14. 
ir-^Di  im^  hbü''  V**  «  loquatur  ad  te  mollia,  Jobi 
40,  22. 

PC^Sl  moliiiieSf  lenitas,  teneritas,  teneritudo. 
Hinc  per  Apocopen,  O^S'jD^  pJDriKD  prae  deliciis  et 
moUitie,  Deut.  28,  56. 

n'3T  moUities. 

tl^D  idem. 

/  2T  ^?**!  aromafariusy  vendens  aromata :  et  genera- 
lius,  imo  negoüator:  7Dn  np2N  pulvis  aro- 
nmtarius.  D^^Dn  DDip  pyzis  aromataria ,  Sab.  8 1 . 
nn^'^yz  l^lTnon  T^^DTIH  aromatarü  circumeuntes  per 
urbes,  Maser,  cap.  2. 

aDI  detractorf  calumniator,  qui  de  aileriiis  ho- 
More  et  existimatione  detrahit. 

n^7'D")  detractio,  calumnia^  obtrectatio. 

|5*l  ificUnare  se,  vel  shnpUciler,  rel  simul  cader e, 
desilire^  vel  active^  incUnare,  Hoc  sensu  mul- 
ta  a  nUJ  et  ^D^  per  hoc  verbum  transferuntur ,  ra- 
rius  tarnen  in  Pehal.  Praet.  n^-iiU  np^lD  bv  P*^  et 
iuclinavit  se,  vel,  cecidit  in  juncturam  colli  ejus, 
l)eb.  ^iD"!,  Gen.  46, 29.  in  Tg.  Jon.  Fut.  ^2ST  inN^Ji 
"V  15"1J  et  quocunque  vult,  inclinat  illud,  heb.  i:d% 
Prov.  21,1.  ubi  3  est  loco  Charasterici  ^  more  Syro. 
Ithpehal,  Praet.  "IDN  bv  ÜHISN  T^";™!^^  iuclinavit 
sc  Abraham  in  faciem  suam,  heb.  7D\  Qen.  17, 17. 
in  TgH.  nmu  ^y  l"'^■;^^?'»  et  inclinavit  se  in  collum 
ejus,  heb.  inD^  Gen.'äS,'  4.  WH*-  p  pnnw  et  in- 
clinavit se,  id  est,  cecidit  de  curru,  IIR.  5,  21. 
N^DJ  H'D  nj^D^.riNi  et  inclinavit  se  de  camelo,  heb. 
„et  cecidit,  demisit  se,  desiliit",  Gen.  24, 64.  nJO"inN' 
Nicn'ijyo  et  desiliit  de  asino,  Jud.  1,  14.  pD^N 
NOn  p  NnjnnN  quomodo  decidisti  ex  alto,  hebr. 
P^D:,  Jes.  1 4,  1 2.  T12P  ID  Nn:DnnN  nw  tu  autem 
ejectus  es  ex  sepulchro  tuo,  heb.  PD7tS^n,  Jes.l4, 19. 
Aphel  Praet.  N'DB^  V^"«?  et  inclinavit  coelos.  heb. 
ü^  PsaL  18,  10.  IJTlN  P^PIN  nh  non  inclinavisti, 
advertisti  aurem  tuam,  heb.  nnPD  aperuit  se,  Jes. 
48, 8.  lO"»:!'«  P"»  11PJ21N  N^i  et  non  inclinastis  aures 
vestras,  heb.  DP^ün,  Jer.25,4.  Part.iv-!^r»"ii>yp":.p 
inclinans  super  capita  ipsorum,  heb.  ^IDJ,  £z.  1,  22. 
extensum,  expansum,  undc  potius  legcndum  1D"jP 
ex  forma  passiva,  inclinatum.  .Ti>  lp"ip  inclinant 
ipsum,  dejiciunt  et  prosternunt  ipsum,  Pr.  18,8.  et 
26,  22.  Locus  hie  depraVatus  est  et  varie  in  libris 
legitur.  Hanc  lectionem  adducit  autor  Aruch  in 
K'^iB^,  quae  convenieutior  videtur.  Imp.  H^ü^  VPIN 
inclina  coelos,  Ps.  144,  5.  IT  P^  V?")«'  et  inclina, 
vel,  extcndc  manum  tuam,  heb.  ."DJI.  Exo.  14,  16. 
TgH.  "'•ni'ip  iy2  ''j'P'jN  inclina  quaeso  hydriam  tuam, 


heb.  "»ün,  Gen.  24, 14.  Fut  mWD  IT3  rpin  K^  ne- 
que  inclines  vel  dejicias  domum  mansionis  ejus,  Pr. 
24,  15.  hebr.  ntc^p  vastabis.  Sic  ap.  Rabb.  T*2in 
D'Drn  inclinavit  coelos,  Baschi  £xo.  19,  20. 

N:^D"i  casus,  lapsus,  ruina:  "pj^r  '•y^Bni  HTC^ 
lapsus  improborum  tollet  eos,  Prov.  21,  7.  TiDD 
yir\2h  ^n  n:id1  quia  ruinam  meditatur  cor  ipsorum, 
Pr.  24,  2.  In  Hebraeo  utrobique  est  IB'  vastitas,  et 
sie  nrp  redditur  per  VD'^P,  ut  paulo  ante  positum. 
Mendose  itaque  et  sine  sensu  est  in  libris  Nj^^^"^. 

i  NPIO-'in  idem:  NPJO^P  izy  T^DT  nn^lDl  et  oi 
rixantis  facit  lapsum,  heb.  nmo,  Pr.  26,  28. 

C2T  triturare ,  non  spicas ,  sed  fruges  jam  iritw 
rando  elaboratas,  Hordeum  excussum  ma- 
ccrabant  in  aqua,  et  in  fornace  exsiccatunl^  rursus 
triturabant  bobus,  ad  detrahendum  corticem ,  quo 
dctracto,  reliquum  diccbatur  N^nnn.  Inde  in  Gema- 
ra,  PNCPI  PiD2"^^Dn  pnD  boves  triturantes  fruges, 

'  Bm.  89.  et  90. 

DDTN  pro  DD'^.r.N  y*rrrfi,  amitti:  DD"1''D  IDin  "H^N 
posteaquam  parvus  est,  facile  perditur,  Bb.  14b. 

I  mP21P2  03TN  amissum  est  scriptum  ejus,  Ketub. 

■  57a.  NBniD  OT  nPDD  "'^  IDDTN  perditae  sunt  (li- 
terae)  ipsi  inde  a  janua  scholae,  Jeb.  113b. 
NDD*;)  lapUluSf  scrupus,  Bava  basra  fol.  3a. 

i  NDJ":  muhis,  idem  quod  KO"^^,  de  quo  mox:  ^D2"^ 
NDDI  cquitalitcs  mulum  sive  in  mulo,  Esth.  8,  10. 
14.  Elias  legit  NCO"}. 

^2T  *<ÖP1  fremitus,  strepiius.  sonitits:  usurpatur 
duntaxat  in  forma  constructa:  "»jjy  ODD";  stre- 
pitum  nubium,  heb.  PiNITP,  Job.  36,  29.  T«D  PCr* 
H'^ü^Z  sonitum  aquarum  in  coelis,  hebr.  0^  pon, 
Jer.  10,  13.  T*2P''  p  '»IP-IDJ  PDD")!  et  strepitum  vi- 
rium  ejus  quis  intelligit,  hebr.  Dy"il,  Job.  26,  14. 
N"*D  r\ü'2'\)  et  sonitus  aquarum,  heb.  Ü^ü  PyDBn,  Job. 
38,  34.  N^DiN  PDDli  et  strepitum  populonim,  hebr. 
\\Qn\  Ps.  65,  8.  yb^bp  r^^y  PDDID  propter  sonitum 
nubium  levium,  IIS.  22,  12.  ^y^D  fyBn  PDDIO 
prae  strepitu  improborum  multorum,  hebr.  pD*D, 
Ps.  37, 16.  Strepitu,  seil,  divitiarum  et  faoultatum, 
quas  improbi  tumultuose  per  vim,  rapinas,  injurias, 
fraudes  congerunt,  et  cum  strepitu  curamm,  actio* 
num  et  litium  possident. 

NDDl  radix  herbae  citjtisdam,  cujus  decactum 
potu  haus  tum ,  occidit  vermes  in  venire,  Schevi. 
cap.  7. 

NDD'  connexio,  conjunctio,  contabnlatio :   NTJT' 

j  «"»nN  rintt^/tr^  PD^m  niid  in^D  et  supra  illas  e- 

!  rat  ordo  coutabulationis  trabium  cedrinarum,  IR 

!  6, 9.  R.  Sal.  scribit  ibi  PDDl  esse  idem  quod  PD^3P 

coiinexionem,  et  sie  quoque  significare  IIS.  22,  12. 

qui  locus  antea  adductus  est. 

F]*3'D  equus  ligneus  ad  Ittsum  et  ludicra  /actus. 
i  Item  Instrument  um  musirum  ex  Ugno  cedrino,  Kel. 
c.  15.  et  16.  Vide. 

1^3*1  ^%'^r'.  <^^w'<*  '<^^'"'  muhis  celer  et  vehx.  EÜM 
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vnlt  cameli  velocis  speciem  esse  *' :  *<ttOT  bv  ^OT 
coojicite  tob  in  mulos  celercs,  nempe  ad  fngiendum, 
Mich.  1,  18.  NJ^D")??^  NmoiD^  pro  equis  et  mulis, 
IR.  4,  28.  Elias  cameli  velocis  speciem  defiuit,  qui 
aliis  droraas  vocatur.  Talm.  "»B^D"l  nPN  n"»3DnN  im- 
posuit  eum  duobus  eqais,  Ketub.  79.  Bb.  152. 
KO*)  HD*!,  ^p")  jacere^  abjicere,  conjicere,  dejicere^ 
ejicere,  ejactdari^  injicere^  projicere»  Rt^spon- 
det  hoc  sensu  heb.  HDl,  ^^'?B^^  et  ^^DH,  et  quandoque 
verbo  n  •'K'.  Praet.  Kü^2  ND"1  .T3Dn  N^DIO  equum  et 
sessorem  ejus  dejecit  in  mare,  heb.nO"),  Exo.  15,1. 
WD33  "vy  NDT  IN  aut  projecerit  in  eura  per  insi- 
dias ,  hebr.  jb\t^n,  Num.  35,  20.  u^nbn  '•''  süy  et 
injecit  dominus  Deus  Adamo  somnum ,  hebr.  ^b^% 
Gen.  2,  21.  rx''^i:i^r\  D'»  inn«  ND^.I  et  projecit  Ahar 
ron  virgam  suam,  Exo.  7,  10.  iTT  p  «yj^  NDll  et 
abjecit  maxillam  de  manu  sua,  Jud.  15,  17.  ND^l 
liriNT  ND7D  et  conjecit  rex  Assyriae  in  Chiskiam 
regem  Jehudae  trecenta  talenta  argenti,  i.  e.  impo- 
suit  mulctam  trecent.  etc.  HR.  18, 14.  f<y"iN^  ^'^0";l^ 
et  dejecit  eam  in  terram,  Exo.  4, 3.  ^^li?y  np"l  NnPN 
mulier  projecit  in  cum  dimidium  catillum  molae, 
IIS.  11,  21.  N^poiyD  '•^n^DT  ejecisti  me  in  profun- 
ditates,  Jonae2,4.  HNiy  "H^h^i  "»ODDi  et  ex  dentibus 
ejus  ejeci  praedam,  Job.  29,17.  n'^zb  iTH^  ''n'D"!^ 
NenpD  et  injeci  illud  in  sanctaarium,  Zach.  11,  13. 
N102  n^P'P'i^  et  projeci  illud  in  ignem,  Exo.  32,  24. 
V^^n^p*}^  et  abjeci  eas  cxduabus  manibus  meis,  Deut. 
9,  17.  .TJ2N  123  Icj  projecerunt  quisquc  lapidcm 
Buum,  HR.  3,  25.  H2^b  riTi''  Sq^^  projecerunt que 
eum  in  foveam ,  Gen.  37,  24.  NPriN  "»1  N3:i>  1D"ll 
utque  projicerent  in  foveam  leonum,  Dan.  6,  17. 
N"1'»J  y^DS  NU?  rp"]i  et  projecerunt  in  medium  for- 
nacis  ignis  ardentis,  Dan.  3, 2 1 .  ÜIH  B^JN  1011  quae 
abjecerant  homines  Syri,  HR.  7,  15.  N3Uy\']lDn"1 
quem  dejecerunt  in  foveam ,  Jerem.  38,  9.  I^Jloi^ 
«myo^  et  abjecerunt  eos  in  speluncam,  Jos.  lö, 
27.  NJ'p"]  Hrhn  insu  nbn  nonne  viros  tres  proje- 
cimus  in  ignem  ligatos,  Dan.  3,  24.  Part,  praes. 
^ÜT)  ^"in  IDT  bzi  quovis  tempore  rixas  ejicit,  hebr. 
n?»^"'  cmiltit,  Pr.  6,  14.  %nN  V3  nn  "»D"!"]  qui  con- 
jicit  rixas  inter  fratres,  hebr.  n^Dl,  Prbv.  6,  19. 
PI.  Nnon  N"inJ3  ID'J  ^^m  qui  fuerunt  projicientes  in 
flumen  hamum,  Jes,  19,  8.  N""1J3  p")!  et  projiciunt 
in  ignem,  Jer.  22,  7.  Fem.  sing.  N^D"^1  NPB^p  TH 
^^1"1j  sicut  arcus  qui  ejicit,  i.  e.  ejaculatür  sagittas, 
hebr.  n^D"l  PJt'pD  sicut  arcus  dolosus,  Ps.  78,  57. 
Part,  pehil  sive  pass.,  Nn"nN2  N^DT  n^rhi:  ^\)n^  fuit- 
que  cadaver  ejus  projectura  in  viara,  hebr.  PD^C^'D, 
IR.  13,  24.  PI.  übli^r^^  "piK'D  1D")  projccti  in  plateis 
Jerusalem,  heb.  ü^jb^ü,  Jer.  14,  16.  Infin.  ^ü'^üb 
K"in33  lO^llDT  projicere  masculos  vestros  in  aquäm, 
Ez.  1 6, 5.  NPip'»  NliJ  .pPN^  HO'-\üb  ad  projiciendum 
in  foruacem  ignis  ardentis,  Dan.  3,  20.  Impcr.  ^pn 


p'ho')  projice  (cadaver)  et  abi.  Am.  8,  3.  Dip  ^üy 
ny*D  et  projice  coram  Pharaone,  Ex8.  7,  9,  ^■^'P'^ 
NyiN^  projice  eam  in  terram,  Exod.  4,  3.  •TP''  ^01 
N2U^  injicite  eum  in  foveam  istam ,  Gen.  37,  22! 
N2"y  iD"^:  jacite  sortem,  18.  14,  4*.  NtD'^^-'J'D'ji  et 
projicite  me  in  mare,  Jonae  1,  12.  Fut.  ""OIH  NDm 
VP"iy  liD^  ibique  projiciam  vobis  sortem,  Jos.  18, 18. 
^^NDD  TD  intt^p  ^p*iNl  projiciamquearcumexmanu 
sinistra  tua,  Ez.  39,*  3'  y}i^pw  "j^])  "p^Nl  coi.jiciam 
in  te  abominabilia.  Nah.  3,  6.  Ny"lNi>  n:p"}N]  deji- 
ciamque  eam  in  terram,  Ez.  13,  14.  pP  l^^p*1Nl  et 
projiciam  cos  ibi,  heb.  D'PäDJl  et  dissipabo  eos  vel 
collidam,  IR.  5,  9.  N")U  O^  liPP^  ^Pini  et  projicies 
cos  in  ignem,  Ez.  5,  4.  i>2pN  "hy  ^biPT  D^  quod 
conjicies  inme  suscipiam,  i.  e  quodcunque  vel  quam- 
cunque  mulctam  impones  mihi,  hebr.  ^^y  ]Dr\  "la'N, 
HR.  18,  14.  P")D  i:?  iTiJpnp]  projiciesquc  eum  in 
medium  Euphratis,  Jer.  51,  63.^  PP^  "pi^l  et  pro- 
jecit eam,  Lev.  1,16.  ND"»  ^po^yi»  ^DI^  pr'ojicietque 
in  profundum  maris  omnia  peccata  Israelis,  Mich. 
7,  19.  n7p  'DlP  riJV2b^  et  ad  intelligcniiam  projicit 
vocem  suam,  heb.  ni>ip  ^PP,  Pr.8, 1.  lony  •D":J1  IPN 
veniteetprojiciemus  sortem,  Jonae  1,7.  nn2«TjlplJ^ 
N^Zi::  p  sed  projiciemus  eum  in  unam  harum  fossa- 
rum.  Gen.  37,  20.  P'P^  I^OIH  ^zb^b  cani  projicietis 
eam,  Exo.  22,  30.  .t:^D")P  Ninj3  in  flumen  proji- 
cietis eum,  Exo.  1, 22.  "pDT  yp^trz  vnDDD  pecuniam 
suam  in  plateas  abjicient,  Ez.  7,  v.  19.  Ap.  Talm. 
NDV  N"'D~.l  Npi'UJlP  gallina  quae  ovum  parit  uno 
die,  h.  e.  ^"»Dn,  Nid.  39b.  Ithpeh  ND'IPN  projici, 
etc.  Praet.  pl.  fem.  \:2H  "ji.T'^y  PN'P^PN  dejecti  fue- 
runt in  eos  lapides  magni,  Jos.  10,  1  i.  Part  n*Bn") 
NliB^  ID  'f?  "P'jPp  Caput  ejus  mox  projicietur  ad  te 
demuro,  US.' 20,  21.  'Fut.  N1W  ]1PN  Hxh  NDIP"» 
projicietur  in  medium  fomacis  ignis,  Dan.  3,  6.  et 
6,  8.  l^DIPP  NPye^  T\2  cadem  hora  projidemini  in 
fornacem*  ignis,  Dan.  3,  1 5.  liDlP^  l'iT'^üpl  et  oo- 
cisi  ipsorum  projicientur,  Je8.34, 3.  V^^üp  pD'^P^  ID 
T'^JS  quando  projicientur  occisi  in  mcdio  tui,  Ez. 

26,  15    N"'D"'  103  11D"1P>  projicientur  in  mare,  Ezech. 

27,  27.  Aphel  rarissimo  in  usu  est.  Part.  lD"lpl 
N'iya^PJOSet  ejaculantur  in  pilum,  Jud.  20,^6. 
Imper.  0^PJ^3  *P1J!?  1D"D  sortem  tuam  projice  inter 
nos,  heb.  i>^DP,  Pr.  1 ,  14. 

NP^D^ip'IPp  vilissima  abjectio,  rejectamentum : 
^DDyi  NPiD"lblPD'i  et  rejectamentum  populorum, 
hebr.  ^1T31  et  despectissimus  populorum,  Ps.  22,  7. 
Literarum  geminatio  äuget  significationem. 

II.  np/l  deciperey  defraudare.  Part  ^0*10* 
nn3n3  qui  fraudulenter  agit  in  socium  suum,  vel, 
defraudat  proximum  suum,  heb.  HD"),  Pr.  26,  19. 

^ND"j,  mND'I,  N^DT  /raudulen(us,  dolosus,  deceptor, 
defraudator:  NIP  ^Np'1  ""i^J  OnN  etenim  vir  dolosus 
est,  Gen.  29,  12.  in  Jon.  P^JD  T'P''  WOTW  ^NDl  nJn 


*^  Bocharto  (Hierz.  P.  I.  lib.  2.  26.)  est  equi  velocioris  genus  ar.  {Jo^U  currens,  saltans  equus,  ci^jus  ra- 
dix    est    \Joij  cucurrit^  saltavit  2S  et  v  permutatis.   Syr.  {«▲aji  equus  admissarius. 
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ego  magis  dolosus  et  aetutus  sum  quam  ipse,  ibid.  1  TtDlp  ex  forma  infinitivi  Fehal»  annuere,  pTo,  annoen- 
N7ynr  r;»ND"i*fraudulentu8  ut  vulpei».  Gen.  14,  1.  in  .  tem.  Regia  autem  habent  "E^D,  quae  lectio  clarior 
Jon.  Nin  HNO"!  N'ipB'T  Nnn"Di  ßed  teatis  fulsus  de-  |  et  convenienlior,  mazime  cum  et  alibi  Partie! pii»m 
ceptor  est,  Pr.  12,  18.    N'»D']  H^zzh  NDDDD  atterit  hoc  Jcgatur,  ut  scquitur:  DP]!  VTD'jP  HDi  et  quid  de- 


hominem  frandulentum,  ¥r.  10,  4.    Nm^lD  h^bül^ 
H^7\  rrD^i  et  qui  loquitur  mendacium,  deceptor  est, 


Pr.  14,  25.    PL  HDüh  ]'\rv  ^NS"]}  sed  frauduleuti  e-  tus  annuit,  et  annuitur  ipsi :  TiDl  ''nD";Dpi 
niiil  in  tributum,  Pr.  12,  24.    Fem.  Nn*«©")  NB^CJl  do  annuunt  eibi  invictm,  Bk.  24b.  TiD")  v 


signent  oculi  tui,  lieb.  yiD^y  per  literarum  tninspo- 
siliouera,  Jobi  15,  12.  Ap.  Bab.  iDi:!  TOn  tß^-.n  mu- 


*,D3n  sed  auinia  fraudulenta  esuriet,  Pr.  1^,  1 5. 

n^Nöl,  n^D*],  NnvQ*  df/raudatio,  deceptioy  do- 
lus, fraus:  Nnroi  ''^''t^ni  NHO^ZID  solertia  impro- 
borum  fraus  est,  heb.  nD")D,  Pr.  1 2, 5.  V-D^Ja  NnrD"l 
fraus  est  in  corde  eorum,  Pr.  1 2, 20.  ^^roi  NnvorD 
NnvD*  in  ntultitia  stultorum  fraus  est,  Pr.  14,  8. 
NPVDl  QND  M^UZl  intra  se  autem  dinponit  dolum, 
Pr.  26,  24.  NnvD";i  "i^DJ  astutia  et  dolus  est  sub 
lingua  ejus,  Ps.  10, 7".  NP^Dl"]  «nnero  statera  frau- 
dulenta, Pr.  20,  23.  Talm.'  niND"!  :njD  u  jnj  cgit 
cum  eo  dolose,  Kid.  59a. 

in.  NtD^inx,  'P.")nN  ire,  venire^  pervenire,  acce- 
dere,  q.  d.  prujicere  vel  proripere  se  aliquo  rel  ad 
aliquem,  quod  Latini  a  ferendo  dicunt  conferre  se. 
Hoc  sensu semel  inTg.invoui,  «"rtoy  NJC{W2iB^i>  ^^P."!•^'^< 
coufer  te  ad  formicam  o  piger,  heb.  ^^  ito,  Pr.  6,  Ö. 
Ap.  Talm.  autcm  frtquentissimum  est,  "I2y  •'.ly^^N 
Onn  ^DIRN  DmZN  Elieser  servus  Abrahami  advenit 
CO :  N^jy  in?  ^D'.riD  mn  O  cum  accederet  eos  pauper 
quidam :  NTDan«  Nim  r\'h  ^D-'.nN  pervenit  ad  istud 
hospitium. 

IV.  ^p"}.  Verbum  est  ap.  Talm.  inter  duos  di- 
Bputantes  usitatum,  pro  ohjicere  aliam  guaestionem 
vel  aliud  argumentum ,  proponere  novam  ohjectio- 
nem^  qua  forma  dici  solet  MJ^Dll  quod  vuigo  effe- 
ruut  veraminhi,  i.e. sed  quaero  ego  hoc,  sed  objicio 
ego  hoc.  Gerson  Oermanice  reddit,  id^  miU  cid^  aber 
t)arum  fr«'.gcn.  Est  autem ,  ut  yidetur  Part,  cum 
Pronominc,  pro  \TN  NJ'oni  sed  objicio  ego  illud. 
S^'Q'l  pro  n:n  'D"I.  In  HalJchoth  olam  cap.  1.  scri- 
bitur,  adhiberi  hoc  verbum  delocis  contradictoriis 
in  Mißchua,  et  in  Scriptura:   ut,  ''^e"'p  mns  IDI 

mO'pD  n3"in3  contrariantur  sibi  scripturae  in  mul- '  5.  l^:iD"n  imo  l^n  duo  ordines  malogranatorum, 
tis  locis.  :  IR.  7,  42.  Vr '^'■^•T:  «'"rD  ]'^hü  Jü^h^V  adoletci^ntes 

TDT  **  annuere^  innuere,  indicare,  designare  aliquid  \  tui  repleti  sunt  pracceplis  divinis  sicut  malograna- 
oculis.  manibus  aul  pediöus,  hcb.J^'p.  Praet.  |  tum,  Cunt.  4,  13.  ^JIDID"  VZD  V^-^V  V^D  repleti 
iT'IDI^  ne^JD?  r|Dr  TD*)  annuit  Josephus  MeuasM  ;  sunt  operibus  bonis  sicut  malum  punicum,  Cant  6, 
primogenito  suo.  Gen.  44,  19.  in  TgH.  Part  iDT  10.  N*:'Q1  1:2  in  medio  malogranatorum,  Exo  39. 
^yyi  annuens  oculis,  heb.  VJ-'ys  y^p,  Pr.  6, 13.  Sic  |  25.  tih^C^)  K^JNm  et  ficus  et  mali  punicae,  Hag.  2. 
Pr.  16,30.  sed  ibi  Hebraice  est  vry  CSy  connivens  19.  iSzn  "*J^S1  malograuata  hyacinthiua,  Exo.  39, 
oculis:  iTny-!lN3  Tp*Jl  et  innuens  oculis  hebr.  .T.D  21.  "»TD  'JjB^p^  et  de  malograiiatis  et  fructibus 
doceuB,  Pr.6, 13.  "^iJ"*y3  Tpm  qui  annuit  oculis  suis, "  Cant  S,  2. 

Pr.  10,  10.  PL  li.Tryz  V^pn  innuunt  oculis  suis,  |  H:ü^'\t  ^<JP^"''  idem:  N:DnD  sicut  mulogranat um. 
heb.  ny\  Ps.  35,  19.  PaheCTp-]  idem,  Part.  TQip ;  Cant  V,  13.  et  7,  10.  in^sccundo  Tg.  V^D^-il  y:^^:^ 
y2SN3  annuentem  digito,  Jes.  58,  9.  In  Hebraeo  <  vel  vites  vel  malos  punicas,  Num.  20.  5.  in  Tg.  Jon. 
est  yiUN  Pthttf  emittere  digitum,  i.  c.  eum  qui  emitiiti  N'>;Dn  niyitD^  in  medio  malogranatorum,  Exo.  39. 
digitum  ad  aliquid  indicandum.   Sic  Veneta  habent  |  2^.  ^N^DDl  V^on  malograuata  hyacinthiua,  Ezod. 

T  •     T 

^*)  Propr.  micmt,  ar.  j^^;   hinc  rnntiiY,  indicium  fecit,  motis  labiis,  superciHit. 

*")  A   rad.  ar.   «^   tenms  ei  gracilis  fuii  corpore,  ut  piilli  equarum  et  asinamm  esse  sol^t 


annucD- 

et  nutu  indicaraus  eis,  Ketub.  33a. 

riT"p"i  nutits,  indicium.  In  hcntentiis  proverbin- 
libus^Ben  Syrae  legitur:  «'CB^in  NrD"i2  NO^Dr.7 
NrD"nD3  sapienti  nutus,  stulto  fustis  convenit.  Isle 
nutu,  hie  fusie  monendus  et  corrigendus. 

HM^pi  idem :  riDH  mroi  nutus,  indicium  oris. 
n.-1  Nnp*.-.  Äfl^/fl,  lancea:  iTTS  .snon  Z'o:i  et  acce- 
pit  lanceam  in  manum  suam,  heb.  nD"i,  Num. 
25,  7.  NHon  Bni'ib  ad  strcpitum  lanc«  ae,  heb.  l'i':'': : 
sie  deinceps  hisce  duobus  Nominibus  respondtt, 
Job.  41,  20.  NHDlll  N*TJ"n2  hasta  et  lancea,  Job. 
39,  26.  Nnonz  a^"i«  eleva  lanceam  tuam,  Jos.  8, 
18.26.  Pl.vnpn  THN  gestautes  lanceas,  Jud.5,H. 
VnoiT,  V^^iiD  hiastarum  et  lanceam m,  Ezech.  39,  9. 
Vnp^"2^  V^'OI  gladiis  et  lanceis,  IR.  18,  28. 
TjßT  equa.,  PI.  l'DtDl  equarum,  E>th.  8,  10.  Aben 
Esra  scribit  hoc  loco  Q''2D1  esse  rvciDn  equas, 
et  nvocn^:2  pullos  equarum  esse  rebus tiores,  quam 
PuiriN  ^12  puUos  asiuarum.  Ap.  Rab.  etiam  puUos 
equarum  vel  asinarum  **  significat:  ri^*Dn^  KZ 
"»ron  ''3D1  rrh  NTP"*nNT  vidit  asinam  suam,  cui  nati 
erant  ^ulli  pullorum.  Tan.  23a. 

*  DO"l  cp'i^nK  vide  supra  in  3n. 

Nn^DID^iHD  vide  supra  in  HD"). 

TT:-:-  * 

jC*)  W'D")  malogranalum,  malus  punica,  vel  malum 
punicum.  NJ1D"1  N3."m  Hm  tintinabulum  aureum 
et  malogranatum,  Exo.  28,  34.  N^D^p  NmpB  "hü 
repletus  est  prai'ceptis  divinis,  sicut  malogranatum. 
Cant  4,  3.  nJid^'O  N^l^pD  y^bo  repleii  sunt  praece- 
ptis  instar  malogranati ,  Cant.  6,  6.  t^ic  7,  1 3.  PI- 
yhpl  F|N  Vt^3"j  mali  punicae  et  palmae,  Joel.  1,  12. 
i^jisil  V^Ö'jn  etiam  vites  et  mali  punicae,  Num  20, 
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39,  24.  in  Jon.  Ap.  Rab.  NJDr.r  Ipoy  p^e^y  pretio- 
8um  erit  opus  tuum  instar  malogranati ,  ipoy  ^iNp 
NJOn^  obtusnm  erit  opus  tuum,  ut  malogranaturo, 
i.  e.  '^^np  a  nnp ,  Ber.  56a.  Malogranatum  bonum 
pretiose  venditur,  sie  negotiatio  tua  omnibus  grata 
et  pretiosa  erit;  contra,  ut  malogranatum  austemm, 
stupidos  et  obtusos  reddit  dentcs,  sie  tua  negotiatio 
omncs  stupidos  reddet,  ingrata  et  infelix  erit.  Sermo 
est  de  quodam  somniorum  interpretc,  qui  pro  mer- 
cede  huic  semper  somnium  in  bonum  interpretaba- 
tur,  alteri  qiii  nullam  mercedem  dabat,  omnia  in 
malum  explicabat. 

7:iDn  vide  in  pi,  in  7''J1D''1. 
CCT  ^^  occidercy  Talm.  DDDn  TlUy  V^W  HDN  DN  si 
tu  audies  me ,  occide  eos,  id  est  D:iin,  Kid. 
fol.  66a. 

DD!  vel  in  Pahel  DG/]  conculcare ,  proculcare, 
diripere:  NHIN  ""iDy  i>D  .TD''  I^DÖT  diripuerunt  vel 
conculcarunt  eum  omnes  viatores ,  hebr.  iriDtß',  Ps. 
89,  42.  Alii  libri,  XUCn  diripiunt. 
PE^  tessellatum,  ocellatumf  intertextum  opus  face- 
r^,  heb.  J^DB^.  Fut.  «^131  «JlPD  ^^Din^  et  o- 
pere  ocellato,  vel,  tessellatam  facies  tunicam  byssi- 
nam,  £xo.  28,  39. 

J^D^p  ocellatum^  tessellaluin:  NUDID  WIPDI  et 
tunica  ocellata,  heb.  yZJffn  nJPDl  tunica  ocellationis, 
Exo.  28,  4.  li.Tns^  ny^O  NDHID  r^^nOT  quorum 
vestimenta  sunt  ocellata  auro  puro,  quorum  fundus 
scilic.  est  aurum  purum ,  intertexta  autem  fila  ex 
serico  vel  bysso,  Ps.  45,  14. 

N^&*]p  pala,  fundüf  cui  lapis  pretiosus  insitus 
et  inclusus  est :  ITim  l^öip  fundis  aureis,  Exo.  28, 
11.  13.  2rm  laoiD  vrinri  nayi  facientque  duas 
palas  aureas,  Exod.  39,  16.  ^y  tivh^i:  N"'Dn  n"»  inni 
ND^pip  imponesque  catenas  istas  plicatiles  palis 
istlsj'Exod.  28,  14.  Nn«D"iD  V^D  hv  duabus  istis 
palis,  Exo.  28,  25. 

ytyi  ^*  carba  cum  einer e,  cinis  ignitus:  n^n32  HIDJ 
nni"l  TD3  YÜ12  adusta  carbone,  cinere ,  calce  fer- 
vente,  Chol.  8a.  Glossator  scribit  esse  Arabicum. 
J^DI  ""aj  7])  nriD^Bf  tos  sed  posuerit  eam  super  cine- 
rea, Nid.  49. 

Y^^'}  incineratum,  in  cinere  reconditum  vel  ci- 
nere adustum^  adeoque  acerbum,  naiD"in  nyH  Cu- 
curbita cinere  adusta  vel  incinerala  et  accrba,  Eil. 


cap.  1.  Pes.  39a.  Vide  Talm.  Ned.  51a.  in  Gemara,  « 
ubi  explicatur  quid  sit. 

NSP"]  clavusy  Stylus:  nhx^ül  NÜÖ13  TT^V^y^  qui 
perfodit  eum  clavo  ferreo,  i.  e.  br\y^  ")D0D3 ,  Sab. 
103a.  Alibi,  N^HDT  NaD"i3  rh  "»pDOl  et  educunt, 
eximunt  illud  stylo  ferreo,  Nid.  62a. 
{£^CT  Nt^pi  **  vespery  vespera :  "lOa  mm  tt^ül  mm 
in  bv  et  fuit  vespera,  et  fuit  mane  dies  pri- 
mus,  hebr.  3"iy  Gen.  1,  5.  NB'D"!  "»JöD^  appetente 
vespera.  Gen.  24, 63.  «ro"!  iy  N1DU  ]ü  a  mane  us- 
que  ad  vespcram,  Exo.  18,  14.  NB^Dl  py^  tempore 
vespertino,  Jes.  17,  14.  NB^"l  nnJD  m  et  oblatio- 
nem  vespertinam,  HR.  16, 15.  NtK^Dl  ^3'>"ID  sicutlupi 
vesperae,  Jer.  5,  6.  \£^üy  1D*i  ^3pDD  ad  exitus  vel 
ortuB  mane  et  vesperae,  Ps.  65,  9.  Libri  habent 
ts^pil,  quae  forma  alias  inusitate  est  vel  rara  et  im- 
propria.  K^P"j2  a"ipnDl  quod  offertur  vespere,  PsaL 
141,  2.  li^üih  "".D^D  a  mane  usque  ad  vesperam, 
Job.  4,  20.  3"iyD2  NK'Pia  vespere  in  occasu  solis, 
heb.  21]J2  ^miy  Pr.  7,'  9.'  Nr B^D  h])  "in  Nfi^piS^  ve- 
spere autem  erat  super  tabernaculo,  Num.  IJ,  15. 
NC^P']^?  "liain^  revertentur  ad  vesperam,  Ps.  59,  7. 
N^ok  iy  Ne^p*]p  a  mane  usque  ad  vesperam,  Exod. 
27, 21.  NB^l "ly  NtTDlD  a  vespera  una  ad  vesperam 
alteram,  Lev.  23,  32. 

*  nüly  OipTlDIN"!  vide  in  ordine  ütn. 
J3T  "i^^^l  mercenarius,  indies  mercede  sua  vivens^ 

Tälm.  ND^ya  iy2r\  mercenarius  vulgaris,  Bb. 
122a.  Volunt  Persicum  esse**, 
nj*)  meditari.    Sic  Syriace  usurpatur  pro  eo  quod 

est  heb.  n:n.  In  Tg.  Proverbiorum  reperitur 
scriptum  per  *l  ab  initio ,  quod  videtur  mendosum 
esse,  eaqua  revocanda  ad  hujus  verbi  syriaci  for- 
mam,  ut  plurima  sunt  in  isto  Targum  ex  pura  dia- 
lecto  Syra.  Lcgerim  ergo  HjI  meditatur,  Pr.  8,  7. 
^NT  Pr.  15,  28.  ubi  N  duntaxat  indicat  vocalem  A, 
i.  e.  Kamez,  et  sie  cap.  24.  2.  In  Ps.  pro  nJin  solet 
poni  131.  In  Proverbiis  vero  istud  verbum  est  ex 
quiescente  tertia  radicali,  unde  sit  verbum  syrum  njl. 
u"!  cantare  prae  laetitia,  exultare,  decantare,  ani- 

mi  concepta  hilari  et  libero  animo  meditari  vel 
eloqniy  quomodo  Hebraeis  ^U  et  n;in  respondet,  sed 
in  Psalmis  tantum.  Pauca  notantur  ex  forma  con- 
jugationis  Pchal,  sed  videntur  omnia  potius  refe- 
renda  ad  Pahel.     Praet.  r\l^V  i'JS  n''Jn^  et  decan- 


^)  Idem  est  atque  sequens  oen  conculcarcy  quod  metonymice  pro  occidere  sumitur,  germanice  niebertteten. 

*')   Ar.   ^Jo^\  fervor  a  sole  excitatus  in  arenis. 

^')  Quasi  lucem  turbatam  (b^di  iurbavit  calcando)  et  inde  caliginem  dixeris.  Aut  Tertendum  est  hoc  nomen  ad 
notionem  tegendi,  obtegendi,  quae  notio  observante  Willmetio  propria  est  verbo  dm,  ar.  o*^»  ut  terra 
obtecta  seil  caligiue  et  tenebris  eo  nomine  indicetur. 

^^)  Nam  yr\y  scribit  Aruch,  Pcrsis  diem,  et  "u  illis  i»sr  i.  e.  operarium  mercede  conductum  notat.  Ad  quae 
verba  auctoris  Aruch  Cl.  Hadr.  Relandus  haec  habet:  Forte  scribendum  nwn  j^?^  quae  vox  Persis  idem 
illud  significat,  quod  auctor  libri  Aruch  Yult,  (licet  n  et  ]i-i  male  explicuerit)  operarium  nempe,  qui  lucri  et 
mercedis  gratia  operam  suam  aUcui  locat  Quamquam  potius  diel  posset  ad  defendendum  Nathanem  (auctorem  Ubri 
Aruch)  u^  nn  (quod  male  in  *,ri  vel  ipsius  yel  exscriptorum  vitio  mutatum  sit)  Persis  diem  notari,  et  j\S  -tJisufßxum 
Yoci  actorem  operarium.  unde  nata  sit  vox  ^j^)^    scribeoda  itaque  -um.    Lector  eligat." 

in 
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tavi  omnia  opera  tua,  Ps.  77, 1 3.  y^2^V  Tini^Da  rr^n 
idem,  Ps.  143,  5.  Part:  NfiDDin  in  «p^TUI  NDID  08 
justi  dec^tat  vel  eloqaitur  sapientiam,  Ps.  37,  30. 
Pahel,  Praet.  np'K  ]ri]  et  cantat  gloria  mea,  Ps.  1 6, 
9.  Part,  «mpno  T^'^k  ^<''0i«'>  ©t  populi  decantant, 
meditantur  inanitatem^  Ps.  2, 1.  pjnp  Hü^  te  «feji 
et  fraudulentiam  omni  die  meditantur ,  Ps.  38,  13. 
Tl»Tpjy3  VJ3"ID  K^  nihil  eloquuntur  ezfaucibus  suis, 
Ps.  116,  7.  Fut  '^^b  V^O  cantabit,  exultabit  cor 
meum,  Ps- 13, 6.  htn^  '»'in^  apjT  ]yr  cantabit  Jaacob, 
gaudebit  Israel,  Ps.  14, 7.  Hirh  in*»  NDD  quam  can- 
tabit valde,  Ps.  21,  2.  "»npnu  ]nn  ''2^b^  et  lingua 
mea  decantabit  justitiam  meam,  Ps.  35,  28.  et  71, 
24.  TD^y^  K^p^T«  10.n;>  cantabunt  justi  in  sccula, 
Ps.  9, 17.  ]^2}'r  YV^  iiostes  mei  cantabunt,  Ps.  13, 5. 
lUJT»  ^0K^3  in  nomine  tuo  cantabunt,  Psal.  89,  17. 
prPDDT  by  \i2TV  cantabunt  in  cubilibus  suis,  Psal. 
149,  5.  Aphel,  Part,  ^riö  meditatur,  Ps.  1, 2. 

II.  murmurare  ex  fdstidio  et  indignatione^  guasi 
contraria  significatione :  unde,  1O^JD!2f03  l^nJi/]!  et 
murmurastis  in  tabemaculis  vestris,  hebr.  i^jhni 
Deut  1,  27.  in  Jon.  Nunquam  alias  hebr.  pi  in 
Tg.  sie  transfertur,  et  pl  in  Tg.  significat  expla- 
rare, 

yi-y)  murmuratio,  querela,  Bab.  n\ü\H  nöiyim  *|ir"l 
murmuratio  et  querela  populorum. 

]H'\  meditatio:  "»JiJI  y^lDH  intellige  meditationem 
meam,  hebr.  ^rJH,  Ps.  6,  2.  vel  pluraliter  ^J^il  me- 
ditationes  meas. 

tC^ly  WJT  cantus,  meditatio,  exultatio :  bm  WJn 
in:ünn\»ntu8  galli  sylvestris,  Job.  3,  7.  pHn  ''^Jns 
HVWH  in  meditatione  mea  accensus  est  ignis,  hcW. 
'»J»:n3,  Ps.  39,  4.  Fem.  N^n^D  njn  'hv  super  cantu 
cithararum,  Ps.  92,  4.  "»Jryi  DJni  et  meditatio  a- 
nimi  mei,  Ps.  19,  15.  Nr3  N35*nij1l  et  meditatio 
cordis  est  intelligentia,  Ps.  49,  4. 

^yy]  infamioy  diffamatio,  heb.  n21,  quasi  decan- 
tatio  \nfamis:  Oy  njni  "ftrb  HDtr  bv  pniDNnw  et 
sermone  traducti  esti's  per  labia  variarum  lingua- 
rum  et  diffamationem  populi,  heb.  oy  037)  £z.  36, 3. 
p2T  ^p^^"!  ö^w5  leviter  maceratum  et  coctum ,  j'i/orf 
^Mm  in  vas  perforatum  conjicitur,  ad  educen- 
dum  omnem  humorem,  vocatur  ^p^ll.  Majemon  vult 
esse  graecae  originis.  Author  Aruch  monet,  in 
quibusdam  libris  legi  ^pDn.  Legitur  in  Talm.  Eel. 
cap.  2. 

''pj^l  runcina,  dolabra^  aut  lignum  vel  manu- 
brium  dolabrae:  ^pjnm  rnpDH  "jD  pn  praeter  tere- 
bram  et  dolabram,  Kel.  c.  13.  Sic  legit  Aruch,  sed 
non  videtur  rectum.  Libri  habent  "«Jpil ,  et  recte. 
Vide  ibi. 


Vp)1").  Yolunt  esse  vestis  eujusdam  genus.  In 
Ar.  citatur  ex  Siphre,  miry^  'p3^'»n  V«  vpjiim  vestis 
ista,  aut,  vestimenta  ista  non  opus  habent  fimbriis 
filatis. 

BDT  pii:oi.    Unde  TIIödIS  nh  ^ycTL  in  Jalk.  Lev. 
200b.    GL  explioat,  mDnN3  hin  mmr  pro 
quo  Philippus  Aquinas  habet  PD^IN.  Tide  in  litera 
Daleth  in  non. 

iDT  Hlü^^^  fraenwn:  hTDiDT  rT'^DlI  TnK)  et  ac- 
cepit  fraenum  equi,  Esth.  6,  11.  in  Tg.  se- 
cundo. 

fpnn  fraenare,  Ap.  Hab.  p"l  ny"lDi>  pom  frae- 
navit  PhuBonem  fraeno. 

1'*jpn.  Sic  adducit  Aruch ,  et  aliam  etiam  le- 
ctionem  Np^^TlI.  Talmud  Basileense  pro  eo  habet 
N3rD  Dn  altitudo  duorum  palmorum,  Men.  69b.  In 
Jalkut  Lev.  185b.  ubi  hie  locus  adducitur,  Ic^tur 
^JOn,  et  explicatur  in  glossa  p3p.  Aquinas  exponit 
mensuram  quatuor  digitorum, 

DDT  D^p*l  **  imber,  pluvia,  stilla,  gutta  plnviae.  PI. 
T^p^O"!  yun^  vh  non  dederint  pluviam  vel  im- 
bres,  Jer.  14,  22.  Njp'»p"1  iy:önNi  et  cohibiti  sunt 
imbres,  hebr.  D''3''3'»,Ver.  "3,  3.  NS^pi'D  ''0''D13i  et 
sicut  imbres  vel  guttae  pluviae  serotinae  super  Her- 
bam ,  Deut.  32,  2.  Mich.  5,  7.  NBnpinD  "D^T  T" 
sicut  guttae  pluviae  serotinae,  Ps.  72. 

DQl,  Ol  Stillare,  perstillare.  Praet  ^D'iV  bv  P'^Pl 
nyiü  perstillavi  lectum  meum  myrrha,  hebr.  ^HDJ 
Pr.  7,  1 7.  vi>D  "pn^  T'^pi  stillant  ipsis  rores,  Deut. 
33,  28.  in  Jon.  nhl^  ^ül  tcü^  et  coeli  stillant  ro- 
rem,  Pr.  3,  20.  secundum  Aruch. 

DDl  *•  contundiy  quassariy  collidi  Part.  Pehil, 
D'*p")"1}  D^lDTl  aut  quod  compressum  aut  contusum 
esti  heb.  rWD^  ^^yD^  Lev.  22,  24  Ex  Pahel  Part. 
NDDip  NnOD  sicut  plaga  contusa,  Jes.  1,  6. 

DO"}  confringi  in  minutas  partes,  rumpi,  dis- 
rumpi,  et  sie  idem  est  quod  heb.  y^-  Hinc  in  Jo- 
nathane,  N''DV  bj  TU'üy  X'ü^bt^  013  ^inm  eritisque 
duntaxat  direpti  et  confracti  omnibus  diebns ,  heb. 
psn  pWV,  Deut  28,  33.  Ap.  Talm.  oono  ruptum, 
confractum,  comminutunty  Sab.  80b.  ODl^K'  ly  douec 
ea  comminuat,  contundat,  Okez.  c.  2.  DDlinn  con- 
fringi, comminui,   Vide  Chol.  77a. 

no'P")  ruptura  major  et  patens,  cui  oppouihir 
ny^p3  fissura:  no^Dl  est  unde  remanent  fnistula  et 
fragmenta,  fissura  autem  non  relinquit  talia  ex  se. 
Deinde  no^pi  legitur  pro  instrumento  musico,  in 
TH.  Sota'in'fine.  Vide. 

T*p'*pi  fragmenta  parva,  vide  BcGsa  foL  14b. 
^DT  P?pi  currus,  proprio  cameratus :  ^"^  Kpity  l3nN 
pDÖll  fractus  fuit  pes  currus,  Git  57a.   ^K 


^)  Hebr.  |Di  a  rad.  ^j*m^  Ugavit  fune, 

^^  Perünet  ad  yerbum  seq.  Don  cui  ootio  inest  eontundendi,  ut  sparsiones  roris  pluviaque  tcnuissima  q. 
eontusa  indicentur, 

*•)  Idem  quod  yn. 

")  B.  Ar.  Tocem  omnino  non  habet.  R.  Sal.  in  Chol.  1.  c.  per  d  )«^n«f  Ki^nb  i.  e.  currus,  quo  vehuntor 
(germ.  9teit)oageit)  vocem  explicat.    Si  locum  in  Talmud   Gitt  1.  c,  ohi  filia  Caosaris  in  eo  curro  vecta  foisse 
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jrDOnD  Nn^''JmD  ^h  n^'^O  si  attaleris  mihi  mulos  ad 
currum,  Chol.  79a,  Vide  Git.  Ö7a. 
pDT  con/ringere,  comminuere,  contundere:  discin- 
dere  infrusta:  VpO"l  niT'  p0"5  confringite  illud 
in  fragmeuta,  hcbr.  niDD  frangendo,  Lev.  2,  6.  in 
Tg.  Jon.  pro  quo  TgH.  habet  futurum  pD'jn^  Et  Part. 
VplOI  nnJD  NiJDip  confractum  vel  contusum,  obla- 
tioncm  contusorum  offcrcs,  heb.  DTID  DPUD,  Lev.  6, 
14.  in  Jon.  et  Hier.  Idem  quod  nriD  vel  K^HD. 

Ap.  Talm.  nD''y  i;\rh  unji  ipD"iB^  mon  pomum 

quod  contuderunt,  et  in  massam  fariuaceam  indi- 
denint,  Terum.  c.  10.  lpo''"iK^  8^31  m^n  placentae 
mellitae,  quas  confregit,  Sab.  c,  22.  th  T^pDID  ^N 
VZnnn  HN  vhy  nntrn  n«  non  discindunt  pabulum, 
ncque  siliquas,  gl.  V^nPlD,  Sab.  cap.  ult.  K'DI  m^H 
poi^B^  npt&'D  DiB'D  mNDtD''D  ^nt^HO  favus  mellie 
quaudo  fit  immundus  tamquam  liquor  ?  ex  quo  dis- 
cinditur,  Okez.  cap.  ult  N^l  :i?Bn  PN  vh  VpDID  pN 
nZK^D  "nsn  pn  non  conscindunt  in  frustra  nivem 
neque  glacicm  in  Sabbatho,  Sab.  91b.  C^DJ  'tD  pO"«"! 
qui  contudit  novcm  formicas,  Mac.  16b. 

Vp'^l  frusia,  fragmenfa,  buccellae,  ut  in  prae-  | 
ccdentibus:   Vp^D")  T'"'    ^""^ö    iTHlp  p^DD  ejiciens 
glaciem  suam  divisim  quasi  frusta,  hebr.  D'^PD^  Ps. 
147,  17. 

NpD*)  pars  terrae ^^^  praefectura  minor ^mqjoris 
qnasC fragmenttim:  ^^  1N  Nin  «m'^nD  ^y  iTD'»  ''Jö 
Nnn  Nj^p*)  praefico  eum  provinciae  uni  aut  praefe- 
cturae  cüidam,  Esth.  6,  10.  in  sec.  Targum. 

Np^D"!  cingulumy  cinctura  ex  corio.  Sic  exponit 
illud  Ar.  in  "JDJ  primo.  At  R.  Sal.  explicat  nD"*nn 
/rustum  restimento  ornamenii  causa  adhaerens, 
Sab.  59b. 
PiDT  N^np")  ossiculum  acetabuli  femorist  quod  qui- 


dam  E.  Schcschet  caecus,  non  animadvortcns  dcgiu- 
tivit,  et  fuit  suffocatus,  Talm.  Git  67b. 

Njjnp')  platea  publica,  forum:  *•  Npnoia  "»Np  mm 
«nriDI  qui  stabat  in  platea  urbiß,  Bb.  12b.  \K\T\7\ 

NTinöl  Kpnoi3  Niom  «n^^n  nayo  «p  TK\m  N"ia:i 

vir  quid  am  qui  vehebat  vas  viniper  plateam  urbis ; 
'•K'JN  n^3  "»n^OB^  Nnnon  «pnoia  in  platea  urbis  inve- 
niuntur  homines ,  Bm.  83.  in  fino  capitis.  NtOO  O 
Nnno*!  Npnoi^  quum  pervenisset  in  plateam  urbis, 
Ber.  54a. 

yn  yi^i»  ^^  V'D^P  ^w*>  suhtus^  %nfra^  infeme,  K 
est  servile  ab  initio,  ut  ^,  et  est  haec  particula 
indeclinabilis,  ut  aliae  plures,  quae  sine  litera  ser- 
vili  non  usurpantur :  "jJD  y^N  "»"inN  ID^D  regnum 
aliud  infra  prae  tc ,  i.  e.  inferius  tuo ,  Dan.  2,  39. 
«yiNi'  yii'  nM  «nmn  qui  descendit  infra  terram, 
heb.  r\):i^  Eccl.3,21.  N^DB'i?  yi5>  p  nNDB^NT  quae 
relictae  erant  sub  coelo,  Gen.  19.  in  Tg.  Jon.  £z 
hac  forma  Y"h  p  contracta  est  sequens  forma  y*^^p, 
et  Dagesch  ex  7  euphoniae  causa  omittitur:  yi^^ 
Win  et  infra  vidi,  heb.  r\^xh\  Ez.  1, 27.  NyiN  "»pDybb 
y^i^p  ex  profundis  terrae  subtus,  Gen.  49,25.  ^IID^ 
yii>D  Ny";N  fundamenta  terrae  infeme,  heb.  nüD^D, 
Jer.  31, 37.  Nypl^  V^P^,  qiiao  ß^int  sub  firmamen- 
to,  Gen.  1,  7. 

"•NyiN,  HNJJ-jN  fV^riör,  tw/?mti5:ümDn  NIlD^y 
ilNyiN  iriin  no^  versus  montem  australem  Choro- 
nis  inferiorem,  Jos.  18,  13.  PL  xy^X\  TNJJ")N  infima 
secundana  conolavia  facies  illa,  hebr.  Q^^hnn,  Gen. 
6, 16.  "»NyiN  «"»D  V31  et  inter  aquas  inferiores.  Gen. 
1,  6.  in  Tg.  Jonathanis.  Fem.  H"^  n'^^JN^^^  löD  N^ 
ncque  pervcnerunt  ad  infimum  foveae,  Dan.  6,  24. 
NP^yiN  NyiN^  ad  terram  infimam,  heb.  DTinn  pN^ 
Ez.  3l,  14.  NH'yiN  NnuriD  paries  infimus,  heb.yi!rn 


narratur,  conferes,  carpentum  notat,  rhedam  sc.  birotam,  qua  matronae  vehi  solebant.  At  mihi,  fateor, 
utraque  significatio  suspecta  est.  Locus  quippe  illic  est:  in*a  ym  pvo-ii  MpVM,  ob  ptor^  Mpv  vastata  est 
Ucth-thar.  In  more  nempefiiit,  ut,  cum  nasceretur  infans,  plantarent  cedmm,  cum  infantula,  pinnm:  cumque 
uati  contrahcrent  matrimonium,  ex  iis  conficerent  thalamum.  Die  quadam  transüt  filia  Caecaris,  et  confractum 
est  ei  pDsni  Mptr.  Cedrum  istius  modi  exciderunt  (xo\i  »pv  loco  seil,  cedrum  adhibuerunt).  Insurrexerunt  in 
eos  ( Judaei)  atque  eos  occiderant  Relatum  est  Caesari  rebellare  Judaeos.  Profectus  ille  in  eos  iracundus  vasta- 
vit  totam  urbem  etc.  Voce  wpv  (B.  Ar.  et  B.  Sal.  vocem  non  explicant)  constat  partem  quandam  rhc- 
dae  notiri  ob  similitiidinem  cum  p)\i/  armo  sie  dictam.  Potest  igitur  significare  axem,  cui  haec  similitudo 
est.  Ex  eo  Tero  quod  ibi  narratur,  adhibitam  esse  cedrum  loco  tou  Npt?,  apparet  potius,  partem  quandam 
rhedac  fuisse,  ad  quam  restituendam  alio  non  opus  erat  nisi  ligno,  neque  Tero  axim,  quippe  qui  ferro  obdud 
debet.  Malim  itaquo  dicere,  npm  cam  in  curru  armo  similcm  partem  esse,  ad  quam  equi  loiis  atque 
funibus,  (pcrs  ^y*)}  alligantur,  (germanice  SS^aage)  unde  etiam  vox  pDsn  originem  trahere  potest  quae  loram, 

seu  funem  (^^)  contorium  (g^)  significat  ita  ut  pBcni  Mpv  sit  armus  (lignum  quod  in.  curru  armo  si- 
mile)  circum  quem  funes  atque  lora  equorum  contorta  sunt.  (Fortasse  et  syr.  ]sjitfLe9  quod,  ut  habet  Gast. 
loricam,  septum  ex  Junctis  inter  sc  palis  notat  huc  vertendum  est,  ut  thorax  funibus  et  loris  contortus,  item 
septuni  ex  palis  veluti  funibus  conjunctum  indicentur. 

**)  A.  n.  vocem  ad  rad,  pci  cui  haec  confringcndi  notio  inest,  vertere  videtur.  Est  vero  mera  vox  pers. 
ut  supra  (p.  280)  in  additamentis  nostris,  s.  v.  icpnon  demonstratum. 

^*)  Conveoit  <:um  pers.  ^3'-^^  ^-  ^^^^)  qmbus  eadem  illa  inest  significatio  forum  pVv^^,  ut  habet  B. 
Ar.  At  vero  n*Npn5i  quod  in  Hclchotn-gdelotb  (p.  80b)  pro  hebr.  r\yc\  legitur,  mera  est  neopersica  vox  y^***^^ 
quae  meretricem,  plane  ut  hebr.  ryysr  notat  minimeque  ad  lat  rusticus,  a,  um^  vel  vocem  pr\oi  quod  forum  no- 
tat, ut  nonniilli  putant  verti  potest.  (Yide  Zenkeri  lex.  pers.  p.  471)  Rectius  ita^iue  per  d  legeris  n«Npsoi. 
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Blratum,  IR.  6,  6.  KrT^JTiN  ^iNB^  ex  sepulchro  in- 
fimo,  hebr.  .Tnnn  Ps.  86,  13.  NH'^yiN  NDDUI  pavi- 
xnentum  inferius,  Ez.  40,  18. 
3y*l  esurirey  famescere^  hebr.  DJJ^,  l^^j;*  fames. 
Decem  fames  yenenmt  in  mundum:  Vide  Br. 
B.  25.  et  64.  T^:"l  "l^D  Ty3  2yi  ßi  ßit  fames  in  ci- 
yitate,  disperge  pedes  tuoß,  Bk.  60b.  Vide  in  "12"^. 

insyi  /awWiViij,  rab.  mn^n  ^yiD«yDiN  •-iNn^Ni' 

^nsyiD  non  ostendet  homo  seipsum  aliis  hominibus 
tanquam  famelicum,  seil,  voracitate  nimia.  Item ; 
non  comedet  homo  allinm  et  cepas  a  capite  ipsorum, 
sed  a  foUiculis,  insy")  HT  nr,  feN  ÜNl  et  si  oomederit 
sie,  habetur  famelious,  devorator,  Beza  25b.  Fem. 
IT'Jnsy'l  fameUca,  voratrix. 

Nnon^y"^  esurHio,  esuries,  fames  ad  intempesii- 
vam  voraciiatem  hominem  adigens,  Talm.  ^in^Dl  ÜWÜ 
NniJn2y"iD  propterea  quod  speciem  habet  nimiae 
famis,  Chol.  105b. 

*7yT  tremere,  hebr.  Hiphil  TV.1>1  tremere  facere, 
concuterey  commovere,    y^HT^  DN  TyiOH  qni 
tremere  facit  arborem,    i.  e.  concutit,   commoyet, 
Machsch.  o.  1. 

mj{1  tremor,  Apud  Talm.  nnyi  ligna  remisse 
conjuncta,  ut  facili  motu  tremant ,  quorum  certus 
fuit  usus.  Expositio  quae  in  Ar.  est ,  rejicitur  ab 
Hebraeis,  Para  c.  11. 

njn  velle,  bene  velle  vel  cupergf  benevolum  esse, 
benex^ole  prosequi,  gratum,  acceptum  esse  vel 
habere,  acquiescere  in  aliquo,  delectari,  hebr.  na* 
(cui  respondet  per  commutationem  1{  in  y  ut  saepc) 
m«  ,"inD  ,YDn  ,prn.  Praet.  Pehal,  HPfps  üip  '•i^U'' 
iTijypi  precatuB  est  Deum ,  et  benevole  acceptavit 
eum/keb.  ina-i'»%  Job.  33, 26.  lyiN  '^  Nn"»);")  gratam 
habuisti  terram  tuam,  Ps.  85, 2.  Facore  voluntatem 
tuam  Tl^yi  M^N  Deus  mi,  cupivi ,  hebr.  ^nUDn,  Ps. 
40,  9.  NrUDN  rr»  "jn^y  lyi  DIIN  nam  grati  fuerunt 
servis  tuis  lapides  ejus,  seil.  Tzionis,  Ps.  102,  15. 
Part.  ^I2''>  '^2b  n«  ^yi  nN  nam  bene  cupis  tu  filio 
Isai,  hob.  -)n3  eligiB,^IS.  20,  30.  "^^bm  D^  '^^  ^j;-;  be- 
nevole prosequitur  Dominus  timentes  eum,  hebr. 
nun  Ps.  147, 1 1.  i?  PN  HN  "»y")  GN  si  vis,  dabo  tibi, 
heb.  yün,  IB.  21,  6  ^^^tn  pnnw^DD  ^V..^)  beneque 
vult  multitudini  fratrum  suorum,  Esth.  1 Ö,  3.  ^yiT 
iTJ3")ip  n^  l^^pü  qui  vult,  offerat  oblatiouem  suam, 

heb.  ^Dnn  IR.  13, 33.  «yB^n  .TniD3  «ryi  njjnpn 

nunquid  volendo  volo  mortem  improbi,   heb.  J^DPin, 

yons  El,  18,  23.  ni  N^'^yni  «n^jyn  jejunium  quod 

volo  ego,  heb.  ininr«  /es. 'öS,  5,  Infiu.  f<j;*pn  ut 
ante  in  Participio.  Fut  Ny"lN  "»Vin  p2  tunc  grata 
habebit  terra  sabbatha  sua,  Lev.  26,  34.  '•y^ni  ib. 
lirT'Sin  n^  l^yi^  p3l  tunc  quoque  gratas  habebunt 
poenas  iniquitatum  suarum,  id  est,  juete  sibi  illatas 
agnoscent,  Lev.  26,  41.  Ithpehal  Praet.  '•y^PN  nN 
2p]P  n33  nam  dclcctationcm  habebat  in  filia  Jacobi, 
heb.  J^DPi,  Gen.  34,  19.  'jnhs  "•*  "ynPN  12  te  dele- 
ctatur  Dominus  Deus  tuus ,  hebr.  "in2,  Deut.  7,  6. 
^yiriN  no^DD  ^1  quia  in  verbo  meo  oblectationem 
habuit,  heb.  pKTI  Ps.  91, 14.  Nr*0  in2iy  '^^  Dip  '»yin« 


jam  acceptatum  est  coram  Domino  opuB  tuum  bo- 
num,  heb.  nn,  EccL  9,  7.  mvT»  D2B^  IT  "JPHN^  et 
delectatuB  fuit  tribu  Jehudae,  Ps.  78,  68.'  ^jhnm 
^"ID^D  n^3  quo  delectatum  fuit  verbum  meum,  hebr. 

"K'DJ  nnyr\  Jes.  42,  1.  j\3ni22  .tb^dj  w'^yin«  dele- 

ctionem  capit  anima  ejus  in  filia  vestra,  heb.  rpS^n 
Gen.  34,  8.  HN-'y^nN  ]\n\t^ü2  li.TüiprDi  et  in  abomi- 
nationibus  ipsoruin  anima  ipsorum  oblectationem 
habuit,  heb.  nasn  CB^DJ,  Jes.  66,  3.  NH^'J/'^nN  nw 
^^r\2  tu  autem  voluisti  vitam,  Jes.  38,  rt.  NrT'yinN 
]^7^2  oblectationem  habuisti  in  eis,  hebr.  DP^ID,  Pb. 
44,  4.  Nn-ip3  '»n''y')nN  tS  non  fui  delectatuB  urbe 
ista,  IR.  8,  16.  in3  "»n^yinw  sed  delectatuB  fui 
Davide,  ut  esset  rex,  IR.  8,  16.'  n3  "H'^yinNl  NPnp 
urbem  qua  delectatus  fui,  IR.  11,  32.  ^Ny")nN  \\:h 
pnpmN3  ipsi  autem  delectati  fuerunt  viis  ipBorum, 
Jes.  66, 3.  vyiPhfT  hjü  ex  omnibus  quas  voluerunt, 
Gen.  6,  2.  linhlip-iyiPNT  quibus  delectati  fuistis, 
heb.  DPIPD  ^)»'«,  Jud!  iÖ,'  14.  l^'P'^yinNT  HDbü  rex 
quo  delectati  fuistis,  IS.  12, 13.  Part^unPTlinpi^SZi 
^yipp  et  in  oratioue  roctorum  sive  justorum  oble- 
ctationem habet,  hebr.  "IJIU"!  Prov.  15,  8.  t<h  N2."m 
iT'a  vyipp  et  auro  non  delectantur,  hebr.  lUDPI^  nb 
Jes.  13,*  17.  WSin  vy^PDl  et  volunt  quae  ego  volo, 
Jes.  56,  4.  Infin.  31P  NJ^^PN^J  ^'»OT»  N^n  et  non 
perget  bene  velle  amplius,  ts.  77,  8.  Imp.  ^VS^TiS 
^JPUrB^?  '^^  velis  benevole,  o  Domine,  liberare  ine, 
hebr.  nn ,  Ps.  40,  1 4.  Fut.  n^2  "ynnN  n  ^n2a  vir 
quo  delectatus  fuero,heb.nn2N,Num.'l7,20.''yiPW 
nN""i{5'N7  et  delectabor  ponere  in  ea  majestatem 
meam,  Hag.  1,  8.  rV2  '•y.lPNl  P^l  et  quodcunque 
voluerit,  offeret,  Num.  16,  5.*  i>N-lB^'»3  my  '•yiP^  et 
bene  volet  amplius  Israeli,  Jes.  14,  1.  '^^  '•yiP^'l 
')"'";D"I  '♦D^'NS  num  oblectationem  habebit  Dominus  in 
millibus  arietum,  Mich.  6, 7.  IB^DJ  ^y'IPP  ^"iN  quum 
desideret  animus  tuus,  heb.  ^n^ep  Deut  12,  20.  ^1 
ny?  ^yiPJ  jure  nos  oblcctabimus,  jus  expetemus 
nobis,  )öb.  34,  4.  «"»nziD  NP1D2  py-in*»  volent  mor- 
tem magis  quam  sacrificia,  Jer.  8,  3. 

N'iy*]  voluntasy  benevoleniia,  obledatio,  deside- 
rium,  hebr.  ^DH,  pB^H,  "ji^il,  pro  quibus  in  Targum 
hoc  sensu  ponitur:  H^V^  y3B^  satur  bcncvolentiae, 
heb.  liai,  Deut,  33,  23.  \\n2  S)V^  sb  ">"'  Dipi  domi- 
no  nulla  est  voluntas  aut  oblectatio  in  eis,  heb.  nb 
J^l  Jer.  14,  10.  Niyn  ]'\]J2  tempore  benevolentiae, 
Ps.  69, 1 4.  r]:bb2n  N3D  Niy"i  voluntate  bona,  bene- 
volentia  coronabis  eum,  Ps.  5,  13.  i^^pN  nb  Nljj;'}!? 
\\2TÜ  ad  voluntatem  non  accipiam  e  manibus  ve- 
stris,  Mal.  1,  10.  Niy")^  \T»  ^b  non  erit  ad  volunta- 
tem, id  est,  non  erit  gratum  et  acceptabilc,  Lev.  7, 
17.  ^ü^D  nD''D  Niy"i5>  ]in''  sint  ad  placitum  verba  ori« 
mei,  Ps.  19,  15. 

NPiy"},  Pny;,  idem :  IB'W  D^V^  ^2  cum  toto  de- 
siderio  animae  tuae,  hebr.  pin  Ps.  2,  15.  Piyi  bz^ 
nüb\t^  et  omne  desiderium  Salomonis,  hebr.  pB^n  bz 
IR.  9,  2.  13^  ^)bm  Piyi  voluntatem  timeutium  i- 
psum  faciet,  hebr.  li«i,  Ps.  145,  19.  t<2bü  n^y"}^  et 
voluntatem  regiß,  Esrae  6,  17.    «"aa  n^y}3  n^yoi? 
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ad  fociendum  secundum  yoluntatem  cujusque  ^dri 
Israelitae,  12^  n^y^D}  et  secundum  yoluutatem  cu- 
jusque yiri  ex  aliis  populis  et  unguis,  Esth.  1,  8. 
Nniyi  iT7  ^inm  eritque  ei  benevolentia  coram  Do- 
mino, heb.  "jiai  pD"»!  Pr.  8,  35.  Cum  Pron.  IIPNT  PVD 
^n^Vl  V^-V  quo  tempore  vos  facitis  volunlatem 
mcam,  heb.  lia"i  ny3  Jes.  49,18.  "»niy")  "»"IZV  facien- 
tos  yoluntatem  meam,  hebr.  ^J?^  D'^yn  Jer.  3,  15. 
l^ns  N2D  ^myi  ^D  omnis  yoluntas  mea  bona  erga 
ipsos  est,  heb.  03  "»ÜDH  5^3,  Ps.  16,  3.  DRIN  "»P^y^Z^ 
•py  et  pro  beneyolentia  mea  miserebor  tui,  Jes.  60, 
10.  Tl^y^iD  H?)  1N^3l  principes  fecerunt,  sed  non  ex 
yoluntate  mea,  hebr.  "nyT  tib).  Hos.  8,  4.  "I3yD^ 
"n^Vl  facere  yoluntatem  tuam,  Ps.  40, 9.  iniyD  "''' 
Domine,  pro  yoluntate  tua  firmasti  montes,  Ps.  30, 
8.  V^rp  Drn  "imy"i3i  et  pro  yoluntate  tua  exalta- 
bitur  coniu  ipsorum,  Ps.80, 18.  n^n/iyi  "»''"1  ND'iD"'JD 
sed  in  Lege  Domini  est  yoluntas  ejus,  hebr.  lUSn, 
Ps.  1,  2.  iTmy")  bzpl  qui  reoipit  yoluntatem  ejus, 
heb.  V^"^  p'D'  I'r.  12,2.  ]^rb}i^  •'^"n^y";!?  iu  yoluntate 
ejus  prosperabuntur,  Jes.  53,  10.  nniy"i  ^2  D^  om- 
nem  yoluntatem  suam,  IR.  10,  13.  pnmy"!  ^Tl  yita 
yoluntatis  suae,  Ps.  145,  16.  iVin^yjZl  et  yolunta- 
te sua,  Gen.  49, 6.  "|inniyiD  juxta  yoluntatem  suam, 
Esth.  9,  5. 

n^y*  yide  mox  infra. 

N^yn  idem :  l^ir^y "^i  nnüb  ad  terminum  yolun- 
tatis ipsorum,  heb.  DSOn  nriD  bs,  Ps.  107, 30.  Possot 
forte  melius  legi  ex  praecedenti  forma  l'inniyi.nam 
forma  N^y*]  aliud  significat,  ut  in  scquentibus. 

II.  ny*,  ^y*,  '•yi  pascere,  ut  Hebraice,  sed  de 
oribus  sive  gregibus  tantum  dicitur,  non  eiiam  de 
hominibus,  nisi  rarissimey  ei  quidem  apud  posterio- 
res paraphrastas.  Alias  enim  per  D31D  traußferri 
solet,  ut  ibi  dictum.  Praet.  püV  n"»  "«mn^^  Ny*"}"] 
N"i2";dd  7K1B^  n^D  qui  payit  eolus  populum  domus 
Israel  in  dcserto,  Eccl.  12,  11.  "j^yj}  liDJN  Nliy 
gregcm  diripuerunt  et  payerunt,  Job.  24,  2.  Part, 
est  pascens  et  pastor:  pH  Njy  rr»  "»yi  IplT'^  Jacob 
autem  pascebat  oyes  Labanis,  Qen.  30,  36.  Hin  ID 
N'";Dn  ^yi  cum  esset  pasccns  asinas.  Gen.  36,  24. 
h:V^  Min«  oy  ^y~  mn  erat  pasccns  cum  fratribuB 
suis  oyes,  Gen.  37, 2.  ^]n  V^>^  n^H  N:yD  sicut  oyes 
quibus  non  est  pastor,  Num.  27,  17.  Njy3  ^y"l  Nm 
qui  pascit  oyes,  IS.  16,  11.  ^-^3Ni'  "j^Dy  n*n-i  N^yi 
NJyi  pastor  fuit  seryus  tuus  patris  sui  ovium,  18. 
17,  34.  iT'-^iyi  N'iy-l  ^3  nnZNI  et  dispergam  in  te 
pastorem  et  gregem  ejus,  Jer.  51,23.  iT'nyi  i<*]!"D 
n^]fT[2  ^yi  sicut  pastor ,  qui  pascit  gregem  suum 
lirachio  suo,  Jes.  40,  11.  iTJy?  NjyiD  sieut  pastor 
gregem  suum,  Jes.  63,  11.  PL  obttC  "Ij;";  "jnN  iSr, 
iiouno  fratres  tui  pascunt  in  Sichem,  Gen.  37,  13. 
ly"!  1i:n  nD"»«  ubinam  illi  pascant.  Gen.  37, 16.  ]:^it<^ 
lyi  et  asinac  pascebant  juxta  eos,  Job.  1, 14.  WriZ^DD 
^V.T'i  ^"  teutorio  pastorum,  Jes.  38,  12.  "jjy^'J  ""i""! 
cttula  pastorum,  Jes.  31,  4.  ]H]fl  y])l  Nn:i:i  et  yiri 
isti  pastores  ovium  erant,  Gen.  40, 32.  in  Jou.  y^ll,"^.] 
"iCn  V'**«^*'  ><^  et  pastorcs  non  habitabunt  illic,  Jes. 


13, 20.  H)nH2  vy"^  et  pascebant  in  ulva,  Gen.  41, 2. 
lOniDl  N^y"l  IPNl  vcnientes  autem  pastores  abege« 
runt  eos,  Exo.  2,  17.  H^])l  ]Ü2  in  peram  pastorum, 
IS.  17,  40.  h'iS^bl  «"«y"!  21  praefectus  pastorum 
Saulis,  IR.  21,  7.  N^yj"!  NTD  e  manu  pastorum, 
Exo.  2,  19.  li.T^y  VD^n  N^»  il.Tyi]  et  pastores  ipso- 
rum inclementes  sunt  erga  ipsos,  Zach.  11,  5.  Et 
ex  forma  foeminina  plurali,  \V^^ :  unde  emphatice, 
pnan  NDiy^.  ay  n'^n  NPiyi  iSJ^et  rixabantur  pa- 
stores Geraris  cum  pastoribus  Isaaci,  Gen.  26,  20. 
Et  cum  ^  in  medio,  ^NIlT'l  '•n^y^i  pastores  Israelis, 
Cant.  1,  8.  Cum  Pron.  TjnjyS^  ^21  ^njyp  V^^  ^"^^r 
pastores  meos  et  pastores  tuos,  Gen.  lo,  8.  Fem. 
sing.  NM  NH^y]  ''"IN  nam  pastor  erat  illa,  seil.  Ra- 
chel, Gen.  29,  9.  yol  participialiter,  pascebat  cnim 
illa  gregem.  Veneta  habent  Nn'^y'J.  Infin.  ''yip? 
limzNT  s:])  rr»  ad  pascendum  gregem  patris  sui, 
Gen.  37,  12.  Imper.  ^y")  i^^tni  abite,  pascite,  Gen^ 
29,  7.  Eut.  "«y^N  3inN  reVortar  et  pascam.  Gen.  30, 
31.  ]^yy^  N^»  nirn  ^:]}  ^s  etiam  oyes  et  boves  non 
pasceut,'  Exo.  34,  3.  NnnD  y^^y^  H2r\)  Jinnim  boyes 
et  ursi  pascent  simul,  Jes.  11,  7. 

N^yn  pascunm :  y\rh  N^yi  n'h  ^N  nam  nuUum 
est  pascuum  ipsis,  heb.  ny "iD  Joel.  1,  18.  tcy^  rr? 
NJy^  non  est  pascuiun  oyibus,  Gen.  47,  4.  inop 
N^yiT  imn  et  decem  boyes  pascui,  id  est,  pascualcs, 
IR.4;  23.  Constr.  iTl^N  n_>yn  lyi  et  oyes  pascui 
manuum  ejus,  Ps.  95,  7.  Cum  Pron.  '^njy']  IV-  ^^ 
oves  pascui  tui,  Ps.74, 1.  irriyi  ^Nyi  et  oyes  pascui 
tui,  Ps.  79,  13.  rrrr^y")  lyi  et  oyes  pascui  ejus,  Ps. 
100,  3. 

nyip  idem :  n"»y"lD  Nmü  hhn''  explorat  in  mon- 
tibus  psUcuum  suum,  Job.  39, 1 1 .  ~BO  IHN  iriDB^N  NT! 
]1ny"ip7  neque  inyeuiunt  lociun  commodum  pro 
pascuo  suo,  Thr.  1,  6. 

III.  l^y*!,  NJjy"!!»  X^^V^  cogitatio,  mens  cogitanst 
animus:  Hy]Jl  "lOni  qui  deficit  mcnte,  hob.  2?  "iDPI, 
Pr.  10,  13.  NJ^yi  ^POm  et  deficientem  mente  yocat 
ipsum,  Proy.  9,  4.  14.  et  6,  32.  et  7,  y.  7.  mTORD 
pmoj  wy"!  in  defectu  mentis  morientur,Pr.  10, 21. 
Sic  2b  "ion  in  Proyerbiis  semper  transfertur,  uno 
loco  excepto,  Proy.  15,  21.  yiJH  l^ai»  "J^yn  et  co- 
gitationes  cordis  tui  cognoscas,  Dan.  2,  30.  Cum 
Pron.  li>'lD2nN  ^J'^y;)  cogitationes  meae  cessant,  heb. 
"niDT,  Job.  17,  11.'  "»ij  p^D '':l''y':.'M  b^\^0  propterea 
cogitationes  meae  respondent  mihi,  hebr.  '^D'iK^  Job. 
20,  2.  ^p^bo  '\2Ztt^D  bv  V^^V^  cogitationes  tuao  in 
cubili  tuo  incidcrunt  tibi,  Dan.  2,  29.  \"lWyil 
iTJiSlI''  et  cogitationes  ejus  perturbarunt  eum,  Dan*. 
4, 16.  l^T'J^ynz  '"«^  onp  irrNl  et  ad  iram  concitarunt 
Dominum  in  animis  suis,  heb.  0227D,  Job.  1,  5. 

Nr^yir)  cogitatio^  consultatio  ^  cousilium  mente 
concepttm,  soierlia:  NnC2  Nn^y^D  ''"iD  dominum 
yel  authorem  cogitationis  malae  yocant  eum,  hebr. 
moTD  b])2  Pr.  24,  8.  hndh  N*t:tn  Nrr-y^n  cogitatio 
stulti  peccatum  est,  heb.  n^^N  HDt  Pr.  24, 9.  NnyT 
NPi^yini  seien tiam  et  solertiam,  heb.  noTDl  nyn,  Pr. 

1,^4;  NH^im  Nyio  idem,  hebr.  nOTDi  .Tr-D  ftt  3, 
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21.  MH  nnzWü  Nrrynm  et  ßolerliam  iiivcnio  ego, 
Pr.8, 12.  Nn*i?")n2  "ir."nrn  utmonc!ari8  cum  solcrtia, 
Bolorter,  pnideiiter,  Pr.  5,  2.  n'ron  Nn^y^.nz  so- 
lertia  auimi  eui,  Prov.  27,  9.  NFT'y^ir:  nZB^nriNl  et 
cogitabat  solcrter,  Pr.  31,  16.  .•^''n^i;in  NV^yn  dif- 
fracta  cbi  cogitatio  vcl  coneultatio  ejus,  Pr.  12,  2. 
•'rr^y^Ti  ND^INT  cujus  cogitatio  prolixa  est ,  Prov. 
H,  17. 

IV.  Nniy')  socia:  nn^iy";.^?  nd!?d  irr»  nnof'Di  rc- 

giiumque  ejus  dabit  rex  sociae  ejus,  £sth.  1,19.  in 
sccuudo  Tg.  In  Tg.  communi  est  nn~3n7,  et  sie  in 
lingua  chaldaica  propric  yocatur  socia,  ut  est  in 

izn. 

Pry^*)  societas  amica,  qualis  est  inter  pascentes 

simul  pecudes:  2.Tr2  mym  nznH  D'':in-o  vn  lijNI  illi 

(untrdiluyiani  homines)  colcbant  amicitiam,  fuitqne 
Foeietas  amica  inter  cos ;  at  hzDH  "in  homines  di- 
luvii  fuerunt  D'^ji'U  praedones,  eratque  contentio  et 
lis  inter  eos,  B.  Sal.  Gen.  11. 

V-  ''i?l>  ^ül  stercusj  fimusy  excrementum:  "I\1 
Ny  N7  D^oil  'yn  sicut  fimus,  qui  conteritur  in  terra, 

liobr.  pn  Psal.  83, 11 .    nzi.T  H\:h])h  n\ij;-i s  sicut 

stercus  ipsius,  in  perpetuum  peribit,  heb.  i^te  Job. 
20,7.  N^iUD  Tpin  iTyn  n^l  et  fimum  ejus  combures 
ignc,  heb.  1CS^">D,  £zo.  29,  14.  in  Jonathane.  Ley.  8, 
17.  Num.  19,  ö.  iTyii  et  fimum  ejus,  Lcv.  4,  11. 
•^■"''V.Tl  f^^^  ^*  excrementa  ipsorum,  hebr.  DÄ^'iD  Lev. 
1 6,  27.  omnia  in  Jonathane  pro  pnD. 

VL  Cyi  tubi,  canalesy  Hab.  "JN  D'-yn  ^^^  ^p 
yDltt^  Bonitum  duorum  canalium  ego  audio,  juxta 
illud :  Abyssus  abyssum  advocat  ad  sonum  cana- 
lium tuorum,  (Ps.  42,  8.)  Tan.  25.  ubi  disputatio 
de  aquis  superioribus  in  firmamento  et  aquis  infe- 
rioribuB  Oceani. 
DJJT  .  Hinc  in  Venetis  legitur ,  .Tp^y")D ,  mendose 

pro  n^DiÜID  de  quo  vide  in  Ülb. 
7^*)  tremere,  contremiscere,  labascere.  Part.  l^ZO^li 
U^DniPj/nT  etgenuatrementiaconfirmate,  heb. 
mf^KnD  DO-iiiTJes.  35,  3. 

7^)J^  tremulum,  Vide  Sab.  cap.  6.  in  Misna. 

^)rh  Saccus  maguusy  Rab.  V^'H  .T'^yiD  N^DI  et 
impleyit  saccum  suum  ficubus,  Vajikra  rabba  s.  25. 
MK.  0.  2,  19.  B.  Ar.  explicat  ''ÜD-3.  Id  in  Aruch 
parvo  ßcribitur  ^ÜB^**«  cista, 

Oyn  DV.in'l  murmurare,  conqueri,  queruluni  esse, 
hflir.  p"ij  /ivn ,  quibuB  hoc  sensu  respondct. 
Praet.  ^l^y  DyiriN  N^l  et  non  murmuravit  contra 
me,  Num.  21,  7.'  in  Tg.  Jonathanis  7y  DyiON  N7i 
NJ'iTD  et  non  murmuravit  contra  cibum  istum,  ibid. 
in  TgH."»"»-  NICD^  NOy  oynnN^  et  murmuravit  po- 
pulus  contra  verbum  Domini,  Num.  21,6.  heb.  "12T1 
C\17N2  Dyn  et  locutus  est  populus  contra  Deum, 
HK'D  7y  NOy  DyjriNl  et  murmuravit  populus  contra 
Mosen.  heb.  "j^^rExo.  17,  3.  Iv-ij^iD  bv  -Dy^nN  'Dyi 
sed  populus  meus  murmuraverunt  contra  cibum 
suum,  Num.  21,  7.  in  Jon.  iDJ/jnN"!  et  murmura- ! 
runt  populus  contra  Mosen,  Exo.  15,  24.  iDyinNl 
/|i<T:DcnD2  et  murmurarunt  in  tabernaculis  suis,  heb. 


o:"i*),  Ps.  1 06, 25.  "»^y  I^FipyirNl  quod  murmuraßtis 
contra  me,Num.  14,29.  Part.*n^i:i>  Dy^np  Nn^«H- 
et  contra  Deum  murmurat  cor  ejus ,  licbr.  ^yr  in- 
dignatus  fuit,  Pr.  19,  3.  ^r^bv  rpy."inp  pnNT  quod 
vos  murmuratis  contra  cum,  Exod.  IB,  8.  ^oy  r.'n 
^D"lp  ypyinp?  reverei  sunt  populus  meus  in  mur- 
murantes  contra  me,  i.  e.  rursus  murmurarunt  contra 
me,  Num.  21,7.  in  TgH.  Fuf^DD  Dy^PN  murmuro 
in  verbis  meis,  id  est,  querula  voce  utor  in  preci- 
bus  meis,  heb.  TIN  Ps.55,3.  Aphel,  PraeL  ^D'^yiNi 
Mi^y  et  fecerunt  ut  murmurarent  contra  eum,  Num. 
1 4,  36. 

NDy,"lin  munnurf  murmurat iOf  querela:  "lD'»Dnv 
NDDyiini  non  e8t  sermo  murmuris,  Bcil.  coeloran, 
i.  e.  tonitru,  Ps.  19,4.  ^N-.tr  "»JZ  ncy^^n  Vi"  ^xyyy^  y^ 
iiudita  est  a  me  murmuratio  filiorum  Israel ,  hebr. 
pl.  m:i^n,  Exod.  16,  12.  Num.  14,  27.  PI.  ly^DBrc 
"I^DriDy^iiF.  cum  auditae  fuerint  raurmurationcs  ve- 
strae,  lixod.  16,  7.  'p^noy'iln  W7y  N7  non  contra 
uos  fuerunt  murmurationes  vestrae,  Exod.  16,8. 
"jVinDyi^n  IDID^I  et  finiantur  murmurationee  ipso- 
rum, Niim.  17,  25. 

n^Dy^^n  idem,  Exod.  16,  12.  Num.  17,  20.  in 
Jonathane. 

rfDiynn,  nDiyin  idem,  Vide  Bm.  c.  6.  ab  initio, 
Ber.  12.  Ar.  in  litera  n. 

Dyn  tonitru  y  quod  est  murmur  coeli:  TpDnn 
y^TZl  DyiS  visitabitur  cum  tonitra  et  terrae  motu, 
Jes.  29,  6!  Nunquam  alias  pro  heb.  Dyi  Usurpator. 

11.  DynN  clevarcy  extollere ,  in  Aphcl.  Prart 
ntt'D  n''y"iNJ  et  elovavit  Moses  manum  suam,  hebr. 
DT1  Num.  20,  11.  "hp  n^P'^jN  nD  cum  elevarem 
vocem  raeam.  Gen.  29,  18.  Hebr.  ''D'»inD  in  TgH. 
Part.  NDDDHD  tCVü^  QKinP  extollit  se  stultus  in 
sapicntia,  heb.  niDDH  b^^tS  fjlDNi,  Pr.  24, 7.  Imper. 
7"iDin  n"»  D''y"iN  extolle  virgam  tuam,  heb.  Dnn,  Exo. 
14,  16.  in  TgH. 

lyn  .  Hinc  IJyn  pe»  geminationem  tertiae  radicalis, 
virescere,  Job.  15.  32.  heb. 

IJ^l,  '|J:.n  virens.  •'7D\"I3  py^l  et  virens  in  pa- 
latio  meo,  Dan.  4,  1. 

yy*)  frangercy  confringere  y  con  lerere,  hebr.  y^ 
unde  ortum ,  commutatis  inter  se  S  et  y  ut 
saepe.  Part.  Pehil,  yyi.  ^:^h  lUN  IDT  similes  sunt 
calamo  confracto,  hebr.  pin  T\ypf  Jes.  42,  3.  pB'y 
yyn^  oppressus  et  contritus,  heb.  yvn^  plB^yjDeut 
28,  33.  t<V^Vn  «'•Jp  calami  confracti,  IIR  18,  21. 
Jes.  36,  6.'ltt^m  NipiD  Nyyi  Mm  eritque  confra- 
ctum  cerebrum  capitis  tui,  hebr.  ^^"'n),  £ccL  12,  6. 
Nny;y"}  NTi:i  vn  sicut  paries  confractus,  Pb.  62,  4. 
heb.  "»IDJ  inclinatus.  Fut.  y^ni  p^n  comminuet  et 
confringet,  Dan.  2, 40.  Pahel,  pcDT  Hp^V  yy;Di")N 
quia  confregit  causam  pauperis,  heb.  pt*i  Job.  20^ 
19.  Part.  V7N  b':^  yynp  n  N^IDDI  et  sicut  ferrun, 
quod  confringit  omnia  ista,  Dan.  2,  40.  Vyy^^  ^*- 
VJDDD  filii  ejus  conterunt  pauperes,  Job.  20,  lÖ.Ith- 
pahel,  «mp  nyiRN"»  "iD^  postquam  diffraota  efisel 
urbB,  heb.  riDDr;  £z.  40,  1, 
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Ap.  Reb.  nj;j;i*in3tt^  rr'Zn  vas  quod "  confractum 
est:  nJ^DOn  nyyiinDB'  quod  fracta  esset  navis. 

1?V1  fractura^  ruplura,  fractio, 
^>T  D^PV"!  Ugulae^^f  lateres,  lapides  codi  vel  pro 
tectis  vel  pro  contignationibus  obtegendis,  de 
qnibus  tantum  Aruch  aocipit.  Talm.  D^J37D  pN 
"jn^  piihyh  D^By"in  non  candefaciunt  lateres,  ut  assent 
juxta  eos  carnes,  Beza  o.  4.  in  Misna.  D^Dyn  riDND 
coctile  laterniD ,  ad  lateres  ignitos  coctuin  yel  cali- 
dum  asscrvatum,  Men.  6.  Item  silices,  ex  quorum 
attriiu  ignis  primum  inveniuSy  quod  Rabbini  Deo 
attribuunt,  unde  apud  eos  legitur:   n2"py]  ntfc'y  HD 

•.IN  fiü  NUn  rrh  HT  ]\inpn)  D^oyi  '•Jtt'  ^b  p'^i  quid  fe- 

cit  Deus  benedictus  ?  ordinaverat  sibi  duos  silices, 
quos  mutuo  collisit,  unde  exiit  ignis,  super  quo  be- 
nedixity  sicut  scriptum  est :  ,,ct  noctu  fuit  lux  circa 
me"  (Ps.  139, 11.).  Quam  autcm  bcnedictionom  di- 
xit  super  eo?  Benedictus,  etc.  qui  creavit  lucem 
ignis.  8upervenit  Samuel  quidam  ,  dicens :  Quare 
benedicunt  super  lumen  in  exitu  Sabbathi  ?  quia 
finis  ejus  foit  principium  creationis  ejus,  etc.  Vide 
B.  r.  8.  11. 
pyT  can/ringere,  hebr.    Elias  adducit  boc  v<'rbum 

'^  ex  Tg.  pro  heb.  {nm  et  confregit,  conquassa- 
vit,  Tg  Y^^V.^f  sed  ibi  aliter  nunc  in  Venetis  legitur, 
ut  sequitur.  Ar.  etiam  adducit  illud  pro  hebr.  ;)*:t^i 
Gen.  30, 38.  Tg.  yiiy,  sed  et  ibi  libri  hodie  habent 
Y^V,!'^  et  infixit.  Ap.  'Talm.  legitur,  yV^^^  oni?  "iDnJl 
et  cöuversa  est  ipsis  in  confrcctionem ,  Sanh.  22a. 
ex  significatione  heb.  ut  glossator  inquit.  Ar.  ex- 
ponit,  "»yii^  in  dolorem,  per  metathesin  literarum. 
pyn  eon/ringere,  conquassare :  iTn?^^^  D^  r^DS?*'^  et 
conquassavit  cranium  ejus,  Jud.  9,  03.  hebr. 
^m  a  yir\y  quod  solet  transferri  per  yyi  unde 
posset  legi  r^V^Tl^t  vel  ^TVr\^  juxta  Eliam,  veln^j;"]^ 
a  l^yi  quod  etiam  idem  quod  {^»1.  Solent  autem  k 
heb.  et  y  chald.  inter  se  permutari. 
K£T  mederi,  sanarey  curare^  sanari,  hebr.  Hu  jus 
Verbi  in  Tg.  nullus  est  usus,  sed  pro  eo  Chal- 
daei  dicunt  ^DN,  ut  est  suo  loco. 

NDi":  medicus.    Medici  judaei  merita  fostive  a 
Talmudicis  describuntur,  quod  illis  Christianis  no- 
tandum^  qui  infidelem  medicum  Judaeum,  medico  fi- 
deli  Christiane  praeferunt.  Scribunt  enim  expressis  . 
verbis ,  IDHIB'  a''n2ü2K'  IK'Dm  DJ.T^^  D'^NOnziß'  21Ü ! 
p7Dy  bw  i.  e.  optimus  medicorum  meretur  Gehen- 
nam,  et  rectissimus  laniorum  socius  et  impii  Ama- 
lek,  Kid.  82a.    Glossator :  Multos   incaute  occidit : 
medicus,  quos  per  artcm  servare  potuisset :  multos  , 
paupercs  mori  paritur,  quos  in  vita  per  medica- 
menta  servare  posset,  multis  potum  et  cibum  sano- 
rum  permittit,  quibus  morbum  potius  ipsis  auget^ 
donec  tandem  succumbant :  multos  a  spe  in  Deum 


ayertit,  et  fiduciam  in  se  transfert.  Lanius,  quia 
ex  avaritia  cames  poUutas  et  Lege  vetitas  pro  in- 
mundis  saepe  vendit,  et  alios  peccare  contra  Legem 
facit.  Judaeis  prohibitum  est  medicamentis,  vel  roe- 
dicis  Christianorum  uti  et  curan ,  Ammude  golah 
fol.  37.  uum.  100. 

HNtD";  mediana^  medicamenium :  nNlD"in  nDDPI 
scientia  mcdicinae.    Item  sanitas,  salus. 

•»^NIDT  medicinalis,  medicinale:  D^^NIDin  DnZT 
res  medicinales. 

•»^Dl  saualio,  curado,  Ap.  Talm.  po  ^NDinO 
mrDJ  ''1D''"'!  N^'i  liDD  '•iDn  curari  possunt  (Judaei)  ab 
illis  (seil.  Christianis)  curatiouc  pecuniae,  non  cu- 
ratioue  animarum,  T"y  cap.  2.  in  Misna.  Gemara  ex- 
plicat;  curationo  pecuniae,  i.  e.  pro  mercede;  non 
curatione  animurum,  id  est.  gratis.  Alii :  Possunt 
curari  ab  illis  ubi  nil  est  periculi ;  sed  nequaquam 
ubi  periculum  subest.  Glossatores;  curatione  pe- 
cuniae, i.  e.  curae  illorum  possunt  committere  ju- 
menta,  pecudes,  et  servos :  sed  non  animas,  i.  e.  se- 
ipsos,  Corpora  sua    Vide  et  Ncd.  c.  4.  fol.  41b. 

7ND"5  Raphael,  nonien  proprium  angelt :  vide  in 
Rad.  "^oV  in  ^NniN. 

ND'jD  medelüy  saniieu,  Salus.  Stern utanti  pri- 
mitus  responderunt,  ND"iD,  postea  Babylonii,  et  sie 
hodie  vulgo  dicunt,  NDIDN  salus,  sanitari  prosit. 

nST  D'»"^P")  Rephidintj  nom,  propr.  loci ,  ubi  decima 
fuit  Israelitarum  castrametatio,  et  ubi  defece- 
runt  ipsis  aquae  ad  potum,  £xod.  17,  1.  Quare  di- 
ctuß  est  locus  iste  D''TD"l  ?  idcirco  n31D  DiTiT  iDitt' 
min  quia  laxarunt  ibi  vel  remiserunt  manus  suas 
a  verbis  legis,  Tal.  Bech.  5b.  Inde  et  in  Tg.  Jon. 
ibi  legitur :  Manserunt  in  Dn^DH ,  loco  ubi  oessa- 
runt  manus  ipsorum  a  praeceptis  Legis ,  ideo  ex- 
siccati  fuerunt  fontes,  et  defuerunt  ipsis  aquae  ad 
potandum. 

nS*1  remitiere,  remitti,  remissum,  laxum  esse  vel 
fieri,  desistere,  deficere,  Fut.  Nnn"lD3  pinna 
ND*in  N^1  confirma  te  castigatione ,  nee  fias  remis- 
8us|  heb.  P)in  bn  Pr.  4,  1 3.  Aphel,  Praet  '•DIN  n^i 
iTJtD  N^zno  quando  autem  desistebatangeliisvasta- 
tor  ab  ipso,  Exo.  4, 26.  in  Tg.  Jonathanis.  Ithpahel 
Part,  rr^mzyz  NDinp")  r|Nl  etiam  qui  remissus  est 
in  opere  suo,  Pr.  1 8, 9*  Fut.  Nnpyn  Hry\^2  '»D'jnn  l^0 
si  remissus  fias  tempore  angustiae,  Prov.  24,  10. 
Dicitur  etiam  de  remissiono  meutis  vel  animi  per 
stuporem,  pro  obstupescere :  ut,  IHB^  ^D^nN  ob- 
stupescite  admiramini,  Jes.  29,  9.  Hab.  1,  &.'  hebr. 

inononn. 

HD"!  remissus, 

l^D"!  remissio,  laxatto. 

^^Dl  idem. 


**)  Ex  significata  stillandi  (hebr.  C]Jp)  dictae,  quia  phtviae  de  iis  stillant.  Significatio  silex,  quam  A.  n. 
voci  attribuit.  addubitanda  est,  dumtaxat  in  loco  ex  Br.  citato  D*op  nihil  aliud  msi  tegulas  notat,  quibus  silicis 
loco  usus  est  Adamus. 
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Deinde  l^'^D")**  aer:  unde  de  Kaino  scribitur,  "j'^^'^Dn  N^DU  quingentos  viros  praefectos  provinda- 
quod  non  fuerit  sepultuß,  sed  "p^D^s  ^)7n  BuspensuB  rum,  Esth.  6,  12. 

in  aere,  donec  diluvio  inundatus  fuerit,  Schein,  rab.  CB*1  **  calcare^  conculcare.  Praet.  iT3NDD3  CD*^  et 
B.  31.  Item,  iDDB'i  hzDH  N21  T^DlD  iN^n  BUBpcndit  I  calcabat  calceo  suo,  Gen.  44,  19.  in  TgH. 

eum  in  aere,  venitque  diluyiam  et  submerBit  ipBum, ;  "J^J"!3  NHODIi  et  ealcaßti  podibus  tuia,  hebr  lyp'i 
Br.22.  IVDnaVN^^n  suspendit  ea  in  aere,  Sehern,  rab.  Ez.  25,  6.  l^'^nCD";!  conculcavi  eos,  heb.  Dyp"i<  IIS. 
8.  12.  in  fine.  Vide  et  Br.  b.  98.  22,  43.  Part,  hbph  rhT\Z  NINB^l  et  reliquum  pedi- 

T\ir\  '  Ex  ]iac  radice  adducit  Ar.  nn  inp*]  pro  heb.   bus  suis  conculcabat,  Dan.  7,  7.    Imp.  ";7;"I3  D^S""' 
nn  n"lD  amaritudo  spirituß.  Gen.  26.  verß. 'et  calca  pedibuß  tuiß,  Ez.  6,  11.    Ithpahel  ex  aliä 
ult.inHgH.  8ed  hodie  in  libriß  editifl  legitur,  nriDN  ßignificatione,  Futur.,  NPVKf -iD^oi?  IPiDD  ?D20T- 
n)"l  exBufflatio  ßpirituß,  a  HDJ  •^.  et  remisßa  erunt  labia  tua,  ne  possiut  proloqui  can- 

n''pi.  tiom.  propr,  /oci,  Num.  34.  15.  in  TgH.        tica,  Eccl.  12,  4.     Aliuß   int^rpres  „et  dciicienl". 
ISS'I  ®^  discindere,  diffindcrey  diiaccrare,  dissecnre^   Elias  legit  per  b*  in  medio,  de  qua  Radice  infra. 

Rab.  DDriDn  VyjDl  r.CJ'N  NUD  vh  non  egre-  p^D")  calcatioy  calcatutiiy  succus  calcando  expres- 

dietur  mulier  cum  calceo  dißßecto,  vel  lacero,  Sab. ,  stts:  V-Jy  DiDl/  ''DID  ßimiliß  calcato  uTarum  succo, 
141b.  niDDino  D'ijpT  5^15^  DiTn*nD2'  labia  senum  dis-  Gen.  49,  11.  in  TgH. 

Bccta,  Sab.  152a.  ÜD"^^"»«!  Nmrn  arca  fißsa  vel  va- ;  NDD"i  calcatio:  «TniDiD  DDD^D  prae  calcatione 
Btata,  Meg.  26b.  .  jequorum  ejuß,  Ez.  26,  10. 

\^\yür\  sartnlCf  gr.  po97iTbv.     TH.  Ned.  c.  6.  in  II.    DDl,  DB":  in  Aphel,  DD";.N**  frangere,  ef- 

Gemara.  fringere^  violenter  aperire :  Ap.  Talm.  HTy^  n^JOD";« 

^B*1  i<b"^D\^^^  praeseSf  pra^feciuSy  vicarius  r^^w  eifregit,  i.c  per  vira  apcruit  ipsi  oculosinconspectu 
vel  principis,  comes.  Ap.  Talm.  Jtr^^  N^J-'Dn  ejus,Bech.3^^b.''"^:^clDD"lD''T^NPnyDB^^:nistaelcc^i- 
Nnl^J  eparchua  et  princepß  exulum,  Scheb.  6b.  PI.  ones  meae  rumpunt  tecta,  i.  e.  difficiles  sunt  intellectu 
in  Tg.  V^.^©"»")  pn  'om  erantque  ibi  praeßideß  pro-  auditoribuß,  ut  non  possint  eaß  intelligere,  Kid.  63b. 
yinciarum,  Ruth.  1,  2    ^^''Dn  lini'D  omnesque  erant  ^<^pp*l  fractnra^  ruptura:  NP^'^DD"!  NPIDI  OiVü 

praefecti  ex  domo  Amalek,  Esth.  9,  6.    PND  K^P   propterfracturam  naviß,  Bm.  79.*' 


ci 


•')  Vertendum  videtur  hoc  nomen  ad  verbum  gr.  pc^CCco  ventilo,  fläbeUo,  ventulum  factiio,  ut  ventifalio  in- 
dicetur  .^rfi-ia  whn  suspendit  eum  veutilatione. 

")  Cf.  chald.  vnsif  quod  hebr.  respondet  vnsi. 

*^  Num  forte  conferri  potcst  cum  hebr.  yz:.  Nun  initiali,  ut  in  praecedenti  verbo,  litera  Resch,  et  x  litera 
td  restitutisV 

**)  Muss.  qui  in  lingua  Romana  S*nn  iw  i.  e.  tribunum  milHum  siguificare  dicit,  ad  nomen  rufulus  spe«.'- 
tare  yidetur. 

*^)  Idem  atque  se*i,  commutatis  labialibus  c  et  b.   Gf.  ar.  (j^^  et  \j*^^  quibus  cadem  inest  notio. 

*<)  Fecit  ut  molHs  et  quasi  calcata  esset  res.    Conferri  etiam  potest  cum  hebr.  ye^. 

•^  nnoßT  raieSt  connexac  trabes  (II.  Chr.  2,  15.)  Hojus  vocis  multae  inveniuntur  in  lexicis  etymologiae, 
qnas  enumerare  operis  pretium  non  est,  quia,  ut  recte  eas  designat  Gesen.,  nonnisi  ficticiae  suut.  Ego  nee 
operam  quidem  voci  navavi,  quandoquidem  persuasum  mihi  habeo,  desumptum  esse  hoc  vocabulum  ex  lingnA 
navali  punica  nobis  plane  ignota.  Hoc  enim  obsen^andum:  Ubi  in  I.  Reg.  (vers.  22.)  est  ,JCt  misit  Chi- 
ram  Salomonique  dicere  jussit"  (nonS  rvchv  S«  Dn»n  nhu^),  ibi  in  Chron.  (vers.  10.)  est  „Dixit  Churam  rexTyri 
(regi  Salomoni)  per  literas'*  (anaa  -xt  -^n  oim  noM*i)  etc.  Chronographus  igitur,  auctor  sc.  Chronicorum,  ip» 
lila  epistola  usus  est  fönte,  ex  quo  historiam  hausit,  et  inde  ipsam  simul  vocem  r.ncc-i  adhibet  in  epistola  illa 
punica  lingua  scripta  usurpatam,  dum  auctor  librorum  Regum  ex  narratione  tantummodo  historiam  hausit  sensum- 
que  tantum  in  lingua  hebr.  reddit  perindoque  vocem  .nnosn,  quae  rates,  connexas  trabes  notat,  hebraice  reddit 
nnni.  Porro,  quae  argiunento  mihi  esse  videntur,  auctorem  Chronicorum  ipsam  dialectum  punicam  vel  red- 
dere  vel  certe  imitari  conatum  esse,  ea  sunt:  Nomen  illud  regis  Tyri,  in  libris  Regum  cn»n  per  Chirek  scri- 
bitur simulque  legitur,  dum  in  libris  Chron.  D"!in  Churam  per  Schurek  scribitur,  at  tamen  per  Chirek.  Ckiram, 
legitur.  Scribitur  quippo  Ü^Hj  ubi  Jod  quiescens  vocali  Chirek  inservit,  punctum  vero  literae  Jod  iupositum 
vocalem  Schurek  indicat.  Causa  est:  Punici  simulque  Israelitae  palaestinenses  in  lingua  sua  usi  sunt  vocili 
Chirek,  quae  vero  juxta  dialectum  hebraicam  prout  J  purum,  juxta  vero  dialectum  punicam  impura,  quasi  ex 
U  et  J  composita  (unde  etiam  Graeci  literam  Y  sumpsisse  videntur)  pronunciata  est,  et  inde  chronographus. 
qui  sero  vixit  dialectumque  punicam  rcctius,  quam  auctor  librorum  Regiun  intoUcxit,  ad  iinitandam  voct- 
lem  ÜJ  D^*n  scripsit,  ubi  litera  Jod  vocalem  J,  punctum  vero  ei  literae  insertum  vocalem  Schurek  vel  V 
restituit.  Ea  sunt,  quae  de  voce  nnoon  mihi  videntur.  Caetenun  si  ad  etymon  quoddam  semiücum  et  qui- 
dem notum  vocem  referre  velles,  tunc  maxime  idoneam  haberes  radicem  isfi,  dumtaxat  ratis  vilissimom  et  </•^ 
terrimum  navium  genus  est  Et  hoc  notandnm:  Yox  nncm  etiam  in  Jelam.  parascha  mfw\i  legitur  ubi  tarnen 
vendose  est  pro  nn«feM  q.  y. 
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ni.  DD*)  molU  esse :  DDn  p.:^n  ^W  IHlÜtt^  DpO 
quo  loco  cerebmm  infantU  adhuc  moUe  est,  id  est, 
71.   Meti.  37a. 

IV.  r\usf\ü  porticus,  •*  noD^D  ^wt<\  "isnn  "»r:« 

viri  atrii  et  viri  porticus,  Erub.  83b. 

V.  ND1D1  ••  princeps,  vel,  Judex,  ut  ex  circum- 
stantia  loci  colligitur.    Schemoth  rab.  8.  37.  ^® 
^ST  ^D^'^n^  '^^^  Bupra  in  F)in.    In  Pihel,  r)Dn  et 
^DV^  commovere ,  motiiare,  agiiare,  concutere^ 
idem  quod  r|n. 

mCDl  tabulae  reticulatae,  instar  reiium  vel  da- 

T   t 

ihrorum  conjunctae  et  compactae^  Ohol.  c.  13.  Sic 
ezplicatur  quoque  in  Para  cap.  II.  sed  Ar.  locus 
coenosus,  palustris. 

ni^"}  nictare ,  motitare  palpebras  oculorum, 
vel  alaSy  et  nictu  vel  motu  tali  aliquid  certi  innuere 
velconari:  iDi  N^N  F|~D1  nh^^HH  v^))7y\  avis  autem 
etiamsi  non  motiiet  nisi  alas  suas,  Chol.  3^(b.  rj^yD 
VDJD3  rjIDlDV  HTH  ßicut  avis  isla  quae  verberat  alis 
suis,  Br.  B.  2.  Ithpahel,  n^Din^-  ^t,  ^'Dljnp  mohi- 
lis,  vagus, 

^4'^Dl  ictus,  nictuSf  nictatio,  motitatio, 
pSD  federe,  sarrire:  p*D1  Hp  ^im  mn^B^N  invene- 
runt  eum  fodientem  in  a^o,  Tan.  23a.  nHN 
NmiD  .13  pDl  N123  ^i'\r\r\  advenit  vir  iste  et  fodit 
pammper  in  eo,  £rub.  25a. 

Ng*©*]  fossor,  qui  in  agris  vel  hortis  /bdit'^\  Extat 
in  adagio  communi,  NpiDl  nDp  N"Dn  NlDPl  TtrT'Dp 
N^3m  NT"iJ  coraro  bibenlibus  vinnm,  daturvinnm: 
coram  fossore,  corbis  olerum,  Sota  10a.  Cui  quis- 
que  assuetuB  pro  vitae  Buae  Btatu,  id  ei  magis  allu- 
bescit,  eoque  Bustentandus.  „Similes  lactucas,  si- 
miüa  labra  quaerunt."     Legitur  in  Bemid.  r.  s.  9. 

DS*1D  axilla,  humerus,  junctura  hrachii  cum  hu- 


B^fiT  extendere.  "»^  Munst    Hino,  H^Dp  >^ffS!\  ^H 
ne  extendaB  me  ante  illtutt,  ut  vettH  Pattd« 
luB,  Medr.  Sehern,  par.  2. 

B^D*  coenum,  lutum :  WD1D  H^H  %T»  iS  BOflt  €|it 
nisi  nt  projiciens  excrementa  Boa,  Bordes  BnaB,  gL 
i^3T,  Bk.  3öa. 

n£*l  bovile,  hebr.  Hab.  3,  16.  Sic  ap.  Talm.  nMVD 
riDiD  si  invenerit  eam  in  bovili,  Bm.  o.  2.  Vide- 
tnr  et  pro  stercore  bubulo  Bumi.  Hinc  Rambam  ia 
Comment.  Eelim  cap.  10.  §.  1.  dicit  uhh^  "hz  esae 
vasa  facta  "iDym  ^'p2'r\  noiD  ex  Btercore  bnbulo  et 
terra.  Nam  Barten  ora  pro  eo  dicit;  lp3  "^y^DS:  Alibi 
np3  nDl,  Pes.  öa. 

IL  HD"),  ^<P!^';  pÄ«w,  "^*  jEMiniV  integer,  orhicuUh 
tus,  ein  l'eib  5broD.  In  Tg.  NPDn  1^0  Hvhn  tres 
corbeB  panis,  Gen.  40,  16.  in  TgH.  Ap  Talm.  finh 
qnenß  eBt:  ivh  ''ÜDD  m  nh  Nr.Dli  et  panem  no& 
porrigebant  ei :  nnO")  NS^DJ  N^  non  aderat  mvltum 
paniB :  ^:yi»  NPDI  N3n^  dabat  panem  pauperi :  TtV 
Nr.D"!  ^"l^l  Bedebat  et  comedebat  panem:  XTVI 
NH^nD^N  NDNOn  duo  orbiculati  panes  agrio<darum, 
quales  seil.  Bolent  Becum  Bumere  agnim  culuiii, 
Krub.  82b. 

n2n  velle,  bene  velle,  bene  volum  esse.  In  Tg.  km- 
sitatum.  Ap  Kab.  in  Pihel  tvT)  benevohtm 
reddere ,  placare,  conciliare.  ^'^T^^,  vel  ntt^DJ 
placari,  conciliari,  benevolum  reddi,  adduci  ut  quis 
velit ;  consentire,  benevole  gratificari:  rünnOT  ")tB^Df< 
n3"pn  fortaBBe  placabitur  Dens.  Item,  TüV?  n^S")nJ 
iDy  factuB  CB  velle  ire  cnm  ipso,  conBensiBti  cum 
ipso  commercium  habere,  R.  Sal.  Ps  50, 1 8.  niuinn? 
D'^yin  TB'yDZ  ad  bene  volendum,  quasi  bene  velim 
tuiB  malefactis,  aut  üb  delecter,  R.  Sal.  ildd.  v.  21. 
Ap.  Talm.  in  Hiphil  nT)ri  numerarCy  persolvere  nw 


fnero  vel  axilla :  ipDlDSl  V D3  I^Jin  pedibuß  buib,  ore  meratns  pecunias.  HDl JH  ^\ff  "IJ 13J3  myo  niS"ini>  IIDK 
et  brachio  vel  axula  sua,  Sab.  92a.  ipD*)D  bv  nD^:3D^  prohibitum  est  numerare  pecuniaB  ad  lomen  vel 
et  importat  iUud  axilla  sua.  lpD")D3  iniN  V*niN  vn^  lucemam  festi  dedicationiB  templi.  Sab.  22a.  n3VI 
eranique  tenentes  illum  axillis  Buis,  ne  caderet,  R. ,  imit"in5?  '»JninBß^  "»^  T^Ni  "h  ^  myo  multae  pecuniae 
David  Ez.  13,  18.  ^HB'n  n^3  Nin  pDion  Br.  fol.  7c.  i  sunt  mihi,  sed  non  habeo  numularium  cui  eas  nu- 
In  Tg.  yv  ^pEHü  ^3  h]f  pro  omnibuB  axillis  manuum, ,  merem,  nempe  permutandi  causa,  Sanh.  48.  in  fine 
£z.  13,  IS.heb. ''^''^SN.  Sic  quoque  videtur  legendum  |  capitis,  quasi  diceret,  mulias  quaestiones  et  obje- 
Jer.  38,  12.  pro  ^p3nD.  I  ctiones  dubiaque  habeo,  sed  deest  qui  solvat  DUIDil 

^  In  qua  deambulant  homines  nullo  proposito  nisi  ut  payimentum  calcent. 

**)  Gr.  XOPU9210C  supremus,  cujusque  ordmis  caput  et  princeps.  De  x  graeco  in  initio  vocom  omisso  jam 
pluries  in  opere  nostro  scripsimus. 

^®)  yon.  ^t^  vrv.  Legitur  in  Midr.  Cant.  Cantic.  (in  sectione  quae  incipit  -pKis).  B.  Ar.  inexplicatum 
relinquit  Muss.,  qui  vocem  per  D*nu;i  onn  i.  e.  altos  montes  exponit,  ad  gr.  piTcaCa  opt)  spectare  videtor. 
Sana  vero  lectio  in  Jalkut  est,  10*1  *rr«  -19  usque  ad  terrae  depressionem  Joppe,  i.  e.  regionem  profundam  circa 
orbem  Jaffam,  quod  in  sensum  illius  loci  in  Midr.  aptius  quadrat. 

^1)  Cf.  ar.  v-M;  movere  alas,  plaudere  alis,  et  gr.  ^vkt\,  ^cin{,  et  ^oicf^. 

^)  Ita  quidem  Ar.  vocem  per  nsn  exponit    Aptius  vero  videtur  magisque  in  locos  illos  ex  Talmude  cita- 


to8  quadrat,  si  vocem  eandem  habes  atque  ar.  Uü^  benignus  fuit  erga  alium,  ci:gu8  origo  observante  Will- 
meüo  in  fulciendo.  Fulcire  (arbores  vel  plantas)  igitur  significat,  et  Npifii  hortulanus  est,  qui  arbores  et  plan- 
tas  fulcit ;  unde  etiam  pfe-ie  pro  meftnbrie,  quibna  corpus  /ulcitur,  qnalia  sunt  axiUa  et  hnmems. 

^  Quasi  coneulcatum  dixeris.    CL  bebr.  aruti. 

^0  Eodem  modo  ex  ar.  vu^  /^^»  eammimtit  ortum  eBt,  nt  hebr.  Hdf  cui  respondet,  a  verbo  nni 
fregit. 
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'O  ni  fePDn5>  ^HD  m^i'  iTD  ne^Ni'  myo  qni  numerat ,  neque  cum  ligolis  capitis  Bui,  quibuB  BciL  capilli 

pecunias  mulieri  de  manu  sua  in  manum  ejus ,  ut '  yel  plicae  capiUorum  ligantur,  Sab.  57a. 

eam  aspiciat,  etiamsi  in  manu  ejus  fuerint  Lex  et         \^^l  sutor,  calcearius,  sie  dictus  qnod  utitor 

Opera  bona  ut  Moses,  non  liberabitur  a  judido  ge-  Hy^TiO  subula:  cerdo:  MV^  icr\n  rpJD  Ny2  quaesi- 

hennae.  sicut  dicitur,  n'py'  tb  ^ch T, (Pr.  13.) Ber.  61a.  vit  ab  eo  iste  sutor,  Sab.  60b.    PL  V^JfX^  autorea, 

Praeterea  ^^"}N  f^'^i"  accepfum,  acceptatum  reddere  cerdones,  Pes.  25. 

vel  facere,  ut  quis  quid  velit ,  raiumque  habeai:-        HT)VT1  yide  paulo  ante  in  ^!2% 

Item,  explicare  vel  concionando  vel  alias  perorando  ^JH  •  Primo,  sternere  pavimentum,  pavimeniare: 

et  docendo'in  scholis  et  collegiis:  ut,n?nn  "^^TX"  ^31 .  Talm.  D^J3N3  D"1D  rr^D  ^aiin  qui  steroit  se- 

pnr  p*)  ^JD^  D''"i3T  R.  Josua  explicabat  res  quas- :  pulchretum  lapidibus,  Ohol.  cap.  ult. 

dam  coram  Habban  Jochanan:  ^jD^  Hain  td"^"^  "»DI '        ^<ö^l  pavimentum,  Stratum:  in  Tg.KnSU"]  72p 

J/BniT»  ^3")  R.  Akiva  explicabat  coram  Rabbi  Jeho-  et  e  regione  pavimenti,  Ez.  42, 3.  NPini?  T2y  NHE^ri 

Bua,  K2yV  ''^•)  \'d5?  ruin  ''NJOn  p  r,'»jjn  Chanania  et  pavimentum  factum  atrio,   Ez.  40,  17.    Nnbri 

filius  Chachinae  explicabat  coram  R.  Akiva,  Rabbi   ND^yiN  pavimentum  inferius,  Ez.  40,  18.    n*rp  2n*l 

Elieser  ^SltO  2'^K^n  Np  N^  non  putabat  quod  aliquis  ,  N^JZN  HD^*)  b]f  imposuitque  illum  pavimento  lapi- 

explicasset,  .TDp  imw  et  explicarunt  coram  ipso,   deo,  hebr.  D^J2N  riDSlD  ^y,  HR  6,  17.    Ap.  Talm. 

etc.  Chag.  14b.   Hinc  apud  lexicographos ,  et  alios  :  HJIB^  HDnn  PN  HNHl  poynD  HMB^  IHN  ^22  r,V],'ü 

qui  vocum  scnsa  explicant,  in  Conjugatione  Nipbal  iTrm2no  fuit  sacerdos  quidam,qui  dum  opus  suum 

nä")J  explicari,  significare:  12  "51:8^  HD  quod  ex-   peragebat,  vidit  pavimentum  (id  est,  lapidem  pavi- 

pLicatur,  significatur  eo :  vel  13DD  nitniriB^  HD.  '  menti  unum)  diversum  a  reliquis,  ScbekaL  cap.  6. 

r^H^-^u]   explicatio:   niNttlH   Twb}»  tres  expli-   D''J2N  5?mDai  pavimentum  lapideum,  MegiL  22. 
cationes.  Secundo  r)y*)  conjungere,  continuare:  ^^S"^  con- 

n;?:!  ohlectatio:  r;^^y\  n-in  N^n  l-'ynm  cum  ex- 7m«c/i«ii,  i?ön/tWMm ;  D^Disn  O^D'' dies  continui :  Vr-^ 
per^Bceris,  ipsa  erit  oblectatio  tua,  heb.  ^^^B'n  con- ;  HO\T}^  f)*ü"l  JTn  DN  stamen  si  fuerit  continuum,  pol- 
fabulatio  tua,  Prov.  6,  22.  i  luitur,  Negaim  cap.  11.  VDiin  *^H  si  comederit  ea 

^^äl  gratum,  acceptum.  !  conjunctim,  Bb.  37b. 

1^X1  voluntas^  benevolenlia:   Ap.  Rab.  W  IJIUI  Tertio  r|3"l  corrumpere,  comprimere:  Ap.  Tabn. 

ni22  N\";  D^N  voluutas  hominis  est  honor  ipsius.  |  HD'iU"!  n^OND  nDDB^NT  quod  inventus  sit  pulex  com- 
Is  in  conviviis  optiroe  vivit,  cui  juxta  proprium  ar-!  pressus:  Et  mox,  riDSl  C^B^  famulus  compressit 
bitrium  conceditur  vivcre.  Sic  legitur  in  TH.  Pea  eum,  gl.  HDiyD,  Nid,  4a.  F|inD  iriTDÄll  si  eonfrin- 
cap.  1.  i-ni2D  Nin  n:itti  Nim  h^H\r\  quia  sie  est  vo-  gendo  confregerit  ea,  gl.  p2"Bn  ip'>-;n  si  effuderit  et 
luntas  ejus,  sie  quoque  honor  ejus  est.  Volenti  non  |  confregerit  ea,  Sab.  16b.  ^^m^D  iT^  ^^im,  Seb.95a. 
fit  injuria.  Apud  Lexiographos,  si gtiificatum,  signi-  Alihi^  Fltt^-JB^  mCB'  veru  incurvatum,  compressum, 

/icatio.  ■  Beza  28b.  Gl.  -i2»j  tS  hzt<  Dpyji  r^y  id-i";b^  lyo: 

^ya^i  voluntarium.  D^Jltt"!  mSD  pracceptum  vo-  \  compressum,  quod  pedibus  conculcatum  est,  ut  in- 
luntarium.  n^Jitti  nyon  motus  voluntarius.  |  flexum  vel  incurvatum  fuerit,  non  autem  fractum: 

nSn  interficere,  occidere.  Fat.  l^nSV  -um  et  pu- 1  ^^l^  °^'=  Wpni»  HDN  riSTjB'  TiDr  veru  quod  incurr.- 
""  pillos  occidunt,  Ps.  94,  6.  Ali«  semper  Ho- '  ^"«^  ®«*'.".°"  ^'f  *  rectificarc  in  die  festo,  ibid:  N^x 
braeum  nsi  per  ijtsp  rcddi,  vult  Elias.  i  n^""'"^  "'"  «l'»«'^  compressus  est,  gl.  lyonj,  Nid.  261^ 

nan.  inST  ««««r,  inUrfector.  I  f  °  ^™*'^  ^«^  postrema  exempU  leguntur  cum  D 

Cjfl  •  Hinc  leguntur  quacdam  in  Ar.  pro  rumper e,  \  *"      f '  ^^^'  ,.  » 

«;orr«;,<;,^r^,  comprimere:  sed  in  Gemara  ple-  .,    "^^H  M««'^'  o^«^f««-  "^''^  T-  ^°'''  ""*"* 
runque  scribuntur  per  n  in  fine.  I  '^  «**•  P"^"*  °^*^'"'  olcnbus  et  herbis  aspersus  et 

I  adhaerens,  Oketzim  cap.  1. 
]3n  NnrST  vermis  fruges  absumens,  curculio:  „Et         r|^s-ip  Saccus  mercium,  marsupium:   Ap.  Talm. 


comedetis  proventum  vetercm*',  (Lev.  25, 22.) 
Raf  Nachman  dixit,  Nnj^S"»  N^2  absque  verme,  Bb. 


I^D^inDH  DDinD  sicut  sigillum  saccorum,  gL  sunt 
sacci  magni  quibus  feruntur  merces  navium  et  ob- 


91b.  In  Jalkut  Lev.  fol.  192,  4.  scnbitur  NnyiT^i. ,  signant  eos.  Sab.  cap.  8.  OhoLc.  17.  D^pom  ntncrn 
ySn  perforare:  n\nw  n^  n^JUI  yttl^l  et  perforabit  I  d^disidh  nw,  Kel.  cap.  20.  Forte  est  a  Graeco 
dominus  ejus  aurem  ejus,  Exo.  21,  v.  6.  .'  ^apauTUOC,  (lapouTCiov,  ut  D  sit  radicale. 

n^i^ip  subula:  NyxiD  n^  2Dm  et  accipiet  subu- 1  ^^i  confringere,  conterere,  collidere.  In  Tg.  »• 
lam,  Deut.  15,  17.  N;^i;-ip2  subula,  Exo.  21,  6.        !'  **"   rum  est,  et  communiter  per  yyn  explicari  so- 

Nj;;^an  corrigia ,  lorum ,  %w/ö  ;  nyi  NülHD  DN  [  let  Praet  ^^^  innD2  {'ö'^l  et  contrivit  scrupi» 
«7X01  Mpäl  si  a  filo  usque  ad  corrigiam  calcei  dentes  meoB,  hebr,  DIJ^,  t^r.  3,  16.    nm  -Tr; 


accepcro,  Gen.  14,  23.  hebr.  711»'.  Ap.  Rabb.  «i»! 
\?T\2^  r.yim2  neque  cum  loro  quod  est  in  pedibus 
ejus ,  rT'J"ip22^  ny)a"i2  nS  neque  cum  loro  quod  est 
inter  comua  ejus,  Sab.  54b.     ntt^Miatt^  niyiÄ13  N^ 


pnn2:i  confregerunt  oapita  fortium  ipBormn,  Nubl 
21,  16.  in  TgH.  Part.  'p.T22T  "»^D  nw  NWJpi  et 
confringeiia  muroa  hoBtium  ipsorum,  Exod.*  16,61 
in  TgH. 


p\    '  llSl:  yp^^' 

nmh  puUus,  pullasttr:  ^*  Ap.Talm.  nnDT  ^nn3-  i  «-jnDI  Git  ab  initio.  Et  ntC^  Dpi  ponitur  pro  heb. 
p^DJ  ^jn'N^'HÖ  .Tnn  p^DJ  ^0^•^D  NDjraa  Bapiene  j  yj-13  B^np,  Beut.  1,  19. 

quidam  interrogatus ;  Si  pulluB  in  ovo  moriatur, ,  Dp'J  acupingere,  arte  seil,  vel  opere  Phrygiani" 
undenam  anima  ejus  egrediatur?  Bespondit,  unde  ;  co:  figurare,  delineare,  hebr.  Hinc  ap.  Talm.  DKtt^ 
ingressa  est,  iterum  egreditur,  Bech.  8b.  n2p''2)  nDp''1  si  pictum  vel  figuraium  sitvscil.  oviun) 

pT  tantum,  tantummodo,  duntaxat:  Texvixöc  assu-  et  pcrforatum ;  Chol.  64a.  h.  e.  si  pullus  in  ovo  sit 


mit  numerum  pluralem:    unde,    ypli\  ^DN  ^D 
aiyo^  nnnziy  omuia  "JN  et  p"i  quae  in  Lege  extant, 


formatus,  ita  ut  illius  delineatio  eztenus  m  puta« 
mine  conspiciatur,  ut  ovum  q.  pictum  aut  figura- 


ad  diminutionem  valent,  vide  R.  Sal.  Lev.  23,  17.    |  tum  videatur.    Sic,  HDp^J  "iir.D  DDpnDn  {^"iB'n  nä^3 

2|5T  N^fJT  putredo.  H2pl  n^2  TPIN  «in  N^N  lignum  |  NDD  NlHBf  ^D  ovum  reptilis  figuratum,  mundum  est; 

quod  nulla  invasit  putredo,  hebr.  Dpi''  N7  y]),  \  si  vero  quantulumcunque  sit  perforatum ,  immun- 

Jes.  40,  20.   Hinc,  3^1,  2^piripu(rescere.  j  dum  est,  Chol.  126b.  in  Misna.   HMI  TDB^  rhüün 

NDgl  t<<«»;  min^  n''3l9  V<:p")Di  et  sicut  putredo  1  DpnD  quae  abortit  molam,  si  quidem  figurata  sil^ 
domuf  Jehudae,  heb.  3p")Di,  Hos.  5,  12.  { (i.  e.  delineationem  formae  humanae  habeat,  neo 

rT'D^Zp']  idem:  '^20'^  rx'2')2p'\  I^Ti  sicut  putredo  j  tarnen  signa  habeat  vel  masculi  vel  foemellae,  tum 
veteraecit, Job.  1 3, 28.  Ap.Eab.iniDB^ani^ynn^DlZpl   numerat  puerpera  dieslmmundiciei  suae  pro  mare 
putredo  ascendet  in  nomina  ipsorum.    Item,  tinea :  et  foemella)  Nid.  24b.  in  Misna. 
rvn'2  Nn'»2i2p1  yn  nJ3  aedificat  sicut  tinea  domum  D^p"»"}  delineaiiOf  figuratio, 

suam,  Jobi  27,  18.  heb.  B^yD.  ;  |p*1  evacuare,  deplere,  ejicere,  evomere,  expuere^ 

N3pn  blatta:  tCpr^  n'»3  THNl  NloyDl  et  sicut  quomodo  pro  heb.  tcpr\  ponitur:  spoliarey  ab- 

lana,  quam  occupat  blatta,  heb.  DD,  Jes.  51,  8.  ripere,  eripere,  au/erre:  quomodo  pro  hebr.  7^3n 

N2pn  uier,  utris:  N3pn  p  H^ü  ycyh^  et  con-  in  isto  significato  usurpatur.  Videtur  ortum  alj?'*'3 
sumptae  fuerunt  aquae  ex  utre,  heb.  nonn  p.  Gen. ,  vacuus,  quod  est  a  pn  cum  J  fonnativo :  inde  Ipll 
21,  15.  tC}y\  N2pm  aorh  2''DJ1  et  accepit  panem  !  ubi  Cholem  indicat  mediam  quiescentem,  et  1  for- 
et  utrem  aquae.  Gen.  21,  14.  in  N3pl1  ]iDlp1  et  >  mativum,  factum  radicale,  quod  et  in  aliis  quibus- 
stabunt  in  utrem  unum,  heb.  i:  aoervum,  quod  pa- :  dam  fit.  Praet.  lOUNl  NfT'J  D''  '^*»  Ipli]  et  abstulit 
raphrastes  accepit  pro  INJ,  Jos.  3, 13. 16.  Siceadem  j  Dominus  pecudes  patris  vestri,  heb.  7in,  Gen.  31, 9. 
vox  U  alibi  transfertur  per  Hp''\  Ps.  78, 13.  et  33, 7. '  in  Jon.  NJi3N  p  *^^  ip^ll  Nimy  5?D  omnes  divitiae, 
Ap.  Talm.  DU  hw  mN^pll  utres  gentilium,  As.  32a. !  quas  abstulit  Dens  a  patre  nostro.  Gen.  31,  16.  in 
gL  scribit,  ny  bt^  "jm  sunt  ex  corio.  |  Jon.  ndjA  nJp^)  et  evacuavit  lagenam,  heb.  i;;ni 

NZjPin  vide  in  pin.  j  Gen.  24,  20.  in  Jon.  NnDlT»  IT»  «yiN  rupm  et  evft- 

^|!5^  sattarej  tripudiare,  exsilire,  subsilire,    Pahel ;  cuavit  terra  habitatores  suos,  heb.  N''pm  et  evomuit, 

"'  Part  nzroi  ipip  saltantem  et  laudes  canen-  Lev.  18,  25.  p.TDDJD  "»NIÄD  n^  «p^l)  et  spoliarunt 

tem,  heb.  HDO,  IIS.  6,  16.  Aegyptios  divitiis  suis,  heb.  i^«n  Exo.  12, 36.  Put 

^IjPI  saUator,  Cursor:  VJIj^ll  ^p  n^  sonum  sal-  "'B'DJ  Ip^^'P  vh  ne  auferas  animam  meam,  hebr.  7lt 
tantiura,  heb.  D'»«in  cursorum,^citato  suo  cursu  quasi  j  lyn Ps.  l4l,  8.  yon"  NyiN  ipnn  nS  ne  expuat  terra 
saltantium,  IIS.  11,13.  ^  vos,  heb.  N'-pn,  Lev.  18,  28.  et  20,  22.    H'«  lOpm 

l^pi,  NTpl  saltatio.  Eabbini  scribunt,  lipn  '  onao  et  spoliabitis  Aegyptios,  hebr.  Dn^aJ^  Exoa. 
esse  saltationem^  qua  unus  pes  est  elevatus,  alter  \  3,  22.  Ithpahel  Praet.  inJD  PJpliriN  evacuata  fuii 
fixus  in  terra  f  sed  pD^p  est  exilitio  utroque  pede  illis,  Thr.  1,  1.  bsDVP  '»33  •  Jp1"^nk|  et  spoliati  sunt 
elevato.  filii  Israel,  heb.  li>SJni,  Exo.  '33,'  6.  Cant.  2, 7.  Fut 


IL  IjPI  cribrarey  vannere:  IpIDrn  piDH  mo- 
lens  et  vannens ,  Sab.  73a.  nDy  nipiDi  et  vännit 
cum  ea,  Git.  c.  5.  in  Misna,  Hiphil,  "Vp^T]Mem: 


NyiN  Ip^irri  et  evacuata  fuit  terra,  Jesa.  3,  26. 
"»Jplinn^  '•nh  inebriaberis  etevacuaberis,  heb.nynm, 
Ttr.  i;'21. 


ilDNl  B^T)  l^lil,  Ber.  58a.  "»Jpn  dolabra,  dolatorium,  quo  ligna  dolantür  et 

nigin  vannatio,  expurgatio  per  vannunty  ven- \  laevigantur ,  Kel.  cap.  13.    Videtur  esse  a  latino 
tilatio,    '  ^runcina:   vel  graecum  puxavYj.    Suidas:  Puxavo. 


CpT  ^*DfJ1>  Dp*  pictura  aeuSy  opus  Phrygianum: 
p3l  Dpl^  phrygianum  et  byssinum ,  Ez.  27, 
16.  Item  maculae  variegatae  pardi,  quae  sunt  quasi 
pictura  quaedam:  »l^nDpI  ^üi'B'  «1DJ1  et  pardus 
acuta  maculatae-picturae  suae,  heb.  rnn313n,  Jer. 
13,  23.    Est  et  Dpi  nomen  proprium  loci,  pro  He- 


TexTovtxbv  £pYaXelov.  Hadrian.  Jun.  in  NomencL 
„Runcina  dolatorium  majus,  quo  laevigantur  poli- 
unturque  asseres'*,  etc.  Vide  Lexica  latina. 
ypT  expandercy  extendere,  Verbum  in  Tg.  ramm 
"  ^  est  Fut  Kpnwh  .T»Dy  ypin  expändesne  cum 
illo  nubes  superiores,  Jobi  37,  18. 


braeo  BHp,  Gen.  14,  7.  etc.    Sic  ap.  Talm.  DpID,  j        ^IJ'p")  expansum,   firmamentum  coelorum:  "»rp 

^^)  Quasi  compressum,  contritum  (ß^j)  dixerls,  quonium  pullastra  Tel  puUa  avis  compressa  est  in  ovo, 
mortui  instar,  qui  non  in  arca,  ^atio  bc.  extenso  sepultus,  sed  in  sola  terra  obrutns  et  quasi  compressos 
est,  unde  locutio  apud  Talmadicos  usitata  Nxm  rmend  immnnditia  compressa. 
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VP^ 


usa 


att^ 


ITDBn  fiint  laminana  in  firmamento  coeiomm,  Gten. 
1, 14.  rPJB^yi  N]rpl3  in  firmamento  potentiae  cqub, 
Pb.  160, 1.  N)}"!?")??  )n^ü  n  N*D  p  inter  aquas  sub 
firmamento,  Gen.  1 , 7.l^j;^pn  VD  "in^  lucet  sicut  eplen- 
dor  coelornm,  Nnm.  24,6.  Septem  V)rp*)firmamenta 
Hebraei  nnmerant,  de  qnibuB  vide  B.  Sal.  Fs.  19, 7. 
j;^p")  maculosum^  maculis  respersum:  ~}1DJ  lON  ^ 
KJTpli  omnem  oyem  punotiB  reepenam  et  maculo- 
sam,  heb.  ^rho^  T-pj,  Gen.  30,  32.  N'^iya  -iiDJi  yip"n 
et  pnnctia  panris  respersam  et  maculis  latis ,  ibid. 


modato  peterei  Teoiani  ad yicinam  luam»  etoatinm 
apertum  inTeniens,  tamen  pulsat^  et  dicit^  "py  Hühtf 
"^rnyo  Balye  mea  vicina,  T2y  T)H  HD  qnomodo  valea  ? 
*r3y  T^W  HD  q\ud  agit  maritu»  tuuB  ?  l^T3y  "»D^J^  HO 
quomodo  liberi  tui  yalent  ?  etc.  Sed  in  meo  exem- 
plari  nunc  lego :  ppiD,  a  pDl.  Guido  ex  Zohar  e- 
tiam  apponit ;  np'N  pb^D  "INB^  fei>  V^21  ND-»  fZüf? 
NDp*l  HD^  aliquando  mare  quod  absorbet  caetera 
omnia  maria,  yocatur  intameBcens,  turgidum. 
pDT  spuere,  despuere,  expuere.  Futur,  p^"1^  ^"W 
hTDID  HyiT\  qunm  etiam  despnerit  floxa  la- 


PL  ^C^^J1p^^  \Kh\T\  hPB^n  hircoB  pedibuB  yarios  et  boranB  in  mundum  Biye  purum,  Ley.  15,  8. 

lata  maciÄoBOB,  Gen,  30,  35.    Nnjjipi^  NFi-nDJ  K^iy        Ap.  Talm.  npim  xh\\r{  ly  vcyb  n^'«'»yN  pi  p  n^ 


oapraa  punctia  panriB  et  latis  macuÜB  notataB,  ibid. 
Ap.  Talm.  NnypilD  3")  rmo  concedit  Baf  de  (oyibuBJ 
maouloBiB»  Bk.  118b. 

II.  yp"  resarctre,  assuere,  assuto  frusto  ruptu- ; 
ram  reficere.  In  Tg.  PiT^i^D^  TJ?^T!0^  1^3  "pJODl  cal- 
cei  yeteres  et  resarti  in  pedibiis  ipBomm,  hebr. 
CTN^OD,  Job.  9, 5.  Ap.  Talm.  secnndum  B.  Ar.  nrJ^DD 
H9rd?  ypTO^  Tvh  itn  yeteramenu  proBunt  ad  Bar- 
ciendam  yestero,  Bb.  20a.  In  Talmud  legitur,  Hljn^b 
NBHzH  ad  rupturam  yestiB.  Citatur  etiam  in  Ar. 
ex  Medr.  Echa  oap.  1,  y.  1.    IT'W  1^  rT'N  p^HB^  ^^Dp 

HDH  1D  V^\>r}y\  NDH  p  Ü'^'H  D«  lypi  TD  HD  quod 
explicat :  VeBtis  trita  est  tibi  cum  24.  yeteramentis 
aBBUtiB,  si  aBBuaB  ex  hac  parte,  mmpitur  ex  altera. 
In  meo  exemplari  sie  pro  eo  lego :    H'»^  FT^n  NyTlD 

jon  yranoi  wn  p  ryh  \y^^r\  Typio  T'd  hdi. 

y^pn,  yg")D  rearium,  resiauratum,  Ap.  Talm. 
yipn  lKt5  T'DD^'d'B^n  ]hü  quis  habetur  pro  honorato? 
quis  pro  resarto  ?  (bcÜ.  in  hora  mortis)  id  est ;  pro 
oompto,  omato  ut  mors  ei  parcat,  yel ,  ut  mortem 
ipBa  yincere  et  Buperare  poBbit,  Mk.  28a. 

Vy^p")  pulvUliy  cervicaiia :  fniBta  quibus  resar- 
dnnt  yestes :  Y'^n  ^]^p'^  püriDT  quae  consuunt  pul- 
yilloB,  yel,  fmsta  inopis,  heb.  mnoD,  £z.  13, 18.  hv 
prPDiB^n  ''yp*!  puper  pulyilloB  inopum  yestrorum. 
Ibid.  yers.  20.  Yel,  couButa  frusta. 

'^JJR'^^'  ^'VR^"*^»  ^?^^  V€teramentum:  flrustum 
rupturae  aut  fissurae  assuium ,  yide  paulo  ante  in 
yirbo.  Item,  ]rip'\ü^  T-''^  P^«o  n5?n  p^DD  mn  pro- 
ferebat  .^00.  canistra  fruBtulorum  panis ,  gl.  '»n'^DD 
nrh,  TH.  Tan.  cap.  4.  fol.  6ya. 

IT?'?*  iüminae  diductae  et  expansae:  IHT  ^yip^") 
liMinae  auri,  Rchek.  c  4.  W^p'^^  PN  nci^  ad  mul- 
tJplieandum  laminan,  T"y  fol.  47.  Temura  30. 

Quod  Guido  addit  ex  Aruch,   yp")  idem  eiiam 

esBe  quod  ptaeäaius  est,  spoliavit,  etc.  ejus  rei  nul* 

Inm  yestigpum  reperio  in  Aruch. 

PjSn  puisavit,  pereussit:  intumuit.    Sic  ponunt  hoc 

loco  ex  Aruch,  qui  in  litera  D  ex  Yr.  b.  5.  ad- 

ducit  NH-nD  Nyin  «nT^D  "^zJ?  nb^H  hn^tmh  t<]nn 

Tvh  NDplO  mulier  quae  caute  noyit  mutuo  yel  com- 


NSnil  ^DJM3  nullo  pacto  ingredieria  hie,  niai  prius 
abiyeriB  et  Bpueris  in  faciem  coucionatoris,  Yr.  b.  9. 
Vide  in  HO,  et  in  ID^D. 

p1-),  Njjh  Sputum :  pllj  lyJDPND  a  ßubmißsione  et 
sputo,  JeB.'50, 6.  Npn  iy:o  nb  '»onp  ]ü^  et  a  me  non 
abstinuerunt  sputum,  Job.  30,  10.  "»pl  y^niO  ly 
donec  absorbeam  Sputum  meum,  Job.  7,  19.  Ap. 
Bab.  nun  1^.2  pr^nv  ly  dum  adhuc  Sputum  eßt  in 
ore,  Nid.  16.     Yide  Sota  47b. 

ppn  ^^  lacuna,  /ossulae  aguarum  tenuium^  quae 
facile  exsiccantur  :palus,  paludis :  pp'^'^  ID  N"i2^V  ^py 
ayis  quae  creata  est  ex  palude,  ChoL  27.  id  est,  ex 
limo  yel  coeno  palustri.  Sic,  W^nJB^  mDiyn  ^y  TO^ 
pp'y^  P  ut  doceat,  ayes  creatas  esse  ex  paludibua, 
B.  Sal.  Gen.  2.  D*D  pp'^  lacuna  aquarum,  Sab.  cap. 
1 1.  in  Misna.  Sic  in  Tg.  trm  ""iD  "pj?")  X^wrxy  pro- 
ducant  paludes  aquarum  reptile  auimae  yiyeutis, 
Gen.  1,  20.  in  Jonath. 

pp*^  laganum ,  placenta  tenuis  aut  contarta  et 
implexa,  bb.  foL  19b. 

ng*p"l  Sputum,  idem  quod  pM,  Talm. 

nplp*3  f^^  faeculentum  carnium  in  fundo  oUae. 

ng*l '  tempus^  pars  capitis  ad  tat  er  a  oculorum, 
hebr.  Hioc  legeiidum,  NPp'DI  NVil^  et  muxillas 
temporis,  yel  «njffjl  temporuni,  Deut.  18, 3.  in  Jon. 
njSl,  Nnj?']''*  ri'pai  littus:  NllDl  NMpiN  IXJ  cubik 
baut  juxta  ripam  Sorae ,  Suc.  26ai.  Est  et 
Dj?^  nom.  propr.  uröis  in  tribu  Naphtali,  Jos.  1 9, 35. 
De  ista  legitur  ap.  Talm.  Nipj  nüh^  mD'»8  )T  ppr\ 
NirUT  Nnp"i2  hrHoi  Oib^d  npi  ncB^Bakkat  est  Txi- 
poria;  et  quare  yocatur  nomcn  ejus  Bukkat?  ideo 
quia  sita  est  in  ripa  fluminis ,  Meg.  6a.  Nnp*)N  pK 
pODO  n^Dl  noB  antem  ripa  £nphratiB  nitimnr, 
Beza  32b. 

3nT  .  yide  supra  in  23").  DT»  yide  snpra  in  on. 
aE^T  w-B^")  ^'  auceps :  Nittri  f\üX'  ^:h  vbpf'H  ^b  Leyi 
yeniebat  in  domum  Josephi  aucupia,  Chol 
116a.  Sab.  130a.  Gl.  explicat  nioiy  T%  et  addu- 
cit  aliunde,  WTib  V2Bn  ^D^iD  Vi<  non  tendunt  zetia 
yel  laqueoB  columbis. 

Deinde  citatur  in  Ar.  K3B^")  pro  H2H  xr*2  }tvr\i 


^'a)  Ar.  yj^j  aqua  tenuis  et  minime  profunda  maris  aut  fluvü, 

^<)  Extrita  guttural!  liteia  y  idem  yidetur  atque  itnyp-i  de  forma  emnexa  litoris. 

^Ö  Yertendum  yidetur  atque  itav:  de  quo  supra  pag.  704  in  aotii. 
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ey  Tau.  fbL  3.  et  Bb.  128.  sed  in  neutro  looo  re- 
peii«. 

niV^^'  facuUaiem,  Ueentiamy  potestattm  habere, 
posse.  Futur.  HVO^t<b  ''\^J^)  ]ü  quie  potest 
audiendum  proponere  omnes  laudes  ejus,  Ps.  106» 
2.  Hiphi],  nts^'in  facullatem,  Hcentiam,  potesiatem 
dare,  coneederevel  triöuere,  ap.  Bab.  in^3  ]2  DH  HB'"'.!! 
licentiam  dedit  filio  domestioo  buo.  nt^nD  potesta- 
lern  dans.  HB^l-iD  qui  potestatem  accepit^  potestatem 
habens,  @e&)aitl^abet.  Eino  Part  pass.  in  Tg.  pmn 
n'^lDD  h^yüb  H^")D  eritis  licentia-donati,  id  est,  erit 
Tobis  licitum  cbmedere  infermentata,  Deut.  16,  8. 
in  Jonatbane. 

^H^l  facultatem,  licentiam,  potestatem  Habens: 
pr*^üV^^\ff'\  Ninn  ^:D  ia  ITN  h^  non  est  ullas  prae- 
ter te  potestatem  habens  redimendi ,  nuUi  praeter 
te  licitum  est,  Ruth.  4,  4.  PL  "»Dnoi?  ^Nt^n  \\r\s  D^h 
noo  estis  tob  licentiam  habentes,  id  est,  non  est  li- 
citum Yobis  yidere  Deum  yestrum  yacuis  manibus, 
Exo.  34,  20.  in  TgH.  Sic  vers.  26.  Ap.  Eab.  ^N 
nnyo  nm  cnn^  '•NKH  «'•DJ  non  est  prophetae  lici- 
tum quidquam  innovare  in  Lege  Mosis  deinceps, 
Meg.  2b.  Sab.  104a  Joma  80a.  n\^V^  Tyn  "»JD  pNBn 
r\D'\p  ^inom  ^^non  HDip  potestatem  habent  cives  mu- 
taudi  arcam  in  scutellam,  et  scutellam  in  arcam  (£- 
leemosynariam)  Bb.  8b. 

^NBH  nom.  propr,  Hinc  in  Ar.  ex  ChoL  80a. 
^KS^*)  n^3  domus,  familia  Baschaei ;  sed  in  Talmud 
nostro  est  ^Kttm  n^D. 

wn^B^n,  n^B'l  facultas,  licentia,  potestas,  liber- 
tas,  liberum  arbitrium :  tr\2  nrn  DIB^I  ^D2W  et  irri- 
tam  reddam  potestatem  animalium  agrestrium,  Lev. 
26,  6.  in  Jonath.  Per  Apocopen,  ^B^")  it5?  nh  non 
est  ei  potestas,  Deut.  21,  16.  13J^  IBH  nh  non  est 
potestas  Ulli,  £ceL  3, 1 4.  Sic  omne  ^Dr  vh  in  £ccle- 
siaste,  transfertur  per  vtn  ryh  nh.  Sic,  Wi  i?  nh 
non  est  tibi  potestas,  hebr.  ^DID  N^,  Deut.  17, 15. 
W^  '^b  nh  non  est  mihi  potestas  ducendi  aliam,  heb. 
b'Ii^H  h\  Ruth.  4,  6.  Ap.  Rab.  rr2  DWin  facultas 
est  in  manu  ejus,  liberum  ipsi  est:  nit^~)  ")31  res 
licentiae,  potestatis,  id  est,  libera,  quam  licet  agere 
vel  intermiltere :  nJinj  riiBnri  libertas  data  est  ho- 
mini,  i.  e.  libera  potestas,  liberum  arbitrium  ad  bo- 
Dum  et  ad  malum,  Pirke  avoth  c.  3.  ü^2'^T\  niSHD  in 
potestate  plurium,  i.  e.  in  loco  publice,  qui  patet  et 
licitas  est  omnibus :  T^^1  niBn3  in  potestate  unius, 
id  est,  in  loco  priyato,  qui  in  unius  jure  et  pote- 
state tan  tum  est.  ^JnN  r\W^2  cum  licentia  domini 
mei.  Cum  inferior  aliquis  a  superiori  discedit,  sie 
honoris  causa  loqui  sjlct.  Sic,  iniCSriD  cum  licen- 
tia tua,  yel  "1*1133  niB^i3  com  licentia  excellentiae 
tnae.  In  Pirke  siye  Capitulis  patrum  soribunt  cum 
Kametz  ab  initio,  oap.  2. 

Deinde  t\V2^^  est  potestas,  dominium,  magistra- 
tus,  regnum,  Äinc,  niBns  in\"T  lin  estote  mouiti 
siye  cauti  cum  potestate,  i.  e.  cum  prinoipibus  vX 


regibuB  alüsque  superioribus,  qui  sie  dicuntur,  qtua 
DDltSTQ  ^3n  omnia  sunt  in  potestate  ipBorum.  Etsi 
enim  D'"»n  l^D  ^JO  "nN3  in  luce  ynltus  regis  sit  vita, 
ut  loquitur  rex  Salomon  Pr.  16,  15.  tarnen  sereno 
ipsiuB  Yultui,  h.  e.  fayori  ejuB  non  est  fidendum  ni- 
mium.  Faoile  enim  mutantur  et  fayorem  mutant 
in  iram.  Ideo  rursus  Salomon  dizit  ibidem  yer.  14. 
niD  ^3N^D  "l^D  non  ira  regis  angeluB  mortis  est. 
Gaute  ergo  cum  üs  yersandum.  Additur  et  alia 
ratio  in  Pirke :  non  enim  adjungunt  sibi  hominem, 
nisi  propriae  necessitatis  causa ,  etc.  Ideo  etiam 
Schemaja  dixit,  rm^h  3mnn  ^X  ne  innoteeeas  po- 
testati,  i  e.  ne  nimium  familiaris  fias  prindpibaB,  nt 
legitur  in  Pirke  ay.  c.  1.  mrini  nO^D  haereBis  et  po- 
testas, yel  dominium,  T"y  foL  17a.    rr\2p}^  nw"im 

nN'»33  T\tc^  "w^i  njDD  N!i''  Diiyi  d:d3  ür\v  T^^ya  et 

potestas  sepelit  dominos  euos :  nudus  ingressus  est, 
et  nudus  egreditur.  ütinam  autem  egressus  ejus 
OBset,  sicut  ingressuB  (seil  sine  peocato)  Joma  87b. 
PI.  nl^^tS^")  potentiae,  potestates,  licentiae,  licita. 
Forma  pluralis  est  a  praecedenti  rHt2^*l,  qua  utun- 
tur  Rabbini  etiam  in  locutionibus  de  Deo ,  ut  cum 
dicuut:  Supra  (in  coelo)  neque  sessio  est,  neque 
contentio,  non  cervix,  non  lassitudo,  ü\7\tn  DH  HüJff 
in  nriB^n  ^ntSf  ne  forte,  quod  abBit,  duae  potentiae 
constituantur,  i.  e.  duo  principia  diyina,  djiae  per- 
sonae  diyinae  intelligentes ,  yolentes ,  disponentes, 
Chag.  15a.  DH  nvW)  ^T)W  nDND  ^N  ne  dicatis,  duae 
potentiae  diyinae  sunt,  „ego  sum  qui  eduxi  te  ez 
Aegvpto",  R.  Sal.  Exod.  20,  2.  Item,  nn«n  y31K 
n3K6  quatuor  licentiae  sabbathi  sunt,  Sab.  6a. 

NJNt^n  potestate  praeditus ,  in  potestate  consti- 
tutus]  princeps :  N3«Bn  yywwü  Nnn  niT:ü3  lenita- 
te  Spiritus  pellicitur  siye  demulcetur  princepB,  heb. 
VSp,  Pr.  25,  15.  Alii  libri,  Wt^"l  quod  idem  a  tt^n. 

i-lNB/nn  licentia, potestas,yacuUas :  nn^tnnn'^^sit 
literae  datae  potestatis,  exigendi  debitum  ant  aliu4 
effidendi  nomine  principalis,  potestatem  ipsi  dao« 
tia.  HNB^in  V3no  soribunt  literas  potestatis. 

II.  ns^l  mutuare,  mutuo  dare,  foenore  dare  et 
foenore  accipere,  foenerare  et  foenerari^  hebr.  "9^3. 
Part  iT3  ''B("3  PN  n  cui  tu  mutuas,  heb  r\m,  Deufc 
24, 1 1.  iT3  ^tni  1D3  KB^n  foenore  accipiens  sicut  ia 
qui  foenerat  ipsi,  Jes.  24,  2.  WNT  HDl  ^3  it^^J  nb 
NJ^C2/*)  non  mutuant  mihi ,  et  quod  mutuo  ego ,  et 
repeto  ab  illis,  ideo  maledicunt  mihi,  Jer.  15,  10. 

Fut  DynD  min  ■p3n3  ^B^.:n  n«  quum  mutuayeris 

proxiroo  tuo  mutuum  aliquod,  Deut  24, 10.  ^B^l^  n 
jrm3n3  qui  mutuayerit  proximo  suo,  Deui  15,  2. 
.  Ap.  Talm.  13  WBni  ^rii  'D  1D  'h  Vo'h  metiatur 
I  mihi  dominus  quadraginta  modioB  fnunenti,  quos 
j  mutuo  dedi  tibi,  Ned.  51a. 
!        N^B^"]  creditor,  mutuans,  foenerator:  nv  ^^n  K7 

N''tt^")3  non  eris  ipsi  tanquam  foenerator,  Exo.  22, 24. 
'        ^B^l,  n^B'"!  mutuum,  debitum :  Wl  no  "Oi  ^»3  o- 

mnis  yir  dominus  debiti  yel  mutui,  qui  seil  mutuo 


'*)  Affine  est  yerbo  nx-i  commutatis  dentalibus  v  et  y^ 
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Sääü,  Sent  15,  2.   mtn  nt  panio  ante  in  Fnt  ^i 

Mtn  nD  n'^  n  -133  et  omniB  vir  cni  erat  dommnB 
credid,  i.  e.  creditor,  IS.  22,  2. 

ms^'l  iikin,  Hab. 
riBn'in'Bfl"i,  emphat  Nnni^n  noi'«;  TV^  Nnpim!» 
K11TM1  tfppN  ad  nates,  i.  e.  morbum  natinm, 
afferat  acaciam  et  aloen,  Oit.  69b.  Gloasa,  m'Jinnn. 
In  Ar.  addncitur  hoo  in  nn»,  et  ecribitnr  unn'B^  ". 
Hinc  Guido  et  alii  ponunt  «nnt?  haemorrhoie,  fions 
morbi  genns. 

7En  remitiiim,  pi^rum,  tegnem  ?m*,  hebr,  flD^. 
Part,  l^lt'^"!  TT  iC'pn  confortate  nanna  qnae 
ramiicae  innt,  ifea.  35, 3.  Alii  libri  l^lflOT  ex  par- 
ticipio  paeiiTO  Fabel.  Fabel  ^tt^n  remissvm  reddere. 
Part  'T  n'  ^I^ID  wn  ipee  remiseaa  reddit  manne 
oinninm  Tiroram  bellatomm,  Jer.  38,4.  Part,  pebil, 
1?I^~D  'rmi  et  manuB  ejus  remi^Bae  sunt, TIS,  17,2. 
^ut.  firVD  TT  H'  iitf-in  ih  ne  remitta«  manne  tuas 
a  servia  tnia,  hebr.  ^*in  \v.,  Job.  10,  6.  Ithpahel, 
Prael.  pB'DT  -n'  i^il^inK  remisBi  facti  aont  habi- 
tatorPB  Datnaed,  Jer. '49,  24.  k:t  K^tfnpN  re- 
miB^ae  factae  annt  manua  nostrae,  Jer.  6,  24. 
\~^T  K?ttfint<l  et  remiBsae  factae  eunt  tnanus  ejnB, 
Jer.  ßÖ,  43'  'Fart.  T^^t^riD  linw  -nD-«  qoamdin 
BTgnes  eetiB?  Job.  18,  3!  t^it.  71'  l!'B''in^  1^  non 
TraaiBBae  fient  manne  tnae,  Sopb.  3,  'l6.  Ap.  Ta)m. 
V^en-iD  remissi,  laxi,  Seb.  J8b. 

n^i'tfinN  remiisio,  pigrilia:  yr  m^riND  prae 
remiBaione'mannum,  hrb.  li'EiDi  Jer.  47,  3. 

^Sh  idem,  apnd  lUbbinoB. 
Q^*1  tignare,  eonsignare,  tksignart,  exarare,  eon- 
serihere,  describfre.  Fraet.  (TiDW  «2nD  üth 
exaravit  ecriptum  et  interdictum,  Dan.  (1,  10.  N^n 
Hl^t^^l  HDN  nonne  interdictum  exarasti?  Dan. 6,12. 
FartpraeB.T'pttfin  "n  vae  qni  coneignant  eignataras 
iniqoas,  hebr.  [Tppnn,  Jee.  10,  1.  P^rt.  pehil,  'T 
torö  ü"tn  qnod  exaratum  esset  scriptum  illud, 
Dan.  6, 1 1.  Fnt  Hinz  Dl^ini  et  exarabia  Boriptnra, 
Dan.  6,  9.  nnDj  Ty  n'2  ^y  Win  DiBhni  et  consig- 
nabie  eignnm  super  oculos  Tirornm  istorum,  Ei.  9, 4. 
Ithpeh.  Praet  lin'DM  iD-tfnnK  eignati  fnenint  vul- 
tna  ipsorum,  Ez.  27,  35.  Khel,  Part  T13B|":p  12 
(0*^p3  quum  oonsignati  eesent  in  bello,  Jud.  5,  14.  | 

Dtt|*1 ,  NDS^n,  NDIt'*!  Signum,  signatura,  neta, 
ietcriplio,  vcitigium,  quod pedum  vel  grestus  est 
Signum:  yd^VT'^^  DVll  N7I  neqne  signom  in  capiti- 
bne  BniB,  heb.  nmp,  Lev.  21,  8.  in  Jon.  PI.  TPefl 
Win  scripta  iniqnitatJB,  hebr.  pn  -»ppn,  Jea.  10,  i) 
HHDl  TOm  notae  peronesionis,  Jea.  3,  24.  IDBTll 
rrrnnet  aignaturas  exoisas,  heb.  nariDi.  Lev.  19,28. 
Forma  foeminina,  IH'VÜ  'Vji  PDI^n  vestigi»  pedum 
Uessiae  tm.  heb.  ni^pV,  Pa.  89*  62.  "jn^DD  nOBmi 
et  veetigia  gretennm  taomm,  Ps.  77,  20. 


üffTi  idem,  apnd  Babbinos.  Item,  descriplio, 
locus  inventiottit  logieae.     In  Tg.  MrPB'  ZKtPn   noti 

,  oloeria,  Lev.  13,  23.  ntca  nam  nota  aetaonis,  Ler. 

j  13, 24.  «naro  Utrra  aeoundum  signaturam  acripta* 
rae  ejuB,  Estb.  3,  12. 

'        n>i^  idem.  nO'tfT  idem. 

I  O'Bh  scriptum,  seriptura.  Hino  freqaene  ap. 
Bab.  niDlttn  'enn  explicatnree,  interpretes  aoriptu- 

I  ramm,  eacrarum  ecdL  id  es^  riiK~ipD,  et  ex  iie  enb- 

!  tilitatee  et  allegorioaa  expositionee  eoiedtantea,  fik. 

'  g2a.  Sanh.  106.  Ber.  24. 

]t!?1  lieh,  WIB*"!  bruehus,  loeustae  speeies*":  m 
'■mjli'  Nrttn  et  bmchnm  jnxa  epeciem  eaam, 
hebr.  DV^D,  Lev.  1 1,  22.  fm  n-h  mi<l^:l  et  brncbi 
non  erat  numeme,  heb.p^,  P8.105'34!  Ap.Talm. 
lian  rn  OV^o  h.  e.  Dy^D  (in  Bibliia  Lev.  1 1, 22.)  est 
■pun ;  Chol.  65.  In  altero  exemplo,  qnod  in  Ar.  ad- 
ducitur  ex  Nid.  S8a.  pro  y^tni,  le^tur  icenD.  In 
Vr.  B.  14.  ^^'7n'?  non  l^r"^3  n^nn. 

ytin  aphel,  yaf'H  impie,  improbt  agere.  Verbom 
in  Tg.  lamm  est,  pro  quo  communitcr  usiir- 
patur  3in.  Praet.  NJV'^'J'*  improbe  egimns,  Ps.  106, 
6.  linnnaN  TH  lyt^iwi'et  impie  egerunt  eiout  pe- 
tree  ipeorum,  beb.  nJ3^,  Ps.  78,  67.  Ithpahel,  Fat. 
liytfinn  N^  lysi  et  nunc  ne  fiatis  improbri,  Je«. 
28,  22;  ■ 

NJJ'B^-  impius,  improhus:  KyMtH  rfh  TJfO  Jffll 
itemm  quam  miuimum,  et  non  erit  ampline  impro- 
buB,  Fe.  37,  10.  Hoo  titulo  hoetes  qnidam  leraeli- 
tamm  in  Targum  ineigniuntur :  NJTBn  |■^J;^D^  ^m 
arrc^antia  Pharaonie  improbi,  IIS.  22, 9.  Pa.  89, 1 1. 
«yan  nariDi^J  Nebuoadnezar  improbne,  Thr.  4, 12. 
«yiPl  onto  ump  WDJOnpConetantinB  nrbsEdo- 
meae  impiae.  Thr.  4. 2 1.  K'i'D'Nl  N'nnDT  «y^Bn  xtr\ 
Borna  impia  quae  aedifloata  est  in  Italia,  Thr.4,22. 
K'Uen  Ky^en  QHN  rr  ""  ZsTV  dedit  Dominua  Edomnm 
impium  et  «tultum,  Eccl.  10,  6.  «yen  pn  Hanan 
impiue,  Eeth.  3.  1.  Kyen  pi>Dy  ~)3  dine  Amaleki 
impii,  Estb.  3,  1.  etc.  Z-Tf  'IK  NJ^'tfl)  et  improboi 
quum  conversus  fuerit  ab  omnihus  peccatie  anis.  Ex 
18,  21.  NJJ'tfni  '~U1N  thesauri  hominis  improbi,  Pr. 
10,2.  Nj^-ttf-i^  biOl  qui  juslificat  improbnm.  Fror, 

17,  1 5.  KlJ-ttfl!;'  et  improbo,  Pe.  60,  16.  PI,  nhai 
l'ytfn  in  ooueiiio  improborum,  Fe.  1,  1.  Ty*^ 
]inn3in  P^DH  ex  improbis  egreditnr  improbitas  ipeo- 
rum, IIS.  24, 14.  NjH'tf •]  p3i  viri  improbi,  118. 4, 1 1. 
□J--U3  n;V'1*?"1  «t  improbi  in  gehenna  jadioabuntur, 

18.  2,  9!  N'ysn^  tun:  Vpri«  praeparavit  gehennan 
improbis,  IS.  2,  8.  NyiN  '"'^'^ti  ^3  ITTIB"  bibeatom-    1 
nea  improbi  terrae,  Ps,  75,  9. 

**)^\%  y^"  impUtas,  improbilati  m^n  (Ai 
VVh2  et  Dtm.  ambulavi  in  improbitat^  Iia  22,  21 


**)  Tide  notam  213«  snpra  pag.  93. 

**)  De  magno  vel  longo  eapitt  (vmi)  Teriaimiliter  ajc  dicta.  Cxpai  enim,  ut  ex  Tabnnde  in  Chol.  U  n- 
dendum,  imprimie  est,  secundum  cujus  formam  genns  locnstanun  In  speciea  pinrea  dividitur.  Item  »twi  nl 
lun  in  Talm.  (SbI    133b)  legittir  pro  lat.  resina. 
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HWr\  iTHiNO  a  via  sua  impia,   Ez.  3,  18.   pB^HD 
Nycn2  cogitationes  in  improbitate,  Pb.  141,  4. 

n^3;B?"  idem:  n'^n^Vftni  '»J''3;üW  et  ßeduxit  me 
improbitate  sua,  Gen.  3,  13.  in  Jonath. 
P|2;T  fp-\^^pruna:  ^T  VÖB^lij  liiTPUl  et  greges 

ipsorum  prunis  ignis,  Ps.  78,  48. 
pt?T  ^i?^")  nardus:  NpniDl  pK^l  nardue  et  crociiß, 
Caut.  4,  14.  T'fJBfT  OV  i^DD  camphora  cum 
nardis,  Cant.  4,  14.  Äliter  ap.  Bab.  Hp^l  NDD*^lD 
crocus  hortensis,  i.  e. )}  h^,  nempe  orientalis ,  qui 
in  hortis  crescit  Tide  in  D1D*1D. 
ß^Un  K'^K'i*^  ^/<?*a;  VBntD^-i  rh]}ü2;  yp-^p  fundus 
yel  ager  qui  producit  vel  habet  glebas,  Nid.  8b. 

Hinc  possint  etiam  eese  CS^'^'IN  abstrabe  te ,  de- 
sere,  Pr.  4,  lö.  et  B^~D  deserens,  rejiciens,  Pr.  13, 
18,  et  16,  32.  "pÄ^nn  dcseretis,  Pr.  8,  33.  pro  heb. 
yiD.  Sed  lexica  hanc  radicem  ignorant,  et  Ar.  in 
tsn  ponit  ea,  ut  et  Elias. 

nnS  nin*)  currus,  Plnr.  iVT'njnn  'f?:!?}  rr»  pnoi  et 

conii;regit  rotas  curruum  ipsomm,  Exo.  14, 26. 
in  TgH.  pro  quo  in  Jon.  est  H'nn'). 

nrn  *•*  dtmittere,  remitiere  ex  gratia  et  demen- 
tia: nt,  Elieser  et  Itamar  filii  ejus  reliqui,  digni 
fuissent  qui  comburerentur,  innNi?  2inDn  nnnB'  N^N 
nisi  quod  gratiose  remisit  id  Scriptura  Aharoni,  Ar. 
ex  Siphra.  Et  in  Br.  s.  20.  ^^h  p  n3n  HTiyn  hv 
1  vy  nrr'l  sed  juxta  sententiam  Sifdi  filii  Levi  remi- 
sit ei,  i.  e,  rr'Jn,  ut  Aruch  exponit. 

•»irn  idem  quod^^H^^^  dignum,  conveniens,  ho- 
num,  melius:  Qui  non  parcit  gloriae  creatoris  sui, 
D7^y3  ND  N7K^  1^  '»iH"!  melius  fuisset  ei,  si  non  ve- 
nisset  unquam  in  mundum,  Chag.  2.  in  Misna ,  ab 
initio.  Similis  locutio  ei,  qua  Christus  utitur  Matth. 
26,  24.    „Bonum  erat  illi  homini,  si  natus  non 

fuisset."  nüD3  inn  "o^y  ww  ^id^b^  ^b  '»im  conve- 

niens  ipsi  est,  ut  decidat  12.  menses  in  lectum,  Eh. 
26a.  Quidam  libri  habent  ^INI. 
nriT  ferverey  effervescere  ^  ebuUire.  Metaphorice 
de  fervore  sanguinis  in  ira  dicitur,  excande- 
scerey  ira  fervere,  Praet.  "»DKnaa  ""zh  nni  fervet  cor 
meum  in  corpore  meo,  heb.  Dn,  Psalm.  39,  4.  Alii 
libri  nr^  ex  forma  Participii  praesentis.  HTiDTn 
7V2  rinn*]  et  excandescentia  ejus  fervebat  in  eo,  heb. 
mya,  Esth.  1,  12.  Infin.  -iD^oi»!  nniD^  ad  effcr- 
vescendum  ira,  et  dicere  verba  rebellionis,  Eccl.  7, 
10.  Pahel,  Part,  nvrp^  2'^üO  HN  ^w  si  autem  re- 
bellis  fueris  et  effervescens ,  Eccl.  7,  10.  Aphel, 
Part  Hin  IM  nnnp  fervet  instar  ollae,  heb.  rx^rrw 


Job.  41,  23.  Ap.  Bab.  IIDB^  ^T^p  NHn-n  ny  dum 
fervet  olla  tna,  effunde,  Ber.  62b.  Proverbiale  est: 
dum  suppetunt  tibi  facultates,  largire  et  da  paupe- 
ribus :  dum  facultas  est  benefaciendi  amico,  bene- 
ifaciendum,  et  non  differendum:  dum  valetudo  et 
facultas  docendi  datur,  doceudum,  et  doctriua  ex 
gratia  Dei  concessa,  non  pessundanda.  Sicadomuia 
media  accommodari  potest:  ^üHD  N^i  nn*<n  bh  ne 
excandescaa,  et  non  peccabis,  Ber.  29b. 

Nnn"),  Nnnn  fervor^  spuma  fervoris :  KPim  pUJ^l 
et  relinque  fervorem,  hebr.  non,  Ps.  37,  8.  '•^DD.si 
Nnnn  '•DIIDI  ^^h^  lOn  et  repletus  fuit  Haman  super 
Mardochaeum  fervore,  Esth.  3,  6.  Nnn^"i,  Esih.  6, 

9.  nD-'-inK^N  H:hry\  Nnnn,  p]sth.  6, 9.  ^nd^di  «nmi 

t;  ts's 

nD^mt^N  et  ira  fervens  regis  placata  fuit ,  E.<>th.  1\ 
10.  Hnrr\2  fervore,  Ps.  78,  49.   N''D  ''DN  i>y  NnnnD 

.  TIS 

bicut  spuma  in  superficie  aquarum,  heb.  ^>p3.  Hos. 
10,  7.  Cum  Äff.  Tjn")  n^  3nN  avertit  fervorem  irae 
meae,  Num.  25,  11.  in  Jon.  ^n^  ''l"in  ^nma  N^i  no- 
que  in  fervore  tuo  castiges  me.  Ps.  6,  *2.  "IDDOI  n^7l 
n'^nni  p  et  non  est  qui  abscondi  possit  ab  ira  ejus» 
Ps.  i9,  7.  n'»nn"ia  Op  p3  tunc  pevrexit  in  fervore 
suo,  Esth.  7,  7. 

nn1"l,  nnno  fervens,  buUiens, 

nniD  frixum,  hullilum :  nn"  5?yn  NnniO  frixum 
afferes  illud ,  Lev.  6,  24.  in  TgH.  Scribitur  vulgo 
NnniD  ex  forma  Hebraica  cum  Kibbuz. 

N'nniD  cacahus:  NnniD  nnJD  munus  caoabi,  in 
cacabo  cdctum ,  Lev.  2,  7.  in  Jon.  Nnn")D3  izynm 
quod  paratum  fuerit  in  cacabo,  Lev.  6,  32.  Jon. 

inni  fervidusy  iracundus ,  qui  omnia  fastidiose 
et  cum  ira  accipit  et  habet,  Hino  illud :  }T''n  HB^B^ 

nynn  '•j^jni  vjnn"im  vjomn  D'-'^n  oj*n  tres  sunt, 

quorum  vita  non  est  vita:  misericordes,  iracnndi.  et 
rooesti  animo,  id  est,  melancholici,  Talm.Pe8. 113b. 
Misericordes,  seil,  nimium  et  semper,  quorum  mise- 
ricordia,  crudelitas  est,  et  virtutum  ac  vitiorum 
confusio,  unde  peccatorum  impunitas  enasoitur.  Ira- 
cundi,  qui  cum  fastidio  et  ira  omnia  audiunt,  acci- 
piunt  et  peragunt.  Moesti  mente,  qui  semper  tristes 
sunt,  et  nuUo  hilarioris  mentis  motu  quicquam  vel 
agunt  vel  moventur. 

n^nin  spumare^  in  spumam  fervere,  spumam 
emiltere. 

nn^n")  fervor,  effervescentia :  spumatio,  cfectio 
spumae :  ^^M  nn^n*^  effervescentia  vini,  quando  fae- 
ces  ut  spumam  emittit,  quas  postca  resorbet,  et  in 
fundum  demittit,  Tibbul  jom  cap.  1. 


••)  Hebr.  Cjti^l. 

")  Quasi  confractam  (dd%  y«^)  terram  dixeris. 

•^  CouTenit  cum  verbo  nV)  placere,  benevolentia  accipere,  et  Piel  n^l  sc.  aUeui  graium  reddere,  Vide 
notam  sequentem. 

^)  Non  videtur.  Aliud  enim  est,  si  oSryS  ic  mSv  i^  «m-i  dicis  L  e.  visum  (a  .ini)  vel  melius  esset,  si  quid 
creatos  non  fuisset,  i.  e.  aliis-  gratum,  beaeplacitum  esset  etc.,  cum  vero  ipsi,  qui  creatus  est,  vita  in  gratia 
esse  potest,  aliud  si  pro  «imi  per  nn  dicas,  abi  sensus  est:  optatum  ei  esset,  ipsi  creato  beneflcentia  facta  es- 
set, si  creatus  non  fuisset.  Tertia  inter  has  locutiones  locutio  est  iS  rm,  ubi  nee  ipsi  creato  nee  aliis  benefi- 
cium  redditur. 
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"iirr)  currus,  quadriga:  W}H  ^n")2  com  curm,  id  est, '  Job.  12,  24.     In  Hebraeo  est  Dyn^i  pro  quo  mat 
curribuB  hominum,  JeB.  z2,  6.  '  yers.  sequenti  ponitnr  l^ü^nn^ ,  et  sie  forte  etiaxn 

NTn*}  idem :  KD^m  h]!ü  NID'D  nnjl  et  dcecen-  |  pro  illo  legendum,  Tel  ex  Praeterito  l^^yn«!.  Nam 
^Sisera  de  curru,  Jud.  4, 15.  NJ^Jn  NDTIlD  in  curm  i  yni  pro  n];n  nunquam  in  Tg.  legitur ,  qüod  eciam. 
Becondo,  Gen.  41,  43,  no;n"1  fe  rT»  omnem  currnm  |  Aphel,  Praet.  n^^^ü""  T  NliriNi»  yr)"]N  recedere  fedt 
Bnnin,  id  est,  omnes  cnrrus  siios,  Jnd.  4, 1 3.  PL  ^n  |  reduxit  retrorsum  manum  dexteram  suarn,  heb.  D^z^n, 
yJtTiD  ^H  T^'^m  etiam  curms  etiamque  equites.  Gen.  Thr.  2,  3.  Fut  5>lp  ''^K^n')^  obvertere  fedt  me  cer- 
ÖO,  9.  K^D^n*)  ^*  'DHl  et  operuerunt  currus,  Exod.  |  vicem  coram  hostibus  meis,  heb.  "»32*18^1  Thr.  1,13. 
14,  28.  '»N-lSD  ''D;nn  f^DI  et  omnes  currus  Acgyptio-  1  Ap.  Rab.  2"n  NfT^JnDD  .TmiD»'  lymo  Klcn  r; 
rum,  Exo.  14,  1.  "d^m  n\H>:D2  in  multitudine  cur-  j  NIDR  211  n-i^DfeD  «TDU  rv^^D  yniD  HTJtr  211  üSrv 
ruum  meorum,  Jes.  37,  24.  "pTll  Nncs^N2  pblH\  et ,  Raf  Chasdae  labia  recedebant  a  traditiooibus  Baf 
incendam  igne  curms  tuos ,  Nah.  2,  1 3.  riDV  opDi '  Scheschet :  et  Raf  Scheschet  retrocedebat  toto  cor- 
^no^ni  et  parayrt  Joseph  curms  suos.  Gen.  46,  29. !  pore  suo  a  subtil itatibus  Raf  Chasdae,  £rub.  67a. 
lin*B^lD  b]ri  l^n0.^r]l  bv  super  curms  et  equites  i- ;  vnriN^  yni:i  et  retroactus"  est  retrorsum. 
psomm,  Exo.  14,  26.  lVT2;ni^  IIDID  equos  et  curms  P]m  f]rr\ü  celia,  cellarium:  yüTi  F|niD3  nmio  irr» 
ipsorum,  Jer.  51,  21.  qudd  repositum  erat  in  cella  aceti.  p  bv  F|niD 

NDDIN  idem:  n^DV  n^l  iTDniN  n^  currnm  snum  |  cella  viuaria. 
et  populum  suum,  Exod.  14,  6.   Jon.  "pcnoi  V?^"!'^!? '  pHT  sepire^  sepimento  muntre  et  claudere.    In  Vr. 
curms  et  equites,  Psal.  76,  7.  nyiD  "»DI^IN  currus  j     "  *  s.  21.  pm"»  ülW  nvJiMD2  MOi^V  DIN  T?^  D^V^ 
Pharaonis,  Exo.  14, 9.  nyiDi  ^Dn^N  cüirus  Phara- ;  m:«^  minh  D^f  no^nJ?  1^üh^b  üH  "f?  innD\ 
oniB,  Exo.  15,  4.  I        np^ni,  Npr)'»l  sepes,  sepimentum^  proprie  ex  ra- 

^ni  consolidarey  reparare^  ferruminare,  "ELsib.  \  mis  implexis  ii^tar  caienaey  a  p1n*  ra/^/ia.    trr>lff 
pn^n  P|ntt^  pnj  dat  ea  aurifabro  et  ferruminat  ista, "  Npn^n  murus  et  sepes,  Bm.  107b. 
i.  e.  13B^  DipD2  r|D3  12nD  argento  consolidat  locum  ^        NjT^nip  pugnus  '* ,  si  quidem  idem  signifioet, 
fracturae,  Sab.  16b.    T"y^  'h'2  ^n^l  qui  reparat  iu- .  quod  suum  hebraeum:  Ng^D' D^  ir<  NJ2«3  lapide  vel 
stramentum  aliquod  idolo,  f]J  fol.  52a.  '  pugno.  hob.  r)njK3,  Exo.  21, 18.  Onkelo«,  ktdio^, 

KDniD  **  scoria  argenti^  \i^agyogo^,  Talm.Git.  quod  fustem,  baculum  potius  significat.  In  Br.  s. 
69b.  et  86b.  R  Balom.  exponit  gallice  Ti7'*''Jip.  B.  51.  123  ]ü  pniDD  sicut  pugnus  a  viro ;  Glossa,  si- 
Ar.  Bcribit  esse  lapidem  quem  vocant  li;i'>tO^!',  quod   cut  lapis  vi  emissus  a  viro. 

est  ex  Graeco  Xl^OC*  :  Hm   tremere,   contremiscere ,   horrere ,    metuere, 

DHT  NOni,  NDnn  juniperus  ;•  in  NDni  ninn  sub  *    Praet.  n^JD  nni  N^l  neque  metueret  ab  eo, 

junipero  quadam,  heb.  ür\\  IR.  19,  4.  npyi ;  Esth.  6,  9.  heb.  yi  conimoveret  se.  N^D  l^n^ni  tre- 
piTJITO  VPTIl  radices  juniperomm  sunt  cibus  ipso-  muerunt  aquae,  heb.  l^^n%  Ps.  77,  17.  Part,  pnrii 
rum,  Job.  30,  4.  NJtjnn  ^ipy  radices  juniperomm  n'»n*Di:D  )ü  et  contremiscunt  ab  increpatione  ejus, 
comburuntur,  et  fiunt  prunae  ad  cibum  ipsorum,  i  Job.  26,  11.  Imp.  n^Dlp  p  ^n^ni  contremiscite  ab 
ibid.  in  altero  Tg.  'poni  ^DU  carbones  junipcrorum, ;  eo,  heb.  i^Ti  Ps.  96, 9.  Fut  ^Un  nni^  '»2^  cor  meum 
Pb.  120,  4.  I  contremiscit  in  me,  heb.  ^^IT»  Ps.  Ö5,  5. 

yjlT  averti,  avertere  se,  recedere,  retrocedere,  re- '  NIT^ni  tremor,  Horror:  NfT^ni  "»JinN  ^"W<  nam 
verti:  Praet.  NrniNi^  nyT]!^  et  recessit  re- j  comprehendit  me  horror,  heb.  J'2B'n  118. 1 , 9.  wn^n" 
trorsum,  heb  linN  3irni,  Thr.  1,8.'  lonn  iDpi  IVnil !  m^  npHN  yr\  tremor  sicut  mulieris  parientis,  heb. 
pniD  V^^D  et  retrooessemnt  steteruntque  duode-  '  ^^n  dolor,  Ps.  48,  7.  ]^nh  THH  «n^ni  tremor  inra- 
cim  milliaria  eminus,  Exod.  20,  18.  in  Jonathane,   sit  eos,  heb.  nni.  Hos.  13,  1.    N1^2m  NHTI"!  horror 


heb.  lyj^l  et  moti  sunt.  '»Nin2  rT'ynn  D^yi  commotus 
Bum  et  recessi  retrorsum,  Gant.  2, 5.  Fut.  yni'»  DUN 
rr27  nam  retrocessit  animus  ejus,  Deut.  19,  6.  in 
TgH.  In  Hebraeo  est  ür\\  quod  per  nni  redditur 
Ps.  39, 4  et  sie  hoc  loco  Onkelos,  quomodo  fortasse 
etiam  in  TgH.  legendum.  NliriNi'  ]^V^y.  recedant 
retrorsum,  heb.  IIHN  1^0%  Ps.  36,  4.  Pähel,  Praet. 
NHIN  rrhl  NDi»2  l^^ynil  et  recedere  fecit  eos,  aver- 


tit  vel  abduxit  eos  in  vastitatem,  ubi  nulla  est  via,  riJ^2Jn  rw.     Vide  et  Din. 


et  confractio,  hebr.  l2B^m  DNtt'n  Thr.  3,  47.  Hrrfr\ 
Nn^nii  ^Jyiy  pavor  obtigit  mihi  et  tremor,  hebr. 
niyiV  Job.  4, 1 4.  Nn*ni2  ]!^2H^  et  lactabor  in  meto, 
hebr.  rh^ni.  Job.  6,  10.  Nn^ni2  i5>Si  et  orate  cum 
tremore,  heb.  myi2  Ps.  2,  11. 

ni.    In  Ber.  57b.  nmiMi  mm  n2''pn.    Glossa 
explio'at,  nD'in2  ^"»^B^nB^  «'»''iHl.     Amch,  nb  nzy 

.12  in-'DyoB^  iiJüp  .10.1228'  N^N  rf?My  nDn22r  n27.i 


"^)    Ar.  vS^jA   Hthargyrum,  plumbum  oxydaium  apud  medicos. 
^)  Clausa  manus,  a  pn-i  cni  notio  inest  ciaudendL 
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Abbreviaturae  literae  "1. 

'1  \tmpn  ^jH  Rabbi  nöstor   sanctus,   et   xaT*   ^E^x^^   *b* 

J31,  '2'^,  ^3*;.  3*1  Rabbi,  Magister,  Doctor,  Hi  ti-  solute  et  simpliciter  ^3"]  Rabbi.  Hinc  disputant  He- 
tuli  orones  post  natum  Christum  inter  Judaeos  orti  braei,  quare  hie  Rabbi  Jehuda,  cum  oumes  praece- 
sunt.  Nam  prima  antiquitas  prophetis  proxima,  nullis ;  dentes  diguitate  superarit,  non  otiam  vocatus  fiierit 
omnino  titulis  utebatur,  aeque  ut  prophetae  ipsi.  Sic  ,  RabbanV  Respondcnt  quidam,  quod  Rabbi,  absolute  sine 
viri  synagogae  magnae,  post  Esram,  Haggaeum,  Za-  adjecto  nomine  usurpatum,  longe  cxcellcntius  sit,  quam 
chariam  et  Malachiam,  nudis  nominibus  suis  appellati  \  Rabban  cum  adjecto  nomine-  Soptimus,  Rabban  Ga- 
fuere.  Sic  qui  hos  insecuti,  Antigouus  vir  Sochaeus,  \  malicl ,  Rabbi  Jehudae  filius ,  in  quo  titulus  exspira- 
Schimeonis  justi  ultimi  ex  synagoga  magna  discipulus,  yit.  Duravit  per  ducentos  fere  annos,  aut  paulo  am- 
Jose  filius  Joasaris,  Jose  filius  Jochananis,  Josua  filius  plius.  Nam  sub  patre  ejus  Rabbi  Jehuda,  tres  Impe- 
Perachjae,  Schemaja  et  Aftalion,  Hillel  et  Schammai,  ratores  Romani  mortui  fuerunt,  Antoninus  pius,  Marcus 
nullis  titulis  usi  sunt,  «mv  S*3Va  cnSyD  Tiaai  onSnjiS  nti  Antoninus  et  Aurelius  Commodus,.  cujus  obitus  ponitur 
D«ii»3:S  n»  ]»H»  «3  CS»  r\H  las^  D.i*>  MMT  »UD  Hxnch  iB««  ;  in  annum  Christi  1 03.  Haec  patent  ex  Rambam  dicto 
idque  propter  magnificentiam  et  gloriam  excellentiae  loco,Juchasin,folio6().  07.,  Schalschelet^Tzemach David, 
ipsorum,  quod  impossibile  esset,  repcrire  titulos  dignos  '  et  similibus  aliis  libris  historicis.  In  Tzemach  David 
ipsis,  ad  honorandum  nomen  ipsotiim,  prout  nulli  legitur:  pn  otra  M-ip^n  ^rrtinn  »irr  Hhr^  ]a  \ry&o  p-i  id  est, 
erant  tituli  prophetis  ipsis ,  ut  scribit  Majemon  Rabban  Schimeon  filius  Hülelis,  primus  fuit  appellatus 
in  praefat.  in  tract.  Talmudicum  o^fir  Seraim.  nomine  Rabban.  Hie  fortassis  ille  fuit,  qui  Christum 
Astipulatur  huic  Rabbi  Nathan  in  Lexico  Aruch,  brachiis  excepit,  et  a  pietate  atque  justitia  ab  Evan- 
in  voce  «^nn,  ubi  ita  scribit:  rnv  D«:nBrM-i,i  mnnn  gelista  Luca  commendatur.  Nam  sanc  tunc  vixit,  ut 
kS  ma  ¥n\  »a-o  ¥h\  p-ia  mS  omanS  pnx  rn  vh  ixe  c»Snj  postea,  sub  ejus  filio  Gamalicle,  Paulus  Legem  Mosai- 
mow  H^i  ^aao  nSy  hhi^  »nnw  hn-w  p**  *o:nS  v^h^  Saa  'canS  cam  didicit.  Conjecturae  favot,  quod  historia  Judaica 
lera  nuan  id  est,  «.secula  prima,  quae  erant  praostan-  hujus  laudes  praoteriit,  quas  alioqui  in  Hillelis  majo- 
tissima,  non  opus  habebant  se  ampliare  (titulis)  neque ;  ribus  et  tota  posteritate  diligentissime  persecuta  est. 
per  Rabban,   neque  per  Rabbi,  neque  per  Rabb,  tam  Unde  in  Tzemach  legitur,  folio  36.  iprn  hhn  ia  )ipe7  pi 


sapientes  Babyloniae,  quam  sapientes  terrae  Israelis. 
Nam  Hillel  ascendit  ex  Babylonia,  neque  fuit  appolla- 
tum  Rabbini  titulo  nomen  ejus'*.    Ante  hunc  HiUelem 


♦riMsa  hS  inH'STi  nSn.n  ^r^^  ra«  in«  vwy)  .i:orui  \*zHn  ^ap 
onano.nB  in»  civa  id  est,  Rabban  Schimeon  filius  Hille- 
lis senis  accepit  (Legis   traditionom)  a  patre  suo,  et 


nemo  tali  aUquo  titulo  vocatus  fuit.  Attigit  autem '  constitutus  est  princeps  post  patrem  suum:  at  tempus 
Hillel  nativitatem  Christi,  aut  paucis  annis  ante  ip- <  initii  principatus  ejus  non  reperi  in  uUo  aliquo  au- 
Bum  obiit.  ctore.  Et  paulo  post:  u;t  vh  inH*oj  irrta  pn  et  tempus 

1^^  Rabban,  titulus  omnium  praestantissimus  est,  protractionis  principatus  ejus  non  scimus,  quod  simi- 
magnatem  potius  ac  principem  quam  doctorem  deno-  liter  in  nullo  auctore  legi.  Patet  autcm  evidenter, 
tans,  ut  mox  patebit.  Septem  tantum  Hillelis  posteri  quod  non  diu  regnavit.  Inde  ctiam  in  Mischna  Tal- 
eo  insigniti  leguntur:  Primus,  Rabban  Schimeon,  HiUe-  mudica  nuUa  ejus  mentio.  In  Gemara  obitcr  tantum 
lis  filius.  Secundus,  Rabban  Gamaliel  senex,  Schi-  commemoratur,  non  alio  fine.  quam  ut  Hillelis  poste- 
meonis  filius,  Hillelis  nepos,  Pauli  Apostoli,  ut  puta-  ritas  integre  contexatur,  bis  verbis:  ]^08n^K*Ss:i  itvqviS^.i 
tur,   praeceptor  in  Judaismo,  de  quo  dictitant,  quodlnjv  hmo  n'an  *:fia  ]rnM'V3  u.i:  id  est,  Hillel  et  Schimeon, 


cum  mortuus  esset  Rabban  Gamaliel  senex,  Onkelos 
proselytus  combusserit  super  ipso  septuaginta  libras 


Gamaliel  et  Schimeon,  administrarunt  principatum  suum 
durante  adhuc  templo  secundo,  centum  annis:  In  tra- 


thuris,  ut  est  in  Juchasin  folio  164.    Tertius,  Rabban'  ctatu  de  Sabbatho,  fol.  15.    Praeterca  in  Pirke  abhot 


Schimeon  H.  filius  Oamalielis  senis,  Hillelis  pronepos, 
qui  in  direptione  urbis  periit.  Quartus,  Rabban  Jo- 
chanan  filius  Zachaei.    Hie  non  fuit  de  familia  Hille- 


inter  patres  Traditionum  non  recensetur,  sed  Hillelis 
celebribus  dictis  statim  subjicitur  nepos  ejus  Rabban 
Gamaliel.  Inde  Abarbinel  motus,  in  quaestionibns  suis 


lis,  ideoque  post  desolationem  urbis,  quinque  ad  sum-  in  hunc  librum,  non  intempestive  quaesivit,  quare  Rab- 
mum  annis,  ceu  succenturiatus  administrator,  princi-  ban  Schimeon,  Hillelis  filius,  in  serio  Patrum  nonpu- 
patum  gessit  in  urbe  Jafhe,  quo  ex  obsidione  Hiero- |  taturV  cigus  rei  varias  conjecturas  addncit  Causam 
solymae  fugerat.  Nam  Gamaliel  IL,  qui  sequitur,  non-i  ego  suspicor  esse,  ut  dixi,  quod,  posteaquam  Christum 
dum  erat  aptns  ad  principatum.  Quintus,  Rabban  Ga-  esset  amplexus,  ejus  memoriam  praeterierint.  Sed  ad 
maliel  II.  Schimeonis  secundi  filius,  Hillelis  abnepos,  propositum.  Primus  a  nato  Christo  titulus  fuit  Rab- 
qui  Jochanani  in  Jafhe  successit.  Sextus,  Rabban  ban,  et  principibus  datus,  qui  tarnen  etiam  doctrina 
Schimeon  HI.  Gamalielis  secundi  filius.  Hie  Schimeon  L^gis  excellebant.  Postea  prodiit  titulus  ^^^l  et  ^2^1 
pater  fuit  Rabbi  Jehudae,  qui  in  speeie  appellatus  *a-i  in  terra  Israelis;  3*]  et  ")D  in  Babylonia.  Hinc  saepe 
jc«v:n  .TTirr  Rabbi   Jehuda   princeps,   et   a  sanctitate  in  Talmud  KyT  ^^"1  et  N'IV  3*^,  nempe  dumSira  iste 

U4 


P"! 


1138 


m 


adhuc  doceret  in  Babylonia,  vocatus  füit  Raf :  postmo- 
dum  Hierosolymam  vocatus,  et  sollemni  impositione 
manuum  in  magistnim  promotus,  dictus  fuit  Rabbi  et 
Bibbi,  nt  legitur  in  libro  Halichoth  olam  folio  5b.  De 
dignitate  et  differentia  haec  ab  Hebraeis  statuuntur: 
mipiv  onM  WMXta  nSt  viv  )y^ü  hnxi  ]m  »ano  Srui  »an  ano  hra 
D*irvi.i  ]B  pn  pi  id  est,  Rabbi  excellentior  titolus 
est,  quam  Raf:  Rabban  major  quam  Rabbi;  at  simplex 
nomen  ejos,  majus  quam  Rabban,  neque  reperinms 
qnemquam  vocatum  fuisse  Rabban,  praeterquam  prin- 
eipes:  Aruch  in  voce  «"an.  Item,  n'r^^ea  aitrn  cv  H^n  pn 
*^i  anD  nni*  Rabban  est  nomen  excellentioris  dignitatis, 
quam  Raf,  Tel  Rabbi:  Tzemach  fol.  3ti.  Item:  reann 
n^yö.n  ]d  nooS  "^ly^  )2i  cnw  my  rwn  nSpo.i  ]ü  .t^dS  cnt? 
•am  a-i  omn  n:a*  nMrrr,  id  est,  sapientes  qui  infra  hanc 
dignitatem  erant,  (ut  nudo  suo  nomine  vocarentun 
cognominati  fuere  Rabban:  qui  infra  hanc  dignitatem, 
Tocati  fuere  Rabbi  et  Raf:  Majomon  in  supra  dicta 
praefatione.  De  hac  Majemonis  sentontia  legitur  in 
Jnchasin  fol.  20,  2.  et  48,  1.  Etsi  Majemon  nomen 
Rabban  videatur  etiam  sapientibus  tribuere,  nh  nr  Sa  cp 
naS  o*N*tr:S  bm  «a  c:n  nyvh  nuinco  tarnen  non  reperimus 
illttd  cum  uUo  sapiento,  sed  cum  pnncipibus  duntazat. 
Alias  de  bis  plura. 

12":  pluraliter  dicitur:  Ü^lZ^:,  p:;^':  ct|:21,  quae 
postrema  forma  Talmudicis  familiarissima  est,  ut  in 
Ulo,  }j3")  ijn  Docent  Rabbini.  Et  in  Targum,  nn=M 
•?J'^  ja'j  accumbere  fac  magistros  tuos,  Cant.  ö,  4.  'JS"! 
pnruo  Magistri  Sanhedrin,  Eccl.  2,  v.  10.  Hoc  plu- 
rale  non  est  ejusdem  dignitatis  cum  singulari:  servit 
enim  omnibus  promiscue  sapientibus.  A  reliquis  plu- 
raliter dicitur  r\)Z\  sed  semper  cum  Affixo  Pronomi- 
na, iJ^n'^U']  Rabbini  nostri:  ^n»ana  üjaon  qui  Calcitrat 
adversus  magistros  suos.  an  etiam  admittit  Affixum; 
ut,  nn»t3  a»»n  lan  »«a  na'yn  mren  Sa  quicunque  docet  quae- 
stionem  Talmudicam  coram  Doctore  vel  praoceptore 
suo,  reus  est  mortis:  Berachoth  fol.  IH,  2.  et  sicsaepe. 
Item  Min  ]a».i  caan  n»t:  Moses  Magister  vester  ubinam 
est?  Schab,  folio  81^  1 :  item  uan  nvo  Moses  Magister 
nostor. 

•ntyhH  «an  Rabbi  Eliescr,  vel  cma«  'i  Rabbi  A- 
braham,  Talm.  Utro  modo  legendum,  docent  prae- 
cedontia  cujusque  loci,  ubi  idem  nomen  saepios  repe- 
li  solet 

2.  itH  ai  Raf  dicit.   Talm. 

•wn  na  omaK  'n.  Scripsit  librum  historiciun  qui 
Tocatar  na"inn  nSap  its  liber  cabalae  Rabbi  Abra- 
ham!, filii  Dior.  Vixit  eodem  tempore  cum  R.  Abra- 
ham Ab.  Esra,  et  obiit  anno  Christi  1199.  Juchasin 
fölio  132,  1.  Fuit  et  alius  Ta'Ki,  dictus  R.  Abraham 
filins  David,  qui  in  Talmud  quaedam  commentatus  est, 
et  scripsit  nutsn  animadversiones  iu  Rambam,  annis 
Tiginti  post  priorem.  Herum  nomina  in  quibusdam  11- 
bris  confunduntur.  Litera  sive  articnlus  n  huic  ut  et 
aliia  mnltis  abbreviatis  nominibus  praemitti  solet. 


♦S'San  ♦DT»  na  nrySii  'i  R.  Elieser  filius  Rabbi  Jose 
Galilaei.  In  oompandüs  Talmudicis  Rabbi  Ascher  saepe 
citatur  .Ta'*m. 

M-n;  pM    «an  R.  Aben  Esra:    cum   artictilo  p '^r 
Ab  excellenti  doctrina  a  Kimchio  appellatar  p-is  rra^ 
Doctor  Jnstitiae,  Ps.  19,  I.    Aliquando,  na^py  p  ir^n  n 
R.  Elieser  filius  Akivae,  apud  Talm. 

«nnrc  n«SM  h  yivan  illustris  R.  Elias  Miarachi  ün 
Orientalis. 

Qui  Cabalae  dediti  sunt,  explicant  vocem  hanc  is 
Ps.  3,  vers.  2.  «Sy  c*&p  Q*ai  multi  insurgunt  contra 
me:  □*"ai  id  est,  c^&n  Romani,  o^Sa^  Babykuül 
z'jr  Graeci,  o*to  Persae. 

Vide  infra  in  yS"tn. 

1.  Hii^  vn  principium  Gtomarae.  In  Anieh  fre- 
qnenter  occurrit,  quando  ex  Gemara  aliqaid  citatv. 
Cum  servilibus,  n"ai  et  in  principio  Gemame.  De  Ge- 
mara supra  dictum. 

2.  hn^^üi  pn  Rabban  Gamaliel.  Saepe  citatur  in 
Talmud,  et  est  ex  posteris  HilleUs.  Yide  pauk)  aate. 
Aleph  additum,  est  -ich  dicit. 

3.  ü^vii  uan  Rabbenu  Gersom.  De  hoc  etiam 
supra. 

n^hy:  *:iai  Domine  mundi.  Periphmsis  Dei.  pro 
quo  Rabbini  dicunt.    c*?^?  hv  um  vel  ccbiy  h»  f^.. 

2.  lan  nnrM-1  principium  rei;  principio,  primmn.  In 
epistolarum  initiis  ejus  frequens  usus. 

*n^^  in  'T  Babbi  David  Kimchi.  Cum  articnio  p's.T 
Floruit  circa  annum  Christi  clocxc.  Fratrem  haboit 
R.  Moschc  Kimchi,  celcbrem  quoque  Rabbinum:  pa- 
trem  R.  Joseph  Kimchi,  cuius  expositiones  R.  Dand 
saepe  in  commentariis  suis  Biblicis  adducit 

nyon  vm-i  principium,  Caputh  initium  aiuit.  Sic  to- 
cant  novi  anni  initium,  cujus  festum  celebrant  priiBO 
die  sui  septembris,  qui  in  novilunium  incidit  £it  et 
nomen  tractatus  Talmudici,  de  isto  festo  et  C{jni  re- 
quisitis  agens,  qui  saepe  sie  citatur:  ut  .vi"!  ^"a  n 
capite  primo  iibri  Husch  haschana.  -i  genitivum  noot 

2.  c^^n  ]m  dominus  mundi.    Nomen  divinum  est 

3.  D»an.i  mn  Ucentia  plurium  Sic  vocatur  in  jure 
Hebraeorum  locus  publicus  sive  publici  Joris,  platet 
publica,  campus  vel  agor  publicus,  planus  et  apeitos, 
non  circumsoptus.  Opponitur  ipsi  »"rn  id  est,  T»rr.nnn 
Ucentia  unici,  id  est,  locus  privatus,  in  quo  pexsoai 
privata  tantum  jus  habet.  .i"i  *ja  hominis  in  agrit  kä- 
bitantes:  i^r\  *)a  urbam,  qui  in  loco  circomelaso  hi- 
bitant. 
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Yide  pnu9cedeiit0m. 
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.lainS  D3n3T  M^rvan  Babbini  nostriy  benedictae  memo- 
riae. 

tenn  erN-i  caput  mensis.  Sic  Tocatur  neomenia,  pri- 
muB  dies  cigusque  mensis,  qui  dicitur  vnn  innovatio, 
quod  lana  ad  quemque  menscm  fiat  nova.  Hoc  die  in 
synagogis  conveniunt,  precos  dicnnt,  lunam  cons^rant 
et  quodam  modo  festum  diem  habent.  Cum  servilibus, 
m"3  ,n''iS  ,m"T  ubi  i  genitivi  nota.  Apud  Talmudicos 
etiam  constituit  Rabbinorum  quorumdam  nomina:  ut, 
M3«jn  '1  Rabbi  Chanina,  mon  n  Raf  Chasda,  SN::n  'n 
Rabbi  Chananaei  Quäle  singnlis  locis  legendom  sit, 
id  antecedentia  semper  doccnt,  in  quibus  integre  scribi 
seiet,  et  ob  crebram  repetitionem  deinde  abbreviari. 

2.  T\n2n  .i»örm  principium  sapientiae,  Nomen  libri 
celebris :  n"-»  hyz  ans  scribit  auctor  libri  Reschii  choehma. 
Aliquando  scribitur  pn"m  ubi  pn  valet^xpn  breve^par- 
vum,  quod  compendium  est  ex  principali  extractum. 

3  s-zn  ni  Ra/'  Chasda.  Celebris  fidt  doctor  Ba- 
bylonicus.  Talmudicis  scriptoribus  saepe  laudatus. 

f?  »»c-*  ü'hvn  D»»n  pn  tantummodo  vita  et  saius  ad- 
dantur  tibi,  Usurpant  in  conclusionibus  epistolarum, 
pro:  vive  et  vaie. 

Constituit  aliquot  nomina  propria,  veluti  «ci*  "i  Rab- 
bi Jose,  m)ry^  'i  Rabbi  Jehuda,  hynvn  '-»  Rabbi  Ismaely 
pnr  -1  auctor  Tosophos,  additlonom  quaromdam  Tal* 
mndicarum.  vulgo  K.  Isaac  habbachur,  id  Q^lyjuvenis 
▼el  electusy  et  similia,  quomm  sensus  ex  praecodenti- 
bus  haben  potest,  in  quibus  integre  poni  solent,  deinde 
abbreviate  repeti,  ut  dictum. 

2.  nanp«  btmt  caput  synagogae,  synägogiarcha^  roctor 
universitatis :  *  -iS  nttry:  faetus  est  caput  academiae,  PL 

iTy^H  p  apy  ,T  R.  Jacob  filius  EHesaris,  In  com- 
pendiis  Talmudicis  saepe  citatur. 

p»Ti3  p  tpp  1  R.  Joseph^  fitius  Gorionis.  Auctor  est 
compendii  Hebraici,  in  quo  de  actis  LXX  interpretum, 
Machabaeis,  excidio  urbis,  et  decem  captiyitatibus  a- 
gitur. 

*M3T  p  ^jm*  \zr,  Rabban  Jorhanan,  filius  Zachaei,  De 
hoc  paulo  ante  dictum,  in  'n. 

n'aiü  »ans  «joi»  '■»  R,  Joseph,  filius  R.  Tobiae 

♦n  p  ytrvT»  '■>  R,  Josua,  fiitus  Levi.  Celebris  inter 
Talmudicos  Doctores. 

-i*Ne  -la  >|0T«  '-)  /?.  Joseph  filius  Meir.  DtsciiNilua  fuit 


R.  Alphesi,  et  praeceptor  R.  Majemonis.  Seripntoom- 
mentaria  in  complures  tractatus  Talmudicos.  Obiit 
anno  Christi  cb  CXLI. 

]nj  -la  pnT  *ai  R.  Isaak,  filius  Nathams,  Fuit  dia- 
cipulus  et  gener  R.  Salomonis  Jarchi.  Item,  rmn*  'i 
pru  ia  i?.  JehudOf  filius  Nachmanis,  qui  scripsit  librum 
nipiDfi  nuSn  id  est;  consuetudines  decisae.  Yixit  circa 
annum  Christi  OICCLV. 

nw  ia  pnr  '-i  R,  Isaac,  filius  Schitchat,  Bcripflit 
cclebrem  librum  niaTVm  mSittBr  quaestionum  et  respon- 
sionum.    Floruit  anilo  Christi  cb  CCCLXXIY. 

M*^*tdpj  t]cr  '-I  R.  Joseph  Gekatiäa,  auctor  libri  npv 
mw  portae  lucis, 

TV"! 
^nrrr  «h:»  'i  R.  Jannai  sacerdos, 
id**nrT  rmn«  'n  A.  Jehuda  sartor.  Auctor  libri  celebris 
cabalistici  mvt^  nnse  oblatio  Jehudae. 

D.TiaM  ia  and  or  'i  ^.  /om  tof,  filius  Abrahami,  Ali- 
quot insignium  librorum  auctor  est.  Inter  alios  scri- 
psit commentarium  in  Majemonem,  quem  vocat  mvo  tso. 
Floruit  circa  annum  Christi  cb  CCCLXXX. 

NniS  pmr  «an  Rabbi  Isaac  Loriensis,  germanus,  in 
recentioribus  cabbalistis  celeberrimus,  auctor  libri  de- 
cantatissimi  cntnii  deruschim,  qui  in  cabbala  denudata 
conversus  exstat.  £idem  attribuuntur  manuscripta,  a 
R.  Chaim  Vital  descripta,  inque  sex  potissimum  tomos 
divisa. 

pp)  ap7  '1  R,  Jacob  punctator.  Meminit  ejus  Elias 
in  fragmentis  tabularum. 

onnaN  *aia  pmr  'i  R.  Isaac,  filius  R.  Abrahami. 

snntd  «ana  pm«  u*ai  /^.  Isaac,  filius  R,  Toderos  id 
est,  Theodori, 

idtS  nxn  »m//  dicere,  vel  no)^  »inn  voluntas  mea  est 
dicere,  volo  dicere;  vel  uirj  voluntas  ejus  (dicere).  Usur- 
pant, quando  aliquid  clarius  volunt  expücare,  ut  cum 
Latini  dicunt:  id  est,  hoc  est. 

2.  pnS  »iH-i  debet  corrigi,  vel  nr.nS  «ikt  debet  esse, 
Usurpant  in  fine  librorum,  ubi  errata  typographica  re- 
censentur. 

3.  terpV  BT-i  Resch  Lakis,  Nomen  celebris  doctoris 
Talmudici,  qui  frequenter  in  Gemara  adducitur. 

4.  yh  »an  R.  levi,  qui  et  a"aST  ut  sequitur. 

cnna  p  *iS  *ai  A.  Za;}  /f/fti^  Gersom.  Scripsit  com- 
mentaria  in  tota  Biblia.  Auctor  etiam  est  libri  cele- 
bris nin«  nrnnSa  bella  domini  (vide  in  «"d.)  Commenta- 
rium in  Legem  absolvit  anno  Christi  cb  CCCXXX. 
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Commentariam  in   libros  Samuelis  cb  CCCXXXvill. 
Mortuus  anno  Christi  clo  CCCLXX.  Avus  ejus  mator- 1 
nus  fait  Bamban.  id  est,  R.  Mosche  ben  Nachman,  qui 
▼ulgo  Yocatur  Gerundensis. 

-i*M&  '1  R.  Meir.  Doctor  Talmudicus,  quando  abso- 
lute ponitor.  Alias  etiam  R.  Mosche  valet,  ut  ibi, 
«xrpD  C'-in  Sw  ^BK  Maler.  R.  Mosis  Mikkotzi. 

2.  wB'.to  H«7T  pasior  fidciis.  Sic  vocatur  auctor,  qui 
scripsit  additamenta  in  Zohar,  qui  distincte  sie  citari 
solet.  Sic  in  libro  reschis  chochma,  fol.  3!a.  ^''^yi 
T"DT  t['^  et  in  pastore  fideli  fol.  257.  item  f.  32,  l.  cY'a  '»ßi 
et  explieatio  in  pastore  fideh.    Sic-  saepe  in  eo  libro. 

3.  Mn2*nQ  «rn  caput  synagogae,  Ghaldaica  locutio, 
pro  quo  Yulgo  dicunt  ny^v^r^  »m. 

^yti^vii  p  mrD  'n  R.  Mosche^  filius  Majemonis,  abbre- 
viate  Rambam  dictus.  Patria  fuit  Gordubensis,  sed  in 
Aegypto  educatus,  et  studüs  consecratus«  unde  vocatur 
Moses  Aegyptius.  Anno  vigesimo  tertio  aotatis  coepit 
conscribere  commentarium  in  Mischnajoth,  sive  textum 
Talmudicum,  quem  absolvit  anno  trigesimo.  Anno 
quadragosimo  secundo  absolvit  magnum  istum  librum, 
quatuor  voluminibus  distinctum,  qui  vocatur  .iptm-pet 
mm  njtre.  Postea  librum />ratf«'^/?/on/m  composuit.  Anno 
quinquagesimo  aetatis  conscripsit  librum  c^sin:  nniD  lin- 
gua  arabTca,  quem  R.  Samuel  Aben  Tibbon  in  linguam 
hebraeam  transtulit,  et  R.  Sehern  tof,  de  quo  supra, 
(in  \i"vi.)  et  Ephodaeus  commentario  inlustrarunt.  Vi- 
xit  annos  septuaginta.  et  tantam  docendo  laudem  sibi 
comparavit,  ut  de  eo  tritum  dictum  sit,  nh  nvo  -rf  ntrcD 
rrvfid  .T.n  a  Mose  (propheta)  usque  ad  Mosen  {Aegyptvim) 
non  fuit  sicut  iste  Moses.  Floruit  circa  annum  Christi 
cb  CG  et  tandem  sepultus  in  terra  Israelis. 

nöw  THB  'n  R.  Meir  inqmt.    Talm. 

)Bm  p  rwB  'T  Ä.  Mosche,  filius  Nachnan,  Gerunden- 
sis Hispanus.  Gomplures  libros  conscripsit,  ac  coepit 
inclarescere  circa  annum  Ghristi  cb  CGXU. 

2.  ]ni  p  "i»HD  'T  R.  Meir  filius  Nathanis.    Talm. 

^rn  mrB  'i  quidam  putant  eum  fuisse  unum  ex  lectori- 
bus  Biblicis  exercitatissimis.  Elias  suspicatur,  esse 
eum,  qui  commentariolum  circa  masoram  magnam  con- 
scripsit. 

Valet  et  in  numeris  248,  quot  sunt  rvs^  nwB  prae- 
fecta  factiva,  id  est,  jubentia,  quae  nos  facere  aliquid 
jubent,  et  comparantur  218  membris  corporis  humani, 
ut  moneatur  homo,  omnia  et  singula  sua  membra 
creata  esse  ad  praestanda  ea,  quae  Deus  ab  homine 
fieri  voluit.  Membra  autem  hoc  modo  ab  Hebraeis 
numerantur:  triginta  in  infimo  pede,  nempe  sex  in  u- 
noqnoqne  digito  pedis:  decem  Sonipa  in  talo:  duo  pwa 
in  cruce,  Quinque  Maonna  in  genu.  Unum  "p'a  in  /e- 
more^  tria  ni^Sipa  i«  coxis:  (in  Talmud  legitur  n^opa 
id  est«  -p*n  rp  acetabulo).    Triginta  in  manu,  sex  seil. 


in  unoquoque  digito:  duo  rupa  in  tibia:  dao  prsa  ■ 
cubito :  unum  yr^a  in  brachio  sive  Ucerto :  Quatuor  i^rfis 
in  humero:  undecim  ni^^  costae.  En  101.  ab  ono  la- 
tere,  totidem  ab  altero,  quae  ÜEUsiont  202.  Praeteret 
octodecim  nrSin  vertebrae  in  spina  dorsi:  Novem  v»^ 
in  capite:  octo  -iitixa  in  collo:  sex  aS.*i  «nriBoa  inapertu- 
ris  cordis,  id  est,  thorace:  quinque  r^a  tu  foramim- 
bus  suis.  Sic  habes  218.  Judicent  anatomici  veri  de 
hac  anatomia  Judaica,  quae  exstat  in  libello  hsr.  rpa« 
Petita  autem  sunt  ex  corpore  juris,  cod.  Oholoth  c.  1. 
Vide  infra  in  .T'cBf. 

Vna  ntro  't  R.  Moses  sacerdos.  Cum  articulo  1Q"^n. 
Meminit  ejus  auctor  libri  Juchasin  £  132.  Yizit  tem- 
pore Rambam,  de  quo  ante,  (in  •oa"Bi). 

|awi  na  o*o:  'n  R.  Nissim,  filius  Rüben. 

Ma*p9  'a-i  R.  Akiva.    Talm.  Yel  R.  Eloser. 

oiSvn  rh^  u^ai  praecedere  solet  nvo,  Motet  praece- 
ptor  noster,  qui  in  pace  requiescat. 

piofi  «Ml  initium  versus:  plur.  □«pcfi  nvm  imtia  per- 
suum.    Masor. 

2.  pnfi  VNi  initium  capitis.  Sic  in  Amch  saepe  oc- 
currit,  quando  ex  initio  capitis  Talmudici  aliquid  d- 
tatur. 

3.  Cum  praefixo  n  ,B-in  est,  pi  «a-i  oann  sapiens  R. 
Perez,  qui  auctor  putatur  celebris  libri  mnSain  ray^a 
dispositio  divinitatis,  ut  supra  in  litera  o  traditom. 

]^BV  pi  Rabban  ScMmeon.    Talm   et  Zohar. 

miM  p  .ibSv  '1  R.  Salomon  filius  Adras.  Aliquot 
insignium  librorum  auctor  est,  discipulus  Ramban,  id 
est,  R.  Mosis  Nachmanidis,  et  floruit  circa  annum 
Ghristi  cb  GGLXXX.  In  Juchasin,  f.  J33.  yocatur  it. 
Salomon^  filius  Äbrahami,  filius  Adras. 

2.  omaM  ia  ptrav  ua-i  Rabbenu  Schimschon  fiäus  Ä- 
brahami.  Scripsit  n«oin  additiones  ad  Talmud.  Me- 
minit ejus  auctor  Juchasin,  fol.  131.  Exstant  etiam 
Na'tnn  *püt  piske  haraschba,  Judicia,  sententiae Judicia- 
les:  item  Ha^an  mawn  responsiones  Raschba. 

^m*Sb:i  P  yt^m  p-i  Rabban  Schimeon,  fiHus  GamMSi- 
lis.  De  hoc  supra.  Additur  m  in  fine,  pro  -iom  inqvU, 
et  n  ab  initio,  pro  nota  genitivi  casus.  Floruit  cirea 
annum  Ghristi  GL,  et  fuit  pater  Rabbi  Jehadae,  quem 
vocant  sanctum. 

ü3"Bn 

.i»arj  n''a  iir$tm  '^  R.  Schimeon,  fiäus  R.  Tobiae. 

«Mm*  p  yryti»  'n  Rabbi  Schimeon,  fiHus  Jockaci,  Wc 
absolute  etiam  vocatur  R.  Schimeon.  Disdpiilai  R- 
Akivae,  qoi  quinquaginta  annis  post  deBolationoB  o^ 
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bis  et  Tempil  martyrio  finüt  vitam,  circa  annum 
Christi  CXX,  io  bcllo  Adriani  contra  «Tudaeos.  Hie 
R.  Schimeon  fcrtur  auctor  libri  celeberrimi  inir,  quem 
Tulgus  Jadaeorum  putat  conscripsiflsc  ipsum  in  spe- 
lunca  quadam  terrae,  in  qua  per  annos  duodecim 
delituit  metu  imperatoris  Romani.  Historiam  istam 
hebraice  adscribam  proptcr  hebraismi  studiosos. 
Legitur  autem  in  Talmud,  tractatu  de  Sabbatho,  c. 
2,  f.  33,  p.  2.  bis  verbis:  Quodam  tempore  considehatä 
una  R.  Jehuda,  R.  Jose  et  Schimeon,  praesente  quoque 
iptis  R.  Jehuda  bcn  Gerim  (proselytis  parcntibus  nato) 
upn  o'pn»  upn  w  now  V»  ]nnryo  d»V3  noa  ^tSHi  mn»  't  nn» 

cnmc  cna  a»BnnS  D»pw  upn  dox^  iinA  hSh  upn  kS  upnw  no 
onj  ]3  rmm  iS.n  oao  >■«  Sns^S  onw  joxv  V^^  yih  miofne 
•sr  nSpn»  .nS»^  .Tnrr  noH  niaSoS  ijoiwi  on^at  ib'oi 
••mal  Hin  Sth  ji.t  ni»j!»  ^lyta»  n«»3tS  nSi*  pniw 
HTiai  Hncn  vTn*aT  inS  )wd  nn  kidt«  Sa  K«rnD  «a  wo 
^n'Sy  nSp  injn  D»»i  nnaS  n»S  nisK  nmna  r|»pn  »a  »aiai  Hnai 
♦ia»n  HD'i  Brmn»j«  Hrnjoa  iww  tStk  ]S  h»S»i  nS  njxS  »naSn 
nSna  in»n«n{  ny  »an»  wn  n^io  »nS»o  wn  k'Di  m^^ji  Hann  nS 
♦a»n  »a  T.T'iD  »nSa«  tnni  iSxo)  raana  neraS  »^x  ^T^a  »onJ  «ei»  »S^a 
Kn"ipDT  HnnDH  opi  wSh  NnN  Mmytsa  »w  no»Tn  Tan»K  iSa^S  hSi 
♦»^♦H  nn  ipDi  n*nTM  Snsai  nD»p  n«DT  »nnr  naS  n*7TiS  ]hd  no« 
'lai  7nn'»2ia  npi  id  est,  exorsus  est  R.  Jehuda  dicens, 
o  quantopere  pulcra  sunt  opera  populi  hujus  (Romaui  \) 
disposuerunt  f'ora^  ordmarunt  pontes,  exstruunt  halnea, 
R.  Jose  ad  haec  subticuit.  At  R,  Schimeon  ben  Jochai 
respondit,  ac  dixit:  quidquid  ordmarunt,  ordinarunt 
iantum  proprii  commodi  causa.  (In  tractatu  de  ido- 
latria  scribitur  nun  scorta,  ignominiae  causa.)  Dis- 
posuerunt fora,  ut  ilHc  resideant  mercatores:  halnea, 
ut  voiuptuentur  in  iUis:  pontes,  ut  capiant  ex  Ulis  ve- 
ctigal.  Tunr  abiens  R.  Jehuda  ben  Gerim  evutyavit  hos 
sermottes,  ita  ut  innotuerint  Imperatori,  Editum  edi- 
ctum  hujus  argumenti:  Jehuda,  qui  laudavit,  extoUetur. 
Jose,  qui  tacuit,  relegabitur  in  Cypriam.  Schimeon,  qui 
vituperavit,  occidetur.  Tunc  R.  Schimeon  et  filius  ab- 
sconderunt  se  in  Schola,  et  attulerunt  ipsis  quotidie 
domestici  ipsorum  buccellam  panis  et  poculum  aquae, 
At  quod  severum  esset  edictum  regium,  dixit  pater  fiHo 
suo:  muHenim  ammus  levis  et  instabilis  est,  for lasse 
dolebunl  nos/ri  causa  et  prortent  nos.  Abierunt  itaque 
et  occultaruni  se  in  specu  quadam,  Evenit  miraculum ; 
creata  ipsis  arbor  siliqua,  (ut  ejus  fructibus  vesceren- 
tur)  et  scaturigo  aquae,  Uli,  abiectis  vestimentis^  se- 
dcrunt  usque  ad  Collum  in  arena,  tota  die  studentes. 
Tempore  precum,  induebant  et  operiebant  se  ac  preca- 
bantur:  postea  rursus  deposuerunt  vestimenta  sua  a  se, 
ne  veterascerent.  Cum  sie  habitassent  per  annos  duo- 
decim (in  Bercschit  rabba,  scct.  79.  scribitur  rrvrf  vhv 
tredecim.  Sic  in  Medrasch  Esther,  cap.  1,  9.  ad  ojt 
•nan,  et  in  Medrasch  Koheleth,  c.  X,  8.  ad  ^ns«  nwm 
et  in  Talm.  Hieros.  lib.  n^^av  cap.  9 )  in  spelunca  isla, 
venu  Elias,  et  stans  ad  ostium  speluncae,  dixit:  quis 
notum  faciet  fiHo  Jochai,  quod  mortuus  est  Caesar,  et 
inritum  redditum  est  decretum  ejus?  Egredimini  et  pi- 
dete  homines,  quomodo  colant  et  serosa,  cetera.    Haec 


in  Talmud.  Dicitur  hie,  illos  interdiu  semper  stu- 
duisse,  undc  comminiscuntur  vulgus  Judaeorum,  eos 
conscripsissc  hie  librum  Zohar.  Hoc  primo  fabulo- 
sum  omnioo  videtur:  deinde  iocredibile,  qoia  post 
mille  demum  annos,  et  amplius,  innotescere  primum 
Über  iste  coepit.  Quae  Schola  in  AegypCD  tamdiu 
duravit,  ut  eum  tot  seculis  ab  hominum  manibus 
secluserit?  a  vermibus  et  obliterationc  conservarit? 
Hoc  animadvertens  R.  Abraham  Zachut,  auctor  libri 
Juchasin,  nou  R.  Simconi,  sed  filio,  (qui  in  Bercschit 
rabba,  sect.  79.  vocatur  R.  Elieser)  filii  discipulis,  et 
discipulorum  disMpulis  eum  adscribit.  (Jnde  f.  42. 
sie  ait  |ra  nntcfv  mS  kidv  «e  Sp  ()ii  idv  Sp  inua  innn  i8o 
'ui  UDD  iSap»  .TD  Sv  i.Twy  rroSn  »roSn»  uai  rreSn».  Ne- 
que  hoc  Rabbinis  novum,  adpellare  libros  quosdam, 
ab  alieno  auctorc.  Nam  et  Mischna,  Siphra,  Siphre, 
Tosiphta,  facti  dicuntur  Na^pp  'n  na^SM  ad  cor  et  sen- 
tentiam  R.  Akivae,  etsi  confecti  sint  plus  quam  sexa- 
ginta  annis  post  mortem  ejus,  ut  ibidem  auctor  idem 
dicit.  Et  fol.  52.  de  libro,  qui  vocatur  Pirke,  id  est, 
eapilula  R.  Eliesaris,  sie  scribit:  mnv  *B"pNV  pn«  laa 
yr^v  'iS  naiaon  i.nnn  «a  i»pTB  wy  D»innn.n  nryS«  »aiS  niiaen 
u<aN  omaMS  ni^xn  n^^r  ibo  mxdj  pi,  id  e8t,jam  notum 
est,  quod  etiumsi  iste  über  (pirke)  cognomen  habeat  R. 
Eliesaris,  posteriores  tamen  fecerunt  capita  ejus,  ut  H- 
ber  Zohar  cognomen  habet  R.  Simeonis.  Sic  et  über 
Jetzira  nomen  habet  Abrahami  Patriarchae  nostri,  Haec 
ibi.  His  adde  Targum  in  Legem  a  Jonathane  Uzie- 
lide  nomen  habens,  quod  falsissimum  esse,  docet  di- 
ctionis  diversitas!  et  fabularum  frequentia.  Ccterum 
Ramban,  id  est,  R.  Mosche  bar  Nachman,  et  R.  Ascher 
nondum  cognoverant  Zohar.  Mortuus  est  autem  R. 
Ascher  anno  Christi  cb  CC XL VIII.  teste  libro  Ju- 
chasin, dicto  loco.  Circa  haec  tempora  prodiit  liber 
similis  argumenti,  et  similis  stili,  in  Cbaldaico  ser- 
monis  genere,  ninSnn  naiyp,  cujus  auctor  putatur  R. 
Perctz,  teste  Schalschcleth  hakkabala  fol.  55.  Unde 
suspicio  possit  esse,  ex  materiae  et  stili  similitudine, 
et  Zohar  tunc  factum.  Ergo  secundum  R.  Abraham 
Zachut  R.  Schimeon  non  est  ejus  auctor,  quoad  com- 
positionem,  sed  quoad  doctrinae  summam,  quam 
discipuli  ejus  ab  ipso  didicerant.  Si  a  discipulis 
profecius  est,  quaiita  annorum  serie,  aut  quot  secu- 
lorum  connexione  illi  telam  istam  pertexuerunt,  sie 
ut  ad  mille  usque  annos  incognitus  fuerit?  Dubia 
itaque  non  inmerito  apud  doctos  est  tanta  libri  hu- 
jus antiquitas.  Et  tamen,  si  ante  quingentos  annos 
primum  natus,  vel  etiam  paulo  superius,  quid  aucto- 
rem  ejus  permovit,  ut  a  tanta  vetustate  nomen  quae- 
rcret  et  tale  quidem,  quod  a  cabbalistica  doctrina 
nuUam  antiquitatis  laudem  possidebat?  nam  etiamsi 
per  totum  Talmud  celeberrima  hujus  Rabbi  Schimc- 
onis  memoria  sit,  non  tamen  ob  cabbalam  illud  est 
sed  ob  decitiones  juridicas,  et  senteutias,  in  dubiis 
quaestionibus  gravissime  et  pmdentissime  latas.  Qui 
diligentius  librum  legerunt,  dicunt  auctorem  ejus 
meminisse  historiarum  quarumdam,  quae  novitatem 
sapiant.    Eas  rccensere  et  in  publicum  produccre 
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dignum  operae  pretium  esset.  Faciat  qui  potest,  et  alii  exstiterunt,  qui  ontN^a  elueidaiticn$s  super  Raschi 
cui  libri  copin.  Nam  ccrtc  uon  oniDCS,  qui  cum  ha-  scripseruiit.  Praeceptores  ejus  fnerunt  Rabbena 
bent,  do  co  judicarc  possunt,  ob  sermoniA  et  rcrum  G^rsom,  et  R.  Salomoo,  filius  Gavirol,  doctores  ee- 
difiicultatcin.    Ego  nunc  pergo  in  abbrcviaturis.        |  Icberrimi.  Nationc  fuit  Gallus,  patria  TrcceoBis.  Quis 

02^Bn  !  autem  intcr  omnes  Legis  intcrpretes  princeps   est, 

Ra9ehb9m,  id  est,  R,  Samuel  /iUvs  Meir.  Hie  Mcir  ^^«^  posterioribus  sapientibus  x«t  iißxn'f  dictus  fbit 
gener  fuit  R.  Salomonis,  et  reliquit  duos  filios,  unus  fwwans  id  est.  mn  tnta  mterpret  LegU.  Vixit  aunoK 
dictus  vulgo  Raschbam,  alter  Rabbenu  Tarn,  de  quo  «eptuaginta  quinquc,  mortuus  anno  Christi  cber 
in  rr^.  Raschbam  hie  fuit  unus  ex  auctoribus  nTcrn  Juchasin,  fol.  131.  Tzemach,  fol.  5i.  auctor  libri 
addiiwnum  Talniudicanim.  Juchasin,  fol.  131.  Obiit  Schalscheleth  rcjicit  cum  ad  tcmpora  Rambam,  de 
anno  Christi  cb  CLXXI.  I  quo  ante. 


and  Dtr  »ai  i?.  Sehern  lobh,   auctor  libri  D'iim  cne 


2.  ^Miv«  <i9av  vm  capui  tnhuum  leraei. 


id  est,  hartus  malorum  punicorum.    Citatur  saepe  in         cSiy  hv  ]i3-«  domine  mundi,  vel  o»o^  hv  nai  dominum 


mundorum.    Epitheton  Dei.    Saepe  interpooltur  a  nt 
yVai.    (Saepissime  rcpcritur  cum  pleonastico  adfixo 


libro  Caphtor. 

•fiT  no'rw  »a-i  Rabbi  Salomon  Jarchi,  abbreviate  Ra-  1  ^^"''' 
schi  dictus,  quem  quidam  scribunt  Rasi,  ut  Mcrce- '  ^  "• 

rus  in  Genesin.  Hie  in  integra  Biblia  et  intcf^rum|  ^»**"^  "^»^  principia^diclionum,  vel  rra^n  wn-y  prinei- 
fere  Talmud  commcutatus  est.  Substitit  in  parte !  I""'«  dictionis.  Sic  vocantur  abbreviaturae,  de  qui- 
Talmudica  ultima,  in  tractitu  noD,  ubi  fol.  19,  2.^^"»  Iwc  aginius,  eo  quod  constituuntur  ex  prioiis  li- 
successit  ipsi  in  commcntatido  R.  Jehuda,  filius  Na- '  t^ris  variarum  dictionum. 

thanis,  qui  de  pracceptorc  in  haec  vcrba  scribit: '  ^  ^^  '22-:  Magister  noster  Tarn.  Fuit  Rabbi  Salo- 
Xnh  iVm  iwo  nnr  Bn»B  «Si  mniöa  r«»:  nnn  nnw  iDu  »:3-j '  monis  jarchi  ex  filia  nepos,  alias  R.  Jacob  dictns, 
yi:  ra  rm.v  'i  tot/vt  id  est,  Rabbini  nostri  (seil.  R.  1  U""«  c^  auctoribus  n^Bcin  additionum  Talmudicarum. 
Salomonis,  ordinarii  glossatoris)  corpus  mundum  esti^'^^^^^  autem  fuit  Rabbenu  Tarn,  ex  elogio  Jacobi 
(adludit  ad  tcxtum  ibidem,  ubi  de  munditic  corpo-  patriarchac,  de  quo  Scriptura  ait,  on  vph  apr^  et  Ja- 
ris  agitur)  et  exivit  anima  ejus  in  puritate,  neque  ex-  cob  erat  vir  integer.  Gen.  XXV,  27.  Fratrcm  habuit 
plicamt  ulterius.  ßinc  et  demceps  loquitur  discipulus  i"  simili  opcrc  ca"ttn  Raschbam,  de  quo  ante.  Con- 
ejus  R,  Jehuda,  filius  R.  Nathanis.  Haec  ibi.  Com-  scripsit  ctiam  cclcbrem  librum,  qui  dicitur  nam  töd. 
mentaria  ejus  omnium  aliorum  commentariis  pracfc-  Obiit  in  Gallia,  non  procul  a  patria  avi  sui,  anno 
runtur.     Stilum  habet  concisum  et  strictum,    unde  i  ^^^isti  cb  CLXX. 

■ 

saepe  obscurus,  et  alium  intcrpretem  dcsiderat.  Hinc 


3ttlJ^  haurire  aquam,  aerem  vel  ventum,  heb.  attra-  '  do  cxhaurit,  vel,  trahendo  eztrahit,  sc.  aanguinem, 

here^  extrahere,  Rab.  Unde,  n^xiB^  p«  lapis .  pro  ZN6^  -NKfD  Pes.  74b. 
attrahens,  i.  e.  magnes,  de  quo  vide  in  p«.    Tal- 1        2^N^^  anhelitus,  "pizp  Nin  '•D  ^B^inni  iZlK^an- 
mudici  mediam  radicalem  N  quaiidoque  abjiciunt, ,  helitus  et  spiritus  oris,  ipse  colligit  vel  tollit  eos, 
quaudoque  in  ••  convertunt :  ut>  2^l\^^  2K{''P  haurien- .  R.  Sal.  Jes.  34,  16. 

')  tr  Ticesima  prima  Istera  alphabeti  sibilans  est,  o  quidem  gravius  et  quasi  geminatum.  Hinc  fit  at  com 
literis  %  19  et  n  in  variis  dialectis  permiscue  in  usu  sit  (cf  las^  et  -an;  >hvf  et  jS.n;  irp  et  lup),  veloti  gr.  99, 
quod  in  dialecto  dorica  rr  sonat.  Distinguuntur  vero  ^,  quod  ut  diximus  veluti  d  gravius  pronuneiator,  et  T 
cum  puncto  diacritico  quasi  spiritu  aspero  superscripto,  quod  ut  angl.  sh,  (graecum  forte  Sav,  Herod.  1,  139.) 
germ.  seh  (respondens  xq  in  literis  *Pijx9  etXaiiv  i.  e.  tm  et  j^C^  apudLXX  interpretes)  pronunciatur.  Literam 
Sin  grammatici  Judaei  n^Snidv  fv  sin  sinislre  tar.  ^  vocant,  quandoquidem  superponitum  ei  est  punctum  in  si- 
nistra,  ad  distinguendum  a  Sch,n,  cui  in  dextra  parte  punctum  inscribitur  et  quae  inde  ivjd«  yv  nuncapator,  ar. 
dM  et  8jr.  ▲.  Quatenus  huic  literae  vis  inest  literae  c,  solet  ut  haec  nonnullis  praefigi  verbis  sunulque  nomi- 
nibus.  quales  sunt  -la;  et  mvtr,  anS  et  a.*TSv,  hhi  et  SSar.  In  initio  dictionis  idem  valet  atque  it?»«;  eadem  verbii 
praefixa  optativi  nota  est.    In  numeris  300  valet 
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Nnswil^  fisiulm,  ab  aitractu  aeris  bIc  diota :  pinni 
«i>'i>nf  NnaWs  pD'':n  nnn2  et  laetobimiui  iii  gau- 
dio  festomin  vestrorum  fistula  et  tibia,  Deut  16, 
14.  in  Jonathane. 

nZN^tt^M  n^3  locus  erat  certus  in  atrio  mulierum 
sie  appellatus,  in  quo  in  iahernaeuiorum  festo  so- 
lemnem  quarnJUim  celebrabant  /estivikU&m:   Hiuc; 

qai  noQ  yidit  laetitiam'domuB  hauetus  yel  haurien- 
di,  nullum  unquam  vidit  gaudium ,  Succah  c.  5.  in 
Misna,  ab  initio :  Maim.  annotat ;  Bethhasschoavah 
est  uomen  loci,  quem  laetitiae  destinarant,  et  hoc 
nomine  appellaTunt,  propter  illud ;  „et  haurietis  a- 
quas  cum  gaudio'*  (Jesa.  12, 3.)*  Bartenora  „laetitia 
domuB  hauriendi''  propterea  quod  omniB  haec  lae- 
titia  fiebat  propter  aquam  libaminis  quae  haurieba- 
tur,  ideo  vocarunt  eam  laetitiam ,  vel  gaudinm  do- 
mus  haurieudi,  juxta  illud  „et  hanrietis  aqiias  cum 
gaudio'\  In  TH.  legitur;  Dixit  K  Jehosuah  ben 
Levi:  quaro  vocatur  nomen  ejus  n2N^I2^  D''-?  Pro- 
pterea quod  inde  hauriebant  (D''2Nlt&')  &piritum  san- 
ctum,  juxta  illud  „et  haurictis  aquas'*,  etc.  Codice 
Suc  55a.  DeritibusgaudÜHivefeBÜilliuspotestulte- 
rius  consuli  citatum  caput  Talmudicum.  Hocfestum 
üelebrabatur,quando  Christus  ad  Judaeos  dixit  Joh.7. 
„Si  quis  sitit,  veniatadme"etc.  Vide  notas  Tremellii-. 
/KK^  ^T^  ^ogarcy  interrogare^  postulare,  pelere,  ex- 
peiere^  quaerere,  reqnirere,  Hinc  petere  pa- 
fieniy  est  mendicare,  ut  Pr.  20.  Inten-ogare  aUquem 
consilii  causa,  est  cansulerc  aUquem ,  ut  Num.  27. 
Convertitur  saepe  N  in  \  Praet.  bnp^  nh  T\r<D  rbü 
verbum  hujusmodi  non  pctiit  ab  ulld  mago,  Dan. 
2, 10.  .-;:d  7i<^  «""D  aquam  petiit  ab  illa,  Jud.  5,25. 
hn^  "*!  «mp  n^  civitatem  quam  postulavit,  Jos.  19, 
50.  ''7?r\2'^  rr»  ^NK^  "»JO"!  dominus  mens  interrogavit 
servos  suos,  Gen.'44, 19.  "iDNi  2'p^^  ^^P}  et  rogavit 
Jacob,  et  dixit.  Gen.  32, 29.  ^NÄfT  N3niT  ^ißfip  ^pno 
pondus  monilium  aureorum  quäc  petierat»  Jud.  8, 
26.  N")2:  *^^Ne^l  et  interrogavit  eum  vir  iste,  Gen. 
37,  15.  Npi^NKf  ''l  bo2  juxta  omnia  quae  petiisti  a 
Domino,  DWt.18,  16.  ^in  ND:inD  n''  np^nä;!  ^r\ 
pro  eo  quod  petiisti  rem  hanc,  ^Dl'»  1^  Nn^Nüßf  Hb^ 
^8^:10  neque  petiisti  tibi  annos  multos,  Hrb^^  N^1 
«Ony  ^  neque  petiisti  tibi  divitias,  HrbiW  vh^ 
^32^  "hv2  B^D3  "I^  neque  postulasti  tibi  animam  ini- 
micorum  tuorum,  NHnZD  "|^  NJJ^Ntt?^  et  petiisti  libi 
intelligontiam,  IR.  3, 11.  CumMn  medio,  Nn^;Kf  N^ 
non  petivisti,  Pr.  40,  7.  i:d  rhnp,  ^nin  duo  petii 
a  te,  Pr.  30,  7.  «02  n^^NKfn  num'  petivi  filium  a 
Domino  meo?  HR.  4,  28.  iTn^N»^  '^^  a^p  pi  et  a 
Domino  expetivi  eum,  18.  1,  20.  'l^^\'^j7N115?^  et  in- 
terrogavi  eos,  Jes.  41,  28.  NH^Ntr  6^NV  peiiverunt 
petitionem,  hebr.  niND  ilNPri  Num.  11,  4.  ^n2  n^i 
^^"hCBf  et  Baruchum  interroganint,  Jer.  36, 1 7.  ^b^'Ht*} 
K'^^^\^<  •K^:n  et  interrogarunt  viri  loci  istius.  Gen.  2Ö, 
7.  1^nijN2^  n  quem  petivislis,  IS.  12,  13.    NJ^NBf 


'pH  ^0^B^^  interrogarimas  senesiBto«,  Esra  5,  9. 
Part.  NDir.B  irT»  h}h  i>N{^  rogo  ego  te  verbum,  Jer. 
38, 4.  pyo  bnm  h:h  in^ND:nD  rem  unam  peto  ego 
abs  te,  IIS.  3,  13.  Yr22  bt^^ih  et  interfogans,  oon- 
sulens  pythones,  Deut.  18,  Ü!  r\^b\  Niunn  b^xn  et 
petit,  mendicat  in  messe,  et  nihil  invenit,  Pr.  20, 4. 
n*D;i  ^N^l  ^(DD  sicut  requirit  quispiam  verbum  Do- 
mini, liS.  16, 23.  PL  VI  ^Dip  ID  V^^^;-^  petuut  a  me 
Judicium  vel  jus,  Jes.  58,  2.  "h  V??^(^  'no^sn  N^n  p 
i(l  quod  nescio,  rogant  me.  Ps.  35,  11.  iTJD  V^N68n 
tchü  qui  petunt  ab  ipso  regem,  18. 8, 10.  Fem.  NJN 
IJD  N^Kfi^*  ego  peto  abs  te,  IR.  2,  20.  Infin.  i>NB{pij 
VD'ip^  pin"lp3  inlorrogare  urbem  primo,  118.20,18. 
'^^1  8*0^03  bt<}ffr^b  requirere,  consulere  verbum  Do- 
mini, IS.  23,  4.  Imper.  ^i>  '•in^i  ^^2N  bip  interroga 
patrem  tuum  et  indicabit  tibi,  Deut.  32,  7.  *"(?  bt<}ff 
NDN  pete  tibi  signum,  Jes.  7,  11.  "DN  ''i^'Nttf  pete, 
mater  mea,  IK  2, 20.  HHcbü  i?  ^bnp^  imo  pete  pro 
ipso  reguum  ipsum ,  IR.  2,  22.  N^DDVD  iy3  n^^Nt^ 
interrogate  quat'so  gentes,  Jer.  18, 13.  ^^21^  ^^KBf^ 
et  interrogate  de  semitis  antiquis,  Jer.  6,  1 6.  Fut. 
bn^H  nb  non  petam,  Jes.  7,  12.  n\>r  ^NKfri  et  in- 
terrogabis  bene,  Deut  13,  14.  N"'!«  VIZ  hrb  ^NB(^1 
et  roget,  consulat  ipsum  de  judicio  urim,  Num.  27j 
21.  1J3  "jijNB?;  n«  cum  interrogaverit  te  filiuö  tuus, 
Exo.  13,  14?  "D^D^  "^i!!^<2f?l  et  interrogaverit  te  di- 
cens.  Gen.  32,  17.  Tp5iJNB|';i  T.'"'  ^H  DN  si  vir  qui- 
dam  vcnerit,  et  interrogaverit  te,  Jud.  4,  20.  ^T  b^ 
IOJ^^Nb;^  quicquid  interrogaverit  vos,  fisrae  7,  21. 
D?!^:?  ^0^3  .T^  l^^NKfni  et  interrogabitiscum  nomine 
nieo  de  pace,  i.  e.  salutabitis  eum  a  me,  18.  25,  5. 
l^^NSf^  Y^  de  Tzione  interrogent,  Jer.  50,5.  I^^NBj;} 
Z^ryp  et  salutabunt  te  amice,  18.  10.  4.  Paheli 
Praet.  H:h  Niai  bnp^  nb^^  interrogando  interroga- 
vit nos  vir  iste,  Gen.  43,  7.  NJH''  ^7^'B^  icn  illic  ro- 
garunt  nos  Babylonii,  Ps.  137,  3.  NP^NB^  ^^''»B^l 
N"0*D2  et  petiverunt  petitionem  in  deserto,  hebr. 
niND  lINrri  et  concupiverunt  concupiseentiam ,  Ps. 
106,  14.  1^^n:2)^1  et  petent  sive  mendicabunt,  hebr. 
"hnp]  Ps.  1 09',  iö.  xmi?  yro  b)}2t  interroga  quaeso 
genefationes  priscas ,  Deut.  4,  32.  Jon.  Ithpehal, 
Praet.  cum  Infin.  "in  ^JD  i'NnB'N  «i^Nntfi^N  petendo, 
sive  petitionem  expetivit  a  iue  David,  i.  e.  veniam 
sive  copiam  fmpetravit  a  me  David  eundi  Bethlehe- 
mum,  18. 20, 6. 28.  "ID^D^  n'»^NntßfN  requisitus  Btim 
in  verbo  meo,  heb.  "»nK^*ni  Part  ^NFIB^D^  IDOl  et 
scriba  et  rogans  sive  rogator  aut  scisoitator  divi- 
nationum,  heb.  ODpi,  Jes.  3,  2.  Talmudici  N  saepe 
convertunt  in  "^ :  ut,  b^^ß^  petens,  '»/»l'^Bf  petere.  In 
Ithpehal,  /^B^PN  rogari^  intcrrogariy  quasi  a  ^IB',  vel 
b^\t^ :  ut^  HNDlb  V^jy  bv  ^"BTin  interrogatus  est  de 
negotio  immunditiei,  Chol.  52b.  In  glossa  legitur 
^^HB^N.  Item,  ij'B^nO  i.  e.  bt<r:,  Ned,  90b.  ^^B^n*-« 
NDyiZB^N  interrogatus  est  Per  juramentum. 

N^NB?,  N^NBf,  N^^B?,  NP7NBf  interrogatio,  petitio, 
quaesWo,' poslluläliol postulatum:  bs^  NJNNIH  Hbnttt 


*)  ;iNV.  Legitur  in  Talm.  Bh.  23a.  cedreni  genus,  hebr. 


n.Tin,  ar.  gl«*»* 
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*PJD  petitionem  unam  ego  peto  abs  te,  IR.  2,  16. 
nhtW  pDJD  n:n  bt<W  peto  ego  a  vobis  petitionem, 
Jud.  8, 24.  ND^Nr  ifrnw  petiverunt  petitionem,  heb. 
nwn  iwnn,  Num.  1 1,  4.  Nn^NB'  IT^BH  idem,  PsaL 
106, 14.  ^n^NB^^  n^  ino^  conoedere  petitionem  raeam,  j 
EBth.  5,  8.  ^^irhsWl  petitione  mea,  Esth.  5,  7.  pn^D 
-;n^^tl(  omnes  petitiones  tuae,  Pb.  20, 6.  ^'ni?NB(  HD 
MD^^O  inOK  quae  est  petitio  tua  Esther  regina? 
EBth.  5,  6.  Ap.  Rab.  ni'NB'n  'n  He  iuterrogationis. 

n^h^ttf,  idem :  llnn^^'B/  pn^  2rv^  et  dedit  ipsis  pe- 
titionem ipBorum,  Pb.  106,  15.  pro  n^^NB^. 

N^;b;p  idem :  125»  ^ Wo  lh  ]^'^  et  däbit  tibi  pe- 
titionä  cordiß  tui,  Pb.  37,'  4.  ""(INBfpi  n3p  sepulcra 
Petition  um,  hebr.  mNnn  nnzp  Bepulchra  concupi- 
Bcentiae,  Num.  1 1,  34. 

II.  7H\tf  petere  muiuo  vel  commodato ,  accipere 
eammodato!  Praet.  rjODl  pJD  ^i'D  Dn«DD  "h^H^}  et 
petiverunt  commodato  ab  Aegyptiis  yaoa  argentea, 
Exo.  12,  36.  Fut.  -ii:  hn^^t  nw  quum  petitierit 
commodato  quispiam  a  proximo  buo,  Exod.  22,  1 4. 
"n33B^  p  NnPK  ^NBfni  et  commodato  accipiet  quae- 
que  mulier  a  vicina  siia,  Exo.  3,  22.  p  13J  l^^NBf:] 
iT"i3n  et  commodato  petent  quisque  a  proximo  buo, 
Exo.  11,2.  Aphel,  Praet.  loi>NBfNi  et  commodato 
dederunt  ipsis,  Exo.  12,  36.  Ap.  &ib.  ^*NBfn  mu- 
tuare,  muiuo  dare,  commodare  ^  locare:  PNWn-I^N 
^^NBnb  ^NBn  commodato  aliquid  accipiens,  non  dcbet 
illud  commodare  alten.  5?''NB^tDn  locator,  ^NB'^ßn 
locatum:  mutuo  yel  commodato  sumptum:  Apud 
PhiloBophoB,  ^NBHD  metaphoricum :  O^^NB^DH  niDB' 
nomina  commodato  sumpta,  i.  e.  translata,  mela- 
phorica.  Talmudice  ^\^}H ,  unde  contractc  1^B(^N 
commodato  mihi.  "^D^^^  ^^H  commoda  mihi  pal- 
lium  tuum.  b\t<W  pvn  pallium  commodato  acceptum. 

^I^B^  sepulchrum :  heb.  7lNB^,  commutatis  Jod  et 
Aleph. '  Talmudici ,  V"nn  ^zh  Hrh'^ü^  nhm'H  N^^B^ 
n^lliT  iDvBH  sepulchrum  est  quasi  stolamelotae  ho- 
mini  nobili,  cujus  yiaticum  absumptum  est,  Mk.  28b. 
Sensus:  mors  pulchra  est  ei  cujus  opes  sunt  ab- 
Bumptae  (homini  diyiti  ad  paupertatem  redacto)  ut 
yestimentum  pfetiosum  ex  lana  melota.  Tg.  toin^ 
^^B^7  ''y^BH  reyertentur  impii  in  sepulchrum,  Psal. 
9,  18. 

n7NB^n  Bab.  aeeomodatio.  commodati  datio.  Item 

T  T    :  -  ' 

metaph&ra,  locutio  commodato  sumpta  ab  uno,  et 
iranslata  ad  aliud.  n^NB^n  111  metaphorice. 
CKI2^»  unde  in  Pahel  DDNBf  turbare,  perturbare^ 
conterere,  profligare.  Idem  est  quod  DDyt^, 
de  quo  in  DyB^.  Praet  "»Kiao  nnB'D  n^  DONB/i  'et 
perturbayit  siye  profligayit  castra  Aegyptiorum, 
heb.  on'l  Exo.  14,  24.  in  Tg.  Jonathanis*. 
^Kt2^  hauriref  attrahere,  anhelare,  aspirare.  Barum 
in  Ghaldaismo  yerbum  est.  Part.  N13y  ^M 
N7it3  ^NB^l  sicut  servus  qui  aspirat  ad  umbram, 
nempe  confecto  labore  diumo,  heb.  ^NB^  Job.  7,  2. 


Tahn.  tcob  tODD  NiDB^  VDKT  hauBenint  yinam 
de  yase  uno  in  aliud,  i.  e.  faderunt,  Sab.  1 39b. 
ntW  "^N^BfN  vel  "INHI^N  reiiquum ,  residuum  esse 
vel  fierif  relinqui,  remanere,  superesse:  H 
saepe  conyertitur  in  \  ut  alias,  maxime  in  Pahel, 
IJB^  et  Ithpahel  l^ni^N.  Praet  Ni^yT  "WZJtTN  ny 
adhuc  reliquuB  est  minimus,  IS.  16,  11.  iNnZTM 
l^yc  KB^3N  et  reliqui  facti  sunt  homines  pauci,  Jes. 
24,  6.  "INITB^NT  KnnB^  acies  quae  'residua  fuerit, 
Gen.  32,  ^.  'Fem.  niNPBfN  Hl;lS^  et  terra  relinqui- 
tur  multa  admodum,  Jos.' 13, 1.  nboiH  N%1  PINnB'Ni 
superstes  relictaestip8ayidua,Huth.  1,3.  niNnB^M 
NT)3  p  y\Dh  quod  reUctum  est  yobis  a  grandine, 
Exod.  10,  5.  tCH  nnNPiBfNl  quum  reliquus  eBsem 
ego,  Ezech.  9,8.  pn  Til3'nNni^N  sb^  neque  relicti 
sunt  ex  ipsis  duo ;  nNDB^Nl  wni  eruntque  qui  re- 
ßidui  fuerunt,  IS.  11,  11.  ^pi]f  NliD^  ^^N^v^«"^  ^ 
qui  residui  fuerunt,  in  montana  fugerunt^  Gen.  14. 
10.  ir.NriB'Kl  qui  remanBcrunt,  lUL  19,  30.  fe 
NlNDB^Nl  NH^yiT  omnes  familiae  quae  remanserunt, 
Zach.  12,  14.  TyT  nJIN^B^N  nN  nam  relicti  sumus 
panci  ex  multis.  Jer.*42,  2.  Fut  iNPBjn^  et  qni 
residuus  fuerit,  Ez.6,  12.  Tyi  üy3  l^lNnefni  et  re- 
liqui eritis  homines  pauci,  Deut  28,  62.  l^'^Nri^?'^ 
]^n2  qui  residui  fuerint  inter  ipsos.  Zach.  9, 7.  in«run 
TVZ  et  relinquentur  in  eo,  Jes.  17, 6.  Aphel  Praet  IT 
^^"»3  "iNBfN  ^"1  bD  omne  quod  reiiquum  feceritgrando, 
Exo.  10.  12.  NDB^J  bj  'i'^H\t^H  nb  non  fecerunt  reli- 
quam  uUam  animam,  Jos.  1 1, 14.  J'Wü  NJiNBfN  t<b 
non  fecimus  reiiquum,  qui  eyaderet,  Deut.  2,  34. 
Fut  imjy  Dy  y^}2  1NB(ni  et  relinquam  in  te  popu- 
lum  humilem,  Soph.  3,'  V2.  Kll^y  12  IHJir  tib  non 
facict  reiiquum  tibi  frumentum,  Deut,  28,  51.  K^ 
OyiD  iTJD  "INB'J  non  relinquemus  ex  eo  quicquam, 
Exo.  10,  26.  rr-JD  inNB^'»  nb  non  relinquent  ex  eo, 
Num. 9, 12.  Pahel,  7.8^  reliqui t,  Gen.  10, 12.  in  Jon. 
et  sie  Ithpahel  "i*nB^N. 

"INBf,  N"1NB(,  "i^B^  reiiquum,  residuum^  reliquiae: 

IDH  N^l  *)NB^  residui  qui  non  peccayerunt»  Jes.  10, 

21.  iTZ^p  nay  1NB[i  et  reliqui  seryi  praelii  qua, 

Jes.  10,  19.  ND^dS '''n3''lD  "iNB^a  in  reliquis  proyin- 

ciis  regis,  Esth.9, 12.  in  secundo  Tg.  ^NiBrn  Kl!C 

reliquiae  Israelis,  Jes.  10, 20.  n^oyi  NINB^'^  reliqmis 

;  populi  sui,  Jes.  11,  16.   iTlNB^'^  et  reiiquum  ejus, 

I  Jes.  44,  17.   N3"ini?  lVl"J«B(i  et  residuum  ipsorum 

;  gladio  dabo,  Jer.  15,  9. 

nnNB(  idem :  N3^n  N"I23  nnKBH  et  reiiquum  sunt 
homines  peccatores,  EccL  3,  19. 
I        "tNB^P  idem :  NDQ  IVB^  residuum  praedae,  Nun. 
31,3^.  Jon.  H2bü  "D^D  "INBODD  in  reliquis  proyinciis 
I  regis,  Esth.  9,  12. 

j  l^^Bf  idem :  li.T^üb  iVTJ^'Bf  ]^p2ttn  et  relinquent 
'  residuum  suum  liberis  suis,  Ps.  17,  14.  cum  ^  loco 
;  N,  ut  paulo  ante  notatum:  «^^»Bf  pD^  HNlB^  ad  po- 
I  nendum  yobis  residuum,  Gen.  45,  7.  in  Jon. 


*)  *3NV.    Locutio  apud  Talmudicos  usitatissima,  uti  oan  «jnv  iUic  res  se  aliter  habent,  n^o  «^mv  aliter  esl 
in  Bcribendo  Fentateuchum  etc.    Farticipium  praes.  est  ?erbi  ni»  quod  vide. 
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N"!"»«^,  TBf  residuunif  reliquum,  reliquiae :  TK^S^ 
T^tt^l  ^1^3  et  in  reliquoB  liberoß  buos  qaos  reliqiie- 
rit,  Deut  28,  Ö4.  in  Jon.  Item  iurhaj  multitudoy  e- 
xercitus:^  ''N3"iy  H'Vm  turba  Arabum,  hebr.  nVDK', 
JeB.  60,  6. 

V'l^tt'J  reliquiaCf  micae  panis^  Rab.  1  est  loco  N. 
^tX^yermentum.  Ap.  Rab.  HDVDB^  "nwr  fermen- 
tum  in  massa.  Sic  vooant  ))'V\  "lU""  concupi- 
Bcentiam  malam,  seu  innatam  nobiB  vitiositatem. 
Hinc  Babbi  Alexander  post  preces  dicere  Bolebat ; 
Doinine  mundi,  notum  tibi  eBt,  quod  yolantas  mea 
Bit,  ut  faciam  Toluntatem  tuam.  QuIb  autem  me 
retardat  ?  nDV3iy  INK^  fermentum  quod  est  in  maB- 
ßa,  id  eBt,  yn  "l\r,  interprete  Bäbbi  Salomone.  Ad 
haec  verba  Bcribitnr  in  libro  üf?^  mj,  f.  191b.  Bab- 
biui  noBtri  yooant  figmentum  malum  noyDt^  "INB^ 

ideo ;  HT'DDDi  rhcx^  nov  {^"»onn  \^])^ün  -i«K^n  ib^ndb^ 

quod  sicuti  paululum  fermenti  magnammaBsam  fer- 
mentat  et  comimpit,  sie  figmentum  malum  corrum- 
pit  totum  hominem.  SimiliB  est  locutio  Apostoli, 
I.  ad  Corinth.  5,  6.  ftt  ad  Galat.  5,  9. 

*  3Bf,  N2Kf  vide  in  y^B^  et  nSB^. 
K^K^  scheva,  punctum  vocale  grammaticum :  ^^f2B{, 
et  femin.  H^NDJfc^  Bchevatum,  cum  Bcheva  no- 
tatum :  r\^H2W  byiDH  ND  prima  radicaÜB  Bchevata. 
^31!^  Ni}'?»;  scintilla:  ^r\^^  n  N3''3B^  llbn  ^Dp  oc- 
cidit  illos  Bcintilla  ignis,  Dan.  3,  22.  Plur. 
"IW  "»l  V2''2B^  scintillae  ignis,  Dan.  7,  9.  Ap.  Talm. 
^32B^  "^Z  iVyhJtrh  elixandum  illud  inter  Bcintillas,  i.  e. 
niet^efil  ^2  inter  soles,  circa  yeBperam,  ut  gloBsator 
explicat,  Sab.  1 09b.  Alii,  „in  domo  alicujus  yicini". 

32tt/  *  vicinus ,  hebr.  pB',  pro  quo  ponitur.  NlH 
n'»D2t^l  ipBe  et  vicinus  ejus,  Exo.  12,  4.  PI.  ^^Z^h'i 
et  Ticiniß  meis,  Pb.  31,  12.  W3?K^;7  NJ7p  ^T^f 
posuisti  nos  ignominiam  vicinis  nostris,  Pb.  44, 14. 
et  80,  7.  '»1322^^  nh'^  mn  fuit  opprobrium  vicinis 
suis,  Pß.89,42.'Fem.Nn22a''  vxcina.  nnZ2tt^'D  NDH« 
quaelibet  mulicr  a  vicina'sua,  Exo.  3,22.  PI.  INIpi 
UVÜ  in22fi5(  n^^  et  vocabant,  i.  e.  imponebant  ipsi 
vicinae  nomen,  Ruth.  4,  17.  Ap.  Rab. ''K^'«3  "»DDK^vi- 
cini  mali.  nn32^K^  "»NriN  veniebat  vicina  ejus. 

V\>i11^^^  vicinia:  l'iDn02^t2:(  '»"'Jy^i  et  pauperibus 
viciniac  vestrae,  Deut.  15,  11.  in  Jonathane.  Rab. 
o'^noz'^trs  mm  qui  erat  in  vicinia  ejus.  noJDn  tl^3 
T^rnaa^B'D  estne  synagoga  in  vicinia  tua? 

nZZlB^,  n^SD^K'  viciniam  visitans,  per  viciniam 
discurrenSf  vicinas  visiians  confabulandi  causa :  dis- 
cursatrix  ^  qualis  describitur  I.  ad  Timoth.  5,  13. 
n'»D318'  r.^rhtc\  n^rh^  7b^n2  virgo  orans  jugiter,  et 
vidua  vicinas  visitans ,  Sota  22a.  Officium  ißtarum 
8uspe<^m  eßt,  ßub  quo  aucupium  voneris  latet, 
unde  dicuntur  ibi,  perdcrc  mundum.    Superßtitioße 


enim  virginitatem  et  aetatem  procreandis  liberiß 
commodam  perdit,  et  ßic  mundum  perdit. 

"i^SIK/  armillae:  XV^}^A  T"^''^  catenaß  et  armillaß, 
heb.  TD«!  Num.  31,  5Ö.  *  Sic  legit  Eliaß.  Vulgata 
exemplaria  habont  V?-^?  ^-  Inter  omamenta  mu- 
lierum  ponitur.  Simile  eßt  Jeß.  3, 18.  H^220  quod 
ibi  pro  heb.  D'^J'^HB^  ponitur. 

2Zp^  frangere:  idem  est  quod  aliquando  hebr. 
33W.  Ap.  Talm.  D^N  i?B^  ifiyT  "pD^lTD  0^31  verba 
quae  frangunt  animum  hominiß,  Schab.  78a.  id  eßt, 
^n^it^tS^,  ßecundum  B.  Ar.  Gloßfia  explioat  averterCf 
et  dicit,  1^33K^D  eßße  ßignificationiß  ejuß,  ubi  dicitur 
22W  l^^l  et  receßßit  averßuß,  (Job.  57, 17.)  item,  D^J3 
U^y^^^  filii  averßi,  (Jer.  3,  14.). 

N|C^  quod  ßcribunt  Hy^^  fragmentum^  frustum 
diffr actum,  segmentum:  iCW2ü  t<T^  fragmentum 
de  trabe,  Sanh.  8.  Hör.  3.  N31DT  N3^Bn  HZ^W  b^  u- 
numquodquc  fragmentum  aratri,  Bb.  36b.  FT»«!  ^TV< 
''D^Bf  7V7  quia  ipßi  ßunt  ßegmenta,  caesurae.  T\h  "IDDD 
^'y^  confringit  ßive  conficitipßisegmenta.  Hebraioe 
D^33t^  Hob.  8.  Item  Striae,  canaliculiy  ligni  quasi 
fracturae  aut  caesurae,  ^3^8^  Tvh  D^NT  cui  ßunt  Striae, 
Peß.  74a. 

n^li^  captivum  capere,  ducere  vel  ahducere^  depor- 
tare,  Praei  ^NyotT»  N2KfT  NOy  b  totuß  po- 
puluß  quem  captivum  abduxit  Ißmael,  Jer.  41,  14. 
pnn^  ^?.5^1  73  ''DJN3  in  oculiß  omnium  quoß  captivoß 
duxit,  Pß.  106, 46.  iC2^  mJD  N2Kf^  et  captivam  ce- 
pit  ex  ÜB  captivitatem,  i.e. captivam  turbam,  Num. 
21,  1.  «n^3l^  ^<n''ilt2^  captivam  duxisti  captivitatem, 
Ps.  68,  19.  13-in3  Nn''2K^"l  quem  captivum  cepisti 
gladio  tuo,  IIR.  6,  22^.  13I^  \^r\^m  m  et  uxores  ip- 
Borum  captivftß  ceperunt,  (Jen.  34, 29.  N'»K'J  PI''  IDBn 
et  captivaß  ceperunt  muliereß  ifitaß,  IS.  30, 2.  13:^1 
lirirT»  quoß  captivoß  abduxerunt,  IR.  8,  48.  Part. 
VSC^i  ut  mox :  lliT'at^  y^yM'^y  et  captivos  abduxerint 
eos  captivantes  eos,  id  est,  victores  ipsbrum,  IR.  8, 
46.  11n^3B^T  Ny"lN3  in  terra  captivantium  eos ,  IR. 
8,  47.  litTDÄJ^  V-*^^  ßt  captivos  ceperint  captivato- 
reß  ßuoß,  Jeß.l4, 2.  Part  paßß.  f^NIB^n  NflB^JD  .T3B^ 
captiva  ßynagoga  Ißraelis,  Jes.  52,  2.  N3"in  njStr'D 
i  ßicut  captaß  gladio,  Gen.  31,  26.  Imp.  ^SB^  ^zp}  et 
captivam  duc  captivitatem  tuam,  Jud.  5,  12.  Fut. 
lirr^ZK'  "^SCf'ni  et  captivam  duccß  captivitatem  ejuß, 
Deut.  21,  lÖ.  TjJZßf^  nN"nnN  no  ly  quoußque  Aßsy- 
rius  captivum  abdiicct  te,  Numer.  24,  22.  "pHpl^^ 
ViiSK^^l  et  comburct  eos  et  captivos  abducet  eoß,  Jer. 
43,  2.'  lUlSB^'»!  et  captivoß  ducent  eos,  IR.  §,  v.  46. 
j  Ithpeh.  Praet.  \mnN  "•IHKfN  nN  quod  captivus  esset 
!  frater  ejus,  Gen.  14,  iL  IN^znt^N  VnWDI  et  filii  et 
I  filiae  ipsorum  captivae  abductae  sunt,  IS.  30,  v.  3. 
pn^  W^aniÄ'Nn  quo  abducti  sunt  captivi,  IR.  8,  47. 


9  O  .. 


*)   Ar.  jAM#  expeditio  bellica  a  verbo  «Lm  incessit,  iter  fecit 

*)  Vicinum  est  verbo  ar». 

*)  Opus  plexum  et  reticulatum  (heb.  HS^i^)  ad  operiendum  caput.  Hinc  nata  est  vox  aoßoxd&iov  suda- 
rtfim,  x^ofjioc  Y^vaucav  ut  in  lexicis  gr.  ezphcatur.  Significatio  armillae  magis  voci  yr»  convenit,  nam  vici- 
na   est   vocabulo    ^l^,  quod  Persis  et  Arabibus  armillam  notat. 
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Ap.  Talm.  »n  nsn  nwa  ^2V^  lino  redemptio  oapti- 
Yorum  magnum  praeceptum  eat,  Bb.  8b. 

^H$l^  €i^iivütorf  qui  captivum  aäducit  aliquem  : 
Onw  U*  J'Sd  D^N3t^n  vnso  quando  oaptiyatoreg  ca- 
ptivoB  ducebant  eoB,  K.  Sal.  Thr.  1, 19. 

••51^,  «;3B{  capHvitas,  capiiva  turba:  oniiD  ^DV  n^ 
captivitatem  Aegypti,  Je».  20, 4.  N^3r  N^TID  a^JDi  et 
ooll^t  quasi  areDam,  captiyitatemy  Hab.  1,  9.  "ly 
K^3tt(*l  M"00  UBque  ad  primogenitom  captivitatis, 
£z'o.  12, 29.  i^N  N'^ZK^S  in  captivitatem  iyerunt,  Jes. 
46,  2.  K>3B^^  N^2t^^  m  qui  ad  captiyitatem,  ad  ca- 
ptiTitatem,  Jer.  15,  2.  Empbaticum  femimnum, 
MD^IJfi^  KTTStr  captivam  duxisü  captivitatem,  Psal. 
6ÖJl9.  Nn''2K?2  hn  iverunt  in  captivitatem,  Thr. 
1, 5.  Ml^SV^^nob)  et  tradidit  in  captivitatem  Legem 
Buam,  Pfi.  78,61.  ^^K^  ^2W\  et  captivam  duc  capti- 
vitatem tuam,  Jud.  5, 12.  rc'yff  niDD  rP  vestem  capti- 
vitatis  Buae,  Deut.  21, 13.  l^lj^Bj  >3Bfn^  et  captivam 
duxeris  captivitatem  ipsorum,  Deut  21,  10.  Xp^P.) 
et  captivae  turbae  ipsorum,  Deut  32,  42. 
*in5^  ^fcrt/fcran,  gloria  vel  honare  aut  decore  im- 
pleri  aut  fulgere,  glonficare  se.  Videtur 
esse  a  "l^^3  per  additionem  literae  B^,  ut  sacpe.  Praet. 
''1DJKT  VJip'^N  VT  "iniRBfN  DnN  quod  gloriosus  esset 
splendor  effigiei  vultus  ejus ,  hebr.  pp  ^D  quod  ra- 
diaret,  Exo.  34, 29. 30, 35.  in  Jon.  nr.snKfN  n^DB^  "DN 
facies  coelorum  decore  fulgent,  Job.  26,  13.  Part. 
"inznB^DT  vir  qui  gloriatur  in  dono  falso,  Pr.  25, 
14."Fut.  tohü  Dip  irjrrB^n  nb  ne  glorificcs  te  coram 
rege,  heb.  iinnn  Pr.  ib,  6.  nnD^  Nora  inaniß^n  nb 

ne  glorificcs  te,  in  diem  crastinum,  heb.  7^nnn  ^N 
Pr.  27,  1. 

N"l1n3Bf,  "l^n^Bf  gloria,  decor,  laus,  honor.  Non 
raro  in  Venetis  scribitur  per  1  loco  1,  sed  vera  le- 
ctio  per  1,  quam  confirmat  Arudi :  "jrt  "ip'»N  linZB^ 
dccus  gloriae  splendoris  tui,  hebr.  T\'r,,  Ps.  145,  5. 
et  sie  pleritmque  Hebraeum  T%7\  trausferri  solet,  ut 
et  niNDH  in  Psalmis  et  Provorbiia.  Sic  verfi.  12. 
''iTOn  7D7  NVl  smnZK'  laus  est  onmibus  sanctis  ejus, 
Ps.  149,  9.  "pnDp^.n  N^C^^yi  N-inZB^  decus  adoles- 
centum  est  robur  ipsoruir,  Pr.20, 29.  «"JlnzB^l  NVn 
W:hr\  splendore  ki  gloria  vestieris,  Job.  40,  5.  vh'p 
NY'.l^Bf^  V'DB'  '^"»1  voxDomiui  audita  est  cum  gloria. 
Ps.  29, 4.  NmZ'D  NlircK'i  sb^bz  coiona  gloriue  sive 
glorins-i  est  t>rii('ctus  autcunilies,  Pr.  IH,  31.  Constr. 
vr-.'-  "■"'.".:::•:  i.i  (Utoj-.  suniitiiiis.  l's.  2'»,  2  et 

\\\  y  Cu  ■  all.  ""*":i."  -r^*  ?r  omiii  dir  ^ioriaiii 
tu.i  .  .  j*^.  Tl.  s.     ;"';":.. w**.  ';~';"  innjr.Ntatom  tuaiu  ot 

gl.ji-...ii.  (uaih,  [V.  4;i,4.  »nT^^d  ti  r:*";i~z'jn  v\  ^lo- 

riaiii  siuru  in  luaiium  hohtis,  Ps.  TS,  (U.  "••v"".I'.^*l 
Nlir.  yj  *".!;,':*  et  gloria  ejus,  ut  trausoat  vel  prae- 
teroat  peccatum,  Pr.  19,  11.  PI.  iiri^'-x^p  ^yCxyy2  in 
decoribus  sive  decoris  locis  sanctitatis,  Ps.  llO,  3. 


DBf  nt^  '*putredo,carUs :  \T  13KO  pr»pim  et  robur 
eorum  ut  pmtredo  erit»  heb.  pCO,  Jes.  5,  24. 

rntf  sapphirus  ^:  Rcspondet'nomini  1^E>0  in  Oxh 
kelo :  Oi^HDOl  )^^  sapphirus  et  sidamas,  Exod.  28, 
18.  NPT^t^i  1p''  Ti^l^as  berillo  pretioso  aut  sapphi- 
ro,  Job.  ii8*,  1 6.  NrrJ2N  NPl^B^T  inN  locu«  est,  cu- 
jus  lapides  sunt  sapphirus,  Job-  28^  6.  NT^,2afD^ 
pn^DlSHD  et  sicut  sapphirus  sunt  facies  ipaorBm,  Thr. 
4»  7.  PL  ]ny\ür\  rpOfi^  sapphiri  et  smaragdi,  Es. 
28,  1 3.  In  libris  vuigo  legitur  rT2e^,  sed  pluraliter 
legendum  censet  Elias,  quia  antecedit  et  sequitar 
nomen  plurale.  Vl^l^lll^'S  ]^pvi3i  et  laddi  sunt  ut 
sapphirus,  Gant  5,  l4. 

3t:;G^Q  sella  corio  obducta,  sella  cariac^a,  Sic 
adducit  Äruch  in  litera  D,  quae  tarnen  hie  est  tot- 
mativa.  In  Gemara  scribitur,  y\  innob  *vb  ^y3  pe- 
tit  sibi  sellam  coriaceam,  Chol.  124a. 
T\3X^  laudare^  collaudare,  laudibus  €elebr0te,  lau- 
des  canere  vel  decantare.  Verbum  latissimi 
usus  est,  ac  variis  hebraicis  verbis  respondet  loh 
dandi  usu  sumptis ,  veluti,  nZB^  ,77n  ,T1B^  ,\T\  ,":nE 
et  similibus,  ut  videbitur.  Praet.  HK'D  HIB^  p3  tunc 
laudes  cecinit  Moses,  heb,  y^W^  Exo.  15,  1.  nnzcn 
n*Ul  et  laudes  cecinit  Debora,  heb.  "iB^m,  Jud.  5, 1. 
nnst^  laudasti,  Dan.  5,23.  nnzv  nrhv  ''ni>l  et  Deum 
vivum  actemum  laudavi,  Dan.  4, 31.  HOX^^  VJDT  yilT 
in^  nn^B^  septem  vicibus  in  die  laudavi  te,  hebr. 
yrbbr\,  Ps.  119,  164.  W«  rnzth  laudavi  gro  laeti- 
tiam  legis,  hebr.  "»nn^Bn,  Ecci.*8,'  16.  ^rhth  ^ns^] 
HZm  et  laudarunt  deos  aureos,  Dan.  5,  4.  Part 
DDnDl  nSKfP  laude  et  extoUo,  Dan.  4,  34.  ^b^Z 
nnsc^p  maritus  ejus  laudat  eani,  Pr.  31,  28.  Plnr. 
NOr  7D  THr^P  V^  lios  laudamustoto  die,  heb. 'O^^' 
Ps.  44,  9.  "Fem.  NH^tTD  NJN  ego  laude,  heb.  rr^V^ 
Jud.  5,  3.  Part,  pas's.  >h  Hüm  HSB/p  laudatum  wt 
nomen  Domini,  heb.  hbr^o  Ps.  113,  3*.  tnrh  n?:?p» 
et  laudatus  valde,  Ps.  48,  2.  Fem.  Nnniafp  NPrf 
urbs  laudata,  heb.  ni^^nn,  Ez.26, 17.  fnfin"  NH^r^ 

.  .  TT*: 

ad  laudandmn  ''  '  <  i>  '  ::ssim  in  titulis  Psal- 
morum.    h\.\  •  it<    et   conti^iTniji 

sive  celebru'.  .  .:  Nun  parajrv»ir*i.'i\ 

"»>  n"»  i^niK;  Im.  -.  148,7.  bz  min 

H:b  "»Unn    cv  vcti    corde,    hebr. 

irjini   et  caiit   :   .  I.     Fem.   "»rDJ  '•rsr 

lauda  0  anima  n.  i,  .  :  '  .  1  Fut  rZÄ'N  WN* 
"IJÄny  et  cgo  lav..^  .  ( t-.u  .}o  potcntiam  tuam. 
Ps.  59,  17.  nzzs  \-". ": :-.**'  .  r  et  domum  laudis 
nioao  laudibus  C(?.tl.rji1.o,  iu  1).  ">  CN  ^lorificaboy  Jei. 
00,  7.  ^'kX-w'-i'  "VD  -Tir--'^!  laiulaho  nunc  Isrgeleni, 
hebr.  rr.^Ti<  Jes.  ö,  I .  '^^'Z^J  "t-/'.  luudabit  open 
tua,  Ps.  1 45,  4.  n'«  nr^'P  Nrcty:  'bz  omnis  aninu 
laudet  Doininuni,  Ps.  150,6.  T;^-)^2:>rvi  ^b^dJ  ^nn  rt 
vat  anima  mea  et  laudet  te,  Ps.  119,  v.  176.   n3W 


^  Yertendum  videtur  ad  gr.  aanpoc,  pa,  pov  putridus,  muctdus,  obsoletus  oxtrito  p,  ut  saepe. 
*)  Persice  j^M  Tulgo  saphirus  dicitur.    Secundom  t  mendosum  esse  videtur  pro  :  ex  Chaldaismo  vod  al- 
jecto,  unde  lectio  x^s»,  ut  nonnullae  editiones  habent,  praeferenda. 
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rn\y\  UtudabimiiB  et  celebratÄmua  Dominum,  Exod. 
16, 1.  "'n  Nt»  n''  Vnatßfn^  et  laudabitis  nomen  Do- 
mini, Joel.  2,  26.  '^^  bnp  l^nzfi^^i  et  Landes  dicent 
coram  Domino,  Jes.  62, 9.  l^inDr»  ^DDI^  p  V^3  pro- 
pterea  labia  mea  laudabnnt  te,  Ps.  63,  4.  ^^036^3 
^M>^n  laudent  te  extranei,  Pr.  27,  2.  quod  est  oiim 
3  ab  initio  looo  ^  more  Syro.  Sic  Prov.  31, 31.  Ith- 
pahel,  Praet  KV^m  rDnt^Ml  ^DD  propterea  quod 
laudatur  improbuB,  velylaudat  se,  Pb.  10, 3.  «TD^insi 
in^jrjfi^'N  K?  et  yirgines  ejuB  non  fuerunt  laudatae, 
seil.  landibuB  et  canticdB  nuptialibus,  beb.  i^^n,  Pb. 
78,  63.  Part.  nana^Dl  ninw^  h12  in  hoc  landet  se, 
qui  laudare  Be  cupit/  Jer.  9,  24.  y\rr\r\])  nwJD3l 
Vnzi^K^p  et  in  mnltitudine  divitiarum  anarum  lau- 
dant  ae,  Pb.  49,  7.  Nn^Vü3  pn^nt^DT  qui  laudant» 
jactant  se  in  idolis,  Pb.  97,  7.  Infin.  oy  «rjSPjB^Ni? 
inJOHN  ad  landandum  me  cum  poBaessione  tua,  Heb. 

bhnnnh  Pa.  106,  6.  «nant^'N^  ^n-na^  nsiy  opua  po- 
len tiae  meae  ad  laudaudum  me,  hebr.  INDm^  Job. 
60,  21.  Put  Htiri  NJB^n  nsnt^n  no  quid  laudaa  te 
in  lingua  mala  o  potens  ?  Pa.  52, 3.  '^nznt^n  DH  HD 
quid  tu  jaotas  te,  Jer.  49, 4.  Veneta  habent '♦nzPBf D, 
prave.  Posset  eaae  ex  Participio  feminino  NH^nKfO, 
sed  Hebraeo  Futuro  ''^^nnn  rectius  respondet  Futu- 
rum, ut  poßitum.  iTPDDinZ  ND -DH  nZFIKf ^  tS  no  jactet  1 
se  sapiens  in  Bapiontiu  siia,  Jer.  9, 23.  'jinsrKf*;'  n^^i 
et  in  eo  lau(k?iit  so,  Jer.  4,  2.  NZ^  *ü''"'.n  ^iDpriintJ""; 
laudibus  effcTciit  sc  oniiic^  nrli  corde,  Ps.  64,  II. 
NPnZÄ',  NnZ"\  •"I-J-  /aus,  Ift  idatio:  ""DID^  "noi 
wmn  nzty  dispo^un  in  «>rr  jii(  (j  huiflora  novam.heb. 

NPnZB^  rectos  dc:c< '.  t    '.':"•,  1. 

NP^  Z2*  idcf/i  ;*.'".  !  ■  lat ionem  meam, 

^pr  Ps.  17,  1.    ]:.  (ilaudesmeae 

sunt,  cimi  liliis  ho!  ::'•  c;t  oblectatio- 

jioH  intac.  l*r.  S,  ,*> ! .  :  t  quasi  suaves 

limdcs  lüi  (juond..  :  l-.  8,30.  Veneta 
Iiic  ninidcaa  siiiit 

N.'jPlJSjiP,  NniiifiF.  idcm:  is"*.-'-:".  NPnK'iP  laus  et 
canticurn,  heb.  1'ß'  ^IDTD  Ps.  68,  1.  NPP2KnP  pas- 
sim  in  titulis  Psalmorum.  HT\tr  nPZKf^P  laus  car- 
minis,  laudatorium  canticurn,  Pb.  30,  1.  NPPSK'iPD 
'^^T  de  laude  Bomini  confabulabuntur,  Jes.  6Ö,  6.  In 
hebr.  esi  PUPP,  unde  et  in  Tg.  melius  legeretur 
NPP2BnP3  de  laudibus.  ''PPznP  P''3l  et  domum  lau- 
dis  meae,heb,'»P*,NDP  JGfl.60,7.  NjnPZKf^P;.  WKnpP''a 
domum  sunctitatis  et  laudia  nostrae.  Heb!  IJPINDPI, 
Jes.  64,  11.  P-FlPrKfiP  ^^\2ttr  laudibus  decantarunt 
laudem  ejus,  Ps.  iÖ6,  12.  PI.  IPZBf^n  b^n'l  tremen- 
dus  laudibua,  Exo.  15,  11. 

II.  P^n^'l  melius  reddere  vel  efficere  aliquid 
quovis  modoi  quod  dicunt  meliorare,  öcrbeffcm,  fa- 
cere  ut  aliquid  melius  crescatj  augescat,  et  melius 
efficiatur:  i^DD  yp"ipP  PN  P''3B'P  meliorem  fecit  a- 
grum  fimo  vel  stercoratione :  ID^^p^  N^N  IPOK^P^^  IJ*««  i 
non  facit  hoc  ad  meliorcs  rcddcndas  (arbores)  sed  ! 
ad  cooservandum,  ne  scilic.  moriantur  et  pereant 
nP3enC  ^Y^p  ^^^  melioratus,  melior  redditua,  aciL 


Bteroora^do,  sepiendo,  plantando,  aut  qmvin  ealtn- 
ra.  Et  intransitiye,  n^3VD  ^T^NPi  et  arbor  oreBoit, 
ai  BciL  juxta  radioea  bene  curetur  et  colatur:  K>l3n^ 
in^SV^PTi  l^^NP  PK  pinguefacere  arboremetoreaceFe 
faoere  eam. 

n3B(,  NpqtSf  lucrum,  iiun-emenitm,  melhratio  reif 
melior  Status  et  exceUentiar  bimittis,  quam  quae  fuit 
ab  initio :  i?W  '»VI  "f?  "«DIN  K^n3  in3«y  ^013  PP'^aiWI 
T^JD^  ai  meliorem  reddidit  eum,  oapitmeUorationem 
ejus :  ei  emadiayit  eum  (agrum  scü.)  dicit  ipsi,  ecoe 
quod  tuum  est,  eat  ante  te,  Bk.  94a.  *inr  n3l6^  OK 
PNU'n  PN  1^  1P1J  PK^P  bv  ai  lucmm  majuB  sit  ßum- 
ptibuB,  reatituit  ipsi  snmptas :  h))  "IPI^  T\t(9:^  QM 
P3tt^P  PN  'b  1PU  n3^  quod  ai  yero  aumptuB  majo- 
rea  aint  ipao  luoro,  dat  ipsi  lucmm ,  Bk.  cap.  1.  in 
Miana.  Veluti,  dedit  quia  tinctori  limam,  ut  tinge- 
ret  rubram,  tinctor  autem  tingit  eam  nigram.  Pro 
libra  pollicetur  quinque  aaaea.  Tinctor  tingit  eam 
nigram.  Qui  tingendam  dederat,  inquit,  ai  tioxiaaeB 
rubram,  potuiasem  libram  vendere  quindecim  aaai- 
buB :  compenaabiB  ergo  damnum.  Totum  id  quod 
eat  aupra  lanae  pretium  et  mercedem  tincturae,  di- 
citur  P3I2^  lucmm.  Sic  de  aliia  rebus,  quae  melio- 
rcs cultura  vel  arte  rcdduntur,  excedens  illa  boni- 
tas  dicitur  P2t^,  quasi  commodum  aut  lucrum  lau- 
dabilc.  D^DP-7  y^JlC":  PZß'  commodum  quod  porve- 
iiit  ad  hnmcros,  lib.  42b.  id  est,  fnutut^  pcrlccte 
maluVi,  ut  iiil  ampliutJ  regtet,  quam  ul  liunuri«  »Jo- 
mum  reportcntuv;  voluti  uvae  inalura  •  ad  vliide- 
mianduni,  segos  ad  rucssoiti. 

D2ty  NÜZÄ^,  Nü2^ty  virga.  baculus.  Hoc  sensu  tan- 
tum  in  Proverbiis  Salomonis  redditur  hebrae- 
um  \^2W :  ut,  NPniD*!  NüZS^  virga  castigationis,  heb. 
1D1D  IDZB^,  Fr.  22,  15.  NPorp  V-P'  NPUDDDI  NÜ3Bf 
virga  et  increpatio  dant  sapieutiam,  Prov.  29,  15. 
Wyi  "iDPT  NnJöi^  NDZB'i  et  virga  convenit  corpori 
ejus,  qui  caret  rationc,  ib.  10,  13.  l'iPDJC'Ui^  ND2iÄn 
^fcoT  et  baculus  corpori  6tultorum,ib.26, 3.  ND2C&{1 
P^J'^IPl  et  virga  furoris  ejus  couBumetur,  ib.  22,  8. 
Nl}3B?2  Pv  P\"iD  VNI  quod  si  percuBscris  tu  ipsum 
virga,  iion  moriotur  inde,  ib.  23. 13. 14.  .TÜ2B{  TB'PT 
qui  parcit  virgac  nuae,  ib.  13,  24. 

U^3Kf  virgam  habet^,  q.  d.  virgatum,  caudatunt: 
U''3t^1  N3DD  Stella  quae  habet  virgam,  i.  e.  comet9» 
Ber.  58b.  61.  id  est,  Stella  quae  projicit  instar  sa- 
gittae  fulgura  ex  uno  loco  in  alium,  quaeque  longa 
est  instar  virgae,  quam  a  se  spargit. 

II.  tD^B^,  NÜ3«'  tribus :  H']fl  n5>  Q^DN  tD3B^'3^  et 
in  tribu  Ephraim  nuUa  ipsi  erat  voluntas ,  Psalm. 
78,  67.  T3N1  ND3B'  '^^h'l  Nü3t^  tribus  Levi  tribus 
patrie  tui,  Num.  18,  2.  n'b  M*»  ^P  NÜ3Bn  et  tribus 
una  erit  ei,  IE.  1 1 ,  32.  NlD3irD  HP  N"i3:i  vimm  n- 
num  de  tribu.  PI.  '"»n  T't^ZK'  N*Ü3B^  tribua  tribua 
Domini,  Ps.  122, 4.  '^t03Sfp  NnP3  in  aliqua  tribuum 
tuarum,  Deut.  12,  14^  'ib^-DZB^Sj  NIDM  1i3"!pppi  et 
accedetis  mane  ad  tribus  vestras,  Jos.  7,  14.  13J) 
iTl33t£(^  quisque  ad  tribum  suam,  Jud.  21,  24. 
1Vp'P3W^  tribubus  ipsonun,  £z.  45,  8. 
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m.  td2t^  Sehevatf  nomen  mensis  und^cimi  *  qui 
Januario  nostro  respondet :  NPIT  Nin  Nm^  IB^  in? 
}^2^  undecimo  mense,  qni  est  menBis  Schevat,  Zach, 
ly  7.  Esth.  3,  7.  in  scc.  Tg.,  nbi  numerantur  omnes 
mcnsos ,  et  hie  \^2^  dicitur  iC:}ri6  HTW  TIT  IT'"! 
pnmus  mensis  sive  initium  anni  arboruro ,  a  quo 
supputatio  fit  fructuum  arborum,  quo  mense  maturi 
Bint,  et  quo  mense  conveniat  de  ipsis  dare  decimas. 
De  quadruplici  anni  distinetione  yide  infra  in  nJB^. 
IV.  lD?Bf  excuiere  lanam,  *°  Eab.  pipiDI  ü2lB^n 
ezcutienB  (lanam)  et  mundans  sive  separans ;  ^^TPIlN 
"l^lD^lttn  IDTOT}  DK  apprehendunt  bacillum  sive  vir- 
gam  et  excutiunt.  R.  Sal.  priori  loco  exponit,  niB^D 
*nD1D3  ^nt^n  applicans  stamen  ad  liciatorium  sive 
jugum  teztorium,  Sab.  75b.  Stamine  obtegitur  ju- 
gum,  unde  Gemara  ibi  dicit,  U2lt^  esse  speciem  'JD'^D 
obtectionis,  et  pIplD  componens ,  diiigcns ,  rectifi- 
cans  stamen,  esse  speciem  yv\H  texentis.  Disputa- 
tio  ibi  est,  an  ista  duo  sint  opera  in  Sabbatho  pro- 
hibita?  Operum  istorum  numerantur  ibi  triginta 
novem  nUN  patres,  id  est,  summa  genera,  ad  quae 
omnia  rcferantur  Sabbatho  prohibita.  Quidam  R. 
Johuda  istifl  39.  adjecit  duo  ista,  plplDl  tDIit^n.  Ge- 
mara respondet,  non  esse  distincta,  sed  comprohen- 
di  sub  istis  dictis  duobus,  quae  sunt  inter  patres 
operum. 

\^ü^\22\t[  palmites,  rami:  ^Nllß^'»  pN3B^  ^1311028^ 
inK^DH  ex  palmitibus  terrae  Israelis  adduxit  illud ; 
ncmpc  co]umba  Xoachi,  ramulum  sive  olivaefolium 
refcrens  in  aroam.  Sic  adducitur  in  Aruch  ex  Br. 
8. 34.  Sic  quoque  adducitur  in  Jalkut  ex  eodem  loco, 
et  in  margine  explicatur  mK^2"»  D^JD:i  vites,  palmites 
yitis  aridac.  At  in  Br.  hodic  illud  legitur  s.  33. 
scriptum  "f^W2Vf  de  quo  infra  in  W2^,  Exponitur 
autem  milDT  palmites. 

ND^2t&(  **  piscis  magni  marini  nomen.  B.  Ar.  in 
pDDN  scribit,  esse  cum  qui  alias  "pJDD^Nn  ü^'h^'p  co- 
lias  Hispanicus  yocatur.  Hoc  vero  loco  scribit  esse 
piscem  magnutn,  instar  magnae  hestiac  in  mari.  In 
Talm.  Chol.  109b.  NDD-^Bn  NHID  1"»^  h.  e.  sapor 
camis  piscis  Schibbutae  est  dulcis  sicut  sapor  camis 
porcinae,  ut  R.  Sal.  explicat.  In  TH.  Tan.  c.  4, 69b. 
Septingentae  species  piscium  mundorum,  et  800 
species  cicadarum  mundarum,  innumeraeque  aves 
in  exilium  abivcrunt  cum  Israelitis  in  Babyloniam, 
et  cum  revertebantur ,  omnia  redierunt  cum  ipsis, 
NlDl2''tt'  H'^^p^n  T\T\  p  pn  excepto  pisce  qui  vocatur 
NDO^tS^  schibbuta.     GloBsa;   NUU'^G^  est  piscis  qui 


alias  vocatur  M^JiD  thynnuB ;  ratio  autem  cur  non 
redierit,  est  forte  haec ;  quia  sapor  ejus  est  sicut  aa* 
por  porcinae ,  ideo  non  par  erat  ut  esset  in  terra 
sancta.  In  Sab.  119a.  et  Kid.  41.  KüU*»»  nJ'D  N3"J 
Rabba  saliebat  piscem  Schibbutam,  ad  honorem  sc 
SabbathL  Yide  et  Bk.  55a.  Sanh.  59.  In  Aruch 
MS.  scribitur :  Ty^3  Nümi3  Ti  imN  y^\p}i^  ^"J  vide- 
tur  mihi ,  quod  sit  piscis  quem  vemacule  vocant 
borbote,  id  est,  barbota,  vel,  borbota. 
^3B^  N33^B^,  H22\^i  ^^^^^  **  columbarium:  nidus 
columharum:  N23W  \:h  Njnn  n:i\'3'^  et  sicut 

■     IT    IT* 

oolumba  sedens  in  columbario,  Hös.  11,11.  Melius 
forte  legeretur  H22W  ^jf?  N3^nn  quae  revertitur  ad 
columbarium  suum,  ut  in  seq.  loco,  Jes.  60,  8.  HJPD 
HDDIK^  O^D  Np3Bn  sicut  columba  relinquens  os  co- 
lumbarii  sui,  Jer.  48,  28.  lln^DS^B^  *3  P'^m  pji^ 
sicut  columbae  quae  redeunt  in  columbarium  suum, 
Jes.  60,  8.  Dicitur  de  columbaiiis  tantum.  Quod 
autem  in  Aruch  adducitur  ex  Fes.  55b.  pD^TS^  l^DHEId 
'p?':ü"in^,  ibi  est  legendum  V^^'^Hl  reducunt  colum- 
baria  et  galünaria,  id  est,  columbas  et  gallinas  re- 
dire  faciunt  ad  ova,  quae  fovcre  ceperant.  PI.  fem. 
mD2lB^m  et  columbaria,  Ohol.  cap.  8. 

V^-K'  armillae:  y02^  Y^^^  catenas  et  armilla«, 
Num.  3l',  50. 

ND2t^,  H22Ü  satnbuca,  instrumentum  musicum, 
quod  Graecis  dicitur  aa[i.ß\)>€Trj.     Quidam  interpre- 
tantur  DJiy  Organum,  et  sie  R.  Saadias. 
byÜ  «^"r^»  ^'2^  «'««f»  semita :  ']1\pD  ^22^2  "^JD^Iin 
deduc  me  in  semita  praeceptorum  tuorum, 
Ps.  119,  35.    N^''2iy''l^y  .-'»mmNi  et  apprehendisti 
ipsum  in  via,  Job.  18,  10.    PI.  r^'^DD  nH  vb:2^Z 
in  semitis  non  tritis,  Jer.  18,  15.    ND^p  ''^^ZB:  rrbi 
et  in  semitis  consistit,  Pr.  8,  2.    ^b^2lt^^  ^jn  et  in  se- 
mitis meis  tenebras  disponit,  Job.  19,8.  lan^PK  nS 
^^^"«^KfZ  et  non  consistunt  in  semitis  ejus ,  Job.  24, 
13.  "jtr'^^ZK?  V^'^^Dl  et  distortae  sunt  viae  ejus.  Pr. 
2, 1 5.  etc.    Ap.  Talm.  -^HNm  ü^2in  ^J-'^B^  via  publica 
et  via  privata,  Peah  cap.  2.    ^^Wln  ''i>"»3B^  viae  libe- 
rac,  Bk.  81. 

N^2B^',  N^lIK^,  bz^^,  N^Z^B'  spica:  IDV  ^Z'SBf  fei 
V^D1pV"J''n  ut  quaelibet  spica  faceret  duos  pugillos, 
Gen.  41,  47.  in  Jon.  llDüpn''  S^2\t^  triDi  et  sicut 
Caput  spicae  abscindentur,  Job.  24, 24.  PI.  y2\ff  H^ 
'  ]phD  V^?^  ®t  <^cce  Septem  spicae  ascendebant.  Gen. 
I  41,  5.  Vp^  yh2\t^  yZB'  septem  spicae  percussae,  i.e. 
tcnues,  Gen.  41,  6.  NDD^üD  NJ^ZB?  spicae  pingues, 
Gen.  41,  7.  Nnzü  N^^B^  yzB^  FP  NP^p?  «''i>3B'  HVbli 


9)  Primus  et  juxta  alios  quindecimus  dies  hcgusce  mensis  initium  anni  habetur  in  numerandis  annis  ar- 
bonun  (]S»hS  n""i  \s2v2  inna»  Mischna  prima  in  tract.  Rh.),  quia  eo  mense  arbores  frondescere  virgulasgue 
ostendere  solcnt,  unde  hie  mensis  nomen  traxisse  videtur  uaer,  quasi  mensem  virgosum  vel  mcnsem  virguiMS 
ostendentem  dicas. 

■<*)  Yerbnm  denominativurn  a  tdav,  quod  virgulam  notat,  qua  oxcutere  solcnt  vestcs. 

»*)  Ar.  ^y^  piscis,  si/uri  species  (ita  cum  describit  Jac.  Golius),  tenui  cauda,  lato  ventro,  parro  capitt. 
qui  ab  Euphrate  Halebum  (Aleppo)  portari  solet. 

■^  Fortasse  a  hcbr.  nsav,  quia  in  columbario  nonnumquam  ut  in  reie  capere  solent  columbas  (alienas)? 

1')  Yide  notam  ad  v^v. 
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et  deyorarunt  spicae  tennes  istae,  septem  spicas  bo-  -  mentum  peoaliare  yittae  ad  frontem  adjunctum, 
nas  illas,  Gen.  41,  24.  Sic  vers.  26,  27.  ubi  Jona-  pertingens  ab  una  aure  ad  alteram,  et  sio  quoque 
than  habet  M^?^^&^,  in  praecedentibus  autem  yersi-  .  in  Jesaja  intelligendum.  l'^Din  sunt  fila  serioa  di- 
buB  Mv2^n.  Iv^ZBfD  KHJDto  et  colligam  spicas,  Buth.  versi  coloris  a  vitta,  quibus  yitta  oapiti  et  capilliB 
2, 2.  "nun^  T^blMt^  iTJDTi  et  brachium  ejus  Bpicas  de- !  alligatur.  Si  vitta  faerit  rubra,  fila  sunt  vel  nigra 
metet,  Jes.  17,  5.  I  aut  alba  aut  yiridia,  ad  gratiorem  omatum. 

T^l^itt^  baccae:  NTI^  "hzvff  ^"^n  duae  baccae  oli-  |  yitiö',  N3J3B{,  NJ/a^B',  NifDt^  septem:  HND  yaB'  se- 
varum,'  Zach.  4, 12.  Sic  heb.  '»^^B'.  Et  aliter,  vnini  i  "  '  ptingentos  annos,  Gfen.  5, 2Ö.  j;3Bn  HNO  "»^Dn 
MDiTll  ybz^,  et  duae  baccae  aureae ,  Esth.  1,  2.  in  ^^^  octingentos  et  septem  annos ,  Gen.  5,  7.  y2ti^3 
sec.  Tg.  quod  meUus  legeretur  V^^tb'.  Et  mox  ibi-  HV^W  ^JB^  in  septem  annis  saturitatis,  Gen.  41,  34. 
dem,  H^nr\  n  yhz^^  WDl  et  in  medio'  baccarum  au- 1  NJDD  ^JK^  yiKf?^  ad  septem  annos  famis,  Gen.  41,  36. 
rearam.  NyZK^  NysB'  'i?  3Dn  accipies  tibi  septem  septem,  i.  e. 

Nn^?^B^  fluxus,  fluentum:  Kn5>2W  lyD  1DN  die .  septenas,  marem  et  foeminant,  Gen.  7,2.  rvi2  lübh 
nunc  Schubbalta :  ND^DID  "IDNI  et  dixit  Subbalta,  n};3t2^]  vy^S^  Lemeco  filio  ejus  septuagies  septies ; 
Jud.  12,  6.  Est  autem  i<n^3lB^  pro  hebraeo  Db^2W,  Gen.  i,  24.  Y2''\^l  pn^  ^<lf3^?  septem  restibus  re- 
quod  ibi  fluxum  siye  fluentum  tenue  signiflcat,  ubi  centibus,  Jud.  1 6.  7.  Pro  hac  forma  Hierosolymi- 
transiri  potest,  Tel  ubi  yadum  et  transitus  est.  Ad  |  tane  dicitur  Ny^^B^,  et  sie  in  sequentibus  formis.  PL 
vadum  eniA  illud  ibi  stabant  Gilhaditae,  ut  impe-l^y^fifc?  vel  vyq^r^  septuaginta.  \^}^  vyZKj  P''p  N^'m, 
dirent  transitum  Ephrataeis,  qui  seipsos  ex  blaesa  i  (Hierosolymitane  V}!^^^)et  yixitEenan  septuaginta 
pronunciatione  literae  B^  Hebraeorum  ipsis  prode-  annos,  Gen.  5, 12.  XV.'^^^.  HND  H.  vy2^B^i  centumet 
baut,  et  sie  fuerunt  ibi  occisi.  Pro  fluento  vel  vado  '  septuaginta,  Gen.  25,  7. 

etiam  sumitur  Jes.  27,  12.  Ap.  Talm.  vnn'»D  ^mjn  I  2Bj,  per  Apocopam  pro  yDtSf  ap.  Talm.  et  Hie- 
T^T[  0713^^3  qui  fructus  suos  projicit  in  fluxum  vel '  rosolymitanos :  'pjnriN  \*W  3B^  septem  annos  alios, 
cursum  fluminis,  Machschir.  cap.  1.  'Gen.  29,  27.  29.    ^W  2\^h  ^:nDD  'h  T3y  fac  mihi 

tiby^^  onyx  sive  onyche,  Bespondet  heb.  n^ns^  calceos  ad  septem  annos ,  Git.  68b.  vh^  "^y^ff  2^  NH 
quod  sie  interpretantur  Exo.  30,  34.  in  TgH.  Ke- .  NyiNN  N'^UD  Np  jam  sunt  septem  anni,  neque  dum 
fcrtur  inter  aromata,  ex  quibus  fiebät  suffitus  odo-  pertigit  ad  terram  sive  fundum,  Bb.  68b. 
ratus.  Elias  scribit  esse  odoratum ,  quod  vocatur  l  ]}2^  niJ3  species  ficorum  alhorum  et  optimorum, 
•  spicanardi.  Sic  et  Aruch.  Talmudici  vocant  D^U^B^,  Maaser.  cap.  2.  In  Br.  s.  lö.  scribitur,  arborem  il- 
T)J,  Eerith.  6a.  lam  de  qua  primi  parcntes  comederunt,  fuisse  ni3 


1"1J  r\b*\2\t^  spicanardL  Kerith.  cap.  1. 

t^y^t^'  n7l2B^  hordeum  sylvestre,  sie  dictum,  quod 
habeat  spicam  instar  caudae  vulpis :  vel  at^t'/iii,  juxta 
quosdam,  Vide  in  h^Vff. 


y3K^  talem  flcum:  et  sie  appellari,  eo  quod  intulerit 
))2^  Septem  dies  luctus  in  mundum :  In  TH.  Bb. 
cap.  2.  in  fine,  imrn  \V2W  man  jrn  arbor  ficuum 
alborum. 


HNyjB^  Nn~'»3  in  menseseptimo,  Jer.41,1.  HNJ/OK^D 
iu  septimo,  Ez.  45,  25.  nN3i''2K^2^  H^ün2  in  quinto 


h^'2^2  propteTy  propterea  quod*^;  et  sie  solet  "^'IP^K?  septendecim:  NHT^  "pDV  ^"1021^2  decimo- 

post  se  habere  B/,  ut  aliao  similes  multae  particulae: '  septimo  die  mensis.  Gen.  7,  1 1.  Vox  composita  ex 
"»^"•IIKfa  propter  me,  ^i?^3Bf2  proptcr  te.  2  primum  i^"ipy.  yZKf,  quomodo  etreliqui  numcri  componuntur 
est  servile ,  ut  2  in  "iiiyDi  ßcd  absque  eo  nunquam  in  lingua  Kierosolymitana :  mn  y^'W  ^102}^.  ^-2  P|Dr 
usurpatur.  ,  Joseph  filius  septendecim  annorum  erat,  Gen.  37,2. 

i?^^2Kf  Umax.  ]        HN^^Kf  septimus:  r\HV^2^  ^ÜV2  "»^  ^^"^  et  ab- 

Nn''^^^22^,  Nn^b2K^  fenum  graecum  **,  herhae  ,  solvit  Dominus  die  septimo  opus  suum.  Gen.  2,  2. 
speciesy  quam  etiam  siliquam  vocant  ^  Talm.  N")r2l !  riNyatt'  t<ÜVi^  et  jejunium  septimum,  Zach.  8,  19. 
Nn^"'^2Bn  et  scmen  feni  gracci,  As.  38b.  In  gl.  est 
N'^n^JD  fenum  graecum:  NPI^^i'aiyT  NJ12  fasciculus 

fonigracci,  Sab.  110b.  et  septimo,  Zach.  7,  5.     Fem.  Nnj;;2K(  et  Nn"'y''2Bf 

D^ET  0''2Kf  vitta^  reliculum  capitis ^  ornamentnm  septima:  Nny;2Bf  NHB'  annus  septimus,' Deut.  15,9. 
muiiebre.  PL  NJD^-aKfi  et  vitta s,  Jes.  3, 18.  A-  Nn"»y;2K^  Nnyiat^'  nn2D  post  septimanam  scptimam, 
benEsravult  nonessecommunes  vittas,  sed  speciem  Lev.  23,  16.  njü^DK^n  Nn^y;2Kfi  et  septimum  libe- 
ornatiorom.  Ap.  Talm.  nD2D  httr  D''2Bn  et  ornamen-  rum  relinques,  Exo.  23,  11.  T3  2^1p^  sb  Nnj^''2K(2^ 
tum  vittac,  Neg.ll.  n^t^  0'*2&^1  et  ornamentum  ejus, ,  e^2  et  in  septimo  non  perveniet  ad  te  malum,  Job. 
seil,  vittae,  nhw  T'üim  et  fila  ejus,  Kel.  c.  28.    Agi-   5,  19. 

tur  ibi  de  vittis  virginum  vel  mulierum ,  quomodo  '|'«n3;;2^B'  septem:  septuaginta:  ^ny2W  "piinJD 
polluta  censeri  possint.    Ibi  D'*2B'  explicatur  oma-   N''D''Dn  Sanhedrin  septuaginta  sapientum,  Num.  21, 

'*)  Propr.  m  via  ad  aliquem,  i.  e.  rationo,  respectu  alicujus.    Cf.  germ.  toegen  meinet,  vel,  ut  vetcres  Ger- 
mani  dixerunt,  ))on  SBegen. 

'>)  Persis  vulgo  IbAam  dictum,  unde  vox  talmudica  nata  commutatis  Uteris  ejusdem  organi  n  et  e,  n 

et  \s. 
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lOkin  TgBL  Soribüur  et  ^ni;2!i&f  pro  aeptem :  ^nj^2l&( '  nii^yn,  de  qua  yide  in  n^y.  „Per  ooelum^,  eu|Qi 
HTWü  ^i^  Septem  dies  conyivü.  Gen.  29,  27.  iS.  exemplum  yide  in  O^DB^.  8ic  jorabant  per  yyterram, 
pro  hebr.  DKT  y2V  iSü  imple  septimanam  haue  '  solem  et  alia  similia^',  Maim.  in  myoB^  no^n  c.  12. 
^I2*^pn  VDi^  ^ny^B^  septem  diebus  offSeretis  oblatio- ;  Talm.  Sehern,  cap.  4.  ,»Per  Prophetam  aliquem,  per 
nem,  heb.  O^D^  nySK^,  Lev.  23,  36.  Jon.  i  libros  gaoros ,  per  legem  If  osis ,  per  decalognm** 

Nny^3(t(  septimaua :  Nin  NHyilB^  übvH  eomple  Maim.  dicto  loco.    Eine  legitur  etiam  in  Aruch,  in 
septimanam  hanc,  hebr.  yatt',  Gen.  29,  27.   "in3D  yjm  seonndo;  V«  minn  -;dd2i  onsnnmrjn  ySTi" 


2<n^y^2B^  NPyoir  post  septimanam  septimam,  hebr. 
rDB^n  mnoD,  Lev.  23,  16.  Plur.  vyoBj  et  UJOttf, 
hebdomadae,  sepiimanae:  ^VV  ych^t;  lyiisf  yzh  se- 


zh}\h  n*)Dn  17  qui  jurat  per  deoem  yerba,  et  per  li- 
bmm  legis,  nun  quam  in  perpetuum  id  revocare  po- 
test    ,,Per  Mosen",-  cujus  exemplum  est;  in  TH. 


ptem  septimanae  integrae  erunt.  heb.  mn^tt^  sabba-  Meg.  cap.  ult  75a  Tiyi  yoD  vh\  ^noD  KJNI  nro 
tha,  i.  e.  septimanae,  quibus  singulis  celebratur  per  Mosen,  ego  aspexi  (sacerdotes  benedicentes)  et 
sabbaüium,  Lev.  23y  16.  "f?  "«JOn  X^]rom  HV^m  se-  ■  non  ayocatus  fuit  animus  meus,  gl.  nyi3fiS^  pfiB^ns^D. 
ptem  septimanas  numerabis  tibi,  heb.  niyZB^,  Deut.  Aliud  est  in  Horajoth  cap.  3,  foL  47d.  pJH  HBO} 
16,  9.  Emph.  «J)/OBfT  NJJD  13ym  et  facies  festum  [  r^  i>^Dp  n  TV^t^V  n"^  pH'^D  per  ICosoi,  si  adjun- 
septimanarum,  Deut  16,  10.  N'^yi^K^  D^p  foedus  se-  i  gant  ei  alium,  occidet  eum.  „Per  yitam  Babbino- 
pthnanarum,  Jer.  6,  24.  I  mm":  in  Pes.  I13b.  >T^n3  ''Dr\  '»ysniMS  "yrrwro  ^ 

^Nj;^3t^  hebdomädarii,  Sebuaei,  Secta  fuit  inter  ^NIITT  NyiN3T  ^K^lp  ^31  et  cum  juraBant,  jura- 
Judmeos  quae  festum  septimanarum,  i.  e.  PentecosteSj  baut  sie :  per  yitam  Babbinorum  sanctorum  in  terra 
diversimode  computabat     Vidc  Scaligeri  Trihaere- ,  Israelis,  etc.  PraetoreaapudRabbinos,niyUB^^J^D'l 


seon  cap.  1 .  I  ^n  quatuor  sunt  species  juramentorum :  ""ID^^  nyi3V 

II.  ];2\tf  Juror e.  Infin.^N1ttr»  \^2  ff  yaa^K  yZKfp  'juramentum  leye  et  temerarium,  KiB^  nyiaD^junir 
jurando  adjuravit  filios  Israelis,  Exod.  13,  19.  in  '  mentum  falsum,  inpDH  nyiDBC^  juramentum  deposi- 
TgH.  Alias  in  Xal  siye  Pehal  hoc  verbum  inusita- 1  ti,  DUyn  nyiZGS^  juramentum  testimonii.  De  bis 
tum  est,  et  ut  hebraice  forma  passiya  dicitur  yZKf J  1  singulis  yide  liaira.  par.  3.  in  Diyutt^  niD7n.  De 
sicChaldaice  dicitur  )}2r\ttfH.  Praettnpfi^^yyznt^Ni '  ^^J^*in  nyocr  hoc  est»  solenni  juramentojudicü,  quod 
et  juraverit  falso,  Lev.  6,  22.  tC\pwb  ^•^^y  yDriB^Nl .  alicui  a  judice  imponitur,  vide  eundem  dicto  Übw 
super  quo  juraverit  falso,  Lev.  5, 24.  Part,  yzn^&ip*!  !  cap.  11.  et  Ghosen  hammisohpat  num.  87.  Fagium 
l^lD  ^y  n^Dt^3  qui  juraverit  per  nomen  ejus  iii  va-  in  Paraph.  Ghald.  in  Exo.  o.  23.  Ghristionum  Ger- 
num,  Exo.  20, 7.  in  Jon.  PL  vy^ntSfQ  V^N  H'^pwb  ps  son  in  Talmud  lib.  1,  c.  25.  Tractatum  R.  Isaaci  ben 
idcirco  falso  ipsi  jurant,  Jer.  6,  2.  npr^  l[^]f2D}trü) ;  Rubeu.  qui  extat  in  Alphesi,  par.  3.  in  fiue. 
et  jurantes  falso,  Jer.  7,  9.  NipB^  T'J/anBjp'lZ^  et  j  «ny^3B^,  HVJ^Z^t^  juramentum :  n'»  N3;^2S^'2  P'^p: 
in  eos  qui  jurant  falso,  Jer.  3,  5.  Fut  y?rjB{^  N^  ,  ^T  elevavi  in  juramento  manus  meas,  Deut.  32, 40. 
y02ü  in  non  jurabit  quisquam  ex  vobis.  Exo.'i0,7.  'mn  NfiD")  NnyiDB' juramentum  maxim um  fuerat,  Jud, 
in  Jon.NipBf^  n:r2  l^ysnB^n  «h  et  non  jurabitis  in  21,  6.  H'^p^tn  NPyOK^l  et  jurameiiUnu  falsum  ne 
nomine  meo  falso^  Lev.*  19,  12.  ipwh  ^y^nm  N^  diligitote,  Zach.  §,'17.'  Nnj;.^2Kfp  NtZJy  b'-^r,  ^^N  naiu 
*^  Kin  ü^p  et  non  jurabitis  falso,  ut  vi vit  DOMINUS, ,  timebat  populus  propter  juraiueutuui,  LS.  14,  2C. 
Hos.  4,  15.  Aphel,  Praet  yiBJN  ut  ante  ad  Infini-  |  Constr.  11^  nyiZBf  D'p  confirma  juramontum  mauu» 
tivum  Pehal:  liDIT»  n^yiBjN  adjuravi  vos,  Cant  2,7,  •  tuae,  Ps.  10,  2.  Cum  pron.  yühvh  "nj/OB?  h*02S  tS 
Part.  ])2^bv  «^N  y!?Bfp  adjuro  ego  vos,  Cant  8,  4.     non  faciara  irritum  juramentum  meum  in  aetemum, 

Ferro  variae  olim  apud  Hebraeosyr/ranifi  erant  \  Deut.  32,  40. 
species:  Jurabant  „per  vitam  regis".  In  Rh.  17b.  j  ystj^  satiari,  saturari.  Soribitur  et  cum  D  ab  ini- 
"I^on  ^^ro  yiW  juravit  per  vitam  regis.  Sic  jura-  \  '  tio,  quae  vide  suo  loco.  Praet.  "\\ir^  ^llr^ 
baut  olim  Acgyptii,  unde  est,  quod  Aben  Esra  scri-  ,  ^B^DJ  saturata  est  malis  anima  mea,  Ps.  88,  4.  n?:Ni 
bit  (Exo.  20,  7.):  Consueludo  Aegyptiorum  est  in  |  njjraj^  comedit  et  satiata  fuit,  Ruth.  2,  14.  nr^yzt 
hune  usque  diom,  ut  qui  juraverit  "l^DH  K^N")2  per !  M^p  eatiatus  es  ignomina  prae  gloria,  Hab.  2,  16. 
Caput  regis,  et  illud  non  servaverit,  filius  sit  mor-  linDT  m^y  nOD  FT'yzaj  satiatus  sum  abundantia  sa- 
tis.  Ao  licet  auri  pondus  tantum,  quantum  ipse  crificiorum  arietum,  Jes,  1,  11.  NrUB'  DTH}  r\yj2V^ 
pendet,  darct,  non  relinqueretur  vivus,  quia  regem  et  saturatus  sum  vagationibus  somni ,  Jobi  7,  4. 
palam  spreyit.    Jurabant  „per  coronam  regis",  hac  '.  idrf?  ^)J2\t^^  i^DNi  comederunt  et  saturati  sunt  valde, 

oontem- 

arbo- 

>  NVIB/  N^  Ny-iNi  et  terra 

de  qua  vide  in  ]^V:  vel  ^D%1  cujus  exemplum  vide  !  non  satiatur  aquis.  Fr.  30,  16.  «TK^DJ  Ny2Bn  et  bs- 
in  ^D\l.  „Per  Altare".  Hinc  legitur  in  Echa  rab. ;  turatur  anima  ejus,  ib.  13,  26.  «JJr^l  *<B'D^  anim» 
cap.  2.  10.  ra7D3  -iDN  nj^jH  12  ^OV  1  ^y^Zlt^n  nü2  I  quae  safuratur  vel  satiata  est,  ib.'i?^  '7.  Plur.  r!?D 
^D'>JDn  quomodo  jurare  fecit  eum  ?  per  altare  into- ,  Ü^zi^  nhl  \\}H  tria  sunt,  quae  non  aatiantur,  ib.  30, 
rius.  „Per  cultumDei",  vel,  „per  fidom",  hac  forma,   15'.  Infin.  ySBfof?  V'^^''^^  et  comedetis  ad  satiari,  id 
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est,  ad  Batietatem,  Ler.  25, 19.  et  26, 5.  Impor.  y^is;^ 
sorh  et  ßatuiare  pane,  Pr.  20,  13.  Fut.  yrt^N  N^l 
"^DwNi  ne  Batur  fiam  et  abnegem,  ib.  30. 9.  V^wn  N^ 
ne  satur  fias ,  et  reromas  illnd ,  ib.  25,  1 6.  Sd^DI 
yaCE^ni  et  oomedes  et  satiaberis,  Beut  6,  1 1 .  n^D  p 
y2B^  iTDiD  de  fructu  oris  Bui  saturabitur,  Fr.  12, 


MJp2Ci^  ^IKi  nam  reliquimuB  cultum  Domini,  Jud.  10, 
10.  Part.  l(irh  p^28^  ^^^Dl''  nui»D3  in  medio  diemm 
deBerit  eos,  Jer.  if,  11.  p^2\i^]  "WDn  mOT  qui  con- 
fitetur  peccata  sua,  et  derelinquit  ea,  Fr.  28,  13. 
^yn  NPiJDDD  p^2p'l^  qui  autem  deserit  castigatio- 
nem,  errat,  ib.  lÖ,'  17.     Fl.  Nnann  wnm«  TP.'^^l 


14.  ^n'»D  21Ü3  y^B'J  saturabitur  bouo  domus  tuae, ;  qui  reliuquunt  viaa  reotas,  ib.  2,  13.    Fem.  Kpiö'l 


Fs.  65, 5.  NOn^  liyZK^n  «•D^I  et  mane  saturabimi- 
ni  pane,  Exo.  16,  12.  NHDinjn  niDD  'py-K'm  et  Ba- 
turabimini  ex  praeda  cousolationum  ejus,  Jes.  6,11. 
liyntri  xf?^^^^  comedent  et  saturabuntur ,  Deut.  14, 


29.  l^n  ^N"ID1J  l^y?B?J  nH  ne  saturentur  alieni  fa-  litae,  heb.  btilJtn  ]üht<  t6,  Jer.  51, 5.  Fem.NHND  nN 


nni vDl  fC2*iü  quao  deserit  nutritium  (maritom)  a- 
dolescenliae  suae,  ib.  2, 17.  Part.  Feh.  ^N")tr«3  p'»3K^^ 
et  dereliotum  in  Israele,  IB.  14,  10.  PL  Vp^^öj  tS 
htcwt^'^  n^3  non  Bunt  relioti  damua  I&rael,  i.  e.  IsiraS- 


cultatibuB  tuis,  Frey.  5,  lOi  quod  est  cum  }  loco  \ 
more  Syro.  Fahel  Praet  T'NOD  "["»DOy  nyifef  satu- 
rasti  populos  multos,  £a.  27, 33.  Sic  legendum,  non 
ex  forma  FaheL  ut  vulgo  est  in  libris.  Iinn^  rT»]/ 2i? 
N31Ü  satiavi  ipsos  bonis,  Jer.  5,  7.  Imp.  NJn^  yit^ 
satia  uos,  Ps.  90,  14.  Aphel  Praet  K^W  yiBJN  Dn« 
Npno  nam  satiat  animam  vacuam,  Fs.  107, 9.  '*^];'^Zt^N 
]vn  mno  satiavit  me  amaritudine  aut  feile  serpeii- 


Nj^'^2CSf  nam  sicut  mulier  derelicta,  Jes.  54,6.  kS'ü^DD 
«pilKf^  vagam  et  derelictam,  hebr.  rm}h  Cny,  Er. 
2ä,  20.  Fl.  Nnjj'^ZK;  N'«npin  et  ad  urbes  desertas,  Ez. 
36,  4.  Infin.  ""mÜn  n^  p2Bfp^  rebnquere  patrem 
suum,  Gen.  44,  22.  \1ltßf-)B^*ipy  p2\t^üb  relinquen- 
dam  esse  stirpem  radicum  ejus,  Dan.  4,23.  pl^ühü 
'•''T  wn^iD  relinquere  cultum  Domini ,  Job.  24,  '6. 
7PY^P^  relinquere  te,"  Ruth.  1,  16.   Imp.  "«JD  pl3ttf 


tum,  Thr.  3,  15.  Fut.  '^ijySKfN  t<W2M  melle  satiabo  '  desiste  a  me,  hebr.  HDin,  Jud.  11,  37.  Nnni  ptatC^^ 
te,  Thr.  3, 15.  l^jy^Bf:  N''DBn  Hü^\b^  et  pane  coelo- 1  et  relinque  fervorem  irae,  Fs.  37,  8.  pD3D  ipl2B^ 
rum  saturayit  eos,  Fs.  105,  40.  dimittite  a  vobis  defectum  cogitationum  yestrarum, 

Nj;2Bf,  NJJZB/ A<i^<V/ö^,  saturitas:  N3")  Ny^B^  sa-  Fr.  9, 6.  NH^N  n''2  HTayi»  ip2Kf  relinquite  opus  Dei, 
tietas  magna  erat  in  tota  terra  Aegypti,  Gen.  41, 1  Esrae  6,  7.  ^JD  ^p^2W  desistite  a  me,  dimittite  me, 
29.  i<]l2^_  ^2  '•B^JH'»!  oblivioui  dabitur  omuis  satic-  heb.  lytß',  Jes.  22,  4.  5»rj"i  Nn^p2Kf  relinquite  eam  et 


tas  Aegypti,  Gen.  41,  30.     Quaedam  exemplaria 
habent  HlpW  ex  forma  sequenti. 

V2\i^,t  «ifr^»  ^]12W  idem:  NiJDBJ^  ]'ir\b  nh\t^  ]n^^ 
viaticum  misit  ipsis  ad  satietatem,  Ps.  78, 25.  ^K^DJ!} 
Tll^*2W  pro  desiderio  tuo  ad  satietatem  tuam,  Deut 


camus,  Jer.  51,  9.  Fut.  "»Un  p2B^N  dimittam  iram 
meam,  et  recreabo  me,  Job.  9, 27.  T«?  pIZKfN  12  cum 
coudonavero  tibi ,  hebr.  nDD3,  Ez.  1 6,  6ä.  nb  nN 
^^PZ(^N  non  enim  derelinquam  te.  Gen.  28, 15.  nü2 
'^JD  pIzicfH  vh  quamdiu  non  desislis  a  me,  heb.  iiyK^D, 


2§,*  24.  Legitur  etiam  t;]^2B^  ex  forma  praecedenti. '  Jobi  7,  19.  h -B^  '»»'DJ  pUB^n  nH  Süd  propterea 
n][;2Cr p  n?  niNnB^Nl  quod  reliquum  erat  ipsi  de  sa-  quod  non  relinques  animam  meam  in  sepulchro, 
tietate  sua,  Ruth.  2,  18.  '  Ps.  16,  10.    ''JapIBfn  sb  ^h^n  piDD^  ID  quando  defi- 


n: j;25r  idem :  Njyatß'  TIU^'N  \hünü^  et  replebun- 
tur  thesäüri  tui  satietate,  Pr.  3,  1 0. 

j;2tr  saiur:  '|'»DV  ];2m  3''D  senex  et  satur  die- 
rum,"  Gen.  25,  8.  et  35,29. 
r^E^  spasMus,  bcr  ßrampf,  ap.  Rah.  ex  IIS.  1,  9. 
p^li*  relinquere  f  derelinquere,  deserere^  sinere, 
tlimiKcrcy  permittere.  Respondet  hebr.  3]y 
cessfire,  deaiswrey  et  sie  construitur  cum  Praepos. 
yo,  Praet.  n^mz'D  pIB;  nH  qui  non  dereliquit  be- 
nignitatem  suam  cum  viris  et  cum  mortuis,  Ruth. 


ciot  robur  meum,  non  derelinques  me,  Fs.  71,  9. 
"I3J  por»  p  bv  idcirco  relinquet  vir,  Gen.  2,  24. 
Nnya  NyiN5>  pi38^n  relinquet  in  terra  ova  sua,  Job. 
\  39, 17.  "»"»l  wninD  n^  l^iafn  relinquetis  oultumDei, 
Job.  24, 20.  T)^  ^pIKf^  ndni  JOnT  i>iDD  quom  pater 
et  mater  dereliquerint  me,  Fb.  27, 10.  Tl^rn  llp2tr»i 
et  relinquent  timorem  mei,  Deut  31,  16.  ^J^pZB^^i 
et  relinquent  te  vagam,  Ez.  23,  29.  Ithpehal  vel 
Ithpahel,  Praet  psnt^'N  ^1  quae  deserta  est  ab  Is- 
raelitis,  Jes.  17, 9.  hp^SHB^N  N^  'p"'D''N  quomodo  non 


2,  20.  ''^''n  ^Jp2B{  reliquit  me  robur  meum,  Fs.  38,  est  derelicta,  Jer.  49,25.  jfutNyiN  p'^^RBfn  l^üDNT 
1 1.  ^PpZB^  Nmpn  DeuB  deseruit  ipsum,  ib.  71,  11.  iquod  propter  te  relinquetur  terra,  Jobi  18,  4.  N^ 
np2Bf  nb  non  deseruit  ipsa,  Ez.  23, 8.  np2(^l  ND1H3  '-  ^O'DP'  l'ipsnBfn  non  relinquetis  pupillos  vestr-os, 
t<)n^  rr*  a  tempore  quo  reliquit  terram,  IIR  8,  6. 1  Jer.  49,  11.  NlHD  ^ipanB^  relinquentur  simul,  Jes. 


"py^n  NnpIBf  nH  quod  non  dcreliquisti  quaereutes 
te,  Fs,  9",  11'.  ''Jnp2Bf  HD  ^ItDD  quare  dereliquisti 
me,  Fb.  22,  2.  T-^^^D  «n^N  "i^?Kf  """^N  nam  dereli- 
quisti Deum  redemptorem  tuiim,  Jes.  17,  10.  vb 
TlipD  n^pZB;  non  reliqui  praecepta  tua,F8. 119,87. 
lB^:n  NyiND  ipZB^  reliquerunt  in  terra  Gosen ,  Gen. 
50,  8.  l^ninD  lp3Bn  fe  omnes  qui  dereliquerunt 
cultum  tuum,  Jer.  17,  13.  "»jn^iD  l^np^S^I  ND3  Bl- 
eut reliquistis  cultum  meum,  Jerem.  b\  id.  pi  T\th 
'pnp2B^  quare  deseruistiB  virum  istum,  Exod.  2,  20. 


18,6. 

ng-^DBf,    Hp2,pdesertio  y  dereUctio.     Ap.  Talm. 

iiTpD^B^  Sn3  -h??  \mr\  win  ^b2vn  •»Dn"  pupilli  qui 

comedunt  non  sua,  ibunt  poet  deBertioues  suas ,  id 
est,  parentes  qui  deseruerunt  ipsos ,  hoc  est ,  mo- 
rientur,  Bm.  70a. 

II.  condonare,  remitiere ,  quae  significatio  ex 
relinquendi  significato  oritur.  Sio  in  Tg.  respondet 
heb.  n^O  et  NB^J  quando  hoc  usu  Bumitur.  Praet 
n[?2B[  ^1  KDD  sicut  condonasti  populo  huic,  hebr. 


p2^ 


1152 


12t!^ 


tf 


nnNB^:,  Num.  14,  19.  '»n^iy  NnpsB'  nio  et  tu  remi- 
sisti  mihi  peryersitatem  meam,  heb.  DNt^J,  Ps.  32, 5. 
npZtß'  N?  DJN  tu  non  condonasti,  hebr.  nn^D,  Thr. 
3,42."  "ID:inDD  n^p?Bf  condonavi  juxta  verbum  tuum, 
Num.  14,  20.  Part  praes.  T^yi?  p''2B^  reroittens  ini- 
quitates,  Exod.  34,  7.  '»D''''iy  ^d5>  psVn  condonans 
omnes  perrerBitates  tuas,  Ps.  103,  3.  Part.  Pehil, 
^TID  Tvb  Vp'*3B?  cui  remissae  sunt  rebelliones,  Ps. 
32,  1.  Infin.  n^^  p?KfD^  '^^  -»D^  N^^  non  velit  Domi- 
nus condonare  ipsi,  Deut.  29,  20.  pzt^p5jp  "Sin  '':iD 
majuB  est  peocatum  meum,  quam  ut  remitti  possit, 
Gten.  4,  13.  Imper.  ]V'D  pl2t8f  condona  nunc  pecca- 
tum  populi  hujus,  Num.  14,  i9.  IHN  ^2\rb  lyD  pM^ 
condona  quaeeo  peccata  fratrum  tuorum ,  Gen.  50, 
17.  "»ain  lin^D^  pbKf^  et  remitte  omnia  peccata  mea, 
Pb.  25,  18.  Fut.  Tibi?  p'izefN  NTN  hv  propter  quid- 
nam  condonabo  vobis,  Jer.'  5,  7.  NlHN  h^h  p^IKfN^ 
^in^^D  et  condonabo  universo  loco  propter  ipsos^ 
Gen.  18,  26.  Hinnb  pUB'n  «^  et  non  condonabis 
loco  huic?  Gen.  18,  24.  p'^ami'  pi2Br»  nb  '•"N  non 
enim  condonabit  peccata  vestra,  Exo.  23,  21.  Ith- 
pehal,  Fut  i?  p?nK{;  remittetur  tibi,  heb.  PNB'  re- 
mißsio  erit ,  Gen!  4,'  7.  nh  p'^ZD^  '^''  Dip  pi  et  a 
Domino  remittetur  ipsis,  Num.  30,  6.  lin?  p'^^ntsf^l 
et  remittetur  ipsis,  Lev.  4,  20. 

pl2B^  remissio:  N31D  pM\t^  remissio  tributi,  Esth. 
2,  18.    • 

p^2t^  remissioy  condanatio.  N^W  n3in  pUB^  re- 
missio peccati  vituli,  Num.  19,  9.  in  Jon.  p\yff  01^ 
N^3n"ID  dies  reraissionis  peccatorum,  Job.  2,  1. 

Nnip''2B{  idem:  Nmp'^aB^  7^3  penes  te  est  remis- 
sio, Ps.  13Ö,  4. 

1^p3l?"  rami,  propagines  crassiores :  y^pllt^  12yi 
et  fecit  propagines  sive  ramos  produxit,  heb.  B^ym 
D^13,  Ez.  17, 6.  Sic  inveni,  inquit  Elias,  et  videtur, 
milii  legendum  VBfllt^  quod  est  Chaldaeum  pro  heb. 

NRp^B'P  derelictOy  expulsa,  repudiata  mulier: 
iTHpDtWD  (T3  ny:iD  obviam  venit  ei  expulsa  ejus. 
iTnp2B^^  "^yni^Dl  qui  confabulabatur  cum  expulsa 
Bua.  TIp^B^  ^3  ny:iD  incidit  in  me  expulsa  uxor 
mea,  Vr.  s.  34. 

I^tb"  hebr.  frangere,     Ap.  Rab.  "jlNn  V\H  ^2^b  '*, 
vide  in  "[DB'. 

«nZB?,  NHZB^  /a/iiW5,  Simplex :  "»m^  NHNJ  "»2Bn  p 

qui  Simplex  est,  veniat  ad  me,  heb.  ^HD  *'',  Pr.  9,4. 

"»^D  teb  VD^'"'^  iCOW  Simplex  credit  omni  Terbo, 


Pr.  14, 15.  N*)3V  KDDHD  Bapientem  reddens  Bimpü- 
cem.  Ps.  19,  8.  WJID  rr'Dn  Nl3Bn  et  fatuum  ocddet 
invidia,  Job.  5,  2.  PL  n3t^  HD'^N  Ty  qucasque  o  fii- 
tui,  Pr.  1 ,  22.  "»l^Bf T  NniJDDnn  quod  perversio  fe- 
tuorum,  ib.  1,  32.  W3Bf2  nnm  et  inspexi  fatuos,ib. 
7,  7.  NHlonN  n^B^f»  inbi'  ad  dandum  simplicibuß 
astutiam,  ib.  1,  4. 

«nnZB?  simplicitasy  fatuitas:  n^r  DD*»»  ly 
Nnn2B^  "pbril  quousque  o  fatui,  amatis  fatuitatem, 
Pr.  1,  22. 

Nn"l2B^  idem :  Nn3ü  NyT  t6^  NmZB^  fatuitatis 
mulier  est,  et  non  novit  bonum,  Pr.  9^  13.  In  heb. 
est  nrriD,  et  inde  vox  Chaldaea  videtur  legenda 
^(n*i2t^  ex  forma  praecedenti.  Exemplaria  Yeneta 
in  Bäc  radice  saepe  in  medio  habent  D  pro  2,  sod  Ar, 
Elias  et  Regia  constanter  legunt  per  2. 

12Bfp  sella  parturientis.  Ap.  Talm.  W  "12BT3 
n'^n  Kei.  cap.  22. 

VT12B'  scotomatüy  suhitae  oculorum  tenebrae 
cum  vertigine,  quasi  fatuitates  oculorum  seu  fatuus 
Visus  oculorum^  y^  fracturae  visus^  a")2B^  frangere: 
Emphat.  Nn'»"]2Bf2  IPID  percusserunt  subito  scoto- 
mate,  heb.  ümjb2;  Gen.  19, 11.  inn  NDy  Vi"  lyD'^HD 
Nn'»"j2B^2  percute  nunc  populum  istum  subito  sco- 
tomate.  N'n'»"i2B'2  'p^HD')  et  percussit  eos  scotomate. 
Ap.  Talm.  rr'^vl  '»"m2B^  caecitates  nocturnae,  et 
NDOn  nn2B^  caecitates  diumae,  in  Git  69a.  ubi  et 
remedia  hujus  morbi.  In  Pes.  112a.  et  As.  12b. 
Nc  bibat  quisquam  aquam  tempore  noctumo:  si 
bibat  sanguis  ejus  sit  super  caput  ejus  propter  pe- 
riculum.  Quäle  periculum?  "»^28^  nJ2D  pericu- 
lum  caecitatis.  Quod  si  sitiat,  et  bibat,  quae  est 
curatio  ejus? 

n''-i2B^ 
''-in2 

nn 

n^ 

Dicebantur  seil,  verba  quaedam  magica,  et  vox 
haec  magice  scripta,  appendebatur  de  coUo ,  quod 
ut  haec  vox  singulis  diebus  minuitur  litera  una, 
donec  tandem  in  nihilum  abeat,  sie  quoque  morbus 
caecitatis.  Simile  remedium  adducit  Corn.  Agrippa 
lib.  3,  cap.  11.  in  voce  Abracadabra,  quae  simili 
modo  scripta  et  coUo  appensa,  tot  diebus  febrem 
minuit  et  depelüt  **.  In  As.  dicitur  n^l2B^  e«se 
princeps  sive  praefectus  caecitatibus ,   angeliis  sco- 


'•)  RectiuB  per  Sin  legas  "I2fe^^  idem  quod  "iSD?  a  verbo  ISQ  intelKgere  ex  re  bene  considerata. 

>^)  Inconsideratus,  temer arius^  qui  temeriter  agit,  re,  ez  qua  consilium  capiendum,  non  tota   sed  partim 
quasi  fracia  considerata.    Hinc  in  lingua  syr.  i-^i^  pro  puerulo  inconsulto^  infante  in  usu  est. 

i>)  Convenit  haec  formula  magica  cum  illa  apud  Marcellum  Empiricum  (alias  Marcellus  BurdigalensK) 
capite  decimo  tradita: 

sicncuma,  cucuma,  ucuma,  cuma,  uma,  ma,  a. 
quae  in  Charta  scripta  linteoque  ligata  remedium  habetur  in  sanguinis  fluxum.  Confer  etiam  remedium  talmudicma 
(Sab.  67a.)  contra  apostematis  genus  nudd  dictum,  quo  remedio  adhibito  dicenda  est  formula  magica  nhx  mfi  nS-i  .mw 
n*:iSB  nn  «jiSfi-i  .tbus  nnnn  m^i  men  tßS  -|a  nan.  Bespondet  igitur  haec  formula  plane  illi  apud  Marcellum  (c.  Till.}: 


( 


TaBf  MÖ3  Boar 

twttaHgf  gui  mayiea  arU  aä/urari  passit,  ut  sootoma  V^S^  perauadere:  imphcare,  perplexum  redderi^ 
oupet.  Alibi,  NtWXMD  Vtp  NITOBn  nnajy  fraeturae  "  "  perturbare.  Praet.  VB^^B'  riK^SB?  implioavit 
solis  graviores  sunt  ipso  sola,  Joma  28b.  Fractui  ^  ramos,  id  est,  implicatos  ramos  suos  emisit  vel  ex- 
solie  eplendor  per  nubes,  gravier  est  pleno  sploi-  '■  tendit,  Ps.  80,  12.  In  heb.  est  niHt^D,  quod  potest 
döre.  Sic  fucata  amicitia  perictdosior  est  aperta  ini- ,  esse  secnndae  personae  masculinae,  yel  tertiae  per- 
i&icitia,  Joma  28b.  i  sonae  femiDinae.    Unde  quidam  libri  legont  HV\i^7:p^ 

.  *)2^tt>  apocha,  quietantia  vulgo,  scriptum  quo  cre-  ',  implicasti ,  et  tunc  sequens  nonen  rectius  legetur 
ditor  debiiorem  de  soluta  pscunia  qnietum  reddit  '*: !  cum  afftzo ,  Nnt^3tS^  ramos  ejus ,  juxta  hebraeum> 
ut,  creditor  dicit»  non  est  chirographum  tuum  nuno  !  m'^Up.  Quod  autem  inlibrishioTulgoseqaiturmnV 
icpud  me,  sed  est  in  urbe  ista,  *13itt^  1^  3inDK  scri-  Mm^D^n  „emisit  discipulos  suos",  glossema  Babbi* 
bam'  tibi  spocham ,  donec  aocepero  chirographum. '-  nioum  est  ex  sensu  allegorico  vel  mystico  petitum, 
PL  0n3iB^.  Hebraei  sie  desoribunt :  "i2iB^  est  ~)t3B^ '  quod  ex  margine  in  textum  irrepsit ,  ut  aliis  locis 
coutractuB  sive  literae,  quas  mutuo  dans  dat  debi- ;  plurimis  accidit.  Praeterea  melius  hoc  verbum  le* 
tori,  *.JDD  y.D^tt^,  quod  solutionem  acceperit  ab  ipso. '  gitur  ex  forma  Pahel,  quam  PehaL  '^^  ^^nit^Ztt^  per* 

"i^B^,  nYiIB'n  fractia^  fraetura  arithmetica:  '^ZW  i  plexum  reddidisti  me  Domine,  hebr.  ^JrrnD  peirsuap 
"•Dtrn  fraetura  fraeturae :  0^*^20^11  n*l^Sp  compendium  sisti  mihi,  sive,  seduxisti  me,  seil,  promissione  au- 
firactionum.  'xilii,  quod  ego  mea  perversitate  a  me  depuli,  Jer. 

".3K?[  nomen  voealis  IbreviSj  qttae  alias  diciiur  20,7.  Part  pehil, ']''tt{2KfD  *nnDT  OTHI  nervi  testium 
^icp  pl"»n  chirek  partum,  i.  e.  breve,  vel,  IV  ^^3  plTI ;  ejus  implexi  sunt,  heb.  linBr»,  Job.  40,  1 2.    Ithpah. 


Chirek  absque  Jod,  quo  distinguitur  a  Chirek  cum 
Jody  id  est,  magno  sive  longo,  Frequens  in  Aben 
Esra,  ut  Num.  35, 19.  ad  vocem  iy:iD3  scribit,  "i-tß^D 
Dr^  n3K^2  1DD  DDH  Cum  Chirek  «üb  Pe,  ut  est  in 
voce  '''i2l&*2  in  frangere  me  vobis,  (Lev.  26,  26.). 


Praet  NJDUl  VBCttG  ^.^27\^i<  implexae  6unt  ut  pro- 
pagines  vitis,  Thr.  1,  14.  n^:^3r;2^N\  et  perplexus 
reddilus  sum,  Jer.  20,  7.  Part,  y^^in^ffü  ^7r\ml^^ 
et  principes  ejus  perplexi  redditi  sunt,  Dan.  5,  9. 
Fut  V»'2PK^^i.  NHDDp  hy  'pn^''  venient  super  divinos 


N"J3^a'  Urtica  f  Talm.  quae  alias  dicitur  ViTDB  ;  ejus  et  perplexi  flent,  Jer.  50,  36. 
•tsnon  ellychnium  sylvestrcy  quod  ex  ea  siccatapos- '        Ap.  Talm.  NPDN  «T^DJKI  nW3l2^  persuasit  ei  ut 
Sit  ellychnium  fieri,  Sab.  20b.    Ar.  explicat  verna-  ducerct  uxorcm,  Ncdar.  f.  89b. 
eule  «in-l'D  ferula,  '        Ap.  Bab.  D^B^^IB^D  GnDD  libri  confuei,  pertur- 

1'3*2K'n  fraetura,  fissura:  piSK^NH  D"ipD3  I^DDiB^  bati,  erronei,  depravati  in  scribendo. 
effnndunt  in  loco'  fissurae,   ubi  terra  fissa  est,  Pes.  12^^ZtSf  perplexitas,  confusio,  error,  Rab. 

42a.    In  Jalkut  Lev.  fol.  1 49a.  legitur  «"lUK^N  et  \        HT^lfz}^p_  idem, 
explicatur,  locus  profundus,  ubi  congregantur  aquae.  \        -fi^ü.i^  frondescere,  frondes,  ramos  emitterc'Fut, 

"lOBj  Schavur,  Sapor,  rex  Persarum,  cujus  fre-  \  2B(2K;f^  im  J^pri''  IN  si  succidatur,  iterum  froudescit^ 
quens  mentio  apud  Hebraeos,     Ap.  Talm.  sie  per  |  Job!  14,  7. 

oognomentum  appcUatur  R.  iSamuel ,  ob  summam  |  n^^S^Zt^  frondes,  ramnli,  caiami  cum  glutino  ad 
authoritatem,  quam  obtinebat  in  suis  decisiouibus. '  capiendas  aves. 

Hinc,  bK)ü\l^  ^2ü^  ND^D  liZB^  niDN  nbl  Nn^"D  WDN  vaf3ßf,VKf^212?  rami,  frondes,  propagines:  WDl» 
dico  ego  rem ,  quam  non  dixit  Sapor  rex,  et  quiß-  |  T^B^ZB^  Nn5>n  et  in  vite  erant  tres  rami,  heb.  Ü^T^if, 
nam  ille  est?  Samuel.  £b.  115b.  Glossa;  quia  cou- ;  Oen.  40,  10. 12.  Vt^ZtSfD  ut  pauIo  ante  ad  IthpaheL 
GTQetudo  obtinebat  secundum  ipsum  in  judiciis,  id-  Nntt^^K;  T*iin  aibuerurit  propagines  ejus,  Joel.  1,  7. 
Circo  sie  vocatur,  et  est  nomen  regis  Persiae.  Idem  Ap.  Talm.  u^D^n!?  XVfZJi^  "iD  2^T  K^»  non  dedit  do- 
legiiar  in  Pes.  54a.  ubi  glossa;  Samuel  yocatur  a  minus  frondes  hortulano  suo,  Ber.  5b.  In  Br.  s.  33. 
Babba  Sapor  rex,  quia  exercitatus  fuit  in  judiciis,  ^^\H  1^<''2^  ^N^tS^  p^Gt2^  VBnr2fi^D  de  palmitibus 
et  consaetudo  secundum  ipsum  in  iis  obtinebat,  terrae  Israel  attulerunt  ipsum.  Item  Vr.  s.  31. 
quemadmodum  Judicium  egrediens  a  rege,  quod  ra-  circa  finem. 

tum  habetur.  Sapor  autem  fuit  rex  Persarum  in  i  Ni'JK^Zt^i  ramus :  Nttnn  ^VN2  DVn  HTW2\ff  ramu^ 
dieboa  Rabbae.  Sic  in  Haiich.  olam  cap.  3.  B.  Ar.  qui  est  inter  ligna  sylyae,  hebr.  n^ilDTH,  Ez.  15,  2. 
in  *)UV :  Samuel  inter  Israelitas  aestimatus  fuit,  ut !  2'DJ  H'^ne^Zty  tt^~^  n^  summitatem  rami  ejus  aocepit, 
Sapor  rex  inter  gentiles.  I  heb.  vnip^r,  £z.  17,4.  Rabbini  dicunt  NntS(2^  und« 

'  plurale,  «D^ND  NOB^'^ZB^  ^2}  emit  ramoB^ob  horti>- 

Nee  mnla  parit 

Nee  lapis  lanam  fert 

Nee  huic  morbo  caput  crescat 

Ant  si  creverit  tabescat. 
Talia  permulta  invcniuntur  medecinalia  apud  Marcellum  in  libro  „de  medicamentis  empiricis  physicis  ac 
rationalibus'*  convenientia  cum  remediis  magicis  in  Talmude  perscripta,  quae  conferre  operis  pretium  esset 
1*)  Quo  soluto  quasi  fracta  est  obligatio. 
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lano,  id  est,  nniDT  ^^2n  fasciculos  ramorum  colli- 
gatoB. 

Vl^yit  vide  infra  in  71«^. 
r\2iiif  quiescere,  cessarCt  feriari  ab  operibus.  Ver- 
bum  in  Tg.  rarum  est  Praet  Hwy^r  NDV31 
nJl  n3B(  in  die  autem  aeptimo  cessavit  et  quievit, 
heb.  B^DJ^i  n3B^,  Exod.  31,  17.  Part,  yo^^m  VHDK'l 
et  Babbathiaantes ,  i.  e.  celebrantes  Babbathum  ye- 
Btrum,  £xo.  23,  32  in  Jon.  Alias  pro  eo  ponitur 
nu  vel  h\^2. 

NniQ^,  nzt^  Sabbathum,  quies ,  cessaiio  ab  ope- 
re :  item  septimana,  quodin  qualibet  septimana  unum 
Sabbathum  est.  Forma  emphatica  scribitur  etiam 
NIHi;^  hieroBoljmitane,  ut  in  isto  Tg.  passim  videre 
est  Öuaedam  uotantur  D^ef  Nn3(^,  quae  praestarct 
revocari  ad  formam  praecedentem :  y^  NOr  NDIB^*  ^"IN 
nam  sabbathum  est  dies  hie  coram  Domino,  £xod. 
16, 25.  Nn2Bf  n*»  i^NItr«  "»Ja  TniO'^l  et  obßervabunt  filii 
Israelis  sabbathum ;  HTOJff  D^  I^VD^  ad  faciendum 
sabbathum,  Exo.31, 16.  NPI^en  HÜY2  in  die  sabba- 
thi,  Exod.  31,  15.  HnDBO  IDynm  quae  fiet  in  sab- 
batho,  Num.  28,  10.  VP^^ÖPD  Nnaa^  y^iym  tunc 
celebrabis  sabbathum  in  dcliciis;  NDDK^  Tnn  DN 
'pT)  si  retraxeris  pedem  tuum  a  sabbatho,  Jes.  58, 
13.  In  altera  significatione,  ND^BH  ^Di^  yzt^  septem 
dies  septimanac;  NDIt^Z  IHD  in  primo  die  septi- 
manae,  £sth. 2,9.  Sic  in  N.T.  ,.Cum  lucesccret  pri- 
ma sabbathi'^  Matth.  28, 1.  i.  e.  septimanac.  Item, 
„Jejuno  bis  in  sabbatho",i.  e.  septimana,  Luc.  18, 12. 
PI.  Nr;n|55f1  Nnnv  menses  ejus  et  sabbutha  ejus. 
Hos.  ^,"^1 1.'  Ap.  Rab.  i>n:n  nZB^  Sabbathum  mag- 
num.  Sic  vocatur  sabbathum  proximum  ante  Pascha, 
Orach  chajim  num.  430.  idque  propter  miraculum, 
quod  accidit  patribus  ipsorum  in  Aegypto.  Vide 
Minhagim  in  ritibus  Paschatis. 

N2Kf  per  resectionem  literae  n  idem  est :  pm 
HZW2  N2^  et  in  tempore  sabbathi  in  sabbatho,  Jes. 
66,  23.  ^  PL  V2Bf]  \Vr^'  menses  et  sabbatha,  Jes.  1, 
1 3.  ^b  n  NJ26?  ''Dr  IT»  dies  sabbathorum  moorum 
obse'rvabitis,  Exo.  31,  13.  N'TTi^ai  H^^^WZ  in  sabba- 
this  et  mensibus  siye  noTÜuniis,  £z.  46, 3.  N^Itt^D  '2 
'^'»T  praeter  sabbatha  Domini,  Lcv.  23, 38. 

n^.t^  cessaiio  ab  opere,  Qui  alium  lacscrat  aut 
vulneraverat,  ut  chirurgo  opus  habucrit,  et  in  lecto 
decubuerit,  et  ab  operc  suo  cessayerit,  pcrsolyebat 
cessationem  et  intermissionem  operae  ejus  et  mer- 
cedem  curae  medicac,  Exod.  21,  19.  Haec  cessatio 
a  Kabbinis  postea  distincta  fuit  in  magnam  et  par- 
yam.  Si  quis  in  manu  aut  pede  laesus  esset,  ut 
membrum  yel  exaruerit  yel  absoissum  esset ,  tene- 
batur  dare  nbiny  HDB^  cessationem  magnam.  Nam 
ad  laborem  fuit  inutilis  postea.  Qui  autem  laesus 
esset,  ut  curari  potuerit ,  dabat  HJDp  nzB^  cessatio- 
nem paryam,  id  est,  solyebat  damuum  intermissae 
operae,  et  mercedem  curae :  6it  42b. 


nOB^  sabbathiSmut  ^  statutum  Rabbinorum  de 
sabbathi  vera  Observationen  Forma  est  a  n^lT,  sed 
significatio  hino :  analogia  posset  esse  n^2C2^.     Hinc 

apud  Talmud,  mtn  D^iro  ncm  üwffD  rhv  v^^^nr  fe 
nuB^  D-B^  y\  i^M  ü""'3  y^v  v^^t.  t\zwz  mxo  oiro 

inpiD  nS  "ppDOD  n5»^  O^nDüD  t<b\  wur^  de  quocuu- 
que  tenentur  yel  obligati  sunt  propter  sabbatis- 
mum,  yel  propter  licentiam,  yel  propter  praeceptum, 
de  eodem  etiam  obligati  sunt  in  alio  die  festa  lila 
autem  sunt  propter  sabbatismuro  :  non  ascendunt 
in  arborem,  non  equitant  super  aliquo  animali,  non 
nant  in  aqua,  non  comploduut  manus,  non  percu- 
tiunt  manu  femur,  non  saltant.  Haec  leguntur  in 
libro  Beza  c.  5.  in  Misna.  Est  autem  hie  n\2V  Diro 
propter  sabbatismum ,  nihil  aliud ,  quam ,  propter 
statutum  Rabbinicum ,  quo  statuerunt  ab  hoc  Tel 
illo  opere,  de  quo  etsi  non  extet  expressum  manda- 
tum  diyinum,  tamen  ab  co  in  babbato  abtttiuendum 
et  quicscendum  esse ,  ne  ex  ejus  occasione  aliquid 
agat,  quod  in  sabbatho  prohibitum  est.  Veluti,  non 
ascendunt  in  arborem,  ne  avellat  ramum  aliquem: 
non  equitant,  ne  causa  sit  abscindendae  virgae,  qua 
equum  regat :  non  saltant,  ne  causa  sit  coiuponendi 
instrumenti  musici,  etc.  Tide  et  in  Eruyin  f.  105b. 
Et  generalius  est  statutum ^  decretum  rabbinicum: 

ut,  NW  HD^DD  nnc'  i^rya  nhp  noff  Nr.n  bn  zh\^ 

ni2t^  DltS^  N^N  i.  e.  nunquam  sit  statutum  rabbini- 
cum yile  in  oculis  tuis,  nam  ecce  manuum  imposi- 
tio  non  est  nisi  statutum  rabbinicum,  et  tamen  dis- 
senserunt  de  ea  magnates  seculi,  Chag.  16b.  His 
conyenit,  quae  Scaliger  notat  in  Elencho  Trihaero- 
sii  Serrarii  c.  3.  n\2W  n^T  yerba  statuti  rabbinici, 
statutum  rabbinicum :  m2B'  riNin  aspersio  sive  con- 
dimentum  aut  pigmentum  doctrinae  Babbinicae, 
aut  statutorum  yel  decretorum  magistraliom. 
Hinc  etiam 

^NniZBfp  Sabbatharii ,  qui  profitebantur  veram 
sabbathi  ohservationem  juxta  Christi  doctrinam.  Hi 
ab  Eusebio  libro  4.  Hist  Eccl.  cap.  22.  yocantnr 
(laGßo^aioi,  et  inter  haereticos  referuntur. 

nn^3t8^  cessatio,  feriatio  ab  opere  in  sabbatho  vel 
festo :  nn^3t^  ü^pü  locus  ubi  in  sabbatho  quies  agi- 
tur,  Maas.  c.  2.  mtPin  nn^IW  cessatio  ab  opere  li- 
bero,  quod  peragi  yel  non  agi  potest,  sed  ex  statuto 
rabbinico  ab  00  cessatur  in  Babbatho. 

^NDZU;^  Sabbathaeus,  i.  e.  Saturnus  planeta,  qui 
diei  sabbatho  praeest,  ut  alii  planetae  suis  diebus, 

NHZCS^  nomen  Spiritus  immundi  et  maUqni,  tiut* 
dentis  hominum  manibus  noctu,  ob  noctis  impurita- 
tem,  aut  inter  diu  quando  mane  manus  non  sunt  ü- 
qua  bene  lotae,  unde  quicquid  tum  manibus  aqunt, 
periculosum  est,  Vide  in  Joma  f.  77b.  Chol  107b. 
Tan.  20b. 

TO^  ^^  anethum  avY]^0Vy  de  cujus  decimaüone 


Oo  > 

^  Videtur  esse  ar.  ^»amkum  planta  simiUs  plantae  Althaeae, 
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disputant  Talmudici  in  Okez.  c.  3.  Maas.  c.  1 4.  Pea 
cap.  3.  r'y  fol.  7b. 

nn^Zt^  est  ^IJD  sive  cognomen  pro  nyiSB'.  Vide 
Nedar!  foL  10. 

JÜU?  deesse,  deficere,  desiderarL  Hoc  sensu  res- 
pondet  heb.  ipD  et  IpDl  Praet.  W:d  n:b[  tS^ 
W2S  et  non  defuit  ex  nobis  ullus,  Nnm.  31,  49.  N^ 
OyiO  N3^  MS^  et  non  defnit  nobis  quicquam  IS.  25, 
15.  n:tSf  N^  linJO  Nin  unum  ex  illis  non  defuit,  Jes. 
34,  !&.*  Tin  'n^yo  ^:iBf^  et  desiderati  fuerunt  ex  ser- 
vis  Davidis,  IIS.  2,  30.  Infin.  ^yttn  NJtßfp  DN  si  de- 
siderando  desiderabitur,  IR.  20,  39.  V^  i<D^^  '?^P^ 
K02t^  ^N'm^D  ut  desidereiur  hoc  die  ex  Israele  tri- 
bus  una,  Jud.  21,  3.  ubi  *:iDD^  prave  in  libris  legi- 
tur.  Futur.  '»:iB^''  tS  K^:n  uUus  ne  desiderator,  IIR. 
10,  19. 

NJl^**  abies,  arbor :  WNBH  NpPDn  T\'h  m^tt  dif- 
fiderunt  ipsi  sellam  abietinam.  Sab.  I29a.heb.*)nnn, 
quod  per  MNB^  explicatur  in  Rh.  23a.  Bb.  80.  ubi 
R.  Sal.  mouet,  gallice  dici  sap, 
NJty  muUum,  numerosum  esse^  multiplicari,  eres- 
cere,  augeri.  Futur.  N^jKf^  lOD^B^  pax  vestra 
multiplicetur,  Dan.  3,  31.  N^in  HW^  nüh  ad  quid 
cresceret  perditio.  Esr.  4,  22. 

N'^^t^  amplus,  mtfltus,  et  adverbialiter,/;/Mrti?iMm, 
vehementer:  tC^W  "ip"*!  et  gloriam  multam,  Dan.  2, 6. 
Slino  N-^B^  vehementer  fuit  perturbatus,  Dan.  5, 9. 
^^nih]}  \t^t<2  N'':e'  plurimum  displicuit  ipsi,  Dan.  6, 14. 
PI.  nb  i.T»  IN^^i?  p-)3"l  VnDl  et  dona  ampla  etmulta 
dedit  ipsi,  Dan.  2,  48. 

2Jty  roborare ,  corroborare,  juxta  Chaldaeum  et 
Hebraeos,  ut  bcü.  quis  tutus  sit  ab  aliquomar 
lo ,  unde  per  protegere  vulgo  redditur  Hebraeum 
zy^.  Vel  atioUvre,  elevare  aliquem  in  iocum  tutum, 
Praet.  NrnrcDD  NDiB^n  ZJB?  roborat  egenum  ab  e- 
gestate,  vel,  sublevat,  protegit,  Ps.  107,41.  Futur. 
"DB^  ]jnr\  brcü  n'^^?^^.  roborabo  vel  protegam  eum, 
propterea  quod  coguo^cit  nomen  meuin,  Ps.  91,14. 
ip;"T  Nni^Nl  NDB'  ^2VZri  roborabit  vel  proteget  te 
uoiTien  Dei  Jacobi,  ib  '20,  2.  v^2^5?nT  nOH"!  dilige 
earo,  et  roborabit  tc,  Pr.  4,  6.  Sic  praestat  ex  Pa- 
hel  legi,  ut  praecedentia :  libri  vulgo  habent  ex  Pe- 
hal,  quod  non  convenit,  ibi  enim  esset  intransitivum 
sive  passivum,  roborari,  proiegi.  Sed  inusitatum 
est  ibi.  et  Chaldaice  per  rjpn  reddi  solet. 
J Jtl*  errarCy  aberrare :  }ys^  errans :  error ^  ;3W2  per 

errorem,  Rab. 
^y\0  N^^Bf  amygdala  vel  amygdalum.  Factum  ex 
heb.  "IpB'  commutatis  p  et  :i,  literis  homogeneis. 
Sigxificat  arborem  et  fructum :  NT^BfD  NHltTTlD  p 
prae  macie  sicut  amygdala,  Eccl.  12,  5.  PL  D^D^i 
inj»;  et  produxit  amygdala.  Num.  17,  8.  al.  23. 
■jnittfi  VJüU  nuces  et  amygdala,  Gen.  43,  11. 

N^^l^C^  Spasmus :  aliis,  dolor  coxendicum  ^\  quam 
sciaticam  vulgo  vocant:  r\''\^p^  NJ113B^  spasmus  cor- 

'')  Vide  supra  in  jimv,  quae  sana  lectio  est. 
^  Rectius  per  Resch,  hv\ixb  legas  q.  v. 


ripuit  eum,  Chol.  51a.  R.  Sal.  vernaoula  voce  ex- 
ponit  NDJ^^-p  Srampff  i.  e.  spasmus,  Alibi  est,  NJIXB^ 
"^TTW^rs  N^PD  ""Xyh  ad  ischiaticam  afferat  vasculum 
plenum  salsuginis  pisciculorum,  Git  69b.  Hie  idem 
R.  Sal.  scribit  esse  D'»D"i\T  '»^in  morbum  femorum  et 
coxendicis. 

riJU^  errare y  aberrare,  oberrare,  Part.  tV2  OB^T  /Ol 
et  quisquis  oberrat  in  eo,  i.  e.  se  eo  oblectat, 
eo  capitur,  Pr.  20, 1 .  Fut,  N-lBf n  N^  neque  aberres 
a  praeceptis  oris  mei,  ib.  19, 27.  Aphel,  Praet.  "^yWH 
errare  /acere,  ^educere.  Part  ^Tir\  ^^.Bf QT  qni  erra- 
re facit  rectos  in  via  mala,  Pr.  28,  10.' 
HK^JB'  error. 

T   •    : 

njt!7i  Aphel,  n^BfN  providere,  prospieere.  Praeter. 
^enlD  p  n^t^Ni  et  prospicit  ex  fenestris,  Cant 
2,  9.  Part.  n:Bfp  V.Ti^yn  ib^DN  anne  super  eos  pro- 
spicit, Job.  22,'  2.  i.  e.  eorum  curam  vel  rationem 
habet,  heb.  b^2\ttü, 

n^JB'n  attendere,  curare,  curam  et  rationem  ha- 
bere,  providere,  quomodo  illud  verbum  de  Leo  usur- 
patur ,  sua  Providentia  omnia  moderante ,  juxta  il- 
lud :  „iu  omni  loco  oculi  Domini  speculantur  bonos 
et  malos'^  (Pr.  15, 3.).  Inde  R.Levi  scribit  (Job.  4.) 
Jobum  fuisse  in  ea  sententia  ab  initio,  paenitentiam 
et  preces  ad  Deum  esse  inanes  et  sine  fruotu,  iDVn^ 
fern  oi^yn  nu  n^^^^O  ^nfe  quod  ipse  non  prospi- 
ceret  in  mundum  hunc  inferiorem.  Item :  quod  fue- 
rit  72^301  713J  perplexus  et  confusus  in  materia 
providentiae  divinae.  Ap.Talm.n^i^y  in^:im  nb  non 
attendemnt  ad  istud,  non  curarunt  istud.  Hp  rnn  n^ 
n^3  n:iB^  non  curavit  istud,  non  fuit  respiciens 
illud. 

nn^B^'n   Providentia:   DB^H   nn^m   Providentia 

TT  f  •»  "ff 

Dei.  nv7D  vel  n77lD  nn:iB'n  Providentia  Dei  gene- 
ralis. n^DiD  nn^rn  Providentia  specialis.  nnjJm 
n^n^N  Providentia  divina.  R.  Levi  scribit  Job.  3. 
Jobum  sensisse,  DINH  ^B^N3  HJ^N  n^^i'N^  nmmnr 
n"3  INB^D  pr  fe  b^D  previdentiam  divinam  non  ex- 
tendere  se  ad  singularia  hominis ,  multo  minus  ad 
singularia  reliquorum  animautium,  quae  reguntur 
partim  naturalibus,  partim  coolestium  influentiarum 
motibus  et  inclinationibus.  Idem  Pr.  15,  3.  ad  il- 
lud :  „Oculi  Domini  sunt  in  omni  loco*',  D^"l3nn  fe 
innJirni  iny^TO  ü^yoir  omnes  res  promanant  ex 
scientia  ejus  et  Providentia  ejus.  Speculantur  bo- 
nos et  mal  OS ;  nempe,  n7^on  nn^r  nn  lUD  ex  parte 
providentiae  generalis ,  inn:ir n  p3in  n*ü"iDn  lirO) 
Q''2i03  at  ex  parte  providentiae  specialis,  adhaeret 
Providentia  ejus  bonis.  De  providentia  vide  librum 
Akedas  lizchak  f.  145.  col.  2.  More  nevochim  par. 

.  cap.  17,  18. 

ySf  vitiare,  violare  virginem  aut  mulier em.  Ver- 
bum fuit  olim  in  communi  sermone  obscae- 
num,  unde  ubi  in  sacro  textu  Hebraeo  occurrit,  ibi 
pro  eo  legitur  verbum  3Dr.  Vide  Lex.  heb.  in  Rad.Tin. 
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7^  confuXf  tfX0r,  augusta  proprie  vei  rrgis.  |        n^CS^  emissio:  MJl^"'.  "13^  «70  plan»  emiMio  «o- 

Hinc  R.  Sol.  Ps.  45,  10.  blW  ezpoait  per  rzhü  re-  Inmbae.  id  est,  plenus  volatas,  Bb.  c  2-  in  lÜBoa. 
gina,  et  Nehem.  2,6.  legitur:  Dixh  mihi  rex,  VjttT^         n^'^S^  legatus,  TH.  Schevuoth  eap.  1. 
lbsu<  n^Sn^  uzore  aasidente  ipsi.     Taimudici  ajunt  II.  *)^Sf,  ~:r  accendere^\  succend^re^  incm^ 

iniract.  Rh.  4a.  W"  KTcfe  ^^K^D^y^semper  schegal  r*»,  comburere:  caiefacere.  In  Tg.  f^pDi  V*^?  P^ 

regina  est.    PI.  nnjn^  ^Cy^.«^  uzores  cjns  et  con-  eruntque  incendentes  et  comburentes  arma,  %z.39. 

oabinae  ejus,  Dan.  2.  5.  in:n^i  ^^^^.2^  uxores  tuac  9.  Sic  Icgendum  ibi  esse  postulat  sensus.  Ap.  Tals, 

et  concubina«  tnae,  Dan.  2,  23.  ^  Ap.  Talm.  incyi  TK^en  nSM  ^ij  ''•JUn  ii:n  furnus  quem  accendit,  ca- 

vwyhyt^  et  cum  illis  erant  reginee,  Sanh.  96b.  lefecit  Christianus,  et  cozit  panem  Isrselita,  ^  fol 

CiC^''  iigarr,  colligare,  conjungere,  campingere,  38b.  ^"i;n  "^r  calefeoit  fornacernySal).  109b.  lOUn 

Rab.  imD^2  p^B^  ^Jnn  ecce  cgo  ligo  eos  vr^'iv  farnn«  accensu«.  Joma  29a.  Oppositum  eju», 

inter  se  castigationibua :  'hnz  i^N  yo'Jtfü  ^Jnn  ecoe  N*i'~:p  N~:i:n  furnus  frigidus,  ibid. 
ego  ligo  eos  inter  se   inyicem:    DDW  ^rüDT'tf  t<htt         W^^B?  botrus:  nom  »TiJV  botrus  daotjlonui, 

fllO^'*^  quod  non  ligavi  eos  oastigationibus,  Br.  26.  i.  e.  multonun  siTe  plurium  junctura  et  compres- 

Qoidam  exponuntp^/i/r^r^,  et  lepunt  ]Ol'Tü.  ut  sura,  ut  ficus  comprimi  solent^,  Ket.  80a. 
idem  Sit  quod  DDH.  Ap.Talm.lorrrj^n"^.D2tyv~DJn         x:*-:2f  *•  idem  quod  Nr."::r  de  quo  supra:  Di- 

asseces  qui  in  balneo  sunt,  quos  colligarunt  inter  Tcrsimode  enim  scripta  haec  voz  oocurrit, «ed  prior 

se,  Kel.  c  22.  R.  Sal.  exponit,  i^o^DB^  quos  dolabra  per  "i  magis  probata. 

polirerunt.  ^?^  perturbare ,  dissipare,  profligare,  p€rterrer4, 

Vp^^B^  cörtices  tenues^  quos  commissuHjt  assc  terrorem    incutere.     Respondet   hebr.   CDT» 

rum  indolio  vinario  immUtunt,  ne  perstillet:  ytimyy  Praet.  "»NlttDl  NmB^  P'  ^lTh  et  perturbarit  castn 

VD31B^3  1K 1UD2  et  cotgungit  eos  corticibus  rubi  Tel  Aegyptiorum,  sive,  terrorem  ipsis  ineussit,  heb.  Dn*^. 

oorticibus  ligni  TD^tr,  Kel.  c.  10.    Quidam  volunt  £zo.  14,  24.   y^2,^l'^\  et  perturbavit  eos,  (8.  7,  10. 

tdem  esse  quod  oye^  suber.  Part.  ^l}£[ü  ^DOpi  et  divinos  perturbat,  heb.  77V^ 
TJt!^  dejieere.  dtnättere  se.    Futur.  VVDT  ^yy  ijafr; .  infatuat ,  dementat,  Jes.  44,  2ö.    lufinit  lln'::^:ri| 

domittit  se  oculus  mens  lachrymis,  hebr.  n^ni  ^in^lZVl?!  ad  profligandum  et  perdendom  eos,  hebr. 

et  descendit,  snbsidil  quasi  liquefactus,  J.cr.  13,17.  uorb,  Esth.  9,  24.   Fut.  rrcy  bo  m  ^t^J<^  et  per- 

f VD"!  KJ3^V  Tyi^.y\  <)t  dejiciunt  se  oculi  nostri  prae  turbabo  omnes  populos,  Exo.  23, 27.  in  Jonathane. 

laohrymis,  heb.njTim,  /er.  9, 18.  Vel;  et  emittunt  ViSTiB^'n'  T'"''^^  *"«^  emittee  sagittas  et   profligabis 

oculi  noslri  lachrymaa;  si  ex  Pahcl  legatur.  Pahel,  eos,  Ps!  144,  6.   31  ^y^  "i--^^^^'*  ^^  profligabit  eo« 
"tgt^  abjicercy  ejUere,  proj teere,    Part.  pass.  NDP*. ;  profligatiouc  magna,  Deut.  7,  23    Ithpelial  vd  {th- 

73^th  W"i5^p  in723  eritque  cadaver  tuum  projectum  .  pahel,  Ji^ty\^}<  perturbari,  tumultuarif  persirepere. 

in  oibum  omnibus  yolucribus   coeli,  Dout.  28,  26.  Praet.  Piifll^^t^H  MPlp  *?p  yi  ^(0  quis  est  istc  strepi- 

K")iBfp  \1P  iTP^2Jl  et  cadaver  ejus  erit  projectum  tus,  quo  civitas  tumultuatur?  heb.  r.Din,  IR,  1,  4!. 

ae'stui  diurno,  heb.  PD^B^D  Jer.36,30  "p^n^-- "«i'"«'»  i  «n"ip  n^^-:r^\i^H]  et  tumultuabatur  civitas,  IR.  1,  45. 

T"2B^p  fueruntque  cadavera  ipsorum  projeotu,  Jes.  i  Nyix  Pt^iPB^Ni  et  perstrepebat  vel  perturbata  fuil 

6V25.  Part,  activum,  NIDH  rf?2:  P^  l^^-SCfp"  HD:?  ßi-  \  terra,  IS.  4,  5.    Part.  Ä^^rcfp  i>i>>p  et  temp**«ta8 

cut  projiciunt  cadaver  asini,  Jer.  22,  19.  Futur,  "jr  perstrepens,  heb.  ^binPD  "lybi  Jer.  23,  19.  N07  2*2 

iTP733  TJi'KJ^  sie  projicient  cadaver  ejus,  Jos.  22, 19.  "i^Sj^rBfp  utiquc  in  vauum  tumultuantur,  heb.  *p*0!T 

"IJ{^  mi7/ifr<?,  emiitere.BAh.Q^ÜDn^Tübn  "JB'^JB^  Ps.  39,  7.  Impcr.  ^«^:.rrN  perturbamini,  Jes.  29.1». 

)^ttN  misit  duoB  sapientes  ud  ipsum.  Idem  quod  n^B^.  **>^;;r)*^'Ni  mi  IP*^  bibite  et  inebriamini  et  perstre- 

In  Tg.  Jon.  NDN^D  "liß^p  NJ«  ego  mittoangelum  ante  pite,  Jerem.  25,  27.    Ap.  Talm.  .TPnniN  VZWü  i&JS 

te,  £xo.  23,  20.  Jon.  'TDNH  infans  porturbans  vias  mutris  suae,  Bb.9aet 

lOK^  emissum,  prompte  seil,  et  eayedite  sine  of-  b.  Sic  vocatur  ibi  RafSchcBohet,  ob  rationem  quam 

fensionef  haesitantia  vel  perlurbatione :  ü^üJff  ÜW  vidc. 

^^2i"iWB^  nomen  Dci  promptum  est  in  oro  ejus.  ÜH  K^i-::^;  tumultns.  strepitus,  conturbatio,  pertur- 

*D2  ^pi'DP  niur  si  prompta  est  precatio  mea  in  orc  batio:  Hrr\'p  bz2  «i^Dp  Kn:B^  mn  n«  nam  erat  per- 

meo,  certus  sum  eam  exaudiri,  Bor.  34b.  turbaüo  occisionis  in  tota  urbe,  heb.  niD  PDinO  li^. 


>3)  Denomin.  de  nomine  sequenti  uiv  cortex  subereuSy  qui  comprimi  sohl,  undc  verbum  C-^t^;  compreuit. 
fecit  ut  Sit  instar  corticis  suherei. 

'*)  Quasi  emittere  flammam  dixorls,  facoro  ut  flamma  asccndat,  pro  vehementer  asccndere. 


>  ^  ^ 


>')  Ct.  ar.  j^^^  planta  trunco  et  caule  praedila  (Willm.  p.  405.),  ut  dactyli,  qui  iidem  una  cum  caulibui 
comprimi  solent. 


>*)  A  verbo  ^^^Um,  cui  observante  Willmetio  notio  inest  plicandi  et  implicandi;  morbus  igitur,  quo  aiU- 
euli  corporis  rontrabuntur  et  quasi  implicantur.  Muss.  ut  B  Ar.  per  Daleth  Kjn:itr  leg^t  vocamque  gr.  esse 
Bcribit,  quam  ut  investigarem  mihi  non  contigit. 
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5y  1 1.  ZaqlL  -14,  13.  Nnrt^  N3i  Nt^^itt^  perturbatio  i  ^D"lp  effandite  ooram  eo  elationes  oordiB  restri,  Fb. 
mAgpia  Talde,  IS.  6,  9.  NB^^iÄfn  "hü  n^h  non  sunt  j  62,9.  Tut  H)r\vh  ^Kf^  eflfundet  in  terram,  Job.  16. 
yerba  stiopitiiB,  id  est,  Bonora  vel  strepera,  Ps.  19,  |  13.  Aphel,  "»nKf^T  Hvhp  ^y  ^i)  vae  oiyitati  qnae  ef- 
4.  Fl.  ni:3  1N^3D  ^^G^^;,fi^  inii  «t  videte  tumultus  1  fudit  sanguinem  iQDoxium,  £z.  24, 9.  Itbpeh.Praet 
«»aximos  in  eoi  Am.  3,  9.  ■  n^  nr}t2f>('l  propter  aanguinem  innocentem«  qui  ef- 

t<^W\^  idem:  rrKnjtt^  P'i  NPHND  n*»  malediotio-  fusus  Wt  in  ea,  Num.  35,  33.  in  Jon.  Fart  Y^^'^^ 
Aem  et  oonturbatiouero,  Deut.  28, 20.  N^'SnJie^  7p  ND  Vt^^P  f^^'^^  quomodo  diffusae  sunt  margaritae 
)^"»n  quae  est  vociferatio  tumultus  hujue  ?  IS.  4, 14. '  sanctae,  Thr.  4, 1 .  Ap.  Rab.  12  rmr\  tb  ^n  1D1D*K 


larf?  31  N'ri:tt2^  tumultus  magnus  yalde,  IS.  14,20. 
h(B^^:tt^,  NK^^:b^  tumultuosus,    Schurek  in  medio 

T         T  T  T 

est  ex  forma  syriaca»  quae  in  Tg.  Froyerbiorum  fre- 
quens  est :  r\''b  pDID  H^yiih  ^\hü  verba  tumultuosi 
hominis  indinant  sive  prostemunt  ipsuro  ,  Fr.  26, 
2'1.  Vulgo  hie  legitur  Nt^^ü^lSf  quod  est  substaoti- 
vum,  ut  ante,  ünde  melius  pro  eo  legetur  Nt^l^t^^. 
ut  K^lD|?,  ex  forma  Targumica,  yel  H}l*^y^  ex  forma 
Sy riaca.  In  Hebraeo  est  plJ  '*")31,  quae  etiam  legun- 
tur  Fr.  18,  8.  sed  ibi  in  Venotis  ponitur  yox  cor- 
rupta  NJjOni  quod  yidetur  esse  pro  WJF)")n"l  con- 
tentiosi,  rixosi,  qui  rixis  tumultus  excitat,  quae  vox 
legitur  Pr.  1 6,  28.  At  Regia  Biblia  legunt  h^mW, 
ut  cap.  26.  et  sie  Elias  et  Aruch.  Sic  rursus  pro  heb. 
p-nj  legitur,  Nin  pPB^  NBnjB^  n'hl  NJDVn  sie  etiam 
abi  Don  est  tumultuosus,  ibi  siletcontentio,  Pr.  26, 20. 
NPa/^ iBf  idem  quod  ^MJff  «upra :  KnB^2t?*"]  fOKi>D 
angeluni  tumultus,  £sth.  1,  10. 

et  praocepit  angelo  qui  praefectus  est  perturbationi, 
qui  descendit,  l^miB^nN  n^  K^ijB^i  et  perturbavit  As- 
suerum,  Esth.  6,  1.  in  Tg.  socundo. 

:t^;:t^  idem  quod  B^^.  Ithpahel,  :t^:F)SfN  con- 
iurbari,  perturbari  ad  insaniam,  insanire.  Fart. 
«"•DT")  v:Bj^rKfp  trp^WZ  in  plateis  insaniuntcurrus, 
tomultuoso  ouirsu  agitantur,  heb.  i^^inn%  Nah.  2,  4. 
Possit  hoc  etiam  esse  a  Ji^fiS^  quod  idem  cum  hebr. 
ppBf  discurrere  cum  tumultu.  Inde  Jie^Jt^  repetita 
prima  radicaü  ut  in  multis.  Fut  1^:c:f^r)GSf^  P  bv 
N^DDV  idcirco  perturbabuntur  yel  insanae  tient  gen- 
tcs,  heb.  li'i^inn^Jer.  51,7.  Sic  praestat  legere,  juxta 
formam  praecedentis  loci,  quam  )Mt^M^^  ut  habent 
libri  vulgati.  Probat  id  Elias.  I^jK^^IPB^^}  pniT»!  bi- 
bent  et  perturbabuntur,  heb.  itS^yjnni  Jer.  25,  16. 

*  ntt'  daemon.  Fl.  D''"1B'".  Vide  infra  in  IW. 
H^\!f  fundere,  effundere,  hebr.  "|De^.  Praet.  N"!;^ 
T\^\yr\  NB'N  "iiy^D  effudit  sicut  incendiuro  ignis 
iram  suam,  Thr.  2,  4.  G^Kni-«  Hv  NIB'  eflfudit  puper 
Jerusalem  robur  irao  suae,  Thr.  4, 1 1 .  "P'"l  rnDT|m2^ 
M'D  effuderunt  sanguinem  ipsorum  quasi  aquamj 
Ps.  79,  3.  "NDT  GIN  *r[^\  et  eflfuderunt  aanguinem 
iunocentem,  Ps.  106,  38.  Part.  Nmj"iD2  '•ntJ^  effun- 
dit  contemtum  super  principes,  Psal.  107,  40.  Job. 
12,  21.  PI.  m^D  N''D  T^nfi^T  qui  efFundunt  aqua« 
tepidas:  et  sie  mox,  '•D^onVo  ^nen  qui  effundunt 
aquas  calidas,  Eccl.  2,  9.  Imper.  7Un  1l.Tii>y  nKf 
cffundc  super  eos  iram  tuam,  Ps.  69, 25.  "iPD^n  ^ll^ 
N^DDy  7V  effuudc  iram  tuam  super  gentcs,  ib.  79,  6. 
N^D  T"  -N""!»^'  effunde  sicut  aquam,  Thr.  2,  19.  Hb^ 


12  P"nn  N^  "»03  im  HPB^n  quando  caeperunt  extu- 
berare  ubera  tua,  non  conyerti^ti  te :  quando  difiii- 
sa  fuerunt  ubera  tua  (in  justam  seil,  niagnitudinem) 
etiam  tunc  non  conyertisti  te,  Nid.  48b.  in  Ez.  23, 
3.  Aruch  legit  iTiPB^N. 

P^nj?*,  P^nB(  effUsio:  '•«CT  DTN  n^^"jB?J  et  effuaio 
sanguinis  justi,  Oen.  49,  12.  in  Jon.  DIN  PA^lt^I)? 
MOT  et  effusione  sanguinis  justi,  Num.  35, 25.  Pin;^2 
•T'^'ien  "{Dl  DIN  per  effüsionem  sanguinis  cgus  qui 
e£fudit  eum,  Num.  35,  33. 

IL  Niaf  jacere,  ejicerty  djacuiarif  proficert. 
Praet.  ND^a  "»IBf  n\"}^"B^i  et  exercitum  ejus  projeoit 
in  mare,  Exod.'  15,  4.  PP^iT  pN  N1B{  p  IN  aut  quia 
jecit  lapidem  angularem  ejus  ?  heb.  PT,  Job.  38,  -6. 
IDN)  Nnef^  et  ejaoulatuB  est  et  dixit,  IIB.  13,  17. 
^'Prp  ^ts^^  et  ejaculati  aunt  sagittarii  in  seryum 
tuum,  hei),  nvi  IIS.  1 1 ,  24.  Fart.  "lli^  NJKl  «n^a  n"» 
sagittas  quas  ego  ejaculor,  hebr.  niiD,  18.  20,  36. 
Iipper.nK/  ]}\t^^H  '^üH\  et  dixit  Elisa,  jaculator,IIK. 
13,  17.  PZ  naf  jaculamini  in  eam,  Jer.  50, 14.  Fat. 
^HBfN  NPrpz  arcu  jaoulabor,  heb.  n"iw,  IS.  20,  20. 
Fahel,  Praet  yniy^  n'JB^  n  N"!":»  sagittae  quam  eja- 
oulatus  f uit  Jehonathan ,  IS.  20,  37.  Aphel,  F«rt. 
N"iDy  ''IKfO^  et  projiciebat  pulverem,  heb.lDj;  igj;], 
IIS.  1 6^  13.  Ithpehal,  "IPtr^  HNine^N  aut  jaculando 
perimitor.  Exo.  19,  13. 

ny^^'^^ conjectnra:  "T^iry  tC\W  conjectura  judi- 
cum,  i  e.  dijudicatio  juxta  bonum  et  aequum,  Taim. 

III.  volare,  advolare,  convolar e"^^^,  Part.  PIP  N^ 
ND  ''IK^i  NDD  ^''ÜJ  neque  fuit  aliquis  proficisoenß 
hinc  cf  ayolaus  iUuc,  heb.  fi:d  ^^J  Jes.  10, 14.  'IJ^I 
Hünr^  qui  yolat  iuterdiu,  hebr.  DDT"  ^ly  F«.  91,  5*. 
Ithpehal,  Praet.  ^Txh  "IPBfN]  et  advolavit  ad  me  u- 
nus  ex  ministris,  hebr.  r)y"i  Jes.  6,  6.  Part.  NDD 
NirJ  '»inBfpn  sicut  volat  accipiter,  heb  nsTy  Deut 
28,  49!  Jer.*  48,  40.  1ity:DP^  p  "TPB^DT  NDiyD  sicut 
avis  yolans,  sie  congregabuntur  adyersus  eam,  Jer. 
12,  9.  NlB^r  1"1PIMD  advolant  instar  aquilae,  hebr. 
-jSfjD  iDjr  Hab.  1.  8. 

IV.  ''irBfN  agitari,  moveri,  commoveri,  Futur, 
cum  Infinitive,  nJTIN  ^IPB^P  PNlPil^N  moyendo  mo- 
vebitur  terra,  heb.  PDüiDPn  üloVee.  24,  19. 

Pl'^nri^N  motio^  cofnmotio,  agitatio:  Pnp^fND 
H'2^^^^\  ^:h^i<  socundum  agitationem  arborum  sylvae, 
i.  e.  sicut  agitantur  et  commoyentur,  heb.  V^^>  J^.  7, 2. 

V.  Niaf  nere,  fila  ducere,  idem  quod  Piü  He- 
braice.  ifinc  ap.  Talm.  "imiB^a  ppJ^K'  nevit  illa  in 
fila,  Erub.  oap.  ult.  non  "'»PiKH  NPninn  NtDiP  fi- 


lum  ooccineum  quod  neyit  mulier  suspecta,  Oit.  69b. 
**•)  Pro  wpw  a  irp  quod  idem  atque  yr  scire,  intelügere.  »•*»)  Hebr.  nin  praefixo  w. 
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vVN  KlB^oh  et  nere  funes,  i.  e.  cannabem,  ut  inde 
fiant  funes»  Suc.  1 6a. 

N^IB^  ventus  australis ,  ut  docet  Ar.  in  N^nON, 
Tel,  ventus  orienlalis,  ut  idem  ezplicat  in  IS^tertio: 
3<it^3  tci^  yentuB  orientalis  flat^  Oit  3 Ib. 
T^^  occare ,  glebas  agrorum  occa  sive  crate  com- 
minuere  et  coaequare.  Fut.  NPD^J  "llö?  V^ 
"priD  an  occabit  yalles  post  te ,  Job.  39,  13.  Idem 
cum  Hebraeo. 

TTB^  N'ntS^  fof/f«,  idem  quod  Nn«,  et  sie  idem  est 
quod  hebr.  "JT :  item,  scapus,  candelabri :  7V 
KJT'B^n  vnm  in  latere  tabernaculi,  Exo.  40,  22  24. 
NJ^D«!  Nnt^  latus  aquilonis,  Ps.  48, 3.  in^31  H'W  ^V 
in  latere  domus  tuae,Ps.  128,3.  Hlhtn  Nnc^n^y^N^ 
in  fundum  lateris  navis,  heb.  n^DOn  TIDT  i>N,  Jonae 
1,5.  In  altera  significatione,  7%^^^  TTW  scapus  ejus 
et  calamus  ejus,  Exo.  2«^,  31.  et  37,  17. 

^"51^  omnipotens,  praepoteiis,  Kamen  divinum^ 
Beum  a  potentia  summa  denominans:  "^^\t^  7H  NJN 
ego  sum  Dens  omnipotens,  Gen.  17,  I .  E.  Sal.  vult 
esse  compositum  ex  Pronomine  ^  et  ^H,  unde;  ego 
sum  Detfs  n«^  idem  est  ac  si  diceret,  ^mn^N2  "«l  \tnu/ 
iV^2  by?  quod  est  sufficientia,  id  est,  sufificiens  po- 
testas  in  omnem  creaturam :  ^n^  fl^  ^lJt^  btci  et  Dens 
omnipotens  benedicet  tibi ,  Gen.  28,  3.  Dip  p  um 
^TH  ^IB^  et  yisioncm  ab  omnipotente  vidit,  Num.  24, 4. 
Nn  bphp"^  N7  ^"mB?!  et  omnipotens  non  pervertit  Ju- 
dicium. Job.  34,  12.  DNOn  ^N  "^B'n  IDidi  et  casti- 
gationem  omnipotentis  ne  spemas,  Job.  5, 1 7.  Npoyn 
^Itffh  n^N  num  est  negotium  omnipotenti  ?  Job.  22,3. 
J03iy  WüHN  nh  "Itt^p  VID  quare  ab  omnipotente 
non  sunt  abscondita  tempora,  Job.  24,  I. 

/T^B}  '"^  arca,  capsa :  nz^nni  HTK^n  arca  et  capsa, 
Mikv.  c.  6.  NTB^  h^  "D^lp:  cum  pessulo  arcae.  Ke- 
tub.  65a.  rrrw  ^ly  hv  nJ  h^ff  -ny  TD"nD  expandunt 
pellem  caprinam  super  arcam.  Sab.  120a.  Item  cur- 
rus  ligneus  pro  equitatu  mulierum,  instar  arcae, 
Enib.  30b. 

TVW  oger :  ]TS  ri'lt^  ager  arborum ,  pomarium : 
p?  miß'  ager  albus,  in  quo  nullae  sunt  arbo- 
res,  sed  frumentum,  legumina,  et  similia,  Schevi.  c. 
1.  et  2. 

*i\'W  quiescere,  requiescere,  quietum,  tratiquillum, 
pacatum,  sedatum  esse.  Respondet  heb.  Upt2^. 
Praet.  Hiy  n^yo^D  nglnaf  Ny.Ni  et  terra  quieta 
erat  a  gerendis  bellis,  Jos.  11,  23.  DDnK'  NP^pi  et 
civitas  quieta  erat,  IIR.  1 1 ,  20.  i'N'ir^l  t<]rH  DDllB^^ 
et  quieta  erat  terra  Israelis,  Jud  3,  1 1.  n^?^"iBf  tS^ 
«mpT  NmiD2  "|D  neque  quietus  fui  a  nunciö  in- 
oendii,  Job.  3,  26.  Fut  r^'r\\tfi<^  n''3''DB'  NPB'"  nunc 
jacerem  et  quiescerem,  Job.  S,  12.  NH^N  ^^Bfn  ntI 


NDm  cum  quietam  reddit  terram  a  meridie ,  Job. 
37,  17.  yyn  p^ie^  pacatam  reddunt  iram  tuam, 
Ps.  90,  11.  Infin.  H\tr2  "»DV  p  mi»  ^y^^^.  ad  prae- 
standum  quietcm  ipsi  a  diebus  mali ,  Ps.  B3,  2.  A- 
phel,  Fut  3'»n'»  pi  711^2  ^<VTl  ipso  tranquillum  redden- 
te,  quis  culpabit  ?  Job.  34, 29.  Ithpehal,  Praet  ^  *D 
'^nntS^K).  cum  cessasset  ac  tranquillior  factus  esset 
a  potu  vini,  Esth.  2,  1.  HDnnKjN  ND^nDT  Nnmi  et 
fervens  ira  regis  sedata  erat,  £sth.  7,  1 1 . 

T^^.  ^wtV/tt5,  tranquillus:'V7^  f"!^  rp^Dtotus 
ipse  quietus  est  et  tranquillus,  Job.  21,  23. 

^I'JB?  idem,  Ap.  Talm.  Hl^^JtTD  NDIVS  de  riro 
tranquillo  hoc  simplex  et  darum  est,  Bb.  c.  8.  In 
Aruch  scribitur  Jlt^  esse  virum  otiosum ,  qui  nihil 
negotiatur  aut  lucratur  cum  facultatibus  suis. 

H^^D'il^^  quiesy  tranquillitas :  KJDntt^.l  W^«n  et 
tranquillitas  et  quics  erat  ipsi,  Ez.  1 B.  40.  Sic  le- 
gendum :  nam  libri  habent  N1^CS(,  quod  Toar  est  Pro 
H''2rw  etiam  melius  legeretur  NDHBf. 

pnts;^  quietus,  tranquillus,  ociosus ,  Rab.  lEnc 
Elias'legit  illud,  piü^m  13^  iB^y  nir.l  et  fuit  Esau 
vir  quietus  (et)  ociosus ,  pro  hebr.  TS  yTl^  ^tTH  vir 
peritus  venationis ,  Qen.  25,  27.  in  Onkelo  et  Jo- 
nathane.  Rectius  legeretur  divisim,  pisn  nJ,  id  est, 
\Sp^n^  niJD  b\ff  nis  homo  quietis  et  otii,  i.  e.  otio- 
sus,  otio  deditus,  quales  sunt  venationi  dediti,  qni 
praeter  venationem  in  aliis  rebus  otium  agunt. 
Vulgo  libri  habent  pTB^HJ  **,  de  qua  vide  in  Jttn: 
et  "|1S^  per  Resch  in  medio. 

N3nt?  vide  in  pK'. 

IL  T|'5B^  ^*  despansare^  conjungere,  copulare,  af- 
finita tem  contrahere,  matrimonio  jungt,  Rab.  T1B7 
n*i33~l  d(  sponsarc  filias;  id  sabbatho  licitum  esse^ 
Talmudiei  tradunt.  nipw^nn  "j^DlK^  desponsantpue- 
ros.  n^DH^  1112  TlB^n  desponsans  filiam  suam  pro- 
ximo  vel  socio  suo:  pyoi^  IDD  "ITB'  p^^n  Rüben 
desponsavit  filiam  suam  Simeoni.  DDliB^D  myj  puel- 
la  d(  spousata.  VB^yo  ^TltMD^  hphp  DN  si  corruperit 
desponsatus  mores  suos. 

"^Kf  dvsponsatio,  copulatio:  \''D^^>2^\  l7üZnJ  ir- 
ritae  factae  sunt  desponsationes. 

n^JD^B^  affinitas,  desponsatio.  IDIB^  affinis,  de- 
sponsator.  llD*JB{  desponsatio. 
/*niJ^  persuadere,  aliicere,  pellicere.    Sic  saepe  re- 
spondet hebr.  riDD.    R.  Salom.  scribit  Exod. 

22,  1 6.  n2y  y(fih^  '^hdd  ''Din  yimbi  hr\^  h.  e.  in»' 

in  lingua  aramaea  idem  significat  quod  npD  in  lin- 
gua  Hebraea.  Imper.  l^h'^2  n^  y'^'nc^  persuade  viro 
tuo,  pellice  maritum  tuum,  hebr.  ^DD  Jud.  14,  15. 
iTH'«  'h'^Jff  pellice  eum,  Jud.  1 6,  5.  Fut.  ^i^^arN}  et 
alliciam  te,  persuadebo  tibi,  £z.  38, 4.  Sic  hoc  loco 


neque  quiescas  a  Dens,  Ps  83, 2.  Pahel,  7;^Vi  quie- 1  hebr.  Tn22Bn  transfert,  et  cap.  39, 2.  "12:1  b'^}^^.  **'» 
tum,  tranquillum  reddere.    Part,  p  Ny^N  ^"üß^D  ^2  '  KD^iDZ  et  si  pellexerit  quis  virginem,  Exo.  22,  15. 


*^  Lat.  sedes  jnxta  quosdam. 

^  £a  sola  sana  lectio  ut  suo  loco  demonstratum. 

**)  Ex  ar.  k6\\*M  assidue  incubuit  rei.    Cf.  hebr.  33»  ambire,  petere  mulierem,  gerra.  toctben. 
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••NDn  i?  ^^^B?J  VN  si  Bllexerint  te  peccatores,  Prov. 

1,  10.  cum  J  formatiTO  loco  \  more  Syro.    Yeneta 
hic  mendosa  sunt,  in  quibus  legitur  nt^J. 

^nttf  allectiOf  persuasio. 

^?.^^^*  conari,  operam  dare^  desudare,  occupa- 
ri,  occupatum  esse,  Includit  Btudium,  curam  et  bo- 
licitudiuem  cum  labore,  unde  et  pro  luctari  sumi- 
tur,  quasi  omnibus  viribus  laborare,  Praet.  ^'nnK'XI 
n>Dy  N"i3:i  et  luctabatur  vir  cum  eo,  heb,  pSiX"»!  Gen. 
32, 24.  n^oy  5''nnK?N"J  qui  luctatus  fuit  cum  eo,  do- 
nec  ascenderet  aurora,  Cant.  3,  6,  D^'nPB'N  IN^ 
13y07  et  ubinam  occupata  fuisti  operando?  Ruth. 

2,  20.  Part.  ]\nn^  riDt^D^  b'ly\\t^ü')  qui  operam  dat 
ut  inveniat  ea,  EccL  1, 17.  jnfi'n.  'iTOy  .TD/i^'jnK^Na 
in  luctando  eo  cum  ipso,  cum  luctaretur  cum  ipso, 
heb.  ipzNn2  Gen.  32,  25.  Pro  hoc  in  TgH.  legitur 
n^nn'nt^2,  quod  mendosum  est :  nam  verbum  yw 
aliam  signiticationem  habet.  Legcndum  autem,  ut 
iu  Onkclo  est.  Ap.  Rab.  frequentissimum  verbum 
est :  HriB'n?  J^ONnori  obstinate  operam  impendens, 
Omnibus  viribus  contendeus;  DIN  DJ/  i'inK^D  ^Vl 
17  npntJ^  n];u/?lit  esto  occupatus  cum  homine  cui 
hora  arridet,  cui  tempus  favct,  qui  prospero  gaudet 
rerum  successu:  nyijsi  nrn^  ntc^NH  hinrt^n  üb^v^ 
semper  dabit  operam  mulier,  ut  sit  verecuuda.  Hil- 
lelis  dictum  est  capite  2.  in  Pirkc  abhoth :  QipD3  j 
tTN  nrn5>  binv:^r\  D-K^jn  VNB^  in  loco  ubi  non  sunt 
viri,  da  operam  ut  tu  virum  te  pracbcas. 

Dv^Püfn  opera,  Studium y  conatus,  labor. 
^VJ  niB^i.  et  in  Ithpehal,  FjlirKfN  aduri ,  uredine 
tan'gi :  vel  Ithpahel,  JT^nZf N :  ut,  HD^tTJB^  ni\ff 
ager  qui  adustus  est :  j;2"lND  nm^  i'Z^N  iDnPB^JBf 
n^mm"!  quod  uredine  tacti  essent  quatuor  agri  a 
quatuor  ventis  ipsorum,  id  est,  quatuor  angulis  sive 
partibus ;  N^Nl  niM  P)n^K'^n  et  adusta  fuerit  ple- 
raque  pars  vallis,  Bm.  105.  et  106.  ^hD  üh^V»^  5>D  b^ 
rjlBfj  N7  "J7Bn  F1^B^:  totius  mundi  seges  erat  adusta 
(corrupta,  perdita)  tua  vero  non  fuit  perdita ,  Ber. 
18b.  In  compendio  Aruch  manuscripto  legitur  ad 
marginem,  in  lilera  Aleph :  NKnj  N^B^  Ipl  i?'^t<  FinPB^N 
~nr  nn^D  h.  e.  rinntJ^N  est  arbor  vetula,  quae  nul- 
los  amplius  profert  fructus. 

NJlD*^C^  adustio ,  uredo  segetum ,  ut  Hebraice : 
NJlDlt*  "n^  n«  nam  erit  uredo,  IR.  8, 37.  lim^  n^no 
NJID^BQ  percussi  vos  uredine,  Arnos  4,  9.  Hag.  2, 
17.  NJ'D'HB^Z^  et  uredine,  Deut.  28.  22. 

TT*:  ' 

U.  Fj^lPBfN  commercium  habere y  negotiariy  ne- 
gotiis  implicdri  vel  implicatum  esse:  NDinK'N  IN 
^'^IDB^N  aut  negotiaudo  negotiatur,  hebr.  lb  TB^  ^n 
HR.  18, 27.  Elias  vult  idem  esse  quod  ^DB^,  uteri s 
n  et  T  inter  se  pcrmutatis,q.d.n^Dn^C^  commercium 
est  ipsi  cum  aliis. 

TIE?  mittere^  emittere,  heb.  mh^.   In  Mose  et  Pro- 
phetis  ramm  est,  at  in  Hagiographis  et  Tg. 


HieroB.frequens.  Frequentius  etiam  iaPahel  quam 
Pehal  occurrit  Elias  vult  bis  tantum  in  Onkelo 
inveniri.  Praet  Dy^3^  "IBfi  et  misit  ad  Bilham, 
Num.  22,  40.  Pro  hoc  in  Venetis  magnis  legitur 
n^sn,  unde  miratur  Elias,  quare  in  Aruch  hic  locus 
adducatur.  Sed  editio  cum  triplici  Targum  habet 
1'IB^^ ,  et  sie  quoque  Author  Aruch  tunc  in  libris 
scriptum  iuvenit:  ND^JtN  TtVi  et  misit  literas,  Esth. 
1,  3.  ''lOn";  n"»  N"ipi  in^  misitque  vocatum  amicos 
suos.  Esth.  5,  10.  VpCOD  iltsn  et  misit  literas,  ibid. 
9,  20.  inn  Nn:i  nniB?  nH  ecce  misi  haedum  hunc, 
Gen.  38,  23.  Sic  legit  Elias  ex  Pehal,  sed  alii  libri 
ex  PaheL  Imp.  in^:  n^  BOJDl  "in^  ]^1D^  nunc  ergo 
mitte  et  congrega  gregcm  tuum,  Exo.  9,  19.  Pahel 
Praet.  b^s\t^  l'JB^  ID  quando  miserat  Saul,  Ps.  59,1. 
\OT)ih  '•^.l'v^  ™i8^t  °i®  »^  '^<^8,  Exod.  3,  13.  Jon.  Dy 
'*n\b  n")'nB?T  T»i:itn  cum  nunciis  tuis  quos  misisti  ad 
me,  Niim.  '24,  1 2.  wnilBn  Nynw^  ad  terram  ad 
quam  misisti  nos,  ib.  13,  28.  Part.  T3  ^bü  l^B^DT 
N^DO  qui  mittit  verba  per  manus  stulti ,  Pr.  26,  6. 
PL  inn  V^i'ni^'pn  et  mittebant  munera,  Esth.  9,  19. 

rr^^ri^üb  Hm^pb  nrhü  T-onm  ut  convertas  sive 

respondeas  verbum  verum  mittentibus  te,  Pr.  22, 
21.  Infin.  imi>  JTTVt;  tryw  iSn  nonue  mittendo 
misi  ad  te,  Num.  22.  37.' ^V-"»-"^  H^^^üb  mittere 

1  Y  T    '     !    * 

principes,  ib.  22,  15.  Quod  autem  ex  hujus  verbi 
forma  legitur  in  TgH.  iTn^'^:^!,  id  mendosum  est, 
et  legendum  ut  in  Onkelo,  •'^n^^'JIDB'N^  in  luctando 
ipsum.  Fut.  "»1J  "»"üB^N  n:n  ego  mittam  haedum,  Gen. 
38,  17.  WDip  V"^3U  n'5t?J  mittemus  vires  ante  nos, 
Deut.  1,  22.  n^irp  'DOn'in'HÄf^l  et  mittent  sapien- 
tes  urbis  suae,  ib.  19,  12.  Ithpehal  vel  Ithpahel, 
Praet  NDlttDl  "lln!l^^f1  quod  immissus  et^t  in  rete 
pedibus  suis,  Job.  i8,  Ö.  Fut  "i'^riB?^  Nn30  HDHbD^ 
n^^y  et  angelus  sive  legatus  poregrinus  mittetur  in 
eum,  Pr.  17,  II. 

"l^ntSfN  rebeliio ,  sie  dicta  a  mittendo,  quia  re- 
bellare  cogitantes  crebro  mittunt  ad  cum,  a  quo  au- 
xilium  flagitant,  scribit  Kimchi  in  libro  radicum: 
mJD  ]n2]f  "inntSfN}  et  rebellionem  fiiciunt  in  ea, 
Esrae  4, 15.  Et  cum  Chirek  ab  initio,  n2in  nwJD  ^y 
"inn^N  propter  multitudinem  culpae  rebellionis, 
quae  erat  in  ea,  Thr.  1,  1.  Libri  hic  pravi  sunt. 
Legi  etiam  potest,  innK^N^  n2in  culpae  et  rebellio- 
nis: "innB^w  n^iD  VDin'5>y  propter  peccata,  contu- 
macias  et  rebellionem,  Cant  5,  17. 

N-n^K^  30  /unis :  NpiD  N-lTIB^  funis  splcndidus, 
ex  pilis  scilic.  caudae  animalis  factus,  Tam.  Oit. 
fol.  6«a. 

N^"l"lS^  faeces :  Sic  citatur  in  Aruch  ex  Bm.  fol. 
40b.  Nn*lBn  ^D^U  cantharos  et  faeces :  sed  in  Tal- 
mud legitur  NnOB^). 

imtr  glebäe :  Ny"iNT  mc^  glebae  terrae,  Bb.  t 
103a.  Erchin  25a. 


^  Yertendum  est  ad  yerbum  *irv  tortit,  contorsit,  commutatis  i  et  t,  idem  ut  sit  atque  *inv,  quod  filum 
contortum  notat.  tn^-^^  nihv  fiinis  ex  phormio  tenaci,  planta  quidem  asphodelo  simillima,  contortus.  Yide  no- 
tam  77m.  supra  p.  188. 
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»rj-rtj»  ^^jfrina  d&rsi :  VN-nv  fmn\  TB^i  l^p  n>5>n 
eui  funt  duo  oapita  ec  daae  Spinae  dorsi,  vel,  duo 
dona^  Deut  14,  7.  in  Jon.    Est  ab  Hebraeo  •"'Jlfef. 

Ap.  Talm.  nwmr  '31  t*-^  '2  n^  enr  n'»n2n  creatu- 

nihabenB  duo  dorsa et  duas  spinas  dorsi, Nid. 24a. 
n^3V  bw  7mw  spina  doni  spicae,  gluma.  utriculus^ 
Okea.  a  1.  Vido  Bambaro,  et  in  Chol,  i  19b. 

II.  l^ntyK"  idom  quod  7"tnB'N  conari,  caniende- 
re.  Part  rrniinin!?  "i'^tPlB'D  mn  fuit  contendens  li- 
berare  eniB)  Dan.  6. 15.  Sic  in  Anich  citantur  quae- 
dam-ez  Oemara,  q[uae  tarnen  hodie  leguntur  per  7' 
in  flne. 

nt2^  pecuSf  agnus,  haedus  '^.  Hinc  pluraliter  dicunt 
n^tt^,  qaia  "B'  est  pro  n^Bf.    Occurrit  in  Aben 
EsraJes  7,  21. 

*  IHB'  vide  infra  in  iniy. 
TXrW  ^^^.  morari,  cunctari ,  tardare^  exspectare. 
Sic  respondet  quandoque  verbo  MDHOnri  ma* 
xime  Hierosolymitane.  Praet.  ^c^^lK^.  pD^i^K  ür\a- 
nam  nisi  cunotati  fuissemus,  Gen.  43,  10.  in  Jon. 
Iktfin.  ^Htt^p!^.  iTD^  «^  et  non  poterant  cunctari,  Exo. 
12,  39;  Jon.'  Ithpehal  Praet  Hhr\:h  htn  p  '•nne^N 
detentus  füit  ultra  flumen,  ueque  ad  columuam  ait- 
rorae,  Gen.  32,  24.  ^IHt^fN*!  et  cunctabaiur,  Gen. 
lö,  16.  Jon.  yro  ny  ^''^nni^Nl  et  detentus  8um  ibi, 
oommoratuB  sum  ibi  usque  nunc,  hebr.  IHNi  Gen. 
32,  4  Jon.  Aphel,  Part.  Htlhvcb  -ntt^p  ^b^  neque 
diffett  ooropensare  yel  reddere  inimicis  suis  merce- 
dem^  Deut  7, 10.  in  TgH.  T^^m  ly  .T:^nB^.n  n5>  non; 
differetis  ipsum  donec  ipsa  pepererit,  q.  d.  statim, 
sine  mom  ipsum  Tita  mulctabitis,  Deut.  22, 22.  Jon. 
In  jure  Hebraeorum  legitur:  roy  r^rvff^  hb'n  n«PJ 
'iD)  h\^zb  ^NKn  yy^H  rrh^  n^'i  u^z^  iB^y  si  quie  dn- 

zerit  uzorem,  et  moratus  fuerit  cum  ca  decem  an- 
nosj  et  non  pepererit,  non  est  ei  permissum  otiari, 
etc.  sc.  a  procreandis  liberis,  sed  expellet  cam,  yel 
ducet  jMzta  eam  aliam.  Expul^a  potest  duci  ab  a- 
lio,  qui  potest  etiam  HOy  Dints^  morari  cum  ea  per ' 
deoem  annos.  Misna  est  in  Jebam.  c.  6.  Confirmatie  • 
est  ab  exemplo  Abrahami,  qui,  elapsts  decem  annis 
cum  Sara  sterili,  dozit  Hagaram,  Gen«  16,  3.  ubiR 
Saiiats.  et  Aben  Btra  huju»  memluorunt 


^\r^j  n^nfi^  mara,  tardmÜQ,  tardiCe»,  Bab.  In 
specie  qüoque  sie  vocatur  mora  quaedam  in  maeUn- 
do,  quae  mactationem  reddit  illegilimam.  Vide  dr 
ea  Ar.  in  DlJ)  quinto ,  et  Bambam  par.  2.  in  noh^^ 

no^na^,  cap.  3. 

IL  T\r[^  vastari:  Item- mirari  cum  shipere^  Pitt- 
p€re,  obsutpescere,  heb.  mN«^.  P*aet  "p^a  DBnrniO 
^r.jjf^  sicut  strepitus  fluctuum,  qui  rastati  soat, 
ilA,  19,25.  Variant  hie  libri.  Aruch  in  nsTc^intö^ 
lefcit  intsn  per  Chet :  Elias  autem  legit  per  *,  ut  sit- 
i(^m  quod  HKtS^  commutatis  gutturalibue,  quaelectio 
magie  proba  videtur.  Jes.  37, 26.  idem.  Part  tCiZS^ 
ns-  ^*!E^  et  vir  ille  stupebat  de  ea,  heb.  riNPtt^  Gen. 
2-1,  21.  Imper.  ^riKf  iD*nN  langueecite  animo,  ob- 
stupescite,  yel,  admiramini,  hebr.  inoni  Jes.  29,  9i 
Hiab.  1,  5.  Ithpahel,  '>nnt^N  obstupefaotus  est  Gen. 
32,  24i  ^     ' 

Njna^  vasiitds,  desolatio.  PL  Nmnt?ij  pjn'^O"'.  pro- 
jecisti  eos  in  yastitates,  heb.  DlNitroy  Ps.  73,  18. 

^*1!l^,  adjunctum  est  ipsi  MD.  Non  sunt  per  se 
roces  significatiyae,  sed  symbola  alianim  yocum, 
nempe  Mfi^  id  est,  Ovn  T\2V  Sabbathum  est  hodie: 
MD  id  est,  01M  HDD  Pesach  siye  Pascha  est  hodie. 
In  Gemara,  ad  illud ;  D'«Bny  DJ''K  i?ry\  '»mi  et  lege» 
Begis  ipsi  non  faciunt, (Esth.  3,9.)  scriptam  legitur: 
MD1  Mr2  HTW  tf?\:h  VpDDl  quod  proferunt  sive 
proloquuntur  et  ezcipiunt  toto  anno;  Sabbathum 
est  hodie ;  Pascha  est  hodie,  etc.  Meg.  1 3b.  nempe, 
quando  monentur  ad  praestanda  offioia  et  obeundas 
operas  pro  rege,  semper  ezcusant  se  dicentes,  Sab- 
bathum nostrum  hodie  est,  Pascha  est  hodie,  et 
prohibitum  nobis  est  bis  diebue  opoe  seryile  quod- 
cunqne  facere.  Prolize  hoc  ezplicatur  in  Tg.  se- 
oondo  libri  Ester  cap.  3,  8.  Unde  inter  caetera  hoe 
Talmudicum  quoque  adducitur  iterata   yice:   pi 

wm  nryi'h  p*DD  nd^dt  iTirr^s^y  n^yo^  l(^nm  i3Tm 

NH^p  ^l''Sf3.  et  quicunque  ez  ipeis  ducitur  ad  facien^ 
dum  opus  regis ,  producit  isto  die  illud  M^  ^TV 
Sabbathum  est,  Pascha  est,  non  licet  nobis  opetm- 
ri  '^  Et  iterum  ibidem :  Subsiliunt  et  saltant  (in 
feste  tabemaoulorum)  instar  haedorum:  neque  soi- 
muB,  num  maledicant  nobis,  an  yero  benedieaat; 


*')  £z  similitudine  cum  fune  dicta.,  ut  revera  pro  rrmo  etiam  per  r,  M.*nnv  dicitur. 

>*)  Item  Yox  TT»  juxta  sonum  sumitur,  pro  gr.  pronomine  a\>  lUy  et  nomine  1^  Cu^  ▼ita.  Hinc  ad  iUa  .m 
nSiyS  Twr\  ubi  est  agnus  ad  sacrificium  (Gen.  22,7.)  scribunt  in  Pesieta  (s.  37)  mn  nnic  n»ir  \9xh  rhvjh  'n  rhrfi  w 
]n^i  i.  e.  tu  (ov)  sacrificium  eris  vivum  ((joov) ;  in  lingua  gr.  (tibi  indicatiur)  te  illud  sacrificium  futurum  esse. 

'^)  Mirum  est  quod  hos  tan  tum  duos  commemorat  dies  festos,  quum  complures  alii  sint  tales  dies^  ()ai- 
bus  opus  servile  facere  Judaeis  prohibitum.  Onmino  vero  explicatio  vocis  \nfi  *nv  per  abbreviaturain  mihi 
suspecta.  £a  enim  adhibori  licet  in  elocutionibus  notis  sententiisque  frequentissimis,  ubi  abbreylatura- adhi- 
bita  lectori  ex  usu  *nota  est  simulque  utilitatem  descriptori  praebet,  utpote  qui  sententiam  plenam  paucis  Toca^ 
bulis  indicare  valet  Minime  vero  sententiam  semel  ab  uno  tantum  homine  prolatam  abbreviate  indieailui 
esse  die!  potest,  nam  eo  modo  indicandi  sententia  lectori  non  satis  perspicua  rcmanet  describentique  abbrevift- 
tura  adhibita  nullam  affert  utilitatem.  Videtur  igitur  potius  esse  vocabulum  quoddam  persicum,  quod  ipsum 
ex  seimone  HamanI  cum  rege  persico  Talmudistae  reddere  tentavere.  Et  quidem  vocem  compositam  habeo  ex 
aam  et  j4^    Significat  qnippe  a«««   Persis   tre$,   tria  ususque   ejus  in  conq;>ositis  frequentissimus,    in  iOo 

^y^  A<M*,  quo  significanturChristiani,  quiDeum»  Mariam  et  Jesum  essentiam  divinam  efficere  dicust  Itsa 
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vocantque  illud,  feBtum  tabeniaculorum,  neque  fa-  quae  appropiiiquare  facit  redemptionem,  siout  dici- 
ciiint  opus  rcfris,  dicenUs  nobis:  Dies  prohibitus  tur ;  „sie  dicit  iJominuB,  custodite  judioinin,  et  fa- 
eßt  nobis,  %-D  MB'S  NPB^  N^C^  T^pDDi  et  producuiit  cite  justitiam,  quia  propinqua  est  jußlitia  mea  nt 
tolo  anno  illud,  Sabbathum  hodie  est,  Pascha  hodie  '  veniat**,  (Jes.  56,  1.).  Item,  rfp^H^h  nZlKT)  HDiDD 
est,  neque  faciunt  in  eo  opus  aliquod  regis.  etc.  i  conjuncta  est  poenitentia  redemptioni ,  eecundum 
tcr.^.  In  Arucli  adducitur  hie  etiam  ex  Sab.  illud  Jes.  59,  20.  Alibi;  magna  est  poenitentia, 
106b.  et  Beza  2-Ja.  tcn^ti;  "in2  n^  "»DDl  et  pervenit  m:o»*D  'f?  ytt;];}  nunrnr  quia  superbiac  fiunt  ei  Um- 
ad  eum  euren  uno,  i.  e.  nr.N  r.a'^l;  sed  in  Talmud  i  quam  errores,  secundum  illud  Hos.  14>  2.  Alibi; 
legitur  nnx  NTiB^2  i.  e.  natationo  una,  tractu,  impe-  Magna  est  poenitentia,  nam  propter  unum  qui  fa- 
tu  uno.  cit  pocnitentiam,  condonatur  ipsi,  et  toto  mundo,  etc. 

"intJ^*  '*  vigiiare :  jüi  nb)  TmB^  nm  qui  fuit  vigi- :  Item,  nD'j;  Di>iyn  ^Ni  niDyi  D7)yn  niD^  ^o^  nsiK^nn 

lans  et  non  dormiens ,  Esth.  6,  1.  Elias  n^'K^nn  h]f  sbt<  poenitentia  est  fundamentum  mun- 
scribit,  se  nescire  quid  sit.  Scribitur  autem  in  Vc-  di,  et  colunma  ejus,  nee  consistit  mundus  nisi  pro- 
nctis  cum  Daleth  in  finc,  sed  ex  linguasyriacaNovi  pt er  pocnitentiam.  Talia  plurima  dicunt  in  com» 
Test,  verbum  satis  notum  est:  lirriTDJ  ^hr\  "j"^nnK*  mendationcm  poenitentiae,  quae  qui  nosse  cupit, 
vigilant  pro  animabus  vestris,  ad  heb.  13, 17.  I^initn  videat  Talra.iu  Massech,  Joma86a.etb.  Lib.Musar 
^Dy  et  rigilate  mecum,  Matth.  26,  38.  cap.  2.  et  Eambam  par.  1,  in  statutis  naWD. 

!21B^  revertiy  redire:  referri,  ap.  Rab.  ut  cum  di- '        2-t^  amplius ,  praetcrea^  porrOy  idem  quod  Tty. 
cunt ;  'DNA'  HD  ^N  2\^  HT  hoc  refertur  ad  id   Chaldaice  pro  2W  saopc  dicitur  2in,  dequo  suoloco. 
quod  antea  dixerat,  vel,  quod  dicturus  est,  etc.  I- i        •^^^/*'  l''-5^'ü  restitutio,  redditiOj  mzyn  T\2WT\ 
lern:   reverti  a  peccatis,  resipiscere ,  unde  illud  R.   restitutio  pignoris. 

Elieseris,  "inP'D  \'D^  "IHN  ÜV  2"B^  resipisce  die  uuo  ^^vi^  rastnrt\  perdere.  Unde,  i^B^"^  vastat  in  meri- 
ante  mortem  tuam,  Avoth  cap.  2.  i  die,  Ps.  91,  6. 

r>*B^P  reversio  a  peccalisy  conrersio:  item   re-  I>ei!ide  l'B^  effimdere^  idem  quod  TTW  vel  "'^ßf, 

spoTisiojOb  Z''\i*7\  respondere :  r^'m  ^j:2  resipiscens,  vel  "B'N.  Iihpehal  Praet.  "l^KfPN"!  •ZT  DT  ^y  propter 
cui  poenitentia  imposila  est  per  cattigationem  ali-  sanguinem  innocentem  qui  tifüsus  est,  Jes.  26,  21. 
quam :  D*J^trN"ir;  XB^yo  "^"»ri  -OnH   hn  nzirn  bv^b  "i'^',  "IK/  daenton,  Spiritus  maliguus,  quasi  vasta- 

l\"n2N  HK'yD  "10T  ii?  •DNP  ^H  "i:  yih\  r<  sipiscenli  no  tor  et  perdilor  dictus  ^**,  nihil  enira  magis  satagit, 
dicas  ,  memeuto  operum  tuorum  priorum  :  et  filio  quam  geiiub  homiuum  perdere.  Forma  est,  ut  iy  a 
proselyii  ne  dicas ;  Memento  operum  patrum  tuo- 1  TV  Testari.  Poni  solet  in  IIB',  quod  illud  vt^bum 
rum,  Um.  58b.  Peccalori  resipiscenti  iM>n  expro-  usiiatius  nit,  quam  TW,  Sed  ad  formam  quiescen- 
branda  vita  anteacta,  et  peregrino  seu  proselyto  tiwm  perliuet.  Sic  hebraice,  ü^ll^^  in^P  sacrificant 
majorum  suorum  status  et  conditio,  juxta  illud  ,.pe-  \  daemouibus,  Deut.  32, 17.  In  Tg-VT^?!  Py^DD  acoetu 
regrinum  non  aftiiges,  neque  opprimes",  (Exo.  22,  daemonum ,  hebr.  ZtOpD  ab  excidio,  Ps.  91,  6.  "IPN 
21.).  Septem  res  sunt,  quae  creatae  sunt  antequam  'Vl'tt^  y^^^Dl  loco  in  quo  ululant  daemones,  Deut, 
creatus  esset  mundus;  Lex, nz'K^P  poenitentia;  hör- ,  32,  10.  in  Jon.  "jOP  p^'H^  l'Tan  et  daemoues  ludent 


tu 8  Eden,  Gehenna,  solium  gloriae.  domus  sanctua- 


ibi,  hebr.  D'^'^yri  Jes.  1.3,  21.     TV^.Zn  U^  ^7\  VTBn 


rii.  et  nouien  Mrs>iae.  ndd  "ly  Py;.cr'  "ivrp  ";!?'i;  V-'"'  t*t  daemones  quisque  cum  socio  suo  ludent, 
"^mri  ma^iia  (.st  ])Ocnitentia,  qua«-  addiuit  hoini-  Jes.  34,  14  V"luJ''7  'PO"  sacrifioarunt  daemouibus, 
nem  a<l  .-oliuni  jjloriae,  sicut  dicitur  ,,revertore  Ts- 'TgH.  N^TC^v,  Jonathan,  idolis  quae  similia  sunt 
racl  ad  Dominum  Dcum  tuüm**  (Hos.  14,  2.).  Sie,  yyz^h,  i)eut.'32,  17.  Sic,  n;ß;i?  V^'PD"  W^^  VP-nzT 
n7iN;r.  P2";pi:K'  rCB'P  M^*n:  magna  est  poenitentia,   sacrihcia  sua  idolis,  quae  assimilantur  dacmonibuB, 


>ot  S  o  v 


•4:^  far.  j^Ä)   /rstttm  Jfttfaeorum  signifieat,  ita  ut  iTSt»  tria  fesla  Judaeorum  indicet,  cardinalia  qnidem,  quae* 
vu/fjo  z*''3^  xh'jf  ( vide  in  ■jr )  vocani.  Quae  vox  ab  inteii)retibus  non  satis  intellecta  pro  'noir  (quam  litera  Resch 
magnitudine  t^ntuni  ab  Jod  differat)  sumta  perindeque  quasi  al»breviatura  esset  «plicata  est.    Neque  verisi- 
militudine  carct,   eam  vocem  quoad  vernaculam  atque   compositam  virgultis   subscriptam   fuisse,  hoc  modo: 
-inD'.TW  id  quod  consilii  inopes  expHcatores  pro  abbreviatiu-a  '»n»  et  »no  i.  e.  orn  na»,  orn  noo  sumserunt. 

'*)  "l^.i^*  idem  quod  inc  ubi  vide. 

^'•)  Commutatis  gutturalibus  idem  est  atque  rinnvn  vifjilatio,  actio  maiutina  a  inv.  Conferri  etiam  potest 
cum  "i\-iT  moriitumy  cautum  esse,  metaphorice  viyilare. 

**)  Videtur  potius  vertendum  esse  hoc  nomen  ad  verbum  r\\m  volare,  in  aere  versari.  Ex  eo  verbo  hebr. 
praefixo  »,  ut  saepe,  chald.  formatum  est  verbum  nMir.  Ita  quidem  hebr.  «i^  volare  (Jes.  6,  6.)  in  Tg.  per 
nnrHi,  quod  per  aphaeresin  pro  »jn.-»»«!  redditur;  item  pro  hnt  (Deut,  2S,  29.)  Onkelos  habet  nPI^DT  quod  est 
*^?ir!^!P1-  Confer  et  Tg.  in  Ps.  Ul,  .5.  ubi  etiam  hebr.  w  per  n;»!^!  ONT^l)  redditur.  Ex  qiiibus  Omni- 
bus locis  citatis  intelligi  potest  hebraeo  .im  chaldaicum  respondere  niv,  ex  quo  nomen  daemonum  onv  (qui 
eo  sensu  etiam  niTi  ninn  nuncupantur)  quasi  tu  a^re  venantes  dixeris,  formttum. 
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Ler.  17,  7.  "»TB?"]  Hobü  nOB'X  mm^  -nin  et  mieitifuerat  ipsi»,  Jes.  16,  6.  N^ll^  «h  quod  non  euet 
ad  eum  Asmedaeum,  regem  daemonum,  Eccl.  1, 12.  |  aequmn,  Est  2,  1.  in  sec.  i^arg.  PL  yn  town  fr, 
Ap.  Rab.  siDgulari  numero,  l&^  bu/  ü^  Dornen  dae- ,  ^1B|  K^irü  sicut  tenebrae'  sie  lux  aequalee  erimt,  Fs. 
monis  :  Nnnm  y\r\2^  TIIDB^N  N-l''B'  .T3  y:iD  obvenit  1 139, 12.  Talm.  niDi:i  "«^l^l^N^  "«nN  KO^n  fortasse  ye- 
ipsi  daemon  Asmedon,  princeps  epirituum  malorum,  |  nit  ad  aequandas  fosBas,  id  est,  terra  implendaa  et 
Br.  8.  36.  Ap.  Talm.  r\\t^^  wn^WZ  r\üM  GnZT  nrr  |  aequandas. 

ÜIS  ^J3D  n\ffb^  n"iB^n  ••DN^'DD  sex  proprietates  di-  IL    niKfN  assimilare^  comparare,  aequipararey 

cuntur  de  daemonibus,  in  tribus  similes  sunt  ange-  aestimare,  Praet  HT\y?  ^n^  ^IS^'N  compararunt  me 
lis,  et  tribus  assimilantur  hominibus:  Habent  alas  :luto,  Job.  30,  19.    131D  '*>'*  ^^l^^N  aestimaTimüs  o 


sicut  angeli ,  et  yolant  ab  una  extremitato  mundi 
ad  alteram  sicut  angeli,  et  sciunt  futura  sicut  ange- 
li :  Edunt  et  bibunt  sicut  homines,  gignunt  et  mul- 
tiplicantur  sicut  homines,  et  moriuntur  sicut  homi- 


Domine  benignitatem  tuam,  Ps.  48,  10.  Futur,  p^ 
incfifni  ^D*lp  lifiin  cui  assimilabitis  me  et  aequi^[»ara- 
bitiB,  Jes.  46,  ö.  sie  40, 2ö.  Ithpeh.  Njnt^N  KT»y3  "pi 
veluti  jumentum  aestimatur,  Ps.  49, 13.  ND^^  nntE^ 


nes.  R.  Sal.  Ps.  89, 33.  scribit,  \Wtr\r\  on«  ""JD  Onnc^n  .  et  aequiparatur  vanitati,  ib.  49, 21 .  Part  ,^b  Til^ajpi 
IM  daemones  filii  Adami  primi  fuerunt.  Hoc  didicit  qui  aequiparetur  Domino,  Ps.  89,  7. 
a  magistris  Talmudicis  qui  scribunt,  Adamum  pri-  |  ''it^  aequum ,  aequi  pretii,  q.  d.  viiis  aui  exigui 
mum,  cum  a  Deo  reprehenderetur  quod  comedisset  \pretii'  N*)Dn  ^IBH  quod  yiuum  esset  TÜis  pretii,  T^ 
de  arbore  vetita,  fuisse  a  Deo  excommunicatum  per  '  fol.  34b.  Glossa  7)T3.  Sic  in  illo  proyerbiali,  p^ 
centum  et  triginta  annos,  et  tunc  primum  generasse  i  '[D^'^D?  ^Bn  "[DJ^,  vide  pB^y. 


liberos  ad  similitudinem  suam.    Yerba  Talmudica 
sunt :  DIN  n%-lB^  D'«:rn  iniN  ^JD  -liy^^N  p  .T'DT  '1 IDN 

DnN  M^  'H^w  yh^hy  "pTBn  "pnn  i^^in  -nTJa  iwwin 

'Ui  nJB^  n«D1  W^bv  dixerat  R  Jeremias  filius  Elie- 
saris :  Omnibus  istis  annis,  quibus  fuit  Adam  in  a- 


^^^tCf  aequitas,  aequum,  aequale,pr€iiumj  quodrei 
aequatur,  Bab.  V^^t^  pi  dabit  pretium  ejus. 

n^llTN  fusuSf  quo  aequatur  lana  vel  linum  in  fir 
lum,  ialm.  Kelim  cap.  21. 

HNlBfn  comparatiOf  adaequado:  canciUaiio.  V^ 


nathemate  excommunicationis,  genuit  Spiritus,  dae-  I  nhOB^n  Vav  comparationis.    Sic  yocatur  litera  Va? 
mones  et  spectra  nocturna,  sicut  dicitur:   Et  vixit  -  ab  initio  vocum,  quando  in  apodosi  Bimilitudimspc 
Adam  triginta  et  centum  annos,  et  genuit  liberos  in  j  nitur,  quod  in  Proyerbiis  Salomonis  firequenter  oc- 
similitudine  sua  et  in  imagine  sua,  N3TNn  lyi  bb'Dü  1  currit  niy*l  riNjBfn  conciliatio  sententiarum. 
T^lN  vh  id  docet,  quod  ad  hoc  usque  tempus  non  n^N^lt^atf^iitViw,  a^jriiwm:Npttny3T»33TDT^33TD"lfc 

genuerat  in  similitudine   sua.    Hactenus  Talmud.  ^N'^lt^Z  I^JDl  N^i  quicunque  yendunt,  vendunt  per 
Adjicit  hie  B.  Salomon ,  spiritus  istos  et  daemones  pressuram  (eruptons)  et  non  yendunt  cum  aequi- 


fuisse  generatos  ex  fluxu  seminis  nocturni  interea 
temporis,  quo  excommunicatus  et  ab  uxore  separa- 
tus  fuit.  In  Br.  s.  20,  et  24.  legitur :  B.  Simon  di- 
xit  ^r\  b  DN  (Gen.  3,  20.)  id  est,  U^'^nn  5^3  bw  p« 
mater  omnium  yiyentium.  Dixerat  enim  B.  Simon : 

nopj  mnm  dho  mS"»  tcrw  njoD  D'^oonno  onDin 


täte,  id  est,  aeque^  juste ,  Est.  3,  8.  in  secundo  Tg. 
in  fine  yersus.  Nomen  est  per.  apocopam  usitatam. 
ni.  '^^C^  ponere,  apponere,  camponere,  dispanere. 
Bespondet  heb.  DW  et  nw.  Praet.  noro  bv  ^ßt  im- 
posuit  humeris  ejus,  Gen.  21, 14.  K1^  ^N  ivd?  ^VN^ 
neque  apposuit  cor  suum  etiam  ad  hoc,  heb.  TW  N^ 
Exo.  7,  23.    »^B?  NPvn  ÜV  n33^  et  animnm  suum 


vnriDinnmynDiB'NT'rniJDDmTinDiDiNDmDDnnD :  cum  bestüs  posuit,  Dan.  5, 21.  imy  rvh  ^iBfi  etpo- 


DIN  ^33  ••yiJDI  D^B^JN  DDB^a  i.  e.  omnibus  centum  et 
triginta  annis,  quando  separata  fuit  £ya  ab  Adamo, 
fuerunt  Spiritus  masculi  incalescentes  ab  ea  (id  est. 


suit  sibi  greges  seorsum.  Gen.  30, 41.  y^Jjy  "nsn  qui 
posuit  nubes  currum  suum,  Ps.  104, 3.  yorb  '^  ^J^Sj 
posuit  me  Dominus  in  dominatorem  totius  Aegypti, 


concubucrunt  cum  ea)  ipsaque  pariebat  ab  illis:  et  Gen.  45,  9.  T^C^  p  quis  posuit  te  in  yirum  princi- 


Spiritus  foeminae  incaluorunt  ab  Adamo ,  et  paric- 
*  baut  ex  illo.  lUud  est  quod  scriptum  legitur :  Quum 
peryerse  egerit,  castigabo  eum  virga  hominum,  et 
plagis  filiorum  hominum,  (IIS.  7,  14.)  ubi  B.  Salo- 
mon idem  scribit.  Vide  quoque  eundcm  Ps.  89,  33. 
Nl-il^'''  arbitrium.  "»J^m  HlMt^b  "»D^N  aut  etiam 
ad  arbitrium  judicum.  Volunt  esse  ex  significatione 


pem,  Exod.  2,  14.  .13^  bv  ntp\^_  Hb^  et  non  posuit 
super  cor  suum,  yel,  neque  animum  adyertxt,  IS.  4, 
20.  'Tn;^B;  sjbü  regem  constituit  eum,  £z.  19,  5. 
'^^b^\  mhh  nn^^ttl  sb)^  omnia  posuisti  sub  pedes  e- 
jus,  Ps.  8,  7.  Hn'^)U/  Dinn  terminum  posuiati  finibiu 
maris,  ib.  104,  9.  ^ib  Nn^^BfT  "WDN  num  posuiBÜ 
cor  tuuro,  Job.  1, 8.  '^2D'^W  Hob  quare  disposuisti  me 


m\t^  projicere^  q.  d.  conjectura,  Schevu.  30b.  Ketub. !  scopum  tibi,  Job.  7,  20.  HTiu?  NOHMB^  posuiati  no8 
94a.  Bb.  62b.  Ketub.  85b.  |  in  contentionem  yicinis  nostris,  Ps.  80,  7-  ^n^8f  fK 

niti^  aequari,  aequum  esse,  utile  esse,  prodesse,  ^^OD  ^HH  7y  si  posui  in  auro  spem  meam,  Job.  31  r 
convenire:  "h  \lt^  mn  NT!  neque  fHierat  utile  24.  TT3  ^H^JB^T  quae  posui  in  manibua  tiiis,  Exod. 
mihi,  hebr.  nitl^,  Job.  ^3,  27.  "^rh  "»W  t6  non  pro-  4,  21.  pTJ'^ifi^  xn  ecce  posui  yos,  Jes.  41, 15.  3*1»" 


*^)  Ex  hebr.  yr,  et  nomen  np,  cui  notio  inest  intelHgendi^  nomen  syr.  formatom  est  V^gla»  ,  unde  per  t- 
phaeresin  chald.  .mv  pro  .17110  inteltigentia,  peritia. 
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rT>n^^(^  ecce  principem  oonBtitui  eam  Buper  te.  Gen. 
27,  37.  1liTJt33  ^tC]\t(  r|^o  etiam  impoBuerunt  yasis 
STiiB,  Job.  7, 1 1 .  fe'»D^  \-nDnp  ^N^^.B^i  et  apposuerunt 
ei  at  comederet,  Gen.  24,33.  )^n']^  "»nJonNi  ethae- 
reditatem  meam  poBuistis  ad  cultum  idoloniniy  Jer. 
2, 7.  ny^i^  'nn  nam  poBuimus  in  mendacio  fiduciam 
noetram,  Job.  28,  15.  Part  praes.  "«DN  \^.CI^D  H2H  NH 
pD3  ecoe  ego  pono  faciem  meam  contra  yob,  Jer.  44, 
11.  X^Tp  v;i"l  ^IWDT  disponens  pedes  meos  leveB  ßi- 
cut  cervorum,  Ps.  18,  34.  Infin.  intt^n  HNJK?  y\nH  DN 
si  voB  ponendo  poBueritiB  faciem  vestram,  «Ter.  42, 
lö.  mA  TyiN  '"J^fJB^^  ad  ponendum  terram  tuam  in 
vaatitatem,  Jer.  4,  7.  H'^nnKfs  in  ponendo  eum,  Jes. 
27,  9.  n^WjK;^?^  et  ad  ponenäum  eum,  Jes.  10,  6. 
Imper.  JV  "[VD  \^Kf  pone  nunc  manum  tuam  Bub  fe- 
more  meo.  Gen.  24,  2.  "|inDiD3  n^^t^  pone  illud  in 
ore  ipBorum,  Deut.  31,  19.  NDH^  W  apponite  pa- 
nem,Gen.43,31.  Fut\^,t2;fN  n^  hcnt^hn  et  iguem  non 
ponam,  IR.  18,  23.  "l^hrJo  133  n^  \^ß^Nl  et  ponam  li- 
beroB  tuoB  multos,  Gen.  13,  16.  ^^^t^N}  et  ponam 
te,  £xo.  33, 22.  NJyitO  DiD3  \i.^n  pones  in  ore  Bacci, 
Gen.  44, 2.  NnVD  n^y  ^)\tn  f6  non  ponet  super  illud 
oleum ,  Lev.  5,  1 1 .  NJ3^  \^,Q^J^  et  apponemuB  cor 
noBtrum,  Jesa.  41,  22.  NnntMD  n^  I^^Bfn^  et  ponetis 
castra  Israelitarum ,  Job.  6,  18.  ]^^^_)  sh  NHB^W  et 
ignem  non  appouent,  IE.  18,  23.  Itlipahel,  Praet. 
VJ  "13  \inB^NT  quo  positus  est  homo  Buper  terram, 
Job.  20, 4.'  Part.  \y\^Q  m  bJ?}  rota  una  posita  fuit, 
Ez.  1,  16.,  '^^h  ^IDB^DT  qui  disponi,  id  est,  comparari 
poBBit  cum  Domino ,  hebr.  ■jiy  Ps.  89,  7.  Fut.  ex 
Ithpahel,  »^jnfi^^  ''^IJ  riTlOI  et  domuB  ejuB  Bterquili- 
nium  ponetur,  Dan.  3,  29. 

IV.  ^}p  admirari  cum  stupore,  obsiupescere,  i- 
dem  quod  nntJ^  sive  \"III5^  et  hebr.  HNK',  commutatis 
literiB  quieBceiitibuB :  ^nic^  iD")nN  languescite,  admi- 
ramini,  Hab.  1,  5.  heb.  inon.  Vau  medium  omnino 
trauBpoBitum  yidetur,  pro  inen  a  nniE^.  Eadem  enim 
ibta  locutio  legitur  Job.  29,  9.  et  Bio  adducitur  ab 
Elia  in  buo  Methurgeman.  Ithpehal ,  Part,  pnni 
l^inc^D  eritisque  obstupefacti  propter  calamitatcB, 
heb.  y:i!2n3  mente  privatuB,  Deut  28,  32.  in  Jon. 

V.  "»ins^fN  metuere,  trepidare^  hebr.  Tin.  Part 
^DJJDD  ^3p7  \inKfp^  et  metuentem  propter  verbum 
meum,  heb.  lim  Job.  66,  2.  PI.  ^ü^DD  hlpb  Tir)B?Pl 
n^myi  qui  trcpidant  propter  verba  voluntatiB  ejuB, 
Jes.  66,  5.  AliaB  pro  heb.  lin  ßolet  poni  mn. 

N^^^^tS^y'^ntS^  iectus,  straiunif  aponendOf  quod  homo 
se  in  eo  ponat  quiescendi  causa :  n^jno  ^1W  ^y  su- 
per lectum  morbi  ejus,  heb.  my  i>y,  Pb.  41,4.  T'iDl 
NM^S^  ^y  ich^  et  incuryabat  bo  rex  in  Btrato,  IR 
ij  47.  Nnpi>D  n3  ^^'A^h  lectum  meum,  fili  mi,  con- 
BcendiBti,  heb.  "«y)«^  Gen.  49,  4.  •^^^''Bf  i>y  rTn'«33  in 
domo  Bua  in  lecto  buo,  IIS.  4,  1 1 . 

\<^V^  idem:  vhr\in  N-'lB^  •T'^IB'  NH  ecce  lectuB  e- 
juB  est  lectuB  ferreuB,  heb.  iBny  Deut  3, 1 1 .  ^HONi 
m'»)r  ^y  ND^D  et  Bedebat  rex  in  lecto  buo,  •T'nB^  ^y 
Tvh  ipnDI  Buper  lecto  qui  paratuB  erat  ipsi  ad  latuB 
parietiß,  heb.  l3ntD,  IS.  20,  2ö.   "pDfiMDl  IjlBf  ^yi  et 


in  lectiB  pigneratitiis,  Am.  2,  8.  """"yt^,  n^3KD  depreBai 
strata  mea,  heb.  '»yiir  Job.  17,  1^.* 

n«t^  irf^m;  "pDniW  ^y  ^b^^  et  orate  in  lecto  ve- 
Btro,  Pb.  4,  5. 

Nn^lKfn,  n^lC&fn  Stratum  ornatum,  tapes,  tapetum 
vel  tapete:  item  basis,  fundamentum:  {^DDN  NQ^lK^n} 
et  baßiB  erat  cubiti  uniuB,  heb.  p^ni  et  sinuB,  Ez.  43) 
13.  17.  NyiN  FT'lKfnp^  et  a  baßi  terrae,  ib.  43,  14. 
r6  m3y  Nn;iBfn  4petia  facit  ßibi,  heb.  0^310,  Pr. 
31,  22.  ''Diy  mtt^  NnjitSfns  cum  tapctibuß  poßui  le- 
ctum meum,  i.  a  tapetibuB  ßtrayi,  ib.  7,  16.  IH^lt^n 
"prinnD  lectum  tuum  de  Bub  te,  ib.  22,  27. 

Nn''B^*n,  «n^Ä^n.  Vox  videtur  prava.  Pro  NH^K^n 
legi  pössit  NH'^iG^h,  ex  forma  praecedenti,  unde; 
NP'^ltSfnz  ^JJDtDD  liquefaciß  me  in  fundamento,  id  eßt 
funditus,  prorsus,  totaliter,  Job.  30, 22.  Sic  rcspou- 
derit  voci  heb.  ms^n,  quae  formam  habet  a  ni(^.  At 
Masorethae  pro  eo  legendum  notarunt  n*t2(n,  quo- 
modo  aliaß  nunquam  cum  dcfectu  literae  Vau  ßcri- 
bitur,  et  eßt  ab  inußitato  n\tn  ßive  tr> .  Ejuß  radiciß 
respectu  poßsit  legi  Nn^t^r)3  in  esBontia,  id  est,  es- 
Bentialiter,  ut  tota  esßentia  pcrcat,  totaliter  et  om- 
nino. Sed  hebr.  n^tsnn  nunquam  in  Tg.  rctinetur. 

NnriB?  cubatus  propter  morbum  et  aegritudinem  : 
vel,  Stupor^  ex  quarta  ßigni£catione :  tniy^Ü  IDJHD^ 
Nni^lB?3  "»n  percutiet  vob  verbum  Domini  cubatu, 
qui  infatuat  cerebrum,  id  eßt,  morbo  cubatum  effi- 
ciente,  Deut  28,  28.  vel :  stupore. 
niB^  «niB^,  Nnn^B'  fovea,  /bssa.  Quacdam  ßcribun- 
tur  cum^l  inobili,  NPnK',  Nnmtft',  vel  NnniB': 
ßcd  praestaret  omnia  cßße  ex  forma  quiescentium : 
T»aDJ1  non  n^K'  foveam  fodit  et  effodit  eam ,  hebr. 
113,  Pb.  7,  16.  nma'  wy^m^  nonn  ly  donec  fodia- 
tur  improbo  fovea,  hebr.  nnB^  Ps.  94,  13.  tin>^b 
nJN  N3N  ^nN"ip  foveam  vocavi ;  pater  meuß  eß  tu, 
Job.  17, 14.  id  vulgo  ßcriptum  t<rnwb .  7VW02  HintS 
HTWW  ]Ü  ad  cducendum  animam  ejus  ex  fovea,  heb. 
nnw,  Job.  33,  30.  Veneta  habent  NH^iB?  quod  pra- 
vum.  Sic,  Nnn^tS^  ID  rpt^DJ  y^D"*  cohibet  animam  ej ÜB 
a  fovea,  Job.Vä,  18.  «nn^B^3  nn^i^D  a  deßceudcndo, 
ne  descendat  in  foveamVjob.' 33, 24.  NnmB^3n3yD^D 
ne  tranßiret  in  foveam,  Job.  33,  28.  tCüQ)f  iy3D 
{<nni0^3  demerßi  sunt  populi  in  foveam ,  Pb.  9,  16. 
13y  "»T  NnnW3  b02\  et  cecidit  in  foveam  quam  fece- 
rat,  Pb.  7, 16.  Sic  quoque  legendum,  ^JJB^Dün  Nnn^B'^3r 
in  foveam  demergeß  me,  Job.  9,  31.  pro  h(n^hef2 
quomodo  in  libriß  ßcriptum.  Item,  htnn^tS^i^  DJ^ip 
iTfiD^DJ  appropinquat  ad  foveam  vita  ejuß,  Job.  33, 
22.  quod,  ut  et  alia  in  hoc  capite,  ßcribitur  I^nn^Kf^ 
per  1  mobile  in  medio.  Prave  ßcriptum  videtur, 
Nn^'»nB{3  '»onoi»  pro  Nnn^t^3  videre  foveam  aut  cor- 
ruptionem,  Pb.  16, 10.  ¥1  ]rv\^  "pjnT  ^b  n3  foderunt 
mihi  Buperbi  foveas,  heb.  nirpr,  ib.  119,  85.  Rab- 
bini  etiam  accipiunt  pro  nTi^ü  rete. 

n^B(,  KnjB'  idem.  Praestaret  et  hie  ^  esße  quieß- 
cenß,  ut  in  hebraeo :  pmXD  njB{  ^m^  piD  oxpandunt 
mihi  in  fovea  rete  Buum,  Pb.  VS,  7.  NHJt^  "«onp  n3 
foderunt  ante  me  foveam,  Teneta  NH^K/,  meliuß  es- 
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sei  Nn'Bf,  ut  heb.  nn^tr,  Pß.  57,  7.  PI.  tchü  Ti;»;  ny  Veneta  mendose  pro  eo  habent  ig-'n,  quae  vox  mil- 

nsquc  ad  foveas  regis,  hebr.  "J^DH  ^2p^  usque  ad  la-  liuß  usus  est.    Nn"nD2  p^K^  Dl"^N  qunin  incuryant 

OUB  toroularium  regia,  Zach.  14,  10.    Sic  ap.  Eabb.  se  in  hubitaculis  suit»,  Job.  39,  2.    Fat  n^t^l  ITOT 

ex  forma qnie8centium,ni" vom vn^5&*mnn)2"ci8ter-  ^D^i  atterit  se,  dejicit  se,  et  coucidit  graviter,  Pb. 

nae,  foveae  et  speluncae:  n-yci  n^B^  ^M  iDin  TH  10,  10. 

fuit  fodiens  cisternam,  foyeam  et  speluncam.    Tal-  n-s^,  JT\i/  depressus^  dejectus,  demissus:  P.^B^ 

mudici  distinguunt  ioter  haec.    113  cisterna  est  ro-  prcn  N.-nilCD  et  dejectum  in  iniquitate«  redimesi 

tnnda.   n^  fossa  est  longa  et  angusta.    myo  spe-  heb.  D^J'V  HB'  demisaum  oculis,  Jobi  22,  29.  Yen. 

lunca,  quadrata  et  teota  tabulato,  cui  tarnen  inest  niB^.  llelius  ex  forma  pass^iva  chaldaica,  n^,  nt  in 

orificium.  l^yin  foveao,  quadratae  et  lataeutmiyo,  forma  loeminina  recte  Veueta,  N'Cy^  NITB;  Dn« 

sed  undeqnaque  apertao :  l^^f^yj  foveae,  angustae  in-  n:s^DJ  uam  depressa  est  in  terram  anima  nostra. 

fra,  et  latae  supra,  B.  Salom.  in  Bk.  50b.  ad  Misch-  Hliy  mediiari,  hqui^  coHoquiy  confabulari^  idero  quod 

nam.  hebraice,  sed  in  Tg.  rarum  est.     Fut.  n'i^N 

Nn^HBf,  NDi^nt^,  quae  sunt  tanquam  a  7\r\W  vide  ^B^DJ  1^102  loquar  in  amaritudine  auimae  meae,  Jobi 

in  praeceienti  nW'.  7,  II.  Nn''''nN2  H^BfO*:  lynoi  qui  excitat  se  et  me- 

H\V.\^  vastatiOi  desolatio.  Usus  ejus  est  pro  heb.  ditatur  in  Lege,  Kum.  21.  28.  in  Jon.  n^DH  V2  ry 

ilNB^,  pro  qua  radice  Elias  vult  esse  7T\^  vel  Hr\m,  r.^Dn?  si  lociitus  fucrit  inter  precationem  unam  et 

unde  supra  fuit  inss^l.    Sed  Ar.  illud  legit  iHK^l,  ex  alteram,  Sota  44. 

qua  forma  etiam  hoc  nomen  est.  NPBnjn  nHIB^  "in«  Nrj'Bf,  NH^B^  sermo^  colloquiumj  con/aOulatio,  U- 

locus  vastationis  et  tumultus,  hebr.  HNS^Di  riNB^,  ^//aci/M^  .Nnis^  p^cuie8tloquacita8?Pr.23,29.heb. 

Job.  30,  3.  n^B'  qnod  sie  in  Tg  retineri  potest,  cum  et  verbum 

n^K^  n^J3  ficHS  albae,  quae  tribus  quibusque  an-  in  Jol'O  extet.    Vox  Nl'JD  quae  in  Venetii  legitur, 

nis  proveniunt  ad  nutluritatem  aliquam  in  sylvis:  corrupta  est  et  nullius  usus.    Hebraei  de  Johanne 

n'C^^  niJZT  nw  nun  Demai  in  princip.   Vide  et  '"y  '•NZl  p  ppr  Johanne  Zacchaeo  referunt,  N>  D^^yciT 

fol.  1 4a.  De  altera  specie  vide  in  DpK'.  xb^n  nn'e^  rw  quod  imnquam  aliquod    profunum 

n]Kf'*  oririj  germinarcy  proveuire :  NToy  niBf  verbum  elocutus  »it.   B.  Ar.  in  ordine  HD  adducit, 

n^m  ^innsi  germinat  scges,  et  conspicitur  herba,  D'i>pl  r\r:z*  sermo  palmarum:   lotum   non  indicat; 

heb.  TSn  ^b^  Pr.  27,  25.  Elias  scribit,  se  ignorare  sed  explicationis  loc^o  subjungit  seque.ilia:  Diiaran- 

quid  sit,  neque  adduci  in  Aruch.    Mirum  cur  hoc  quil'o,  quo  nuUus  plane  veuli  tiatusauimadvert'.tur, 

scribat,  cum  Ar.  illud  adducat  in  HB'  tertio.    E>t  holent  in  iis  locis,  ubi  in  hac  re  sunt  exercitali,  in- 

autem  verbum  syriacum,  ut  ibi,  r\\\i[  nnyx'  "21  et  ler  paliuas  linteum  expaudere,  quod  si  commovea- 

filius  horae,  id  est,  cadem  hora  exortum  est,  nompe  tur,  stani  inter  duas  palmas  vicina»   et   a>piciuut. 

semen,  Matth   13,  5.    Quod  auteui  Tremellius  ibi  quomodo  rami  illarum  Uirittiitur  ergu   eo  iiiviceiu. 

notat,  Autliorem  Aruch  aliquot  ex  mplis  haue  sig-  lu  hac  re  oerta  habent  signa,  ex  quihus  peiili  mul- 

nificationem  prubare,  id  sie  intellipenfium,  ut  duo  tas  rej^  püs^^u^t  cogno.^ceie     Sic  dicunt  de  Mar  sive 

aflferantur  r.'^J  et  unum  ryj^  ex  Proveiliiis  >^alümo-  l)oinino   Abraliamo  (Jaon,    qui   vixit     anno    1140 

nis.  Prior  locus  ex  Br.  et  Vr.  liodio  >ic  in  libris  e-  aerae  Conti  actuum,  3"^pi  nn^a'Z  l^DO  n\";K^  quod 

ditis  non  Icgitur,  t>ed  "^IW  et  Kü^i^  idquc  in  alia  nigni-  co^novevit  sermonem  palmarum.  Haec  Baal  Aruch. 

ficatione.  Alter  adducit ur  ex  TgH.  ex  Exo.  16,  21.  mtl*    ND'B'  hacnhts,  virga,  scipio:  HZT^i<  n"»  NHCI 

pro  hebr.  }l^0^r\  Dm  et  incaluit  sol,  Tg.  r\r*2^\    Hoc  NüiS'^  et  penusbit  asinam  baculo,  heb.  hy^2y 

falsum.    Nam  textus  hebraeus  est,  DDJi  K'D*-^*."!  Dm  Num.  22,  27.  in  Tg.  Jon.    Unde  et  D^K'  scutica,  fla- 

et  cum  caleret  sol,  liqueecebat,  sc.  man  na,  Tg.  ^r.^  gcllnw,  ad  equos  regendos. 

m^B^  mm  "»ii>y  nk^DK^  incaluit  sol  super  illud  et  factum  :         N.TüiK'  idem :  mT»3  n  Nmü*.&'  Bß^"!  n"»  Bummita- 

eet  liquidum.  Tertius  locus  ex  Provcrbiis  adducitur  tem  virgao,  quam  habebat  in  manu  sua,  hebr.  -Tip 

quidera,  sed  non  explicatur    Explicandus  autem  est  njytS'Dn,  Jud.  6,  21.  1.  Sam.  14,27.  NmüiK^  tt^: 

ex  lingua  syriaca  Novi  Testamonti,  ut  alia  plurain  summitato  virgae,  heb.  HDOn  n^pz  IS.  14,  43. 

isto  Tg.,  quae  merito  Elias  semper  scribit  se  i^no-  Ap.  Talm.  aliquaudo  in  specie  dicitur  de  ramo 

rare,  quid  sunt,  cum  syriacam  linguam   non  intel-  niyrii,  cum  quo  oiim  solebant  ante  sponsam  taltare. 

lexerit.  Hinclegitur  in  Sab.  77b.  Nmcr  NmoiÄ^  h.e.ramiu 

n^K'  incurvarij  deprimiy  dt^jUiy  heb.  riHK',  exqua  myrti  qui  dicitur  Nmp'itS'  est  NP^Dt&J   stultitia,  vel, 

forma  et  hie  esse  possit,  sed  Elias  huc  referre  ma-  dicitur  quasi  Nm.DtS^  stultitia,  quia  saltans  hoc  pacto 

luit.  Pract.  Nin^  "ly  mn2j  depressus  sum  valde,  heb.  stultus  videtur,  ut  R.  Sal.  notat,  Nmü'K^  autem  ex- 

^VWrW  Ps.  38,  7.    mriK^  mDn  atratus  iucurvavi  rae,  plicat  Dir.  h*2^  13  baculum  myrti ,  cum  quo  ante 

heb.  Tj-ntSf  "lip  ib.  35,  14.  Part.  n:B'DJ  MDy^  ^l^P.  sponsam  saltant.  Ita  cum  senex  quidam  Rabbi  cum 

dejicit  se  in  pulverem  anima nostra,  ib.  44, 26.  irinn  ejusmodi  ramo  myrteo  saltasset  aliquando,  indiguab 

J<^y'K^"l  "jH^t^  sub  eo  incurvant  se  iroprobi,  Job.  9, 13.  sunt,  quod  honorem  Eabbinorum  proetitueret.  Unde 

^  Vide  ropra  p.  798.  quae  ad  rad.  mc  scripsimus. 
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cum  BiniBtmm  aliquod  omen  in  morte  ipsiuB  appa-  mogenituram,  Qen,  25,  34.  ^.*|pt^i  et  spreyit  illam, 
reret,  dixit  udub  HZüb  HD^üW  n>b  H^^^nH  hie  eFtJLS.  17,  42.  ^nSü^^)  et  spreverunt  eum ,  IS.  10,  27. 
fructus  rami  myrtoi  eenis  (cum  quo  sc.  ealtavit:)  Part,  praes.  n^i?  DN:r  spernit  eum,  Pr.  14,  2.  N^l 
aliuedixit^N^O^NmtDK^Btultitiaeßenis:  alius,  .•'riD^B' ! ''''jyi  ^inm^ä  t3*Nt&^  neque  spernit  orationem  paupe- 
N2oi>  consuotudiniß  (pravae)  aenis,  Ketub.  17a.  Sic,  |  rum,  heb.  ypw  iS\  Ps.  22,  25.  PI.  vp^:2^  ''^DD  Btulti 
HÜH1  Nn-^DiZ^Z  B'npNl  qui  desponBat  cum  virgalspcrnunt,  Pr.  1,  7.  ^.Tijyz  l^ü^B^  moi^ut  sint  sper- 
myrti,  Kid.  12b.  iueutcs  maritos  suos,  Esth.  1,  17.  in  secundo  Tg. 


Nü-'t:*  sculica,  pagellum,  ßic  dictum,  quin  baculo 
sive  rtrgae  alligatnm  est;  t<D^D7  Nü*2'  scutica  equo, 
Pr.  26,  3.  Libri  habent  Nt:iBf,  sed'pracstat  ex  for- 
ma heb  \y\^  Bcribi,  quac  et  Kabbinis  passim  usitata 
est.  Klin  H\y\^  rx'h  vn^«  apparuit  ei  virga  ignea,  id 
est,  angelus  mortis,  p"D  fol.  28a.  ^^W2  NH  ^h^\22  Nn 
illa  (castigatio)  fit  verbis,  ista,  baculis  yel  flagris. 
Ketub.  77a. 


Ny^^n  KioyD  rp'öjl  qui  spernunt  velut  pulviscu- 
lum  terrae,  Am.  2,^7.  et  8,  4.  Tthpehnl,  n'  inoZDl^ 
l-tDSJ^n^  ^DCt^  rt  qui  spornunt  nomen  meum,  spernen- 
tur,'h(  br.  i^p"  leves  fient,  IS.  2,  30.  Aphel,  Praet. 
^jnp'BfN  V"I  «Dl  et  quare  me  sprevisti?  IIS.  19,  43. 
\;rp'Ä(Nl  fpr\  pro  eo  quod  despexisti  rae,  IIS.  12, 
lÖ.  Part.  n^DN  D-a^D  N7DD  «"^21  et  filius  stultus,  de- 
spicit  raatrem  suam*  Pr.  1  ö,  20.  n^nn^M  D'^fitftoni  et 


IL  \2'^  spaciari,  deamhulare,  vagariy  äivagarif  i  qui  sprevit  vias  suas,  morietur,  ib.  19,  16. 
peragrare.  Part,  yt^p^i  NOy  VP^J^  dcambulabant  po- !  DKj,  ü'Ä^  spretus,  despectns:  ''1DJN2  Dt^l  qui  de- 
pulus  et  colHgebant  manna,  hebr.  lüE*.  Num.  11,  8. !  spectus  est  in  aspectu  suo,  Ps.  15,4.  ^■nJ''y2  ü'Kf  r.ini 
lufin.  Ny~N3  D*tC^  p  ab  exspaciaudo  per  lerram,  et  fuit  contemptum  sive  vile  in  oculis  ejus,  IK.  16, 
Jobi  1,  7.  quod  cap.  2, 2.  dicitur  D^E^D^  ]D  quod  me-  31.  l:*:^*  DyiD  i>Di  quicquid  autem  spretum  erat, 
lius  ceset  tOttJD^  ID.     Ex  Pahel,  r.n  Dn"i:«1  ^:-y   i.  o.  vile  et  abjcctum,  IS.  15,  9. 


^'pü'B^D  oculi  Abrahami  erant  vagantes,  i.  e.  huc 


VI.    Adducitur  in  Aruch  DIJS'  pro  Hnere^  iUine' 


usque  circumspicientes,  Gen.  22,  10.  in  TgH.  Ap.   re :  m^DDD  in^N  \\yv  y^c.  neque  illinuut  eos  frustis 
Talm.  ^niD  h^^'  '»•3"!  ni:iiD^  "iiDN  ^DH  n2l  DiB^^  pe- 1  panni  vel  linteis,  Beza  3-la.  \<^\<1  "^i:nri  PN  ftTty  V»'^ 
ragrare  orbcm  (citra  nccessitatem)  ex  omnium  sen-  i  ex  i^m.  91a.  8ed  in  Talmud  legilur  in  his  exempÜB 
teutia  K  st  prohibitum;  alimentorum  causa,  ex  omni- '  l'B'D  et  sie  in  Pis.  30b. 
um  sentenlia  concessum,  p"D  fol.  Ha.  j  "*|1w\  inde  t;;i^  quod  scribunt  7^*15'  convenlcaSy  perti- 

^\2^\^  deamhulalio :  Nr"i  "IDI  .TiDN'»'»'  ""XD  qua- !  nens:  ID^d!?  7'«'15^  i<h  vel  "»Dl^  non  convenit 

re  huc  est  deambulatio  Domini ,  quare  huc  venit?  \  dicere:  'j''D"'^B'  *w"'jy  '2  l^N  istae  duae  significationes 
Kid.  7 Ob.  ■  conveniunt.    nDU!?  TD^^B^  □"'132  vestes  convenionteB 

JII.  \2-\l^  naiarv,  quao  est  deambulatio  in  aquis  j  corpori:   "jND?  yw  tO  non  pcrtinet  huc.  l^^^Jff  ÜV  "^2 
prona.    Praet.  ^•-^'^^i  b'J  N"D  ^\1*^  natant  aquae  super-  nam  eo  pertinet:  rro^^B^  conrenientiay  decentia. 
Caput  rai'um,  hob.  iDy,  Thr.  3,54.  Infin.  onCDT  NOr  |        ND^CS'^^  muscus,  (anngo  urbornm,   Ap.  Talm.  ^N 
t:*-rp?  ND^'K'  sicut  expandit  Imanus)  natator  ad  na-  i  V:h2  ')''P'Hd,  ubiGomara  vocera  v:h  explicans  scri- 
tandiim,  Jes.  25,  II.  '  bit.  Nr«!  NDVJ'  K^r^  leches,  i.e.  muscus  cedri.  Sen- 

ü'2if  ;««/«/ör,  ut  in  praecedenti  loco.  Ap.  Rabb. ,  sus  ergo;  Non  accendunt  (lucornas  sabbathinas) 
Vü*'*55'  yif  n^2n  vas  natatorum;  nempe  cavum  et  ^  musco  ccdri,  Sab.  c.  2.  in  initio,  nerape  ut  ex  mus- 
clau^um.  ne  possit  submergi,  ut  sunt  vesicae  infla-   co  ellychnium  fiat. 

tae,  quibus  pueri  discunt  iiatare,  Kel.  c.  2.  Scirpeu  \  "3VJ*,  r*-V  ramus  arhoris,  idem  quod  HDIO,  unde; 
raiis  vocatur  a  Plauto  tale  instrumontum.  !  iwy  PD^D  ramum  arboris,  Juil.  9.  48.  Sic,  "i^'N  ^2Vt, 

ü^t^'  remexy  remos  agens  et  faciens  natnre  wa- '  Bab. 
vim:  VP^tt/  'iin  ir-N)  liTS  ^^D^  habitatores  Tzidonis  '         Nnp^iy  pus^  humor  snniosus  vulncris  aut  plagae: 
et  Arvad  fucrunt  rcmiges,  et  adducebant  mcrce«  in  a  710  ifttingi,  quod  vido4itur  quasi  IhiiwrfUum  pla- 
te,  Ez   27,  b.  gae.  Vide  Sab.  65a. 

D^Ct^D  remuSj  Instrument  um  na  talionis  narium; ;  /lli*  fundum,  imum  rei:  n7D1pD^Nr;  "hw^  ^'"^V'p  viK' 
DT-^'D  ^"inx  b2  oranes  tractantes  remos,  Ez.  27,  29.  fundum   paropsidis,  et  fundutn  scutellae,  Kel. 

T»-^D  VDiK^Z  '•mnm  et  feci  ut  descenderent  remis '  cap.  ultim.  □"'^'B'  n?  ttn  rh  haec  (arca^  habet  fun- 
omneB  isti,  Jes.  43,  14.  IJTD  ''P-ö'P  T\2V  fecerunt  dum,  Nid.  3.  rh'^^  Tn  HKar  nj<D'ün  immunditioö 
remos  navium  tuorum,  Ez.  27,  G.  oxit  per  fundum  ejus,  Ohol.  cap.  11.    ry^^  T\n\^Z 

IV.  Tp*B^*  asparaqi  ngrestes  y  qui  differunt  ab  nnp '^'K^D  nn  "N;iB^  "JD  irDHJ  ea  hora  conversae 
horlensibus.  Asparagi  unni  septimi  liberi  sunt  u-  fuerunt  facies  osorum  Davidis,  et  factao  ut  fundum 
sus  absquc  docimis,  Schevi  c.  9.  in  initio.  Quidam  ,  ollae,  Sab  30a.  In  Tg.  p:;  ^V.'V  7)}  "jO^^D"  HDD  si- 
explicant  foenicultum.  '.  cut  qui  eunt  ad  fundum,  id  est,  radices  vitis,   scru- 

V.  D^5^'  contemnere,  despicere,  speniere ,  hebr.   taules  nimirum  reliquias  uvanim,  Jes.  6,  9. 

n:2.  Praet.  Nnr03  n''  iK'y  Ü2h  et  sprevit  Esau  pri-  s^byz*,  H'^h^li^  scholarisy  disc'puius:  """iJUl  ti'hyz' 

•'••^  *  TS  T« 


0  * 


'*)  SuBpicor  legendnm  esse  per  d  (NaiV),  ar.  ut  Bit  Lm,  quod  mMeum  aquntictim  notat 
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disoipuluB  fabri  lignarii,  Pes.  108a.  Git  58a.  H'^^W 
^DDJl  discipnluB  fabri  ferrarii,  Bk.  32, 2.  In  Ar.  ecri- 
buntur  cum  doplici  \  sed  Talmadici  ubique  per  u- 
nam  i.  Videtar  ortum  ex  bH\^  quod  discipuli  eit 
interrogare  magistrum  et  ab  eo  quaerere ,  qnae  ad 
artem  discendam  faciunt.  Nam  alibi  in  Gemara 
ßcribitur,  lin'«^«^B^  "IN^DU  T'ptlT  miT-T»  ^JJIIN  texentes 
oortinas  sive  aulaea,  projiciunt  radium  textorium 
ad  disoipuloB  buob  ,  Sab.  f.  96b.  qnod  ex  superiori 
forma  esBet  Bcribendum  yvhwb.    In  Aruch  Bcribi- 

tur  y^hvath, 

^KJ^^IKJ  *®  epitheton  in/amis  mulieris  midianiti" 
dis  Coshi,  quam  cum  Simri  scortantem  Pinchas  trw 
cidavit :  unde  dicunt ,  ^tch^W  N^N  HDB^  ^2rD  t6  non 
fait  CoBbi  nomen  ejuB,  Bed  Sevilna,  Sanh.  82b.  Eo 
nomine  inter  MidianitaB  Bcortum  maximum  et  in- 
fame fuit  vocatum.  Yido  Drusium  in  AdagÜB  He- 
braiciB  Dec.  10. 

ÜVif  nomen^  quod  et  Dt^,  dicitur,  de  quo  infra,  Haoo 
autem  forma  non  aBsumit  N  emphatdcum,  nee 
affixa  pronomina  niBi  unum  aut  altenim,  nee  plu- 
ralem  numenim:  "ptt^D  in  Di(^  nomen  unius  erat 
FiBohon,  Gen.  2. 11.  n^riDN  UW  nomen  uxoriB  Buae, 
ib.  3,  20.  T\HTr?V\  N"inJ  D^a'i  et  nomen  fluvii  tertii, 
ib.  2, 13.  pnON  p  UWI  nomme  Dan  patris  Bui,  Jud. 
18,  29.  ^NtBr"  rb^  ^Z  nomine  Dei  IsraeÜB,  EBrae 
ö,  1.  Tun  iTID  UWZ  j'uxta  nomen  filii  sni  Hanoch, 
Gen.  4,  17.  \n!'NOBO  juxta  nomen  Dei  mei,  Dan. 
4,  ö.  QlB^i>  '^  DHp  M"»!  eritque  coram  Domino  in  no- 
men, Job.  ö5,  13.  «nm  ^vh  '•Dlp  im^  eruotque 
coram  me  in  nomen  laetitiae,  Jer.  33, 9.  Cum  Pron. 
^IriD^B^  n^  N*pl  et  vocavit  nomen  ipBorum,  Gen.  5, 2. 
Sic  quoque  legendum  Deut.  7,  24.  et  12,  3.  vcl 
l^nDtS^,  ut  Deut  9, 14.  Apud  MaBorethaB,  t^J  13  Qir 
nomen  filii  viri,  i.  e.  nomen  proprium  hominis. 

D^tt^  aliquid;  cum  negatione,  nihil,  nihilquic- 
quam:  ü^tt^ü  propter.  t^  G^B'p  vel  chald.  T  D-tS'p 
propterea  quod:  HD  GiK^  hv  quamobrem?  qua  de 
causa?  ^DH  D^tt^t)  quamobrem:  GIN  DW  I^N  nullus 
homo.  "iDNJK^  Die^  propterea  quod  dictum  est.  DlB^ 
yr\^H  Ti2D  propter  honorem  uxoriB  ejuB:  N^B^OIB^  b)3 
propterea  quod  non :  oy^D  OW  vh  nihil  quicquam, 
nihil  omnino,  seil,  honoris  et  beneficii  ipsi  relatum 
est,  Esth.  6,  3. 

O^tC^  allium,  heb.  Quia  autem  illud  est  acris  sa- 
poris  et  odoris ,  ideo  Rabbini  vocant  iJlud  in  Tal- 
mud "02  ^y3  ÜW  allium  author  yel  causa  fletus,  in 
Maser,  cap.  ult.  Odoro  enim  suo  proyocat  lachry- 
mas:  n^JDWn  uwry,  Kil.  c.  1.  De  allü  virtutibus 
legitur  in  Bk.  82a.  y'Dt^D  DW2  onow  Dnan  HB^n 


D"«yo  ^JDar  ü'yo  :nim  jn^n  naioi  crx>  ^nm\  i^nro 

HKJpn  n«  eOÄIDl  niHH  OTDD  OnOlK  Bn  quinque  res 
dicuntur  de  allio;  Baturat,  calefacit,  splendidam 
reddit  faciem,  multiplicat  semen,  et  occidit  yermi- 
culoB  in  intestinis.  Alii  dicunt  etiam,  gignere  amo- 
rem,  et  tollere  zelotypiam. 

Ü^^  ponere,  ut  heb.  Barius  yero  in  Tg.  oceur- 
rit,  quod  plerumque  per  ^t2/  illud  transfert ,  ut  bu- 
pra  dictum :  rpDmn  Hü'b  üf^  TD  quando  posuit  man 
terminum  suum,  Job.  8,  29.  ^D^  n^pifi^i  et  apposoi 
cor  meum,  Pr.  24,  32.  NJnN3  \'i^Di^J^et  posuerunt 
eum  in  loculum,  Gen.  60,  26.  Knjrr{>  OnCf  T3^  et 
cor  tuum  appone  ad  scientiam,  Pr.  22,  17.  orir 
oyD  Hlhü  ponat  rex  mandatum,  Esth.  6, 8.  Ithpeh. 
üWr\ü  mn  Nr  Dpi  pVf  Saccus  et  cinis  fuit  positus  bu- 
per  justoB,  Esth.  4,  3.  laiJ  Dfe^n^  iS  IV  dum  non- 
dum  ponatur  Btrues,  Hag.  2,  15. 

n^Dtl^  positioj  impositio,  HD^it^r)  idem. 

ntyii'n,  ND^tr,  o^fe'  positio.  Dir 'nrus  NSD  Bi  qui» 

inyenerit  literas  positionis,  positionales,  Bm.  c.  1. 
in  Misna  ult  Sunt  literae  judiciales,  quas  judex  dat 
creditori,  iisque  ponit  bona  debitoris  in  manum  et 
potestatem  creditoris,  securilatiB  causa.  Yide  Gho- 
Ben  hammispat  s.  103. 

snüW,  Hü\Z  idem.  HHDltt  lüW  literae  immissio- 
nis  in  bona  debitoris,  Bk.  112b. 

sm^  tumor,  inflatio:  ND*>pT  HOVtT  tumor  eleya- 
tus,  heb.  HNtSf,  Ley.  1'3,  2.  Jon.  Exemplaria  yulgo 
habent  B^,  Bed  TgH.  KO^D,  quod  lectionem  per  W  ar- 
guit.  Sic  et  idem  Jon.  ND^O  yers.  10.  N1«Q  D«n"li 
ND^I2^2  N^n  et  indicium  camis  yiyae  in  tumore,LeY. 
1^,  lÖ.  Hüwb^  et  tumoris,  Ley.  14, 56.  HKiD  DD^Ir 
«\n  tumor 'adustionis  est,  Ley.  13,28.  NrriDD  HDir 
tumor  contusionis,  Ley.  13,  43. 

ND^K^^*  nota,  Signum  apparens  et  vitiosum^  ma- 

cula:  pin  nyro  nd^iä')  noid  .td  rp5n  in  quo  non 

Bit  macula,  aut  nota  siye  yitium  notabile  ex  pilo  al- 
bo,  Num.  19, 2.  Jon.  In  Hebraeo  simpliciter  est  QiO, 
oui  respondet  NDID,  unde  alterum  est  additamentom 
et  quasi  explicatio  praecedentis  maculae,  ut  possit 
etiam  mauere  praecedens  significatio ;  Macula,  L  e. 
tumor  ex  pilo  albo,  cum  albicante  pilo,  yel,  macula 
et  tumor  cum  pilo  albo,  quod  summe  yitioaum ,  ut 
est  Ley.  13.  Sed  syriace  quoque  macnlam  aignifi- 
cat:  ut,  nnD^fi^D  maculis  ejus  (siye  vibieiboB  san- 
guineis)  fanati  estis,  I.Pet.  2, 24. 

NDIB'  anguluSf  extremitas,  latus :  yo^p'^  TVyiV  n* 
extremitatem  barbae  yestrae,  hebr.  rnd,  Ley.  19, 
27.  Jon. 

SÜW  **  Verruca,  Talm.  pn210  )Ü^D  HÜW  "IDD  'D 


^)  Nonnullis  placet  «m^-iw  legere  ?ocemque  conferre  cum  gr.  Scipt^v.    Dubito. 

*')  Gr.  oijfjux,  aroc  Signum,  nota.    Idem  igitur  est  atque  h&c  d.  q.  supra  p.  728. 

**)  Elisa  guttural!  n  idem  videtur  esse  atque  KQ^niS^  /uscum  a  calore  addustum,  a  verbo  ÜrVt/  mgrescert 
mgrum  esse  vcl  fieri  (calore  an).  Prave  yero  I^oa^,  quod  in  N.  T.  (Act  c.  XIII.  6,  6.)  pro  nomine  pseudo- 
prophetae  legitur,  a  lexicographis  interpretibusque  fere  omnibus  ex  analogia  cum  chald.  yel  talmudico  tne 
per  tumorem,  cicatn€em,uk¥set  tum  demum  per  dolorem  exponitur,  ^o^^Bar-sumaÜButBignificet/i^iMiM^pl»- 
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H\n  pn2\0  p^D  wb  «OW  130  nOI  wn  dominuß  hio 
sentit»  Termcam  Bignum  evidens  esse,  dominus  au- 
tem  iste  sentit,  yerrucam  non  esse  signum  evidens, 
Bm.  27b.  Gl.  ly^^D  HNni  NDiB^,  snma  vernacule  sive 
gallice  vocatur  verrue^  Verruca :  NDlB^n  vV  TTJ/D  V^< 
non  perhibent  testimonium  de  yermca,  ibid.  nempe 
naaritus  cnjusdam  mulieris  fertnr  mortuns,  testatur 
quidam  se  vidisse  eum  mortuum,  et  fuisse  maritum 
istiuB  nmlieris ,  probat  signo  ezterno,  Verruca  seil. 


quam  in  isto  yel  isto  membro  corporis  habuerit. 
Hoc  testimonium  de  tali  signo  nihil  valct  ad  pro- 
bandum. 

ND^t^  summa,  summaiio,  supputatio,  aestima- 
tio:  NDW  "»DD  juxta  summam:  ^b  no^^DTW  N"»Jn3 
tV2H  n^3  ND*IK^3  doB  quam  affert  ipsi  in  summa  ex 
domo  patris  sui :  HüW  n v  12]f  fecit  ei  summam, 
id  est,  aestimationem,  quantum  seil,  pro  peroeptis 
fructibus  dare  debeat,  Bk.  30b.    Hinc  in  Concor- 


ris,  dcatricit,  (Quid  ?  quod  Cl.  Gastel.  scribat  „sie  vero  D.  nr.  Jesus  fuit,  et  Elymas  ab  Ar.  dSm  dolmt"  obliviscens  ibi 
non  de  Sal?atore  Chr.,  sed  potius  de  pseudopropheta  agi.)  Ipsa  enim  significatio  Verruca,  quam  yoci  talmudicae  mdv 
attribuunt  interpretes,  dubia  est  prolndeque  deficiente  etymologia  omnino  vitiosa  videtnr.  Praeterea  Verruca  non  est 
tumor  minimeque  latius  pro  quoque  dolore  sumi  potest.  Omnino  deinceps  de  lexicographis  et  interpretibusNovi  Te- 
stament! satis  mirari  non  possumus,  qui  Udo^  ^  ad  nomen  mdw,  quod  dolorem  notat,  yertunt,  item  uva^alk. 
(Elymas)  nomen  proprium  iUins  pseudoprophetae  fuisse  dicunt,  aut  putant  iapientem  propr.  magum  signi- 

ficare  ex  ar.  ^»Jlc,  dumapperte(y.8.)legamn8  tfoV>nS  oi^«^  ^^h^hic}  iä«a^  |^  i.e.Barsuma  ccgns  nomen 
exponitur  Elymas,  ex  quo  quam  certissime  liquet,  utrique  ?oci,  mdw  ns  videlicet  simulque  oi&iSm  eandem  inesse 
notionem,  neque  intelligitur,  quae  ratio  inter  fiHum  doloru  (hisw  *id)  atque  doctum  yel  nomen  proprium  Ely- 
mas etymologice  non  enucleatum  intercedat?  Dico  itaque:  Nomen  proprium  ejus,  pseudoprophetae  nempe,  de 
quo  ilÜc  agitur,  pB^  na,  yel  potius  *si*  na,  (quod  nomen  in  Talmude  et  Mischiia  frequentius)  fuit.  (Fortasse 
«of  -in  ityhm  h,  qui  ut  in  Talmude  [Mella  c.  nsm  vff^p  et  in  cap.  oro  mni vi]  narratur,  Bomae  et  Alexandriae  do- 
cebat,  neque  a  yeri  similitudine  abhorret,  eum  Borna  Alexandriam  yel  contra  Alexandria  Bomam 
profectum ,  in  iUis  insulis  circa  Salaminam  Legem  Mosaicam  cum  interpretatione  Mischnae  docuisse.) 
Eo  solo  modo  explicari  potest,  comam  in  textu  graeco  pro  Udo^  )^  syriaco  Bgipit)ooOc  est?  Ille  nempe,  £- 
vangelista  graecus  quidem,  nomen  proprium  illius  pseudoprophetae  conservayit,  dum  yersio  syriaca  nomen, 
quod  ex  occasione  in  capite  illo  narrata  isti  prophetae  acijectam  est,  reddit.  Narratar  nempe  illic  (y.  11.)  ft 
Saulo  maledictns  pseudopropheta  ille  caecus  ^y^aui  factus esse  usque  ad  tempus  solem (tov t)Xiov) non  yidisse, 

unde  etiam  procul  dubio  nomen  ei  acijectum  est  ^a^  ^  (chald.  mdio  na)  i.  e.  filius  caeeitatis,  caecus  mutatis 

m  et   ^  id,  quod  in  lingua  syriaca  frequentiBsimum.     Ad  eandem  igitur  notionem   caecandi  (syr.    i^otfj 

yel  comprimendi  (gr.  (lucio  sc.  lucem  solis)   et  nomen   a^jectiyum  ug(i^a\>  cui,  ut  in  yersu  octayo  legitur,  e- 

adem  est  significatio  atque  yoci  mdtv  na,  spectat,  nee  nisi  aliis  yocalibus  agoV>nS"'  (DlD^/^)  yel  pleno  in- 
serto  yidelicet  Jod  agaV>a,>V  (D^DV^K)  scribendum  est  Est  yero  D^Dl!?K  yel  DlDI^^.M  compositum  ex  gr. 
t)Xioc,  ov,  0  sol,  dies  et  (luaic.  ecoc,  ii  (a  yerb.  (iuu)  compressio,  obstructio,  occlusio,  quasi  yJaiouiiuoic  solem 
compressum,  yel  aliquem,  cui  sol  compressus  est,  i.  e.  'ro^ctim 'dixeris.  Aut  est  compositum  ex  iJXioc  et 
|xuaoc,  coc,  To,  id  quod  fastidium  excilat,  ut  yir  obscurus,  cui  lux  fastidio  est,  designetur,  quia  ille  pseudo- 
propheta hicem  Eyangelii,  quae  solis  instar  mimdo  orta  est,  spreyit. 

At  yero  his  objici  posset,  quo  factum  esset,  ut  nomen  adjectiyum  do^m,  ex  Graeco  sumtum,  in  ipso  textu 
graeco  deprayatum,  quinetiam  ab  Evangelista  graeco  ipso  auctore,  yix  esset  intellectum?  Liceat  igitur  in 
memoriam  reyocare  nomen  NCy^ipt  quo,  ut  in  primo  yersu  ejusdem  capitis  legitur,  yocatus  est  Apostolus 
Sufucov.  Puto  quidem  deprayatum  esse  hoc  nomen  ex  chald.  '^rJj  i.  e.  faber^  artifex,  opifex,  quod  epitlieton 
est  in  Talmude  et  Mischna  pro  amplo  et  doctissimo  yiro  usitatissimum.  Item  in  medinm  proferri  potest  yerbum 
|Ae^ep)it)vcu(d  in  yersu  octayo  ('EXu|ia<  6  (ickyoc.  outco  y<>^P  fie^epfi-yjveueTqi  to  ovofjia  auTOu),  quod,  ni  fallor  et  si 
ita  loqui  licet,  graeco-chaldaicum  est,  yerbum  graecum  yidelicet  juxta  chaldaicum  DJllp)!^  formatum.  ^For- 
tasse  paraphrastes  graecus  yerbum  ex  gr.  [(iera  et  ovofia?)  decurtatum  putayit  perindeque  juxta  formam 
chald.  per  ^  chaldaico  n  respondens,  inserto  p,  reddidit)  Liquet  igitur  originalem  textum  in  lingua  chal- 
daico-rabbinica  scriptum  et  tum  demum  in  linguam  gr.  translatum  esse  (cf.  an.  nost.  ad  ^im  et  Hnntat),  ita  ut 
suspicari  liceat,  scriptum  fuisse  in  textu  originali  n:u  Hnpn&n  ]i^&v  Simon  qui  vocabatur  nag  gar  i.  e.  artifex 
amphis  seil,  ac  doctissmus,  quae  yox  chald.  -^i  nag  gar  yocalibus  carens  a  paraphraste  N^yep  lecta  est 
(Fortasse  etymologice  eam  yertere  conatus  est  ad  gr.  viypoct  quod  Aethiopem ,  ab  Afriea  oriundum  notat). 
Quae  res  si  ita  se  habeat,  textum  originalem  nempe  in  lingua  chald.  conscriptum  fuisse  dummodo  concedas, 
sane  fieri  poterat,  ut  yocabulum  doiSm  yel  d«»*^m,  quod  ad  gr.  i^Xiou|avc(oc)  spectat  perindeque  E Humus  pro- 
nunciandum  est,  ab  ipso  paraphraste  gr.  non  satis  intellectum  per  £Xv)mcc.'  redderetur,  i  chaldaico  pro  gr.  u 
Bumto. 
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dautiia  hebraicis  iu  radice  "|lj;,  becuuda  ejuß  sigiii-  N^/iSt^  rupes,  petra:  H]fVff  hy  tc\7ir[  mpr,"iKiet 

ficatio  pouitur  ND^.Ä'  uS  ^1W  appretiatio  vel  achtiiua-   via  8«Tpentia  super  petra,  hob.  "1U  ^7V,  Pr.  30,  19. 
tio.  1-0-,»'=  "N?:  VMf  -a-:  .-B.-P  CN  «  desponde-  ..^,  ,,.^^^„,,.^^  ^,.,.      „„^,.,,., .  „y.^  j,-,^,^^  ^^ 

«teamsibi  re  aliqua,  lu  cujus  aestimatioii«  non  „eque'cognosoit  divitem  prae  paupere.  hc-br.  y'B'. 

sunt  excrcitati.     Veluti  si  dicat:  Desponsata  esto  r?:  oi    lo  x         *      *  » 

mihi  per  huiic  lapidera  proliosuin,  qm  valet  quin-  . 

qua^inta  drachmas ,  NDV^'  ^-is  opus  est  aestima-  ;        Vyi^*,  vompes :  W  V:^Z  HD  ^'-Ä^m  et  ponis  quasi 

tioiie.  in  coropcde  pedes  meos,  bebr.  *1D2,  Job.  13,  27.  et 
a-^it',  et  iu  Pahel  2't^  ^////iz/irir«?,  iw  summam  r^?«-'  33,  11.    Item  Unimentum:  V^Äf  nE)i:D  operculum  li- 

jicercy  summam  alicui  impojirre  dandum ;  aesiimare:  nimenti,  ^um.  19,  15. 

VDB^  -IU-:  quomodo  vel   quantum  sumniant?  quan-  yj\^^  ^<y^.^  laeve,  molle,  Kil.  cap  ult     In  Aruch 

tarn  summam  ei  dandam  impoiiunt  vei  adjudicant  ezplicatur  carminato. 

in  re  seil,  dubia '?  VDK'  id  rst,  VIDI«  aestimaut,  Talm.  ,  .      »       .         tt.  j    

Mao.  3a.    r^KT-  "D  r-D"B'^  ud  ac«th,.andu.n  illa,  ^„.F^"'"^'  ^^  coUoqumm.  V.de  nye.. 

ut  aestiinot  ea Dominus,  quanti  ai.it  pretii.  Tan.  22a  ^^^  ""^''  '"«"J'^'-f.  '""'^•*f;''*'\]'=-   ^''»^^  "f*!;^ 

,at  s.  103.  -d;  p:;  VDB'  N^N         .    Ir^i  »^'  '""'«'t  et  Lmvit  so,  118.  1  i,  20.  Fut 


mater  post  partum  fuerit,  Bk.  49a. 

Dliy  'RP*1.{^  caro  assnta  in  vervy  aasatyra^^:  inGe-  ■  ^^^'  ^^'  ^' 

mara,  T2y  ^pD*W  nH  estne  assatura  factus  ?  >        II.    ^^-^  terere,  atterere,  conUrere y  comtninue- 
Pes.  90a.  I  re:  scaJpere,  rädere,  Umare :  fricare,     Sic  convi>nit 

i  7^_U'W  assata  comedens,  assivoruSy  ein  '43taten- !  cum  nDZ^  et  ^105^,  quorura  formao  propter  eommu- 
xt\Ux ,  ([.  d.  co/nessnior  y  gulosus :  13  nil.T  "jND  nemBignificatiouemconfunduntur.  Fat  ")1C^E5^»/^^"CJ; 
i'NpD^lB'  quis  est  ißte  Jeliuda  asnatorum  devorator? '  populum  tuum  Dominn  conterunt,  hebr.  ".ndt,  P«. 
Kid.  70a.  67rr69aYOC,  ui  aapx69a70^.  Forte  le-  94,5.  Possen  t  et  alia  hucrefirri,quae  vidc  in  r.car. 
gendum  'NpO^iKf.  ,  Ap.  Hab.  NrDijyi  DDiC':  limatum  lima.    Limare  est 

yitS^  linerey  oblinere,  calce  obdurere.  Praet.  WB^IN   tereudo  aut  radendo  exi:olire**  et  redundant iam  Sr 
^l^n^/K^l  ubi  ebt  tectoriuiii  istud  quod  obduxi-   bradere.  DD'^K^'C^O  ex  quo  fricucrit  ea  pelle  piscis. 
8ti8?  hebr."cnr,t3  -.r«  rvtsn  E^.  13.  vi.    Fu..  ))>f\         ^^,^>  ,,.,„^^,.    ^j,«,,„  ^„,„  «««..  Sab.  Ö2b.  vide 
nrrz  IT"  et  cacmento  obducat  doraum  istam,  Lev.  14,     x  __jL  ' 

42,  «<T;a  jinn^  l^y^rnv  et  obducctis  eos  calce,  Deut.  .^.'jj,  -jj.g,^    ^^,.,^  „„^„.^^  ,„„np«<,,  ««««r«; 

27,  2.  ,n  Jon.  sie  4.    Ithpehal,  Praet    VK;rN1  "nai  ^  ^j^^  l^^^^  ^.i,  ^^:y  Veccrunt  ipsi  uncturam  vel  an- 


operculum  luti  sive  ex  ^*"*'  y*"yuviwy  mu-hu.   i..*^i.  «^   .i-w.^  ».'isi^indit 

iuto  conjunctum  ipsi,Num.  19,  15.  ]'\r\h  Hin  NiD^r.l  i^^"'"  (nervum  fcmoris)  cum  pinguediue,  Chol. 92b. 

y-Kji?  et  bitumen  fuit  ipsis  pro  taemeuto,  heb.  IDni?,  Vide  et  in  TDÄ'. 

Gen.  11,  3.  NIJ*2^  ut  iu  priuc.  radicis.  V^'^  species  seminis  exigui,  secundum  B.  Ar. 

NPJTK'  Semen  apiiy  petroselini,  As.  38b.     In  gl.  yv,\i^n  y:^^s^  bim  Kil.  c.  3.    Glossa  explieut,  cice- 

scribitur  NIT'yK'.  res  UieveSy  laerigati,  ac  si  limati  et  eccpvliti  essent 

•■)  Ita  quidem  R  Sal.  vocom  per  iiowa  "h-i  ^2?a  explicat  Error  manifestus  est  Agiturnempe  ibi  de  pia- 
guedine  agni  Paschalis,  quomodo  ea  usi  sint  Judaei  in  Aeg}'pto  carentes  altari,  in  quo  eam  adolere  potuerint? 
(i."U»TjpM  M2»n  o'-ijm  ncB  nTe»x  ktt  »st  »vs;  Hespondet  Abai  ^127  »pcM»  «'>■:  ]S  kc»?  ]kci  quis  nos  affimiat,  eos  non  fecisse 
*pri:7?  i.  e.,  ut  obscure  quidem  sed  caute  et  recte  explicat  Aruch,  cnr»?  hinri  *:*c  iSx  assavisse  eam  (^pinguedi- 
nem,  namque  coquere  agnum  paschalem  prohibitum  erat)  et  parasse  ex  ea  genus  cii>i  eaque  ratione  couime- 
disse.  Significat  itaque  *pD*r.:*  duriora  pinyucdmis  partes  canmsas  rideiicet  y  quae  resident  adipe  ex  ea  eH- 
cita;  Grermani  Grieben  vocant.    Pon-o  ex  signiiicationo   etymologia  simul   hujus   vocis  expUcari   potest.    Est 

quidem  composita  ex  ar.  \^y^  assavüy  et  ^lU«(het>r.  n^v)  madidum  fuit,  quasi  asxatum  madidum  dixcris: 
dummodo  ea  residua,  quamquam  adcps  ex  iis  assando  elicita  est,  attamen  humida  et  quasi  madida  remanent 
Quando  quidem  vcro  hie  cibus  difficillimus  est  ad  concoqucndum  nonnisique  ab  homine  comedi  seiet,  qui  Titan 
asperam  atquo  rudern  agit  hinc  ignomiae  triljuel)atm*  homini  ea  residua  comedenti,  imde  nomcn  ignominosaa 
ortum  est  'Mps^iB^,  ut  est  in  voce  sequenti. 

**)    Ar.  oUw  polivit,  nitententy  fulgentem  reddidii. 
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rity  Vl^lfi?      oZm^  ^tfnw5,GaLNrJ1N.  Fuit  etflr^ö-  in  conceptÄCulum  aquaram,  douec  aquae  mundae 
risspeciesy  cujus  ramis  utehantur  in  tegetidis  ingrederentur ,  quibus  iugressis,   i-a  quoque  quae 

immuDda  erat,  munda  rcddebatur.  Hino  alii  expli- 
cant  per  ypB'  immer gere,  Vide  Kimchium  Joel. 
2,14 

np^'n  infusiOy  vel  immersio. 

ir  T  -:     _'  ' 


scaems. 

pm*  H^^'Sr  platea,  vicus,  forum:  Ng^K^'S  iDy  tran- 

siens  per  vicum,  hebr.  piK'D,  Pr.  7,  8.  pDD^D 

Np'iB'Z  ne  Iraiiseas  per  i)lateam,  Eccl.  12,4.  innoDl 

NplB^a  qui  circumeunt  per  plateam ,  ib.  12,  5.  ^im 


pW,  unde  pp^\i^  appetere,  concupiscercj  heb.  Ap. 


Npll^a  \1inN  Y'\rh  et  narravit  ambobus  h'atribuB  1  Kab.  etiam  in  Hithpah.  usurpatur :  unde  ad  illud, 
suis  in  platea,  heb.  pn2  i.  e.  foras,  Gen.  9,  22.  Sic  inplB^n  '^^H  bi<\  et  ad  virum  tuum  erit  appetitus 
Exo.  21, 19.  H'pwb  plD'»  onm  egrederetur  in  plate-  tuus,  (Gen.  3,  6.)  scribunt:  nppmB^D  rWHTW  ID^JD 
am,  i.  e.  foras,  Ps.  41,  7.  PI.  ^^yz^  l'^DD  sicut  lutum  Iprh  NäV  Nintft^  nV^2  il^yD  bv  docet,  quod  mulier  sit 
platearum,  IIS.  22,  43.  Zach.  9,  3.  ^^  ^JDD  X?}^\  appetens  virum  suum,  quo  tempore  egrcditur  in  vi- 
et  vicos  constitues  tibi ,  IR.  20,  34.    Vp^B^^  liHDDD  am,  peregrc  seil.  Jeb.  62b. 

liDT  argen  tum  suum  in  plateasprojicientjEz.  7,19.  njP^B'  appefifus,  desidcrium,    Sic  adducitur  in 

NJpiK^Z  N"lDn  bv  VniSD  voaiferantur  proptcr  vinum  j  Ar.  pro  npIK^n.  Sed  in  Br.  s.  20.  non  legitnr  npw 
in  plateis,  Jes,  24,  11.  'jl^'pB^N  ^p.iK'Z  in  plateis  As-  sed  r.piKTl.  Docetur  ibi,  iiuadrupliccm  esse  appeti- 
kelon,  IIS.  1,  20.  üi^B^n'»  ^plB^D  in  plateis  Jerusa-  tum:  nxoris  crga  maritum,  juxta  illud;  „Et  ad  vi- 
lem,  heb.  m^m^.  Zach.  8,4.  "»pjctj  n:^3  NnN  leo  est  rum  tuum  erit  appetitus  tuus",  (Gen.  3,  16.).  Con- 
in plateis,  heb.  numn  ^3»  Pr.  26,  13.  Sic  D'»pl2f,  cupiscentiae  pravae  erga  Cainum  et  socios  ejus, 
Cant.  3,  2.  in  hebr.  "g^K'  ^D  n^  BHT  calcabit  omnes  juxta  illud :  „Et  ad  te  (Cainum)  erit  appetitus  ejus 

(peccati  seil.)"  Gen.  4,  7.  Pluviarum  erga  terram, 
juxta  illud :  „Visitasti  teixam  et  appetivisti  eam", 
(Ps.  65, 10.).  Bei  erga  Israclitas,  juxta  illud :  „Erga 
mo  est  appetitus  ejus",  (Cant.  7, 10.) 


vicos  tuos,  Ez.  26, 11.  «njj^>2'  piT'^Dl  et  implevistis 
plateas  ejus.  Ez.  11,  6.  li-Vp.^»'  n''2'^nN  vastavipla- 
toas  ipsorum,  heb.  DDl^in,  Soph.  3/  6. 

Ap.  Rah. :  pW3  NU'«  vh  D'^DT  1^  y^HW  "»D  cui  non 
sunt  pecuniae,  non  exeat  in  forum.  Dura  enim  non   pjß^,  unde  p]•-^;pi?,  Pß.  74,  3.   Elias  in  r\7\W  legit 
potest  emere,  tristatur,  vel  prave  appetit.  ni55fp^.  ftegia  et  Nebiense  Psalterium  niBfp^ 

IL  Ngt^,  H'p\^  armus,  crus:  NJ'»D^"1  NpK^  m  et;  quod  redduiit,  „ad  humiliandum*'.  Mcminit  et  Elia» 
armum  dexterum,  Exo.  29,  22.   NDWIDNl  Npt^  ar- 1  hujus  lectionis,  sed  putat  esse  mendosam.  Legi  pos- 


mum  separationis,  ib.  29, 27.  N^D'^T  NpK^D^  et  sicut 
armus  dexter,  Num.  18,  18.  PI.  l^pVl^Vyi  V3D1  bv 
in  genubuB  et  cruribus,  Deut.  28,  35.  inni:!  ""p^^Z 
in  cruribus  virorum,  Ps.  147,  10.  ^*1p^'  crura  ejusj 
Dan.  2,  33.**« 

Ap.  Rab.  Ü'»^0I2'  ^DD  domus  crurum,  i.e.caligae: 
Item,  nny  ntJ^Na  NplB^  crura  in  muliere,  res  puden- 
da  sunt,  Ber.  24a.  nempe  crura  nuda,  unde  Judaeae 
muliere'B  et  puellac  longioribus  vestibus  crura  te- 
gunt,  aut  certe  rarissime  nudis  cruribus  incedunt, 
ne  viris  libidinem  moveant:  Sic  quoque  dicunt,  TVDÜ 


sit  forte  njtt'pij  ad  desolationes,  a  HmB^  desolare,  vol 
PNK^D^  ex"  lieb.  mNCS^D^». 

T     !     •    • 

*nty  mufus*:  n^JD  "IW  lyin  disruperunt  murum 
hostiß.  Gen.  49,  6.  flpDD  '^^S'S  in  muro  forti, 
Jes.  30, 13.  KTIJI  I^K^^^  et  sicut  murus  aereus,  Jer. 
1, 18.  Nl^ir  bn\D2  in  pariete  muri,  Jos.  2, 15.  WDpo 
N"nt5n  ambitus  et  murus,  Thr.  2,  8.  G^'tsn'^n  N^IK^D 
in  muro  Jerusalem,  IR.  14,  13.  PI.  Vl^S^'  Tf?  «"»Di 
et  aquae  erant  ipsis  muri,  Exod.  14,  22.  NJ^.^Ci'  ]''2 
inter  muros,  IIR.  25, 4.  Di>KnT  '»"l^t^  muros  Jerusa- 
lem,  Ps.  51,  20.    tCÜl  ^l^t^  muros  tuos  excelsos, 


nny  nrx2,  ibidem.   Item,  nny  nK'ND  b'p  vox  mu-  '•  Deut.  28,  52.  Nnllt^*  ^D  9yi  et  super  omnes  muros 

ejus,  Jer.  1,  15.  'in  Esra,  iWdK'  ny^VJ^]  et  muros 
perficiunt,  cap.  4, 13.  Ap.  Talm,  explicatur  noim  7^n 
Thr.  2.  per  «^itr  131  tn)W  murus  et  filius  muri,h.r. 
parvus  murus,  antemurale,  Pes.  86.  Sic  in  R.  Sal. 
Nah.  3,  8. 

1'iC^  bos,  heb.  Ap.  Taligi. :  Quinquo  res  dicuntur 


lieris  res  pudenda  est.  Movet  enim  vires  ad  pravam 
concupiscentiam. 

Deinde  p^^tl  Hebraeis  est  exu7idarc,  redundarcy 
efßuere:  vel  active,  iufunderc,  effundere.  Sic  ap. 
Talm.  yii^}vr\  INDDJB^  :nn  "«D  aquae  diei  festi  si  im- 
mundae  factae  fuerint,  efifundunt  eas,  Pes.  34b.  Id 


quomodo  fiat,  docetur  in  Ilasseches  Beza  c.  2,  f.  17.  i  de  bove:  Qui  comedit  (in  somnio)  de  ejus  came,  fit 
0"intD^  px  v3D  D^on  PN  VP"*^^  efFundunt  aquas  dives :  quem  ferit,  ei  erunt  liberi  comigerantes  in 
(quae  immundae  factae  sunt)  in  vas  lapideum,  ad  pu-  Legem :  quem  mordet ,  ei  obvenient  tribulationes, 
ras  faciendas  illas :  nam  vasa  lapidea  non  rccipiunt ,  etc.  Ber.  56b.  IDn  "IW  bos  sylvestris,  BüL  c.  8. 
immundiciam.    Quando  nempe  in  die  feste  aquae  i        n")^^**iin^a,  e^r^o,  ^m^^;  exsignificatione  m?/- 


(quas  pro  festo  asservarant)  immundiciam  contra- 
xerunt,  cum  non  auderent  novas  haurire,  effunde- 


baut  illas  in  vas  lapideum,  illudque  vas  demittebant  l  similibus.    Fuit  ordo  in  luctu  vel  eductione  mortui 


ri^  qui  ad  lineam  aedificatur.  Est  lineata  series  va- 
ria,  inareis  hortornm,  in  agris,  in  vineis  et  alii» 


*'")  Idem  atque  yww  d.  q.  infra.    Num  forte  ar.  J^^j^  quod  nomcn  plantae  est.    Vide  Freyt.  II.  p.  375. 
*^*)  Item  notat  crus^  Ugnum  quidem,  quo  equi  curnti  junguniur.    Vide  notam  ad  pBon. 
*^)  Convenit  cum  ar.  '^\y*«  siymtm^  fasiigium. 
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ad  scpulturäm :  Ordo  primus  Vel  njl(^N1  rillte  fuit  {  Autlior  Ar.  hoc  loco :  Moria  est  in  toto  mundo,  quod 
proximorum,  ut  mariti  vel  uxoris,  libcrorum ,  et  i-  >  queri  et  juvenes,  in  festo  Purim  sive  sortiam  faciunt 
psifl  eognatorum:  ordo  sccundusy  bonorum  amico-  effigiem  Hamanis,  eamque  primo  ponunt  in  tectis 
rum:  ordo  tertius^  communis  cootus  ccclcsiae,  Ar. ,  aedium  (in  mcmoriam  alti  patibuli,  in  quo  fuit  biu- 
hoc  loco.  Hinc,  "jmüD  ^D'^^DH  miB'D  "j^*lDiyn  ßtan-  '  pensus),  deinde  faciunt  rogum ,  et  prpjioiunt  istam 
tium  in  ordine  (lugentium)  anteriores  sunt  liberi  (a  effigiem  in  ignem,  lactique  circumstantes  yociferan- 
lectione  Audi  etc.)  Ber.  cap.3.  nmPlD  miB^  *pBny  "j^N  tur,  canunt,  et  hilaria  iustrumentis  musicis  agunt. 
nit^y  p  non  faciunt  ordinem  ex  paucioribus  quam  '  Habent  etiam  latum  annulum  in  igue  BUBpensum, 
decem,  ßaoh.  19.  Sic  Lioeae  libromm,  opistolarum  '  per  quem  saliunt  ab  uua  parte  ignis  ad  aliam,  qui 
et  Bcriptorum  dicuntur  rrw»  PI.  n1"iv«y*  et  dualiter  ,  annulus  vocatur  NmilB^D  q.  d.  rnTDp  TV2  Iocub  sal- 
D"»^n1")l55'.  Sic  RLcvi  explic^t  illud  DnmK'  ]'^2  inter  '  tus".  Vide  et  Jalkut  in  Legem  fol.  171.  Hinc  e- 
lineas  ipsorum",  i.e.  liueas  et  ordines  torcularis,  tiam  NPrillS^jp  est  j//z;>/*f ,  annulus  mi  pes  unus  in- 
Job.  24,  11.  Hinc  ap.  Ilab.  D^JD?  HB'iyn  Nin  Tonn  figilur,  ad  s'aiiendum  in  rguum. 
inn  n"nKTD  sanctus  est^  ([iii  facit  antea,  extra  line-  "i^B^  soivi,  idem  quod  N1**!f.    Fut.  "jD  sb^p  1^5^* 

am  vel  ordinem  judicii,  id  est,  qui  sponte  sua  bf;ne  ■  NyiN  num  solvetur  laqueus  a  ten*a?  Am.  3,  5.  £x 
agit,  antequam  judex  illud  decernat,  ipsiquf;  sie  a-  eadem  forma  est,  /i/zÄnV/ire',  pro  rns^.  Ynt,^T)JOJt^7?Ü2 
gere  imponat.  Qui  coacti  bono  faciunt ,  non  sunt  ^^*)^tS^'Mn  umbra  majestatistuaebabitabunt,P8.36,8. 
sancti  yel  pii.  Vido  Fagium  in  Pirke  avoth  cap.  .6. '  "l'S'  **  umhiUcus :  n^"nBf  pDÖHN  vh^  cujus  umbi- 
in  princ.  et  Eliam  in  Tisbi  in  n"nB^.  Item ,  nwtr  licus  non  c»8t  praecisus,  Ez.  16,  4. 
rrmr^  n^p^pO,  et,  mitS^n  rhphpü  r;2nH  inimicitia  ^\^  et  in  Hiphil  Trri,  in  Pihel  17;^  cancrf, 

destmit  sive  vastat,  huc  est,  egroditur  lineam :  vel,   rantare,  heb. 

amor  sive  amicitia  egreditur  lineam.    Odium  et  ini-  ><r3"!''^»  ^T^[i  "'''-^  canticum,    Nnitcn  hCOV^  TC^ 

micitia,  ut  et  amor  et  amicitia,  saepe  faciunt,  quac  canticumaddiem  Sabbathi,  Cant.  1,1.  KTiriDBnnN'^T 
communis  usus  et  ordo  vel  non  pateretur,  vel  dis-  canticum  laus,  Ps.  66,  1.  N;^5Jp.  »vnnSB^n  laus  et 
Muaderet,  ut  plurafiantquamdeberent.  8icmatruni  canticum,  ib.  68,  1.  NTB'i  ^T^H  ÜW  H^B^N  laudabo 
amor  erga  liberos,"  saepo  pervertit  ordinem,  ettrans-  nomen  Dei  cum  cantico,  Ps.  60,31.  NDT:^  nPDBnn 
greditur  lineam.  laus  cantici,  Ps.  30, 1 .  Nm^BH  NnriDB'in  laus  etcan- 

"l?tt;  saUare^'^.exsiUre.subsilire : cxsilire  facere.  ^  ticum,Ps.67, 1.  PL  'jnaB'im  V"]"*-?*  cantica  et  laude», 
Praet.  Ninr:  H'h'h^  "l^ri  et  saltavit  nocte  ista  r|^N  Cant.  1,  1.  Nn"'^*!  V^D  ^ü^xh  ad  dicendum  verba 
|»!^''D  uND  rr^Kn  mille  scvxcenta  milliaria,  nempo  A- '  cantici ,  Ps.  137,  "3.  NnTBJ  TI'^Dj;  deccm  cantica 
malek  ad  oppugnandum  Israclitas,  £xod.  17,  8.  in  dicta  sunt  in  hoc  mundo,  Cant  1,  1.  Ap.  Hab.  car- 
Jon.  Egregius  saltus  commenti  Rabbinici:  "jD  IIBH  meny  canticum^  Carmen  rhythmicunty  versus poe Heus: 
nnnx  et  exsilit  de  loco  suo,  hebr.  1»T1,  Jobi  37,  1. ,  DnilB'D  cantores,  poetae:  GmiB^n  b^H  apud  poc- 
NlisyB'  IDT  bv  mtsn  et  transiliit  tempus  servitutis  '  tas :  tDlK'D  y^^  Carmen  simplex  et  vulgare,  ex  unius 
199.  annis,  heb.  ^DpD,  Cant.  2,  8.  Ex  forma  hujus  literae  rhythmo  constans:  "l^lHD  TV  canneu  com- 
radiciß  est,  rTjlKj,  Ps.  107,  42.  quod  omnino  men-  positum,  ex  diversis  seil,  metris:  TB^n  TON^D  ars 
dosum  est,  ut  et  Regium  et  Nebiense  exemplar  ni-  poctica :  r)^*')''B^  nDhC7D3  in  arte  poetica. 
hil  sani  habent.  N^^jy  T'^^l^^Jl^^letfecit  exsilireeos,  ^y^  V^tfiBf*^  ö/<rrij  genus^  Talm.  tc^'hl)  gallice. 
ut  exsilirent  tanquam  vitulus,  heb.  DT^p"l^.  Ps.  29,  Fuit  et  arboris  species,  cujus  ramis  utehantw 

6.  Part.  VIJ  T^n  r"lp"lDl  V"!^C?pi  et  subsiliunt  sal-   in  faciendis  scaenisy  Succa  foL  13. 
tantque  ut  hoedi,  Estli.  3,  8.  iii  sec.  Tg.    Ap.  Kab.         VR^'l^fi  VF^D'^lK^*  amygdalae,  Talm. 
"11]K/  pN  "iriDJ  TV2f  13  IIJB?  saltator  filius  saltatoris   DltS^  ^fy^  medUatio,  colloquium,  sermo,  dicierium, 
Nebusar  Adan ,  salta,  i.  e.  qui  unum  insultum  fe-  Formam  habet  contractam  ex  dialecto  Hiero- 

cisti  in  Jerusalem,  nunc  secundo  impetum  in  eam  solymitana,  pro  NPy^B^,  quomodo  etiam  Hierosolj^- 
faciag,  Sanh.  96b.  ^DX  nt^y  TIB'uJxsiliit  decem  cu-  mitane  dicitur  NJIÜ,  pro  NjyiD  onus,  sarcina,  de  quo 
bitos,  Ber.  54.  NIJJJ  ^\\\^'h  ad  transiliendum  Humen,  vide  lytD.  Eadem  quoque  contractio  eetia  dial«^ 
Sab.  110a.  Babylonica  talmudica.  ^rbn  b^bü'  Nnw  mr\2  DDK 

IJt?*,  "IJt^p  saltator^  qui  saltus  facit,  qui  transi-  uam  quando  unum  verbum  elooutus  est  Deus ,  aul 
Ut  fossanty  vel  exsilit  in  altwn,  aut  de  uuo  loco  in  a-  etiam  altcrum ,  non  opus  habet  denuo  considerare 
liuniy  T"y  fol.  70.  illud,  Job.  33,  14.  ^b  NHiB'  Tnmo  DnN  nam  testi- 

NDTK^D  saltus:  N^Dl  NniiB'DS  sicut  saltus  monia  tua  sunt  colloquium  meum,  vel,  meditatio 
(puerorum)  in  festo  Purim,  i.  e.  softium,  quando  mea,  heb,  nfT^B^,  Ps.  119,99.  NDiÄ'?  yv?  "»n^irn  et  fai 
Haman  sortes  misit  de  excidio  Judaeorum,  Sanh.  64.  ipsis  in  dicterium,  heb.  n7D7,  Jobi  30,  9.    Cum  a£ 

♦")  Propr.   prae   ira ,    ex   ar.  y^   (modiae  1)  assilivit  prae  ira ,  Usus  vocis  et  in  lingua  syr.  $ai^ 
«8)  Vertendum  est  ad  verbum  -nr,  cui  notio  inest  ligandi,  quod  mediante  umbilico  infans  ad  placeutam 
uterinam  ligatur.    Ilebraice  est  ^ip,  quod  radici  vocis  magis  rospondet. 
")  Vide  notam  praecedentem  4r)m. 
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pron.  ^n^S*  NM  NDr  ^D  tota  die  illa  est  coUoquium  adhibiiao  ad  indicandum  vocales  Tzero  vcl  Ghirck, 
meum,  heb.^nn^K',  Ps.  119,97.  ^rilB^  ^iDlp  DOZ^  dulcc  nam  pro  posteriore  Tzere  in  Daniele  est  etiam  Chi- 
Bit  ipsi  colloquium  meum,  Ps.  104,  34.  ^iDlp  "iit&^N  rek,  ut  videbitur.  Yerbum  est  Ghaldaeis  usu  fro- 
^n^t^  effundam  coram  eo  sermonem  meum,  Ps.  142,  i  quentissimum,  pro  Hebraeis  7^yn,  tOPD,  1  jt^  et  oo- 
3.  Ap.  Talm.  n^b'^O  Nnw  "»"n^  NnriN  mulier  etiam  rum  passivie.  Praet.  3'»rB;{  Wn2  rrn  et  domusnostras 
inter  colloquia  colum  tractat,  i.  c.  etiam  garriendo  liberavit,  liberas  reliquit,  hebr.  7^yrt,  Exod.  12,  27. 
Bua  curat,  Meg.  14b.  NDW  )2h  piD"*!!  t<b  non  egredi-  \nn3y^  DTBn  et  liberavit,  eripuit  servos  suos,  Dan. 
tur  a  vobis  verbum,  Bb.  39a.  3,  28.   ''^?lt5^1  '^^  Dominus  qui  liberavit  me  a  leone 

ND^Ä^'  fructxis  sive  foliola  teneriora  capparis  quae ,  et  de  potestate  ursi,  IS.  17, 37.  n*'  NP3]^Kf.  tö  NDPKn 
in  condimentorum  genere  in  delicüs  sunt^  ap.  Talm.  IDy  et  liberando  non  liberasti  populum  tuum,  £xo. 
NniB^n  NPyiN  ^^yt<  ^y»:  r)^U  capparim  fruticem  ö,  23.  "^nzrK/  NJNi  et  ego  erui  te  de  manu  Saulis, 
plantant  homines  propter  foliola,  id  est,  ut  foliola  IIS.  12,  7.  "jinyiN  n^  ^2Tä{'1  qui  liberarunt  terram 
comedant.  Fert  triplicem  fruetum,  vide  in  rad.  r]^i{.  |  ipsorum  de  manu  mea,  Jes.  36,  20.   Tertia  pluralis 

NP-IK^  rentus  australis ,  Talm.  N^  NDltn  NDr2  fem.  N'^DDy  ni^m  pnn''  NDT'^K'n.  num  liberarunt  eos 
-hp^l  ':''2^  p*DjRaf  Sifda  in  die  venti  australis  nun- '  dii  populorum?  ILR.  19,^12.  vide  et  cap.  18,  32. 
quam  egressus  fuit  inter  dactylos  arbores ;  gl.NDV3  'l^n^T^t^  p3  tunc  liberastis  filios  Israelis  de  manu 
NPien  i.  e.die  quo  flabat  ventus  fortis  meridionalis, ;  Yerbi  Domini,  Jos.  22,  31.  NJZTt^  vide  mox  in  Ith- 
n^om  mi  qui  dejicit  muros  et  arbores,  folio  32a.  j  pelial.  NJ2]'*2^"!  riNiyD  y(rh  inj  vh  non  dabimus  ipsis 
Item,  NJn  '•2^  P'DJ  mn  ih  HT\W1  NDV2  Hip^V  ID  depraedVquain  eripuimus,  IS.  30,  22.  Part.  FT^in 
Mor  Ukba  die  venti  australis  non  egrediebatur  in  3'*rc&;D  ^T  p  neque  est  qui  de  manu  laea  eruat,  Deut, 
domum  judicii,  gl.  rT'Dm  nn  Erub.  65a.  Item,  32,  S6.  {''•aDi  3:^»*p  eripiens  et  Überaus,  Dan.  6, 28. 
die  nubilosoj  nniKH  NDi"'!  et  die  quo  ventus  austra- 1  "'Zpfi^'D  n-\x  tu  es  liWator  mens,  heb.^onD  nn«,  Ps. 
lis  flat,  nedlue  circumeidunt  (infantes)  neque  secant  142,  6.  PI.  vide  infra  inter  nomina.  Part,  praet. 
venam,  Jeb.  f.  72a.  Glossator  rursum,  n*Drn  nn.  pass.  NT'p'^D  3T^:t*;p  TiND  sicut  torris  ereptus  ex  in- 
AuthorAruch  exponit />rf/m,  venttnn orientalem^^,  cendio,  hebr.  7ttD,  Am.  4,  11.  Sic  legendum,  non 
et  sie  Munsterus  aliique  post  eum.  ^PB'D,  ut  et  Zach.  3,  2.    Infin.  "•'»  NJJ2rtr»  NDT^ä'  li- 

HT?^  Ugnum,  nempe  quadratum  et  obiongum,  berando  liberabit  uos  Dominus,  Jes.  36, 15.  70^^  N7 
quod  pedibus  vcl  alii  rei  supponitur,  germ.ein  ^Icc^  ;  IIDD^  N2T^ä;!?  non  poterit  liberare  vos,  Jes.  36,  14. 
vcl  Slöc^lin.  Ar.  scribit  NH'^K'.  In  Geraara  r:h  irT"«  |  '»Jni^r^i?  '•>"''  "»y-lDN  vclis,  o  Domine,  liberare  mo^Ps. 
rvhv  -'n^^  wn^i?  Nmtt'  afferte  liguum  sacerdoti,  ut;  40, 14.  TinorK;^  b^Tn  num  potest  eripere  te?  Dan. 
sedcat  super  eo :  Etmox:  NJHD  ''OpD  NniK' ^^^ipJT  tpllite  I  6,  20.  llnniDri^J?  "»iT'i'Jnw  et  apparui,  praesens  ad- 
lignum  ab  ante  sacerdotem.  Sab.  1 24b.  Citatur  et  in  fui  ad  liberandum  eos,  Exo.  3, 8.  Imper.  y^'^  '^J3pt^^ 
Ar.exErub.,8ed  ibi  hodie  pro  eo  legitur  Nn'*1l2'  tra-  \";nt  NTD  eripe  me  nunc  de  manu  fratris  mci,  (jleu. 
bcm,  id  est,  particulam  trabis,  ein  ölöc^lin.  Est  32,  11.  Fut.  pnjni'lDD  piT»  3Ptö;N]  et  liberabo  vos 
ergo  syncopa  lit.  n.  R.  Salom.  interpretatur  mriD  de  Servitute  ipsorum  ,  Exod.  6 ,  6.  '^^^j^ß^jNl 
rete,  et  sie  in  Bk.  117a.  Aruch  hoc  vult  esse  pro  et  liberabo  te  de  manu  maleficorum,  Jer.  15,  21. 
nnmB'  vel  Nnrr'K'  absorpta  gutturali.  3TT'n  Hh\  p^3nm  assoqueris,  nee  tamen  erues,  hebr. 

n^t^'  ponere.  Hoc  significato  per  nv^f  vel  ''JB/  ü''^Dri  N^,  Mich.  6,14.  ^''«01  n'^i^'J  DrÄf'»!  et  oripietsed 
eomper  transferri  solet,  ut  et  supra  ad  DIC^  dictum,  non  liberabit,  Jes.  5,  29.  ^J^^PK'"^  Hin  ipse  liberabit 
quod  quidemaliquando,  etsi  rarissimo,  retinetur,  sed  me  de  manu  Philistaci  istius,  IS;  17,  37.  ^orsi^n^ 
n-'^S*  hactenus  mihi  non  observatum  est  in  Tg.  NJntTDJ  rr*  et  liberabiüs  animas  nostras,  Jos.  2,  13. 

Vn/^^J  fundamenta :  \r\''^b  rn*»  si  descenderint  \iT\Wli:  V-r'-^!!  libcrabunt  animam  suam,  Ez.  14,  14. 
(libamina)  ad  fundamenta  altaris,  Meila  c  3.  For-  IthpehaKäl^nKfN  liberari,  erui,  cripi,  elabi^  evaderc, 
mam  habet  ex  Quiescentibus  sccuuda,  ut  heb.  n^DB^  eripere  se,  Praet.  S^T^r^KJN]  et  evasit,  IS.  19,  18. 
(Ps.  11,  3.).  Singulare  est  n*'*-:;  positum,  positio,  ''B'DJ  P^T'^TO'N;!  et  libcrata  füit  auima  mea.  Gen.  32, 
et  inde  est  idem  quod  liO"*  fundamentum.  Vide  et  in-  30.  \\n20  l^sriK'N  ^<'^:^-'.!P^  et  residui  cvaseruui  ex 
fra  in  IV^.  eis,  hebr.  DHD  THt^  reliqiii  facti  sunt,  Jos.  10,  20. 

tCTr:;^  fundauienUun.  N'^nrpN  lapis  fundamenti,  Part.  N:;:Tri:^N  "jinN  ',nDW  et  dicitis,  liberati  sumue, 
id  est,  fundamentalis.  Fomiam  habet  a  nPK^,  ubi  Jer.  7, 10.  libri  vulgohabent  NJ^^Pr  active,  sed  heb. 
vide.  est  vh^}  passive  ex  Niphal,  tt  sie  passive  in  Tg.  le- 

2Tt!^^*  ZiBJ  eruercy  eripere,  liberare.  Forma  spe-  gendum.  Part  2V;n;j;p  th  .TDpiP  '•y^iDDl  et  niulto 
cialiter  est  anoraala,  pro  2*>p_  in  Pahel.  robore  suo  non  eripit  sc  vcl  evadit :  In  Hebraeo  est 
Similis  forma  est  ^a''r  de  quo  infru.    Litcrae  Jod   D^D^  active,  eripit,  sc.  equitem  suum,  Ps.  33,  16. 

- .  • 

6 

*•)  Omniuo  tempestatem  hiemulem  notat  ex  hebr.  IHD.  Syriace  liuer  vox  \o  Ijp  sonat  arabico  ^Jüm^ 
respondens. 

^>)  Notio  in  fluendo  (2t)  planeque  juxta  signiticationem  simulque  oiiginem  cum  gcrmanico  conveuit  twU 
Ttnnen.    Usus  verbi  etiam  in  lingua  syriaca. 
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8ic  Am.  2,  15.  Jobi  20,  20.  idem  verbum  passive  j  hcbr.  ni?sm  nn  Esth.  4,  14.  Per  Apocopen»  n^r: 
redditur.  3v;ric^pi  x^rh  ^rPB^  t6  non  liberabitur .  "»JD  p]'»'-:'.  periit  effugium  a  me,  heb.DUD,Ps.  142,5. 
ipsis  qui  evadit  vel  clabitur,  heb.  t3'»^D  Du^  107D^  N7  !  jt^  lavare^  abluere.  Verbum  est  in  TgH.  praecipuc 


tpsis  qui 

Am.  9,  1.  lufin.  N2T\'^ä'n^  ^D^D  PNI  tu  autem  ima- 

*  TT    -   ;    •  : 

ginari^  tibi  to  ereptum  iri,  IIR.  19,  11.  Futur,  pn 
V^PPK^n  illic  liberabcris,  Mich.  4,  v.  10.  Dvnjt''»  ut 
paülo  ante  "jm?  ZVTC;^*  qui  eripuerit  se  ad  te  a 
dbmino  suo,  Deut.  23,  lö.  N:n:N  ^THt^'J  pJ»Ni  et 
quomodo  liberabimur  nos  ?  Jes.  20,  6.  primn^D  "jON 
■j';3''*riK^^^  ipsi  soli  eripient  se,  Ez.  14,  16. 

I'^T^Ä^p  crepius,  qxii-evasit  aut  cripuit  se ,  qui  e- 
hipsus  est,  pro  fug  US :  residumn,  turba  residua,  quae 
evasitf  elapsa  est,  et  snperest,  Respondet  heb.  DvD 
qiiod  passivae  est  significationis ,  ut  et  in  Tg.  red- 
ditur  ZT'^nB^D-;,  Am.  9, 1.  ut  ante  Part.,  et  rZTTtt^D^ 
et  elapsorum,  ereptorum,  Jer.  50,  28.  Libri  \'ulgo 
habent  2T''Kf.p  quod  est  Part,  praesens  activum,  li- 
berans,  eripiens,  liberator.  Id  sensui  nominis  DvD 
minime  convenit.  Loca  demonstrabunt  usum  et  scn- 
sum :  Tyn  ID  ü'hü  Nli''  bn  DDB^DJ  B^  DN  si  placet  a- 
nimo  vestro,  ne  egrediatur  aliquis  profugus  ex  urbe, 
qui  id  Israeli  nunciatum  eat,  Tg.  bs  ]^Z^D2  my"i  ÜH 
Nmp  p  N^PK'^p  plD^  si  est  voluntas  auimae  vestrae, 
ne  egrediatur  elapsus  ex  urbe,  ut  eat  id  nunciatum 
Israeli.  Haec  est  forma  emphatica  a  forma  passiva 
3:''trp  deducta,  IIR.  9, 15.  At,  2};^^m  IHJtt  pro  lieb. 
mt^V  Ü^^Df  pravum  est,  pro,  S^K'iP^  reliquiae  et  re- 
siduum,  Jer.  44,  14.  Similiter  legendum  Jos.  8,  22. 
Jer.  42,  17.  PL  V^T'^B^D  "linJO  nb^t^to  et  emittam  ex 
illis  residuos,  hebr.D^u-^^D,  Jes.  66,  19.  pilH''  N7l 
l^srB'D  ynbt<  et  non  redibunt  nisi  elapsi,  id  est,  pau- 
ci  qui  effugerunt,Jer.44,14.  HJ^HQ  NJ?)''a?:p  elapsi 
ii  gladio,  Jer.  51,  50.  OnDN  n^ZT  NJZ'B^pp  e'profu- 
gis  domus  Ephraim,  Jud.  12,  5.  N^DOy  ''2]^2:ü  pro- 
fugi  populorum,  Jes.  45,  20.  N2"in  ^2rBTi  elapsi  a 
gladio,  Ez.  6,  8.  N2nn  '•^pcrp')  Jer.  44,28.  'i'iD''2pBfD 
profugi  vestri,  residui  qui  eifugerunt,  Ez.  B,  9. 
^•^*|^Trp  profugos  ejus,  Obad.  14. 

NZrB^  effugium ,  evasio,  rcsiduum,  reliquiae  e- 
lapsae:  liberatio:  HZV"^  Hj7  T\n  t<b  non  erit  nobis 

effugium,  heb.  rwyhn,  IIS.  15, 14.  nb  r\'h  H2irm  rjNi 

Ny^B'"^  neque  etiam  effugium  uUum  erit  improbo, 
Joel.  2,  3.    N2rtr  r\b  N.T  vh  non  erit  ei  effugium. 


TgH.  praecipuc 
usitatum,  et  respondet  saepe  heb.  YXV\,  Praet 
^■j^  rin22  n^^jBfl  et  lavi  in  puritato  manus  meas, 
heb.  J^niw  Ps.  73,  13.    Libri  vulgo  habent  T\^2\^^ 
et  eripui,  liberayi   Sed  priori  modo  legendum  esse^ 
ipse  sensus  et  usus  verbi  yrr\  satis  evincit    Nam 
per  3TB;'  etiam  redditur  Ps.  58,  11.  et  60,  10.  et  a- 
libi.  ^(i'^vbr',  ^:VBf^  et  abluerunt  pedes  buos,  Gen.  43, 
23.  Part  pehil  sire  pass.  ^b  iCTTCO  N^n  H2H  7:r 
ablutus  sum  ego,  uec  est  in  me  iniquitas,  hcbr.  r|n 
o:n  nitidus  ego,  Job.  33,  9.    Infin.  mPDN  JJWc: 
in  layando  me,  quando  lavabam  gressus  meos  bu- 
tyro,  hebr.  ym2  Job.  29,  6.    ^hT\  ^Wüb  '»iDi  et  a- 
quas  ad  hiyandum  pedes  ejus,  Gen.  24j  3*2.  in  Jon., 
qui  dialecto  Hierosoljmitana  usus  est.  Imper.  ^j^Ttr^ 
lO*^?:»")  et  abluite  pedes  vestros,  €ten.  19,  2.  Jon. 
Fut.  nsu  "»33  :v2;ni  et  lavabis  intestina  ejus,  Exod. 
29, 17.  in  TgH.  i_:2;^  nb  nnB'^i  et  camem  suam  non 
lavcrit,  Lev.  17,  16.  in  TgH.    Sic  Lct.  1,  9.  in  eo- 
dem  Tg.   :^\^\  imnON  gressus,  pedes  suos  lavabit 
in  sanguine  improbi,  Ps.  58,  11.    Ithpehal,  Praet. 
JTnJTN  tf?  •'»nNSDl  et  a  sordibus  suis  non  abluitur, 
hebr.  ym  Pr.  30,  12.    Pahel,  lym  ID  ''\Qi<  l^sh  et 
lavit  faciem  suam  a  lachrymis,  Gen.  43,  31.  in  /on. 
Prave  autem  in  TgH.  legitur  ^Utri  pro  rfJT]. 

^WT  lotum ,  maceratum ,  madefacium :  il^tP  ^n 
^nr^  tö  VZJyi  et  ullum  maceratum  uTarum  non 
bibet ,  vcl ,  ullum  liquorem,  hebr.  0^3jy  ZTWÜ  ^:i 
Num.  6,  3. 

iv:»'  lotio:  \V.:b:  11^  T^  ßicut  olla  lotionis  meac, 
Ps.  60,10.  et  108,  10. 
F|Tti*  heb.  ititueri,  aspicerc,  Sic  apud  Babbinos. 

HDVB;  aspectus.  B'DB'n  nD"»W  OOD  proptcr  a- 
spectum  solis. 

X^XA  ^'  fructus  nascentes  ex  olea  itiseria  mak 
punico:  unde  hi  fructus  cum  malis  Punicis  Tcris. 
heterogcnei  sunt,  etsi  sibi  simillimi,  de  quare  ap. 
Talm.  in  lib.  D'^N^D  de  heterogeneis  cap.  1 . 

•^Ttt^  contor quere,  contorquendo  duplicare,  eontor- 
tuplicare,  ut  fila  duplicari  solent.    Part  pehil 


Jer.  50,  29.  Nn31  NZPBjf^  liberationc  magna,  Gen.  l  sive  pass.,  TTt^^ym  ex  bysso  duplicato,  vel,  con- 
45,  7.  Constr.  ip];^  n^h  nzPB^l  et  qui  evadet  in  do- '  torto,  heb.  IWÜ  B^,  Exo.  26, 1.  et  sie  semper  haec 
mo  Jacob,  Jes.  10,  20.  bsiitr  D2\^\:^b  evasioni,  pro-  locutio  transfertur.  Son  tt)ciffer  geiinirneter  feiten, 
fugis,  elapsis  ex  Israel,  Jes.  4,  2.  oter  f aten ,  aug  @gV)>ttf(^em  flac^d  gefpunneu.    Sic, 

Nn3T;üi^  N^r^!  '«'^•'w*  NH^r'B'  \-.n  in  moutc  Tzio-  Npfem  NOin  I^tb'  contortum  filum  hyacinthinum. 
nis  et  in  Jerusalem  erit  evasio,  effugium,  Joel.  2,  32.  i  heb.  n7Dn  7^nD  Exo.  39,  31.  Jon.  et  TgH.  habeot 
Sic  Jud.  21,  17.  Ez.  14,  22.  «fem  *mb/.  Ap.  Rah.  V"li^B^  Vl^m  fik  duplicata,  con- 

Nnn2PK/  idem :  ^b  Nm^rB'  ttrniH  maturabo  ef-  torta,  gcjnoirnet,  Erub.  96b. 
fugium  mihi,  hebr.  lO^DD,  Ps.  55,  9.    NHOT-^B^  ny^  ^<^TBf  spim-dorsi :   *n')TB;  B^n    caput   Spinae 

gaudio  liberationis  vel  evasionis,  Ps.  32, 7.  "»np  n^B'  dorsi  tüi,*  Eccl.  12,  5.  nny'»  Nn*:fi5f  ^'»3p^  versu« 
NncrB'  sex  urbes  refugii,  heb.  lApün  ny  Num.  35, ,  spinam  dorsi  auferct  eam ,  heb.  nsyn  noy^  Lev.  3, 
6.  NDOrB^i  Nmi  respiratio  et  evasio  sive  liberatio,  9.  In  Ar.  adducitur  quasi  ex  forma  absoluta  .T.tt 


G    >o 


^')  Gr.  PCV90V  ziziphum,  unde  etiam  Arabes  vocem  sumsere,  ^^j^j 
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vel  n^ltJf,  8cd  in  Talmudicis  locis,  unde  citatur,  lc- 
gitur  n^llB^  ex  forma  hebraica.  Ezplicatur  tamcn 
pro  Spina  dorsi:  mrwn  niZB'J  si  fracta  fuerit  spina 
dorsi,  Chol.  o.  3.  miB^n  ny  nnT»!  et  descenderit  us- 
quc  ad  spinam  dorsi ,  Tam.  c.  4.  Hacc  in  Talmud 
pro  1  habent  l. 

nnU^  munerare,  munera  dare  vel  exhibere,  Imper. 
^nhüDN  nn;K{  munera  date  propter  me,  Job. 
6,  22.  pnn^  riin^ji  et  munerata  es  cos,  munera  dc- 
disti  eis,  Ez.  16,"  33. 

H'^nW,  in\^  miinus,  donum:  bz'On  vh  N^nlÄ^l 
\''Ü^^T\  liyo  NimB'  ^1N  et  muuus  non  accipies:  nam 
munus  excaecat  sapientes,  Exod.  23,  y.  8.  NiltS^'^i 
•fJ'^T  N'inlC'^  capita  ejus  pro  munere  judicant,  Mich. 
3,  11.  De  munerCy  quod  corrupielae  loco  datur,  ac- 
ripUur;  unde,  IHK'  Plpl/  "iTlN  maledietus,  qui  acci- 
pit  muuus,  Deut.  27,  25.  Talmudici  scribunt,  IHK^ 
dici,  quod  faciat,  ut  sit  unus,  dans  et  accipiens, 
nempe  ut  judex  accipiens  pronunciet  id  quod  liti- 
gans  dans  petit  Bex  judicio  stabilit  terrum,  (scribit 
Salomon  Pr.  29,  4.)  at  qui  munera  accipit,  vastat 
cam.  Ad  hunc  locum  scribunt  Talmudici :  Quando 
similis  est  judex  regi,  qui  nulla  rc  indiget,  stabilit 
terram :  quando  autem  similis  est  sacerdoti ,  men- 
dicanti  ad  horrea,  vastat  eam.  Dixit  Rabba  bar  bar 
Schela :  Wl  yr^üb  J^IDD  Nni'''NB'  b^sttn  Nr'^n  judex 
mutuo  aliquid  accipiens,  illcgitimus  est  ad  judican- 
dum  Judicium,  etc.  Dixit  Rabba :  NimKH  NDyiO  "»ND 

•»im  iTr^i?  .Tnyi  rrb  siys  n^)ü  tnn)^  nb  b-^zpi  i^d 
in  NiHB^  "inw  "»ND  iDttyi?  nain  ns^^  din  t»ni  iTDi:o 

1.  e.  quae  est  ratio  nomiuis  intt'  ?  posteaquam  acce- 
pit  sibi  (judex)  munus  ab  ipso,  accedit  animus  ejus 
ad  ipsum  dantem,  ut  fiat  sicut  ille  ipse :  homo  enim 
iion  condemnat  seipsum  propter  debitum.  Scd  quid 
est  insS'?  quod  ipse  (accipiens)  sit  unus  (cum  dante.) 
Kethub.  105b.  Hoc  praeceptum  de  non  accipiendo 
munere,  est  unum  ex  sex  monilis  judici  cavendis, 
de  quibus  Deut.  16,  19.  et  deinceps.  Habebat  au- 
tem tribunal  Solomonis  sex  gradud,  juxta  sex  prac- 
cepta,  quae  Deut.  16.  describuntur.  Cum  primum 
gradum  ascenderet,  praeco  publicus  proclamabat, 
ÜDB^D  riDD  nb  ne  pervertito  Judicium:  cum  secun- 
dum ,  D"'JD  "l^Dn  N7  ne  dignoscito  personas :  cum 
tertium,  ir\^  npn  N7  ne  accipito  munera :  cumquar- 
tum,  mK'N  ib  yon  sb  ne  conserito  locum  arborum 
(seil,  idololatriae  causa:)  cum  quintum,  "[^  ü'»pn  üb 
nzyo  ne  erigito  tibi  statuam,  cum  sextum,  '»'»^  nZTn  sb 
ynbs  ne  mactato  Domino  Deo  tuo  bovem  aut 
agnum:  cum  in  supremo  solio  esset,  considendi 
causa,  praeco  rursus  clamabat,  Z^v  nriN  'D  "»JD^  y"» 
scito  coram  quo  tu  sedeas,  etc.  Quidam  Hebraeo- 
rum  scribunt,  sex  ista  monita,  sex  Icones  utrinque 
ad  gradus  dispositos,  una  manu  ostendisse,  et  alte- 
ram  expansam  habuissc  ad  dilacerationem.  Ultimum 
autem  monitum  de  consessu,  indicasse  duos  leones 


ad  sustentacula  manuum  positos.  Solium  describi- 
tur  IB.  10,  18.  Kabbinorum  placita  in  Commenta- 
rio  Babboth  diversis  locis,  in  sect.  12.  H\i^2  libri 
Num.  et  in  sect.  D^tDDlK'  Deut.  16.  In  Common t. 
Esth.  cap.  1.  Inde  eorum  meminit  B.  Bechai  in 
Comment.  Deut.  16.  sed  prave  citat  Vr. :  in  eo  enim 
libro  nihil  hac  de  re. 

nntJ^  J^nriKf*,  NHä?  gabata,  sculella:  n''T''lfi'DD  N^'Dy 
Nnn*^2  piger  abscondit  manum  suam  in  scu- 
tella,  heb.  nri^lD,  quod  Hebraei  sie  interpretantur. 
Quidam ;  in  manica,  vel,  sinu,  quod  pigrorum  et  o- 
tiosorum  est,  Pr.  19,  24.  et  26,  15. 

TIK^  axilla:  ^HB'n  H'Z  locus  axillae,  cavitas  ni- 
mirum  ubi  pili  nascuntur,  B.  8al.  Deut.  22,  5. 

nnB(  vastari,  destrui:  ^PBf  ^T  V^J  acervi  qui  va- 
stati  sunt,  IIB.  19, 24.  Jes.  36, 26.  idem  quod  HNK'. 

nriKf  incurvari,  incurvare^  deprimere  se,  decum- 
bere,  idem  quod  nriB^,  ex  qua  forma  etiam  esse  pos- 
sit.  Praet  n'^'^na'  "lOn  atratus  incurvarem  me,  atra- 
tus,  more  lugentium,  et  incurvatus  incederem,  heb. 

'»nn»',  P«.  35, 14.  Hinb  ny  nvina^  rr^D^py  torqueo, 

incurvo  me  pervalde,  Ps.  38,  7.  Haec  etiam  supra 
in  me'  adducta.    Part.  Nnn"ID2  vn^  DnN  cum  cur- 

•r   t   " 

vati  decumbunt  (leunculi)  in  habitaculis  suis,  heb. 
intr»  "«D  Job.  39, 2.  vide  et  cap.  9, 1 3.  Ap.  Bab.  nrm^ 
i.  e,  iDüy  rjDiD  iucurvans,  deprimcns  se,  Sab.  5. 

HB^  curvus,  incurvus,  demissus,  depressus:  DipDD 
riK'K'  a  loco  depresso.  Bab.  Hoc  proprio  est  a  nriK', 
ut  et  Hebraice. 

WT^HK^'  vide  infra  in  nntt'.    At  NHi^nt^'  supra  in 

T     •    :  T      -:    •  * 

nnti*  natare,  ut  heb.  Jes.  25,  11.  ^TW  natatio,  pro 

n-.nt^.  njnc^  idem,  apud  Babbinos. 
Tnti*^' %^r6';  n'inntr  niNUl'»  nbm  oves  foeminac 
exeunt  (in  sabbatho)  ligatae ,  Sab.  cap.  5. 
in  prine.  Caudam  ovium  ligabant  ad  dorsum,  ut 
mares  ardentius  eas  inirent  et  implerent.  Vel,  ninriB^ 
uudatae,  detectae,  pudendo  seil,  per  caudam  eleva- 
tam.  Sic  ibi  Gemara  explicat. 

rrjÄfn  neuere,  exacuere,  aciem  cxcilare.    Apud 

Talm.  ^y  riN'iB^D  bzH  riü  DV2  pon  nN  vma^o  vn 

nnian  ^2:1  non  acuunt  cultrura  in  die  bono,  id  est, 
festivo  et  sacro,  sed  traducit  eum  aliquis  super  so- 
cium  suum ,  id  est ,  super  alium  cultrum  acuendi 
causa,  Beza  c.  3.  in  Misna.  iT'JTriB^K^  "(ODul  et  cul- 
ter  (poUutionem  rccipit)  ex  quo  eum  aliquis  exacuc- 
rit,  nempe  die  festivo,  Kel.  cap.  14.  Tg.  rriK^  n^D'^D 
gladius  ejus  exacutus  est,  heb.  Kniob^  Oin  P8.7, 13. 
iriK'D,  riTriB^D  cosJapis  vel  lignum  ad  acuendum: 
7l2^p  rT'D  nz  B^KTITn^'D  cos  in  qua  est  receptaculum 
aliquod,  in  quo  scilic.  sordes  vel  aqua  subsidunt, 
profana  est  ut  in  ea  culter  acuatur,  Kel.  cap.  17. 
-IIDN  nn'^JiJDK' Tayr.^  1^''DN  n:nrD3  in  cote,  etiam 
duntaxat  ad  auferendam  pinguedinem  ejus ,  prohi- 
bitum  est  (die  feste)  traducere  cultrum,  Beza  28a. 


^^)  Convenit  cum  arabico  A^Um  I.  acuit  cnltnim,  III.  susiulil  caudam  muitumque  torsH  ^camela  tempore 
pariendL) 
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riTnrrj  expoUUo^  exacutio,  actus  acucndL  ßicut  qui  extrahit  pilum  ex  lactc.    Hoc  legitur  in 

nnt!^  •  Ciuae  hioo  esse  possint,  vide  in  VW  tiTVTW,  Ber.  8a.    Ar.  adducit,  sed  locum  non  citat.    Item, 

t3ni2^  jugularcy  mactare.    Proprie  de  istorum  ma-  Txynn  ^")^  niTD  "pTTIB^  trahunt  fnictus  per  fene- 

ctaiione  dicitur,  quorum  Collum  abscinditur,  stram  in  die  festo,  sed  non  in  säbbatho.    iTinlCn 

sed  inde  transfertur  etiam  ad  fugulationem  homi-  ^IDDH  cxtractum   et  leyatnm,   i.  e.  primogenitum 

num ,  ut  IIB.  25,  7.  Jer.  39,  6.  et  alibi.    Pit  haec  habcns  femur  nnum  quasi  loxatum  et  extractam 

mactatio  lOOD  N'^2ri^i  T^hn^  ducendo  et  reducendo  de  loco  suo,  et  nnum  femur  leyatum,  i.  e.  altius  al- 

cultrum  maotatorium,  sive,  ductu  et  reductu,  tractu  tero  et  prominens.    Id  in  primogenito  vitioBum  ha- 

et  rctractu  cultri,  Bcissionc  expcdita,  non  per  ru-  betur,  et  illud  propterea  rejicitur,  Bech.  40a.  Beza 

pturam  aliquam  aciei  impcdita  aut  retardata :  tunc  cap.  ult.  in  Misua.  Trwff  ^nt^Dl  Dit^  propterea  quia 

cnim  mactatio  est  illegitima.  Hinc  yolunt,  hoc  vcr-  attrahendo   attrahit ,   aquam  scilic.  yel  humorem, 

bum  esse  significationis  HD^CS^D  tractiouis  yel  tructus :  Joma  78a. 

unde  dicitur  tDintf  3m  aurum  tractum  siye  ductilc,  /^nKf  ohbUi  vas  ligneum,  quo  trahitur  et  hauri- 

quod  trabende  expanditur,  et  illud  est  molle  et  pro-  tur  aqua,  unde  etiam  bibitur^  ut  sunt  canthari  lignci 

batissimum  (Il.Par.  9,  15.  16.)  et  Dinc  yr\  sagitta  intus  picatiy  unde  cerevisia  bibitur:  "12  Tncn  Nl'ir. 

tracta ,  quae  tractu  arcus  emittitur,  et  emissa  rem  NH^^UDD  urceus  fictilis  et  obba  liguea  extra  Bcac- 

objectam  diBcindit,  Jer.  9, 8.  In  Tg.  non  est  in  usu,  nam  debent  esse,  Succa  29a. 

sed  transfertur  per  CDJ.    Judaei  Germaniae  dicunt  N^Hü;^  corbiSy  canistrum:  torW2  rP^DBH  NIDH 

©d^cdjtcii,  hebraeo  verbo  in  terminationem  Germa-  ''ttirn  vinum  siye  mustum  colatum  per  corbem  yi- 

nicam  traducto,  quod  ipsis  familiarissimum.  Omni-  minosum.    Ar.  oxplicat,  XVyiü  HD^DD  i.  e.  corbis  ex 

bus  Judaeis  mactare  licitum ,  püpl  nüW  Knno  pn  yirgultis  factus. 

exceptis  surdo,  stulto  et  minorenn!,  ut  est  in  lib.  ^*- "*-?  dolor  aurium:  Talm.  7ÜJ*nri  XVS^22  pN!»!* 

Talm.  X^^n  in  principio.  N^n'*B'y''12jn  exeunt  in  sabbatho  cum  testiculo  galli 

r[\:i^TW  jmjulatioy  mactatio^  quae  fit  tractu  et  rc  (auri  appenso)  quod  faciunt  pro  dolore  aurium  se- 

tractu  cuiiri ,  quae  duo  conjunctim  dicuntur  HD"!,  dando ,  »Sab.  67a.    Gl.  nbnw?  i.  e.  ITINH  ZH2  dolor 

Ap.  Rab.  nü'TitS^  OnUTIt&^  mactatio  ipsorum  mactatio  auris  est,  vi  suspendunt  in  aure. 
est,  i.  c.  recta  et  legitima.    De  mactationibus  agit         Ü^^Q^2^  //«'w^  **  immaturaCf  alias  Dvn^n,  grossi, 

praecipue  libor  talmudicus  Ivin  et  peculiaris  libel-  pci  qui  non  inaturescunt,  serotinae,    Scribitur  cum 

lus  quidam,  qui  voeatur  np^l^T  Hü^riB'  mactatio  et  duplici  "*  in  Gcmaro,  quae  indieat  formam  dualem, 

inquisitio,  sc.  rci  mactatao,  utrum  aliquid  vitii  ha-  D^'^prT'K'  "IDD  pagus  ficuum ,  in  quo  erat  abundantia 

beat  nee  ne.  Hunc  quilibet  teuere  cogitur,  qui  ma-  fieuum,  Git.  Ö7a.    Glossa  scribit,  esse  7DND  VD  ctbi 

ütandi  artcm  profitcri  annititur.  genus.    Est  et  hcrba  quacdam^  cujus  setnen  decima- 

^nti^  N^ncr  leo.     Kespoudet  partim  nomiui  ^ns^  tur.  Arub.  "NB'  ^N3n,  Maas.  cap.  4.    B.  Sal.  yema- 

paftim  nomini  "i'^Dr,  quae  duo  ab  Hebraeis  culc  passim  cxponit  llt^^np,  quod  yidetur  esse  galL 

distinguuntur,  ut  illud  immanem  leonem,  hoc  leun-  cresson,  nasturtium,  Erub.  28a.  Joma  18a. 
culum  signifieet:  Nn"!N3  shn\^  N^Oy  1DK  dicitpiger:  N^rT'K'  conccptio,  juxta  Munsterum.     Ap.  Talm. 

leo  est  in  yia,  q.  d.  periculortum  est  exire  ad  operas  Nnjr::  "DD  n^iyü  NHi  N^n'*B'3  NPJTD  Nin  rjiyi:  kH 

agri,  heb.  br^^  Pr.  26,  13.    N'^^DIDS  mn  N^HKfD^  N^n^K^D  iste  fert  tantum  unum  oyum  in  positione; 

et  sicut  leo,  qui  sedet  in  latibulis,  hcbr.  TDDDi,  Ps.  iste  autcm  fert  multa  oya  in  positione  vel  partu  ovi. 

17,  12.   iSnit^b  ^'•no"!  DHN  bplot  vox  Edom,  qui  Bk.  55a.   Sic  yidetur  exponendum.    Dispuiant  ibi 

similis  est  leoni,  Job.  4,  10.  heb.  ^ntf  ^ipi.  de  ayibus  quibusdam,  quae  heterogeneae  inter  sc 

7n52f  trällere,  extrahere,  educere,  evekere.  Praet.  sunt,  ac  proiude  non  commiscendae  species  illarum, 

n\'^,^*nKf  N"inJT  ^ID  P  gx  aquis  tluminis  extraxi  cum,  yeluti  pavo,  gallus,  et  phasianus,  anser  domesticus 

heb.  inri'»B'D  quod  idem,  unde  et  Mosis  nomen  deri-  et  sylvestris,  et  similes.  Anser  sylvestris  non  ponit 

vatum,  Exo.  2,  10.  in  Jon.  TgH.  ^^'^.v^  eyexi  cum.  nisi  unum  ovum,  postea  concipit  aliud:  domesticus, 

Onkelos  .Tnn7Äf  emisi  eum :  id  yidetur  prayum.  B.  post  positum  primum  oyum  multa  alia  ex  eodcm 

Sal.  priorem  lectionem  adducit,  eamque  confirmat  conceptu  ponit,  quae  deinde  foyet  et  excludit.    ^JT^ 

usu  Rabbinorum ,  qui  dicunt  N3^nD  Nn^J2  ^ntC^D  NDp  N^H^B'"!  riD^ül  oya  reproba  positionis  primae, 

^•)  Quae  /indi  (pera.  ^^cXaIXä)   et  siccari  solent,  quomodc  et  nos  pomos  ac  piros  conserrandi  causa  tri- 

ctare  solomus.  IIuc  etiam  pertinet  nbn^v,  pers.  idl^  segmentum  (aliquod  uti  promorum)  in  illo  Talmudico 
Hi2^  H^rrr  myr,  vhnn  hz»  e"i  /?.  Meir  comcdit  dactylos  et  segmcnta  foras  projccit.  Phrasis  pers.  est  (in  Bustan 
Scheich  Sadi):  %ii*»^^  jl Aa^^  lA^  bm^  )y^*^  comcde  amagdaU  meduUam^  et  objice  coritcem.  Alias  haec 
phrasis  in  Talmude  redditur:  p-r  ^Mp  *73k  irm  «so  von  e"i  i.  e.  /?.  Mclr  malogranatum  invenit,  medullam  tjus 
comedif,  corticem  objecit.  Queritur  ibi  quomodo  ille  R.  Meir  a  magistro  Acher  apostata  discere  potuerit  Le- 
bern y  Responditur  R  Meir  a  magistro  suo  clarissimo  uonnisi  eas  accepit  doctrinas  atque  disciplinas,  quae  sa- 
lubres  videbantur  animo,  dum  perniciosas,  quasi  veiinicnlationem  ex  fnige,  doctrinas  videlicet  illiiis  magni 
viri,  exsecavit. 


^ni{^  1175  IPrtz; 

Chol.  58a.  Hoc  in  Arucli  cxponitur  lit&'N"  l^'^r. ,  ut  mox  in  ßimili  seußu  et  locutionescquitur  iuPar- 
conceptio  prima,  nempe  ovorum,  hoc  est,  ovorum  ticipio.  bv  pro  n\  Vel  si  relincatur  ^y,  tunc  legi 
.«iye  semiuis  ovorum  congeries  et  mullitudo  coti- 1  possit  ex  Pehal,  Njlltfi^'  caicscit,  incalescit,  pulIoB  sc. 
juDcta,  unde  singula  ad  magoitudinem  perfectum  foyendo  et  illisincubando:  tunc  euimmatres  summe 
perducla,  posteu  excluduntur  et  ponuntur,  tcr  Qtjzx- 1  calent.  In  Hebraeo  est  n'^tt^pn  quod  Hebraei  aliter 
itocf,  Germ.  '  exponunt,  pro  indurare,  obdurarc,  durum,  crudelom 

n^^7nej  locustae  species,  Chol.  6öb.  ubi  de  esu,  esse.  Sic  "juB'  aliter  oxplicuri  hie  etiam  possit,  ut 
usu  et  diiferentia  yariarum  locustarum  agitur.  '  mox  infra.  Part. :  Sicut  perdix  quao  cougregat  oya 

n^.nc;  spccies  una  maleriae,  ex  qua  fichal  suffi-  \  non  ßua,  "pD-p  N^  ^'Jnn3^  l^nnDN  ins^'pi  et  calcfacit, 
tus  aromaticus  in  templo,  Keritliut  fol.  5.  .  i.  e.  calefacieudo  et  foyendo  excludit  pullos,  qui  eam 

Quod  Muusterus,  et  alii  ex  ipso,  addunt,  signi-,  non  scquentur,  Jer.  17,  11.  Part.  pass.  l^ltTilb  ^1 
ficare  etiam  pullum  in  ovo  contentuni,  de  eo  in  Ar.  I  V-:nt!;jp  quod  yestimenta  tua  sint  calefacta  sive  ca- 
nihil  inyenitur,  n«c  quicquam  tale  apud  Eabb.  yel  lida,  heb.  D^on  Job.  37,  17.  Fem.  l^nKjpi  et  si  ca- 
Talm.  reperi.  lefacta  fuerint,  i.  o.  calefacieudo  exclusa,  seil,  oya 

Cnii*  nigrescere^  nigrum  esse  vel  fieri.  Praet^DK'D  '•  aspidum,  Jes.  59,  5.    Fut.  ND7D  ^J12"17  IHÄfn:;  et  ca- 
''i^yo  Dn^f  cutis  mea  denigrata  est  a  mc,  heb.   lefaciat  dominum  meum  regem,  IB.  1, 2.  Sic  legen- 
"".ntS^,  Job.  30,  30.  Affine  yerbo  DDH.  dum  esse,  sensus  docet.  Praccedunt  enim  tria  yerba 

D^n^,  GTiKf  nigrum,  aintm,  fuscum  ut  calorc  a-  tortiae  femininae,  quae  de  puella  yirgine  dicuntur, 
dustum:  ü^r\Z[  ID^N  ^D1  et  omnem  pecudem  fuscam,  quao  regi  seni  adjungebatur ,  ut  ejus  calorcm  lan- 
lieb.  mn,  Gen.  30,  32.  NnONS  DinB'l  et  fuscam  pe-  ^  guidum  excitaret.  lthpehal,Fut.inr]a;>  nONT  NHUDl 
cudem  inter  oves.  Gen.  32,  33.  NJyi  D-iriÄf")  ^-i  et  i  et  de  vellere  oyium  mcarum  caleiit,  hebr.  DDnn% 
omue  quod  est  fuscum  inter  oves.  Gen.  30, 40.  Haec  '  Job.  31,  20.  Ap.  Rab.  HDWJl  nJiriK'  n:sy  annus  ca- 
praestaret  legi  ex  forma  Chaldaica  DTi:^',  ut  alibi ,  lidus  et  pluviosus,  Joma  53b.  item ;  Quinque  vir- 
recte  scriptum,  "ivm  DTJB?  pDlD  iT'iDl  et  creavit  cum  I  tutes  dicuntur  de  allio:  saturat,  'jTIK'Dl  calefacit, 
rubrum,  nigrum  et  album.  Gen.  2,  7.  in  Jon.  Plur.  nitidam  reddit  faciem,  äuget  semen  virile,  et  occidit 
ND^!»  ID  VP^n^l  ^u^  nif^  sunt)  i.  e.  tetri,  a  frigore,  |  pediculos  pubis ,  Bk.  82a.  Sic  dactylis  suae  sunt 
heb.  Q-^-npn,  Job.  6,  16.  Sic  ap.  Rab. :  '^DTitt'  ''ZSn  '  virtutes,  de  quibus  legitur  in  nuiHD  fol.  10b.  et  in 
^ND"lNl  hydriae  fuscae  gentilium ,  l"y  folio  33b.  i'^ü^J  fol.  70a.  nempe  salurant,  "|:nB^D  calefaciunt,  la- 
Glossa  NCSni.  !  xant  alvum,  corroborant  corpus,  sed  non  oblectant 

^PpnK?  rubrum,  irilicum  rubrum,  adustum  a  ca-  \  cor  aegrotantis. 
lore  soli's,    Fem.  n''nDni^,  Bb.  cap.  5.  in  Misna.    Gl.  yr^t{  cafor,  aestus:  pn^  VHB'  t6\  X^2\>  vestiunt 

DHN.  \  se,  sed  iiullus  calor  est  ipsis,  non  calefiunt  vestibus, 

n^nons'  idem ,  in  TH.  Maas,  scheni  cap.  4.  pro  i  Hag.  1, 6.  Ninos  pn?  \T\^}  et  calor  est  ipsis  in  hy- 
n^noriK',  elisa  gutturali  pro  more  illius  dialecti.         eme,  concalescunt  invicem,  Eccl.  4,  11.  n^SD  "ITiBO 

NDn''K;  calor,  aestus,  quasi  a  DDH ,  ut  sit  l^  ad-  .  Wüft^  b))  sicut  aestum  serenum  solis ,  vnB^3  bü  pyD 
dititium,  ut  saepe:  NOn^B'  »T3  p^^Dl  ND\"l  fein  quo-  'l^n  sicut  nubem  roris  in  aestu  messis,  Jos.  18,4. 
cunque  loco  oritur  ipsi  calor :  Gl.  DiD^on,  Bk.  49a. '  l^na/,  ^*  pnct*.  ütrumquc  legitur  in  vetcri  quo- 
Hoc  Munsterus  explicat  locum  vacuum.  Pro  Calore  dam  et  communi  adhuc  adagio,  divcrsimode  lecto  et 
melius  esset  wn^B^,  quae  radix  hoc  sensu  usitatis- ,  accepto.  "jins^*  caUdus,  calcns,  Sic  legit  et  accepit 
ßima.  In  Jalkut  f.  88a.  explicatur  HNDiin  pcrcussio,  illud  Author  Aruch,  qui  radici  'jni;^  id  apposuit,  his 
]ntJ^'  Vn^J  calcscerc,  calidum  esse  vel  fieri,  calcfieri.  vcrbis :  ^Httf ^1  r-H*-^'^  pl31  I^D-  l^D  izy  .  üinn  bti^ü 
Praet.  ^l^y  NB^DB^  ynz[  bsnb^  et  quando  inca-  ']b  proverbiiim  vulgare:  Servus  rogis  est  quasi  rex: 
luit  sol  super  ea,  liquesceba  heb.  B'DB^n  Dm  Exod.  adhaere  calido  et  calor  erit  tibi :  ad  verbum  „et  ca- 
16,  21.  nv  VHB^  N^  et  non  incaluit  ipsi,  non  cale-  lescet  tibi".  Servi  regi  proximi,  aliquid  dignitatis 
fiebat,  yel,  non  erat  calor  ipsi,  heb.  ün^  t<b\  IR.  1,  et  splendoris  a  conversatione  cum  rege  aceipiunt, 
1.  T^riBn  et  calefit,  hebr.  DPIM  Jes.  44,  15.  'j'^riB^  F]N  ut  sint  et  ipsi  quasi  reguli  quidam,  respcctu  infe- 
etiamquc  calescit,  et  dicit,  nj  \T»n  n^.^nBf'  HN  ah,  riorum  et  vulgarium  servorum.  Quali  quis  socio 
concalui,  vidi  yel  sensi  ignem,  hebr.  ^nipn,  Jes.  44, !  gaudet>  talis  habetur.  Sicut  qui  calido  se  tempore 
16.  Fut.  inB;^  y^lZ'^H  in^i  uni  autem  qiiomodo  ca- '  frigoris  a.ssociat,  caleiit  et  ipse,  caloris  aliquid  a 
lescet?  Eccl.  4,  11.  Pahel,  ^HB;  calefaccre.  Huc  re-  calente  accipiens:  sie  qui  cum  yiris  honoratis  et  in 
ferendum  videtur,  quod  legitur,  nH  t^ll  ^y  Njn''B; ;  dignitate  positis  conversatur ,  aliquid  quoque  ipsi 
n^^l  calefacit  pullos  non  suos,  Job.  39,  19.  £x  hac  honoris  et  dignitatis  affricatur,  ut  et  alii  ipsum  ho- 
verbi  significatione  legend  um  esset  ex  tertia  femi-  norcnt.  Author  Aruch  adducit  illud  ex  Br.  s.  17. 
nina  Practeriti  DjHB^  vel  ex  Part,  feminine  NJHB^C,   Sic  olim  libcr  iste  distinctus  fuit:  hodio  legitur  scct. 

**)  Idem  quod  hebr.  JDID  (Jes.  22,  15.)  et  jJD  (ib.  41,  25.)  f^3a>ß  princiycm,  pruefectum  notant.    His  pers. 


..    o    « 


respondet  2U^w,  ex  quo  chald.  \'\rW^  formatum  ad  proferrendum  lusum  verborum  pnt^  et  \V\^\  (a  vcrbo 
TV^"^,)  cujus  usus  in  sententiis  et  proverbiis  üamiliarissimus.    Do  veco  *llnt^  vide  in  nnv  tertio. 
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1 6.  verbis  quibuadum  panim  rautatis ,  I5nn  7^0 
i?  pnin  Xnwh  pUT.  ND^D  ND^DT  N12];  ""iDW  prover- 
bium  vulgare  dicil :  Servus  rcgis  est  et  ipse  rex : 
adjunge  te  calentii  et  caicscet  tibi.  Prius  inembrum 
forma  chaldaica  efiertur,  altcrum  hcbraicc.  Glossa- 
tor ejus  libri:  p13"i  i.  e.  p2yitl^  adliacrcscc,  adjunge 
te.  Sic  et  Elias  legit  in  Kadice  "TinB^  in  suo  Tisbi. 
I^nri'  id  est,  Dn  ltri<b  viro  calido.  ^^  'jinB''«1  id  est, 
riDN  DJ  "I^  crr»!  et  calescet,  i.  c.  calor  orit  vel  acce- 
det  etiam  tibi.  Sic  Glossator  illo  hunc  locum  ex 
mentc  Ar.  explicat ,  undc  et  in  Ar.  in  ]n^  calendi 
significato  adductus,  et  ex  Tg.  confirmatus.  In  aliis 
libris  paulo  aliter  citatur,  sensu  tarnen  in  idem  re- 
deunte.  In  libro  ü^ph^  Jalkut,  f.  7b.  ad  Gen.  2.  ubi 
quatuor  fluminum  paradisi  mentio  fit :  "|^D  "I^D  13y 
'Pin^D''!  "llins?^  p3in.  Rabbi  Sal.  Gen.  15, 18.  eodem 
modo,  nisi  quod  pro  ^M^D"^)  habet  iinnB'^i,  quae  idem 
Bignificant)„et  incurvabunt  se  tibi"  i.  e.  honorem  tibi 
incurvatione  corporis  exhibebunt.  Sic  et  11.  Bechai, 
Gen.  15.  Kursus  KSal.Num.  16,  15.  scribit  "iiHB'. 
Drusius  pro  liriK'  aut  mflK^ ,  mavult  scribere  lin»; 
Augustus,  princcps  adorationo  et  honorc  dignus,  cui 
honor  corporis  incurvatione  exhibetur,  a  nriK'  unde 
mnniS'n,  quod  noti  usus  est.  Litera  1  autem  in  fine 
nominum  frequenter  in  tali  forma tione  usurpatur, 
1  vero  nunquam  servilis  est.  Sic  et  Elias  in  Tisbi, 
in  Rad.  IIHK'  legit  Vont?'  et  expouit  dominatorem 
in  potestate  constitutum.  Item  R.  Isaac  Abarbcnel 
in  Pirke  avoth  cap.  3.  At  vero  "i]nt^  Hebraeis  est 
idem  quod  V^p,  IB'  princeps,  praefectus,  moderator. 
Sic  ap.Talm.  "innt^i?  nnDH^i  .T^  ''ÜDD  "in  tradidit 
ipsum  asinumque  ejus  principi,  sive,  TpD7  praefe- 
cto,  Bb.  47a.  "priK^  vero  nunquam  mihi  Icctum»  sed 
constanter  apud  Hebraeos  in  adagio  isto  legitur 
"iHriB'?,  Ar.  excepto,  qui  aliter  illud  adagium  accc- 
pit,  nempe,  Accede  od  calidum  et  calesces.  Vide 
Drusium  dicto  loco ,  et  supra  in  Rad.  12]^.  Munste- 
rus  in  "int^  ponit,  T^nKf  obsequhtm  regium,  i.  c.  an- 
garia  regia,  opera  servilis  qnac  regt  aut  jmticijn  a 
subditis  praestatn?',  Svoiltieuft.  Id  puto  esse  ^W" 
Drusii,  aut  1^^^[W  quod  R.  Sal.  Num.  16,  15.  anga- 
riam  exponit,  ut  et  Aruch  in  "ilOB^  postremo. 

l^nKf  Ulcus,  apostetfta  cum  inflammatione  et  ca- 
lore  excedente:  'i''piD^Bn  \T\W  mm  et  factus  est  (pul- 
vis iste)  ulcus  et  pustulae,  Exo.9, 10.  in  Jon.  "pHt^? 
^jD  in  ulcus  plurimum,  vers.  praec.  in  Jon. 

H\r\^^,  idem,  Exod.  9,  10.  in  Onkelo:  ülp  |D 
NJn''»^  propter  ulcera,  vers.  11.  Hirv^b  NTyz  i>j;i 
'»:iD  vers.  9. 


n:^^*  *®  onus,  sarcina.  Hinc  vuhratissimum  a- 
pud  Hebraeos  proverbium ,  MTV^W  HTül  OiD?  juxta 
camelum  erit  onus ;  pro  camelo  sarcina :  üt  sunt 
cameli  et  cujusquo  Vires,  ita  imponendum  ei  onus, 
no  seil,  sit  dorso  aut  humeris  gravius,  eoque  oppri- 
matur.  Nee  etiam  suscipienda  viribus  majora.  Qui 
autem  ingeuii  corporisque  viribus  ample  valent,  i- 
psis  quoque  tanto  plus  imponendum,  aut  etiam  su- 
spiciendum,  ne  vel  ocio  torpescant,  aut  viribus  fe- 
rociant.  Vide  Adagia  Hebraica  Drusii ,  Decur.  5. 
Ap.  Talm.  legitur  in  Sota  13b.  Eetub.  67a.  et  fol. 
104a.  et  alibi  saepe.  Item  in  Br.  b.  19.  in  princip. 
uon  2.  ut  in  Drusio  notatum  ex  Aruch,  Medr.  Sohem. 
par.  7.  Aruch  vult  esse  Arabicum.  Hinc  possit 
esse  illud  Jobi,  ni?'»l  nH  hCJ^  bv  NJH^t^*  onerosa. 
gravis,  dura,  crudelis  est  ergä  pullos  nbn  snos ,  id 
est,  quasi  uon  sui  sed  alieni  essent.  Vide  in  princ. 
hujus  radicis. 

^nC?  irc,  iucedere  rependo  et  serpendo,  ut  faciunt 
quae  serpentinae  speciei  sunt:  Proripere  se. 
Part.  ^'n2j  nnriN^i  et  in  locum  suum  paulatim  pro- 
ripit  se  (sol)  et  it  versus  abyssum,  oriturque  rursu» 
ex  eo  loco,  unde  antoa  ortus  fuerat,  £ccL  1,  5.  ^3 
MlVD  5>y  ^Tl-^'l  quicquid  it  in  ventre  suo ,  heb.  hz 
pn:i  hv  l^v-,  Önk.  et  Jon.  l^^HD,  Lev.  1 1 ,  42.  in  TgH. 
Sic  ex  forma  Participii  illud  legendum  juxta  He- 
braeum  etOnkelum.  Sic  et  Elias  ponit  cum  Kametx 
ab  initio.  Ar.  et  Elias  adducunt  quoque  TgH.  ex 
Gen.  3, 14.  rj'^nt^  %nn  7^0  hv  in  ventre  tuo  eris  scr- 
pens  vel  incedens,  heb.  ^^n  ^31^D  bv-  Sed  id  in  im- 
pressis  libris  hodie  non  extat»  quantum  ego  vidi. 

"j^pnr*^  cortices  ramorum,  juxta  Ameh.  In 
Gemara,  onn  '''Wirb  •»Dritt'  ^n^by  et  afferat  cortices, 
projiciatque  illic:  Sab.  110a.  In  Glos sa  scribitnr 
'•Dn^B'.  Explicatio,  D^DD^pi  Wü^V  folia  et  fragmenta 
ramorum ,  et  quicquid  se  invicem  coUidit  et  simum 
edit,  quando  quis  per  illa  incedit.    In  Ar.  legitur 

«"•jp  ^i^rw,  i.  e.  D'^jpn  mD''5'p. 

?]riB'.  **  evellere,  everrcre ,  exirahere:  ^Xittb 
N"nj  ad  cverrendum  fluvium,  i.  e.  extrahendum 
hcrbas  et  folia  iiuviis  tenuioribus  innascentia,  Mk. 
4b.  xrh  HT'^Ö^  et  ea;pellit  eum ,  Nid.  26a,  Sic  ci- 
tatur in  Aruch :  in  Talm.  est  r)'*n^yD.  Prior  lectio 
melier. 

rjntt'  taherc ,  tabescerc ,  cousumi  carne  et  viri- 
bus, ririB'J  tabidum  fieri,  f\\TW  tabidus.  Hie  ut  ad 
omnia  laiguidior  aut  impotentior,  sie  quoque  ad 
V euerem,  ut  ea  vel  non  utatur,  vel  siccam  cxcrceai 
HincMunsteri  interpretatio  intelligituri  quae  ex  Ar. 


9. 


Um»^  quae  significatio  in  agadinm 


**)  Deslinatum  jumento  pabulum  in  dicm  ac  noctcm  su/ficiensy  ar, 
illum  »on«v  .sStu  didS  pro  orc  cameli  viaticum,  aplius  quadrat. 

^^)  A  sequente  Tcrbo  cjnv,  cui  notio  inest  avcllcndi,  extrahendi.    Significat  itaque  \%rv»  cortices   qai  ex 

ligno  trahuntur,  vel  lignum  quod  facile  decorticari  potest,  ut  acutissime  B.  Ar.  vocem  per  t{hp  decorticare 

explicat. 

*  *  ' 
*»)  Transpositio  literarum  verbi  beb.  ^Jt/n  nudavil,  denudavil,    Caetenim  et  in  ar.  lingua  verbi 

notio  inest  dctrahefidi. 
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desumpta.     Lcgitur  iu  Sota  26b.    ^ns^'  tuhefacere,  i  et  usquo  ad  iiubes  fidipreinaB  veritas  tua,  Pb.  57,  v. 
nDnKj  tabes^  phtisis,  consumptio  et  corrupiio\l\.  N^pn»'.  ^DDDNI  intuerc  uubos  supremaa,  quam 
corporis,  Chald,  Nnpn;-^,  NHIDT]»;  idem,  Lev.  26, 16  i  altae  sint  Buper  te,  Job.  35,  5.  ^\\lTpb  iT'Dy  Vpin 
Tk — *   oo  .10    r»   c-i    . -•„-«_..•. :i.    expaudiBtino  cum  00  nubcs Bupremas  vel coeloB,  Job. 

37,  18.  '•pnKf  IV  ^mJD^^  fidcB  tua  usquc  ad  coelos 
vel  supremas  nubes,  Pb.  36,  6.  ''pnr  '2.1''  V^P  vo- 
CCB  emittunt  nubeB  supremac,  ib.  77, 18.  ^pHK'  l^pDI 


Deut.  28,  22.  R.  Sal.  fumorem,  inflaiiourm  ezponit, 
et  sie  Judaci  Germaniac  ein  @ef(!^n)u(ft.  Et  Yerbum 
rinty  tiwiescere,  uiflarL  finnt^  iumidum,  inflnlum  red- 
dere. 


NDnttf  üvi$  immundac  fjenufy  IjCv.  11, 16.  Deut.  j  b^y^D  et  praecepit  nubibus  suporne,  ib.  78,  23.  Kt 

singulariter,  pMD  Nj?nc?Z  TmDI  et  tcßtis  est  in  coe- 
lo  fidelis,  heb.  pri:^2,^Pß;  89,  38. 

pniä^,  piflt^  €3Cl€nsum :  pHIK^  flDn  palmus  cxten- 
8U8,  id  est,  paullo  major  coramuni  ot  recto,  qunndo 
seil,  digiti  noii  conjunguutm*  arcte,  tunc  pauxillo 
palmus  fit  latior :  Rucca  7a.  Ab  hcbr.  pnr  ridi're, 
ample  sc,  et  pleno  ore  atque  distcnto, 
*int^  Aurora f  hebr.  In  Tg.  est  rarissimum.  Dr.N 
N"in2^"  -ilDy  p^i^D  uam  asccndit  columua  au- 
rorae.  Gen.  32,  26.  in  Tgll.  Alias  fere  per  NnU'»"!p 
transferri  solot:  N^na'n  ICWOV  Gen.  19,  15.  in  mo- 
dern Tg. 

•ntr  mancj  teitipus  maiudnum:  •iHB^n  nl?Dn  prc- 
catio  matutini  tomporiß.  THafn  matutinum  esse, 
mane  aliquid  agerc.  Sic,  y^'^)jr\  vespertinum  esse, 
vespere  et  ad  seram  noctem  aliquid  agere.    THK'D 


14,  15. 

yXyiä  leo  ferox  et  /erns,  fera  hesiia.  Kegia  Biblia 
pro  -.''DD  (Pe.  17, 12.)  habent  Nantr,  Venela 
K^na/,  et  Tg.  "'p''-iN  \^3  catuli  leonum ,  pro  hcbr.  ''J2 
yr.xi;  Job.  28,  8.  Ap.  Eab.  {^na/  ferocia,  superbia, 
nrroyantia.    Hinc  Talmudici,  yr\^  "»B^JN  ^h^y^  ''B^JN 

\s  rh^üv  HDD  Drn  myo  nD3  r^'zrsb  "".din  din  vn 
'Ol  •5'"nn  •p''^  N  ''H"'.u  ^2  r5'«Dy  hj-'nb^  pd::  viri  sive 

cives  urbis  Jerusalem,  viri  feri,  leonini,  i.  e.  super- 
bi,  irrisores,  scopiici,  praefracti  orant:  alter  alteri 
dicebat,  quid  comedisti  hodie  ?  (quo  concubitu  hac 
nocte  usus  es :)  num  pauem  amylum  (vide  rad.  bü)j) 
an  pauem  non-amylum  ?  (ancum  vidua,  an  vcro  cum 
virginc),  num  bibisli  vinum  Gordulinum  (a  loco  sie 
denominatura,  et  album  erat)  an  vero  Chardelinum 
( id  subnigrum  erat  ex  rubre,  id  est ,  num  alba  aut 


nigra,  pulchi*a  vel  deformi  mulierc  usus  es?)  num  !  rnin^  D^iyDl  diu  noctuqut*  studet  in  Lege  sive  ver- 
decubuisti  iu  lecto  lato  vel  angusto,  etc.    Scoptica  I  bo  divino. 

tränt  et  niJ?  ''"la*,  ut  loquitur  scholiastes,  Sab. 62b.  I  n"jn*2^n  v'ujilatio^  actio  matulina :  1*D^*^  Ti^n n2"l 
?^0,r!  homiues  frri,  insolentes,  super  ff  i,  an'Of/onfes,  n2*iym  rr.nK^n  verba  Legis  opus  habent  studio  ma- 
Jalkut  Tcliil.  fol.  115a.  Glossa  Ü^SX  1  tntino  et  vespertino,  diurno  nocturuoque,  Yr.  s.  19. 

I^inc'  superbus,  clatus,  arrogans.  Fem.  IT'jSnK^ :  rT'^ns*  idein.    n'»"lP.K'  phüD  precatio  matutina. 

uude,  h1*:snK;  D'^B^J  mulieres  suporbae  et  arrogan- 1  Sic,  n^2")V  n!rcn  precatio  nocturna,  quae  acccdente 
tefl,  TTi.  Sab.  oap.  6.  !  nocte  post  occasum  solis  dicitur :  nn^D  rhüD  pre- 

pntt^  contundere,  conterercy  comminuere.    p^nÄfn"»   catio  vespertina,  quae  sub  vesperam,  id  est,  tertiam 
p^'im  T\l'ü  et  contundes  ex  eo  ot  comminues,  vel  quartam  lioram  dicitur«  quae  tria  sunt  polenniu 
Exo.  30,  36.  pnriB^n  contundi^  inpulverem  r^digiy   tempora  precum  sacrarum. 

a  nomine  pr\^_  palris,  gui  ex  contusione  oritur,  R.  II.  ^XVZi  peterCy  expetere,  desiderare,  requirert-f 

Sal.  Jesa  40,  15.  ipostulare,  exigere.    Fut.  .Tjyz"!  "nr^";  '(D  D'h  non 

NJSt?  p^riB'.  vel  n'.Dyy  pMtt'  vide  iu  NDü.  est  uUus  qui  requimt  aut  roget  ipsum,  Jes.  8,  21. 

Ifjns/  detrita  veslimenta:  If^nr^  "jDDü  'N^2i  et  Part.  orD7  l'^'jnsjD  1P."I  ^D  quicunque  expetebant 
veteramenta  lacera  et  detrita,  Jer!  38,  11.  "jliTpntri  rapen»,  ib.  29,  20.  Huc  et  illud  revocari  polest, 
3iri  inDW  N^  et  detritorum  suorum  non  recordabün-  quod  alit^r  explicant  alii,  N")Dn)  nn2-i  \ül  N"iin  n"» 
tura^npliu8,Pr.  31,7.  Ap.Talm.^pntß^a  NiT^rnn^Nn  fTi^^nr  pT  cujus  bovem  accepi ,  aut  cujus  asinum 
X:noi  illud  de  novis,  hoc  de  Iritis  iriistis  lintei  in-  petii?  heb.''nnpi^  IS.12,3.mnty  linjD  •pn  NlOHNi^ 
telligendum.  Nid.  17a.  nullius  asinum  unquam  petii,  hebr.  TlNK^J  Num. 

n^p^nst'',  npTIK^  contusio,  contritio,  comminutio:   16,  15. 
calritium^  glabretum,  locus  calvus  sive  glaber.  Vom-  111.  "rzi  angariurCf  cogerty  tidigere  ad  operas 

tur  semel  pro  heb.  nnip :  ut,  innSJia  uS  inn*p2,  Tg.  serviles  regi  aut  principi  proestatidas,  Eo  sensu 
•rnimna  W  n^n^p\n2'2  in  attritione  sua,  »c.  veteri,  quidam  exponunt  duo  praecedenlia  loca,  ad  quorum 
ot  novitate  suu,  id  est  loco  glabro  c-t  quasi  nove  postremum  li.  Sal.  scribit:  n'^ir.B'  est  linguaeAra- 
attrito,  Lev.  13,  55.  nnip  volunt  esse  glabritiem  niicae  sive  Syriacae,  et  sie  vocatur  "ji^D  bltf  N^liJN 
in  capitis  parte  posteriori,  quae  in  panno  aut  veste  angaria  regis  iv.nt^,  hoc  CHt,  "'.nB'  in  lingua  Ara- 
est  pars  interior ,  nn2:»  glabritic-s  anterior ,  sive  in  maea  sive  Chaldaica  aut  Syriaca  est  angariarcj  co- 
anteriori  parte  capitis,  quae  iu  veste  est  pars  exte-  '  gere^  adigere  subditos  ad  serviles  et  gratuitas  operas 
Tior,  ob  ccrtam  causam,  veluti  lepram,  glabra  facta,  regi  aut  principi  praestamlas,  uude  etiam  est  in  ea- 
Vide  R.  Sal.  Lev.  13.  dem  lingua  1*1"S;  a7Yapoc  princeps,  qui  angarias 

D^j^nC',  nubes  supremacy  <öi7/ ;  •jlTB^lp  D^pnC'lp  postuIat,  qui  augariare  fa<'it,  qui  ad  operas  servileis 


**)  Est  vocabulum  ar.  ^^  de  quo  etLam  S>Ti  vocem 


sumserunt. 
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adigit.  Vult  uutem  K.  Sal.  non  iotelligi  hie  rapinam   familiareoi  tc  deprchcndat,  te  contemuat :  uut  iii  le 


vcl  pracdam,  scd  Moscn  dicere,  se,  ^cum  ex  Midjan 
in  Aegyptum  proficisceretur,  aut  postea  ex  Acgypto 
niigrarct,  nallum  adcgisso^  iit  asinos,  mulos  aut  ca- 
molos  sibi  gratuito  daret  ad  itincris  sui  impcdimcQ- 
ia,  uxorcm,  libcros,  supollcctilem ,  aliaque  onera 
ferenda,  sed  se  suis  usum  esse,  idque  paraphrasten 
Chaldacum  roctc  explicare  per  n^lHB^,  q.  d.  nullum 


ineolescat,  et  modestiae  y  quoe  juTentuüs  singabn* 
est  decus,  obliviBcatur.  VideFagii  et  Drusii  in  eom 
librum  Notas.  HO  et  HTVj  uon  significant  proprie 
lentum  aut  tardum,  ut  Fagius  hie  cxplicat,  sed  fs- 
cilentf  expeditum  ac  promptum,  aut  id  quod  fadlf 
et  expeditum  est,  ideoque  etiam  gratum»  ut  ea  qiup 
per  quietem  quasi  et  sine  omni  molestia  expediun- 


angariavi  ycl  adegi,  ut  sna  animalia  mihi  gratis  ad  >  tur.  Vide  niJ. 
meo8  usus  exhiberet.  Sic  ap.  Talm.  j?  ^"inVOT  n^in  ■  ^JQ*??  princeps,  prae/ecius,  dominator,  ad  angn- 
^ND~)D  vidisti  in  somnio,  quod  angarient  tc  Persae,  I  rias  sive  operas  serviles  subditos  adigens  et  cogens, 
Ber.  56a.  Qlossa,  ^^D^  mcy  ^2  "l'^K^iy  faciunt  per  '  Author  Aruch  yidetur  accipereproipsaan^anasiTe 
tc  operas  regias.  |  opera  servilL  Ap.  Talm.  "nn»^  nnon^  T\h  ^ÜOD  m" 

IV.  inK'  hebr.  nigrescere,  nigrum,  atrum  esse  \  fuit  tradens  ipsum  otasinumcju8principisiTepra^ 
vel  fterL  THK'n  idem,  et,  nigrum  facere.  IHK^^D  a-  'foclo,  Bb.  47a.  Id  Ar.  expouit,  mi2yi^  r.DiD  r?r 
traiufiiy  nigrum  factum,  Ap.  Talm.  ""^no  ^"iHB'b  OD  |  N^^OjN  "pJD  '^l?^T\  tradidit  ipsum  operae,  sive,  ad  o- 
ex  quo  uigrescunt  parietes,  i.  e.  ex  quo  dies  iucli-  pus  regium  praestandum,  id  est,  aogariam.  Ad  hone 
uat,  yesperum  appropinquat ;  quia  tum  parietes,  I  sensum  adducit  quoque  niint^n.  Unde  Don  Isaac 
qui  versus  orientonispcctant,  quasi  nigrescnntyJoma  .  Abarbenel  iuPirke  avoth  scribit  ex  Habbinis  aliis: 
fol.  28b.  n"nnB^ni?  n\J%  seil,  oon  ynD^  ad  exsolvendum  tri- 

••.n*2',  "nnr'  nigcr^  aicr y  nigrum ^  nigricans  :T\\IT\  butum.  At  'TnnB'  accipit  pro  eo,  qui  tributis  et  an- 
tt'Nin  mniS'D  qui  vovet  (se  ubslcnlurum)  a  iiigris  '  gariis  regiis  exigendis  praefectus  est :  oit  enim ;  '! 
i-apite,  Ncd.  cap.  3.  -;in»-:'n  r.3"i'B^  ly  douec  multi-  =  "inr.ty  Nipj  n:  ^y  n:iDD.-i  nam  praefectus  boic  rei 
plicetur  nigrum,  i.  e.  doncc  pilis  locns  illc  nigrescat, '  (tributis  et  oporis  exigendis)  vocatur  miHK'.  £o  ad- 
Nid.  «•.  G.  in  Misna.  Sir.  nlibi ,  i'y  ^^'r^^n  nZTr  "ly  |  ducit  etiam  adagium  illud,  ^^  linnB^'-'j  l^inB^i»  p3"" 
piri  donec  multiplicctur  nigrum  Fuprr  nlbo,  Kc-  adhaere  praefocto,  et  honorem  exhibcbunt  tibi  Sic 
tnb.  3Cn.  .  Hebraei  omne8,quantum  hactenusvidi,leguntinnr 

"iT»"*;,  ""inr  nigrcdoy  atror:  carho:  In  Tg.  P.DjI   non  V'HK',  et  deducunt  a  inK-'  ex  chaldaica  siguifi- 
"P^Oi^^^r  """^  ^^  «ufflat  ignom  in  carbonibue,  Jos.  44,   catione  n'^'in^*,  ut  supra  cxplicatum  est 
12.  et  54, 16.  heb.  OHD.  Ap.  Talm. -iin^t'Z  "llhf2  ISDD  '^^'y::i[  manumiiferCy  überum  dimiitere,  UbertaU 

"K'D  "in'^tt'^l  »i  Bcribant  i)lumbo,  carbone,  aut  atra-  \  donarc.  P^lias  in  Tisbi  suo  vult  esse  a  "RB^  per  ge- 
mento  (seil,  in  Sabbatho)  id  roctum  est.  Sab.  104b.  |  minationcm  tcrtiae  radicalis,  sicut  dicitur  T'TJOa 
Oit.  19a.  imN  VtC'no  IDN  \2  C^B'  niriB'  c^arho  in  quo  ;  "UD.  Possit  etiam  esse  a  inn  per  prosthesin  literse 
est  einis,  contundunt  cum,  Parti  r.  3.  Wy  ut  saepc  ^'^.    Praet.  Pahel ,  NnDN  m  7xh  P  j^^r 

m^iPlÄ^,  NH^^n*^'.,  Nnnnc',  nnnr  atror.  nigrcdo:  r{rf?1  et  ipsa  libcram  dimisit  eam  ipsi  uempe  andl- 
melanchoiia :  ^rr(\7\wn  '»^yh  melahoholiri :  Nn"nn5&*  •  lani  Bilha,  heb.  "l^  inm  vi  dodit  ipsi  Bilha  ancillain 
xn^'^a'N"!  nigredo  pariotuni,  Bk.  20b.  suam,  Gen.  30,  49.  in  Jonath.   Pass.  Ithpohel  Part. 

"liTO^  forfex  minor y  forficula:  major  dicitur  y\}. ,  N^yi  HW2  V'l.inril^'DT  qui  (sc.  3ervi  Canaiiaei)  liberi 
Quidam  novaculam  exponunl,  Kel.  c.  13.  dimittuntur  ciim  dent«  et  oculo,  £xo.  21,  7. 

n'JintoS'^  nigrcdo:  Juventus,  a  nigrcdim  capillo-  Ap.  Kub.  Talmudicos,  im  712y  "ilHB^  m::i  '\?l, 

runi  sie  dictu,  undt?  et  juvcuis  dicitur  "iy'BT;  T.riÄ'  n?  ubi  filia  tua  adulta  vel  pubes  fnerity  manumitte 
nigcr  capillis,  alias  ")ir.2  quasi  electus  ad  quaelibct  servum  tuum,  et  dato  eam  ipsi,  Pes.  113a.  Monat- 
pcragcnda  :  vcl,  ijuia  Juventus  actatis  Tirilis  auroru  ruut  eo,  filias  ultra  pubertatis  annos  uou  esse  diu 
est,  ut  sonoctus  vespern:  n^nrKT.n  "jN?D  angelus  ni-  a  conjugio  detinendas,  nc ad scortandam allidantur. 
gredinis,  id  est,  mortis,  qui  facit  nigroscere  faciem  -nn-iÄ^'p  manumissus,  liber  dimisstis,  Heb.^VDT 

hominis,  aut,  ut  omnia  nigra  et  obseura  ipsi  sint.   liher,  Chald. 'j'»1in  12,  Exo.  21.  Deut.  16.  in  Tg. 
In  Medr.-Echa  c.  2,  11.  n"ir.rnn  p  filius  nigredi-  ^^rr{^':;  UbtrtaSyin  libertatcm  dimissio:  ninR^ 

nis,  id  est,  juvenis.    In  Pirko  avoth  sive  capitulis   rf?  DiTHN  N7  dimissio  ejus  non  fuerit  data  ipsi,  Lev. 
patrum  cap.  3.  nnriKTi^  n:i  ^t<lh  hp  \r,  esto  levis   19,  20.  in   Jonathane.    Ap.  Rab.  D'^B^jn  "«ö^:  K80 
sive  velox  erga  caput,  et  facilis  erga  juventutem  !  D^isy  ^"nnttn  invenit  aliquis  literas  repudü  ozonuD, 
sive  juvenem.  Magnat!,  regi,  principi  alacriter  of-  j  aut  manumissionis  servorum,  Bm.  18a. 
ficia  praestanda  sunt,  et  ad  nutum  ejus :  ne  tardi-  *  nriB^  ^'^^8{  vide  supra  in  nHB^. 

tatem  aut  difficultatem  obsequii,  saevitia  ejus  mul- 1        ^<^^•2^  Nnn^Bf,  ^<^^^]l^  vide  in  DW, 
otet.  Non  sie  erga  juvenem,  ne  si  nirais  facilem  etj         r\T\^_  pabutum  recens  detonsum  vel  reseclnmit 

60)  Adjuvatur  haec  etymologia  ex  eo,  quod  servus  liber  demissus  ]»iin  p,  item  libertas  ipsa  «rn  (a  Teri>«> 
-;-.-)  nuncupantur,  unde  facilo  intelligendum .  ipsam  actionem,  qua  Status  ille  Ubertatis  affertur.  ad  idem  ety- 
mon  vertemlam  o?so 


nnz^ 
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rtat^ 


wessum  pro  Jumen(ts\  idem  quod  U  hebraice.  Ap. 
Talm.  nnB9  ^i^pn  qui  demetit  pabulum,  Talm.Pea 
c.  2.  nn»^  njn^Jtr  HNIDD  herba  tritici  sive  frumenti 
quoe  data  CBt  in  pabulum,  Pea  cap.  6.  Nempe  tri- 
ticam  siyc  frumcutum  inhcrbam  primam  cxcresceiis, 
eolet  hixuriare,  undc  in  multis  regionibus  detondunt 


']2  "^jS  not^D,  cum  ad  proximuni  Buum  dixit,  su  hoc 
yel  illud  ab  eo  mutuo  accepissc ;  hoc  est,  quando  so 
excutsarc  possit,  e>e  hac  coufessiono  tautum  lusisBc, 
seu  jocatum  cssc:  nn*D  n]}li^2  T^\:i\t^Q  D'IN  ^N  non  jo- 
catur  homo  in  hora  mortis,  Bb.  175a. 

'»UK^  stultus,  insanus,  atnens :  Nin  ^06^  12yi  nam 


et  depascunt  eam.    Glossator  hic  dicit,  nr.K'  est  U  vir  stultus  est,  IS.  21, 14.  Emph.  NJDS/  NHN  "|n  no 


□^Dlon  n^^DN^  liypu  i.  e.  herba  resecta  pro  pabulo 
cquonim.  Vidc  ot  in  Sab.  155a.  Bb.  36a.  Kid.  62b. 

Nnn'K'  idem.   Tg.  sobüi  HDnti^  nruriNT  in^ 


^m^  "("»nri  quare  vcnit  stnltus  hic  ad  to?  HR.  9,  11. 
n'^Z^J'n  N^üB^  "DN  dixit  stultus  in  cord«  suo,  hebr. 
bz^y  Ps.  14,  1.  N''Ü2'"i  nDiD2  in  orc  stulti,  heb.  b^)S 


postquam  esset  abscissum  pabulum  hcrbarium  re-  Pr.  14,3.  N^Dt&^^  n^^  ivnü  \^S  si  contundas  stultam 
gis,  id  est,  prousu  cquorum  regiorum,  quibus  prima  |  in  mortario,  ib.  27,  22.  PI.  MS  S^\^^  IDH  uum  ca- 
Sectio  cedebat,  heb.  i?ün  "»U  ^HN  Am.  7,  1.  Prima]  reo  stultis  ego?  heb.  D'^y^B^D  IS.  i\/lb,  ^Dfi^  GJ/i 
autcm  Sectio  iicbat,  antcquam  triticum  asccnderetj  U^Pirn  ^N  et  cum  stultis  no  commisceas  te,  heb.  Dy 
in  culmum.  Haec  dicitur  ::  :  altera  similiter  luxu-  '  Ü'^^W  Pr.  24, 21.  Fem.  sing.  rA  S'^pV  NHTa  NH^pt^i 
riose  renascens ,  cum  absei udcretur,  dicebatur  \i^pb  \  sed  mulier-stalta  manibus  suis  erertit  eam .  hebt, 
in  herbis,  in  pluvia  B'ip^D.  Aben  Esra  hoc  loco.       ;  n^INi  et  ötultiliae  mulier,  Pr.  14,  1. 

nnBf  förrwm;>i,  ;>^;7/f.  n^nsfli  et  quod  corruptumi  np>'  idem,  ap.  Rab.  VNT  npD  inpD  VN  HtDiö'n 
est,  Lev.  22,  24.  ■  •DDD  i"i3GD  emptio  stulti  non  habetur  pro  emptione, 

Nn^nxf  curruptio,  corruptum  ,  corruptcla,  For- 1  nequc  ejus  venditio  pro  venditione.  In  Gem.  Tooa- 
niam  habet  a  r.ne^,  sed  in  eo  verbo  corrumpcndi  1  tur  N^üB'  "^^3,  Ketub.  I20a.  In  Chag.  cap.  1.  ihpn 
nignificutio  non  inveuitur.  Est  autem  ab  heb.  nnttf.  j  n^l^tt'  TiT  ":  r:j;])ü  n\^^]}i:.*  bz  r.uvi^  quisnam  est 
<'&rrt/mp^rc:,j9^r^<7r<? quod  per  sc radicem  constituit:;  stultus:  quicunquo  facif  aliquid  iuconreniens  ex 
Hr^n^  Nnnric'N  tS  ^b  Nn::o  percolasti  me,  sed  non !  siultitia. 

invenisti  corruptioncm ,  sive,  corrupti  aliquid,  Ps.  i  n^lü^li  stulti fiaj  insonia,  dementia:  müt^^NlPlN^') 
17,  1.  NnTl'-:'-.  bh^^y  r,'»^  nriDne^N  n!?"?  quod  non  in-  j  N^D^iy  et  apprehenderc,  sectari  stultitiam  juvenum, 
veniretur  in  illo  machinatio  aliqua  aut  corniptio,  I  Eccl.  2,  3.  Emph.  Nr^ü2;  "jD  prae  stultitia,  Eccl.  2, 
Ruth.  4,  22.  Mnr.tr.  nsn?  rhu  verbum  mendax  etl  13.  Et  alia  forma  NPiü*'^;!  Pr.  26,  9.  in  Tenetis. 
rorruptum,  Dan.  2,  9.  '  Lcgendum  HVfö'Z'^  vci  Nr-.^q?;.  Ap.  Rab.  r.üB'  nnn 

NPvnttJ  pro  corruptione  hic  poni  posset,  sed  pro  \  verba  stultitiac ..  vcrba  etulta,  res  stultae  :  "ipDyn.^ 
fovea  positum  supra  in  T\W,  nvoö'  ""nD  occupati  öunt  rebus  stultis  et  inanibus : 

Nrin'»r  natcsj  vel,  morbus  noÜNm^^.  Vide  in  !  niüt^*  nn  spiritus  insaniac.  Proverbium,  N^tDÄ^  "lin 
nci'"^.  Tmior  n'Asb  rodit  t^tultup  in  viam  stultitiac  suae; 

riBti?  'ur-ÄiN.  'l^^•-y^f  stultescercy  insanwc,  stuUc  vel\  ut  seil,  cauis  ad  voraitum,  et  sus  ad  volutabrum: 
shdinm  attt  insannm  agere  vel  fingere  se^-,   Vr.  10.  ad  Prov.  26, 11.  Ut  canis  redit  ad  Tomitum 
Praet.  Nn^2  ^yi  ^trn'^N}  et  ineuni  morc  agcbat  domi,  j  suum,  sie  stultuf»  oben'at  in  stultitia  sua,  camque 
heb.  NDjH'''»  et  propHctabat ,  id  est,  putabat  se  pro-  subinde  iterat  et  repctit,  quod  vult  verbum  njiK'. 


phetare,  sed  mt25t*  '"-T  ^niD  •"i\1  loquebatur  vcrba 
Htultitiae,  IS.  18,  10.  Sic,  N-i1;n  i^y  Vi^Pä^nj  et  in- 
eanicbant  circa  vel  Kuper  altaro,  insauorum  morc 
saliebant,  IR.  18,  26.  Nnn:D  poD^^  ly  -^N^t^ria-iNl  ot 
insanos  agebant  usque  dum  adveniret  vespera,  hieb. 


Hir\^*\:i^i  idem :  N2^  TOni»  NHnn  NHT'Dr  stulti- 
tia gaudio  est  vecordi,  heb.n^iN  Pr.  15, 21.  NprüB^i 
NDT*D*)  '»i'DDT  stultitia  stultorum  deceptio  est,  hobr. 

^\b^><^  ib.  14, 8.  Cum  äff.  n^n/i^caf  rr^tü  -^r-zvo  nb  non 

rcmovet  ab  co  f*tultitiam  ejus,  ib.  27,  22.    \Sj1D21 


iN23n^  et  prophetas  ugebant,  stultitiam  proloquc- }  "»ytD\^  «Tni^ps/n  et  in  multitudine  stultitiae  suao  er- 
bantur,  IR.  18,  29.  Part.  -IsrjKfe  Mm  fiesquo  insa- 1  rat,  ib.  5,  2'3.  'b^€2  HTrütrs  «foüi  stultus  autem  >n 
nu8,  amcns,  propt<;r  visionem  oculorum  tuorum,   stultitia  sua  corruil:  ib.  17,  12. 


hebr.  yiB'D  Deut.  28,  :J4.  'L>rK''Dn  N-2:iDl  et  sicut 
vir  qui  iusanit  proptir  vinum  siium,  Jer.  23,  9. 
Fem.  N^pr.wJfQ  PN  ^nD\x  iy  quousque  tu  insauam  a- 


HNüÄfr;  lususyjoiiisjocatio:  y>J\lb  ^C"'  \yt<  2)ti* 
HNi^KT»  nJyü  non  amplius  potest  «li  argumento  vel 
probatioue  jocationis,  hoc  est,  non  potest  se  amplius 


gis  ?  hebr.  inDnCft^D  ut  ebria  agis,  IS.  1,14.    Infin. ;  excusare,  quod,  dicendo  hoc  vel  illud,  tantum  joca- 
''lyip  nNüPB'N?  ut  iusanuin  agat  coram  nie,  hebr.   tus  luerit,  Chosen  hammischp.  num.  81. 


non  intendit  nisi  jocari.  Vidc  Chosen  hammischpat  aUerius:  niSPjfefJ  declinare,  decidere,  connderc  sub 
num.  81.  ubi  disputatur,  quando  quis  dicere  possit  onvre,  detUnare  a  ferenda,  T\0^^  declinans,  recedens 


*')  Vide  uotau  ad  Tifi&N. 

^)  Quasi  a  via  (mente  saua  videlic^t)  declimre  dicas,  geim.  au9  bcni  SBcdc  reb«ii. 


U\i* 
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PI.  «'"ipD  ]C  V^*«^.'  ^'t  dcclinuotfs  a  ])iu4;cc'ptib,  V6  vocatur  ager  expansioniB.    Vide  etiam  Anich  in  li- 

101,  3.  n^üD  decliiuKio,  nxcssio:    niDD  "2  ylT  H^  tcra  C,  niSZ'C. 

non  adhaerobit  mihi  rccessioapnu'ccptiB  tnis,  Aben  V'^^'^^O-  -^P-  Talm.:  quarc  (Nuni.  IJ,  32.)  did- 

Esra  ad  praeccdontem  locuiii.  tiir  primo  "inütS^^i  et  mox  fDDB^?   Docct,  DH?  T^ 

nüti'  .•Ji:panden:  .-.vUndcn;   ut  l.cbr.    Kesi.o.idet  '^"^^  "''^^  T*^  descendorit  ip«»  (coturniil 

otiam  verbo  {»d;  .  ..uando  <um  nomim'  D':D  cxtcnsioucb  txtcnMoncs,  i.  c.  ordine  et  -enc  per  1.- 


i     i  ^'     ^\  ^';-U^  «o»*^-    V, 11    *>•>  f-fi  *^-f  .,r.  lercniitt  circuii.  Die ;  in  conjunctionc  planum  sex- 

(cotumicum)  circa  castra,   INum.  11,  o^-  id  est,  oo-  ,           ^,^..  ^  '    «  l       L  ^   •      »  ^ 

turnicum  accrvos  coUeclos  liiüc  iudc  expondcruut,  »l'»"!«'"«"  ^jE"i  Höiyr  fe  sboiv  .mpletur  omim 

ne  conjuncf ae  corrumpen.ntur.  Fut.  «:n'r hv  ITL'-M  «rcumfcrcnha  et  vacuitas :  «c  et  quadrangula  plu- 

*            A^    ^4.    ,,««,f„i«„«  1,  1    .-»-.fs»-»  T<.o  QQ'»yr  ra  implcut  niDSS^n  73  omnem  circumfiTcntiam :  non 

et  expanderunt  super  Ulcus,  lub.  iH  D  1  .les.oo,  ZI.  .       '^        •      r 

Sic legunt  ibi Regia:  ulitcr  Aruch  el  Veneta.  l^:-.nL^-J'^l  '*^'^  ^^^f^'f.  ^*^^^«    .     . 

^                         -     _       -    -                              -    •:  '^•npr  super fic utnum ,  vwpanaum ,  Uttum:   io: 


Deut.  9,  2ö.  Sic  ibid.  vor».  18.  ^DN  5>y  n\*^t:rrNl  et 

prostravi 

1 

fiX^ri^uT/f^D^^icäf  rr^Vi-T"ca7roItcrn^  addiderunt  Talmudici  «res  alias  spccics,  ita  utde 

.c  t>t  BuppHce.  pftant  «  ft^  hcl>."mhrr,/.Tcs. 60. 14.  ""liZ Z^'T^  T7''  '^"y"'"'--"' '"  >'»>ron:B^B^ 

'^*  Kn.  ^oa.   Istac  hodie  sunt  locertae,  et  non  satieno- 

\r:\yz\  i\rpat»sio/>rs.  /v.v  t\i/KifiSfu\  u(  anteNum.  tae,  unde  suis  authoribua  relinquantur.  Dcccmillie 

necf.  11.  specieti  repetuutur  in  Bb.  80b.  et  Tan.2öb.  8eptcn 

Vn'»t?*-^p  iäem.    fc>ic   Klias  Xuni.  11.  legit,  el  K.  gpeeies  apud  Jesaiam  sie  explicantiir :   HN  id  est. 

Sal.  ibidem  ad  verbum   '.riD»'''!    scribit:   ]ry\H  ^^V  nhN  ccdrus  per  se,  r.ü»^  id  est  NrPmn,  id  est,  piaus». 

•pn^l^yD  vn''t:Ä^D  tccerunt  eas  expansiones  expaiiöio-  om  id  est  NDN,  mirtus.  pc^  yv,  id  cbt  ndD~Dj',  bil- 

nes,i.e.  varic  hinc  iude  eas  expauderunt  in  circuitu  samum  cujus  oleum  dieitur  opobalsamum  vel  olcom 

rastrorum,  ne  conjunetae  faetorem  eontraherent.  balsaminum :  •.mn  id  est ,  N:Ntr  abien,  pallice  saj» 

Ap.  Rab.  r\ür\2  V"lt:rj-  expandit,  exponit  ea  soli,  sapin.  ön-)3nd  est,  NiTCbuxus:  "ICND  id  est,  «C^rr 

ut  seil,  expiecentur.  Sab.  (ü\k  22.    n*L?r/^:  fjpattfffy  quod  forte  est  sorbus,  arbor  proeoiti.  ItaTalmudir 

»Hstendi.  et  R.  Sal.    Variant  interpretcs  alii.    His  postea  ad* 

n"'tDÄ;  cxpansum:   ptUis  atrata  in  (crnt ,  ioto  jcccnint  t res  alias  species,  □^:iks,  V^'^oi^N,  2**-^^« 

mappae  lincae,  velloco  pulvinanSyVun\olhn,in  tcrru  G^JvN,  idest,  ^DIOU  ulmus:  D^jlDW  id  est,  •C^^I 

discumbcntes,  prandcrcnt :  Kel.  «uip.  24.  et  28.  PI.  quercus;  ^'»JllDi'K  id  est,  NH^DD  eonilium.    R.  Salon. 

yyi2^y  cUfeliae,  ephipp'm  farcitianiMj pulvittaria rntt-  scribit:  »Species  yV  lijn^^  fs^j  crescens  in  fando  m«- 

lis  instrata,  quibus  onera  /cranf,  nc  ilorsttm  rodatur  rip,  cujus  nomen  est  vN"/'ip.    Porro  ""irsf  in  singu- 
vel  vulneielur:  Ap.  Talm.  Y2H  nmy  DIN  riK^y  NDB' :  lari  numero  rarum  est,  nisi  forte  in  Tglf.  ut,  K.T1N 

^ilDH^  l'TT'lOtt'  1DN1  ne  forle  faciat  homo  pelles  patris  N15"'K^  '•D^pi  arcam  ex  liguis  eiltim,  Exo.  2ö,  10.  in 

vel  matris  suae  clitellaH  asiui,  Nid.  55a.    In  Mcdr.  Jon.  Sic,  Nü'^K'  ^D^pl  '^n''";N  vectes  c  liguis  8itt]in.ib. 

Ihr.  62.  ad  illud  (Ez.  12.)  nW^  ^b  i?  r\W]3  scribi-  ver.  13.   Scribitur  per  ^»  post  K^,  quasi  jKJr  vocalcBi 

tur :  Quid  sunt  rbx^  "h^  vasa  transmigratiouis,  exi-  longam,  sed  legitur  et  effertur  ab  Hebroeis  per  Da- 

lii?  iT^^^^  n^üt^i  non  uter,  Stratum  vel  culcitra,  et  ges,  morc  Hebraeo.  InOnkelo  plunüe  est  ftry'pn) 

Fcutella.  VI?»: ;  ut,  X^^^  "'VNT  NlinD  mensam  de  lignia  wttiiB, 

ni^ttfp  expansio :  N^ttp  nt:»^0  b^r\  B^2^D3  in  via-  ib.  vers.  23.   Ap.  Talm,  D-'^OJ  li>ÜJB^  HüHtn  TWTV  fc 

strata  agri  expausionis  fullonum,  HR.  18, 17.  Pan-  T\7  "IVinn?  n2"pn  Tny  G7B^1^D  unomquamqae  ce 

nos  peil,  lotos  solebant  in  agro  expandere  soli,  inde  flrum,  quam  tulerunt  allenigenae  ex  Hicrosohioi. 


ütat^  1181  Tpv; 

restituet  Deus  ei  tempore  i'uturo,  Kh.  23a.  llucre-|  pericudum  os  Satanac.    Tiegitur  ibidem.    Cituiur  a 
fert  B.  Ar.  ctiam  proverbiale  lillud ,  quod    legitur '  R.  Salomone  Jes.  1, 10.  Horrendum  Satanae  nomen 

est,  at  non  illis ,  quibiiH  illud  in  diris  nimis  quam 

familiäre  est. 

Vi?Kf.  Karo  cum  '^♦inveuiiur:  ty»3j;:D  n^h)  pB^  D'^h 

11011  est  udversurius  ]ici|ue  c^st  occursus  aliquis  ma- 


)u  Jelammedenu,  sectione  NlKl,  in  prinoipio;  1D 
"T"^«?  p  H^H  N'»''jn  n^^  N''''üK'  ex  eodro  iiulla  utilitas, 
nisi  ex  succisione  ejus,  h.  e.  ut  ipso  enarmt;  Ex 
cedris  uulla  homini  est  utilitas  (propterea  quod  nou 


proferant  fructum)  nisi  succidantnr  et  ex  iis  omiiis  i  lus,  lieb,  yi  y^O  "I^Nl  ]ÜW  VN,  Hl.  5,  4.  Vcrbum,  wy 
gcneris  vasa  fiant,  aut  succendantur :  Sic  Pharao '  Dpy^  HN  VtlSS^Dl  ÜÜW  m\-i  Esau  fuit  odio  habens,  et 
iiou  fuit  aptus,  nisi  ad  verbera:   h.  e.  ab  oo  nihil,  |  odiosum  reddens  Jacobum,  ycl,  adversariuB  Jacobi. 

]122^  adver sari.  \\yx;  ad  versa rius,  Satan. 

'  -    T     .  •  T    r  ' 

*^utl^  fftiifuiart't  rXHiidare:  immertjere,  inlimjere  in 
aquam  y  immertjendo  Itivarc ,  af/ltwref  elitäre. 

Sic  rcspondet  partim  hebr.  r\\2*l^  partim  verbo  yni, 
'tif/iy  consuetudo  Uiujnac  et  j  l'ruet.  N^D2  P]CÄf  N7  ^r^''c^  et  manus  saas  nou  im- 
ö/vw//^//ö;  nDD"!  V^T^V'   merserit  in  ai^uam,  heb.  PlüBJ  N^,  Lev.  15,  11.  N^l 


^"'l^^.'\n  r)t:B'  neiiue  al)hierat  ikkIcs  suos,  heb.  ry^))  N^l 
"iv;!"!  neque  fecerat,  id  est,  curaverat,  uti  par  erat, 
pedes  Huos,  US.  19,  24.    H.  Sal.  scribit,  per  hebr. 


nisi  plagis  et  verber ibus,  irapetrari  potuit.  Conve- 
nit  eum  illo  Salomonis  „yerbis  non  oruditnr  scr- 
vub",  Pr.  29,  19. 

mD^K^,  riDKf  Unca:  ordoj  slyhts,  modus  et  usus 
lof/utrndiy  structura  verhör 
sermonis  in  iibro  vcl  authoi 

OWi  et  in  lineas  libri  describito,  heb.  npn  "DD  i^yi 
Je8.  30,  8.  Item ;  duac  tabulae  lapideao,  quas  dedit 
populo  ßuo,  Vü^fiß'  ISC^y^  VDTlD  srripta(i  orant  decom 

lincis,  NDDU  r\}l  "'\yz^  VD*1  similos  ordinibus  vel  a*  riK^y  intelligi  ppn  aptationem,  yeluti  loliouem,  abra- 
reolis  horti  aromatici,  Cant.  5,  13.  Vide  aniplius  >  sionem  pilorum:  addit  H.  Levi,  ])raeäcctionem  ua- 
Tiberiadem  nostram,  in  CMavi  Masorae  vow*ni  riü^i^' !  guiuin :  N^DTl^i  n^  ^^SSf'  et  iinmersit  currus,  hebr. 
circa  fiuem  cap.  12.  Nam  et  Masorethi.s  pocnliari  in  ;  F]üty^i,  IK.  22. 38.  'Otobf  n3'T  \iD'i  et  instrumenta  nr- 
UKU  est.  Ap.  Rab.  K^-non  b])  rhü\^j  N";pD-  ni:'»^:'  V^ '  mornm  lavcrunt,  heb,  Vün"),  IR.  2, 38.  'JDIDK'  N*D  p2 
(Stylus  Hcripturae  non  cadit  in  Medrasch  sive  expo*  Njin**  tunc  aquac  niundassent,  submersissent  nos, 
bitionem  allegoricam,  sed  ut  alias  loqunntur,  l'N  ■  heb.  iJiDD»',  Va.  124,  4.  Part.  X^\yz*  V""".:  Üumina 
iD^.^D.n^D  NttV  ^npD^non  egreditur»Scripturj\oxtra;inundantia,  hebr.  D''*irj  GIpD,  Jesl  33,  21.  "{^'^nh 
bimplicem  et  literolem  sensum  9uum.  pz"  nirL::&^  |  ^in^JinD  X^\^^*  in  äuiuina  inundantia  validissima, 
'i-i''^ni:^B6  mopiw  •iiy^i^N  ''31^  obruerunt  euni  Rab- ;  Xum.  21,  20.  in  TgH.  Imp.  -ji>:n  rjlD^f^:  et  lava  pe- 
bini,  nempe  R.  Eliesarem  (suis  argumrittis  et  ratio-  ]  des  luos,  hehr.  yTV\  HS.  11,8.  Ithpehal,  Praet. 
nibus)  et  redegerunt  cum  in  ordinem  suuni.  id  est,  ■  rjpnrN  if?  N^DZl  et  in  aquis  non  est  lotus,  heb.  ti? 
Hcutentiam  suam,  Nazir  32b.  hi  Uemara:  HD^no  I  nttn^,  Ez.  16,4.  Part.  N^iansip  NnnN  nmi  et  vidi t 
"i:y^  '"m  n*nü"'tt'  diversa  e^t  srntentia  R.  Klioser.        '  miilierem  lavautem  se,  hebr.  ri«m  n»*N,  IIS.  1 1,  2. 

j'tr::'  nom,  propr.  loci,  Nnni.  25,  1.    Ap.  Tahii. :  Fut.  N'DI  H'^.^^.'"  lavabitur  in  aqua,  Lev.  15,  11. 

rM^^  n3i2  ipoyn-'B^  i'y  idin  yiir^yrr  '^  g^l^b^  \^wh  no :  h'üz  r\^\2r\w^\  f^ev.  0,  21. 

ijuid  siguificat  Ü^Ü2^:  R.  Jchosua  dixit .  quia  illic  ,  Ap.  Kai»,  moon  "iTiOrdC^i  et  eluunt  pocula,  cali- 
opcram  dederunt  rebus  stnltis.  Rech.  5b.  er»,    vasa,    v  quilm«  bibitur,  iWait  fcbloencfet  tic 

üta^  hebr.  odio  habere.    Elias  adducit  exenipluui    ÖädJCV. 

unum  ex  TgH.  pro  heb.  wy  CIDr"!.    Sed  il-  r^\02[  inundatio:  srrrb  ^^ültr  vnnn  tCüD  sicut 

lud  Tg.  in  libris  nostris  impressis  hodie  non  extat.  i  aquae,  quao  doseendunt  inundationis  instar  iu  Jor- 
|C3vl*   hebr.  ad  r  er  sari  aticni  ex  odio,  odio  /f///;<';r. ,  dauern,  id  est,  impetugse  et  afttuenter,  Jer.  12,  5. 

Quae  hujus  Hignificatioiiis  sunt,  j^cribuntur  '  J^ll^*,  fyi2^\i\  T^D^l^^  hntnersiOf  ioh'o,  abluiio:  r^Z 
ab  initio  per  D,  et  explicata  sunt  in  llTD,  ubi  vidc. !  ^ÜW  vasa  immersionis,  quae  immersione  in  aquam, 
Celebre  hie  est  Rabbinoruni  monituni  de  vitanda  a  pollntione  eluuntur,  ut  vasa  culinaria  ex  ligno  ei 
dirarum  imprecatione :  p»'^  VD  Dl»s  PHD^  sb  üb^V^  \  aere,  Savim  e.  5.  Seb.  3.  Chol.  25.  i^DNDa  HD^DB' 
nuuquam  aperiat  homo  os  suum  ad  Salanani.    Le- 1  "r.B'Dl  inundalio  in  cibo  (t  potu,  h.  e.  intemperan- 


gitur  in  Ber.  60a.  Non  tantum  Satanam  conipellan 
do,  advocando,  vel  nominando,  (per  se  enim  semper 
praesto  est  et  promptiis  in  exitium  liomiiiis)  sed  <^- 
tiam  iu  diris  simplicibus ,  cum  infaustuni  ([uid  et 


tia^  /tr/uado, 

NDt:r  iniiudfttio:  N^D";  N2Vnüi?  NDtoy  ";2y  ID 
quis  fecit  inundationem  in  eaualem  aquarum,  ut  sc. 
recta  quasi  ])er  canalem  Unat,  nee  erumpat  impc- 


dirum  homo  vel  sibi  velalii  impncatur.  l'iule  cum  tuose,  Job.  38,  25.  iu  tertio  ejus  versus  Tg.    Idem 

quidam  iucautedixisset:  Si  ista  in  nie  culpa  depre-  sensus  in  praecedentibus  duobus  versibus,  voeibub 

hondatur,  Tnriy  fo^  n"lD3  T^'^ü  Mn  sit  mors  niea  i)arum  mutatis :  Nnnp  NDÜB^  r|'L:  p  quis  iluere  fe- 

propitiatio  pro  omnibus  pcccatis  meis,  i.  c.  moriar ;  cit  inundationem  quasi  rivum  lenem  ?  Quis  facit  ut 

objurgabatur  gi*aviter  ab  astanto  doctore,  qui  illico  Unat  inundatio  quasi  per  fossas  a((uarum  r 

i'cgCBsit  ipsi,  on  B^3^N  HUb  vh  non  sie  loqiiendum  Ap.  Rab.  Fjtrs^  etiani  est,  festinare,  currere  cum 

homini  est,  IIDB'?  iTDlD  mriD^  N^^T  non  enim   est  a-  impetu,  ut  aqua  arundans:  HDPDlUB^  immersi  in 

^')  Conferri  pot^st  cum  ^y.  jXXu*  quod  seriem,  ordinem  vel  Uneam  notat,  oxtrita  guttumli  i. 
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Bcclcrc  et  vitii*,  ßc<«leribiiß  dediti,  «t  ii»  quasi  dilu- 
"\-io  obruti.  NDÜSßf  /estifiatio,  cursuSf  accehTatio: 
"J^  JOriN  *,Dü^iy  SX  proptcr  fcstiuatioiiem  tuam  ove- 
nit  tibi  hoc :  N")D:  i?  ü''r:"i  ^DD''•-:'  D3N  ND^'^I  forte 
proplor  feBtiimtiouem  tuam  ar^ciiiTit  ti)»i  docirina 
ista,  Sab.  1301».  Nid.  r)Jib.  iHD-iS  rjvjty  ^n>^-lty2 
quando  fiiiHti  iminorRUH  in  lertiouetiia,  studÜK  Uvum 
^u)rhH  "^yi?  1:2")  "imCÜB^  obrun-uiit  (q.  d.  Hubmerw- 
runt  euiD,  pcil.  \^\\w  argununtiB  ot  rationibu»)  Kab- 
bini E.Elicsarcm,  f;t  addiixoruiit  eiiiii  in  Bcntontiam 
siiam,  Nasir  'Vib.  Srntt-ntia  ])rovrr>»ialiH,  Nnpy  nvt^2 
NDOHf  «nn  nyt^'Z  N*n:  tcnipürr  augUBtiat',  Votum  : 
tempore  respirationis,  iuuudatio:  Hr.  h.  81.  Aegro- 
ius  Votum  facit  ]>ietatir(:  libcratuH  a  inorbo^  voti  o- 
bliviecilur ,  ot  diluvio  fc^celeruin  et  vitiorum ,  quasi 
inundatiouü,  abripilur.  P'xom]>lo  JacoLi  id  aümuit, 
qui.  itev  in  Syriam  ingrcssus,  vovit  votum  (Gen.  28, 
20.);  itincrc  proßpero  coutccto,  voti  fuit  oblituß, 
aut  tardavit  roddcre,  uude  Dons  ipßum  niouuit :  sur- 
ge,  aftciiulo  in  Bcthol,  etc.  (Oen.  i)ö,  1.).  Xa  tcv 
^h*a^tf  (jciia«,  «?ai^  er  iH^fev  alf?  ev  yii^cr  ti\u\  difuni 
Germaui. 

^Stiy  (hmitiuittSf  dominhnii ,  i.  v.  Ti^tt'DD,  ut  Klinß 
i'Xpoiiii :  r.D^pn  nn  "t5Äft]i  ot  domiuatum  unum 
orexit,  Dan.  7,  5.  Sic  rcdundat  b  in  voce  "t^K'.  R. 
Saadias  et  AIkmi  Ksra  logunt  11:^;'.  quod  cxpouunt 
"DD  Tcl  T^  latuH,  ,,(t  ad  latus  uniim  con8tituit,  kcü. 
rcgnum,  non  toti  rcgno  dominabatur,  ßcd  parti : 
K^TTD  ^TlpÄf  ^JmNI  et  cubicula  pro  doniinio  plauota- 
rum  vcl  ßignorum  roelostium,  Job.  t).  l).  "^"irtt;  p"'Dn." 
K^^TO  num  produci'ri  dominia    plauctarum  r    bcbr. 

nn:D  N^inn,  Job.  38, 32.  Ny-N2iT^:i>:int:5::  '•iB^nr« 

num  pones  dominia  sphacrarum  cjun  (coöli)  in  ter- 
ra? heb.  nDtt'D,  Job.  28,33.  Veneta  habent  r.>*LJS/ 
dominium  ejus.  Id  ßi  rctineatur,  lunc  abesse  potest 
vox  sequens,  et  est  n^llDK'  ut  '"iü*^;p. 

\l.^\3p^^ scriptum  ohrujationisvel  rontrucluSy  iu- 
slrumentnm  liieranim  vet  contractits.  Emph.  n^ZOn 
Nj'^zn  N~üä{  n^  et  accepi  1  itcras  vel  eontractum  em- 
ptioniß ,  Vebr.  n:pt:n  "DD  hn,  Jer.  32,  11.  n-.üb^ 
NirnD  contractuß  erat  apertus,  explicatus,  seil,  ad 
legendum ,  ib.  Nj'^rn  N1L'»B'  n^  n^'irn  et  dedi  literaß 
cmptioniß,  Jer.  32,  12.  n'^onm  N^iür?  n''2n?i  et 
Bcripsi  in  eontractum  et  obßignavi,  Jer.  32,  10.  PI. 
hflDÄ'  n^  30  accipe  lileras  contractuß  hujuß,  Jer. 
3*2;  14. 

Ap.  Hab.  generaliuß  sumitur:  2in  "ii:B^  iriDn 
Ti^zn?  vendeuB  literaß  debiti  ßocio  buo,  id  est  ehi- 
rographum ;  naiDD  "ID(^  literae  matrimonialeß :  303 
NriHN  N'lD'.ß' .T^  Rcripßit  ipßi  literas  aliaß,  chiro- 
graphum  aliud.  r,ji"'^n  '"•ÜB'  litirac  jurLs  affinitatiß. 
imN  Xü:\p  n-'Z"":  13  ZT\ytf  •Or  literae,  in  quibuß  scri- 
pta cßt  UBura,  illac  mulctantur.  r\tm  "IDC  literae 
pracceptionis  ßivo  mandati,  de  ultima  seil,  volunta- 
te,  id  est,  teßtamentum.    "^7100  rDIpiDH  3in  '»•'itDB' 


ehirographa  debiti  quoc  aiitevertuntur  (alio  antiqui- 
orc  chirographo)  reproba  sunt,  Bm.  72a.  Pluraliter 
feminine  effertur  nhür":  uude,  C^D'^TO  nnüBf  lito- 
rae  falßae,  adulterinoe.  Instrumenta  lili^ramm  fal- 
witn,  K.  Salom.  Jcm.  10.  1.  r.5'N"ID  nnDiy  literae  re- 
mißnioni.s  debiii,  id eßt, apocha,  confeßsio  solutionis: 
"NB**.-,  "t:::*  literae  licontiae,  quibu»  plcna  potestae 
i  alicui  datur  exigendi  debitum,  (^eicaU^brieff.  £t 
1  niaßculine,  r.*iNTin  '»"lüB'  literae  eonl'eßsionis  debiti. 

j  Kursus,  nt:B'D  pn  D^inoo  D"»i:i  o^Dninr  nr.ean  bo 

'131  3in  ^•ütn  •i3DDi  T[p\l  omneß  eontractus  subsig- 
I  nati  ])er  gentes  (id  est,  Chrißtianos)  irriti  sunt,  ex- 
I  ceptiß  contraetibns  empti  et  vcnditi,  et  contractibus 
'  debiti,  <tc.  Hinc  luit  nr.üB^  "j^JD  numeratio  contra- 
.  ctuuni.  Nenipe  cum  Alexander  Macedo,  dcleto  Per- 
saruni  regno  ei  Graecorum   nove  instituto,   nrbcm 
JeruHulfni  bello  aggredi  et  delere  paratus  esset,  e- 
gresriuß  ad  enm  Himeon ,  qui  jnstus  cognominatus 
ifnit,  pontit'i'X  maximus,   babitu  sacro  pontificali. 
:  cum  u  bello  dehortatus  Cßt,  ac  plane  avcrtit.    In  e- 
Ijus  rei  memoriam  eo  anno  Omnibus  sacerdot uro  filiis 
Alf'xandri  nomen  datum  est,  et  literas  contractuuin 
conclud(rbant  non  ab  anniß  creationis,   sed  ab  Ale- 
xandro,  quam  supputationcm  appellaruntnnDB^'pJC. 
] IT.  "lTB^  inunijere  rulnus  aut  partem  aliquam 
anporis  Itwsam :  "lütt'D  T^  "iüK^N  W  aut  inungam  ti- 
bi (oculuni)  unguento.  Gl.  HB^DN  Bm.  85b.    Hinc 
<»st  inihif/iTc  jKtfieui  in  jure  carnis  aut  ednlio  liqui- 
ifft,  f/ttod  (lit'unl  intiiitjere  panem :  "^DB^Np  •OB^O  W 
i''^3Ni  aut  intingendo  intingit  (panem)  et  comedit, 
Pes.  44a.  Nas.  36b.   Hinc  Ar.  legit  locum  istum  iu 
1  Tg  NJn'^B^  bv  '('""P-^!^!  et  inungcnt  super  ulcus,  pro 
j  heb.  irrO"!,  Jes.  30,' 21.  Veneta  male  sine  dubio  ha- 
])ent,  Vu':'''^''!.  l^egia  l^nt:B^^:'i  commode. 
I        *  3''B^,  N3''*'  vide  supra  in  33^. 
!        *  ^C"2l  vide  sux)ra  in  "PB'. 
'        *  n''B',  NFTB'  vide  supra  in  nw. 

*  lO'B',  NID*»',  \\2r^  vide  Bupra  in  DüB'. 


*j  *• 


.  W  vide  supra  in  \W, 

*  ^^2*  vide  supra  in  7HV,    *7'2^  Schilo:  nomen 

propr.  r///,  fjttod  in  adagio  veteri  ex  tat:  Nun  1^ 

:  D^HB'O  Njnn  Schilo  peccavit,  et  Johanni  solutio  im- 

ponitur,  Br.  h.  25.  Pro  passivo  D7nB^D  potest  otiam 

dici  ühv/ü  pevsolvit.    Similc  vide  in  3in    in  voct 

.T3in. 

ril*  meiere,  itwiyere.    Verbum  erat  olim  prolatione 
obßcaenum  et  turpo ,  unde  et  non  multum  füil 
usu  tritum.  Nomen  inde  rcmansit: 

N:'Bf  i/ri/»«,  aqua  vesicae.  Ap.  Talm.  •n»y3  W3MF 
N^nD^  NC:ddn3  "inB^n  mictio  sivc  uriuac  emissio  ad 
ortum  aurorae,  est  (corpori)  sicut  ehaljbs  ferro, 
Ber.  62b.  Sic  mox  pro  NJH6^  dicitur  r,tr}£^  egressus, 
exituß  mane,  ßc.  ad  evacuandum  ventrom,  idem  cor- 
pori praestat.  m*Bnj  v^^t^aquaeejuscffluunt,  sponte 
Bcil.  et  ex  morbo,  Sab.  82b.    Hinc  in  textu  sacro 


*^*)  Quasi  dominantem,  dominium  in  nlqm.  exercentem  dixeris.   quia  obligationc  debitor  dominio  creditori« 
Bubjectus  est. 


la^  1183  n^tt^ 

bis  Bcriptuiu  OiT^^t^  quod  reguluritor  puiictuudum  'inD'*^^  y^Tti^  ot  impouam  hauios  iu  maxillas  tuae, 
et  legcndum  f uissct  Dn^J;!?' :  sed  quia  hoc  usu  com-  hebr.  ^nn  liamum  meuni,  IIll.  1 9,  28.  Jes.  37,  29. 
rauni  in  vocibuß  obscacnis  erat,  pro  co  legcrunt  et  inD^f^^  V"^^^  1^^''  ®^  ^^®  ^i^®  ponam  hamos  in  ma- 
prouunciarunt  ün:^h}l  "'ü^'ü  aquas  pedum  suorum,  ut  |  xillis  tuie,  heb.  DTin,  Ez.  29,  4.  ct  38,  4. 
a  Masorethis  uotatum,  IIR.  18,  27.  et  Jcs.  36,  12.  N~i'»C',  HN**»'  sericum:  N2Ü  UJID  HNTB'  Nin  est 

ubi  K.  Sal.  DiT'J^B/  exponit  nn?  nwu  cxcrementuni  sericum  pamaginum  Optimum,  Diith.  5,  1.  et  6,  10. 
humidum  sive  liquidum,  i.e.uriua,  aqua  excremen- ,  Libri  vulgo  habent  nNVK;;[  quasi  sit  idcmcum  supe- 
titia.  Sic  Germani  urinam  honestatis  causa  vocant  riori  NTtr  catena.  Pro  l^JID  cap.  O.est  p^JlD.  Vide- 
aquam,  et  sie  Kebraei  aquas  pedum,  quia  e  medio  tur  pravum  esse,  aut  idera  cum  eo,  quod  Tulmudici 
pedum  emittuutur.  Ar.  in'lB'  primo  herum  mcminit.   NIJ^.D  vocant:  uude,  i<yv  b^2  "pB'N")  K^^pD  aiHK'D 


Item,  NB^DIDT  ^J^B'  urinao  vesicac :  R.  Sal.  in  forma 
emphaüca  adducit  apud  Jes.  xnB'D^DI.  Id  alias  sig- 
uificat  ctiam  intestinum  rectum,   q«od  et  dicunt 


Ni:"iD  IX  quo  vastatum  fuit  templum  sive  sanctua- 
riuni  primum,  ccssavit  sericum  Paruadinum,  Sota 
48b.  in  Gemara.  Gl.NTB'  est  "ICD  VD  species  scrici. 


n7in7n,  quod  majoribus  excremeutis,  utHebraci  vo- !  B.  Ar.  hoc  exemplum  adducit  iu  ms^,  et  legit  HTB'. 
eant,  egerendis  destiuatum  est.  i  Item,  n^b  Nnp  N1J":D  NTK^  NJN  ego  sericum  Parna- 

*  JPB',  NyB'  vide  supra  in  ])W.  dinum  voco  illud»  Sab.  c.  2.  in  princ.    Species  fuit 

*  r)''B^,  ND'^B'  vide  in  rjiB'  et  in  r,ntt\  .  corli  serici :  'Wh  Nn:^D  Nl^t^T  nini»  ü'rw  sericum 

*  Vsi^B^  vide  y\^.  seorsum,  et  sericum  J^irnadinum  seorsum :  ibidem. 
^}ü  ^'^^^*^„i^\'*'^t^^  catenOt  catenuln,  siv(^  ad ornatvm  Q^NTK;/  vealimcnta  sivc  pallia   scrica:    D^^TB^H 

sivc  ad  vinciendum:  mottilc,  ontamentum,  tarn  \  r.'a^»2  Xu'^r\  y^p^rO^  \^'^^i  ibidem  in  Sab.  Nominan- 
brachiorum  ,  quae  armiliae,  quam  pedum,  quae  pe-  tur  hie  tres  scrici  species,  ex  quibussi  vestimeutum 
riscelides  rocaniurf  ex  anro  eonfeciae  ul  armillaef  sit  confectum,  illud  tenetur  habere  filamenta  sacra, 
forma  catenae:  TDlN*i  2Ü  IHI-  TUS'  cum  catena  ex  quae  dicuntur  rr^jJ^  de  quibus  suo  loco  agitur.  "jm 
auTO  optimoOphir,Estli.8, 15.  iTtfDJS  ni>y  ^riDT; 'BV  \N-i''B'l  vermis  sericonim,  Sal).  90tt.  \s''iT  "jin^ix  in 
catena  ferrea  invasit  corpus  ejus,  id  est,  catena  cor-    oninia  serica,  Ber.  56a. 

pus  ejus  ligatum  fuit,  Ps.  105,  18.    PI.  \y^^_  y\TW  rr\^^i\  Umna^Uirha^  exvrcitns.caterva^^'' :  HI^Bf^ 

Nm^  i>y  2iV  et  dims  catenas  vel  armillas  dedit  super  otfervathttj  Rab. 

manus  ejus,  hebr.  D''TD!;  '»Jüt'i,  Gen.  24,  22.  "pVK'  ^V^^t  dttac  tertiae  cuhiti,  Krub.cap.  2.  et  5.  in 

VDSri  catenas  et  armillas ,  hebr.  VDUi  rr\))^ri  cjuod   Misna. 

reddunt,  periscelides  et  armillas,  ot  pic  Fagius  quo-  Xy^l  i'csiduum  ,  reliqiutm ,  exlremitas  reliqua, 

que  in  Tg.  iuterpretatus  est,  Num.  31,  50.  Jonath.  Sic  quandoque  ap.  Talm.  reperitur  cum  unico  ^  in 
habet,  "|i<T];"nN  p  ^f^''t^(  catenas  a  brachiis  ipsorum. .  medio,  et  est  idem  quod  T**5j,  quod  scribi  solet  cum 
VTV3  V^'^^^D  "1D'*D>  ad  vinciendum  re^es  ipsorum  ,  duplici  "^  in  medio  T''B^ :  ut,  IWn  ''TB^3  P"1D  si  cir- 
catenis,  hebr.  ü'po,  Ps.  149,  8.  Nrn^  7j;  N;l^w?i  et  cumvolvcrit  ea  in  reliquo,  i.  e.  oxtremitato  linguae, 
oatenulas  armillares  sive  armillas  in  mauus  ejus,  (id  est,  particulac  lanae)  Para  c.  3.  tD^y  üW2iW  ^D^ 
heb.  D''T'Dlim,  Gen.  24,  47.  Constr.  Nn*«  '^y2l^  et  ar-  Dn^B^D  ei  qui  ponit  seipsum  tamqmim  reliquom,  id 
millas  manuum,  heb.  DTiB^m,  Jes.  3, 19.  H'^bx)  n^B'l  est,  tamquam  adventitium,  minimum,  indignum,  n""l 
et  catenas  pedum,  heb.  nnyam  Jcs.  3,  20.  Catenu-  fol.  I7b.  inyj  Dn^ltn  qiüa  sunt  reliquiae,  Scb.  112a. 
lae  ißtae  erant  perisoelidum  loco.  ll^Bf*,  ni^t^.,  ^"•''S:^  vide  iufra  in  rnjtt. 

Ap.  Talm.:    Cum  quibus  rebus  jumentum  (in   \!;f*^]ift<2l^t^t'marmor,  utHebraice:  N:i^*^*4f5 N!ra  "»J^KZ 
sabbatho)  egreditur,  et  cum  quibus  non  egreditur  lapidibus  lucentibus  et  marmons,  Esth.  1,  2. 

etc.  ?  "l^B^2  V^K'DJi  TB'D  V^<^l'  '^rwn^bl'Z  fei  VSC  DIDi  iuTg.secundo.  B'^r  bw  N^ü  tabula  marmorea,Rab. 
et  equus  cum  catena,  et  omuia  quibus  catonaecom-  Hll^^W  ^^2t<  lapides  marmorei. 
petunt,  egrediuutur  cum  catena,  et  trahuntur  cum  K2h\^*  \)Xo  phiala^  lagetw^  quod   adducit  Aruch, 

catena:  Sab.  c.5.  in  princ.  (kitena  intelligitur,  quao  |  Icgitur  in  Talmud  NB^tt^N. 
equis,  canibus,  aliisque  parvis  similibus  animalibus   fT'tl*  N~^r'  vide  infra  in  nK*. 

ad  Collum  inditur,  cui  orbiculus  inest  cum  loro  sivo  n*B%  Nn"**^*  aqttfis:  NH^B'  "jN  NiT^im  aut  bovem 

fune  ad  ducendum  animal  illud.  Haec  catena,  quia  I  aut  agnum,  heb.  nw,  Lev.  22,  28.  Alias  trausferri 
facit  ad  custodiam  animalis,  non  censetur  pro  onere,   solet  "ID^N  vel  X"iDN. 

ideoque  licitum,  ut  animal  cum  ea  in  sabbatho  egre-  VH'^  /initnn  malarnm  species,  Talm.  Krub.  18a. 

diatur.    Ooera  autem,  qua  onus  sunt,  in  sabbatho    ])emaj  cap.  1. 

]>ortare  prohibitum  est,  tam  liomini  quam  auimali.  n'2{  fundamentum:  Vn*5^'  Til  TTO^  r\)J^2  quo 

TBf  canticum,  Vide  in  llt^.  1  tempore  fodit  David  fuudamenta  (Templi  sancti) 

l^'^'ilf  hamu  Sic  respondet  hebr.  nr :  ut ,  ^"iB'Ni  I  natabat  abyssus  (aquarum  supra  tcrram)  Mac.  IIa. 


<^)  Vide  notam  praecedeatem  ad  -txr. 
**-)  Vide  supra  notam  ad  lar. 


23^  1 184  33«^ 

8uc.  53a.  yrrv  id  est,  ni*liD\  Hiuo  ot  illud,  rcvr?  nv  I  vt  fecit  cubarc  eum  tcI  donnire  in  geuua  aus,  Jnd. 
deecendunt  ad  faiidamcutum,  ecil.  altaris,  ubi  erat  16,  19. 

Caritas  rotunda,  in  quam  desccndcbant  affiisa  liba-  Ap.  Kub.  iTJDT  K^3  VTi^  y>'3V  tth  uon  moritur 

mina,  quam  cayitatem  vocant  IVV,  Meila  cap.  3.  in  '  homo  absque  tempore  suo,id  est,  ante  tempua  sanm, 
Misna:  Suc.  49a.  Significatio  a  niB'.  quod  a  Deo  ipsi  cooBtitntum,  Bm.85a.  et  sie  nt  bu- 

33B/  jac^e,  cubare,  decumbere,  quietis  et  somni  P"»  '"^  «'J«"?.""  ^8-.''!^!'^'*  "^  ^=«^  »*^  "*  "»""*»- 

"  '    causa,  Wide  per  dormirc  saepe  explicatur,  ut  '"•^*'*'  "  theser,  ibidem. 
Hebraice :  item  concumbere,  concubitu  sc.  maritali. '.      ,r?^,  dccumbent,  cubans.    Quando  de  aegrotan- 
Deoumbit  etiam  qui  aegrotat,  sed  hoc  um  plerunque  **>  "^""*'"'  "*^^'*'"^  'P"  plerunque  V'P,  ■  ut,  lUN  nh 

D  rOB'  dccumbit  ex  mot\yo,  propter :  ^^:  ^'^^^  '"*<'<'  P**«"  t""»  cubana  est  aegrotu«,  cn- 


pleno  dicitur  yiD ,  . 

morbum,  id  eet,  aegrotus  est,  aegrotat.    Dccumbit  ^?'>  «^ocumbit  ex  morbo,  vel,  propter  morbum,  heb. 

denique  qui  mortuue  est,  et  dormit  somnum  perpe-  '"^^"  aegrotat,  Gen.  48, 1.  in  Jon.  im  JHD  SO.l^de- 

tuum;  undc  est  occumhcrc,  mori ,  cl,  dormirc  cm  <'"'"^'t  »c-grÄaus,  heb».  n>n.  18.  19,  14.    Veneta 

pairibus  dicitur,  qui  mortuus  csl  sicut  patres,  l'raet.  '"*^*'"'  ='-%  ''''  *■»""*  l'articipii :  V^D  rDBf  r.HDtÖ 

2->0^  Y.B  Tyn  peno  concubuissct  aliquis  ex  populo  '"^  "ananduni  aegroturo,  heb.  niDTi»  nyi,  Eccl.  3,  3. 
cum^uxorc  tua.  Gen.  26,  10.    in^  '.Zi  -:2'  N^  DS         «^'^S'.  :^?a':  »««»r*«»«:  N3^3r  by^DSDi»  ny  tem- 

si  nou  concubuit  aliquis  tecum,  concubitu  tc  vitia-  P""*  •^^"^  deflcndi  mortuum,  heb.  noz'?  ny  Eccl.  3, 4. 

Vit,  Num.ö,  19.  NPna  'B"  ^32'  nW  N\nn:i  et  i.ro-  '<='-*"^  ^'"^  °P'°'  "«^  engcndum  uomeu  mortui,  rel, 

pter  istud  peccatum  (Evac)  mortuus  est  listUui  iti-  ■  "*"■'"<>'  ""r'l-  ■""«  ''l»™'  1^^*^»-  *'  *0.    TH  rrtyJDK 


frater  tuu»,  Deut.  32,50.  ^mhv  nrDS'-;  eo  nuod  ja-  "'"»'"«»  q"'  J»'»  don>ortui  sunt,  Eccl.  4.2.  Maleiu 
cuit  iu  ipso,  incubuil  ipsi,  IR.  3,"  l'X  n-:'?£'  WN  ^^■"-  ^*'«'*'""  ^t'^*^  singulantcr,  contra  structuiam. 
n^Dli  cgo  decubui  et  dormivi,    Tb.  3.  6.    ITytS  '^"-■-:  >'•»»»'*'> ^  cubntus,  sive  sornui  naturalu 

Nn2D2'T  a  quo  tempoie  dorn.iviKli,  Jes.  i 4,  8.  etc.  '""*"'  ""'  """*''  ?"'  """■"'*•  ^'"^°  ^"  ^*"*^  *^  '*' 
Part;i-;t3D  >y  3^32'  PN-  quibus  tu  cubas  in  lulere '  '""'.•  V^""^"  "=^J^'  '"  ^°'<"*  jacebitis,  Jes.  50, 11. 
tuo,  Ez.  4,9.  Vl-f-y^T  rC'J  dormitnnt,  cubant,  Jes.   ««"»»!•  "^'^''^  '»<  ?\"  "='=«'  ^''^  ^tDW  nsm  ny3«C 


Constr. 
concubno 


n^nra  asa'pf'  ad  decumbcndum ,  dormieuduni  in  "^  ^""^  T''*^^'""  *'"""'^'*"  ^*™'"»'  ^^-  **' ^0. 
lecto  suo."  iis!  11,13.  Impcr.  Nllüa  2-:2M  et  more-     .    «t?'»'-  3?'f:  «'«"  •  «Vn'  Kav  .TJO  piDH  O  i:: 
re  in  montc,  heb.  -.13  noi,  Deut.  32,  50.'  Sic  autea :  ^"  *  *1"**  i'Kio^.'at««-  coucubitus  sominis,  i.e.  semen 
ad  Praeteritum :  TitOD  ^y  30af  nw  l-.i  autem  cuba    Pf"P]*''  coucubitum,  per  hypallagen  locuttonis,  let. 
to  in  latus  tuuni ,  Ez.  4,  4.    Km.  "Tl-N  ''Dy  'r"'?s'.  ''^'^'  *"  '^**'  ^*""'  ^'  '  ^" 

conoumbc  mccum  soror  mea,  118. 1 3, 1 1 .  Fut.  DnN  ,        ^W!^'- '  ^iiP'^!J''?' "  ^*^"'  "^'^*'  concubitu« 
231tfH 
mox  i 

mics  cum  painous  luis,  iio.  <,  i^.   n^moj- 3i;b' "i , : :","";"'":"', --,  —  -■--;■ — ^:  i--     •   — 

ct  jacebit  sivc  domiet  in  vt«timento  suo,  Deut.24, 1  "^*  ^"^  <!"'  •'*''^^"'  («'""«^")  concu^itus  sui,  Lev.  20, 
13.  ™2SB':riniN-2il  et  vir  alius  concubitu  vitiabit  ^'"■*- ^^•.  .       ,         . 

illam.'DtÜt.  28,  30.  W2in  nnn23  ^OB^J  jacemus  iu  S^»!«?.  =?»;"?  "'<^^"'  •  >tem  /-«W/*,  cubicttlnm,  h- 

pudore  pcccatorum  nostrorum,  Jer. 3, 25.  Ithpahel,   '"*'•«*««'''■.  Stratum,  fectus:  ni>  \T  nmj  2S!(C5 
Fut.  p3PB'>  N'B'Ji  et  uxores  concubitu  vitiabuntur,  *"'"'  ^*'""^"'"  scparationis  suac  menstruaeent  ip«. 

Zach.r4;2V  )22üVr  iin^rji  ct  uxore«  ipsorum  vitia-   f'*'^'-  ^^'  ^*^'  '7/}!  ^''^T?  f?^"^'^  '^  ""V«  "!"*»"' 

"»TOS 


cubare' fedt,  id  est,  deposuit  apud  rac,  IK.  3,  20.   '-^2'  ^^'  "''^^''  '"^°  co'"'«!"*«''  mascnli,  Ntim.31. 
rnii' .T'niTBfNi  et  dcposuit  cum  apud  sc,  III.  3, 20.  ^^-         ,...       „^,„.x         .^. 
NO-,y  5»y  n-FibsWi  et  deposuit  eum  in  lectum  pro-         MJ"^^«^?  t'«»-  30,  40.  in  Jon.,  vide  in  1»0. 
phetac  Doniini ,'  'ÜB..  4,  21.    Nnsi:  hy  n^niSCNl !        =3"^  ^5»;  t'ieta,  pars  molae  inferior ,  quMsi  «- 

:  - 1  i,f,„g  ipfra  superiorem ,  qnae  dicitur  33")  vel  aj* 


i 


aati^  118Ö  ^^tt• 

quasi  vehens  super  inferioremy  latinc  catillus,    Sic  !  vxistit  et  invenUur :  r.^DST  H71  quod  non  ampliuA 

iDterpretes  scribunt  Deut.  24,  6.  Ap.  Talm.  legitur  invenitur  et  existit. 

in  Bb.  cap.  2.  in  princ.  Caeteram  Elias  in  Methurgomaii  vult,  ea  quac 

NnzrrN  macvllu,,,.  Ponunt  illud  inlB'«,  etsi  ^'^'^t™«^'^'?«  """^''' J'^  »'^P''^"  fo^ma  actiya, 
N  .it  BcWiic.  Sed  yidetur  hujus  loci  esee,  utmacol- 1  '^'}^\  ^^  'J»*"»  cum  Pathach,  ex  forma  Aphel:  siu- 
lum  dicatur.  qnia  laniones  faciunt.  ut  ibi  cubent  et  B"^»"»  autem  cum  Chirek  cx  forma  Pehal:  ut,  N^l 
moriantur  animalia  macUmd«:  NTiaSB'NT  NJ^3D  cul- .  ^^P^-  »«l»«  yenicni.  Am.  8,  12.  Wf.^r\  inw 
ter  macelli,  i.  c.  mactaÜonis,  quo  lanJoiies  utuntur  '°  q"oc"nq«e  loco  mvencntis  Exod.  5,  11  DnN 
in  mactando:  Sab.  123b.  Non  Ucet  e«m  ferrein  die  «"""=?  "l^  '^TP^  nm  inveinent  locum  sepultura« 

Sabbatho.  Gloasa,  Kn=:rN  i.  c.  V^O  n'3  domus ,  ^''^- 1'  ^^*  ^"^  '^^!:  ^'  ^'  "?"•  ^'.  ^'  ^^^^  ^^^^'^* 
maceUi.  Sic  332*N  poesit  es8C  to«V>,  qui  alias  dioi- ,  ^  *"«=^,  observatio  non  est  umverBalis.  ct  qu.dem 
tiir  3UD  T  :  -  *  1  plcraque  tempora  ad  Futurum  usque,  ox  formu  A- 

^'  .  '  phel,  sivo  singulario,  sive  pluralia  sint,  efferuntur : 

n2tl*  .  Infiu.  imn''  nD^Sjpi;  ^nntWDT  qui  occupatus ;  rarius  ox  Pchal,  nra^D^,  Eccl.  1,  17.    HDa^m  ct  in- 
est invcnirc  ca,  Eccl.  1,  17.   Sio  cap.  8,  17.  j  venies,  Pr.  3,  4.    Eiit  pluralc  promiscue'  notatur, 
Ps.  36,  3.   Notttiitur  et  alia  quaedam  ex  forma  Pe-  j  nuuc  ex  Aphel  nuuc  exPehal  cumChirek  ab  initio. 


hal,  ut  infra  dcclaratur,  sed  pleraquc  suut  ex  Apliel, 
n?Kf»N  inwenire^  reperire,  assequi,  consequi.  Praet. 
■JDD  ViZ^H  vh  GIN^  Adamo  autcm  non  invenit  sub- 
pidium  praesens  ipsi,  heb.  NttD,  Gcn.  2,  4.  Sic  dcin- 
ceps  huic  verbo  heb.  respondet.  rji^  nnSKfN  N^i  sed 


Ex  Aphel,  i^nrrni,  Jud.  14, 12.  i^ns»;:],  IS.25, 8. 

et  sie  alia  multal  Exemplis  multis  patet,  conju^a- 
tionem  chaldaeam  Aphel,  ot  hcbraeam  Hiphil,  sae])c 
significatioocm  simpliceni  conjugationis  Kal  sivo 
Pehal  obtinere. 


non  invenit  columba,  Gen.  8, 9.  N:rnDÄfN-  Nnpy  fe  ;  Ap.  Talm.,  ut  et  Syros,  proeterca  est  idem  quwl 
omnem  angustiam  quae  invenit  uos,  i.  e.  evenit»  ac-  '■■  ^\y^  posse,  et  tiuic  absolute  usurpatur  siue  prono- 
cidit,  Num.  20,  14.  IDip  vom  n^HDBfN  ]VD  DN  si  '■  minc  aut  nomine,  quod  ab  eo  i-egatur. 
nunc  iuveni,  i.  e.  obtinui  gratiam  coram  te,  Gen.'  Deindc  HDK^  hebraicc^  ohlivisci.  Unde 
18,  3.  -12.1  nnstr-  '•n  quod  inveni  virum  cx  exuli-:  nnDB'  oblivio,  oblitum,  Praeceptum  Diviuum 
buB  Judaeis,  Dan.  2, 25.  Est  cum  n  oharacteristico,  est  (Deut!  24, 19.).  „Quando  metes  messem  tuam  in 
cx  forma  liebraica:  deinde  ultimum  Pathach  irre-  agro,  et  oblivisceris  manipuli  in  agro,  non  reverte- 
gulare  est,  pro  Tzere.  -^ngcln)  ^'^'p2'\  inquisiverunt .  riß  ad  aceipiendum  eum:  peregrino,  pupillae  ct  vi- 
el invenerunt,  Esrae  4,  19.    Kursus  cum  n  chara-  '  duae  relinques,"  etc.  Ejusmodi  mampulum  ohlivione 


oteristico  loco  N,  ut  saepe  in  Daniele  et  Esra.  Nam 
luter  loquendum  ct  scribendum  Clialdoice,  subinde 
ipsis  Hebraismus  occurrit.  Sic,  •ni^y  NJnSBfn  yh 
idcirco  invenimus  in  eo,  Dan.  6,  6.  etc.    Infinit. 


relictum,  vocant  Kabbini  nilDB^,  et  conjungere  solent 
haec  tria,  nnDÄ^i  HND  l^pb.  VideTalm.Pea  etMaim. 
in  Hilchos  mattauos  anijim  cap.  1. 


idcirco  invenimus  ni  eo ,  um.  D,  b.  etc.  iuünit.  7j3{j^  heb.  Poni,  ponere  se,  sedari,  quietari,  quie- 
nrjDK/n^  ad  inveniendum,  ut  inveuirent,  Dan.  6,  5. !  ""  tum  rrddiy  vel,  reddfre.  Piliel,  pv /löntf/r, 
«nsi^N?,  Gen.  27,  20.  Sine  N  in  fine,  IBH  .T7  n*»? 
n^l^D?  non  est  ipsi  potestas  invenire ,  non  potest 
invenire,  Eccl.  8,  17.    Forma  Hierosolymitana  est» 


posterioribus  paraphrastis  familiaris,    qua,  etiam 
extra  Pehal ,  assumitur  D  charactcristicum  ad  for- 


componcre:  sedare,  pJacare,  mitigare.  Ejus  usus 
singularis  est  in  phrasi  quadam  Babbinioa.  Exod. 
19, 18.  legitur  in  textu  hebraeo,  IWD  ijVy  ^)n 
1litr:Oir\  et  ascendit  fumus  ejus  sicut  fumus  clibani. 
Ad  haec  verba  scribitKabbiSal. ;  N^  mn^BOD^  hxy^ 


mationem  Infinitivi.    In  Pehal  esset  nrÄfD^.    Sed  •  -..p^.  itane  ascendit  fumus  ejus  sicut  fumus  clibani 


hoc  verbum  in  Aphel  suam  formam  et  usum  prae-  j  tantum ,  nee  amplius  ?  CTDB^  25>  ny  ttfN2  lyo  V'n 
cipuum  habet.  Imper.  Iidb^d:?  n''J  ^n?2fN]  et  invenite  j  Quomodo  ascenderit,  docet  locus  alius,  ubi  dicitur, 
Tcqniem  animabus  vestris,  Jer.  6, 1 6.  I'ut  nDB(N  DN :  ,,ardebBt  igno  usquc  ad  medium  coeli'*  (Deut.  4, 1 1 .) 
0103  si  invenero  in  Sodoma  quinquagmta  justos, !  ^^^23  IDI^^TlD^n  "Di  quid  ergo  sibi  vult,  quod  hie 
Gen.  18,  26.  JOJIDT  IDOD  njKjnm  et  invenies  in  |  dicitur  „clibani"  ?^PDb6  ni^O^N^nB^VNn  PN  ptß^^TD 
libro  memoriarum,  i.  c.  rerum  memorabilium,  in  li-  ■  q,^^  -j^j-j  «|0>d  oni?  ]nO  ad  componcndum  aures,  ut 
bro  annalium,  Esrae  4,  15.  b^^rb  nsr^n:  t6  non  I  rem  possint  audire  (id  est,  comprchendero ,  intelli- 
invenimus  in  Daniele  ullam  causam,  Dan.  fe,  ö.  ID  ,  gere)  proponit  ipsis  signum  vel  similitudinem,  quae 
rpn''  imSBfn  cum  inveneritis  illum,  Gen.  32,  19.  i  eis  est  cognita.  Sic  dicitur  olibi,  „sicut  leo  rugif, 
Ithpeh.  vel  Ithpah.  rpTa  n?r)t^':  ntopk^n  GN  si  in- 1  (Hos.  11, 10.).  Ecquia  vero  largitur  leoni  robur  il- 
Teniendo  invenietur  in  manu  ejus  furtum,  £xo.22,  |  jud  praeter  Deum,  quomodo  ergo  assimilat  cum 
3.  NnpnN3  riDne^M]  et  inventum  est  in  tablino,  Esr.  j  (Deum)  Scriptum  leoni?  Ideoquia  nos  cognominare 
6,2.  •»?  nnDHBjn  "OT  justitia  invcnta  est  in  me,  Dan.  et  assimilarc  solemus  Eum  creaturis  suis  riN  TSB^i» 


6,  22.  rm^2  NT^  non^jn  tn2^  vir  in  cujus  manu,  j  ^,nr\  ad  demulcendum  aures,  idest,  ad  accommodaii- 

i.  e.  penes  quem,  inventus  fuerit  scyphus,  Gen.  44,  j  dum  se  captui  auriom,  etc.  Sicadhuobis  in  sequenti- 

^'^-  ®^c.  |)UB,  Ergo^ND  n^C^^B^  est  idem  qaod^accatnmodare 

n^pK^,  inrettium,  praesens,  idem  quod  N^JH  quod  se  ad  aures,  sire  captui  aurium  vel  auditeiruni,  quod 

15« 


laiy 


1186 


^32^ 


alias  dieere  solenty  „loquitur  Scnptura  lingua  filio- !  intelloctuB  hominis,  Pr.  19, 11.  Ap.  Kab.  fcr  intch 
rum  hoxninum''.  Nota,  propB^,  in  editionibuB  Vc-  \  ligcntia:  D''TlDJn  D'^^DK'  intclligcntiae  abstractac.  I*e 
netie  omnibus  et  Basileensi ,  legi  12B^ :  sed  prior  |  bis  vide  R.  Mosen  in  More  par.  2.  cap.  4. 
lectio  extat  in  antiquo  exemplari  GonBtantinopoli-  j        N^3^b*  idem:  N^DIK'T  «mV.D  castigatio  cum  io- 
tano,  et  in  Mcdrasch  Tancbuma  foL  81.  c.  3.  et  in  |  tcllcctu.  Fr.  1,3. 

Jalkut  fol.  SO.col.  1.  ünde  ea  omnino  videtur  prae- 1  N^^Dfe;,  h)Z\t^^  idcm:  H'?\2^  '•JDnDT  "IHN  W  ad 
ferenda.  Eadem  etiam  phrasis  occurrit  in  libroHali- 1  qucmcumquc  locum  respicit  intelligentia,  id  e«t,  vir 
cbotb  olam  foL  31.  col.  1.  edit.  Ifant  j  intelligens,  bebr.  ir^er»,  yel,  ibi  intelligentia  erit  id 

'^^yit  lavarcy  abluere,  eluere :  rvJNODiT7  7tt^DB'D'l  |  est,  prospcr  successus,  Pr.  17,  8. 
et  abluebam  ipsi  calceos  ejus,  Seb.  94.  D^DD  ^2^":^}^^         n^JnX)i^  inteUigentia.  Per  apocopom  in  hac  for- 
ma usitatam :  0n5>5tyi  n\i:  lumen  et  intelligentia, 


abluunt  ea  in  aquis,  T"];  33b.  iT3  ^ttoen  et  abluit  in 
eo,  fy  foL  ö7b. 

rp5oe^D  dux  gregiSf  bestia  prima,  reliquas  post 


Dan.  5,  11. 

)jrhy^\i/  inielligens:  emph.  N:n^DV^f  .TniEWIOTT 


se  irahens,  a  yerbolS^D.  Inde  in  (Femara;  Yendens  !  qui  cohibet  labia  sua,  intelligens  est,  Pr.  10,  19. 

alicui  ir^V  gregem,  si  tradiderit  ipsi  fT^DOB^D  ducem  !        '•5>pB;  intelleclualisy  Rab.  n^"»i;pB;  miSO  praecepta 

gregis,  illico  emptor  ^Jp  acquirit  sibi  totum  gregcm,  j  intcllectualia :  illis  opponuntur  n^^^]Jü  ni1in3  pmc- 

Bk.  52a.   Vide  ibi.   In  Tg.  NH^^lSB^tD  wy  ttr'^ü  2n^)  \  ccpta  practica. 

et  posnit  in  principio  gregis  ducem  pecoris.  Gen.  i        r\y?2^  infellectus,  intellecdo. 

30,  40.  in  Jon.  Olossa;  Est  bestia  yel  pecus,  qnod         n7rs^n  intelligentia,  prudcntia,    Nomen  ex  Hi* 


antecedit  gregem,  gestaus  tintinabulum ,  et  caetera 
seqnuntur  eam.  Dux  gregis  ipse  caper,  quem  tota 
armenta  sequuntur. 


pbil  efformatum,  ut  multa  apud  Eabbinos. 

DPräfiD  intcllectualia,  scientiac,  disciplinac  in- 
tellectuales :  notioncs  intellectus :  n\y\^Hr\  nifcjPTD 


732^  .  Aphel,  PSfe'N  int  eilig  cntiayn  habere,  intelli-  \  notioncs  primae,  nv'JK'  m^DtTiD  notiones  sccundae, 
gere,  utilebraice:  Intelligentem  redderc.\r\)hD^Qri  V^Jp  habitus  notionum,  Habitus  intelle- 
Praet.  iniB^ID  ^^DfefN  t<b  non  intellexerunt  mira- !  ctualis. 


oula  tua,  Ps.  106,  7.  Sic  Job.  34,  27.  Part.  IT'N  ys 
^Sfi^D  an  sit  aliquis  intelligens,  Psalm.  14>  2.  *'niü 
^Oy^  7»3fef QT  0  felicem  illum,  qui  intelligentiam  ha- 
bet paupernm,  ib.  41,  2.  Infin.  NDtDlN^  ^rtSfp^pDD 
cessat  intelligentiam  adhibere  ad  benefaciendum, 
ib.  36,  4.  Similis  forma  supra  in  ro^  quoque  nota- 
ta.  £x  Pehal  esset  ^^B^D^ :  sed  in  ea  Conjugatione 
Verbum  inusitatnm  est.  Sit  ergo  pro  i'^SBIN^ :  nam 


N^D''^;p  ®^  mensurae  genus.  Ar.  et  R.  Sal.  expo- 
uunt  7DD  quod  explicant  simpulum :  Paraphrastc« 
Chaldacus  nunc  lagenam  ,  nunc  phialam  :  thywv^ 
N^Dl  in  simpulo  aquac,  Kid.  52b.  Hie  videtur  esie 
pelviSy  pell  UV  tum,  vas  lavandis  pedibus  aptum,  Agi- 
tur  onim  ibi  de  muliere  pedos  in  vasc  isto  layante. 
'^hj^lt^Ü  iT?  ^pDDT  proferebant  ipsi  pclves,  gl.  O^BOt 
Mk.  18b.  In  Sab.  77b.  Nnfe^tWD  sb'iD  ^WHÜ  2>6jVD 


quandoque,  etsi  rarius,  Infinitivus  Aphel  sine  N  pa- .  NDpD  "^B^nD  h.  c.  N^D'^B^D  dicitur  q.  N^lD  *fi&^ND  layani 
ragogico  invenitur :  nt,  p^3*iN  IS.  30, 8.  item  n^liN  omnes  (vas  sc.  vol  pelvis  in  quo  omnes  larant:) 
18.  26,  25.  Imper.  ^5»'» rfefN  «oi^D  ]rO)  nunc  ergo,'  o  Nn^D'»B^D  dicitur,  Nn7D  «"»t^D  lavans  sponaam  (h.  e^ 
regesy  intelligentes  estote,  Ps.  2,  10.  Fut.  "^^i^r^^N  vas  singulare  et  minus,  unde  sponsae  et  oliae  hono- 
7JD^{<n  intelligentem  reddam  te  et  docebo  te,]^s.'32,  ratiores  personae  se  lavant)  Vide  et  in  T^y  f.  39a. 
8.  D^^  mN3  "JJ^Dtt^K  intelligentem  reddam  te  in  via ;  Git  69b.    Et  alitcr,  stragula  aut  tegumentum  leeii 


perfecta,  ib.  101,2.  b^:^}»^  n  rT'Nn  an  sit  aliquis  qui ' 
intelligat,  ib.  63,  3.  l^^Sttfn  'HD'N  quando  intelli- 
gentes eritis,  ib.  94, 8.  Ithpah.  n^^n  ^pn^p  intelli- 
gentiam adhibene  fdi,  consideravi,  animnm  adyerti, 
Dan.  7,  8.  Pleraqne  hujus  significati  scribunt  ex 
forma  ^D. 


speciale  et  preliosum :  unde  in  Lev.  rabba,  s.  23.  de 
Jael  et  Sisera,  ex  Jud.  4,  18.  „Et  operuit  illum 
np^DB^n"  quid  est  HD^DV  ?  tCTAüZ  linteo :  alÄ  dixf- 
riint,  vhrmü^.  Vide  K.  Davidem  JudL  4. 

•pPD^Bf,  ^^IP'B;  cotumicum  certa  species  et  viUor: 
vide  in'^DD,  ^T^DD. 


N7pfef,  ^Dfe^  intellectus,  intelligentia,  %nstructio,'77^^  absolvere,  consummare,  finire,  perficere: 
institutio  ad  intelligentiam,  Sic  j}Tohoh,b'^^\ffÜUB\xT'  "  '  /undare,  fundamenta  ponere.  Ortnmcstex 
pari  Bolet  in  titulis  Psalmorum:  N3Ü  N^t^  nn^  hebr.  b^D,  assumpta  litera  16^  ab  initio,  ut  in  alüs 
Bayidis  intelligentia  bona,  id  est,  prudensinstitutio  multis.  Pahel  Praet.  Hr^Vl^  NyiN  h^hpw  fundarit 
ad  intelligentem  reddendum  lectorem,  Ps.  32,  l.jterram  et  inhabitatores  ejus,  hebr.  ypi  expandeo«, 
mon  3%T  N3Ü  H^DW  intellectus  bonus  dat  gratiam, !  firmans.  Jes.  42,  5.  NyiN  b^h^Vl  qui  fandavit  tcr- 
Pr.  13,  15.  N^3Bf]  N^On  PlDB^m  invenies  gratiam  et  nun,  hebr.  1^'»  formans,  Jes.  45,  18.  H^ijDBfi  ^^ 
intelligentiam,  ib.* 3,  4.  N^Dfef3  N^  ^DIinDi  et  verba  aedificaverat  eam  et  perfecerat  eam,  Esrae  5, 11. 
ejus  non  sunt  cum  intellectu,  Job.  34,  35.  N^Dt^S  I  ''nii^JlS  H]nt<  ^^k.^.'^.^  fundavi  tcrram  potentia  nei, 
«30  cum  intellectu  bono,  Ps.  47,  8.  H^:  121  *^^Dfef  I  heb.  ypi  Jes.  44,  24.  ^^f?3H?  KniB^  ot  muros  abfid- 


*f)  Vertendum  est  ad  rad.  hs  rnefisurapit,  unde  chald.  nS*3o  mcnsma.  cui  nomeu  n^:«i»  rcspondet  praefiio 
V  ex  more  cbaldaico.  ^ 
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vcrunt,  Esrac  4, 12.  T'J''J3  i^^^i^Dsr  perfecunmt  aodi- 
ücifft  tua,  £z.  21,  4.  heb.  ihbo,  undc  apparct  ab  ho- 
braeo  esso  dcductnm.  Sic,  T'ID'B'  iWdK'  absolutam 
reddidonmt  pulchritudiDcm  tuam,  ibid.  11.  Part. 
nnDiKO  77^:&*'D^  et  consummatum  est  pulchritudine 
Bua,  id  C6l^  et  absolutao  ac  pcrfcctac  est  pulohritn- 
iinis,  heb.  '•D'»  Wdi  Eü.  28, 12.  In  Venetis  esthh:i2*ü^ 
ex  forma  hcbraica.  Est  aiitem  Part,  pract  paBsivurn. 
Activuin,  'p^DJS  Nnp  bb'Dp^m  et  fundans  sivcabsol- 
Ycns  urbem  per  dolos,  sive,  in  dolis  et  fraudibus, 
hcbr.  pDl  Hab.  2,  12.  Fcmin.  pass.  N^^DSrq  n:n 
«"iSiB'^  ego  consummata  sura  pulchritudine,  hebr. 
■*£)''  nW3  Ez.  27, 3.  Infin.  Nn''3  NfjijDKff^  ad  fundan- 
dum  donmm,  heb.  "ID^i»  IR.  5, 17.  rß^'Dwbnn  NJlirw 
et  murum  hunc  vel  istum  pcrficiendi,  Esrae  5,  3. 
Fut.  D^n-,''  n^.sr  hbyz'n  pcrficies  muros  Jerusalem, 
heb.  n:2n  Ps.  51,  20.  "n^^rDsrn  ^CJD^-  on«  nam  sie 

perficics  eam,  hebr.  nj''Dn'ib.  6ö,  10.  r\p?'D^^^^  Nin 
ipso  perficiet  eam,  hebr.  njjiD''  ib.  87,  5.  Itiipahel, 
Pract.  Nn^3  bbDP.Z'S  absoluta  fuit  domus,  heb.  rf?2 
IK.  C,  38.  7?3r2;Ni  '»"iriK'NT  quod  inceptum  et  ab- 
solutuin  est,  hebr.  n73n  fe?  omni  absolutioni,  Ps. 
110,96.  n^i^DPj^N";  nD^''  "jö^  a  die  quo  fundatacst, 

heb.  nio'.n  nm  io^  Exod.  9,  18.  n-db'  ii?iont^Ni  et 

absolut!  fuerunt  coeli,  heb.  li^D^l  Exod.  2,  1.    Infin. 

N^^prx;Ni^  fundari,  Hag.  2, 18.  Fut.Nmp  bb:)r]2in) 

■pn'D"!  et  perlicietur  restauratio  urbis  Sichonis,  heb. 
poni  Num.  21,  28.  V'^^?"^!:  n^'i')^)  et  uiuri  perfi- 
cicntur,  Esrae  4,  16.  ubl  '^ly.^:*  est  pro  Nnv^.  Sic 
hoc  duae  literai^  saepc  in  hujus  libri  CJialdaismo 
permutantur. 

i^i^rs'  fuudatio,  fundumvnlum:  NHB' 12^'»":  Nim 
Hchy  Th'2^7  ([ui  est  principium,  id  est^  primus  men- 
sis  auni  a  fundatione  terrae,  Gen.  7,  11.  in  TgH. 
lyT  N'^Diy '^i5i7DSf  fundamenta  coelorum  commota  sunt, 
118. 22, 8.  Pro  hoc  Ps.  18.  est  n'^K'Ni  quod  idem  est. 
C!2 w*  Qy^\  Sichern ,  nonu  propr.  filii  Hamoris ,  qui 
Dinam,  fiUam  Leae,  violavit,  ob  cujus  delictum 
tilii  ejus  concives  omncs  poenas  luerunt.  Unde  pro- 
verbium  enatum,  VLDp  ''NDJö-3'»DJ  DDl^  Sichern  rapuit, 
et  Migbai  fuit  succisus.  Legitur  in  Br.  s.  80.  in  il- 
lud ;  „Et  obcdiverunt  Hamoro  et  Sichemo  filio  ejus 
omnes  egredientos  per  portam  urbis  istius",  (Gen. 
34, 24.).  Nempo  Hamor  pater  et  Sichem  filius,  post 
violatam  Dinani,  et  pactum  de  circumcisionc ,  ive- 
runt  ad  portam  urbis,  et  ingredientibus  persuase- 
runt  pactum  do  cireumtisione,  et  de  opulento  com- 
morcio  cum  Jacobo  et  ejus  tamilia.  Tandem  adve- 
nieus  civis  (juidam  de  agro  rrn^ZiD  "l^ytD  portans 
GUUS  suum,  nomine  \Ni:iD  cum  intellexisset  histori- 
am  do  Sichem  et  Dina,  dixit :  yop  "'NZJIDI  2'«DJ  DDB^ 
Sichem  accepit  (pc.  uxorem),  Migbai  exöcinditur*^ 
Id  in  commune  provorbium  mox  tractum ,  quando 
quis  alienae  culpae  poenas  persolvit.  Saepe  enim 
„Quicquid  delirunt  reges,  plectunturAehi vi**.  Saepc 
posteri  luunt  j)oenas,  quas  meruere  majores.  Saepe 

*^')  Vide  notaiu  \w\  \s23e. 


aliquis  de  plebe  ob  minorem  culpam  ad  supplicium 
trahitur,  ut  graviorcs  cnlpas  eluat  istorum ,  quos 
Ycl  motus  offenfiioniB ,  yel  opuleutia,  vel  amicorum 
authoritas  a  supplicio  publice  occnltat  et  äbstrahit. 
Namjuxta  Juvenalcm,  „Dat  vcniam  corris,  vexat 
censura  columbae".  Ap.  Talm.  -"PU  "»NnJlDl  3"'DJ  ü^ff 
Mac. IIa.  Hie  TT:i  idem  qiiod  ytdp  quod  estpro^TDp. 
Sic  in  Jalkut  in  Gen.  num.  134.  Sic  etiam  adduci- 
tur  in  Comment.  in  Br.  s.  25.  Sunt  ergo  hie  plures 
authores,  apud  quos  legitur  ^Nl^D.  Ar.  in  litera  D 
ab  initio,  legit  ^n:i2D  ,  et  deducit  a  n:i3,  quasi  ^N13D 
sit  agricola,  citUor  terrae :  quomodo  etiam  scribitur 
in  Talmud  Erub.  64b.  ubi  in  Tosephos  Boribitur, 
quod  hoc  nomen  admodum  familiäre  et  frequens 
^erit  intcr  gentes.  Eodem  modo  reperitur  in  TH. 
)"])  cap.  1.  Intcrpres  in  Br.,  dicit  esse  nomen  pro- 
prium  civis  Sichemitanu  Hoc  probum.  Nam  et  alia 
nomina  propria  yirorum  sie  in  adagia  traducta  sunt, 
et  quidem  in  similem  sensum.  Veluti,  lU^n  NDH  iT31ö 
t:iJ''D  Tobias  peccavit,  etSigodyapulat:  VideiT31D 
in  311:.  Item  D^nB'D  wnn  NÜH  ^b^W  Schilo  pecca- 
vit, et  Jochana  sive  Johannes  persolvit  debitum. 
Vide  supra  in  ^^t^.  Vide  etiam  Drusii  Adagia,  Do- 
curia  5.  et  deour.  10. 

DDK'.  Hiphil,  D^SBfn  consentirCf  convenire,  idem 
quod  DDD  hoc  sensu :  iD^DS^n  vh  non  consentiunt 
inter  se.  Pass.  ÜZ^^T^:  et  inde,  DDttnD  Dfi^  nomen 
conveniens  sensu  cum  alio  nomine,  i.  e.  synonimum. 
Item  D^^fefn  mane^  maiutino  tempore,  diluculo  sur^ 
fjerc  vel  aliquid  agcre,  ut  heb. 

noräfM  consensus,  conventum:  item  mane,  ma- 

lutinum,  diiucuiuifi :  ni'»  noDB^nm  rfpv  noDVH-  niw 

Moses  ipso  manc  ascendit,  et  manc  descendit,  seil, 
in  montem,  et  de  monte  Sinai. 

]3t!^  hahitare,  cohahitare,  inhahitare.  Heb.  In  Tg. 
transferri  solet  per  T\W ,  rarissime  manet: 
D^«ri1''3  iTOSr*  *,Oöf"!  cujus  nomen  habitat  in  Jeru- 
salem, magis  quam  in  ulla  alia  urbc  terrae  Israel : 
vel  ex  Pahel,  ^rt^'n  qui  habitare  fecit,  Cant  3, 10. 

V3BJ  ricinus,  qui  alter  i  coliabiiat,  vel  Jux  ta  alium 
habitat]  DTn  HNO  Z^'ip  NJDK^  3Ü  melior  est  yicinus 
propinquns,  quam  frater  longinquus,  Pr.  27,  10. 
Veneta  prave  habcnt  N2p^S2^,  quod  puto  olim  f niese 
scriptum  H^^'D^  pro  NJ^D^^  ctsi  analogia  in  medio 
postulet  Scheva.  NJJra^?  H^hp  «O^m  fuimus  oppro- 
brium  vicinis  nostns,  Ps.  79,  4.    M^D^^b  JTIKI  et 

TT    •     T    • 

redde  vioinis  nostris  septuplum,  Ps.  79|  1*2.  Veneta 
habent  n:jD''B7;5!  quod  puto  legendum  Nj33^l^;i?  quod 
idem,  et  itn  saepius  per  33^t^  transferri  seiet,  ut  est 
vidcre  in  3365^.  ^3?33äJ  bj  p  ab  omnibus  vicinis  tuis, 
IIK.  4,  3.  Ap.  Rab.  yn  pro  pnvi  elonga  te  a  vici- 
no  malo,  A voth  c.  1 .  mwh  ^Nl  y\tnb  "»IN  vae  improbo 
et  vae  vicino  ejus,  Succa  in  fine.  Vide  Kalbag,  Pr. 
29,  6.  Nam  semper  aliquid  mali  propter  yicinum 
malum :  yn  pB'  inv  yi  ^^H  Hi^N  quaenam  est  summa 
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aegritudo?  vicinus  malus.  In  Mifchar  happoninim.  majeHtuteni  t(uam,  Deut.  12,  11.  ^}^Ü^Ö  ^3  nam  a 
V:OÄf  iabernacufit,  tecta  rastrensia:  "pjlDt^^pBn  dextcra  mea  Cßt,  Tg.  '»^y  «nty  nnJDBH  ^ÜD  propte- 
N*ü*D2  qui  (AraboB)  habitant  in  tabcniaculis  in  rca  quiu  üjuh  majcfitas  habitat  vel  quiescit  super 
d€ßortü,  Jud.  8,  11.  Sic  Jcr.  32.  at  %  26.  Ap.  llab.  me,  P«.  16,  8.  TynD  '•JD  Tlinon  nrw  et  quod  ab- 
cubiliay  eubicula :  "Nin  ^Ni:  ^:oB^2  in  cubieulis  inte-  scoudi  facieni  ueam  ab  urbe,  Tg.  p  ^rüSB^  IVpfe^ 
rioribus  cgo  fui  hubitanti,  tu  autoni  ^N12  '"TOifi^Z  in  NPip  quod  abstuli  divinam  praesentiam  vel  majc- 
cubiculis  exterioribus,  Bb.  30b.  et  1 59.  statcm  mcam  ab  urbc ,  Jer.  33,  5.    Cacterum  pro 

nj02f  vicinia:  j>faica,  rints  nrbis,  tibi  homines  Majestät o,  yd  Majestate  gloriac,  ut  ante  ex  Pb.  44. 
rohabitant:  7^y\yth  H^lDt^D  de  vico  in  vicum,  vica-  alibi  simx)licitor  est  *^3D  gloria:  nam  Gloria Dei  est 
tini,  Kab.  majestas  ejus,  etmajestas  Dei  est  gloria  ejus:  ul, 

Nrj''D:r,  NJ"*?»:  hahilatio,  lohabilalio.  In  specie '  Utt"lN3  TI2D  pBf^  ut  habitet  gloria  (ejus)  in  terra 
diüitur  de  pracseiiiia,  tjhria  fl  majestate  divina  aut  nostra,  P6.85, 10.  Aben  Esra  hie  pleuc  habet  IIUD 
liivinitatvy  quando  dicitur  hominibus  esse  praesetis, .  gloria  ejus,  seil.  Dei,  i.  e.  majestas  ejus,  ID^^B^  tcI 
aut  cum  eis  conversarij  auxilio  siio^  gratia  et  salw  rpnJDB^,  quomodo  tarnen  Tg.  hie  non  habet,  sc-d 
turi  prarsentia  adesse.  Communiter  explicatur,  glo-  »»impliciter  juxta  heb.  tdp^  i.  c.Tl3r.  Item,  n2D  rhy 
ria  vei3fajestas  divitta,  divinitas  gloriosa;  Christia-  ;  pN'lK^D  migravit  gloria  ab  Israele,  Tg.,  top*  ih^ 
nusGorson  in  yersione  Germanica  c.  11.  Sanhedrin,  \  hvTWÜ  IS.  4,  21.  id  est,  propter  ablatam  et  capti- 
rcddit,  bie  ®öttUc^e  bet^UJO^nung,  divina  cohabitatio  vam  arcam  sacram  ab  Israele,  migravit  gloria  sirc 
vcl  praesentia.  Elias  in  Tisbi  et  Methurgeman  mo- '  gloriosa  praescntia  divina ,  cujus  signum  et  tcsti- 
m:t;  Spiritum  sanctum  ea  locutione  designari.  Id  monium  erat  arca  sacra  foederis,  et  cum  cujus  pnc- 
tarnen  non  ubique  convenit,  sed  rarius  forte.  Is  e- .  sentia  erat  gratia  Dei  conjuncta,  ab  Israele.  Item, 
nim  solct  proprio  nominaii  WlipT\  nr..  Idem  scribit;  mDDW  et  glorificabor,  Hag.  1, 8.  Tg.  ^PJ^B^  TXtrmib 
Hebraeum  pB^  quando  ad  Deuni  rcfertur,  transferri  •  np"^!  n^2  ut  quiescerc  vel  habitare  faciam  ibi  maje- 
]>er  rr\W ,  sed  cum  additamento  NJOCy ,  ne  putetur  .  statem  meam  in  gloria. 

Dens  corporaliter  habitare  vcl  versari  cum  homini-  Ap.  Eab.  multa  passim  de  ru^DBf  moutio.  "pN 
bus.  Ncc  tantuni  de  hoc  verbo  illud  verum,  sed  et  nnot^  IIHD  vhn,  ly«  IIHD  T\ym  nr'DBn  divina  prae- 
quaiido  actiones,  passioncs,  qualitates  corporales, ;  sentia  non  quicscit  in  tristitia,  sed  in  laetitia,  id  est. 
aut  partes  et  membra  corporis  Deo  tribuuntur,  tunc  super  homines  tristes  et  melancholicos ,  aed  super 
periphrastice  per  t<y^yz*  illa  transfcruntur,  ut  omnis  .  laetos  et  alacres.  Pro  *)yu  quidam  l^ant  noty, 
corporeitas  a  Deo  romoveatur.  De  qua  rc  Onkelos  quod  idem.  Inde  dicunt,  divinam  majestatem  dii- 
insigniter  commendatur  a  Majemonide  in  libro  More  \  cessisse  a  Jacobo,  quando  Josephum  a  feris  dilanit- 
nebhochim  c.  27.  immo  per  tütum  librum  primum  tum  (ut  putabat)  nimio  plus  lugebat,  Gen.  34.  Po- 
illud  argumentum  argute  et  Holerter  ab  isto  Authore ;  stea  vero ,  cum  intellexisset,  Josephum  adhuc  ia 
pertractatur.  Vide  etiam  Drusium  ad  loca  diffici-  Aegypto  vivere.  et  quidem  in  maxima  dignitate,  ex- 
liora  Pentateuchi ,  in  Exodu,  cap.  commentarii  54. ,  hilaratum  fuisse,  et  divinam  majestatem  ad  ipsum 
Sic  ubi  textus  hebrneus  dielt  U  D^rtS^  habitasti  in  '  rcdiisse.  Id  innui,  ubi  dicitur:  £t  revixit  spiritw 
(>o,Tg.,rp2  inJDC^'  NnriS^  habitare  fecisti  majestatem  Jacobipatrisipsorum,  (Gen.  45, 27.)  IL  Sal.  ibi  scribit: 
tuam  in  eo,  Ps.  74, 2.  DDin2  "nJDKn  Tg.,  \^:dk:  ^^tyNl  „Et  i-evixit  Spiritus",  HJOty  rhv  nniBf  quiovit  super 
yiil^J^D  et  habitare  l'uciam  majestatem  meam  inter  eo  divinitas,  quae  discesserat  ab  ipso ;  ncmpc  pro- 
eos,  Exo.25, 8.  DDinz  pB^  "^JN  ^^WH  Tg.,Nnt^  ''Hjrtt'n  ;  pter  luctum  et  moerorcm.  Onk.  ibi  vertit,  nri  mcn 
liiTJ^^  inter  quos  habitat  divina  mea  majestas,  Num. :  Nt^Hlp  etquievit  spiritus  Fancius  super  Jacobo.  Jos.: 
5,  3.  inon  abscondcndo  rae,  Tg.  ''^n^ü  •nriZ'  n''p^D  !  nwrj  nn  msn  et  quievit  prophetiae,  qui  discesBi'- 
abstuli  majestatem  vel  gratiosam  praesentiam  meam   rat  ab  ipso,  quando  vendiderunt  Josephum.  Diciuit 

ab  eis,  Jos.  57,  17.  ij^niN^UD  N«n  nb^  ncque  egre-  etiam,  D^WD  nnii2i  D^J^DK^n^  D^uyn  Dy  rrxff  wrrr 

dieris  cum  exe^citibußno8tri8,NJ'li''*^2^n3DB' ^155^1  N71  DOOyDDi  divina  gratia  habitat  cum  inansuetis  i-t 

neque  habitaro  facies  majcstati^m  tuam,  vel,  glorio-  liumilibus :   fugit  autem  a  superbis    et  iracundi». 

sam  aut  divinam  praesentiam  tuam  inter  cxercitus  Item,DDm  "''B'yi  nUJJ  hv  tSn  inr^Ä^  n^BID  ns'^niv 

nostros,  Ps.  44,  10.    i'Uj  yvü  riDm  et  ipsi  a  manu  VjyiDeun  non  habitare  facit  divinitatem  suam,  ni« 

tua  excisi  sunt,  Tg.  pO^cnN  ^nJD6y  ^DND  I^juI  et  ipsi  ■  super  tbrti ,  divite ,  sapiente ,  et  humili,  Ned.  38a. 

a  i'ünspectu  majestatis  tuao  divinae  divisi  vel  di-  Probantur  ibi  singula  ab  exemplo  Mosis.  K.Bcehju 

vulßi  sunt,  Ps.  88,  6.   THOn  "(\-D  noh  quare  faciem  in  seot.K':^l,Gen.45.  'Ol  "»rD  *n3  nJOB^  nm«ny  DT 

tuam  abscondis  r  Tg.,  p^Dfl  "|"'<p'^  nj^rc'  no?  quare  a  die  quo  (juievit  divinitas  in  monte  Sinai  in  dationt' 

majestatem  gloriae  tuac  aufersr  Ps.  44,  25.  Sic,  Legis,  nou  rcccssit  ab  Israele,  usquc  dam  vasttta 
•Tlp^  njO>;  praesentiam  gloriae  Kua(*,  Jes.  40,  22. ;  esset  donnis  sanctuarii  prima.    A  quo  autem  tea- 

iJOy  mrp  W^}  et  est  Dominus  nobiscum,  «»"Jj^"**  D^Ni  ])ore  vastata  fuit  domus  prima,  non  habitavit  diri- 

NJiyo^  ^^"7  et  est  majestas  divina  in  auxilium  no-  nitas  in  Israele:  nam  in  Domo  sanctuarii  secaitfii 

strum,  Jud.  6,  13.    QtS^  iDt^  pcS'f'  ut  Jiabitare  laciat  nun  habitavit  Di^-initas.    Sed  nou  est  sensus,  quod 

nomen  suuni  ibi,  Ts;.  V27\  ^."PIZT  r!N")6&*N^  divinam  non  habitaverit  divinitas  in  domo  sccunda  ullono- 
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c]o :  invenimus  cnim ,  quod  habitarii  divinitas  (in 
Domo  Bccuuda)  in  duabus  myriadibus,  sicut  scri- 
ptum est :  ,,Rcvertcrc  Domine  ad  myriadas  iBraclis" 
(NiuD.  10,  36.)*  Kursus  scriptum  est:  ,,CurruB  Do- 
luini  sunt  duae  myriados",  (Ps.  68,  18.).  In  Pirke 
avoth,  c.  3.  legitur :  ru'^DK'  n"in3Vpoiy)  ^'Zttnw  r,'\\tty 
Dn^J^3  «TinK^  decem  qui  scdcnt  et  operam  dant  Le- 
gis studio,  divinitas  habitat  intcr  illos.  Divinitas 
habitat  inter  illos,  i.  o.  DTIDV  HJ^Dr  divinitas  est  cum 
ipsis,  vel,  DiT^D  HTiB'  n^•^N^  n^^tt^  majestas  divi- 
na  habitat  inter  cos,  juxta  illud„DeuB  in  medio  ju- 
üicum  judicat"  (Ps.  82, 1.)  In  priori  membro  hu  jus 
versus  dicitur:  7N  my3  2«3  G^n^NDeus statin cactu 
Dcj,  Tg.,  N^B^  .TnJDB^  majestas  ejus  habitat.  Est 
ergo  DM^N  et  NJOK^  idem,  Dens  sc.  et  majestas  Dei, 
vel,  Dens,  et  gloria  Dei ,  ut  paulo  ante  dictum :  et 
D\-l^N  vol  n^nbnn  nj'^DKf  Dens  et  majestas  divina. 
Sie  loquitur  Abarbenel  in  cap.  3.  Pirke  abhot.  E- 
liaii  in  suo  Tisbi :  Babbini  nostri  vocant  spiritum 
sanctum  nJOK^,  eo  quod  quiescit  super  prophetas. 
Sic  forte  ap.  Rab.  communes :  non  autem  in  Tg.,  ut 
patet  ex  superioribus.-  Kabbini  quandoque  r;3"»rtt' 
et  Wlpn  n^'i  promiscue  usurpant.  K.  Sal.  18. 1,15. 
«cribit  ad  verba  Hannac  sacerdoti  Eli  respondcntis : 
^^IH  N7  non  mi  domine,  seil,  ebria  sum,  sed  mulicr 
amaro  animo,  i.  c.  macsta  et  tristis,  q.  d.  non  tu  es 
dominus  (judex)  in  causa  hac,  sed  prodis  teipsum, 
jh])  nmw  ^tnpn  nn  'pwB'  quod  Spiritus  sanctus  non 
habitat  apud  te,  ut  scire  possis,  num  ego  obria  sim. 
GIoBsa  hacc  petita  est  exTalm.  ubi  legitur,  ]MS  nb 

^-ob  '•jnnB^ia:  \tnpn  nninr^r  nd"»«  w^nT-i3i3  nnn 

TMDt  F]D7  nS  n2in  non  tu  es  dominus  in  causa  hac : 
non  est  divinitas  et  spiritus  sanctus  apud  te,  quod 
judicasti  me  tanquam  culpabilem,  non  autem  ut  in- 
sontem,  Ber.  31b.  Sic  Gen.  45,  27.  ubi  in  hebr. 
legitur,  ip])'*  nn  ^nni  et  revixit  spiritus  Jacobi :  R. 
Sal.  )3DD  nan''DB'  r,:^y2^  vbv  nniÄ^  quievit  super  eo 
divinitas,  quao  discesserat  ab  ipso,  nempe  propter 
luctum,  ut  ante  dictum :  Onkelos,  NKHlp  nr»  niBH 
et  quievit  spiritus  sanctus  super  Jacobe:  Jon.:  Et 
quievit  HNU:  nn  spiritus  prophetiae.  Tria  hie  pro 
eodem  ponuntur.  Vide  et  IS.  16,  12.  13.  R  Davi- 
dem.  Sed  alibi  njOB'  et  \inpn  nri  distinguuntur : 
undc  ap.  Talm.  in  libro  NDV  Joma,  cap.  1.  in  fine, 
ubi  quacrunt;  Quare(Hag.  1,  8.)scribatur  defective 
"DDN1,  et  legatur  m2DNl  ?   Respoudetur :  l^N  r.om 

D^Dim  oniNi  tmpr;  nm  nj^zicn  b^n  D^2^o^  iTTiDri  iriN, 

istae  sunt  quinquc  res  (id  est,  defectu  ifttius  litcrae 
n  quao  quinque  significat.  significanturijuiuque  res 
istae)  quae  fuerunt  in  sanctuario  ]>rimo  (id  est, 
Icmplo  primo)et  non  t'ueruiit  in  sanctuario  secundo. 
nempe;  arca  sacni  cum  operculo  propitiatorio  et 
Cherubim,  ignis  coelestis,  majestas  divina,  spiritus 
sanctus,  Vrim  et  Tummim.  Hacc  Kii-.  adducuntur 
quoque  in  Jalkut  in  hunc  locum:  a  Paulo  Fagio  in 
Pirke  abhoth  v,  6.  Dicit  R.  Jehot<ua :  ab  authore 
lihri  Zlü  Pip?  in  Haggaeum  prophetxini:  a  K.  Sal.  in 


Comment.,  Rabbi  Davide  inCommont.  etaliis.  N^mo 
enim  sciens  authoritati  Gemarae  faoilo  adversatur. 
Si  ergo  Gemara  hie  enumerat  quinque  res  dlTertas, 
quae  defuerunt  in  templo  secundo,  tuno  nTDV  et 
CSnpM  rvsi  non  sunt  idem :  si  autem  sunt  idem,  tunc 
enumorat  tantum  quatuor  res,  et  interpretatio  iata 
non  respondet  scripturae  vocis  istius  cum  defectu 
literae  n,  quatonus  illa  quinque  in  numero  denotat. 
Aliud  tarnen  R.  Bechai  in  Comm.  suo  in  Pontateu- 
chum  videtur  innuere,  qui  in  sect.  t^Pi  paulo  alitcr 
istam  glossam  talmudicam  citat,  inquiens :  O  niDNl 
^n3D^0.  Scriptum  est  122H\  cum  defectu  literae  n, 
quia  defuerunt  ibi  quinque  res ,  nntt^DH  psn  ipTlH. 
D'^Dim  DniNl  n:^Dttn,  ^h\  arca,  oleum  unctionis,  ig- 
nis coelestis ,  divina  majestas ,  Urim  et  Tummim. 
Pro  spiritu  saucto  ponit  oleum  unctionis,  quo  inun- 
ctus  fuit  Aharon  ad  saccrdotium,  (£xo.  29, 7.)  et  re- 
ges, ut  ex  historia  regum  notum.  Lapsus  hie  mo- 
moriae  hujus  authoris  fuit^,  ex  qua  illud  oitavit,  non 
ex  authoritate  Gemarae ,  a  qua  non  recesBisset ,  ai 
eam  iuspexisset.  Sed  de  authoritate  Gh^marae  Author 
Aruch  non  patitur  quemquam  errare,  qui,  quasi  di- 
gitift,  quinque  istas  res  enumerat  et  recensot  in  ra- 
dice  122  hoc  modo :  Scriptum  est  "733N1  et  legimus 
nn^DNi.  Uuid  docet  nos  ista  diversitas  ?  Quinque 
res ,  quae  defuerunt  in  templo  secundo  ex  templo 
primo ;  nempe  hae,  ''JB'  HJOt^,  ir\H  3nDl  nilDD  TllN 

B'N  ,^v^2i  D''Dim  oniN  f^^bjff  nNi3J  H)r\w  «nipn  nn 

<>r^Dn  Q^ü\t^n  ]0  i.  e.  arca  operculum  et  Cherubim, 
una  res:  divina  .majestas ,  res  secunda:  spiritus 
sanctus,  qui  est  prophetia,  res  tertia:  Urim  et  Tum- 
mim, res  quarta :  ignis  de  coelo,  res  quinta.  Hinc 
liquide  res  istae  quinque  patent.  Quaeritur  tarnen, 
an  in  templo  secundo  spiritus  sanctus  vel  spiritus 
prophetiae  non  fuerit,  cum  tamen  habuerint  prophe- 
tas, quorum  ultimi  fuerunt  Haggaeus,  Zacharias  et 
Malachias  ?  Respondet  R.  Bechai  in  loco  ante  dioto : 
Scriptura  dicit  m3DNl,  quasi  dicat  "n3Dr;  U  JTWH 

liBfNi  n^zD  1DD  mn  \2  nmv  nbiff  h^h  nj'^Dr  Nnr 

habitare  faciam  in  eo  gloriam,  quae  est  ipsa  ruOB^ 
majestas  mea:  sed  non  habitavit  in  eo  ita  jugiter, 
ut  in  templo  primo.  Etmox*:  propterea  dicit  mDDw 
et  glorificabor ,  n}^2\t^n  Nint^  DB^  iTH  lUDH  "»D  lH2h 
ad  declarandum,  quod  gloria  Dei  fuerit  ibi  quae  est 
ipsa  n:^Des^.  Hoc  sensu  usurpat  Johannes  graecum 
oxiQVY]  in  A])ocal.  c.  21,3.  quando  ait;  Kai  TJxouaa 
9c.>v7j<:  (jieYaXt)^  iy.  tou  cupavoü  Xsyouas^ ;  iSou  'i\ 
a>cTivi]  ToO  'iXeoO  jisraTcSv  av^pcj7C6>v,  xat  asojvcSasi 
|X£T  auTov,  xat  auTCt  Xaot  auTou  ebovrat,  xod 
auTo^  0  isb.;  saTai  (xer  auTov,  ^so^  auTov.  Sed 
pergendum  nunc  ad  nlia  radicis  ]2^  dcrivata,  et 
significatii. 

]2Tf  1^::^  siihsidere ,  suhsidcrc  ttt  faeces  subsi- 
tit'Htj  vel  nndac  siibsiduut.  Hoc  ex  rubandi  signifi- 
cato  devenit>  quod  a  Munstero  et  aliis  dicitur  sub- 
inei'fji :  ''Dp  H1221  «Dl  Ip^  «IK'DT  NDT  sangUlB  car- 
nis  istiuB  subsidet,  sanguis  hopatis  supernatat,  Chol. 

111b.    iryte  "»Dp  hn"»?!  ''Nnn  ^:2^^i^p'^  roDT^T''« 
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postquam  aquac  gravioroB  Aubsidunt,  iriutubautcm  3*nN  ND^^ni  pignus  pro  debito  rcstiluit,  £z.  18,  7. 

(piuguedo)  natat  in  Bummo,  Chol.  62b.  ]yz*Ü  pitjfieran,  in  pignus  accipere^appigncrarc, 

MunstcruB  et  alii  ex  eo,  ptS^  touserrarc,  cnsio-  in  pigmis  darc.  YcTbum  est  ex  procccdenti  nomine 

dirc,    Falso.   Error  natu a  ox  Am ch ,  ubi  locus  ex  fuctuin,  et  literu  primii  D  KTvili  ot  fonnativa,in 

Tg.  pravc  uUc^tur.    Lonis  est,  i:*)/  llSTND  iri:"iS'  ratlicaleni  commutata,  iit  a  itominc  n^nn  initlum, 

cuBtodivit  cum  ut  pui>illain  oculi  sui,  (lloiil.  .*J2,  10.)  lactiini  cvt  ^T.nn  incipere.    Part.  ']\;i;c;'pi?  ^r:y  77^ 

Tjr.  Jon.  ^"0;^,*")  H21  N"lt:j  NjTKH  ND^M  \'T:Cj  cuslo-  et  a  puupore  piguns  accipiunt,  vel,  et  quod  est  su- 

divit  COM  sicut  diviua  niajeslus  conservat  piipillain  ])(:r  paupere,  id  est,  vi^stuui  paupcris  in  piguus  ac- 

oculi  ßui.  Foßlromac  diiaevoccs  i)r.ivo  hodii«  in  isto  cipiunt,  ut  ]{.  Levi  intcrpretatur,  hebr.  'bzP^  Job. 

Tg.leguutur,  .'^V'^^'T  'r.r  ^itra  ullaui  lornuini  gram-  *24,0.  Intin.  112n  mrD  pB'DH  N:rj;Dp  VN  ßi  pignc- 

raaticani.    TgH.  "CJ  iHZ^'Zn  7"  ll^r.'  "»j'y.  "iirn*  nüJ  rando  ]»igueratus  fucris,  id  est,  in  pigiius  acccxicris 

NJ^y  custodivit  eotf,  curavit  tü^*,  ^icul  diviiiitas  cu-  veslimentum  paupcris,  Kxod.  22,  25.  Jon.    Imper. 

st^dit  oculuni.  Ar.:  Nj"],'!  N22  N^ZÄ',  oniisit  verbura  ,  ~V.^*.'?  K^TinJ  "»E^N  H*i  c*t  coram  alienigena  pigni- 

"itDJ  quod  cuBtüdirc  signititat,  et  WDr  poMuit  jiro  ratör  iiiin,  Tr.  20,  IG.  et  27,  13.    Fut.  irafsri  OrN 

NjOB'  ut  recto  in  Joiuitliane  est,  el  prave  iu  Tgll.  "[TiN  i|uuhi  piguus  acceperis  a  fratrc  tuo  i'xnTnerilo, 

NJZ^B'  trausposilis  duabus  niediis  literit?.    rossit  la-  Job.  22,  (5.    NIZ*'.  NTi''")  ~i2:  hK'D"  iö  nou  accipiet 

Tiicn  forte  alias  t}uoqu(;  est«e  ver))oruui  Tg.  ist  ins  i|ui6quaui  in  pignus  molam  infcriorein  cum  supc- 

seuMis.  riori,  niotani  et  catillum,  Deut.  24,  6.  Jon.  TgU. 

l?Stp    hiibilatnluin ,    luhcniaeiilum .    Uttfnnttw:  pluraliter,   fjrrcn  N^J  uon  accipictis,   etc.  llircFD^ 

n:D1  IDB'D  n- lOn  W^B^N*.  et  feccrunt  ut  habitaret  N^D"N  "'.n  jugiierabuntur  bovem  viduae,  Job.  24,3. 

sivc  Tuaiierel  ibi  tentoriuin  aut  tabcrnaouhnn   con-  Itbpali.  V-^rr^rD  N^  liHNi  VJ;V.D  ^DOy  pDCTSm  et 

ventus,  id  est,  eonstituerunt,  collocarunt  ibi  taber-  ])ignerabiniini  ])üpulos  multos,  vos  autem  pigiiori 

naculum  ecclesiae,  heb.  "iy*«D  S";n  Jos.  18,  1.  Kniph.  nou  dabiniini,  i.  e.  accepto  pignore  multis  populis 

NJD£/cniC1  üguram,siniilitudineni  talK-niai-uli,  heb.  niutuo  dabitis,  at  vos  nou  habebitis  opus  dato  pi- 

plß^DH  n^J2n  btructuram,  nioduni,  rornuun   struetu-  gnure  mutuo  aecipere   ab  aliis,  Deut.  15,  6.  bebr. 

rae  tabernaculi.  Kxo.  25,  *J.     Sic  dehiceps  pro  7nN  ,  r.'JIV.T .  Diyr,  uude  et  nonien  O'^y  ideni  quodpzsra 

et  IpJttQ  UBuri)atur.  N"*ip^  1?*!?!?  »^ieut  tabernacuiluni  j)ignus. 

gloriae,  Jos.  40,  22.    n:d:  irröf'   in  tabcrnaouhnn  .\p.  Itab.  niCK^'.DD  ""i*^  ager  oppigneratus.   li 
conventus-sacri,  Exo.  28,  43.   'ir-'P  H"'  tabernacu- '  Sal.  in  prine.  seetionis  "»"IipD  Exo.  38,  21.  ad  verba 

lum  roeuiu,  Lev.  15,31.   "^rrrpz  Std^  habitarc  iu  :  p^D"  pB'D  scribit:   Duabus  vicibus  dicitur  pB^D, 

tabomaculo  tuo,  Ps.  15,  1.    1*1.  1''^!?::;^  'irm  habi-  ad  indicianduni,  quod  sanctuarium  pK^DDJ  oppigne- 

tantium  in  teiitoriis ,  hebr.  ^IN  Z5&*^  ''ZN  (jl<n.  4,  20.  rabitur  duabus  vastationibus  propter peccata I^rac- 

2py^1  ND'pn^  ^*'^?*!P  labernaeula  l'urti  Iho  Jacobi,  litaruni.    IVtltuni  lioc  est  ex  Medrasch  Tanchuma 

lieb.  mjDtyo  Vti.  1 32,  5.  '?;'':rr:^t:  SPb'y  p'n^n  i)rü-  ■  siv(^  Jelannnedenu ;  logitur  etiam  in  Exodo  rabba 

cul  removebis  iniquital«m  a  talnTnaculis  tuis,  heb.  .«ect.ult.  Oppignerabitur,  id  est,  quasi  pignus  oecu- 

T^r.ND  Job.  22,  23.    •^l^rB'Di'  h'V^  ingrediemur  in  pabitur  al»  hostibus.     lliuc  rursus  in  Exodo  rabba 

tabernacula  ejus,  Ts.  132,  7.  ete.  sort.  31 :  Si  j)crcaverint  Israelitae,  B^lpD."  D^I  KiT 

13:^100  tfthcrnttcn/alus,  hi  tahfrnatnlo  rt'pitsilus  Dr.vy  pK'Cr.D  erit    doinuH  panctuarii    oppigncrata. 

antlocutus:  Tabu.  D^yr"  ^y  V-TB^lDt:."  2'*1j  haedi  i)roi)ter  ijiso.s,   sirut  dicitur:  Pouatur  ^O^a^D  tabcr- 

tabcrnaculati  sunt  apud  ])astwes  suos,  Sab.  33b.  nacuhini  nieum  in  nicdio  vestri,  Lev.  20,  11.   Xc 

Hacdorum  et  ovium  ])atroni  et  tutores  sunt  juisto-  legas  hie  uiKpiani  aliter  quam  ViDS^C  pignus  nieuni. 

res,  qui  tabernacula  sua  habent  ]jrope  eas:  sie  fa-  Sic  et  Hilham  dixit :  Quam  bona  sunt  "j^^TiN  tento- 

miliac  tutor  est  herus  domt'sticus,  civium  magistra-  lia  tua  Jacob,  "TiijIJtS'D  tabernacruhi  tua  Israel.  Duo 

tus:  subditorum  ])rineeps,  itc.    Vide  Cant.  1,  8.  (t  hace  sunt  rr.:i:w'0  pignora.  Vocantur  ^^^nK  quaudo 

ibi  Par.  Chal.  sunt   exstructa  :    (U    7nurB^D    4[uando    sunt    de- 

N:ir*;p,  V'-^iP  /y/y/r/z.v,  sie  dictum,  inquit  Eiias.  structa    et    vastata.      Non  quod  ego    debeam  ali- 

pit*  HVi\i*  quia  hahilttt  cl  rommonittir  in   ninntt  rn'-  quid   gcnti])us,    ^JI'K'O  ZT".?  pC'DD  *Jf<  ego  oppignc- 

diioris  seu  mulHo  dnnliSy  doni'c  retlimtttur.  Est  ergo  ro  i]»sis  tabcrnaculum   meum,  scd  propter    peccata 

a  pB',  etbi  Elias  illud  ponat  in  literu  D,  quasi  ea  sit  sua  ipsi  i)rümenierunt  et  euerer u u t,  Dr.^pÄ'DNC  ut 

radiealis. ''^  2cn  NjirK'D  DN  si  i»ignus  acceperis  v(-  op]>JgiU'raverini  ii)si8  sanctiiarium  meum.   Et  paulo 

stimentnm  proximi  tui,   Exo.  22,  25.  hebr.  ^;n  ZN  j)ü.st :  Si  Iransgrediamini  praecepta  hiTLc,  pS^-lTO  *:!< 

^inn  si  pignorando  pigueravtTis.    Z\"N  n!?  N:lr'-^•D  nijirB'D  T.t:' (!go  pignori  dabo  duo  pigiiora,  id  est. 

pignus  non  restituerit,  Ez.  18,  12.  Z^CJ  N^  N^C'^'D  bis  in  j»ignus  dabo  sanctuarium  meum,  bicutdiutur, 

piguus  non  acceperit,  Ez.  18,  IH.  "jOB'C'^  m'^'  ^y*  ^znn  bzn  2N  Exo.  22,  25.  (nempe  idera  Verbumbis 

et  pro  leetispignorissivepiguoratitiis,  Am.  2,8.1^^^0  posilum,  du])licem  op])igneratiünem  denotat,  ut  su- 

♦***)  Videtur  i>otius  vcrtendum  esse  hoc  nomeu  ad  verUum  \Z2,  undc  uomcn  .-.lizce  pn»  hico  in  quur  tulfi- 
lfitin\  s.  in  t/uihts  alitjuid  rcponifur:  pvunrin»  ihcsnurus,  ex  ipio  creditor  debitum  acciiHjre  potcst. 
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l)Tii  pB^Du  ]'DZ*ü.)    Tum  dixit  Moses :   on  üb'iV^  mus  locatoris.    Et  particiiiialitcr,  r\^^yr\  TDB^DH  c- 

D'^JDt^DD  axmv  in  pcrpctuum  mancbunt  oppignora-  locuus  cacnaoulum. 

ta  ?  respondit  Dens,  non,  sed  doncc  adveniat  sol,  id  H'JSBfn  locaiio.  n'J^:5fef,  nn^rtCJ  condtirtw,  wer- 

est,  Messias,  sicut  dictura  est :  Exorietur  vobis,  qui  cvdis  persohiiio. 

tiinctis  nomen  meuin,  flol  justiliaeetcurationisjMal.  nDnCfn  Inrrari.   lleg:ula  juris  est  Hcbracorum, 

3,  20.  Haclcuus  ex  Mcdrasch  rabba.  mnB^D  inr  nmB^''  vh  ^orWür*  qui  luoratur,  no  lu- 

i^-^M»  *.^m;.w.         •     /        ,          «/  u,i.  A'.'i  «-.»lUf^  cretur  ultra  scxtam  partcm:  Bb.  90a.    Ut  qui  emit 

NJto  ^SÄ^'N  *i>6'atfÄ' /of?/A7rt<;,quaehcb.dicitur  Dj;7D  ,«           ^    ^        .          ^                 /  , 

'        t"      1 1    ni.  1   <•  /»Kl  vinum  vel  Irumcntum  quinque  norenis,  potest  ven- 

Lev.  11.  Chol.  1.  oob.  i       ^        x-            i^   i    •    i-i      t    •    riC         i. 

i^i..^w.v.      7        •           /            ^           ^«.-.-,\^  doro  norentis  sex.  Lndom  libro  Juris,  Chosen  ham- 

«M•^»•l^J^  i.-,-«  ^  n  «     *«    w,     ;         „T«,„- .«    a«i  nnschpat,  scct.  2,1 1.  Icgitur:  Debeut  judiccs  cousti- 

^DDBHNT  N2  in  cultor  sutorum,  sivc,  sulonus,  Sab.  ,                 ..    ^      ^           .       i^         i. 

123b.    Guido  pcri.cram  adducit  ut  «ingiilarc.    Gl.  tucrc  l.raofcK^tos  frumcnto,  ut  non  lucretur  quisque 

VJjnn  i-r  PD  cultcr  colceolarioruin.    Alibi ,  «"ITE  ^l"""!,""*  ^'"^."•'"♦-  .f ""  *";'"*,  "^f  <**  ''°™;."^''"  'V'*'"' 

'                '  in  rebu8,  quibus  vita  sustenlatur,  vehitiestvinum, 


*L-1».*  .^    •        i           -D      >ioi    /-VI    »-«»MW.-    -.«*vO  m  rebu8,  quibus  Vita  sustenlatur,  vehitiestvinum, 

^BDB'INT  pix  sutorum.Pes. 42b.  (\idc  n^'-TN  inia^N.)  ,          ,.' ^       ,    .    ...       ,,           '             ,        i^     J 

'■  oleum,  lannu  ei  Kimiha,  ultra  sextam  partera.  Quod 

T3t!?  "I?2?  siceray  potus  forlis  et  invhrians,  a  "GC;  tarnen  intelligendum ,  -;n'>2  innino  13102  de  eo  qui 


.  .  .  ,  aliquantü  ampli , ^.^ 

^T2W  date  siceram  lugenti,  ib.  31,  (5.  Ap.  lU^.  e-  tium  intcrea  auctuni  fuerit.  Secus,  si  ipse  auxerit. 
tiam  est  cervvisia,  pohis  cxhordeocortus.  Cerovigia  Huctenu^  ibi.  Hoc  eorte  Christiani  nuilti  non  ob- 
ctiam  Mcdorum  temj)ore  fuit  conimendata ;  undc  in   s(»rvant. 

Gem.  nya^  "»D  iTS  IDll  ''-Dm  IDK'  sicera  vel  cercyi-  -|Dr.  Hinc  in  Gem.  wi^^  11:^6  po:  in  NDV  die 

sia  Medaea,  in  quam  projeccrunt  aquas  liordei,rLö.  quodam  exibat  (David)  ad  capiendam  praedam,  id 
42b.  Gl.  i^i'B'* -DB' 1DD  D"'-.iVB^  ^DD -OB*  V^ny  "^ID  Mc-  cHtvenatum,  ad  venationem,  8anli.  95a.  RSal.vult 
di  faciunt  cercvisiam  ex  aquis  hordcnnim,  ut  est  esije  Tersica  vocabula *'•'':  alii  nomcn  proprium  loci, 
cercvisia  noBlra.  Ar. -13^6  vult  osse  ex  signilieatione  "ipsy  rete,  et 

IDr,  "i?rrr;  incbriari,  huhriaro  sc,  heb.  ;n2  ex  lingua  Arabien,  frifco,  arcipi/er ,  ^.  d.  cxivit 

n-JB;  eMus:  TiZW  *nrN  quis  est  obrius:   Is  qui  cum  retibus  ad  venandum  aves  vel  feras,  l^tr  Jep. 
Don  potest  loqui  coram  rege:  *^n^  potus,  potest  lo-    19,  lO.dmmmim  proprio significat, ex sipiificatione 
qui  coram  rege  et  non  confuuditur,  Maim.in  Jad  p. ;  yerbi  iro,  commutato  D  et  B'  ut  saepe. 
1-  63,  2.  I        ]];z\L%  r;z^2;2:  vidc  supni  in  "JDB'. 

11lD»^;  vbriclas,  inteinpcnwtia.  PDB^,  NflD-iir  vidc  supra  in  -m.    Nam  n  est  Ibr- 

n^-rB^  ulcm.  mativum  focmiuini  cmphatici,  a  NDlB'.    Munstcrus 

Ap.  Kab.  i^rB'  "10n::i  ICV.  TDDD  ro  -DriB^On   hie  ponit  NDDr  lamina:  niliil  minus  significat.    In 

qui  inebriat  se  vino,  pordit  corpus  suum,  et  perdit  j  Gem.  Icgitur  «HD^r,  de  quo  in  JW. 

animum  sive  mentcm  et  ingenium :  "«ll  "h  ^n  IDHB'JB^ '  ^^  .  voenla  est  per  sc  nihil  significÄns,  scd  ap-Bab. 

vn\2Hb  qui  se  inebriat,  vao  ipsi,  vaemajoribus  ejus.      **     unte  nomina  usurpatur,  et  den  etat  Genitivnm 

"IDB'  werccde  condncere,  rjuod  ei  simpUciter  con- '  casum,  ut  PN  apud  Hü])raeos,  et  n^  apud  Chaldaoos, 

duccre  dicitur :  mercedcm  dare  vel  solvere.    Id  in   Accusativum :   D^DB^^  7\l/  HSIp  Capsula  aromatum. 

Tg.  per  "IJJN  trausferri  solet ,  ut  «uo  loco  dictum.  ^^D^  n'»2  i^BH  ^^2N  rr'D  bv  ViDD  fjicuUates  domus  pa- 

Ap.  llab.  similitcr.  D''i?j; iDn  PN  ^CWn  conduccns  0-   tris  tui  et  domus  soceri  tui.    h^iW^  pN  ^D  h\tt  Bf3T 

perarios.  mcl  totiu»  terrae  Israel.    2mi  PB'  DD  poculum  auri, 

"•pwB'  merccnnrins,  operarius  mcrcede  conduchis,   sivo  ex  nuro,  (*tc.    At  cum  Fronominibus  AfBxis, 

"IDB-*  merceSy  non   fanftnn  pro  conducto,  scd  et   }ff,  ilt  pronoffteti  fttite/ivum,  i\TO  ^,^S  qtii^  quH€,quod: 

tjeneralius  usurpaltir.  ut,  "»yB*  "DD  liber  (|ui  mihi,  i.  e.  qui  ad  me  pertinet, 

nil'»3B'  conductlo,  ri"i''3B'  idem.  qui  mens  est,  libor  mens:  sie  r^T  vel  rf?^  tuus, 


eloeavit  quis  jumentum  suum  ut  iter  faciat  ad  lo-  H^ty  ro/merere,  cnnjunctwu  esse:  2?p_  conjungere^ 
cum  N.  rr.OB^ni?)  n^2"iy  in"lD3  \trrf?  ^NBH  ÜIN  VN  '  ''  connectere:  Z^BfD  conjunctum:  PI.  "Pr^K^'D, 
n'^IHB'  non  est  liomini  licitnm  triturarc  bovc  suo  .  heb.  mD^^B^,  Exod.  26,  17.  et  30,  22,  Vido  inter- 
vcsperi,  et  elocare  cum  mane.  pretes. 

TDB^D  locator:  l'^DB^DH  XV2  {»DJ  si  ceciderit  do-  V^"'!?**:,  ?2^'^:  gradus  scftlac,  id  est,  lignn  trans- 

''')  Ita  est.  Kespondotquippercv,  forma  infiaitiva  hebraicü,  persico  vcrbo  infin.    ^v^j^  oniissa     turnen 

s>IIaba  p,  quae  Pci'sis  nota  Infinitivi  est;  item  «ma  ex  aral).  est  ;La  falco.  In  nonnullis  editionibus  quasi 
uua  vox  *NT3-i:e:  Icgitur,  composita  quidcm  ex  dictis  vocabulis.  '\ 
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versa  in  scalm,  per  tjuae  gradimur  sursutUf  [dicta  et  coiivürBus  ad  cadavcr,  (corpus  mortuum)  dixit: 

(inoBiJuncturae  scaiae :  N^^^^Itf  *p3  inter  gradiu ;  vel,  Tebhita  sarge,  Actor.  9,  40. 

inter  juncturas,  oommisBuras,  heb.  D'»3W.  IB. 7, 28. ';  T\/\l/  errare,  aherrare,  Part  ^hp^f^  '»/»t^  rrh  ^  eju» 

In  B.  Davide  hie  legitur,  0^372^  sunt  *p3in  l^DD  0^3  ^      est  errans  et  in  errorem  inducens,  hebr.  Oir 

Q^Dn  vcctes  instar  gradunm  scaiae.    Pro  73111  le-  romü\  Job.  12, 16.  ^hß^  NJN  r^ycsüH  ib  ny  anteqaam 

gendom  puto  ^IIH:  nom  sie  alias  gradus  scaiae  to-  affligercr  ego,  crrabam,  Ps.  119,  67.    Praet  CC 

cantur.  Vific  pin  .  X:hm  "po^  Onw  HBnjn  et  facit  ea  ^T';'W  Nüinpa  et  certc  erravi,  heb.  '»n'»:»^  Job.  19, 4. 

instar graduum  scaiae, Eab.  Ab  hoc  nomine qnidam  v  ^TDON  ^'^'Y.GSil  HDi  et  in  quo  erravi,  docete  me, 

dedncunt  praeoedens  Part.V2^t?p  gradatim  conjun-  ib.  6,  24.    Ithpeh.  Praet.  ""^rityNT  ^2:h  p*  pm  c- 


ctiy  seil,  asscrcß  per  transvorsos  vcctos. 

nyhp^  (dem.  mniiD  vnu''^rt^  ü^)o  scala  cujus 

gradus  sunt  volautcs,  id  est  longius  a  se  distantes, 
Erub.  77b.  njinnn  r,y^h\t;  gradus  inferior,  ri2vbv  su- 

perior.  vnnno  ni'^bttt  ntootyji  dJ^ds  nb^v  n\i  ascen- 

dit  per  scalam ,  et  declinavit  gradus  unus  sub  co ; 
oecidit  et  oocidit  aliquem  lapsu  suo,  Mac.  7b. 

m^lbft^  sagittaey  i.  c.  "psn,  TH.  8uc.  cap.  1 . 

^^M  eptstominmj  vide  in  l^r. 

T»p^bw  '®  piisfnlar,  hebr.  my^ySN,  Exod.  9,  9. 
TgH         • 

e^l7t2^.  Juxta  Aruch  idem  est  quod  2?tl^'.    Nam 


runtquc  similes  viro  qui  erraVit,  Hos.  3,  1.  "^^nBC^N" 
y""  t<h  Nirn  qui  crravit  et  nescivit  se  errare,  Ler. 
5,  18.  ''{»PB^N^D  nc  alicubi  erretur,  IIR.  11,6. 
TlipDD  ivr)2JN"  qui  aberrant  a  pracccptis  tuis,Pft. 
110,  21.  r^rjS^''  ÜW  et  si  totus  caetus  Israelis  er- 
raverunt,  liCV.  4,  13.  Aphel  Part.  '»^.:rp^  ut  paulo 
ante.  Fut.  l^lipDD  ''^^^^t^n  sb  nc  sinas  aut  facias  ut 
aberrem  11  praeceptis  tuis,  Ps.  119,  10. 

-f^' ,  nn'ib^ ,  n^i^r  error :  icn  Nm^tP  '»"'.K  nam 
error  est ,  hebr.  nHB^  delictum  ex  errore  et  iinpru- 
dentia  sive  ignorantia  commissum,  Num.  15,  25. 
Kccl.  5,  5.  NPii^a^  \NDn  peccata  erroris  sive  igno- 


pro  heb.  ni3^lW5  vult  in  Tg.  Jon.  esse  lty'17:^p,  quod  rantiae,  Deut.  29, 18.  NH^ii^s^T  NDinD3  per  verbum 
tarnen  hodie  in  nostris  libris  non  extat  Ponitur  crrorin,  Eccl.  10,  5.  NHl^SO  NH  quasi  erroris  de- 
antem  pro  Hebraeo  n^l2D  transfugit,  pervadit,!  licta,  Hab.  3,  1.  NDTltSn  ^hl^  by»  et  uUus  error  aut 
transourrit :  ut,  veciis  mcdianus  in  mcdio  tabularum  \  corruptio,  Dan.  6,  5.  £t  Dan.  3,  29.  scribitur  n^:^, 
sive  asserum,  2^?7.C?p  pervadit  "»D^D^  ^D^D  p  ab  ex-  \  c(  Icgitur  -h'Z'  error.  1W  N^  ^  ut  nullus  error  com- 
tremitate  una  ad  exiremitatem  alteram,  Exod.  26,   mittatur,  Esruo  6,9.  mn  'h^i^  NdH  forte  error  fait; 

Jon.  mr,  b:^2  Hxhi  Gen.  43, 1 1.  ihvi  H«mp  ^D^  ^ 


28.  et  36, 33. in  Jonathane.  Munsterus  ^^b^  inter- 
pretatur  incastrare ,  quod  est  verbum  alienac  lin- 
guae. 

H^U^  i^BfNi  ^^^&'^?  vide  in  lit.  N,  etsi  N  putem  esse 
servile,  f  eregrinum  vocabulum  est  Kambam 
arabice  ezplicat  intt^N. 
n^tS^'*  toruStpulpa  earnis  muscuiosa  et  firmior: 


rent,  eompacti  sunt»  heb.  "«^DD  Job.  41, 14.  nni?K?2 
in  torooam  camem  ejus,  hebr.  ^Din^3  quod  B.  Levi 
exponit  TiBCS,  Job.  20,  23.  Ap.  Talm.  est  corpus 
mortuum,  cadavet\  quomodo  etSyriace  sumitur:  DD 
nD^p  HTttn  ^'IB^JV  mortuuB  qui  combustus,  sed  ca- 
daver  ejus  vel  ossa  ejus  adhuo  consistunt.  Nid.  28a. 
DD^p  n^  l^HXt2  quando  ossa  ejus  non  amplius 
sunt  Arma,  Mk.  25a.  Glossa  utrobiquc,  IDU  corpus 


qui  comederit  rem  sanctam  per  errorem ,  Lev.  22, 
14.  i^B'^  3in^  ^1N  cum  peccaverit  per  errorem,  Lc*?. 
4, 2.  ^n•'!i':^•  rr'Zn  ^2:1  mecum  pemoctabit  error  meu», 
Job.  19,  4.  Veneta,  ^nj5;e*  prave :  nam  ea  forma  a- 
liam  significationem  hallet,  ut  mox  infra.  l^Tvh^  by 
^bTWHl  pro  errore  ejus  quo  erravit,  Lev.  5,  18.  PL 


VplNPO  rmD2  n.ijBf  tori  camis  ejus  cohae-  DDIT»  ]ü  Nnji^Bj  errores  quis  cognoscit  ?  Ps.  19, 13. 

-r  ,     M^  ^  A         L„,_  jj^  Ti^^^iranquillum,  quietum  esse,  quiescere. 

Praet.  ^^\\vr\  NmiDDD  n^^b^  nb  non  fui  tranquillaF 
a  nuncio  boum  et  asinamm,  Job.  3,  26.  Posset  et 
legi  n^b^  vel  ^n^t^f  quam  lectionem  forte  umun 
Jod  transpositum  in^icat :  ^icb\tr  «"»Bmo  "»TON  vincti, 
assidue  versautes  in  scholis,  nunc  tranquilli,  otio« 
sunt^  ib.  3,  18.  Part  wbw  ]bl^l  tranquilla  utuntnr 
tranquillitate,  Jer.  12,  1.  "^NDtOD  )bft^  tranquilli  sont 


efus,  T)ü^^pXlb\tn  tt^2'^\ff  yin^  reptile  aridum,  cujus  •  Moabitae  inde  a  pueritia  sua,  Jer.  48.  11.  "^PV' 
corpus  adhuo  solidum  est,  Nid.  56a.  61.  n^tsn  i.  e. ,  \\n2  Ni^^tS^  qui  tranquillissime  vivunt  in  ea,  EeJÜ 
mm«  D1D1  species  formae  ejus.  mb\tn  iVrrwnb  npODT  1 42.  Sic,  IVttD  W'b^  ]bw^  ^)  vae  tranquille  agentibiw 
si  extenderit  se  in  via  instar  sceleti,  lioc  est,  si  ma- 1  in  Tzion,  Am.  6, 1. 

nus  et  pedes  suos  in  latitudinem  expänderit,  ne!  vbw  traft q uiilus ,  quietus ,  pacatus  ^  Job.  12,5. 
quis  transire  queat,  Bk.  31b.  Gl.  rh2^  cadaver.  A-'l^/;t(n  y'W  n^ho  totus  quietus  est  et  tranquiUoa, 
ruch,  n^Bf  in  iTniy5'!n  mwn  spina  dorsi  cum  costis  I  JobV21,  23.  Emph.  "»mn  Hvhp,  tranquillus  fui,  ib. 
ejus  est  ri?}ff.  Sic  videtur  esse  seeleton,  exstructio  j  16,  12.  PI.  'pn''r)tM32  '^yhyh  qiii  tranquilli  sunt  in 
vel  structura  ossium  corporis,  Syrc,  hn^B^m^^JDDNl  1  tabernaculis  suis,  ib.  12,  6.  I^VcIK^",  vel  l^^^tC^"  qoi 


0«s 


^)  Mutato  n  fiuali  in  p,  ut  saepo,  ar.  est     R^JLm     sempcr  vi  cripiens,  vel  semper  /urto  eripiens. 

^*)  Suspicor  formatam  esse  vocem  ex  gr.  axcXCc  \5oc  (nomen  purum  axeX(5),  quod  segmentum  earnis  nouU. 
De  mutato  ox  in  hebr.  llteram  Schin  vide  notam  ad  v,  quae  etiam  adhibcnda  est  in  cxplicanda  sigmficati<»K 
seconda  tocIb  ibv,  quae,  ut  recte  A.  n.  animadvertit,  referenda  est  ad  gr.  axeXsrcv  ou  6  (sc.  oiSjuia). 
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tranquilli  sunt,  Ps.  123, 4.  Fem.  N)^^B(  H2r\^  NyiN  b 
Nü'^ptt'l  universa  terra  ista  residct  tranquilla  et 
quieta,  Zach.  1,  11.  N)"'^Kfl  NZH''  D^BTi'»  Jerusalem 
dcses  et  tranquilla,  ib.  7.  7.  PI.  y^^bß,  pnn  proviu- 
eiae  quae  resident  trauquillae,  vel  ut  habent  Ve- 
neta, Nl^^t^'  pro  Nr^tt'Z  in  trauquillitate,  tranquille, 
Jes.  32I9/II. 

rhp^  idem :  Tl^D^  D^in  H^K^  tranquillus  eram  in 
domo  mea,  Dan.  4,  1. 

NJ^/JK'^,  H\W  traiiquillitas ,  quies:  svbtt^  pt^  n 
(^uae  habitaut  tranquille,  Zach.  1,  15.  Sic  Jes.  32, 
V.  9. 1 1.  N'^Dnon  Nr/».Kfi  et  tranquillitas  et  quies  erat 
ipsi,  Ez.  16.  49.  Emph.  Nnr^BfD  Nmn^lJND  in  pro- 
speritate  (et)  trän quillitate,  Hos.  9,13.  Sic  Jes.  33, 
20.  "ni/JZfi?  n^-iN  Ninn  ]n  ecce  erit  prorogatio  tran- 
quillitati  tuae,Dan.4,  24.  pyi  iTm^tt^i  et  tranquil- 
litas horti  Eden,  Gen.  49,  1.  in  Tglä. ' 

n^bt^  (dem :  ]^nr]^ih\i^Z  1i.T1mDD  quaudo  erunt  in 
tranquillitate  8ua,Thr.  4, 15.  Posset  ex  praecedenti 
forma  legi  linni^K(2. 

n; i^ßf  idem:  ^^rh^  N^H'  niH  ID  quando  deside- 
bat  tranquilla,  Jer.  21,  22. 

N1  btt^  idem :  mi'K'D  V^P''  nn  desidebant  in  trau- 
quillitaite,  Thr.  1,  5.  Emph.  Nni7K^2  V2nn  qui  re- 
sidebant  in  tranquillitate,  tranqüillej  Ps.  73,  v.  12. 
Sic  ib.  122,  6. 

III.  »1755^  cessare,  desisiere  ab  aliquo :  dimittere 
aliqiiem:  Haec  significatio  oritur  ex  praecedenti. 
Tranquillus  est  ejus  respectu,  a  quo  quis  cessat: 
^JD  "»^.O^'n  desiste  a  me,  heb.  "»JOD  yjfn  Ps.  39,  v.  14. 
V^5?*^!n  nb  non  dimittis  me,  heb.^JDID  N^  Job.  7, 19. 

iV.  n^Kf  oblivisci:  "fjnijy  P^Dp  ^bp^  N^l  neque 
oblitus  est,  obliviscitur  clamoris  pauperum,  hebr. 
HDK'  Ps.  9,  13.  Part,  arbn  i;i?t^l  bz^  quicunque  0- 
bliviscuntur  Dei,  heb.  bn  TIDB'' io'job.  8, 13.  Infin. 
Nnn  N:iy3  yh^T\  n^B^D  DN  n5»n  sed  si  obliviscendo 
oblivisceris  tempore  noc  liberatiönis  ipsorum,  Esth. 
4,  14.  in  sec.  Tg.  Aphel,  Praet.  ''^n'^^.K;N  nD^quare 
oblitus  es  mei?  Ps.  42,  10.  ""n  ND^HT  'i'*^^!«!  qui 
obliti  sunt  timoris  Domini,  ib.  9,  18.  Part.'vi^WDn 
tirbn  qui  obliviscimini  Dei,  ib.  50,  22.  vel  vb'^^j 
ut  paulo  ante  in  simili  phrasi.  Veneta  lyl^Nl,  quod 
pravum  est :  NJH^N  ÜW  i<ThpH  ^N  si  obliti  sumus 
Hominis  Dei  uostri,  Ps.  44,  2i.  Fem.  N^^K^l  et  ob- 
liviscitur  quod  pes  disperget  ea,  Jobi  39,  18.  Fut. 
NJDIjD  vK^n  r\'ch  quarc  oblivisceris  opprobrii  nostri  'i 
Pß.  44,  26.  ^i^pn  ''»''  n:n  ny  usquequo,  0  Domine, 
oblivisceris  mei  ?'ib.  1 3, 2.  Ithpch.  Part.  N^D^y^  nH 
NDltiTl  vriB^p  quod  non  in  perpetuum  oblivioni  da- 
tur  pauper,  Ps.  9,  19.  Talm.  "^N^^rBfN  oblitus  sum. 

V.  M7{tf  spernere,  aspernarif  rcjicere.  Fut.  D'nN 
'^^  vKf^  N^  nam  non  spornet  Dominus,  heb.  riJr  N7, 
Thr.  ä,  21.  Aphel,  Praet.  iTilDiD  "«^  ^b^H  reiecit 
Dominus  altare  suum ,  hebr.  n3T ,  ib.  2,  7.  Nnvr'N 
NJnDDDNl  sprevisti  et  opprobrio  affecisti  nos,  hebr. 
nnjT  F^N,  Ps.  44,  10.  NmJDDD  fo  vbt:^t<]  et  spreve- 
runt  omnem  castigationem,  heb.  l^w,  Pr.  1,  30. 

VI.  nb^_^  absolvere ,  finire :  Nüp  ND^y  n^.B(:  HD 


cum  absolverit  mundus  hie  finem  suum,  Jes.  10,32. 
Sic  Elias  hoc  vult  esse  rjio  'jiK'^,  unde  et  vox  sequens 
apud  Babbinos : 

NH^B/  finis:  PL  rnb^^,  ^"I^''B^  fines,  extremita- 
tes :  "yü  ''p'PD  \"l7'^iy3  in  finc  capitis  (i.  e.  concionis, 
praelectionis)  Eobhi,  Bm.  64a.  Sic  saepe  in  glossis 
talmudicis,  "^jnNp  Vn'':nD  \"l^^B'3  in  fine  Mischnae 
hoc  docet:  DmJ  ^r\b^\i;2  in  fine  libri  Nedarim :  \-i^NlD^ 
NtD^'pD  VB'p  H\y^'p  finis  aestatis  gravier  est  ipsa  ae- 
state.  Sic  quoque  finis  hyemis  molestior  est  ipsa 
hyeme,  Joma  29a.  "llN  \"l5?''B^3  in  fine  Februarii,  Kh. 
2.  "»Wn  ^•^i'''ty3  in  fine  nuptiarum,  Jeb.  115.  "»iDU 
\"l^^K'  vites  serotinae,  i.  e.  quae  uvas  hyemales  fe- 
runt,  Ber.  40b.  ^bzD  ^r\b\i;2  in  fine  iliorum,  Chol.  52b. 
Vi  de  et  paulo  post  in  ^'^/K;'. 

VII.  n^tt'  exirahere,  educerc,  ex  significatione, 
T'^yj  b\l/  extrahe  calceos  tuos.  (Exo.  3,  5.)  quod  ta- 
men  est  a  b^^,  ut  et  alia  ejus  significationis :  Ap. 
Talm.;  Tj^tr  (mergus,  avis,  Lev.  11,  17.)  est  avis, 
DM  p  D'':J"I  rhwr^  extrahens  pisces  ex  mari ,  in 
Chol.  63a. 

NJ^J  v.B^  mergus,  avis  projiciciis  sc  in  aquas 
capiandi  cibi  causa:  cibus  autcm  ipsi  pisces  sunt: 
Lev.  11, 17.  in  Onkelo,  in  quo  scribitur  ut  una  vox, 
in  TgH.  ut  duae  voces ,  et  sie  quoque  in  B.  Salom. 
Aben  Esra  scribit,  juxta  quosdam  hebr.  dici  ^^6ß', 
quod  sit  consuetudo  naturae  ejus  vn^^  yhlt^r\b  ab- 
jicere  pullos  suos,  Quidam  NJO^^K'  esse  compositum 
ex  bbw  praedarif  et  NJU  piscisy  quasi  praedo  vel 
praedator  piscium,  Talmudicorum  ratio  verior  est. 

NvB!,  NJ?B^'  vastitas,  vasta  et  subita  pernicies: 
ü^nTV  i<b  tcb^W  HTITI  eveniat  ei  vastitas  ut  non 
sciat,  id  est,  ex  improviso,  antequam  eam  praesen- 
tiscat,  Ps.  35, 8.  heb.  r\H\^  inNI^D.  Et  mox,  t<''b^2 
HD  70*^  in  vastitatem  ipsam  corruat,  heb.  r.NlK'D.  1- 
tem,  lom^T  H'h^m  "Tl^^  HD  cum  venerit  quasi  vasti- 
tas repentina  pavor  vester,  hebr.  HNIB'D,  Pr.  1,  27. 
llnnj^S^D  "»B^D^  STIN  revoca ,  reduc  animam  meam  a 
vastitate ,  vasto  exitio  ipsorum ,  hebr.  DiTNt^D  Ps, 
35,  17. 

N^^&;  repente,' subito  i  rrCT\  TT'J  H'h^  p  de  re- 
pente  veniet  contritio  ejus,  "ISDJ  icb^  pi  et  de  re- 
pente  confringetur,  hebr.  DliSriD,  yPD,  Pr.  6,  15.  p 
N"*^K*  pl  nIti"!  a  pavorc  de  repentc,  id  est,  qui  in 
momento  et  repente  ingruit  et  hominem  corripit, 
ib.  3,  25.  Sic  legendum :  nam  heb.  DNDD  HPID  p  a 
pavore  repente,  id  est  rcpentino :  ^T\K  N^^KQT  ^"JÜD 
linian  nam  quasi  repcnle  venit  contritio  ipsorum, 
Pr.  24,  22.  NJ^B^S  .TDy  N^fjD^  ad  loquendum  cum 
ipso  in  subito;  vel,  in  tranquille,  tranquille,  sub 
pacis  et  amicitiae  specio,  HS.  3, 27.  Sic  ynD3,  Num. 
6,  9.  in  hebr. :  DNDDZ  ap.  Bab.,  ^'?n3  apud  Chal- 
doeos  cum  praepositionc  3  ante  adverbium,  pro  sim- 
plici,  subito,  repente. 

^b]il  idem:  W  r|'«3n2  subito  citoque,  Num.  6,  9. 
I  n^NJ^K^.  repente,  cito,  subito:  n^ichttr  Nmn2  7TN 
I  it  post  eam  subito,  Pr.  7,  22.  Forma  syriaca. 

ND'^^K',  H^bt^  secundae,sectindina:Hr:b^'y^Wy{ 
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Deut  28,57.  Ap.  Talm.  nhddin  NniJien  Nn'''»5'B^'»n^^ 
afferat  secundinam  felis  nigrac,  Ber.  6a.  In  Aruch 
Bcribitur  Hvb^O  in  rhu,  quod  videtur  pravum :  i<^b^ 

DiD"iinD  ncM  nnnnKi  3-)y  bw  Din^  non  r.n^nn 

nOÜD  nmnD  N'^ty  VW  nn^i^nD  nb'hrw  secundina  in 
principio  est  sicnt  filum  staminis ,  et  in  fine  sicut 
lupinns,  estque  caya  instar  tubae,  nee  minor  rcpe- 
ritnr,  quam  palmae  magnitudinis,  etc.  Nid.  fol.  26a. 

riNDt^O  si  quis  mactet  bestiam,  et  inyeniat  in  ea  se- 
cundinam,  anima  pulchra  (i.  e.  is  qui  non  abhorret 
ob  ejus  faeditatem,  cui  non  movet  nauseam)  come- 
det  eam ,  et  nuUo  modo  polluitur ,  Chol.  cap.  4.  in 
Misna. 

N^WD  fuscitiOy  fuscinula  trium  dentium^  tridens. 
Ar.  ponit  in  lit.  D,  ut  multa  alia,  in  quibus  tarnen 
D  est  servile.  Scribitur  vulgo  N^ij^Sfp,  quod  pravum 
videtur.  Sic  scribunt  N^H'KfD,  quod  est  a  rrjöf,  pro 
KJ"1BfD.  Si  D  esset  radicale,  potius  scribendum 
Nji^Vt^.  Scribatur  ergo  N^i?B(p  ut  NJ^tSjO,  etheb.ii^TD, 
cm  respondet.  ^JK^  n^n  rA'n  ^^b¥ü^  et  fusciuacui 
erant  tres  dentes  erat  in  manu  ejus,  IS.  2,  13.  hj 
Hrb^Q  P'»DDT  quicquid  educit  fuscina,  IS.  2,  1 4.  PI. 
.TH'^^B^'D^  et  fuBcinulas  ejus ,  heb.  vnJI^TDI  Exo.  27, 
3.  in  Jon.  Scribitur  ibi  HTvtt^D^.  Ejus  forma  sin- 
gularis  esset  K^<B(p,  et  sie  D  possit  esse  radicale. 
TgH.  habet  sine  prbnomine  NH^i^^D^. 
SfW^  inflammare^  accendere,  comburere,  Ponitur 
pro  hobr.  \^r\}? :  ortum  a  nomine  hcbr.  irh 
flamtna,  per  assumptionem  literae  (S^  ab  initio.  Sae- 
piuB  autem  pro  hoc  verbo  dicitur  nn^y  quod  suo 
loco  explicatum  est.  Part.  pass.  NZn^a^DT  ndk'ND 
sicut  ignis  inflammatus  vel  accensus  consumit  om- 
nia  oircumstantia,  hebr.  nznb  B^ND  sicut  ignis  flam- 
mae,  Thr.  2,  3.  Fut.  N''j;^B^n  zn^K'n  Hr))2r\b  iiamma 
comburet  improbos,  heb.  ünPD  l*s.  106, 18.  Ithpah. 
Praet.«nü3  sn^neJN  combustus  est  in  monto,  Exo. 
32,  1.  in  Jon.  JPait.  N113  lOa  S2r6n\t^ü  HD^SJ  si- 
cut ignis  flammans  in  medio  grandinis,  heb.  nnp^DD 
interceptus,  Exo.  9,  24.  Ez.  1,  13. 

2\n'?ttly  IT'Sln^^t&f  flamma,  heb.  2r\b,  üznb^,  in  quo 
etiam  w  est  addititium  ex  usu  Chaldaeo.  PI.  masc. 
liiTDN  l^Dln^ttf  ""DH  vultus  flammarum  sunt  vultus 
ipsorum,  Jes.  1 3,  8.  "lin  V^in^K'  flamm as  ignis,  Ps. 
29,  7.  vmni^B^  j;«D3  in  medio  flammarum,  ib.  57, 5. 
^3Vl7Q/  Nt^ND  sicut  ignis  flammarum  in  noctc,  id  est 
flammans,  lucens ,  Jes.  4,  5.  «^«'»t^DT  s^s  ''Z^n^K^T 
et  flammae  ignis  perdentis,  Jes.  29,  6.  Femin.  7pd 
n^2ln/B/  sicut  Bonus  flammae  ignis,  Joel.  2,  v.  5. 
NDt^N  IT'DVli'K'Z  in  flamma  ignis,  Jes.  66, 15.  Emph. 
Nn^3ln?{i^  pDÜ2  cum  ascendcrct  flamma,  Jud.  13, 
2(J.  Nn^3ini>Bn  et  flamma  perdens,  Joel.  1,  19. 
Nn^3inW3  N")''D];di  et  sicut  stuppa  in  flamma,  Jes. 
5,  24.  NH'^Dini't^D  vron  fortes  ut  flamma,  Obad. 
18.  etc. 

"^Tw^  fatigare  f  fessum  t  lassum  r edder e.    Factum 

ex  heb.  Trh,  assumpto  C^  ab  initio,  et  tertia 

radicali  mutata  in  \  Sic  etiam  respondet  verbis  T^V 


et  r|y^ ,  quaudoque  etiam  pro  ]fy^  ponitur.  ^  in  ] 
ralibus  quandoque  abjectum  legitur,  scd  praTD: 
enim  verbum  quatuor  literamm,  quarum  qnttti 
CO  dagesch  inPahcl  ponitur,  ideoque  omnesmai 
solent  Pahcl  Praet  v:«  ""rihßh  et  fatigavit  eoi^! 
3,  5.  ^::n^t5f  IHD  nin^  sed  niinc  fatigavit  m«, , 
16,7.  Part  ^•i?^:p  wrw  et  ipse  erat  fessus,  hchi 
Gen.  25,  29.  \ibVD  \n^  crit  fessus ,  hebr.  ^jn 
44,  12.  NiDlDa  ^•^5?Sfp^  qui  lassus  est  in  dm 
heb.  r)yM  IIS.  16,  2.'t'em.  N;r;i?fi?p  NjnN2  iati 
fessa,  i.  e.  siticulosa,  quae  lassa  et  fessa  est  pxw 
Jes.  32,  2.  Emph.  NHM^r^p  NÄ'DJ  ^y  nnp 
aquae  frigidae  sunt  aniimae  ifessae,  heb.  HD^y 
Pr.  25, 25.  PI.  1;m  ^{?p  liJNl  et  ipsi  sunt  def© 
46,  1.  Veneta  ini?Vp  prave  ut  dictum:  "jj 
NnmN  ^D:nD^  qui  fatigant  se  ad  verba  Legitf^ 
1  jugiter  et  ad  lassitudinem  incumbunt  Legis  dM 
studio.  Gen.  40,  29.  Sic  Icgendum  etiam  Jes.  11 
Infin.  N''p'»-Itt  B^DJ  HNrj^S^^  ad  faligaudum  aaill 
justorum,  Jes.  3, 26.  N  c(<t  loco  tertiac  radicaliil 
'  n  sive  \  uam  hae  tres  literae  promiscue  hie  pM 
tantur.  Ithpahel,  ^'^f?^;:^><  fatigari,  lassum ,  /^ 
esse  vel  fieri.  Praet.  h^n^nÄfNT  NDCOD)  et  ecd|i| 
quae  defessa  erat,  tu  resiaurasti,  heb.  HN^Jl,] 
10.  ^"^^5^f^<^  7^D"I  Nim  nam  ipse  sopitus  erat 
SU8,  Jud.  4, '21.  MiriK'Nl  et  lassus  factus  fui 
n^yn"")  et  animo  defecit,  Jonae  4,  v.  8.  ""i 
,  NnmN2  lliT7^n  quorum  defessa  erat  virtus  in 
studio,  Job.  3, 17.  -»nrnnD  n\ni?r!:5jN  defatigai 
in  gemitumeo,heb.''nyr,  Ps.6,7.  NHIDB'Ni?  ^%'2' 
Ny")n  et  fatigabantur  invenire  j  au  uam,  hebrl 
Gen.  19, 11.  in  Jonathaue.  Part.  rnfriÄ'D  "{»D 
idcirco  verba  mea  degluliuntur,  i.  e.  dimidiat 
feruntur,  more  titubautium,  ebriorum,  aut 
morbo  languentium,  Job.  6, 3.  Veneta  prave 
Vn^rSfN.  Et  singulare,  ^r}?Tpp^  CriN  quum 
est  animo,  hcbr.  r)Dy^  O,  Ps.  102,  1.  Fut.  ^'^ 
num  fatigaberis ,  num  aegre  feres  ?  Jobi  4,  2. 
^Mf^ntrn]  im^  evenit  hoc  tibi,  et  fatigaris,  ac 
impatieuter  fers,  Job.  4,  5.  M^ntr»  vh  non  fai 
tur,  hobr.  P]yiD  nb,  Jes  8,  22.  l^^'^i?^;B:^  N^ 
quaerentes  eam  non  fatigantur,  Jer.  2, 24.  Sic 
''  legendum,  Jes.  40,  31.  Am.  8,  12.  Jer.  51 
Hab.  2,  1 3.  et  semper  ubi  deest.  NntTJD  \m 
^»N^iK^n  fatigabuntur  ecclesiae  Israelis,  Am.  8, 

""^byl  fessus,  de  fessus:  M^t^T  "«DID  genua  di 
sa,  Ber.  6.  Vide  et  supra  in  rbw  VI. 

N^ri^tr  repentey  cito,  subito:  V3"inD  tcrh^  \\ 
repente  expellentur,  heb.  U  p  de  medio,  seil, 
vel  hominum,  Job.  30,  6.  Forte  legendum  H'h 
ut  communiter  Tg.  loquitur. 

n^\'17r;KfN  lassitudOf  moeror,  auxietas  am 
lassum  reddens:  ""zb  T\y^rhr\}ffH2  in  lassitudine 
mi  mei,  cum  anxietate  delassatus  esset.  Heb 

''S^  PItDys,  Ps.  61,  3.  -»K^DJ  ^bv  nrn^n:&'N3  cum  f( 

esset  in  me  anima  raea,  heb.  rjtDynriD,  Jon.  2,  8. 
^ini>!2'  idem :  ^T[b*2n  "IDD  fames  et  lassitudo 
mi,  Jes.  8,  22. 


uificati^Tl  et  "IDD  transfertur,  qnando  sig- 
tu,  CunP  vel  cum  expulsione  vel  sine  redi- 
per  tD'tii\  mau  US,  coustructum,  trausfertur 
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•fr^  7  coturniXt  ut  hebr.  "l^K^  np^^D")  et  asccndit  Infiuitivi  modi,  et  explicantur  per  Imperati vum,  Jea. 

urnix,  Exo.  16,  13.  V^B^  n^  IK'JDI  et  colle-   32, 11.  Saepius  usurpatur  in  Aphel,  quorum  tarnen 

tunUuruiccß,  Num.  11,  32l  ND""  "jD  vbw  ITiDNI  ctiam  quaedam  notantur  ex  PaheL    Praei  HK^DNl 

\dvc  fecit  coturnices,  Num.  11,  31.    In  He-  vnznD^  Nin  v\h  et  cxuit  etiam  ipse  vestes  suas,  heb. 

'0  >;  numero  plurali.   De  quatuor  speciebuß  üB^D'^i,  IS.  19,  24.  rhji^fi  "'^b)3ü  '♦"ip^N  gloriam  meam 

^^.  a  me  detraxit,  Job.  19,  9.  In  Venetis,  n^t^N  praye: 

müc  Author  Ar.  hoc  loco  adducit  pro  heb.  n^J^HD  n^  rjDi^  n^  ^H^KfNI  et  extraxerunt  Josephe  tu- 

ßup  in  nostris  libris  hodie  non  legitur,  ut  nicam  ejus.  Gen.  37,  23.   Futur.  HTQV  n^  n^Kf]')   et 

n^L  extrahet  holocaustum ,  i.  e.  pellem  animalis  ad  ho- 

emitUre,  dimitlerCj  ahlegare.   In  Tg. ;  locaustum  destinati,  Lev.  1,  6.  \mKnD^  n*^  n^K^^l  et 

per  ~)ita  frequens,  ut  Hebraice,  sed  saepius   extraxit  yestimenta  sua,  Lev.  6.  4.    Sic  ap.  Talm. 

quo  ePrtur,  ut  supra  dictum  est  Quando- ;  'iiT'»JD  ^H^B^D  WT\  extraxerunt  vestimenta  sua,  Sab. 

33b.  ^in  B^ai^l  in  vb^  exuit  unum  (indusium)  et  in- 
duit  alterum,  TH.  llDp  lyiD  cap.  3. 

^ ,  ,  n^?tfi{  missio,  dimissio. 

tere  in  igre:  cum  nomine  t^N  ignis,  ut  mit- !  H'k^.  nuficius,  legatus,  apostolus:  HWD  HvB' 
sa  locutio!  TpiN  rowÄM^«7.  Sic  pro  diver- '  nuncius  proprius ,  expresse  alicujus  certi  negotii 
n^N^D  quipmodc  cxprimitur.  Praet.  n^Kf  ^T   causa  missus.  PI.  "pnvBjnuncii,  ApostoliinNov.Tesi 

'^       *x  ^«     ._•     .  -|^2y  p|^t,jj^  nuncius  caetuß  ccclesiastici,  minister  sy- 

nagogae,  Levitis,  sacerdotibus ,  ao  capiti  synagogae 
operam  praestans :  Aedituus,  negotiorum  aedis  sa- 
crae  sivo  synagogae  Judaeorum  curator.  Item,  tvbjff 
exutus  vestibus:  ^N7Ü"iyi  rivty  exutus  et  nudus, 
Ketub.  65b.  Gl.  IT'^B^  i.  e.  üB^Din.  Sed  hie  usus  ra- 
rus  est  Vide  aliud  exemplum  in  ^D'^y.  Fem.  nn^^B^ 
jiuncia. 

Hr\^b\t^,nbl^  idem:  iniDD  OnN  h^Wihjtf  nuncius 

T        : ,  -        T 

hominis  mittcntis  est  sicut  ipsemet  mittens.    Nam 
quod  quis  facit  per  alium,  per  seipsum  facere  dici- 
tur,  Kid.  41b.    Gemara  id  dicit  alibi ,  ND^DT  Hm^B' 
NHih  *J3  mitte  ad  ö  ^5.  Imper.  ?D  ni^  n^B^  i  tchüZ  legatus  regis  est  sicut  rex  ipse,  Bm.  113b. 
Hinb  ibnONl  mittit."les,  Jer.  29,  31.  inW|        rfiwW  missio,  legatio,  ablegatio:  r\Tvhp,  idem. 
Fut.  n^E'N  p  n>  q1i(P  prudenter,  Jcr.  2, 10. ;        nin^PB^N  idem  .•rnn^n^PlB'NS  HT)-^'i2\Jt  auimaUa 
et  mitlam  cos,  Jos.  IP  ?  Jf-  6»  8-  ,l'^'n%«<} ;  igta  in  le^tione  sua,  (qua  iüssii  sunt)  ad  faciendum 
hoc  mittat  ad  nos,  EsFV  ^^J^^  'V  super  |  ^„luntatem  domini  sui,  Ez.  1,  14. 
NDy  n^  et  uon  dimisi^ahel,  Praet.  n^^  H'7\ ,        ^„tj^^p  ,.^^ .  ^^^^  n^nnVlfma  in  legatione  sua 
Part.n^BfDin^i'D^Nsi  n"»-.  Exod  8,  28.  etc. ,  ^^^^^  ^^  5^  jg   ^gt  formal  VnaB'^n  laus,  a  PiaBf. 
Exo.  8, 1 7.  Part.  pass.  ^jenf  populnm  meum,  „i,^  ^  .^^„^^  ,^,^^^    ^^^,.,^,^  '^^^  j^„.^^^  j^^,, 

8,  25.  nÄ^n«  0°DFe  populum,Exo.  |!^;7'  ^«1'  ''"°»  ^^^'^^  ^^^'-  "^^  '»^^J'O.  J«^- 

ZZ'  ^' V'  *^^Ä"^Cr!'J"«o^lw      ' '  n^^.  Nni'^B'  ;,./«,  .:rrr«./a  «*  unimali,  sive  sit 
tore  eos .  Exod  9   17     Tmnj  ad  non  dimit-  -  <f     r  ■.    •  r      ,       ,  t 

«B,  üioa.  »^  1  /.    im,         ,  r<r<:f>i*  *«»«  aplata:  n?B^  7y  t33inn  excutiens  virga 

populum  meum,  Exo.  4, 23.  "IJjf J?^'"^  pellem,  MaciGchiriu  cap.  ^%nbv2  poiü  operi^t 

e    bo,  Oeu  30,  25.  Futur.  Ipl«'^^^^'*^  =^  i  ^«  peUibus,  Sab.  cap.  4.  in  Misna.  xrhm  lN^=n  ad- 

TZ  -^^^\  non  dim,t(am>  ^f^.  J^T  ducite  pelles,  ibid.  in  Gem.  Hie  iuteUiguntur  peUe 
Praet  nN3Jn«f.  rrn^PB;-«  n,i8t  f    Ithpahel,  ^  .  .  J^  , '  ...      ,.    ^_  ^      ..  »   ^^  J     . 


p3m^  misigelum  suum,  Dan.  3,  28.  ''^H^Bj 
noune  mittfios,  Esr.  3, 13.  P'^H^B^  n^^VD  Ni>n 
'^nnf'B''  nam  ad  te?  Num.  22,  37.  NJN  ''D 
NTi5>];  verbumte,  Exod.  3,  12.  m^B;  NDiflD 
5,  7.  N:ni>B'  ktolam)  miserunt  ad  cum,£sr. 
etc.  Part.  NDi^opt^rea  misimus,  ib.  4,  14. 
lum,  Exo.  23,  t*-^  ^*^  ^^ce  ego  mitto  ange- 
Jer.  42,  6.  In  \  NJHJN  n  nos  mittimus  tc, 
Chaldaismum.  Jt  Cholem  ab  initio,  contra 
nuncius  ad  genteJl»  H'^i^BJ  N'^DOyD  XUSI  et 
ante:  rh^l^t^h  yhz  ^s^*  luÄn.  n^Bjp, ut  paulo 
mittero  principes,  ^}  pcrrcxit  amplius  Balak 


es 


.].,      T  j  K  r       9'=  -  :  •  ™^®  «^  •»»^»xii«*««'  aptatae,  sed  cum  pilis  adhuc,  ex  quibus  pulvinaria 
dum,  Jud.5, 7.  n^nbPB^NT  ibid.»^  prophetan-  ^      tiirumenta  arcarum  et  similia 
NIB^^D  emittuntur  in   urbes  nrP^  Vni?nBfp   *^^°^  tegumenta  arcarum,  et  similia. 
nu5^  rn^HB^D  r HB'Dn  quorum  anil^^-  ^,  l'ö.  «Q^^B/  «^^a/^r  ^.//mm  coriarius:  ^^n  HVÖtt^  WN 

feruutur  in  cum  per  angelos,  CaÄ^^^^'  ^®"  ^^"'^'^^®  ^*^'  conanus  fuerat:  m  Sab.  dicto  loco. 
II.   ni'B'  detrahere,   ex^trahenJ.^^  '"*'3^^  emissura,  qua  res  in  laium  se  emittit  et 

quandoquo  Verbo  hebr.  üB^,  quaTie  ^^,Qi\extendit ,  latitudo:  >un  nbyD  ün  DB^  1\-|  ni^yo  'Jl" 
hominis  aut  pelle  animalium  'dicitu.'ftö^®  ^^  '"^^  '^^  nn^B^i  HDN  tredecim  gradus  erant  ibi :  al- 
catio  ex  priori  uata  est  Nam  exträio  ^^ijTn^B^''^^®  ^^^^^  gradus  (qua  unus  gradus  distabat  ab 
est  ejus  a  corpore  dimissio.  Imper.  ltol\mL  sunt'  hl®^*^  dimidius  cubitus:  latitudo  unius gradus 
exuite  vos,  nudate  vos ,  heb.  mvi  r^r  ^^*^  ^'^**  dimidius  cubitas :  Mid.  c.  2.  Per 

'^B  asoendobatur  in  Templo  HieroB.  ad 
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atrium  mulierum,  quod  erat  distinctum  ab  atriovi-  ^^rj^^'  numularius,  ftr/f^niarius,  trapei^,g 

roruin.  Glossa  2ni"l.  sarius,  sie  dictus,  quia  ncgotiationem  pl'^ii' 

rt^'K?  Siloa,  rivus  erat  lente  flucns  et  quasi  dam  mensa  perugit:  coUyhista.  "jr.wn  "|r,71J&*  rtp« 
serpensy  unde  sunt  qui  putant  iHtum  dcsignari  a])-  mularii.  De  his  vide  Majcmou.  par.  J" 
pcllatione  ^^3nn  VV  /<'"-^  serpcutis:  i.  c.  qui  lente  fluit '  DvpK'.  .  m 
et  serpit  instar  serpentis,  Nch.  2,  13.  In  heb.  legi-  ^n?*;  mntare,  commutarc^  permutf,  'ac 
tur,  „propterca  quod  Bprevit  populiis  ipte  aqiias '  verbum  c^x  liobr.  r|7n  transpositis  du/^>sfi 
Siloac,  cuntes  sensim,  et  gaudiuin  est  apud  lletzincm  |  assumpto  V^  ab  initio,  ut  in  aliis.  Px,  Gen. 
et  filium  ßemaliae**  (Jes.  8,  6J.  Ad  hunc  locum  legi-  ^*:«  et  niutavit  niercedem  mearo,  bant  sy- 
tur  ap.Talm.:  DixitRaf  Joseph:  Nisi  esset  Targura  31,  7.  iii  Jon.  Onk.  ^y2/i<\  TgH.  Xm  meam 
hujus  versiculi,  non  intellexissemsensum  ejus.  Dicit  I  nonima.  **lx  Nrpn72_*i  et  muta8$  ^WHZth 
autcm Targuni :  Eo quod  sprevit  popuhis  hic  regnum  i  decem  vicibus,  Gen.'  31,  41.  P^utat,  seil, 
domus  Davidis,  quod  gubemat  eos  placide,  "DD  .  r|n72'p  N7i  nialefacere  sibi  ip8i4.  FutN^l 
n\^3  l'^liJT  Nm^^tt'  sicut  aquac  Siloae  quae  iluunt  juramentum  suum,  licb.  "D^  Ni^m  populum 
quiete,  id  e8t,Bcnsimetlenitcr,etc.  m^'B'l  N'D  ^jT  ^»  pn  NPy  nT:5^^'N  quod  permufjn  Jon.  N^" 
ad  littus  aquarum  Siloae,  Eccl.  2,  5.  r.^n^  "jinnni  ■  hunc  cum  populo  alio,  Exo<{Qbis  nos  cum 
KT^^h^^h  et  deducetis  cum  ad  Siloam  ,  heb.  \^\T^  ^v, 
IR.  1,  iS.  _  _^ 

D^n^Sfn  n^Zl  agcr  silirnIosNs,  qui,  aqiiis  pluriis  NDir^n  permutat  eum  arcut^j^  yice  excipit 
non  contentus  y  opus  habet  perpetua  irrifjatiane.  De  l  fugerit  anua  ferrea,  pro  \^  hebr.  ir.D^rin 
hoc  multa  disputatio,  quando  licitum    sit  euni  irri-  eum  arcus  chalybeus,  Jo[  tarnen  in  idem 


rniN  2y2  N::pni|rn  quod  n^^fp  .T^cn^rp 

populo  alio,  Exoä.  34,  9.  ii\.us,id  est, cum 


quod  diversimode  cxponu^^utabit  eam,  sc. 
recurrente.  r^^'':li^b:zt]  vh^y,  i:d"^»T  N^,  Lcv. 


malam  pro  bona  substitu-^  X^V^  ^^  tempore 
27,  10.  Ithpah.  p-N  ^^  tr^uslati  sunt) 
quo  permutati  sunt  (r^^^  x^s.  46,  3.  Part, 
patres  ex  terra,  hebr.  ^,'^„8  in  manu  mea 
NDnS-::r^p  ^T2  "DK^pi  c,t  gc  et  vigescit,  heb. 


gari :    unde  in  principio  libri  lyiD  Moed  legitur 

lyiDS  IT'^^-^  ri''-  ITB^D  potant,  i.  e.  irrigant  agrum 

siticulosnm  in  festo,  etc.  Nam  si  non  irrigetur  T"in 

Tnn  jugiter,  n"»DD3  pcrditur  et  corrumpitur  fundi- 

tus.  In  Gemara  ibidem  dicitur:  n''2  "Nm  yCB'D  *ND 

Xrhvrx  quis  est  sensufl  hujus  yn^K'H  n-I?  nempe 

N\"l  NmnUT  NIÄ'^i'  est  significationis  siti8,ex  eo  quod 

scriptum  est:  j;:i''T  r^^  nriNl  quodTargum  rcddit, PN"! '  mutat  se,  i.e.roboratij^t,  ^^^^  permutabilur, 

"•«in  ^^^B'D  tu  fcssus  es  et  lassus,   (Deut.  25,  18.) '  P]^^nn,  Job.  20,  20.  "iq     Ap.  Talm.  Noi^n 

Scnsus;  VH/fit'n  idem  significare  quod  ^'"l^!;yD  fessus,   liebr.  n7Dn  i<b ,  Job^^^pi^  pennutando  per- 

lassus,  quod  cum  de  terra  dicilur,  intelligitur  terra  ,  irT'"'T  TH^B^  lin  ^Din!)9a.  ^'^'»n  ^©"in^SP  "'Dr^rO 

fessa  propter  sitim  et  defectum  humoris ,  sicut  ho-   mutarunt  nianus  su  juvenit)  fucrint  permu- 

mo  ex  itinere  aut  labore  fessus  et  sitibundus ,  ac   r*zn^  si  (nunimi  q^.Qg  proclamare ,  hoc  est, 

propterea  laborare    renuens.    Sic  est  commutatiotando  permutati,  cumulum  disT)OBiti ,  unus 

gutturalium  literarum  n  et  n.  Sic  \'isum  ipsis,  quod  '  si  non  fuerint  ord^^  j^  terra    partim  supra 

tarnen  non  est  ad  palatum  omnium.  D^n^K^n  1^*2  lo-   supra  alterum,  f^^  -^^  ^^  g^ij,  Aliter  vidc 

cus  missionum,  emissarium,  lacus  unde  aqua  emit-   inyicem,  Bm.  28- 

titur,  vel,  locus  in  quem  aqua  de  fossa  ad  irrigan-   supra  in  rjntr.      ^^^   pretium  quod  alterius 

dum  immittitur,  aut  per  quem  mittitur,  juxta  illud,  ND*n^fir  per^^  redemptio.  Np"»!^"  n^Dm^ty 

ni^Iinn  "»JD  ^y  D^D  rh^r^  mittens  aquam  in  superfi-   reiestpermutai  ^^^  improbus,  hebr.  *iD2,  Pr. 

10. 

•t:"  -' • "'  """  :!•''--"»  "     1- ;ni  retincrc ,  qua«  cbu  udilöhv*  . 

numularia,  permulandis  pecumis  servieus,  Ap.  nab.   praecedentei;„-^    Hq^^  r'Dln^t^'  S'^n^PD  datur 

biND  iSn  ]vb2^  p:-i:  m-»  t6\i;  T")«  mb^  bv  biNn  velpluralite.|;;;j^-.^j5P^  job,  io","l8. 

*]7Dn  "JD7  qui  comedit  iu  mensa  sua,  non  debet  esse  permutatio-LjL 

gulosus,  velvorax,sed  edere  tamquam  in  conspectu  nn^iJ'*  hminiuw  habere  vel  exercere,  ut 


,,  ,^11.. ,  ry  ...  ...u;  ^vv.^  uuo  wu«  >^.  i^c^^utw«^  ^.^J^,.^^  Nof,Tf  C  V^^ati  fucruut  Iconcs,  i^an.  o,  äü.  xjuu 

coUocatae  sunt  ad  mensam  numulanam ,  gj^^  ^    /^  ^  5^  ,^^  ,,,  ^^^  Dominus  dominalur  super 

mularius  illis  negotietur  et  lucretur  alio           '  ^«r%  nandum ,  Eccl.  5,  1.    Sic,  ü^^.:^n ,  Eccl. 
80b.   Sic  Graecis  TpaTrefa  mensa  ny 


/ 

X 
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8,  4.  '^n  Hrhm2  Vt?^B^1  qni  dominabantur  in  ii- 
morc  Domini,  i.  e.  qui  magno  timore  Domiui  craut 
praedili,  Eccl.  7,  21.  Infin.  y\n2  tDl^AfP^  dominium 
cxercere  in  eos,  Esth.  9,  1.  NTyDD^p  DipD  i<b 
n2  ü7ß^D7  uou  stet  coram  jumento,  ut  dominari 
possit  iu  cam,  seil,  cooundo  cum  ipsa,  Lcv.  18,  23. 
ct  20,  16.  NDD^3  ihtt^üh  ti^u^  n^  Bolem  ad  domi- 
nandum  iuterdiu,  Psal.  136,8.  Fut.  Nno^D2  NP^nl 
DT-yn  ct  tertius  in  hoc  regno  dorainaberis,  Dan.  5, 
16.  NyiN  bD2  t:i?tt*n  n  quod  dominabitur  iu  uni- 
vcrsa  terra ,  Dan.  2,  39.  t^JNZ  \1^:h  mf?»^  n  quod 
doiuinabitur  homo  in  hominem ,  ut  malefaciat  ei, 
Eccl.  8,  9.  '•mmD  ^22  D^B^M  ct  dominaturus  sit  in 
omnom  luborem  meum,Eccl.  2,  19.  VN^^^''  llü7tr^  n 
ut  domiuareutur  Judaei  ipsimet  iu  hostcs  suos, 
Esth.  9,  1.  "3  liD^K'''  sbl  ne  dominium  habcant  in 

mc.hcb.''^  ^blt/ü^  ^N,  Ps.  19,  14.'i\x'':d  VDDyD  lyhi'n] 

V'L?7ti'''  N7  ']2^  tu  dominabcris  populis  multis,  tibi 
autera  nulli  dominabuntur,  hebr.  ü^21  D"»U2  ^htt^ü^ 
i^K'D''  N^  pi  Deut  15,  6.  Pahel  dW^'  non  satis  in 
libris  a  Pchal  distiuguitur.  Aphcl,  übpH  dominari 
fccit  rcl  sivity  Dominatorem  constituit,  dominium 
conrvssity  jwtcstatem  fecii.  Praet.  ''l^iyz  "\'r:P^^!^ 
■^T»  dominari  fecisti  eum  in  opera  manuum  tuarijm, 
liebr.  in^^K^Dn ,  Ps.  8,  7.  .T:d  ^D^D^  '"^'tO^ö^jNT  et  po- 
tcstatem  concessit  ipsi  coraedcre  ab  illis,  teccl.  5, 18. 
"JV^/IDD  "IJ/KfH]  et  dominaiorem  constituit  te  iu  Om- 
nibus illis',  Dan.  2,  38.  nDi'fi&'."n  et  dominatorem 
constituit  cum  in  omnes  pl'ovincias  Babyloniae, 
Dan.  2,  48.  Imper.  \2y\  NJ^üijKfN  dominium  conce- 
ditc  nobis  et  praedabimur,  Am.'  4,  1.  ""D  \yb*l*T\  N^ 
"•p:^  73  et  non  dominetur  in  me  ulla  falsitas ,  Psal. 
119,  133.  Ithpaliel  D^FBj^.  NJnbiD  Nizy  sorvus 
prudens  dominus  constituetur  super  filium  puden- 
dum,  Pr.  17,  2. 

NtJ^Pi??,  ^y'vp,  dominatorj  dominium  velpoteslatem 
Habens :  Ü vß'  N7  non  est  dominator  vel  potestatcm 
habeus ,  imponere  ipsis  censum  vel  tributum ,  Esr. 
7,24.  Nr^D  n  Nt:''5'fit' imN^»  Arjoco  dominatori  re- 
gis,  Dan.  2,  15.  ND^V  i'3  b])  lO^^K^Tqui  est  domina- 
tor, qui  habet  dominium  super  totummundum,  Eccl. 
8,  4.  Legi  etiam  potest  D'^^ß^T  vel  10^:^1  qui  domi- 
natur.  ü-^C^*,  21  I^D  ^D  uUus'rex,  princeps  vel  do- 
minator, Dan.  2,  10.  PI.  VP''^*-l']  <?t  dominatores, 
Esr.  4,  20.    ^L);^ß^'  DV  b2^t2b  ad  comedendum  cum 


1DTD  y^M^btt^  et  dominatores  tuos  in  juBÜtiay  Jcß.  60, 
17.  ^n1J*tDi?K^^  et  dominatores  ejus,  Jes.  31,  9. 

107^2',  "jb^^  dominium,  dominatus,  potestas. 
Quandoquc  in  concreto ,  dominium ,  poiestatem  Ha- 
bens, domitMior,  imper ator^  uude  imper ator  turcicus 
dicitur  Sultan :  "l^^D  PN  "pbw  DN  num  dominatorem 
tc  esse  putas ,  ut  dominium  sis  habiturus  in  nos, 
heb.  UD  ^K'Dn  bwü  DN ,  Gen.  37,  8.  VD'^n  \öbw  do- 
minatum  pcccatorum,  Jos.  14,5.  ^noi^D  yiJ7}l^  i'DD  ^1 
ut  in  toto  dominatu  regni  mei,  Dan.  6, 27.  ^pb^  DiT  TV^ 
ipsiquc  dcdit  dominatum,  Dan.  7,  14.  phK^  Dlp  p) 
et  a  dominatore,  Eccl.  10,5.  iTnpV  \\:hw  dominium 
angustiae  ejus,  Jes.  9, 3.  iTl^  "ilO^IK^  dominatum  ma- 
nus  ejus,  heb.  rhwüü,  Jer.  34,  1.  NJdW  HDU  gcr- 
miuavit  dominatus,  Ez.  7,  10.  NüH)  WlD^lB'  domi- 
natus  et  metus ,  Job.  25,  2.  Cum  äff.  IHN  ^^IJ^^K') 
.TT3  ct  dominatum  tuum  dabo  in  mauum  ejus,  teb. 
in^t^DDi,  Jes.  22,  21.  nV.tjfj^K^  yiN  bai  et  io  tota 
terra  domiuii  sui,  heb.  inbtS'DD. 

in  dominatu  et  principatu  sit,  Eccl.  6, 3.  •TnOü^'lK'Z^ 
.Tn^rnzi  et  dominatu  suo,  et  reveronlia  sua,  Job. 
25,  2.  in  sec.  Tg.  IjnOD^^^*!  et  dominatus  tuus  in 
omnera  gejierationem  durat,  Ps.  145,  13. 

II.  \:i^irruere  in  aliquem^  vi  aliquem  opprimc 
re,  quod  est,  per  vim  in  aliquem  dominium  et  pote- 
statem  obtinere,  per  vim  alicujus  dominus  fteri.  Sic 
respoudet  hebraeo  yJlD  quando  hoc  sensu  usurpatur. 
Quandoque  notatur  ex  forma  Pahel,  quandoque,  ct 
saepius,  ex  Pehal.  Elias  dicit,  pro  ]jyD  esse  ]^\i^ 
nrra"),  id  est,  significationem  habere  occisionis.  Huic 
expositioni  usus  repuguat.  Pract.  N^JnD3  H'^^  tD7t^i 
^topi  ct  irruit  in  saccrdotes ,  ct  occidit  eo,  die  etc. 
IS.  22,  18.  .T'i'iopi  .T3  13 -i]:?]  et  irruit  in  cum,  occi- 
ditque  ipsum,  IR.  2,  25.  34!  NnD:i  ^IPD  D^Bjl  qui 
irruit  iu  duos  homines,  IK.  2,  32.  lufin.  6?^ty? 
'•«n  N^jriD2  ad  irrueudum  in  saccrdotes  Domini ,  18. 
22, 17.  Imper.  .T^tDpi  ^nnü^  iTD  üli>K(  irrue  in  cum, 
percute  eum,  et  occidc  cum,  IIS.  1, 15.  n''3  Ü^7K(  T'tH 
ito,  irruito  in  eum,  IR.2,29.  M2  Ü^K(^  HN  Dlp  sur- 
ge  tu,  et  irrue  in  nos,  Jud.  8,  21.  tcln22  \S^b\tn  et 
irrue  in  saccrdotes,  IS.  22,  18.  Futur.  .T3  Dl^K'n 
n^Jl^pm  et  irruito  in  eum ,  sepelitoque  eum,  IR.  2, 
31.    Hie  vis  illa  irruendi  includit  caedem, 

III.  D^K;  scutum  ,  clypeus ,  umbo :  rT'l  NfT'mD 


dominatoribus  sive  principibus,  hebr.  ^KnD  PN,  Pr.  1  N^tof^K'  hastain  et  scuta,  IIR.  11, 10.  N^tD^.KjlijD  im- 

23,  1.  ''iD^-^Kff?  bni^'^  Israel  fuit  inter  dominatores  plete  clypeos,  id  est,  plene,  pleno  numero  omnes 

ejus,  heb.  rm^VoD  dominiu  ejus.  Ps.  1 1 4,  2.  congregate  clypeos,  Jer.  51, 1 1.  Nnnm  ""l^b^,  rT»  cly- 

NJiüf^r,  ]'^lDb;2/idem :  .T3  H^DD  mni  liüf^cy  do-  peos  aurcos,  IIS.  8, 7.  I^n  "jVTpija/ clypeos'suos  sub- 

minator,  "qui  ejus  Servitute  utcbatur,  Jes.  9,  4.  T)"*"'!  penderunt  ad  murum  tuum,  Ez.  27,  11.   Metapho- 

•Ndp  NJlü^a'  et  veniet  dominator  prior,  Mich.  4, 8.  rice  macula  lata  instar  scuti:  rr^nopl  ^lOW  NIDJI  et 

NjVL:7ty  nvi  neque  est  dominator,  vel  potestatcm  pardus  maculas  varietatis  suae,  Jer.  13.  23 

habens  die  mortis  se  eriperc,  Eccl.  8,  8.  PI.  D''  r|N1  N''31Ü^K^  ornamentum  quoddam  variegatum,  idem 

NJi'iD^Kf  etiam  omnes  dominatores  ad  unum  perdi-  qucd  D^D'»2B^  TH.  Sab.  cap.  6,  8b.    Glossator  expli- 

diV,  Jes.  7,  20.  NnJ''lD  V.^tD^2{  bl  et  omnes  domina-  cat,  D'»Jn:D  PDpnD  DDJaD. 

tores  provinciarum ,  Dan.  3,  2.    bni'^  IT'D  'J^tO^JCfl  ^\P^  .  Hinc  ponunt  ^^t^  vicinus:  HD^^Bf  divinitas. 

ct   dominatores    domus  Israel,  Mich.  3,  9.  nfriN  Nugae.  Vox  ny2ft  in  Aruch,  a  nostris  lecta 

r^jiü^Bf  confracti  sunt  dominatores  tui,  Jes.  47,  2.  nJ'^Dt^  divinitas  (ut  eupra  in  ]Dt^  explicatum)  etinde 
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alterins  a  Davide  do  Pomis  siye  Poniario,  explicata 
per  mn^K,  legi  debuit  nJOK?  vicina  mulier.  rxyh^ 
est  yoz  barbara  et  corrupta,  inde  origincm  habens, 
nt  traduntTalmudici.  Oalilaei  prae  omnibus  depra- 
Tatissimam  habebant  linguam ,  et  pronunciationem 
horridam,  ut  Judaeis  barbari  habiti,  et  etulti,  quoad 
Bermonem.  Hinc  mulier  quaedam  Galilaea,  cnm  in- 
Titaret  yicinam  Buam  ad  comedendum  lac  cum  illa, 
dicebat,  N3^  Tc!?^'^  ^PP/^^  i^  ^^y  vicina,  veni,  co- 
medendam  dabo  tibi  lac.  Pro  eo  Cbaldaice  siveBa- 
bjloDice  ipsi  dicendum  fuerat ,  T^.^''^*!  ''^rj  '*ni^^2f 
K37n.  Hinc  Toces  inter  ae  connexae  et  deprayatae. 
Legitur  in  Emb.  53b.  R.  Sal.  ecribit ,  pro  ^n3i^ty 
ipsi  dicendum  fuisee  ^DDi^B^  cum  Betb,  quod  id  Ga- 
lilaeiB  idem  fuerit  quod  Hebraice  *nn3n  eooia ,  pro- 
xima,  amica  mea,  yel  ^DJ^Dt^  yicina  mea:  ''NH  est 
Becunda  foeminina  Imperatiyi,  quam  etiam  euere- 
baut  'Nn  et  contracte  ^n.  Pro  T'fein  in  Ar.  legitur 
T9D^n.  In  utraquo  forma  est  contractio  pro  "?r /»D^N  "P 
yeni  cibabo  te ,  comedendum  dabo  tibi.  Pro  N2^n 
abjecta  aspiratione,  dicebat  Galilaca  ieta  N^^.  Alia 
»imilia  corruptae  pronunciationis  ezcmpla  ibidem 
leguntur  in  Gemara.  Inde  audiebant ,  n}yw  nx^'^: 
Galilaee  stulte.  Tantae  molis  erat ,  diyitfitatcm  ex 
hac  radice  exstirpare.  Vide  in  V?^* 

T\y?^  idem  quod  HD  balhus,  mensura  Uquidorum^ 
eecundum  B.  Ar ,  qui  id  adducit  in  ordinc  n^t^,  et 
scribit  nn^,  Kel.  ct  25.  Quidam  libri  legunt  divi- 
sim  D^Dlip  DD  b^y  et  aliter  gloesatoree. 

ND7B^  epistomium,  vcly  foramen  per  guodJuscH- 
lum  ex  o'lia  emitli  potest.  In  Gemara,  'WZ  hw  rryyp 
tcfw  n^7  n^Nl  oUa  carnis  habens  epistomium ,  per 
quod  scil.liquor  emitti  potest.  GloBsaliy")^.  Amplius 
ibidem  ^Dtf?^  nn  .T^  rT'Nn.  Ar.  adducit  in  "ih^  per 
Beth,  Hzbrt^t  et  dicit  esse  "nOH  m  lUD  instar  mam- 
marum,  id  est,  epistomiorum  labri.  In  Talmud  scri- 
bitur  per  3,  quamyis  lectio  Aruch  melior  videatur. 
Item ,  NDN^J^f  111  oiDDty  HD  «"»inDI  et  emittit  quod 
in  olla  est,  per  epistomium,  in  Glossa  K.  Salomonis 
ad  priorem  locum. 

V7}i^  spoUare  j  praedari :  auferre ,  abstrahere.  Ad 
animum  relatum,  est  spoliari  vel spoliare  men- 
te  vesanum ,  insanum  fieri  vel  r edder e^  qnomodo  in 
Hithpahel  Rabbi  Salom.  et  alii  exponunt  Ps.  76,  6. 
Jes.  59,  15.  Et  Nomen  77W  spoliatus  bonis  corpo- 
ris et  aiiimi,  Job.  12, 17.  19.  hebr.  In  Targ.  per  n2 
reddi  solet,  quoraodo  et  hh\t^  praeda,  spolium,  et 
Chaldaice  Nn  sibi  respondent:  IlS^nn  IJDD  ib^ft^ 
TTl^Dm  abstrahunt  ab  ipso  (Deo)  omuem  composi- 
tionera  et  diyisionem. 

^k.'^f  V?^^  praedator,  spoliaior:  H'^V?pZ\\yv 
IWD^'V  ibunt  inter  spoliatores  nudi,'Mich.  1,  8. 
Cholem  est  ex  forma  hcbraica. 

vP^B'  ahsirac1ivum,abstractum:  "»^i^hß^  ^113  per 
yiam  abstractam,  per  modum  abstractionis,  abstracto. 


V?^^  praeda ,  spolium :  HK^y^  l^^^c^^  ^^  prae- 
dam,  ].  e.  bona  et  facultates  ipsorum  diripere,  Esth. 
cap.  3,  13. 

N^^^B?  embryo:  ^t^l  pn  .T^  wh^  embryo 
cui  sunt  duo  capita,  Deut.  14,  7.  in  Jonath. 

N^^^K[,  b^\>p/^^abortus,abortivum:lCn  N^IN^^^ 
Vnn  Hthv  abortus  qui  nonyiditmundumhunc,  EccL 
6,  3.  heb.  7DJn  cadivum,  quod  tempore  non  suo  ca- 
dit,  a  ^DJ  cadere. 

7*7Bj  embryoy  foetus  maturus  adhuc  in  utero  exi- 
stens  tarn  mulieris  quamjumenti:  T^WZ  T^Ti  et  so- 
let obseryari  (neryus  femoris)  in  embryone,  ChoL 
c.  7.  in  princ.  in  Misna.  Definiunt  ^^^B^  Hebraei,  ut 
sit  nyt^n  p  foetus  novem  mensium,  id  est  qui  jam 
vicinus  sit  partui,  et  yiyus :  i>iDN^  f  ttnpDn  HN  önwn 
HV^  IN  T^t^  mactans  sacrificia  sanctificata ,  ut  co- 
medat  de  cmbryono  yel  secundinis,  Seb.  35a. 

773^  consuere  crassoetrudi  modo:  ']'^D21D  WITll 
riT  Dy  HT  G^iJDn  71W7  mos  fullonum  est  consuere 
pannos  inyicem,  magnum  cum  paryo,  ne  quid  per- 
datur.  In  materia  de  Luctu,  hujus  yerbi  usus  fre- 
quens  e^t:  utjpost  omnes  mortuos  nyzty  "ihN^^W 
crasse  consuit  rupturam  ycstis  post  diem  septimum, 
HRNDI  sed  rccte  resuit  post  dicm  trigesimum :  Pro- 
pter  patrem  aut  matrem  bhvt^  crasse  consuit  post 
diem  trigesimum,  nunquamautemrecte  resuit  HB^t^n 
")n^N7  n^7iB'  mulier  crasse  resuit  statim  post  lace- 
rationcm,  Mk.  22b.  Cum  yultum  ayerterint  a  fere- 
tro,  ybb',\t,  ib.  25a,  )n''V'\p  9?\trüh  t^l  "ICD  putabat 
non  esse  rcsucndam  fissuram,  f.  26a.  Vide  Chosen 
hammischpat  num.  340. 

77B^  sartura,  sarcimen,  sutura  lata,  crassa  et 
tenuis  sivc  laxa :  D^DDO  W  ^W  sartura  fullonum, 
ct  pannus  Ulis  heterogeneis  cousutus,  conjiuicta 
manent,  usque  dum  perfecto  colore  dissolyantur, 
id  est,  licitum  est  pannos  ex  lana,  cum  ^lis  lineis 
consuere,  coloris  recipiendi  causa,  cum  alias  sit  pro- 
hibitum,  linum  et  lanam  consuere.  Okez.  c.  2.  Sab. 
48b.  Para  cap.  ultim.  Hinc  intelligitur,  quid  in 
Muustero  hie  sit  punctum  longum  quod  fit  in  pan- 
nOf  id  est,  sutura  rudis  ex  longis  sive  latis  filorum 
gressibus,  mit  Weiten  ©tid^eu.  „Sarcimen  tenuo"  yo- 
cat  Apulejuß. 

77t^*  nidus,  conglobatio  ovorum  in  venire  galli- 
naVf  t)er  (St^erftocf.  Dicitur  autem  de  ovis  majoribus 
ad  plcnitudinem  et  maturitatem  vergentibus,  de  qui- 
bus  dicitur  D^tt^D  hft^  bbttt ;  At  D''«''3  b^  b\DWH  botrus 
oyorum ,  de  oyis  minoribus  ex  semine  primum  con- 
globatis,  Beza  7a.  Munst.  ova  multa  simul,  Nimis 
id  generale  est.  Significatio  est  ex  praecedenti  usu, 
quasi  dicas  collectio,  conjunctio  ^  junctura  ovorum. 
Sic  R.  Sal.  scribit,  hebr.  7?\l^  praeda,  spolium,  esse 
I^Dlpon  121  rem  collectam. 

77B^  praeda^  spolium,  sie  dictum,  quod  sit  colle- 
ctio ,    congregatio    rerum    a  devictis   relictarum: 


*)   Ar.  >CULtM  foetus  fem.    Conyenit  etiam  cum  hebr.  n*bv. 
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iTD^lN?  77t^  np7nDl  et  diyidit  epolium  in  brachia  sua, 
Bk.  61a.  Dicitur  de  D^DH  PDN  fossa  aguarum,  unde 
agri  irrigantur,  quae  quando  repleta  est,  dividit 
praedam  suam ,  id  est ,  aquas  suas  in  vicinos  ad  la- 
tera  agros,  ut  fructuosiores  fiant, 

77ttj  congregare  se,  congregari,  colligi  vel  colli- 
gere.  Hanc  R.  Sal.  vult  geueralem  esae  hujus  ver- 
bi  Bignificationem ,  nnde  et  spolii  significaüo  nata, 
ut  antea  dictum. 

rr7l7{^  fossa^  conceptaculum  aquarum ,  unde  ri- 
vuli  et  aquaeductus  ducuntur  ad  irrigandum  agros : 
n'^7'i7K'  IN  inj  fluyius  aut  fossa  aquarum :  hn^n 
TYhr?^r^^  flumen  et  fossä  aquarum,  Pea  cap.  2.  "»ND 
rr^b)b\t^  quid  est  D^bihw  ?  Dixit  R.  Jehuda,  "»Oty  DipD 
Dtt^  1v7lK'  n^uW^  locus ,  ubi  aqnae  pluviae  se  con- 
gregaut:  Gl.  Q-^MpnD,  Bk.  61a.  Alius  dixit:  n'b^b^ 
est  foBsa  aquarum,  quae  distribuit  H'DIINi»  V?\t^  prae- 
dam in  brachia  sua;  praedam,  i.  e.  collectionem  a- 
quarum :  In  brachia,  id  est,  in  agros  et  prata  vicina, 
ut  fruclus  ferant,  ib.  Aruch  expouit,  yV?Mif,  id  est, 
ppji  "imv  descendunt  et  congregautur.  iN^nJ^  yjin 
nvvB'?  perveniens  ad  flumen  vel  fossam  aut  aquae- 
ductum,  Ohol.  cap.  ult. 

II.  PvVKf  exundatio,  quando  de  aquis  dicitur: 
taue  enim  obvia  quaeque  depraedatur  et  secum  ra- 
pit.  Ap.  Talm.  inj  ^B^  iIT'i'liJK'ai  D'»  h^  ItDiD  in  fluctu 
maris  et  exundatione  fluminis,  Bm.  21b.  Gl.  quando 
flumen  erumpit  extra  ripas  suas,  t?W  V?W  praeda- 
tur  praedam,  inde  dicitur  NFT'^ii'K'  exundatio. 

^7B^  negare,  apud  Logicos  Hebraeorum:  V?)\i^ 
negans ,  negativa  propositio ;  ut  cum  dicis :  Nullus 
homo  est  lapis,  vocatur  v7Dn  V?\^  negativa  univer- 
salis, hbwT\  ÜDÄ'D,  vel  simpliciter  i>^iBfn,  propositio 
negativa :  1310  131  U  bx?^n  IN  sivc  neges  rem  de 
re,  ut  si  dicas ,  Kuben  non  est  sapiens ;  ea  vocatur 
i'^lK^  ÜDtt'D  propositio  negativa,  foo  NiB^JH  hh\tt''^ 
N(yi3n  ut  cum  quis  negat  praedicatum  de  toto  sub* 
jecto :  ut  cum  quis  dicit,  nullus  homo  est  lapis.  Q^D^D^ 
^7iB^n  HM''  quandoque  est  negans  sive  negativa ,  in 
qua  Nityjn  ^i^K^^  negat  quis  praedicatum  de  aliquo 
subjecto.  Ea  propositio  vocatur  ^"«p^n  V?Wi\  parti- 
cularis  negativa,  vel,  "»piri  7716^  negativa  particula- 
ris.  ^^bh)^  iNin  forma  negativa,  id  est,  abstracta, 
cui  opponitur  ^3rn  affirmans,  id  est,  concreta.  "j^jy 
p^'itd  ens  uegativum,  abstractum,^q.  d.  negans  ma- 
teriam,  nullam  habeus  materiam. 

rh^b^,t  r\'h^^p,  negatio:  rb'bwn  -»iNin  formae 
negationis,  i.  e.  atstraclae ;  oppositum,  DWn  nNin 
formae  concretae.  n^''p^nn  7V^h\l^  negativa  particu- 
laris ,  n^''i>fen  universalis.  IN  3rn  IIDOn  HM'^t^  p 
rh^b^  sivc  sit  narratio  affirmatio  aut  negatio ,  i.  e., 
affirmativa  aut  negativa.  IN  srn  Nin  IJDD  IDlDOn 
rh'^bw  quod  narratur  de  ipso ,  est  affirmatio  vel  ne- 
gatio, affirmative  vel  negative.  nh^^WTW  ai^nn  "pjyD 
do  quaestione  vel  propoditione  affirmationis  vel  ne- 
gationis, affirmativa  vel  negativa.  n7vB^n  IDID^N 
qualitas  ejus  est  negativa.  niDGS^^n  rh'hw  negatio 
corporeitatis. 


hbto 


b^}?;^_  mittere,  transmittere :  IM  1^  nobü  ^D'»3 
3.1!  b^  niDlp  ^B'  D.l^  yhmb^l^ü  tempore  regni  Grae- 
corum  miserunt  ipsis  duas  arcas  plenas  auri,  et  ob- 
tulerunt  duos  agnos :  alio  tempore  017  \?W^  mi- 
serunt ipsis  duas  arcas  auri,  et  obtulerunt  duos 
hoedos :  dixit  E.  Levi :  Tempore  impii  istius  regni 
in7  X^wb^ü  rn  fuerunt  mittentes  ipsis  duas  arcas 
auri,  et  obtulerunt  duos  hoedos :  tandem  \rh  i^i^^^t^ 
miserunt  ipsis  duas  arcas  auri ,  et  obtulerunt  duos 
porcos.  Quum  nondum  pervenissent  Graeoi  ad  di- 
midium  murum,  prosiliit  porcus,  et  exsiliit  ex  terra 
Israelis  ad  quadraginta  milliaria.  Tunc  iniquitatc 
populi  Israelis  factum,  ut  cessaverit  sacrificium  ju- 
ge,  et  vastata  fuerit  domus  templi,  etc.  Talm.  Jeru- 
schalmi  in  libro  n^jyn  do  jejunio  c.  4. 

h^ilhvl  demittere  deorswn,  hebr.  1"'3in.  Praeter. 
in  n"»  ^D^ü  nbt^b^f]  et  demisit  Michal  Davidem  per 
fenestram,  heb.'llrii,  IS.  19,  12.  NJltDN3  I^O^K^i?»:] 
et  demisit  eos  fune  ex  fenestra,  heb.  DTini,  Jos.  2, 
15.  iT3  NJn^KJj^t^l  per  ^uam  nos  demisisti,ib.2,l8. 
'  Sic  ap.  Talm!  ntDoi»  nbvobü  mJDI  i'B^Z^DI  demit- 
tens  asseres  de  super  deorsum,  Suc.  c.  1.  in  Misna. 
HÜD^  IT  riN  72^^^  qui  demisit  manum  suam  de- 
^orsum.  Sab.  f.  öa.  HDB^n  DV  1iJn3  noD.I  HN  xhwb\tn2 
demittunt  agnum  poschalem  in  furnum,  quando  te- 
nebrcscere  incipit.  Sab.  19b.  Os  furni  in  superiori 
parte  erat,  ideoque  assanda  demittebant  in  furnum. 
n^3nn  b\t^^Ü  demittens  dolium  de  tecto  vel  supe- 
riori loco  deorsum,  si  oeciderit  super  aliquem,  eum- 
que  oeciderit,  Maccoth  cap.  2.  in  initio.  Hie  locus 
'  pravc  citatur  in  Aruch  in  primo  bw,  nempe  »178^8^3 
n'^3n3,  unde  Munsterus  posuit,  N7I2^^C^D  dolium^  Ve- 
ges,  Haeo  significatio  est  sequentis  nominis  n^3n. 
Quid  autem  „Veges"? 

bw?\i^^  demissio:  descensus,  locus  declivis,  de- 
missus  et  in  profunditatem  declinans :  bw?^2  HT? 
^K^^t^3  ili^i  hinc  per  descensum  sive  declivitatem, 
et  illinc  per  descensum,  Erub.  83b. 

b^l/bp^  pur  gare ,  laxare  alvum ,  quasi  alvum  de' 
mittere:  O^b^btt^on  D'»1313  IPIN  yb^DHQ  cibant  eum 
rebus  purgantibus :  i'K'i^B^D  ITN  "«D1D  NDp  NDD  po- 
culum  primum  (istarum  aquarum)  emollit  alvum, 
alterum  purgat ,  tertium  ut  intrat  sie  exit :  Sab.  f. 
110a.  Dicitur  de  purgatione  vehementiori,  veluti  in 
diarrhoea  vel  dysenteria. 

b^\tfblt^purgatio,  laxatio:  diarrhoea,  fluxusalviy 
Item  caecilia,  ut  Columella  vocat,  sive  serpens  cae- 
cus,  Germ,  ein  SSItnbft^Ie^d^e.  In  Gemara  ad'  illud : 
Quod  graditur  super  pectus ,  (Lev.  1 1,  42.)  (^nj  HT 
id  est,  serpens,  et  quiequid  ejus  speoie  comprehen- 
ditur,  ut  est  b\}lh^  caecilia,  et  quiequid  caecdliae  si- 
mile  est :  Chol.  67b.  Munst.  simpliciter  dicit  vermis. 
Sed  R.  SaL  ait,  B^nJ^  noil  IDIIN  ny^^n  vermis  Ion- 
aus  similis  serpenti,  gaudens  fimo,  Vocatur  autem 
\wb}t  a  lubricitate.  Alibi  vocatur  llüp  bwb}i^  Uwb 
propter  vermem  parvum,  Chol.  40a.  Hie  simpliciter 
explicatur  r\yb\r\.  Vide  Br.  s.  51.  ab  initio,  ubi  vi- 
detur  esse  speeies  limads. 


bb^a 


1200 


nb^ 


Tib^b^  catena,  hebt.  VTXnff ,  unde  pl.  rf-iB'-B', 
Exo.  28,14.  n72pn  nww  catena  kabalae.  Liber 
est  historicus ,  historiam  temporum  conncctens  in- 
star catcnae.  PL  r|DDl  vk^.k^)  ^t  catenas  argen- 
teas,  heb.  nipnn,  Jes.  40.  iy.'  Veneta  habent  Chi- 
rek  ab  initio,  et  sie,  l^t2{7Kf  T33;  fac  catcnaß,  hebr. 

pmin  n^v,  Ez.  7,  23.  i^*tt?^ts^'2  \'".iN'»n^Ni  ct  adduxc- 

nint  eum  catenis,  Ez.  19/4.  Sic  Nah.  3,  10.  Alia 
forma,  ^nDT  i;i?t^^^E^  catciiae  fcrreae,  Esth.  1,  1.  in 
ßcc.  Tg.  IJ^B^Wi/calenis,  heb.  D'^mzys,  Pß.  118,27. 
llnni^K^f^B^l  et  catcnaß   ipsonim ,  hebr.  DiTHnD^pi, 

Pß/ibV  ii. 

tibph^li^  idem:  tcV"^^'  ^^C'ij-B' catenas  impro- 
borumVl^ß.  129,  14.  \")i^5r^>'ij  Nn^^.K'  solvisti  ca- 
tcnaß meaß,  heb.  '»IDlö^  nhhb,  Pß.  116,  16. 

MR^tt'^B^,  Hb'"^\^  idem.    Videtur  ex  praecedenti 

T;*r*  f 

forma  cbbc  contractum,  excluso  7,  ßiquidem  hoc 
bene  factum  ßit,  et  non  potiuß  Bit  cum  eo  legecdum. 
Emph.nB'D  NO^Dl  Nn?»:*^' catenam  regum  solvit, 
heb.  D'^D^'D  IDID,  Job.  12,  18.  ^'hT\  HV\h}Z^'^Z  iN''jy 
afflixerunt  catena  pedes  cjuß,  hebr.  72Db  compede, 
Pß.  105, 19.  PI.  rmi  ^^}^  vnnm  et  duaß  catcnaß 
aureaß,  Exo.  28, 14.  in  Jon.  ubi  TgH.  habet 'i^^;"'*^^;, 
quod  potiuß  legeudum  y?^p :  nam  ^  ßaepe  ßolet  esse 
iudex  vocaliß  Kibbutz,  propter  affinitatem  ßoni.  Sic, 
"icnno  l^BnK^  catenaß  termiuataß,  heb.  DlB^^iK',  Exo. 
28,  22.  in  Jon.  Emph.  Hr\)rhp  NP^-K^'ß'  catenaß 
implexaß,  heb.  mn^yn  niK^lB',  Exor28i  14.  VB^iBn 
Niny  et  catenaß  onagri  quiß  disßolvit?  heb.  nnODi, 
Job.  39,  8. 

7^7\^  catenarc  t  connectere :  7*2^bv\^r\  catenari, 
cateniß  Vinciri  vcl  conetringi.  Part.  N07b  ^"ID  TDiDT 
V^Bfi^PKfp  HD  qui  ducit  conßiliarios  quaßi  catenatos, 
heb".  '9?W,  Job.  12, 17.  Ap.  Talm. 'i^B^^Bß'''K'D  VZnnn 
ßiliquac  arboreß  ex  quo  catenatae  fiunt,  i.  c.  ex  quo 
incipiunt  grandescere,  et  rami  iußtar  catenae  de- 
pendere,  Schevi.  c.  4.  Item,  ordine  catenato  ct  con- 
tinuo  proccdere,  consequi:  ]''t<W  HD  ht<  h\t/hr\^ü  mD 
rivDn  17  et  hoc  catenaretur,  i.  e.  procederet  in  in- 
finitum. 

n^/ll5^7nK^n  catenalio,  ordinaia  conjnnctio  et 
iractatio:  nilDH  mwbTWVT^  catenatio,  conjunctio 
causarum.  | 

D^ii*  CT'/Kf  absolvere,  absolvi  y  complerCf  compleri^  1 
impieri,  perfici,  consummari :  consumif  ahsic  1 
mi:  deficere,  Divorßis  verbiß  heb.  in  diverßiß  Con- 
jugationibuß  rcßpondet.  Praet.  NDDD  D'^^KJ  ybn  Rcd 
abßumptam  esse  pecuniam ,  hebr.  rjDDn  DD  DN  O, 
Gen.  47,  18.  NDDD  uh}t[^  et  abßumpta  fuit  pecunia 
e  terra  Aegypti,  hebr.  >]DDn  ür\\  Gen.  47,  15.  ly 
NOJIDD  7D  OvtSJT  donec  complctum  vel  absolutum 
eßset  omne  verbum,  quod  praeccperat,  heb.  DD  "ly, 
Job.  4, 10.  Fem.  Nmoy  moy  HD^f^Bf^  et  abßolutum 
fuit  opuß  columnarum ,  IR.  7,  22.  HD'^^K?^  et  abßo- 
lutum fuit  totum  opus  tabernaculi.,  heb.  ^DDl,  Exö. 
39,  32.  N^'^n  nrw  niyh^*^  et  absolutuß  cum  esset 
annuß  ißte,  cxacto  ißto  anno,  heb.  DDm,  Gen.  47, 18. 
•nnyoi»  NOy  te  ^D^^Bf  ID  mm  fuitque  cum  absolve- 


rcnt  universus  populus  trajicere  Jordanem,  hebr. 
iDP  "IK'ND,  Job.  4,  1.  lD"'7Bn  ly  donec  consumeren- 
tur ,  Jos.  8 ,  24.  i<^ryh\])  \tyhm7\  num  absolyernot 
pueri,  num  omneß  transirerunt  ?  heb.  lonn,  IS.  16, 
1 1 .  lO'^D'»  ^ü'h\lf  nN  nam  completi  sunt  dies  vestri, 
ut  mactemini,  hebr.  IN^D,  Jer.  25,  34.  Part  Pehil, 
a^^•-^•;  N^  Hiznü  \V'^  ny  hucusque  aedificatur,  nee- 
dum' est  absoluta,  Esr.  5,  16.  Plur.  ^D^  VPw  "TD 
"pn^^iinDD  sie  complebantur  dies  mundkianimy  lEstL 
2, 1 2.  Vö'^^'^n  "IPD  postquam  completi  fuiseent  doo- 
decim  meusea,  Esth.  2,  13.  Infin.  D^KfD  Di^  "iy  iii- 
que  ad  diem  compleri,  quo  completi  fuerint  dies 
consecrationum  vestrarum ,  Lev.  8,  33.  C^VO  VNsh 
7227  quum  completi  fuerint  Babylon iaeseptuaginla 
anni,  heb.  PNi>D  "D^  Jer.  29, 10.  NyiB'  "»Dr  G^  T]? 
donec  exacti  fuissent  dies  Septem,  IJobi  1,  4.  Fat 
^5'2^<  ^ü^  "l^D^t^'^i  et  complebuntur  dies  luctus  tui, 
Jes.  60,  20. '  "' 

U^Zl  perficere ,  complere^  persolvere,  reddere, 
rependere,  reiribuere,  compensare,  Praet  n^l3yi  »NM 
^^  "»7  u?\ll  p  sicut  feci,  sie  rependit  mihi  Dominus, 
hebr.  D7Kf.  et  sie  plcrumque  hoc  verbum  redditur, 
Jud.  1,  7.  NP''2  P"»  D^ri  et  pcrfecit  domum,  ER.  9, 
25.  m:  P"»  P'P^.^:  n:dV''  hodic  persolvi  vota  mea, 
Pr.  7,  14.  n:5>  Di?B^  Nrp-^iyD  nJ^i  neque  juxta  Iniqui- 
tät es  nostras  rependit  nobis,  heb.  ^DJ,  Ps.  103,  10. 
Sic  ex  Pahel  pro  hoc  verbo  semper  legeudum  est 
NB'^i  "]^Pp72^'  Hüh  quare  rependistis  malum  pro  bo- 
no?  heb.  urpbß^.  Gen.  44, 4.  Part.  N^D3  D^rpiqui 
reddit  retribiitionem  omnibus  inimicis  suis,  Jes.  6Ö, 
6.  'Dip  "^ühTü  DPN  Ni»D:n  num  retributioucm  vos 
rependitis  mihi?  Joel.  4,  4.  Infin.  NmP  d?^  ND^r 
persolvendo  porsolvet  bovem,  Exo.  21,  36.  Imper. 
113y  7y  2ü  D7ö/  rependc  bonum  servo  tuo,  hebr. 
bü\  Pß.  119,  17.  Fut  D^K^N  NJN1  et  ego  rependam, 
Deut  32,  35.  i?  D^K'NT  '•!?  nsy  fac  mihi  aliquid,  et 
rependam  tibi,  Mich.  7, 3.  ^by  d?^T)  OnN  quum  rc- 
penderis  vcl  contuleris  in  me  beneficium,  Ps.  142, 
8.  D^k;>  ut  paulo  ante  ad  Infinitivum.  P^H''  o\p;] 
n^SS'^ID  et  rcddat  sivc  rcpendat  illud  in  caput  ejus, 
i.  c.  in  solidum,  Lev.  6,  5.al.5,24.  ipna  P'^N"»  D7in 
et  perficiet  pulchritudinem  justitiae  tuae,  Job.  8,  6. 
ÄD^D  ^Jip?ty^  nD7l  et  quorsum  rependat  mihi  rex 
beneficiuni  hoc?  heb.  ^:hül\  IIS.  19,37.  1^0??^:^.  ct 
persolvent,  Jes.  19, 21.  Ithpehal  vel  IthpaheX  Part. 
rxh  ü^nrp  NP2D  NPi:y"llDl  et  beneficium  Optimum 
rependihir  ipsi,  Pr.  19,  17.  Infin.  ND^Pä^n^  V'TTVJ 
futuri  sunt  ad  persolvendum ,  futurum  est  ut  per- 
solvatur  ipsis  pocna  iniquitatis  ipsorum,  Jes.42, 19. 
Fut.  p'D^n^p  limnz^y  n^D  "»in  nam  fructus  operum 
ipsorum  pcfsolventur  ipsis,  hebr.  „Fructus  operum 
suorum  OTN''  comedent"  Jes.  3, 10.  iC^n:  vok'iie'^  "^T 
et  tibi  persolventur  vota,  Ps.  65,  2. 

DvCfN  implere,  complere,  absolvere ^  per fiecre: 
reddere.  Praet.  DvKfN  t<b)  neque  implevit .  id  est 
pleno  ivit  post  timorem  Domini ,  sicut  David  patcr 
ejus,  heb.  N^D,  IR.  11,6.  noijÄfm  et  perfecit  illml, 
id  est,  perfecte  numeravit,  Dan,  6,  26.  n  ex  forma 
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btbraica  loco  H  characteristi  ')^^p^^tSfK  '^^)  dominus- 
qne  perfecit  cum  eis,  id  est,  prorsus  cos  coosump- 
mi  et  hostibus  tradidit,  Deut  32, 30.  pro  heb.  Dl'^JOn 
inclusit  eoB  in  manus  hostium.  '^^\^y^^  ID'D  NHO^B^N 
perfecisti  yerbum  yoluntatis  tuae,  IIS.  22, 26.  KJ^n 
TYiy?\t^S  ego  autem  impleyi  post  timorem  Domini 
Bei  mei,  L  e.  quam  potui  plene  et  integre  Deum 
colui,  hebr.  "«nN^D,  Jos.  14,  8.  Part.  \mn''5'Bf  ipü'i 
D^7fi^Q  et  consilium  legatorum  suorum  perfecturus, 
Jee/44,  26.  Vp!?t^Q  DN  num  perfecerint,  IIS.  20, 
18.  Imper.  O^BOT  n7N  D^p  D^t^n  redde  coram  Deo 
Jerusalem,  Esr.  7,  19.  Fut  NW  te  ^riM^y  0/;j^Ni 
et  complebo  coram  ipso  omnes  annos,  Jes.  38,  15. 
KJ3N  niD^B^N  n^2  D'^tS^m  et  implebis  in  eo  imple- 
tione  lapidum  quatuor  ordines,  hebr.  nN7D),  £zod. 
28|  17.  D'^^IB^'^  ÜMH  nam  perficit  sicut  in  principio 
Btatutum  de  me,  Jobi  23,  14.  Ap.Rab  proverbiale 
est,  D^niWD  NJnn  NDR  ^h^U^  Sohilo  peccavit,  et  Jo- 
hanni  persolyitur  illud ,  i.  e.  Johannes  persolvit  il- 
lud,  plectitur,  punitur,  Br.  s.  25.  et  64.  Simile  yide 
in  -ÜJ. 

U*7}tft<  pacem  inire  ^  pacem  facere  vel  pangere: 
pacem  habere ,  pace  vel  prosperitate  frui.  Praeter. 
DDttnn^  ubjt^H)  et  pacem  iniit  Josaphat  cum  Israele, 
UL  22,  45.'  ü'Wh]  n'^ny?  ^^tpn  p  quis  durior  fuit 
erga  ipsum,  et  prosperitate  usus  ?  hebr.  D^K^i,  Job. 
9,  4,  yenn^  oy  npi^tS^N]  nam  pacem  fecit  cum  Je- 
hosuai  Jos.  10,  4. '  ^H^tr  ^n  Dy  DD^B^ni  et  pacem 
ÜBcit  cum  filüs  Israel,  Jos.  11,  19.  ^D'^tS^N  nK  nam 
pacem  inierant  habitatores  Oibeon  cum  Israele,  Jos. 

10, 1.  yh  l^oijt^^  N-13  r\vrh  vonnon  "»NjyjDi  et  Cha- 

nanaei,  qui  assimilantur  bestiis  agri,  pacem  habent 
tecnm,  Job.  5,  23.  btr\^  Dy  ^D'«5?{^N1  et  pacem  fe- 
cerunt  cum  Israele,  IIS.  10, 19.  Ithpehal,  Praeter. 
D^nt^ni  et  pacem  habeto,  Job.  22,  21. 

D7B^  pacaius,  pacificus,  pacem  colens,  PL  VP<55' 
N3Dy  pJN  pacifioi  sunt  nobiscum,  pacem  colunt  uo- 
biscum.  Gen.  34,  21. 

ND7t^^,  U7^  paXf  Salus fprosperitas.  Laie  patet, 
ut  helbiaice :  ]'6h  obw  pax  sit  yobis,  heb.  DD^  Dl^'^, 
Gen.  43,  22.  Sic  Jud.  19,  20.  et  6, 23.  pro  salvete, 
salvi  sitis.  Babbiui  pro  eo  dicunt  ünhv  Di^B^  pax 
sit  super  yos.  Christus  Syre  dizit,  pDDy  ND7B^  pax 
yobiscum,  Johan.  20,  19.  21.  Et  sine  Pronomine, 
D^Bf  ND^D^  "tDNl  et  dixit  ad  regem ,  pax,  i.  e.  salye 

rex',  IIS.  18,  28.   ub^  ii>n  fei  ub^  in''2i  d?^  nw 

tu  salye,  salva  sit  domus  tua,  salyi  sint  omnes  tui, 
IS.  25,  6.  Doctoribus ,  magnatibus  et  principibus 
duplicanda  est  salus :  *)D^  t<ch^  '^th  Hxh\lf  pax  do- 
mino,  pax  domino :  ^:hr^  O'^'^y  ND^B^^D^DO^i^y  Noi'B' 
pax  yobis  reges,  pax  yobis  reges :  Git  62a.  Sic  yo- 
cantur  ibi  Babbini  magni.  Duplicationem  probant 
ex  IPar.  12,  18.  Quod  Babbini  yocentur  reges,  ex 
Pr.8,15.  „Per  me  reges  regnant."  nONi  n^7  07Kfn 
D7fi6f  num  pax  ipsi  est,  id  est,  num  salyus  et  inco- 
lumis  est?  et  responderunt,  salyus  est,  Gen.  29,  6. 
Q^tt(^  ""DB^S  Txh  p^NB^ni  rogabitis  in  nomine  meo  de 
pfluse^  id  est,  eumque  nomine  meo  salutate,  on^Nttn 


uf?\th  ^üu^2  -hy  IS.  25,  5.  HD  1DN1  Nin"  u\^r[  idw 
üb^T]  et  dixit:  Num  pax  est,  0  Jehu,  i.  c.  niim  pro: 
spere  sc  res  habent?  et  respoudit:  Quid  pax,  i.  e., 
quorsum  quaeris,  num  proepcre  se  res  habeant,  tot 
stupris  et  maleficiis  matris  tuae  Izebel  adhuc  du- 
rantibus  ?  IIS.  9,  22.  «fe  ND^K^  Joi^D  Bnm^  Dario 
reg]  pax  omnis,  id  est,  salutem  plurimam,  Esr.  5, 7. 
Hch^  fe  ?yi  t't  de  omni  pace ,  qua  ego  ipsum  affe- 
cero,  Jer.  33,  9.  iD^ni  Hübm  H\:impy  yeritatem  et 
pacem  diligiie,  Zach.  8, 19.  'i?  Noi^B'i»  i^NB'D^'  qui  te 
salutet,  Jer.  15, 5.  Cum  Pron.  '»D^Kf  nn2l  et  foedus 
pacis  meae  non  dimoyebitur,  Jes.' 54,  10.  l'iDoi'G^ 
N:ie^  pax  yestra  multiplicetur,  Dan.  3, 31.  Formula 
salutandi  est  in  exordio  epistolae,  pro,  salutem  plu- 
rimam. Sic  Dan.  6,  26.  «T'D^IZ?  '•B'JNS  in  yiros  pacis 
ejus,  id  est.  qui  foedus  pacis  cum  ipso  htibebant, 
Ps.  55, 21.  D^S'  loi>  ^T  n^^6ß(5  nw  nam  in  pace  ejus 
erit  yobis  etiam  pax,  ^VlDyKf  y^nn  vh  non  quaeres 
pacem  ipsorum ,  Deut  23,  ^.  Ap.  Rab.  D''^pD  ^in 
DIN  ^D  ühwi  esto  praeyeniens  pace  (hoc  est,  salu- 
tatione)  quosyis  homines,  Ayoth  c.  4.  üfpjff  \n^  N^i 

\\h  neque  dabit  pacem  praeceptori  suo  (id  est,  sa- 
lutabit  cum),  aut  reddet  ei  pacem  (hoc  est,  gratias 
ei  salutanti  aget)  sicut  salutantur  amici,  et  sibi  in- 
yicem  respondent,  Maim.  in  miD  ^niD"»  mD^n  cap.  6. 
Dare  salutem  i.  e.  salutare :  rcddere  salutem ,  i.  e. 
respondere. 

DvKf  completum ,  perfectum,  integrum ,  integer^ 
salvus ,  incolumis :  üb\t^  103^  M^l  eritque  cor  ye- 
strum  integrum,  heb.  üb\t^,  IR.  8,  61.  et  IB.  11,  4. 
et  15,  3.  wb^t^  13:1  Ipy^y  et  Jacob  erat  yir  integer, 
hebr.  DP  ttTH  Gen.  25,  27.  ^"^m3  mn  wbw  integer 
erat  seculo  suo,  heb.  D-'Dn  Gen.  6, 9.  JV^iy^  wb^i^  IDT 
arietem  integrum  offeret,  Ley.  1,  3.  Dvl2^  DVD  quasi 
die  integre,  heb.  D''Dn,  Jos.  10, 13.  NyiJD  D^i>linqui 
perfectuB  est  scientia,  id  est,  pcrfectae  scientiae,  qui 
oronia  perfecte  seit,  Job.  37,  16.  Et  cum  Tzere  in 
medio,  ND^^,K(  'J^l^H  \"1^1  sitque  merces  tua  perfecta 
in  seculo  futuro,  heb.  HD^C^,  Buth.  2,  12.  Possit  e- 
tiam  esse  HQ^bti^  cum  Chirek.  Masculinum  empha- 
ticum  est:  nam  l^H  substantiyum,  masculinum  est. 
PI.  VP'^K?  "inn  y^m^  et  arietes  duos  intejjros,  hebr. 
D'»D^Dn,  ilxod.  29,  1.  Scribitur  id  in  libris  yulgo 
Tübp  yel  Vp5?J^,  sed  omnino  legendum  cum  Chirek 
in  medio.  Altera  ista  forma  est  a  D7t^,  quod  quidem 
heb.  eum  sensum  habet,  sed  non  aeque  chaldaice. 
Sic  IIS.  20, 19.  NnWDMD  Xü^bttf,  perfecti,  inlegriin 
fide  sumus,  intcgrae  fidei  homines.  Item,  V^pnD 
VD^^B^  pondera  integra  et  perfecta,  Deut  25,  15. 
VD"»^«^  I^JOD  mensurae  perfectae,  ibid.  Xü'hlit  N.-B'  "»JD 
anniculos  integres ,  Ley.  9,  3.  NDID  liniJ  ^ü;bp^^ 
et  integri  haereditabunt  bonum,  Pr.  28,  10.  Prayo 
in  Venetis  legitur  ^D7^Bn  literis  duabus  transpositis. 
n^niN  ^p^^B'l  piTDiD  beati,  qui  integri  sunt  yiasua, 
Ps.  119i  1.'  Fem.  Htybtt^^  yel  Stybjtf,  inttgra,  per- 
fecta: Hübw  1^:)  migratione  perfecta,  Am.  1, 6.  HTDtt 
Hübv^  ^ly  capellam  caprarum  integram,  Ley.  4,  28. 
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Possunt  hacc  ctiam  cum  Chirek  in  medio  legi,  nt  in 
forma  masculina.  Eraph.  HFWih^  NIT'^N  vel  Nnoi^B^ 
caudam  integram,  Lev.  3,  9.  Jon.  NRDvBf  ut  mox : 
NPD^^K^  '^^T  Nn^"iW  lex  Domini  perfecta  est,  Pb.  19, 
S/Pl.  ID  c!tt?  lyiZB'  y^B'  Boptem  ßcptimanae  perfcctae 
erunt,  Lev.  23,  15.  '•JSn  VP^.K^^  p2N  ex  lapidibus  | 
integriß  aedificabis  Deut.  27,  6.  Sic  Jos.  8,  31.  et 
alibi. 

jyh^^  solutiOf  exsolutio,  persolutio,  rjODH  ütT'W 
exBolutio  pecuniae,  Hab. 

r.D^'^K'  arcula,  Capsula,  idem  quod  milD,  Kelim 
cap.  8. 

n^'Ü'^b^j  n=lD'»^6ßf  perfectio.  integritasy  sinceritas 
animi:  '»Jjhü''  Nmy''^im  NmD''7K^  integritas  et  recti- 
tudo  custodient  me,  Pb.  25,  20.  inniN  n^D^.t^^  et! 
integritas  viae  tuae,  Job.  4, 6.  y2W  D^ü^b^l  in  per-  [ 
fectione  annorum  tuorum,  Job.  5, 26.  iT3Z7  mOvB'S  | 
in  integritate  animi  ejus,  Ps.78, 72.  Sic  P8.101,2.  j 
ubi  Veneta  sunt  prava.  "n^D'^V  Hrhn  J;T1  novit 
Dens  integritatem  mcam,  Job.  3l,  6.  MH  "^mDvB^^ 
no^n  in  integritate  mea  ego  ambulavi ,  Ps.  26,  1 . 
IjniD^/'.K'n    in    integritate  tua ,   Job.  2 ,  9.    r|ipn3 
nTl/!D''<'.Kf  in  robore  integritatis  suae,  Job.  21,  23. 
Ap.  Rai).'  pB^Nin  n\übtt^  perfectio  prima,  i.  e.  tempe- 
ramentum ,  constitutio  hominis :  inriNH  TX\Ü?^  per- 
fectio ultima,  hoc  est,  intellectus,  mens,  More  par. 

3.  cap.  33.  ^^yiDH  niD^K^  hv  nmo  nSyDn  mo'«?»' 

perfectio  operis,  docet  de   perfectione   efficicntis, 
authoris. 

ND^^Kfn  retributio,  compensatio:  ^^xhw''  r\üh^ 
Nin  NDl^K^n  ND^^D  quarc  redderet  mihi  rex  ret^- 
butionem  hanc,  i.  e.  quare  me  rex  tanto  afficeret 
beneficio?  hebr.  DNn  Thy'Oyr\  IIS.  19,  v.  36.  Plur. 
^^p5|^K(r]  retributiones,  compensationes.  Inde  induit 
naturäm  Praepositionis/^rt?,  utinTgH.  Jeruschalmi : 

IKf  "»Di^tm  ]\tr\  XV  ^tyhwT)  xv  "isn  '»Dii'B^n  nan  fractura 

pro  fractura,  oculus  pro  oculo,  dens  pro  dente,  Lev. 
24,  20.  SensuB ;  fractura  sit  retributio  fracturae, 
pro  fractura  reddatur  vel  retribuatur  aequalis  fra- 
ctura, et  sie  reliqua.  Yolunt  Talmudici,  utetR.SaL 
in  loco  Levitici  meminit,  retributionem  istam  f uisse 
I^DD  ^DI^K^n  retributionem  per  pecuniam.  Et  R.  Sa- 
lomon  ibidem  vers.  21.  Vt^i^K'n  VN  rhzn  VN  ÜN  ubi 
nulla  est  laesio,  ibi  nulla  est  compensatio.  Sic,  72in 
VDi^B^n^  IT^ana  laedcns  socium  suum,  ad  compen- 
sationem  condemnatur.  Vide  Kethub.  32b.  ^Di^K^D 
pU  compensatio  damni.  pDli'K^nD  IltSD  liber,  immu- 
nis  est  a  compensatione.  Sic  Rabbinis  saepius  plu- 
raliter  usurpatur. 

ND^B^^n,  ND^B^in  idem,  Aliquando  etiam  ND'«^B^^n 
invenitur :  NDviznri  njt^  annus  retributionis  est,  Jes. 
34,  8.  p^n  np^.B(in  ^ry^  ihn  venemnt  dies  retribu- 
tionis peccatoruin)  heb.  d?wn  '•D''  Hos.  9, 7.  DD^JKnm 
1irinn"iDD  '|T"^*^3ly  et  retributio  operum  ipsorum  erit 
juxta  amaritudinem  ipsorum,  Deat.  32,  32.  l^^pHN 
V'T'iaiy  np'*/;Kfin  receperunt  retributionem  operum 


suorum,  Jer.  13, 19.  \Tl2)n  nO'^npy  tempiu  re- 
tributionis peccatomm  ejus,  Ez.  21,  25. 

n^D^E^^n  idem.  Plurale  l)D^e^.^n.  Constracte, 
mp^ef^n  ex  qua  forma  in  Jonathane  legendum,  p 
l^nhioi'e^^n  ^nn  sie  erunt  retributiones  ipsomm, 
Deut.  Z%  32. 

n^D^Bf'N  impletio,  completio,  camplementum^  ab^ 
solutio :  V^DN  rriD^N  impletionem  lapidis,  heb.  fW^ 
PN  Exod.  28,  17.  In  TgH.  est  ^xyhpfi  per  apoco- 
pam.  Nn^D^t&fN  ^33N1  et  lapides  impletionis,  Exod. 
25,  7.  id  est,  qui  implebantur  lapidibuB  pretiooB: 
N'TirD  ^DV  niD7e^N3l  et  in  complemento  diemmom- 
vivii,  cum  completi  essent,  Esth.  1,  5.  Item,  am- 
secratio,  initiatio^  de  sacrificiis  et  oblationihus^  quäe 
sie  dicebantur,  quod  iis  implerentur  manus  saeerdor 
tum,  quando  eis  tradebantur  ad  offerendum:  pTlp 
V^n  NDID^K^N  oblatio  consecrationiB  eive  initiatoria 
sunt,  heb.  DH  D'^N^'D  Lev.  8,  28.  NmD^N  tDl  arie- 
tem  initiaforium,  Lev.  8,  22.  in  Jonaih.  ND^D^NT^ 
et  de  consecratione,  Lev.  7,  37.  al.  27. 

n^JD^BfN  idem :  NnOD^.B?N  "»OT»  IHD  post  dies  i- 
nitiationiB,'  Lev.  8,  34.'  in  Jdnath,  '»Dr  ÜWD  Uf  Ty 
V^n^JD^B^N  usque  dum  absolvantur  dies  initiatioms 
vestrae,  Lev.  8,  33.  Jon. 

Pj^lJ^  educere,  extrahere,  detrahere,  exuere,  evagi- 
nare.  Praet  N2in  ^bw  nb  n«  non  enim  ex- 
traxit  gladium  e  ventre  ejus,  Jud.  3,  22.  ^DTtl^] 
nnJD  et  extraxit  eum  ex  vagina  sua,  IS.  17,  61. 
tC22H  ^D^bWn  "ina  posteaquam  extraxerunt  lapides, 
heb.  ybn  "IHN,  Lev.  14,  43.  Part  Hü^D  ^Bb^tf  extra- 
hentes  gladium,  Jud.  20,  2.  Part  Pehü^  rp^  "D 
nHjd  domum  exuti  calceum,  i.  e.  diacaloeati,  Deal 
26, 10.  in  Jon.  heb.^y^n  y^bn.  Rarius  pro  hocver- 
bo  ponitur.  r^'^b^  Nn'»ni  thorw  NmOT  scortatio,  vi- 
num  et  inebriatio  sunt  quasi  extraotns  gladius^  sc 
ad  nocendum.  Hos.  11,  4.  Sic  habent  Yeneta.  Ex 
structura  sermonis  potius  est  Participium  praesens 
activum,  rj^^t^  educit,  extrahit  gladium,  i.  e.  armat 
hominem  ad  peccandum,  ]\n2b  n^  ^'J^^P^  et  seducit 
cor  ipsorum,  nempe  hominum,  qui  iis  indolgent  Sic 
duo  participia  activa  copulantur.  ^^7t^"p  et  quod 
extractum  est,  virilibus  sc.  non  offeres  domino,  heb. 
pimi  et  avulsum,  Lev.  22,  24.  R.  8aL  ezplicat  de 
eo,  cui  virilia  manu  extracta  vel  avuUa  sunt  a  ner- 
vo suo,  ita  ut  in  sacco  suo  adhuc  inclusa»  id  summe 
vitiosum  est,  et  ad  sacrificia  profanum.  Fem.  rp3im 
n^T3  ND^^t^  et  gladius  ejus  evaginatus  erat  in  manu 
,  ejus,  ifum!  22,  23.  31.  PL  i>DpDi>  yP'^Kf  V^  »»- 
'  gittae  tua  extractae  sunt  ad  ocoidendum,  heb.  CTJUB^ 
'  acutae  factae  sunt,  Ps.  46,  6.  Infin.  rVBb\t^üb  HiP 
!  n^e^l  p  ciipivit  eum  detrahere  de  capiteBaOyNnm. 
21, 36.  in  Jonathane.  Imper.  "]T0  ^tW^  extrahe  cal- 
ceum tuum,  Exo.  3, 6.  in  Jonathane.  Pro  "JJ^oTgE 
■  habet  i?i:D  quod  idem.  Fut  r|li>Bjn  -jjdDI  et  ctl- 
ceum  tuum  extrahes  de  pedibus  ttds ,  Jes.  20;  2. 
H'^Hjd  rji^BfDl  et  extrahet  calceum  ejus  de  pedibofl 
ejus,  Deut.  28,  9.  iC}2H  n*»  I^D^Bj^)  et  extrahent  la- 
pides, heb.  ilt^ni  Lev.  14>  40.  ^ai».  Ithpeh.  vditb- 
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pah,  Praet.  Hhtl2  ^"»^nefNl  et  extractum  fuit  ferrum, 
Bcil.  de  ßuo  manubrio,  iife.  6,  5.  i>it)p  büpüh  i>n3 
r)Q^<r)t^N  ad  edendam  Btragem  extractus  est,  seil. 
N3in  gladius,  quod  nomen  praecedit,  Ez.  21,  10. 
Hebraice  mn\r\  acutus  factus  est.  hl^pvh  HD'^^ntß'N 
extractuB  est  ad  occidendum,  heb.  p~i37  iTlt^y  factus 
est  ad  coruscationcm.  Extractus  gladius  dicitur  co- 
rußcare:  Ez.21, 15.  et  28.  OD^riBfN  ex  forma  PaheL 
n^JD  lD''j>nK^N  tib)  et  non  fueniht  extracti  ab  eo, 
nempe  duae  personae  in  scortatione  a  Finchaso  in- 
terfectae,  Num.  21,  8.  in  miraculo  nono  istius  ver- 
Bus  in  Jonathane.  ND^Dt^N  1D3  tunc  extractae  fue- 
mnt  calces  vel  ungues  equorum  ipsorum,  Jud.  5, 22. 
heb.  ^ipv  calces.  Part.  MOD  ]^kv\^0  16)  neque  ex- 
trahuntur,  excidunt  clavi  ejus,  j'es.  33,  20.  Imper. 
^^•»üp^  ^D^^riK^N  evaginator,  occide  ameridie, Ez.21, 
16.  Fut.  NTTib  r|'»^n6ß^'»i  et  excusßum  fuerit  ferrum 
de  ligno  sive  manubrio  suo,  heb.  7W}\  Deut.  19,  5. 
UBitatissimum  est  yerbum  apud  Rabbinos  et  Tal- 
mudicoB. 

^  pT  iyf?\t^  heriae  nomen,  cujus  usus  in  eluendis 
sordibus  et  maculis.  Alias  yocatur  iCTiüp  ap.  Talm. 
Herba  ista  exsiccata,  in  pulverem  contunditur,  quo 
eluuntur  sordes.  Viele  :b^H. 

^übw ,  Wlhw  finis,  Sic  Munsterus  et  aliL  In 
tractatu  talmudicoJebham.ll6a.  vn  D^^tsn  TSp '»D^CS^ 
finiB  messis  tritici  fuit,  gl.  ^^^  "»D^Bn  VÜH  "»''ttp  f)lD 
B^N  T^W  id  est,  ^h^  idem  est  quod  r|iD,  et  est  ex 
Bignificatione  C^^N  v^^  detraxit  vir  calceum  suum, 
(Buth.  4,  7.)  Messis  enim  tum  jam  detracta  erat,  et 
praeterierat  In  Aruch  parro  similiter  explicatur, 
ron  T«p  '•NS'ID.  Sic  in  Sab.  60.  vn  ninjin  "DW  finis 
persecutionis  fuit ,  quod  in  Ar.  et  glossa  talm.  ex- 
plicatur ,  nin^n  p  rn  Vtoi'DJ  liberati  fuerunt  a  de- 
creto.  In  K.  Alphes  pro  mn:in  legitur  hie  IDB^n,  et 
^Di^,  pro  ^D^.  In  Schir  Hasschirim  rabba  cap.  6, 
y.  11 :  Simile  hoc  est  filiae  regis  DDp^D  nriMfi^^ 
D^D7K^3  quae  erat  coUigens  (spicas)  in  fine ,  exitu 
messis,  (quod  pauperum  olim  erat  beneficium.)  In 
gl.  explicatur  Dninpn  -IHN  uh^^n  IDp^^D,  et  dicitur, 
^^b^  esse  D'^niHN  "^^h. 

r|vBf  "^*  onuSf  sarcina :  «T^VB'  r| vtt'a  cum  opere 
quod  in 'ipso  est;  gl.  ^''hw  i.  e.  "»INB^,  Kid.  f.  22b. 
^")t3lT  ^D^7B^3  cum  oneribus  paryis,  sarcinulis  leyio- 
ribus,  Sab.  154b.  £b.  86. 

"pDDvtS^  flores  dactylorum^  palmae  flarentes.  In 
Gem.  non  WiW  ^DDI^B^  palmas  fiorentes,  et  facti  sunt 
postea  dactyli,  maturi  seil.  Ol.  ühp'l  Bb.  124a. 

NH^D^J^  vesica  piscis,  TVTi  HK^^Dt^  quae  plena  est 
spiritu :  NmD5'''B'2  tlh  DHDtWD  nm  et  unum  inyenitur 
in  yesica,  As.  40b. 

rr^n^D^B^  matrix,  Uterus,  D  HJID  ^W^W  DipD  lo- 
cus in  quo  foetus  quiescit :  In  Gem.,  n^niD?^'  n5>D0 
rh^  si  ablata  fuerit  matnx  ejus ,  GhoL  48a.  Pro 
eodem  postea  in  Misna  dicitur,  rf?W  DKn  ni'D^J,  foL 


54a.  ubi  DNn  mater,  matrix,  idcm  est  quod  n^n^D7B^, 
et  rursus  DNn  in  Gem.  exponitur  per  alia  syuoni- 
ma ,  n^VMhw  NM  nHDID  NM  DNH  fol.  55b.  et  56b. 
Alibi  etiam  est  pDT  ingluvies,  vesicula  gutturis  in 
aviöus.  ünde  5>unn  ^K'  HMID^B^  ingluvies  galli.  Ci- 
tatur  in  Aruch  ex  Vr.  s.  16. 

Xpj\D^\tl'^^  Pustulae:  ünUDT  NVIN  bjl  Xp^^btt^ 
Pustulae  in  tota  terra  Aegypti,  heb.  mj;Dy3N  Exod. 
9,  9.  N"l''j;33l  NK'JNZ  '•:d  VplD^B^  postulao  multae  in 
hominibus  et  jumentis,  ib.  y.  10.  in  Jon.  In  priori 
loco  TgH.  habet  1'*p13^ty :  nam  et  alias  3  et  D  inter 
se  commutantur. 

y^^  11^U76ß{  nuncius  Tzionis,  qui  quotidie  solebat 
Hierosolymam  ire,  Sic  adducit  Ar.  ex  Gem., 
sed  ibi  hodie  legitur  pleno  1VÜ  n^btt^,  Beza  25b.  A- 
libi  yero^l^äW  est  nomen  proprium  loci:  undc,  ^3iy 
]vyfpW  fidejussores  Schalzion,  Jeb.  109b.  ubi  seil, 
debitor  principalis  dimittebatur,  et  fidejussor  capie- 
batur.  Inde  monuerunt,  afidejussionibus  longo  esse 
recedendum.  Sponsio  enim  non  est  sine  noxa.  Mun- 
sterus hie  addit,  lil\um»  Id  non  est  in  Aruch,  ideo- 
que  suspectum. 

p^t!^  aduri,  uredine  tangi:  pl5>B^n  Nn:iN  DtJ'yD  sicut 
herba  tectorum ,  quae  aduritur  a  sole ,  ante- 
quam  peryeniat  in  spicam  yel  culmum,  heb.  HD^ItS^n 
7\üp  ^JD^^  IIB.  19,  26.  Pro  eodem  legitur  p'h^in 
Jes.  37,  27. 

p7t^  elixare,  in  aqua  coquere,  Erub.  28b.  Me- 
taphorice  etiam  tribuitur  soli ,  qui  calore  suo  fru- 
ctus  coquit,  ut  ignis  cames  vel  alios  cibos:  p76ßf^fitfp 
ex  quo  coctus  fuerit,  id^st,  maturuerit,  Maser,  c.  1. 

p^B^,  p'iW  elixum,  coctum:  >pbwi  Txh  pnD  re- 
dimit  illud  (pnmogenitum)  oleribus  elixis,  pro  ejus 
yalore,  Bech.  9.  ph'^  ^DN  comedit  elixum.  DMT 
l^pvB'  oliyae  maturae.  npiw  niiO  oyum  elixum. 
VP^b^  TWpy^  olera  elixa. 

mp?^  eUxa,  cocta,  ]"y  c.  2.  in  Misna. 

^h^  T\^b^^  yel  ntt/^Bf  tres,  tria :  W^}?^^  triginta, 

^  •         ■  *         • 

ty^tt^D  triangulum.  B^SvD  miU  figura  trianguli. 
K'I^^Kf  trinitasy  tres  personae  divinae, 

B^ijK^  trinus,  Dens  est  }trh^  trinus  in  uuitate 
seu  una  essentia,  sed  non  TW?}Ü  tres. 

Pecuüaris  etiam  hujus  radicis  usus  est  apud 
Jureconsultos  Hebraeorum,  ubi  de  jure  mutui,  cre- 
diu  yel  debiti  agunt.  In  libro  Chosen  hammischpat, 
Num.  55.  tS^^B^  tertius,  id  est,  depositarius,  Seque- 
ster, in  cujus  fidem  vel  apud  quem  rem  vel  litem  de- 
ponunt,  t^7Bfn  deponere  in  fidem  vel  custodiam  ter- 
tii.  B^^Kfn  deponi.  nil^^t^  tertiatio,  i.  e.  depositio 
in  fidemtertii.  Uny  ^^^üb  pNJ  nu  \r\whww  pD  ^b^ 
depositarius  quando  depositio  seu  depositum  est  ad- 
huc  in  manu  sua,  fidem  habet  duorum  testium.  E- 
tiamsi  alter  litigantium  dioat,  ^"hw  iNtS^y  nb^  quod 
non  fecerit  eum  depositarium ,  tamen  1DNJ  W^bWT\ 


0 


9m    m  m 

^*)  Conf.  ar.  vJÜ^  quod  peram,  marstqnum  magnum  et  contra  parvum  («*i*jit  >vh»)  notat. 
^*)  Commutatis  n  et  b  idem  atque  ^pnd^,  d.  q.  snpra. 
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depositario  isti  fides  habetur :  etiarasi  ambo  negent, 
tarnen  adhuc  ei  fides  habetur.  IS^^h^  T2  nvB'  nüB^ 
lif erae  contractus  yel  obligationis ,  quae  fuerint  in 
manu  depositarii,  ac  dicat  coram  judice,  illam  Obli- 
gationen! exsolutam  eesc,  fidcB  ei  habetur,  etc.  7]f 
B^-^St'  n*^'^  ni  ^N:n  cum  hac  conditione  fuisti  deposi- 
tarius :  l"3  ^:ü2  N^N  mtr^^B^n  ]n'h  ^b  V«  nou  debet 
reddere  (de  manibus  suis)  depositum,  nisi  co- 
ram judicio,  illisque  expresBiß  verbiß  explicare  l^'^Jj; 
niK^^Bn  rationem  dcpoßiti,  quo  ßcil.  jure  et  qua 
conditione  illud  ßußceperit.  1T2  "ÜB'  tt^bttnnv  ^b\tt 
dcpoßitariuB  ,  in  cujuß  manum  depoßita  fuerit  obli- 
gatio. 

b^b%  r\\^bp_  vide  ßupra  in  bhtt^. 
Clir*  tio?nen ,  pl.  *n*Dt?!  nomina.  H^iTW  Ü^N  bw  V.B^N 
C^ij;ri  ]ü  310  DB^2  beatuß  horoo  qui  exit  cum 
nomine  bono  ex  hoc  mundo,  Medr.  Buth  c.  1,  y.  3. 
In  Br.  e.71.  n\0\t^2  nONJ  nno  1  hoc  est;  quatuor 
proprietateß  dicuntur  de  nominibuß :  Sunt,  qui  no- 
mina habent  pnlchra,  et  ßimul  opera  pulchra.  Alii 
nomina  habent  turpia,  et  eorum  opera  quoque  sunt 
turpia.  Aliorum  nomina  sunt  turpia,  ßed  opera  pul- 
chra. Aliorum  denique  nomina  pulchra,  ßed  opera 
turpia,  etc.  Illustratur  ibi  exeropliß.  In  Firke  B. 
Elieser,  cap.  32 :  Sex  nominati  ßunt  Dn^DB^D  nomi- 
nibuß ßuiß,  autequam  nascerentur;  Ißaac,  Ißmael, 
Jkloßeß,  Salomon,  Josiaß,  et  Nomen  Meßßiae,  etc. 
Porro  ßingulare  CSS^  ap.  Hab.  latioriß  ußus  eßt,  unde 
Tariiß  nomin  um  appellationibuß  adjungitur.  Eßt 
nomenpersef  quo  quis  nominatur ,  et  eßt  nomen 
grammaticum  vel  loyicum^  unde  hae  Nominum  ßunt 
differentiao :  S!2yn  OB^  nomen  ßubßtantiae ,  i.  e.  no- 
men proprium,  quo  unam  ßubßtantiam  appellamuß, 
ut  Rüben ,  Schimeon.  "^3^^  ÜW  nomen  rei ,  id  eßt, 
nomen  substantivum  et  appellaliyum.  INinn  Üiff 
nomen  formae,  id  cßt,  adjcctiyum,  nomen  concretum. 
nipDn  ÜW  nomen  accidentiß,  id  eßt,  nomen  abßtra- 
ctum.  ü^^p^  DB^  nomen  primitiyum.  "lUJn  DB^  nomen 
deriyatum.  tOit^D  ü^  nomen  eimplex,  ßiye  ßimpliciß 
figurae.  2D"'.1D  ü^  nomen  compoßitum.  ^n^n  ütt  no- 
men ßocietaliß,  id  est,  conjugatum :  ut  "I3T  yerbum, 
Ü^"13T  yerba :  item  nomen  sociatum ,  id  est,  adjun- 
ctum  sive  adjectivum :  ut,  31TN  hyßßopuß,  eßt  nomen 
ßimplex,  ^Dn  2^^H  hjßsopuß  Komanuß,  eßt  nomen 
ßociatum.  Sic  pT  oIub  Cßt  DHD  ü^  nomen  absolute 
et  ßimpliciter,  et  mtfiTl  p*i^  oluß  agri,  est  nomen  ßo- 
ciatum.  FlIüUDn  DB'  nomen  relativum.  P]"njn  ü\tf 
nomen  conßecutivum,  id  eßt ,  Bynonimum ,  quod  al- 
teriuß  ßensum  et  ßiguificatum  sequitur.  ^yiDH  ü^ 
nomen  verbale :  noiiJn  DB'  nomen  conjunctum,  i.  e. 
constructum,  in  structura  cum  altera  yoce  poßitum. 
*|1DD  idem.  rjniB'D  DB'  nomen  communicatiyum,  ae- 
quivocum.  7NB'iDn  DB'  nomen  aliunde  accomodatum, 
id  est,  metaphoricum.  pD'iDDn  DB^  nomen  analogum. 
DDDlDH  DB'  nomen  uniyocum.  pnyiDn  DB'  nomen 
traußlatitium.  *111DD  DB'  nomen  dißperßum ,  id  eßt, 
collectiyum,  quod  eingulari  numero  in  multa  diß- 
pergitur,  ßiye  multa  comprchendit,  etc. 


DB[D  Stent,  Sequi  solet  fi^  in  Bequenti  yoce: DR 
*'.B^DN  ^NB'  ßicut  impoßßibile  eßt :  ^K^^DK^  OVO  sical 
sanctificant.  In  conBecratJonecircumciBionisdicuiit: 

D^ziü  wmv^b^  i-iDin^  ^p^^h  d3D^  p  nns^  Dy2Tff  dbc 

ßicut  ingrcßsus  eßt  foeduß  (circumoiBionis)  sie  ingre- 
diatur  in  Legem,  in  nuptias,  et  opera  bona.  Dioen- 
dum  DC^p,  uon  c&^D,  ut  indoctiorea  Jodaei  pronim- 
ciant.  Nam  DB^D  eßt  pro  DBfHD  quod  est  nomen  di- 
vinum. 

DB^i?,  D»!  bv,  propter,  fi^  D»!  h)l  propterta  quod: 
ut,  lO'^^no  ronDB^  DB^  by)  et  propterea  quod  aqnae 
ejus  benedietae  sunt^  et  exundantesirrigantterram, 
yocatur  nomen  ejus  "pB^^D  Gen.  2,  1 3«  iL.  Salom.  p 
1D1D  D»  bv  :nnJ  n-i^.Di  "nio  filius  contumax  et  rebd- 
liß  occidetur  propter  finem  sunm,  K.  SaL  Deut  21, 
20.  D'DB^  ü\ff7  i\T  T^yü  b^  omnia  opera  tua  fient 
propter  Deum ,  Pirke  abh.  cap.  2.  Et  breyios :  bxi 
ü^ü^ff  üwh  omnia  propter  Deum ,  propter  nominii 
diyini  gloriam.  HDB^  rmna  poiyn  73  quicirnqne 
yacat  Legi  propter  eam,  non  yero  lucri  caaaa. 

DBlIp  de  nomine,  propter,  idem  quod  D^B^. 

Dt»in,  DB!  Deus,  DOMIKüS:  item  nomen ,  quU 
per  synecdochen  generis  pro  nomine  isio  glorioto  et 
maximo,  quod  per  quatuor  literas,  Jod,  He,  Fav,  He, 
seriöitur,  et  Tetragrammaton  vocatur ,  sumi  seiet: 
unde,  mn^  byp  yox  Domini,  (Gen.  3,  8.)  et  Oin  b^ 
in  Aben  Esra,  pro  eodem  ßumuntur.  ü\tm  nxi^l  io 
timore  Domini.  Ap.  Talm. :  Docet  quod  maledicena 
patri  aut  matri  Buae,  non  fit  reuB  rnondB,  ühhpVff'^ 
DB'3  nißi  quando  maledixerit  eis  per  nomen  illud 
proprium  Dei,  Scheyu.  36a,  DBTl  IDHTp  by  propter 
ßanctificationem  Dei.  DB^n  ^^n  ^JDD  propter  pro&* 
nationem  nominis  diyini.  Djnn  J^  r?  riKV!  DVn 
DeuB  monßtrayit  ipsi  arborem  yitae.  Sequi  Bolet 
reyerentiae  caußa  "pan^  benediotus  sit ,  vel  abbre- 
yiate  'n\  aut  "B'^n  pro  ■pon'»  D«^  Dens ,  qui  sit  be- 
nedictuß.  ^\t^r\  nODnD  nODn  i?  ONH  nnm  tibi  eit 
Bapientia,  juxta  ßapientiam  Dei,  qui  sit  henedictuB? 
'«B'"nD  a  Deo  benedicto.  'D^  DBTlB^  quod  Dens,  qni 
ßit  benedictuB,  etc. 

VZIH  b^  DB^,  yel  nlTllN  ysiN  b^  DB^  nomen 
quatuor  literarum.  Eo  intelligunt  Hebraei  nomen 
Dei  proprium  quatuor  literamm  rviiV,  quod  Greece- 
rum  appellatione  vocatur  Tetragrammaton.  Vocatui 
et  pasßim  apud  Kabalißtaß  n\^n\H  yziK  pDV  nomen 
filiuß  quatuor  literarum,  id  eßt,  quod  constat  ez 
quatuor  literiß:  ini'^Dn  DB^  nomen  appropriatmn, 
ßc.  proprieDeo  conyenienB,  ab  aetema  eaaentiaeim 
denominanß :  "133Jn  DB^  nomen  gloriosum,  quo  nul- 
lum  honorificentiuß  eßt:  yel  K"ll3ni  n33JnOV nomen 
honorandum  et  xeyerendum :  item,  «nipm  brXTi  DT 
nomen  maximum  et  ßanctiBsimum ,  quod  chaldaiee 
in  Zohar  dicitur,  KBnpi  «31  MW :  item,  HTi  NOT 
V^^'p"'^  nomen  magnificum  et  pretiosum. 

nS7\\  DB^  nomen  Domini,  idem  quod  Domini». 
Hinc^B.'  Dayid  ad  illud :  Et  Bcient  mrp  "«DT  O  qnod 
nomen  meum  est  Dominus  (Jea.  16^  21.)  acribit:  tO 

Kin  )DBn  VM  mn  ^d  nin^  ^3n  o,  idan  mt  c«m  illo; 
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„quia  ego  sum  Dominus.''    Nam  Ipse  est  nomen  e- '  nibuB ,  et  soll  Deo  proprio  conyeniens.    B.  8al.  ad 

jus,  et  nomen  ejus  est  ille  Ipse.    Sic,  QW  OK  nn^t'^b  illa  (Jos.  42,  8.)  ''DB'  «n  mn^  "»JK  ego  sum  miT,  il- 

TH^N  ^^  PN  «mjni  13DJn  timendo  nomen  illud  lud  est  nomen  meum,  id  est,  PD^^H  ]\tt^2  B^liDD  Nin 

gloriosum  et  revereudum ,  nempe  Dominum  Deum  ^JN  l[nH\ff  DiNll^  ''^y  iHiDi  illud  nomen  expositum 

tuum,  (Deut  28,  59. ) ;  timere  nomen  Dei  et  timere  est  in  significatione  dominii ,  estque  virtus  ejus  a- 

Deum  idem  sunt.    Sic,  niiT  *]113  benedictus  sit  Do-  pud  me,  ad  ostendendum,  me  esse  dominum.  Id  est, 

minus,  Buth.  4,  14.    Tg.  '^^T  T]^*2\t^  7»"12  benedictum  nomen  nin^  exponitur,  profertur  et  pronunciatur  per 

sit  nomen  Domini.  nomen  ]MH :  legitur  enim  semper  pro  eo  ^J^N,  cujus 
tsn^DDH  DC^  nomen  expositum ,  vel  nomen  sepa-  \  Tocalibus  7\\7\\  notatum  est.    B.  Levi  ben  Qerson, 

rätum,   I^ostri  Hebraeam  appellationem  saepe  reti-  B.  Bechai  in  Commentariis  suis  in  Legem,  ad  illud: 

nent,  Schem  hamphorasch,  ut  et  Lutherus  scripsit  I3")3n  HD  sie  benedicetis  (Num.  6,  23.)  seil.  Dtt^2 
libellum  germanicum  contra  Judaeos  de  Schem  ham- 1  (SniDDH  in  nomine  yel  per  nomen  Schemhampho- 
phorasch.   Intelligitur  autem  eo  nomen  illud  divi-  '  rasch,  id  est,  nomen  rvin^^,  quod  postea  in  singulis 

num  Tetragrammaton  T\)n\  gloriosum,  reverendum  benedictionisistiussacerdotalismembrisexprimitur. 

et  maximum,  Deo  proprium,  et  nulli  alii  commune.  Benedictio  ista  yocatur  O^JuD  DDID  benedictio  sacer- 

Expositum,  id  est,  explicatum ,  explanatum,  decla-  dotum.  qua  sacerdotes  populo  benedicebant    Sum- 

ratum ,  prolatum  et  pronunciatum  per  nomen  ^J*1N  mus  sacerdos  semel  in  anno ,  in  feste  seil.   Expia- 

Adonai,  Dominus,  vel  per  duodecim  alias  literas,  yel  tionis ,  quod  yocant  IID^D  DV ,  nomen  illud  reyeren- 

etiam  quadraginta  duas,  ex  quibus  diyersa  alia  no-  dum  tetragrammaton  TWtV  juxta  eas  literas,  quibus 

mina  facta  fuere,  quae  per  modum  mysterii  et  san-  scriptum  est,  proferebat  in  templo  siye  sanctuario, 

ctissimi  arcani ,  sapientibus  tantum  apud  priscos  cum  summa  reyerentia.  Ultimus  sacerdos,  qui  illud 

oretenus  tradebantur  et  explicabantur,  cum  quibus  pronunciayit ,  fuit  p^lUH  liyOK'  Schimeon  justus. 

tan  dem  etiam  fuere^'i^pulta.    Fuit  yero  etiam  per  Urbe  et  templo  yastatis  per  Vespasianum,  totaliter 

septuaginta  duo  alia  nomina  mystica  explicatum,  ista  pronunciatio  desiit  (non  enim  lioitnm  erat  ex- 

quae  recenset  Petrus  Galatinus  lib.  2.  „De  arcanis  tra  templum  Hierosolymitanum  illud  pronunciare) 

catholicae  yeritatis'',  cap.  1^    Separatum,  i.  e..  se-  et  sie  quoque  yera  et  genuina  ejus  pronunciatio  ex 

junctum  et  distinctum  ab  aliis  omnibus  Dei  nomi-  omnium  Judaeorum   cognitione  sublata  est,  non 

^')  Gl.  Buxtorfios  quam  dilegentissime  plurimos  coUexit  locos  ex  scriptis  Judaeorum  ad  enucleandam  vocem 
tEni6D.*i  cttf  pertinentes.  Accedunt  viri  docti  trium  fere  seculorum,  qui  ex  scriptis  Graecorum,  imprimis  Patrum 
ecclesiae,  locos  ad  perlustrandam  quaestionem  illam  perobscuram  congessere  multoque  labore  in  .dissertatio- 
nibus  tarn  ingenio  quam  doctrina  abundantibus  originem,  pronuntiationem  atque  vim  vocis  ni.T  constituere 
studuerunt,  ita  ut  nomina  tantum  opcrum  atque  auctorum  de  hac  quaestione  occupatorum  si  quis  enumerare 
Teilet,  opusculum  haud  exiguum  conscribere  posset.  (Enumerat  nonnulla  eorum  Joh.  Simonis  in  onom.  vet 
Test.  pag.  315  seq.  et  in  addendis  pag.  116.)  Tot  igitur  periculis  jam  factis  tantaque  materiei  mole  jam  cu- 
mulata  qtusque  doctorum  nostri  et  futurorum  seculorum  persuasum  sibi  habere  poterit,  se  nihil  novi  nihilque 
prosperi  praestiturum,  nisi  noyumplaneque  ab  periculis  jam  factis  sibi  elegerit  modum  scrutandi,  prorsus  denique 
alia  quaesiverit  vestigia  ad  ipsum  fontem  ducentia:  originem  nempe  vocis  in  animo  atque  intellectu  humano 
avitamque  Dei  comprehei^i  rationcm.  Et  ea  sunt,  quae  ego  in  hac  quaestione  mihi  proposui,  Tuum  vero 
erit,  benevole  et  candide  Lector,  arbitrari,  numquid  spei  et  opinioni  meae  eventus  responderit. 

Nomina  Dei  in  lingua  hebraica  sex  sunt;  n^rthn  rrhn  ,hH  /-iv  ^t  et  nomen  tetragrammaton  rrm\  in  quibus 
psjchologice  et  etymologice  perscrutandis  haec  ferme  mihi  videntur. 

Quandoquidem  sermo  mentis  manifestatio  est  multumque  nititur,  ut  animi  affectum  imaginis  instar  imita- 
retur,  nomen  Dei  inteijectionem,  vocabulum  quodam  exclamationis  affectui  ac  impetui  animi  respondens,  esse 
oportet.  Quantus  enim  Stupor  quantusque  tremor  invadere  debebat  hominem  primum  ac  repentine  a- 
nimadvertentem ,  esse  numen  excelsum  atque  potens,  quod  ipse  numquam  antea  novit,  neque  uUo  modo 
divinatione  yel  leviter  tetigit.  Et  revera  juxta  sonum  formamque  extemam  nomen  n^  inteijectioni- 
bus  hebraicis  ntcn  et  «n  aequiparat  stuporem  atque  tremorem  illum  pectoris  imitans,  juxta  sensum  vero  atque 
signi£catum  nomen  vel  interjectio  n«  ad  notionem  tremendi,  stupendi,  tcrrendi,  et  perhorrendi  vertenda  sunt,  ad 
etymon  quidem  vetustum  hcbraicum  rh\  mente  turbatus  et  alienatus,  impatiens  et  impotent  prae  timore,  cigus 
usus  nonnisi  semel  in  codice  hebraico  invonitur,  id  quod  vetustatem  ojusdem  satis  testatur.  Significatitaque  no- 
men rr«  majestatem  terribilem,  numen  tremendum,  juXta  illud  Poetae:  „Primos  in  orbe  deos  fecit  terror'*.  lUic 
incunabula,  illic,  in  tali  scilicet  statu  animi  humani  primordia  quaerenda  sunt,  quae  primam  in  genere  mor- 
talium  eruebant  animadversionem  comprehensionemque  Dei  (vide  notam  ad  vüh).  Namque  infantis  instar,  qui 
torram,  sellam  vel  mensam,  quibus  se  percutiebat,  percuti  vult,  neque  ab  uUo  sensu  magis  af&citur,  quam  illo 
dolendi,  ita  et  primum  genus  humanum  ex  infima  aetatis  imperitia  vix  adnltum  omninoque  eruditum  nonnisi 
aifectu  doloris  excitatum  atque  experrectnmest;  perindeqne  ut  infans,  qui  virgam,  qua  castigatur,  magis  quam 
ipsom  castigatorem  timet,  ita  et  iÜud  genus  humanum  effectum  pro  ipsa  caus^h  habebat  et  inde  fiilmina,  toni- 
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sine  siDgulari  Dei  jndicio ,  ut  Deum  snuin ,  qui  se 
proprio  suo  nomine  cognoscendum  ipsis  manifeBta- 
yerat,  jam  ne  nominare  qnidem  Tel  appellare  pro- 


prio Buo  nomine  possint.    De  hoc  yideatur  Tetra-  ideoque  dicitur  de  ipso ,  et  de  alüs.    Idem  de  alüs 


grammaton  Joh.  Drusii.    B.  Sal.  Num.  6,  27.    „Et 


esBentiae  ipsioB ;  yeluti  nomen  D\17N  denotat  po- 
tentiam ,  ideoque  dicitur  de  ipBO  et  de  pliia ,  yeluti 
de  angeÜB  et  judicibus.  Sic  ^yiH  denotat  Dominium, 


nominibuB  Judicium  CBt,  quae  de  ipao  et  aliiB  per 


pooent  nomen  meum" ,  i.  e.  BH'lDDn  DttQ  D1D12^  be-  communicationem  et  homonymiam  dici  posaunt.  Bed 
nedicent  ipsiB  per  Schemhamphonusch.  In  libro  nomen  quatuor  literarum  Jod ,  He ,  Vay,  He,  nuUo 
Q'^lpy  Ikkarim,  Orat.  2.  c.  28.  ab  initio :  13DJn  QB^  modo  alii  recte  conyeoire  potcBt,  qnia  est  nomen, 
nomen  illud  glorioBum  cum  Jod,  He,  Tay,  He ,  yo-  ;  quod  de  Deo  tantum  dicitur  ratione  aetemae  ipsins 
catur  B^liDDH  DB^  Schemhamphoraach ,  id  est,  DB^H  1  essentiae.  Sic  quoque  Bcribit  Bambam,  id  est,  B. 
7l2)n  nomen  separatum,  quae  locutio  usitata  est  in  i  Mosche  ben  Majemon  cap.  61.  parte  1.  libri  n*no 
libris  Babbinorum ,  ut  quando  dicunt  de  re ,  quae  ;  more  neyochim.  Atque  hac  in  re  nihil  quicquam 
ab  alia  Beparata  et  diBcreta  est,  BHID :  ut,  Wl^ü^  *:BQ  communicatur  cum  eo  ex  caeterii  entibus :  unde  yo- 
'^nn  p  caro  Beparata  a  yiyo:  nb'^yn  p  \tn\tr\  Bcpa-  catur  BniDDH  DB^  nomen  separatum.  Inter  ea  tamm 


ratuB  a  praeputio.  Sic  homincB,  qui  a  se  inyicem 
dignitate  aut  Banctitate  Beparati  et  diBcreti  Bunt, 
yocantur   D^BHlD.     Sic  quoque  cxplicant  Babbini 


etiam  inyenitur,  quod  accommodatur  hoc  nomen  Sr 
lÜB  eziBtentibuB  per  metfiphoram.  Dicit  enim  Scri- 
ptura :  „et  mn'^  DominuB  praecedebat  eoa  interdin 


noBtri  in  libro  Siphre  et  in  Talmud,  illud:  Sic  be-  j  in  columna  nubis,  deducendo  eoB  per  rectam  yiam: 
nedicetiB  filÜB  iBrael,  (Num.  6,  23.)  nimirum ,  0^2  j  nocte  yero  in  columna  igniB'',  etc.  (Exod.  13,  21.). 
Bn^DOn  per  SchembamphoraBch.  Diciane  Bimplici-  Scriptura  etiam  alia  didt :  ,yPraefectuB  est  itaqne 
ter  per  SchemhamphoraBch ,  aut  etiam  per  cogno- '  angelus  Dei  praecedena  caatra  Israel,  et  fuit  a  ter- 
men  ejus  Adonai  ?  textuB  me  docet  in  sequentibuB,  go  ipsorum,  et  profecta  est  columna  nubis  ante  eos^ 
ubi  dicitur  yerB.  27.  „et  ponent  nomen  meum  super '  et  Wbstitit  a  tergo  ipaorum**,  (Exod.  14,  19.).  Ha- 
filios  Israel**.  Nomen  meum,  sc.  ^b  invDn  proprium  ctenus  ex  libro  Ikkimm ,  qui  deinceps  fuae  in  isto 
meum.  Quibus  declarant,  quod  nomina  quae  dicun-  capite  explicat,  quomodo  Bancüssimum  hoc  Nomen 
tur  de  ipso  Deo  et  de  aliis ,  imposita  sunt  ipsi  Biye ;  alÜB  etiam  per  Bimilit^dinem  accommodetur.  In  li- 
ab  effectis,  siye  a  qualitate  ali^,  citra  affiimationem  .  bro  Cabalistico  miN  nys^  Schaare  ora,  in  prindpio, 

trua  tempestatesque  sonoras  operibus  suis  adversas,  ipsum  Deum  numen  quidem  in&ustum  sibique  adYersum 
putabat,  quod  immolato  tauro,  agno  gregis  pinguissimo  quin  etiam  mactato  filio  primogenito  expiare  sibiqne 
placare  conatum  est.  Testantur  hanc  opinionem,  primam  videlicet  animadversionem  Dei  ex  tremore  apud  homi« 
nes  natam  esse,  et  simulacra  horribilia  tremulaque  idola,  quae  in  yastis  regionibus  atque  terribilibns  soll- 
tudinibus  omnes  fere  gentes  antiquae  numen  olim  colebant,  et  quae  usque  ad  hodiemum  diem  rüdes  gentes 
terrarum  nuperrime  inventarum  etiam  nunc  colunt. 

Hinc  nomen  illud  Dei  n«,  quod,  ut  diximus,  numen  tremendum,  excellentiam  ditinam  ac  terribilem  notat« 
nonnisi  a  poetis,  Frophetis  quidem  licentia  poetica  utentibus,  adhibetur,  in  ipso  Pentateucho  yero  bis  tantum 
legitur,  inExodo  quidem  (17,  yers.  14.)  ubi  posteris  toO  Amalek  totique  ejus  stirpi  pemiciem  Dens  .i^  minator 
atque  interitum  (p^^V^  '^^  nen^D  .t  oa  Sy  t  «a),  itidem  in  cantico  illo  ad  mare  legitur  nptrh  «S  ».Tn  n*  man  ny 
quasi  dicere  yelit,  ipse  n«,  qui  ira  sua  Aegyptios  in  altum  immersit,  mihi  auxilio  atque  saluti  erat.  Haec  de 
nomine  rr.  {h  radicis  nS«  inserto  Dagesch  in  n  ristutata  est.  Yide  notam  ad  bn  ePct  hebr.  Vsn,  apud,  peset 
prope,  quod  est  ex  ht  htn  q.  d.  in  umhram  aUcuJui  venire,) 

Siye  ex  usu  linguae,  secundum  quem  fieri  seiet,  ut  yox  yel  notio  quaelibet  alia  quadam  yoce  yel  notione 
cognata  augeatur  atque  amplificetur,  siye  id  factum  est  ad  discemendum  nomen  n«  ab  inteijectione  rr,  hoc 
certe  merito  opinari  licet,  nomini  Dei  .t  praefixam  atque  adjunetam  esse  yocem  iv  notioni  terrendi  ac 
tremendi  cognatam  a  yerbo  rw  desiruere,  vastare  (animum),  facere,  ut  aKquid  vatium  et  spectacuhtm  tremen- 
dum esset.  Hinc  nomen  Dei  ^'^yi  ortum  est,  forma  apocopata  quidem  pro  nntS^  yel  H^lt^  ex  nomine  n^  et  *lt^. 

Conyenit  itaque  nomen  n«  yel  nv  ex  notione  tremendi,  timendi  et  payencU  deductum  cum  nominibua  affinibns 
"inQ  6t  Miifi,  quae  in  Bibliis  metonymice  pro  objecto  timoris,  Deo  yidelicet,  leguntur,  et  quidem  in  Penta- 
teucho (Gen.  31,  43.^,  ubi  Jacobus  cum  ethnico  Labano  loquens  Deum  nno  yocat,  et  in  Psalmis  (76, 12.),  ubi 
de  gentilibus  barbarisque  populis  agitur  Deo  aliquando  dona  laturis.  Obseryes  denique  Chaldaeos  et,  qui  eos 
secuti  sunt,  Syros,  qui  ad  designandum  Deum  uno  tantum  nomine  utuntur  K^nn  syr.  |Lm9  a  yerbo  Sl^, 
timuit,  pavit,  formidavity  utpote  quia  in  yetusto  statu  perseyerans  lingua  chaldaica  primum  idemque  nomen 
Dei  conseryabat,  dum  recentior  lingua  hebraica  tum  in  augenda  notione  tum  in  amplificando  sermone  progres- 
sus  fecit. 

Ex  eo  statu  amoris  sui,  qui  infimus  gradus  est  cultus  deorum,  homo  sese  extulit,  a^jutus  experientia 
animoque  scientüs  exculto.  Etenim  secundis  atque  amoenis  non  minus  quam  adyersis  atque  amaria  rebus 
affectus  homo  onmia,  quae  sibi  contingebant,  et  bona  et  mala,  ab  uno  eodemque  numine  excelso  sibi  imposits 
esse  sentiebat;  quod  numen,  non  solum  ut  antea  adyersum  sibi  ac  infestum,  sed  etiam  benignum  et  &uBtum 
erga  se  agnoyit  atque  coluit    Inprimis,  ut  jam  notatum,  comprehensio  naturae  amplificataqae  sdentiA  de  re- 
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legitur :  Soito,  quod  omnia  nomina  sancta,  quorum 
fit  mentio  in  Lege,  pendent  a  nomine  quatuor  lite- 
ranim  rnn\  Deinde  scito,  DVmN  '1  p  DB^  ^J  quod 
nonxen  quatuor  literarum  est  instar  rami  arboris : 
nomen  ITHN  autem  est  radiz  istiuB  arboris,  unde  o- 
riuntur  (lures  radices ,  quae  extendunt  se  circum- 
quaque  m  frondes.  Beliqua  autem  nomina  sancta 
sunt  instar  frondium  etpalmitum  qui  emittunturex 
ramo  arboris ,  quorum  quisque  producit  fructum 
juxta  speoiem  suam,  etc.  Ibidem  in  lit.  3  f.  4.  c.  1. 
Scito  quod  nomen  proprium  nin^  denotat  essentiam 
Creatoris  Hostri,  omniaque  ab  ipso  dependent  Yide 
de  bis  edam  fuse  in  libro  Dl^B^  rw:  f.  202a.  In  Talm. 
Sota  38a.  et  in  Bem.  rab.,  ad  illud  Num.  6.  iDinn  HD  sie 
benediceüSi  sc.  eniDOn  ÜW2  per  nomen  Schemham- 
phorascb:  aut  fortasse  tantumVUOD  per  cognomen 
ejus  i  textus  dicit  (mox  yers.  27.)  „et  ponetis  nomen 
meum  super  filios  Israel,  egoque  benedicam  eis*', 
sc.  ^b  *inrDn  ÜW2  per  nomen  appropriatum  mihi. 

Et  paulo  post :  n^noa)  Bn^DDH  d»2  ttnpnn  müh  )hdü 

''0D3  binc  dixetunt  Sapientes :  In  sanctuario  (tem- 
plo  Hierosolymitano)  per  Sehern  hamphorasch  be- 
nedicetis :  in  provincia  (extra  urbem)  per  cognomen 
ejus.  Et  mox :  xh)2}2  lü\b  11DN  WDDün  0»  prohi- 
bitum  est  pronunciare  nomen  Schemhamphorasch 
in  locis  extra  urbem.  In  Gapitulis  E.  Eliesaris,  cap. 
47. :  Quando  descendit  Dens  ut  daret  Legem  Isra- 


elitis,  descenderunt  cum  ipso  sexaginta  myriades 
angelorum,  juxta  numerum  heroum  Israelis,  erant- 
que  in  ipsorum  manibusomamentaetcoronaenDy) 
trnDDn  UW  imi  hniltn  nn  et  coronamnt  Israelitas 
Corona  Schemhamphorasch.  Quamdiu  eas  gestarunt, 
erant  probiores  angelis  coram  Deo :  non  dominaba- 
tur  eis  angelus  mortis :  non  faciebant  opus  naturae. 
At  quando  fecerunt  opus  vituli  etc.  E.  Bechai  in 
1  Parascha  KB^J  Num.  6, 23.  Praeterea  comprehendit 

;  illud,  ünb  y\üH  „die  illis",  BmDD3  nb  onoa  simpli- 

citer,  non  expresse  (id  est,  simpliciter,  absolute  et 
generaliter  sunt  ista  yerba  intelligenda  „die  eis*', 
i.  c.  tali  benedictione  benedicito  ipsis,  non  quod  ju- 
beat  expresse  juxta  scripturam  suam  nomen  illud 
Dei  proprium  et  essentiale  tetragrammaton,  in  ista 
benedictione  esse  proferendum) ;  sunt  enim  tempo- 
ra,  quibus  saoerdotes  proferunt  illud  nomen  cum 
eleyatione  manuum  01D1D3  expresse  (et  publice  ut 
ab  Omnibus  audiatur),  et  sunt  tempora,  I^'DDIDD  y^H^ 
quando  non  pronunciant  illud  publice  et  dare,  b2H 
iniK  l'^y^^^DD  sed  deglutiunt  illud  (id  est,  obscure, 
cum  murmure  yel  mussitatione  proferunt  illud, 
quasi  absorbereni)  Sic  porro  inquiuntEabbini  no- 
stri,  inw  1t5^3D  Ü'^ltn  13-lB^D  ex  quo  aucti  fuerunt 
homines  peryersi,  absorbuerunt  illud  nomen.  E.  SaL 
Ley.  24,  1 1.  3pl ;  Sensus  ejus  est  juxta  Tg.  ejus, 
tS^IDl  et  expressit,  expresse  pronunciayit,  DB^  3p^ 


bus  naturalibus.multum  simnlac  contalerunt  ad  notionem  Dei  formandam  excolendamque  theologiam.  Hicigitor 
Status  intellectus  homani  potissimum  in  causa  fuit,  cur  theologia  pro  ratione  indolis  ci^jasve  stirpis  influxus- 
que  climatis,  sub  quo  gens  vel  stirps  qnaedam  degebant,  in  yarias  contemplationes  theologicas  yergeret  Ita 
quidem  Chaldaei  seu  Babyionii  sub  coelo  sereno  degentes  cursum  stellanun  earumque  efficaciam  io  mutata 
mutandaque  tempora  diligentissime  observantes  exercitum  coeli,  sidera  yidelicet,  adorabant,  qnorum  principem 
(BiQXoc.  Sn  hebr.  h^2  i.  e.  dominus)  solem,  primum  deum  habebant,  perindeque  numinis  instar  colebant  Aliter 
Syri  et  Phoenices  in  petraeis  ideoque  asperioribus  regionibus  habitantes,  ubi  crebra  ac  repentina  yicissitudo 
tempestatom  crebra  quoque  ac  Tepentina  mutatione  humanuni  Ingenium  mox  morosum  mox  hilare  reddebat, 
diyersissimas  naturae  yires  colunt  perindeque  Deum  in  illis  riribus  yigentem  mutabilem,  modo  morosum  mo- 
do hilarem,  sibi  fingunt,  quem  mox  luxuria  ac  stupro  (tov  Peor),  mox  tristitia  mactatoque  filio  (Adonim,  nen 
et  TOV  Moloch)  placandum  et  expiaAdum  putant.  Sic  deinceps  aliae  iUins  terrae  stirpes,  ex  qua  religio  ad  nos 
perrenit,  yarios  et  amplos  sibi  fixeruftt  deos  pro  yarietate  atque  amplitudine  portentorum  naturae,  excepta  una 
stirpe,  iUa  quidem,  ex  qua  postea  exitit  patriarcha  Abraham,  quae  yarias  illas  naturae  yires  dlTersissimaque 
portenta  sensibilia  in  una  tantummodo  ti  comprehensa  atque  inTolnta  praesagiebat,  quam  yim  bt{  xonf  ^ox^qv 
uniyersalem  yidehcet  atque  absolutam  yocabat  Deumque  colebat  üt  yero  Sndicaretur  eam  yim  diyinam  esse 
et  coelestem  yoci  bi{  nomen  proprium  Dei  n^  a(yanctum  indeque  natum  est  nomen  Hl^K  mutato  *  in  i  (pro  H^^K) 
quasi  vim  divinam,  potesiatem  excellentem,  robur  coeleste  dicas.  (Quaeri  possit,  cumam  ex  ^n  et  iT  ortum  sit 
Tvhin,  dum  nomen  *iv,  ut  supra  notatum,  ex  eodem  nomine  .t  cum  w  coaluerit?  Eespondebo  itaque:  Compo- 
sita  yocabula  ex  prima  linguae  aetate  oriunda,  quäle  est  nomen  mer  [cf.  Exod.  6,  3.],  nonnisi  pro  externa  con- 
gerie  yocabulorum  carente  omni  intemo  connexu  habeanda  sunt,  yeluti  parietes  antiquissimi,  qui  mohbus  tan- 
tum  constabant  rudibus  elementis  externe  congregatis,  puandoquidem  norma  grammatica,  secundum  quam  yocabula 
intrinsecns  inter  se  liquescunt,  inconstruendisyocabulis  idem  est,  quod  architectonica  in  construendis  domibus). 
Kecesse  autem  erat,  ut  illam  yim  secundis  pariterque  atque  adyersis  rebus  mortales  afficientem  abstra- 
ctam  sibi  cogitarent,  potestatem  nempe  solutam  quandam  et  hberam,  ciigus  propria  essentia  (ovoCa)  soluta  est 
ac  aliena  ab  ostentatione,  affectn  quidem  sensibus  comprehensibili;  quandoquidem  bonum  et  malum  plane  sibi 
contrariae  notiones  sunt,  minimeque  ex  eadem  yi,  ctgns  otSaCa  est  bonum  £Bu:ere,  etiam  malum  prodire,  et  vi- 
cissim,  essentiam  absolutam  malam  alioquin  bonam  se  praebere,  affirmari  potest  Illam  igitur  yim  liberam  se- 
gregatam  et  solutam  ab  omni  concretione  sensibili  Theologia  hebr.  nomine  D^'i7^$  designabat,  a^ecto  signo 
pluralis  d*  nomini  concreto  .m^N,  uti  de  nominibus  concretis  ly^  i.  e.  juyenis  et  )pT  senex  nomina  concreta  D^*l^y3 
et  Dupr  deriyant  (Talmadici  ad  hebr.  formam  rtrh^  et  nnna  nomen  ooncretom  iUnd  iwiVm  formavere.)  Befertor 
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inVDn,  qui  proDunciayit  nomen  illud  Bei  proprium 
et  blasphemavit,  BrnDDH  D15^  Nim  eratque  nomen  il- 
lud Schemhamphorasch ,  quod  audiyerat  in  monte 
Sinai.  In  Cap.  B.  Eliesaris,  cap.  47. :  ,)£ztitit  Pin- 


06,  et  germanice  Lutherus  in  libello  suo  de  Schem- 
hamphoraech.  In  libro  nniN  ^iyi2^  Schaare  ora»  f.  Ib. 
Etiamsi  yere  fuerint  penee  Bapientes  primos  nomi* 
na  sancta  per  traditionem  oralem  accepta  a  prophe- 


chas  et  anathematisaTit  Israelitas  tTDDDn  ÜW2  per  tis,  2"*>  ^B^  DBO  ,  2^0  ^B^  OBn  ,  3"y  ^  DJff  pi3  Telati 
Schemhamphorasch  et  per  Bcripturam  sacrarum  ta- ;  nomen  72.  nomen  42.  nomen  12.1iti^raram«  aliaqne 

bularum  Legis,  etc.  R.  Bechai  Ley.  24, 10.  „£t  ri-  nomina  sancta  plurima,  DiniN  0n3  \tnr\b  CT^^^  yu\ 

xati  Bunt  in  castris  filius  mulieris  Israeliiidis ,  et  üb^]J2  D^HDIDI ,  potuerintque  per  ea  aigna  nova  et 

vir  alius  iBraelita''.  Quaeri  potcBt,  si  rixati  fuerunt  miracula  edere ,  non  tamen  usi  fuerunt  ipsis  ad 

inter  se,  et  iste  filius  blasphemaverit,  quarc  non  quamyis  necesBitatem,  Bed  duntaxat  tempore  perse- 

accuBavit  eum  apud  Mosen ,  aut  quare  non  percus-  cutionum  et  calamitatum  publicarum,  etc.    Tide 

Bit  eum,  aut  oocidit  eum  ?   Hectum  est  ut  dicatur,  Tetragrammaton  Job.  DruBÜ ,  et  lexioon  noatrum 

yirum  istum  Israelitam  indicasBO  ipsi  negotium  pa-  bebraicum  in  radice  Twn.  Caeterum  bistoria  ista  dfi 

tris  ejus,  quod  occisuB  fuerit,  et  qualis  fuerit  morB  occiso  a  Mose  Aegyptio  per  Scbemhamphorascb,  ab 

ipsius,  BniDDH  0^2  l^lH  Htt^  >D  nam  Moses  occide-  Hebraeia  sie  explicatur,  angustiuB  a  Moae  tacta,  R 

rat  eum  per  nomen  Schemhampborasch.  Idem  scri-  Bechai  s.  1.  in  Exodum  Bcribit :  Soito  quod  percns- 

bit  R,  Sal.  £xo.  2.  Et  amplius  ad  ista  yerba :  „Erat  sio  ista  lingua  facta  fuerit :  occidit  enim  ipsum  spi- 

filius  yiri  Aegyptii*':  Erat  Aegyptius  iste  quem  oc-  ritu  labiorum  suorum,  unde  Babbini  noa^  dicuot, 

ciderat  Moses,  Exo.  2.    Idem  scribit  R.  Bechai  hoc  KniDDH  üW2  unnt^  quod  occiderit  ipsum  per  Sehern- 

loco.  Moses  ergo  adhuc  juyenis,  occidit  Aegyptium  hamphorasch.    Cujus  ratio  dependet  ex,  eo   quod 

istum  yirtute  SchemhamphoraBch,  operatione  arca-  mox  dicitur,  „an  ad  occidendum  me  istud  dicis?^ 

na  sanotissimi  istiuB  nominis  super  ipsum  pronuD-  (Exo.  1,  14.)  nempe  *1372  riTDNS  sermone  yel  yer* 

ciati.    Hae  blasphemae  sunt  fabulae  Judaeorum,  bis  duntaxat    Fuerat  autem  Schemhamphoraach 

quod  et  Christus  yirtute  et  scientia  istius  nominis  quadraginta  duarum  literarum.    Ejus  probatio  aut 

miracula  sua  feccrit.  Eam  historiam  latine  recitat  certe  indicium  est  ex  Scriptura.    Nam  Dayid  dicit 

Michael  Neander  in  Collectaneis  ad  grammaticam  „per  te  bestes  nostros  feriemus,  et  per  nomen  tuum 

Buam  hebraeam  ex  Victoria  Porcheti  contra  Judae-  conculcabimus  adycrsarios  nostros'S  (PsaL  44»  6.). 


itaque  nomen  Dei  o^n^N  ad  nomen  rchn  quemadmodum  nomen  abstractum  gr.  t6  dsov  ab  Aristotele  uii- 
tatum  ad  nomen  concretum  6  dcQ<,  estque  c«n^M  divinilas,  vis  videlicel  divina  universaiis  omma  perwumans, 
omnia  mopens,  a  nulla  tarnen  vi  externa  mota  nuUoque  porlento  sensibili  cotnprekendenda;  quasi  vim  virium 
dicas,  essentiam  nempe^  causam  et  canditionem  omnium  /acultatum  sensibus  comprehensibiHum, 

Modo  abstrahendi  adhibito  nova  sese  ofierebant  scrutanti  anlmo  vestigia  ad  summam  Dei  notionem, 
subindeque  theologia  antea  yeluti  disciplina  empirica  culta  in  ^eooo9(av,  disciplinam  philosophicam  ia- 
tellectualem  quidem  mutata  est.  Dumtaxat  enim  cogitari  queat  vis  soluta  ab  omnique  concretione  sensibüi 
segregata,  perinde  et  sine  ulla  ostentatione  sive  manifestatione  sensibus  comprehensa,  procul  a  sensibilibiiB  re- 
bus Omnibus  per  se  existere  potest:  soquitur  inde  vim  illam  aeternam  esse,  solutam  quippe  ab  omnibos  re- 
bus creatis,  quae  mundum  sensibilem  efficiunt  Itaque  jam  Abrahamus  Deum  rim  aetemam  fl^pellasae  tra- 
ditur  (ühr^  Sn  mn«  dvs  on-DM  cv  Mip«i).  Porro  a  notione  rei  aetemae,  rei  scihcet  concretae  aeterne  ex- 
Btentis,  ad  notionem  aetemitatis,  ad  ipsam  quippe  aetemitatem  ab  oomi  subjecto  quasi  sustentaculo  solutam  et 
per  se  existentem  i.  e.  oxisüsntiam  absolutam  xh  elvai  T\\r\  transgressum ,  summumque  illud  attributom  toü 
tUw.  nomini  proprio  Dei  7V  adijunctum  est,  unde  tetragrammaton  mi«  natum,  quasi  T\\t\  m^  L  e.  Deus  em, 
Deus  cujus  essentia  est  t6  ctvat,  esse,  dicas.  Quod  ad  pronunciationem  attinet,  de  qua  ulterius  plura,  haec  o- 
biter  notentur,  vocis  ex  nomine  proprio  n^  et  Part  act.  Hin  conjunctae  pronuntiationem  primitiyam  7)]h\ 
fuisse,  quae  lectio  vero,  ut  ridetur  ulteriusquo  demonstrandum  est  ex  more  permutationis  antepecoltimae  to- 
cahs  in  Schwa  mobile  in  r\)iV  mutata  esse  ridetur. 

Jam  vero  bis  temporibus  äoses  in  terra  Aegyptia  degens  mysteria  aegyptiaca  perlustrabat,  quae,  id  qaod 
negari  nequit  multum  in  amplificandam  theologiam  hebraicam  contulerunt  Subindeque,  ut  haece  Aegyptioma 
mysteria  disciplinasque  theologicas  cum  illis  Hebraeorum  conferamus ,  decet  Quatenus  vero  traditionem  de 
Aegyptiorum  mysteriis  in  Lactantio  conservatam  maximi  momenti  in  illustrandam  sententiam  meam  babeo, 
Bcrutatorem  iUum  archeologiae  loquentem  adduco.  Yerba  ejus  in  capite  sexto  libri  primi  sunt:  üunc  (Mercu- 
rium  quintum)  Aegyptii  Thaut  appellant:  a  quo  aqud  eos  primus  anni  sui  mensis,  id  est,  September^  nomen  ac- 
cepit.  Idem  oppidum  condidit,  quod  etiam  nunc  vocatur  IpiAcicoXi;:  et  Pheneatae  colunt  eum  reägiose.  Qm 
iametsi  homo,  fuit  tamen  antiquissimus  et  instructissimus  omni  genere  doctrinae ,  adeo,  ut  ei  muUarum  renm 
et  arÜum  scientia  Trismegisto  cognomen  imponereU  Hie  scripsit  äbros,  et  quidem  muitos  ad  cogmtitmem  0»- 
narum  rerum,  in  quibus  mq/estatem  summi  ac  singularis  Dei  asserit,  iisdemque  nominibus  appeliat^  quihu  Mt, 
Deum,  et  patrem,  ac,  ne  quis  nomen  ejus  requireret,  (£v(ovv|jiov  esse  dixit;  eo  quod  nominis  proprieiaU  non  •- 
geat,  ob  ipsam  sdHcet  unitatem,  Ipsius  haec  verba  sunt:  o  ^i  ^io^,  gU,  o^üq  dvoi&oroc  ov  icpoodteai,  font^ 
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Bicitnr  id  de  nomine  42.  literarnm.  De  eodem  di-  'niarint,  ITR.  2,  23.  24.  Yenit  autem  locutio  isla 
ctnm  est:  Nam  exaltutum  est  nomen  ejus  n2i>  so-  i  ,.et  percuseit  Aegyptium  i»tum",  (Exo. '2.)  in  oadem 
lins,  Ps.  148,  13.  (Vox  Mzh  valet  in  numeris  42.  locutione,  qua  dicitur,  ,.et  egre^BU8  est  uijgelus  Do- 
ergo  intelligitur  eo  nomen  expositum  quadraginta  mini,  et  percussit  io  castris  Asr-yriorum**  (HR.  19, 
duabus  litetis.)  Huc  qiioquepertinet:  „Suspeiidens  35.)  HD  HnDH  N"D  T  DnDI  n:on  VnB'  ubi.non  est 
terram  nü'^bl  ^y",  (Job.  26,  7.)  etc.  Item  virtute  intentio  vel  scnsuB  de  ptrcuesione  manus.  hed  de 
hnjuB  nomiiiis  quadraginta  duarum  literarum  fa-  percussione  per  virtutem.  Hactenus  ex  B  Bechai, 
ctum,  ut  Elischa  pueris  pt^r  ludibrium  acclanianti-  quae  adducta  sunt,  uon  ut  ameutiaJudaeorun?.  qua 
buB  ipsi  „ascende  calve,  ascende  calve'^DK^^  O^^p^i  ex  divina  comroinationcpercusFisunt,  roburaliquod 
niM^  maledixerit  ipsis  per  nomen  Domini,  (bempe  accipiat ,  sed  ut  nuditas  pudenda  sapientiae  ipso- 


per  nomen  quadraginta  duarum  literarnm)  unde  et 
factum  ut  duo  lupi  quadraginta  duos  ex  ipsis  dua- 


rum prudentioribus  detegatur.   0^ten9um  illis  fuit> 
qua  virtute  aut  yi  Moses  Aegyptium  istum  interte- 


0  cüv  avcdvufjLoc.  Hactenus  ille,  ccgus  verba,  ni  fallor.  non  inepte  conferri  possunt  cum  iis  Mosls,  quae  de  Deo 
tradit  in  Exodo  (cap.  3,  y.  14.).  Postquam  nempe  Deum  .thm  i:sh  rr^nn  futurum,  qui  (scmperj  futurus  est,  i.e. 
aetemum  vocavit,  quasi  semet  ipsum  corrigens  .t.in  Eum  vocat.  Causa  reduplicationis  seu  corrigendi  haec  est: 
Designat  Deum  vocibus  .thn  n(7M  .thm,  adhibito  quippe  pronomine  relativo  *ivn.  Inservit  vero  pronomen  illad 
-1VM  ad  distinguendam  atque  discemendam  rem  a  ceteris  aliisque  rebus  ad  genus  vel  speciem  hujusce  rei 
pertinentibus.  Namque  si  e.  g.  dicas:  „res,  quae  talis  est  vel  tali  nomine  nuncupatur's  rem  seil,  dequaagitur, 
si  adhibito  relativo  „quae'*  accuratius  designes,  tum  subintellegendum  est,  esse  praeter  rem  illam  accuratius 
designatam  et  aliam  rem,  vel  complures  alias  res  rei  designatae,  de  qua  agitur,  quibusdam  rationibus  vel  modis 
Bimillimas.  Refertur  vero  rrnN  *ivn  .thm  i.  e.  o  cjv  ad  absolutum  nomen  n«nK  quod  est  quasi  to  ov  (id'^nis.i  .Tinn) 
quemadmodum  nomen  Dei  ni^N,  o  dedc,  ad  c\*iSm,  to  deov,  concretum  videlicet  qucmadmodum  refertur  ad  abstra- 
ctum :  uti  revera,  id  quod  a  nobis  in  antea  dictis  satis  demonstratum,  theologia  hebraica  in  scrutanda  notione 
Dei  designandaque  summa  gloria  Ejus  ubique  a  notione  concreta,  tamquam  disciplina  empirica,  sensibus  animad- 
yersa  atque  probata,  egressa  et  inde  ad  abstractum,notionem  nimirum,  quae  animo  modo  cogitari,minime  vero  sensi- 
bus comprehendi  potest,  transgressa  est.  Designat  itaque  .thm,  quo  Moses  Deum  denotat,  to  ov,  existens  ab- 
solutum, ovofiLa  ToO  ovTOc,  TO  Tcp^c  ^li^ciocv  OV,  ut  Philo  per  excellentiam  Deum  appellat.  Dum  enim  to  thoii, 
quod  caeteris  rebus  omnibus  veluti  accidens  fortuitum  adhaeret,  ipsam  conficit  essentiam  Dei,  qui  ens  entium,  to 
oyrcoc  ov  apud  Aristotelem,  habendus  est.  Eine  Moses  legem  tulit,  ne  quis  nomen  Dei  m.T  separaret  (2p3  quod,  ut 
Onkelos  recte  observat,  idem  est  atque  enc),  id  est  separatim  quasi  duobus  vocabulis  n^  et  nln,  ex  quibus  hoc 
nomen  ortum  est,  pronuntiaret.  Est  quippe  n\  ut  a  nobis  demonstratum,  quasi  nomen  proprium,  ovofjia,  Dei, 
qui  unus  (elc)  est;  6  ^l  de,  si  cum  Lactantio  loqui  licet,  ovo(xaTo;  ov  Tcpoc^^cTai,  dumtaxat  ob  ipsam  unita- 
tem  satis  notus  est,  perindeque  nominis  proprietate  non  eget.  Namque  lusus  verborum  „nomina  numina" 
imo  ab  gentilibus  ethnicisque  populis  praesagitus  atque  agnotus  est,  quandoquidcm ,  si  Deum  „nomine**  id 
est  nomine  proprio  designas,  praeter  Eum  et  alios  esse  deos,  qui  tamen  aliis  nominibus  designandi  sunt,  fa- 
teris.  Item,  si  nomen  tetragrammaton  nn«  separatim  in  duabus  videlicet  vocibus  n«  et  nn  pronuntias,  tunc  vox 
mn  aä(jectivum  est,  attributum  scilicet  Deo  nonnisi  per  accidentiam  conveniens,  quod  revera  ita  se  non  habet,  dum 
T^  mn  i.  e.  to  cTvai  ipsa  Dei  essentia  est,  prorsusque  minime  quasi  attributum  vel  accidens  modo  fortuitum  de 
Eo  pronuntiare  licitum  est  Ex  dictis  patet,  similitudinem  inter  Hebraeos  atque  gentiles,  qua  ab  utrisque 
nomen  Dei  ineffabile,  prohibitum  quippe  pronuntiari  (of^^Tov,  a^paorov,  aXexTov,  xal  of^^eyKTov)  habetur,  non- 
nisi fortuitam  atque  extemam  esse,  dum  revera  alia  intercedit  ratio  planeque  diversae  inter  se  sunt  causae, 
cur  nomen  tetragrammaton  pronuntiare  Hebraeis  prohibitum  sit,  et  curnam  gentiles,  ethnici  quidem  anti- 
quitatis  populi,  nomen  deonun  ineffabile  putaverint.  Namque  gentiles  Majestatem  divinam  arcano  quasi 
nimbo  sacro  involutam  summamque  numinis  gloriam  caliginosam  mysterioque  obumbratam  sibi  finxerunt,  quod 
arcanum  vel  mysterium  revelare  si  quis  conaretur,  nefas  habebatur,  quoniam  ea  revelatione  numen  nimbo  sacro 
Bummaque  gloria  spoliatur.  Quinetiam  philosophantes,  excellentissimi  quidem  philosophorum  Graecorum,  qui 
magnitudinem  ac  essentiam  Dei  nee  timide  nee  superstitio  capti  scrutabantur ,  Deum  nomine  appellare,  me- 
moriali  nempe  nota  magnitudinem  et  essentiam  ejus  declarante  designare,  si  quidem  non  nefas,  attamen  irritum 
perindeque  indecorum  habebant.  Ita  Platp  (cf.  Euseb.  demonst  evang.  III.  pag.  129)  „parentem  quidem** 
inquit,  „atque  opificem  hi\jus  universi  et  invenire  difficile  est,  et  quum  inveneris  pronuntiari  non  potest 
(diSvvaTov  Xdyetv)**;  et  alio  loco  „beoc  iorvt  dlauixoeroc  xoc\  affrrfcoz  xa\  dvcovuiJiaTo;.  Item  in  response  Apollinis 
(ap.  Lact.  I.  7.)  ouvo|jia  \n]^l  Xcyo>  xopo^M^^^oc  nomen  (Dei)  nee  capi  quidem  oratione  posse,  legitur;  et  apud 
Lucianum  (Jupit.  trag.  c.  4t)  Euripides,  postquam  dixit,  „ocrrtc  ^ot\v  6  Zeu;.  addidit:  ou  ^op  olöa.  TzXii^  \6yfp 
xXucov.  Idem  ille  'EXXYiviafxo;  apud  interpretes  LXX.  occurrit  tetragrammaton  niv  ubique  per  o  Kupio;  red- 
dentes.  Eo  magis  haec  timiditas  corroborata  est  apud  Judaeos  seculi  XII.  et  XIII.  praevalente  quidem  apud 
mysticos  et  Cabbalistas  disciplina  Pythagoraica  essentiam  rerum  omnium  in  relatione  numerali  sitam  docente. 
Hoc,  ad  istam  nempe  disdplinam  Pythagoraico-cabbalisticam,  praecipne  vertenda  est  mystica  et,  si  ita  di- 
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cerit ,  Elisaei  quoque  maledictione  per  nomen  Do- 
miui  factum  sii,  ut  quadragiuta  duo  pueri  yel  juve- 
nes  per  lupos  fueriut  interfecti.    Pari  authoritate 


Yioe  quadam  yenit  ezactor  AegyptiuB  in  domnm 
curatoris  Israelitici ,  oculosque  bvloa  conjecit  in  a- 
zorem  ejus  forma  praestautem  vitioque  omni  ca- 


ezplicant,  quam  occaäioucm  habuerit  Moses  Aegy-  rentem.  Ad  gallicinii  tempus  adfuit,  et  egredi  jixi- 
ptium  istum  percutiendi.  £a  tradiiur  in  Medr.  rab. !  sit  ad  operas  muritum  istum.  Moz  reverbus  ezi- 
in  Exoduro,  s.  1.  hoc  sensu:  0*t^;o  ezactores  erant  ctor  iste,  inlrepide  ad  ronlieri-m  istam  properaTit, 
ez  Aegyptiis,  C'.DiBn  et  curatores  ez  Israeliiis.  et  sine  omni  all oquio  cum  ea  coDCubuit.  Uude  ista 
Ezactor  Aegypiius  pratfectus  erat  decem  curat o ri- <  sine  mali  suspicione  cndens,  maritum  esse,  ejus 
bus  Ibraeliticis :  curator  Israeliticus  praefectus  erat '  appeiitui  paruit,  et  gravida  facta  est  ez  ipso.  Ma- 
decem  Israelitis.  Ezactores  Aegyptii  quotidie  ibant  ritus  similiter  domum  reyertens ,  auimadyertit  Ae- 
in  domos  curatorum  Israeli ticorum,  tempore  matu-  gjptium  istum  domo  ezeuniem.  Maritua  moz  uzo- 
tino,  ut  proyocarent  eos  ad  operas  sub  gallicinium. ,  rem  rogayit,  au  tetigerit  eam !  illa  respondit  p  ita^ 

cere  licet,  fabulosa  illa  Theologia  essentiam  atque  magnitudinem  Dei  juzta  yim  et  potestatem  numeralem  li- 
terarum  Jod,  He,  Vav,  He  aestimans,  quibus  vetemis,  inanibus  atque  superstitiosis  disciplinis  theologicis,  ei- 
cepto  Maimonide,  omnes  fere  docti  iUorum  seculorum,  et,  quod  mazime  mirandom,  ipse  Iben  Esra  (in  ope- 
ribus  suis  hi;ü  to*  et  crn  ncc),  scrutator  ille  acutissimus  atque  cnticus  biblicus  ingeniosissimus,  capti  erant 
Aliter  vero  planeque  bis  timidis  ac  mysticis  disciplinis  opposita  est  avita.  sana  videlicet  atque  serena  religio 
Mosaica  disciplinaque  theologica  in  Pentateucho  tradita.  Ipse  Moses  a  Deo  rogat,  ut  gloriam  soam  ei  de- 
monstret  1 71122  nn  nj  «iN-in  Exod.  33,  18.)  i.  e.  ut  claram  et  capacem  reddat  mentem  ejus  ad  comprehendendun 
capiendamque  essentiam  Dei.  Item  in  Decalogo,  ne  quis  nomine  reverendo  Dei  mendaciis  dicendis  abutator, 
vetat.  ad  comprobandam  autem  veritatem  per  Dei  nomen  jurare  tynvn  y&eyt)  non  solum  licebat ,  imo  etiua 
praeceptum  erat.  Videas  igitur  theologiam  priscam  hebraicam  nee  timidam  fuisse  in  scrutanda  Dei  essentis 
nee  mysticam  in  pronuntiando  Ejus  nomine,  maximeque  falleris,  si  aenigmatis  vel  oraculi  instar  nomen  Da 
tetragrammaton  explicare  conareris.  Simplicissima  sola  sana  ezplicatio  vocis  est ,  et  quatenus  indige&a  in  i- 
diotismo  et  ingenio  hebraico  prorsus  ex  sermone  hebraico  explicanda. 

In  patulo  itaque  est  omninoque  a  sermone  et  ingenio  theologico  Hebraeonun  confirmatum  yidetur,  priscim 
ac  primitivam  pronuntiationem  nominis  tetragrammatu  n)n]  vel  rAiV  (ex  n^  et  n]r\)  sonasse  notomqoe 
fuisse  hoc  nomen  Hebraeis  jam  pridem  ex  tempore  patriarchae  Abrahami  Deiun  oSiy  Sn  vim  aeiermtaäs  to- 
cantis.  At  vero  Moses  legem  tulit,  ne  hoc  nomen  separatim  (2rp},  vns  vel  Sna:;  nnde  U/*l^DDn  DV/,  vel  cv 
S-iaan)  quasi  duabus  vocibusH)  et  TiVr.  pronimtiaretur,  quominus  Polythei'smo  locus  datus  esset  deducendi  alioi 
praeter  Deum  verum  esse  deos,  quia  alioquin  nomine  proprio  n«  atque  attributo  nSn  non  indigeret  ad  deaig« 
nandum  discemendumque  Deum  ab  ayis  düs.  Ita  revera  complurimi  in  Talmude  et  Mischna  üiyeniontor 
loci,  ubi  legitur:  nrzy  na^  u-itrc  ,Q<^non  n-ivo  ,DO*on  u-ivo  quando  multi  erant,  i.e.  praevalebant  o^xna  etc*:*c, 
institutiones  novas  accommodatas  fuisse  a  Rabbinis  ad  evitandam  pronuntiationem  tetragrammatu  pertinentes. 
Sunt  vero  Uli  m*3v  nni?,  o*j'q,  et  onr-is,  versautes  nempe  extra  veram  ecclesiam,  Judaei  diaciplinia  polythei- 
sticis  faventes,  qui  ex  eo,  quod  Deus  nomine  proprio  n^  appellatur  Eique  Hlil  quasi  accidens  fortoitom  attri- 
buitur,  praeter  Eum  complures  alios  esse  deos  argumentare  studebant:  ex  quo  apparet,  in  ipsa  pronuntiatio- 
ne,  scparata  quidem  et  duabus  vocibus  prolata,  locum  errandi  datum  esse,  quem  evitare  theologia  Mosaica 
et  talmudica  maxime  nititur,  id  quod  ulterius  copiosiusque  demonstraturi  sumus.  £a  sunt,  quae  de  nomimboi 
Dei,  praesertim  nominibus  n^  et  n]hl  nobis  videntur.    Audiamus  vero  et  alios. 

Consentiimt  fere  omnos  interpretes,  decurtatam  esse  vocem  n«  ex  r\vt*  ablatis  duabus  posteiio- 
ribus  literis.  (Maimon.  in  More  neb.  I.  cap.  62. ;  Iben  Esra  in  libro  hixo  -ho«  porta  VII,  et  in  Comm.  ad  Ex- 
odum  cap.  3.;  item  Theodotius,  vocem  n*\hhn  quasi  nvt*  yhhn  ubique  in  Psalmis  per  a^veiTc  to  ov  reddens,  qnoi 
illustres  Vires  omnes  fere  docti  atque  interpretes  usque  ad  hodierniun  diem  secuti  sunt).  Ipsius  vero  nomi- 
nis nvT  originem  nonnulli  ex  religione  Aegyptiorum  deducere  conantur,  alii  e  religione  Phoenicum;  et  sont 
deniquc,  qui,  ut  monotheismum  Hebraeorum  omnino,  sie  nomen  tetragranunaton  quoque  ex  Indica  et  Peraca 
religione  deducant. 

Qui  ex  religione  Aegyptiorum  deducimt  documentis  nituntur  Graecorum  et  Latinorum  imprimis  histori* 
corum,  Strabonis  videlicet,  Diodon  atque  Taciti,  secundum  quos  Judaei  progenies  Aegyptiorum  erant  vel  sal- 
tem  omnes  institutiones  ab  Ulis  acceperunt.  Hoc  vero  satis  notimi ,  Graecos  et  Romanos  scriptores,  qoam- 
quam  omnino  fide  certissime  habendos  esse  dignos,  tarnen  tum,  quum  non  soliun  de  origine  et  historia  Jodae- 
orum  sed  Persarum  etiam  et  Medorum  sicut  omnino  peregrinorum  populortun  agunt,  multa  profierre,  qaie^ 
judicio  complurium  historicorum  in  dubiiun  vocare  et  possumus  et  debemus,  quum  inter  se  repugnantes  no- 
bis tradant  sententias. 

Caetcrum  Gesnerus  (de  laude  Dei  apud  Aegyptios)  ipso  Eusebio  nitens  ex  eo,  quod  ab  Aegsrptüs  nomen 
dei  Septem  vocalibus  (lEHOOYA)  publicis  in  sacris  rite  ac  solemniter  decantatum  est,  sententiam  illam  fhmat, 
qma  ut  putat  nomen  idem  est  atque  Hebraeorum  tetragr.  mn«,  pezindeque  Judaeos  ab  Aegyptüa  iUam  yocemaam* 
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etpntavi  te  esse.  Ezactor  Aegjptius  cognoscens, 
rem  marito  innotuisse,  ezegit  Israelitam  istum  cru- 
delius  ad  operas,  percussit  ipsum,  et  quaesiyit  eum 
morti  tradere.  Moses  id  animadyertens  cognoscens- 
qne  per  spiritum  sanctuni,  quid  in  domo  Israelitae 
istiuB  factum  esset,  et  quid  porro  contra  ipsum  ten- 
taturus  esset  in  agro ,  dixit  apud  se :  Gerte  vir  iste 
mortis  reus  est,  juxta  id  quod  scriptum  legitur  „per- 
cntienB  hominem,  et  ipse  occidetur"  (Lev.  24,  21.) 
Neque  ab  hoc  tantum ,  sed  etiam ,  quia  rem  habuit 
cum  uxore  Dathanis,  mortis  reus  est,  sicut  dictum 
est  „Morte  morietur  adulter  et  adultera",  (Lev.  20, 


21.).  Et  respexit  (Moses)  „huc  atquo  illuc'',  (Exod. 
2,  12.)  i.  e.  cognovit»  quid  fecerit  Adgyptius  iste 
domi,  et  quid  facturus  esset  foras  in  agro.  „Et  videns 
neminem  adesse",  E.  Nehcmias  dixit :  Yidit  Moses, 
neminem  adesse,  qui  commemoraret  nomen  illud 
sanctum  super  ipso,  ipsumque  interimeret  „Et  per- 
cussit istum  Aegyptium'\  Cum  quo  instrumento 
occidit  eum?  E.  Ebjathar  dixit:  Percussit  ipsum 
pugno.  Alii  dixerunt':  Glebis  terrae  excussit  ipsi 
cerebrum.  Babbini  yero  dixerunt :  Commemoravit 
super  eo  Dt^n  PN  nomen  istud  sanctum ,  et  occidit 
eum,  sicut  dictum  est  „Num  ad  occidendum  me  tu 


psisse  concludit.  Recte  vero  Koppius  (Palaeographia  critica,  pars.  III.  pag.  311.)  argumenta  Gesneri  refutat 
dicens:  Frustra  enim  Gesnerus  Eusebii  verbis  nititur,  quae  perperam  interpretatur,  quum  sensus  eorum  non- 
uisi  hie  Bit:  Graeculos,  quum  compertum  haberent,  Hebraeis  quatuor  elementis  nyrt*  nomen  Dei  exprimi,  quod 
ineffabile  sit,  septem  suis  vocalibus,  quum  (sine  consonis  literis)  ipsae  quoque  ineffabiles  essent,  similiter  ex- 
primere  voluisse.  Nulla  hie  de  ordine  vocalium,  quo  Gesneri  coi^ectura  potissimum  nititur,  mentio  fit.  Ne- 
que dixisset,  opinor,  Eusebius  Graecos  septem  vocalibus  nomen,  quod  voce  explicare  non  posset,  exprimere 
Toluisse,  si  Jehova  iis  scriptum  fuisset.  Haec  Koppius,  cujus  verba,  ut  opinari  licet,  ad  refutanda  argumen- 
ta Gesneri  sufficiunt. 

Praeterea  compluria  alia  adducuntur  argumenta  ad  confirmandam  sententiam  illam,  quam  vero  copiosius 
refutare  plane  supervacuum  mihi  yidetur,  quia  primo  aspectui  omniqae  sano  judicio  oppugnat,  si  quis  argumenta- 
ri  conatur,  Aegyptios  zoolatriae,  infimo  igitur  cultui  deorum  obedientes  (quinetiam  cultus  naturalis,  astrolatria,  quem 
simul  cum  zoolatria  seu  cultu  bestiarum  in  Aegypto  invenimas,  admonente  Moversio  [bte  $^8ni).  I.  p.  39 J 
ab  Phoenicibus  ex  Asia  illic  traductus  est)  primos  nomen  Dei  tetragrammaton  docuisse,  quod  nomen  usque 
ad  hodiemum  diem  a  Philosophis  monotheismum  docentibus  superatum  aptiusque  ad  designandam  notionem 
arcessendumque  nomen  ad  essentiam  Dei  excogitatum  non  est.  Siquidem  nosmet  ipsi  theologiam,  vel  potius 
mysteria  Aegyptiaca  momeotum  in  theologiam  Hebraeonun  fecisse  diximus,  minime  obtinere  voluimus,  illam 
disciplinam  theologicam  Aeg3rptii8  propriam,  vel,  ut  Lactantius  docet,  revera  a  Mercurio  quinto  Hermete  seu 
Trismegisto  ex  Graecia  in  Aegyptam  traductam  fuisse.  Hoc  enim  a  Paulo  Jablonski  (III.  p.  157.  seqq.)  satis 
demonstratum,  nomen  Aegyptii  Thot,  vel  Hermetis  Trismegisti,  totum  fabulosum,  vel  potius  mysticum  esse,  quo  non 
homo  aliquis,qui  vere  in  his  terris  aliquando  vixerit,  sed  numen  aliquod  designatum  fuisset  symbolicum,cigusnomini 
adscriberetur,  quicquid  in  literis  et  disciplinis  esset  inventum,  quamquam  re  ipsa  ex  ingenio  et  calamo  Philoso- 
phorum  peregrinorum  esset  profectum.  Neque  Vir  ille  in  his  rebus  peritissimus  eorum  spemat  sententiam,  qui 
a  Patriarchis  quibusdam  ex  terra  Canaan  in  Aegyptum  immigrantibus  quam  plurimas  artes  et  scientias  ex  A- 
sia,  imprimis  ex  stirpe  semitica  oriundas  illuc  traductas  esse  affirmant,  ita  ut  omnino  mirari  non  debeamus,  si 
disciplinam  theologicam  vel  philosophicam ,  quam  progeniem  Monotheismi  Hebraeorum  novimus,  inter  my- 
Bteria  Aegyptiorum  reperimus. 

Sed  redeamus  ad  propositum  sententiamque  audiamus,  secundum  quam  e  religione  Phoenicum  nomen  te- 
tragr.  originem  trahit.  Maxime  haec  sententia  eo  probatur,  quod  testibus  compluribus  antiquitatis  scriptoribus 
imo  Patribus  ecclesiae 'ladS  Phoenicibus  numen  reverendum  fuit,  quod  nomen  numinis  idem  illud  habent 
defensores  hujus  sententiae  atque  nomen  tetragrammaton  .ni.r,  perindeque  Hebraeos  a  Phoenicibus  hoc  nomen 
accepisse  concludunt.  Nituntur  vero  haec  omnia  argumenta  ea  opinione,  secundum  quam  nomen  Dei  n*  decurta- 
tum  ex  ni.T,  itaque  idem  est  .*i*  quod  nomen  tetragr.  ninv  Aliter  vero  nos  in  iis,  quae  exposuimus,  satis  de- 
monstrasse  speramus,  nomen  n«  juxta  significationem  simulque  originem  plane  diversum  a  nomine  m.T  imo  eo 
antiquius  esse,  ita  ut  Phoenicum  'lato,  quod  Hebraeorum  convenit  nomini  rr  (sumitur  quippe  vice  i  literae  %  a 
vocalem  Kamez,  item  u  reo  Dagesch  literae  He  inserto  aequiparat),  minime  confundi  Uceat  cum  tetragr.  h^t. 
Nomen  .t  vero  Phoenicibus  notum,  imo  usitatum  fuisse  ex  eo  apparet,  quod  auctore  Sanchuniathone  KoXirCa 
iis  ventum  notat,  ex  quo  conjuneto  cum  uxore  Baau  coelum,  terra  omnesque  mortales  progeniti  sunt.  Est 
▼ero  Bsotu,  quod  iis  noctem  notat,  nihil  aliud  nisi  hebr.  ms  vanitas,  inanitaSy  KoXTcCa  autem  hebraico  respon- 
det  c\iSm  nn  i.  e.  vcntus  vel  voluntas  divina,  qua  voluntate  divina,  ut  in  Genesi  biblica  docetur,  universus 
mundus  ex  vacuitate  et  inanitate,  veluti  ex  nocte  aeterna,  procreatus  est,  ita  ut  procul  dubio,  ubi  Hebraei  b'.i'jm  nn 
legunt,  Phoenices.  nj  ^ö  7)p  i.  e.  vox  oris  Dei  tou  *  law  iKoXTcCa)  legerint,  ex  quo  cognoscitur,  nomen  H)  Phoenicibus 
notum  atque  pro  hebraeo  n^nhn  usitatum  fuisse.  Ita  quidem  et  Macrobius  la(5  a  Phoenicibus  deum-solem  coli 
tradit,  quod  sane  ad  hebr.  Dei  nomen  .t,  quatenus  soiem  adurentem,  tremendum  igitur  numen  ac  timendum 
notat,  aptissime  quadrat,  minime  vero  Deum  nrp  alicubi  in  scriptia   antiquitatis   deum  -  solem  cultum 
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loqueris?'*  (Exo.  2.  14.)<  Hactenus  ex  Medr.  rab.  ^<Dfi^|  D^!  nomen.  Absoluta  forma  in  Tg.  ran 
in  Exodum,  unde  rursus  patet,  quod  yirtute  nomi-  est:  pro  ea  eniin  communiter  dicitar  D1B^,  nt  supn 
nis  istinB  Moses  Aegypti um  istum  occiderit,  acpro-  dictum  est:  2D  08^2  n^'>1pi  et  yocayi  nomine  bono 


in  de  magnam  esse  efücaciam   nominis  istius  ter- 
saucti. 

H7Ü  Ct^'  nomen  plenum,    Sic  Tocant  nomen  te- 

tragrammaton  conjunctam  cum  nomine  DM7N :  ut, 

DM^N  '^^  yD'1  et  plantavit  Dominus  Dens  hortum  in 

Eden  (Gen.  2,  8.).    Inde  dieunt  ad  illud,  nie^y  DV2 


Bezalaelem,  Exo.  31',  2.  in  TgH.  In  Onkelo  et  Jon. 
^^2  quod  melius.  Forma  emphatica  saepius  de 
nomine  diyino  et  tetragrammato  dicitur,  cumaddi- 
tione  fi^l^p  yel  S^lDnpi  quod  expositum  vel  sepa- 
ratum  est,  quod  vulgo  dicitur  a  Rabbinis  Sehern- 
hamphorasch.  Id  yero  intelügo  non  de  expoaitione 


ü^rbH  '-^  Gen.  2,  4.  nbü  D^iy  bv  N^D  U^.  Vide  Br. .  ^^l*  ^^^^P^'  .^^.  aut  42.  Hteras   siye  etiam  72.  no- 
1.  1  e  I  mina  cabalistica  arte  emcta,  sed  de  expositione  nve 

'  pronunciatione,  quae  fit  per  nomen  yicarium  ^JIK 

fuisse,  legitur.  Omnlno  denique,  ut  a  nobis  'demonstratum,  nomen  Dei  .t  antiquissimum  est,  temporibus  itaqoe 
ortum,  quibus  stirpes  semiticae,  Hebraei,  Phoenices  et  Chaldaei,  una  yixerunt;  neque  est,  quod  dicas,  nomen 
n%  Omnibus  illis  stirpibus  antea  commune,  ab  Hebraeis  tantummodo  conservatum,  a  caeteris  yero,  Phoenicibos 
quidem  et  Chaldaeis,  plane  oblitum  esse.  (Conf.  Lydum  [de  mcns.IY.  38,74,]*ol  xocXf^aioi  tov  !^c&v  lotiS  X^youan.*) 
Caeterum  est,  ut  eorum  quoque  consideremus  sententiam,  qui  nomen  nm«  cum  sanscritico  etymo  „demat 
Yel  „dew''  (unde  etiam  gr.  Zevc,  Aicc  et  lat  Dens)  conferunt,  perindeque  ex  Indica  aut  Persica  reUgioDe 
dedueunt.  Sufficiat  vero  opinionem  modo  commemorasse ;  sanum  Judicium  de  ea  peritis  linguae  sanscriticae 
relinquendum  est.  Equidem  non  video,  curnam  notionem  mere  scmiticam,  quam  ad  explicandam  ipsa  lingoa 
patria  largiter  sufficit,  novitatis  cupidi  repetere  contendamus  ex  lingaa  peregrina  ac  non  satis  enudea> 
ta.  Yalet  hoc  meum  Judicium  et  de  iis,  qui  ex  more,  vel  potius  libidine  omnia  vocabnla  hebnüca  ex  lin- 
gua  arabica  derivant  nullamque   significationem   hehr,  comprobant,   nisi   ad   etymon   quodam   arab.   rednd 

possit.  Itaque  illis  nn*  creator  est,  ex  arab.  UP,  vel  Deus  coelorum,  ab  ar.  1^,  quamvis  ego  persnaBum  mihi 
habeam,  temporibus,  quibus  nomen  Dei  nn«  praesertim  nomen  .t  apud  Hebraeos  jam  in  usu  erat,  linguam  ar. 
adhuc  minus  ipsa  lingua  hebr.  expolitam  fuisse  et  excultam. 

Quod  ad  pronuntiationem  tou  tetragrammatu  attinet,  haec  notanda  videntur:  Variis  sententüs  de 
origine  vocis  variae  pronuntiationes  respondent.  Ita  quidem,  qui  scriptoribus  Graecorum  nitentes  aegyptia- 
cae  vel  phoeniciae  originis  hoc  nomen  habent,  sanam  ejus  pronuntiationem  Jahve^  Jabe  vel  Jehawe  esse  affir- 
mant,  juxta  pronuntiationem  Graecorum  lABE  (Theodoret.  quaest.  XV.  ad  Exod.)  lEYO  (Philo  Byblius  apud 
Euseb.)  vel  lAQ  (Diod.  Sic.  I.,  94.  et  Macrob.  Sat  1, 18.).  Kursus  Johve,  vel  Jove  ad  formam  Jo-vig  (Jupiter)  legoot, 
qui  vocem  ad  sauscriticam  linguam  et  Graecorum  Zcu^  Aid;  vertunt.  Eligat,  cui  placet  Meum  erit,  modom  legendi 
et  pronuntiandl  nln^  Juhovch  a  me  propositum  defendere  atque  confirmare,  quem  ad  finem  testibus  utor  fide- 
lissimis  ipsis  Auetoribus  Miscbnae.  Etenim  scriptores  graeci,  vel  ipsi  Patres  ecclesiae,  praeterquam,  quod 
temporibus  scrlpserunt,  quibus  sanus  legendi  et  pronuntiandl  modus  jam  obütus  erat,  et  ex  fontibus  hause- 
runt  fama  ac  odio  Judaeorum  turbatis,  ex  lingua  hebraica  in  sermonem  graecum  vocabula  transtolerunt,  nbi 
omnino  impossibile  est,  pronuntiationem  sanam  plane  idiotismum  indigenum  imitantem  reddere.  Et,  quae  ex 
scriptis  Judaeorum  contulit  Autor  noster,  pleraque  ex  libris  sumpta  sunt,  qui  ex  seculis  XII.  Xm.  originem 
trahunt,  ubi  theologia  hebr.  fabulis  et  superstitiis  jam  turbata  erat  Sola  Mischna,  quae  paulo  post  Simonem 
Justum  (ultimum  sacerdotem  magnum,  qui  to  tetragrammaton  in  templo  pronuntiavit),  in  idiotismo  yemaculo 
conscripta  est,  ad  illustrandam  quaestionem  perobscuram  de  hac  re  idonea  judicanda  est.  In  ea  (Miscbna) 
vero  pauca  inveniuntur,  quae  de  vera  pronuntiatione  avitoque  modo  scribendi  tou  tetragrammatu  agunt,  praeter 
duos  locos,  qui  vero  ab  interpretibus  omnibusque  explicatoribus  omnino  non  intellecti  sunt  Exstat  quidem 
Miscbna  in  tract.  Synhedr.  cap.  VII.  fol.  5öb.  ubi  est:  m«  ^aa  nmp  p  yaar  't  ioh  D»n  vr\t:*m  ly  a»»n  u»k  r,TÄ.T 
iS  c»iowi  ^n»ja»  hran  n«  yhv^vo  \*\rh  ci.s  h^  y^^viQ  hSjc  »u'aa  ^xwn  vh  p.i  "jwj  •ot  n«  »or  na»  n:»33  cny.i  rm  ^r 
iai  .ri'Ba  rvtieru*  ns  -itcn.  Ad  haec  verba  Mischnae  in  Talmude  legitur:  'ui  cva  bv  "pan?  -r^  mn.  Haec  illic. 
Quae  B.  Salom.  ad  explicandum  locum  in  Mischna  et  Talmude  ibi  profert  (pace  Yiri  Clarissimi,  patris  et 
principis  interpretum),  nonnisi  somnia  cnbbalistica  sunt  prorsus  nihil  ad  illustranda  verba  perobscura  praebentia. 
Priusquam  vero  meam  sententiam  exponam,  nonnuUa  praemittere  liceat  de  verbo  hebr.  api,  quo  blasphemia  seo 
vera  et  propria  pronuntiatio  toO  tetragr.  in  sacra  Scriptura  (Lev.  24,  16.)  sub  poena  capitis  prohibita  est 

Inest  quidem  huic  verbo  prima  notio  fingendi,  confingendi  et  perforundu  Quateiius  vero  fiagendo  et 
perforando  particulac  rci  scparantur,  hinc  sccunda  notio.  distrahere,  distinguere  etteparare^  (tsne,  Via  vel,  utio 
Talmude  ibi  est,  na),  et  metaphoricc  de  distincto  nomine:  exsecrare,  famam  xatinar«,  germ.  toerierren,  noaoi 
quidem  alicujus  ita  distrahere ^  ut  iudibrio  sit,  vel  sensus  malignus  distrahendo  oriatur,  Itaque  Paraphrastes 
optimus  Onk.,  ut  ubiquc  in  Pcntateucho,  et  hie  vocem  apa  recte  per  ttno  rcddit;  et  ea  yerba  Mischnae 
sunt  cm  viDn^  np  a**n  t;«h  reus  non  est  (proptcr  blasphemiam)  donec  ia  prouuatiando  nomen  Dei  separami. 
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quod  per  se  etiam-  est  nomen  divinum.  Barius  au- 
tem  de  nomine  communi  et  profano:  yi  \Qyhn^ 
^(D6^  nZNiO  Indificabuntur  tc,  o  polluta  nomine,  vel, 
irriaebunt  te  poUuto,  hoc  est,  infami  nomine,  heb. 


quiconque  commemorat  nomen  hoo  Banctissimnm 
tempore  aDgustiae,  iUe  liberatur  ex  angustiis,  £xo. 
38, 3Ö.  in  Jon.  fabuloso  isto.  p^pn  HVh^Ü  NDK'  mm 
lin^^y  in  quibus  erat  nomen  cxpositum  msculptam 


üWn  nsüü,  £z.  22, 5.  NO*i^l  V^JN  viri  nominis,  i.  e.  inde  a  monte  Chorebh,  Exo.  32, 25.  in  TgH.  pro  quo 

yiri  celebres.  Gen.  6,  4.  N'p  NDU^3  lin^O^  omnes  in  Jon.legituriNam  abßtraxerant  corouam  sanctam, 

nomine  ßuo  vocat^Ps.  147,4.  NOr  KHDDi  p''pn  pn3T  quam  habebant  in  capitibus  suis,  N31  Hü\t^  mm 

HX^lpl  N31  in  quibus  sculptum  est  expositum  no-  n^2  t^lDDI  p'^pn  Hyp'^^  fuitque  nomen  magnum  et 

men  maximum  et  sanctissimum ,  per  quod  creati  pretiosum  sculptum  et  explicatum  in  ea.  ^in')  ^^^B 

sunt  trecenti  et  decemmundi;  estque  exsculptumet  ty'jDnpT  NTp'»'!  NSl  NDtßf  n^  bH^\in  nz  Hnnti  "12  pro^ 

expositum  in  lapide  fundamentali,  quo  obsignavit  nunciayit  et  blasphemavit  filius  mulieris  Israeliti- 

creator  mundi  eos  abyssi  magnae  a  principio ,  et  cae  nomen  illud  moguum  et  gloriosum  expositum, 

i.  e.  nomeo  tetragrammaton  HlH^  separatim,  duabus  vocibus,  videlicct  nomine  proprio  quidem  H^  et  ad- 
jectivo  niri,  singulatim  citulit.  Namque,  ut  supra  notatum,  „Domina  (propria)  numina'*  judicantur,  prae* 
sertim  cum  Dco  adjectivum  Hin  tamquam  attributum  modo  accidens  adscribitur.  Ad  haec  yerba  Mischnae 
in  Gemara  additur  ovn  cv  -[-inv  iv  ^^^  traditionc  docuimus  (reum  noo  esse)  donec  blasphamarit  nomen 
Dei  nomiaando,  i.  e.  vocando  et  nominando  ambas  illas  voces  ore  protulerit,  oppositum  si  scparatim  eas 
Bcripserit,  aut  alio  modo  pronuntiaverit,  quin  Deum  iis  vocare  vel  appellarc  yelit.  Pcrgamus  ergo  ad  caetera, 
et  quidem  difficiliora  verba  Mischnae  »di»  am  »sr  na«  »waa  onyn  rm  pi  vry.  Observes,  voces  onyrr  t\h  yii,  quod 
est,  Judicabani,  Judicium  tulerunt  de  testibus**,  ubi  D*"i;nnM  ]*p-nn  „examinant  testest  vel  ex  testibut  reguirutW  opor- 
tebat  esse  ?  Sequitur  inde,  ibi  non  de  ipsa  inquisitione,  eo  concilio  videlicct,  in  quo  de  crimine  et  criminis 
accusato  dcliberatum  est,  scd  potius  de  conciliu  agi,  quod  inquisitioni  praemittitur  (Soninterfuc^mig), 
in  quo  de  ipsis  testibus  Judicium  latum  est,  an  liciti  seu  idonei  sint  ad  testandum,  fides  ncmpe  an  testimo- 
nio  eorum  habenda  sit,  nee  ne.  (Hinc  voces  or  Sm  „omnibus  caeleris  diebus**  i.  e.  diebus,  quibus  illa  in- 
quisitio  praeparata  est,  oppositis  t(o  Qi*n  vm  »^eo  ipso  die'\  ubi  videlicct  ipsa  inquisitio  agebatur.)  Hoc  e- 
Dim  notum,  in  judicio  de  pocna  capitali  summam  a  judicibus  Judaeorum  adhihitam  fuisse  cautionem  in  exa- 
minandis  testibus  requirendoque  crimine,  ita  ut  quantulacunquc  contradictio  testium  et  quod  vis  momen- 
tum,  quo  in  dubium  vocari  poterat  delictum,  ad  solvendum  accusatum  de  poena  capitis  sufBccrent,  juxta 
praeceptum  divinum  ni^.n  iS*xni  .npn  ^ufitn.  Quatenus  vero  in  judicando  de  biasphemia  sepcratimque  prola- 
to  nomine  Dei  multum  interest,  utrum  sana  voce,  vocabulo  noto  atque  pronuntiatione  usitata  usus  sit  ac- 
cusatus,  nee  nc,  prae  cacteris  auditus  testium  probandus  erat,  num  seil,  subtilis  et  idoneus  esset  ad  distinguen- 
dam  sanam  et  usitatam  pronuntiationcm  a  corrupta  et  falsa.  ita  quidem  vocabulum  ni.*i  Participium 
praes.  est  verbi  HM  perindeque  per  segolatum  Vav,  Hin,  pronuntiandum.  Sin  vero  Hin,  per  Zere,  accusatus 
ille  de  biasphemia  pronunciavit,  tunc  vocem  corruptam  atque  inusitatam  omninoque  nihil,  nisi  sonum  ina- 
nem  ore  protulit,  et  perinde  blasphemiae  reus  non  est.  £o  magis  itaque  in  probando  auditu  testium 
cautio  adhibenda  fult  a  judicibus,  quia  Segel  et  Zere  vocales  sunt  simillimae  neque  nisi  auditu  subtilis- 
fiimo  recte  disccrn^possunt.  Et  hoc  sciendum.  Nomen  proprium,  quod  in  Talmude  Babylonico  ubique 
per  Jod,  *Di*,  scribitur,  in  Talmude  Hiers.  promiscue  per  Jod,  Aleph  et  He,  «or,  moi*  vel  noi*  invenitur.  Causa 
hujusce  varictatis  haec  est:  Judaei  inBabylonia  degentes  plcrumquc  scrmone  aramaico  usi  sunt  nondna- 
que  propria  juxta  idiotismum  aramaicum  formavere.  Iis  igitur  nom.  propr.  *ci^  per  Zere  sub  Samech, 
^DV  sonat,  quandoquidem  forma  apocopata  est  nominis  ^DV,  quod  per  Zere  legitur,  uti  revera  pro  ^DV 
aUis  locis  in  Talmude  et  t)cr  invenitur  (Vide  Juchasin).  Alitcr  Judaei  Palacstinenses  cum  Romanis  et 
Graccis  convcrsantcs  idiotismum  graeco-latinum  in  formandis  vocabulis  nominibusquc  propriis  secuti 
sunt,  ita  ut  juxta  pronuntiationcm  nominis  gracci  Iuoiqtcoc,  vel  latini  Josephus  ad  restitueudam  vocalem 
gr.  H,  vel  lat.  E  per  Scgol,  ^DV  legerent,  et  distinctius  per  Aleph,  vel  He  in  fine  kdi*  et  noi»  scribereiit. 

Porro  commcmorabo,  primum  casum  juris ,  ubi  de  biasphemia  Judicium  latum  est ,  in  Pentateucho 
(Lcv.  c.  24.)  invcniri  de  duobus  inter  se  rixantibus  viris,  quorum  unus  alteri,  nomine  Dei  (separatim)  pro- 
nuntiato,  malcdixit  (.'ui  .2pn  .«'^N-isrn  te^Mi  n^^Mis^n  p  mnoa  lun).  Finxerunt  itaque  Auetores  Mischnae,  qua- 
si unius  rixantium  nomen  fuerit  ^pV,  per  Zere,  alterius  vero  nomen  per  Scgol,  ^DV  sonaverit.  Eo  enim 
modo,  dum  quippe  ex  testibus  rixatorcs  ^DV  et  ^pV  requisiti  sunt,  ipsi  quoque  testen  judieati  (vn)  sunt, 
1.  e.  constitui  potuit,  num  sanus  esset  iis  auditus,  subtilis  nempe  ac  idoneus  ad  distingiiendas  vocales  Zere 
et  Scgol,  num  quidem  blasphemiae  accusatus  revera  vocem  sanam  ac  usitatam  n)n  pronuntiasset  pe- 
rindeque  reus  esset,  an  vero  nlH  vocem  quippe  inusitatam  et  inanem  ore  protulisset,  proptcr  quam  dam- 
nari  non  possct.  Ex  ea  praesumptione  locutio  («u«^;  est  quidem  iocuiio  s.  phrasis  quasi  cognomen  totius 
sententiac)  nata  est  *DV  TN  ^pV  HD^  pro ijudicare  (yn)  testet,  i.e.  ex  eorum  ieslimomo  requhrere,  num  sub- 
Ulis  iis  Sit  auditus  ad  distinguendum  nYn  ab  Hin  omninoque  ipsi  ad  testandam  blasphemiam  admittendi  sint,  nee 
ne.    (Observes  singularem  numerum  «u*d,  quod  si  cognomen  ipsorum  rixantium  esset,  quorum  unus  «on  et- 
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quod  audiverat  in  monte  Sinai,  LeT.24,11.  in  Jon.,  I  tum  septuaginta  nominiboa,  OtBi  2,  17.  übi  8e- 
ubi  Onk.  simpliciter  habet  nDC^  n^  nonien  illud,  et'  ptoaginta  dicitur,  numero  simplici,  pro Septoaginta 
TgH.  NC^nDD  NDt&[  n^  nomen  illud  ezplicatum.  ^1)  i  duobus :  tot  enim  alÜB  nominibui  explicatmn  est  a 
'^T  NDB^^^lrio)  ViDD  et  qui  pronanciaverit  blas- 1  Cabalistis,  ut  supra  etiam  dictom.  tT^nn  KOB^  m  ^ 
phemando  nomen  illud  Dsmini, occidendo  occidetur,  tCTW  pK  b)J  wmty^  3^nD  etiam  nomen  illud,  qnod 
ib.  vers.  16.  "pin  nh^m)  NTp^  NDB'  n^  hniüb  ad  ti-ifiiit  scriptum  et  ezpositum  in  lapide  fundameoti, 
mendum  nomen  illud  gloriosum  et  reverendum, ;  (nempe  templi  Hierosolymitani)  Bccl.  3,  t.  11.  iT2i 
Deut.  28,  ö».  pDB^  VV-fi^'Z  tnOD  N31  Hü\t^  .T'a  p^pm  I  IO''p^  N3-I  KDB^  IT  ITiDDT  ppn  et  in  eo  (baculo  Mo- 
in  quo  sculptum  est  nomen  illud  magnum,  exposi- '  sis)  sculptum  et  ezpositum  erat  nomen  illud  ma- 

altcr  etiam  *ci«  vocatus  est,  tum  prout  cognomina  duorum  personarum  c*i:«2  in  plurari  debcbat  esse.  Item 
obscrvandum  est  futurum,  quasi  forma  conjuoctiva  verbi  ns*  sit,  ut  percutiat  etc.,  minime  vero  nsi,  quia 
revcra  non  percussit,  scd  Auetores  Mischnae  ad  formandam  illam  formulam  requirendi  finzerunt  sibi  ^* 
si  percusserit.) 

Ea  sunt,  quae  in  illustranda  Mischna  lila  perobscura  mihi  quam  certissima  videntnr,  ex  quibus  coa- 
firmatam  agnoscas  sentcntiam,  per  cnwen  ov  nihil  aliud  significari,  nisi  nomen  tctragr.  T\)h\  separaüm, 
quasi  duobus  vocabulis  h\\  et  Hin  pronuntiatum. 

Caetcrum  et  alia  Mischna  est,  quae,  ut  puto ,  apta  haberi  potest  ad  perlustrandam  quaeationem,  de 
r-iv&n  CKf  pronuntiationeque  toO  tetragr.  mm.  Est  illa' Mischna  in  tract.  Snccoth  cap.  IV.  f.  45a,  quam 
vcro,  fateri  me  non  pudct,  non  intelligo  (nam  quae  R.  Sal.  et  Glossatores  ad  illustrandum  ibi  proferuot, 
nullius  fere  pretii  sunt) ,  nisi  forte  huic  faycas  conjecturae.  Verba  sunt :  onoTin  naron  nit  T*^  oi*  V:a 
.Ma  n^vn.*!  (Icgo  mn)  ):r\  «3m  nein  Tnrr*  'n  .mj  nynBnn  'n  .n^N.  Hactenus  illic.  Idem  ille  Rabbi  Jehuda  olterius  in 
Mischna  cap.  5.  fol.  51b.  dicit:  ira^v  ^^  ^  um  onewi  pw  vn  noiN  .tut  'i  in  quibus  Mischnis  iilustraudis  haee 
mihi  \identur: 

Idea  Dei  nm«  vel  notio  elvat,  tov  :r\rt,  quae  ab  Hebraeis  Deo  quasi  propria  ac  singularis  casentia  adscri- 
bitur,  latissime  patet,  sublimis  nimirum  est  expositio  philosophica,  quae  vero  desiderio  dei  popularis,  popnlo 
videlicct  propra  (92ational90tt)  minime  satisfacit.  Hie  popularis  Deus  Hebraeorum  sub  nomine  proprio  n^ 
Hebraeis  ex  antiqulssimis  temporibus  notus  et  ab  iis  adoratus  erat.  Hinc  summis  diebus  festia,  popoliri- 
bus  quidem  (9}attonalfefle),  quales  sunt  dies  expiationis  et  octayus  dies  fest!  tabernaculi,  popnlo  permissnm 
est,  Deum  populärem  nomine  proprio  n«  yocarc  Eique  attributum  mrt  in  pronuntiando  adponere,  et  qui- 
dem die  cxpitiationis  solus  sacerdos  maximus  nomen  tetragr.  mr  separatim  ore  protulit  in  sanctuario 
andiente  universo  populo  (Srui  ps  «gb  kxi*  vmvo  miu.t  *ia2Jn  ovn  ü^w  rnvs),  die  septimo  festi  tabernacoli 
vero  ipse  populus  vocem  hanc  reverendissimam  ore  protulit,  dum  in  nonnullis  precibus  nomen  rr  pronnn- 
tiavit  (Mischna  secunda  fol.  51b.),  in  aliis  vero  (Mischna  fol.  45a.)  Deum  eum  vocavit,  qui  se  ipsom 
.THN  i.  e.  m.n  kh  ego  sum  to  ov  appellat;  ita  ut  in  duabus  Ulis  precibus  integrum  nomen  tetragr.  .irr  se- 
paratim, convenienter  populari  desiderio,  nomine  proprio  rv  disjunclo  a  notione  verac  essentiae  Dei  to$ 
rta  pronuntiatum  sit. 

Porro,  ut  ad  scriptores  Graecorum  revertamus,  et  ez  versibus  ab  Eusebio  con8enrati# 
'Eirra  (jie  9(i>vr^evta  !^ebv  (x^yav,  a^l^irov  oc2ver       Septem  me  vocales  deum  magnum  immortalem 
rpa)Ji(xaTa,  tov  tcoivtuv  dixocfiaTov  Tcorr^po.  Literae  (laudant),  totius  uniTorsi  indefessum  patrem. 

sententiam  meam  de  vera  pronuntiatione  toO  tetragr.  probare  non  omittam.  Gonfunduntur  nempe  hie  Tocalei 
(^cdvrcvTa)  et  literae  (Ypa)Ji)iatoc) ,  quae  septem  numero  sumihum  deum  designant.  Quamquam  spemenda  van 
est  sententia,  quae  affirmat,  poetam  bis  versibus  sphaerarum  harmoniam,  septem  nempe  planetaa  coelestis 
harmoniae  sonus  edentes  cantasse  et  ne  cogitasse  quidem  de  literis,  quibus  nomen  tetragr.  conficiatur,  atU- 
men  ex  eo,  quod  vocales  (^uvi^evTa)  et  literas  (YpafjifiaTa)  confundit,  quae  summatim  septem  conficiunt,  con- 
firmari  potest  lectio  rAf]],  in  qua  quattuor  literae  et  tres  vocales  inveniuntur. 

Pro  coroUario  addo:  Seculo  II.  Judaei  Romae  degentes  nomen  tetragr.  ut  hebr.  ^m  pronuntiasse  riden- 
tur,  id  quod  ex  versibus  Martialis  (Lib.  XI.  epigr.  95.)  concludi  licet     Habet  vero  ille 

£cce  negas,  jurasque  mihi  per  templa  tonantis, 
Non  credo;  jura,  verpe,  per  Anchialum. 
Vocem  anchialum  ScaUger  compositam  esse  dicit  ex  Sn  «n  cm  si  vivit  Deus  (Froleg.  ad  libr.  de  emeod. 
temp.  et  Famabius  in  not.)  Potius  vero  videtur  esse  m.T  '23m,  quibus  vocibus  decalogus  indpit,  per  quem 
jurare  summum  et  sanctissimum  juramentum  habitum  est.  (Vide  s.  v.  n^im).  Quatenus  enim  ^DJK  defectiviim 
scriptum,  jamque  ab  ipsis  Talmudicis  velnt  ^pJ^^  et  ^DJ^(  pronuntiatum  est,  ab  poeta  Martiale  prout  ancki 
lectum  est,  cui  nomen  Sm,  apud  eum  a/,  conjunxit  affixo  gr.  ov  ex  more  Latinorum  in  transferenda  voce  ex 
peregrina  in  latinam  linguam,  unde  natimi  est  anchi-al-on,  pro  gravissimo  juramento. 
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gnum  et  gloriosum.  £zo.  14,  21.  in  Jon.  ^li'y  sriDi 
m^p^^l  («21  NCC^  et  Bcripsit  in  eo  nomen  magnum  et 
gloriosum,  projecitque  in  aquas  istas  amaras,  unde 
dulceB  factae  sunt  aquae  istae,  £zo.  15,  25.  in  Jon. 
Cum  Fron.  ^Dt^'  nomen  meum ,  ^Dfi^  nomen  tuum, 
.TI^DS^  nomen  ejus,  l^lDt^  nomen  ipsorum,  quod  ta- 
rnen etiam  dicitur  ^InD^tS^  a  forma  üMt^  superius  po- 
sita.  PL  int}(^  DIN  N^pi  et  yocavit  Adam  nomina, 
L  e.  nomina  imposuit  singulis  propria ,  Gen.  2,  20. 
Constr.  wy  ^22  nnOKf  y^H  ieta  sunt  nomina  filiorum 
Esau,  Gen.  36,  iV.  Cum  aflf.  llrnHDKf  ybs)  et  isla 
sunt  nomina  ipsorum.  Gen.  25,  l6.  inPiiDtS^^  et  no- 
mina ipsorum,  £z.  23,  4. 

I^NDKJ  nomen  regis  Tzevojim^  Gen.  14,2.  dictus 
quasi  *)2N  ÜW  quod  habuerit  nomen  alae,  potens  to- 
lata  ad  coUigendum  opes,  ut  est  iu  Br.  s.  41. 

NDÖ/  fortassiSf  fartasse,  si  fortey  an  forte,  Rab- 
binicum  est,  unde  illud,  "iDND  O  a  R.  Sal.  exponi- 
tur,  IDND  NDcr  si  forte  dixeris ,  Deut.  7,  1 7.  Inter 
Apophtegmata  Fatrum  legitur  capite  2.  IDND  ^N 
nJDn  ih  ^tyff  rm^  njDNtS^D  ne  dicas :  Cum  otiosus 
fuero,  discam :  fortassis  non  eris  otiosus.  Quo  mo- 
Buerunt,  in  mora  esse  pehculum  et  damnum,  nee 
esse  in  crastinum  differenda ,  quae  hodie  commode 
fieri  possunt.  Fortassis,  aliquando  in  interrogando 
UBurpatur,  pro  nunquid? 

^NDG^'  Schammaeus.  Caput  Fharisaeorum  fuit, 
paucis  anuis  ante  Christum,  antagonista  perpetuus 
Hillelis :  Vide  V?7\. 

^ND'Cfif.  Dissenüunt  interpretes.  Legitur  '^nnD 
^ND^K^.  Alius  dixit,  portae  sunt  Schemmaeorum^  i.  e. 
terrae  Israel ,  cujus  incolae  sunt  a  Sehern  orti.  A- 
lius,  portae  desolatae^  quasi  a  Ü0^\  alius  dixit/^or- 
tae  apertae,  sine  tegumento  aut  tecto.  Erub.  IIa. 

N^D^i  coelum,  coelu  Constr.  '^DKf.  Singulari  et 
pluraü  absoluta  forma  caret :  '•DBn  JODB^in^N  '>•»!  NH 
K^DK^  ecce  Domini  Dei  tui  sunt  coeli,  et  coeli  coelo- 
Tum,  et  quicquid  in  eis  est,  Deut.  10,  14.  ^2D1DD 
^:iD^  N^DK^  sicut  Stellas  coeli  multitudine,  Deut.  10, 
22.  Njpt^^  lyD  ^DDON  respice  nunc  versus  coelum. 
Gen.  15,  *5.  H\ry^^  ^ÜW^  in  coelis  coelorum,  Fs.  68, 
34.  '=]^DtS;  ^DTIN*!  quum  intueor  coelos  tuos,  Fs.  8, 4. 
Item,  DeuSf  coelos  inhabitans ,  per  metonymiam :  ^1 
K^DK^  ]^t3^B^  quod  dominantur  coeli ,  i.  e.  Dens  coe- 
lestis,  Dan.  4,  23. 

Ü^üp  coelum,  Tide  notificationem  ejus  in  lexi- 
00  Hebraico.  Fer  metonymiam  Deus ,  quia  coelum 
proprio  dicitur  habitaculum  ejus.  Ap.  Talm.  celebre 
est:  U^ü^  DID^^  ^DH  omnia  ad  coelum,  i.  e.  Deum,  yel, 
propter  Deum ,  i.  e.  omnia  dicta  et  facta  debent  re- 
ferri  ad  gloriam  Dei,  vel  gloriam  nominis  Dei.  In 
11 K.  c.  5,  5.  Qui  yenit  yisitatum  aegrotum,  dielt, 
ybv  ^DHT  ü"'Dt&'n  coeli  misereantur  tui ,  i.  e.  Deus 
misereatur  tui.  In  Firke  abhoth  c.  4.  ICTW  n^OJD  ^D 

nDiD  XH  ü'üw  üb6  ny^n^  O'-prini^  nD)0  n^ryü  Q\th 

D^pnn^  omnis  congregatio  quae  fit  propter  coelum, 
i.  e.  Deum,  finis  ejus,  ut  maneat  staj)ili8  •  quae  au- 
tem  non  fit  propter  Deum ,  tandem  non  manet  sta- 


bilis.  Ibidem :  Esto  honor  discipuli  tui  aeque  cams 
tibi,  ut  tuus  ipsius,  et  honor  socii  tui  ut  timorprae- 
ceptoris  tui,  DT»  N"llDD  121  NliDi  et  timor  praece- 
ptoris  tui,  ut  timor  coeli,  i.  e.  Dei.  In  eodem  lib.  c. 
I.  77nnD  DTB^  OB'  NÜDJ  inyenitur  nomen  coeli,  i.e. 
Dei  profanatum.  Hinc  illa  in  I^T.:  Baptismus  Jo- 
hannis  unde  erat,  e  coelo  yel  ab  hominibus  ?  Matth. 
21,  25.  Item;  Feccayi  in  coelum  et  coram  te,  Luc 
5,  18.  et  20,  4.  In  MK  c.  9,  12.  NDinK'  ü^H'f?  r» 

pN2  Nöin  U^M  U'Ü^ffZ  D''DK'2  NÖIR  IJ-NI  pN2  est 
qui  peccat  in  terram,  sed  non  peccat  in  coelum,  et  est 
qui  peccat  in  coelum,  sed  non  peccat  iu  terram ;  qui 
yero  loquitur  lingua  mala ,  peccat  in  coelum  et  in 
terram.  In  libro  precum  quotidianarum ,  %T  d?^]^? 
Wü^ff  tCi^  OIN  semper  sit  homo  timens  coeli,  i.  e.  Dei. 
Amplius  in  Firke  ab.  cap.  5.  üwb  H^rw  Dp^bno  bd 

omnis  contentio,  quae  fit  propter  coelum,  i.  e.  Deum, 
ea  tandem  perstabit  ?  quae  autem  non  fit  propter 
Deum,  ea  non  perstabit  Quae  autem  est  contentio 
O'DB'  üwb  H'^r^w ,  quae  fit  propter  Deum  ?  est  con- 
tentio Hillelis  et  Schammaei :  quae  autem  non  est 
propter  Deum,  ea  est  contentio  Korachi  et  ejus  coe- 
tus,  Num.  16.  Haec  ibi.  Contentio,  i.  e.  disputatio; 
propter  Deum,  id  est,  propter  yerbum  ejus  et  dog- 
mata  yerbi  diyini.  Hillel  et  Schammai  duo  celebres 
Doctores  fuemut  aute  Christum,  centum  circiter 
annis  ante  yastationem  templi  secundi.  Hillel  Ba- 
by lonius  fuit:  ejus  discipuli  et  sectatores  dicti  fue- 
runt  bb^n  tY2  domus  Hillelis.  Alterius ,  ^NDcr  D'^Z 
domus  Schammaei.  Schammai  iracundus  fuit :  Hil- 
lel mansuetus.  De  bis  alibi  dixi.  Semper  docendo 
sibi  contradicebant  Jurabant  etiam  per  coelum. 
Ejus  exemplum  est  in  ME.  cap.  1, 8.  '*Jn')2Tn  O'DB^n 
per  coelum,  in  memoriam  hoc  reyocasti  mihi,  etc. 
Exemplum  temerarii  juramenti,  quod  Christus  pro- 
hibuit  Matth.  5,  34.  Sic  in  Ber.  55b.  Nin  p  O^DB^n 
per  coelum,  res  ita  habet. 

^p^DK'  coelestis:  D^^D^DV  D''D"1j  corpora  ooele* 
stia :  G^'^D^D^n  D^Dian  my«DK2  in  medium  corporum 
coelestium,  R.  Ley.  Job.  26. 

UDC^  nomen  civitatis ,  quae  a  forti  aceto  com- 
menddta  fuit,  Unde,  UD«^  nbm  Nnyai  JT'»pB^'»i>  bi- 
bendum  dabitur  ipsi  quartale  aceti  Scham gasaei, 
Git.69.  As.  12b.  Alibi  est  nomen  Angeli  cujusdamy 
aut  vox  magica^  Sab.  67a. 

IDti^ ,  Hiphil,  TDKfn  perdere,  disperdere,  profliga- 
re,  delere,  äestruerCf  ap.  Rab.  ut  hebraice. 
In  Tg.  npi^N,  unde  Infin.  nr\2^nb)  nntDtßfnij  profli- 
gando  et  perdendo,  Dan.  7,  26. 

ipt^  deficere  a  religione,  apud  Rabbinos,  quasi 
seipsum  delere^  abolere,  destruere,  perdere.  Judaei 
in  Germania  corrumpunt  yerbum  hebr.  in  formam 
germanicam ,  dicentes ,  ®ic^  ft^matten ,  Qt  f)at  fid^ 
gefc^mab^et,  i.  e.  Qr  ^at  fid)  oectilget,  pro.  Deficit  a 
fid^Judaica,  et  animam  suam  perdidit.  Elias  in  Me- 
thurgeman  citat  locam  ex  TgH.  ex  hac  significa- 
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tione,  nnn  H^  non»^«*!  btntn  -»2  W  aut  Israelita  qui 
defecerit  (a  religione  Judaica)  et  n  on  Aierit  rever- 
BU8,  £zo.  1 2,  T.  43.  Pro  eo  hodie  in  libris  legitur 
p^DDNi  et  recesserit. 

IQ^^Ü  apostatüt  defector  sui  ordinis  et  fidei  de- 
sertor,  dictus  quasi  perdiius.  Scaliger  in  trihaere- 
Bio  c.  27.  vult  lü'i^trü  tantum  esse  qui  coactus  afide 
deficit,  mein  sc.  mortis  et  persecutionis :  At  s'süQ  IpT 
qui  Tolantarie  deficit.  Babbi.Leyi  scribit  IIR.  23, 
22.  -DIB'O  5»N-Br»  1JDD  bjs^  ti^V  noD  ''N:nD  ex  con- 
ditionibuB  sive  articulis  de  agno  paschali  est,  ne 
quisquam  Itraelita  apostata  de  eo  comedat.  R.  Da- 
vid IIB,  18,  17.  HM  IDiB'D  ^xlBT»  np^ji  Rafsake 
Israelita  apostata  fuit.  Contra  apoatatas  a  fide  Ju- 
daica, Judaei  quotidie  precationem  dicuut,  orantes, 
ne  unquam  habeant  spem  salutis.  Eidem  annexa 
est  imprecatio  contra  Christianos.  Haec  cum  pau- 
eis  Christianis  nota  sit,  placet  eam  divulgare.  Ita 
autem  se  habet  ipsorum  verbis,  ut  quidem  hodie  in 

libris  legitur :  yjiD  Q'^ron  hJ^  mpn  Mn  bs  D'^^rte^ 
iriym  ipyninT  no^Di  in"^j^  n-noioy  ^2vs  fei  ^n2H^ 

"i^D'^a  mnD3  DyjDm  i:Dm  et  omuibus  apostatis 
nulla  sit  spes :  omnes  haeretici  quasi  momento  po- 
reant:  omnesque  inimici  populi  tui  cito  exscindan- 
tur:  regnum  superbiao  eradicato,  confringito  et  de- 
struito :  subigito  eos  omnes  cito  in  diebus  nostris : 
Ü^^^whvh^  delatoribus,  calumniatoribus ,  detractori- 
bus,  a  rad.  y^h>l  quod  est  a  nomine  ]wh  lingua. 
Pro  hac  voce  in  libris  antiquis  et  manuscriptis  le- 
ctum  fuit,  D'^HD^B^p?!  et  apostatis ,  Judaeis  seil,  qui 
a  religione  Judaica  ad  aliam  dcfecerunt.  Siclectum 
fuisse  olim,  docet  Antonius  Margarita  in  suo  con- 
tra Judaeos  libro.  Legitur  sie  etiamnum  hodie 
in  Commentario  ad  librum  precum  ex  editione  Cra- 
coyiana  in  quarto :  in  textu  autem  est  D'^J^B^D^l. 
Verba  glossae  sunt :  D^NÜiriH  Dm«  D^DWoi»  B^lTDi 

DV'jDm  .  i:Dn  .  isarn .  ipyn  •dn  :  apostatis,  id  est, 

illis  qui  peccant  in  animam  suam.  Commemorat^au- 
tem  quatuor:  peccatores,  apostatas,  haereticos,  ini- 
micos  et  superbos,  contra  quos  totidem  verbis  dicit, 
eradicato,  conterito,  destruito,  subigito  vel  humilia- 
to.  Haec  ibi.  Caetemm  substituerunt  Judaei  vocem 
Ü^y^büb  inde  a  centum  annis ,  quando  Christiani 
caeperunt  libros  ipsorum  pervolvcrc  et  censuram 
suam  in  quibusdam  locis  ipsis  adjicere.  Vocant  au- 
tem apostatas  D'^rtfi^^D  delatores ,  proditores ,  quia 
solent  malitiam  Judaeorum  Christianis  detegere. 
Metu  ergo  Christianorum ,  et  alia  quaedam  in  hac 
precatiuncula  mutarunt.  In  editione  quadam  Yene- 
ta  precum  juxta  ordinem  Hispanorum :  bz  Ü^2^wbüb^ 

"»>  TNJW  ^DiT^^iN  fei  n2N''  yj-iDünn  fei  mpn  ""nn 
DyjDm  nfeni  i2\ffn\  ipyn  mnü2  D-yanni  iniD"  nnno 
.D'HT  yjDDi  wv^tn  "i2ity  '^^  nr\H  ins  :  ^yü'>2  .-nnoz. 

In  alia  editione  Veneta  juxta  ritum  Romanensium 

Judaeorum :  nsN''  yjJiD  üfei  mpn  Mn  fe  ü^:^\i^büb^ 
''H"2 .  i:''D''3  ^^^2  nniH  rJDm  iniD^  yni  i^a^ix  fei 

.  D^TT  y^JDDi  D^2'»1N  13W.  Haec  variatio  facta  est,  ne 


Christiani  ipsonim  dirasanimadvcrterent.  PerQ*ro 
haert- ticoB ,  plerunque  intelligunt  Chri»tian08,  ut  et 
per  0^2^«  inimicos ,  quoB  etiam  vocant  Q^KJltT  oio- 
res :  per  ^iT  DiD^D  regnum  Buperbiae,  sive  D^  sa- 
perbos similiter  intelligunt  Christianoa  sive  regnnm 
Komanum.  Quid  ergo  istis  fidendum  ;  qni  tale  ez- 
cidium  et  exitium  nobis  quotidie  optant?  Quorsum 
tantis  privilegiis  tuiandi ,  ut  illis  robur  taota  ipso- 
rum impietas  nanciscatur?  nidS^  nB^3B^  lOHTD  a- 
p08tata  si  ducat  apostatam  juxta  statuta  ipsomin, 
ac  postea  ad  Judaismum  se  receperint,  conjugium 
ipsorum  reputatur  null  um ,  ac  sine  libello  repudii 
dissolvi  potest:  Schulchan  amch  par.  4.  num.  26. 
Ap.  Talm.  nb  ni>Dl  Hin  IDUWD  bsnJir  IsraeliU  apo- 
stata fuit  et  coluit  illud,  sc.  idolum,  As.  54a.  ICiBadn 
n'^ZiD  ^n-Abrf?  ^.niO  fyb  apostatae,  deficienti  ad  ido- 
lolatriam,  licitum  est  mutuo  dare  in  usuram.  Cor- 
pus ejus  liberum  est,  cur  non  potius  facultatese- 
juB?  Item,  OnD'B^n  apostatas  descendere  fadont 
in  foveam.  sed  non  ascendere,  non  educant,  vel  ez- 
trahunt,  Bechai  fol.  214a. 

*jpK{,  NlDKf  perditio,  profligatiOy  exitium  ^  per- 
secutio :  "IDB^  1*1T3  decreverunt  (reges  et  magistratiu 
Christianorum)  persecutionem  contra  Judaeos.  Pro 
hoc  frequentius  dicunt  HTU  llU  decrevemnt  decie- 
tum.  Inde  Author  Amch  pro  explicanda  hac  radioe 
IDcr,  adducit  duntaxat  exempla  de  radice  173,  do- 
cetque  quid  ex  hujusmodi  quibusdam  persecutionam 
decretis  apud  Judaeos  contra  statutnm  sit  de  exer- 
citiis  precum,  jejuniorum  et  universalia  resipiseen- 
tiae.  In  MK.  cap.  10.  R.  Schimeon  ben  Jochai,  et 
R.  Elieser  filius  ejus  latebant  in  quadam  spelonca 
13.  annis  ^^Dtt^3  in  persecutione  quadam. 

yiDB^,  Ithpahel,  yntoFBfN  notum  fteriy  eogno- 
scendum  se  exhibere  vel  iare^  innoteseere:  Agno- 
scere ,  cognoscere,  Verbum  est  ex  ynlK ,  si ve  ejus 
Participio  IJ^'^Ü  formatum ,  cum  additione  literae  D 
ab  initio,  ut  in  aliis  pluribus  in  hac  litera.  Sab 
forma  passiva  habet  etiam  usum  verbi  activi ,  re- 
gende affixa  pronomina  et  casum  accusativuiD. 
Praet.  H'^vt  yi^onefN  n^  neque  agnosoitur  apud 
ipsum  nobilis  prae  paupere,  hebr.  IDJ,  Job.  34,  19. 
yiiDnt^N  PN  si  notum  factum  fuerit ,  bovem  petnl- 
cum  esse,  hebr.  yii3  IK,  Exod.  21,  36.  in  Jon.  nH 
T^  yHontt^N  qui  tibi  notus  non  fuit  antea,  hebr. 

nyi^  N^  iB'N,  Ruth.  2,  11.  viinN  rp  r)^  y-ponrw 

et  agnovit  Joseph  fratres  suo6,hebr.nD%Qen.42,8. 
l"n3D  '(h  yniOntt^NT  N133  vir  qui  se  cognosoendnm 
exhibuit  tibi,  sit  benedictus,  hebr.  in2  ^T^D  VT, 
Ruth.  2,  19.  .TyibnBfN  N^  neque  cognovit  eum, 
heb.  n'^DH  N^,  Gen.  ii\  23.  .T'yTiDnvw  et  cognotit 
eum,  prociditque  in  faciem  suam ,  hebr.  vno^  IB. 
18,  7.  nyn'iDnttfNi  et  cognovit  eam,  Gen.  37,  33. 
"ji^yi^ont?«!  et  cognoviteos,Gen.42,7.ijrnDrWKK^ 
V^nb3  non  fuerunt  agniti  in  plateis,  hebr.  n33  «!>, 
Thr.  4,  8.  ^"^^y'^'iD^!t^^<  n^  pJW  ipsi  vero  non  agno- 
verunt  eum,' Gen.  42',  8.  Part  yilonttfo  ^b  m^  non 
est  qui  agnosoat  me,  hebr.  lOD  "h  y^H\  Fs.  142,  & 
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Infln.  NJjntont^Nij  n^jrr  nh  non  novi  me  notum  red- 
dere,  i.  e.  ostentare  me,  heb.  nJDN  nh  UlH  ^H),  Job. 
32,  22.  ^Jn^ynlDne^Ki^  ad  agnoscendum  me,  ut  me 
agnoscas  et  mei  raäonem  habeas,  cum  sim  alieni- 
gena,  Ruth.  2,  10.  Imper.  IVD  yi^ont^N  agnosce 
nunc,  num  tonica  ista  sit  filii  tui,  heb.  NJ  Sdh,  Oen. 
37, 32.  iDni  pyTiOnK^N  cognoscite  et  videte,  Pb.  34, 
10.  Fut.  nm  Nn^DHBjN  N^i  neque  agnosco  vultum 
ejuB,  Job.  4, 16.  T'DN  VllOnB^n  N5>non  agnoscesvul- 
tuB  personarum,  i.  e.  personas,  ut  alias  aliis  praefe- 
ras  ex  favore  personae,  non  ex  justitia  causae, 
Deut  16,  19.  y^QH  liyilDnB(n  tS  non  agnoscetifl 
personas,  Deut.  1,  17.  ^J^yi^bne'^  cognoscent  eoB, 
Jee.  66.  9. 

n^yilDni^N  agniHo,  cognitio,  notitia :  mjmonB'NI 
Yin^DN  et  agnitio  yultuum,  id  est,  personarum  in 
judioio,  testatur  contra  ipsos,  heb.  Dn^3D  DIDH,  Jes. 
3,  9.  Item  cognatio,  ut  sequitur. 

n.  yitonBfN  agnatum^  cognatum  esse  vel  fieri : 
yel  nominalitcr,  cognatus,  quasi  notus  et  familiaris. 
niiyb  jmonB^N  •»oyj^l  ipsi  Naomi  autem  erat  co- 
gnatus quidam  mariti'ejus,  hebr.  yiiO,  Kuth.  2,  1. 
tcb  jmODB'NT  Tyu  Boaz  qui  est  cognatus  noster, 
heb.  iJnjniD,  Euth.  3,  2. 

n^yjlDn.B^N  cognatio ,  famUiaritas :  tcn  rpnrf? 
^lnn^y^llDrie^N  ad  exscindendum  cognationem  suam, 
familiäres  suos,  G^.  49,  5. 

nCtS^  ^^^jnpCI^  nomen  angeli.  qui  cum  socio  suo  ex 
coeio  fuit  deturbatus :  7K^nyi  ^wnor  Samgasai 
et  Usiel  qui  de  coelo  ceciderunt,  yersabantur  tem- 
poribuB  istis  in  terra,  Gen.  6,  4.  in  Jon.  pro  hebr., 
D^^D3l  et  gigantes  tunc  erant  in  terra.  Gigantes  isti 
faerunt  dicti  D^7^D3  quasi  Decidui,  quod  e  coelo  es- 
Beut  dejecti  in  terram. 

tSQtS^  dimitti,  excidere,  exilire,  dilabi,  elabi,  decide- 
re:  Nnp  p  «5>nD  tOlDt^^i  et  elapsum  fuerit 
ferrum  de  manubrio,  hebr.  htl2r\  b\t^}\  Deut.  19,  6. 
in  Tg.  Jon.  et  Hier.  Aphel,  D'^OBfN  dimittere,  inter- 
mittere,  remittere,  Fut  tdDti^N  ^B^JIII  lectum  meum 
dimitto,  Ps.  6,  7.  Sic  habent  Yeneta.  Elias  in  rad. 
VOtd  legit  t^Dt^N  immergo,  pro  hebr.  HODK  madefa- 
cio,  liquefiadio,  quae  lectio  videtur  nüüor:  td^tt^n 
TT  intermitte  manum  tuam,  Deut.  15,  3.  Nn^y^3Bn 
n^ÜDBT)  septimo  autem  anno  intermittito  eam,  i  e. 
ne  colito  terram,  sed  quiescere  sines,  Exo.  23,  11. 
ittn  no  12:1  te  D^D«^T  ut  intermittat  vel  dimittat 
quisque  dominus  orediti,  Deut.  15,  12.  Ithpehal, 
Praet.  ü^DrjK[N  vh\  *pn2  n^33  in  loco  foraminum,  ne- 
que elapsa  füit,  sciL  lancea,  Nnm.  25, 8.  in  miraculo 
quarto,  in  Jonathane.  Scribit  enim ,  duodecim  mi- 
racula  edita  fuisse  Pinchaso  in  facto  isto  transfixio- 
nis  viri  Israelis  et  mulieris  Midianitidis.    ^td^DDC^M 

*     *      2     ' 

KKniO  n^20  elabuntur,  subtrahunt  se  ex  domo  stu- 
dü,  id  est,  ex  Schola,  Ps.  141, 6.  Part.  D'ipnG^p-;  ^H 
TVO'V  aut  oui  elapsum,  dimotum,  luxatum  est  femur 
ejus,  Ley.21, 18.  in  Jon.  Sic  ap.  Talm.  in  GhoL  57. 
NntDDB^  dimissio,  intermissio,  remissio,  tarn  a- 

T    :  •    j 

grorum  et  terrae  eolendae,  quam  etiam  hominum  ex 


Servitute,  et  debitorum.  Ficbat  id  septimo  quoque 
anno ,  qui  dicebatur  Annus  dimissionis  vel  iuter- 
missionis.  Quandoque  significat  septennium,  septem 
annorum  complexum,  sicuti  Sabbathum  significat 
diem  septimum  et  septimanam  integrum :  DJlDD  V*1i 
NDtDDB^  hoc  est  negotium  intermissionis ,  ut  inter- 
mittat quisque  creditor  exigere  debitum  a  proximo 
suo ,  neque  petat  a  proximo  suo ,  vel  a  fratro  suo ; 
'^^  Ulp  NnüDty  H^p  DnN  nam  vocatur  intermissio 
coram  Domino:  Deut.  15,  1.  NntDDtlS^^  et  intermis- 

T     •     •      • 

sionis  annus  quando  veniet,  ut  aperiaioius  thesauros 
frumenti ,  Amos  8,  5.  NntDDtS^l  NHS^  annus  dimis- 
sionis, Deut  15,  9.  et  31, 10.  NntD''DB'3  fCi^  'nm 
eritque  yasta,  desolata  in  anno  dimissionis,  Jerem. 
17,  y.  4.  Hinc  Munsterus  scribit,  significare  deso- 
lationem.  Id  yero  non  est  per  se,  sed  ex  consequen- 
ti,  quatenus  ager  incultus  manet.  Plurale  in  forma 
masculina  et  significat  Septennium :  ^J3  ^I3^nn  N'^DVl 
pwi  VDDt^  Vn^n  DnaD3  hs^W^  dies  quibus  habi- 
tarunt  Isra^'litae  in  Aegypto,  f uerunt  triginta  dimis- 
siones  annorum  (id  est  triginta  septennia)  quorum 
numerus  est  ducenti  decem  anni :  numerus  autem 
quadringentorum  et  triginta  annorum  est  ab  eo 
tempore,  quo  locutus  est  Dominus  cum  Abrahame, 
nempe  die  decimo  quinto  mensis  Nisan  siyeMartü, 
inter  partes  sectas  (Gen.  15.)  usque  ad  diem  egres- 
sus  ex  Aegypto,  Exo.  12,  40.  in  Jonath.  Yide  hoc 
loco  B.  Salomonem. 

nDDtS^n  dimissio,  Hab. 

Ap.  Bab.  et  Talm.,  intricata  et  prolixa  est  di- 
sputatio  de  jure  remissionis:  DK  ntODt^D  n^y^3K^ 
m^DH  sepümus-annus  demittit  creditorem ,  id  est, 
facitut  creditor  cogatur  intermittere  exactionem 
debiti.  DDB^D  IJ^K  ^3n*lD  statutum  (de  anno  septi- 
mo) non  dimittit  debitum.  nON^  nv*^«'^  3111  TTHOH 
^JN  DDK^D  'fp  qui  restituit  chirographum  in  anno  se- 
ptimo, dicet  debitori:  Kemitto  ego  debitum,  etc. 
Scheyi.cap.lO.  n^V'^lW  NtDOB^D  «n^niKIDl  ex  Lege 
dimittit  debitum  annus  septimus ,  et  Hillel  senex 
fecit  statutum,  ut  annus  septimus  non  dimittat  de- 
bitum, Git  36a.  Respondet  Gemara,  non  foisse  ge- 
nerale Btatutum  Hilldis,  sed  speciale  de  anno  Se- 
ptimo in  isto  tempore.  Quod  autem  dicit  Scriptura, 
131  DIDtt^  n\SÜ\t^r\  13T  nn  hoc  autem  est  jus  remis- 
sionis, remittito,  etc.  (Deut  5, 2.)  illud  innuit,  *>D^tO^ 
131D  3in3n  midDtt^  quod  de  duabus  remissionibus 
Scriptura  loquitur,  ]fplp  DD^DK^  nriN  una  seil,  est 
intermissio  culturae  terrae,  0^DD3  ntd^^DtS^  nriNi  et 
altera  est  remissio  pecuniarum,  et^  Plura  de  juri- 
buB  hisoe  ibidem  in  Gittin. 

II.  IDDt^  raperCy  abripere,  diripere,  eripere:  a- 
vellere,  evellere,  divellere,  extrahere:  Ü^DB'  mm 
NJnoi^DOqui  fuit  rapiens  manipulos  lini,Ned.48b. 
VJ3  ^yo  itdDU^  rapit  illud  a  filiis  ejus,  Bm.  f.  114b. 
h^H^  D^DtC^  Hin  tODBOd  rapiendo  rapuit  illud  et  co- 
medit,  Bb.  28. 

KÜlDtt^D  raptor  f  praedo  t  As.  15b.  B.  Ar.  scri- 
bit, non  Bignificare  eum  qui  ocoidit  homines,  sed 
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raptorem  vulgarem,  qui  vestimonta  hominibüB  spo- 
liat,  et  aufagit. 

UiDK',  D^pttf  praclongtim^  promissum,  ex  signifi- 
calionc yyComa promissfi\  Una forma  hebraioa est,  al- 
tera, chaldaica :  ülDK'i  üip^fi'  nwtt  coUum  ejus  declive 
est  antrorsum  et  praeloDgum,  Bech.  43b.  Gem.  ex- 
plicat  ülDK'  id  est,  ü^DKfi  ^>~l^<  longum  et  promissum. 
Duo  vitia  sunt  in  primbgenito.  Ar.  exponit,  pTi  TilN 
longum  et  tenerum.  PL  ""JI  7\b  nn  NyiN  hv  rm^r^xyi 
'»D^DK'  quae  (foemina  lactans)  utitur  Venerc  super 
terra,  ei  orunt  liberi  cum  praelongo  collo ,  id  est, 
INlä  onN,  quod  vitiosum  est,  Ketub.  60b. 

NülDB^  bruchus,  locustae  species :  M"»  "»^N  H\y\'OW 
bruchus  cum  fuerit  in  terra,  hebr.  ^"»DH,  IR.  8,  37. 
NlDlDty  fe«  HTTiH  "imoi  residuum  melolonthae  ab- 
sumpsit  brucbus,  yel,  comcdit  attelabus,  Joel.  1,4. 
Legitur  etiam  boc  nomcn  Ez.  23,  21.  sed  in  nuUo 
sensu,  undc  R.  David  illic  de  alia  lectione  monet 

tSDtSfp  locus  iniermissus  vel  dimissus  a  cultura 
et  satione :  yTvhü  DDÄ'D  locus  incultus  pro  urticis 
aut  berbis  salsuginoRi?,  heb.  pWüü,  Soph.  2,  9. 
^CU^  nD''PBf  stragula  viliosa,  Jud.  4,  18.  in  hebr. 
In  Vr.  ad  hunc  locum,  nO'DB'a  inODDl  et  ope- 
ruit  eum  stragula  viliosa  (Jud.  4.) :  duid  est  nD^DK^3? 
Rabbini  qui  hie  sunt  (in  Babylonia)  dixerunt»  idem 
est  quod  MniD3  linteo  vel  lintcamine.  Rabbini  au- 
tcm  qui  illic  sunt  (in  terra  Israelis)  dixerunt,  N7D^B^D3 
stragula.  Dixit  Resch  Lakis :  Discurrimus  per  totam 
Scripturam,  neque  ullibi  invenimus  vas  aut  instru- 
mentum,  quod  vocetur  HD^DK^.  Quid  autem  est 
n^ÜW  ?  perinde  est  ao  si  dicas  HD  ^DK^  nomen  meum 
sie  est,  quasi  dicas,  iT^y  TyD  ^Dtt^  nomen  meum  te- 
statur  de  ea,  quod  non  tetigit  cam  impius  iste, 
nempe  Sisera  Jaelem.  Hactenus  ibi.  Meminit  ho- 
rumR.  David  in  Commentariis.  Emphatice  NHD^Dbf 
ap.  Talm.  quod  est  res  crasso,  viliosa  et  magm  pre- 
tii  inquit  R.  David.  De  hoc  intelligendum  est,  quod 
Munstcrus  hoc  loco  scribit,  *]Dt^  idem  esse  quod  3y 
spissum. 

V^DK?  cepae:  '•DOtn  NTIDD  K^ipi  HD^H  WHil 
iste  hortulanus,  qui  dcsponsavit  sibi  mulierem  pu- 
gillo  oeparum ,  gl.  D^^SD  hw  y  t^Q  ,  Kid.  Ö2b.  nr 
^DDB^  IN  ^Din  si  quis  projiceret  porrum  vel  cepas, 
Sanh.  1 09b.  Projiceret ,  id  est ,  spargerct  vel  ex- 
panderet  in  solo  ad  exsiccandum.  Gl.  ''DDt^  id  est, 
D''^S2.  Item,  ODB^  "fppni  HinM  in  loco  ubi  ponde- 
rat  cepas,  Erach.  19a.  Haue  significationem  Mun- 
sterus  omisit,  quia  in  Aruoh  quidem  exemplum  ad- 
ducitur,  sed  noji  explicatur.  Contra  NDDt&f  scribit 
esse  genus  minuti  piscis  saliti.  Male,  ^am  quod  in 
Ar.  adducitur  NJDim  NDDB'  l5»^DN  pro  eo  hodie  in 
Gemara  legitur  HDÜD  et  aliud  signifioat  Alterum 
autem  vocabulum  NJOin  genus  minutorum  piscium 
significat.  Ita  saepe  significatioues  vocum  inter  se 
permutavit^  quando  in  Aruch  expressam  interpre- 
tationem  non  habuit.  Praeterea  *]DB^  ponit  signifi- 
care  basin.  De  eo  in  Ar.  nihil  invenitur.  Error  est, 
qui  ortus  ex  N3DD  basis,  quod  est  interpretamen- 


tum  nominis  hebraici  Y\H,  Exod.  38,  27.  et  26.  t. 

19,  21.  et  alibi. 

yt2^  tihsü^t^  sinistra  manus.    Saepins    soribitiir 

T      T    :  *  • 

cum  D  ab  initio,  ut  est  buo  loco:  7y  *^JDM 
N^NDis^  hv  IN  NJ'D^  et  respiciam  ad  dexteram  vel  ad 
sinistram.  Gen.  24,49.  N^NDBf^i  NJ^D^^ad  dextram 
vel  ad  sinistram,  Deut  5, 32.  ^N/'ND VT  «OnDT  KT^ 
super  manum  sacerdotis  sinistram,  Lev.  1 4, 15. 2G. 
in  Jon.  ^N"iB^T  rT»i'NDK^  Nim  quae  est  ainistra  ma- 
nus  Israelis.  Gen.  48,  131  Jon. 

y NQK^  sinisteTy  sinistra,  sinistmm,  Fem.  HvNDV 
et  emphatice,  ND^^NDfef  lOT  Qi"l  bv  super  summan 
manum  vestram  sinistram,  Deut  11,  18.  in  Jon. 
CDtt^  .  Ithpehal,  ODHKfN  vel  DD^ntt^N  desohtri,  vä- 
stari:  obstupescere ,  cum  ad  animnm  refer- 
tur.  Nam  Stupor  animi  est  ejus  quaedam  desolaHo. 
Rarius  in  Tg.  usurpatur,  et  saepiua  per  K~nt  tran»^ 
fortur.  Praet.  N"in  n))}t:^  uq\P\^}<  obstupescebftt 
quasi  per  horam  int^ram ,  Danl  4,  1 6.  DOntTK) 
Ivn'^TD  et  stupidum  vel  obstupefactum  'ae  ostenäit 
sub  manibus  ipsorum ,  hebr.  77inn^i  et  insanum  se 
finxit,  IS.  21,  13.  V^nDS^DDHKfK  desolantur  per 
vicos,  heb.  IDB^J,  Thr.  4,  ö. 

n^DtJHK^N  desolatio,  vaslitas:  Stupor:  ^DOntfK 
^jniHN  Stupor  comprehendit  me,  Jer.  8. 21.  IDDnis^kl 
3^n^  "hlü  et  desolatio  absque  habitatore,  Jer.  51, 37. 
iDDHK'Ni  na^  N]nN  n'»  IPNI  et  redigam  terram  ha  ti- 
stitatem  et  desolationem,  Ez.  33, 28.lDDnB^tO  ysnrWüy 
*^nir  et  potum  suum  in  desolatione  bibeot,  Ez.  12, 
19.  'ntt^n  ^DDni2fN3^  et  in  desolatiolie  bibea,  Ex.  12, 
18.  iDDntS^N^i 'mi'' l^v^Ni  et  ponam  eoa  in  vasiita- 
tem  et  desolationem,  Jer.  25,  9. 

Nn^pDtSf  stelliOy  reptile  immundum^  Lev.  11,30. 
in  Jon.  pro  heb.  HND^  qnod  K  SaL  scribit  esse  la- 
certam, 

j)St2^  pinguem  esse  vel  fieri:  metaphorice  opulcn- 
tum  fieri. 

Y^}i{  pinguis  f  opulentus:  NJ^DSf  N];>Q  in  terra 
pingui,^ Jes.  ö,  1 .  N''D^10D1  NjrOBf  Hmi  et  boves  pin- 
gues  et  saginati,  IS.  15,  9.  IN]/  ^p.'^DC^^  et  pingueso- 
vium,  Deut  32,  14.  y^DD  ^J'iDKn  et  pinguea  boum, 
ib.  in  Jon.  V^Dt^  V^Nj;  oves  piogues,  ib.  in  Jon. 

1DK/  oleum,  hebr.  r\D^\ff  ]0V  oleum  4iombnfltio- 
nis :  Oleum  erat  poUutum ,  oujus  usus  ad  oiboa  ve- 
titus  fuit)  ut  et  ad  usum  Sabbathi ,  ideoqne  vulga- 
riter  in  luoemis  absumebatur :  Sab.  c.  2.  in  princ 

IDt^  butyrum :  pinguedo :  3^ni  pt^  D^DJl  et  aooe- 
pit  butyrum  et  lac ,  hebr.  HNDH ,  Gen.  18,  8.  pV 
VJaUT  butyrum  caseorum,  Jud.  6, 26.  bry^  BQTl  ]ÜB^ 
butyrum  et  mel  comedet,  Jes.  7,  15.  ]Dtt^  ^D^  co- 
medet  butyrum :  lionen''  tt^3"n  p»  ^N  nam  butyi« 
et  melle  sustentabuntur,  Jes.  7,  22. 

P'it^  idem :  *)')n  blt^  pl8^  pinguedo  porci ,  /«r- 
dum,  Rab. 

VJ''jpfii;  pingues :  iVTJODt^D^  iT^y  "»TD20  de  pri- 
mitiis  ovium  suorum ,  et  de  pinguioribnB  ipsanim, 
Gen.  4,  4. 

p^C^  pinguedo,  adeps:  emph.  N3D4tD^  QD0DD1  et 
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obetruxit  adepB  ipsam  aciem  gladii,  Jud.  3,  t.  22. 
piTDltt^.D  NJDW  p  NJK^  mutavit  ee  prae  pingucdine 
Tultus  ipsorum,  heb.  2^nD,  Pb.  73,  7. 

KyiNH  et  comedetis  pinguedinem  terrae,  Gen.  45, 
18.  in  «Ton.  Sic  ctiam  legcndum  Ley.  1,  20. 

IDü^tlf  allium  sylvestrc,  hortensi  allio  minus, 
quod  dicitur  UW.   Eilaim  cap.  1. 

I^Dt^,  ]^pt^  numuius  minutus  aei'eus  antiquus  He- 
braeorum,  TcrunciuB,  Quadrons,  LatiiiiB  pro  numo 
minutisBimo  Bumuntur,  ut  iu  illo :  „Mihi  credc,  non 
ezibis  inde,  doncc  ultimum  teruncium  vel  quadran- 
tem  solyeris*',  Luc.  12.  Numuius  hie  propter  par- 
ritatem  fuit  ex  aere.  Pruta  quandoque  augebatur, 
quandoque  minuebatur.  Inda  duplex  ejus  supputa- 
tio  apud  TalmudicoB  legiturl,  quod  fuerit  vel  octo- 
narius  vel  scxtarius  assariL  Assarii  mcntio  fit 
Matt  10,  V.  29.  Nonne  duo  passerculi  assario  ye- 
nennt  ?  Assarium  yalebat  quandoque  box  numulos, 
quorum  quisque  dicebatur  HünD  pruta.  Pruta  po- 
terat  dispensatio  fieri.  In  disputationcm  tractum 
fuit)  quis  sit  yalor  prutae  ?  Alii  dicebant^  IHN  HtDnD 
'»p5'ü'»Nn  ID'^ND  T\}'üWü  pruta  est  una  ex  octo  parti- 
bu8  Issar  siye  assarii  Italici.  Alii  dicebänt  nt^no 
'^pb^ä'Hn  -iD^N3  rwv^ü  "IHN  pruta  est  una  ex  sex  par- 
tibus  iBsar  siye  assarii  Italici.  Ad  supputationes 
has  conficiondas,  yariae  monetae  nominantur,  quae 
ad  drachmam  Biye  quadrantem  sicli  tan  tum  redu- 
cuntur.  Quatuor  autem  drachmae  couBtituebant  si- 
clum.    Pro  octonarii  supputatione  haec  afferuntur : 

.ViD^N  "»JB^  pnjiD  .pjinjiD  ^JB'  nyo  .-un  fjod  nyo  tw 

•»JKf  pjnUJip  .^pJnDJlp  '•Jiy  DDD1D  .VO-^DDIO  '•JB'  1D''N 
'»P^tD'^NH  ~iD"'N3  njlDB^D  HRN  nmiD  NUDJ  .PIDnDi.e.; 
sex  main  argeuti  faciunt  denarium  Biye  drachmam, 
aut  quadrantem  sicli.  Maa  facit  duo  pondion.  Pon- 
dion  facit  duo  assaria.  Assarium  facit  duo  musme- 
ein.  Musmes  facit  duo  kontrinek.  Eontrinek  facit 
duo  pruta.  Sic  inyenitur  quod  unum  pruta  'sit  o- 
ctaya  pars  assarii  Italici.  Hactenus  Gemara,  in  Kid. 
12a.  Supputatio  ita  constat :  siclus  yalet  quatuor 
diuarim  siye  drachmas :  dinar  sex  main,  qui  faciunt 
duodecim  pundion ,  qui  faciunt  yiginti  quatuor  as- 
saria, qui  faciunt  quadraginta  octo  musmesin,  qui 
faciunt  nonaginta  sex  kontrinekin,  qui  faciunt  cen- 
tum  nonaginta  duas  prutas.  Hie  postremus  nume- 
rus si  diyidatur  per  yiginti  quatuor  assaria,  inyeni- 
tur unum  assarium  yalere  octo  pruta.  Altera  sup- 
putatio, qua  pruta  est  sextarius  siye  sexta  pars  as- 
sarii f  ita  a  Talmudicis  constituitur :  Babban  Schi- 
meon  ben  Gamaliel  dixit :  ^^^  .  nvth  VDinn  Twhm 

.'•p^D''Nn  -10\S3  TWWü  nn«  nünD  i.  e. ;  tres  hadresin 
constituunt  maam ,  duo  hanitzin  constituunt  unum 
hadres,  duo  scheminin  constituunt  unum  hanitz, 
duo  prutoth  constituunt  unum  schemin.  Sic 
inyenitur ,  quod  pruta  est  una  de  sex  partibus  as- 
sarii. Hactenus  Gemara.  Sensus :  Siclus  yalebat 
quatuor  dinarim  siye  drachmas,  drachma  sex  maas, 


quae  yalebant  octodecim  iiadrcsin,  qui  valebant  tri- 
ginta  sex  hanitzin ,  qui  vulcbant  septuagiuta  duo 
Bcheroinin,  qui  yalebant  contum  quadraginta  qua- 
tuor prutas.  Hie  numerus  divisus  per  yiginti  qua- 
tuor assaria,  inyenitur  assarium  unum  constare  ex 
sex'prutis.  Vidua  ergo  ista,  quae  Xe^rra  8uo  minu- 
ta  duo,  (i.  e.  duos  minimi  yaloris  numulos)  vel  VIP) 
VwD  ut  syriace  yocantur ,  injecit  in  gazophylacium, 
siye,  nplä  7t^  HDIp  arcam  eleomosynae,  ut  Eabbini 
loquuntur,  (Germani  yocant  arcam  Dei,  ©ottdfaften) 
ex  Buperiori  illa  traditionc,  iojecit  duo  pruta,  duos 
numulos,  quorum  centum  quadraginta  quatuor  con- 
stituebant  unum  dinar  sive  quadrantem  sicli  sacri, 
et  quorum  duo  coostituebant  alium  numulum ,  qui 
yocabatur  Syriace  NJIDB',  Babylonico  VD^>  quorum 
septuagmta  duo  yalebant  quadrantem  sicli.  Hinc 
cxpresse  de  duobus  istis  V<3t3  dicitur  N3iDt^  llH^D^Nl, 
qui  sunt  unum  NJlDG^,  et  in  Talmud  yocantur  ^Dt^. 
Idcirco  etjam  ^IDB^,  ut  in  Aruch  scribitur,  vel  l^DB^, 
ut  Gemara  scribit,  yel  NDiDB^  ut  Syrus  habet ,  non 
est  yocabulum  ab  hebraeo  nJOB^  octo ,  deriyatum, 
quod  octo  tales  numi  unum  integrum  constitucrint, 
sed  est  nomen  monetae  per  se,  ut  aha  monetarum 
nomina,  quae  tunc  in  usu  fuerunt,  quorum  certa  o- 
riginatio  non  habetur.  Quod  si  autem  duo  ista  Lepta 
Graeca,  yel  duo  I^JD  syriaca,  fuerunt  duae  octayae  yel 
duo  octonarii,  tum  ipsorum  totum  non  fuit  dictum 
H^^tyif  syriace ,  nee  pDB^  yel  1*D{^  Babylonice ,  sed 
pJm^Dip  quod  est  corruptum  a  xa5pavn](  graeco,  ut 
yocatur  Actor.  12.  quod  etiam  explicatur  Quadrans. 
Caeterum  in  Ar.  in  Bad.  D*lin  posterior  traditio  talmu- 
dica  aliter  citatur ,  duobus  numeris  discrepantibus, 
nempe  \'ü^^ir\  '2  pro  "»omn  ':i ,  et  ^T^üW  X  pro  '3 
pj^DB^.  Transpositae  omnino  sunt  literae  ':)  et  '2,  ut 
ex  textu  talmudico  eyidenter  perspicero  licet. 

VDB^  acstimare,  Sic  ponit  in  hoc  ordine,  tanquam 
radioem,  Dayid  Pomarius.  Male.  Nam  in  Aruch  re- 
cte  explicatur  VOB'  id  est,  T'IDW  aestimant  Est  e- 
nim  Partioipium  plurale  a  U\V  ponere ,  constituerc 
pretium  alicujus  rei,  aestimare,  Yide  supra  in  ÜW. 
£x  simili  tarnen  significatione  producuntur  duo  e- 
xempla  in  OB^  tertio  in  Aruch :  Primum  ex  Bm.  87a. 

VJDB^D  DnoiN  D'^DDHi  j/BniT  '1  n3n  niTDB'ar  mnDD  \h 

1iTJ'>D  qui  conducit  operarium ,  et  dioit  ei ,  sicut  u- 
nius  yel  duorum  ciyium  (erit  sc.  merces  tua)  is  dat 
ei  summam  minorem  in  condnctfone  expressam,  se- 
cundum  B.  Jehosuam :  sed  Sapientes  dicunt,  aesti- 
mationem  inter  utramque  faciendam,  i.  e.  ut  glossa- 
tor  expHcat  aestimationem  intermediam  faciunt,  ut 
neo  seoundum  minimum,  nee  secundum  summum  ei 
det.  Sic  B.  Ar.;  Supputant  majorem  et  minorem 
summam,  et  dant  ipsi  medium.  Alterum  exemplum 
est  in  Bech.  cap.  2.  in  Misna,  ubi  ab  interpretibus 
qnibusdam  aliter  explicatur.  Significatio  haec  quo- 
que  a  DIB^  petita  yidetur. 

yiDlJ^  audire,  exaudir^,  aUendere ,  auscullarc,  oh- 
temperare,  obedire,  ut  Hebraioe.  Saepius  ta- 
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men  in  Targum  per  ^2p  redditur.    Praet.  yottf  1D 
quando  audivit  servus  Abrahami,  Gen.  24,  v.  52. 
nn^  VDAf^  et  audivit  Jethro  princeps  Midianitarum, 
Exo.  18,'  1.    NH-nj  ^D  ypt^l  NDl''3  in  die  quo  audi- 
vit vel  percepit  omnia  vota  ejus,  quicquid  voverat, 
Num.  30,  6.    n^  n^yD55?^  et  audivi  quicquid  locütus 
esset  mccum,  Ez.  2,2.   ^n1U:l  VüW  n^  ^ypB(l  qui 
audiverunt  falnam   potcntiae   tuae,  Num.  14,  15. 
Part,  ypt^  NJN  ^T  quod  ego  audiam  sermones  ve- 
ßtros  malos,  IS.  2, 23.  TP^Jl  'iD  1"lDnJ  nH  ne  probro 
afficiat  tc  quisquis  audiverit,  Pr.  25,  10.  MDH  ^y 
i<]lü^"l  apud  aurem  auscultantem ,  ib.  25,  12.  ^13 
ryp%  quando  audiuut  omnes  populi,  Dan.  3,  v.  7. 
N»3;*pa^  rr«  auscultantes,  obedicnt^s,  heb.  D'»^D3n  nNl 
et  decidentes,  defectorcs,  qui  seil,  deficiunt  ab  uno, 
et  obediunt  alteri.  IIK  25,  11.    Infin.  ypK(pD  mm 
)2b  fuitque  cum  audiret  Laban,  Gen.  29,  13.  in  Jon. 
yDK^5>  I2\in  nb)  et  nolueritis  audire,  Lev.  26,  v.2l. 
ypBfp^D  ab  audiendo,  auditu,  Eccl.  1,  8.   ?|3JpK?p2 
in  audiendo  te,  cum  audiveris,  IIS.  5, 24.  llDjjpt^pi 
in  audiendo  vos,  cum  audiveritis  vocem  tubaia,  Jos. 
6,  V.  5.  Imper.  TIZNT  NFimD  n3  ypB{  audi  Ali  mi 
castigationem  patris  tui,  Pr.  1,  8.   yoB'  ^^l^<3'l  et 
auribus  tuis  percipito,  Ez.  3,  10.    «"«pna  ^ypc?  au- 
dite  justi,  Jes.  33.  13.    Fem.  hniltr^  Nnt8^j5  '•ypB^ 
audi  ecclesia  Israel,  Ps.  45,  11.    P"J3  ^^p  NJjjptfi^ 
audite  vocem  meam  urbes,  Jes.  32, 9.  Fut  ]'^y}iO  bpi 
yp^fN  et  vocem  plurium  audiam,  Job.  4,  v.  16.  ^'^ 
yOK^  pnmyD  et  orationem  ipsorum  exaudiet ,  PsaL 
145,  19.    liiT^JD  Vü^ir^  et  exaudiet  verba  ipsorum, 
18.  2,  25.  etc.   bp  l^ypK(n  ^T  cum  audietis  sonum, 
Dan.  3, 5.  Ithpehal.  Praet.  ypntS^N  hp)  et  sormo  hie 
auditus  fuit  in  domo  Pharaonis,  Gen.  45,  vers.  16. 
iTDlDT  ypnKfNH  num  auditum  est  sicut  hoc?  Deut  4, 
32.  ^lypn.KfNFiN  etiam  obedientes  se  praebuerunt,  sc. 
deficiendd,  nam  heb.  ^DJ  O:»,  Jer.  46,  16.  ^ypnB^NT 
hzil  ND^D  b]}  qui  obedientes  so  praebuerint  rcgi 
Babyloniae,  IIK.  25,  11.    Part.  ypPB^p  PN  "NIOD? 
Chaldaeis  to  obedicntem  exhibos ,  ad  Chaldaeos  tu 
deficis,  tu  Chaldaeis  te  subjicis,  heb.  ÜH  ÜHBOn  bs 
bD),  Jer.  37, 13.  \S1DD^  yone^D  s:h  rrh  ego  menon 
praebeo  obedicntem  Chaldaeis,  non  ego  ad  Chaldae- 
os deficio,  Jer.  37,  14.    Fut.  ^DiD  bv  ■V^r\W]  t<b  ne 
audiatur  in  ore  tuo,  Exo.  23,  13.    ''NnBG^'ypnBf^l 
et  audietur  a  Chaldaeis,  Jer.  21,9.  nnt^D?'  yönt^ji 
ÖTiH  et  morigeros  nos  pracbeamus  castris  Assyrio- 
rum,  hebr.  ^\bD}^  et  deficiamus,  IIR.  7,  4.  lioy  "»JD! 
yin^  l-iypnKj^  et  Ammonitae  obodient  illis,  Jes.  11, 
14.  "h  1=iyDnB(^  yr)H  ypK/^  ad  auditum  auris  obedient 
mihi,  IIS!  2*2',  45.    Ps.  iS,  45.   rrh  "pyDnB'>  N^i  et 
non  obedient  ei  amplius  gentes ,  hebr.  MH^^  N^l  et 
non  confluent  amplius,  Jer.  51,44.  Ap.  Talm.  2^s 
Vün^^H  1D31  ^ya^  iniix  dum  es  in  via,  obedito  i- 
nimico  tuo,  Sanh.  95b.    Adducitur  ut  vulgare  pro- 
verbium,  unde  praefigitur,  ^m^H  nONl  1J''\1.   Idem 
cum  dicto  Christi  Matth.  5,  25.  ^lo^t  euvoov  Tc5 
avTiStxc^  aoD  xa^u,  eo^  otou  el  ^v  tyJ  089  (ler 
auToO.  Aphel,  J^^DttfN  audire  vel  audiri  facere,prO' 


clamare,  promulgare,  pronuneiare ,  audiendum  pro- 
ponere,  etc,  utHebraice.  Piaei  NjnN  ^D^^  yOBfl«  '^ 
dominus  prociamat  ad  cxtremitiUies  terrae»  Jesi  62, 
1 1.  "^Ji/pefN  \K^^  ID  de  coelis  audire  fedt  te  Tocem 
verbi  sui',  Deut  4,  36.  KTHD  KJ|3;pttfN  N^  noa  fe- 
cisset  ut  audiremuB  talia,  Jud.  13,  v.  23.  K^tDVp 
VI  Nnypt^N  de  coelis  promulgasti  Judicium,  PulnL 
76.  9^  myt^efK  NJNi  ego  audiendum  proposui  vob» 
doctrinam  Legis  meae  de  monte  Sinai ,  Jes.  43,  12. 
Part  D^e^  y pt^P  promulgantiB  paoem ,  *lp-)iD  yOTD 
proclamantis  redemptionem ,  Jes.  62,  ▼.  7.  Infinit 
Nn3{^  bpi  K];'pBfN^  proclamando  yooe  laudis,  Pt. 
26,  7.  Imper.  IDID  ^DttD  ^fV  Ji^^pt^K  fao  ut  audiam 
mane  benignitatem  tuam,  Ps.  143,  8.  Fut  jnjBffn 
n^l^  et  faciam  ut  audiat  Babbat  Ammonitarum  clan^ 
gorem  belli ,  Jer.  49,  2.  etc.  Talmudioi ,  ru^  ^jXX 
audio,  percipio  inde. 

njf'^pKf  auditus,  auditio:  b\pn  njTDBf  i>yp3^]H< 
non  sunt  rei  de  auditione  vocis,  Horaj.  oap.  2.  Gubi 
quis  seil,  a  socio  suo  adjuratus  ad  dicendum  teiti' 
monium,  non  porhibet  testimonium,  cum  tarnen  aoi- 
at,  sicut  dicitur  „Quum  autem  anima  peecaverit, 
71p  nyDttO  et  audiverit  vocem  juramenti''  etc.  (Ler. 
5,  vers.  1. 

ypt&[  auditus,  auditio,  tatmor,  fama,  serma,  nw 
2p]r  ype^.  O'  p^  yov  1D  cum  audiret  Labui 


ctum 


nuncium  de  Jacobo,  Gen.  29, 13.  T)*1133  ]mv  n"  &- 
mam  potentiae  meae,  Jes.  66, 19.  piK  VO^tb  ad  au- 
ditum auris,  Ps.  18,  45. 

NVlDt^  audiens :  NyiDV  H12X\  et  vir  audiens,  heb. 
ype',  Pr.  21,  28. 

];lDt^.  auditus :  yi\H  yiDtt^  ad  auditum  auiis  0- 
bedient  tibi,  heb.  yiDB^,  IS.  22,  45. 

«y^DK?  fama,  rumor,  sermo,  auditio :  IJj;^  mno 
Vn"in  innovans  auditiones  novas,  i.  e.  res  novas  et 
inauditas,  Cant.  5,  10.  NnyiDB^  Mpn  nh  non  estro- 
cta  fama  ista  quam  ego  audio,  18.  2,  24.  KJyDVDI 
Nnj/^^DKf  NJyDt^  auditu  nostro  audivimus  rumoieD, 
Job?  28i  22.  Nr>3  NnyiDKfD  a  rumore  malo  non  ti- 
mebit,  Ps.  112,  7.  Ap.  Bab.  praeterea  est  historiu, 
narratio,  fabulä,  quae  audienda  proponitur. 

S]lü\ll  fama :  ^}D  iTJ/Dt^  HVii  eratque  fama  ejiu 
magna  m  tota  illa  terra,  neb.  lyDB^,  Job.  6,  27. 

yim^ttf  idem.  iTJyDiV  Uon  odio  habebant  famam 
ejus,  odiosum  de  ipso  spargebant  rumorem,  Mk.l7t. 
Yide  et  Meg.  25b. 

Nny  DB(  lectio,  qualis  in  schoiis  audienda  disci- 
pulis  proponitur  et  praelegitur,  dieta  quasi  auditiü, 
quia  auditur  ab  auditaribus.  Sic  quam  nos  dicimns 
Scripturam  sacram,  Hebraei  dicunt  N*)pD  leotonn 
sacram.  Debet  enim  legi  ab  omnibus,  aiout  onmibnB 
a  Deo  proposita  et  oblata  est  NnyotS^  KJI  "h  JTOr  \lh 
non  est  audita  mihi  haeo  lectio,  non  audivi,  non  di- 
dici  unquam  hanc  lectionem ,  Talm.  Sic  Yocantor 
explicationes ,  quas  a  majoribus  suis  Hebraei  aooe 
perunt  et  didicerunt,  et  tandem  in  doctiinale  sann 
talmudioum  retulerunt  MfDn^  W\Va(ü  7vb  ri^ 
'*nnnN  et  incideret,  in  mentem  veniret  ipsi  lectio  ii 
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loco  alio  audita.  NnyDK^  «nTD  H^  non  fuit  clara, 
perspicaa  leotio  ista  ipsis,  non  bene  perceperant, 
intellexerant  lecdonem  istam.  NnyDtt^  Hnh  '^üHp^  et 
recitabat  istam  lectionem.  rPDiDD  NnnyDt^  ~)D:i  et 
didicit  leqtionem  ex  ore  ejns. 

ytDtsfp  auditus,  auditio  :  obedientia :  yDtSfpi^  N^ 
VDrDN  et  non  ad  auditum  aurium  jndicabity  Jes.  1 1 , 
3.  ^n^  n^yOB'  NJTIN  yot^D^^  ad  auditionem  auris  au- 
divi  te,  Job.  42.  5. 

nyöl^p  ohedieniia :  inyOtt^D  ^y  311  et  primarius 
est  obedientiae  tuae,  i.  e.  praefectns  seryis  obedien- 
tibas  tibi,  qni  tibi  bbedinnt,  et  ad  nutum  tibi  parent, 
18. 22, 14.  n^Fiypßfp  hv  in  «T^JDI  et  constituit  eum 
David  obedientiae  Buae,  id  est,  satellitibus  ct  aliis 
offioiariis,  qui  snis  oMciis  Davidi  semper  praesto 
crant  et  parebant,  US.  23,  23. 

yOKfp  Ap.  Talm.  quandoque  est  nomen  audiiio, 
auditus ,  i.  e.  sensus  simplex  et  literalis  vocis  vel 
locuHonis  alicujus:  yr?^}"^!  ND^N  Vl^"in  myOB^D  sen- 
8118  diyersi  concionatorum  sunt  de  hoc  loco :  unus 
exponit  sie,  alter  ita,  Sanh.  106b.  ScheTn.  19a. 
quandoqne  Farticipium ,  audire  faciensy  proponetis, 
docens :  ]b  yottf Dg  docet  nos ,  proponit  nobis :  ND 
TT^jy^ü  quis  est  simplex  sensus  ejus,  quomodopos- 
stimas  hoc  inde  audire ,  cognoscere  yel  percipere  ? 
KDtra  ^ND  quis  sensus,  quem  souum  vel  sensum  id 
exhibet  ?  Aliquando  idem  valet,  quod  apud  Latinos, 
subaudiendum^  q.  d.  subaudire  facit  hie  nos,  etc.  ut 
in  Medr.  Echa  cap.  l,ö.  NHliDK  WW  vhtt^  misit«t 
adduxit  medicos.  Ad  haec  yerba  glossator  scribit, 
OIJK^DNDDN  yOtt^D  rhtt^  „misit"  subaudiendum,  Ves- 
pasianus.  Sic  alibi. 

IL  y p»;  ministrarey  servire :  yotMD  Hin  HÜY  fe 
r\y?  ^pttfo  JT^  ^DND  ^2"!^  quotidie  erat  ministrans  i- 
psi  Babbi  Jehudae ,  cibum  et  potum  ei  praebendo, 
i.  e.  ministrabat  ipsi  ad  mensam,  As.  10b.  TiT  ^ND 
IJ'^yDBfJl  N^nOT  n;j  "{?  quis  det  nobis  pedes  ferreos, 
et  serviemus  tibi ,  eundo  scilicet  post  te  et  tibi  ser- 
viendo?  Ber.  41b. 

yööJf  minister,  servus:  iVyüV  r\'h  "yOH  dixit  ipsi 
serrus  ejus,  ^yoe^  1DN  dixit,  respondit  minister 
mens.  N3~)1  il^yotS^  minister  ipsius  Habba. 
M3tS^  Vl^Dp^t^  nomen  lapidis  pretiosi  secundi  in  pe- 
ctore  Aharonis  pro  nomine  Schimeonis :  hebr. 
dicitur  mOD,  chald.  pi^  vel  Nnpl\  Hoc  autem  le- 
g^tur  in  Schem.  rab.  38.  in  fine. 
[^CtS^  Y^Jt^f  '"^^P^  y^eh.parum,  pauxillumy  minimum  : 
TWDbVDB^'parum  vitii,  Meg.25.  Kid.  71.  DlB'D 
nUüt^,  As.  31  a. 

nOtS^  custodire,  servare,  observare,  hebr.   In  Targ. 
transfertur  per  itD),  ut  ibi  dictum. 

HTpKj  custodia,  observatio,  conservatio,  Rab. 

ItM  eustos, 

r\y^\t^Ü  custodia^  vigilia. 

nnDt^p  reeonditorium ,  in  quo  aliquid  asserva^ 
iur.  Item,  Saccus  colatorius,  per  quem  vinum  turbi- 
Hum  et  faecatum  colatur.  Sab.  cap.  20.  in  princ. 
31D  Q)0  niDVOn  VtH  yh^V\  suspendunt  eaccum  cola- 


torium  in  die  festo.  Gl.  niDtt'D  i.  e.  O  T'JJDDB'  pB^ 
DnOB^  r\H  nüi^lpl  pn  n«  n^'^aiOtS^  niDlMD  -VM  Sac- 
cus fecinaccuB  emittit  vinum  et  retinet  facces,  Pirke 
av.  cap.  5.  Sic  memoria,  quae  falsa  et  vitiosa  ser- 
vat,  Vera  ac  bona  transmittit 

n-llDtt^N,  n-^Dt^p,  nnOBfp,  yoefp  custodia,  vigi- 
lia, excubiae,  tempus  quo  custodes  urbis  ttigilant,  in 
excubiis  sunt.  Antiquitus  nox  distributa  erat  in  tres 
vigilias ,  «quarum  quaeque  quatuor  complectebatur 
horas.  Textus  est  in  libro  niD~)3  Ber.  3a.  Babbi  £- 

lieser  dixit :  iDB^D  b  5>yi  nb>hn  '•in  nnoB'D  whw 
:Nr«  onoD  ht<n  idnjb^  ^nd  :nwi  r\"2pn  2Bn>  idkidi 

'Ul  tres  vigilias  habet  nox,  et  in  unaquaque  vigilia 
sedet  Dens  sanctus  et  benedictus ,  ac  rugit  instar 
leonis,  sicut  dicitur :  „Dominus  de  excelso  rugit,  et 
de  habitaculo  suo  edit  vooem  suam,  rugiendo  rugit 
propter  habitaculum  suum^'.  (Jer.  25,  30.).  Et  rur- 
sus  paulo  post:  B.  Isaac  Samuelis  filius  dixit:  wb\t^ 

ny'pn  2\in^  idk'Di  id^d  b  b]n  ^b'hn  "«in  nnoBiD 
üh^v^  niDw  p5^  üTT'i'iini  "»feM  ns  '•nDiBn  id  est, 

tres  vigiliae  noctis  sunt,  et  in  unaquaque  sedet 
Deus  sanctus  benedictus,  ac  rugit  instar  leonis,  di- 
citque :  Vae  filiis  meis ,  quod  propter  peccata  ipso- 
rum  vastavi  domum  meam ,  et  combussi  templum 
meum,  ac  deportavi  eos  inter  populos  mundi.  Alii 
tarnen  etiam  docuerunt,  quatuor  esse  vigilias  noctis, 
ibid.  in  seqq. 

*)plC^  eustos.  Ap.  Talm.  sie  vocatur  id  quod  ali- 
quid  protegit,  custodit,  conservat,  ut,  cutis  in  carne, 
putamina  in  nucibus,  malogranatis ,  amygdalis,et 
similibus,  vocantur  ~)D1C^,  Oketz.  c.  1. 

ni^p^B^  custodia,  domus  vel  locus  tustodiae  aut 
custodum :  tugurium :  r\^2  IN  T\'r}y\W  r\2  NiTB^  "I35»21 
HTH  et  inprimis  si  fuerit  in  eo  domus  custodiae 
vel  domus  habitationis,  Erub.  cap.  2.  in  Misna.  Gl. 
HTOitt'  i.  e.  DnoiB'  n^3  ein  SBac^tl^cuglc ,  ein  53ann* 
»art^eugle.  0iD2tS^  riTDltt^  domus  custodiae  in  vi- 
nea,  Kil.  c.  6.  ü'^DD  rvWV  ^^^^  rr^^mi^n  nw  et  tu- 
gurium custodum,  quod  non  est  obductum  luto  vel 
caemento,  Bb.  68b. 

D^Dt^  faeces^  ut  hebr.  sie  dictae,  quod  vinum 
aut  alium  suum  liquorem  conservent,  donec  purifi- 
cetur:  nn^DK?  ^V  "»''t331  NIDPID  sicut  vinum  quod 
conservatur  super  faecibus  suis,  Jer.  48, 11.  In  heb. 
est  plurale  inot^.  Elias  legit  nnOKf ,  quod  est  a 
forma  ipt^ :  pnoi:  ista  forma  est'a  St^tf^.  Fluraüter 
diceretur  \11lDB'  vel  ^^1^DB'.  Alibi  pro  Hebraeo 
non  legitur. 

'IpnB^N  in  faecibus  residere  vel  conservari,  Im- 
per.  ni3i  "ipntsfx  in  faecibus  tuis  reside  et  quiesce,- 
vel,  quietus  esto,  Jes.  7,  4.  Sic  hebr.  *^pt^n  eodem 
modo  Hebraei  hoc  loco  exponunt,  cujus  significa- 
tionis  indicium  volunt  esse  accentum  in  ultima  syl- 
laba :  nam  alias  semper  dicitur  ~)D8^n  cum  accentu 
in  penultima. 

Tpt^  adamas,  petra  durissima,  lapis  qui  duri- 
tie  sua  adamanti  similis  est,  ut  silex :  KIJ^D  TDt^p 
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ex  lapidf  duri8s*iino  rujutf,  licl»r.  C'^D^ilD,  IXut.  32,  dcdit  Deus  dominium,  ut  tcnerum  et  molle  domina- 
13.  ijj  TgH.  T'P'J/  •iDD2  iingue  (id  cöt,  acumiue)  a- :  retur  in  durum.  Eo  dolavit Moses  lapidcs  pretio^os 
darnantis,  hebr.  TDS^^  l"iDä-,  Jes.  17,  1.  ^yD^  ^''Dtr  Ephodi:  co  dolavit  lapidcs  tabularum  primarum  et 
VDT  pctram  durissimam  in  fontcm  aquarum,  bcbr.  Rccundarum  Legis.  Hacc  yero  per  Cabalam  habue- 
B^D^n,  Pö.  114, 8.  iTT  D''KnN  TDH^I  in  petram  du- '  runt  Rabbini  nostri  indc  a  diebus  Mosis,  quae  no- 
rieeimara  cxtendit  roanum  suam,  hcD.  B^D^nz,  Job.  stnim  non  est  in  dubiutn  vocare,  aut  de  iis  dispu- 
28,  9.  NirtO  -i'-Dt^'D  ''ID  i?  p^üiHl  qui  produxit  tibi  I  tarc.  Hacc  R.  David.  Postromnm  illud  de  aquila, 
aquam  e  lapidc  durissimo  rupis,  Deut.  8, 15.  in  Jon.  adducitur  in  Jalk.,  IR.  6.  ex  Medrasch  aiD  IDB^. 
Eraph.  N"iJ^DD  rj'^pn  Nl''^:^!  NDD  sicut  adämas  du-  Aliter  autera  de  eo  tradunt  Talmudici,  ut  dictum, 
rior  est  rupe,  hebr.  '"i^DB'D.  Ez.  3,  9.  N*'»DK^O  «T'pn  j  n''D"i'DK^  Semiramis,  Medr.  Esth.  c.  1,  9.  üxor 
durum  ut  adamas,  Zach.  7,  12.  :  Ncbucadnezaris.  Vr.  s.  19.  in  finc. 

TD:^  Schamir.    Scribunt  Talmudici,  fuissc  ver-  \        vyplQKf  cepae  acerrimae  genus ,  cujus  usus  esl 
micuhim  instar  grani  hordeacei  ^  cujus  virtutc  fissi   in  medicind:  Talm.  Oketzin  c.  3. 
et  seissi  fuerunt  lapides  durissifui.    Undc  volunt  |  lö^Eti^  ministrare,    Rcspondet  in  Tg.  Hebraeo  VTiV 
Mosen  co  u?um  fuissc  ad  aptandos  lapides  prctio-        "      et  IHD  saccrdotio  fungi,  et  saepe  Verbo  loy, 


SOS  ephodi :  8alomoncm  ctiam  eo  difÜdissc  la])idcs 
ad  aedificatiouem  tcmpli ,  cum  lapidc  intcgro ,  lapi- 
dibus  quadratis  et  dcvolulionis,  prout  c  monto  seissi 
et  advecti  fuerunt,  sine  usu  ferramcnti  alicujus, 
tcmplum  exstruxisse  legatur,  IR.  6, 7.  In  Pirke  av. 
cap.  5.  refertur  inter  decem  illa,  quae  Dens  crcassc 
ßcribitur  vespera  Sabbathi  sub  crepusculum.    In 


quando  cum  ^JD^  construitur ,  et  denotat  stare  co- 
raiH  aiiquo  ministrandi  gratia.  Praet.  n^D^  B^P.tP1.  et 
raiuistravit  ipsi,  hebr.  in«  nitt'^i,  Gen.  39,  4.  twian 
MiDlp  et  ministravit  coram  ipso ,  hebr.  VJO^  "TDjn 
IS.  16,  21.  n'BjGtS^i  et  ministravit  ipsi,  IR.  19.21. 
Part.  '"  Dip  a^t?B{p*  mn  erat  ministrans  coram  Do- 
mino, hebr.  niVb*  mi  IS.  2, 11.   PL  ^^tn;pr^2  ym 


Talm.  1''ü;  Git.  G8a.  prolixa  et  impia  fabula  rcfer- ;  "pKfDt^D  cruntque  in  sanctuario  meo  ministrantes, 
tur,  qua  arte  rex  Salomon  templum  acdificaturus,  |  HH^l  H"»  "j^ttjGtC^pi  et  ministrantes  domui  meae,  E«. 
cum  consilio  et  ope  Sapientum  ab  Asmodaco,  dae-  '44,  11.  Coustr.NrT^D  ^ÄJGB^p  ministratoribus  domus 
moniorum  principe ,  impetrarit.  In  Talmud  niDlD  I  meae,  Ez.  45,  5.  Fem.  7\h  Vct^Dt^D^  et  (puella  ista) 
Sota,  48.inMi8na  scribitur:  ^ID3  \tr\ptin  n''2  znriB'D  ministrabat  ei,  IR.  1,4.  ND^DDlp  Iworo  ministra- 
"i''CK'n  a  quo  tempore  vaslatum  fuit  templum  san- 1  bat  coram  rege,  IR.  1,15.  Infin.  NB^Qt^i^^  ad  mini- 
ctum,  dcsiit  esse  vermiculus  schamir.  In  Gem.  de-  j  strandum,  Exo.  28,  35.  ^Dlp  ^^^tyffh  ad  ministraii- 
inde  explicatur,  qualis  ejus  usus  fuerit  ad  lapides  dum  coram  me,  Exo.  29,  1.  '^^lip  NB^ßt^f^p  nc  mi- 
findendos.  R.  Sal.  scribit  Jes.  5,  6.  Ego  vero  dico  '  nistrcnt  mihi,  Hos.  4,  6.  «00*^3  Nl^DK^D^I  et  ad  mi- 
"i^DtJ'  significare  pTH  ny7in  vermiculum  fortem,  qui  I  nistrandum  diei,  hebr.  7^u7\  Gen.  1,  18.  in  Jon. 
diffindit  lapifles.  Eo  usus  fuit  rex  Salomon  ad  ae-  ,  •TH^Ä'DÄfij  administrandumei,  Je8.56,6.  V.nn^K^Dt^Z 
dificationem  tcmpli  sancti,  juxta  id  quod  dicitur,  in  ministrando  ipsos,  dum  ministrant  ipsi  in  portis 
-nilö  ptn  ■"('•Dt^D  ,. sicut  schamir  fortior  est  rupe",  (Ez. '  atrii,Ez.44, 17.  ^rWA^^^b^  ad  ministrandum  ipsis, 

3.  9.)  li.  David  scribit  IR.  6, 7.  ad  verba,  HD^ir  IZN  j  Ez.44,  1 1.  Fut.  Ä'pi^n  ^Dip  coram  me  ministrabis, 
lapidc  intcgro:  Quomodo  scilicet advexerunt  eos  de  ;  heb.  liDyn  ^3D^  Jer.  15,  19.  B^DK^  WHD  ^\]fpH  mpi 
monte ,  ubi  cacdebaut  eos  sicut  deccbat.  Postea-  et  coram  Eleasare  sacerdote  miuistrabit,  heb.  TIDJT, 
quam  vero  eos  advexerant  ad  templum,  nihil  quic-  i  Num.  27, 2 1 .  in  Jon.  ^onp  t^BK?**!  et  ministrabit  co- 
quam  araplius  ab  eis  caedebant,  sed  integris  utc- 1  ram  me,  heb.  pDi  et  sacerdotis  ministerio  fungetur, 
bantur  ad  structuram,  prout  eos  adduxerunt  de ;  Exod.  40,  13.  \"TinN  oy  15'DÄ'^l  et  ministrabit  cum 
monto.  Sunt  ex  Rabbinis  nostris,  qui  asserunt,  e- 1  fratribus  suis,  heb.  T\yv\  Num.  8,  26.  N'^DB'  l^B^PB?^. 
tiam  in  monte  non  fuissc  caesos  uUo  instrumento  :  miuistrabunt  cocli  de  super,  hebr.  iD^inn  stillate^ 
ferreo,  l^DtS'  NipjK'  nn«  yh^r\2  thn  sed  per  vermi-  Jes.  45,  8.  lOO^K'pB^^  N^DB^  et  coeli  minißtrabunt 
culum  quendam  qui  vocatur  schamir.  Eum  si  ad-  rorem  suum,  Zach.  8,  12.  »TD^  I^IK^QK^^^  et  ministra- 
hiberent  ad  lapides,  statim  per  sc  fuerunt  fissi  et .  bunt  ei,  Num.  3,  6.  lina  "l^K'Dtß'^T  in  quibus  mini- 
dolati.  Ajunt  etiam  vermiculum  istum  fuisse  ^DD  |  strabunt,  Ez.  42,  14.  "J^tt'pBf^'i  et  ministrabunt  ti- 
miyK'  instar  grani  hordei.  Posuerunt  eum  et  con-  bi,  Num.  18, 2.  iTJliyDB^^  yi^Nl  ipsique  ministrabunt 
servarunt  in  arcula  plumbea,  cum  furfuribus  bor-  ei,  Num.  1,  50. 

deaceis.  Si  ponerent  eum  etiam  supra  montem,  dif-  K^öt&f,  K^pttfp  ministerf  proprie  säcrorum,  diaco- 

findebat  eum.  Eo  divisit  Salomon  omnes  lapides  ;  nus,  subdiaconus,  Sacerdotis  vicariuß,  vocatur  Ttn : 
templi.  Quis  autem  dedit  cum  regiSalomoni  ?aqui- '  hujus  vicarii  minister  dicitur  tS^DB':  ut,  ID  •''T'B^'GKfi 
la  adduxit  eum  ex  paradiso,  sicut  dictum  est  „et  "jO  et  minister  ejus  Jehosua  filius  Nun,  Exo.  33, 11. 
locutus  est  Salomon  ad  jumcnta  et  ad  avos'*,  (IR. '  in  TgH.    PI.  NDn2  l^ti''»lp  VB^tDt^  ministxi  eancti  in 

4,  33.).  Quid  locutus  est  ad  aves  ?  quaesivit  ex  eis,  |  excelso  stant  coram  ipso,  heb.  Q^D*K^  Seraphim^JeSw 
ubinam  esset  schamir  vermiculus.  Confestim  avo-  \  6,  2.  N*Ef Dtsf  ministri ,  Jes.  6,  6.  ^K^Dt^  oy  D"»p  wn 
lavit  aquila,  et  attulit  eum,  adduxitque  ad  Salomo-  ipso  stabit  cum  ministris  meis,  hebr.  ^Jn"lB^^  mini- 
nom  ox  paradiso.    Estque  hoc  unum  ex  iis,  quibus  strabit  mihi ,  Ps.  101,  6.    "»tt^DK^  n^3  nnn  gaudhun 
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domus  servorum  meorum,  Ps.  137,  6.  ^K^DB' Dy  Dlp"» 
stabit  cum  seryls  meis,  ib.  101,  6. 

It^piK^  idem:  nwül  n^WQ^tt^ü  servus  Mosis, 
Num/fl,  'iS.  Jos.  1,  1.  \*1Jfi^piB^'D  ministrorum  c- 
jus,  IE.  10,  5. 

tt^^DBf  ministerium,  officium^  usus:  Emph.  7D  n^ 
NB^^Dtt'  "»JD  omnia  vasa  ministerii,  Num.  4,  12.  Tl'' 
"^Bf^tDK?  by  3TiN  me  restituit  ad  minist erium  .'mcum, 
heb.  ^b  bv  Gen.  41,  13.  IB^DK'  ^y  ^J2T.''l  et  resti- 
tuet  te  ad  ministerium  tuum,  heb.  ^3D  ^y  Gen.  40, 
13.  injlD"»  ije'^Qafp^  et  de  officio  tuo  depellet  te,  heb. 
inoyODi  et  äe  statu  tuo,  Jes.  22,  19.  Ap.  Eabb. 
ü^7nn  BnD^B'  usus,  officium  libri  Psalmorum.  Liber 
est  sie  Tocatus.  Apud  Orammaticos,  ttnü'^^n  '3  lito- 
ra  2  ministerii,  id  est,  servilis. 

K/'«D58/Pl  vide  mox  infra. 

•     •   • 

n^^l^bttjp  ministra,  famula.  In  Br.  s.  18.  Deus 
non  creavit  mulierem  ex  manu  Adami ,  NnD  ^^ 
n^^tB^t^tD  ne  fieret  ministra,  manibus  semper  famu- 
lans.  Sic  legitur  in  Jalkut  fol.  8b.  Scd  in  Br.  scri- 
ptum ri'^Jt^DK^DD  contrectans  manibus,  seil,  furaudi 
causa.  Vide  t^t^D. 

IL  B^DÜß',  ^^^  concumbere ,  ministerio  marili 
fungi^  ministerium  lecti  vel  thori  conjugalis  mini- 
sirare :  coire^  rem  habere,  Sic  quandoque  respondet 
in  Targ.  Hebraeo  NU  quando  hoc  sensu  sumitur, 
quandoque  yerbo  DDB^,  quandoque  verbo  n^y.  Hie- 
roBolymitanis  et  Babyloniis  fuit  usitatissimum. 
Praet.  ^nnN  Dy  N''5»D  nn  K^SK^  ^hn  si  concubuisset 
adolescens  quispiam  cum  uxore  tua,  induxisses  su- 
per nos  peccatum  maximum,  Gen.  26,  10.  in  TgH. 
nnan  nnN  oy  K^PB{-[  V?::^  id  propterea  quod  con- 
cubuit  cum  uxore  proximi  sui ,  Deut.  22,  24.  Jon. 
^mn^n  T\üV  It^tsn  qui  concubuit  cum  ea  solitarie, 
Deut  22,  2ö.  Jon.  Fem.  NHUN  Dy  nefDK/]  et  con- 
cubuit cum  patre  suo,  heb.  3DtS^ni  Gen.  19, 33.  Jon. 
Sic  et  mox  de  juniore  filia  dicitur,  rPDy  VWOW^  et 
concubuit  cum  eo,  v.  35.  Jon.  HDy  n''B/ptß^i  et  con- 
cubui  cum  illa,  nee  inveni  in  ea  testimonia  yirgini- 
tatis,  Deut.  22, 14.  Jon.  nüV  PKjPK;'"!  -)n3  postea- 
quam  concubuisti  cum  ea,  Deut.  21,  14.  ltS^D(^  nH 
"133  D3  quae  nunquam  concubuerunt  cum  viro  ali- 
quo,  heb.  JiTH  lyT  N^  quae  non  cognoverunt  vir  um, 
Gen.  19,  8.  Jon.  Part  NnnN  Dy  tt'pK^p  12:  vir  con- 
cumbens  cum  uxore  alicujus ,  Deut  22,  22.  Jon. 
Imper.iTDy  "»BföLBf  concumbe  cum  ipso.  Gen.  19, 34. 
Fut  "»UN  nriN  by  ^r^p^  n  13:1  vir  qui  concubuerit 
cum  uxore  patris  sui,  Lev.  20,  11.  7VQ))  B^pK^""!  et 
concubuerit  cum  ea ,  Deut  22,  25.  Dy  B'Dtt^n  vh 
Nn3K  non  concumbet  cum  patre  suo,  Lev.  18,  7. 
Jon.  ^nnox  l"nn  Dy  tß^p^n  concumbat  cum  alieno 
uxor  mca,  heb.  IHün  molat  Job.  31 ,  10.  y^rw^V  ^^P.V^ 
et  ooncumbemus  cum  ipsis,  viris  sc.  concubitu  mas- 
culi,  Gen.  19,  5.  n^Dy  tfc'ÖK'J  concumbemus  cum  eo, 
8C.  patre  nostro.  Gen.  10,  32. 

tt^^QK^n  ministerium^  officium^  usus:  ministeri- 
um lecti,  coticuhitus  maritalis ,  i^eihahitio,  Kabbini 
nomen  lecti  saepe,  immo  communius,  adjungunt, 


unde  sacpius  in  specie  sie  usurpatur.  Et  in  Targ. 
13:17  K'^pKfn  lyr*  nH  quae  non  cognoverunt  concu- 
bitum  uUius  viri,  Gen.  19,8.  in  TgH.  NOny  '^^tiWro 
ministerio  lecti,  Lev.  18,  14.  i.  e.  concubitu  conju- 
gali :  nam  inter  conjuges  duntaxat  debet  fieri.  Prae- 
terea  quod  fit,  scortatio  est,  aut  majus  dolictum.  vh 
NDiyi  tt^'^OBTI?  lU")pn  non  appropinquabitis  ad  mi- 
nisterium lecti,  Exo.  19, 15.  r;:hüpß_  inn  th  ne  des 
concubitum  tuum ,  sc.  seminis  virilis,  Lev.  1 8,  20. 
n^a^>pK(A  in''  "»T  13;n  et  vir  qui  dedcrit  concubitum 
suum,  i.  e.  qui  rem  habuerit  aut  coiverit,  Lev.  20, 
,  15.  PI.  *NnNTl''^"'pi»;r]  concubitu  mulieris,  id  est, 
proutviri  cum  uxoribus  concumbere  solent,  Lev. 
20,13.  Emph.  NHNl  N;K?"'pKfn3  concubitu  mulieris, 
id  est,  quomodo  cum  uxore  vel  muliere  vir  coire 
solet,  Lev.  18, 21.  Fem.  emph.  ''D1D1D3  IN  t<VV;^ü^T\Z 
concubitu  aut  nudatione  pudeudorum,  Lev.  18|  6. 
,  ^inK^pKJn  concubitum  tuum,  Lev.  18,  23.  inn  i6 
nnBfp2fr]5  ne  des  in  concubitu  ejus,  id  est,  dum  ea 
coucumbit,  Lev.  18,  21.  Rabbini  quandoque  de  a- 
liis  etiam  usurpant :  ut,  maD  '»Br>DK'n  officia  vel  mi- 
nisteria  praeceptorum ,  quae  sciL  circa  observatio- 
nem  praeceptorum  divinorum  vereantur,  Meg.  26b. 
Item  supellex ,  vasa ,  quae  ad  alicujus  rei  usum  et 
ministerium  adhibentur:  Nn''3D  '»pirT'n  yh]JT\  N^ 
NnB^DK^m  non  inferetis  abominationes  idolorum  et 
vasa  ipsorum  in  domos  vestras ,  Deut  7,  26.  Jon. 
Kf'^DB'n  >^3  utensilia,  Ramb.  in  nw^i<  no^n  c.  18. 

Ap.  Talro.  et  alios  Babbinos  varia  de  concubitu 
monita  Icguntur.  In  Talm.  nuino  f.  60b.  HB'Dtß'DT 
"»DD^  '•J3  rh  i)n  N'^nn  '*3  quae  coit  in  mola ,  ei  eruut 
liberi  epileptici.  '>D''DB'  ''J3  T\b  X\7\  NyiN  5»y  HK'DB'Dl 
quae  coit  super  terram ,  ei  erunt  liberi  longi  colli. 
In  irnnJO  Sanh.  108b.  \ph  d5»D1  n3"'n3  1l^D''B'  r^tihw 
Dni  31iyi  373  tres  coiverunt  in  arca  Noae,  et  omnes 
vapularunt,  nempe  canis,  corvus  et  Cham.  Canis, 
qui  post  coitum  ~)t^p3  alligatur  feminae-cani.  Cor- 
vus, qui  semen  per  fauces  evomit  Cham,  qui  cuto 
nigros  posteros  genuit,  Acthiopes  seil,  quorum  pa- 
tcr  fait  Chusch  Chami  filius.  Prohibitum  autcra  c- 
rat,  in  arca  coire  invicem.  Nam  scriptum  est :  Li- 
gredieris  in  arcam,  tu  et  filii  tai,  uxor  tua  et  uxo- 
res  filiorum  tuorum  tecum,  (Gen.  6,  18.).  Dixit  R. 
Jochanan :  HDOn  W^Ü^Vil  nONJK^  nCN  1N3D  hinc 
dixerunt  Rabbini  quod  prohibitum  ipsis  fuerit  mi- 
nisterium lecti,  id  est,  concubitus.  Haec  ibi.  Cau- 
sam reddit  R.  Salomon  Gen.  6.  quod  jusserit  Deus 
separatim  ingredi ,  '^zh  D^B'Jm  ^3^  D"»2^JNn  vires  sc- 
orsum,  fet  muliercs  seorsum.  Qudndo  autem  postca 
dictum  (Gen.  8, 16.).  „Egredere  ex  arca,  tu  et  uxor 
tua,  et  filii  tui  et  uxores  filiorum  tuorum  tecum" : 
conjunctim  sc.  „tu  et  uxor  tua" K^''DB^n  Urfp  TnniN3 
riDDn  hie  permissit  ipsis  rursus  ministerium  lecti, 
scribit  R.  Sal.  Gen.  8.    In  Bechor.  8a,  VK^DK'D  ten 

D-'JD  n:iJ3  D-^^D  VK^DttODB^  7\}ihwi^  pn  n"i^y  "i^J^  ü'^s 
31  Nnx  '«3  Nn^n  "»jn  njk'  '•nd^  t&*nJi  dini  t\  in  ^bH^ 
nyo^  anoy  .-11311  i?"»«!.-!  N3-iyD3  noN  ^ryi  omnia 

(animantia)  coeunt  faeic  ob  versa  cervici,  cxceptis 


tyetj^ 


1224 


Wi\ff 


tribus,  pisce ,  homine ,  et  Serpente.  £t  quare  haec 
tria  aliter  coeunt?  Quia,  ut  in  occidente  ajant,  ma- 
jeBtas  Divina  locuta  est  cum  eis.  In  m^  Nid.  16b. 
nJWD  nt  nn  IJn  IW^  iniDO  K'Dl^Dn  administrans  of- 
ficium lecti  ad  lumen  lucemae,  id  turpe  est  Et 
mox :  Dixit  E.  Jochanan ,  inDD  B^B^'K'  DlN^  IION 
DV3  yetitum  est  homini  obire  officium  lecti  sui  in- 
terdiu.  Dixit  B.  Hammenunne :  quam  habes  scri- 
pturam  de  hoc?  dicitur:  ,,PerdituB  sit  dies,  in  quo 
genituB  sum :  noctu  autem  dixit  pater :  conceptus 
est  yir"  (Job.  3.).  Nox  ergo  data  est  ad  conceptum, 
dies  autem  nou.    Et  fol.  IIb.    Dixit  Samuel:  ntC^N 

pnsnB'  iy  \t^ütt;h  m)üs  noi  rf?  VNtt'  vetitum  est  mu- 

licri  cohabitare,  quae  non  patitur  (ordinarie)  men- 
strua  sua,  nisi  prius  se  scrutata  fuerit,  an  sc.  mun- 
da  yel  polluta  sit.  Et  in  principio  libri :  r)Wü^üTr\ 
D^iy^  quae  coit  cum  testibus,  ^id  est,  per  linteum 
purum  prius,  tanquam  testem ,  loco  pudoris  explo- 
rato,  num  a  sanguine  purus  vel  pollutuB  sit  Sic 
linteum  testis  est,  non  quod  testes  yivi  astent.  Sic 
alibi  duo  testes  requiruntur  ad  coitum,  id  est,  duae 
cxplorationes,  una  ante  coitum,  altera  post  coitum, 
nempe  exploratio  de  sanguine  polluto  menstruo.  In 

VD'«:  Git.  70a.  ppn*»!  ü"'j3  ih  vnn  iriDD  tin^^itn  dt  vpn 

]nHl  'hv^  D''J3  y\b  vnn  ib^D^B^  ]r\^2\t^  'i^'^pn  qui  emise- 
rit  sanguinem  (per  venae  sectionem)  et  concubuerit 
(cum  muliere)  erunt  ei  liberi  debiles :  si  ambo  ve- 
nam  secuerint  et  coiverint,  habebunt  liberos  ulce- 
rosos.  Idem  legitur  in  riDiOD  c.  7.  in  fina  Ibidem 
in  Gittin :  ll'pm  D''3D  ih  V^n  )nü^ü  IMD^Bn  jr\n  p  N3 
yeniens  de  via  (rediens  ab  itinere  fessus)  et  obiens 
officium  lecti,  erunt  ipsi  liberi  debiles.    Item  ibid. 

•»»n  -iir»'  HTwtrtt^  IV  inD''D  wütr  hn  nddh  itdd  n3 

^^D  yeniens  de  loco  secreto,  ne  coeat,  donec  exspe- 
ctayerit  quasi  dimidium  milliare.  Batio :  quia  ange- 
lus  loci  secreü  comitatur  ipsum,  et,  si  ipso  praesente 
adhuc  coiyerit,  "pDDJ  D^J3  ^h  l"»)?!  habebit  filios  epilo- 
pticos.  Item  ibid.  n''iy  intn«  IDIJ/D  mü^ü  B'Dl^Dn 
tClbl  intriN  DBn^D  qui  obit  officium  lecti  stans,  cor- 
ripit  eum  spasmus :  sedens ,  corripit  eum  delirium. 
In  n^jyn  Tan.  IIa.  ^:\ff2  inO'^D  \^wh  üisb  11DN 
'Ul  ni»'»  ^DV^  lüHW  y\2]n  prohibitum  est  homini  o- 
bire  officium  lecti  sui  in  annis  famis  sicut  dictum 
est:  Josephe  nati  sunt  duo  filii  antequam  yeniret 
annus  famis  (Gen.  41, 50.).  Hoc  repetitum  est  aR. 
Salomone  hoc  loco  in  Commentario.  Ib.  D''J3  OlDH 
loy-l  '»JB^a  I.T'mDD  YWüWü  prole-carentes  obeunt  of- 
ficium lectorum  suorum  annis  famis. 

III.  B^ÖBf /rwt,  uti,  usurpare:  B'DrjBfn  usurpari, 
quasi  dicas ,  usurpare  ad  ser Vitium ,  servire  sibi  et 
in  suun^usum  et  commodum:  B^^DB^,  B^DB^H  usus, 
servitiuntf  ministerium.  Sic  apud  Masorethas  in  no- 
tis  masorethicis  frequentissime  usurpatur,  ut  osten- 
sum  in  Commentario  nostro  masorethico.  Sic  in  Tg. 
KDin^ttND  B^DBfD^  et  fruatur  prosperitate  de  coelis 
excelsis,  Ecol.  10, 6.  Ap.  Rab.  et  Talm. ;  n^Bn  NipB^ 


D'DDH  ^'D^n  itn^W  xh  qui  legit  Scriptnimm,  et 
Mischnam,  et  non  uütur  disoipulis  Sapientnm,ia 
yocatur  yiHn  Dy  populus  terrae,  idiota,  L  e.  qui  non 
simul  quoque  discit  opiniones  et  deoisiones  docUn 
rum  in  Gemara,  de  rationibus  Mischnae  etc.  Sota 
22a.  Ber.  47b.   Econtra ;  BfONtn  nJiBH  toxpw  ^  b 

ih  31tDl  quicunque  legit  Scripturam,  ot  diacitlfisch- 
nam,  et  utitur  quoque  discipulia  Sapientum  (in  Ge- 
mara,)  de  eo  dicitScriptura ;  Laborem  manuom  tu- 
rum  comedes,  beatus  eris,  et  bene  tibi  erit»  (Pb-  128.) 
In  Chol.  44b.  Ex  Ithpahel ,  JlTD  '^VIÜ^  nrDIWD 
rhv2  ''n3  DB^DOB^nr  utitur  (yidua)  habitaüone  (mft- 
riti  defuncti)  sicut  ea  usa  fuit  yiyente  ipso,  Ketub. 
folio  103a. 

IV.  B'QB^j  NB^'DBJ  sol:  T"l^«  py^^  WßTDV  sol  in 
Gibeon  subsiste,  Yos.  10,  12.  HJtroV  miDD  IHK)  et 
yenerunt  ab  ortu  solis,  Jud.  11,  18.  KttfOVn  KUTO 
lunam  et  solem,  Fs.  74,  16.  NVPD^  NB^DB^!?^  soli 
et  lunac ,  IIR.  23,  5.  Garet  pluraü,  ut  ootaTÜ  E- 
lias ,  seil,  in  propria  significatione.  Est  enim  tan- 
tum  unicus  soL  Plurale  reperitur  pro  luce  deeUMmr 
tis  diei,  et  accedentis  noctis:  K^B^t^  'pa  inter  soles, 
hebr.  D'^^iyn  V3  inter  duas  yesperas,  Exod.  12,  & 
Num.  9, 11.  id  est,  yesperae  lucem  duplioem:  onam 
declinantis  lucis,  alteram  accedentiam  tenebramm 
noctis.  Communiter  exponunt  pro  luoe  ooddentis 
solis,  et  obscura  lucc  ad  occaltatum  solem,  qnod 
tempus  yocatur  crepusculum  yespertinam.  Yide  le- 
xicon  nostrum  hebraicum  in  nomine  3")^.  Rabbini 
hanc  locutionem  forma  feminina  exprimunt,  p3 
niB^DB^n,  intersolarium  tempus,  crepuBcnlam,  \k 
Xagfd^eibung.  Yide  Ber.  2b.  in  infima  pagina.  Am- 
plius  ap.  Bab.  *>nip  ^yT\  KB^V  sol  inter  calyitia, 
i.  e.  sol  per  nubem  micans ,  lucem  in  terra  praebet 
hie  et  ibi ,  et  circumcirca  obscuritates  nnbia  nmt, 
quae  comparantur  calyitiei ,  in  qua  parte  una  glt- 
brities  est,  in  alia  particula  quaedam  pilorum:TaD. 
folio  3b. 

'NK^DB{,  "»Nt^Dti/  Samsaei,  Sapi^iaioi  Epipkanw 
dictiy  soiarii,  solis  et  syderum  cültores. 

Nt^pBf  solf  metonymice  nigreäo,  atrar  ex  soHs 
ardore  contractus,  aut  morbus  aUquis  veluti  ctfitis 
dolor  et  gravedo,  aut  catharrus  exsole:  HWtXH  W 
NDr  03  si  sit  pro  nigredine  uniuB  diei,  ^or  nn  rc 
duorum  dierum,  ^ryv^  ^rf?n  n3  trium  diemm;  VSK^ 
NDp^y  pro  nigredine  yeteri,  muUomm  dienuiiyGit 
cap.  7.  in  princ.  Gemarae.  In  Aradh  explicator 
nmp  febria. 

p^B^D^Bf  hyssopus,  de  qua  in  Leg e^  et  didturS^ 
Scribitur  et  piB^iB^  quod  legitur  p^fi&^DB^yelp«^- 
Extat  in  Sab.  109b.  Usus  ejus  ad  expellendos  Imn- 
bricos  yentris.  Ex  yocum  affinitate  yidezi  poaait 
esse  aa(i.4'U)^ov  sampsuchum  ^*,  yel,  aamanoua  ]le^ 
ba,  de  qua  yide  Dioscor.  lib,  S.  c.  47. 

HQ}iny\\i;  sesama,  äe^vel  sesamum^gew^ 


^  Usus  vocis  etiam  inarabico 


o! «.  o« 


tsnst^ 
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noB^ 


rumenti  aestivi  Indici,  vel  leguminis  genus^  unde 
leum  praestans  fiebat:  «Dt^DlB^  K^y:i  Nn'»2D  NmJT 
3ortatio  in  domo,  est  sicut  emoa  in  sesamo,  Sota  f. 
b.  Scortatio,  id  est,  ND^M  meretrix,  mulier  scortans. 
lÜus  dixit,  NOtMDwi^  JoSpD  HH^^'l  NDpm  ira,  id  est, 
racunda  et  rixosa  mulier  in  domo ,  est  sicut  eruca 
esamae,  nempe ,  ut  yermis  granum  perdit  et  con- 
umit,  sie  mulier  talis  domum  suam  et  maritum. 
'ide  Adagia  hebr.  Drusii  dec.  1.  XüWüWT^  piDm 
apayeres  et  sesama,  Bh.  13b.  Schevi.  c.  2  ^l 

IDfef D^fe^  sesaminum:  p\tn^)W )ü\t^ oleum  sesa- 
linum.  Quidam,  oleum  papaveris.  Vr.  3 1 .  circa  finem. 

NJD5^.^B'  fortnica'^^:  NJDlMDltt^  KOin«  confer 
B  ad'fonnicam,  heb.  rhü^  hn  i?,  Pr.  6,  6.  Plurale 
nDy  Vt^y  vh  ^^Ü^P}^  formicarum  non  est  fortis 
•opulus,  ib.  30,  26.'  Apud  Talm.  reperitur  etiam, 
ffo^  HWÜW  formioa  magna,  Jeb.  76a.  Fravum  vi- 
letur  pro  nyoWüW,  Alibi :  rvüyo  «I3:i  «JD«W3iBn 
b  yon  Nnxin  ^3  quae  formicam  maritum  habet, 
olium  suum  inter  heroinas  coUocat,  Ketub.  75a. 
H.  dicit  DVnn  hWi  proverbio  yulgari  «IDJJ  HyomiOiW 
lici  de  ea,  quae  maritum  exiguae  staturae  habet 
QBtar  formicae.  Sensus  est,  efun  etiam,  quae  pusio- 
lem  maritum  habet,  inter  matronas  numerari,  et 
iraestare  talem  habere ,  quam  sine  marito  vivere. 
(imile  vide  in  DDJ.  ^^DVDltDH  NJ'^p  nidus  formicarum, 
^ed.  25b.  B.  Ar.  in  his  et  aliis  exemplis  legit  NJOSnt^. 
lEBf  excludercy  expeliere,  segregare^  separare  a 
communitate  et  soeietaie  hominum,  a  republi- 
Of  ab  ecciesia  iotaliter  et  finaliter,  et  quasi  a  vitae 
ommunione,  ut  Deijudicio  eommissus,  a  recanciHa- 
ione  hominum  sit  exclusus,  Excommunicare  Theo- 
ogorum  scholae  dicunt.  Est  autem  tertia  et  gra- 
issima  exclusionis  species.  Prima  dicitur  ^HJ  se- 
»aratio  simplex  ad  certum  tempus,  de  qua  in  rad. 
ru.  Secunda  dicitur  Qin  anathema,  id  est,  separa- 
io  cum  diris ,  maledictionibus  et  imprecationibus. 
Tertia  est  schammata,  sine  spe  reditus  ad  commu- 
lionem  reipublicae  vel  ecclesiae.  Sic  Elias  in  suo 
exico  Tisbi,  et  communiter  Hebraei.  Yidetur  tamen 
iliquando  generalius  ap.  Rab.  sumi  pro  excludere, 
'xcommunicare  simpliciter,  unde  Munsterus  yoluit 
«86  idem  cum  ni3.    In  Talm.  Mk.  f.  16a.  Hrbn  ^2 

vh  n»i  -»jnnN  Hnbn  in«  tS  m'^Dtn  domus  trium 

udicum,  qui  schammatizarunt,  non  yeniunt  postea 
dii  tres  judices  et  solyunt  eum,  seil,  ex  anathemate 
ichammatha.  Hie  pro  commuui  separatione  yel  ex- 
tommunicatione  sumitur,  cum  liberari  possit.  Ibi- 
lem :  Dixit  illa :  p-|3  H'^nDB'  niD'^B^  HNO  yziND  quad- 
ingenüs  tubis  schammatizayit  eum  Barak,  sc.  me- 
osam  urbem ,  de  qua  Jud.  5,  23.  Solebant  bucci- 
las  et  comua  inflare  in  synagogis,  quando  aoathe- 
aatizarunt  yel  schammatizarunt,  ad  majorem  bor- 
orem  tum  ipsis  reis,  tum  caetui  ecclesiae  incutien- 
(um.  IdemlegitarinScheyu.36a.  EtinSanh.  107b. 


in  edit  Veneta:  HTIDB^  ^Dü^^  ')HÜ  j;31N  p>DN  pro- 
duxit  quadringentas  buccinas,  et  schammatizayit 
eum,  nempe  Jesum  Nazarenum.  Historia  isla  pleno 
extat  in  edit.  Yeneta,  sed  in  edit.  Basileensi  omissa. 
Hie  autem  adducitur  haec  particula,  ad  probandum 
usum  buccinarum  cum  hoc  anathemate.  Amplius 
inMk.  16a.  IJ^nDtt^Dl  )b}ü  unde  nobis  constat,  quod 
licitum  nobis  sit  schammatizare  ?  Ex  eo  quod  scri- 
ptum est:  mü  m^<  maledicite  Merosae  urbi,  (Jud. 
5,  23.).  Haec  maledictio  fuit  excommunicatio  siye 
schammatizatio ,  qua  Dei  judicio  et  maledictioni, 
siye  diyinae  ultioni  et  totali  exitio  urbem  istam 
oommittebat  et  deyoyebat  Barak  legatus  Dei.  Et  f. 
17a.  rrnott^  b^l  ito,  excommunicato  ipsum.  Et  foL 
14b.  rxb  irriDB^D  Wn  n*»''«  nh  "»W  et  si  non  obtem- 
perat  judicio,  schammatizamus  eum.  Si  sc.  rebellis 
sit  et  refraotarius  judicum  sententiae ,  excommuni- 
cari  debet.  In  Schulchan  aruch ,  parte  Jore  dea, 
num.  334,  s.  44 :  Qui  habet  querelam  aliquam  de 
proximo  suo,  et  tradit  ipsum  regi  yel  judici,  ^nDt^ 
iT^  Bchammatizant  ipsum.  In  Pes.  50b.  Qui  yespe- 
ra  sabbathi  et  aliorum  dierum  festorum  operas  ser- 
yiles  facit,  infaustum  illud  quidem  est,  neque  yidet 
Signum  benedictionis,  rvh  pTIDB^D  t<h  "»niDa^  hlH  sed 
non  schammatizamus  eum :  at  qui  yespera  pascha- 
tis  operas  seryiles  facit ,  rvh  pTlDB^D  "»DJ  TnOl^  HOn 
hie  yero  omnino  schammatisamus  eum.  In  libro 
Tanchuma,  s.  2B^i  1 6a. :  Quando  ascendit  Esra  ex 
Babylonia,  et  Sorobabel  et  Jehosua  filius  Jehozede- 
ki  cum  eo,  inciperentque  aedificare  templum,  sicut 
dicitur :  Tunc  surrexerunt  Sorobabel  filins  Scheal- 
tielis  et  Josua  filius  Johotzadak ,  coeperuntque  ae- 
dificare domum  Dei  quae  est  Hierosolymis,  etc. 
(Esr.  5,  2.)  tunc  aggressi  sunt  eos  D^JiiDB^n  Sama- 
ritue  hello  centum  octoaginta  millibus  hominum. 
Fueruntne  O^jnOB'?  immo  D'«niD  Kntaei  fuerunt, 
qui  ab  urbe  \nü^  dicti  fuerunt  O'jnDC^  Samaritae. 
Quaesiyerunt  autem  interficere  Nehemiam  per  frau- 
dem, sicut  dictum  est :  Veni ,  consilium  capiamus 
inyicem,  etc.  (Neh.  6.  7.  8.  9.  10.)  In  yicis  et  yal- 
libus  yiolenter  impediyerunt  opus  domus  Dei  per 
annos  duos,  sicut  dicitur :  Tunc  impeditum  fuii  o- 
pus  domus  Dei  in  Jerusalem,  cessayitque  usque  ad 
annum  secundum  regni  Darii  regis  Persarum,  (Esr. 
4,  24.).  Quid  tum  fecerunt  Esra,  Sorobabel  et  Je- 
hosua ?  congregabant  uniyersum  coetum  populi  in 
templum  Dei ,  et  adducebant  trecent^s  sacerdotes 
et  trecentas  buccinas ,  et  trecentos  libros  Legis  et 
trecentos  adolescentes,  et  dangebant  buccinis ;  Le- 
yitae  autem  cantabant  et  psallebant,  ^nOB^l  ^onnoi 
«niDon  01^  "nOD  D^non  n«  pJOl  et  anathematisa- 
bant,  et  schammatisabant  et  excommunicabant  Eu- 
thaeos  per  Schemhamphorasch ,  et  per  soripturam 
diyinam  scriptam  in  tabnlis  Legis ,  et  per  anathe- 
ma domus  judicii   superioris,  et  per  anathema 


^^  Arabice  haec  tox  per  Chirik  «ümm^  sonant. 
^■)  De  agUitate  dicta,  ar.  ^U<km*4m  celer,  agiäs. 
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domuß  judicii  inferioris,  ut  non  comedat  uUus  ho-  Legitur  enim  ibidem:   Dixit  Paf  Papa:   Utiiuuii  e^ 
mo  cx  Israelitis  panem  Kuthaeorum.    Unde  statu-  Teniat  mihi ,  D^iVD  p31D  ^C'i1S  ^n^Dtf^  N^  ne  im- 
tum,  Tin  ^t^3  ^DiND  "^no  HD  '^DiNH  quicunque  co-  quam  cogarer  schammatisare  •apientem.    Qood  ti 
medit  panem  Guthaei ,  perindo  est  ac  si  comederet  autem  necesse  sit  scliammatisare  aliqoem  sapien- 
carncm  porci.   Sic  exscriptum  et  obsignatum  mise-  tem,  quid  facieudum  ?  faciendum  ut  in  oocddeate  lio 
runt  anathema  illud  ad  omues  Israelitas,  qui  in  terra  Israelis,  quae  Babyloniae  erat  occidentalis) 
Babylonia  yivebant,  qui  superaddiderunt  anathema  ubi  sapientes  adjudioantur  tnp^H  ad  fiagellatioiiein, 
unum  supcr  aliud :  Rex  autem  Cyrus  fixit  super  eos  NDDB^N  IJDnO  N7)  et  non  disponuntnr  ad  schamoift* 
D^y  21  n  anathema  perpetuum ,  sicut  dictum  est :  ta.  Idem  repetitur  in  Pes.  52a.   Porro  qnod  Main. 
^yDeus  qui  liabitare  fecit  nomen  suum  ibi ,  dissipet  dicit ,  ')Di  iniN  I^IJD  l^H  non  excommuoioant  eom 
omnem  regcm  ct  populum,  qui  miserit  manum  su-  publice  unquam:  sensus  ejus  est,  non  prodamari 
am ,  ut  mutet  et  destruat  domum  Dei  istam  quae  yel  promulgari  publice  in  coetu  synagogae  ipsiiu 
est  in  Jerusalem"  (Esr.  6, 12.).  Haec  ibi.  Desumpta  ezcommunicationem ,  sed  privatim  ipsi  id  indicari 
autem  sunt  ex  Capitulis  R.  Eliesaris,  c.  38.  Ifaim. |et  qoidem  Terbis  honestioribus ,  yeluti  3tn  "t^sn 
p.  1.  in  lib.  yiD  Madda,  in  Statutis  Talmud  thora, ;  "jn^SS  honore  tuo  fruitor  et  reside  domi  tuae,  ez 
de  studio  Legis  divinae,c.  7:  Sapientem,  principem  IIB.  14,  10.  etc.  Yide  TH.  in  Mk.  c.  3. 
yel  praesidem  judicii,  qui  uefandum  quid  commisii,         NH^:!^  anathema,  exsecraiiOp  res  easeerahUit, 
cblh  i<"CrrüZ  iniN  1^:0  VN  non  excommunicant ;  r^^  sacrata  et  dicata  velDeo  et  divino  usui^ideoqut 
ipBum  publice  unquam,  nisi  deliquerit  utJaroboam^pro/ono  usui  iliicita,  vel  exitio  et  perdiiioni  divinae 
filius  Nevat  ct  socii  ejus.   Si  alia  quaedam  delicta  sive  a  Deo  mandatae,     ünde  qui  de  talibua  rebu 
commi.'-erit,  flagel laut  cum  secreto  (clam,  ch&nculum,   siye  dam  sive  manifeste  surripiebat»  factos  estct 
privatim,  occultc,  non  publice)  sicut  dictum  estripsc  exsecrabilis  sive  anathema,  ut  Achania  exem- 
„Si  corruoris  intcrdiu,  et  corruerit  tecum  propheta  plum  demonstrat  Josuac  7.  Sic  idem  est  quod  Cnn 
noctu''  (Uoß.  4,  5.)  i.  o.  oliamsi  lapsus  sit  in  pec-  in  lingua  Hebraea.    Quando  ad  hominem  refertar, 
catuni  aliquod,  tcges  illnd  quasi  noctu  quid  tectum  tunc  adjunetam  habet  excommunicationem  a  socie- 
cst.    j)ici  lit  autem  ipsi,  in*22  itSH  IDDH  fruitor  ho- 1  täte  hominum  et  coetu  ecdesiae,  quae  ideo  gravis* 
nore  tuo,  ct  considc  domi  tuac.  Sic  omnis  DDPl  TD7n  sima  judicatur  esse  excommunicationia  speoiei,  qnod 
discipiilus  sapientis  (id  est,  sapiens,  doctor)  qui  adjunetam  habeat  exsecrationem,  qua  homo  eoram 
dignus  est  excommunicalione  (Ti))  prohibitum  est  hominibus  et  coram  Deo  fit  exseorabilia,  exitio  di- 
judicibus  prosilirc  ct  etat  im  ip8um  excommunicare  vino  destinatus.    Sic  olim  de  hoc  anathemate  me 
(niriD2  innj^i)  scd  i'ugiunt  al)  hac  causa,  et  ab  ca  excommunicatione  dira  et  exsecranda  fuit  jndict- 
declinant.  Nam  probiorcs  sapicntum  (D^DOnn^Ton)  tum,  qua  homo  post  omnia  humana  media  totaliter 
applaudebunt  sibi,  quod  uunquam  ipsis  esset  im-  et  finalitcr  soll  divino  judicio  destinabatur,  uteo 
positum  nnJ7  excommunicare  sapientem,  etsi  quan-  periret,  nee  amplius  ad  ecclesiam  rediret.    Sic  vo- 
doquc  ad  flagella  euni  adjudicarint,  si  promeritus  lunt  illud  anathema  Maranatha,  cujus  ApostoluB 
fuisset.  Hactcnus  Majeroon.    Contra  haue  traditio-   Paulus  memiuit,  esse  idem  cum  hoc  schammata. 
nem  Majemonis  citat  cönsor  ipsius  H.  Abraham  c-  Nam  \"^ü  dominus,  et  NON  venit:  sie  NnSBf  quasi 
xempla  duo  exGemara,  fuisse  quandoque  Kabbinos   QW  vel  tityft^^  domiuus,  et  HÜH  venit.    Inde;  si  qms 
vel  sapientes  excommunicatos.    Nam  in  libro  Mk.   non  amat  Dominum  Jesum  Christum ,  esto  anathe- 
cap.  ynb^iü  ^hs^  f.  17a.  legitur:  Mar  Sutra  sanctus,   ma  Maranatha,  I.  ad  Cor.  16,  22.  id  est,  sit  divino 
quando  p^lD  N^'i'iy  aliquis  insignis  llabbi  promo-   exitio  adjudicatus.    Vide  ibi  Tremellüy  Dmsii  et  t- 
misset    excommunicationem    Schammata ,    NK^^D  üorum  explicationcs.    Postea  tarnen  mitius  aut  la- 
H'WD^  HDt^^O  ipso  Eoipsum  primo  schammatisabat,  tius  fuit  acceptum ,  ut  mox  ez  TalmudifitB  patebiL 
n'^Tlh  HDt^D  *nr;i  postea  schammatisavit  ipsum. '  Videtur  tantum  esse  allueio  ad  ejus  Tocem ,  non 
Bcversus  in  hospitium,  solvit  primum  se  ipsum  ex   vera  etymologia,  sicus  et  apud  Talmudicos.    Nam 
isto  anathemate,  deindc  solvit  alterum  istum.    De  apud  eos  legitur  in  libro  y^Op  lyiO  Mk.  17a.  V<0 
eo  dixit  Kabbi  Giddel :  Dixerat  Eaf :  rr\:ü  DDH  TD^n   N^JHDI  HM'»  HDDty  IDN  hiOüttn  nnn3  Q»  3"»  IDN  «TOr 
iDay^  ")D'»Dl  iDliy^  sapiens  potest  seipsum  excom-  NliJn^  NTT'DD  r?2  id  est,  quid  est  Schammata?  K- 
muniearc,  et  übcrare  seipsum  ab  excommunicatione.   xit  Baf :  dicitur  quasi  nn^D  ü(ff  ibi  est  mors.  EtSa- 
Idvm  legitur  in  libro  0^112  Ned.  7b.    Et  in  praece-  muel  dixit,  r\üütt^  desolatio  erit,  quae  proderitipti 
deniihus  ibidem:  pziD  N2*)l!I  Ninn  erat  quidam  sa- ,  sicut  pinguedo  fomaci  calenti.  B.Salomonis  gloüa 
pieiih,  de  quo  odiosus  sparsus  erat  rumor.    Dixit!  hie  est:  Erit  plt^D  sicut  pinguedo  illita  fomad, 
B.  Jehuda :  T3y^7  "^DM  quomodo  ipsi  faciendum  ?  quae  absorbetur,  nee  unquam  ex  ea  egreditur:  sie 
n^TlCt!'^^  schammatizare  debent  eum  Babbioi.    Nisi ;  consumtus  est  et  perditus,  NpD3  tib^  tvb  ]TrtMfül 
Schammatisent  eum ,    prophanabitur  nomen  Dei.   ch)yb  iTJD  quem  schammatizamuB ,  neque  unqusm 
Quidam  ergo  sapientes  fuerunt  etiam  olim  excom-  ex  eo  amplius  egreditur.  Haec  B.Salomon.  Contn 
municati,  contra  quam  Maim.  statuit.    Id  tamen  i  haue  tamen  sententiam  yidentnr  quaedam  tahnndi- 
Hierosolymis   et   in  terra  Israelis  iosolitum  fuit. '  ca  exempla  esse,  ut  mox  videbitur.    ScbammsU 
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gnTius  Qsse  sive  anathema  sire  exoommunicationiB 
genus,  patet  ex  gloBsa  K.  Salomonis  in  Talm.  Pes. 
52a.  ubi  scribit:  Sapientem,  qiii  faedum  quid  com- 
miserat,  adjudicabant  ad  flagellationem ,  inilji'  N^ 
et  non  ad  excommunicaDdum  ipBum ,  i^r\t2lin  O^et) 
ni'UDn  propterea  quod  Schammata  res  graTissima 
est,  et  rationem  habebant  honoris  legis  divinae. 
Haeo  ibi ,  ubi  notandum ,  quod  innj^  ponitur  pro 
\ntS\ttb,  et  ita  commode  sequitur,  quod  Hr\ÜP  ex- 
Gommunicatio  schammata  sit  res  gravier ,  quam  ut 
sapienti  et  Legis  divinae  perito  et  professori  con- 
yeniat  R.  Ascher  in  Summario  hujus  libri,  f.  130b. 
ait :  "iiDH  121  b]f  t^H  p^noro  V><  non  schammati- 
zamns  aliquem  nisi  propter  rem  grayissimam.  Cae- 
terum  in  Tg.  scribitur  NnDt^,  quod  est  formae  NHIO^ 
ab  absolute  nZB^' :  sed  ntDttf  non  invenitur,  ut  puto. 
Yideamus  exempla  quaedam.    oyiD  'iDTD  pDT  sb 
NntDG^  P  iion  adhaerebit  manibus  Testris  quicquam 
de  anathemate,  sive  rebus  exitio  et  perditioni  de« 
Totis  aut  Deo  dicatis,  Deut.  13,  18.  in  Jon.  PL  kH 
IVimD  rntDt&f  pinn  ne  fiatis  anathemata  sicut  ipsa ; 
113M  fDDVl  71DD  propterea  quod  anathemata  sive 
res  devotac  sunt ,  Deut  7,  26.  in  Jon.  pro  quibus 
Onk.  habet  ^(01^,  ex  hebraeo  Din.    Et  aliter:  n^ 
NI^QG^Z  Titdpn  ^22  \nn  duos  filioB  meos  occides  per 
anathema  schammata ,  si  non  restituero  eum  tibi, 
Gen,  42,  37.  In  Hebraeo  simpliciter  est  n^DFi  occi- 
des. '^n  HHüWl  bü^tt^'^  \linDl  et  peroussit  eum  Is- 
rael per  anathema  schammata  Dei,  hebr.  iriD^l  et 
peroussit  eum  Israel  acie  gladii,  Num.  2 1 ,  25.  tr\ü} 
'^  NntDt?*^  imn^  inD^n  perdendo  perdetis  eos  per 
anathema  Domini,  heb.  DniN  Dnnn  üinr,  devoven- 
do  devovebis  eos,  Deut.  7, 2.  n^Dy  ni  pbüV  n^  nDm 
'^n  NDDBQ  et  confregerunt  Amalekum  populumque 
ejus  per  anathema  Dei,  Cant.  2,  IH.   Quidam  inter- 
pres  istius  Tg.  reddit  illud  „propter  excommunica- 
tionem  Dei".    In  Kegiis  „in  nomine  Domiui".    Ap. 
Kab.  «nCB^N  t6\  31  ^2  131  Nm^JN  pDD  N2iyD3  in 
occidente  (id  est,  terra  Israel)   constituunt  vol  ad- 
judicant  ad  flagellationem  Babbinum ,  et  noii  ad 
schammata.  Pes.  52a.  In  Chol.  132b.  f&\  N:nD  \n.i 
«nOBC  "»irr^  Nnjro  r'lDD  hie  sacerdos  (id  est,  lauio 
ex  genere  sacerdotali)  non  separans  (de  oblationi- 
bus  mactatis)  dona  (pro  sacerdote  alio)  diguus  est, 
ut  sit  in  excommunicatione.    Ista  est  decima  causa 
excommunicationis  niddui ,  et  tarnen  de  ea  dicitur  i 
hie  Nnoe^2  quod  idem  est  hoc  loco  quod  ^)TJ3.   Sic 
mox  infira.  Ibidem,  NnOB^^  ^ü^y  ^aim  "«naD  ^JH  isti ' 
laniones  Hutzalenses  stant  in  excommunicatione  K. 
Chasdae  his  viginti  duobus  annis.  Quid  juris  porro  ! 
est?  in5>irnDtW3  nb  im  Hü'h^H  num  dicendum,  quod 
non  ulterius  excommunicamus  iilos?  id  est,  non  i 
amplius  relinquerc  debemus  ipsos  iu  cxcommuni- 1 
catione.    In  Mk.  16a.    Quidam  lanio  fuit,  qui  pro- 
fane oontempsit  R.  Tobiam :   praefecti  sunt  ipsi  A- 
vai  et  Rabba,  niDDK^i  et  excommunicarunt  ipsum. 
Tandem  abiit  (lanio  iste)  et  placavit  sive  contentum 
reddidit  adversarium  suum.  Tum  dixit  Avai :  Quid 


ergo  nunc  faciendum  ?  ryh  ^Itirh  estne  solvendus  ex 
excommunicatione  ?  nb  VOr  Vn^n  rvb];  npdb^  i^n  t6 
rrb  ^1B^^  si  non  mansit  super  eum  excommunicatio 
per  triginta  dies  (id  est,  si  non  duravit  super  eo 
excommunicatio  triginta  dies)  non  est  solvendus. 
Et  mox :  In  ea  ergo  sententia  est  Avai  Hubn  ^3  ^3n 
in^DB^I  tres  qui  excommunicarunt  aliquem,  non  ve- 
niunt  tresalii  et  solvunt  eum :  NFlDt^  n»^  nnoiD  Tm 
unicus  probatus  potest  solvere  excommunicationem 
Schammata,  Ned.  8b.  Ex  his  apparet,  quod  Scham- 
mata non  est  excommunicatio  perpetua  soli  judicio 
et  exitio  di vino  commissa ,  ita  ut  ex  ea  liberari  et 
cum  ecclesia  reconciliari  amplius  non  possit,  sed 
potiuB  quod  inde  solvi  et  liberari  possit.  At  hoc 
modo  schammata  videtur  esse  idem  quod  MI^J ,  nisi 
quod  plures  exsecrationes  adjunctas  habet.  Nam  de 
^T3  ibidem  traditur,  Dr  ü'wbvü  mnD  -»n-J  1\n  non 
durat  niddui  minus-  quam  triginta  dies.  Sic  et 
schammata  post  triginta  dies  potest  solvi  et  laxari. 
In-  Bm.  70a.  psn  NFIDK^  b^pü  t<b^  et  non  acceptat 
excommunicationem  Kabbinorum.  Supra  in  Tg  fuit, 
'^^1  Knoe^  excommunicatio  Domini :  sie  et  Talmudici 
quandoque  loquuntur,  ^NIB'^  M^NI  NHDB'  aiiatluma 
vel  excommunicatio  Dei  Israelis.  Quaerendum  ergo 
aliis  aliquando  fuerit,  num  haec  divina  excommuni- 
catio sit  ea,  qua  homo  totaliter  et  flnaliter  ab  eccle- 
sia segregatus,  soli  judicio  divino  sitdevotus,  cum- 
que  ea  sit  mors  et  exitium ,  ut  supra  dictum :  Ex- 
communicatio autem  Rabbinorum  sitea,ex  qua  quis 
rursus  solvi  et  liberari  possit ,  de  qua  paulo  ante 
exempla  adducta  sunt:  NnDC2^  13  filius excommuni- 
cationis ,  i.  e.  reus  excommunicationis.  Excommu- 
nicatio fiebat  quandoque  vcrbis  exprcssis ,  quando 
excommunicandus  erat  praesens  *•  quandoque  Scripte 
publice  affixo,  quando  absens  erat.  Hinc  Icgitur 
in  Maim.,  in  libro  yiD  Madda,  c.  7.  s.  2.  Nin  'VPD 

1D1N  rjD3  imTJ  üH) .  NnoK^r  rvn^  "»ji^d  idin  '•n^jn 

NnDty3  HT  "»JI^D  quomodo  fit  niddui  ?  dicit:  N.  esto 
iu  excommunicatione.  Si  excommunicant  cum  in 
faciem,  id  est,  praesentem,  dicit:  N.  hie  esto  in  ex- 
communicatione sive  banno.  Haec  ibi.  luterrogatio 
est  de  niddui,  et  responsio  de  Schammata.  Aut  in- 
terrogandum  fuisset,  qnomodo  fit  schammata?  aut 
rcspondendum  ad  quact>tionem  do  niddui ;  N.  esto 
in  niddui  sive  excouimnnicatione?  Altcrnunt  ergo 
haec  inter  se,  et  unum  pro  altero  sumitur.  Sic  ubi 
tertia  causa  excommunicationis  niddui  ponitur,  de 
eo  qui  alterum  ignominioso  vocat  13y  Bcrvuni ,  de 
eo  tamen  Gem.  loquituij,  n*nDK'  vel  VIU  excomnm- 
nicavit  eum,  propterea  quod  solitus  esset  alios  ho- 
mines  vocare  ^13y  servos ,  ut  legitur  in  Kid.  70a. 
Seeunda  causa  excommunicationis  niddui  est ;  qui 
contemnit  ministrum  publicum ,  vel  1"3  Hva^  nun- 
cium  consistorii  judicialis.  De  eo  Gcmara  dicit: 
13311  Nn''5>l^  lyX  N-i33  H^nrh  -^D  .TnDB^  NOyü  'ND 

propter  quid  excommunicavit  dominus  virum  istum  ? 
quia  molestia  affecerat  nuncium  Babbinorum  judi- 
cum,  Kid.  70b.  Talia  plura  observare  passim  licet, 
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ubi  mJ  et  riDtt^  Be  inTicem  permutant,  quod  sine  ^r\W  MIM  gplendores  Yultas  ejus  erant  muf aii,  Daq. 
dubio  etiam  Munsterus  obseiravit,  quando  scripsit  5,  6.  Part  Hübo  ^ji^l^  et  qoi  iterat  Yerbam,  Fror. 
DDt^  esse  idem  quod  niJ.  Scripte  publicabatur  17,  9.  Fem.  n^Jt^  nin  n  quae  erat  mutata,  id  Mt» 
Bchammata  contra  absentem,  qnod  yooabatur  NfinD  diversa  ab  omnibas  istis,  Dan.  7,  19.  PL,  Miso. 
NDDC^  h*2^f  scheda  excommunicationis.  Hinc  in  Schul-  M^^y  l^ Jt^  %1l^  et  splendores  Yultns  ejiiB  eraat  alte- 
chan  aruch,  parte  Chosen  hammischpat,  num.  11,'  rati,  mutati  in  eo,  Dan.  5,  9.  £x  fem.  forma,  lynVN 
8.  1.  legitur:  Nuncius  yel  minister  publicus  judicii  'gjts^  NJ^  enarrate,  praedicate  nobis  alia,  de  aliis  re- 
ea  fide  habetur,  ut,  si  dicat,  N.  a  me  citatus  ad  ju-  biis  conoiones  instituite,  Jes.  30,  10.  grata  seil,  et 
dicium,  contempsit  me,  aut  vilipendit  judicem ,  aut  blauda,  non  minas  et  terrores  Legis  nobis  senper 
dizit  se  nolle  comparere  in  judicio,  bv  iniN  VriDB^l  proponite.  h*l  p  Nl  V^B^  diversae  erant  una  sb  al- 
VD  tunc  schammatisent  ipeum  ad  verba  ejus ,  bzH  tera,  Dan.  7«  3.  NDy  bj  p  pJK^  diversa  sunt  ab  om* 
Hnü\ff  h\t^  «nriD  vi»];  ^sno  l"«  sed  non  scribunt  super  nibus  populis,  Esth.  3,  8.  Fut.  tcoip  ]0  WJtCf ^.  wm 
eo  schedam  excommunicationis  schammata,  doneo  idque  diversum  est  a  prioribus,  Dan.  7,  24.  N?^ 
venerint  duo,  qui  testentur,  ipsum  nnluisse  oompa-  13%  NJt^n  ^^  mutaretur  voluntas  de  Daniele ,  Dan. 
rere  ad  Judicium.  Minister  tarnen  ille  propterea  non  6,  18.  Pahel  Praet.  iTyiO  IT  ^l^  1^  cum  mutasset 
habetur  ut  calumniator  aut  qui  falsum  retulerit.  meutern  suam,  Psal.  34,  1.  rvmOD  V.t^  ^t  mutayit 
Et  mox  8.2.  Minister  yel  nuncius  judioii  qui  dicit:  yestimentum  suum,  heb.  ^^n^  IIS.  12,  20.  IT  ^JSn 
Buben  nJsit  me  nomine  unius  ex  judicibus.  (citans  iTn^DK  H^2^  et  mutayit  yestimenta  carceris  sui,  Jer. 
te  ad  Judicium)  ipsc  autem  nolit  comparere,  V^  ^2,  33.  IIB.  25,  29.  l^tS^  KD^  rhu)  et  Terbum  rs- 
Nnoo^  btt^  Nnno  ri>y  y^znUD  non  scribunt  super  eo  gis  mutarunt,  Dan.  3,  28.  Part.  TVTD'Tl  V.fl?pi  qni 
schedam  excommunicationis ,  donec  dicat  nuncius,  mutat  locum  suum,  Pr.  27,  y.  8.  h'D  ]D  rP^b  tCn\ 
in  nomine  trium  ex  judicibus  siye  judicum.  Eadem  NTirn  eratque  diyersa  ab  omnibus  bestiis  prioribus, 


est  ratio  de  excommunicatione  niddui ,  quae  simili- 
ter  solebat  scheda  publicari,  unde  ibidem  sect.  4. 
legitur :  ^T2  V^y  OPIDB'  ^D  is  super  quo  scripserunt 


Dan.  7,  7.  Fut.  '•JK^N  nh  'TllDD  mjpDDl  et  prolatum 
labiorum  meornm  non  mutabo,  Ps.  89,  35.  n^B^n^ 
pru^l  et  mutabis  Judicium  omnium  hominom.  Fr. 


niddui,  quod  noluerit  comparere,  si  dixerit postea :  i  31,  5.  ]^2^'l  HV2H  )ü  n33^  animum  ^us  ab  homins 
comparebo,  non  lacerant  ^ITJH  ^DD  schedam  ex- 1  mutabunt,  l)an  4,  13.  Ithpeh.  yel  Ithpah.,  Praet 
communicationis,  donec  comparuerit.  Ät  is  super  i  Tn3  V^^O  ^^^  V.^^^$  quomodo  mutatus  est  splendoi 
quo  exscripserunt  excommunicationem,  quod  no- 1  palatii  electi?  Tbir.  4,  1.  '^JHKfN  %119JN  D7S1  et  spe- 
luerit  parere  mandato  judicum,  quaroprimum  autem  cies  yultus  ejus  mutatus  est,  Dan.  3,  19.  ^JnB^^(l 
dixerit,  recipio  me  paritururo  mandato  judicii,  la-  i'lNe^  et  mutata  fuit  Saul,  IS.  28,  6.    l^JriSfN  vh) 


cerant  ^iTjn  ZDD  schedam  excommunicationis,  ipse- 
que  dat  mercedem  scribae.  In  Mk.  17a.  Quidam 
contempserat  p3"iD  N2TI11  Ninn^  Babbinum  quen- 
dam  in  sign  em ,  qui  accessit  B.  Josephum ,  ipsique 
dixit,  n^noty  h"*i  ito  schammatisato  ipsum.  Bespon- 
dit  ipse:  metuo  mihi  ab  ipso,  (si  seil,  yerbis  ipsum 
excommuniccm.)  Dixit  ipsi  Babbinus  iste:  7lpB^ 
n^'hv  Nirno  fac  schedam  super  ipso :  Gl.  vbv  3inD 
NHCt^  scribe  super  eum  schammata,  scripta  scheda 
eum  excommunicato.  In  Bk.  1 1 2b.  simile  exemplum 
legdtur  de  quodam  citato  contumaciter  emanente, 
iT^y  NH^nD  ]y2r\D  nhn  h^  "»m  quod  si  non  yenit, 
tunc  scribimus  edictum  excommunicationis  super 
eo.  NHTID  hie  est  SPü^  li:»'  literae  publicae,  edi- 
ctum publicum  excommunicationis ,  publicatio  ex- 
communicationis per  scriptum.  In  bis  omnibus 
nOB'  et  NHOB'  est  idem  quod  mj  et  "»llJ.  Nam  cau- 
sac  hujus  poenae  recensentur  in  causis  niddui.  Haec 
sufüciant  de  HDt^. 

riTIDB'  yide  supra  in  ün\t^. 
KJP  odisse,  Pauca  scribuntur  per  t^ ,  communius 

per  D,  unde  ibi  conjunguntur.    Vide  illio. 

'T\jtt/  NJB^  ^^B'  mutari,  mutare  se,  mutata  vice  alt- 

quid  agere,  iterare^  variaru    Praet  N)K{  N/1 

^*^DN1  N")p^  VT  neque  mutatus  fuit  splendor  honora- 

bilis  yultus  ejus ,  Deut.  34,  7.    W,  vh  y\rrhy\U\  et 

chlamydes  ipsorum  non  essent  mutatae,  Dan.  3, 27. 


''iDNl  pnrT  neque  mutati  sunt  splendores  yultus  e- 
jus,  Deut.  34,  7.  in  TgH.  iN^^nefN]  et  mntati  sunt, 
Deut  32,  5.  Jon.  singulariter  habet.  Et  ordo  judi- 
oiorum  mundi  V.^ti^^!  mutatus  fuit.  Sic  quoque  TgH. 
Part  N^Jnt^p  N^i1  et  ipsa  mutata  erit,  id  est  aliam 
seu  extraneam  se  finget,  hebr.  H'tDJnD  IB.  14»  y.  5. 
Fut  V^^^Ol  IV^  ''Q^p  surge  quaeso  et  mutatam,  id 
est,  aliam  te  simula,  IB.  14,  2.  N?nB(^  Hr\V  "H  ly 
usque  dum  tempus  mutetur,  Dan.  2, 9.  *\}TW^  bn  "yvT\ 
et  splendores  yultus  tui  ne  muten tur,  Dan.  5,  10. 
"»^y  llJnir'  "»rn  et  splendores  yultus  mei  mutati  fue- 
runt,  Dan.  7,  28.  Aphel  Praet  iTOytD  H"  ^p}^\  et 
mutayit  mentem  suam  ante  oculos  ipsorum,  18.  '21, 
13.  D^p  NH^^t^'N  mutasti  faedus  cum  seryo  tuo,  Ps. 
89,  40.  ^D'p  '''n'>JefN  n^  non  mutayi  faedus  meum, 
Mal  3,  6.  Hü^'p  ^N'^Jt^K  mutarunt  faedus  quod  ini- 
tum  est  cum  eis.  Hos.  6,  10.  \in2iy  iN^'JtBfcn  qui 
mutarunt  opera  sua,  Deut  32, 5.  Part  KJBfnp  tc^ 
N^Jiy  et  ipse  mutaturus  est  tempora,  Dan.  %  21. 
Infin.  ^"^l^J^,  N^  ^1  quam  nemo  debet  mutare,  Dan. 
6,  9.  Fut.'  nh  ND^nD  NJBfn^  "»T  quisquis  mutaverit 
rem  hanc,  Esr.  6,  11. 

Ap.  Talm.  "|3nv  Ol  'JNB'  diyersus,  diyersae  sen- 
tentiae  est  B.  jochanan,  aha  ratio  est  de  B.  Jocha- 
nane ,  mit  9t.  dod^anan  ift  cd  ein  anberd.  lontr  v<0 
quid  mutat,  quid  facit  differentiam :  quid  diyersi 
proponit?  quam  diyersitatem  facit?   Quid  sibi  yult 


rutj^ 


1229 


Hiiy 


sio  loquendo  ?  Vide  in  Sab.  130a.  in  flne  pagine  do  Nun,  ut  et  in  aliis  fit.  Sod  et  pro  simplici  njt^  eaepe 
Rr  Elisa.  MW  N7  nihil  inutat,  nihil  diversi  docet,  estNDS^.  Item  singulare  DW  cum  nomine  numerali 
nullam  diversitatem  facit,  (£r  mad^et  fein  anberung.  |  multitudiuis,  in  Tg.  semper  trausfertur  pluraliter 
131M3  lin  N7  nihil  mutarunt  vel  alterarunt,  nullam  i  yjt^,  ut  videbitur :  NJK^.  NJfi^'  N^pn  pDn  qui  provenit 
alterationem  instituerunt  :injDn  p  DIN  n:B^^  N^  '  in  agro  annuatim,  hei).  nJK' HJK^  Deut.  14,22.  inON 
nihil  mutabit  homo  de  consuetudine ,  R.  Sal.  Gen. '  NJS^  ''^^  agni  filii  unius  anni,  id  est,  anniculi,  Num. 
18.8.  Ezemplo  angelomm  et  Abrahami,  qui  co- !i28,  3.  M\t^2  NJtSfD  siout  »^quotannis  ,  IIB.  11,  4. 
mederunt  una  sub  arbore.  n^HK^p  diversum,  altera-  CJonstr.  Nnbbv  V:^  annus  dimissionis  erit  terrae, 
iumy  variatum.  D'^JlK'  diversa^  vdria:  nfpül  X^V  büD  ,  Lev.  25,  5.  yw  ywün  ÜW  n^  annum  quinquaginta 
nU)e^  duplicat  sensum  verbis  diversis.  Frequens  in !  annorum ,  id  est,  quinquagesimum ,  Lev.  25,  y.  1 0. 
Com.  nj^B^D  aUeratum^  variatum,  diversum  7\y\Wü  in  ''Dy  IpIlD  DJBfl  et  annus  redcmptionis  populi  mei 
^^ü  hoc'diyerBum  est  ab  illö.  D^:iB^D  DH  V\0"H  "»oyD  '  advcnit,  Jes.  B3,  4.  nSB'Ni'ii'  mn  r\W2  anno  primo 
aocentus  librorum  Jobi,  Prov.  et  Psalmorum  sunt :  Balthasaris,  Dan.  7,  1.  J^rob  mn  r\:^2  anno  primo 
diversi,  so.  ab  aliis  libris  biblicis.  nJWD  Tm^^ü  mors  Cyri  regis,EBr.  5, 13.  NDK^  "'Vr\^h  inter  menses  anni, 
variata,  seil,  a  communi  forte,  mors  repentina,  ino-  Exo.  12,  2.  Nnyai  NPKf^^  et  in  anno  quarto,  heb. 
pinata,  horrenda,  violenta,  qualis  a  magistratu  son-  r\^W2\  Lev.  19,  24.  Kiyin  NDt^  ^D3  in  unoquoque 
tibus  infertur.  ünde  illud,  pyi  ^yW2  iDSy  D'^yion  anno,  Esth.  9,  21.  Nnt^^  Nni^  "l'^JlND  sicut  mercena- 
nj)rD  nn'^DD  ^It^J  qui  sibi  ipsi  famem  inducit  annis !  rius  anni  in  anno,  id  est,  annuus,  hebr.  nj{^3  nJ2^, 
famis,  liberatur  a  morte  violenta,  sicut  dictum  est:  Lev.  25,53.  n**^  piTNl  NHtSfp  ab  anno  quo  est  ven- 
in fame  cum  esses,  redemit  te  a  morte,  (Job.  5, 20.)  ditus  ipsi,  Lev.  25, 50.  Cum  äff.  .TriKj  "12  "iDN  '»IT^TI 
Tan.  IIa.  OL  T\y\}ffü  nn^D  est  mors  per  gladium  vel  >  adducet  agnum  filium  anni  sui,  i.  e.  aguiculum,  Lev. 
famem,  omnisque  mors,  quae  non  est  in  potestate  !  12,  6.  PI.  forma  masc^N^:!^  X^!^,  annis  multis,  Esr. 
angeli  mortis,  ut  cum  quis  moriturin  lectosuo.  Sic ;  5,  11.  X^W  HND  ~)2  02^  Schem  filius  centum  anno- 
scribunt,  vires  istos  exploratorcs  terrae,  et  calum- 1  rum.  Gen.  11,  10.  NJDID  in3  X^W  vmn  duobus  au- 
niatores,   mortmos  fuisse  ruie^D  nn^D,  Sota  35a. '  nis  post  diluvium,  heb.  D^DJtS^,  Gen.  11,  10.  Emph. 


Quandoquellabbinis  nJltS^D  est,  mirum,  admirandum, 
mirabile,  qualia  saepe  inopinata  sunt.  Alibi,  UT  131 

D''3inD2  whwm  D''N^3J3  ^^Wi  nnn2  2\ro  res  haec 
scripta  est  in  Lege  Mosis,  et  iterata  sive  repetita  in 
Prophetis,  et  tertiata  in  hagiographis,  As.  19b. 
II.  nJtSf  discerCf  docere,  ut  et  1D7  Babbinis  su- 


\üby  yor\  N^3D  N^JBj  annos  bonos  qui  fuerunt  inde 
a  seculis,  Ps.  ll]  6*.  ''^m  N'JBf^  et  annos  vitae,  id 
est,  vitam  annosam ,  Pr.  3,  2.  Constr.  Tr\W  ""^n  "'JB' 
anni  vitae  Sarae,  Gen.  23,  1.  ^17  ^^n  ^JBH  et  anni  vi- 
tae Levi ,  Exo.  6,  16.  Cum  äff.  '•JBf  bv  n^mN  adji- 
cietur  ad  annos  meos,  Jes.  38,  10.  '*Dr  IM  "IJ^JC^  ^N 


mitur:  legere:  n3"in  Nlpl  T\2ir\  rUtt^B^  ^5*^2  maritus   N12;i  num  anni  tui  sunt  ut  dies  viri?  Job.  lö,  5- 
mens,  qui  didicerat  multa,  et  legerat  multa,  et  ser-  ^';^Jt^  01DD  juxta  annos  ejus,  Lev.  25, 52.  ^Ut^  r]^oin 


vierat  sapientibus  multum ,  quare  mortuus  est  in 
medio  dierum  suorum?  Sab.  13a.  In  Pirke  av.  c.2. 
nJDn  nh  H'OW  njBfN  n:DNKO  -iD«n  hn  ne  dicas :  Cum 
otiosus  ero,  discam :  forte  non  suppetet  tibi  otium. 
Monent  eo,  moram  et  dilationem  in  studio  bonarum 
literarum  esse  vitandam :  non  enim  caret  periculo 
et  damno.  )J^3tS^  th  non  discimus.  Alibi :  Tim^n  b^ 
D:n:2  hü\}  lUn  ^y^n^  ^'^xhrb  qui  docet  discipulum 
non  honestum,  cadet  in  gehennam.  Item,  ny\wn  ^D 
uh\p'^üh  PN  pm  li>ND  )in  ^ynw  T-of^n^  quicunque 
docet  discipulum  inhonestum,  perinde  est  ac  si  pro- 
jiceret  lapidem  ad  statuam  Mcrcurii,  id  e§t,  quasi 


idololatriae  serviret,  Chol.  133a.  IHN  plD  "»i^JX^n  ve  solaris.  n:2^n  nJB'  annus  lunae  sive  lunaris. 


augebis  annos  ejus,  Ps.  61,  7.  V^^^'D^  VnV.K(i  et 
annos  suos  in  deliciis,  Job.  36,  1 1 .  Ex  forma  fem. 
X^^  Vy2W  Vn  Hvhv^  NJHJKJ  '•DV  dies  annorum  in 
mundo  vel  seculo  hoc  sunt  septuaginta  anni ,  Psal. 
90,  10.  ^^JB'  Nm  m2  in  generationes  generatio- 
num  sunt  anni  tui,  Ps,  102,  25.  p^PK^D  ^f?  7;nJB(^ 
et  anni  tui  non  absolvuutur,  Ps.  102,  28.  l^nnJB'^ 
Nn^')n22  et  annos  suos  in  perturbatione,  Ps.  78,'33. 
nid^t^D  rtJB^  annus  simplex ,  communis  seil,  con- 

T         •       T  T  r  f 

sians  duodecim  mensibus :  m2iyD  nJtt'  annus  embo- 
lismicus  vel  intercalaris,  constans  tredecim  mensi- 
bus, duodecimo  duplicato.  DOnn  DJB^  annus  solis  si- 


inJB^ni  doce  me  caput  aliquod ;  et  docuit  ipsum  ver- 
siculum  istum.  ^^JB^,  njOBf  perceptum^  apprehensum, 
q.  d.  passive ,  discitum  est  Ex  Pahel ,  ^tr\'p  p'»Dm 
IJ^JB^i  ^IIHN  interrogamus  scripturas  inter  sese,  et 
respondemus  sive  docemus  et  explicamus ,  id  est, 
Scripturae  loca  inter  se  opponimus,  et  respondemus 
ad  ipsa,  Talm. 

NjB^  annus  t  sie  diotus,  quod  ab  eodem  puncto 
semper  iteretur,  et  ad  primum  vestigium  redeat 
Monet  Elias,  heb.  rUB^H  quod  emphaticae  formae  est, 
chaldaice  semper  dici,  HHW.  Est  ergo  hoc  emphati- 
cum,  sed  formae  femininae  per  elisionem  literae 


nOB;^  ierror ,  pavor,  Sic  in  Venetis  legitur  tcr 
pro  heb.  nnno  quod  sie  significat.  Videtur  omnino 
pravum  esse,  pro  tC^W  perditio,  consumptio,  quod 
pro  eodem  nnno  legitur  Pr.  10,29.  Depravatio  na- 
ta  ex  similitudine  literarum  tt  et  J ,  dextro  scilicet 
apice  in  litera  ^  obliterato  aut  ablato ,  quod  in  ma- 
nuscriptis  libris  facile  oontingit.  Extat  autem  Pr. 
10,  14.  et  13,  3.  et  21,  15. 

OBf,  nOBf  res  horrenda  vel  abominabilis,  horren- 
dum  ei  mirabile.  Per  apocopam,  Hy^Hl  nn  OB?^  HD'^n 
stupenda  et  mirabilia  fiunt  in  terra,  hebr.  riDB^ 
mnyBn,  Jer.  ö,  30.  Hirh  m2y  l^B'  abominabile  ad- 
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modum  fccit  ccclcsia  IsracliB,  heb.mnye^,  Jer.  18,  i  Obadiao  do  Bartenora.  Altera  para  textnB  talinadi- 
13.  ):^  'nnn  hniltn  n'23  in  domo  IsraeÜB  vidi  hör-  ci  dicitur  nid:  Gemara  (quidam  diount  GantmarA) 
rcndu,  heb.  nnr.ye^y  Hos.  6,  10.  .  continens  disputationes  et  decisiones  variarum  aen- 

^2*Z[  diversitaSf  cont  r  arte  las  ^  contrarinm:  HImI  tcntiarum  super  Mischnajoth,  de  qua  voce  est  in 
130^  T^^uitquo  in  te  contrarium  ,  heb.  I^r,  £z.  16,  ~D1  Est  et  n:t^  Studium,  discendi  opera:  y^Ü\ß 
34.  ijt^^  D'^Nl)  et  fuisti  in  contrarium,  hebr.  ']Qn7  üfü^tn^ü  cessant,  ociosi  sunt  a  studio  aao.  Forro 
ibid.  i  njBfO  et  H2^  est  Uctio  iextus  taimudici:  KipD  et 

^^^Kf  alteratio,  diver sitas:  R.  ^^^8^  WN  est  di-  N^p  lectio  textus  sacrae  scripturae:  riD^n  lectioOe- 
vcrsitas,  frequcns  in  Talmude  yi  ^JtC^  mutatio  ma-  marae,  discursus,  disputatio,  dedsio  alicujua  sen- 
la,  id  est,  magna,  quae  solet  esse  periculo^a  et  dam- 1  tentiao  in  Gemara  altera  parte  Talmud.  Hinc  apud 
nosa.  Targumistas ,  qui  opere  Talmudico  fuerunt  poste- 

r^}\\i;  discensy  nempe  a  se  et  per  se,  legende  me-  '>  riores,  legitur :  £t  interdiu  studet  in  viginti  quatuor 
diiando,  studendo,  Is  sacpe  errat  ac  mutat  iteratque  •  libris  Legis  divinac  siye  biblicis ,  in  yerbia  so.  pro- 
sludium ,  quod  denotat  verbum  rocs^.  At  discens  a  >  phetiae  et  hagiographorum ,  NPB^D  p^ü))  Nin  K^vZt 
docentc  Yocatur  TD^D  discipulus  docentis,  scribit  |  nj0ft3  n*10  noctu  autem  studet  in  sex  partibus 
Abarbiucl  in  cap.  ult.  Pirke  avoth.  ^     |  Mischnae,  Cant  5,  10.  nempe  Mischna  siye  textus 

r.'^\'t^  seatnda.  "PLüVKW.  Maim.in  nitt^N  HD^Tm  .  talmudicus  est  distributus  in  sex  generale«  Partes, 
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cup.  1 .  scribit :  Sunt  deinde  mulieres  aliac ,  quae  i  quae  vocantur  D^IID  ordines. 

prohibitae  sunt  ex  ore  Kabbalae,  et  quarum  prohi- !        n-'^riÄfn  mutatio:  mTipJH  nuriB^  JIT  ratio  mu- 

bitio  est  ex  verbis  Scribarum ,  et  illae  vocantur  i  tationis  punctomm  vocalium. 

nr^'K',  CO  quod  sint  niny^  nrJB^  seeundae  a  con-  Nn^^^B^D,  n''v*.B^in'»^^K' frö;?M/ii*,videinrad."|3V. 

gresßu  illicito  in  Lege,  et  unaquaeque  illarum  vo-  Pjniu*  VP^T^f  ligni  pretiosi  genus  j  ex  quo  fuit 

catur  Ti^^Jty.  Quaenam  illae  sint  postea  recensentur.  sporida  Jacobi ,  quando  Joseph  filius  ejus  in 

D'jJtSf  dupiicata,  gemiaatay  binaia.    Aben  Esra  faciem  ipsius  procubuit,  ac  finem  vitae  ejus  deftevit, 

in  libro  suo  grammatico  ninil  verba  dividit  in  C^^jK^  Unde  pro  eo  quod  legitur :    Et  proeidit  Josephui 

dupiicata,  quae  diiabus  tau  tum  constant  literis  ra-  super  faciem  patris  sui  et  flevit,  (Gen.  60.  1.)  Tg. 

dicalibus,  qualia  pouit,  quae  vocantur  quiescentia  Jon.  habet,  T^DlJÄ^l  D"»y3  ^UN  n^  J^or  y3"lNl  et  de- 

sccunda  radicali :  vel  U^^^W^^^  triplicata,  quae  tribus  cumbere  fecit  Josephus  patrem  suum  in  lecto  cedri 

constant  literis  radicalibus,  ut  communiter:   Tel  praestantissimae  (reddatur  sie  donec  verius  inno- 

D'^'^V'^Z")  quadruplicata ,  quae  quatuor  constant  radi-  tescat)  qui  obductus  erat  auro  optimo,  insitis  etiam 

calibus  literis,  quae  pauca  sunt.    Litigant  tarnen  i-  lapidibus  pretiosis,  etc.  TgH.  'Ul  D~)V3  ^Dr  VTIKi, 

psonim  grammatici,  an  quiescentia  secunda  radicali  etc.    Conveniunt  caetera,  nisi  quod  omittit  ""MH  n^ 
sint  duarum  vel  trium  literarum  ?  Hinc  idem  Exo. '  patrem  suum.    Hoc  autem  optime  appositum  est, 

15,  24.  ad  vocem  ^j l?»}  scribit,  esse  ex  Niphal,  ad  quia  yziN  est  activum.    Quod  si  V^n^B^  esset  pro 

formam  i:1?^i,  Pr.  16,  3.  D'"'jB'.";  D^^VDHD  ex  verbis  ^'•D'i  \V  dens  elephantis,  ebar? 

duarum  literarum.  Sic  saepe  in  Commentariis.  ]3l!^  neuere ^  expolire^  proprie  gladios  et  cultras, 

DV'«>^  duo.  DVB'  ]wb  locutio  duorum,  id  est,  nu-  quae  expoliendo  acuuntur  et  flammescunt,  Im- 

meri  dualis  sive  in  numero  duali:  D^^JB'  DB'  nomen  per.  N'*"'n3  ^J^3Bj  acuite  vel  expolite  sagittas,  hebr. 

duale,  Aben  Esra,  Deut.  24,6.  Fem.  ejus  est,  D'^PB;  nzn  expurgate,  Jer.  öl,  11.   ""ain  Npl3D  ^pt^H  yn 

T.C!%  Passim  ista  in  Tg.  obvia.  si  exacuero  veluti  fulgur,  gladium ,  hebr.  '»m.-B'  QH, 

'nr:KJ  duali(as,  forma  numeri  dualis,  Deut.  32.  41.  in  TgH.     Ithpah.  Praet.  fem.  Hs 

n:;^p  repetilio,  iteratio,    min  rjBO  repetitio  n:"':rBfN  mjyiD  •oyD?' ut  exeroeat  vindictam,  exa- 

I^gis.  iSic  in  Masora  vocatur  liber  quintus  Mosis,  cutus  est  gladius,  E«.  21,10.  nK^'B'^  rU^JPB^N  exa- 

a  qua  ratione  dicitur  et  Deuteronomium :  exemplar,  cutus  est  ad  perdendum,  hebr.  T\2\j?  Htdyo,  ib.  21, 

copia,  formula:  m^ddH  HJB'D  formula  precationis.  15.  28.    Ap.  Rab.  tDIlDDl  "^y^ü  acutus  et  expolitus 

n:B;p  Deuterosis,     Sic  dicitur  textus  talmud.  gladius. 
quasi^  Legis  divinae  repetitio  et  latior  explicatio,  NJ'':Bf  acutus :  ''D'^D  p";2D  ^"l  NJ'^JB'  "pN  si  exacutus 

In  Ar.  in  lit.  D  in  nJB'D  scribitur :  n^B'D  nNlpJ  nrh  \  fuerit' instar  fulguris,  gladius  mens,  Deut  32,  41. 

quarc  vocatur  Mischna?  propterea  quod  est  n^^^B'  Jon.  linJB^'*^  ND^D  ^n  W^B'  ^1  quorum  lingua instar 
secundaria  Lex,  vel  secunda  a  Lege.  Nam  Lex  illa, '  gladii  acuta  est,  Ps.  64,  4.  NJ^JB'  N"li:n  et  sicut  sa- 

quam  audivit  totus  Israel  in  monte  Sinai ,  est  Lex  gitta  acuta,  Pr.  25,  1 8.  PI.  l^^JBf  tC\2y\  XT\y  sagit- 

scripta.  Moses  autem  audivit  Mischnam  ex  orcPo-  tae  potentis  acutae  sunt  instar  fiilguris,  Ps.  120,  4. 
tentiae  (Dei)  .T^JB'  vice  secunda,  et  haec  est  Lex  NJIB^  aciesy  acumen:  H2:w  "IHS  post  aciem,  Jud. 

oralis.    Manifesta  igitur  res  est,  quod  sit  iT"»3B'  3,  22rr;''nTilD1  NJ:Bf^  et  acies  hastae  ejus,  IS.  17, 

MjiB^Nli' secundaria  prioris,  vel  secunda  a  priore.  7,   Ap.  Rab.  ^i^pJW  IT^Jrn  HJJB'  f^^2^  cxtrahe  aciem 

PI.  n**:B;p.    Haec  pars  textus  separatim  excusa  est  hastae,  et  pone  in  vestimcnto  tue ,  baculoque  inni- 

in  minori  forma  cum  glossa  difficiliorum  vocum ;  et  terc,  Sanh.  82a. 
in  majori  forma  cum  commentario  Majemonis  et  B.  1^;',  N^E^'  dens:  unde  dens  petraCfid est, scopuluSt 
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et  dens  elephanti,  idest,  ehur:  ^Dipl  ^"»DTIB^  dentem 
elephanti  et  simias,  i.e.  ebur,  HL  10, 22.  niDn3  ItS^l 
03  rhwH  et  dentes  bestiarum  immittam  in  eos,  Deut 
32,  24.  h:w  T^n  h:w  dentem  pro  dente,  Exod.  21, 
24.  n^nOKl  H^W  in  .T^l^yn  n:b^  si  dentem  servi  ßui 
aut  dentem  ancillae  Buae  excusserit ,  Exod.  21,  27. 
^^DT  KJBf  n^21  et  domuB  o  dente  elephautis ,  i.  e.  e- 
bumea,  quam  exstruxit,  IR.  22,  39.  NDOl  NJtS'i  et 
dens  petrae,  id  est,  scopulus  ab  una  parte  hinc,  i.e. 
Bcopulus,  IS.  14,  4.  Sic  mox,  N"in  HW  scopulus  u- 
nus  respiciebat  aquilonem,  vers.  5.  .Tj)B{  F|7n  iTJlDD^ 
dimittet  eum  pro  dente  ejus,  Exo.  21,  27.  «TJtr  X2 
inter  dentes  ejus,  Dan.  7,  5.  PL  X-P.  HvnpN  stu- 
porem  dentium,  Am.  4, 6.  X^tV  n^n  nv  "»l  cui  erant 
tres  dentes,  IS.  2,  13.  NJpm  NK'n  lyK'D  n"^D:i  7\hx2 
y01l\  l'^Jtsn  totus  fuit  obductus  pilis ,  caput ,  barba, 
dentes  et  molares ,  Gen.  25,  25.  de  Esau.  Et  sub 
forma  duali ,  rb  ^TID  ^T  l^it^]  et  dentes  ferrei  erant 
ipsi,  Dan.  7,  7.  "^iwb  NSmn  yn  sicut  acetum  denti- 
bus,  Pr.  10,  26.  NDO  ^y2f2  nCT'T  quao  habitat  in 
dentibus  petrae,  id  est,  scopulis,  Jer.  49, 16.  Constr. 
N^"IN  V.^  MWB'  dentes  ejus  dentes  leonis  sunt,  Joel. 
1,  6.  Cum  äff.  "»^Kf  ITIDD  J^"i1  et  confregit  scrupis 
dentes  meos,  Thr.  3,  16.  \nuty  ut  paulo  ante.  "li^B^i 
tchn  p  Vp^  6^  dentes  ejus  nitidiores  lacto  sunt, 
Gen.  49, 12.  in  Jon.  ll.TÜBf  V3  TJ;d  ny  K1D3  caro  ad- 
huc  erat  inter  dentes  ipsorum,  Num.  11,  33.  T'l 
l^TT^yf^  K1^3n  sicut  fracturam  dentibus  ipsorum,  Ps. 
124.  6.  Ap.  Hab.  et  Talm.  ihm  ifi^  dens  lactis,  i.e. 
infantis  lactentis,  Kid.  24b.  y\V^  h^ff  ys;  dens  sar- 
culi  vel  aratri.  lyc^ni  U^y\t^7\  p  J^in  NDÜ  HDZB^  fc 
piD^Sni  omnia  in  mortuo  sunt  immunda,  praeter 
dentes,  pilos  et  ungues ;  (quando  so.  sunt  a  corpore 
separata)  Ohol.  cap.  3.  ny^\ih  DO  hw^  b^  IB^  dens 
Yulpis  condudt  ad  somnum ;  et  quidem  dens  vulpis 
▼ivi  appensus  yetemoso,  ad  eum  exoitandum ;  dens 
Yulpis  mortui  au  tcvo  ,  ut  dormire  possit ,  Sab.  67a. 
n^JK^  V^  V^^^  in^^D  N^n  est  sicut  ponens  digitum  in- 
ter dentes  ejus,  Ketub.  71a.  B.  Ar.  dicit  esse  locu- 
tionem  proyerbialem,  de  eo  qui  sibi  ipsi  malum  ali- 
quod  causatur,  ac  proinde  sibi  quoque  solum  impu- 
tare  debet,  sicut  homo ,  qui  socio  suo  digitum  in  os 
ingerit,  si  ab  eo  mordeatur,  audire  cogitur,  quarc 
digitum  ipsi  in  os  indiderit  ?  Ita  maritus,  si  uxorem 
Toventem  audierit,  neque  illud  irritum  reddiderit, 
ratum  est  yotum  ejus ,  nee  potest  deinceps  ei  quic- 
quam  ideo  de  sua  dote  detrahere,  sed  liabetur  ao  si 
sponte  sua  digitum  inter  dentes  ejus  indidisset,  et 
ab  ea  morsus  fuisset,  de  qua  materia  illic  sermo. 

Nj|tS(  dentatus^  magnos  dentes  Habens.  Vox  con- 
yitii  videtur  fuisse,  ut  per  se  deforme  illud  est.  I- 
deoque  absolute  et  per  se  in  initio  sermonis  poni- 
tnr  apud  Talmudicos;  ut,  ^u^<i'  ryh  ND'n  nh  H^yw 
"On  0  dentate,  ne  dicas  patri  tuo  sie,  Sanh.  fol.  80b. 
intrm  ^nD^O  HPIN  M^^  dentate,  probende  membrum 
tuum  ac  minge,  Nid.  13a.  Item  acutus,  ingeniosus: 


In  Halichos  olam  f.  5b.  Schomuel  solebat  vocarc 
R.  Jehudam  discipulum  suum  N3r:&*,  in  Ketubh.  et 
alibi.  niiDD  DDH  M^li^  ^"li  hoc  est,  NJro^  autem  i- 
dem  est  quod  sapiens  acutus. 

D^JJB;  scopuli,  dentes  petranim  eminentes  et  a- 
cuti,  Ohdl.  cap.  8. 

n^;D1ty'.  NH^^^l^  scopulus  maris,  dens  petrae,  acies, 
acumen  peirarum  mari  imminens:  littus ,  portus. 
Ap.  Talm.:  Qui  ambulat  in  terra  gentium,  in  mon- 
tibus  ac  petris,  immuudus  est,  (quia  terra  gentium, 
quae  per  se  polluta  est,  eo  dcvolvitur)  ambulans 
autem  n^jW3i  0^2  in  mari  et  scopulis  (sive  portu 
maris)  mundus  est,  r\h)];  ÜMB^  3ipD  i?D  n^2Wn  iHPNl 
^Dy  i2,  et  quid  est  n^Jlfi^  ?  uempe  omnis  locus,  in  quem 
illidit  mare  in  aestu  sive  furore  suo,  Ohol.  cap.  18. 
Et  in  Koheleth  rab.  c.  5,  8.  NDH  Nn^Jicy  ^y  T^i^ü) 
V"lD^p*l  et  deambulabat  in  littore  maris  Cacsoreae 
urbis,  pro  quo  in  Br.  s.  18.  legitur  NfT'JltMD. 

Nn''^^K^D.,  W-i^^ü^  idem:  NH'^JiB'D  .t!?  «"ilHN  cir- 
cumdabat  ipsum  petra  vel  scopulus  i.  c.  circa  ipsum 
excreyit  interea  petra  ingens ,  ut  ipse  a  nuUo  con- 
spici  amplius  posset.  Tan.  23a.  NH^JlK^D  UD11  quao 
similes  sunt  scopulo  vel  petrae,  Erub.  100a.  nempe 
ut  inter  scopulos  alii  sunt  majores  et  cminentioreH, 
alii  minores  et  contraotiores :  sie  inter  radices  ar- 
boris  alicujus,  aliae  sunt  majores,  quaeque  magis 
eminent  et  arborem  sustinent,  aliae  minores,  quac 
majoribus  adnascuntur,  etinspersae  sunt,  ut  suc- 
cum  majoribus  undequäque  subministrent  p^DDN 
KH^JlK^  distinguit  petra,  id  est,  lapis  eminens,  a- 
grum  unum  ab  altere  disterminans,  Bm.  108b.  Gl. 
ubique  Nn^Ji(^D  explicat  per  )jhür\  yff  dens  petrae. 
Munsterus  male  ponit  hanc  vocem  in  litera  D,  quasi 
ea  ibi  radicalis  sit,  eamque  prave  notat  Nn''::^D,  et 
male  explicat,  pro  ramis  humi  haerentibus.  Mägis 
etiam  Pomarius  errat. 

^yjU?  Schinar,  Nom.  propr.  Babyloniae.  In  Br., 
ad  verba  „in  terra  Schiuhar",  (Gen.  10, 10.) 
ea  est  Babylonia.  Quare  vocatur  nomen  ejus  lyJlS^? 
Dixit  R  Levi,  T\]J^^  UW^  qüod  eo  excussi  sunt  ca- 
davera  diluTÜ:  (est  enim  terra  yalde  plana.)  yel 
-lyjtß^  dicitur  mi«Dn  niyiJD  H'^rw  quod  esset  oxcussa 
siye  divulsa  a  praeceptis  diyinis ,  yeluti  quod  non 
essent  ipsi  data  praeoepta  de  decimis ,  de  anno  so- 
ptimo  et  aliis  rebus,  quae  tantum  Israelitis  fuerunt 
data.  Nam  praecepta  circa  terram ,  tantum  Israeli- 
tis competunt,  quippe  quao  solummodo  de  terra 
Israelis  data  et  lata  fuerunt.  Vel  'lyjtS'  sie  dicta 
D^"iyj  iTllW  quod  principes  ejus  pueri  fuerunt.  Plu- 
ra  yide  ibi. 

>^j{j»i»  jfjt5/^  t<^:^corrigia ,  lorum  vel  Ugula,  liga- 
mentum'y  loramentum : ^TDp '•ä^Bf  N^JD  Ü1D31 
et  in  orificio  calcei  corrigiac  erant  ligatae ;  ^Efi^ni 
^^2tt^  et  solyet  corrigias ,  exuctque  calccum ,  Deut. 
25,  9.  in  Tg.  Jon.  Rabbini  dicunt  VüJB'  et  mUJK^. 
Sic,  niUtS^  ^B^  DO  loculus  siye   marsupium   cum 


^')  Vertendum  est  ad  ar.  (joJUm  dependit  de  eo,  adhaesit,  implexus  fuit. 
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loriß ,  Kelim.  cap.  26.  Hjd  hw  y:^  corrigia  calcei, 
Mikv.  cap.  ult. 

p2>}!f  txcutere,  projicere :  suffocare,  slrangulare  •**, 
angusiarCf  angere.  Praet.  n^riv^ni  ny"iD  piB?l 
et  excussit  Fharaonem  y  exercitumque  ejus  in  mare 
Suph.  hebr.  "13;:%  Ps.  136,  15.  Un  '•NIBD  n^  '''^  ^^m 
ND^  et  excussit  Domiuus  Aogyptios  in  mare ,  hebr. 
nyj'»!,  Exo.  14, 27.  nD"»  i>y  ''NISD  npjlB?]  et  projecisti 
Aegyptios  in  mare;  vel,  suffocasti,  submersisti,  Ps. 
74,  1 3.  Infin.  .Tp>^t?i?  ^DTl  nh  tCÜ2  in  aquis  non 
poteris  suffocare  eum ,  ex  quibus  liberatus  est  per 
Mosen,  Esth.  5,  14.  in  secundo  Tg.  iVin^JB?^  Nj/Dl 
^1D2  et  cupivit  8u£Pocare  eos  in  aquis  maris,  Cant. 
1 ,  9.  Ithpeh.  vel  Ithpali ,  Praet.  "jD  nn-^Dl  nj?i;nK(Ni 
Np^JN  et  angustata  vel  suffocata  fuit,  et  mortua  prae 
angustia.  Gen.  22,  20.  in  Jon.  iTyiaDD  p^nttfNT  qui 
suffocatus  est  in  medio  ejus,  Jobi  7,  12.  ^p^'jnt^Nl 
ND^l  n^n^iUD2  qui  suffocati  sunt  in  profando  maris, 
Ps.  68,23.  ^.p^nKfNl  r\üy^r\  sicut  suffocati  sunt 
Pharao  et  exercitus  ejus,  Cant  1,  9. 

NfJ^^CS^,  p^^E^  suffocatio,  strangulatio ,  angustia 
suffbcans:  «miD  plJB^3  hlDpü"  Ni>üpnN  occidendo 
occidetur  straugulationc  cum  linteo,  Ley.20, 10.  in 
Jon.  Sic,  N-moT  Njj^-JKjl,  Exo.  21,15.  Deut.  22, 22. 
in  Jonathane.  Np^^t^'l  NDpypressio  et  angustia,  heb. 
npiin  i-nii,Pr.l,ä7.  PItt»  pON  ^p^^afpexangustiis 
meis  eduxit  me,  Ps.  25.  27.  In  Venetis,  ^p^i8{p,  sed 
cum  in  Hebraeo  sit  cum  pronomine,  "»niplUDD,  me- 
lius est  et  in  Tg.  sie  legi. 

p^JKfn,  p^Jt^n  suffocalio:  p^JB^D^  DTD  ÜTW^V^ 
Schinhar  (id  est,  Babylonia)  sie  dicitur,  quod  mor- 
tui sint  (principes  ejus)  su£Pocatione,  6ine  lumine  et 
sine  lotione ,  Ber.  r.  s.  37.  plJB^n  llDD  DD  mortuus 
est  su£Pocationc,  E.  Sal.  Ps.  88,  16. 
yjO  ^y^^  **  felis:  NDmi  NIJIB'  felis  aureus,  Esth. 
1,^*2.  in  sec.  Tg.  PL  ibidem  ^D^ü  l'D^tJ  inJ^tt' 
1^77^0  feles  vociferabantur,  pavones  ejulabunt.  Sic 
sine  dubio  Participium  illud  de  fclibus  hoc  loco  in- 
terpretandum,  quod  alias  volare  significat.  Ponun- 
tur  autem  ibi  plura  avium  et  animalium  verba,  quac 
naturalem  ipsorum  vocem  aut  vociferationem  sig- 
nificant,  unde  et  ^D^D  felium  clamorem  denotat, 
modo  lectio  genuina  sit.  Ap.  Talm.  Nn^^CS^  "^rih 
NHDDi«  NH'jJ^t^n  a£Perat  (accipiat)  secundinam  felis 
nigrae  foeminae  primogenitae,  comburatque  in  ci- 
uerem,  etc.  Ber.  6a.    Magicum.    Alibi,  ^nn  7\HT[7\ 

HNJ  m^B^  ii>  HB^yj  Nijw  rfy  ryp^  DipD3  ü^bm  qui 

videt  felem  in  somnio,  in  loco  ubi  ea  vocatur  N")JW, 
ibi  fiet  ei  HNJ  mw  canticum  pulchrum ,  Ber.  56a. 
B.  Ar.  legit  yi  ''i:»'  h  niyy:  continget  ei  mutatio 
mala. 

n^U^  ninJB^  denies f  sed  metaphoricc,  artificiales, 
seil,  quales  sunt  in  rotis,  liorologiis,  et  simili- 


bus  instrumentiSf  item  in  lignis,  quae  appeUantur  % 
Germanis  fterb^ol^ ,  ubi  eminentiae  inter  eaesuras 
vocantur  dentes,  Hinc  in  Aruch  explicatnr  m^ltT'D 
\rc^  yy  no^n^  ib^B^  signa  quae  fiaciant  in  caesa- 
ris  ligni  memorialis.  Ar.  vocem  addacit,  sed  non 
authorcm  usus.  Legitur  autem  in  Jalknt  Nnm.  foL 
250a.  ex  libro  Siphre,  y^T^^  vn  mrütt^  dentes  fnenmt 
in  Hin,  et  explicatur  in  Glossa,  vrvff  U^Tff  lOD  '^yctO 
X^7\  "pn^  1^Ü7I2  signa  instar  denüum ,  quae  promi- 
nebant  in  (mensura)  Hin. 

rT'^^B',  Nn^^^B^  vide  supra  in  pv. 

• 

nD2^  commovere,  incitare,  suscitare:  r\H  13  nour 
D^DH  suscitavit  contra  ipsum  csjiem :  nov 

B^njn  T\H  12  incitavit  in  ipsum  serpentem ,  Sanh.  t 

76b.  gl.  m"! 

yDl^  discerpere,  disdndere,  cancidere,  Praet  TTW 
^y])ß}th  *i*^^'D  ^^  meas  pervertit  et  me  dii- 

cerpsit^  "heb.*  ^jms^D"»!.  Thr.  3,  11. 

pCl2^  VpP^  pruna:  vel^  amygddla^\  vel,  persiea, 
'PD'Wn  :'^d  dni  ""Xüoh  H^^boüsp  ego  difipato 
de  nucibus ,  tu  vero  disputas  de  amygdalis ,  Bb.  t 
21a.  B.  Sal.  explicat  per  O^TpB^,  alibi  t&^JilS  pruna, 
Bm.  f.  60a. 

:ir)pe/  fmstum  panni:  )r\D^2  rv'r^^^  et  liget  si- 
ve  obliget  frustulo  panni  sive  lintei»  Git  69b. 

DriDB^  claudere.  Idem  quod  ono,  cum  pFOth/Bsi 
literae  B^  ut  in  aliis  pluribus.  Sic  addadt  Ar.  ex 
Gem.  Git  68a.  Sed  ibi  hodie  legitur  rPDno  clansit 
eam :  seil,  catenam,  sera  nimirom. 

^2J?B^>  IsyH^  servire  faeere,  subfieere  Servitut^ 
servire.  Est  ab  heb.  IDy  cum  prothesi  li- 
terae ^.  Praet.  y\n2  HTry\Hh  ^t:3J;b^T  qui  serne- 
rant  Legi  in  Charan,  Gen.  12, 6.  Part  Tlnnsyi^  mp 
propter  exactores  ipsorum,  qui  eos  servire  nunebanl^ 
heb.  vr:nj,  Exo.  3, 7.  in  Jon.  pyoi  n^Jft^P  TH«  ^"W 
nam  vos  nunc  in  servitutem  redacti  estas  et  a£flicti, 
heb.  nnyi  ony,  Ez.  16,  7.  Ithpahel,  Praet  tf?  ^ 
iT^  nz};nBfN  nunc  autem  non  serviunt  ipsi,  Esth. 
1,  1.  iParti  ^2J;nBip  \in  "pnNin  et  fratri  tuo  eria 
serviens,  Gen. '27,  40.  in  Jon.  et  TgH.  Vp  «3Ti 
IzynB^p  et  major  serviet  minori,  Gen.  25,  23.  in 
Jon.  imper.  NHT  mnn  '•TSyP!'^^]  et  aubjice  vel 
submittito  te  manibus  ejus ,  Gfen.  16,  9.  Fut  (OD 
«n^yr^  1?^^!^^  et  major  serviet  minori,  Gen.  25, 23. 
]\2bü  i?  insy nB(^i  et  servient,  vel  subjicient  se,  aat, 
Bubjicientur  tibi  regna,  Gen.  27,  29. 

Ap.  Rab.  in  materia  juris,  cavere  vendit&ri  vel 
creditori  de  futuro  damno,  obUgare  et  quasi  in  ser- 
vitutem juris  dare,  "l^ynB^n  obligari,  obUgatum  esse: 
Veluti,  creditor  non  potest  trahere  bona  debitoris, 
quae  tempore  contractus  non  habuit  Si  ea  quae 
post  contractum  acquisivit,  vendat,  id  ei  lidtam, 


^)  Praefixo  v  elisoque  guttural!  n  idem  est  quod  pjn.    Cf.  etiam  yerba  pno  et  p:*n9  anxit^  angustimt. 

»')  Ar.  ;^,  s>T.  Ui^^ 

"')  Idem  itaque  esset,  atque  )*pvnts^,  amygdalay  d.  q.  supra. 
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nee  crediior  ea  impedire  polest,  bvJ?  )r\2yr\tt^2  tibw 
3in  quod  non  fuerint  obligata  creditori. 

10J/^K(  servitus,  submissio,  subjectio:  IDJTIt'  D^ 
^oy  seryitus  populi  mei  qui  in  Aegypto  eBt,  Exod. 
3,  7.  nn.^2j;Bj  1''J  pnD  rumpe  jugum  servitutis  ejus 
a  collo  tuo,"  GeD.  27,  v.  40.  Jon.  iVtjisj/K^  servitus 
ipsorum,  Exod.  4,  31.    Ap.  Talm.  nn  dijiynv^  V^< 

12^3  nvoi^D  -nDyB^  nbn  n'»B^n  v\y(yh  non  est  (dis- 

crimeu)  inter  mundum  hunc  et  dies  Messiae,  nisi 
servituB  regnorum  duntaxat,  id  est,  qaod  in  hoc 
mundo  seryimus  r^bus  exteris ,  in  diebus  autem 
Messiae  nulli  serviemus,  nisi  regi  Messiae,  Sanh.  91b. 

ni^y^B^  cautio ,  obligatio,  in  materia  juridica,  E- 
lias  in  Tisbi  in  voce  m'^^riN. 

T^yc^.  Inde  Partie.  ^ZV^^^^  Usticulatus^  magnos 
testiculos  habens,  Id  in  animali  primogenito  vitio- 
Bum  est.  Sic  citat  Ar.  ex  Talmud  Bechor.  44b.  sed 
ibi  hodie  aliter  legitur,  nempe  pie^D  ubi  y  omissum, 
qnod  alias  frequens,  et  pro  7  est  ]  finale.  Lectio  per 
1  tarnen  confirmatar  per  Targnm.  Expresse  autem 
l^yiK^D  dicitur  D'^tt^DD  de  testiculis,  qui  seil,  magnos 
lest  es  habet,  et  "I2:iri  h]!2  est  mentulatus,  sive  bv^ 
nun.  Non  sunt  ergo  hacc  cum  Munstero  confun- 
denda. 

72J;b{  testiculus :  unde  PI.  DinONI  ''1T3J;b^  1tr2'»l 
et  areiacti  fuerunt  testiculi  ejus  et  eunuchuB  factus 
fuit,  Gen.  39,  1.  in  Jon. 

nyt!^  ^V-^'^^  n^^rrare,  enarrarcy  enumerare:  loqui, 
proloqui:  Sicrespondet  hebraeo  "igp,  quando- 
que  etiam,  sed  rarius,  verbo  11^2.  Praet.  '^ynB^Ni 
n^7  et  narrayit  ipsi  totum  negotium,  IR.  13,  v.  11. 
)p!r\  ^17  ^yncs^Nl  et  explicavit  ipsis  Haman  praestan- 
tiam  divitiarum  snarum,  Esth.  5,11.  "»n^J/nB^N  ^mDD3 
labiis  meis  enarrayi  omnia  judicia  oris  tui,  Ps.  1 1 9, 
13.  pn?  ^hri;r)t^hf  vh^  quod  non  enarrarunt  ipsis 
viBionem,  Jes.'  52,  13.  H:h  W'^yniiß'NT  quae  enume- 
rarunt  nobis,  Jud.  6,  13.  y(rMt6  l^^ynefNl  et  nar- 
rarunt  ea  patribus  suis,  IE.  13,  11.  Part. '"»ynBjp"! 
^nvn  1B^7  qui  narrat  lingua  tertia,  i.  e.  qui  calum- 
niatur,  hebr.  '•JB^i>D,  Ps.  101,  5.  1]jnt5fp  piT  erunt 
enarrantes,  enarrabunt,  Jes.  60,  6.  Ij/nWo  piT  nb^ 
"ny  neque  enarrabunt  amplius,  Jer.  16,  14.  TJjnBfp^ 
irniB^ID  et  enarrabunt  mirabilia  ejus,  Ps.  107,  3l. 
Infin.  ^nlB^")D  ^D  N^HK^Ni?^  et  enarrare  omnia  mi- 
rabilia tua,  Ps.  26,  Y.  ^U'p  "'V.jy^.^k  ad  enarrandum 
foeduB  meum,  Ps.  50,  16.  NPiac^n  ^ynK^Di^  enarrare 
laudem ,  colloqui  de  laude  Domini ,  Cant.  5,  v.  10. 
tchü  V^n3  V.^ynfi5^N^  narrare,  loqui  talia  verba  con- 
tra Mosen  seryum  meum,  Num.  12,  8.  Forma  est 
Talmudica.  Imper.  PN  ^3/nt^N  narrato  tu,  Jes.  43, 
26.  ^ynBJN  1D'»JD^  rhv  de  'eo  filiis  vestris  narrate, 
Joel.  1,  3.  Fut  Nni»N  n3iy  '»ynKfN.l  et  enarrabo  o- 
pera  Domini,  Pb.  118,  17.  •Ti'^  "»iliijBjn  ^"^^^  iium 
enarraturus  est  ipsi,  Job.  37, 20.  ych  liyriB^  nN  cum 
enarrabunt  vobis,  Habac.  1,  6.  rynir'''  narrant,  Ps. 
69,  V.  27. 

n^y^K',  ^yiK^*  narratio,  enarratio,  sermo,  colloqui- 
um,  confahulaüo :  ND^n  n^yitt^  Fl''  enarrationem  Bom- 


nii,  heb.  üi^Pir  ")DDD  PN,  Jud.  7, 15.  Per  apocopam, 
rfy  ^)^}^  NdH  fortasßis  colloquium,  confebulatio  est 
ipsi  cum  aliquo,  IB.  18, 27.  Veneta  '^y.^t^,  sed  prae- 
stat  esse  ex  praecedenti  forma  per  apocopam,  et  sie 
legit  Elias.  "^V.^^b^  ^TVch  in  proverbium  et  confabu- 
lationem,  heb.  nh^b^  h^üb,  Deut.  28,  37.  Cum  äff. 
n^n^y^lj^  n^  ICO^  n^  virum  et  colloquium,  sermonem 
ejus,  IIR.  9,  11.  n^n;y=iB'  N'^^iin  oyi  et  cum  rfectis 
est  colloquium,  sermo  ejus,  hebr.  ITID  G^";B^  DNl, 
Pr.  3,  32. 

n^ynKfN  narratio,  recitatio,  prolatio:  n^ynKfN3 
K'hü  pro  prolatione  verborum,  Lev.  16, 5. 11.  et  16! 
riDNiDD  mynt5^N3  pro  prolatione  verborum  immun- 
dorum  filiorum  Israel,  quando  seil  murmurarunt 
contra  Mosen.  Sic  v.  20.  et  33.  in  Jon. 

nyt^,  NJJKJ  hora,  momenium,  Sie  respondet  heb. 
y^n.  Quandoque  etiam  pro  ny  ponitur :  ut,  ^c^^  H])}^^ 
vh^b^  horulam  uuam  paryam ,  vel ,  ad  momentum 
breye  auferam  majestatis  meae  praesentiam  a  vobis, 
Exo.  33, 5.  1^  NM  N3(ö^n  num  hora  vel  tempus  nunc 
fuit  accipiendi  argentum  ?  heb.  nyn ,  IIR.  5,  v.  26. 
n)^{|^D  linn''  ''U^B^Ni  et  perdam  eos  quasi  hora  una, 
heb!  y:nD,  Num.  16,  21.  ubi  Jon.  habet  H'^'^V^  HV^':^ 
quasi  hora  brevi.  NyiS^D  linn^^  confundantur  quasi 
momento ,  Ps.  6,  1 1.  tnn  n)^'2  DDlPt^N  obstupuit 
quasi  horam  unam,  Dan.  4,  16.  Emph.  Nnj/C!^'^^ 
llDinn  in  isla  hora  projiciemini  in  fomacem  ignis, 
Dan.  3,  15.  NnyK'  rx'b  '»HTIT  puae  eveniet  ei  per  ho- 
ram unam,  Ez.  21,  23.  NnyK/D  r\\h  wr\  y^^'2n  quo- 
modo  redacti  sunt  in  desolationem  quasi  momento  ? 
Ps.73,  19.  NPyB^D  nD^DnnNl  quaeeversa  est  quasi 
momento,  Thr.  4,  6.  PL  V^t!^  loy  N^iü  ym  num 
processura  sit  umbra  decem  gradibus ,  loy  3in^  UH 
Vytt^  num  vero  retrocessura  sit  decem  gradibus  ? 
IIR.  20. 9.  Uft^*  ")Dy  MmnNi>  retrorsum  decem  gra- 
duB,  y^W  "lOy  H^ü^  3ni  et  retrocessit  sol  decem 
gradus,  Jes.  38,  8.  Emph.  Njyt^  ]2N  mma  in  forma 
lapidis  horarum,  id  est,  in  ipso  horologio ,  IIR.  20, 
11.  K^V^  PN  5nD  n*«  3^nD  ego  redueo  umbram  lapi- 
dis horarum,  id  est,  horologii,  Jes.  38, 8.  ubi  Veneta 
prave  habent  )rV^-  Ap.  Rab.  B^^niPD  NnyB^  i»D  nb 
NO^J  non  quavis  hora  aceidit  miraculum ,  Meg.  7b. 
Proverbiahs  seutentia  est  de  felicitatis  raro  suo- 
cessu,  ut  et  inconstaati.  Item,  TTWp  b^  DPIN  7^))^  DD'' 
HmI  oi^iyn  ^^n  feo  N3n  oi^iyD  nn  melior  est  una  ho- 
ra refrigerii  in  mundo  futuro,  quam  tota  vita  mundi 
hujus  ,  Pirke  avoth,  c.  4.  Item  ib.  \HW  Ü^H  i?  ^N 
T\)J^  ^  nuUus  est  homo ,  cui  non  sit  sua  hora,  i.  c., 
qui  non  aliquando  vel  nocere  vel  prodesse  possit, 
ideoque  nullus  est  contemnendus.  nyB^  ^D^  secun- 
dum  horam,  quandoque  interdum.  Item,  ex  tempore, 
ea  hora,  n)JW  ^^n  vita  horae,  id  est,  vita  temporalis : 
T\^m  "»^n^  VpDiyi  NSH  oSy  vrr'JD  homines  relinquunt 
vel  negligunt  vitam  aeternam ,  et  oecupantur  circa 
vitam  horae,  id  est,  circa  vitam  haue  temporalem. 
Sab.  f.  33b. 

NnK(n  nunc,  heb.  nny.  Videtur  compositum  esse 
ex  Nnyo/  HT\  q.  hac  hora.   Inde  et  Syri  dieunt  Nl^n 
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nunc.  DipN  NnBTI  nunc  surgam,  Ps.  12,  6.  üir\H 
pintt^K  NPB^n  nunc  enim  tacebo,  Job.  13,  19.  IIJTT 
NTlB^n  scient  nunc,  Job.  19,  6.  ^b:^n^x  iS  Nnmi 
nunc  vero  non  attendcrunt  ad  Legem,  Job.  37,  21. 
Hühy  ^y^  ^<^tßfup  a  nunc  usque  in  6eculum,F8. 113. 
2.  Sic  ap.  Talm.,  et  praeterea,  gma,  quandoqtddem^ 
Sintern  a^l. 

Njj;t2^,  n;.j;^B/  Cifr«,  heb.  yyn :  ut,  niyc^  VJ'^yü  por- 

tabant  ceram,'Gen.  37, 25.  in  Jon.  Onk.  habet  f]]J^  ^\ 
pro  quo  K.  Sal.  adducit  niytS^,  ut  haec  duo  idem  sint, 
aut  quod  sie  olim  in  Onkelo  fuit  ßcriptum.  ^DDDD 
H)];tt^  T^n  liquefactum  est  sicut  cera,  Ps.  22,  v.  15. 
Niytgf  "•DDD'^T  Hüyn  ßicut  liquefit  cera  ab  igne,  Pß. 
68,  3.  IIDDD'»  wyB'  7n  Nmü  montes  instar  cerae 
liqucBcent ,  Ps.  97,  5.  Talm.  myKO  noi  Mh  n\Ti  et 
cor  ejus  fiebat  remissum  instar  cerae,  ec.  prae  stu- 
pore,  vel  metu,  Br.  b.  65. 

HD'^V.^  idem :  NH":;:^!?  li^TZH^  findentur  instar 
cerae  ab  igne,  id  est,  dimuent,  Mich.  1,  y.  4.  Elias 
monet,  forte  esse  mendum  scriptoris,  pro  Nn^l J?.tt;p. 
ByU^  npjJBf,  NTjpj;B/  heterofjeneum,  mixtum  ex  di- 
versis  specieöus,  maxime  in  vesiitu,  quo  Deus 
vesiiri  veiuit:  NWüJ;b^  V^ny  Bn^h  et  vestimontum 
mixtorum  exSchatnes,Lev.l9, 19.  miDV^^^bn  i6 
NIHD  ISinO  NJPDI  ^.ü]}  non  vesties  de  mixto,  veluti 
lana  et  lino  conjunctis,  Deut.  22,  11.  Ad  explican- 
dam  voccm  in  textu  hebr.  TJüytB' ,  veteres  Hebraei 
allusionibus  vocum  usi  sunt:  non  cnim  judicatur 
esse  Tox  hebraea,  sed  peregrina.  Yetcres  Talmudici 
in  tractatu  Nid.  61b.  l^n:^  TJDVK^  «nniNID  NDJ;D  '^HÜ 
quarc  in  Lege  scriptum  est  l^toys^  ?  quia  est  quasi 
njl  ^niD  yw  pectine  laevigatum ,  netum  aut  contor- 
tum  sive  duplicatum.  Nempe  si  tria  haec  diversa 
conjungantur,  ut  inde  fiat  vestis,  ea  est  heterogenca 
et  prohibita.  yw  idem  quod  );'')JJit  leue,  laeve,  moUo 
et  p-iDD3  p^hn  laevigatum  pectine ,  ©c^cc^Ict :  "»nü 
netum,  filatum,  @cf))unnen :  n:  contortum,  duplica- 
tum vel  textum,  ®cjtt)irnet  oDcr  getoabt.  Linum  et 
lana  pectine  laevigatur  et  netur,  si  deindc  ex  lino 
et  lana  pectinatis  et  nctis  fiat  tela  ad  usum  vestis, 
dici'tur  vestis  heterogenea,  facta  ex  TJDys^.  Sic  in 
libro  Talm.  D'-Nb  KiL  cap.  ult.  0"«^  Dir D  IIDN  J^N 

yir  wnr  "I3T  wüyr  rn^n  ^h  "lowr  :jnNi  "»iito  wn 


vocibuB  compositam,  nempe  nJ)  ^ID  ]W.  Quodlibet 
istorum  est  prohibitum  propter  D^ntD  heterogenea, 
yir  est  significationis  my^yr  quod  in  Tg.  ponitu 
pro  heb.  p7n  laeve ,  lene,  molle,  estque  quandö  pe- 
ctinant  et  nent  lanam  et  linum  simul ,  et  fiaciunt 
inde  pannum.  ^llD  netum ,  quando  linum  sepantim 
et  lanam  separatim  nent,  et  dein  de  isla  duo  interse 
conjungunt  et  contorquent  CBloitnen).  nj  quando 
lanam  cum  lino  texunt.  Haec  conjoncta ,  in  Lege 
sunt  prohibita.  In  hunc  sensum  reliqui  omnes  in- 
te rpretes  eunt. 

^]^^  pugilluSf  quantum  pugnus  vel  manus  CMf 
prehendere  potest:  piyo  ^^i!^5?*2  pro  pugilliB 
hordei,  ut  heb.  Dniyr  ''^yr2,  Ez.  13,  19. 

nhSW^  idem :  h\w,~  NDüD  sicut  guttula  in  pn- 
gillo,  heb.  '\byW2  pugillo  buo,  manu  aut  toIa  manns, 
Jes.  40, 12.  PI.  HüV  ^^ul  noiD  "»^^yt^*?  2Düb  ad  de- 
portandum  pugillis  plantarum  pediim  populi  mei, 
id  est,  ut  quisque  tantum  pulveris  deportet»  quin- 
tum  sub  planta  pedis  haercre  potest.  Mensura  pn- 
gilli  sive  volae  manus  et  plantae  pedis  eodem  voca- 
bulo  nominantur. 

73;;^^'  vulpes,  hebr.  Sic  ap.  Hab.  unde  illud,  ^ 
ri'^D  ^li)J'2  nor  bvw  irUD  non  inveuimus  vulpem, 
qui  moritur  in  pulvere  fossae  suae,  Ned.  81b.£etnb. 
71b.  Terra  fossae,  in  qua  vulpes  educatus  est,  d 
non  nocet:  sie  homini  res,  quibus  a  pueritia  assue* 
factus  est,  et  quae  in  naturam  ejus  trauBierunt,  ra- 
re damnosae  sunt.  Locutio  proverbialis  de  qua  vide 
etiam  Aruch.  Apud  Talm.  hlü  nK  TI^Kl  N^  ^DT 
^^ijn  7^W\  per  dies  vitae  mcae  nuuquam  vidi  leonem 
bajulum,  aut  vulpem  mercatorem,  Kid.  82b.  nempe 
ut  labore  vel  opificio  aliquo  se  sustentent,  et  tarnen 
inveniunt  unde  vivant.  Quid  ergo  homo  tantopere 
pro  victu  solicitus  erit?  In  Pirke  av.  cap.  4.  2JI  V! 
uhv^^  ^id  \-in  ^Ni  nmNi»  esto  cauda  leonum,  nee 
sis  Caput  vulpium.  Fagius:  praestat  esse  postre- 
mum  inter  sapientes,  quam  primum  yel  praedpunm 
inter  malos. 

?y^t^  n7>t^  spica  vuIpiSy  i.  e.  avena^  cujus  spie« 
caudae  vulpis  similis  est :  Pes.  35a.  in  lOsna. 

7^yKf  iussisj  excreatio  cum  tussu  Elias  in  lexi- 
co  suo  Tisbi  vult  esse  vooem  Arabicam,  et  in  ü- 


nji  ^11U  non  est  prohibitum  proprer  heterogenea,  nisi ;  bris  medicinalibus  Hebraeorum  frequenter  repeiirl 
netum  et  textum,  sicut  dictum  est :  „Non  vesties  te  Meminit  ejus  Author  Aruch  in  rad.  ^n,  ubi  addn- 
TJüyB^"  (Deut.  22.)  quod  est  res  laevigata ,  neta  et  cit  locum  ex  Br.  pro  expositione  illius :  PÜ  ^K  "WJ^ 
texta.    Hinc  textum  est  Tg.  Jon.  Deut.  22,  v.  11.   et  remausit  tantummodo  Noah  (Gen.  7,  23.)  glossa, 

in-'D!  loy  rji  ^"»Tyi  yen  ^^mi  ^^jnnt^Di  ^B^n^  v.inn  nb  \  n:'^  "»jöd  dt  nji3  wn  r|N  myo  in  id  est,  vocula  "jk 

NiriD  p^iyD  non  vestietis  vos  et  calefictis  vesti-  diminutionem  denotat,  quod  etiam  ipse  Noah  ex- 
mento  quod  pectinatum,  netum  et  textum  est,  ex  la-  puerit  sanguinem  propter  frigus.  Hoc  est,  ut  Ameh 
nd  seil,  et  lino  commixtis  in  unum.  K.  David  in  ,  explicat,  DT  "J^^B^DI  ^yiB'  Vy3  71p  hTSHD**  emiatvo- 
libro  Badicum :  tJDytt^  est  D^ntS^Dl  TDl{  D^N^D  1J)3  '  cem  instar  tussientis ,  et  ejecit  sanguinem.  EUm 
vestis  sive  pannuB  ex  diversis,  lana  seil,  et  lino.  vult,  formam  ^yiC^  in  quibusdam  libris  esse  n^O 
Babbini  nostri  volunt  vocem  TJOytS^  esse  ex  tribus  1D1D  errorem  soribae  (si  seil,  legatur  ^y^C^  yulpe«.) 


83)  Conferri  etiam  potest  cum  ar. 


extrito  labtiali  d. 


"*)  €ava  manus,  vola,  bie  ^o^(e  ^anb.    Cf.  hebr.  cnaian  Si^ts^  via  cava  inter  vineas,  germ.  ^o^Imcg.    Itt 
et  hv^  ar.    c3^jum  propriam  modo  tussim  fuscam  seil,  quasi  cavam  ^o^Ud  ^ufien  notat 

8^)  Aliter  Bochartus  nomen  hpo,  qu«d  vulpem  notat,  a  verbo  ^yt&^'  tussire^  ortom  esse  putat 
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At  bj!)^  tiifisienß,  optime  ad  eensum  convenit.  Indo 
^yttf  vel  5»1  J;b{  tussis. 

Dyt^  suber ,  ligni  vel  corticis  levis  genus ,  cujus  u- 
sus  est  in  calceatu  hyherno :  bw  ^IJOD  NU'»I2^ 
ITD'^Dn  01^3  Dytß^  qui  egressus  fuit  cum  sandalio  su- 
beris,  (id  est,  subere  munito)  in  die  festi  propitia- 
tionifl ,  Joma  78b.  ^d;i  b^  ÜW  b^  m^^unD  storcae 
ex  subere  vel  junco,  Suc.  c.  1.  in  fine. 

DtDyt!^  turhare,  coniurbare,  periurbare :  Ad  ani- 
mum  relatum,  est  amentem  r edder ey  perturbatione 
et  quasi  vertiginc  stupidum  reddere  vel  obstupefa- 
cere.  R.  8aL  scribit,  esse  3UV);  "pB^,  id  est,  signi- 
ficare  mixturam.  Praet.  "»NISD  nnK'D  n^  ÜÜV^^  et 
perturbavit  castra  Aegyptioronii  £xod.  14,  24.  in 
Jon.  Logo  ];  hie  vulgo  in  libris  est  N.  Gutturales 
quidem  saepe  intcr  so  permutantur,  hie  tarnen  ea 
permutatio  vidctur  esse  non  satis  conveniens.  PI. 
NipB^  '•NOJ  y\nb  T'Ppj;t^Dl  et  dementarunt  eos  pro- 
phetae  falsi.  Hos.  9^  7.  *  Tut.  "ilD-^BnpiD  n^  DDDJJt^N] 
et  oonturbabo  sanctuaria  vestra,  i.  e.  desolabb,  va- 
Btabo,LeY.  26,31.  in  Jon.  Ithpah.  DtDJjnc^N  turbari, 
conturbari,  perturbarif  dementari.  Praeterit.  pm 
DIDJJPB'n  et  Haman  perturbatus  fuit  coram  rege, 
heb!  nj/i  terrore  perculsus,  Esth.  7, 6.  Tut.  üDynB^.^ 
^zh  perturbatum  fuit  cor  meum ,  heb.  0010^^%  Psal. 
143,4.  l^Dpj;nK^^:  NipK^  •»'»DJlet  prophetae  falsi  con- 
tuTbabuntur,'heb.  inDn\  Jer.  4,  9. 

D^Dj;^^BJ  conturbaiiOf  perturbatio,  Stupor  mentis: 
njnn  »TIT^DI  DiOiTB'  perturbatio  et  abreptio  mentis, 
R  SaL  Eccl.  1,  17.  Et  in  Tg.  ü\X^)l^^b  P^nn  eritis 
in  stuporem,  heb.  nDtt^  in  desolationem,  Dqut.  28, 
37.  in  Jon.  Ap.  Talm.  DIDJTB^  '•T^'  nH^Ztü  n5>ü3n 
otium  inducit  eam  (mulierem)  ad  amentiam,  Ketub. 
cap.  5.  in  Misna.  Gl.  y(^y^W, 

niDDj;^B^  idem:  N3^  n^DtDV^tfijni  et  stuporo  cor- 
dis,  Deut.  28, 28.  in  Jon.  Emph.  Wn^DDJJ^t^2  ll.T'^D-n 
et  equites  ipsorum  stupore  mentis ,  hcbr.  {jiy;ilt^3  a- 
mentia,  Zach.  12,  4. 

n^DOyK^D  idem:  h:^  niDOyK^DDl  et  stupore  cor- 
dis,  DeuV2g,  28.  in  Onkelo. 

Nn^p^DJJt^  idem,  Citat  id  Ar.  ex  TgH.  Deut. 
28,  20.  sed  id  hodic  in  nostris  libris  non  est 
]y?^  plaudere,  Fut.  lin''DJy3  l^JiBJ:  N^^pH  ^h^H  bl 
et  omncs  arbores  agri  plaudent  ramis  suis, 
heb.  rjD  INPID^  plaudent  manibus,  Jos.  55, 12.  Manus 
arborum  ergo  sunt  rami,  juxta  Chaldaeum. 

njy.Kfp  fulcrum:  T'T  njyK'D  fulcrum  manuum 
BITS  brachiorum,  germ.  ^rudten. 
yytiy  linere,  oBlinere,  calce  vel  caemento  obducere. 
Sic  convenit  cum  yit^  de  quo  supra.  Item 
laeve ,  lene ,  molle  reddere :  metaphorice ,  blandiri, 
blande,  et  molliter  loqui,  Praet  ^)y)J2  D^b  VJ^V.^.  On« 
Dam  blanditur  ipsi  ocuüs  suis,  heb.  pvnn,  Ps.  36, 
3.  Hlbn  ]ü  "^n^  ^VVJl^  Icnes  sunt  magis  quam  lac 
pingue,  heb.  1DT  nitent,  nitidiores  sunt  lacte,  lenitate 
commendabile  est,  ut  omnes  aliae  pinguedines,  olea, 
unguenta  et  similia.  £o  magis  yerbum  Chaldaeum 
inclinat,  quam  ad  nitorem  vel  candorem.    Posset 


forte  commodius  legi  ^V^])t:/  ex  terminatione  Chirek. 
At  a  principio  cum  Chirek  legere,  ut  est  in  Venetis, 
quasi  ex  Pahel ,  id  sensui  non  convenit.    Part  ]ül 

pn  N^  "i''DD  Xü  n^b  yyt^)  n^dd  ^:2ib  similos  sunt 

aedificanti  paiietcm,  et  oblinit  eum  luto  puro  sine 
paleae  mixtura,  Ez.  13,  10.  1 1.  et  22,  28.  Pahel, 
Part  Vyy.t5!D  l^njiri'  lingua  sua  blandiuntur,  hebr. 
•pp'^^n''  DW^,  Ps.  5, 10.  Legitur  et  cum  K'  repetito : 
unde,  nya^ytB^p  lenit :  vide  infra  in  rT^yiyi^. 

yy l^.  laems,  lenis,  moUis,  glaber :  yyi^  "13:i  NJNl 
ego  autein  sum  vir  glaber,  id  est,  asperitate  pilorum 
lenis.  Gen.  27,  11.  HDH  NHB^D  ]Q  yy»?^  et  lenius 
oleo  est  palatum  ejus,  heb.  p7n,  Pr.  5,  £(.  PI.  Nt^n 
«••^^N  ^y^yB?  quinque  lenes  lapides,  id  est,  laeves  et 
quasi  politos,  hebr.  "p^H,  IS.  17,  40.  'U;'»y.t^  NHIDD 
labia  blanda,  heb.  mpH  riDB'  labium  blanditiarum, 
Ps.  12, 3.  IDB^  p  TD''  lyyt^  lenia  sunt  magis  quam 
oleum  sive  pinguedo  verba  oris  ejus,  Ps.  55,  22. 

n^y^ytt'  laevitas,  lenitas,  glabrities,  blandities: 
%"n"lN1S  myyB^  bv^  et  glabritiem  colli  ejus ,  heb.  ^yi 
in  WS  npbn,  Gen.  27, 16.  t<bn^  if)0  myyß^^  in  lae- 
vitate  lapidum,  id  est,  inter  laeves  lapillos  torrentis 
est  pars  tua,  Jes.  57,  6.  Jer.  13, 4.  n^V^V.^k  ^y:nH\ 
irjO  et  ponam  te  in  laevitate  petrae  sive  rupis,  heb. 
Vbü  n^mb,  Ez.  26, 14.  Emph.  NH^yyt^*  "hü^  verbis 
blanditiei ,  verbis  blandis ,  hebr.  ^DJH^  Ps.  35,  16. 
Nniy^yB^  1D1  et  a  blanditiis  linguae  mulieris  extra- 
neae,  Pr.  6,  24.  NnmDO"!  Nn^yyt5(2^  et  a  blanditie 
labiorum  ejus,  Pr.  7,  21. 

Nj;'»K?yB/  idem:  vide  in  seq.  voce. 

H'^y^yBf,  n^]tittty^  faseolus,  phäseolus ,  leguminis 
genus.  Afinitatem  quandam  habet  cum  fabis,  unde 

ap.  Talm. :  HD  nt  D''Kb  ]yH  n^y^yc^ni  pi>n  iriDl  et 

faba  alba  et  phäseolus,  non  sunt  heterogenea  invi- 
cem,  Kil.  in  princ.  In  TH.  exponitur  nn^^OD,  quod 
E.  Sal.  scribit  Nmi»'»DD.  Ar.  in  i>lD  comodius  "»TJDD, 
phäseolus.  Praeterea  in  TH.  Dixit  B.  Jona :  Quare 
vocatur  nomen  ejus  n^yiyB'?  quia  nyB^yiWD  lenit  cor 
et  laxat  viscera.  A.  Gellius  lib.  1.  cap.  11.  ex  Ari- 
stoxeno  refert :  „NuUo  sacpius  legumento  Pythago- 
ram  usum  quam  fabis ;  quoniam  is  cibus  et  subdu- 
ceret  sensim  alvum  et  laevigaret".  Pro  pyB^yB'D  in 
Comment.  E.  Salom.  in  Eil.  legitur  nyyit^D  a  supe- 
riori  radice :  quod  si  autem  nytS^ys^D  rectum  est, 
tunc  quoque  in  TgH.  Gen.  33,  4.  recte  legitur  bv 
nma  nytBfyBj  propter  glabiitiem  colli  sui.  InMaim. 
in  D^N^D  c.  3.  legitur  n^y wyt^. 

P]3^tJ^  cera,  Gen.  43,  11.  Pro  eo  in  Jonathane  est 
niye^,  quod  communiter  ceram  significat.  Yi- 
dentur  ergo  idem  esse  myc^  et  nsytS'  per  commuta- 
tionem  affinium  in  pronunciatione  literarum.  In 
Hebraeo  est  PNDJ  quod  Judaei  Germaniae  ceram 
interpretantur.  Sic  E.  Sal.  hoc  loco,  ex  Br.  s.  91. 
Vel  est  balsamum,  ut  in  sequenti. 

P|^yts(  balsamutn,  opobalsamum :  r|^y t^  ^3D1  et  ca- 
pe  opobalsamum,  heb.  n!{,  Jer.  46,  v.  11.  r^)f^  UD 
ni^Dni'  accipite  balsamum  ad  vulnus  ejus,  heb.  niK, 
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Jer.  51,  8.  r|'«yKfi  niTDl  cum  oleo  et  balsamo,  hebr.  | 
n^i  IDBn,  Ez.  27,  17. 

^ytl^  et  in  Pihel  "iy  B^'  aestimarCf  pulare,  conjectare. 
Ap.  Rab.  "^y.{ß[pn  HD  facultas  animae  aestima- 
tiva,  conjecturaliß,  divinatrix. 

"lycj/  mensura :  aestimatio ,  taxatio ,  preiium  rei 

aestimatum  vel  Irflnsactum.    In  Targ.  N7  pZDn  N7 

I^Dl  N^  V"!J?,5?  non  accipietis  ueque  aeetimata  pretia 

nequo  additamenta  rerum ,  heb.    Non  accipietis  ab 

ipso  rr'D'im  ^B'J  usuram  aut  faenus,  Lev.  25,  36.  in 

Jon.  V"!J?,t?3  «T»^  'pjnn  vh  IODOD  pecuniam  vestram 

non  dabitis  ei  pro  pretiis,  id  est,  ^I^^J3  pro  usura, 

Lev.  25 ,  36.  in  Jon.  ubi  TgH.  habet  Vl^y^t^f^  pro 

eodem.    ^"^MJ^ly2  HND  nn  bv  N'nn  Hm2  nDt^W  et 

invenit  anno  isto  pro  uno  (modio)  centum  in  men- 

suris  suis,  Gen.  26, 12.    In  libris  ibi  est  ^■^1la^t^^3, 

ubi  "1  omnino  yidetur  irreptitium  et  superfliium. 

Propterea  a  Fagio  Terbaliter  est  explicatuin ,  „plus 

quam  aestimaverat".    Si  esset  ^''lJfB5f^^,   tolerari 

versio  posset;  at%n^  est  affixum  nominum.  Ap.Kab. 

iDipD  "lyc^D  imiD  redimit,  id  est,  solvit  illud  (deoi- 

mas  secundas  caro  venditas)  juxta  aestimationem 

loci  sui,  ubi  scilicet  dcgit,  et  unde  eas  ayexit.  ütut 

pretium  ibi  est ,  sivo  viüus  sive  carius ,  ita  solvit : 

Ms.  c.  4.    Et  mox  ibidem :  lyB^Z  ^Jt^  IB^yO  HN  l^D 

SmI  redimunt  decimas  secundas  aestimationc  vilio- 

ri :  ut,  ^Jiunn  mercator  aliquis  officinarius  eas  aoci- 

pit,  non  ut  carius  venduntur.   ^lin  "iVB^3  y\ü  ^Ü13 

accipit  de  illis  pro  aestimationc  viliori,  iDy  pDlDi 

mD^D  lyc^D  et  transigit  cum  ipso  aestimatione  al- 

tiori,  id  est,  majori  et  rariore.  mTDn  "lyßf  7\2y^  DN 

si  ascenderit  aestimatio  fructuum ,  si  cariores  fru- 

ctus  fiant,  Bm.  74b. 

N*IJJKfn  conjccturUf  divinaiio,  aestimatio, 
")^V  porta,  heb.    Hinc  ap.  Rab.  lyK'  n''3  porti- 
cus,  in  quo  etiam  crectum  erat  solium  judiciale  sive 
tribunal  ad  jus  dioeudum,  vidc  IR.  7,  6. 7.  et  ibi  R. 
Davidem,  et  eundem  IR.  6,  3.  heb.  D^IN,  et  Tg.  IR. 
7,  7.  Ap.  Rab.  "lyB'  porta,  caput  Uöri. 
13;i2/  siliqua.  Vide  in  seq.  radice  lytt'. 
l^y^Kf  aestimatio :  "[^"j^y^l^Z  pro  aestimationibus, 
sive  pretiis  aestimatis,  hoc  est,  pro  usuris  juxta 
cujusque  aestimationem  et  Judicium,  nunc  majori- 
bus,  nunc  minoribus,  heb.  y2r22,  Lev.  26, 36.  in  TgH. 
N'"'3"l  N^l  T1V.P.  N^  ''i^V  V^^^  N^  non  imponetis  ei 
ncque  acstimaliones,  ueque  usuras,  heb.  "jlD^B^P  N? 
■JB'J  V^y  Exod.  22,  24.  Alias  pro  fenore  vel  usuris 
simpliciter  non  repcritur. 

j«<Tiy^B/,  ^^lyt^/  mensura,  aestimatio ,  conjectura 
proprio,  et  inde  pro  mensura  plus  minusve  aestima- 
ta,  "liy'B^rD  ":ni^  magis  quam  secundum  mensuram, 
ultra  mensuram,  ultra  modum.  In  Tg.  Nliy^lJ^  V** 
N")itD2  nB^Di?  ^DnPN  haec  fero  mensura  ostensa  fuit 
Mosi  in  monte ,  Exod.  30,  J  3.  in  Jon.  ly^ü  "l^y^Kfp 
ND^p  quasi  mensura  tractus  arcus ,  i.  e.  teli  arcu 
jacti,  Gen.  21,  16.  "iiyBO  N^r.D  TJJHNl  '•N^B^n  DJ 
pn^nn  signum  miraculosum  nonum  fuit,  quod  pro- 
tractum  fuit  ferrum  (hastae  in  ipso  ictu)  ad  men- 


suram amborum,  Num.  25, 8.  Numerantur  ibi  duo- 
decim  miracula ,  quae  Pinchaso  in  exeoutione  xeü 
sui  propter  scortationem  viri  Israelis  et  mnliezii 
Midianitidis  contigerunt  Inter  ea  nonum  foit,  quod 
Pinchas,  postquam  cognovissct  scelus  istud,  airepti 
hasta  in  lupanar  sive  tabemaculum  irruperit,  (^  vi- 
rum  et  mulierem  simul  confoderit.  In  isto  ictu  fer- 
rum hastae  ad  quantitatem  amborum   corponun 
prolongatum  fuit,  ut  utrumque  corpus  adeo  pene- 
trant, ut  cxtrahi  amplius  non  posset.  l^rn^V^  Hirn 
Vnyo  VND  rhr\D  fuitque  mensura  ipsorum  (quie 
collegerat  Rutha  interdiu)  quasi  trium  modionun 
hordei,  Ruth.  2.  17.    Ap.  Rab.  yiy^  conjectura: 
Apud  Grammaticos,  ^ly^B^n  Fj^D  titer a  Caph  conje- 
cturae ,  quod  docot  HD  mo  W  1DDD  llJTB^  hv  con- 
jecturam  numeri  aut  mensurae  alicajus :  ut»ITE)7fC 
tr N  quasi  duo  mille  viri,  Jos.  7, 3.  id  est^  D^D^N  niy^ 
juxta  aestimationem  duorum  miUium«  bis  mille  viri 
plus-minus  acstimati.  D^DDNDi  et  quasi  duorum  ca- 
bitorum,  Num.  11,31.  Hoc  ergo  Caph  est  idem  quod 
quasi y  fere,  quodammodo.    Sic,  "tiy^BQ  quasi,  plus- 
minus,  tantum.    R.  Bai.  Exod.  11.  ad  illud  mSTC 
th'hr\  juxta  mediam  noctem,  (Exod.  11,4.)  Babbini 
nostri  explicant  illud,  quod  idem  sit ,  ac  1K  17  "pDO 
rnriN^  in  v^lh  prope,  paulo  ante  vel  paulo  post,  non 
autem  niuriD  in  ipsa  media  nocte. 
nyfcy  -lyp  pilus :  iTBn-|  nyttf  m'«  nN  cum  cfftuxerit, 
oxciderit  pilus  capitis  sui,  Lev.  13,  40.  41. 
QDlN  ij^Kf^  et  pilus  niger  effloruerit  in  ea,  Lev.  13, 
37.   pDiN  -^V^b  de  pilo  isto  fulvo,  ib.  1 3,  36.  D-'te 
"lyttn  sicut  pallium  pilosum,  Gkm.  25,  25.    Emph. 
^yvxh  N"i^yB?  DDDn  nmi  ipsaque  mutaverit  püum  in 
album,  Lev.  13,  10.  in  Jon.,  et  sie  legendum  in 
Onkelo,  ut  patet  ex  multis  sequcntibus.    DN  vh^^ 
PT'iyB/  ^D  et  radet  omnem  pilum  ejus,  Lev.  14,  8. 
"nnoi'  ^D^nN  nij/fe^l  et  pilus  ejus  mutatus  fuent  in 
album,  ib.  13,  io.  '' 

"l'^yb^n  videtur  sumi  pro  depilare,  pilos  eveUere, 
in  Chol.  44a. 

y^V.^.  piiosus.  PI.  ]yvM  vi^nN  wy  ^td  mit  u-. 

fuerunt  mauus  ejus,  sicut  inanus  Esau  fratris  sui, 
pilosae.  Gen.  27,  23. 

Tjy,^  i^*^  •'  PVß'  id:J  "TIN  wy  NH  ecce  Esau  fri- 
ter  mens  vir  est  piiosus ,  y^V^  IDi  NJNl  ego  autem 
sum  vir  lacvis  sive  glaber,  sine  pilis.  Gen.  27,  11. 
PI.  i;nj^,K;  ^^nH  ilt^y  no  '•it  manus  ejus  sicut  manus 
Esauj  pilosae,  Gen.  27,  23. 

n=m/yBf  pHositaSy  hirsutia,  Rab. 

inlyfef  hordea  sive  hordeum.  in^VBf  DhH  panii 
hordeoruin,  i.  e.  hordeacei,  Jud.  7, 13.  "piiyv  "jD  nvn 
quae  erat  hordeorum ,  Ruth.  2 ,  22.  Tl^Vtt^l  ""^n 
mensura  hordeorum,  Lev.  27,  16.  in  TgH. 

riJJ,i?  iäem:  njjtl?"!  NHDp  farinae  hordeornin, 
Num.  5,  15.  Praestaret  ex  priori  forma  legi.  Quae 
hujus  significationis  sunt,  communius  senbuntar 
cum  D,  vide  illic. 

"^VM  <^>%t^^  >  folliculum ,  sive  tegumentum ,  aut 
theca  leguminum :  D^cny  lytTi  Q»J1X  lyv  siliqua  d- 
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cerum,  et  siliqua  lentium,  Sab.  143a.  B.Ar,  soribit 
cum  ^  in  medio  ly^t^,  et  adducit  in  litcra  D,  docens 
legendum  "ij^'^fef.  Sic  scribitur  per  D  in  TH.  Pea  c. 
2.  in  Gemara.  In  Bb.  82b.  explicatur  per  D''DJy  ra- 
mif  propagines.  Sic  in  Pea  cap.  2.  B^HD  1]}^  ubi 
Glossatores :  p^N  ^DJj;  rami  arbores,  qui  commiscen- 
tnr  inter  se  sicut  pistillmn  in  mortario,  Tocantnr 
B^no  -lyty.  Sic  in  Kil.  c.  5. 

*lfitS^  niDtSf  veru,  ferrum  cuspidatum,  quo  carnes  ad 
ignem  assaniur  vel  torrentur.  Ap.  Talm.  IIDtt^ 
21Ü  D^O  ^yprh  -)1DN  r\^^}W  veru  raptum,  vetitum  est 
reparare  die  feste ;  item ,  110N  ^W2  U  ^^  niDB' 
31D  Di^D  i^D^D^  veru  in  quo  assarunt  camem ,  yeti- 
tum  est  portare  illud  die  feste,  Beza  28b.  In  Mis- 
na:  Quomodo  assant  agnum  paschalem  ?  *liDt2^V^''D^ 
VD  ^^n^  \2rwT\  pD'»l  h^  afferunt  veru  de  ligno  malo- 
granati,  figuntque  illud  per  os  agni  ad  nates  usque, 
poountque  crura  ejus  et  pedes  intra  eum,  Pes.  c.  7. 
in  princ.  Kationem  afifert  Gemara,  quod  veru  ferreo 
non  utantur,  causa  sit,  quod  ferrum  una  parte 
calescens,  oalescit  totum,  et  sie  ferrum  calens  coquit 
interiora  agni.  Lex  autem  dicit,  t^N  'h^  assatum 
igne.  Quod  si  ferro  interiora  coquuntur,  non  est 
assatus  agnus  igne.  Vorn  autem  ligneum,  et  maxi- 
me  ex  malogranato,  non  calescit  ab  igne,  neque  fa- 
eile  adurituri,  propter  abundantiam  humoris  innati. 
rono  hw  ^^DB'  veru  ex  metallo :  y]j  i»B^  niDB^  veru 
ligneum.  PL  in  Tg.  Nnfeow  NHlDt^*  verua  et  cra- 
tes,  Num.  31,  23.  (Est  vocabulum  arabicum). 

"IDKf  infigere  veru,  ad  veru  carnes  affigere.  In 
Gemara,  NmDB^a  nnDIt'  figit  eum  ad  veru,  Pes.  74b. 
HWl  ^^b^y  NHDD  TDltr  NpT  qui  ad  veru  affigebat  he- 
par super  camem  aliam,  ChoL  111b. 

Quod  hie  alii  addunt ,  *1^D(&^  solum ,  fundum,  la- 
iifundium^  error  est.  Nam  pro  ilDt^  legitur  in  Talm. 
in  loco  adducto  in  Ar.  ex  Bb.  37b.  "hyü^,  d.  q.  suo  loco. 

'l'^Dt^  acutum  vel  acuminatum  instar  veru :  Hioc 
adducitiir  in  Aruch  ex  Bechoroth  fol.  40,  c.  1.  VD1 
onDl  Tütffl  NDTl  tS  l'^^nb  ^ÜM  cujus  08  simile  est 
ori  porci ;  Ne  existimes  autem ,  necesse  esse  ut  sit 
acuminatum  et  protensum  etc.  In  Talmud  legitur 
TDB^,  vide  glossaro. 

nfitiS^  teri,  atieri,  conteri,  comminui:  comminuere, 
conlerere,  contundere,  Praet  ^ininn  0'»Dt&'  ünN 
nam  attiivit  me ,  sive  depressit  et  humiliavit,  sub 
se  vir  improbus,  heb.  BnjN  "JDNB^  Ps.  56, 1.  n^DK^i 
rr^n^  et  contudi  illum,  seil,  vitulum,  heb.  nONi  Deut. 
9,21.  Partie,  "^p'-yo  ''D-iJl  I^Dtl^  conterunt  ossa  mea 
hostes  mei  tote  die,  heb.  iDNfi^  Ps.  56, 3.  Part.  pass. 
Pehil,  ^21p3  ^DK'  ^371  et  cor  meuiA  contritum  est  in- 
tra me,  i.  e.  humiliatum,  heb.  77n  vulneratum,  Ps. 
1 09, 22.  "»DKn  T'Dn  ::h  cor  fractum  et  contritum,  heb. 
riDTJi  Ps.  51,  19.  N;Dt^  "»anm  «mw  via  autem  re- 
ctorum  trita  est,  i.e.  plana  et  recta,  heb.  ^b^bo  Pr. 
15,  19.  ^1D"1J  IJptCfl  et  conteruntur  ossa  ejus,  hebr. 
MiW^  Job.  33, 21.'  rrhip^  VDl^  y^^n'h  quod  non  essent 
triti  erga  se,  id  est,  vultum  ipsius  non  esse  solito 
modo  dispositum  erga  se ,  ut  antea ,  Gen.  31,  2.  5. 


Vel  juxta  Ar.  paratum,  hoc  est,  hilarem,  laetum,  se- 
renum,  benevolum.  Sie  adducitur  hie  locus  in  Ar. 
in  riB^  secundo.  De  hac  significatione  postea.  Pah. 
Praet.  n^DC&f  DH  tu  contrivisti  quasi  occisum  gladio, 
heb.  riNDT  nn«  Ps.  89,  11.  Nn''DB^l  ^^^^  membra 
quae  contrivisti,  ib.  51, 10.  Infin.  llnn^NDB^^i  et  ad 
conterendum  eos.  Esth.  1, 10.  Ap.BaD.  NDrjttfJ  teri^ 
terendo  moveri  et  devolvi  de  loco  uno  in  alium, 
Hinc  citatur  in  Aruch  exemplum  ex  Bm.  fol.  23a. 
^NDDB^m,  et  explicatur  ^Jl^jnO:  sed  in  Talmud  legi- 
tur NDnB'J''D  a  P|r3. 

II.  Pacatum,  quietum,  securum,  tranquillum 
esse.  Hoc  significato  adducitur  ab  Ar.  ex  Tg.  Gen. 
31,  2.  5.  Ap.  Kab.  saepe,  ri'h  '»DB'  h^)  ito  seouro  si- 
stito  te  ipsi,  vel,  humiliato,  deprimito  te  coram  ipso, 
Git.  73a.  lyan  p  nnDtß'B'  cum  quieta  esset  ipsa  a 
doloribus.  Nid.  37b.  \mDDJ  IDB^DT  Hiay  vir  cujus 
facultates  securae  sunt,  nempe  a  lilibus  aut  debitis, 
Bm.  70a.  Part.  Aphel  est  ex  terminatione  tertiae 
pluralis  Praeteriti,  ut  saepe  apud  Talmuducos.  Sic 
alibi,V''SB^  N^  ND^T  forte  non  erunt  securae  facul- 
tates ejus.  Aliter,  nont^Ji  r\ü)ittt  fatuus,  et  tranquil- 
lae  mentis  postea  factus  fuerit:  iTfll  nuntt'Ji  ^}ü^ 
HDnt&^Ji  tranquillae  mentis,  et  postea  fatuus  factus, 
ac  rursus  tranquiUatus ,  Git.  23a.  Disputatur  ibi, 
an  tali  committi  possit  libellus  repudii  deferendus  ? 

lonrj  D^üw  n3"in  mnoru  ü^did  nim  multi  caeci  a- 

perti  fuerunt,  id  est,  videntes  facti:  multi  fatui 
tranquillati,  id  est,  tranquillam  et  compositam  meu- 
tern receperunt,  Br.  s.  53. 

III.  Leniter,  sensim  fundere,  effundere^  cum  de 
vino  dioitur,  percolare:  r\h  ""DB^  et  effundit  illud, 
Bk.  115b.  \r2rh  V»  noil^n  qui  fundit,  emittit  vi- 
Dum  socio  suo,  Bm.  60a.  gl.:  omne  limpidum,  quod 
de  vase  uno  in  aliud  sensim  effunditur,  ne  faeces 
cum  eo  commisceantur,  vocan^  illud  n^^DB',  i.  e.  ex- 
primunt  illud  verbo  riDB'.  Vide  et  in  ^|^w.  Vide  et 
in  ChoL  67a.  et  f.  110. 

^NDB'  olvOTCcSXv)^,  qui  vinum  fundit,  et  vendit.  PL 
y^HD^  n^y  transiverunt  oenopolae,  Medr.  Esth.  c, 
1,  23.  et  Vr.  s.  12. 

IV.  Badercy  abradere,  scalpere,  limare,  Uma  ex- 
polire  y  polire ,  fricare,  Haec  significatio  ex  prima 
oritur,  et  Eabbinis  usitata  est,  ut  et  ex  forma  F]DtS', 
ut  ibi  videbitur :  mhn  rb  pNB'  HNDB'  limavit,  lima 
expolivit  illud,  ne  haberet  rubiginem:  7D  HNDB' 
riDiU  si  poliverit  vel  fricuerit  illud  satis ,  T^y  f.  49. 
VDiB'^  IDB'  si  limaverit,  aut  lima  expoliverit  vel  ra- 
serit,  £eL  cap.  ult. 

HNDB^,  n;DB^  expolitio,  rasio :  TTWÜH  nDlvA  n^^D\t^ 
rasio  sufncieus  prohibita  est,  Avodas  eliUm  cap.  3. 
in  fine  Misnae.  Item  claudicatio,  luxatio  pedis. 
Unde  scribunt  Hebraei,  Sohimschonem  fuisse  clau- 
dum  utroque  pede,  Bilhamum  uno  tantum  pede.  Vi- 
de mox  in  ^DE^. 

''^CS^  declivitas^  Tahn.  Hoc  contraotum  est 
pro  y^D^Kf.  Sic  enim  saepe  literae  gutturales  eji- 
duntur:   Item  epiglottis:  HÜD^l  ysiD  ^D^B13  a  de- 
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elivitate  id  est,  acumino  uyae  colli  et  infcriut,  Chol, 
folio  19a. 

^^Bttf^  ramentum  dolahrae  vel  runcinae,  ^oitl\paxi : 
Talm.  Meila  cap.  3.  Iq  ult.  Misna. 

^pttf  coniritum :  luxatum,  claudum,  ex  significa- 
tione  rerbi  i^B'  de  quo  vide  in  r|DB^ :  iirrnn  O^^m 
^W  272  ^^n^  et  iTerunt  ambo  isti  simul  corde  con- 
trito,  id  est,  humili  et  solicito  propter  saorificiuiD, 
Gen.  22 ,  8.  in  TgU.  nbi  Jonathan  habet  W'htt^  2^2 
corde  integro,  pacato  et  tranquillo.  Onkclos,  NIHD 
Bimul,  ut  hebraice.  Sic,  ^DB^  D^D  Dyfe  ^tw  et  abiit 
Bilham  corde  contrito,  id  est,  humili  et  abjccto  ani- 
mo,  Num.  23,  3.  In  Hebraeo  ibi  est,  ^DB^  i?^^  quod 
diyersimode  interpretes  reddunt:  Onkelos,  ^^1% 
solitariuB :  Jon.  torriD  vn^  demissus  instar  serpen- 
tis.  Aben  Esra,  ^ütff  hn  in  oliyum,  quomodo  alibi 
dicitur ,  O^^üW  7y  ^p  vox  super  clivos  audita  est, 
Jer.  3,  21.  'R.Sal.soluSf  lente  et  quiete.  Talmudici, 
claudus,  Bcribunt  enim :  Bilham  claudus  fnit  uno 
pede  sicut  scriptum  est  de  ipso ,  ^DS^  "J^^.  Schim- 
schon  claudus  fuit  utroque  pede.  Kam  de  eo  scri- 
ptum est,  liD^r  Gen.  49,  1*7.  Talm.  Sota  10a.  Id 
de  Schimsooe  intelligendum ,  docet  etiam  expresse 
TgH.  ibi,  et  Tg.  Jon.  pD-'DB^  est  quasi  n^iDD  «T'^DB^ 
claudicatio  duplex. 

^DlB^  iranquillHas,  gutes :  ^DlB^D  tranquille,  quie- 
te, facile.  Quod  enim  facile  fit,  quasi  cum  quiete  fit: 
^DW3  lO^'^D  VD^DI  et  aquae  ejus  eunt  sive  fluunt 
quiete«  lente,  Er.  s.  1 6. 

^pW  acetabulum  femoris,  Talm.  piBH  m^y  '•DW 
"«Np  acetabulum  super  os  coxae  stat,  As.  f.  25a.  In 
Ar.  exponitur  pulpa^  et  germ.  'p'»j;DD'i^p.  Vido  et  in 
Chol.  92b. 

ND^B^  nomen  monetae  antiquae ,  quae  sie  dicta 
ftiit,  quod  yetustate  sie  attrita  fuerit,  ut  figura  vix 
agiiOBci  amplius  posset,  V'V  f-  52b. 

Hü"^  scirpus :  "^üJi  ^tn  ND"»»^  bw  rh^nü  storoa  ex 
scirpo  Tel  junco.  Haec  humi  stemitur,  ne  lapide« 
out  pavimentum  poUuatur.  Sic  dicta,  quod  pedibus 
praecipue  teratur^  Suc.  20.  ü'':^^  hw  ND^t^m  et  sto- 
rca  laterum,  id  est,  lateribus  sive  coctis  lapidibus 
payimenti  instrata,  Machschirin  cap.  5.  Vido  ctiam 
hujus  formae  in  r|DtS^. 

1^1 5K{  placentae  mellitae  sive  in  melle  frixae: 
8^212  I^IDB^D  «TDytDI  et  gustus  sive  sapor  ejus  erat 
sicut  placentae  frixae  in  mclle,  Exo.  16,  31.  Elias 
cxplicat  V3:nüD  frixae,  gcpräglet,  heb.  n'TT'DttD. 

Nnrptßf,  Nn^'»ptßf  contritiä,  conculcatio:  IDyoi» 
NDpyD  Nni^DB^  iacere  conculcationem  in  calcaneo  in 
diebus  regis  Messiae,  Gen.  3,  15.  in  Jonathane.  In 
TgH.  prave,  ut  puto,  est  Nnj^DBf,  quae  est  forma 
pluralis.  Hebraice  2'pv  iJDltJri  nnyi.  Sic  r^W  et  HDty 
radices  affines  sunt,  et  ut  formas,  sie  significationes 
affines  habent 

n&tS^  lahium :  ora :  communius  scribitur  et  per  D  ab 
initio,  ut  ibi  videreest:  Nnynn  Nnpfef  ^V  in 


ora  cortinäc,  Exo.  26,  4.  NHjn^  MBPBfS  nsyn  p 
et  sie  facies  in  ora  cortinae,  ib.  PI.  I^^i^.«  onde  em- 
jphatice,  Nnn3i3n  «niptSf  labia  muljpns  cxtraneae, 
Pr.  5,  3.  Np^im  NHIDB^  labia  justi  pasount  multos, 
ib.  10,  21.  Nn)PtS!l  Nnyi  et  pervi^sitas  labiorum, 
Pr.  4,  24.  Cum'af&xis  Pron.  fiO^^  ^mDfe^  NFiyTi  et 
scientiam  labia  tua  custodient ,  PJfoy.  o,  2.  TTrnstBf 
Np'*l!n  labia  justi  norunt  beneyojientiam,  ib.  10,32. 
n^niDKO  et  labia  ejus,  ib.  18,  7.  ftc. 
nSb^  npBf.  In  Pesikta  legitur  pÄ  illud,  HDSn  (Jes. 
3, 1 6.) :  Dens  percussit  ^ßa  (filias  Jerusalem) 
nyi^  scabie  leprae,  sicut  scriptum  est,  ^yiH  nüV\ : 
et  alibi  scriptum  est,  nHDD  )f^  DNB^  (Ley.  13,  y.  2. 
nriDD  species  leprae  est :  sio  HDS^  lepra  affecit)  B. 
Dusa  dixit:  Adduxit  super  ^os  ^S^  mnDITO  mnSMTC 
D'^22  plurimas  familias  pei^culorum ,  (allusio  inter 
npfe;  et  npt^  unde  nnDtß^  familia.)  Babbi  Chaija 
dixit,  niJlob  mnor  imjl  ne^  fecit  eas  senras  ser- 
viles, id  est ,  p^ys^D  IHI^N  ancillas  servituti  subje- 
ctas,  (rursus  allusio  ei^  inter  nptSf  et  nptsf  unde  est 
nnDty  ancilla,  serva,  |[uasi  nps^'  sit  servire.)  Babbi 
Berachja  dixit,  nfcn  scriptum  est,  quia  IDW 
yVD^^\D\t^O  custodi|4t  familias  ipsarum,  ne  commis- 
ccretur  semen  sa^ctum  cum  gentibus  terrarum»  etc. 
Adducuntur  in  /alkut  Jes.  3.  et  leguntur  in  Yr.  s. 
16.  Meminit  e^rum  B.  Sal.  in  Com.  ibid. 
l!iSi\i}  judicar0 ,  Jus  dicere^  heb.  \2UJin2  Judicium^  ra- 
tio, moiSuSf  ritus,  Hino  apud  Logicos  est  pro- 
positiOf  cerffis  et  definitus  loquendi  modus :  t3DB^*l 
NWJm  H^T\  D^p5>n  ^Jtt'  1^  B^  propositioniB  duaesunt 
partes,  ^ubjectum  et  Praedicatum.  2'^T\0  tODBIS  pro- 
positio  iiffirmativa.  V?wr\  tDDB^D  propositio  negativa. 
^yhxisy  IDDB'D  propositio  particularis.  ^DHD  DDS1D 
propositio  absoluta  sive  indefinita.  ^Mt^NH  t3DK13 
propositio  singularis  aut  individuL  crtDDCIDn 
(M^t^non  propositiones  oppositae  sive  repugnantes. 
D^DDnnDn  contrariae.  DniTiD  contradictoriae. 
D^niDnn  necessariae:  O'^yjDJH  impossibiles.  DDITOn 
üiriiDn  propositio  absoluta :  "]DinD  tDDB^  propositio 
conversa. 

NIJP^K^.  Sic  legitur  Pr.  10,  13.  pro  hebr.  Ö28f 
virga,  iaculus.  Lege  NDZBf  vel  NÜ2^B^.  Vidc  supra 
in  D3B^. 

ID^DK;.  In  MK.  cap.  1, 13.  TIDD  bw  ^ülD'^B'  Vide. 
Mox  ibidem  ^:i  ^  'HD)D''B'.  Mox,  rrm  b^  HDID''^. 

^(tDpKf  ^^  Itop^tS^  insanus,  stultus.  Formam  quae 
est  in  N,  ponit  Ar.  ex  TgH.  Deut.  32, 6.  pro  quo  nunc 
per  transpositionem  literarum  legitur  NB^pD  NDV 
populus  stultus,  heb.  ^33  Dy.  Alteram  formam  in  ] 
ex  Talm.  Bk.  85a.*  l^poy  "»JÜDIM  de  stultis  vel  a- 
mentibus  agimus  hic;  pro  quo,  Ar.  monente,  in  qui- 
busdam  exemplaribus  est  D^tDit2^3. 
TlßtJ^  /undere,  effundere,  ut  hebr.  Elias  scribit  in 
8U0  Methurgcman,  hebraeum  "IDB^  quando  de 
Dl  et  D'^D  dicitur,  in  Tg.  transferri  per  KlB^.  Id  de 
ül  verum  non  reperio,  ut  ex  cxemplis  patet  Praet 


**)  Pers.  itiÜLÜ  a  verbo  ^M^  dementem,  insanum  esse. 
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y\D"by  ^DDh  nO'^pe^  effüdi  ezcandesoentiam  meam 
Buper  voB,  ]Ez.  22,  *22.  "»non  ]^n'^by  n^?;pKf^  ot  effü- 
di Buper  ebs  excandeecentiam  meam,  £z.  22,  31. 
nhy  IViniyil  opsf^  et  effuderunt  scortationem  suam 
in  eam,  Ea  23,  8.  .T«npeKj  DDnD  jmn  brachio  e- 
lato  effudit  eum,  Ez.  24,'?.  IvWD  nTlDDK'  «5^  non 
effudit  eum  ber  errorem,  ibidem.  "^^Dt^  U121  et  ira 
effusa,  Ez.  2W,  33.  34.  Infin.  '»NDT  D"l  ^ÖÄ^D^^  et  ad 
effundendum  ianguinem  innocentem,  IS.  25,  v.  31. 
"]Dt2^D^  "p^n^n^  perturbantur  ad  effundendum  se,  ut 
effundant  se  (alluae)  extra  terminos  suos,  Ps.  104, 7. 
^N3T  01  "jDtt^?  Id  effundendum  sanguinem  innocen- 
tem, Jeß.  59,  Yi  Ez.  22,  6.  9.  12.  27.  ^mn  IDt^oi» 
y\tThv  effundere  txcandesoentiam  meam  super  eos, 

Ez.  20,  21.   Futk  y\r\r\^2  rr»  "pmi^j;  ^isKfN]  et  effun- 

dam  super  eos  m^tiam  suam,  Jer.  14,  16.  "JiOtS^Nl 
^DDn  iby  et  effuncNim  super  te  aestum  irae  meae, 
Ez.  21,  31.  nn  n^3*t  by  Tidk^ni  et  effundam  super 
domum  Dayid,  Zach»  12,  10.  Ithpeh.  Tel  Ithpah., 
Fraet.  NDOp  T^DnefN]  ^t  effusus  fuit  cinis  de  altari, 
IE.  13,  5.  Tpn^NT  t^y  ÜIH  sanguinis  sorvorum 
tuorum  qui  effusus  est,  Ps.  79,  10.  Part  ';j''pnKfpi 
NDtDp  et  effundetur  cinii  qui  est  super  eum,  IKL  1 3, 
3.  FutpriDl  ^DntS^*^!  et  enündetur  sanguis  ipsorum, 
Soph.  1,  17. 

1J^DB{  effusio:  decursus,  fUfluxus,  N''i»nJ  IJ^DBf}  et 
decursus  fluminum,  Num.  21|  15. 

nODK{  decursus,  defluxus^  tchn2  nODK^*)  et  de- 
•cursus  numinum,  Num.  21, 15.  in  Jon.  nooitf  Dinn 
H'^ü  terminus  decursus  aquarum^  Deut  3,  17.  Jon. 
hebr.  TXWH  nnn  sub  Asdod,  ubi  iftrat  decursus  a- 
quarum,  unde  nomen  sumptum. 

n^D^pt^  effusio :  NDlop  nD'»DB^  ir2  \)Hb  ad  locum 
effusionis  cineris,  Ley.  1,  16.  Deut.  3, 17.  in  TgH. 
^NDT  DIN  niD^Dt&^  ab  effusione  sanguinis  justi,  Gen. 
28,  20.  Eab.  niD'tDt^  "»D  aquae  effusionuM,  aquae 
poUutae,  Machschir.  cap.  2. 

r\yütt^  idem, 

T      •     1 

V^DKf  canales ,  sie  dicti ,  quod  in  locum  uHum 
effundant:  Talm.  ^2^\lh  p'^THN  ^DDJ^  pnHN  qui  pO»- 
sidet  stiUicidium,  possidot  etiam  canales,  jus  cana« 
lium  ponendorum ;  Bb.  6a.  ^Tl>^  VP^^"^  '^V  donec 
reficeret  ei  canales,  Bb.  3b. 

^KD^DK{  effusores ,  operarii  Israelitae  qui  sole- 
bant  vinutn  ex  uno  dolio  in  aliud  in/undere,  inquit 
glossa  talmudica  in  As.  72b.  Dixit  Babba  effusori- 
bus,  quando  funditis  yinum  (Christianis)  cayete,  ne 
accedat  Christianus  et  vos  juvet^  etc. 

VDEJ^t^  matulae,  ab  effundendo  dictae.  Has  non 
licet  emmdere  ad  parietem  viciuum ,  nisi  ad  spa- 
oium  DTIDÜ  Twh^  trium  palmorum,  Bb.  19b.  Vel, 
effusiones  aquarum  quales  ex  canalibus  delabi  so- 
lent :  pDDW  DlB^D  NTHO  TIIH  '»^P'»  vh  non  sedent 
(homines)  sub  canalibus  propter  effusiones  aquarum 
Chol.  106b. 

l^^lDDty  nomen  oUvarum  pinguium ,  oleum  prae 
copia  effundentium,  B.  Sal.  putat  a  loco  sie  dictas, 
ejusque  bonitate  et  fertilitate.  Talm.  Peah  c.  7.  . 


1)pt^'D  effusio:  decursus,  defluxus*  "Itütü  mnn 
infra  decursum  ffuminis,  Deut  3,  17.  Vide  et  Jos. 
10,  40.  et  12,  3,  et  15,  20.  et  Deut.  4,  49.  Ponitur 
pro  heb.  nrwH. 

^DB^p  infundibulum,  Talm.  TIDI  "JDB^n  HN  ^DJ 
''"IDJ  hw  inTl'ii'U  '\irb  acdpiens  infundibulum  et  me- 
tiens  (yinum)  in  amphoram  Christiani ,  As.  fol.  72. 
V^^  HN  poi»  pp  IBB^D  '•D  hv  yr^'h  ut  ponatur  super 
OS  infundibuli  paryi  ad  colandum  yinum,  Sab.  78b. 
Item  clepsydra,  instrumentum  horologicum,  quod  o- 
lim  aqua  implebatur,  postea  arena  tenuissima,  ut 
etiamnum  hodie»  De  aqueae  usu  yide  Thesaurum 
linguae  Graecae  Henrici  Stephani.  In  Pirke  abhoth 
cap.  5.:  Quadruplices  conditiones  sunt  eorum,  qui 
sedent  ad  pedes  doctorum  (id  est,  discipulorum), 
nempe  HD^l  niDS^D  1^\t^D)  JllDD  spongiae  et  clepsy- 
drae,  sacci  faecinacei  siye  colatorii,  et  cribri.  Spon- 
gia  attrahit  omnia,  (sie  discipulus  sine  discrimine 
et  judicio  bona  et  mala  apprehendens) :  clepsydra  ex 
una  parte  attrahit,  quod  ex  altera  emittit.  (Sic  dis- 
cipulus, qui  quae  apprehendit  semel,  eadem  mox  ex 
memoria  dimittit) :  Saccus  colatorius  effundit  yinum 
et  retinet  faeces.  (Sic  discipulus  bona  et  mala  ca- 
piens,  bona  dimittit  et  mala  retinet)  Cribrum  polü- 
narium  emittit  farinam  tenuiorem  cujus  nullus  est 
usus,  et  retinet  similam  siye  meliorem.  (Sic  disci- 
pulus mala  dimittens  et  meliora  retinens.) 
7&t&*  humiliarif  humile,  demissum,  submissum,  de» 
pressum  esse ,  heb.  Aphcl  Chald.  ^ptSfN  hu- 
miliare,  deprimere.  Praet  iTD"!:!  nro  bDp^tn'b]^  et 
quia  humiliayerat  Moses  se  ipsum ,  Ley.  10,  25.  in 
TgH.  I20f?  n^BCS^n  tib  non  humiliasti  cor  tuum, 
Dan.  5,  22.  tart!  b^Bttf,ü  ton  N2tt  ton  "»-n  et  quem 
yolebat,  deprimebat,  tTan.  5,  19.  DnD  r|N  b^tWü 
deprimit  et  extollit,  IS.  2, 7.  Inftn.  H^DBjni;  by  po- 
test  deprimere,  Dan.  4,  34.  Et  alitor,^  'i^'Bt^PT  p 
NtO^^B^  01p  quam  humiliare  te  coram  dominatore, 
Pr.  25,  7.  ü  est  formatiyum  Infinitiyi  ex  usu  Hic- 
rosolymitano.  Fut  bB^r\]  y^hü  nrhn^  et  tres  reges 
deprimet,  Dan.  7,  24.  *  n^'2hßpü  t<w:  13T  NTnOI  e- 
latio  hominis  deprimit  ipsum^  ¥r,  29, 23.  Ap.Talm. 
ni^DB^{<l  ton  tOQ  aquae  sunt  quae  abripueinint  eum, 
qtkite  in  ^diye  eum  abduxerunt,  Chol.  21b.  Sic, 
n^hüitti  "^b^  ffuctus  abduxerunt  eum,  Jeb.  121a.  Yide 
similit^  in  Bb.  99b. 

7DtSf  humilis,  depressus,  submissus:  HTi  7DtS^ 
depressiis  spiritu,  Pr.16,19,  ü^}t<  ^Dfi^,^  et  humil- 
limum  inter  Xomines  constituat  super  ilio,  Dan.  4, 
yers.  14. 

7DC^  humiliSf  ^demissus ,  submissus  j  depressus, 
abjectus:  btwn  U7XS  mundus  hie  inferior,  in  quo 
nos  yiyimus.  Opponitür  ei  p^^yn  D^iy  mundus  su- 
perior,qui  est  beatarum  dnimarum.  Ap.Talm.7^DB^ 
•»D*^DD  "n:^};!  nxm  12  b^ltO  Wmilis  est  et  ambulat 
(hino  inde)  anas,  oculique  ejus  circumspectant^  sc. 
ad  quaerendum  oibum :  Adagium  est  antiquum,  quod 
et  addudtur  in  nl^«,  ubi  yide. 

K7'*E)t^  planitieSf  locus  planus,  humilis  et  depres' 
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sus.  Emphat  HWÜ  rr»!  Nn5>DBj  n>i  et  planitiem  et 
compestria  loca,  Job.  11,16.'  ^btt^i  NIJ^DBj^  et  pla- 
nitiem et  locam  declivem  sive  yallem,  Job.  10,  40. 
t<r)b^^2  in  planitie,  ib.  16,  33.  NnijDt^a^  NIltD^  in 
montana  et  planitiem  yel  looa  depresBa  et  himilia, 
Deut  1,  7.  iTn^DK^^  NlitD  m  et  montem  LsraeÜB  et 
planitiem  ejus,  Job.  11,  16. 

N^^DtS^,  ^^Dt^  decHviias,  locus  declivis,  imum  vel 
ima  extremitas  rei.  Inde  est  etiam  orc^  fimbria  ve- 
stimemi:  N"ntDT  N^^DB^2  in  declivitatem  montia  8i- 
nai,  Cant.  1.  4.  Quidam  reddit,  in  lociim  campest- 
rem.  nb^Vü  "»^Dr  hv  in  ora  palliijheb.^^yon-^inri^y 
Exo.  28, 34.  "pDim  rmü  ''^.^BBJ  ad  declivitateB  mon- 
tia Chermon,  Job.  11,  17.  NnblD  ''h)BW  by  ad  de- 
clivitateB altaria,  ad  imum  altaris,  Lev.  1,11.  Jon. 
et  Vera.  lö.  im  TgH.  ubi  Jon.  habet  NnaiD  ^mD  bv 
ad  latuB  altaris.  KIB^D  '^^.^5(^*2  in  declivitatc  seu 
loco  depreaso  planiciei,  Gen.  35,  8.  tn\ü  ^hM>^2  in 
declivitate,  id  eat,  loco  imo  montia,  heb.  ")nn  n^nnno 
Exo.  19,  17.  )'\ül  '»i'lDBO  in  declivitate  Eimmonie, 
18.  14,  2.  \-]li»^DB:  bv  "l^ym  et  facies  in  fimbriia  e- 
juB,  heb.  rW  bv  Exo.  28, 33.  Nn^^BK?2  in  fimbriia 
ejus,  heb.  iT^iB^DThr.  1,  v.9.  Ap.^Eab.' "»03  nrenPl 
iTyo  ^^DttOl  nonD  dolorem  aentiena  circa  ob  ventri 
(id  eat,  umbilicum)  et  declivitatem  vcntria  inferio- 
ria,  quae  ac  eat  ad  locum  pubia  inatar  litcrae  Caph 
vel  aemicirculi ,  ut  loquitur  E.  Sal.  in  Nid.  63a.  in 
Miana.  O^r^D  ü^yü  "b^ültr  n^  y^HW  b  cuicunque  (£e- 
minac  vel  puellae)  non  aunt  declivitatea  ventria  in- 
star mulierum,  i.  e.  quae  non  habet  declivitatem 
pubis,  ut  aolent  mulierea  habere  ,  ea  judicatur  eaae 
BteriÜB ,  Jeb.  80b.  "JD^i^^T  ^b)D\t^2  ü^}  n^in  fmaaea 
prehendena  oram  togae  tuae,  et  cucurriaaes,  id  eat, 
auBtuliaaea  togam  aut  pallium  in  altum,  ne  curaum 
impediviaaent  Sic  enim  ad  curaum  longae  veatea 
tolli  Bolent,  ne  pedea  üb  involvantur,  ut  in  mulie- 
ribuB  videre  eat:  8anh.l02b.  niD''i»3 ^^DB^3  iTi>'»üpj 
prehendebant  ipaum  ora  pallii  Bui ,  Tan.  23b.  ]Hü 

KDvnn  nyi  rrinD-tMD  rvb  ^:p  ivi^nb  nbpn  pn  qui 

emit  palmam  a  socio  auo,  emit  eam  a  fimbriia  ejus 
usque  ad  abyaaum,  Bm.  37b.  i.  e.  emit  eam  cum  toto 
fundo  ab  ejua  extremitatibua,  uaque  ad  imam  pro- 
funditatem.   In  Aruch  adducitur  hoc  exemplum  in 

Nn^7DC^  humilitas,  humilis  et  depressus  Status 
oh  vastationem:  'pjnnriN  Nni7DB^  humilitaa  compre- 
hendit  eoa,  heb.  tDUl  horror,  Jer.  49,  24. 

n^7DK{  humilitas.  Virtua  cui  opponitur  rniO." 
clatio,  aiiperbia.  lila  Deo  amata :  haec  eidem  exoaa 
eat,  ut  inter  alioa  complurea  docet  E.  Bechai  in  li- 
bro  riDpn  *13,  cap.  quod  incipit  niNX  Medium  inter 
mwn  et  nPDB^n  eat  noyn  modeatia,  manaetudo.  In- 
de, ubi  de  Moae  dicitur,  quod  fuerit  1ND  uy  man- 
auetuB  valde,  (Num.  12,  3,)  aenaua  est,  quod  fuerit 
humilia ,  quod  deaignatur  per  additamentum  *IND. 
Fropterea  etiam  a  E.  8al.  ijy  explicatur  per  bü^ 


^2ü\  id  eat,  humilis  et  patiena:  m^T  rpVDn3  vn 
ni7D(^m  fuerunt  in  extrema  paupertate  et  humili- 
tate,  E.  Levi  18.  14. 

n^^Bfn  humiliatiOy  humilitas.  E.  Levi,  Prov.  29, 
23.  ad  lUud,  IJ^'DBTI  ü^H  niN:i  elatio  hominis  depri- 
mit  vel  humiliat  ipaum ,  i.  e.  bn  ^^^^Dn  ül!tc\  mw 
n7DB7in  elatio  hominis  adducit  enm  ad  humilitatem. 
Magnates  enim  eum  de  aummo  dejiciunt  ingradnm 
imum  et  indignum.  Contra  „humilem  epiritu  suAten- 
tat  Rloria"  ib.  apud  Salomonem. 

7DB^D,  n7DB^D  arca,  cista  magna  ad  res  humiles, 
viles,  et  abjectas  asserv€mdas,  ut  arca  faeni^  paUae^ 
fimi:  vel  potius  canistrum^  corbis,  crates :  Sic  He- 
braei  ubiquc  exponunt  73)n  riDlp ,  et  ipse  Baal  A- 
ruch.  In  Kel.  c.  19.  et  c.  24.  fi  m^DtWD  b6v  tria 
caniatra  sunt,  73T  b^  fimi  (ad  fimum  exportandum 
in  agroB  et  vineaa),  pn  bw  faeni,  whüy  W  J^mDm 
et  caniatrum  camelL  Yide  et  Schevi.  c.  3.  Ohol.  c. 
8.  In  Schir  rab.  c  7. 2.:  Quemadmodum  paterfami- 
liaa  non  curat  mi>DtMD  bv  nb)  bjt  bv  TwbüVD  b]f  l6 
pn  b\t^  neque  ciataa  vel  caniatra  fimi,  neque  caniat- 
ra faeni ,  neque  paleaa ,  neque  glumas ,  fNB^  HD^ 
O^^D^  D^^B^nJ  quia  nihil  quicquam  aestimantur:  sie 
Dens  non  curat  populos  mundi,  etc.  B.  Ar.  scribit, 
in  lingua  lamaelitica  quoque  vocari  ^E)S^^^e. 
8chindlerua,  7DDD7K  canistrum,  cista  magna.  Eam- 
bam  in  Kel.  c.  24.  acribit  eaae  vas  quod  vemacuU 
appellatur  t^3'»''"nB^:  Vide  Ar.  Montanum  de  Men- 
auria  8acria. 

CStS^  myslax,  barha  sive  pili  labH  superioris:  la- 
brum  superius:  f]üyn^  X^3ND  DDB^  byy  et  su- 
per mystacem  inatar  lugentia  ait  obvelatua,  Lev.  13, 
45.  üü^  by  ^Dynn  N^  neque  obvelatuB  eris  super 
myatace,  Ez.  24,  17.  TiDDynn  nb  DDT  bv  Buper 
myatace  non  obvelabitia  voa ,  £z.  24,  22.  TiE)Oym 
1^^3N3  DDB^  bv  et  obvelabunt  ae  auper  myatace  in- 
star lugentium.  Mich.  3,  v.  7.  ^''tDDBf  by\  et  super 
mystace  suo,  Lev.  13, 45.  in  Jon.  8ic,  n^DO  "IDO  ^6l 
et  non  raait  myatacem  euum,  118.  19,  v.  24.  cum  D 
loco  B^.  In  eodem  Jonathane  legitur  etiam  pro  Ut- 
bio  sive  limbo  et  extremitate  rei,  quae  Hebraice 
dicitur  HDC^  labium:  unde,  mODfc^D  Exod.  28,  32^ 
pro  quo  in  eadem  locutione  legitur  rPHDiBf  7V  Exo. 
39,  19.  iu  eodem  Jonathane.  Hinc  comgendum  in 
eodem  Jonathane,  quod  legitur  Exo.  28, 26.  iTDDC^ 
pro  PPDEJBf  vel  H'Tnpfej.  Item,  NHOöfc;  mpDN  bo  oitt- 
ne  prolatum  labiorum  ejua,  Num.  oO,  IS.idem  quod 
NnnDtC^  ut  legitur  ibidem  vere.  6,  et  9.  vel  HnnjDD, 
prout  in  Onkelo  ibi  legitur.  Ap.  Talm.  Hü)"^  i<mc\ 
Nin  ^DDtS^n  hodie  dies  est  eorum  qui  aptant  vel  cu- 
rant  myatacem  aive  barbam.  Sab.  L  129b.  Hoc  o- 
tioaorum  eat,  et  tempua  perdentium.  Yide  ibi  Com. 
]ÖtJ^  *^  H^ü^ttf  lima :  WDW  y<r{?  ^im  eratque  ipaia 
lima,  18.  13,21.  nw  W''E)^B^3  mn'»  rPD«n  et 
polivi  illum  lima  bene,  Deut  9,  21«  In  EegÜB  red- 
ditur :  Et  contrivi  eum  in  pilo  vehementer. 


"^)  Vertendum  est  ad  T\tm  IT.  rädere,  Kmare,    Cf.  forba  t[W  et  tpv. 


]Öt!^  1241  yött^ 

•jto^Bf  secalcy  frugis  genus,  Germ.  JRoden.  Sp^/-  IL  yDl^  declinare,  descendere,  declive,  depres- 

tarn  Aruch  yocat,  Talm.  in  principio  El.,  ubi  die-  suniy  submissum  fieri  vel  esse,  ap.  Bab.  NiriBf  7nN 

putant   de   frugibas  heterogeneis.    Gracce  aC^ov  yüW  tabernaculum  humile,  demissum  et  declive  est, 

▼ocatur  quibusdam,  quac  alias  AiYcXoi);  ut  est  in  OhoLcap.  7.  yDIS^D  ^niD  paries  declivis,  yDiCS^D  tS'Nl 

Appendice  Oioscoiidis :  et  ai9Ciiviov  adducunt   ex  caput  depressum  aut  decHve.  ^p^p^  p  nmp  NM  irN 

eodem  Dioscor.  pro  herba  quae  alias  ßpopio^  dicitur,  IKia  np'^D  ny  mn«^  VDiB'n  quaenam  est  Calvities 

id  est,  avena.  nmp  ?  a  vertice  declinans  vel  descendens  posteror- 

NJ^JDB^'^/iir/tir;  WJDr  IN  n^riDiNautpullum  sum  usque  ad  vertebram  colli:   p  nn33  NM  IT^N 

colombae,  aut  turturem,  Lev.  12,  6.  12  IN  W^JDBn  VJd5>  yDwn  ipipD  quaenam  est  Calvities  nriDJl?  a 

rur  aut  turturem  aut  pullum  columbinum ,  Gen.  vertice  declinans  antrorsum,  Neg.  c.  10.  yDIS^D  DIpD 

15,  9.  PL  V^'^^DB/  V^"^n  duos  turtures,  Lev.  6,  v.  7.  ITi  locus  declivis  et  descendens. 

Emph.  N»J'>:pB/  p  de  turturibus,  Lev.  1,  v.  15.  Re-  y^DB^  decliviiaSf  descensus,  locus  declinans  vel 

spondet  hebr.  in ,  et  semel  pro  hebr.  im :  ut,  declivis :  riDM  "inn  yiD''B'3  noom  et  Timna  urbs  in 

n-^b  NDDntß^  NJ'>JDBn  et  turtur  (invenit)  nidum  sibi,  declivitate  montis  erat :  Wipün  n'»^  liJD  J/'^^D  iyiD''Bn 

Fsal.  84,  2.  et  declivitas  ejus  vergebat  versus  domum  sanctua- 

12ü^\tf  planipesy  vitium  pedis,  quando  cavum  e-  rii,  Br.  8.69.  de  scala  Jacobi,  unde  et  ejus  meminit 

JUS  carne  repletum  esty  unde  et  convexitas  sive  pars  R.  Sal.  Gen.  28.  heb.  TnD ,  chald.  inTlD  per  trans- 

superiory  quae  dehehat  eminere,  fit  plana,  Tal.  Bech.  positas  literas,  Mich.  1, 4.  D^^riN  '^yiD'^B^  declivitates 

folio  45a.  tentoriorum ,  Ohol.  cap.  7.   In  Ar.  citatur  ex  TgH. 

yeC^M  affluere,  diffluere,  abundare,  redundare:  NDDl  ITp  y^D^tß?,  pro  heb.  njDDH  nntt^N  pro  quo  in 

Fut.  NJDrD  mnN  ^y  yDKjn  redundato  versus  nostris  libris  legitur  IDB^D. 

posterius  tabemaculi,  heb.  nnbn  Exo.  26, 1 2.  l^yDB^':  ^S!^  ^^.  atierere,  conterere^  contundercy  commi- 

N-i^i^iryodiffluentfontes  tuifora8,heb.i«D\Pr.ßi  '    «"f'**^-   rädere,   abradere:   polire,   expolirc. 

26.iyDiyjN-iDnim«yDiettorculariatuavinodi£flu-  Praet.  N7:iy  H'' r|t^i  et  contrivit  vitulum  istum,  et 

ent,heb.)XlD^Pr.3,10.  Htm  effundere,  apud  Rabbi-  ßparsit  pulverem  ejus  in  flumen,  Cant.  1,  14.  ^W\ 

nos:  "1V1D  DT  ^^nD  NDÜ  DT  pyDIB^  eflFundens,  copiose  PT"^  ^'^^  "'^  ®^  contrivit  eum  usque  dum  esset  pul- 

emittens  sanguinem  pollutum  cum  sanguine  puro,  ^^  minutus,  Exo.  32,  20.  heb.  IHD^  et  commoluit. 

Nid.  63b.    Pahel,  Part.  pass.  yDK^D  \T  sit  redun-  Pa^t.  N^'D  ID^t^N-iJ^N  lapides  comminuunt  aquae, 

dans  ad  latera  tabemaculi,  heb.  nno,  Exo.  26,  13.  Job.  14,  19.  *  Vulgo  legitur  ND'»;»;,  sed  requiritur 

Sic  et  ap.  Rab.,  et  in  Hiphil,  yDK'.n  affluenter  ad-  ^orma  pluralis,  ut  et  in  heb.  est  \prw ,  propter  se- 

ducereyaff^erre  velsuppeditare:  HVH^^cn^hf^2ü7\lX^  qnens  nomen  plurale,  cum  quo  convenire  debet. 

n3*'pn  urh  y^^vrw  HDIü  b^2V:^2  diluviani  homines  ^ut.  •'ip''yD  '•iDip  p  r^^H^  et  conteram  a  facie  ejus 

non  extulerunt  se  nisi  propter  bonum,  quod affluen-  liostes  ejus,  heb.  '•nriDi  P8'.*89, 24.  Pahel, Fut.  ny^lNi 

ter  dederat  ipsisDeus:  Item,ün^  "»HyDn»^  rDlü3  per  H^^H  ^Oin^  et  brachia  pupillorum  contrivisti,  Job. 

bonum,  quod  affluenter  dedi  ipsis,  per  idem  ad  iram  22,  v.  9.   Ithpah.  Fut.  NyiN  p  VDSnt^^  contriti  de 

provocant  me,  et  per  illud  ego  ju£co  ipsos,  Sanh.  terra,  hebr.  INDJ,  Job.  30,  8.   Veneta  hie  mendosa 

108a.  mD3  ITDB^or  in  l^N  isti  sunt,  qui  affinen-  ß^*-    0^'"^^^  NJ7yD3  VDDnt^^]  et  conterentur  in  in- 

tiam  faciunt  in  mensura,  id  est,  accumulatam ,  non  gressu  gehennae,  heb.  INDTI  Job.  {S,  4. 

rasam  dant  mensuram,  Demaj.  cap.  2.  Ap.  Rub.  idem:  item  fricare,  affricare ,  confri- 

yOK^,  yDBj  affluentioy  abundantia,  redundantia:   ^«'"^-   ^*'"^:^'  ^''«^  ''^^^'•^  *'/'  P^^'^';  .^^T"?.^  ^^ 
^m^narti:  ID^V  niD  ^n:  yDK^5  velut  affluentia'flu-  ^onfunduntur  ex  rjlifif,  nDt^  et  r|DBf,  ut  et  ibi  dictum: 

vü  Euphratis  pax  tua,  Jes.'4'8,  18.  et  59,  19.    Ap.  ^Z'^P  "^,^f  ^  V"'  '^««"^  J^^.,"^^^^  co  umnas, 

Rab.  etiam  est,  influxus,  influentia  coelestis,  Dicunt  ^^  P^.^,  ^^^  1"\«  ;lf  ^  ^\  ^"^^^1  ^'^^  P^^V,*  ^ 

et  yD^K^,  unde  yDlK^S  a/7?w.iir^,  «*««rf«iir^,  a^cu-  ^^?.^,^^  ^^1  ^^^^"^<^  ^*'  ^*^-   '"^^^^  ^^^^  ^^^^^ 

MtttorV.  Vide  MÖre  i^evochim  par.  2.  c.  12.  P°^^^'  I^f^^  ^^"^-  r    .    .  r         ^ 

y^DKf    affluenUa      super fluttas  ,    r^rfun^ntia ;  ^^^^^'  -  ^^^^  ^^U^^^  ^  ^^  ^^  ^^^^^^.         l^ 

NiniD  y^DK/]  et  superflmtos  quae  redund^^^  riB^DV^  et  ad  vesperam  defricabit  se:  T\^li^  ni«D 

tiniB  tebemacub,  Exo.  26,  12.  in  Jon.  ubi  in  TgH.  p^aeceptum  est  ad  defricandum,  Joma  in  fine.  Hp 

ny^^DKf]  prave  pro  r^^B^^  vel  poüus  NJJ^DKj).  Ji-om  N3;in  nn3^  .Ti>  r\mmr^  fricabat  fiHolum  suui 

njJDBfn  influxusy   influetitia,   effusio:  HNDB^nn  ad  dorsum  asini,  seil,  in  die  sabbatho,  Sab.  154b. 

n\-l7N  influentia  divina  ac  coelestis.  !        r)»!pB^,  npt^DBf  arundo  aucupatona,  pertica  cum 

ny Dt2(  idem:ü^D  nyDtt^  affluentia  aquarum.  Item,  glutino,  itmxiit,  calamus  glutini  ad  capiendas  aves, 

agmen,  affluens  numerus  militum:  'pD:)^pn  nyDB^  Sab.  78b.    Quidam  libri  n3B^3tE^.   In  Ar.  explicatur 

agmen  exercituum,  Sota  cap.  8.  in  princ.  vemacule  NDpCS^^3,  i.  e.  viscata. 


o 
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*")  Usus  vocis  etiam  in  lingoa  ar.  qaaAoo». 

••)  AfMs  est  Yerbis  y^i^  et  ASD  vel  n^tti;  quibus  notio  inest  superfiuendi  et  abundandi. 
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FJ^K^ptrf  frictio,  confrictio  y  comminutio:  ^ND 
f^^^^W  'r\'h  ^J"D  quid  prodest  ipsi  frictio  ? 

r|^Dt^  humile,  depressum^  Bcres.  rab.  8.  53. 

n"J5^DKf  **^  calamus,  fistula  cava,  per  quam  flari 
potest,  aut  per  quam  videmus  ad  aliquid  dimetien- 
dum,  catheter:  niDlDK'D  Dl  riNlin  quae  videt  ean- 
guinem  in  cathetere,Nid.21.  npwi?  niDiDK^n  p  ^DJ 
si  ceciderit  ex  calamo  in  aqualiculum,  Para  cap.  6. 
Suc.  37a.  V\H\^rb  nDPnjr  n^.DlDK'  calamus  quem  con- 
cidit  pro  aquis  sacrificii  pro  pcccato ,  Para  cap.  5. 
Sic  fere  in  KeL  c.  17.  in  fine.  HN  nyDB^D  PID^DK' 
7ipn  calamuB  edens  sonuni,  citatur  in  Ar.  ex  Eel. 
c.  11,  sed  illic  non  extat:  ^^K^^"l'»  HDDB^JK'  n5>i:j"in 
Pi^yi  7B^  n"DiCK^  rb  iK'yi  gallina  cujus  luxatum  est 
femur,  ei  faciunt  calamum  ex  junco,  Chol.  57.  vh 
rvi^2  h^  n^DlEB'DlN  2\p''  non  perforabit  homo  cala- 
mum ovi,  id  est,  t  est  am  ovi.  Sab.  c.  2.  in  Misna. 

ND55f  segmentum,  frustum  de  Ugno  seclum :  NDd 
NtS^^'D  UD  et  segmentuitf  de  medio  irabis  responde- 
bit  ei,  Hab.  2,  1 1.  R.  Sal.  scribit  hie  ND'jr  tsse  i- 
dem  quod  üO^^festuca:  ut  in  illo,  T^y '|'»2D  GD^  i^lD 
tolle  festucam  e  medio  oculi  tui  *^*. 

NDK^  frictio  f  con frictio,  ut  eum  quid  manihus 
confrxcatur :  Vü'n2  nü'^yZ''.  HD"»'  confrictio  et  tritura 
fit  in  tritico,  Men.  67a.  Gl.  nD^l2^  est,  \y^Z  V^H^V^^ 
quando  couiricat  (triticum)  manibus  suis,  nempe 
>T^y  n*»  nD-D3  N'»2Di  T^^DK'  quando  duoit  et  redu- 
cit  Tolam  manus  suae  super  illud.  Vide  et  supra 
in  P^^  et  HDK^. 

IL  F|t^  recedere :  iTnDHD  FlK^'l  NDtON"!  Np12  os 
femoris  quod  recessit  de  loco  suo,  Chol.  42b.  PfiH 
n^nyi  cujus  mens  recessit,  qui  amens  factus. 

iiB^  »«  pyxis,  capsa:  njm  ND"«»^  7\h  2.T  dedit 
ipsi  capsulam  plenam  pecunia,  Eid.  40a.  Hinc  est 
et  acetabulum,  cavitas,  cui  tamquam  pyxidi,  os  fe- 
moris inseritur,  et  in  ea  vertitur,  quam  propterea 
Medici  et  anatomici  pyxidem  vocant  •'  Hla^b  "^^''N  h]) 
ingressum  est  membrum  ejus  in  capsam  suam,  id 
est,  locum  unde  cxilierat  sive  recesserat,  Sota  7b. 
K.  Sal.  scribit ,  NDt&^  esse  significationis  ejus ,  quod 
alibi  dicitur  .TriDno  F|5n.  Inde  et  HNDB^  claudica- 
tio,  luxatio  pedis  vel  membri  de  loco  suo ,  quasi  rc 
cessionem  dicas  :  vide  supra  in  HDCt'. 
VB^S  ^oborare ,  fortificare,  res  taurare ,  r  eparare, 
Talm.  \-iJyDB'  NDN  NHN  venit  rex  Asa  et  re- 
stauravit  eas,  seil,  urbes.  Gl.  ^ry'y^^^  HN  p'^Tnn  repa- 
ravit  rupturas  ipsarum,  Mog.  4  a.  In  affixo  est  usi- 1 
tataApocope  pro  inj^Dt?.  Item,pDttf  J^^EJttjn  vh^  Diu  ' 
obturato ,  neo  restiaiurato  restaurando ,  Jeb.  f.  63a. 
Provorbiale  est ,  quo  monuerunt ,  principiis  morbo- 1 
rum  vel  damnorum  obstandum  esse,  antequam  in- 
gravescant.  Veluti  si  videris  foramcn  in  parietc  vel 
tecto  domus,  id  statira  obstrue,  ne,  si  majus  fiat, 
calce  et  lapidibus ,  id  est ,  majoribus  sumptibus,  id 


reparare  necesse  habeas.    Sic  principiis  morbonun 

obstandum  est  salutari  medicina,  quae  difficüiu 

admittctur  yel  operabitur,  si  yires  validius  snm- 

pserint. 

pgty  plaudere^  complodere.   Saepius  cum  D  ab  ini- 

tio  scribitur,  ut  et  hebraice.  Fraet  'jhy  ^pBir 
lin^'T  comploserunt  super  te  manus  suas,  Thr.  2, 15. 
JFut.  imT»  \\r\'^'{?V  p*Br^  complodit  super  eum  mani- 
bus suis,  Job.  27,  23.  Sic  lego  juxta  Hebiaeom,  et 
pro  "l^llj  praestaret,  aut  debet  legi  '»^1\ 
^p*  pulchrum  esse  vel  videri,  placere,    Bespondet 

heb.  no^  et  2S0  quando  ipsi  DO^y  adjungitur, 
et  bonum  esse  in  oculis  alicujus,  est,  placere,  Pra^ 
"»•>  D"ip  "DB^  ^n  "ItB'DN  nhl  non  est  poBsibile .  ut  hoc 
placeat  Domino,  Lev.  10,  19.  in  Jon.  "^ülp  "iDB^ct 
pulchrum  fuit  coram  ipso,  id  est,  et  placuit  ipai,ib. 
V.  20.  in  Jon.  vel  \"nj»y3  "iDKn  pulchrum  fuit  in  o- 
cubs  ipsius,  ut  habet  Onkelos.  .T'inn^  ^mp  "©9 
pulchrum  est  coram  me,  placet  mihi  indicare  ea, 
Dan.  3,32.  wn  D^p  ")DB^  placuit  Dario,  Dan.  6, 2. 
'*iJ"'y3  •iD*^"!  HD  IT»  id  quod  placebat  ipsi,  Gen.  40, 
18.  Jon.  ^iryn  NPD^iy  r\yZi}^^  et  pulchra  visa  fnit 
puella  ista  in  oculis  ipsius,  id  est,  placuit  ipsi,  heb. 
ID^m  Esth.  2, 9.  p.TDJinD  nDKj^  etplacueruntverba 
ipsorum,  hebr.  12D'»^1  Gen.  34,*  18.  Fut  n^t^  r:fe 
l'^y  consilium  meum  placeat  tibi ,  Dan.  4,  24  ^1 
Kbü  Dlp  IDBTI  quae  placuerit  regi ,  Esth.  2,  v.  4. 
^m^3  iDK^m  et  placeat  oratio  mea  Domino,  Pa.  69, 

32.  Ilhpah.  Part.  n^nn^.W3  NnDPB^D  PN  HD  quo- 
modo  te  omas  in  viis  tuis  ?  vel,  places  tibi ,  Jer.  2, 

33.  Aphel,  Fut  non  n^Dinn  '^'»  IDB^:  pulchrum  ef- 
ficiat  Dominus  terminum  Japhet,  Gen.  9,  27.  in 
Jonathane.  In  Hebraeo  est  DD^  quod  communiter 
deducunt  a  nnD :  hie  vero  author  interpretatus  est 
a  nD\ 

IDK^'  pulchrum ,  pulchriiudo:  Pulcherrimum,  o- 
ptimum :  T)t<  IDt^  b^  omnß  pulchrum  et  desiderabUe, 
Ps.  45,  14.  "jnZJl  ''iDB^  pulcherrimum  potentiom 
tuorum,  id  est,  pulcherrimi  quique  potentes  tui,  Jei. 
3,  25.  r.D-lD  "IDK^'^  .Ti»pn  IDB'  Optimum  agri  ejus,  o- 
ptimumque  vineae  ejus ,  Exod.  22,  4.  NJV  IBlff  ^ 
et  super  Optimum  gregis,  heb.  INUn  ZtS'^G  7y  18.15, 
9.  ]^2]i^^H  -;Dr  10:0  TD^n*^  auferetur  a  vobis  Opti- 
mum terrae  vestrae,  Mich.  1,11.  IDtC^  by  NITP  nvTl 
t<yiH  quae  habitavit  in  optimo  terrae.  Mich.  1, 12. 

"l^DK^  pulcher,  pulchrum,  Optimum:  TDV  ITSJ 
ramus  ejus  pulcher  est,  Dan.  4,  9.  DyD  TDB^  Opti- 
mum rationis,  Ps.  119,  66.  ^«"lir»  '»J3D  hTO:  frfn 
iTJD  "l^Dt^  et  non  erat  vir  aliquis  ex  Israelitis  pal- 
chrior  ipso,  sc.  Säule,  heb.  13DD  21t3  melior  ipso,  IS. 
9,  2.  "l'DK^  "^d:!  nin  th  non  erat  vir  pulchrior  inter 
omncs  Israelitas,  IIS.  14,  25.  iTV"n  TBJ^l  et  pul- 
cher aspectu,  hebr.  "^N")  2itOi  IS.  16,  12.  TDBn  dnt 
juvenis  et  pulcher,  hebr.  31tD^  n^HD  IS.  9,  2.  T«?? 


•®)  Quasi  exfossum  dixeris  a  verbo  "len  fodcre  effodere,  unde  iD-ien  praefixo  »  elisoque  guttural!  n,  id  qood 
saepissime  fieri  seiet.        ^^)  Idem  quod  >id»  ramentum  dolabrae  vel  runcinae,  d.  q.  in  t^, 
*')  Extrita  Utera  h  idem  est  atque  nth^,  quod  per  am,  marsupium  notat. 
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y\nb  et  quod  pulchrum  est  ipsis  faoere  in  mundo 
hoc,  Eccl.  5,  17.  Ny-)N3  TDt^"13  in  optimo  terrae, 
hebr.  Y'^^^  ^ü^DD  Gen.  47,  6.  'Fem.  NM  H'VB\^_  nN 
hnni»  nam  pulchra  erat  valde,  Gen.  12,  v.  14.  ^H 
^y  NTDB^  Nn^OHN  etiam  haereditas  pulchra  obtigit 
mihi,  Ps.  16,  6.  Emph.  Hrr\B\tl  HTlh  Hb^^Dül  quae 
similiB  est  puellae  pulchrae,  Cant.  1 , 8.  h^ü  NmDB^ 
N^DOy  pulchrior  omnibus  populis,  Cant  6,  vers.  9. 
Constr.  HN  irn  nyBtil  «nn«  mulier  pulchra  aspectu 
tu  es.  Gen.  12,  li.  nn  nn^DK^i  et  pulchra  aspectu, 
hebr.  IND  nD''i  18.  25 ,  3.  piy  n-i'^DK'i  et  pulchra 
opcribus,  Cant.  2, 10.  PL  masc.  NnD"»^y  Vl*?^  P^l- 
chri  sunt  juvenes  ejus,  Cant.  6,  9.  "hy  YTD\t^  HDD 
quam  pulchri  sunt  mihi  amores  tui?  Cant.  4,  10. 
Plur.  fem.  ^N^tn  ll.T^Jl  ITDKf  HDD  quam  pulchri 
ßunt  pedes  Israelitarum  ?  Cant  7,  2.  Emph.  N^B^J 
NnTÖt^  mulieres  pulchrae,  Job.  42,  15. 

\\ü^^  pulchritudo :  H'Mm  NIH  p''"iDl  et  vana  est 
pnlchri'tudo,  Prov.  31,  30.  NH'^B^D  Nd5>D  ^"jp^tr^*  pul- 
chritudo  tua  o  rex  Messias,  Ps.  45,  3.  H'^^p'iK'  TD:i 
perfecta  est  pulchritudo  ejus,  Ps.  50,  v.  2.  i^^Dro 
<T")DiB^3  consummatus  pulchritudine  sua,  Ez.  28, 
12.  nip^K'  JlTD  N7non  concupisces  pulchritudiucm 
ejus,  Pr.  6,  25.  mim  '»DHD^  ad  videndum  pulchri- 
tudinem  ejus,  Esth.  2,  10.  iniDiB'^  nNyiD  n«  quia 
errarunt  in  pulchritudine  sua,  Jes.  3,  24.  Sic  le- 
gendum  ex  Am.  8,  13. 

nn''pt^  pulchritudo:  N2^  pn-^DK^ZI  et  in  pulchri- 
tudine cordis,  id  est,  sinceritate,  bouitate,  ut  habet 
hebraeum,  33^311331  Deut  28,  47. 

Ap.  Rah.  in  Pihel  saepe  usurpatur,  pro  pulchrum 
r edder e^  aplare,  concinnare,  Talmudici,  rfy'W  n2"pm 
r\^ro  iniN  -DB^DI  ^J^^Ü^  "D  Ono  '»DK^D  Dens  mittebat 
de  ooelis  excelsis  aliquem  (angelum)  qui  mundabat 
et  concinnabat  eos  (infantes  mulierum  Israelitica- 
rum ,  in  agris  clam  parientium)  instar  obstetricis. 
Et  paulo  post  de  nomine  Schiphra  obstetricis ,  cu- 
jus mentioExo.  1, 15.  HOB'  N"ipJ  ^\r:h^  n3Dv  i:  rr\^m 

rPD^2  Schiphra :  ea  fuit  Jochcbhed  (mater  Mosis.) 
Quare  autem  vocatum  fuit  nomen  ejus  niDtS^?  quod 
concinnaret  infantes;  post  partum  seil,  mundando, 
ungendo,  lavando,  dirigendo,  etc.  Alia  ratio :  Schi- 
phra Yocata  fuit.  quod  pulchre  se  haberent,  et  mul- 
tiplicarcnt  so  Israelitae  in  dicbus  ejus,  Sota  f.  IIb. 
DD^K^yo  DDIDtS^  DN  si  pulchra  effeceritis  opera 
vestra. 

-JDlB^,  NlDlB',  Nl^D^Kf  ^^  buccina,  tuha,  Ea  quod 
communiter  esset  ex  comu  arietis ,  ideo  explicatur 
cornu.  usus  ejus  multiplex  erat:  ad  convocandum 
coetum  ecclesiae,  ad  indicandum  festum  sabbathi, 
Dovilunii,  paschatis  et  alia.  Artis  erat,  bene  posse 
inilare :  felicitatis  indiciuro,  si  bene  sonaret  Unde 
et  Deum  ipsum  ejus  sono  commotum  ecribunt,  ut 
de  Bolio  juris  rigidioris  sc  in  solium  misericordiae 
locaret,  etc.    ND2''  "iDW  IDym  et  facies  transire  tu- 

0  y 


bam  clangendo  mensc  septimo,  decimo  mensis,  in 
die  expiationum  N"1DW  pi^yn  transire  facietis  tu- 
bam  in  terra  vestra,  Lev.  25,  v.  9.  id  est,  inflabitis 
tubam,  sonum  tuba  edetis  ad  convocandum  coetum 
ad  celebrandum  festum  expiationis.  N"lDiB^  ^3D3  in 
protrahendo,  quando  protrahitur  sonus  tubae,  Exo. 
19,  13.  In  Hebraeo  est  ^2rn,  quod  arictem  quan- 
doque  significat,  et  indo  pro  cornu  arietis  sumitur, 
quod  aptabatur,  ut  inflari  et  sonare  posset.  K.  Sal. 
exponit,  b2X'T\  id  est,  ^"»N  bv  "IDIIT  comu  arietis ;  e- 
tenim  in  Arabia  arietem  vocant  N^'Di^ :  cornu  autem 
hoc  de  ariete  Isaaci  fuit  Prima  pars  glossae  hujus 
ex  Talmudicis  petita  est ;  apud  eos  enim  legitur : 
Nin  K\yr\  nw^h  nh^y^  vox  b^V  significationem  ha- 
bet arietis.  Nam  alibi  traditum  est :  Dixit  Rab.  A- 
kiva :  Cum  peregrinarer  in  Arabia ,  NlDl^  ^nip  vn 
N^3V  vocabant  arictem  N^D1\  Rh.  26a.  Hinc  et  in 
TgH.  i>3r  per  NlDT  redditur ,  N^DT  pp3  1^03  \T1 
fuitque  cum  protraheretur  sonus  cornu  arietum, 
hebr.  5>3Vn  pp2 ,  Jos.  6,  5.  et  4.  ppi  NnoiB'  Ny2iy 
«"»IDT  Septem  tubao  de  cornu  arietum.  Sic  v.  6.  et 
8.  NnDlK'n  liypn''  clangeut  tubis ,  Jos.  6,  4.  vypm 
N'»"*.DT^6^3  et*  clangebant  tubis,  Jud.  6,  9.  llnnp^K'  n^l 
et  tubas  ipsorum,  Jud.  7,  8. 

Ap.  Talm.  T'DI  ÜWD  b)P  ^^  nJB^H  B^NI  ^B^  IBW 
2nT  HDlUD  tuba  festi  novi  anni  de  rupicapra  fuit 
recta,  orificio  auro  obducto,  Rh.  26b.  in  Misna.  I- 
bidem  in  praecedenti  Misna :  pn  D^B^D  nnoiK^n  ^D 
rnD  7t5^  omnes  tubae  corneae  legitimae  sunt,  ex- 
cepto  comu  vaccino:  pp  iNipj  nnDiB^n  te  t<bn) 
nonno  omnes  tubae  vocantur  comu?  In  Gem.  ratio 
redditur,  quare  ex  cornu  vaccino  aut  taurii^o  non 
fiat,  nempe  propter  vitulum  aureum,  propter  quem 
graviter  puniti  fuerunt.  Etenim  HK^yj  "lU'lDp  ")^N 
"lirJD  accusator  non  fit  procurator  sive  defensor. 
Vitulus  fuit  accusator :  ex  eo  ergo  non  debet  fieri 
tuba,  quae  est  quasi  procurator  Israelitarum ,  cau- 
sam ipsorum  agens  in  articulo  sanctitatis  et  pieta- 
tis,  etc.  In  Yr.  s.  29.  Jehuda  filius  R.  Nachmanis 
incepit  concionari  et  explicare  hoc  dictum,  nb]f 
"IDW  b'ip2  '^'»  nynnn  O^nhH  ascendit  Dens  cum  clan- 
gore.  Dominus  cum  clangore  tubae,  (Ps.  47, 6.)  qua 
hora  Dens  (ut  judex)  residet,  ascendit  in  solium  ju- 
ris. Qua  hora  autem  Israelitae  accipiunt  tubas  suas, 
et  clangunt  coram  Deo,  surgit  de  solio  juris,  et 
considet  in  solio  misericordiae,  sicut  scriptum  est, 
„cum  sono  tubae'*  (Ps.  47.)  et  impletur  super  eos 
misericordia,  et  miseretur  eorum,  et  convertit  super 
eos  affectum  juris  in  affcctum  misericordiae.  Quan- 
do id  fit  ?  in  mense  septimo,  Septembri  seil.  Et  in 
sequentibus:  Dixit  Dens  sanctus  Israelitis  DN 
IDiBO  niryj  ••Jnn  DD^K^yo  GH-D^B'  si  pulchra,  i.  e. 
bona  effeceritis  opera  vestra,  ego  ero  vobis  veluti 
tuba.  Qualis  est  tuba?  intromittit  ab  una  parte,  et 
emittit  ex  altera  parte.  Sic  ego  surgo  a  sede  juris, 
et  colloco  me  in  sedem  misericordiae.    Quando  id  ? 


•*}    Ar.  ^yA^  a  notione  /rangendi  (i^v),    Vide  lex  hebr.  Job.  Simonis. 
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in  mense  septimo.  mD^B^  ^D7N  H1VW  bcx  mille  tu- 
bae,  Eetub.  17a. 

TDK^  clangor^  classicum, 

l^pt^  9»  aborius,  mola,  Ap.  Talm.  "l'^DB^  n5>DDn 
quao  abortit  Schaphir  sive  molam,  plenam  aqua 
ant  sanguine,  aut  yermiculis,  ea  non  habetur  pro 
infantc;  eed  si  fuerit  figurata,  habetur  tarnquam 
masculus  et  foemella,  Nid.  c.  3.  in  Misna.  Barte- 
nora Bcribit :  I^DK'  est  frustum  carnis,  quod  si  ftgu- 
ratum  sit,  vocatur  DpHD  TBW,  Audivi  autem  ego, 
quod  ideo  vocetur  TD12^,  quod  sit  nira  bw  niDlDttO 
sicut  testa  ovi.  In  eundem  sensum  explicat  et  Ma- 
jemon.  In  Vr.  s.  14.  ad  verba  Jobi  38,  9.  ^ü\W2, 
W^zh  py,  ßcribitur;  TDKTI  T\\  hie  est  abortua,  qui 
Tocatur  Schaphir.  Glossator  uotat;  R.  Salomonen! 
in  Nid.  scribere,  TDB^  esse  humorem  instar  seminis 
virilis,    Ita  explicant  quidam  hanc  yocem  Mich.  1, 

11.  riB^D  nny  tdi^  n^en'»  uzh  nDy.   Unde  R.  Salo- 

monis  glossa;  Vocatur  T\V/\2  n^3  iTi^J  retecta  pu- 
dendis,  non-'iD  NÖIM  ^D3  DB^  NIHB^  "i^Dr  HN^pj  IK^ND 
ntS'N  ^tS^  quemadmodum  vocatur  Schaphir,  quod  est 
nomen  abortus  egredientes  ex  utero  mulieris.  Hinc 
est  quod  Munsterus  ponit,  l'>OtS^  foetusy  emhryo. 

"iDlB^  **  arca  pro  pecuniis  ecclesiae,  PL  rflDlK^. 
Sic  appellatac  olim  fuerunt  arcae  pecuniariae  in 
templo  Hierosolymitano  y  quarum  tredecim  fuerunt, 
et  habuerunt  formam  cornu,  superiori  parte  angu- 
stae,  ne  per  fraudem  aliquid  eximi  posset,  et  infra 
latae.  Talmudici,  tnpD3  vn  nnDlB^  IB^y  r(^b\i^  tre- 
decim arcae  elcemo83rnariae  fuerunt  in  sanctuario, 
Schek.  c.  6.  in  initio.  Gl.  ni"iD1t^  i.  e.  nOTI  arcae  : 
vocarunt  eas  miDlt^,  propterea  quod  fuerunt  n"nU2 
IDIB^  ad  formam  tuöae  vel  cornu,  rotundae,  curvae, 
latae  infra ,  angustae  supra ,  lente  ad  summum  se 
arctantes.  Et  post :  l^^p  vn  moipj/  i^i^H  r\T\ÜW 
X^^'^'*^  ''^DD  NDoi^D  V-n"l  n^VD^D  arcae  istae  curvae 
fuerunty  angustae  supra ,  latae  infra  propter  homi- 
nes  fraudulentoß.  Item  ib.  IDIB'Z  njmJi  in'DT  HN'^DD 
afiferebat  pecunias  istorum,  et  posuit  eas  in  arcam. 

Etc.  2. nj'»iD2  nnDW  rn  id  ^^üz  ir\r\im  vt\w db^d 

sicut  fuerunt  arcae  pecuniariae  in  sanctuario  urbis : 
sie  quoque  fuerunt  arcae  pecuniariae  in  agro,  i.  e. 
in  ecclcsiis  extra  urbcm.  Item,  rrfy  Tyhv  ^^  HB^Nn 
1ÜW2  njmjl  myo  nt<^2ü  HTT  in  mulier  ob  partum 
aut  fluxum  afiPert  pecunias  (duorum  turturum)  et 
mittit  in  arcam,  Erub.  32a.  Et  mox  ibidem,  n'^n  I^N 

-iDiB^DB'  myon  b  i^D^ir  iy  db'd  onoiy  ü^:nz  b^  in 

consistorium  sacerdotum  non  discedebant  inde,  do- 
nec  cxemptae  essent  omnes  pecuniae,  quae  crant 
in  arca.  Arcae  hae  diversis  usibus  collectarum  pe- 


Boriptionem  habebat :  veluti  arca  pro  pecunia  pa^ 
tus  muliebris,  habebat  inscriptionem  U^S^p  aves  ni- 
dorum ,  i.  e.  pecunia  pro  oblatione  taituram  et  si- 
miüum,  juxta  praeceptum  Legis. 

Tj'^pBf  equi  regii  nomen ,  qui  adductus  fuit  ex 
Africa,  et  postea  datus  Mardochaeo,  ut  eo  veheretur 
per  urbem  honoris  regii  causa,  Esth.  6,  10.  in  sec. 
Targ.  Dictus  videtur  sie  a  "IDB^  et  TJl  a  generosis 
motibus  **. 

Vnp^t^  Vitra  potatoria ,  oblonga  instar  cubitus, 
Talm.'  ^1DW3  rp^^  y^trü^  et  bibendum  dabant  ipsi 
ex  Vitra  oblonge,  ein  ^o^en  SIR^el,  Ketub.  65a.  In 
Aruch  ßcribitur  '•m  IDB^  et  ^<J»'»T  "JDB^,  ut  dnae  vocei. 

NJOlDBf  *•  piscis  genus,  Tal.  ]"y  f.  39a. 

N*ID":D5&^  *'  aurora,  Stella  aurorae,  lucifer:  kh\ 
KiD'^DE^  ^vy  yDD  neque  illucescat  super  eo  anrora, 
heb.  mn:,  lux,  Jobi  3,  4.  N'JD'JDB^^  ^"IB^a  in  prin- 
cipio  aurorae,  hehr.  nnDB^N  Bw5>,  Thr.  2,19. 
Nn:03  Dlp^  N1D")DB^3  in  aurora  surgens  ad  Incem 
diei ,  Dan.  6,  20.  NIDIDB^^  n'^onp«  praeveni  auro- 
ram,  Ps.  119, 147.  'rm'^  N-.D-DB'D  "hyr^  revelabitnr 
sicut  aurora  lux  tua,  Jes.  58, 8.  NIDIDBO  "h^JCTK  ^ 
Nlinj  donec  reveletur  ut  aurora,  lux,  Jes.  62,  v.  1. 
N'ipipc^'7  ^D*n  similis  est  aurorae,  quae  oritur  tem- 
pore matutino,  Esth.  10,  3. 

Deinde  adducitur  in  Ar.  ex  Vr.  s.  12.  ad  locum 

Pr.23,31.  Dner^DD  ^^^n'•  i.  e.  ididb' in'»3  n»nyBrF]XD 

tandem  faciet  domum  suam  planitiem,  i.  e.  vacuam 
instar  planiciei  planae,  ut  nihil  in  ea  renianeat:Iii 
nostris  libris  legitur  pro  eo,  NIB^D. 

nöt?^  disponere ,  ordinäre.  Hinc  ap.  Talm.  mPDiBr 
niT*lp  '2  disponunt  duas  oUas,  Sota  11.  IDEXT 
DV  732  r\'Vlp  r?  disponent  ei  ollam  quotidie,  i.  e. 
ponent  ad  ignem,  super  focum,  B^f^^^n  germ.  Chol 
folio  84a.  • 

Nnpit^*'*/rMj/f/m,  segmentum :  KD*.m  HVSm  fru- 
stum porri,  Sab.  140a.  tc\ül  N^DlpD  NPDW  b^V  in* 
didit  frustum  ligni  in  foramen  marrae ,  Sab.  102b. 
i.  e.  clavum  infixit  manubrio ,  quod  oculo  mame 
inditum  est,  ut  magis  firme  haereret  et  non  exci- 
doret.  Hoc  tamon  R.  Sal.  scribit  NPDID  ad  indi- 
candum,  quod  per  '^  sit  legendum.  Alibi  simpliciter 
explicatur  manubrium,  ut :  «"«DI  NIDT  KJHJlpD  NDW 
manubrium  in  oculo  marrae  vaoillat,  remiasum  est, 
Git.  32a.  in  fine  capitis. 

Y^  Nöb;  •*  pinna  piscis:  NINIDT  N!I'»B^  H^TW  p  in- 

ter  pinnam  unam  et  alteram  piscis ,  Bb.  73b. 

Navis  quaedam  ivit  in  dorso  piscis  alioujus  inter 

pinnam  unam  et  alteram  per  triduum,  unde  magni- 


cuniarum  inserviebaut ,   et  quaelibet  sui  usus  in-|  tudo  istius  piscis  dijudicanda. 

*')  Quasi  fasciam,  oicerpov,  dixeris,  in  qua  ombryon  conclusum  quasi  involutum  est.  Pronunciandnm  est  TSC 
9*)  A  forma  iubae  sie  dicta.    Vide  ibi  in  Talmude. 

'^)  Potius  videtur  compositam  esse  vocem  ex  it»  et  nm,  ut  cquus  pulcherrimus  gazae  regiae,  vel  pukker- 
ritnis  omamcntis  ex  gaza  regia  omatus  denotetur. 

»•)  Piscis  (M3u)  ^ySLm  d.  q.  vide  Freytagii  lex.  ar.  U.  p.  323. 

»^  A  splendore  nitido,  pulcherrimo,  dicta.        '^*)  Forma  emph.  vocis  mö»,  ubi  vide  notam  90a. 
")  Vertendum  videtur  hoc  nomen  ad  verbum  seq.  Hsa^  per  der  e,  ut  pvmae  piscis,  et  Spinae  arboris  deno- 
tentur,  quae  nihil  utilitatis  praebent,  perindeque  quasi  perdilae  sunt. 
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T'S^tt?  siohneSf  spinne  e  radicibus  palmae  prove- 
nientes,  Moed  katon  25b. 

n20!^  NUB/,  "%^^perdere^  consumere ,  exscindere : 
absolvere^  perficere.  Sic  usurpatur  in  Pahel 
cum  Tzere  ab  initio  Iocq  Pathach.  Quae  sub  hac 
forma  passive  significant,  prava  esse  jndioo,  et  le- 
genda  ex  Ithpahel,  ex  communi  usu,  ut  in  exemplis 
videbitur.  Respondet  in  Targum  verbo  nfe  et  niD 
aliisque.  Praet  ibhüh  N?.^.  "^^  cum  absolvisset  lo- 
qui,  hebr.  ni»D  IB^KD,  Gen.  18,  v.  33.  DH  vh  "»''  ^^:^„ 
perdidit  Dominus  nulla  usus  dementia,  hebr.  y^3 
absorpsit,  Thr.  2,  v.  2.  NnrriJID  fa  '»«^B^  ^NIB^'»  ^T^ 
perdidit  Israelem,  perdidit  omnia  palatia  ejus,  heb. 
yi>3,  Thr.  2, 5.  i'NIBr'D  "»^  ^^}lh  et  exscidit  Dominus 
ex  Israel,  hebr.  rr\ir\,  Jes.  Ö,  14.  pnn^  "^y^Bjn  qui 
exscidit  eos,  hebr.  ÜPN  T'DB'n  "IB^N  Deut  31,  V.  4. 
'n^  n^a^K'  exscidit  eum  Dominus  Deus  tuus  e  medio 
tui,  hebr.  iT'DIt'n,  Deut.  4,  3.  NJ'»Ut?!n  N133  yir  iste 
qui  consumpsit  nos,  heb.  IJ^D,  II§.  21,  5.  '^^»  l^^'l?'*»!! 
et  exscidit  illos  Dominus,  heb.  üTDB^i,  Deut.  2, 22. 
^D  Nn^lSt^  exscidisti  omnes  errantes  a  timore  tuo, 
heb.  nribun,  Ps.  73,  27.  '|0^N"^lI''t5(  ^3m  '«i»];^  inimici 
mei  consumpserunt  eos ,  hebr.  d?^  ^D**«,  Thr.  2,  22. 
KJ'^y»;  nONl  et  dixerunt,  perdidimus,  Thr.  2^  16. 
Nrn  '^Di^  NJ'^Ut^  consumpsimus  dies  vitae  nostrae, 
heb.  iJ^fe,  Ps.  90,  9.  Tria  sequentia  ex  forma  Ith- 
pahel  omnino  videntur  legenda,  cum  in  forma  Pehal 
hoc  verbum  inusitatum  sit,  et  hebraeum  n^D  in  Kai, 
per  Ithpahel  in  Targum  transferri  soleat  Loca 
sunt :  ^XX'^V^  pro  ^IT^linK^N  consumptus  sum,  Ps.  39, 
11.  ^N''«^t5{  pro  ^N'»^nKfN  consumpti  sunt,  ib.  31, 11. 
^^^^  n  "ly  pro  ^xntB^N  usque  dum  absoluta  esset 
messishordeorum,Ruth.2,23.  Pari ''ä;a^p  Nin  3^11 
et  improbum  ipse  perdit,  heb.  n^DD,  Job.  9,  v.  22. 
Infin.  ^JttB^N  vh  T\iVi^}  et  perdendo  non  perdam  te, 
hebr.  ipjN  vh  npj),^  Jer.  46,  28.  NHDp^n  n^  nNött;^. 
ad  perdcndum  munitiones  ejus,  heb.  "MGwb,  Jes.  23j 
11.  nNa-'Kf^l  yon^  N13ini>  ad  perdendum  vos ,  et  ad 
exscindendum  vos,  heb.  "l^DB^nin,  Deut.  28, 63.  Jon. 
hie  habet,  lon^  N;yK/p^l,  ubi  D  est  formativa  litera 
Infiuitivi  in  Pahel,  ex  usu  Hierosolymitano. 
Nin^NÖ^K^i».  ad  perdendum  nos,  hob.  iJT'DK'n^,  Deut 
l]*ll.^bytb  rTPr^B^  ny  dum  absolvisset  edere  et 
bibcre ,  hebr.  im^D  "iy,  Butt.  3,  3.  l^nnr^a/i?  i^OTi 
non  poteris  exscindere  eos  uno  momento,  heb.  Dni^D 
Deut  7,  V.  22.  Imper.  1^2  linP.'»  '»«'•B/  consume  cos 
consumptionc ,  yi^Txh  ^^  iy  linn^  '^S'^K'  consume  eos 
donec  non  sint  amplius,  heb.  n^D,  Ps.  59,  14.  Fut. 
'pnn'»  ^^KJNT  ny  donec  consumpsero  eos ,  Jer.  9,  1 6. 
Tjr4'»B/N  n9  HNS'^ttn  et  perdendo  non  perdam  te,  Jer. 
30,  11.  ^^.^l^n  U"i3n  num  in  indignatione  consumes 
justum  cum  injusto?  heb.  nDDD,  Gen.  18, 23.  D'^NDn 
"'yK'n  N^^Tll  peccatores  et  improbos  consumet,  heb. 

i»DNn,  Jes.  9,  V.  18.  nv.i?K/n  mn  li?  Dim  et  gladius 

non'homo  consumet  illum,  heb.  IJ^DND,  Jes.  31,  8. 
NyiND  .TpUB^Jret  perdamus  eum  de  terra,  hebr. 
iJniDJl  et  exscindamus  eum,  Jer.  11,  19.  vhx^b^'li 
"^yw  sicut  tempestas  perdet  eos ,  hebr.  UiyB^,  Ps. 


58, 10.  l^irK?^  nDn  pT  ny  usque  ad  tempus  quo  ab- 
solverint  totam  messem  meam,  hebraice  ifo  ÜH  ly, 
Ruth.  2,  V.  21.  Pass.  Ithpah.  Praet  >DKn:i  N^^n^fN 
cousumptum  est  corpus  meum ,  heb.  n^D  et  sie  de- 
inceps  hoc  verbum  transferri  solet,  Ps.  73,  v.  26. 
Nn3  '»U^nKfNl  et  consumptus  est  praedator,  hebr. 
nfol,  Jes.  '29,  20.  ^ÜV  NJJn  ^\n  =iN'»linB(N  consumpti 
sunt  ut  fumus  dies  mei,heb.l^D,  Ps.  102,4.  rsntt'N 
n^m7^n  consumpti  sunt  exercitus  ejus,  heb.  IDD,  Ps. 
9,  7.  pB^JlinN  ID  1"iliriK?N  consumpti  sunt  prae  terro- 
ribus,  heb.  IDH,  Ps.  73,  1 9.  "|Dpin  p  W^'^nKf N  con- 
sumpti sumus  ab  ira  tua,  hebr.  U^^D ,  ib.  9Ö,  v.  7. 
NJ^äPKf«  quod  excisi  simus,  heb.  "iJlDt^J,  IIS.  21,5. 
Infin.  «'•yiZ^I  n^'*!jn6JfN3  in  exscindendo ,  quod  ex- 
scindentur  improbi,  videbis,  heb.  mDH^,  Ps.  37, 34. 
Fut.  NJN  ''^'»nc^Ni  et  exscindar  ego  et  familia  mea, 
hebr.  ^niDB'Jl ,'  Gen.  34,  30.  Veneta  hie  corrupta 
sunt  l^ant^^  exscindentur,  hebr.  \rro\  Ps.  37,  22. 
l^untfif^  iCV'^irn  IIiT'J^i  et  liberi  improborum  exscin- 
dentur, hebr.  mDJ  D''yB'")  yill,  Ps.  27,  28.  "pn^D 
•jiy^nB^^  omnes  illi  consumentur,  heb.  1)'»i»3\  Jes.  31, 
3.  nSitdd  pin  l^liriKf^)  et  exscindentur  qui  habita- 
runt  in  planitie,  hebr!'-i8f''Dn  nOK'Jl,  Jer.  48,  8.  ly 
I^Unir^T  donec  sint  consumpti ,  hebr.  DDI^D  *iy,  Jer. 
44,  iil  \\^n}lfr\  «'•y^tc^-n  l'^J'^yi  et  oculi  improborum 
consumentur,  heb.  n^'^fon,  Job.  11,  20. 

HViJil  consumptio,  perditio,  excisio:  3^"lp  N"*UKf. 
excisio  propinqua  est,  heb.  nnPlD  contritio,  Pr.  10, 
14.  Yeneta  hie  sunt  corrupta :  sie  autem  legendum 
esse,  patet  ex  v.  29.  ejusdem  hujus  capitis ,  ubi  le- 
gitur  N^S"*!!/")  pro  eodem  Kebraeo. 

ntmf^  idem :  ntmth  ::n3  in  commotione  ad  con- 
sumptionem,  hebr^nWi»,  Ez.  13.  13.  nN^''t?!l  NTD3 
consumptionem  et  excidium,  Jes.  10,  23. 

n=iN^äB;(  idefn:  item,  absolutio:  Hir20  niN''3B^  "ly 
usque  ad  absolutionem  odii ,  id  est ,  absolutissimo 
odio  odi,  heb.  n^bn,  Ps.  139,  22. 

NH^^UB/  idem :  Nnvät^  ly  usque  ad  consumptio- 
nem, hebr.  rihj  "ly,  IIR.  13,  v.  19.  Per  apocopam, 
^'»lit5{  ly  pjniüi  et  depulerunt  eos  usque  ad  con- 
sumptionem, heb.  nD*inn  ly,  Num.  14,  45.  in  Jo- 
nathan e. 

Nn^KC^^]  nigella,  melanthium,  Talm.  Fes.  35a. 

NJ''inK^ .  Adducitur  hie  in  Aruch  ex  Bm.  t  99b. 
et  explicatur  T^DX  ramus.    In  Talmud  legitur  pro 

CO  nom  Na''2n. 

Kpt^  ,  pU^  Saccus,  pB^  W  ^B'D  IN  aut  pelle,  aut 
sacco,  Lev.  1 1 ,  32.  pK'  B^izi»)  et  vosti- 
mentum  sacci,  Esth.  4,  3.  iTäina  NpK'  "lONI  et  li- 
gavit  saccum  in  lumbis  suis ,  Gen.  37,  34.  NCS'iD^ 
pc;"!  vestimentum  sacci,  Esth.  4,  1.  2.  n*»  ''if'  nnDi 
n'»pB?  et  aperuit  Levi  saccum  suum.  Gen.  42,  27.  in 
Jon.  iTpK^  n^  ^lyoS  et  ad  removendum  saccum  ejus 
ab  ipso,  Esth.  4, 4.  PL  li>3  pjPi?  Xl^üy\  et  acceperunt 
saccos  veteres,  Jos.  9,  2. 

IpD*  vigilare,  invigilare,  sedulum  ,  assiduum  et  di- 
ligentem  esse  in  re  aliqua,  ut  hebr.    Praeter. 
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H-h-h  h  nnp5K{  vigilavi  totanocte,  Ps.  102,  8.  Fut. 
••nDipON  bv  ^V^^l  et  vigilat  ad  limina  mea,  Pr.  8, 
34.  B.  Dayid  passim  notat,  fiignificaro  hoc  ycrbum 
niHnsCTl  diligentiam,  monnm  et  assiduiiatem,  Ap. 

Talm.  Dnip''DN^  s^t^nt^  HD  nnri  i^M  Tipy  "»in  esto 

assiduus  ad  disccndam  Legem  Dci,  ut  habeas  quod 
rcspondeas  Epicuro,  id  est,  haeretico,  Pirke  av.  o.  2. 
Ithpehal,  Tpnt^N  idem,  inj'»DDDD5>  Tpnt^D  Hin  erat 
vigil,  sedulus,  Bolicitus,  ad  promovondos  cos,  Sanh. 
f.  14a.  ^min  ^rhl  ^y  Dpwh  ut  diligenter  invigilem 
Btudiis  meis. 

m^pef  vigilantia,  assiduiias,  diligentia  indefes- 
sa,  alacTiias:  nTpB^nO  DIKH  TD^D-t^jn  Dy  po^r^Sn 
riDDnn  i?y  frequens  conversatio  cum  mulieribus,  do- 
pellit  hominem  a  studio  sapientiae,  B.  Leyi  Pr.31, 4. 

ppt^*  vigiU  assiduus,  industrius,  sedulus:  Tolm. 
D^npK^n  1^03  "»N^y  p  nDt^D  a  quo  tempore  mortuus 
fuit  Ben  Assai,  cessaruut  yigiles  in  litcris,  qui  seil, 
diu  Doctuque  studiis  literarum  propagandis,  iu  Scho- 
lis  advigilabant,  Sota  49,  1. 

"I^pB^  idem.  Sic  yocatus  fuit  quidam  B.  Samuel, 
in  Ketub.  43,  2. 

Vlptßf  amygdala,  Gen.  43, 11.  scribitur  V1:k^  per 
coramutationem  literarum  cjusdem  organi ,  Jl  et  p. 
D''1Dn  D^^pty  amygdala  amara,  D^pinDH  dulcia.  Maa- 
ser, ab  initio. 

'^:^^br\  •«-ip^'D  .  Legitur  in  l"y  fol.  28b.  B.  Ar.  in 
litera  Mem  legit  per  Besch  ^"ipB'D  et  explicat,  ranas 
fissas  ex  quibus  rana  egreditur,  Sed  haec  expositio 
non  videtur  quadrare :  '»J^T^Tl  sunt  limaces  non  ra- 
nae. 

npHKfN,  ^P^1K''N  vide  in  litera  N. 
npt!/  ""hl^^?  potum  praehere,  potare,  bibendum  da- 
rc,  bibere  facere :  adaquare^  irrigare,  Praet. 
pbl  NJy  n"»  ^p.K?Nl  et  adaquavit  pecudes  Labanis, 
Gen.  29,  10.  biW  DD  NJpB'Nl  et  bibendum  dedit 
nobis  poculum  maledictionis ,  Jer.  8,  14.  tr?ü^  rjNl 
riN.^ipKfN  etiam  camelis  bibendum  dedit  ipsa,  Gen. 
24,  4Ö.  N'^DOy  b  n"»  ''n''pK(N\  et  bibendum  dedi  Om- 
nibus istis  populis,  Jer.  2h,  17.  Part,  bj  n"»  ^j7.t^*D^ 
NnD"iN  '»JD  qui  irrigabat  totam  superficiem  terrae. 
Gen.  2,  6.  Nmü  ^pt^ül  qui  irrigat  montes,  Ps.  104, 
13.  nnzn?  ^pt^l  m  vae  ei  qui  potum  praebet 
proximo  suo,  Hab.  2,  15.  PI.  Vpc^D  N\in  NTD  ]ü 
N^"liy  ex  puteo  isto  adaquant  pecudes ,  Gen.  29,  2. 
Njy  n*»  Vptt'Dl  et  adaquabant  pecudes.  Gen.  29,  v.  3. 
Infin.  Iinn''  HNjJttfN^  "IpDl  et  praecepit  bibendum 
daro  ipsis,  Esth.  1,' 7.  ''T'm''ßKfN!?  r\K^}l\tn  et  cum 
absolvisset  ipsa  dare  bibendum  ipsi.  Gen.  24,  19. 
Impor.  N*D  "'pKJN  potum  dato  ipsi  aquae,  Pr.25,21. 
H^ü  "i^yT  ]VD  'J'jTKfN  bibendum  dato  mihi  parum  a- 
quae.  N^y  iptS'N  adäquate  gregem,  Gen.  29,  7.  Fut. 
'^pKfN  "I^D^  ^S)  etiam  gregi  tuo  bibendum  dabo,  Gen. 
24,'  46.  NHK^JD  n''  ''p.Kfni  et  bibendum  dabis  coetui, 
Num.  20,  8.  Nion  iinn'"'  ••pcrm  et  bibendum  dato  i- 
psis  vinum ,  Jer.  35,  2.  NnnK  rr»  "»paf:]  et  faciet  ut 
bibat  mulier  ista  aquas  istas  amares ,  Num.  5,  24. 
H}ü  IV  HjpK/^i  et  potabit  eamaqui8iBtiB,Num.5,27. 


k:i3K  n**  VB^J  bibendum  demus  patri  nostro,  Gen. 
19,  Y.  32.  h:)J  "^P'^JI  et  adaquabimuB  gregem,  Gen. 

29,  vers.  7.  *  . 
T^pt^  bibulus,  Potator,  Bab. 

^^ypKJ ,  ^pj^  pocillator ,  pincerna,  a  poculis.  K^pV 
Dnaoi  HDhui  pincerna  regis  Aegyptiorum,  Gen. 
40,  1.  KDinnJi  tcptt^  pincerna  et  pistor,  ib.  40,  5. 
PL  ^pK'  21  praefectus  pincemarum,  heb.  D'^pVOn  iXf, 
ib.  40^20.  21. 

N;pt^  irrigatio :  H^piff  n^3  Hh^D  "»"IN  quod  tota  i- 
psa  esset  locus  irrigationis,  L  e.  irriguns ,  heb.  m 
npt^D,  Gen.  13,  10.  N'»DT  H'^p^  rX'Z  IHN  locum  irri- 
gationis aquarum,  i.  e.  irriguum,  Jos.  15,  19.  T\iyy\ 
tcp\i;  et  sicut  hortus  irrigationis,  Jes.  61,  11.  et  1, 

30.  Item  adaquatio:  unde,  K^pt^  T\^2  locus  adaqua- 
tionis,  heb.  npt^,  Gen.  24,  20.  id  est,  aquaUculum, 
canalis  unde  bibunt  pecudes,  ut  explicatur  G^en.  30, 
38.  PI.  i;pt^  nj:i  ^h  nnsy  feci  mihi  hortos  irrigatio- 
num,  id  est,  irriguos,  Eccl.  2,  5. 

KJP'^Bf  stagna:  N''p''B^  ^yi  et  super  atogna,  hebr. 
D^DJiNn',  Exod.  8,  5.  «"p-^B^  ^y  \'))lTh  pT  'i^n^^  qui 
similes  estis  iis  qui  seminant  juxta  stagna,  id  est^ 
loca  irrigua,  Jes.  32,  20.  IVt?.?"^  ^J^  ®t  super  sta- 
gna ipsorum,  heb.  DrpD:iN  ^yi,  Exo.  7,  19.  in  Jon. 

l^pBf  peius ,  liquor  potui  serviens  vel  ad  coctu' 
ram :  ''J^pG^l  NflBIDD  N")Dn3  i6\t^2  '^D  quando  coctum 
est  in  Tino,  oleo  sive  pinguedine,  aut  alio  liquore, 
Exod.  12,  19.  Jon.  "»^Jy  iT2  nn^KT  TCfJ''^  fei  «nt 
ullos  Liquores,  id  est,  ullum  liquorem,  in  quo  disso- 
lutae  sunt  uvae,  non  bibet,  Num.  6,  3.  in  Jon. 

Nn^pt^  potus:  NDD^HD  ND^ptl^l  et  potuß  juxta 
consuetudinem  dabatur,  Esth.  1,  8.  •'^n^pt^l  et  po- 
tus ejus,  IB.  10,  5. 

«nrpt??  idem:  tvytü  NPIOSa  '»n^'^fjtßfi  et  potum 
meum  fletu  miscui,  Ps.  102,  10.  •'^n^^pB^  ^V  s^P^Jf 
potum  suum,  i.  e.  officium  praebendi  potus.  Gen. 
40,  V.  21. 

NQ^^pt^  n^3  locus  irrigationis,  locus  irriguus: 
IJ4D  inrpt&^  n^^Di  et  loca  irrigua  ipsorum  multa  erant, 
Gen.  29,  22.  in  Jon.  Leotio  praya  est.  TgH.  habet 
pluraliter  in^pG^  loca  irrigua,  id  est,  puteis  aut  fon- 
tibus  scatentia. 

^pKfp  pincerna,  a  poculis:  rvr^'^pJin^  Nmm  quan- 
do fuisti  a  poculis  ipsi.  Gen.  40,  13. 

NipCSfD,  ^pt^Q  potus,  liquor  potabilis :  convivium, 
compoiaiio,  ^nni5^1  N^pK^D  fol  et  omnis  potus  qui 
bibi  solet,  Lev.  11,  34.  nv.pl^t?3^  rrfe^^Da  in  cibum 
ejus  et  in  potum  ejus.  Gen.  40,  1.  Jon.  N'^pfWD  nsy 
fecit  convivium,  heb.  nriB^D,  Esth.  1,  3.  et  sie  sae- 
pius.  Plur.  NJpB^tD  convivia ,  compotationes :  KPOr 
N^t^DT  dies  conviviorum.  Esth.  9,  22.  in  sec  Tg. 

npßfp  humor,  liquor.  PI.  TpKfD  humares,  Uquo- 
res,  humida,  aqua:  D^NDO  D^ptS^b  aquae  pollutae. 
Xp^Ü  pDO  dubium  liquidum ,  an  seil,  mundum  vel 
poUutum  sit.  y\  Xp^'O  ny3C^  septem  liquores  sunt 
generales,  qui  enumerantur  in  Ma<5h8ch.  c.  6.  Ad 
eos  alia  liquida  revocantur,  de  quorum  immunditia 
disputatur,  vel  munditia,  si  cibum  attingant.  A  pol- 
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Intis  abstinendiimliex  docet.  Fundamentum  dispu- 
tationis  est  ex  Ley.  11,  34.  et  11,  38.  ubi  legitur: 
yiT  bv  D'*D  ]n^  "^D)  et  si  data  fuerit  aqua  super  semcn 
siye  fmgem,  eto.  polluta  csto.  R.  Sal.  hio  notat  ad 
D^ ;  nempe  aqua ,  Xp^D  IHW^  et  reliqua  liquida. 
„Super  semen'\  vel  si  semen  eyulsum  in  aquam  inci- 
derit.  ,,Semen*';  et  super  omnes  fructus  aut  edulia, 
quaecunque  homini  in  usum  cibi  cedunt,  sive  super 
ea  ceciderit  aliquis  liquorum  istorum,  sive  ea  ceci- 
derint  in  aliquem  liquorum ,  tunc  ea  reotificanda, 
id  est,  a  pollutione  yindicanda  sunt.  Septem  isti 
liquores  supra  dicto  loco  sie  enumerantur :  ny3t^ 

Septem  liquores  sunt,  ros,  aqua,  yinum,  oleum,  san- 
guis,  lac  et  mel  apum.  Yidendi  hie  interpretes ,  et 
inter  eos  Bartenora  cum  Maim. ,  et  B.  Salomon  ad 
vers.  34. 

TpK^  '^D^'P^  •• .  Legitur  in  TH.  Ber.  lOd.  et  expli- 
catur  in  glossa,  rvhü  y^ü  species  saliii,  vel  sale 
conditi  cujusdanif  aut.  fructus  dulces  admodum. 
tüi)^  quiescere,  quietum^  tranquillum  esse,  ut  heb. 
Saepius  tarnen  heb.  per  "]1B^  tranferri  in  Tg. 
ßolet  Part.  lin"«DDJ  bv  V^N  Vt?fja^]  et  quiescunt  su- 
per divitiis  suis,  Jer.48, 11.  \irrh  pen  VPj^t^l  qui 
quieti  sunt  et  habitant  secure,  Jud.  18,  7.  27.  Eut. 
yirrb  inc^m  l^lOj^Kjn  tranquilli  eritis  et  habitabitis 
secure,  Jes.30,  15.  liDp^  tranquilli  erunt  et  habi- 
tabunt  secure,  Jes.  32,  17.  l^tDjPt^^i  et  quieti  erunt 
habitabuntqne  secure,  Jer.  30,  lO.  Aphel,  tO'^p.C^N 
quietum  reddere,  quietem  vel  tranquillitatem  alicui 
praestare  vel  largiri.  Fut.  NHID^oi»  \ypp}<  vh  non 
praestabo  quietem  regnis,  Jes.  62,  1. 

ü''j?t!^,  ü*»!?«^  quietus,  tranquillus:  Hvh^  H^H" 
NO'^pt^J  habitat  tranquilla  et  quieta,  Zach.  1,  11. 

DjPtt^  quies,  tranquillitas, 

^K30pB^ .  Sic  adducitur  hie  in  Aruch.  In  Gem. 
hodie  legitur  NJD^pS^,  estque  nomen  avis,  cujus  duae 
sunt  species :  ea  cujus  crura  sunt  oblong a  et  corpus 
rubens,  licita  est  ad  esum,  Chol.  63,  1. 

üipfi^  breve,  depressum,  Talm.  nw  HINIU  NDB' 
OipK^  fortassis  est  Collum  ejus  pulchrum  ?  brove  est, 
q.  d.  humile,  depressum,  et  humeris  quasi  innitens, 
in  iisque  quiescens,  Ned.  c.  9.  in  fine.  DlpK^  ^K^K^iK^ 
cujus  Caput  depressum  est:  DlpK^  MH)^)  et  coUum 
ejus  depressum,  Bech.  43b.  Id  in  primogenito  vi- 
tiosum  est,  adeo  ut  a  sacerdote  non  recipiatur,  cui 
de  jure  cedebat. 

D'pc^D  Masket,  Elias  in  Tisbi  scribit  de  hac 
Toce :  Scripturam  parvam,  id  est,  eam  quae  non  est 
quadratOy  vocant  D'^pK^.  *  Et  ante  multos  annos  in- 
dicatum  mihi  fuit,  esse  yocabulum  arabicum,  et 
fiignificare  macil'entum  et  extenuatum,  Sed  postea 
iterum  intellexi,  non  esse  arabicum,  uude  interro- 
gayi  multos  Judacos,  Italos,  Gallos,  Hispanos,  Grae- 
ces  et  Arabes,  qui  omncs  quidcm  sie  yocabant,  sed 
ignorabant   ejus  interprctationem.    Caeterum  nos 


Germani  yocamus  td'^t&^VD,  sed  nescimus  quid  sit. 
Inyeni  autem ,  quod  eam  yocent  scripturam  rotun- 
]  dam.  Est  porro  et  alia  scriptura  ab  Arabibus  pro- 
fecta,  quam  yocant  nvniN  "»an  b^  naTlD,  in  qua  po- 
nunt  Jod  et  Vau  in  medio  Daleth,  Resch,  et  Beth, 
atque  omnes  literae  cohaerunt  inter  se  inyicem. 
Atque  haec  scriptura  yalde  usitata  est  apud  Eabbi- 
nos.  Hactenus  Elias. 

^pK^  librare,  ponderare,  pendere,  appendere^  hebr. 
Metaphorice,  examinare  ^  considerare,  aesti- 
mare.    In  Tg.  pro  eo  dicitur  i^pn,  commutatis  pro 
more  ^  et  n. 

i^^pK^  ponderatum,  libratum,  aequo  sc,  pondere: 
inde  est  aequaie,  in  neutram  partem  inclinans :  ae- 
qualis  vel  ejusdem  juris,  rationis,  analogiae  et  pro- 
portionis.  ünde  illud :  hpB^  T»!  n''3  XH,  yel,  V^^V  ??< 
h^p\t^  XI  rr^a  non  faciunt  Judicium  yelcoosistorium 
judiciale  libratum,  i.e.  ex  paribus  personis,  ut  sen- 
tentia  utrinque  quasi  in  aequilibrio  constet,  sed  im- 
paritas  personarum  requiritur,  ut  sit  unus  minimum 
y^lDD  unam  lancem  deprimcns.  Hinc  Talmudici  in 
illud  „et  exibunt  seniores  tui  et  judices  tui"  (Deut. 
21,  2.)  Rabbi  Jehuda  dixit;  Quinque  fuerunt,  eo 
quod  dicitur,  Seniores  tui ,  seil,  duo :  et  judices  tui, 
seil,  duo :  IHN  Tiy  yr^V  XD^DM^  ^ipjT  T'T  n"»3  VW  sed 
quia  Judicium  non  potest  esse  ex  paribus,  adjicie- 
bant  ipsis  unum  adhuc,  ut  esscnt  quinque,  Sanh.  f. 
t4a.  Sota  44b.  in  princ.  c.  9.  Quintus  sc.  aequales 
duorum  sententias  augebat,  ut  una  sen tentia  prae- 
ponderaret.  Hinc  et  minimum  coosistorium  constat 
ex  tribus,  medium  ex  yiginti  tribus ,  maximum  ex 
septuagiota  et  uno.  Id  necessitas  postulabat.  Nam 
si  duorum  judicum  unus  diceret,  justus  est:  alter 
diceret,  reus  est;  requirebatur  tertius,  qui  unius 
sententiam  augeret,  et  lancem  deprimeret.  In  eam 
sententiam  superiorem  locum  ex  Deuteronomio,  Jo- 
nathan Hierosolymitanus  transfert :  Et  exibunt  ex 
consistorio  magno  duo  sapientum  tuorum ,  et  tres 
ex  judicibus  tuis.  Sic  etiam  scribunt  confirmari  il- 
lud, quod  Scriptura  alibi  dicit,  miDH?  D''3"l  nriN  post 
plures  ad  inclinandum,  (Exo.  23, 2.).  Debent  ergo  plu- 
res  esse,  non  pares.  3nT  ^^pt&^  ponderatores  auri,  Seb. 

74.  rh)p\ffttr  iiriD  wnün  ry^nnz  o-^DK^n  n-jo:^  i^'^'d 

D'^non  n^^nriD  commemorant  yirtutem  pluyiarum  in 
precatione  pro  resurrectione  mortuorum ;  quia  ae- 
stimatur,  ut  ipsa  yiyificatio  mortuorum ,  Ber.  33a. 
Nam ,  ut  est  ib.  in  TH. :  Quemadmodum  yiyificatio 
mortuorum  yitam  affert  mundo :  sie  descensio  plu- 

!  yiae  yita  est  mundi ,  etc.   rh)D  rninn  1}2D  ^f?^plt^ 

i  aestimatur  sicut  tota  Lex. 

71  pt^  libramen,  ponderatio:  examen:  njTin  7)pt^ 
libramen,  examen  mentis,  libra  rationis.  ^ipK^  ^e^JK 
IIDN  nyin  yiri  libratao  rationis  dicunt,  id  est,  yiri 
cordati,  prudentes,  cum  ratione  rerum  momcnta 
pensitantes,  R.  Aben  Esra  Gen.  22,  1.  et  Num.  20, 
8.  et  22, 28.  Frequens  locutio  apud  hunc  authorem. 


"*)  Yox  corrupta  Yidetur  ex  gr.  ffu}(tt9ic,  tio^  i^,  quod  idem  est  atque  at^xttfjia,  aro«,  t^  ficosum  germen. 
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Et  Exo.  20.  in  principio  oxplicationis  decem  prae- 
ceptorum:  Non  est  in  decalogo,  uisi  Sabbathum 
duutaxat  (id  est,  solum  pracceptum  dc  Sabbatho) 
nyin  b^p''\t^  ^^D2  r\:^t<\ff  quod  non  est  ad  libram  ra- 
tionis.  Munstcrus  rcddidit  ,,dc  dictamine  rationis''. 
Et  mox  ibidem ,  nyin  h}p^ttr2  D'^yiOJ  ünt^  quae  im- 
plan tata  cxamini  rationis ,  roctao  rationi.  Munste- 
rus  „impressa  conscienliae".    Mox  ibidem :  ni'vri') 

nyin  i>ip{r  nmwü  ino  nnn  muo  •Tnn»'  rh'hn  absit, 

absit,  ut  sit  praeceptum  unum  ex  illis  abnegans 
libramcn  ralionis,  id  est,  quod  sit  rcctae  rationi 
contrarium.  Munsf crus  „Quod  acics  mentis  nostrae 
vclit  floccipendere".  Et  mox :  „Quod  si  invcniamus 
unura  praeceptum  ex  illis,  nyin  ^lpB^  nriDB^D  ab- 
negans libram  mentis.  Munsterus :  „Quod  rationi 
non  sit  consonum."  Et  mox:  Seimus  scientia  plana, 
quod  omnia  illa  praeccpta,  nynn  b^p^ü  nu^'^n  DJ''NK' 
quae  non  sunt  subjeeta  oxamini  rationis,  ea  myste- 
rium  quoddam  continent,  ctiamsi  illud  nobis  sit  in- 
cognitum.  Munsterus  „quae  rationi  absurda  vi- 
dentur." 

7pKfp,  /jTBf  pondus:  apud  Grammaticos,  forma, 
analogia  vel  anomalia  vocis  grannnadca:  ut,  quae- 
dam  veniunt  D^:B^  bpWü  b]f  ad  formam  nominis  ü^2W; 
veluti  D^D,  DTn,  D^DK'  et  simiÜa,  etsi  numero  singu- 
lari  sint  inusitata.  Sic  R.  David  scribit,  Ez.  4,  10. 
ad  vocem  b^p\t^ü2 :  Est  cum  Cholem  "nOTD  bpW2  ad 
formam  Nominis  *ilDiD. 

ri/pKfp,  Nn?pK*p,  Nn^pKfP  perpcndicuhim,  pon- 
dus sive  plumbum  a  filo  pendefis,  quo  rectitudo  aut 
obliquitas  perpenditur  ei  examinatur :  Nn7"lpt^  pND 
sicut  lapis  perpendiculi,  Jos.  28,  1 7.  ]2t<  tV  ^TIT*  "ID 
t<rh)pWÜ  cum  videret  lapidem  perpendiculi  in  manu 
Zerubabelis,  Zach.  4,  10.  NIT^nai  Nn^pt^D^  et  per- 
pendiculum  vastationis,  Jes.  34, 11.  NH  ij^  pKfDS  cum 
pcrpendiculo,  Jes.  44,  13.  Ap.  ßab.  nVipK^n  i:in 
filum  perpendiculi. 

II.  7p5tf  accipere:  cum  Praepositionc  "|D  a  vel 
ah,  est  auferre.  Praet.  IB^y  p  2py>  ^pKf  ^  quam 
abstulit  Jacob  ab  Esau,  Cant  2,  15.  Part,  mm 
NIT^DIDT  NnriN  bpß^  piDD  fuitque  Memuchan  acci- 
piens  uxorem  e  Persis,  Esth.  1 ,  16.  in  sec.  Targ., 
mi2n  ID  NtOltOID  ^ptl^l  qui  aufert  vestem  a  socio 
suo  tempore  frigoris ,  tr.  25,  20.  Sic  ap.  Talmud, 
communissime.  priD  pNtOI  l^pK^T  qui  accipiunt  et 
dant  illis,  id  est,  qui  negotiantur  illis,  occupati  sunt 
in  illis,  seil,  verbis  Legis,  Cant.  3,  8. 

III.  7pÄ*.  ferre,  portare,  bajulare.    Apud  Talm. 

G-'^Dy^  d'-Ödd  nn«  pn  n^üb  niddi  NJnr  n'b  noN 

hpty  Np-l"»  Np-i'«-l  NnD3  ^W:^H  "••^DN  IH^  1DN  dicebant 
ipsi  Jochana  etMamre,  nempo  Mosi:  Paleam  tu 
infers  in  Aphrajim  (admirative !)  respondedebat  i- 
psis  Moses :  dicunt  vulgo  homines ;  in  urbem  olerum 
olera  importa,  Men.  85a.  Locus  notabilis.  Cum 
Moses  incipcret  signa  edcre  in  Acgypto  ante  libe- 
rationem  Israelitarum,  vulgo  Aegjrptii  putabant,  ^y 
^W^3  n^  per  magiam  ista  fieri,  quae  tunc  in  Aegy- 
pto  mire  vigebat.    Accedentes   ergo  duo  infligncs 


magi,  Jochana  sive  Johannes  (contracte  Jannet)  et 
Mamre ,  per  ludificationem  dicebant  Mosi :  Paleam 
tu  infers  in  Aphrajim  ?  Proverbialis  ista  fuit  locntio, 
qua  irridebant  Mosen,  quasi  eo  deferret  paleam, 
faenum  aut  pabulum  jumentorum ,  ubi  pabuli  ma- 
xima  esset  copia ,  qua  laude  celebris  fuit  locus  A- 
phrajim,  q.  d.  Tune  vis  magicas  artes  in  Aegypto 
ostentarc,  ubi  magia  est  celebratissima,  et  ubi  longe 
nobiliores  sunt  magi ,  quam  tu?  Bespondebat  ergo 
Moses  ipsis  simili  proverbio :  In  urbem  olerum  o- 
lera  importato.  Immo  ubi  remm  commnniter  copia 
est,  eo  res  devehendae  plures.  Nam  eo  hominum 
multitudo  confluit,  ui  emant  sibi  necessaria,  tum 
ctiam  copia  facit  pretn  vilitatem.  Vide  eupra  in  or- 
dine  'in\ 

"j^N^^pB;"  bajuli^  portantes  onera  pro  mercede, 

Talm.  Niom  Hr\^2n  m  nm  "N^pt^  ^n:r^  isti  bajuli, 

qui  portabant  vas  vini,  Chol.  105b.  Bm.  99. 
CpC?  VPpK^  sycomori:  HThli^2  "»^  ^»DpBn  et  syco- 

mori  sunt  mihi  in  planicie,  Am.' 7, 14.  EmpL 
Nn^DB^2  n  NJppttfD  sicut  sycomori  in  planicie,  IB. 
10,  27.  Et  fem*.  NbinD3  ^Snrppp}  et  sycomoros  i- 
psorum  grandine  majori,  Ps.  78,  47.  HDpB^  nW2  fi- 
cus  insitae  castaneis,  ficus  heterogeneae,  Talm.  De- 
mai  in  princ.  Gl.  llD^^y^  D^DIIDn  nONn. 
yptJ^,  ypI\'KfN  submergi,  in  profundum  deprimi,  pro- 

fundum  petere,  in  profundo  subsidere ,  can- 
sidere,  Praet.  N13ND%T  ^Vpj^}  et  profundum  petivc- 
runt  instar  plumbi,Exo.  15, 10.  in  Jon.  nbiOnkeloe 
habet  ^ypPB;«  passive:  HrWH  nypPÄfKl  et  subsidit, 
depressus  fuit  ignis,  Num.  11,  2.  tut  ygnB^n  piD 
^33  sie  submergetur,  dcprimetur  Babel,  Jer.&l,64. 
DHOT  NmJDDnn  l^n  ypnt^n  submergetur  juxta  e- 
versioncm  Sodomae,  Deut.  29,  22.  in  Jonath.  Libii 
vulgo  habcnt  ex  forma  Ithpahel.  Praestat  unicam 
formam  mauere.  ypPBfni  et  submergetur,  Am.  9, 5. 
et  8,  8.  Pahd ,  Part'.  XV.f^JOi  «"JHD  ^irp  TD  quando 
erunt  saccrdotes  submergentes  vasa  sancta,  Nam. 
4,  20.  In  Hebraeo  est  y733  juxta  sorbere ,  quando 
absorbent.  Id  Onkelos  reddit,  "|D3D  T3  quando  ob- 
tegunt.  Tegebant  autem  vasa  sancta  templi,  unum- 
quodque  includendo  ^W  pn*iJ  Tin^  in  thecäm  suam, 
ut  interpretatur  B.  Salomon.  Sic  ap.  Bab.  eecuris, 
marra  aut  simile  instrumentum,  dicitur  abaorbere 
manubrium  suum ,  quando  illud  foramini  fern  in- 
ditur.  Sic  theca  absorbet  rem  quae  ei  inclnditnr, 
simulque  cam  tegit,  I^IDD  WH  iyi^^31  et  absorptio  c- 
jus  est  tectio  sive  tegumentum  ejus.  Pehil  sive  Part 
praet.  Na*»«  ^:3N3  y jTt^p  submersa  (seil.  Corona)  lapi- 
dibus  carbunculiy  EstH.  1,2.  in  sec.  Tg.,  1  e.  immer- 
SOS,  hoc  est,  in  fundum  insitos  habebat  carbunculoB. 
rVlT^P  immersi  i.  e.  insiti,  profunde  inditi  cum  fi- 
gufis  suis  in  calamo  sive  ramo  uno,  Exo.  25, 33. 34. 
Fem.  NynN3  N];pt2^p  immersa,  id  est,  infixa  terrae, 
Esth.  9,  14.  in  sec.  Tg.  De  sole  ap.  Bab.  dictum, 
est  occumbere,  Yidetur  enim,  quasi  in  aqoas  sol  se 
mergat,  dum  occumbit :  nonn  xh"^  T^ypW^ff  cum  oc- 
cumberet  super  eo  sol,  l"y  8a.  Et  aliter,  *)3nn  yprur; 
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anbmersa  fait  res  ieta,  id  est,  occuliata  non  diyiil- 
gata,  suppressa :  non  n3"pn  y^pt^nt^  quod  ocoum- 
bere  fecit  Deus  solem,  scilicet  praeter  tempus. 
non  bj?^  lib  ^nypK^n  feci  ut  occumberet  tibi  sphae- 
ra  Bolis. 

]l^pW  immer sio:  depressio,  insitio  infundum: 
oblectio, 

yp&^.  0*^:3  locus  sedimenti:  dicitur  sie  ap.  Talm. 
receptaculum  parvum ,  lampadis  aut  lucemac  flam- 
mae  suhditum,  ad  recipiendum  sordes  defluenies,  ne 
iis  solum  subjectum  polluatur,  Item ,  capulum  fer- 
revm  in  lucerna^  cui  candeJa  imponitury  Kel.  cap.  2. 
in  fine. 

^VJ?P.9  En^pbat.  Nny^j7t2f  sedimentum  aquae  aut 
eujuscunque  Uquoris :  aqua  subsidens,  aquae  immi- 
nutio  et  ahsorptio  in  terram, 

"pyipttf  infusiones^  idest^  decocta  medicinalia, 
quibus  herbae,  aromata  et  alia  immergunlur,  et  per- 
eoquuntur,  ut  curis  medicorum  serviant,  Hinc  legi- 

tur,  Nn3B^3vn3j;  pn  n^^ihd  n^y  iihnb^  ryipB' 73 

omnes  infasiones  medicas  qnas  facitis  die  profane 
(non  sacro ,  in  quo  licitum  est  operari)  eas  facite 
etiam  in  sabbatho,  Br.  s.  80.  Yerba  sunt  duorum 
Rabbinorum  ad  obstetrices,  ut  omnia  ea  quae  ad 
enrandos  infantes  recens  natos  faciunt  die  operario, 
ea  etiam  in  sabbatho,  si  necesse  sit,  faciant ,  ne  iu- 
fantum  cura  et  salus  negligatur.  Est  qui  idem  ad- 
dncit  ex  TH.,  sed  in  eo  legitur  yp^hlff  decocta. 

N3{^j?B/  mersa,  profunda :  N^^  H]rp\i^  Nyilin  ^IDD 
propterea  qnia  lepra  profunda  est,  Lev.  13,  y.  65. 
in  Jon. 

nypttf  immersio:  mOlpO  ny^pK'  submersio  loco- 
nim,  cum  loca  Tel  oppida  quaedam  a  terrae  hiati- 
buB  absorbentur,  More  par.  3.  cap.  12.  Occasus,  de 
sole:  nonn  ny^pt^  occasus  solis.  Ad  yesperam  o- 
rantJudaei:  Sit  voluntas  tua ,  oDeus,  quod,  ut 
largitus  es  mihi  videre  solem  nnn^")>2  in  ortu  suo, 
sie  quoque  largiaris  mihi  nny^pB^D  IWHlh  videre 
ocoasum  ejus. 
W5tJ^  percutere^  pulsare,  impellere ,  dispellere ,  dis- 

*  entere:  Part,  pna^  bv  X^!p^^  percutiunt  super 
pectus  Buum,  Esth.  6,  1.  ^mDD  NDj^t^"]  sicut  inun- 
datio  y  quae  impellit  mumm ,  sive  irruit  in  murum, 
ut  enm  dejioiat  yel  dispellat,  Jes.  25, 4.  Part  Pehil 
§ive  praet.  pass.  ^^pt^T  NDlü  ^p  sonus  folii  impulsi, 
Lev.  26, 36.  IDnn  ri^pin  ndiDH  num  folium  impul- 
0um  confringes?  Job.  13,  v.  25.  WJn  P|''pBn  r\üyn 
sicut  dispellitur  fumus,  dispellunt  cos ,  vel ,  dispel- 
luntur,  Ps.  68, 3.  ü'^np  ID^pBj^  Vp!»  percussae  et  lactae 
vento  Orientali  urente,  id  est,  uredine.  Gen.  41,  6. 
Fut  ut  paulo  ante.  Aphel ,  Fui  Dl  TipD  N'»DB'  p 
r]^pt^2  de  coelo  voce  alta  ictum  faciet,  nenipe  toni- 
trua'aut  fulmine,  tonabit,  IS.  10,  2.  n^JDfJt^^  NH^N 


Deus  impellet  eum,  non  homo,  Jobi  32,  v.  13.  ^1 
Kb\]!hv  ^^i!Pi^Kfn  quam  dispellit  tempestas  aut  tur- 
bo,  Ps.  1,  4.*  Ap.  Talm.  v\pm^  vh'^  Nin  NTIIN  par- 
ticula  lanae  hyacinthinae  non  excussae,  T"y  f.  28b. 
gl.  J'DIJD,  DDm. 

r|^pBf  superliminare,  idem  quod  ^^p^Q,  quod  sie 
dicitur,  quia  a  janua  subindc  percutitur,  Talm.  PL 
mDlpB^,  Middoth  cap.  2. 

rj-ipcf  ^^^  rupes,  petra :  2"liy  r]^pBQ  m  petra  Oreb, 
Jud.  7*  i5.  Jesa.  10,  26. 

1'«p>pB/  *oi  fissurae,  scissurae ,  cavernae,  scopuU 
petrarum:  hf^DO  ^D^ptßf  ninn  sub  scopulis  petrarum, 
Jes.  57, 5.  ND^D  ^D^pB'bi  et  sub  scopulis  petrae,  Jes. 
2,  21.  et  7,  19.  et  IS.  13,  6.  K^D^D  "D^l^Di  et  e  fis- 
suris  petrarum,  Jer.  16, 16.  Dictae  sunt  sie  a  per- 
petua  percussione,  illisione  et  assultu  aquarum, 
quae  quidem  rupturae  petrarum  ad  aquas  sunt,  aut 
si  aeri  expositae,  ab  impetu  ventorum  et  tempesta- 
tum.  Sic  ap  Talm.  in  OhoL  c.  3. 

NDfJK{  superliminare,  Exo.  12,  7.  Num.  25,  8. 

•^D^ß^tD  plaga  livens,  Exo.  21,  25. 

DD^pitf  Vitium  quoddam  animalis  primogeniti,  Ar. 
dicit :  Cujus  caput  multum  prominet  ****,  Bech.  43b. 
In  Talmud  legitur  per  D  ab  initio. 

p£t2^  plaudere^  complodere.  Saepius  cum  D  ab  ini- 
tio scribitur,  ut  ibi  videre  est    ^"nT^  VäRPBf] 
et  complossit  manibus  suis,  Num.  24,  10. 

rp^  abominari,   detestari,   abaminabile   r edder e. 
Infin.  iTJUpG^n  N^ptS^  abomiuando  abominator 
enm,  Deut  7,  26.    Fut.^l^«i?t^n  linn^DJ  n*»!  sed  ca- 
daver  ipsorum  abominemini,  Lev.  11,  11. 

K^pt^  abominabilis  res,  abominatio:  \\1H  N!2pt2^ 
1D7  abominabilis  res  sunt  iUa  vobis,  Lev.  11,  10. 
^Olp  p  "^I^fJKf  '•lyn  DN^  et  si  removeris  abominatio- 
nes  tuas  a  conspectu  meo,  Jer.  4,  v.  1 .  Judaei  per 
contemptum  vocant  pueros  Christianorum  f^pt^,  et 
in  plur.  D^Upt^. 

{'^pBf  idem :  '^M^üV  y^pW  abominationem  Ammo- 
nitarum,  i.  e.  idolum  detestabile,  IK.  11,  5.  Plur. 
fli^pB?  abominabilia,  Ez.8,  10.  "jinTy  '»S^jTK^  n*»  abo- 
minationes  oculorum  suorum,  Ez.  20, 8.  N^^'pt^  bj  n^l 
et  omnes  abominationes ,  IR.  23,  24.  '^^S^'pCSf  ^D^ 
Omnibus  abominationibus  tuis,  Ez.  5,  11.  D'*  ll^l 
ip^riT  ^'^1u^j?K{  quisque  abominationes  suas  longo 
amoveat^  Ez.  20, 7.  11n'»a^pKf  IN^IB'  posuerunt  abomi- 
nationes suas,  Jer.  7,  30. 

Yl^ü^  idem :  yp^^^  ^V^^  bj^^  cibo  pollutionis 
et  abominationis,  Jes.  28,  8.  Forma  haec  potius  a- 
bominabiiem  significat :  Abominatio  esset  Yp_\t^ü  ad 
formam  nominis  praccedcntis. 

NSY^.D  idem:  'j'innypBjD  n"»  abominationes  i- 
psorum,*  Öeut  29,  16.  in  TgH. 


>**)  Yertendum  est  ad  heb.  ()pv,  cijgus  propria  significatio  prominuit,  protendit  sive  exseruit  se. 
••')  Gr.  est  ffxa9T5,  yJc  tq  /bssa,  fossio. 
■**)  pocuH  mq/oris  (oxiJ^oc,  ov,  h)  instar. 
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pp\if  ^^^  piaiea ,  vicus:  ^^,p^^2  NJiyi  interdum  in 
plateis,  heb.  m^mz,  Pr.  7,  12.  Sic  quoque 
legendum  Pr.  1,  20.  ubi  in  libriß  est  ^i^pKfp  de  pla- 
teis. Ap.  Talm.  NV^nn:!  ^pp^/Z  N'^DB'T  ^ppi^Z  NJN  ü^2n 
novi  ego  plaU'as  coeli,  sicut  platcas  Mahardeae, 
TU.  Ber.  cap.  ult. 

pj/r^N,  pp^^S  idem:  NHipi  ppWHl  in  platea,  per 
platcam  urbis,  Eslh.  6, 9.  in  sec.  Tg.  ''P.p^KfN  VD  ^n 
ßicul  lutum  platearum,  P0.8,  43.  'ppK'N  "'DJN  ^jy  in 
publicis  plateis,  Job.  18, 17.  Et  aliter,  'Pj^Kf^.N:;  V^^'^ 
quae  projecta  sunt  per  plateas,  Deut.  29, 16.  in  Jon. 
Nn"ip"i  'pg'^'N^  in  platcas  urbis,  vel  potius  Nj^jP^fs!^ 
in  plateam  urbis ,  quae  est  e  regione  portae  regiae, 
Esth.  4, 6.  in  Jon.  NJj?ptt^N2  in  plateis  nostris,  heb. 
I3^mäin3,  Ps.  144,  13^  ' 

pv:;p^  rigare,  irrig arCy  macer are.  In  Br.  s.  14. 
ab  initio :  Similis  est  haec  res  mulieri,  pB'pB^D  icr^l/ 
quae  rigat  frequentiusque  potitat  massam  suam  in 
aqua.  8ic  Postellus,  quomodo  referendum  esset  ad 
rp6^.  Vide  et  TH.  c.  2.  in  finc. 
Ipti^  meritirif  rnendaciter,  failabiter  dicere  vel  agere 
Praet.  lD''p2  NJl|Ta/  N^l  neque  fallaciter  cgi- 
mus  in  faedus  tuuni|  Ps.  44,  18.  min"«  n''ai  ^'^pJXt 
mendaciter  cgeruut  Judaei,  Mal.  2,  11.  Futur.  «i?l 
^mJD^'^2  "p.2^N  neque  mendaciter  agam  contra  fi- 
dera  meam,  IV.  89,  v.  34.  v  ".ptt'n  ÜN  si  mentitus 
fueris  mihi.  Gen.  21,  23.  nn2J3  "12:  l^ipBfn  ^H  ne 
fallaciter  agitc  alter  in  alterum,  Lcv.  19,' 11.  t^  n 
ynpw^  qui  non  mentiuntur.  Jes.  63,  8.  "ipK'J  T»!  ND 
quare  fallaciter  agemus  quisque  in  fratrem  euum  ? 
Mal.  2,  10. 

Ap.  Kab.  leguntur  Babylonii  fuisse  mendaciis 
celebres.  Cum  quidam  celebris  Rabbi  vidoret  nu- 
bes  volitautes  (de  quibus  Zach.  10,  1.)  dicebat  ad 
coUegiim:  Discedamus  hinc,  veniet  pluvia.  Cum 
non  veniret,  dicebat:  O'H  ^tÖ22  npB^DT  "»DM  ^D 
'Im''''"iüd  ''"pc^'D  sicut  nieiitiuntur  Babylonii,  sie  quo- 
que mentiuntur  pluviae  ipsorum  ,  Jalkut  Zach.  10. 
Viy  pTl""."»  ipt&'i'  nüriH  qui  vult  mentiri  procul  re- 
moveat  teste»  suos.  3u  Die  rceitc  ift  gut  ju  liegen. 
inrT'D  T\]:W2  'p\^b  ^iSD  DIN  1\s  haud  facile  depre- 
henditur  homo  mentiri  in  articulo  mortis  suae,  TH. 
Bk  7a.  Uude  fides  adhibenda  illis,  quae  illo  tem- 
pore dicit  et  testatur. 

Nipa^,  ^p^'  mendacium,  falsitas ,  falsum :  ^""SJ 
"ipK'  vijHD  tr\p\i;  prophetae  falsitatis  prophetant 
falsitatem,  Jer.  5,  31.  "ipK('3  p^"Di  et  ambulant, 
id  est,  vivunt  mendaciter,  Jer.  23,  14.  "•pK'l  Hthn 
ßomnium  falsum>  Jer.  23, 32.  «"'.pB'  '•"lyo  testes  fal- 
sitatis, id  est,  falsi,  Ps.  27,  12.  «"ipK'l  ND^HDD  a 
verbo  mcndaci  longo  abeste,  Exod.  23,  7.  tOp^^ 
NJr.i'D  falso  servivimus  idolis,  Jer.  3,  23.  Plur.  ^1 
VlpBf  hbüü  qui  loquitur  meudacia,  Ps.  101,  v.  7. 
llnnpKf^^DV  n'»iyDD'i  et  seducunt  populum  meum 
mendaciis  suis,  Jer.  23,  32. 

"Ip2^  meudaXy  falsus:  Vlp^!?  ^^^  fuerunt  mcnda- 


ces,  Jes.  26,  10.  VipB'  ^123  viri  mendaces,  SopL 
3,  vers.  4. 

inpa^  idem^  ap  Rab.  Fem.  n^^'Jj?«^  mendaxff 
mina. 

V^^p.t^  ^nendaces,  Talm. 

VN'J^'^j^Ä?  incitantes  ad  mendacia ,  Talm.  nyrw 

quatuor  judices  erant  Sodomae,  mendaces  et  inci- 
tantes ad  mendacia,  falsarii  et  inclinantes  judiciaB, 
Sanh,  109b. 

2yp  ardere,  comburi:  NHÄ'Ka  antt^D  «"»JOKnict 
ecce  rubus  ista  ardebat  igne,  äxo.  3,  2.  Jod. 
ic^ü  3''"jÄf  vh  V"ID  quare  non  est  combusta  rabui? 
Exo.  3, 3.  in  Jon.  Ithpeh.  SIDB^N  exsiccari:  onÄV 
N^D  et  czsiccatae  fuerunt  aquac.  Gen.  8,  1. 

2"i55f,  ^Ti^  calor^  aestuSf  ardor :  sicciias^  quaeäe- 
sium  solis  sequiiur ,  vel  ex  defectu  pluviae  ontur: 
fon''*i  «yiND  2"il^D  sicut  aestum  in  terra  sicca,  heb. 
2"inD,  Jes.  25,  Ü  a"iK'D  bbl2D  ßicut  umbra  ab  aestti, 
hebr.  ilHü  ^3,  Jes.  25,  4.  ilK'D  DD^3  ni^y  n^dpA 
ad  nmbram  facicudam  super  eo  interdiu  ab  aesto, 
Jes.  4,  6.  NT^Jl  NZIKf  aestus  et  glacies.  Gen.  31, 40. 
ND^pT  N2"'.B'  "JM  Bicut  calor  vel  siccitas  aestati«, 
Ps.  32,  4.  NDD''2  sypb  aestui  diurno,  Jer.  36,30. 
PL  NK^DB^  "»a^B^a  aestituß  solis,  Exod.  12,  37.  Jon. 
H^ü^  •«SlB'Di  et  sicut  ardores  solis,  Cant  1,  7. 

N3^.tß(  siccitas :  yül  ^ü^^sh  wnBf  \T)  eritque 
siccitas  in  stagna  aquarum,  Jes.  35,  7. 

siTitt^  ardor ,  calor :  NDllStn  Nnjsn  et  frigus  et 
calor,  "Öen.  8,  22.  in  TgH. 

Nn3''";iK( ,  N^'^lBf  siccus :  Nn3*Bf  HÜpf?  panis  sic- 
cus,  heb.  nain  nb,' Pr.  17,1.  traestaret  legi  N^n»' 
forma  emphatica  masculina :  nam  NDH?  est  generis 
masculini. 

N^^e^'D  calor:  NItODI  N3"ltt^D  calor  aut  pluvia, 
Num.'u',  14. 

ai'^t^  demittere  deorsum  :  H'-D"!''  rY»  O"!*»^ 
N^JiDNZ  et  dimiscrunt  Jeremiam  deorsum  funibusj 
heb.  ^nb\tr\  Jer.  38,  7.  .TD-i'»  rvh  V 32^15?*]  et  demi- 
sit  ea  ad  Jeremiam  in  fovcam  f unibus,  Jer.  38,  1 1. 
Sic  et  ap.  Rab.  D^'-DTOD  nüüb  inb  )yyittr  demittite 
eas  (vestes)  infra  humeros,  Sab.  147b.  "»aiZinjPW 
in^n:i  r.tOD?  unintß'N  et  demittendo  demiserunt  se 
deorsum,  et  descenderunt,  Beza  IIa. 

2?"}i^K^^f  augeri,  crescere.  Hoc  possit  esset  a  231 
per  prdthesin  literae  t^,  ut  saepe  fit :  Ti  T3rn  pys 
Ol^irilt^hf  NjyzitD  quo  tempore  peccarunt  homines 
diluvii,  crevenint,  seil.  NvnJ  vel  N^D  aquae  et  flu- 
mina,  de  quibus  in  praecedentibus  loquitur,  Job.  6, 
17.  In  Regiis  rcdditur  „dissipali  sunt*'  sc.  homines 
istius  seculi.  Ap.  Talm.  1D''1'»  "h  ^^rWWl^ü  jmr  re- 
dundans  (de  quo  Lev.  22,  23.)  dioitur,  cujus  unum 
femur  majus  est  altero,  crevit,  auctum  est,  promi- 
net,  Bech.  40a.  Et  simpliciter,  HDID  n'^ü'hy  2^2^^ j 
gl.  T^-lNH  Erub.  102b.  D-lU'^D  bv  i'DJI  ü^^h  33"inB^J 
crevit  liugua  ipsorum ,  et  cecidit,  protensa  fuit  ub- 


*<*^)  Alia  forma  est  nominis  pW<,  plur.  D^plli^,  platea^  vicus. 
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qne  ad  umbilicum  ipsorum ,  Sota  35a.  de  explora-  liHDiDS  et  allexenint  eum  orc  buo,  Ps.  78, 36.  3^iK/p 
toribus  terrae,  ad  Num.  14,  37.  iT^'.zn  allicit  socium  suum,  Prov.  16,  29.   U"^^tbDi 

ID^5")B^  '"*  baculus,  virga,  flageiltini,  scutica : pro-   rpniDa'Z  qui  pellicit  labiis  suis  ,  Pr.  20,  19.  Fulur. 

hiBtoria 


tur  per 

rWTB^  omne  quod  transit  sub  virga  decima,  Lev.  alliciemus  virginee,  Num.  20,  17.  in  Jon.  Ithpabel, 

27,  32.  in  TgH.  NlD-^^-iK^a  baculo,  Exo.  21,20.  Jon.  Praet.  '•225'  rriPKfN  ^N  si  pcllectus  fuorit  aniraus 

Pl.  VD^^SIBf?  pDIT»  N1")  castigavit  vos  Bcuticis,  heb.  mens,  Jöb.  31,9.  'Part.  Njfi^l  j;!';r!K;p  allicitur  prin- 

CTDwfl  ik  12,  11.  N)t?'*Z'lB?  Hrhn  trcs  propaginefl  ceps,  Pr.  25,  15.   Fut.  iniDK'Z  V:SrKfni  et  allicieris 

tres  patriarchas  significant,  Gen.  40,  12.  in  TgH.  labiis  tuis,  ib.  24,  28.     . 

Ap.  Rab.  niDn  ^tt/  ü'»a"iB'  ramus  palmao,  Okcz.  c.  1. 1        Nj''J'^iß^  simplex^  qui  /acile  allicitur  et  seduci- 

ITJDp  ^B'  V^'»31B'  siliquae.  leguminnm.  \tur:  ^'^'>  N^5\nB?  TDJ  custodit  ßimplices  Dominus,  Ps. 

Ü2")KJ  demittere,  praecipitare  deorsum,  Talm.  116,  6.  ^^.'^"jKf  V^n^  iDtelligens  redditur  simplicium 

in'»'»B^J  '»Ü3"1B'DB^  rjiyi  et  avea  quae  praecipitant  se-  quisqne,  ib.  119,  130. 

ipsas ,  Sab.  94a.    Item  extendere ,  diducere  instar  NK^*U"]B?  cochlcar :  \^NO^D  "KnjiB^  "»"in  duo  coch- 

bacuU:  D''nBtyn  ÜD-it^Dl  nDH  PN  n''"';DD  *pT^  linum  learia^fuffuris,  gl.  inr.n  Erub.  29b.  Ar.  in  gencro 

putrefacit  os,  et  extendit  labia,  Kctub.  61b.    Vidc  exponit,  fuisse  quoddam  mensurae  genus, 

aliter  in  Bm.  60b.  TT^'Ü  incipere,  ordiriy  exordiri^  heb.  bnr\.  Sunt  au- 

13"i^B^*®*  cedri  praestantis  species:  V.-")^^l  "'^^  ^^™  omnia  in  Tg.  conjugationis  Pahel,  unde 

Cant.  1,  17.  R.  David  scribit  Jes.41, 19.  In  vcrbis  ex  ejus  forma  omnia  quoque  legi  et  notari  debent, 

Kabbinorum  nostrorum  "l'iB'Nn  idem  est  quod  NJOTity.  prima  seil,  radicalis  cum  vocali  longa  Kametz  vel 

Vide  cum  hie,  et  in  Hb.  Radicum  in  Rad.  •.B'N.  Tzere.    Praet.  •Dil  ^IHD^  "»"j:^  K.r\  ip8e  incopit  esse 

y^^  106  lucerna.  lumen:  'hyh  N'inJDl  «ntS'  TH  si-  potens  valde  in  terra,  Gen.  10,  8.  ^ü^rh  'nna^l 

out  lucema  quae  lucom  praebet  pedibus  lD"lp  quod  caepi  tradere  tibi  Sichouem  et  terram 

meiß,  est  verbum  tuum,  Ps.  119,  105.  WIB'  nniD  ejus,  Deut.  2,  32.  nK'JN  "»Ja  1N''"]{^  ID  quando  ince- 

^n^B^D^  ordinavi  lucernam  uncto  mco,  Ps.  132,  17.  perunt  filii  hominum.  Gen.  6,  1.  ^r\z\:h  'IN'»",^'  \'nj'»j;i 

^Düi  "•^"»Km  HTWt;  lucema  improborum  exstinguetur,  et  oculi  ejus  caeperunt  caligare,  IS.  3,  2.  Part.  n:n 

Job.  21,  17.  NnpiD  N-n  HTW  lucema  est  praece-  NB^N2N^  nt^D  ego  incipio  malo  afficere,  Jer.  25,29. 

ptum,  Pr.  6.  23.  ^''^^Kf  n^nnnJND  quando  acccndit  Infinit,  nan  n^n^D  ab  incipicndo,  quando  incipit 

Inceraam  suam  super  me,  Job.  29,  3.    Usus  hujus  messis  manipulorum,  Deut.  16,  9.    Fut.  '[nch  '•^15^'X 

Nominis  est  apud  Rabbinos  in  antiquo  proverbio ;  incipiam  dare   pavorem  tuum ,  Deut.  2,  25.    ''IK/Fl 

tf:'^'0  ^ND^  N"'.iTi:3  N^iB^  lucerna  in  meridie  quid  '•JDD^  incipies  numcrare,  Deut.  16,  9.  Nn;«^  ''T.^''! 

utilitatis  praestat?   In  supervacua  et  non  suo  tem-  N3"ip  qui  incipiat  bellum  gerere,  Jud.  10, 18.  n^ZDl 

pore  facta  usurpatum  fuit,  Chol.  60b.  Sic,  HT\W  mm  ^^'^^T)  '•BHpD  et  a  domo  sanctuarii  mei  incipietis,  Ez. 

N1iTü2  quod  est  lucema  in  meridie,  Sab.  4Sa.  9, 6.  Ithpah.  nnc^N"»  HD  fe^  omnis  rei  quae  incepta 

y\^  ordinäre,  disponere  ad  lineam,  quod saepius  est  et  absoluta,  ejus  vidi  finem,  Ps.  1 19,  96. 

dicitur  T\ü.    Hiuc  ap.  Talm.  %ir:"iK'  si  disposuerit  ^<^^*B?!>  ^^"5&5  itiitiumy  principium,  principale:  ca- 

608,  seil,  lapides,  ordinate,  Beza  3^1  b.  ^J271  t<y^  put,  capitale:  primitiae:  NDDDrn  TK'  principium 

Btnies  ordinata  lapidum,  Sanh.  64.  sapientiae,  Pr.  9,  10.    nididä'  "»nB^a  iu  principio 

r*Bf  ^**^  salire,  subsilire:  Nyihf  hv  "nnD  T]^^}?,  aurorae,  Thr.  2,19.  KTW2  IDH  nzyi  quod  fecitibi 


ad  Baliendum  cum  eis  super  terram,  heb.  inJ7,  ön- 
kelos  NSDp^,  Lev.  11,  21.  in  Jon.  Ap.  Talm.  '^yn^ 
Xn,^  exsiliendo  exsiliit,  Nasir  39a. 

^.1^  ^^^  per  suader  e,  allicere,pellicere,seducere, 
hebr.  flPD.  Praet.  '>2b  N"1D1DD  }yyi[)  et  pellexit  in 
occulto  animum  meum,  Jobi  31,'  2^.    iT^  V^-^K?! 


in  principio,  Gen.  13,  3.  t<r\^2\t^  nr2  ^rw  rr»  2D  ac- 
cipe  capita  predae  captivorum,  Num.  31,  26  Jon. 
llDian  Tity  principium  messis  vostrae,  hebr.  iT'crNl 
Lev.  23, 10.  lV"IV.nK;^  primilias  ipsorum,  heb.  DfT'K'N"), 
Num.  18, 12.  N3N  ^D2  NTiK^  ]ü  de  primitiis  omnium 
fmctuum,  Deut.  26,  2.  Jon. 


IM)  idem  quod  heb.  \22}i^,  virga,  baculus,  inserto  tarnen  n,  ut  saepe. 

I*')  Ar.  i^j^,    Syri,  mutatis  labialibus  i  et  a,  pro  eo    )j^e|^   habent. 

*••)  Syr.  li^r^  ut  emph.  cbald.  Kj'JltJ,  a  verbo  ar.  gj^  /im/,  coruscavit. 

>*^)  Abjecta  radicali  secunda  litera  ji  idem  est  atque  ^r^w  d.  q.  in  nota  sequcntc. 

»•*)  Est  forma  Schaphel  (cf.  V^}Ü,  a  h\\  et  '••JIJD  a  tu)  verbi  xn  ar.  -^   (gr.  op^Y«)  '«ow/i  commovit,  a- 
itavitt  onde  ad  motum  animi  vel  mentem  cupiditate  et  concupiscentia  agitatam  translatum  est.    Vide  no* 


gitavit 
tarn  ad  xn. 
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nt^,  nntt/  idvm:  ^.Dy  -«n  ^"^t?'D^  et  juxta  princi-  usurpatis :  Him  ''':^üh  ^WV  W^  VN  si  Tenerit  Ena 
pium  mcsßis  manipulorum,  Jer.  2,3.  "^yr  '=in^"^t2^  nim  ad  castra  uuius  ex  iilis,  Gen.  32,  8.  in  Jon.  n^TBfD 
fuitque  principium  tuum  tcnue,  Job.  8,  7.  '  ^NIDD  copiao  Chaldacorum,  heb.  D^ttO  ^n  IIB.  25, 

DinK/  idem :  imVD  lUH  mnB^z  in  principio  mes- '  5.  ]2')t<l  nnK^ob  in  castriß  Buben,  Num.  2,  16.  n« 
BIS  hordeonim,  IIS.  21,  9.  N"iun  nVB^D  a  principio  ,  Nn^'12'p  piDn  cum  egreditur  exercitus,  Deut  23, 10. 
messis,  IS.  21,  10.  "n^nB^  p  a  principio  tuo  fuisti  |  NH^^t^ba  in  castris.  Gen.  32,  21.  NnnBfD^  tcvsob 
ßprctus,  IS.  15,  17.    ^    ^  lextra  castra,  Deut  23,  11.   ny.D  nnB'D  W  cum 

II.  rriKf  habitare,  pro  heb.  pB^:  manere,  quies-  '  omnibuB  copiis  Pharaonis,  neb.  7^n  7D7Exo.  14,26. 
cere^  r0m?;i(?r/irt\quomodoHcbraei6niJ  et  n^jn  sacpc  ;  Possit  ot  plurale  constructum  esse,  sed  tunc  scri- 
respondet.  Itcm  castramctari ,  castra  ponere,  resi- ,  bcndum  iu  fiuo  cum  Kamotz.  ^D^lCi^O  UQ  in  medio 
derey  pro  heb.  njn.  Hae  ßignificationcs  sibi  affines  ,  castrorum  tuorum,  Deut.  23, 15.  rm^DN  n^nngfO^ 
ßunt.  Nam  habilare  est  diu  in  aliquo  loco  manere  ,  et  totus  exercitus  ejus  contritus  fuit,  hebr.  17^0  73i 
et  commorari:  et  castrorum  metatio  est  habitatio\  IIB.  25,  5  Plur.  1^*iB{tD  TTTTfl^  in  duas  aciea,  Göi. 
militaris.  Praet.  NJjy  Mi^jy  NT2f  "«"in  nam  habitabat  |  32,  7.  i;7-fifp3  ipDJ  egrcssi  cum  tunnis,  IIB.  5,2. 
super  eo  nubes,  heb.  pK',  Exo.  40,  35.  IDH  N^iK^  "»T  «H'^^B^D  n''*Ni'DNi>l  et  ad  proficisci  faciendum  castra, 
bM<^  ubi  castra  habebat  Schaul.  heb.  njn  IS.  26, 5.  j  Num.  10,  2.  Constr.  ^JiDpK  p^n  nn,Bfp  turmae  im- 
OnUD  Dinn  ^D3  N"'iß''i  et  mausit,  resedit  in  toto  ti^r- 1  proborum  circumdederunt  me,  hebr.  7i^CB^  ^^2n  Pb. 
mino  Aegypti,  hebr.  ny'i  Exod.  10,  14.  n;")ö^  "»^yo  j  18,  v.  6. 

fere  habitasset  in  silentio  aniraa  mca,  hebr.  njrty, '        D'^nt^  ert^mitae,  More  par.  3.  c.  42. 
Ps.  94,  17.  n^nJDB'  pn  n"lK^  "»l  ubi  habitabat  divina  N*\Ä^*D  metatio:  "«IK^D  n''D  locus  metationis  meae, 


majestas  ejus,  Ps.  78,  60.  n^'iaf  habito  quasi  in  ta- 
bernaculis  Arabum,  Psalm.  120,  5.    Part,  nt^  H^r\^ 


heb.  '•nunn  IIB.  6,  8. 

"•nK^D  habitaculum ,  mansio :  T.BfD  "»W  KJWarS' 


N"IDD  ntC^DD  ipse  habitat  in  planicic  Mamre,  hebr.  \  ]\n2  N'^nv  soli  posuit  habitaculum  lucis  in  ipuB,  bc 
ptß',  Gen.  14,  13.  IDH  ^^W  Nim  ubi  ipse  castra  ha- 1  coclis,  Ps.  19,  5.  ^ItWD  n'»a  locum  mansionis,  Deut 
buit,  heb.  HJin  Exod.  18,  5.  PL  V^D3  p  l'Jt^T  NDD  i  1.  33.  in  Jon.,  Onkelos,  nt^"!?  rr^a  locum  planicie, 
sicut  castra  habcnt,  ita  proficiscentur.  heb.  'i^rv  "iB'ND  !  id  est,  planum. 

Num.  2,  17.  WD  n-izps  inBJn  qui  habitant  in  se-  nrn^jN  habitatio, habitaculum. "^n^DW  nvia^NTO 

pulchris  luti,  Job.  4,  19.    Infinit,  ^11^y  ^"It^D?  ad  locum  habitationis  majestatis  meae  honorabo.  Je». 


habitandum  super  eo,  Num.  9,  22.  NJDtWD  '''lÄfp?^ 
et  in  castrametando ,  cum  castrametaturum  erit  ta- 
bemaculum,  Num.  1,  51.  \";*"ifi^fp2i  et  cum  quies- 
ceret  ipsa  (arca  seil.)  heb.  nm3i  Niim.  10,36  Imp. 
NyiND  ^Tittf  habitato  in  terra,  Gen.  26,2.  ND02^"iK^i 
et  habitate  in  petra,  Jer.  48,  28.  ^"t^  )^^s^  vos  au- 
tem  castrametamini  extra  castra,  Num.  31,  v.  19. 
Fut.  ND^DD  ntt'Nl  et  habitabo  sicut  rex  in  exercitu, 
Job.  29, 25.  "«Py  *n.K;n  ^n  si  mctarentur  contra  me 
castra  improborum,'  JPs.  27,  3.  "111  "IT  iy  nB^n  «h 
neque  habitabis  in  omnes  generatioues,  Jes.  30, 20. 
t-ign  nOD  P|iN  otiam  caro  mea  habitabit  secure,  Ps. 
16,  9.  ND'»  b])  "["ilBfn  castramctabimini  juxta  mare, 
Num.  14,  2.  D^en-i'»  Ua  lllK'^l  et  habitabunt  intra 
Jerusalem,  Zach.  8,  8.  ]M\tr  M^tt^üh  "IIHD  extra  ta- 
bemaculum  castra  habento,  Num.  1, 50.  Pah.  Praet. 
n^D  "jnJDfi^  ^^rj'Ti^  ^'^  iß  V^o  habitare  fecisti  majesta- 
tem  tuam,  Ps.  7^,  2.  Aphel,  Praet.  'nJDJT  TinB^Nl 
■jDn  ubi  habitare  feci  majestatem  meam,  Jer.  7,  12! 
pn  ^N^ltt^Ni  et  manere  fecerunt  ibi,  id  est,  colloca- 
runt  ibi  tabernaculum  conventus,  Jos.  18,  1.  Infin. 


60,  13.  Sic  Ez.  43,  7.  Item  mansio  militaris,  cast- 
rorum metatio:  unde,  I^Dm^lBjN?  pro  castrorum  me- 
tatione  yestra,  heb.  DDnun!?,  iDeut.  1 ,  33. 

n.  mK',  NIB'  solvere,  dissolvere,  resolvere, 
quod  iigatum,  clausum ,  compactum  aul  confunctum 
fuit,  Indo  ap.  Bab.  solatum,  liberum,  Ucilum,  per- 
missum  reddere ,  permittere,  Promiscue  ex  fönst 
Pehal  etPahol  notatur :  yidetur  tamen  forma  Pahel 
ei  potius  convenire.  Praet.  «"JBf  "«JlO«  ^D^^Jl  et  fila 
funium  meorum  resoWit,  heb.  hriD  Job.  30,  v.  11. 
H'hü^  Hlti^^  et  solvit  camelos ,  sc.  a  f unibna  et  via- 
culis  expcdivit,  yel,  ut  Jonathan  habet ,  „Bolyit  ca- 
pistra  camelorum*',  Gen.  24,  32.  ^po  Nn*^")»^.  aolyieti 
saccum  meum,  hebr.  "»pB^  nnnD,  Pß.  30,  12.  *n''li^ 
]n  NDV  ßolvi  te  hodie  a  oateniß ,  hebr.  7»nnnD  Jer! 
40,  4.  Part,  yjhnü  "I^Kf  aoluti  ambulant  in  medio 
ignis,  Dan.  3, 25.  Infin.  k^tsfo^  Xlüp^  et  nodos  sol- 
vere,  Dan.  5,  16.  Imper.  ^i'ü  ^lt^  solve,  exue  cal- 
ceos  tuos,  heb.  jhy:  hltt  Exod.  3,  8.  N^J3  nc^  Bohe 
filioB,  qui  traduntur  morti,  Ps.  79, 11.  Veneta  nKCj 
reliquoß,  superstiteß  fac,  in  Pahel  a  *lNtt^.  Fut  ^rn 


n3  lOD"'  HNIB^N^  ut  habitare  vos  faciam  in  ea,  Num.  j  "»IBfN  ]'^Dbü  ut  lumbos  regum  disBolvam,  heb.  nnw 
14, 30.  linyiN  Vv  V^y^.^}  et  habitare  faciet,  reponet '  Jes.  '45,  1.  rry^D  nB^m  et  ßolvet  caloeum  8uum  de 
eos  in  terram  suam,  heb.  on^Jni  Jes.  14,  1.  !  pedibus  ßuis,  heb.  ny^ni  Deut  25,  9.  H-uc  rerooan 

N^")B{p,  naft:  et  fem.  n;"1B?P  ,  undo  conßtmcta  potest,  Nyihf  ]ü  N^ip  1^B^\n  num  solvet  aliquiß  U- 
forma  h;*iKfp,  et  n''"!Itfp,  emphat  Nn^*1!2^p,  quae  for-  j  queum  de  terra,  antequam  capiendo  aliquid  caepe- 
ma  communißsima  est ,  etsi  in  Venetis  prava  sit  rit  ?  Am.  3,  ö.  pro  ^"IKf^T  num  solvet,  seil,  TAH  au- 
punctatio.  Eßt  autem  idem  quod  castra,  exercitus,  >  ceps  laqueum  vel  rete  suum.  Pahel,  Part  fQ^ 
turma,  acies,  copiae.  Pro  diversis  Hebraiciß  pouitur,  \*10p  et  ßolvenß  nodoß,  Dan.  5, 12.  Ad  haue  formam 
veluti  njDD,  IM},  5»^n  et  similibuß  aliis  hoc  ßenßu  revocari  possit  et  illud,  ^Tjtl^rt  n^dJ'DT  Hr/?\tn}ff  cate- 


m» 


1263 


rn^ 


nam  regum  dissolvit,  hebr.  PinD  Job.  12,  18.  Ith- 
pahel  i:inK(p  iTSin  nüpi  et  cingola  luraborum  e- 
juß  disßoluta  fuenint,  Dan.  5,  6.  Futur,  nne^^  N^ 
n^Uin  riT  etiam  non  solvetur  zona  lumborum  ejus, 
Jes.  5,  27. 

Ap.  Talm.  aliquando  ctiam  sumitur  pro  absol- 
vere,  remiitercy  condonare,  ignoscerc :  ut,  Hv  N"lB^ 
N^J7D7  n^lD  absolyat  Deus  hunc  N.  condonet,  ignos- 
cat  ipsi  Sic  Tulgo  Bolebant  olim  dicere  de  eo  qui 
Binistra  fama  laborabat,  cum  ejus  mentio  fiebat, 
Joma  86a.  Frequenter  quoque  hac  phrasi  utuntur 
Rabbini,  quando  mentionem  alicujus  faciunt,  qui 
aliquid  minus  recte  yel  dicit,  vel  scripsit,  vel  egit 

Huc  referri  possit  ot-  ista  significatio,  ubi  sumi- 
tur pro  velie ,  id  est,  solvere  nodos  et  dubia,  quibus 
animus  quasi  ligatus  et  intricatus  fuit,  et  ad  unum 
se  expedire,  idque  velle  et  in  eo  acquiescere,  Sic 
ßumitur  pro  hebraeo  ^"»NIH.  Praet.  t8n"^,D  r\^ü  n.Bf 
voluit  Moses  explicarc  dootrinam  Legis,  Deut.  1 ,  5. 
HNjyjD  ne^^  et  voluit  Cananaeus  inhabitare  terram 
hanc,  Jos.'  17,  12.  Jud.  1,  27.  Nn5>N  n^n  et  voluit 
Deus  ad  paupertatem  me  redigere,  hebr.  hsv)  Job. 
6,  9.  '^'^  üip  tSbüh  "»nnt^  ]MD  NH  ecce  nunc  velim 
loqui  cum  Domino,  Gen.*  18,  27.  31.  in  Jonath.  "«i^l 
^l^l^l  V^  s^^  utinam  voluissemus,  et  habitassemus 
trans*  Jordanem,  Jos.  7,  7.  Imper.  n^2)  lyD  nKj  ve- 
ÜB  quaeso  et  pemoctato  hie,  Jud.  19,6.  Sic  IIS.  7,  j 
29.  IIB.  5,  23.  et  6 ,  3.  ncs^  ])1D)  et  nunc  velitis  i 
quaeso,  Job.  6,  28. 

^y"]^*  ^'^i^.  solutum,  liberum,  Ucitum,  permissum. 
In  Tg.  sec.  Estherae ,  c.  3,  8.  Quo  die  volunt  (Ju- 
daei)  emere  a  nobis,  Nin  tC'^W  NDV  dies  solutus,  li- 
ber  est,  seil,  nobis  ad  vendendum,  quo  die  autem 
nos  (Persae)  volumus  emere  ab  illis ,  ligant  super 
86  saccos,  dicentes  nobis,  Nin  Kl^ON  KDI^  dies  pro- 
hibitus  est.  Sunt  ergo  opposita,  N^IBJ'  et  N")'DN.  Pro- 
N^"iB^  vulgares  Rabbini  dicunt  "niD  licitum. 

niB'  solvere,  dissolvere ^  macerare,  humectare\ 

TT  '  ' 

aliquid  in  aqua,  vino  vel  alio  liquore:  VI  "j^W  ^N 
non  macerant  (species  ad  conficiendum)  liquorem 
ßcriptorium,  Sab.  c.  1 .  V^i:i3-|ni>  p'^iD.I  T\H  ^1 W  V«  non 
maceranty  humectant  furfures  pro  gallinis,  Pes.  39.  i 

n^'lli^  maceratio,  humectatio,  madefactio. 

n"Jtß(p  maceratum ,  maceratio :  niB^DH  ^o  aquae 
macerationis,  in  quibus  aliquid  maceratum  est,  aut 
humectatnm.  Item  locus  humectationis:  unde,  VpniD 
pl^i^.  p  r^rwün  nx  amovent  locum  humectationis  ab 
oleribus,  Bb.  c.  2. 

IV.  n»!,  Nnna/,  nna/  convivium,  epulum,  Vei^ . 
bum  pro  convivari  apud  Babbinos  nondum  legi: 
Syri  in  Nova  Testamente  eo  usi  sunt,  ut:  Yenite 
nnK^N  vescimini,  Joh.  21,  12.  Nomen  hebr.  nnwü 
in  biistoria  Esther  et  TgH.  per  HDMt^  transferri 
seiet,  alias  raro.  Sed  alia  quaedam  eo  transferun- 
tur ,  ut  videbitur :  VinKfN  VT  "13  cum  autem  pran- 
dissent,  ib.  v.  15.  riTn^  i^^irjKfn.  nt  prauderet  apud  | 
ße,  Luc.  11,37.  Tg.  «'»B^nipVoDJ  n»;  nN  nam  con- 
vivium  mactationum  sacronim  est  populo  hodie, 


heb.  üvh  Dvn  n2)  ''D  18.  9,  12.  Ml  M\i/  convivium 
maximum,  IIB.  6,  23.  hebr.  tlh)!}  niD  quod  alibi 
saepiuß  non  legitur :  NnnB^  JODOn  "»l^y  inay»  facient 
super  eo  sapieoteß  convivium,  Job.  40,  25.  ll^yi 
Nnm  NnnB'  ND^D  et  fecit  rex  convium  maximum. 
E8th,2, 18.  in  sec.  Tg.  NpTT  NPinB^  NDID  melius  est 
convivium  oleris  cum  amore,  quam  etc.  Pr.  15,  17. 
hebr.  p'V  nniN  prandium  oleris.  pm  tchü  HHtO 
NnntS^?  veniatquc  rex  et  Haman  ad  convivium, 
quod  instituit  Esther,  Esth..  5,  5.  in  sec.  Tg.  ^Dy  ^1N 
NnnK'^  Nnsu  "ii^D^"»  nam  mecum  comedent  viri  isti 
in  meridie,  id  est,  prandebuut  mecum.  Qen.  43, 15. 
"pD^  nnDVl  Nnne^i»  ad  convivium ,  quod  feci  vobis, 
Esth.  5, 4.  '^ninw  n^i  et  convivium  quod  paravi  con- 
soribus  meis,  IS.  25,  11.  wnnt^  \nm  eritque  con- 
vivium nostrum  crastinum,  Jesa.  56,  12.  •TnmS'l 
N"l^"in  DMW  et  convivium  ejus  erit  convivium  per- 
petuum,  hebr.  TDH  nniN  mmw,  IIB.  25,  30.  et 
Jer.  52,  34.  Ap.  Tahn.  Nnntt?  yau  mn  «in  "\  B. 
Sira  fuit  scindens  (panem)  pro  toto  prandio ;  Ber. 
39b.  In  prandio  aut  caena  paterfamilias  aut  per- 
sona dignior,  veluü  Babbi  aliquis,  primo  preces  di- 
cit  voce  clara :  deinde  integrum  panem  accipit  cum 
singulari  precatiuncula ,  et  particulam  scindit: 
postea  singulis  particulam  distribuit,  quod  Christus 
ex  communi  loquendi  Judaeorum  ratione  dixit 
„frangere  panem".  Postmodum  comedere  de  Omni- 
bus appositis  cibis  licitum.  R  Sira  sie  una  scissio- 
ne  consecravit  totum  prandium.  De  poculo  similis 
ceraemonia,  de  qua  alibi.  Item  inter  proverbiales 
quasdam  sententias  laudatur,  "jnna'  Hi^nb  Dpbo 
")inD  ascendisti  in  tectum,  prandium  tuum  sit  apud 
te,Pes.  113a.  Si  iter  aliquo  facturus  es,  etiam  per- 
breve,  sume  viaticum  tecum.  Facillime  enim  peri- 
culum,  difficaltas,  aut  obstaculum  leve  aliquod  tibi 
id  praeriperet,  et  in  famis  necessitatem  adigoret. 
Ad  expeditionem  rerum ,  consiliis  et  subsidiis  ne- 
cessariis  primo  instructum  esse  decet,  ne  expedilioni 
obstet  impeditio. 

N^tSf  scindere  panem  prandendi  causa.  Ad  prao- 
cedentein  classem  haec  significatio  referri  potest. 
Nemo  enim  in  prandio  cibum  sumit,  nisi  primarius 
in  mensa,  veluti  Babbi  vliquis  extraneus,  aut  pa- 
terfamilias ,  panem  cum  solenni  precatione  primo 
Bciderit,  buccellam  seil,  primo  pro  se,  deinde  singu- 
lis similiter  particulam  dederii  Hinc  ap.  Talm.  12y 

"ID  ]7  "^mrh  fecit  convivium  omnibus  Babbiniß ;  cum 
pervenisset  tempus  ad  scindendum  (panem)  dixit 
(paterfamilias)  ad  B.  Siram :  Scindat  nobis  dominus, 
ber  $err  f(^netbe  an.  Bespondit  ipsi :  Nonne  memor 
est  dominus  ejus  quod  B.  Jochanan  dixit :  Paterfa- 
milias seiet  scindere  panem :  vh  H'W  tuno  scidit 
ipsis,  Ber.  46a.  Et  alibi :  In  schola  Baf  Asse  sub- 
ßistebant  conoionando  ad  tres  reges  (damnatos,  Je- 
roboam ,  Achabh ,  Menasse)  dicentes :  craa  incipie- 
muß  (concionem  habere)  de  ßociis  nostris.  Venit 
Menasße  (unus  istorom  trium)  apparuitque  ipßi  (Baf 
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Assco)  in  somno,  inquieos:  Socio«  tuos  et  socios 
patris  lui  vocas  nos ,  N'UlDn  MK^^D^»  n^VD  HJ^DD 
undc,  id  est,  io  quo  loco  vellcs  scindcre  panem? 
reepondcbat  ipsi,   ncscio.    Dicebat  ipsi  MenasBc: 

pi-'d:  sb  ^ou1D^  ti'^.wob  n^yDT  nj%"id  unde  veliB 

scindere  pancm  nondum  didicisti,  et  socios  tuos  yo- 
cas  nos  ?  dicebat  ipsi :  doce  ergo  id  me,  et  cras  id  in 
concione  tuo  nomine  laudabo :  D*"IpT  ND\"iD  nv  IDN 
{<f>it2r»2  >dicebat  ergo  ipsi :  Inde  (incipies  scindere) 
ubi  primo  optime  coctus  est ,  ba  cd  am  brauncftcn 
gcbad)cn  ift.  Sanh.  102b.  Christianus  Gcrson  Ger- 
manicc  reddidit:  an  me(d)enuort  tt?iltii  ta«  ^rot  auf» 
fc^neitcn  ?  Item :  unt)  ^aft  noc^  nid)t  gclc^rnct,  tro  tu 
taö  'i5rot  auffd)ncit>cn  foI|l.  Sic  alter  glossatorum 
verbum  «"iB^D^  interpretatur  per  jna27.  At  vero 
N^UiDH  non  significat  panem ,  sed  est  vox  prima  bc- 
nedictionis  t  quae  ad  scissionem  panis  dici  solef, 
nempc  y^.KI  ]ü  ür\b  N^UIDH  produccns  pancm  ex 
terra,  ex  Ps.  104,  14.  Praemittitur  exordium  com- 
mune: Benedictus  sis  o  Domine  Dens  noster,  rex 
totius  mundi.  Unde  consecrationis  vocabulum  po- 
nitur  pro  ipsa  scissione.  Communius  verbo  ]^^2  ad 
sci^sioncm  utuntur,  ut  ibi  dictum. 

V.  Nnn.B^,  nnt^  trabs,  tignum:  "TID  in  mm 
Nn^'^B^2  fuitque  cum  unus  percuteret  tignum ,  heb. 

rr.\p7\  ^^DD,  IIB.  6,  5.  "»nnt^  ^5>dd  ^hv  P  hv  idcirco 

venerunt  in  umbram  tigni  mei,  heb.  ^nmp  b^2  Gen. 

19,  8.  N'^TIK  nnt^  "»tr"!  capita  trabium  cedrinarum; 

vel,  NTiNi  NnnBj^UR.  6, 9.  NnnKfi  p:i^D  "»i^y  p{>ü  in 

aut  projecerit  in  eum  vectes  aiit  trabes,  Num.  35, 

20.  Jon.  Et  cum  Tzerc  ab  initio :  \"l1n"!B^l  et  trabes 
ejus,  Cant.  1, 17.  In  Aruch  legitur  Nnni^  pro  heb. 
7\y\'p.  Est  etiam  particula  trabis,  ein  ^loci^^,  Ölödutn, 
cui  aliquid  imponilur. 

VI.  NJ;*»;,  TJ^B^  lorica:  V^^^  V"lKn  et  lorica 
squamarum  ipse  indutus  est,  18.  17,  5.  NJJ"iK(  1^31 
et  inter  loricam,  Ili.  22, 34.  «jnttn  aut  lonca,  Job. 
41, 17.  Est  cum  Cholem  in  roedio,  quod  non  est  de 
Chaldaisrro,  NJ'inef  mn"»  K'a^W  et  induit  eum  lorica, 
IS.  17,  38.  Si^c,  V^^'l»?  X^yhr^  induti  loricis,  Cant. 
6,  7.  Locutio  hebraica,  in  Tg.  aliena. 

VII.  N'^IB^  auster,  ventus  meridionalis  y  sie  di- 
ctus  a  resolutione  nubium  iti  aquas,  unde  et  Latinis 
poetis  dicitur  aquaticus,  humidus ,  nebulosus ,  nu- 
bilus,  madens,  pluvius,  etc.  et  Graecis  voto^  ab  hu- 
more.  Aruch  hoc  uomen  ponit  in  Rad.  NJDDN. 

^'jKjri  mensis  Septembris  nomen,  Quidam  ad  TTW 
inciperey  revocant,  quod  novus  annus  Hebraeorum 
ab  eo  incipiat  Vide  de  eo  in  lit.  n. 

IvllK^*  *®^  chirothecae  vel  manicae  arctiores, 
quae  induuntur  ab  operarüsy  ne  laxioribus  bracht- 


orum  manicis  in  optre  impediantnr:  Talm.  Eelim. 
cap.  26. 

TTW  n''";it^  moerens,  tristis.    Fem.  NnH'»'}»;  TXm 
sicut  columba  tristis,  gemens.  Hos.  7/t.  11. 
Elias  scrbit,  illud  esse  m^2Ni  mD2  '\wb  siguificatio- 
nis  fletus  et  luctus, 

liD^  obligare  vuinus,  in  cataplasmate  vulneri  iw^ 
ponere:  "»Dnw  Njri^B^  ^Vy^^^^\  et  in  cataplas- 
mate ulceri  imponent,  et  sanabitnr,  heb.  iri'^D'»^  Jes. 
38, 21.  Vulgo  libri  habent  ^D")^B^1.  quke  forma  non 
est  de  Clialdaismo.  Vox  non  videtur  genuina.  Ar. 
in  -lüB^  Ic'git  inüiri :  Regia,  Tinütr»!.  Vide  supra  in 
-»ÜB'. 

ID^ife'  caedere,  incidere,  caestiram  indere, 

Ü*B/  cacsura, 

"D^lBf  incisio, 

NlS^it^  idem,   5>i2n  ntOI^B'l  et  cacsuram  corru- 

T   5  •    •  • 

ptionis,  Lev.  19,  28.  in  Jon. 

Üpltt'  lineas  ducere,  idem  quod  tDtD^iO  et  7DD 
ap,  Talin.  et  Rah.  communes.  IDtDlB'D  mn  fuit  li- 
neas ducens  et  scripsit  scquentes  versiculoB,  Jeb. 
39.  et  106.  Lineae  ducuntur,  ut  scriptura  recta 
perficiatur.  Id  Hebraeis  usitatum,  quando  figura 
biblica  scribunt,  quam  vocant  y2^'\ü  quadratam, 
vel  m^.lK'N  2d:^  scripturam  beatam  sive  Assyriacam. 
rb)DD  HDtOliB'D  nJ'-NB'  ^m^ü  ^D  omnis  mesusa  non 
lineata,  illegitima  est,  Men.  32b. 

tOiünfe^  Uneatio:  ÜlDIB'  üb^  rh  2nD"l  et  scripsit 
ei  siuc  lineatione,  Kid.  f.  12.  HD^n  rmo  h^  DiölV 
'^roc  ntS'D^  lineatio  mesusae ,  traditio  est  Mosis  de 
monte  Sinai,  Mcd.  ib.  Dlü'T'ty  nO"»-.!:  l''«  mrro  1W 
reliquae  scripturae  (praeter  scripturam  biblicam) 
non  habent  opus  lineatione.    Maim.  in  ßtatutis  de 

Tephillin,  cap.  7.  N^N  im«  v^niD  VN  vsnpn  ^^TO  b 
\trh^  2vr\zb  imoi  T'':n  bv  iniN  vzmD  ^^dn  diütbo 
moN  m  ^y  ••im'»  üitD*ty  vh2  ma^n  omnia  scripta  san- 
cta,  non  scribunt  ista  nisi  cum  lineatione,  etiam  su- 
per Charta:  licitum  autem  est  scribere  tres  vocea 
(ex  textu  biblico)  sine  lineatione :  ultra,  prohibitum. 
Vide  in  Git.  ob] 

"jlDTttf  * '®  limus ,  lutum ,  coenum  molUus ,  quod 
mare  ejicit  ad  iittus,  quod  induratum ,  fit  terra  sta- 
bilis,  Inde  Munsterus  cumulum  terrae  interpretatus 
est^  nimis  gcneraliter.  Sic  aquarum  copia  in  agris 
facit  limum,  qui  agris  loco  firai  fit,  Talm.  D^n  rhv^ 
^IDIB'  et  educit  mare  limum,  Erub.  99b.  p''DN  Njn« 
liün^ty  agrum  (reliquit)  qui  produxit  limum,  quo  sa 
stercoratus  fuit,  Bb.  124a.  "liDTB'  NyiN  NpoDT  quod 
producit  ager  limum,  Ber.  60a.  Vide  et  Bb.  82.  et 
124.  Tamed.  32. 

I^pn^t^***  maculae.  nrn  ^p*nw  n2  n^N  h< 


109^  Vide  pr»  d.  q.  supra.  Aruch  hie  mendosus  est.  Legitur  nempe  ibi  nvw  r.n  n"^aT  i.'o.  et  in  lingoa 
Romana  manus  vocatur  Ninr,  ubi  debet  esse  Tn  nnr  's*in  ^itz^ai  et  in  lingua  afamaica  vocatur  (quod  hie  yhvia) 
IM  nny. 

*'®)  Gr.  av'pTi;,  ewc,  •t\  syriis. 

III)  Convenit  cum  hebr.  o^pitr  (Zachar.  1,  8.)  pro  quo  Versio  graeca  icoixüioi,  variegati,  quasi  macuHt  as- 
persi  habet. 
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quando  sunt  in  eo  maculae  albae,  Chol.  47.  ^p^niC^  "^ti/ü2  et  elegit  suffocatioiiein  anima  mea,  heb.  pJHD 

'»pDiD  maculae  rubrae,  Bm.  83b.  NDT  '•p'^niK'  macu-  Job.  7,  15. 

lae  sanguinis,  Pes.  74b.  B.  Sal.  D^JIU  colores  inter-  Ng'>J"]^l^  **^  avis  nomen,  apud  Talmudicos,  apud 

pretatur,  et  Gallice  K^p"ü  tache,    rV2  im  Nnj/K^  ^D  quos  tarnen  scribitur  NpjmiT,  Chol,  63a. 

^pDiD  ^p"»"»"!!»^  Omnibus  horis  sunt  in  eo  maculae  ru-  yit2^  VÜ^I^D  luhricitaies ,  loca  lubrica :  l^ynsS'DD 

brae,  gl.  exponit  1'>T^:i  nervi  rubri,  in  Jalkut.    Hinc  N^3p3  sicut  lubricitates  in  tenebris ,  hebr. 

forte  exposuit  Munsterus,  vena.  mp7p7nD  Jer.  23,  12. 

"m »"  N3-itr  Stylus  longior  et  fortior  in  fructibus  , ,  ^'P'i}^^- t^^ff^' "'"  '"^^f"  '' P'-''/^'  ^^^ 

'             «ayor.*«*,  veluti  in  cucumeribus  et  cucur^-  ^t'^'  f"  \  ^»T^^  ^'>°  '*'""«^°  interpretatur  Qipo 

*i<w  <rf  similibus.    In  minoribus  dicitur  Wiy  petio-  "''f''"  locus  lubncus. 

/w.  ;,^rf.V«/,«,  pes  quo  prehendilur,  vel  l  quo  pen-  .    "^^r^.  'f'"^  =■  «t™-!  NPyiB'  IT!  per  lubrioam 

dent  fructus,  ut  pyra,  poma,  pruna  et  similes:  Talm.  ^«"^  A«'"»'''«'  '■  «•  "» Ijttore    quod  decrescenübus 

Erub.  100b.  Sab.  85b.  Bm.  91b.  Quid  vidit  Poma-  ""^""""T^f  *"  descendentibua  solet  esse  lubn- 

riüß,  quod  reddidit  corrigiam  ?  B.  Ar.  legit  cum  Da-  ?^'.      ' .            .                  .      ,               .        ,   , 

leth  tO-W,  in  -m  secundo.  V^"^  ^"'^,  praelongus,  redundans  membro,  hebr. 

.         '      .                          „.,  VVX  Ley.  21,  18.  Jon.  habet  .T'^T'  O'^DntyDT 

N31t?.  131»!  «"w*«*,  y«!««:«!*   Vide  nir :  nam  ^^j„^  j^^^^  ^^^jjj    j^  ^^^^^  excrevit 

Ebas  putot   hteram  Resch  m  medio  esse  vitiosam.  „^jj^  urere,comburereM'b.  Hinc  in  Tg.  N'Sniy  N'W 

Talmudici  tarnen  hac  voce  sie  utuntur,  ut  in  pro-  '-  ^  ^         ^^^  ^^^^t      ^um.  21,  8.  TgHV  '  - 

yerbiali  ista  sentent.a    OJ  m>2  Ni»pn  ^MNi  ^-ÜD  ,^£,,^^  ^„„ft„,„„.    Ap.  Talm.  n3  l'tf  nn>D  b 

OnB'T  W;p  ambulat  et  it  palma  mala  juxta  arbores  ,„j,  naVnDnB'  omnis  mors  ,  in  qua.fit  combustio, 

otiosas    id  est,  stenles  et  infru^eras    quae  a  fe-  j^  ^  ^^^  Idololatria,  As.  cap.  1.  in  Misna.    Deinde 

rendo  fructu  oüosae  sunt,  BK.  92b.    Similis  simih  ^^,^^  combustio.  est  ex  quatuor  suppliciis  capitali- 

gaudet:  bonus  bono,  malus  malo,  ut  palma  stenhs  ^„^  Hebraeorum.    Ejus  ratio  describitur  in  Talm. 

gaudet  Btenh.    Pro  i"^^D  legit  B.  Ar  ^B'.  et  pro  g^^^          g  ^^-^^  ^ga.  et  apud  Majem.  in  Hüch. 

W-itn ,  legit  Hy\tn.    R.  Sal.  adducit  hic  et  aliud,  g^^^j^  „  j  5 

Wlin  N12a  vir  otiosus    Sint  ergo  idem  TW  et  Tltf.  ^^^  ^^     j^   pi  ^,^^^  Seraphim,  angeli  pecu- 

PnuB  exemplum  forte  legendum  per  B-,  ut  sit  idem  ^.-^^^/lU     j^  Tg.:  Quatior  claves  sunt  in  manu 

quod  p-iD,  unde  piD  1^'N  arbor  sterilis,  cui  opponi-  d^j  ^        ^  „^  j^^j^jj       g,t,  ^i,,  .^j^t,^!,  ,^1,  „ 

turn>D^K  arbor  fructifera.   Id  in  Tg  et  ap.  Rab.  i„^            Seraphico  angelo,  Gen.  30,  t.  22  in 
satis  uBitatum,  et  D  et  p  inter  se  permutan,  notissi- ,  rp  j£ 

mumest  .,      ,   „       #  ,  ..       !      f\'\\ff  sorbere.attrahere.  k^.Tahn.Vüyv»  n))V2 

H^■p;yt'"-n,dus.ln Tg. n>^  NM-lt^ W^JDBn etiam ' -,^i; ^^^  „^j,,  ^ora  anima  exit.  trahendo 

turtun  est  mdus,  heb.  -.p  Ps  84,  4.  NKnB'  pniN  >N  ^^,^4^  „^^     J,  sanguinem,  Kerith.  22a.  Npn 

Bi  occurrent  mdus  forte,  Deut.  22,  b.  in  Jon.  oy  „55,0  .^,^  ^,^^,    ^^  sorbendo  sorbet,  Nas.  36b.  ^N 

.D3-;{^2 'Dpin  cum  robore  meo  in  mdo  meo,  Job.  29,  ^^^  ^^^^  ^^  ^^^  „^^  ^        it  Dominus  scutel- 
18.  ."TDSlt^  on'  exto  let  nidum  sunm,  Job.  39,  30. 1  ,„„  „„,,•,  f,Ht,vJft«?  T«n  9.AV 


Ex  forma  fem.  «yiN  7y  .TnpDlKfi  et  nidus  ejus  su- 
per terram,  Gen.  1, 20.  Jon.  iTnDD'^Kf^  nidum  suum, 
Deut.  32,  11.  Jon.    PL  ^DDIK?  V^ay  faciunt  nidos. 


lam  pultis  triticeae  ?  Tan.  24b. 

?]•]?) j^N  liquidum  fieri,  stillare:  ^lbr\rwn  NTp 
cera  qiiae  liquefacienda,  Sab.  11  Ob. 

rj'lfef  aromatis  species:  Tel,  gummi,  resina,  suc- 


pro  rpDlK?  Ps.  104 ,  17  Ap.  Talm.  in  Chol  93b.  |  ^^^^  fac'hryma,  Humor  arhorum  vel  herbarum ,  Gen. 
Legitnrperp,NDpity  sed  rectius  esset  NDD^K^,prout  37^  25.  in  Jon.  Sic  cap.  43,  10.  Ap.  Talm.  \tr^  b 
eüam  adducitur  in  Aruch.  ^^^  ^t,  ^^^^  (^1^^)  q^^^  ^^^^  ^^^^^^  ^  p^^  3^^ 

]*1B^  t^^  ^^"*'  P^opr.  loci,  qui  a  feriilitate  pascuo-  Glossa :  Quando  exprimunt  herbam,  in  loco  ubi  re- 

rum    et    generosi    vini    commendatissimus :  \  secta  est,  ^reditur  humor  albus  instar  lactis,  quem 

unde,  ^y\yff  "|^^  vinum  Scharoniticum ,  cujus  crebra  |  vocant  laicton:  P|"ity  HT^if  D^DM  yuiDn  qui  premit  o- 

ap.  Talm.  mentio.  j  livas  ut  egrediatur  succus,  Maaser.  c.  4.  rh"^])  ^"iK^ 

pJ^Bj  strangulare,  suffbcare,  idem  quod  pJB'.        succus  vel  gummi  arborum  praeputii,  l^^yn  rjiBf 

NpO^K^.  strangulatio,  suffocatio:  H'p^^'^W  ^^\T\2^   gummi  foliorum,  V'ipi'n  ^ltS^  succus  radicum,  r|1B^ 


1»)  Commutatis  literis  ejusdem  organi  idem  est  quod  heb.  mo  se  extendit^  in  longum  se  experrexit.  Hinc 
metaphorice  sumitur  pro  otiosis,  desibus,  cesatohbus  (gaulenger)  so  in  lectibus  exporrigentibus,  onieny  Sy  o*nnon 
ut  est  in  Amos.  6,  4.  q«  ^ 

iisaj  Transpositis  literis  mutatisque  labialibus  1  et  t  ortum  videtur  ex  ar.   J^^  nidus  avium, 

» 

"*)  Inserto  n  persico   convenit  Xüi^    (Vul.  U.  470)  avis  venatica  e  genere  avium  nigris  oculis  praedi- 

io  accipiiri  similis,  qua  imprimis  reges  in  venando  utuntur,    Boch.  vocem  cum  ar.  yjjyjj*^  ,    quod    etiam  a- 
vis  est  ex  genere  accipitrum,  confert.        ***)  Vide  notam  ad  )v\h. 
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1^:iDn  Buccus  grossuloruxn,  Orla  c.  1.  Nid.  8b.  ^'^W 
r3^n  succus  eiccus,  ariduB ,  rhr\  vy\^  buccus  humi- 
dus,  Mikv.  c.  9. 

rj'jfe^. ,  ND")''B^  fluxus  menstruus  mulieris  aut  vir- 
ginis,  Nid.  lÖb.  Hujus  significationis  adducitur  a- 
liud  exemplum  in  Ar,  ex  Vr.  s.  16.  fe  IfilO  'n  l^om 
HDl'^K'  ^^  "»^in  et  auferet  Dominus  a  tc  omnem  mor- 
bum,(Deut7, 15.)  nempe  riDTK^:  sed  hanc  glössam 
in  meo  exemplari  non  reperio. 

r)"»"]»/  edulium  liquidum  sive  cum  jure,  Talm.  fe 
rmyo  "p«  i^ntt^  HD  V^^  miyo  omne  prandium  in 
quo  non  est  edulium  seriph,  non  est  prandium, 
Ber.  44a. 

rjip^iB'  ***  scabellum  pedum,  Chag.  f.  14a.  Kel. 
cap.  2*2.' '  ' 

TTW  sibilavity  exsibilaviU  Praet.  pHrnDOD  ^p^K^  si- 
bilarunt  labiis  suis,  Thr.  2,  15.  16. 

npnc^  sibilus,  sibilatio, 

pv^^'tt^  idem, 

ü^pnt^  sibilata:  nipnB'  nmw  literae  sibilatae, 
quae  cum  sibilo  proferuntur,  ut  {^"DT. 

plK^  incrustare  parietem,  oblinere,  obducere 
caementOyTdXm.H^]:^  NDT»3  NIOD  iT^»  Vp^^^^  oblinunt 
(orificium)  fomacis  die  festo,  ne  seil,  calor  exeat, 
Beza  32b.  Gl.  VpiK',  i.  e.  ^nü.  Sic,  nh  V3  pntt^  X^ 
pne^  siye  oblitum  sit ,  sive  non  oblitum ,  Sab.  20a. 
•»^IMD  VXn  p^^im  tCSVU  illud  quod  oblitum  vel  ob- 
turatum  es^  est  de  meo,  Bm.  92b.  NrtD  n'>p*it^  illivit 
faciem  ejus  caemento,  ne  sc.  agnosceretur,  Ned.  90a. 
NDTim  NpnB^  Nrr^sn  dolium  oblitum  est  et  obsi- 
gnatum,  T"y  fol.  31a.  rv^^^  ^"»l  iTyDB^  rch  IDK  di- 
xit  ad  famulum  suum,  Ito  cras  et  calce  oblinito  eum, 
Bk.  foL  81b. 

p*1t^  labare,  labascere^  lapsare,  dilabi,  gleiten, 
fd^Iipfien.  Pedum  proprie  est»  in  lubrico  loco  ad  la- 
psum  dimoyeri,  necdum  labi.  Nullum  enim  subsi- 
dium  promptius  est,  quam  qedis  firmi  pedi  lapsanti. 

Talm.  nTnDKD  Na"nn  n'h  pnv  n)m  ny  b^n  ^nin  21 

Kaf  Abhu  epulabatur,  donec  labaret  ipsi  musca  de 
fronte  ejus,  Ber.  44a.  nempe  donec  facies ,  yini  ca- 
lore  aestuans,  ita  delibuta  et  pinguis  redderetur,  ut 
musca  in  faciem  inyolans,  haerere  aut  pedem  figere 
non  poBset.  ^p"ie^D"I  Dlt^D  quia  sunt  lubrica,  Bk. 
30b.  b^Di)  pnB^  dimovetur  pes  et  cadit,  Nid.  26a. 
pnc^  plWü  NDl  sanguis  lapsando  dilabitur,  destil- 
lat,  nee  manet  super  came  assata,  ChoL  lila.  In 
Ar.  hoc  exemplum  adducitur  in  yiW .  ip'inVJ  nh^ 
D^JTiDn  ^^:n  ne  dimoverenlur  vel  lapsarent  pedes 
sacerdotum,  Seb.  62a. 

np'^ltt^f  ^^iJT^  iubricatio,  lubriciias  ^  cum  quid 
pinguedirie  lubricum  redditur^  ut  assaturae  ad  ignem 
butyro  vel  älia pinguedine  delibutae  redduntur^  quae 
est  quasi  illinitio  aut  caementatio :  N^ltd  Np^lt^  lub- 
ricatio  assaturae,  id  est,  delibutio  cum  pinguedine, 
Sab.  109a.  Alii  tamen  aliter  explicant.  »""yDn  KpTB^ 


lubricitas  yiscerum ,  humor  tiscobus  in  Yisoeribns, 
Vide  Pes.  68a.  Chol.  50a. 

p*]t^  plD  slibium  ,  fucus  color  ad  fueandam  fa- 
ciem :  riyai'sB^  ^JDD  n''^^  by  pio  htn  T»3yn  «^  non 

transire  faciet  mulier  stibium  super  faciem  Boam, 
quia  tingit,  Sab.  95a.  Mk.  9b. 

D-^pr.Bj  coloratOy  fuscata :  CTpnr  Wy^  facti  sunt 
fusci,  braun. 

Htp'W  Tide  in  NDDIV. 

Ng'lp'jtsf  meropSf  avis  namen,  pro  hebr.  onvi 
Ley.  11,' 18.  Jon.  Conaentit  haec  interpretatio  oum 
Talmudicis,  apud  quos  legitur:  TN  pnpir  )t  DTH 

D^om  W3  Dm  H2\tr  "po  om  noB^  tnp^  no^  ]}fv 

üh^])h  Racham  (ayis)  est  quae  dicitur  (in  Babjloniiri 
plpl^.  Dixit  R.  Jochanan :  quare  yocatuT  nomen 
ejusKacham?  quando  adyenit  ayis  Baoham,  yeniont 
rachamim  (misericordiae)  in  mundom ,  Chol.  63a. 
Misericordiae,  id  est,  pluyiae.  Eas  enim  communi- 
ter  per  singularem  Dei  misericordiam  homines  pü 
precibus  impetrabant,  ut  multis  in  locis  apud  Es- 
braeos  legitur.  Fuit  ergo  Bacham  ayis  pluyiaram 
praeco.  p'^pl\it  autem  sine  dubio  dicta  fuit  a  sibilo 
yocis.  Sequitur  enim  ibidem :  Dixit  R.  Bife,  Abbaä 
filius  :  Est  ista  ayis ,  quae  cum  sedet  in  aliqna  re, 
(arbore  yel  ramo)  sibilat,  (id  est ,  yoeem  edit  quad 
sibilosam),  unde  docent  amplius :  cum  sedet  in  ter- 
ra,  (praeter  morem)  et  sibilat,  statim  yenit  Messiafl, 
sicut  dictum  est:  Sibilabo  eis  et  congregabo  eos, 
(Zach.  10,  8.  etc.) 

NH^pl'it^D  fistula^  tibia ,  a  sUnlando  dicta,  Dan. 
3,  y.  6. ' 

pnplB^  sibilatio^  sibilus. 
n^lj^  firmare,  confirmare,  firmum^  raium,  stabUe 
reddere,  Id  in  literis  contractum  fit  subBcri* 
bendo,  testificando,  obsignando. 

T"]t^  firmum,  ratum,  staöiley  consians :  ITVttby^ 
\Tp^  totum,  omne  firmum  et  stabile  esto.  Sic  litezis 
contractuum  subscribi  solet  Sic  in  Tg.  T*)(r  K^ 
non  est  firmum,  Pr.  19,  7.  Ap.  Talm.  pnBn*"»DV1 
grana  tritici  constantia,  i.  e.  dura,  bene  exaicoata: 
nmtt^  "inty  nH  110  quia  non  est  firma  spina  dorsi 
ejus.  Sab.  145. 

HU'i'r^lt^firmilaSfVeritas.'HVpüü  Nnnne^T  b^üü 
propterea  quia  firmitatem ,  id  quod  firmum  et  sta- 
bile est,  eloquitur,  Pr.  8,  6. 

n^NT")Kj  fifmiter,  constanter:  V?üü  H'Hmwßi' 
miter  loquilur,  Pr.  21,  28.   Forma  est  adyerbii  sy- 
riaca,  alias  etiam  in  isto  Tg.  usurpata. 
*)^tj^  principatum  tenere  vel  gerere  aut  {uimim- 
strare, 

nnnfc;  principatus.  Hinc  ap.Rab.  mnb  Xvmhl^ 
rWTWt^  ""W  non  debent  esse  homini  duo  principatniy 
i.  e.  duo  principes  aut  domini :  nemo  debet  aut  po- 
test  duobus  dominis  simul  serTire. 

ni^  princeps :  Hünm  yinr\w  HTvr  ry^2  yao  00- 


'**)  Praefixo  »  ar.  est  \^/J  cervical,  straguhm,  strata. 
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currit  ei  daemon ,  princepe  spirituum  molignorum, 
Vr.  8  5. 

Bnty  K'^KJ  radicari ,  radices  agere :  et  per  contra- 
rium,  eradicarej  hebr.  In  Tg.  Pahel,  Praet. 
"pn^BnB^  NPS^IK;?}  et  fecisti  ut  agerent  radicos  suas, 
hebr.  ^irmri',  i?s.  80,  10.  2*««:  ITN  nB^1K^5?  ad  era- 
dicandum  arborem  plantatam,  Eccl.  3,  2.  Ap.  Eab. 
Nton^  tnrwy^  ^JDD  quia  radicatur  in  peccato ,  i.  e. 
confirmatur,  corroboratur,  Bk.  67b. 

^p  radix :  i<];^t<2  NV^Zp  ^y^h  '•DHO  similis  est 
radici  infixae  in  terra ,  Deut  29,  17.  in  Jon.  V^ 
iTlPjlt^  NyiN2  2Dn^  ai  conscneseit  in  terra  radix  e- 
jiM^  Job.  14,8.  \"]'iBht2^  rh^ül  quae  emittit  radices 
suas ,  Jes.  53,  2.  iwrn^  \mBnB^  radices  ejus  exa- 
rescent,  Job.  18,  16.  p^DD^  ^k}^!^  n^  radices  ejus 
exBcindet,  £z.  17,  9.  V'H^'tt^lC^  ut  paulo  ante.  Apud 
Grammaticos,  Jtn\t^  radix^  thema,  vox  primitiva,  un- 
de  voces  derivaiacy  instar  ramorum^  expullulant. 
Item ,  principale  rei  alicujus  f  fundamentum:  B^*ty 
•J31  radix  rei ,  fandamentum  negotii.  ^nn?iy  \tnw 
principalis  rei  oblitus  sum.  6ic  pluraliter,  ü^\tr\\l^ 
radices,  principalia  puncta,  articuli  principales,  ut 
sunt  articuli  fidei  in  Deum. 

n^K'IB^,  ''K^lÄ^  radicalis:  m-B^"»»'  nvniN  literae 
radicales,  quibus  opponuntur  nvcsno^CS'  serriles. 

rVB^lKf  eradicatio.  Hinc  per  apocopam,  ""^yt^y, 
ad  eradicationem,  fisrac  7,  26. 

n1"lKflB{ ,  et  ap.  Talm.  n'lN'JKf'JßtJ  caienae,  Hinc 
E.  Sah  ilfu'd  D-^pia  (Ps.  149,  SVexponit  mNIK^iB^n 
cum  catenis :  2TW  b^  nnBniifi^  catenae  äureae ,  Mid- 
doth  cap.  3. 

II.  ^'y^  luerum,  commodumy  utilitaUm  afferre: 
Txh  nC'IB^D  Np  ^^Bntfi^  lucrando  lucrantur  ipsi,  lu- 
emm  afferuntipsi,  Mk.  12a.  tShPfi^N  lucrum,  com- 
m^dum  percipere,  in  lucro  esse,  lucrari :  .17  B^lHK^Nl 
")jn  DipD  quod  in  lucro  foit  ipsi  locus  pecuniae,  id 
eati  occasionem  habuit  lucrandae  alicujus  pecuuiae, 
Git  35a'.  rrh  ^«nntfi^D  Npl  nam  in  lucrum  cedebant 
ipsi,  Qit.  44a.  Bm.  42b. 

WB'-IK^ «"  sella:  scabelium,  Sab.  f.  129a.  Pes. 
t  27b.  Ber.  24a.  Bb.  59.  Glossa  ubiquc  explicat 
per  ^DDD. 

PTXif  niK'  ministrare.  n"(tt^D  mini str ans ,  minister, 
heb.  D^niC^D  nvniN  literae  miuistrantcs,  ser- 
viles, quae  radici  serriunt  ad  formanda  accidentia. 

KH^I^ ,  rWTß'  ministerium ,  et  maxime  sacrum, 
veluti  sacerdotumf  qui  vocantur  minisiri  altaris, 
Joel.  1,  13.  et  ministri  Domini,  quia  Domino  in  ai- 
iari  ministrabantf  Joel.  1,  9.  Vide  ibi  R  Davidt-m. 
B.  Salom.  ad  illud,  Diwh  IDV?  ad  standum  et  miui- 
Btrandum  (Deut.  18,5.)  scribit:  Ni»»x  nn'B'  "j-NIT  "[NDD 
lOiyD  hinc  (habetur)  quod  non  est  ministerium  (sa- 
oerdotum)  nisi  erectum ,  id  est,  ut  sacerdos  stände 
ministerium  suum  obeat.  Tide  ibidem ,  et  in  textu, 
et  in  Glossa,  et  ap.  Talm.  in  Sota  38a.  Nnr,"»5t''7  ^2Hbü 


angeli  mini  steril,  id  est,  ministratorii,  hominum  mi- 
nisterio  et  saluti  addicti  et  a  Deo  ordinati.  Eabbini 
dicunt,  n";K'u  ^z^bo. 

y^n"}ÄJ  veru.  In  Mcdr.  Tanchuma,  s.  2B^i  legi- 
tur :  Quaudo  volebat  (uxor  Potiphera)  amice  coUo- 
qui  cum  ipso  (Josepho)  ipse  demittebat  faciem  de- 
orsum,  iie  intuerelur  ipsam.  Quid  fecit  ipsa  ?  nnB^y 
bri2  b^  V'in"'.B'  i^  fecit  ipsi  veru  ferreum  sub  mento, 
ut  quaudo  inclinaret  faciem  deorsum ,  yin"iB^n  N.T 
^rDü  esset  veru  istud  laedeus  ipsum,  sicut  dictum 
est:  Ferrum  venit  in  auimam  ejus,  vel,  coi'pus  ejus 
(Ps.  105,  18.)  ubi  E.  Sal.  hanc  historiam  citat,  et 
yinna^  explicat  per  niDK'.  Vidc  etiam  Br.  sect.  87. 
ad  finem. 

^^\if  Sl'^t^yy  locustae  mundae  et  pinguis  species 
cum  capite  ohlongo,  Sab.  f.  90b.  in  fine  cap. 
et  V'V  fol.  37a. 

NJ^2t&*^B^,  l^tfinB^*  socius,  sodalis,  amicus,  societa- 
tem  amicam  cum  aliquo  colens,  ut  Jonathan  cum  Da- 
vide,  Jonadabh  cum  Amnon,  et  similes  alii:  ^i:dn^1 
NJ''2KMB'  et  Amnoni  erat  socius  vel  amicus,  nomine 
Jonadabh,  hebr.  y"i  "jUDN^l  HS.  13,  3.  "»tr-K^  NONl 
"im  NJ^ZB'iti'  vcnitque  Schusai  amicus  socius  Da- 
vidis  in  urbem,  heb.  in  nyi  IIS.  15,  37.  et  16,  16. 
Hzbül  WZB^B'  amicus  singularis  regis,  hebr.  7\^^ 
l^^DH,  IE.  4,  5.  .TJ;?r".K^  mm  qui  fuerat  amicus 
bocius  ejus,  nempe  Schimschonis  in  nuptiis,  in  du- 
cenda  sponsa,  ut  Hebraei  putant,  Jud.  14,  20.  V^^ 
^J;22^V  iT^  ordinavit  ipsi  socios  (nuptiarum)  lyzi 
NDDl  T^2üb  ^J^ZKHB'  et  cupiveruut  socii  nuptiales 
consecrare  panem ,  ut  scilic.  liceret  prandere ,  nam 
ante  consecrationem  solennem  nemini  comedere  li- 
citum,  Deut.  32,  v.  50.  in  Jon.  Ap.  Eab.  strictius 
etiam  est  pronubus,  parant/mphus  vel  pronuba. 
Graecis  interpretibus,  (Jud.  14,  20.)  vu(jL9ay(i)Y0* 
sponsae  ductor  *'',  unde  et  vulgata  Latina  ibi  ha- 
bet :  „üxor  autem  ejus  acccpit  maritum  unum  de 
amicis  ejus  et  pronubis*'.  Sed  non  tantum  pro n ubi 
aut  paranymphi  sie  dicuntur ,  sed  et  proximi  amici 
et  hospiles  nuptiai*um,  qui  Matth.  9,  15.  dicuntur 
filii  thulami  nuptialis.  Triginta  ergo  isti  juvenes, 
Samsoni  singularis  honoris  et  amicitiao  causa  ad- 
diti,  vocantur  Hcbracis  3^3^25^«»^  socii,  sodalcs  spon- 
si ,  ex  quibus  tameu  unus  tantum  pronubi  ofdcio 
fuuctus  fuit,  aut  forte  etiam  plures  et  diversi  diver- 
se tempore :  convivium  enim  uuptiale  durabat  per 
dies  Septem.  Unde  omues  isti  sodales  vocantur 
Pronubi,  sive  Hospites  nupiialcs.  Sic  E.  Sal.  istud 
nyiD^  explicat  VJ^zrit^D  in^b  uni  sodalium  nu- 
ptialium  ejus.  In  Br.  8.8. in  fine:  DH  ^N'»*2;i  bsj^ü 
'jirNin  üis  bm  D''r2K''2^  vn  Michael  et  Gabriel  fue- 
runt  pronubi  Adami  primi.  "in  rp:^2B'"iK'  w?  non 
fuit  sodalis  ejus,  Mk.  2Ha.  In  Sr.  s.  46.  in  illud 
„Dola  tibi  duas  tabulas  lapideas  ad  formam  prio- 
rum",  (Exod.  34,  v.  1.):  iSimile  est  rcgi,  qui,  ducta 


»<)  Transpositis  literis  idem  est,  quod  t['\ir\if  d.  q.  supra  in  notis. 

"^  Propr.  (jiupT09opoc  a  sarmentis  (Mavnv)  myrtorum  quae  ante  sponsum  et  sponsam  portat,  sie  dictus. 
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uzore ,  aut  fidc  coDJugü  data  sponsae,  scribit  ipsi 
literaß  matrimoniales,  yzun^^n  1^3  run^i  easque  tra- 
dit  in  manuTii  paranymphi.  Post  tempus  aliquod 
Bpargitur  mala  de  sponea  fama:  T*2B^*itS^n  uB^y  HD 
quid  facit  paranymphus  ?  Lacerat  literas  matrimo- 
niales, dicens,  melius  est.  ut  condemnetur  tanquam 
yidua ,  et  neu  tanquam  alteriuB  Tili  scortum.  Sic 
fecit  Moses,  inquiens:  nisi  ego  fregero  tabnlas,  po- 
pulus  Israel  non  poterit  consistcre,  sicut  dictum 
est:  Sacrificans  diis  aliis,  ut  anathcma  perditor. 
(Exo.22,20.)  iDj;  noe^Ki  -r^B^W  "h  vn  redditemihi 
Bocium  Ycl  amicum  meum  nuptialem,  ut  me  oble- 
ctem  cum  ipso,  seil,  in  uuptiis,  Bb.  144b.  et  145a. 
Miserat  quidam  ex  proximis  agnatis,  per  filium  ju- 
venem,  donum  nuptiale,  ut  pro  eo  prandiis  nuptia- 
libus  intcrcsBct  seque  cum  sponso  ac  sponsa  reli- 
quisque  amicis  oblectaret.  Moritur  amicus,  ante- 
quam  nuptiae  finiantur,  vel  antequam  ipse  etiam 
ducat  uxorem.  Kepetitur  donum  nuptiale,  ut  qui- 
busdam  locis  fieri  usitatum  fuit.  Recusat  sponsus 
dicens:  Immo  vos  mihi  restituite  amicum  meum 
hospitem  nuptialem ,  ut  mc  cum  ipso  oblectem  et 
exhilarem.  B.  Sal.  ad  illud  „dola  tibi  duas  tabulas 
lapideas  ut  fucrunt  primae'^  (Exo.  34,  1.):  Simile 
est  regi,  qui^rofectus  ad  urbes  maritimas,  reliquit 
despousatam  sibi  cum  puellis  gynaecei.  Fropter 
puellas  istas  malus  interea  de  ipsa  sparsus  fuit  ru- 
mor, nyzww  HDy  prodiit  socius  ejus  (pronubus, 
cujus  curac  coromisnus  fuerat)  et  laceravit  literas 
matrimoniales  ejus,  inquiens:  8i  jusserit  rex  eam 
roortc  plecti,  dicam  ipsi :  o  rcx,  nondum  ipsa  est  u- 
xor  tua.  Box.  ro  dili[;entius  inquisita,  comperit, 
puellas  mali  rumoris  causam  fuisse.  Kegi  placato 
r,yz*2^)^  ^h  "IDN  paranymphus  dixit:  Scribe  ei  lite- 
ras ulias,  nam  priores  dilaceraiae  sunt.  Bespondit 
ip^i  rcx :  Tu  lacerasti  priores  literas,  dato  ipsi  char- 
tani  uiinm,  et  ego  scribam  ipsi  mea  manu.  Sic  Dens 
<M  ivx:  dcspoiisata  ejus,  multitudo  populi  Israeli- 
:ici  V'^'r"*  ]»aranyniphus  ejus  fuii  Moses.  JnBr. 
ad  iU::d :  „el  adduxit  cum  ad  Adamum''(Gen.2/22.) 
r:rz2'-^  ^zbül  ""-pi*  "»inD  felix  Cbt  ista  civitas, 
cujus  proiiiibuB  est  rex;  n^lp  id  est,  Tyn  p  filius 
uibis,  civia,  Hr.  s.  18. 

.nH  rrc^'S^,  n-jZK'iB^  sodetus,  sodalilium,  amici- 
Ha  sodalis  vel  socia  in  inoribus  ^  studiis,  conversa- 
tionej  cotn^ituis,  et  simiiibus,  non  autem  est  societas 
in  commerciis  et  negotiationibus,  de  quaalia  appel- 
latio  est ,  ut  infra  est  in  v^TW.  Imprimis  vero  est 
societas  nuptialis ,  ut  et  ^j^^t^t^  de  socio  nuptiali 
saepius  dicitur,  ut  ante  ostensum.  Item  donum  nw 
ptiaie,  quod  quis  offeri^  ut  pro  eo  socieiaie  nuptiali 
gaudeai,  libereque  conviviis  et  gaudiis  nuptialibus 
intersit,  Talmudici  ad  illud,  „Et  adduxit  eam  ad 
Adamum"  (Gen.  2, 22.)  mJ"'DBnK'  n2"pn  nryi^  lübü 

ppp^  mj-^zenB^  ntry^a'  bnJ?  indd  .  iwNin  ninb  do- 

cet ,  quod  Dens  sanotus  et  benedictus  fecit  societa- 


tem  nuptialem  Adamo  primo:  Hino  quoque  oolli^ 
tur ,  quod  magnus  (magnae  authoritatis  vir)  debet 
facere  societatem  nuptialem  minori,  £rub.  £.  18b. 
Societatem,  tam  in  comitando  et  ducendo  sponso, 
quam  etiam  in  procurandis  ad  convivium  nuptiale 
neceBsariis.  Maim.  parte  4.  in  prino.  cap.  7. :  Con- 
suetudo  communis  est  in  plorisque  nationibuB ,  ut 
cum  quis  ducit  uxorem  et  nuptias  cclebrat,  proximi 
agnati  et  amici  mittant  dono  pecünias  quasdam,  ad 
sublevandos  sumptus  nuptiarum.  Veniunt  etiam 
plerumque  amici  isti  dona  mittentes  ad  nuptias,  et 
convivantur  cum  sponso,  hilariter  comedendo  et 
bibendo,  vel  septem  nuptiarum  diebus ,  vel  aliquot 
tantum,  pro  cujusque  commoditate.  Isti  autem,  qm 
mittunt  dona ,  edunt  bibuntque  cum  eo ,  vocantar 
V^^^ttnt&^  socii,  hospites  nuptiarum.  Dona  autem  site 
pecuniae  istae  transmissae  yocantur  no^2Bnv  donum 
societatis  nuptialis.  Et  mox :  rUDD  HJ^N  mr2Bne^ 
nilDJ)  donum  nuptiale  non  est  donum  absolute,  sed 
mittitur  eo  animo,  ut  si  oflferens  donum,  et  ipse  po- 
stea  ducat  uxorem ,  tantundem  ipsi  remittator  et 
rursus  ab  eodem  donetur.  Adeo  ut  si  Simeon  (qni 
anteaBubeni  donum  miserat)  ducat  et  ipse  uxorem, 
et  Buben  ipsi  tantundem  non  restituat,  Bchimeon 
possit  id  jure  exigere.  Hoc  autem  intellig;itur  taoF 
tum  in  simili  casu.  Yeluti :  Buben  duxit  yirginem, 
misitque  ipsi  Schimeon  nU^IB^iV  donum  nuptiale. 
Postea  Schimeon  ducit  viduam,  et  sie  a  Bubene  non 
potest  repetere  douum  nuptiale.  Et  contra.  Aat  li 
1  Buben  habuerit  convivium  publicum,  Schimeon  au- 
j  tem  privatum  vel  quasi  occultum ,  aut  contra :  nee 
!  tunc  potest  repeti  donum,  etc.  Vido  ibiMajemonen 
ulterius,  qui  in  fine  capitis  istius  addit,  niMO  K^ 
12^2  myDZ  iSs  mJ''2BnBf''jn  nonintelligunturjuia 
donorum  nuptialium ,  nisi  de  pecuniis  tantum.  De 
hoc  intelligendum  est  illud  Talmudicum :  n)<:^22nBn 
VI  n^22  n*2:i3  donum  nuptiale  exigi  potest  in  domo 
judicii;  seil,  pecuniarium  donum:  n^2n5>  nVlB^n^IK 
l"!  n-22  V2:iJ  VN  ]ü^  '»131  V'  '•"l^  sed  mittens  amico 
suo  vascula  vioi  aut  vascula  olei ,  ea  non  repetun- 
tur  in  domo  judicii,  Q^on  ni7^D:i  ]nv^  quia  sunt 
dona  gratuita ,  Bb.  cap.  9.  ubi  vide  ulteriua.  Tide 
et  Schulchan  Aruch  parte  tertia,  num.  59. 
I2\if\i/  NiOKnty  •'».  In  Vr.  B.  5.  3n  ^^  hidww^  bm. 

In  glossa  dicitur,  juxta  sensum   denotBie 
IDJID^  njiDDH  zMn  3\-|JD  gubematorem,  magiBtnun 
ursi,  qui  ei  nutriendo  et  cibundo  praefeotus  est  In 
Jalkut  124b.  legitur  nJBnK'i?. 
*?]ifV:;  Kni^t^'it^,  K^tS^^tt^  catena,  compes,  vincuhm. 

Idem  cum  rhit^bw  de  quo  supra.     £x  formi 
masculina,  Niny  ^^h}^}^]  et  vincula  onagri,  hebr. 

nnoiD,  Job.  39, 8.  Fem.  '-»-umd  tc:Aoi  Hn^Bf^a^  via- 

culum  regum  solvit,  hebr.  "IDID,  Job.  l^y'verB.  1& 
HJni  '^1  Nni'Bntt^n  cum  catena  aurea,  EaÜL  1,  2.  in 
sec.  Tg.,  in  fine  versus.  ")DN  Hr\bjtf^if2  oum  catena 
ligavit,  Esth.  1,  3.  in  sec.  Tg.,  in  principio  venui. 


>>')  Gr.  Tidetur  ovoraffi^,  suc,  -^  conciHatio  ammorwn  ad  concordiamt  amkitia  et  eonccrdia  i|Ma. 
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hj:^^^^2  ^H^}])  afflixenint  compede  pedem  ejas,  heb.  mDDyDn ,  Jes.  3,  22.    R.  Sal.  hebr.  yocem  exponit 

^2D3,  P8.'10ö,  18.  Äff.  '•n^ö^.iB'  DnN  nam  vincukm  niDDH  niySD  strata  lecti,  i.  e.  lectisternia.  Alii,  pal- 

meum  solyit»  heb.  nn'>  chördam  meam,  Job.  30, 11.  |  liola  muliebria,  pretiosa  et  omatiora.    Nomen  He- 

Pl.  i?^^\^  l^nim  et  duas  catenas  aureas  facies,  £xo. 

28,  1 4.    TgH.  I^Kf'ttf ,  quod  potius  legendum  ]h\ß[\lf. 

Sic  V.  22.  in  Jon.  'Aiiter,  "n5?ttf^B^3  iC]rwi  T^DH  V^^ 

quod  si  vineti  sint  improbi  catenis,  heb.  D^pD  com- 

pedibus,  Job.  36,  v.  8.    Emphat.  Nny^^p  Nn^tt^^B' 

catenas  tortiles,  heb.  mniDyn  nr.BnB',  Exo.  2K  i4. 

in  Jon.    Ap.  Tahn.  bK'hü:^  pm  Hrhmi^  ^h  in  da 

mihi  catenam  (majorum)  Rabban  Qamalielis ,  Gitt. 

folio  56b. 

DC^  KJDt^'^B'  formica.   Sic  Ar.  hie  ponit  ex  Tal- 

mudicitt :  sed  hodie  in  Gemara  legiturNJDB^lB^ 
de  quo  supra  in  B^Dt^. 

|tJ^t&  W^  lilium,  rosa,  flos:  pji^]  ">"»^n  pomum  et 
flos ,  hebr.  rr\ü\  T.nDD ,  Exoä.  25,  33.  ynTVC" 
N|CI^^(^D  florebunt  sicut  lilium ,  hebr.  n^*t^B^D ,  Hos. 
14,  6.  NnJt^B^  ^Z^V  opero  lilii,  id  est,  liHaceo,  IE. 
7,  19.  22V  NHjBns'i  \^^ph  comprehensum  in  lilio,ib. 
7,  26.  Plur.  VilB^W  flores,  hebr.  D^sa,  ib.  6,  18.  29. 
NJ^t^B'D  innr  florebunt  sicut  lilia  Tel  rosae ,  juxta 
hebr. nii«3nD ,  Jes.  35, 1.  Nn|t^B^)  et  flores  ejus, 
Exod.  25,  31.  hebr.  n^niDi.  Sic  vers.  34.  et  alibi. 
l^n  T\:mw  lilium  Regis,  jlöuig^fton.  Eil.  c.  5. 
PH^B?  ND'»Bf^B/**5  palliunij  toga,  vestimentum:  ve-l 

lum^peplum^vel palUolum  muliebre:  linteum, 
sudarium :  ND^BHB^  l^OID^)  et  expandent  yestimentum 
coram  sonioribus  urbis,  heb.  D^DB^r.,  Deut  22,  17. 
Intelligitur  lintcum ,  super  quo  sponpus  et  sponsa 


braeum  ab  obtcgendo  desumptum  est  Cum  Pron. 
•|V-P5i;B^lB'2  'P"'''lOp  ligata  in  veslimentis  suis ,  hebr. 
omboiyD, 'Exo.  12,  34.  in  TgH. 
IB^t^  «"JlB^^fef  .  Sic  adducitur  hoc  loco  in  Aruch, 
sed  in  Gemara  legitur  N")Bnc^  catena ,  /ti/ii5, 
vinculum,  Bk.  96a.  At  in  Pes.  82a.  legitur  H^WJÜ 
funis. 

VW^  nnttnB^  Sustre,  nomen  loci.  Sic  adducitur  in 
Ar.  ex  Sanh.  95a.  sed  legitur  f.  94a. 
NP^BfB'  **®  ellychnium  lucernae  vel  candelae : 
H^l^pi  nhlt^W  ellychnium  candelae,  Ar.  ex  Pesik- 
ta.  Legitur  quoque  in  Bemid.  rab.  s.  12. 
nntö^  NHlßf,  ^nttf  bibere,  combibere,  compotare,  con- 
vivdru  Saepe  admittit  prothesin  literae  Aleph 
ab  initio  in  prima  oonjugatione  Pehal.  Praet.  vh^ 
rro  NHt^  neque  bibit  aquas  tribus  diebus,  IS.  30, 12. 
KFiBfN^N^  iCü\  et  aquas  non  bibit,  Exod.  34,  v.  28. 
n'^nt^  NtDiH  NDD  calicem  maledictionis  bibisti ,  Jes. 
•61,  i7.  TITB'  vh  tCü\  et  aquas  non  bibi,  Deut  9, 
9.  KIDn  rPB^N  biberunt  viuum,  Dan.  5,  4.  i\tb'N1 
lin^  et  biberunt  in  üb,  id  est,  ex  üs,  Dan.  5, 3.  Et  äli- 
ter,  ^NTIBf^  i!>DNi  et  comederunt  et  biberunt,  Gen. 
26,  30.  ^«'•ntt^T  inai  et  postquam  bibineeut,  IR.  13, 
23.  l^CnB?  t^h  pT.yi  et  viuum  vetus  non  bibistis, 
Deut  29,  t).  N^TIBj  ND0D2  N-'D^D  aquas  nostras  pro 
pecunia  bibimus,  Thr.  5,  4.  Fem.  \";r  n^rtßf  obilät 
Spiritus  mens,  Job.  6,  4.  PNTBf"]  "iDZi  et  posiquam 
prima  nocto  cubaverint,  unde  signa  yirgiuitatis  i  biberat  ipsa,  IS.  1,  9.  Part  np^  N^iDH  vinuni  bi- 
sponsae  petebantur.  Sic  Judaei  Germaniao  inier- 1  bebat,  Dan.  5,  1.  *>nt^  H'T\\  et  ipi^e  bibcbat,  IR.  20. 
pretantur  ni>DVn  baß  J?cinlac^cn.  Talmudici:  .,£t!l2.  N^nt^  .TD-Di  01  de  poculo  ejus  bibebat  ip>a, 
expandent  vestimentum'*:  docet  quod  advenerint ,  IIS.  12,  3.  PL  •on  Tß  bz  omnes  poiaiores  viiii, 
testea  hinc  (a  parte  sponsi,  negantis  se  reperisse  Joel.  1,  5.  '\iT\2  yjy^  Nnon  viuum  bibebatis  ex  ci^ 
virginitatem  in  sponsa)  et  testes  illino  (a  parte  Dan.  5.23.  tnt^  liDN  vos  bibitis,  Ez  34,  \^.  1'^ 
sponsae  et  ejus  patris,  asserentis  virginitatem  ex  'l^nt2^  T'*^*)  V^TK  quasi  comedentesetq.  bibcntes,G(M). 
signi8)nBnn  nf'DB'D  12";."  imo  qui  explicarint  rem  19,^3.  in  TgH.  ^^'l^l^'^  NpTiy  no"  amarum  erit  vi- 
ita  pure,  ut  est  vestimentum  lineum  novum,Ketub.  num  vetus  potatoribus  ejus,  JeB.24,9.  lufin.N^t^;C 
46a.   Hinc  sumpta  est  R.  Sal.  glossa.  ND^KnB'  2'OJT  W^  bibendo  bibent,  Jer.  49,  12.  N"iDn  •nxfp?  ad 


involutuB  est  pallio,  sive  panno  aut  vestimento,  etiam  camelos  tuos  potabo.  Gen.  24,14.  '>J121  ^'^>^N 
heb.  ntettQ  nüifj,  IS.  21,  v.  9.  ND''KnBf3  «"D  1«  lp\  1  bibe  domino  mi,Gen.  24, 18.  I^U  ID  «"»D  nr.B'N  bifee 
quis  ligavit  aquas  veluti  in  vestimento  aut  pallio?  |  aquas  ex  puteo  tuo,  Pr.  5,  25.  N")Dn  2D  2^2  ^n^^ 
heb.  n^Dr2,  Pr.  30,  4.  i:D'ttf1t^]  inpiy  annulum  tu-  et  bibe  animo  hilari  vinum,  Eccl.  9,  7.  irn  IPKf  bi- 
nm  et  linteum  sive  sudarium  tuum,  hebr.  ^^»^nDi, '  bite  et  inebriamini,  Jer.  25,  27.  Fut  N*D  •PKfN  N^i 
Gen.  38,  18.  Mi^y  n^p'Kj^fi^  ^<Qr\^  et  abjecit  togam  '  neque  bibam  aquas  in  loco  hoc,  IR  13,  8.  "HB^Ni  et 
Buam  ad  eum,  heb.  irTTlN,  IR.  19, 19.  n^  iiT^K  2''o:i  bibam,  IR.  17,  10.  TIBTI  nHd2  D''D)  et  aquas  cum 
•*TD^fitf^t2^  et  accepit  Elias  togam  suam ,  hebr.  inilN,  mensura  bibes .  Ez.  4,11.  Sic  reliqua.  Ithpchal, 
IIB-  2,  8.  rrp/Bf^B^q  \-nDN  1^21  et  involvit  faciem  j  '•nnt^n  «"ptt^D  721  et  omnis  potus  qui  bibi  potcst 
suam  pallio  suo,  heb.  inmN3,  IR.  19,  13.  Plurale,  I  Lev.^li,  34. 
N*p^Bf1(2^i  et  amicula ,  vel  vela ,  aut  pepla,  hebraice         ^^riB^  potus .  adjective :  minus  est  quam  "OV  e- 

■>•)  Yocabulum  comiptum  videtur,  ortom  ex  gr.  üMOf^lfl^  constrmgo,  consiringendo  cogo  et  contraho,  ut 
restis  denotetur,  qua  invoM  quasi  constnngi  seiet  corpus. 

>*)  Elisa  guttorali  9,  ut  saepe,  idem  est  quod  turnntf  d.  q. 


MnnBvy  d.  q.  supra. 
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brius.  IDH  ^DtT  ebrins  vino,  MK.c.  8.  Vidc  Maim. !  28.^.   In  hoo  lapide  scriptae  erant  literae  Nofmimt 
in  Hilch.  tephilla  c.  4.  i  Tetragrammati :  et  quicunque  ex  studioeis  Israeli- 

^sr)*2l  polator:  N^iDnz  WDC^l  et  potator  vini  est, ;  tarum  illud  discebant,  ii  vastabant  mundam.  Pro- 
Dout.  21,  20.  in  Jod.  ;  ptcrea  fecenint  constitutionem,  ne  quie  illud  disoe- 

.T  rc:^  potus,  Rub.  r.^n'^  sbz  n^'^^N  cibus  abequo !  ret,  et  fecerunt  illic  duos  canes ,  iropositos  duabai 
potu  est  sicut  vulnus  sine  emplastro.  Vide  et  moz  !  colaronis  ferreis,  ante  sanctuariam.  Si  qois  ergo 
infra.  |  didicerat  literas  illas ,  eum  exire  yolentem,  canes 

NFt^'p  convivium:  N*C^:  Nr.:('D  rriz]}  fecit  couvi-  allatrabant,  ut  prae  timore  itenim  oblivisceretiir 
vium  miilierum,  sive,  N'tS^:?  mulieribus,  Esth.  J,  9. 1  illarum.    Venit  Jesus,  et  ingressus,  dididt,  et  scri- 

nrs/p  idem:  N";cr~  nra^CD  a  couvivio  viui,  psit  eas  in  pergameno ,  disoiditque  oamem  femoris 
Esth.  1,  7.  sui,  et  indidit  illud  ei,  statimque  prolato  nomine^ 

N;r]B(p,  ^:^t^D  idem :  item  potus :  ^rr^D  ":niDl  et  cutis  concrevit,  etc.  In  Tg.  Jon.  Exo.  28,  30,  pf>m 
res'duum  potus  bibunt,  Ez.  34,  19.  ]pr\ü  *nB;Dl  et .  NDinn  D'D  ND^y  '•^.ND  ünn  .131  H'^nr  PK3  Tntsm 
potiim  ordiualum  vos  bibilis,  Ez.  34,  IS.  .T^  iC^  N'^nB^  ID  N2"l  insculptum  et  explicatum  erat  (No- 
Hzhü  TB^DD  HD^IZ  N'nrc  et  ecee  ipsi  erat  convivi-  men  Tetragramm aton)  in  lapide  fundationis,  quo 
um  domi  instar  convivü  rcgii,  IS.  25, 86.  N*n2^D  o^zb  .  obsignavit  Dominus  mundi  os  abyssi  magnae  a  pzin« 
in  domo  convivii,  Dan.  5,  10.  "pnrsfp  {^c^Z^y?  ad   cipio,  etc. 

conturbandum  convivium  ipsorumi  kslh.  1,  v.  10.  „  .^^  n,  ,^,^^^^  j-^^^  ^^P  O^  ^j  ^^^^i 
Coüvma  publica  et  Boleimia,  ut  nuptialia  et  aha,  scptem  cincinnoe  capitis  mei  ad  jugnm  tcxtoris,  heb. 
Bolebant  durare  per  d.cs  Septem :  Assuerus  rex  m-  ,3^^^  DN,  Jud.  16, 13.  Male  in  Venetis  legitur  \F.tr. 
Btituit  procenbus  regui  et  alm  Icgatis  conymum  ,^^j^       .^^      .^^^  ^^^^^^  ^^.^^  ^g^^- 

8ept«m  dierum,  Esth.  1 .  5.  Idem  fccit  regiua  \a8U  ,^^  ,<d-C2  ^f>  n^PB^N  texuisli  me  in  venire  matri. 
pro  gynaecco    de  cujus  conv.vio  ibidem  legitur  y.  p^  ,39  £3;  =  j     ,j,^  ^.^-^^^  j,^  ^^^  ^,. 

10.  in  Tg.:  Et  Mardochacus  justus  ora,yit  coram  ;  ^^^^  ^^^^^  ^extor  telam,  membra  mea,  mixtim  arti- 
Dommo  a  die  primo  coimvii,  usquc  ad  diem  septi- :  ^^-^^  ^^^^.^^.  ^^  composuisti.  hebr.  'J3Dn  texnisti. 
mum,  qu,  erat  sabbathum.  Jon.  paraphrastes  in  1  y^,,^,^  ^.^  ^^  depravata  sunt.  Vide  et  in  Dmyin- 
Lcgem,  Gen.  ^«,2/.  „Comple  nunc  etiam  Septem  ,  ^^^  ,jj,,„^.^  ^^^  ^q.j,,  ^^  ^^^j^^^  ^^  ^^^  ^ 
dies  convivii  (nuptial.s)  pro  hac.  et  dabimus  eam  |  ^^.^^:  -^  j^^^,  ,^^^^^  ^^^^^  ^^^  j^^  ^^  jj  ^  ,^ 
tibi  .  tt  ycrs.  28.  ..Fccitque  Jacob  sie,  et  con.ple-  ,  -^.^.^  ^^  addititium,  ut  in  nm  primo. 
Vit  Septem  dies  convivii  pro  Lea  .    c^iü  et  luctus ,  ,         .  .      . 

dies  erant  septem,  Job.  2,  13.  Gen.  50.  10.  Eccl.  K^-''^^..  *""''*«  '.^^''l'-'*  sivctextura^.  fihm 
22  _.    10  ,sr.  procedens  per  longitudmem  telae:  tcr\^  rP  W 

'Nn:rK/D  idem:  Nmnt^D  b^Zt<  N>D:Dr.D  t„3«T:autstamenLev.  13,52.  N^n»  1D  IN  aut  de  stamiM, 
qui  absumi^  proprandialia,  absmnit  convivialia: '  ^?^' /3,  56  N;nB?3  IN  aut  m  stamme,  ib.  13,48. 
TH  Schevi.  c.  4.  rroverbialc  est  in  eos,  qui  male  ^\  ^P'  ^^'  ^^^  ^"^  «^^"^^'^  ^*  subtegmen.  Oc- 
decoquunt  dona  Dei,  ad  sustontationem  hujus  vitae  '  ^"^^  «^^  ^^^^^^'^  crux,  forma  cmas,  et  sie  denonu. 
temporalis  benigne  et  largiter  data,  illi  quoque  ca- 1  °^*  ,^^"^^f '  '^^/"«  ^^'"'^^"^  pependti.  ^m  y^y 
rebunt  cibo  coelesti  in  vita  futura.  Aruch  in  litera ,  -^^'  »aceratum  ad  formam  crucis. 
D  Bcribit  NnM5rD.  De  voce  N'DJür.D  vide  in  DlD:  «^'^.^5  tela,  iextum:  Hn^nWü2  NJDDN  Dy  cum 

N-TIÄ^,  r^^'^TZ^  fundatio.  Apud  Talmudicos:  Ex  |  jugo  textöris  in  tela,  Jud.  16,  13.  n''l  V^^•U^  lo:« 
quo  sublata  fii'it  arca  sacra,  lapis  fuit  illic  inde  a  '  NH^HK^D  jugum  textorum  et  telam,  Jud.  16,  14. 
temporibus  priorum  prpphetarum,  nn\n  .T^niJn  |  NH^C^,  NH'^e^  r^^er,  sie  dictum  quasi  r^or/Mm,  qms 
nN"ip3,  et  iTT.iy  fuit  vocatus,  altus  a  terra  tres  di-  ■  instar  telae  per  formam  crucis  texiiur,  Talm.  KTTI 
gitoö,  etc.  Joma  53b.  Mox  in  Gemara,  Ö4b. :  Sic  !  nhy  )liJD  nm  NHiB'  istud  rete,  super  quo  litigabonl 
fuit  vocatus,  chyn  nnrin  n:üü^  quod  ex  eo  fun- .  duo:  Bk.  117a.  Sic  et  alibi  B.  Sal.  per  rn\m  ex- 
datus  esset  muiidus.  Et  mox :  Dixit  R.  Isaac Faber:  1  ponit:  NJHD  .Ti>y  rn''^  Nmaf  .tJ»  in^N  afferte  ipsirete 
D^iy  P.ü*I^2  n:DDi  O^^  M2"pn  .""i"  ^ZN  lapidem  projecit  i  (loco  pulvinaris)  ut  sedeat  super  eo  sacerdoe,  Sab. 
Deus  in  mare,  et  ex  eo  fundatus  fuit  mundus,  sicut !  ]24b.  In  Ar.  oitatur  et  aliud  cxemplum,  sed  proeo 
dictum  est:  Super  quo  ejus  bases  fixae  suut,  aut  hodie  in  Qemara  legitur  NH^IB'  vel  Nnnv  trab«, 
quis  ejus  lapidem  angularem  demißit?  Job.  38,  6.  id  est,  particula  trabis,  ein  '-ölocb,  Slöd^Iin.  Ar.  re- 
Forma  est  a  nrw,  sed  significalio  a  DPC^  de  quo  in-  ducit  ad  texendi  Verbum ,  quod  sub  forma  TW  pro» 
fra.  In  libro  blaspht  mo  ir**  nri^in  :  Et  fuit  eo  tem-  ponit. 

porc  in  domo  sanctuarii  r,''Tir  pN,  qui  est  ille  ipse  NHtfij  annus.    Vide  supra  in  nJB^  .  ^ntt^  ,  WTW  Jr 

lapis,  quem  inunxit  Jacob  patcr  noster  oleo  iGen.  bidem. 

»))  Cognatum  est  werhiB  t^m^  ponere  ei  rrw  fundare  i.  e.  reponere  usservandi  et  custodiendi  causa.  Genf .  gem. 
^nl03e,  quod  et  de  adumberatione  aedificii  fundandi^  et  de  textura,  filis  quidem  positis,  per  qua  subtegmen  trs* 
hitur,  in  usu  est. 
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?int&  ^P!K(  ruhiginem  facere^  id  est,  cantrahere,  as" 
sumere,  onCB^Dl  ]V0  quia  rubiginem  contra- 
hunt,  Sab.  I02b.  ^DD  "J^nen  quia  yehementer  rubi- 
ginem contrahunt ,  Bm.  26a.  D^DB^nc^  in  rT'N-l  DN 
1Ü01  ^o  T"nn5>D  nc^nJD  lOnc^D  si  videas  generatio- 
nem  in  qua  coeli  sunt  rubiginosi  instar  aeris ,  ut 
nec  pluyiam,  neo  rorem  destillent,  Tan.  8a.  Semel 
est  frangere,  si  lectio  vera  est:  n^  ^DOB^DT  DlK^D 
HTlp!?  propterea  quia  frang^nt  ollam,  Bb.  19a.  Ar. 
monei^  in  quibusdam  libris  legi  mstS^DH. 
*?PlW  plantare:  N^nB(  «'»H  1W30  l^D  ^by  juxta  a- 
quas  capiosas  ipsa  plantata  est,  £z.  17,  8. 
In  Venetis  legitur  npiriK^  ex  forma  hebr.  contra  u- 
Bum  Targum.  N"12*1D3  N7'*r)e^.*]  quae  plantata  est  in 
deserto,  Ez.  19,  v.  13.  V'0^  P2D  bv  «^''•ntn  quae 
plantata  est  juxta  fontem  aquarum,  £z.  19, 10.  PL 
H^tnpü  nOD  "p^^nK^  plantati  in  domo  sanctuarii, 
Ps.  92, 14. 

Vk^n^.  plantae,  planiulae:  NTT'n  H'b'Ti^  T'"5  T^^ 
filii  tui  erunt  sicut  plantulae  olearum,  Ps.  128,  3. 

K^nt^  planlatory  Rab.  iCU\H^  Nn3ü  t6rm  plan- 
tator,  lanio,  et  venae-sector ,  Bb.  21b.  Vel  j<^nK^ 
ex  qua  forma  lcgendum  videtur  illud ,  '\hjW  Uitt 
plantate  plantatores,  hebr.  D'^yüJ  lyuj  plaiitabunt 
plantatores,  Jcr.  31,5.  In  libris  scriptum  est  V^ntCf 
sine  ^  in  medio,  unde  potius  punctandum  V^H^  ^^ 
sit  Participium,  juxta  Hebraeum. 
Cntt^  .  Hinc  Verbum  ap.  Bab.  D\'5B^.^N  haiitum  du- 
cere:  DTIK^J'^D  nH  NpU''  •»NH  isto  puer  qui 
nullum  amplius  ducebat  balitum,  NnrDJ3  r.'>D5J^^ 
oxcitandus  est  yanno,  vento  seil,  frigidiusculo  agi- 
tato,  quo  anima  redit  et  se  movet  per  haiitum.  Sab. 
134a.  Est  a  HDCB^J  halitus,  flatus.  B.  Ar.  explicat, 
"rnB^ni?  b^T  V^<B^  q^i  oon  potest  mingere ;  respidens 
forte  ad  sequentem  significationem ,  q.  d.  qui  non 
est  perforatus. 

DnBf  "*  perforare:  3m  Dino'»)  Dintt'^B'  nZDdum 
perforet,  et  rursus  obturet  et  exsiccet,  ]''y  cap.  ult. 
in  Misna.  GL  3ip^1.  Sermo  de  yase  yini  a  gentili 
perforato,  ut  yinum  inde  hauriat,  et  foramen  rursus 
obturet,  et  circa  foramen  exsiccet,  ne  furtum  ani- 
madyertatur. 

Nn^ntffN  yide  in  litera  N.  Vox  percgrina. 
jnU^  rP)Kfn  ^^ngere.  Hebr.  unde  tantum  legitur, 
Tpi  *pnfiS13  mingentem  ad  parietem ,  IS.  25, 
22. 34.  £o  quidam  Hebraeorum,  toste  K.  Dayide  in 
hunc  locum,  intelligunt  canem,  cujus  proprium  est 
mingere  ad  parietem.  At,  inquit  Elias,  ny^s  HD^DH 
TpZ  njDB^  canis  foemina  non  mingit  ad  parietem. 
Unde  satius  est  intelligi  marem ,  masculum  quem- 
Tis,  etiam  infimae  et  yiüssimae  conditionis.  Apud 
Babb.  ycrbum  usitatius  est :  Talm.  riDND  TniNH  ^D 
D^iy^  h^lü  K'ZÜ  I^ND  VnK^Dl  quicunque  (manu)  pre- 
hendit  membrum  et  mingit,  perinde  est  ac  si  addu- 
ceret  diluyium  in  mundum.  Nid.  f.  13a.  ÜTIH  Du])** 
yniim  m3;i  DipDS  si  steterit  homo  in  loco  alto  et 


mingat,  "Dys  V^B^  IN  aut  mingat  in  pulyerem,  ut 
seil,  absorbeatur  urina ,  ib.  vnX'rii'  ''JN  T^ia  necesse 
habeo  ego  mingere,  ibid. 

IHB^,  ]r\'2^  urina :  HDNu  "DD  NinN'l  ]nw  urina  exi- 
ensex'orJmembri,Rab. 

njnt^n  mictio,  cammiciio. 
Dnt!^  funderCy  firmare,  stabilire  solido  substraio 
fundamento,  Hanc  radicem  author  Aruch 
ponit,  sed  conjugata  et  deriyata  ejus  ita  yarie  et 
confuse  scribuntur,  ut  vera  radicis  forma  yix  appa- 
reat.  Litera  D  pleninque  exprimitur,  unde  ea  indu- 
bie  radicalis  est.  N  in  uiedio  yidetur  duntaxat  yo- 
calis  fuisse  index,  ut  saepissime.  Ea,  accedentibus 
yocalium  uotis,  tollenda  erat:  semel  tantum  sublata 
est,  et  ibi  radix  in  propatulo  est.  Conabor  analo- 
giam restituere ,  quantum  in  tanta  confusione  fieri 
potest.  Kespondet  autem  in  Tg.  hebr.  1D\  Praet. 
NJDN  N^DNP;^;  NHQDn^  tchn  deus  in  sapientia  fun- 
dayit  terrani,  heb.  no\  Pr.  3,  19.  Thema  est  cnß* 
quod  primitus  scriptum  DNS^B^  pro  ontcf :  inde  cum 
"  paragogico  "pncsf  et  ad  cuphoniam  et  commodiorem 
pronunciationem  cum  epenthetico  Aleph,  ^DNDfi^, 
unde  demum  forma  quasi  emphatica  a  nomine  in- 
solenter ad  yerbum  translata ,  N^DNnK^'.  Talia  in 
Nominibus  sunt,  ^^rn  emphat.  N^i^n*]  timor,  "DIO 
emphat.  N^DIO  soHüm,  "HK^D  emphat.  «"»nz^D  con- 
yiyium,  et  similia.  Veneta  hiabent  Ny"lNT  iTÖN  n^B; 
quod  speciem  habet  ac  si  esset,  „posuit  fundamen- 
tum  terrae".  Id  prayum  ac  omnino  falsum.  Primo, 
quia  T\^W  hoc  sensu  non  est  chaldaeum :  secundo, 
quia  ponendi  yerba  propria  nomiui  N^DNDB^  in  spe- 
cie  apponuntur ,  ut  infra  patebit.  Hinc  eluendum 
et  illud  mendum ,  HNn^n^^a^ ,  pro  "onK^'  \l.t^  posuit 
fundamentum  ejus,  yel  HDNnB^  fundaVit  eam,  Ps. 
24,  2.  Infin.  NyiN  ''DnKfpV  Nmn  ^NH  ubi  eras  in 
fundando  me,  cum  funiiarem  terram?  hebr.  "';d'>2, 
Job.  38,  4.  Hie  nuda  radix  est,  exoluso  K,  cujus 
tamen  indicium  quoddam  in  Venetis  est,  in  quibus 
legitur  '^pnBfpS  quasi  scriptum  fuisset  "DNrBfp:;. 
Ithpehal,  NV";«  ONnafK  HD  cum  fundaretur  terra, 
heb.isy  np\23,  Jobi38,38.  Anomalia  ex  euplionia, 
pro  DnnzfN.  Aphel,  «Jttny  NnpriB^N  fundasti  robur, 
heb.  rr\ü\  Ps.  8,  3.  Veueta'NnT.B;N,  ubi  praye  D 
omissum  ex  scriptura. 

"hCONDB^,  NDNni2^  fundamentum.  Prima  forma 
analoga  yidetur  fuisse  DPB^ ,  formae  DHD  scriptum, 
";0N  yinculum,  B^JK.  Emphat.  NDnB(  quod  scriptum 
fuit  NDNr.B^  et  prave  NDNnK'  yel  NONFIB',  pro  NDNntr*. 
Adjectis  autem  figuris  yocalium ,  litera  index  yo- 
calis  abjici  debuit,  ut  supra  factum  in  Infinitiyo : 
.12  N0NPK("1  iy  quantisper  fundamentum  est  in  ea, 
heb.  r\2  Vo^T  ny  Ps.  137,  7.  pro  .13  NDnBfT  ly.  Sic, 
NONDB^^  in  fundamentum,  Job.  38, 38.  NDNDB'*  Npnsi 
ND7y3  justus  autem  est  fundamentum  in  hoc  mun- 
do, yel  ND^yi  mundi,  Pr.  10,  25.  Veneta  mendosc 
T^DNnBj  quod  possit  legi  N^DKriB?  ut  ante  positum. 


HS)  €k>iiTeiut  cum  hebr.  r9«*t  onv  (Num.  tiy  3.  15.)  obi  vide  lezica. 
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a  forma  ^ONns^^  cum  ^  paragogrico  et  epenthetico  N,  j 
ut  supra  ad  principium  radicis  dictum.  Plur.  3^ 
s'j^'Hl  N»  DKrKf  posuit  fundamenta  terrae,  heb.  ""DID 
pN,  Pr.'S,  '2y.  bim  NJPNnB?  fundamenta  mundi, 
bzn  nnDiD,Pß.  18, 16.  pro  *^IPQ^-  Veneta  mendo- 
hissiirc  liabent  N^D  ND^S/.  Non  dissimilc  mendum  et 
illud ,  NHD  ^n^^  n^^,  pro  NnONDB^  ^"2  locus  funda-' 
mentorum  ejus,  juxta  heb.  iTPHK',  Jes,  19,  10.  Vel 
magis  analogice  «noriBf  ejus  seil,  terrae.  Nioys  ^T 
"i^TONncs^  quorum  m  pulvere  sunt  fundamenta  ipso- 
rum  (plconasmuß  pronominis)  vel  V""TpnBf,  hebr. 
D"nD\  Job.  4,  19.  Plura  de  hac  radice  nbn  puto 
inveniri. 

r'Hw*  sociare,  associare,  consociarCf  adjiinfjfere,  con- 
jungere  in  societatem,  Inf.  pnniyü  l**pr)Bfp2 
l*p^N7  in  sociando  eos ,  dum  associant  idola  sua 
gloriosae  majcstati  tuae,  Ps.  69,  10.  Pah.  Part  '^T 
H^'Crb  VMmyü  i?  VD^jK^P  qui  adjungunt  tibi  idola 
ßua  in  socios,  Cant.  1/7.  Ithpah.  ^ipIriÄfN  N^1''D\^31 
ctBinjamin  non  fuit  consociatus  cum  frätribus  suis, 
Esth.  3,  14.  in  scc.  Tg.;  ex  forma  hicrosolymitana. 
Part.  ^Dy  VDnntr'j  ^h  "»NIDUI  et  alieni  non  consoci- 
antur  tecum,  Pr.is,  17.  Part.  VpnnBfp,  Job.  4,  20. 
Id  meudosum  est,  pro  VPCPBfp  :  ex  c*  5, 4.  I^DnFK^^, 
Job.  30,  8.  mendosum  est,"  pro  11DDnB(%  ib.  30,  8! 

?!?•■: 0^  socius:  NJniriN  DJ/  r|mBf*N:N  '«T  quia  ego 
socius  sum  mali  citrii,  Esth.  7,  10.  in  sec.  Tg.  PI. 
G"i2  VP^^^'  yo^'T  ^":N  nam  manus  vestrao  sociae 
Hunt  sanguinis,  Jes.  ö9,  3.  VDDW  «h  V*2n  N^  non 
Hocii  nequc  participantes,  Deut.  5, 21.in  Jon.VpP'K^") 
yz^jh  et  socii  furum  omues  estis,  Jee.  1.  23.  Fem. 
T;rDr"!Ä'  NTH  ipsaque  est  socia  tua,  Mal.  2,  14. 

?|ritt'p  idem :  et  apud  Grrammaticos ,  FIDIK'D  D'^' 
nomen  cum  alio  sociatum,  id  est,  aequi  vocum,  ho- 
monjTnon,  ambiguura.  riniB'D  B^H  scnsus  commu- 
nis :  npr-itt^p  rhu  vox  aequivoca. 

nnri'D  idi'fn. 

niDP^B^  societas  ^  uegotiatio  communis  t  commer- 
cium: N1''  niDmB'2  ^N  aut  societate  manus,  Lev.  5, 
vers.  2 1 . 

B.  Ar.  citat  hie  etiam  ex  Tg.  Gen.  38, 18.  ^tTW 
l")Dim,  pro  heb.'jüDl  li^TiDl  IDDH:  sed  in  nullo  Tg. 
hodie  sie  Icgitur. 

pr]L^  stiere ,  (acere.  Praet.  iriDN  p^nri  et  siluit 
Aharon,  heb.  DiTi,  Lev.  10,  3.  et  sie  saepius 
verbo  GDI  vel  DH  respondet,  ut  et  aliis  silendi  ver- 
bis.  n^pn^f  FT'D^NnN  obmutui,  tacui,  Psalm.  39,  3. 
n^rnfit;^  et  silui,  Job.  31,  34.  l^pPB/!  Dn«  quod  si- 
luerunt,  heb.  ^pr\2'*-  ^D,  Ps.  107,  30.  "Legitur  vulgo 
ex  forma  Participii,  sed  Praet eritum  melius  senten- 
tiae  convenit.  ^p^HKf  tacent.  Am.  5, 13.  Patt.  "ppHB^  ! 
^111  ßilcnt  justi,  Ps.  58,  2.  "»ZD  vpntr  tacent  senio- 
re.«*  ecclcsiao  Tzionis,  Thr.  2,  10.  Fem.  Njjntl^  "»m 
sedo  flilens ,  hebr.  DDH  '•rB' ,  Jes.  47,  5.  NpnB^^N'^m 
ipsequü  (lapis)  silcns  est,  hebr.  ÜÜM  ]2sbf  Hab.  2, 
1 9.  Imper.  n^b  imw  "•'•  D"Ip  p -HÄ^  sile  coram  Do- 
mino, et  expccta  cum,  heb.  DH,  Ps!  37, 7.  pinB^  pJHN 
ingemisce,  tace,  Ea.  24,  17.  IpinK'i  "i'N  UDHN  respi- 


cite  ad  me  et  silete,  hebr.  1D2^1,  Job.  21,5.  Fat 
p'ir^^t^r  nb  '^>  NP^DR  vidisti  o  Dominc,  ne  sileas,  heb. 
«nnn  5>x,  Ps.  35,  22.  p^^mn  nb  wrfps  o  Dens  ne 
sileas,  heb.  i?  "Dl  bn,  Ps.  83,  2.  N-i:in  pnBf:  silebit 
conttntio,  heb.  pnJtr, Pr.  26, 20.  piDB^  MlTin^D  3^ 
sedebit  solitarius  et  silebit,  Thr.  3,  28.  pn  pnVJi 
et  silebimus  illic,  heb.  ntyi:\  Jer.  8,  14.  l^pPBf^  K^ 
neo  oonticescent,  Ps.  30, 1 3.  h:2HD  Vpnsr»  uluenuit 
instar  lapidis,  Exo.  15, 16.  NT  bv  "imn  VpnBn  com- 
ticescent  recti  super  hoc,  hebr.  'tDtsn?  Job.  17,  y.  8. 
"pn^^J  ppnB^l  et  silebunt  fluctus  ipsomm,  heb.  }WV\ 
Ps.  107, 29.  Fem.  ^J^y  p^HB^n  nb)  nee  silebit  oculus 
tuus  a  lachrymis ,  Thr.  2 ,  "18.  020^  pinB^D  vh\ 
uec  silebit  a  flendo,  Thr.  3,  49.  IgPBf^  N^  neque 
silebunt.  seil.  ^J^y  oculi  mei ,  hebr.  r.rtälD  bto,  Jer. 
14,  17.  Ithpah.  tC22HD  M  l^pPRBf^  conticescent  in- 
star lapidum,  Exod.  15,  16.  in  Jon.  Pahel,  rrpPBp 
^B^DJ  et  silere  feci  animam  meam,  hebr.  ^nDDl"n,  ^b. 
131,  2.  Ap.  Rab.  pHK^  est  silentium  imponcre  ^  Ur 
cerc  facerCf  veljubere.  Aphel,>"i^;i  Ij^HÄ^p  silebant, 
quiescebant  alae  ipsarum,  Ez.  1, 24.  K:ob  p^PS^n  ^<^ 
ne  sileas  a  nobis,  heb.  Bnnp  bn,  18.  7,  8. 

^p^PB^  puer  spurius,  certae  matris  sed  incerti 
pairis,  CUJUS  mater  non  polest  nominare  cerittm  par 
Irem,  At  ^DIDN  collectitiuB  est,  qai  ex  platea  colli* 
gitur,  patre  matreque  incertis ,  Eid.  o.  4.  Misna.  1. 
Femin.  P^p^PK^  puella  spuria  incerti  patris :  *pinv 
H^tr  vh  P^piPB^  puer  spurius ,  puellam  spnriam  ne 
ducat,  Kid.  73a.  Vide  Jeb.  lOOb.  De  Esthera  scri- 
bitur,  quod  non  habuerit  patrem,  (Esth.  2, 7.)  quae- 
rit  Medrasch  np\n  p^piPtS^  Ol  an  spuria  fiiit  ?  quod 
dicatur  fuisse  absque  patre,  etc.  Vide  Ifedr.  illic. 

NjjlP»'  silens :  .spiPB^  r\:\h  N^PDT  quae  similis 
est  oolumbae  silenti,  heb.  D^N  P31^  by,  Ps.  56,  1. 

IjPPS/  silens,  tadturnus,  Rab. 

NjJ^PB'.  Silentium,  Bab.  tCül  HNTiriD  npTi^  silen- 
tium confessioni  simile  est  Qui  tacet,  conseotire 
videtur.  D^tTDöi»  )"p  '^D2r\b  ppPB^  HD'»  laudabile  est 
silentium  in  sapientibus;  quanto  magis  in  stultis: 
En  Israel  177b.  ex  TH. 

NP^pT}»^  idem:  "fy  NPlp^Ptt^  nb  N''i>^i>2l  et  noctn 
non  est  silentium  mihi ,  Ps.  22,  v.  3.  ^^'^  KZB^nnO 
NP^ip^PK^  reputatur  quasi  silentium,  ib  65,  2.  lyo 
"«B^DJ  NP)p''Pe^3  m\tr  propemodum  habitasset  in  si- 
lentio  anima  mea,  heb.  nüTl  nJDB^,  Ps.  94,  17.  S'p* 
NPip^PKfij  N^iy^y  convertittcmpestatem  in  silentinm, 
i.  e.  tranquillitatem,  Ps,  107,  v.  29.  Ap.  Rab.  (TX 
NPip^PB^  imon  merces,  id  est,  Optimum  eastigatio- 
num  est  pilentium,  vel,  NPip^PB^  V"l'»D'»T  nbzp,  utin 
Ber.  62a.  id  est ,  patientia ,  ut  patienter  eas  homo 
fcrat,  neque  Deo  obmurmuret. 

NjJ^PKfP  idem:  .Tp.lP^^p  b]f  213  ^>Zt<  i>3pi  et  ac- 
cepit  mercedom  bonam  pro  silentio  suo,  Lev.  10,3. 
in  Jon.  Talmudici  i^  illud  „tibi  silentium  laus  est*', 
(Ps.  65, 2.) :  NpiPK^D  N^on  NDO  selectissimum  aromi 
omnium  est  silentium.  De  Deo  multa  tacere,  maxi' 
ma  ejus  laus  est,  et  illud  dixit  Dayid  rex  istis  ver- 
bis :  „Tibi  silentium  laus  est".    Adyenit  R.  Dive 
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dizitque :  In  occidenfe  (i.  e.  terra  Israeli  s)  dicunt 
Yulgo:  inns  NpiriB'D  yfea  nte  si  yerbum  sidoimo 
canun  est,  tunc  silentium  duobuB  constabit,  Meg. 
18a.  IdE.  c.  5.  TH.  Ber.  c.  9.  Si  vis  tibi  comparare 
^12^*111  loquendi  facultatem  preüo  sicli  unius,  tunc 
oerte  np^ntS^n  silentium  comparabis  siclis  duobus. 
Nunquam  etenim  tacuisse  nocet,  nocet  esse  locu- 
tum.  Aliter  hoc  prorerbium  adducit  Josephus  Sca- 
liger  p.  m.  in  Trihaeresio  cap.  14.  quod  non  puto 
apud  ullum  authorem  sie  legi.  In  Yr.  s.  26.  R.  Je- 
hosua  dixit :  D'»nB^3  NpiriB'DI  y^^O^  nbü  verbum  si- 
clo,  silentium  duobus  siclis  emito.  Schimeon  dixit : 
Omnibus  diebus  meis  educatus  fui  inter  sapientes, 
neque  inveni  corpori  quicquam  melius  silentio. 
Haec  ibi. 

p^nt^'  idem :  Item'  A(f(ti^l(X,  apoplexia,  More  par. 
1,  cap.  42. 

^nSf  "*.  Ithpahel,  "inntS^N,  inInBfN  relinqui,  reit- 
quum,  residuum  esse  vel  fieri,  remanere. 
Praet.  ""NDD  ItWDZ  nnrntt^N  residuus  factus  sum  cum 
cut©  dentium  meorum,  Job.  19,  20.  Part.  DiD  N7"n 
ni  7*";n^ntS(p  qui  sunt  absque  macula ,  supererunt, 
relinquentur  in  ea,  heb.  nnv,  Pr.  2,  21.  Futur,  nh 
priDiÜ  1TTT2  "inriKf^  non  relinquetur  in  manibus  i- 
psorum  boDum  ipsörum,  Job.  21,  16. 
nnty  fundare,  Rab.  Ap.  Talm.  D^iyn  nnKnn  njDDB' 
de  quo  vel  super  quo  (lapide)  fundatus  est 
mundus:  Dixit  R.  Isaac  faber:  DO  T\2"pn  m"»  pN 
D^^yn  nntS^J  IJDD)  lapidem  projecit  Deus  sanctus  be- 
nedictus  in  mare,  de  quo  fundatus  est  mundus,  Jo- 
ma  54b.  Lapis  iste  dictus  fuit  H'^^nt^^  12N  lapis  fun- 
datiouis.  Meminit  ejus  R.  Dayid  in  libro  Radicum 
in  rad.  T\W  et  in  Comment.  Ps.  11. 

n^PKfp  fundamentum:  d?\V  ^^  m'^ntt^D  DB^DB^ 
unde  (ex  Tzione)  est  fundamentum  mundi ,  sicut 
dictum  est :  „Ex  Tzione  perfectio  pulchritudinis*', 
(Ps.  50,  2.)  Citat  R.  Salom.  Eccl.  2,  y.  ö.  ex  Medr. 
Tanchuma. 

nnt^  Stillare  j  guitalim  fluere  vel  effluere,  Rab. 
XV\W  ^Dl  n%"l  N7  non  exsti Ilasset  sanguis  mens, 
Sanh.  107a.  HD'^nK^  nOD  nmn  et  fluit  e  loco  ma- 
ctationis :  nnnD3  \h2  r\T\rm2  IND  hie  de  guttatim, 
illic  de  copiose  effluente  sive  egerente  intelligen- 
dum,  Chol.  38a. 

NIJ^PBJ  edulii  species  ex  frugibus  in  fornaee  ex- 
siecatiSy  vel  ex  farina  lentium  facta,  mixta  cum  sale, 
Disputant  Talmudici,  qua  oratiuncula  hoc  edulium 


sit  consecrandum,  antequam  quis  de  eo  comedat? 
Ber.  8a.  "»nD^DT  Nn'TlBn  N^U  H'^h  ^n''''D  afferunt  oi 
,  pugiUum  vel  cochleare  edulii  Nn'^nK'  ex  lentibus, 
Git  70a. 

nNH'Tir  idem :  •»nyi^xi  "hm  "IIB'  HNn-niß^  "j^d  nn 

IVT?  duas  species  hujus  edulii  misit  Barsiliai  Gilca- 
dita  Davidi,  f'y  fol.  38b. 

KntSf,  n^t;^  sex.  Haec  forma  defectiva  est,  ut  ap- 
paret  ex  sequentibus ,  ubi  duo  D  exprimuntur :  HJi 
]^W  HNO  n^K'  12  et  Noach  erat  filius  sexcentorum 
annorum ,  Gen.  7,  6.  n^Bn  vnB^  NHK'D:  ^2  omnus  a- 
nimae  erant  sexaginta  et  sex ,  Gen.  46,  26.  n^ltfZ 
NDOD  riND  pro  sexcentis  argenteis,  IR.  10,29.  n^ttfl) 
N133mND  quasi  sexceutos  viros,  IS.  13,  15.  n^lf?^ 
X:2  Nntt^n'^^peperi  ipsi  sex  filios,  Gen.  30, 20.  NPJT 
'jODD  "tß'y  tres  et  decem  bases,  Exo.  26,  25.  ]ü  m 
Hy^r\2  NHK^  unam  de  sex  (partibus  roensurae)  Hin, 
id  est,  unam  sextam,  £z.  4,  1 1 .  Similis  locutio  £z. 
45,  13.  V^p  «HB'^  p  sie  sex  calamis,  Exo.  25,  33. 

VriBf  sexaginta:  ^JB^ITIB'  13  pna*"!  et  Isaac  filius 
sexaginta  annorum,  Gefli.  25,  26. 

"DTIB^,  WDTIl^  sextus :  TITty  Di^  1DU  niHI  et  fuit 
mane  dies  sextus,  Gen.  1,  31.  "»NDTB^  12  nT7''i  et 
peperit  filium  sextum  Jacobe,  Gen.  30,  19.  Emph. 
HNnTlB^  NDVD  in  die  sexto ,  Ez.  1 6,  5.  HNnTIB^i  et 
sextus  erat  litheham,  IIS.  3,  5.  HNDMES^D  in  sexto, 
etc.  Fem.  NPH^nty;  sexta:  Nnn'TB'  Nny"*."»  n''  corti- 
nam  sextam  ,'Exoi  26,  9.  Nn''n''nB^  NDB'D  in  anno 
sexto,  Lev.  25,  21. 

ipn^B^  sedecim,  decimus- sextus.  Compositum 
ex  D^W  sex  et  *)0y  decem.  Frequens  ap.  Talm.  et  in 
TgH. 

n^nt?  sexta  pars,  Rab.  Ap.  Talm.  by  ^D'^DID  s? 
niDB^  mV  nilDn  non  addunt  ad  mensuras  magis 
quam  sextam  partem:  niPB^D  inr  yaüDH  i?y  nb) 
neque  ad  monetam  ultra  sextam  partem :  "iDnB^DHl 
niDB^n  bv  -inr  IDDB^  tS  et  qui  lucratür,  ne  lucra- 
tor  ultra  sextam  partem,  Bb.  90a.  Id  etiam  propo- 
nitur  in  Bm.  40b.  Tide  supra  in  12W.  Maim.  p.  4. 
in  statutis  de  furto :  nnon  hv  ^''D^nh  i^iw  nJ^'D  ^22 
mnBQ  bv  "IPT»  ID^DI^  n5>  mi^pB^Dn  bv  in  cives  cupien- 
tes  augere  mensuras  vel  pondera,  non  augebunt 
ultra  sextam  partem :  miNB^yi  B^DH  ^OD  2pr\  n\";  DNB' 

iB'y^  sb  HBW  5>y  inr  ]T2  nwin  hbw  ^"»dd  veluti  si 

Cabus  contineat  quinque,  si  yelint  ut  contineat 
sex,  id  illis  licitum  est:  ultra  sextam  autem  non 
adjicient. 


"**)  Ex  nn»  praefixo  «r. 
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Abbieviaturae  liteiae  ^, 

^ptf  porta.   Sic  persaepe  vocant  sectiones  librorum,  1       n^apn  n^v?v  catena  kabalae,    Nomen  est  Ubri  In* 

quaB  nos  capita  dicimus:  ut,  i"^  cap.  74.    Sic  Sya '  Btorici,  qui  in  Tzemach  David  saepe  citator. 
m^^y  Baal  akeda  snum  librum  distinxit  in  on^v;  item  |  ^H^D  ^"ntß^ 

über  Retchit  chochma  in  on^v  distinctuB  est,  unde  in*       a^i.n  ncD,  ci^iT  rasr  Sahhatum   est  hodie,  Petaeh  ctt 

eo  p'M,  id  est,  Ttmp  i;wa  m  capUe,  quod  indpit  nvnp.  hodie,  vide  Esth.  3,  8.  in  Targ.  »ec.  Talm.  Megüli 

H"W  folio  13. 
Kfifi«  üw  nomen  muHeris,  heb.  ."ttm  or.  ny"nB^ 

'2h"H^  ^^*'^  ^^y  1^''  •■*^  Salomon  rex,  typer  quo  sil  pax. 

Vide  in  aS"«.  ^^^  aliquando,  .tv".Ti  pro  iSai  -m  David  rex,  etc. 

nya  -iw  propinquus  camis  meae,  cognatus  mens,        ^"^  •"»  f/am«i  et  tubtegmen,    Textomm  vocabok 

ex  Levit.  XVIII.  6.    In  epistob's  frequens.  8^'-    Hujusmodi  textura,  quia  per  formam  cnwis  fit, 

^yi^  ideo  ad  crucem  adpollandam  hac  locatione   utontor: 

-..      —       j:r'  \  'A  ^^  ut  •."»  TTip  laceravU  iilud  eanceüatim ,  oxmtootMaz.  per 

Vi  na  üw  nomen  /iln  homtms,  id  est,  nomen  pro-  ^  '  *^      .       *,„...         .  ^nT  ^^. 

1  .  TT  .  formam  erucis,    Adpellant  etiam  sie    cmcem  CbrutL 

pnum    vin.    m  per  aphaeresin,   pro  wh.    üsurpant  Vt  j   ^  T  v"  U    i.  •  \;    .  oa^wTaj   \i.7^    .    tr    ^ 

TLT«-^-«*!.«^  .^  ««       A.  1«    «„«^      «  ^«  •  Unde  Rabbi  Bechai  Deut.  30,  220d.  ediüonis  Venetae, 

Masorethae  ad  ea  vocabula,  quae  quandoque  propna,  .^,.  ,.         ,  ,'       ^  .  .^      .^ 

quandoque  communia  et  adpcllativa  sunt     Adducit  «  folto  expbcanB  locum  hunc.    Qm  *<mcUfiea»t  u  H 

Elias  in  fragmentis  tabularum.  Nostnt  exemplaria  bi-  «"'  """'*f '  " '"  *";"'•';"  "^  '"•„"';  *i"T 

blica  nunc  aliter  habent,  et  fere  integre  roces  scriptas.  "'  ""^"'^  ^Y' .  ^^^^  »«.  '«•«*'  /«*  ^ 

„^  <ii>m,  (id  est,  Chnsuam)  quontm  contuetudo  etl,  mo- 

''  vere  digilos  *uo$  hinc  inde  (id  est,  signo  cmcis  se  san- 

nc  S,aw  quae  per  ot,  scü.  tradita  est.    Piaecedere  cü&cMa.)    Purificantes  se.  UH  iunt  /UU  Itmael  (id  est, 

Bolet  .nn  lex.  Ea  duplex:  ona  3«a»  rmn  fex  m  w«.  T„rcae)  }«oriim  coMu«ftKfo  ett  Imore  manu*  *ua$  et 

plo  tradita:  altera  .tb  ^as-  mw  fcx  or«r  /rarfifa.  Haoc  ^^^„  ,„„,  ,  ,y„g„^  consuetudinem  ab  Esaaet 

traditiones  continet,  qoas  orc  tantnm  alter  alten  tra-  j^^jg  j^,^„. ,       j  ^^  j„  „g^^  Ssr  np  .nB%  mr 

diderunt,  inde  a  Mose  usque  ad  descriptionem  Tabnud,  ^„^  ^^  „j^,««  erueem  Edomaeorum.  (id  est.  Christia- 

in  quo  scriptis  comprehensae.    In  Zohar  pro  litera  t>  „„^^,  ,^  sanetifieant.    Kimchi  >d  eamdem 

ponitnr  more  Chaldaico  etTalmudico  x  ut  By"3->  -n«n«  ,„,^  j^^  ^„j^j.    Sanctificantes  se;    Pleritue  m- 

/«x  ore  trarfrfo.  terprete*  explicant  de  UH*,  qui  sanetifiemt  te  mtm- 

^  ^  bu$  tuit  aiji  *nea  (id  est  per  cmcem)   quam  faeiaßi. 

e«u  hv  genlilium,  id  est,  Christianorum,  vel  singu-  Intelligit  Christianos,  quos  mox  illic  exprasse  Tocst 

lariter  >u  ha  Chrittiam:  ut,  i"v  psa  innv  quod  disciäil  cnxj,  (Natziraeos). 
eultro  hominit  Chrittiani.    Judaoi  non  quidvis  quibus-  Q\"V 

Vis  cultris  scindunt.   Habent  semper  apud  se  duos  cul-        ^^^^^  ^^^  ^^^  germanica  vocabula  sunt,  ®^ 

tros:   unum,  pra  «,»  r=o  cuZ/rt/m  camii,   ad  camium  ^^^^^  ^^^^  gpira,  IFormatium,  Moguniia,    In  cd». 

sdndendanim  usum  destinatum:  altomm,  a^n  Sar  rao  ^^^^us  matrimoniaUbus  solent  uti  hac  abbreviatma 

cultrum  lactis  et  lacticinionim,  ac  fructuum.  lam  quae-  ^^^^  ^  ^^^^  ^^^  ^^^tus  primo  vel  secnndo  amiD 

stio  est,  an  licitum  sit  comedere,  quod  eultro  r»  scis-  ^^^^^  ^^squc  liberis,  tunc  servatur  conaUtntio  lA 

sum  aut  mactatum  sit.       ^  j^  p^^^  ^^^  j^^^  urbium,in  quibus  synagogae 

'^"^  Judaicae  totius  Germaniae  fuerunt  antiquissimae.  Con* 

nai  en»  radix  rei,  principalis  Status,  fundamentum,  stitutio  ista  fuit,  ut,  si  alterutra  pars  intra  bieniiiai 

raecipuum  rei.    (Job.  XIX.  28.)  decedat  sine  liberis,  pars  superstes  capiat  totam  dotos 

2.  D»oT  fiia'D»  effusio  sanguinum,  caedes,  latrocinia.  partis  defunctae.  Si  tertio  anno  maritus  absqoe  h^ 
Hinc  in  tractatu  Talmudico  Joma,  f.  9.  legitur:  San-  rede  moriatur,  tunc  uxor  nihil  capiat,  niai  dotempro* 
ctuarium  primum  quare  fuit  vastatum?  ob  tria  scele-  pter  nuptias.  Subscribunt  ergo  ad  hos  contnuMi 
ra:  nempe  propter  e»0T  nia^Dan  nn;  »na  c^S'Sm  .-mav,  i-  oi"»  p"p  n:?.-v2  id  e^i^juxta  constitutionem  synagogamt 
doiolatriam,  incettuosum  concubitum,  et  effusionem  tan-  sanctarum  Spirae,  Wormacü,  Meguntiae. 

guinum,  sive  caedes.    Haec  tria  abbreviate  solent  scri-  ^w 

bere  Y'«n  r^  h'%  ut  suis  locis  dictum.  .,„^^,  ^  ^^^^.^^  ^^  ^^^^     Plenimque  com  a 

3.  »Ol  TDr  pulcrum,  bonum,  rectum  videtur,  rectum  ^  ^^^     j^  ^^^^y^^  ^^  p^^  optionlbua,  et  adpiC- 

^'  '  j  cationibus  votivis  ejus  usus  obtinet.  £z  Gemaim  Tals. 

!  BabyL  Succa  c.  lY.  i,  5.  hac  occasion«  (josta  vnlfi* 
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rem  in  sixnili  casu  diverbii  Rabbinici  osnm:  nN-ip  nnfi 
H^:h  i.  e.  ruptura  facit  furem;  quod  nos  dicimus,  oc- 
easio  facit  furem)^  lepidam  fabulam  ex  Hebraeo  con- 
Yersam  huc  transcribere  operae  ezistimamus  esse  pre- 
thim.  Duo  fuerunt  haeretid^  quorum  unus  rmtm  alier 
71m  adpellabalur.  Aii  Sason  ad  Simcha:  ego  omnino 
lange  praestaniior  sum  ie,  siquidem  Scriptum  est:  gau- 
dimn  et  laetitiam  consequentur,  Esr.  35, 10.  (hoc  loco 
sason  simcha  ordine  prior  est.)  Regerii  alter:  ego  di* 
gftttate  longe  te  jure  divino  antecello ,  quomam  S,  E, 
Laetitia  et  gaudium  obviabat  eis,  £sth.  8,  17.  (Heic 
Simcha  prior  est  T(ß  Sason.)  Ait  Sason  Simchae:  Olim 
deturbatus  e  coelo  exulabis,  atque  Israelitarum  prae- 
Cursor  futurus  es,  ipsis  viam  monstrans,  et  aquarum 
vada  primum  tentans;  secundum  illud,  quod  scriptum 
est:  com  laetitia  ezibitis,  £s.  52.  Cui  alter:  de  te  e- 
jusmodi  quid  praedixit  olim  Esaias,  c.  12,  3.  Haurietis 
aqnam  cum  gaadio.  Dicit  Sason  -ziS  R.  Abhu:  Seculi 
futuri  iemporibus  in  mei  honorem  aquam  haurietis  e 
SUoah,  Q.  S.  £.  et  haurietis  cum  gaudio.  Ad  hoc  Ab- 
hu regessit:  Si  \mfh  scriptum  esset,  utique  commoda 
esset  inierpretatio  tua;  ast  nunc,  quia  exsiat  ^ittws,  tibi 
dstrahenda  esset  cutis,  et  implenda  aqua  in  festo, 

y-n  roav  concubitus  seminis,  seminis  profusio  inanis. 

D:n  r\Mm  odium  inmeritum.  Hoc  viguisse  dicunt  in 
Templo  secundo,  et  propterea  etiam  vastatum  esse. 
Quia  Yero  illnd  peccatum  nondum  est  satis  expiatnm, 
ideo  differtnr  Templi  restauratio.  Aequiparatum  etiam 
foit  hoc  peccatum  tribus  peccatis,  quae  viguerunt  in 
Templo  primo,  de  quibus  paulo  ante  dictum  in  i"r. 

2.  mn  nDTV  custodiens  gratis,  cui  opponitur  '\s»  new 
custodiens  pro  mercede.    Talm. 

sto  ov  nomen  bonum:  tt"Bra  -iüds  discessit  ex  hac 
9ita  cum  nomine  bono.  Est  et  nomen  proprium,  ut  su- 
pra  dictum,  (in  i"v.) 

nh^Dn  nyv^  na*  .np*nv  Silentium  pulchrum  est  tempore 
frecum.  Vidi  in  synagogis  Judaeorum,  paritibus  in- 
scriptum.  Sed  nihil  minus,  quam  hoc,  ab  ipsis  ob- 
S6r?atur. 

nay,  nu,  -pS,  ns\  ov  Sehern,  Japhet,  Lamech,  Noach, 
Ebher. 

rru  .Trrv  ^t  vivat  aetemum.  In  epistolis  ejus  usus, 
qoando  viTentis  nomen  exprimunt. 

tmiS  n&^v  Salomo  Luria,  Nomen  proprium  celebris 
Babbini  est,  qui  scripsit  librum  de  cibis  et  alüs  rebus 
yetitis  ac  licitis.  In  eum  librum  commentarius  exstat, 
In  quo  subinde  haec  abbreviatura  occurrit 

2.  T^D^  iumrw  qui  vel  quod  peccavimus  coram  te:  in 
lilniB  ant  formulis  precum. 


3.  S«vS  y^  periinet  supra,  id  est,  ad  superiora,  con- 
venit  antecedentibus  adiungi. 

]fiM  o^diu  Q*Q*^  n}nvff  qui  vivat  ad  dies  bonos,  Amen, 
Euphemia  post  viventis  nomen.  In  titulis  librorum 
saepe  occurrit. 

DiSv  iS  ühv  Salus  tibi  sit,  salus,  id  est,  salutem  plu- 
rimam  tibi  dico.    In  epistolarum  exordiis  utuntur. 

D"Bf 

Mü  v&v  audi  ex  eo.  Scribitur  et  nie.  Apud  Tal- 
mudicos  frequens,  pro  inde  scias,  cognoscas,  intelligas, 
discas.    Tel,  Msna  m^^qv  audimus,  percipimus  inde. 

2.  \tnmo  üVf  nomen  expositum.  Cabalistae  sie  Tocant 
expositionem  nominis  tetragrammati  mrr*.  Saepius  ta- 
men  dicitur  vn\Dan. 

3.  D*dSt3  y^v  mensa  regum.    Talm. 

1.  n*3-iy,  nmo,  r^nw  matutinum,  vespertvmm^noctur» 
num,  quae  simt  tria  tempora  precum. 

2.  oSiy  i^D  nv  omnipotens  rex  mundi. 

3.  DS^i^  ono  \Mf  attollite  sursum  oculos  vestros, 

.12U  nrrv,  ut  antea  in  ^^"10,  quomodo  rectius  scribitur. 

3«JBf 

ron^  .i^nj  S^nu^  cujus  verbo  omnia  exstUerunt^  seil, 
benedictus  sit.  Pars  est  consecrationis  sacrae  in  ci< 
boriun  usu. 

DniD  nvtfi^  sex  ordines,  sex  partes  operis  Talmudici, 
quo  nomine  totum  Talmud  adpellant:  ut,  oV'a  in  Tal- 
mud, tV'^v  quod  in  Talmud,  oV'nv  quod  etc.  In  Targum 
Jon.  Kn»ino  ♦tto  rw  Sap  ^3  juxta  sex  ordines  traditio" 
num  Talmudicarum.  Exod.  26,  9.  Nn^jno  idem  quod 
Rabbinice  nytm  id  est,  ^eux^puaic  traditio,  secundaria 
lex  et  doctrina,  quae  opere  Talmudico  comprehenditur. 

Literae  numerales  sunt,  Talentes  365,  quot  sunt 
dies  anni,  et  quot  sunt  praecepta  Legis  prohibitiya. 
De  his  traditio  Talmudica  in  tractatu  noo  Makkoth  c. 
3,  f.  23,  2.  "|»»iM  ]»iM^  fi"D»  »i»oa  r\wth  ih  nana  ntxo  a*"in 
»HO  K3U0.1  an  ^0K  mn  hv  na«K  -uw  ü^vv^  n"0T  non."!  rno« 
»an  Mnt90*;ia  .nm  nttnie  nvo  uS  mx  mui  nnp  id  est,  613. 
praecepta  dicta  fuerunt  Mosi  in  Sinai;  365  negativa, 
Juxta  numerum  dierum  Solarium,  248  factiva  sive  ad- 
firmativa,  Juxta  membra  hominis,  Dixit  Rabbi  Menun* 
na:  Qua  scriptura  id  probaiur?  .nnw  Legem  praecepit 
nobis  Moses  haereditoriam ,  Deut.  33,  4.  ubi  mm  Geo- 
melrice  est  613.  Ad  hanc  traditionem  R.  Salomonis 
glossa  est:  248  praecepta  faciendi  sunt,  quia  unicuique 
membro  dicitur:  fac,  serva  praeceptum;  365  praecepta 
non  faciendi  sunt ,  quia  unoqugque  die  monentur  homi" 
nes,  ne  transgrediantur  os  DOMINI,  Vide  Caphthor 
foHo  145. 

ytßf 

rr\t$  »i*ov  oetttvus  dies  interdicti  sive  prohibitae  0- 
perae.    Octavus  dies  festi  Paschatis  et  TabemaculO'* 
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mm  Bic  Tocantur,  quod  tottu  sacer  sit ,  et  omnis  ser- 
Tills  opera  in  eo  prohibita.  Vide  Lev.  23,  36.  Deat 
16,  6.  i 

2.  oSiy  bm  mundi.  Sic  praecedit  p^n  vel  uoi,  at  su- 
pra  in  vV'sn  positum.  ; 

3.  iny  ]nh\if  nomen  llbri  est,  constitationes  omnes' 
juris  utriusque  continens.    Is  sie  abbreviate  saepe  ci- 
tan  solet. 

pin^  13?  )2hn  ^v  nin»  mgrum  super  albo ,  memoriale 
est  desolationis,  seil,  templi  et  urbis.    E^us  numquam  \ 
oblivisci  debent,  joxta  id  quod  dicitur  Psal.  86,  5.  6. 
Inde  nigrum  orbem  aut  aliam  figuram  parietibus  albis ' 
asdlum  vel  synagogarum  adpingere  solent,  cui  abbre- ! 
viatoram  illam  interdum  adponunt 

ntdHD  rxw  pretium  aequum  pecumae.  Prutah  parvae 
monetae  species,  unde  synechdochice  pro  pecunia  u- 
snrpatur.  mo  aequum,  aequale,  quod  aequo  pretio  pe- 
cuniae  respondet 

-iiax  rrSer  legaius,  nuncius,  Minister  coetus  seu  sy- 
nagogae,  qui  ad  ecclesiae  vel  scholae  officia  expedien- 
da  mitütur,  aedituus.  Cum  serrilibus,  t'^m,  x"v3,  (et 
cum  n  articulo  »"»n.) 

Vide  supra  in  litera  n. 

MA*)  nmv  glossa  magna  m  Exodum.    Vide  i"^. 


2.  yn  BV  nomen  maium. 

3.  n  whv  Salus  plurima. 

apn*  o«yvi  ov  nomen  improborum  puirescat ,  es  P  r 
10,  7.  Reperi  in  libro  Kabalae  R.  Abraham  foL  TM. 
et  in  IIb.  Juchasin,  fol.  159.  de  Tzadok  et  Baiettao, 
primis  Zadueaeomm  auctoribus,  nsurpatom.  Ineadea 
Kabala  Rabbi  Abraham!  fol.  SSd.  legitor:  leio  iV«  ^ 
apT  ü*pn  üv  10H3  o»:na.'i  hy\  .lanaS  pn»  ist  ideet,  delKi 
(justis  Israelitis)  dicitur:  memoria  jusH  henedieta  sH. 
De  haereticis  vero  dieiiur :  nomen  improborum  jmireteat. 

D«otG^  or  m^mM  eoehrum,  Id  est,  nom^  üei,  oedoi 
inhabitantis.  Cum  servili,  ttr"wS  r.T  fryo  hi  omma  Opt- 
ra tua  sint  ad  honorem  nominis  Dei. 

2.  0^  hwotf  nomen  proprium  Rabbini,  de  quo  ilde 

in  v"BrM. 

M^xn  Mhm  Salus  secunda.  In  fine  literamm  utiso- 
lent,  quando  post  conclusionem  amplius  aliquid  a^- 
citur,  quod  altera  salutis  precatione  clauditur,  ot  od 
dicimus:  herum  vale. 

2.  MD*n  Mcv  forte  dices,  objicies. 

3.  rrSon  "^w  exaudiens  preces.  In  fine  precom  lo- 
lent  n^v  «N''a,  quae  vide  in  litera  n. 

4.  .iSfin  nvv  Aora,  tempus  preccUioms^  at  oni  Sr« 
n"va  rais  cupiens  homo  neeessitaH  naiurae  eontukreu 
tempore  precum. 


n' 


KD  thalamus,  cubiculumf  TüpoxoiTcSv ,  procoeton, 
excubitorium,  atrium  stipatorum  regum  et  prin- 
cipum ;  hebr.  Plur.  D^f<n  et  DlNH.  Babbini  ponunt 
illud  extra  domum  principalem,  ut  sit  quasi  appen- 
dix,  et  exterioribus  lateribus  anriexum,  Tribus  no- 
minibus  Tabnudici  dicunt  illud  appellari,  unde  in 
Bb.  c.  4.  in  principio  Gemarae ;  JTtt'»  yh  B^»  mOB^  }th}if 
ND  y^  tria  sunt  nomina  ipsi,  Jazia,  Tzela  et  Ta,^ 
De  Jetziah  yide  IR.  6,  5.  Yocatur  substruetio, 
Stratum.  De  Tzelah  Ez.41,6.  De  Ta,  Ez.40,7.10. 
et  saepius,  item  IR.  14,  28.  Vide  et  Ar.  in  jrtt\ 
2!^D  desiderare,  concupiscere,  Praet.  Tin^  nJ3"l 
"»t^J  n^^ND  desiderat  et  tantummodo  concu- 
piscit  anima  mea,  heb.  nn?D  consumitur  desiderio, 
Ps.  84,  3.  Vnlgo  habent  libri  N^NH ,  pro  quo  pos- 
sit  legi  NTNn  ex  Participio,  sed  quia  antecedit 
Praeteritum,  n,j^*l,  et  in  Hebraeo  sunt  quoque  Prae- 


terita,  praestat  legi  similiter  ex  Praeterito.  Ftftie. 
fem.  NTOOM^  KJ8  N^MH  D11K  nam  deeidero  ego  pn- 
Bclyta  fieri ,  ad  Judaismum  assumi ,  Buth.  1»  y.  1& 
^)^D  ^p^  Hy^HTi  ^tS^DJ)  et  anima  mea  concupisät  ?o- 
cem  yerborum  ejus,  Cant  5,  6.  Plur.  masc  (QTVG 
Dyno  hzh  n3  X^^  lirr^im  in  terra  in  qua  ftdstii  dp- 
siderantes  nihil  omnino.  Hob.  13,  5. 

NHIl^N'^n,  N2^N^n  desiderium^ concupiscemÜM.§f 
petitus!  Cum  bS,  pron.  7»ny NH  \nn  T^  nw  et 
erga  maritum  tuum  erit  appetitua  tuas,  heb.  *]npV7\ 
Gen.  3,  16. 

^ÜNn  frftfiw,Rab. 
ilNn  •  Äd  hanc  formam  revocat  Ar.  locum  ex  Ges. 
N2^n  T^^i^^T  ^^^  ^^^h  et  comedendiim  di- 
bo  tibi  lac.  Est  ImperatiTus  analogas  ab  nrn^imb 
N  in  Imperative  excidit  Alteram  legitar  in  Taij^t 
>Nni  yy^O\  Gen.  27,  40.  in  Jon.    Locob  oormptu 


1)  yAav,  duodecima  atque  ultima  alphabeti  chald.  et  hebr.  litera,  juxta  pronundationem  dentaÜB  «t;gr. 
d,  arab.  Ä  vel  a  respondens.  Ex  more  vero  permutationis  et  ceterarum  Kterarum  cjjuston  otgani  n  et  e.it 
literae  v  vice  fungitur,  ut  suo  loco  dictum.  Potestas  ejus  etymologica  modo  radicalis  est ,  modo  serrOii^  ^ 
q.  vide  apud  grammaticos.    In  numeris^  ut  syr.  h^  400  valet. 
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est  PoBtaremmn  acoipio  ^Ntni  et  thalamos,  conclavia. 
Qaidam  Hebraeorum  exponunt  K3)  et  venit  At  id 
sensom  commodum  nullum  ibi  refert.  De  priori 
Tooe  vide  in  1D"I. 

nN^n  Jaseris  herbae  species:  P^n^Tim  HN^nn 
"{hth^  ökez.  c.  3.  In  Ar.  scribitur  •T'Tl  *.  In  Chol. 
68b.  scribitnr  ny^n ,  quod  in  Ar.  adducitur  np^^n. 
Huo  forte  respezerunt  LXX.  Jes.  61,  20.  Kin  ver- 
tentes  betam. 

BHH ,  ^"^tSif  P,  l^ltDK^ri  ^axpov  theätrum :  inbNTl  D)^ 
X\\trb  fon  w-n  rrn  dies  theatri  erat ,  ibant- 
que  omnes  spectatmn  »  Br.  s.  87.  Locus  est  in  quo 
ludi  jucundi  et  spectacula  publica  exhibentur.  PL 
mnüND^  p^n  eunt  in  theatra :  n'.nüK^n  TIDS  T'^BH'' 
conBident  in  domibus  theatrorum.  In  TH.  foL  7d. 
corrupte  pro  eo  legitur  nvtdin.  Scribitur  et  cum  D 
ab  initio.  In  Tg.  cum  addito  N  ab  initio,  HNDin  n^3 
ItlöKjHN^  tectum  theatri,  Ez.  27,  6.  R.  David  hio 
notatrpVDN^nNi?  nte  ^nJ3n  vh  non  intelligo  vocem 
'P'iDN^nN,  et  in  quibusdam  ezemplaribua  legitur 
p*lt9J  mvh-  Non  mirum  id,  quia  non  omnes  Hebraei 
Chraeeas  aut  Bomanas  yoces  cognitas  habebant. 
Plnrale  cum  AMzo  ex  forma  analoga,  "priN  ^t^^^ 
^lDV.^")t}jf  n  "^rd?  loi^yDD  maledicti  eritis,  cum  iveri- 
tifi  in  äomos  theatrorum  vestrorum,  Deut.  28,  19. 
in  Tg.  Jon. 

^Kn*  r^y,^i  yh^rs  palmae  parvae  et  navellae^  aut 

cerlae  species  arborum,  vND  n3  ^^^p  cres- 

cebant  in  eo  arbores;  gl.  DIJ^^'N,  Bb.  109a.  ^3jy 

N^KD  uyae  vitis  crescentis  in  palma,  Git.  fol.  70a. 

l^vi  v^Nm  v^pn  ']b  "Jp  ^hdd^  T"»^  rmnb  syiN  pmn 

|»!rsri  yendens  agrum  socio  suo,  opus  habet  scribere 
(in  literis  venditionis) :  Posside  tibi  palmas  robu- 
stas,  palmas-noyellas  et  arbusta  quaeque :  Bb.  69b. 
Olossa  inquit,  t'^pl  esse  palmas  justae  aetatis  et 
magnitudinis,  X^Hü  plantas  paknarum  novellas.  Ali- 
bi Hteris  inyersis  legitur,  NDiyDD  '^vhn  "»nin  duae 
noyellae  palmae  sunt  in  occidente,  sc.  terra  Israel, 
Sab.  110a.  'haV)  in^n  r\h  mn  erant  ipsi  istae  pal- 
mae tenerae,  Bb.  22b.  ^U'''^  nn  NJ^a  NOnJ^np  NP^ni 
et  tres  novellae  palmae  in  nido  uno  stabant,  id  est, 
conjunctim,  haec  juxta  illam,  Bk.  58b. 

D7Nn.  Non  est  vox  significativa,  sed  symbolica, 
cujus  quatuor  literae  denotant  quatuar  pUigas^  qui- 
öusvapulat,  qui  comedit  de  reptili  immundo,  sive 
lerrestri,  sive  aquatico :  unde  illud,  TXp'f?  NH^IDID  h^H 
yaiN  comedens  reptile  illud  aquaticum,  yapulat 
quatuor  plagis,  Pes.24a.  Erub.28a.  Idque  propter 
quatuor  praecepta  de  reptilibus :  yeluti  de  aquatili- 
busy  Ley.  11,  10. 11.  12.:  de  terrestribus,  Lev.  11, 
42.  de  utrisque  y.  43.  Item  Deut.  14,  10.  Vide  A- 
ruch  in  ND'DD. 

DKH  ül^n  Plur.  D''DNn,  VP^'Tj  gemini,  gemelli:  res 
gemellae,  combinatae ,  geminatae:  I^DVD  p7^1 


I  py  bo2  et  pariebant  gemellos  omni  tempore ,  Cant. 
4,  2.  et  6,  5.  Saepius  pro  N  est  ^  apud  Babbinos. 
In  Masora  sumitur  pro  gemeliis  vocum,  quae  in  uno 
versu  continuo  repetuntur:  ut,  ü^2^  U^2\  IIB,.  3, 16. 
Item  D^DND  gemini,  Signum  coeleste,  ap.  Bab. 

DD^^D  gemellatum ,  gemellum,  bifidum,  duplum: 
nDVnn  np^nJ  si  divisa  sit,  i.  e.  a  se  separata,  sum- 
mitas  bifida,  8uc.  32a.  De  ramo  palmae,  cujus  me- 
dia folia  gemella  sive  bina  eminent 

D^^HN,  DNhn  gemellari,  gemellum,  geminum  esse 
vel  fieri, 

rtD^NDD  dentes  molares,  dentes  majores,  quo- 
rum  unus  videtur  ac  si  duo  essent,  Bech.  cap.  6.  in 
Misna. 

]Hr\  NJVjn,  NHJ^NH  ficusy  arbor  et  fructus.  In 
Prophetis  scribitur  contracte  «J^Fi:  ut,  mONi 
Nnrn  \\rh  et  dixit  ipsis  fious,  Jud.9, 11.  NnJ''n  lün 
iVlD  7:3N  qui  custodit  ficum,  comedit  fruotum  ejus, 
Pr.  27,  18.  NnJ'^n^  «-»J^N  now  et  dixerunt  arbo- 
res  ficui,  Jud.  d,  lÖ.  NDJ^DD  iT\^2'D  sicut  primitivus 
fructus  in  ficu,Hos.9, 10.  Cum  äff.  nnDD^  llnnJ'^ni 
(2^DJ  et  ficum  ipsorum  in  exsufflationem  animae,  id 
est,  enecuit,  Joel.  1, 7.  PL  TT^M)  '•D")ü  folia  ficuum, 
Gen.  3,  7.  T»:DU1  ^^JNO  Kb  non  ficus  aut  vites,  Num. 
20,  5.  yy'V}^  rhu  Tido>  accipiant  palatham  ficuum, 
IIB.  20 ,  7.  pD  v:'»n  ficuum  bonarum  yalde ,  Jer. 
24,2.  X^2  y:^n  ficus  malae,  ib.  D''JKn '«-I035' N^^TIDT 
quae  assimilatur  primitiis  ficuum,  Cant.  2,  y.  13. 
Forma  est  hebraea.  r^Hn^  VJD131  et  yitium  et  ficu- 
um,  Deut  8, 8.  p03  V^^n?  pT  similes  sunt  ficubus 
primitiyis.  Nah.  3,  12.  T^TD^  lOTID  sicut  ficus  pri- 
mitiyae,  Jer.  24,  2.  Emph.  tiKHB,  pi  et  de  ficubus, 
Num.  13,  24.  linnD  ^:v^  s^:üiy\H^m  ficus  et  vites 
tulerunt  fructus  suos ,  JoeL  2,  2^.  NnriJ  N^J^Dl  et 
ficus  emarcuerunt,  Joel.  1,  12.  pD  Nn3t3  N^J^n 
tc\rh  ficus  bonae,  bonae  erant  yalde,  Jer.  24,  y.  3. 
Xhsn  NDZD  hr^DD  sicut  ficus  bonae  istae,  Jer.  24, 5. 
Cum  äff.  pron.  '?)J^ni  73DU  ^"ID  fructus  yitis  tuae  et 
ficus  tuae,  Jer..5, 17.  ^'^1JNn  nD  n)nm  et  sub  fructibus 
ficuum  ejus ,  IB.  4,  25.  •hlj'^n  ^D  -|D:n  et  quisque 
fructus  ficuum  suarum,  IIB.  18,  31.  pD^n^n  p'^y^Vi] 
et  ficus  yestras  et  oleas  yestras,  Am.  4,  9.  ]V10DU 
liiT^ni  yites  yestras  et  fious  yestras,  Ps.  105,  33. 
nnrni  n^^y  yitis  ejus  et  ficuum  ejus,  Hos.  2,  12. 
Legitur  id  in  libris  rnj'^ni  quasi  ex  forma  masculina 
l^n,  sed  femininum  est  ^t  in  Prophetis  semper  plu- 
rale,  unde  legendum,  ut  positum. 
TKn>  in  Pihel  IN^r)  definire,  delineare,  formare, 
describere,  denominare,  maxime  a  forma: 
lunn  ^lNn^  ]J)  et  sie  denominant  yel  formant  lo- 
cutionem.  1^!P^  formari,  describi,  denominari :  ny^ 
iniN  *)Nn^e^.  in  tempore ,  quando  informatur  ea  for- 
ma, quando  denominatur.  "N^n,  INln  idem  in  Pihal. 
1Nn3  "I3nri  iwn^  IB^nDI  quando  res  aliqua  denomi- 


^  Gr.  "^MtoL,  ac,  %  thya,  arbor  perpetuo  virens  et  odorata. 

*)  Pers.  (3Ü  ffenus  palmae,  ex  quo  Hquor  inebrians  profluU  (boriSSiiB  flabeUifannia}.  Vide  Yol.  lex.  pen. 
I.  p.  415. 
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natur  a  forma,  *)iyn  ÜW  IKin^  nb  non  denominatur 
nomine  priyationis. 

iwnp,  "INlnp  denominaium,  formatum,  pärony- 
mum,  conjugatum. 

"iN^n  forma.  Apud  Grammatico»,  INinn  ÜW  no- 
men  formao,  formale,  concretum,  adjectivam,  nomen 
denominans:  ut^DDnpiN").  HicpwiestlNlnDn  DB^ 
nomen  denominatum,  DDH  est  "iN^nn  ü\t^  nomen  for- 
mae,  adjectiyum.  Sic  enim  denominatur  a  eapientia 
quae  est  in  eo.  Item  nomen  appellativum  et  com- 
mune ,  quomodo  opponitur  nomini  proprio ,  quod 
vocant  DUyn  ü^,  Unde  Ab.  Esra  ßcribit  Exod.  3. 
Ouatuor  media  distinguitur  DUyn  ÜW  a  "iwnn  UW 
nomen  proprium  a  nomine  appellativo.  Apud  Theo- 
logos INin  est  attributumy  epitheton :  ü\ffr\  ^Nin  at- 
tributa,  proprietates  Dei:  "»"^DDa  NliDJH  IWD  ^D 

hv  ^"^"iO  IN  loyy  iNin  n^  m^iyo  iNin  Nin  'n'»  dm^nh 

'Ol  D^niD  mo^B^  omne  attribatum  quod  in  libris  sa- 
cris  de  Deo  reperitur,  vel  est  attributum  operum, 
non  attributum  essentiae  ipsius :  vel  docet  de  ab- 
soluta ejus  perfectione,  etc.  D'^^D^ty  D^lNin  attributa 
essentialia.  Talmudici  haec  appellant  D^*7^(  DilQ 
mensuras  Dei :  "»noNn  iKinn  Nin  nii'^^'B^S  DB^n  nNn 
denominationes  Dei  per  negationem  (hoc  est,  attri- 
buta negatira)  sunt  denominatio  vera :  O'^Dl^'n^  nNin 
deuominatio  ejus  per  affirmationes  (attributa  affir- 
mativa.)  3T^nn  nND  attributa  affirmativa.  onNin 
D^hh^^  vel  n^'^i'K^n  nNin  attributa  negativa.  De  his 
vide  Majemonidem  in  More  par.  1.  c.  52. 53. 54. 55. 
et  seqq. 

Nn^'l^n  figura,  forma,  species,  idem  quod  "IWP, 
elisa  gutturali :  NDnn  ND^Iin  forma  panis,  Ber.  37b. 
33n*  vibrare,  contorquere,  Sic  ponitur  per  meta- 
phoram  pro  heb.  "l"ny  excitare,  susciiare.  Item, 
fuditf  prostraviff  diffluere  fecU,  confecit,  interfecity 
heb.  "I2n  a  "13J.  Praet  HTl^mD  H"  321]  Nim  et  ipse 
excitavit,  vibravit  lanceam  suam,  hebr.  "l"ny,  IIS. 
28,  18.  Veneta  npn  quod  est  mendosum.  Nn32n), 
N2"in  'h^\^p  "»T»  hv  ^NHBf^  -»ja  n"»  et  diffluere  facies 
filios  Israel  per  manus  occidentium  gladio ,  hebr. 
"i^nv  R.  David  soribit  hoc  loco ;  hoc  verbum  he- 
braeum  habere  riDnm  l^jy  significationem  effusio- 
nis:  nam  sanguis  hominis  effunditur  per  plagam 
gladii.  Part.  •"T'nO'nD  "»n^  bv  22np^  et  fudit,  prostra- 
vit,  interfecit  per  lanceam  suam  bctingentos  occisos 
tempore  uno,  IIS.  23,  8.  Imp.  "»{jUDp  "»T  bv  1^^350] 
N3"in  et  interfice  eos  per  occidentes  gladio ,  hebr. 
Diyii  diffluere  fac  eos,  funde,  prosteme.  Fut.  ssnijn 
IfV  ^y  et  fundam  per  manus  tuas  ad  torrentem  Ki- 
schon  Siseram,  heb.  "^DDl^i  Jud.  4,  v.  7.  Cum  äff., 
ilNU^B^^  rn^DSPN]  et  fundam,  prostemam  eam  in  in- 

•        •         • 


temecionem,  Je8.1423.  Veneta  hie  mendosa  sunt 
n^n  «no'^n ,  Nnl3''n  arca ,  capsa,  hebr.  ron,  un«, 

quibus  in  Tg.  respondet:  ut,  «man  T?  T3y 
VyNI  fao  tibi  arcam  lignorum,  i.  e.  ligneam.  Gen.  6, 
14.  NDUT)  ND^nDi  et  ibat  arca  in  superfioie  aqua- 
rum,  Gen.  7,  18.  NDU'Ti  TV'  i^DJi  et  portabant  ar- 
cam; ib.  V.  17.  Nmm  nrui  et  quievit  arca.  Gen. 8, 
4.  «nu'^n  niD  rr»  fenestram  arcae,  Gen.  8,  6.  KTIO^ 
NDin  arcam  scirpeam,  Exo.  2,  3.  «nUTi  fP  Htm  et 
vidit  arculam  illam  in  media  alga,  £xod.  2,  6.  m 
NDD'T)  et  capsulam  cum  muribus  aureis,  18.  6,  11. 
Knc^n*}  «D11N  longitudinem  arcae ,  Gen.  6,  15.  IT 
Nn'13'^m  DNDin  operculum  arcae,  Gen.  8,  13.  b^ytn 
KlWl^rf?  et  ingrcdieris  in  arcam,  Gen.  6, 18.  rPDy  ^"i 
NDiD^nD  quae  cum  ipso  in  arca  erat,  Gen.  8,  v.  1. 
NDD^n^  \\^^n  ponetis  in  Capsula  ad  latus  ejus,  heb. 
U-)N2, 18.  6,  8. 

n^^n,  Nn^3^n  dicHo,voa;,  p^^n^/um,  apud  Gxam* 
maticos  iaabbinorum.  PLV?n,  et  n^2\'5.  Hinc,'>rfn 
no^n  capita  dictionum,  id  est,  abbreviaturae  ex  i- 
nitialibus  diversarum  vocum  literis  factae:  ^)D 
no^n  fines  vocum,  id  est,  abbreviaturae  ex  ultimis 
vocum  literis  desumptae.  Elias  vult,  fuisse  ali- 
quando  discrimon  inter  rhu  et  n3'n ,  ut  rf?D  fuerit 
vox  pronunciata,  a  ^^D  loqui:  HD^D  vox  scripta. 
Hodie  id  apud  authores  non  videtur,  sed  promiscne 
uBurpantur^.  Masorethae  pro  n2^n  dicunt  eliam 
Nno^n,  et  pluraliter  ino^n  voces. 
^3F\  orbis,  praedpue  habiiabitis:  730  1V17  jhyff 

fundavit  ipsis  orbem ,  IS.  2,  v.  8.  ^3n  "hhyo 
fundamenta  orbis,  IIS.  22, 16.  K13T0D  hzn  ^W  po- 
suit  orbem  sicut  desertum,  Jes.  14,  17.  "^DN  ^)^Dm 
^2n  et  replebuntur  facies  orbis  inimicis,  Jes.  14,21. 
h2n  nsnn  vastatus  est  orbis,  Jes.  24, 4.  b^n  nnbi 
et  omnes  habitatores  orbis ,  Thr.  4,  12.  ^^'I^Tl  ^y 
7303  super  eos  qui  habitant  in  orbe,  Jes.  13,  11. 
^303  V^n^T  ^3  omnes  habitatores  terrae,  Jes.  18, 3. 
De  hoc  Nomine  legitur  in  Jalkut  Prov.  cap.  8 ,  31. 

^m^H  5>dd  n5>3ir)D  nmb^  ^3n  r\ü^  «"ipj  no^  quare 

vocatur  nomen  ejus  hzn  ?  quia  est  n?3inD  condiU 
prae  omni  terra.  Omnes  enim  alias  terrae  ita  sunt 
comparatae,  ut,  quod  in  una  est,  non  sit  in  alia: 
sed  in  terra  Israelis  nihil  desideratur,  sicut  dicitur 
„non  indigebis  in  ea  ulla  re",  (Deut.  8,  v.  9.)    Vd, 

min  nt  nrNi  n3in3K'  ^3n  uv  5>y  ^3n  no«^  N"»pj  vo- 
catur nomen  ejus  ^3r)  propter  h:\JP\  condimentom 
quod  in  ea  est.  Quodnam  autem  est  illud?  Lex, 
sicut  dicitur  „in  gentibus  non  est  Lex'\  (Thr.  2,9-) 
Hinc  enim  concluditur ,  Legem  esse  in  terra  Isras- 
lis ,  etc.  Hinc  scribit  etiam  R.  Sal.  Jes.  24 ,  4.  ad 
vocem  bzn  orbis:   n5'3inD  H^TW  bnitr   p«  K*n 


o  « 


*)  Convenit  cum  ar.  v^'  d.  q.  vide  lexica  arabica. 

^)  Quinetiam  chald.  Mn*n  juxta  etymologiam  plane  cum  hebraeo  convenit  nSe.  Significat  qulppe  nSD,  a  vo^ 
bo.'^^o  frieare,  confricare,  vocem  unicam  ex  enuntiatione,  integra  seil,  sententia,  abreptam  et  quasi  de/rieaUm, 


a  ^ 


cui  itaque  plane  respondet  chald.  Hs*n  ex  notione  secandi,  abrumpendi  (^an  ar.  \^^  ad  indicandam  unicaa 
ex  sermone  sententiaque  integra  abruptam  vocem,  quae  nullum  per  se  praebet  sensum. 
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ni'yi  nil!tD3  intelligitur  terra  Israelisy  quao  est  con- 
dita  praeceptis  maltis. 

N73r)  con/usio.  Bespondet  Hebraeo  bzPij  quod 
Grammatioi  deducunt  a  ^^3  confundere.  ^uidam 
exponunt,  flagitium ,  dedecus ,  turpiiudo :  NM  N^3n 
turpitudo  est,  Lev.  18,  23.  \12V  H^in  confusionem 
vel  tnrpitudinem  commißenint,  Lev.  20,  12.  ^sy 
nblT)  committentes  dedecus,  pro  hebr.  Dn^^SD  hy 
Jes.  10,  25. 

72n  eondire,  sapidius  aliquid  reddere  addita 
pinguedine,  aromatibus  aut  aliis  rebus  suavibus  gu- 
stu.  Metaphorioe  etiam  ad  alia  transfertur ,  quae 
Bunt  extra  sensum  gostus,  ut  yerbum  latinum, 
quando  dicitur,  „condire  hilaritatem  tristitia" :  Ap. 
Talm.  i>3nDm  J^onon  b2  quodcunque  fennentat  aut 
condit,  Orla  c.  2.  h^^2T\n  J\2  5>3nD  condit  ipsis  ci- 
bum :  rhp  ntt^3  b^vh  ^HD  ad  condiendum  ovum  exi- 
guum,  8ab.  fol.  89b.  in  Miana.  ^3*nD  conditum,  ^>2 
nPDlDD  nJ'^NB^  y^iy  n73inD  sive  couditus  sit,  ßive  non 
eit  condituB.  Vide  et  paulo  ante  in  hzn. 

72n  condimentum^.  Pl.  1^?3n  condimenta,  con- 
diiion/s,  conditurae,  Talm.  N"I3  yiH  "lU^  n2"pn  N'iS 
IvSn  nnn  "h  creavit  Deus  ooncupiscentiam  malam, 
creavit  etiam  ipsi  Legem  in  condimentum,  Bb.  1 6a. 
Item :  Adolescentuli  Levitae  non  canebant  nablio, 
neque  cithara,  sed  ore,  riD^yJD  V^^an  yTi'h  ^D  ut  da- 
rent  condimentiun  Buavitati ,  i.  e.  nt  graciliori  sua 
voce  condirent  graviorem  Levitarum  seniorum  can- 
tum,  Erach.  13b.  ^DNDH  HN  VO''yjDn  yhlT\r\  IDD  si- 
out  condimenta  suavem  reddunt  cibuni. 

N72^n  spica,  Hierosolymitane,  pro  hebr.  rh\2W: 
ut,  ^/3^n  ny3K^  septem  Bpicae  ascendebant  in  cala- 
mo  nno,  Gen.  41,  5.  y^yh  ^b^ysn  nyaB^  Septem  spicae 
tennes,  ib.  v.  6.  HVr^ph  NJ^2^n  iy^31  et  deglutiebant 
Bpicae  tenues  Nn''i'Di  NnCDD  N^5>2in  ny^ty  eeptem 
spicas  pingues  et  plenas ,  v.  7.  NH^ü  Hh2^T\  spicas 
bonaB,  V.  24.  Versu  26.  dicitnr  Kh^yri^, 

H^h^m  funis,  Talm.  '»UD  n5>1  N'»^2im  ND:d  tD\1-) 
wn^D/  cumt  per  scalam  et  funem,  nec  potest  quic- 
quam  discere ,  Ned.  89b.  Provcrbium  vulgare  est 
de  ÜB,  qui  nullo  labori  parcunt,  nihilque  intcntatum 
relinquun^  ut  doctrinae  fructus  consequantur,  sed 
in  yanum  laborant,  nihil  deportanteB.  Per  ecalam 
ascendebant  in  arbores,  et  per  fanes  fructus  decer- 
ptoB  demittebant  NuUob  fructus  reperientes,  vacua 
canistra  demiserunt :  N^'^Dim  N^:iD  ü^pJl  1ND  qui  ac- 
cipit  falcem  et  funem,  dicens :  ibo  et  decerpam  pal- 
mam  eju8,Bb.  33b.  Quidam  volunt,  per  funem  etiam 
ipBOB  conscendisse  arbores  altiorcs ,  et  se  demisisBe 
una  cum  fructibus  **.  Tales  scribuntur  fuisse  palmae 
in  Babylonia.  Quidam  explicant,  fuisse  pannum 
suhstratum  palmis,  cui  incidebant  daclyli^  ne  conta- 
minor entur  aut  rumper entur,  Vido  Aruch. 


]3n  Nj2n  Siramen ,  palea :  pn  nb^  l'^DD  Vü  luto 
infermentato  absque  siramine,  £z.  13, 10. 11. 
NPOD  P)N  NJ2n  r|N  etiam  stramen  etiam  pabulum, 
Gen.  24,  25.  Min  3iT)  et  dedit  stramen ,  vers.  32. 
NOy^  Min  ]nüb  dare  stramen  populo ,  £xod.  6,  7. 
NJDn  ]\lb  3.TnD  11  cum  daretur  vobis  stramen ,  v. 
14.  NDy)D"Ip  N^an  y^n  sicut  palea  coramtempestate, 
Job.  21, 18.  NJDn  i>0'''»  N-nnD  ^mN  leo  sicut  boB  co- 
medet  stramen,  Jes.  11,  7.  WIDD  NJ2n  triDT  NDD 
sicut  conculcatur  stramen  in  luto,  ib.  25, 10.  NJDDi 
113^  ariTlD  nb  et  stramen  non  dabitur  vobis ,  £xod. 
6,  18.  Nmoioi?  ^p^]  et  stramen  pro  equis,  lEL  4, 
28.  NJDni?  ''h:^  HIiJ?'  ad  colligendum  stipulaß  pro 
Stramine,  £xo.  5, 12.  Ap.  Talm.  ^r~)D  NJ^n  stramen 
mucidum,  corruptum  et  faetidi  odoris,  Bb.  19b.  A- 

libi,  o'^JDD  nnN  pn  nwüh  H^üü^  «Jn^»  n'h  '•"iDn 
b)p\t^  Hpy^  Npm  snob  ''B^:n  noN  in^  ion  D'^nByi? 

dicebant  Jochane  et  Mamre  ad  Mosen :  Stramen  tu 
importas  in  Aphraim  ?  dicebat  ipsis :  dicunt  vulgo 
homines,  in  urbem  olerum,  oIub  importa,  Men.  85a. 
Duo  sunt  adagia,  quae  alibi  explicavimus. 

pnn  siramine  conspergi,  quasi  siraminari  di- 
cas:  "»yiN '»{' pn^m  W^yD  oupio  ego,  ut  Stramine 
conspergatur  terra  mea,  sive,  ager  meuB,  id  est, 
stramen  aliquod  relinquatur  mihi  in  agro  quem  emi, 
quod  sit  ipsi  pro  stercoratione,  Bm,  103b. 

pDD  siraminariwn,  locus  in  quo  reponiiur  stra- 
men: V^l^i  pnDI  ip3  DD^l  et  stabulum  boum,  et 
straminarium,  et  gallinaria,  non  habent  opus  inqui- 
sitione  fermenti,  Pes.  8a. 

M^in  imagoy  similitudo.  Non  est  Rabbinicum, 
sed  äebraeum :  unde,  QJl3n3  ad  similitudinem  ipso- 
rum,  Hos.  13,  2,  quod  Chaldaeus  explicatllnp^DlD, 
et  quidam  Hebraei  DlT'JnnD.  Sic  esset  forma  irre- 
gularis  a  7\ll  idem  quod'n^J2n.  Praestat  cum  alüs 
Hebraeis  deduci  a  1U ,  ut  sit  DJOn^  pro  DnJOn3 
pro  ingenio,  intellectu  suo.  Aruch,  et  ex  eo  alii  hie 
adducunt,  quasi  D  sit  radicale.  At  ex  ea  forma  ni* 
hil  simile  usitatum. 

*  D2n,  HDOn  ®  vide  in  D13. 

T  J 

ynn  y?n  quaerere,  requirere,  inquirerejpostulare, 
Bespondet  in  Tg.  Hebraeo  B^n ,  quandoque 
verbo  tS^p2,  pro  quo  saepius  ponitur  Nys.  Praet.  p 
pDTD  NT  ysn  quis  quaesivit  illud  de  manibus  ve- 
stris?  heb.  B^pD,  Jes.  1.  12.  nmü  .TX^n  yano  quae- 
rendo  requisivit  Moscb,  Lev.  10, 16.  Fem.  n)lin  H? 
oyiD  blb  ina  non  quaesivit  necessitatem  uUius  rei, 

heb.  nii^pi  nb,  Esth.  2, 15.  wnDi  NiDy  nynn  quae- 

rit  lanam  et  linum,  sc  mulier  strenua,  Pr.  31,  13. 
'"•'»  onp  p  ]Db^t<  n^]iin  requisivi  doctrinam  a  Domi- 
no, Ps.  34,  5.  IJDTiW  n"«]/.?:]  ^^b  bll  ex  toto  animo 
meo  requisivi  doctrinam  tuam,  Ps.  119,  10.  n^])[2n 
n^'^p^  nrDB^   perquisivi    majestatem  gloriae  ejus, 


<)  Notio  in  miscendo  et  confundendo  {Sh^)y  ut  variae  aromaticae  spedes  inter  se  mixtae  designentur. 
^)  Favet  huic  ezplicationi  etiam  etymologia  a  notione  fluendi  (Ssv  mutatis  v  et  n)  et  ascendendi.    Vide 
lex.  hebr.  s.  v.  hy». 

')  Potest  etiam  n  radicale  esse,  vertendum  nt  sit  illad  nomen  ad  lat  tabes. 
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Cani  6,  6.  ''•n  nrhni  O"  lysn  nWi  et  qui  non  re- 
quifiiTerunt  timorem  Domini,  heb.  Wp2  Soph.  1,  6. 
n^n^  ^3/?n^  tuno  requiairerunt  eum ,  Ps.  78,  v.  34. 
^rhrn  lyäni  qui  quaeeivenint  timorem  mei,  Jesa. 
65.  10.  lO^ysnni  et  quoe  requieireraDt,  Jer.  8,  2. 
Part,  nn^  y^n  yibs  '^"»n  quam  Dominus  Deus  tuus 
perquirit,  hebr.  ttm,  Deut  11,  12.  '•K'DJ^yzn  IT^ 
et  non  est  requirens  auimam  meam,  Ps.  142, 
yers.  5.  PTOy?  Nn3ü  ysni  et  quaerit  bonum  po- 
puli  sui,  Esth.  10,  verB.U  H'ITü  p  yani  et  re- 
quirens aliquid  a  mortuis,  Deut  18,  yers.  1 1.  yzH] 
^)7y  N^riK  Hnttr^Z  et  qui  quaerit  malum ,  venit  ülud 
super  eum,  Pr.  11,  vers.  27.  nnon  NDT  J^^^HT  qui 
quaerit  sanguinem  innocentis,  Pr.  9,13.  PI.  vy-H") 
Tvh  quem  requirunt,  Ps.  22,  27.  inriBr'a  yV^D'i  qui 
quaerunt  malum  ipsorum,  Estk  9, 2.  "»ysn  ynB  n2yi 
^C^DJ  fecerunt  laqueos  quaerentes  aniinam  meam, 
Ps.  38,  13.  mnn  wd^n  ^yam  et  rcquirentes  do- 
ctrinam  Domini,  Ps.  34>  10.  7J(nn  NDp^B^  N^H  quia 
non  dereliquisti  quaerentes  te,  ]^s.9, 11.  PartPeh. 
pasB.  Hr\]ipn  npn^  T»S  et  tibi  Tocabitur  Eequisita, 
heb.  nrilT,  JTes.  62, 12.  Inf.  rP3yDn'>  yir^p  '•-»N  nam 
requirendo  requiret  eum,  Deut  23,22.  yznp^  n^tm 
et  ibat  ad  requirendum  doctrinam  Domini ,  Geu. 
26,  vers.  22.  "IJD  oriD  y^noi»  NTIN  venit  ad  quae- 
rendum  aliquid  a  te,  IR.  14,  5.  yznp^n  num  ad 
quaerendum  doctrinam  a  me  vosvenitis?  Ez.  20, 3. 
Imp.  lyD  y^n  quaere  nunc  die  hoc,  IE.  22,5.  ^ynn 
2^2)  bv22  requirite  nunc  Baalzebub,  ILR.  1,  2.  iySn 
N:n  requirite  Judicium,  Jes.  1,  17.  d5>B'  IT»  lysni 
NMlp  et  quaerite  pacem  urbis ,  Jer.  29,  7.  Futur. 
NS^JM  Nt2^E)J  n^  y^HN  requiram  animam  hominis 
istius ,  Gen.  9,  5.  "pn>TD  ^üy  IT»  y^HNi  et  requiram 
populum  meum  ex  manibus  ipsorum,  £z.  34,  10. 
n^i)j;2nN  nivn  fa  TD  ex  potestate  cujusque  animan- 
tis  req[uiram  illum.  Gen.  9, 5.  pnmyD^  yinn  NdHi 
ne  forte  requiras  deos  ipsorum,  Deut.  12,30.  '^2^^h^ 
yznn  et  peccatum  meum  requires,  Job.  10, 6.y2nn* 
r\W  ?HWtX\  pn^m  et  inquisiveris  et  pervestigaveris 
ac  interrogaveris  pulchre  sive  bene,  Deut  13,  14. 
nw^  yanm  et  inquisiveris  bene,  ibid.  17,  4.  '»"ID'>D 
iTJD  y2n'»  verbum  meum  requiret  ab  illo,ib.  18, 19. 
nr^bn  y^rT»  nb  non  requiret  Deum,  Ps.  10,  4.  ny 
rpn^  ^iriN  yzn^T  donec  requirat  fratcr  tuus  eum, 
Deut  22,  2.  .T^yin^  y^no  nN  nam  requirendo  re- 
quiret illud  Dominus  Deus  tuus  a  te,  Deut.  23,  22. 
H7\7H  rpjy^n^  h?  non  requirat  eum  Deus  desuper, 
Job.  3,  4.  7^'^^ü  y^nJi  et  requiremus  ab  co,  IR.  22, 
7.  Tiysnn  requiretis,  Deut.  12,  5.  pnD  liynnni  et 
requiretis  inde,  Deut  4, 29.  \n^rn  "pV^nm  et  requi- 
retis timorem  meum,  hebr.  0ntS^p3i,  Jer.  29,  v.  13. 
linnyttn  vyan^  requirent  impietatem  suam,  Ps.  10, 
15.  n^Jöi^W  py2n^  requirent  doctrinam  ejus,  Ps.  119, 
2.  liyD  p  l^y^n^l  et  requirent  ab  idolis,  Jes.  1 9,  3. 
nw^  N^n  liyiri^i  et  inquirent  judices  bene,  Deuter. 
19, 18.  Ithpehal,  Praet  ID1»9  rorWNi  ND^HD  y?nNi 


et  inquisita  fuit  res,  et  inventa  veritas^  hebr.  VpT) 
Esth.  2,  23. 

Ap.  Rab.  frequens  hujus  verbi  ubob  est,  pro 
exigere,  petere,  repetere,  reposeere ,  postulmre  de- 
biium,  depositum^  mercedem,  aut  aUud  quid  ab  ak», 
Inde  illa  juris  sententia ,  PN  yisni?  h\7^  TpDDH  f« 
linpDn  depositor  non  potest  repetere  depontoa,  ni- 
si  in  loco  ubi  deposuit  illud.  Veluti  si  deposnerit 
illud  in  urbe  Tiberiade ,  ly^in^  ^0*>  \y^t<  non  potest 
illud  repetere  in  Siporio ,  etc.  ^y3D  yiO»  )rCTh  UC 
D'^^n  venerunt  ut  peterent  mercedem  suam  ab  hero 
domestico.  Txh  ^y^D  N^  IHJ^N  ^Nl  et  si  non  exigant 
ipsi,  sive  ab  ipso :  Uin  yi3n^D  mfen  ^Bnrü)  et  se- 
gnis  fuerit  commodator  a  repetendo  debito  suo.  Sie 
in  Targum,  TinJD  y2n  vh  non  repeto  ab  eis,  Jer. 
15,  V.  10. 

n];^2n  exactiOy  peiitio,  repetitio  dehiH  mvt  aUc 
rius  rei. 

[)2r\  VP'^n,  IVpan*  cubitus  sanctuarU,  Br.  s.  31. 
Sic  explicatur  in  glossa,  et  additur,  sie  voca- 
tus  fuisse  culntos  sanctuarii,  quod  fuerint  nifOSno, 
hoc  est,  nns^  aequales  cubitis  Noaohi.  Arach  ad- 
ducit,  sed  non  explicat.  Aquinas  dielt  foiase  cubi' 
tum  medium^  sex  videlicet palmarum, 
nSn  frangere^  confringere,  effringere^  diffringert, 
Rcspondet  Hebraeis  nnn,  y^^^  ^2V.  Quando- 
que  etiam  pro  Tin  et  "inD  ponitur.  Praet  isn  \h\ 
^<"lDn  n^  neque  diffregerat  asinum,  heb.  "O V ,  com- 
mutatio  B^  m  n,  IR.  13,  28.  NHDp  n''  130^  et  con- 
fregerat  statuam,  IIR.  18,  4.  lirPDinn  >J^  inni  et 
fregit  arbores  terminorum  ipsorum ,  Ps.  105,  33. 
•)2m  ""(ns  postquam  eflEregerat,  Jer.  28,  12.  rr^ai) 
et  diffregit  eum,  IR.  13, 26.  Hl^ni  et  con£rcgit  ean, 
Jes.  30,  14.  N^D^  W2  Tinsn  conäregit  te  in  medio 
marium ,  Ez.  27,  26.  Fem.  rh  ninn  K3^p  oppro- 
brium  perfregit  cor  meum,  Psal.  69,  21.  NDl^n  ^ 
quas  fregisti,  Exod.  34,  1.  HTrOT\  ^y^BH  '»DD  ientee 
improborum  fregisti,  Ps.  3, 8.  NmDn  yKT  ^n^J  ve- 
ctes  ligni  confregisti,  Jer.  28, 13.  "l^i  IT  n^^DF)  con- 
fregi  jugum,  Jer.  28, 2.  N-Doy  l'^J  Tr\2T\\  et  (»nfrep 
jugum  populorum,  Lev.  26,  13.  i?p7pb  ^3^3  rnam 
et  confregi  dentes  vastatoris ,  Job.  29,  17.  rPlS!}* 
NB^D  pHD^  n^  qui  confre^  cor  ipsorum  stultnm, 
E«.  6,  9.  "pS^J'yi'  'P-JP.l^n^  et  oonfiregi  eoa  in  ocnlii 
vestris,  Deut  9,  17.  "»NlDD  T\1X\  confregerunt  Chsl- 
daei,  IIR.  25,  13.  nw»  iTDn  ^-no5^  rr»!  et  imaginei 
ejus  confregerunt  bene,  IIR.  11,  18.  H^"D  IIDTD  d 
fregerunt  vasa,  Jud.  7,  20.  Part  praes.  nDH  MK  MH 
ecce  ego  frango  fortitudinem  Elam,  Jer.  4Ö»  35.  VS\ 
\}>y^  l'yo  IDn  MN  ecce  ^po  frango  fulcrum  cibi 
Ez.  4,  16.  ND13  ^nDn  nddoi  nh^d  verbum  molk 
frangit  os,  Pr.  25,  v.  16.  Part  Pehil,  l^DH  W  TV 
caecum  aut  fractum,  Lev.  22,  22.  ^DB^  ")^:}n  D^  eor 
fractum  et  contritum ,  Ps.  51,  19.  I^Dn  IRDT  ]D3 
sicut  vas  figuli  fractum ,  hebr.  1DN  ^^D  mout  tsi 
periens  vel  perditum,  Ps.  31,  13.  D^tr»  m^  T3m 


*)  Spectari  videtur  ad  gr.  In^^  vel  dijßouov. 
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quod  fraotum  est»  non  persolyet,  Ezo.  22,  13.  PI. 
Ty2r\  Ti:n  ^n^n  quare  vidi  ipsos  fractos ;  TirPiain 
in^Sn  et  fortes  ipsonim  fracti  sunt,  Jer.  46, 5.  ^3130 
"jn^an  »icnt  fosBae  fractae,  Jer.  2, 13.  yn^zm  yon^  nb 
non  requiret  fractoB,  Zaoll.  11,  16.  sb  ti^yinh.) 
yimü^  et  fraotoe  non  obligastiB,  Ez.  34,  4.  Nn'2n^ 
mD8K  et  fraotoB  obligabo,  Ez.  34,  16.  '»Tan  nm« 
21p  olamorem  Araetorum  hello  denunciabunt ,  Jes. 
15,  10.  et  48,  5.  Hlf?  ^'Virf?  Mprh  ad  roborandum 
fraotoB  oorde,  Jes.  61,  1.  Pb.34,19.  et  147,3.  Fem. 
rn^3n  kiSIV)  HJDI  et  ez  eo  erit  firactum,  fragile,  Dan. 
2,  42;  Infin.  H\tn  12r\tA  I3npl  et  acceßserunt  ad 
effiringendum  jannam,  iöen.  19, 9.  HyiH  "»y^Bn  l2Düb 
ad  frangendum  improbos  terrae,  Jes.  2, 19.  Imper. 
'^V^vrn  pnynN  "lan  frange  brachium  improbornm, 
Pfl.  10, 16.  Fut  nVnij  B^rUT  y^^tn  januas  aereas  dif- 
fringam,  Jes.  46, 2.  pepin  ip  n>  •)DnKi  et  frangam 
gloriam  fortitudinis  vestrae,  Lot.  26, 19.  ])2b  "IDDKI 
tm^ü  lyo  et  frangam  vobis  sustentacalum  cibi,  Ez. 
5, 16.  113^  larw-ig  cum  fregero  vobis,  Lev.  26,  26. 
K^Eibn  isnn  confringes  naves,  Ps.  48,  8.  yi5n  I2nm 
et  franges  lagenam,  Jer.  19,  10.  '^Jl^nn  n^D]^  nm 
et  praeda  popnli  ejus  confringet  te,  Hab.  2,  y.  17. 
nzn^  «nvp  arcum  confringet,  Ps.  46,  10.  n>  121T^ 
nDp  et  dränget  statnas  Bethschemes,  Jer.  43,  13. 
^ir\^^)  confringet  me,  Job.  31,  34.  inann  rrm 
illnd  autem  confringetis,  Lev.  1 1, 83.  in^nn  k?  NDlil 
m3  et  OB  non  confringetis  in  ipso,  ^od.  12,  v.  46. 
Xroü^  H7  NDl^i  et  OS  non  confringeDt  in  eo ,  Num. 
9, 12.  Pahel,  Praet  isn  nhpn  "»J^  b  m  et  omoes 
arbores  agri  confregit ,  Ezod.  9,  26.  Nnop  D*'  13211 
etfregit  statuas,  IUI.  23,  14.  H''ühn2  '»oniSOl  et 
fregisti  me  somnüs,  Job.  7, 14.  rrnan  n]n6  r|ipn  IT» 
fortitudinem  Pharaonis  confregi,  Ez.  30,  21.  m2D 
K»DDy  TJ  fregi  jugom  populorum,  Jer.  2,  vers.  20. 
'»P'»  nzn  fregerunt  me,  Ps.88,8.  lons^l  "ly  donec 
confregissent  eos,  Job.  7, 6.  Part  praes.  tcns  isnp 
oonfringit  cedros,  Ps.  29  >  6.  Vulgo  soribitur  ez 
Aphel,  Bed  praestat  ez  Pahel  1^,  cum  in  Aphel 
non  reperiatur  nsitatum.  N^D^3  Vj^np^  et  confrin- 
gnnt  petras,  IB.  19,  11.  Infin.  TinriDp  13nn  tCjZn 
confHngendo  confringes  statuas  ipsorum,  Ezo.  23, 
24.  "^üT^y  V^n  H^anij  ad  frangendum  ezeroitum  ju- 
Tenum  meorum,^^ hr.  1, 1 5.  In  libris  legitur  Ky3ni?, 
quae  est  forma  nominis,  sed  quia  in  Hebraeo  est 
Infinitivus  13B^ ,  praestat  et  in  Chaldaeo  ez  forma 
Infinitivi  legi.  y\yi2T)  Nn3n  confractione  confringito 
ipsos,  Jer.  17, 18.  Fut.  ^Si2nN  Hübl  ne  confringam 
te  ante  eos,  Jer.  1, 17. 12T^h  vide  paulo  antei  in  In- 
finitive. in3nn  linnDp  n*^!  et  statuas  eorum  con- 
fringetis, Ezo.' 34»  13.  Deut.  7,  6.  in2nn^  et  con- 
fringetis statuas  ipsorum,  Deut.  12, 3.  ItHpehalvel 
Ithpahel,  Praet.  ^3ns^N  IK  12m  IN  aut  fractum  aut 
abduotum,  Ezo.  22, 10.  >yD3'>3!'  "l3nN  fractum  est 
cor  meum  in  visceribus  meis,  Jer.  23,  9.  l3nN  NhD 
laqueus  fractus  est,  Ps.  124,  7.  Hohü  12nH\  et  fra- 
etus  est  rez,  Jer.  60,  23.  Fem.  "pHrnp  ni2m  fira- 
cta  est  urbs  ipsorum,  Jes.  24>  10.  Tinnn3:i  hnanN 


fhtcta  est  virtus  ipsorum,  Jer.  61 ,  30.  IDDI  ^3  n3nN 
fracti  sunt  omnes  ämatores  tui,  Jer.  22, 20.  M2r\H  nN 
NHJ'^DD  nam  fractae  sunt  naves,  IR.  22, 49.  n3nro 
Hirh  l^rrn  et  fracti  sunt  et  timuerunt  valde,  18. 
17,  11.  >Tnn«9  ^<'32^N  fracti  suntarcus  ipsorum, 
Jer.  61,  66.  Part.  nillinN  13nD  fractus  est  Assy- 
rius,  Jes.  30,  31.  rrono  ')3nr)P  frangitur  cibarium 
ejus,  Pr.  14,  28.  NinDl  K5D  IT  12mi  ND3  sicut 
frangitur  vas  fictile,  Jer.  19, 11.  Nianb  kJ»  pnJD  Hin 
uuum  ez  eis  non  confringetur,  Ps.  34,  21.  h<B^DJ 
H12r)ü  anima  fracta ,  Ps.  61,  19.  PL  Tl^np  p  sie 
franguntur,  Jes.  38,  13.  Infin.  130''  Hlim  ÜH  si 
frangendo  frangetur,  Ezod.  22,  v.  13.  »0y3  Kühny 
N^sriN^  et  navis  quaerebat  frangi,  Jon.  1,  4.  Imp. 
nSn«)  VoDOy  n3nnN  congregamini  populi  et  fran- 
I  gimini,  Jes.  8,  9.  Fut.  l2r\T)  nb  non  frangeris,  heb. 
pyn  N^,  Deut.  7, 21.  I3nh  K^n  i»rnn  nb  ne  metuas 
neque  frangitor,  heb.  nnn  i»W  Deut  1,21.  et  31,8. 
13nj  H'h^  p  derepente  rumpetur,  iPr.  6,  16.  ubi  J 
estloco  ^  ez  usu  Syro.  13n^  confringetur,  Lev.  6, 
21.  I3nn  i:p  p  ^ynw  et  bfachium  meum  de  cala- 
mo  suo  frangatur,  Job.  31,  22.  ND^  Jl  12m] 
Nn^5?^y  et  frangetur  veluti  Ugnum  iniquitas,  Job. 
24,  20.  yilZFil  linnwpi  et  arcus  ipsorum  confrin- 
gentur,  Ps.'si,  16.  1^215^1  et  confringentur ,  Jes. 
31,  9.  ingn^]  p5>D"^)  et  dadentet  confringentur,  Jee. 
8,  16.  ^rB^:  iian^  frangentur  mulieres,  Jes.  27, 11. 
liSTnyo  1^1D3^  i'JSP!?!  ©t  confringentur  et  abolebun- 
tur  idola  vestra^,  'Ez!  6,  6.  in3nn  nb^  l[f?nin  nb  ne 
constememini  neque  frangamini,  Jos.  10,  26.  Deut 
1,  V.  29. 

"13n,  N^3n  fraetio:  fractura ,  eonfracHo^  contri- 
tio,  ruptura:  ut ,  N^:i  12r\  fractura  pedis,  Lev.  21, 
19.  nnbn  12T\  contritioDei,  heb.^N  TK,  Job.  31, 23. 
Ii^nrn"l13np^et  prae  fractione  Spiritus  ejulabunt, 
Jes.  66,  16.  VcS3n  nnn  N13n  fractura  pro  fractura, 
Lev.  2^  20.  Nmjni:i  N"i3n  cnp  ante  fractionem  prae- 
cedit  elatio,  Pr.  16,  18.  'n3ni»  noonNT  qui  traditi 
sunt  fractioni,  Ez.  32,  23.  rP13n  •'n>>  veniet  fraetio 
ejus,  Jes.  30, 13.  n3n  by  ^^-^li  vae  mihi  propter 
fi^ctionem  meam,  Jer.  10,  19.  PL  M^13n  p  pro- 
pter confractioneB,  Job.  41,  16.  hPOnp  KJnsnp^  et 
a  confractione  noBtra  prima  non  füimuB  sanati, 
Esth.  6,  1.  ';pn3n  r)>pn  fortis  est  fractura  tua,  Jer. 
30,  V.  12.       * ' " 

N^J^n  idem :  yiyn^  KlSn  bv  N13n  contritio  su- 
per contritionem  veniet,  Jer.  4, 20.  ^^3n  pn^Dn  vi- 
distis  contritionem,  Job.  6,21.  Hl2n\  MI3  praedatio 
et  confractio,  Jes.  61. 19.  Sic  69, 7. 

^■»sn,  KT3n  idem :  NT3m  NT3  praedatio  et  con- 
fractio,' Jes.  6Ö,  18.  "»Dyi  NnB^:3  T3n  by  propter 
contritionem  ecclesiae  populi  mei,  Thr.  2,  11.  "]%! 
^in^JCB^^  N1''3n  sicut  .fhictionem  dentibus  ipsorum, 
Ps.  124  6.  NT3n  ^h^ttD  HTfW  poBuisti  munitiones 
ejus  confractionem,  Ps.  89,  41.  N3")  N'3^3n^  et  con- 
tritionem magnam ,  Jer.  4,  6.  Kn^3ni  Nn^ni  terror 
et  confractio,  Thr.  3,  47.  NT'3m  wmi  HVXy^  ter- 
rorem  mortiB  et  oontritmem,  fizo.  16, 16.  pro  heb. 
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inei  et  psTOTem.  M^iFip'  et  a  conürflotioue ,  Jes. 
64, 14,  Äff.  F)on  '^'■^■'iri  ^V  propter  confractionem 
JoBephi,  Am.  6,  6.  PlVconatr,  «31  MD'  '1'3n  con- 
fractioncB,  i.  e.  äuctne  mans  magni,  hebr.  'SllfD, 
Pb.  93,  4.  Äff.  llnn'an  cnp  p  propter  confractio- 
nes  snafi.  Ez.  26,  16. 

nn'zn  idem:  H2'?  niTin  "pn!»  Infi  dabia  ipiia 
conft^aotJODem  cordis,  Thr.  3, 66. 

mn  tii^m:  rjonnp  ll^rasecandnin  fraotionem  | 
vaaiB  testacei,  Jes.  30,  14. 

K*l^n  Ap.  Talm.  et  Bab.  est  objectio,  quaetiioi 
contraria ,  gua  respontio  vel  »enlentia  alieujus  in- ' 
fringilur:  InBr.s.30.  Kinn  tS  trn  T\n  neque  illud 
est  objectio  coatraria,  i.  e.  Ksnp,  ut  alias  vocant. 
In  Talmud  Bk.  48b.  H^  v  nJBW  -D  triDn  nvi'«  "i"« 
II  nJtP  dixit  K.  Elieser,  contrarietas  hio  est,  qui  da- 
cet  hoc,  non  docet  illud:  vel,  fractura,  i.  e.  discre- 
pantia,  divisio  Bententiarum,  una  Bontentia  infringit 
alteram.  B.  Chananael  vult  esBe  formulam  jura- 
mentd;  Fer  froctoram,  i  e.  per  Schammata,  excotn- 
mimicationeiD ;  quo  eensa  in  Uk.  17b.  legjturj  ^MD 
•<m  TIZ  mn  HMD  quid  est  H'^n  ?  confringit  vel 
dirujt,  dejicit  domos  altaa.  Hie  per  fn^n  intelligi- 
tuT  excommunicatio,  qoia  in  ea  solebant  tuba  clan- 
gere,  et  sonum  eubinde  in&ingere.  Helior  est  prior 
interpretatio.    Nani  et  in  Halichoth  olom  ,  porta  3. 

0.  2.  scribitur  de  hae  voce:  T^pbno  njifD  «i^n  ^"'\ 
rvvv  ■'Dl  NCD  n:v  nb  «a^i  njpB-  'di  nijn  'nr^  tfr\ 

Ktiri  rjv  nb  ND'D  hoo  est ;  ubi  dicitur  Kian,  seusuB 
est;  Uischna  est  divisa  in  duas  seuteutiae,  qni  do- 
oet  finem,  non  docet  principium,  et  qui  docet  prin- 
cipium,  non  docet  flnem. 

I^Vl  laqucohis ,  formnen ,  per  quod  traducilur 
ligvla  in  femoralibut ,  aul  lorum  in  taccis  coriaceis 
tt  timiiibut,  q.  fractura.  Qnidam  scribunt  lEiin,  q. 
tutura.  PI.  nh^ln ,  Tel,  Hinein.  Uaim.  cap.  3.  de 
Tephillia :  13  DJ^n»  QipD  nüD  hm  nyn  p  itp:^ 
13in3  1D3  nyiain  et  relinqunnt  de  corio  inferiori 
looum  vacnum,  in  quem  ingrediatur  lorum,  quasi 
in  laqueolum.  Eine  eecundnm  B.  Ar.  est  verbum, 
-QPtfVD  ex  quo  fecerit  laqueoloE,  Kel.  c.  20. 

yiinn  fluclus:  T-Wji  T-l^ntl  ">  fluctus  tui  et 
nndae  tuae  euper  me  tranBivenint,  Pe.  42,  8. 

Ni::nD  l^no  selia  parturientis ,  ut  Hebraeum 
'\J.Va\  ut,  Nianö  bv  T'inm  et  videbitis  in  sella,  Exo, 

1,  IB.  pro  hebr.  □'J3M,  quod  R.  SaL  expLoat,  3nD 
m^l'nnWKn  i.  e.  sella,  sedes  mulieris  parlwientis : 
(TlDno  bv  (Cm  «nxD  sicut  muUer  sedeni  in  selta 
partnrientis,  IIS.  22,  5.  Sic  HR.  19,  3.  Hos.  13, 
Ters.  13. 

^Fi"  Corona,  eorouamenium :    NHlS^l  tun  2m 

nvril  et  dedit  sive  imposuit  coronam  regui 

in  Caput  ejus,  EbUi.  2,  17.  in  sec.  Tg.  Bio  vers.  19. 
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ubi  pro  3JT1  ponitur  'iBfl  et  poBuit.  «T'foai  *Un; 
cum  Corona  et  diademate,  CaliL  3,  v.  II.  FUD  ihüi 
JVinVi  7J;d  MflD?Ql  abstulerunt  coronam  regiam  s 
coilo  ejus,  Cant.  5,  7.  PI.  iin^-mj  ':n  ■<iap  nn^ 
et  omnes  iUi  ligabant  cbronamenta  in  capitibus  soii, 
Estb.  1 ,  3.  Sic  ap.  Rab.  frequenter,  (O^DT  (cn 
Corona  regia,  Vocatur  et  Lex  Corona,  onde  illod, 
Fjiin  r<;n;  ronphn  qui  seiTiliter  (lucri  causa)  ope- 
ram  dat  Legi,  tranait,  i.  e.  moritur,  Abhoth  c^t.  1. 
Item  apex,  virgula  super  literam  notata  omatui 
causa:  tÜNT  Tvh  WH  ND^U  'NQ  propter  quam  ratio- 
nem  est  ipsi  apex  ?  Bcil.  literae  n ,  Hen.  29b.  Se- 
ptem literae  sunt,  quae  singulae  tribuB  apidbos, 
1''^  'J ,  Bupcrnc  notantur ,  de  quibus  yide  p).  Gen. 
46, 2,  ad  Tocem  7tCiVr?  in  Pentalencbo  cum  triplid 
Targum  notatur :  Septem  XX\  habet  litera  V,  ad  ia- 
nuendum,  quod  aeptiea  in  die  caditjuatus,  et  re- 
eurgit,  eo  quod  Septem  afflictiones  Teniont  super 
eum,  et  Uberatur  ex  ilÜB,  Maim.  de  Tephülin  c.  2.: 
HTm«  hv  XT\Z  inin^  Tis  neceBae  est  cautum  esu 
de  apicibue  literarum.  Monet  ibidem,  qaae  literae 
inTephilUn  apicibus  notari  debeant?  niin~i6Dll"Jn 
apiccB  libri  Legis.  Inde,  nüjinsn  nrniN  literae  a- 
piculatae,  apicibus  notatae:  inD?nD  J^^nD  NJTI  sil- 
que  corooata  juxta  consuetudinem  suam.  De  hit 
Coronamentis  sive  apicibus  literarum  soribit  Epho- 
di  in  praefatioue  Grammaticae  suae  :  iTBpn  lirrsi 
nrniKn  nn3:iJ'  iv  nn^iyo^  mirn  riDTO  miM  m 
yvi  ■T'JNnn  iDDa  ainDi .  D'TspD  ivi  vi«n  P^  vc\p\ 
D'pniP  wiZK  nivv  cniPD  pD.-;  '^v  p'Dtn  ""JW  idd 
ij;  'Dl  r^i'p  'dSjd?  ^NiDin  (»kidb^  nooi  b:i'?^  inn:? 
'Dl  pnpn  •'211'  iiDD»  ibiri  Diru  'i  ny  uddi  »niv 

i.  e.  inprimis  Bolliciti  fuemnt  prisci  de  forma  scri- 
ptionis  Le^B,  ob  ejus  dignitatem  et  praestantiuii, 
ita  ut  et  de  coronamentis  literarum,  quae  y3t<n  to- 
carunt,  acxii  fuerint.  Scriptum  extat  io  libro  7*1(0) 
sire  coronameutorum :  Hie  est  liber  coronazneiitD- 
rum,  quem  Eli  sacerdoa  attolit  ex  duodecim  lapidi- 
bus,  quos  JehoBua  erexit  iuQa^al:  is  tradidit  eun 
Samueli,  Samuel  Palti  filio  Laisch,  etc.  usqne  sd 
Esram,  et  ab  eo  usqne  ad  R.  Nahom  Soribam ,  qui 
tradidit  eum  Rabbino  Hskkadosoh.  Et  de  bis  di- 
cnnt,  quod  cum  Moses  aacenderet  ad  Deam,  inve- 
nerit  Deum  coronis  sire  apicibuB  his  literas  ooro- 
nantem.  Unde  prisci  curioaiBaimi  hie  fuemnt,  eto. 

njn  ttl^^  seeptrum,  jcipio,  baeulus:  ut,  Txh  üVl' 
N2nTl  l<lin  rr  N^^D  porrexit  ei  rex  sceptrm 
I  aureum,  heb.  ^nin  u^ait?,  Esth.  4,  1 1 .  Sic  5,  2.  et 
|8,  4.  Kimi  ««"13  nTHNi  et  apprehendit  caput 
I  sceptri,  ^sth.  5,  2.  Cum  äff.  [fir>Tn  ■^jnan  bacdai 
,  tuuB  rectua,  hebr.  •jB3tP,  Ps.  23,  4.  I^gitoi  ibi  in 
i  Venetis  ^JjlJn,  prave  pro  TQjn,  pen,  et  k  Ulm 

protractionia  sive  Tocalis  index  est:  vide  in  seq. 
Ißad. 


^  Hebraice  eat  T'^^vb,  cui  plane  reapondet  mutatis  v  et  n. 
")  Vox  est  origine  penica  — 13   War«. 
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liP)  ^ir)  "  negotiari ,  mercaturam  exercere,  Fut. 
n3  "t^nn  N^?  non  negotdaberis  cum  ea, 
Deut.  21,  14.  N'>üDiliD3  ininn  NyiN  rr»!  et  in  terra 
negotiabimini  cum  pragmatia,  i.  e.  mercatura,  bebt. 
nnon  y^nn  nsi  Gen.  42,  34.  in  Jonatbane. 

"i^Iü»  ^l?'^  fi^Sfotiator,  mercator:  "i:in  12;!  vir 
mercator ,  Eccl.  5,  9.  N'J5n  13:i  03  filiam  viri  mer- 
catoris,  beb.  "»J^JD  K'^N,  Gen.  38, 2.  In  Jonatbane  est 
1  in  in  forma  absoluta :  N1  im  iTdJ^K  IM  sicut  navis 

T   •  TT   ^    J 

mercatoris,  hebr.  "imo  DV^NDJ  Pr.  31,  14.  In  libris 
Tulgo  legitur  N*n.ir) ,  sed  ea  forma  aliud  significat. 
PL  V")ir)  n^"ip3  in  urbem  negotiatorum,  beb.  D^^Dn, 
Ez.  17,  4.  «"»DDyn  "i'»i:n  mercatores  populorum,  ib. 
27,  36.  VJD1W  inin  mercatores  et  opifices ,  hebr. 
Dmt^N,  Gen.  25,  v.  3.  in  TgH.  '«•in  "«NJ^no  nSJl  viri 
Midjanitae  mercatores,  hebr.  onno  Gen.  37,  v.  28. 
Hy\^r\  miHDi  et  negotiationem  mercatorum ,  hebr. 
D^Äin  inODi,  IR.  10,  15.  Nnin  HINZ  in  via  mer- 
catorum, Eccl.  7, 20.  Nnan  V^  •TJU^D''  divident  eum 
inter  mercatores,  heb.  D"'jyjD  '|"'3,  Job.  40, 25.  Constr. 
ND^  '^'Jin  i^yi  et  super  negoiiatores  marines,  Esth. 
10,  1.  'nd^D  nin  mercatores  regis,  IR.  10, 28.  Cum 
äff.  ^Tjin  liJK  isti  fuerunt  marcatores  tui,  Ez.  27, 13. 
N>Dt^  ^Sdod  T'lin  n^iDN  multiplicasti  mercatores 
tuoB  prae  stellis  coeli,  Nah.  3,  16.  V3")3l  NH'Jin  n 
cujus  mercatores  sunt  principes ,  hebr.  n^jyj3 ,  Jes. 
23,  V.  8. 

tcm  mercatura :  my  Ni:in  IDy  %T  «^1  neque  e- 
rit  exercens  murcaturam  amplius.  Zach.  14,  21. 

«nnin»  Nrjilin  negotiatiOf  mercatura :  Quaedam 
haben t  Gbirek  al>  initio ,  sed  ea  forma  huic  signifi- 
cato  minus  commoda  est.  Nnnin  Txh  N^N  abit  sibi 

T  *    ^ 

mercatura,  heb.  THD  pretium,  JPr.  17, 16.  Cum  äff. 
'Jjn^lin^  N^n:i1  et  agnus  ad  negotiationem  tuam ,  ib. 

2't,  26.*  Hty^üi  Nnn:in  p  nnn:n  nddi  quia  melior 

est  negotiatio  ejus  quam  negotiatio  argenti,  hebr. 
mno  31D  ib.  3,  14.  Libri  Veneti  in  bis  habent  in- 
sertum  ^  post  n  primum,  quo  indicatur  vocalis  Chi- 
rek,  alias  praestaret  legi  cum  Pathach  ab  initio. 
Nam  cum  Chirek  aliter  significat,  ut  sequitur  mos : 
nnnin  Nn3ü"|  quia  melior  est  negotiatio  ejus,  Pr. 
3f,  fS.  ubifegendum  N2'jn  ut  Pr.  3,  14.  et  alibi. 

IL  ")3n  litigare,  coniendere,  rixari.  Imper.  A- 
phel,  linN  Vel  Ithpehal,  '•m^n  nD3  '^>  I^HN  litigato, 
litem  instruito ,  vel  IJinN  litem  fao  cum  authoribus 
litis  meae,  id  est,  cum  adversarüs  litigantibus  con- 
tra me,  Ps.  35, 1.  pro  heb.  "»nn^  n«  rwrr^  HDn. 

Nn;n,  Nn")Jn  /«>,  contenUo,  rixa^^:  N"iJn  n;iD 
exdtaV  litenC  heb.  TinD  ni;%  Pr.  15, 18.  Nlin  pnK''» 
conticeBcit  lis,  ib.  26,  20.  n^yT  N^n  N^ini  et  litem, 
quam  nesciebam,  scrutabar,  Job.  29,  16.  Constr. 
N^Jli^?  ni^np  a  contentione  linguarum,  a  linguis 
contentiosis ,  hebr.  D^ID  Ps.  31,  21.  Cum  äff.  '•-|D2 
^n")in  ut  paulo  ante,    ^n^iin?  in  litem  meam,  seil. 

;  •  •  •         ■ 


evigila,  heb.  "»nn^,  Ps.  35,  22.  Plur.  masc.  pl  ^22 
"^ül,  ^*\yPi  omni  tempore  lites  projicit,  hebr.  D'^J^D, 
Pr.  6,  1*4.  "»HNp  n:n  '»D-niOl  et  is  qui  projicit 
lites  inter  fratres  ,  ib.  6,  19.  n:n  nJl^  excitat  lites, 
hebr.  IHD,  ib.  16,  28.  NniiD  H%iü  nin  lites  toUit 
sors,  heb.  D'«jnD,  ib.  18.  18.  NnnKT  njn  lites  mu- 
lieris,  ib.  19,13.  n^n  "jOtJ^  et  cui  sunt  lites?  ib. 23, 
29.  Ap.  Talm.  NtT'iD  won  ^b  )"iB^  NJN  p3")D  N3"nu 
philosophus,  docter  ego  sum :  solvite ,  expedito  vel 
decemite  litem  meam  primo,  Ned.  62a.  nn:in  ryh  nB^ 
Bolve  ipsi  causam  ejus,  id  est,  expedito  eum,  ab- 
solve  eum,  Kid.  70b.  Mos  Gemarae,  inquit  R.  8a- 
lomoD,  est,  dicere,  „solvere,  vel  expedire  litem  ali- 
cujus",  cum  quis  alicujus  petitioni  illico  satisfacit, 
et  eum  absolvit.  D'>i:n  rvb  N-'DIDl  NyiNN  rfy  iC^yo 
cubare  facit  eum  in  terra ,  et  causatur  ipsi  lites, 
Jeb.  f.  63a. 

"lin,  lli^r)  idenif  apud  Rabbinos. 

^lin  ,  NJlin  litigiosus,  rixosus ,  contenliosus : 
NJnrf  V<"i:im  vir  litigiosus,  Prov.  26,  v.  21.  püH^ 
Nnini?  producit  contentiosum,  ib.  22,  10.  Fem.  ]ü 
NITjSih  NnnN  prae  muliere  litigatrice,  Pr.  21,  20. 
Sic  vers.  19.  Nn''J"i:n  Nnnx  ay  lOimbo  quam  habi- 
tare  cum  muliere  contentiosa,  ib.  25, 24.  Nnns  njdm 
N''«JT  Nn^JIJin  sie  mulier  rixosa  quae  litigat,  ib.  27, 
vers.  15. 

N'J.'jr)  vasis  nomen  ,  amphora :  N"):in3  inJHB^  fän- 
de ea  in  amphoram,  Talm.  Bech.  9a.  Quidam  libri 
legunt  N"):n,  alii  N1W>n. 

N'J.jn  scipio,  baculus:  Ap.Talm.  NI^'^HN  ^5>TN^3D 
senes  cuntes  ad  scipionem ,  Tan.  6b.  et  Bm.  21b. 
Sic  in  Targum,  "jnmNi  N«nn  TlJn  baculus  tuus  re- 
ctus  et  Lex  tua  consolantur  me,  Ps.  23, 4.  Est  pro 
Hebraeo  \^2V  quod  et  sceptrum  et  bacidum  signifi- 
cat Pro  sceptro  in  libro  Esther  dicitur  in  Targum 
Mlin  per  n  in  medio :  sie  etiam  pro  baculo  quidam 
legunt,  ut  author  Aruoh  in  1^  tertio  citat  praece- 
dentem  locum  Psalmi. 
nri  über,  mamma,  mammilla,    Usurpatur  tantum 

pluraliter  sive  dualiter :  y\t^2^  V^H^  ©t  ubera 
flaccida,  heb.  D'^pou  D^Kn,  Hos.  9,  14.  Vulgo  scri- 
bitur  ^^nn.  Melius  dualiter  legitur,  ut  positum,  quod 
liquet  ex  sequenti  forma  constructa,  quae  scribitur 
per  duplex  \  At  a  VIH  constructa  forma  est  ^in 
cum  ^  unico ;  ^DN  \1"!n  bv  super  ubera  matris  meae, 
Ps.  22, 10.  Nnn  ''pj>i  et  sugentes  ubera,  Joel.  2, 16. 
P'^^^H  onN  Njnn'  noi  et  quid  ubera ,  ut  sugerem  ? 
Job.  3,  11.  n^DNT  N^r^  in  uberibuB  matris  suae, 
Cant  8,  1.  Cum  äff.  "liVnn  lyplD  extrahunt  mammas 
suas ,  Thr.  4,  3.  yviri  D^h  ]ü  N'>DiyDi  et  monilia  de 
loco  uberum  ipsarum,  Num.  31,  60.  in  TgH.  Pro 
n*2  in  Aruoh  scribitur  ^3  quod  etiam  potest  esse 
pro  V?.  inter.  Est  ex  Hebraeo  It^',  commutato  W  in 
n.   Semel  pro  eo  usurpatur  Hebraeum  TT,  ut  suo 


>^  Ar.   jSf<i  mercaturam  exercuit.    Conf.  etiam  verbnm  chald.  .tu,  n:i. 

>*)  Confer  germ.  $anb<I,  quod  pro  mercaturam  exercere,  et  pluraliter  ^Snbcl,  quod  pro  litigare  in  osu  ett. 
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loco  videre  est.  Quae  in  Jesaja  et  Ezeohiele  sunt, 
aliter  redduntur. 

*  omn  OTin  Theudus ,   TheudcLs ,  nom,  propr, 
viri.    Ejus  mentio  ap.  Talm.  in  Pcs.  53a.  et  Beza 

23a.   "»Dn  >:2  n«  TT\:r\  "»on  b^x  ditid  "»or  'n  "idn 

dixit  R.  Jose ;  Theudas  vir  Romanus  (Israelita)  as- 
suefecit  Romanenses  (seil.  Israelitas)  ut  comederent 
haedos  galeatos  (de  hac  voce  vido  in  ^p)  in  nocti- 
bus  Paschatum.  Miserunt  ad  ipsum  (Sapientes,  et 
dixerunt  ei) :  Nisi  Theudas  esses ,  decerneremus 
contra  te  auathema,  eo  quod  comedcre  facias  Is- 
raelitas sancta  extra  terram  (Israelis  scilic.  quod 
prohibitum.)  Glossa ;  Theudas  fuit  Israelita  prae- 
stantissimus  Romae.  Alia  glossa ;  fuit  sapiens  ma- 
gnus  et  celebris,  Eadem  historia  legitur  etiam  in 
TH.  Pes.  cap.  7.  et  Beza  c.  2.  ubi  additur;  oiiD  iriD 

HNÄDJ  nb  psm  pnnojiD  nbwü  hm  ."T'jJn  'i  idn 
^TJ  yyi  pna  D'^B^np  n^ON  'n;h  D>3-in  quis  igitur 

fuit  Theudas  ?  (hoc  est ,  quaenam  ergo  fuerunt  ejus 
merita,  quod  non  excommunicarint  eum?)  Fuit 
mittens  vel  subministrans  alimenta  Rabbinis.  Sed 
annou  fuit  adducens  multos,  ut  comederent  sancta 
extra  terram  ?  Omnis  autem  qui  hoc  facit ,  est  ex- 
communicandus  (proinde,  adjicit  glossa,  nisi  fuissot 
Theudas,  vir  ille  insignis  et  eximius,  excommuni- 
cassent  eum.)  In  Talmud  Babyl.  Pes.  53b.  sequitur'; 

VDn:iN  b]j2  IN  mn  ndi  N-i3:i''Dn  b^n  ommni' «'•ya-'N 

nvi  quaesitum  fuit,  an  Theudas  Romanus  fuerit 
vir  magnus  (ut  honoris  causa  cum  non  excommu- 
nicarint) aut  robustus  et  potens  (ut  ex  timore  illud 
non  fecerint?)  B^"n  veni  et  audi  (quod  scilicet  vir 
magnus  et  sapiens  fuerit:)  Nam  et  hanc  insuper 
Theudas  Romanus  quaestionem  enodasse  fertur; 
Quid  viderint  Misohael,  Chananias  et  Asarias,  quod 
seipsos  morti  exposucrint  in  forrace  ignis  pro  san- 
etificatione  nominis  Diviui  ?  Argumentati  sunt  ncm- 
pe  a  minori  ad  majus,  a  ranis  ad  semetipsos.  De 
ranis ,  quibus  sanctificatio  nominis  Divini  non  est 
imperata,  scriptum  est  „et  venicnt  in  domum  tuam, 
et  in  furnos  tuos ,  et  in  mactras  tuas",  (Exo.  8,  3.) 
Nam  quo  tempore  reperiuntur  mactrae  juxta  fur- 
nos ?  quando  fumus  est  calidus ;  Nos  ergo  quanto 
magis  id  agere  decet,  qui  mandatum  habemus  de 
sanctificaodo  nomine  Divino  ?  Rabbi  Jose  bar  Abin 
dixit;  n"n  b^  ü^zb  ^vhü  b^\2\^  «TH  injecit  negotia- 
tionem  in  crumenam  sapientum ,  (hoc  est,  submini- 
stravit  ipsis  media,  quibus  aliquid  lucrari  et  se 
indo  sustentare  possent)  Quicunque  autem  hoc  fa- 
cit, merctur  ut  sedeat  in  Academia  superiore,  etc. 
Hoc  est  quod  äliis  verbis  supra  ex  Talmud  Hiero- 
solymitano  adductum  fuit;  Fuit  mittens  alimenta 
Rabbinis.  Hactenus  Talmud.  In  Juchasin  f.  105b. 
refertur  hie  Theudas  inter  Amorraeos.  Yideant  nunc 
alii,  an  hie  sit  Theudas  vel  Lucae  in  Actis  5, 36.  vel 
Josephi,  Antiq.  Jud.  lib.  20,  c.  2.  vel  alius  ab  utroque  ? 


Iin  N'J^IP)  Jugiier,  continuo:  juge^     perpetuum^ 

continuum:   Ninn  N3^»3  NpH«^   ad  acceo- 

dendum  lucemam  perpetuam,  hebr.  TDD  *1J,  Exod. 

27,  20.  NTnn  nbv  holocaustum  juge ,  Exo.  29,  42. 

N'Pin  V^DD  n*litOp  suffimentum  aromaticum  juge, 

Exo.  30,  8.  NTin  NriB'N  ignis  perpetuns,  Lev.  6,  ß. 

I  N1"^in  NDni^l  et  panis  conlinuus,  Num.  4, 7.  «nnSDi 

|^nnn  et  oblatio  jugis,  Num.  4,  16.  NTin  '^''  DT? 

coram  Domino  jugiter,  Exo.  28,  30.  '^i^^lpi'  '^  '^mcr 

N"l''in  posui  Dominum  coram  me  jugiter,  Ps.  16,  8. 

NTin  N^pB^D  TX'y?  3Ü1  animus  bonuB  est  convivinm 

juge,  Pr.  15,  15.  NTnria  jugiter,  Hab.  1,  17. 

Rabbini  hinc  formant  verbuml^inncöwrinwor^, 
jugiter  et  continuo  atiquid  facere.    Simüiter  a  "i^on 
dicunt  TOnn. 
2nn  •  Quae  Ar.  ex  forma  hac  adducit ,  scribantor 

ap.  Talm.  in  medio  per  n.  Vide  2nn. 
nnr^  poemtere,  poenitentia  duci,  dolere  ob  faeia 
priora.  Praet.  ^31]/  bv  n^^n  poenitoit  me 
operum  meorum,  vel,  poenitentia  ductus  sum,  Caot 
5,  5.  n^3ni  ^y72  n\7ri  et  poenitentia  ductus  soin 
in  auimo  meo,  et  reversus  sura,  EccL  2, 19.  nnn  N^i 
NH^in  7y  neque  poenitentia  ducta  fuit  propter  pec- 
cata  sua,  Thr.  1,  9.  Part,  «nn  p  "in3l  et  postea 
poenitens  fuerit ,  poenitentia  ductus  fuerit,  Lev.  ö, 
5.  in  Jonathane.  "»^  Dlp  p  \"in  mm  et  poenituerit 
Dominum,  hebr.  üny\  Gen.  6,  6.  in  TgH.  In  editis 
libris  legitur  mm  prave.  \"in  ^m  est  poenitens, 
Deut  32,  36.  in  Jon.,  pro  hebn  Dmn\  et  de  TgH. 
oruno.  Prave  in  libris  legitur  pn.  Ap.  Talm.  TD 
N7  mi>  "IDN  mnn  jamne  poenitentia  duceris,  poeni- 
tet  te,  dolcs?  respondit  ipsi,  non,  Ned.  21b.  KHin 
noit^Nin  b]J  poenitet  eum  de  prioribus ,  Kid.  40b. 
Hinc  in  R  Davide  Jer.  31 ,  19.  in  Gomment   b}ß 

ur\y\  Nmn  mnn  t6  dn  nD5>r  nawn  ynywn  v«  naiBm 

niJlB^Nin  7y  qui  poenitentiam  egit,  poenitentia  ejni 
non  est  perfecta,  nisi  doleat  et  poeniteat  eum  prio- 
rum  delictorum. 

•inh,  ^n^n  poenitentia^  dolor  facti  sive  ob  dictum 
vel  factum.  Sic  editum  in  libris ,  cum  tarnen  haec 
forma  in  Ghaldaismo  sit  inusitata.  Praestaret  Icg^i 
^*in  per  Apocopam  pro  n^DH,  quae  forma  frequens 
est':  NnB^a  bv  ^D^p  ^nln  ^\mi  sitque  poenitentia 
apud  te  super  malum,  quod  prolocutus  es  inferre 
populo  tuo,  Exod.  32,  12.  pro  heb.  Dnjm,  in  Jona- 
thane. '^"^  Dnp  ID  ^nh  mm  et  fuit  poenitentia  apud 
Dominum,  poenituit  Dominum  mali,  heb.  CHA  ^* 
vers.  14. 

II.  nnn  stupere,  obstupescere ,  expaveseere^ 
pavore  et  Stupor e  corripi;  Item  mirariy  eidmirm 
valde  et  cum  stupore,  Ap.  Talm.  '^Njmru  iV2  inP 
"lTy^5»N  *l  n^3  Mn  obstupuerunt,  vel,  mirati  fuenmt 
de  eo  Nahardeenses ,  obstupuit  de  eo  R.  Eliesez; 
Erub.  66a.  1^70  y^mn  y]\tO  quando  pavore  aliqno 
corripi  untur,  naziraeatus  votum  faoiont :  vel  juxta 
alios ;  Quando  poenitentia  ducuntur  malorom  ope- 
rum ,  Ned.  9b.  ^\t^3H  m3  inni  quia  mirantur  de  üi 
homines ,  Pes.  50b.  DDint&^Dl  nmn  QlHftt  quod  ho- 
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mo  miratoT  et  obstupesoit  do  vastitate  ejus,  R.  Sal. 
Gen.  1,  2.  SaepiuB  hoo  usa  dicitur  mn. 

m.  nnn  vaslum,  rüde,  inane,  informe,  ttihili 
etnullius  usus  esse,  quomodo  inh  hebraeum,  in 
Targum  per  N0&  nihili  nt  nullius  usus,  cxplicatur, 
18.  12,  21.  et  Job.  12,  24.  et  28,  7.  et  alibi.  Sic 
terra  dicitnr  fuisee  in  initio  in^l  inn  rea  vaata  et 
nidie,  iuformis  et  inculta,  Hinc  in  Br.  b.  2.  Similc 
est  r^i,  qni  emit  duos  aervoa,  nnum  at  aleretur  ex 
theeauro  regis,  alterum  ut  laborc  Tictntn  sibi  para- 
ret,  WH31  «mn  iniX  i^  2\r  sedobat  sibi  iate  vaatuB 
et  vacnns,  Bio  erat  «ni3i  «mn  {nxn  terra  vasta  et 
inanis.  Item,  NnDi  «nin  inp'JD  nirn  erat  nutrix  e- 
JQB  inanis  et  nihili  foemina. 

"■nn  vastum,  inane,  rüde  et  informe:  ND^J/  niH 
TI21  Vin  fuitmunduB  informiBet  inania,  Oen.  12,42. 
in  TgH.  Fem,  ffnSi  Njnn  Hin  NV"IW  et  terra  erat 
Tasta  et  icaniB,  heb.  insi  inn,  Gen.  1,2.  in  Tg.Joo. 
et  HieroB.  Prius  mox  cxplicatur  K''1<1  vasta  ab  ho- 
nunibus;  alterum,  K^Jpl  inania  et  vacua  a  begtiis 
et  antmantibna.  Sic  mn  JeB.  24,  10.  in  Tg.  reddi- 
tur  per  nwiB  vaatata,  vasta.  Et  inni  inn  Jer.  4, 23. 
Tg.  (OJp-'ll  NIS. 

IV.  nnn  odorari,  odorando  degustare,  ut  vini 
bonitas  vel  pravitas  odore  perdpiatur.  Ap.  Talm. 
«nom  'N-i^DXD  Mn  mn  fuit  dcgnstans  in  celÜB  tI- 
nariis,  Kotub.  105a.  Fiebat  id  odore,  naribua  ad  ob 
Biiprcmum  vaaia  apposito,  an  Tivum  vcl  languidum, 
num  ocetoBum  vel  corruptum  vnum  oBBet.  Gl.  ^'1n, 
id  est,  n'"D  odorans;  n'JpJp3  Tvh  MP  piD  prodi,  o- 
doratot  ipsi  conlhanim  ejus,  num  seil,  vinum  aat 
acetum  contJiioat,Bb.  22a.  Metaphorico  pro,  cxplo- 
rato  ipsum  proposita  aliqua  quaeationc,  num  Rabbi 
aive  Doctor  sit,  an  vcro  plebejus.  Sic  n'^ 'nn  ^'l 
n':p]p{{,  eodem  bchbu,  Sab.  108a. 

«n'.T  ,  'n-n ,  NJ.IT)  oder:  ^(J"^  «n'n  odor  vini : 
Nn'n  n^3  domus,  locus  odoria.  Sic  appellatnr  ob  su- 
premum  vasia  vinarii :  NTl'n  p'DJT  1J/  n'niP  )jnr  2~\ 
Try\HÜ  Kaf  Jocbaaan  bibebat  (eo  seil  die,  quo  ve- 
nam  secabat)  donco  odor  vini  egrederctur  ex  auri- 
buB  ejus,  Sab.  1 2da, 

Cnn  NOlnn  D^nri  abyssus,  vorago:  NDinn  '■D!*  ^V 
in  Buperficie  abyeai.  Gen.  1,2.  NDlnn  'j;i3Q  bn 
(On  omnea  footea  abyasi  magnae,  ib.  7,  11.  «Oinn 
••Ip  nny-iN  xeV-!n!^  r.vhv  abysaua  BupetioT  ad  abys- 
unm  inferiornn  olamat,  Ps.  42,  8.  Flur.  IIJT  '-V'^'O 
Vplnni  scalurigincB  foatium  et  abyssorum,  Deut.  8,  ■ 
7.  'DVin  iBp  conorevernnt  abyasi,  Exo.  15,8.  'Dinn 
ijrranN  abyaai  findüntur,Pr.3.20.  V^T'S'VlDn  NjDinn 
ebyan  opcruerunt  eos,  Exo.  15,  5.  N'Dinn  'p'fiiDND 
in  apothecia  abyasorura ,  Ps.  33,  7.  N'Oinn  lltJin' 
oonmovebuatur  abyaai,  Fa.  77,  17.  N'Dlnnz  13 
plan  quasi  in  abyasia  masimiB ,  Fa.  78^  vers,  15. , 
WTjnx  Wplnnp^  et  ex  abyssis  iafimia,  ib.  71,  20. 
Ouidam  illud  l^nnt'  singulariter,  «n'yiN  «OinnD.  i 
Ap.  Talm.  Dmnn  nNDiu  NOta^  si  immundus  fuerit  I 
immonditia  abTBsi ,  id  est,  immunditia  occulta  et 


incognita  propter  mortuum,  Pea.  cap.  7.  et  Nasit  c. 
9.  ubi  vide  Qemaian  f.  63a- 

Miri  t<\n  tkalamtis,  conclave,  cubiculum.  Keapondet 
hebraeo  NFi,  et  interdum  pro  mn  ponitur.  I«- 
gitnr  tantum  Ez.  40.  (O^lN  in  iOjp  «JOI  et  thala- 
muB  calami  unius  longitudJne  erat,  Ez.'40,  7.  PI. 
N;]n  T21  et  inter  thalamoa,  ibidem.  [*;]n^  ItTPO  "pDl 
et  fenestrae  clauaae  crant  thalamis,  r.  iB.  Conatr. 
Njnn  \ini  et  thalami  portae,  v.  10.  Cum  äff,  "HliB 
thalami  ejua,  vera.  36.  Kni^n  ^n^ipi  et  thalami  ejuB 
trea,  vera.  21. 

Ijri,  "[in  idem:  Tin  lU  ijn  ump'?  ^yi  ot  ingresBUS 
eat  in  civitatem ,  (et  abdidit  ae)  in  conclave  intra 
conclave,  id  est,  in  intimum  et  abditisBimum,  hebr. 

nnn  -nn,  IK,  20,  3o.  kidun^  i;n  ::2  ijn  b'?]}  nwi 

,  quum  tu  ingredieria  de  couclavi  in  conclave  ut  oo- 
:  cultes  te,  IE,  22,  25.  Flur.  HTWÜ  n:in  N'Jinp?  et  e 
I  conclaribuB  erit  horror  mortis ,  Deut.  32,  25.  Ap. 
I  Talm.  yzn^  t<2-'b~l  ■'Jim:  ■'N^ln'  Judaei  in  penetraÜ- 
:  boB  cordJB  sedent,  Nid.  20b.  q.  d.  Omnia  etiam  oo- 
j  cultisaima  ipsia  aunt  cognita,  omnia  aapicntia  in  il- 
I  Hb  reperitur. 

3in  redire,  reverli;  convertere  se,  converli;  aver- 
tere  se,  averti,  quando  oum  Fraepoaitione  ]t3 
aivc  D  construitur.  Rcspondet  hebr.  2W.  Praeter. 
n'inN?  3n  nm^IXi  et  Abrahamus  reversus  est  in 
locum  suujn.  Gen.  18,  33.  DnaDT  HV^H^  3ni  et  re- 
diit  in  terram  Aegypti,  Exod.  4,  20.  2nT  nnb  cum 
reverleretnr ,  Gen.  14,  17.  n2n  Nüi  et  eooe  rerersa 
fuil,  eratque  ut  reliqua  caro  ejus,  Exo.  4,  7.  nnni 
xnia'ni'  n^m!'  et  revertebatnr  ad  eum  in  arcami 
Gen.  8,  9.  ni"3nNl  nsm  quae  reveraa  eat  et  con- 
versatur,  sive  Judaiamum  profitetur  cum  Noami, 
Ruth.  2,  6.  71311  f)ipn  ID  KH^n  avertiati  te  ab  ac- 
cerbitate  irao  tuae ,  Fs,  86, '4.  NÜPi?  t^n'p^ta  NHani 
et  redÜBti  et  comediati  panem ,  IK.  13,  22.  n'3ni 
'^V  n''Spii  et  redü  et  eleTavi  oculos  meoa,  Zach.  5, 1 . 
imnnZN  ^Dinl»  inn  reverei  sunt,  convcrterunt  BC  ad 
peccata  patrura  suorum,  Jer.  11,  10,  («"'S  )2ni  ot 
redierunt,  avcrterunt  sc  aquao  a  terra.  Gen.  a,  3. 
n^y  cm  in  quam  reverai  sunt,  Ez.  38,  8.  l'nan 
'"1  KJnhs  in3D  avertiBtia  tob  a  cultu  Domini, 
Num.  14,  43.  lin'32l  yn^ni  et  conTcrai  fleviBtis  co- 
ram  Domioo ,  Dent.  1,  45.'  pJOi  vnm  IJl  «Jan  re- 
diimuB  hia  duobua  temporibus.  Gen.  43,  10.  Part. 
ZttTjl  pDD  pOJi  et  egresBUB  eat  egrediendo,  et  rovor- 
tebaiur.  Gen.  8,  7.  T'3;n  )inti  )i22b  ^22  QN  si  cum 
tote  animo  veatro  voa  rerertamini,  IS.  7,  3.  ybiH 
l'Tni  ibant  et  revcrtebantur,  Gen.  8,  3.  N2^n  nin 
tf'Vi  n'^l»  fuit  revertcnB,  revertebatur  in  gynaeceum, 
Esth.  2, 14.  Infin.  imh  ^in«  :no  revcrtendo  rever- 
tar  ad  te,  Gen,  18, 10.  Tiy  n'ni^'  2r)tih  nS'DiN  nh  ot 
non  pergebat  rererti  ad  cum  ulterina.  Gen.  8,  12. 
nnp^i  et  redire  ad  terram  Jehudae,  Jer.  44,  v.  14. 
Nnb*]!»  rrnnc:*  et  in  redeundo  ipaum.  cum  rediret 
Eamam,  IS.'l  17.  Imper.  ir\n2K  }nt6  2lFi  redi  ad 
terram  patnun  tnomm.  Gen.  31, 13.  3ini  et  rerer- 
tere,  ibid.  3.  ich  i3Ui  I2in  revertimini,  emite  nobia 
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parum  frumenti,  Gen.  43,  2.   V'^vf?  yino  O^D}  et 
revertimini  do  porta  unain  alteram,  Exod.  32,  27. 
^N^iK^n  NflB^JD  ''Z'in  rcvertcre  Synagoga  Israel ,  Jer. 
31,  21.  "'B'DJ  ''3}in  revertere  anima  mea  iu  domum 
requiei  tuae,  Ps.  IIG,  7.  r.DN  D^zb  NPHN  f<:2W>  re- 
vertimini quaeque  ad  domum  matris  8uae,  Ruth.  1, 
8.   Fut.  in^h  2"irx  IDD  revertcndo  revertar  ad  te, 
Gen.  18,  10.  KiND'D^'  ch2^2  inDN]  et  revertar  in 
pace  ad  domum  patriß  mei.  Gen.  28,  21.  2^pn  N^l 
NP^INT  NHIND  et  non  reverteris  per  viam  per  quam 
acceBsisti,  IR,  13,  9.  ''•'»T  NH^mi' Zinrii  et  reverte- 
ris ad  cultum  Domini ,  Deut.  4,  30.    NJ/"*.«^  S^nni 
quia  reverteris  in  terram,  Gen.  3,  19.  l'i'lpi»  Vr^nni 
V^N  et  reverteris  ad  civitates  tuas  istas,  Jcr.3i,  2i. 
"hy  2^n^  '^vn  et  splendor  mens  reversus  fuit  in  me, 
Dan.  4,'  33.   2^nj  yn  f>^mT  ]ü  qui  timidus  est  et 
pavidus,  revertatur,  Jud.  7,  3.    n^D'^zh  2in''l  rever- 
tatur  domum  suam,  Deut  20, 5.  ^^n^<^  NUn  D^nnny 
donec  con vertat  se,  avertatur  ira  fratris  tui,  Gen. 
27,  44.  NfiyDJ  "iVD  3^nP  revertatur  nunc  anima  pue- 
ri  hujus  in  viscera  ejus,  IB.  17,  v.  21.   n^zb  Z^üT)^ 
Nni2K  et  revertatur  iu  domum  paternam  suam,  Lev. 
22,  1 3.  10ni5>  3^nJ  ^T  ny  donec  revertamur  ad  vos, 
Exo.  24, 14.  "jOmi?  2=)n:^  et  revcrtemur  ad  vos.  Gen. 
22,  5.   l^S^nn  .Tn''j;"lTf'*-i2;i  et  quisque  ad  familiam 
suam  revertimini,  Lcv.  25,  10.  iT^nniT^»  l^^iomn^ 
et  revertcmini  quisque  ad  haereditatcm  suam,  Deut 
3,  20.  «nniN^^lO^PPT  ut  revertamini  ad  Legem, 
Jes.  30,  15.  HZn  l^^PJ  rovertentur  huc,  Gen.  15, 
16.  lOiP'')  et  revertantur,  Exo.  14,  2.  Aphel,  D'^PN 
rcdire,  reverti  fecit^  quod  deinceps  per  varia  expo- 
ni  potest,  nempe  reducere,  reddere,  restituere,  re- 
ferrCf  reponere:  Converter e.    Ad  verba  vel  sermo- 
nem  relatum,  est  respondere y  heb.  3'»B^n,  njy  quan- 
do  pro  respondere  sumuntur.    Ad  cibum  relatum, 
est  vomere,  evomere.    Praet.  2\nN  n^J'»:pi  et  posses- 
sionem  suam,  facultates  suas  reducebat.  Gen.  14, 
le.niiT  3'PN  HD  quid  respondit  Dominus  ?  heb.pjy, 
Jer.  23,  35.  GyiOl  Nüy  3^Pm  respondit  consilium  et 
rationem,  Dan.  2,  14.  ''POn  P"«  3"'PX  avertit  excan- 
descentiam  meam,  Num.  25,  11.    NJ^:p  7Z  P^  ^TiN} 
et  reduxit  omnem  possessionem.  Gen.  14, 16.  3'»PN1 
ND^v^iy  et  respondit  juvenis  illc,  Ruth.  2,6.  .T2;PN} 
et  reduxit  illud,  IR.  13,  29.   H"?;:]«"]  quem  redu- 
xerat,  vers.  20.  min"»  r^'zb  n3''PNi  et  restituet  eam 
domui  Jehudae,  IIR.  14,  v.22.  y-)P7  •'•J2''PNi  et  re- 
duxit  me  ad  portam  domus,  Ez.  47, 1.  rwrv  ^TPN  HD 
quid  respondit  tibi  Dominus?  Jer. 23,37.  r\'y'r\t<^  «in 
et  nihil  respondit,  IS.  4,  20.  hrTi  P3^PN}  et  respon- 
dit Rachel,  Gen.  31,  14.    NP^ZK'  NP2PN  reduxisti 
capti vitalem  Jacobi,  Ps.  85,  2.  NDilPD  n^P"»  P''3;PN} 
tt  respondi  ei  verbum,  retuli  ipsi  responsum,  Jos. 
14, 7.  d;pd  n^P"»  i<iQy  ow  vh^  et  non  responderunt 
ei  populus  verbum  uUum,  IR  18,  21.  ^NPK^^D  12''PN 
reduxerunt  Philistaei  arcam,  IS.  6,21.  "jlPP'»  ^D'PNJ 
nd:ipd  et  responderunt  eis  verbum,  Num.  13,  27. 
%'no^PNJ  et  responderunt  ei,  IS.  17,  30.    l^J^S^PNi 
NPB'''3  iiPPHlND  et  averterint  eos  a  viis  suis  malis, 


Jer.  23,  22.  Sic  legendum.  WOTin  NDJDD  NOn 
et  hujusmodi  verbum  responderunt  nobis,  Esrae 
5,  11.  r^^^Z]}  P'»  12:  ?Prn«J  et  reduxißtiB  quisque 
servum  suum,  Jer.  34,  16.  VP^PKT  qiiae  reddide- 
ritis,  IS.  6,  8.  NJT2  rv^TX"  NJZ"»!!«^  et  retulimus  eam 
manibus  nostris.  Gen.  43, 21 .  17  ^'^J3^nN  reduximui 
eam  tibi  ex  terra  Canaan,  Gen.  44,  y.  8.  Pait.  CN^ 
ZTID  IP"*^  et  si  non  restitueris  tu,  Gen.  20,  7.  mD 
NP^iK^J  N'^ye^")  reducens  improbos  ad  Legem ,  Jei. 
58,  12.  nd:pd  Z^PD  respondebat  verbum,  Ez.  9, 11. 
r:h  P2^PD  NP^DNT  NDHT)  ct  cibum  quem  comedirti, 
evomes  eum,  Pr.  23,  8.  pro  hebr.  n:N''pn  cvome« 
eum.  Vomere  enim  est  cibum  rcddere.  PL  P^TID^ 
N32N  P**  et  reduxerunt  lapidem  super  os  putei,  Gen. 
29, 3.  Fem.  nZ'PD  NDDins  N^^  etiam  ipsa  sapienter 
respondebat,  /ud.b,  29.  ts^DJ  ND'^PD  convertens  ani- 
mara,  Ps.  19,  8.  PI.  "h  IZTID  K^'^V^^  ^^t2D  propterea 
cogitationes  meae  respondeut  mihi,  vel,  reducnnt 
me  ad  loquendum ,  Job.  20,  v.  2.  Infin.  N2PN  DK 
'"»"^  ^^^ZT^"  si  reducendo  reduxerit  me  Dominus  Hie- 
rosolymam,  IIS.  15,  v.  8.  7\h  Z^PP  N2PN  reddendo 
reddes  ei  pignus,  Deut  24,  13.  N2PN^  ad  conver- 
tendum  domum  Jacob  ad  cultum  ejus,  Jes.  49,5. 
"liriDDD  NZPN^i  et  ad  restituendam  pecuniam  ipso- 
rum,  Gen.Vö,  25.  2rN  XV  NZrjN^D  a  respondendo 
Jobo,  Jobi  32, 1.  ^")3  P'»  3''PK  N3PNn  num  reducen- 
do rcducam  filium  tuum?  Gen.  S4,*5.  nf?y  ^VfiZnHZ 
^oy  in  reducendo  me,  cum  reduxero  captivitatem 
populi  mei,  Gos.  6,  11.  \112N  Pl^  .TPOHN^  ad  re- 
ducendum  eum  ad  patrem  suum.  Gen.  37,  vers.  22. 
nP^DPX?  ad  reducendum  eam,  Jud.  19,3.  *POn^/ 
ad^  respondendum  tibi,  Dan.  3, 16.  "P^PN^  N^n  9nz 
ad  non  roducendum  me,  ut  non  reducas  me,  vd, 
reducar ,  Jer.  38 ,  26.  \\rvn:h  G^trz  lVin^3PN^  ad 
reducendum  eos  in  pace  in  domos  suas ,  Jes.  28,  6. 
Imper.  12:1  PPN  DT]«  redde  uxorem  viri,  Gen.  20, 

7.  •'P'»  2''PN  yhü  TX'H  ÜH  si  habes  verba ,  respondeto 
mihi,  Job.  33,  32.  jrf?:^  P^  mP'»  3''PK  reduc  Domine 
captivitatem  ipsorum,  Ps.  26,  4.  NDiPD  ^h  STINJ  et 
rcsponde  mihi  verbum.  Gen.  37,  14.  "]Dy  ^^^^^[ 
"JP^Di^  reduc  eum  tecum  domum  tuam,  IR.  13,  18. 
11DX  Tvh  ''n2''PN]  et  reduc  ipsum  ad  Amen ,  IR.  22, 
26.  zb  hv  innb  ^ITjNj  et  reducite  eos  rebelles  in 
animum,  Jes.  46. 8.  Fiit  nd:ipD  ^rh^  DTIN  PD  quid 
respondebo  mittenti  me  verbum?  IIS.  24, 13.  3XW 

:  ND:pD  lOP"»  et  respondebo  vobis  verbum,  Num.  22, 

8.  htCW^  XV  S^PN")  et  reducam  Israelem  in  locum 
ipsorum,  Jer.  50,  19.  i?  n''f)2''nN  ^«-«^  et  ego  resti- 
tuam  eum  tibi,  Gen.  42, 37.  "JJ^D^PN  respondebo  tun, 
Job.  33,  12.  Nin  HV^vh  '[^Z^m'Tei  reducam  tead 
terram  haue,  Gen,  28, 15.  "j^^Z^PN!  et  reducam  eo«, 
quemque  in  terram  suam,  Jer.  12,  15.  Z^TXTi  KD71 
■jDP^  n3  P"»  ne  reducas  filium  meum  eo ,  Gen.*  24, 6. 
"•DN  P"«  2''PP  «i»  ne  avertito  faciem  meam,  IR.  2, 20. 
n'h  P'^fJ^'^PP  reddes  ei ,  Exo.  22,  25.  Tvh  -T^^T^P^  et 
restitues  eum  ipsi ,  Deut  22,  2.  ^\^;nn  ^5iP  OW  a 
potes,  respondeto  mihi ,  Job.  33,  5.  ^333^Pn  NTi  ne- 
que  facias  ut  redeam  in  domum  Jonathanis,  Jer.  37. 
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20.  SVlvh  I^Jij^nn^  et  reduces  eos  in  terram,  IR.  8, 
33.  "^DK  n^  n'^r\r)  H?  non  avertes  faciem  meam,  id 
est,  nolito  mihi  denegare,  IB.  2,  16.  H:h  2^ni  NZHNl 
et  reddendo  reddct  nobis  omae  malum ,  id  est ,  re- 
pendet,  ulciscetur  omne  malum  sibi  a  nobis  illa- 
tum ,  Gen.  50,  1 5.  ]V)ib  .TnJDB^  Z^D]  ID  quando  rc- 
duxerit  majestatem  suam  Tzionem,  Jes.  52, 8.  ^^n;i 
Nn2D  "»^  *^^  et  reddet  Dominus  mihi  bonum ,  IlSam. 
16, 12.  .T^yn?  ^^  Don  respondebit  ei  unum  ex  mil- 
le^  Job.  9,  3.  •'i^ü^'^nj  ID  quid  faciet  restituere  eum  ? 
Job.  9, 12.  "^ftnüüVv  ^ym  restituet  te  ad  officium 
tuum.  Gen.  40,  13/'>"«  TJb'^n^  N3nN  reducendo  redu- 
cet  me  Dominus  in  Jerusalem,  IIS.  15,  8.  ^J^ZTi^l 
utique  reducet  me,  ibid.  v.  26.  ^TlD^p  2TJ1  quod 
reddamus  coram  ipso,  IS.  6,  4.  \mDnp  "j^D'nn  nddn 
reducendo  reddetis  ipsi ,  IS.  6,  3.  l^^T)^  "jH»'^''  ^^^c 
rctulerunt,  Esr.  5,  5.  '»i»  y^^D]  ]n  NOr  äie  hoc  re- 
ßtituent  mihi,  IIS.  16,  3.  \\n2^b  I^^Tj^l  et  reducent 
ad  animum  suum,  IR.  8,  47.  l^Tnn^  restituunto, 
Esr.  6,  5.  ubi  n  characteristicum  conjugationis,  ex 
forma  Hebraeorum ,  est  exproBsum.  "jiDOni'  ]2'^T]'^] 
t<7pr\ü2  et  reddent  panem  vestrum  cum  pouaerc, 
Lev.  26,  26.  Ithpehal  Praet.  '•DOD  DniHN  restituta 
est  pecunia  mea ,  Gen.  42,  28.  HB^D  n''  snlDNi  et 
rcductus  est  Moses  et  Aharon,  Esr.  10,  8.  2nnNT 
pD'^jyiÖ  D1DD  quae  restituta  est  in  ore  saccorum  Ve- 
ßtrorum.  Gen.  43, 12.  sie  v.  18.  i<2hr\  Nn^n-nN  ad- 
ductus  es  huc,  Ez.  40, 4.  Yeneta  hie  mendosa  sunt. 
Possit  etiam  legi  ND^rr^nx  vel  NfT'n'inN,  quomodo  ab 
NDN  in  Ithpehal  alibi  reperitur,  ut  illic  videre  est. 
Part.  2nDü  wm  ^ys  orans,  ipse  responsum  accipit, 
exauditur,  hebr.  n3y:,  Jes.  53,  7.  PL  bziü  V2r\\r\ü 
roducuntur  ex  Babylonia,  Jer.  27,  16.  Futur.' N^i 
3n1nx  nee  respondebor,  responsum  accipiam,  exau- 
diar,  hebr.  njyN ,  Job.  19,  7.  zn^D^.  i<b  non  respon- 
sum accipiat,  Jobi  11,  2.  Aliahujus  formae,  et  al- 
terius  significationis  vide  in  2n\ 

Ap.  Talm.  STjN  dare,  reddere :  TH^J  N")2D3  nsyi 

nn  D^n"«:  ^c'^2D^  liiy  n5>t  r^ii  nn  qui  transit  (navi- 

cula)  yadum,  dabit  unum  florenum :  qui  non  transit 
navicula  vadum,  dabit  duos,  Sanh.  109b.  Forte  est 
radix  ejus  3n^  aut  alia :  ZT\^^  rb  Z^^HD  Np  '»MD  quid 
tenetur  ipsi  dare  ? 

NZIT),  Nna^T)  reversio^  rediius ;  poenitentia^ 
resipiscetitia ,  conversio  a  malo  ad  bonum;  respon- 
sio:  GIDD  NriDPH  D''^  DUN  quod  non  esset  rcsponsio 
in  ore  trium  istorum  virorum,  hebr.  njyo,  Job.  32, 
ö.  Nn^vn  inDtTN  nH  quod  non  invenirent  respon- 
sum, vers.  3.  Hnüb\t^  NnDl"'n3  ninjl  et  convertemur 
conversione  perfecta,  Thr.  5,  21.  NHIiT)?  DD'»  nb) 
neque  residet  in  resipiscentia ,  Eccl.  1 ,  18.  b^\2ü 
Hlp^  ^12^JN3  NDDVn  propter  responsionem  hominum 
falsorum,  Job.  34,  36.  In  Hebraeo  est  n^t&'n  plu- 
rale,  cui  recte  responderet  NPSiTi.  Sed  ablatis  pun- 
ctis  Yocalibus ,  potuit  in  Hebraeo  etiam  legi  DDGff n 
ez  forma  singulari,  quomodo  paraphrastes  ille  ab- 
cepit.  ^iD'^ns^'^n^  et  responsiones  vestrae,  hebr. 
DD^n3Wm ,  Job.'  21,  34.  iV-inD^'^nz  "pj^^^pN  recipiam 


cos  in  poenitentia  ipsorum.  Hos.  14, 5.  Yocem  He- 
braeam  n^'it^D  accepit  in  bonum,  quae  alias  in  ma- 
lum accipitur,  pro  ayersione. 

N3^*n  aversio.  Respondet  Hebraeo  HD 3115^  aver- 
sa,  rebellis  i  quod  Nomen  est  ex  Plhel,  unde  et 
Chaldaeum  similiter  ex  Pahel  cum  Dages  recte  no- 
tatum ,  ad  differentiam  antecedentis  significationis. 
PL  Nnn2^*n  I^n^^DI  quod  multae  sunt  aversiones  e- 
jus,  Jer.''3i,  22.  llnnzi^n  VD'pn  validae  sunt  aver- 
siones ipsorum,  Jer.  5,  6. 

N2^*r]  vomitus ,  quasi  cibi  reductio  et  ejcctio  ex 
siomacho,  cibi  reddilio:  7^:'2^^V)1  ttHK'lDI  et  volutat 
se  in  Yomitu  suo,  Jes.  19, 14.  Veneta  hie  mendosa 
sunt :  rn^2i^n  bv  T^m  ND^D  T'*I  ßicut  canis  qui  re- 
dit  ad  Yomitum  suum,  Pr.  26,  11. 

N3^nri  poenitentia ,  resipiscentia  ,  conversio : 
N3inn^ inayn  ndH  si  forte  egerint  poenitentiam. 
Gen.  6, 3.  N2inn  ^2Vüb  ^]f2  yn)  neque  quaesiverunt 
agero  poenitentiam,  Gen.  18,  21.  in  TgH.  NDJpnK 
N3inn  ordinasti  resipisoentiam ,  Ps.  90,  2.  N^yt^l 
N3inn  n3yi  impü  qui  egerint  poenitentiam,  Job. 
3,  17.  N3inn  13y  sbl  qui  non  agit  poenitentiam, 
Ps.  50,  16.  Est  pro  Hebraeo  n3il2^n,  commutatis 
B^  et  n. 

N3^np,  unde  nz^np,  Jud.  5.  quod  vide  in  3n\ 

U.  Z^n,  ^n  ampliuSy  iterumf  denuo,  rursus,  ad- 
huc,  deincepsj  ultcrius.  Porro  Hierosolymitane  sie 
dicitur  pro  liy,  cui  in  paraphrastis  Hierosol3rmitanis 
respondet,  et  alias  absolute  usurpatur :  3in  ^DV  pi? 
HV2^^  ad  tempus  dierum  adhuc  septem.  Gen.  7,  4. 
in  Jon.  ^DK'  rr»  3in  npn''  nb^  et  non  vocabitur  am- 
plius  nomen  tuum,  heb.  ny  Nlp^  nS,  Gen.  7, 5.  Jon. 
Hübv  ^"rh  3in  '^n'^l  ut  vivat  adhuc  vitam  aeternam, 
Ps.  49,  10.  3in  GDnrT'i  «ooni»  t^h  doce  sapientem 
et  sapiet  amplius,  Pr.  9,  9.  n^rrzb  3in  Sin"»  t6  non 
revertetur  amplius  domum  suam ,  Job.  7,  10.  Sic 
notat  Elias  Hebraeum  1')y  in  Jobo,  Psalmis  et  Pro- 
verbiis  hoc  sensu  semper  transferri.  Sic  et  Talmu- 
dicis  frcquentissimum  est,  et  saepissime  per  Apo- 
copam  in  pro  3in:  ut,  HD  vh  in  amplius  nihil  est. 
^Vy\  et  amplius,  praeterea.  Compositum,  in  lingua 
Hierosolymitana ,  pin  iterum ,  amplius  propter  nos, 
i.  e.  13  3-^n,  TH.  Bm.  c.  2.  pin  "^vb  T""«  ^i«  ^^^  non 
habes  opus  laborare  vel  dofatigari  amplius  propter 
nos.  Rabbini  dicunt  3iK^,  quia  Yerbum  3it^  sie  ali- 
quando  adverbialiter  usurpatur:  ut,  redierunt  et 
fleverunt  (Num.  11.)  i.  e.  rursum  lleverunt. 

Porro  ap.  Talm.  ex  superiori  radice  frequentis- 
sime  in venitur  ^3*^00  respondeo  ego ,  insto ,  regero, 
excipio.  Usus  ejus  est,  quando  opponens  sive  in- 
terrogans  ad  datam  responsionem  aliam  authorita- 
tem  vel  Mischnae,  vel  Baraitae,  vel  loci  Scripturae 
regerit,  cui  respondens  se  opponere  non  potest. 
Judaei  Germanice  explicant,  Od^  mü  ttd)  aber  ba« 
t)on  fragen ,  interrogabo  autem  te  de  eo ,  et  oppono 
id.  Sic,  ttrpü  K^l5>  prn'«  "»31  nOTI^N  regerebat  R. 
Jochanan  Rech  Lakisoho ,  interrogabat  eum  oppo- 
nendo :  3'>nQ  f\OV  21  Raf  Joseph  interrogabat,  rege- 
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rebai  Et  plnraliter,  ''Z^HD  respondent,  instant,  ur- 
gent. Hinc  et 

Nn^vri  responsio:  instantia ,  quaestio  alia  con- 
tra daiam    solutionem   et   explicaticnem,    n^DD^^PI 

r  ...      I 

NH^rn,  instantia  ejus  est  instantia,  quaestio  ejus 
manet  quaestio,  i.  e.  objectioni  ejus  nondum  est  sa- 
tisfactum,  quaestio  ejus  non  est  dissoluta  yel  satis 
cxplicata,  manet  adhuc  instantia  ejus  firma.  Yide 
Haiich.  olam,  cap.  ult. 

Hin  ^*  pavere,  expavescere,  trepidare,  heb.  Iin.  In 
Tg.  quandoque  occurrit  sine  Mappik,  et  lite- 
ra  n  commutata  in  N,  juxta  communem  quiescen- 
tium  n  formam ,  sed  praestat  ex  forma  Mappikata 
semper  notari.  Praet.  M^nDnn2  Dpi  Hin  trepidavit 
et  Burrexit  cum  perturbationc,  Dan.  3, 24.  iCiD^b  mn 
pavebat  mane,  Esth.  5,  14.  PAn  ^2^  Ninfj  Tini»  uti- 
que  vehementer  animus  mens  pavet,  heb.  "»3^  1Ti\ 
Job.  37,  1.  in  secundo  ejus  versus  Targum.  Yencta 
haben t  mm,  sed  melius,  ex  Danielis  forma  scribi 
cum  Mappik,  ut  ex  sequentibus  liquct^  in  quibus  n 
servatur :  nnii  Nl2:i  mn^  et  expavit  vir  ille  et  per- 
territ<8  fuit,  heb.  Timi,  Äuth.  3, 8.  m"l2n^")3:  ^mn 
expaverunt,  pavidi  fuerunt  quisque  crga  alterum, 
heb.  nnD,  Jer.36, 16.  ^njn  iO^  et  non  expaverunt, 
ibid.  V.  24.  \mnK  bn  "is/imn^i  et  trepidarunt,  per- 
territi  fuerunt  quisque  erga  älterum,  sive,  inter  se, 
hebr.  "»T.mi ,  Gen.  42,  28.  iDpi  imm  et  expaverunt 
et  Burrexorunt,  hebr.  Himi,  IK  1,  49.  Part.  %im 
mn  quo  eris  pavens,  quo  pavebis,  heb.  ^^Dn,  Deut. 
28,  67.  Male  in  libris  legitur  iT»?)  per  Praeteritum, 
propter  antecedens  verbum  substantivum ,  quod 
cum  Participio  coDstruendum.  Jon.  hie  Icgit  plu- 
raliter,  Ijn  l^inn.l,  quod  melius  legetur  V^in.  Sed 
forte  promiscuus  ejus  literae  in  hoc  verbo  fuit  u- 
ßus.  Fut.  ^zh  Nin^  Hlb  ad  hoc  trepidabit  cor  meum, 
hebr.  ^"l^'♦,  Job.  37,  1.  in  primo  ejus  versus  Tg., 
ubi  in  Venetis  scribitur  Nijn^  ex  Pahel,  prave. 
Beete  mn%  ut  servetur  analogia  cum  anteccdenti- 
bus  exemplis. 

Nnrri,  xnjn  pavor,  terror,  trcpidatio:  pHÄ^  mm 
N21  NHin  et  pavit  Isaac  pavore  magno,  heb.  min, 
Gen.  27, '33.  Ap.  Talm.  \?  TWV^  ^-nD  i?r\Q^  nytt'^ 
0%mn  quando  so  confert  in  viam ,  fit  ipsi  in  tcrro- 
res,  Sab.  152a. 

ranin  idem :  ^^i'  mnirip  prae  pavore  cordis  tui, 
heb.  nnb'o,  Deut.  28,  67! 

n.mn  idem,  apud  Rabbinos:  D^mn  ^h  HB^yj  fa- 
ciamus  ei  pavores. 

Nm^n  scissura,  fractura,  ruptura,  rima  **;    N71 

^J2i  nno  Nnrn  mz  '»in  hzH  «m^n  m3  ^th  quia  non 

viderunt  in  eo  scissuram,  sed  si  viderint  scissuram, 
dcstruunt  et  rcaedificaut,  Bb.  3b.  Gl.  yip^2. 

«mn  mirum,  admiratio:  HT\\^r\  nv  non  est  mi- 


rum. 


^in  fluminis  nomen  in  Babylonia :   In  Br.  B.  13. 

i  Hvw  mn  nnw  T^np  rvch\  mn  iDtn  hz2  inj  mn  to3 

;  njBf  'th  'N  7\pwry\  inn  instar  Tavai  fluminis  Baby- 
jloniae,  nominis  ejus.  Quare  autem  vocatarmn? 
quia  quadraginta  annis  semel  irrigat  terram.  A.  stu- 
pore  ergo  et  admiratione  sie  dictum  fuit,  quod  pro 
stupendo  id  habebatur.  Convenit  hoc  verbum  mn 
saepe  cum  nnn. 

II.  mn  signare,  designare,  limitare^  signis  et 
limitibus  circumscriberef  ut  Hebraice.  Praet.  Aphel, 

.  Nmn  mi<  bt<l\2m  Kttrip'i  et  sanctum  Israelis  limi- 
I  tarunt  limite,  heb.  ^inn,  Ps.  79,  41.  id  est,  drcum- 
dederunt  ipsi  limites,  dicentes,  ipsum  hoc  posse,  et 
illud  non  posse,  hoc  velle,  et  illud  nolle.  Beete  heb. 
'  linn,  quod  est  in  Hiphil ,  convertitar  in  T)nh(  chsl' 
daice.  Yeneta,  ^'^n^.N,  quod  si  sit  X^Pl'^H  est  attuleront 
Sic  et  Regia.  Priiis  sine  dubio  bonum. 

Nilin  Signum,  terminus,  agri  vel  terrae  ftnitu 
Signum,  ut  in  praecedenti  exemplo. 

Ni  n ,  in  idem :  Nin  DlKnm  et  notabis  signom, 

heb.  in'  Nn^'.nm,  Ez.  9,  4. 

III.  nino  desiderium,  appetitus,  concupiscenttM. 
Significationc  est  a  2Hn  et  convenit  cum  Hebneo 
mK.  Hinc  ex  dialecto  Hierosolymitana  contractum 
est,  quasi  ex  ri3NnD.  Saepiuscule  autem  2  et )  in- 
ter se  commut^tur.  Cum  äff.  n^inp  "^by^  et  super 
me  est  appetitus  ejus,  hebr.  inpwh,  Gant.  7,  v.  11. 
"^inp  ^'^n  T'i'V-  m?)  et  erga  maritum  tuum  eriti^- 
petituB  tuuß,  hebr.  ^npwn,  Gen.  3,  17.  in  Tg.  Jon. 
H'^inp  M^  "jm^  et  apud  te  erit  appetitus  ejus,  hebr. 
inpVe^n,  Gen.  4,  7.  in  Jon.  Videntur  haec  dici  pro 
.'^''pN.ntD  et  ^''SNnp  elisa  gutturali. 

*  Tin  rnn  vido  infra  in  nn. 
T[in  '^^  medium,  intimum,  in,  intra,  m3T  ^D  ^0 
^DT  11313  dimidium  sermonis  pro  tote  sermo- 
ne  habetur,  excepto  blasphemante ,  idololatriam 
committente,  desponsante,  et  repudiante.  Hos  non 
verbis  dimidiatis,  sed  plenis  et  disertis,  oportet 
meutern  suam  explicare ,  Nod.  87a.  Bk.  73.  Bb. 
130.  etc.  im  ^h  ^^  ^5>D  vas  quod  habet  intimum, 
capacitatem,  Eel.  cap.  27.  pT  im  medium  tempns, 
i.  e.  ipsum  tempus,  quo  puer  vel  puella  fiunt  ma- 
jorennes, et  tempus  suum  compleverunt ,  Nid.  46a. 
T\22  om  medium,  intimum  ejus  est  ut  exterius  e- 
juB.  De  viro  integre  et  syncero.  1in2  in  media,  wi 
medium;  et  simpliciter  m,  intra;  "hw  "pns  b^'^y  in- 
gressus  est  inid  quod  suum  est,  in  suum :  in^3  IITC 
in  domum  suam.  "jin^  idem,  IDB^  \2^rf?  ^nj  dcdit  in 
eo,  indidit  ei  oleum.  T^nD  de  medio ,  mediante ;  de, 
propter.  ID  ']'\r\Q  interea,  interim,  propterea,  idcirco. 
"ly^J  Tino  propter  moerorem ,  dolorem.  "pNttf  "pnoi 
l'^l'^DD  et  propterea  quod  non  cognoscont.  PL  ni3in 
Git.  20a. 

"jin  "jin.    Vox  ficta  de  sonitu  lebetis  bullienlii: 


1«)  Cognatam  est  verbo  »J^  heb.  nS%  cujus  origo,  obsenrante  Willmetio,  in  quatiendo,  concuüendo,  onde 
trepidavit,  mente  turbatus  et  ahtienatus  fuit. 

'^)  quatiendo,  concutiendo  orta,    Vide  notam  praecedentem. 
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im  im  T23n  ^On  ^3K  3^nn  qui  sedet  vel  stat  ad 
focum,  faciens  toch,  tooh,  bulliendo,  sc.  Ber.  39a. 

"pin  nomen  loci,  apud  Talm. :  inn  IV  n-DN^  pDJ 
exivit  in  ejus  occursum  Tavach  usque,  Bb.  77b.  et 
160b.  Alii,  ad  medium,  seil  viae. 
ein  allium.  PL  '»D^Di  "h^Z^  et  caeparum  et  allio- 
mm,  hebr.  ü'^DiBn,  Num.  11,  5.  TgH.  Njp^ni. 
Ap.  Talm.  NHBnDD  iTD")DJi  nNT'H'»  NDin  '•n"'5>  afferat 
allium  solitarium  (cui  plura  capita  non  sunt  con- 
juDCta)  et  contundat  illud  cum  oleo  y  Git  fol  59a. 
NDim  NHDW  frußtulum  allii,  Sab.  140a.  ^IXf  nm 
^Din  qui  fuerunt  expandentes  allium,  Sanh.  109b. 

VDin  segmenta,  peniculamenta^^ :  ^DID  ND"iD7 
N73"1D^  adjicere  peniculamenta  ad  saraballum ,  or- 
natus  Bcil.  causa,  Bm.  60b. 

*  pn  "jin  vine  supra  in  NID. 
Diri  tnaculare,  inquinare,  inficere:  ^^\'^^2ü  ^DIin^DNp 
nam  inquinantur  [üs\  Pes.  65b.  n^2  D'nn'»H 
NDI  NO^TIK^  ut  inquinetuT  locus  mactationis  sangui- 
ne ,  Sab.  75b.  NJ^^D  iTJDD  '^NDiin'K  inquinatus  fuit 
oalceus  ejus  luto,  Sab.  124b.  Glossa  habet  DiiDN 
.{TD  iTJD  VDimDl  inquinantur  illis  aquae,  Sab.  113b. 
B.  Ar.  haec  adducit  in  litera  \  in  D11. 
f\)r)  exspuere,  excreare.  Ap.  Talm.  'f?  nym  H^ü 
^^(1B^  r)in  aquas  molestiam  afferentes  tibi  (in 
ore)  exspue  et  ejice,  Ketub.  61b.  GL  "^ppl,  Alibi, 
m^Dn  sin  Npna  DdIpiD  omnes  vos  sputum  unum  ex- 
spuistis,  Nid.  42a. 

^Sb  tympanum,  ad  Tpn. 
*)in  l'^B.  explorare,  scrutari,  speatlariy  investigare^ 
heb.  et  ap.  Eab.  vigilare,  quia  vigilaudo  homo 
aliquid  speculatur  aut  scrutatur:  uude  ap.  Talm. 
'T'n  Ni»1  y^n  DO  N^I  D'^J  DJDJDD  '»dt  OM  cui  similis 
est  dormitans  sive  dormituriens  ?  dormit  et  non 
dormit,  yigilat  et  non  vigilat»  Tan.  12b.  lieg.  18b. 
GL  i"»!!  i  e.  iy. 

"Ijn  exploratory  speculatoTy  ohservator;  ductor, 
conductor  viae :  In  Tg.  N'^DD^  ^üll  NJDDoi»  '»n^lH  l^n 
conductor  fui  pauperi,  qui  similis  est  caeco,  pro  heb. 
D^J^y  oculi  fui  caeco ,  Job.  29, 15.  in  secundo  ejus 
versus  Targum.  Ap.  Talm.  mm  nim  tr\^^n  ^^tHlD 
quantum  procedit  ductor  boum,  et  rcdit,  Bb.  54b. 
Daotor  boum,  i.  e.  agricola,  arator  arans  sulcum  u- 
num  hinc,  et  redeundo  alterum  inde  ab  altera  parte 
agrL  In  Ar.  explicatur  lp3  10^  par,  jugum,  copula 
boum,  juxta  sensum,  non  literam,  ut  yidctur.  QNl 
DrPJD^  i?^r\n  TTI  r\2W  et  si  conduxerint  conducto- 
rem  euntcm  ante  eos.  Bk.  116b.  GL  TTI  i.  e.  riNlD 
Tnn  On?  qui  monstret  ipsis  viam,  qui  salvum  con- 
dnctum  ipsis  praestat.  W\yn  l^nn  b)p  tox  specula- 
toris  summi,  £.  Sal.  Cant.  2, 12. 

IV  n,  rrvn  salvus  conductusy  deductio  in  via. 

I^n  turVur.  Ap.  Talm.  nzm  bw  in*n,  certa  spo- 
eies  turturum  sie  appellata  fuit,  in  Chol.  62a.  Ibid. 
0. 2.  dicuntur  esse  quae  alias  vocantur  '»J^^uitt  ^JK^DID. 


l\r\  y  Hl^r\  bos  y  Juvencus,  Respondet  hebraeis 
1)^  et  ")D:  at  "lp3  saepius  pluraliter  transfertur 
Vj^n :  ut,  N"1D:i  n^  lin  nr  nw  cum  comibus  potie- 
rit  bos  virum,  Exod.  21,  28.  NDr  ^22  yil  12  lini 
Htr?t<  ^^lltO  et  bos  sylvestris ,  qui  depascit  unoquo- 
que  die  montes  mille,  Ps.  50,  10.  Hl\r\  QTin^  lapi- 
dabitur  bos  iste,  Exo.  21,28.  GDDDNn  WJH  "im  et 
bos  secundus  saginatus,  Jud.  6,  25.  Hl^ni  NDl  hj 
omnem  sanguinem  bovis ,  Lev.  4,  7.  N")Onbi  N")in3 
cum  bove  aut  cum  asino,  Deut.  22,  10.  n^ym  "j^D 
HDvf?  sie  fiet  bovi,  Num.  15,  11.  NJ^n  b^2^^  Nl^ns 
sicut  bos  comedit  stramen,  Jes.  1 1, 7.  OtODPN"!  NIlDD 
sicut  bos  saginatus,  Hoseae  4,  16.  lüH  IV  "l^no  a 
bove  usque  ad  aainum ,  Exod.  22,  3.  miDm  mi^n 
bovem  ejus,  vel  asinum  ejus,  Deut.  5,  v.  21.  milD 
yü2Ü  bos  ejus  inventrat,  i.  c.  gravidat,  gravidam 
facit,  Jobi  21,  10.  nnim  et  bovem  ejus,  Exod.  20, 
17.  ^mn  mjn  ut  quiescat  bos  tuus,  Exod.  23,  12. 
'^rj^\  IHDNi  et  ancilla  tua,  et  bos  tuus,  Deut  5, 14. 
Trini>  13yn  p  sie  facies  bovi  tuo,  Exo.  22,  30.  PL 
y^l2D  "jnln  "»J^l  et  filii  boum,  id  est,  juvenci  et  arie- 
tes ,  Esr.  6,  9.  inom  imn  ^b  nm  fueruntque  mihi 
boves  et  asini ,  Gen.  32,  5.  mal  ])V^b  vmn  boves 
idolis  immolabant.  Hos.  12,  11.  HIDV  y^DD}  et  bo- 
ves decem.  Gen.  32,  15.  t<rhr\  V"i^n3  cum  bobus 
tribus,  IS.  1,  24.  lioyiO'«  i?  inmD  tott^yi  et  herbam 
ut  bobus  tibi  comcdendam  dabunt,  Dan.  4,  22.  et 
5,  21.  imni»  in  juvencos,  Num.  29,  18.  mn  m  20 
""iSPi  n2  accipc  juvencum  natum  bobus,  id  est,  adul- 
tum,  Jud.  6,  25.  NnN''JD2  "»DDDD  mn  ]ü  prae  bobus 
saginatis,  cum  odio,  Pr.  15,  16.  12  mm  et  boves 
sylvestros,  hob.  iNm,  Deut  14, 5.  Jon.  Nnln  ßn-)  ^y 
super  Caput  boum,  Num.  8,  12.  Fem.  NHl^n  vacca, 

junix:  NPpiDD  NlTnn  vaccam  rufam,  Niim,  19,  2. 

\  ND^nn  DTp  U^  in  incendium  vel  rogum  istius  ju- 
nicis  aut  vaccae ,  Num.  19,  6.  Wim  m  inD'Tn  et 
ligabunt  vaccam,  IS.  6,  7.  HH^W  IN  NH'JIni  aut  vac- 
cam aut  agnam,  Lev.  22,  28.  NSili  Nnmm  et  vacca 
et  ursus  pascentur  simul,  Jes.  11, 7.  ND^linn  Hüüp  m 
cinerem  vaccae,  Num.  19,  9.  rl^n")^n  3riyn  enidtur 
vacca  ejus,  Job.  21, 20.  103  p'»t:bi  ^mvh  ITDB^  ^Jln 
vaccae  pulchrae  visu  et  pingues  carne.  Gen.  41,  2. 

"iD:i  p'»Dm  Hinb  ^moh  ib^"'2i  p'»on  ^jnmx  i-nn  vac- 
cae aliae,  macilentae  et  pessimao  aspectu  valde  et 
deficientes  carne,  i.  e.  macilentae.  Gen.  41,  v.  18. 
IpJ^D  pin  l^im  et  duas  vaccas  lactantes ,  IS.  6,  7. 
\i\r\  3i»rn  VJ3i:»i  et  caseos  de  lacte  vaccarum ,  IIS. 
1^,  29.  ubi  libri  omnes  habent  Vl^n,  prave.  y2U^  ü^ 
NHO^IDD  NH^Dlp  NDllH  Septem  vaccas  priores  pin- 
guea.  Gen.  41,  v.  20.  Nmim  im^3p^  in  conspectu 
vaccarum  istarum,  Gen.  41,  3. 

Ap.  Talm.  proverbium :  t<y^2ob  Tin  HDD  ^DJ  si 
cadat  bos,  acue  cultrum,  Sab.  32a.  Occasio  hostis 
opprimendi  non  negligenda,  ne,  si  elabatur,  novas 
difficultates  novaque  pericula  nobis  exhibeat.    In 


>*)  Quasi  rem  ad  perfectionem  (oan)  ducentia  dicas,  quandoqoidem  peniculamenta  nonnisi  vesti  jam  per- 
fectae  addi  solent. 
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Medr.  Echa  c.  1,  1.  In  Palacsiina  diount,  N")in  ^DJ  rn  unde  spiritus  iUe  denominatus  FT^nn,  et  iiidcTir. 
^inzü  po  qunm  cadit  bos,  multi  sunt  mactatorcs  e-  apud  Jesajam,  quod  E.  Sal.  ezplicat  yup\  vro.  Eine 
jus ;  de  Israelitis ,  qui  a  Deo  afflicti ,  ab  omnibus  i  ap.  Rab.  nn«  r\22  \tfHin  PN  mn  amputavit  capat 
dcserti  fuerunt  Sic  accommodari  qnoque  potest  ad  ictu  uno.  Talmudid,  ÜIS  b^  IDU  pmD  [yi21  TWTO 
eos,  qui  cum  affliguutur ,  ab  omnibus  impetuntur, '  IDIVD  "JntOD  K^DBH  ^D1yD  nDBn  nDiyo  7DN  p  ITW 
et  opprimuntur.  Hie  (seil,  in  Babylonia)  dicunt,  ^DJ  tria  incidunt  corpus  hominis  y  nempe :  comedo» 
^113^^D  1^11  HD  N'iin  quum  cadit  bos ,  acuunt  suos  :  stando ,  bibcns  stando ,  et  officium  lecti  praesians 
cultros.  ND"^*!  icm  bos  marinus,  pisds,  As.  39a.  Sic  slando ,  Git.  f.  70a-  Item,  ^^02  WN"i  HK  T«mo  m 
ib.  HTOT^  N")Dn  asinus  marinus.  amputarunt  caput  ejus  gladio,  Sanh.  52b.inMi8Da. 

N'J'in  filum,  lorum,  funiculus:  Videtur  esse  ex  '  1T  DN  IT  DirriDri  Txbpü  TIB^D  ut  duo  baculi,  qui  intef 
Hebraeo  "lin  ordo^  dispositiOy  series  recta  quasi  ad  se  coUisi,  seipsos  diffringunt  et  dissipant,  Sanh. 
lineam  facta^  item  n"nn,  ex  eo,  GINH  n"nn  dispositio  fol.  102a. 

hominis y  id  est,  DJOn,  ut  R.  David  exponit.  Et ,  pTH ,  N^'P -n  iWi^/t ««f ;  ^T-lPID  Nö''pTn T»prn 'NDo5>  pw 
Rabbini  lineam  vocant  rr\W ,  quod  linea  sit  instar  exiyit  latro,  et  struxit  insidias  illis,  MK.  cap. 

fili.  pn  NPmnT  tDim  Nlin  D"  funiculum  fili  cocci-   7,  27.    Vox  est  ignota  et  peregrina  **.     Sic  autem 
uei  hujus  ligabis  in  fenestra,  Joe.  2,  y.  18.  21.  heb.  videtur  juxta  sensum  significare. 
•»JtWl  mpn.  •  3nn  infigercy  figere.  Niphal,  DHnJ  figiy  infigi.  Eine 

in^n  virguUa  tenera  circa  radices  arboris  enas-  '  ^  illud  Rabbinorum ,  N^  7"y  ^JD3  pp  )f?  ann: 
^^i/tVi  *':  bpl  mn  virgulta  palmae,  Sab.  90b.  Sto-  U^tO"»)  rintr»  si  infigatur  ipsi  spina  (in  pedem)  coiam 
lones  latini  vocant  ^\  idolo  aliquo,  non  incurvabit  se,  ut  ioUat  eam,  seil 

N'^n  '^  limbus  y  ora  exterior  quasi  loro  aut  fu-  ne  videatur  idoli  causa  se  incurvare,  ad  honorem 
niculo  rem  continens  ei  constringens :  rjpD  Nil'*  Nim  idolo  praestandum.  Ap.  Talm.  de  aguo  paschah: 
H'^DID^  limbus  erit  circumdans  os  ejus,  hebr.  HDK^  i  Quomodo  assant  agnum?  afferunt  veru  ligneum  ex 
labium ,  Exod.  28,  32.  Ap.  Talm.  NJ^yn  N-)3  Nim  malogranato,  in2ipj  n"'3  IV  VD  "pno  umn  figit  illud 
limbus  exterior  oculi ,  i.  e.  palpebra ,  oculum  sive  per  os  usque  per  locum  foraminis  sui ,  sc.  posterio- 
pupillam  obtegens,  Rech.  38b.  In  his  si  ruptura  ris,  et  ponit  crura  ejus  et  visoera  ejus  ^2^^h  intra 
quaedam  aut  foramen  exiguum  fuissct,  id  in  primo-  eum,  Fcs.  cap.  7.  in  initio. 
genito  animalis  habebatur  vitiosum ,  ut  primogeni-  n^nn  fixiOy  infixio. 
tum  sacerdoti  non  cederet  I  nPin  HinT]  fragilitaSy  moUities:  mn^n  IDy  y^yoi 

Nn^"}^n  vide  in  "iNH.  et  producunt  terram  moliltiei ,  i.  e.  mollem. 

niD'^**  morus  arbor:  D'n  bw  ÜD^  fragmentum  mo-  fragilem  et  dissolutam,  Bb.  19b.  nin^n  *lDy  ^üü 
ri,  Sab.  67b.  DTIin  moray  fructus  «rÄöm  i  accipit  terram  mollem,  Nazir  65a.  rnnDB^N*  ^ 
mori :  ')D'»1N''K'D  Dminm  et  mora,  ex  quo  rubescuut,  j  mriTn  "lDyi  et  fimeta  (scrutantur)  et  terram  mol- 
scil.  dant  decimas,  Tal.  Maaser.  cap.  1.  imm  öp'»^i  j  lem,  Ohol.  cap.  ult.  Glossaj^ni'a  "IDN  Nin  rrtmvnDJ? 
et  colligebat  mora,  Br.  s.  22.  In  libris  precum  su-  !  ntS^p.  Sic  terra  fit  molior  et  rarior  propter  aiatio- 
mitur  etiam  pro  fragis  et  moris  rubi,  Srombeer.       {  nem  agrorum ,  fossuram  vinearum ,  sepulchroram, 

m^Pl  vide  infra  in  nnn.  et  similium,  de  quibus  ibi  Tahnudici  diaputant. 

^nn  N^^nn  nasturcium.    Talm.  NHirn  ''^nn  yfe^ 


Ttn  n^?jn  Spiritus  maligni  namen,  Rab.  Rabbi 
David  in  libro  Schoraschim,  in  rad.  m  scribit, 
esse  spiritum  malignumy  qui  aufert  mentem  kominis, 
ex  eo,  inn  TOn  aufort,  amputat,  (Jes.  18, 5.)  in  He- 
braeo*': DMin  nn  nn  D^JDD  ingredi  facit  in  eam 
spiritum  Tasasith,  Medr.  Sam.  s.  9. 

Tnn  amputare,  abscindere,  exseinderey  incidere, 
resecare,   aufferre  secando.    Rabbi  David  scribit 


deglutiendum  nasturcium  album,  Sab.  109b. 
Vide  et  Git.  69a.  in  medicinalibus :  impi  ^5>nn  b^tO 
n'^ü)  n^J?!  "hnr\  ivh  qui  comedebat  nasturcium,  et 
perforabat  nasturcium  cor  ejus,  ut  moreretnr,  Sab. 
113b.  '•JD^T  "»Ja  r\b  nn  ^hnn  nfeNTlactans  foemin», 
quae  comedit  nasturcium,  habebit  liberos  üppos, 
Ketub.  60b. 


ante  dicto  loco,  Rabbinos  communiter  pronunciare         ^<^.^^^  *'  dactylus  immaturusy  vely  daetyhUy  m 
rnn,  quasi  a  inj,  sed  R  Jehuda  maluit  referre  ad  \genere:  vhvwTn  NDttN  caro  dactyli  immaturi;  vide 


")  Yertendum  videtur  ad  ar.  %Ls  (IV.  coiy.)  ileravity  repetivii  saepius  fecitque  vice  posi  vicem  ,  sc.  rsdix 
germina,  stolones. 

'*)  Item  rjHnw  legitur  in  Midr.  Ps.  Est  gr.  äewpia. 

19)  Commutatis  v  et  n  idem  videtur  atque  rrsw  linea,  seil,  ultima. 

9     > 

^)  Est  ipsissima  vox  ar.  o^'  morus  et  montm,  cigus  cemplures  ennmerat  species  Freyt  1.203. 
'I)  Magis  videtur  esse  gr.  äijaic  fervory  motus  turbidus  to\>  ^vfioO.    Convenit  itaque  com  verbo  oan  cm 
baec  fervendi  inest  notio. 

^)  Corrupta  quidem  ex  graeco  xoid^(Ct)9i9,  ij  sessio,  collocatio,  a  verbo  xodfCeiv  (Xoxov  vel  Xox«v). 
**)  Vide  notam  ad  nhrnff. 
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Git  89a.  et  ibi  GloBßam.  HH'^Wp  nttn  wf>mn  i^lDK 
13^  comede  dactylum,  et  projice  ob  ejus  foras :  Sio 
citatuT  in  Ar.  ex  Chag.  15b.  ubi  ita  legitur;  ^DN 

«13^  tSn^ftr  'itßn  «bnn  ^n  -»•»nd  'n  N^iyon  dicunt 

in  Occidente,  (i.e.  Palaeetina:)  E.  Meir  comedit  da- 
otjloB,  (id  est,  carnem  dactylorum)  et  abjecit  gra- 
num  (id  est,  os  ejus)  foras.    8ic  explicatur  in  glos- 

sa,  Ni»nn,  id  eBt,  rr\ün2  tewn  iis">n  "»id  fructus  ex- 

terior,  qui  comeditur  in  dactylo :  et  nbn^W ,  id  est, 
nplTJn  T^y^yi^  granum  fliye  ob  quod  abjicitur.  Lo- 
caüo  proverbialiB  a  dactylis  immaturiB  quidem,  in 
quibuB  tarnen  aliqaid  boni  residet.  Immatnram  et, 
qnod  acerbiuB,  osslbuB  firmius  adhaeret,  et  cum 
OBBibus  abjiciendum.  Sic  bona  ex  maÜB  authoribuB 
Boligenda»  reliquis  abjectis. 

N7nnD  cortex  dactylorum,  sive  lanugo,  fructum 
adhuc  parvum  et  teneriorem  a  noxa  externa  custo- 
diens,   unde  yocatur  lü'iW  custos,    Ap.  Talm.  ^^n 

n*^  nDw  w^y\  i^wn  "»tok  n5>-i3n  ^^nno  iBti  cor- 

tices  praeputü  prohibiti  sunt,  cum  facti  Bint  cuBtos 
fractuum ,  q.  d.  Bunt  accideuB  et  adjunctum  quod- 
dam  fhictuum,  non  fructuB  ipBO,  Fes.  52b.  Ber.  36b. 
GloBßa.  •'5>nnD,  i.  e.  pDp3  OnDDH  '13^20  h^Ti  IDW. 
^nn  /^nriN  incipere,  inchoare,  Infin.  '^/'.InnN  n)n\ 
Hr\]f)2\tf  ^DV  et  fuit  cum  inciperent  <&e8  se- 
ptimanae,  vel,  in  prinoipio  dierum  septimanae,  Job. 
1,  13.  Est  forma  Infinitivi  talmudica ,  quae  in  pa- 
raphrastis  Hierosolymitanis  quandoque  reperitur. 
Babbini  dicunt  ^^nnn  usu  frequentißsimo ,  et  de- 
ductum  est  ab  bebraeo  n^nn  initium ,  principium  : 
unde  Tau  Berylle  in  literam  iradioalem  convertitur, 
nt  et  in  aliis  quibusdam  factum  est. 

n^nnn  initium^  principium  ,  exoräium.  Nomen 
ex  Hiphil  formatum.  Hinc  dicunt  Itabbini,n^nnn  ^3 
TWp  omne  principium  grave  est. 

«n^jnnhj  idem,  apud  Tabnudicos. 

D?nn  )dem  quod  N^nin.  Plur.  'p.TJ3  ^310  "pim 
K^D^niri  V^N3  quod  multiplicarunt  liberos  buob  ut 
ifiti  dactyli  immaturi ,  Medr.  Echa  cap.  2.  y.  2.  TH. 
Tan.  cap.  4.  f.  69a. 

Dnn^  deierminare,  definire,  limitare,  fines,  limi- 
tes  vei  terminos  ponere  et  constituere.  Praet 
V<0*lp  ^DN^^  ^T  quem  determinarunt  prisci,  Deut. 
19,  14.  Part.  y\rr  n3yn  lonno  terminatas  facies 
illaa,  i.  e.  terminatae  et  definitae  magnitudinis,  Exo. 
28,  22.  pnnD  lon  oatenas  terminatas,  ibid.  y.  22. 
Imper.  %nBnpi  Nliü  n^  onn  terminum  pone  monti, 
et  sanctificato  ipsum ,  Exo.  19,  23.  Fut  D^  Onnn^ 
MDy  et  pones  terminum  huic  populo  circumquaque, 
Exo.  19,  12.  Bespondet  heb.  {^31 

D^nn,  ND^nn  terminus,  ftnis,  limes,  confinium: 
HNJyjD  Qinn  terminus  Cananaei,  heb.  ^3:1,  Gen.  10, 
19.  N3*)yD  D^nn^  et  terminus  occidentis,  Num.  34, 
6.  3^0D  D^nn3  m  termino  Moab,  Num.  33,  y.  44. 
3K1D  mnn^  ad  terminum  Moab,  ibid.  21,  15.  pD^n 


HNnOK  D^nnp  qui  egreditur  ex  termino  Emoraei, 
ib.  21.  13.  "pbm  NDinn  ^Xfn  nb  non  mutabis  ter- 
minum proximi  tui,  quem  determinarunt  primi  siye 
majores  tui,  Deut.  19,  14.  nn3m  NDinn^jr>n  lo'«^ 
maledictuB  qui  mutaverit  terminum  proximi  sui, 
Deut.  27, 17.  y^l  NDinm  et  terminus  hie,  Num.  34, 
6.  NDmnT  \'njpDD  exituB  termini,  ib.  34,  8.  ^3  "»T 
.TD^nn  qui  erit  in  toto  termino  ejus,  Gen.  10,  19. 
•"n^D^nn?  "13^07  transire  per  terminum  ejus,  Num. 
20,  21.  no^nn  n^i  nty  n^  Azzatn  et  terminum  ejus, 
Jud.  1,  18^  ^D1^n  i»D  rr«  ^nü  kjn  ego  percussurus 
sum  uniyersum  terminum  tuum,  Exod.  8,  2.  ^DDNl 
"IDinn  n*^  et  dilatabo  terminum  tuum,  Exo.  34,  24, 
llHD^nn  mni  et  fuit  terminus  ipsorum,  Jos.  13,  30. 
^InD^nnij  n>:3  •p3in"'i  et  redibunt  filii  ad  terminum 
suum,  ier.  31, 17.  llDD^nn  ^•^^  erit  terminus  yester, 
Deut.  11,  24.  PI.  Vp^nn  iSy  in  terminis,  heb.  ^^h2^ 
terminus  ejus ,  unde  forte  in  Tg.  melius  legeretur 
iTtD^nn  cum  affixo  pronomine.  '|^p^nr)3  in  oonfiniis, 
Nuin.  ^2,  33.  Constr.  tcüü]f  -»p^nn  D'>p  constituit 
terminos  populorum ,  Deut.  32,  8.  ]bpn  '»Dinn  ^y 
per  terminos  agrorum,  hebr.  ^D^D,  Hos.  10,  4.  Sic 
cap.  12, 12.  Cum  aff.Kno^nn  n'')  in^H  n*«  Asdodum 

T  T        :        i_ 

et  fines  ejus,  IS.  5,  6.  Nno^nn?  ad  terminos  suos, 
Num.  34,  2.  'n^D^nn3  in  terminis  tuis,  Jes.  60,  18. 
llD^p^nn  733  in  omidbus  terminis  yestris,  Jer.  15, 
13.  Ap.'Talm.  NDinn3  Nn"lW3  p:i  mn  i6  non  fuisti 
apud  nos  heri  yesperi  in  termino,  i.  e.  in  schola, 
quae  est  terminus  Legis,  ut  B.  Ar.  scribit :  yel,  „in 
termino'',  i.  e.  in  confiniis,  non  fuisti  nobis  propin- 
quus,  ut  adesBO  potueris,  ut  in  glossa  explicatur, 
Bk.  20a. 

Ap.  Eab.  n3tt^n  Oinn  terminus  sabbathi,  dicitur 
yiae  spacium,  quod  sabbatho  conficere  licet.  Id 
Lege  Mosis  non  est  definitum ,  sed  statutis  Babbi- 
norum.  Est  autem  iter  duorum  millium  cubitorum, 
i.  e.  passuum  mediocrium.  In  N.  T.  yocatur  iter 
sahhathi,  Act  1,  12.  Exstruunt  mensuram  istam 
ex  loco  ist9:  „Ne  exeat  uUub  e  loco  buo  die  septi- 
mo"  (Exo.  16, 29.).  Ad  hunc  yersum  scribit  B.  SaL 

n3iD  tihn  "["»Dinn  ^tw  BniDD3  nS  hon  d'»''d^n  ^hH 

O^^iDiD  hi  sunt  bis  mille  cubiti ,  sed  non  definite ; 
nam  termini  non  sunt  nisi  ex  statutis  Scribarum. 
Vult,  hinc  colligi  bis  mille  cubitos ,  qui  conbtituunt 
terminum  sabbathi ;  sed  non  expresse  et  definite  id 
Mosen  dicere,  yerum  Scribas  per  consequentiam 
inde  terminum  defininisse.  Jonath.  hunc  yersum 
tranfert :  Manetc  quisque  in  loco  buo,  ne  deportan- 
to  quidquam  de  potestate  siye  jurisdictione  uniuB 
in  potestatem  alterius  nisi  ad  quatuor  passus :  non 
egrcdiatur  quisquam  e  loco  suo  ad  deambulandum, 
nifii  duo  millia  passuum  in  die  septimo.  Maim., 
Parte  1.  Tractatu  de  Sabbatho,  c.  27.  D^DID  n3nD 

pn  ^3K  noM  cr'»Di»«  iy  Hbn  yyh  pn  on«  h^  ii?v 
^^yr\  injio  Nin  hdk  cr'>D5»«iy  iion  hon  ü^ihtif-  i  e. 


0«     >    «> 


t4 


)    ^,»i  ttrmmtnU,  UrnUamt,  unde  nomen  iU^i^  tahnod.  dwi. 
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ex  Btatntis  Babbinorum  est :  Homo  ne  egrediatar 
extra  urbem ,  nisi  ad  bis  mille  cubitos ,  ultra  bis 
mille  cubitoB  exire  prohibitam  esto.  Nam  bis  mille 
cubitis  constabat  suburbium.  Hinc  apparet  sensus 
Buperioris  loci ;  E  loco  suo,  i.  e.  ex  urbe  sua  in  qua 
habitat  aut  yersatur.  Sub  urbe  comprehendebatur 
ctiam  suburbium,  cujus  spacium  ab  urbe  fuit  bis 
mille  cubitorum,  ut  est  Num.  35,  5.  Et  paulo  post, 

sect  4.  i?nü  D2W  Dinn  yn'»  ij^ni  nvp33  i?nü  r\^n 
nziff  Dinn  Nim  nrjira  mjroD  o^^tibs  si  quis  eat  in 

valle ,  et  nesciat  terminum  sabbathi ,  procedet  bis 
mille  passuB  mediocres  sive  minores,  qui  est  termi- 
nuB  sabbathi.  Hujus  termini  frequens  in  Talmud 
est  mentio  in  cap.  4.  libri  Erubhin ;  veluti :  Qui  e- 
xit  cum  licentia  (in  Babbatho)  ac  dicatur  ei  (seil,  in 
yia  ab  obyenientibus)  jam  factum  est  opus  illud  (bc. 
cujus  expediendi  causa  tu  es  egressus)  D^^D?N  17  t&^ 
m*)  fc^  HDN  is  habet  bis  mille  cubitos  iu  omnem 
plagam  yentorum ,  i.  e.  licitum  est  ipsi  redire  per 
quatuor  piagas  mundi  ad  bis  mille  cubitos,  qui  est 
terminuB  itineris  Babbathini  concessus.    Item ,  "^D 

nn  b^  noN  ü^ths  ^b  }tr  Tfi^nn»^  jn^  i6)  i-nn  ]^'^ 

si  quis  dormiat  in  via,  nee  animadverterit  ingruisse 
tenebras  (sabbathi,)  habet  licentiam  duorum  milli- 
um  cubitorum  in  quamlibet  plagam.  Item :  Si  quis 
(iter  faciens)  non  cognoscat  (terminum  sabbathi) 
aut  non  sit  exercitatus  in  jure  sabbathi,  dicat:  Qui- 
es  mea  erit  in  loco  meo,  HDN  W'^Ehn  iDipD  i^  HDI 
acquirit  sibi  jus  loci  sui  ad  bis  mille  cubitos.  In 
libro  Tny  ]rf?'^tr  Schulchao  Aruch,  Parte  1.  Orach 
chajim ,  in  capite  de  jure  yjyinn  terminorum ,  legi- 
tur :  nn  5>d5»  hdn  ü'^^lhfi  ^b  ur  üih  fo  omnis  homo 
habet  duo  millia  cubitorum  in  omnem  plagam  mun- 
di, seil,  in  Babbatho,  quos  licet  ipsi  ambulare.  Item, 

ü^thn  i?nü  T)2\ff  Ginn  yiv  irw  r\)fp22  orn  v^y  wip 

nitt'  Ginn  Gr.Bf  ni^JU''^  my^OD  si  sanctificet  super  eo 
dies,  (i.  e.  si  ipso  iter  faciente  sanctum  incidat  sab- 
bathum)  in  valle,  et  non  sciat  terminum  sabbathi, 
ambulat  bis  mille  passus  mediocres  sijie  minores, 
qui  faciunt  terminum  sabbathi.  Hinc  liquet,  bis 
mille  cubitos,  et  totidem  passus  sive  gressus,  esse 
idem.  Item,3lD  Gr21  naK'S  i?r\b  ^s\t^l  ültiy'HW  ÜW2 
nn  b^b  HDN  ü^ühK  n5>n  sicut  non  est  permissum 
homini  ambulare  in  sabbatho  et  alio  die  feste  nisi 
bis  mille  cubitos  in  quamlibet  plagam  mundi ,  sie 
etiam  vasa,  instrumenta ,  bestias  aut  alia  nemo  po- 
test  ulterius  portare  yel  transferre  aut  deducere, 
etc.  B.  David  ad  illud  „Distantia  erit  inter  vos  et 
eam  (arcam  seil.)  quasi  bis  mille  cubitorum",  (Jos. 
3,  4.).  Est  in  hoc,  inquit,  derasch,  id  est,  expositio 
mystica.  q.  d.  Futurum  est  ut  aliquando  agatis  sab- 
bathum  in  urbe  Jericho,  idcirco  non  recedetis  ab 
arca  ultra  bis  mille  cubitos  ad  quamlibet  plagam. 
Quare  id  ?  ut  licitum  vobis  sit  ire  et  orare  ante  ar- 
cam in  sabbatho.  Haec  ibi.  Eodem  respicit  hie  B. 
Salomon.  Adducitur  etiam  hoc  Medrasch  in  libro 
Jalkut  ad  hunc  locum.  Oecumenius :  Iter  sabbathi, 
ut  ait  Origines  libro  5.  Stromatov,  duorum  millium 


'  cubitorum  erat,  idque  potissimum ,  quod  aanctom 
tabemaculum  et  arca  tanto  interstitio  castronun 
ordinem  praecedebant,  et  a  tanto  interyallo  tentoria 
figebant,  quo  spacio  licebat  his,  qui  castra  metati 
erant,  ad  sanctum  tabemaculum  accedere.  Elias 
Germanus  in  Lexico  Tisbi,  radice  Onn  scribit:  DVin 
nüS  ü^ühn  i?nü  Nin  nZB'  terminus  sabbathi  est  iter 
bis  mille  cubitorum.  In  Hbro  NDinJH  Tanchuma, 
in  principio  libri  Numerorum :  Doeet  noa,  quot  cu- 
bitos possit  homo  ambulare  in  sabbatho.  Sic  do- 
cuerunt  Babbini  nostri :  Qui  sabbathom  agit  vel 
quiescit  in  via ,  describit  sibi  circulum  ad  quatuor 
:  cubitos,  dixitB.  Chanina  filius  Antigoni,  et  vagatur 
1  intra  quatuor  istos  cubitos,  et  dieit:  Sabbathum 
meum  vel  quies  mea  erit  in  loco  meo.  Sic  acquirit 
sibi  jus  loci  sui  ad  bis  mille  cubitos  in  quaxalibet 
I  plagam.  Quantum  sunt  quatuor  cubiti  ?  B.  Jehnda 
.  dixit :  ut  possit  acoipere  pretiosum  margaritarum 
Buarum  et  ponere  sub  cervicalibus  suis.  Qui  quies- 
I  cit  sive  sabbathum  agit  in  urbe  ,  tarn  magna  etiam 
!  ut  est  Antiochia  (urbs  fuit  ingentis  magnitudiiiiB) 
perambulat  totam  urbem ,  et  circumferentia  ejus  in 
;  circuitu  extra  eam  est  bis  mille  cubitorum  in  quam- 
;  libet  plagam,  includitquc  diversoria,  hospitia  et  t- 
Ha  extra  urbem.  Qui  sabbathum  agit  in  speluDca, 
tam  magna  etiam ,  ut  fuit  spelunca  in  quam  fugit 
Zedechias  rex  Jehudae  (quae  continebat  duodecim 
milliaria  Italica  sive  tria  majora.  De  hac  spelunca 
vide  Commi  nt  B.  8alomonis  et  B.  Bavidis  UReg. 
25,  5.)  pervadit  totam,  et  extra  eam  bis  mille  cubi- 
tos in  quamlibet  plagam.  Unde  probant  hoc  Sapien- 
tes  Babbini?  ex  verbis  Legis,  sicut  dictum  est:  £t 
metiemini  extra  civitatem  quamque  ad  plagam  o- 
rientalem  bis  mille  cubitos,  et  ad  glagam  auatralem 
bis  mille  cubitos,  et  ad  plagam  occidentalem  bii 
mille  cubitos ,  et  ad  plagam  aquilonis  bis  mille  ca- 
bitoB,  ita  ut  quaeque  civitas  sit  in  medio  eorum,  etc. 
Num.  35,  5.  Sic  denique  invenimus  de  Jehoena, 
qui,  quando  exivit  ad  vastandam  urbem.  Jericho, 
dixit  Israelitis :  Futurum  est,  ut  vos  aliquando  ibi 
habitetis,  et  sabbathum  agatis,  etc.  ut  paulo  ante 
ex  Gommentario  B.  Davidis  adductum.  In  hoc  oom- 
muniter  Hebraei  consentiunt.  Caeterum  cubitos 
communis  constabat  sex  O^nDD  sive  palmis:  pal- 
mus,  quatuor  niy3ttN  digitis  sive  poUicibus.  Bis 
mille  cubiti  sunt  totidem  niy^DD  gressus,  sed  r\VTiy*2 
mediocres  sive  minores ,  et  constituebant  ^^D  i  a, 
milliare  minus,  quod  erat  quarta  pars  milliaris  ma- 
joris,  quod  dicitur  HDID  parsa,  et  continebat  oeto 
mille  passus.  Denique  superiora  otiam  confirman- 
tur  per  Targum ,  in  quo  legitur :  IDD^^  NTlpDFlK 
X'üH  VD^N  Inno  "13  H2hrh  t<bi  «"»sd  '»di'«i  n^itt^  prae- 
ceptum  accepimus  ad  observandum  sabbathum  et 
dies  festos,  ut  non  ambulemus  (in  sabbatho)  ploB 
quam  bis  mille  cubitos,  Buth.  1,  16.  Sic  est  iter 
sabbathinum  Hebraeorum. 

^^p^nn  3nj;  mixUo  terminorum.    Termini  sive 
spaoia  viarum  longiora  miscebantur  sabbathi  causa, 
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ut  plures  ultra  terminuin  sabbathi  a  se  invicem 
habitantes,  eabbatho  convenire  possent,  sine  viola- 
tione  sabbathi.  Mixtio  ille  fiebat,  posito  in  vespera 
sabbathi  integro  pane,  vel  etiam  alio  cibo,  in  medio 
Tiae  f  looo  aliquo  destiDato  et  commodo ,  ut  iter  fa- 
cient,  ibi  prandium  sabbathinum  sumeret,  quod  pe- 
rinde  habebatur,  ac  si  ibi  domum  Buam  habuisset, 
ac  domi  suae  comedisset.  Proinde  ab  eo  loco  lice- 
bat  ipsi  bis  mille  alios  cubitos  sive  gressus  nume- 
rare  usque  ad  locum  sibi  propositum.  Sic  terminus 
sabbathi  legitimus  et  ordiuarius,  miscebatur  cum 
termino  longiore.  Id  Maim.  Parte  prima,  tractatu 
T*anj;  Eruyin  cap.  6.  his  verbis  describit:  HT\ff  "»D 

p  pim  nmyo  '2  ii;d  n^:rv  nziy  2^^V2  n:^^ün  p 
i\nftr  "»D  by  ^n  üw  inn''2B^  y^pi  Dinnn  ^^n^  mnon 
n  n'^^nw  DipD2  hdb^  i^nd  idin  3wnj  )n^22  ]b^  njno^ 
VDinn  2ir\''V  Nipjn  wn  nn  nmyon  tib'  id  est,  qui 

egreditur  ex  urbe  yespera  sabbathi ,  et  deponit  ci- 
bnm  dnorum  prandiorum  longe  ab  urbe  in  medio 
vel  intra  terminum ,  figitque  ibi  quietem  suam ,  e- 
tiamsi  revertatur  in  urbem ,  et  pemoctet  in  domo 
sna,  id  reputatur,  ac  si  quieyisset  vel  sabbathnm 
egisset  in  eo  loco,  ubi  cibum  duorum  istorum  pran- 
diorum deposuerat.  lUud  est,  quod  vocatur  Mixtio 
terminorum.  Beqniritnr  ergocibus  duplicis  prandii; 
primum  in  loco  mixtionis  ineunte  sabbatho :  alte- 
mm  in  die  ipsius  sabbathi,  ut  sie  nlterius  progredi 
possit.  Sic  etiam  miscentur  plura  atria  et  domus,  nt 
cibuB  plurium  hominum,  in  uno  foraace  coctus, 
poBsit  deferri  quilibet  in  locum  suum.  In  ea  mixtio- 
ne  requiritur  panis  integer,  ut  docet  ibidem  Maim., 

cap.  1.  n3^2  nü^b\t^  nD3  nbs  nn^«n2  piyo  vn  non 

miscent  in  atriis ,  nisi  cum  pane  integro  duntaxat. 
lÜztio  terminorum  fiebat  duntaxat  ob  aliquod  opus 
bonnm  et  praeceptum  Legis.  Id  docet  Maim.  c.  6.  yn 

iW  'f?  mna^  iud  mao  ^2ib  iSn  "pDinn  ''S'JTy  V3")yo 

nvwT^iD  nnrn  ^^^bü  in  i>H2  n^oi  Tinnp  tpttf  iTan 
ma  wnoi  o^^obn  p  w  crmDn  p  nna^  nm  id  est, 

non  miscent  mixtiones  terminorum,  nisi  ob  rem 
praecepti  alicujus,  veluti  si  velit  ire  ad  domum  lu- 
gentis,  aut  ad  conyiyium  nuptiale,  aut  salutare  Do- 
ctorem  suum,  aut  socium  vel  amicum  suum  ex  lon- 
go itinere  reversum,  et  similia :  aut  propter  metum, 
velnti  si  yelit  fugere  a  gentüibus  aut  a  latronibus, 
et  similia.  De  his  mixtionibus  integer  liber  est  in 
Talmud,  qui  vocatur  p3n'»y ,  quem  )f&im.  compen- 
diose  in  aphorismos  redegit 

♦  inn,  m-inn  vide  in  nin. 

U^nn  iaxuSf  hebr.  Ap.  Talm.  ntM3  ">D'»3  JTnB'  tt^nn 
'  '  mn  noay  ^2ü2  nna  taxus  qui  fuit  tempori- 
bus  Mosis,  fuit  creatura  singularis,  Sab.  28b. 
nnri  ninn  et  contracto  '»Hin  (quao  forma  paraphra- 
stis  ilierosolymitanis  et  Talmudids  usitatis- 
sima  est)  sub,  subter,  subtus,  pro ,  loco ,  hebr.  nno, 
pro  quo  in  Tg.  ponitur :  ut ,  rr^ittrb  mnn  Nnv»D1l  et 


dolus  Bub  lingua  ejus,  Ps.  10,  7.  NDnn^  \in  nh)  et 
non  eris  in  imum,  iufimus,  inferior,  heb.  nüD7,  Deut 
28,  13.  Sic  vers.  43.  rf?H  H^^üW  mnn  pi  et  de  sub 
coelis  istis,  Jer.  10,  11.  in  verbis  Jeremiae  Chal- 
daicis :  pninn  "'•np^  bbü  n^nn^  et  sub  umbram  glo- 
riae  ejus  recipies te, Ps.91,4.  «"DB^ rtnriD N^DIWJDn*» 
congregentur  aquae  de  sub  coelis,  Gen.  1,9.  'jOnii'Dl 
\lWnr)  TV12  et  regnavit  Ghanun  filius  ejus  pro  eo, 
liS.  lÖ,  1.  \nimnn  in'^iB^I  et  posuerunt  sub  eo,  Exo. 
17,12.  VT")D  "»in^nn  subeosuntlapilli,Job.41,21. 
^■i^n^^nD  B^JN  idP  iS)  et  non  surrexerunt  ulli  homi- 
nes  de  sub  se,  i.  e.  de  loco  suo,  Exod.  10,  23.  vDi 
rnn*nn  N"iD3  et  implevit  carnem  pro  ea,  Gen.  2,  21. 
^nlnn  K^dbv  I^'*"1DD1  et  tradidi  populos  sub  te,  Jes. 
4ä,  4*.  '•ninn  ^nyOD  Nn'':iDN  multiplicasti  gressum 
meum  sub  nie,  IIS.  22,  37.^'|1n^n^nn  "»T  quae  erat 
sub  eis,  Num.  16,  v.  31.  Forma  contracta,  '^n^np 
'{m'^p'^DD  de  sub  ventralibuB  suis,  Num.25,  l.in  Jon. 
Sic  ap.  Talm.  nbp  "»mm  Nl^ttlD  granum  quod  sub 
gleba  est :  NnDN  ">nim  NnB^JD  ^33  in  ecclesia  quae 
sub  thalamo  superiore,  id  est,  inferiori  parte  syna- 
gogae  sive  templi ,  ChoL  92a.  ^Nnn  sub  me,  Hiero- 
solymitane. 

^xnnn  et  contracte  ^NDn  inferior,  inferius :  mi 
nNPnn  N'^pB^  ms  et  locum  irrigationis  inferiorem, 
Jos.  15,  19.  Regia  ex  forma  communi  chaldaica, 
nNnmn.  Contracte,  VNnn  in^D  conclavia,  habita- 
cuia  infima,  Gen.  6,  16.  m  Jon.  "»Nnp  "»ID  ^y'2b  intor 
aquas  inferiores.  Gen.  1,  6.  in  Jon. 

nTinn  idem:  NfJ'^nnn  W^  p  sepulchro  infimo, 
Pr.  lö,  24.  Ap.  Talm.'VD"l^«n  mnnn,  KeL  cap.  17. 
Intelligitur  vas  vel  sacculus ,  aut  aliud  quid ,  quo 
fabri  ferrarii,  vel  aurifabri  limaiuras  ei  tcobes  eX" 
cipiunt, 

Nniinn  nomen  avis  nocturnae,  quae  alias  KnKlpp, 
Chol.  fol.  63a. 

*  3"'n,  N3T«n,  NnDVn  vide  supra  in  Din. 
UWynn'Ti  judex,  id  est,  V^l,  ut  glossa  habet,  Jal- 

kut  in  Ps.  9.  In  Medrasch,  Diönn  **. 

*  n^'^n  vide  supra  in  nxn. 

*  Nnvn  vide  supra  in  mn. 

*  D^n  D^n  vide  supra  in  DNn. 

*  Vn,  «3"*^,  'p^'^n  vide  supra  in  l^n. 

p"»n,  NjJ'^n,  Njjjn,  pn  theca,  ^>ct\,  vagina,  pha- 
retra :  lorica,  peribolus,  sepium  tectorum  planorum, 
in  quo  homines  continentur  et  conservanlur ,  ut  in 
theca,  ne  decidant,  ^^:l^<i>  Njjjn  HSym  faciesque  pe- 
ribolum  sive  loricam  ad  tectuum  tuum ,  heb.  npyo, 
Deut,  22,  8.  In  Jon.  pDiD^  pN^n  thecam  peribolo- 
rum.  Hn^2  fe  5>y  NjTn  n'«  NDDI  et  aedificavit  thecam 
circa  totam  domum,  heb.  y^tt^  Stratum,  substructio- 
nem,  tabulatum ,  thalamum ,  juxta  quosdam ,  IR.  6, 

10.  pDODT  '•5>y3  mp  w^th  N^n  yd?  ^^n  n^  et  non 

erit  vobis  theca  sive  lorica,  ut  consistatis  coram 
inimicis  vestris,  Lev.  26, 37.  in  Jon.  Onkelus,  ^^y^0 
auxilium,  hebr.  noipn  statio,  surrectio:  ^ijy^pm 


^)  Yox  corrupta  est  ex  gr.  dixaoTr«»  ^  Judex, 
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•jn-^a  ^D^o  hv  "jPn  b^2ph  «n^nna  et  affiges  eas  tertia 
parte  ante  thalamum  ad  limina  domus  tuae,  Deut. 
6,  9.  in  Jon.  Idem  cap.  11.  20.  Vide  et  Cant.  8.  3. 
Pro  Nni?^n2,  quod  est  a  niri  significationis  riw, 
quidam  leguntNn^^ni  in  calamo  cavo:  alii,  NPl^ij^nn 
de  quo  non  opus  multa  notare,  cum  ad  rem  pafum 
faciat  ng'^np  pDJi  ^^B'  evaginat  et  egreditur  ex 
theca  sua  vel  vaglna,  heb.  nUD  e  corpore,  Jobi  20, 
25.  Si  de  sagitta  intelligatur,  tunc  f]b\t^  est  educit, 
producit ,  et  NpTiD  i.  e.  rtw^nü  ex  pharetra.  n  in 
Yenetis  videtur  denotare  affixum  femininum ,  pro 
quo  in  Begiis  et  Elia  est  N.  Affixum  femininum 
referendum  ad  subintellectum  N3"in  gladium.  n^:i 
iTjP'n  sagiltas  thecae  suae,  Thr.  3,  13.^ro  hebr. 
inDB^N  pharetrae  suae :  n|Tn  ]ü  n^B^D  ^h^  T  ]ü^ 
n^^Dpi  proUnus  extraxit  gladium  suum  de  vagina 
sua,  et  occidit  eum,  Num.  31,  8.  Jon. 

Ap.  Hab.  n-iin  1DD  5»B^  p'^m  et  theca  libri  Legis. 
Ap.  Talm.  in  Mischna,  pTll  "IDDH  Gy  ")Don  p"»n  yh^üü 

myo  pin  \trw  ^d  bv  ^ni  ^bünn  oy  v^^nn  liberant 

thecam  libri  una  cum  libro  (seil,  in  Sabbatso  ex  in- 
cendio)  et  thecam  tephillin  cum  ipsis  tephillin,  licet 
in  ea  fuerint  etiam  pecuniae,  Sab.  f.  116b.  O'i^DJ  p'^ni 
nnWD  p'^ni  et  thecam  nabliorum  et  thecam  cithara- 
rum,  Kel.  c.  16.  Iv^Dni  yoon  ri""''Dn  p^n  vagina  gla- 
dii,  cultri  et  pugionis.  rnDDD  p^n  theca  forficis: 
ariDDH  pTl  theca  scriptoria:  DiD^lpn  p^n  theca  oa- 
lami,  calamarium,  ibidem. 

^p^n.  Non  est  vox  significatira  per  se,  sed  sym- 
bolica  antecedentis  quaestionis  dubiae  vel  objectio- 
nis  non  solutae.  Nam  usus  ejus  tantum  est  aqud 
Talmudicos  post  propositam  quaestionem  dubiam, 
ad  quam ,  cum  non  respondetur ,  subjectum  ei  est 
1p"^n,  q.  d.  quaestio  haec  mattet  in  theca  sua,  ma- 
net  dubia ,  nihil  ad  eam  respondetur.  Quidam  vo- 
lunt  esse  abbreviaturam,  pro  nvy3^  nvBnp  yiw  ^DK^n 
alias  Tisbi  (de  quoIR.  11,1,)  explicabit  objectiones 
et  quaestiones  dubios,  q.  d.  Elias  Propheta,  Messiam 
praecessurus,  suo  tempore  ad  illud  respondebit  At 
Elias  Levita  dicit,  illud  esse  5>2n  b^  tm'»D  expli- 
cationem  yanam.  B.  Elieser  haddarschan,  i.  e.  con- 
cionator,  dixit,  \p'^T\  ordine  retrogrado  esse,  T\^\H^ 
Xxhnn  2^^  emp  ex  Ps.  22, 4.  At  quid  hoc  ad  quae- 
stionis dubiae  solutionem  ?  Si  quaestioni  pecunia- 
riae  subjicitur ,  tum  ^pTl  valet  vh\pb  ad  levo  indi- 
candum,  id  est,  diminuendam  et  rejiciendam  quae- 
stionem, tamquam  leyem  et  indignam,  ad  quam  re- 
spondeatur.  Si  quaestio  est  de  yetitis  et  prohibitis, 
tunc  xp^r\  yalet  N")Din^  ad  grave  indicandum,  id  esl^ 
grayiorem  et  diMciliorem  esse,  quam  ut  ex  tempore 
ad  eam  responderi  possit,  ac  proinde  ulterius  de  ea 


deliberandum,  ut  traditur  in  fine  libri  Halichoih 
olam,  et  in  Aruch  in  DJ)  tertio.  Aliquando  denotat, 
hoc  loco  quidem  mauere  quaestionem  dubiam  et 
indissolutam,  sed  alio  loco  ad  eam  responsum  etse^ 
yel  responderi,  ut  notat  author  libri  rjor  nntW  £oL 
32a.  In  Aruch  in  pn  scribitur:  Quid  est  ipTi^  si- 
cut  res  quae  manet  intra  thecam  suam  (in  i^rem 
ftiDer.  ober  füterfag ,  Judaei  exponunt)  et  nescitur; 
quid  in  ea  lateat. 

np^^n  vide  supra  in  HN^n. 

♦  Tn  yv\,  IV n  vide  suprä  in  nin. 

B^^n  N6^';n  vel  K'^n  emph.  NO^^n  idem  cum  Hebraco, 
hircus,  aries:  tav^  H'i'^tn  Nt^I^  et  hircus 
abiens  in  domum  peregrini.  PI.  N^^in  N»B'^n  n**  hir- 
cos  cruribus  maculosos.  Gen.  31,  35.  X^\ffy  N^B^^f)) 
et  hircos  viginti,  Gen.  35,  14. 
N2n  *•  mensa ,  Talm.  n"«Dp  NDH  n''lp  addnxenmt 
mensam  coram  eo ;  JVüpü  tonb  vHl  et  «u- 
stulerunt  mensam  e  conspectu  ejus,  Bm.  f.  86a.  pK 
1JODD  HD^bji  ttril  N?nN  nos  ad  mensam  ducis  ca- 
ptivitatis  sedebamus,  Berach.  42a.  N^n  rA  HÜJttpü 
adornabat  ipsi  mensam ,  Jeb.  63b.  n^DpD  NDD  npy 
avellite  mensam  e  conspectu  ejus,  Ps.  f.  79.  in  Me- 
drasch.  NDDN  HUDIN  collocarunt  ipsum  ad  mensam, 
Kid.  f.  81a.  NDHN  im  NDH  '»DpD  nn  duo  ante  men- 
sam, et  unus  ad  mensam,  Pes.  110b. 
SlSn  N*^^^^  saginatum,  vel  juxta  quosdam,  imple- 

tum  condimentis ,  ut  assata  quaedam  impleri 
sol^nt:  N13Dn  lyN  t^DHl  et  quinque  oves  aaginatas, 
vel,  condimentis  impletas,  pro  heb.DV^B^y  apparatai 
ad  convivium,  IS.  25,  18.  Quidam  volunt  composi- 
tum esse  ex"]in  et  ")2,  quod  implendo  interiora  fiant» 
quae  erant  exteriora.  Sic  ap.  Talm.  de  agno  pascha- 
li  legitur,  quod  dum  veru  ad  assandum  infigitur, 
^2^nb  ryo  ^22  nw  l'^yiD  im:  ponit  (paterfamilias) 
crura  et  viscera  ejus  intra  eum ,  Pes.  c.  7.  in'  prin- 
cipio.  Inde  in  Gemara  dicitur»  quod  B.  Ismael  vo* 
caverit  eum  Tin  T^n,  a  sono  lebetis  bullientis,  vel 
potius,  ut*antiqua  exemplaria  habent,  teste  Ar.  et 
B.  Salomone ,  iZDn  vel  izpln  quod  intra  eum  sint, 
quae  erant  extra.  Sic,  Nl^DD  ]H]f  ovis  impleU, 
condimentis  extemis  inferta  et  plena.  B.  David 
monet,  in  quibusdam  libris  fuisse  scriptum  N*)2rin, 
quod  non  intellexerit.  Forte  a  'n!}n  componere,  et 
Ovis  composiia,  id  est,  apparata  cum  varüs  condi- 
mentis. 
MH  «gt3Dn  V  scabellum ,  sedile ,  sella :  y^H"  nVTl 

Hvi  ^pöDD  l\ffV  rhn  bv  qui  sedebat  in  Irede- 
cim  sedilibus  aureis,  Talm.  Ketub.  77b.  In  Ani<4i 
scriptum  est  per  ü  ab  initio,  et  in  ea  litera  addnd- 
tur,  sed  in  Gemara  per  n.  Glossa,  Q^^ODD. 


>*)  Pers.  \:iK^ä  thronus,  solium  regium;  locus  uhi  recumhatur,  Vul.  I.  4)24.  Mus.,  qui  in  lingua  gr.  se- 
dem  significare  scribit,  ad  daxoc»  ou  0  spectare  videtor. 

>^)  Esse  volunt  ar.  BlX2t  cervical,  euhital  (Freyt  I.  195.)  Magis  voci  pers.  vero  aUuditiüC^ä  feretnm, 
asser,  tabula  vel  guaevis  res  tabulae  formam  habens  (Cf.  Vul.  lex.  pers.  I.  p.  425) ,  mutato  n  finale  in  p>  ot 
saepe.    Bectius  per  duplex  n  scriberetur,  ut  infra  est. 
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lQr\  ^P!  muletare,  poena  vel  damno  afficere  **.  Inf. 
TDB^  vh  nyn^h  ^npi?  mulotare  justum,  non 
est  pulchrum,  heb.  KHjy,'  Pr.  17,  26.  Ithpah.  Praet. 
juxta  Begia,  T»DlnNi  tqv  naan  at  stulti  transeunt 
(in  mala)  et  mulctantur ,  heb.  iB'jyj,  Prov.  22,  v.  3. 
Analogice  magis  id  legendum  esset  ^snHN  vel  ^DnN 
ex  forma  defectivorum  seonnda  radicali.  Basiliensia 
Biint  correcta  ex  cap.  27.  12.  ubi  idem  iste  versus 
repetitur.  Yeneta  omnino  mendosa  snnt. 

^5^  vermis  nomen  Unum  infestaniis  ^*;  ""iCiW^  ^Dn 
yermissericorum,  Sab.  f.  90a. 

N3n,  N3^n  mulctüy  poena:  NDP  5>2pD  NJnDH  N'is:! 
vir  iracunaus  accipit  mnlctam,  heb.  C^jy,Pr.  19, 19. 
Cum  äff.  NJpDDl  n^S-iD^  mulcta  irrisoris  sapit  fa- 
tuuB,  Pr.  21, 11. 

Nsn  catena,  catenuia:  rhn  vbn  nh^yon  NSnD 

^^D^J  siout  catena  oontorta  ex  ternis  filis ,  £ccl.  4) 
12.    Veneta  hie  mendosa  sunt.  27T\*\  VDn  catenas 

I     •    • 

aureas,  Ezo.  28,  14.  priDD  V?I^  catenas  termina- 
las,  Exod.  28,  22.  Nn5>n:i  NJ?n  ri''  inm  et  dabis  ca- 
tenas contortas,  Exo.  28, 14.  ^Ap.  Talm.  NFiN^^'^bn  "'D'^n 
catenae  cavae,  id  est,  ex  cavis  filis  contortac.  Sab. 
folio  57a. 

^5n  *^  fideret  confidere,  fiduciam  ponere  vel  coUo- 
care,  Hebr.  nD2.  Part.  N^D  .ry^zh  b))  ^"»Dm 
v:\7\  qui  confidit  cordi  suo,  stultus  est,  Pr.  28,  26. 
rhv^^  iT3^  rf?V  J^om  cui  confidit  cor  mariti  ejus, 
ib.  31,  11.  rr'NDl  i'^Dni^  et  qui  confidit  quod  mo- 
riturus  est>  14, 32.  Huc  etiam,  juxta  Eliam,  Aruch 
et  Psalterium  Nebiense ,  commode  reducitur.  Fut. 
l^fenM  et  confident,  pro  heb.  'Jni02^i,  Ps.  9,  11.  Ve- 
neta ^^73HD^1  et  respicieni 

T'2JP\  fiducia,  confidentia ,  spes :  niß^  ^03  ^W 
7^Dr3  eidam  caro  mea  habitabit  cum  fiducia ;  i  e , 
confidenier,  tuio,  hebr.  nö3^  Ps.  16,  9.  Sic  Ar.  et 
Elias.  Veneta  ]}inib,  quae  vox  alias  saepe  Hebraeo 
nomini  respondet. 

)b'3^.P\  idem:  ifein  "»^HJ  "»02^1  et  flliis  ejus  erit 
spe8,^ieb.  noHD,  Pr.  14,  26. 

IL  75 n  orbari,  hebr.  hjttt.  In  prima  forma  est 
intransitivum,  in  Pahel  et  Aphel  trausitivum ,  or- 
bare,  quod  punctatione  confusum  mansit.  Quae 
Hebraice  in  Pihel  sunt,  melius  est  Chaldaice  ex 
Pahel  et  Aphel  omnia  notari.   Praet  n^i^lD^NT  NDD 

t  **  S    *     I 

n^7Üri  sicttt  orbatuB  sum,  orbatus  ero,  Gen.  43 ,  14. 
InTglI.nvDn.  Aliaduo  sunt  ex  terminatione  Cho- 
lem,  ut  hebraeum  ^ri7bt^^  quod  primo  loco  ponitur, 
Part  fem,  HT^V^  tSiü  n:w  ego  autem  orbata  sum 
et  unica  sive  solitari'iC  heb.  mioi^ii  r]b)3ttr,  Jes.  49, 
21.  P1.^7^n  prTtt^J  l^i.Tl  sint  uxores  ipsorum  orbae. 


heb.  n^bt^  Jer.  18,  v.  21.  Infin.  "»tt^J^  bnt?^  lyn 
quaerunt' orbare  animam  meam,  Ps.  35,  12.  Hoc 
activum  in  Kai  est,  si  recte  punctatum,  sed  sunt  et 
alia  sie  notata  ex  Kai ,  quae  praestaret  esse  ex  Pa- 
hel vel  Aphel,  ut  dictum.  Futl^^nn  P)X  fen«  nüh 
quare  orbabor  etiam  ambobus  vobis  die  una  ?  Gen. 
27, 45.  ,1DN  ^OB^JD  5>?nn  p  sie  orbabitur  prae  (om- 
nibus)  mulieribns  mater  tua,  IS.  15,  33.  n^i'Snni 
et  alia  hujus  formae,  rejiciantur  ad  Pahel  vel  Apheli 
Pahel,  ^Dy  IT»  n^HDK  r\^^,^r\  orbavi,  perdidi  populum 
meum,  heb.  "»D^Dir,  Jer.  15, 7.  Part  f>3nD  IDJD  si- 
cut  potens  orbans ,  Jer.  50,  9.  Fem.  n^dHo  Nj;iNi 
et  terra  orbans,  HR.  2,  19.  N^3np^  etVrbans,  ib. 
2,  21.  IT'iri  TOy  n^snp^  et  orbans*  populum  tuum 
fuisti,  Ez.  36,  13.  Cum'  Aff.^Vin^bni^.  "ny  r\'^D)r\  t6 
non  perges  amplius  orbare  ipsos,  Ez.  36,  12.  Ith- 
pahel,  Praet.  rr^lDriNT  HÜD  sicut  orbatus  sum.  Gen. 
43,  13.  In  Jon.  hib  legitur  n^^sn«  pro  quo  legen- 
dum n'^^snN  ex  forma  Ithpahel.  Infin.  r\>o^H  nh 
K^snpij  non  pergam  orbari ,  ibid.  in  TgH.  Aphel, 
Praet  "lain  t<^w:  n^SDN"!  NDD  quemadmodum  or- 
bavit  mulieres  gladius  tuus,  IS.  15,  33.  "pyi  "|^m 
^^■»anN  tib  oves  tuae  et  caprae  tuae  non  orbarunt, 
scilic.  dominum  suum  foetu,  i.  e.  non  abortiverunt, 
hebr.  ifoty,  Gen.  31,  38.  l^n5??nK  ^n^  me  orbastis. 
Gen.  42,  36.  Part  b^^nü  ürr\']'\rf?  3.1  «da  ipsis  ute- 
rum  erbautem,  id  est,'  abortientem,  projicientem 
foetum  immaturum,Hos.  9, 14.  Fem.N^JDnD  ^^n  nb 
■jyiNH  H^py)  non  erit  orbans  et  sterilis  in  terra  tua, 
id  est,  abortiens ,  Exo.  23,  26.  N^^DnDl  Nlpyi  steri- 
lis aut  orbans  non  erit  inter  vos,  Cant.  4,  2.  Plur. 
I^snt?  erbautes,  Deut  32,  32.  in  TgH.  Part  pass. 
7?hi5  2M2  sicut  ursus  orbatus,  heb.  b\2tt^,  Hos.  1 3, 
8.  iFut  l^iJ^snKi  et  orbabo  eos.  Hos.  9,  12.  H12Ü 
N2")n  b?nn  toris  orbabit  gladius,  Deut  32,  25.  nb) 
N3Dli  lO^^^^snn  et  non  orbabit  vos  vitis.  Mal.  3, 1 1. 
IIDH^  7''3nni  et  orbabit  vos ,  Lev.  26,  22.  n-)^Dnni 
et  orbabit  eam,  hebr.  "1^71)2(1  ex  Pihel,  Ez.  14,  15. 
Scribitur  in  libris  cum  Chirek  ab  initio ,  quasi  ex 
Kai,  sed  ex  Aphel  scribendum,  quia  activum. 
7i'»3^^3n'>i  et  orbabunt  vos ,  heb.  ibdltn  Ez.  5,  v.  17. 
Scribitur  et  id  ex  Kai  cum  Chirek  ab  initio,  sed  re- 
vocandum  huc. 

^■•Sn  orbus,  orbatus :  Hbpr\2  b^DH  2113  sicut  ur- 
sus  orbatus  per  agrum,  heb.  7i3t^,  IIS.  1 7,  8.  Est 
formae  ^2]  siccum,  C^StO  stultus. 

^3n  i>3n  N^3n  oriUas:  li?DlN)  fen  orbitas  et 
viduitas,  Jes.  47',  9.  Nivyi  N7Tri  orbitas  et  caeci- 
tas.  Sab.  151b.  Ap.  Tahn.  abortus:  nb  ^b^X]  H^bü^ 
HXV\2  quae  edocta  est  abortum ,  impudens  est :  Ke- 


s  ^ 


^  Imprinus  quidem  ob  f /ti//iam  velintemeritatem.  Cf. ar.  u^*  stultus ,  mentis  inops  fuU.    Aut  est  ex  no- 
tione  damnandi,  laedendi.    i^n  et  iin. 

^  Propr.  linum,  vestem  vel  sericum  damno  afQcientis.    Notio  enim  in  damnando  et  laedendo,    lan. 

^)  Affine  est  verbo  Sr  ar.  ^^commisit,  compendavit  rem  snam  alten;  ron/fiuf /iitV  alten,  eonixus/uU. 
Cf.  et  ar.  J*^,  res  suas  alteri  commisity  cui  vox  Chald.  plane  respondet 
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tub.  62a.  Sententia  proverbialis  in  impudica  Boor- 
ta  y  quae  non  deterrentur  a  scortatione  sepultura 
abortuB. 

^5>Dn,  ^5»Dn,  ^h'DV)  idem:  I^DD  JHN  n5>1  neque  co- 
gnoscam  orbitatem,  iTes.  47,  8.  ^^^r]^  Nn)D  mors  et 
orbitaß,  IIR.  2,  21.  in  Regiis.  Veneta,  N^3npi  ant 
orbans. 

Hb'2r\   vermis,    Talm.  Vmn2   H^DÜ   i»Dn    ^NTH 

T    *     * 

**ny212N  vidi  (in  somnio)  qnod  caderet  vermis  in  duos 
digitos,  gl.  y^m,  Ber.  56a.  NT  :ib):i2  Nfen  b^n  quod 
inciderit  vermis  in  totam  manum ,  ibid.  N^DD  bü2 
^NTK^  "|in7iD3  cecidit  vermis  in  omnes  vestes  scricas 
regis,  ibidem. 

N^DH  **  dolot'f  infirmitast  sanitatis  orbiias,  Talm. 
fex  N?l  Voß^  nnsn  7pT  NDD^»  rTI"'lOD  ''bn  vrT'Bf  sexa- 
ginta  dolores  contingunt  denti ,  qui  sonum  proximi 
Bui  (comedentis  sc.)  audit,  et  ipse  nihil  comcdit,  £k. 
92b.  Sententia  proverbialis  de  famelicis. 

N7Dn,  N^Dn  ,  emphat.  Nljij^n  hyacinthus,  hya- 
cinihinum.  Ex  forma  emphatica  apparet,  absolutam 
formam  ejus  esse N^Dn, gen. feminine:  NJUlKlN^pn 
ex  hyacintho  et  purpura,  Exo.  26,  31.  N^DH  ^JIdS 
malogranata  hyacinthina,  Exo.  39,  24.  N^Vni  TW 
contorto  et  hyacinthino,  Exod.  26,  1.  «^pnS  V^uy 
loramenta  hyacinthina,  Exo.  26,  4.  NJi3lN2i*Nfen3 
in  hyacintho «t  purpura,  Exo.  35, 35.  Nn^DnT  NüiHD 
cum  filo  hyacinthino,  Exod.  28,  v.  28.  Äp.  Talm. 

bh2i  Hvh^Dn.   Vide  in  bh2.   Item ,  nbn  n:nB^J  hd 

quare  diversus  est  color  hyacinthi  prae  omnibus 
(üiis  speciebus  colorum?  quia  hyacinthus  similis 
mari,  mare  firmamento  coeli,  etc.  Men.  72b. 

V^tO^on  species  vestis.  In  Jalkut  in  Leg.  folio 
293,  col.  2. 

Ni'DnN,  tSann  ex  hebraeo  h\^tt^H  botrus,bacca: 
NbsnNT  N7nJ  IV  usque  ad  vallem  botri ,  quia  ex- 
scideruiit  inde  b'DDH)  t<T^\2^V  palmitem  et  botrum, 
Num.  13,  24.  V3Jy"i  N^3nND  sicut  botrus  uvarum, 
Cant.  7,  8.  PI.  \^2}]n  V^^n^  hotri  uvaram,  Cant  1, 
14.  V2W  T^^nnb  l^'-nbl'qui  assimilantur  botris 
uvarum ,  ib.  7,  9.  ««"I^BQN  )^^^2  maturi  facti  sunt 
botri  ipearum,  Gen.^4Ö,  10.    Ap.  Talm.  DDD  ^vh^ 

p-'^pnö  N^  ii'bv  nbüb^tn  n^bv  by  H'h^n^H  D'^om  ^v^b 

N'»7Dn''N  miserunt  inde  ut  implorarent  gratiam  botri 
super  folia,  quod  nisi  essent  folia,  non  subsisterent 
botri :  Chol.  92a.  Folia  in  vitibus  sustinent  ventos, 
pluviam,  aliasque  tempestates,  et  sunt  quasi  clypei 
botros  defendentes :  sie  magistratus  subditorum  de- 
bent  esse  propugnacula. 

N^DHD  unguentum,  conditura :  nboDÜ  ^H ^^^  ND'' 
mare  disponit  quasi  unguentum,  Job.  41,22.  id  est, 
commiscet  et  turbat ,  ut  unguentarius  unguentum. 
Vox  suspecta.     Praecedit  Nin  olla  fervens.    Sic 


poBsit  legi  NnDnO  mortarium  nnguentariam ,  quo- 
modo  Hebraeain  vocem  hie  quidam  explicant. 
]2n  numerare,  supputare,  iibrare,  expendert,  per- 
"^  pendere,  numero  et  pandere :  "(Sn  idem.  Niphal, 
]Dr)}  aptarif  parari,  praeparariy  disponi,  rectum,  ae* 
quum ,  conveniens  esse,  Aphel ,  Praet.  ^HDl  "tP% 
y^t^ViH  imago  mea  aut  fusile  meum  parayiti  dispo- 
suit  ista ,  Jer.  48,  5.  Contr.  pro  l^JJ^HK  quia  in- 
grata  tripliois  Nun  continua  prolatio.  l^art.  T^^H^ 
N^D3  parant  dolum ,  Job.  15,  35.  Yeneta  hie  men- 
dosa  sunt. 

p.^n  numerator,  astronomus ,  Stellas  numerans 
et  disponens  coelum ,  Bab.  7)1^n  pmn  aftronomuB 
maximus. 

n^On  dispositio  recta :  et  specialiter,  dispositio 
astroruni:  unde,  njiDnn  rotibü  ars  dispositioiuB  a- 
strorum,  astronomia:  nJlDnn  DD^n  scientia  astro- 
nomica.  nJimn  ''DDH  periti  astronomiae,  astronoml 

n^D^Dnp  idem.  In  lecüone  „audi  Israel",  (Deut 
6.)  P|TiT  noODD  'T  sunt  puatuor  dispositiones  cor- 
poris, dum  sedes ,  dum  ambulas ,  dum  cubas ,  dum 
surgis,  Aben  Esra,  Ps.  1,  1. 

]DSF\  deaiSy  decorum. 
DSn  calcare,  terere,  fricare.  Part  ^5>:n3  D^DIJ  te- 
rit  pedibus  suis,  heb.  ^^D,  Pr.  6»  13.  Yerbum 
^i'D  priscis  Hebraeis  est  fricare,  terere,  quem  »en- 
sum  forte  exprimit  DDP,  ut  etiam  oonvenientiam  ant 
affinitatem  habeat  cum  ODD  et  DDOD  quae  idem  si- 
gnificant.  Per  terere  autem  intelligitur  gesticulatio 
triturae  similis ,  ad  certi  aliquid  indicandum,  Aut 
D?n  est  arguit,  argumentatur,  quomodo  etiam  affine 
est  verbo  DOD.  Elias  scribit,  se  non  intelligere  vo- 
cem istam. 

D^DDn  ordo,  idem  quod  D^DDD,  m^,  Br.  s.  8. 
D'^ODn  nbD  nriK  HD  quid  tu  contemnis  ordinem  ? 

n'>pDDn  coetus  malorum  spirituum  sie  .vocatus, 
Ber.  51a. 

^3n  ^^yp]  **  continuatio^  i.  e.  continua  et  repentina 
actio.  Inde,  ^^'pHS  cum  continuatione,  id  est, 
continuo,  subito,  cito,'confestim,  repente.  In  Tg. 
non  usurpatur  sine  2  praefixo.  Bespondet  Hebraeif 
yno  et  Ü\Hr\ü :  ut>  if?^  ^''pn?  repente  subito ,  hebr. 
DiNllD  ynD3,  Num.  6, 9.  iin''*''  r\^2n2  repente  venient, 
heb.  DWDD,  Jer.  6,  26.  nnan  '»n'»^  ^b\l^  »T^n?!  q^o^ 
repente  subito  veniet  contritio  ejus,  Jes.  30,  v.  13. 
n^7D\1^  5»iy^  n^^n^^  ®*  repente  veniet  in  templum 
suum,  Mal.  3,  1. 

F|5r)  statim,  continuo,  post:  JlDn»^  nV'DH^  ^2ü 
statim  post  sumptum  cibum  erit  combustio,  scilic 
panis  fermentati  in  vespera  paschatis,  Pes.  3a. 

IL  ^DH  annectere,  connectere,  conjungere.  In- 
cludit  continuationem ,  ut  continuo  fiat,  et  unum  o/- 
teri  mox  subjungatur.    In  TH.  Ber.  cap.  1.  ^D  /3 


")   Yerti  potest  ad  pers.   ilI^j  insanus,    Yul.  I.  p.  454. 

S2)  Commutatis  literis  ejusdem  organi  referri  potest  nomen  ad  rad.  t\pi  ex  significatione  eircumeundi,  se* 
rie  (deinceps)  jungendi,  statim  seil ,  re  anliqua  peracta,  aliam  inchoare,  ut  revera  verbo  ^2^  haec  notio  coor 
jungend!  inest 
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nb^HB^  nyüO  F|Din  H\r\W  qulounque  statim  conne- 
otit  maDuum  impoBitionem  mactationii  nihil  profani 
incidit  in  ejus  oblationem:  n^''DJ^  ^Din  NIHB'  "«D  fcl 
rD13  O'^l'*  quicunqne  Btatim  annectit  lotioni  manu- 
um  benedictionem,  Satan  nihil  accusat  in  istiuspran- 
dio :  nbürh  rh)M  rp^n  wniy  ^ü  fal  quicunque  deni- 
qne  statim  conjungit  redemptionem  precationi,  eum 
Satan  isto  die  non  accusat  Dixit  R.Seira,  D^'pDn  H2H 
ego  statim  annexi ,  etc.   ni«D  W^tAü}  1J''\1K^  hya  O 

K\2b  HTnjn  nDon  mna  "»^  ijjn'«  "»d  dtjdb^  i:'«\i  n^» 

n^iriN  quando  fuimus  Uberati  ex  angustia ,  non  ga- 
yisi  sumus:  quia  sciTimus,  quod  alia  continuo  sit 
conneza,  et  Ventura  post  illam,  £.  D.  Eimchi ,  Jes. 
26,  V.  18. 

HD^Dri  annexio,  connexio,  conjunctio  subita  sine 
interfecid  mora :  nü''n\ir  nD''DD5>  rpn  ]n  mD''Dn  whtt^ 

rf?Bn  nb^nJ?  ^dd  hdid  D'^t  ni>^tDj^  ^Dn  tres  con- 

neziones  sunt :  statim  post  manunm  impositionem 
mactatio ,  post  lotionem  manuum  benedictio ,  post 
redemptionem  precatio.  Ibidem  in  Talmud.  Primum 
probatur  ibi  ex  Ley.  1,  4.  5.  Alterum  ex  Ps.  134, 
2.  ubi  menüo  elevationis  manuum,  et  lotionem  ma- 
nuum simiHter  vocant  Q^T  n^^OJ  eleyationem,  quia 
praecipua  ceremonia  in  lotione  est  elevatio.  Tertium 
ex  Ps.  19,  lö.  et  20,  2. 

III.  rjDn  repente  ohruere  vel  circumdare,  Hinc 
illud,  ^B^3  "hv  ^D?n  repente  circumdederunt  me 
mala ,  hebr.  ^DDN  quod  idem ,  Ps.  40,  1 3.  in  Eegiis. 
Kebiense  Psalterium  l^Dpn  pro  l^DDH  cum  Nun  pa- 
ragogico ,  quod  in  ea  persona  in  isto  Tg.  frequens. 
Sic  ap.Talm.  i^p'^D  nyB^TSDnnt  IHN  HT  ri>3N  iniDDD 
lyna  quando  obruunt  eum  repente  luctus  ejus ,  u- 
nus  post  alterum ,  aggravat  capillos ,  minuit  nova- 
culam,  id  est,  parum  a  capillis  radit,  Tan.  13a. 

IV.  T)Dn  figerey  infigere,  ut  filum  aut  lorum  in 
foramen  inäiiur  vel  infigitur ,  aut  acus  suendo  in 
pannum  figitur.  Sic  idem  est  cum  affini  verbo  ann. 
Ap.  Talm.  llD^'n  ^^N  HRK  HDOn  ^D^nr{  figens  fixio- 
nem  unam ,  ea  nuUa  est  conjunctio  vel  connexio, 
lien.  39a.  i  e.  nriN  nynn  idid  suens  infixionem 
unam,  einen  pic^.  Sic  qui  filum  Tzizis  in  foramen 
amiculi  nblD  indit ,  non  peccat ,  quasi  perfecte  ali- 
quid die  festo  composuerit  vel  colligaverit.  Sic  fili 
insitio  non  censetur  opus,  et  licitum  est:  at  nodi 
ligatio  opus  est,  et  prohibitum. 

n^'^DP]  fixio,  infixio,  idem  quod  naTin. 
rOn  NgPl^n  **  sedile,  sella,  sedes:  HprOD  iT»^  )rf?}l 
MH^n  secuerunt  ei    sellam  buxeam.  Sab. 
129a.  Wttn  NpriDnN  2''n'»  n\1  sedebat  in  sella  ebur- 
nea,  ib.  119a. 

K^n  l^N'N^n  nomen  hestiae  vel  animalis  parvi  in- 
star felis,  variegatif  quo  capiuntur  cuniculif 
vel  mures  montani,  ut  scribitBaal  Aruch :  Sab.  28a. 
Sribit  idem,  arabice  vocari  3'>nT,  aramice  HpBW,  et 
Graece  ]^s  tdn.  ■* 


'^DN7n  **  nomen  urbis  maximae  inter  Niniven 
et  Kalach,  Gen.  10, 12.inTgH.  hebraice  vocata  fuit 
1D"1,  Jon.  ")D/|n. 

VN^n  idem  quod  "p^NH,  de  quo  supra  in  ^Nn. 
J^n  «j^'n  nix,  hebr.  ^h^.  Tg.  -nnn«  wbn  pi  et 
prae  nive  albescam,  Ps.  51,  9.  nn  W^n  2nn 
"iDV  ^^'^  qui  dedit  nivem  albam  sicut  est  lana,  Ps. 
147,  16.  NJlbm  N^üD  nix  et  pluvia,  Jes.  öö,  v.  10. 
Ni^m  NDr2  in  dieniTis,IIS.23,20.  NJI^^nDNim  .TT 
manus  ejus  alba  erat  sicut  nix,  Exod.  4,  6.  hO^DD 
yiTT  sicut  nix  albescent,  Jes.  1,  18.  "»in  ID'»"'  H:hrh 
Ny")N3  nam  nivi  dicet :  esto  in  terra ,  Job.  37,  6. 
Ni^nD  l^n^  magis  quam  nix,  Thr.  4,  7.  In  Daniele, 
"lin  ^7n3  ntS^D?  vestimentum  ejus  instar  niyisalbum 

T    •    •  • 

erat,  cap.  7,  9.  Ap.  Talm.  morbi  nomen  est,  a  fri- 
göre  nivali  sie  dicti:  unde,  KJ'DB^  tC\Ü2,  Hj?rh  fri- 
gore  niyali  laboranti,  conducit  caro  pinguis ,  Git.  c. 
7.  in  initio. 

n^ri  suspendere.  Quae  de  suspensione  hominis 
Hebraeo  verbo  rhu  efferuntur,  in  Targum 
majori  ex  parte  transferuntur  per  2byL ,  paucis  ex- 
ceptis,  quae  hie  subjiciuntur.  Verbum  HÜJ  de  coelia 
apud  Prophetas  usurpatum,  hoc  etiam  verbo  reddi- 
tur.  Praet  tCO\ff  nbn  •T'mJnfeDD  intelligentia  sua 
suspendit  coelos,  heb.  rUD3,  Jer.  10,  12.  Sic  51, 15. 
NyiN  bhz^  N^DK^  N^nn  qui  suspendit  coelos,  et  fun- 
davit  terram,  Jes.  51,  13.  Sic  Zach.  12,  1.  H121 
l^^^n^  tCült^  qui  creavit  coelos  et  suspendit  eos,hob. 
Dn'ü'iJl,  Jes.  42,  5.  nD''D3  H'ÜW  fT'^n  suspendi  coe- 
los verbo  meo,  Jes.  44.  24.  Sic  45,  i  2.  NJi JD  y ^5?n 
suspendebamus  citharas  nostras,  heb.  ir^DyPs.  137, 
2.  Sic  legendum  cum  Scheva  sub  n  er  forma  Prae- 
teriti,  et )  est  paragogicum.  Part  praes.  ''IDN  ^br\  mn 
r?}l2  fuit  suspenden s  coelos  suos  in  precatione  ad 
patrem  coelestem,  Num.  21, 10.  in  TgH.  Part  praet. 
sive  pasB.  ^fiSniD  yy  "«^n  suspensa  est  super  caput 
meum,  hebr.  fiCnan  ligata  est,  Jon.  2,  6.  Legendum 
cum  Tzere  sub  n  ex  hoc  tempore,  ut  respondeat 
Hebraeo :  ^^n  in«  bv  n^n^  ^^Bn  et  pone  eum  super 
locum  suspensum,  id  est,  elevatum,  heb.  DJ  ^y  super 
perticam,  Num.  21,  9.  in  Tg.  Jon.  et  Hier.  PL  y^lD 
^^y  WJ^y  ]^b>ß  sie  suspensi  sunt  oculi  nostri  in  te, 
Esth.  5,  14.'  ^apo  i?  ]br\  T'-'n  lin^  eritque  vita  tua 
suspensa  tibi  e  regione,  hebr.  D^N^D,  Deut  28,  66. 
quod  ex  forma  praecedenti  legendum  l^^n  passive. 
Ijijn  "»T  H'^ü)  et  aquae,  quae  suspensae  sunt  verbo 
Domini  super  coelos,  Ps,  148, 4.  '•n^y  '»J-'y  y^bni  fn 
]^lVlvh  sicut  suspensi  sunt  oculi  servorum  in  dbmi- 
nos  suos,  Esth.  5, 14.  Sic  saepe  in  Judaeorum  quo- 
tidianis  preoibus,  TW^bn  if?  U^J^y  oculi  nostri  in  te 
suspensi  sunt.  Legitur  et  ex  forma  hebraica  non 
sine  causa,  «DÜ133  "»^^n  Dl^3N  IT  "»rTan  vidi  Absa^ 
lomum  suspensum  in  queren,  IIS.  18, 10.  Yocabu- 
lum  hebraeum  ignominiosum  eratHebraeis  etChal- 
.daeis  usu  oommuni  de  suspensis.    Infin.  HD  ^7007 


")  Haec  Sana  lectio  est  pro  Mptdsn  d.  q.  supra.       **)  Boch.  pntat  notare  viveram,    Tide  eom  P.  I.  p.  936. 
")  Respondet  hebr.  iVM^n  DR.  19.  12. 
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]ü  bj  ut  Buspendant  in  eo  quodcunque  vas ,  hebr. 

m^n^,E2.15,3.  rut.«''DB^  n^vh  icj-^yi^^nnNoim  ne 

Buspendatis  bculos  yestros  versus  coelum,  heb.  Htttn 
eleves,  Deut.  4, 19.  Ithpeh.  Praet.  pi  K'^DK^  X^  ^k.^^] 
i<V'^H  et  suspensus  fuit  inter  coelum  et  terram,  IIS. 
18,9.  NCp  7V  •piTnn  l^^nwi  et  suspensi  sunt  ambo 
in  patibulo,  Esth.  2,  23.  'in  Tg.  secundo.  HV^^W  ly 
n'b  ^H^br\H  im  usque  ad  Septem  generationes  su- 
spensae  faerunt  ipsi,  seil,  vindictae  et  poenae,  quia 
poenitentiam  egit,  ut  ibi  Tg.  ponit,  Gen.  4,  24.  At 
Lemech,  filius  filüEaini,  qui  non  peceavit  utKain, 
aequum  est  NV^Bn  VV^iB^  ^V  n^^  "hn^l  nt  suspen- 
dantur  ipsi  (poenae)  usque  ad  septuaginta  Septem 
generationes,  ibid.  in  Tg.  Jon.  Tide  Commentarium 
Merceri  in  hunc  yersum.  Meminit  etiam  hujus  in- 
terpretationis  Tanchuma  et  Jalkut 

Ap.Eab.  JV]roh  n'h  ^b^\  et  appendemnt  ad  cru- 
ra  ejus. 

^^^^  vide  in  sequenti  radice  n7n. 

^^br\  suspensus,  nempe  ob  ignominiosa  facinora 
et  delicta.  Hinc  Christum  Salyatorem  nostrum  hoc 
nomine  yocant,  quasi  et  is  tanquam  blasphemus  et 
seduetor  fuerit  suspensus  in  cruce.  Sic  Aben  Esra 
Gen.  27,  39.  scribit;  Constantinum,  Imperatorem 
Romanum,  posuisse  in  yexillo  suo  ^bn  Dlltt  figuram 
suspensi,  Christi  scilicet  cruoifizi  Signum.  In  libro 
Truma ,  impresso  Yenetiis  Anno  1523.  f.  9.  col.  4. 
Triduo  ante  festa  Christianorum ,  prohibitum  Ju- 
daeis  contractus  inire  aut  commercia  tractare  cum 
Christianis.    £a  festa  R  quidam  Samuel  interprc- 

tatus  est,  ^)bnr\  b^2\ff2  ün^  na^pi  bn^:  HpMr\  dnnta- 

xat  die  Natolis  et  Faschatis  festis,  quae  sunt  propter 
Suspensum  illum.  B.  Bechai  in  libro  DDpH  ID  Kad 
hakkemach  in  litera  :i ,  cap.  1 .  quod  incipit  n^ihO 
Geula  Redemptio ,  ad  looum  (Ps.  80,  14.)  nJDDlD^ 

ijTD  Tin  scribit:  ^hnn  m^y  Dnp  o  n'^rmn  p^yn 

litera  y  (in  yoce  ly^ü)  suspensa  est,  nam  sie  sunt 
cultores  suspensi  illius.  Anthor  iste  yult,  per„por- 
cum  sylyestrem^intelligi  Christianos,  quod  ipsi  yes- 
cantur  porcis ,  et  tanquam  porci  yastärint  yineam 
Israelis  urbem  Jerusalem,  et  credant  in  suspensum 
Christum.  Yel,  litera  y  in  ista  yoce  sursum  supra 
vocem  suspensa  est,  ut  sint  etiam  sie  suspensi  cul- 
tores suspensi  istius  Christi.  Amarulentia  Ju- 
daica. 

"»70  draco  coeUstis,  sidus  draconis,  quod  est  in- 
ter duas  urscLs.  K.  D.  Kimchi  Jes.  27,  1.  et  Aben 
Esra.  Item  Jobi  26, 13. 

^y?V\,  ^N^P)»  ^<J<^  suspensoriufn,  i.  e.  ansa,funi' 
culus,catenula,quavas  aliquod  ad  parietem  suspen- 
ditur,  Talm.  rmiDn  "n^n  ansula  strigilis ,  Edioth  c. 
2.  Kel.c.  12.  HdA  '»Nbn  DMtfvb  nD  ^üy  H'^Tiün  produ- 
cens  juncum  ad  faciendum  ansam  suspensoriam 
cribro,  Sab.  78a.  in  Misna.  "h^A^^h  ntt'  NIKOT  JO^n 
funiculuB  camis  licitus  ad  ferendum,*80.  in  sabba- 
tho  una  cum  came :  nam  fere  funiculis  partes  mi- 
nores Buspendi  solent,  ut  exsiccentar:  Sab.  140b. 

^^^n  suspensum  ,  dubium :  ^^bn  DK^NI  •'Nil  DB'N 


saorificium  reatuB  eertum,  et  sacrificiom  dnbium, 
Br.  sect  43. 

n^^n  dependentia:  ]üt2  n^^HH  l^'p«  non  est  ip« 
dependentia  in  tempore,  non  dependet  a  tempore 
Deus.  Apud  Maimonidem  in  More  et  Babbi  Genoii 
in  libro  Milchamoth. 

n^br\  idem,  Rab. 

Vtrn  suspensor,  camifex,  homines  suspcndem^ 
Rabbini. 
rOT)  rumpi ,  disrumpi,  diffringi,  diffindi  in  partes 

''  et  frusta  minuta,  Tahn.  '»n5^n  nfe:i  7\XVT\  mn 
^n^D  fuit  disruptum  et  concidit  frusta  fmsta ,  i.  e. 
in  multa  et  minuta  frusta  et  partes,  gL  np*)E)nD, 
Chol  63b.  Alibi,  rbvs,  i.  e.  138^3,  Men.  94b. 

n^n,  «n^n  frustum,  membrum,  particuhtj  id  est, 
riDTin  vel  12S,  ut  ante  in  Verbo.  Ap.  Eab.  ^jnrDT 
^n^n  et  discerpsit  me  in  frusta,  Eoha  rab.  c.  3, 10. 
In  glossa  legilur  ^n^D,  et  sie  in  Aruch  in  n^  Ci- 
tatur  etiam  Tg.  ^h^y^  ex  Lev.  1,  11.  sed  ibi  hodie 
legitur  y^n^i.  Sic  gutturales  inter  se  permatantor. 
^?n  aggerare ,  aggerere  ^  accumulare,  evehere  in 
altum,  efferre. 

7vri  elatum :  munitum,  aggeratuniy  ut  urbes  ag- 
geribus  circumjectis  munitiores  redduntur:  b^bn  HOD 
Hins  Hb)J2  naes^i  y2^  quam  elatum  est  nomeo 
tuum,  et  laudatum  in  uniyersa  terra!  Ps.  8,  2. 10. 
Fl.  ]7^br\  inp  y^}2^  et  aedificabant  urbes  aggeratas, 
aggeribiis  munitas  pro  thesauris  Fharaonia ,  hebr. 
ni3DDD  ny,  Exod.  1,  11.  in  Tg.  Jonathanis.  Praye 
legitur  ibi  in  libris'|''b'»i;nex  forma  masc.  8ic,plp3 
V^'fjn  in  urbibus  muniti8,pro'|^^5:»n,  heb.llK2D  ny3, 
Numu'  32,  17.  TgH.  l^-'i^n  \np  ^yVk  io  omnes  illae 
sunt  urbes  munitae,  circumdatae  mnro,  Beut  3,  5. 
in  TgH.  t<lh^bn^  K^ü^  yo^b)2H  portae  vestrae  ex- 
celsae  et  munitae,  heb.  nn«3m  aiDJin  'pmDin,I>eiit 
28,  Ö2.  Jon. 

n1v^7r]  coUicuUi  tumuliy  glebae  elevatae  vianm, 

Tahn.  -pif?  y2  i^yi»  y^2  nonpn  n^^'^ni'ai  coUiculi 

propinqui  siye  urbi  siye  yiae,  Eetub.  20b.  n^^ÄHBOÄ 
mDini2B^  W^^m  propter  glebas  et  tumulos  (terrae 
yel  lapidum)  timet  prodire  foras,  ne  alicubi  impin- 
gat,  K.  Sal.  Eccl.  1 2,  5. 

V7i7n  elevationes,  gibbositates  in  corpore.  Vide 
Bechor.  foL  40b. 

b^W7T\  idem:  yel  juxta  alios,  dependentia,  arftn 
praecedenti :  Nin  ND^ys  b)n?n  dependentia  yulgaiis 
est  yel  leyis,  i.  e.  particula  camis  dependens,  qno 
corpus  non  yitiatur,  ibid. 

^n  tumulus,  agger  elevatus:  zhyb  !2^n  ^n  VO 
Q,t  erit  tumulus  yastus  in  perpetuum,  heb.  QTiy  ^ 
Deut.  13, 17.  Sic  Jos.  8,  28.  rvi  brf?  Mm  entque 
in  tumulum  yastitatis,  Jer.  49, 3. 

Xb^^,  tumuli,  cumuli.  Ap.  Talm. ;  Est  homo  qui- 
dam post  multas  generationes  proditorus,  nomioe 
Akiya  filius  Josephi ,  ppl  pp  TD  by  WTlh  TnjfT 
no^n  btt^  xb^n  xb^^n  qui  commentatums  est  super 
rem  quamque  minimam  multos  tumulos  sententii- 
rum,  Menach.  29b. 
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D"'i?r)  vidc  ia  bbn, 
D^ri  Ü/H,  Hübv)  sulcus,  lira,  xe\,  porca  agri.  ^yn 
ND^Tl  p  rin  et  depascit  gramen  e  sulco ,  Pb. 
126,  6.  Hoc  membrum  est  glosscma  llabbiaicum 
ad  Targum  ab  aliquo  assutum  ex  Talmud ,  ubi  le- 
gilur  in  libro  Tan.  öa.  IB^D  NB^:  nD2i  1^"  l^H  ^ND 

robi  i5>in  ^^\r\  m-k^d  -iik^  mirp  'n  idn  'ui  yin 

'1D1  D^nn  1D  r:n  i^DlN  im^inai  quid  est,  „euudo  it, 
et  flet,  portans  tractum  seminis",  (Ps.  126,  v.  6.)? 
Dixit  £.  Jehuda:  Bos  quando  arat,  it  et  flet,  at  in 
reditu  suo  comedit  herbam  ex  sulco.  Nempe  quod 
eundo  et  arando  serit,  statim  crescit  in  herbam,  qua, 
in  reditu  ab  altera  parte  agri,  vescitur  e  sulco  suo. 
Talia  plura  ex  commcntis  Kabbinicis  ad  marglnem 
a  Bciolis  ad  Targum  ascripta ,  postea  in  Targum  i- 
psum  fuerunt  relata  ab  incautioribus.  HyO'^'^  "iiüpm 
ND^n3  ut  liges  rhinocerotem  in  sulco,  Job.  39,  10. 
Pl.'ppi'n  VHN  ^\b^  liyDB'  Simeon  et  Levi  fratres  sul- 
carii  sive  porcarii.  Gen.  49,  5.  in  Jon.  i.  e.  consen* 
tientes  inter  se,  et  sibi  invicem  respondeutes,  ut 
Bulci  agrorum.  Elias  scribit,  so  ignorare  quid  sit ; 
forte  irreptitia  vox  aut  mcndosa.  Sed  TgH.  eam 
quoque  habet,  ponens,  V'^s:» '|''pfjn  sulci  fortes: 
103  NiTp^ni  et  sulci  ejus  flebant,  Job.  31,  38. 

Nni'*p7r)  sulcatiOf  sulcorum  ductus:  NIOHD 
NnVD7nn  acus  sulcationis,  id  est,  acus  subtilis  sar- 
toria,  qua  suturae  rectae ,  instar  sulcorum,  nentur, 
Bor.  f.  63a. 

^*.p7n  sulcabile,  quod  sulcatum  est,  velvislar  sul- 
corum iuctum, 

^D7n  PlolomaeuSf  rex  Aegypti .  qui  curavit  Le- 
gem in  linguam  graecam  convcrtu  Vide  Meg.  9a. 
pn  Nji>in  coccineum :  rubrum :  NJ^n  H^nH  0"'3  2^ 

Septem  grana  smegmatis  nibri,  As.  28b. 
D/H  ")D7n  urhis  nometiy  quae  kebraice  dicitur  p1 
Gen.  10,  12.  in  Jon.  Pro  eo  in  TgH.  legitur 
~tDN7n,  unde  praecedens  forma  etiamlegenda'iD^r]. 
Nam^N  vocalis  index  est  Heb.  iB'wf'n  IIB.  19,  12. 
et  -li^^n  Job-  37,  11. 

")Dvn.  Vox  composita,  de  qua  vide  infra  in  npn. 
V^f)  finaere,  diffindere,  discerpere.  Fut.  n*n^  Vc^V. 
^1D1;)3  et  findet  eam  cum  alis  suis,  heb.  yOKn, 
Ley.  1,  17.  in  TgH.  et  Jon.  Ar.  in  niri  citat  huuc 
locum  n7n^l,  quod  verbum  Talmudicis  usitatum  est. 
In  Maim.  HD-iyD^  D^sy  ];br\m  et  findit  ligna  ad  fo- 
cum  Bacrificiorum. 

ny^^n  «Ijy^^n  vermis:  ^<ny^^n  '^^  y^m  et  prae- 
paravit  Dominus  vermem ,  Jonae  4,  7.  notein  "»IN 
Nnj/Tin  nam  comedet  cum  vermis,  Deut.  28,  39. 

y2<nn  vermes  producere ,  vermificare:  vel,  ver- 
mes  auferre:  )i'hT\T\'T^ü2b^  \trton  rhrv[\2  in  princi- 
pio  pntrescit,  et  postea  vermes  producit :  fe  TIT  pi 
D^y^^non  et  sie  est  mos  omnium  vermificantium, 
B.  8aL  Exo.  16, 20.  ly'^n^  ndb'  cb^2D^  -imo  licitum 
est  condire  eos  (fructus  seil.)  ne  vermiculosi  flant, 

Bab.  xTbnü  \ü\ü  'hy2  d^j-idh  ü^\ff  G''ayn  TDwh 

CTttyn  cubiculum  erat  ibi  lignorum ,  in  quo  sacer- 
dotes  vitiosi  evennificabant  ligna,  i.  e.  tollebant, 


aufcrebant  ligna  vermibus  infecta,  quao  non  licebat 
evchorc  super  altarc  ad  struendum  ignem,  Talm. 
Middoth  c.  2.  m^i^-^Nn  ]^)rhr\ü  V«  non  evermificaut 
arborea  tempore  tali,  Hab. 

3X7n  subsamwrey  illudere,  irridere.  Sic  multa 
ex  forma  Pihel  notantur ,  quasi  litera  n  sit  radica- 
lis.  Possunt  omnia  ad  2vh  referri ,  unde ,  2V  br\H 
subsannare,  irridere,  ut  dicitur  77Dnn  orare,  77yrin 
agere,  operari,  illudere.  Elias  ad  Ithpahel  omnia 
reducit,  unde,  ^zy^^n«  Jud.  19,  25.  IIB.  2, 23.  quae 
ad  -y,^n  referri  nequeunt.  Vide  ergo  omnia  in  2yh. 
^^n  ri1*Di?ri  armaria ,  Cant.  4,  4.  hebr.  B.  David 
ponit  in  radice  n^D.  Ar.  compositum  exihtimat  ex 
70  tumulus,  et-  nVD  ora,  quasi  uhb^nü  nvD  ^DB^  ^n 
V7y  turnuius,  super  quo  omnia  ora  orant;  de  urbe 
Jerusalem.  Talm.i^  D^JID  ^2^  hr\  tumulus,  in  quem 
omnes  respiciunt,  ut  est  in  Ber.  30a. 
ty^n  evellere,  eradicare,  exstirpare ,  excerpere^ 
discerpere,  Part  praes.  NB^^n  ^23N  ^D3i  et 
omnem  fructum  meum  exstirpat,  hebr.  ts^lK^D,  Job. 
31,  12.  Part.  pass.  Pehil,  W^bri  "B^Zi  et  carnem  dis- 
cerptam,  heb.  nD"it:,  Exo.  22,'31.  Imper.  ^y  *Kf*^n 
T'3"3'i  evelle  (crines)  propter  priucipes  tuos.  hebr. 
n;i  tonde,  rade,  Jer.  7, 29.  '•Kj^^n  evelle  crines,  heb. 
^mp  decalva  te.  Mich.  1, 16.  Fut.  V.TDpinD  I^^K^^nN 
evellam  eos  ex  munitionibus  suis,  Ps.  75, 11.  'inB'bl 
y\t{br\r)  et  camem  tuam  eradicabis,  evellel*,  discer- 
pes*,  hebr.  •'pn:n,  Ez.  23,  34.  >0">n  «y^.Np  ri^bn'i 
eradicabit  te  e  terra  viventium  in  seculum ,  hebr. 
lanB^i,  Ps.  52,  7.  Ithpehal  vel  Ithpahel,  Fut.  ^bm 
tCM^l  n'':i^D  et  avelletur  medium  montis,  heb.  CTDl  et 
recedet>  Zach.  14, 4.  ]wbB]  n«J  ^3^2i>l  et  folia  ramo- 
rum  meorum  eradicabuntur,  heb.  le^K'^  Job.  31,  8. 

Ap.  Tahn.  ipn  13  y^^m  ppi  nyiya  tt^hn  si  evul- 

serit  ipsi  crines ,  si  spuerit  et  pervenerit  in  ipsum 
Sputum  ejus ,  dat  ei  quadringentos  asses ,  Bk.  90a. 
in  Misna. 

^ü^b^D.  Sic  adducitur  in  Aruch,  sed  in  Gemara 
legitur  ''b7t2nn,  Sanh.  98a.  Chol.  62b.  avis  nomen. 

n^n,  «n  ^F)  heb.  }t;b^,  r^iih^ ,  tres :  ivyi  Nn5»n  yb)it 

Nn^ri  V")Dni  nbn  vitulos  tres,  capras  tres,  et 
arietes  tres,  hebr.  DÄ^B^D  et  B'i'tWD,  Gen.  15,  9.  ni?n 
y'^jb]!  tres  costae,  Dan.  7,  5.  yü'i^  HPhn  'pB^ZB^  snbn 
pJN  tres  propagines  tres  dies  sunt.  Gen.  40,  v.  12. 
nn^n  VJOn  et  temporibus  tribus,  Dan.  6,  10.  tifhn 
H2D  ^T)br\^  H2Ü  tres  (thalami)  hinc,  et  tres  inde,  £z. 
40,  lOTV^^  ^^^  ^bn  Irecenti  cubiti,  Gen.  6,  16. 
\niJ3  ^B'J  nbn^  et  tres  uxores  filiorum  ejus,  Gen.  7, 
13.  V12U  HND  n^nz  cum  trecentis  viris,  Jud.  7,  7. 
iC\2y  HND  rhr\2'\  et*  trecentis  viris  istis,  Jud.  7,  8. 
y:tt^  n^n^  ad  temos  annos.Lev.  25, 21.  innrn«  n7n^ 
ad  tres  sorores  suas ,  Job.  1,  4.  N12J  Tobs  wH^np 
quasi  ter  mille  vires,  Jos.  7,  3.  VO^n^n  ip  D  ogrecli- 
mini  vos  tres;  l'7n^n  ipD:i  et  egresbi  sunt  tresilli, 
Num.  12,4.  iinntTi^  Hin  NfiriK^D  mensura  una  erit 
tribus  illis,  Ez.  40.  10. 

Vn^n  triginta,  heb.  D'^K^B^:  ut,  Vn^n  N*n  rhm 
yi^  et  Schelaoh  vixit  triginta  annos,  Gen*  11, 14 
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V'55'  VD^r''  ^'^^  f'oiitum  et  triginta  anuos,  Gen.  5, 3. '  et  tripartieris  limitem  terrae  tuae,  Dcut  19,  3.  Jo- 
N^c:;  rr^v^'?  quasi  triginta  viri,  18.  9,  22.  nathan  pluraliter  reddit,  "jin^nn^ 

^^ "S^' ^»^*r^''^*l»  cniph.  riNri''?.'^  ct  in  Daniele*  Tplr}  ]^k^.  **  foenum  graccum,  herhae  species  siliquas 

tertius,  liebr.  *K*"^K':  ut,  \Vi7^r)  Cr  "iM  mni  ct  fuit  prodncens  comicuUs  similes :  HDSntWD  inrnfoenum- 
niaiic  dies  tcrtius,  Gen.  1,  13.  "'Nrjyir  "il  /J/  in  ge- '  graecum  cx  quo  oritur,  8C.  dat  dccimas,  Talia. Maa- 
nerationcm  lertiam,  PIxo.  34,  7.   nNrT'i'n  N1."j  UW^   ser.  c.  1.  Kil.  c.  2. 

( t  nomen  Hutü  tcrtii,  Gen.  2,  1 4.  Dl^B'ZN^  nNn''i»m  CH  Cnrj,  Talm.  CK'  heb.  ihiy  ilUc,  istic,  iiluc,  istuc, 
et  tertius  Absalom ,  TIS.  3,  3.  N\n''5^n  O^Di  ct  rc-  ^  co,  Opponitur  ei  NDH  et  "JND  hic.  DHD  i/wftf,  i7- 
gnum  tertinm,  I)an.  2,  39.  Scriptura  literarum  in-  linc.  ÜD^h  H\jü  ^D  cum  pcrvenisßet  eo.  OHD  "in^ 
dicat  lectionem  N\nvr;  sed  punctatio  HNP^^^r),  quac  miseruut  inde,  i.  e.ex  terra  Israelis.  Sic  intoUigitnr 
loctio  in  marpinc  posita  est.  riNnv.ni  tertia  vice,  j  illud  sem per  in  Talmud  Babylon ico.  Gnm  quodibi, 
tertio,  IS.  3,  8.  PL  V^n'^H  V^^  Älios  tertios,  id  est,   quia  illic.  Dnno  inde. 

ttrtiae  generationiö.  Gen.' 50,  v.  23.    TKH  VNyiK  nBB  idem:  non  ND^D  "«l  ubi  rex  est,  Esr.S,  17. 

1''^?^)''^»^•l  infima,  sccundana,  et  tertiana,  Gen.  6,  16.  noP  iTDB^pB^  '•T  qui  habitare  fecit  nomen  suumibi, 
Fem.  nr/yr^  n^-^.H  ^D:)nm  et  iterabitur  gladius  tertia  ib.  6, 12.  non  p  nn  17"^  longinqui  fuerunt  inde, 
vice,  tertio;  vel,  tertiu8,  Ez.  21,  14.  V^DO  Nn\n;^r^   ib.  0,  v.  6. 

et  tertia  metatione,  tertio  loco  proficiscantur,  Num.  iGri  idem,  in  Targum :  N2m"1  IDH  ^"»  quod  ibi,  id 

2,  24.  Nn-n^^n^  et  tertiu,  seil.  KPirnD  substructio,  est,  ubi  erat  aurum,  Gen.  2,  11.  N3DV  IDni  et  ibi 
IR.  6,  6.  nobiscum  erat  puer  Hebraeus,  Gen.  41,  12.  "jIDr"; 

N.^^r;  lertia  pars:  T2  N*"J^ni  2Nr  T2  Nn^n  quod  ibi.  ]^nb  "iin^m  ct  vcnictis  eo,  hebr.  HDT", 
^B'^ZX  tertiam  partem  per  Joabum ,  et  tertiam  par-  Deut.  12,  5.  IDho  ^"IZDNI  quod  creatus  esset  inde, 
tem  per  Abisai,  IIS.  18,2.  ^Dpn  HPhn  tertiam  par-  Gen.  3,23.  lintnü  V^^lP^  et  inde  dividitur,  ib.  2, 10. 
tem  occides  gladio,  TiZD  i<rhr\)  et  tertiam  disperges  t<Cn  •  Primum  quod  Ar.  hic  adducit,  vide  infra  in 
in  omnem  ventum,  Ez.  5,  v.  2.  Iirr-D"'  NHIDD  7^.5?**^  ,  ^.ÜD:  secundum,  quod  ex  Tg.  Esther  c.3,7. 

tertia  pars  tua  morte  morientur,  Ez.  5,  12.    Apiid  ,  adducit,  N3"iy  H^^  NDH,  hodie  non  legitur  in  nostris 
Talm.  NH^TI   tSy^  vitula  trima,  trium  annorum,   libris. 
Sanh.  6ob.  HCn  T^PPH  continuare^pcrpclunrefassidue^jugUer 

NrSin  idem:  ''pD  ^Zpi^  »snSn  tertia  partt?  e  ro-  coniinua(c  aiiquid  agcrc:   TDriD  assidue  a- 

gione  cbnclavis,  Cant.  8,  v.  3.  In  cadem  locutione  gms,  assiiluus  in  aiigua  re:  /rvtjuens,  Hiuc  K.SaL 
Nnb=;ri2,  Dcut.  8,  9.  in  Jon.,  de  quo  supra  in  p^n.  \  illud,  TCP!  "B'JN'i  et  viri  assiduitatis ,  (Ez.  39,  14.) 
^  '^-7^7,  lerlio,  tertia  rice,  tripUciter:  "IDH  "jn^pB'Nl  exponit,  ^^f'  D^lomDu  D^tS'jN  i.  e.  viri  continuo  de- 
^r.^T)  NyOT  et  potabis  cos  vino  lachrymarum  tripli-  stinati  ad  illud,  viri  assidui  in  co.  R.  Levi  Pr.  25, 
citer,  heb.  W'hv;  mensura  tripla,  tricntali,  Ps.  80, 6.    17.  ''lN")n  10  *nr  *uT22  N12^  TOnn  i<b^  ne  jugiter 

n=.^^.'^,  n-.vbT^  tertiamy  tertia  pars:   DlP^n  vf?j})   veniat  in  domum  i>jus,  magis  quam  par  sit.  3ljyra 
NH^l  vitula  tertii,  id  est  trima,  magna,  Jes.  15,  5.    "»""Dno  in  voluptate  perpetuante. 
ubi  Vencta  nicndosa  sunt ;  et  Jer.  4S,  34.  NJ\~  rT.nfri  Tpr,  NT^t^n  jage  sacripciumy  quod  singulis  die- 

tertiu  pars  niensurae  Hin,  Num.  15,6.  t<yr\  ry>rhi)\    hns  jugiter  o/ferebatur:  N'DäT  NTDn  sacrificium 
Num.  28,  14.    .VDT»  DT^n^^  et  in  tertia  parte  die-  jugc  matutinum,  Eccl.  10,  16.    NTDH  V3ipDT  ^"^^ 
rum,  id  est,  die  tertio,  IS!  2(),  19.  N^HT  D^n^HD  mm   postquam  obtulerint  sacrificium  jugc,  EccL  10,  17. 
et  fnit  quasi  tertia  parte  mensium,  quasi  tertio  men-   Alias  in  Tg.  eflertur  per  NTIH. 
se,  Gen.  38,  24.  ^y^J^.  perennis,  Jugis,  assidnus:  ^TDD  IDpü  fons 

n^n -^F  idem :  tertio.  perennis.    Fem.  mTDD  NJ'N  .T'nB'm  nosnr.  magi- 

"^iD^^rj^F^f  ^D'^byj  "^^.D'^hy.  tredecim.  Vox  compo-  stratus  et  potestas  non  est  perennis.  D^'»TDn  D^n 
Sita  ex  nip.  et  "D^^^,  quod  Hierosolymitanis,  et  in   vita  aeterna. 

Talmud   Labylonico  fnqnens:   ID^n^n 'j^mn  bovcs  D^l^üri,  rr\ürjr[  roatinuitas,  continuatiot  perert- 

tredecim;  et  mox,  Nn*l3D  "Dvn  tredecim  custodiae,  tiitas,  assidui tas ,  Rab.  nTIK^n  monn  conlinuatio 
Num.  29,  13.  V^n  -,D''^n^  Num.  29,  14.  nD;^n2i  potationis,  R.David,  Hos.  4, 11.  rntjnni  cum  con- 
VjK',  Gen.  14,  4.  tiuuatione,  continuo,  j ugiter,  pereuniter :  ri^3a  ^i^TV 

n^r;  tertiäre  y  tertio  aiiquid  agere^  tripartiri.  monn^  qüod  stillat  in  domo  jugiter,  R.  Levi  ProT. 
Praet.  cum  Imperative:  Tl*?!]!  -n^b:^  "iDM  et  dixit>  19,  13.  yon  monn  continuatio,  eontinua  conser- 
tertio  fiicite,  et  fecerunt  tertio,  hebr.  IK'^K',  IR.  18,   vatio  spccioi. 

34.    Part.  IT^HD  ^1T  b2pb  y  anguli  «contra  angulos  U.  nori  *'  vinacca  ,  quae  cx  uvis  pressis  rentär 

triplicati,  Ez.  42,3.  "jIjN  irj^no  ^""iN  nam  triplicatao,  nent:  IpHD  loram  sive  loream  faciens,  qui  aquam 
tristegae  erant;  vel  ex  Ithpaliel,  in^PD,  juxta  He-  vinaceis  affundit,  et  macerata  denuo  praelo  subjidt. 
braeum,  ni»'i>:&*D,  Ez.  42, 6.  Fut.  iy")N  Ginn  n^  n^nn^   Potus  inde  expressus  dicitur  lora,  Graecis  SeuTspfft, 

^'*i  f^ortasse  est  gr.  TTjXtc,  töo;  t),  quod  foenum  graecum  notat 
J')  Quod  si  esset  lat.  tcmetum? 
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vinum  ßecuuilariura.  Hiiic  ap.  Talm.  i'V  ü^ü  imj  /nÄ«/wm '^  quia  ponitur  pro  heb.  D^^.  Sed  hoc  iisu 
lOnn  fundens  aquam  super  vi uacea,  vocatur  *"iDnD :  iioii  est  ei  ßimile.  8tupcndum  aulem  fuit,  quod  As- 
potus  ipse ,  yn^  V''  vinum  miuutum ,  Maser,  c.  ult.  |  suerus  in  tauta  persecutione  Hamanis  non  tanlani 
Intcrdum  pro  ipsa /ör«  suraitur :  J^^DHn  N^'K' "ly  "IDPn  ,  Judaeis  qirielera  concesserit,  sed  et  feccrit  y^AD  'JQ 
lora  antequam  acescat,  vel,  acrem  saporem  npsumat,  liberos,  rcliquis  autem  populis  tributum  imposuerit, 
Chol.  25b.  Vidc  et  Pes.  42b.  ut  Tg.  ibi  habet. 

rVZn  admirnri^  obstupescere^Mi^obraw,.    Praol.  H"  •D*'^  et  contract^S  u^prn  w^/^/<»rrt^l<7,  wiirwwi,  llab. 

inpn  NjD\T  sie  obstupuerunt,  Ps.  48,  v.  6.  v  nhl^  rin^Dn  adrairatib  magna  mihi  est,  magno- 
N^13^  ^noni  et  obstupuerunt  viri  isti ,  Gen.  43,  33.  pere  miror. 

Part  NnDriDI  Nm^DH  mm  et  fuit  admirata  et  obstu-  <"5D^'ü  <ivis  mundae  speciesy  Cliol.  140b.  In  Aruch 

pefaeta,  Esth.  \]  3/in  sec.  Tg.  Fut.  ^^2^2  npnn  vh  "  scribitur  NDH. 

non  miraberis  in  auimo  tuo,  Eccl.  5,  7.  iTIzri?  ^2^  i  NlpP,  Ijpr-  animal  stupendnm,  fcrum,  sylveslre, 
*l^npn^  quisque  ad  proximumsuumobi»tuposcet,  Jes. '  PI.  yvo7\  IDD  p"iB''''i  et  habitabunt  ibi  animalia  stu- 
13,  8.  r.D^n  ^^y  linon''  obstupescent  super  te  stu-  ■  peuda,  heb.  D''%  Jes.  13,  v.  21.  R.  David  exponit 
pore,  heb.  "yc'  "j''^y  y^"^^  horrescent  de  tc  horrore,  marles,  ßiblia  Begia,  simias.  Cum  Cliirek  ab  iuitio, 
£z.  32,  10.  Aphel,  Part.  Nnpnp=),  antea  in  Partici- .  V^'innD  ]ipr;  pyi^  obveuicnt  martes  felibus,  Jos. 
pio.  Pahel,VMpnp^l''r2flebant'et  mirabantur,  Esth.   34,  14.  Jer.  50,  39. 

1, 3.  in  principib  secuiidi  Targum.  Sic  haec  in  libris  NPHpr).  Sic  adducitur  hie  in  Aruch,  sed  in  Gem. 

punctata  sunt,  llectius  legenturexlthpahel,  Nnpnp^  scribitur  per  n  in  racdio,  unde  vide  illud  in  riDD. 
et  stupore  correplxi,  in  stuporem  rapta;1\'ipr)p^  et  in  I  ICH  »^tDn  iiomeii  ffiensis  JuniL  In  Tg.  Jon. :  Et  a- 
stuporem  rapti.  SicHebraice  ^nprjn,  Hab.  1,5.  lite-  quao  (diluvii)  ibant  et  deficiebant  usquc  ad  mensem 
ra  characterica  D  in  n  radicale  perDages  contracta.  decimum,  "«tyn  ';N''DMriN  sni'b  inz  »iDni  non  ni^ 
•Tpnn  Talra.  admirari  fccity  admirationem  in-  N^"nü  mensem  Tammuß,  iuTammus  primo  die  men- 
Jecit,  admirationem  peperit:  "jM^Dnon  p  N^N  IPN  |  sis  visa  fuerunt  rursus  cacumina  montium,  Gen. 
illud  non  est  nisi  ex  iis  quae  admirationem  pariunt,  8, 5.  Vocatur  decimue,  rcspectu  Septembris,  qui  est 
Men.  40a.  primus  mensis  anni  a  creationo  muudi.   TiDD  DD^pD 

Nnpn  miraculuin ,  res  mirabilis  et  stupenda.  ü- .  solstitium  Junii. 
Burpatur  pro  hebr.  HDID  in  Jon.  in  Legem  et  Targ.  NT'ön  idoli  nomen,  Ez.  8,  14.  Vidc  Com.  R.  L)a- 

Psalmomm :  NHOn  \i2^  izn  date  vobis  miraculum,  vidis  hoc  loco. 

Onk.  Kn*X  Signum,  prodigium,  Exo.  7,  9.  ]\2b  liTI  '  PICH  ^^npr]  Talm.  svittella  magna y  calinas,  paro- 
NHDn  IN  DN  et  dederit  vobis  Signum  aut  miraculum  psis\   Ap.  Talm.  N^  nmyo  ^T\W  piD  ^h  ttrtt^  ^ü 

illud,  Deut.  13,  1.  VV'^D^  "n"»!»"!  Nnon  T'"'  ß^^'^t  ^^'  "'^nonnp  ^iD'^qui  habet  cibum  duorum  prandiorum 
i-aculum  fui  mullis,  Ps.71, 7.  PI.  T'^izn  ^HPHT  yriH  (ad  sabbathum)  nihil  accipiat  ex  paropsido,  Sab.  f. 
Signa  et  miracula  multa,  Deut.  6,  22.  V'lPn^''  T^ND  118a.  Glossa,^inDn  est  scutella  magna,  in  qua  elce- 
signis  et  miraculis,  ib.  4,  34.  vrjpr]71  X^nb  in  signa  mosynarii  coUigunt  cihitm  pro  pauperihns  ab  aliis, 
et  miracula,  ib.  28,  46.  NHä^'^^D  ^"*.pn^  N^DN  y^Th^b  ac  distribunnt  ipsis  jfro  dnobus  prandiis  sabbathinis. 
omnia  Signa  et  miracula  admirandasiveprodigiosa,  DnHN^  I^IDID  prni'  D^^^y  DMi?  V^^ßi' pn  "^mIDH  ''N2:i 
Deut.  34,  11.  N^npni  N^HN  signa  et  miracula,  ibid.  :päy^  "inDlD  VNi  exactorcfi  ßcutcllarum ,  i.  e.  cibi 
7,  19.  Cum  äff.  '"pri  D"*'!  MiDN  D''  signa  mea  et  mi- 1  pauperum,  quando  non  habent  pauperes  quibus  di- 
racula  mea,  Exod.  7,  3.  \"pn  mWON^'  ad  multipli-  i  stribuant,  vendunt  cibum  aliis,  sed  non  vendunt 
candum  miracula  mea,  Exo.  Ü,  9.  iTDlD  ^ril  ''inDn  ■  sibi  ipsis,  Bm.  38a.  "plU  b\i^  ''inon  scutella  eleemo- 
miracnla  ejus  et  judicia  oris  ejus,  Ps.  105,  5.  ^iriN  ;  synaria.  '»inom  p  DjICDDH  qui  alitur  ex  scutella 


^Mpn]  signa  sua  et  prodigia  sua,  Ph.  78,  43.  Talm. 
et  &ab.  NnDHiS  mirum  est,  miror  ego.  Frequens  est 
in  Br.  Ponitur  sie  absolute.  Vidc  sect.  1.  ubi  bis 
ita  occurrit,  sie  sect.  3.  Usus  ejus  est,  quando  ex- 
positionem  alicujus  in  dubium  vocant,  vel  eam  tam- 
quam  paradoxam  admirantur. 

np'TM  admiratio,  Stupor,  scribeudum  *p''r)  cum 
Mappik,  ut  ipsa  radix,  aut  est  contractum  pro 
NHOT) :  ut:  13K^1  HD^H  Stupor  et  mutatio,  hebr.  HDK' 
desolatio,  Stupor,  Jor.  5,  30.  nü^n  l^y  TJnDH'»,  ut 
Bupra  ad  Futurum:  pD^pn  HDD  "»Ippn!  et  miracula 
ejus  quam  valida  sunt !  Dan.  3,  3ä.  Huc  referri 
posBit  et  illud :  „Et  posuit  rex  Assucrus  r^pn  stupo- 
rem, rem  stupendam,  in  terra,  Esth.  10, 1.  Quidam, 


elecraosy naria ,  i.  e.  pauperrimus:  vide  Jore  dea  s. 
256.  et  Maim.  in  Hilch.  mattanoth  anijim  c.  9.  §.  1. 

Et  generalius,  '•inonn  p  ^b  b2i<  )r\b)tt^n  b];  loy  b2)H 

comedit  cum  eo  in  eadem  mensa,  sed  non  ex  eadem 
paropside,  Ned.  c.  4.  in  Misna.  pIDH  "»iriDn  paropsis 
specificata,  variarum  specierum ,  i.  c.  in  plura  con- 
ccptacula  quasi  speciales  et  distinctas  soutcllulas 
distincta,  in  quibus  divers!  cibi  simul  apponuntur, 
Kcl.  cap.  16.  PI.  i;^npri  Vtt^l  ^b^s^  quae  comedunt 
in  duabus  scutellis,  Sab.  71a  •*^. 

Nnnp^n  foHo  arboris,  ut  Aruch  explicat:  Sab. 
51b.  in  Ar.  scribitur  MPiriDn.  sed  per  n  in  Gem. 
ICn  NDDP ,  nDpn ,  NnDpn  herbae  amarae  species, 
Rabbi  Sal.Bcribit,  vocari  vulgo  N^'»3nD.  Maim. 


")  Est  lat.  temo,  vol  themo  d.  q.  vide  lexica  lat.  '•)  Muss.  qui  gr./'rusta  (ni3»nn)  significare  ßcribit,  adT^fjiaxo;  spectat. 
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speciem  itiiyhi  hortensis  facit.    Ar.  n"lp  et  eecun-  D''pn  integery  perfectus,  immaculatus,  vitiis  pec- 

dum  quosdam  VV'-iD  marrubiuni,  cujus  plures  spe-  catorum  graviarum  non  infeetus,  PL  pnnJ  '•O^DP' 
cicß  Herbaria  numerant.  bp^':^  mi^ZD  ^n:n  2^D.  In  Nnzü  at  iiitegri  possidebunt  bonum,  Proy.  28,  lö. 
TH.  c.  2.  Pes.  in  Gemara  explicatur  pef  1^"^^^.  Id  .  VD;qnT  ybf<2  "251  et  delectatur  illiB,  qui  integri  sunt, 
videtur  esse  FiTYiStov  gingidium,  herbula  sylvestri  i  ib.  28',  20.  VD'Cm  V^N^  "iiXJn  wnp"«  juatitia  con- 
pastiuacae  Bimilis,  tenuior,  et  amarior:  radice  parva  '  Bcrvat  illos  qui  integri  eunt,  ib.  13,  6.  Alias  reddi- 
candicante  subamara.  ut  ecribit  Dioscorides  lib.  2.  tur  etiam  in  hoc  libro  D'D  N^  absque  macula,  im- 
cap.  167.  quem  vide  ulterius,  et  Plinium  lib.  20.  c.   maculatue. 

b.  ubi  inter  Sjrorum  oUra  refert.  Ejus  usus  Ju-  Nn^D^OF)  integriteu,  perfeciioi  ^snm  NPnoW 
dacis  fuit  in  esu  agni  paschalis,  et  iutelligitur  sub  pJN  "3*;n  integritas  rectorum  ducit  eos,  Pr.  11,  3. 
nomine  herbarum  amararum,  de  quibus  Moses  prae-  NHiD^DD  1^30  odio  habent  integritatem ,  ib.  29,  10. 
cepit  Exo.  12,  8.  Ap.  Talm.  in  Pes.  c.  2  :  Traditio  NH-D'pnz  l^noT  qui  ambulat  in  integritate,  ib.  10, 
est:  Hae  sunt  herbae,  quarum  esu  homo  fungitur  i  9.  Sic  28,  18.  Cum  äff.  .Tn^D^DPS  ^7^D^  qui  am- 
officio  SUD  in  Paschate,  NDCni  D^mPID  lactuca,  mar- ,  bulat  in  integritate  sua,  ib.  28,  6. 
rubium,  etc.    In  Tg.  •TJi^D^'*  X^b^^^  nron  bv  cum  Oh  idem:  iV-ipP^V^TNietambulabant  in  integri- 

marrubio  et  intylo  comcdent  eum,  heb.  D'"i"iD  bv  cum  i  täte  sua,  heb.  DÖÖ?,  IIS.  15,  11.  Hoc  illnd  unum 
amaris  hcrbi»,  £xo.  1 2,  8.  Hat)  mimoriale  erant  e-  est,  quod  Elias  obseryayerat. 
ju»,  rno^i  et  amaram  effeceruut  vitam  ipsorum, ;  l^Q^P,  NJÖ^n  Mwmmiw,  ;?^r/ip<?/io«tf5.  DeUrimel 
(Exod.  1,14)  nrcn  bv  n*i.'  ''iü  N;n  norJ  n'»  V^Dni  \  Thummim  agitur  in Lexicis  Hebraicia.  PerfectioneB 
VK^^lp  qui  comcdunt  sacrificium  festi paschatis,  as-  |  hie  sunt  effectiones  ,  executiones  lucis,  i.  e.  conBÜii 
fratum  igno,  cum  marrubio  et  intybo ,  Cant.  2,  y.  9. ;  divini ,  quod  per  ürim  significabatur :  ltsnn2  irm 
Hodie  Judaei  utunlur  ruphano  majori,  ilicerrä^tid). ;  tcü\n  m  n^in  n^  «n  et  dabiß  siyepones  in  pecto- 
chaerephyllo  sive  chaeretblio,  Stöibelfvaut,  petrose- ,  rali  (ornamento)  judicii  ürim  et  Thummim ,  Exod. 
lino,  hederae  folii»,  et  similibus,  pro  diyersitate  re-  i  28,  30.  Ley.  8,  8.  Deut.  33,  8. 
gionum  et  locorum.  ;        l^P^n  defectus  pilis  palpebrarum ,  cujus  pili  in 

^Cn»  ^<!Drj,  yOriN  Am,  ante,  antea,  hebr.  5^DnN,  palpebris  consumpti  sunt,  quod  Vitium  est  in  prinur 

Scri :  ut^  fn  NDV  ^N  •'^Dn  rjN  etiam  heri,  e-   genito,  Bech.  44a.  In  Aruch  scribitur  p^n. 
tiam  hodie, IIS.  20, 27.  ^^^Dp^DP|N''5>Dn^^t  etiam heri, '  jCH  '^on,  N;.]t?ri,  njpn,  '•Jon  octo,  heb.nJbtt^,  rUDT 
etiam  aniea,  ib.  3,  17.  NP'nx  ^i?Dn  heri  venisti,  ib.  |  nJbBj :  ut,  VJK^  HND  ^Jbn  octo  centum,  octoginti 

16,  20.  ''<!DnhfT  ND1>  ^^^  siout  /^ies  qui  heri,  i.  e. ,  anni.  Gen.* 5, 4.  V^'-^  ^^^V  ^^DH  octodecim  anni,  Jud. 
heB!ernu8,K.9Ö,4.  MiDpno^N  "'^DnNDriN  etiam  ab  '  3,  14.  "iDj;^ '»jpn'j  HND  n^n  trecentos  et  octodecim, 
heri,  etiam  ab  antea,  Exo.  4,  10.  ^^'.DpnD'l  •'i>DnNpD  1  Gen.  14,  li.  yON  "»JOni  "p'^V  yiginti  et  octo  cubiti, 
sicut  ab  heri  et  ab  antea,  Gen.  31,  y.  2.  i'iJrJN'ip  ■  Exod.  26,  2.  ^np  ^:Dni  ^''yaiN  quadraginta  et  octo 
mdpin5>i  ab  heri  et  ab  antea,  Deut.  4,  42.  in  Tglt.  urbes,  Num.  35, 7.  VDi'»  N;;pn  n2)  et  filius  octo  die- 
D^*5?p^r)  fundamentum.  Est  gr.  iefiiAWv.  Plur.  rum.  Gen.  17,  12.  pN  N^iori  octo  illos,  ib.  22,  23. 
D^DV^oh  VZ\p  "INM  yT^J  ut  sciret  quomodo  poiieret  i^DT  N^JOn  octo  asseres,  Exod.  26,  26.  yn\r\  N\-Dn 
fundamenta,  Br.  s.  3.  in  princ.  i'E'  O'^DvinOTl  "nDn5' '  octo  boves,  Num.  7,  y.  8.  VlDT  N'^JDn  octo  arietee, 
K^ipon  IT^D  ad  fodiendum  fundamenta  domus  san-  \  Num.  29,  29.  VJ2  KyOT\  «TTl  et  ipsi  erant  octo  filii, 
ctuarii,  TH.  Sanh.  29a.  \  IS.  17, 12.  iw:h  0"^a"^  KV^'^}  ®*  ^^®  principes  vi- 

1^7015*1?  Bentamalion.  Momeu  Spiritus  maligni  rorum.  Mich.  5, 5.  1^^  ^xA^H?  c^n*  o<^to  yirif»,  Jcr. 
sive^W  daemonis  cujusdam:  IV^DP  p  IPNlp^  NUV41,15.  N'^D'^J  «"»JOPT  NlJD^^y  in  cithara  octo  chor- 
egrfSBUs  est  ei  obyiam  Bentamalion,  dicens:  DDJi\n  darum,  Ps.  6, 1.  Sic  12,  1.  T»D^N  npj;  nJOP  octo- 
oroy  N1ZN  placetne  vobis  ut  eam  yobiecum  ?  etc.  b]J  decim  millia,  Jud.  20,  25. 

-iD^pi  .TP"i23  ingreseus  est  filiam  Caesaris.  Dixit  I^DP ,  i:pn  octoginta :  1>3»  pOP  13  rwty\  et  Mo- 
B.  Schimeon  ben  Jochai,  cum  eo  peryenisset,  p  ses  filius  erat  octoginta  annorum,  Exo.  7,  7.  V^^ 
IV^OP  P  Nä  ir^DP  Bentamalion,  egrcdero  Bentama-  l^n  octoginta  yiri ,  Jer.  41,  6.  X^Vf  VPini  IJDH^  et 
lion,  etc.  Talm.  Meila  17b.  Hujus  daemonis  opera  octoginta  duorum  annorunr,  Gen.  5,  25.  HND  P^ 
recuperarunt  ibi  Judaei  diplomata  Caeearis,  quao  'j^P^DIlN  *|3DP)  sexcentas  et  octoginta  arcas,  Esth.  1, 
promulgaverat  de  abolendo  sabbatho  ipsorum  et  a-  4.  ^DD  V^^ID  pHlD  yenderetur  octoginta  argenteis. 
liis  exercitiis,  quae  postea  libere  rursus  exercuerunt.  IIB.  6,  25. 

rrbü7\  für  für,  quisquiliae,  Guido  ex  Zohar.  '•NJ'PP,  nNi-^pP  octavus :  PWDP  ND^''3  in  die  o- 

CCn  absolvere,  absolvi,  compleri,  perfici,  consumi^  ctayo,  Exo.  22, 30.  PNJ^DP  NPt8^  P^  octayum  annun, 
heb.  Sic  ap.  Talm.  "»D^P  nb  NDP  ^D^'P  OPP  il-  Ley.  25,  22.  nNJ''DP  Hrrv  wn  iste  est  mensis  octa- 
lic  cousumuntur,  hic  non  consumuntur,  Ernb.  88b.  yus,  IB.  6,  38. 

In  Tg.  per  d?W  communiter  transfertur,  excepto  u-  ;  "ip^JpP ,  ipjpp  octodecim,  Vox  composita  ex 
nico  nomine  quod  sequitur,  ut  Elias  notayit.  At  ^Jpp  et  *)by,  quae  compositio  Hierosolymitanis  usi- 
yero  in  Tg.  Proyerbiorum  plura  inyeniuntur,  ut  se-  .  tatissima:  iD^jpP)  PND  P^P  trecentos  et  octodeoim. 
quentia  probant.  Gen.  14, 14.  in'Jon. 
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^sn  isnp  vide  eupra  in  DH.  n//«  aliorvm  fructuum ,  i/i  quibus  adhuc  flos  et  gra- 

■jl^ln  Talm.  mensurae  species^  dimidiiwi  Loyi  sh  num  semenquc  conlinetnr ,  vocantur  n^Dn,  quod 
VC  sextariif  ut  K.  Sal.  explicat  in  Bb.  90b.  »Sexta-  daclylis  siiDÜes  sunt.  De  l^yiHn  eucurbitis  dicitnr 
riuß  autem  mensura  est  sex  ovorum.  '  iu  Talm.  Schevi.  c.  5.    n^yZB'S  nniDN  yh^*  nron 

NrODin  idevi,  TH.  cap.  8.  Glossa ;  est  mensura, ,  calyces  ipsarum  prohibiti  sunt  anno  septimo.  Sic 
quae  octava  pars  est  mensurae  major is,  Vide  et  1"]}  ,  flores  ßive  calyculi  flomm  capparis  vocantur  nilDn, 
Hieros.  c,  2.  f.  41a.  j  ut  est  iuDIDp.  Item,in^nn  h'J^  nnon  folliculi  foe- 

Nn^jp^D  mensurae  nomen,  quae  eadem  fuii,  sed.  ni  graeci,  sinapi,  etc.  in  Maaser.  c.  7.  Condiri  talia 
diversis  temporibus  major  et  minor.  Eadem  cum  j  solebant  ad  delicias,  et  tunc  quaedam  istorum  deci- 
pin.  In  Gem.  Nn^''Dlp  NiT^JOn  mensura  illa  prisca,   mabantur,  quaedam  non. 

quae  fait  in  Tiberia,  major  fuit  hodiemo  quartario,  nipri  fumus,  columna  fumi :  ^^^\Ü^  n^yntt'D  ex 

Pes.  109a.  quo  asceudit  fumus  ejus,  vel,  columna  ejus,  scilic. 

CCn  D-i''PP''pr}  Themislius,  philosophns  Graecorum,   suffitus,  Chol.  111.  Ber.  43.    Sic  hebr.  IK^y  nnon 

paraphrastes  Aristotelis,  Ejus  mentio  in  Mo-  j  columnae  fumi,  Cant.  3,  6. 
re  Mosis  Majemonidis.  "i'DH  idem :  riDn  b}ff  "ilD^D  columna  solis,  orien- 

^On  "^DP,  ID'in  palma^  ut  Hebraico:  ^ih^hb  ^b^DÜl .  tis,  seil.  r\22h  bw  "llD^n  columna  ascendens  lunae, 

")Dn*  qui  similes  sunt  ramis  palmac ,  Cant. '  Joma  28b. 
2,  12.  et  ^,"  V.  8.   Alias  •.Dn  Hebraeura,  transfertur         N"lD''r)  palpebra.    PI.  'j"i'iD>n ,  VjDT]  palpebrae : 
N^pl.  In  precibuß,  "IDID  ^ÜD  n^D  DV  dies  inclinavit  hebr.  D''''DyDy ,  pro  quo  in  4'g.  ponitur:  ut,  ^13TV  N^» 
ut  umbra  palmae.  NDUlp  ^llD^n^  non  visurus  fuissct  palpebras  auro- 

ipn  columnam  facere  ^  in  modum  columnae  as-  rae,  Job.  3, 9.  Nnä''lp  ''11D^")^  ^13^yi  et  oculi  ejus  sunt 
cendere,  recta  sc.  instar  palmae j  quomodo  appellan-  sicut  palpebrae  aurorae,  Job.41,9.  NnilJD^n  ^<n""^^^e 
tur  hob.  \^V  nnon  columnae  fumi,  Joel.  2,  30.  ubi  "'J'^yi  tenuisti  palpebras  oculorüm  meorum ,  Ps.  77, 
vide  R.  Eimchium.  Sic  olim  laudatus  fuit  suffitus, '  5.  Veneta  hie  mendosa  sunt.  Cum  äff.  pron.  ^1"iiD\"^. 
cujus  fumus  instar  columnae  ascendorct.  Hino  le- 1  NK'J  ^JD  pn2D  palpebrae  ejus  probant  filios  homi- 
gitur  apud  Talmudicos :  Domus  Abhtinas  exercita- ,  num ,  Ps.  11,4.  Veneta  hie  rursus  mendosa  sunt, 
ta  erat  in  confectionc  suffitus,  scd  noluitquemquam  ^i'D1pi>  liäinj  T;nD^ni  ot  palpebrae  tuae  recta  spe- 
id  docere.  Miserunt  ergo  Sapientes ,  et  adduxerunt  ctent  coram  te,  Prov.  4, 25.  HTWQ  ""^ID  ^"jto^n  by^  et 
artificcs  ex  Alexandria  Aegypti,  qui  noverant  com-|  super  palpebris  mois  umbrae  mortis  sunt,  Jobi  16, 
miscere  aromata  suffitus  sicut  illi,ßed  non  noverantl  16.  NPDI^J  ^"iD'n?  palpebris  meis  dormitationcm, 
attollero  fumum  ut  ipsi;  ^pDD  rh^V^  IDnD  'hbr^  b^  Ps.  132,  4.  Äp.  Talm.  Hb^))b  ""Hd  Nn^i:U-;n"l  N"JD\'^ 
istorum  suffitus  faciebat  columnam  et  ascendebat  ^  «"iiyno  N"ilDp  b^^]3  ^Nl  '•DIN  "l^^TI  quare  palpebra 
instar  baculi  recti,  IND^l  ]iob  y^SDD  l^^n  b*2f  herum  !  gallmae  suspensa  est  sursum  ?  quia  habitat  in  tra- 
autem  diffindebat  se  hinc  inde,  etc.  Joma  fol.  38a.  bibus,  et  cum  ascendit  fumus,  excaecaretur,  Sab. 
et  28b.  77a.    Palpebra  inferior  in  gallinaceo  genero  major 

Nion,  N'ip^n  dactylus,  fructus  palmae.  In  Tg.  est  superiori ,  eamque  obtegit ,  ne  fumus  ascendens 
tW2T\  "jWsy  ^^'^'JDn  pl  et  ex  dactylis  ejus  faciunt  oculum  ejus  ingrediatur,  et  eum  excaecet  Nootu 
mel,  Deut.  8,8.  in  TgH.  ubi  Jon.  NnJ^p'in,  pro  quo  enim  trabcs  superiores  in  domibus  rusticorum  pe- 
communius  dicitur  NH^lp^n.  Ap.  Talm.  ^DpD  ^7;Dn  tunt,  quo  etiam  fumus  ascendit,  cum  furaariis  ple- 
NBH^  N-I3VD  NDHJ  inä^NiJipnij  NJJIJD  NDHJ  dactyli  rumquc  careant. 

ante  cibum  sunt  sicut  securis  ad  arborem :  post  ci-  ^JH  NDJ^n  fastidium:  T^b  ü^pJ"!  N33^nDi  et  propter 
bum,  ut  vectis  ad  januam,  Eetub.  10b.  Ar.exponit:  fastidium  quod  occupat  ipsum,  rejicit  anima 

qui  comedit  dactylos  N3pn  HZ^bn  cordc  vacuo,  i.  e.  ejus  cibum,  Job.  33,  20.  Ap.  Talm.  lO^pJT  Nin  XDJin 
stomacho  vacuo  et  jejuno,  frangunt  corpus,  ut  se-  n^?  fastidium  est  quod  cepit  eum,  Joma  f.  83a.  R. 
curis  arborem ,  post  prandium  corroborant  corpus  Sal.  exponit  DlDtt',  gall.  liB^llV'DK^N  estourdisson, 
ut  vectis  firraat  januam.  Virtutee  dactylorum :  ^")Dn  esfourdissemant,  i.  o.  perturbatio  animi,  Stupor  men- 
1-it8^ND1  l^K'^K'DI  pnK'DI  IV^B^  dactyli  satiant,  cale-  tis,  amentiay  insania  Juror,  rh  DpJT  Nin  ND^ys  NDJm 
faciunt,  laxant  et  corroborant,  Git.  70a.  Ketub.  10b.  Stupor  vel  furor  quidam  levis  (morbi)est,  qui  occu- 
Dicitur  et  foeminina  terminatione  Nn"ipn  :  ut,  NmDD  paviteam.  Nid.  37b.  GL  Stupor  men tis  prae  quo 
NIT^JlJrn  dactylus  pinguedinis,  pinguis,  ietub.  61a.  non  sentit  dolorem,  vinn  n^DIDyty  PiÜDü  propter 
quod  in  Ar.  hoc  loco  et  in  p  adducitur,  Nmoin  furor em  morbi.  Ar.  oxponit,  nyT  mT»"^ü  i.e.  expul- 
Nn^JUTIT  dactylus  gratiositatis,  id  est,  gratus,  Sota  sio^  eversio  mentis. 

49a.  Id  epitheti,  inquit,  datum  fuisse  omnis  gene-  NiH  HJr;  tradere,  docere,  discere:  leyere:  Verbum 
ris  primitiis  fructuum ,  qui  omuium  sequcntium  ^  '  est  Talmudicorum  proprium ,  quando  in  Ge- 
sunt  gratissimi.  mara  doctrinam  ex  Mischna  vel  Barajetha  expli- 

nllDH  dactyli,  Sic  etiam  vocantur  baccae  cap-  cant,  urgent  vel  disputant.  RespondetRabbinorum 
paris  inter  folia  adhuc  extuberantes  et  crescentes,  verbo  njlß'  quod  idem  est.  Quandoquc  discipulis 
donec  in  floreni  erumpant.   Sic  et  calyces  sive  folli-  tribuitur,  quandoque  Doctoribus  et  PraeceptoribuB, 
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Xindo  illo  rcspectu  est  discerCf  hoc  dorfrc;  quod  prii-  ma  locutionc  Tanna  est  Doctor  Amora  eive  Gomft- 
dentis  liCCtoris  est  disceruere.  Alias  juxta  commu-  rista,  qui  Mischnam  sivc  Traditionem  ex  orc  prae- 
iiem  liuguae  usiiiu  dcberet  in  Kai  esse  discere^  in  ceptoris,  ut  ratam  acccpit,  eamque  rursus  publice 
Pahil  </or<?r €r,6ed  usus  cxemplorum  rcpngnat.  Pract.  i  rccenset  et  explicat,  cujus  cxplicatio  in  Gemanun 
yjDV  ^:}"i '•iir}  docebat ,  docuit  R.  Joseph.  Dicitur  et  relata  est.  Alias  Tanna  sive  Tannaim  sunt  Doctores 
Hty\  vcl  N^ri  traditum,  doctum  est,  seil,  in  Misna.  |  Authores  Mischnac,  qui  Legem  oralem  sive  non- 
N:n  IND  quis  docuit  ?  wm  quod  docuit,  vel  didicit  ? ;  scriptam  incertas  Thescs ,  Leges  sive  Aphorismos 
pz")  iJn  docucrunt  Eabbini.  Elias  monet,  vulgares  ;  retuleniut,  qui  vocantur  Mischna,  Boctrina.  At  ex- 
Judaeos  id  proferro  OR  vel  on  ex  forma  hebraica, ,  plicationes,  disputationes,  decisiones  super  eam,  di- 
sed  errare  cos ,  cum  Danielis  liber  abunde  probet, !  cuntur  Gemara.  De  istis  alibi.  "»^ID  ^N^n  ^jH  Wlh 
hunc  porsonam  in  quioscentibus  tcrtia  n  efFeri  for- '  ^MJn  dicendumnc  est,  hos  Doctores  esse  sicut  ietos 
ma  ^:ri  tradiderunt,  seil,  in  Mischnu,  et  sie;  scmper  Doctores?  i.  e.  hos  eandem  movere  controversiam, 
in  verbo ,  ut  dictum.  Nj''^'\.  didicimus  vel  N-'^R  do-  quam  isti ,  hos  idem  disputare  quod  isti ,  ctiamgi 
cuimus.  132"^  i:m  NH^  H^in  didicimus  id  quod  do-   verbis  diversis. 

cuerunt  Babbini,  id  oRt,  discimus  in  liischna  con-  ''Jr,  tmph. N^^D  docenst  doctor.  Hie  literis  traus- 

firmationem  ejus,  quod  docont  Rabbini  inBarajetha,  positis  dicitur  quasi  in'N  fortis,  cxercitatus  in  tra- 
vide  Haiich.  olam  cap.  1.  Part.  v;ng  "»Drii  et  sie  do-  ditionibus  Talmudicis.  Vide  Zohar  in£xo.col.  197. 
cct,  vel  separatim,  V.n  ^E-    Particula  Np  quasi  ex-  '*'.^"J  Miscimaicus  ^  Doctor  mischnarum  sive  Tal- 

pletiva  est  ex  comrauni  idiotismo  Talmud,  (3t  scrvit  mudicus;  iDi^Ci  "»irm  ^np  mrn  N^N  propterea  quod 
commuuiterParlicipio.  VDT  vcl  "^Jnp":,  V.^plP  quia,   i'uit  bonus  Biblicus,  Talmudicus  et  Poeta,  Vr.  8.30. 
quod  docet,'':ni^  N^"  quia^iou  docot  vd  docuit.  i:r. '  Vide  et  n.ox  infra.  Gl.  ''i:n  i.  e.  n:iyD  i'yz. 
Dnn  docemus  vel  docuimus  illic,  seil,  in  alio  tractÄ-  N^l^'ii  fradiiio,doctrhia.  Denotat  hoc  nomen  scm- 

tu,  vel  alio  capite:  Ijr»"'.,  1^")  NH";»  vel  pn  Nm]  nam  per  doclnmnn  sire  senicntiam,  quam  rocant  NIT^^C 
ecce  docemus  vel  docuimus  in  Mischiin.  •i:\*r  do-  harajcthaf  propter  ea  quod  extra  Scholam  Hieroso- 
cemuB  no8,  compositum  exlin  et  "l-'N,  vel  docuimus.  lymitanam  tradita  eit  et  decisa.  XJln  sie  absolute 
pm  quia  docemus  vel  discimus  in  Mischna.  Infin.  ponitur,  Judaoi  Germaui  semper  explicaiit,  3i>itl?a- 
"»jnpi?  it!'  mm  nam  docere  debuit,  docendum  ipsi  ^hmi  in  einer  Barajetha  gclc^ret,  InBarajetha  docai- 
crat.  Et  ex  alia  forma,  N1CC2  Vp*D  V.^.'H^  ad  dis-  «jus:  N*:r"r,  N^:r,";ot^  juxta  traditionem  Baraje- 
cendum  capita  quaedam  in  libro  hoc.  Ex  Paliel,  thac,  juxta  id  quod  in  Ikirajetha  docuimus  vel  di- 
"•iTip"!  ND^N  est  qui  docet,  vel,  sunt  qui  dooent,  «jui-  dicinni.^.  n^:p  nhi  nam  ecce  traditio  est,  utique  in 
dani  docent.  NDiü  P^'np  Np  pNl  nos  vero  docemus  Barajetha  docuimus.  Illud  probationi  et  contirma- 
vel  docentes  fuimus,  docuimus  multa.  ^:T\b  docen-  tioni  praeccdentis  sententiae  inservit,  sicut  antea de 
dum ,  doceat :  D'*2?on  nN\{  nyB'D  ""^rf?  doce«t  ergo,  Vn  »srn  dictum.  At  N^'n«")!  nunqiiid  enira  traditio 
a  tempore  egressu«  sive  ortus  stellarum.  In  libro  <*fit?  nunquid  in  Barajetha  docuimus  vel  edoctum 
DT'iy  niD''^n  scribitur  fol.4b.  vocempnm  quandoque  est?  illud  iutcrrogationi  vcl  objectioni  scrvit,  sicut 
esse  objectionis. (quandoque  coniinnationis.  Quando  et  untc  de  I-ThH  diximus.  ^T^<  N'Jn  traditio  alia,  in 
objcctionis  est,  scribitur  pnr.'i  »ine  N  post  m,  et  le-  alifi  traditione  docuimus :  ^DH  "»03  N^JP  traditio  etiam 
gcndum  ac  proiuinciandum  mbnz  cum  ndmiratione  i^ie  est,  tradimus  etiam  sie  in  quadam  Barajetha. 
et  interrogationis  afTcctu  „sed  nonno  docuimus  in  '^ir)»  '^'-»^  doctrinu,  Studium:  ^IJD  D'^tTD  ^N  num 

Mischna?**    Quod  autem  est  yvo  confimmtionis  et   propter  doctrinam?  VP'''^-  ''^^H  ''5>0  omnis  doctrina, 
auxilii,  scribitur  pn  NmI  cum  N  post  n  et  legendum  i  omno  Studium  erat  in  libris  De  damnis. 
Nnin^J2  cum  lenitate,  placide  et  leniter  ,,Nam  do-  Nfj^TQ  Mischna^  teartus  Taltnudtnis  sine  Gema- 

cuimus".  IJVr.  IDD  item  Dfin  pn  docuimus  illic,  ra:  In  Oemara  autem  Mischna  sive  Mathnita  ex- 
nempe  in  libro  alio.  Quandoque  est  in  eodem  capi-  ])licatur  vcl  per  Barajetha  sive  sentontiam  et  deci- 
te,  vel  capitibus  aliis  ejusdem  libri.  ündc  ad  illud  sionem  extra  Scholam  traditam,  vel  per  Tosephta 
Dm  V^n  Pes.  4b.  B.  Sal.  notat,  "|"*pTD21  .V'VNl  1^01.1  «ivcAdditionem  ad  Mischnam,  ubi  ea  angustior  fuit 
N''n  legimus  sie,  etiamsi  in  hoc  capite  sit.  Item,  vel  magis  concisa:  Hinc  illud,  «"^jn  nH  NiT^nD  b'2 
omne  pai  i:n  docucrunt  Bahbini,  de  Barajelha  in-  N^n  NDK^Zt^D  hCy^nN  '•2"1  ''3'1  «"•'•n  '•31  "'S  omnisMisch- 
telligendum.  Quid  sit  Barajetha,  suo  loco  ex])lica-  ua ,  quac  uon  est  Traditio  scholae  Rabbi  Chaja  et 
tum  est  in  "12.  scholae  Rabbi  üschaja,  coufusio  est :  Cliolin  c  12. 

N^ri  doctor  talmudicus.  PI.  G^Nirl  doctores;  nn  iu  fine.  Hiduo  sunt  authores  Barajethae,  qua  omni« 
•»NiD  duo  doctorcH.  ""Nin!?  secundum  Doctores  Tal-  Mischna  explicatur  et  enarratur.  NHD  rx^hn  nh 
mudicos,  sicut  de  eo  docent  vel  disputant  Doctores :   Nn^JDD  nou    est   sententia  juris   secundum   hanc 


Wn  ^Np  ND\1  ubi  substitit  Doctor  ?  in  docondo  sci- 
licet:  ^Np  NIpN  N:n  doctor  ad  versiculum  istum 


Mischnam.  N:n  Nn^JnD2  in  Mischna  traditur,  vel 
traditum  est,  vel  tradidit.  Judaeiintcrpretantur,  in 


Scripturae  substitit :  rT'Diya  riDD  NJH  doctor  incepit ,  Barajetha  docuimus.  Nn^JDDK  n^  ^JnDI  ND*^«  qui- 
a  vespertino  tempore.  I^m^  ^3"l"l  iTDp  NJH  ^JD  do-  dam  docent  hoc  usquc  ad  Mischnam.  Legitur  et  in 
cuit  Doctor  coram  Rabbi  Jochanan.  In  hac  postre-   Tg.  Jon.  Nn'':nD  mo  n^W  ^"»Dp  ^D  l^r\b  ^JTl''  n^B^  m 
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et  sex  cortinaß  Beorsuni,  contra  sex  ordines  sive  li- .  nite ,  et  indicabo  vobis ,  Gen.  49 ,  1 .  in  TgH.  ly 
broß  Mischnae,  Exo.  26,  9.  Liber  Mißchnajoth  di-  j  IV^HN  r|ipn  V.n^.l  donee  annunciem  fortitudinem 
Visus  est  in  sex  Dmo  ordines,  id  est,  in  libros  alios  i  brachii  tui,  Ps.  71,  18.  T^Z^  V.DH^  ^'t  annunciabis 
sex  distinctus  est.  Pl.l^^np  et  empli.  Nn^JnD :  unde,  I  filio  tuo  die  illo,  Exo.  13,  8.  ■jnni'^^m  V.0'  '^-Dl  et 
mriN  V^'K'p  NIT'jnD  mischnae  rcpugnant,  cbntrariac  ,  os  mcum  annunciabit  laudem  tuam,  Ps.  51,  v.  17. 
sunt  sibi  invicem.  NjHD?  Vfr^l  et  iudicabit  sacerdoti,  Lev.  14,  35.  "^27)2 

l^n^JnD  idem.  Usurpatur  singularitcr,  ut  ante-  ^  Nn'»p''1ü  indicat  justitiam,  Pr.  12,  17.  ubi  J  est  pro 
cedens  Nh'':nD ,  cujus  potius  videlur  esse  plurale,  i  characteristico  "^  ex  more  Syro.  ^n^2K^1n  '•yP:  an- 
tradiliones:  Hinc,  ""D  NK^"^  "^n^^nDN  n:^^D  "»Nil  ND''D  j  nuuciabimus  laudem  tuam ,  hebr.  "ICD:,  Ps.  7^,  13. 
Vn'»JnDN  nyhzi  aü^h  finis  certo  adversatur  Misch-  i  H2i<b  p-\")ni  et  narrabitis  patri,  Gen.  45, 13.  "imi231 
nae:  principium  autem  quis  dicet  repugnare  Misch-  y^^T\\  et  robur  tuum  annunciabunt ,  Ps.  145,  v.  4. 
nae  ?  Ber.  2b.  H'2^b  'J"'n\^nD21  et  in  Misna  uonnc  ali-  l''D''Dn  ych  lOn^i  et  annunciabunt  vobis  sapiontes, 
quid  est  de  eo  ?  NIT'JnD  ^JPp  O  et  \vr:r\ü  '•Jnp  O  Deut.  32,  7.  in  TgH.  Sic  Ps.  22,  32.  et  78,  6.  ex 
uam  docet  Mischna;  idem  sunt,  Chol.  140b.  et  141a.   Kai.  rr^nplä  RDllD  ^i'JUN  l^^n^  annunciabunt  angeli 

II.  n^r]  NiH  V;il]  narrare,  marrare,  anmuiciarc,  \  excelsi  justitiam  ejus,  Ps.  97,  6.  Scribitur  in  Ve- 
indicare.  Vicina  est  haec  significatio  priori.  Nam  |  nctis  et  liegiis  IJJn^  quae  forma  proprio  est  foemi- 
qui  docet,  enarrat  et  annunciat  rem  incognitam,  ut  i  nina,  nomen  autem  sequens  est  masculinum,  in  quo 
cognoscatur.  Aliquando  notatur  ex  forma  Kai :  ut, ;  genere  melius  ipsi  verbum  rcspondet.  Ithpahel, 
"»JNnn  qui  aununciat,  hebr.  TJID,  Ps.  147,  19.  N  in  ,  Praet.  •iDH^^  '^rFi^)  et  indicatum  fuit  Tamarae,  hebr. 
medio  index  vocalis  anteccdentis  ist.  Infin.  N^^HD?  ,  "uVl,  Gen.  38,  13. 

\\y?  ad  indicandum  vobis,  Deut.  5,  5.    »Similem  lou-  "c*.":'  vel  '•OP.  narratio,  nuncialiuy  doclrina.  Cum 

mam  vide  Esraeö,  9.  Communitcr  ex  Pahel  notan-  Pron.  pD^JTiNZ  ^^'^ri}  et  narrationem  vel  doctrinam 
tur,  quo  praestat  reliqua  rcduci.  llespondot  hebr.  meum  auribus  vestris ,  heb.  ^niHKi  quod  est  a  n^n 
TJin  in  Jonathane  in  Legem  et  Psalmis,  aliquando  uunciare,  Job.  13,  17.  Veneta  ^^Jni,  Kegia  ^on^ ,  in 
etiam  verbo^iDD  Praet.  ny^.D^  V:*^  12yD^  TPy  "»'•T  r,D  '  quibus  formis  deest  prouomeu,  qudd  est  in  Heferaeo. 
id  quod  Dominus  facturus  est,  annunciavit  Pharao-  Idem  Nomen  apud  Talmudicos  efit^sitatum,  ut  au- 
ni,  Gen.  41,  25.  rpnnJN  K'll^  '•^ni  et  narravit  Ha-  te  positum.  Vidc  et  mox  scquentom  hujus  verbi 
man  Zereschae  uxori  suae,  heb.  ""iDD'^l,  Esth.  6,  13.   usum. 

in  sec.  Tg.  nnK'  D^h  ^:n^  et  narravit  ad  Saram  ,  id  111.  njn  acuvre,  heb.  pt&^.     Part.  'jinjB'^i'^  "|^:np 

est,  Sarae,  Gen.  22, 20.  b^S^Z^h  \^m  et  narravit  Sauli, ;  exacuunt  linguam  suam  sicut  serpens,  hebr.  iJJK^i 
Ps.  62,  2.  pn^''^  Nizy  \*ni  et  nunciavit  servus  iste  |  Ps.  140,  4.  Fut.  122^  l^:i]nn'i  et  acues  ea  filiis  tuis, 
Isaaco,  heb. -)CD''l,  Gen.  24, 66.  NHCN^  HN^^ni  niomi ;  heb.  ün22\ff^,  Deut.  6,  7.  ithpehal,  Fut.  ^m  N3im 
et  cucurrit  et  narravit  patri  suo.  Gen.  29,  12.  li'Nl  '*U'*{fi'ni  '•prir.  "jiDy  et  gladius  fib'orum  Amnion  acue- 
T^nn^K'  'h  Nn^n  quod  si  indicasses  mihi,  dimisis-  tur,  et  perdet>  id  est,  ut  perda(,heb. mmn  2"in  glä- 
sern te,  Gcn.äi,27.  ^b  PriT)  Hb^  ncque  indicasti  mi- ;  dius  acutus  est,  Ez.  21,  9. 

hi,  ibidem.  Etiam  hoc  masculinum  est  sine  N  para- '  '•^^r]  dicterium,  dictum  acutum  pungenSj  fabula, 
gogico  et  praecedente  Kametz,  quae  forma  commu-  acute  salseque  dictum y  scomma,  PI.  V^ljn^)  T'i'nD^ 
nior  est.  Sic,  "»^  TY'^n  i<h  nJN  rjiNl  diam  tu  non  in-  in  parubolas  et  dicteria,  hebr.  nrJK^7l  bwüb  Deut, 
dicasti  mihi,  Gen.  21,  26.  NJDV  pD^  ^n''i[n  indicavi  28,  37.  Ciuia  rcspondet  radice  ]:^  ideo  huc  com- 
vobis  hodie,Deut.  30, 18.  Hib  ^s^:n  innaw  et  patres  modo  refertur. 

uostri  cnarrarunt  nobis,  hebr.  ^2b  I^DD,  Psal.  78,  3.;  IV.  njr;  '•jP)  iterare,  itvru7fi,  sccuudo  facere, 
nh  •lN''^ni  et  enunciarunt  ipsi  omnia,  quae  accidc-  hebr.  njK^.  Praet.  T\h  NOn  N^i  et  non  iterabat  ei  i- 
rant  ipsis,  Gen.  42,  29.  NT2  poy  bv  ^^  ^-Tl  et '  ctum,  IIS.  20,  10.  IJni  i5n  nD^<^  et  dixit,  iterate,  et 
narrarunt  ipsi  negotium  fontis 
Hv  et  narravimus  ipsi,  Gen 
"h  "^fJnD"  sed  nemo  erat  qui 
24.   infin.  ^TOrh  riN^n^  ad  annunciandum  domino  Praeterito.    Fut.  r^'h  '»-■HK  N^i  et  non  iterabo  ei,  18. 

TT"    ;  t  ■  1  ";V  ' 

meo ,  Gen.  32,  5.  ^21l3  NIDas  nsonb  ad  annuncian- 1  26,  8.  "jOn^  N7  "»DJIDD  •03  post  verbum  meum  non 
dum  mane  benignitatem  tuam,  Ps.  92,  vers.  3.  Im-  ilerabunt ,  Jobi.  29,  22.  Libri  habent  l^^n^  ex  Pa- 
per. ^  IHD  ^pn  iudica  nunc  mihi,  Gen.  24,  vers.  23.  |  hei,  sed  cum  antecedentia  omnia  sint  ex  Kai,  possit 
Fem.  est :  "^  ^Jn  N^  l""«!  'h  M7\  indicate  mihi ;  sin  '  et  hoc  inde  legi.  Pahel,  "»pn  mutarc,  heb.  HJÄ?.  Part 
minus,  etiam  indicate  mihi.  Gen.  24,  v.  49.  iN':n  |  «Tinopp  Vnp\  et  mutat  splendorem  vultuB^6ui,heb. 
ma^y  «''DOyD  annunciate  in  populis  opera  ejus.Ps. '  ^JD  riJB'D,  Jo\).  14,  20.  Ithpehal,  ^)y\\n  hy\  et  quia 
9,  12.  Fut.  ^iy\H  ''Din  DilN  nam  iniquitatem  meam  i  iteratum  fuit  somnium,  heb.  n'i:K'n  i>y%  Gen.41,32. 
indicabo,  Ps.  38,  19.  "»IDJ IHD  "»JnN  enarrabo  nunc  l^Jn,  NJJJn  sccundus:  V-^n  Dr  "D«  mni  et  fuit 
Signa  miraculosa  ejus, ib.  116, 14.  nyiD^  Vn*?!  pDN  mane' dies  Veoundus,  Gen.  1,8.  I^jn  JOB^J  n^zi»  in 
ascendam  et  narrabo  Pharaoni,  Gen.  46,  3L  Id  ex  domum  mulierum,  id  est,  gynaeceum  secundum, 
forma  Kai  scriptum  est.  lO^  "»inNi  iB^-'JDnN  conve-  Esth.  2, 14.  WJn  N"in3  DlBn  et  nomen  fluvii  secun- 

*  •  ••  -  -r  '  TT:    • 
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di,  Gen.  2.  13.    NJ\'n  Nn";''3  in  mensc  secundo,  ib.,  fumus  oculis,  Pr.  10,26.  Cum  pron.  .TJ:n  p^7Cl  et 

7,  11.  WJn  N^TTi^  in  curru  secundo,  ib.  41,  43.  asceudit  fumuß  ejus,  Exod.  19,  18.  ^Vnjijr;  p>D^  as- 

ODDON"!  n^'^jD  •ini  et  juvcncum  secundum  sagina-  cendet  fumus  eorum,  Jes.  34,  3.  hebr.  DB^k2  factor 

tum,  Jud.  6,  25.   V^^n^  "I^  MK  et  ego  ero  tibi  in  se-  ipsorum. 

cundum,  id  est,  sccundus, IS.  23, 17.  Cum  äff.  pron.  y-^j*  ^i'-^^  balaena^  caetus^  draco^  serpens:  V? 

"V.^jHI  et  secundus  ejus,  IS.  17,  13.    Plur.  Vj^jr.  NriP/*  crit  in  serpenlem,  id  est,  serpens,  heb.fjn^, 

VNn^^ni  secundaua  et  tertiana,  Gen.  6,  16.  D^K'Nl  Exod.  7,  9.  N21  N^Jn^  '•DT  HNl  qui  eimilis  es  dra- 

VNDIpD  rr^n^  e^  repcndam  secundanis  ut  tertianis,  coui  yel  balaenae  maximae  habitanti  in  flaminibos, 


Nn'^;n  et  in  curru  secundo,  Zach.  6, 2.  Nn''''jn  NPÄ^^  N^;"i2"l  caetos  magnos,  Gen.  1,  21.  NJJ^rn  niD3  ut 
in  anno  secundo,  Gen.  47,  Ib.  V^D3  Nn'''':n2  in  se- ;  venenum  serpentum, Deut 32,33.  ubi  Jon.  1inn"rnD3 
cunda  acie,  secundo  ordine  proficiscebantur,  Num.  N«:'':n"l  quod  idem.  NJ>:n  "^JT»!  NHIZD  f registi  ca- 
2,  V.  16.  pita  draconum,  Ps.  74,  13.  NJ^^^ni?  I^m  et  fuerunt 

ro^jn  secundo j   secunda    vice:  niJ''Jn  U?TW  et  in  serpcutes,  Exo.  7,  12. 
somniaVit  secundo.  Gen.  41,  5.  mr:n  yiLD'i^  et  la-  ^^H  ^r:"  fumus,  fornax^clibanus:  NIUnT^H  Hyyffü 
vabitur  secundo,  Lev.  13,  68.  D^j^Jn;.  et  secundo,  I  r"pnN  pelles  nostrae  ut  furnus  atratae  snnt, 

IIS.  16,  19.  In  Daniele,  no^^:n  i:y  responderunt  Thr.  5,  10.  1\^n  nOHD  coctum  fomacis,  Lev.  2,  4. 
secundo,  cap.  2,  7.  '  liy^n^  u'"Oi  •i:ri  fumus  et  testus  franguntor,  Lev. 

rp:j:r.  idem:  Nn^:j:n?  P|Netiam  secunda  vice,  11,35.  «T^  Ty2  "l^iH]  et  fomax  ardens  ipsi,Je8. 
Jes.  43,  2.  31,  9.  N"i'ir;2  ^D»NnDT  quod  coctum  est  in  fomacc, 

V.  n:nn,  ^in^  pacisciy  convetnre,  trausigei'c,  Lev.  2,  4.  in  Jon.  "in  NlOHD  Lev.  26,  26.  N'J^iTi 
ap.  Rab. et  Talmudicos.  Hinc,  mjnr;^  "'»yn  "»JS "pNB''^^  1^3  sicut  clibanus  ardens.  Hos.  7,  4.  r?;;^:!]!^  ei 
nnon  bv  licentiam  habent  urbani  pacisci  de  men-  in  clibanum  tuum,  Exo.  7,  28.  Plur.  V*.^iI^  fomi, 
suris,  ut  scilicet  minores  vel  minores  faciant,  £b.   Lev.  11,  35.  in  Jonathane. 

8b.  rbv  ''JnNI  NDO  nn  TZy  fecit  marsupium  unum,  ^iDfl  N^^^r;,  Nn^ori,  Nnzp^n,  ^y\07\  thesaurus, 
et  pactus  est  de  eo:  ";U''lin  Oy  ^jHN  pactus  est  cum  Corruptum  est  ex  gr.  ^TiQaaujpoc,  et  sie  ab 

coetu :  NJDn\{  tS  ^DJ  ^^IjHN  pacisci  etiam  opus  non  initio  etiam  cum  ü  scribitur ,  ut  suo  loco  positum, 
habeo,  ib.  fol.scq.  l^mns  Dy  nTpn  r\ir\r\  pactus  est  et  cum  ^  in  mcdio  loco  3,  quomodo  Graecae  formae 
Dens  cum  creaturis  suis,  n^zn  Dy  rUHOn  paciscitur  .  melius  respondet.  Saepe  autem  3  lene  cum  ^  apud 
cumproximo  suo.  priDy  "»JnN  convenit  cum  ipsis:  Rabbinos  permutatur.  PI.  ""»P^  N*  jID^R  ^ü  exlhe- 
"S^Müb  yztooh  Nne^3''3  .TU3  ^N-'.K'''  l^yo^  i<ü^2  "»JnN  sauris  suis,  heb.  i^nnaiND,  Ps.  135",  *7'.  Cum  Pron, 
pactus  est  cum  mari,  ut  transirent  Israelitae  per  yhü  Hy:iü^r\  thesauri  nostri  pleni  sunt,  heb.  UniD 
medium  ejus  in  siccam ,  et  submergeret  Aegyptios,  anguli  nostri,  penuaria  nostra ,  Ps.  144,  13.  Vide 
Zohar  in  Exod.  col.  148.  NynN3  ^JDN  in  praetcrea  i  et  IZDt:.  In  Elia  hacc  scribuntur  per  i  consonam 
pactus  est  cum  terra,  ut  aperto  orc  dcvorarot  Ko-  in  medio,  pro  3.  Ap.  Rab.  W  WlSon  D3^  nniD^^ 
räch.  ibid.  ;  znn  f]0'D  ego  aperio  vobis  thesauros  argenti  et  anri 

NJr. ,  nwr  pactum,  com  endo,  conditio  **»:  itS^y  i  Jalkut  in  Exod.  72a,  Item,  HD  inon  «rrmom  y»I3 
O^NJn  inieruut  pacta,  fecerunt  conditiones.  '•NJDZ  cum  '  'pnn^  N^DJT  T'3y:  quandoquidem  thesauri  exhauati 
conditione,  conditionaliter  reprchensi  sunt,  Deut.28,  sunt,  quid  faciemus ,  ut  repleamus  eos  ?  Br.  6.  67. 
15.  Ap.  Talm.  1J'»'^,3T  vn  ""Wn  conditionales  fuerunt  *  Citatur  hie  locus  in  Jalkut  34c.  et  scribiturlO"13DYi. 
scrmones  nostri ,  Ketub.  19.  1iD''''N:n  iD'^'^p  scrvate, ;  Et  alibi,  "»^ly  mnilDH  ^h  iriDD  aperite  ipsi  thesauro« 
praestate,  confirmate  pacta  vostra :  O'^Njnn  vn  ^3  N^i ;  meos,  Jalkut  78c.  Item,  Tny  H\rw  Dl^y  ir\^}  Txh 
neque  sie  fuerunt  pacta,  Mcdr.  Ps.  60.  '  n^K'Dn  ^^D^  rv^ilDH  cny^  quare  vocatur  Hiram? 

"«N^r]  conditionalis,  \xjn  DDtt^D  propositio  con-  'quia  expositurus  est  thesauros  regi  Messiae«  Br.  a. 
ditionalis,  apud  Logicos.  '  83.  Et  mox  ibidem :  Simile  est  principis  oujusdam 

]ir\  fumare.  Respondet  heb.  "iJ^y.    Part.  ^J''DT  Nliül !  Romani,  V3N  b^  nvillDn  T3:3D  mn»^  qui  prodigebat 

r,^7i3  *|:n  et  mons  Sinai  fumabat  totus,£xo.  19, 1  thesauros  patemos,  etc. 
18.  Part.  Äphel,  NJJjHt?  NnWD  sicut  titiones  fumi-  '?Cn  5''PP,  tih'^DF^  pullus  avium:  ^>  -i3  N^pn]  et 
gantes,  fumum  emittcntes,  Jes.  7,  4.  pullum,  pullum  columbinum,  heb.  tDI),  Gen.  15,  9. 

i;?),  Nj^rj  fumus:  l^nT  "iijn  clibanus  fumi,  Gen.  in  Jon.  r|Dir.D  "»^^"»Dn  by\  et  puUis  suis  incubat  heb. 
15,  lY.  id  est,  fumans:  pm  "iiPP  columnam  fumi,  V^n:i  hv f  Deut.  32,  11.  Jon.  In  Targ.  Jeruachalmi 
heb.  IB^n  riNB'D,  Jud.  20,38.  NyiNT  WJn  p'hü  Nul  •'1^:1:1  juxta  Hebraeum.  Ap.  Talm.  QWU  inOD  ^on 
et  ecce  ascendebat  fumus  terrae,  Gen.  19,  28.  NJ^n  HJr  ^:3  üWü  "^BOi  X^^n  L  e.  tasil  profan  üb  est  ra- 
NmpT  fumus  urbis,  Jos.  8,  20.  W.riNT  N^jri5  sicut  |  tione  turturum,  rectus  autem  ratione  pullorum  co- 
fumus  clibani.  Gen.  19,  28.  ^y^^h  N::ri31  et  sicut  lumbinorum,  Chol.  62a.    Glossator  notat,  eaae  ape- 

^*^)  Quasi  aHcrnationem  dixeris.  id  est  pacisci,  ut  res  etiam  secundo  modo  fieri  poasit. 
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dem  certam  columbae.  In  Anich  M.S.  r]iy  )>i^,  no^*^ 
VTO  r\ys>  ^Ti  bv  i^om  ino  ^'•on  '•ira  bv  si  columba 

incubet  ovis  ^'•DP  quid  est,  et  vice  versa?  Chol.  140b. 
Ol.  TDD  est  avis  munda,  similiB  columbae. 
CDn  IDID^n  ihesaurarius.  In  Sr.  b.  47.  Similis  est 
res  haec  regi ,  piD^n^  3niK  DMt^  qui  amabat 
thesaurarium  suum,  etc. 
CCn  *®  Rab.  Fervere^  buUire,  ebullire,    Ap.  Talm. 

DDin  Nine^  idt  fe  no^  ly  ihjd  v«!  et  vinum 

ex  torculari  8U0 ,  quamdiuid?  toto  tempore  dum 
fervet ;  Et  mox,  "•i^'«:!  ÜWÜ  13  V«  OCnn  V"  Sanh.  70a. 
Vinum  novum  sive  mustum  quamdiu  fervet  in  vase 
(germ.  3ä)cn)  vocatur  DDin  'j''\  Id  dicunt  etiam  "j"»^ 
I^Dno  vinum  fermentans :  ni  Dy  nt  '|''DDinty  quae 
fervent  una^  vel,  invicem,  duo  seil,  mixta ,  ))er jafen 
mit  einanber,nnK  oyü  D^ts^y:i  et  fiunt  nnius  saporis. 
no^on,  n^D^on  fervor,  ebuUitio  musti  in  vase: 
D^D^  HB^K^  ino^on  HDDI  quamdiu  durat  fervor  ejus? 
per  tres  dies,  Sanhed.  dicto  loco,  et  As.  30b.  Dici- 
tur  etiam ,  inJ3  l"»^  ^t^  b)^2  coctio  vini  in  torculari 

8U0. 

^yn»  Aphel,  2V,X^H  ahominahiliter  agere.    Praeter. 
inJD  nsynNT  quae  abominabiliuB  egisti  quam 
istae,  Ez.  16*  ö*2.  ileliqua  verbi  Dyn  exprimuntur 
per  pm. 

N2Jj[in  abominatio,  res  abominanda:  N3^yin 
yob  T^l  l^n^y^riNT  abominatio  est,  quam  elegistis 
vobis,  Jes.  41, 24.  'piTnn  Tü.)J  NSy^n  abominationem 
feoemnt  ambo  isti,  Lev.  20,  1 3.  Sic  habent  quidam 
libri ,  et  recte ,  quia  in  Hebraco  absolute  dicitur 
7\2V"^r\ :  alii  NPSy^ln,  quae  est  forma  emphatica ,  ut 
in  sequentibusi  NM  NPIzyin  res  abominanda  est, 
Lev.  18,  22.  tnn  NPinyin  nT'SynN  facta  est  res  a- 
bominanda  haec,  Deut.  13, 14.  MiDlp  \^T\H  Knsy^^ns 
cum  re  abominanda  hac  ad  iram  provocarunt  ipsum) 
Deut.  32,  16.  In  hebr.  est  pluraliter  n!3y^n3,  quod 
legit  paraphrastes  ex  forma  singulari.  hnKSn 
n^yx  N^yln^  et  reliquum  ejus  in  rem  abominandam 
(idolumj  faciam,  Jes.  44,  19.  PL  pi3n  \2))y\  in^y 
fiEMdunt  abominationes  magnas,  Ez.  8,  6.  Constr. 
N^QSy  n3y.1n  7DD  secundum  omnes  abominationes 
populorimi,  IR.  14,  24.  "pnnnDN  nsym  n^  abomi- 
nationes patrum  ipsorum,  Ez.  20,  4.  H^\2}^))  n^V.^HD 
juxta  abominationes  populorum,  IIR.  1 6, 3.  Emph. 
•p^^C^  Nn^J/ln  i^DO  ex  omnibus  abominationibus  his- 
ce,  Lev.' 18*,  26.  29.  NHB^D  Hr\2W\  fe  i^y  propter 
omnes  abominationes  malas  hasce,  Ez.  6,  11.  Cum 
äff.  pron.  "i^nnsy^^n  teD  juxta  omnes  abominationes 
ipsorum,  Deut.  20, 18.  lliTH^y^^ni  et  abominationes 
suas,  Jer.  16,  18.  ^InnzylnD  cum  abominationibus 
suis,  Ez.  43,  8.  ^lnn^J/^VlD^  et  juxta  abominationes 
snas,  ib.  16,  47.  Nnn^y^ri  fe  n^i  et  omnes  abomi- 
nationes suas,  ib.  11,  18.  Sic  Icgendum  juxta  He- 
braeum  n^nby^n,  et  formam  similem  antecedentis 
nomims.  ^^nzyin  7D  ^T\  pro  omnibus  abominatio- 


nibus tuis,  Ez.  5, 9.  itanDJ/^m  {»yi  et  propter  abomi- 
nationes vestras,  Ez.  36,  37. 

3^yn  idem,  Rab. 
nyri  ^rrare ,  aberrare.  Praet.  ^VfVJ]  N^  T"^^pDD1 
et  a  praeceptis  tuis  non  aberravi,  Ps.  119, 
110.  iNy  ^n  H'^yp  erravi  sicut  ovis,  ib.  119,  176. 
Part,  '•y n  NniJDDD  ^^ZW^^  et  qui  relinquit  discipli- 
nam,  errat,  Pr.  10, 17.  ^yn  NIpK'DT  qui  in  mendacio 
errat,  Job.  15,  31.  nH")«  "jD  '•yn'l  qui  aberrat  a  via, 
Pr.  21,  16.  PL  i;j;n  '•Sy  pervem  errant,  ib.  14,22. 
Nfc^D  rrh^\2  "Ijy^n  aberrant,  quia  nullus  adest  cibus, 

Job.  39, 4.  Aphei,  Part,  iin^  '•ynp  ^yjm  iinnniw  et 

via  improborum  errare  facit,  söducit  eos,  Pr.  12, 26. 
Hrr\t<  nh'^  nr^bz  V-^yno^  et  facit  ut  errent  in  vasto, 
ubi  nulla  est  via,  Job!  12,  24.  Veneta  l^^yn'ni  men- 
dose.  Videtur  1  irrepsisse  pro  n,  pro  luynm.  Sed 
quia  praecedunt  Participia ,  rcctius  legitur  et  hoc 
ex  Participio.  Ap.  Rab.  nil  "»yin  errantes  spiritu, 
haeretici.  Specialiter  etiam  sie  Christianos  vocant, 
ut  ibi :  ':i  Nini  IHK  NIH  U^W^H  0  Dt^'H  "»D  T.DN  Hn  "»yin 
niDD^  N?!  haeretici  dicunt,  quod  Dens  est  trinus 
personis ,  quod  est  unus  et  trinus ,  et  non  soparan- 
tur.  Aben  Esra  Gen.  18.  ab  initio,  quem  vide  ulte- 
rius.  Sic  Gen.  37,  35.  D'^yin^  0:nnDn  translator  er- 
rantium,  de  vulgato  intcrprete.  Prior  locus  in  edi- 
tione  ultima  Veneta  et  Bas.  est  correctus,  et  pro  eo 
substitutum  nON  Püp. 

n^yn  error,  errat  um. 
^yn  bUPiy  N^yn  vulpes,  vulpecula.  Plur.  HND  n^D 
ybyn  trecenti  vulpes,  heb.  uhv^^  Jud.  15,  4. 
iT3  O^^n  V^yn  vulpes  obambulant  in  eo,Thr.5,18. 
Nn2")n3  vi^ynD  ut  vulpes  in  locis  vastis,  Ez.  13,  4 
Til.T  NJ^y^n  rr^imo  donum  vulpibus  erunt,  Ps.  63, 
1 1.  Ap.  Rab.  adagium  vulgare  est,  t;id  «TJiyD  N^yn 
r["h  vulpes  est,  in  tempore  suo  procumbe  coram  i- 
pso.  Vulpes,  id  est,  homo  astutus  et  callidus,  (quem 
Apuleju8„Vulpionem"vocat)vel  per  8e,vel  etiam  in 
eminentia  simul  constitutus,  opportune  observandus 
et  honorandus,  ne  noccat  cum  possit  aut  velit,  vel 
ut  prosit,  cum  eo  opus  habemus.  „In  tempore  suo", 
sciL  inn7Sn  nyK'^  tempore  prosperitatis  ejus,  cum 
prospero  et  optato  rerum  successu  utitur.  Hinc 
Talmudici  accommodant  illud  ad  fratros  Josephi, 
procumbentes  coram  Josephe ,  ad  dignitatis  et  feli- 
citatis  fastigium  in  aula  Pharaonis  evecto,  juxta  il- 
lud :  „Et  accedentes  fratrcs  ejus  prociderunt  ante 
faciem  ejus,  ac  dixcrunt :  ecce  nos  tibi  servos''  (Gen. 
50,  18.)  Dixit  R.  Eliescr:  Illud  est,  quod  vulgo 
dicunt  homines :  Trh  'V^D  iT'Jiya  N^yn  vulpi  in  tem- 
pore suo  procumbe.  Sic  quoque  ad  illud :  „Et  incur- 
vavit  se  Israel  ad  cervical  lecti  sui",  (Gen.  47,  31.) 
ut  scilic.  gratias  ageret  honorificas  Josephe,  petita 
patris  se  facturum  promittenti,  ut  Hebraei  illud  ex- 
plicant.  Hoc  sciL  est  quod  dicunt  homines :  N7yn 
etc.  Meg.  16b.    Hinc  a  R.  Sal.  Gen.  47.  ad  hunc 


*^)  Est  verbum  formatum  ex  nomine  gr.  duai;,  iq  fervor^  moius  turbidus. 
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locum  adducitur.  Legitur  et  aliud  in  Dicüb  Patrum 
Hebraeonun  cap.  4.  de  Tulpe,  eed  sermone  Hebraeo : 
ü''bv^wh  VNn  \"in  hn)  ninNi>  djt  "»in  esto  cauda  leo- 

num,  nee  bis  caput  vulpium.  Pracstat  esse  discipu- 
lum  praeeellentium  Doctorum ,  quam  Doctorem  vi- 
lium  discipulorum :  humilis  et  justus  melior  longe 
est,  quam  euperbus  et  idem  fraudulentua.  Scribunt 
Hebraoi,  leonem  caudam  suam  supra  caput  attolle- 
re  prae  auimositate,  contra  vulpem  caput  infra  cau- 
dam demitterc  prae  nequitia.  Honorati  minores  se 
honorant:  TÜes,  majores  se  vilipendunt,  et  dolose 
]acdere  quaerunt  Vido  Adagia  hebraica  Drusii. 
nSri  ponere,  disponere.  Imper.  tcr\  NIH  ^DPl  pone 
oUam  magnam,  IIR.  4,  38.  pro  heb.  XW^, 

^pn  positio :  ^pn  ^3N  DTl^T  quod  positum  in  loco 
positionis  seil,  ollarum,  i.  e.  in  foco,  Ber.  39a. 

"■pn.  In  alia  signif.  Aruch  hie  adducit :  yide  il- 
lud  in  HDÜ. 

N^pn  Tide  in  HDN. 
nsn^  hpnN  convalescere,    Ap.  Talm.  ib  VW^bn  ly 

nQHhf]  usque  ad  Elisam  non  fuerat  ullus  homo  ae- 
gprotus ,  qui  convalesceret :  venit  ergo  Elisa,  et  im- 
ploravit  misericordiam ,  et  convaluit,  Sanh.  107b. 
nsn^Nl  t^n  in^ptn  Ezecbias  infirmatus  fuit;  et  rur- 
sus  convaluit,  Sanh.  96a.  riDn^NT  "(rD  postquam  con- 
valuisset.  nDrT'DNp)  et  convaluit,  Bm.  30. 

II.  inflari,  intumescere^  augeri,  accrescere,  Sed 
hoc  sensu  potius  legendum  et  pronunciandum  npn^ 
vel  npnhf  a  nDl  At  in  uomine  sequenti  n  radicale 
est  nnom  mim  npDÄl  et  contractum  sivo  imminu- 
tum  fuit,  et  postea  rursus  intumuit,Sab.91a.Qn^jn 
inDDJl  D'^DB^^D  si  reliquerit  ea  in  pluyia,  et  intumue- 
nnt,  Tahor.  cap.  3.  Glossa  if?iy\  1001:^^  quod  aucta 
fueriut  et  accreverint:  nJpT  nB^3l  HDrUB'  h^]jr[  *.Bf2 
toyon^ts^  caro  yituli  (sugentis)  quae  intumuit,  seil, 
coquendo,  et  caro  annosae  bestiae,  quae  imminuta 
fuit,  Oketzin  cap.  2.  Gl.  bly^  HDT»«^  quae  augctur 
et  accrescit,  seil,  coquendo.  Contra  caro  vaccae  an- 
nosae loyonj  id  est  pDPlJ  contrahitur  et  minuitur 
inter  coquendum.  piUD  BniO^n  p)i2n  HDn  videns  ipsa 
quod  yelit  intumescero  massa  fermentata,  (seil,  in 
manu  sua  ob  calorem  ejus,)  perfundet  (manus)  a- 
qua  frigida,  Pes.  48  b. 

nn^pn  iumor,  inflatio.  Haec  in  corpore  animato 
morbum  indicat,  et  partem  male  affectam,  unde  pro 
morbo  ipso  sumitur.  Talmudici,  nnnz  p^W  ]}^)n  "»D 
nn''Dn3  '»^•»t^^  niy^5»N  >3-n  cum  iremus  post  R.  E- 
liesarem  ad  yisitandum  inflationem,  id  est,  morbum 
ex  inflatione  et  tumore  corporis ,  ut  in  hydropicis, 
Sab.  12b. 

nn'^pn  pressura  una  uvarum  vel  olivarum,  quam 
vulgo  vocant  sitccum,  ianium  materiae  quanium  una 
pressura  capit^  quod  coris  definiebatur  oHm, 

n^DH  inflaium,  faeiidum,  putidum :  mon  1B^3  ca- 
ro putida,  id  est,  nnOD,  Sab.  128b. 

n^Dn  pomum,  hebr.  et  chald.  PI.  KPü:!  '•n^DnD 
pyn  sicut  poma  horti  Eden,  Cant.  2,  v.  ö.  NlinD 


ytin  NTlDn'pn^^O'l  sicut  oder  pomonim  ixortiEdes, 
Cant  7,  9.  Ap.  Talm.  metaphorioe  rnon  Yocator 
cumulatum  vel  tumulatum  in  formam  rotundam  por 

mi :  naion  '•a:  ^y»^  mon  nE«<o  n^n^n  qui  fruitur  de 

cinere  cumulato,  qui  est  in  medio  altaris,  Meila  9a. 
niDnn  im?  pui  et  dat  intra  pomum,  id  est,  uvas  in 
torculari  accumulatas ,  in  cumulum  uyaram ,  quae 
praelo  subjectae  sunt  Vulgo  saceum  yocant,  Ai. 
folio  58a. 

^&n»  Ithpahel,  ^pnN  murmurare.  Praet  ^^B^m 
NJD3  murmurarunt  propter  manna,  Deut.  1, 
1.  pro  quo  Jonathan  habet  l^HDy'^nhS  marmurastiB. 
Sic  B.  SaL  hoc  loco  ex  aliis  Eabbinis  citat ,  quare 
hoc  loco  nomen  loci  ^^h  sie  dicatur  ?  Keapondent» 
pn  7y  ^bü^\\tt  quia  murmurarunt  propter  manaa. 
Vide  Jalkut  hoc  looo,  signo  790. 

7pn  insulsum,  insipidum,  fatuum.  Oppositum  e- 
jus  est  n^^D  salsum,  salitum:  l^D^07iniD  rri^D  T\ 
^büblA  1\DH  ^Dn  T\  piscis  aalituB  licitua  geatari  (in 
sabbatho),  sed  piscis  uibuIbub  prohibitus  est  geataii, 
Sab.  128a.  rhün  ^3  r\n\bü  Y2  nj'>3:i  casena  Bive  sa- 
lituB  siye  insulsus,  Ned.  51b. 

n?DB  ny?Dr\  insulsitas ,  fatuitas :  peecatumy 
transgressiOf  jiixta  Aruch,  et  sie  hebr.  nTOn  traos- 
fertur  per  NDin ,  Job.  24,  12.  et  per  ^üHD  4d  Job. 
1,  22.  Apud  Talmudicos,  nihon  Ü\w6  Ü>12}n  [TW 
mulieres  et  servi  (non  conjungendi  sunt  in  onom 
contubemium)  propter  transgresBionem,  Pes.  £.91. 

Glossa  ni^2V.  Alibi,  niüb  'f?'H2  mm  ira  id^dh  b 

ni^D^n  quicunque  dooet  filiam  suam  Liegem  siTe 
yerbum  Dei  aut  sacram  Scripturam,  perinde  est  ac 
si  doceret  eam  fatuitatem,  Sota  cap.  3.  in  Misna,  t 
20a.  De  voce  nfpOD  dissentiunt  hio  interpretes. 
Bambam  explicat,  Orhwü  n3"n  V<3n  '»•Ql  verba  hy- 
perbolica  et  parabolica,  quae  iate  sexuä»  aut  ista  ae- 
tas  comprehendere  nequit  Bartenora,  3DVD  nUYl 
Q^B^3N,  quasi  m^DPl  coojuncüonem,  applicationam 
ad  maritum  suum,  ut  agat  tos  suas  oum  marito 
V2^2  verecunde  et  honeste.  Legis  enim  Btadium 
hominem  astutia  imbuit,  juxta  illud :  Ego  sapientia 
cohabito  cum  astutia  (ProT.  8, 12.).  Priorem  expli- 
cationem  confirmant  etiam  ex  illo,  ynüb^  arpJ3  nw 
et  filioB  Buos  docebunt,  Deut  4»  10.  et  9.  ony*lini 
"I^J^^  et  facies  ea  nota  filiis  tuis ;  DiTJ3  inquit  textiu» 
non  DH'^mDD.  Filias  ergo  non  deoet  dooere  Legem. 
Ecclesia  sive  domus  Dei  yocatur  n?pr]  T)^2  domos 
precationis :  at  Judaei  malitiose  Ecclesias  Chriatia- 
norum  per  contemptum  yocant  n^^pr)  rP3  domum 
fatuitatis  et  stultitiae,  sicut  meis  auribus  ab  ipsis 
nominari  audiyi. 

^pn  adhaerere,  adjunctum^  conjunctum  esse.  In 
Pihel,  ^pn  adhaerere  facere^  adfungere,  ccnjungert, 
FrcquentiuB  id  per  t9  ab  initio  scribitur. 

n^'pn,  n^^pn,  nvp^n  adhaesiOfConJuncUo.  Hiac 

illud,  nir'iDi  fzp  'üD  'Twbün^  2p2  rwn  rm-^  mavult 

uxor  liabere  cabum  (farinae)  et  conjunctionem, 
quam  noyem  cabos ,  et  separationem ,  Sota  20a.  in 
Misna.    B.  Chananael  explicat:   Mayult  iixor,  ut 
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maritae  eit  *)iDn  aBinariuB,  et  maneat  domi  cum  ipsa, 
praestando  ipsi  maritale  officium  singuÜB  sabbathis, 
et  cabum  unum  farinae  ad  panem  Buppeditet,  quam 
ut  Bit  70:)  eamelarius  peregre  abiens,  et  mariti  officium 
nonniBi  triginta  diebuB  pluribusve  exhibeat ,  et  ab- 
aentiam  noyem  cabiB  farrinae  Buppleat.  Gratius  i- 
psi  Bemper  est  officium  maritale ,  et  victus  tenuis, 
quam  deliciae  culinae,  et  Beparatio  a  maiito.  Idem 
adductum  in  DittniD  in  ttHD. 

nppn  vide  in  bhü, 

*  ^ißh  v;s)^n  Tide  in  nON. 
Dßfl  apprehendere ,  comprehendere ,  capere^  idem 
quod  Wr\  hebraice.  Infin.  ^üHl  NJm«  IDl 
'prr  DlDnp  et  quando  noB  currimus  ad  capiendum 
eoB,  Eccl.  3,  8.  InuBitate  sie  InfinitiyuB  hie  uBur- 
patur  pro  üBTph  ut  sequitur :  D9np5j  1^>  «m«  n^in 
pn^  et  non  possumuB  comprehendere  eos ,  ibidem. 
N'^jy  üWlch  ad  capiendum  afOictum ,  hebr.  f\\{^rby 
Pb.  10,  9.  ubi  mox  pro  ^OfT  ponitur  B'DIT.  Ithpe- 
hal,  Part.  "»ITD  DDrjp  n5»T  qui  non  comprehenditur 
manibuB  ejuB,  Eccl  11,4.  Bab.  rniJiys  DDH^iTHiN 
aut  ftiit  captus  propter  iniquitatoB  suas ,  aut  DeuB 
Toluit  ipBum  Bic  conterere,  B.  David  Job.  63,  10. 

no^DP,  no^pn  apprehensiOi  comprehensio^  captio 
et  locus  y  in  quo  ^uis  comprehensus  esi,  carcer: 
T  DD^DD  apprehenBio  manus,  potestas,  facultaB  ali- 
qua,  jus  aliquod  apprehensioniB,  propnetatiB  et  pOB- 
BeBBionis  in  aliquo  loco  Tel  re.  Ap.  Talm.  "f?  B^  DK 

imo  n^  nD"'Dn  ps  "h  ^k  on  iidk  t  no'«Dn  ina  si 

habet  in  ipsis  appreheuBionem  manus,  prohibitum: 
si  non  habet  in  ipsiB  apprehensionem  manus ,  lici- 
tum  CBt  Gem.  subjicit;  T  DD^DD  nODi  et  quantum 
est  apprehensio  manuB?  R.  Nachman  dixit,  dimi- 
dium,  tertia  Tel  quarta  pars:  19 ed.  46.  Yeluti:  Rü- 
ben Toto  obBtrictuB  est,  Be  non  percepturum  com- 
moda  ex  facultatibuB  SchimeoniB.  Schimeon  habet 
bahieum  aut  torculare  in  urbe  aliqua,  et  locavit  ea 
aliis.  Rüben  habet  in  hiB  1^  DD^Dn  apprehensionem 
manus,  id  est,  locum  aliquem  Tel  partem  aliquam 
sibi  propriam,  usu  tamen  etiam  Schimeoni  commu- 
nem,  quam  Schimeon  non  locaTit  alii.  Hie  Rubeni 
prohibitum  est,  frui  balneo  Tel  torculari  isto.  Quod 
si  non  habeat  T  HD^Dn ,  licitum  est  ipsi  frui,  quia 
non  amplius  Schimeonis  sunt  ista  loca ,  sed  condu- 

ctoriß.  Item,  nn«  li^DJ  n^DH  DDiDna  jniriKijpK^TTiNn 

NS^i^riD  firatres  qui  jure  haereditario  habent  malum 
oitrium  in  apprehensione  domus ,  et  acceperit  illud 
unus  ipsorum,  excusatus  est,  Bb.  137b.  In  appre- 
hensione domuB,  id  est,  communi  haereditate  ante 
diTisionem,  in  quam  omnes  jus  apprehensionis  et 
posseBsionis  habent  Item,  miDN  m^B^K  HD  ^JDD 
CriN  "»T  nD-'Dn  HD  r^r  '»JDD  quare  lucus  prohibitus 
est?  propterea  quod  est  in  eo  apprehensio  manuum 
hominum,  Abhoda  sara  45.  in  Misna.  Mens  in  quo 
gentiles  idololatriam  exercent,  licitus  est  Judaeo,  ut 
inde  usumfructum  petat,  caedendo  inde  lapidos  Tel 


seminando,  et  similia,  quia  in  montem  non  est  ho- 
mini  1>1  riD^DD  jus  apprehensionis :  at  lucus  et  ar- 
bores  prohibitae  sunt  ad  usumfructum,  quia  homi- 
nes  in  eas  habent  jus  apprehensionis ,  possessionis 
Tel  UBucapionis  jure  plantationis ,  etc.  Alibi ,  V^( 
ino'^DnD  \0V  loy  'ND  lOy  inapJ  non  sepeliuntur  cum 
eo.  Quid  est,  cum  eo?  Cum  eo,  id  est,  cum  compre- 
hensione  ejus,  id  est,  cum  terra  Tel  quaTis  materia, 
in  qua  mortuus  decumbit,  quod  est  spacium  quatuor 
oubitorum,  8anh.  45b.  Sic,  inDiDH  nm  ^^t3lJ  accipit 
eum  et  comprehensionem  ejus,  Nazir  c.  9.  in  Misna. 
Si  quis  iuTeniat  mortuum  hominem  in  agro,  Tel 
casu  mortuum  aut  occisum,  licitum  est  tollere  eum 
et  sepelire  in  caemeterio  communi.  Tollit  ipsum 
moiDm  et  de  terra  sub  eo,  in  qua  decumbit  corpus, 
et  defert  eam  in  locum  sepuldui.  Hoc  deducunt  ex 
eo,  „Tolles  me  ex  Aeg3rpto"  (Gen.  47, 30.)  id  est,  de 
terra  Aegypti,  in  qua  mortuus  decubui,  tolles  me- 
cum  in  sepulchrum  meum.  Pro  inDiDH  legitur  in 
Mischnajoth  Bartenorae  et  in  parns  Mischnajoth 
in  80.  iPDOn,  a  DD,  et  sensus  idem  est,  nempe 
locus  Tel  terra,  in  qua  quis  conculcatus  decumbit. 

rno^Dn  idem. 
*lfin  suere,  consuere,  hebr.  IDlH  sartar,  n'T'Dn  su- 

tura.  nn^Dn  *3  duae  suturae. 
n&n  nig^n  nom.  prapr,  loci  prope  Jerusalem^  in  quo 
comburebant  infantes  idolo  Moloch,  Vide  Le- 
xica  Hebraea.  Jes.  30,  33.  Tocatur  etiam  nnDH, 
quod  Chaldaeus  transfert  Qjn:)  gehenna,  infemus, 
quia  locus  iste  ob  cruciatus  et  dolores  repraesenta- 
bat  infemum. 

n^pn  tapetum,  villus ,  pannus  villosus ,  ft(|} : 
cliteUae  asinorum  ex  lana  stipatae,  ad  onera  feren' 

da:  iinü  rp5»y  3n^  Kinr  iion  ^  mon  Kel.  c.  23. 

Ninpn  exacioresy  jusiiiiae  executores,  domina- 
tores,  bau.  3,  1.  B.  Saadias  exponit  mnriD  ^"IDIS^ 
custodientes  limina  portarum,  janitores. 

«rrnon  Tide  in  nno. 

Dpn  •  Hinc  riTpn  in  Ar. ,  sed  in  Gem. ,  unde  cita- 
tur,  legitur  HD^pn  Tis,  conatus  fortior.    Ti- 
de >ipn. 

/^pP^  appendere,  ponderare,  Bespondet  hebr.  7pW. 
Praet  T»D"1D)  b^p  WD  NJD  numeraTit,  nume- 
raTit,  appendit  et  diTiaunt,  Dan.  5, 25.  DHIDN  ^pn^ 
et  appendit  Abraham  Ephroni  ^<DD^  n^  argentum. 
Gen.  23,  16.  rv^'^  lyD  rr»  hprw  et  pendebat  capil- 
loB  capitis  sui,  IIS.  14,  26.  KDDD  n^  rvb  rv^pn^  et 
appendi  ipsi  argentum ,  Jer.  32,  t.  9.  Pari  NDDDl 
^^^j^n  K^:tND3  et  argentum  statera  appendunt,  Jes. 
46,' Ö.  PartPehil  pass.-pij^pn  ^pno  ^hHD  ac  si  pon- 
dere  essent  appensi,  Jes.  40,  12.  Infin.  ^pnp  Ü^HO 
^^y^  bpn^  utinam  ponderando  ponderaretur  ira  mea, 
Job.  6,  2.  hpntpth  pn  IDN  n  quas  dixit  Haman  ad 
appendendum  per  manus  eonim ,  Esth,  4,  7.  Fut 
^IT  hv  b^p^H  appendam  per  manus  ejus,  Esth.  3,  9. 
i>1pnr)  NDDDn  HTOD  IN  aut  talentum  argenti  appen- 
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des ,  IB.  20 ,  39.  inpn^  NDDD  argontum  appendet, 
Exod.  22,  16.  ''>^/pn^  appendat  mc  bilance  justa, 
Job.  31,  6.  IIDDDD  l^^j^nn  t<i:h  quarc  appendetis  ar- i 
gcntum  Tcstrum,  Jcb.  55.  2.  Pchil  pass.  ex  usu  i 
Danielis,  Praet.  N^J:nD3  Nr^7"'p,n  appensus  es  in  sta- , 
tera,  Dan.  5,  27.  Ithpehal ,  t'ut.  ^j?n^  ut  ante  ad  i 
Infinitivum.  ND^D  /p:^)  N?"!  ncquc  appeiidetur  ar-  I 
gentum,  heb.  ^j?^'^  Job.*  28, 15.  Ap.  Talm.  NIDH  21 1 

i^^n  h'^pn  2m  i^^^pn  mm  nd^n  h'»^  mn  Raf  Chas- 

da  habebat  hortulanum,  qui  ponderabat  et  dabat, 
ponderabat  et  accipicbat,  Bk.  119a,  id  est,  acqualo 
pondus  dabat  Eaf  Chasdae ,  et  sibi  ipsi ,  non  plus 
accipiebat  pro  seipso,  quam  alteri  daret.  Sic  in  Bm. 
folio  70. 

N7pn  sicluSj  communis  seil,  qualis  ante  Legem 
in  usu  fuit:  rivpriD  N7pn  ßiclus  pondus  ejus,  hebr. 
ypS  quod  Aben  Esra  interprctatur  bp^n  ''Un  dimi- 
dium  siclum,  Gen.  24,  22.  Ebso  autem  dimidium 
ßicli  sacri,  qui  erat  tetradrachmus,  liquet  ex  sequenti 

loco;  Ntmp  '•y^DSNy^D  nui^D  nhp^^u^  ihpn  siclus 

in  unumquodquo  caput,  dimidium  seil,  sicli  ex  si- 
clis  sacris,  Exo.  38, 26.  Jon.  utrobique  vertit  MJ1DD")T 
drachmam.  Siclus  autem  communis  erat  didrach- 
mum,  Sföpaxfxov ,  duarum  drachmarum  in  argento. 
Siclus  sacer  tempore  datae  Legis  duplum  continebat, 
TeTpaSpaxpiov ,  ut  est  dimidius  talerus  Imperialis, 
quatuor  drachmas  Tel  semiunciam  pendens.  Plur. 
N*^pn  Tp2  IT^  DiTl  et  dedit  argentum  siclonim.  Hos. 
3^2.'  NK^m '•^.f'n  siclos  aeris,  IS.  17,  5.  Aliam  si- 
gnificationem  yide  mox. 

hpViO,  i»pnp  pondus,  Respondet  hebr.  bp^üü  et 
pN  quändo  pondus  signif.  N3rm  ""Idp  ^pDD  pon- 
dus monilium  aureorum ,  Jud.  8,  26.  hpT\\2^  bpT\t2 
pondus  et  pondus,  Deut.  25,  13.  pro  hebr.*  pKl  pN 
lapis  et  lapis :  N3V"lt^  ^pDDI  et  pondus  loricae ,  IS. 
17,  5.  ^pnpT  1"iJTND  stateras  ponderis,  scilic.  justi, 
Ez.  5,  1.  N^pbp  NPini»  12V^b  faciendo  pondus  spi- 
ritui  sive  aeri,  Job.  28,  25.  Scribitur  cum  Chirck 
ab  initio,  ex  Hebraismo  polius  quam  Chaldaismo, 
qui  magis  pro  eo  amat  Pathach :  N^priDD  yOU^rf?  pTl''! 
et  restituent  panem  vestrum  in  poudero,  Lev.  26, 
26.  ND^DT  N^pnp?  pondere  regio ,  heb.  ^^D^  pN3, 
IIS.  14,  26.  NUnn  N^pnODI  et  in  pondere  recto  est 
beneplacitum  ejus,  heb.  nübv/  pNl,  Pr.  11,  1.  Cum 
äff.  pron.  nvpnp  N7pn  siclus  communis  erat  pon- 
dus ejus,  Geni  i4,  22.  iT^.pnpn  NDDD  argentum  e- 
rat  in  pondere  suo.  Gen.  43,  21.  N2m  "IDD  n^pnp^ 
et  pondus  ejus  erat  talentum  auri,  IIS.  12, 30.  "iby 
l^n^pnp  Hirm  XVbo  decem  sicli  aurei  erat  pondus 
ipsorum,  Gen.  24,  22.  PI.  h^2T{  vijpnp  pondera 
fraudulenta;  'j'»3"lD"i  "j^^pHD  pondera  majora,  ad  e- 
mendum  illis ;  'j^''yT  l^PpPD  pondera  parva  ad  ven- 
dendum  illis,  Deut.  25,13.  in  Jon.  et  TgH.  VD^K'  X^pr\ü 
lOltß'pT  pondera  perfecta  et  justa,  Deut.  25, 15.  V^pHD 
tDitS^p"!  "['•JniSD')  pondera  et  bilanccs  justas  feci,  Eccl. 
2, 8.  Coustr.  NDK'lpT  vpnp  pondera  veritatis,  vera, 
justa,  heb.  DO  '•:2X,  Pr.  16,  11.  Sic,  non  eritlD''D3 
in  sacculo  tuo  pondus  diversum ,  (Deut.  25,  v.  13.) 


Item,  Tp^jm  piDl  \h^r\ü  rV2  n  D'»D31  et  in  saocii- 
lo,  in  quo  sunt  pondera  majora  et  minora,  heb.^J2j<, 
riDlD,  lapides  fraudis,  Mich.  6,  11.  Et  forma  femi- 
nina,  lOltypT  l^pnp  pondera  justa,  Lev.  19,  36.  Jon. 
V^pnp  mascuhne,  hebr.  pnu  ^J3N  lapides  justitiie, 
pro,  pondera  lapidea  justa.  Et  alia  forma,  ^3^JD  ]7N 
l)^pDP  isti  sunt  numeri  ponderum,  Exod.  38,  21. 
Ap.  Talm.  n'hpnü  pnD  nj''Jn  "»a")  Babbi  Chanina 
corrigebat  pondera  ejus,  sciL  urbis  Acho,  ELetub. 
folio  12  a. 

n^.ipnp  idem:  2't<r\H  n''3  nn«  nhpno  n^y  et  pon- 
dus afflictionis  domus  Achab,  IIB.  21,  13.  Apad 
Kab.  NH^Ipnp  "IDB'  merces  ponderis,  pro  pondere. 

IL  ^pn  ofTendere^  impingere,  corruere,  Sic  r»- 
spendet  hel>r.  7t^D ,  unde  et  ortum ,  mutato  D  in  p 
similis  organi  literam,  et  facta  metathesi.  Quando- 
que  etiam  pro  tS^pJ  et  Wp"  usurpatur,  illaqueandi, 
irretiendi  sensu.  Praet  v^n  ^3ira  7pr)  oorruit  in 
pcccato  meo  vis  mea,  hebr.  7ttO,  Ps.  31,  11.  ^pm 
ybü  I^D^p^  NDinD  qui  corruerat  in  peccato,  eum  eri- 
gebant  verba  tua,  Job.  4  4.  ^bp_ri  HD^p  DZ'^b^  tcbü^ 
et  pueri  ad  patibulum  ligni  corruunt,  Thr.  5,  13. 
Fut.  .Tn  ijpnn  NdH  ne  impingas  in  eo,  Deut  7, 25. 
heb.  trpin  ID  ne  illaqueeris,  irretiaris  eo.  bpm  Hübl 
linnnD  ne  corruas  post  eas ,  Deut  12,  30.  hebr.  "jD 
K'pjn  ne  illaqueeris  post  eas.  bpnn  tS  DHin  l^NI  et 
si  cucurreris,  non  offendos ,  heb.  bttfD\  Prov.  4^  12. 
Nntt^^^a  ^pn^  IDI  et  cum  impinget  in  malom,  Prov. 
24,  17.  T'yD^  bpTY^^  et  corruet  propter  adjutorem, 
Jes.  31,  3.  Nytn  tobü  bpm  et  corruet  rex  impro- 
bus,  Jer.  50,  32.  i<QÜ^2  l^^pnn]  et  impingetis  in- 
terdiu.  Hos.  4,  6.  ]\bpn^  "*ÜT)  persequentes  me  oor- 
ruent,  Jer. 20, 11.  y^ii^yo  l[\n2yopn\)  et  impingent  in 
ea  multi,  Jes.  8,  15.  Aphel,  ^pHN  corruere,  impin- 
gere  faccre,  labefactare,  dejicere.  Praet.  ^7^n  bpDH 
labefactavit  robur  meum,  hebr.  7^BOn,  Thr.  1,  14. 
^b  ^^"'pHNl  KHD  "»TN  ]ü  e  manu  laquei,  quem  teten- 
derunt  (laqucarunt ,  ad  verbum ,  si  sie  dici  posset) 
mihi,  hebr.  ''b  Wp\  Ps.  141,  v.  9.  yt^^^D  l^r.i?ijnK 
NH'^'^lN^  impingere  fecistis  multos  in  Legem,  Mal 
2,  8.  Imper.  y\n?  ^pHN  fac  ut  impingant  ipsi,  hebr. 
lOrr^nn  impelle  eos,  Ps.  5, 11.  Ithpehal  vel  Ithpahel, 
bpPiH  impingere,  coUabi,  corruere:  illaqueariy  irre' 
tiri\  Praet  NVt^l  bpy\H  ^WH  ^12VJ2  operibus  mann- 
um  suarum  irretitus  est  improbus,  Ps.  9,  17.  heb. 
K'pTJ.  pin3  Nni^pnN  cormisti  in  peccato  tuo,  Hos. 
14,  2.  ub\i;rr^  ^bn^  ^^'•p^K  impegerunt  habitatorea 
Jerusalem,  Jes.  3,  8.  Veneta  habent  ex  ApheL  Sic 
Jesl  59,  14.  'hüy\  ^bpJYti  imp^erunt  et  ceciderunt, 
Jer.  46,  6.  Sic  Ps.  27,  2.  NIHD  ^bpT\H  corruerunt 
pariter,  Jer.  46,  12.  NliTt33  KJ^pFlN  impegimus  in 
meridie,  Jes.  59,  10.  Part,  ^prip  N7  non  offendit, 
Jes.  63,  13.  n''2  ^pv:Qr\  r\^b  non  erit  qui  impingat 
in  eo,  Jes.  5,  27.  ^mn  ^^2  V^pPp  corruunt  filii  ho- 
minum,  Eccl.  9,  12.  V^pDHP  ^^Q?  ^^  ^"®  impin- 
gant, Prov.  4,  19.  Primä  vöx  Syra  est:  in  altera  D 
geminatum,  etiam  ex  dialecto  Syra.  Sic  Prov.  24, 
16.  N^^Dp^vi^pnp"!  NDD  sicut  impingunt  in  tenebris, 
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Jes.  59,  10.  llTT^i^nö  ^H^^DH  multiplicarunt  impin- 
gentes  suos,  fecenint  ut  multi  suomm  impingercnt, 
Jer.  46, 16.  Infin.  yf?^r)"i  N^jJHN  impingendo  impin- 
gent ,  Jes.  40,  30.  Futur.,  ut  in  antcccdenti  loco : 
]iilD  ^^7j?n^1  et  impiugent  in  iiß  patres  cum  liberis, 
Jer.  6,  ii'.' 

Ap.  Bab.  N7p^n  f>^pm  qui  removet  offendicula 
ex  agro,  id  est,  Di^BCD  "i''DD  Bb.  54a. 

N7pr),  N7pr)  offhndiculunif  lapsns,  offensio,  scan- 
dalum :  N7pn  VlDyi  HD  ly  donec  dent  scandalum, 
ponaut  offendiculum,  Pr.  4, 16.  Nmi  DD")  N^pnDipi 
et  ante  lapsum  est  cxaltatio  spiritus,  ib.  16, 18.  NJN 
17j?n  xnn  hüV  7J;  ^n^O  ego  adduco  super  populum 
hunc  offendicula,  heb.  D'^^XOD,  Jer.  6,  21. 

N^jP^n  iendicula ,  laqueus.  Plur.  D^J  NJ^jP^ns 
iT'n^nJ  tendiculis  perforabit  nasum  ejus,  heb.  D^K^pioi 
Job.  40,  19. 

N7j?r)  offendictiium ,  ut  tSpT)  antea:  laqueus; 
N7pn  ü'^K^n  N7  non  pones  offendiculum,  Lev.  19, 14. 
N^jrn^  H}b  in  \-I'»  '•no^hf  ly  quousque  erit  istud  no- 
bis  in  offendiculum  ?  heb.  ^'pyt:hf  in  laqueum,  Exo. 
10,  7.  N7gniji  "1307  in  contritionem  et  in  laqueum, 
hebr.  'K'piD^l,  Jes,  8,  15.  N-^ytn  n^jrn  \p^bo  tollite 
offendiculum  improborum,  heb.  ^IB'DD,  Jos.  57,  14. 
I^Din  n^jjH  offendiculum  peccatorum ,  Ez.  3,  v.  20. 
lin^Z^n  n7pm  et  offendiculum  peccatorum  suorum, 
Ez.  14,  3.  \"l^  V^in  rh^rh  in  offendiculum  peccato- 
rum erit,  Ez.  7,  19.  3^  n^pnh  et  in  offendiculum 
cordis,  IS.  25,31.  llDH^pn  yphü  auferto  offendicu- 
la vestra ,  Ez.  45 ,  9. '  PI.  ^ijjrn  IDDD^  abscondere 
laqueoB,  Ps.  64,  6.  "h  y\W  V^pn  laqueos  ponunt  mi- 
hi jugiter,  Ps.  140,  6.  NJ^jPn  htDD  propter  offendi- 
cula ,  Job.  34,  30.  Cum  äff.  l^n^gr]  fal  et  omnia 
offendicula  yestra,  Jes.  58,  3. 

N^^pn  idcm:  N^^pnr  VinNnDl  quao  capiuntur 
in  laqneo,  EccL  9.  12.  NP^ipn  .T^  H12V  facit,  po- 
nit  ei  offendiculum,  Prov.  29,  25. 

^j?np  irf^m;  ^pnD  ^zh^  et  in  petram  offensio- 
nis,  hebr.  htt'DD,  Jes.  8,  14.   H\tf^2  ^pno  tondicula 
mali,  hebr.  tt'plD,  Prov.  12,13.  N^pPD^  in  offensio- 
nem,  Ps.  105,  37. 
]ftn  aptare,  ordinäre,  disponere,  componere,  dirigere: 

parare,  appararc,  praeparare :  confirmarc\  sta- 
bilire,  Bespondct  heb.  piD,  I^DH  et  Ipn :  ornare,  con- 
cinnare ,  et  sie  respondet  heb.  mj;.  Item  3'»13M  ad 
711  viam,  relatum ,  hoc  verbo  plerumquo  redditur. 
Praet.  NBmp  nn  n^  Vp.P)  P  q^Js  dircxit  spiritum 
sanctum  in  ore  omnium  prophctarum  ?  hebr.  pD, 
Jes.  40, 13.  n^D"ll3  M^lb  Ipn  disposuit  ad  Judicium 
soLium  ßuum,  Ps.9,8.heb.ijiD  paravit.  y\2lV  IT'Jpn'j 
et  ornavi  vos,  heb.  ^^yN1,  Ez.  16,  11.  Part.  i<pf?i<\ 
iT3i>  IjT.np  Deus  autcm  disponit  animum  ejus,  hebr. 
pin  componit,  Tel,  expcndit,  perpendit :  ipPD  Nni^W 
iTnn^iN  et  Dens  dirigit  gressura  ejus,  Prov.  16,  2. 
N1ÜD  Ny"iN^  li?.DP"!  V^^  praeparat  terrae  pluviam, 
Pb.  147,  8.  PI.  linn'«^  VJpnp  aptant  sagittas  suas 
ad  nervum,ib.  11,2.  Fem.'nbn^  Nü^p3  N:pnD  prae- 
parat in  aestate  cibum  suum,  heb.  I^D,  Prov.  6,8. 


Part,  praet  sive  passiv.,  "jim^y  Ipnp  HXy^H  super 
quibus  domus  ipsa  aptata  est,  heb.  ^IDJ,  Jud.  16, 26. 
''Dlp  IpnD  nriN  NH  ecco  locus  paratus  est  coram  me, 
Exo.  33,  21.  i^DDl  imi  IpnD  omatum  auro  et  ar- 
gento,  Ez.  16,  13.  nDDins  ]pnü  n  qui  oruatus  est 
sapientia,  hebr.  DDDn  K7D  implctus  sapientia,  Ez. 
28,  12.  N3"ip1  NDr^  ipno  N'»D1D  equus  paratus  ad 
diem  proelii,  hebr.  piD,  Prov.  21,  31.  smu  l^ND 
VJpnp  ac  si  essent  palmo  aptati,  Jes.  40,  12.  pnm 
NJJpnp  T^D^JD  et  eritis  omnes  parati,  heb.  D^JOJ,  cui 
melius  responderet  V^pHD  ,  Jos.  8,  4.  ^nm^<  imfel 
*jjpnp  et  omnes  viae  tiiae  sint  recte  dispositae,  Pr. 
4, '26.*  Tut.  rpno^JD  n'»  IpnNi  etconfirmabo  regnum 
ejus,  heb.  TliJ'^Dni  118.7,12',  ]'\n2h  Ipnn  confirmato 
animum  istorum,  Ps.  10,  17.  N''P'>1ä  nrilN  n3iy  r\H 
]pnn  otiam  Opera  viarum  justorum  compones,  heb. 
üb^n  librabis,  expendes,  Jes.  27, 6.  ^^^DNn^  Ipnm 
et  dispones  faciem  tuam  adversus  cam,  Ez.  4,  v.  3. 
IT'Dy^  NJ1TD  Ipn^  1"*«  an  pararet  cibum  popnlo  suo, 
Ps.  78,  20.  In  libris  legitur  pn;» ,  a  pn  quod  hie 
non  convenit.  In  Hebraeo  est  ]pj ,  quod  per  Ipn 
redditur.  '•IK^T  nyi  Ijpnn  ly  donec  ordinet  et  dis- 
ponat  urbem  Jerusalem  laudem  in  terra,  Jes.  62, 7. 
In  Venetis  legitur  VpnT  male,  rr»  "10j?nn  KJpPN  ÜH 
')iD'*nniK  si  dirigendo  direxeritis ,  sive  recte  dispo- 
sueritis  vias  vestras ,  heb.  l^'^üTl  3^DM  DN  si  melio- 
res  red^ideritis  vias  vestras,  Jer.  7,  5.  n^  I^Jpn^i 
])n^"^l  et  parent  quod  allaturi  sunt,  Exo.  16, 5.  Ith- 
peh.  vel  Ithpah.,  Praet.  fem.  Hirf?  iTDO^D  nJ''pr)N} 
et  stabilitum  fuit  regnum  ejus  valde,  IB.  2,  t.  l2. 
nJpHN  KHO^DI  et  regnum  confirmatum  fuit  in  ma- 
nu'Salomonis,  ib.  V.  46.  NnBnp2  n^'^pPN')  et  para- 
vit se  monilibus  suis,  heb.  "iyni  et  ornat  se,  Hos.  2, 
13.  NnJipnD  nri?nKl  et  parabat  se  apparatu  suo,  or- 
nabat  se  mundo  suo  vel  ornamentis  suis,  Esth.  5, 1. 
in  sec.  Targ.  ab  initio.  Part  D^yb  Dt<b  Ipn  PI  quae 
disposita  est  in  signum  perpetuum ,  Ps.  89,  v.  38. 
"»n  ^Jp^DD^  1^-:pP)P  ordinata  suntirrisoribus  judicia, 
id  est,  paenae  paratae  ipsis  sunt,  Pr.  19, 29.  V^p.rip^ 
N3^T  ^JD2  et  parati  instrumentis  armorum,  heb.  ]2in^ 
fon ,  Ez.  7,  14.  2rm  VJipns  r^j^npi  ^yi  et  supra 
cos,  id  est,  magis  quam  iUi  qui  parant  se  apparatu 
aurco,  vel,  qui  ornant  sc  ornamentis  aureis,  hebr. 

3nT  ny  nyn  o  Jer.  4,  30.  Fem.  ^n2ty^D  i^i?np^  et 

stabilientur,  firma  erunt  cogitata  tua,  Prov.  16,  3. 
nrobü  l^pnpi  OyiDI  quomodo  parare  vel  ornare 
solent  se  rcginae,  Esth.  5,  1.  in  sec.  Tg.  ab  initio. 
Fut  ^n1D^D^  DH  Ipnn  nb  non  confirmaberis  tu  vel 
regnum  tuum,  heb.iop,IS.20,31.  VJjPnn  riMnb  i6 
non  cum  commodo  parabis  vel  ornabis  tc,  Jer.  4, 
30.  ^^J^pn2  IVpnn  "ny  amplius  adhuc  parabis  vel 
ornabis  te  ornamentis  tuis,  hebr.  "»lyn,  Jer.  31,  4. 
V-^pnn  Nnon  justitia  ornabis  te ,  hebr.  ^3JiDn,  Jes, 
54,  14.  %niD"lD  21D3  Ipn^  paratum  erit  benignitate 
solium  ejus,  heb.  pini,  Jes.  16,  5.  Ntt^J  13  IpHJ  N^ 
NyE^12  non  erit  stabilis  filius  hominis  in  improbi- 
tate,  Pr.  12,  3.  ubi  J  est  loco  formativi  ^  moro  8y- 
rorum.   Sic  mox  in  plurab*,  n^^D"^D  NnplUD  Ipn^]  et 
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stabilietur  justitia  Bolium  ejus ,  Fr.  25 ,  6.  X^  73 
T^y  Ipn^l  omniB  annatura  quae  parabitur  contra 
te  Jcmsalem,  non  prosperabitnr,  Je8.54, 17.  'pntS^JD 
IJinn  ^Dlp  coetus  ipBorum  coram  me  stabilietur,  Jer. 
30,  20.  übvb  1i?nn  NÜB^pn  unüW  labium  veritatis 
stabilietur  in  perpetuum,  Prov.  12,  19.  NDSVno 
Ijrnn  Nnsys  cogitatio  consUio  stabilis  erit,  ib.  20, 18. 
l^jpn^  rpJD  KJT  n3iyi  et  opera  mannum  nostrarum 
ab  ipso  confirmentur,  Ps.  90,  v.  17.  TOip  Tinn^jnn 
^^Jjrn^  et  posteritates  siye  posteri  ipsorum  coram  te 
stabiles  sint,  ib.  102, 29.  imDt^  ^y  Nin  T^  l^J^n^l 
et  confirmentur  pariter  labiis  tuis,  Fr.  22,  18.  ubi 
J  looo  oharacteristici  ^  ez  usu  Sjro ,  ut  et  antca  in 
singulari  numero.  Aphel,^pnKt^^m.  RespondctHe- 
braeis  iisdem  quibus  in  Fahel.  Praet  K>DB^  IjPHN  ID 
cum  aptaret  coelos,  heb.  iJOna,  Pr.  8, 27.  IpnN  K^Dl 
Nnns^D2  et  aquas  praeparavit  in  mensura,  heb.  Ipn, 
Job.  28,  25.  N^fY»  Vpn^?^  ®*  praeparavit  nos  in  vis- 
oeribus  simul,  Job.  3i,'l5.  ry^ip  pn^  VP^W  et  a- 
daptavit  ipsis  mitras,  heb.  W2r\'^^  Lev.  8,  13.  Vpnw 
njl^33  N^DB^  et  parayit  coelos  cum  intelligentia,  Pr. 
3,  19.  '^  «'l'^Jj^nN  nN  quod  ordinayerat  cum  Domi- 
nus, ut  esset  rex  super  Israelem,  IIS.  5, 13.  ^l^p^{|S 
TT  ordinavit  illud  manus  tua,  £zo.  15,  t.  17.  kin 
njj:>nN  ipso  praeparavit  eam ,  Jes.  45 ,  18.  •'^^pHN 
npby?  ordinavit  eam  in  profundum,  Jes.  30,  33. 
^pntf]  7üy  fecit  te  et  oonfirmavit  te,  Deut  32,  6. 
"JJpnNT  qui  stabilivit  me,  IB.  2,  24.  HlJ^pn«  riN 
Ntt^sn  kirro  tu  disposuisti  lunam  et  solem ,  hebr. 

nwon,  Ps.  74, 16.  Nminn  «rupriN  dn  tu  ordinasti 

aequitatem,ib.  99,4.  ']2b  Dy  mn  nK  NHOpPN  recte- 
fecisti,  quod  sie  fuit  ratum  in  animo  tuo,  heb.  DTDn 
bcne-feoisti,  IR.  8,  18.  l^pw  n^'^pHN  disposuisti  vi- 
008,  Ez.  23,  40.  «miDy  nv.pnN  N3N  ego  disposui 
columnas  ejus,  Ps.  75,4.  n^J  jPnNl  '^nttrzh  n^JpHN  syh^ 
n^n^  patibulum  paravi  sive  ercxi:  et  in  malum  me- 
um  est,  quod  erexi  illud,  £sth.  6,  11.  in  sec.  Targ. 
TÜDB^  n'»3  «-«DVa  n^'JpnK  n«  nam  aptavi  in  coelis 
domum  majestatis  meae,  Deut  32,  40.  Tni^N^ 
n^JpriNT  ^nn^<7  et  introducere  te  in  locum ,  quem 
disposui ,  Exod.  23,  20.  mnON^  IJ^HN  NnTUD  rete 
disposucrunt  gressibus  meis,  Ps.  57,  7.  Inf.  Njpnx 
ut  supra  ad  Futurum  Pael.  nn*»  NjgHN^  stabiliendo 
illud,  Jes.  9,  7.  t<^2^}£\2  tV  iTnognAi  in  aptando  il- 
lo,  quum  aptaverit  ipse  lucemas,  heb.  O^O^HD  £xo. 
30,  7.  Imper.  y)ü^ü2  VpJHH  mnoN  pedos  meos  di- 
rige  in  verbo  tuo,  Ps.  IIÖ,"  133.  «nunU  pD  rpHN 
para  te  nunc  robore  tuo,  heb.  niy  oma  te,  Job.  40, 
5.  TnT3y  N"I3^  XP^^  praepara  foris  opus  tuum,  Pr. 
24,  27.  VpDNl  NPDDJ  U\Z^  et  macta  animalia,  et  pa- 
ra ea,  Gen.  43, 16.  pDOO  ^J'^pON  parate  ligones  ve- 
stros,  heb.  ^^0,  Joel.  3,  10.  f"m  X^b  iJ^pn«  praepa- 
rate  vobis  viaticum,  Jos.  1,  11.  I^nm«  ^2^pnH  re- 
ctas  efficitc  vias  vestras,  heb.  oyDll  I3^ö\1,  Jer.  7, 
3.  IDnrr^N  irpriNl  et  rectas  facite  vias  vestras,  Jer. 
18,  11.  Fut  7>J3  VpHN  ND^y  ny  in  seculum  stabi- 
liam  filios  tuos,  Ps.  8§,  5. 

Ap.  Bab.  Ijpn,  et  in  Hiphil  Vpnn  ordinavit ,  m- 


stituit,  posuit,  disposuity  direxii,  earrexit^  apiavit 

Tp.^f  TP.^  ^^tus,  reeium,  aphtm,  bonum,  commo^ 
dum,  conveniens:  firmum,  stabile,  Variis  Hebraeis 
Nominibus  et  vocibus  convenit  vnrf?  XfJ^  ^^  ck 
ecce  bonum  erat  valde,  hebr.  HNO  31D,  Gen.  1,  31. 
NDJDD  Vpn  nN  quia  recta  erat  res  ista  a  Domino, 
hebr.  p3,'Gen.  41,  32.  p  nayo^  Vpn  H^  non  est 
conveniens  sie  agere,  Exo.  8,  26.  KDI^  XPTD  '"*  TJ 
donec  rectus  sit  dies,  i.  e.  perfectus  et  oonvenientis 
lucis,  heb.  OVn  liDJ  ly,  Prov.  4,  18.  ppn  KnipTSTl 
K^D'lO  in  justitia  firmum  est  solium,  heb.  NDD  yCT^ 
ib.  16,  12.  XpT\  z!?)f?  rpDliD  soUum  ejus  in  perpe- 
tuum  stabile  est,  ib.  29,  v.  14.  nzyw  py^^ys  V^ni 
quod  rectum  est  in  oculis  vestris,  fiaeiam,  heb.  itnk 
3D^  quod  bonum  fuerit,  quod  placuerit  in  oculis 
vestris,  118.  18,  4.  '^  Dlp  ignn  nura  rectum  est  il- 
lud coram  Domino,  hebr.  '^}y^T\^  Lev.  10,  19.  XpT\\ 
H2^  U^p  ND^DD  et  recta  fuerit  res  haec  coram  re^ 
ge,  hebr.  IK'DI  Esth.  8,  5,  Fl.  ^DN  13D  UDH^  HK^T\ 
recti  videbunt  aspectum  vultus  ejus ,  hebr.  IB^  rs. 
11,7.  N'Jjpn  "pDrinaN  naiy^i  et  in  operibna  patrum 
vestrorum'roctis  sive  rectorum,  id  est,  justorum, 
Ea.  16,7.  Hlb  V;pn  ^^y  in  rectos  corde,  heb.  nr^ 
ai»,  Ps.  11,  2.  Fem.  sing,  yhpTT'  R^  KJf?n  rr^to  in 
via  recta  non  impingent,  heb.  Ittn  T^ni  Jer,  81,  9. 
Fl.  IJjrn  vh  p3^  TiDnmK  viae  vestrae  non  sunt  bo- 
nae,'hebr.  IJDIT  N7  Es.  18,  25.  NTiDip  ppm  yrr^ 
in  viis  quae  non  sunt  rectae  coram  ipso,  Jes.  42, 
24.  niDN  Vpm  quod  rectae  sunt  viae  meae ,  FsaL 
119,5. 

Ip^np  vide  in  pno. 

^^pn  apparatus,  oimatus,  omamentum,  dispotir 
tio,  directiOf  ordinatio,  praeparatio,  instructio: 
\"'.i^y  n^J"!  ]ypn  IIJ  WW  ponite  quisque  instructio- 
num  armorum  suorum  super  se,  i.  e.  quisque  se  ap- 
paratu  et  omatu  suo  instruat,  hebr.  V^y  ornatum 
suum,  Exod.  33,  4.  Sic,  13D  ijn  "ppn  ^Ty«  remove 
apparatum  instrumentorum  tuorum  a  to,  vers.  5. 
Sic  vers.  6.  NDniN  ^DJinD  "ppD  apparata  verbomm 
Legis,  Ez.  16, 11.  inOTin  "ppn  bv  super  apparatum 
sapientiae  tuac,  Ez.  28,  7.  n^J^pn  ^DHI  et  baltheui 
omatus  ejus,  Exo.  28.  8.  rpjlpn  mnni  et  gsudiom 
apparatus  sive  omatus  ejus,  hebr.  l'ny  ^23%  Ez.  7, 
20.  n:^pn  NPI^HD  '»rjnm  ut  obUviscatur  virgo  01^ 
natus  sui,  Jer.  2,  32.  Fl.  jrm  VJ^pHD  disporitioni- 
bus  auri,  i.  e.  omatu  aureo,  heb.  jrw  ny,  Jer.  4,  30l 
N^tt^J  ^^.^pn2^  et  in  omamentis  muliebribus,  Esth.  2, 
12.  in  Tg!  sec.  Nnj^pn3  NDe^pnon  quae  oraato  est 
omamentis  suis,  Jes.  61,  10.  l^rpj^pn  l^rPHKi  et 
data  fucrunt  ipsis  omamenla  ipsarum,  id  est,  mtm- 
dus  muliebris ,  Esth.  2,  3.  in  Tg.  seoundo.  8io  iU 
scriptum:  Icgendum  in^j^pn  foeminine:  agiturenin 
de  l/^n2  virginibus,  quod  nomen  femininiim  est^ac 
proinde  eodem  genere  Fronomen  ipsi  respondere 
debet  ^^J^pn^  vide  supra  ad  Futurum  IthpehaL 

Ap.  Bab.i  l^pn  ardinatio,  institutio:  aptati», 
ecrrectio:  l^p^n  "p^nu  K^  non  indigent  oorrectioae. 
oi'iyn  ppT)  'iJDD  propter  ordinem  mundi,  i.  e.  civiH* 
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tatis  oaosa.  Apud  Masorethas,  D^DiD  Vp'Tl  xhü  n"'' 
octodeoim  diotiones  in  sacra  Soriptura ,  sunt  corre- 
ctio  Soribaram :  vide  Masoram  interiorem  in  prin- 
cipio  libri  Numerorum,  et  Psalm.  106,  20.  De  hac 
correctione  diTorsa  sunt  interpretum  judicia.  Aben 
EsraNum.  1 1, 15.  dieit  non  foiBse  opus  correctione 
Scribarum.  B.  8aL  Malach.  1. 13.  soribit,  in  textu 
sacro  fuisse  scriptum  ^nlN  et  postea  per  Scribas 
corrrectum  ^n^N  ut  hodie  legitur.  Galatinus  lib.  1. 
oap.  8.  ait  loca  ista  a  Scribis  faisse  correcta,  et  cor- 
rupta.  Author  libri  Aruch  inBad.iaDnotatyO^'iDDD 
D^)1B^^n^  in  libris  primis  fuisse  scriptum  ^J^];  r\2D2f 
quod  nunc  legitur  1j^3;.  Explicationem  prolixiorem, 
immo  Tractatum  justum,  res  ista  requirit.  Loca  et 
Toces  sunt ;  Primus :  Et  Abraham  adhuc  stabat  co- 
ram  Domino  (Gen.  1 8, 22.)  pro  ,,£t  Dominus  adhuc 
stabat  juxta  yel  ante  Abrahamum''.  Secundus ;  Ne 
yideam  ^ny~)2  malum  meum,  (Nunu  11,  v.  15.)  pro 
„Onyi^  malum  ipsorum".  Sic  E.  Sal.  hoc  loco :  et  in 
ejus  Comment  «Tob.  32.  notatur  "jnyn^.  Tertius ; 
,,Quod  egreditur  de  utero  IDN  matris  suae'',  pro 
„^3DN  matris  nostrae"  (Num.  12,  12.).  Hoc  excm- 
plum  adducitur  in  Jalkut,  IS.  3.  ex  libro  Mechilta, 
et  pariter  a  E.  Salomone.  Quartus ;  MWl  camis  e- 
jus,  pro  IDB^D  camis  nostrae,  ibidem  juxta  K  Salo- 
monem.  Quintus ;  Quia  malcdicunt  ürf?  Sibi  filii 
ejus,  (IS.  3, 13.)  pro  ^h  Mihi,  sciI.Deo.  Sextus ;  ^b^H 
^^jy3  n^iT  nHI"^  fortasse  respidet  Dominus  afflictio- 
nem  meam(IIS.  16, 12.).  Hunc  locum  Masora  utro* 
que  loco  adduoit :  recensetur  quoque  in  libro  Tan- 
chuma ,  in  Parascha  Beschallach  in  Exodo :  sed  in 
qua  Yoce  pp^D  consistat,  non  explicant  Gommcnta- 
tores  hie  quoque  nullius  l[\pr\  meminerunt ,  cum  a- 
lias  IL  Salomon  et  R  David  loca  ista  adducere  et 
ezplicare  soleant  Pro  ^jy3,  ut  Masora  ponit,  in 
textu  scriptum  est  ^Jiy3,  quod  interpretes  dicunt  es- 
se idem  quod  ^^^1/3  aflfictionem  meam ,  sed  legitur 
^y^}i2  oculum  meuin,  id  est,  lachrymas  oculorum 
meorum.  Et  sie  haec  tox  est  ex  illis  quae  sunt  di- 
Tersao  scriptionis  et  lectionis ,  inter  quas  ista  octo- 
deoim ,  quae  sunt  Tikkun  sopherim ,  non  numeran- 
tur. Neque  alia  in  isto  versu  tox  est,  in  qua  Tik- 
kun seu  oorrectio  aliqua  facta  Tideatur.  Nam^h^^p, 
quod  legitur  ^D^^p,  etiam  est  una  ex  Keri  et  Eethif, 
id  est,  ex  vocibus  diyersae  scriptionis  et  lectionis. 
Septimus  locus :  ^H^ttr  vhnnb  W^h  quisque  ad  ta- 
bemacula  sua,  Israel  (IIS.  20,  1.).  QuaJe  pp'^n  et 
hie  sit,  interpretes  non  explicant.  Genfer  IR.  12, 
16.  IIP.  10, 16.  In  Tanchuma  scribitur,  pro  l^^HN^ 
in  Dibhre  hajamim,  id  est,  libro  Ghronicorum,  legi 
vn?N7.  At  hodie  libri  nostri  sie  non  habent  Vide 
et  R  Sal.  Hos.  4 ,  5.  Octayus :  Ecce  ipsi  mittunt 
palmitem  QüH  hn  ad  nasum  suum,  (Ez.  8,  17.)  pro 
^DN  bn  nasum  meum,  juxta  E.  David  ad  hunc  locum. 
Nonus :  Domine  Dens  mens,  sanotus  mens,  niDJ  nb 
non  moriemur  (Hab.  1, 12.)  pro  mOD  N^  non  mori- 
tums  es:  Vide  R  Salomonem.  Decimus:  Etdidtis, 
eooe  quantum  üatigationis,  iniN  annDHl  et  exsuffla- 


tis  illud  (Mal.  1,  13.)  pro  ^n^ht  me,  E.  Sal.  Unded- 
muB :  Qui  tangit  vos,  tangit  pupillam  U^y  oouli  ipsi- 
us,  (Zach.  2,  Y.  12.)  pro  ^ry  oculi  mei,  Tanchuma. 
Duodecimus :  At  populus  meus  mutavit  niHD  glo- 
riam  suam,  in  id  quod  non  est  utile,  (Jer.  2, 11.)  pro 
^1i3D  gloriam  meam ,  Tanchuma.  Decimus  tertius. 
üt  sim  >^y  mihi  oneri,  (Job.  7,  20.)  pro,  fby  tibi, 
Tanchuma.  Vide  Aben  Esram.  Decimus  quartus ; 
D"1UD  gloriam  ipsorum  in  ignominiam  commutabo, 
(Hos.  4,  7.)  pro  m3D  gloriam  meam.  E.  SaL  Job. 
32,  3.  Decimus  quintus :  Et  improbe  agebant  T\H 
2y^H  in  Jobum  (Job.  32, 3.)  pro  DNn^NH  PN  in  Deum, 
E.  Sal.  hoc  loco.  Vide  Aben  Esram.  Decimus  sex- 
tus ;  Meditatur  vel  incurvat  se  vy  in  me  anima  mea 
(Thr.  3,  20.).  Quäle  hie  pp^D  factum,  interpretes 
non  ponunt.  Decimus  septimus ;  Et  mutarunt  PN 
DTi^D  gloriam  suam  in  formam  bovis  (Ps.  106, 20.) 
pro  ^1\2'D  gloriam  meam.  Hoc  ordine  loca  in  princi- 
pio  Numerorum  et  Ps.  106.  in  Masora  numerantur, 
et  ex  Num.  12.  duntaxat  secundum  exemplum  af- 
fertur,  ita  ut  ex  isto  catalogo  tantum  sedecim  loca 
haberi  possint  At  R  Salomon  ex  eodem  locö  et  a- 
liud  exemplum  vult  esse,  ut  pro  tertio  loco  positum. 
Desideratur  ergo  unus  adhuc  locus,  qui  apud  Scri* 
ptores  incertus  est,  et  forte  in  aliquo  citatorum  lo- 
corum  in  alia  quadam  voce  latet,  utIR  12, 16.  IIP. 
10,  16.  qui  duo  loci  hie  sub  septimo  sunt  compre- 
hensi.  Sic  et  Num.  12.  duo  sunt  exempla  in  versu 
uno.  Sed  de  his  alibi  fusius  agetur,  IV**H. 

rüpn,  NJpn,  NHJpn  carrectio,  aptatio,  reparatiOf 
restauratio:  ordo:  medicina^  medela^  ubi  de  valetu- 
dine  sermo  est,  apud  Eabbinos :  NnJpD  T\h  nh  non 
est  ei  medicina,  non  potest  curari.  irUpDB^  HB^N  HD 
iD^p^p  quid  faciam,  cum  correctio  ejus  sit  ejus  oor- 
ruptio  ?  Sanh.  22b.  Id  saepe  et  in  multis  aooidit 
Agitur  ibi  de  correctione  sacerdotii,  quod  corri^en- 
do  magis  fuit  corruptum :  NlT]/  ^pY)  niJpn  TrW]f  de- 
cem  correctiones,  idest,  ordinationet,  oonstitutiones, 
statuta,  instituit  Esra:  vide  Bk.  82a.  iTHJpn  >MD 
quae  est  correctio,  medicina  ejus  ?  quod  remedium 
ejus?  sie  saepe  an.  Talm.  R  Sal.  Lev.  14,  4.  HD 
aiWDI  ny^nD  IDW Vdb^  NDTTI^I  mJpn  quae  est  me- 
dicina ejus  ut  sanetur  ?  humiliet  seipsum  ut  vermi* 
culus  et  ut  hyssopuB. 

ypn  Pgcre;  clangere,  tuba  sonare :  plaudere,  plau^ 
sum  vel  clangarem  manibus  eoncussit  edere, 
Praet  N"iDir3  ypl^  hN«n  et  Saul  danxit  buccina, 
IS.  13,  vers.  3.  N"tDir2  ypn^  et  clanxit  buodna, 
Jud.  3,  27.  »nD^r3  H'^HD  ^ypn  clanxerunt  saoer- 
dotes  buccinis,  Jud.  6,  16.  ^rnbHe^2  ^ypn^  et  clan- 
xerunt buccinis,  Jud.  6, 20.  Part,  TORQ^  T'^  tran- 
sibant  et  clangebant,  Jos.  6»  8.  Sic  vers.  13.  Inftn. 
ypnp^  ad  clangendum,  Jud.  7,  20.  HlüW  ypnpD^ 
et  cum  clanxero  tuba,  Jes.  18,  3.  Imp.  KlDiB^  ^ypn 
dangite  buccina  in  terra,  Jer.  4^  5.  H\1T\2  NT  lypn 
plaudite  manu  cum  laetitia,  Ps.  47,  2.  Fut.  ypHNl 
ir\üW2  et  clangam  buocina,  Jud.  7, 18.  N^n  l^yphr) 
p33^n  olaogetiB  sono  aequabili,  sed  non  edetis  aonuin 
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fractum,  Num.  10,  7.  Nn23^  "Pypnnj  et  clangetis 
0ono  fracto,  ib.  10,  6.  Nm«ilin3  i^Vfjnni  et  clange- 
tis  tubis,  ib.  ö,  10.  pD  ^iypn'''!  et  clangent  illis,  ib. 
10,  3.  Ithpehal,  Fut.  N3"l  NIDIB^D  Vu^)  clangetur 
buccina  magna,  Jes.  27,  13.  In  Hebraeb  cstNiphal 
yj?n^,  ideo  etrecte  sie  in  Targ.  ponetur,  cum  libri 
impressi  habeant  ypn^  ex  Kai.  Sed  tertia  persona 
saepe  impersonaliteT  et  passive  usurpatur ;  Clanget, 
seil,  aliquis,  id  est,  clangetur.  Sic,  NIDlt^  ypn^  DN 
NnnpD  si  clangatur  tuba  in  urbe,  vel,  yj^n^  clangat 
aliquis,  heb.  ypn%  Am.  3.  6. 

«n^y^pn  clangor:  N"iD1tn  NP^ypP^  .TH'»  IPIZV 
laudate  eum  claugorc  buccinae,  heb.  yph2,PB.  150, 3. 

Ap.  Kab.  •n'»  IN  -IDDD  r\2  ypP^  NDB'  ne  infigat  ei 
clayum  aut  paxillum,Sab.  123.  Niphal,  ypnJ  infigif 
affigi^  figu  Item,  fidejubercy  figere  et  dare  manum 
fiäei  pro  aliOy  ut  Hebraice.  y^p^n  fixio^  infixioy  af- 
fixio:  fidejussio:  TlDt??  IDUy  ypPH  affigen s  seipsum 
Btudiis.  y*ipn  nPN  ^D  h\LH  apud  quem  es  affixus ,  id 
est,  juxta  quem  sedes,  in  Acadoroia  seil,  coelesti? 
pnv  '1  {'SN  apud  R.  Jochanan,  Bm.  85b.  Pro  ctan- 
gere  etiam  avibus  tribuitur,  ut  Latiuc  aquilae,  au- 
seribus  et  aliis :  P''D13T  '•fe  TW^  It^NT  i:"*Knnt8^  in:ir:P 
nZfiCn  13  yppl  gallus  gallinaceus  qui  extendit  caput 
Buum  in  vacuum  vasis  vitrei,  clanxeritque  in  co  ut 
frangatur,  persolvitur  damnum  integrum ,  Bk.  18b. 

'y^^^\  wy^rw  ijw3  yppi  ithn  "^idd  itn^m  ijtnd  ypp  si 

clanxerit  in  aurem  ejus,  et  surdum  reddiderit  eum, 
liber  est :  si  prehendat  eum  et  clanxerit  in  aurem 
ejus,  et  surdum  reddiderit  eum,  reus  est,  Kid.  24b. 
IL  )^'pV\  pugno  aliquem  caedere,  ut  "IDD  palma 
alapam  impingere.  Indc  Traditio  Talmudica,  ypIPP 
y?ü  w  pu  nsni'  pugno  caedens  socium  suum,  dat 
ipsi  siclum,  Bk.  90a.  in  Misna.  Bambam  scribit,  esse 
percutere  pugno  cervicem,  ut  IDD  faciem. 
Pjpn  crescere,  augeri,  amplificari,  muliiplicari,  pro- 
pagari:  validum,  potentem  esse  vel  fieri  ^  in- 
valescere,  praevalescere :  aggravari ,  grave ,  durum, 
onerosum^  oneri  esse :  aegre,  moleste,  indigne  ferre 
et  sie  pro  heb.  mn  reddi  potest  quandoque  firmari, 
confirmari,  confirmare  se,  roborari,  corroborari^  ob- 
ftrmari,  obdurari.  Vcrbum  frequentissimi  usus  est, 
et  multis  Hebraicis  respondet ,  quae  robur  aut  ro- 
bustum  esse  significant,  ut  ^DK,  "133,  pTP,  *13D,  ny, 
ny,  Dliy,  pD,  nittp  et  alüs.  Praet.  WDD  liWh)^  F]'>pn 
invaluerat,  gravis  apud  eos  erat  fames,  hebr.  pTH, 
Gen.  47,  20.  Sic  Gen.  41,  57.  ^^Düh  r|pp^  et  crevit 
äd  multiplicari ,  id  est ,  plurimum  auctum  et  multi- 
plicatum  est,  heb.  2lh  pD^l  erupit  in  multitudinem, 
Gen.  30,  30.  rjpp^  H^b^H  r\21  crevit  arbor  et  robo- 
rata  fuit,  Dan.  4,  9.  '^"»T  w:jn  r|ppi  et  invaluit  ira 
Domini,  id  est,  gravissime  indignatus  fuit  Dominus, 
heb.  r|N  "im  et  exarsit  ira  Domini,  Gen.  30, 30.  Sic, 
H22  "jinun  r|pp  ID  cum  aggravata  fuisset  ira  ipso- 
rum  in  nos ,  hebr.  Pnn3  in  exardescendo,  cum  fla- 
grarent  ira  in  nos ,  Ps.  1 24,  3.  Libri  liabent  rf^f^} 
gravis.  Sed  cum  in  Hebraeo  sit  verbura,  rectius  e- 
tiam  perVerbum  exprimetur:  m\r\^  t^JN  D:nD  r\yn^ 


sed  durior  fuit  scrmo  Judaeorum  sermone  Israeh- 
tarum,  id  est,  insolentior,  molestior,  hebr.  S^i,  IS. 
19,  43.  H]n^  b22  NJDD  r)'»pp  nN  nam  mvaluerat 
fames  in  tota  terra,  heb.  2y^n  pTH,  Gen.  41, 57.  Sic 
47, 20.  N"in^  vp^  ^""pp^  et  aegre  fuit  Caino  admodum. 
i.e.  indigne  admodum  tulit,  valde  indignatus  fuit,  heb. 
IND  Vp^  irr"!.  Gen.  4,  ö.  Sic,  i?  F)'«pn  ^nn^n  num  ve- 
hementer aegre  tibi  est?  an  valde  indignaris?  heb. 
i?  nin  2''\^^rir\,  Jon.  4, 4.  Fem,  PDpp  r?nm  et  spiritus 
ejus  obduratus  esset,  Dan.  5, 20.  'P5^pn  nN  pnpnm 
et  peccatum  ipsorum  aggravatum  erat  vehementer, 
hob.  IND  niDD,  Gen.  18,  20.  tchv  "'nno  PD^pp  ''•J< 
nam  gravis  vel  dura  est  plaga  ejus  super  nos,  L  e. 
durissime  nos  tractat  et  punit,  hebr.  IT  nPB^  *D, 
^yhv  IS.  5 ,  7.  n^1^2  H^\^2bü  PD''pn  TD  cum  confir- 
maretur  regnura  in  manu  ejus,  hebr.  no^DDP  npin, 
HR  14,  5.  Wi2  5»y  n^T  PD^pPl  et  aggravata  foit 
manus  ejus  super  Cuschanem,  heb.  IT  lym,  Jud.  3, 
10.  '^n  NPPD  PD'pP^  et  aggravata  fuit  plaga  Do- 
mini ,  hebr.  123P1 ,  Is.  6,  6.  Hipf?  t<:2ü  NPppP  "»^^ 
nam  potentior  factus  es  nobis  plurimum,  heS.POlky, 
Gen.  26,  16.  VPDprj  fortior  fuisti  me,  Jer.  20,  7. 
In  libris  pravc  legitur  ex  Pahel.  N"n^  ^D''pP  NtJ! 
NIP^  et  aquae  auctae  sunt  perplurimum  super  ter- 
ram,  heb.  n3:i,  Gen.  7, 19.  N3np  "»l^y  TJD  ^D'»pP  ^1« 
quod  pracvalerent  sibi  oppugnatores ,  hebr.  pTP  ^3 

noni^Dn  i:dd  HR.  3,  26.  hsi\tr  '»jd  •D'^pn  12  quod 

fortiores  facti  Israelitae,  heb.  "ipiP  "»D,  Jos.  17,  13. 
nH^^h  p  iD^pP  multiplicata,  plura  sunt  quam  ut  e- 
narrari  possint,  hebr.  nODD  'iOM]) ,  Ps.  80,  6.  irprv 
iCü  et  invaluerunt,  auctae  sunt  aquae,  heb.  nOTT, 
Gen.  7, 18.  Part,  praes.  Nnp5>  F)'»pP]  btH  pergens  et 
crescens  sive  invalescens  valde,  heb.  pTPl  l^n,  Exo. 
19,  19.  Legitur  in  libris  ^^pH»  ß^  iÜud  est  conve- 
nientius,  ut  apparet  ex  sequentibus.  "pöpn  pl  \XD  p 
sie  multiplicabantur  et  sie  propagabantiir,  hebr.  p 
pD"»  pvn3i\  Exod.  1,  12.  T»DpP1  T^N  Tn  P^21  et 
domus  David,  id  est,  Davidici  pergebant  et  invale«- 
cebant,  hoc  est,  magis  magisque  potentiores  efficie- 
bantur,  heb.  piPi  ^^l^,  IIS.  3, 1.  p*»  bv  N?pn}  K^ 
pergebat  et  durior  fiebat  contra  Jabin ,  heW.  TiSt 
PB^pi ,  Jud.  4,  24.  Infin.  n'h  ^'p'^''  ^PD^  DW  si  in- 
dignando  indignabitur  ipsi,  heb.  if?  nifT  JTin,  IS.  20, 
7.  NPN1D3  npnPr  cum  durior  esset  prophetia,  hebr. 
TP  PpTRD,  Jes'.8/ll.  HpnP^  l^y  ''^D  nVn  PO  quam 
multum  robur  tibi  fuit  ad  praevalescendum,  utprae- 
valueris  et  primus  eruperis,  heb.  J'"*jD  f^y  nSDDnp, 
Gen.  38,  29.  htatr2  r\pr)üb  '^'♦T  N]:m  F|"«diw  et  per- 
rexit  ira  Domini  aggravari  super  Israelem ,  hebr. 
Pnp^,  nS.  24, 1.  Imper.  tanb  O^yi  ^l^j^n  confinna 
te  et  fortis  esto  valde,  heb.  Yüi<^  p'in  Jos.'  1,  7.  Sic 

IIS.  10, 12.  NynNi  Noy  b  P)''pp^  yjtnn'^  r)>prH  et 

fortis  esto  Jehosua,  et  fortis  esto  omnis  popolua 
terrae,  Hag.  2,  4.  V2"hHy  ^D^pP  confirmamini  et  e- 
stote  fortes,  heb.  lUDN)  ipip,  Deut  31,  6.  Sic  PsaL 
31,25.  Fut.NDiyo^^  nir.nr!l  et  propagabens  inood- 
dentem  et  orientem,  heb!  PlDDl,  Gen.  28, 14.  ^pnm 
12}h  MP)  confirmamato  te  estoque  vir,  hebr.  rpTHV 
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IR.  2,  2.  VPF-nn  i^^^D«^^  NDm^  in  meridiem  et  se- 
ptentrioncm  propagaberis ,  hebr.  ^inDH ,  Jes.  54,  3. 
ripn^  ir^DD  O^DT  et  regnum  unum  prae  altero  po- 
tentius  fiet,  heb.  pN\  Gen.  25,  23.  ""J^VD  >l1pn:  N^ 
^JOT  ne  gravcscat  vel  dureBcat  in  oculis  domiui  mei, 
iie  aegre  ferat  aut  molestum  sit,  heb.  *in^  /X,  Gen. 
31 ,  35.  ^^^JD']  r|^pnD  vidc  ante  ad  Imperativum. 
^^pnn  rrnriDI  et  plaga  ejus  ingravescebat  in  Phili- 
Btaeos,  Gen.  49,  17.  ^JD  D"iN  ^pnn  DK  si  potentior 
fiat  Syria  me,  id  est,  ßi  Syri  fuerint  robustiores, 
heb.  DIN  p:nn,  IIS.  10, 11.  In  libris  Icgitur ,  rjpnn 
DIN  W2H,  ubi  t^JN  juxta  Hebraeum  redundat,  aiit, 
si  retineatur,  aut  retineri  potest,  tunc  antecedens 
Verbum  legendum  erit  masculine  P)pn^ ,  alias  re- 
pugnantia  gener is  est.  ])n2  ^^yn  ^^pn^i  et  gravier 
fiat  ira  mea  in  ipsos,  heb.  "iH^l  exardeseat,  £xo.  32, 
10.  "J^y  r|pnJ  N71  et  non  simus  graves  tibi,  hebr. 
n2D:,IIS.  13;  25.  H2Ü])  h]f  r\p^\J^  et  fortes  siraus  pro 
populo  nostro,  heb.pTnnJ%lIS.10,12.  Nnn5»iiDpnm 
confirmabitis  ergo  vos  valde,  heb.  DDpTm,  Jos.  23, 6. 
^3D  l^Dpn^  IIDV  ^22  CN1  et  si  Ammonilae  potentiores 
te  fuerint,  IIS.  10,  11.  lOmD'»  popP''  NdH  ne  gra- 
viores  fiant  castigationes  vestrae,  heb.  IpTn^  p,  Jes. 
28,  V.  22.  '|')D'>T  IDfjn^  TVDl  nunc  ergo  confirmentur 
manus  vestrae,  hebr.  njpTnn ,  IIS.  2,  7.  Sic  etiam 
legendum  Jud.  7, 11.  ^Dy  "«-I  b  "«T  IDpn^l  et  robo- 
rcntur  manus  omnium  illorum  qui  tecum  sunt,  heb. 
ipim.  Libri  prave  liabent  ^*pnM  singularitcr.  Ith- 
pehal,  vide  mox  postPaliel.  Pahel,  r|pn  fortificare, 
roborare  y  corrohorare :  firmare,  confirmare,  ohfir- 
mare,  oödurare,  reparare ,  resiaurare :  et  e  contra- 
rio, diruere,  disrumpere,  dissipare.  Pract.  ^"):iJ  T\fJ\ 
T'jnn  corroborat  vectes  portarum  tuarum,  heb.  pin, 
Ps.  147,  V.  13.  njDDl  tch  VC"  "•'•  r\fj\)  et  obduravit 
Dominus  cor  Pharaonis,  heb.  ptrT'l,  Exo.  10,  v.  20. 
NTT^nU  Nnppri  rxh  quare  disrupisti  macerias  ejus? 
heb.  nmD,  Ps.  80,  13.  "«iDlD  b  Nnpi?n  dimisti  om- 
nes  sepes  ejus,  Psal.  89,  41.  Npn3  rP  ^OJ^D  ^D^jrr] 
Mn^31  reslaurarunt  sacerdotes  labem  domus,  hebr. 
ipTH,  IIR.  12,9.  MIT  n^  ^D'pni  qui  confirmaverant 
manus  ejus,  hebr.  ip:n,  Jud.*9,  24.  vh  N">3''ND  m 
l^nDpn  vos  infinuas  non  confirmastis,  hebr.  Dnpin, 
£z.'34,4.  Part.  VPpnp  pn^^  p  HD  quare  vos  non 
rcparatis  labem  domus?  hebr.  D'^pinD,  IIR.  12,  8. 
iT3  ^^Pj?npi  et  restaurarent  ea  sanctuarium  Domini, 
ib.  V.  15.  Infin.  "iDN  nDijn^  ad  firmandum  interdi- 
ctum,  Dan.  6,  7.  NDpn5  N^n  ad  non  reparandum, 
IIR  12,9.  "pHDi»  n^  NDpn^  ad  obfirmandum  cor  i- 
psorum,  Jos.  11,  20.  N^BH  "»T  NDj?n^l  et  ad  con- 
firmandum  manus  improbi,  £z.l3,22.  n^n^Dt?n^ad 
roborandum  eum,  heb.  iDyD^,  Jud.  13,25.  Sic  IIB. 
12,  13.  Imper.  ^fj\  iTH^  eum  confirma,  Deut  1, 
38.  ^*lpp^]  et  confirma  eum,  Deut  3, 28.  Sic  etiam 
l^endiim  IIS.  11,  25.  IJ/D  ''JPpn]  et  confirmato  me 
nunc,  Jud.  16,  28.  l^fim  VT'ib^jrn  confortate  ma- 
nne languidas ,  Jes.  35,  3.  ^p^jrn  *]^^ltO^  et  domi- 
natores  tuos  corrobora,  Jes.  64,  2.  ']y\2  ^D^pn  fir- 
mato  munitiones  tuas,  Nah.  3,  14.    Fat  n**  ^j^HNi 


nyiDl  h:}?  et  obdurabo  cor  Pharaonis,  £xo.  14,  4. 
^27  rT"  r|j?nn  N^  non  obfirmabis  animum  tuum,  Deut. 
15,  7.  VDph''  pJhO  et  ipsi  reparabunt  labem  templi, 
IIR.  12,  6.  W^2  DOnD  '\\rh  l^Djrn)  confirmant  sibi  rem 
malam,  Ps.  64,  6.  Ithpehal  vel  Ithpahel,  ^fJ\H  fir- 
tnari,  confirmariy  confirmare  se^  foriem  esse,  fortem 
se  praestare,  praevalerej  etc.  ut  ab  initio.  Praeter. 
NDT^ia  pDD^  ^pßM  corroboravit  se  ut  ascenderet 
currum,  hebr.  J^ONPH,  IR.  12,  18.  ^Hlltn  ^1?^^)  ^* 
confirmavit  se  Israel,  hebr.  pTnn^i,  Gen.  48,  vers.  2. 
H2b  ^prihfi.  et  obduratuB  fuit  animus  Pharaonis, 
Exo.  7,  13!  NOy  ^Z^,i<)  et  confirmavit  se  populus 
Israeliticus,  Jud.2Ö,'2i.  "PH^  ^D^pHN  confortantur 
tantum,  heb.  ipny,  Job.21,7.  Part,  i^pnp  mniJaw 
et  Abner  fuit  se  corroborans  in  domo  Saulis,  hebr. 
pinno,  IIS.  3,  6.  VPj^np  tS  non  confirmantur,  Ez. 
7,  13.  HD  VPpriPl  quao  valent  viribus,  Job.  36, 19. 
riNDNnN^  ^<?i^^p  i<b  non  confirmat  se  ut  sanetur, 
£z.30,21.  infin.  NDjrrx^  ad  confinnandum  se,Ez. 
30,  21.  ny"lD  n^pn^^NDgriNij  ut  roborentur  robore 
Pharaonis,  Jes.  30, 2.  Imper.  ^p^Nl  ^^W  abi  et  con- 
firma te,  IR.  20,  22.  \'i2:h  nrii"  ^bpm  fortes  vos 
praestate  et  estoto  viri,  IS.  4,  9.  Tut  ^pn^l  et  for- 
tes praebeamus  nos,  IIS.  10, 12.  Sic  legi  potest,  ut 
directe  respondeat  Hebraeo  Hithpahel  pinnJI ,  scd 
et  ex  Kai  esse  potest,  sine  Dages.  l^DpHn"^  ^12  ut 
roboremini,  Deut  11,  8.  Aphel,  ^^pHN  urgere,  in- 
Stare  fortiter^  vim  aut  violentiam  exercere,  firmare, 
confirmare  y  e ic,  ut  inPahel:  gravare,  aggravare, 
grave  efficere:  teuere ,  continere,  detinere,  retinere, 
Praet.  ^^pDN  tco^  riND  D^nsi  et  trecentos  viroß  re- 
tiouit,  heb.  p^TPin,  Jud.  7, 8.  Libri  habent  ex  forma 
Ithpael :  sed  ex  Aphel  punctandum  esse,  docet  for- 
ma Hebraea,  oui  Aphel  respondere  solet,  tum  ante- 
cedens versus  membrum ,  in  quo  est  n?tä  dimisit 
NJ"i^J  n"»  Pj'^pnN  7I3N  pater  tuus  aggravavit  jugum 
nostrum,  heb.  TSDH,  IR.  12,  10.  Mion  7X^2  ^^pnNl 
sie  retinuit  eum  socer  ejus  hebr.  pin^'l ,  Jud.  19,  4. 
et  sie  deinceps  hoc  sensu  huic  Yerbo  respondet 
nyiDT  t<d?  n^  '^^  P)''pnN}  et  obduravit  Dominus  cor 
Pharaonis,  hebr.  pfn^)|  Exod.  9,  12.  iT3  n?."«!  ®* 
fortiter  ursit  eum,  heW  13  pD"»!,  IIS.  13,  25.*  Sic 
IIR.  5,  23.  rr'2h  n"»  ^'»pnw  et  obfirmavit  animnm 
ejus,  heb.  J^DNI,  Deut  2,  30.  ^rwtnp  i^ä3  rj^nw  et 
fortiter  institit  orationc  coram  ipso,  heb.  pD3  lOy, 
Ps.  106,  23.  ^\p^y\:i  p  n'^DpnKi  et  potentiorem  effe- 
cit  eum  hostibus  suis,  hebr.  inD'^äy^l,  Pb.  105,  24. 
n^3  nppnxi  apprehendit  cum  ad  sumondum  cibum, 
IIR.4,ä.  ^■n^;n3  nDpnw  et  apprehendit  pedesejus, 
j  ib.  vers.  27.  n''npB^Jl  iT3  nDpDNI  apprehendit  eum 
et  osculata  est  eum,  Pr.7, 13.  mrb  TOIIO  rjDpnN 
grave,  durum  reddidisti  dominium  tuum  valde,  hei). 
m3Dn,  Jes.  47,  6.  n'^ppn«  TIIDO  justitiam  meam 
retineo,  heb.  "»npinn,  Job.  27, 6.  Libri  habent  H^D^pn 
ex  Pahel ,  sed  ea  formam  hanc  significationem  non 
habet,  unde  praestat  ex  Aphel  legi,  quae  forma 
Hebraeo  Hiphil  respondere  hie  solet  71*^3  n^DpDKl 
et  apprehendi  manum  tnam,  Jes.  42,  6.  H'^DpriN*! 
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iVyü^2  qui  apprchcndi  dcxtcram  ejus,  vel,  fortifica- 
vi,  Jeß.  4ö,  1.  N"U^tDD  lirPDN  iD^riN  üLdurarunt 
facicm  suam  prae  pelra,  Jcr.  5, 3.  ^Tl^2y  tV2  iD^pHNl 
fortiter  institcrunt  apud  cum  ecrvi  ejus,  heb.  "lü";©^!, 
18.  28,  23.  nnsn  ^^^2  12:  ^D'pnNl  et  apprehendc- 
runt  quisque  caput  proximi  ßui,  IIS.  2, 16.  iD'^pnNl 
Hirf?  01^3  H12y2  et  vim  cxercuenint  in  Lotum  gra- 
vitcr,  Gen.  19,  9.  Part.  ^''f?riP  NJN  NH  ccce  ego  ob- 
firmo  cor  Aegyptiorum,  heb.  pTPlD ,  Exo.  14,  v.  17. 
l^y  rj^pno  riN  ^HD^K  iy  quousquo  tu  aggravas  super 
te  onus  peccatorum  ?  heb.  T33D ,  Hab.  2,  6.  ^yr\ü 
"jJ^D^  apprehendo  dexteram  tuam,  Jes.  41,  13.  *iyi 
yini  rj^pno  HN  IVD  et  usque  nunc  tu  detines  cos, 
heb.  pnno,  Exod.  9,  2.  r^^h  pB^Ji  n''2  nTnP^  appre- 
hendit  cum,  et  osculatus  est  cum,  IIS.  15,5.  r|*pnDi 
^Viy^n  7y  et  conoboro  brachium  ipsorum ,  Hos,  7, 
16.  r\H:p  Oy  H'^}:  nTH?"  q^o^  confirmat  faber  li- 
gnariuB  aurifabrum,  Jes.  41,7.  HTZ  F)^pnDT  n^Tl  et 
nou  est  qui  apprehendat  manum  ejus,  Jes.  51,  18. 
p^itt  ^5pnD  T3  Tin  fuerunt  tibi  reparantes  neccssa- 
ria  tua,  Ez.  27,  9.  ]''\ffi<2ü  n^  VPpr.D^  et  confirmant 
manus  malignorum,  Jer.  23,  14.  'D'^pD  ^^P^'^^  ^^ 
apprehcndunt  yel  assumunt  foedus  meum,  Jes.  56, 
4.  Part  praet.  sive  passivum,  rjpnp  'ilBO  sicut  mu- 
rus  robustus,  heb.  HDiK'J  HDinD,  ies,  30,  13.  Infin. 
^n^m3  NDjjnN^  "»yinDn  qui  velit  apprehendcre  cul- 
tum  tuum  vel  timorcm  tui ,  heb.  p'^Tnn/.  Jes.  64,  7. 
Im  per.  Nmp  bv  IDZIp  ^^pHN  confirma,  urge  bellum 
tuum  contra  urbem  istam,  hebr.  pinn,  IIS.  11,  25. 
^yy)  D^n  ^yns  preheude  ßcutum  et  clypcura ,  Ps. 
35,  2.  T^J3  "P'^pPN  forlifica  aedificium  tuum,  Nah. 
3,  14.  .T3  J^T  TY'^DynS]  et  apprehcnde  manu  tua 
ipsum,  Gen.  21,  18.  Fut.h^Di^  n"«  ^j^pHN  NJW  et  ego 
obdurabo  cor  ejus,  Exo.  4,21.  mD^on"»  F]''pnNl  et 
confirmabo  regnum  regis  Eabyloniae,  Ez.  30,  24. 
^3pf?nN  fortificabo  te,  Jes.  41,  10.  lOpjrnNI  et  cor- 
roborabo  cos,  Jer.  30,  19.  'finn''  ^^pn^l  c^  corrobo- 
rabit  eos,  heb.  "inN'^i,  Jes.  42, 1.  ra  pi''j?.rPl  qui  ap- 
prehenderit  illam,  Jes.  56,  2.  "«DN  by  P)ipri  ''•JiPfjn^ 
Flipp  comprehendit,  obruit  me  ira  una  super  aliam, 
Job.  16,  14.  iT'nnnD  n^Zl  T'p.nni  et  apprehenderit 
locum  pudendorum  ejus,  Deut.  25,  11.  V'Dpn^  DN 
^n^liN  ^D3nD3  ßi  prehenderint  verba  Legis  meae, 
Jes.  27,  5.  Ap.  Rab.  inJB'D  vbv  nDpD  'fp^üH  etiamsi 
graye  yel  difficilc  sit  ipsi  Studium  suum,  Men.  99b. 
^K'JNT  "»nzy  fypn  comprehendit  servos  hominum  ißto- 
rum.  iTZn  nvÜ3  Plpini  et  arripit  pallium  socii  sui, 
et  sie  deinceps.  Metaphorice  de  yino  usurpatum, 
eßt,  acescere,  ticidum^  acctostnn  fieri:  N"iDm  NP^sn 
"•mtna  Hb^^  W  «"Ip"»  "N  imB^-i3  NDpn  "»N  dolium  vini, 
ßi  acucrit,  manebit  in  potestato  tua  :  ßi  carius  aut 
viliuß  fiat,  erit  in  potcstate  mea,  Bm.  64a.  Item, 
Niom  ^y\  HND  y2-)N  "h  iD^pn  acuerunt  mihi  quad- 
ringenta  dolia  vini,  Ber.  5b.  In  Aphcl,,  F]''pnN  in- 
terrogare^  quaerere  per  objeclionem  cotiirariam  vel 
(livcrsam,  objicere,  opponere,  q.  d.  durtnny  grai^e  red- 
dere  propositutn  argumentum  per  ohjectionem  con-  , 
trariam;  rT'DT  '1  r:b  ^pr(0  interrogavit  cum  R  Je- 1 


remias,  objecit,  opposuit  ei :  r|Di^  21  rP7  P|^pnD  in- 
terrogavit eum  Rat' Joseph.  In  Haiich.  olam  cap.l. 
ßcribitur,  usurpari  d€  objeclionibuSy  non  ex  Scriptura 
vel  Mischna,  sed  communi  rationc  allalis^  de  argu- 
mentis  dialeclicis. 

rj^jTP  fortiSy  vekemeus,  ralidus,  ferox^  acris,  fo- 
tensy  robustus,  durus,  gravis,  obstinatus,  Bespondet 
varüß  hcb.Fj'jrn  nxiirnjn")  JD^^  maledicta  sit  ira  ipso- 
rum, quoniam  gravis  eßt,  heb.  Ty,  Gen.  49,  7.  ^J^n 
lin^D  ^jDI  robußtiorem  et  copiosiorem  ipsis,  hebr. 
3"11  Disy,  Deut.  9,  14.  VDN  ^7^1  py  populua  duruB 
front« ,  id  cßt ,  pervicax ,  Deut.  28,  50.  K2"iyo  TT. 
vr\n?  rj'^pn  ventum  occidcntalem  vehementem  valde, 
heb.  pin,  Exo.  10,  19.    T\^pr\  TJ  jugum  g^ve,  hek 
123  ^y,  III.  12,  11.  r|''pn  N3"lp  proelium  acre,  heb, 
PWp  noni^Dn,  IIS.  2, 17.  ^^^rn  ^^D^  et  rex  qui  va- 
liduß  erit,  £z.  19,  12.  ry^^b  ^frn^   et  cujus  fortis 
Cßt  animuß,  qui  animosissimus  est^  hebr.  yüV\  Am. 
2, 16.  Jihn  DN  NVn  fj'^irnn  num  fortis  ipse  sit  an  de- 
bilis,  hebr.  N%n  n31Dn,  Num.  13,  19.  H^yj)  Nytn 
improbum  validum  vel  feroccm ,  heb.  piy,  Ps.  37, 
35.  Vp^pn  "03  quam  fortia  sunt ,  Dan.  3,  v.  33. 
ND'pn^  lirünN  occultantur  feroci,  hebr.  {^".yi^,  Job. 
15,  20.  H'h^n  pW  ND^i^r.pi  et  ex  forti  egres«a  est 
dulcedo,  hebr.  ;yD%  Jud.  14,  14.  Plur.  VP'p?!  Tr^ 
"]^NDN  et  feroci  tatem  feroci  um  dcprimam,  heb.C'y"!]?, 
Jes.  13,  11.  "pD^pn  ]''D31  et  in  aquis  validiß  viam, 
heb.  ü^iy,  Jes.  43,  16.  ^D^pm  V^*^*  V^Dy  popnloi 
multos  et  forte^ ,  hebr.  D^Diuyi  nhn:^,  Jos.  23,  v.  9. 
113ND'»  N»P"'j?ni  et  feroces  deprimentur,  heb-DVC^ui, 
Jes.  10,53.  N3^*p^pn  obstinat!  corde,  heb.  3^  ^T2l^ 
Jes.  46,  12.  "«p;!?:]"!  11.TT  pi  et  c  manu  potentuin, 
heb.  D^yny,  Job.  6',  23.  quae  est  forma  consimcte 
pro  absoluta.  77DD  ^p^j^P  gravcs,  difficilcs  sermone^ 
heb.  "jlB^  ^"1331,  Ez.  3, 6.  p:«  tch  ^D'^pni  et  obfirmati 
animi  ipßi  sunt,  heb.  3^  ^K'pi ,  Ez.  3,  7.  frl^'D^EOl  ^ 
fortium  heroum  ipsorum  ,  Deut,  32,  14.    Fem.  '^^ 
ND'»j?n  T3  nani  manu  potenti,  Exod.  13,  9.  N'uTD 
ND^pri  de  rupe  dura,  Deut  8, 1 5.  ND^pn  mn  hOTofe 
regnum  erit  firmum,  Dan.  2, 42.  Nn'>D3  ND'^pn  CTK 
"inin^N  p3nN  uam  vehemens  instar  mortis,  est  anff 
Deitatiß  tuae,  Cant.  8,  v.  6.  "113^0  nD^:»!!  fortissiii» 
regnorum,  heb,  ni35>DD  m3JI,  Jes.  47,  5.  Ap.  Tal«. 
N*.n  ND''pn  liryt<  '•NI  ßi  sit  vir  durus,  tcnax,  soididtf 
Bm.  64a. 

rj^pP,  ^jrn  robur,  fortitudo,  firmitas,  munimor 
tum,  ve/iemeiitia:  ira  vehemens:  "J7y  ^JD  ?]1pn?0 
quam  robur  multum  tibi  foit,  ut  pracvalaeris,  Ges. 
38, 29.  ny"iD  r)ipn  pi»  '•n^i  eritquo  vobis  robur Pb- 
raoniß  in  pudorem,  heb.  rjyo,  Jes.  30, 3.  ^ipn  ^"CT 
lb  verbum  meum  robur  eßt  tuum,  heb.  ]3D  clypea^ 
Gen.  15,  1.  F)lpn  ""DN  b]f  f)ipn  ira  super  iram,  Job. 
16, 14.  "»T  ^^pni  ^b^n  virtus  mea  et  potentia  maaüS 
meae,  heb.  n"  D«yi,  Deut  8,  17.  r^lpni  nt  anteain 
plurali  vociß  praecedontis :  iT31p  ^13y  r|ipm  et  po- 
tcntiam  militumejuß,  heb.  7lTyi,  Jes.  42,  25.  ^f^ 
in  fortitudine  manuß,  heb.  T  p»n3,  Exo.  13,  T.  ii 
HVli<ü  r)ipn3  nipyriKl  et  evulsa  per  iram  vehem«- 


^pn 


1307 


nr\ 


}m  ex  terra,  hebr.  nona,  Ez.  19,  12.  "»JDn  Plpn2 
obore  potcntiac  meae,  Dau.  4,  22,  "JUn  f]^p^]ü  iin 
cdi  a  Tcheineiiliu  irae  tuae,  £xo.  32,  12. 

^p.^^f  ni?.^^»  N?i^^n,  NDpn  idem:  r)pin  n2nNi  ct 

rangam  robur  rcguoruin  gentium,  Hag.  2,  22.  "^itß'l 
^J^nn  NDpm  et  posuit  robur  illud  fiduciam  suom, 
e.  robustum  illum  Dcum ,  quem  mox  appellat  ^H 
pyn  ND''i?n  deum  fortem  Israelis,  Gen.  49,  24.  n""! 
on  ND^n  et  firmitatem  miraculi,  Esth.  9, 29.  NJOn 
Dprj]  potentiam  et  firmitatem,  Dan.  2, 37.  H:\in]f  ITV 
Dplril  dedit  robur  et  potentiam  populo  suo,  Ps.  68, 
6.  NDjP^n^  iVrAb  Üim"*  curret  ad  eum  cum  fortitu- 
ine,  i^.  e.  fortiter,  Jobi  15, 26.  Cum  aff.  ^''DfJ^r!  ^1121 
t  per  brachium  potentiao  suae,  Je8.62, 8.  .TDp^nT 
^mOJi  potentiae  Buae,ot  virtutis  suae,  £sth.  1Ö,  2'. 
•»Dp^nz  DN")1  et  sublimis  roborc  suo,  Ez.  19, 11.  Sic 
ip.*  31',  5.  n^p.^n  ''J1Ü72'  m)  et  deportati  sunt  du- 
38  potcntiae  ejus,  Ez.  19,  12.  "Dp.^nz  Nnp")D  n 
iiem  redemisti  potcntia  tua ,  Deut.*  9,  26.  "*2^\Att^ 
PjPin  duces  potcntiac  tuae,  Jes.  47,  12.  lini)  ^^TI 
ij<^n  robur  meum  et  principium  potentiae  meae, 
en.  49, 3.  n"'T'2  "»Dpin  n""  inw  et  dabo  robur  meum 
.  manum  ejus,  Ez.  30,  24.  PN  "»JUnm  "«Dp^m  ^l^D 
lia  robur  meum  ct  fiducia  mea  tu  es,  Ps.  31,  4. 
iDp-in  ^np  ciTitatcB  fortitudinis  ipsorum,  Jes.  17, 9. 
y?]}?  linpp^n  %'l^l  eritque  robur  ipsorum  in  perpe- 
lum,  Pß.'Öl,  16.  Ny-iN  "DjPin  ^y  l[\rWi<  collocavit 
»8  Buper  munimenta  terrae,  hcbr.  TIDD,  Deut.  32, 
J.  NrjDpin  HNU^B^^  ad  perdendum  robora  ipsorum 
est,  münitiones,  arces  munitas,  Jes.  23, 11. 13nKl 
)ppnn  ")p^  n^  et  frangam  praestantiam  roboris  tc- 
rij'Lev.  26,  19.  "^Dpm  NPiB^n  n^DN  consumpsit 
nis  robora  tua,  munitioues  tuas,  Nalium.  3,  13. 
l^jP^na  N^TI  non  nc  robore  nostro  acquisivimus 
>bis  facultatcs?  Am.  6,  13. 

N^ppHN  quaestio,  ohjectioy  Talm. 
5n  rnpn  species  vestis,  Jalk.  in  Leg.  293b. 
in  vincnlum,  catena,  campedes:  NB^nn  N"in2  DN1 
n\T  ^DHJ  et  si  in  cateuam  ferrcam  conjiciamus 
im,  jam  disrupit  cam  Menassc,  Esth.  5,  14.   Vidc 
Par.  33, 1 1. 13.  Vidctur  respondere  heb.  D'»ntynJ3, 
lod  ibi  Icgitur,  et  significat  compedes  aereas  vel 
rreasy  sub  forma  duali,  quia  ambobus  pedibus 
»plicantur.   In  versione  germanica  hujus  Targum 
idacuB  iste  rcddidit  i'oyp  Seffel ,  ahenum ,  quod 
»tius  legerim  ^DyD  Scfjcl,  vincula.  Et  sie  pro  N"in 
fl^erim  NDn  catenam. 
Hfl  N^in  *-  adeps ,  pinguedo ,  Optimum ,  selecium 

'  cujusque  rei.  Respondet  plerumquo  heb.  27n : 
,  pll  3*^0  ^^'^  sicut  adipe  et  pinguetine,  heb.  IDD, 
Tl  ibn,  Ps.  63, 6.  3in  l%n  I^DüN  impinguatum  est 


quasi  adipe  figmcntum  cordis  ipsorum,  Ps.  119,  70. 
Nl^zn  3")m  i<h^22  2'^jri^  et  adeps  cadaveris  et  adeps 
diecerpti,  Lev.  7,  24.'  N'«B^nip  PDDJ  DIPD  sicut  adeps 
sacrificiorum  sanctorum,  Lcv.  4,  26.  VD"»13D  3*]np 
prae  adipe  pinguium,  IS.  15,  22.  "|n-^  3inD  prae 
adipe  fortium,  IIS.  1,  22.  N^'iD  D^l  et  adipem,  heb. 
mD,  Lev.  8, 20.  N3"in  fe  n^  3Dm  et  accipies  omnem 
adipem,  Exo.  29,  13.  P>^2y^  adipem  ejus,  Lev.  3,9. 
''ny^  n2")n  ^D  n^i  et  omnem  adipem  ejus  auferat, 
Lev.  4,3l.  insin  n^i  et  adipem  ipsorum,  Lev.  8, 16. 
PL  N»3"1F)  i>y  ^iBn  et  apponet  adipibus  istis,  Lev.  8, 26. 
N'»3"in  liponn  ny  doncc  oflferantur  adipes,  IS.  2, 16. 

K7Z'^^^P\*^  bubaluSy  gut  vulgo  vocatur  buffalus, 
hos  sylvestris :  N73~nm  ND^IT  et  unicomcm  et  buba- 
lum,  heb.  wm,  Deut  14,  6.  Talm.  ChoL  80a. 

NJp3"in  notn.  propr,  loci,  in  Br.  s.  16. 

Iln3i"in  brassicae  species,  Talm.  KiL  in  princip. 
Interpretes  ajunt  esse  3nD  brassicam  caulibus  te- 
nuioribus.  Ar.  ponit  arabice  vocari  l3^Jp"l^N3.  In 
TH.  explicatur  p'^pl  31"1D  brassica  tenera,  David  de 
pomis  explicat  brassicam  capitatam. 
JTn  ^^"iP)»  Jll^inN**  citr^is  et  citreum,  medicum  po-- 
mum  sive  malum :  '•ltn-|3  35^0«^  WnDN  mON 
dixit  citrus :  suspendatur  (Haman)  in  capite  mco, 
Esth.  7,  10.  in  Tg.  secundo.  Dy  vpi^  njn  n  niyi 
NJlliniJ  praeterea  ego  (myrtus)  commercium  habeo 
cum  citro ,  ibidem.  PL  VJIIinN  wi>'»N  no  fructum 
arboris  citrorum,  Lev.  23,  40.  pro  heb.  nn  ^y  nD 
fructum  arboris  speciosae,  quod  communiter  He- 
braei  de  citro  expönunt,  qua  nulla  arbor  speciosior 
fructibus.  Jon.  et  TgH.  habent  V^.^"ir)  sine  N ,  unde 
apparet  N  esse  servile.  Cum  pron.  'NJJJlinN  "pDDp 
abscindunt  mala  citrea  nostra ,  Esth.  3,  8.  in  Targ. 
secundo.  Hoc  malo  quotannis  adhuo  utuntur  Judaei 
in  festo  tabernaculorum  cum  fasciculo  isto,  de  quo 
Lev.  23,  40,  Talm.  i^iDD  B'SNm  ^Un  JinnN  citreum 
raptum  aut  siccum  vel  flaccidum,  illegitimum  est, 
sc.  ad  UBum  festi  illius,  Suc.  c.  3.  in  Misna.  Dispu- 
tat  ad  eam  Misnam  Gemara ;  Num  "ITH  ^^y  ^")D  in- 
telligendum  sit  de  citro,  vel  de  pipere  aut  alia  ar- 

bore.  uip  '»jd5>  Nin  ^r\n  uhn'y  inn«  riNnn  videns 

citreum  in  somno,  honoratus  ipse  est  coram  Domi- 
no Deo  suo,  sicut  dicitur:  Fructum  nn  {^y,  (Lev. 
23.)  Ber.  57a.  quia  "iin  yv  ibi  dicitur  de  citreo,  quod 
Deo  gratum,  ideo  et  ipse,  qui  vel  in  somno  cum  ci- 
treo occupatus  est  Multa  alia  ibi  somnia  sunt 

y^^V\H  citrinum  efficere,  citrinum  colorem  indw 
cere^  Talm.  D"'DnD^  UnnN  citrinas  efficite  prunas, 
i.  e.  suffiate  eas,  ut  candeant  etsimiles  fiant  colore 
citreis,  Erub.  53b. 

üy]V\,  ü^in**  exponere ,  declarare:  frans ferre. 


6  o 


^')    Ar.  Vj^  pinguedo  tenuis  operient  intestina  et  animalis  ventrem,     *^)  Conf.  n^io  in  Sn^,  ubi  vide  notam. 


9> 


**)  Pers.  ^jjI  quod  coli,  est  nominis  ^ Jt  malum  citreum,    Assonat  vero  haec  pcrs.  vox  persico  ttSij2{ 
e.  pulcer,  bonus^  unde  Talmudici  plerumque  vocem  jinnK  cum  hobr.  rv}  comparant 

*^)  Vortendum  est  ad  verbum  un  Jeeit;  hinc  onn  jedt  unum  tu  locum  alterius,  inter  se  irajecit,  vertit  ex 
\a  üngua  in  aliam.    Usus  vocis  otiam  iu  lingua  pers.  ct  arabica. 
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inierpretari  unam  linguam  in  aliatn  vel  per  aliam. 
In  genere  possim  apud  EabbinoB  ot  Talmudicos 
Bumitur  do  quibuslibet  Unguis,  quoc  per  interprctcs 
exponuntur  et  transferuntur :  iD'^Jnn  NDH  hoc  ita 
inicrpretati  sunt,  expUcarunt,  Talm.  Hinc  ex  Pahcl 
Part.  activnmjlinwzJDVP^inDilinnDDDinp  Icgunt 
in  libris  buIb  ,  et  interpretantur  in  propheÜB  BuiB, 
id  est,  legunt  hebraice  textum  sacrum,  et  interpre- 
tantur prophetas  buob  lingua  Chaldaica  sivc  Syriu- 
ca,  quae  post  reditum  exBabyloue  ipsis  erat  lingua 
Tcrnacula,  £Bth.  3,  8.   Sio  ex  forma  bebraica  Part. 

paßB.  rT'DiN  DjnnD^  n^D-iN  2\ro  imtyjn  ZHDI  et  scri- 
ptura  excmplaris  scripta  erat  Syriacc ,  et  cxplica- 
tum  ßive  translatum  Syriacc,  id  est,  literis  Syriacis 
et  sermone  Syriaco  exemplar  erat  descriptum,  Esr. 
4,  7.  Ap.  Hab.  üh^y\H  üyrn  transfert,  interpreta- 
tur  Onkeloß,  inJl^  CJll^n  interprctatur  Jonathan. 
Talmudici ,  F)^DlDni  '»NID  HT  nn  in-nttD  piDD  ünnDH 
^i:iDl  r|-inD  ni  ^n  \h)J  qui  interprctatur  lingua 
Chaldaica  yersum  aliquem  juxta  formam  (litcram) 
suam,  iß  mendax  eßt,  (i.  c.  falso  interprctatur:)  qui 
adjicit  ei,  iß  conyitiatur  et  blasphemat,  Kid.  49a. 
Veluti,  ßi  quis  illud,  31  bv  HJyn  h\  (Exod.  23,  2.) 
rcddat,  NJn  ^y  THOn  nb  is  falso  rcddit.  Item  illud, 
bKW  ^rhn  HN  ^H'r\,  (Exod.  24,  10.)  si  reddat,  lin^ 
^NIB^T  HTVHy  is  falßo  rcddit.  Dcub  enim  vidori  nc- 
quit  Qui  adjicit  ei,  seil,  ex  mcnto  sua,  contra  men- 
tcm  authoriß  ycrsuß,  yeluti  praecedentem  locum  si 
tranßferat^  et  viderunt  NDN7D  PI"'  augclum  Dci  Israc- 
liß,  iß  ignominia  afficit  Deum.  Scd  si  transferat,  et 
viderunt  1p^  D^  gloriara  vel  majestatcm  Dei  Ißraelis, 
is  ipsam  mentem  cxprimit  authoris,  et  nihil  alicni 
adjicit.  Hinc  Onkelos  et  Jonathan  nou  pcccarunt, 
adjiciendo  aliquid,  quod  ipsam  mentem  autlioris 
refert. 

]Di1^n,  ^D^n^np  interpres  lingnaCf  dragomcnus, 
dragumanusy  heb.  Y^büi  ut  ibi,ll.TJ''3  ninpnno  nN 
60  quod  interpres  esset  inter  eos  ,  hebr.  y^bü ,  Gen. 
42,  23.  "jD^n^npi?  i?  \'T»  Nin  ipsc  erit  tibi  interpres, 
hebr.  HD?  if?  rVTV  wn  ipso  erit  tibi  vice  oris,  Exod. 
4, 16.  mOHb  ^V.^]y^  "10«^  dixitquo  interpres  ejus 
ad  Estheram,  Exo.  7,  6.  in  sec.  Tg.  "''JD^.'^^ni^  in- 
terpreti  buo,  ibid.  "IJJD^n^np  M"»  liHN  inHNi  et  Aha- 
ron  frater  tuuß  erit  interpres  tuus,  Exo.  7,  1.  pro 
Hebraeo,  ^^<^3J  H'^JV  erit  propheta  tuus.  Hinc  Tal- 
mudici ßcribunt :  pilin  ^T  b]f  ^^OK'D,  id  est,  omnis 
Psalmus,  qui  in  titulo  habet  Maskil,  scriptus  est  per 
interpretem,  Pes.  117a.  Mcminit  hujus  B.  Sal.  Ps. 
88,  1.  et  Elias  in  Tisbi.     At  illud,  NnniNT  NJDJim 

T    T  *    • 

(Pß.  7,  1.)  divcrßimode  in  libris  scriptum  reperitur. 
Psalterium  Nebiensc  NDJjin,  regia  ND^iin,  quod  po- 
tiuß  eßset  NDU"}n,  ut  communis  ejus  usus  est,  iuter- 
pretatio  confessionis  Davidis.  Cum  inserto  j  est 
interpres,  nisi  quis  accipero  malit  forma  12 hy  igno- 
minia; ßic  Turgeman  interpretatio.    Ap.  ßab.  IDK' 

*^  Yide  notam  ad  m-noDn.       *'')  Idem  quod  syr.    ^malj^^Z   i.  c.  ^splda^  lactuca,  *^)  Plane  UUiA> 

tardus  respondet,  quod  etiam  ad  animum  ei  ingenium  transfertur  hebetemque  et  obtusum  sigiüficat 


üh)vb  nD"13p^D  M  l^KÜ^}QT\^nQmerccB  interpretum 
nunquam  habet  signum  benedictionis,  Pes.  50b.  Hi 
crant ,  qui  in  sabbathinis  concionibuß  Hebraeis  in- 
terprctcs agebaut  ad  populum  in  lingua  vemacula 
Chaldaica,  et  pro  eo  mercedem  petebant.  Habebat 
enim  spcciem,  ac  si  pro  sabbathi  observatione  mer- 
cedem capereut,  vel,  ut  ipsi  loquuntur,  *JwBO  ^IT'OI 
n2B^.  Et  alibi :  niHD  l12Un  b])  ^OrAH  'j'H^DyD  JH 
nJK^  D^K^DPID  non  constituuut  interpretem  ecclesiae 
minorem  quinquaginta  annis :  liber  Juchasin  44b. 
Exstruunt  illud  ex  eo,  D^K^DH  ^W,  Jes.  3, 3.  K.  Da- 
vid hoc  loco. 

DOnn,  NDU"ir)  interpretatio,  translatio,  exposi- 
tio  linguae  unius  in  alter  am.  Sjuecdochicc  sie  vo- 
catur  translatio  sive  paraphrasis  Chtüdaica  textus 
Hehraici  sacri.  Elias  scribit  in  suo  Tisbi,  in  genere 
idem  esse  quod  Iß'll^D  interpretatio,  expositio.  Sic, 
n^DIN  Onnp  in  Esra,  pro  n^DIN  y\wh2  BHIDO  expo- 
ßitum  lingua  Syriaca.  Talmudici ,  rmn  *?W  Dirsn 
nON  "i;n  Dl^pJ)N  Targum  sive  translationem  ßyria- 
cam  Legis  Onkelus  proselytus  conßcripsit  ex  ore 
R,  Eliesaris  et  R.  Jehoßua :  p  inj)'»  D'^N'^aJ  bvT  yim 
nOK  btC^^lJ  Targum  prophetarum ,  Jonathan  fibiw 
Usielis  conscripsit  illud  ex  ore  Haggaei .  Zachariac 
et  Malachiae.  Et  mox :  b\t^  üi:inn  rTii^:»?  \ffp^2  "njH 
T'n  ^b  niDNi  b)p  nn  nnSP  Ü'2)r0  praeterea  cum  cu- 
peret  quoque  revelare  Targum  hagiographoriun, 
egressa  est  vox  coelestis,  ac  dixit  ipsi :  sufßciat  tibi. 
Quid  ita?  quia  in  illis  est  fiuis  sivc  tcrmiDus  ad- 
ventus  Messiae,  (nempe  in  Daniele,  qui  inter  Hagio- 
grapha  ab  ipsis  numeratur)  Meg.  3a.  Author  herum 
librorum  translationis  putatur  quidam  Habbi  Jo- 
seph "iinj  ^j>D  luscus,  non  caecus ,  ut  vulgo  nomina- 
tur.  De  his  alias. 

ND^inn  Tpa77]}i.a,  tragema,  id  quodcunqne  mar 
sis  secundis  apponi  solet,  beilaria,  Talm.  ^^02  D'^ 
finiet  prandium  speciebus  tragcmatum,  Suc.  27a. 
ND'^Jin  ''J''D3  ^''2tDD  intingebat  buccellas  in  trage- 
mata,  Pes.  107b.  HT  ND^:nn  '»^03  ci^n  DN  ei  fi- 
nierit  in  trägem atibus ,  excusatuß  est ,  Joma  971). 
nn'»D  ND'':i"^^n  "'J'^D  ^ND  quid  est,  ßpecies  tragomatiß? 
fructufl  sunt,  ibid. 

VD.nin*^  rates:  ND"'3  fD^^H  y\:ws  WK1  ego  di- 
sponam  ea  per  rates  in  mari,  heb.  nnzi,  IE.  5,  9. 
Tin  'T'"}!^.*^  VT^^.  blitum,  oieris  genus,  remacnU 
^*}yh2  scribit  Ar.  in  mn.  Frequens  Talmudi- 
cis.    David  de  Pomis  vocat  Italice  bieta,  quod  est    j 
beta    Legitur  in  As.  29a.  et  in  TH.  Kil.  c.  1. 

Ninn  **  stultus,  fatutts,  amens,  insanus:  rrb^W 
Hlin  'dfixit  ipsi :  Stulte ;  Bm.  20b,  et  Kerith.  18b. 
scd  in  Bk.  105b.  scribitur  Ninn.  Quidam  expü- 
cant,  b}i]J  piger,  tardus, 

mn  niHN,  mnri  monere,  commonere^  commonefir 

cere,  praemonere:  protestari,  contestturi,  RaK 

HincR.  Sal.  illnd.  Dy3  "^V^,  (Exo.  19,21.)  exponit, 
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ün3  n*inn  oommonefacito  cos  ne  oscendant  in  mon- 
tcm.  Sic  ad  illud ,  sitque  Dominus  Dens  intcr  yos 
vel  contra  vos  testis,  (Mich.  1,  v.  2.)  nompe,  '•nx2:B' 
ÜD3  Tl^'inm  "iDK'n  DD2  quod  prophetavi  intcr  vos  et 
praemonui  vos,  R.  Sal.  Pro  Tl'^^nn  E.  David  habet 
^ninin ,  quod  idem.  U  I^IDD  1\^  oon  praemonent, 
commonefaciunt  cum  n\th^  ^JD3  i2  V^HD  commone- 
faciunt  ipsum  coram  tribus.  ^3  mnDl  TJ/D  tostor  et 
protestor  coram  vel  contra  te.  "»N3i;i2  mnn  protesta- 
tus  est  super  locustas,  K.  Sah  Joe).  2,  18. 

HNinn  monitio  y  commone/ttciio ,  protestatio, 
tiBarnung.  Hinc  R.  Salom.  verbum  nyn  ibi,  njnm 
V^y22,  (Exo.21,29.)  Bcribit  esse  üny3  HNinn  pB^ 
significationis  monitionis,  commonefactionis ,  h.  c. 
significaro  admonere,  praemonerc  aliquem  adhibitis 
testibus.  nN"inn  N^3  TTD  ÜH  si  praefracto  egerit 
absque  pracmonitione.  Talm.  r\0^  vh  pDD  HNim 
nxinn  praemonitio  dubia  sivo  de  re  dubia,  non  vo- 
catur  praemonitio,  Schevu.  3b. 

IL  n"in  idem  quod  hobr.  mtß',  et  Aphel,  HIHN 
vel  ninn  macerarcy  in  Uquido  dissolvere,  Ithpah. 
r\lDHma€erari,  dissolvi.  PraetiT^  nriNT  ''J'»PB^  fei 
^ZJy  orancs  potus,  in  qmbus  maceratac  sunt  uvae, 
Num.  6,  3.  in  Jon.  NJn"'D  nm  ND\n  ubi  maccrant 
linum,  Gitt.  27a.  N'»D3  rpnnJI  et  raaceret  illud  in 
aquis,  ib.  69b.  mB^D3  mn  nnn  in5»  nm  et  mace- 
rant  ista  invicem  in  aquis  tcpidis,  As.  38b. 

nnnD  maceratio,  maceratum:  p3Jy  nnnD  731 
^nK^  N^  et  uUam  macerationem  uvarum  non  bibet, 
hebr.  D'«3jy  mB^D  fei ,  Num.  6,  3.  i.  c.  liquorem  in 
quo  uvae  maceratae  sunt. 

III.  inn,  nn  duo,  genero  masculiuo,  heb.  D^JSt', 
quod  ut  ad  HJB'  refertur,  sie  "|nn  ad  rnn  pertinebit : 
N''2"l31  Nninj  inn  duo  luminaria  magna,  Gen.  1, 16. 
NHT  ^y  in''^  VTlH^  et  duas  armillas  super  manus 
ejus,  ib.  24, 22.  xbr\y\  ")Dj;  nn  duodecim  principes, 
ib.  17,  20.  Id  contracte  dicitür  "lOnn  elisa  guttu- 
rali  Hierosolymitane.  K^im  ^JID  "löy  nn3  cum 
duobus  jugis  boum,  IR.  19,  19.  ^^^DN  "DDD  nn? 
duabus  operiebat  faciem  suam,  n^n^U  ^DDD  inn^i  et 
duabus  obtegcbat  corpus  suum,  Jes.  6,  2.    inn< 

VDDy  in  duos  populos ,  Ez.  37,  22.  nnp  nn2  Nini 

N^iOy  et  ipse  erat  unus  ex  duodecim  istis,  IR.  19, 
19.  Cum  aff.mutatur  "•  in  l:  ut,^''N^Ü"iy  Iln\l"in  lim 
et  erant  ambo  isti  nudi ,  Gen.  2,  25.  F]N  fenk  riD^ 
I^D^nin  quare  orbabor  etiam  ambobus  vobis  die  uno? 
ib.  27, 45.  Hjr^:^  l"'2"|inDl"'l  et  dijudicent  inter  utrum- 
que  nostrumVib.  31, 37.  Etaliter,  w:\nn  hv  nn^  '^W^ 
ponet  manum  suam  super  ambos  nos,  Job.  9, 33. 

Vn.in,  Nn"in  duae.  Flectitur  per  n,  ut  heb.  ü^ntt'^ 
et  alia  dualia  feminina,  D^nJKf «  D^nDCSf  et  similia: 
Vfi^J  vmn  duas  uxores,  Gen.  i,*19.*  TJB^  ntß^y  NniP 
duodecim  annis,  ib.  14,  4.  Contracte  id  dicitur  in 
TgH.  '»"iD''n"in  ut  antea  etiam  in  masculino.  Nn*in3 

•  •  ■    *        • 


VJK^  noy  in  anno  duodocimo,  Esth.  32,  v.  1.  Vni2n 
^ijB^  ^nini  et  sexaginta  duobus  annis,  Gen.  5,  18. 
NnJn^  i'^nnm  WDK'DSI  et  in  tentorio  duarum  con- 
cubinarum,  ib.  31,  33.  "|ntMD  ^nin?  in  duo  castra, 
ib.  32,  7.  ^J^y  ^n*;np  de  duobus  oculis  meis,  Judic 
16,  28.  l.T'n'^n^  ambabus  istis,  Ez.  23,  13. 
nnri**  cockUar,  cochUare,  "Iinn  Plt^y?  ad  facien- 
dum  cochlear:  Tinn  vhü  vel  Nninn  ""^D 
plenum  cochleare.  Rabbini  etiam  hoc  nomine  vo- 
cant  OS  quoddam  inferius  Spinae  dorsi,  quod  fingunt 
prae  sua  duritie  in  sepulchro  non  putrescere ,  vel 
corrumpif  ita  ut  ex  eo,  tanquam  materia  remanente 
ex  suo  corpore,  Dens  suo  tempore  sit  creaturus  vel 
/bnnaturus  corpus  novum,  et  resuscitaturus  homi- 
nem.  Do  eo  legitur  in  libello  fen  np3N  S2a.  "»D^yw 

üb^v^  nfeno  ij''nb^  diw  inb^j  nn«  üsy  ipio:  moüyn«^ 
W^  ^b  impi  rrrw2^  pnnn  osy  Nini  3pinD  u-ini 
y^D  {^3iD">  tß^^DDD  iND  p:n  nihb^  \bv  inoiKi  2pi  iinn 

etiamsi  corpora  dissolvantur  (in  sepulchro,)  os  ta- 
mcn  unum  relinquitur  in  homine  quod  nunquam 
consumitur,  neque  unquam  putrescit,  estque  os  in- 
ferius in  Spina  dorsi ,  quod  vocant  Rabbini  nostri 
2p1  Tinn  dicuntque  esse  durissimum  instar  mallei 
dissipantis  petram.  Yide  plura  ibidem.  Alias  hoo 
os  vocatur  xb,  ut  suo  loco  dictum  est  Est  autem 
2p~l  linn  cochlear  putredinis ,  i.  o.  pulveris  rolicti 
ex  ossibus  corporis  putrefactis :  3p")  linn  Nl^Dl  et 
plenum  cochleare  pulveris  corporis  putrefacti,  seil, 
polluit  hominem,  Ohol.  c.  2.  Vide  hie  plura.  817DD 
D^iNDn  72^  J'njmiin  sicut  plenum  cochleare  magnum 
medicorum,  Kel.  c.  17.  Ohol.  cap.  2.  bv  VHJ  linn 
■jn/'B^n  cochleare  mensae  impositum ,  Kel.  c.  30.  PI. 

nmr.n  idni  vsn  moay  üin  t\^v^  vhw  ne  faciat  ho- 

mo  ossa  patris  sui  et  matris  suao  oochlearia,  Jadaim 
c.  4.  In  his  et  aliis  locis,  quae  in  Ar.  adducuntur, 
linn  nihil  aliud  significat  quam  cochleare,  quod 
Hebraice  ^D  vocatur.  üude  ergo  Author  libri  Ab- 
chath  rochcl  usum  istum  pro  Osse  isto  petierit,  in- 
certum   adhuc  est.     Dicitur  et  masculina   forma 

Dninn. 

nn  Hiph.  r")nn  *®  pcdere ,  crepitum  ventris  emit- 
tere :  egerere  j  profluvio  laborare:  nfelN  nn%T 
nnnDl  si  comedebatetpedebatvel  egerebat,  Bm.  90a. 
Glossa  ad  nnnD :  morbus  ventris  est  quem  vocant 
"l5'"»"n,  h.  c.  D"'DD  ^ife  '•yi  HN^aiD  egerebat  excremen- 
tum  liquidum  instar  aquao.  Profluvium  alvi  sive 
diarrhoea  intelligitur.  Sic  ad  illud:  Et  posteriora 
ipsorum  erant  versus  t^mplum  Domini ,  facies  au- 
tem orientem  versus,  (Ez.  8,  16.)  Gem.  scribit:  Ex 
eo  quod  dicitur,  „et  facies  ipsorum  erant  versus  o- 
rientem",  an  non  scio,  posteriora  ipsorum  fuisse 
versus  templum  Domini?  Ergo  dura  dicit,  „poste- 
riora ipsorum  erant  versus  templum  Domini'' docet, 
nüD  ""ofe  "l^-inDl  yyiV  vy"iiD  mv  quod  denudavorint 


)^  o 


*')  Cum  T\  formativo  loco  d  idem  est  atquo  ar.  ^^  quod  speciUum  notat.        ^  Est  verbum  formatum 
ex  nomine  ar.  ;yf  ventris  dolor  ac  tacerath,  quam  pecori  affert  pabulum  rore  madens. 
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BcipsoB,  et  eg^Bcrint  dcoTBum,  Suc.53b.  Joma77a. 
Mcmincrunt  hujiu  B.  Sal.  et  R.  Dayid  in  Comm.  in 
Ez.  nnnon  IND  nnnW3  ]HD  hie  de  guttatim ,  lente : 
lllic  de  iluide<-egorente  intelligitur,  Chol.  38a.  61. 
nnniK^  in  propinquum  nT"**nD  in  longinqnum.  Ar. ; 
cjicit  exerementum  instar  canalis  yirtute  flatunm. 
OiT'üpJD  IIDD  l^nno  oppedunt  ex  templis  yelpalatÜB 
suis,  Vr.  B.  1.  Sic  legit  Ar. :  at  in  textu  hodie  est  ]T\rO 
BolTuntuT  proflayioy  purgant  se  profluvio  yentriB. 

nn  arboris  infrugiferae  species,  heb.  nnn  quod 
alii  cupressum^  alii  fagum,  alii  ilicem  reddiint;  3^031 
ü)72i  nn  et  accipit  fagum  aut  quercum,  Jcr.  44»  14. 
n^n**  retardare  ^  detinere^  morari,  remorari:  ex- 
spectare:  \V22k  •Tn"in  dctinuit  ipBum  apnd 
se,  Git  68b.  wmnD  remorabor  te,  q.  d.  cxBpcctabo 
te»  Ab.  18a.  in^Dv  exspectent ,  doncc  dccidat  san- 
guis,  Sab.  134a.  Ithpah.  ^üv  Vn^D  "h  VTsVi^H  oxspe- 
ctet  me  triginta  dies,  Mk.  28a.  7WD«^  mrT'J  mn>J  ^KD 
qnis  exBpectabit  ?  cxspcctabit  Samuel,  Bk.  80b.  In 
üit.68b»  in  gl.  scribitur:  -Jin"»«  ^D"1N  \wb2  Hin  h.e. 
n"in  in  lingua  aramaca  idcm  est,  quod  heb.  IHN. 
D*in  ntjnn  teres,  rotundum,  n^LDnn  vry  bi  ejuB  ocu- 
li  teretoB  fucrint,  gl.  Txh\yy  rotundi,  Bech.  44a. 
münn  nwJ  iTJ'»y  NDty  forte  oculi  ejus  ßuut  pulchri? 
teretes  sunt,  Ned.  66b.  Scribitur  communitcr  per  D 
ab  initio,  yide  illic. 

Nionn  tertia ,  pars  tertia,  Gr.  est  Tp^TT].  NDnn 
NtD'»"*.n  U^DI  tertia  et  dimidia  tertia.  Vocabulum  Sy- 
ris  aliquando  usitatiim :  Beza  29a.  Vide  et  in  Chol. 
124a.  ND^m  7pK^DD  quasi  ponderis  tertiaro. 

N^lO"in  sicli  majoris  speciesy  Bk.  97b. 

nl'P'JP]  theatra,  Lcgitur  in  TH.  7d.  scd  cor- 
rupte.  Vide  supra  in  DND. 

"ip^Ül^.  trietiSy  tertia  pars  rei  alicitjitSy  pohderis 
vel  mensurae.  Hinc  11.  Sal.  ad  illud :  Filius  noster 
contuniax  et  rebellis  est ,  commcssator  et  ebriosus, 

etc.  (l)eut.  21,20.)  scribit :  h2^c^  Durc^ny  ^•''•n  U"« 

V  yo  ^»n  T\n^^  ^W2  no^Din  non  fit  rcus,  donec  fu- 
ralus  fuerit^  et  comcderit  tertiam  carnis  (i.  c.  pecu- 
dis  totiusy  ut  hodie  quartam  dicimuB)  et  diniidium 
logi  vini.  Alii  efFerunt  "I0'»P"]P.  Corruptum  gr.  est 
TpiTiQiJLOpiov,  undo  appellatio  potius  ducenda.  Vide 
Sauh.  70a.  Jalk.  291b. 

nn  p;"!"!!),  ^<iJ;'}f!  theriaca,  NDu!'  "'P'»"'TnD1  et  Bl- 
eut theriaca  corpori,  Ned.  41b. 
^p'^mn  idem,  Talni.  Hicros.  As.  c.  2. 
"Jl^in  *'  ejicerc ,  expellerc ,  exturbare ,  rejicere  cum 
detestatione,    Bespoudot  heb.  B^"i:i  et  J^DHy 
ubi  Elias  yult  esse  distinctae  significationis  pro  dv- 
testari,  maledicere  y  sed  alii  iuterpretes  primariam 
significatiouem  retiuent ,  cum  detestationis  a£fcctu 
auctam.  Praet.  "»NjyjD  D"'  ?;"in  vh  non  expulit  Cana- 
naeos,  heb.  en-i)r,  Jud.  1 .  29.'  pnD  ^nni  et  expulit 
inde  tres  istos  filios  potentes,  Jud.  1,  *2ö.  '^**  ^iriT 
NJn7N  quem  expulerit  Dominus  Dens  noster  e  facie 


nostra,  Jud.  11,  24.  '^  ?r2"in  N^n  T^rw  HDi  et  cur 
rejiciam  quem  non  rejicit  liominus,  yel,  repellam, 
exturbabo  cum  detestatione,  heb.  cyi,  Num.  23,  8. 
Elias  yult  simpliciter  esse  detestari,  maledicerc. 
Quando  autem  heb.  oy?  hoc  sensu  simpliciter  acci- 
pit paraphrastes ,  tunc  reddidit  \yf?  ^rPK  adduxit 
maledictionem.  Vide  et  mox  ad  Part  vf?  ^C"lm 
]^:Oin  et  expellendo  non  expulit  cos,  Jud.  1,  28. 
T!^  NPpin  Nn  ecce  rejecisti  me  die  hoc  de  super- 
ficie  terrae,  heb.  HBnJ,  Gen.  4, 14.  NnD^n  ^wyJD  K^oy 
populos  Cananaeos  expulisti,  heb.  nenin,  Ps.  44, 3. 
Tinn"»  n^5"ini  et  ejeci  eos  e  facie  yestra,  Jos.  24,  12. 
JTnD";,n  iTsins  propter  peccata  ejus  expuli  cum,  Ez. 
31,  12^  Onn  vhy  et  non  expulerunt,  Jud.  1,  27. 
•»JOn^j  n«  nam  expulerunt  me  hodie,  IS.  26, 19. 
N3N  n^2D  ^JinDini  et  cxpulistis  me  e  domo  patemo, 
Jud.  11,  7.  I^art.  "5^np  N3N  NH  ecce  ego  ejicio  a 
facie  tua,  Exo.  34, 1  f.  'ibnp  p  l^nD'jnD  expellit  eos 
a  facie  tua,  Deut.  9,  4.  Part  Pehil  s.  pasB.  N^DIN 
NDinpi  yiduam  et  expulsam  siye  repudiatam,  Lev. 
2lVl4.  Sic  22,  13.  et  Num.  30.  10.  ^21  WN  -nw 
lO'jnp  now  eroque  ego  et  filius  mens  Salomon  ex- 
pulsi  nempe  ex  regno,  IK  1,  21.  Infin.  "pp^  N3*iP 
NDD  von"'  expellendo  expellet  yos  inde,  Exo.  11,  1. 
NDin^  i^^D^  tö  non  potuerunt  expellerc,  Jud.  1, 19. 
nnoSn^  ^^3  ad  cxpellendum  eam,  Ez.  36, 5.  inD"«« 
"jlnno^li^  7\2H  quomodo  potero  expellerc  eos,  Deut. 
7, 17.  Imjp.  N^n  NDDN  n^  ^"in  expelle  ancillam  hanc, 
Gen.  21,  10.  ^NIBr»  >^  Tiri  ^expelle  mihi  Israelem, 
heb.  nDyr  detestare,  detestatione  tua  fac,  ut  possim 
illum  expellerc  a  facie  mea,  Num.  23,  7.  Sic  supra 
ad  Praet.  Eut  ^DOy  'qnnN  nN  nam  cxpellam  gen- 
tes,  hob.  tmiN,  Exo.  34,  Ü  'pnn'«  l"inN  nb  non  cx- 
pellam illos,  heb.  KD^:,  Jud.  2,  3.  WjyjD  n"»  ^".rK] 
ex  cxpellam  Cananaeos,  Exo.  33, 2.  nH  7T5")nN  r.Di 
'^^  nO"in  quomodo  cxpellam  cum,  quem  non  expellit 
Dominus  ?  heb.  DyiN  detestabor,  ut  supra  ad  Praet 
Num.  23,  8.  Ny^N  p  nv.?"!nN2  et  cxpellam  cum  de 
terra ,  Num.  22,  6.  l^iDD^inN  tf?  non  cxpellam  eos 
ante  te  anno  uno,  Exo.  2ä,  28.  V^p'inn^  et  expeUes 
eos,  ib.  23,  30.  T;nn^  expellet,  ib.  iV,  1.  n^  ^";n^i 
Nnzn'»  et  expellet  habitatores  ejus,  Am.  8,  y.  8.  ly 
^in"«!  donec  expellat,  Num.  32,  21.  Hrhn  n\*D"in'' 
expellet  cum  Dens ,  Job.  20,  15.  icnn  ^1N  uani 
expelletis  Cananaeos,  heb.  K'^mn,  Jos.  17, 18. 10"}nni 
Nn"ip  n""  et  expelletis  urbem,  Jos.  8,  y.  7.  l^^Din^ 
.Ty-iND  expellet  eos  de  terra  sua,  Exo.  6,  1.  ^n^b2 
"yOnn^  in  ipsa  meridie  expellent  eam ,  Soph.  2,  4. 
Itiipäh!  Praet  1"1D^D  Dlp  p  noirjN  expulsus  sum 
verbo  tue,  Jon.  2,  5.  D'»"^^i;d  p  oSn«  n«  nam  ex- 
pulsi  sunt  ex  Aegypto,  Exo.  12,  3Ö.  NnJJlD  OinN"; 
pyi  qui  expulsi  sunt  ex  horto  Eden,  paradiso,  Thr. 
1, 1.  Fut.'qnn:  pK^  HNO  "13  "Dmi  et  qui  peccayerit, 
centum  annorum  expelletur,  hebr.  77p^  maledictus 
crit,  Jes.  65,  20. 


*')  Cf.  ar.  fjj,  cui  eadem  inest  notio.         **)  Ar.  «ijj  reliquit,  missum  fedt^  sivity  reliquum  fecit. 
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^n^r.  expulsio,  ejectio,  PI. 'pDn'T]  1DD  rf?  zn^i 
scribct  ipsi  libellum  expalsionum,  i.  e.  repudii,  heb. 

mnnD  1DD,  Deut  24,  1.  VDn^ns  winw  ut  judi- 

ccntur  expiilsionibuft,  id  est,  exiliis,  Thr.  1,  1. 

NPOnn  idem:  Nnonn^^  Nnn-i^  excandesccntia 
et  expulsione,  heb.  dyn  rroy,  Pb.  78,  49. 

Nl^JOnn  vidc  Bupra  in  p1. 

Dtoin  instrumenlum  ex  corio,  vcl  quod  corio  oh- 
ductum  fuit,  Kel.  cap.  24.  Triplex  erat,  minuB,  ut 
Capsula  tonsoruro;  major  arca,  super  qua  etiam 
cibus  Bumebatur:  tertia  ad  usum  olivarum.  NOO'in 
ü'*i^:i"i  ':i  ^B'  arca  trium  pedum ,  Br.  sect.  68.  Alii, 
sella,  B.  Ar.  in  DJ"in  hoc  legit  DlJin  thronus.  Am- 
plius  vide  in  TH.  Sab.  c.  1,  f.  2.  ubi  in  gl.  explica- 
tur  U"1N  VD. 

C*in  rP^*iP)  trabeSf  juxta  Eliam,  germ.  tromen: 
^y"ln  ^Dnn  trabes  portarum  tuarura,  hcbr. 
1/tnp  transtra  tua,  Ez.  27,  6.    Regia  „superlimina- 
ria  tua". 

Din  scpararey  toller e^  removere^  auferre^  quod 
in  specie  refertur  ad  primilias  frucluum  elahoralo- 
runif  ut  frumenti  purificati  et  vannati,  olei  et  vhii. 
Id  primo  fiebat  libere,  juxta  aestimationcm  et  libe- 
ralitatem  cujusquo.  Nam  Lex  mensuram  certam 
non  definivit,  quaiido  dixit:  Primitias  frumenti  tui, 
musti  tui  et  olei  tui  dato  ei ,  seil,  sacerdoti ,  (Deut. 
18,  4.)  Quod  hie  dicit  IT^B^N"!  primitias,  alibi  vocat 
nonn  oblationem,  ut  Neh.  10.  vers.  ult  Sic  n^B'N"; 
semper  intelligendum,  quando  de  frumento ,  musto 
et  oleo  dicilur.  Nam  erant  aliae  primitiaeantenDr.n, 
quae  dicebantur  D'*1D3  aristae  BC.recentes.Ley.  23, 
10.  et  2,  14.  nonn  autom  erat  prima  ablatio  et 
oblatio  fructuum  elaboratorum ,  antcquam  decima 
daretur,  unde  Primitiarum  nomine  etiam  indigeta- 
tur.  Ut  autem  ayaritiae  sacerdotum  modus  statue- 
retur,  Sapieutes  postea  determinarunt,  ut  qui  mini- 
mum  darent,  auferrent  et  offerrent  scxagesimam 
partem,  alii  quinquagesimam,  ditiorcs  quadragesi- 
mam.  Hanc  dicebatur  dare  HD"^  ]^y  oculus  pulcher, 
id  est,  benignus  et  liberalis :  sexagesimam,  r[]r\  VV 
oculus  malus,  id  est,  parcus,  tenax,  illibcralis.  Sc- 
xagesimam probant  ex  £z.  45,  v.  13.  ubi  dicitur: 
„Haec  oblatio  vestra  erit,  quam  ofieretis,  sextam 
ephao  e  chomer  tritici".  Chomer  continebat  decem 
ephas,  epha  tria  sata  sive  trcs  modios,  ac  proinde 
Chomer  habebat  triginta  modios,  et  sexta  ephae  si- 
To  dimidiuB  modius  fuit  scxagcsima  pars  Chomer 
sive  Cori.  Verbum  ap.  llab.  duntaxat  usitatum  est, 
quod  Maim.  vult  esse  primitivum,  priscis  Hobraeis, 
authoribus  Mischnae  usitatissimum,  non  autem  dc- 
rivativum  ab  hebr.  nonn,  ut  volunt  R.  Dayid  et  a- 
lii  recentiores.    Hinc  legitur :  DW  lOnn^  t6  nwün 

Dninm  iiDpni  niowm  B^-inn  nonn  ^nonn  vn  loin 
n^ttn^  ^b'^Ds  btrwir  bw  na  Dinty  nDJ  ^bu^  ^:^H^  dn, 

quinque  non  scparabunt  fructus,  quod  si  autem  jam 
Beparaycrint,  ablatio  ipsorum  non  est  ablatio;  nem- 
pe  Burdus,  fatuus,  minorenuis,  separans  non  suum, 
alienigena  separans  id ,  quod  est  Judaei ,  etiam  ha- 


bita  licentia,  Thrum.  in  princ.  Sab.  153b.  Jeb.ll3a. 
£t  mox :  quinque  non  separabunt ,  quod  si  autem 
forte  Bcparayerint,  separatio  ipsorum  est  separatio, 
nempe,  mutus,  ebrius,  nudus,  caecas,  et  seminifluus. 

Kin  D"iin  ^2N  VJD3  H7)  bp^ü2  K^  .mD3  y^üi^n  VN 

^^jüri  nw  h^pwn  nw  'Vlün  nn  non  separant  fructuß 
yel  certa  mensura,  yel  pondere  aut  numero,  sed 
separant  de  mensurato,  ponderato  et  numerato ,  ib. 
Arbitrium,  aestimatio  et  Judicium  liberum  mensura 
erat,  quod  Lex  nihil  definiyisset,  tum  quod  etiam 
Lex  dicat  DDnonn  üJ?  DK^HJ!  et  cogitabitur  yobis 
ablatio  yestra ,  i.  c.  cogitatione  et  acstimationc  da- 
bitur,  Num.  18,  27.  Item ,  Dnni  Nä  ^rxhz'b  •.DINH 
n"'2n  b];2  hxtf  injnD  Dlin  qui  dicit  nuncio  suo,  ito  et 
separato  ablationem  fructuum,  dat  separatum  juxta 
mcntem  heri  sui.  Quod  si  non  norit  mentem  ejus, 
ü'^B^oriD  nnN  rr^JU^Dn  Onin  dat  separationem  media- 
nam,  unum  de  quinquaginta,  etc.  ib.  cap.  4. 

II.  D^.n  ad  altare  relatum,  est  separate^  remo- 
vere  cinerem  ab  altari  q,  d.  decinerare  altare:  ^D 
nZTDH  PN  ür\Tb  nun  V^rw  qui  cupit  decinerare  al- 
tare, Tam.  cap.  1.  Gl.  n3T0n  p  "|Bnn  Dnni>  tollere 
cinerem  ab  altari.  Idem  in  Joma  c  2.  ab  initio. 

nonn  separatio,  oblatio  separatorum  fructuum, 
collatio  de  fructibus  terrae,  Fructus  isti  dcbebant 
esse  elaborati  et  perfecti  ad  usum  hominis.  Unde, 
quando  frumentum  erat  excussum,  yentilatum  et 
purificatum,  separabatur  ab  eo  pars  aliqua  pro  sa- 
cerdote.  Pariter  de  musto  et  oleo,  aliisque  hominis 
cibo  scryicutibus.  Haec  oblatio  Hebraeis  yocataest 
M7n:)  nonn  oblatio  magna,  quia  de  uniyersa  massa 
ccdens ,  magna  merito  erat  et  ccnsebatur.  De  reli- 
quo  dabatur  tunc  decima  prima  Leyitis,  quae  yoca- 
tur  "|WN"1  ^W))ü  decima  prima.  Do  hac  Levitae  rur- 
sus  pendebant  decimam  sacerdoti,  quae  yocatur 
mm  DDnn  oblatio  pro  Domino ,  Deo  destinata  et 
debita :  et,  IK^yon  p  "tK^yo  decima  de  decima  (Num. 
1 8,  26.).  Rabbinis  dicitur  IB^yo  nonn  ablatio  de 
decima.  Primae  ablafionis ,  cum  Lex  Mosis  mensu- 
ram aut  pondus  non  definierit^  Sapientes  postea  mo- 
dum  statuerunt,  ne  sacerdotes  immensum  petcrcnt 
Ista  traditio  legitur  in  libro  Talm.  monn  c.  4.  his 
yerbis :  ''NDB'  m3  ü"»y31ND  HHN  HD'»  T»y  HOnn  "IIJW 
D-iB^OnD  mJlJ^^Dm  D'^B^B^D  IDIN  mensura  thrumae 
siyo  separatao  coUationis  de  fructibus  est:  oculus 
pulcher,  (id  est,  benignus  et  liberalis)  dat  unum  de 
quadraginta.  Domus  Schammaei  dixit,  unum  de 
triginta.  Oculus  medius  (i.  o.  qui  modiocritatom  scr- 
yans ,  nee  liberaliter  nimis  nee  paroius  conferebat) 
dat  unum  de  quinquaginta :  oculus  malus  (parcus, 
ayaruB,  illiberalis)  dat  unum  de  sexaginta.  Haco 
ibi.  Ex  his  glossam  suam  exstruxit  R.  Sal.  Deut. 
18, 4.  A  mediocri  collationo  de  quinquaginta  unum, 
quidam  Rabbini  scribunt,  nonn  dici  quasi  HNDD  ^"in 
duo  de  centum,  ut  notat  Majemon  ad  praedictum 
cap.  4.  £tsi  autem  Lex  Mosis  nominct  duntaxat 
frumentum,  yinum  et  oleum,  (Deut  18,  4.)  ex  iia 
rebus,  quae  homini  in  alimentum  oedont,  Sapientes 
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taraen  Hebracorum  ad  alia  quoquc  esculcnta  id  ex- 
tendcrunt.  Uude  haoc  Maim.  rcgula  in  libro  de  sta- 
tutiß  nior.n  oblationum,  c.  2.  ^Dtt^^n  m«  few  ^D 
nonna  l'^n  pNn  p  ^h\l:w  omnc  esculcntum  homi- 
uis,  quod  aeBcrvatur,  et  uutrimentum  suum  habet 
ex  terra,  tcuctur  dare  thrumam  sivc  coUationcm 
saccrdotalcra.  Praeceptum  eüim  jubct  de  eo  scpa- 
rare  rr^B^NI  oblalionem  primam  pro  sacerdotCy  dum 
inquit :  Primitivurn  frumcnti  tui ,  musti  tui  et  olci 
tui  dabis  ei,  (Deut.  18,  v.  4.).  üt  autcm  frumcntura, 
mustum,  oleum,  quae  sunt  alimcntum  hominum,  ha- 
bentquo  suum  iucrementum  ex  terra,  sie  et  alia  ni- 
milia  alimcnta  tencutur  dare  oblationem ,  ut  et  dc- 
cimas.  Ilaec  ibi.  Enumcrantur  deinceps  varia  legu- 
mina  et  semina,  de  quibus  oportet  dare  trumam. 
Do  oleribus  autem  subj  ici t :  bjHü  ]rw  "»D  hv  ^^  mpTH 

^iDNJB^  '•D^  Dnnmo  t6f<  nnBryor  V3''^n  d^n  din 
^itt^Vü3  onn^no  piNi  noriH  ^3n  i5?n^  nüyin  olera 

etfli  eint  eibus  hominis ,  non  tamcn  tencutur  dare 
deeimas,  nisi  ex  Btatutis  ipsorum  (seil.  Sapientum) 
propterea  quod  dictum  est  de  dccima :  „Decimato 
proventum  sementis  tuao*',  (Deut  14,  22.)  sc.  pro- 
Tontum  frugum  et  similia.  Sic  Tidetur  quoquc  mihi 
esse  idem  Judicium  de  niDnn  oblationibus  de  fru- 
gibus:  nam  de  iis  dicitur;  Frumentum  tuum,  mu- 
stum  tuum,  et  oleum  tuum ,  et  quao  sunt  similia  i- 
psis.  Oblatio  de  oleribus  est  etiam  ex  statutis  Sa- 
pientum ,  ut  dccima   ipsa.     Sequitur  ibidem :   "j^N 

piN^  n\iin2  pTH  ID  nna^ym  niDr.n  vt&^-.Do  non  se- 

parant  oblationes  fructuum  et  deeimas  de  oleribus 
extra  terram  Israelis.  Item,  r.DN"!  ]ü  N^N  ^'ü'^An  V« 
IJDD  ^2bn  PN  CDD^ns  *:\i;  non  oiferunt  primitias 
fructuum  nisi  de  optinio,  sicut  dicitur  „quum  ojffer- 
tis  ex  eo  Optimum  ejus" (Num.  18,30).  nonm  nonn 
ü'*:roh  rfPDM  "".«^yD  oblatio  fructuum  et  oblatio  fru- 
ctuum de  decima,  comeditur  a  sacerdotibus,  Maim. 
c.  6.  Vide  plura  apud  hunc  authorem  et  dicto  libro 
in  Talmud.  Item,  nZTOn  nonn  decineratio  altaris, 
"ftnn  nonn  remolio,  separatio  cineris. 

11D"]n  Tarmudj  nom.  propr.  loci.  TH.  Tan.  69b. 

1^Nl^D*in  Tarmudaei,  Uomines  erant  paupercsy 
qui  vendebant  scgmenta  lignorum  ad  accendendum 
ignem.  Hi  morabantur  in  foro  usque  ad  crepuscu- 
lum  noctis,  ut  qui sque  ab  eis  emeret:  N^nN^teiny 
^NllDim  donec  desiisset  pes  Tarmudaeorum,  Sab. 
folio  21b. 

7^p*}r],  N^'^p^iH  Saccus,  pera  viaiorum:  p  npDNI 
N7^D*in  et  produxit  ex  sacco  viatorio ,  et  dedit  ipsi 
cibum,  RutK.  2,  18.  Cum  äff.  ^''^''pinz^  et  in  pera 
sua,  heb.  Dipij''3l,  IS.  17, 40.  Regia  .T^>p")p3^.  Rab- 
bini  constanter  scribunt  per   n  ab  initio',  ^Pl^n, 

^"•pn^n,  b^üy) :  ut,  vnp  riB^on  i'''D-nnm  et  pera  *pa- 

storalis  quinque  caborum :  l^^D"in31  li>pD2  NZK'  Hl  *i:i 
adyena  lue  qui  venit  cum  scipione  suo  et  pera  sua; 


Sab.  31.  V^D'^'n  wh^  tres  perae,  Kel.  c.  24.  Hinc 
legitur  vcrbaliter ;  l^'D'TIBfD  ü'^Jl^on  D''JIDN  pisa  ma- 
jora  (decimantur)  ex  quo  peram  faciunt,  i.  e.ex  quo 
ingrediuntur  in  folliculum,  yel  folliculo,  qui  instar 
perae  est,  obducuntur,  Schevi.  c.  2. 

D^D'n,  D^D"i^n  gr.  ^^p[j.o^,  lupiniis  vel  htpinam, 
Icgumifiis  getuis  amarissimum,  adco  ut  septies  eli- 
xum  vel  coctum  demum  amittat  anmrorem,  incipiat- 
quo  dulcescere.  Kinc  in  Gem.  libro  Beza  25b.  legi- 
tur :  bn^^"^  bm  in-wtn  \^^\'bT\  yüPD  NoiD'tin  Inpi- 

nus  succidit  pedes  osorum  Israelis,  sicut  dictum  est 
„f)t  perrexerunt  filii  Israel  faccro  malum  in  ocuüs 
Domini :  colebant  enim  Baalim"  etc.  Quid  sibi  Tult, 
quod  dicit  textus ;  et  non  colebant  cum,  Jud.  10,6.  ? 
dixit  R.  Elieser :  )3Z^  iniN  "pp^ltW  nrn  DID-Dni?  iV'SK 

^n  "jiNcry  N^  rrnyo  mjp3  ^niN  "pfeixi  D'^yo  ne  qui- 

dem  sicut  lupinum,  quem  clixant  Septem  vicibus, 
et  comedunt  in  abstcrsione  prandii ,  (in  mensa  se- 
cunda  pro  bcUariis)  non  fecerunt  me  filii  mei.  In 
Br.  8.  II.  et  41.  et  in  Medr.  Ruth,  c.  1.  "pDIDinn 
^T\uh  lO^'^.tt  lupinus  opus  habet  ut  dulcis  reddatur. 

"lODim**  numularius,  irapezita,  TH.  Mb.  c  1. 
ND^D^'^iü  alibi  pro  specie  monetae  legitar.  Vide  in  D. 
|in  N:"}^n,  Nnn  malus,  arbor  navis:  by  rj'jpp  i^rrb 
lVnj'}n  non  est  ipsi  robur  in  molo  suo,  hebr. 
DJ'in,  Jc8.'53,23.  Pl.T^y  VJnn  nDyDi>  ad  faciendum 
malos  tibi,  heb.  "jin,  Ez.  27,  6. 

Nf>:r.n,  N^1:Jin,  i^ljirin  gallus  galHnaceus.-l^^nu 

TT::y       T::-'  ::-^  ^ 

^iDlp  N")3  7"i:üin  rcspondebat  gallus  sylvestris  co- 
ram  eo,  P]sth.  1,  3.  in  sec.  Tg.,  ubi  prolixa  fabuli 
de  hoc  gallo.  Id  melius  ex  forma  Ghaldaica  scribe- 
tur  ?^j*ir),  ut  mox  est  forma  emphatica:  "^yiTiK 
N*Diy  ^^'}^2  S12  Ni?i:in  quaesitus  est  gallus  sylvestris 
intcr  avcs ,  ibidem  in  praecedentibus :  N12  bü^^ni 
"•D^p  p")D  H^ül^2  "«ÜD  .TBr«-)i  Ny.NS  y^^^  n''Ssipl'et 
gallus  sylvestris,  cujus  pedes  consistunt  in  tem, 
et  Caput  ejus  pertingit  in  coelum  usque,  cantat  co- 
ram  me,  Ps.  50,  11.  nJD  D21ÜIV  N12  hi^im  et  gal- 
lus sylvestris  alitur  ab  ea,  Ps.  80,  14.  ^o^'^HT  ICD 
H^\2  cantus  galli  sylvestris,  Job.  3,  7.  ^JJimKDTi 
N13  ala  galli  sylvestris,  Job.  39,  16.  N"i3  b^yj? 
Nn3r3  gallo  sylvestri  intelligentia  est  ad  laudandum 
me,  Job.  38,  36.  in  altero  ejus  versus  Tg.  pro  heb. 
''OtS^,  quod  Talm.  interpretantur  gallum  gallinaceuo, 
ut  est  supra  in  HDB^  vel  HDD.  PL  'pp'^.po  r^l? 
galli  cucuriunt,  Esth.  1,  2.  in  sec.  Tg.  Gallus  lue 
una  cum  Leviathan  cedet  justis  in  prandio  inaugu- 
rali  Messiac,  unde  in  Tg.  sec.  Esth.  3,  7.  l^tor: 
„In  die  quinto  non :  propterea  quod  in  eo  creati  BUBt 
N")3  ^i:u"inTjn''ii^  Lenathan  et  galluB  sylvestris,  quM 
praeparabuntur  synagogae  Israel  ad  prandium  mft* 
gni  illius  diei,  sc.  Messiae".  Ap.  Rab.  frequens  bn* 
jus  H12  b^y^Ti  galli  sylvestris  mentio  est.  Avis  co- 
jusdam  maximae,  quae  pedes  in  terra ,  caput  inter 
nubila  condit,  mentio  fit  ap.  Talm.  in  Bb.  TSbi 
(quod  in  Tg.  Psäl.  50.  male  infartum  est)  sed  noa 


^')  Moneta  parvi  pretii,  quae  balneario  (loanin)  dar!  solet.  Ycrtendum  igitur  est  ad  gr.  xd  !l}cp|id  (scJLourpajf 
quod  bahea  notat 
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Tocatur  illic  galluB  sylvcßtris.  N^N  Tvh  3^'T»  S^ 
tc\2  sb)^y\rh  non  dedit  eum  nisi  gallo  sylvestri.  In 
Enib.  lOOb.  Gallus  commendatur  a  pN  "]Ti,  quia 
priuB  ^yup")nN1D'»'»DD.  Vide.  D^Bn-)'»3  ^pOJB^  ^JJin 
galluB  qui  lapidatus  fuit  in  Jerusalem.  Lapidatio 
mandata  est  in  Lege  de  boye ,  qui  interfecit  homi- 
nem.  Unde  et  gallus  quidam,  quod  infantis  cranium, 
eo  loco  ubi  maxime  tenerum  est,  pcrforassct,  et  In- 
fanten! occidisset  y  siniili  paena  affcctus  legitur ,  in 
Ber.  27a.  De  co  testatus  est  E.  Jchuda  ben  Bava, 
ut  est  in  Dl^y  cäp.  6.  NDJNT  N^Jü^n  gallus  stagni, 
•  i.  e.  aquaticus :  N13  N^lJUim  KD*1  sanguis  galli  syl- 
vestris.  Fem.  «n5^i:iJin ,  n5?^:ü:)n  gallina:  ^h^^r\n 

Ü^2  7TP  moiyn  gallina  subsistens  ad  pariendum 
ova:  H12  Nnh:U"in  gallina  sylvestris  parit  die  magno 
ova  duo,  et  die  parvo  ovum  unum ,  Medr.  Psal.  4ö. 
m-nDJl  D'»«"'3  HD  H^ü)  rh)Xnnn  DN  OmB^n  mactans 
gallinam ,  et  invenerit  in  ea  oya  perfecta ,  licitum 
est  comedere  ca  in  die  festo,  Beza  6.  b\t^  ny^pl  pl2 
n^lOJin  quaerit  in  nido  gallinae.  NDIINT  Wl^^lJüin 
gallina  aquatica,  Chol.  62b.  Pl.T'^IJIJ'ir)  galli  et  gal- 
linae. V^^"jri  b^  nJ^p2  in  nido  gallinarum. 

N^33")n  Tamegolaj  nonien  provinciae :  DIJ^plKpl 
Tl^D^pT  N^^^l^n  ab  occano  est  Tumagla  Caesareae, 
Num.  34,  15.  in  TgH.  N^bJinn  rectius  scriberetur, 
nt  ibi,  N7l:i^"in  ^"l^D  ab  urbe  Tamegola,  pro  hebr. 
"13:1  TTiuyD^Deiit  2, 8.  in  eodem  Tg.  Nh:U"in  1133  ntn 
et  manscrunt  in  provincia  Tarncgola,  Num.  33, 35. 
in  TgH.  Respexit  iste  interpres  ad  Hebracum  13^ 
quo  T.  gallum  gallinaoeum  aliquando  dcnominant, 
quasi  ista  proyincia  a  gallo  nomen  habucrit 

Nn'«nin  pinusy  arhor:  NFT^mn  "hvw  plantabant 
.'.  pinum"^  Git.  57a.  In  As.  14a.  NFT'J'nn  Ni'''3nDU''N  "»ND 
quid  est  strobilus  ?  Nn^Jlin.    Cedri  spccies,  qnae  a- 
lias  dicitur  HD^K^,  inquit  E.  Sal. 

Dinn  ^povo^,  ihronus,  soliwrif  Jalkut  in  Gen.  f. 
35c.  Quod  Aruch  hie  etiam  adducit  ex  Br.  s.  78. 
N1Jin3')  nt3D3,  pro  eo  hodie  in  nostris  libris  legitur 
DUlb.  Vide  Dho. 

pnjliri  Capsula  scriptoria  duplex ,  in  qua  cala- 
muSj  scalpellum,  cullelluSf  forfex,  Stylus  et  alia 
sa.  cantinentur:  priJnn^  3n3D  pT)  theca  scriptoria  et 
annarium  acriptorium,  Kcl.  c.  16.  Dicta  quasi  T»in 
fc   pn  duae  thecae,  duplex  et  composita  theca. 
.    bin  U^'^xl^^  ^  Hüyip\^^  clypeus ^  scutum y  umbo:  Be- 
spondet^ebr.  pD  et  r\yi\  ut,  Dnn  ni.T  nJW 
-5^  ^y  tu  autem  Domine  clypeus  es  super  me,  heb.  pD, 

"****'      '    ido  seutum  et 

clypeus  fortis, 

clypcum,  hebr. 

1^.  rwr\  Hm\  IS.  17,  7.  Cum'afF.  pron.  nrhn  bv  '•pnn 

^'.  Mmtom  meum  super  Deo  est,Ps.  7, 11.  ^pnn^  noiti 

«^-  HK  latibulum  meum  et  seutum  meum  es  tu,  ib.  110, 

114.  hnn  NJD^'n^  Njniyo  auxilium  uostmm  et  scu- 


auxilium  ipsorum  et  seutum  ipsorum  ille  est,  115, 
9.  PI.  rP''"!n  '^^HN  fcrentes  clypeos,  Jud.  5, 8.  inND 
N3D  N3rm  "ponn  ducenta  scuta  ex  auro  bono ,  IIL 
10, 16.  Vpnn^  yh^y^  mo  ordinate  umbones  et  cly- 
peos,  Jer.  46,  3.  V^nm  intt^p  arcus  et  scuta ,  hebr. 
pT31  HB^p  Jer.  6, 23.  Alias  "|1T3  transfertur  NHOn. 
Item,  'il3m3N3  VP^IHP  sicut  scuta  ad  latera  vestra, 
hebr.  Uyy^  Num.  33,  55.  Jon.  NyiN  "»onn  scuta 
terrae,  Ps.  47,  10.  Nn3:J  '»Dnn  nsnN  fracta  sunt 
scuta  fortium,  IIS.  1, 21.  Vpnns  7\yüi;p'*  vh'i  neque 
praeveniet  cum  cum  scutis,  IIR.  19,  v.  32.  V^^^  ^^ 
"l^Dnn3  qui  armati  sunt  scutis,  heb.  n^U,  Ez.  26,  8. 
•»bnn  Dn  '»BnpN3  in  firmitatibus  altitudinis  clypeo- 
rum  i'psius,  Job.  15.  26.  Ap.  Eab.  "pDnn  "hv^  scw 
tati,  clypeatiy  Ber.  f.  27.  Ben  Soma  dixit:  n3Wn 
nijyilDn  ^yob  Dnn3  W2\0  UmVü\  poonitentia  et  o- 
pera  bona  sunt  clypeus  contra  poenas  diyinas ,  Pa. 
c.  4.  Pirko  E.  Blies,  cap.  43. 

DnnN,  Dnnn  clypeo ,  scuto  se  muntre ,  armare, 
rohorarCy  confirmare,  protegere :  opponerc  se,  resi- 
stere,  repugnarCy  rehellare:  VP'^inP  N^TUD  nunr:i 
T\'h  elatio  laminarum,  (i.  o.  elatae  squamae  ejus  qua- 
si laminae  aeris)  quasi  scuto  protegunt  eum ,  hebr. 
Wiyo  Y''^^  ^^^'  ^^»  ß-  Confer.  c.  40,  13.  Qüidam 
legunt  vpnn  scuta.  Ap.Eab.  ^bzpb  i^npnDN  in  HD 
quid  ita  armastis  vos  contra  me?  Tam.ä2a!Dnnniy 
D'>Jp7  n"D  Dy  qui  pugnavit  cum  85.  senioribus.  Qui 
opposuit  se  disputando  contra  eos,  Jeb.  121b.  IJ^Nl 

njKn:iN  idwi  onno  vhn  n^iino  sed  non  fuit  placa- 

tus,  Ycrum  opponebat  se  dicens :  expellam  eam,  8r. 
s.  44.  npTHS  n:iJ3  onnn^  ut  opponeret  se  ipsi  vio- 
lenter,  ut  pugnaret  cum  eo  fortiter.  mon  ^^<^D  HNn 
n333  Dnno  videt  angelum  mortis  opponentem  se 
ipsi,  Br.  s.  58.  Hinc  R.  Sal.  Deut.  1,  v.  26.  dicit : 
nom  esse  significationis  HDinn,  i.  e.  significare  re- 
bellionem,  quasi  nOND  ^:ü3  DnDinn  rebellastis, 
opposuistis  vos  verbo  ejus. 

n^P"^n  foramen  aurium  calcei,  cui  inditur  corri- 
gia :  vnVDnnD  nHN  IN  VJTND  TTiH  npDD^B^  b^\^0  san- 
dalium,  cujus  fracta  vel  avulsa  est  una  auris  ejus, 
aut  unum  ex  foraminibus  ejus,  Sab.  112a.  gl.  nVD'^n 
i.  e.  niyiUin  my^3p  DlpO  locus  fixionis  lororum,  swe 
corrigiarum :  l^yUBO  Yi2  ITHlNtt'  bT\r\  Vp  •'öfott'  v:tN 
aures  sunt  supra  pedem  quibus  prehendit  calceum 
quando  induit  eum.  Itcmrörri^iÄ^.'iy^tt'D  vnVDim 
et  corrigiae  ejus  ex  pilis,  Jeb.  102b.  GL  vniy^ül. 

VOnn  **  asseres,  talmlac,  valvae  in  officinis  mer- 
catorum,  quibus  noctu  officinae  clauduntur,  interdiu 
merces  in  eis  exponuntur:  1''Dnn)  nin'in3  nrOH  l^V^ 
D'^nJiD  et  adhuo  officinae  apertae  sunt  et  tabulae 
expositae ,  Sab.  35b.  Item ,  ^D'^inn  V\H  Tp^DD  f« 
3113  DV3  non  removent  asseres  officinarum  in  die 
feste,  Beza  IIb. 

0^T7\  oppositiOy  contradictio ,  repugnantioy  resi- 


:  tum  noatrum^ipso  est,  33,  20.  Nin  iVipnn^  llHTyD  i  stcntia:    ''iiT^»  NIÜHD  nn3  NnON  ü\rT\  IT'Dn  si  mul- 


o  > 


M)  Est  ar.  {j*^  seutum,  clypeus,    Cf.  gr.  bupeo^,  quam  voccm,  observante  Bocharto ,  Graeci  ex  Oriento 
ceepenmt.        ^^)  Alüs  est  ostiolum^  fenestra  gr.  duptc,  i^c  ij. 
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iiplicaycrii  rcsiRtcntiam  ancillo,  taudcm  in  una  pro 
Omnibus  yapulat,  Sab.  32a.  In  gl.  cxplicatur  ]fti^B 
pracvaricatio.  B.  Ar.  in  B^D  sccundo  adducit,  et  di- 
cit  esBü  provcrbium. 

HD^nn  idcm, 

rr'üin  vide  in  D^.ID. 
y^n  et  in  Pahcl ,  y^Fl  rumpere ,  disrumpere ,  con- 
fringerCy  diruerc,  dcstruere,  Kcspondct  heb. 
{^nJ  et  quandoquü  vcrbo  {^D3,  JHD,  et  aliis.  Quaedam 
ex  forma  Kai  notantur,  sed  praCHtaret  omni  esse  ex 
Pahcl.  Praet.  rmi:iN  Vjn  "»IN  nam  diniit  altare  ejus, 
heb.  yVi^j  Jud.  C,  30.  ib.  et  ex  Kai  notatum  est.  hv 
riiyz  Nnj;,*in  ">'»  ytnT  jjropterca  quod  rupisset  Do- 
minus rupturam  in  Uza ,  Jiebr.  {^ID  y^^ ,  IIS.  6,  8. 
Hrr,'p  n*»  y^ni  et  porrupit  urbem,  heb.  j^n"»!,  Jud.  9, 
45.  "»NIDD  n^B^D  ^D  ^V'^irJ  niperunt  omnia  castra 
Chaldaoorum,  heb.  llinJ  Illt.  25,  10.  HNJD  1W  iy";n 
destruxerunt  murum  hostis,  hebr.  llpy.  Gen.  49,  6, 
N^yz  riDp  n^  ^yin^  et  destruxerunt  staluas  liaalis, 
Uli.  10,  27.  N'»nh  l^nyini  et  deslruxistis  domos, 
Jes.  22, 10.  Inf.  NJ/in^i'  "ipyD^»  ad  exstirpandum  et 
diruendum,  heb.  yr\:h\Z\ir,  1,  10.  Imp.  ll.TDD  y^^^ 
llilDlD^  confringo  dentes  ipsorum  in  ore  ipsorum, 
heb.  Din  Ps.  58, 7.  Fut.  'pntß'npD  r\^1  y-]nx  diruam 
domum  ßanctitatis  ipsorum,  i.  e.  templum  sancium, 
Je«.  5,  5.  '^^  y^nn  I^N  "«JD  ^S*»:!  et  dentes  molares 
leunculorum  conlrinpjes  Domine,  Ps.  58,  7.  p  ■I^^ 
l^yy"inn  "iPIDT  ut  vas  figuli  conlVinges  cos,  Pb.  2,  9. 
V^T\^,  linnvB^tftn  et  caU'uas  ipsorum  disrumpet,  heb. 
pm\  ib.  107, 14.  yin"»  ^^";:D^  et  turres  tuas  destruet, 
Ez.  26,  9.  NIT'a  rr»  y:.!!"»!  et  diruet  domum,  Lev.  14, 
45.  X^^V^  "7>I'jn^.  ^<n^N  Dcus  destruet  le  in  aeter- 
num,  Psal.  52,  7.  pn^nriDN  n"»  yinJ  disrumpamus 
vincula  ipsorum,  hebr.  npru:  ibid.  2,  3.  TinmJlN  rr» 
Vy^nn  altaria  eorum  diruetis,  Exo.  34,  13.  Deut. 
7,ö'.Vy";nm  et  confringotis,  ib.  12,3.  TnDivVID?! 
et  diruent  excelsa  tua,  Ez.  16,  39.  Ithpah.  Praot* 
Nmp  nj;"]n>c  perrupta  fuit  urbs ,  hebr.  rx^y^^n  Jer. 
39,  2.  iin-ip  n);nnN]  et  disrupta  fuit  urbs,  IUI.  25, 
4.  Part.  NDy  yinnp  destmitur  populus  ,  heb.  yiD'' 
nudatur,  Pr.29, 18.  N^yDl  NIUN  yir.p  confractum 
est  altare  Baalis,  heb.  J^nJ,  Jud.  6,  28.  *\rrh  Vy^npi 
quao  diruta  sunt  ipsis ,  hebr.  D'^smi ,  Jer.  33,  V.  4*. 
^W2  N3;"}np-]  quac  disrupta  est  muro,  Ez.  26,  10. 
heb.  T^^'pZ'Ot  iissa. 

Nnj/.'in,  Nj;";in  ruptura,  fractxira^  dcstructio :  IDy 
Knynn  HiiT  fecit  Dominus  rupturam  in  tribubus 
Israelis,  lieb.  {^"ID,  Jud.  21,  15.  "»mp  Nn^^nnz  Dipn 
qni  consistat  in  ruptura  coram  mo,  heb.  {^"03  "lOyi 
Ez.  22,  30.  Plur.  J<nj;-:.nz  "(inDp  n5?  non  stetistis  in  ■' 
rupturis,  heb.  m\inDyiiz.  13,  5. 

K;j;jn  %dem:  NOn  N^yin  ruptura,  eruptio  maris. 

y"]f^»  ^f^Jl^i  ^V^y^,  portay  osiium,  Respondet  heb.  ■ 
lytß'  et  nriD."  Eßt""  ab  hebr.  -"lyts^  mutato  B'  in  n,  et : 


transpositis  duabus  rcliquis  literiB :  ut^  NT^üD  yiD  ly 
asquc  ad  portam  turris,  Jud.  9,  v.  52,  V^Tß  wm 
ichü  et  Daniel  erat  in  porta  regis,  Don.  2, 49.  tcn\ 
NJDtytD  y^na  y^n^  et  ipse  scdebat  in  ostio  tabema- 
culi.  Gen.  18,  1.  V^V\2^  et  in  porta,  Lev.  8,  v.  35. 
K11J  "pPN  ynn5?  ad  ostium  fornacis  igniß  ardentis, 
Dan.  3, 26.  ^oi5tM^  yino  ex  porta  tabemaculi,  Gen. 
18,  2.  yirjp^  et  ex  porta,  Lev.  8,  33.  wn-n  y^n" 
portao  atrii ,  Num.  4,  26.  HTIU^m  N]f "Hl  et  ostium 
arcae,  Gen.  6,  16.  N3;')n'l  NDID  H"»  velum  portae. 
Exo.  40, 5.  Cum  aiff.  proni  »'^''y.llü  DniDi  et  exaltans 
OBtium  suum,  Pr.  17,  19.  PL  TO1^>  ®^  forma  con- 
ßtructa  pro  absoluta,  ^j;"}?)  7yi  et  ad  portas,  Pr.  8, 3. 
^y"}nT  NJ^yOJ»  et  in  ingressu  portarum ,  ib.  r>pn; 
nriNri^  vh  et  portae  non  claudentur,  Jos.  45,  v.  1. 
Constr.  ^^y^  Nruj  "jrin  portae  horti  voluptatis ,  Ps. 
24,9.  «"03  '»V.in^i  et  in  ostii»  domuum,  Ez.33,10. 
ubwri"^  "»y-;,n?  portarum  Jerusalem ,  Jer.  22,  v.  V^. 
NnD8^  "ynriD^  et  ßicut  ostia  cellamm  istarum,  E«. 
42,12.  Emph.  N^yin  7Di  et  omnes  portae,  IR.7,5. 
Njynni  tr\2vb  ad  latus  portarum,  Ez.  40,  18.  Cum 
äff.  pron.  "»^yinz  l^iy  ingredimini  portas  ejus,  PsaL 
100,  4.  inx  Knj;")»D  fe  omnes  portae  ejus  voÄtatae 
sunt,  Thr.  1,  4L  Nnjjnns  HTWH  P'Hki  et  accendam 
igncm  in  portis  ejusVJe'r.  17,  27.  "^JJin  l^nnDH'n  et 
aperiontur  portae  tuacjugiter,  Jes.  60,  11.  "HJJin^' 
et  in  portis  tuis,  Deut.  6,  9.  D^BHT  '^^];in3  in  por- 
tis tuis  Jerusalem,  Ps.  122,  v.  2.  ^VJrh  '^ö  IDJP 
custodies  limina  portarum  mearum,  Pr.  Ö,  vers.  34. 
in^y'inDi  et  secundum  portas  vel  ostia  earum,  Et 
42,v.'il. 

H^V^r\  janitorcs,  Esr.  7,24.  "^^bn  ^oyln"ictja• 
nitores  mille,  IUI.  24,  16.  Jer.  24,  1. 

yj'inn  clangere  sono  fr  acta:  m*iD1BQ  Vy^^^ 
clangunt  tubis. 

njsjnn  clangor  fractus.  Est  sicut  Dnn  et  norn, 
in  quibus  n  servile,  factum  est  radicale. 

ny^^jnn  idem. 
Nn^ySn  vide  in  nyn. 

N3/"in  aeslimatio,  pretium^  idem  qiwd  "liyHß^,  men" 
sura  aequa:  wy^n  ^7  "ppD^  N^  et  non  imponnnt  ti- 
bi pretium ,  non  indicant  tibi  verum  pretium ,  MT. 
Ps.  12. 

^in  *®  n^^inn  vermiculari,  verminosum  fieri,  rcrmes 

producere ,      vcrmibtis     infestari  :      TTi^'^ 

lD^"inntS^D  ficus  aridae,  quando  vermiculantur;  gl 

ly'^nn,  Bb.  19b. 

rj'jln  ^'  spacium,  vacttum  in  Uteri s  contractw», 
in  fjuihus  notalur  tempus  contrachis ,  personae  «r 
Irahcnfcs,  res  quac  venu  in  confractum,  Antiquita» 
enim  scribae  et  notarii  liabebant  ccrtas  et  communfic 
formulas  eontractuum,  quas  munde  do80iiptafii& 
promptii  habebant,  relictis  tantnm  spaciis,  quibos 
nomina  personarum,  diem  et  annuni,  cum  peterctuii 


")  Vorbum  formatum  ex  nomine  gr.  !3p(4>,  äp™;  o,  vermis,  qni  lifßia  exedif, 

*')  (»r.  TpoTctj  t)?  irj  mulalio,  quia  locus,  tempus  et  noraen  mutuo  accipieutis  mutari  CTpeiCfitv)  solent,  dm 
formula  (tvtcoc)  sempor  cadem  est. 
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indcribcbdnt.  Spacium  illud,  vel  inscriptio  ei  ex- 
prcBsio  pcrsonarum  ct  temporis  vocatur  P|~nn,  rcli- 
qua  tota  scriptura  vel  formula  vocalur  npllO  vcl 
DD^D,  id  est,  TOKO^,  iyp\i6,  cxcmplar,  formula,  do- 
Boriptum,  copia.  Hinc  legitur  in  Git.  c.3.  iu  Misna: 
nt^NH  DipDl  B^NH  DipD  n''^^^  yi^  yü:\  ''DDIÜ  ZniDH 
'iDl  ]ü^n  DlpDI  qui  Bcribit  cxcmplaria  libellorum  rc- 
pudii,  opus  habet  relinqucre  locum  yiri,  ct  locum 
mulieris,  et  locum  tcmporis:  Contractus  mutui,  o- 
pu6  habet  relinquere  locum  creditoris ,  locum  debi- 
torisy  locum  suromac  pcciiniae,  locum  tomporis: 
Contractus  omptiouis  et  veuditiouis,  dcbet  rcliu- 
querc  locum  accipientis  siyo  cmptoris ,  locum  ven- 
ditoris,  locum  protii,  locum  agri  venditi,  locum  tem- 
poris,  melioris  ordinis  causa.  Haec  ibi.  Hoc  Privi- 
legium scribis  fuit  concessum ,  ut  tanto  citius  pos« 
Bont  persouas  pctentcs  expedirc ,  et  maxime  pere- 
grini  uon  impcdirentur  aut  dotinercntur  diutius. 
Hinc  alibi  lcgitur :  pHN  IHNl  DD1D3  pHN  TPIN  hlH 
^*^in3  scd  si  unuB  adhacreat  exemplari,  et  alter  ad- 
haereat  exprcssis  substantialibus,  JBm.  7b.  gl.  P]"lin 

est  DD1Ü  pini  myoni  nnh^n)  n^bn  DipD  idb' 7B^  "•li''»:! 

l\2Wr\  "jW?  73  "iNKf  Toreph  est  spacium  contractus, 
uompe  locus  mutuo  accipicntis,  mutuo  dantis,  pecu- 
niarum  et  temporis :  Toplias  autem  dicitur  totus  re- 
liquus  sermo  contractus.  rjnnn  ergo  est  principaie, 
snhsiantialc  in  scriptura  et  contractu,  quo  robur  et 
vim  accipity  et  sine  quibus  pnnctis  reliqua  forma 
contractus  nullius  usus  est,  Sic,  N12:i  "['»irn  *''D"}^n'l 
quod  principalc  Hive  principalis  iutentio ,  mens  et 
Bcntenlia  hujus  viri  esset,  id  est^  inyT  *p'»>;,  ut  Ar. 
üxponit  Male  hoc  in  aliis  notatur  n^pliH. 

HDIID,  rj'jin  turpiiudOf  jfudendum,  /ocditas,  igno- 
minia:'r\B^m^  nnn3  n'2':i  NH'^JnD  m  et  Midianiti- 

T    * 

dem  (perlbdit)  in  loco  pudoris  et  tuq)itudinis,  Num. 

25, 8.  iu  Jon.  rrh\ü  py2  nD-^mn  n'»3D  pism  qui  ogre- 

dietur  e  loco  turpitudinis  tempore  partus  ejus,  Deut. 
28.  57.  in  Jon.  i.  e.  e  loco  pudendo.    Ap.  Itab.  if?H 

yv'TKü  V3'»piD  im  nD"nnn  Dipoa  m^jn  sed  reponunt 

in  loco  Ibedo,  et  putrescunt  per  se.  Sab.  llöa.  DN 

yjsiDH  DipD3  nJH"»:''  noiinn  DipD2  nrpiD  nn^  si  re- 

positum  fuerit  in  loco  turx>i ,  rcpouet  illud  in  loco 
honesto,  Thruma  cap.  8.  Pes.  20b.  gl.  nsiin  est  lo- 
cus vilis ,  expoBitus  variis  accidentibus  et  pollutio- 
nibus :  y:itiD  est  locus  occultus ,  separatus  ab  acci- 
dentibus  ct  focdationibus.  n:iJD  rvW2  b))  DPD  r^HTTi 

nmnD  riDnnn  n''^  iJi^D  N^Kn  hndü  nDmnn  n^'z  vi- 

clcns  maculam  (sanguinis)  in  carnc  sua  versus  locum 
turpitudinis,  impura  est  ista  mulior ;  si  uon  sit  ver- 
sus locum  turpitudinis,  munda  est.  Nid.  57b.  i.  e. 
locum  pudendum  mulieris.  Loquitur  enim  de  men- 
ßtruatis.  Alibi:  HB'N  b^  njtDp  y2UN3  fenODn  i'D 
nDlinn  DlpDD  fenoD  vND  quicunque  oculos  coujicit 
in  digitum  parvum  mulieris ,  perinde  est  ac  si  in- 
tueretur  locum  pudendum,  Sab.  Mh.  In  Ar.  hoc 
legitur  F|-nnn  D»pD3  sine  n  in  fiue.  Et  sie  est  in 
licr.  24u.  Elias  addit,  HDIinn  no  etiam  vocari  tem- 
pla,  ccclcsiaSf  sacclla  gcntilimn  idololatrarum ,  sub 


quibus  et  Christianorum  tcmpla  intelligunl.  Vide  et 
Bup.  in  7Dn. 

Nn^Pl'in  turpitudo,  ignominia :  sry>ül)m  NHUpOD 
;  NJmJntri?    ludificationcm    et   ignominiam   viciniao 
uostrao,  heb.  obpi  Jiy^,  Ps.  44,  14. 

IVDin  medicina,  curatio,  Videtur  esse  ex  gr. 
■  iepa7üs£a,  Deb.  rab.  s.  1.  B.  Ar.  in  HD  primo  ex- 
I  plicat ,  ^Tin  7D7  nWD"!  mcdicina  pro  quovis  morho, 
'  panacea. 

nlD")r)  idola,  imagincs  cultui  sacro  dcstinalae. 

'  Ap.  Talm.  inoy  nn^^i  nn^ih  iidn  niD"in5^  Dohnn  qui 

peregrinantur  ad  idola,  prohibitum  est  habere  com- 
mercia  vel  mercari  cum  eis,  As.  cap.  2.  in  Misna. 
I  Nempe  qui  pcregre  eunt  ad  sacella  rcmota,  ut  huic 
vel  isti  imagini  preces  et  dona  offerant  niD^nn  n^3 
templum,  ccclesia,  in  qua  idola  sunt  In  libro  ^iDy 

n^u  f.  9b.  Dnoiy  D'»rDND  ü^h  ^wh  u-h-hn  nsiyo 

T\Z"pn  ü"ohün  O^D  prae  idololatris ,  qui  incrcduli 
sunt,  stantes  ut  muti  in  templis  suis,  quanto  magis 
nos,  qui  stamus  coram  rege  omuium  regum,  etc. 

D^P"ir)  idem.  Imagines  fuerunt  sub  specie  hu- 
mana,  quas  superstitiosi  gentiles  pro  diis  penatibus 
et  laribus  domesticis  habebant ,  in  dubiis  ab  eis  re- 
sponsa  petentes,  Unde  Gen.  31,  19.  a  paraphraste 
Chaldaeo  Onkelo  pro  D'^Din  transfertur  hr3D7U  ima- 
gines, Sic  et  Jon.  alibi  yHÜl  simulachra,  Jud.  17, 5. 
et  18, 14.  17.  18.  20.  At  Gen.  31 ,  30.  Laban  ait 
ad  Jacobum  de  iisdem:  \"l5'N  PIN  n3JJ  nD7  quare  fu- 
ratus  es  deos  meos?  Onk.  ^n7m  quod  idem,  Jona- 
than ,  wyü  ^D72  imagines  deorum  meorum  vcl  dei 
mei,  quae  sc.  imagines  mihi  pro  diis  fuerunt.  Quod 
futura  ex  eis  sciscitarentur,  docet  paraphrastes  Jo- 
nathan Hos.  3, 4.  ubi  ista,  D''Dim  1^DH  VNi  transfort, 
"»iriDl  "IlDN  n^h  et  uon  est  Ephod  et  oraculum,  sive, 
Indicans  futura.  Quindecim  locis  harum  imaginum 
Scriptura  recordatur,  nempe  Gen.  31,  19.  34.  35. 
Jud.  17,  5.  et  18, 14.  17.  18.  20.  IS.  15,  23.  ct  19, 
13.  16.  im.  23,  25.  Ez.  21,  21.  al.  26.  Hos.  3,  4. 
Zach.  10,  2.  Quid  Hebraei  de  liis  Bcntiant,  ex  se- 
quentibus  patebit.  In  capitulis  11.  Eliesaris ,  scri- 
ptoris  antiquissimi ,  ubi  historiam  Labanis  enarrut, 
c.  36.  de  his  Theraphim  ita  legitur:  D'»Dinn  p  HDI 

iniN  'pn''JDi  HNDiD  nn  üw  sni  y-^^  ^y  v^noi  pty^i 
cinnBiDi  v:Df>  nnj  vp'^'ii^i  Tp3  iniN  pruji  ijik^  nnn 
o  iDHW  Dnmo  D^DinnK'  v^o^  •  ^^^V  "J3"id  Nim  ^b 
mz^)2V?  wx*  Hh\t^  ^m  Dn3j:ip*D5'  iw  nsn  o^D^nn 

Ip]}"^  id  est,  quid  sunt  TJieraphim?  Mactabant  ho- 
minem  primogenitum ,  et  avellebant  caput  ejus ,  et 
sahebant  illud  salc  et  oleo,  scribebantque  super  la- 
minam  auream  nomeu  spiritus  cujusdam  immundi, 
et  ponebant  illam  sub  lingua  ejus.  Postea  posueruut 
illud  Caput  ad  pariett*m ,  et  incendebant  lampadas 
coram  co,  ac  procubuerunt  coram  ipso,  et  sie  locu- 
tum  est  simulachrum  illud  cum  eis.  Undc  autem 
probatur,  quud  Theruphhn  locuta  sunt?  inde  quod 
dicitur :  „Theraphim  loquuutur  vanilatem**,  (Zach. 

IOC* 
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10,  2.)  Proptcrca  furata  est  cae  Kachel,  nc  indica-  Davidk  idolum.  Quidam  dicunt  fuisBe  instramentum 
rcnt  Labano,  fugisse  Jacobum.  liacc  ibi,  quac  toii-  aereum,  eo  factum,  ut  yidcrcntur  in  co  partes  ho* 
dem  verbis  rcpetuutur  iu  Tauchuma ,  in  scct.  NlTl.  rarum ,  simul  etiam  futura  bencficio  astrorum.  Id 
Author  hie  dictus  fuit  llabbi  Elicscr  magnus,  filius  pOBsit  convenire  negotio  Labauis ,  eed  iu  negotio 
Hircani,  qui  in  Gcmara  xar  ^oxirjv  vocatur  R.  E-  Micholis  grave  est  explicare,  quare  posuerit  eain 
licscr.  Uxorem  habuit  Bororcm  llabban  Gamaliclis  Iccto,  in  loco  Da^ddis,  cum  istud  instnimentum  pla- 
Bccundi  y  qui  videtur  fuissc  praeccptor  Apostoü  nc  uon  fuerit  ad  hanc  dispoBitionem  accomodatum. 
Pauli.  Praeceptorem  habuit  R.  Jochanan  bcn  Zac-  Idom  IIR.  23,  v.  24.  nyn?  Ü^\ury  U^üW  QH  Q'D'Vr; 
chai ,  qui  ex  desolationo  urbis  creptus ,  pervcnit  DITny,  theraphim  sunt  imagines  ad  cognoscendom 
Jabhnam ,  et  quinquennium  adhuc  ibi  Synagogae  ex  eis  futura.  Sapiens  R.  Abraham  Aben  £sra  in 
pracfuit,  cui  successit  Rabban  Gamaücl  sccundus,  Commentariis  Gen.  31.  notat:  ^^D  ii\n\ff  O^DW  V 
cujus  ipse  Bororem  duxcrat.  llinc  patet  authoris  B^  "»D  nON  DnnNl  .  n\V^n  ybn  T)]H?  ^B^  runm 
hujus  et  libri  antiquitas,  et  ex  eo  iu  hanc  Beulen-  ■  13nm  myri'»  T)^];W2  my^  nwyb  rvhrün  ^DDPD  TO 
tiam  petita  sunt,  quao  de  Teraphim  apud  alios  Hc- ,  pDDH  Bni''D1  ))i<  n31  D'^Dim  ""D  dH?W  lym  .  misr. 
braeos  scripta  reperiuntur.  Et  quidem  Jon.  para-  DIN  ''J2  nns  by  DH  D'^D'inrKC^  "hü  J\1pTli\  .  p  UTK 
phrastes  ille  Hierosolymitanus  iu  Legem,  verbo  te- "  nym  K'lDb  hjMi  N^i  DW^yn  HD  ^2p^  n^ry  tcn^ 
nus  fere  in  Chaldaeuni  ista  reddidit,  dum  scribit  "ly  ntDD3  h)HW  Ü2  hyü  notTK^  ü'^D^Pn  p  D'^D^inrUP 
Gen.  31,  19.  iC^oh^l  n'»  hm  n3J:n  noy  UDi>  h^H  pS  ,  'Ol  m  DHK'  rr^an  '»IDW  UK^HB^,  quidam  dicunt,  the- 
Hrhü2  tVh  Yrhü^  .T«^n  VD^"ri  ^n^^  nid:»  VDD J  111m  •  ruphim  f uisso  instrumentum  aereum ,  factum  ut 
rv^W^b  mnn  ps.T'i  N3n-n  N^JD  YüD^p  PHD^^JODUI  '  cognoßcereutur  x)artcs  horarum.  Alii  dicunt,  esw 
•pn:!  nm  lun  V^^<^  Pnoy  5>^DD1  Nirn^a  rri?  VD^DI  ;  virtulem  iu  pcritis  astromm,  facere  imag;inem  horb 
NHDN  pn?  i.  e.  et  Laban  iverat  ad  tondeudum  oves, '  notis,  ut  loquatur  ista  imago.  Testis  ipsis  est  locm 


interea  furata  fuit  Rachel  imagines.  Nam  fueruut 
mactantcs  virum  primogenitum ,  cujus  avellebant 
Caput,  et  saliebant  sale  et  aromatibus,  scribebauti][Uü  | 
diyinationes  in  laminam  auream ,  quam  posueruut 
ßub  lingua  ejus,  et  erigcbant  ad  parietem,  et  tunc 
loquebatur  cum  eis.  Hae  fuerunt  (imagines)  istae, 
coram  quibus  procubucrat  pater  ejus.  R.  Sal.  in 
Comm.  IIR.  23,  24.    "«T  bv  ünsIDK'  ü^üb^  Ü^D^n 

nnN  nJBo  nnN  n];\i^  y^-i'J?  7"^^  i^^n  ntß'iym  d''DB'D 

^^^  iTiNn  i.  e.  Theraphim  fuerunt  imagines ,  quae 
loquebantur  per  artes  magicas.  Qui  faciebat  eas, 
opus  habebat  rcspiccre  horam  certam  et  uunum 
certum,  convenientem  ad  id.  Et  Ez.  21, 21.  ad  haue 
vocem :  DNK'  DJDD  HyB'  B^1  DIDBODD  IDHOH  D^ä  NIH 
D^iy^  IUI  U  B^''  r\W  nniNn  intny  i.  e.  theraphim 
est  imago  loquens  per  artem  magicam,  cstque  hora 
certa  disposita,  qua  si  confecerit  eam,  est  in  ca  ser- 
mo  perpetuus.    Idem  JIos.  3,  4.    ü^üb^i  DH  D''D")n 

Dn">i'''ND  DnanDi  ^ih  rvwv^  nnN  r.yB^  pon  ^''B^yjn 

"•iriDl  niDN  n''^l  ^"n  pi  mO^yJ  yTyü^  theraphim  sunt 
imagines  factae  certa  inteutione  horae  alicujus  ad 
id  dispositae,  et  sie  loquuntur  ex  seipsis  et  anuun- 
ciant  occulta:  inde  et  Jon,  interpretatus  est  illud 
„et  nou  estEphod",  ueque  indicaue,  seil,  futura  vel 
occulta.  R.  David  in  Comm.  18.  19,  13.  scribit: 
p^^  IB^N  D^D"inn  1DD  T"y  DH  "»D  D^BHDD  B^  D''D";nn 

n2J3  r\Qb  ni>  idnb^  idd  n>n  V'v  n^iy  pi?i  bm  üm:}\t^ 
DnDiN  B''')  .T"y  "PI  no3  n%iB^  n^''bn  n^^i^m  ^nbn  riN 
Dn3 1NT1  myB'H  "«pi^n  nyi^  "^B^yn  riB^run  -»fe  nihb^ 
-1213  ^2N  p^  1313  pn''  nn  mi^Ton  iodb^d  niTnyn 
in  DipD  nüD2  DniN  hdb^  r\üb  bhd!'  hb^p  wn  b-'D 

DNin  njora  iJ''N  l^fen  iniNi  i.  e.  theraphim  quidam 
interpretes  volunt  esse  idola,  eicut  fueruut  tliera- 
phim  Labanis,  quae  furata  fuit  Rachel.  Laban  fuit 
idololatra,  juxta  id  quod  dixit  ad  eam:  Quarc  fura- 
ta es  deos  meos?  äbsit,  absit,  quod  fuerit  iu  domo 


iste :  „Nam  therapliim  loquuntur  yanitatcm"  (Zach. 
10,  2.).  At  seusus  istius  loci  tahs  non  est.    Yeriu- 

mile  apud  me  est^  therapliim  habuisse  formam  hu- 
mau  am,  ita  factam,  ut  reciperc  posset  virtutem  su- 
periorum,  quod  tamcn  ego  explicare  nequeo.  Cujus 
rei  testimonium  est,  quod  theraphim,  quae  posuit 
Michol  filia  Saulis  in  lecto,  talcs  fucrint,  ul  puU- 
rint  cuötodcs  domus,  ea  fuissc  ipsum  Davidem.  Ver- 
sus uutem  iste,  qui  ait  „uon  erit  Ephod  nequc  the- 
raphim" (Hos.  3,  4.)  duas  habet  interpretaliones. 
Prima  est,  quod  dicit:  Nou  erit  rex  vel  princepsin 
Israelo.  Nam  I)eus  nou  elegit  regem  uisi  ex  famihs 
Davidis,  idcirco  dicit  in  yersu  sequeuti  „et  quaerent 
Dominum  Deum  suum,  et  David  regem  suum**.  Se- 
quitur  in  Hosea  „non  erit  sacrificium  vel  slatua". 
sc.  ad  idololatriam.  Neque  erit  Ephod,  nempe  qui» 
cultores  Bahal  faciebant  ephod  simile  ephodo  Mo- 
sis,  idcirco  dicit ,  IIDN  et  non  TlDNn ,  ut  ibi ,  rari* 
niDNH,  (IS.  23, 9.).  Et  „"TlDN  ephod  inciderat  in  mi- 
uum  ejus",  (ibid.  v.  7.)  uon  est  iutelligendum  de 
Ephod,  quod  fecerat  Moses,  ut  suo  loco  explic&bo 
rationibus  firmissimis ,  si  placuerit  Dco.  Interpre- 
tatio  secunda  est,  quod  culturi  non  essent  Deum, 
neque  idola.  Laban  autem  vocavit  theraphim  l%"n7K 
Deos  suos.  Quidam  dicunt,  Rachelem  furatam  fnisse 
ea,  ut  aboleret  idoki  a  patre  suo.  Quod  si  est,  quare 
abduxit  ea  secum ,  et  non  potius  occultavit  ea  in 
via?  Verisimile  est,  Labanem  patrem  ejus  fuissc pe- 
ritum  astrorum,  eamque  veritam,  ne  pater  inspice- 
ret  astra,  coguosceretque  quonam  fugerint.  Hacte- 
nus  Aben  Esra.  Rabbi  Levi  ben  Gersom  in  similem 
pene  sententiam  scribit  in  Comm.  inOeu-inquieufi: 
^'INB'  DD   fe''D3   HNIJB'  1DD  DIN  m^^  bv  DH  CT^^' 

>jvDnn  HDH  .iD.imyn''  myn*'  myB'a  n'»B'yj  m-.s  n^h 
pya  r^N  12IÜ  iidj  b^p  ^bnD  yoB^i  üD^pb  "cv 
rr^^n  DNiB'  ^b  iriDB^nD  ons  üidib^h  nv«  mmr 
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y2D2  'n^  DC^n  Ot;^ ,  thcraphim  sunt  imagincs  forma 
humana,  ut  \ndere  est  in  Micholo  filia  Saulis ,  fuit- 
que  isla  forma  facta  horis  ccrtis  notis  apud  ipsos, 
qua  excitarctur  facultas  imaginatrix  Uivinautisy 
audiretquo  quasi  vocom  submissam  loqucntcm  ad 
se  du  rebus  futuris ,  quibus  occupala  fuit  cogitatio 
ejus ,  non  autem  quod  ista  figura  scu  imago  loquo- 
retur,  quod  fuit  impossibile ,  cum  sermo  non  possit 
ficri  nisi  per  Organa ,  quao  Dcus  in  natura  posuit. 
Yidc  etiam  cundcm  authorem  IS.  19,  13.  ubi  paulo 
concisiuB  et  obscurius  hacc  proponit.  Siniilia  scri- 
bit  li.  Moses  ben  Maim.  ad  Gen.  31 ,  19.  llabbi 
Bechai  in  Gen.  adducit  sententium  Bamban ,  id  est 
K.  Mosis  ben  Nachman,  inquiens :  D^D")n2  p"D")n  nyi 

mTpyn  ny"ii>  ^DDp^'\  D\v^n  ^zph  D'»b  rn  o  1.  e.  sen- 

tentiaRamban  de  Toraphim  est,  quod  fuerint  instru- 
menta ad  cognoscendum  horas ,  et  utebantur  eo  ad 
diyinationem  ut  scircnt  f utura.  DeEtymologia  haec 
ab  Hebraeis  afferuntur.  In  Zohar  in  Gen.  col.  376. 
Icgitur :  np«  "»NDNl  mn  T"V  tSti  D^Din  IND  '»DV  ")"N 

r|-nnn  aipon  irjm  hdd  mn  "•«::  r:j3  ü^Din  dixit  li. 

Jose:  Quid  fuerunt  Therapliim?  idolum  fuerunt. 
Quare  autem  nominatum  fuit  Ü'^Din  ?  propter  igno- 
miniam ,  juxta  id  ubi  discimus ,  rj^iinn  D^pD^  id  est, 
in  loco  turpitudinis,  yel  pudoris  aut  ignominiae.  His 
verbis  vult,  D^D")n  dicta  esse  a  nomine  n"i1n  vel 
nD'^n  quod  turpitudinem  et  iguominiam  significat, 
ut  supra  positum.    Et  mox  ibidem:  S7  rni«T  "»DT  'N 

"B'Dzi  v:j2  G''Din  npN  "»ndni  ivn''  -nyK'^  sbn  r.oynN 

IT  F]"in  nnyi  t<"l'D  NT»  "»DINI  i.  e.,  dixit  lt.  Jehuda, 
Theraphim  non  fuerunt  facta  nisi  horis  cerlis  et 
notis.  Quare  autem  dicuntur  Theraphim  ?  quiu  de- 
primunt  et  remissas  faciunt  manus  liomiuum,  juxtxi 
id  quod  dicitur :  Et  nunc  ^nn  remitte  manum  tuam, 
(118.  24,  16.).  Hie  E.  Jehuda  vohiit  D''D"in  esse  a 
radice  HD"),  quia  avocant  cultores  suos  a  laboribus 
suis,  et  remissas  reddunt  manus  ipsorum.  In  Tan- 
chuma  in  s.  Nlt"*^  prior  etymologia  confirmatur  his 

verbis :  p.ii'yD  F^iin  nwvD  ptr  ^Zib  ü^D"in  iNipj  r\üb^ 

HNDlD  quare  vocantur  Theraphim?  propterea  ([uod 
sunt  opus  turpitudinis  et  opus  foeditatis.  Ad  alte- 
ram  accedit  11.  Bechai ,  inquiens :  FTiW  D'Din  rhu) 

DnnDT  "»D  D.Ti>y  noi^  d^di  an?  tnp^)  d^d"ij  pr^o 

riD")  nN13J  IDD  vocabulum  D^D~in  deductum  est  a  lo- 
cutione  O^DIJ  (i.  o.  a  radice  r.D"i ,  hixum  remissum 
esse)  et  vocat  ea  D''P"in  quasi  ü^pT  (laxa ,  remissa, 
infirroa)  ad  indicandum,  quod  verba  ipsorum  sunt 
quasi  HDl  HNUJ  prophetia  laxa,  inanis  et  vana. 

Nnp")n  **  punclura,  caesura,  nO^DT  NriDin  pun- 
ctura  scalpelli  chirurgici,  Ketub.  39b. 
J'^'^  y^y\  *'  dirigere,  rectum  facere  vel  agnosccre^ 
aptare,  Quandoque  punclatur  ex  Kai,  ([uan- 
doquG  ex  Paliel,  in  qua  forma  llabbiuis  maxime  u- 
sitatum  est.  Ecspondet  heb.  ItD^  et  rarius  in  Onke- 


lo  et  Jonathane,  saepius  in  posterioribus  paraphra- 
stis  Jobo ,  Psalmis  et  Proverbiis.  Pract  l^^n  vide 
ad  Futurum,  "i^inä"]?}  ]in7D  omnia  ista  recta  agnoyi, 
heb.  ^rr\^\  Ps.  1*19,' 128.  Put.  i?^2^  pn^  wni  et 
ipsc  diriget,  rectas  faciet  vias  tuas,  Pr.  3,  ä,  Id  in 
Venetis  legitur  J^^^in,  sed  cum  in  heb.  sit  ^'^2\ »  ^e- 
ctc  quoque  in  Tg.  per  FuL  legitur,  maxime  cum  et 
sensus  sie  postulet :  NK^J  ^J3^  Y^IJV,  diriget  se  ad  fi- 
lios  hominum,  Job.  33,  27.  iTnmx  pnn  diriget 
vias  ejus,  Pr.  11,  6.  Ap.  Hab.  in  Pacl,  {^nn  est,  sol- 
vere,  expUcare  quacstionem  dubiam  aut  objectianem 
conlrariam:  y^p^j  I^^H  respondens ,  solvens  obje- 
ctionem,  J^ITH  soiutio,  exjdicatio,  rcsponsio  ad  ar- 
gumentum ^bjectum. 

p*r)  rectus  ^  integer  f  syncerus:  p"in  NyiND  in 
terra  recta,  Ps.  143,  10.  pnni  ü^^t^  N12:i  vir  per- 
fectus  et  rectus,  heb.  "IB^"!  Dn,*Job.  1, 1.  Vpm  Nyin 
rectus  et  sjiicerus,  ib.  23, 7.  PI.  V^nn  T'DJHD  5»p9pDV 
et  corrumpit  verba  recta,  hebr.  ü^pnu  ^"131  verba 
justorum ,  Exo.  23,  8.  pnZ3^3  V^'^ni?]  et  rectis  in 
animo  suo,  Ps.  125,  4.  X^^nn  pon  videbunt  recti, 
ib.  107, 42.  X^ä'^ini  y\r\ri2  in  secroto  rectorum,  ib. 
111,  1.  «"«nn^  rectis,  112,4.  '•unn  -b^ZWZ  in  vüs 
rectis,  Prov.  4,  11.  Ny"lN2  VT^V  ^TTpi  q^od  recti 
consistunt  in  terra,  ibid.  2,  21.  Constr.  tch  ^Snn 
recti  corde,  Ps.  7,  11.  Nim  ich  '»änn^l  et  rectis 
cordc  lactitia,  ib.  97,  11.  Fem.  Ny-jn  N^^DDl  iT'n'IK 
via  stuhi  recta  est  in  oculis  ejus,  Pr.  12, 15.  NIDiR 
Nnann  virga  recta,  Ps.  45,  7.  PI.  IHN  isnn  WK 
ego  quao  recta  sunt  judicabo,  ib.  75,  v.  3.  Nnn*iN 
NPyin  vias  rectas,  Pr.  2,  13.  Nna''')n3  in  rectitu- 
dimbiis,  heb.  D-'-iBr^DD,  Ps.  9,  9. 

NUlTH  rectitudo  rectum  ^  integritas  y  aequitas: 
NlfiTni  NDBnp3  in  veritato  et  rectitudine,  Ps.  111, 
8.  NnülTDZ  JTDyi  et  populos  in  rectitudine,  ibid. 
98,  v.y. 

rHünn  idem:^):h  niunn  rectitudo  cordis  mei, 
Job.  33, 3i  l^HD  n^U^'in  in  rectitudine,  recto  ambu- 

lat,  pro  nni''':in2 ,  Pr.  l"5,  21.  Nmü''':in  ^Dn  x^r^n  e- 

runt  videntes  rcctitudincm,  Ps.  17, 2.  Nn^ttnn^  HTn^ 
et  Judicium  et  rectitudinem,  Pr.  1,  3.  Nn^U^"in2=i  et 
in  rectitudine,  IK.9,4.  iTn^ann  rectitudinem' ejus, 
Job.  33,  23. 

H^^\r\  idem:  Ny")n2  Dp  "hyi  pes  mens  stat  in 
recto, 'heb.  "ntT'DD,  Ps.'26,  12.  NHä-iq  ^ür\)  et  vide 
rectum,  ib.  37, 37.  llinc  possit  legij  Nntt."jn"!  N")Din 
virga  rectitudinis,  45,  7.  ubi  1  decst  in  libris,  unde 
et  adjectivum  esse  possit,  recta. 

n'N*:Jnn  recte:  n'^N^nn  l5?nD1  et  circumambulat 
rccte,  Pr.  23,  31.  Forma  Syra. 
pin  Vpl^^-  V<>x  Eliae  incognita,  neo  in  Ar.  adduc- 
ta.  Legitur  Prov.  7,  6.  in  Venetis  et  llcgiis. 
Öubstituimus  pro  ea  "|^D~in ,  quod  et  sensu  ac  forma 
satis  quadrat. 

^pHT  genus  veslimentorum  pretiosorum :  VK^317D 


•■)  Notio  in  laccrando  gr.  SpuTrrco. 

*•)  Facero  ut  res  benevolc  (nm)  accipiatur. 
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2/11  ^pTH  iuduti  vostimentiß  aurciß,  gl.  p  rwJpD  ''133 
vesiimenla  regia  sunt,  TH.  Chog.  cap.  2. 

••p-in  Turcia,  ut  putat  Elias,  Gen.  10, 2.  in  TgH. 
Br.  6.  44. 


^tI^^  ^'jJ&fr)  September,  mensis  septimus  ralione  an- 

ni  ecclesiastici  Jlebraeorum,  qui  incepit  a  mense 

p^J  i.  0.  Martio,  ex  instiiutione  Mosis  (£xo.  12,  1.) 

At  ratione  anui  politici  fuit>  et  est  cliaronum  hodic, 


n2j7*ir],  2\r\v\  mensura  trinm  saborum^^  sive  di-  i  Hobracis  mensis  primus,  incipiens  a  novilunio  Se- 
midii  Sea,  juxta  R,  Salomon ;  modius:  n3p"in  V(pW  ptembris.  Hiuo  in  TgH.  m  ^^H^  p«^  HND  rPBr  X\Xn 
nj-'naccipcmodiumpecuniaOjAs.  18a.njm82p-in  IJDno  1in  N^  pTD  nyT|WniD  HT  WH  KTJn  «PPS 
H"»^  nb^^V  modium  denariorum  sive  pecuniarum  af- 1  WD^y  i^li^DB^  NHB^  Kn  ^(V^  nc^no  IH^N  ^P^T  i.  e, 
ferebat  ipsa  ei,  JomalSa.  N2pinD  DIDD^  VBHpD  N^1  in  anno  sexcentorum  anuorum  yitae  Noach,  in  men- 
^IJ^ll   non    desponsaut  uxorem  pauciori  pecunia  sc  secundo ,  qui  est  mensis  Marchesran,  i.  c.  Octo- 


quam  tribus  seis  sive  satis  denariorum,  Kid.  IIa. 
Alii  voluut  esse  duos  cabos,  quasi  ^^2p  nn.  Sed  11. 
Sal.  glossa  constans  est ,  quod  sit  2p1  nn  duo  cabi 
et  uuus,  i.  e.  tres  cabi,  qui  faciunt  Sea;  2pin  T\T\W 
bibit  modium,  lir.  s.  lö.    Gl.  2pin  est  sexagesima 


pars  Cori.  Corus  habet  triginta  seas,  et  dimidia  sea  dam  scribunt,  sed  ab  ipso  noyiliinio  mensis  Septem- 


ber: nam  liactenus  non  fuerunt  numerati  menscs 
nisi  a  Tisri,  id  est,  Septcmbri,  qui  est  principium 
auni  a  perfcctionc  mundi,  Gen.  7,  11.  Ergo  annus 
commuiÜB  et  politicus  a  creationc  mundi  fuita  meu- 
seSeptembri,  non  ab  aequinoctio  autumuali,utqai- 


cst  sexagesima  Cori. 

V ^i^in  tricliniu m,  Vaj ikra  rab.  sect  1 6. 

K^^pnn  vasis  genas  *K  Citatur  in  Ar.  ex  Toseph. 
Sab.  c.  1. 
^*)n  J<~i"in.  Sic  scribitur  et  citatur  in  Ar.  ex  Gem. 

,    T   1    - 

in  qua  hodio  legitur  NTin.  Vide  illic. 

1D\'n"in,  ^"IDTriFl  duodecim :  compositum  ex  \rr\n 
duo  et  loy^  decem.  ^W  ''IP"'*'!!')'!)  duodecim  annis, 
heb.  mc^yD^nK',  Gen.  14,  4!  TgH. 

pn")r)  asinus.  Sic ,  D^iyn  Hivvaei  populi  voca- 
bant  liün  asinum,  et  canem  vocurunt  in^J  latran- 
tem :  Sanh.  63b. 

3lt*n  -K/n,  ^KJIn  urbis  fiomat ,  Eliae  prophetae  pa- 
tria  y  cujus  mcntionom  facit  Chaldaous  ])ara- 
phrastes,IK.7, 1.  ZBf^nDT  ^n^hti  1DW  et  dixit  Elias 
qui  fuit  ex  urbc  Toschabh. 

^2K^"1  ThisbiteSy  ex  urbc  Thisbi  oriuudus:  undo 
heb.  '»2K'*nn  1.T^N  1DN''1  et  dixit  Elias  Thisbitcs,  IJi. 


bris,  aequinoctio  proximo.  In  jure  Hebraeorum 
Talmudico  expressa  est  de  eo Traditio:  ^"'iirra  ~niC 

rwpi'h)  n]f'^\2A  ^ch2vb^  vötDBf^  ü^:wb  rum  WiO  pri- 

mo  die  mensis  Tisri  est  principium  anni  juxta  an> 
nos  computando,  et  anni  dimissionis  terrae,  et  anoi 
Jubilaei,  anni  plantationis  et  olenim,  Kh.  c.  1.  ab 
initio.  Anni  computabantur  a  creatione  mundi. 
„Anni  dimissionis  terrae"  ut  sc.  scirctur  annus  septi- 
mus,  quando  terra  et  agri  quiescebant  „Plantatio- 
nis'' ut  tres  primi  anni  computarentur  pro  fructibus 
praeputiatis,  id  est,  pollutis  et  illicitis.  „  Jubilaei*',  sc. 
anni  quinquagesimi ,  qui  habebat  sua  privilegia: 
„Olerum",  propter  decimas  et  oblationesinde  confe- 
rendas.  Quod  annus  a  novilunia  iuyenienda,  docent 
ipsorum  nunsy  "»"IDD  Libri  computationum  et  ca- 
lendaria.  Duravit  ista  computatio  a  mcuse  Septem- 
bri ,  usque  ad  datam  Legem  per  Moscu ,  quaudo 
Moses  in8tituit,ut  anni  sacri  et  ecclesiastici  initium 


17,  1.    Haec  furnui  CHset  absoluta  -t2/n,  at  a  ibnna ;  deiiiceps  esset  a  mcuse  Martio,  in  memoriam  cxitus 


Chaldaicu  dicerotur  ^z:5'"n  Toschbitcs.  Haec  vox  in 
numeris  valot  712.  uude  Elias  Lcvita  Germanus 
Lexicon  suum  parvum  llabbiiiicum  vocat  ^ZKTI,  quia 
in  CO  explicat  712.  voccs  Itabbiuicas.  Eo  autem 
nomine  potissimum  ad  id  signiiicaudum  usus  est, 
quia  fuit  cognomen  Eliac  prophetucs  et  sie  suo  quo 


ex  Aegypto.  Sic  autem  ait  Moses :  Mensis  hie  erit 
vobis  principium  mensium ,  primus  ipse  sit  vobis 
pro  meusibus  anni,  Exo.  12,  1.  Hunc  ita  transfert 
Jonathan  :   .'T'JDI  N^Hl'»  B^"i  iTyZpoi»  y)jb  l^H  «rn» 

NDK'  Ti"!"»  i.  e.  mensis  liic  vobis  erit,  ut  figatis  cum 


quo  nomini  pulchre  conveniro  judicavit.  ip"^n  vide  |  principium  menniura  ,  et  ab  eo  incipictis  numerare 
in  Abbrcviaturis  et  supra  in  lUd.  p'T).  lesta,  solennitatcs  et   solstitia  cum  acquinoctiis : 

yt^n  novem :  HD^llN  "j^DX  Nß^n  novem  cubiti  erat  primus  erit  vobis  in  numero  mensium  anni.  MeosU 
lougitudo  ejus,  Deut.  3,  11.  HND  ytßTl  non- !  isto  cap.  13.4.  3^2K  quasi  mensis  spicarum  vocatur, 
gonti,  Gen.  5,  5.  Hoc  fom.  Masculinum,  ut  hebr.  |  quod  hordeum  l(»gitur  fuisso  spicatum,  Exo.  9.  Po- 
VD7N  ny^'m  l^'Dn  quinquaginta  et  novem  niillia,  stea  dictus  fuit  iste  mensis  p^J ,  a  novilunio  Martii 
Num.  1,  23.  Adjective,  Nri'l^i'  ^<3i^!^2  in  nono  (die)  incipiens.  Uuia  ergo  hie  novum  initium  supputaudi 
mensis,  Uli.  25,  3.  nienses  praeeipitur,  indicio  est,  fuissc  antea  aliad 

')"'>;K*n  nonaginta:  "J^JB^  pyilßTI  K'UN  mm  et  fuit  initium,  quod  a  Tisri  esse,  universa  natio  Hebraca 


Enosch  nonaginta  annorum,  Gen.  5,  0. 

■»y^^'n,  HNyB'n  nonus :  HNyB^n  H0Y2  in  die  no- 
no,  Num.  1,  60:  rNj;''trn?  ad  nonum,  Hag.  2,  18. 
Femin.  Nn'*y/L^*n  NDB'  ly  usque  ad  annum  nonum, 
Lev.  25,  22. 

**»)  xptxaßo^  scilicct. 


docet.  R.  SaL  ad  locum  Exodi  glossa  est :  ,TX\r\  Bnnn 

i?  mn''  K'-inno  HTnoo  ^h  idw  nttmnD  roJ?  inKi- 

'\yi  cnn  K'N")  i.  e.  mensis  hie:  monstravit  ipsi  lunam 
in  innovationo  sua,  dixitque  ipsi :  Quaudo  luna  haec 
innovatur,  erit  tibi  x^rincipium  mensis.    Scriptura 


«')  Pharclrq  quidem ,  iKjrs.  {^^JS,  Syriacc  haec  vox,  praefixo  p,  Hpwp  sonat 
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non  egrcditur  ex  literali  Bensu  ruo.  Do  mensc  Ni- 
san,  id  est,  Martio,  dixit  ipsi:  Hie  erit  principium 
juxta  ordinem  numeri  mensium,  ut  "l^N  sivo  Aprilie 
sit  secundusy  ^^0  siye  Majus,  tertius,  ete.  Menscm 
Septembrem  fuisse  menBcm  onni  primum ,  docet  a- 
libi  Targum,  ubi  ait :  B'JN  bj  Hübw  h:Ad  rvf?  WJDHNI 

riNjrstC^  Nni"»  wn  et  congrcgati  sunt  ad  regem  Sa- 
lomonem  omnes  vir!  Israelitac  in  mense  robustorum 
(quem  vocant  mensem  primum)  in  ipso  feste,  nunc 
autem  est  mensis  soptimus ,  IB.  8,  2.  Mensis  ro- 
bustorum,  Hebraice  vocatur  D^JDNn  Pll^  eadem  ap- 
pellationc,  propter  frugcs  et  fnictus  omnes,  qui  eo 
mense  colliguntur,  et  quae  sunt  robur  et  fulcimen- 
tum  yitae  huraanae.  Hunc  paraphrastes  dicit  fuisse 
olim  Yocatum  mensem  primum,  quo  seil,  annus  ini- 
tium  habebat.  At  ratione  nova,  quam  Moses  insti- 
tuit  (£xod.  12.)  fuit  mensis  soptimus,  facto  initio  a 
Martio.  HincK.  David  scribitad  locumliunc:  Ante 
Tempus  quo  egrcssi  sunt  Israelitae  ex  Aegypto, 
fuitTisri,  id  est,  September,  mensis  primus,  nam  in 
mense  Tisri  fuit  creatus  mundus.  Postquam  vero 
egressi  fuerunt  Israelitae  ex  Aegypto  in  mense  Ni- 
san,  id  est,  Martio,  ipse  factus  est  initium  mensium, 
et  Tisri  est  ab  eo  sepümus.  An  autem  mundus  in 
mensc  Tisri  creatus  sit  .^  de  eo  dissentiunt ,  ut  legi- 

tur  in  Bh.  f.  10b.  D^iyn  H122  nBTis  now  Ity^H  1 

'Ol  n\2H  IDD  nB^ns  nON  ni^U  no^ra  llabbi  Elicser 
dixit :  In  mense  Tisri  creatus  est  mundus :  in  Tisri 
nati  sunt  patriarchae:  in  Tisri  mortui  sunt  patriar- 

chae,  etc.  ninj  1D'»J3  D^yn  tr\2}  p'^ja  idin  v^rr  'i 

'\D^  m3N  Babbi  Jehosua  dixit:  In  Nisan  sive Martio 
creatus  est  mundus :  in  Martio  nati  sunt  patriar- 
chae, etc.  ünde  probatur,  quod  in  Septembri  crea- 
tus est  mundus  ?  inde  ubi  dicitur :  £t  dixit  Dens, 
producat  terra  gramen  et  herbam  proferentem  sc- 
men  et  arbores  fructiferas,  (Gen.  1.)  Quis  est  mensis 
iste,  in  quo  terra  producit  gramina,  et  arbores  ple- 
nas  fructibus?  iste  est  mensis  Tisri,  nam  istud  tem- 
pus  est  tempus  pluviosum ,  unde  omnia  progermi- 
nant,  sicut  dictum  est :  Et  ascendit  vapor  ex  terra, 
(Gen.  2.)  Unde  est,  quod  in  Nisan  sive  Martio  crea- 
tus est  mundus  ?  inde  ubi  dicitur:  Et  producat  ter- 
ra gramen,  herbam  proferentem  semen,  et  arbores 
faeientes  fructus,  (Gen.  1, 12.)  Quis  est  iste  mensis, 
quundo  terra  est  plcna  gramine  et  arbor  ])rofert 
fructus  ?  iste  est  mensis  Nisan  sive  Martins.  Nam 
istud  tempus  est  tempus  bcstiarum  et  animantium 
et  volucrum ,  quae  tunc  invicem  connubia  agitant, 
etc.  Uaec  ibi.  Sic  Mensem  secundum,  Gen.  7,  11. 
idem  B.  Elieser  definivit  mensem  Octobrem ,  et  B. 
Jehosua  mensem  Aprilem.  Vide  latius  dicto  loco  in 
Talm.  11.  et  Br.  s.  22.  In  Tg.  etiam  ulterior  hujus 
mensis  mentio  fit;  veluti,  NIH  ^  N^IDDl  HÜY2) 
ne^na  VDI^  NIDJ/D  et  in  die  expiationum ,  qui  est 


decimo  die  in  mense  Tisri,  Thr.  1 ,  4.  Pro  hebraeo 
^yiB^n  \tnr\2  in  mense  septimo,  (Lev.  23,  24.)  Jon. 
transfort,  HNyrB^  Nn")*»  NVn  nB^ns  in  mense  Tisri, 
qui  est  mensis  septimus,  i.  e.  September  :  NnT3  lypn 
«"IDIB'  nB^m  clangite  in  mense  Tisri  buccina,  Psal. 
81,  4.  nempe  juxta  praeceptum  (Lev.  23,24.)  „erit 
vobis  memoriale  clangoris".  bb^l  p  hy  nb  nB^na 
btrw^l  "|liT2in  Vp^nt^DT  in  Tisri  non,  propterea 
quod  remittuntur  in  eo  peccata  Israelitarum,  Esth. 
3,  7.  in  sec.  Tg.  In  Ar.  aflfertur  etymologia,  sie  di- 
ctum mensem  nBTl,  propterea '|%T3)ni>  pl^B^nmB^ni^ 
quod  Dens  dissoluturus  et  remissurus  esset  (in  eo 
mense)  peccata  ipsorum,  seil,  quia  in  decimo  ejus 
die  instituit  festum  expiationis  peccatorum  omnium. 
Sic  radix  ejus  est  n*)t^. 

U^IjS^n  debilitari,  infirmari,  langncre,  Ap.  Bab.  ad 
illud ,  -h  n}:n)J  DN  HDD  GNI  si  sie  factums  es 
mihi,  (Num.  11,15.)  ubi  HN  forma  fem.  loquitur  Mo- 
ses de  Deo:  r\2"pr\  ^nH^m2  n^pjD  rwü  b^  ^^D  icTrnty 
^'lüb  noN  nw  bv  ü.T5?y  «"»zni?  T^ny  nyrw  mjyi^Dn 

n^nn  ^^y\7\  p  ÜH  infirmatae  fuerunt  vires  Mosis 
tamquam  feminae  quando  ostendit  Dens  i])si  poenas, 
quas  adducturus  erat  super  ipsos ,  de  quo  coram  i- 
pso  dixit :  Si  sie,  occide  me  primum.  Meminit  B  Sal. 
"IHD  ß^B'n  nrh^  -IB^N  mon^on  ^:dd  propter  bella  quae 
gessit ,  debilitata  fuit  in  eo  \nrtus  ejus ,  B.  David 
IB.  1.  in  princ.  Ithpeh.  Praet.  p  nVh  trnnNTO 
''«'»  GHp  eo  quod  debilitata  est  virtus  Domini,  l)eüt. 
9,  28.  in  Jon.  Possit  id  etiam  esse  a  Bnn  ex  forma 
quiescentium  secunda.  Ex  altera  hujusConjugatio- 
nis  forma  est  illud,  quod  legitur  in  Begiis,  ÜHH 
1=i^ß^WnN  nam  infirmabo  eos,  vel  >'iros  ipsorum 
contiindam,  Ps.118, 10.  11.  12.  pro  heb.  üb'^ÜH  O 
nam  exscindam  eos :  Sic  Elias  in  Methurgeman  scri- 
bit,  sc  in  multis  libris  iuvenisse.  Ipse  auU;m  citat 
in  rad.  tC^nJ,  juxta  Venetam  lectionem  "|^:B^**nN,  quod 
debet  legi  l^^BfriN  ^^"^  i^  ^^1^6  Cliolem  ultiniae  sylla- 
bac  seiet  corripi  ante  affixa  in  Scheva.  Male  etiam 
in  Begiis  est  1ijl2(B^nN  pro  IHN/  ex  forma  activa  Pa- 
hel,  ut  recto  in  Elia  scribitur. 

VW^^T]  debiliiaSt  infirmiias:  ap.  Bab.  n3D  IHT 
non  mK^B'hl  ^inn  illud  causa  morbi  est  et  debili- 
tatis  virium. 

n^K^n,  niB^n  idcm:  \\rf?  mn  n^  nho  n^trn^  i^tw 

pnyo?  N^^n  et  abiverunt  cum  debilitate  virium,  nee 
fuit  illis  robur  ad  fugiendum,  Thr.  1 ,  6. 

D*BJlB'n  dehilitati,  prostrati:  HD '»BnB^n  prostrati 
viribus. 

*  nn  '»Nnn  vide  in  nnn. 

Snn  3n^n,  N^nlF)  ^*  vesHmen/uni,  vcstis:  p)^n  tcn 
rn^Zin^n  illüd  est  indusium  vestimenti  ejus, 
quod  haeret  cuti  ejus,  hebr.  )r\yb  mte«^  NM,  Exod. 
22,  26.  Jon.  Ap.  Talm.  in  communi  adagio  legitur ; 
"•N^nin  NHD  nbl  ^HÜ^  NnD2  in  urbe  mea  nomen 
meum,  in  non-urbe  mea,  vestimentum  meum,  seil. 
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)  Convcuit  cum  ar.  jX$f  mutatis  labialibus  i  et  ^.   Vide  lezica  arabica. 
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mihi  honori  est,  Sab.  145b.  In  patria  solum  hone- 
Btum  noincn  dcbet  honorem  alicui  conciliarc,  sine  ■ 
oxtcrno  luxu  in  vestitu  aut  alÜB  cxtcrnis,  at  in  loco 
percgrinOy  ubi  quis  ignotus  est,  extcmis  ctiam  sub- 
Bidiis,  in  vcBtitu  honorifico,  liberalitate  et  alÜB  opus 
est ,  quoe  dignitatem ,  honorem  et  magnificentiam, 
non  Bolum  concilient ,  scd  ctiam  augcant :  ^^1  ^2n\n 
ne^N  ^DDD  YCBtimcnta ,  tegumenta  pudcudorum  mu- 
lieris,  Eetub.  67b. 

^^^  T^H^'^  copulae^  Ugamina,  vincula  quihus  hini 
pedes  equorum  colliganlur  ^  ne  aufugiant, 
Hacc  alias  vocantur  etiam  ^312^ ,  undc  in  Gem.  ad 
illud  MiBchnae,  D^3u5>  D^NUT»  ün^T  ariotcB  ogrediun- 
tur  copulati  vel  coUigati  copuliB :  21  "iDN  V^U^  ^ND 
nmn  Win  quid  cat  V213^  ?  dixit  Raf  Huna ,  idem 

quod  nnm.  Gl.  11.  Sal.  iBfp2  im«  on^noB^  N^D'Mp 

ini3^  N?B^  D^JB' Ü^JB^  copuhi  qua  conjungunt  in  ligain 
hina,  ne  fugiant,  Sab.  53b. 

V*inin  flocci  lanae  stercore  xnfecii ,  qui  posi  lo- 
tnram  ovium  a  pastorihus  evefluntur,  de  quihus  con^ 


troversia  ob  id  moveiur  ab  heris  ovium:  imdc,  ^ 
^^imni  "^^VDJ^  ^ybli  scd  disceptant  de  sero  lactis  et 
floccis  lanae  CTulRis ,  Bm.  68b.  R  Sal.  vult  esse  a 
"inj  effluerc,  dvcidere,  quod  est  pro  hcbr.  "12^3.  Sic 
notandum  esset  cum  IHigesch  pnn^n. 

rr^'in^  obstructae  naris  mulier  ^  quae  odorari 
non  poiest,  Bb.  146a. 

N'^^rrn  pons  latus  ex  multis  asseribus:  NTN  ^K 
13''13DD  t6  N^D3  KD'»N  "W  pDDD  iCm^n  si  adfuerit 
ponB  latus,  transitum  damns,  si  vero  poniiculus  ex 
osscre  uno,  non  damus  transitum,  Bb.  f.  21a.  NDD 
NllHTI  pcrvcnit  in  pontcm,  Ned.  41a.  "P^HT  ^n^^^ 
■»J^DD  TWd?  HD^n  pons  lori-precnm  traditio  est  Ifo- 
sis  de  montc  Sinai,  Men.  35a.  In  loro  isto  precum 
(Tephillin  vocant)  est  Capsula  lata  ex  corio,  dirttin- 
cta  in  cellulas ,  quibus  inclusa  sunt  loca  quacdam 
Sacrae  Mcripturai\  et  intersunt  quatuor  latitudines« 
quarum  quacquc  refert  ponticnlum  siye  assercm 
super  foRsam,  undo  vocatur  Pons.  Bc  Tephillin 
vide  in  ^7D. 


Al)l)reviaturäe  literae  n. 


N"n :  i"*<  DW"^  Targum  aliud,  Targuni,  id  est,  trans- 
latio,  paraphrasis  Chaldaica. 

2.  cApaiK  ounn  Targum  Onkelosü  vel  Onkcli.  Sic 
accipitur  in  R.  Sal.  Kxod.  38,  i.  Pro  ou-m  dicitur  et 
DAHR  trausfert,  intcrpretatur.  Quinque  libros  Mosis  tan- 
tum  hie  auctor  in  linguam  Chaldaicam  transtulit.  Fertur 
fuisse  filius  sororis  Titi  Vespasiani,  et  ad  Judaismum 
convcrsus,  dictus  fuit  ijm  cnp:w  Onkclos  prosclytus.  Ita 
Bcribit  auctor  libri  Juchasin,  fol.  53.  scd  non  satis  da- 
rum et  verum  est.  Vixit  tempore  Christi,  et  antca 
diximus,  cum  juuta  fccissc  llabban  (janialicli  scni,  a- 
postoli  Pauli  praeccptori,  qui  octo<iocim  annis  ante 
vastatam  urbcm  obiit.  An  liic  Onkolus  excidiuin  illud 
viderit,  incortum  est.  Cum  scr\'ilil)iis  litcris,  Mn'%  nn^v. 

D"Nn :  ^'^WS'  ^^***'  D**'*''!  Psalmi,  Job,  Proverbia,  Apud 
Masorcthas;  scd  communius  transpositis  litcris  vocan- 
tur n"&K,  ut  suo  loco  dictum. 

2"n:  3H3  .nyr.n  nonus  dies  mensis  Af,  id  est,  Julii. 
Hoc  die  vehementer  lugcnt,  jojununt,  discalccati  im-e- 
dunt,  preccs  dicuut,  et  sarra  pcraguiit,  quia  Templum 
secundum  hoc  ipso  die  vastatum. 

32"D  D3"n :  •"'ow  M^a  i|U3  njo  «Sa  ^htrs  precatio  sine 
inientionCf  esl  sicut  corpus  sine  anima.  Parietibus  sy- 
nagogarum  inscribi  solet,  etsi  nullibi  minus  intentionis 
Sit,  quam  in  ipsorum  precibus. 

y'n:  0*'™  '■'Vun  motio  magna»  id  est,  vocalis  lon- 
ga.   Gram. 

2.  nhrti  .ny*pn  clangor  magnus.  In  Miuhagim  et  ri- 
tualibus  libris  usurpatur,  ubi  modus  clangendi  in  feste 
novi  anni  describitur. 


n"n :  '^*^-?'^  vc^  ^*"*^  D»nDM  resurreciio  aut  revificaüo 
mortuorum. 

2.  TI1.T  rhtn  precatio  viae,  id  est,  iter  facientium. 

V'n.  Apud  Chronologe«  n  est  nhnn  Principium:  et  *. 
est  Sex,  nempc  principium  horae  sextae,  et  initium 
peri)etuum  Tckuphae,  sive  aequinoctü  vemi,  mense 
Nisan  sive  Martio. 

Za^in :  '^*o'^  mnM  ^:onni  «an  aedificetur  et  crigatur 
cito  in  diehus  noslris,  seil.  Jerusalem,  urbs  sancta. 
Subjoctum  logitur  aliquoties  nomini  nts  quo  Jerusalem 
inteliigitur.  sive  simplicitcr,  sive  abbreviate,  pro  ind  *n 
uniMfin  vel  iniMDn,  quomodo  terra  Israelis  adpellatur 
»M  PH,  (Dan.  8,  y.  et  n,  16.  Ez.  20,  6.  Pg.  48,  3.) 

]l2b"\trin :  o*?^V  **i^  '?*•''  "3-  D^a^i'  cn  absohitum  et  per- 
fcctum  est:  laus  sil  I>eo  creatori  mundi,  Fini  libronun 
adponi  solet.  Aliquando  plenius  scribitur,  paV'v:!». 

n"n:  1=-"  "^^^^  discipulus  sapientis,  sapientiae  sta- 
diosus,  philosoplius,  sapiens:  plur.  c*&dn  «tdS.i.  Apod 
priscos  Ilcbnu^os  usitatum  fuit,  so  non  sapientes,  scd 
discipulos  sapieiitum  adpellare.  Hodie  nuUi  titoli  snf- 
ficiunt,  quibus  suam  sapiontiam  gloriosissime  satis  pio- 
clamcnt.    Vide  supra  in  litera  i. 

2.  nn  Mn  vctii,  vide.  In  Zohar  frequens,  quando  le- 
ctorem  ad  ocuilarem  quodanunodo  dcmonstrationem  re- 
vocant.  (In  libro  (lucmQpwüÄi)  Aqoc.  6, 1.  Similis  pUoe 
üccurrit  locutio:  fpxou  xal  ßX^icc,  veni  et  vide.) 

^"n :  ♦öStm»  cuin  Targum  Jeruschalmi^  sive  Hiero90- 
lymitanum.  Karo  id  dcnotat,  sed  integre  scribi  solet 
♦öVtsn»  Dun.n  diffcrcntiae  causa.  Sic  usuqmtum  in  Anicb 
in  voco  Sru3  et  in  ps  secundo,  a  scribis  potios,  quam 
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ib  auctore.  Praecedunl  literac  serviles  i  et  3,  ut,  »n'  v  ■       3"jn :  ö*aiw.  D»K»ai,  mir  Ztfar,  Prophetae,  llagiogra- 
tein  'n'a  et  sie,  etc.  1  /'Äa,  tres  partes  totius  saerae  Scripturae  voteris  Tcsta- 

j;-"T.:  ^^*^  P  V^-^  ""^"^  mtcrprciatur  Jonathan,  /'. "  menti.  Apud  Masorethas  in  iisu  est,  ut  I^ciit.  21,  23. 
Vzielis.    A^ide  n"».  |       r:ZU"jn :  ^**""'  "^"^'^  •'^^^"  ^^  '•''•■^  *''  anima  ejus  liga- 

Nn2"vn :  "^^^  i*"'»"^  ^3  ■''^  »'3*  '3-*"^  Täw^i  rffi/e^  e^ ;  ta  in  /ascicuh  vivcnlitimy  ex  IS.  25,  29.  de  defunctis. 
mlunbit  ore  suo  solutionem    veram.    In   praefcetione         D"n :  c^^öra  X'^t\  correctio,  aptatio  Scriharum.   Octo- 
il)ri  ryn  »;ci».    Idem  cum  sequenti  xp'^r,,  ■  deciiu  loca  biblica  sunt ,  qiuio  dicuntur  Seribac  corrc- 

ip""»n :  '"^*?-'  *i'*s^  P*"^'  'iJwi  Tischhi  sohet  ohjcctiones  •  xisse,  et  onunicrautur  in  principio  libri  Numerorum  in 
*/  quaesHones,  In  Talmud  frequentissimum,  quandu  I  notis  Masorcthicis.  Aben  Esra  ipsorum  conrcctioncm 
)ccurrit  quaestio  vel  obiectio  difticillima,  quam  cxpli-   plcrumquc  rcjicit,  et  rccte. 

!are  nequeunt    Tunc  ad  Tischbi,  id  est,    Eliam  pro-  !       yn :  "^^V  ^^^  duodccim.    Pro  le^  Clmldaico  -loy,  et 
jhctam  reducem,  ejus  solutionem  rejiciunt.    Elias  au-  ■  iudc,  elisa  gutturali,  ns^vi.  Sic  adpollant  Frophctas  mi- 
;cm  sie  yocatur  IK.  17,  1.    Sic  K.  David  Ez.  42.  ab.  nores,  quonuii  libri  duodccim  sunt, 
nitio  de  stnictura  nova  ista  dicit:  Dico  cgo,  quod  tc-        2.  n^an^  nSen  oratio  vespcrtina.    In  precum  libris. 
ctmii  hunc  nanfiS  whtn  Tny  explicaturus  est  aliquando        3.  MVrp  mxt\  libri  celebris  nomen  est,  qui  saci>c  cita- 
Elias.  tur  in  Caphtor. 


^''n :  C':.i5  mn  lex  sacerdotum.  Libri  antiqnissimi 
lomen  est-,  agens  de  ritibus  et  juribus  [sacerdotum  ex 
iibro  tertlo  Mosis.  Alias  etiam  simpliciter  mids  ad- 
[)ellatur,  et  conscriptus  est  circa  annum  Christi  cen- 
tesimum.  Inde  frcquens  apud  Talmudicos  3n"a  «»in 
traditio  est  in  Toras  cohanim.  Vocatur  lilKjr  tcrtius 
Mosis  c»:nc  min :  ut,  mina  c»ib  .i8fom  a»B?en  n:i»  rrn  nr:D 
a«i*ii:  Mcnasse  quinquaginta  quiiiquc  motfis  oxplicavit 
librum  tertium  Mosis,  Sanb.  103b. 

^"n :  10^^  "^^  Doctrina  est  Meere,  doctrina  iextus, 
vox  haec  vuU  dicere.  Talmudiri  et  llabbini  utuntur, 
jnando  aliquid,  notantcr  vel  generalitcr  dictum,  latiori 
^el  specialiori  doctrina  cxplicant:  ut,  btk  :r.^  p  Vyid- 
circo  relinquet  vir  patrem  suum,  etc.  (Gen.  2,  24.)  rrn 
loi^  TioSn  no  Jsch**  quae  doctrina  est  ad  dicendum?  qidd 
mo  docet  vocabulum  Iscb  V  mvk  Hf?i  tr«M  Iscli  vir,  et  iion 
mulier,  ait. 

2.  ^mS  rAnn  iaus  Dco,  Aliquando  additur  n  in'fino, 
pro  «n  vivo. 

3.  ^xh  nn  duae  lignificationcs.  Apud  Masoretbas, 
|uando  vocabulum  aliquod  duo  significata  diversa  La- 
bero  notant.    Cum  servili  ^?!!^  in  duplici  significatio. 

4.  p^  nnn   volueris  seire.    In  Iibro  astronomico 


D^Vn :  ^y^^  ^^V  *^^^^  vcniat  super  cum  bcnedietio.  lu 
epigraplils  litcrarum  ejus  usus  est.  Yide  Epistolaa 
nostras  licbr. 

p"n :  ni'.5p  nvün  motio  parva,  id  est,  vocalis  brevis, 
vel  pluraliter,  niSru  niyun.  Gram. 

2.  ?i:!5p  n7»pn  clangor  parvus.    Vidc  J"n. 

3.  Htp  N:n  Docior  primus.  Doctores  in  Mischna  vo- 
CAntur  Tanjiajiin.  Ciun  literis  senilibus,  K&p  (0«-in. 
Sic  K3nD,  wnr.  Hin?. 

*l"n:  \^^^  '^^  tradiderunt,  doruerunt  Rabhini  nostri. 
Talm.  ' 

N^n  cmn  ahyssus  magna, 

;|V'-|2-|,  Literae  numeri  sunt,  valcntcs  013,  in  quot 
praecepta  uiüvorsa  Lex  Mosis  dividitur  Judacis.  Ho- 
rnm  mcntio  in  Targum,  ubi  Noomi  dicit:  id^dS  M:Tpfin*N 
K»iipD  lay  nSni  nnn  .n»»  id  est,  jubeor  cgo  observarc  613 
praecepta,  lluth.  1,  10.  in  Venetis.   Vide  supra  nö-i. 

t2f"n:  V^^  *^  ^^^'  ^^**^^*'  ^^  Talmud  frequcns,  qimndo 
ad  objectionem  respondeiit. 

(Tn  Zohar  saepius  occurrit,  quoties  arcana  dog- 
mata  coelestia(|ue  mysteria  discipulis  suis  Judiaidcs 
pandcrc  gessit.) 

Dy2"l2^n :  ^^  ^V^*^  ^'^^  '^^  oretenus  tradita.  Tradi- 


ftünay  saepe  occurrit :  vel,  airnV  nnn  volueris  supputarc. .  tiones  patrum  sie  vocautur. 

n^"n.  Iß  präeccdenti  cxplicatum.  I       ^{^"tt^n:  "o^  "^^  )^^  niaityn  responsiones  Schimeonls, 

Q"n:  B«tr:&  -pcin  henedicta  sis  prac  muUeribus,  seil,  filii  Tzemach.  Scripslt  librum  nmitmi  n'hwo  quaestioniuu 
aliis,  id  est,  omnium  alianim  mulierum  benedictissi-  et  responsionum,  qui  sie  abbrcviatc  citari  solent.  Mc- 
am,  ex  Judlc.  V.  24.  Komini  mulicris  viventis  subjicl  { minit  Jucbasiu,  fol.  134. 

Bolet,  quando  in  eiiüstolis  salus  ipsi  adscribitur.    Vido  \        n""in  :  n''l2^n :  Dl^e^n.  Tria  symbola  sunt  clango- 
etiam  n"».  i  nun,  cpios  edunt  in  festo  tubarum.  Primo  die  n:»n  ipki 

DD^n:*''^  innuö  »nn  sit  requies  ejus  gloriosa.  De  novi  anni  cornicem  tcr  cornu  inllat,  sonis  distinctis. 
pÜ8  defunctis  sie  loquuntur.  IVimo  kouos  edit,  qut>8  prima  abbreviatura  denotat, 

"»DlJ/^DDH:  ^**'^'0*  *?3  ^p  i*"??  '"nDa  wn»n  Knn  sit  mors  nonnx>,  rrf^pr^,  n^nn,  cnar,  ny»pn  Tekia,  sonus  fixus  et 
efus  propitiatio  pro  ipso  et  pro  universo  Isracle,  Sic  j  aequalis :  Sclievarim,  fractus :  Teruah,  mixtus.  Secun- 
loquuntur  de  reo  ad  mortem  cx)ndemnato,  ut  ejus  morte  '  do,  quos  secünda  abbreviatura,  tekia,  si^hevarim,  tckia. 
delictum  oxpictur,  et  alii  cxemplum  capiant  et  sibil  Tertia,  tckia,  tcrua,  tekia.  Observandum,  ex  nynn  non 
caveant    Misera  consolatio.  !  esse  primam  literam  desumtam,  seil  secuudam,  ut  hacc 

Ny3"Jn :  1DH  ry  ^aa  nrui  \in  sit  anima  ejus  in  para-  vox  distingueretur  a*  n^rpn,  quac  et  ipsa  a  litera  n  in- 
üso,  amen,  l'ro  mi  communius  dicunt  innüD  rciiiües  «»pit-  liisolens  alioquin  plane  est,  alias,  quam  primaa 
ly'us.    De  defunctis.  Ilituras,  ad  abbrcviaturas  tnuisforri. 

n^Jn:  '^**  **^^  ^^'^  doctrina,  traditio  etiam  talis  est. 

Talm. 
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n"n:  ^^  '^^^  Studium  Legis,  qnod  magnifice  pas- 
sim  pracdicant.  Cum  servili,  nn"a  a**n  din  Ss  omnis 
homo  obligatus  est  ad  Studium  Logis,  poiy  u*mv  «e  Sa 
i|Tr3  M*ipj  nn"3  qnicumquc  non  dat  opcram  studio  Legis 
vocatur  reprobus.  £t  Rambam  parte  L  Madda,  f.  18. 
scribit:  mm  iftSn  t«5  nSip»  h».i»  ]So  nram.'i  Saa  rnsD  f?  |*h 
rwyD  n»S  M»aö  moSn-Tr  ]St3  n«B.n  Sa  ixa  n^n  -roSn  hSh  id 
est,  non  est  pracccptum  nlliun  inter  omnia  praecepta, 
quod  tantum  sit,  quantum  Stadium  Legis;  scd  Studium 
liCgis  aequiparatur  omnibus  pracccptis,  quia  Studium 


addncit  ad  opus,  nt  seil,  id  opere  praestet,  quod 
Studium  adprehendit. 

2.  .Titn  iioSn  discipuhu  legis ,  Studiosus  Theolfi 
Sic  apud  priscos  Ilcbraeos  se  quidam  vocanint, 
magis  pium  et  honorificum  censcrcnt,   vocari  dia 
Inm  legis,  seu  vcrbi  divini,  quam  o«Dan  sapientam 
etiam  traditionibus  et  legi  non  scriptae  innitelian 

3.  niNfin  decus.  Spocics  una  ex  decem  nnmer 
nibus  Cabalisticis ,  quam  sie  a  prima  et  ultima  1 
notant.   Frequens  in  Zohar,  et  aliis  libris  Cabalis 


,DonNn  "pnK  ■p"!^  O^Vd  öi^l^il  Dfl 
—  D'^JiD  mry  G"»)«^  iK^y  nt 

'  V   V    ' 


EPILOGUS. 


Jin  habes,  Lcctor  amice,  hoc  meum  qualccum(|ue  opus,  in  quo  aesli- 
mando  ut  benevolum  et,  si  quae  forte  minus  recte  dicta  aut  disputata  sint,  lenem 
Te  mihi  praeboas  judicem,  rogo. 

Praefationem  hujus  libri  quum  scriberem  in  animo  quidem  fuit  addere 
appendicem,  in  qua  vocabula  in  Talmude  Hiorosolymitano  obvia  dialectumque  Hie- 
rosolymilanam  esscm  tractaturus,  sed  promissis  proh  dolor  slare  non  potui.  Ob 
magnas  enim  impensas  ad  hanc  libri  partem  edcndam  necessarias,  eliam  majores 
illas  nuper  aucta  typothctarum  mercede,  librarius,  quamvis  ad  lillcrarum  sludia 
adjuvanda  paratissimus,  novos  sumptus  facere  dubitavit,  de  prioribus  resarciendis 
adhuc  eo  incertior,  quo  minus  mihi  huc  usque  contigit,  ut  viris  doctis  opus  meum 
probarem.  Habent  sane  sua  fata  libelli,  neque  sempcr  gratiam  refert,  qui  rem  suam 
bene  gessit.  Libri  nequaquam  digni  qui  legantur  summa  florent  aucloritate  fa- 
maque  pollent,  selectissima  vero  praestantissimaque  opera,  quae  merito  litterarum 
ornamcnta  duxeris  (qualia,  ut  exemplo  utar,  sunt  lexicon  arabo-persicum,  quod 
Zenkerus  jam  per  decem  annos  Lipsiae  edendum  curat,  aut  Wuttkii  über  ante  hos 
quattuor  annos  emissus,  quem  inscripsit  S)ie  @utjlet^uug  ber  ®^rtft),  paucis  lantum- 
modo  nota  sunt,  quia  auctores,  doclrina  quidem  et  eruditiono  maxime  insignes, 
unius  alleriusvc  partium,  quae  in  litterarum  republica  hodie  principatum  tenent, 
favorem  sibi  pararc  aut  nesciunt  aut  aspernantur.  Nam  sint  merita  seculi  nostri 
in  litteras  artcsque  laudanda,  dolendum  tamcn  est,  quod  ne  nostra  quidem  tem- 

pora  omni  partium  studio  abjecto  solo  veritatis  amore  duci  consueverunt.    Quam 

■ 

rem  —  utrum  jure  nccne  Lector  benevolus  videbit  —  tam  aegre  ferebam,  ut 
animo  prorsus  defectus  inceptum  opus  vix  ad  finem  perduxissem,  nisi  intcr  labo- 
rem  Yirorum  Glarissimorum  mihi  maxime  Reverendorum  adhortatione  amicissime 
essem  excitatus. 


Memoria  igitur  Buxlorfii  jam  omnibus,  quibus  par  est,  laudibus  a  nobis  pie 
celebrata,  etiain  illis  Yiris  Spectabilissimis,  qui  ueque  consilio  neque  opera  nobis 
defueruDt  inlimo  ex  aniino  nos  dccet  agere  gratias. 

Quorum  primus  nobis  summa  cum  reverentia  nominandus  est  Vir  Amplissi- 
mus  R.  PAYNE-SMITH,  qui  aliquot  locis  operis  Sui  praestantissimi,  imo  immortalitale 
dignissimi,  Thesauri  dico  syriaci,  libri  nostri  singularumque  ejus  senlentiarum  ra- 
tionem  habuil,  ita  sane,  ut  non  ubique  opiniones  nostras  Sibi  placuisse  appareal. 
Sed  quae  tam  eruditis  oculis  omnino  animadversione  digna  visa  sunt,  ea  non  ca- 
rerc  suo  quodam  merilo  aut  prelio  nobis  persuadere  audemus,  quare  Viri  Egregii 
non  solum  comprobatio  et  assensus  sludiis  nostris  magna  fuit  emolumento,  sed 
etiam  dissensio  ac  reprehcnsio  tanlum  abruit,  ut  molesta  nobis  esset,  ut  beneßcium 
nobis  videretur  laude  vix  minoris  aestiniandum.  Mullos  nostrorum  virorum  docto- 
rum,  qui  in  linguae  semiticae  studiis  versantur^  scripta  sua,  immo  singulas  pla- 
gulas  modo  typis  exscriptas  Yiro  Celcberrimo  misissc,  üt  eadem  in  magno  opere 
Suo  commemoraret,  non  me  fugit,  id  quod  ego,  quamvis  Yiri  Amplissimi  unus  omni- 
um  observantissimus,  non  fcci.  Nam,  quemadmodum  magna  Ejus  patria,  Britanni.n, 
in  omnes  lerras  veritatcm,  humanitatem,  doctrinas  et  beneficia  largiler  spargil,  sie 
etiam  Eum,  quae  vera  rectaque  sint,  pro  insigni  Suo  veritalis  amore,  elsi  nullam 
inde  laudem  praemiumve  capial,  secuturum  esse  non  dubitavi.  Sed  nunc,  cum 
parvum  scriptum  ad  finem  perduxerim  et  Ille  sine  dubio  haud  multa,  quae  magno 
Suo  operi  addat,  habeat,  mea  graliarum  actio  quam  sincera  et  ab  omni  adulatione 
benevolentiaeque  captatione  aliena  sit,  ccrte  elucescet. 

Tum  noli,  Lector  benevolc,  in  malam  parlem  mihi  verlöre,  si  in  eo  gloriar, 
quod  Yirum  Doctissimum  Amplissimumque  HENRICUM  WÜTTKIUM,  prof.  univer- 
sitalis  Lipsiensis,  atque  Doctissimum  PAULUM  MOEBIUM,  qui  in  terris  Ducis  Cob.- 
Golhani  a  publicis  consiliis  scholasticis  est,  amicos  haboam.  Nescio,  quid  me  hnc 
amicitia  dignum  reddiderit,  nisi  litterarum  amor,  quo  ardeo;  noque  in  Illorum 
dignitate  ac  favore  exhortationem  ad  opus  conlinuandum  non  polui  videre,  quam 
ob  rem  Yiris  illis  Amplissimis  debilas  gratias  refero. 

Haud  minus  doctissimo  ABR.  M.  GOLDSCHMIDTIO,  Rabbino  Lips.,  et  amico 
meo  AUG.  HERM.  WALTHERO,  Mag.  debeo,  quorum  Ille  copiosa  bibliolheca  li- 
beralissime  uti  mihi  permisit,  nola  selecla  <69""  (Vol. Lp. 68)  hoc  opus  ornavit,  uterque 
vero  me  in  opera  mea  frequentissime  humanissimeque  doctrina  Sua  adjuverunt. 

Si  quae  sunt  in  lilteras  merila  mea,  eorum  haud  exigua  pars  MAURITIO 
SCHAEFERO,  venerando  libri  editori,  est  Iribuenda.  Nam  neque  magni  sumptus 
faciendi ,  neque  temporis  ad  opus  Gniendum  necessarii  diuturnitas,  nee  molestiae, 


quas  ego  atquc  difGcilis  mea  conditio  Ei  parabant,  Studium  Hujus  perdigni  et 
litlcris  solum  dcditi  Viri  imminucrc  potuerunt;  niiiil  igitur  magis  ia  voto  est,  quam 
ut  opus  mcum  benigne  rccipialur  et  inultos  reperiat  emptores,  qua  re  simul  eilfici 
possit,  ut  sludiis  et  opera  in  appendice  collocandis  Fautori  mco  otiam  in  futurum 
tcmpus  serviam. 

Ut  denique  mihi,  sicut  labore  moiesto  vel  opere  gravi  ad  finem  perducto 
faccre  solemus,  epulas,  (|uae  exhilarandi  causa  fiunt,  parcm,  nomen  Tuum,  mi  ami- 
cissirae  JOANNES  ALBERTE  HIETEL,  vocare  mihi  concedas,  cujus  commemoratio 
juxla  ilhid  poetae  pO  ^HH  C^31D  ^3  mihi  certe  suavior  est  selectissimo  vino.  Non 
nisi  nomen  Tuum  profero  sine  ullo  epitheto,  quo  Te  reges  alquc  principes  or- 
narunt.  Nam  ornamenta  ea  et  quivis  bonos  Tibi  conccssus  solis  regibus  principi- 
busque,  qui  pretium  Tuum  agnoverunt,  honori  esse,  minime  vero  ipsum  illud  pretium 
augere  et  exaggerare  possunt.  0  ulinam  hie  in  fine  libri  mei  imaginem  sinceri  Tui 
animi  dignis  coloribus  describere  possem !  Gerte  digno  bonoque  Lectori  voluptatem 
animi  pararem.  Sed  melius  est  tacere,  ubi  desunt  verba.  Nam  Tu,  etsi  neque 
vitae  condilione,  neque  necessitudinibus,  neque  eadem  religione  mihi  conjunctus, 
nihilominus  Mecaenatis  munere  in  me  functus  es,  cum  me  semper  ad  litterarum 
studia  adhortarcris  beneßciaquc  in  me  cumulares,  quanta  vix  frater  fratri  praebet; 
et  quod  ad  varias  religiones  spcctat,  omnes  natura  aeque  divinae,  aeque  sanctae 
sunt,  quaecumque  hominem  bonum,  sincerum  atque  honestum  reddere  possunt. 
Vale,  mi  amice  Alberte!  valc,  Lector  digne  et  benevole! 


Scripsi  Lipsiae  mense  Julio  anni  MDCCCLXXIV. 


Bemardus  Fischer. 


OBSERVATIONES  QüiKDAM  COMMUNES  DE  VOCUM 

GhaldaiGaniiii  ex  Hebraea  lingua  derivatione. 

Chaldaica  liugua  plerasqao  voces  ctuii  lingua  Ilcbraoa,  origino  communes  lialiet,  sod  eas  difTerontes 

facit)  vcl  itectiunc  vcl  formationo. 

Floxio  consistit  in  vocum  dccluiationo  vcl  conjugatiouc,  quam  i  raccopta  linguac  Chaldaicac  doclaraut 
Formatio  diffcrcns  consistit,  primu  iu  litcrarum  radicis  ycI  coiamutationo,  ?cl  transiuisitionc :  secon- 

do  in  litcrarum  radicis  vcl  dctractionc  vcl  adjoctionc:  tcrtio  in  voi^alium  traiismutatioue. 

Gonmiutatioiie  liteiarum. 

Commutatio  litcrarum  pracci])ua  est,  et  prac  rcliquis  spcciobus  multiplex.  Primo,  litcrac  homoge- 
neac  sivc  unius  organi  in  pronunciaudo,  et  facile  et  crcbro  inter  sc  [)orinutautur.  Sic  litcrarum  quicsccn- 
iium  »inM  liberrima  est  |)crmutatio:  Sic  palati,  linguac,  dcntium  et  labiorujt,  ut  ox  sequeuti  ordinc  alphabe- 
tico  patct 

X  in  ^  ut,  tfi^NI,  IS^n.  Caput,  bMW,  ^V^  scpulehrum,  "^cm.  fUean  ;  Item  in  H:  ut,  ICD,  HT.D  ro- 
care:  Item  in  1:  ti/,  ']y\T\  perdere,  NnSlri/!  ad  pcrdcndum,  ab  *igx  pcrire:  Ij^in  pertU, 

3  in  D  ex  lege  literarum  labialium:  ut,  ^p?,  ^nS  /crrum:  J^3,  yVÖ  scindcre,  vulncrare,  2Cr» 
S)t5J5  /7«re.    Item  in  ^ :  ut,  XJJln  inlelligenlia,  a  pZ  intelligere. 

;i  in  D  ex  lege  literarum  palili:  ut,  n^*;E)^^»  n'''"33  sulphur. 

T  in  Ü  ex  lege  litcrarum  dentium:  M^  H?!.  HSü  infamia,  fama. 

n  in  N  vcl  ^  frcquentissimo  iu  Yerbis  quicscentibus  tertia  radicali.  Itcm  in  1.  Item  in  y :  ut.  TT"^^ 
JpN  evenirc, 

T  in  T:  ut,  J}nT,  3ni  aurum:  n^r,  n^T  sacrificare:  HT',  Hl  utud. 

TT  -    :  -T  ^    :  '  * 

^  in  1  frequcntissime  in  Yerbis  a  ^  indpicntibus. 

D  in  p:  ut,  ^DS.  ^D^  duplicarc:  y3l3,  J/Zlp  gnlea. 

7  in  *1  et  contra,  quam  commutationcm  quasi  naturalem,  ctiam  a  pucris  discimus:  ut,  nJC*7K*  S<^'^~^ 
vidua:  nN,  I^N  ecce. 

C  iu  j  ex  liquida  ipsamm  in  pronunciando  natura.  Id  in  Nominibus  pluralibus  musculinis  perpe- 
tuum  est,  quomodo  et  Ilcbraice  talia  quacdam  sunt:  ut,  D^'H  et  i***/]  vUu,  DO/C,  J'57p  rcycs,  et  simifia. 

j  iu  ^:  ut,  ny:;:,  n2Vb  mhiculum,  n:D?N\  N^ri-fN  vidua. 

t       '.   '  r      l    •  ft:-  t::- 

D  in  U^,  et  contra,  frequcntissime.  Karius  iu  ^\  ut,  D^!D,  l^j3  congregare.  Idcm  in  7:  ut,  "^^3. 
11T  rccedcre, 

y  in  p:  yiX,  Np")N  /trra,  yy.  D'p  %««*«.•  item  in  N:  m/.  1^;,  yK  //j^/iurn,  ynr,  N*1T  i^mcn. 

X  in  y:  ii/i  yiN/y'^N  terra,  jNV,  [Ny  öw*.  yy.  yN  %«Mw,  pi:i,  piy  angustia  a'ffici,  ri^il,  KJJ-I  Pf/^c 
item  in  t::  tf/,  yyj,  üy^'  consuiere,  y^p.  D:p  ««/o^'  itcm  iu  D:  ut,  yy,  D^p  %«tfin. 

p  in  y  vcl  N:  ii/,  iVip,  yiN,  y*y  evaürc,    Itcm  iu  D:  i//,  jpp),  JSH  ordinäre, 

"I  in  7,  ut  Bupra  in  litcra  7. 

C'  in  i::  ut,  -Cjp,  •'IDp  %flrr.  Itcm  in  H  frequcntissime:  m/,  .0\?r,  ybt]  nix:  }£^bz\  H^Pl  (rr*. 
D^ti!C^.  pnc^  sexaginta.  Itcm  in  D:  m/,  ""DC,  "ICD  custodirc.  Jude  Euphratcorum  dialcctus  rbtx/,f  rÖtü 
Jud.  12.     '  ' 

to  in  D:  ut,  H'jtjy,  ^^ü\t  decem. 

n  in  Ü:  tt/,  nyn,  riyp  errare.  Et  in  ]  inKominibus  pluralibus  fcmiuiiiis:  ut,  ni"i13*J.  n^^^y  potentiae. 

Transpositione  literaruin. 

Trauspositiouc  literarum:  ut,  pbn,  ^pn  agcr,  -.yttü,  y^'.n  /x/rf«,  u6i  e:/  U^  mutatum  in  fl,  u/  ««^^ 
positum, 

Adjectione  literarum. 

Litcrararum  a«ycctio  fit  vel  ab  initio,  vcl  iu  mcdio  vocis.  Ab  initio,  *l3y,  n3.y^  servire,  «Jtjn,  sj'jnü 
permutare,  ^J^«?»  ^-d^lP  rotundus:  p^";,  pnp  tfirtwtf.  Sic  Ilcbraice  H^nV»  Mn^^  fl'ainma.  In  mcdio,  Mt', 
13^5-lU;  sccplrum,  ND3,  Np';3  jo/Zmiii,  is/J,  SäDl  r«/i*,  ^"'J^,  ^^ly  wiirfMjr.  Sic  Ilcbraice,  j:NC:,  ^N^.tt!  wri(/t*. 

Detractione  literarum. 


sabbathum 


Detractione,  ab  inido:  ut,  IHN,  nn  imii*,  t^♦1:N,  UO  /iomo.    A  finc,  n''2,  ^S  domus,  nZV.  UZT 
\,  Ü^DTlf  'plK  statuere,  ^\^y?ü.  0?b  rcy/iMw,  y^l^.  icj  *<?/>rff/n.    Äi:  yiC'^  unde  Judaei  dkmU  >ii\ 


X 


De  Yocalium  mutatione. 

Kaiuoiz  initiale  sive  penultimae  syllabae  commuuitcr  mutatur  in  Schcva,  tarn  in  Verbia  quam  No- 
iniiübus:  In  Nominibiis  vero  ctiani  ultimum  Kamctz  ante  cousonam  mobilem  mutatur  in  Pathach:  ut,  Ij^Oi 
ipS  praecipere,  lfej2,  "lUJ3  caro. 

Tzcrc  et  Sacgol  pcnultimao  syllabae  in  Nominibus  mutatur  in  Schcva,  etSaegol  ultimum  in  Pathach: 
w/,  "Dp,  *^DD  Über,  t]D2,  fjtDS  argentum. 

Ckolem  in  Participiis  et  Norainibus  frequcntissime  trtinsit  in  Kametz:  «/,  Ip.lS,  "IpD  praecipient, 
nllpl3,  ppS  praecipicnfes:  üb)]),  D^JJ  quod  cl  D^J^  apud  paraphrastas:  jn3.  |n3  sacerdos;^b)p,  ^p  »ox, 
niN.  n}<  Signum,  Forma  ]t/']p  transU  in  N^ijip.  N^lp  «'^^  J<^iJ"|1p,  wW  1  primitus  erat  duntaxat  index  vo- 
calis  0  vcl  U  brevis,  id  est,  kamctzchatuph  vel  Kibbutz,  sed  qui  vocales  ascripssrunt ,  id  in  scriptura  relique- 
runly  unde  scheva  scqucns  nihilotninus  mansit  qwcscens.  Idcm  accidit  ei,  quando  cum  Cholem  loco  Kamctzchatuph 
vcl  Kibbutz  natalum  est,  Sic  et  litera  ^  saepissimc  in  scriptura  mansit,  cum  adjcctis  vocalibus  tolii  debuissct: 
erat  cnim  index  vocalium,  quae  cum  accedercnt,  ci  non  debcbat  ampiius  dari  locus. 

Schurek  in  Participio  Pahul  transit  in  Chirck:  m/,  31113»^  2"^)^  .scriptum  est,  X1*lp,  ^*)p  legitur, 

Pathach  in  Nominibus  formae  DyiC,  in  Dj/ü  ratio^    Sic  ^yg,    ^y3  et  contracte  h\ 

Saegol  ante  explicatum. 

Similia  diligens  Lector  et  Grammaticos  Studiosus  observabit  et  notabit. 


Ut  Deo  finiam,  quo  pius  et  Cl.  Buxtorfius  hoc  opus  incipiobat,  unum  tantum  adjicio  addita- 
mcntum ,  ex  omiiibus  illis  additamcntis  atquc  corrigcndis ,  quae  jam  collegi ,  sed  propter  casus  mihi 
laborem  meum  absolvcnii  accidentcs  in  lucom  proferro  non  possum.  Est  quippe  explicatio  vooum  DKf 
D^D  h^i;,  3"V  hw  UWy  (Jt  n'"»  b^  UW,  quam  ad  confinnandam  atque  supplendam  notam  75™^«»  (pag.  1205.) 
adducimus.  Dico  quidem :  sub  voce  3"t3  hw  Dt^  i.  c.  nomen  (I)ei)  quadraginta  duarum  Utterarum  nihil  aliud 
subintelligitur  nisi  ea  pars  theologiae ,  quae  de  attributis  Bei  agit  nullum  in  hominem  atque  mundum 
sensibilem  exercentibus  momentnmy  D^^DII];  ^Kin  ut  Maim.  ea  attributa  yocat,  i.  e.  attributa  essentialia, 
propriotates  videlicct  Dci,  quae  csscutiac  Ejus  adscribuntur,  antequam  effectum  in  mundo  sensibili  pro- 
ferunt,  et  inde  oculo  mortalium  adspicienda  so  praebent.  Quandoquidem  vero  ex  ea  parte  theologiae  error 
nasci  potest  homini  credendi  Deum  esse  corpus  (DUV)  f  cui  illa  attributa  adscribantur,  hinc  in  Talmade 

(Kidd.  71a)  admonent.  'Ol  i^D^  "»ans  nDi]^  T'Jjn  yusK^  ""üb  H^H  inw  inoiD  T«N  DvmN  crnttn  cryaiN  p  oBf 

Alia  est  ratio  proprietatum  vel  virtutum  Dei  eflPectivarum ,  G'^^^^yDH  nNin  ,  ut  Ifaimonides  loqui- 
tur,  i  e.  attributa,  quae  Deo  adscribuntur  dumtaxat  opera  Ejus  in  mundo  sensibili  deprehendimoa. 
Ex  iis  tantum  operibus  Deum  quasi  „ex  tergo''  animodyertere  possumus,  dum  ipsam  Ejus  gloriam  ac 
magnitudinem, Deum  quasi  „de  facie*'  agnosccre  mortalium  non  est:  HN")^  nb  ^JDl  nriN  DN  n^Nn%  ut  haeo 
sententia  in  sacra  Scriptura  (Exod.  33, 23.  yide  Maimonidem  ad  looum)  metaphoricc  cxprimitur.  Et  ea 
pars  theologiae  attributa  Dei  sccundum  opera  Ejus  describens  est,  quae  a  Talmudicis  nomine  2"V  bw  DV 
i.  c.  nomen  (Dei)  septuaginta  duarum  litterammy  comprehenditur.  Causa  yero,  cur  lias  theologiae  singulas 
partes  numeris  72  et  42  exprimunt,  hacc  est : 

Omuis  fero  theologia  biblica  attributa  scilicet  Dei  continens  in  capitc  tricesimo  quarto  Exo- 
di  comprchenditur  yersu  sexto,ubi  Moses  gloriam  Dei  transeuntis  adspiciens,  veluti  excclsam  majestatem 
summamque  gloriam  ac  magnitudinem  Ejus  dcsignaro  vclit,  cxclamat  1D1  Dini  bn  n)«T  mrp.  Uunc  ver- 
sum  Tero  si  ab  initio  oxclamationis  niD^  Twn^  usque  ad  finem  enumeras,  114  litteras  invenis;  amplecti- 
tur  quidem  prima  pars  versus,  ab  mrp  niH^  usque  ad  voccm  D^D^N^,  42  litteras,  dum  ceterac  72  littcrae 
alteram  partem,  a  voce  D^^N^  usque  ad  finem,  efficiunt  Quatcnus  vero  in  illa  prima  versus  parte  non- 
nisi  do  attributis  Dei  ogitur  nulla  omnino  mentionc  facta  mundi  vel  hominis,  hinc  Tolmudici  thcologiam 
de  attributis  Dei  agcntom  antequam  vim  et  efficaciam  in  mundum  sensibilem  cxercuerunt,  nomen  42  litte- 
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rarum,  vcl  quod  in  42  littcris  continctnr,appella]it,dum  cetera  attribiifuEjuB,  vcl  potiusdificiplinas  tlioo- 
logicas,  quac  de  virtutibus  oc  propriotatibus  l)ei  ad  niundum  Bcnsibilem  8])octintibus  aguiit,  voce  z*l* 
2"y  ^G^,  i.  c.  iionicn  72  litterarura  dcBifj^nant ,  juxta  72  litteras,  quae  in  KPcunda  parte  versus  invriiiun- 
iur.  (Yido  in  tract.  Talm.  8ai)h.  44b,  ubi  angelus  7^r"l3.1  vocatur  rPJpOS  nri  et  conf.  quac  iios  ui]  v«»- 
ccm  ^Knaa  Bcriijsinm»), 

(luod  deniquc  ad  explicaudain  desigiiationem  ^'''^  h^  3tS^  i.  e.  nomen  dnodecim  liilens  iltsii/tfi- 
tuittf  attineli  haec  notanda  videntur: 

Notio  xou  eivai,  quac,  ut  a  nobis  demonsiratuni ,  propria  ac  8inp:ulariH  Bignificatio  no]]ii]ii> 
tef  ragr.  nir.^  eat>  lamquam  ttqv  Quoiav  Dci  dcaigiians,  iiulhim,  ut  rectc  Uegelius  (lo{:cica  §.  87.)  oli.N«rv;ii. 
CBBcntiam  affinnatiram ,  eHScntiain  videlicct  rei  vere  existeiitis  declarat,  notio  enim  abslracta  t-si. 
]»crindcque  et  netjafio  absolutae  exiBtentiao,  to  {jlij  eivat,  esbcntiu  rei  haberi  potest.  Opus  ergo  «-st,  bi 
Doum  vcTC  existentem  coßitaro  vik,  ut  esBcntiani  Pljus,  quac  est  TO  eivai,  notio  igitur  pro])ter  al<- 
Ktractionom  cum  negatione  farillinic  commutanda,  aftirmativam  designes,  adjceta  notionf^  absti^aeta  ]u-o 
Hnmma  poteslato  eftlcaeeque  vi.  Kt  hoc  est,  (juod  Taliiiudici  dicunt  DwN  ni":^  esse  u  om  c  n  p  (  f  n  u  m 
i.  c.  Bi  cum  notione  tcu  eivai  (jWTV)  conjungitur  notio  abstracta  Bumniao  potcrttatis  (2%'~i7N)  esse  ,jioiii«rii 
plenum"  N^D  DB^,  dnmtaxat  nomen  niiT  per  bc  non  CBt  afürmativum  perindiHj^uc  „plcnum*'  nonun  Dri. 
i.  e.  nomen  quod  ad  dcnignandam  verani  exiBk'ntiam  I)ei  nuffieiat,  haben  non  polest. 

Kt  lioc  a  nobiB  dem  on  Stratum,  tetragr.  mro,  ut  accurat4!  jux  tu  pronunciationem  *\r,"'  desi;;n«'rr- 
tur,  a  vctcribuH  vocom  scptcm  vocalium  (iTcra  90\nQ£vra  vide  p.  1214)  denignatum  esse.  His  ij^itur 
Septem  vocalibus  bi  quinquc  litteras  vocis  DM7N  addi»,  dnodecim,  vel  3"^  78^  DK' nomen  duodecim  liiUtni- 
rum  cfücit, DwN  mn^quippc,  quo  CBRCntia  Dei,  to  sivai.  pimul  eum  notione  abstnicta  Bumm:u-  diviuiif  ]>»»- 
tCBtatis  pcrindcque  affirmativae  csscntiai^  conjungitur. 

OccaRione  data  crrorcm  in  illa  nota  a  nobis  commissum  emendarc  licitum  siL  Pro  ,,Prinio.s  in 
orbc  deort  fecit  terror"  pag.  120C)  debet  etiBc:  rrinuis  in  orbc  Dcos  l'ecit  timor**.  Ii(^gitur  apud  Statiuin 
Ep.  Theb.  III.  (»65. 

Dcnique  ad  confirmandam  exj»lication(?m  Misehnae  •DV  riN  "»DV  HD"»  a  nobis  in  illa  nota  da- 
iam  conferri  potest  Talnnid  in  Meg.  24b.,  Kr.  5Ba. ,  ex  ipiibus  locis  cognoscitnr^  quam  aeeuruti  Tnl- 
mudici  in  pronunciandis  vociibulis  fuerint;  item:  Talmud  Hk. 73.  Üb.  130.  ubi  yidere  e^t,  ([uod])iam  tln- 
bium  in  tcBtimonio  testium  BufficisKC  ad  Bulvendum  ixkm    sahim  a  ]ioena  capitali. 


Soli  DEO  ^loriti. 
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